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PREFACE 


In the year 1842, a most generous offer made to me by the present Duke of Northumberland (then Lord 
Prudhoe) enabled me to undertake the composition of this work; and to His Grace's princely aid | have 
ever since been mainly indebted for the means of accomplishing the project thus originated. 


The object proposed Was not to do in English little more than what Golius and others had already done 
in Latin, by translating and composing from a few Arabic lexicons of the class of epitomes or abstracts 
or manuals; but to draw chiefly from the most copious Eastern sources; one of which, comprising in 
about one seventh part of its contents the whole of the celebrated Kamoos, | knew to exist in Cairo. 
There, also, | had reason to believe that | might find other sources unknown in Europe, and obtain more 
aid in the prosecution of my design than | could elsewhere; and thither, therefore, | betook myself for 
this purpose. 


On my arrival at Cairo, | first had recourse, for help in making my preparations, to an accomplished 
Arabic Scholar, the late M. Fulgence Fresnel, with whom, during a former residence in Egypt, | had 
contracted an intimate friendship. Previously informed by me of my project, he had tested the 
qualifications of several learned natives for the task of assisting me in collecting, transcribing, and 
collating, the materials from which my lexicon was to be composed; and he recommended to me, as the 
person whom he esteemed the most fit, the Sheykh Ibraheem (surnamed 'Abd-el-Ghaffar) Ed-Dasookee. 
To have engaged as my coadjutor a sheykh respected for his character and learning, and to have been 
disappointed in him, and obliged dismiss him, might have made him my enemy, and enabled and 
induced him to baffle my scheme; but my experience led me to believe that a person better qualified for 
the services that | required of him, than the Sheykh Ibraheem Ed-Dasookee, could not have been found 
by me in Cairo; and | had no occasion to employ any other assistant, except, occasionally, transcribers, 
under his supervision. 


The assistance that | received from my friend M. Fresnel was not limited to the favour mentioned above. 
With a generosity rarely equalled, he insisted upon transferring to me the most valuable of his Arabic 
manuscripts, to remain with me during the whole period of the composition of my lexicon, and in case 
of his death during that period to become my absolute property. Most deeply do 1 deplore his not 


having lived to see how greatly those precious manuscripts have contributed to the accuracy and value 
of my work, and to .have them restored to him. They consist of two copies of the Sihah and a copy of 
the Kamoos. One of the copies of the former lexicon is a manuscript of extraordinary excellence: it was 
finished in the year of the Flight 676 (A.D. 1277); and forms a large quarto-volume. The other copy of 
the same lexicon is in three volumes: the second volume surpasses in accuracy every other copy of the 
same work that | have seen, and is enriched with numerous important extracts, in its margins, from the 
celebrated Annotations of Ibn-Barree and El-Bustee: the first volume is similarly enriched, and little 
inferior to the second in accuracy: the third is of the ordinary quality. The copy of the Kamoos, which is 
written in a very small and compact hand, and forms a single octavo-volume, | believe to be unique: it 
contains, in its margins, (with other annotations and with various readings,) copious extracts from the 
great work which is the main source of my own lexicon; and its text, of which the transcription was 
finished in the year of the Flight 1120 (A.D. 1708-9), has been carefully collated. These valuable 
acquisitions | made almost immediately after my arrival at Cairo. 


It was indispensable, | believe, to the success of my undertaking, that | should most carefully avoid 
whatever might draw down disrespect from the Ulama of Cairo, or others of the Muslim inhabitants, 
either upon myself or upon the Sheykh who was to assist me in procuring the chief material for the 
composition of my work. For it was only by his means that | could reasonably hope to obtain the use of 
manuscripts in the libraries of mosques; that is, by his borrowing those manuscripts as though for his 
own use: and one of the librarians showed himself to be desirous of urging any pretext in order to refuse 
the loan of the work that | most needed. | therefore made my place of residence” to be as far as | could 
from the quarters frequented by Franks, and conformed with such of the general usages of the Muslims 
as did not involve a profession of their religion. But my precautions did not suffice to secure me from 
every difficulty. Even the Viceroy, Mohammad Alee Pasha, though almost an absolute prince, could not 
enable me to overcome them. Hearing of my project, | know not how, he spontaneously informed me, 
by his Prime Minister, that he was desirous of showing his respect for my Patron by rendering me any 
assistance within his power. | replied that his Highness would very greatly aid me by granting me 
authority to demand the loan of certain manuscripts in the libraries of mosques. But it was feared that 
the wardens of the mosques would in this case urge the necessity of an order from the Sultan, or 
abstract considerable portions from those manuscripts and so defeat my plan. | could therefore only 
endeavour to obtain, according to the usual custom, through the sheykh my assistant, a small portion at 
a time of each of the required manuscripts: and even this | was unable to do until after the lapse of 
some weeks. In the mean time, however, | had the good fortune to acquire a large folio-volume, 
consisting of literally the whole of the first tenth portion, of a copy of the great work to which | have 
alluded before as comprising in about one seventh part of its contents the whole of the celebrated 
Kamoos. This work, entitled “Taj Al-Aroos a compilation from the best and most copious Arabic lexicons, 
in the form of a running commentary on the Kamoos, with necessary critical and other illustrations, 
original, and selected from various authors of high repute, fully justified my expectation. | found, from 
the portion before me, that it would of itself alone suffice to supply the means of composing an Arabic 
lexicon far more accurate and perspicuous, and incomparably more copious, than any hitherto 
published in Europe. But | should not have been satisfied with making use of it for such a purpose 
without being able to refer to several of the most important of the works from which it was compiled. 


Of these works, and others particularly deserving of notice, as well as of the Taj el-'Aroos itself, and of 
the principles of Arabic lexicology, | must now endeavour to give a brief account. In doing this, | shall 
frequently have occasion to cite the “Muzhir’ of Es-Suyootee, a compilation of the utmost value to 
students in general, and more especially to lexicographers, of the Arabic language. Its author died in the 
year of the Flight 911, a date to be borne in mind in perusing my extracts from it. 


| possess a most excellent copy of it, (written by a learned man, the sheykh Nasr El-Hooreenee, with the 
exception of a portion which, while he was suffering from an attack of ophthalmia, was written for him 
by one of his disciples,) transcribed from the best that is known to exist in Cairo, (namely, that of Es- 
Seja'ee, in the library of the great mosque El-Azhar) transcribed with copious marginal notes. 


What is called the classical language of Arabia, often termed by the Arabs “the language of Ma'add,” and 
“the language of Mudar,” is a compound of many sister-dialects, very little differing among themselves, 
which were spoken throughout nearly the whole of the Peninsula before the religion of Mohammad 
incited the nation to spread its conquering armies over foreign countries. Before that period, feuds 
among the tribes throughout the whole extent of their territory, had prevented the blending of their 
dialects into one uniform language; but this effect of disunion was counteracted in a great measure by 
the institution of the sacred months, in which all acts of hostility were most strictly interdicted, and by 
the annual pilgrimage, which had obtained from time immemorial, and the yearly fair held at 'Okadh, at 
which the poets of various tribes, during a period of about a century before the birth of Mohammnd, or 
perhaps during a somewhat longer period, contended for the need of general admiration. 


“Katadeh says that the tribe of Kureysh used to cull what was most excellent in the dialects of the Arabs, 
so that their dialect became the most ‘excellent of all.” (Taj el-Aroos, in article =e: and the like is said in 
the 9th Section of the Muzhir.) This assertion, however, is not altogether correct: for many of the 
children of the tribe of Kureysh, in the time of Mohammad, were sent into the desert to be there nursed 
in order to their acquiring the utmost chasteness of speech. Mohammad himself was sent to be nursed 
among the tribe of Sa’ad Ibn-Bekr Ibn-Hawazin, descendants of Mudar, but not in the line of Kureysh: 
and he is said to have urged the facts of his being of Kureysh and having grown up among the tribe of 
Sa’ad as the grounds of his claim to be the most chaste in speech of the Arabs. It is evident, therefore, 
that Kureysh, in his time, were less chaste in speech than some other tribes; though the truth of this 
asserted saying of his rests, | believe, only on the authority of Saadee, who may have forged it in order 
to raise the reputation of his own tribe for purity of speech. From distant tribes, Kureysh probably 
borrowed little. The dialect of Himyer, confined mainly to El-Yemen, and allied much more to the 
Ethiopic and the Hebrew titan to the language of Ma'‘add, contributed to this last language little more 
than a small proportion of words. For our knowledge of it, which is very scanty, we are chiefly indebted 
to the researches of M. Fresnel, who discovered a surviving idiom of it, spoken' chiefly in the district of 
Mahreh, between Hadramowt and 'Oman: hence it has been termed “Mahree;” and from the name of 
the tribe who speak it, M. Fresnel gave it the appellation of “Ehhkili,” or “Ehkili.” The author of the 
“Mishal” (El-Feiyoomee) says, in article “x=” The language of the people of Mahreh, which is n district 


of 'Oman, is quick, and scarcely, or not at all, intelligible [to other Arabs], and is of the ancient 
Himyeree.” 


The language of Ma’add was characterized by its highest degree of perfection, copiousness, and 
uniformity, in the time of Mohammad; but it soon after declined, and at length lost almost all that 
constituted its superiority over the other branches of the Semitic stock ill the states in which these are 
known to us. It is evident that all the Semitic languages diverged from one form of speech: and the 
known history of the Arabic is sufficient, | think, to show that the mixture of the several branches of the 
Shemites, in different degrees, with different foreign races, was the main cause, if not of the divergence, 
at least of the decay, of their languages, as exemplified by the Biblical Hebrew and Chaldee, and the 
Christian Syriac. That their divergence also was thus mainly caused, we cannot prove; but that this was 
the case | do not doubt, judging from the differences in their vocabularies, more especially from the 
differences of this kind in the Hebrew and Phoenician from the other Semitic languages. The existence 
of at least one language widely differing from the Semitic very long before the age of Moses is proved by 
the remains of the ancient Egyptian, from the time of the Pyramids; a language predominantly Semitic in 
its grammar, but predominantly Non-Semitic in its vocabulary; and evidently a compound of two 
heterogeneous forms of speech. The opinion, common among the learned of the Arabs, that the Arabic 
is the offspring of the Syriac, apparently suggested by a comparison of their vocabularies and by false 
notions of development, is simply absurd, unless by “the Syriac” we understand a lost language very 
different from that which is known to us by this appellation. Every language without a written literature 
tends to decay more than to development by reason of foreign influences; and the history of the Arabic 
exhibits an instance of decay remarkably rapid, and extraordinary in degree. An immediate consequence 
of the foreign conquests achieved by the Arabs under Mohammad's first four successors was an 
extensive corruption of their language: for the nations that they subdued were naturally Obliged to 
adopt in a great measure the speech of the conquerors, a speech which few persons have ever acquired 
in such a degree as to be secure from the commission of frequent errors in grammar without learning it 
from infancy. These nations, therefore, and the Arabs dwelling among them, concurred in forming a 
simplified dialect, chiefly neglecting to observe those inflections and grammatical rules which constitute 
the greatest difficulty of the classical Arabic: in the latter half of the first century of the Flight, this 
simplified dialect became generally spoken in the foreign towns and villages inhabited by the Arabs; and 
it gradually became the general language throughout the deserts, as well as the towns and villages, of 
Arabia itself. That such a change took place, in the language of the Arabs inhabiting foreign towns and 
villages, at this period, is shown by several anecdotes interspersed in Arabic works, and amply confirmed 
in the older Arabic lexicons and other lexicological works by instances of the necessity of appeals to 
contemporary Arabs of the desert, respecting points of grammar, by learned men whose parents lived in 
the first century of the Flight. The celebrated lexicologist El-Asma’ee, who was born in the year of the 
Flight 123, and lived to the age of 92 or 93, was not a sound grammarian. (See De Sacy's “Anthol. Gr. 
Ar.” p. 49 of the Arabic text.) And even Seebaweyh, who was contemporary, during the whole of his 
comparatively short life, with El-Asma'ee, appears to have erred in grammar. (See p. 133 of the present 
work.) Ibn-Seedeh says, in the “Mohkam;; in art. 4 +, (voce LI) that El-Asma’ee was not a grammarian: 
and in art. =å, (voce 454 as pl. of G54) he remarks that Ibn-El-Arabee (who calls 45’, pl. of 34) 
was ignorant of grammar. 


In short, not a single instance is known of any one’s having acquired a perfect knowledge of the 
grammar of the classical Arabic otherwise than by being brought up among Arabs who retained that 
language uncorrupted. The Khaleefeh El-Weleed (who reigned near the close of the first century of the 
Flight), the son of 'Abd-El-Melik, spoke so corrupt a dialect that he often could not make himself 
understood by the Arabs of the desert. A ridiculous instance of the mistakes occasioned by his use of the 
simplified language which is now current is related by Abu-l-Fida. The rapid progress of the corruption of 
the language among the learned is the more remarkable when it is considered that many of these, in the 
first and second centuries of the Flight, were very long-lived: for in a list of the most celebrated Arabic 
lexicologists and grammarians, in the 48th Section of the Muzhir, the first five whose lengths of life are 
defined attained the following ages: 92, 74, 93, 96 or 97 or 98 or 99, and 92 or 93: the first of these 
(Yoonus) was born in the year 90 of the Flight; and the last, in the year 123; this being El-Asma'ee. This 
series of five is broken only by one, whose length of life is not known. In some few spots, the language 
of Ma'add long lingered; and it may perhaps even survive to the present day; as appears from the 
following curious statement in the Kamoos (article <e): “Akad is a certain mountain, near Zebeed, [a 
well known city in the western seaboard of El-Yemen,] the inhabitants of which retain the chaste 
language:” to which is added in the Taj el-' Aroos, that they retain this language “to the present time 
[the middle of the eighteenth century]: and the stranger remains not with them more than three nights, 
[the period prescribed by the law for the entertainment of a stranger,] by reason of [their] fear for [the 
corruption of] their language.” But instances of the corruption of the classical Arabic are related (in the 
44th Section of the Muzhir) as having occurred even in the life-time of Mohammad. 


Such being the case, it became a matter of the highest importance to the Arabs to preserve the 
knowledge of that speech which had thus become obsolescent, and to draw a distinct line between the 
classical and post-classical languages. For the former language was that of the Kuran and of the 
Traditions of Mohammad, the sources of their religious, moral, civil, criminal, and political code: and 
they possessed, in that language, preserved by oral tradition, for the art of writing, in Arabia, had been 
almost exclusively confined to Christians and Jews,-a large collection of poetry, consisting of odes and 
shorter pieces, which they esteemed almost as much for its intrinsic merits as for its value in illustrating 
their law. Hence the vast collection of lexicons and lexicological works composed by Arabs, and by 
Muslims naturalized among the Arabs; which compositions, but for the rapid corruption of the language, 
would never have been undertaken. In the aggregate of these works, with all the strictness that is 
observed in legal proceedings, as will presently be shown, the utmost care and research have been 
employed to embody everything that could be preserved or recovered of the classical language; the 
result being a collection of such authority, such exactness, and such copiousness, as we do not find to 
have been approached in the case of any other language after its corruption or decay. 


The classical language they called, by reason of its incomparable excellence, “el-loghah,” or “the 
language:” and the line between this and the post-classical was easily drawn, on account of the almost 
sudden commencement, and rapid progress, of the corruption. It was decided by common consent, that 
no poet, nor any other person, should be taken as an absolute and unquestionable authority with 
respect to the words or their significations, the grammar, or the prosody, of the classical language, 


unless he were one who had died before the promulgation of El-lslam, or who had lived partly before 
and partly after that event; or, as they term it, unless he were a “Jahilee” or a “Mukhadram,” or (as 
some pronounce it) “Mukhadrim,” or “Muhadram,” or Muhadrim.” A poet of the class next after the 
Mukhadrams is termed an “Islamee:” and as the corruption of the language had become considerable in 
his time, even among those who aimed at chasteness of speech, he is not cited as an authority 
absolutely and unquestionably like the two preceding classes. A poet of the next class, which is the last, 
is termed a “Muwelled:” he is absolutely post-classical; and is cited as an unquestionable authority with 
respect only to the rhetorical sciences. The commencement of the period of the Muwelleds is not 
distinctly stated: but it must have preceded the middle of the second century of the Flight; for the 
classical age may be correctly defined as having nearly ended with the first century, when very few 
persons born before the establishment of El-lslam through Arabia were living. Thus the best of the' 
Islamee poet may he regarded, and are generally regarded, as holding classical rank, though hot as being 
absolute authorities with respect to the words and the significations, the grammar, and the prosody, of 
the classical language. 


The highest of all authorities, however, on such points, prosody of course excepted, is held by the Arabs 
to be the Kuran. 


The Traditions of Mohammad are also generally held to be absolute authorities with respect to 
everything relating to the prose of the classical language; but they are excluded by some from the class 
of absolute authorities, because traditions may be corrupted in language, and interpolated, and even 
forged. Women are often cited as authorities of equal rank with men: and in like manner, slaves reared 
among the Arabs of classical times are cited as authorities equally with such Arabs. (See the word als in 
the present work; and see also <als and apai and er) and Í) 


The poetry of the Jahilees and Mukhadrams consists, first, of odes (termed 448, plural of 321-45), which 
were regarded as complete poems, and which were all designed to be chanted or sung. Secondly, of 
shorter compositions, termed pieces (ated, plural of iali); many of which were also designed to be 
chanted or sung: and thirdly, of couplets, or single 'Verses. In the first of these classes are usually 
included all poems of more than fifteen verses: but few 'odes consist of much less than fifty verses or 
much more than a hundred. Of such poems, none has been transmitted, and none is believed to have 
existed, of an age more than a few generations (probably not more than three or four or five) anterior to 
that of Mohammad. It is said in the 49th Section of the Muzhir, on the authority of Mohammad Ibn- 
Selam El-Jumahee, that “the pristine Arabs had no poetry except the few verses which a man would 
utter in his need: and odes qaseedehs) were composed, and poetry made long, only [for the first time] 
in the age of 'Abd-El-Muttalib [Mohammad's grandfather], or Hashim Ibn-' Abd-Menaf [his great- 
grandfather]. And shortly after, in the same Section of that work, it is said, on the same authority, that 
the first who composed poems of this kind was El-Muhelhil Ibn-Rabee'ah Et-Teghlibee, on the subject of 
the slaughter of his brother Kuleyb:” “he was maternal uncle of Imra-el-Keys Ibn-Hojr El-Kindee.” “Or, 
according to 'Omar Ibn-Shebbeh, each tribe claimed priority for its own poet; and not merely as the 
author of two or three verses, for such they culled not a poem: the Yemanees claimed for Imra-el-Keys; 
and Benoo-Asad, for 'Abeed Ibn-El-Abras; and Teghlib, for [El]- Muhelhil; and Bekr, for ‘Amr Ibn-Kamee- 


ah and El-Murakkish El-Akbar; and lyad, for Aboo-Du-ad: and some assert that El-Afwah El-Azdee was 
older than these, and was the first who composed kaseedehs: but these for whom priority in poetry was 
claimed were nearly contemporary; the oldest of them probably not preceding the Flight by a hundred 
years, or thereabout. Thaalab says, in his 'Amalee,' El-Asma'ee says that the first of the poets of whom is 
related a poem extending to thirty verses is [El]-Muhelhil: then, Dhu-eyb Ibn-Ka’ab Ibn-Amr Ibn-Temeem 
Ibn Damreh, a man of Benoo-Kinaneh; and El-Adbat Ibn-Kureya: and he says, Between these and El- 
Islam was four hundred years: and Imra-el-Keys was long after these.” But this is inconsistent with the 
assertion of lbn-Selam mentioned above, made also by En-Nawawee in his “Tahdheeb el-Asma,” p. 163, 
that El-Muhelhil was maternal uncle of Imra-el-keys: and as the majority refer El-Muhelhil to a period of 
about a century before the Flight, we have a double reason for holding this period (not that of four 
hundred years) to be the more probably correct. According to Ibn-Kuteybeh, the time of Imra-el-Keys 
was forty years before that of Mohammad; as is stated in the Calcutta edition of the Mo'allakat. M. 
Fresnel contends that the honour commonly ascribed to El-Muhelhil is due to Zuheyr Ibn-Jena’b El- 
Kelbee, of whose poetry at least seventy-nine verses have been preserved, fragments of different 
poems, including a piece of fifteen verses, of which the first hemistich of the first verse rhymes with the 
second hemistich, according to rule. 

But this Zuheyr, during a portion of his life, is related to have been contemporary with El- Muhelhil. In a 
fragment ascribed to him, he represents himself (if the fragment be genuine) to have lived two hundred 
years: and one tradition assigns to him a life of two hundred and fifty years: another, four hundred 
years; and another, four hundred and fifty years! -Upon the whole, then, it seems that we may with 
probability refer the first kaseedeh to a period within a century and a half, at the utmost, before the 
Flight. 


Mohammad said, on being asked, “Who is the best of the poets, “Imr-el-Keys will be the leader of the 
poets to Hell.” And in the general estimation of the Arabs, he is the most excellent of all the poets. His 
Mo'allakah is most especially admired by them. Of the pagan and unbelieving poets who flourished 
before and during the time of Mohammad, El-Beydawee sarcastically remarks (on chap, 26. verses 224 
and 225 of the Kuran, in which, and the verse that next follows, they are censured as seducers, 
bewildered by amorous desire, and vain boasters,) “Most of their themes are unreal fancies, and their 
words chiefly relate to the description of the charms of women under covert, and amorous dalliance, 
and false arrogations or professions, and the rending of reputations, and the impugning of the 
legitimacy of parentages, and false threatening, and vain boasting, and the praise of such as do not 
deserve it, with extravagance therein.” The like is also said in the Keshshaf, (on the same passage of the 
Kuran) and in too large a degree we must admit it to be just; but it is very far from being 
unexceptionable. The classical poetry is predominantly objective, sensuous, and passionate; with little 
imagination, or fancy, except in relation to phantoms, or speetres, and to jinn, or genii, and other 
fabulous beings; and much less artificial than most of the later poetry, many of the authors of which, 
lacking the rude spirit of the Bedawees, aimed chiefly at mere elegancies of diction, and plays upon 
words. Generally speaking, in the classical poetry, the descriptions of nature of the life of the desert, of 
night-journeyings and day-journeyings, with their various incidents, of hunting, and stalking, and lurking 
for game, of the tending of camels, of the gathering of wild honey, and similar occupations, are most 
admirable. And very curious and interesting, as will be shown by many citations in the present work, arc 


its frequent notices (mostly by early Muslim poets) of the superstitions that characterized, in the pagan 
times, the religion most generally prevailing throughout Arabia; in which, with the belief in a Supreme 
Deity, with strange notions of a. future state, and with angelolatry, astrolatry and idolatry, was 
combined the lowest kind of fetishism, chiefly the worship of rocks and stones and trees, probably 
learned from Negroes, of whom the Arabs have always had great numbers as slaves, and with whom 
they have largely intermixed. 

Sententious language consisting of parallel clauses, like that of the so-called” poetical books” of the 
Bible, was probably often employed by the Arabs of every age, it seems to be almost natural to their 
race when excited to eloquence. But the addition of rhyme in this style of language nippers to have 
become common in the Inter times, Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fasee says (in article +44 of his 
Annotations on the Kamoos) that the oration termed ihi in the Pagan and the early Muslim ages, was, 
in most instances, not in rhyming prose. The remains of classical prose are often used as authorities; but 
being more liable to corruption, they are regarded as less worthy of reliance than the poetry. 

Such are the principal original sources from which the Arabic lexicons and lexicological works have been 
derived. Another source consisted of phrases and single words transmitted from the Arabs of classical 
times, or from those later Arabs of the desert who were believed (though they were not regarded as 
unquestionable authorities) to have retained the pure language of their ancestors. The earlier of these 
are often called, by the lexicologists, 44) lal | Gall; as in the 1st Section of the Muzhir, where it is said 
that the transmission (Usill) should be “from such as iyl Gall, like [the descendants of] Kahtan and 
Ma'add and ‘Adnan; not from those after them; after the corruption of their language, and the varying 
of the Muwelleds.” El-Jowharee, as will presently be seen, applies the appellation 4:5 W | Gli even to 
desert-Arabs of his own time; but in doing so, he deviates from the general usage of the lexicologists. As 
is said in the 6th Section of the Muzhir, the transmitter must be a trustworthy person; but may be a 
woman, and may be a slave, as we have before stated. The degrees of credit to which the phrases and 
words thus transmitted are entitled are distinguished by ranging them in the following classes: 1st, (as is 
stated in the 3rd Section of the Muzhir,) the term 25) 5% is applied to that which has been transmitted by 
such a number of persons as cannot be supposed to have agreed to a falsehood : 2ndly, 3f (plural of 
Sal), to what have been transmitted by some of the lexicologists, but are wanting in that which is 
required to justify the application, thereto, of the former term; and what is thus transmitted is also 
termed 3 :čsibárdly, (as is said in the 5th Section,) 5!54i (plural of 558), to what have been transmitted by 
only one of the lexicologists ; and what is thus transmitted, if the transmitter is a person of exactness, as 
Aboo-Zeyd and El-Khaleel and others, is admitted : 4thly, (as is said in the 15th Section,) iú (plural of 
3584), to words known to be spoken only by one Arab. It was only when all other sources failed to 
supply what was wanted, that recourse was had, by the writers of lexicons and lexicological works, to 
contemporary Arabs of the desert; and I do not find that much reliance was often placed upon these 
after the end of the third century of the Flight. El-Jowharee, who died near the close of the next century, 
states, in the short preface to his “ Sihah,” that what he had collected in El-Irak for his lexicon he 
“rehearsed by lip to [those whom he terms] 4: {41 œl in their abodes in the desert (44) :” but this he 
seems to have done rather to satisfy any doubts that he may have had, and to obtain illustrations, than 
with the view of taking such persons as authorities for words or phrases or significations. It is related of 
Aboo-Zeyd, in the 7th section of the Muzhir, that he said, “I do not say 'the Arabs say’ unless | have 
heard it from these: Bekr Ibn-Hawazin and Benoo-Kilab and Benoo- Hilal; or from [the people of] the 


higher portion of the lower region, or [of] the lower of the higher:”* and that Yoonus used the 
expression “the Trustworthy (ai) told me from the Arabs;” that being asked, “Who is the Trustworthy 
1” he answered, “Aboo-Zeyd;” and being asked, “And wherefore dost thou not name him?” he 
answered, “He is a tribe, so | do not name him.” 


Most of the contents of the best Arabic lexicons were committed to writing, or to the memories of 
students, in the latter half of the second century of the Flight, or in the former half of the next century. 
Among the most celebrated lexicological works, general and special, of this period, are the “Eyn,” 
commonly ascribed to El-Khaleel, who died in the year of the Flight 160 or 170 or 175 (aged 74); the 
“Nawadir” of El-Kisa-ee, who died in 182 or 183 or 189 or 192; the “ Jeem” and the “Nawadir” and the 
work entitled “ El-Ghareeb el-Musannaf” of Aboo-'Amr Esh-Sheybanee, who died in 205 or 206 or 213 
(aged 110 or 111 or 118); the “Nawadir” and the “Light” of El-Farra, who died in 207 (aged 67); the 
“Light” of Aboo-'Obeydeh, who died in 208 or 209 or 210 or 211 (aged 96 or 97 or 98 or 99); the 
“Nawadir” and the “Light” of Aboo-Zeyd, who died in 214 or 215 or 216 (aged 93); the “ Aims” of El- 
Asma'ee, who died in 215 or 216 (aged 92 or 93) ; the work entitled “El-Ghareeb el-Musannaf” of Aboo- 
‘Obeyd, who died in 223 or 224 or 230 (aged 67) ; and the “ Nawadir” of lbn-El-Aarabee, who died in 231 
or 233 (aged 81 or 83): all mentioned near the close of the 1st Section of the Muzhir. From these and 
similar works, either immediately or through the medium of others in which they are cited, and from 
oral tradition, and, as long as it could be done with confidence, by collecting information from Arabs of 
the desert, were composed all the best lexicons, and commentaries on the classical poets &c. The most 
authoritative of such works are the lexicons; and the most authoritative of these are, of course, 
generally speaking, the later, because every succeeding lexicographer profited by the critical research of 
his predecessors, and thus avoided or corrected errors committed by earlier authors. The commentaries 
on the poets and on the Traditions have contributed largely to the lexicons. They often present 
explanations that have been disallowed or questioned by eminent lexicographers; and therefore their 
statements, when unconfirmed by other authorities, must be received with caution: but in many cases 
their explanations are unquestionably accurate, and they afford valuable aid by giving examples of 
words and phrases of doubtful meanings. The danger of relying upon a single early authority, however 
high that authority may be, in any matter of Arabic lexicology, will be shown by innumerable instances in 
the present work. | here speak of errors of judgment. In addition to these, we have mistranscriptions. A 
word once mistranscribed is repeated in copy after copy; and at length, from its having been found in 
several copies, is confidently regarded as correct. The value of the larger and later and more esteemed 
lexicons cannot, therefore, be too highly rated. 

The first of the general lexicons is that which is commonly ascribed to El-Khaleel, entitled the “Eyn” 
(oll GUS): and this has served in a great measure as the basis of many others. In it the words are 
mentioned according to their radical letters, as in all the best lexicons ; but the letters are arranged, with 
the exception of ! and & which are classed with for obvious reasons, nearly in the order of their places 
of utterance, as follows ; commencing with ¢ (whence the title): 

Shee4gd153 Sib jycpecerscd GE Goce 


Under each of these letters, in the foregoing order, except the last three which are necessarily classed 
together, are mentioned all the words of which the roots contain that letter without any letter of those 


preceding it in this arrangement: first, the biliteral-radical words : then, the triliteral-radical ; of which 
are placed first the sound ; secondly the unsound in one letter ; and thirdly the unsound in two letters : 
next, the quadriliteral-radical : and lastly, the quinqueliteral-radical. Thus, under the letter ¢ are 
mentioned all the words of which the roots contain that letter: under g, all the words of which the roots 
contain that letter without ¢: under », all of which the roots contain that letter without ¢ or z: and so on. 
For instance, in the section of the letter J, we find, in the first division, first, c; then, = and dè; and so 
on: and in the second division, first, Jä and &; then, G4 and ds; and so on: all the combinations of the 
same radical letters being arranged consecutively; and the same order of the letters being observed in 
all cases. Respecting the question of its authorship, which is involved in much uncertainty, | have 
gathered from the 1st Section of the Muzhir what here follows. Es-Seerafee says that El-Khaleel 
composed the first part of the 'Eyn. But most men deny [absolutely] its being his composition. Some say 
that it is by Leyth [or El-Leyth] Ibn-Nasr Ibn-Seiyar El-Khurasanee. El-Azheree says that El-Leyth 
composed it, and ascribed it to El-Khaleel in order that it might become in much request. Some say that 
El-Khaleel composed the portion from the beginning to the end of the letter ¢, and El-Leyth completed 
it; and therefore it is that the first part does not resemble the rest. Ibn-El-Moatezz relates, on the 
authority of the “ Moajam el-Udaba” of Yakoot El-Hamawee, that El-Khaleel made himself solely and 
peculiarly an associate of El-Leyth ; and when he composed the 'Eyn, assigned it to him : that El-Leyth 
held it in very great estimation, and gave him a hundred thousand [dirhams] ; and committed the half of 
itto memory: but it happened that he purchased a highly-prized female slave ; whereupon the 
daughter of his paternal uncle, [i. e. his wife,] becoming jealous, and desiring to enrage him, which she 
could not do with respect to money as he would not care for her doing this, burned that book : and as 
no one else possessed a copy of it, and El-Khaleel had then died, El-Leyth dictated the half that he 
retained in his memory, and employed persons to complete it uniformly with that half : and they made 
this composition which is in the hands of men. To account for the mistakes occurring in the 'Eyn, Thaalab 
says, “ El-Khaleel sketched it out, but did not fill it up ; and had he filled it up, he had spared nothing in 
it; for El-Khaleel was a man of whom the like has not been seen : certain learned men filled it up, on 
whose authority nothing has been related.” It is also said that El-Khaleel composed, of this book, only 
the section of the letter ¢, and his companion El-Leyth composed the rest, and named himself “El- 
Khaleel” (i. e. “the friend”); and that when he says, in the book, “El-Khaleel Ibn- Ahmad says,” it is El- 
Khaleel; and when he says, absolutely, “El-Khaleel says,” he speaks of himself : and that every flaw in the 
book is from him ; not from El-Khaleel. En- Nawawee says that, according to some of the learned,] the 
'Eyn ascribed to El-Khaleel is only what El-Leyth collected from El-Khaleel. The mistakes in the 'Eyn are 
numerous; and there are many interpolations in copies thereof. Several authors have applied 
themselves to point out and correct these faults: some, in works specially devoted to this object: some, 
in abridgments of the 'Eyn or in other lexicons. But in general the mistakes are confined to matters of 
inflection and derivation; not extending to the insertion of false or unknown words: and such mistakes 
are of light accounts. 

The following notices of other celebrated lexicons, composed after the 'Eyn, so far as to include the 
Kamoos, | borrow chiefly from the same section of the Muzhir; distinguishing my own additions by 
enclosing them within square brackets 

Among other celebrated lexicons composed after the model of the 'Eyn, is the “Jemaah” of Ibn-Dared, 
[who died in the year of the Flight 321, and is said to have lived 93 years.] Some say that it is one of the 


best of lexicons; and it has been taken as an authority by Aboo-'Alee El-Farisee and Aboo-'Alee El-Kalee 
and Es-Seerafee and other eminent authors. Ibn-Jinnee disparages it for faults similar to those of the 
Eyn: and Niftaweyh, whom Ibn-Dureyd had satirized, pronounced it to be untrustworthy; but without 
justice. 


The “Tahdheeb” of El-Azheree, [who was born in the year of the Flight 282, and died in the year 370 or 
371. This is a very excellent lexicon, and one from which | have largely drawn, immediately and through 
the medium of the Lisan el-'Arab and of the Taj el-'Aroos. Its arrangement is the same as that of the 
'Eyn, which it calls “the book of El-Leyth,” and from which its contents are in a great measure derived. | 
possess a large portion of this work in a volume of the “Tahdheeb et-Tahdheeb;” and a small portion, 
consisting of 193 pages, of a copy in large 8 vol., corresponding to a part of the former.] 


The “Moheet” of the Sahib Ibn-'Abbad. [lbn-Khillikan states that he was born in the year of the Flight 
326, and died in 385: and describes this work as “in seven volumes; arranged in the order of the letters 
of the alphabet; copious in words, but having few confirmatory examples:” thus resembling the Kamoos. 
Much has been drawn from it in my own lexicon.] 


The “Mujmal” of Ibn-Faris, [who died in the year of the Flight 395.] He restricted himself, in his lexicon, 
to the mention of genuine words; excluding the unfamiliar and ignored; on the authority of oral 
tradition, and from books of good repute; aiming, as he says, at abridgment and conciseness. [His work 
is highly esteemed. The arrangement is that of the usual order of the letters of the alphabet.] 


The “Sihah,” or, as some call it, “ Sahah,” of El-Jowharee, [commonly, now, pronounced “ El- J6haree,” 
who died, according to Abu-I-Fida, in the year of the Flight 398, and “was from Farab, a city of the 
country of the Turks, beyond the river,” that is, beyond the Seyhoon: or, according to Ibn-Esh-Shihneh, 
he died in the year 397, as | find in two copies of his history in my possession*]. Et-Tebreezee says that it 
is commonly known by the title of the css, which is pl. of c=; but that some call it the css, which is 
synonymous with 7=.As its title imports, the author restricted himself to the mention of genuine 
words, like Ibn-Faris, his contemporary. [But his lexicon is far more comprehensive, and more excellent 
in every respect, than that of Ibn-Faris.] As he says in his preface, he composed it in an order which none 
had before pursued, [mentioning each word according to the place of the last letter of the root; and 
then the first and second, in the usual order of the alphabet,] after collecting the contents in El-'Irak, and 
rehearsing them by lip [as | have before mentioned] to [those whom he terms] 436 Gall in their 
abodes in the desert (ål). Eth-Tha'alibee says that he was one of the wonders of the age. His lexicon, 
however, is not free from instances of inadvertence or mistakes, like all great books; and such as cannot 
be attributed to the copyists. Yakoot says, in the “ Moajam el-Udaba,” that the cause of the 
mistranscriptions in it was this : when he had composed it, it was read to him as far as [the section of] 
the letter os, and an evil suggestion occurred to his mind, in consequence of which he cast himself from 
a housetop, and died : so the rest of the book remained a rough draught, not pruned, or trimmed, nor 
fairly copied out; and his disciple Ibraheem Ibn-Salih El-Warrak made a fair copy of it, and committed 
mistakes in some places in it. |bn-Barree wrote a commentary, or series of annotations, (! s+ plural of 
4g ) on the Sihah, [an extremely valuable work,] in which he reached the middle [of the section] of the 


letter o; and the sheykh 'Abd- Allah Ibn-Mohammad El-Bustee completed it. [But | have invariably found 
passages from every part of it cited as the sayings of lbn-Barree.] And Es-Saghanee, or, as he is called by 
some, Es-Saghanee, wrote a Tekmileh (ALsS;, i. e. Supplement) to the Sihah; exceeding it in bulk. [Some 
further remarks on the Sihah (my own copies of which have been already described) will be found in my 
account of the Kamoos. The abridgment entitled “Mukhtar es- Sihah” is well known: it is too scanty to 
be of much use except to those who desire to commit to memory the most usual words and 
significations. A very superior abridgment is the “Jami'” of the Seyyid Mohammad Ibn-es-Seyyid-Hasan, 
which was finished, according to Hajjee Khaleefeh, in the year of the Flight 854. It is copious, well 
digested, and enriched with additions from the Mughrib of El-Mutarrizee, the Faik of Ez-Zamakhsheree, 
the Nihayeh of Ibn-El-Atheer, &c. Of this work | possess a very good copy.] 


The “Jami” of El-Kazzaz, [who died in the year of the Flight 412. Hajjee Khaleefeh mentions it as “an 
esteemed book, but rare.” It is not unfrequently cited in the Taj el-'Aroos.] 


The “Moo'ab” (thus, with fet-h to the ¢,) of Aboo-Ghalib Ibn-Temam, [or, according to Ibn-Khillikan, 
Aboo-Ghalib Temam,] known by the appellation of Ibn-Et-Teiyanee, [who died in the year of the Flight 
436;] a work of very great utility, consisting of what is correct of the contents of the 'Eyn, not omitting 
anything of the confirmatory examples from the Koran and the Traditions and the genuine poems of the 
Arabs, but rejecting what it contains of examples respecting which there is disagreement, and of 
mistranscribed words, and faulty formations ; and adding what Ibn-Dureyd has added in the Jemharah. 
It is rarely found ; for people have not persevered in transcribing it, but have rather inclined to the 
Jemharah of Ibn-Dureyd and the Mohkam of lbn-Seedeh and the Jami’ of El-Kazzaz and the Sihah &c. 


The “Mohkam” of Ibn-Seedeh the Andalusian, who was blind, (as was also his father; and who died in 
the year of the Flight 458, aged about 60 years.] This is the greatest of the lexicological books (i. e. of the 
lexicons] composed since the age of the Sihah [to the time of the author of the Muzhir, of those known 
to him. It follows the arrangement of the Eyn; and it is held in very high estimation for its copiousness, 
its accuracy, its critical remarks, and its numerous examples from classical poets. In copiousness and in 
some other respects, it is superior, and in others hardly (if at all) inferior, to the Shah. It is one of the two 
chief sources of the Kamoos; the other being the 'Obab of Es-Saghanee: and | have drawn from it very 
largely, both immediately and through the medium of the Lisan el-' Arab and of the Taj el-'Aroos, for my 
own lexicon. | possess the last fifth part of it in a volume of the “Tahdheeb et-Tahdheeb and another 
large portion, and a smaller portion, of a most admirable copy which has been dispersed, written in the 
year of the Flight 675, for the library of a Sultan, apparently the celebrated Beybars.] 


[The “Asas” of Ez-Zamakhsheree, who was born in the year of the Flight 467, and died in 538. This 
lexicon is a very excellent repertory of choice and chaste words and phrases ; and especially and 
peculiarly valuable as comprising a very large collection of tropical significations, distinguished as such, 
which has greatly contributed, by indirectly illustrating proper significations as well as otherwise, to the 
value of my own lexicon, as my numerous citations of it will show, although | have generally been 
obliged to draw from it through the medium of the Taj el-'Aroos, which often does not name it in 


quoting it. Its order is the same as that of the Mujmal, apparently in most copies: but some, which are 
said to be abridged, follow the order of the Sihah.] 


[The “Mughrib” of El-Mutarrizee, who was born in Khuwarezra, in the year of the Flight 536, and died in 
610. This is a lexicon of select words and phrases, and particularly of such as occur in books of 
Traditions, and other works relating to the law. It forms a very valuable companion and supplement to 
the other lexicons; and | have constantly consulted it and drawn from it in composing the present work. 
Its arrangement of the roots is that of the usual order of the alphabet, with respect to the first, second, 
and third letters of each. | possess a very excellent copy of it, written in the year of the Flight 977, 
presented to me by the Rev. J. R. T. Lieder, late of the English Church-Mission in Cairo.] 

The “Obab” of Es-Saghanee, or Es-Saghanee, (who was born in the year of the Flight 577, and died in 
660, according to the Muzhir (48th Section), or, as is said in the Taj el-'Aroos (art. G4), in 655, on the 
authority of one who attended his funeral.] This, after the Mohkam, is the greatest of the lexicological 
works composed since the age of the Sihah [to the time of the author of the Muzhir, of those known to 
him. It was left unfinished. If, as | believe is the case, it follows the order of the Shah, the portion 
completed was somewhat more than three fourths; for] the author reached, in it, to the section of S: 
which occasioned the saying, 
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(“Verily Es-Saghanee, who mastered the sciences and the doctrines of philosophy, the utmost of his case 
was that he reached to aS which signifies “dumbness,” &c, — Though a man of extensive learning, he 
was Opiniative, and addicted to unjust criticism of his superiors. A copy of the 'Obab, and a copy of the 
same author's Supplement to the Sihah, before mentioned, used by the author of the Taj el-'Aroos, 
belonged to the library of the mosque of the Emeer Sarghatmish, in Cairo ; but on my causing an inquiry 
to be made for them, the librarian declared that they were no longer found there. They have probably 
been stolen; or had not been returned by the author of the Taj el-'Aroos when he died; on which 
occasion, it is said, his house was plundered of the books &c, that he left.] 

[The “Lisan el-' Arab” of Ibn-Mukarram, who was born in the year of the Flight 630, and died in 711. In 
the copy of his lexicon in the library of the collegiate mosque called the “ Ashrafeeyeh,” in Cairo, 
consisting of twenty-eight quarto- volumes, he is styled “ Jemal-ed-Deen Mohammad Ibn-esh-sheykh-el- 
imdm-el-marhoom-Jelal-ed-Deen-Abi-l-Tzz-Mukarram Ibn- esh-sheykh-Nejeeb-ed-Deen-Abi-l-Hasan-El- 
Ansdree :” but in the Taj el-'Aroos, he is almost always called Ibn-Mandhoor (sbi cH), Ishall give an 
account of this great work in describing the Taj el-Aroos.] 

[The “Tahdheeb et-Tahdheeb” of Mahmood Et-Tanookhee, who died in the year of the Flight 723. It is a 
combination of the contents of the Mohkam and Tahdheeb (the former occupying the first place in each 
article) with a few additions from other sources. Thus it forms one of the best and most comprehensive 
of the Arabic lexicons, without any exceptions known to me but the Lisan el-'Arab and the Taj el-'Aroos. 
Of the original autograph copy of this work, in five full-paged, large quarto-volumes, | possess the last 
volume, consisting of 501 pages. | made a diligent search for the other volumes, but without success. ] 


[The “Misbah” of El-Feiyoomee (Ahmad Ibn-Mohammad Ibn-'Alee El-Mukri). Its full title is “El-Misbah el- 
Muneer fee Ghareeb esh-Sharh el-Kebeer.” This is a lexicon similar to the Mughrib, above mentioned; 
but much more comprehensive; forming a most valuable companion and supplement to the larger 


lexicons. Notwithstanding its title, it comprises a very large collection of classical words and phrases and 
significations of frequent occurrence; in many instances with more clear and full explanations than | 
have found elsewhere. | have therefore constantly drawn from it in composing my own lexicon; 
possessing a very accurate copy of it, a full-paged quarto- volume of 742 pages. Its author states in it 
that he finished its composition in the year of the Flight 734.] 


[The “Mughnee,” as it is commonly called, or “Mughni-l-Lebeeb,” of the celebrated grammarian Ibn- 
Hisham, who was born in the year of the Flight 708, and died in 761 or the following year. A large work, 
whereof a little more than one half consists of an elaborate lexicon of the particles and similar words, 
for which it is my chief authority, as it was, also, that of the author of the Kamoos, whose explanations 
of the particles are, however, very meager and unsatisfactory. | am fortunate in possessing a most 
excellent copy of it, a quarto-volume of 609 pages.] 

The “Kamoos” of El-Feyroozabddee, [or, as some pronounce it, El-Feyroozabddee, (from the city of 

Fer6zdbdd, or Feerozabad, pronounced by the Arabs Feyroozabad, or Feeroozabad,) who was born in 
the year of the Flight 729, and died in 816. ] This, after the Mohkam and the 'Obab, is the greatest of the 
lexicological works composed since the age of the Sihah [to the time of the author of the Muzhir, of 
those known to him]: but none of these three [he adds] has attained to be as much used as the Sihah; 
nor has the rank of the Sihah, nor its celebrity, been diminished by the existence of these ; because it is 
restricted to what is genuine, so that it is, among the books of lexicology, like the Sahah of El-Bukharee 
among the books of traditions ; for the point upon which turns the title to reliance is not the 
copiousness of the collection, but the condition of genuineness, or correctness. [The judgment thus 
expressed, as to the rank and celebrity of the Shah, in comparison with the Kamoos, | have found to 
agree with the opinion of the most learned men among the Arabs with whom | have been acquainted. 
But to insinuate that the words and significations added in the latter of these lexicons to those of the 
former are generally less genuine, or less correct, is not just: they may be truly said to be generally less 
chaste, inasmuch as they are less usual: but their collector has undoubtedly rendered a great service to 
the students of Arabic by these additions, which have of late years caused the copies of his lexicon to 
become much more numerous than those of the Shah. The value of the Sihah consists in its presenting a 
very judicious collection of the most chaste words, with critical illustrations from the best of the 
lexicologists, and examples from the best of the classical poets. The Kamoos is little more than what may 
be termed an enormous vocabulary; a collection of words and significations from preceding lexicons and 
similar works, (for otherwise, according to the principles of Arabic lexicology as universally taught, they 
would be of no authority,) mainly from the Mohkam and the 'Obab; with very few critical observations, 
many of which are false, and scarcely any examples from the poets. Thus it resembles the Moheet of 
Ibn-'Abbad, before mentioned. In order to make room for his numerous additions, desiring that the bulk 
of his book should be nearly the same as that of the Shah, the author has often abridged his 
explanations in such a manner as to render them unintelligible to the most learned of the Arabs, and has 
omitted much of what is most valuable of the contents of the latter work. But he has frequently 
deviated from this his usual practice for the purpose of inserting criticisms of others, without 
acknowledgment, and apparently some few of his own, upon points in the Sihah in which its author is 
asserted to have erred; and this he has often done so as to lead to the belief that the author of the 
Sihah has affirmed what he has merely quoted from another. Many of these criticisms | have found to 


have been borrowed from the Annotations on the Sihah by Ibn-Barree and El-Bustee, or from the 
Supplement to the Sihah by Es-Saghnee: generally when they are false, (which is often the case,) though 
sometimes when they are correct, from the latter of these works. | have felt it to be my duty to make 
these remarks in defense of El-Jowharee, and for the sake of truth. Abundant proofs of their correctness 
will be found in my own lexicon. They may surprise many, who have not known the fact that the Kamoos 
is very little more than an abridged compilation from other works: and another fact, to be mentioned in 
the next paragraph, which will be in a measure supplementary to this brief account of the Kamoos, will 
probably surprise them more. — This is the latest of the lexicons noticed in the Muzhir: therefore | have 
no further occasion for the use of the square brackets to distinguish my own statements or opinions 
from those of the author of that work, which has thus far afforded me so much aid in my account of the 
principles of Arabic lexicology, and of the most celebrated Arabic lexicons, as well as in my remarks on 
the history of the language. My own, most valuable, manuscript-copy of the Kamoos, which | have 
already described, has been of very great use to me, though its text is generally most correctly given in 
the Taj el-'Aroos. | have also constantly had before me the edition printed at Calcutta. This is certainly 
more accurate than most of the manuscript-copies; but it contains countless false readings, which show 
that, in many instances, the editor, notwithstanding his unquestionable learning and his possession of 
eleven copies, did not understand what he edited. It seems that he must often have given the worst of 
the readings of his originals, from neglecting to study the passages in which they occur. | have not 
thought it necessary to mention all of the false readings in his edition; but | have mentioned many of 
them.] 

The “Làimi™” of El-Feyroozabddee. Its full title is “El-Lami' el-Moalam el-'Obab el-Jami' beyn el-Mohkam 
wa-l-'Obab.” From some words in the preface to the Kamoos, it has been inferred that the author of that 
work had composed a lexicon in sixty volumes, bearing the foregoing title, from which, chiefly, he 
composed, or abridged, the Kamoos, in two volumes. But in a very learned work, of Annotations on the 
Kamoos, by Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fasse, it is clearly shown that the words from. which this 
inference has been drawn really signify that the author of the Lami' commenced (not that he completed) 
this work, and made it, as far as it extended, to surpass every other work of a similar kind; but that he 
imagined it would be, in sixty volumes, too large for students to acquire or read ; and, being requested 
to compose before it a concise lexicon, he applied himself to the composition of the Kamoos, and 
abridged the matter of which the Lami’ was to have consisted, so as to comprise the essence of each 
thirty of the intended volumes in one volume. Thus the words in question are so far from being a proof 
of the completion of the Limit', that their literal meaning indicates the very contrary of this. They are 
not, however, the only evidence that we have on this point : for the same eminent scholar to whose 
Annotations on the Kamoos | have referred above quotes, from the biographical memoir of the author 
of the Lami’ in the “ Tabakat en-Nohah “ of Es-Suyootee, the direct assertion that this work was never 
completed. He also states, as does likewise the author of the Taj el-'Aroos, that more than one writer 
has transmitted, on the authority of the handwriting of its author, a proof of its non- completion : for 
they relate the fact of his having written upon the back of the Lime, that, if he had been able to 
complete it, it would have composed a hundred volumes, [of what size he does not give the least 
notion,] and that he completed five volumes of it. This, it should be observed, is not inconsistent with 
what has been said before: it appears that the work would have consisted of a hundred volumes, each 
of the size of one of the five volumes that were completed; or would have composed sixty larger 


volumes. But I rather incline to think that its author roughly calculated, at one time, that the whole 
would consist of a hundred volumes; and at another time, that it would consist of sixty; and that both 
estimates are greatly beyond the truth. The non-completion of the Limit' is therefore certain; but this is 
not so much to be regretted as some persons might imagine from its author's statement respecting it in 
his preface to the Kamoos; for the work appears, from its title, to have been, as far as it extended, with 
respect to the words and significations, mainly a compilation uniting the contents of the Hohokam and 
the 'Obab, and neither of these lexicons has been lost to the world. From a reference to it in article 4S of 
the Kamoos, (in which the author asserts his having disproved an opinion respecting the signification of 
isu without stating that El-Azheree had done so more than five centuries before,) it seems that the 
Làmi' (seeing how small a portion of it was completed) followed the order of the 'Eyn and the Mohkam ; 
for article 484 is in the third of the main divisions of these two works, but in the last but two of those of 
the Kamoos. Considering this fact, and that the main divisions of the 'Eyn and the Mohkam necessarily 
decrease in length from first to last, | suppose that the author of the five volumes of the Land' wrote 
them, agreeably with a common practice, with large margins for additions, and calculated that, with 
these additions, each of the five volumes would form at least three. 

The “ Taj el-'Aroos,” the enormous extent of which | have mentioned in the second paragraph of this 
preface, is said to have been commenced, in Cairo, soon after the middle of the last century of our era, 
by the Seyyid Murtada Ez-Zebeedee. At the end of a copy of it in his own handwriting, he states that it 
occupied him fourteen years and some days. According to the modern historian of Egypt, El-Jabartee, he 
was born A.D. 1732 or 1733: came to Cairo A.D. 1753: finished the Taj el-'Aroos A.D. 1767 or 1768: and 
died A.D. 1791 (in the year of the Flight 1205), And the same historian says that Mohammad Bey Abu- 
dh-Dhahab, for the copy of that work which is in the library of his mosque, gave him a hundred 
thousand dirhams (or drachms) of silver. It is a compilation from the best and most copious of the 
preceding Arabic lexicons and other lexicological works, in the form of an interwoven commentary on 
the Kamoos; exhibiting fully and clearly, from the original sources, innumerable explanations which are 
so abridged in the latter work as to be unintelligible to the most learned men of the East; with copious 
illustrations of the meanings &c, corrections of mistakes in the Kamoos and other lexicons, and 
examples in prose and verse ; and a very large collection of additional words and significations, 
mentioned under the roots to which they belong. Of the works from which it is compiled, though | 
believe that it was mainly derived in the first instance from the Lisan el-' Arab, more than a hundred are 
enumerated by the Seyyid Murtada in his preface. Among these are: 


1. The “ Sihah,” a copy in eight volumes, in the handwriting of Yakoot Er-Roomee, with useful 
marginal notes determining the correct readings &c, by Ibn-Barree [and El-Bustee] and Aboo-Zekereeya 
Et-Tebreezee ; in the library [of the collegiate mosque) of the Emeer Ezbek. 


2. The “Tahdheeb” of El-Azheree, a copy in sixteen volumes. 

3. The “Mohkam” of Ibn-Seedeh, a copy in eight volumes. 

4. The “Tahdheeb el-Abniyeh wa-l-Af'al,” by Ibn-El-Kattaa, in two volumes. 

5. The “ Lisan el-' Arab,” by the Imam Jemal-ed-Deen Mohammad Ibn-'Alee El-lfreekee, [whose 


appellations | have more fully given before, commonly called (in the Taj el-'Aroos) “ Ibn-Mandhoor,”] in 
twenty-eight volumes, the copy transcribed from the original draught of the author, during his life-time: 
[of this copy | have often made, use in composing my own lexicon; and | have found it very helpful, 


especially in enabling me to supply syllabical signs, which are too often omitted in the copies of the Taj 
el-'Aroos:] its author followed closely, in its composition, the Sihah4the Tahdheeb, the Mohkam, the 
Nihayeh, the Annotations of Ibn-Barree [and El-Bustee on the Sihah], and the Jemharah of Ibn-Dureyd : 
[he also drew from innumerable other sources, to which he refers in his work.] 

6. The “Tahdheeb et-Tahdheeb” of Abu-th-Thena Mahmood Ibn- Abee-Bekr Ibn-Hamid Et- 
Tanookhee, a copy in five volumes, (of which, as | have already mentioned, | possess the last,) the 
original draught of the author, who closely followed, in its composition, the Shah, the Tahdheeb, and the 
Mohkam, with the utmost accuracy: he died in the year of the Flight 723. 


7. The “Kitab el-Ghareebeyn” of Aboo-'Obeyd El-Harawee. 
8. The “ Nihayeh fee Ghareeb el-Hadeeth,” by Ibn-El-Atheer [Mejd-ed-Deen] El-Jezeree. 
9. The “ Kifayet el-Mutahaffidh,” by lbn-El-Ajdabee, with Expositions thereof. 


10. The “Faseeh” of Thaalab, with three Expositions thereof. 

11. (11 and 12) The “Fikh el-Loghah” and the work entitled “El-Mudaf wa-l-Mensoob,” each by 
Aboo-Mansoor Eth-Tha'alibee. 

12. The “'Obab” and the “ Tekmileh fi-s- Sihah,” each by Er-Radee Es-Saghanee, in the library (of the 
mosque) of the Emeer Sarghatmish. 

13. The “Misbah” [of El-Feiyoomee]. 

14. The “Takreeb” of Ibn-Khateeb. 

15. The “Mukhtar es- Sihàh,” by Er-Eazee. 

16. The “Asas” and the “Fai'k” and the “Mustaksee fi-l-Amthal,” all three by Ez-Zamakhsheree. 


17. The “Jemharah” of Ibn-Dureyd, in four volumes, in the library [of the mosque] of El-Mu-eiyad. 
18. The “Islah el- Mantik” of Ibn-Es-Sikkeet. 

19. The “Khasaus” of Ibn-Jinnee, and the “Sirr cs-Sina'ah” of the same author. 

20. The “Minimal” of Ibn-Faris. 

21. Many other works of great value are included in the same list. And the Annotations on the 


Kàmoos by his preceptor, Mohammad 


Ibn-Et-Teiyib El-Fasee, (before mentioned, in my account of the Laini',) must be especially noticed as a 
very comprehensive and most learned work, from which the seyyid Murtada derived much valuable 
matter to incorporate in the Taj el-'Aroos. From these Annotations of Mohammad El-Fasee, which have 
often served to explain to me obscure passages in the Taj el-'Aroos, and from several others of the most 
celebrated of the works used by the seyyid Murtada, | have drawn much matter which he omitted as not 
necessary to Eastern scholars, but which will be found to be highly important to the Arabic students of 
Europe. He made very little use of a commentary on the Kàmoos entitled the “Names,” by Mulla 'Alee 
el-Kari, as it is not a work held in high estimation, and he was most careful to include among his 
authorities none but works of high repute. It must also be mentioned that he has bestowed great pains 
upon the important task of settling the true text of the Kàmoos, according to the authorities of several 
celebrated copies; and that he has inserted the various readings that he regarded as being worthy of 
notice. And here | may state that most of the illustrations of the text of the Kàmoos that are 
incorporated in the Turkish translation of that work, whenever | have examined them, which has often 
been the case, | have found to be taken from the Taj el-'Aroos, of which the Translator (‘Asim Efendee) is 


said to have had a copy in the author's handwriting : but generally speaking, what is most precious of 
the contents of the latter work has been omitted in that translation. 

As the Taj el-'Aroos is the medium through which I have drawn most of the contents of my lexicon, | 
must more fully state the grounds upon which | determined to make so great a use of it. Not long after | 
had become acquainted with this enormous work, | found it to be asserted by some persons in Cairo 
that the seyyid Murtada was not its author : that it was compiled by a certain learned man (whose name 
| could not ascertain) who, coming to Cairo with this work, on his way from Western Africa to Mekkeh as 
a pilgrim, and fearing to lose it in the desert-journey, committed it to the seyyid Murtada to be safely 
kept until his return : that he died during his onward-journey, or during his return towards Cairo : and 
that the seyyid Murtada published it as his own composition. This grave accusation brought against the 
reputed author of the Taj el-'Aroos, unsupported by the knowledge of the name of the person whom he 
is thus asserted to have wronged, | did not find to be credited by any of the learned, nor do | myself 
believe it: but it imposed upon me the necessity of proving or disproving, not the genuineness of the 
book (a matter of no importance except as affecting the reputation of the seyyid Murtada ), but, its 
authenticity. | was therefore obliged to make a most laborious collation of passages quoted in it with the 
same passages in the works quoted: and in every instance | found that they had been faithfully 
transcribed. Thus the authenticity of the Taj el-'Aroos was most satisfactorily established. But in 
comparing large portions of it with the corresponding portions of the Lisan el-'Arab, | made the 
unexpected discovery that, in most of the articles in the former, from three-fourths to about nine- 
tenths of the additions to the text of the Kanioos, and in many articles the whole of those additions, 
existed verbatim in the Lisdn el-'Arab. | cannot, therefore, acquit the seyyid Murtada of a want of 
candour, and of failing to render due honour to one of the most laborious of compilers, by not stating 
either that the Taj el-'Aroos was mainly derived in the first instance from the Lisan el-'Arab (which | 
believe to have been the case) or that the contents of the former are mainly found in the latter. This 
circumstance has induced me very often to compose articles of my lexicon principally from the Lisan el- 
‘Arab in preference to the Taj el-'Aroos, comparing the contents afterwards with the latter ; and when 
they agreed, giving the latter as my authority in most instances (though not always) because | could only 
undertake to have the latter transcribed. The only copy of the Lisan el-'Arab known to me is that which | 
have already mentioned. It was lent to me, in successive portions, from the library of the collegiate 
mosque called “the Ashrafeeyeh,” in Cairo. It is written in several different hands, nearly resembling one 
another, of a peculiar cursive kind, which none can correctly read without studying sufficiently to 
understand thoroughly; for which reason, if | had been able to obtain any copy made from it (for it bears 
statements of its having been several times partially or wholly transcribed some centuries ago) | could 
not have placed much reliance upon it. Since the time of the seyyid Murtada, it has suffered much 
injury, chiefly from the rotting of the paper; in many places, the whole of the written portion of a page 
having fallen out, the margin only remaining. 

Having fully satisfied myself of the authenticity of the Taj el-'Aroos, as well as of its intrinsic value, my 
next object was to cause a careful transcription of it to be commenced without delay, although, while | 
remained in Cairo, | made use of copies belonging to the libraries of mosques. The following are all the 
copies of that work, or of portions thereof, respecting which | have been able to procure any 
information: 


1. The copy made use of by 'Asim Efendee in writing his Turkish Translation of the Kamoos. This 
belonged, according to his own statement, made to me, to Yahya Efendee the Hakeem, who for many 
years composed the annual Egyptian Almanac published by order of the Government. He said that it was 
in the handwriting of the author, in two very large volumes; which, though hardly credible, is not 
absolutely impossible; for the handwriting of the seyyid Murtada was small and compact: that the Grand 
Vezeer who was in Egypt during the contest between our own forces in that country and the French 
borrowed it of him, and sent it to Constantinople without his permission: and that he had caused many 
inquiries to be made for it there, but never learned any tidings of it. 

2. A copy believed to have been in fourteen folio-volumes, in the handwriting of the author. Of 
this, the last volume and the last but two are in the library of the Riwak of the Syrians in the great 
mosque El-Azhar. The rest of it seems to have been lost. It may be a portion of a copy which the author 
retained for himself. When he died, his family kept his death secret for two days ; after which, the 
officers of the Government Treasury plundered his house of much property, among which, perhaps, was 
this copy; and if so, it may have fallen into different hands ; one person taking a portion ; and another 
person, another portion. 

3. A copy sent by the author as a present to the King of San'a. So | was informed on the authority 
of a person living in Cairo, who asserted that he conveyed it for the author, and who must have attained 
to manhood some years before the author's death. He may perhaps be mistaken as to the work that he 
conveyed; but this is not probable. 

4. The copy in the library of the mosque of Mohammad Bey Abu-dh-Dhahab, before mentioned; 
said to be in eight thick, full-paged folio-volumes;# not in the author's handwriting, but transcribed 
under his superintendence, and in part, and perhaps entirely, revised by him. This copy wants a portion 
from the commencement of the first main division of the lexicon; i. e., of 3 «el Gb: it also wants some 
other, smaller, portions. | shall have to say more respecting it in the next paragraph. 

5. A portion in the handwriting of the author, in my possession; from the commencement of Gb 

3 jell to the words cill Ää) cå ial in article Ëb: supplying more than the main portion that is wanting in 
the copy of Mohammad Bey. It is of a small quarto-size, and ends in the middle of a page. 

6. A copy in the library of the late Ibraheem Pasha, transcribed from that of Mohammad Bey, and 
said to be incorrectly written. 

7. A large folio-volume, in my possession, before mentioned, consisting of nearly the whole of the 
first tenth portion; evidently transcribed from the copy of Mohammad Bey, for it wants what is deficient 
in 3 gli Gu in the latter copy. 

The copy transcribed for me, which is in twenty-four thick quarto-volumes, is partly from the portion, in 
the handwriting of the author, in the great mosque El- Azhar ; but mainly from the copy of Mohammad 
Bey ; what is wanting in this last, in è jel Gb, being copied from the MS. No. 5 in the foregoing list ; and 
very nearly the whole of the other (smaller) portions that are wanting therein being supplied from the 
principal source, namely, the Lisan el-' Arab. It is therefore far superior to the other known copies, in 
respect of completeness, except the first and third of the copies mentioned in the next preceding 
paragraph if these exist and be still entire. But it will not always serve as a perfect test of the correctness 
of my own lexicon, although it has been carefully collated with its originals, as | made use of the copy of 
Mohammad Bey as long as | remained in Egypt, and have used the Lisan el-' Arab and other lexicons for 
the supplying of syllabical signs &c. wanting in that copy and in my own. In my copy, diacritical points 


have often been omitted when not thought by the transcriber to be absolutely necessary; as is the case 
in almost all copies of lexicons: also syllabical signs that are in the originals are not unfrequently omitted 
: and my copy is more irregular than its originals in the manner of writing the letter hemzeh. The copy of 
Mohammad Bey will probably, in a few years, be in many places illegible ; for the ink with which it is 
written is of a corrosive nature, and has already, in those parts, eaten through the paper, though 
hitherto not to such an extent as to present any difficulty to the reader : or rather | should say that such 
was the case just before my own copy was made; for while | was translating from portions of it already 
transcribed for me, small pieces often dropped out from its leaves, in spite of my utmost care. | believe 
that if | had not undertaken the composition of the present work, the means of composing such a work 
would not much longer have existed. For not only was the sole copy of the Taj el-'Aroos that was nearly 
complete, and that was worthy of reliance, of those known to exist, rapidly decaying; but many of the 
most precious of the manuscripts from which it was compiled have been mutilated; many are scattered, 
no one knows whither; and several, of which no other copies are known to be in existence, and for 
which one would have to search from city to city, exploring the libraries of mosques, are said to have 
perished. The transcription of my own copy, and its collation, extended over a period of more than 
thirteen years. It might have been accomplished in much less time, had less care been bestowed upon it 
: but for several years | could find no competent and willing transcriber except the sheykh Ibraheem Ed- 
Dasookee, who was unable to devote the whole of his time to this object. Upon him the task of 
transcription mainly devolved; and the collation was performed wholly by him in conjunction with 
myself or with another sheykh. 


As soon as a few pages of my copy of the Taj el-'Aroos had been transcribed, | commenced the work of 
translation and composition from its originals. | did not hesitate to write my lexicon in English rather 
than in Latin, because the latter language is not sufficiently perspicuous nor sufficiently copious. For 
several years | continued to collect all that | required for a lexicon as complete as it was possible for me 
to make it. But | then considered that about one third of what | had compiled consisted of the 
explanations of words rarely occurring; many of them, words that no one student was likely ever to 
meet with; and not a few, such as are termed 4f or hal or ay lve (before explained, in page 11. of this 
preface) ; these last being words known only as having been spoken, each by a single Arab, or as only 
once occurring in any writing. | considered also that the undertaking which | had thus long been 
prosecuting was one which would require many more years for its completion; and that it was 
incumbent on me to take into account the uncertain duration of my appointed term of life, and to 
occupy myself first with what was most important. | therefore finally determined to divide my lexicon 
into two Hooks: the first to contain all the classical words and significations commonly known to the 
learned among the Arabs: the other, those that are of rare occurrence and not commonly known. And | 
have made such subdivisions as will enable the purchaser of a copy to bind it in the manner that he may 
deem most convenient: in two volumes, or in four, or in eight; each to consist of a portion of Book I. 
with the corresponding portion of Book IL; or so that all the words in Book |. of which the roots 
commence with one letter may be immediately followed by the words in Book II of which the roots 
commence with the same letter. The Second Book will be small in comparison with the First, of which 
the Part to be first published (i to inclusive) will form about one eighth. In order that it may be possible 
to bind the whole work in two volumes, | have chosen for it a thin paper. 


Nearly twenty years have now elapsed since | commenced this work. Had | foreseen that the whole 
labour of the composition must fall upon me or the project be abandoned, and had | also foreseen the 
length of time that it would require of me, unaided, | should certainly not have had the courage to 
undertake it, | had hoped that I should have at least one coadjutor: and | continued to hope for some 
years that such might be the case; but by no one have | been aided in the least degree, except, 
occasionally, in discussions of difficult points, by the sheykh Ibraheem Ed-Dasookee; who has written 
the results of some of these discussions on the margins of pages of my copy of the Taj el-'Aroos, 
generally in his own words, but often in words dictated by me. For seven years, in Cairo, | prosecuted my 
task on each of the work-days of the week, after an early breakfast, until within an hour of midnight, 
with few and short intervals of rest, (often with no interruption but that of a few minutes at a time for a 
meal, and half an hour for exercise,) except on rare occasions when | was stopped by illness, and once 
when | devoted three days to a last visit to the Pyramids : | seldom allowed myself to receive a visiter 
except on Friday, the Sabbath and leisure-day of the Muslims : and more than once | passed a quarter of 
a year without going out of my house. But | must not be supposed to claim much credit for the exercise 
of self-denial with respect to the pleasures of society; for during those seven years passed in Cairo, | had 
my wife and sister and the latter's two sons residing with me, Nor would | here make mention of the 
severe labour which this work has cost me but for the purpose of guarding against the imputation of my 
having been wanting in energy or industry. To convey a due idea of the difficulties of my task would be 
impossible. While mainly composing from the Taj el-'Aroos, | have often had before me, or by my side, 
eight or ten other lexicons, (presenting three different arrangements of the roots, and all of them 
differing in the order, or rather disorder, of the words explained,) requiring to be consulted at the same 
time. And frequently more than a day's study has been necessary to enable me thoroughly to 
understand a single passage: for the strict rules of Arabic lexicology demand that every explanation be 
given as nearly as possible in the words in which some person of authority has transmitted it; and many 
explanations perfectly intelligible when they were first given became less and less so in succeeding ages, 
and at length quite unintelligible to the most learned of living Arabs. Even lbn-Seedeh often confesses, 
in the Mohkam, his inability to understand an explanation or some other statement that he has 
transmitted. Many explanations, moreover, present instances of what is termed eal; and instances of a 
worse kind of license, termed Jat’, are not of unfrequent occurrence: by the former term is meant a 
deficiency in what an author writes relying upon the understanding of the reader,” and by the latter 
term, a deficiency in what he writes without relying upon the reader's knowledge. Often, two 
synonymous words are used to explain each other. Numerous cases of this kind occur in the Kamoos: 
such, for instance, are 444 and ¿4 34, 6) su and 4a5, Sel and Sié!, and z and Ga: and in these cases | 
have not always found the information that | required by referring to other lexicons. More frequently, in 
lieu of an explanation, we find merely the word 25%, meaning “well known:” and in a very large 
proportion of such cases, what was once “well known” has long ceased to be so. Still more frequently, 
significations are only indicated by the context: in many instances, as clearly as they could be expressed 
by any words of explanation: but in many other instances, very obscurely. Many words are rendered by 
others which are not elsewhere explained in the same lexicon; many, by words meant to be understood 
in senses not elsewhere explained in that lexicon; many, by words meant to be understood in tropical 
senses; and many, by words meant to be understood in post-classical senses. In these last cases, | have 


often found in my knowledge of modern Arabic a solution of a difficulty: but without great caution, such 
knowledge would frequently have misled me, in consequence of the changes which have taken place in 
the applications of many words since the classical age. Great caution is likewise requisite in the attempt 
to elicit the significations of words by means of analogy; as | could easily show by giving all the principal 
words of one article with their significations, and then requiring any student to divine the significations 
of the other words of the same article by such means, and comparing his explanations with those that 
have been authoritatively transmitted. Perfect reliance is not to be placed upon vowel-signs and the like 
when they are merely written, without their being either described in words or shown by the statement 
that the word of which the pronunciation is to be fixed is similar to some other word well known. Even 
when they are described, one has to consider what rule the author follows; and in some lexicons the 
rules followed by the authors are not explained. For instance, when a noun of three letters is said to be 
with fet-h, if in the Kamoos, the meaning is that it is of the measure Us: but in some other lexicons it 
means that it is of the measure Us. If we find such a noun in-the Kamoos written as of the measure Us 
and said to be with fet-h, we must infer that U4 (not Us4) is the correct measure: and if in the same 
lexicon we find such a noun that is to be explained written otherwise than as of the measure Jai, 
without its being followed by any indication of its measure, we must infer that Us4 is probably its true 
measure, unless it be a word commonly known. But these and other technical difficulties are 
comparatively small, or become so after a little time spent in the study of different lexicons with a 
previous knowledge of the principles of Arabic lexicology and lexicography. Among the graver difficulties 
are those which are often presented by verses cited as confirmatory examples, or as illustrations, 
without either context or explanation; many of which I have inserted in my lexicon as being either 
absolutely necessary or such as | could not omit with entire satisfaction. Various other obstacles that | 
have had to encounter | refrain from mentioning, hoping that | shall be deemed to have said enough to 
excuse myself for the length of time that has elapsed since the commencement of my work. | have, 
however, been unusually favoured by circumstances; and especially by my having acquired, in familiar 
intercourse with Arabs, an acquaintance with their manners and customs, and their mental 
idiosyncrasies, indispensably requisite to success in my undertaking. Encouraged by these 
circumstances, | applied myself to the working of the rich mine that | had discovered, with the resolution 
expressed in the saying of a poet, 

* yka) JUYI Sá Lab * a) Sh gf Cathal Gly ats * 

When I had prosecuted my task in Cairo during a period of nearly six years, | understood it to be the 
desire of my Patron that the British Government might be induced to recognise the importance of my 
work by contributing to the expense of its composition. | therefore submitted to the Head of Her 
Majesty's Government a request that my undertaking might be thus honoured and promoted: and | did 
so in a time peculiarly auspicious; the Premier being Lord John Russell, now Earl Russell. His Lordship 
graciously and promptly replied to my appeal by granting me an annual allowance from the Fund for 
Special Service ; and through his recommendation, this was continued to me by one of his successors in 
office, another Nobleman who added eminence in letters to elevation of birth and station, the late Earl 
of Aberdeen. And here | must especially and gratefully acknowledge my obligations to the learned 
Canon Cureton, for his friendly offices on these and other occasions. | must also add that Professor 
Lepsius and Dr. Abeken, and the late Baron Bunsen, kindly exerted themselves to obtain permission for 
my lexicon to be printed at Berlin, at the joint expense of the Prussian Government and the Academy of 


Sciences; and several of the learned Orientalists of Germany seconded their endeavours; but conditions 
were proposed to me to which | could not willingly accede. 


After a stay of somewhat more than seven years in Cairo, a considerable portion of which period was 
spent by me in collecting and collating the principal materials from which my lexicon is composed, | 
returned to England; leaving to the sheykh Ibraheem Ed-Dasookee the task of completing the 
transcription of those materials, a task for which he had become fully qualified. 


| must now add some explanations necessary to facilitate the use of my lexicon. 

The arrangement that | have adopted is, in its main features, the same as that of Golius: the words being 
placed according to their radical letters; and the roots being arranged according to the order of their 
letters (commencing with the first of those letters) in the usual alphabet. 


Words of three different classes, in which the radical letters are the same, but different in number, | 
place in the same article. The first of these classes consists of words of two radical letters ; as U:: the 
second class, of reduplicative triliteral- radical words, in which the first and second radical letters are the 
same as those of the first class, and the third the same as the second of that class ; as Js and Ub and Ub 
&c. : and the third class, of reduplicative quadriliteral-radical words, in which the first and third radical 
letters are the same as the first of the first class, and the second and fourth the same as the second of 
that class ; as dali and aud, and oul, &c. These three classes are included in the same article in all the best 
Arabic lexicons; and two reasons may be given for my following the same plan. One reason is similarity 
of signification. Words of the first and second corresponding classes very seldom exhibit an alliance in 
signification; but instances of such alliance in words of the first and third classes are less rare; and 
instances of alliance in signification in words of the second and third classes are very numerous. The 
other reason is, that such words are generally held to be derived from the same root. Some of the 
Arabian lexicologists hold that a word of the class of cis a biliteral-radical word ; so that the letters of 
its root are represented by æ: but most of them regard it as, absolutely, a triliteral-radical word ; so that 
the letters of its root are represented by d+. With respect to a word such as Ji, the opinion held by El- 
Farra and others, and ascribed to El-Khaleel, is, that it is to be represented by ți; so that the letters of 
its root are represented by æ: another opinions ascribed to El-Khaleel and his followers among the 
Basrees and Koofees, is, that it is to be represented by Js; so that the letters of its root are represented 
by dż; another, ascribed to Seebaweyh and his companions, is, that it is originally a word to be 
represented by Js4, and that the third radical letter is changed, and made the same as the first; so that 
the letters of its root are represented by the same letters as if the word itself were to be represented by 
Ji : the opinion commonly obtaining among the Basrees is, that it is to be represented by Uke: so that 
the letters of its root are represented, in this case also, by då; and as the last of these modes of 
representing the word is the one most usual, | generally adopt this mode in my lexicon, except in 
quoting from an author who uses another mode. The triliteral root, in both of these classes of words, is 
that which is preferred in the Muzhir, where, in the 40th Section, not far from the commencement, 
these different opinions are stated. 


Agreeably with the same principle, quasi-quadriliteral-radical words (the conjugations and varieties of 
which will be found in a table inserted in this preface) | class with the triliteral-radical words from which 
they are derived by the Arabian lexicologists and grammarians. 

What is commonly called “the Verb of Wonder” | mention among the verbs. The Koofees say that it is a 
noun, meaning an epithet. (See !435 alii G, in article cle.) 


Dialectic variants, synonyms, and words nearly synonymous, from the same root, are mentioned and 
explained in one paragraph: but every word thus explained in a paragraph headed by another word is 
also mentioned by itself, or accompanied by a word or words nearly resembling it in form, with a 
reference to that paragraph. (In order to facilitate the reference, an arrow-head (*) is inserted to render 
conspicuous a word explained in a paragraph headed by another word.) Several obvious advantages 
result from this arrangement; not the least of which is a considerable saving of room. In these cases, 
when I have found it possible to do so, | have placed the most common word first, or otherwise 
distinguished it from the rest: sometimes I have shown which words are more or less common by the 
authorities that I have indicated for them. 


When a noun is not found at the head of a paragraph, or by itself, or with another nearly resembling it in 
form, it is to be looked for among the infinitive nouns, which are mentioned with their respective verbs. 
And plurals are to be found under their singulars. 

Words that are regularly formed, ad libitum, (such as active and passive participial nouns, and nouns 
denoting the comparative and superlative degrees, &c.,) are not mentioned, unless for special reasons. 
In respect of the places which | have assigned to arabicized words, | have generally followed the usual 
practice of the Arabian lexicographers; that is, | have generally placed them as though they were derived 
from Arabic roots; because most students look for them under the headings beneath which | have 
mentioned them, and because many of them have derivatives formed from them in the regular Arabic 
manner. But, properly speaking, every letter in an Arabicized word is regarded by most of the Arabian 
lexicologists as radical. 

When several significations are assigned to one word &c, connected by “or,” it is often the case that one 
is right in one instance, and another in another; and not unfrequently, that all are correct in different 
instances. 

Whenever | have found it possible to do so, | have distinguished (by the mark +) what is affirmed to be 
tropical from what is proper; generally on the authority of the Asas. | have also generally distinguished 
(by the mark t) what I regard as evidently, or probably, tropical, when I have found no express authority 
for asserting such to be the case. Thus | have often been enabled to draw clearly what may be termed 
the “genealogies” of significations. Always, in the arrangement of significations, | have, to the utmost of 
my ability, paid attention to their relations, one to another. The mark - is used to denote a break in the 
relations of significations &c.; and = denotes an extraordinary, or a complete, dissociation. 


Numerous words in the Sihah and Kamoos and most other Arabic lexicons are merely said to be the 
names of certain plants or animals. Of these | have generally found and given explanations which have 
either enabled me to determine the particular species to which they apply or may enable others to do 
so, and which will show that the applications of many of these words have been changed in post- 


classical times. For the names and descriptions of plants, my chief authority is Aboo-Haneefeh Ed- 
Deenawaree, who is generally held to have adhered to the original nomenclature more accurately than 
any other writer on the Arabian flora, enabled to do so in many cases by his own careful investigations, 
and by consulting Arabs of the desert, at a sufficiently early period, in the third century of the Flight. | 
have been induced to mention the properties commonly attributed by the Arabs to plants and drugs &c, 
though they are generally fanciful, because they sometimes help to point out what is meant by an 
explanation otherwise vague, and sometimes elucidate far-fetched comparisons or allusions. 


The explanations of the particles are extremely defective in almost all the Arabic lexicons; but of this 
very important class of words, generally more difficult to explain than any other class, | have found, in 
the Mughnee, illustrations even more ample than I required. Though | have generally omitted the 
statement of opinions evidently erroneous, and refuted in the Mughnee, | have in some degree imitated 
the author of that work by endeavouring to treat such words rather too largely than too scantily. 


Of the learning of Golius, and the industry of Freytag, | wish to speak with sincere respect, and with 
gratitude for much benefit derived by me from their works before circumstances gave me advantages 
which they did not enjoy. But lest | should be charged with omitting important matters in some of the 
originals from which my work is composed, it is necessary for me to state that, in countless instances, 
both of those lexicographers have given explanations, more or less full, as from the Sihah or Kamoos or 
both, when not one word thereof, nor even an indication, is found in either of those originals: and that 
much of what Freytag has given as from the Kamoos is from the Turkish Translation of that lexicon, of 
which I have before spoken, a work of considerable learning, but of no authority when no voucher is 
mentioned in it.t | have myself occasionally cited the Turkish Translation of the Kamoos, but only when | 
have not found what I wanted in any other work, and, in a case of this kind, only when | have felt 
confidence in its correctness, or when | have desired a confirmation of my own opinion. In very few 
instances have | adopted its explanations; having often found them to be glaringly incorrect; in some 
cases, from its author's having partially misunderstood what he had to translate ; but in more cases, 
from his having altogether failed to understand, and therefore having given literal renderings which are 
far from conveying the meanings intended. 

Proper names of persons and of places, and post-classical words and significations, | have, with very few 
exceptions, excluded from my lexicon. A dictionary of words of the former class, such as would satisfy 
the wants of students, would of itself alone form a large volume; for the sources from which it might be 
drawn are abundant, and not difficult of access. A dictionary of post-classical Arabic, worthy of being so 
called, could not be composed otherwise than by a considerable number of students in different cities of 
Europe where good libraries of Arabic manuscripts are found, and by as many students in different 
countries of Asia and Africa; partly from books, and partly from information to be acquired only by 
intercourse with Arabs; and several of those who should contribute to its composition would require to 
be well versed in the sciences of the Muslims. In excluding almost all post-classical words and 
significations, | have followed the example of every one of the most esteemed Arabian lexicographers ; 
and the limits that | have assigned to my labours have certainly been rather too wide than too narrow, 
as will be sufficiently shown by the fact that the quantity of the matter comprised in the first eighth part 


of my First Book (! to 4, inclusive) is treble the quantity of the corresponding portion of Freytag's 
Lexicon, although I leave rare words &c. for my Second Book. 

| have inserted nothing in my lexicon without indicating at least one authority for it, except interwoven 
additions of my own which | have invariably distinguished by enclosing them between square brackets. 
Throughout Part 1 of the First Book, | have generally made the indications of the authorities as 
numerous as | conveniently could; but | have not thought it desirable to do so throughout, as these 
indications occupy much space, and what is most important is to note the oldest authority mentioned in 
any of my originals, with one or more of good repute to confirm it. A table of the authorities inserted in 
this preface will show which of them | have cited through the medium of the Taj el-'Aroos or the Lisan 
el-' Arab. Such authorities | have often indicated without any addition.* When two or more indications 
of authorities are given, it is to be understood that they agree essentially, or mainly; but not always that 
they agree in words. When any authority is, in an important degree, less full, or less clear, than another 
or others by which it is accompanied, | distinguish it by an asterisk placed after the initial or initials &c, 
by which it is indicated. Frequently it happens that an explanation is essentially the same in the Lisan ab 
and the Taj el-'Aroos, but more full, or more clear, in the former: in cases of this kind | have generally 
indicated on the latter as my authority. 

Sometimes | have been obliged to employ English terms which have not, to my knowledge, been used by 
any other writer; but | have been careful to invent only such as will, | believe, be easily understood. For 
example, | have applied the epithet “heliacal” to certain risings and settings of stars or asterisms, to 
denote the restriction of those risings and settings to the whole period of the morning-twilight: the 
epithet “heliacal,” applied to such risings, would restrict them overmuch. Lexicological and grammatical 
terms employed in my lexicon will be found in one of the tables inserted in this preface. 

| have supposed the student who will make use of this work to be acquainted with the general rules of 
grammar. These he must bear in mind when he meets with particular rules mentioned by me. For 
instance, from his finding it stated, in page 77 of this lexicon, that, when Y! is used in the sense of b£, 
the noun which follows it is put in the same case as that which precedes it, he must not imagine that 
exceptions to this rule are presented by such phrases as & Y! all Y (There is no deity other than, i. e. but, 
God) and Otis ï iS lds Ls (This is not anything but a writing) and 435 ï xÍ de ele Ls (No one came but 
Zeyd) and “ús ï siii Iis Gail (which means the same as the second of these phrases): for in each of 
these examples the noun preceding ï is regarded as being virtually in the same case as the noun 
following it. (See a note in De Sacy's Arabic Grammar, 2nd ed., vol. 2. p. 404.) 


Considering the size of this work, the quantity of Arabic type that it comprises, the minuteness of many 
of the characters employed in it, and the excessive care required in the placing of those small 
characters, no student can reasonably hope to find it entirely free from typographical faults, whether 
they be such as have originated from the compositors and have escaped the scrutiny of the author, or 
such as are almost inevitable in the process of printing. | shall use my utmost endeavours to detect such 
faults, and to note them for correction. 


The following tables will, | believe, supply all further explanations that will be needed. 


1. Table of the Conjugations of Arabic Verbs. 


1. (1st variety) J“, are 

(2nd) Usa, asi 

(3rd) a8, Uki 

(4th) Já, Wass 

(5th) Jaa, ass 

(6th) Já, Usa 

2. Us4 :variations å (for ó=) and the like. 

3, Jel, 

4, Js, 

5, Jš : variations a4! , in cases of verbs of which the Gis b ua ot uo 5,32 cor Balso ceils 
(for Gib’) and the like: 04 &c. (for Uadii &c.) 

6. JEt: variations Jel, in cases like those in which K“ sometimes becomes díl: also £t &c. (for Jeli 
&c.) 

7. Gái; variations x (for xË) and the like: and Gull (forculail) and the like. 

8. J4: variations Ua ,Ja4 „Jšá, or Jš, in the cases of verbs of which the ¢ is , 02, È o ,5,2,3,¢ 0,0 
4,or 4: also suchas ail (for ail (ae) and 54! and 3251 (for RSS) (Ë (for ADS (GERI (for (ADH 
os) and ES and Kfor 33 (5 (for yha (331 and ial (for 5841), Qhi and Qal (for (opel 
Shia (for ań, (áh (for ah, (h and allalal (for (ail : (atid! (for al (l (for 5s! (5441 and el (for 
JÄ). 

9. dil: variations Jkl, in the case of a verb of which the Jis unsound; as 3): and thil as aail, 
10. J: variation é Ú% and EÚ (for éb). 

11. Usil: variations Jkl, in the case of a verb of which the dJ is unsound; as 63153! . 

12. Jé ål 

13. J5 

Q.1. kes 

Q.2. lea 

Q.3. Jiki 

Q.4. dkil 

R. Q. 1. Verbs of the classes of ane (in which the first and third radical letters are the same, and the 
second and fourth,) and cals (in which the third and fourth radical letters are the same). 

R. Q. 2. Verbs of the classes of Oil and Culsi, 

R. Q. 3. Verbs of the classes of cisl, 

R. Q. 4. Verbs of the classes of 5223, mentioned above, (see 9,) as variations of Usa, may be classed 
under this head. 

Q. Q. 1. ó; aed Jš (as J^e. according to some, and oS*); Jeti ; aed Já Jeri ; gii; land Ji: k 
Je sa dai i gi i ; ai; daia ; Wadi; gaia ; gaia ; dai 

Q. Q. 2, Ë Lik GŠ Js pŠ JE jë d diá 

Q. Q. 3, wi, gii: ei; Ta - giii; beds» jii; i: 

Q.Q. 4. Dai: ai Uesi Gii ; Gaadi ; e il, 


Beside these, there are some other forms of Q. Q. verbs, not to be classed with any of the foregoing. 
And probably there are some other varieties of Q. Q. 2; each quasi-passive of Q. Q. 1. 


2. Table of Lexicological and Grammatical Terms &c. used in the following work 
Accord., for according. 


Accus. case, for accusative case, cai 

Act., for active, Jelall ¿ii or psal, 

Act. part. n., for active participial noun, Jels aul 

Adv. m, for adverbial noun, ¢24, and sometimes 444: of place, oS a5: and of time, ols} dab, 
Agent, Jel, 

Analogous, or regular, Cl and Cuda 

Analogy, U8. , 

Anomalous, or irregular, 853 and osi or 3UB (see “ Dev.”) or 334 (see “Extr.”). 

Aor., for aorist, ¢ as, 

Aplastic, applied to a noun and to a verb, its 

App., for apparently. 

Appositive, at 

Attribute, or predicate, Sis and 34. 

Broken pl., for broken plural, ew aa 

Coll. gen. n., for collective generic noun, eae oi au! also called a lexicological plural, ái as 
Complement of a prefixed noun, il} Gia. 

Complete, i. e. attributive, verb, au Usa 

Conj., for conjugation, G&L 

Conjunct, Usa s: conjunct noun, cs! Ö sa ṣa conjunct particle, aaj Isia sá 

Conjunction, hé C28 and Cable C45. 

Contr., for contrary. 

Conventional term, 7>4s4! - Conventional language,“ bé 

Corroborative, ¿S si and Asti 

Decl., for declinable, +5: perfectly decl., Casa and “a xai : imperfectly decl., asa Jie and Ji 
yak Defective verb, i. e. having sor cs for the last radical letter, Gail ad 

Dev., for deviating ; as in the phrase, Deviating from the constant course of speech (with respect to 
analogy, or rule, or with respect to usage), SU. This term and 534 (see “ Extr.”) are often used in the 
lexicons indiscriminately 

Dial., for dialect, a3 

Dial. var. of, for dialectic variant of, ii). 4 aad 

Dim., for diminutive, “pias 

Enunciative, 545 

Epithet, and epithetic phrase, Gui and Cates and iia, 

Ex., for example. 

Expl., for explained. 

Expos., for exposition, ao and “ssi: the latter Particularly applied to an exposition of the Kuran 


Extr., for extraordinary (with respect to analogy or rule, with respect to usage), "xÚ. (See “Dev.”) 
Fem., for feminine, Eiga 

Fut., for future, Jih 

Gen. case, for genitive case, O88 and pes 

Gen. n., for generic noun, oi aul 

Hollow verb, “35a! Uå 

Homonym, for “yi for 44 Hyuk 

|. q., for idem quod. 

Ideal (as opposed to real) subst., 4 a4! or simply i= 

Imitative sequent, čt 

Imperative, 4a 

Inchoative, [Ray 

Incomplete, i. e. non-attributive, verb, Gaal Ua or aids Usd 

Indecl, for indeclinable, ceils 

Inf. n. for infinitive noun, b44, Inf. N. of unity, 3 all Sia, Inf. N. of modality, gi “yates 
Instrumental noun, 4 a4) 

Intrans., for intransitive, Kesar and AY 

Irreg., for irregular: see “Anomalous.” 

Lit., for literally. 

Mahmooz verb, 5s Uà 

Mansoob aor., for mansoob aorist, G sai ¢ lias 

Masc, for masculine, Ku 

Measure, (35 

Mejzoom aor., for mejzoom aorist, 35 3>« E kes 

Metaphor, #434) 

Metaphorical, čs 44) 

Metonymy, Ais 

N., for noun, ! 

N. un., for noun of unity, *=!5 or i>l5 

Nom. case, for nominative case, ny 

Objective complement of a verb, Us or 43 J åa 

Part. n.: see “act. part. n.” and “pass. part. n.” 

Particle, (254 

Pass., for passive, J staal! (iis or J gai 

Pass. part. n., for passive participial noun, Jai aul 

Perfect pl., for perfect plural, alk: ass also “Sound verb”) 

PI., for plural, as. Pl. of pauc., for plural of paucity, als @4. Pl. of mult., for plural of multitude, 35 és. 
Pl. of pl., for plural of aplural, es a. 

Perfect verb, i. e. one which has not two radicals alike, nor has « nor s nor c it for one of its radicals, (See 
also “Sound verb.”) 

Pers., for person (of a verb). 

Possessive noun or epithet (such as 2 or és &c.), aud le a! (a kind of relative noun) 


Post-classical, 52 and Gi 
Predicate : see “Attribute.” 
Prefixed noun, Saá, 
Prep., for preposition, 9+ 4234, and sometimes die 
Pret., for preterite, ual 
Prov., for proverb, Ue 
Q., for quadriliteral-radical verb, cel) Us 
Q. Q., for quasi-quadriliteral-radical verb, geu L Gale Uni 
Q. v., for quod vide. 
Quasi-coordinate, al see art Ga! 
Quasi-inf. n., or quasi-infinitive noun, pies au! and “iai aul 
Quasi-pass., for quasi-passive, č sas 
Quasi-pl. n., for quasi-plural noun, a> è 
Quasi-sound verb, i. e. one having sor & for its first radical letter, Jé Usa 
R. Q., for reduplicative quadriliteral-radical verb, Cacia’ (eli) Usd 
Real (as opposed to ideal) subst., cx a! or simply Ge and als a! or simply Ai 
Receptacular noun, slex 4! 
Reg., for regular: see “Analogous.” 
Rel. n., for relative noun, Ó gaia a! or aks 
Simple subst. (as opposed to inf. n.), a. 
Sing., for singular, 38s and Sals, 
Sound pl., for sound plural: see “Perfect pl.” Sound verb, i. e. one which is not of the class termed 
“perfect,” but which has not s nor ṣ& for one of its radicals: or, as used in the Eyn and several other 
lexicons, one that has not two radicals alike, nor has snor «& nor ¢ for one of its radicals: ate Usd (See 
“Perfect verb.”) 
Specificative, or discriminative, Siá 
State, denotative of, J& 
Subject (as correlative of attribute or predicate), a Ha 
Subst., for substantive, au! 
Substitute, Ja: 
Syll. signs, for syllabical signs, USS 
Syn., for synonym and synonymous, &3 9 and Casi yi 
Syn. with, for synonymous with, cå asl 
Trad., for tradition, arate 
Trans., for transitive, Sea and E 
Transposition, Formed by transposition, Š gles 
Tropical, 54 and ee 
Unsound verb, i. e. one having sor « for one of its radicals : or, as used in the Eyn and several other 
lexicons, one having » nor cs nor + for one of its radical letters: Lire Ua 
V., for verb, Jzs 
Verbal noun, Ua au! 
Í means asserted to be tropical. 


t f means asserted to be doubly tropical, 
t means supposed by me to be tropical 


3. Chronological list of the more celebrated of the Lexicologists and Grammarians cited in the following 
work, extracted from the 48th Section of the Muzhir: with some additions, which are marked with an 
asterisk. 

*Ibn-Abbas: Died in the year of the Flight: 68 

*Mujahid: said to have lived 83 years; and to have died in 100 or 101 or 102 or 103 

*Katadeh: born in 60: died in 117 or 118 

Aboo-’Amr Ibn-El-’ Ala: (*born at Mekkeh, in the year of the flight 70 or 68 or 65: ) died in 151(*or 154) 
or 159 

El-Khaleel: lived to the age of 74: 160 or 170 or 175 

*E|-Leyth lbn-Nasr Ibn-Seiyar El-Khurasanee: contemporary with, and companion of, El-Khaleel 
Yoonus: born in the year 90: 182 *or 183 

*Abu-d-Dukeysh: comtemporary with Yoonus. 

El-Kisa-ee: 182 or 183 or 189 or 192 

Seebaweyh: lived 32 years, or 40 and odd years: died in: 203 or 204 

Aboo-Mohammad El-Yezeedee: lived 74 years: died in: 202 

En-Nadr lbn-Shumeyl: died in: 203 or 204 

Kutrub: 206 

El-Farra: lived 67 years: 207 

Aboo-'Obeydeh ('Maamar Ibn-El-Muthenna Et-Teymee): born in 112: died in: 208 or 209 or 211 
Aboo-'Amr Esh-Sheybanee: lived 110 (*or 111) or 118 years: died in: 205 or 206 or 213 

Aboo-Zeyd: (El-Ansaree:) lived 93 years: died in: 214 or 215 or 216 

El-Asma'ee: born in 123 (*or 122): died in: (*214 or) 215 or 216 *or 217 

*El-Lihyanee: contemporary with El-Kisa-ee and Aboo-'Obydeh and Aboo-Zeyd and El-Asma'ee 
Abu-l-Hasan El-Akhfash: 210 or 215 or 221 

*Abu-| —Heythem “a preceptor of Aboo-'Obeyd 

*Ibn-Burzurj: contemporary with Abu-| —-Heythem 

Aboo-'Obeyd”: lived 67 years: died in: 223 or 224 or 230 

Ibn-El-Aarabee: born in 150: died in: 231 or 233 

*Shemir: contemporary with Ibn-El-Aarabee. 

Ibn-Es-Sikkeet (*Yaakoob): 244 

Aboo-Hatim Es-Sijistanee: lived nearly 90 years: died in: 248 or 250 or 254 or 255 

*Es-Sukkaree (author of an “Expostion of the Deewan El-Hudhaleeyeen”): born in 212: died in 270 or 
275 

lbn-Kuteybeh: [also called El-Kutabee, and by some, (among whom is the author of Taj-el-Aroos,) less 
properly, El-Kuteybee: (see the biogr.Dictionary of En-Nawawee, P 771)] born in 213: died in 267 *or 270 
or 271 or 276 

Aboo-Haneefeh Ed-Deenawaree (author of the “Book of Plants”) 282 

El-Mubarrad: born in 210: died in 282 or 285 *or 286 


Thaalab (*Abu-I-'Abbds Ahmad Ibn-Yahya, author of the “Faseeh”): born in 200: died in 291 
Kuraa: cir. 310 

Ez-Zejjaj (*Aboo-Is-hak): 311 

*Ibn-Dureyd (author of the “Jemharah”): born in 223, or [about five years later, for] it is said that he 
lived 93 years, not more, and died in: 321 

*Ibraheed lbn-Muhammad lIbn-‘Arafeh (Niftaweyh): born in 244 or 250: died in: 232 
Aboo-Bekr Ibn-El-Ambaree: born in 271: died in: (*327 or) 328 

Ez-Ztijajee: (*337 or) 339 or 340 

El-Farabee: 343 

lbn-Durustaweyh: born in 258: died in: 347 

lbm-El-Kooteeyeh: 367 

Es-Seerafee: born before the year 270: died in: 368 

lbn-Khalaweyh: 370 

El-Azheree (author of the “Tahdheeb”): *born in 282: died in: *370 or 371 

Aboo-' Alec El-Farisee: (*lived more than 90 years:) died in: 

Aboo-Bekr Ez-Zuhrydee (author of an abridgement of the” 'Eyn” 

*Ibn-' Abbad (the Sahih, author of the “Moheet “): born in 326: died in: (*376 or) 377 
Aboo-Bekr Ez-Zubeydee (author of an abridgment of the "Eyn": 379 

Ibn-Abbad (The Sahib, author of the “Moheet”): born in 326: died in 385 
*El-Khattabee: 388 

Ibn-Jinnee (*Abu-l-Fet-h 'Othman): born before the year 330: died in: 392 

Ibn-Flaris: (*300 or) 305 

El-Jowharee (author of the “Sihah”): *393 or 397 or 398 

El-Harawee (author of the “Ghareeheyn”): 401 

*Mohammad Ibm-Jaafar E1-Kazzaz: 412 

El-Jawaleekee: 425 

*Ibn-Et-Teiyanee (author of the “Moo'ab”): 436 

Ibn-Seedeh (*author of the “Mohkam”): lived about 60 years: died in: 458 
El-Khateeh Et-Tehreezee: born in 421: died in: 502 

*Er-Raghib El-lsfahanee: died in the early part of century five. 

Ibn-El-Kattaa: born in 433: died in: 515 

*El-Meydanee died in: 518 

lbn-Es-Seed El-Batalyowsee: born in 444 died in: 521 

Ez-Zamakhsheree (*author of the “’ Asas” and “Keshshaf,” &c.): born in 467: died in: 538 
*Es-Suheylee (author of the “Rowd”): 581 

lbn-Barree (*author of “Annotations on the Sihah”): 582 

*Ibn-El-Atheer El-Jezeree, (Mejd-ed-Deen, author of the “Nihayeh”): 606 

El-Fakhr Er-Razee: 606 

El-Mutarrizee (author of the “Mughrib”) born in 536: died in: 610 

Es-Saghanee (*or Es-Saghanee, author of the “Obab” and of the “Tekmileh fi-s-Sihah” “): born in 577 
died in: 660 

Er-Radee Esh-Shatibee: born in 601 died in: 684 


*El-Beydawee: 685 or 690 or 691 

El-Jemal lbn-Malik: born in 600: died in: 692 

*Ibn-Mukarram (author of the “Lisan el-'Arab”): born in 630: died in: 711 

*E|-Feiyoomee (author of the “Misbah,” which he finished in 734): 

Aboo-Heiyan: born in 654: died in: 745 

*Ibn-Hisham (author of the It “Mughnee”) born in 708: died in: 761 or 762 

El-Feyroozabadee (author of the “Kamoos” *and the” Basa'ir”) born in 729: died in: 816 

*The seyyid Murtada Ez-Zebcedee (author of the “Taj el-Aroos”) died in: 1205 

4. Indications of Authorities. 

From all these authorities | have drawn through the medium of the Taj el-Aroos or the Lisan el-Arab, 
except those distinguished by the mark, which denotes those whence | have always drawn immediately: 
from many of them | have also drawn through the medium of some other lexicon than the two above 
named: and from those distinguished by the mark t I have often, or generally, drawn immediately. What 
is meant by an asterisk placed after any indication of an authority in my lexicon has been explained in 


page 26. 

TA The “Asas” of Ez-Zamakhsheree. 

AA Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, and Aboo-'Amr Esh-Sheybanee: each being cited simply by the 
name of “Aboo-Amr” 

AAF Aboo-'Alee El-Farisee 

ADk Abu-d-Dukeysh 

AHat Aboo-Hatim Es-Sijistanee 

AHei Aboo-Heiydn 

AHeyth Abu-l-Heythem 

AHn Aboo-Haneefeh Ed-Deenawaree, author of the “Book of Plants” 
+ AM “Aboo-Mansoor (same as Az). 

AO Aboo-'Obeydeh 

A’Obeyd Aboo-'Obeyd 

AZ Aboo-Zeyd 

Aal El-Aalam 

Akh El-Akhfash 

As El-Asma’ee 

f Az El-Azheree (same as AM), author of the “Tahdheeb” 
B The “Basd'ir,” by the author of the “Kimonos” 

Ť Bd El-Beyddwee's “Exposition of the Kurds” 

Bkh El-Bukharee 

Btl El-Batidyowsee 

i CK The Calcutta edition of the “Kamoos” 

Dmr Ed-Demeeree 


Í EM The “Exposition of the Mo'allakdt,” printed at Calcutta 


IKh 
IKoot 
IKt 
IKtt 
TIM 
“Lisan el-'Arab” 
IO 

Ť ISd 
ISh 

ISk 

Í IbrD 
TJ 
EJK 


El-Feyroozdbddee, author of the “Kamoos” 

El-Feivoomee, author of the “Misbah” 

El-Farra 

The “Faseeh” of Thaalab 

The “Exposition of the Hamdseh,” (“Hamasae Carmina,” ) by Et-Tebreezee 
El-Hareeree's “Makamat,” the Commentary on; 2nd edit, of Paris 
El-Harawee 

Ibn-El-Aarabee 

lbn-Abbas 

Ibn-Akeel's “Exposition of the Alfeeyeh of Ibn-Mdlik,” edited by Dr. Dieterici 
Ibn-El-Ambdree 

Ibn-El-Atheer El-Jezeree, (Mejd-ed-Deen,) author of the “Nihdyeh” 
lbn-Barree, author of the “Annotations on the Sihah,” with El-Bustee 
lbn-Dureyd, author of the “Jemharah” &c. 

lbn-Durustaweyh 

lbn-Faris, author of the “Mujmal” 

Ibn-Hishdm, author of the “Mughnee” 

lIbn-Jinnee 

lbn-Khalaweyh 

Ibn-El-Kooteeyeh 

lbn-Kuteybeh 

Ibn-El-Kattaa 

lbn-Mukarram, (commonly called in the Tdj el-'Aroos “Ibn- Mandhoor,”) author of the 


Ibn-'Odey's 

lbn-Seedeh, author of the “Mohkam” 
lbn-Shumevl (En-Nadr) 
Ibn-Es-Sikkeet (Yaak'oob) 

lbrdheem Ed-Dasookee 

El-Jowharee, author of the “Sihah” 


A MS. supposed to be the “Jami” of El-Karmdnee: a lexicon founded upon the “Eyn,” 


with additions from the “Tekmilet el-'Eyn” of El-Khdrzenjee 


TJM 
t Jel 
Jm 
TK 
KI 

t KL 
È KT 
Kf 

Kh 


The “Jàmi™” of the Seyyid Mohammad 

The “Exposition of the Kurds” by the Jelaleyn 

The “Jemharah” of Ibn-Dureyd 

The “Kamoos” 

The kadee 'lyad 

The “Kenz el-Loghah,” of Ibn-Maaroof; an Arabic-Persian Dictionary 
The “Kitab et-Taareefat” 

The “ Kifdyet el-Mutahaffidh” 

El-Khaleel, commonly supposed to be the author of the “Eyn” 


f Kr 
Ks 

f Ksh 
Kt 

Ktr 

t Kull 
f Kur 
Kz 

tT Kzw 
ÎL 
Lb 

Lh 

Lth 


Kuraa, author of the “Munjid” 
El-Kisa-ee 

The “Keshshaf” of Ez-Zamakhsheree 
El-Kuteybee 

Kutrub 

The “Kulleeyat” of Abu-I-Baka 
The “Kuran” 

El-Kazzdz 

El-Kazweenee 

The “Lisan el-Arab” 

El-Leblee 

El-Lihyanee 


El-Leyth Ibn-Nasr Ibn-Seiydr, held by El-Azberee to be the author of the “Eyn,” which he 


calls “Kitab Leyth” 


TM 
TMA 

+ MF 

+ MS 
Mbr 

t Meyd 
t Mgh 
Mj 
T Msb 

f Mtr 

t Mughnee 
T Mz, 

Nh 

Ns 

O 

TPs 





TS 

t SM 
Sb 
Seer 
Sgh 
Sh 

f Skr 
Suh 
{T 


The “Mohkam” 
The “Mukaddamet el-Adab” of Ez-Zamakhsheree 
Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fdsee, author of “Annotations on the Kàmoos” 
The “Mukhtar es-Sihàh” 
El-Mubarrad 
El-Meyddnee's “Proverbs” 
The “Mughrib” of El-Mutarrizee 
The “Mujmal “ of | bn-Fdris 
The “Misbdh” of El-Feiyoomee 
El-Mutarrizee, author of the “Mughrib” 
The “ Mughni-l-Lebeeb “ of Ibn-Hishdm 
The “Muzhir” of Es-Suyootee 
The “Nihdyeh” of 1 bn-El-Atheer El-Jezeree (Mejd ed- Deen) 
En-Nesa-ee 
The “Obab” of Es-Saghdnee. 
The “Persian Translation of the Sihah” 
The “Rowd “ (“ Er-Rowd el-Unuf”) of Es-Suheylee 
The “Sihah.” 
The seyyid Murtada, author of the “Taj el-'Aroos.” 
Seebaweyh 
Es-Secrdfee 
Es-Saghdnee, author of the “Obab” and of the “Tekmileh “fi-s-Sihah” 
Shemir 
Es-Sukkaree, author of an “Exposition of the Deewan El- Hudhaleeyeen” 
Es-Suhevlee, author of the “Rowd” 
The “Tahdheeb” of El-Azheree 


Í TA The “Taj el-'Aroos” 


Í TK The “Turkish Translation of the Kamoos” 
TS The “Tekmileh fi-s-Sihàh” of Es-Saghanee 

T TT The “Tahdheeb et-Tahdheeb” 
Th Thaalab, author of the “Faseeh” 

TW El-Wdhidee's “ Exposition of the Deewan of El-Mutanebbee,” edited by Dr. Dieterici 
Yoo Yoonus 

Yz El-Yezeedee 

TZ Ez-Zamakhsheree. 

Zbd Ez-Zubeydee, author of an “Abridgment of the Eyn” 

zj Ez-Zejjaj 


| have now, to the best of my ability, supplied all the necessary apparatus for the use of my lexicon, 
except, only, such information as | suppose the student to have acquired from other sources. 

The Arabic title Ux úll Xe (which the Arabs in general, in the present day, the learned as well as the 
unlearned, would pronounce “Medd el-Kamoos,” as they deem it pedantic to pronounce the titles of 
books in the classical manner,) | have adopted in imitation of that given to his lexicon by El- 
Feyroozdbadee. It has two meanings: “The Flow of the Sea” and “The Extension of the Kamoos.” 


Not only the main expenses incurred in the composition of this work, but also the cost of the printing, 
and that of the Arabic type, have been defrayed by the munificence of His Grace the Duke of 
Northumberland. The Arabic characters have often been considerably altered by the Arabs themselves 
and by other Easterns; and still more by Europeans, to adapt them to the purpose of printing. For this 
purpose, | have myself innovated a modification of one medial form and one final form, and z and My 
Nephew, Mr. Edward Stanley Poole, who possesses unusual skill in Arabic calligraphy, designed, under 
my superintendence, the whole of the Arabic type employed for this work; and has also assisted me 
occasionally in the collation of the proofs, previously to my own examination and correction of them; 
and often in other affairs connected with the printing of my lexicon. 

E. W. L. 

December, 1862. 


A CALAMITY that has recently befallen me, in common with multitudes of other persons,-the decease of 
the ILLUSTRIOUS DUKE by whom this work was originated, and whose munificence has constantly 
supplied the chief means of its support,-requires me to announce that the event so widely and deeply 
deplored will not cause any interruption of the publication. 

His princely patronage, granted spontaneously, and with a kindness and delicacy not to be surpassed, 
has been continued during nearly a quarter of a century. The carrying-out of his intentions, with respect 
to my Lexicon, now devolves upon HIS WIDOW, HER GRACE THE DUCHESS OF NORTHUMBERLAND, by 
her own particular desire. 


The intense interest that has ever been felt by HER GRACE in all the great deeds whereby the departed 
DUKE has established countless claims upon the gratitude of his country is well known; and it is, to me, a 
source of the utmost thankfulness and pride that my own undertaking is included among the objects 
that have been honoured by the patronage, and stamped with the approval, of them both. 

E. W. L. 

March, 1865 


POSTSCRIPT TO THE PREFACE 
Since the publication of the foregoing Preface, two occurrences have induced me to append to it this 
Postscript, without waiting for the completion of my work. 


The first of these occurrences was my receiving the unexpected information that the copy of the 'Obàb 
which I had sought, without success, to discover in Cairo had been found and purchased, had been 
brought to London, and was offered to me for sale. A most exorbitant price was demanded of me for it, 
and refused by me: but my late lamented Patron, by means of a person employed to treat for it by my 
Nephew Mr. Reginald Stuart Poole, bought it, for a sum which, though large, was not greater than that 
which I would myself willingly have paid for it if I had been a man of wealth; and most kindly entrusted it 
to me, for my use during the progress of the printing of my Lexicon. 


The 'Obab is, as | supposed it to be, and as | have since found to be stated by Hajjee Khaleefeh, 
composed in the order of the Sihah, ending in article aX; so that its author completed a little more than 
three fourths of his intended work. To what he has borrowed from the Sihah, which he has freely and 
literally copied throughout the 'Obab, but usually without acknowledgment, he has made large 
additions, with due acknowledgments, chiefly from the Jemharah of Ibn-Dureyd and the Moheet of Ibn- 
‘Abbad. Whether his less numerous additions be from the original sources or from citations in other 
lexicons, | have not been able to determine. Of all the lexicons of earlier authors, his work most 
resembles the Mohkam; which, though it is in my opinion decidedly superior to the 'Obdb in critical 
accuracy and in other respects, he seems to have strangely neglected; thereby suggesting to the author 
of the Kamoos the project of composing the Land’, and subsequently the composition of the K&moos 
itself. In a notice of its author and of his other works, in article oO, in the Taj el-'Aroos, the ‘out, is said 
to be “ in twenty volumes;” and the same is said by Hajjee Khaleefeh : but the copy of it mentioned 
above is in ten large quarto volumes, written in a very large hand, and generally with all the vowel-signs 
and the like that are absolutely requisite. Several portions of it, not, however, amounting to much in 
proportion to the rest, had been lost when it was brought to England: but as the work was never 
completed, this is less to be regretted than it would be otherwise. In many parts it has been injured by 
worms; and in some parts, by larger vermin. In other respects, it is in good preserva tion. | have often 
found it very useful in the cases of doubtful passages in the Taj el-Aroos; and not unfrequently in its 
affording me valuable additions to the contents of the latter work, though notes in its margins in the 
hand writing of the Seyyid Murtada show that he consulted it with much careful and critical 
consideration. 


The second reason for my appending here this Postscript to my Preface is to correct the dates of the 
birth and death of El-Azheree. The paragraph relating to his Lexicon, the “ Tahdheeb,” | had inserted in 
its right relative place ; but | was afterwards led to transpose it, while the Preface was in type, by 
observing that the place was inconsistent with the dates of his birth and death which | had there given 
on the authority of two most excellent copies of the Muzhir and had repeated in another page ; and | did 
not discover that these dates were incorrect until it was too late to rectify the mistakes otherwise than 
by reprinting two leaves, after the Preface had been published. El-Azheree, as is stated by Ibn-Khillikan, 
was born in the year of the Blight 282; and died in the latter part of 370, or, as some say, 371; 80 that he 
lived 88 or 80 years (lunar reckoning). In the year 311, being then about 29 years old, be became a 
prisoner among the Karmatees, falling to the lot of a party of Arabs of the Desert. Among these people 
be appears to have remained several years; for he is related to have mentioned his having passed two 
winters with them in Es-Samman; but usually to have wintered with them in the Dahna. And while 
wandering and sojourning with them in these and other parts of Central and Northern Arabia, he 
collected many words. And phrases, which he has mentioned in his Lexicon; but expressly distinguishing 
them as having been heard by him from the Arabs or from Arabs of the Desert (in both cases meaning 
the same) or as having been heard by him in the Desert, lest he should be supposed to claim for them 
less questionable authority. His opinion of these additions to the “Tahdheeb” is shown by his insertion 
of them, and also by a citation from a statement in his own handwriting, that in the speech of the 
people among whom he was in captivity, themselves Arabs of the Desert, a gross inaccuracy or mistake 
was seldom or never found. Thus we learn a very important fact respecting the gradual corruption of the 
dialects of Arabic: the utmost that can be said of the dialect spoken by the wandering tribes more than 
nine centuries ago in the North-Central region, where the vernacular language has continued to the 
present day to he least exposed to foreign influences and therefore least affected thereby, is, that it was 
free from gross inaccuracies. That the language of the settled inhabitants throughout Arabia had long 
before become too much corrupted for their words or phrases to be cited in lexicons unless for the 
purpose of discriminating them as post-classical, is admitted and affirmed by all the lexicologists who 
have had occasion to mention the subject: but the language now spoken in the towns of the North- 
Central region (which language is well known by reason of that region's being still traversed by one of 
the great pilgrim-routes and often visited by learned men from Egypt and from Syria) is said to be less 
corrupt than are the dialects of the Bedawees of the same and of other parts. 


More than seventeen hundred printed pages of my Lexicon are now before me; and when it is 
considered that this portion comprises about thrice as much matter as the corresponding portion (one 
half) of Freytag's unabridged Lexicon, | hope that the time which the printing bas occupied will not he 
thought unreasonably long. Notwithstanding the time and pains that | have devoted to the scrutiny 
necessary for the detection and correction of typographical and other errors, the errata that | have since 
casually observed and noted down are not so few as | hoped and expected them to be: but | have 
generally found them to be such as any one qualified to make a profitable use of my work may easily 
discover and rectify without my aid. 


E. W. L. 
December, 1869. 


1 Respecting this ‘fair, see some extracts from the first of M, Fresnel's “Letters sur l’Histoirc des Arabes 
avant I'lslamisme" in Note 18 to the first chapter of my Translation of the Thousand and One Nights. 


2 Many among the Jews, the Syrians, and the Fathers of the Christian Church, held that the Aramaic or 
the Syriac was the language of Adam. 


3 This name is generally pronounced thus, or" Imr-el-Keys," by the learned among the Arabs in the 
present day; for most of them regard as a pedantic to pronounce proper names in the classical manner. 
The classical pronunciation is “Imrau-l-Keys” and “Imruu-l-Keys” and “Imru-l-Keys;” in the last instance 
without hemzeh, because (as is said in the Tahdheeb and the Taj el-'Alroos on the authority of El-Kisa-ee 
and El-Farra) this letter is often dropped. 

4 See the first and second and third of M. Fresnel's “Lettres sur l’Histoire des Arabes avant I’Islamisme:” 
the second and third in the "Journal Asiatique," 3rd Series, vols. 3 and 5. Those who desire to pursue the 
study of the history of the classical Arabic beyond the limits to which | have here confined my remarks, 
together with that of its sister-languages, will find much learned and valuable information in M. Renan's 
"Histoire Generale et Systeme Compare des Langues Semitiques;” though his scepticism in relation to 
the questions merely philological (as well all to sacred matters) is often, in my opinion, ill-grounded and 
unreasonable. | must particularly remark upon his erroneous assertion that the poems of the age 
anterior to El-lslam make no allusion to the ancient religions of Arabia, and hence appear to have been 
expurgated by Muslims, so as to efface all traces of paganism. Many of such allusions, by pagan poets, 
might be adduced from lexicons, grammars, and scholia; and some examples of them will be found in 
the present work, in articles 552 and je and Js &c.; the first of these from the Mo'allakah of Imra-el- 
Keys. It would have been strange, indeed, if this had not been the case: for, except the Koran, nothing 
was so highly prized by the lexicologists as the pagan poetry: every fragment of it was most valuable in 
their estimation, and most carefully sought after and preserved and the intentional corruption of it they 
regarded as almost a crime. * "Aboo-'Amr said, ' The most chaste in speech, of men, are the higher [in 
respect of territory] of [the tribe of] Temeem, and the lower of [the tribe of] Keys :' and Aboo-Zeyd said, 
"The most chaste in speech, of men, are [the people of] the lower portion of the higher region, and the 
higher of the lower,' meaning the rear of [the tribe of] Hawazin ; the people of the higher region being 
the people of El-Medeeneh, and those around it, and those next it, and those near it, whose dialect he 
held to be not the same as that [of Hawazin]." (Muzhir, 49th Section.) According to the Famous, the 
higher region (Ai) is "what is above Nejd, to the land of Tihdmeh, to the part behind Mekkeh; and 
certain towns, or villages, outside El-Medeeneh." t The exclusion of post-classical words and 
significations in the best Arabic lexicons, or their specification as such when they occur therein, is of very 
great importance to us in the use that we are often obliged to make of those lexicons in interpreting the 
Hebrew Scriptures. Thus the triumph of El-Islam, by occasioning the corruption of the Arabic language 
and the composition of such lexicons, has rendered us a most signal service. | have seldom noticed 


correspondences between the Arabic on the one side and the Hebrew and other Semitic languages on 
the other, because, though these are often illustrated by means of the incomparable copiousness of the 
Arabic, the Arabic is rarely illustrated by them, and because we have no such authorities for the 
interpretation of those languages as we have for the interpretation of the Arabic. 


5 For instance, M. Fresnel quoted (in the second of his " Lettres sur l'Histoire des Arabes avant 
1'IBlamisme," in the "Journal Asiatique," 3rd Series, vol. 3. pp. 330 et seq.,) an extract from the " Kitab 
el- Aghanee," as containing, in the phrases Us ial s Y g leai agia laal g Glals, two words supposed by him, 
and by his and my learned friend the sheykh Mohammad 'Eiyad Et-Tantawee, (see pp. 324 et seq. of that 
letter,) to be wanting in all the Arabic dictionaries. One of these words is written 45, as above, in one 
of M. Fresnel's copies of the " Kitab el- Aghanee," three in number ; in another copy, t=; and in the 
third copy, 8 the other is in all the copies up, as above : and they are explained in that work, on the 
authority of Abu-I-Yakdhan El-Joafee, as meaning vais)! Já; ell 33 dand 4uly dif ods) ZJ ùl. The 
former word is correctly uí or E both infinitive nouns of “45, The other word is a 
mistranscription for Lit, My lamented friend M. Fresnel was always glad to receive and admit a 
correction of any of his own rare mistakes; and in his "Fourth Letter" he announced that the sheykh 
Mohammad had afterwards rectified these two errors. ules ii ¿j Si gall áE 


6 Many of the Arabs have been remarkable for a tenacity of memory | almost miraculous. At school, 
they generally learn the whole of the Koran by heart, aided to do so by its being composed in rhyming 
prose: and many students, among them, when unable to purchase works neces sary to them, borrow 
such works, a portion at a time, from the libraries of the mosques, and commit their entire contents to 
memory. Hence, in numerous instances, the variations in copies of the same Arabic work; copies being 
often written from the dictation of persons who have learned a work by heart. En-Nawawee also says, 
(see the printed edition of his Biographical Dictionary, page 231,) that, according to some of the learned, 
"much of what El-Azheree has transcribed in the Tahdheeb el-Loghah from the 'Eyn is of the mistakes of 
El-Leyth:" but this is inconsistent with the estimation in which the Tahdheeb is held by lexicographers of 
the highest repute. El-Azheree often points out what he terms mistakes of Birth, and corrects them. In 
the present work, whatever is given as on the authority of El- Leyth is from the 'Eyn, through the 
medium of the Tahdheeb of El- Azheree, except, perhaps, in a very few instances: and from the 'Eyn also 
is generally derived (probably in almost every instance) what is given as on the authority of El-Khaleel. 


7 | have the express authority of the Taj el-' Aroos (in art. ~) for thus writing the name of this author. 


8 It is stated at the end of article >> in the Taj el-'Aroos that the author of the Kamoos wrote at the 
end of the first volume of the second copy of that work made by his own hand, which volume ended 
with the article above mentioned, that he finished the transcription of that volume in Dhu-l-Hijj'eh 768. 


9 The judgment and memory of its author are often in fault: for instance, in article v=» he disallows the 
expression dall aGY!, and in art. œ; he uses it ; and in article e+ he disallows 2» as syn. with ~, 
and in article œ+ he authorizes it: and many similar instances might be mentioned. 


10 By various other works, he earned a high reputation for learning; and | believe that his ability to 
compose such a work as the Taj el-'Aroos was never called in question. t In the articles of which the last 
radical letter is j, and in those of which the last is 3, | have generally deviated from my usual plan by 
indicating the authority of the Lisan el-'Arab rather than that of the Taj el-'Aroos in order to convey 
some notion of the value of the former work. | was informed that the number of its volumes is eight; but 
| was never allowed to see the whole copy, and, in the course of transcription, | neglected to note where 
each volume ended. 


11 Cited in page 123 of this work. 


12 By this remark, | may perhaps provoke the retort that, in composing an Arabic-English lexicon wholly 
from Arabic sources, | am myself doing what may be resolved into something like reasoning in a circle. 
But such is not the case; for the words employed in explanations in the Arabic lexicons are generally still 
used in the senses in which they are there employed; and the intended meanings of words that are not 
still used in such senses are, with few exceptions, easily determined by examples in which they occur, or 
by the general consent of the learned among the Arabs in the present day. Of the exceptional difficulties 
of interpretation, | have already said enough; and for my own sake, as well as for the sake of truth, | by 
no means wish to underrate them. In Freytag's first volume, the authorities are seldom indicated. 
Sometimes explanations given by Golius as from the Sihah or Kamoos or both, and not found in either of 
those works, are copied by Freytag without his stating such to be the case, and without his indicating 
the authorities or authority assigned by Golius : for example, three such instances occur in the short 
article ^ii- | In a few instances, in the Taj el-'Aroos, where its author has drawn from the Tahdheeb or the 
Mohkam through the medium of the Lisan el-' Arab, | have found the Tahdheeb erroneously named as 
his authority instead of the Mohkam, or the Mohkam instead of the Tahdheeb. — Sometimes an 
authority is mentioned by a surname borne by two or more, so that the person meant is doubtful. 


13 Throughout Part V. of my Lexicon, | have generally endeavoured to show (by the indications of my 
authorities) the degrees in which the 'Obab has borrowed from the contents of the Sihah and 
contributed to the contents of the Kamoos. 


The first letter of the alphabet [according to the order in which the letters are now commonly disposed; 
and also according to the original order, which see in art. =I]: called Call, [This name, like most of the 
other names of Arabic letters, is traceable to the Phoenician language, in which it signifies “an ox;” the 
ancient Phoenician form of the letter thus called being a rude representation of an ox's head.] It is, of all 
the letters, that which is most frequent in speech: and some say that, in all, in the Kur [ch. 2:&c.], itis a 
name of God. (TA.) Its name is properly fem., as is also that of every other letter; [and hence its pl. is 
Ea.) but it may be made masc.: so says Ks: Sb says that all the letters of the alphabet are masc. and 
fem., like as Gud is masc. and fem. (M.) As a letter of the alphabet, it is abbreviated, [or short, and is 
written |, as it also is generally when occurring in a word, except at the end, when, in certain cases, it is 


written <s,] and is pronounced with a pause after it: and it is also prolonged: (S, K, * TA:) [in the latter 
case, it is written «|; and] this is the case when it is made a subst.: and when it is not called a letter, [i. e. 
when one does not prefix to it the word -2)4,] it is [properly] fem. (S.) Its dim. is Agi meaning an e!l 
written small, or obscure, (S, IB,) according to those who make it fem. and who say, “15 G83 and Ys Gis. 
but 433 according to those who say, U5 4355. (IB.) 

= Cai [properly so called] is one of the letters of prolongation and of softness and of augmentation; the 
letters of augmentation being ten, which are comprised in the saying, oli asall (“to-day thou wilt forget 
it”]. (S.) There are two species of =l; namely, ai [or soft], and geen [or movent]; the former of which is 
[properly] called Call. and the latter, 5544; (S, TA;) which is a faucial letter, pronounced in the furthest 
part of the fauces [by a sudden emission of the voice after a total suppression, so that it resembles in 
sound a feebly-uttered ¢ whence the form of the character (') whereby it is represented]: but this latter 
is sometimes tropically called =l; and both [as shown above] are of the letters of augmentation. (S in 
art. l, and TA.) There are also two other species of =l; namely, Js ai [the alif of conjunction or 
connexion, or the conjunctive or connexive alif]; and abi cal [the alif of disjunction, or the disjunctive 
alif]; every one that is permanent in the connexion of words being of the latter species; and that which is 
not permanent, [i. e. which is not pronounced, unless it is an alif of prolongation,] of the former species; 
and this is without exception augmentative; [but it is sometimes a substitute for a suppressed radical 
letter, as in č, originally <4 or s%;] whereas the alif of disjunction is sometimes augmentative, as in the 
case of the interrogative alif [to be mentioned below, and in other cases]; and sometimes radical, as in 
‘Í and y: (S, TA:) or, according to Ahmad Ibn-Yahyà and Mohammad Ibn-Yezeed, (T, TA,) the primary 
lili are three; the rest being subordinate to these: namely, iÍ Cali [radical alif], (T, K, TA,) as in čij and 
usi (T) and Adi, (K;) and Ajabd Cul [disjunctive alif], as in hadi (T, K) and Saal (T) and Gul: (T, K;) and call 
ia; [conjunctive or connexive alif], (T, K,) as in ape (T) and =A, (T, K.) — 

- The Lali which is one of the letters of prolongation and of softness is called iial Cal) [the quiescent 
alif, and ESA Ga, which signifies the same]: (MF, TA:) it is an aerial letter, (Mughnee, MF, TA,) merely 
a sound of prolongation after a fet-hah; (T, TA;) and cannot have a vowel, (IB, Mughnee, MF,) wherefore 
it cannot commence a word: (Mughnee:) when they desire to make it movent, if it is converted from sor 
, they restore it to its original, as in ol sae and oks_; and if it is not converted from sor vs, they 
substitute for it hemzeh, as in #45, in which the hemzeh is a substitute for the ! in [the sing.] ally, (IB.) 
IJ holds that the name of this letter is Y, [pronounced lá or lé, without, or with, imáleh, like the similar 
names of other letters, as Gand “and ú &c.,] and that it is the letter which is mentioned [next] before cs 
in reckoning the letters; the J being prefixed to it because it cannot be pronounced at the beginning of 
its name, as other letters can, as, for instance, v= and g; and he adds that the teachers [in schools] err in 
pronouncing its name Call a. (Mughnee.) — 

- The grammarians have other particular appellations for alifs, which will be here mentioned. (T, TA.) — 
- å gl Cal) [The unknown alif] is such as that in Jel [or Jel] and Usél i. e., every |, (T, K,) of those 
having no original [from which they are converted, not being originally | nor s nor w, but being merely a 
formative letter, and hence, app., termed “unknown” ], (T,) inserted for the purpose of giving fulness of 
sound to the fet-hah in a verb and in a noun; (T, K;) and this, when it becomes movent, becomes 3, as in 
the case of SK and ails, becoming 5 in this case because it is movent, and followed by a quiescent |, 
which | is the ! of the pl., and is also 4! s>. (T.) — 


- ISA) Eat) [The alifs of prolongations] are such as those [which are inserted for the same purpose of 
giving fulness of sound to the fet-hah] in USI, for USE, and aU, for 44, and GUIs, for Gils, (T, K.) In like 
manner, sis inserted after a dammeh, as in 4 shi. and w after a kesreh, as in Utes. (TA.) An alif of this 
species is also called Hyi Call [The alif added to give fulness of sound to a fet-hah preceding it]: and so 
is the alif in 4 used in imitation [of a noun in the accus. case; as when one says, 345 éj; (pronounced 
X) “I saw a man,” and the person to whom these words are addressed says, Xs Whom?]. (Mughnee.) 
- loll Cali [The alif of annexation, or the annexed alif,] is that which is an annex to the fet-hah of a 
rhyme, (T, K,) and to that of the fem. pronoun “: in the former case as in “ viá yis cel j Sats HG 

” in which | is made an annex to the fet-hah of the ¢ [of the rhyme]; and in the saying in the Kur 
[33:10], SAP aly jig i in which the ! after the last ù is an annex to the fet-hah of that ù; and in other 
instances in the final words of verses of the Kuran, as js and Syd, [in 76:15 and 18]: in the other 
case as in 43.2 and le yy, (T.) The difference between it and dll Cali is, that the latter is in the 
beginnings of nouns and verbs, and the former is in the endings of nouns [and verbs]. (T, K.) It is also 
called GLY! Cai [The alif of unbinding, because the vowel ending a rhyme prevents its being +384, i. e. 
“bound” by the preceding consonant]: (Mughnee;) and 4lalall Call [the alif of the final word of a verse of 
poetry or of a verse of the Kuran or of a clause of rhyming prose]. (TA.) [This last appellation must not be 
confounded with that which here next follows.] — 

- ilat ai [The separating alif] is the | which is written after the sof the pl. to make a separation 
between that s and what follows it, as in !53$4(T, K) and |53, and in the like of lyse and 15643 [and 

| a°]; but when a pronoun is affixed to the verb, this |, being needless, does not remain: (T:) also the ! 
which makes a separation between the J which is a sign of the fem. gender and the heavy [or doubled] 
d [in the corroborated form of the aor. and imperative], (T, K,) because a triple combination of ù is 
disliked, (T,) as in [ius and uii and] giki (T, K) and Gules Y, (T.) — 

- 4ag5) cil call [The alif of the light, or single, noon in the contracted corroborated form of the aor. and 
imperative], as in the phrase in the Kur [96:15], 4. irail EEA [explained in art. a4], (T, K,) and the phrase 
[in 12:32], Gz eal ¢ OA Usd [And he shall assuredly be of those in a state of vileness, or ignominy], in 
both of which instances the pause is made with ! [only, without tenween, so that one says uii and 
Sd) and this seems to be indicated in Expositions of the Kuran as the proper pronunciation of these 
two words in the phrases here cited, the former of which, and the first word of the latter, | find thus 
written in an excellent copy of the Mughnee, with a fet-hah only instead of tenween, though | find them 
written in copies of the Kuran and of the K with tenween, and for this reason only | have written them 
therewith in the first places above], this ! being a substitute for the light ù, which is originally the heavy 
ù: and among examples of the same is the saying of El-Aasha 

KaG ail Gy Hal VE 

[And praise not thou the opulent, but God do thou praise], the poet meaning ċï3ú, but pausing with an 
|: (T:) and accord. to 'Ikrimeh Ed-Dabbee, in the saying of Imra-el-Keys 

Fe ad (5 83 he ol LH 

[what is meant is, Do thou pause that we may weep by reason of the remembrance of an object of love, 
and of a place of abode, for] the poet means 3, but substitutes ! for the light ù; (TA;) or, accord. to 
some, t is in this case [a dual] addressed to the poet's two companions. (EM p. 4.) — 


- v2 gall af [The alif of exchange] is that which is substituted for the tenween (T, K) of the accus. case 
when one pauses upon it, (T,) as in 145 if; (T, K [and so in the copy of the Mughnee mentioned above, 
but in the copies of the T I find !4:5,]) and 19 Cl’ and the like. (T.) — 

Š coil Cali [The alif of inability to express what one desires to say], (T,) or il af [the alif of feigning 
negligence or heedlessness], (K,) [but the former is evidently, in my opinion, the right appellation,] is 
that which is added when one says é él, and then, being unable to finish his saying, pauses, saying ól 
|e, [in the CK |5<¢,] prolonging it, desiring to be helped to the speech that should reveal itself to him, 
(T, K,) and at length saying abi, meaning to say, if he were not unable to express it, Glbis yat él [Verily 
‘Omar is going away]. (T.) The ! in a case of this kind is [also] said to be Sul [for the purpose of 
endeavouring to remember]; and in like manner, s, when one desires to say, +35 a sai, and, forgetting +b, 
prolongs the sound in endeavouring to remember, and says 998, (Mughnee in the sections on! and 5.) It 
is also added to a curtailed proper name of a person called to, or hailed, as in “= & for 3«¢ & [which is an 
ex. contrary to rule, as >< is masc. and consists of only three letters]. (T.) — 

- recy cal [The alif of lamentation], as in 2/435 15 [Alas, Zeyd!], (T, K,) i. e. the ! after the 3; (T;) and one may 
say 1&5 l5, without the » of pausation. (Alfeeyeh of Ibn-Malik, and | 'Ak p. 272.) — 

- Bere] a [The alif of disapproval], (T,) or JŠ aÑ [which means the same], (Mughnee,) is similar to 
that next preceding, as in 6! << sil [What! Aboo- 'Omar?] in reply to one who says, “Aboo-'Omar came;” 
the » being added in this case after the letter of prolongation like as it is in sa | 5 said in lamentation. 
(T.) [The ex. given in the Mughnee is 4!5< |, as said in reply to one who says, “I met 'Amr;” and thus | find 
it written, with |; but this is a mistranscription of the interrogative Í, which see below.] In this case it is 
only added to give fulness of sound to the vowel; for you say, ld 5 [What! the man? for PRESIN after 
one has said “The man stood;” and EA in the accus. case; and a in the gen. case. (Mughnee in the 
section on „s. [But in my copy of that work, in these instances, the incipient |, which is an | of 
interrogation, is written |.]) — 

- Adley) el be iKi Gly) [The alif that is converted from the affixed pronoun c], as in gä LXE L[O my 
boy, advance thou,] for eae ; (TA in art. 5053) [and 25! GSel (I 'Ak p. 271) O my wonder at Zeyd! for & 
X as¢;] and in úf U for il G, and ls U for Jalis G, and Gly and abl G for me 4 (T and TA in art. L.) [This 
is sometimes written &, but preceded by a fet-hah.] — 

7 aj jal cay) [The transmuted alif, in some copies of the K aN jal) Cal which, as MF observes, is put for 
the former,] is every ! that is originally s or s (T, K) movent, (T,) as in Jú [originally J $], and €4 [originally 
éi], (T, K,) and !5¢ [originally 53¢], and £3 [originally 44], and the like of these. (T.) — 

- giil Gal [The alif of the dual, or rather, of dualization], (T, K,) in verbs, (TA,) as in GU and UAL, (T, 
K,) and in nouns, (T,) as in BSS] (T, K) and oll; (T;) [i. e.] the | which in verbs is a dual pronoun, as in 
Ye’ and ced, and in nouns a sign of the dual and an indication of the nom. case, as in Oe, (S.) — 

- It is also indicative of the accus. case, as in ¿Ú eh [I saw his mouth]. (S.) — 

-gaml af [The alif of the plural, or of pluralization], as in 4x4 and Ube (T, K) and jus and Jel, (T.) — 
-Sl Cal [The alif denoting the fem. gender], as in U4 (Mughnee, K) and 8% [in which it is termed 
3) pai shortened], and the meddeh in +3 (K) and cL. and eligi [in which it is termed 355244 
lengthened]. (TA.) — 

E gly Cai [The alif of adjunction, or quasi-coordination; that which renders a word an adjunct to a 
particular class, i. e. quasi-coordinate to another word, of which the radical letters are more in number 


than those of the former word, (see the sentence next following,)], (Mughnee, TA,) as in th’ (Mughnee) 
[or sb’; and the meddeh in élile &c.]. — 

= pe Cai [The alif of multiplication, i. e. that merely augments the number of the letters of a word 
without making it either fem. or quasi-coordinate to another, unaugmented, word], as in eer) 
(Mughnee, TA) [correctly (6 828], in which the | [here written cs] is not to denote the fem. gender, (S and 
Kinart. 54) because its fem. is 33238, as Mbr. says; (S and TA in that art.;) nor to render it quasi- 
coordinate to another word, (K and TA in that art.,) as is said in the Lubab, because there is no noun of 
six radical letters to which it can be made to be so; but accord. to Ibn-Malik, a word is sometimes made 
quasi-coordinate to one comprising augmentative letters, as Candaal is to FECES] (TA in that art.) 

= Jo sll Estat [The alifs of conjunction or connexion, or the conjunctive or connexive alifs], (T, K,) which 
are in the beginnings of nouns, (T,) [as well as in certain well-known cases in verbs,] occur in čl (T, K) 
and aul (K) and žil and i and cil and 35) and ¿fl and asl and sul, (T, K,) which have a kesreh to the | 
when they commence a sentence, [or occur alone, i. e., when immediately preceded by a quiescence, ] 
but it is elided when they are connected with a preceding word, (T,) [by which term “word” is included a 
particle consisting of a single letter with its vowel,] and čj and 4! [and variations thereof, which have 
either a fet-hah or a kesreh to the ! when they commence a sentence, or occur alone], (K,) and in the 
article Öl, the | of which has a fet-hah when it commences a sentence. (T.) 

= eb Cal [The alif of disjunction, or the disjunctive alif,] is in the beginnings of sing. nouns and of pl. 
nouns: it may be known by its permanence in the dim., and by its not being a radical letter: thus it 
occurs in Gus, of which the dim. is ĉja: (I Amb, T:) in pls. it occurs in DES and ars) (I Amb, T, K) and 
iiaii [&c.]: (I Amb, T:) [it also occurs in verbs of the measure Jä, as asl; in which cases it is sometimes 
aly i. e. privative, (like the Greek alpha,) as in Lä “he did away with injustice,” which is termed Lid 
and Li, inf. ns. of aud: ] it is distinguished from the radical |, as shown above: (1 Amb, T:) or it is 
sometimes augmentative, as the interrogative Í [to be mentioned below]; and sometimes radical, as in 
“Í and y and is thus distinguished from the conjunctive !, which is never other than augmentative. (S.) 
- eal 5 asi Cali [The alif denoting excess and deficiency, i. e., denoting the comparative and 
superlative degrees], as in ális ai ap) [Such a one is more generous, or noble, than thou], (T, K, *) and 
lis ai [more ungenerous, or ignoble, than thou], (T,) and oli Jei [the most ignorant of men]. (T, K. *) 
-iuli Cali [The alif of signification], (T, K,) as though, (T,) or because, (TA,) significant of the speaker, (T, 
TA,) also called 441 [the operative], as in Pa Seal Ui [I beg forgiveness of God], (T, K,) and !38 Jif Ui [I do 
thus]. (T.) — 

- algae’! Cali [The alif of interrogation, or the interrogative alif], (T, S, Msb in art. 58, Mughnee,) as in 4f 
ail [Is Zeyd standing?], (Mughnee,) and s£ A Ac I [Is Zeyd with thee, or at thine abode, or 'Amr?], 
(S,) and 435 RE [Did Zeyd stand?], said when the asker is in ignorance, and to which the answer is Y or bai 
(Msb;) and in a negative phrase, as on ali [Did we not dilate, or enlarge? in the Kur 94:1]. (Mughnee.) 
When this is followed by another hemzeh, an ! is interposed between the two hemzehs, [so that you say 
Cail, also written Cull | as in the saying of Dhu-r-Rummeh 

Jade ¢ ój cles gil Agila ul 

al si A aÑ ái ¢ ós 


[O thou doe-gazelle of El-Waasa between Jelajil and the oblong gibbous hill of sand, is it thou, or Umm- 
Sálim?]; (T, S;) but some do not this. (T.) [It is often conjoined with ól, as in the Kur 12:90, 53 oY al 
Art thou indeed Joseph?] It is sometimes used to make a person acknowledge, or confess, a thing, (T, 
Msb in art. 5«8, Mughnee,) and to establish it, (Msb,) as in the phrase in the Kur [5:116], ail AË Gill or 
afi [Didst thou say to men?], (T,) andz on ali [explained above], (Msb in art. 3&,] and in !435 aiya or 
Cie Gall [Didst thou beat Zeyd?], and (2 = ES [Zeyd didst thou beat?]. (Mughnee.) And for 
reproving, (T, Mughnee,) as in the phrase in the Kur [37:153], Gail) de aá íh [Hath He chosen 
ae 4 'prererenre to ponent (T,) [but see the next sentence,] and [in the same ch., verse 93 l 

ithe words of the Kur 17:42,] új AEDI Go ii aks asiy hati [Hath then your Lord apeechved to give 
unto you sons, and gotten for himself, of the angels, daughters?]. (Mughnee.) And to denote irony, as in 
[the Kur 11:89,] UjUl Sa u a4 Gi aai ati LAI [Do thy prayers enjoin thee that we should leave what 
our fathers worshipped?]. (Mughnee.) And to denote wonder, as in [the Kur xxv.47,] $ CaS Gh él 5 all 
gÉ [Hast thou not considered the work of thy Lord, how He hath extended the shade?]. (Mughnee.) 
And to denote the deeming a thing slow, or tardy, as in [the Kur Ivii., 15,] Igi cya BE ali [Hath not the 
time yet come for those who have believed?]. (Mughnee.) And to denote a command, as in [the Kur 
3:19,] aul, meaning | gall [Enter ye into the religion of El-Islam]. (Mughnee, and so Jel.) And to denote 
equality, occurring after ¢|5« and cul ls and evil Ú and ses &j and the like, as in [the Kur Ixiii.6,] #154 
ai ii al al agi ai agile [It will be equal to them whether thou beg forgiveness for them or do not 
beg forgiveness for them], and in ,2328 A cui Aj iE \ [I care not whether thou stand or sit]: and the 
general rule is this, that it is the hemzeh advening to a phrase, or proposition, of which the place may be 
supplied by the inf. n. of its verb; for one may say, 4a¢ 5 lak! Agile sl $ [Equal to them will be the 
begging of forgiveness and the not doing so], and 4si¢ 5 éll; AÍ ú [I care not for thy standing and thy 
not doing so]: (Mughnee.) — 

- eÑ Cali [The alif of calling, or vocative alif], (T, S,* Mughnee,* K,) as in 435), meaning 45 4 [O Zeyd], (T, 
K,) and in ual a5 [O Zeyd, advance], (S,) used in calling him who is near, (S, Mughnee,) to the exclusion 
of him who is distant, because it is abbreviated. (S.) | with medd, is a particle used in calling to him who 
is distant, (Mughnee, K,) as in jä j [Ho there, or soho, or holla, Zeyd, advance]. (TA.) Az says, You say 
to a man, in calling him, SXi and óX and G24 UI (TA) or Ui. (S and K in art. WI.) — 

- ÀI}, for ails és}: see ws). — 

- In a dial. of some of the Arabs, hemzeh is used in a case of pausing at the end of a verb, as in their 
saying to a woman, ids [Say thou], and to two men, Ne [Say ye two], and toa pl. number, gs [Say ye]; 
but not when the verb is connected with a word following it: and they say also y, with a hemzeh, [for ï] 
in a case of pausation. (T.) But Ahmad Ibn-Yahyà says, All men say that when a hemzeh occurs at the end 
of a word, [i. e. in a case of pausation,] and has a quiescent letter before it, it is elided in the nom. and 
gen. case, though retained in the accus. case [because followed by a quiescent |], except Ks alone, who 
retains it in all cases: when it occurs in the middle of a word, all agree that it should not be dropped. (T.) 
AZ [however] says that the people of El-Hijáz, and Hudheyl, and the people of Mekkeh and ElMedeeneh, 
do not pronounce hemzeh [at all]: and 'Eesà Ibn-’Omar says, Temeem pronounce hemzeh, and the 
people of El-Hijaz, in cases of necessity, [in poetry,] do so. (T.) — 

- Ks cites, [as exhibiting two instances of a rare usage of Í, or |, in a case of pausing, in the place of a 
suppressed word,] “ Ú 53 & 5 oI 5350) 


ualt 45) B98 eS 

iG GI Y) San AI 5 

[written without the syll. signs in the MS. from which I transcribe this citation, but the reading seems to 
be plain, and the meaning, Such a one supplicated his Lord, and made his words to be heard, saying, 
Good is double good; and if evil be my lot, then evil; but | desire not evil unless Thou will that it should 
befall me]: and he says, he means, sL és Yh; this being of the dial. of Benoo-Saad, except that it is [with 
them] &, with a soft ! [only]: also, in replying to a person who says, “Wilt thou not come?” one says, u, 
meaning caii [Then go thou with us]: and in like manner, by IË, in the saying above, is meant Sd, (TA.) - 
A5- Hemzeh also sometimes occurs as a verb; el, i. e.! with the ! of pausation added, being the imperative 
of ulsas syn. with +< 5. (Mughnee.) 

= [As a numeral, 1 denotes One.] 


ram] 


1% , (T, S, M, &c.,) aor. €34 , (M, K,) agreeably with analogy in the case of an intrans. verb of this class, 
(TA, ) and é3ċ , (AZ, T, S, M, K,) contr. to analogy, (TA,) inf. n. ¿i (T, S, M, K) and ant) (M, K) and Gul and 
aul (S, M, K) and 4); (M;) and 4 ul [written with the disjunctive alif Gu!]; (T, K;) He prepared himself, 
(AZ, S, M, A, K,) and equipped himself, (AZ, S, A,) for (J) departing, or going away, (AZ, S,) or for 
journeying: (M, A, K:) or he determined upon journeying, and prepared himself. (T.) El-Aasha says 
e$ Sa ai aly Cosy 

Gaig Gi 5 LBS os gh BEI 

(T, S, M, TA,) i. e. | cut [in effect, while | did not really cut] you: for like one who cuts is a brother who has 
determined and prepared to go away. (TA.) [Hence,] Gul Y 5 Gus Y, [or BUI Ys ue Y,] a prov. [which 
see explained in art. Ge]. (TA.) [And hence the saying, ] anj csi À, (S, M, K,) and aii, and aul), (M,) He is 
in his [state of, or he is engaged in his,] preparation or equipment [for departing or journeying]. (S, M, 

K.) The hemzeh in ji is sometimes changed into s; and thus ©, inf. n. a5, signifies He prepared himself 
to assault, or charge, in battle. (T, TA.) — 

- aul es, and ai, His way, or course, of acting, or conduct, or the like, was, or became, rightly 
directed, or ordered. (M, K.) — 

-4 agi aii i. q. edad Sta’, (K,) which signifies He tended, repaired, betook himself, or directed his course, 
towards him, or it: (S and Msb in art. +44:) and also, he pursued his (another’s) course, doing as he (the 
latter) did. (Lin art. 85.) — 

~ ib 5 (All i, (M, K,) aor. 3! (IDrd, M, K) and &3&1, (K,) inf. n. Si (AA, S, M, K) and aU and 4 (M, K,) 
and Cui, (TA,) He yearned for, longed for, or longed to see, his home. (AA, S, M, K.) 

8 3i see 1, first signification. 

104 He adopted him as a father; an extr. form; (lAar, M;) from ai, a dial. var. of Gi: (TA:) regularly, 
REENIJ (M.) And Ui Gta! and Ui cutis! He adopted a father. (TA in art. l.) 

Gi: see art. sl. 

¿i Herbage, (M, K,) whether fresh or dry: (M, * K, * TA:) or pasture, or herbage which beasts feed upon, 
(Fr, AHn, Zj, T, S, M, A, Msb, K,) of whatever kind, (AHn, Zj,) [or] not sown by men: (Msb:) it is, to cattle 
and other beasts, what fruit is to men: (Mujáhid, T, Msb:) or whatever grows upon the face of the earth; 
(Atà, Th, T, M;) whatever vegetable the earth produces: (K, * TA:) and also, green herbage, or plants: (K, 
* TA:) and, as some say, straw, (Jel in 80:31, and TA,) because cattle eat it: (TA:) or herbage prepared for 


pasture and for cutting: (TA:) accord. to IF, (Msb,) dried fruits; because prepared for winter (Bd in 80:31, 
and Msb) and for journeying: (Msb:) pl. [of pauc.] ij, originally cai, (I' Ak p. 367.) You say, 4 a ga 
ayy 4 gú; åS, meaning Such a one's seed-produce [or grain] increased, and his pasture became 
ample. (A.) 

= Also a dial. var. of ¿Í A father. (T, and MF from the Tes-heel of Ibn-Málik.) 

= = 43 i: see 1. 

aul and au) A way, or course, of acting, or conduct, or the like. (M, K.) [See 1.] 

Su! The time, or season, of a thing: (Msb:) or the time of preparing, or making ready, of a thing: (Mgh:) 
as, for instance, of fruit: (Mgh, Msb:) it is of the measure Xà, (Mgh, Msb,) from Gil in the first of the 
senses assigned to it above, (Mgh,) the ù being augmentative; (Msb;) or of the measure J, (Mgh, 
Msb,) from Gil “he watched” or “observed” a thing, (Mgh,) the © being radical: (Msb:) but the former 


derivation is the more correct. (Mgh.) [See also art. c+!.] 
axl 


ial The first of a series of eight words comprising the letters of the Arabic alphabet [in the order in 
which they were originally disposed, agreeing with that of the Hebrew and Aramaic, but with six 
additional letters: they are variously written and pronounced; generally as follows: BAS ued 38 asi 
ia: 385 Gý bakta: but the Arabs of Western Africa write the latter four thus: Ab 333 Cus § oaia]: (K 
and TA in art. a~: [in both of which are related several fables concerning the origin of these words:]) 
accord. to the general opinion, the word +~! is of foreign origin, [like each of the words following it,] and 
therefore its first letter [as well as each of the others] is a radical. (TA.) [Hence, 4a) signifies The 
alphabet. You say aa C45 The letters of the alphabet. — 

- It is probable (as De Sacy has observed in his Ar. Gram., 2nd ed., i. 8,) that the Arabic alphabet 
originally consisted of only twenty-two letters: for some of the ancient Arabs called Saturday 2), 
Sunday s, and so on to &å à inclusive; calling Friday ié, — 

- In the lexicon entitled “El-'Eyn,” the letters of the alphabet are arranged nearly according to their 
places of utterance; as follows: ‚se 2 ,@,0,0 9,5 a,b, a,b, a 4,04 A d E E 
cs |: and this order has been followed in the Tahdheeb and Mohkam and some other lexicons.] 

al 


1 a , aor. af , inf. n. oul He remained, stayed, abode, or dwelt, (T, S, M, K 1) constantly, continually, or 
permanently, without quitting, (T, L,) Sas i in a place; (T, S, M, K; ) and so ai having for its aor. 4 . (TA.) — 
- Si, (S, M, A, &c.,) aor. 43) and ś , (T, S, M, L, Msb, K,) inf. n. 3, (M, L, Msb;) and 4 xt; (T, M, A, Mgh, 
L;) He (a beast) became wild, or sky; syn. #555: (S, M, A, Mgh, L, Msb, K:) [because wild animals live long, 
unless killed by accident; accord. to what is said by As and others in explanation of All (sing. Baul) applied 
to animals, as meaning wild:] took fright, and fled, or ran away at random: (Mgh:) took fright at, and 
shunned, mankind. (T, Msb.) s also signifies The shrinking from a thing, or shunning it; syn. Sha (Kull 
pp. 30 and 31.) And si, (S, K,) aor. SI; (K;) and 4 6; (A, K;) He (a man, S, A,) became unsocial, 
unsociable, unfamiliar, or sky; like a wild animal; syn. #553. (S, A, K.) — 

- [Hence,] 4il, (K,) aor. al „inf. n. Sä, (TA,) (tropical:) He (a poet) made use, in his verses, of words, or 
phrases, strange, unusual, unfamiliar, or far from being intelligible, (K, * TA,) such as were not 
understood (K) at first sight, or on first consideration. (TA.) — 


- [And perhaps from ai in the sense explained above, but more probably, I think, by the substitution of | 
for sÍ Ls, aor, <I, (T, S, &c.,) inf. n. 3, (L,) He (a man, S) was angry; (T, S, M, L, K;) as also idl and sand 
sand i. (T, L.) You say, aie <i He was angry with him. (L.) 

2af, inf. n. L, He made, or rendered, perpetual. (S, K.) [See also the pass. part. n. below.] E Ji alis 
a phrase used as though meaning | 3uL al al [I did not a deed ever to be remembered, or mentioned]. 
(Ham p. 191.) — 

- He, or it, made [a beast] to take fright; to become wild, or sky. (KL.) 

5 ul: see 1, in two places. — 

- He (a man) was long distant from his home; expl. by aini Gil, (K;) or was long in a state of celibacy; 
Ai) 5¢ Gulls, as in one copy of the K; (TA;) and became little in need, or little desirous, of women. (K.) — 

- It (a place of abode or sojourning) became deserted [by mankind]: (T, M, K:) and became inhabited by 
wild animals. (T, M, A.) Ë! : see 44) 

Í Time, syn. 383, (S, M, Msb, K,) in an absolute sense: (TA:) or a long time, syn. Cash 85: (A, and Mgh: 
[and this may be meant in the S &c. by the syn. 545 alone, q. v.:]) or, properly, a long time (dish x) that 
is unlimited: (Msb, TA:) or an extended space of time that is indivisible; for you say I G43: “ the time of 
such a thing,” but not ES iil (Er-Raghib:) [and generally, time, or duration, or continuance, or existence, 
without end; endless time, &c.; prospective eternity; opposed to J5, which signifies “ time, or duration, 
&c., without beginning: ” (see the latter word for further explanations, &c.:) each of these significations 
may be meant by the explanation in the S and M and K, which is also given in the Msb: each correctly 
applies in particular instances:] pl. [of pauc.] 3 (S, M, Msb, K) and [of mult.] ff (S, M, K) [and jst, of 
which an ex. will be found below]: but the use of these pls. is restricted to particular cases, to signify 
portions of time, or to serve as corroboratives to the sing.: (MF:) as signifying an extended indivisible 
space of time, [or the like, ] ial should have neither dual nor pl.; but SUI is sometimes said, when the sing. 
is restricted to denote a particular part, or portion, of the whole of that to which it applies, in like 
manner as a generic noun is restricted to a special and partial signification: some, however, have 
mentioned SUI as being post-classical; not of the language of the Arabs called Gid Gall, (Er-Raghib.) 

ad ale aN Ob [The time became long to Lubad, the last, and the longest of life, of Luk- man's seven 
vultures, to the term of the life of which his own term of life was decreed to extend,] is a proverb 
applied to any thing that has been of long duration. (M.) And you say, sUeV! á sUY! Us gh Wad ai ali 55 
[May God grant thee a life long in duration (lit. durations, the pl. form being used not in its proper sense, 
but to give intensiveness of signification), and remote in limit (lit. limits) ]. (A.) And 5I sul à da GIS 
This was a long time ago. (Mgh.) And |) 3 3j (TA) and | il as , (S, M, TA,) meaning !5 [in an intensive 
sense]; (TA;) [A long, or an endless, period of time;] like as you say, 5814 5&5 (S) or 2385 585. (ML) [In each 
of these phrases, the latter word is added as a corroborative, or to give intensiveness to the 
signification.] 350 and al and [in an intensive sense, as will be seen below, ] a a and a WY, accord. to 
different recitals of a trad., signify To the end of time; for ever; and for ever and ever. (TA.) E is an adv. 
n., of which the signification includes all future time; [meaning Ever; like Li in relation to past time;] (El- 
Khafájee, El-Bedr Ed-Demámeenee, MF;) and aÑ! i signifies the same. (TA.) [So, too, does NI, unless 
used in a limited sense known to the hearer.] When you say, Ki uki ï, you mean, [I will not speak to 
him as long as I live, or henceforth, or ever; or I will never speak to him; i. e.,] from the time of your 
speaking to the end of your life. (Msb. ) [In this case, Ii may also be considered as a mere corroborative. 
It is used in both these ways (apa and as $l) i in affirmative as well as negative sentences. For exs. of its 


use in affirmative sentences, see the Kur 18:2 and 4:60, &c.] One also says, Atal ï, (S, M, A,) and 45 Y, (T, 
K,) 2G) Si, (T, M, A, K,) which, though of classical authority, is said to be no evidence of the use of 4 as a 
pl. of i in a general way by the Arabs of the classical ages, as it is here added merely as a corroborative, 
as Jij is in the phrase JIG Jij; (MF;) and ga! íi, (M, A, K,) in which the latter word is not a rel. n., for 
if so it would be SoM, but app. a pl., (M,) like ós; (M, K;) and 4 éa! ai AS, K,) like as you say, JÀ 
oill; (S;) and 4 4559) Sis (M, K;) and 4 aI Sil (T, S, M, A, K;) and aul l aul: ; (M, K;) and 3%! Sil. (K;) 
and AJI ail (M, K; [in the T ÄI 4;]) all of which phrases are the same in meaning; (K;) [i. e. | will not do 
it, and I will not come to him, (or 4# Y may here mean the same as hål Y,) during the endless space of 
all future times, or time; or the like; or for ever and ever; cic aidva tõv aiwvwv ; in seculum seculorum; 
in omne ævum;] the last word in every case being a corroborative. (MF.) — 
- Also, [for a A and (applied to a fem. n.) ail Š$] Lasting: or everlasting. (S, A, K.) So in the saying, eil 
i BAY; Xl [The present state of existence is limited in duration, but the final state of existence is 
everlasting]. ('Obeyd Ibn-'Omeyr and L.) And aN signifies [The Everlasting; i. e. God; because He alone is 
4% GNI sll The Enduring without end or cessation; for the Muslims hold that all living creatures (even 
the angels) must die, and be raised again to life: or] The Ancient without beginning. (K.) 
= Also Offspring that is a year old. (K.) A Unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy; like a wild animal; 
applied to a man, and to a young camel: (S, L:) and | 4 , applied to a female slave, and to a she-ass, 
signifies shunning mankind, shy, or wild. (K.) [See also 3i] 
= See also $, in four places. 
3: see ŠÍ, 
= This word, (Lth, ISh, S, K,) said by Lth and ISh to be the only word of its measure heard from the Arabs 
except Jy and @S and (3, but Az says that he had not heard the last two from any person worthy of 
reliance, and that they are pronounced aS: and cis, (L,) [see J:!,] and 4 ca and | 3) , (K,) which are 
thought by Az to be dial. vars. of the first, (L,) applied to a female slave, and to a she-ass, signify Prolific; 
that breeds, or brings forth, plentifully; (S, K;) and | si and 4 3) (Aboo-Malik, TA) and | 53) , (Aboo- 
Malik, K,) applied to a she-camel, signify the same: (Aboo-Malik, K, TA:) and 4 (Lth, ISh, L) and | zÍ , (M, 
L,) applied to a female slave, (M, L,) and to a she-ass, (Lth, ISh, M, L,) and to a mare, (M, L,) that brings 
forth every year; (Lth, ISh, L;) or applied as a pl. to the female slave and the mare and the she-ass, that 
breed, or bring forth: (M, L:) and ol%Y! the female slave and the mare. (K, TA.) In the following saying 
SY) 3 Ay Ss) S30) alah GI 

BB plé Le US oi 
[Hard fortune will not depart save with the fortune which is the necessary attendant of the possessor of 
the female slave, as long as he possesses her, (or, if we take «3 in the sense of +3, save with the fortune 
of this female slave,) who every year (& being redundant) brings forth,] +Y! means the female slave 
because her being prolific is an obstacle to prosperity, and is not good fortune; i. e., she only increases 
evil [and brings reproach upon her master by bearing him children; for the Arab in ancient times was 
considered as dishonoured by his having a child by a slave]. (S.) The Arabs also said, Yı ļ Ss) igi ali és 
aM , meaning Nothing will attain to the object of removing hard fortune save female slaves and beasts 
or cattle which breed, or bring forth. (M, L: [in the latter of which is added, 35 els Us iin every year 
bringing forth.]) 
34): see 4, 
34) : see YY, 


dsa : see 3, last sentence but one. 

iia [The quality, or attribute, of unlimited, indivisible, or endless, duration; everlastingness]. (M, K.) See 
3, — 

- G33 a term applied to Sayings of which the following is an ex.: asa %3% 4} u él Ý. (M in art. G52 [q. 
v.]; &c.) 

3 : see Ad, 

ial : see Ul, in three places. 

A Remaining, staying, abiding, or dwelling, constantly, continually, or permanently, in a place; applied to 
a man [and to a bird]. (L.) And å [pl. of Baul] Birds that remain in a country constantly, winter and 
summer; (T, L;) contr. of eb! $. (A, L.) — 

- For the phrases 4J Si and ća! SI, see Si, — 

- Awild animal; (M, L, Msb;) that shuns, and takes fright at, mankind, amp;c.: (L, Msb:) fem. with ê: pl. 
[properly fem.] id, (M, Mgh, L,) and [masc. and fem. ] Si. (M, L:) and 4 Ssilis syn. with J; (M;) as also ẹ4 
Mi, . (A.) Wild animals are called All (S, M, L, K) and i (M, L, K) because they endure for a long, or 
[naturally] unlimited, time; (M, L;) because they do not die a natural death, (As, M, L, K,) but from some 
evil accident; and the same is asserted of the serpent. (As, M, L.) [See also A] [Hence,] all i 
(assumed tropical:) The light, or active, horse, which overtakes the wild animals, and which they can 
hardly, or never, escape: so called because he prevents their escaping the pursuer like a shackle. (Msb.) 
[See also art. 14.] [Hence also the saying, ] Sal Us sta àj Axil (tropical:) [Benefits are fugitive, or 
fleeting; therefore detain ye them by gratitude]. (A trad.) 

ší fem. of 4, q. v. — 

- Also, [as a subst.,] (assumed tropical:) A deed, (Har p. 364,) or a calamity, (S, M, K,) ever to be 
remembered, or mentioned, (S, M, K, Har,) by reason of its extraordinary nature, and its grievousness: 
(Har:) or a great, or formidable, event, at which people take fright, or are alarmed: (TA:) or a strange, 
abominable, or evil, thing: (Ham p. 627:) pl. a. (K.) You say, 3444 A els Such a one did, or brought to 
pass, [a deed or] calamity ever to be remembered, or mentioned. (S.) See also 2. — 

- (tropical:) A strange, an unusual, or an unfamiliar, word or saying; one far from being intelligible; (M;) 
pl. ai, signifying expressions of subtile meanings; so called because remote from perspicuity. (Msb.) — 
- The pl. also signifies (tropical:) Strange, unusual, unfamiliar, or extraordinary, rhymes, or verses, or 
poems; syn. ceil sill Ge Sy) 5, (S,) or 355 É, (K.) El-Farezdak says 

JAYI JAGR gals! 5 

[Ye will not attain to my nobility with the ignobleness of your father, nor to my extraordinary verses by 
arrogating to yourselves the verses of other men]. (S.) [See 45 [sal [Made, or rendered, perpetual]. You 
say, Š EF iaj C48 He made his land an unalienable bequest for pious uses in perpetuity, not to be 
sold nor to be inherited. (T.) — 

- Also, with 5, A she-camel that is wild, and intractable, or unmanageable; syn. dialing iiig, (K.) 

i: see i, 

DA) l 


1 Gist) al (S, K,) aor. 54 and 53), (K,) inf. n. si, (TA,) He gave the dog, to eat, a needle in bread: (S, K:) 
and [app., in like manner, BKA 3A he gave the sheep, or goat, to eat, a needle in its fodder: for you say,] 
sé 5 the sheep, or goat, ate a needle in the fodder. (A.) — 

- Gil ani (tropical:) The scorpion stung him with the extremity of its tail. (S, M, A, K.) — 

- igj (tropical:) He spoke evil of him behind his back, or in his absence, or otherwise, with truth, or 
though it might be with truth; or defamed him; (lAar, T, A, K;) and annoyed him, or hurt him. (lAar, T, A.) 
= i, (T, S, A, Msb, K,) aor. sÍ and 4), inf. n. 53] (M, Msb, K) and Su and #54), (M, K,) He fecundated a 
palm-tree [by means of the spadix of the male tree, which is bruised, or brayed, and sprinkled upon the 
spadix of the female; or by inserting a stalk of a raceme of the male tree into the spathe of the female, 
after shaking off the pollen of the former upon the spadix of the female (see aally); (T, S, A, Msb;) as also 
J i, (S, A,) inf. n. Sali: (S:) or the latter has an intensive and frequentative signification [meaning the 
doing so much, or frequently, or to many palmtrees]: (Msb:) and the former (S, M, A, K) and J latter, 
(M, A, K,) he dressed, or put into a good or right or proper state, a palm-tree, (S, M, A, K,) and seed- 
produce, (M, K ) or any thing, as, for instance, a snare for catching game. (A Hn, M.) You say also, yr 
aia) and | a, and “3, The palm-tree was fecundated. (Aboo- 'Amr Ibn-El-'Ala, L.) 

= = >, aor. bí , He, (a man, TA,) or it, was, or became, in a good or right or proper state. (T, K.) 

2 5) see 1, in three places. 

5 iG It (a palm-tree, A and Msb, or a young palm-tree, S) admitted, or received, fecundation: (S, A, 
Msb:) it became fecundated of itself. (S.) 

8 oil [written with the disjunctive alif +5] He asked him to fecundate, or to dress, or put into a good 
or right or proper state, his palmtrees, or his seed-produce. (T, S, M, * K.) 

= See also Ša 3G A needle; (T, Msb;) an iron Alice: (M, K:) pl. 53! (T, S, M, Msb, K) and H. (M, K.) — 

- (tropical:) The sting, or extremity of the tail, of a scorpion; (S, * M, A, K;) as also 4 “ye ; of which latter 
the pl. is >U: (A:) and of a bee. (A.) — 

- (tropical:) The extremity of a horn. (A.) — 

- (tropical:) The [privy] member of a man. (TA.) — 

- glo 553) (tropical:) The extremity of the elbow; (Zj in his Khalk el-Insan; and A;) the extremity of the 
Elb [here meaning the ulna] of the arm, (K,) from which the measurer by the cubit measures; (TA;) [this 
being always done from the extremity of the elbow;] the extremity of the bone from which the 
measurer by the cubit measures: the extremity of the os humeri which is next to the elbow is called the 
cui; and the Z3 of the elbow is between the æ+ and the £123 31: (T:) or a small bone, the head of which 
is large, and the rest slender, compactly joined to the æ+: (TA voce @:) or the slender part of the ¢!2: 
(S, M: or a bone, (as in some copies of the K,) or small bone, (as in other copies of the K and in the M,) 
which latter is the right reading, (TA,) even with the extremity of the 3 [which is applied to the ulna and 
to the radius] of, or from, (*,) the ¢!2 [or fore arm] to the extremity of the finger. (M, K.) — 

- ay also signifies (tropical:) The bone of what is termed a5 [i. e. of the heel-tendon of a man, or of 
the hock of a beast], (M, K,) which is a small bone adhering to the = [i. e. to the ankle or to the hock]: 
(M, TA:) and [app. more correctly “or”] the slender part of the = [or hock] of the horse: (M, * K, * 
TA:) in the sk s8¢ [or two hocks] are [what are termed] oa, which are the external extremity of each 
hock. (S.) — 

- See also 8 jis, 

Gi : see SU. 


S4 a subst. [signifying The fecundation of a palm-tree]: (S:) or it is an inf. n.: [see 1:] or it signifies a 
palm-tree whereof the spadix is used for the purpose of fecundation. (Msb.) 
Sel : see jie, 
4G) A maker of needles: (T, M, K:) and a seller thereof: or the latter is called J bo of which Gs! isa 
corruption. (K.) — 

- (assumed tropical:) The flea. (K.) 

= See also 4G in art. oI oy Jb One who fecundates a palm-tree, or palmtrees: who dresses, or puts into 
a good or right or proper state, a palm-tree, or palm-trees, or seedproduce; (T, TA;) or any work of art; 
and hence applied to the fecundater of the palm-tree. (Aboo-'Abd-Er-Rahman, TA.) — 

- 53) a ú (assumed tropical:) There is not in it [namely the house (J31) ] any one. (TA from the 
Expositions of the Fs.) sia : see is Ste The place [or case] of the needle. (K.) — 

- (assumed tropical:) The tongue. (L.) — 

- See also #54 — 

- and Šos 

= Also, (T, L, K,) and | sia, (T, L,) and | 5s , (Msb,) That. (Msb, K,) [namely] what is called 544, (T, TT,) 
or 645, (so in a copy of the T,) [in the L and TA it is said to be “ like (what is termed) UI, ” thus written 
with the unpointed z, and without any syll. signs, perhaps a mistranscription for oad, and doubtless 
meaning the anthers, or the pollen,] with which palm-trees are fecundated. (T, L, Msb, K.) ii (Lh, S, M, 
K) and 4 “is and 4 53) (M, K) (tropical:) Malicious and mischievous misrepresentation; calumny; or 
slander; (Lh, S, M, K;) and the (assumed tropical:) marring, or disturbance, of the state of union or 
concord or friendship or love between a people or between two parties: (Lh, S, K, TA:) pl. 5:4. (S, M.) 
You say, PAA) agin Cutie’ BESA) agia anes (tropical:) [Their internal states, or qualities, became bad, or evil, 
or corrupt, and in consequence calumnies became current among them]. (A.) %5 : see what follows. 
syle A dog that has had a needle given him, to eat, in bread: (S:) and, with ë, applied to a sheep or goat 
(Lä) that has eaten a needle in its fodder, and in whose inside it has stuck fast; in consequence of which 
the animal eats nothing, or, if it eat, the eating does it no good. (TA.) It is said in a trad., KIK Cs gall 

a shall The believer is like the dog that has had a needle given to him, to eat, in bread. (S.) [Accord. to Ibr 
D, the meaning is, that he is generous and incautious, so that he is easily deceived.] 

= Also, (T, S, A,) and | 35, (S,) A palm-tree fecundated: (T, S, A:) and the same, and seed-produce, 
dressed, or put into a good or right or proper state. (T, TA.) The former is the meaning in the phrase iu 
id, (T, S,) occurring in a trad., [q. v. voce Ayla] i. e. Arow of palm-trees [or perhaps a tall palm-tree] 
fecundated: or, as some say, this phrase means a ploughshare properly prepared for ploughing. (TA.) 


ual 


1 Acail , aor. óa (S, A, K) and Gail (L,) inf. n. Gail (S) and Bor (L,) He tied, or bound, the pastern of his (a 
camel's) fore leg to his (the camel's) x= [or arm], so that his fore leg became raised from the ground; 
(S, A, K;) as also 4 4t : (S, K:) and accord. to IAar, Gail signifies [simply] the act of tying, or binding. 
(TA.) 

= [Also, inf. n. Cail, He loosed him, or it: for] baj also signifies the act of loosing; syn. agai, i. e. contr. of 
33. (lAar, K:) thus bearing two contr. significations. (TA.) 

= Also, (K,) inf. n. Call, (TA,) He hit, or hurt, his vein called the Uaul. (K, TA.) 


= Gail (S, L, K,) inf. n. wall, (TA;) and oa; (S, L, K;) It (the vein called Laat became contracted, (S, L, K,) 
and strengthened the hind legs; (L;) as also V vail : (S, L:) and 4 ča in the hind legs signifies their 
being contracted (A, TA) and tense: (TA:) vail of the hind legs of a horse, and zit [or contraction] of the 
vein above mentioned, are qualities approved; and the latter is known by means of the former. (AO, TA.) 
= bail also signifies The being in a state of rest, or motionless. (IAar, K.) 

= And The being in a state of motion: (I Aar, K:) thus, again, having two contr. significations. (TA.) 5 valu 
He (a camel) had his pastern of his fore leg tied, or bound, to his arm, so that his fore leg became raised 
from the ground. (S, K.) You say, gafi uik óa{ř [He contracted himself as though he had his leg thus 
bound]. (A, TA.) — 

- wat She (a woman) sat in the posture of the 4 valle [app. meaning having her shanks pressed back 
against her thighs]. (TA.) — 

- See also bai, in two places. 

= åa: see Gail Acai, or Gail, or òa, or Gail: see Carls, 

= Also, the first, i. q. 584 [Time; or a long period of time; or a period of time whether long or short; &c.]: 
pl. Gaul. (S, K.) cab) Gab! Gail Uli! The cord, or rope, with which the pastern of a camel's fore leg is tied, 
or bound, to his arm, so that his fore leg is raised from the ground: (As, S, A, K:) pl. Call, (K.) The dim. is 
V bani. (S.) — 

- A certain vein (3) in the hind leg (AO, K) of a horse. (AO.) G25), (K,) or Wall ġa s, (ISh,) A very swift 
horse: (ISh, K:) as though he bound up his hind legs by the quickness with which he raised them when he 
put them down. (ISh.) Gall : see Gals „calil The inner side of the knee (S, A, K) of any thing: (S:) or the 
inner sides of the two knees are called catia Lala; (T, TA:) or any part upon which a man bends, or 
folds, his thigh: or what is beneath each thigh, in the prominent places of the lower parts thereof: or the 
inner side of each thigh, as far as the belly: and also the wrist; the joint of the hand in the fore arm: (TA:) 
and in the camel, (K, ) [i. e.] in each of the fore legs of the camel, (T, TA,) the inner side of the elbow: (T, 
K, TA:) as also oat (IDrd, K;) or, as in [some of] the copies of the S in art. al Į „o; [in one copy of 
theS | oud. and in another, imperfectly written;] but some write it  G=:! : and one says, 4al KÍ, 
meaning He put his hands, or arms, beneath his knees, from behind, and then carried him. (TA.) The pl. 
of bal is čal, (S.) 252 A camel having the pastern of his fore leg tied, or bound, to his arm, so that 
his fore leg is raised from the ground; (A, * TA;) as also | Caja: (S:) or the latter, having his fore shank 
bound to his arm with the ual! (K.) 

= Hit, or hurt, in the vein called the oat. (TA.) uii bañ ša The crow: because it hops as though it were 
oa she (K.) Gail : see Ga sia: and see 5. 

= Also Having the vein called ust! in a tense state. (TA.) 

byl 


14i, q. Abas, q. v.: (IAar, Az, Sgh, K:) said of God. (K.) 5 4435 He put it (a thing, S Mgh, Msb) beneath his 
Lil [or arm-pit]; (S, Msb, K;) or in his 43). (Mgh.) — 

- Hence, (K,) |5% Li, the surname of Thabit the son of Jabir (S, K) ElFahmee: (S:) because they assert 
that the sword never quitted him: (S:) or because he put beneath his arm—pit a quiver of arrows, and 
took a bow, or put beneath his arm—pit a knife, and came to an assembly of Arabs, and smote some of 
them. (K.) It is invariable: but if you desire to express the dual or pl., you say, |» LÍ 153 and 5% Lik 53, 
or you say “ADS and xk, (S.) It does not admit of the formation of a dim., nor is it abridged: (S, K:) but 


some of the Arabs used to say Li [so written with refa], using a single word, accord. to Sb, as is said in 
the L. (TA.) Its rel. n. is 4 bhi, (S, K.) — 

- [Hence also] Uda SU his (assumed tropical:) Such a one placed such a one under his protection. (TA.) 

- 436 also signifies He put his eld, (S,) or garment, (Mgh, K,) under his right arm, and then threw [a 
portion of] it over his left shoulder, (S, Mgh, K,) in prayer, or in els); (Mgh;) as also aha, (S.) [See also 
L Ly) Ly Li Ly [.~455 [The armpit;] the inner side of the shoulderjoint: (ISd, K:) or the part beneath the 
cs [which signifies the arm, upper arm, armpit, and wing, &c.]: (S, Msb:) also written 4 Ly ; (Msb, K;) 
which is said to be a dial. var. by some of the moderns; but this is strange, on account of what is said 
respecting Jl; (Msb;) for Sb says that there are only two substs. of the measure Us, which are Jy and 
“ss; and one epithet, namely 5h: other instances have been mentioned, but their transmission from Sb is 
not established: (Msb. in art. J:!:) it is also said that there is no other word like J:!; but this means, in its 
original form, and does not deny that there are words like it by the insertion of a second vowel like the 
first, such as this and many other words: (TA:) [see also Ay: it is fem.; (Mgh;) or masc. and fem.; (S, Msb;) 
sometimes the latter; (Lh, K;) but the making it mase. is more approved: (TA:) Fr cites, from certain of 
the Arabs, the phrase, (S,) ab Gays As L shal 354 [And he raised the whip so that his armpit shone]: (S, 
Msb:) the pl. is Sui, (S, Msb, K.) — 

- [Hence,] Ki; AŠ Lui oya (tropical:) [He hit the secret and occult particulars of the affairs]. (A, TA 
[followed by the words Khl 5; u yua GLB! 5, a pleonastic addition, merely explaining what goes 
before.]) — 

- And 33léall LUI Gia (tropical:) [He traversed the recesses of the desert]. (TA.) — 

- And Jis iy (assumed tropical:) The foot, or bottom, or lowest part, (%4) of a mountain. (TA.) — 

- And %5 Li (assumed tropical:) The place where the main body of sand ends: (S:) or what is thin, of 
sand: (K:) or the lowest part of an oblong tract of sand collected together and elevated, where the main 
body thereof ends, and it becomes thin. (TA.) — 

- And leit) Ía (assumed tropical:) Evil fortune; ill luck. (TA.) 4: ba L L L : see cubes! (plan) Js! Za) Lai 
cs! ch [Of, or relating to, the armpit]. — 

- iY The axillary vein. (Golius, on the authority of Meyd.) eì SU) Gull bu! Gaull e Ly Call The 
sword is beneath my bï [or armpit]: and GU) 5 cè be 4445) | put, or place, the sword upon my side, and 
beneath my 43). (TA.) And dilas | put it (namely the sword, TA) next my 4! (K, TA.) The Hudhalee, (S, TA,) 
El-Mutanakhkhil, describing water to which he came to drink, (TA,) says, (S, TA,) accord. to the Deewan, 
but some ascribe the words to Taabbata—Sharra, (TA,) “ die Gila; dads Cu ys 

cob} (83 Ake baii 5 

” meaning [I drank of the main body thereof, and returned from it, and a sharp steel—edged sword 
was] beneath my 43!: (S, TA:) or, accord. to one relation, the poet said, É$ pa oah: and accord. to 
another, pka é 5: Skr says that the last word of the verse is a contraction of bti: and Ibn-Es- 
Seeráfee, that it is originally 4 <4 ; and if so, it is an epithet. (TA.) abi bu! bu! Ly) 240) : see what 
next precedes. ¿hii : see 5. 
al 


1 Gil, aor. &, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) which is the most common form, (Msb,) and éf , (S, TS, Mgh, Msb,) 
and óf , (K,) so in the copies of the K in the place of óf ; (TA;) and ód, aor. @! ; (IDrd, Msb, K;) inf. n. Gu) 


(S, Mgh, Msb) and Gil and Gil, (K,) or the first of these is a simple subst., and the second and third are the 

inf. ns.; (Msb;) He (a slave) ran away, or fled, (T, S, Mgh, Msb,) or went away, (K,) from his master, (T, 

Msb,) without [being induced to do so by] fear, or severity of work: (Msb, K:) thus the signification is 

restricted in the 'Eyn: (Msb:) and in this case, the law ordains that the slave shall be restored; but if the 

act arise from severity of work or from fear, he is not to be restored: (Lth, TA:) in the Kur 37:140, it is 

said of Jonas, (T, Bd,) because he fled from his people without the permission of his Lord: (Bd:) and it is 

also, tropically, said of a fish: (Mgh:) or he (a slave) hid himself, and then went away: (M, K:) as also | 

iG : (M:) or this signifies, simply, he hid, or concealed, himself: or he confined, restricted, limited, 

restrained, or withheld, himself: (S, K:) or it has both of the last two significations: (Sgh:) and he 

abstained from a thing, as from a sin, or crime. (IAar, K *.) A poet says, (S,) namely, 'Amir lbn—Kaab, 

(AZ,) or ‘Aman Ibn-Kaab, or, as some say, Ghámán, (AA,) “ 4 Šf al 5 ole Gills yi 

[Now surely Bahani said, and she did not hide herself, or did not restrain herself, Thou hast grown old, 

and enjoyment doth not befit thee]: (S:) or she did not hide herself [or her mind], but said openly: (TA:) 

or she did not go far [from the person whom she addressed, or from the truth]; so says AZ, taking it from 

Gu) as relating to a slave: (TA:) or she did not abstain from her speech, as from a sin, or crime: (lAar:) or 

she did not disdain, or scorn. (TA.) AHat says that he asked As respecting 4 ät, and he answered that he 

knew it not. (TA.) 5 G4 see 1, in three places. — 

- GH She (a camel) withheld her milk. (TA.) — 

- Fi aii [or sil Ge] He denied, or disacknowledged, the thing. (K.) One says to a man 

Verily in thee is such a quality; “ and he replies, (4) ú I do not deny, or disacknowledge: and one says 

O son of such a woman; ” and the man replies, lis (a5) ú I do not deny, or disacknowledge, her. (IF.) G sil 
:see aul Gi: see å äi ail A slave running away, or fleeing, &c.; a runaway, or fugitive, slave; part. n. 

of Gil. (Mgh, Msb, K;) as also | sil [but in an intensive, or frequentative, sense, i. e. who runs away, or 

flees, &c., much, or often; and so J BG) , occurring in the K, in art. cl]: (IF, K:) plt (Mgh, Msb, K) and 

Ši, (K.) 

dJi 


1 dí, aor. dsl; (s, M, K;) and Jí, aor. Os; (K;) inf. n. aul, (S, M, K,) of the former verb, (S, M, TA,) or, 
accord. to Sb, Alu, because it denotes an office, and, if so, of the latter verb, (TA,) and J, (M, K,) which is 
of the former verb, (M, TA,) and abi [like ade]: (T;) He (a man, S) was, or became, skilled in the good 
management of camels (S, M, K) and of sheep or goats. (M, K.) Alu, like lis [in measure], signifies The 
management, or tending, (A, K, TA,) of Jú [meaning camels or other beasts]. (A, TA.) You say, c+ 34 
aluyl He is good in the management, or tending, of his Js [or camels, &c.]. (A, TA.) — 

- Jí, aor. Jí : see 2, second signification. — 

- dy gi The camels were gotten, or acquired, as permanent property. (S, TA.) — 

- JX! oli, aor. Jí ; and cali, aor. Jă ; (K;) inf. n. [of the former] Öf and [of the latter] i sl. (TA;) The 
camels became many, or numerous. (K.) — 

- Also dyi aÍ, (S, M, K,) and the like is said of wild animals, (S, M,) or others, (K,) aor. Jf and J$ , inf. n. 
Bh (S, M, K) and Jj (M, K;) and oli. and 4 Git ; (M, K;) The camels were content, or satisfied, with 
green pasture, so as to be in no need of water: (S, M, K:) the last verb is mentioned by Z, and he says 
that it is tropical, and hence am applied to “a monk.“ (TA.) — 


- [Hence,] ayal oe US$ Jí, and 4 Jil, (S, M, K,) The man was content to abstain from conjugal 
intercourse with his wife; syn. Kiis; (M;) the man abstained from conjugal, or carnal, intercourse 
with his wife. (S, K, TA.) — 

- [Hence also] Ji, (K,) inf. n. gi, (TA, ) (tropical: ) He devoted himself to religious exercises; or became a 
devotee; (K, TA;) as also Jí, like 434, inf. n. äi: or this signifies he became a monk. (TA.) — 
- And Jí, aor. dă , (Kr, M, K,) inf. n. g, (Kr, M,) (assumed tropical:) He overcame, and resisted, or 
withstood; (Kr, M, K;) as also | dJi, (K,) inf. n. Jb; (TA;) but the word commonly known is gí, (M, TA.) 
- Also (K, TA, but in the CK “ or ”) ayi cab signifies The camels were left to pasture at liberty, and went 
away, having with them no pastor: (K:) or they became wild, or shy. (K, * TA.) — 
- And The camels sought by degrees, or step by step, or bit by bit, after the Ji [q. v.], i. e. the dala of the 
herbage or pasture. (TA.) — 
- And, inf. n. J, The camels remained, or abode, in the place: (M, K:) or remained, or abode, long in 
the pasturage, and i in the place. (El-Moheet, TA.) — 

- Ciall Jí, inf. n. si, The herbage became tall, so that the camels were able to feed upon it. (K.) — 
- acl Jí, inf. n. JÄ, The trees had green [such, app., as is termed a4) growing in its dried parts, mixing 
therewith, upon which camels, or the like, fatten. (Ibn- 'Abbad.) 
= Ahi, inf. n. gi, He assigned to him, or gave him, (ï Jas) pasturing camels, or camels pasturing by 
themselves. (K.) 2 dil, (S, K,) inf. n. Jt, (K,) He took for himself, got, gained, or acquired, camels; he 
acquired them as permanent property. (S, K.) [See also 5.] — 
- He was one whose camels had become numerous; (T, M, K;) as also | di, (M, K,) inf. n. J; (TA;) and 
J4 dsl, aor. JÁ , (K,) inf. n. USI, (TK.) — 
- JY! Oli The managing, or taking good care, of camels; (M;) and the fattening of them: (M, K:) 
mentioned by AHn, on the authority of Aboo—Ziyad ElKilabee. (M.) 
= See also 1. 4 sl see 2. 5 JÜ see 1, in two places: — 
- and see 8 
= y Ji He took for himself, got, gained, or acquired, camels; (AZ, T, M, K;) like sie aii, (AZ, T.) [See 
also 2.] 8 are Ý, (S, M, K,) inthe O | Os y , (TA,) He does not, or will not, keep firmly, or steadily, to 
the pasturing of camels, nor tend them well; (M, K;) he does not, or will not, manage them, or take care 
of them, in such manner as to put them in good condition: (As, A 'Obeyd, T, S:) or it signifies, (M, K,) or 
signifies also, (S,) he does not, or will not, keep firmly, or steadily, upon them when riding them; (T, S, M, 
K, TA;) used in this sense by a man excusing himself for not putting on a camel his aged father who was 
walking. (T.) Jes gs 43 ds Je dA Ja) A di Jul Oil: see U: — 
- and UÍ Uí : see gí Abi Skilled in the good management of camels (S, M, K) and of sheep or goats; (M, 
K;) as also J dsl: (S, M, K:) and JY Oi, and in poetry J J:!, skilled in the management, or care, of 
camels. (T.) — 
- Aman possessing camels; (Fr, M, K;) as also \) Öf, (M, K,) similar to “#4 and č, (Ham p. 714,) but this 
is disapproved by Fr; (TA;) and 4 ob) , (S, M, O,) with fet-h to the © (S, O,) because several kesrehs 
together are deemed uncouth; (O;) in the K, erroneously, | Jui , with two fet-hahs; (TA;) and 4 chil 
also, (M, K,) with two kesrehs. (K.) — 
- UÍ 5 A fleshy he-camel. (Ibn- 'Abbád, K.) — 


- ALi 4a A she-camel blessed, prospered, or made to have increase, in respect of offspring. (Ibn-'Abbad, 
K.) In one place in the K, Js! Geis put for Js!) È. (TA.) si [mentioned in two places in the latter part of 
the first paragraph,] The ails of herbage, (K,) i. e., of dry herbage; [app. meaning what grows in the 
season called -aiall, or summer, among herbage that has dried up;] growing after a year; upon which 
camels, or the like, fatten. (TA.) Jas el dL Je Jb Je! J} chi Jai SUI Ja (T, S, M, Msb, K, &c.,) said by Sb to be 
the only subst. of this form except 55, and to have none like it among epithets except 5b for though 
other instances are mentioned, they are not of established authority; (Msb;) but IJ mentions, with these, 
čla and Jh [which may be of established authority]; (TA;) [and to these may be added Ly and 4, and 
perhaps &Ś: and G4; respecting which see $;] and for J! one says also \ O, (S, Msb, K, &c.,) 
sometimes, by way of contraction; (S, Msb;) or this may be a dial. var. of the former; (Kr, MF;) [Camels: 
and a herd of camels: or] at the least, applied toa a a i. e. a number [of ameh, more than: a ask 

is a hundred of d4: (T:) or, accord. to Ibn-'Abbad, a nee of of (TA:) itis a auasi: n.; (Az, S, ISd, Z, 
O, Msb, &c.;) a word having no proper sing.; (S, M, O, Msb;) and is of the fem. gender, because the 
quasi-pl. n. that has no proper sing. is necessarily fem. (S, O, Msb) when not applied to human beings, (S, 
O,) or when applied to irrational beings, (Msb,) and has ë added in the dim.; (S, Msb;) the dim. of 34 
being J iti. : (S, Msb, K:) it is said in the K that it is a sing. applied to a pl. number, and is not a pl., nor a 
quasi-pl. n.; but in this assertion together with the saying that the dim. is as above is a kind of 
contradiction; for if it be a sing., and not a quasi-pl. n., what is the reason of its being fem.? (TA:) the pl. 
is ULI (S, M, Msb, K) and am [like Ane pl. of Xi, q. v.]; (Msb, TA;) the pl. meaning herds [of camels]; and in 
like manner audi and áj mean flocks of sheep or goats and herds of bulls or cows: (Msb, TA:) and the 
dual, ou, means two herds [of camels], (Sb, T, S, M, Msb,) each with its pastor; (T;) like as oué means 
two flocks of sheep or goats: (S:) or, accord. to Ibn-'Abbád, the dual means two hundreds of u:!. (TA.) — 
- Gall dy! [The smaller camels] is an appellation applied to sheep; because they eat more than goats. 
(lAar in TA art. b+.) — 

- It is said in the Kur [88:17], ŚŚ GS Jy! all ósi Sj, meaning, accord. to 'Aboo-Amr Ibn-El- 'Alà, (T, 
TA,) (tropical:) [Will they not then consider] the clouds that bear the water for rain, [how they are 
created?] (T, K, TA:) but accord. to him who reads UY, the meaning is, the camels. (T, TA.) iti A blight, 
blast, taint, or the like: (T, K:) thus written by IAth, agreeably with the authority of Aboo-Moosà; (TA;) 
occurring in a trad., in which it is said that one should not sell dates until he is secure from iyi; (T, TA;) 
but accord. to a commentary on the Nh, it is correctly written 4 abil [q. v.] (TA.) de) AL) ali ui Ji Jui äi; 
Jas eh ab dL de JU Ab! abl ab) Enmity; hostility. (Kr, M, K. ) abi Unwholesomeness and heaviness of food; (S, 
M, K;) originally abs, like as SSI is originally 445; (S;) as also | J, (K.) It is said in a trad. that this departs 
from every property for which the poor-rate has been paid. (S, M.) — 

- See also iti, = 

- An evil quality of herbage or pasture. (AHn, TA in art. 25.) — 

- A cause of harm or injury; evil; mischief. (TA.) — 

- A consequence of an action, or a claim which one seeks to obtain for an injury; and a cause of blame 
or dispraise: having these meanings in the saying, aati Ge R58 Bi GN Giles ġ [If thou do that, thou wilt 
escape from its consequence, &c.]. (T.) — 

- A fault, vice, or the like. (Aboo-Malik, T.) So in the saying, abi AI a à Gile U [There is not to be 
charged against thee, in this affair, any fault, &c.]. (T.) — 


- A crime; a sin; an unlawful action. (K.) — 
- Rancour, malevolence, malice, or spite. (IB.) GUI: see GUI Ui : see hb DG Gh) lt Cb) JA ui Ca 2) G, 
with fet-h to the ~ because several kesrehs together are deemed uncouth, Of, or relating to, camels. (S.) 


- See also cb U cll cob! cl Jl oli GLI 2) UL): see Us! Ubi (assumed tropical:) A Christian monk; (S M, 
Msb, K;) so called because of his abstaining (asia) from women: (TA:) or the chief monk: (T:) ora 
derotee: (TA:) or an old man, or elder: (M:) or the chief, or head-man, of the Christians: (M, K:) or the 
man who calls them to prayer by means of the oa si; (A Heyth, M, * K;) the beater of the Us: (IDrd:) as 
also | far , (M and K, but according to the M as meaning “ a monk, ”) which is either a foreign word, or 
changed by the relative ws, or of the same class as Usa) [in which the first letter as well as th second is 
augmentative], for Sb says that there is not in the language an instance of the measure Us:8; (M;) and 4 
fan , and EL, and | cal and 4 J , (K,) which last is disallowed by Sb for the reason stated above; 
(TA;) and | ai like Gil. and J hÍ; ; (K;) the last with fet-h to the hemzeh, and kesr to the =, and with 
the [first] $ quiescent; or Ae [app. a mistranscription for cAsiy i is used by poetic licence for | AR , like 
Ši for Gil: (TA:) pl. Obi (M, K) and ai, or i, [accord. to different copies of the K,] with damm [which 
indicates that the former is meant, though it is irregular]. (K.) By Galas Üi is meant 'Eesà [or Jesus], (S, 
K,) the Messiah. (S.) — 

- In the Syriac language it signifies Mourning, or sorrowing. (K.) 

= Also A staff, or stick. (M, K.) — 

- See also ui AIL) : see the next paragraph. dk UL) ally alu) alli Jui all) : see Oi. 

= Also A bundle of firewood; (T, S, Msb;) and so | Aly : (T, S:) or a great bundle of firewood; and so | 
Atul and 4k (K) and J Aly : (Bd in 105:3; but there explained only as signifying a great bundle:) or a bundle 
of dry herbage; (M, TA;) and so 4 Alt (K) and 4 an and | Ala (M, K) and 4 Ät, (K, [in the CK 4i43,,]) 
with one of the two =s changed into uw, and mentioned by Az, but it is said in the S and O that this is not 
allowable, because this change may not be made in a word of the measure Ala, with 3, but only in one 
without 3, as in the cases of 5ú» and Lig (TA;) and Aly 5 signifies the same, (K,) belonging to art. ds. 
(TA.) Hence the prov., (S, TA,) atu Ge Šia and 4 ay) , (S, K, &c.,) but the former is the more common, 
and 4 alla) , which is allowed by Az but disallowed by J; (TA;) [lit. A handful of herbage, or the like, upon 
a bundle, or great bundle, of firewood, or a bundle of dry herbage;] meaning (assumed tropical:) a trial, 
or trying event, upon another (S, O, K) that had happened before: (S, O:) or plenty (G43) upon plenty; 
as though bearing two contr. significations. (K.) ibi: : see Aisi At) dim of J:!, q. v. (S, Msb, K.) ibi: see 
Jai al : : see Ui .J 5| A pastor of camels, (M, K, TA,) who manages them, or takes care of them, well. 
(TA.) cds Ju! Jui JU) : see the next paragraph. J.» Jb Jal Ji Osi), (T, S, M, Msb, K,) like Use, (S, Msb, K, 
[in the CK, erroneously, Js><,]) A separate, or distinct, portion of a number of birds, and of horses, and 
of camels, (M, K,) and of such following one another; (K;) as also 4 Ux! and | Alu , (M, K,) and 4 Alu ; 
and 4 Ute! : (K:) or it signifies a bird separating itself from the row of other birds; (T, TA;) accord. to lAar. 
(TA.) It is said to be the sing. of | Asti : (T, S, M, and Jel in 105:3:) Ks says, | used to hear the 
grammarians say that this latter has for its sing. J), like Usa©, of which the pl. is &ats£: (Msb:) or its 
sing. is 4 Js! ; (S, Msb;) but he who says this adds, | have not found the Arabs to know a sing. to it: (S:) 
or each of these is its sing.; (M, Jel;) and so is | JU : (Jel:) or its sing. is ẹ4 Ay , (Bd in 105:3, and Msb,) 
originally signifying “a great bundle:” (Bd:) it is said that this seems to be its sing.; and so | aul : : or the 


sing. may be | Ally , like as 34 is sing of 38U5: (T:) or it has no sing., (T, S, M, Bd, Msb, K,) accord. to Fr 
(T, Msb) and Akh (S) and AO, (T, M,) like Lublas (Fr, T, Bd) and 424, (AO, M, Bd.) ame) signifies, accord. to 
some, A company in a state of dispersion: (M:) or dispersed companies, one following another: (Msb:) or 
distinct, or separate, companies, (Akh, S, Msb, K,) like leaning camels: (Msb:) or companies in a state of 
dispersion. (AO, Msb.) One says, ame) all) Gels Thy camels came in distinct, or separate, companies. 
(Akh, S.) And ame) ‘yb [in the Kur 105:3 means Birds in distinct, or separate, flocks or bevies]: (Akh, S:) 
[or] birds in companies from this and that quarter: or following one another, flock after flock: (Zj, T:) or 
(assumed tropical:) birds in companies; (Bd, Jel;) likened to great bundles, in respect of their 
compactness. (Bd.) [Respecting these birds, Fei, in the Msb, quotes many fanciful descriptions, which | 
omit, as absurd.] ds! dai Jui Us! : see U$, in two places. 4i : see ctl AIL! all ally alli Jui alu) USI: see Ally, 
in three places: — 

-and Js, in two places. Jdi Ji More, and most, skilled in the good management of camels. (S, M, K, TA.) 
Hence the prov., ailisll ais Gs UJ [More skilled &c. than Honeyf-el-Hanatim]. (TA.) And the phrase, Gs 3A 
vill Ji [He is of the most skilled &c. of men]. (S, M, K.) Mentioned by Sb, who says that there is no verb 
corresponding to it. (M.) [But see 1, first signification. ] di Jd : see Os, in two places. — 

-O J, (S, M, K,) and ai, and au, (M,) [all pls. of 32) or ii „Jand 4 45, (M,) Many, or numerous, 
camels: (S, M, K:) or this, [app. meaning the last,] as some say, put in distinct herds; (M;) and so ou: (TA:) 
or gotten, gained, or acquired, for permanent possession: (M:) this last is the meaning of the last of the 
epithets above. (S, K.) — 

- Ji, applied to acamel, also signifies Content, or satisfied, with green pasture, so as to be in no need of 
water: pl. oui: (S, K:) and so Oats, applied to she-camels, (T, * TA,) and to wild animals. (S in art. J.) — 

- And abl J) Camels seeking by degrees, or step by step, or bit by bit, after the Ji [q. v.], i. e. the 4 of 
the herbage or pasture. (TA.) — 

- And wi U:! Camels left to themselves, (S, M, K, TA,) without a pastor. (TA.) J and UÍ: see Clu par and 
CASI and Gul: see Jal Ui) Ux! ; see Ally! ally! 4143) U3 see ÄG, in two places: — 

- and see als 525) .U54 A land having camels. (S, K.) 45% Us! : see Ji, 

cyl 


14, aor. Si and óf, inf. n. öÍ, He made him an object of imputation, or suspected him: and he found 
fault with him, or blamed him: (M:) or he cast a foul, or an evil, imputation upon him. (lAar, T.) You say, 
ii ij, (S, K,) or per (as in one copy of the S,) or ik, (Lh, M,) aor. as above, (Lh, S, M, K,) and so the 
inf. n., (Lh, M,) He made him an object of imputation, or suspected him, (Lh, S, M, K,) of a thing, (S, K,) or 
of evil, (S, accord. to one copy,) or of good, and evil: (Lh, M:) and J) 44 signifies the same. (M.) And p= 
688 G8 {,or py Such a one is made an object of imputation, or suspected, of good, or of evil: (AA, - 
Lh, T [as in the TT; but perhaps ¢#% is a mistranscription for +3 for it is immediately added, isle 5e4:]) 
when, however, you say cx» [i. e. Co or | C2] alone, it relates to evil only. (AA, T. [But see 2.]) And 
IX; EE A, or 4 ci, Such a one is evil spoken of by the imputation of such a thing. (S, accord. to 
different copies.) And it is said respecting the assembly of the Prophet, BER | ¿bl 44, (T, and so in a 
copy of the S,) or CAB y, (so in some copies of the S,) i. e. Women (T) shall not be mentioned in an evil 
manner therein: (T, S:) or shall not have evil imputations cast upon them, nor be found fault with, nor 
shall that which is foul be said of them, nor that which ought not, of things whereof one should be 
ashamed. (lAar, T.) — 


- Also, and J 4ui, (M, K,) inf. n. Sali (K,) He found fault with him, or blamed him, to his face; (M, K;) and 
he upbraided him, or reproached him. (M.) 2 scald cil, (AZ, S,) inf. n. Sad (K,) He watched, or observed, 
the thing; or he expected it, or waited for it. (AZ, S, K.) — 

ÄI cil, (M,) inf. n. as above, (As, T, S, K,) He followed the traces, or footprints, or footsteps, (As, T, S, 
M, K,) of a thing; (As, S, K;) as also | oi. (K.) And hence the next signification. (As, T.) 

= J45 oi, (S, M,) inf. n. as above, (Sh, T, S, K,) He praised the man, or spoke well of him, (Sh, Th, T, S, M, 
K,) after his death, (Th, S, M, K,) or in death and in life, (Sh, T,) used in poetry to signify praise of the 
living; (M;) and wept for him: (S:) he praised him; and enumerated, or recounted, his good qualities or 
actions: you say, a8Ui 5a BEE Susi Lui J5 al [He ceased not to eulogize your living and to praise your 
dead]: (Z, TA:) for he who praises the dead traces his [good] deeds. (As, T.) — 

- See also 1, in six places. 5 Giisee 2. A) ol Gh ob Gl Gul Gal GLI čil : see art. Pe «st A knot in wood, or in 
a branch; (S, M, K;) or in a staff, or stick; (T;) and in a bow, (TA,) [i. e.] the place of the shooting forth of a 
branch in a bow, (M,) which is a fault therein; (TA;) and in a rope, or cord: (M in art. #l:) pl. iA. (T, S.) — 
- Hence, (M,) (tropical:) A fault, defect, or blemish, (T, M, K, TA,) in one's grounds of pretension to 
respect, (T, TA,) and in speech, or language. (M, TA.) — 

- (assumed tropical:) Particularly The enormity that is committed with one who is termed sha, (TA.) — 
- And (tropical:) Rancour, malevolence, malice, or spite: (K, TA:) and enmity: pl. as above. (TA.) You say, 
él ain (tropical:) (S, TA) Between them are enmities. (S.) — 

- Also The [part called] å} [meaning the epiglottis] of a camel. (M, K.) of ca Au! au) aad al oul gl äi 
Gi auf aul: see art. obi old oll SU! à The time of a thing; (T, S, M, K, and Msb in art. —;) the season of a 
thing; (Msb in that art.;) the time of the preparing, or making ready, of a thing; (Mgh in that art.;) as, for 
instance, of fruit, (S, Mgh, Msb,) of the fresh ripe dates, and of the gathering of fruits, and of heat or 
cold: (T.:) or the first of a thing. (M, K.) You say, abL Siral ŠÍ He took the thing in its time: or in, or with, 
the first thereof. (M.) The wis radical, so that it is of the measure Ul; or, as some say, augmentative, so 
that it is of the measure G43, (TA.) [See art. 635 [.! occurs as meaning Dead, or dying; i. e., [properly,] 
wept for. (S.) [See 2.] 335A praiser of the dead; because he traces his [good] deeds. (As, T.) dsite Made 
an object of imputation, or suspected, of evil: thus when used alone: otherwise you add os [of good], 
and 2 [of evil]. (M, K.) — 

- Hence, [A catamite;] one with whom enormous wickedness is committed; (TA;) i. q. EÁ, (Idem, voce 
È iėi)— 

- Also One who is imprisoned; because suspected of a foul fault, or crime. (T.) ol ol , accord. to the 
Msb; or o, accord. to the TA. osi časi , with medd to the ! and kesr to the &, (TA,) or with damm to 
the o [i. e. Cxsiil, and by some written ¢#341,] or with the quiescent, [i. e. G«sul,] and without s, [app. 
Ctl] (Msb,) [Ebony;] a thing well known, which is brought from India: an arabicized word: (Msb [in 
which is added the proper Arabic appellation; but the word in my copy of that work is imperfectly 
written; app. v>; which, however, does not seem to be the word intended:]) some say that it is the 
same as eu: others, that it is different therefrom: and respecting the measure of the word, authors 


differ. (TA.) 
al 


1 4) 43, (JK, K,) and 44; (K;) and al aor. [of both] 4: inf. n. ij, (JK, K,) of the former, (TA,) and 34) [also of 
the former,] (JK,) and 4f, (JK, K,) which is of the latter; (TA;) He knew it; or understood it; or knew it, or 


understood it, instinctively: or he recognised it readily; knew it, or understood it, readily, after he had 
forgotten it. (K.) You say, 4 Gi Ls, (AZ, JK, S, Mgh,) aor. åf, inf. n. Ui; (Az, S) and 4 cara la, (JK, S,) aor. as 
above, inf. n. i. (S;) | did not know it, or understand it; or did not know of it; was not cognizant of it: (JK, 
Mgh:) or | did not have my attention roused to it after | had forgotten it: (AZ, S:) the former is like “e25; 
(Mgh;) and the latter, like [oes and] Ces, (S.) — 

-Ää (Mgh, K, TA) He will not be cared for, minded, or regarded, because of his lowness of 
condition, or abjectness. (Mgh, TA.) — 

- Š rere | imputed to him, or suspected him of, such a thing. (JK, K, TA.) 2 ii „inf. n. ap, | roused his 
attention: and | made him to know, or understand. (Kr, K.) The two meanings are nearly alike. (TA.) And 
\ aii | made him to know; informed, apprized, advertised, or advised, him; gave him information, 
intelligence, notice, or advice. (IB.) 4 4) see 2. 5 43 He magnified himself; behaved proudly, or haughtily. 
(JK, S, K.) You say, gÜ le USN ag The man magnified himself against such a one, and held himself 
above him. (JK, * TA.) And IŠ Ge 436 He shunned, avoided, or kept himself far from, such a thing; (JK, Z, 
K;) he was disdainful of it, he disdained it, or held himself above it. (Z, K.) aa] Greatness, or majesty; (JK, 
S, K;) a quality inspiring reverence or veneration; (TA;) goodliness and splendour; (K;) and goodliness of 
aspect: (TA:) and pride, self-magnification, or haughtiness. (JK, * S, * K.) 

gS) 


163, [third pers. Ui] (T, S, M, K,) and i, [third pers. ci] (T, M, K,) the latter accord. to Yz, (T,) aor. si, 
(TK,) inf. n. ad (Yz, T, S, Msb,) or this is a simple subst., (M,) | became a father. (T, * S, * M, K.) — 

-ài z, (ISk, T, M, K,) aor. ès, (IAar, ISk, T,) inf. n. Su, (M, K,) I was, (lAar, ISk, T,) or became, (M, K,) a 
father to him. (lAar, ISk, T, M, K.) — 

- [Hence, | fed him, or nourished him; and reared him, or brought him up.] You say, a!) lía oh EAG, inf. 
n. 2344, Such a one feeds, or nourishes, this orphan, like as the father does his children. (Lth, T.) And All, 
> ¿Í (ISk, T, S) He has not a father to feed him, or nourish him, and to rear him, or bring him up. (S.) 2 
aii | inf. n. A, | said to him me [meaning me aj Mayest thou be ransomed with my father! or the like: 
see ¿i below]. (K, TA. [In the CK, erroneously, t 5 ([. cs! 4 He adopted him as a father; (M, K, TA;) as 
also 4 situa! ; (M in art. G!;) and so ui ois, accord. to A'Obeyd: (TA: ) [or,] accord. to A'Obeyd, you say, 

Gh égi adopted a father: (T:) and you say also, Uh GEE and ul citi he adopted a father. (TA.) 10 sty 
see 5. Gis originally 3, (S, Msb, K,) as is shown by the first of its dual forms and of its pl. forms 
mentioned below; (S, Msb;) and signifies A father [in the ordinary sense: and also as meaning (assumed 
tropical:) an ancestor]: (M:) as also | ui , a dial. var., (M, K,) the same in the nom. and accus. and gen. 
cases, like a: (M:) and ¿Í is a dial. var. of the same, [the second letter being doubled to compensate for 
the » suppressed, as is the case in i, (TA voce zi) ] but is rare. (Msb.) Accord. to the dial. commonly 
obtaining, when you use it as a prefixed noun, you decline it with the letters » and ! and c, saying, 5 ill 
[This is his father], (Msb,) and Agi [thy father]; (M;) and sul Gail [I saw his father]; and aan 54 [I passed 
by his father]: (Msb:) but accord. to one dial., you say, aLi iša, (Msb:) and aul. (M;) and sul Gly and G5 56 
KEE (Msb:) and accord. to one dial., which is the rarest of all, it is defective in every case, like Sand 3; 
(Msb;) and [thus] you say, gil 1a [&c. ]. (M.) The dual is ol il, (S, M, Msb,) meaning [two fathers, and] 
father and mother; and some say oul: (S, M:) you say, èl Íl, meaning They two are his father and 
mother; and in poetry you may say, sui Ús; and in like manner, aij Cail [I saw his father and mother], (T,) 
and asi [thy father and mother]; (S;) but the usual, or chaste, form is agg Cail, (T.) The pl. is Ul, (T, S, M, 


Msb, K, ) the best form, (T,) and Ós, (T, S, M, K,) and zi (M, K, [in the CK 591 is erroneously put for SM, ]) 
and a (Lh, T, S, M, K, *) like da sae and 4l 548: (T, S:) you say, aS sil cYa, meaning aS sul [These are your 
fathers]; (T;) and hence, in the Kur [2:127], accord. to one reading, Gra 5 Jail 5 ass >! Alas ally [And the 
God of thy fathers, Abraham and Ishmael and Isaac], meaning the pl. of Gi, i. e. ia, of which the o is 
suppressed because the noun is prefixed [to the pronoun]; (S;) and some of the Arabs say, so! asi uisi 
[Our fathers are the most generous of fathers]. (T.) The dim. is | Zi. originally 3, with the final radical 
letter restored. (Msb.) — 

- al de Al oi ú, and al ú, mean- ing He knows not who is his father, and what is his father, are sayings 
mentioned by Lh on the authority of Ks. (M.) — 

- áll ul ï, (T, S, M, K, &c.,) [accord. to the dial. of him who says ul instead of a] as also all ai Ý, and ï 
aul, (S, K,) [the last, accord. to J, because the J (meaning the Jin “Vin the preceding phrases) is as 
though it were redundant, but he seems not to have known the dial. var. Ui, and I rather think that ui ï, 
is for dti ra call Y, or the like,] and aul Y, (Mbr, Sgh, K,) and é GY, (K,) which is for é al, (M,) means 
Thou art, in my estimation, one deserving of its being said to him, Mayest thou have no father! it is used 
in the manner of a proverb, is of frequent occurrence in poetry, (M,) is said to him who has a father and 
to him who has not a father, and is an imprecation as to the meaning, of necessity, though enunciative 
as to the letter; (M, K;) and hence the saying of Jereer 

IU Y Ge a a8 y 

[O Teym, Teym of 'Ades, may ye have no father!]; which is the strongest evidence of its being a proverb, 
and not having a literal meaning; for all of [the tribe of] Teym could not have one father, but all of them 
were fit objects of imprecation and rough speech: (M:) it is an expression of praise: (S:) [i. e.] it is an 
imprecation against him to whom it is addressed, not, however, said with the desire of its having effect, 
but on an occasion of intense love, like Gl ʻi Y, &c.: (Har p. 165:) and sometimes in dispraise, like <ll zi ï: 
and in wonder, like 2133 a (TA:) or, as A Heyth says, on the authority of Aboo-Sa'eed Ed- Dareer, it 
expresses the utmost degree of reviling; [meaning Thou hast no known father;] and all ai Y expresses 
reviling also, but means Thou hast no free, or ingenuous, mother: (Meyd in Har p. 165: [see zis]) 
sometimes it means Strive, or exert thyself, in thine affair; for he who has a father relies upon him in 
some circumstances of his case: (TA:) accord. to Kh, it means Thou hast none to stand thee in stead of 
thyself: (ISh, TA:) Fr says that it is a phrase used by the Arabs [parenthetically, i.e.,] to divide their 
speech: (TA:) [thus, for instance,] Zufar lbn-El-Harith says 

os} al ul Y ada E 

REDES RESE) 

[Show thou me my weapons: (mayest thou have no father! or thou hast no father: &c.:) verily | see the 
war, or battle, increases not save in perseverance]. (TA.) [Aboo-'Alee, as cited in the M, observes that 
the ! (meaning the final |) in ul, in the phrase al ul Y, indicates that it is a prefixed noun, and determinate; 
whereas the Jin < together with the government exercised upon the noun by Y indicates that it is, on 
the contrary, indeterminate, and separate from what follows it: but it seems that he was unacquainted 
with the dial. var. UI; for al Ul Y in the dial. of him who uses the form Ul instead of 4 is the same 
grammatically as all Gi Y in the dial. of him who uses the form ai] Suleyman Ibn-'Abd-El-Melik heard an 
Arab of the desert, in a year of drought, say, i ui Y Gi) Lite Jj, and Suleymán put the best 
construction upon it, [as though it meant, Send down upon us rain: Thou hast no father], and said, I 
testify that He hath no father nor female companion nor offspring. (TA.) They say also, in paying honour 


[to a person], ual ai ï, and éist cÍ ï, (TA,) i. e. May thy hater have no father! or, accord. to ISk, each 
is a metonymical expression for é ul Y, (S in art. G$, q. v.) — 

- One also says, on the occasion of an occurrence that is approved and commended, by way of 
expressing wonder and praise, A sii í, meaning To God, purely, is attributable [the excellence of] thy 
father, seeing that he begat thee a generous son, and produced the like of thee! (TA;) [or to God be 
attributed (the excellence of) thy father!] it means that to God [alone] belongs the power to create the 
like of this man [to whom it relates], from whom has proceeded this wonderful action. (Har p. 44.) — 


- And lexi Èi *, meaning She resembles her father in strength of mind, or spirit, and sharpness of 
disposition, and in hastening, or striving to be first, to do things: said of Hafsah, by 'Aisheh. (TA.) — 

- tly, (TA,) or eal isk, (T in art. &,) [said to a person,] means [l Cua Mayest thou be ransomed with my 
father! (see the next sentence but one;) or] me Asal [I will ransom thee with my father]; (T ubi supra;) or 
me Gaia Gi Thou art, or shalt be, ransomed with my father]; or me 43S [I have in my heart ransomed 
thee, or | would ransom thee, with my father]; the ~ being dependent upon a word suppressed, which, 
accord. to some, is a [pass. participial] noun, and accord. to others, a verb; and this word is suppressed 
because of the frequent usage of the phrase. (TA.) You say also, Agr geal me [With my father mayest 
thou be ransomed, and with my mother!]. (TA.) And ias; ua <, i. e. 45055 os me GÉ [May he whom | 
love be ransomed with my father!], meaning may he [my father] be made a ransom for him [whom I 
love]! (El-Wáhidee on the Deewán of El-Mutanebbee, in De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed. vol. 3. p. 35 of 
the Arabic text.) Sometimes they change the wu into |: a poet says 

Legale Sija a | pat 5 ï; 

Led UL 15 Cull cj 58 Ue 

[And they have asserted that | have become impatient on account of them two: but is it an evidence of 
impatience that | said, Alas, with my father may they two be ransomed?]; meaning ús me 15. (S.) And 
some of the Arabs used to say, eal ub \5 [Alas, with my father mayest thou be ransomed!]: this, says AM, 
being like ti; & for ali Ui; as also 4 U, with the hemzeh changed into u, originally Ub & , Meaning cabs: 
and hence what is related, in a trad., of Umm- 'Ateeyeh; that she used not to mention the Prophet 
without saying, ua [for s& Áy. (TA in art. &.) A woman said 

EAEE 

[O thou to whom I would say, With my father mayest thou be ransomed! and O thou who art above him 
to whom I would address the saying, With my father mayest thou be ransomed!]; respecting which Fr 
observes that the two words [~ and <] are made as one [by prefixing the article] because of their 
frequent occurrence; (S;) and Aboo-'Alee says that the u in = is substituted for ', not necessarily; but 
ISk quotes the words as commencing with & 4, which is the right reading, in order that this expression 
may agree with ill, which is derived from it: EtTebreezee, however, relates Abu-l-'Ala's reciting the 
words as ending with Gull; saying that this is compounded from the phrase sl, and that therefore the ' 
is preserved. (TA. ) [See also the first paragraph in art. &.] — 

- You say also, cal G [meaning O my father], (S, M, K,) as in Uaal cal G [O my father, do thou such a thing]; 
(S;) and eG 3 (S, M, K;) and ék; ; (Z in the Ksh 12:4;) and iiy (S, M, K) when you pause after it. (S, M.) 
The ë, [here written &,] (Kh, M ,) the sign of the fem. gender, (S, Z,) is substituted for the [pronominal] 
affix s, (Kh, S, M, Z,) as in ME ; (S;) and is like the ë in ža and äi, as is shown by your saying, in pausing, 
4 U like as you say, 44 G: (Kh, M:) the annexing of the fem. & to a masc. noun in this case is allowable, 


like as it is in 383 dates and 383 Š and 4235 USS and 42% SE: its being made a substitute for the affix cs is 
allowable because each of these is an augmentative added at the end of a noun: and the kesreh is the 
same that is in the phrase a Ù: (Z ubi supra:) the & does not fall from =! in the phrase eal ú when there 
is no pause after it, though it [Sometimes] does from A in the like phrase in that case, because the 
former word, being of [only] two letters, is as though it were defective. (S.) Gal Wis for úf 4, (Aboo- 
‘Othman El-Mazinee, S, * M, [the latter expression mentioned also in the K, but not as peng the original 
of the former,]) the ! [and >] being suppressed; (the same Aboo- 'Othmán and M;) or for ee 3, the ! being 
suppressed, like as the wu is in ae Uy; ; or it may be after the manner of calls (Z ubi supra.) & Gis thus 
pronounced after the usual manner of a noun ending with the fem. 3, without regard to the fact that the 
is in the former a substitute for the suffix cs. (Z ubi supra.) aul Gis said in a case of pause, except in the 
Kuran, in which, in this case, you say, agi 4, following the written text; and some of the Arabs pronounce 
the fem. 3, in a case of pause, & [in other instances], thus saying, Gs ib y, (S.) sul Uis also said; (M, K;) 
though scarcely ever. (M.) A poet uses the expression én 4G, for i G: (S, M:) IB says that this is used 
only by poetic license, in a case of necessity in verse. (TA.) — 

-ŻÍ is tropically applied to signify (tropical:) A grandfather, or any ancestor. (Msb.) — 

- It is also applied to signify (assumed tropical:) A paternal uncle; as in the Kur 2:127, quoted before. 
M.) — 

- [It is also (like a) and ¿il and 44) prefixed to nouns of various significations. Most of the compounds 
thus formed will be found explained in the arts. to which belong the nouns that occupy the second 
place. The following are among the more common, and are therefore here mentioned, as exs. of 
different kinds.] — 

-Ía si (assumed tropical:) The woman's husband: (Ibn-Habeeb, M:) it is said in the TS that aN, in 
certain of the dials., signifies the husband: MF deems this meaning strange. (TA.) EEA si (assumed 
tropical:) The master of the dwelling, or of the place of abode: (TA:) and (assumed tropical:) the guest. (K 
in art. Guta) sii (s (assumed tropical:) The very hospitable man. (TA.) — 

- S sii (assumed tropical:) The lion. (TA.) $44 si (assumed tropical:) The wolf. (TA.) gka si 
(assumed tropical:) The fox. (TA.) — 

- 36 Al (assumed tropical:) Bread. (S and K in art. >.) — 

- dill fi (assumed tropical: ) Extreme old age: (TA:) and (assumed tropical:) hunger. (MF in art. Ui (o> 
sees! sl sisi „Hor 215i: see & sil idl Of, or relating or belonging to, a father; paternal. (S, TA.) E dim, of 
¿Í q. v. (Msb. ) ii [in copies of the K 4 15), and in the CK J «ls, both app. mistranscriptions for 334), 
which is well known,] Fathership; paternity; the relation of a father. [S, * M.) You say, Bi ol ÓH s git 
[Between me and such a one is a tie of fathership]. (S.) 

isl 


1 a , aor. oll, (S, M, Msb, K,) which is anomalous, (S, M, Msb,) because it has no faucial letter (S, Msb) 
for its second or third radical, (Msb,) and ott, (M, Msb, K,) mentioned by IJ as sometimes said, (M,) 
agreeably with analogy, (TA,) and coi, which is doubly anomalous, first because the pret. is of the 
measure U3, and this pronunciation of the cs of the aor. is [regularly allowable only] in the case of a verb 
of the measure Us4, aor. Jai, and secondly because it is only in an aor. like Js, (Sb, M,) i. e., of a verb of 
which the first radical letter is sor &, (TA in art. J=s,) and ct, (IB, [who cites as an ex. a verse ending 
with the phrase 45 (4s,]) inf. n. +Ù (S, M, Mgh, Msb, K) and § <li, (K,) or 44), (so in a copy of the M,) or 


4), (so in the Msb,) He refused; or refrained, forbore, abstained, or held back; syn. ait; (S, Msb, MF, Bd 
in 2:32, Kull p. 8,) voluntarily, or of his own free will or choice: (Bd ubi supra, Kull:) [thus when used 
intransitively: and it is also used transitively:] you say, ol uA he refused assent, or consent, to the 
thing, or affair; disagreed to it; and did not desire [to do] it: (Mtr in Har p. 483:) he did not assent to, 
consent to, approve, or choose, it; he disallowed it; rejected it: (Mgh:) and ‘ ceil Gal he disliked, was 
displeased with, disapproved of, or hated, the thing. (M, K.) Fr says that there is no verb with fet-h to its 
medial radical letter in the pret. and fut. [or aor.] unless its second or third radical is a faucial letter, 
except cil: that AA adds G85: but that one says OS) with éS°s for its fut., and GS9 with CS for its fut.: (T:) 
so that the instance mentioned by AA is one of an intermixture of two dial. vars.: (TA:) Th adds sť and 
Gé and 1X4; and Mbr adds 4: but most of the Arabs say and si and ss and a. (T.) [Some other 
instances are mentioned by other authors; but these are verbs of which the aors. are rarely with fet-h, 
or are instances of the intermixture of two dial. vars.] Gal) cre is a greeting which was addressed to kings 
in the time of ignorance; meaning Mayest thou refuse, or dislike, (ISk, * S, * M, * Har p. 491,) to doa 
thing that would occasion thy being cursed! (ISk, S, M;) or, to do that for which thou wouldst deserve 
the being cursed! for it implies the meaning of a prayer; i. e., may God make thee to be of those who 
dislike the being cursed! and hence it occurs parenthetically. (Har ubi supra.) You say also, ales: ¿Í wil [He 
refused, or did not submit, to be harmed, or injured]. (T.) [And sometimes Y is inserted after é, and is 
either redundant, or corroborative of the meaning of the verb, as in the case of Y Gl or YÍ after á &4] It is 
said in the Kur 9:32, ¿59% au és ï 2a meee: meaning But God will not consent or choose [save to complete, 
or perfect, his light]. (Bd.) And in the same 17:91, 1) 46 ï Coli i ceili, i.e. [But the greater number of 
men have not consented to, or chosen, aught] save denying [its truth, or disbelieving it]; this phrase with 
YI being allowable because it is rendered by means of a negative. (Bd.) You also say, alli me iS [He used 
to refuse, or dislike, flesh-meat], (K,) or eau asi [the eating of flesh-meat]. (Mgh.) And ŭl č36 cil [Such a 
one refused, or disliked, water, or the water]: (S:) or stall aye: fer) Gil [he refused, or voluntarily refrained 
from, the drinking of water, or the water]. (AAF, M.) And oN aie ol, (Mgh, and Mtr. [author of the 
Mgh] in Har p. 483,) and su ļ aile , both signify He refused him his assent, or consent, to the thing, or 
affair. (Mtr ubi supra, in Har.) Hence, (Mtr ubi supra,) ai cll (Mgh, and Mtr ubi supra,) and oil l ail , 
(T, S, and Mtr ubi supra,) He was incompliant, or unyielding, to him; he resisted him, withstood him, or 
repugned him; syn. #4 (T, S, Mgh, and Mtr ubi supra) ailé: (T:) thus explained because the objective 
pla (4M) i is suppressed. (Mtr ubi supra.) 
= = abl Gu |, (K,) or etek e os, and coll, (M, TA, [in a copy of the former of which the verb is written &3!, 
but this | suppose to be a mistranscription, on account of what here follows,]) like Che), (K,) inf. n. ia 
(M, and so in some copies of the K,) or .!, (so in some copies of the K,) with kesr, and with the short 
final alif, (TA, [i.e. like 2), but perhaps this may have been supposed to be the right reading only 
because the verb is likened to Cua), of which 2) is the most common inf. n.,]) | left, or relinquished, 
the food, (M, K,) and the milk, (M, TA,) without being satiated, or satisfied. (M, K.) — 

- Jaaáll GÍ, and cd, inf. n. ‘a The young camel, or young weaned camel, suffered indigestion from the 
milk, and became affected with a dislike of food. (M, K.) 
= il as syn. with 53: see the latter. 4 su) inl ol) aisi li} 4&5] [in the CK, erroneously, 443i] | made him to 
refuse it; or to refrain, forbear, abstain, or hold back, from it, voluntarily, or of his own free will or 
choice: (S: [this meaning being there implied, though not expressed:]) or | made him to dislike it, to be 
displeased with it, to disapprove of it, or to hate it: (M, K:) namely, water [&c.]. (S, M.) One says, 333 ie 


tk Y, (ISk, S, K, * [in the CK, erroneously, 2% Y,]) i. e., aÜ alai; ï [Such a one is like a sea, or great 
river, that will not make thee to refuse it, or dislike it, &c.]; (K;) i. e., that will not fail, or come to an end, 
(ISk, S, K,) by reason of its abundance. (ISk, S.) In like manner one says, of any water, a54 Y ¿U [Water 
that will not fail, or come to an end]. (TA.) And =$; ú sl úíie With us, or at our abode, is water that 
does not become scanty, or little in quantity. (Lh, T, M.) And +L) i The water decreased, or became 
deficient. (AA, from El-Mufaddal.) And 353 Y Gull A well that will not become exhausted: (IAar, M:) one 
should not say, «43. (M, TA.) In like manner, also, one says, 2 y Ss Herbage, or pasture, that will not 
fail, or come to an end. (S.) And ma ï aali odic He has dirhems, or money, that will not fail, or come to 
an end. (TA.) And +U .3/ signifies also The water [in a well] was, or became, difficult of access (441), so 
that no one was able to descend to it but by exposing himself to peril or destruction: (M:) if a drawer of 
water descend into the well, (T, TA,) and the water be altered for the worse in odour, (TA,) he expose 
himself to peril, or destruction. (T, TA.) 5 ol aje ili : and aie «t alone: see 1, latter half of the 
paragraph. iai aad (a) Au! au! än aul well al 4a) A paucity, or deficiency, and revulsion, of the milk in the 
breast: (Fr, TS:) or a revulsion of the milk in the udder; (K;) but the saying “in the udder” requires 
consideration. (TA:) You say to a woman, when she has a fever on the occasion of childbirth, A% 2 ʻi 
ass 4a [This fever is only occasioned by the paucity, or deficiency, and revulsion, of the milk in thy 
breast.] (TA.) Ui and SGI and Sui: see Gi, in four places. AE) , (T, S, M,) or KEAT er) i, (K,) A dislike, or 
loathing, of food: (T, S, M, K:) of the measure eles (S, M,) with damm, (S, K,) because it is like a disease, 
and nouns significant of diseases are generally of that measure. (M.) You say, sui bal (T, S, M, K) eb e us 
(K) He was, or became, taken, or affected, with a dislike, or loathing, of food. (T, S, M, K.) sù! el! inf. n. of 
cil, q. v. (S, M, &c. )— 

- See also Gal Agi and aul: see +, in three places. — 

- Also, the former (ci), She [app. a camel, or any beast,] that refuses, or refrains from, fodder, by 
reason of her suffering from indigestion: and she that refuses, or refrains from, the stallion, by reason of 
her having little appetency. (AA.) [See also al, voce +Ñ [L.A man who refuses, or does not submit, to 
be harmed, or injured. (T.) igi , with damm, (K,) and kesr to the ~, and with teshdeed of this letter and 
of the vs, (TA,) [in the CK agi] Pride; self-magnification, or greatness, or majesty: (K:) and 4 +Ù [also] 
signifies pride, self-magnification, or haughtiness. (Ham p. 118.) GI GI, and | ol , (S, M, Msb, K, TA,) 
and J Sul , (S, TA,) part. ns. of aa, signifying Refusing; or refraining, forbearing, abstaining, or holding 
back [voluntarily, or of his own free will or choice]: (S, Msb, TA: *) [refusing assent or consent; &c.:] 
disliking, being displeased with a thing, disapproving of it, or hating it: (M, * K, * TA:) or the first and 
second, a man disliking, or loathing, food: (M, K, TA:) and the third, (K,) and 4 ee , (so in a copy of the 
M,) or Si, (K,) a man who refuses, or refrains from, or dislikes, or hates, (i) food; or, things that are 
base?? or mean, (M, K, TA,) and causes of dispraise or blame: (TA:) or the second (cA), a man who 
refuses, or refrains, &c., a or much; incompliant, unyielding, resisting, withstanding, or 
repugning: (T:) and 4 bui and 3 , a man having vehement sl! [app. eli, i i.e. dislike, or loathing, of food; 
agreeably with a common ae of words of the measure goń]; (T, TA: [but in copy of the T, accord. to 
the TT, «Wi iin this last explanation i is written sùl: in the TA it is without any vowel-sign:]) the pl. of I is 
ós and aul (M, K) and tal (K,) with damm, then kesr, and then teshdeed, (TA, [in the CK cal, andina copy 
of the M onl, ]) and ALS (M, TA,) or Ul, (K, TA,) like OS): (TA: [in the CK eUl:]) the pl. of 4 cali is Ssh; (M, 
K;) of which an instance occurs wherein the pl. Wis likened to a radical ù; the gen. case being written, at 
the end of a verse, cas (M:) the pl. of 4 Ul, (M,) or SS, (K,) is OWI. (Kr, M, K.) — 


- [Hence,] «=Y! The lion. (K.) — 

- And Aa, (M,) so in some copies of the K, but in others | agi , (TA,) She [app. a camel] that dislikes, or 
loathes, and will not drink, water: and she that desires not the evening- -food: and she (a camel) that is 
covered and does not conceive, or become pregnant: (M, K:) and cl, [its pl.,] she-camels that refuse, or 
refrain from, the stallion. (TA. [See also my ]) It is said in a prov., aul 2 ore AgSLall [She that is eating her 
eveningfood, or pasturing in the evening, excites her that has no desire for that food]; i. e., when the 
camels that desire not the evening-food see the camels eating that food, they follow them, and pasture 
with them. (M, and so in the S in art. =% (. se [act. part. n. of 4, q. v.] Water failing, or coming to an 
end: (TA:) or water that is scanty, or little in quantity.] (Lh, M, TA.) aul, sl, (M,) or tui ela, (K,) Water 
which the camels refuse, or dislike. (M, K.) 


wil 


2 j Qí , (M, K, [but in the latter the pronoun is masc.,]) and ih, (M,) or simply KÄ, (S,) inf. n. cast (S, 
K,) He put on her, or clad her with, an il: (S, M, K:) or ‘el signifies he put on her, or clad her with, a 
shift. (AZ, T.) — 

- od, (M, K,) inf. n. as above, (K,) It (a garment, or piece of cloth,) was made into an il, (M, K.) 5 cil ii 
, (M, K,) and | = , [written with the disjunctive alif 2%], (M,) or 4 Gil, (K, [but this I think a 
mistranscription,]) He put on himself, or clad himself with, an a: (M, K:) or 4 =l , alone, she put on 
herself, or clad herself with, an ci, (AZ, T, S, M.) — 

- DM 5 é bi GG (assumed tropical:) He put on (i. e. on himself) the coat of mail, and the arms, or 
weapons. (A.) And sal! 46 (assumed tropical:) He put forth his shoulderjoints from the belt of the bow, 
[the belt being across his breast,] so that the bow was on his shoulder-blades: (A:) accord. to AHn, (M,) 
cali signifies (assumed tropical:) a man's putting the suspensory of the bow across the breast, and 
putting forth the shoulder-joints from it, (M, K,) so that the bow is on the shoulder-joints: (M:) and you 
say also, oe le 468 CAG (assumed tropical:) [he put his bow in the manner above described upon his 
back]. (S.) — 

- [And hence,] il signifies also (assumed tropical:) He prepared himself, or made himself ready, (K,) 
eu [for the affair]. (TK.) — 

- And (assumed tropical:) He acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strength, hardiness, 
courage, or vehemence. (K.) 8 cil) see 5, in two places. 9 cai see 5. cï oG Gil Gil ca) (T, S, M, A, K) and 
4 ii (M, K) A 2%, (S,) or 353%, (M, K,) i. e., (S, M, [but in the K what here follows is given as a meaning 
distinct from that of *%:,]) a 23 [q. v.], (S, M, K,) or piece of cloth, (S, A,) which is slit (S, M, A, K) in the 
middle, (S,) and worn by a woman, (A, K,) who throws it upon her neck, (S, M,) [putting her head 
through the slit;] having neither an opening at the bosom (a =), nor sleeves: (S, M, A, K:) and a 
woman's shift: (T, M, K:) and, (K,) or accord. to some, (M,) a garment that is short, reaching half-way 
down the shank: (M, K:) or [a garment like] drawers, or trousers, without legs; (M, K;) i. q. igi; (M:) ora 
shirt without sleeves, (S voce 5%, M, K,) worn by women: (S ubi supra:) the first explanation alone is 
given in most lexicons: (TA:) some say that it is different from the I); that it has no band like that of 
drawers or trousers, and is not sewed together after the manner of drawers or trousers, but is a shirt of 
which the two sides are not sewed together: (M:) ori. q. iiic and bía and S58; all signifying one and 
the same thing: (T:) pl. [of pauc.] GUI (M, K [in the CK and a MS. copy of the K written GU!]) [originally 


cali which is mentioned as one of the pls. by MF] and 2i [originally Lái which is also mentioned as one 
of the pls. by MF] and by transposition <i, (MF,) and [of mult.] cgi, (S,) or G4), (M,) or both. (K.) — 

- [Hence,] či also signifies (assumed tropical:) The husk of barley. (M, K.) Sí A [wrapper, or wrapping 
garment, such as is called] Jas, (T.) ifia : see jal digs cal (assumed tropical:) A man whose nail is 
crooked. (K.) 

ail 


1 ai, (M, K,) in, or in relation to, a <%= [or skin for water or milk], (TA,) signifies The having two 
punctures of aseam (8534) rent so as to become one. (M, K.) You say, 4a yall cud, aor. ¿f , inf. n. zi, The 
water-skin had its two punctures (Lt [or rather two of its punctures, agreeably with the explanation 
of the inf. n. in the M and K, as given above,]) rent so that they became one. (TK.) — 

- [And hence,] The meeting together of the ÉE [or vagina and rectum]: whence asi [q. v.] as an 
epithet applied to a woman. (Ham p. 373.) — 

- [It seems to be indicated in the T, that one says, ¿6al ail, aor. ail, and ail, aor. ail; as meaning, or 
perhaps the former only, The women assembled, or came together: for | there find, immediately after 


nu 


tla as signifying “a place in which women assemble,” “one says, ail, aor. ail, and ail, aor. ¿f :” but it is 
then added that, accord. to Khalid Ibn-Yezeed, as is from ail, aor. ¿5 .] 

=I. q. ais [The act of rending, rending asunder, ripping, or the like; or undoing the sewing of a thing]. 
(TA.) — 

- The act of cutting. (Sgh, K.) You say, åa He cut it. (TK.) 

= = ail, aor. Al, also signifies He brought together, or united, two things. (T.) [See Ail and ia] 

= JKL al, (Sgh, Msb,) with two forms of aor., [app. 2! and ¿f ,] (Msb,) inf. n. <p (Sgh, K,) or sil (Msb;) 
and il, aor. ail; (Msb; ) He stayed, remained, dwelt, or abode, in the place. (Sgh, Msb, K.) 2 aí see 4.4 
Lgail (gail, inf. n. atl; and J gail , inf. n. aati He rendered her such as is termed os, q. v. (O, K.) agi is 
primarily used in relation to the +Ù [or skin for water or milk; as meaning] Having two punctures of a 
seam (ot354) rent so that they become one. (S.) — 

- And hence, (S,) or from ail as meaning “he brought together, or united,” two things, (T,) A woman 
whose gist, [or vagina and rectum] meet together in one, [by the rupture of the part between them,] 
(T, M,) becoming conjoined, so that the z 2$ is enlarged thereby, (TA,) on the occasion of devirgination; 
(M;) i. q. 58, (T, S, M,) as some say; (T;) or 4<alé4; (K; [said in the TA to be a mistake: but sas and Acoli 
are said in the M, in art. v=, to have the same signification;]) a woman whose gist, have become one: 
(Ham p. 271:) or, as some say, small in the ¢% [or vagina]: (M:) or it has these two contr. significations. 
(K.) Gj is a quasi-inf. n. of aí i in the last of the senses explained above. (Msb.) [Thus it signifies A staying, 
remaining, dwelling, or abiding, in a place. But it more commonly signifies] The assembling of women 
[and of men also] in a case of rejoicing and of mourning. (Har p. 234.) — 

- It is also a noun of time from the same. (Msb.) [Thus it signifies A time of staying or remaining, &c.] — 
- And it is also a noun of place from the same. (Msb.) [And thus it signifies A place of staying or 
remaining, &c. But it more commonly signifies] A place of assembling of women [and of men also] in a 
case of rejoicing and of mourning: from ail, aor. ¿f , accord. to Khalid Ibn-Yezeed. (T.) — 

- And hence, tropically, (Msb,) (tropical:) Women assembling together (T, S, M, Mgh, Msb, K) in a case of 
rejoicing and of mourning, (T, M, Mgh, K,) or in a case of good and of evil: (S, Msb:) or any assembly, (M, 
K,) of men and of women, (M,) in a case of mourning or of rejoicing: (M, K:) or particularly of young 


women; (M, K,) accord. to some; but it is not so: and some assert that the word is derived from ail inthe 
first of the senses explained in this art.; and from Ail as an epithet applied to a woman; because it 
signifies women coming together, and meeting face to face, in a case of good and of evil: (M:) the pl. is 
ab, (S, Mgh. ) Abu- |-'Ata Es-Sindee says 

Sige 5 CAs ald Ake 

cure 5 al ol ¢ Gas 

[In the evening when arose the wailing women to wail, and openings at the necks and bosoms of 
garments were rent with the hands of assembled mourning women, and cheeks also were lacerated]: (S, 
M, Mgh:) i. e., ets ail, (S.) And another says 

LaLa ue! O58 658 US 

[So that thou seest them (referring to women) standing in his presence, or at, or by, it, like as thou seest 
the assembly of men around the prince, or commander]: PSDA) here necessarily denoting men. (M.) — 

- IKt says, (Msb, ) it is used by the vulgar to denote An affliction, or evil accident; (S, Mgh, Msb;) [and Mtr 
adds,] and a wailing: (Mgh:) they say, p ic Tike À us [meaning We were present at the affliction of such 
a one]: (S, Msb:) or oÉ ish al À us [meaning, We were present at the affliction, and wailing, of the sons 
of such a one]: (Mgh:) but the correct word in this case, (S, Mgh,) or the better, (Msb,) is 4844: (S, Mgh, 
Msb:) so says |[Amb. (Mgh.) But accord. to IB, nothing forbids that it may occur in the sense of A place of 
wailing; and in the sense of mourning, and wailing, and weeping; for therefore do women assemble: and 
thus it may be in the saying of Et-Teymee, respecting Mansoor Ilbn-Ziyad 
Balj aie ila Gall 5 
585 545 US A 
[The people's mourning, &c., for him was one: in every house was a moaning, and a sighting]: and in the 
saying of another 
| is 3) att Galas pa tal 
le è EU cle o 
” ice. [The daughters of the captives, when they were slain, became, in the early part of the day,] in a 
state mourning; and the beasts of prey, in a state of rejoicing. (TA.) 
cal 
1 Sally il, (S, M, Msb, K, *) aor. cil, (Msb,) or éf , (K,) inf. n. sil (M, Msb, K) and csi, (K,) He remained, 
continued, stayed, or abode, in the place; (S, M, Msb, K; *) or became fixed, or settled, therein. (M.) 10 
cits! [lit.] He (an ass) became a she-ass. (M.) The saying, CAL [Slax GIS, said of a man, [lit.] signifies [He 
was a he ass,] and he became a she ass; meaning (assumed tropical:) he was mighty, or of high 
condition, [like the wild he-ass,] and he became base, abject, or vile. (S, TA.) — 

- Also, (S, TA,) or Gui gil, (M,) He (a man) purchased a she-ass; (S; ) he took for himself a she-ass. (S, 
M.) Hí (T, S, M, Msb, K) and | SUI, (K,) but one should not say aul, (ISk, S, Msb,) or this is of rare 
occurrence, (K,) occurring in certain of the trads., (Ath, ) A she-ass [domestic or wild]: (S, M, Msb, K:) pl. 
(of pauc., T, S, Msb) čí and (of mult., T, S, Msb) cal (T, S, M, Msb, K) and oi and (quasi-pl. n., M) | ANF 
. (S, M, K.) — 

- Hence, Hi signifies (tropical:) A foolish and soft or weak woman; as being likened to a she-ass. (TA.) — 


- Also The station of the drawer of water at the mouth of the well; (S, M, K;) and so 4 we . (M, K.) And A 
rock, or great mass of stone, (AA, T, S, M,) in water; (AA, T, M;) or, as some say, at the bottom of the 
casing of a well, so that it is next the water. (AA, T.) And A large, round mass of rock, which, when it is in 
shallow water, is called Jall Gul, and a she camel is likened thereto, in respect of her hardness: (S:) or 
J~a oui signifies a large mass of rock projecting from the water. (T:) or a mass of rock, (M, K, TA,) large 
and round, in the water, (TA,) at the mouth of the well, overspread with [the green substance called] 
Íi, so that it is smooth, (M, K, TA,) more smooth than other parts: (M, TA:) or a mass of rock, part of 
which is immerged (_\é, M, K) in the water, (K,) and part apparent. (M, K.) And Jail BE signifies A large 
mass of rock in the interior of the water-course, which nothing raises or moves, of the measure of the 
stature of a man in length and likewise in breadth. (ISh.) — 

- Also The [piece of wood called] 3icl§ [which is one of four forming the support] of the eis [more 
commonly called 454, q. v.]: pl. cA, (K, TA ) with medd. (TA: [but in the CK ot! gti SY ([. cil: see ol, in 
two places. si (T, M, Mgh, Msb, K) and b, (K,) or, accord. to J, (Msb, ) it is thus, with teshdeed, but 
pronounced without teshdeed by the vulgar, (S, Msb,) A certain place in which fire is kindled, (S, Mgh,) 
called in Persian cals [or alk, pertaining to a bath: and metaphorically applied to (tropical:) that in 
which bricks are baked, and called in Persian 3s) and 63545 [or simply ds and cil]: (Mgh:) accord. to 
Az, (Msb,) it is that of the bath, and of the place in which gypsum is made: (T, Msb:) or the trench, 
hollow, or pit, of the 545 [or lime-burner, (in the CK, erroneously, the 544,]) and of the preparer of 
gypsum; (M, K, TA;) and the like: (K:) the pl. [said in the TA to be of the latter, but it is implied in the T 
and M and Mgh that it is of the former,] is Cacti, (T, S, M, Mgh, Msb, K, [in the CK, erroneously, dstil,]) by 
common consent of the Arabs, (Mgh,) with two “s, (T,) accord. to Fr, who says that they sometimes 
double a letter in the pl. when they do not double it in the sing., (T,) and accord. to IJ, who says that it 
seems as though they changed bil to ösi; (M;) and [of ös, as is said in the TA and implied in the M,] cA, 
(M, K.) [J says that] it is said to be post-classical; (S;) [and ISd says,] | do not think it to be Arabic. (M.) 

LU 8G: see YU. 


fl 


1 Ul, aor. si (Msb;) and 425i, (T, S, M, K,) aor. ès; (S;) inf. n. 3, (M, Msb,) or 455, (S,) or the latter is an 
inf. n. of un.; (T, TA;) He came; (Msb;) and | came to him, or it; (S;) the former a dial. var. of a aor. oth; 
(Msb;) and the latter, of Aa, (T, S, M, K.) [See art. <, to which, as well as to the present art., belong 
several words mentioned in this. ] 

= if, aor. as above, (TK,) inf. n. 3, (M, K, TK,) also signifies He pursued a right, direct, straight, or even, 
course, in going, or pace. (M, K, TK.) — 

- And He (a man, TK) hastened, made haste, or sped; or he was quick, hasty, speedy, rapid, swift, or 
fleet. (M, K, TK.) — 

- And Ži aĵ, inf. n. as above, The she-camel returned her fore legs, [drawing the feet back towards the 
body, and lifting them high,] in her going. (M.) You say, 4alill ode (54) Í Gadi Le, and ati Gil, How good, or 
beautiful, is this she-camel's returning of her fore legs in her going! i. e. Bo cà Wi aS. (T, * S, M.) — 
- And 3 signifies also The act of impelling, or propelling; particularly, of an arrow from a bow. (TA.) See 
also this word below. 

= 44331, (S, M, Msb, K,) aor. è, (S, Msb,) inf. n. 334), (S, M, Msb, K,) so accord. to A'Obeyd, (M,) and 
mentioned by Sgh on the authority of AZ, (TA,) and A (S, TA,) [I gave him what is termed 334), as 


meaning the tax called alos: this is the signification which seems to be indicated in the S: or] | bribed 
him; gave him a bribe. (M, Msb, K.) [See also i below.] 

= A cil, (T, S, M, K,) and ê sell, (M, K,) aor. A, (S,) inf. n. #4), with kesr, (Kr, M, K,) [in a copy of the T, 
and in two copies of the S, st, but this is said in the M to be a subst.,] and 3, (M, K;) and <I | aal, inf. 
n. s; (T;) The palm-tree [and the tree] bore: (S:) or put forth its fruit: or showed its being in a good 
state: (M, K:) or bore much: (T, M, K:) and st! signifies also the increasing, or thriving, of seed-produce. 
(T.) — 

- And Äl off, inf. n. Ul, [in a copy of the M HE) ,] The cattle, or camels &c., increased, or yielded 
increase. (M, K. [In the CK, immediately before this phrase, Lal yj is erroneously put for saig, ]) 

£ = Já for us sis: see 1 in art. 5f 4 65! see 1, near the end of the paragraph. $i an inf. n. of 1, q. v. 

= A way, course, mode, or manner. (M, K.) You say, of speech, or language, (M,) and of a speaker, or 
reciter of a ahi, (lAar, M,) 3!5 Ji le U5 Lit, and he, ceased not to follow one [uniform] way, &c. (M.) 
= An impulsion; a propulsion; particularly an act of shooting an arrow from a bow: so in a trad., where it 
is said, cig es: US We used to shoot one shooting and two shootings; meaning, of arrows from bows, 
after the prayer of sunset. (TA.) 

= Death: or [so in the T, but in the K “and,”] a trial; or an affliction. (T, K.) You say, Kj we le a Death 
came upon such a one: or a trial; or an affliction. (ISh, T.) And 55 (24 3 ie Gil o! If I die, [or if death 
befall me,] my slave shall be free. (T.) — 

- Avehement sickness or disease: (T, K:) or the fracture of an arm, or of a leg. (T.) 

= A gift. (S, K.) — 

- Butter; (S;) as also 4 él, (A,) or 4 eli . (TA: [in which it is said to be like GUS; but this I think a 
mistake: see éUil below.]) You say, when a skin of milk is agitated, and its butter comes, izi 4 3 [Its 
butter has come]. (S, TA.) And you say, J) sÙ rs čí Milk having butter. (A, TA.) 

= A great body or corporeal form or person (aé baS8), (AZ, Sgh, K.) i A single coming; as also agi, (T.) 
ól a corroborative [or imitative sequent] of hl, which signifies grieving mourning, or sorrowful: (TA:) 
ori. q. as [vehemently desirous; eager; &c.]. (Mirkat el-Loghah, cited by Golius.) A , (T, S, M,) or el, 
like GUS, (K, [but it is said in the M that the former is a subst. and the latter an inf. n.,] Increase; syn. +lsi, 
(S, M, K, [in the CK all is erroneously put for elaill 5 ]) and aS i: (S:) increase, and produce, or net 
produce, of land; as though from 36y! signifying Z121: (TA:) gain, or revenue, arising from the increase 
of land, or from the rent thereof, or the like: (TA, and so in a copy of the S:) the produce of land, and 
fruits, &c.: (As, T:) what is produced of the fruits (Jl! [in the CK Jisi}) of trees: (M, K:) the fruit of palm- 
trees. (S.) — 

- See also 3, in three places. fal (S, M, Sgh, K) and E [respecting which see what follows] and Gi. (Sgh, 
K,) of all which, the first is said by A'Obeyd to be the form used by the Arabs, (TA,) [and all belong to art. 
«ïl, as well as to the present art.,] and 4 ent (M, Sgh, K) and bs sti and st, (Sgh, K,) all these, and the 
three preceding them, mentioned by Sgh on the authority of AA, but the last of all said by him to be 
strange, (TA,) A rivulet for which a man makes a way or channel, or an easy course or passage, to his 
land: (S, M, K:) or a torrent, or flow of water, from another region or quarter: (M, K: [both these 
meanings mentioned in the M in art. #l, and the former in art. <5! also, of that work:]) or Li signifies a 
conduit of water; and any channel in which water is made to have an easy course; as also ii, mentioned 
by Sb; or, as some say, this is a pl.: (M:) or any rivulet: (As, T:) or a rivulet less than the [trench called] 

os 5: (IB:) and fal Jia (Lh, T, S, M) and č 3, (Lh, S, M,) a torrent, or flow of water, that comes one knows 


not whence: (M:) or that comes when the rain that has produced it has not fallen upon the people to 
whom it comes: (Lh, S, M:) or that comes from a land upon which rain has fallen to a land upon which 
rain has not fallen. (T, Msb.) — 

- Hence, (T, M,) or the reverse is the case, (T, M, Msb,) all the words above, (AA, T, K,) or 2 and bs, (S, 
M, Mgh, Msb, [the last said in the T to be the most approved,]) A stranger; or a man not of one's own 
people, or not of one's own kindred: (AA, T, S, M, Mgh:) or a man who asserts his relation to a people of 
whom he is not: (Msb:) or cal signifies one who is among a people of whom he is not: (As, T:) and & sui, a 
stranger, who is not in his own country; or, accord. to Ks, a stranger, who is not in his own home: (T:) the 
pl. of this last is Osis (S:) [the fem. sing. is 43 sul: ] and the pl. fem. CG gí, (T, S, M.) 835 o slit 3 sli} BSG i. q. 
ass [i. e. A tax, a tribute, or an impost], (T, S, M, K,) such, for instance, as is levied on land, (TA in the 
present art.,) and such as is imposed on a slave; (TA in art. ~_»4;) and any tax or other exaction that is 
taken by compulsion, or against the will, or that is apportioned to a people: (M: [in the TA “to a place” 
instead of “to a people:”]) and also, a bribe: or, (accord. to some, M,) particularly, a bribe for water: (M, 
K:) the pl. is sií, (T, M, K, TA, [but in some copies of the K & 3, and accord. to copies of the S it is Jí, 
being written, with the article, EESSI both of which appear to be wrong; for it is said to be] like ole 
and œl, pls. of §s>e and 35192, (M, TA,) and like cs 3S; (TA;) changed, [in the accus. case, with the 
article prefixed,] at the end of a verse, into Gs, for the sake of the rhyme: (M, TA:) this occurs in a 
verse of El-Jaadee: (S:) it has also for a pl. SI gá, AT, ) and i [in the CK, erroneously, i, ] which is extr., 
(M, K,) as though its sing. were i, being like ol), pl. of 5545, (M, ) and like 35, pl. of 8536. (TA.) You say, 
aa’ 3 314) ex [He payed the tax of his land]; i. e. 44195: and FED aie ya [The tax, or tribute, or 
impost, was imposed upon them]; i. e. iall: and some assert it to be tropical. (TA.) You say also, 5Ú aS 
Ee [He stopped (lit. bitted) his mouth with the bribe]; i. e. Bot il, (TA.) čs í and its vars.: see cei 
above. 


sll 


1 Al , aor. oll, (Msb,) and, in the dial. of Hudheyl, hy without c; (S;) and aa (T, S, M, Msb, K,) [aor. 
4il-] and in the imperative, some of the Arabs say, &, suppressing the |, like as is done in 34 and US and 
Ss: (IJ, Mj) inf. n. OS! 3) l, (T, S, * M, Mgh, Msb, K,) or this is a simple subst., (Msb.) and i, (M, K,) which 
should not be used as an inf. n. of un., unless by a bad poetic licence, (Lth, T,) and ‘Al (T, S, M, Msb, K) 
and ‘A and <i] and aul, (M, K;) He [or it] came; (Msb;) and | came to him, or it; (S, M, Mgh, * Msb, K;) or 
was, or became, present at it, namely, a place: (Mgh:) as also ti), aor. si; 4; (Misb;) and aii, (T, S, M, K), 
aor. è sil: (S:) for which reason, we assign the generality of the words mentioned in art. 5) to the present 
art. also. (M.) [Accord. to the authorities here indicated for the signification of it. this verb and <4 are 
syn.: some attempt to distinguish them; but contradict one another in so doing: the slight distinctions 
that exist between them will be best seen by a comparison of the exs. in this art. with those in art. b=:] 
accord. to Er-Raghib, the proper [or primary] signification of BESI is The coming with ease. (TA.) — 

- uí, (Mgh, Msb,) inf. n. 5, (Msb,) [lit. He came to her,] means (assumed tropical:) he lay with her; 
syn. kals; (Mgh, Msb;) namely, a woman, (Mgh,) or his wife. (Msb.) Hence an expression in the Kur 26: 
165. (TA.) — 

- a sal gt [He came to the people: and hence,] he asserted his relationship to the people, not being of 
them. (Msb.) [See bi in art. sl] — 


-4 wil [He came with, or brought, him, and it; or] he made him (a man), and it (a thing, such, for 
instance, as property), to come. (Kull.) [See also 4: and see, in what follows, other significations of a 
trans. by means of =. Hence, Agr cal He begot a child, or children. And 4 ii She brought him forth; gave 
birth to him.] Accord. to Aboo-ls-hak, the meaning of the words in the Kur [2:143] 2a AS ly 15983 uij 
Wns is, Wherever ye be, God will bring you all back unto Himself. (M.) [You say also, aio Al He adduced 
a proof. ] See also 3. — 

- aN cal [He entered into, engaged in, or occupied himself with, the thing, or affair: and, as also + aa ] 
he did, executed, or performed, the thing, or affair; (M. K;) and in like manner, Lii, [and ¢ ial ,] the 
crime, sin, or offence. (M.) It is said in the Kur [9:54], ls EY ï ton are Ys, meaning And they do not 
enter into, or engage in, prayer, unless when they are heavy, or sluggish. (TA.) And you say, 4al Al 
[and iaiu, (see Kur 4:23 and 65:1,)] He entered into, engaged in, or occupied himself with, [or he did, 
or committed,] that which was excessively foul or evil. (TA.) And J= É J Go all cil [He said, gave 
utterance to, uttered, or expressed, or he brought to pass, did, or effected, what was good, or excellent; 
he said, or did, well, or excel-lently]. (Msb in art. 25>.) And 5 33 3s cil[He (a horse) performed, or 
fetched, run after run]. (S in art. ali, &c.) — 

$ oil $j jal ali; Ylin the Kur 20:72] means IS Cus [And the enchanter shall not prosper where he is, 
or wherever he may be]; (M, Bd, K;) and where he cometh: (Bd:) or 2 3>» Gil &5[where he cometh with 
his enchantment; or where he performeth his enchantment]: (Jel:) and it is said to mean that where the 
enchanter is, he must be slain: such is the doctrine of the lawyers. (M.) — 

- Z mentions that Sloccurs in the sense of Jha AS or it, became; like as we SOmEUMES say, he, or it, 
came, or came to be]; like lin the saying, GESA ell) els. (Kull.) [So you say, Ú Sas eli! The building 
became, or came to be, firm, strong, or compact. ]— 

- The saying, in the Kur [16:1], @ o glaxits 34 il aÍ means [The threatened punishment ordained of God 
hath approached: therefore desire not ye to hasten it:] its coming hath approached. (TA.) [And in like 
manner a ape i, like &żŻ, means Such a one was approached by the enemy come in sight of him. (K.) 
ÖH y és gi[Thou art approached &c., O such a one,] is said when one is warned of an enemy that has 
come in sight of him. (Sgh, TA.) And pi aie cilmeans The enemy came to them, [or came down upon 
them, for, as MF observes, “when trans. by means of seems to imply the meaning of 0,] 
overcoming, or overpowering, them. (Bd in 18:40.) — 

- Hence, ail land ai, as will be seen by what follows 1] (assumed tropical:) He destroyed him, or it. (Bd 
ubi supra.) And hence, from 534) Sil, (Mgh,) AI aie A\(tropical: ) Time, or fortune, destroyed him. (M, 
Mgh, Msb, K.) Destruction is meant in the Kur [59:2], where it is said, | sá% ae Cais Gye ail s8u(assumed 
tropical:) [But God brought destruction upon them whence they did not reckon, or expect]. (EsSemeen, 
TA.) And it is said in the Kur [16:28], 2¢1 sll Gs Kii al sii, i. e. (assumed tropical:) But God removed 
their building from the foundations, and demolished it upon them, so that He destroyed them. (TA.) E 
aile also signifies (assumed tropical:) He caused it to come to an end; made an end of it; consumed it; 
[devoured it;] exhausted it; came to, or reached, the end of it; namely, a thing; (Kull;) as, for instance, 
what was in a bowl; (K in art. e2>s;) and what was in a vessel; (K in art. ~ava;) like dis É É: (ISd cited in 
the TA in art. ŻS:) or i. q. 4 Ša[which may be rendered he went away with it; but this, as an explanation 
of aile a has another meaning, which see in what follows]. (Kull.) And one says, c+ él E 
aiala(assumed tropical:) Destruction came to such a one from the quarter whence he felt secure. (TA.) 


And oe X we isi(assumed tropical:) Property belonging to such a one perished. (T.) And 433 
43 {assumed tropical:) He is taken away, or carried off, and overcome. (TA.) A poet says 
ba iS OMEN A 5 98 i 
meaning (assumed tropical:) [Misfortunes, in the footsteps of which were misfortunes,] took away 

[what was sweet, of life, and rendered it bitter]. (TA.) One says also, esi Liga Gs, [so | find it written, but | 
think that the last word should be esl, agreeably with a preceding phrase from the T,] (assumed 
tropical:) Hence the trial, or affliction, came in upon thee. (Mgh.) And !36 4 ika Gs A with the verb in the 
passive form, (assumed tropical:) He missed [his object in respect of such a thing] by laying hold upon it 
when it was not fit to be laid hold upon. (Msb.) And 0>% E [also] like <4©, (assumed tropical:) The man 
was deceived, or deluded, and his faculty of sense became altered to him, so that he imagined that to be 
true which was not true. (TA.) — 
- ajle cal is also syn. with 4 “«[meaning He, or it, (as, for instance, a period of time,) passed by him, or 
over him]. (Msb.) You say, Us ile éÍļja year passed over him; or he became a year old]. (S, K, Msb, in 
art. Jsa; &c.) — 
- 480) i, and 41 ods GG Gi Gadi Le: see art. elall i 2 | si), (T, S, M,) or F, (K,) or both, (TA,) inf. n. 
igand Siá, He smoothed, made easy, or prepared, (Ue, S, K, or iis, T,) the way, course, passage, or 
channel, of the water, (T, S, K,) in order that it might pass forth to a place; (S;) he directed a channel for 
it (M, TA) so that it ran to the places wherein it rested or remained. (TA.) And wi aay i He made a 
rivulet, or a channel for water, to run to his land. (M.) — 
-bp al al Al inf. n. Als, (T, M, * TA,) God prepared, disposed, arranged, or put into a good or right 
state, [and thus rendered feasible or practicable or easy,] for such a one, his affair. (M, * TA.) 3 36 oll oil 
, [inf. n. as below,] He requited, compensated, or recompensed, him. (M, K.) The saying, in the Kur 
[21:48], USI USA Go 4S | le Oldie GIS èls, some read thus, (M, * TA,) meaning [Though it be the weight of 
a grain of mustard,] we will bring it [forward for requital]: others read Gil Į% , meaning we will give [a 
recompense] for it; in which case the verb is of the measure Ji: or we will requite for it; in which case 
the verb is of the measure Jel, (M, TA.) — 
- ÄI le 488), (T, S, M, Msb, ) inf. n. 56154, (T, S,) I agreed with him, or was of one mind or opinion with 
him, upon, or T respeeainin: the thing, or affair; I complied with him respecting it; (T, S, M, Msb;) in a good 
manner: (T:) the vulgar say, 4851 5; (S:) this is of the dial. of the people of El-Yemen, inf. n. ŝúl 54; and is the 
form commonly current: (Msb:) but it should not be used, except in the dial. of the people of El-Yemen. 
(T.) = 

- [Hence, app., las meaning He aided; a ee pe: mentioned by Golius, on the authority of Z and 
Ibn-Maaroof.] 4 stil oli! sil (S, M, &c.,) inf. n. +, (TA,) i. q. cil[He came with, or brought, him, or it]; (S;) 
he made it (a thing) to come, ail) to him; (TA;) Re made, or caused, him, or it, to be present; (Ksh, TA;) he 
made, or caused, it (a thing) to go, pass, or be conveyed or transmitted, (syn. aý (Æ to him. (M, K.) It is 
said in the Kur [18:61], ú <laé új, i. e. U![Come thou to us with, or bring thou to us, our morningmeal]. 
(S.) — 
- Hence, (Ksh, TA,) inf. n. as above, (T, S,) He gave him (T, S, M, Msb, K) a thing, (M, K,) or property: 
(Msb:) and you say, \4in the sense of the [imperative] “|[give thou]. (T.) We read in the Kur. [v. 60, &c.] 
a3) 6 #383[And they give the portion of property which is the due of the poor]. (TA.) And in [27: 23 of] 
the same, si US bys 5 5, meaning And she hath been given somewhat of everything. (M, TA.) [You say 


also, 136 EF as meaning He was gifted, or endowed, with such a thing; as, for instance, a faculty.] See 
also 3. — 

- CaS GSI] made a gift to the slave between whom and me was a contract that he should become 
free on payment of a certain sum: or I abated, or took off, somewhat of his appointed part-payments, or 
instalments. (Msb.) — 

- JaN A Ls, in the Kur 59:7, means What the Apostle giveth you, of the [spoil termed] «<s4, (Bd, Jel,) 
&c.: (Jel:) or what command he giveth you: (Bd:) or what he commandeth you [to receive]. (Kull.) — 

- ee À EN A dispute, or an altercation, was held before him, respecting the meaning of a thing: 
[perhaps more properly signifying he was given authority to decide respecting a thing:] occurring in a 
trad. (Mgh.) 5 4 <ã It (an affair, T, Mgh, Msb, K, or a thing, S, M) was, or became, prepared, disposed, 
arranged, or put into a good or right state, for him; (T, * S, M, Mgh, Msb, K;) and hence, it (a thing) was, 
or became, feasible or practicable, and easy, to him; (Mgh;) it (an affair) was, or became, facilitated, or 
easy, to him; (Msb;) the way thereof (i. e. of an affair) was, or became, facilitated, or easy, to him. (TA.) 
The following is an ex.: “ 54 (48 bAi 4i Ali 

[Fortune became well, or rightly, disposed for him, so that he became restored to wealth, or 
competence]: (T:) or &! jy i ti[good fortune, or prosperity, became prepared, &c., for him, &c.]. (So 
in the TA.) And hence the saying, Aaa! <A i Las IŚ This is of the things which it is feasible or 
practicable, and easy, to me to chew. (Mgh). — 

- He applied himself to it with gentleness, (As, S, K,) and so te! AU, meaning 4384, to his needful affair or 
business, (T,) and entered into it, engaged in it, occupied himself with it, did it, executed it, or performed 
it, by the way, or manner, proper, or suitable, to it. (As, T, S, K. [In the CK, for 4435 Gs ui, we find ve oil 
4¢>5.]) And opal st il He used gentleness, or acted gently, in his affair. (Msb.) — 

- Asal is ay 41 4G He sought him leisurely or repeatedly [with an arrow, app. taking aim in one 
direction and then in another, until he hit him]. (Z, TA.) — 

- Al G54 slis explained by Fr as meaning 8524 Ga‘x%j[Such a one came, or has come, addressing, or 
applying, or directing, himself, or his regard, or attention, or mind, to obtain thy favour, or bounty]. (S.) 
And you say, 44524! ali meaning 4] 02 585[He addressed, applied, or directed, himself, &c., to obtain his 
favour, or bounty]. (TA.) — 

- Some say that «signifies He prepared himself to rise, or stand. (TA.) 10 U4 Ñi- Wa ali! He asked 
such a one to come, deeming him slow, or tardy. (K.) — 

- 4841) cul! The she-camel desired to be covered; (A, TA;)IE desired the stallion; (S, M, K; ;) being excited 
by lust. (S, A.) c coil coil il CAI Gal cl: see Au cA A single coming; as also ig, but not | igi , unless by 
a bad poetic licence. (T.) — 

- See also ohi i oll ols) i) ZNI 43 is either an inf. n. of Al, or a simple subst. [signifying A coming]. 
(Msb. ) 4ts) atal 4313) obal 454) an inf. n. of 1 [q. v.]: (M, K:) see also sii i or sÜ: see cA Glas syn. with 
34: see art. sil, — 

- Also, (M, and so in some copies of the K, where it is said to be like ~2,) or | =e like 2), (so in 
other copies of the K,) and 4 sui , (M, K,) written by some ol, (TA,) What falls, of wood or leaves, into a 
river: (M, K:) from Say: (M:) pl. ¢Ulfin the CK +t] and a (M, K.) — 

- Li J45 A man who is sharp, energetic, vigorous, and effective, in affairs; who applies himself to them 
with gentleness, and enters into them, or performs them, by the way, or manner, proper, or suitable, to 
them. (M.) — 


- Í Gah see coal asi olin , (So in a copy of the M,) or Le aiii , (so in some copies of the K, and accord. 
to the TA,) or | aiii , (so in other copies of the K,) and | 448 hse in the M, and in some copies of the K,) 
ory Aig) , (So in some copies of the K, and accord. to the TA S) or 4a j| (soi in a copy of the K,) The matter 
which comes from the wound: (M, K:) from Aboo- 'Alee. (TA.) lie d. 55; (K; ) a dial. var. of the latter. 
(TA.) co! aa) col Aig) and Aig. see A Sl coy asi [Coming; (see also falas ) applied to a man, &c.; and 
to time, meaning future: also a comer: — 

- and hence,] An angel. (Mgh, Msb.) cost! ås g ås: see EE ZONI asi A place of coming. (Msb.) [And 
2 aul, signifies the same: or A road, or way, by which one comes; a way of access; an approach; as also 
cll: or, more properly, a means of coming.] — 

- ai yall .i4[The place of access of the woman; i. e. the meatus of her vagina; or her vagina itself;] the 
Ua, or place of menstruation, of the woman. (Zj in the TA in art. vas.) — 

- Al Ñand NV ii The way, or manner, (435, S, or 4¢s, M, K,) of the affair, (S, M, K,) by which it is, or 
is to be, entered into, engaged in, done, executed, or performed; like as you say ans) and aii, 
meaning the same by both. (S.) You say, ¿tü de 525) Culand 4 utl, (S, M,) i. e., Abe ii sill 425.5 Soll 
entered into, engaged in, did, executed, or performed, the affair by the way, or manner, whereby it 
should be entered into, &c.], (S,) or 44¢= ò [which means the same]. (M.) Á: see aul, ele: : see ails, 
in three places. fala [pass. part. n. of 1; Come: come to:] is of the measure U saa: the sbeing changed into 
sand incorporated into the which is the final radical letter. (S.) In the saying, in the Kur [19:62], G'S Aj) 
úi eae 3, the meaning is J I [Verily that which He hath promised, or the fulfilment of his promise, is 
coming]; like as, in the phrase |) sis Ula, in the Kur [17:47], | is meant: or it may be a pass. part. n. 
[in signification as well as form]; for what cometh to thee, of that which God commandeth, thou comest 
thereto. (S.) It is said in a prov., 2) sul) tal Gail Jabllit. Thou art come to, O thou person], meaning there is 
no escape for thee from this event. (TA.) — 

- Applied to a man, it also signifies 433 cilin a sense indicated in the Kur 26: 165]. (TA.) siia Gb A road 
to which people come (Th, M, Mgh, Msb) much, or often; (Mgh, Msb;) the latter word being of the 
measure Jää, (Th, M, Mgh, Msb,) originally ¢stisor 3⁄4; (Msb;) from éj, (Th, M,) or SY, [or from 

& 3.) like Us 515, i. e. a house where people alight or abide much, or often: (Mgh, Msb:) a road that is 
frequented (S, M, K) and conspicuous: (M, K:) in [some of] the copies of the K, incorrectly, 5:1: (TA:) A' 
Obeyd has inadvertently written it without [the radical] ', and in the category of sia, (M.) Death is thus 
termed in a trad., as being a way which every one travels: (TA:) and as that trad. is related, it is without 
[the radical] '. (M.) — 

- Gy jal sti The main part, or middle, of the road; or the part of the road along which one travels: (Sh, 
TA:) or the space within which the road is comprised; (S, Msb, K;) as also 33 5al! ¢laze: (TA:) or this last, as 
also 3: hll slix, signifies the measure of the two sides, and the distance, of the road. (Lin art. Gs.) — 

- sttalso signifies The extreme limit of the distance to which horses run; (S, Msb;) and so ¢laz., (S, TA.) 

- Andi. q. elahi(K.) You say, ol J cliu 5 My house is opposite to the house of such a one; facing it, or 
fronting it; and so 2/2 eliras; (S;) and ola clive, (Lin art. 5.) — 

- And saly sti le agit ae) sh(S) and sa! 5 ¢!Sx(S, and Lin art. 3,) The people built their houses, or 
constructed their tents, after one mode, manner, fashion, or form. (Lin art. 4.) 


= lis U3 A man who requites, compensates, or recompenses; who gives much, or largely. (M, K.) G=28 
otis and | cil, and 4 Á$, and ci ñs, [so | find it written, perhaps for “314, which may be a dial. 
van. of His like as 44 sis of 4,] A mare desiring the stallion. (TA.) 


Sl 


1&1, aor. 3&1 (T, S, M, L, K) and 2341 andé , (M, L, K,) inf. n. 45(T, S, M, L, K) and ©, L, K) and 433i, 
(M,) or jf (L, K,) It (anything) was, or became, much in quantity, abundant, or numerous: and great, or 
large: (M, L:) it (herbage, or a herb,) was, or became, abundant, or plenteous, and tangled, or luxuriant; 
(T, S, K; ;) or abundant and tall: (M: ) it (hair) was, or became, abundant and long. (M, TA.) — 

- cif, (M, K,) aor. 63a, inf. n. bi (M,) said of a woman, She was, or became, large in the hinder parts. 
(M, K.) 2 43 He made it plain, level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon. (M, K.) 5 eG He 
obtained, or acquired, goods, household-goods, or furniture and utensils and the like; or abundance of 
the goods, conveniences, or comforts, of life; (S;) or property; (S, M;) or wealth; or what was good. (M.) 
¿Í , fem. with ĉ: see 43 Š, in two places. čni Goods; or utensils and furniture of a house or tent; 
household-goods; syn. gú; (T, M;) or 4 ¿ú (S, Msb, K;) of whatever kind; consisting of clothes, and 
stuffing for mattresses or the like, or outer garments [&c.]: (M, TA:) or (so accord. to the M and K, but in 
the T “also,”) all property, (AZ, T, S, M, K,) [consisting of] camels, and sheep or goats, and slaves, and 
utensils and furniture or householdgoods: (AZ, T, S:) or abundant property: or abundance of property: 
(M, TA:) [in which last sense it is an inf. n. used as simple subst.:] or what is made, or taken, for use, and 
i. q. ú; not what is for merchandise: or what is new, of the utensils and furniture of a house or tent; 
not what is old and worn out: (TA:) [it is a coll. gen. n., and] the n. un. is with Äl: (AZ, T, S, M, Msb, K:) or 
it has no n. un.: (Fr, T, S, Msb, K:) if you form a pl. from SI, you say, aii aa, [originally aii, like iali, pl. 
of aub] and 3.8 bd, (Fr, T.) Gal Much in quantity, abundant, or numerous: and great, or large: as also 
4 ċÍ ; (M, K;) which is, in my opinion, [says ISd, originally čá] of the measure Uá: (M:) the fem. is asl, 
and the pl. is Sand esti, (M, K; *) both being pls. of the masc. and of the fem.; (K;) or the latter is pl. of 
the fem. only; (M, * MEF; i) but the former is [pl. of the masc.,] like aloS as pl. of avs, (TA,) and is pl. of the 
fem. also. (M.) You say, © Ss) Gus Herbage, or a herb, that is abundant, or plenteous, and tangled, or 
luxuriant: (T, S:) or abundant and tall. (M.) end Gai 23 Hair that is abundant, and tangled, or luxuriant: 
(S:) or abundant (T, M) and long. (M.) And i G8 and | ai , Athick beard. (M, TA.) And žá Bal A 
fleshy woman: (M, TA:) pl. esti (M,) signifying fleshy women; (S, M, K;) as also Ei) (M:) or the former of 
these pls. signifies tall, full-grown, women. (K.) Ca. q. jai, (K,) i. e. The [three] stones which are set up 
and upon which the cooking-pot is placed: the [second] & is said to be a substitute for =, and some hold 
the hemzeh to be augmentative. (TA.) 

Al 


1 oe) ái Al , aor. si , inf. n. “A He made an incision in the foot of the camel [in order to know and 
trace the footprints]; as also | bil . (M.) And zl si He made a mark upon the bottom of the camel's 
foot with the iron instrument called 834% in order that the footprints upon the ground might be known: 
(T, TT:) or he scraped the inner [i. e. under] part of the camel's foot with that instrument in order that 
the footprints might be traced. (S.) 

= Gull Hl, (T, S, M, A, &c. ,) e53 oe, (M,) aor. Ñ (S, M, Msb, K) and ï , (M, K,) inf. n. “ÄT, S, M, Msb, K) 
and é3liland si (M, K,) the last from Lh, but in my opinion, [says ISd,] it is correctly speaking a subst., 


and syn. with sand si, (M,) He related, or recited, the tradition, narrative, or story, as received, or 
heard, from the people; transmitted the narrative, or story, by tradition, from the people: (T, S, * M, A, 
L, Msb, * K: *) or he related that wherein they had preceded [as narrators: so | render 4è | sau ly sali, 
believing to have been inserted by a mistake of a copyist in the M, and hence in the L also:] from “aM, 
(M, L.) [See A. ] You say also, GAS!) die Hi, meaning He related, as heard from him, what was false. (L, 
from a trad.) — 
- “Al, aor. Al, (M,) inf. n. “Al, (M, K.) also signifies Multum inivit camelus camelam. (M, K.) 
= = Su Al, aor. Hi, He applied, or gave, his whole attention to the thing, or affair, having his mind 
unoccupied by other things. (K.) 
= = i eae sii He determined, resolved, or decided, upon the thing, or affair. (T, K.) 
= 1S KÄ jh Sal (Lth, T, L,) inf. n. Siland “Al, (L,) | have assuredly purposed to do such and such 
things. (Lth, T, L.) 
= See also 4. 
= And see 10. 2 48 Jl „inf. n. pecs He, or it, made, (Msb,) or left, (M, K,) or caused to remain, (S,) an 
impression, or a mark, or trace, upon him, or it. (S, * M, Msb, K. *) It is said of a sword, [meaning It 
made, or left, a mark, or scar, upon him, or it,] and in like manner of a blow. (T, TA.) [Whence,] ii 
4.4 ¢cross; [He scarred his honour]. (K in art. v4.5.) You say also, 3 ssl anes 5 Aga Sil[Prostration in 
prayer made, or left, a mark, or marks, upon his face and upon his forehead]. (T, * TA.) See also 1, first 
sentence. 
= He, or it, made an impression, or produced an effect, upon him, or it; impressed, affected, or 
influenced, him, or it. (The Lexicons passim.) 
= = 1% 136 i, (T, TT,) or \ SA, (K,) He, or it, made such a thing to be followed by such a thing. (T, TT, K. *) 
4 sil see 2, last sentence. 

= [Hence, app.,] el, (As, T, M, Msb,) inf. n. É !, (As, T,) He preferred him, or it. (As, T, M, Msb, TA.) You 
say, ile 03] He preferred him before him: so in the Kur 12:91. (As, M.) And i „é Ue itl preferred 
such a one before myself], from SEN, (S.) And 2S") Š | have preferred for thee it; | have preferred to 
give thee it, rather than any other thing. (T.) And 1S ad) GI Ñ He preferred doing such a thing; as also 4 
3A, inf. n. Si; and Ñ. (M.) 
= »lalso signifies He chose, or elected, or selected. (K.) 
= And +5) He honoured him; paid him honour. (M, K.) 5 Jil It received an impression, or a mark, or 
trace; became impressed, or marked. (Msb.) 
= He, or it, had an impression made, or an effect produced, upon him, or it; became impressed, 
affected, or influenced. (The Lexicons passim.) 
= See also 8. 8 ool , [written with the disjunctive alif 5 jiu] and 4 soi , He followed his footsteps: (M, 
K:) or did so diligently, or perseveringly. (TA.) 10 aati le sll; (ISk, S, K;) and si l agile „aor. < ; (K;) 
He chose for himself [in preference to his companions] (ISk, S, K) good things, (K,) in partition, (TA,) or 
good actions, and qualities of the mind. (ISk, S.) And eilh ial, (S, K,) or sisäl, (Msb,) He had the thing 
to himself, with none to share with him in it: (S, Msb, K:) and the former signifies he appropriated the 
thing to himself exclusively, (M, K,) eo ce in preference to another or others. (M.) It is said in a trad., 
dic ails ees Pa ofl When God appropriateth a thing to Himself exclusively, then be thou diverted moa 
it so as to forget it. (M.) And one says, ole ai sis, (and Ua, TA, ) [God took such a one to Himself, ] 
when a person has died and it is hoped that he is forgiven. (S, M, A, K.) “Al, (AZ, T, S, A, L, K, &c.,) said by 


Yaakoob to be the only form known to As, (S, ) and 4 A, which is a form used by poetic licence, (M, L,) 
and | ail, (M, L, K,) and v ce (M,) and 4 og which is in like manner a sing., not a pl., (T, L, and J 
ail, (El-Leblee,) and 4 Sai, (K, ) The diversified wavy marks, streaks, or grain, of a sword; syn. ï i; (As, T, 
S, M, A, L, K; ) and Lié: and aay 2; (AZ, T;) and its lustre, or glitter: (M, L:) pl. [of the first] i T, M, L, K: S 
the pl. of isflis “A. (El-Leblee.) Khufáf Ibn-Nudbeh Es-Sulamee says, [describing swords,] “ RERED 

u sali 

AG oats lk falda 

[The furbishers polished them, and freed them from impurities, making them light: each of them 
preserving itself from the evil eye by means of its lustre]: i. e., each of them opposes to thee its aii: (S, 
L:) csiuis a contraction of Š; and the meaning is, when a person looks at them, their bright rays meet 
his eye, so that he cannot continue to look at them. (L.) sä The scar of a wound, remaining when the 
latter has healed; (As, Sh, T, S, M, K;) as also | si (S, K) and 4 “il: (Sh, T:) pl. 5, though properly 3, 
with kesr to the | [but why this is said, | do not see; for “is a regular pl. of all the three forms of the 
sing.;] and + simay be correctly used as a pl. (Sh, T, L.) 

= A mark made witha hot i iron upon the i inner [i. e. under] part of a camel's foot, by which to trace his 
footprints: (M, K:) pl. Br (M.) [See also i, ] 

= Lustre, or brightness, of the face; as also | a. (M, K.) 

= See “iil, 

= See also Äl Äg 8 3G A A) wal a ei À DE see “sii, in three places: — 

- and “si: — 

- and see “Ë, in two places. 

= Also, (S, M, K,) and | si , (M, K,) but the latter is disallowed by more than one authority, (TA,) What is 
termed the ALK [q. v.] of clarified butter: (S, M, K:) or, as some say, the milk when the clarified butter 
has become separated from it. (M.) [See also ‘ii [sacs A remain, or relic, of a thing; (M, Msb, K;) as of a 
house; as also | al: (Msb:) a trace remaining of a thing; and of the stroke, or blow, of a sword: (S:) see 
also “i. a sign, mark, or trace; opposed to the cxé, or thing itself: (TA:) a footstep, vestige, or track; a 
footprint; the impression, or mark, made by the foot of a man [&c.] upon the ground, as also | A: and 
an impress, or impression, of anything: (El-Wa'ee:) pl. Sá (M, Msb, K) and Sia (M, K.) [The sing. is also 
frequently used in a pl. sense: and the former of these pls. is often used to signify Remains, or 
monuments, or memorials, of anti- quity, or of any past time.] It is said in a prov., ose i sii ¿ibi Y | will 
not seek a trace, or vestige, [or, as we rather say in English, a shadow, ] after suffering a reality, or 
substance, to escape me: or, as some relate it, oli Y seek not thou. (Har pp. 120 and 174.) And one 
says, oi “i abi [May God cut short his footsteps]: meaning may God render him crippled: for when one 
is crippled, his footsteps cease. (TA.) And ai Šiai E, and ei, Such a one, if asked, will not tell thee 
truly whence he comes: (M in art. 2:) a prov. said of a liar. (TA.) And “354, (S, M, * K,) and is, (El- 
Wá'ee, Msb,) il cst, and J, >i) cst, (T, S, M, Msb, K,) the former of which is said by more than one to be 
the more chaste, (TA,) [but the latter seems to be the more common,] and 2 il ck, and | Ji le , (El- 
Wa'ee, Msb,) | went out, (S, &c.,) and | came, (El-Wa'ee, Msb,) after him: (M, A, K:) or at his heel: (Expos. 
of the Fs:) or following near upon him, or hard upon him, or near after him, or following him nearly: 
(Msb:) as though treading in his footsteps. (El-Wa'ee.) And oii 33 Sil: see “HI, (K.) — 

- An impress or impression, a mark, stamp, character, or trace, in a fig. sense; an effect. (The Lexicons 
passim.) You say, G+ Sha anil le Upon his camels, or sheep, or goats, is an impress of a good state, or 


condition; of fatness, and of good tending; like ee=!. (TA in art. e»=.) And all NI ġa Aj) Verily he has 
the impress of a good state, or condition, in his camels, or sheep, or goats; like eel Ooms, and veal. (TA 
ubi supra.) And KS “Al ale He, or it, bears the mark, stamp, character, or trace, of such a thing. (The 
Lexicons passim.) — 

- [The pl.] Slalso signifies Signs, or marks, set up to show the way. (K.) — 
- Also the sing., i. q. “Al, q. v. (M, L.) — 
- Also i. q. 54 [both of which words are generally held to be syn., as meaning A tradition, or narration 
relating or describing a saying or an action &c., of Mo- hammad]: (M, K:) or, accord. to some, the former 
signifies what is related as received from [one or more of] the Companions of Mohammad; (TA;) but it 
may also be applied to a saying of the Prophet; (Kull p. 152;) and the latter, what is from Mohammad 
himself; (TA;) or from another; or from him or another: (Kull p. 152:) or the former signifies i. q. ifa 
practice or saying, or the practices and sayings collectively, of Mo- hammad, or any other person who is 
an authority in matters of religion, namely, any prophet, or a Companion of Mohammad, as handed 
down by tradition]: (S, A:) pl. Sai, (S, M.) You say, AI ust 4333 [I found it in the traditions of the practices 
and sayings of the Prophet; &c.]: and oy ales bys d>[Such a one is of those who bear in their memories, 
knowing by heart, the traditions of the practices and sayings of the Prophet; &c.]. (A.) — 
- A man's origin; as in the sayings, si Gal 4) 4558 G It is not known where was his origin; and ú 4 Gu 
“AI It is not known what is his origin. (Ks, Lh, M.) — 
- The term, or period, of life: so called because it follows life: (Msb, TA:) or from the same word as 
signifying the print of one's foot upon the ground; because when one dies, his footprints cease to be 
seen. (TA.) — 
- [For the former of these two reasons, ] 34 Ulin the Kur 36:11 means The rewards and punishments of 
their good and evil lives. (M, L.) 
= "Éis also a pl. of BC q. v.; formed by transposition from su, (Yaa- Koob, and M in art. “ii (. Ë A man 
who chooses for himself [in preference to his companions] (ISk, S, M, K) good things, (K, )i in partition, (M, 
TA,) or good actions, and qualities of the mind; (ISk, S;) as also | “ii (M, K.) “al see i i: see i, in 
two places: — 
- and see sil Silt see if ŠÍ : see žy, — 
- A mark which i is made by the Arabs of the desert upon the inner li. e. under] part of a camel's foot; as 
also 4 Beck and, accord. to some, \ è erie whence one says, aji els, and J» A, | saw the place of 
his footsteps upon the ground: (M:) or the abrasion of the inner [i. e. under] part of a camel's foot with 
the instrument of iron called 5% and arid in order that his footprints may be traced. (S.) [See also “fi 
- See also SH = 
- And see tft, = 
- Preference. (A.) You say, ii sic åÍ He has a preference in my estimation. (A.) And al Sic si A À 
He has a preference in the estimation of the prince, or commander. (A.) And ol Sic zii x Eg, (TA,) or 
ES ii ,(T, ). Such a one is a favourite with such a one. (T, TA.) See also ai), in two places. — 
- oa i) of. see “al 
= Dearth, scarcity, drought, or sterility, (>$ [in the CK AS], ) and an unpleasant state or condition. (M, 
K.) Ji J Jia GA GB o yh op} Si) Bi oil goal Al ui ail: see $Í, — 
- soil: see $Í Si: see S5ui, — 


- A subst. [signifying The appropriation of a thing or things to oneself exclusively: the having a thing to 
oneself, with none to share with him in it:] from eoill ofa, (S, M.) And, as also | zi and | š and | 
Gal, The choice for oneself [in preference to his companions] of good things, (M, * K, * TA,) in partition; 
(M, TA;) the choice and preference of the best of things, and taking it, or them, for oneself: (TA:) the pl. 
of the second is i, (TA.) You say, i Á sal, and | ĉi i >L, [&c.,] He took it without a choice and 
preference of the best of the things, and the taking the best for himself. (T, TA.) And a poet says 

ci À éi Ue 643 yi 1 cles 

gil MG wld | JA V5 ile 

[And | said to him, O wolf, hast thou a desire for a brother who will share without choice of the best 
things for himself in preference to thee, and without niggardness?]. (M, TA.) See also si isi : see ii, 
in two places. ‘1: see 33), — 

- [That makes a large footprint, or the like.] You say, bail 4313 A beast that makes a large footprint upon 
the ground with its hoof, (AZ, S, M, K,) or with its soft foot, such as that of the camel. (AZ, S.) — 

- Aman possessing power and authority; honoured: pl. aif. fem. ioi, (M.) — 

z ci X Such a one is my particular friend: (S, K:) or is the person whom I prefer. (A.) gi Sic 58) Ji 
Such a one is a favourite with such a one. (T.) — 

- ail 6) 54, and 5 5 U5, &c.: see 2, — 

- Si 438 =¢4[A thing very abundant, copious, or numerous]: lis here an imitative sequent, (S, K, *) like 
55. (S.) 

= Bey [ ò ai6np , The ether;] the ninth, which is the greatest, sphere, which rules over [all] the other 
spheres: [said to be] so called because it affects the others (236 4 3%). (MF.) [It is also called cally alla, 
and Ui ll è; and is said to be next above that called ii [. 5 Bl: see SH You say, sui de ay! Gis, 
(S, M, *) or at Gas sái se, (A,) The camels acquired fat, upon, or after, remains of fat. (S, M, * A.) And 
ANS OB spé ile Cusé He became angry the more, having been angry before that. (Lh, M.) And 34 tad | 
aé 3514) cle Such a one angered me when anger yet remained in me. (A.) And ale è os aul, and | ail, 

(T, S, M, K,) and J 8: si ,(M, K,) or 4 & sil , (T,) the first of which is the most approved, (M,) and is 
[originally] an inf. n., [see Êsa YI Ñ] (T,) signify A remain, or relic, of knowledge, (Zj, T, S, M, K, and Jel in 
46:3 of the Kur,) transmitted, or handed down, (K, Jel,) from the former generations: (Jel:) or what is 
transmitted, or handed down, of knowledge: (Zj, M:) or somewhat transmitted from the writings of the 
former generations: (TA:) by the knowledge spoken of [in the Kur ubi supra] is meant that of writing, 
which was given to certain of the prophets. (I'Ab.) # 33] One who relates, or recites, a tradition, 
narrative, or story, or traditions, &c., as received, or heard, from another, or others; a narrator thereof. 
(T, S, * L.) The saying of 'Omar, on his being forbidden by Mohammad to swear by his father, 4 Guls Ls 
158) Y5 Í S13, means | did not swear by him uttering (the oath) as proceeding in the first instance from 
myself, nor repeating (it) as heard from another particular person. (A'Obeyd, T, S, TA.) — 

- Ó Kä Ás dki, (lAar, T, S, K,) and without 4, (IAar, T,) and 4 ail > 3), (S, K,) mean | will do this the 
first of every thing. (S, K. *) And in like manner, after dill met him, or it], one says, ú Äl, [and 4 wa I 
2] and | ol Bias, (M, K,) and c% 213 33, (M,) or fern) cla, (K,) and OS 9, (IAar, M,K,) and ) ws soi 
ol, and LiF | bal 8, (K,) and J oi 2a i, (M, as from Lh,) or 4 oil | odds s, (K,) and 4 s 
Äl Js oii and 3. A | ú: (Lh, M, K:) or, as some say, | 584) signifies the daybreak, or down; and 4 re 
w, the time thereof. (M, TA.) Fr says that Ú 1# e ja, and 4 ail Go A, and | val Ho, signify Begin 
thou with this first of every thing. (TA.) One says also, ú 1 Abed, (T, M, TA,) and Äl | ú, (M, TA,) 


meaning Do thou it [at least], if thou do nothing else: (T, M, TA:) or, as some say, do thou it in 
preference to another thing, or to other things: kbeing redundant, but [in this case] not to be omitted, 
because [it is a corroborative, and] the meaning of the phrase is, do thou it by choice, or preference, and 
with care. (M, TA.) Mbr says that the phrase ú 15 lás Ameans Take thou this in preference; i. e., | give it 
thee in preference; as though one desired to take, of another, one thing, and had another thing offered 
to him for sale: and kis here redundant. (T, TA.) sg: see 58% al. see iA, in two places: and see 3 jis, 
in two places. if (T, S, M, K, &c.) and &. sys, M, K) and J) ®. Ñ (M, K) A generous quality or action; (AZ, 
S;) so called because related, or handed down, by generation from generation: (S:) or a generous quality 
that is inherited by generation from generation: (M, K:) a generous quality, or action, related, or handed 
down by tradition from one's ancestors: (A:) a cause of ploryimg: (AZ:) and precedence in ilor grounds 
of pretension to respect, &c.]: pl. of the first and second, 5. (AZ, T.) ê 5 ye and | 55 An iron 
instrument (S, M, K) with which the bottom of a camel's foot i is marked, in order that his footprints upon 
the ground may be known: (M:) or, with which the inner [i. e. under] part of a camel's foot is scraped, in 
order that his footprints may be traced: (S, K:) or 4 2#% has a different meaning, explained above, voce 
i, (M.) The 3 nof a horse's saddle is without hemz. (S.) Syke A camel having a mark made upon the 
bottom of his foot with the iron instrument called Boje, in order that his footprints upon the ground may 
be known: (T:) or having the inner [i. e. under] part of his foot scraped with that instrument, in order 
that his footprints may be traced. (S.) — 

- Asword having in its oor broad side; or the middle of the broad side, of the blade,] diversified wavy 
marks, streaks, or grain, or lustre or glitter: (M, K: [in some copies of the latter of which, instead of “Al, | 
find “al. ]) or having its ¿š of female, or soft, iron, and its edge of male iron, or steel: (K:) or that is said to 
be of the fabric of the jinn, or genii; (S, M, K*) and not from ON, as signifying ai ill (S, M:) so says As: (S:) 
[ISd says,] » sts is in my opinion a pass. part. n. that has no verb: (M:) or it signifies an ancient sword, 
which has passed by inheritance from great man to great man. (A.) — 

- Atradition, narrative, or story, handed down from one to another, from generation to generation. (T, 
S, A.) 


cùl 


1 jill Gl : see 2. 

=å, aor. Cal, (T, S, M, K,) inf. n. Cail, (T, M,) He followed him. (Ks, T, S, M, K.) — 

- He drove away, or drove away and pursued closely, or hunted, him; syn. ah, (Ibn-'Abbád, K.) — 

- He sought, or sought after, or pursued after, him, or it: in which sense ee aor. is J53 i, (AA, K) and 

Cislialso. (So in some copies of the K a 2 aali 3) ial Gail (T, S, M, K,) inf. n. Cass (S, K,) He put the 

ee pot upon the cliifpl. of Audi i, q. v.]; (T,* S, M,’ * K;) as also 4 Käi, vE TA A) inf. n. Cail, (TA;) or 4 
|, (so in some copies of the K in art. oS) inf. n. Së; (TA in that art. ;) the, first of which is a dial. var. of 

wt inf. n. rater (S;) and 4 etal , whence Bai gs ni, (M. ) 4 Gil see 2. 5 bial aÜ The cooking-pot was put 

upon the ceili, (TA.) 

= = 5 gilli They surrounded him, or it: (S, K: *) they became around him, or it, like the Agi[or rather like the 

AÉ]: (M:) they collected themselves together around him, or it. (A, TA.) — 

- JÉJ is, (T, S, K,) or Élt, (M,) He (a man, S) kept to the place; (T, K;) remained in it; (M;) did not 

quit it. (AZ, T, S, M.) — 


- 4dGalso signifies He followed after him, and pressed or importuned him, and ceased not to incite him. 
(T, K.) In my opinion, [says Az,] this is not in any way derived from ai, but from dsj) ¢ Cadi) meaning “ 
followed the man.” (T.) — 

- And pS cole lil They aided, or assisted, one another to do, or accomplish, the thing, or affair. (M, L.) 
Q. Q. 1 Daal Ñ: see 2. [But accord. to Az, in the T, RES as aor. of i, is tureduced to its original form; 
and the like is said in the S and M in art. Ë. If this be the case, Be, q. v., may be šúřáreduced i in the 
same manner, i. e., to its original form.] Casi) [probably a mistake for LŠ] Continuing, permanent, 
constant, firm, or established: (K, TA:) so in the Moheet. (TA.) — 

- Also, (K, and so in a copy of the S,) or | S , [agreeably with analogy, and therefore more probably 
the correct form,] (so in other copies of the S and in the T,) Following. (Ks, T, S, K.) igi and 4gI[the 
former of which is the more common, and this only | find in copies of the T,] The stone [which is one of 
the three] whereon the cooking-pot is placed: (A'Obeyd, M, K:) it is, with the Arabs, a stone like the head 
of a man: (T:) the pl. is jaland oui, (T, S, [in which latter it is written differently in different copies, with 
the article prefixed, Zaland it, but in both manners in art. .<4,] M, K;) the latter being allowable; (T,) 
or, accord. to Akh, the latter only is used by the Arabs; (M;) applied to the three stones mentioned 
above: (TA in art. a; &c.:) upon these the cooking-pot is set up; but what is of iron, having three legs, is 
not called 431, but “xais; (T;) [and this is what is meant by? aa Ge Adilin art. čin the K;] i. e. an iron 
trivet upon which a cooking- pot is Set up. (TA in art. igi (.=may be of the measure 44 le4[from àl], 
and it may be of the measure Ai ai[from sii; in either case originally 45 gaily, (A, L.) Al dilsignifies The 
part, not detached, of a mountain; by the side of which, two pieces are put [for the cookingpot to be set 
thereon]. (A'Obeyd, T, K.) And hence the saying, (A'Obeyd, T,) iI aad, ai) ola_(A'Obeyd, T, K) May God 
smite him with the mountain; meaning, with a calamity; (Th, TA, K in art. .4;) with a calamity like the 
mountain [in greatness]; (Th, M;) for when they do not find the third of the Ël, they rest the cooking- 
pot [partly] upon the mountain: (M, K, in art. .%:) or, with difficulties, or troubles, or calamities: (As, T:) 
or, with all evil; evils being likened to one *lafter another, and the third being the last: (T, K:) so says 
Aboo-Sa'eed: (T:) or, with the last of evil; and the last of everything hateful: (AO in Har p. 84:) or, with a 
great calamity. (Har ib.) One says also, aa E at, meaning (tropical:) Such a one is the heaviest, most 
burdensome, or most troublesome, of the people. (Har ubi supra.) — 

- [Hence also,] iViis a name applied to (assumed tropical:) certain stars [accord. to Ideler, as 
mentioned by Freytag in his Lex., the stars o and t and u Draconis] over against the head of the J; 
which is the name of certain stars disposed in a round form. (AHat, K.) [Also] a name given by the vulgar 
to (assumed tropical:) [The three chief stars in the constellation called] iii, e. Lyra]. (Kzw.) — 

- The sing., (K,) i. e. each of the two forms thereof, but written in the copies of the S with damm [only], 
(TA in art. .4,) or [only] the latter, with kesr, (M, and so in the K in art. .<,) also signifies (assumed 
tropical:) A number, (M,) or a great number, (K, and so in the S in art. .-%,) and a company, or 
congregated body, of men: (M, K:) pl. as above. (M.) You say, baal 5 agi ajc ¿(assumed tropical:) [They 
are against him one band]. (TA.) And ¿äi ii wk colt Gs Cais There remained of the sons of such a one a 
great number. (S in art. =$ Cail (68: see Cail, in two places. Cais (assumed tropical:) Short, broad, 
plump, and fleshy. (K.) — 

- And, with ë, (tropical:) A woman whose husband has two wives beside her; she being the third of 
them: they being likened to the cililof the cookingpot. (M.) [See also alas, in art. Bui ga S% (4A cooking- 


pot put upon the citi [pl. of 4385 adi Í, q. v.]. (M, and K in art. 54: in some copies of the latter, ali je.) [See Q. Q. 
1.] 
JSS 


US! and JŽ i, q. č! 9% [A fruit-stalk of the raceme of a palm-tree, upon which are the dates]; like Jéis 
and Jit: the hemzeh in each is a substitute for ¢; but by J [and others] it is held to be augmentative, 
and the words are mentioned in art. JS4, q. v. (TA.) 


Jil 


1 , aor. Oil, inf. n. JA, It (anything, M) had, or came to have, root, or a foundation; or it was, or 
became, firm, or established, and firmly rooted or founded; as also | i, (M, K.) — 

- Also, inf. n. as above, It (dominion) was, or became, great; (TA;) and so J the latter verb. (M, K. *) — 
- And cit inf. n. an, said of high rank, or nobility, It was, or became, old, of ancient origin, or of long 
standing. (TA.) 

= See also 5. 2 lil , (M, K,) inf. n. Bats (S, K,) He made it (his wealth, or property, M, K, and so applied it is 
tropical, TA) to have root, or a foundation; or to become firm, or established, and firmly rooted or 
founded; syn. atti (S, * M, K.) — 

- He (God, T, M,* TA) made it (a man's dominion, T, M, K) to be, or become, firm, firmly established, 
stable, or permanent: (T:) or great: (M, K:) and he (a man) made it (a thing) lasting, or permanent. (TA.) 
lAar the following verse 

yiuej 385 458 

[app. meaning Kaab would oblige me to make payment, or the like, (as though establishing against me 
the duty of doing so,) but my Lord changes their actions,] explaining it by saying, i. e. cia jh; but (ISd 
says,) | know not how this is. (M.) — 

- He (God, M) made it (a man's wealth, or property,) to increase; or put it into a good, or right, state, or 
condition; syn. 8&3, (M, K.) — 

-Jey aii | multiplied him [meaning his party] by men. (TA.) — 

- ó ål ale &Ë | collected against him the debts. (TA.) — 

- 448i Jil He clad his family with the most excel-lent of clothing: (M:) or he clad them (M, K) with the 
most excellent of clothing, (K,) and did good to them, or acted well towards them. (M, K.) 

= Jil, {used intransitively,] (M, K,) inf. n. as above, (TA,) He (a man, K) became abundant in his wealth, or 
property. (M, K.) 5 Jil: see 1, in two places. — 

- Also It (a thing) became collected together. (K.) — 

- He took for himself, got, or acquired, what is termed afi, i. e. 24 [meaning victuals, or provision]; (M, 
K;) ås 33 [after want]. (M.) — 

- He took for himself, got, or acquired, a source, stock, or fund, (J,) of wealth, or property. (S, TA.) — 
- And Yu Jit He collected, or gained, or acquired, wealth, or property, (M, K,) and took it for himself: 
(M:) [said in the TA to be tropical:] or he collected wealth, or property, and took it for himself, or got it, 
or acquired it, as a source, stock, or fund: (Mgh:) and gi | YG, inf. n. 3A, signifies the same as ALU, (TA.) 


- Galil ó; ak They take Jéj, i. e. wealth, or property, from men. (TA.) — 


- Í $ J He dug a well (T, S, M, K) for himself. (T, TA.) JÏ A kind of trees; (S, K;) a species of the Aep [or 
tamarisk; so applied in the present day; termed by Forskål (Flora Aeg. Arab. p. Ixiv.) tamarix orientalis]; 
(S, TA;) or a kind of trees, (T, M,) or a certain tree, (Mgh,) resembling the Lh, (T, M, Mgh,) except that 
it is of a better kind, (T,) or except that it is larger, and better in its wood, (M,) of which are made yellow 
and excellent [vessels of the kind called] cll, and of which was made the Prophet's pulpit; it has thick 
stems, of which are made doors and other things; and its leaves are of the kind called d£, like those of 
the «lab: (TA:) AHn says, on the authority of Aboo-Ziyad, that it is of the kind termed Kae, tail, and long 
in its wood, which is excellent, and is carried to the towns and villages, and the clay houses of these are 
built upon it; [app. meaning that its wood is used in forming the foundations of the walls;] its leaves are 
of the kind called =48, [syn. with Ji,] long and slender, and it has no thorns; of it are made [bowls of the 
kinds called] ¿“< and Wléa; and it has a red fruit, like a knot of a rope: (M:) or a kind of large trees, 
having no fruit: (Msb:) or i. q. sb, having no fruit: (Bd in 34:15:) n. un. with ë; (S, M, Msb, K;) explained 
in the A as the $< [or gum-acacia tree]: or a tall, straight [tree such as is termed] ät, of which are 
made the like of cla; (TA:) the pl. [of Oil] is ui (M, K) and [of ED) palit, (S, K, TA (in the CK čí.) — 

- [See also ali below.] 

= Js i) EY Such a one is a collector of wealth, or property. (Ibn-'Abbad.) abi n. un. of J, q. v. (S, M, 
&c.) Because of the tallness of the tree thus called, and its erectness, and beauty of proportion, the 
poets liken thereto a woman of perfect stature and erect form. (M.) — 

- Metaphorically, (Msb,) (tropical:) Honour, or reputation; or grounds of pretension to respect on 
account of the honourable deeds or qualities of one's ancestors, &c.; syn. O22¢; (Msb, TA;) or 344 (S, O, 
K, TA.) So in the saying, cic) career SA, or si, (S accord. to different copies, and so in the O, but in the 
copies of the K, incorrectly, úti À G34, TA,) (tropical:) Such a one speaks evil of, (S, O,) or impugns, or 
speaks against, (K,) our honour, or reputation, &c. (S, O, K.) And ai Gass (tropical:) He detracted from his 
reputation; spoke against him; impugned his character; censured him; blamed him. (A, Msb.) And ¿A 
aj Gas (tropical:) [Such a one's grounds of pretension to respect, &c., are impugned]. (TA.) And Y $ 
aah) Gs (tropical:) He has not any vice, or fault, nor any imperfection, or defect. (Msb.) — 

- The root, foundation, origin, source, stock, or the like, syn. Cal; (T, S, M, Mgh, K;) of a thing, and of a 
man; (T;) of anything; (M;) [a source, stock, or fund,] of wealth, or property: (Mgh, TA:) pl. Ji. (K.) So in 
the saying, Jú abi 4] [He has a source, or stock, or fund, of wealth, or property]. (TA.) — 

- Victuals, or provision; syn. 59+ (M, K.) — 

- The goods, furniture, and utensils, of a house or tent; as also | aii . (M, K. *) — 

- Apparatus, accoutrements, implements, or the like. (Ibn-' Abbád, K.) So in the saying, i af Cha) [I 
took the apparatus, &c., of, i. e. for, the winter]. (Ibn- ' Abbad.) alii : see alii, near the end. Jui , (T, S, M,) 
with fet-h, (S,) or Jé, with damm, (Mgh, ) or both, (K,) (tropical:) Glory, honour, dignity, nobility, or high 
rank. (AA, T, S, M, Mgh, K.) You say, Oui 4s ui 41 (tropical:) He has glory, or honour, &c., as though it 
were the mountain called Othal. (TA.) [But the next signification seems to be here more appropriate.] — 
- (tropical:) Wealth, or property. (Mgh.) Jä A place of growth of trees of the kind called ANI [perhaps a 
mistranscription for Jil]: mentioned by Th, from IAar. (T.) 

= Abundant, and luxuriant, or long, hair. (TA.) — 

- See also Ega in two places. $ Jil: see ‘igs ite Having root, or a foundation; or firm, or established, 
and firmly rooted or founded: (S:) or having a permanent source, or firm foundation: (Munjid of Kr:) or 
of old foundation or origin: or collected together so as to [become stable or permanent, or] have root or 


a foundation: (T:) or old; of ancient origin; or of long standing: (M, TA:) or permanent: (IAar:) (tropical:) 
applied to glory, honour, dignity, nobility, or high rank; (T, Kr, S, M, TA;) and so | Jä: (S, TA:) and to 
wealth, or property: (Kr, S:) and to anything; (T, M;) and so | Ji ,and | one (M:) and 4 dl, also, has 
the first of these significations, applied to dominion. (T.) — 

- Prepared, disposed, arranged, or put into a right or good state. (AA.) sles : see Uije, — 

- Also Taking for oneself, getting, or acquiring, a source, stock, or fund, (ial, ) of wealth, or property: (S, 
TA:) or collecting wealth, or property, (T, Mgh,) and taking it for oneself, or getting it, or acquiring it, as a 
source, stock, or fund. (Mgh.) So in a trad. on the subject of a charge respecting the orphan, 4u jy ASE 
Yu Ju: 5% [He may eat of his wealth, or property, not taking for himself a source, stock, or fund, of 
wealth, or property: or, not collecting &c.]: (T, S, Mgh:*) or, accord. to Bkh, not acquiring abundance of 
wealth: but the former explanation is more correct lexically. (Mgh.) 


al 


1 al, (Lth, S, M, &c.,) aor. al, (Lth, M, Msb, K,) inf. n. ai, (S, K,) or Pa the former being a simple subst., 
(Msb,) and ae, (S, K,) He fell into what is termed Fe] [i. e. asin, or crime, &c.]; (Lth, T, S, M, Msb, * K *;) 
[he sinned; committed a sin, or crime;] he did what was unlawful: (M, * K:) and 4 aati signifies the same 
as ai. (K:) it may be either an inf. n. of 4 al, which [says ISd] | have not heard, or, as Sb holds it to be, a 
simple subst. like Cais, (M:) and is said to be used in the sense of ‘i in the Kur 52:23 [and 56:24]. (TA.) [It 
should be added also, that | ai, like GNSS, is syn. with pect and ail and, like $Ù, may be an inf. n. of 4 
al, or a simple subst.: see an ex. voce (s.».] In the dial. of some of the Arabs, the first letter of the aor. is 
with kesr, as in alas and alas. and as the hemzeh in ai is with kesr, the radical hemzeh [in the aor.] is 
changed into os; so that they say au) and ais [for ail and si] (TA.) In the saying, 
a led ae Gil 3 
aude Sie (gd liad 
” the meaning is, [Shouldst thou say, thou wouldst not sin, or do wrong, in so saying,] There is not, 
among her people, any one who excels her [in grounds of pretension to respect, and in impress, or 
character, of beauty]. (M.) 

= ŚŚ 43 ai idl, aor. aii (S, K) and ail, (S,) or all, (K,) but there is no other authority than the K for this last, 
nor is there any reason for it, as the medial radical letter is not faucial, nor is the final, and in the Iktitaf 
el-Azahir the aor. is said to be ail and al , (MF, TA,) [God reckoned him to have sinned, or committed a 
crime or the like, in such a thing; or] God reckoned such a thing against him as an ail: (S, K:) or i, aor. al 
(Fr, T, M, Msb) and aii , (Msb,) inf. n. il (Fr, T, Msb) and audi (Fr, T, TA) and ati), (Fr, TA,) He (God) requited 
him, (Fr, T,) or punished him, (M,) for what is termed Fe] [i. e. sin, or crime, &c.]: (Fr, T, M:) [see also REJ 
below:] or he (a man) pronounced him to be è [i. e. a sinner, or the like]: (Msb:) [or] 4 aii , aor. 4i 53, 
has this last signification, said of God; and also signifies He found him to be so. (T.) — 
- You say also, cll ááá ga, aor. & , inf. n. ail The she-camel was slow. (M.) 2 dual , (S, Msb, K,) inf. n. 
pects (Msb, K,) He said to him ¢ far [Thou hast fallen into a sin, or crime, &c.; hast sinned, &c.]. (S, Msb, K.) 
= See also 1, first and second sentences. 4 4«!l cil 443] He made him, or caused him, to fall into what is 
termed Fe] [i. e. asin, or crime, &c.], (Zj, S, M, K,) or what is termed Li, (Msb.) — 
- See also 1, last sentence but one. 5 ails He abstained from what is termed Fe] [i. e. sin, or crime, &c.]; (T, 
S, M, Msb, K;) like £b% meaning “ he preserved himself from what is termed @ 55: ” (Msb:) or he did a 
work, or deed, whereby he escaped from what is termed a: (TA:) and he repented of what is so termed, 


(M, K,) and begged forgiveness of it; as though he removed the al itself by repentance and by begging 
forgiveness; or sought to do so ) by those two means. (M.) You say also, Š Ge ails He abstained from such 
a thing as a sin, or crime; syn. Gass q. v. (S, K, in art. ail al il Al Fe] (44s [accord. to some, an inf. n.; see 
ail: accord. to others, only a simple subst., signifying] A sin, a crime, a fault, an offence, or an act of 
disobedience, syn. an (S, M, Msb, K,) for which one deserves punishment; differing from 43 inasmuch 
as this signifies both what is intentional and what is unintentional: (Kull:) or [so accord. to the M, but in 
the K “ and, ”] an unlawful deed: (M, K:) or a deed which retards from recompense: or, accord. to Fr, 
what is exclusive of the [punishment termed] 54: accord. to Er- Raghib, it is a term of more general 
import than ól: (TA:) 4 ate [which is originally an inf. n. of ail] is syn. with ai, (T, * Mgh;) and so, too, is 
4 ai 7 (Msb,) or \ ati) , signifying a deed retarding recompense: (TA:) the pl. of Ši is sái; (M:) and the pl. 
of 4 Seis SL, (T.) — 
- [Sometimes it is prefixed to a noun or pronoun denoting its object: — 
- and sometimes it means (assumed tropical:) The punishment of a sin &c.: see explanations of a 
passage in the Kur 5:32, voce <4.] — 
- Wine: (Aboo-Bekr El-lyadee, T, S, M, K:) sometimes used in this sense; (S;) but tropically; not properly: 
(IAmb:) I think, [says ISd,] because the drinking thereof is what is thus termed. (M.) — 
- [And for a like reason,] (assumed tropical:) Contention for stakes, or wagers, in a game of hazard; syn. 
548; (M, K;) which is a man's destruction of his property. (M.) It is said in the Kur [2:216, respecting wine 
and the game called lil ai 5 nS 3 3 Legg Ua ,[ all [Say thou, In them both are great sin and means of 
profit to men]: and Th says, when they contended in a game of this kind, and won, they gave food and 
alms, and these were means of profit. (M. ) RER see ai, — 
- Also The requital, or recompense, of al [i. e. sin, or crime, &c.]: (T, S, M, Msb:) so says Zj, (T, M,) and in 
like manner say Kh and Sb: (T:) or punishment (Yoo, Lth, T, M, K) thereof: (Lth, T, M:) and J ati) and 4 
a signify the same; (M, K;) the latter like 328%, (TA. [In the CK this is written ails,]) So in the Kur [25: 68], 
Lali ál [He shall find a requital, or recompense, or a punishment, of sin]: (T, S, M:) in my opinion, [says 
ISd,] the correct meaning is, he shall find the punishment of alll [or sins]: but some say, the meaning is 
that which here follows. (M.) — 
-A valley i in Hell. (M, K.) aul abi el! ati: see Sl: — 
-and 3 sil aul see al; and asi Pr see all, — 
- Also A great, or habitual, liar; or one who lies much; and so J aif . (K.) So in the Kur 2:277: or it there 
signifies Burdened with al [or sin, &c.]. (TA.) In the Kur 44:44, it means, accord. to Fr, The unrighteous, 
or sinning; like 4 J : (T:) or the unbeliever: (TA:) or, accord. to Zj, in this instance, (M,) by the a+! is 
meant Aboo-Jahl. (M, K.) 
= Also The commission of al [sin, or crime, &c.,] much, or frequently; and so | iai . (M, K.) iai : see 
aul aii: see ail SI 25] Falling into what is termed #! [i. e. a sin, or crime, &c.]; (S, Msb, * K; *) [sinning; 
committing a sin, or crime;] doing what is unlawful: (K:) and in like manner, (S, Msb, K,) but having an 
intensive signification, (Msb,) ẹ zi, and | as, (S, M, Msb, K,) and 4 SE (M, Msb, K: [in the CK, 
erroneously, without teshdeed:]) the pl. of the first of these three is sud. that of the second, i. and that 
of the third, dsl (M.) See also zi, — 
- ic, (S,) and Lil, (S, M, K, [in the CK, erroneously, Lil.]) A she-camel, (S,) and she-camels, slow, or 
tardy; (S, M, K;) weary, fatigued, or jaded. (K. [In the CK, we find “lies erroneously put for Glee ]) Some 
pronounce it with ©. (Sgh.) [In like manner,] 4 4! signifies That is slack, or slow, in pace, or going; all 


ell A 3S, (Sgh, K. [In Golius's Lex., as from the K, 9s) ax il, Both are correct, signifying the 
same.]) ai: see 1. nat. see 1. ala. see a, in two places: — 

- and see Ane ai [Reckoned to have sinned, or the like;] having a thing reckoned against him as an ail: 
(S:) or requited for what is termed a, (Fr, T.) l sa ails: see Ail, 

eal 
OT gull cil and cli, see art. <ï. 
z! 


1 Á aÍ , (S, A, Msb,) aor. €3ġí (S, Msb) and é 3z, (M, TA,) [the former contr. to analogy, and the latter 
agreeable therewith, in the case of an intrans. verb of this class,] inf. n. zal , (S, A, Msb, K,) The fire 
burned, burned up, burned brightly, or fiercely, (Msb,) blazed, or flamed, or blazed or flamed fiercely; (S, 
A, Msb, K;) as also | GaSb (S, A, K) and | &34I [written with the disjunctive alif =$]: (S, K:) or made a 
sound by its blazing or flaming. (ISd, TA.) — 

- él, aor. 6361, (S, K, &c.,) contr. to analogy, (TA,) and 63¢/,, (Jm, TS, L, K,) but this is rejected by AA, 
(MF,) inf. n. al (S) and zal, (TA,) (tropical:) He (an ostrich) ran, making a [rustling] sound, or noise, such 
as is termed Cas, (S, L, K, &c.) And, aor. 321, (T, A,) inf. n. ží, (T, TA,) (assumed tropical:) He hastened, 
or was quick, in his pace; walked quickly; or went a pace between a walk and a run; (T, Nh;) said of a 
man; (Nh, from a trad.;) and of a camel: (IB:) or (tropical:) he made a sound, or noise, in his pace or 
going, like that of the blazing, or flaming, of fire. (A.) You say, aÉ E] A (tropical:) [He made a rustling 
sound in going along, like that of the ostrich]. (A.) And zi, aor. 63¢), [so in the TA,] inf. n. zal, (assumed 
tropical:) It (a camel's saddle) made a sound or noise [produced by his running]. (AZ, TA.) And fuel 
signifies also (assumed tropical:) The sounding of water in pouring forth. (TA.) — 

- zi, (S, K,) aor. &3é!, (S, L,) inf. n. > sl, (S, K,) It (water) was, or became, such as is termed cial, (S, L, K.) 
= 44i He rendered it (namely water) such as is termed cial, (K.) 2 pE asl, (S, A, K,) inf. n. Za, (K,) He 
made the fire to [burn, burn up, burn brightly or fiercely, (see 1,)] blaze, or flame, or blaze or flame 
fiercely. (S, A, K.) — 

- [Hence,] 15% 44 <3/ (assumed tropical:) He kindled evil, or mischief, among them. (TA.) 5 &3zUsee 1. 
- Hence gt also signifies It gave light; shone; or shone brightly. (TA, from a trad.) — 

- See also 8, where a contracted form of this verb is mentioned. 8 63g! see 1. — 

- [Hence,] Sell eu [written with the disjunctive alif zal] The day was, or became, intensely hot, or 
fiercely burning; (S, K;) as also 4 rae and et. (K.) 44/ Intenseness of heat, and its fierce burning; (S, K;) as 
also 4 Zal [inf. n. of 1], and 4 AE , and 4 teil [inf. N. of 8]: pl. ZI. (S.) You say, =al 44) Gis The 
intense heat, or fierce burning, of summer came. (TA.) — 

- The sound of fire; as also 4 maa . (ISd, TA.) — 

- (tropical:) The sound, or noise, and commotion, of an ostrich running, and of people walking or passing 
along. (A.) You say, ella agi zi [explained above: see 1]. (A.) — 

- (assumed tropical:) Confusion: (S, K:) or, as also ẹ ža, the confusion arising from the talking of a 
people, and the sound, or noise, of their walking or passing along. (L.) You say, ai st A sal The people are 
in a state of confusion [&c. ]. (S.) zal: see zal. iz Anything burning to the mouth, whether salt or bitter 
or hot. (MF.) [Hence,] TR els, (S, A, K, &c.,) and | Z4, (Msb,) Water that burns by its saltness: (A:) or 


salt water: or bitter water: (TA:) or salt, bitter water: (S, K:) or very salt water: (I' Ab:) or bitter and very 
salt water: (Msb:) or very salt water, that burns by reason of its saltness: or very bitter water: or water 
very salt and bitter, like the water of the sea: (TA:) or water of which no use is made for drinking, or for 
watering seed- produce, or for other purposes: (El-Hasan:) or very hot water: (TA:) the pl. is the same [as 
the sing.; or zsh is also used as a quasi-pl. n.]. (TA.) cls! zt z4: see = sl Zul Giving light; shining; or 
shining brightly. (AA, S, K.) mal inf. n. of 1, which see: and see also 44i, in three places. zi Jas [A 
venemenHy hot, or fiercelyburning, summer-midday]. (A.) Z! ; fem. with ë: see žal Yl, below. ga čl: 
see zs, below. zal y! aidi [The fiercely- burning hot winds; the latter word being pl. of | 44] , fem. of 
4 zl, which is the act. part. n. of zi; ] is used by poetic licence for an (TA.) Zl inf. N. of 8, which 
see: and see also tal., 4a/ : see what follows. = sl One who walks quickly, and runs, in this and that 
manner. (K, * TA. J — 

- zal and 4 tal, (S, Msb, K,) imperfectly decl., (S,) [Gog and Magog;] two tribes of God's creatures; 
(TA;) or two great nations; (Msb;) or two tribes of the children of Japheth the son of Noah: or, as some 
say, the former, of the Turks; and the latter, of the Jeel [meaning Jeel-Jeelán, said in the TA in art. ds, 
on the authority of ISd, to be a people beyond the Deylem; and on the authority of Az, to be believers in 
a plurality of gods; (the Geli and Gelœ of Ptolemy and Strabo, as observed by Sale, in a note on ch. 18. v. 
93 of the Kur, on the authority of Golius in Alfrag. p. 207;)]: (Bd in 18:93:) [said by the Arabs to be 
Scythians of the furthest East; particularly those on the north of the Chinese: (Golius:) or, as some say, 
the descendants of Japheth, and all the nations inhabiting the north of Asia and of Europe: (Freytag:)] 
said in a rad., (TA,) on the authority of l' Ab, (Msb,) to compose nine tenths of mankind: (Msb, TA:) or 
zak is the name of the males, and zah is that of the females: (Msb:) he who pronounces them thus, 
and makes the Í a radical letter, says that the former is of the measure US 928, and the latter of the 
measure U saa: as though from uN z; (Akh, S, Msb; *) or from REN sL; (TA;) or from zi said of an 
ostrich; and imperfectly decl. as being determinate and fem.: (Bd ubi supra:) he who pronounces them 
without ', making the ! in each an augmentative letter, says that the former is from 4343 and the latter 
from “442: (Akh, S, K:) this is the case if they be Arabic: (TA:) but some say that they are foreign names; 
(Msb, TA;) their being imperfectly decl. is said to indicate this; (Bd ubi supra;) and if so, the ! in them is 
similar to that in 45048 and “5 and 455! and the like; and the ', anomalous, as that in alle and the like; 
and their measure is Us¢l4, (Msb.) Ru-beh used to read 4 @ 53! and @ 4% [in the CK ss]; and Aboo- 
Mo'ádh, č s>. (K.) 

Jal 


1 EN , aor. >=! and By , (S, Mgh, Msb, K,) which latter form of the aor., though known to most of the 
lexicologists, is disacknowledged by a few of them, (TA,) inf. n. Sai (S, Msb;) and 4 soa, (S, Mgh, Msb, 
K,) a form disacknowledged by As, but said by some to be the more chaste of the two, of the form JŠ, 
not Jel, as IKtt by evident inadvertence makes it to be by saying that its aor. is 5! 3, (TA,) inf. n. 3t; 
(S;) He (God, S, A, Mgh, Msb, and a man, Mgh) recompensed, compensated, or rewarded, him, (S, A, 
Mgh, Msb, K,) Je ú le for what he had done. (A.) [See 53i, below. Joly Ge died EAG al [Such a one 
became entitled to a reward for five of his children, by their death, (for it is believed that the Muslim will 
be rewarded in Paradise for a child that has died in infancy)], (S,) and 25 Sal, (A,) and afi È Sal, (K,) 
mean that his children died, and became [causes of] his reward. (S, A, K.) — 


- sal, (K,) aor. 55! , (S,) [He served him for hire, pay, or wages;] he became his hired man, or hireling. (S, 
K.) So in the Kur 28:27. (TA.) — 
- 858, aor. 54/, (L, Msb, K,) and al, (Msb, K,) inf. n. 4a, (L, K,) He let him (namely his slave) on hire, or 
for pay, or wages; (L, * Msb, * K;) as also J eal, inf. n. 54); ('Eyn, Mgh, Msb, K;) and J èa], inf. n. 
3_yal se: (K:) all these are good forms of speech, used by the Arabs: (L:) or J >>! having for its inf. n. pals 
signifies he appointed him (namely another man) hire, pay, or wages, for his work; (Mj, Mgh;) or he 
engaged with him to give him hire, pay, or wages; (A, Mgh, Msb;) and can have only one objective 
complement: whereas, \ when it is of the measure Jai it is doubly trans.; (Mgh, Msb;) so that one says, 
pos 4g les He let me his slave on hire. (Mgh.) One also says, 31% z aor. >>! and bal, inf. n. sal, He 
let the house on hire; and so val | 5), [inf. n. 5tS2):] (Msb, TA:) and sa! | 5/5, [inf. n. 34),] He let to 
him the house on hire: (S, A, Mgh, Msb:) the latter verb being of the measure Ji, not of the measure 
JEú: (A, Mgh, Msb:) and the vulgar say, 9415: (S:) some, however, say, “1 | Śl, inf. n. 85415, making 
the verb of the measure Jel: (Msb, TA:) some also say, “4! | !&5 91 [I let the house to Zeyd], 
inverting the order of the words: (Msb, TA:) and the lawyers say, ©! | 35 Ge 5)! [in the same sense, 
like as J)! 35 Ge Ge means the same as Jl J} 2]. (Msb: [but in the Mgh, the like of this is said to be 
vulgar.]) 3 >=! val, inf. n. 3 yal á: see 1, latter half, in three places: and see 10. One says also, of a woman, 
(K,) or a whorish female slave, (TA,) <54!, [of the measure Gilets not Chad, (see >> 5, below,)] meaning 
She prostituted herself for hire. (K.) 4 yal Sal, inf. n. lal: see 1, first sentence: — 
- and see the latter half of the same paragraph, in seven places. 8 2>“! [written with the disjunctive alif 
541] He gave alms, seeking thereby to obtain a reward [from God]: (L, K *:) and 4.4! He gave it as 
alms, seeking thereby a reward. (L.) 5a for »=4I is not allowable, because ' cannot be incorporated into 
&: [or, accord. to some, this is allowable, as in 533 for 254), and ail for osu, &c.:] Hr allows it; and cites 
an ex. in a trad.; but [Ath says that the proper reading in this instance is peers not poet or, if the latter be 
allowed, it is from $9451, not from 5a, (L.) — 
- XM, aie oa [in which the radical ' is changed into s because the alif preceding it is made disjunctive 
and with damm, (in one copy of the S, and in the L and TA, erroneously written 5+!,) He was hired to do 
it for such a sum or thing, (see 5355s, below,)] is from eu (S, L.) 10 spatial (S, K,) and 4 eval, (K,) [the 
latter of the measure Jel, as has been clearly shown above, from the A and Mgh and Msb,] He hired 
him; took him as a hired man, or hireling. (S, K, TA.) You say also, Jlall _yatial [He hired the house; took it 
on hire]. (A, Mgh,) 5ai A recompense, compensation, or reward, (S, K, &c.,) for what one has done; (K;) i. 
q. Ol gy (S;) as also 4 BES) and 4 334i and 4 iui, (K, ) of which three forms the first is the most 
generally known and the most chaste, (TA,) and | isl: (TA:) or, as some say, there is a distinction 
between sa and Gils: El- 'Eynee says, in the Expos. of El-Bukharee, that what is obtained by the 
fundamental practices of the law, and by obligatory religious services, is termed =l å; and what is 
obtained by supererogatory acts of religion, val; for = siis properly a substitute for a thing itself; and 
>|, for the profit arising from a thing; though each is sometimes used in the sense of the other: (TA:) it 
is well known that >=! signifies a recompense, or reward, from God to a man, for righteous conduct; 
(MF;) and | a), recompense, compensation, hire, pay, or wages, from one man to another, for work; 
(Mgh, MF;) and hence Sall; (MF;) and 4 Ral also has this latter signification, (Mgh, TA,) and is syn. with 
2198; (S, Mgh, K;) [signifying likewise rent for a house, and the like;] but Sali is used [sometimes] in the 
sense of ES and in that of il: (Msb: :) the pl. of “Ali is oe (Msb, K) and 34; (K;) but the latter form was 
unknown to MF: (TA:) the pl. of 4 ial is “Al and FA and čl, (Msb.) [One says, Ail gle aai Thy 


recompense is due from God. And, to console a person for the death of a relation or friend, aÍ ra abe 
aå May God largely compensate thee for him! i. e., for the loss of him.] By the expression ers A in the 
Kur 36:10 is said to be meant Paradise. (TA.) — 

- (tropical:) A dowry, or nuptial gift; a gift that is given to, or for, a bride: (K:) pl. sa: so in the Kur 33:49 
[&c.]. (TA.) — 

- (assumed tropical: ) Praise; good fame. (K.) So, as some say, in the Kur 29:26. (TA.) Aand sa: see SA 
izal: see sai, in three places. Loa! koal Goal Goal Wal and eG ysl: see Seal Sn! see Sal jal (S, K, &c.) 
A hired man; a hireling: (L:) or of the measure J+ in the sense of the measure Jek i. e. aman with 
whom one has engaged to give him hire, pay, or wages: (Mgh, Msb: *) pl. Ap (L, Msb.) etal oli ES 
GIs Bb! eb! ab) 3 lal and eS and yal see ai, in four places. — 

- BES) also signifies The giving of usufructs for a compensation. (Mgh.) — 

- And Land which its owners have let to him who will build upon it: so explained by the lawyers. (Mgh.) 
ete Ne! lai 514) (S, M, IAth, Mgh, K) and 4 3514) (M) and J 344) (Mgh, K) The flat top, or roof, of a 
house, (S, M, lIAth, Mgh, K,) that has not around it anything to prevent a person's falling from it: (M, * 
IAth:) of the dial. of the people of Syria and of El-Hijaz: (S:) pl. [of the first and second] jai and Sasi, 
(A'Obeyd, S, K;) and [of the third] b Ul. (Mgh, K.) Gols syle! ole! Bla} stal olaf lal 55K) : see Gos! JE! 
gal cal use! ee a (ISk, K) and 4 ÚS and 4 sa! (Sin art. 2>) A custom; a habit. (ISk, K, and 
S ubi supra.) The hemzeh is said to be a substitute for » [in c$ &c.] (TA.) You say, 3l pÀ! alls U5 & That 
ceased not to be his custom, or habit. (ISk.) os! 58! and 54! and Jal, and the pls. G54! and Gs yal: see 
what next follows. sal 58] (S, Mgh, Msb, K) and | À (AA, Ks, K) and J 5a (S, K) and 4 Seti and 4 
jak (K) and 4 5Ai (as in some copies of the K) and J) b3 , (as in some copies of the K and in the TA,) or 
4 pe (as in other copies of the K,) and J 5al [to which is erroneously added in the CK $=] and [the 
pls.] 4 Sse! and 4 Ss! (K) are syn., (S, K,) of Persian origin, (S,) [from Séi or “si, ] arabicized, (S, Mgh, 
K,) signifying Baked bricks; (Msb;) baked clay, (Mgh, L,) with which one builds: (S, L:) sland 59a! and “al 
[&c.] are pls., [or rather coll. gen. ns., except the two forms ending with sand ù&,] and their sings. [or 
rather ns. un.] are with 3, i. e. 853) &c. (L.) ose! 53 : see Al S 33): see 5354 314) [A slave, or] a 
house, let on hire; (Akh, T, Msb;) as also | sab. (L;) and some say, 4 5415 . (Akh, Msb.) 5s 5 One who 
lets on hire [a slave, or] a house: one should not say | 5ẹ! 5; for this is wrong with respect to the 
classical language, and abominable with respect to the conventional acceptation and common usage; a 
foul reproach being meant thereby [as is shown by the explanation of 551, given above: or, accord to 
some, it is allowable when it relates to a house: (see 5 5al:) it seems to be disallowed only when used 
absolutely]. (A, Mgh.) Sak: see (AIS AS: see alge 5858: see 55554 a [part. n. of Sasi]. 
Mohammad |bn-Bishr El-Kharijee, not [as is said in the S] Aboo-Dahbal, says, (L,) 

Él 5 alt AG y 

[O would that | were, with my clothes and my riding-camel, a hired slave to thy family, this month]: (S, 
L.) i. e., el sil. (S.) rsa SAU: see SAI. 

gazi 


uala iala Gala! Gels! [The plum;] a certain fruit, (K, TA,) of the description termed 3$6, (TA,) well 
known; (Msb, K;) cold and moist; or, as some say, of moderate temperature; (TA;) which facilitates the 
flow of the yellow bile; (K;) i. e., its juice, or water, does so, when drunk with sugar-candy (33.24) and 


manna (casi) added to it; (TA;) and allays thirst, and heat of the heart; (K;) but it relaxes the stomach, 
and does not agree with it; and it generates a watery mixture; and its injurious effect is repelled by the 
drinking of sugary BrE [or oxymel]: it is of several kinds: (TA:) [the most common is the Damasc, or 
Damascene, plum:] the best is (K, TA) the Armenian, (TA,) that which is sweet and large: (K, TA:) the 
sour, or acid, is less laxative, and more cold: (TA:) the n. un. is with ê: (S, Msb, K:) you should not say 
balai; (Yaakoob, S, K;) or this is a word of weak authority, (K, TA,) and you say Gals! and Salad like as 
one says 4) and 54: (TA:) in the dial. of the Syrians, the ča! [or va! or UI accord. to common 
modern usage among then] is the [pear which they formerly called] Ui«« and [which others call] Bois: 
(K:) it is of the growth of the country of the Arabs: (AHn:) oat! is an adventitious word, (S, K,) or 
arabicized, (Msb,) because ¢ and v= do not both occur in any Arabic word: (S, Msb, K:) or, accord. to Az, 
they do so occur; as, for instance, in G2+45, and in me, (TA.) 


jal 


1 Jal , aor. Us!, (Msb, K,) inf. n. jsi, (Msb, ) It (a thing, Msb, [as, for instance, a thing purchased, and the 
price thereof, and a thing promised or threatened or foretold, and also payment for a thing purchased, 
and the fulfilment of a promise or threat or prediction, and any event,]) was, or became, delayed, 
postponed, kept back; [and therefore, future;] syn. Át; (K;) and JÍ, aor. Jal, inf. n. JÍ, signifies the 
same. (Msb.) [See Us! and Usi. The primary signification seems to be, It had a term, or period, appointed 
for it, at which it should fall due, or come to pass.] 

= Aisi, aor. Jal, (K,) inf. n. Ul: (TA;) and 4 408i, (K,) inf. n. JÑ; (TA;) and 4 “lal, (K,) inf. n. S154: (TK;) 
He confined, restricted, restrained, withheld, debarred, hindered, or prevented, him. (K, TA.) Hence the 
phrase, agli, \ sisi They confined, restricted, &c., their cattle from the pasturage. (TA.) 

= | agile dsl, (S, Msb,) or 52), (K,) aor. UA! (S, Msb, K) and dẹ, (S, K,) inf. n. OŠ, (S, Msb,) He committed 
against them evil, (S, Msb, K,) and drew it, or procured it, to them: (Msb:) and (S, in the K “ or”) he 
excited it, stirred it up, or provoked it, against them: (S, K:) or, accord. to AZ, Agile RES inf. n. as above, 
signifies | committed a crime against them: and AA says that agile Gils and 355 and ¿lÍ have one and 
the same signification. (TA.) — 

- And alay ual, (Lh, K,) inf. n. as above, (TA,) He gained, acquired, or earned, and collected, and brought, 
or purveyed, and exercised skill in the management of affairs, for his family. (Lh, K.) 2 dai gif , (TA,) inf. 
n. leü, (K, TA,) He defined the term, or period; (K, * TA;) assigned, appointed, or specified, it. (TA.) It is 
said in the kur [6:128], ul cals gall ils lah 5 [And we have reached our term which Thou hast assigned, 
or appointed, for us;] meaning, the day of resurrection; (Bd, * Jel;) or the term of death; or, as some say, 
the term of extreme old age. (TA.) And aili, inf. n. as above, signifies | assigned, or appointed, for him, 
or it, a term, or period. (Msb.) — 

- ceils He granted me a delay, or postponement. (TA.) You say, iisi | 3 Gl ilk (S, K, TA) | desired, 
asked, demanded, or requested, of him a term, or period, [of delay, or postponement,] and he granted 
me a delay, or postponement, to a certain term, or period. (TA.) — 

- See also 1. 3 dsl lal Adlai, inf. n. 418154: see 1. 5 dali. q. 4 dalil ; (K, TA;) i. e. He asked, or requested, 
that a term, or period, should be assigned, appointed, or specified, for him. (TA.) It is said in a trad. of 
Mek-hool, giii ggi Jalal Ly ógh ja Us [We were keeping post on the frontier of the enemy, in the tract 
on the sea-coast, and] a person asked, or requested, that a term, or period, should be assigned, or 
appointed, or specified, for him, and that permission should be granted him to return to his family. (TA.) 


10 Jst see 2 and 5. Ualis originally the inf. n. of Be: Usi“ he committed evil; ” and is used to indicate 
the causation of crimes; and afterwards, by extension of its application, to indicate any causation: (Bd in 
v. 35:) one says, Alsi dys dike’, and 4 alla! Ge, (S, K,) and Alsi 4aks and 4 Alls) , (so in some copies of the 
K,) and anal d, and ANS) cx, (K, [belonging to art. sls, in which also they are mentioned,]) and o 
angi, and ans) ùs, (so in some copies of the K and in the TA, [belonging to art. Js,]) i. e. [I did it] c- 
ANS, (S,) which means [originally] in consequence of thy committing it: (Bd ubi supra:) [and then, by 
extension of its application, as shown above, because of thee, or of thine act &c.; on thine account; for 
thy sake; as also any, which is more common in the present day:] or “ills de: (K:) and ISS GIS 4 afe Os, i.e. 
4u [Because of him, or it, it was thus, or such a thing was]. (Msb.) An instance of its occurrence without 
č [or J] i is presented by the saying of 'Adee Ibn-Zeyd, 

silted ail ff dal 

[Because that God hath made you to have excel-lence, or hath preferred you]. (TA.) d>! cts Jal JÍ Us) 
Jal ls Ds da Jls , whence GUS) dys 4k, and alld) Aik’: see Us, in two places. Usi, (S, Mughnee, K,) with 
the J quiescent, (Mughnee,) is written with kesr and with fet-h [to the medial letter, i. e. 4 Us as well as 
Jai] like əx [which is written 425 as well as 24]: (TA:) it is a particle (Mughnee) denoting a reply; like 2% (S, 
Mughnee, K;) importing acknowledgment of the truth of the speaker, to him who gives information; and 
the making a thing known, to him who asks information; and a promise, to him who seeks, or demands; 
(Mughnee;) i. e. It is as thou sayest [in the first case; and yes, or yea, in the same, and in the other 
cases]; (K voce U+«;) therefore it occurs after such sayings as “ Zeyd stood” and “ did Zeyd stand?” and “ 
beat thou Zeyd: ” but ElMalakee restricts the information to that which is affirmative, and the saying 
expressive of seeking or demanding to that which is without prohibition: and it is said by some that it 
does not occur after an interrogation: (Mughnee:) Er-Radee says, in the Expos. of the Kafiyeh, after Z 
and others, that it is to denote acknowledgment of the truth of information, and does not occur after a 
saying in which is the meaning of seeking, or demanding: (TA:) or, accord. to Z and Ibn-Malik and others, 
it relates particularly to information: and accord. to Ibn-Kharoof, it occurs mostly after information: 
(Mughnee:) in the Expos. of the Tes-heel, it is said to be for denoting acknowledgment of the truth of 
information, past or other, affirmative or negative, and not to occur after an interrogation: (TA:) Akh 
says that it is better than 4% (S, Mughnee, K *) after information, (Mughnee,) in acknowledging the truth 
of what is said; (S, Mughnee, K;) and ais better than it after an interrogation: (S, Mughnee, K:) so that 
when one says, ar <a 54 [Thou wilt, or shalt, go away], thou sayest Usl [Yes]; and it is better than ax: 
but when one says, Aas} [Wilt thou go away?], thou sayest a=; and it is better than dəl. (S.) Usi The term, 
or period, of a thing: (S, K:) its assigned, appointed, or specified, term or period: this is the primary 
signification: (TA:) or the term, or period, and time of falling due, of a thing: (Msb:) pl. Uts!. (Msb, K.) — 

- Hence, The period of women's waiting, before they may marry again, after divorce: as in the Kur 2:231 
and 232. (TA.) — 

- The period, or extremity of time, in which falls due a debt (K, TA) and the like. (TA.) You say, ca #4) 4e4 
dai [He sold it to him for payment at an appointed period]: and dai os!) lab ced asl Dial als [He delivered 
the money for wheat, or the like, to be given at an appointed period]. (Msb in art. 1S.) — 

- The term, or period, of death; (K;) the time in which God has eternally decreed the end of life by 
slaughter or otherwise: or, as some say, the whole duration of life: and its end: a man's life being thus 
termed: and his death, by which it terminates: (Kull p. 17:) the assigned, or appointed, duration of the 
life of a man. (TA.) One says, Aisi ús, meaning His death drew near; originally, Ja elas! the completion 


of the duration of life. (TA.) In the kur 6:128, (see 2, above,) the meaning is, The term of death: or, as 
some say, the term of extreme old age: (TA:) or the day of resurrection. (Bd, * Jel.) The words of the kur 
[6:2] iis (atv Usi 5 JÍ Í á mean [Then He decreed a term,] the term of death, and [there is a term 
named with Him,] the term of the resurrection: or the period between the creation and death, and the 
period between death and the resurrection; for dəl is applied to the end of a space of time and to the 
whole thereof: (Bd:) or the meaning is, the period of sleep, and the period of death: (Bd, TA:) or the 
period of those who have passed away, and the period of those who remain and those who are to come: 
(Bd:) or the period of remaining in this world, and the period of remaining in the world to come: or in 
both instances death is meant; [accidental, and natural;] for the d>! of some is by accidental means, as 
the sword, and drowning, and burning, and eating what disagrees, and other means of destruction; 
while some have their full periods granted to them and are preserved in health until they die a natural 
death: or the dəl of some is that of him who dies in a state of happiness and enjoyment; and of others, 
that of him who reaches a limit beyond which God has no? appointed, in the natural course of this 
world, any one to remain therein; and to both of these, reference is made in the Kur [16:72 and] 22:5. 
(TA.) — 

- Sometimes, also, it means Destruction: and thus it has been explained as occurring in the Kur [7:184], 
where it is said, PAR OG AO he Oy [And that, may be, their destruction shall have drawn near]. 
(TA.) Us : see Jal Usi: see lpi .d>l Having a delay, or postponement, granted to him, to a certain time; 
i. q. J$ | S85 NI. (Lth.) — 

- See also Jal Jal al Delayed; postponed; kept back; syn. “Ale, [but in some copies of the K, for dẹ, we 
find 4 Jal ;] as also 4 Jal, of which the pl. is ös. (K:) and therefore, (TA,) not present; future; to come; 
contr. of Use: (S, Msb, TA:) and 4 alts , also, signifies delayed, deferred, or postponed, to the time of 
the end of a period; originally, contr. of U4. (Mgh.) [See also Jal] = 

- [Hence,] aia The [future,] latter, ultimate, or last, dwelling, or abode, or life; the world to come; syn. 
85841; (K, TA;) contr. of Alalall, (S, TA.) 

= Committing a crime; or a committer of a crime. (S, TA.) 8554 Determined, defined, or limited, as to 
time; applied to a writing: so in the Kur 3:139: (Bd, Jel, TA:) and to a debt; contr. of Uk, q. v. (Mgh in art. 


pees 
- See also Uatis thal: see Us, 
aa) 


1 deal, with kesr, [aor. aS! ,] (AZ, S, O,) inf. n. AS/; (KL, PS;) or 444i, aor. asl, (so in the K,) inf. n. $f; (TK;) 
[but asl is the form commonly known; and if it were incorrect, the author of the K would probably, 
accord. to his usual custom, have charged J with error respecting it;] He loathed it; disliked it; was, or 
became, disgusted with it; namely, food; (AZ, S, O, K;) &c.; (K;) from constantly keeping to it; (AZ, S, O;) 
or because of its not agreeing with him: (TA:) he reckoned it bad: (KL:) and J) 446 also signifies he 
disliked, disapproved, or hated, it; or he expressed, or showed, dislike, disapprobation, or hatred, of it; 
syn, 4458. (TA.) 

= UM al, aor. a>, (K,) inf. n. asi, (TK,) He incited, or urged, such a one to do that which he disliked, 
disapproved, or hated. (K.) 2 a! see 4. 4 Gl A053, or ASH | Culill, [accord. to different copies of the K, 
the former being the reading in the TA,] He makes men's own selves to be objects of dislike, 
disapprobation, or hatred, to them. (K voce zÍ, ) [Accord. to the TK, you say, 4is 444], inf. n. aad, 


meaning He made him to be an object of dislike, disapprobation, or hatred, to him.] 5 aa He (a lion) 
entered his 444/ [or thicket]. (K.) 
= 44S; see 1, asi Any square, roofed, house: (K:) mentioned by ISd as on the authority of Yaakoob: but 
see ped as explained by J [in the S] on the same authority. (TA.) RAR see ai 

= It is also a pl. of 448i, (M, K.) asl: see a 443/ A fortress; (Mgh, Msb, K;) like abi. (Mgh:) pl. a). (Mgh, 
Msb, K.) L [is the name of] A fortress (S, K) in El-Medeeneh, (K,) built of stones by the people of that 
city: and Yaakoob says that i signifies any square, roofed, house. (S, Sgh.) Imra-el-Keys says, 
[describing a vehement rain,] “ Aigi la ai al ed 
Jäs E ï “ii y3 
[And Teymà, (a town so called,) it left not therein a trunk of a palm-tree, nor a square, roofed, house, 
unless raised high with stones: but in the Calc. ed. of the Mo' allakát, (p. 54,) for uii: we find Labi, which 
has the same meaning]. (S, Sgh.) See also asl, (TA.) Accord. to As, it is also pronounced J zi . (S.) ñas A 
thicket, wood, or forest; a collection, (Mgh, Msb,) or an abundant collection, (K,) of tangled, confused, or 
dense, trees, or shrubs: (Mgh, Msb, K:) or it is of reeds, or canes: (S:) or a [place such as is termed] oa 
of water collected together, in which, in consequence thereof, trees grow: (Si in art. v=:) [or] it signifies 
also a bed, or place of growth, of canes or reeds: (Mgh:) the pl. is Gaal and ai (S, M, K) and 23 (M, K) 
and | asi, (S, M, Mgh, Msb, K,) [or rather this last is a coll. gen. n., of which 444/ is the n. un. ,] and als! 
(S, M, K) and [pl. of pauc.] #1, (S, M, Mgh, K,) or the last but one is pl. of asi, (M,) and so is the last. (Lh, 
M, Msb.) And hence, The haunt of a lion. (TA in art. Gos.) — 
- alsl [in the CK lal] also signifies Frogs. (Sgh, K.) [App. because frogs are generally found in beds of 
canes or reeds.] asl signifies Galil 2 ans Os, or g 2 aå 5; [accord. to different copies of the K; see 4;] i. e. 
One who makes men's own selves to be objects of dislike, disapprobation, or hatred, to them. (K.) as! aa! 
Loathing, disliking, or regarding with disgust. (S, TA.) 
=éalebig. 4 Ae [Water that is loathed, disliked, or regarded with disgust]. (TA.) agai : see aal, 
öl 


1 Gal, (S, Mgh, Msb, K,) aor. Gal and óà ; (S, Msb, K;) and Gal, (S, Mgh, &c.,) aor. GA!, (S, Msb, ) 
mentioned by Yz; (S;) inf. n. of the former TA (S, Mgh, Msb, K *) and ial; (S, Msb, K; *) and of the latter 
jal; (S, Mgh, Msb, K;) It (water) became altered for the worse (S, Mgh, Msb, K) in taste and colour, (S, 
Mgh, K,) from some such cause as long standing, (TA,) but was drinkable: (Mgh, Msb:) or became altered 
for the worse in its odour by oldness: or became covered with [the green substance called] ib and 
with leaves: (Mgh:) cal, also, said of water, signifies it became altered for the worse: (Th:) and in the 
Iktitaf occurs cal, aor. !, which is unknown, but may be a mixture of two dial. vars. [namely of gal 
having for its aor. G=! and ó% , and GA having for its pret. Gal]. (MF) 

= (si He (a 5X48, or whitener of cloth) beat a piece of cloth or a garment [in washing it]. (S, K.) dsl : see 
cal čal : see Aisi ó (S, K) and 483) and 443) (K) i. q. $5 [The ball, or elevated part, of the cheek]. (S, K.) 
Saal : see cila Ail! ailal aay i ails) .) (S, Mgh, Msb, K) and | iiai , (Lh, K,) the latter of the dial. of Teiyi, 
(Lh, TA,) or this is a vulgar form, (Mgh,) not allowable, (S,) and J Ailey , (K,) with c, (TA,) A thing well 
known; (K;) a vessel in which clothes are washed; (Msb;) a [vessel also called] Ss, resembling a ofl 
[which is a kind of basin], in which clothes are washed: (Mgh:) or what is called in Persian JX [i. e. OS 
a small cup]: (PS:) [it probably received this last meaning, and some others, in post-classical times: 
Golius explains it as meaning “ lagena, phiala, crater: ” adding 


hinc vulgo Fingiana [i. e. aii] calix vocatur: item Urceus: hydria: [referring to John 2:6:] Vas dimidiœ 
seriœ simile, in quo aqua et similia ponuntur: ” on the authority of Ibn-Maaroof: and, on the same 
authority 

Labrum seu vas lapideum instar pelvis, in quo lavantur vestes: ”] pl. dell: (S, Mgh, Msb, K:) meaning 
[also] what resemble troughs, surrounding trees. (Msb.) o>! Ga! (S, Mgh, Msb, K) and J isl (S, Msb, K) 
and 4 gal (ISd, TA) and J cual (TA) Water altered for the worse (S, Mgh, Msb, K) in taste and colour, (S, 
Mgh, K,) from some such cause as long standing, (TA,) but still drinkable: (Mgh, Msb:) or altered for the 
worse in its odour by oldness: or covered with [the green substance called] lab and with leaves: (Mgh: ) 
pl. jl; thought by ISd to be pl. of da! and Gal. (TA.) A~ atl EGE : see iila ilal Alay ÄG: : see REES 
igi [in Golius's Lex. Cais] The instrument for beating used by the JÉ [or whitener of cloth, in 
washing]: but better without ', [written Žiga ] because the pl. is Gs! 5; or, accord. to IB, the pl. is bal. 
(TA.) 

as} 


2 oadl, [inf. n. Lali] He made it one; or called it one: as also 2435. (TA in art. +5.) You say, oŽyI xÍ Make 
thou the two to become one. (K.) It is related in a trad., that Mohammad said to a man who was making 
a sign with his two fore fingers in repeating the cestinony of the faith, neve is no deity but God, &c.,] 
God to be one; he declared, or professed, the unity of God; as also 3+5. (T and Lin art. 5.) — 

- Egal i, (S, K,) inf. n. Sal (K,) Make thou the ten to become eleven, (S, K,) is a phrase mentioned by 
Fr on the authority of an Arab of the desert. (S.) 8 af gaat asd) aati S34): see art. a: and see what here 
next follows. 10 2slis! He (a man, S) was, or became, alone, by himself, apart from others, or solitary; 
syn. Sail: (S, K;) as also | 434) [written with the disjunctive alif 554, originally 4%! or śś 4], (K, TA,) or 8.53, 
(CK.) 

=4 satiny u He did not know it; did not know, or had not knowledge, of it; did not understand it; did not 
know the minute circumstances of it; or did not perceive it by any of the senses; syn. 4 pene al. (L, K;) i. 
e., a thing, or an affair: of the dial. of El-Yemen. (L.) asi , originally 34.5, the s being changed into |, (Msb,) 
One; the first of the numbers; (S;) syn. [in many cases] with a! 5; (S, Msb, K; i) with which it is 
interchangeable in two cases, to be explained below: (Msb:) pl. 4! and gi (K) and sis, which last 
occurs in a phrase hereafter to be mentioned; (TA;) or it has no pl. in this sense; (Msb, K, * TA;) and as to 
Sis], it may be pl. of s/s, [and originally 3j] like Seti as pl. of tä, (Th, Msb,) a pl. of pauc. (Msb.) The 
fem. is 4 44! only; and this is only used in particular cases, to be shown below: (Msb:) most agree that 
the «in this word is the characteristic of the fem. gender: but some say that it is to render it quasi- 
coordinate to the quadriliteral-radical class: [this, however, is inconsistent with its pronunciation, which 
is invariably cs}, not Śl] (TA:) its pl. is 48), as though the sing. were BAS), like as is said of 383 as pl. of 
5 83: one of the expositors of the Tes-heel writes it isi, with damm and then fet-h; but a pl. of this 
measure is not applicable to a sing. of the measure «kė, with kesr. (MF.) The dim. of iÍ is 4% Sal. and 
that of ss! is 4 cii, (Lin art. 5.) — 

- It is interchangeable with 4s!5 in two cases: first, when it is used as an epithet applied to God: (Msb:) 
for i$, as an epithet, is applied to God alone, (Msb, K,) and signifies The One; the Sole; He who has 
ever been one and alone: or the Indivisible: or He who has no second [to share] in his lordship, nor in his 
essence, nor in his attributes: (TA:) you say, isl 3! 54 and 434) 54: and in like manner, Asi, without the 


article, is used as an epithet specially in relation to God, and is interchangeable in this case [but not in 
other cases] with 4s! 5: therefore you do not say iÍ US5 nor si; as and the like [but isl; USG and 3» 
dal 5 &c.] (Msb. ) [See also 4a5, in art. 4=5,] In the phrase in the Kur [112:1], asi “il A [Say, He is God, 
One God], Ss\ is a substitute for al. for an indeterminate noun is sometimes a substitute for a 
determinate noun, as in another passage in the Kur, 96:15 and 16. (S.) Secondly, it is interchangeable 
with 3a!5 in certain nouns of number: (Msb:) you say >“ asi [masc.] and 34 ss! [fem.] (S) [meaning 
Eleven: and in these two cases you may not substitute žal; and 34815 for si and 68}: but] in Gs)pté sisi 
[One and twenty, and the like,] kÍ is interchangeable with š>! 5. (Msb.) Ks says, When you prefix the 
article JI to a number, prefix it to every number; therefore you should say, a& all cal) shal 39) oiled te 
[What did the eleven thousand dirhems?]: but the Basrees prefix it to the first only, and say, 489) Ghd h 
Abs call ste. (S.) — 

- In [most] cases differing from these two, there is a difference in usage between iÍ and isl 5: the 
former is used in affirmative phrases as a prefixed noun only, governing the noun which follows it in the 
gen. case; [as in exs. which will be found below;] and is used absolutely in negative phrases; [as will also 
be seen in exs. below;] whereas 4s! 5 is used in affirmative phrases as a prefixed noun and otherwise: the 
fem. 24], also, is only used as a prefixed noun, except in numbers (Msb) [and in one other instance, 
which see below]. Using 4s\ and its fem. in affirmative phrases as prefixed nouns, you say, ain jai ala 
[One of the three stood]; and “å 133) Edllé [One of them two (females) said]; and rep ssa] Ak [Take thou 
one of the three]. (TA.) The phrase Gib ae ss! means A calamity: (K:) or, as some say, (TA, but in the K 
“and, ”) a serpent; (K, TA;) so called because it twists itself round so as to become like a Gib, (TA.) And 
the phrase 3Y! sal, (L, K, TA,) in which the latter word has kesr to the ! and fet-h to the z, and is pl. of 
the former, also written aý, but this form is disapproved by MF, as has been shown above, (TA, [in 
several copies of the K incorrectly written 3841]) [lit. means One of the ones; and] is applied to a great, 
or mighty, event; (L, K, TA;) one that is difficult, distressing, grievous, or terrible. (L, TA.) You say, cil 
34! sb [the last of which words is here again written in several copies of the K xý] He brought to 
pass a grievous, and great, or mighty, event, (K, TA,) when you desire to express the greatness and 
terribleness of an event. (TA.) You also say, Gus) Asi dD, and ons asl 5, (K, TA,) the latter in one copy 
of the K written é>! 3l 4a!5, in which the latter word is pl. of the former, (TA,) and 35! 4815, and 4! 
35, (K, TA,) like a phrase before mentioned, only the former is applied to a calamity, and this to an 
intelligent being, and written in the two manners before mentioned, the difference being only in 
application, (TA, [in several copies of the K here again written aa 658), and in the CK 34) Gas\,]) and 
Cys) sss], (Et-Tes-heel,) and 2S! 435), (TA,) which are expressions of the utmost praise, (IAar, A 
Heyth, K,) [lit. Such a man is one of the ones; meaning] such a one is unique among the uniques; (TA;) 
one who has no equal; unequalled; incomparable. (IAar, Tes-heel.) It seems that the form of pl. used in 
the phrase ysl 4slis used only as applied to rational beings; but it is said in the Expositions of the Tes- 
heel that this phrase signifies One of the calamities; the form of the rational pl. being given to nouns 
significant of things deemed great, mighty, or grievous. (AHeyth.) In the phrase Y! (544), the fem. forms 
are said to be used for the purpose of giving intensiveness to the signification, as though the meaning 
were aal sal 4813, the word iah being [an intensive epithet] from +45 as signifying intelligence, or 
intelligence mixed with craft or cunning and forecast; or by 44/2 being meant a calamity. (Expositions of 
the Fs, TA.) AHei thought 68! iÍ to be an epithet applied to a male, and 3Y! 644! to be applied to a 
female: but his opinion has been refuted by EdDemameenee in the Expos. of the Tes-heel: and this 


latter author there remarks, that in expressions meant to denote praise [of a man], Í and ssa! are 
prefixed to their own proper pls., as sia and AS); or to an epithet, as in the case of shili iÍ [One of the 
learned]; but that they have not been heard prefixed to generic nouns. (TA.) You say likewise, cs! 34 
Lalas} He is born of noble, or generous, ancestors, both on the father's and the mother's side; speaking of 
a man and of a camel. (Land K in art. 25.) And laa} S31 ï poi e a 983 Y None will manage this thing, or 
affair, but a noble, or generous, man. (AZ, Lin art. 333.) And J tilaa! Sil (geeks Y [None will be able to 
perform it but a noble, or generous, man]. (Lin art. +5.) — 

- One instance is mentioned, of the occurrence, in a trad., of ess) not used as a part of a number [i. e. 
not as a part of the compound 3. «44]] nor as a prefixed noun; viz., a Ge 6! [One of seven]; in 
which a is said to mean the nights of 'Ad [during which that tribe was destroyed], or the years of 
Joseph [during which Egypt was afflicted with dearth]. (MF, from the Faik &c.) — 

- Used in a negative phrase, Asi signifies Any one with whom one may talk or speak: and in this manner 
it is used without variation as sing. and pl. and fem. (S) as well as masc. (Msb.) You say, JÄ cÈ ash y 
[There is not any one in the house]: but you do not say, ʻi kà [as meaning the contrary]. (S.) We read in 
the Kur [69:47, this ex. of its use as a masc. pl.], G25as die aÍ Ge ¿ŝi Led [And not any persons of you 
should have withheld me from punishing him]. (S.) And in the same [33:32, we find this ex. of its use as a 
fem. pl.], cuill a xí (id [Ye are not like any others of women]. (S.) — 

- It is also used in interrogative phrases; as in the saying, ida Us ly kÍ Us [Has any one seen the like of 
this?]; (A'Obeyd, L;) and in the saying, “19 45 & [for ki 4, O, has any one seen her, or it?]. (L, from a trad.) 
- It is [said to be] also used in the sense of ¢.4 [meaning Anything], applied to an irrational being; as in 
the saying, !oles ï asl us J L Ú There is not in the house anything, rational or irrational, except an ass: 

so that the thing excepted is united in kind to that from which the exception is made [accord. to this 
rendering; but this instance is generally regarded as one in which the thing excepted is disunited in kind 
from that from which the exception is made]. (Msb.) So too in the Kur 60:11, accord. to the reading of 
Ibn-Mes'ood: (Msb:) but others there read ŝi, which may mean any one or any thing. (Bd, Jel.) — 

- i$, (K,) as also xý és, (S, Msb,) as a proper name, (Msb,) is applied to A certain day; (K;) [Sunday;] 
the first day of the week; or, as some say, [i. e. as some term it,] the second of the week; (TA;) for the 
Arabs are said, by IAar, to have reckoned the Sabbath, or Saturday, as the first, though they called 
Sunday the first of the days: (Msb in art. a«:) it is sing., and masc.: (Lh:) pl. [as above, i. e.] SS) (S, Msb, 
K) and Sisal: (K:) or it has no pl. (K: [but in the TA this last observation is very properly restricted, as 
relating only to ial as syn. with 4s!3, and as applied to any unknown person.]) In this sense, it has no dim. 
(Sb, in S, art. ul.) — 

- 444 in lexicology signifies What have been transmitted by some of the lexicologists, but not by such a 
number of them as cannot be supposed to have agreed to a falsehood: what has been transmitted by 
this larger number is termed 23) $4, (Mz 3rd ss las was} tal gas! Gaal asi sas! Gas! giil (gs: fems. of 
Sai, q. v. clas olaal asi laal las! 858) : fems. of 4/, q. v. 438/ The unity of God; (Msb;) as also 421585, (L and 
K in art. asi (..%5 [accus. of Ssh is imperfectly decl., because of its deviation from its original, (S, K,) both 
in form and in meaning; (S;) [being changed in form from !4a!s, and in meaning from !Sa15!: (see é Xá:)] 
you say, XI] , sisi asi | 33 being repeated for the purpose of corroboration, ] meaning, They came one 
[and] one, one [and] one; or one [by] one, one [by] one. (S, K. ) The dim. of Íi isẹ} ši , perfectly decl., 
like Citi [q. v.] &c. (S, in art. ii (.45 dim. of Asi, q. v. Sai. : see gii, sÍ dim. of ssa! fem. of Asi, q. v. 


gal 


1 Gal (S, Msb, K) 4ilé, (S, TA,) aor. GSI, (Msb, K,) inf. n. &5Í, (Msb,) or GAi, and iy, (TA,) or this last is a 
simple subst.; (Msb;) and 4ile cal, aor. OAl, inf. n. jal: (Kr, TA;) He retained enmity against him in his 
bosom, watching for an opportunity to indulge it, or exercise it; or hid enmity against him in his bosom; 
or bore rancour, malevolence, malice, or spite, against him: (S, Msb, K: *) and he was affected with 
anger (K, TA) against him, such as came upon him suddenly from the retention or hiding of enmity in the 
bosom, or from rancour, malevolence, malice, or spite. (TA.) 3 4isi aial 438], (TA,) inf. n. 448154, (S, K,) He 
treated him, or regarded him, with enmity, or hostility. (S, * K, * TA.) ols 44a dis) aia) ais) Retention of 
enmity in the bosom, with watchfulness for an opportunity to indulge it, or exercise it; or concealment 
of enmity in the bosom; or rancour, malevolence, malice, or spite: (S, Msb, K:) and anger (K, TA) coming 
upon one suddenly therefrom: (TA:) pl. Ga!. (S, Msb, K.) It is said in the S that one should not say dia; and 
this is disallowed by As and Fr and Ibn-El-Faraj: in the T it is said that it is not of the language of the 
Arabs; and As is related to have disapproved of Et-Tirimmah for using its pl. in poetry: but it is said in a 
trad., dis pall óh ib 4 [There is not between me and the Arabs retention of enmity in the bosom, 
&c.]; and it occurs in another trad., in a similar phrase; and the pl., in a third trad.; therefore we say that 
itis a dial. var. of rare occurrence. (TA.) 


a 


ra : see art. >l. 


al 


Ai fem. of zi, q. v. in art. >l. 
asl 


1 i , (S, A, L, &c.,) in the first pers. of which, CASS, [and the like,] the is generally changed into 4, and 
incorporated into the [augmentative] = , [but in pronunciation only, for one writes Í and the like ,] 
aor. a3! , imperative i, originally i4, (S, L,) which latter form sometimes occurs, [but with sin the place 
of 3 when the ! is pronounced with damm,] (TA,) inf. n. Xi (S, L, Msb, K, &c.) and ERG (S, L, K,) the latter 
having an intensive signification; (MF;) and 445 is a dial. var., as mentioned by Ibn-Umm-Kásim and 
others on the authority of AHei; (MF in art. 3=;) He took; he took with his hand; he took hold of; (S, A, L, 
Msb, K;) a thing. (S, L.) You say, alball sd and abal 33 Take thou, or take thou with thy hand, or take 
thou hold of, the nose-rein of the camel: (S, L, Msb:) the in the latter phrase being redundant. (Msb.) 
[And 2% ai, lit. He took his hand, or arm; meaning (assumed tropical:) he aided, or assisted, him: a 
phrase of frequent occurrence.] And wo Ma Asi (assumed tropical:) He prevented, restrained, or 
withheld, such a one from doing that which he desired; as though he laid hold upon his hand, or arm: 
(L:) and eas Le ósi og ole Mi [signifies the same]. (K in art. 1.) — 

- Also, inf. n. Ai, He took, or received; contr. of hèi, (L.) [Hence,] £ AA, (assumed tropical:) He 
received from him traditions, and the like. (TA passim.) — 

- (assumed tropical:) [He took, or derived, or deduced, a word, a phrase, and a meaning.] — 

- (tropical:) He took, received, or admitted, willingly, or with approbation; he accepted. (B, MF.) So in 
the Kur [7:198], jal MS (tropical:) [Take thou willingly, or accept thou, superfluous property, or such as is 


easily spared by others]. (MF.) So too in the same [3:75], 62! ala (le e sad) 5 (tropical: ) [And do ye 
accept my covenant to that effect?]. (B.) [And in the phrases, 315) sil coh Le: Jarl iia ASI, (Jel 2:60,) and 
Bl sill å Ley Seed! le, (Idem 2:87,) (assumed tropical:) We accepted your covenant to do according to 
what is in the Book of the Law revealed to Moses.] “lie AA [is elliptical, and] means gÉ atie Ei; Ji eh 
zl zall s (assumed tropical:) [Accept thou what I say, and dismiss from thee doubt and obstinate 
disputation]. (S, L.) — 

- He took a thing to, or for, himself; took possession of it; got, or acquired, it; syn. 514; (Z, Er-Rághib, B;) 
which, accord. to Z and Er-Raghib and others, is the primary signification; (MF;) and U-as. (B.) [See also 
8.] — 

- [He took and kept;] he retained; he detained: as in the Kur [12:78], 464 Ussi M45 [Therefore retain thou 
one of us in his stead]. (B.) — 

- [He took, as meaning he took away. Hence,] ò dis Asi Journeying, or travel, took from him strength; 
(3 3all being understood;) weakened him. (Har p. 529.) And il Os al, (Mgh,) and el ús, (Msb,) He 
clipped, or cut off from, (Mgh, Msb,) the mustache, (Mgh,) and the hair. (Msb.) — 

- He, or it, took by force; or seized: (B:) (assumed tropical:) he, or it, overcame, overpowered, or 
subdued: said by some to be the primary signification. (MF. ) [See also je ii, &c., in art. se: and cs RES) 
54, &c., in art. 434] It is said in the Kur [2:256], ê as Y 5 iia kb y (assumed tropical:) Neither drowsiness 
nor sleep shall seize [or overcome] Him. (B.) [And you say, Be ai (assumed tropical:) A tremour 
seized, took, affected, or influenced, him. And aih sad (assumed tropical:) His belly affected him with a 
desire to evacuate it.] You say also, al pl 48 Asi (assumed tropical:) The wine affected him, or 
influenced him, so that he became intoxicated. (TA in art. Jė.) And oli Ki (Msb in art. >», &c.) and ií 
oih (Kin art. a, &c.) (assumed tropical:) [It had an overpowering influence upon the head]; meaning 
wine. (Msb, K.) And Gil íí [It (food, &c.) choked]. (lAar in art. 444 in the TA, and S in art. 4, &c.) And 
Jú O38 48 Sab ï (assumed tropical:) [Nothing that any one may say will have any power, or effect, or 
influence, upon him]; meaning that he obeyeth no one. (Lin art. =.) — 

- He took captive. (L, Msb, B.) So in the Kur [9:5], Ai; ab salad 5 Èj CxS pal | sia [Then slay ye the 
believers in a plurality of gods wherever, or whenever, ye find them, and take them captives]. (Bd, L, B.) 
- See also 2, in three places. — 

- He gained the mastery over a person, and killed, or slew, him; (Zj, L; i) as also | Al: : (L: ) or simply, 
(assumed tropical:) he killed, or slew. (B.) It is said in the Kur [40:5], ARE pappe 4a) US Sás 5, meaning 
[And every nation hath purposed against their apostle] that they might gain the mastery over him, and 
slay him; (Zj, L;) or (assumed tropical:) that they might slay him. (B.) — 

- (assumed tropical:) He (God, Msb) destroyed a person: (Msb, MF:) and (assumed tropical:) extirpated, 
or exterminated. (MF.) bes gids al Ree [in the Kur 3:9 and 40:22] means But God destroyed them for their 
sins. Jel.) — 

- (tropical: ) He punished, or chastised; (L, Msb, B, K, MF;) as also | Al; : (L, Msb, MF:) as in the phrases, 
ath eS) (Msb, K *) and eal 1 +, inf. n. of the latter S381 54, (S, L, Msb, K,) (tropical:) he punished, or 
chastised, him for his sin, or offence: (Msb:) and ahs isi means (assumed tropical: ) he was restrained 
and requited and punished for his sin, or offence: (L:) or, accord. to some, Al signifies he extirpated, or 
exterminated; and 4 44/ he punished, or chastised, without extirpating, or exterminating. (MF.) [For 4 
As] ,] some say Als, (S, L,) which is not allowable, (K,) accord. to some; but accord. to others, it is a 


chaste form; (MF;) of the dial. of El-Yemen, and used by certain of the seven readers [of the Kuran] in 
the instance of 2:225] al žial Y and v. 91]; and the inf. N. in that dial. Is 4415, and the imperative is 
bal, (Msb.) — 

- (tropical:) He made a violent assault upon a person, and wounded him much. (K, TA.) [You say also, adi 
al, meaning (assumed tropical:) He assailed him with his tongue; vituperated him; spoke against him.] 
- [He took, took to, or adopted. ] You say, axi KÍ and aii &c.: see Xi, below. And 138 Gi À íi [He 
took such a road]: and 2 Jks Recon Abe: Ge íí [he took the way by, or on, the right of him, or it, or the left of 
him, or it]. (S in art. 533.) [And aly SÍ, and eall ṣà, (the former the more common, the latter occurring 
in art. 455 in the K,) (assumed tropical:) He took the course prescribed by prudence, discretion, 
precaution, or good judgment; he used precaution: and, like lh ší, (assumed tropical:) he took the 
sure course in his affair.] And bode ʻi (assumed tropical:) He took care; became cautious, or vigilant. (Bd 
in 4:73 and 103.) [And č gé ly ʻi (assumed tropical:) He took to, or adopted and followed, or adhered 
to, what such a one said: see Har p. 367; where it is said that 3! when thus used is made trans. by 
means of ~ because it implies the meaning of Rear J 

- He took to, set about, began, or commenced; as in the saying, 136 (ass Kí He took to, set about, began, 
or commenced, doing such a thing; in which case, accord. to Sb, 44! is one of those verbs which do not 
admit of one's putting the act. part. n. in the place of the verb which is its enunciative: [i. e., one may 
not say Del in the place of d+ in the phrase above:] and as in NS cå ‘Í He began, commenced, or 
entered upon, such a thing. (L.) — 

- [It is used in a variety of other phrases, in which the primary meaning is more or less apparent; and 
several of these will be found explained with other words occurring therein. The following instances may 
be here added.] — 

-465 å ii Öh [A road leading into, or through, a tract of sand]. (K in art. 508) And xé G4 Öh ae Asi 
435) [The road lead them otherwise than in the beaten track]. (T * and A in art. z x=.) — 

-ga i iste aiii u (assumed tropical:) My eye hath not seen thee for some time; like ái able, (T in art. 
ib.) And é se Sai (eal À 4 [explained to me by Ibr D as meaning (assumed tropical:) There is not in 
the tribe any one whom my eye regards as worthy of notice or respect by reason of his greatness 
therein]. (TA in art. xa.) — 

- GS siie AKÍ, and Lay res see 8. 

= íí, aor. 4 , inf. n. Xi, (S, L, K,) He (a young camel) suffered heaviness of the stomach, and 
indigestion, from the milk: (S:) or became disordered in his belly, and affected with heaviness of the 
stomach, and indigestion, from taking much milk. (L.) — 

- He (a camel, L, K, or a sheep or goat, L) became affected by madness, or demoniacal possession; (K;) or 
by what resembled that. (L. )— 

- Aue Casi, aor. 34), inf. n. Al His eye became affected by inflammation, pain, and swelling, or 
ophthalmia. (Ibn-Es-Seed, L, K. *) 
= = Adj, aor. 48), inf. n. Kii, It (milk) was, or became, sour. (K.) [See aiii 2 [. Al , (S, L, K, *) inf. n. isi (S, 
L,) She captivated, or fascinated, him, (namely, her husband,) and restrained him, by a kind of 
enchantment, or charm, and especially so as to withhold him from carnal conversation with other 
women; (S, F L, K, * TA;) as also | asl: ; and 4 4334) [of which the inf. n. is app. 1. (L, TA.) A woman 
says, b> ži | captivate, or fascinate, my husband, by a kind of enchantment, or charm, and withhold 


him from other women. (L, from a trad.) And one says, of a man, aj yal ue Ñg He withholds others [by a 
kind of enchantment, or charm,] from carnal conversation with his wife. (Msb.) The sister of Subh El- 
'Ádee said, in bewailing him, when he had been killed by a man pushed towards him upon a couch- 
frame, or raised couch,  ailill éié Äi aly ail Sclally ill aed ASN élie &A4/ [| withheld from thee 
by enchantment the rider and the runner and the walker and the sitter and the stander, and did not so 
withhold from thee the prostrate]. (L.) And one says of a beautiful garment, ʻi ļ ii Ca oll [It 
captivated hearts in a manner peculiar to it]: (K in art. +a: [in the CK, incorrectly, Adi and cs slall:]) and 
ak; As! [He, or it, captivated his heart; or] he [or it] pleased him, or excited his admiration. (TA in art. 4l.) 
= gÍ ASI, inf. n. as above, He made the milk sour. (K.) [See 44! 3 [. Asi, inf. n. 44154: see 1, in the middle 
portion of the paragraph, in five places. 4 44), inf. n., app., RES see 2. 8 44) [written with the disjunctive 
alif 4443] occurs in its original form; and is changed into i [with the disjunctive alif 55y; this being of 
the measure J=#4l from Äi, the [radical] ' being softened, and changed into &, and incorporated [into the 
augmentative &]: hence, when it had come to be much used in the form of J=44l [thus changed], they 
imagined the [former] “Sto be a radical letter [unchanged], and formed from it a verb of the measure 
Já, aor. Jai; saying, 433 aor. ii (S, L, Msb, *) inf. n. AS and Ak. (Msb:) and | Aaah [written with the 
disjunctive alif ASAI of which exs. will be found below, is also used for 335l; one of the two &s being 
changed into cs, like as o is changed into “in čis [for daia]: or 4844) may be of the measure deil from 
Asi, one of the two “s being suppressed; after the manner of those who say Gib for Gillis: (S, L:) and IAth 
says that è, in like manner, is of the measure Jl from Š; not from íí. (Land K in art. 3=:) but IAth is 
not one who should contradict J, whose opinion on this point is corroborated by the fact that they say 
534) from 515), and Cíl from bal, and dkil from Osi; and there are other instances of the same kind: or, 
accord. to some, 3 is from ey a dial. var. of Ai, and is originally 5355), (MF.) [The various significations 
of 384) and $ and 4441 will be here given under one head.] — 
- You say, Jtiall å | ahi), (S, L, K, *) and = cà, (Msb,) with two hemzehs, (S, L, K,) or, correctly, | adi, 
with one hemzeh, [or | 840] as two hemzehs cannot occur together in one word, (marginal note in a 
copy of the S,) [but in a case of wasl, the first hemzeh being suppressed, the second remains 
unchanged,] They took, or seized, (aÍ) one another (S, L, Msb, K) in fight, (S, L,) and in war; (Msb;) and 
so la, (Msb.) And 4 sa) Š The people, of company of men, wrestled together, each taking hold in 
some manner upon him who wrestled with him, to throw him down. (L, TA.) — 

- [384), as also 4 4844, and] 484, aor. A4/ , (K in art. 44) inf. n. Mj and i (TA in art. 4§4,) likewise signifies 
i. q. Kí, (K in art. 44, and B and TA in the present art.,) as meaning He took a thing to, or for, himself; 
took possession of it; got, or acquired, it; syn. 3K and Utes, (B, TA.) Some read, [in the Kur, 18:76,] ái í 
Í aÍ aje [Thou mightest assuredly have taken for thyself a recompense for it]: (S, L, K in art. 435, and TA in 
the present art.:) this is the reading of Mujahid, (Fr, TA,) and is authorized by I'Ab, and is that of Aboo- 
‘Amr Ibn-El-'Ala and AZ, and so it is written in the model-copy of the Kur, and so the readers [in general] 
read: (AM, L, TA:) so read Ibn-Ketheer and the Basrees; he and Yaakoob and Hafs pronouncing the 3; the 
others incorporating it [into the 4]: (Bd:) some read Gas, (Land K in art. 35;) but these read at 
variance with the scripture. (AM, L, TA.) 244! | La‘ is a phrase mentioned by Mbr as used by some of 
the Arabs, (S, L,) and signifies i. q. ui [He took for himself a piece of land]. (S, L, K.) And !$5 444! [in the 
Kur, 2:110, &c.,] signifies He got a son, or offspring. (Bd &c. See also below.) And i5 aor. 4), inf. n. i 
and i also signifies He gained, acquired, or earned, wealth, (L, and Msb in arts. 35 and 334,) or a thing. 
(Msb.) — 


-iaiu | 1 agile and hiic signify alike, i. q. 3*5 [He did to them a benefit, or favour; as though he earned 
one for himself in prospect, making it to be incumbent on them as a debt to him]: (ISh:) and @sic E] 
lay 2 means [in like manner, as also AÏ Į Uss onic , and 133, (and Lid ad 4 has a similar meaning; 
see Kur 18:85;)] | did to him a benefit, or favour; syn. ail) aiad, (Msb in art. 2.) — 

- A454) also signifies He made a thing; syn. Usé; like Š, [aor. Kí ,] inf. n. ŠŠ and Aki: (L:) he made, or 
manufactured, a bow, a water-skin, &c., 136 Geof sucha thing: he made, or prepared, a dish of food, a 
medicine, &c.: either absolutely or for himself. (The Lexicons passim.) — 

- Also He made, or constituted, or appointed; syn. Js; doubly trans.; (B, Msb;) and so Ass. (Msb in art. 
435.) You say, laste 04431 He made him [or took him as] a friend; (Msb in the present art.;) and so 2384, 
(Idem in art. 4.) And 1558 basil [in the Kur 2:63 and 231, &c.,] means He made him, or it, a subject of 
derision. (Bd, Jel.) And 1%; 2435! [in the same, 12:21 and 28:8,] He made him, or took or adopted him as, a 
son. (Bd. See also above.) 10 Ká , written with the disjunctive alif Š: see 8, in four places. [Other 
meanings may be inferred from explanations of iira, q. v. infrà.] Sl inf. n. of Aah, q. Vv. — 

- (assumed tropical:) A way, or manner, of life; as also | Al . (S, L, K.) You say, RSEN ai ory) wo A cái, 
(S, L, K, *) and | aii , (L, K,) the former of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. of El-Hijáz, 
(TA,) meaning (assumed tropical:) The sons of such a one went away, or passed away, and those who 
took to their way of life, (S, L, K,) and adopted their manners, or dispositions: (K:) and aii ŠÍ Gand 4 
aii, and PERE KÍ bya [in the CK at) and 4 Aii, signify [virtually] the same: (K:) or aiii bai Ga and 4 
Abad) signify [properly] è Bed ae 5 shad baal Gy [those whom their way of life took, or influenced]. (ISk, S L.) 
One says also, oad) iiu; l p Jé E Jati , with kesr, meaning (assumed tropical:) [Such a one was 
appointed prefect over Syria,] and he did not take to that good way of life which it was incumbent on 
him to adopt: you should not say REA (AA, S, L:) or it means and what was adjacent to it: (Fr, L:) or, 
accord. to the Wá'ee, one says, in this case, | Fes) Agi lasand RE and | a , with kesr and fet-h and 
damm [to the hemzeh, and with the marfooah, as in instances before]. (Et-Tedmuree, MF.) One also 
says, Ļ ERECT ÉL le GS Š, (S, L,) with kesr to the }, (L,) [in a copy of the S al, which seems to be also 
allowable, accord. to the dial. of Temeem,] meaning Wert thou of us, then thou hadst taken to, or 
wouldst take to, our manners, or dispositions, and fashion, (S, L,) and garb, and way of life. (L.) The 
words of the poet 

gaip USI Li AS jl 

” |Aar explains as meaning And were ye of us, we had caught and restored to you your camels: but no 
other says so. (L.) — 

- 41; as i The Mansions of the Moon; (S, L, K;) also called esl Asal: (L; [see art. + #;]) called by the 
former appellation because the moon every night enters (È sal) one of those mansions: (S, L:) or the 
stars which are cast at those [devils] who listen by stealth [to the conversations of the angels]: (L, K:) but 
the former explanation is the more correct. (L.) — 

- See also 34) 54), whence S38) Si u: see 3f, — 

- It is also a pl. of X; (S, L;) and of A) or 333), explained below with X, (L.) Keg [The act of taking, taking 
with the hand, &c.], a subst. from KÍ, (S, L, Msb.) — 

- See also Äi, in nine places. — 

- And see a), — 

- Also A mark made with a hot iron upon a camel's side when a disease therein is feared. (K.) Ki 
Heaviness of the stomach, and indigestion, of a young camel, from the milk. (K.) [See asi jJ- 


- See also sal Xi A young camel disordered in his belly, and affected with heaviness of the stomach, and 
indigestion, from taking much milk. (AZ, Fr, L.) [See also jlsie.] — 

- Acamel, or a young camel, or a sheep or goat, affected by what resembles madness, or demoniacal 
possession. (L.) — 

- Aman affected with inflammation of the eye; with pain and swelling of the eye; with ophthalmia; (S, 
L;) as also 4 iiia . (L.) See also this latter. — 

- See also 33 Asi (S, L, K) and 4 Ki , (Ibn-Es-Seed, L, K,) which latter is the regular form, (L,) 
Inflammation of the eye; pain and swelling of the eye; ophthalmia. (S, L, K.) REN [inf. n. un. of íí, An act 
of taking, &c.: an act of punishment, or chastisement, or the like; as in the Kur 69:10: pl. čIšíÍ, — 

- aes aÍ They took their places of abode. (IAth and L, from a trad.) ZÍ A manner of taking, or 
seizing, of a man with whom one is wrestling: pl. Ki, (L.) — 

- A kind of enchantment, or fascination, like >, (S, L, Msb, * K,) which captivates the eye and the like, 
(L,) and by which enchantresses withhold their husbands from other women; called by the vulgar Lu, 
and 3s; and practised by the women in the time of ignorance: (TA:) or a kind of bead (2534, S, L, K) with 
which one captivates, or fascinates, or restrains; (K;) with which women captivate, or fascinate, or 
restrain, men, (S, L,) and withhold them from other women: (L:) or i. q. 435) (A.) — 

-A pitfall dug for catching a lion. (A, TA.) — 

- JÄI si as}; 524 [Strive thou to be before the time called (that of) 54!) 334) with thy wooden 
instrument for producing fire; i. e. haste thou to use it before that time;] means the time a little after 
the prayer of sunset; asserted to be the worst time in which to strike fire. (K.) es) :see EE) al and | 
sal) A pool of water left by a torrent: pl. ii, (AO, K:) both signify the same: (L:) or | REN signifies a thing 
like a pool of water left by a torrent; and REST is its pl. [ora coll. gen. n.]; and the pl. of this latter is Hi, 
like as CAS is pl. of GUS, and sometimes it is contracted into i, (S, L:) the like of this is said by Aboo- 
'Adnán: (L:) and Sj i is also a pl. of sala], occurring in a trad., and signifying pools which receive the rain- 
water, and retain it for drinkers: (IAth, L:) or the correct word is X, without , and it signifies a place 
where beasts assemble at a pool of water left by a torrent; and its pl. is ži (AA, A'Obeyd, L) and 34, 
which latter is extr.: (L:) but as to | RES) , it has a different signification, which will be found below; i. e. 
land of which a man takes possession for himself, &c.: (AA, L:) or Xi is a coll. gen. n., and | iji is its n. 
un., and signifies a receptacle made for water to collect therein: and | Äi signifies a thing that one digs 
for himself, in the form of a watering-trough, which retains water for some days; and its pl. is oad: (L: ) 
and 4 AS) and 4 aa) also signify a thing that one digs in the form of a wateringtrough; and the pl. is ce 
and 1, (L.) In a trad. of Mesrook Ibn-El-Ajda', 36} are likened to the Companions of Mohammad; and it 
is added, that one J PRES) suffices for a rider; and one, for two riders; and one, for a company of men: (S, 
L:) meaning that among them were the young and the old, and the possessor of knowledge and the 
possessor of more knowledge. (L.) — 

- See also ual ESES iq. 5 Ab [Taken; taken with the hand; &c.]. (Msb.) — 

- A captive: (S, L, Msb, K:) fem. with è. (S, L.) Hence the saying, Ul! ual ġa GiSi More lying than the 
captive of the army: meaning him whom his enemies have taken captive, and whom they desire to 
conduct them to his people, and who lies to them to his utmost. (Fr, L.) [See another ex. voce GAv..] — 
- A strange, or foreign, old man. (K.) REN Land which a man, (S, L, K,) or a Sul- tan, (S, L,) takes for 
himself; as also 4 SES : (S, L, K:) or land which a man takes for himself, and brings into a state of 
cultivation after its having been waste: (AA, Mgh, L:) or waste land which the owner gives to him who 


shall cultivate it: (Mgh:) and land which the Imam gives to one, not being property, (K,) or not being the 

property of another. (TA, as from the K.) — 

- See also 34, in five places. — 

- Also The handle of a [shield of the kind called] 445; (K; [in the L written 44, with the z before the z;]) 

also called its ts, (L.) busi A thing that is taken by force. (L.) [See also 34) [. 43) One who takes eagerly, 

or greedily: whence the saying, 3 wÍ ï il 4 Thou art none other than one who taketh a thing eagerly, 

or greedily, and then throweth it away quickly. (A.) asl , (as in some copies of the K, in both of the senses 

here explained,) or 4 ai (as in other copies of the K, and in the L and TA, [but the former is the more 

agreeable with the form of the pl.,]) A camel beginning to become fat; (L, K;) or to become aged: (K:) pl. 

Sai (L) 

= Milk that bites the tongue; syn. ba, (K.) [See ii [. Aki [A place where, or whence, a thing is taken: 

pl. dala .] [Hence,] oil isle The places whence birds are taken. (K, TA.) — 

- [The source of derivation of a word or phrase or meaning.] — 

- A way [which one takes]; as in the phrase, alli, oI Kia He went the nearest way. (Msb. in art. »~24.) 
- [See also 2, last sentence but one.] Sik. see i us Ab gs Us). Ash A man withheld [by a kind of 

enchantment or charm (see 2)] from women. (L.) Asya: see what follows. hira [Requiring to be clipped; 

i. e.] long; applied to hair. (K.) 

= Lowering his head, or stooping, (As, S, L, K,) by reason of inflammation of the eyes, or ophthalmia, (As, 

S, L,) or by reason of pain, (As, S, L, K,) or from some other cause; (L;) as also | Asi , q. v. (TA.) Lowly, or 

submissive, (AA, L, K,) by reason of disease; as also | iga, (AA, L.) 

Al 


2 AÍ, (S, K, &c.,) inf. n. sau, (K,) is trans. (S, K, &c.) and intrans.: (K:) as a trans. verb it signifies He made 
to go back or backwards, to recede, retreat, retire, or retrograde: he put, or drove, back: he put, or 
placed, behind, or after; back, or backward: he made to be behind, or posterior, or last: he made to 
remain behind, hold back, hang back, or lag behind: he kept, or held, back: he postponed, put off, 
procrastinated, deferred, delayed, or retarded: he made backward, or late: contr. of 48. (Msb, TA.) — 
-34 ol) ial He granted me a delay, or postponement, to a certain term, or period. (TA in art. dəl.) 

= For its significations as an intrans. verb, see 5, in two places. 5 Al is quasi-pass. of the trans. verb si; 
(S, A, Msb;) i. e. He, or it, went back or backwards, drew back, receded, retreated, retired, or 
retrograded: became put, or driven, back: became put, or placed, behind, or after: became behind, 
posterior, or last: he remained behind, or in the rear; held back, hung back, lagged behind, or delayed; 
was, or became, backward, or late: it was, or became, kept back, postponed, put off, procrastinated, 
deferred, delayed, or retarded: contr. of ass: (TA:) and 4 „bi is syn. therewith; (S, K:) and 4 D4/, inf. 
n. pecs signifies the same, being intrans. as well as trans. (K.) An ex. of the latter occurs in a saying of 
Mohammad to 'Omar: 33! 1 sit Retire thou from me: or the meaning is, ahs ie Al [hold thou back 
from me thine opinion; or reserve thou thine opinion until after mine shall have been given]. (TA. ) You 
say, dials Sali die AU [He went back, &c., from him, or it, once]. (Lh.) And «<=! gé Át, or A, He went 
back, &c., from the thing, or the affair: he was, or became, behind, behindhand, or backward, with 
respect to it: he held back, hung back, refrained, or abstained, from it; and Ati- i dic signifies the 
same. (The Lexicons in many places.) gga ï RARI l dela cls 13, in the Kur 7:32 and other places, 


means And when their time is come, for punishment, they will not remain behind, or be respited, [any 
while, or] the shortest time: or they shall not seek to remain behind, by reason of intense terror. (Bd.) 10 
jay see 5, in three places. Sal [an epithet variously explained]. One says, in reviling, (S, TA,) but not 
when the object is a female, (TA,) aði ail Sail, (Th, S, A, &c.,) and | 539! (M, &c.,) or this latter is wrong, 
(Mesharik of 'Iyád, Mgh, Msb,) as is also 4 38! , (Mesharik of 'lyad,) meaning (tropical:) May God 
alienate, or estrange, from good, or prosperity, or may God curse, him who is absent from us, (A, Msb, 
TA,) distant, or remote: (A, Msb:) or the outcast; the alienated: (Msb:) or him who is put back, and cast 
away: so says Sh: or, accord. to ISh, him who is put back, and remote from good: and he adds, | think 
that 4 peu is meant: (L:) or the base fellow : or the most ignoble: or the miserable wretch: (Et- 
Tedmuree and others:) or the last speaker: (Nawdadir of Th:) or SY! is here a metonymy for the devil: 
(Lb:) it is a word used [for the reason explained voce hail] in relating what has been said by one of two 
persons cursing each other, to the other; (Expositions of the Fs;) and the phrase above mentioned is 
meant to imply a prayer for those who are present [by its contrasting them with the person to whom it 
directly applies]. (A.) One also says, AIL lis Y, [alluding to a particular person,] meaning [May the 
place, or land, not be ample, or spacious, or roomy,] to the remote from good. (TA.) It is said in a trad. of 
Mazin, csi) Š aÝ é! Verily the outcast, (Mgh, Msb,) or he who is remote, and held back, from good,, 
(Mgh, * TA,) hath committed adultery, or fornication: the speaker meaning himself; (Mgh, Msb;) as 
though he were an outcast. (Msb.) And in another trad. it is said, ¢ yall iS Sai ala Begging is the most 
ignoble [mode of] gain of man: but El-Khattabee relates it with medad, [i. e. 4 54!,] explaining it as 
meaning begging is the last thing whereby man seeks sustenance when unable to gain [by other means]. 
(TA.) aot The back, hinder, or latter, part: the hindermost, or last, part: contr. of ê 5, (K.) [See also 555; 
from which it appears to be Giotinguisted by its being used only adverbially, or with a preposition: and 
see 5al.] You say, VAÍ ETEN +, and ale ós, (S, K, *) His garment was rent, or slit, in its back, or hinder, 
part, (S, ) or behind. (K.) And VAi A [He retired backwards]. (A. ) And pal cls: see 53l, in two places. $41 
and SAR see 838) Al and zb; see I, in five places. apa iii | sold it (namely the article of 
merchandise, TA) with postponement of the payment; upon credit; for payment to be made at a future 
period; syn. è 5 his (S, A, K;) i. e. iiai, (S.) a and sáb: see I al: see Al, of which it is the fem.: and 
see also ge a) another fem. of b5. (K.) Wal and Al and S!: see i ] Aland EEES Relating to 
the other state of existence, or the world to come.] Sasi and Iaf: see ‘al, in five places. See also al 
cÍ dim. of wohl, fem. of 5Al, q. v. (S.) 4! Ala subst., of the measure Udi, but implying the meaning of 
an epithet, (S,) from 5Al in the sense of a, (TA,) Another; the other; a thing [or person] other than the 
former or first; (L;) i. q. 33; (K;) as in the phrases, 34! 335 another man, and 54! & # another garment or 
piece of cloth: (TA:) or one of two things [or persons]; (S, Sgh, Msb;) as when you say, U44 Sal 98 aall els 
13 4415 The people came, and one was doing thus, and one [i. e. another] thus: (Sgh, Msb:) originally 
meaning more backward: (TA: ) fem. 4 will (S, Msb, K) and 4 aii, (K) which latter is not well known: 
(MF:) pl. masc. O34! and “Ai, (S, K;) [the latter i irreg. as such;] and, applied to irrational things, sali, like 
as Usalil is pl. of Jai. (Msb:) and pl. fem. uÍ and i; (S, Msb, K;) which latter is imperfectly decl.; for 
an epithet of the measure Jif which is accompanied by cx has no [dual nor] pl. nor fem. as long as it is 
indeterminate; but when it has the article J! prefixed to it, or is itself prefixed to another noun which it 
governs in the gen. case, it has a dual and a pl. and a fem.; but it is not so with 5!; for it has a fem. [and 
dual] and pl. without d+ and without the article J! and without its being prefixed to another noun: you 
say, >a! Ja 144, and EA J4 xand orl, and algal, and $5 [I passed by another man, and by other 


men, and by another woman, and by other women;] therefore, as it [namely "ai is thus made to deviate 
from its original form, [i. e. 54}, (I' Ak p. 287,) which is of a class of words used, when indeterminate, 
alike as sing. and dual and pl.,] and is [essentially and originally] an epithet, it is imperfectly decl., though 
a pl.: but when you name thereby a man, it is perfectly decl., when inderminate, accord. to Akh, or 
imperfectly decl. accord. to Sb. (S, L.) The dim. of 5Avi is 4 TE the ! with the ' suppressed following the 
same rule as the | in Gy; (TA:) and the dim. of we Ahi is si, (S.) See also PES] voce aÍ, — 

- lu el aki y, (S, K,) or BEA sÀ, (K,) means I will not do it ever: (S, K:) or the latter, | will not do it 
to the end of time. (S.) And eal Al, The last of the people. (S, K.) One says, eal will i sls He came 
among the last of the people. (TA.) And gall crepes csi sls He came among those who were the last of 
the people. (S, A, K.) [See also jal] — 

- In SAY! ail Sail, the last word is a mistake for Aig. v. (Meshárik of 'Iyád.) 2>} 5a] , (S, Msb, K,) an 
epithet, of the measure Uc, (S,) and | “pal , (S, Msb,) The last; aftermost; hindmost: and the latter; 
after; hinder: and [as a subst.] the end: contr. of g: [or of asl when used as a subst.:] (A, Msb, K:) or of 
aaa: (Lth, Msb:) or what is after the first or former: (S:) fem. of the former 3531: (S, Msb, K:) pl. [masc.] 
Os 4) (Kur 26: 84, &c. ,) and (masc. and fem., Msb) zal Í (S, Msb) and fem. 158i also: (Th:) and 4 bab is 
syn. with Jal; as in Jalal [occurring in the S and K in art. aes, meaning The last, or latter, parts, or 
portions, of the night]. (TK in art. aes.) You say, DA sls and 4 jal and 4 VAÍ and | 3b, all meaning 
the same [He came lastly, or latterly]: and in like manner, 4 Saal ï aioe land | AL Yl [I did not 
know it save at the last, or lastly, or latterly]: (S:) or | Dal els and 4 VAÍ and ņ 354/ and 4 598 and | 
$l and 4 8584 (K,) or 4 iÍ and P8984 (Lh, L,) and 8584 (TA) and J Go! and 4 Al and V 4s! and 
V Wal (K) mean he came lastly of everything. (K.) It is said in a trad., respecting Mohammad, Ol Sigh 5l 
1365 138 zÍ, Usa SIS | ileal! Gs a sai He used to say, at the end of his sitting, when he desired to rise from 
the place of assembly, thus and thus: or, accord. to IAth, it may mean, in the last, or latter, part of his 
life. (TA.) And you say, oï Jal e and oï bàl (IAar, M, K. *) And AŚ jal ksi ¥ | will not speak to 
him [to the end of time, or] ever. (A.) [See a similar phrase above, voce 54I.] And 2&8! G¢ 1344 [They 
came with the last of them; c= being here syn. with =; meaning they came all, without exception]. (A.) 
[And eel val A als GS, and 4itll; and Las Alsi «à, That was in the end of the month, and of the year; 
and in the last days thereof.] And vali a Ge AS gill [The day lengthens] hour by hour. (A.) See also 
‘al last sentence. — 

- 5a is a name of God, signifying [The last; or] He who remaineth after all his creatures, both vocal and 
mute, have perished. (Nh.) — 

- (lb) The two hinder dugs of the she-camel; opposed to the a; (TA;) the two dugs that are next 
the thighs. (K.) — 

- 3539, (K,) for 2989! 331, (Bd in 2:3,) [and 2989! 84S5,] and 4 PEESI , (K,) [The latter, ultimate, or last, 
and the other, dwelling, or abode, and life; i. e. the latter, ultimate, or last, and the other, world; the 
world, or life, to come; and the ultimate state of existence, in the world to come;] the dwelling, or 
abode, [and life,] of everlasting duration: (K:) [each] an epithet in which the quality of a subst. 
predominates. (Z, and Bd ubi suprà.) [Opposed to i, And $9 also signifies The enjoyments, blessings, 
or good, of the ultimate state; of the other world; or of the world, or life, to come: in which sense 
likewise it is opposed to i; (see an ex. of both voce ¢4, in art. ax: so too | aol 2] — 


- J35 854i, (S, Msb, K,) and ¢ 4, (Msb,) and 254, (S in art. eï, and K,) and | 455344, (S, Mgh, Msb, K,) 
which is a rare form, or, accord. to Yaakoob, not allowable, (S,) and |) ŝbà5 , and 44585, and | iÁ, 
(S in art. eë, and K,) and \) 435434, (Msb, K,) or this is a mistake, (Mgh, Msb,) and 4 #545, (K,) but the 
first of all is the most chaste, (Msb,) The thing, (S,) or piece of wood, (Msb,) of the camel's saddle, (S, 
Msb,) and of the horse's, (Msb,) against which the rider leans [his back]; (S, Msb;) the contr. of its 4214 
[by which term 4:18 is meant the bs! 5]: (K:) the «| s of the camel's saddle is the tall fore part which is 
next to the breast of the rider; and its 32] is its hinder part; (Az, L;) i. e. its broad piece of wood, (Mgh,) 
or its tall and broad piece of wood, (Az, L,) which is against, or opposite to, (silS5,) the head [and back] 
of the rider: (Az, Mgh, L:) [for] the 34! and the b«!s are the ok 55, between which the rider sits: this is 
the description given by En-Nadr [ISh]; and all of it is correct: there is no doubt respecting it: (Az, L:) the 
pl. of 8 At is is jal), (Msb. ) cell 398): see Jal | oiia and 4 sal [accord. to some] also signify 
Absent. (K.) But see sal, second sentence. LJA Wal: see eer Al dim. of 54), q. v. (TA.) call 585, (T, S, 
A, Mgh, Msb, K, [in the CK Lá] ]) said by AO, (Msb,) or A 'Obeyd, (TA,) to be better without teshdeed, 
from which observation it is to be understood that teshdeed in this case is allowable, though rare, but 
Az disallows it, (Msb, TA,) and Kiai, and J Kíjal , (K,) [The outer angle of the eye;] the part of the eye 
next the temple; (S, A, Mgh, Msb;) the part next the L4: (K:) opposed to its ead, which is the extremity 
thereof next the nose: (S, Mgh, Msb:) pl. 544. (Mgh.) You say, JAS ll [He looked at, or towards, me 
from (lit. with) the outer angle of his eye]. (S.) — 

- JS 535, and 4558 $4: see Á Sal The back, hinder, or latter, part of anything: its hindermost, or 
last, part: contr. of @ eater as in the phrase, sal 3 SA <4 [He struck the back, or hinder part, of his head]. 
(S, Msb.) [See also si and 53.] — 

- JAAS, and 4198.5: see 4 54ll 5] a name of God, [The Postponer, or Delayer;] He who postpones, 
or delays, things, and puts them in their places: [or He who puts, or keeps, back, or backward: or He who 
degrades:] contr. of Asal! (TA.) — 

E J ʻi a, and 4544: see ie ALS ja A palm-tree of which the fruit remains until the end of winter: 
(AHn, K:) and until the end of the time of cutting off the fruit of palm-trees: (S, M, K:) contr. of 36i and 
98s: pl. Swale, (A.) dle bal freg. pl. of 344]: see bl, first sentence. ALG : see its verb. 4 [An author, 
or other person, of the later, or more modern, times.] Gy alice j in the Kur 15:24 is said by Th to mean 
Those who come to the mosque after others, or late: (TA:) or it means those who are later in birth and 
death: or those who have not yet come forth from the loins of men: or those who are late, or backward, 
in adopting the Muslim religion and in fighting against unbelievers and in obedience. (Bd.) 

wal 


1 &54i, [third pers. ŚÍ,] (S, K,) aor. ŻÜ, (S,) inf. n. zs, (S, K, &c.;) and 4 isl, (K, TA,) [in the CK Gisi 
which is wrong in respect of the pers., and otherwise, for it is correctly] with medd, (TA,) inf. n. AEN and 
alAl $a; (Lth;) and | ib (K;) Thou becamest a brother [in the proper sense of this word, and also as 
meaning a friend, or companion, or the like]. (S,* K,* TA.) ja is also [used as] a simple subst., (TA,) 
signifying Brotherhood; fraternity; the relation of brother; as also <4! and all sa; and Veli: (Lth, TA:) 
and the relation of sister. (S. 2 yoy say, a EE o se and Vel) RC, ae Between me and him is 


2424-6 


a relation like ee of "brothers. (TA, ) And 3 35i isa dial var. of £34), occurring in a trad. (lAth, TA.) 


= [It is also trans.] You say, 39% Å $Í | was, or became, a brother to ten. (TA.) 2 431 &ŚÍ (5, K,) or 415, 
(Msb, [so accord. to a copy of that work, but probably this is a mistranscription,]) inf. n. als (S, Msb, K,) 
| made an 434i [q. v.] for the beast, (Msb, K,) and tied the beast therewith; (Msb;) [and so, app., | “isi 
(which, if correct, is probably of the measure Cubedi). for it is related that] an Arab of the desert said to 
another, sve lel Li ¿il ási d [Make thou for me an 44] to which I shall tie my colt]. (TA.) And you 
say, ca! | La i ‘sl wo cå apt) (assumed tropical:) Such a one did a benefit to such a one, and he was 
ungrateful for it. (TA.) [But perhaps ¿l and sål in these two exs. are mistranscriptions for zi and 3 [cal 
ala} olal slat, (S, K,) vulgarly ol4I 5, (S,) or the latter is a dial. var. of weak authority, (K,* TA,) said by some 
to be of the dial. of Teiyi, (TA,) inf. n. #154 and +b (S, K) and élXs, (K) and [quasi-inf. n.] J #34 (Fr, K) 
and Bs, (CK,) He fraternized with him; acted with him in a brotherly manner: (S,* K,* PS, TK:) A'Obeyd 
mentions, on the authority of Yz, 34) and Gi8!5, and Gisl and Gisls, and Eds] and GIS) 5: the pret. is said 
to be thus assimilated to [a form of] the fut.; for they used [sometimes] to say, .4!s, changing the 
hemzeh into >. (IB, TA.) — 

- It is said in a trad. , hai 5 Gs yale Gui 4], meaning He united the emigrants [to El-Medeeneh] with 
the assistants [previously dwel-ling there] by the brotherhood of El-Islam and of the faith. (TA.) You say 
also, cil OS HSI [I united the two things as fellows, or pairs]; and sometimes one says, Cul like as 
one says, Sil for Gual. mentioned ey ISk. (Msb.) — 
= Ai Gah] doped a brother: (S, K:) or mre signifies) | called him brother. K 5 — 
apt ERA (S, K, TA,) or Coll, (Msb,) | sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured to reach or 
attain or obtain, the thing; (S, Msb, K, TA;) as the brother does the brother; and in the same manner the 
verb is used with a man for its object: but AK á, in the same sense, is more common. (TA.) You say, Cust 
alia’ | sought, &c., thy love, or affection. (TA in art. GAb LAL 6 (..45 They became brothers, or friends or 
companions or the like, to each other. (S,* TA.) zi, (S, Msb, K,) originally Al (Kh, S, Msb,) as is shown by 
the first of its dual forms mentioned below, and by its having a pl. like sÙ, (S,) and i, (K,) with the 
second letter doubled to compensate for the » suppressed, as is the case in di, (TA,) and J ai , [like Gi] 
and 4 Al , (lAar, K, TA, [the last, with the article prefixed to it, erroneously written in the CK 1) and 
4 Í, like 315, (Kr, K,) a well-known term of relationship, (K, TA,) i. e. A brother; the son of one's father 
and mother, or of either of them: and also applied to a foster-brother: (TA:) and (assumed tropical: ja 
friend; and a companion, an associate, or a fellow: (K:) derived from agai [q. v.]; as though one ra were 
tied and attached to another like as the horse is tied to the 45): (Har p. 42 :) or, accord. to some of the 
grammarians, it is from 4.5 meaning 4; because the ra has the same aim, endeavour, or desire, as his 
ei; (TA:) when eli is prefixed to another noun, its final vowel is prolonged: (Kh: ) you say, ál Al the [This is 
thy brother, &c.], and ash &')54 [I passed by thy brother, &c.], and AUS G15 [I saw thy brother, &c.] : (S: 
[in which it is also asserted that one does not say al without prefixing it to another noun; but this is 
inconsistent with the assertion of IAar and F, that Al is a syn. of é¥\:]) the dual is ol sal, (S, Msb, Kur 
49:10, Ham p. 434,) or ol sai, with the è quiescent, (TA, [but this | have found nowhere else,]) and some 
of the Arabs say oll, (S, Msb,) and Kr mentions ol ssl, with damm to the €, said by IB to occur in poetry, 
and held by ISd to be dual of AÍ, with damm to the ¢: (TA:) the pl. is 358) and öll, (S, Msb, K, &c.,) the 
former generally applied to brothers, and the latter to friends [or the like], (T, S,*) but not always, as in 
the Kur 49:10, where the former does not denote relationship, and in 24: 60 of the same, where the 
latter does denote relationship, (T, TA,) and sometimes the former is applied to a [single] man, as in the 


Kur 4:12, (S,) and yeh (Fr, S, Msb, K, [in the CK 2 sAI,]) or this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) and ai, (Kr, Msb, 
K,) and +Ù, (S, K,) like +Ù, (S,) and 3i, and ii, (ISd, K,) the last mentioned by Lh, and thought by ISd to 
be formed from the next preceding by the addition of ¢ characterizing the pl. as fem., (TA,) and sl, (S, 
Msb, K,) and gsal, (Msb: [there written without any syll. signs, and I have not found it elsewhere.]) The 
fem. of Eli is | Ed) [meaning A sister: and (assumed tropical:) a female friend, &c.]: (S, Msb, K, &c. :) 
written with damm to show that the letter which has gone from it is s; (S;) the & being a substitute for 
the s; (TA;) not to denote the fem. gender, (K, TA,) because the letter next before it is quiescent: this is 
the opinion of Sb, and [accord. to SM] it is the correct opinion: for Sb says that if you were to use it as a 
proper name of a man, you would make it perfectly decl.; and if the ~ were to denote the fem. gender, 
the name would not be perfectly decl.; though in one place he incidentally says that it is the sign of the 
fem. gender, through inadvertence: Kh, however, says that its & is [originally] è [meaning ¢]: and Lth, that 
Si is originally 44/: and some say that it is originally 3 5Al: (TA:) the dual. is oak: (Kh:) and the pl. is ŠÍ, 
(Kh, S, Msb, K.) The saying oi ailal ý [Thou hast no brother, or (assumed tropical:) friend, in such a 
one] means eb Al dl [such a one is not a brother, or friend, to thee]. (S, K.) It is said in a prov., él ġja 
als aust, [Who will be responsible to thee for thy brother, or (assumed tropical: ) thy friend, altogether? i. 
e., for his always acting to thee as a brother, or friend]. (JK.) And in another, aad iý al all ei é^ [(assumed 
tropical:) There is many a brother to thee whom thy mother has not brought forth]. (TA. ) And in 
another, Aare al á iÍ [Is it thy brother, or the wolf?]; said in suspecting a thing: as also aril al á Í [Is it 
thy brother, or is it the night that deceives thee?]. (Har p. 554.) And another saying is, “$55 A Al ae) 
AGL [(assumed tropical:) The spear is thy brother, but sometimes, or often, it is unfaithful to thee]. (TA.) 

- Ibn-'Arafeh says that when zi does not relate to birth, it means conformity, or similarity; and 
combination, agreement, or unison, in action: hence the saying, Jaa Sl a lía [(assumed tropical: S 
garment, or piece of cloth, is the like, or fellow, of this] : and hence the saying in the Kur [17:29], | 
abl Oss) (assumed tropical:) They are the likes, or fellows, of the devils: and in the same [43:47], 4 
gaa fr) sÍ oh Ý (assumed tropical:) But it was greater than its like, or fellow; i. e., than what was like to 
it in truth &c. (TA.) It is said in a trad., © sll ra Ail [Sleep is the like of death]. (El-Jami' es-Sagheer.) One 
says also, 5 gall úi 4 Gl (assumed tropical:) Such a one met with the like of death. (Msb, TA.) And they 
said, edly li, ail alas | (gl [(assumed tropical:) God afflicted him with a night having none like to it], i. 
e., a night in which he should die. (TA.) And boul ti ï aki ¥ (assumed tropical:) I will not speak to him 
save the like of secret discourse. (As, TA.) [And hence,] úi | J% [(assumed tropical:) The two sisters of 
Canopus;] the two stars called sel) sell and Lakil 6 24), (S and K in art. à, q. v.) — 

- Š; iG or as, means (assumed tropical:) O thou of [the tribe of] Bekr, or Temeem. (Ham p. 284.) — 
- Lh mentions, on the authority of Abu-d-Deenar and Ibn-Ziyad, the saying, geal Ab kaill, as meaning 
(assumed tropical:) The people, or company of men, are in an evil state or condition. (TA.) [But accord. 
to others,] one says, Al cals 46 5, meaning (tropical:) | left him in an evil state or condition: (JK, * Msb, 
K, TA:) and “yal cal (tropical:) in a good state or condition. (TA.) — 
- You say also, Sal Al (assumed tropical:) He is one who cleaves, or keeps, to veracity. (Msb.) — 

- [ sl, as a prefixed noun, is also used in the sense of Osi, meaning (assumed tropical:) Worthy, or 
deserving, of a thing: and meet, fit, or fitted, for it. So in the phrase 43 al (assumed tropical:) Worthy, or 
deserving, of trust, or confidence; expl. by W (p. 91) as meaning a person in whom one trusts, or 


Foe g- 


vehement striving for the MESE is not he Aei turns away from it with disgust: see art. Ls} — 
- It is also used in the sense of 53: as in the phrase, zl lsh [(assumed tropical:) He is possessed, or a 
possessor, of wealth, or competence, or sufficiency]. (Msb.) [So too in the phrase, al sl (assumed 
tropical:) Possessed, or a possessor, of good, or of what is good. And in like manner,] eis al means [ À 
g, i. e. Alu re i. e.] JŠ [(assumed tropical:) The low, base, or abject]. (Ham p. 44.) [So too] AÍ UE 
äl means [aiall sa USH, i. e.] Sale 6555 [(assumed tropical:) Our journeying is laborious: see an ex. in the 
first paragraph of art. 2]. (TA.) — 
- eres «=> (assumed tropical:) A fever that affects the patient two days, and quits him two days; or 
that attacks on Saturday, and quits for three days, and comes [again] on Thursday; and so on. (Msb. ) — 
- SESI Qs: see å, in art. UÍ ca see Si ral :see sal ral see Gall Za: see zi, in four places. [ EA and iki 
dims. of ží and ğa [. edi Brotherly; fraternal; of, or relating to, a brother, and a friend or companion: 
and also, sisterly, of, or relating to, a sister; because you say Sel [meaning “sisters”]; but Yoo used to 
say | ES which is not agreeable with analogy. (S, TA.) ZS see oll olal olai cl öll Al, 
besides being a pl. of zi, q. v., is a dial. var. of Olss. (TA. [See art. ssl Bld} ostal lal 0 lal BS) (Los : see 
3. A an inf. n. of 1: and also [used as] a simple subst. (TA.) See 1. — 
- When it does not relate to birth, it means (assumed tropical:) Conformity, or similarity; and 
combination, agreement, or unison, in action. (Ibn- ‘Arafeh, TA.) 4g) 43] iai ene S, Msb, K, &c.,) 
originally of the measure i ú, [i. e. 43 ii, ] (Msb, ) and a j, (Lth, Msb, K,) and 4431, (JK, K, TA, [but in the K 
the orthography of these three words is differently ae in different sako and somewhat 
obscurely in all that | have seen,]) A piece of rope of which the two ends are buried in the ground, (ISk, 
JK, S,) with a small staff or stick, or a small stone, attached thereto, (ISK, S,) a portion thereof, 
resembling a loop, being apparent, or exposed, to which the beast is tied; (ISk, JK, S;) it is made in soft 
ground, as being more commodious to horses than pegs, or stakes, protruding from the ground, and 
more firm in soft ground than the peg, or stake: (TA:) or a loop tied to a peg, or stake, driven [into the 
ground], to which the beast is attached: (Msb:) or a stick, or piece of wood, (K, TA,) placed crosswise 
(TA) in a wall, or in a rope of which the two ends are buried in the ground, the [other] end [or portion] 
protruding, like a ring, to which the beast is tied: (K, TA:) or a peg, or stake, to which horses are tied: 
(Har p. 42:) [see also ea ] the pl. of the first is call: (JK, S, Msb, K;*) and of the second, els); (Msb;) and 
of the third, Ai, (JK, K,*) like as ybi is pl. of 4d. (TA.) In a trad., the believer and belief are likened to a 
horse attached to his 444]; because the horse wheels about, and then returns to his 434); and the believer 
is heedless, and then returns to believe. (TA.) And in another, men are forbidden to make their backs 
like the Wai of beasts; i. e., in prayer; meaning that they should not arch them therein, so as to make 
them like the loops thus called. (TA.) — 
- Also i. q. ih, (K;) i. e. The kind of tent-rope thus called. (TA in art. 44, q. v.) — 
- And (assumed tropical:) A sacred, or an inviolable, right or the like; syn. 44548 and 423, (S, K.) You say, 
we Ji i; jas ld [(assumed tropical:) To such a one pelong sacred, or inviolable, rights, and ties of 
relationship and love, to be regarded]. (S.) And dal alc 4 ål (assumed tropical:) He has, with me, or in my 
estimation, a strong, sacred, or inviolable, right; and a near tie or connexion, or means of access or 
intimacy or ingratiation. (TA.) — 

- In a trad. of ‘Omar, in which it is related that he said to El-'Abbas, ai JA) ell iai cil, it is used in the 
sense of Axi [and the words may therefore be rendered Thou art the most excellent of the ancestors of 


the Apostle of God;] as though he meant, thou art he upon whom one stays himself, and to whom one 


clings, of the stock of the Apostle of God. (TA.) 
a 


1 ål 485) aor €34 (T, S; M, K) and 6381, (M, K,) but this latter is strange, [anomalous,] and unknown, 

(TA,) and £34 , (M, K,) mentioned by Lh, whence it seems that he made the pret. to be of the measure 

J, or that it is co-ordinate to Pe aor esky 3, (M,) inf. n. ï, (T, S, M,) A calamity befell him. (M, K.) And in 

like manner, Al a$, aor. and inf. n. as above, An event befell him: (M:) or oppressed him, distressed him, 

or afflicted him. (Bd in 19:91.) 

= See also 5. 5 ĵi ; (T, K;) and | í , inf. n. ï. (TA;) i. q. 3343 [He acted, or behaved, with forced hardness, 

firmness, strength, vigour, &c.]. (T, K.) ï (S, M, K)and J 5 (T, K) and | ï (K) Strength; power; force: (S, 

M, K:) superior power or force or influence; mastery; conquest; predominance. (M, K, TA.) — 

- See also $}, in two places. — 

- Also, the first, The sound of treading. (T.) 2! G23 2! 4) 3 4 : see Ï, — 

- Also, and | 34) , Awonder, or wonderful thing: (M, L, K:) a very evil, abominable, severe, thing, or 

affair: (S, M, A, L, K:) a calamity; (S, A, L, K,) or thus the former word signifies; (M;) as also 4 ä , (as in the 

copies of the K,) or | ï , [originally 331] of the measure Jel: (so in the S and L:) pl. (of 5! M, TA) la! (K, TA,) 
or å (T, CK, [but this, if correct, is a quasi-pl. n.,]) or 33 (M,) and (of 35), S, M) 33) (T, S, M, K.) You say also 

jy [meaning as above], using 4 as an epithet, accord. to Lh. (M.) And | a) Aga ls [A very evil, 

abominable, or severe, calamity]. (A.) Hence the saying in the Kur [19:91], $ Gi 2 ia Sd Verily ye have 

done a very evil, or abominable, thing: (S, M: *) or, accord. to one reading, | EF ; both meaning great, or 

grievous: and some of the Arabs say, ẹ | e443, which means the same. (T, TA.) (82 32 eal o3) 3} eaf af 83 

ad al 525 89: see $| in two places. +I Í : see Í: — 

- and see 4] in two places. 


al 


1 csi , aor. Gl, inf. n. G5), He invited (people, S, or a man, K) to his repast, or banquet; (S, K;) as also | 
Gl, (K,) or aaah ol GI aor G2 9 [or G25], (AZ, S,) inf. n. Gla [originally CIS). (AZ, S, K.) You say, sill QÍ, 
(S,) or asl Ge QÍ, aor. as above, (T,) He invited the people to his repast. (T, S.) And Al ke seal He 
collected them together for the affair. (A.) And ray 1 BA) giil Gli) jas [I will collect thy neighbours in order 
that thou mayest consult with them]. (A. ) The primary signification of ii is The act of inviting. (T.) — 

- [Hence, ] ài, aor. 3! ; (Msb, K;) or Q, aor. &Ï ; (so in a copy of the M;) inf. n. Lj, (M, Mgh, Msb,) or 
LÍ, (K;) He made a repast, or banquet, (M, Msb, K,) and invited people to it; (Msb;) as also 4 &5 , (M,) 
aor. and inf. n. as above: (TA:) or he collected and invited people to his repast. (Mgh.) — 

- [Hence also, as will be seen below, voce 4f [&$, aor. Gal, inf. n. 3), He taught him the discipline of 
the mind, and the acquisition of good qualities and attributes of the mind or soul; (Msb;) and 4 44), 
[inf. n. taá, signifies the same;] he taught him what is termed asi [or good discipline of the mind and 
manners, &c.; i. e. he disciplined him, or educated him, well; rendered him well-bred, wellmannered, 
polite; instructed him in polite accomplishments; &c.]: (S, M, A, Mgh, K:) or the latter verb, inf. n. dali 
signifies he taught him well, or much, the discipline of the mind, and the acquisition of good qualities 
and attributes of the mind or soul: and hence, this latter also signifies he disciplined him, chastised him, 


corrected him, or punished him, for his evil conduct; because discipline, or chastisement, is a means of 
inviting a person to what is properly termed Cy, (Msb.) 

= Qï, aor. GÏ , (AZ, T, S, M, K,) inf. n. LÍ, (M, K,) He was or became, characterized by what is termed oí 
[or good discipline of the mind and manners, &c.; i. e., well disciplined, well-educated, well-bred, or 
well-mannered, polite, instructed in polite accomplishments, &c.]. (AZ, T, S, M, K.) 2 Gi see 1. 4 Gil see 
1, in three places. — 

7 35! G4, aor. and inf. n. as above, (assumed tropical:) He filled the provinces, or country, with justice, 
or equity. (K * TA.) 5 256 He learned, or was taught, what is termed oí [or good discipline of the mind 
and manners, &c.; i. e. he became, or was rendered, well-disciplined, well-educated, well-bred, 
wellmannered, polite, instructed in polite accomplishments, &c.]; as also 4 =Ñ- . (S, Mgh, K.) 10 LÜ 
see 5. Cail , (S, M, K,) or, accord. to some, ẹ 4! , (TA,) Wonderful; or a wonderful thing; syn. G3<; (S, M, 
K;) as also | Pa [used in the latter sense]. (K.) You say, J s} eae Ü ela Such a one did a wonderful 
thing. (As, T. *) 

= See also ŠÍ, last sentence. G3) Ga Glo Gal Gal G4): see i, in two places. 4), so termed because it 
invites men to the acquisition of praiseworthy qualities and dispositions, and forbids them from 
acquiring such as are evil, (T, Mgh,) signifies Discipline of the mind; and good qualities and attributes of 
the mind or soul: (Msb:) or every praiseworthy discipline by which a man is trained in any excellence: 
(AZ, Mgh, Msb:) [good discipline of the mind and manners; good education; good breeding; good 
manners; politeness; polite accomplishments:] i. q. CaS [as meaning excellence, or elegance, of mind, 
manners, address, and speech]: and a good manner of taking or receiving [what is given or offered or 
imparted, or what is to be acquired]: (M, A, K:) or good qualities and attributes of the mind or soul, and 
the doing of generous or honourable actions: (El-Jawaleekee:) or the practice of what is praiseworthy 
both in words and actions: or the holding, or keeping, to those things which are approved, or deemed 
good: or the honouring of those who are above one, and being gentle, courteous, or civil, to those who 
are below one: (Towsheeh:) or a faculty which preserves him in whom it exists from what would 
disgrace him: (MF:) it is of two kinds, call ra [which embraces all the significations explained above], 
and abil h [which signifies the discipline to be observed in the prosecution of study, by the disciple 
with respect to the preceptor, and by the preceptor with respect to the disciple: see ‘Haji Khalfæ 
Lexicon,’ Vol. |. p. 212]: (S, Btl, Mgh:) [also deportment, or a mode of conduct or behaviour, absolutely; 
for one speaks of good wil and bad ily the pl. is G'S) [which is often employed, and so is the sing. also, 
as signifying the rules of discipline to be observed in the exercise of a function, such as that of a judge, 
and of a governor; and in the exercise of an art, such as that of the disputer, and the orator, and the 
poet, and the scribe; &c.]. (Msb.) — 

- oi! ale signifies [The science of philology; or] the science by which one guards against error in the 
language of the Arabs, with respect to words and with respect to writing; (‘Haji Khalfæ Lexicon,’ Vol. |. p. 
215;) [and so, simply, MI; which is also used to signify polite literature: but in this sense, and like wise] 
as applied to the sciences relating to the Arabic language, [or the philological sciences, which are also 
termed 4 L$ [, EGS) A gla j is a post-classical term, innovated in the time of El-Islam. (El-Jawa- leekee. ) 
= = al Sal, (A, K,) or Lï } |, (T, L,) (tropical:) The abundance of the water of the sea. (T, A, L, K. já: 
see ijd: 

= and see also esl <i Of, or relating to, what is termed G4, or G59, Hence, E451 A ill: see O31, last 
sentence but one.] asl Characterized by what is termed oí [or good discipline of the mind and 


manners, &c.; i. e. well-disciplined, well-educated, well-bred, or well-mannered; polite; instructed in 
polite accomplishments, or an elegant scholar; &c.]: (T, S, M, Mgh, K:) pl. Ls, (M, K.) — 

- See also Gl GS) 3 5 [originally iil, More, or most, characterized by what is termed ail. i. e. better, 
or best, disciplined, educated, bred, or mannered; more, or most, polite; &c.]. You say, pall il ġa [He 
is of the best disciplined, &c., of men]. (A.) = si One who invites people to a repast, or banquet: (T, S, 
Msb:) pl. ïi, (TA.) ida: : see what next follows, in two places. idl A repast, or banquet, to which guests 
are invited; (A 'Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, K;) or made on account of a wedding: (M, K:) as also | idl, 
(S, M, Msb, K,) or, accord. to A 'Obeyd, this latter has a different signification, as will be seen below, 

(TA, )and 4 ii ,(U,) and | Agi : (M, K:) pl. Gots. (S.) In a trad., the Kuran is called vay EE Al ii, or4 
al; ; and A 'Obeyd says that, if we read åå, the meaning is, God's repast which He has made in the 
earth, and to which He has invited mankind; but if we read 4:5, this word is of the measure iki from 
OI, [and the meaning is, a means which God has prepared in the earth for men's learning good 
discipline of the mind, &c.; it being a noun similar to jie and 838 &c. :] El-Ahmar, however, makes both 
words synonymous. (T, M, * TA.) igh: : see what next precedes. dual | 5A camel well-trained and 
broken. (T, L.) iila, occurring in a verse of 'Adee, [which I do not anywhere find quoted,] She [app. a 
bride] for whom a repast, or banquet, has been made. (TA. )1 ol, aor. 24), (T, M, Msb, K,) inf. n. si (Lth, 
T, S, Mgh) and 555, (Lth, TA,) or al (asi in the TT,) or ioi is a simple subst., (M, K,) and so is igi, (K,) He (a 
man, S) had the disorder termed šj, (T, S, M, &c.) ei a subst. from Sal; [see 5), below;] (K;) as also 4 
Boal: (M, K:) the former signifies [A scrotal hernia;] an inflation in the ipai [or the testicle, or the 
scrotum]: (T, * S:) or an inflation of the ipai: (Msb:) or a disorder consisting in an inflation, or a swelling, 
of the lites, and their becoming greatly enlarged with matter or wind therein: (Esh-Shihab, on the 
Soorat el-Ahzab:) or a largeness of the Oak: (Mgh:) and 4 ší also signifies what is vulgarly termed als 
[meaning i in the present day a scrotal hernia]: or, accord. to some, i. q. ipai, (TA.) [See also 1.] ail: see 
553) in two places. [See also 1.] 2J b5 (T, S, M, Meh, Msb, K) and 4 Syke (M, K) A man (S) [having a 
scrotal hernia; or] having an inflation in the äia [or the testicle, or the scrotum]: (T, * S:) or having an 
inflation of the 4:44; (Msb:) or having his las [or inner skin] ruptured, so that [some of] his intestines 
fall into his scrotum; the rupture being in every instance only in the left side: or afflicted by a rupture in 
one of his gai [or in either half of the scrotum]: (M, K:) or having a largeness of the ad (Mgh:) pl. of 
the former, sä; (Msb, K;) and of the latter, one, (K.) Accord. to some, (M, ) Aged AEE signifies [A testicle, 


or scrotum, ] large, without rupture. (M, K.) Saa: : see b. 
aa 


1 3340 45), aor. asl, (M, Msb, K,) inf. n. 4; (M, Msb;) and 4 4d , (Msb, K,) inf. n. alul; (TK;) He mixed the 
bread with ail [or seasoning; i. e. he seasoned it]; (M, K;) he made the swallowing of the bread to be 
good, or agreeable, by means of e!4! [or seasoning]. (Msb.) You say also, asi pet] ail, aor. a2), [he 
seasoned the bread, or rendered it savoury, with flesh-meat,] from zj and él), signifying 4 Aig: &, (S.) — 
- a sill adi, aor. a3), (K,) inf. n. aii, (TA;) or 4 ae) ; (M;) or both; (TA;) He seasoned for the people, or 
company of men, (aa! zal, [in the CK, erroneously, a¢! 4!-I,]) their bread; (M, K, TA;) i. e., mixed it [for them] 
with els! (TA. )— 

- [From alli in the first of the senses explained above, is app. derived the phrase, ] 4 ail 445) He mixed him, 
associated him, or united him in company, with his family. (M.) [And in like manner,] sez aA, (T, S,) or 
agit, (M, Msb, * K,) aor. a2! , (T, M, Msb, K,) inf. n. zŠ; (T, M, MSsudot;b;) and 4 eI, (T, S, M, Msb, K,) inf. 


alal; (T, TA;) He (God, T, S, M, or a man, Msb) effected a reconciliation between them; brought them 
together; (S, M, Msb, K; [expl. in the M and K by é 4Y, for which we find in the CK aY:]) made them 
sociable, or familiar, one with another; (S, Msb, TA;) and made them to agree: (TA:) or induced love and 
agreement between them: held by A "Obeyd to be from s5, because thereby food is made good and 
pleasant. (T.) It is said in a trad., uí; Pays) Oj) egal aay meaning For it is most fit, or meet, that there 
should be, between you two, love and agreement: (T, S:) or, that peace, or reconciliation, and 
friendship, should continue between you two. (Msb.) And a poet says 
J Gag Y Gaull | dps Y) 
” i.e. [And the pure, or free from faults, among women,] do not love any save one who is made an 
object of love [by his good qualities], (T, S,) a proper object of love. (T.) 
= kai, (T, M, K,) aor. a1, (T,) or asl, (M, K,) inf. n. 2i, (M,) (tropical:) He was, or became, to them, what is 
termed iÍ; (T, M, K;) i. e., one who made people to know them; (T;) or a pattern, an exemplar, an 
example, or one who was imitated, or to be imitated; and one by means of whom they were known: (M, 
K:) so says lAar. (M.) 
= aa ail He pared, or removed the superficial part of, the hide: (T, * TA:) and 44) | anil , with medd, he 
pared off the das) [q. v.] of the hide: (TA:) or the latter signifies he exposed to view the das) [in the CK, 
erroneously, the 443\] of the hide. (M, K.) 
= = ail, aor. a), (M, K,) inf. n. il, (TK;) and a, aor. al, (M, K,) inf. n. 4a sii (T, K) [or, more probably, ii, like 
yau &c.]; He (a camel, and a gazelle, and a man,) was, or became, of the colour termed iai, q. v. infrà. 
(M, K.) 2 464), inf. n. all, He put much el“! [or seasoning] into it. (TA.) 4 ¿f see 1, in five places. 8 4 eX 
[written with the disjunctive alif asi] He made use of it [to render his bread pleasant, or savoury]; 
namely aii, (M, * TA,) or els). (M.) [2!5 is explained in the T and S &c. by the words 4 A413: ú, meaning That 
which is used for seasoning bread.] — 
- dell astil (tropical:) The wood, or branch, had the sap (sla!) flowing in it. (Z, K.) 10 4«slis! He sought, or 
demanded, of him els) [or seasoning]. (Z, TA.) ail: see žaj 
= = lai Ail 3A: see aii 445): see alal, — 
- adsl aj s: and an iat ail: see ¿í 4a : see Ani, in two places: — 
- and 423), 
=ý: see aÍ ii GA AS: see dail 423) A state of mixing, or mingling, together [in familiar, or social, 
intercourse]. (Lth, T, M, K.) You say, dail Usi Between them two is a mixing, &c. (Lth, T.) — 
- Also, (M, K,) or | ail , (S,) Agreement: (S, M, K, TA:) and familiarity, sociableness, companionship, or 
friendship. (S, TA. [The meanings in this sentence are assigned in the S only to the latter word: in the TA, 
only to the former.]) — 
- And the former, Relationship. (M, K.) — 
- And A means of access (Abi, Fr, T, S, M, K) to a thing, (Fr, T, S,) and to a person; (Fr, T;) as also ẹ4 aad, 
(K.) You say, áj ni X Such a one is my means of access to thee. (Fr, T.) — 
- And [hence,] A present which one takes with him in visiting a friend or a great man; in Peraian 55 


of a- of 


=In Reales, A A eiea or ae with blackness, or with whiteness; or clear whiteness; (M, 
K;) or, as some say, (TA,) intense whiteness; (S, TA;) or whiteness, with blackness of the eyeballs: (Nh, 
TA:) and in gazelles, a colour intermixed, or tinged, with whiteness: (M, K:) or in gazelles and in camels, 


whiteness: (T:) and in human beings, (M, K,) a tawny colour; or darkness of complexion; syn. >= [q. v.]; 
(S, M, K;) or an intermixture, or a tinge, of blackness; (Lth, T;) or intense *>« [or tawniness]; and it is said 
to be from vai Aad), meaning the colour of the earth: (Nh, TA:) or [in men,] i. q. Bak [which, in this 
case, signifies whiteness of complexion]: (TA:) accord. to AHn, it signifies whiteness; syn. at. (M.) [See 
also iai L asl: see a) — 

-alif Aas) 58, (M, K,) and 4 ġiai , (M,) or 4 ii, (K,) and J Kï, (M,) or J RAÏ, and 4 K3, (K,) 
(tropical:) He is the pattern, exemplar, example, or object of imitation, of his people, or family, by means 
of whom they are known: (M, K:) so says lAar. (M.) And HÍ iai Uda Gules (tropical:) | made such a one to 
be the pattern, exemplar, example, or object of imitation, of my people, or family. (T, S.) And oll ai Á, 
and | Ai , (tropical:) He is a pattern, &c., to such a one. (Fr, TA.) And wl cot ail E (tropical:) Such a 
one is he who makes people to know the sons of such a one. (T.) And Anji Aas) 5h (tropical:) He is the 
chief, and provost, of his people. (A, TA.) And 5) ae | 4238, and aj ik aul ist, (tropical:) Such a one is the 
aider, and manager of the affairs, and the support, and right orderer of the affairs, of his people, and of 
the sons of his father. (A, TA.) 

= [The inner skin; the cutis, or derma;] the interior of the skin, which is next to the flesh; (S, M, K;) the 
exterior thereof being called the 3-43: (S:) or (as some say, M) the exterior thereof, upon which is the 
hair; the interior thereof being called the 3s: (M, K:) and | asi may be its pl.; [or rather, a coll. gen. n.;] 
or, accord. to Sb, it is a quasi-pl. n. (M.) — 

- Accord. to some, (M,) What appears of the skin of the head. (M, K. [See *.]) — 

- And (assumed tropical:) The interior of the earth or ground; (M, K;) the surface thereof being called its 
ani: (M, TA:) or, as some say, its surface. (TA.) Jal A seller of le, or] skins, or hides: (TA:) and | al 
signifies the same; and particularly a seller of goats' skins. (Golius, from the larger work entitled Mirkat 
el-Loghah.) SLi and 4a): see elal alal alal als} Asi (T, S, M, Mgh, Msb, K) and 4 zj (the same except the K) 
[Seasoning, or condiment, for bread; and any savoury food;] what is used for seasoniny (4 aisi u,T, S, 
M, * Mgh, Msb, K) with bread; (T, TA;) that which renders bread pleasant and good and savoury; ([Amb, 
Mgh;) whether fluid or not fluid; (Mgh, Msb;) dine and Ela being peculiarly applied to that which is 
fluid: (Mgh:) or sji is anything that is eaten with bread: (TA:) the pl. [of mult.] of pi is 33, (Mgh, Msb,) 
and, by contraction, Ai which is also used as the sing., (Msb,) and [pl. of pauc.] daa) (M, K) and !sl; (K;) or 
this last is pl. of 33) (M, Mgh, Msb, TA.) It is said in a trad., ÖS PEPI axi [Excellent, or most excel-lent, is 
the seasoning, vinegar!]. (T, TA.) And in another, sal BOSY 15 al oli Ža [The prince of the seasonings of 
the present world and of the world to come is flesh-meat]. (TA.) — 

- alk ald) 58, and 4038 Alii: see ia, — 

- Anything conforming, or conformable; agreeing, or agreeable; suiting, or suitable. (M, K.) [Used also as 
a pl.: thus,] 'Adiyeh Ed-Dubeyreeyeh says 

Lala) agballs dal | ié 

[They were, to those who mixed with them in social intercourse, conformable, or agreeable.] (M.) Zi i. 
q. 4 a5 [Seasoned]: (T:) or agile l ab [seasoned food]; (M, K;) food in which is !4!. (TA.) Hence the 
prov., Sassi cÊ cs) pS [Your clarified butter is poured into your seasoned food]; (T, TA;) applied to a 
niggardly man; (Har p. 462;) meaning, your good, or wealth, returns unto you: (TA:) or, as some say, the 
meaning is, into your elas [or skin]: (T, Har * ubi suprà:) and the vulgar say, 284.85 cst [into your flour]. (TA.) 
And the saying, deal oi agian [Their clarified butter is in their seasoned food]; meaning, their good, or 
wealth, returns unto them. (M.) And the saying of Khadeejeh to the Prophet, | aial dali 5 5 GS ay 


a siall (M, TA) Verily thou gainest what is denied to others, or makest others to gain what they have not, 
of the things they want, or makest the poor to gain, (TA in art. e¢,) and givest to eat food in which is al). 
(TA in the present art.) [Hence also,] again l dahi (M, K) meaning Ey aij [I gave thee my excuse; or, 
perhaps, my virginity; see 5584]: (K:) [or,] as some say, the meaning is, my good manners: said by the 
wife of Dureyd Ibn-Es-Simmeh, on the occasion of his divorcing her. (M, TA.) — 

- And hence, (Ham p. 205, Mgh,) Tanned skin or hide; leather: (M, Ham, Mgh, Msb:) or skin, or hide, (M, 
K,) in whatever state it be: (M:) or red skin or hide: (M, K:) or skin, or hide, in the state after that in 
which it is termed Gail. that is, when it is complete [in its tanning] and has become red: (M:) or the 
exterior of the skin of anything: (T:) pl. [of pauc.] das] (S, M, K) and ¿li and [of mult.] ai, (M, K,) the last 
from Lh, and [says ISd] | hold that he who says J+.) says s5, (M,) and J a (T, S, Msb, K,) or this is a 
quasi- pl. n., (Sb, M, Mgh,) [often used as a gen. n.,] of which 2/5] may be pl. (M. )— 

- asl oil and oin bil and 4s] 4856 Gil: see Či in art. ck. One says, 3 pall F ast) Cd u [lit.] Only the hide 
that has the exterior part, upon which the hair grows, is put again into the tan: (T:) a prov.; (TA;) 
meaning, only he is disciplined, or reproved, who is an object of hope, and in whom is full intelligence, 
and strength; (T, TA, and AHn in TA, art. >“: [where, however, in the TA, ós is erroneously put for s3];) 
and only he is disputed with in whom is place for dispute. (TA.) — 

- All Al is used metaphorically for =I Jii àn (tropical:) [The skin of the warriors, or of the people 
engaged in war or fight]. (M.) — 

> ag o~a E [lit. Such a one is sound of skin] means (tropical:) such a one is sound in respect of 
origin, and of honour, or reputation. (Har p. 135.) You say also, 4 áki las all: eS fat [meaning 
(tropical:) Such a one is clear in honour, or reputation, of that with which he has been aspersed]. (M, * 
TA.) And | Al ce (tropical:) He rent my honour, or reputation. (Har ubi supra.) — 

- anal also signifies (tropical:) The surface of the earth or ground: (S, M:) [see also aad, last sentence:] or 
what appears thereof, (K,) and of the sky. (M, K.) — 

- And (tropical:) The first part of the period called =l. (M, K, TA.) You say, „~ al aiia (tropical:) | 
came to thee in the first part of the «~; (Lh, M;) app. meaning, =l els) Mic [when the morning was 
becoming advanced; when the sun was becoming high]. (M.) — 

- And (tropical:) The whiteness of day: (lAar, M, K, TA:) and (tropical:) the darkness of night: (IAar, M, 
TA:) or (tropical: ) the whole of the day, (M, A, K, TA,) and of the night. (A, TA.) You say, Liles JÄI al Ub 
Laila Jai als (tropical:) He continued the whole of the day fasting, and the whole of the night standing 
[in prayer, &c.]. (A, TA.) alii: see ed Ail £3) Of the colour termed dail: pl. zï and 4% gai: (S, M, K;) the 
latter like öl 5 as a pl. of Jal: (M:) the fem. sing. is sii and 4 Aid. ; (S M, K;) the latter anomalous; (K;) 
occurring in poetry, but disapproved (S, M) by As; (S;) said by Aboo-'Alee to be like iaai; (M;) and the 
fem. pl. is zj: (S, M, K:) applied to a camel, of a colour intermixed, or tinged, with blackness, or with 
whiteness; or of a clear white; (M, K;) or, as some say, intensely white; (TA;) or white, and black in the 
eyeballs; (S;) or white; (As, T;) and so applied to a gazelle: (T:) or, applied to a gazelle, of a colour 
intermixed, or tinged, with whiteness; (M, K;) Lth, however, says that 231 is applied to a female gazelle, 
but he had not heard 44) applied to the male gazelle; (TA;) and As says, (S,) zj applied to gazelles signifies 
white, having upon them streaks in which is a dust-colour, (S, M,) inhabiting the mountains, and of the 
colour of the mountains; (S;) if of a pure white colour, they are termed ål: (T, TA:) or, accord. to ISk, 
white in the bellies, tawny in the backs, and having the colour of the bellies and of the backs divided by 
two streaks of the colour of musk; and in like manner explained by lAar: (T:) applied to a human being, 


ài signifies tawny; or dark-complexioned; syn. Saul: (S, M, K;) or, thus applied, it signifies ost jad 
[which, in this case, means white of complexion]; (TA;) and the pl. is Bell, (S.) The Arabs say, JY! eee: 
lee 5 gall, meaning The best of camels are those of them which are ail and those of them which are 
wea; [see Cigtal:] like as Kureysh are the best of men. (M.) — 

- Also [Adam,] the father of mankind; (S, M, K;) and likewise J Asi ; but this is extr.: (K:) there are various 
opinions respecting its derivation; but [these it is unnecessary to mention, for] the truth is that it is a 
foreign word, [i. e. Hebrew,] of the measure Je, like 55): (MF:) and [therefore] its pl. is baj, (S, M, K.) 
ail e (25) [Of, or relating to, Adam: and hence, human: and a human being:] a rel. n. from a5). (TA.) 
Alas! dalal ily (assumed tropical:) Level, hard, but not rugged, ground: (As:) or hard ground without 
stones; (K;) from asl signifying the “surface” of the earth or ground: (TA:) or ground somewhat elevated; 
not much so; only found in plains, and producing vegetation, which, however, is disapproved, because 
its situation is rugged, and little water remains in it: (ISh:) pl. asst, (As, Esh-Sheybanee, IB, K,) which J 
erroneously says has no sing.: (K:) for he says, [in the S,] Anti signifies hard and elevated tracts (cs) of 
ground; and has no sing. (TA.) 453, as in an ex. cited above, (see 1,) Made an object of love; (T, S;) a 
proper object of love. (T.) 

= Sah 255 US5 (tropical:) A man who is skilful, and experienced in affairs, (M, K,) who combines 
[qualities like] softness of the interior skin and roughness of the exterior skin: (T, S, M, K:) or who 
combines softness and hardness, or gentleness and force, with knowledge of affairs: (T:) or who 
combines such qualities that he is suited to hardship and to easiness of circumstances: (As, T:) or, 
accord. to lAar, having a thick and good skin: (M:) or beloved: (TA:) the fem. is with ë: (M, K:) you say, 
ipi 44s $a Hga, meaning (tropical:) a woman goodly in her aspect and faultless in her intrinsic qualities: 
and sometimes the former epithet, with and without 5, as applied to a woman and to a man 


respectively, is put after the latter. (M.) See also art. A sale J5 : see Anal, in four places. 
gal 


4 gA wal Gl He took his BN [q. v.]; (M;) he prepared himself; (M, K; [mentioned in the latter in art. a!;]) 
or equipped, or accoutred, himself; or furnished, or provided himself with proper, or necessary, 
apparatus, equipments, or the like; (M;) or he was, or became, in a state of preparation; (Yaakoob, T, S;) 
AŚ for journeying, or the journey: (Yaakoob, T, S, M, K:) part. n. 25. (Yaakoob, T, S.) And J 3 He took 
his ala, [or prepared himself, &c.,] poi for the affair: (M:) or 7 st he prepared, furnished, equipped, or 
accoutred, himself for the affair; (Ibn-Buzurj, Az, TA;) from Bai: (Az, TA:) or | the former of these two 
verbs, (so in some copies of the S and K,) or | the latter of them, (so in other copies of the S and K, and 
in the TA,) he took his alas [or equipments, &c., i. e. he prepared himself,] for [the vicissitudes of] fortune: 
(S, K:) and 4 '53U, inf. n. 24, they took the apparatus, equipments, or the like, that should strengthen, or 
fortify, them against [the vicissitudes of] fortune &c.: (T:) [accord. to some,] cÑ is [irregularly derived] 
from #1, meaning “strength.” (TA.) — 

- He was, or became, completely armed; (T, TA;) part. n. as above; (T, S, M, Msb;) from SSM: (T, TA:) or 
he was, or became, strong by means of weapons and the like; part. n. as above: (Msb:) or he was, or 
became, strong [in an absolute sense]; (S, K; [mentioned in the latter in art. -!;]) said of a man; from 
BESIP (S;) part. n. as above. (K.) 

= èl is originally ARP the second! [in |, for i ,] being hemzeh substituted for ¢ in the original; meaning 
He aided, or assisted, him: [or he avenged him:] or it may be from BESIP meaning he made him to have, 


or gave him, or assigned to him, weapons, or arms. (Ham p. 387.) [In either case, it should be mentioned 
in the present art.; as sc! belongs to art. sœ, and 2/0! has for its pl. 5501] You say, 136 le ala, aor. 
49933, inf. n. ela, He strengthened him, and aided him, or assisted him, against such a thing, or to do such 
a thing. (S.) And we le lal, meaning lei and diel [He avenged him of such a one; or he aided, or 
assisted, him against such a one]. (M and K in art. ae .) And ol vk cst G* Who will aid me, or assist 
me, against such a one? (S.) The people of El-Hijaz say, ie i158 Aas l wo cle, meaning atli Aisi 
(T, S) and ill (T) [I asked of him (namely the Sulta, T, or the Emeer, S) vengeance of such a one, or aid 
against such a one, and he avenged me of him, or aided me against him]. 5 s4 see 4, in two places. 6 
si see 4, in three places. 10 agle stati j, q. èl [He asked of him aid, or assistance, against him; or 
vengeance of him]: (T, S, M, K: *) or he complained to him of his (another's) deed to him, in order that 
he might exact his (the complainant's) right, or due, from him. (TA.) See also 4, last sentence. aia) An 
instrument; a tool; an implement; a utensil: and instruments; tools; implements; utensils; apparatus; 
equipments; equipage; accoutrements; furniture; gear; tackling: syn. aul: (T, S, M, Msb, K:) of any 
tradesman or craftsman; with which he performs the work of his trade or craft: and of war; =ò BE 
signifying weapons, or arms: (Lth, T:) and for an affair [of any kind]: (M:) [applied also to the apparatus 
of a camel, or of a camel's saddle, &c.: (see @4+:)] and 4 353 signifies the same; (M, TA;) and | EE 
(TA:) and | Ši, (S, TA,) like £ , (TA,) [in some copies of the S al] signifies apparatus, equipments, 
equipage, accoutrements, furniture, gear, tackling, implements, tools, or the like; syn. igi: (S, TA:) the pl. 
of alah is Ca í, (T, S, Msb, K.) You say, ai ASI [He took his apparatus, &c.; or prepared, furnished, 
equipped, or accoutred, himself]; (S, M, K;) eu [for the affair], and jul [for journeying, or the journey], 
(M,) and Al [for the vicissitudes of fortune]: (T, S, K:) and it is related on the authority of Ks, that they 
said 43138 Adi; substituting e for Í. (Lh, M). And i a4! l any 481 j, e ai [I took for that affair its 
apparatus, &c.]. (S, TA.) And ial 13 shall le 355 We are in a state of preparation for prayer. (S, TA.) — 

- [Hence, in grammar, A particle; as being a kind of auxiliary; including the article JI, the preposition, the 
conjunction, and the interjection; but not the adverbial noun.] isa: see ší, in three places. 

= Also A journey; or a journeying: from ull ss). (M.) ii: see gla slal olal o ghoi 555) Ši, q. 2 elas: (S, 
M, Mgh, Msb, K;) i. e. A small vessel [or bag] of skin, made for water, like the 44:44: (TA:) or, as some 
say, only of two skins put face to face: (M, TA:) pl. c; (S, Mgh, Msb, K;) originally, by rule, cil, which 
is changed, as in the cases of (as and uki, from the measure U4 to the measure cll, so that the sin 
5) is a substitute for the augmentative ! in the sing., and the final alif [written cs] in 5) is a substitute 
for the sin the sing. (S.) — 

- See also gA wal il Bk) [a noun denoting the comparative and superlative degrees, irregularly formed 
from the verb cs5); like as the noun cs5 in art. I is irregularly formed from the verb Gil in that art.]. You 
say, sà si 54, meaning 31 sal and #ls¢l [It is the strongest kind of thing, and, app., the most effectual to 
aid or assist, or to avenge]. (TA.) 

= See also art. 254 .+! part. n. of the intrans. verb I [q. v.]. (T, S, M, &c.) 

= [And act. part. n. of lsl.] 

= 254, without ', is from 445) signifying “he perished[&c.]. (S.) 

gal 


2 3151, (T, S, M, &c.,) inf. n. 4336 (T, S, K) and ¢/4i, (T,) or the latter is a simple subst., (S, M, Msb, K,) [and so, 
accord. to the Msb, is the former also, but this is a mistake,] He made it, or caused it, to reach, arrive, or 


come [to the appointed person or place &c.]; he brought, conveyed, or delivered, it; syn. ika j; (M, Msb, 
K;) namely, a thing; (M;) as, for instance, teléi ol) Guy) [the thing committed to his trust and care, to its 
owner]: (Msb:) he delivered it, gave it up, or surrendered it: (T:) he payed it, or discharged it; (S, K;) 
namely, his debt, (S,) a bloodwit, a responsibility, and the like; (Msb in art. av¢;) [and hence,] ade Le gil 
[he acquitted himself of that which was incumbent on him; or payed, or discharged, what he owed]: (T:) 
he performed, fulfilled, or accomplished, it; namely, [for instance,] &=! [the pilgrimage]; (Msb in art. 
«2i;) and in like manner, úa [the religious rites and ceremonies of the pilgrimage]. (Jel in 2:196, and 
Msb ubi supra.) It is said in the Kur [44:17], ai) Sle al Ii és, meaning Deliver ye to me [the servants of 
God,] the children of Israel: or, as some say, the meaning is, lte 4 4 ái RIA ú ul | gal [perform ye to 
me that which God hath commanded you to do, O servants of God]: or it may mean listen ye, or give ye 
ear, to me; as though the speaker said, RESAN cal | gil the verb being used in this sense by the Arabs. (T.) 
And one says, 485 (ys i éji; l å, (K, TA,) and aj, in the place of 4, meaning aad, (TA;) i. e. | payed him his 
due, or right. (K, TA.) And a man says, J cií aš c ú [I know not how to pay]. (TA.) One says also, ssi 
dic [meaning He payed, or made satisfaction, for him]: and ZIA dis oil [He payed for him, or in his 
stead, the land-tax]. (Mgh in art. | 5s.) [Hence,] El-Akhnas says 

all fo Ca áil Le ie Cosi 

Cals 5 £15 alll sate Jai 5 

?” ie. But | have put away from me [what | had borrowed, or assumed, of the folishness of youth, and 
amorous dalliance,] and now | am [or there is at my abode] a keeper and collector to the camels, or 
cattle, or property. (Ham p. 346.) — 

- [1$ oll cisa phrase often used as meaning It brought, conducted, led, or conduced, to such a thing 
or state; as, for instance, crime to punishment or to ignominy.] 4 gà 4 sl, intrans. and trans.: see art. 
I ail) 455 . 53! The information, or news, reached him. (S.) 

= See also 2, in two places. 10 Yu bhla He desired, or sought, to obtain from him property, or sued, or 
prosecuted, him for it, or demanded it of him, (S, K,) and extracted it, (S,) or took it, or received it, (K,) 
from him. (S, K.) 

= See also art. isi . 33 a subst. from 2 [signifying The act of making, or causing, to reach, arrive, or come 
to the appointed person or place &c.; of bringing, conveying, or delivering; of giving up, or surrendering; 
payment, or discharge, of a debt &c.; the act of acquitting oneself of that which is incumbent on him; 
performance, fulfilment, or accomplishment]. (S, M, Msb, K.) — 

- [Hence,] AESI ġa 54 He has a good manner of pronouncing, or uttering, the letters. (TA.) — 

- lil as a term of the law signifies The performance of an act of religious service [such as prayer &c.] at 
the appointed time: opposed to +43, performance at a time other than that which is appointed. (Msb 
and TA in art. č (48: see art. Gal Gal ii . 5! [a noun denoting the comparative and superlative 
degrees, irregularly formed from the verb sil; like as the noun 4 mentioned in art. s3 is irregularly 
formed from the verb c5\]. You say, PES ssl så [He is more, or better, disposed to deliver, give up, or 
surrender, the thing committed to his trust and care] (T, S, M, K) Ais [than thou], (S,) or one ča [than 
another than he]. (M, * K.) [Az says,] the vulgar say, PES il; but this is incorrect, and not allowable; 
and | have not known any one of the grammarians allow si, because ail denoting wonder [and the 
comparative and superlative degrees] is not formed but from the triliteral [verb], and one does not say, 
sÑ in the sense of sil: the proper phrase is pil Gaal, (T.) 

= See also art. 25.5): see art. sA. 


3 


3 a word denoting past time: (Lth, T, S, M, L, Mughnee, K:) it is a noun, (S, L, Mughnee, K,) indecl., with 
its last letter quiescent; and properly is prefixed to a proposition; (S, L, K;) as in $5 ¿ú 3 aia [I came to 
thee when Zeyd stood], and #6 435 3 and ê Aen 55 3 [When Zeyd was standing]. (s, L.) The proposition to 
which it is prefixed is either nominal, as in [the words of the Kur 8:26,] Js sail 5 153835 [And remember 
ye when ye were few]; or verbal, having the verb in the pret. as to the letter and as to the meaning, as in 
[the Kur 2:28, &c.,] a&i ay OG 35 [And when thy Lord said unto the angels]; or verbal with the verb in 
the pret. as to the meaning but not as to the letter, as in [the Kur 2:121,] śe! sall a3 Aas i) aan I 3i 5 s [And when 
Abraham was rearing the foundations]; all three of which kinds are comprised i in the Kur where it is said, 
[9:40, ] Lice ai Ól ŠJ Ý aala O ig 3) LN i Lak) SB) ath 1 5 SHS Goll AS DA Sy ai ope Sb 8 g Laid YI [IF ye will 
not aid him, verily God aided him, when those who disbelieved expelled him, being the second of two, 
when they two were in the cave, when he was saying to his companion, Grieve not thou, for God is with 
us]. (Mughnee.) But sometimes one half of the proposition is suppressed, as in Als 3, [also written alls 
meaning aus als 3 [When that was so], or GilS ANS 3 [When that was, i. e. then, at that time]. (Mughnee.) 
And sometimes the whole of the proposition is suppressed, (M, Mughnee,) as being known, (Mughnee,) 
and tenween is substituted for it; the receiving kesreh because of the occurrence of two quiescent 
letters together, (M, Mughnee,) namely the and the tenween, (M,) and thus one says, 253; the kesreh 
of the not being, as Akh holds it to be, the kesreh of declension, although © here occupies the place of a 
noun governed in the gen. case by another prefixed to it, (M, Mughnee,) for it still requires a proposition 
to be understood after it, (Mughnee,) and is held to be indecl. (M, Mughnee) by general consent, like aS 
and &, (M,) as being composed of two letters. (Mughnee.) [J says,] when 3 is not prefixed to a 
proposition, it has tenween: (S:) and hence Aboo-Dhu-eyb says, (S, M,) “ se A áh gé Aig 
aaa y Ai; iiu 
[I forbade thy suing Umm-'Amr in health, thou being then sound]; (S, M, L, Mughnee, TA; [but in two 
copies of the S, for 4l, | find 482; and in the L it is without any point;]) in which [J says] the poet 
means ius, like as one says 25) and Xí: (S:) and Fr says that some of the Arabs say, 3) sk 5 1 5 16 GS 
ta, meaning axe ely 3 Á [Such and such things were, he being then a boy]. (T.) ṣẹ! also occurs for 3 
[app. 2!, but whether this or 3 is not clear in the MS. from which I take this]. (M.) When 3! is adjoined to 
nouns signifying times, the Arabs join it therewith in writing, in certain instances: namely 24s [At that 
time, or then], and 353 [In, or on, or at, that day], and 3“! [In, or on, or at, that night], and 3#lsé [In, or 
on, that morning], and avite [In, or on, that evening], and ic [In that hour: or at that time; then], and 
Male [In that year], [and X85 At that time; then]; but they did not say 41, because SY! denotes the 
nearest present time, except in the dial. of Hudheyl, in which it has been found to occur. (T.) When it is 
followed by a verb, or by a noun not having the article JI prefixed to it, or [rather] by any movent letter, 
the of 3 is quieseent; but when it is followed by a noun with dl, [or by any !,] the is mejroorah, as in the 
saying 
LBE, GI | gS 4 i 5) 
[When the people, or company of men, were alighting, or taking up their abode, at Kadhimeh]. (T.) — 

- In general, (Mughnee, K,) it is an adverbial noun denoting past time, (M, Mughnee, K,) when itisa 
noun denoting such time, (Mughnee, K,) as in aghi alt Oi 3 [explained above], (M,) and in ai bya i 
| 58S Cll ipf 3 [also explained above, and in other instances already mentioned]: (Mughnee, K:) in the 


former of which instances, AO says that it is redundant; (M, Mughnee;) but Aboo-ls-hak says that this is 
a bold assertion of his; (M;) [and IHsh says,] this assertion is of no account, and so is that of him who 
says that it here denotes certainty, like <8: (Mughnee:) [J holds the opinion of AO on this point; for he 
says,] 3 is sometimes redundant, like 5, as in the saying in the Kur [2:48], = sels 35, meaning “%55 
«9 [And We appointed a time with Moses; but instances of this kind are most probably elliptical: see 
the next sentence]. (S.) As a noun denoting past time, it is [said to be] also an objective complement of a 
verb, as in [the Kur 7:84,] ul ais 3 63545 [And remember ye when ye were few]: (Mughnee, K:) and 
generally in the commencements of narratives in the Kur, it may be an objective complement of ki 
understood, as in aad ái Jú J; (before cited], and the like. (Mughnee: but see the third of the 
sentences here following.) As such, it is [said to be] also a substitute for the objective complement of a 
verb, as in [the Kur 19:16, ] “ail 3J ais ish i 585) 5 [And mention thou, or remember thou, in the 
Scripture, Mary, the time when she withdrew aside], where 4 is a substitute of implication for aL». 
(Mughnee, K: but see the second of the sentences here following.) As such, it also has prefixed to it a 
noun of time, of such a kind that it is without need thereof, as in %4 s, or not of such a kind that it is 
without need thereof, as in [the Kur 3:6,] Wiss 3 ‘x [After the time when Thou hast directed us aright]. 
(Mughnee, K.) And it is generally asserted, that it never occurs otherwise than as an adverbial noun, or 
as having a noun prefixed to it; that in the like of L% ais 3 152835, it is an adverbial noun relating to an 
objective complement suppressed, i. e. Sul suis 3 aSile a ai) 4283 15583) 5 [And remember ye the grace of God 
towards you when ye were few]; and in the like of eat) 3, that it is an adverbial noun relating to a 
suppressed prefixed noun to [that which becomes by the suppression] the objective complement of a 
verb, i. e. [in this instance] 42 dia’ a 3 [And mention thou, or remember thou, the case of Mary]: and 
this assertion is strengthened by the express mention of the [proper] objective complement in [the Kur 
3:98,] AEA) zis 3 aSile 4 dil an ÉJI 5 3 [And remember ye the grace of God towards you when ye were 
enemies]. (Mughnee.) — 

- Also, (Mughnee, K,) accord. to some, (T, Mughnee,) it is used (T, Mughnee, K) as a noun (Mughnee, K) 
to indicate future time, (T, Mughnee, K,) and E] is said to denote past time, (T,) [i. e.] each of these 
occurs in the place of the other; (TA;) the former being used to indicate future time in the Kur [34:50], 
where it is said, ls 58 3 oe sly [And couldst thou see the time when they shall be terrified], meaning the 
day of resurrection; this usage being allowable, says Fr, only because the proposition is like one 
expressing a positive fact, since there is no doubt of the coming of that day; (T;) and in [the Kur 99:4,] 

Le U8) GAss X 3 [On that day, she (the earth) shall tell her tidings]; (Mughnee, K;) this being generally 
regarded as similar to the expression of a future event which must necessarily happen as though it had 
already happened; but it may be urged i in favour of those who hold a different opinion that it is said in 
the Kur [40:72 and 73], agilic ot OE 3 ósa Ca 54 [They shall hereafter know, when the collars shall 
be on their necks]; for Gs: is a future as to the letter and the meaning because of its having = s= 
conjoined with it, and it governs ©, which is therefore in the place of Š. (Mughnee.) — 

- It also indicates a cause, as in [the Kur 43:38,] aiii 3 a sall asii és [It will not profit you this day, since, 
or because, ye have acted wrongfully], (Mughnee, K,) i. e. because of your having acted wrongfully in the 
sublunary state of existence; (Bd, Mughnee;) but it is disputed whether it be in this instance a particle in 
the place of the causative J, or an adverbial noun: (Mughnee:) Aboo-'Alee seems to hold that ails 4! [as 
meaning when ye have acted wrongfully] is a substitute for, or a kind of repetition of, es); an event 
happening in the present world being spoken of as though it happened in the world to come because 


the latter immediately follows the former. (IJ, M, L, Mughnee.) You say also, Gis 3 À l [Praise be to 

God because, or that, thou camest, or hast come]. (S in art. Gs.) — 

- It is also used to denote one's experiencing the occurrence of a thing when he is in a particular state; 

(S, L;) or to denote a thing's happening suddenly, or unexpectedly; (S, Mughnee, K;) like 14), (S;) andin 

AS case is only followed by a verb expressing an event as a positive fact, (S, L,) and occurs after 4s and 
Lai; (Mughnee, K;) as [in exs. voce G3; and] in %5 «4 3 16 Ul uij [While | was thus, or in this state, lo, or 

behold, or there, or then, at that time, (accord. to different authorities, as will be seen below,) Zeyd 

came]; (S, L;) and as in the saying of a poet 

43 Gite) 5 IAS ail Bei 

Salta ÈK y bidia 

[Beg thou God to appoint for thee good, and do thou be content therewith; for while there has been 

difficulty, lo, easy circumstances have come about]: (Mughnee, K: *) but it is disputed whether it be [in 

this case] an adverbial noun of place, (Mughnee, K,) as Zj and AHei hold; (TA;) or of time, (Mughnee, K,) 

as Mbr holds; (TA;) or a particle denoting the sudden, or unexpected, occurrence of a thing, (Mughnee, 

K,) as IB and Ibn-Málik hold; (TA;) or a corroborative, i. e. [grammatically] redundant, particle, 

(Mughnee, K,) an opinion which Ibn-Ya'eesh holds, and to which Er-Radee inclines. (TA.) — 

- It is also a conditional particle, but only used as such coupled with u, (S, L, Mughnee, *) and causes 
two aorists to assume the mejzoom form, (Mughnee,) as when you say, As} ceili Lai [When, or whenever, 
thou shalt come to me, | will come to thee], like as you say, asl a iti ėl if thou come to me at some, 
or any, time, | will come to thee]; and you say also Casi ail [like as you say, =# aj l, using the pret. in the 
sense of the future]: (S, L:) it is a particle accord. to Sb, used in the manner of the conditional ól; but it is 
an adverbial noun accord. to Mbr and Ibn-Es-Sarráj and El-Fárisee. (Mughnee.) — 

- [What I have translated from the S, L, K, and TA, in this art., is mostly from ĉja! Jå of Jlall GL: the 
rest, from A GY!) Gb] 
al 


E denotes a thing's happening suddenly, or unexpectedly; (Mughnee, K;) or one's experiencing the 
occurrence of a thing when he is in a particular state; (S;) like 3: (S voce 3:) it pertains only to nominal 
phrases; does not require to be followed by a reply, or the complement of a condition; does not occur at 
the commencement of a sentence; and signifies the present time, (Mughnee, K,) not the future; 
(Mughnee;) as in Sulu hod pE 3.54 [I went forth, and lo, or behold, or there, or then, at that present 
time, (accord. to different authorities, as will be seen below,) the lion was at the door]; and (in the 
saying in the Kur [20:21], TA,) 4 aja eo BE) [And lo, or behold, &c., it was a serpent running]; 
(Mughnee, K;) and in the saying, 24 435 pE 4354, which means I went forth, and Zeyd presented himself 
to me suddenly, or unexpectedly, at the time, by standing. (S, TA.) Accord. to Akh, it is a particle, 
(Mughnee, K,) and his opinion is rendered preferable by their saying, ~H! aij él! pE 3.54 [I went forth, 
and lo, or behold, verily Zeyd was at the door]; for ['5! cannot here be a noun governed in the accus. 
case, as] what follows ól, which is with kesr, does not govern what precedes it: (Mughnee:) accord. to 
Mbr, it is an adverbial noun of place: accord. to Zj, an adverbial noun of time. (Mughnee, K.) Ibn-Málik 
adopts the first of these opinions; Ibn-'Osfoor, the second; (Mughnee;) and so El-Fenjedeehee; (TA;) and 
Z, the third; and he asserts that its governing word is a verb understood, derived from BEREA [agreeably 
with the explanation cited above from the S;] but others hold that the word which governs it in the 


accus. case is the enunciative, which is either expressed, as in Gal 45 BE) G3 58 [I went forth, and there, 
in that place, or then, at that time, Zeyd was sitting], or meant to be understood, as in ANT Š, i. e. ald 
[And there, or then, the lion was present]; or if it be supposed to be [itself] the enunciative, its 
governing word is SA or 5844) [understood]: and in the last of the phrases here mentioned, it may be 
an enunciative accord. to the opinion of Mbr, the meaning being een Balsa [And among the things 
present was the lion]; but not accord. to the opinion of Zj, because a noun signifying time cannot be the 
enunciative of one signifying a corporeal thing; nor accord to the opinion of Akh, because a particle 
cannot be used to denote the enunciative of such a thing; or, as signifying time, it may be the 
enunciative of such a thing if we suppose a prefixed noun to be suppressed, the meaning of i$ šú 
being xÅ! ^ aà ÍX [And then was the presence of the lion]. (Mughnee.) You may say either KÉ G38 
Gulls 33 or Lal [I went forth, and lo, or behold, &c., Zeyd was sitting or Zeyd was there sitting], with the 
nom. as an enunciative and with the accus. as a denotative of state. (Mughnee.) The Arabs said, Gis ï 
ch of M38 ays) Ge decd ii oian éj Ebi [I used to think that the scorpion was more vehement in stinging 
than the hornet, and lo, he is (as vehement as) she], and also, &U! 5 1313, which Sb disallowed, in 
contending with Ks, who allowed it, and appealed for confirmation thereof to certain Arabs, whose 
judgment was pronounced in his favour; but it is said that they were bribed to give this judgment, or 
that they knew the place which Ks held in the estimation of Er-Rasheed; and if the latter expression be 
of established authority, it is irregular and unchaste. (Mughnee.) — 

- It also denotes the complement of a condition, like S, (S, Msb,) with which it is in this case syn., (Msb,) 
as in the words of the Kur [30:35], © siti 8 15) deaf GusS§ Ly Ak aged 5 5 [And if an evil befall them for 
that which their hands have sent before, (i. e. for sins which they have committed,) then they despair]. 
(S, Msb.) — 

- It is also an adverbial noun denoting future time, (S, Msb, Mughnee, K, *) and implying the meaning of 
a condition, (Msb, Mughnee,) and this is generally the case when it is not used in the manner first 
explained above. (Mughnee.) In this case it is not used otherwise than as prefixed to a proposition, (S, 
Mughnee,) which is always verbal, as in the words of the Kur [30:24], ail 14) Ua Nl bye 5565 ale E a 
OM [Then, when He shall call you, or when He calleth you, (for, as in Arabic, so in English, a verb 
which is properly present is often tropically future,) with a single call from out the earth, lo, or behold, 
or then, ye shall come forth], in which occur both the usages of |3| here mentioned; (Mughnee;) and in 
the phrase, ainsi áh E [When thou shalt come, I will treat thee with honour]; (Msb;) and in the 
phrase, badiasi p ági [I will come to thee when the fullgrown unripe dates shall become red], and E 
eee asi [when such a one shall arrive], which shows it to be a noun because this is equivalent to Sas as 
Č [on the day when such a one shall arrive]: (S:) or in the phrase =u!) “yas! 5l 38 [and in many other 
cases] it denotes time divested of any accessory idea, the meaning being [Arise thou] at the time of the 
full-grown unripe dates' becoming red: and so in the saying of EshShafi'ee, If a man were to say, Gls il 
aij al Š, or Aiki al 4, [Thou art divorced when I do not divorce thee,] and then be silent for a time 
sufficient for the divorce to be pronounced therein, she would be divorced; but should he make it 
dependent upon a thing in the future, the divorce would be delayed to that time, as if he said, =~! 13l 
ull [using it in the sense first assigned to this phrase above]. (Msb.) The verb after it is in most cases a 
pret.: in other cases, an aor.: both occur in the saying of Aboo-Dhu-eyb 

Lelie 5 15) Ait Cadill 5 

E Jub S18 


[And the soul is desirous when thou makest it desirous; and when thou reducest it, or restrictest it, to 
little, it is content]. (Mughnee.) When it is immediately followed by a noun, as in [the phrase in the Kur 
84:1,] Sans) N 14), the noun is an agent with a verb suppressed, explained by what follows it; contr. to 
the opinion of Akh; (Mughnee;) the complete phrase being dfai hi cal E [When the heaven shall 
be cleft, (when) it shall be cleft]; and in like manner, J, as in the saying, in the Kur [9:6], Gs isi Os 
OPEN] ÉS pa, (I 'Akp. 123.) And in the saying of the poet 

ibis 4685 Ghat IY 

gSa aid tele Í; i 

” is meant to be understood after !4! [so that the meaning is, When a Báhilee (a man of the tribe of 
Bahileh) has, or shall have, as his wife a Handhaleeyeh (a woman of the tribe of Handhaleh, who were 
renowned for generosity), he having offspring from her, that (offspring) is, or will be, the mail-clad]. 
(Mughnee.) — 

- Sometimes it denotes past time, (Mughnee, K,) like as 3 sometimes denotes future time, (Mughnee,) 
as in [the saying in the Kur 62:11,] KÉ aiil Ísai j 85165 1515 5l [And when they saw merchandise or 
sport, they dispersed themselves to it]. (Mughnee, K.) [Thus] it occurs in the place of 3, like as 3 occurs 
in the place of Š. (TA.) — 

- And sometimes it denotes the present time; and this is after an oath, as in [the phrase in the Kur 92:1,] 
lik E JÍ; [By the night when it covereth with its darkness]. (Mughnee, K.) — 

- It also occurs in the sense of the conditional ċl, as in the saying, (oie Si E as ki, meaning ies oI 
will treat thee with honour if thou treat me with honour]: (T:) [for] what is possible is made dependent 
upon it as well as what is known to be certain, as in the phrases, 335 ls 13) [If Zeyd come] and ons AES E] 
il [When the beginning of the month shall come]; or, accord. to Th, there is a difference between E 
and ól; (Msb;) the latter being held by him to denote what is possible, and the former to denote what is 
ascertained; so that one says, $5 4 ó and eill Gal E4 15, (Msb in art. àl.) — 

- When a verb in the first person sing. of the pret. is explained by another verb after it immediately 
preceded by Usa] AS is understood before the former verb, and therefore] the latter verb must be in the 
second pers. sing., as in 4ls så 4553) 14) iiz [meaning Thou sayest (of a thing) iÍ when, or if, thou hast 
turned it about in thy mouth]. (MF in art. ¢s!. See also č; last sentence but one.) — 

- It is sometimes redundant, like as 3 is sometimes [accord. to some], as in the saying of 'Abd-Menáf 
Ibn-Riba El-Hudhalee 

saith 8 pb SUI 15) Ss 

1S’padl Atos 34L5 eS 3 

[Until they made them to pass along Kutdideh, (here meaning a certain mountain-road so named, S in 
art. “8,) urging on, like as the owners, or attendants, of camels drive those that take fright and run 
away]; for it is the end of the poem: or he may have abstained from mentioning the enunciative because 
of its being known to the hearer. (S.) When E is preceded by A5, [as in this instance,] it is generally held 
that 13l is not governed by <=» in the gen. case, but is still an adverbial noun, «> being an inceptive 
particle without government. (Mughnee.) — 

- As to what it is that governs 5l in the accus. case, there are two opinions; that it is its conditional 
proposition; or a verb, or the like, in the complement thereof: (Mughnee, K:) the former is the opinion 
of the critical judges; so that it is in the predicament of .4« and uiz and ul, (Mughnee.) — 


- Sometimes it is used so as not to denote a condition, as in the words of the Kur [42:35], aå |sxaé ú 35 
©3483 [And when, or whenever, they are angry, they forgive], in which it is an adverbial noun relating to 
the enunciative of the inchoative after it; for if it denoted a condition, and the nominal proposition were 
a complement, it would be connected by &: and the same is the case when it is used after an oath, as in 
an ex. given above. (Mughnee.) — 

- See also what follows. ii , (Msb, TA, the latter as on the authority of Lth,) with tenween, (TA,) or ol, 
(T, S, M, Msb, Mughnee, K, the first as on the authority of Lth,) written in the former manner, (TA,) or in 
the latter, (T,) when connected with a following proposition, (T, TA,) and in a case of pause written | 3 
, (T, S, M, Msb, Mughnee, K, TA,) and therefore the Basrees hold that in other cases it should be written 
5, (Msb,) though El-Má- zinee and Mbr hold that it should be in this case also with ù, while Fr holds that 
it should be written with |; when it governs, and otherwise with ù, in order to distinguish between it and 
[the adverbial noun] IS): (Mughnee:) a particle, (S, Msb, Mughnee, TA,) accord. to the general opinion; 
and accord. to this opinion, it is a simple word, not compounded of 3 and č; and as being simple, it is 
that which renders an aor. mansoob, not al suppressed and meant to be understood after it: some say 
that it is a noun: (Mughnee:) [but a knowledge of its meaning is necessary to the understanding of the 
reason given for asserting it to be a noun.] It denotes a response, or reply, corroborating a condition; 
(Lth, T, TA;) or compensation, or the complement of a condition; (Msb;) or a response, or reply, (Sb, S, 
Mughnee, K,) in every instance; (TA;) and compensation, or the complement of a condition, (Sb, S, M, 
Mughnee, K,) though not always: (Mughnee, TA:) and its virtual meaning is [Then; i. e., in that case; or] if 
the case, or affair, be as thou hast mentioned, (M, K, TA,) or as has happened: (M, TA:) [and hence,] 
accord. to those who say that it is a noun, the original form of the phrase a ki Os) [Then, or in that case, 
or if the case be so, | will treat thee with honour, said in reply to one who says “ I will come to thee,”] is 
as i Gills E [When thou shalt come to me, I will treat thee with honour]; then the proposition [4s] is 
thrown out, and tenween [or ©] is substituted for it, (Mughnee,) for which reason, and to distinguish 
between it and [the adverbial] ù, the Koofees hold that it should be written with Š, (Msb,) and és 
[preceded by cele č% or the like] is suppressed and meant to be understood [as that which renders the 
aor. mansoob; so that when one says aa Si da, it is as though he said cilia íl When thou shalt come to 
me, it will be incumbent, or obligatory, on me to treat thee with honour]. (Mughnee.) It renders an aor. 
following it mansoob on certain conditions: (Mughnee, TA:) to have this effect, the aor. must have a 
future signification, (T, S, Mughnee, TA,) not present: (TA:) a gi ol ék cis} must commence the phrase 
in which the aor. occurs; (Mughnee, TA;) [or, in other words,] the aor. must not be syntactically 
dependent upon what precedes !3!: (TA:) and there must be nothing intervening between !3l and the 
aor., (T, Mughnee, TA,) unless it is a particle, (T,) or an oath, (T, Mughnee,) or the negative Y: 
(Mughnee:) therefore, to a person who says, “To-night | will visit thee,” (S,) or who says, “I will come to 
thee,” (Mughnee,) you say, agi Gl [Then, or in that case, &c., | will treat thee with honour]; (T, S, 
Mughnee;) and to one who says, “I will treat thee with honour,” you say, Aisi 3 [Then, or if the case be 
so, | will come to thee]. (TA.) When the verb after oï has the present signification, it does not govern: (S, 
Mughnee, TA:) therefore, to a person who says, “I love thee,” you say, asi én) [Then, or if the case be 
so, | think thee veracious]; for this is a mere reply: (Mughnee:) and to one talking to thee, Lis aibi ii 
[Then | think thee to be lying]. (TA.) When it is put in a middle place, (S,) not commencing the phrase, 
(Mughnee,) the verb after it not being syntactically dependent upon what is before it, (S, TA,) it does not 
govern: (S, Mughnee, TA:) therefore, to one who says, “I will come to thee,” (Mughnee, TA,) you say, Ui 


as gi Gal [I, in that case, will treat thee with honour]: (S, Mughnee, TA:) for o>! among the words which 
govern verbs is likened to AA among those which govern nouns: (S:) and when it is put at the end, it 
does not govern; as when you say, ao si [I will treat thee with honour in that case]. (S.) The saying [of 
the poet, or rajiz] 
| abel j GUMS 13) 23) 

is explained by regarding it as an instance of the suppression of the enunciative of ól, so that the 
meaning is, als cle ail y cl, and then a new phrase commences [wherefore the verse means Do not 
thou leave me among them remote, or a stranger: verily | cannot endure that: in that case | should 
perish, or | should flee]. (Mughnee.) When it is immediately preceded by a conjunction such as 5 or <4, 
the aor. may be either marfooa or mansoob. (S, Mughnee.) When a noun is introduced between it and 
the aor., the latter is marfooa, (T, Mughnee,) as in the saying, Ae & á Í os) [Then, or in that case, thy 
brother will treat thee with honour], (T,) or ae $i. Ail uc 4 5 [Then, or in that case, O ‘Abd-Allah, | will 
treat thee with honour]; but Ibn-’Osfoor allows the intervention of an adverbial noun [without annulling 
the government]; and Ibn-Babshadh, that of the vocative, and of a prayer; and Ks and Hisham, that of a 
word governed by the verb; but Ks in this case prefers nasb; and Hisham, refa. (Mughnee. ) When you 
put an oath in the place of the noun, you make the aor. mansoob, as in the saying, aU 4 ail 5 5 [Then, or if 
the case be so, by God, thou wilt sleep]: but if you prefix J to the verb with the oath, you make the aor. 
marfooa, saying, ad Sill ail 5 Os) [Then, or if the case be so, by God, assuredly thou wilt regret, or repent]. 
(T.) When you introduce a particle between it and the aor., you make the latter either marfooa or 
mansoob, saying, a si ï dl and aa si Y [Then, or in that case, | will not treat thee with honour]. (T.) — 
- Sometimes the ! is rejected, and they say, Jif Y ¿$ [Then, (a word exactly agreeing with 3 in sound as 
well as in meaning,) or in that case, | will not do such a thing]. (M, K, * TA.) — 
- IJ relates, on the authority of Khalid, that 3 is used in the dial. of Hudheyl for 5, (M.) — 
- 33 or 1$) is mentioned and explained in the S and K and TA in art. 3, and in the TA in 4a! aY! GL also.] 
al 


2 The sixth of the Greek [or Syrian] months [corresponding to March O. S.]. (K.) [This is not to be 
confounded with bii or 23, which is the ninth month of the Persian calendar.] 


Onl 


1.4 gal (T, S, M, Msb, K) and añ, (M, K,) aor. ó, (T, Msb, K,) inf. n. eal, (T, S, Msb, K,) He [gave ear or] 
listened to it, (T, S, M, Msb, K,) or him: (T, S, M, K: *) or it signifies, (K,) or signifies also, (M, ) he listened 
to it, or him, pleased, or being pleased. (M, K.) It is said in a trad., (T,) lal ot (ol el « i Gal (T, S) 
God hath not listened to anything [in a manner] like his listening [to a prophet chanting the Kuran]. (T.) 
And in the Kur [84:2 and 5], 2! cial 5 And shall listen to its Lord, (M, Bd, Jel,) and obey; (Jel;) i. e., shall 
submit to the influence of his power as one listens to the commander and submits to him. (Bd.) And you 
say, sal Gal He listened and inclined to sport, or play. (M.) — 
- [Hence, perhaps, ] KERI peN gy (assumed tropical:) He desired eagerly, or longed for, the food, 
[perceiving its odour,] (ISh, K $). and inclined to it. (ISh, TA.) — 

- [Hence also, app.,] eill å i ga) (S, M, K,) or 136 a à, (T,) or 1S à, (Msb,) aor. OM, (T, K,) inf. n. 53, (T, 
S, M, K,) or this is a simple UEST. (Msb,) and cual, (K,) [as though originally signifying He gave ear to him 


in respect of such a thing; and then] he permitted him, allowed him, or gave him permission or leave, to 

do the thing, or such a thing. (M, Msb, K.) [See also oa, below.] You say, ata rp aki Gas) [I gave 

permission, or leave, to the slave to traffic]. (Msb.) — 

- ade 41 oÍ He took, or got, permission, or leave, for him from him. (M.) You say, oe cle 1 Ò% (S, TA) 

Take thou, or get thou, permission for me from the commander, or governor, or prince. (TA.) El-A'azz 

Ibn-‘AbdAllah says 

ash Sel Ste 1 i G 

SÄ CLS Y ged be oY! le 

[And verily |, when the prince is niggardly of his permission, am able to take permission of myself when | 

will]. (TA.) And a poet says 

te 515 aga Gl fal Cals 

ujug As Gai 

[I said to a door-keeper, near by whom was her house, take thou, or get thou, permission for me to 

enter, for | am her husband's father, and her neighbour]: meaning, says Aboo-Jaafar, oid, for the 

suppression of the J is allowable in poetry, and the pronunciation with kesr to the “ is accord. to the 

dial. of him who says ale áj, (S.) — 

- eaill ó, (S, * M, Msb, K,) aor. S31, (S, M, K,) inf. n. i) and ésl and iii and aaa), (M, K,) He knew the 

thing; knew of it; had knowledge of it; became informed, or apprized, of it. (S, M, Msb, K.) It is said in the 

Kur [2:279], 4 5 4 ail ¢ Os SiS | std (S, M, K) Then be ye informed, or apprized, of war [that shall come 

upon you] from God and his apostle: (M, K:) or then be ye sure, or assured, &c. (T.) [See also ja, below.] 

= aia) (T, S, M, K,) inf. n. öÄ, (T,) He hit, or hurt, his ear; (T, S, M, K;) or struck his ear; (so in some copies 

of the S;) and 4 455) signifies the same, (M, K,) inf. n. SJ. (TA.) [See also 2.] — 

E os [as though originally signifying He had his ear hit or hurt;] he complained, or had a complaint, of his 

ear; (K;) said of a man. (TA.) 2 aii , (S, M, K,) inf. n. Sails (K,) He wrung, or twisted, (45<,) his (a boy's, S) 

ear: (S, K:) or he struck, (S55, TA,) or struck with his finger, or fillipped, (53, M, TA,) his ear. (M, TA.) 

[See also ai .] They say, (in a prov., TA in art. bas $ 35S 4 al us (,53>, (M, TA,) i. e. For every one that 

comes to water is a single watering for his family and his cattle; then his ear is struck, to apprize him that 

he has nothing more to receive from them: (TA in the present art., and the like is said in the same in art. 

5s5=:) or, (assumed tropical:) then he is repelled from the water: (TA in art. 5 s5>:) [for aii signifies also] — 
- (assumed tropical:) He repelled him, (IAar, T, M, K ) namely, a man, (lAar, T, M,) from drinking, (K,) and 

did not give him to drink. (M, K.) You say also, uij wit li, [in which the pronoun appears, from the 

context, to relate to camels,] (assumed tropical:) Send ye away from me the first ones of them. (En- 

Nadr, T.) 

= Jail oll, (inf. n. as above, S,) He put to the sandal what is termed os, q. v. infra: (S, M, K:) and in like 

manner one says with respect to other things. (S, K.) 

= oll, (M, K,) inf. n. as above, (K,) also signifies He made known, or notified, a thing (ei) much; (M, K; 

*) he proclaimed, or made proclamation; syn. șíú: (Jel in 7:42, and Bd and Jel in 12:70 and 22:28:) Sb 

says that some of the Arabs make Gal and | ól to be syn.: but some say that the former signifies he 

called out publickly; and the latter, i. q. ali [he made to know, &c.: see 4]. (M, TA.) It is said in the Kur 

[22:28], alk gill oi os (M) And proclaim thou, among the people, the pilgrimage. (Bd, Jel.) — 

- Also, (S, K,) or è Beall onl, (Msb,) inf. n. as above, (M, K,) or SNS, (S,) or both, (TA,) or the latter is 

[properly speaking] a simple subst. [used as an inf. n.], as in the instances of 155 €45 and Lads alu and as 


LK gc., (Msb, ) He called to prayer; (M, K;) he notified, or made known, or proclaimed, [i. e., chanted, 
from the 4iiis,] the time of prayer; (S, * Msb, * TA;) and 4 an signifies the same, (K,) inf. n. ONY. (TA.) IB 
says, the phrase ipaa és, with the verb in the act. form, [a phrase commonly obtaining in the present 
day,] is wrong; the correct expression being yah jal [The time of the prayer of afternoon was 
proclaimed, i. e., chanted], with the verb in the pass. form, and with the preposition to connect it with 
its subject. (Msb.) — 
- You say also, 44! Jluth Gal He spoke of sending away his camels. (En-Nadr, T.) 4 443! : see 1, last 
sentence but one. — 
- [Hence, app.,] inf. n. EN, (assumed tropical:) He prevented him, or forbade him; (K;) and repelled him. 
(TA.) [See also 2.] — 
- And (assumed tropical:) It (a thing, M) pleased, or rejoiced, him, (M, K,) and he therefore listened to it. 
(M.) f 7 j 
= 444), inf. n. Sl, (T, Msb,) in the place of which the subst. ök is also used, (T,) signifies ahisi [I made 
him to know, or have knowledge; informed, apprized, advertised, or advised, him; gave him information, 
intelligence, notice, or advice: and I made it known, notified it, or announced it]: (T, Msb:) and S7 LiU, 
also, signifies ATA [as meaning | made to know, &c.: and | made known, &c.]. (Msb.) You say, YL ål, 
(T, K, [in the CK, erroneously, 453),]) or scat, (S,) and 524) 4al, (M, K,) inf. n. S)adl, (T,) meaning 4alél [He 
made him to know, or have knowledge of, the thing; informed, apprized, advertised, or advised, him of 
it; gave him information, intelligence, notice, or advice, of it; made it known, notified it, or announced it, 
to him]; (T, S, M, K;) as also ait i) ol, (M.) So, accord. to one reading, in the Kur [2:279], Ge 53 | sila 
il Then make ye known, or notify ye, or announce ye, war from God. (M. [For the more common 
reading, see 1, latter part. 1) And so in the Kur [7: 166]; cali J5 3 A4 és) And when thy Lord made known, or 
meaning T swore that he a Sued do [such a thing]: (M: ) Lth says that Rare l JAS 5 1S Bled Y 
signifies the making the action obligatory. (T.) You say also, Gali l o Ál ci b1 The commander, or 
governor, or prince, proclaimed (654) among the people, with threatening (S, K) and prohibition; i. e. ass 
and aei, (S.) And you say of a building that has cracked in its sides, b ái 5 aoa ó (assumed tropical:) 
[It gave notice of becoming a ruin and of falling down]. (Msb in art. e-+.) [See also a similar ex. in a verse 
cited voce Yi. And hence | ee al [in the CK (erroneously) ói] (tropical:) The herbage began to dry up; 
part of it being still succulent, and part already dried up. (M, K, TA.) And GAt 55 The grain put forth its 
aay, or leaves. (TA.) See also 2, latter half, in two places. 
= ól and 4 onl are [also] used in one and the same sense [as meaning He knew; had knowledge; or 
became informed, apprized, advertised, or advised, of a thing]; like as one says cil and Gas. (S, TA.) You 
say, ẹ esti, meaning al! [Know thou]; like as you say ahi, meaning al!. (M.) 5 Cali see 4, in eight places. 
10 ål He asked, or demanded, of him permission, or leave, (M, Msb, K,) IS å to do sucha thing. 
(Msb.) [You say, ¿iI meaning He asked, or demanded, permission, or leave, to enter, or to come into 
the presence of another; and to go. And 4e J sa. c oil, and, elliptically, +e ale gil, He asked, or 
ee permission, or leave, to go in to him.] ii: see él ol [is held by some to be an inf. n., like 4 
| : (see 1:) by others, to be] a simple subst.; (Msb;) signifying Permission; leave; or concession of 
a to do a thing: and sometimes command: and likewise will; (Msb, TA;) as in the phrase 4 ài oib by 
the will of God: (Msb:) or, accord. to El-Harállee, the withdrawal, or removal, of prevention or 
prohibition, and the giving of power or ability, in respect of being and creation: or, accord. to Ibn-El- 


Kemal, the rescission of prohibition, and concession of freedom of action, to him who has been 
prohibited by law: or, accord. to Er- Raghib, the notification of the allowance or permission of a thing, 
and of indulgence in respect of it; as in ail oaks gdi Ï, [in the Kur 4:67,] meaning [but that he may be 
obeyed] by the will of God, and [also] by his command: (TA:) or, as explained in the Ksh, facilitation; an 
explanation founded upon the opinion that the actions of men are by their own effective power, but 
facilitated by God; and in this sense, Esh-Shiháb regards it as a metaphor, or a non-metaphorical trope: 
(MF:) and accommodation; syn. 445; (Hr in explanation of a clause of 3:139 of the Kur [which see 
below];) but Es-Semeen says that this requires consideration. (TA.) — 

- Also Knowledge; syn. ale, (T, M, K;) and so 4 cual: (M, K;) as in the saying ith 44 (T, * M, K) and | 
ctl (M, K) [He did it with my knowledge]: or ee) has a more particular signification than ale, being 
scarcely ever, or never, used save of that [knowledge] wherein is will, conjoined with command or not 
conjoined therewith; for in the saying [in the Kur 3:139, referred to above,] «i oaks ï G Gl gäil GS a5 
[And it is not for a soul to die save with the knowledge of God], it is known that there are will and 
command; and in the saying [in the Kur 2:96], «i oaks Ý asl je 4 43 éna a& Lay [But they do not injure 
thereby any one save with the knowledge of God], there is will in one respect, for there is no difference 
of opinion as to the fact that God hath made to exist in man a faculty wherein is the power of injuring 
another: (Er-Raghib:) but Es-Semeen says that this plea is adduced by Er-Raghib because of his inclining 
to the persuasion of the Moatezileh. (TA.) You say also, ails 136 Galea meaning | did thus by his command. 
(T.) dal: see os äi and 4 Si, (S, M, Msb, K,) the latter a contraction of the former, [which is the more 
common,] (Msb, ) [The ear;] one of the organs of sense; (M, TA;) well known: (M:) of the fem. gender: (S, 
M, Msb, K:) as also | S: (K: ) pl. Sal, (S, Se Msb, K,) its only pl. form: (M: dim: Ne igi, ; but when used 
spreading, or, as we say, pricking up, his ears: meaning] hsp ) he came in a state of covetousness, or 
eagerness. (T, K, TA. [See also >“4.]) And ail Loy y Uda Gis; (tropical:) | found such a one feigning himself 
inattentive, or heedless. (T, TA.) And 4# A Sataf (tropical:) I turned away from him, avoided him, or 
shunned him: or I feigned myself inattentive, or heedless, to him. (K, TA. [See also oall]) — 

- (tropical:) A man who listens to what is said to him: (M, K, TA:) or a man who hears the speech of 
every one: (S:) or who relies upon what is said to him; as also gl iaj: (M in art. oe s:) applied as an 
epithet to one and to a pl. number, (S, M, K,) alike, (S, M,) and to two, and to a woman; not being 
pluralized nor dualized [nor having the fem. form given to it]: (IB:) you say ai J5 (AZ, S, M) and bai, and 
os day and oi [&c.]: (AZ, M:) and sometimes it is applied to aman as a name of evil import. (M.) It is 
said in the Kur [9:61], asl J R ht gii sA REET (T, M) And they say, “He is one who hears and believes 
everything that is said to him:” as though, by reason of the excess of his listening, he were altogether 
the organ of hearing; like as a spy is termed ó; or oii is here from Gal “he listened,” and is like i and 
Hi in its derivation: (Bd:) for among the hypocrites was he who found fault with the Prophet, saying, “If 
anything be told him from me, I swear to him, and he receives it from me, because he is an wale” (M:) 
therefore he is commanded to answer, Say, “A hearer of good for you.” (T, M, Bd.) — 

- (assumed tropical:) A sincere, or faithful, adviser of a people, who counsels to obedience: (Msb:) a 
man's intimate, and special, or particular, friend. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A certain appertenance of the heart; (M;) [i. e. either auricle thereof;] ll si 
signifying two appendages (aiis) in the upper part of the heart: (K:) and (tropical:) of a J= [or arrow- 
head or the like; i. e. either wing thereof]: and (tropical:) of an arrow; pkl Gai signifying the feathers of 


the arrow, as AHn says, when they are attached thereon; and g LÑ x [a thing having three such 
feathers] meaning an arrow: all so called by way of comparison: (M:) and (assumed tropical:) of a sandal; 
(S, M, K;) i. e. the part thereof that surrounds the Jt [q. v.]: (M:) or Jail si signifies the two parts, [or 
loops,] of the sandal, to which are tied the glia of the <4, [or two branches of the thong that is 
attached to another thong between two of the toes, which two branches, however, sometimes pass 
through the gui, encompassing the heel,] behind the narrow part (+44) of the sole. (AO in an 
anonymous MS in my possession. See also ed.) — 
- (tropical:) A handle, (M,) or [a loopshaped, or an ear-shaped, handle, such as is termed] #5, (T, K,) of 
anything; (M, K) as, for instance, (M,) of a 398 [or mug]; (T, M;) and of a AG [or bucket]: so called by way 
of comparison: and in all cases fem.: (M:) pl. as above. (T.) — 
- (assumed tropical:) What becomes sharp, or pointed, and then falls off, or out, of the plants called 
aie and ali when they put forth their eorss [q. v.], or when their oa s> become perfect; because it has 
the shape of an ear. (AHn, M.) os) , also written 15: see art. 433) „13l The leaves of trees, (En-Nadr, T,) or of 
grain. (K.) — 
- [The kind of leaf called die gd of the aai ]— 

- (tropical: ) The young ones of camels and of sheep or goats; (En-Nadr, T, K;) as being likened to the 
ia of the alii, (TA.) — 
- A piece of straw: pl. [or rather coll. gen. n.] 4 ¿Ï [in the CK Sai. (lAar, T, K.) 
= Appetite, appetency, longing, yearning, or strong desire. (En-Nadr, T.) You say, 4i LYI le Ass ls) 98 
34:44 This is a herb for which the camels feel a strong appetite &c. (En-Nadr, T.) And 4 ii y ab I% This 
is food for the odour of which there is no appetite. (K, * TA.) ök A making known; a notification; an 
announcement. (T, S, Mgh.) [See 4.] So in the Kur [9:3], lil cal) abs a) Ga öli 5 [And a notification, or 
an announcement, from God and his apostle to men, or the people]. (T, Mgh.) — 
- Also, and | Eyal , (T, S, M, K,) and Eats [the last an inf. n. of 2, and the second a quasi-inf. n. of the 
same, which see,] (M, K,) The notification, or announcement, of prayer, and of the time thereof; (T, S;) 
the call to prayer. (M, K.) [The words of this call (which i is usually chanted from the dis, or turret of the 
mosque,) are 58) al (four times) ail ï fij y giti (twice) ail U s5 a čj Seal (twice) 5E i ¿5 (twice) 
ga Æ é i= (twice) sgi Ai (twice) si ï aj y ]— 
- 3 also signifies The [notification, or announcement, called] dali); (M, K;) because it is a notification 
to be present at the performance of the divinelyordained prayers. (TA.) [This (which is chanted in the 
mosque) consists of the words of the former oll with the addition of all ca Š pronounced twice 
after ual cE A] — 
- BEY signifies The gï [more commonly so called] and the aa, (TA.) Sa [An animal having an ear; as 
distinguished from $ sala, which means “having merely an ear-hole”]. (Msb in art. č (.u2#: see SÄ, 
= See also SM, i in three places. — 
- And see dia, 
=l. q. 4 535 [Making to know or have knowledge, oe of a thing; informing, apprizing, advertising, or 
advising; giving information, intelligence, notice, or advice; making known, notifying, or announcing]: 
like ai and @i>5as meaning al and ass. (M.) — 
- See also coe. 
= One who is responsible, answerable, amenable, or a surety; Lab for a thing; and perhaps also oak for 
another person;] syn. J$ (S, M, K) and a:¢ 5 [which signifies the same as US, and is plainly shown in the 


M to be here used as a syn. of this latter; but SM assigns to it here another meaning, namely 045, in 
which sense | find no instance of the use of ¢x3I]; (AO, M;) and J) Si also is syn. with ceil in the sense of 
Uni. (K.) 

= Also A place to which the glal [or call to prayer] comes [or reaches] from [or on] every side. (S, K.) igsi 
dim. of és) q. v. (S.) fad) (S, M, Mgh, K) and 4 RS (M, K) Largeeared; (S, M, Mgh, K;) long-eared; (M;) 
applied to a man, (S, M, K,) and to a camel, and toa sheep or goat: (M:) [or] the latter epithet is applied 
to aram; and its fem. UŠ to a ewe. (T, S, M. ) fast One who hears everything that is said: but this is a 
vulgar word. (TA.) [See da) [. eal: see (al rz) [act. part. n. of 1. As such, Permitting, or allowing; one who 
permits, or allows. And hence,] A doorkeeper, or chamberlain. (S, K.) — 

- See also (54 Č : see 6354 Osl: see cual, You say, iga JÄL dlan His impress notifies [or is 
indicative of] goodness. (TA.) — 

- OES, signifying The women who notify, or announce, the times of festivity and rejoicing, [particularly 
on the occasions of weddings,] is a vulgar word. (TA.) 

= Herbage beginning to dry up; part of it being still succulent, and part already dried up: and a branch, 
or wood, that has dried, but has in it some succulency. (TA.) ii : see what next follows. iga : see what 
next follows. 4i (which may also be pronounced dis Msb) The place [generally a turret of a mosque] 
upon which the time of prayer is notified, made known, or proclaimed; (T, M, * K; *) i. q. #4 [which has 
this meaning and others also]; (AZ, T, S, Msb;) as also | iga: (AZ, T:) or it signifies, (as in some copies 
of the K,) or signifies also, [asi in other copies of the same,) i. q. 34a: and Ata ja: [see these two words:] 
(K:) ori. q. 85s, meaning dale jue (Lh, M, TA;) by way of comparison [to the turret first mentioned]: but as 
to 4 ii, it is a vulgar word: (TA:) the pl. is ds, agreeably with the original form of the sing. (Msb.) 
ee One who notifies, makes known, or proclaims, [by a chant,] the time of prayer; (M, * Msb, K; *) [i. 
e., who chants the call to prayer;] as also | Eyal . (M, K.) ie , as meaning A slave permitted, or having 
leave given him, by his master, to traffic, is used for å Ela, (Msb, TA,) by the lawyers. (Msb.) 

= Also Having his ear hit, or hurt; and so | Cage, (TA.) 

al 


1 GÏ, aor. 64, inf. n. sÏ, (T, M, Msb, K,) in [some of] the copies of the K written Š, and so by IB, (TA,) 
and 21d, (CK, [but not found by me in any MS. copy of the K nor in any other lexicon,]) and, accord. to IB, 
al and agai, (TA,) or these two are simple substs.; (M, K;) and 4 sali; (T, S, M, Msb, K;) [He was, or 
became, annoyed, molested, harmed, or hurt;] he experienced, or suffered, slight evil, [i. e., annoyance, 
molestation, harm, or hurt,] less than what is termed >»; (El-Khattabee;) or he experienced, or 
suffered, what was disagreeable, or hateful, or evil, (Msb, K,) in a small degree; (K;) 4: [by him, or it]; (T, 
S, M, K;) [and 4is from him, or it:] 4 sili signifies the being affected by what is termed gay) [i. e. what 
annoys, molests, harms, or hurts, one]: and also the showing the effect thereof; which is forbidden by 
the saying of ‘Omar, elit; ay l lily [Avoid thou, or beware thou of, showing the being annoyed, 
molested, harmed, or hurt, by men]; for this is what is within one's power. (Mgh.) — 

- Also, aor. and inf. n. as above, It (a thing) was unclean, dirty, or filthy. (Msb.) 4 sY signifies aN) Usd [He 
did what annoyed, molested, harmed, or hurt]. (M, K.) — 

- And lal, (T, S, M, Msb, K,) aor. 42333 (S,) inf. n. lay) (T, IB, Msb) and [quasi-inf. n. ] 423, (T, )or land asi 
and aaa, (S, K,) but IB refuses his assent to this, saying that these three are inf. ns. of Gal, and MF says of 
ela, which is expressly disallowed by the author of the K, though he himself uses it, that others assert it 


to have been heard and transmitted, and to be required by rule, but he adds that he had searched for 
examples of it in the language of the Arabs, and investigated their prose and their poetry, without 
finding this word; (TA;) [He, or it, annoyed him, molested him, harmed him, or hurt him; or] he did what 
was disagreeable, or hateful, or evil, to him. (Bd in 33:53, Msb.) It is said in the Kur [33:47], ad lal e455, 
meaning And leave thou the requiting of them until thou receive a command respecting them; (M, Bd, 
Jel;) namely, the hypocrites: (M:) or leave thou unregarded their doing to thee what is [annoying, 
molesting, harmful, hurtful, or] disagreeable, &c., to thee. (Bd.) 5 Gili see 1, in three places. wal inf. n. of 
1. (T, M, Msb, K.) [As a simple subst., A state of annoyance or molestation.] — 

- And [Annoyance, molestation, harm, or hurt: quasi- -] inf. n. of a3, (S, K.) — 

- It signifies also, [like 4 iland 4 éji la US [, ala [Anything by which thou art annoyed, molested, 
harmed, or hurt]; (T;) or 44333 ú [a thing that annoys, molests, harms, or hurts thee]: (Mgh:) or a slight 
evil; less than what is termed >». (El-Khattabee.) You say, Ge all ue sal Lui He removed, or put away, 
or put at a distance, what was hurtful from the road, or way. (Mgh and TA in art. ha.) — 

- Also A thing held to be unclean, dirty, or filthy: so in the Kur 2:222. (Mgh, Msb.) [Filth; impurity: often 
used in this sense in books on practical law.] i Experiencing, or suffering, [annoyance, molestation, 
harm, hurt, or] what is disagreeable, or hateful, or evil, (M, * K, * Msb,) in a great, or vehement, degree; 
(M, K;) applied to a man; (M, Msb;) as also | čj: (M, K:) and both signify the contr.; i. e. doing what is 
disagreeable, or hateful, or evil, in a great, or vehement, degree. (K.) — 

- Also, applied to a camel, That will not remain still in one place, by reason of a natural disposition, not 
from pain, (El-Umawee, A'Obeyd, S, M, K,) nor disease; (K; )as also | Gal: (M:) fem. of the former i, 
(El-Umawee &c.;) and of the latter 4 PES . (TA.) Š: : and Ia) see art. 3a)! an inf. n. of 1. (IB.) — 

- And [quasi- -] inf. n. of 315, (S, K. .) — 

- See also gi and Ši. agai ,and ži as its fem.: see ï, in three places. 43a an inf. n. of 1. (IB.) — 

- And [quasi-] inf. n. of ala, (S, K.) — 

- And a subst. from ôl; (Msb;) or, as also 4 Nai , a subst. from Galand sili (M, K;) signifying A thing that 
is disagreeable, or hateful, or evil, in a small degree. (K.) See also ial ll , (S, M, K, &c.,) with medd and 
teshdeed, (TA, [in the CK, erroneously, č&ă,]) Waves (S, M, K) of the sea: (S:) or vehement waves: (TA:) or 
the auhi [app. meaning rollers, because they fall over like folds,] which the wind raises from the surface 
of the water, less than (4.54 [but this sometimes signifies above]) what are termed z $2: (ISh, TA:) pl. fall, 
(S.) 


B 


165), aor. 5% (S,) inf. n. 5, (S, K,) Inivit eam; he compressed her. (S, K.) 53 “1, (M, TT, L, [and so in the 
present day,]) or cj zj, (K,) A cry by which sheep or goats are called. (M, L, K.) Sia A man (S,) much 
addicted to venery: (S, K:) so accord. to A'Obeyd, as related by Sh and El-lyadee, but thought by Az to be 
“is, of the same measure as “yá, i. e., Usa, [originally z] from 5). (T.) 

Sol 


1.45), aor. G5), (T, S, M, K,) inf. n. 4315) (AZ, T, S, M, K) and y, like 3%, (S, K,) He was, or became, 
cunning, characterized by intelligence with craft and forecast, or simply intelligent, excellent in 
judgment, sagacious, (T, [in which it is said that As is related to have assigned this signification to Qj, 
aor. @), inf. n. ol] S, M, K,) and knowing in affairs. (M.) [The TA assigns the former inf. n. to it when it 


signifies simply intelligence, and the latter when it has the more comprehensive signification of 
cunning.] — 

- eeil Sj, [aor. &5Í ,] He became expert, or skilful, in the thing: (M:) or he became accustomed to, or 
practised or exercised in, the thing, (S, K, *) and became knowing, or skilful [therein]. (S.) — 

E of, inf. n. oo, is also syn. with oul [app. as meaning He became familiar with a person or thing]. (M.) 
- And eoill ay also signifies He devoted, or addicted, himself, or clave, or kept, to the thing: (T, K:) and 
he was, or became, niggardly, avaricious, or tenacious, of the thing. (T, M, TA.) — 

- And AI À oH, and 258 | 43, He exerted, or employed, his power and ability in the affair, and 
understood it: (ISh, T:) or =%Ë signifies he exerted his strength, force, or energy; or strained himself; (As, 
S, M;) sisli «st [in the thing]; (As, S;) and 44 ..4 [in his needful affair, or in the accomplishment of his 
want]. (As, S, M.) — 

-ae Sj He had, or obtained, power over him, or it. (M.) 

= oH, aor. 2), (T, S, K,) inf. n. &9i, (T, S,) He was, or became, in want, or need. (T, S, K.) [See w2 de &j j 
44a, and two other phrases following it, in a later part of this paragraph.] — 

- aí oH, (M, Msb,) or 4: (T,) aor. and inf. n. as above, He wanted it; was, or became, in want, or need, of 
it; (T, M, Msb;) and sought it, or desired it; (T;) namely, a thing. (T, Msb.) — 

- SA3 Sj Fortune was, or became, hard, or adverse: (T, S, K:) as though it wanted something of us, for 
which it pressed hard. (M, TA.) And 4% Si He was, or became, hard upon him in his demand. (TA, from 
a trad.) 

= i, [from &9),] He struck upon a member, or limb, belonging to him. (K, * TA.) — 

= oF, (T, S, K, TA,) His member, or limb, (generally meaning the arm, or hand, M,) was cut off: (M, K:) or 
dropped off: (T:) and his members, or limbs, (generally relating to [the members, or fingers, of] the arm, 
or hand, TA,) dropped off, one after another, (S, K, TA,) in consequence of his being affected by the 
disease termed alas: (TA:) and it (said of a member, or limb,) dropped off. (TA.) The phrase, 2 d= áj j 
éti, (T, TA,) or hu cì ds, (S, TA, [and said in the latter to be likewise found in the T, but | have consulted 
two copies of the T and found only oe,]) or 444 5 cà, (IAar, as related by Sh,) or 244 Ss, (K,) but MF says 
that in this phrase is a mistranscription, (TA,) means, May the members [or fingers] of thy hands, or 
arms, drop off: (S, K, TA:) or it means, may what is in thy hands depart from thee, so that thou shalt be 
in want: occurring in a trad. (lAar, T, TA.) And u Gj, said by Mohammad on the occasion of a man's 
coming to him and asking him to acquaint him with some work that should introduce him into Paradise, 
means, accord. to Kt, May his members, or limbs, drop off, or be cut off: what aileth him? (TA:) or, 
accord. to lAar, may he become in want: what aileth him? (T, TA:) but IAth says that this has been 
related in three different ways: first, oF, signifying an imprecation, [as rendered above,] and used as 
expressive of wonder: secondly, ay 1 4G: je. u;i aa being [syntactically] redundant, denoting 
littleness; the meaning being, he has some little want: or, as some say, a want hath brought him: what 
aileth him? thirdly, | ay ; i.e. ay) 34; meaning he is intelligent, or sagacious, or skilful, [as is said in the 
T,] and perfect: what aileth him? or what is his affair? the inchoative being suppressed. (TA.) ¿4 cy ïu, 
(M, K, *) another form of imprecation, (M,) means What aileth him? may his arm, or hand, be cut off: or, 
may he become poor, and want what is in the hands of others. (M, K. *) — 

- [Hence, perhaps,] Aisa cy His stomach became vitiated, disordered, or in an unsound state. (K.) — 


- Sj also signifies He prostrated himself firmly, or fixedly, upon his [seven] members [mentioned in the 
explanations of the word oI). (T.) 205), inf. n. Ča Ü, He, or it, [made, or rendered, cunning, or 
intelligent, excellent in judgment, sagacious, and knowing in affairs; (see &ż:)] made to have 
knowledge, or skill; or made to understand. (M, TA.) 

= He was, or became, avaricious; [in a state of vehement want of a thing;] eagerly desirous. (A'Obeyd, 
TA.) [See also 1.] 

= He cut up, or cut into pieces, (T, A, Mgh,) a sheep, or goat, (A, Mgh, ) limb by limb. (T, A, Mgh.) — 

- He cut off a member, or limb, entire. (M, TA.) — 

- He made entire, or complete, (T, S, M, K,) a thing, (S,) a lot, or portion, (T, TA,) or anything. (M.) 3 4! 
a al, (S, A, ul inf. n. a (M, A,) He strove, or endeavoured, ta outwit, dereye, „pegue; or 

outwit sei cunning, or neie or sagacious, is ignorance, at labour wien profit]: (A, TA:) i. e., the 
intelligent is not to be outwitted. (TA.) And + &J signifies He practised an artifice, a stratagem, or a 
fraud, upon him. (TA, from a trad.) 4 ale = agile I, (T, S, M, K,) of the measure Jï, (T,) inf. n. Soa) 
[originally ONS, (K,) He was successful against them, and overcame them. (T, S, M, K.) 5 236 He 
affected, or endeavoured to acquire, (cals ) cunning, or intelligence, and excellence of judgment, (K, TA,) 
and deceit, guile, or artifice, and wickedness, mischievousness, or malignity. (TA.) [See Š] — 

j A À U: see 1. 5): see what next follows, in two places. Gy by Gy Gly ol a) al Gul GI G5) 
<I Cunning, intelligence with craft and forecast, or simply intelligence, excellence of judgment, 

sagacity, (T, S, M, L, K,) and knowledge i in affairs; (M, L;) as also ẹ4 45) and 4 45) (M, K) and | ay, (M, 
A,) or | ay, (L.) You say, =b) pi À [He is a possessor of cunning, or intelligence, &c.]. (S.) — 

- Intelligence and religion. (Th, M, K.) — 

- Deceit, gv?? artifice, or fraud; syn. “4: so in the L and other lexicons: in the K, “si [i. e. “cunning,” &c., 
as above]: (TA:) and so | 455); syn. abs. (K.) — 

- Wickedness, mischievousness, or malignity; hidden rancour, malevolence, or malice. (K, TA.) [In a trad. 
it occurs in this sense written, in the TA, 4 oi A 

= See also oY, in four places. 

= Also A member; a distinct and complete part of an animal body; a limb; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) or such 
as is made complete, or entire, not wanting anything: (M:) pl. GSI (S, M, Mgh, Msb) and &15i; (S, Mgh;) 
the latter formed by transposition. (Mgh.) You say, 45) 45) dia bs | cut him up, member by member, or 
limb by limb. (TA.) And sj äia cole S554 or wi) Prostration [in prayer] is [performed] on seven 
members; (S, Mgh;) namely, the. forehead, the hands, the knees, and the feet. (TA.) — 

- Also The membrum genitale; the pudendum; syn. ZÉ: (M, K:) but some say that this signification is not 
known: [see Qh] in some copies of the K, the explanation is written ¢ 5, with the unpointed z. (TA.) — 

- GI) [the pl.] also signifies Pieces of flesh, or of flesh-meat. (M. ) dj): see S. 

= Want, or need; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) as also 4 G5! and | =) (the same, and A) and 4 a (K) and 
J 433k and 4 4x3 {T, S, M, A, Msb, K) and | Ñ (K) and | L: (M, A:) the pl. [of G5/ or G4] is N5), 
and [of 4), and perhaps of the other sings. commencing with © [!; (M;) and the pl. of 4b is Gk, (T, 
Msb.) It is said in a trad., respecting Mo- hammad, 4: aši GS He had the most power, of you, over his 
want, and desire: (M, * Mgh, * Msb, * TA:) [Ath says that the most common reading is ay, meaning 
ais: but some read J ay , [as in the M and Mgh,] i. e., either the same as above, [and so in the Mgh,] 
or e sae], by which is specially meant the membrum genitale: (TA:) but this is not known. (M.) Respecting 


the phrase 4 ú Q, see 1. You say also, %3) ú | ís cll What is [the reason of] thy want of this? (A.) And 
Šo 48 | dú | have no want of it. (A. ) By 45) au | 2 „in the Kur [24: 31], are meant Idiots; or 
persons deficient in intellect: [from 4) as meaning “intelligence: ’] (Sa'eed Ibn-Jubeyr, S:) or not such as 
have need of women. (Jel. ES | #345 Y, (S, A,) or Lja | 354 Y, (M,) is a proverb, (S, A,) meaning He 
only honours thee for the sake of something which he wants of thee; not for love of thee: (A, Meyd:) or 
only thy want brought thee; not the object of paying extraordinary honour to me. (M.) [See also 
Freytag's Arab. Prov., 2:690.] You say also, Aly La Gali ih veal é ós , meaning, Go thou whither thou wilt 
[so as to attain thy want]. (A.) bi: : see čs. — 

- Also [Expert; skilful: (see Gj, of which it is the part. n.:) or] accustomed to, or practised or exercised 
in, a thing, and knowing, or skilful. (S, TA.) See also 1, in the latter part of the paragraph. 

=! ii oY, [or s&t call, (see oy) or 4 “JI, of the measure Us, (Msb,) Wanting, needing, or desiring, 
a thing. (Msb, * TA in art. x=, &c.) 435): see ol: 

= and 44) Gul a by a Al Ay! a Gu St a Gul Gul ol) 5) č: see &J, in two places: 

=and ay, in two places. Es Calamity; misfortune: (T, S, M, A, K:) [said to be] the only word of this 
measure except go) and a [names of two places]. (TA.) Su (M, K): dial. vars. of S63¢ and ó% and 
Ove. (M, * K, * TA.) ES (TA): dial. vars. of S45¢ and öso and 5915. (M, * K, * TA. VES (TA): db5¢ 
(TA): dial. vars. of © s9 and G93. (M, * K, * TA. Sy i Cunning, characterized by intelligence with craft 
and forecast, or simply intelligent [as in the S], excellent in judgment, sagacious, (T, S, * M, K,) and 
knowing in affairs; (M;) as also ẹų bi: (K:) pl. of the former iiz, (T, M.) 

= 45) A wide, an ample, or a capacious, cooking-pot. (K.) i 5s More, or most, cunning, or intelligent, 
excellent i in judgment, or sagacious. (A.) [See =d Gd [. Sul: see cag Gs: see oy, in three places. Sok 
and ipia and ii: see OF, i in four places. %554 A member, or limb, cut off entire: (T:) or an entire, 
unbroken, member, or limb: (S:) and anything made entire, complete, or perfect. (S, K.) You say, CaS 
43532 A shoulder cut off entire, (Mgh, TA,) having none of its flesh taken from it, (Mgh,) without any 
deficiency. (TA.) 

åy 


1éj:see2.2 àj, (M, A,) inf. n. bu Ñ, (T, S, K,) He kindled, or lighted, a fire; or made it to burn, burn 
up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame; (T, S, M, A, K;) as also 4 åf, aor. ©), (T, K,) inf. n. Šf, (K; 
in a copy of the A È) but this [says SM] no leading lexicographer has mentioned, nor have I found any 
example of it. (TA.) [See also &55.] — 

- [Hence,] <4 8 also signifies (tropical:) The exciting discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or 
animosity, between a people. (S, K.) You say, esl 68 25), (M, A,) and Gall S dein Sl, (T, TA,) 
(tropical:) He excited discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, between, or among, 
the people, or company of men; (T, M, A;) kindled the fire of discord, dissension, &c., [or evil, and war,] 
between them, or among them. (T, * TA.) 5 HÉ 550 The fire became kindled, or lighted; or it burned, 
burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed. (S, M, K.) “55 ao 4 Sy SI SS) SI Èy ; 
originally Sy (T, S,) Inheritance; or a person's obtaining possession of property left to him by one who 
has died. (MF.) — 

- An inheritance, or a heritage; what is inherited. (S, A, K.) — 

- An old condition, case, or state of things, which the last has inherited from the first. (S, A, K.) So in the 
phrase, IK Bs Sy le 54 [He is conforming, in respect of such a thing, with an old state of things, or an 


old usage, which he has inherited from his ancestors]. (S.) And in the following ex., from a trad., ile Si) 
pall Sui 45) Ge 45) [Verily ye are conforming with an old state of things, or an old usage, which ye 
have inherited from your father Abraham], the meaning is, that his religion was their heritage. (T, * TA.) 
[See also S55] — 

- A remainder, or what remains, (M, L, K,) of a thing, (K,) or of the original of a thing: (M, L:) pl. ŠI, (L.) 
- And [hence, app.,] Ashes. (M, K.) — 

- Also Origin, race, or stock. (S, M, A, K.) You say, ġia 5&5) À 54 He is of an excellent origin, race, or 
stock. (S.) And a= 5) cil aj) [Verily he is of a glorious origin, race, or stock]; as also = 3), by a change 
of letters. (Yaa- koob, M.) Accord. to IAar, Èy relates to 4 [or grounds of pretension to respect or 
honour, on account of one's ancestors' or one's own deeds or qualities, &c.]; and Ey, to property, or 
wealth. (M.) [See art. isj [.455: see G15), in three places. S 5) G15) S15) Fire; (T, M, L, K;) as also | 4a) 
and 4 Su) : (TA:) or (so accord. to the M and L, but in the K “and”) tinder, and the like, prepared for 
fire; (M, L, K;) [as also ẹ 4a) and | ay ; or these two words signify a means of kindling or inflaming; as 
will be seen from what follows:] or a lump of the dung of a horse or the like, or a similar thing, with 
which one kindles a fire; as also | iy (A:) or this last signifies dung of camels or horses or the like, (S, 
K,) or wood, or a stick, (T,) that is prepared, or put in readiness, by the ashes, (S, K,) or buried in them, 
(T,) for the time when it may be wanted (T, S, K) for fuel. (T.) It is said in a prov., mentioned in the 
collection of Meyd, iail | $3144 [Calumny, or slander, is a means of kindling, or inflaming, enmity]. (TA: 
but in Freytag's Arab. Prov., 2:773, in the place of #l l, we find 4 Sy) (. ay: see the paragraph next 
preceding. iI! ål yl ii: : see S15), i in three places. 


Zol 


1 zi „aor. £, inf. n. £5) (S, A, Msb, K) and al (S, A, K) and ia j, (K, [in which it is only mentioned as 
syn. with the first and second of these ns., so that it may be a simple subst.,]) It (perfume) diffused, or 
exhaled, its odour; (S, A;) as also 4 ¢ 36: (A:) it had a hot, or strong, odour; syn. 4a) Zá í. (S, A, K.) — 

- It (a place) was, or became, strongly fragrant. (Msb.) 

= Z: see 2, in three places. 2 zj , [and app. | ZJ also,] He perfumed a thing; made it fragrant. (Ham 
p. 135.) — 

- [Both also app. signify He made perfume to diffuse, or exhale, its odour: or made it to have a hot, or 
strong, odour. — 

- And hence,] zv, inf. n. at (S, K) and 4 =) , (TA,) aor. £3 , (TK,) inf. n. a3 (K, TA;) (assumed 
tropical:) He excited discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, (S, K, TA,) esl Ox 
between, or among, the people, or company of men, like ci, (S, TA,) and =ò% żin war. (TA.) And zii 
G5), (S, K, TA, and Ham ubi supra,) and | asl, (TA,) (assumed tropical:) He kindled war, or the war; 
(S, TA, and Ham ubi supra;) and in like manner, J! the fire. (IAar, Ham.) 5 €3U see 1. =) (L) and 4 el 
and | in (ISd, TA) A sweet odour: (ISd, L, TA:) pl. of the last, Ail), (ISd, TA.) [See also 1.] zj Perfume 
diffusing, or exhaling, its odour: having a hot, or strong, odour. (TA.) — 

- Applied also to a place: you say, z lS A strongly fragrant place: (Msb: ) and cull EJ Č [a house, or 
chamber, fragrant, or strongly fragrant, with perfume]. (A.) a: see in ži: see ZI Z (K) and 4 
Ze (TA) (assumed tropical:) A liar: and one who excites discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, 


or animosity, among people. (K, * TA.) zie : see what next precedes. ¢ 44 (assumed tropical:) The lion. 
(K.) 
fa) 


1 CUS 25): see 2. 2 GUS 24), (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. J6; (S, Mgh;) and 4 4 , (IKtt, Msb, K,) inf. n. 
25); (TA;) but the former is the more common, (Msb,) and the latter is by some rejected, though correct 
accord. to IKtt and others; (MF;) and |) 43.1, (K,) inf. n. 44515 (TA;) as also 4445, inf. n. es (S, Mgh, * 
Msb;) in which the sis a substitute for the '; (Yaakoob, Msb;) a form seldom used; (Msb;) He dated the 
writing, or letter; inscribed it with a date, or note of the time when it was written. (S, Mgh, Msb, K.) You 
say also, i est isi) é“ He inscribed the writing, or letter, with the date of such a day. (S, L.) And ¿i 
iï He dated, or mentioned the date of, the evidence, proof, or voucher: in the contr. case saying, áki, 
(Msb.) Some say that 44 is an arabicized word, (L, Msb,) borrowed by the Muslims from the people of 


“u 


the Bible: [i. e., from the Jews or Christians; app. from the Hebr. n! the “moon,” or ni! “a month;“ or 
from the Chald. na! “a month;” as observed by Golius: ] (L:) others say that it is [pure] Arabic: (Msb, TA: ) 
some, that it is formed by transposition from sal, (TA.) 3 ra see 2. EGE see what next follows. á 
inf. n. of 2. — 

- Also, [as a subst., generally pronounced without ' ,] A date; an era; an epoch; (Msb;) and J ii isa 
subst. [signifying the same,] from é. (K.) 2554 ei is The era, or epoch, of the Emigration [or Flight 
(for such it really was)] of Mohammad [from Mekkeh to El-Medeeneh], (L, Msb,) which his companions, 
in the time of ‘Omar, agreed to make their era, commencing the year from the first appearance of the 
new moon of [the month] ElIMoharram, [two months before the Flight itself,] and making the day to 
commence from sunset: (Msb:) it is also called Geel! ai the era, or epoch, of the Muslims. (L.) — 

- Also The utmost limit, term, or time, of anything: whence the saying, 40 38 aE Č Such a one is the 
person from whom date the nobility, or eminence, and dominion, or authority, of his people. (Es- 
Soolee, Mgh, TA.) — 

- [Also, A chronicle; a book of annals; a history: pl. asi, from tosa] Laos A chronicler; a writer of 
annals; a historian..] 

J) 


Sandy cs The pine-tree; syn. Kial 5&4: (K:) or this is called | 5551, and 35 is the pl.: (A 'Obeyd, S:) 
[or rather Si is a coll. gen. n., and ši is the n. un.:] or the male of that kind of tree; (AHn, K;) as also | 
is; ; (K;) and the author of the Minháj adds, it is that which does not produce fruit; but pitch (2i) i is 
extracted from its trunks and roots, and its wood is employed as a means of light, like as candles are 
employed; and it grows not in the land of the Arabs: A 'Obeyd says, ẹ4 355) is the name of a tree well 
known in Syria, called with us > sia, because of its fruit: he says also, | have seen this kind of tree, called 
355), and it is called in El-'Irák 34%, but this last is the name of the fruit of the 51): (TA:) or i. q. D&5¢ [a 
name given to the cypress and to the juniper-tree]. (K.) It is said in a trad., ce 555M Oia als) Ui | Agha 
Baal 5 bija Kikai óS is cÑ! [The similitude of the unbeliever is the similitude of the pine-tree 
standing firmly upon the ground until it is pulled up at once]: respecting which AA and AO say that it is 
NV; 350, with fet-h to the >; meaning the tree called oI: but A 'Obeyd thinks this to be a mistake, and 
that it is 4 5M, with the > quiescent. (L.) SE see 5°: 


= and see also 5.55 : see 55 5 : see $53.55 : see 55), in five places. 35! The tree called 33! [which 
is a hard kind, from which staves are made]: (AA, S, K:) some say that itis A a, of the measure alc; 
but A 'Obeyd disapproves of this. (TA.) See also ay Soland 4y 55) and | Be, and | 33 (S, Msb, K) and 
4 Soland 4 33) (Kr, K) and 5b (S, Msb, K) and 34%, (S, K,) the first of which is the form commonly 
obtaining among persons of distinction; the last but one, that commonly obtaining among the vulgar; 
(TA;) and the last, of the dial. of 'AbdEl-Keys; (S, TA;) [Rice;] a certain grain, (S, K,) well known: (K:) [said 
in the TA to be a species of “x; but this is an improper explanation:] there are several kinds; Egyptian and 
Persian and Indian; and the best kind is the 4 sa [perhaps a mistake for (s =, or Egyptian]: it is cold 
and dry in the second degree; or, as some say, moderate; or, as some say, hot in the first degree; and its 
husk is poisonous. (El-Minhdaj, TA.) S: see jJ $ 5: see 33) 03) 35. Yj: see 530). 


e's) 


14nd, (TA,) aor. G5), (TK,) inf. n. Ch, (K, TA,) He scratched with the nails, or lacerated, him, [a man,] or 
it, [the skin, or (as in the TK) the face,] little or much, so as to bring blood or not; syn. 4434, (K, * TA.) 
[This signification is probably derived from Ca) as syn. with Či, in which sense it seems to be the inf. 
n. of an obsolete verb.] 

= = 483), (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He gave him (K, * TA) the fine, or mulct, for a wound. (TA.) — 

- ai, inf. n. as above, They sold the milk of their camels for the water of his well. (Sgh.) 

= =&j, like Gi¢, (Sgh,) inf. n. as above, (Sgh, K,) He sought to obtain, or demanded, the fine, or mulct, for 
a wound. Sgh, K. *) 2 esill Gu LAI, (S, L, Msb,) and Cals Gis, (TA,) inf. n. Ci G, (S, Msb,) He made 
mischief; or excited disorder, disturbance, disagreement, discord, dissension, strife, or quarrelling; (S, L, 
Msb, TA;) between, or among, the people, or company of men, (S, L, Msb,) and between the two men: 
(TA:) accord. to some, its original is 355. (Msb.) — 

- And JÉ 5l, inf. n. as above, He kindled the fire; or made it to burn: (S, K:) and in like manner, @_A!) 
(assumed tropical:) war, or the war. (S.) 8 il [written with the disjunctive alif ul] Take thou from 
him the fine, or mulct, for thy 424, q. v. (K.) — 

- 428) GiGi [He surrendered himself to pay the fine, or mulct, for the injury termed SLA] is like ANENA 
vatiaill, (K.) Oa The making mischief; or exciting disorder, disturbance, disagreement, discord, 
dissension, strife, or quarrelling; [like Ci see 2, and see also 1;] syn. 34 [in the sense of Sid); (Msb;) 
and l5¢). (K.) — 

- Disagreement, discord, or dissension; and contention, or altercation: you say, cal Logit Between them 
two is disagreement, &c. (K.) 

= A fine, or mulct, for a wound: (S, Mgh, Msb, K:) from the first of the significations in this paragraph; 
(Msb;) or from its being one of the causes of contention, or altercation; or, accord. to AM, from the 
same word as inf. n. of STS) in the first of the senses explained in this art.; accord. to IF, originally O44: 
(TA:) pl. Gai), (Mgh, Msb.) Hence the saying mentioned by lAar, 4V! ï CAJ Wile atl Gaile gai is ab 
[Wait thou for me until thou accept a fine for a wound in lieu of retaliation; for thou hast no 
compensation for a wound to receive from us except the spearheads]: meaning, thou shalt not slay a 
man for whom we will ever give bloodwit. (L, TA.) — 

- What is diminished [of the price] by reason of a defect in a garment or piece of cloth: as being a cause 
of contention, or altercation. (K, * TA.) — 


- What is payed [by way of adjustment of the difference] between freedom from defect and defect in an 
article of merchandise: (Kt, K:) for when the purchaser of a garment or piece of cloth as being free from 
defect discovers in it a hole or other defect, contention ensues between him and the seller. (TA.) — 

- A bribe. (Aboo-Nahshal, Sh, K.) Case Scratched with the nails, or lacerated, little or much, so as to 
bleed or not. Ru-beh says 

Ba gé 5a) 1 Ue 

isle pi ba Li Stel 

” Then say thou to that man who is disquieted by envy, and as though he were stung, Act thou gently, 
for [there is no scarf-skin scratched; meaning,] my honour is uninjured, having in it no defect nor 
scratch. (L, * TA.) 

ve) 


1ail aw’, (S, K, [in two copies of the S aaj, but this is evidently a mistake,]) with damm, (S,) like 

1458, (K,) inf. n. ia, (S, M, K,) The land became thriving, or productive; (S, K;) as also 4 wÑ ; (TA;) 

it became pleasing to the eye, and disposed by nature to yield good produce; (K, TA;) it became fruitful, 

and in good condition; (M;) it collected moisture, and became luxuriant with herbage; it became soft to 

trean upon, pleasant to sit upon, productive, and good in its herbage or vegetation: (AHn:) and aw 
bay, (K,) aor. oa, (TA,) the land became abundant in herbage, or pasture. (K.) — 

- bal, inf. n. iaj, is also said of a man, meaning (assumed tropical:) He was, or became, lowly, or 

submissive, and naturally disposed to good, or to do good. (L, TA,) 

= aÑ oa He found the land to be abundant in herbage, or pasture. (K.) 

EEREN] crow) (S, A, Msb, TA,) in the pass. form, (Msb,) like 4, (TA, ) aor. 025i, (S, TA,) inf. n. batj, (S, 

A, TA,) with sukoon [to the J]; (S, TA;) and some add aw j, aor. ba, inf. n. as above; (TA; [and so in a 

copy of the S in the place of what here precedes;]) The piece of wood was, or became, eaten by the 

iaj, q. v. (S, A, Msb, TA.) 

= 45 ‘all aa j, (S, M. K,) aor. G25), (S, K,) inf. n. ča, (S, M,) The ulcer, or sore, became blistered, (S, M, 

K,) and wide, (M,) and corrupt (S, M, K) by reason of thick purulent matter, (S,) and dissundered; (M;) so 

says As; (TA;) as also 4 Cus [il . (Sgh, K.) 

= = 624), like Gic, (K,) inf. n. bah: (TA;) or baj, like &, aor. G23), inf. n. ba jh: (L;) He was, or became, 

affected with lS 3 [or rheum]. (L, K.) 2.22) 22) 040 Val uad 22) US) 25), (TK,) inf. n. baü, (K,) 

He depastured the herbage of the earth, or land: and he sought after it: (K:) or, accord. to some, ba 

denotes this latter signification with respect to a place of alighting, or abiding: (TA:) and you say [also], 

vant 1 Jal he sought after, and chose, the place for alighting, or abiding: (M, TA:) and eS ¥ 1 Jj 

Osa já; J! | left the tribe seeking after a tract of country in which to alight, or abide. (TA.) 

= He, or it, rendered heavy; [app. meaning slow, or sluggish; see 5;] syn. Osi, (Ibn-'Abbad, K.) — 

- He made to tarry; to tarry and wait, or expect; or to be patient, and tarry, and wait, or expect. (Ibn- 

'Abbad, K.) 4 oaj uaj , inf. n. čali: see 5. 

= Hal la G25] ú How abundant is the herbage (4) of this place! or, as some say, U2)Vl e3 Gayl G 

How level, or soft, and productive, and good, is this land! (Lh, AHn.) 

=å, (S, K, [in the CK, incorrectly, 4<2],]) inf. n. as above, (S,) He (God) caused him to be affected with 

a65 [or rheum]. (S, K.) 5 02 6 oait It (herbage) became in such a state that it might be cut. (S, K.) 


= He clave, or kept, to the ground, not quitting it: (A:) and | UU), inf. n. člo, he remained upon the 
ground: and olay v6 he remained fixed in the place, not quitting it: or he waited, or expected, and 
stood upon the ground: and, as also vs tis! | I&A, he remained, and tarried, or tarried in expectation, 
in the place: or he remained fixed therein: (TA:) and v2.4 alone, he tarried, loitered, stayed, waited, or 
paused in expectation: (S, TA:) and he was, or became, heavy, slow, or sluggish, inclining, or propending, 
to the ground; (S, K;) [as also 4 U2 tis! , accord. to IB's explanation of its act. part. n.] You say, AE l ¿A 
Gai abs oi ols ga Ñi taha [Such a one, if he see food, cleaves, or keeps, to the ground, not 
quitting it; and if he obtain food, turns away: or v2 may here be rendered agreeably with the 
explanation next following]. (A, TA.) — 

-cd Lad él oe ies K, * TA) Such a one came asking, or pedmonings te fora thing that he wanted, to me; 
= See also 2, in two see 10 café see 5, in two slates, — 
- GIA G2 til The clouds expanded, or spread: or, as some say, became fixed, or stationary. (M, TA.) 
= See also 1, first signification: 
= and see 1 again, last signification but one. ba Ñ [The earth;] that whereon are mankind: (TA:) [and 
earth, as opposed to heaven: and the ground, as meaning the surface of the earth, on which we tread 
and sit and lie; and the floor: without dJ! signifying a land, or country: and a piece of land or ground: and 
land, or soil, or ground, considered in relation to its quality:] it is fem.: (S, A, Msb, K:) and is a coll. gen. 
n.; (S, A, K; ;) of which the n. un. should be ia’, but this they did not say: (S:) or a pl. having no sing.; (A, 
K;) for 4i4\i has not been heard: (K:) its pl. is Glial, (S, K,) in [some of] the copies of the K Sua’, (TA,) 
for they sometimes form the pl. of a word which has not the fem. ë with | and &, as in the instance of 
Saté; (S;) and ósa, [which is more common, ] (AZ, AHn, S, Mgh, Msb, K,) with fet-h to the L, (AZ, AHn, 
Mgh, Msb,) and with » and ù, though a fem. has not its pl. formed [regularly] with sand © unless it is of 
the defective kind, like ag and ih, but they have made the sand à [in this instance] a substitute for the ! 
and & which they have elided [from Gia Sl], and have left the fet-hah of the as it was; (S;) but they also 
said iste’, (AZ, AHn, S,) sometimes, making the > quiescent; (S;) and basi) (AZ, AHn, Msb, K) is 
sometimes used as a pl., as in the saying wo ish cast) Si [How many are the lands of the sons of 
such a one!]; (TA;) and another [and very common] pl. is loal, with the article written] eal NI, contr. 
to rule, (S, Msb, K,) as though they had formed a pl. from vay); (S;) thus written in all the copies of the S; 
[accord. to SM; but in one copy of the S, | find Kal)! | seas xig, and in another, &=_!;] and in one copy [is 
added] 
thus it is found in his [J's] handwriting; ” but IB says that correctly he should have said Ga, like sbi); 
for as to 62), its regular pl. would be baji; and [SM says] | have found it observed in a marginal note 
to the S that the pl. of 625) would be ba, like as Cals is pl. of EÍ; and wherefore did he not say that 
lvl is a pl. of an unused sing., like Jul and ul, so that it is as though it were pl. of Bin, like as Jul is 
pl. of a>? yet if any one should propose the plea that it may be formed by transposition from baj, he 
would not say what is improbable; its measure being in this case Calle’, the word being iali, and the ' 
being changed into wu: (TA:) accord. to Abu-l-Khattáb, (S,) G25! is also a pl. of Ga), (S, K,) like as JWlis a 
pl. of al: (S;) but IB says that, in the opinion of the critics, the truth with respect to what is related on 
the authority of Abu-I-Khattab is, that from bai) and Ual are formed vali and ui, as though they were 
pls. of Sia) and S54: like as they said iÍ and Jul, as though this were pl. of #U1, (TA.) It is said in 
proverbs, OEM óa asi [More comprehensive than the earth]: (TA:) and oe óa dal [More trustworthy 


than the earth, in which treasures are securely buried]: and gal OA äi [Harder than the earth, or 
ground]: (A, TA:) and Gayi óa USI [More vile, or more submissive, than the earth, or ground]. (TA.) And 
you say, in‘ at Gis thi ¿á (tropical:) [Whoso obeyeth me, | will be to him as ground whereon one 
treads]; denoting submissiveness. (A, TA.) And Ča fó G2 i fat (tropical:) [Such one, if he be beaten, is 
like ground]; i. e. he cares not for beating. (A, TA.) One says also, é oa Y [Mayest thou have no land, 
or country! or thou hast no land, or country]; like as one says, Al A ï, (S, K,) — 

- [And hence,] uaj Os) 34 He is a stranger, (A, K, TA,) of whom neither father nor mother is known. (TA.) 
- oa cz! [with the art. J! prefixed to the latter word] is A certain plant, (AHn, K,) which comes forth 
upon the summits of the [hills called] af, having a stem (ial), but not growing tall, (AHn,) which 
resembles hair, and is eaten, (AHn, K,) and quickly dries up; (AHn;) a species of Js, as also aÑ Èis (Sin 
art. .:) and gay & plants: (M in art. >s:) and the places which are concealed from the pastor. (S in 
that art.) Also The pool that is left by a torrent: (T in art. .4:) and gayi Sy pools in which are remains 
of water: (IAar in TA art. ~:) and rivulets. (Tin art. .2.) — 

- Oi is also used to signify (assumed tropical:) A carpet; or anything that is spread: and in this sense, in 
poetry, it is sometimes made masc. (Msb.) — 

- And (assumed tropical:) Anything that is low. (S, K.) And (tropical:) The lower, or lowest, part of the 
legs of a horse or the like: (S, K:) or the legs of a camel or of a horse or the like: and the part that is next 
to the ground thereof. (TA.) You say vail 45 “23 (tropical:) A camel strong in the legs. (TA.) And (+34 
aaas aaa ai Ls ie (tropical:) A horse that is large and tall. (A, TA.) — 

- Also, of a man, (tropical:) The knees and what is beneath, or below, (lit. after,) them. (TA.) — 

- And of a sandal, (assumed tropical:) [The lower surface of the sole;] the part that touches the ground. 
(TA.) 

= A febrile shivering; a tremor: (S, K:) or vertigo: or it signifies also vertigo arising from a relaxed state, 
and occasioning a defluxion from the nose and eyes. (TA.) I'Ab is related to have said, on the occasion of 
an earthquake, čaj a al oa Aly, (S,) i. e. [Hath the earth been made to quake, or is there in me] a 
tremor? or a vertigo? (TA.) [oe 5a Osi signifies A certain class of the jinn, or genii; by whom human 
beings are believed to be possessed, and affected by an involuntary tremor; whence it seems that this 
appellation may perhaps be from oa) as signifying “ a tremor.” See Casi: and see Us4, as explained in 
the S.] — 

- Also Rheum; syn. als}; (S, K:) in this sense masc.; or, accord. to Kr, fem., on the authority of lbn-Ahmar. 
(TA.) 

= See also Gao) Gasjle: see itj 4a): see what next follows. 42) 425) ia j aa j es) oa) dis) 
SS) 2) V2) ual of herbage, What suffices the camels, or other pasturing animals, for a year: (lAar, 
AHn, M:) or abundant herbage or pasture; as also | iaj and | dia) . (K.) iaj [The wood-fretter;] a 
certain insect that eats wood, (S A, Msb, K,) well known; (A, K;) it is a white worm, resembling the ant, 
appearing in the days of the [season called] ax: (TA:) there are two kinds: one kind is small, like the 
large of the a [or grubs of ants]; and this is the bane of wood in particular: (AHn, TA:) or this kind is the 
bane of wood and of other things, and is a white worm with a black head, not having wings, and it 
penetrates into the earth, and builds for itself a habitation of clay, or soil; and this is said to be that 
which ate the staff of Solomon [as is related in the Kur 34:13, where it is called Boy | 4513, as is said in the 
A]: (TA:) the other kind [is the termite, or white ant; termes fatale of Linn.; called by Forskal (in his Descr. 


Animalium &c., p. 96,) termes arda, destructor; and this] is like a large common ant, having wings; it is 
the bane of everything that is of wood, and of plants; except that it does not attack what is moist, or 
succulent; and it has legs: (AHn, TA:) the pl. is | čaj (AHn, Msb, TA) and Elia); (Msb;) or, as some 
[more properly] say, ča isa quasi-pl. [or coll. gen.] n. (AHn, TA.) It is said in a prov., Lin NI óa USI [More 
consuming than the wood-fretter, or the termite]. (TA.) And in another, ia Nie oa E [More marring, or 
injuring, or destructive, than the wood-fretter, or the termite.] (A, TA.) iaj: see 3) va) dia) ba) 
2) 2) U2) Val die) aa ia jaa: see časi Ain): see bay) Cav) part. n. of G23), — 

- You say diay j bai (S, A, K)and 4 inj (TA) Land that is thriving, or productive; (S, A, K;) pleasing to 
the eye; (AA, S, A, K;) and disposed by nature to yield good produce: (A, K, TA:) or fruitful; increasing in 
plants or herbage: (lAar:) or level, or soft: (ISh:) or that collects moisture, and becomes luxuriant with 
herbage; that is soft to tread upon, pleasant to sit upon, productive, and good in its herbage or 
vegetation: (AHn:) it also signifies a wide land; syn. diay: (TA:) and 20-15) [as pl. of bal] is syn. with 
balje and ¢l45; (AA, K, TA;) as though the ' were a substitute for the €. (TA.) — 

are bay) is also an imitative sequent to 2. )€; (S, K;) as in the phrase Ga e¢55 bay) [A very wide thing]: 
(S:) or it signifies fat, as an epithet: (K:) some use it in this sense without U2. <, applied to a kid. (S.) And 
you Say, Ais ji diay é iga [A very wide, or wide and fat, woman; or, as seems to be indicated in the TA in 
art. va, prolific and perfect]; and in like manner, J iah, (TA.) You say also Sa Us5,(S,)and | sll 
Dasi , (A,) A man lowly, or submissive; (S;) naturally disposed to good, or to do good. (S, A.) And Casi 
ban) auils: see 4a eal gd d agra yl gs di Agia jh sA Aas He is the most adapted, meet, suited, fitted, or fit, of 
them, for it; or most worthy of them of it. (K.) And 4s ete a Peel så He is the most adapted, &c., or 
most worthy, of them to do that. (As, S.) din ha: see bya ye ba) Wood eaten by the iaj [or 
woodfretter, or termite, but generally meaning the former]; (S, A, Msb, K;) as also | bai. (TA.) 

= A person affected with Já [q. v.] from the jinn, or genii, and [what are called] Boy | ial, (S, K,) i. e. (so 
accord. to the S and TA, but in the K “ and”) he who moves about his head and body involuntarily. (S, K.) 
-A person affected with als} [or rheum]: (S, K:) accord. to Sgh, [who seems, like J, not to have known 
oaj, ] from 4; (Sgh, TA;) whereas by rule, [if from 4&,] it should be G25. (TA.) Ga jé Us’ , and 
Ain lit i 4395, A young palm-tree, and a small young palm-tree, having a root in the ground: such as grows 
forth from the trunk of the mother-tree is called GSI). (S, K.) — 

= ba fis also signifies Heavy, slow, or sluggish, inclining, or propending, to the ground. (IB.) 

Ly 


1 Li J [The unaugmented verb from this root seems to be unknown, if it were ever in use, for it is not 
mentioned, though the pass. part. n., Liha, is mentioned as having three significations, which see 
below.] 225) see 4. 4 6259! ob5i, (AHeyth, K,) of the measure åf, [originally] with two alifs, (TA,) [aor. 
Los, inf. n. Lioy,] The land produced the kind of trees called hi [or bil]; (AHeyth, K;) as also ob sf, 
inf. n. sub’). or this is a corruption, attributable to J: so says the author of the K, following AHeyth: but it 
is no corruption, for it is mentioned by the authors on verbs and by ISd and others; (MF, TA;) for 
instance, by AHn, in his book on plants, and by IF, in the Mj: (TA:) [and J mentions it in its proper place, 

in art. <4), as well as in the present art.:] | obs, with the J musheddedeh, has also been found in the 
handwriting of certain of the men of letters; but this is a corruption. (K. ) Li A colour like that of the 
bi [or bi]. (Sgh, K.) hil, (Mbr, S, K,) of the measure wl=!, because you say Lyi žm, [explained 


below,] (Mbr, S,) the alif (Mbr, S, K) ending it (Mbr) [written cs] being a letter of quasi-coordination, (S, 
K,) not to denote the fem. gender, (Mbr, S,) its n. un. being ibi, (Mbr, S, K,) wherefore it is with 
tenween when indeterminate, but not when determinate: (S, K:) or it is of the measure Ji, (Mbr, * S,) 
the last letter being radical, (Mbr,) because you say (by axl, (Mbr, S,) and in this case it should be 
mentioned among words with an infirm letter [for the last radical], and is with tenween both when 
determinate and when indeterminate; (S;) [but this is a mistake, for when it is determinate, it can be 
with tenween only if used as a proper name; therefore,] IB observes, that if you make its last letter 
radical, its measure is Jail, and a word of this measure, if a subst., is imperfectly decl. when determinate, 
but perfectly decl. when indeterminate: (TA:) [the author of the K copies the error of the S, saying 
or its alif is radical, ” (meaning its last letter,) “ and in this case it is always with tenween; ” and he adds 
r,” (for which he should have said “ and, ”) its measure is Jil: to all which it is necessary to add, that 
some of the grammarians hold it to be also of the measure cold ending with a fem. alif, and therefore 
assign to it no n. un.:] A kind of tree, (S, K,) of those growing in sands, (S, TA,) resembling the kind called 
əs, growing as a branch [in the TA “2¢<, for which | read tnd ] from a single stem, to the height of the 
stature of a man, the leaves whereof are what are termed = [q. v., and are included among those 
termed vs], (AHn, TA,) and its flower is like that of the =% [or salix zegyptia], (AHn, K,) save in being 
smaller, the colour being one; and the odour thereof is pleasant: it grows in sands, and therefore the 
poets make frequent mention of the wild bulls’ and cows' taking refuge among this and other trees of 
the sands, burrowing at their roots to hide themselves there, and to protect themselves from the heat 
and cold and rain, but not among the trees in hard ground, for burrowing in the sand is easy: (AHn, TA:) 
its fruit is like the GUé [or jujube], bitter, and is eaten by camels in its fresh moist state, and its roots are 
red, (AHn, K,) intensely red: (AHn, TA:) AHn adds, a man of the Benoo-Asad informed me, that the leaves 
(58) of the sł are red like the red pomegranate: its fruit also is red: (TA:) the dual is ob: (AHn, TA:) 
and the pl. ti and hl) and Lal, (AHn, K,) in the accus. case «blb. (TA.) PESE see what next 
follows. PESSE see what next follows. b s54 A hide tanned with bl (S, K;) i. e. with the leaves 
thereof; (S in art. -4);) as also | bie: (TA;) and so bys, (S.) — 
- Acamel having a complaint from eating ai (L, K: *) and a camel that eats bi, (AZ, S, K,) and keeps 
to it; (K;) as also | éh (AZ, S, K) and | & subi, (Ibn-'Abbad, Sgh, L, K.) bis: see what next 


precedes. 
a) 


2 ii, (T, M, Mgh,) namely 5%, and osu, (T, M,) inf. n. Ca i, (T,) He set, or put, limits, or boundaries, 
[a, ] to it; (M, Mgh;) and marked it out: (Mgh:) or he divided it; and set, or put, limits, or boundaries, to 
it: (T:) namely the house, and the land. (T, M.) And Júll le aif, (S, Mgh, Msb,) or v2! cle, inf. n. as 
above, (K,) The property, (S, Mgh, Msb,) or the land, (K,) had limits, or boundaries, set, or put, to it, (S, 
Msb, K,) or around it; (Mgh;) and was divided. (K.) When this is done, it is said that there is no 4245 [or 
right of preemption] with respect to the property. (S, Mgh, Msb.) — 

- Ca Ü also signifies The tying a rope, or cord, so as to form a knot or knots. (K.) Wa)! 52! 43) ads La) il Aj) 
amj. q. 44 45! [Verily he is of a glorious origin, race, or stock]: mentioned by Yaakoob as an instance of 
a change of letters. (M. ) 483) A limit, or boundary, (As, T, S, M, Mgh, Msb, K,) making a separation (Msb) 
between two pieces of land; (Msb, K;) a sign, or mark, (As, T, S, Mgh,) of the limits, or boundaries, 
between two pieces of land: (S:) and a separation between houses and estates: (M:) and a dam between 


two pieces of land sown or for sowing: (Th, M:) Yaakoob asserts that its = is a substitute for the © of 453) 
[which is, however, less com- mon]: (M:) the pl. is čz, (T, S, M, &c.,) signifying, accord. to Lh, like jf, 
limits, or boundaries, between two pieces of land [&c.]; (T;) and it is said in a trad., that these cut off 
Peete [i. e. the right of preemption]; (T, S, Mgh;) meaning, in the language of the people of El- Hijáz, 
signs, or marks, and limits, or boundaries. (T.) Th relates that an Arab woman said, ï ásc tS) éd d 
ESTAN i. e. My husband set me a sign, or mark, [or limit,] beyond which I should not pass. (M.) And 4a) 
JÍ signifies An extreme limit of a period of existence. (TA, from a trad.) — 

- Also A knot. (Sgh, K.) iaj A measurer of land, (K, * TA,) who marks it with limits, or boundaries. (TA.) 
cst) 494 He has his limit, or boundary, next to mine, in dwelling, and in place: (K:) a phrase like At% 8. 
(TA.) 

cB) 


1 ój , aor. Go), inf. n. Š, (T, S, K, &c.,) He was sleepless, or wakeful, or sleep departed from him, (JK, T,) 
by night; (T;) i. q. 3% (S, Mgh, Sgh, K) Jí; (Sgh, K;) or i. q. 44: (S, and L and K in art. %=:) or sleep 
departed from him by reason of a malady, or a distracting accident or event: (M:) or he was sleepless or 
wakeful (b) in a case that was disliked, or evil; = having a general sense: (M, F:) or he shut his eyes 
one while and opened them another, [being unable to continue sleeping,] whereas >< signifies he did 
not sleep at all: (Deewan of the Hudhalees, cited by Freytag in his Lex.:) or å signifies sleeplessness, or 
wakefulness, engendered by anxiety and grief: (Har p. 162:) and 4 à # [with the disjunctive alif written 
ÄI] signifies the same as áj. (S, K.) 

= áán zíj [and ESI ój] The palm-tree [and the seed-produce] was affected, or smitten, by what is 
termed oú), (JK.) 2 ES 85), (JK, S, K, *) inf. n. Ġ Ü. (S, Mgh,) Such a thing rendered me, or caused me to 
be, sleepless or wakeful; (JK, S, Mgh, * K; *) as also 4 ci, (K,) inf. n. öl. (TA.) 4 G5! see 2. 8 ó see 
1. 45): see ŠÍ 15) : see what next follows. ji Sleepless or wakeful (S, K) by night (K) [by reason ofa 
malady, or a distracting accident or event, &c. (see 1)]; as also J ój (IF, K) and 4 33) and | á; or the 
last signifies habitually so. (TA. .) Bh: see what next precedes. Ou) (JK, S, K) and Háj and Sa5\ and BED) 
and ED) and | åz and 4 a (K) i. q. ŠÚ; (JK, S, K;) ŠÚ being a dial. var. of this last; (S;) or the 
hemzeh is a substitute for the cs; (L;) and oë x is the word most commonly known; (K;) A blight, or 
disease, which affects, or smites, seed-produce: (JK, S, K:) and a disease [namely jaundice] which affects, 
or smites, man, (S, K,) causing the person to become yellow [or blackish]; (TA;) it is a disease which 
changes the colour of the person excessively to yellowness or blackness, by the flowing of the yellow or 
black humour to the skin and the part next thereto, without putridity. (Ibn-Seena [Avicenna], K.) asi : 
see j x) Oa :see Gas ČD) Š Seed-produce affected, or smitten, with a blight, or disease, (JK, S, 
K,) such as is termed BEST (JK, S;) as also 5.9% [from Éz]: (S, K:) and 43a iia palm-tree affected, or 
smitten, therewith. (JK, TA.) 

ayl 


14y! gśjj , aor. Ail and A), inf. n. 44), The camels fed upon the kind of tree called £f: (S, Msb, K:) or 
remained, or continued, among trees of that kind, (ISk, S, K,) i. e., what are termed o5, (ISk, S,) eating 
them: (K:) or found, or lighted on, any trees whatever, and remained, or continued. among them: (K:) or, 
accord. to As, kept in a place (Sa), not removing therefrom: (ISk, S:) or remained, or continued, ina 


place for the purpose of feeding upon the &l l: and hence the signification next following, which is 
tropical. (Er- Raghib.) — 

- Salk Ay, (S, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) (tropical:) He (a man, S) remained, 
continued, or abode, in the place, (S, Msb, K,) not quitting it; (TA;) as also aj, aor. 45), (K,) inf. n. ay, 
(TA.) — 

- And &3), (K,) inf. n. 25) and a (TA,) (assumed tropical:) He persisted, or persevered, syn. &, (K,) i. e. 
Sil, (T, K,) in an affair. (T, K.) — 

- And, (K, ) inf. n. Ay’, (TA,) (assumed tropical: ) He held back, or drew back, (586, ) in an affair. (K.) 

= oY! Ay, (K,) aor. 45), (TA,) inf. n. ail, (K,) He fed the camels, or made them to feed, upon the kind of 
the tree called ANS: or made them to remain, or continue, among trees of that kind: or brought them to 
any trees whatever, and made them to remain, or continue, among them. (K.) — 

- agié eel AY, (L, K,) inf. n. a4, so in the L, (TA,) (assumed tropical:) He compelled him, or 
constrained him, to do the thing, or affair; or made him to keep, or cleave, to it. (L, K.) 

= 0X aś, aor. I, (S, K,) inf. n. Ay. (S;) and $5), aor. 23); and es j; (K;) The camels had a complaint, 
or suffered pain, (S, K,) of, or in, their bellies, (S,) from eating the 4j, (S, K.) 2 Gái, inf. n. ay He 
concealed her (namely a woman, TA) by means of an 3 j, q. v. (K.) 8 454) [written with the disjunctive 
alif 454] It (the kind of tree called Í) became firm, strong, or compact, and big: (O, K:) or attained to 
maturity: (K:) or became tangled, or luxuriant, and abundant. (TA.) 39 5) cos 4 Gib do 4) 43): see 
aif, — 

- ay i Cute Herbage in which the camels remain, or continue. (Ibn-'Abbád, K.) aj a) Abundant, and 
tangled, or luxuriant, trees of the kind called 4); (K, TA; [in the CK áj, but said in the TA to be like 
Čaś;]) as also | Sis. (K.) — 

- ij ja5i Land abounding with the kind of trees called “ILI. (K.) — 

- ij Jy and Śl, [the latter being the pl.,] Camels having a complaint, or suffering pain, (S, K,) of, or in, 
their bellies, (S,) from eating the & l. (S, K.) 25) The [kind of trees termed] o5; (AHn, K;) as also | 43) 
: (Ibn-'Abbad, K:) and (K) certain trees of the kind termed oas, (T, S, Msb, K,) well known, bearing what 
resemble bunches of grapes, (T, TA,) and of which sticks for cleaning the teeth are made, (AHn, Aboo- 
Ziyad, Msb, K,) that is, of its branches, (AHn, Aboo-Ziyad, Msb,) and of its roots, which latter are more 
esteemed for this purpose: (Aboo-Ziyad:) it is the best of the trees of which the branches are used for 
this purpose, and the best of those upon which beasts feed with respect to the odour of the milk 
[yielded by those beasts]: (AHn:) or one of the large thorny trees, upon which camels feed: the milk of 
[the camels that feed upon] it is the best of milk: and it is not allowable to prohibit the public from 
feeding their beasts upon it: (Mgh:) or a kind of tall, smooth, or soft, tree, abounding with leaves and 
branches, the wood of which is weak, and which has a fruit in bunches, or racemes, called »%, one 
[bunch] of which will fill the hand: (Msb:) n. un. with è: (S, Msb:) pl. (of the n. un., T) “ai (T, K) and 315), 
(IB, K,) which is a form sometimes used, and is also pl. of the n. un. (IB.) — 

- A piece of land (K, TA) in which are trees of the kind thus called. (TA.) a : see the end of the next 
paragraph. 4S j A raised couch (2+) ina af, (K, and Jel in 18:30,) which is a tent, or pavilion, or 
chamber, (“2,) adorned with cloths and curtains, [or a kind of curtained canopy or alcove or the like,] 
for a bride; (Jel ubi supra;) a raised couch (24) in a 4444, and having before it a curtain; when alone, not 
thus called: (TA:) or a bed, or thing spread upon the ground to sit or lie upon, in a 4184: (Zj, TA:) or a 
raised couch (>:~), absolutely, whether in a åa or not: (TA:) or [in the CK “ and ”] anything upon which 


one reclines such as is termed 2» or ilai or Vil 54: (K, TA:) or [in some copies of the K “ and ”] a raised 
couch (x=) ornamentally furnished and decorated, in a [tent, or pavilion, or the like, such as is termed] 
as, or in a chamber, or an apartment, “3, [or by this may be meant here a tent of any kind, though | 
think that in this instance it more probably denotes an inner apartment, or an alcove,]) which, when 
there is not in it a x=, is termed ï: (S, Sgh, K:) accord. to Er-Raghib, so named because originally 
made of [the wood of] the NG); or because itis a place of abode; from JÉ E “ be abode in the place: 
” (TA:) pl iij (S, K) ?? [coll. gen. n.] 4 j. (K.) 45815) Jy : see what next follows. ij J) Camels feeding 
upon the kind of tree called NG); (S, Msb;) as also 4 sij: (K:) or remaining, or continuing, among trees 
of that kind, i. e., what are termed o5: or keeping in a place, not removing therefrom: (S:) pl. åy (S, 
Msb.) Their milk is said to be the best of milk. (TA.) O85 à A people, or company of men, alighting 
and abiding by trees of the kind called MN, (K,) feeding their camels upon those trees. (AHn, K. *) ay) 
3 ide: see S| 

el 


1 iaj , (S, Har p. 99,) aor. al , inf. n. 25), (S,) He took away, or removed, its 4a st, or dial: (Har ubi supra:) 
[he extirpated it; eradicated it:] he ate it. (S.) You say, s£ bll FIREA gú, aor. as above, The pasturing 
beasts consumed, or made an end of, the pasturage, not leaving of it anything. (AHn, M.) And Gel rs 
oll, (T,) or 24, (Th, M, K,) aor. as above, (M,) He ate what was on the table, (Th, T, M, K,) not leaving 
anything. (K.) And ii Agia zj, (AHeyth, T, M, K,) aor. 42! , (so in the T, as on the authority of AHeyth,) inf. 
n. as above, (M,) The year of dearth, or drought, or sterility, extirpated them; (T;) or devoured them; 
(AHeyth, T;) or cut them off. (M, K.) And Ke aid) 45) The year of dearth, or drought, or sterility, 
devoured everything [of our property or cattle]. (S.) And Gull Oey cre The earth consumed the dead 
body. (T. ) 
= lal) ij, aor. ¿3 , The property, or cattle, perished, or came to nought. (TA.) eos eo ev elo esl esl el ao 
: see a .2! [part. n. of al]. You say ij ba’, meaning Land upon which rain has not fallen for a long 
time: (T:) or land which does not give growth to anything. (TA.) [Not to be confounded with ij, q. v.] 
= See also what next follows. e23 0 ev elo eJl a! e 23) (T, S, M, K) and | a) , (M, K,) like 3S, (K,) or 4 
3), (so in a copy of the M,) and 4 #0! and 4 Ša , (M, K,) from Lh, (TA,) or 4 65), from Lh, (so in a 
copy of the M,) and 4 #3), from Lh, (TA,) and 4.4, (M, K,) from Lh, (TA,) and jai, (T, K,) A sign, or 
mark, set up to show the way; (M, K;) stones set up as a sign, or mark, to show the way in the desert: (S:) 
or particularly one belonging to [the tribe of]' Ad: (M, K:) accord. to ISh, the av) is [a thing] like a man in a 
standing posture upon the head of a hill, whereby one is directed to the right way, and whereby the land 
is marked, composed of stones set one upon another, and is only the work of the Muslims, and such is 
made by people in the present day, upon the road: (T:) or such as was made by the people in the time of 
ignorance, who were accustomed, when they found a thing in their way and could not take it with them, 
to leave upon it some stones, whereby to know it, until, when they returned, they took it: (TA:) the pl. 
[of pauc.] is ¿13 and [of mult.] T (ISh, T, S, M, K:) or zb signifies the graves, or sepulchres, of [the tribe 
of]' Ád. (M, K.) 
= [a! in the phrase Xa E av! (see art. 4) is a proper name; but whether of a place, or a tribe, or an 
individual, is disputed: it is commonly believed to be the name of The terrestrial paradise of Sheddád the 
son of 'Ád: see Bd 89:6.] Ave baz Land in which there is not a root, or stock, of a tree; as though it were 
4 day le [or extirpated]: (O:) or land in which neither root nor branch is left; as also | day fa (M, K.) 


jedi and cy) and jedi and di: see ag) .2)) : see what next follows. 449° (T, M, K) and 4a, (M, K,) the 
latter of the dial. of Temeem, (TA,) or this is not allowable, (T,) or | PP , (S,) or this is the pl., (M, K,) [or 
a coll. gen. n.,] The root, or base, or lowest part, syn. Ja, (T, S, M, K,) of a tree (T, S) of any kind; (T;) and 
of a horn: (S:) or, of a tree, [or plant, the root-stock, or rhizoma, or] the part from which branch off the 
33 [or roots properly so called]. (K in art. 522. [See an instance of its use voce duis, another, voce Guin. 
and another, voce 554.]) — 

- And [hence,] (assumed tropical:) The origin, or stock, of a man: (TA:) (tropical: ) The origin of 45 [or 
grounds of pretension to respect or honour, &c.]. (Har p. 99.) 4s)! Ain 4a j diss iji iia (S, K, TA [in the CK, 
erroneously, 4 j1) An extirpating year of dearth or drought or sterility: (S:) or a year of dearth &c. 
cutting off people. (K.) ia sija ba’ : see af, in two places. 

ee) 


1 hei ye ANS al, (M, K,) and tele, [aor. s] inf. n. č&c, (M,) The beast kept to its place where it was 
tied, (M, K,) and to its manger. (M.) — 

- 4) ll PN] aj, (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TA,) The beast joined itself, or became 
joined, to the beast, and kept with it to one manger. (S, K.) 2 41u Eas), (S, M, K,) and 4), (M, K,) inf. n. 
ii, (S, M, K,) | made for the beast an G_! [q. v.], (S, * M,) or an 44). (K: [in the CK 4x); but this and 4) 
are probably mistakes of copyists.]) — 

- cpl Gi, inf. n. as above, He rendered the thing permanent, or steadfast; confirmed it; established it. 
(M, K.) Hence, in a trad., 5 uži saul i i. e. O God, make permanent, or confirm, or establish, what is 
between them, of love, or affection; said in praying for a man and his wife. (M, TA.) Mohammad is also 
related to have said, with this intention, Legis) sell, meaning O God, render permanent, or confirm, the 
union, or concord, or love, of them tow; (A'Obeyd, TA;) or cause union to subsist, and render 
permanent, or confirm, love, or affection, between them two: (IAth, TA:) or aua Legis aal; US “I sll, 
meaning O God, confine each of them two to the other, so that the heart of neither may become turned 
away to any but that other: the correct form of speech, however, is talka ne. unless it be like Ú Gilles 
for oly cuales, (Amb, TA.) 4 Aad cu adal Gu 45, G55) | joined the beast to another beast, and made it 
to keep with the other to one manger: (S, in the present art.; and K:) or ost ast joined the two 
beasts together, and made them both keep to one manger. (So accord. to the S in art. Sally gÜ 5 (ols 
He remained, stayed, or abode, in the place: (S, Mgh, Msb:) or he became confined, or he confined 
himself, therein; (T, M, K;) as also | ~o%! [written with the disjunctive alif 54]. (M, K.) — 

- 445 He remained behind him, not going with him; held back, or hung back, from him. (M, K.) 8 Gil) 
see 5. čj: see what next follows. ïj: see what next follows. J J: see what next follows. gJ c Gt, 
(T, S, M, Mgh, Msb, K,) with medd and teshdeed, (TA,) [originally ¢¢5)|,] of the measure Us¢l4, (T, S, Mgh, 
Msb,) from JÉ c U as explained above, (Mgh,) or hence this verb, (Msb,) and J & , (M, K, * [but 
accord. to the latter, the second form may be either thus (as it is written in the M) or | J , (agreeably 
with the latter of the two pls. mentioned below, ) for the two forms are there expressed by dÁ 5 GM, 
(in the CK, erroneously, Á és¥!,) and in another place in the K we find it written | ai , or, as in the 
CK, | a ,]) The place of confinement of a beast: (ISk, T, S:) or i. q. dial; (M, Mgh, Msb, K;) used in this 
sense by the Arabs; (Mgh, Msb,;) or sometimes having this application; meaning a rope to which a beast 
is tied in its place of confinement;; (S;) or a loop of a rope to which a beast is tied in that place: (Mgh:) so 
called because it withholds beasts from escaping: (TA:) sometimes, (Msb,) improperly, (ISK, T, S,) by the 


vulgar, and by the lawyers, (Mgh,) applied to a manger::(ISk, T, S, Mgh, Msb:) pl. ear (T, S, Mgh, Msb) 
and Ji (S.) 

= Hence, PEE is metaphorically applied to (tropical:) The places (Susi) that are made, in shops, for grain 
and other things: and to (tropical:) the water-tanks, or troughs, in a bath. (Mgh.) 

= El-'Ajjaj says, describing a [wild] bull, and his covert 

č j gl Eat) ti; 

3 


1 S 451, (S, K,) or 4253, (A,) aor 63.51 (S, K) and 63), (K,) inf. n. S (S, A, K) and 5) and 35), (K,) The 
cooking-pot made a sound in boiling: (S, accord. to an explanation there given of the inf. n.; and A:) or 
boiled: (S:) or boiled vehemently; (K;) as also 4 “3%! [written with the disjunctive alif oul], (S, K,) inf. n. 
5158); (S;) and 4 236, (K,) inf. N. S: (TA:) or all signify it boiled not vehemently. (K.) It is said in a trad., 
Eil Gyo Js all 3S > 4838) 5 lied GIS (tropical:) [He used to pray, his inside making a sound like the 
sound of the boiling of the cooking-pot, by reason of weeping]: (S, A, Mgh:) this is said of Mohammad: 
Bs) meaning boiling, or the sound thereof. (Mgh.) — 
mee oi The cloud made a sound from afar. (K.) [In this instance, the TA assigns only one form to the 
aor., namely é 535, and gives only K and jp as inf. ns.] 5 signifies The sounding of thunder; (S, A;*) 
and of a millstone. (A.) You say, 3%) S Íu [The sounding of the thunder terrified me]: and S iha 
>)! [The sounding of the mill-stone made my head to ache]. (A, TA.) — 
- Also, inf. n. 5j, It flamed, or blazed, like fire in firewood, and was in motion, or in a state of 
commotion. (AO.) 
= Say, [aor. 635) „| inf. n. 4 He kindled a fire, or made it to burn or to burn fiercely, beneath the 
cooking-pot, in order that it might boil: or you say, >Aall 5) inf. n. as above, meaning he collected 
firewood beneath the cooking-pot so that the fire flamed, or blazed: and he made the fire to flame, or 
blaze, beneath the cooking-pot. (TA.) And 34a) 5, (K,) aor. 635), inf. n. 4, (TA,) He kindled the fire, or 
made it to burn or to burn fiercely. (K, TA.) — 
eo 5, (K,) aor. 535), inf. n. i and 5, (TA,) He put the thing into a state of violent motion or 
commotion: (ISd, K:) so accord. to IDrd: (ISd:) but Ibraheem El-Harbee explains 5 only as signifying the 
act of moving. (TA.) — 


- i*i, (A, TA,) aor. 535), (TA,) inf. n. 5, (S, TA,) He put him in motion; disquieted him; (A,* TA;) stirred up, 
roused, or rioed, him; and incited, urged, or instigated, him; (S,* A,* TA;) ES sé to do such a thing. 
(A, TA.*) It is said in the Kur [19:86], 5) PSY é 1S) cle Gable Ul! Ul 33 ali Seest thou not that we have 
sent the devils against the unbelievers inciting them strongly to acts of disobedience? (S, TA.) Or 5 
signifies The inciting a man to do a thing by artifice, or cunning, and gentleness. (El-Harbee.) 5 5Aall 436: 
see 1.8 ou añil: see 1. — 

136 Gye Sa $ He becomes angry, and distressed, and disquieted or disturbed, by reason of such a thing. 
(A, TA.) 831A sound, or noise. (TA.) 523) inf. n. of 1.— 

- Sharpness; syn. 53s. (TA.) 

cjl 


1435), aor. 5), (A, K,) inf. n. 5), (TK,) It (water) flowed or ran; (A, K;) like 253. (TA.) Gl 3k, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) and G1 jz, (S, Msb,) A water-spout; a pipe, or channel, that spouts forth water: (Mgh, TA:) or 
that by which water pours down from a high place: (Towsheeh:) or a water-spout of wood, or the like, to 
convey away the water from the roof of a house: (MF in art. ~55:) the former is from the verb above 
mentioned: (A, K:) or it is arabicized, (A, Mgh, K,) from the Persian, (Mgh, K,) signifying “make water:” 
(K:) its pl. is Cx je: (ISk, S, Mgh, Msb:) and the pl. of GI ize is ċajt and Cu 5) 54, from G53, said of water, 
meaning “it flowed,” (Mgh, Msb,) accord. to IAar; (Mgh;) or this is arabicized; or postclassical: (Msb:) but 
15, without ', is altogether disallowed by Yaakoob [i. e. ISk]: (Mgh:) it is also called %53, (T, S, Msb,) 
accord. to lAar; (T, Msb;) but this is disallowed by ISk, Fr, and AHat, (Msb,) and by Az [the author of the 
T]; (Mgh;) and &!5 3 also, accord. to lAar and Lth and others, as is mentioned in the T. (Msb.) 


cS) 


2 ¢3i, inf. n. 3h, (Msb, K,) He built a structure of the kind called 23), and made it long: (K:) or he built a 
house, or chamber, in the form of what is so called. (Msb.) zj A certain kind of structure; (S, K;) ora 
house, or chamber, built in a long, or an oblong, form; (Mgh, L, Msb;) called in Persian Sits J, (Mgh, L,) 
and also, in the same language, &, and 24S: (Mgh:) [i. e. an oblong, arched, or vaulted, structure or 
edifice; (such as a bridge; see 3 hii, a portico, gallery, or piazza; accord. to Golius and Freytag, ædificii 
genus oblongum et fornicatum, porticus instar; to which Freytag adds, porte arcus superior:] or, accord. 
to some, a roof: (Msb:) pl. [of pauc.] ¢!3 (S, Msb, K) and £3 (S, K) and [of mult.] 433. (K.) 

JS) 


1 553! , aor. 53) , (TK,) inf. n. sy. (lAar, K,) It surrounded, or encompassed, it, ([Aar,* K,* TA,) namely, a 
thing. (TK.) — 

- See also 2, in two places: and see 3. 2°), inf. n. sj, He put on him, or clad him with, an I; (S;) as 
also 4 693). (TA.) — 

- It covered it: (K,* TA:) as in the phrase, oN! iñi 453i The herbage covered the ground, or land. (TA.) 

- (tropical:) He repaired the lower part of it, (namely, a wall,) and thus made that part like an J: (Mgh, 
Msb:*) he cased [the lower part of] it, (namely, a wall,) and thus strengthened it. (A.) — 

- (tropical:) He strengthened him, or it; (K, TA;) as also ẹ 653), (Fr,) inf. n. 52 (Fr, K.) [See also 3.] 3 oI 
83) 031, (Fr, S, A, Msb,) for which the vulgar say @ 515, (Fr, S,) the latter an extr. form, (K,) inf. n. 593154; 
(Msb, K;) and 4 5551; (TA;) He aided, assisted, or helped, him; (Fr, S, A, Msb, K;*) and strengthened him. 
(Msb.) [See also 2.] You say, wk ge USS! 45] | aided, assisted, or helped, and strengthened, the man 
against such a one. (Zj.) And Ode alle (35 ja 16 &35) | desired to do such a thing, and such a one aided, 
assisted, or helped, me to do it. (A, TA.) — 

- Lea doen) ESIN 53), (A,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) The seed-produce became tangled, or luxuriant, 
(A, K,) one part reaching to another, (A,) and one part strengthening another; (K;) as also 554 | ESSI ; 
(TA:) or 536 | esti signifies the herbage became tangled, or luxuriant, and strong. (S.) — 

2 ae al 55), (TA,) inf. n. as above, (K,) The thing equalled, or was equal to, the thing: the thing 
matched, or corresponded to, the thing. (K,* TA.) In some copies of the K, in the place of al ll, is found 
$L gall: the former is the correct reading. (TA.) 5 556 see 8, in two places: — 


- and see also 3, in two places. 8 3%! 53%, (S, Mgh, Msb,) originally 53%, (Mgh, Msb,) and | 536, (S,) 
or J15YG 5384, and 556 | 4, (K,) He put on, or wore, the 315: (S, Mgh, Msb, K:) 3%! is wrong, (Nh,) or 
vulgar, (Mgh,) and should not be said: it occurs in certain of the trads., but is probably a corruption of 
the relaters: (K:) or it is a correct form, [like iý &c., (see art. 31,)] (Msb, MF,) accord. to ElKarmánee and 
Sgh and others. (MF.) 55 Strength. (lAar, S, A, K.) — 

- And (or as some say, TA) Weakness: thus bearing two contr. significations. (lAar, K.) — 

- And The back. (lAar, S, K.) PES) 4 SAI, in the Kur [20:32], means Strengthen Thou by him my back: 
(IAar, S:) or confirm Thou by him my strength: or strengthen Thou by him my weakness. (IAar.) — 

- Aid, assistance, or help. (Msb.) — 

- Also, (S,) or v oh (K,) The place, (K,) or part of [each of] the two flanks, (S,) where the J5} is tied in a 
knot. (S, K.) 33): see oJ G 05 15 259 0S) MN) Go o NI 53) S5 : see J5) 5} God 5) 85) 15) 
2) 3) 95) 695 55 I 555855) 255) Any particular mode, or manner, of putting on, or wearing, the J), (S, 
K.) You say, 359! (us ay [Verily he has a good manner of putting on, or wearing, the JI]. (A.) And 554! 
FENES 855) He put on, or wore, the Jll in a good manner. (S.) And it is said in a trad., =; e cn jal 353) 
one ć Gils ii Lad ale cus Y; gÉ [The believer's mode of wearing the lþ! is to have it reaching to the 
middle of the shank; and there shall be no sin chargeable to him with respect to what is between that 
and the two ankles]. (TA.) 513! 513) J13 515), masc. and fem., and 4 8513), and 4 534, (S, Msb, K,) and 4 
3 jie, (Lh,) and J 53 , (K,) A thing well known; (S, Msb;) [a waist-wrapper;] a wrapper for covering, or 
which covers, the lower part of the body, [from the waist downwards, concealing the thighs, and 
generally the upper half, or more, of the shanks, (see 53), or 43), and 55 5),)] not sewed: or such as is 
beneath the shoulders, or on the lower half of the body: the eld) is that which covers the upper half of 
the body; or that which is upon the shoulders and back; and this also is not sewed: each of these 
explanations is correct: (MF:) or i. q. iih: (K:) [in the present day, J5), vulgarly pronounced v5), is also 
applied to a woman's outer covering, or wrapper, of white calico; described in my “Modern Egyptians:” 
and | 55, toa pair of drawers: and app., in post-classical writings, to anything resembling a waist- 
wrapper, worn on any part of the person, and in any manner; sometimes as a turban:] and 55) also 
signifies anything with which one is veiled, concealed, or covered: (Th, K:) its pl. is 555), (S, Msb, K,) a pl. 
of pauc., (S, Msb,) and (of mult., S, Msb) s (S, Msb, K) and Bal (K,) which is of the dial. of Temeem, or, 
accord. to MF, a contraction of 59: (TA:) and the pl. of >is 5 jks (Msb.) You say, 4 è oo) je aus Si 
(tropical:) He prepared himself for the thing, affair, or business. (A.) And 4 J554 35 (tropical:) He 
abstained from sexual intercourse: or he prepared himself for religious service. (TA, from a trad.) And 
63) 524! (tropical:) (The place of) my Jl! became black: or, rather, became of a [blackish] hue 
inclining to green: because the hair when it first grows is of that hue. (Har p. 494.) And c35! Go) [My 
house is my covering]: said by Es-Sarawee to IAar, on the latter's expressing his surprise at the former's 
walking in his house naked. (TA.) — 

- (tropical:) Continence; chastity. (K, TA.) You say, J5 YI Cage Č, and 4 JÉ (tropical:) Such a one is 
continent, abstaining from women with whom it is unlawful to him to have commerce: (A 'Obeyd:) and 
in like manner, J!5Y! Gib $4, (TA in art. jas.) — 

- (tropical:) One's wife: (S, M, K:) or one's self: (IKt, Suh:) or one's wife and family: or one's family and 
self. (TA.) One says, EBD) all (54(tropical:) May my wife be a ransom for thee: (Aboo-'Omar El-Jarmee, S:) 
or myself. (IKt, Suh.) And it is said in a trad. respecting the vow of allegiance made at the 'Akabeh, aki 


uji dis aia Úa (tropical:) We will assuredly defend thee from that from which we defend our wives and 
our families: or ourselves. (TA.) — 

- (tropical:) A ewe. (K, TA.) [But see 55558 ši] And pS) 3) is A cry by which a ewe is called to be milked. 
(K.) 815) eI eh} SIS! e A 515): see 55) ot 55) Get IS), and 21551, [which is the fem.,](tropical:) A 
horse, and a mare, white in the hinder part, (A, TA,) which is the place of the JS) of a man; (TA;) [i. e., it 
corresponds to the lower part of the body of a man:] when the whiteness descends to the thighs, the 
epithet Us is employed: (A:) or the former signifies a horse white in the thighs, and having his fore 
parts black, or of any colour: (AO, K:) pl. 43 (A.) 555 : see 515), in five places. 8) jie: see $905 BLE 3) 
(tropical:) A ewe, or she-goat, that is [black in the hinder part] as though attired with a black J). (A; [in 
which is added, 55) th U5, which may mean, “and one says, She has an JI35!;” or “and one calls her J 3!;” 
but more probably the former is meant thereby;] and K; [in which isä, “a ewe,” is put in the place of 
ala, ]) — 

- 55 Thai (tropical:) Aid [made] effective and powerful: (K, TA:) occurring in a trad. (TA.) alya for 
S55 354: see art. oJ. 

wa 5) 


1 Gj, aor. 35), inf. n. a (S, Msb, K) and cor (Msb, K,) It (departure) was, or became, or drew, near: 
(S, Msb, K:) and in like manner, a time. (TA.) Hence, in the Kur [53:58], CESSI aj The resurrection 
draweth near. (S, (Msb.) — 

- He (a man) hastened, or was quick: (S, K:) or he drew near, and hastened, or was quick. (A, TA.) 4 4) 
sid e He (a man, TA) incited me, or urged me, to hasten, or be quick: (K, TA:) it is of the measure 
coiled, (TA.) 5 “538 The stepping with contracted steps. (K.) But see Ca ShA, below. (TA.) 6 | 5836 1,45 
They drew near together, one to another. (IF, K.) 45] 5) , applied to a man, Hastening, or quick: (S, TA:) 
and endeavouring to hasten, or be quick. (TA.) 4459! 4459! VESS The resurrection: so in the Kur 53:58, (S, 
Msb,) and 40:18: (Bd:) or in the latter place it means the near event, or case, of being on the brink of the 
fire [of Hell]: or, as some say, death. (Bd.) = jlis Ca ji , of the measure Ucléis, applied to a man, (TA,) 
Short; (S, A, K;) as being contracted in make; (A, TA;) having his several parts near together. (S, K.) [In the 
CK it is written aži, in this sense and others, following.] — 

- A strait, or narrow, place. (O, L, K.) — 

- A contracted stepping: you say, Ca he Jhi: so in the O and L. (TA.) — 

- (tropical:) A man (Sgh, TA) evil in disposition; narrow-minded: (Sgh, K, TA:) weak; cowardly. (TA.) 

35) 


1 G3), aor. ój ; (K;) and G5, aor. G3; (IDrd, K;) inf. n. (of the former, TA) č, (S, O, K,) and (of the latter, 
TA) Š, (IDrd, K,) or the latter is used by poetic licence for the former; (As, Sgh;) He, or it, (said of a man, 
MF, or of a man's bosom or mind, K,) became strait, or straitened; (IDrd, S,* O,* K, MF;) 33) being thus 
syn. with OSI: (S, O:) or it (a man's bosom or mind) became straitened in war or fight; (K;) or he (a man) 
became straitened in his bosom or mind, in war or fight: (TA:) as also | 330, with respect to both these 
significations; (K;) or this signifies it (a man's bosom or mind) became strait, or straitened; like J36; (Fr, 
S;) and | &36 signifies the same as 334. (Z, in Golius.) [See also 10.] 

= = 485), inf. n. 5, He straitened him: the verb being trans. and intrans. (MF.) 5 456 and 6: see 1. 10 

wo ke Gj Hil The place became strait to such a one, (K, TA,) so that he was unable to go forth [into it, 


to war or fight]. (TA.) ju A place of straitness, or a strait place, (S, K, TA,) in which people fight. (TA.) 
And hence, A place of war or fight. (S.) And Ui! co The place of straitness of life, or living. (Lh.) PI. 
& 3, (TA.) 

Jj 


1 asl , (S, K,) aor. Jj , inf. n. J5, (S,) He (a man) became in a state of straitness, or narrowness, and 
suffering from dearth or drought or sterility. (S, K.) [See also the pass. form of the verb here following; 
and see 5.] 

= ai, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He confined, restricted, restrained, withheld, debarred, 
hindered, or prevented, him; (K,* TA;) and straitened him; in consequence of distress, or adversity, and 
fear. (TA.) — 

- He shortened his (a horse's) rope, [or tether,] and then left him to pasture at pleasure (Lth, K, [in the 
CK, 445 is put for 44,]) in the place of pasturage. (Lth.) — 

- agile Wis, (S,) or sell jal, (K,) aor. as above, (S,) They confined, restricted, or debarred, their cattle from 
the place of pasturage, (S,) or did not take, or send, them forth thereto, (K,) in consequence of fear, (S, 
K,) or dearth or drought or sterility. (K.) — 

- It is said in a trad. respecting Ed-Dejjal, and his besieging the Muslims in Beytel-Makdis, [or Jerusalem,] 
Kat Y5 & 51548 And they will be straitened with a vehement straitening. (TA.) And (util Jj signifies The 
people suffered, or were afflicted with, drought, or want of rain. (TA.) 4 4a) cd j aidi cd j ád 13) The 
year became severe, distressful, calamitous, or adverse. (TA.) 

= ail el ji God afflicted them with drought, or want of rain. (TA.) 5 J3U It (a man's bosom or mind) 
became strait, or straitened; (Fr, S, K;) as also G56. (Fr, S.) Oj Straitness; distress; difficulty; (S,* K;) and 
drought, or want of rain. (TA.) — 

- Vehemence of might, or of strength, in war, or fight; of courage, valour, or prowess: or of war, or fight: 
or of fear: or of punishment: syn. are bas, (TA.) 

= It is also used as an epithet, meaning Strait; narrow; confined. (Ham p. 339.) J5 JIo J3 di Si a5) A 
calamity; (K;) because of its distressing character. (TA.) — 

- Lying, or falsehood. (Yaa- koob, S, K.) Us i. q. ï [i. e. Eternity, with respect to past time, or considered 
retrospectively; existence from eternity; or ancientness] (S, K, TA) that is without beginning; (TA;) or the 
continuance of existence in decreed times interminable in respect of the past; like as iÍ is the 
continuance of existence in decreed times interminable in respect of the future; (KT;) or that [existence, 
or time,] which has no extremity in its beginning; like 248; and a is that which has no extremity in its 
latter part; like 4: the former is existence without any beginning: (Kull p. 31:) said to be from the 
phrase Jy al [“he, or it, has not ceased” to be &c.; i. e. “has ever” been &c. (see 5p ]: or, accord. to 
some, from as signifying “narrowness;” because the intellect is prevented by its narrowness from 
perceiving its beginning: (MF:) Jól is a name for that of which the mind is prevented by its narrowness 
from determining the limit of the beginning; from asl meaning “narrowness;”; and +l is a name for that 
of which the mind shrinks from, or shuns, the determining the limit of the end; from Si meaning the act 
of “shrinking” from a thing, or “shunning” it. (Kull pp. 30 and 31.) Hence the saying, úle 15318 S34! à GS 
[He was, or has been, ever, powerful, knowing]. (A, TA.) The phrase J!5Y! abi [During the space, without 
beginning, of all past times; or ever, in all past times;] is like the phrase UY! Ail said to be no evidence of 
the use of U5) as a pl. of g in a general way by the Arabs of the classical ages, as it is here added merely 


as a corroborative. (MF in art. +l.) [See also Jj [La : see AS Jj [Eternal, with respect to past time; 
existing from eternity; or ancient without beginning; as is implied in the S and K &c.;] a thing, or being, 
which has not been preceded by non-existence: it is applied to God: and to [his] knowledge: that which 
exists must be one of three kinds only: jail As) [existing from eternity, and consequently existing to 
eternity]; and this is God [who is also called £35 àll the Ancient without beginning]: and al ¥ 5 EY 
[not existing from eternity nor existing to eternity]; and such is the present world: and aj pro (sail 
[existing to eternity without existing from eternity]; and such is the world to come; the reverse of which 
[last] is impossible: (TA:) it is a rel. n. from Jj or, accord. to some, it is not [genuine] Arabic: (TA:) or it is 
originally c)33, a rel. n. from Us al, (S, K,) a phrase applied to that which is eX; and is formed by 
contraction; (S;) then, the & is changed into |, as being easier of pronunciation; as in a applied to a 
spear, in relation to ùj P (S, K,* Sgh, TA;) and as in cai, applied to a blade, (S, Sgh, TA,) in relation to 
i: (TA:) so say some of the learned. (S.) 445) The quality, or attribute, of ög [eternity, with respect to 
past time, &c.]: but it is a forged term, not of the [genuine] language of the Arabs. (A, TA.) Js aia A 
severe, distressful, calamitous, or adverse, year: pl. g5, (K.) Jj Jj A man in a state of straitness, 
distress, adversity, or difficulty. (TA.) — 
- A man in a state of straitness in consequence of fever: or who is unable to go forth in consequence of 
pain: or confined, restricted, withheld, or prevented [from going forth]. (TA.) — 
= AB sil [A milch camel] confined, or restricted, not pasturing at pleasure, having her shank tied up to 
her arm, on account of her owner's fear of a hostile incursion: occurring in a poem of El-Aasha. (TA.) — 
-0j J5, in the K, erroneously, | Os, Severe, or vehement, straitness, distress, or difficulty. (K, * TA.) 
abe A place of straitness, or a strait place; (S, K;) like ój: (S:) or a place of war or fight, when strait. 
(Lh.) And Lite! Ute The place where the means of subsistence are strait, or narrow. (Lh.) Al 55s APEERE 
[A severe year of dearth, or sterility,] afflicting with drought. (TA, from a trad.) yj A horse having his 
rope [or tether] shortened, and then left to feed at pleasure in the place of pasturage. (Lth.) 
eJl 


1 as, aor. al, inf. n. asl and E, He bit with the whole mouth, vehemently: (K:) or with the canine 
teeth: or you say, 43), and aile re) meaning he bit it, and then repeated [the action] upon it, not letting 
it go: or he seized upon it with his mouth: (TA:) or åa signifies [simply] he bit it: (S:) and aie 25), aor. asl ; 
inf. n. 253i; and asl, aor. a3), inf. n. 451; the same; or he seized, or took hold, upon it with his teeth: (Msb:) 
and Jail & ny | bit the arm, or hand, of the man most vehemently. (TA.) le A occurs in a trad. as 
meaning He bit it, (referring to a ring of a coat of mail,) and held it between two of his central teeth. 
(AO.) And in another trad., 23 «4 all, meaning He bit his arm, or hand. (TA.) And you say, oü ole Äl all 
etal The horse seized [with his teeth, or champed,] upon the oÜ [q. v.] of the bit. (K.) And rs signifies 
also The cutting with the canine tooth, and with a knife, (K,) and with other things. (TA.) — 

- [And hence,] Uile all, (S, Msb, * K, *) aor. asl, inf. n. z5 (S) and ea, (TA,) said of a time, (S, Msb,) ora 
year, (K,) It was, or became, distressful, or afflictive, to us, [as though it bit us,] by drought, dearth, or 
scarcity; (S, Msb, K;) and scant in its good things; (S;) as also ail, aor. 43), inf. n. a (Msb.) And iia Hiu 
pele jl, (S, K, *) inf. n. z5, (S,) A year, or year of dearth or drought or sterility, befell them, which 
extirpated them: (S, K: *) or, accord. to Sh, the verb in this sense is only with s. (TA. [See art. ẹ3'.]) — 

- [Hence also,] 4 a3, (AZ, S, K,) inf. n. z5, (TA,) He clave to him, namely, his companion; (AZ, S, K;) and to 
it, namely, a place. (K.) And 4% a, (K,) aor. asl , inf. n. z5, (TA,) He kept, attended, or applied himself, 


constantly, perseveringly, or assiduously, to it; (K;) he clave to it. (TA.) And 42: ail, or tel, (accord. to 
different copies of the K, the former being the reading in the TA,) and lel, (TA,) inf. n. duh (AZ, TA,) He 
kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to his 422 [or land, &c.]. 
(AZ, K, TA.) — 

- aii, (Nh, K,) inf. n. a5), (Nh, TA,) also signifies He held his teeth together, one upon another: (Nh:) [and 
he compressed, or put together, his lips: (see aji: )] and he closed, or locked, a door. (K, TA.) It is said in a 
trad., awe Ge ail oes Se dL cid atl Ži The stick for cleaning the teeth, thou shalt use it on the occasion of 
the mouth's becoming altered in odour from the holding of the teeth together. (Nh.) — 

- [And hence, ] 23h (S, Nh, Msb,) inf. n. a5 (Msb, K,) He held, refrained, or abstained, (S, K, *) eisil ue 
from the thing: (S, TA:) and he held, refrained, or abstained, from desiring much: (TA:) and from food 
(Msb, K *) and drink; (Msb;) as also ail, aor. 6 , inf. n. PoE (Msb:) and from speech; (Nh, K; *) like as does 
the faster from food: and hence, (Nh,) or from the next preceding signification, (Msb,) dike [meaning as 
explained in what follows] is termed asl (Nh, Msb:) but accord. to the relation commonly known, of a 
trad. in which rs) is said to occur in the last of the senses explained above, the word is a. with > and 
with teshdeed in the case of the e. (Nh.) It is related in a trad., that 'Omar having asked El-Harith Ibn- 
Keledeh, the Gib of the Arabs, “What is the [best] remedy?” (S, ) or having asked him respecting [the 
best] medical, or curative, treatment, (Msb,) the latter said, ay, meaning ågaall; (S, Msb;) both these 
words here meaning The practising abstinence; (PS;) or the abstaining, or desisting, from eating: (TA:) 
or, in this instance, (TA,) Syl signifies the not putting in food upon food: and (some say, TA) the being 
silent: (K, TA:) and it signifies also strength. (TA.) — 

EAA A The thing became contracted; became drawn together, or compressed; as also al, aor. éj. 
(K.) 5 asall a5, (TA,) or ad 5/5 6 sil all, (S, ) The people, or company of men, stayed, remained, or dwelt, 
long in their abode. (S, TA.) z5: see asl Ai) [part. n. of al; fem. with 4]: see iaj áj [inf. n. of un. of 1: 
and hence,] A single act of eating; (K, TA;) i. e. an eating but once in the course of the day; like i; [q. 
v.]. (TA.) — 

- Also, (Fr, S, Msb, K,) and | iaj and J iaj , (Fr, K, [the last in the CK like the first,]) Straitness, 
hardness, or distress; (S, Msb, K;) drought, dearth, or sterility: (S, Msb:) pl. (of the first, TA) | a (K,) 
[or rather this is a coll. gen. n.,] like as is of ë ao, (TA, ) [but originally an inf. n. of at: q. v.,] and ail, (K,) 
like as oh is of 594, (TA.) Hence the trad., ait ia eS, meaning Become severe, O year of drought, or 
dearth, or sterility: then thou wilt pass away: though it has been strangely asserted that 4)! is here the 
proper name of a woman, to whom, on an occasion of her being taken with the pains of labour, these 
words were said by the Prophet. (TA.) You also say iaj 4iu and 4 ij , (K,) so in the copies of the K, 
there said to be like 4s 8 but correctly 4 iaj , as in the M &c., (TA,) [or both are correct, being part. ns., 
respectively, of asl and ail] and | das I , meaning A distressful, or an afflictive, year; (K;) a year of 
vehement drought or dearth or sterility. (TA.) And ashi [pl. of | ij , used as a subst.,] signifies 
Distressful, or afflictive, years. (TA.) 4 AB) , also, (K,) or, accord. to Aboo-'Alee, J PPB , (IB,) [each a 
proper name, as denoting a kind of personification, ] signifies The year of drought or dearth or sterility. 
(K. ) And you say, 4 el ae &S i and 4 bil Severe straitness, or distress, befell them. (S, TA. *) 445): see 
ij 4a 5: see AB) a5: see 4a, in two places. aj: see what next follows. s5: see al, in three places. 


- 55): see 45], in two places. — 


- Also, the former, Cleaving to a thing; (K;) and so | aj . (Sgh, K.) Žas : see PSRS) At act. part. n. of 
ail Biting with the whole mouth, vehemently: [&c.:] as also | ae): : (K: [in the CK the former is 
erroneously written a5: ]) or the latter signifies that has a habit of biting; or that bites much; syn. Oa sae: 
(Ham p. 532:) pl. of the former TBE (Ham p. 360:) and of ine latter 23) (Ham p. 609.) [Hence,] 4 be jul 
The biting lion; or the lion that bites much, or vehemently; ¿ (va gaal SY), (TA.) — 

- [Hence also,] The canine tooth; syn. GU; and so 4 ij; and s: pl. of the first a5). and of the 
second ejl; and of the third z5, (M, K.) — 
- Also Having his lips compressed, or put together. (AZ, S.) ij 405] ij: see asl — 
- and see also aj, in three places. ijl A narrow, or strait, place; a place of narrowness or straitness; (S, 
K;) like Jj; (S;) of a land, and of the pudendum muliebre, and of life, (K,) or of the means of 
subsistence; (Lh, K;) or of any kind: (TA:) any narrow road between two mountains: (S, Msb:) a narrow 
place in mountains, such that one part meets another, and the place beyond widens: (TA:) pl. ask, (S, K.) 
- And hence, (Msb,) A place of war or fight; (S, Msb;) because of the straitness of the state thereof, and 
the difficulty of escape from it. (Msb.) Pen Smitten, or afflicted, by ii [or straitness, &c.]: (K:) or 
expressing pain or grief, or lamenting, or complaining, on account of the straitness, or distressfulness, or 
afflictiveness, (405) and 834,) of time, or fortune. (TA.) 
eB) 


2 óa 635i, inf. n. 4336 (S, K) and sö j, or EGIS, (accord. to different copies of the S, [the latter 
irregular,]) or both, (accord. to the TA,) He put, or made, an eli [q. v.], to the watering-trough or tank; 
(S, K;) i. e. he put upon its mouth a stone, or a ak [explained below, voce s13], or the like; (TA;) as also ẹ4 
a, inf. n. #75; (S, TAs) or S158. (K.) 3 31 ol ST aI, (S, K,) inf. n. 315152, (Msb in art. sèa, and TA in art. 
63, &c., [though it would seem from the K to be 2153,]) He (a man, S) was, or became, over against it, or 
opposite to it; he faced, or fronted, him, or it. (S, * K, * TA in art. 453.) Accord. to the S, one should not 
say, | ls: but it is said in a trad. respecting the prayer of fear, 5% 4i3!54 i. e. And we faced, or fronted, 
the enemy: (TA:) and the inf. n. is #13) 54. (TA in art. 63s.) [Its syn. lal is more common.] 

= [Hence B55 signifying A conformity, a mutual resemblance, or a correspondence, with regard to 
sound, of two words occurring near together; like 21533) &c.: see art. ¢ 55.] 

= [Hence, likewise, ] aj also signifies He contended with him, syn. ol lS; (K, TA;) and opposed, or 
withstood, him, syn. 42318, (TA.) Whence the saying in a trad., il Cu le gia a iii 2 5] 48585 [And a party 
contended with, and opposed, or withstood, the kings, and fought with them for the religion of God]. 
(TA.) 4 casa cj oaa ili. q. ll, q. v. (S, TA.) — 

- And He repaired, or put into a right or proper state, the eli [q. v.] of the watering-trough or tank. 
(lAar, TA.) — 

- And He poured forth the water from its elj. (TA.) — 

- And 4å s] He poured forth upon its el), (TA.) 5 GÜ see 2. i aa , (accord. to some copies of the S,) 
or J 455) , (accord. to other copies of the S,) or both, (IAar, TA,) each after the manner of a relative noun, 
[having no verb,] (TA,) A she-camel that drinks from the eli [q. v.]: (TA:) or that will not drink save from 
the a5) of the trough or tank; and bac signifies one “that will not drink save from the ae [thereof]:” (S, 
TA, and lAar in art. 8 in the TA:) or, accord. to lAar, that will not come to the watering-trough or tank, 
to drink, until they leave it unoccupied for her; as also 53%. (TA in the present art.) el3Y! AY i. q. ela) 


[The front, as meaning the part, place, or location, that is over against, opposite, facing, fronting, or in 
front]. (Msb, and K &c. in art. 545.) You say, 4a) 558 He is over against, opposite to, facing, fronting, or in 
front of, him; syn. alia, (S,) or 431, (Msb.) — 

- [Hence, +l 5b signifies also Corresponding to it; as when one says, ] Jas elk al 5 ll Ge Gide Ua 
OuAYI ¢ Gs [The d=! is a vein of the horse and the camel, corresponding to the JSI of man]. (TA in art. 
d=.) [You say also, ike elu új i @5 He applied a word, or phrase, as correspondent to an idea, or a 
meaning.] 
= siol is also applied to a man, and to a woman, and to a number of persons, in senses here following. 
(TA.) You say, A siol 3 He is the manager, conductor, orderer, regulator, or superintendent, of the 
affair. (S, Msb, TA.) And in the same sense the word is used by Homeyd, in the phrase Use siol [The 
manager, or orderer, of the means of subsistence], applied to a woman. (TA.) And in an instance in 
which a poet likens the elj of a watering-trough or tank to the [stinking animal called] oub: (S, TA:) in 
this case it means The water-drawer [of the trough or tank]. (As, IB, TA.) [But in relation to a watering- 
trough or tank, it generally has another meaning, which see below.] You say also, 9ú sio ¿y (S) [Such a 
one is] a manager, tender, or superintendent, of cattle, or camels &c.; (K, * TA;) a good pastor thereof. 
(TA.) And 5A)! ¢l5! The vigorous wager, or prosecutor, of war. (K.) And wo sio S Such a one is the 
fellow and assistant of such a one. (TA.) And 44515) a& They are their fellows, (K, TA,) who assist them, 
and order, or set in order, their affairs: (TA:) or they are those who order, or set in order, their affairs. 
(Msb.) And J el5 ïy i, and #, Verily he is a possessor of goodness, and of evilness. (TA.) — 

- Also, sY, (K,) or ġel 25), (TK,) The means of sustenance: or what has been caused, or occasioned, of 
plentifulness and easiness, and of superabundance, of sustenance. (K.) 

= Also The place where the water is poured into the wateringtrough or tank; (As, S, K;) i. e. its fore part; 
[the part next to the well or other source whence it is filled;] the hinder part, where the camels stand 
when they come to water, being called the ae (S in art. 5%&:) or, accord. to AZ, a mass of stone, and 
what is put for protection [of the brink of the trough or tank (as it is generally constructed of stones 
cemented and plastered with mud)] upon the place where the water is poured when the bucket is 
emptied: (S in the present art.:) or the whole (a3 [said in the TA to be a mistake for esa, but this | think 
extremely improbable,]) of what is between the wateringtrough or tank and the cavity of the well, 
[namely,] of the [casing of stones, or bricks, called] h: (K:) or a stone, or skin, or a [i. e. a thing made 
of palm-leaves woven together, generally used as a receptacle for dates], put [for protection] upon the 
mouth [or part of the border where the water is poured in] of the wateringtrough or tank: (K, * TA: )i in 
the K, Gaal! ile 24 33 is erroneously put for uas% a cle ey, (TA.) 425) 8G 43 5) AiG ij 4a: see ij. 

ual 


1 3 see 2, in two places. 2 444), (S, M, Msb,) inf. n. Gauls (S, Msb, K,) He founded it; or made, or 
laid, a foundation, or basis, for it; (S, * Msb;) namely, a building, (S,) or a wall: (Msb:) he marked out the 
limits of it, (namely, of a house,) and raised its foundations: he built its foundation, or basis: (K:) he 
commenced it; namely, a building; as also | äi , aor. 4653, inf. n. Cul; (M:) he built it; namely, a house; 
(TA;) as also 4 44). (K.) You say, Gu Casall IM [This is a good founding, or foundation]. (TA.) And à ds 
4a Jid ii ò% (tropical:) [He who does not lay the foundation of his property with equity, or justice, 
destroys it]. (A, TA.) — 


- 15 o: see 35 in art. se 435: see what next follows, in six places. Si The foundation, basis, or lowest 
part, (S, A, Mgh, Msb, K,) of a building, (S, A, K,) or of a wall; (Mgh, Msb;) as also ẹų oul and | oe) (A, K) 
and 4 č (S, A, Mgh, Msb, K) and | Gaul, (S, K,) which is a contraction of Catal: (S:) or the 
commencement of a building: and any commencement of a thing; as also | jul and 4 rene and | Cail : 
(M:) and the origin, source, stock, or root, (ial, ) of aman; as also 4 SÍ: or of anything; (M, K;) as also 
4 oul (M, K) and 4 oe) and 4 Casal : (K:) and the heart of a man; because [the Arabs believe that] it is the 
first thing that comes into existence in the womb: (M, K:) pl. čti (S, M, Mgh, Msb, K) and c=! (M, Msb, 
K) and A (M, Mgh, Msb, K; ) the first of which is pl. of a (Mgh, Msb,) like as Ua is of JË; (Msb;) or of 
Cail, like as GU is of Cite (S;) or, as some say, of ere [like as GUE is of Ge] so that it is a pl. pl.; (TA;) 
and the second, of cui, like as Glue is of Gat; (Msb;) and the third, of Clad, (Mgh, Msb,) like as (3 is of 
Gus, (Msb.) You say, aÍ (le 44 i l JN! [He built his house upon its first foundation.] (A.) And és 44 
Pe [He uprooted it from its foundation]. (A.) And bai EA | as e (tropical: ) [Such a one, the 
foundation of his affair, or case, is falsehood]. (A, TA.) And a4! Gl gle als iS, (S, M, A, K,) and J 4, 
and J ++!, (S, M, K,) (tropical:) That was in old, or ancient, time; (S, M, K;) at the beginning of time; (S, A, 
* K;) and in like manner, AW) 4) je. (A.) — 

- Also A remain, relic, trace, vestige, sign, mark, or track, of anything. (K.) You say, Se ial os 3a, or Gy pall 
bul |, [accord. to different copies of the K, meaning, Take thou to the track of the way,] when one 
guides himself by any mark or track, or by camels' dung: but when the way is manifest, you say, 454° Ak 
Ge ial, (K.) eal also signifies The remains of ashes (M, K) between the A, q.v.: (M:) occurring in a verse 
of En- Nábighah Edh-Dhubyánee; but accord. to most relates of this verse, it is č. (TA.) od o o oÍ čl 
l: see bd, in several places. (=i : see ca, in several places. CuLul : see bal, in several places. Gul: see 
Sii in several places. 


ol 


4 6259) casi The land produced [herbage such as is termed] ute; syn, Cue aei, (K.) c Gls al Gul an) 
cs The hair of the pubes: (M, K:) or of the pudendum: (Th, M, En or of the podex: (S, K:) it may be, (S,) 
or is said to be, (M,) from <5, (S, M,) which signifies “ herbage, ” or “ plants, ” (S,) or “ abundance of 
herbage: ” (M:) the s being changed into ', as in the case of 335) and E59 (S:) pl. cag and, accord. to J, 
Gla, (M.) 5 A ram having much wool. (M, K.) 


Cush 


Cust eal Cua Cul Coal oul Lal GS! signifying The podex, or the anus, (K,) or signifying the former, and 
sometimes used as meaning the latter, (S in art. 44,) is with a conjunctive hemzeh, [written Sl, when 
not immediately preceded by a quiescence,] and its final radical letter is clided; for the original form is 
44x (Msb;) and it is mentioned in art. 44. (K.) [It is of the fem. gender.] It is said in a prov., applied to him 
who fails of attaining the object that he seeks, al Aik) hii [His anus missed the hole in the ground]. 
(Meyd.) — [Hence,] ïI 4) (tropical:) The first, or beginning, of time; (A;) old, or ancient, time. (IB, A, * 
K. *) One says, Ui side il oul le II$ U (tropical:) [He ceased not, or has not ceased, from the beginning 
of time, or from old time, to be insane, or mad; or] he always was, or always has been, known as being 
insane, or mad: like as one says, aul Čl Ge (AZ, S.) And Aboo-Nukheyleh says 

AU Sh) fe GS LAGU 

Aas JE G al GA 


(tropical:) [He ceased not, or has not ceased, to be, since he was in the beginning of time, or in old 
time, i. e., from the first of his existence, a person of increasing foolishness, and of decreasing intellect]. 
(AZ, S.) IB says, J has erred in mentioning 4! in this section [of the S]; its proper place being in art. 444, 
where he has also mentioned it; for its hemzeh is conjunctive, by common consent; and if conjunctive, it 
is augmentative: also, his saying that they have changed the [final] œin ee into &, like as they have 
changed the [final] œ of ub into &, making this word Rare is a mistake; for, were it so, the hemzeh of 
<u! would be disjunctive [in every case; whereas it is always conjunctive except after a pause, when it is 
pronounced with kesr]: moreover, he has attributed this assertion to AZ, who never made it, but only 
mentioned A Gul with Al Gl because of their agreement in meaning. (TA.) — 

- [Hence also,] Aggy Gut) (assumed tropical:) Calamity, or misfortune: (K:) adversity; difficulty; distress; 
affliction: (TA:) what is hated, disliked, disapproved, foul, abominable, or evil. (K.) — 

- And cial Èi (assumed tropical:) The desert: (K:) or the wide desert. (TA.) — 

- See also art. EAR aiu The warp of cloth; (K;) as also gxi and Čai: (TA:) but it is improperly mentioned 
in this art.; for it is [originally gn. ] of the measure Ii, (K.) iÍ i Cast inl ial C4! OF, or relating 


to, the =. (TA in art. 44.) 
iul 


ii a foreign word, pronounced to be such because o= and do not occur in any one Arabic word, (Msb, ) 
not found in the poetry of the pagan times, (Ibn-Dihyeh in TA art. ,) nor in the language of those 
times, (Shifa el-Ghaleel, ibid.,) [arabicized from the Persian sae] A master: (MEF:) a skilful man, who is 
held in high estimation: (Msb:) a preceptor; a tutor; a teacher: a craftmaster: (Ibn-Dihyeh; and Golius on 
the authority of Meyd:) [and so in the present day; as also úi and thsi] also applied by the vulgar to a 
eunuch; because he generally tutors children: (Shifa el-Ghaleel, and Ibn-Dihyeh:) pl. Eta (Har p. 377) 
[and isul and šiu; and vulgarly, in the present day, čni and čaki, 

öl 


öil ġia ce : see art. G4, in which, and in art. 3, it is mentioned: but this is its proper place, if it 
be an arabicized word: in the T it is mentioned in art. G4. 
al 


14 , (S, M, A, K,) aor. 5$ , (K,) inf. n. Sai, (TA,) (tropical:) He (a man, M) was, or became, like a lion, (S, 
M, A, K,) in his boldness, (A,) and his other dispositions; (S, A, TA;) as also | aliul ; (M, A, K;) [and 4 aai 
; (see aile [Gaul towards him, or against him. (A.) You say aod! Og dul [A lion bearing evidence of being like 
a lion in geloatare an extr. phrase, like 45 = Äis; IA, ) whieh i$ [saia to i the only other instance of 


like a cae and when he goes out, he is like a lin see al (S, ae a Fani You say also, 4% a, meaning 
(assumed tropical:) He became emboldened against him; (TA;) as also 4 +ü- . (S, Msb, K.) And 
(assumed tropical:) He was, or became, angry with him: (M, L, K: *) or (so accord. to the M and L, but in 
the K 

and,”) behaved in a light and hasty manner, or foolishly, or ignorantly, towards him. (M, L, K.*) — 

= Sul, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) also signifies (assumed tropical:) He (a man, S) 
became stupified (S, K) by fear (S) at seeing a lion. (S, K.) Thus it has two contr. meanings. (K.) 


= íi, aor. sl, i. q. & [(assumed tropical:) He bit another with his teeth, like as does the beast of prey: 
or he reviled, vilified, or vituperated, another; charged him with a vice or fault or the like; or assailed 
him with foul language, such as displeased him]. (K.) — 
- See also 4. 2 Sul see 4. 4 saul oaut saul, (S, M, Msb, K,) or all saul, (A,) inf. n. 3l; (TA;) and 2451, (S, K,) 
in which the | [i. e. the second |, for ṣẹ- is originally bull ,] is changed into s; (S;) id 4 dul ; (K;) 
(tropical:) He incited him (namely a dog) to the chase. (S, M, A, Msb, K.*) — 
- USN Gis a (tropical:) He incited the dogs to attack one another. (A.) And a sill Gu aul, (S, M, A, L, Msb,) 
inf. n. ial; (Msb;) or J sul , aor. Sxl ; (K;) (tropical:) He excited discord, dissension, disorder, strife, 
quarrelling, or animosity, between, or among, the people, or company of men. (S, M, A, L, Msb, K.) 
= jul) aul He journeyed with energy; syn. salu. (1J, M;) from which it is probably formed by 
transposition. (M.) 5 S46 see 1. 10 aul He called a lion. (M.) 
= See 1, in two places. — 
- (assumed tropical:) He became accustomed, or habituated, [to a thing, as a dog to the chase,] and 
emboldened; syn. & + (Msb.) — 
- (tropical:) It (a plant, or herbage,) became strong, and tangled, or luxuriant: (S:) or became tall and 
large: or grew to its utmost height: (M:) or attained its full growth, and became tangled, or luxuriant, 
(M,) and strong: (TA:) or became tall, and dry (“3 [perhaps a mistake for Cail), as inthe S and M,]) and 
large, (A, TA,) and spread every way: (A:) or became tall, and attained its full growth. (K.) 
= i itl (K, TA, [or Sue Sil] in the CK S344!) (assumed tropical:) He (a man, TA) was, or became, excited, 
roused, provoked, (4, K, TA, in the CK @,) or incited. (TA.) ial [The lion;] a certain beast of prey, (M, 
TA,) well known: (M, A, Msb, K:) IKh and others have mentioned more than five hundred names for it; 
and it is said to have a thousand names [in the Arabic language; but these, with few exceptions, are 
epithets used as substs.]: (TA:) pl. [of pauc.] $ (S, K [in the TA with two hemzehs, ii, which is the 
original form, but deviating from the regular pronunciation,]) and 3 (S, M, K) and [of mult.] igi (S, M, 
Msb, K) and zi (S) and ii, (S, M, Msb, K,) the last two of which are contractions of the form next 
preceding them, (S) and gka (K) and | fils, (Msb, K,) the last called by some a pl., but [rightly] said by 
others to be a quasi-pl. n.: (TA:) the female is called Bau. (AZ, Ks, S, M, A, Msb, K;) or Lal is applied to the 
male and the female, and sometimes the female is called Baul, (Msb.) — 
-Í dig Cuilis a phrase [meaning | found him to be a man of exceeding boldness; being] expressive of 
an intensive degree of boldness. (Mughnee in art. =.) — 
~ dah (assumed tropical:) The constellation Leo. (Kzw, &c.) [See gl, ]— 
- And (assumed tropical:) The star Cor Leonis, or Regulus. (Kzw, &c.) [See i [. agisl (tropical: ) [Like a 
lion;] bold; daring; as also 4 iÍ and 4 zi [and 4 iia (see 10)]. (Msb.) You say Sud Sal [A bold, or 
fierce, lion], adding the latter word to give intensiveness of signification. (IAar, M.) — 
- [Its fem.] Baul [app. applied to a bitch] signifies (assumed tropical:) Accustomed, or habituated, [to the 
chase,] and emboldened; syn. 45 jk, (K, TA, in the CK Aga, ) [See also 10.] Baul A [kind of enclosure for 
the protection of camels, sheep, or goats, such as is called] #45. (K.) [Like Bimal J 

= [See also Sud of which it is the fem.] eal, with damm, (IB, K,) thus correctly written, (IB,) in the L [and 
S] ča, (TA,) A kind of garments or cloths (G48, S, for which is put, in the K, erroneously, “44, TA): 
occurring in a poem of El-Hoteidh, (S,) who likens thereto an extensive, even, waterless desert. (L.) IB 
says that he is in error who mentions it in the present art.: Aboo-' Alee says that call and ee are quasi- 
pls. of 6s% and sits as signifying (pains ag and originally is saul and is gid; like as s% is a quasi-pl. of s. 


(L.) [But see art. Sul and Saul [. iÍ : see Ala balal olal auf Bala a (S, K) and Pu (K) i. q. Bilis g [A pillow, 

&c. T: (S, K:) like CUS) for či. (TA.) a$ (tropical: ) One who trains a dog, or dogs, to the chase. (L, Msb.) 
ai A place in which are lions: (Msb, K:) or iah bai a land having lions in it: (S, A:) or a land abounding 
with lions: (M, R:) pl. Auk, (A. )— 

- See also Ži Sui: see Salah ul: see dul, 


al 


eee (S, M, A,) aor. 3 , inf. n. p (S, M, K) and 54, (M, TA,) He bound, braced, or tied, him, [namely, 
his captive,] or it, (S, M, A, K,) namely, his 8 [or camel's saddle], (S, A,) or his horse's saddle, (A,) with 
an tI, i. e. a thong of untanned hide, (S, A,) by tying the two extremities of the ou ae of the camel's 
saddle, or of the curved pieces of wood of the horse's saddle. (A.) — 

- Also, aor. as above, and so the inf. n., i. e. saj (S, Msb) and 56, (Lth, S,) He made him a captive; 
captived him; or took him a prisoner; whether he bound him with an 4! or did not; (S;) as also | opal , 
of the same form as asl; (Msb;) and 4 è yaliul accord. to a trad., in which it occurs thus used, 
transitively: (Mgh:) and he imprisoned him. (TA, from a trad.) — 

- Also, (S, Msb,) inf. n. Sal, (Msb,) (assumed tropical: ) He (God) created him, or formed him, (S, Msb,) in 
a goodly manner. (Msb.) You say, ei Gadi č 854) God created him, or formed him, in the best manner. 
(Fr, TA.) — 

- Sal (S, A,) aor. 553; (S;) or Sal, aor. gee 3; (IKtt;) or aly Spl (M;) inf. n. pef (M, and so in a copy of the S,) 
or the latter is a simple subst.; (M, IKtt;) He (a man, S, A) suffered suppression of his urine. (S, M, IKtt, A.) 
[See al below.] 2 Í He bound, or tied, tight, fast, or firmly. (So accord. to Golius; but for this he 
names no authority.)] 4 54! see 1.5 Oa ale yal (assumed tropical:) Such a one excused himself to him, 
and was slow, or tardy: (AZ, T, K:*) thus as related by Ibn-Hanee from AZ: as A'Obeyd relates it from him, 
oul; but this is a mistake: it is correctly with >. (T.) 8 pre „inf. n. JI [written with the disjunctive alif 
Eil; for Sl, inf. N. Ska, see art. pi stil 10 . + He submitted himself as a captive to the enemy. 
(Mgh.) You say, gnc meaning Be thou a captive to me. (S,) 

= See also 1. Sui. q. Sud, q. v. (S.) Hence the saying, oul all ¢ 2 \& This thing is for thee, or is 

thine, [lit.] with its thong of untanned hide [wherewith it is bound]; meaning, altogether; like as one says, 
aia’ (S.) And opal b 534 Take thou it all, or altogether. (Msb.) And as ul 4 sall ls The people came 
altogether. (Aboo-Bekr.) — 

- Strength of make, or form. (M, K.) [Accord. to the copies of the K in my hands, it also signifies Strength 
of natural disposition; but instead of GLAU, in those copies, we should read IAN 5, agreeably with other 
lexicons, as is implied in the TA: see 1.] You say, Gia om ini g (tropical:) Such a one is of strong, firm, 
or compact, make, or form. (TA.) — 

- REA G33, in the Kur [76:28], means (tropical:) We have strengthened their make, or form: (S, A, Msb:) 
or, their joints: or, their two sphincters which serve as repressers of the urine and feces ( 5 Js! (si nae 
4443), which contract when the excrement has passed forth; or the meaning is, that these two things do 
not become relaxed before one desires. (lAar, K.) oe , (S, M, IKtt, A,) a subst., (M, IKtt,) as also | a , 
(M, Lb,) meaning Suppression of the urine: (S, M, &c.:) suppression of the feces is termed 43: (S:) ora 
dribbling of the urine, with a cutting pain in the bladder, and pangs like those of a female in the time of 
parturition. (IAar.) You say, 524) 284) [Suppression of urine, &c., took him, or affected him]. (A.) And Atul 
isl 2a [May God give him a suppression of urine, &c.]: a form of imprecation. (A.) — 


- Hence, (M,) om å (IAar, S, M, A, K) and Sui 32 and ESI 49 (Expositions of the Fs) and 4 4s, (IAar, 
K,) or this is a corruption, (K,) or a vulgar mistake, (A,) and should not be said, (Fr, S, A,) unless meant to 
be used as ominous of good, (A,) A stick, or piece of wood, which is put upon the belly of a man affected 
by a suppression of his urine, (S, A, K, &c.,) and which cures him. (A.) al : see zoi Jl (assumed 
tropical:) A man's kinsmen that are more, or most, nearly related to him; his near kinsmen: (S, * M, A, * 
Msb, * K:) or a man's nearer, or nearest, relations on his father's side: (Aboo-Jaafar En-Nahhas:) so 
called because he is strengthened by them. (S, A.) sks jll lai Sud A thing with which one binds; (M, K;) 
a thong of untanned hide, (S, A, Msb,) with which one binds a camel's saddle, (As, S,) [as also 544!,] and 
a captive; and To) pa q. v.: (S:) and a rope, or cord, with which a captive is bound: and a pair of shackles: 
(TA:) pl. ral (M, K.) [See also 1.] You say, aiki 24) JS He untied his thong of untanned hide wherewith 
he was bound, and released him. (A.) 

= See also “ual S i. q. 4 preter (S, TA;) Bound with an 4): (M, TA:) shackled: (K:) imprisoned: 
(Mujahid, M, K:) captived, or a captive; (S, M, K;) absolutely, (TA,) although not bound with an Jl: (S:) 
and 4 Bee) is sometimes used in the same sense. (Msb.) >! is also applied as an epithet to a woman, 
(Mgh, Msb,) when the woman is mentioned; but otherwise žl is used as the fem.: you Say, Sail ets 
[I slew the female captive], like as you say, 4liiall Cah, (Msb. ) The pl. is Boul (S, M, Msb, K) and Sigal (M, K) 
and (accord. to several authors, pls. of Boul, TA) gji (S, M, Msb, K) and s: (M, K:) the first of these 
forms of pl. is proper to epithets applied to those who are hurt or afflicted in their bodies or their 
intellects: (Aboo-Is-hak:) it is used in this instance because a captive is like one wounded or stung. (Th, 
M.) goed} jaa goa bÑ [in the CK, erroneously, oat] The thongs of the horse’ s saddle, whereby it is 
bound: (K:) accord. to the more correct opinion, a pl. without a sing. (MF.) Sigua see Sal, A camel's 
saddle bound with an Jt: pl. jal. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A man, and a beast, having strongly-knit joints. (M.) — 

- Aman suffering suppression of his urine. (S.) 


OY jbl or oy bal, [accord. to different copies of the K,] and with o< in the place of c», [from the Greek 
daotpoAaBov , An astrolabe: a word of which F gives the following fanciful derivation:] ~Y was a man 
who traced some lines, and founded upon them calculations; whence ayh [the lines of Láb], from 
which was formed the compound word =Y shul, and GY hal, the o being changed into U= because of 
the & following. (K in art. =.) It is either an arabicized or a post-classical word: accord. to the Niháyet 
el-Adab, the names of all the instruments by which time is known, whether by means of calculation or 
water or sand, are foreign to the Arabic language. (MF.) 


caul 


1 aul „aor. as), inf. n. ča, (M, Msb, K,) He grieved, lamented, or regretted: and he was angry: (Msb:) 
or he grieved exceedingly: and he was exceedingly angry: (M:) or he grieved most intensely: (K:) some 
say that have signifies the grieving for a thing that has escaped; not in an absolute sense: (MF:) or it 
properly signifies the rising, or swelling, or mantling, of the blood of the heart, from desire of 
vengeance; and when this is against an inferior, it is anger; but when against a superior, it is grief. (Er- 
Raghib.) Mo- hammad, being asked respecting sudden death, answered, saying, wail Hii; os jal 4a) 5 
A, or accord. to one recital, J ¢ a , i. e. [Rest, or ease, to the believer, and an act of punishment] of 


anger [to the unbeliever], or of one who is angry. (K.) You say, 48 4 le Chul inf. n. as above; (S;) and 4 
Luis ; (S, M, * K; *) He grieved, or lamented, for, or at, or regretted, most intensely, what had escaped 
him: (S, M, * K:) and aie ai, (S, K,) inf. n. as above, (S,) he was angry with him, or at it: (S, K:) or SA Gul 
S5 ES le and | cau, signify, accord. to some, such a one grieved, or lamented, for, or at, such and 
such things which had escaped him: or, accord. to others, grieved, or lamented, most intensely. ([Amb.) 
lial in the Kur 18:5 means, accord. to Ed-Dahhak, é 34 [i.e. In grief, or in most violent grief, &c.]: or, 
accord. to Katadeh, in anger. (TA.) And =% ù le ú 4, in the Kur [12:84], means ¿té 54 & [O my grief for 
Joseph: or O my most violent grief]. (TA.) 4 äi 4iul 4a] (in [some of] the copies of the K, erroneously, 
ii, TA) He angered him; made him angry: (S, M, * O, L, Msb, K:) and he grieved him; made him to 
grieve, or lament. (M,* TA. ) 5 C446 see 1, in two places. — 

- oA AE (tropical:) i. q. “i245 [app. meaning His hand became bruised, or mangled; or became cracked, 
or chapped]. (M, TA.) Cail inf. n. of 1, which see throughout. [Used as a subst., i. q. aÍ [äni (M, Mgh, 
Msb) and J čal and J dui and 4 Caml (M, TA) and J asui (M) Angry: (Mgh, Msb, TA:) or exceedingly 
angry. (M.) For an ex. of the first, see 1. See also Caul, in two places. ĠŃŻÍ : see Gaul: and Gul Cats) „Cam 
(S, M, Sgh, &c.) and Sal (IAth, K) A certain idol, (S, M, K,) belonging to Kureysh, (S, M,) as was also abu, 
(S;) the former of which was placed, by 'Amr Ibn-Lohe/, upon Es-Safa, and the latter upon El-Marweh; 
and he used to sacrifice to them, in front of the Kaabeh: (S, K:) or, (S, M, K,) as some assert, (S,) these 
two were two persons of Jurhum, (S, K,) a man and a woman, (M,) Gt! the son of 'Amr, and 4t the 
daughter of Sahl, (S, K,) who committed fornication in the Kaabeh, and were therefore changed into two 
stones, (S, M, K,) which Kureysh afterwards worshipped. (S, K.) [Other accounts of them are also given, 
slightly differing from the latter above.] Časi : see Čani, in two places: and see Casa) Cal Grieving, 
lamenting, or regretting, (K, * TA,) most intensely, on account of a thing that has escaped: (M, TA:) and 
quickly affected with grief, (S, Mgh, K,) and tender-hearted; as also J Ca gil : (S, K:) or, as also | BER 
(M) and J di and 4 Caui (M, TA) and J Casi, (M,) grieving exceedingly: (M:) or grieved: (TA:) and 
sometimes the first signifies angry, and at the same time grieving, or lamenting: (S:) pl. sacl, (M.) See 
also Caul, — 

- A slave: (ISk, S, M, K:) and a hired man: (ISk, M, K:) because of their state of abasement and subjection: 
fem. with ë: (M:) and pl. as above. (S, M.) — 

- Acaptive. (TA.) — 

- Avery old man: (K:) pl. as above: so in a trad., in which the slaying of such is forbidden. (TA.) — 

- One who scarcely, or never, becomes fat. (K.) — 

- (assumed tropical: ) A region, or country, that does not give growth to anything, or produce any 
vegetation; as also ddl and 4 ži and NV agli: :(M:) and | žá also signifies (assumed tropical:) thin, 
or shallow, earth: (AHn, M:) and dal čaj, (tropical:) thin, or shallow, earth, which scarcely, or never, 
gives growth to anything, or produces any vegetation: (S:) or which is not commended for its vegetation: 
(A, TA:) or, as also | EETA and J PER , (assumed tropical:) thin, or shallow, earth: or such as does not 
produce vegetation: and Ļ (assumed tropical:) äi čaj land which scarcely, or never, produces 
vegetation. (K.) PER [Grief, lamentation, or regret: and anger: (see 1:) or] excessive grief: and excessive 
anger: (M:) or most intense grief: (K:) a subst. from ai, (M, K.) — 

- The state, or condition, of a slave: (M, K:) and, of a hired man. (M.) — 

- (tropical:) The state, or condition, of land which scarcely, or never, produces vegetation. (K, TA.) 

= See Cal j in three places. 4aLul : see Chal in two places. Cau Cau : see Ča: and Cal, 


z'ai 


clasiul Zli [Ceruse; or white lead;] ashes of lead (Yi vats! 345, K, which last word is as though it 
were added to explain that immediately preceding, TA): when subjected to a fierce heat, it becomes 
what is termed Zia: [so in the CK: more probably eH] it has clearing and mitigating properties, (K,) 
and other useful qualities: (TA:) an arabicized word [from the Persian ga isfédaj]. (K.) 

Ala) 


1 Sai „aor. Gul, inf. n. Ass, He hit, hurt, or wounded, her (a woman's) Sa, (TA.) And Ei She (a 
woman) was hurt, or wounded, in a place not that of circumcision, [i.e., in her GSS), ] by the circumcising 
woman's missing the proper place. (Msb.) [See Gi [.3 98} : see Cal Gul hs La lal hal Gul Aa) GUE see 
Ce ia 

- Also The side of the “4! [i. e., of the podex, or of the anus]. (Sh, TA.) [Hence,] one says of aman, 3 ui 
i |, meaning He is but a stinking fellow. (TA.) GUS! úy (T, S, M, Mgh, Sgh, Msb, K) and ŠI, 
(M, K,) The two sides [or labia majora] of the vulva, or external portion of the female organs of 
generation, (T, S, Mgh, Msb, ) i. e., of a woman, above [or rather within] the glass (Mgh; the glad being 
the two borders thereof; T, Msb;) i. e. the otis thereof; (S and M and Lin art. ¥;) the two sides, on the 
right and left, of the vulva, or external portion of the organs of generation, of a woman, between which 
is the 4: (Zj in his “ Khalk el-Insan ”) or [accord. to some, but incorrectly,] the ol as [in the CK the a] 
of the as) [here meaning, as in many other instances, the vulva, i. e. z], (M, K,) or of the «45 [which 
also means the vulva, but seldom that of a woman]: (El-Kharzenjee:) or [agreeably with general usage, 
and with the explanations given before this last,] its two sides, next to its oat: (M, K:) or, [what i is the 
same,] its oss; (K:) pl. 4) (El-Kharzenjee, K) and [quasi-pl. ns.] 4 2! and | asl . (M, K. ) 48 gle A woman 
hit, hurt, or wounded, in her USS): (TA:) a woman (Msb) hurt, or wounded, in a place not that of 
circumcision, by the circumcising woman's missing the proper place; (S Msb, K;) [i. e.,] hurt, or wounded, 
by that cause, in her oUuS4, (T, TA.) 

dal 


JÍ , aor. Ui, (S, M, K,) inf. n. <ul, (S, M, IAth,) It was smooth and even: (M:) it (anything) was lank: (S:) 
it (a cheek, M, IAth, K) was smooth and long: (M:) or long, or oblong, and not high in its ball: (IAth:) or 
long, (K, TA,) soft in make, (TA,) and lank. (K, TA.) äu in the cheek of a horse is approved, and is an 
indication of generous quality: you say, old alki è GF o álu ¢ os [The smoothness and longness, &c., of 
his cheek tells of the generous origin of his ancestor]. (AO, Z.) 

= See also 2. 2 lui He made it (an iron thing) thin. (TA.) [He made it (anything) sharp, or pointed. (See 
the pass. part. n., below.)] — 

- Éa Jul, inf. n. Jet, The rain moistened to the measure of the åk [or thin part] of the arm. (K.) When 
it has moistened to the measure of the 4«< [or thick part] of the arm, you say of it abe, inf. n. 235: one 
says, Crake al ena aihn GALS CaS [How was your rain? Did it moisten to the measure of the thin part of 
the arm, or did it moisten to the measure of the thick part thereof?]. (TA.) And oil J, (TA,) or 4 di; 
(M, [so in a copy of that work, but probably a mistranscription,]) The moisture reached to the measure 
of the åk, (M, TA.) 5 sul Jal, (M, K,) as also 444, (M, TA,) He resembled his father, (M, K, TA,) and 
assumed his natural dispositions; and so 4, (TA.) [See UI, below.] gal [Rush, or rushes: so called in the 


present day:] a kind of trees: (S:) or [rather] a kind of plant, (M, Mgh, TA,) having shoots (M, Mgh) which 
are slender, (Mgh,) without leaves; (M, Mgh;) or of which the shoot is slender, and of which sieves are 
made; as is said in the A; and Sgh adds, [growing] in El-' Irak: (TA:) AHn says, (TA,) accord. to Aboo-Ziyad, 
it is of the kind called aĵ, and comes forth in slender shoots, not having branches growing out from 
them, nor wood, (M, TA,) and sometimes men beat them, and make of them well-ropes and other cords, 
(TA,) and it seldom or never grows but in a place wherein is water, or near to water: (M, TA:) AHn says 
[also], it signifies shoots, or twigs, growing (M, K) long and slender and straight, (M,) without leaves; of 
which mats are made: (M, K:) or iki, (K,) which is the n. un. of Ja applied to the plant mentioned above, 
(M, K,) signifies any shoot, or twig, in which is no crookedness. (K.) — 
- Hence, (M, ) (tropical:) Spears; (S, M, K;) as being likened to the plant mentioned above, in respect of 
its evenness and length and straightness and the slenderness of its extremities: n. un. as above: (M:) and 
(assumed tropical:) arrows, or Arabian arrows; syn. Us; (M, K:) applied to both of these in a trad. of 
‘Omar, which refutes an assertion that it is peculiarly applied to spears, or long spears, and not to Ji: 
(A'Obeyd, TA:) Sh says that it is applied to spears because of the points of the heads fixed upon them. 
(TA.) — 
- (assumed tropical:) Any thin thing of iron, such as a spear-head, and a sword, and a knife. (TA.) — 
- (tropical:) The prickles of palm-trees: (M, K:) n. un. as above: (M:) by way of comparison [to the plant 
mentioned above]: (TA:) or any long thorns, or prickles, of a tree. (S.) — 

- [See also what next follows.] 4f n. un. of Sxl, q. v. (M, K.) — 
- Hence, by way of comparison, the significations here following from the K. (TA.) — 
- (tropical:) Anything in which is no crookedness. (M.) — 
- (tropical:) The thin part of a blade of iron, such as that of an arrow &c.: (M, K:) and of the fore arm; (S, 
M, K;) i. e. the half thereof next the hand; the half next the elbow being called the ibe, (K in art. abe.) 
- (tropical:) The thin part,, (S,) or extremity, or tip, (M, K,) of the tongue; (S, M, K;) the thick part thereof 
being called the 4. (K in art. a.) One says, glial dial dye guaal agind ESL (tropical:) [The tips of their 
tongues are sharper than the heads of their spears]. (A, TA.) — 
- (tropical:) The nervus, (K,) or the extremity thereof, (M,) of a camel. (M, K.)— 
- (tropical:) The head, [or what we tern the toe, or foremost extremity, also called Cail and EES ofa 
sandal; (M, K;) which is tapering. (M.) agai an epithet applied to the letters 5 and o and U= because 
Pronounced with the tip of the tongue. (TA.) JÍ Smooth and even: (M, K:) anything lank; (S, A;) syn. 
Lis, (A,) [i. e.] Jeo: (S, A:) applied to a cheek, (AZ, K, TA,) [smooth and long: or long, or oblong, and 
not high in its ball: (see 1:) or] soft, tender, thin, and even: (AZ:) or long, (K, TA,) soft in make, (TA,) and 
lank. (K, TA.) You say 3!) Gaal J23 A man having the cheek soft and long: (S:) and in like manner, «24a 
horse. (TA.) And ete’) atu C8 A hand small and slender, and lank, or long, in the fingers. (TA.) Jei Jui 
a pl. having no sing.: (K:) mentioned by ISk as a word of which he had not heard any sing. (S.) You say, s$ 
aul er alee ae [in the CK, erroneously, Lal ,| He is of a semblance and of characteristics and natural 
dispositions which are those of his father; (S, K;) like gual, (S.) Us Anything sharpened, or pointed. (M, 
K.) You say ain 5 és An ear [of a horse or the like] slender, pointed, and erect. (M.) 


pul 


1 4aul a dial. var. of 4443, q. v. (TA.) aul amg qu Lam aus abu aul gand aul alul 2il : see art, Aad you, 
determinate, (S, M, K,) and imperfectly decl., (M, Msb,) as a proper name, (Msb, K,) The lion; (S, M, Msb, 
K;) as also aay, (Sgh, K.) 


Cul 


1 Gal, aor. Sui (S, M, Mgh, Msb, K) and é , (S, M, K,) inf. n. ba (S, M, Msb) and č; (M;) and Gail, aor. 
Gal, (S, M, &c.,) inf. n. ča. (S, M, Msb;) said of water, i. q. Gal and Gal; (S, K;) [i. e.] It became altered for 
the worse (M, Mgh, Msb) in odour, (M,) [or in taste and colour, from some such cause as long standing, 
(see oal,)] but was drinkable; (M;) or so as not to be drunk, (Msb, TA,) thus differing from cal and cal, 
(TA.) [See also cul [JÍ : see what follows. co! Gul (S, Mgh, Msb, K) and | č , (S, Mgh, Msb,) applied 
to water, (S, Mgh, &c.,) i. q. al [and dal; (S, K;) [i. e.] Altered for the worse (Mgh, Msb) in odour, (Mgh,) 
[or in taste and colour, from some such cause as long standing but drinkable; (see above, and see ó;)] 
or so as not to be drunk, (Msb, TA,) thus differing from Ga! and isl: (TA:) pl. [of the former] St! [like as 
Stebl is pl. of tb, or perhaps it may have for its sing. 44, like Csi]. (M, TA.) oul nt ele Ge, in the Kur 
[47:16], is explained by Fr as meaning Of water not altered for the worse; not ù. (TA.) 


sail 


1 eJAl LI, (aor. ar S,) inf. n. $4/ and Ui, [but in the S, the latter seems to be mentioned as a simple 
subst.,] He dressed the wound; treated it curatively, or surgically. (S, M, K.) — 

- [Hence,] dls a Y “al ia (assumed tropical:) [This is an affair of which the evil (lit. the wound) will not 
be remedied]. (S.) — 

- [Hence also,] ei tal, (first pers. Sis, S, Msb, inf. n. Sa, S, M,) (tropical:) He made peace, effected a 
reconciliation, or adjusted a difference, between them; (S, M, Msb, K;) as also c> | agi . (El-Muarrij, 
TA.) 

= ol aor. pak inf. n. KI or i, He grieved, or mourned, (S, M, Msb, K,) aje [for him, or it], (M, K,) and 
iina le [for an affliction], and ol [for such a one]. (S.) [This belongs to the present art. and to art. «~l; 
but is distinguished in the M and K by being mentioned only in the latter art.; though the inf. n. is 
mentioned in the K in both arts.] Hence the saying, iA) aun olay [Medicine dispels grief, or mourning] 
(TA.) 2 dit ul: see 1. 

= ái, (S, M, K,) inf. n. Laas (S, K,) i. q. ase [He exhorted him, or enjoined him, to be patient; to take 
patience; or to take example by, or console himself by the example of, him who had suffered the like 
affliction]; (S, M, K, TA;) saying to him, Wherefore dost thou grieve, or mourn, when such a one is thine 
example (É 541) ? i. e. what has befallen thee befell him, and he was patient; therefore take thou 
example by him and so be consoled (4 ói). (TA.) You say, ia ali i, e. 8156 [He exhorted him, or 
enjoined him, to be patient, &c., by mentioning an affliction that had befallen another; unless äia be a 
mistranscription for 4-24] on account of an affliction]; as also J ts), with medd. (TA.) 3 «ii oly aiil 
celle: inal lle, (S, Mgh,) inf. n. 241 52, (S, M, K,) | made him my object of imitation (5>), [meaning | 
made myself like him,] in respect of my property: (S:) or I made him an object of imitation [with, or in 
respect of, my property], | imitating his example, and he imitating my example: (Mgh:) and ARI sis a 
dial. var., but of weak authority: (S, Mgh:) and 34! [alone] he made me an object of imitation to him by 
giving me of his property [and thus reducing himself to my condition in some degree while in the same 
degree raising me to his]; (Ham p. 696;) and Asal i [thus without a second '] | make him the object of my 


own imitation and so share with him my property: (Id p. 198:) or 4ú; sul signifies he gave him of his 
property, and made him an object of imitation in respect of it: or only, of food sufficient for his want; 
not of what is superabundant: (M, K:) whence the saying, AUS ùa cals 5 Jai be bel 5 ail ab [May 
God have mercy on a man who has given of superabundance, and imparted of food only sufficient for 
his want so as to make himself equal with him to whom he imparts of such food]: (TA:) [and LI signifies 
he shared with him: and he was, or became, equal with him: for] $l sll occurs often in trads., signifying 
the sharing with another, or making another to share with one, in the means of subsistence [&c.]; and is 
originally [sX! $l!,] with ': also, the being, or becoming, equal with another: (TA:) and you say, cous aul, 
meaning | made him equal with myself; in the dial. of El-Yemen 4415. (Msb.) Ges 5 cå pall os wl, ina 
letter of 'Omar, means Make thou the people to share [alike], one with another, in thy consideration 
and regard: or, as some say, make thou them equal [in respect thereof]. (Mgh.) The saying č olj be 
Al is explained in three different ways: accord. to El-Mufaddal Ibn-Mohammad, it means Such a one 
does not make such a one to share with him: accord. to El-Muärraj, does not good to such a one; from 
the saying of the Arabs, p= D wl Do thou good to such a one: or, as some Say, does not give such a 
one any compensation for his love, or affection, nor for his relationship; from Sesi, meaning óa sl; 
being originally 45! 5, then ê 5! and then 4! §: or it may be from c= & 34), (IDrd, TA.) [See also an 
ex. voce Blu olal bhal 4 [355 jl: see 2.5 Gali: see 8. — 
-l. q. sa [He took patience; or constrained himself to be patient; or he took example by, or became 
consoled by the example of, another who had suffered in like manner and had been patient]. (S, M, K.) 
You say, 4 uli i. e. 4 is jai [He took patience, or constrained himself to be patient, by reflecting upon 
him, or it; or he took example by him, or became consoled by his example, meaning the example of a 
person who had suffered in like manner and had been patient]. (S.) [See 2.] 6 | su | sÑ signifies ol 
Vai aaz [They imitated one another with their property, one giving of his property to another, so that 
they thus equalised themselves; they imitated one another and so shared together their property; they 
shared, one with another, in the means of subsistence, &c.; they were, or became, equal, one with 
another: see 3]. (S, K.) A poet says 
pail Ji be Gaby 1541 ols 
GÑ alos | pică Ial 
” (S,) in which ! sul is from $t sáli; not from t, as it is stated to be by Mbr, who says that ! st means 
11 4) $3 and 15324. (IB, TA.) [This verse cited and translated in art. «l, voce i, q. v.] 8 & Hl [written with 
the disjunctive alif 4] He imitated him; followed his example; did as he did, following his example, or 
taking him as an example, an exemplar, a pattern, or an object of imitation; he took example by him; (S, 
Mgh, Msb, TA;) as also = | 42: (Msb, TA:) he made him an object of imitation (85!) [to himself]. (M, K.) 
One says 35444 AY Gail fee yall Y Do not thou imitate him who is not for thee a [fit] object of imitation. (S, 
M.*)Q.Q.1% 4a jul [I made him to imitate him, to follow his example, or to take example by him;] | 
made him an example, an exemplar, a pattern, or an object of imitation, to him: (M, K:) from lAar: and if 
from bal, as he asserts it be, the measure of this verb is “ile, like G33 and Guises. (M.) i or cel 
Curative, or surgical, treatment. (S.) [See the verb til .] 
= Grief, or mourning. (S, K.) [See the verb oÍ La : see gl ól sl Patience. (S.) 
= Also pl. of ga like as =! is pl. of iga, (S * K, * TA.) 5 5ul : see what next follows. tole see what next 
Follows. (+) o gal ul 5 gu 5 gut B gus! o gual 5 gual bgal o gash coud Lul 3 5a) and | aul (S, M, Mgh, Msb, K) and J, 
iga, mentioned by Er-Rághib in one of his works, (MF,) An example; an exemplar; a pattern; an object of 


imitation; a person by whom one takes example; syn. 5538 or 5 5a; (S, M, Msb, K;) each a subst. from ú 
43; (Mgh;) i. e. 4 ŚŚ 4: (TA:) explained by Er-Raghib as meaning the condition in which is a man in 
respect of another's imitating [him], whether good or bad, pleasing or hurtful: (TA:) also a thing [or 
person] by which one who i is in grief, or mourning, takes example, (S, K,) for the being consoled (<5 all) 
thereby: (S:) pl. .! and ig (S, K;) the former of the first sing., and the latter of the second. (TA.) The 
first of these meanings is intended in the saying, è al wl and oe [I have in such a one an example, 
&c.]. (S.) The saying, isi $al Gel óa Á 6 4 is tropical, meaning (tropical:) There is nothing but 
the dust of the earth, or ground, that follows the dust. (Mgh.) — 

- Also an inf. n., [or rather a quasi-inf. n.,] syn. with +44! [inf. n. of 8]. (TA.) RES Grieving, mourning, or 
sorrowful; (M, K;) as also SÍ and 4 vl , (Min art. !,) or 4 vl (K in art. ! [to which alone the first of 
these three belongs, but the second and third may be regarded as belonging either to that art. or to the 
present,]) or | el (Msb.) [See art. .] It is [sometimes] followed by On gil [as an imitative sequent 
corroborating its meaning]. (M.) «lu! «4! and | ul A medicine, or remedy; (S, M, K;) the latter, (S,) or 
each, (TA,) particularly a vulnerary: (S, TA:) pl. [of each, as is indicated in the TA,] Al, (M, K.) — 

- The former is also a pl. of vl. (S, M, K.) Sal : see what next precedes. dii iq. yẹ poe (S, M, K;) i. e., 
Dressed; or treated curatively, or surgically; applied to a wound. (S, M. *) 

= See also iii ólja Medical, curative, therapeutical, [or surgical,] treatment. (Ibn-El-Kelbee, Sgh, K.) By 
rule it should be [Ës ] with kesr. (Sgh, TA.) o yl A physician; one skilled i in medical, curative, 
therapeutical, [or surgical, ] treatment [particularly of wounds]: pl. desl and LI; (S, M, K;) said by IJ to be 
the only instance of äi and Ula interchangeable except sl¢_) and ele) pls. of co: (M:) and Gsl occurs [as 
its pl.] in a verse of Hoteidh. (S, TA.) — 

- With the people of the desert, (S,) [its fem.] Aga signifies (tropical:) A female circumciser [of girls]. (S, K: 
[mentioned in the latter in art. .!.]) 

= See also sale ói : see Soul, 

l 


1 Bale aor. 4, inf. n. lor tl, He grieved, or mourned, (S, M, Msb, K,) 4 [for him or it]. (M, K.) See 
art. oÍ . +! , [agreeably with analogy, as part. n. of E ](M,)or 4 vl (K,) or \ jal (Msb,) and 4 du, 
(M, K,) a dial. var. of ba, MA ai art. +#=!]) Grieving, mourning, or sorrowful: (M, Msb, K:) fem. [of the 
first, or second,] åf (M,) or 444, (K,) and [of a4) [olus! (M, K) and cia: (TA:) pl. [of cAi [ohl (M, K) 
and ód [which i is extr. and Smaa doubtful] (K) and [of Suy [ät and [of cl or of yui [Adal (M, 
K) and [of Šygi [el. (K.) SÍ see above. Ci see above. o vl see above. Ap! 4u ži- mentioned in this 
art. in the K: see gi in art. sl. 


al 


14i, aor. Í (M, K,) inf. n. hbi, (M, TA,) He mixed it. (M, K.) And asall Gi Gal. (S;) or 4 xiti, inf. n. cass, 
(TA;) | mixed the peogle together. (S, TA.) — 

- Also, aor. as above, (S, K,) and ati, (K,) inf. n. as above, (S,) (assumed tropical:) He charged him with a 
vice, fault, or the like; blamed, censured, or reprehended, him: (S, K:) or he aspersed, reviled, or 
reproached, him, and mixed up falsehood in his aspersion of him. (TA.) You say also, exe aati [i. e. oe or 
54] (assumed tropical:) He cast upon him a stigma, or mark of dishonour, by which he became known: 
(Lh, TA:) or he cast a censure, or reproach, upon him, and involved him in it. (TA.) 


= AN Gal, aor. GSI, (A, K,) inf. n. C2; (TA;) and 4 =t ; (K;) or 4il cdl: (S;) The collection of trees, 
or the thicket, was, or became, dense, tangled, confused, intertwined, or complicated: (S, K:) or very 
dense, or much tangled or confused, so as to be impassable. (AHn, A.) — 

- [Hence,] dei adsl Gal (assumed tropical:) Their speech, one with another, became confused, or 
intricate. (TA.) — 

- And aul Sal ctl Evil clave to the ignoble. (A.) 2 4s4/ , inf. n. dili, He rendered it (a collection of trees) 
dense, tangled, confused, intertwined, or complicated. (K.) — 

-é l éi: see 1. — 

- agin G «äl (assumed tropical:) He made their speech, one with another, confused, or intricate. (TA.) 
- gi Sal) os (assumed tropical:) He occasioned confusion, discord, or mischief, between them. (Lth.) 
And hence, (TA,) Casi signifies also The exciting discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or 
animosity, (S, K, TA,) esi ii between, or among, a people. (S, TA.) 5 Gal: see 1. — 

- | gli (assumed tropical:) They were, or became, mixed, or confounded together; as also \) | su! 
[written with the disjunctive alif | su]. (S, K.) — 

- (tropical:) They assembled, or congregated, themselves (A, K) from different parts; (TA;) as also | 
|l (K.) And adi) | li (assumed tropical:) They drew themselves together to him, (K, TA,) and crowded 
densely upon him; or collected themselves together to him, and surrounded him. (TA.) 8 aij] see 5, in 
two places. tÍ inf. n. of Gl, (TA.) — 

- [Hence,] Confusedness; dubiousness: so in the saying, Í sd Gore AD ag Nie. olgil sa. (S.) See 
art. =a — 

- Also An abundance of trees. (TA.) In a trad. of Ibn-Umm-Mektoom, ba tti AS 5 fear ee Ua) ol 
Jails lial! 4 J means Verily | am a blind man, [and] between me and thee are palm-trees confusedly 
disposed; therefore grant thou me indulgence with respect to [coming to thee to perform the prayers 
of] the nightfall and the daybreak. (K, * MF, TA.) cash Dense, tangled, confused, intertwined, or 
complicated; applied to a collection of trees: (S, TA:) or so dense, or so much tangled or confused, as to 
be impassable; applied to a thicket: (A:) and a place abounding with trees: (TA:) applied also to 
(tropical:) a collection of clouds, meaning commingled: (A:) and to (assumed tropical:) a number, 
meaning intricate, or confused. (S, TA.) It is said in a prov., Lal GIs Os lis Case (A,) meaning (tropical:) 
[Thy stock is an appertenance of thine] although it be thorny and intricate or confused. (TA. [See art. 
inii ([L-2* (tropical:) A medley, or mixed or promiscuous multitude or assemblage, of men, or people; 
(S, A, L, K) congregated from every quarter: (L:) pl. Cail, (S, K. *) You say, igi +! 5& (tropical:) These are 
a collection [of people] from different places. (TA.) — 

- Also (tropical:) Mixtures of unlawful and lawful kinds of property: (A:) or what is mixed with that which 
has been unlawfully acquired; (K, TA;) that in which is no good; (TA;) of gains: pl. as above. (K, TA.) Ci gts 
jas (assumed tropical:) Not pure in his grounds of pretension to respect. (ISd, TA.) [See also what 
follows.] G45} 43 and G55} (tropical:) [A mixed collection of people]. (A.) — 

- Cutz SD, (S, K, *) with fet-h [to the Li], (K,) in one copy of the K, “354, (TA,) (assumed tropical:) Such 
a one is of mixed, not of pure, race, or lineage. (S, K.) 

àl 


1 521, (S, Msb, K,) aor. 54! (ISk, MS,) or 94] (Msb,) inf. n. 51, (Msb,) He divided [or sawed] a piece of 
wood (ISk, Msb, K) with the Ji; (S, Msb, K;) as also 345 and 343. (Msb, TA.) — 

- Viii ial, aor. bÍ [or, accord. to the Msb, it seems to be zi ,] inf. n. sal. (K;) and | uial (K,) inf. n. 
saló, (S;) She (a woman, TA) made her teeth serrated, (S, K,) and sharpened their extremities, (S,) to 
render them like those of a young person: but a curse is denounced in a trad. against her who does this. 
(TA.) [See also art. +5] 

= =, sä aor. 54), (S, Msb, K,) inf. n. sai (S, A, Msb,) He exulted, or exulted greatly, or excessively; and 
behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: (S,* A,* Msb, K,* TA:) or he exulted by reason of 
wealth, and behaved with pride, and self-conceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness: or 
he behaved with the utmost exultation, &c.: or he rejoiced, and rested his mind upon things agreeable 
with natural desire. (TA.) [See 58h 2 [> see 1.8 &5241, written with the disjunctive alif 524) She 
invited another to make her teeth serrated and to sharpen their extremities; as also | a iliu See the 
act. part. ns. below: and see also 4144) 10 [& 4 siul see 8. Sa) see 5a) Sti see 53) Salsee Sal 5al(s, A, 
Msb, K) and 4 sii and 4 sai and | sai (K) and 4 Sai (S, K) Exulting, or exulting greatly, or excessively; 
and behaving insolently and unthankfully, or ungratefully: (S,* A, * Msb, K,* TA:) or exulting by reason of 
wealth, and behaving with pride, and self-conceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness: or 
behaving with the utmost exultation, &c.: or rejoicing, and resting the mind upon things agreeable with 
natural desire: (TA:) pl. [of the first] Oso4i and [of the second] Gail (L, K) and [of the first four] Sal (K 
[accord. to the TA, but not in the copies of the K in my hands,]) and (of Ngai TA) sl (K) and Pek (S, K) 
and coi (K.) One says, ‘al Si and 4 Si Sgi, using the latter word in each instance as an imitative 
sequent. (TA.) — 

- ah ó% (tropical:) Lightning flashing repeatedly to and fro. (A.) — 

- 53 Os (tropical: ) A plant, or herbage, extending beyond its proper bounds. (A.) yor see what next 
follows. al asl and | shl and | Bye (S, K,) which last is a pl., (K,) In his teeth is a serration, (S, K,) and 
a sharpness of the extremities [such as is seen in the teeth of young persons]; (S;) which is sometimes 
natural and sometimes artificial; (K;) and [naturally] only in the teeth of young persons. (TA.) Hence the 
prov., 394: Cass oily tile, (S.) [See art. 23] — 

- Jalal Aah (tropical:) The teeth of the reaping-hook, or sickle. (K.) ge and its dual: see ¢1 51 ei Sal A 
very exulting wish: occurring in the Mo'allakah of El-Harith lbn-Hillizeh. (EM p. 272.) oa : see 54h, in 
two places. nal see pal sa) Dividing [or sawing], or one who divides [or saws], wood, with the >Uiis 
(Msb.) — 

- [Hence,] The prickles [or serrated parts] of the shanks of the locust; (K;) as also 4 bÑ (TA.) — 

- Also, and J ei and 4 8s ) at the extremity of the tail of the locust, like two claws; (K;) which two 
things are also called 4 gát and | oii (TA.) — 

- 854] A woman who sharpens the extremities of her teeth [and makes them serrated: see 1]. (Msb.) 
= 353) 5 An arm, or a hand, sawn off; i. q. | Bree : (ISk, S, Msb, K:*) like iral iiu in the sense of 
pa'a, (S.) Saal or Eyl as in different Lexicons, (TA,) [the former in the K,] The thing with which the 
locust bites: pl. Jail (K. ) — 

- See also the pl. voce ga al Anything (TA) made thin [and serrated]. (K.) [Hence, ] ga "AŠ A front 
tooth serrated and sharpened at the extremity. (TA.) And hence, (TA,) cií | 54454 is applied to the 
beetle [as meaning Having the fore shanks formed thin, and serrated]. (S, TA.) Been (S, Msb, K, &c.) [A 


saw;] an instrument with which wood is divided; (Msb, K) as also bis, from 5; (Msb, TA;) and Slik: 
(TA:) pl. bÑ. (ISk, Msb, TA.) — 

- See also this word and its dual voce Spl . 3 Wood divided [or sawn] with the Bean (Msb.) See also 
5a — 

- Bieta A woman who has the extremities of her teeth sharpened [and serrated artificially: see 1]. 
(Msb.) Saia, applied alike to the male and the female, (S,) to a she-camel and a courser, (S, K,) and a 
man and a woman, (TA,) Brisk; lively; sprightly. (S,* K.) =o and J pr nev A woman who invites 
[another] to make her teeth serrated [and to sharpen their extremities: see 1]. (K.) Speier : see what 
next precedes. 

cad) 

Á] , of the measure cki, [and therefore fem., and imperfectly decl.,] (S, Msb,) accord. to some; but 
accord. to others, of the measure Usa) like etal as Kh is related to have said, (Msb,) which latter is said by 
IB to be the correct measure, the [incipient] | being augmentative, and the word [masc.,] with tenween, 
[i. e. ei, ] perfectly decl.: (TA:) The instrument belonging to the aé) [or sewer of skins or leather]; (S,* 
Msb, TA;) i. e., with which he sews; and the instrument with which he bores, or perforates: (TA:) the 
instrument for boring, or perforating, (K in art. 4+) belonging to the aist; said by ISk to be that which is 
used for water-skins, or milk-skins, and leather water-bags, and the like; that used for sandals, or shoes, 
being called iai; (Sand TAi in art. 24:) and the [instrument called] 3!5 with which skin, or leather, is 
sewed: (K in art. .85:) i. q. Ja: (Mgh in art. ..4%:) pl. BEK (S, Mgh, Msb, K: [in the CK, erroneously, ¿ėtśí]) 
In the K, in the present art., ELY! i is put, by a mistake of the copyists, for éL (TA.) See also art. 3 4% 
ALS) 


1 558 atii, q. ALES, q. v. (TA.) 


gl 


5 Gal He washed his hands with EER a. v. infra]. (Msb, K.) Asal [applied in the present day to Moss: and 
particularly, tree-moss: in Persian ain. but] Lth says, (TA,) it is a thing that winds itself upon the trees 
called L; and _) sia [oak and pine] as though it were pared off from a root (oe ós Breen 44s); and it is 
sweet in odour, and white: (K, TA:) Az says, | do not think it to be [genuine] Arabic. (TA.) git and GUS, 
(Msb, K,) but the former is of higher authority than the latter, (TA,) i. q. O24 [Kali, or glasswort]: (Msb in 
the present art.; and S, A, Mgh, Msb, K, in art. u#5=:) [and also potash, which is thence prepared;] a 
thing, or substance, well known, (K, TA,) with which clothes and the hands are washed; (TA; [see ¿i:]) 
good, or profitable, [as a remedy] for the mange, or scab, and the itch; clearing to the complexion, 
cleansing, emmenagogue, and abortive. (K.) Aaah A vessel for 02. [or for gael as meaning potash]; syn. 
dia de. (A in art. gaiti (oa A seller of géi, (TA.) 

aal 


2x , inf. n. Spall is from Stal: (S, K:) [app. meaning He made it an Stal: or he wore it as an #4: and 
hence X24 or ita $4 as explained below: or] he clad him with an sta. (TK.) 4 2 144! [in some copies of 
the K Sal, which is a mistake, (see the pass. part. n. 25, below,)] He closed (EI, S, A, K, and so in the 
M in art. 5, or Gill, as in the M in the present art.) a door, or an entrance; as also 25); (S, M, A, K;) of 


which it is a dial. var. (S.) And He covered, or covered over, a cooking-pot. (M.) fl (S, M, K, and Ham p. 
223) and \) sual (M, K) and 4 ïa% (S* M,) or 4 ĉa, (K,) A garment of the kind called 3! worn by 
a young girl: when a girl attains to the age of puberty, she is clad with a ¢ ò: (M:) or a small shirt for a 
little girl: or worn beneath the as (K:) or the ssi | is a garment without sleeves, worn by a bride and by 
a little girl: (M:) or a small shirt or shift, worn beneath the = #; and also worn by little girls: (S:) or a 
garment of which the sewing is not complete: or i. q. 33H: ori. q. Bite, (Ham ubi supra.) Kutheiyir says 
A) sha §e GIS Ga 5 Uh 5655 B; 

WS 650 gal 5 aha 

[They clad her with a ¢ òa when she wore a +25 with an opening cut out at the neck and bosom, when 
her equal in age had not yet worn the ¢» J. (S, M.) Saal A court; or an open or a wide space in front of a 
house, or extending from its sides; (S, M, K;) a dial. var. of 4x5, (S,) which is the more common form: 
(M:) or the extreme and exterior part of a house: (Mirkat el-Loghah, and Meyd, as rendered by Golius:) 
or an intermediate place between the threshold or door and the house; a place which looks neither 
upon the public nor upon the interior parts, whether it be an area or a vestibule. (Ibn-Maaroof, as 
rendered by Golius.) sal : see biai 

= A [hind of enclosure for the protection of camels, sheep, or goats, such as is called] 3 yas: (M, K:) or 
like a 324s, (S, and Ham p.223,) [but made] of rocks, or great masses of stone: (Ham:) a dial. var. of 
dma 5 [q. v.]: (S:) pl. SKa (Ham.) +23 Closed; closed over, or covered: occurring in the Kur [90:20 and] 
104:8; (L;) in which AA reads #324 [with hemz; others reading this word without hemz]. (S, L.) You say 
Sis $2 Gb [A closed door]. (A.) And 5:24 5 A covered cooking-pot. (A.) And S$ 4ic yal) GL (assumed 
tropical:) [The door of forgiveness is closed from him; i. e., against him]. (A.) 25, or dita ja: see ata in 
three places. 

yal 


1 ial , aor. al, inf. n. Sal He, or it, (a thing, Ks,) confined, restricted, limited, kept close, kept within 
certain bounds or limits, shut up, imprisoned, held in custody, detained, retained, restrained, withheld, 
debarred, hindered, impeded, or prevented, him or it: (Ks, S, M, A, * K:) it straitened him. (TA.) You say, 
alls wk US éa | confined, or restricted, the man to that thing, or affair. (Ks.) And 4554 J< iial, and 
ès Le, | withheld, restrained, or debarred, him from the thing that he wanted, and from the thing that 
he desired. (IAar.) — 

- Sill ja), aor. and inf. n. as above, He made, or put, to the tent an Jhal. (K,* TK.) 

= Also, aor. and inf. n. as above, He broke it. (EIUmawee, S, M, K.*) — 

- He inclined, or bent, it. (M, K* TA.) — 

- It inclined him, (As, S, K,) wl le to such a one. (As, S.) See an ex. voce mal è pal è pal 3 8 ual, inf. n. 
3 wal sa, He was his neighbour, having the Jhal of his tent by the side of the Jal of the tent of the other. 
See the act. part. n. below.] 6 ls acl | sali They were neighbours; they dwelt, or abode, near together. 
See the act. part. n. below.] “ial see 34; each in three places. pe see 5al; each i in three places. 5+! 
ne lla po!) Í al A covenant, compact, or contract; (S, K;) as also | soy and 4 ‘Lal: (K:) [see also 
52 s:] any bond arising from relationship, or from a covenant or compact or contract, (Aboo-Is-hak,) and 
from an oath: (ISh:) a covenant, compact, or contract, which one does not fulfil, and for the neglecting 
and breaking of which one is punished: so in the Kur 2:286: (I' Ab:) [see also what follows, in two places:] 
or a heavy, or burdensome, covenant, compact, or contract: so in the Kur 3:75: (ISh, M:) so, too, in the 


same 7:156: (T, M:) pl. 5%, a pl. of pauc.: (M:) or a heavy, or burdensome, command; such as was given 
to the Children of Israel to slay one another: so in the Kur 2:286, accord. to Zj. (TA.) — 

- A weight, or burden; (S, M, K;) as also | A and 4 So : (K:) so called because it restrains one from 
motion: (TA:) pl. as above. (M.) — 

- Asin; a crime; an offence; (S, M, K;) as also | E and | “al : (K:) so called because of its weight, or 
burdensomeness: (TA:) or the sin of breaking a compact, or covenant: (Fr, Sh:) or a grievous punishment 
of asin: so accord. to AM in the Kur 2:286. (TA.) — 

- A thing that inclines one to a thing. (M, K.) [See also 341. It is said in the Ham (p. 321) that Jaal jis pl. 
of the former word: but it is evidently pl. of the latter.] — 

- A swearing by an oath which obliges one to divorce or emancipate or to pay a vow. (K, TA.) Soina 
trad., in which it is said, val ES DE oe) One le Cals ia [Whoso sweareth an oath in which is an obligation 
to divorce or emancipate or to pay a vow, for it there is no expiation]: for such is the heaviest of oaths, 
and that from which the way of escape, or evasion, is most strait: the original meaning of =! being a 
burden, and a binding. (TA.) 
= The ear-hole: pl. bka (IAar, K) and ġa. (K.) seal lee ja} jbo) jlo! Slo! and 4 “sail (S, M, K) and 4 
lta and 4 #9 (M, K) A short rope, (S,) or small rope, (K,) by which the lower part of the [kind of tent 
called] lis is tied, or bound, (S, K,) to the peg: (S:) or a short peg, for the [ropes called] Ebi, with which 
the lower part of the [kind of tent called] bà is fastened: (M:) [or] 54! signifies also the peg, (K,) or short 
peg, (TA,) of the [kind of tent-rope called] ib: (K:) or a peg of the slà: (Ibn-Es-Seed, TA:) pl. of the first 
ya (S, M) and #4; (M;) and of the second “aU. (S.) ISd thinks that 4 & jal is the pl. of 4 #34 used 
in the first of the senses explained above in in the following verse: “ 435 Ja g A Y Ayal 
AÉ lal Gall Y 5 
” the poet meaning [By thy life, | will not approach to hold loving communion, or intercourse, with an 
ignoble, or a low, female;] nor will | direct my regard to the short ropes which bind [to the pegs] the 
lower part of the tent of my friend, coveting his wife, and the like: or he may mean nor will | direct my 
regard to the female relations of my friend, such as his paternal aunt, and his maternal aunt, and the 
like. (TA.) [See 41, below.] — 

- Also, the first, A thing by which things are tied firmly, or made firm or fast. (TA.) — 

- A thong of untanned hide which binds together the j/2< of a camel's saddle: and 5% is a dial. var. 
thereof. (M.) — 

- Also, (M, K,) and 4 “ail, (AZ, As, K,) A [garment of the kind called] «LS in which dry herbage, or 
fodder, is collected: (M, K:) or a eS filled with herbage, and tied: (AZ:) or a +S in which is dry herbage, 
or fodder: otherwise it is not thus called: (As:) pl. [of the former] pH and #4; (K;) and of the latter 
pali, (AZ.) — 

- And both words, (the former accord. to the S and M and K, and the latter accord. to As and the S and 
M and K,) Dry herbage, or fodder: (S, K:) or dry herbage, or fodder, collected together: (TA:) or dry 
herbage, or fodder, in a [garment of the kind called] «4S: otherwise it is not thus called: (As:) or dry 
herbage, or fodder, contained in a œs. (M.) [The following saying is cited as an ex. of the first of these 
significations:] ipai 1; p Y dia Ai [To such a one belongs a place, or land, abounding with dry 
herbage,] the dry herbage whereof will not be cut; (S;) meaning, because of its abundance. (TA.) — 

- Also, the former, A basket (da5 or Ja, as in different copies of the K) in which goods, or commodities, 
(¢4,) are carried: so called as being likened to the thing in which dry herbage is put. (TA.) 2st! Bolte 


ojal jaa! sjloal: see wal Sé .)4a] Pasturage that detains those that are on it [by reason of its 
abundance]: (M, TA:) or, to which one goes because of its abundance. (TA.) 8 ~al o zal nal, and its pl. 
Gl ual: see Sal, in three places: of which last word, the first is also a pl. — 

- The thing termed 44) and &j [to which a beast is tied]. (TA.) — 

- A tie of kindred, or relationship, (S, M, K,) or affinity, (S,) or a favour, or benefit, (S, K,) that inclines one 
to a man; (S;) or because it inclines one: (M:) pl. Seal gl (K.) One says, ahs ul pal wo iE No tie of 
relationship, nor any favour, or benefit, inclines me to such a one. (S.) And «3 i;i pal a ae abe 
8 wali BY el [He inclined to me without any tie of relationship, &c., and examined my case without 
eye]. (A.) [See also Yaj [Del : see SLI, in three places. pee and penny. place in which a person or 
thing is confined, shut up, or imprisoned: pl. 5-4; for which the vulgar say, at, (S, K.) — 

- Also, the former, (M, A,) or aú; (TA;) either of the measure Jei from Sia, or of the measure Ue ú 
from ball; A thing intervening between two other things and preventing the passage from one to the 
other; a barrier: (A:) a rope across a road or river, preventing the passage of travellers and ships or 
boats, (M, L,) for the taking of the tithes from them. (L.) 3al 54 A neighbour: (K:) [or a close, or near, 
neighbour: as in the saying,] 64! 5 |S 4 He is my neighbour, having the J44 of his tent by the side 
of the Jka! of my tent. (El-Ahmar, S.) Os alle a ós paa A tribe dwelling, or abiding, near together. 
(S, K. *) 
dhal 


dha dhal Jih A stable (K) for GI 53 [i. e. horses or mules or asses]: (S [in some copies of which it is 
omitted] and K:) the | is radical, because an augmentative does not occur at the beginning of a word of 
four or five letters unless derived from a verb: (S:) [probably from the barbarous Greek otaPAtov :] AA 
says that it is not of the [genuine] language of the Arabs: (S:) IB says that it is a foreign word, used by the 
Arabs: (TA:) accord. to some, (TA,) it is of the dial. of Syria: (K, TA:) the pl. is hbt: and the dim. hhi, 
(TA.) 

oY hal 


EN yl or aysha: see WY hul, 
ual 


1 isl , (K,) inf. n. allio. (TA;) or J; (M;) It (a thing, M) had, or came to have, root, or a foundation; (M, 
K;) as also | Jai : (M:) or it was, or became, firm, or established, and firmly rooted or founded; as also 
4 Jibi: (K:) and [in like manner] 4 Jolin! it (a thing) was, or became, firm in its root or foundation, and 
strong. (Msb.) You say, cialis) l $94 The tree [took root; or] grew, and became firm in its root. (TA.) 

- [Hence,] (al, (S, M, K,) inf. n. as above, (S, M,) He (a man, S, * M) was, or became, firm, (S, M, K;) or 
sound, (S,) of judgment; (S, M, K;) intelligent. (M: [and so, probably, in correct copies of the K; butina 
MS. copy of the K and in the CK; and TA, instead of Jile, the reading in the M, | find Gile.]) — 

- Also, (S, * K,) inf. n. as above, (S, TA,) It (judgment, or opinion,) was, or became, firm, or sound, (S, * 
TA,) or good. (K.) — 

- And, inf. n. as above, It (a thing) was, or became, eminent, noble, or honourable. (Msb.) 


= iki, [aor. and inf. n. as in what follows next after this sentence,] He hit, or struck, its root, or 
foundation; that by being which it was what it was, or in being which it consisted; or its ultimate 
constituent. (A, TA.) — 

- And hence, (A, TA,) úle å, (A, K, TA,) aor. Jia , inf. n. Stal: (TA;) or 4 Akal [with medd, (which I think 
to be a mistake, unless this be a dial. var.,) and without hłe]; (so in a copy of the M;) (assumed tropical:) 
He knew it completely, or thoroughly, or superlatively well, syn. 4&8, (K,) [i. e.] úi 448 so that he was 
acquainted with its JÍ [or root, or foundation, or its ultimate constituent, as is indicated in the A and 
TA]: (M:) or this is from ii, as meaning “a certain very deadly serpent;” (A, TA;) [whence the phrase,] 
-4NI ifai, (K,) inf. n. (ial, (TA,) The [serpent called] 444! sprang upon him (K, TA) and slew him. (TA.) 
= J, aor. Í , (M, K,) inf. n. Ja, (M,) said of water, i. q. É; (M, K;) i. e. It became altered for the 
worse (M, TA) in its taste and odour, (TA,) from fetid black mud (K, TA) therein: so says Ibn-'Abbád: (TA:) 
and said of flesh-meat, it became altered (K, TA) in like manner. (TA.) 

= 1S 5 1 kä 554 Geel Such a one set about, or commenced, doing thus and thus, or such and such 
things. (TA.) 2 ali , inf. n. Jea, He made it to have a firm, or fixed, root, or foundation, whereon to 
build, (Msb, TA,) i. e., whereon another thing might be built. (El-Munáwee, TA.) [Hence,] u J i. q. agi 
[He made his wealth, or property, to have root, or a foundation; or to become firm, or established, and 
firmly rooted or founded: see, below, Jú Ja, and -Í al í 34]. (M and K in art. Jil.) — 

- Jai J [He disposed, arranged, distributed, classified, or set in order, the fundamentals, 
fundamental articles, principles, elements, or rudiments, of a science, &c.,] is a phrase similar to Gs 
QI and Gi5N G55, (TA.) 4 dal da, (inf. n. Jua, TA,) He entered upon the time called da, q. v. (S, M, 
K.) 

= See also JÑ 5 úi dial: see 1, first sentence, in two places. 10 Jalil : see 1, in two places, first and 
second sentences. 

= Allin! He uprooted it; unrooted it; eradicated it; extirpated it; pulled it up, or out, or off, from its 
root, or foundation, or lowest part, (S, TA,) or with its roots, or foundations, or lowest parts;; (TA;) he cut 
it off (M, Msb) from its root, or lowest part, (M,) or with its roots, or lowest parts. (Msb.) You say, gaiis 
seul 2a, a precative phrase, meaning May God [extirpate or] remove (from them) their 4845; which is an 
ulcer, or a purulent pustule, that comes forth in the foot, and is cauterized, and in consequence goes 
away: (M:) or agli Jali [in general usage] means he extirpated them, or may he extirpate them; or he 
cut off, or may he cut off, the last remaining of them. (TA. [See also art. Lé.]) And a sall Jali, i. e. ai 
RATA [He cut off the root, race, or stock, of the people; i. e. he extirpated them]. (M.) And 3US!l al Jalil 
God destroyed altogether or entirely, or may God destroy altogether or entirely, the unbelievers. (Msb.) 
And ÓN Jali He performed the circumcision so as to remove the prepuce utterly. (TA in art. (au 
gÍ The lower, or lowest, part of a thing; [i. e. its root, bottom, or foot;] (M, Msb, K;) as also | ay tals : 
(M, K:) so of a mountain: and of a wall; (TA;) i. e. its foundation, or base: (Msb:) and of a tree [or plant]; 
(TA;) i. e. [its stem, or trunk, or stock, or] the part from which the branches are broken off: (TA in art. 
_»S:) [and also its root, or foot; for] the 3 of a tree is said to be the part between its Jai and the place 
where its branches shoot out: (TA in art. 354:) [and a stump of a tree: and hence, a block of wood: (see 
exs. voce _28:)] pl. ia (S, M, Msb, K) and [pl. of pauc.] sal: (AHn, K:) [ISd says that] the former is its 
only pl.: (M:) [but] the latter pl. occurs in a verse of Lebeed, (which see below,) as cited by AHn. (TA.) 
You say, Js Sil À tå He sat upon, or at, the lowest part [&c.] of the mountain; and bilsl| Ja &Żat the 


lowest part [&c.] of the wall. (TA.) And alal jy dali [He pulled it up, or out, or off, from its root, or 
foundation, or lowest part]; and algab [with its roots, or foundations, or lowest parts; both meaning, 
utterly, entirely, or altogether]. (TA in explanation of Al, q. v.) And EER] gai ali He pulled up, or 
out, the lowest part, [or stem or stock or root or foot or stump,] of the tree. (TA.) Lebeed says, [of a wild 
cow,] “ Site ualú tal Calis 
[She enters into the midst of the stems of trees with high branches, apart from others, i. e. from other 
trees, in the hinder parts of sand-hills, the fine loose sand thereof inclining upon her]: (AHn, TA:) but as 
some relate it, Kall Lal, (TA. [See EM, p. 161.]) — 

- A thing upon which another thing is built or founded [either properly or tropically]: (KT, Kull p. 50, TA:) 
the foundation, or basis, of a thing, [either properly or tropically,] which being imagined to be taken 
away, or abstracted, by its being taken away, or abstracted, the rest thereof becomes also taken away, 
or abstracted: (Er-Raghib, TA:) that upon which the existence of anything rests [or depends]; so the 
father is J! to the offspring, and the river is =! to the streamlet that branches off from it: (Msb:) ora 
thing upon which another thing depends as a branch; as the father in relation to the son: (Kull:) [i. e. the 
origin, source, beginning, or commencement, of a thing: the origin, original, root, race, or stock, from 
which a man springs. Hence Jai af $d A thing having root, or a foundation; and consequently, having 
rootedness, fixedness, im- mobility, stability, or permanence; rooted, fixed, immoveable, stable, or 
permanent. Whence, ] (sal AI Ju, (Mgh voce 3ls,) and Jalil Sy ai, (Msb in explanation of that word,) 
and UÍ å la, (KT in explanation of the same,) [Real, or immoveable, property;] property such as consists 
in a house or land yielding a revenue; (Mgh;) or such as a house and palm-trees; (Msb;) or such as land 
and a house. (KT.) [Hence, also, J Coal signifying A source of wealth or profit; a stock, fund, capital, or 
principal. You say, ] sa Y Ján gai iil ai [I took it for myself as a source of wealth or profit, for 
breeding, not for traffic]. (Mgh in art. +5.) You say also, aaj Ja ¢ 4 [meaning He sold the fundamental 
property, i. e. the property itself, of his land]. (S voce “Se.) [See also an ex. in conjugation 4 in art. Á: 
and another in the first paragraph of art. u4».] And ai aii [He took it as it were with its root, or the 
like; meaning, entirely]. (K. [See dina.) And RARA abi [He cut off their root, race, or stock; i. e. he 
extirpated them]. (M.) And ġia ial 44 EM, (S and Lin art. 4xs,) and + $4 dial aå, (Libid.,) Such a one is 
of an excel-lent origin, or race, or stock, (S, L,) and of a bad origin, or race, or stock; (L;) J! being here 
syn. with sa (S, L) and os. (S.) And ell Ja À O14 Such a one is of [a race] the source of generosity, 
or nobleness; dl being here syn. with 335: (Sin art. L.) And J$ Y 54 Otel Ý He has no xá [i. e. 
grounds of pretension to respect or honour; or rank, or nobility, or the like]; nor tongue [i. e. 
eloquence]: (Ks, S, O, Msb:) or he has no intellect, (IAar, Msb, El-Munawee,) nor eloquence: (El- 
Munawee, TA:) or he has no lineage, nor tongue: (L:) or he has no father, nor child: (Kull p. 53:) [or he 
has no known stock nor branch; for] Z is the contr. of (ial, and in relationship signifies a branch. (Msb 
in art. Jà.) You say also, Deal iiiki la, meaning | have not done it ever; and | will not do it ever; the last 
word being in the accus. case as an adverbial noun; i. e. | have not done it at any time; and | will not do it 
at any time. (Msb, El-Munawee, TA.) — 

- [It also signifies The original, or elemental, matter, material, substance, or part, of a thing; syn. with 
“\taié-] that from which a thing is taken [or made]. (KT voce Jaś.) — 

- [The fundamental, or essential, part of a thing. Hence, sing. of ape as signifying The fundamentals, 
fundamental articles or dogmas, principles, elements, or rudiments, of a science &c. Whence, ] ale 


Sete’, (TA,) [meaning] oul Secs) le [The science of the fundamentals, fundamental articles or dogmas, 
or principles, of religion; the science of theology, or divinity; according to the system of the Muslims, as 
distinguished from that of the philosophers;] the science of the articles, or tenets, of belief; also called 
581 4aall; (Kull. voce 484) and [more commonly] esl) ale. (Hajjee Khaleefeh.) [See also 2.] — 

- A radical (as opposed to an augmentative) letter; as being an essential element of a word. (The 
Lexicons passim.) — 

- The original form of a word. (The same passim.) — 

- The original, or primary, signification of a word. (The same passim.) — 

- An original copy of a book: and a copy of a book from which one quotes, or transcribes, any portion. 
(TA, &c., passim.) — 

- [The original, or primary, state, or condition: or] the old state, or condition. (Kull p. 50.) You say, nay 
ibi 5 3 4b AR i The old state, or condition, of things | is that of being allowable, or lawful, and that 
of being pure, or clean. (Kull ubi supra.) And glial ál G55 She returned, or reverted, [to her original, or 
old, state, or condition; or to her natural disposition;] to a natural disposition which she had 
relinquished. (S voce rie.) — 

- [The utmost point, or degree, to which a person, or thing, can go, or be brought or reduced: and, app., 
the utmost that one can do. Hence the saying,] ai ol) Aj biny [I will assuredly impel thee, or drive 
thee, against thy will, to the utmost point to which thou canst go, or be brought or reduced: or, 
constrain thee to do thine utmost]. (IAar in L, art. gë [where it is given in explanation of the phrases 
aby and Galas, and so in the T in art. jin explanation of the former of these two phrases; which is 
said in the M, in art. #, to mean | will assuredly make thee to have recourse to thine utmost effort, or 
endeavour; and in the L in art. gë this is given as another explanation of the latter of the same two 
phrases. See also the saying, 4_))58 Â l aki, explained voce 5Ś.]) — 

- [That by being which a thing is what it is, or in being which it consists; or its ultimate constituent; syn. 
aga. a meaning well known; and indicated, in the A and TA, by the coupling of 4:85 with ial, evidently 
as an explicative adjunct.] — 

- [The prime of a thing; the principal, purest, best, or choicest, part thereof; what is, or constitutes, the 
most essential part thereof; its very essence. Hence, ] JM JÍ [The principal part of a country]; (As, S, 
Msb, K, voce "; ) [which is] the place where the people dwell, or abide. (As and S ibid. [See “ne, ]) And 
as ial [The principal place of abode of a people]. (S and K voce iay, [See this word.]) And Ja À À 
4a Š He is of the prime, or of the purest in race, the best, or the choicest, of his people; i. q. aia, and 
belia, (TA in art. =a.) — 

- What is most fit, or proper: as when one says, APS giy À Oia [What is most fit, or proper, in man, 
is knowledge]; i. e., knowledge is more fit, or proper, than ignorance: and hill l i (ia) What is 
[most] fit, or proper, in the case of the inchoative, is the putting [it] before [the enunciative], whenever 
there is no obstacle. (Kull p.50.) — 

- What is preponderant in relation to what is preponderated: as, in language, the word used in its 
proper sense [in relation to that used in a tropical sense]. (Kull ibid.) — 

- What is [essential, or] requisite, or needful: as when one says AEA) oll À JaN [What is essential, 
or requisite, or needful, in the case of the animal, is food]. (Kull ibid.) — 

- A [primary, or] universal, or general, rule, or canon. (Kull ibid.) — 


- An indication, an evidence, or a proof, in relation to that which is indicated, or evidenced, or proved. 
(Kull ibid.) Ocal : see its n. un., Chel ik , (K,) or 4 U, (M,) i. q. 4 J . (M, K.) You say J- ali 
Eradicating, or extirpating, evulsion: (TA:) or | Jra abi extirpating excision. (M.) ai , said by some to 
be a pl., and by others to be a dial. var., of Jra: see the latter word, in two places. ia : see ila, 
= Also A kind of serpent, the most malignant, or noxious, of serpents: (S:) or a serpent, (M, K,) short, (M, 
[where, in the only copy to which I have access, I find added, 45, app. a mistranscription, for a4 N, like 
the fragment of a rope,]) or small, (K,) red, but not intensely red, (M,) very deadly, of the most 
malignant, or noxious, kind, (TA,) having one leg, upon which it stands, (M, TA,) then turns round, then 
springs, (TA,) that springs upon a man, and blows, killing everything upon which it blows: (M:) or, as 
some say, a great serpent, (M, K,) that kills by its blowing: (K:) or one of the very crafty kinds of serpents, 
short and broad, said to be like the shaft of an arrow, and it springs upon the horseman: (Msb:) pl. | 
(cal, (S, M. Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [pl. of pauc.] Jal, (Msb.) — 
- [Hence, app.,] (assumed tropical:) Short and broad: applied to a man and to a woman. (TA.) ANA] 
[Radical; fundamental; primitive; original; underived: an epithet of extensive application; and 
particularly applied to a letter of a word, as opposed to augmentative; and to a signification]. (The 
Lexicons &c. passim.) ii [The quality denoted by the epithet cial, radicalness, &c.:] a term used by IJ 
[and others] in the place of Utali: see 5. (M.) aval [Having root, or a foundation; and consequently, 
having rootedness, fixedness, immobility, stability, or permanence; rooted, fixed, immoveable, stable, or 
permanent]. You say, Une lina) cÊ gii ól Verily the palm-trees in our land remain permanently, not 
perishing. (A, TA.) — 
- A man having J, (K, TA,) i. e., lincage, or pedigree: (TA:) or established in his ial: (Abu-I-BaKa, TA:) 
or noble, or generous. (Msb.) — 
-A man firm of judgment, and intelligent. (M, K.* [Accord. to the copies of the latter, the signification is 
si Enh ü Cale: but | think that the right reading of the first word is Jle, as in the M, in which this word 
occupies the last place in the explanation.]) And i Jaai A man firm, or sound, of judgment. (S.) And 
ösa či Judgment having J [i. e. firmness]. (M.) And Í 484 Glory, honour, dignity, or nobility, 
having a firm root or foundation. (S.) And Ira “4 Vehement evil or mischief. (Ibn-'Abbad.) 
= See also Usal, in two places. — 

- [Hence, app. ,] Ge Destruction: and death: as also, in both senses, J adel . (K.) 

= [The evening; or] i. q. ie; (M, K, Msb, TA;) i. e. (Msb, TA) the time from the =<, (S, TA,) from the 
prayer of the +=, (Msb,) to sunset; (Sudot;, Msb, TA;) as also | il : : (R, TA:) the pl. is gai (S, M, R, 
Msb, K,) or 4 this is a sing., (TA,) or it may be a sing., (M,) for it is used as such, (M, TA,) and i, (S, M, 
K,) and Ök, (S, M, Sgh, K,) [a pl. of pauc. ,] or, accord. to Es- Salah Es-Safadee, this is a pl. of iii, the 
sing., not the pl., (TA, ) or it is pl. of jai (Zj, M,) which may be a pl. ora sing., (M,) and Uta, (S, M, K,) as 
though pl. of 4+, (S,) or it is pl. of this last word. (R, TA.) You say, X4 448! and 4 Ji , i.e. [I met him 
in the evening,] Wie. (A, TA.) From the pl. S is formed the dim. | ¿Xi , (S, M, K,) which is extr., (M, 
K,) because the dim. of a pl. is [regularly] formed only from a pl. of pauc., which (><! is not; or, if (>be! 
be a sing., like Se) and (458, this dim. is regular: (M:) sometimes, (K, ) one says also | aa, (S, M, K,) 
substituting J for the [final] 8] (S, M.*) You say, MSNA åiand 4 yii , meaning, as above, Like: (A, 
TA:) and Lh mentions 4 úi aiil | (So in two copies of the S. ) Aol A man's whole property: (M, K:) or 
his palm-trees: (K, TA: in the CK his palmtree:) thus in the dial. of El-Hijaz. (O, TA.) — 


- afsal aÍ, (S, M, K,) and | alot, , (lAar, M, K,) He took it altogether, (S, M, K,) [as it were] with its 
root, (S, M,) not leaving aught of it. (TA.) And ielai 1334 They came altogether; the whole of them. (S, 
Z.) 

= ila 625) ool To such a one belongs land long possessed, or inherited from his parents, by means of 
which he has his living: a phrase of the people of Et-Taif. (TA.) 

= See also JÍ, in two places. olii One skilled in the science termed JÑ ale. see Hi, (TA. ) dil 
fú: : see Üs, last sentence. EA and JIi: see Ül, in four places, last two sentences. Jaga iii | 
met him entering upon the time called the Ja, (TA.) And úa $á Lisl We came entering upon the time 
so called. (S.) Utes Ja [ A root, or foundation, or the like, made firm, or fixed, or established]. (S.) [See 
also rem chery [i A sheep, or goat, whose horn has been taken from its root. (TA.) dalia :see JÍ 
Usa: see JÍ, first sentence. 

Ll 


1 Li , (S, K,) aor. &345!, (K,) inf. n. Lui (S, K) and H, (TA,) It produced, made, gave, emitted, or uttered, a 
sound, noise, volge, or cry; (S, K;) [and particularly, it creaked; and it moaned;] said of a camel's saddle, 
(S, * K, [in the CK, Js5!) is put by mistake for 3353 ]) [and particularly of a new camel's saddle,] and the 
like, (K,) such as a [plaited or woven girth called] e4 and of everything of which the sound resembles 
that of anew camel's saddle, (TA,) and of a palm-trunk, and of a tree of the kind called 5+», (S TA,) or of 
the kind called c+, (TA,) and of a cane or reed on the occasion of its being straightened, [in which 
instance it is said to be tropical, but if so it is tropical in several other instances,] and of a bow, (TA,) and 
of the belly by reason of emptiness, (S,* TA,) and, in a trad. of Aboo-Dharr, (tropical:) of heaven, or the 
sky, notwithstanding there being [really] no Lhi in this instance, for it is meant to denote [the presence 
of] multitude, and confirmation of the majesty of God. (TA. ) [It i is also said of other things, as will be 
shown by phrases here following, and by explanations of Lib below. ] You also say, JY! abi, (K,) aor. as 
above, inf. n. Ls, (TA,) The camels moaned by reason of fatigue, or uttering their yearning cry to their 
young, (K, TA,) and sometimes by reason of fulness of their udders with milk. (TA.) And &Y! obi te agi Y | 
will not come to thee as long as camels utter cries [or moan] by reason of the heaviness of their loads. 
(S.) And JY! abi u alls (ail Y, meaning | will not do that ever. (TA.) And L “a UG We have not a camel 
that moans, or cries; meaning we have not any camel; for the camel cannot but do so. (TA, from a trad.) 
[See also hhi, below.] And ss) 4 ¿bi (tropical:) [My feeling of relationship, or sympathy of blood,] 
became affected with tenderness, or compassion, and became moved, [or rather pleaded, ] for him [or in 
his favour]: (K, TA:) and hence EL [inf. n. of the verb in the syn. phrase ss) 4 ELE, (Sgh, TA.) And 
bayi él Ebi [The feeling of relationship, or sympathy of blood, pleaded, or hath pleaded, in thee; ;]i.e., 
T thee to favour. (Ham p. 765.) [See another ex. voce « 53.0 5 [. aul see 1, near the end. i. :see 

Í, below. iiig é 543 [pl. of H part. n. of 1,] Creaking [plaited, or woven, thongs]. (K. jigi [as explained 
in TE here follows seems to be properly an inf. n., though, like all inf. ns., it may be used as a subst.:] 
The sounding, or the like, or the sound, or the like, [and particularly the creaking, or creaking sound, and 
the moaning, or moaning sound,] of a camel's saddle (S, K, TA) when new; (TA;) and so TA of the litters 
and saddles of camels when the riders are heavy thereon; and the former, also, of a door; said, in a 
trad., of the gate of paradise, by reason of its being crowded; (TA;) and of a plaited or woven thong 
when stretching; (Ez-Zejjájee, TA;) and of the back [when strained]; (K;) and of the bowels, (TA,) and of 
the belly, or inside, by reason of hunger, (K,) or by reason of vehement hunger; (TA;) and of camels, (S, 


K,) by reason of their burdens, (K,) or by reason of the heaviness of their burdens; (S;) and the 
prolonging of the cries of camels: (TA:) but 'Alee Ibn- Hamzeh says that the cry of camels is termed +% 5, 
and that Li signifies the sounding, or sound, of their bellies, or insides, by reason of repletion from 
drinking. (IB, TA.) hhi; Jea Ji, occurring in a trad., means (assumed tropical:) Possessors of horses 
and of camels. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Hunger, (K, TA,) itself, as well as the sound of the bowels or belly by reason 
thereof: from EzZejjájee. (TA. ) iki Sounding much; noisy, (K, TA;) having a sound: applied [to any of the 
things mentioned above in the explanations of Land Li, ; and] to a hide; and to a camel repleted with 
drink; and to a road: fem. with ë: which, applied to a woman, signifies one whose zÉ has a sound E 
Sta 53, (TA.) 


Jhi 


18541, aor. 541 (S, Msb, K) and 541, (K,) inf. n. 541; (S, Msb, K;) and 2551 inf. n. b46; (K;) He bent it, or 
curved it; (S, Msb, K, &c.;) namely, a bow, (S, A,) and a twig, or the like: (A:) he laid hold upon one of its 
two extremities, and curved it: he bent it, or curved it; namely, anything; P Ge upon a thing: and the 
latter verb, [or both,] he bent it into the form of a hoop, bringing its two extremities together. (TA.) — 
- It is said of Adam, ei Yih S| ail He was tall, and God bent him, and diminished his height. (TA.) — 
- And one says, Gall é 3 5bI5 atii SÄ le ŠÍ (tropical:) [He laid hold upon the two hands, or arms, of 
the wrongdoer, or prevented, restrained, or withheld, him from doing that which he desired,] and bent 
him to [conformity with] what was right. (AA, from a trad.) And Gls 52 E Uda ahi (tropical:) [Thou hast 
bent such a one to love thee]. (A.) — 
- aid! 5bI (S, K,) aor. 4) and $ , (K,) inf. n. as above, (S, K,) He wound an sobi upon the arrow. (S, K.) — 
- Cul JÁ, (TK,) inf. n. as above, (K,) He made an 4, which is a thing resembling a zone or belt, to the 
tent or house. (K, TK.) 2 obi see 1, in two places. 
= =&J, inf. n. “pili She (a girl, [Aar) remained in the house, or tent, of her father, some time, or long, 
(lAar, K,) without marrying. (IAar.) [See also 5.] 5 ot it (a spear) bent: (S, K:) it (a thing) became 
crooked, curved, or bent; as also 4 >I : (K, TA:) it became bent into the form of a hoop, its two 
extremities being brought together. (TA.) — 
- RIA She affected a bending of her person, body, or limbs, in her gait. (A.) 
= He confined himself (K, TA) in a place. (TA.) — 
- ejb She (a woman) remained, or stayed, in her house, or tent; (S, K;) she kept to it. (TA.) [See also 2.] 
7 ŽU) see 5. bÍ The place of curvature (24) of a bow, and of a cloud: (K, TA:) an inf. n. used as a 
subst., and, being so used, admitting the dual form: or the bent, or curved, part of the extremity of a 
bow; to which Tarafeh likens the curving of the ribs of a she-camel: (TA:) and what resembles a 
curvature, seen in the clouds: an inf. n. in the sense of a pass. part. n. (Skr, TA.) ški The sinew that is 
wound immediately above the notch of an arrow; (S, K;) as also | p35 . (K.) — 
- The edge of the glans of the penis; (K, * TA;) as also J) the latter word. (K, TA.) — 
- The flesh surrounding the nail: (K:) ol. 5bi and Std), (TA.) — 
- A mixture of ashes and blood with which a fracture in a cooking-pot is smeared (S, K) and repaired. 
(TA.) J Jl Ub Anything that surrounds another thing: (S, A, Msb, K:) as the hoop of a tambourine, 
(A, Mgh, TA,) and of a sieve. (S, A, Mgh, K.) — 
- Aring of hair surrounding the head, the middle of it being bald. (TA.) — 


- The branches of a vine, bent, or wreathed, so as to form a covering over-head. (K.) — 

- See also ihi in two places. — 

- ÄI ps5 The part of the hoof of a horse or the like which surrounds, or extends around, the p 
[q.v.]. (S.) — 

- 403) ps5 (S, K, &c.) (tropical:) The part, (A,) or flesh, (Msb,) surrounding the lip: (A, Msb:) or the part 
that separates between the lip and the hairs of the mustache: (K:) or the edge of the upper lip, between 
the lip itself and the parts where the hair grows: (IAth:) or the rising edge, or ridge, between the part 
where the mustache is clipped and the lip, intermixing with the mouth. (A'Obeyd.) The Muslim should 
clip his mustache so that this part shall appear. (Msb, TA.) — 

-ay JU) A thing resembling a zone, or belt, of a tent or house. (K.) — 

- gill ós ps5 (tropical:) A ring, or circle, of men. (K.) One says, wo oil p35 a& (tropical:) They have 
alighted and taken up their abode [so that they form a ring] around the sons of such a one. (A, Msb.) Sahl 
A sin; a crime; an offence. (S, K.) One says, st oa ol He punished me for the sin, crime, or offence, 
of another than myself. (S.) Sake A bow. (A.) — 

- A milking-vessel of skin (ade) for the head of which a twig is bent into the form of a hoop, and put 
round, after which its lip is covered; (K, TA;) or, sometimes, the edges of the skin of the åte are folded 
upon the hoop-formed twig, and dry upon it. (TA.) 


abi 


abi and abi (S, K,) like A and ai (S, and Mgh in art. a>!) A fortress: or, as some say, any lofty building: 
(Mgh:) or a [building such as is termed] +43 [q. v.]: (IAar, K:) and any fortress built of stones: and any 
square, roofed, house: (K:) pl. (of pauc., TA) aul (S, Mgh. K) and (of mult., TA) a gh: (K:) aul signifies 
fortresses of the people of El-Medeeneh: and one of these is termed | iah: : (S:) or this signifies 
[simply] a fortress; and its pl. is É (TA.) 44bi : see above. iab ga adi Lofty [fortresses, &c.]: (A, TA:) [or it 
may signify fortresses, &c., disposed in order, or grouped together; for it is said to be] a phrase like higi 
4354, (O, TA,) or like 5384 SUS/, (K.) 


a] 


1 Gi, aor. 24 (IDrd, M, Mgh, K,) and ¢2%, (IDrd, M, K,) the latter agreeable with analogy, (TA,) [but the 
former, though irregular, is the more common,] inf. n. Gi. (M, Mgh;) and 4 =i , inf. n. aibs; (S, Mgh, K;) 
and 4 =i ; (M, K;) He said Cal [q. v.], (IDrd, S, M, Mgh, K,) by reason of anxiety, or disquietude of mind, 
or by reason of vexation, distress of mind, or disgust: (IDrd, M, K:) held by Sb to be of the same class as 
a and Gls meaning “ he said il Gl” and “he said al ï al) Y.” (M.) You say also, J 4 , and Cail | 4 
,and af | 4, meaning He said to him ái, (M.) And ual ED l ass a ò Uss Such a one began to say 
al Gl by reason of a smell which he perceived. (T.) And Cail äi) l aile Verily he is angry with him, or 
enraged against him. (TA.) 2 €3ć see 1, in three places. 5 ©3443 see 2, in four places. Gi and Gi and ĉi, 
or cl: see ts Ca} Lal ci =) Cal and its vars. (differing only i in having the & movent): see the next 
paragraph. Cal Dirt, or filth; as also 4 HE : (S:) you say, 4 úi, and | agi , Dirt, or filth, to him; in which the 
tenween is for the purpose of rendering them indeterminate; (S; ;) and Š 54 Ai Gif. (T;) and re l ái; and 
úi; úi, (T, S;) the latter of which is an imitative sequent: (S:) or äi signifies the dirt of the ear; and &Ś, the 
dirt of the nails; (As, T, M, K; but in the last, of the nail;) the phrases mentioned above being used on the 


occasion of deeming a thing dirty or filthy, and afterwards on the occasion of experiencing annoyance or 
disgust at anything; (As, T, M,* TA;) and J Cail , also, has the former of these two meanings: (TA:) or eal 
signifies the dirt around the nail; (M;) or the dirt of the nail; (K;) and Cai, the dirt in the nail: (M:) or the 
former, a paring of the nail: and a piece of stick, or a reed, which one takes up from the ground: (K:) in 
these various senses they are explained as used in the saying, úi; a ii. (TA:) or the former signifies stink: 
(Zj, TA:) or paucity; (T, M, K) as also | Cail « ; (M;) or from 4 Cail signifying a thing little in quantity; (T; and 
the same meaning is assigned to this word in the K;) and Cais an imitative sequent, (T, M, K,) of the 
same meaning. (M.) — 

- Gl, also, is a word expressive of vexation, distress of mind, or disgust; (M, Mgh;) or of dislike, 
displeasure, or hatred; (K; ) and has six forms; (T, S;) mentioned by Akh; (S;) or ten; (M; ) or forty; (K;) or 
more; (TA;) as follow: Cal and al and cal and cal and i and či (T, S, M, K) and Gi and & and & and ai 
and É and cal (K) and i (M, K) and él and 4 Ñ, pronounced with imáleh, (M, K,) i. e. with pure imáleh, 
and | oil with intermediate imaleh, and Ļų oil without imaleh, the alif [written cs] in these three 
denoting the fem. gender, and 4 cal, with kesr to the <, (K,) i. e., asa prefixed noun with its 
complement, [the latter being the pronoun of the first pers.,] (TA,) and 4 sal, (K, ) with damm to the | 
and ~4, which latter i is with teshdeed, and with the sand » quiescent, (TA,) and | agi [in a copy of the M 
4 ái] and J i and 4 aii (K) and 4 <4) and | Ca) and | =l and | =l and 4 új and | Cal and J cal and 
J Gland | Gland J &!, with damm to the =, which is with teshdeed, [in a copy of the M | &l ,] and 
4 új , like ú, and | cil , pronounced with imaleh, and | Ál , with kesr, (K,) i. e., prefixed to the 
pronoun of the first person, (IAmb,) and 4 Cal and J Gil (K) and | ŠÍ or 4 =Í and J Gi, or 4 Gi, and 
J =, or 4 GI, (accord. to different copies of the K,) [all these forms, making the number (forty) 
mentioned by the author of the K, | have drawn from a comparison of three copies of that work, and | 
believe them to be correct: some other forms are mentioned by SM as perhaps indicated in the K; but | 
see no good reason for this: he then adds,] and 4 iÍ and 4 3 sal and | rey , the last mentioned by IB on 
the authority of IKtt. (TA.) Cal [with its variants,] in its primary sense, denotes one's blowing at a thing 
that falls upon him, such as dust or ashes; or at the place, to remove therefrom what is annoying; 
therefore people say, at anything that they deem troublesome, or displeasing, or hateful, i Gi [as 
though meaning A puff, or blast of breath, to it]: (Kt, T:) or [rather] it is a word imitative of a sound; [like 
ugh in English, both in sound and meaning; and in meaning like our interjections foh and faugh;] (Bd on 
the ex. in the Kur which will be found below, and TA;) denoting vexation, or distress of mind, or disgust; 
(Bd ubi supra) or denoting contempt: (TA:) or it is a verbal noun, meaning | am vexed, or distressed in 
mind, or disgusted: (Bd ubi supra:) or it is an imperative verbal noun [denoting disgust or abhorrence, 
like out, and away]: (IJ, M:) or he who says al úi uses it in the manner of an imprecation, like as one says 
Cn 1S Dus; and he who says é eal puts it in the nom. case because of the d, like as one says Cn lS Jis; 
and he who says call Cal puts it in the gen. case likening it to words imitative of sounds. (IAmb.) It is said in 
the Kur [17:24], Gi Lgl Osi Ys, (T, S, TA,) or cal, (TA, [in which other readings also are mentioned,]) [And 
say not thou to them (i. e. to thy father and mother) Ugh, &c.,] meaning, do not thou deem anything of 
their affairs burdensome, nor be contracted in bosom thereby, nor be rough, or harsh, or coarse, to 
them: (Kt, T:) or do not thou say to them anything expressive of the least disgust, when they have 
become old, but take upon thyself their service; Cal signifying stink. (Zj, T.) cas = A! =) 4) and its vars. 
(differing only in having the = movent): see äi, 

= For Gi, see also Ul, in three places. il: see Sul, in two places. ii : see i, in four places. 


= Also A dirty, a filthy, an unclean, man: (K:) from ʻi signifying the “dirt of the nail.” (TA.) — 
- One in want; poor; possessing little: (K:) from Cail signifying “a thing little in quantity.” (TA.) — 
- A coward: (K:) as though originally agi a i. e. holding back, by reason of disgust, (Cal ) from fight: 
(TA:) or experiencing vexation or disgust, and languid or sluggish, in war: (lAar:) also heavy, or sluggish. 
(IAth.) 4a) (jas old 48) 48) aif äi : see ju in three places. Cail Vexation, distress of mind, or disgust. (T, IAth, K.) 
- See also cal, in three places. 
= And see Ou, in three places. 4a and #Í and aii and 4ai and ail. see ll, Cal , pronounced in three different 
ways; and ll: see ül ú cals and wal and cil: see isi. Cal: see 4a gi, Cal : see what next follows. Cail A man 
who says Cal much or often, (M, TA;) as also | isi, accord. to the copies of the O and TS and K; but in 
other lexicons J dad: in the O, one who ceases not to say to another all Cal. in the Jm, the last of these 
three words is explained as meaning one who ceases no to say this at some of his affairs. (TA. ) cal Et) 
oll Gla! Ol! (T, S, M, K) and Sul (T, TS, L, K) and 4 Š (S, M, K) and 4 Cail (T, L, K) and | Gi) (L, M) and | 
al (M) and | Aas , (T, M, S, K, &c.,) of the mesie e [being originally a ,] accord. to J, who appears 
to be right in saying so, (IB,) and so accord. to Aboo-'Alee, who states, on authority of Aboo-Bekr, that it 
is thus in some of the copies of the Book of Sb, (L,) though in other copies of that book said to be of the 
measure lá, (IB, L,) A time; (T, S, M, K;) as in the sayings, Ca) £ als gé { cals , and ala) (S, TA) and 4 aii, 
and 4 aj , and 4 <i, (TA,) That was at the time of that; (S, TA; i) and <3 oll) a ol, (IAar, L,) and cle 
(IAar, T, M, L,) and ii, (T, L,) and 4, (M, L,) and 4J a, (lAar, T, L,) and 4 4%, (M, L,) and 4 
1, (M,) and 4 aú , (lAar, T, S, M, L,) preceded by cle, (lAar, T, S, &c.,) and by ust, (L, ) He came to me at 
ie time of that. (IAar, T, &c.) jal: see Cal cal al and Gl and cl and Gl: see idi, Gl see aii Call : see 
ou, in three places. Jtiall us Cuil, Lapp. Holding back, by reason of disgust, from fight; as though saying 
Cl at the mention thereof: see ai). (TA.) 


el 


1 Ada) , (A'Obeyd, S, L, &c.,) aor. él, inf. n. ii, (L,) He, [or it] struck him, or hit him, [or hurt him,] on the 
part of his head called the é sil, (A'Obeyd, S, L, Msb, K.) He who pronounces cat without ' says 4443. 
(Msb.) é sls A man having his head broken in the part called the és, (L.) zal, (Lth, Az, S, Msb, K,) as 
also = sil, without ', but the former is the more correct and the better, (Lth, Az, Msb,) and is of the 
measure J 583, (Lth, Az, S, Msb,) whereas the latter is of the measure Use, (Lth, Az, Msb,) [The top, 
vertex, or crown, of the head; or the part of the top of the head which is crossed by the coronal suture, 
and comprises a portion of the sagittal suture;] the part where the anterior and posterior bones of the 
head meet; (K;) the place that is in a state of commotion in the head of an infant; (S;) the place which, in 
the head of a child, does not close up until after some years; or does not become knit together in its 
several parts; and this is where the bone of the anterior part of the head and that of its posterior part 
meet; (Zj in his “ Khalk el-Insan; ”) the place that is soft, in a child's head, before the two bones called 
the 4€14i and 4¢4) meet, between the 444 [or middle of the head] and the forehead: (L:) or the middle of 
the head when it has become hard and strong; before which it is not thus called: (Msb:) pl. fails; (S;) so in 
the old lexicons [in general]; but in the T and K gel 3 [which is pl. of ¢ s without '; or, as pl. of ¢ s4l,, is 
like als as pl. of és JU; and because of this form of the pl., F says that J is in error in mentioning the 
word in the present art.: it has been shown, however, that J is not in error in this case. (TA.) — [Hence 
the saying,] ail ails adil (tropical:) Ye are the centres and summits of the heads of nobility. (L, from a 


trad.) And Jail é sili (assumed tropical:) The main [or middle] part of the night. (S, K.) — [See also art. 


ce.) 
Gil 


1 Gil, (JK, S, K,) aor. Gil, (JK, K,) inf. n. Gal, (TK,) He went his own way, at random, or heedlessly, ( GS9 
dal) and went away in the StI [or regions, &c., of the land]: (Lth, JK, K:) or he went away in, or into, the 
land, or country: (S:) and he took his way into the ät [or regions, &c.,] of the land. (JK.) — 

- [Hence, app.,] Gil, aor. as above; thus, says IB, accord. to Kz, and thus it is given on the authority of Kr; 
(TA;) [see GAl-] or Gal, aor. Gl, (S, O, K,) inf. n. Gai, (S;) He attained the utmost degree, [as though he 
reached the al (or horizon, or furthest point of view,)] in generosity; (S, O, K;) or in knowledge, or 
science; or in chasteness of speech, or eloquence, and in the combination of excellent qualities. (K.) — 

- Also, Gal, aor. 4l, (Kr, Ibn-'Abbad, JK, K,) inf. n. Ca, (JK, TA,) He overcame, or surpassed. (Kr, Ibn- 
'Abbád, JK, K.) — 

- And, inf. n, bi, He was goodly, or beautiful; he possessed the quality of exciting admiration and 
approval by his beauty and the pleasingness of his aspect; said of a camel, and of a horse. (JK.) — 

-aie Gai (JK, TA) He (a man) excelled him; namely, another man: (JK:) or he preceded him in excellence; 
or outwent him therein; as also aii, aor. Gil. (TA.) [It is like 4ú.] — 

- Ña à Gi, aor. Gil, (S, K,) inf. n. Š, (TA,) He gave to some more than to others. (S, K.) So in the 

saying of El-Aasha 

ddl aj Slat) alla Y 5 

Gals 5 bhil bes aibi 

[Nor the King En-Noaman, on the day that | met him, in his goodly, or happy, condition, giving gifts, or 

stipends, or written obligations conferring gifts, and giving to some more than to others]: (S:) or the 

meaning is, writing [writs of] gifts, and sealing them: or, as some say, taking his way into the Gul [or 

regions, &c.,] of the land. (JK.) 

= 43, aor. Gil, (S, Msb, K,) inf. n. Gal, (S, Msb,) He tanned it (namely a hide) until it became what is 

termed Gail, (S, Msb, * K.) 5 Gy li He (a man, As, TA) came to us Gil a [from a region, &c., of the land]: 

(As, K:) or came to us, and alighted at our abode as a guest: and i in the Nawadir el-Aarab, & Gal is said to 

signify he reached him, or overtook him; as also & ils (TA.) eE see Gal Gal The main and middle part 

(oi) of a road; (K;) the face, or surface, thereof: (lAar, K:) pl. Gli. (K.) Hence the saying, Gil oe BD GS 
jy pall [Such a one sat upon the main and middle part, or face, or surface, of the road]. (TA.) — 

- The flanks, or ilia: or, as some say, skins; or skin; as in the saying, iil Sr is Gi ys I drank until | filled 

my skin: (JK:) pl. [or rather coll. gen. n.] of 4 adil « ; (IAar;) which signifies the flank; (IAar, K;) as does also 

4 4ail . (Th, K.) — 

- Also pl., (S, K,) or [rather] quasi- pl. n., (M, K,) of Gil, q. v. (S, M, K.) Gal : see Gail, in two places. ai (JK, S, 

Mgh, Msb, K, &c.) and J Gi (S, K) A side; meaning a lateral, or an outward or adjacent, part or portion; 

or a part, region, quarter, or tract, considered with respect to its collocation or juxtaposition or 

direction, or considered as belonging to a whole; or a remote side; syn. Aga; (JK, S, Mgh, Msb, K;) and a 

border, or an extremity; (JK;) of a land, or of the earth; and of the sky, or heavens: (JK, Mgh, Msb:) [or 

the horizon, or part next to the horizon, of the sky and of the earth;] or what appears of the sides 

(cal sill) of the celestial sphere, (K, TA,) and of the borders, or extremities, of the earth: (TA:) or the place 

whence blows the south wind, and the north wind, and the west wind, and the east wind: (K, * TA:) pl. 


aá: (JK, S, Mgh, Msb, K:) and the sing. also is used as a pl.; like “lla as is said in the Nh: (MF:) thus in the 
verse of El-'Abbas, in praise of the Prophet: “ 3M cái Gils ál ii 

GNI Ay gly Ch clita phn 

[When thou wast born, the earth became bright, and the tracts of the horizon, or the regions, shone 
with thy light]: or, as some say, 34Y! is made fem. by him as meaning aga), (TA.) The phrase Gaye oe OS 
means When the redness, or whiteness, in the ai [or horizon] disappears. (Mgh.) — 

- Also, in like manner, The side, or lateral part, of a tent: (JK:) or the part between the [two] anterior 
[pieces of wood called the] ob, in the [fore part called the] 4!s., of a tent: (K:) and the sides, or lateral 
parts, of a tent of the kind belonging to the Arabs of the desert. (TA.) 

= -äi is also said to be a pl. of Gal. but this is disallowed by Lh. (TA.) 

= See also Aail (Gil : see Gl, 

= Also A burying of a skin, or hide, in the earth, so that its hair may be removed, and it may become 
ready for tanning. (Lth, K,* TA.) [See Cal [ó , (ISk, JK, T, S, Mgh, Msb, K,) contr. to rule, (T, Msb,) and J 
gai , (As, ISk, S, Mgh, Msb, K,) agreeably with rule, (S,) being a rel. n. from či, (Msb,) and some (namely 
the lawyers, in relation to pilgrimage and the like, MF) say | celal , (Mgh, MF,) which is incorrect, (Mgh, 
Msb,) or whether it be correct, after the manner of bs ual and the like, requires consideration, (MF,) an 
epthet applied to a man, (ISk, S, Msb,) meaning One who is from the &U [or lateral parts, or regions,] of 
the land; (ISk,* S, Msb;*) mentioned by Aboo-Nasr: (S, referring to the first form of the word:) or one 
who goes about in the Sl: (JK:) or one who goes through the Gt of the land in search of sustenance: 
(K,* TA:) as also 4 al , (K, TA.) áa ‘ail or 4& ai means He who is without the places where the pilgrims 
coming to Mekkeh enter upon the state of a155). (Mgh.) cal. : see Cail PESE : see il, — 

- Applied also to a bucket (45), meaning Excelling other buckets. (AA, K.) 

= Also, (As, Th, JK, S, Mgh, Msb, K,) and 4 abl , (K,) or the latter is a more particular term than the 
former, like as ERIN is more so than i, (Mgh,) and | Gal , (K, [but see what follows,]) The skin, or hide, 
that is not completely tanned, (S, Mgh, Msb, K,) so that it is unsubstantial, not firm, or strong, or tough: 
(Mgh:) when its tanning is complete, and it becomes red, it is termed al: therefore Gai is of the measure 
Use in the sense of the measure Ù i: (Msb:) or in the second stage of its tanning; for in the first stage it 
is termed 44:4; then, I; and then, asl: (TA:) or that is tanned, but before it is sewed: (As, S, K:) or before 
it is cut, or slit: (K:) or when it comes forth from the tan, its tanning being finished, (JK, TA,) its [original] 
odour being [still] in it: (TA:) or after it is tanned: (Msb:) or not tanned: (Th, TA:) or that is tanned 
without 434 or hi or any of the tans of the people of Nejd: (TA:) ISd says, I think that Th has mentioned 
4 Gal as syn. with Gil, and explained it as signifying the skin, or hide, that is not tanned; but | am not 
sure of it: (TA:) the pl. is Gal, (Lh, JK, S, Msb, K,) like as Íi is pl. of Axl, (S,) or this is a quasi-pl. n., (M, K,) 
and ai (JK, K) is allowable, (JK,) or, accord. to Lh, it is not allowable, (TA,) and [pl. of pauc.] Aga, (As, S, K,) 
like as 443] and ij are pls. of ani and Ca 5. (As, S.) 4 PEE signifies also A +l [or skin for water or milk 
&c.] made of a hide of the kind termed Gail, (Mgh.) And Gil also signifies The skin of a man, and of any 
beast. (TA.) PE : see Š, in two places. Gal : see Gil Gil ail , (S, K, &c.,) of the measure Ucl4 (S, Kz, TA, 
[in the CK Gaal, and in like manner in a copy of the JK,]) from Gal, (S, K,) or, as IB says, accord. to Kz, from 
Gal, aor. Gl, and so accord. to Kr, and shown to be of the measure Uc by several verses in which it 
occurs, (TA,) One who has attained the utmost degree in generosity; (S, K;) or in knowledge, or science; 
or in chasteness of speech, or eloquence, and in the combination of excellent qualities; (K;) as also | 
Gail : (K:) fem. with ż. (IF, K.) Also applied to a horse, Generous with respect to both parents: fem. with è. 


(S.) And applied to a camel, That excites admiration and approval by his generousness, excellence, high 
blood, or me like; 7 OK; r and so D a, ie S, K applied to a horse, (S, K,) and a mare, (JK, S, K,) and a she- 


lil 


1 Asai , aor. &ă , inf. n. ai, (with fet-h, S, TA, its only form, TA, [in the CK al ]) He changed his, or its, 
manner of being, or state; (S, K;) and he turned him, or it, (i. e., anything, Msb,) away, or back; (S, Msb, 
K;) ecg oe [from the thing]; (S;) or 445.5 Se [from his, or its, mode, or manner, of being, &c.]: (Msb:) so 
in the Kur 46:21, Úa be ical ital Hast thou come to us to turn us away, or back, from our gods? (Bd:) 
or he turned him away, or back, by lying: (TA:) or he changed, or perverted, his judgment, or opinion: 
(K:) or he deceived him, or beguiled him, and so turned him away, or back: and simply he deceived him, 
or beguiled him: and al signifies he was turned from his judgment, or opinion, by deceit, or guile. (TA.) 
It is said in the Kur [51:9], ai è da die SAS! i. e., He will be turned away from it (namely, the truth,) who is 
turned away in the foreknowledge of God: (TA:) or, accord. to Mujahid, ale da iie 3453 [he will be weak in 
intellect and judgment so as to be thereby turned away from it who is weak in intellect and judgment]. 
(S, TA.) You say also, oA) of JSN ái The man was turned away, or back, from good, or prosperity. (Sh.) 
And asii, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) He forbade him what he wished, (K, TA,) and turned him away, or 
back, from it. (TA.) — 

- Sal, aor. Sal ; (Msb, K;) and Sal, aor. Sal ; (IAar, K;) inf. n. ål (Msb, K) and a and ai and Ai. (K;) He lied; 
uttered a falsehood; said what was untrue; (Msb, K;) as also 4 <4, (K,) inf. n. aati. (TA:) because a lie is 
a saying that is turned from its proper way, or mode. (Bd in 24: 11.) — 

- ill ái, aor. lil, inf. n. éii, He told the people what was false; lil and Aussi being like OX and 4s, (Az, 
TA.) — 

- Ga Al, (K,) inf. n. ái. (TA;) or the verb is 4 lil ; (so in the printed edition of Bd, 46:27;) He, or it, made 
such a one to lie, or say what was untrue. (K.) — 

- al He was weak [as though perverted] in his intellect and judgment or opinion. (K,* TA.) But ail 4S4i as 
meaning God rendered weak his intellect is not used. (L, TA.) — 

- (tropical:) It (a place) was not rained upon, and had no vegetation, or herbage. (K, TA.) 2 Ail see 1. 4 éi 
see 1. 8 Salil aki [written with the disjunctive alif S4)], (S, K,) GL, (S,) The land, or district, or the 
town, or the like, was, or became, overturned, or subverted, (S, K,) with its inhabitants: (S:) as were the 
towns of the people of Lot. (TA.) — 

- Hence it is said of El-Basrah, Osi VALE kiii 8, meaning (tropical:) It has been submerged with its 
inhabitants twice; as though subverted. (Sh.) — 

- You say also, CaN! all Ski (tropical:) That land has been burnt up by drought. (IAar.) <ë la) la) tai ey 
wis [an inf. n. used as a subst.;] A lie; a falsehood; (S, TA;) as also 4 iš ; pl. (of the latter, K) Atal, (S, K.) 
You say, 4 aai Y ,and | aś ði 4; [and | agii , using the dim. form for the purpose of enhancement; 
i. e. O the lie! and O the great lie!] the J with fet-h denoting calling to aid; and with kesr denoting 
wonder, as though the meaning were, O man, wonder thou at this great lie. (TA.) Si) 4Sa) cli} 4a) lal 43) 
484 él 484) [so in the TA, without any syll. signs; app. either Asai, an inf. n. of un., or | aS) , like aa 5s] A 
punishment sent by God, whereby the dwellings of a people are overturned: occurring in a trad. relating 
to the story of the people of Lot. (TA.) iki iia (tropical:) A year of drought or sterility: (K, TA:) pl. al 5) 


[contr. to rule, as though the sing. were \) 4&il ]. (Z, TA.) sil : see isi AGI One who is turned from his 
judgment, or opinion, by deceit, or guile; as also 4 äi, (K.) — 

- Lacking strength or power or ability, and having little prudence and artifice. (Lth, K.) 

= See also igi All : see ái, in three places. — 

- Also A severe, or distressing, calamity. (Ibn-Abbád. ECE see lal ój | A great, or habitual, liar; (S, Msb, 
K;) as also | àl sil, (Msb, K,) and | h : : (K:) fem. of the first [and last] with 8: but the second is both 
masc. and fem.: (Msb:) the pl. of the second is 44! with damm [i. e. ai, accord. to the rule of the K, but 
the TA seems to indicate that it is Éi, by likening it to the pl. of 54a]. (K.) 488i 483) 4831: see A881: — 

- and see Asi ASS ai [Changed in his, or its, manner of being, or state: turned away, or back, from a 
thing: &c.]: see öfa. — 

- Weak [as though perverted] in his intellect (AZ, S, K) and judgment or opinion; as also ë: (AZ, S:) accord. 
to A'Obeyd, (or AA, as in one copy of the S,) a man who does not attain, or obtain, good, or prosperity. 
(S.) = M r 

- Also, (K,) fem. with Gs, (S, K,) (tropical:) A place, (K,) or land, (25), S, Z,) not rained upon, and having 
no vegetation, or herbage. (S, Z, K.) “Saal (S, K) and EPAD (TA,) both occurring in the Kur, [the former 
in 9:71 and 69:9, and the latter in 53:54,] The cities overthrown, or subverted, by God, upon the people 
of Lot. (S, K.) — 

- The former also signifies The winds that turn over [the surface of] the earth, or ground: (K:) or the 
winds that blow from different quarters: it is said (by the Arabs, S) that when these winds blow much, 
the earth (i. e. its seed-produce, TA) thrives, or yields increase. (S, K, TA.) 

Jal 


1 dal , (T, S, Msb, K,) said of a thing, (Msb,) or of the moon, (T,) and Ei) said of the sun, (T, S, M,) and of 
the stars, (M,) aor. Jï and Jä , inf. n. Osi (T, S, M, Msb, K) and Ua, (M, Msb,) It was, or became, absent, 
or hidden, or concealed; (T, S, Msb, K;) it set; (T, S, M, &c.;) and so dil, aor. Jil. (K.) — 

- Hence, alill ue E Gal Such a one became absent, or went away, from the country, or town. (Msb. ) Ji 
A young camel such as is termed vatS ¿jl [i. e. that has entered its second year]; (As, ElFárábee, S, M, 
Msb, K;) and the like; (S;) or, and also such as is above this [in age]; (ElFarabee, M, Msb, K;) or, and also 
such as is termed gs cs! [i. e. that has entered the third year]; beyond which it is not so called: (As, TA:) 
or that is seven months old, or eight: (As, Msb:) or a youthful camel: (AZ, Msb:) and also (M, K) a young 
weaned camel; syn. Us+a8: (T, M, Msb, K:) fem. with è: (As, S:) pl. JÉ! (T, S, M, K) and UÍ, (Sb, S, M, K,) 
which latter they liken to dst as pl. of a id, (M.) [In my copy of the Msb, the pl. is said to be “Wt: and it is 
also there said, on the authority of IF, that 4! signifies the young ones of sheep.] It is said in a prov., Lay 
Js ós poill [The stallion-camel is only that which has increased in growth from the young one in its 
second year, &c.]; i. e. what is great has begun small. (TA.) él Usl part. n. of 1, (T, TA,) applied to the 
moon, and to any star: (TA:) fem. with ë: (T, TA:) pl. ói (kur 6:76 [the rational form of the pl. being 
there used because it is applied to stars as being likened to gods]) and zéi and Ai, (TA.) 

44) 


44) and 4ii and 44 and 44 and 44 and és4/ and 3 £l: see Cal, 
Ossi 


BEGP [like 582, but this is of a very extr. measure; or, as some write it, Säi, like “)s&aé &c.;] or S541, 
[like ER 3] (accord. to different copies of the K, art. ds#;) [an arabicized word, from the Greek cist, 
either immediately or through the Persian A; meaning Opium:] the milk [or juice] of the black 
Egyptian l+- [or poppy, or papaver somniferum]; (K;) or the milk of the UtS44, the best of which is 
the black Egyptian; (TA;) or the expressed juice of the black Egyptian Żeś, dried in the sun: cold and 
dry in the fourth degree: (lbn-Seena, or Avicenna, i. 133:) beneficial for hot tumours, especially in the 
eye; torporific (to the intellect, TA): in a small quantity, beneficial, and soporific: in a large quantity, a 
poison: (K:) [the lexicographers regard the word as Arabic:] some, among whom is the author of the K, 
hold that it belongs to art. O28: others, that it belongs to art. càl. (TA.) 

Ch gal 


öli : see art. sa 
Be) 


1 Abii aor Lal (S, K,) inf. n. Lä, (S,) He made it (namely food) with Lil q. v. infra. (S, K.) — 
- Also, (aor. and inf. n. as above, TA,) He fed him with Lil: (A'Obeyd, K:) like 4 from Sd and 6 from Sth 
mentions the verb in this sense as used without its being made transitive. (TA.) — 

- [Éi in the CK is a mistake for 45i q. v.] 4 L Lil, (Lh, K, [in the CK, incorrectly, Lai ,]) of the measure Cail, 
agreeably with a common rule, applying to anything, (Lh, TA,) He had much Lil, his Lai became much, or 
abundant. (Lh, K.) 8 4&4) [written with the disjunctive alif iil] He made, or prepared, Lil: (S: ) strangely 
omitted in the O and in the K. (TA. ) Lai (Fr, Az, S, Msb, K) and Lil (Fr, O, K) and Li (Fr, K) and Li, (S, O, 
Msb, K,) the last sometimes occurring in poetry, and formed from the first, by transferring the vowel of 
the 3 to the preceding letter, (S,) or a contraction of the second, accord. to a common usage of [the 
tribe of] Temeem in the cases of words of this measure, (O,) and Li (K) and Lii, (As, K,) of all which the 
first is the most chaste, and the last is strange, (TA,) [A preparation of dried curd;] a preparation of, or 
thing made from, milk (Az, Msb, K) of sheep or goats, (K,) which has been churned, and of which the 
butter has been taken, (Az, Msb, K,) cooked, and then left until it becomes concrete: (Az, Msb:) or made 
from the milk of camels, in particular: (IAar:) or milk which is dried, and has become hard, like stone; 
with which one cooks; repeatedly mentioned in trads.: (TA: ) or a thing made from milk; being a kind of 


cheese: (Har p. 587:) pl. Cuil, (K. ) Lai A maker of bÝ, (TA. PEN Food made with bil. (S.) 
X| 


1 ŠÍ He trod wheat. (lAar, K.) 2 Si, inf. n. asi, i. q. 8; (S, Msb, K,) of which it is a dial. var.; (S;) but it is 
not so chaste as the latter, and by some is disallowed. (TA.) 4 SÌ Sli. q. k, (Sin art. ŠG 5 (Ssi. q. 8 5, 
(S and K in art. AS als! alsi IS) (085 sing. of S35) and ŻSÉ, (K,) both of which are irreg. in relation to their 
sing., (TA,) signifying (i. e. the pls.) Thongs, or straps, by which the os- is bound to the two side-boards 
of a horse's saddle. (K.) [See also SI GS GS IS 8 S Í eÍ SÍ SI [51S 5 Firm; (K, TA;) applied to a 
covenant, or compact. (TA.) 


si 


1 Ki „aor. “I, inf. n. “Ai, He tilled the ground; ploughed it up for sowing. (Msb.) — 
- He dug the ground. (TA.) — 


- He cut, or dug, a river, or canal, or rivulet. (Msb.) — 

- And ŠÍ, aor ^ , (TA,) inf. n. as above; (K;) and J. SU; (K;) He dug a hollow, or cavity, in the ground, for 
water to collect therein and to be baled out therefrom clear: (K, TA:) or St 1 ii signifies he dug 
hollows, or cavities, in the ground. (S.) 3 3S! eS! @ SI, (TK.) inf. n. 858154, (S, K,) He made a contract, or 
bargain, with him to till and sow and cultivate land for a share of its produce; syn. of the inf. n. 5y, (S, 
K, TA.) The doing of this is forbidden. (TA.) 5 ^É see 1, in two places. si A hollow, or cavity, dug in the 
ground, (S, Msb, K,) in which water collects, and from which it is baled out clear: (K:) pl. “i, (S, Msb.) 

= Also a dial. var. of 238, (K,) [A ball] with which one plays: (TA:) [and a sphere, or globe:] but it is of weak 
authority. (K.) Gols s 1S! o IS! 31S) ASÍ o tsi tsi aS) , as used in practical law, Land which is given by its 
owners to men who sow and cultivate it [app. for a certain share of its produce: see 3]. (Mgh.) 481 A 
tiller, or cultivator, of land: (Msb, K:) pl. š. as though it were pl. of 5S1, (S, Msb, K,) like as 208 is pl. of 
“als, (Msb.) 

aS} 


2 SYI GS) GIS! GS), inf. n. Čas, He made the «$l; (K;) as also 48s, inf. n. CaS š; which latter, accord. 
to IF, is the original form. (TA.) — 

- See also 4, 4 jal GS) Slant! Si , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 564, (K,) He bound, (S, K, TA,) or put, (Msb, 
TA,) the als) upon the ass; (S, Msb, K;) as also | 48/ ; (Sgh, K;) and 4&8 3l; (S, Mgh, K;) which is of the dial. 
of the people of El-Hijaz; the first being of the dial. of Benoo-Temeem: and in like manner, Jz! the mule. 
(Lh.) csilS Als! ats Cals) (S, Mgh, Msb, K) and Calg}, (K,) as also Sé; (S, Mgh, Msb, K) and 3S 5, (K in art. 


we los 


K,) and also used for the mule, and for the camel; (TA in art. AS 5;) a saddle like the J35 and Ws: (TA:) 
and a saddle of a horse made in the form of the ass's S|, having at its fore part [or pommel] a thing 
resembling a pomegranate: (Mgh:) [see also <8:] pl. [of pauc.] dis] (TA) and [of mult.] cdl, (S, Mgh, Msb, 
TA.) Yaakoob asserts that the ! in Cals) is a substitute for the sin Cals 5, (TA.) A rajiz says 
Úle 5 adi ŚJ 

meaning [Verily we have some lean asses] which eat every night the price of an =l, (TA.) CS) The 
maker of the kind of saddle called uals), (K.) 
JSI 


1 Alsi , laor. us ,] inf. n. USi and géi, [He ate it,] (S, K,) namely, food. (S.) Er-Rummánee says that gi 
properly signifies The swallowing food after chewing it; so that the swallowing of pebbles is not properly 
thus termed: (Msb:) or, accord. to Ibn-El-Kemál, the conveying, or transmitting, to the belly what may be 
chewed, whether [the thing be] chewed or not; so that it does not apply to milk, nor to G24: and as to 
the saying of the poet 
oo) ad lb clad Gals) Gye 
ell sels B18 Sh 

(assumed tropical:) [Of the eaters of what they purchase with the price of water, wrongfully, | do not 
see any attain good after their eating of what they have purchased with the price of the water,] he 
means a people who used to sell water and purchase with the price thereof what they would eat: (TA:) 


[for you say, IS Si as meaning (assumed tropical:) He ate the price of such a thing: see another ex. voce 
Cils); and another voce &Ë.] — 

- The saying, in the Kur [5:70], POSE aai byes aed st Ge \ SY [They should eat things above them and 
things beneath their feet] means, their means of subsistence should be made ample; (Bd, TA;) by the 
pouring of the blessings of the heaven and the earth upon them; or by the abundance of the fruit of the 
trees, and the produce of the grains sown; or by their being blessed with gardens of ripe fruits, so that 
they should gather them from the upper part of each tree, and pick up what should have fallen upon the 
ground. (Bd.) — 

- aigi aii [lit. His eating became cut off, or stopped,] means (tropical:) he died; [see also gi: and so 
aig 8 sits [lit. he completed his eating]. (TA.) — 

- 4855 usi [lit. He ate his life,] means (tropical:) he became extremely aged, and his teeth fell out, one 
after another. (TA.) — 

- Guill asl s$, and gall asal ask [He eats men, and eats the flesh of men,] means (tropical:) he defames 
men; or does so in their absence: (TA:) and the action thus signified may be [with words, or by making 
signs] with the side of the mouth, and with the eye, and with the head. (TA in art. 54.) It is said in the 
Kur [49:12], ún aai asl ust ¿Í ii aĵ [lit. Would any one of you like to eat the flesh of his brother 
when dead?]; defamation, or defamation of the absent, being meant thereby. (S, * Ibn-' Arafeh, Bd, Jel.) 
-G 5 iÉ USI (tropical:) [He ate the flesh of my sheep, and drank the milk of them, means, like USI 
lls, he ate, fed upon, devoured, or consumed, my wealth, or property: see 2]. (TA.) — 

- QÉ jÓ oils) (tropical:) The fire devoured, or consumed, the firewood. (S, Mgh.) — 

-$al ighi Gigi (tropical:) [The stones wore away his nails]. (TA.) — 

- Lal iÍ a2 à SIl (assumed tropical:) [The sin (3, the cs has swallowed it up]; because it is 
originally cs s5: a phrase occurring in the 'Eyn. (TA.) — 

- 842 US| (tropical:) He consumed his life. (Mgh.) — 

- It is said in a trad., (TA,) sal asi peper Sjal (tropical:) [I have been commanded to have given unto me 
a town which shall devour the other towns]; (K, TA;) said to be Yethrib [afterwards called El-Medeeneh]; 
(TA;) i. e., the people of which shall conquer the [other] towns and make spoil of their possessions: or it 
denotes the superior excellence of that town; and is like the saying, Eyal us Čas ba [This is a 
tradition which does away with, or overrules, the other traditions]. (Sgh. K, TA.) — 

- gall CSc USi means (tropical:) The knife's cutting the flesh. (TA.) — 

- ie eis, inf. n. Als) and i and UNS), (tropical:) My head itched. (K, TA.) An Arab was heard to say, [as 
is often said in the present day,] oll sale (tropical:) My skin itches. (TA.) 

= asi, aor. USI, (K,) inf. n. Osi, (TA,) (tropical:) It (a limb, or member, [and a sore,] and a piece of stick, or 
wood,) became corroded or cankered, or decayed, by the mutual eating away of its several parts; as also 
4 JS! [written with the disjunctive alif US], and 4 JS. (K, TA.) — 

- Gay aki, (S, Msb, K,) aor. and inf. n. as in the next preceding sentence, (Msb,) (tropical:) The teeth 
rubbed together and wasted away; by reason of age; (S;) or fell out, one after another: (Msb:) or broke 
in pieces, or became much broken: (K:) and 4 “SU signifies the same; (S, Msb;) and so | GIS! | (S.) — 
- 44i cls, aor. USI, inf. n. isi, (assumed tropical:) The she-camel experienced an itching and annoyance 
in her belly, (S, O, K,) from the growth of the hair, (S, O,) or from the growth of the fur, (K,) of her foetus. 
(S, O, K.) 2 481] USI, inf. n. ISË, He made him to eat a thing.] — 


- 4058 5 lle as, (S, K,) inf. n. as above, (K,) [lit. He made people to eat my property, and made them to 
drink it,] means (tropical:) he fed men, or the people, with my property, or cattle. (S, K, TA.) — 

- O38) 5 O84 Ii Ub, (so in some copies of the K and in the TA,) or G45 OS 5, (so in two copies of the S 
and in a copy of the K,) [of which the former is app. the right reading, as the lit. meaning seems to be My 
cattle passed the day made to eat and made to drink,] i. e., (tropical:) pasturing as they pleased. (S, K, 
TA.) — 

z gall 4\§|, inf. n. as above, (tropical:) He charged against him, or accused him of doing, the thing; as also 
Alsi, (K, TA,) inf. n. UŚ. (TA.) In [some of] the copies of the K, for 4), we here find, erroneously, #3, 
(TA.) You say, usi al la ills [lit. Thou hast made me to eat what I have not eaten,] meaning (tropical:) 
thou hast charged against me, or accused me of doing, what | have not done; as also | oils . (S, TA.) So 
too, Gl al Us 3858), (S and K in art. Asi als Als] 3 (oå, inf. n. 48152 (S, K) and US), (K,) He ate with him; 
(S, K;) as also 4S! 5, though of weak authority; (K;) or this latter is not allowable. (S, Sgh.) — 

- als) 54 which is forbidden in a trad. is (assumed tropical:) A debtor's giving a thing to his creditor in 
order that he may abstain from taking the debt. (TA.) 4 Js! USI, [inf. n. UŚ] said of the palm-tree, and of 
seed-produce, (S, K,) and of anything, (S,) It had ripe fruit; it supplied food. (S, K.) — 

- pi AIST, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He gave him to eat the thing; he fed him with the thing. (S, * K.) — 
- See also 2, in two places. — 

- JÄ Jsi (assumed tropical:) He fed, or supplied, the fire with fuel. (S.) — 

> pull Ox JSI, (A, K,) inf. n. as above, (S, O,) (tropical:) He busied himself among the people with 
propagating calumnies: (S, O, TA:) or he created, or excited, disagreement, dissension, or strife, among 
them; or made, or did, mischief among them: (A, TA:) or he incited them, one against another. (K.) — 

- Uda ails), (S,) or Uda F318 USI, (K, [in the CK, erroneously, dla 554,]) (tropical:) | made thee, (S,) or he 
made such a one, (K,) to have dominion, or authority, or power, over such a one. (S, K.) 5 US : see 1, 
latter part, in two places: — 

- and see also 8. — 

- Also, said of a sword, (S, K,) and of silver (K, TA) molten, (TA,) and of lightning, and of collyrium, and of 
aloes, (K,) and of anything shiny, (TA,) (tropical:) It shone, gleamed, or glistened, (S, K, TA,) much, or 
intensely; (K;) when said of a sword, by reason of its sharpness. (S, TA.) 8 JS“! [with the disjunctive alif 
JŠ]: see 1, latter part, in two places. — 

- gsi å Ui Dost thou not cease to eat our flesh, [i. e., to wound our reputations, (see 1,)] and to 
defame us? (Aboo-Nasr, TA.) But see below. — 

- pE ltl (tropical:) The fire flamed, or blazed, vehemently; as though one part thereof devoured 
another. (TA.) — 

- Ké SSH, (K,) or teal! Gs, (S,) (tropical:) He burned, or burned fiercely, with, or by reason of, anger. 
(S, K.) The phrase mentioned above, J&Ù Hai Lil, is also cited as an ex. of this meaning. (S, TA.) You say 
likewise, 4is SSI (tropical:) He was, or became, angry with him, and excited, or provoked, against him, 
(K, TA,) and vehement, or severe; (TA;) as also JË | 4%. (K.) 10 ped dist (tropical:) He asked, or 
begged, of him to assign to him the thing, or to make it be to him, as a means of subsistence, or a thing 
to be eaten. (K, TA.) — 

- skia Ustiy (tropical:) He takes (S, K, TA) and devours (TA) the possessions of the weak ones. (S, K, 
TA.) USI : see USI UK| inf. n. of USI [q. v.]. — 


- US) agli cs (tropical:) In his teeth is a rubbing together and wasting away; by reason of age. (S, TA.) See 
also USI USI [part. n. of dsl]. — 

- als) 480 (assumed tropical:) A she-camel experiencing an itching and annoyance in her belly, (S, K,) from 
the growth of the hair, (S,) or from the growth of the fur, (K,) of her foetus. (S, K.) — 

- [USY! is erroneously put, in the CK, for USY!, in a sense explained below.] JÍ and 4 aš, (S, Msb, K, &c.;) 
the latter a contraction of the former; (Msb;) What is eaten; (S, Msb, TA;) as also | igi and | iki (Lh, 
TA) and | aii and 4 ikh (Msb, K) and 4 Jk: (Lh, Msb;) any eatable; i. e. anything that i is eaten; (S;) 
and J si signifies [the same, an eatable, or] food. (S, TA.) You say of one who i is dead, aii ii [His 
food has become cut off, or stopped: in the TA, Alsi: see 1]. (S.) And | Jé G83 u | have not tasted food. 
(S, TA.) — 

- Fruit (S, K [in the latter of which, in some copies, Säl is put for Jill, erroneously, as is said in the TA]) 
of palmtrees and other trees [&c.]. (S.) So in the Kur [13:35], #15 isi [Its fruit shall be perpetual]: (S, TA:) 
meaning that the fruits thereof shall be not as those of the present world, which come to one at one 
time and not at another. (TA.) [PI. US|; occurring in the M and K in art. sil.] — 

- (tropical:) Means of subsistence: (K:) worldly good fortune, (S, K,) and ample means of subsistence. (S.) 
You say, i 3 č (tropical:) Such a one is possessed of worldly good fortune, and ample means of 
subsistence: (S:) and sy) are (tropical:) possessed of [great] good fortune; or of a [great and] good 
share of the means of subsistence. (TA.) — 

- (tropical:) Thickness, substantialness, or closeness or compactness of texture, of a garment, or piece of 
cloth; (S, K, TA;) and strength thereof. (K.) You say Jsi Re os (tropical:) A garment, or piece of cloth, 
having thickness, &c.: and i 3 Sii (tropical:) paper having thickness, &c. (S, TA.) — 

- (tropical:) Intelligence; judgment; (Aboo-Nasr, S, K;) firmness of intellect. (K, TA.) You say Jsi y Ua) 
(tropical:) A man possessing intelligence and judgment. (Aboo-Nasr, S, TA.) alsi A single act of eating (S, 
Mgh, Msb, K) until one is satisfied. (S.) Hence the saying, Liall 5 ¢\sell BEN ddl, meaning That to which 
people are accustomed is two acts of eating, the eating of the morning-meal and that of the evening- 
meal. (Mgh.) — 

- See also Aig, in two places. — 

- And see asi, first sentence. igi A morsel, or small mouthful, of food. (S, Mgh, Msb, K.) [For the pl., see 
below.] You say, fíal 48) Gili | ate one morsel. (S.) And aig) als asi (assumed tropical:) [He ate a morsel 
by means of defaming his brother] is said, in a trad., of a man who is on terms of brotherhood with 
another, and then goes to his enemy, and speaks of him in a manner not good, in order that he may give 
him a present for doing so. (TA.) — 

- Asmall round cake of bread; syn. ia $, (S, K;) a single va: (Mgh:) pl. si, as below. (TA.) — 

- See also ui, = 

- Also (assumed tropical:) i. q. iah; (S, K;) which is also syn. with | iki. (S, Msb, K, in art. ẹ+};) i. e. An 
assigned, or appointed, means of subsistence; such as a grant of a tract of land; and a tax, or portion of a 
tax or taxes; and the like; (Mgh in explanation of iah, and TA in explanation of the same and of ail, in 
art. ax4:) and [it is also said that] J iki signifies a thing that is assigned, or appointed, or granted, to a 
man, so that he is not to be reckoned with, or called to account, for it: (TA in the present art.:) [thus it 
applies to any absolute grant, either of land, (as an allodium, an appanage, &c.,) or of revenue:] pl. si 
(K) [and app. also USI, which see below]. You say, “ll Aisi tid 138 This thing isa Aaah to thee, or for thee. 


(S.) — 


- See also Alsi, 

= Also, and | Als) (S, Z, Sgh, K) and | Aisi , (Kr, K,) (tropical:) Defamation; or defamation of the absent. 
(S, Z, Sgh, K.) You say, aig) sl ayy and J å als) (S, TA) and y 4 alsi (TA) (tropical:) Verily he is one who defames 
men; or, who does so in their absence. (S, TA.) 88 isi US! JS 5 JIS AIS! als! Jas) Aisi alsi Jsi Als) A mode, or 
manner, (K,) or state, or condition, (S, K,) in which one eats: (S, K: *) like diode and ik: (S, TA:) and the 
posture of the eater, reclining or sitting. (TA.) You say, aisy $Í j [Verily he has a good mode, &c., of 
eating]. (S.) — 

- See also iki, last two sentences. — 

- (tropical:) The itch: or an itching: (S, K:) as also | géi , (As, S, K,) [see eal coils, of which both are said 
to be inf. ns.,] and J alsi - : (K:) so the last is written accord. to the correct copies of the K: accord. to Esh- 
Shihab, in the Shifa el-Ghaleel, it would seem to be Aig. but this is at variance with the authority of the 
leading lexicologists: the same word, Alsi, is also explained in the K as signifying a disease in a limb, or 
member, in consequence of which one part is [as it were] eaten by another; [a meaning which | believe 
to be correct, (see géi) although SM says,] but this is identical with the itch, or an itching: and J ENS is 
a vulgar term for the same; and so is 4 ais) , with medad, given as correct by Eth-Tha'alibee, in [his book 
entitled] the Mudaf and Mensoob, but disallowed by ElKhafajee. (TA. ) One says, Ais) gee oS da cl 
(tropical: ) [Verily | experience in my body an itching. ] (S. ) äs : see Aisi alg) ; : see CS) UsSi: see UI. ik: 
see ki, first and second sentences. géi (tropical:) A corrosion, or cankering, or decaying, of a limb, or 
member, [and of a sore,] from the mutual eating away of its several parts; as also | US! . (K, TA.) [See 
also Aisi, voce Als), where a similar meaning is assigned to the former of these two words; and the same 
seems to be indicated in the Msb.] — 

- See also another signification voce Als), — 

- géi la, said of a she-camel, (tropical:) She has an itching and annoyance in her belly, (S, K,) from the 
growth of the hair, (S,) or of the fur, (K,) of her foetus. (S, K.) JSI J&Í US) : see USI U5 UK and y 4i 
and 4 unsi all signify the same; (K;) i. e. A man who eats much; [who is a great eater; edacious; 
voracious;] as also | JÍ , (TA.) US| One who eats with another. (S, TA.) — 

- See also USI; — 

- and see asi, 

=q. 4 öl las signifying Eaten]. (TA.) — 

- See also “ssi ALsi A sheep, or goat, which is set apart (S, Msb, K) to be eaten, (S, Mgh, K,) [i. e.] to be 
slaughtered, (Msb,) and which is fattened, (S, Mgh,) and the taking of which by the collector of the poor- 
rate is disapproved; (S;) not left to pasture by itself, being of the best of the beasts: (Msb:) and | Alsi 
occurs in the same sense, applied to a sheep, or goat, fattened to be eaten. (Mgh.) Hence the prov., 

íi gÍ Y; é [lit. Pasturage, and no Ä I]; meaning (assumed tropical:) wealth collected together, and 
none expended. (TA.) — 

- Also Barren; applied to a sheep or goat [app. because such is generally eaten]. (K.) iii : see what next 
follows. “sÍ and 4 JsÍ and NV, ai <i , with two dammehs, (K,) so in the copies of the K, but perhaps a 
mistake for J) 4iéi (TA, ) a word of a bad dial., UK, * TA A) and i4 Já and v e (K, TA, [in sc some copies 
&c., we find US! sll 5 IERE dad exe I ])A sheen, or 0a whichi is set (K, TA) in the ETA ofa 
hunter (TA) for the purpose of catching thereby the wolf and the like. (K, TA.) — 


- And the first two words, (K,) or oe Alsi, (S, Mgh, Msb,) A beast which has been eaten, (S, * K,) or partly 
eaten, (Mgh, Msb,) by a beast or bird of prey, (S, Mgh, Msb, K,) and then rescued from it: (Mgh, TA:) the 
3 in ALS! being added because the quality of a subst. is predominant in it. (S.) — 

- See also USI 41S) : see JS USI Si Eating: or an eater; as also 4 US! : pl. Aisi. (S, K.) You say, wl alsi a8 
[lit. They are eaters of a head]; meaning (assumed tropical:) they are few; one head satisfying their 
stomachs. (S.) — 

- Aisi (tropical:) Pasturing beasts. (K, TA.) — 

= eal Alsi (assumed tropical:) The knife; (K, TA;) because it cuts the flesh: (TA:) and the pointed staff or 
stick; (K, TA;) as being likened thereto: (TA:) and fire: (K:) and whips; (Sh, K;) because they burn the skin. 
(TA.) — 

- USM, [in the CK, erroneously, USY!,] (tropical:) The king. (K, TA.) [Opposed to Stay, q. v.] — 

- G33 USI (tropical:) [The receiver of usury]: occurring in a trad., in which it is said, 483 5 U5! | UST Gal 
(tropical:) [The receiver of usury is cursed, and the giver thereof]. (TA.) 4isi alsi 4isi fem. of USI, q. v. — 

- See also JSI USI . Als) [app. a pl. of pauc. of si, q. v., and of gži, agreeably with analogy,] (tropical:) The 
[grants termed] JS of kings; (K;) their pik [pl. of Aaab, explained above, voce igi, (TA.) — 

- (assumed tropical:) The stipends of soldiers. (K.) — 

- JÉYI s39 for which J has erroneously put JSY!, [in the S,] (TS, K,) without 553, (TA,) (tropical:) The lords, 
or chiefs, of the tribes, who take the ¢ 4 [or fourth part of the spoil, which was the chief's portion in 
the time of ignorance] (S, TS, K, TA) &c. (TA.) ust, , (S,) [in measure] like 34, (TA,) [an inf. n. of Us), q. V. 

- and also signifying] Gain. (S, TA.) — 

- Also A place, and a time, of eating: pl. US$ [.US4 (assumed tropical:) Fortunate; possessed of good 
fortune; prosperous. (Aboo-Sa'eed, K.) ŽA US$ (tropical:) [The giver of usury: see USI, last sentence]. 
(TA.) aii and 4 AKL: see isi: — 

- and for the former, see also iki, in two places. — 

- Also, both words, i. q. Basi. e. Corn, or any provision, which a man brings, or purveys, for himself or his 
family, or for sale]. (K.) — 

- Also used in the sense explained above, voce asi [as a subst.,] and likewise as an epithet, so that one 
says sL BUs [as meaning A sheep, or goat, that is eaten]. (K.) — 

- Both words signify [also] A place whence one eats. (S, O.) — 

- [And hence] one says, aie Ud G4) and ais (assumed tropical:) [I took for myself such a one as a 
person from whom to obtain what to eat]. (S, O.) — 

- [The pl. is OSU: of which see an ex. voce iki [.uls! : see the paragraph next preceding, throughout. iki 
Anything in [i. e. out of] which one eats: (Lh, K:) or [bowls of the kind called] =t, (S,) or a [bowl of the 
kind called] “4, (TA,) in which the tribe find it easy to cook, (so in a copy of the S and in the TA,) or to 
put, (so in another copy of the S,) flesh-meat and [the kind of porridge called] #.=<: (S, TA:) or a bowl 
not so large as a 444, but next to it in size, that satisfies the stomachs of two men, or three: (S voce 
Äi: :) [or] a small [bowl of the kind called] dated, that satisfies the stomachs of three: and a small 
[cooking-pot such as is called] aac». (K.) US : see Usi: — 

- and isi: — 

- and 4lsi, — 


- (assumed tropical:) The subjects of a king. (Z, K, TA.) Hence the trad., lS! Gs 338 gia Ost (tropical:) 
The subjects of Himyer are better than their king, or ruler. (Z, TA.) JEL A spoon: (K:) because one eats 
with it. (TA.) S15 : see 4lsi, — 

- Also, [like 4 Oslin ,] (assumed tropical:) One who takes and devours the possessions of men. (TA.) 
Oslin : see what next precedes. 


sl 


2 asti The being big in the Us$ [i. e. the hinder parts, or posteriors, also termed sly. (O, K. ) You say, cui 
ai ‘yall The woman was large in the JŚ. (TK.) 10 ¿Stl It (a place) became what are termed asi, q. v. (K.) 
= åa Sls! He (a man, TA) found his sitting-place to be plain, smooth, soft, or easy to sit upon. (K.) asi i 
see what next follows. 4<Si A hill, or mound, syn. Us, (Msb, K,) [in an absolute sense, or] of what is termed 
Cai [q. v.], (K,) or, as in the M, (TA,) of a single collection of stones: or it is inferior to mountains: or a 
place that is more elevated than what is around it, and is rugged, not to the degree of being stone: (K:) 
or an isolated mountain: (K voce J:s:) or an eminence like what is termed 4ul5: a collection of stones in 
one place, sometimes rugged and sometimes not rugged: (Msb:) ori. q. Ca, except that the 44S! is higher 
and greater: (ISh, TA:) or what is higher than the Cas, compact and round, rising into the sky, abounding 
with stones: (TA:) pl. ES) (S, Msb) and 4 Ai, [or this is rather a coll. gen. n. of which 448) is the n. un. | 
(S, Msb, K,) and alS!, (K, TA,) or this is pl. of asi, (S, Msb, TA,) and Si, (K, TA,) or this is pl. of aS), (S, Msb, 
TA,) and all [a pl. of pauc. ], (K,) or this is pl. of xsi, (S, Msb, TA,) and asi [which is also a pl. of pauc.], (IJ, 
K,) or this is a pl. of asi: (TA:) IHsh says that aii is the only word like 5# in its series of pls.; for its sing. [or 
n. un.] is aS), and the pl. of this [or the coll. gen. n.] is si, and the pl. of this is 2\S), and the pl. of this is si, 
and the pl. of this is SI, and the pl. of this is hraléi [or AS) 517], (ME in art. ><.) It is said in a prov., used in 
ridiculing any one who has told of his committing some fault, not desiring to reveal it, USI 21555 coh piled 
eh 5 & [in which | think the first word to be a mistranscription, for a ia, and the literal meaning to 
be, Ye have come to me; but behind the hill is what is behind it]: related on the authority of Zeyd Ibn- 
Kethweh. (TA.) And one says, us oe Jä Y, meaning (tropical:) Publish not what is secret of thine affair. 
(TA.) sla and sla: see what next follows. als , (El-Farabee,) or Lisl, (S,) or both, and | ala and | sb, 
(IAth, K,) The hinder part, posteriors, buttocks, or rump, of a woman; syn. bane: (S:) or a portion of flesh 
on the head of the 4s [or haunch]; one of two such portions: (Zj in his “Khalk el-Insan,“ and K:) or these 
are two protuberances of flesh on the heads of the upper parts of the BBY) [or haunches]; on the right 
and left: (TA:) or they are two portions of flesh conjoining the j= [or buttocks] and the gue [or two 
portions of flesh and sinew next the back-bone, on each side]; (K, TA;) or, as in the Nh, conjoining the 

| [or rump-bone] and the oti: or two portions of flesh at the root of the S55: (TA:) pl. Su. (S, K.) Lh 
mentions the saying, esl ahai äi [Verily he is big in the hinder parts]; as though they called every 
portion thereof SL., (TA. ) And one says in reviling a person, UGA] asl él 4, meaning O son of him who 
is red in the 44., (TA.) 448 $5: see what follows. 44S! 54 [in the CK, erroneously, 4S! 3] and 4 448 54 She who 
is large in the gái, (K.) 
J! 


JI cls J! J} di öf is a particle of determination: (Mughnee &c.:) or, accord. to some, it is a conjunct noun, 
and this is the correct opinion; but some say it is a conjunct particle; and some, a particle of 
determination: (I 'AK p. 40:) [it is equivalent to our article The;] as in 3>% [The man]: (S and K in art. asl, 


and | 'Ak p. 48:) accord. to Kh, [what is termed] the determinative is ! [altogether, and therefore it is 
called by some “the determinative alif and lám“]; but accord. to Sb, it is the J alone; [wherefore it is 
called by some, as in the S &c., “the lam of determination;”;] so that accord. to Kh, the hemzeh is a 
hemzeh of disjunction; but accord. to Sb, it is a hemzeh of conjunction: (I 'Ak ubi supra:) [J says,] the J 
being quiescent, the conjunctive | is prefixed to it in order that it may commence therewith; but when it 
is conjoined with what precedes it, the ! is dropped, as in J=51. (S in art. asl.) Sometimes the Arabs 
suppress hemzeh after it; and sometimes they also suppress the ! of the article itself: thus, for Jas, 
they say 344), and b43, (Zj, cited in TA in art. ¢&!.) In the dial. of some of the people of El-Yemen, (TA in 
art. el, q. v.,) or in the dial. of Himyer, (TA in art. êl (,.4 is used in the sense of dl. (TA.) — 

- It is used to distinguish a noun as known [to the hearer or reader in a particular and definite sense]: 
(Mughnee, | 'Ak ubi supra:) first, by its being mentioned [before]; (Mughnee;) as in [the words of the Kur 
73:15 and 16,] Use! óE i ceed Vk Ge ol) ik aS [Like as we sent unto Pharaoh an apostle, and 
Pharaoh disobeyed the apostle]; (Mughnee, | 'Ak;) in which case, the pronoun may supply the place 
which it and the noun that it accompanies occupies: secondly, by its being conceived in the mind; as in 
[the Kur 9:40,] J% à La 3 [When they two were in the cave]: and thirdly, by its being applied to a thing 
present; and accord. to Ibn-'Osfoor, this does not occur except after nouns of indication, as in a isl 
J3 [This man (lit. this, the man,) came to me]; or after éslin calling, as in OSS lad & [O man]; or after 14) 
denoting a thing's happening suddenly, or unexpectedly, as in iĝi BE 3.54 [I went forth, and lo, there 
was the lion]; or after the noun denoting the present time, as oN [Now]: but this requires consideration; 
for you say to the reviler of a man in you presence, J>) aids iii Y [Revile not thou the man]; and because 
that which is after íl does not render determinate anything present at the time of speaking; and 
because that in oY! is really redundant, being inseparable, which the determinative is never known to 
be: the good example in this case is the saying in the Kur [5:5], aii asi ELS) asi [This day I have 
completed for you your religion]. (Mughnee.) — 

- It is also used to denote the species: first, to denote the totality of the individuals of the species; and 
this may have its place supplied by US used in its proper sense; (Mughnee, | 'Ak * ubi suprà;) as in [the 
Kur 4:32,] Wate ey GIS 5 [For man was created weak]: secondly, to denote the totality of the 
properties of the individuals, or the combination of all those properties in one thing; and this may have 
its place supplied by US used ina tropical sense; as in úis JASN 3 [Zeyd is the man in respect of 
knowledge; as though he combined in himself the knowledge of all the individuals of his species]; i. e., 
he is the complete, or perfect, [or we would rather say, preeminent,] in knowledge; and hence, [in the 
Kur 2:1,] Gus alls [That is the book, or scripture; as though combining in itself the excellences of all 
other books or scriptures; or meaning that is preeminently the book, or scripture]: and thirdly, to denote 
the quiddity, or essence; and this may not have its place supplied by US used either properly or 
tropically; as in the saying, [in the Kur 21:31,] GS si US elall Gyo tiles 5 [And we have made of water 
(meaning, accord. to common opinion, sperma genitale,) everything living]; or, accord. to some, it is 
used in this case to distinguish a thing as known [in a particular sense] by its being conceived in the 
mind. (Mughnee.) — 

- It is also used to denote predominance of application; as in iial [The city], meaning the city of the 
Apostle; and Gus!) [The book], meaning the book of Seebaweyh: and in this case, it may not be 
suppressed, except when the noun is used vocatively, or when it is prefixed to another noun which it 
governs in the gen. case; and in some anomalous instances, as in Lath sie IM [This is the star Capella, 


rising], originally 3s), (I 'Ak p. 51.) [In a case of this kind, it is said in the Mughnee to be redundant; but 
| think it is clearly not so in any of the instances here mentioned, except the last; and this | would rather 
assign to a category yet to be noticed, in which J! is certainly redundant, and, by rule, inseparable.] — 

- It is also prefixed to a noun transferred from its original application to that of a proper name; it being 
so prefixed to convey an allusion to the original signification; and such noun being generally an epithet, 
as Ss; but sometimes an inf. n., as Usa’: and sometimes a generic noun, as Cari, so that in any of these 
cases you may prefix Jl, saying SFE and Gl and Glas, with a view to the original signification; and 
you may suppress it, with a view to the actual state [which is that of a proper name]: for when you mean 
that a name of this kind is given as one ominous of good, you prefix the Jl in order to indicate this; as 
when you say GFE with a view to a person's being thus named to prognosticate that he will live and be 
a tiller, or cultivator; but when you only consider it as a proper name, you do not prefix the J!: thus the 
prefix J! conveys a meaning not obtained without it; and therefore it is not redundant, as some assert it 
to be. (I 'Ak p. 50.) [The author of the Mughnee is one of those who consider JI redundant in this case. ] 

- It is in some cases redundant: and in some of these, it is inseparable; as in [a proper name which 
cannot be used with a view to an original application from which it has been transferred to that of a 
proper name though it may have been so transferred, such as] EU, which is the name of a certain idol 
that was at Mekkeh [so called because a man used to moisten 4» with clarified butter, for the pilgrims, 
at the place thereof]; and, accord. to some, [as before mentioned,] in owl; and in the conjunct nouns all 
and its variations, accord. to those who hold that a noun of this kind is rendered determinate by its 
complement: in other cases, where it is redundant, it is separable; and this is when it is prefixed to a 
proper name by poetic licence, as in pi EG for yj “3 a species of truffle; or, accord. to Mbr, this is 
not a proper name, and the J! is not redundant; and when it is prefixed to a specificative, as in Cull) ih 
for Lisi <u accord. to the Basrees, who hold, in opposition to the Koofees, that the specificative may 
only be indeterminate; (I 'Ak p. 49;) [and, in like manner, as redundant and separable,] it is irregularly 
prefixed [by poetic licence] in BOS [q. v.], when it is left in its original form with kesr. (T.) — 

- Accord. to the Koofees, and some of the Basrees, and many of the later authors, it may also supply the 
place of the affixed pronoun; and such they hold to be the case in the saying in the Kur [79:41], 4igi) we 
os gall 4 [Verily Paradise, it shall be his place of abode]; and in 43.5! Gus Ja» Š$ [I passed by a man 
beautiful in his face]; and bhal; PSA any Ge [Zeyd was beaten, his back and his belly]; when 4> and 
l and ohal are thus in the nom. case: but those who deny its being used in this manner hold that äis 

to be understood in the verse of the Kur, and 4is in the other examples: and Ibn-Malik restricts the 
licence to cases not including the ila [or complement of J! used in the manner which is here next to be 
explained]. (Mughnee.) — 

- It is also a conjunct noun in the sense of gall and its variations; and as such is prefixed to an act. part. 
n., and to a pass. part. n., and, as some say, to a simple epithet; (Mughnee, and I' Ak p. 43;) as Gal) 
[which is equivalent to & all], and G55:24ll [which is equivalent to Ge all], and 43.3) Gall: (I 'Ak:) 
but this last not to be regarded, as it cannot be rendered by means of a verb. (Mughnee.) As such, also, 
it is sometimes prefixed to an adverbial noun, (Mughnee and | 'Ak,) extraordinarily; (I 'Ak;) as in the 
saying 

iai, le SL UY ia 

LETENKE iia > pE 


[Whoso ceases not to be grateful, or thankful, for what is with him, or what he has, he is worthy of a 
state of life such as is attended with plenty.] (Mughnee and | 'Ak.) As such it is also sometimes prefixed 
to a nominal proposition; as in the saying 

pede alll U u NI a Sill Ga 

See gs Ca Gals ag 

[Of the people of whom is the apostle of God, of those to whom the necks of the sons of Ma' add have 
become abased]. (Mughnee and | 'Ak.) And as such it is also sometimes prefixed to a verbal proposition, 
of which the verb is an aor.; which shows that it is not [in this case] a particle of determination; 
(Mughnee;) as in the phrase, ¢ 333) Jl & <2 [The voice of the ass that has his ear, or ears, cut off]. (T 
and Mughnee.) But all these three cases are peculiar to poetry; contrary to the opinion of Akh, and, with 
respect to the last case, to that of Ibn-Malik. (Mughnee.) [Respecting the last instance, see also art. ¢3.] 
Another instance of its usage prefixed in this sense to an aor. is the saying 

Ade $4 in ill sail Gil i 

[Thou art not the judge whose judgment is approved]; (IAmb, T, | 'Ak) a saying of ElFarezdak: ([Amb, T:) 
it is an extraordinary case; (I 'Ak;) and is [said to be] an instance of a bad poetic license, the like of which 
in prose would be an error by common consent. (Expos. of the Shudhoor edh-Dhahab.) In like manner, 
one says, accord. to AZ, Aly agl i, meaning This is he who beats thee; and Ay al if; | saw him who 
beats thee; and ull ae oll I% This is what is appropriated to poetry. (T: [in which this last ex. is perhaps 
intended to intimate that the prefixing of J! in this manner to a verb is allowable only in poetry.]) — 

- The Arabs also say, alas GI 32 32! 5&5 ald SI épais, meaning pai ó$ Gs Seis al Oi Ge óa [He is 
more strongly fortified, or protected against attack, than that he will be sought, or desired, and he is 
more mighty than that he will be injured; i. e., too strongly fortified, or protected against attack, to be 
sought, or desired, and too mighty to be injured: see o.] (TA in art. esl. [But G21! is there erroneously 
put for Ga.esl!,]) 

= Among strange usages, is that of J as an interrogative, mentioned by Ktr; as in kk’ Ui in the sense of 
Gea Us [Didst thou do? or hast thou done?]. (Mughnee.) J ls JI J 8) Anything which has a quality 
requiring it to be regarded as sacred, or inviolable; which has some right pertaining to it: and thus used 
in particular senses here following. (R, TA.) — 

- Relationship; or nearness with respect to kindred; (Fr, T, S, M, R, K;) as also | Al , (Fr, T, K,) of which 
the pl. is ai (K.) So in the Kur [9:8], ï aha ly Y (Fr, T) They will not regard, with respect to you, 
relationship; (Bd, Jel;) accord. to some. (Bd.) And so in a trad. of 'Alee, JY! jas 5 seal) 5585 [He is 
unfaithful to the covenant, and cuts the tie of relationship]. (TA.) Hassan lbn-Thabit says 

US Ge All G aac 

aaa SI do CAE OS 

[By thy life, thy relationship to Kureysh is like the relationship of the young camel to the young of the 
ostrich]. (S.) — 

- Good origin. (K.) So, accord. to some, in a saying of Aboo-Bekr, which see below. (TA.) — 

- 1. q. 2%, (K,) or ġa óx [as meaning A place, or person, whence a thing, or person, originates, free 
from imperfection, or from everything that would induce doubt or suspicion or evil opinion]. (El-Muarrij, 
TA: [in which the verse of Hassan cited above is given as an ex. of this signification.]) — 

- Acompact, or covenant; or one by which a person becomes responsible for the safety, or safe- 
keeping, of a person or thing; syn. 4s: (AO, Aboo-Is- hak, T, S, M, R, K:) a confederacy, or league; syn. 


Cals. (Aboo-ls-hak, T, M, K;) and so, accord. to some, in the Kur ubi supra: (Bd:) a covenant between two 
parties by which either is bound to protect the other; syn. )! ss: (Aboo-Is-hak, T, R:) a promise, or an 
assurance, of security or safety; or indemnity; syn. jul; (K;) a meaning which it has, accord. to some, in 
the verse of the Kur cited above. (TA.) Hence, JY! (545A fulfiller, performer, or keeper, of the compact, or 
covenant. (TA, from a trad.) — 

- Lordship; syn. 4b ih, (M, K.) So in the Kur ubi supra, accord. to some. (Bd.) And so in the saying of 
Aboo-Bekr, above referred to, when he heard the rhyming prose of Museylimeh, J! č Zoi al as ida 
[This is language which did not proceed from lordship]: so explained by A 'Obeyd: (Suh, TA:) or it has 
here another signification, mentioned before; the meaning being, which did not come from the origin 
whence came the Kuran: or, accord. to some, it has here the signification next following. (TA.) — 

- Revelation, or inspiration. (K, TA.) — 

- OY! also signifies God: [like the word 7X or rather 165 as used in Hebrew:] (T, S, M, K:) so say Mujahid 
and Esh-Shaabee: (T:) and so it is said to signify in the verse of the Kur cited above: (T, TA:) [and so it 
seems to signify in the saying of Aboo-Bekr, also cited above, accord. to the M:] but Aboo-ls- hak 
disallows this; and so does Suh, in the R. (TA.) Ibn-El-Kelbee says, (M,) when I ends any name, it has this 
meaning, and is the complement of a prefixed noun; and so Ja; (M, K;) as in Jis [and 44o &c.]; and so 
say most of the learned: (TA:) but this is not a valid assertion; for were it so, 3 and the like would be 
perfectly decl.: (M:) some say that these names are constructed inversely, after the manner of the 
language of the 'Ajam; J! and dJ meaning servant, and the first part of the name being a name of God. 
(Suh, TA.) 

=I. q. baii [used in a pl. sense]. (Mughnee in art. Ï [See what is said to be an ex. of this meaning in a 
verse of Dhu-r-Rummeh cited in art. Y! in the present work.]) — 

- [It is said that] I is also syn. with 56 [A neighbour; &c.]. (K: [and so, accord. to the TA, in the M; but | 
have consulted the M without finding this explanation, and think it to be probably a mistranscription for 
“154, (see above, ) as in the T and R.]) ll all Ji s Aly Goel el Lgl All all all cell ali Al): see Ctl Sai 3! A thing, or 
an affair, relating, or attributable, to J¥!, meaning either God, or revelation or inspiration. (TA.) 

YI 


yÍ [in its primitive acceptation, being composed of the interrogative hemzeh and the negative Y,] 
denotes an interrogation respecting a negative, as in the saying [of the poet] 

Sis ta gi i uhia yi 

colli oY oll AYN NY 

[Is there not any patience belonging to Selma, or has she hardiness, when | experience what persons like 
me have experienced?]: (Mughnee, K:) and when used in this manner, it is put before a nominal 
proposition only, and governs like the negative Y [when used without the interrogative hemzeh]. 
(Mughnee.) — 

- It also denotes a wish; as in the saying [of the poet] 

de ob) Elbit 15 Sat Yi 

aay Gta) Le Gl 

[May there not be a life which has declined whereof the returning is possible, so that it may repair what 
the hand of negligences hath marred?]; for which reason + » is mansoob, because it is the complement 
of a wish, coupled with &: and used in this manner, also, it is put before a nominal proposition only, [uly 


in the verse above being a qualificative, like an epithet,] and it governs like the negative Y [without the 
interrogative hemzeh], and has no enunciative either expressed or understood. (Mughnee.) — 

- It also denotes reproof, or reproach, (T, Mughnee, K,) and disapproval; as in the saying [of the poet] 
dds O15 gal elje 3) YI 

oe bii aes ES, 

[Is there no self-restraint to him whose youth hath declined, and announced hoariness, after which is to 
follow decrepitude?]: (Mughnee, K:) and used in this manner, also, it is put before a nominal proposition 
only, and governs as in the cases mentioned above, (Mughnee,) or before a verb [also], which is always 
marfooa; as in the phrase él isle aii yí [Dost not thou repent of thine actions?] and 4l b ò aw yÍ 
[Art not thou ashamed for thyself, or of thyself, with respect to thy neighbours?] and 445 Glas yÍ [Dost 
not thou fear thy Lord?]. (T.) — 

- It also denotes 523, (T,) or ġab, and Gax24), both of which signify the asking, or requiring, a thing; 
(Mughnee, K; *) but the former means the doing so with gentleness; (Mughnee, K;) and the latter, the 
doing so with urgency: (Mughnee:) and when used in this manner, [also,] it is said to be composed of Y 
with the interrogative hemzeh; (TA;) and i is put before a verbal proposition only; (Mughnee; ) as in the 
saying [in the Kur 24: 22], asl al ai UI Gs VI [Do not ye, or wherefore do not ye, (see tal ,) like that God 
should forgive you?] (Mughnee, K,) and [in the same, 9:13,] iuj | 85 Lag oti [Will not ye, or 
wherefore will not ye, fight a people who have broken their oaths?]; (Mughnee;) or before a mejzoom 
or marfooa aor., both of these forms being mentioned on the authority of the Arabs, as in BSE Jä yÍ 
and géi O58 yi [Wilt not thou, or wherefore wilt not thou, alight and eat?]. (Ks, T.) — 

- It is also an inceptive particle, (S, Mughnee, K,) of which those who parse show the place but neglect 
the meaning, (Mughnee,) used to give notice of something about to be said, [like as Now, and why, (by 
the former of which | think it is generally best rendered when thus used,) are often employed in our 
language, and like as GAA (which is remarkable for its near agreement with it in sound) is often used in 
Greek,] (S, Mughnee, K,) and importing averment, because it is composed of the interrogative hemzeh 
and the negative Y which, when thus composed, have this import, (Mughnee, K,) like ali and Cull, 
because the interrogative particle resembles the particle of negation, and the negation of a negation is 
an affirmation, (Ham p. 589,) and like Lal before an oath: (Z, Mughnee:) [it may therefore be further 
rendered by our word surely;; for this word (as Dr. Johnson says in his Dictionary) "is often used rather 
to intend and strengthen the meaning of the sentence, than with any distinct and explicable meaning:"] 
or it signifies (as [verily, or truly]: (M voce Lal: :) it is put before both the [kinds of] propositions, [the 
nominal and the verbal;] (Mughnee;) as in the saying [in the Kur 2:12], slgatal a& sail yi [meaning Now 
surely it is they who are the lightwitted], (Mughnee, K,) and [in the same, 11:11,] É siaa Gail 2 agi Jas yi 
agic [meaning Now surely, on the day of its coming to them, it shall not be averted from them], 
(Mughnee,) in which seal asi appears to be the object of government of Ú bia, which is the enunciative 
of Gail whence it has been argued that, as the object of government of the enunciative of o+! precedes 
that verb, the enunciative itself may precede it: (I 'Ak pp. 74 and 75:) [J says,] you say, zk 135 é! yÍ 
[Now surely Zeyd is going forth], like as you say, zt 135 éi ale! [Know thou that Zeyd is going forth]: (S:) 
Ks says, TÍ is used to give notice of what is about to be said, and is followed by a command and a 
prohibition and an enunciation, as in Fe yí [Now stand thou], and asi y Yi [Now stand not thou], and ól yí 
alé Š 15 [Now surely Zeyd has stood, or has just now stood]. (T.) When it is put before the particle [4] 
used to give notice of what is about to be said, it is merely an inceptive, as in the saying. [of the poet] 


cll le Ga i G al VI 

[Now be thou free from evil, O abode of Meiya, during wear and tear]. (AAF, M.) — 

- Lth says, sometimes Y is immediately followed by another Y; and he cites the following ex.: “ i alas 
sis Gl} Ja Ge YI Ob 

[Then he began to drive away the people from us, saying, Now is there no way to Hind?]: and one says 
to aman, "Did such and such things happen?" and he answers, Y yi [Why no]: he holds ¥! to be used to 
give notice of what is about to be said, and Y to be a negative. (T.) yi and Yi, and ei &c.: see art. YÍ A) 
is a particle denoting o=; (Msb in art. oas, Mughnee, K;) i. e., when followed by a future, exciting to 
an action, and seeking or desiring or demanding the performance of it; and when followed by a 
preterite, reproof for not doing a thing; (Msb ubi supra;) syn. with DES (T, TA;) and peculiar to 
enunciative verbal propositions, (Mughnee, K,) like the other particles used for the same purpose. 
(Mughnee.) You say, [iss Udi Yi Wherefore wilt not thou do such a thing? and] I alá Yi [Wherefore 
didst not thou such a thing?] (T, TA,) meaning, (TA,) or as though meaning, (T,) 136 kä al al, (T, TA.) 

= It also means Y č; the ù being incorporated into the J, which is written with teshdeed: (T, TA:) in 
which case, it is not to be confounded with the foregoing particle. (Mughnee.) You say, ANS Jai; ïi iia [I 
commanded him that he should not do that]; and you may say, “a Jai Y ¿j 43a: it occurs in the old 
copies of the Kur written in the former manner in some places, and in the latter manner in other places. 
(T, TA.) In the saying in the Kur [27: 31], we | glad Yi, [which may mean That ye exalt not yourselves 
against me, or exalt ye not yourselves against me,] it may be a compound of ¿Í governing a mansoob 
aor. and the negative Y, or of the explicative ol and the prohibitive Y. (Mughnee.) [It often has J prefixed 
to it, forming the compound ‘i, which signifies That, or in order that,... not; and may frequently be 
rendered by lest; as in the Kur 2:145, ass aSile ere oS 34 That, or in order that, there may not be, or 
lest there should be, to men, against you, any allegation.] Yi J Y! Y) dal yi ï , [regarded as a simple 
word,] not to be confounded with the compound of the conditional ¿l and the negative ï, (Mughnee at 
the end of the article on this word,) is used in four manners. (The same in the beginning of the art.) First, 
(Mughnee,) it is used (as a particle, S, Msb,) to denote exception; [meaning Except, save, or saving; and 
sometimes but; and sometimes but not; as will be seen below;] (T, S, Msb, Mughnee, K; [in which last it 
is mentioned in art. JI, and again, as in the S, in the last division of the work;]) and to denote exception, 
it is used in five manners; after an affirmation, and a negation, and a portion of a sentence devoid of the 
mention of that from which the exception is made, and when the thing excepted precedes that from 
which the exception is made, and when these two are disunited in kind, in which last case it has the 
meaning of és [but when the sentence is negative, and but not when the sentence is affirmative]. (S, 
TA.) You say, “5 ï 4 sall aå [The people, or company of men, stood, except Zeyd]; i. e., Zeyd was not 
included in the predicament of the people, or company of men: (Msb:) and it is said in the Kur [2:250], 
(T,) kis JÉ ï dis | gi aa [And they drank of it, except a few of them]: (T, Mughnee, K:) here 4 is 
governed in the accus. case by ‘!, (Mughnee, K,) accord. to the most correct opinion: (Mughnee:) 
accord. to Th, it is so because there is no negation in the beginning of the sentence. (T.) And it is also 
said in the Kur [4:69], (T,) zis JÉ ï bki Le [They had not done it, or they would not do it, except a few 
of them]: (T, Mughnee, K:) here d is in the nom. case as being a partial substitute, (Mughnee, K,) 
accord. to the Basrees, (Mughnee,) i. e., as being a [partial] substitute for the [pronoun] + [in e s4], for it 
may here be so without perversion of the meaning, whereas it cannot be so without such perversion 


when the sentence is affirmative: (TA:) accord. to the Koofees, Ylisa conjunction, like the conjunctive ï: 
(Mughnee:) accord. to Th, J is here in the nom. case because the sentence commences with a 
negative: (T:) or in a sentence [like this,] which is not affirmative, in which the thing excepted is united in 
kind to that from which the exception is made, accord. to the opinion which is generally preferred and 
which commonly obtains, the noun signifying the thing excepted is a substitute for the noun signifying 
that from which the exception is made; but it is allowable to put it in the accus. case according to the 
general rule respecting exception; so that one says, 435 ï iÍ ala ú and %5 ï [There stood not any one, 
except Zeyd]: and the same is the case in a prohibitive sentence; as in 55 ï kÍ er Y and %5 ï [Let not 
any one stand, except Zeyd]; and in an interrogative sentence; as in 435 ï i alé Já and 135 ï [Did any 
one stand, except Zeyd?]; when, in such sentences, the thing excepted is united in kind to that from 
which the exception is made. (| 'Ak p. 162.) You say also, 335 ï l4 U [There came not to me any, save 
Zeyd], without mentioning that from which the exception is made; (TA;) and 'Ś5 ï S34 Ls [I beat not 
any, save Zeyd]; and 43 ï &s')y4 4 [I passed not by any, save by Zeyd]; (I' Ak p. 164;) the case of the 
noun signifying the thing excepted being the same as if ‘Yl were not mentioned: (I' Ak ubi supra, and 
TA:*) but you may not say, affirmatively, !4:5 ï Ès, or the like. (I 'Ak ubi supra.) When the thing 
excepted precedes that from which the exception is made, if the sentence is affirmative, the noun 
signifying the former must be in the accus. case; as in a sal! 1435 ï| alé [Except Zeyd, the people, or 
company of men, stood]: and so, accord. to the usage generally preferred, when the sentence is not 
affirmative; as in ¿5% 1335 ï úu [Except Zeyd, the people, or company of men, stood not]; but recorded 
instances allow one's saying also, Ail! 433 Y} alé ù, (| 'Ak p. 163.) When the thing excepted is disunited in 
kind from that from which the exception is made, if the sentence is affirmative, the noun signifying the 
former must likewise be in the accus. case; as in |e YI 4 sall aå [The people, or company of men, stood, 
but not an ass], and búa ï a sall Siaa [I beat the people, but not an ass], &c.: (I' Ak p. 162:) and so, 
accord. to the generality of the Arabs, when the sentence is negative; as in |jles ï sal é 4 [The people 
stood not, but an ass]; (I' Ak p. 163;) and Jua ï aall cathy Us [I saw not the people, but an ass]; Y! being 
here syn. with és; as also in the Kur [4222], where it is said, tall å us a $á gall ï Kaia aje kiki ï [l ask not of 
you a recompense for it, but affection in respect of relationship]; (Msb;) and in the same 20:1 and 2, ú 
59835 Y) i A aie i5 [We have not sent down unto thee the Kuran that thou shouldest suffer 
fatigue, but as an admonition]; (Bd, Jel;) or it is here syn. with J: [which in this case means the same as 
OSI]: (S:) so, too, when the sentence resembles a negative, being prohibitive or interrogative; (I' Ak p. 
163, explained i in p. 162;) [thus, | jlo ï a sall ca Y means Beat not thou the people, but an ass; and] 
Gis as ï Kia Qai iid 4 iý Ċ Y gi [in the Kur 10:98] means And wherefore did not any inhabitants 
of a town believe, before the punishment befell them, and their belief profit them, but the people of 
Jonas? for these were different from the former. (T.) When ï is repeated for the purpose of 
corroboration, it has no effect upon what follows it, except that of corroborating the first exception; as 
in élaÍ ï x5 ï als &s')ya u [I passed not by any one, except Zeyd, except thy brother], in which àl is a 
substitute for +23, for it is as though you said, ¢hai 35 ï xi & ia Ls: and as in é ï Fas) ï 4 sall alé [The 
people stood, except Zeyd, and except' Amr], originally |é 5 !a35 YI. When the repetition is not for that 
purpose, if the sentence is devoid of the mention of that from which the exception is made, you make 
the governing word [which is the verb] to affect one, whichever you please, of the nouns signifying the 
things excepted, and put the others in the accus. case, so that you say, |S ï Ié ï 35 ï alé 4 [There 
stood not any, save Zeyd, save’ Amr, save Bekr]; but if the sentence is not devoid of the mention of that 


from which the exception is made, different rules are observed accord. as the things excepted are 
mentioned before that from which the exception is made or after it: in the former case, all must be put 
in the accus., whethe 

r the sentence be affirmative or not affirmative; as in Asal! 13% Ý IE Ýi K5 ï ¿ú [Except Zeyd, except' 
Amr, except Bekr, the people stood], and ¿53 1383 ï ae Ý) 5 Y| ali [Except Zeyd, except' Amr, except 
Bekr, the people stood not]: in the latter case, when the sentence is affirmative, all must likewise be put 
in the accus., so that you say, IŠ; ï a ï kts) ï 4 sall alé [The people stood, except Zeyd, except' Amr, 
except Bekr]; but when the sentence is not affirmative, the same rule is observed with respect to one of 
them as when the exception is not repeated, accord. to the usage generally preferred, or it may be put 
in the accus., which is rarely done, and the rest must be put in the accus., so that you say, 35 ï Asi ala La 
158 Ý a ï| [There stood not any one, except Zeyd, except' Amr, except Bekr, accord. to the more 
approved usage], + being a substitute for 3I, or you may make the other nouns which remain to be 
substitutes. (I' Ak pp. 164 — 166.) — 

- Secondly, (Mughnee,) it is used as a qualificative, (S, Msb, Mughnee, K,) in the manner of b£, 
(Mughnee, K,) [i. e.] in the place of £, (S,) [i. e.] as syn. with >, (T, Msb,) and 5; (T;) [both meaning 
the same, i. e. Other than; or not, as used before a subst. or an adjective;] but its primary application is 
to denote exception, and its use as a qualificative is adventitious; whereas the primary application of é 
is as a qualificative, and its use to denote exception is adventitious. (S.) It [generally] follows an 
indeterminate, unrestricted pl.; (Msb;) or an indeterminate pl., or the like thereof, is qualified by it and 
by that which follows it; (Mughnee, K;) the noun which follows it being put in the same Case as that 
which precedes it. (S.) The following is an ex. of the indeterminate pl.: (Mughnee, K:) al ï ia Lag SIS §} 
sual [If there had been in them (namely the heavens and the earth) deities other than God, or not God, 
assuredly they would have become in a state of disorder, or ruin; occurring in the Kur 21:22]; (Fr, T, S, 
Msb, Mughnee, K;) Yi here meaning cs, (Fr, T,) or >É, (Msb, TA,) and il YI being a qualificative of å. 
(TA.) And the following i is an ex. of the like of an indeterminate pl.: “ zí; 338 id; Galle Aj 

Gaii Ý) Cal peat) les call 

[She (the camel) was made to lie down, and threw her breast upon a tract of ground in which were few 
sounds other than her broken yearning cry for her young one]; for the determination of |=! [by the 
article JI] is generical: (Mughnee, K:) this verse is by Dhu-r-Rummeh. (S in art. 24.) The following is an ex. 
of the like of a pl..: (Mughnee:) it is by Lebeed: (T:) “ 253 asall otis (6 HE GIS 5 

EII A Leal Y) Sal ga) ki; 

[If it had been other than I, (O) Suleyma, today, the befalling of misfortunes would have altered him; 
other than the sharp sword diversified with wavy marks or streaks or grain, or of which the edge is of 
steel and the middle of the broad side of soft iron]. (T, Mughnee. [But in the latter, in the place of @ sll, | 
find 544), i. e. ever.]) What Sb says necessarily implies its not being a condition that the word qualified 
must be a pl. or the like thereof; for he gives as an ex., 8) UA) tae GS ý [If there had been with us a man 
other than Zeyd, we should have been overcome]. (Mughnee.) Another ex. of the same usage of Whi is the 
following: 335 ï 4 sall l [The people came to me, others than Zeyd, or not Zeyd]. (S.) [And 3% ï adil é 
Lilie Ye are no other than human beings like us. (Kur 36:14.)] And the saying [in the Kur 44:56], les 6 ads Y 
ÁN 45 gall ï A] [They shall not taste therein death, other than the first death]; Yi here meaning s s=: 
(T:) or, accord. to some, it here means + [after]. (Jel.) And the saying of 'Amr Ibn-Maadee-kerib 
ETERNI 


GNSS ANY) f Saal 

[And every brother, his brother forsakes him, or separates himself from him, by the life of thy father, 
other than the Farhadan; which is the name of the two stars b and r of Ursa Minor]; as though he said 
casa ‘all “s£: (S:) but Ibn-El-Hajib regards this instance as a deviation from a general rule; for he makes it a 
condition of the use of Y! as a qualificative that it must be impossible to use it for the purpose of 
denoting exception: (Mughnee:) Fr says that this verse has the meaning of a negation, and therefore YI 
here governs the nom. case; as though the poet said, There is not any one but his brother forsakes him, 
except the Farkadan. (T.) When it is used as a qualificative, it differs from 2 inasmuch as that the noun 
qualified by it may not be suppressed; so that one may not say, ¥5 ï l4 [meaning There came to me 
not Zeyd]; whereas one says, a5 5% lL: and, accord. to some, in this also; that it may not be used as 
such unless it may be used to denote exception; so that one may say, Gils ï ak a sic [I have a dirhem, 
not a danik], because one may say tails ï [except a danik]; but not 4 ï [not a good one], because one 
may not say | Ý [except a good one]; but it may be said that this is at variance with what they assert 
respecting the phrase Ai Uei GS 3 and with the ex. given by Sb, and with the saying of Ibn-El-Hajib 
mentioned above. (Mughnee.) — 

- Thirdly, (Mughnee,) sometimes, (S, Msb,) it is used as a conjunction, (Mughnee, K,) in the manner of 5 
(S, Mughnee, K,) consociating both literally and as to the meaning, as mentioned by Akh and Fr and AO, 
(Mughnee,) [i. e.] as syn. with 5 [And]. (Msb.) Thus in the saying, | sl Gall ï LEEN aSile geil 698 Í [That 
there may not be to men, against you, any allegation, and (meaning nor) to those who have acted 
wrongfully]; (Msb, Mughnee, K;) occurring in the Kur [2:145]; (Msb;) so accord. to Akh and Fr and AO; 
(Mughnee;) i. e., and those who have acted wrongfully also, to them there shall not be, against you, any 
allegation: (Msb:) Fr explains it as meaning that the wrongdoer has no allegation of which account 
should be taken; and this is correct, and is the opinion held by Zj. (T.) Thus, too, in the saying [in the Kur 
27:10 and 11], ¢ 5 Se) Gad JG FS alb jy ï bsa all (1 C&G Y [The apostles shall not fear in my presence, 
and neither shall he who hath acted wrongfully, then hath done good instead, after evil; as some explain 
it; but others say that alls ca Ys here denotes exception]. (Mughnee, in which it is explained as meaning ; 
and K.) And thus in the saying of the poet, [namely, El-Mukhabbal Es-Saadee, (Sin art. 1513 4Í cs“ [(, 34 
Call 35327? 

Aig Ul Oot A oles 

Saki (Ale 155 YI 

sab Md cll dis 

[And | see a dwelling formerly belonging to her, at the pools of Es-Seedan, (a hill so called,) the remains 
of which have not become effaced, and ashes wasted and compacted together, from which three black 
pieces of stone whereon the cooking-pot was wont to be placed turned back the winds]: he means, Bol 
Nay 5 N5IS tel (S.) — 

- Fourthly, (Mughnee,) it is redundant, as in the following verse, (S in art. 44, Mughnee, K,) of Dhu- 
rRummeh, (S ubi supra, Mughnee,) accord. to As and IJ: (Mughnee:) “ iii ï Bais Ue zal 

IŠ IÍ o a j ai E 

[She-camels long-bodied, or lean, (but other meanings are assigned to the word which I thus render,) 
that cease not to be made to lie down in a state of hunger, or with which we direct our course to a 
desert region]; (S ubi supra, Mughnee; [but in one copy of the former, in the place of o, I find c35; 
and in my copy of the latter, .-+.5;]) meaning, dale Citi L; (S ubi supra:) but it is said that this is a mistake 


of the poet: (Mughnee:) so says Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala; for, he says, Yl is not to be introduced after “lit 
and Ul 5: (TA:) and some say that the right reading is YI, with tenween, [perhaps a mistranscription, for 
YI] meaning Ladi [in a pl. sense]: and some, that 4&4 is a complete [or an attributive] verb, and ät% is a 
denotative of state; [consequently, that ï is a compound of d! and Y, as in some other instances 
hereafter to be mentioned;] the meaning being, that are not disengaged, or not free, from fatigue 
[unless when made to lie down]. (Mughnee.) The following is also given as an ex. of the same kind: “ ol 
all U gists Y) 580 

[I see fortune, or time, to be like a water-wheel, with its people]: but the reading which is remembered 
to have been heard is 55 Ls 5: and if the former be correct, it may be explained on the supposition that 
J) is the complement of an oath meant to be understood, and that ¥ is suppressed, as in [the saying in 
the Kur 12:85,] as 33 583 iii Ali [so that the meaning is, | see not fortune, or time, to be aught save a 
water-wheel, with its people;] the form of the exceptive sentence which is devoid of the mention of that 
from which the exception is made indicating such an explanation. (Mughnee.) — 

- [Fifthly,] it occurs as syn. with “4 [as a particle denoting exception, equivalent to our But; meaning 
both except and (after an oath or the like) only, or nothing more than]; as in the saying in the Kur 
[38:13], Jy os Ý us òl [There was not any one but such as accused the apostles of lying], in which 
'Abd-Allah reads, in its place, Ll; and for US he reads nal; and as in the saying, cite | ï ail elite [l ask, or 
beg, or beseech, thee by God but that thou give me; i. e., | do not ask of thee anything save thy giving 
me; the preterite here, as in many instances in which it is preceded by al (q. v.), not being a preterite in 
meaning]; for which one says also hel Lal (T.) 

= It is also a particle [or rather a compound of two words] denoting the complement of a condition; 
originally Y èl, which form a compound that does not admit of [the pronunciation termed] imáleh, 
because ċ! and Yare particles. (T.) [It signifies, lit., If not.] It is followed by a fut., which it renders 
mejzoom; [and in this case it may be rendered as above, or by unless;] as in the saying in the Kur [8:74], 
veal coh Ail OSG 6 glad ï! [If ye do it not, or unless ye do it, there will be a weakness of faith and an 
appearing of unbelief in the earth]. (T.) [In like manner,] in a saying such as the following, [in the Kur 
9:40,] ail 6 b yai Äi 6 ‘haiti ï [If ye do not, or will not, aid him, certainly God aided him], it is only a 
compound of two words, the conditional ò! and the negative Y, and is distinct from ï of which the 
usages have been mentioned before, though Ibn-Málik has included it therewith. (Mughnee.) [Often in 
post-classical works, and perhaps in classical also, but seldom except when it is preceded by a condition 
with its complement, the verb or verbal proposition which should immediately follow it is suppressed; as 
in the like of the saying, “tila Ý; 5 aie & fe 1M Gla òl If thou do such a thing, I forgive thee, or cancel 
thine offence; but if thou wilt not do it (i. e., aki ï ,) | kill thee: sometimes also it ends a sentence, by an 
aposiopesis; the whole of what should follow it being suppressed: and sometimes the complement of 
the condition which precedes, as well as the verb or verbal proposition which should immediately follow 
it, is suppressed; so that you say, ei ï 5 WS Gabe l If thou do such a thing, excellent will it be, or the 
like, 54 Úi, or the like, being understood,) but if not, I kill thee. Hence,] it sometimes has the meaning 
of ú, [signifying Or, denoting an alternative, corresponding to a preceding ú, which signifies “either,”] 
as in the saying, GSuti Yl 5 5 cual 3 ú [Either do thou speak to me or else (meaning gal Ý; sor if thou 
wilt not speak to me) be silent], i. e., E85 gj úl 5. (S.) [It is also followed by èl, asin Ši ality ef Ý Unless 
God should please; in the kur 6:111, &c. And by sas a denotative of state, as in G bá aii 3 pis Sissi Y Do 


not ye die unless ye be Muslims; in the Kur 2:126 and 3:97. And sometimes it is preceded by ell. for the 


effect of which, in this case, see art. 4.] 
cll 


1 ci , (Th, M, K,) aor. GI, and ali , inf. n. cali (M,) It (a thing, Th, M) was, or became, collected; or 
compact; syn. @<is!; (Th, K;) or &%. (M.) — 

-Al aul cli The people came to him from every direction: (M, K:) or ¿54 cli [signifies the people 
multiplied themselves, and hastened; for it] denotes BESI and ¢! “Yl: (T in art. oe~a:) and cali (T, K,) aor. 
as above, (T,) signifies he hastened, or went quickly. (T, K.) — 

- Jey! af The camels obeyed the driver, and collected themselves together. (M, K.) [See also 5.] — 

- ail) Cli He returned to him, or it. (K, * TA.) — 

- lait! cull, (M, K,) aor. Gli, (M,) The sky rained with long continuance. (M, K.) 

= cali, (S Msb, K,) aor. GU, inf. n. cali (Msb,) He collected (S Msb, K) an army, (S,) or a people; (Msb;) as 
also 4 Gili, (M,) inf. n. cull (TA:) and camels also: (TA:) or JY! cali aor. Gil (T, * S, M, K) and Gli, (S, M, 
K,) inf. n. cali (T, S,) signifies he collected the camels, and drove them (S, TA) vehemently: (TA:) or he 
drove them: (T, * K:) or he drove them vehemently. (M.) — 

- cali (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) also signifies He drove, pursued, chased, or hunted, with vehemence: 
(K, TA:) and he drove away a people. (Msb.) You say, 45454 aall Gli The [wild] ass chased, or pursued, 
the object of his chase [i. e. his female, as is shown by MF,] with vehemence; (M, K;) as also | gal (K.) 2 
Ci see 1, in two places. — 

- cals also signifies The act of exciting, instigating; or rousing to ardour: (S, K:) and the exciting of 
discord, or strife, or the making of mischief. (K.) you say, a4 Gli He excited discord or strife, or made 
mischief, between them. (M.) 5 | galls They collected themselves together. (S, A, Msb.) [See also 1.] You 
say also, adle | galls They leagued together, or collected themselves. together, and aided one another, 
against him. (T.) cali (T, S, Msb) and 4 či (S, Msb) Persons, or people, collected together; (S;) an 
assembly; a collected body: (Msb:) or a collection of many people: (T:) and 4 fa gi cali great assembly 
or congregation. (M.) — 

- Also A people, or company of men, combining in hostility against a man. (TA, from a trad.) You say, 4 
Sal 5 cal ale, and 4 cil , (but the former is the better known, M,) They are [one body of men] assembled 
against him with injustice and enmity or hostility: (Lth, T, M, K:) like als Jė sand dal; Ete and daly ale, 
(T, TA.) cet GY A ll call; : see cli in two places. Cia dial. var. of Gk 5; (M;) Helmets of camels' shins: 
or, as some Say, it signifies steel: (T:) all is [its n. un., being] a dial. var. of ak, (K, * TA.) [See also jg [ob 
: see Cli, — 

- Also One who hastens, or is quick; (T;) and 4 Gls likewise signifies [the same; or] quick, or swift: (Ibn- 
Buzurj, T, K:) or the former signifies quick in drawing forth the bucket: (IAar, M, K:) or brisk, lively, 
sprightly, active, agile, or prompt, and quick; (K, TA;) applied to a man. (TA.) — 

= ogi a A cold wind, (M,) that raises and scatters the dust. (M, K.) — 

- Cagli ¿Laa A sky raining with long continuance. (M.) Clie : see Calg 3548 Cigli [An envious man,] who 
excites discord or strife, or makes mischief. (S, * TA.) 

oll 


1 esi „aor. Sl , inf. n.call It (a thing) decreased; diminished; lessened; became defective, deficient, 
incomplete, or imperfect. (Msb.) 

= 4a 4i, (S, M, A, K,) aor. & , (S, M, K,) inf. n. Sli (S, M) and 45Y}; (M;) and áá, aor, Gill ; (Fr;) and 4 4 
(M, K,) inf. n. SW; (K;) as also äs, inf. n. ay), (so ina MS. copy of the K,) or ay); (so in the L: [agreeably 
with analogy, and therefore probably the correct reading: see art. <:!, to which it belongs: in SM's copy 
of the K, and in the CK, the verb is written ai, and the inf. n. EN): by MF, the verb is written 4 adi , of 
the measure Jel and the inf. n. SY) like t:]) [and aay, aor. Gul; and Ads, and ái j] He diminished to him 
his right, or due; abridged him, or defrauded him, of a portion of it: (Fr, S, M, A, K:) and in like manner, 
áu ai and 4 il, &c., he diminished to him his property; or abridged him, or defrauded him, of a 
portion of it: (M, TA:) and tik ii he diminished the thing. (Msb.) [Hence,] s&t cx aglee dy sacii ú [in 
the Kur 52:21, We will not diminish to them aught of the reward of their work]: (T, A:) or, accord. to one 
reading, (that of Ibn-Ketheer, TA,) aiui L. (T, TA.) [See also art. =4.] 

= aa, (T, S, K,) or 455 GE adi, (TA,) aor. <i (T;) as also 48Y; these being two dial. vars. one of the other, 
mentioned by Yz, on the authority of AA; (S;) [and 45Y1; (see art. &;)] He withheld him, or restrained 
him, (S, K,) and turned him, or averted him, (T, S, K,) from his course, purpose, or object. (S, TA.) 

= ai, (M, K,) or Ú aifi, (As, T, S,) aor. & inf. n. Ši, He made him to swear, or take an oath: (As, T, S, K:) 
or he desired of him that he should swear, or give his testimony, for him. (M, K.) And os aa, inf. n. as 
above, He pressed him, or pressed hard upon him, with an oath. (M.) It is related that a man said to 
‘Omar, "Fear God, O prince of the faithful:" and another, hearing him, said, Geis $l) asl Ge eal, meaning 
Dost thou lower the dignity of the prince of the faithful? or dost thou diminish to him [the respect that is 
due to him]? accord. to lAar.: or rather, dost thou conjure the prince of the faithful? his saying "Fear 
God" being as though he conjured him by God: for the Arabs say, 16 Gia idl ail aii, meaning | conjure 
thee by God but that thou do thus, or such a thing. (T.) 3 lil see 1. 4 Gli see 1, in two places. cn 
Deficiency: as in the saying, Ši Abas) ja cst 4 [There is not, in their provision-bags, any deficiency]. (A.) 

= A swearing; syn. “ls (M, TA.) [Perhaps an inf. n. in this sense.] — 

- An oath: as in the saying, when one has not given thee thy right, or due, alu os [Bind thou him by 


oath]. (T.) 

= Calumny, slander, or false accusation. (Kr, M, K.) [Perhaps an inf. n. in this sense also. ] dali A small gift. 
(AA, T, K.) 

= An oath such as is termed U~s«é, q. v. (AA, T, K.) 

al 


BOY oY! aay] &c. for Bay &c. : see art. A. 
call 


1 Ail, (T, S, M, Msb, K,) aor. Cali , (S, Msb, K,) inf. n. Cal) (S, M, Msb, K) and č (K) and CY) and GY 5, which 
is anomalous, and Cal, (M, TA,) He kept, or clave, to it; (A'Obeyd, T, M, Msb, * TA;) namely, a thing, 
(A'Obeyd, T, M, TA,) or a place; (S, Msb, TA;) as also ii, aor. Call ; (TA;) and J 4a! , (A'Obeyd, T, S, M, 
Msb,) aor. “4153 (S, TA,) inf. n. 24); (S, Msb, TA;) and J 4a, aor. Call, inf. n. iii and Cay): (S, Msb, TA:) 
[he frequented it, or resorted to it habitually; namely, a place:] he became familiar with it; or 
accustomed, or habituated, to it; namely, a thing: (AZ, T:) he became familiar, sociable, companionable, 
friendly, or amicable, with him: (AZ, T, Msb:) he loved, or affected, him; liked, approved, or took 


pleasure in, him. (Msb.) You say, ¿55 peal call [The birds kept to the sacred territory], and “5! [the 
houses]: and ili | Je!) 240 The gazelles kept to the sands. (T.) — 

- There are three manners of reading the passage in the Kur [106:1 and 2], caval ; oil als REDE os 
LY | ; the second and third being ayy and diy; the first and second of which have been adopted; 
(Aboo-Is-hak, T, TA;) and the third also; this being the reading of the Prophet [himself]: (TA:) [accord. to 
all these readings, the passage may be rendered, For the keeping of Kureysh, for their keeping to the 
journey of the winter and of the summer, or spring; the chapter going on to say, for this reason "let 
them worship the Lord of this House," &c. : or] the second and third readings are from a, aor. Call; 
[and accord. to these readings, the passage may be rendered as above;] but accord. to the first reading, 
the meaning is, for the preparing and fitting out [&c.; i. e., preparing and fitting out men and beasts in 
the journey of the winter &c.]: so says [Amb; and Fr explains in the same manner the third reading: but 
lAar says that, accord. to this reading, the meaning is, the protecting [&c.]: he says that the persons who 
protected were four brothers, Hashim and 'Abd-Shems and El-Muttalib and Nowfal, the sons of 'Abd- 
Menéf: these gave protection to Kureysh in their procuring of corn: (T:) Hashim obtained a grant of 
security from the king of the Greeks, and Nowfal from Kisra, and 'Abd-Shems from the Nejashee, and 
ElMuttalib from the kings of Himyer; and the merchants of Kureysh used to go to and from the great 
towns of these kings with the grants of security of these brothers, and none opposed them: Hashim 
used to give protection (4s [in the copies of the K Cal 33) [to those journeying] to Syria, and 'Abd-Shems 
to Abyssinia, and ElMuttalib to El-Yemen, and Nowfal to Persia: (T, K: *) or | ah in the Kur signifies a 
covenant, or an obligation; and what resembles permission, (358, as in some copies of the K and in the 
TA,) or protection, (9t), as in the CK,) with an obligation involving responsibility for safety; first 
obtained by Hashim, from the kings of Syria; (K, * TA;) and the explanation is, that Kureysh were 
dwelling in the sacred territory, (K,) having neither seed-produce nor udders [to yield them milk], (TA,) 
secure in the procuring of their provisions from other parts, and in their changes of place, in winter and 
summer, or spring; the people around them having their property seized; whereas, when any cause of 
mischief occurred to them, they said, "We are people of the sacred territory," and then no one opposed 
them: (K:) so in the O: (TA:) or the J is to denote wonder; and the meaning is, wonder ye at the °U! of 
Kureysh [&c.]: (K:) some say that the meaning is connected with what follows; i. e., let them worship the 
Lord of this House for the =H [&c., agreeably with the first explanation which we have given]: others, 
that it is connected with what precedes; as J says; (TA;) the meaning being, | have destroyed the masters 
of the elephant to make Kureysh remain at Mekkeh, and for their uniting the journey of the winter and 
of the summer, or spring; that when they finished one, they should commence the other; (T, S;) and this 
is like the saying, KK 6 138) AB pcs 1K) ái, with suppression of the [conjunctive] s: (S:) but Ibn-'Arafeh 
disapproves of this, for two reasons: first, because the phrase "In the name of God" &c. occurs between 
the two chapters: [Bd, however, mentions that in Ubei's copy, the two compose one chapter:] secondly, 
because =U signifies the covenants, or obligations, which they obtained when they went forth on 
mercantile expeditions, and whereby they became secure. (TA.) 4 yi) [in like manner] signifies A 
writing of security, written by the king for people, that they may be secure in his territory: and is used by 
Musáwir Ibn-Hind in the sense of SX! [as is also Cal ] when he says, in satirizing Benoo-Asad 

SiN) gi Gal 5a gi 


meaning Ye asserted [that your brothers are Kureysh; i. e.,] that ye are like Kureysh: but how should 
ye be like them? for they have [an alliance whereby they are protected in] the trade of El-Yemen and 
Syria; and ye have not that [alliance]. (Ham p. 636.) [Hence,] ail Cay] [a phrase used in the manner of an 
oath,] accord. to some, signifies The safeguard, or protection, of God: or, accord. to others, an 
honourable station from God. (TA.) 
= Aili, aor. Call, He gave him a thousand; (S, K) of articles of property, and of camels. (TA.) 2 dei! all inf. 
n. Calls (T, Msb, K,) He united them, or brought them together, (T, Msb, TA,) after separation; (T, TA;) 
and made them to love one another; (Msb;) he caused union, or companionship, (ii, ) to take place 
between them. (K.) And oii é On iii, inf. n. as above, [I united, or put together, the two things.] (S.) 
And id Í He united, or connected, (T,) or gathered or collected or brought together, (M,) the several 
parts of the thing. (T, M.) — 
- Hence, Wis! Cali [The composition of books]. (T, TA.) — 
- dai is The putting many things into such a state that one name becomes applicable to them, whether 
there be to some of the parts a relation to others by precedence and sequence, or not: so that it is a 
more general term than G35: (KT:) or the collecting together, or putting together, suitable things; from 
4a [i. e. aay, and is a more particular term than ©:$°5, which is the putting together things, whether 
suitable or not, or placed in order or not. (Kull p. 118.) 
= 188 Á | sill: see 5. 
= ti Gali He wrote an alif; (K;) like as one says Las a4. (TA.) 
= See also 4, in three places. 3 ää il 4all : see 1, first sentence. 
= Lill, (M, TA,) inf. n. all $4, (TA,) [app., He made a covenant with another to be protected during a 
journey for the purpose of trade, or traffic: (see 1:) and hence,] he (a man) traded, or trafficked. (M, TA.) 
= íi 54 553 He made a condition with him for a thousand: (IAar, M:) like as one says, îl Las 4G 513, 
meaning, for a hundred. (IAar, M, K, in art. all aa 4all 4 (sk, inf. n. GU): see 1, in three places. 
= (ill 4all, (T, M,) or &2 gall, (S,) or 136 IK, (K,) inf. n. as above, (T,) He made him to keep, or cleave, to 
the thing, or to the place, or to such a place. (T, S, * M, K. *) — 
-fial Call | joined, conjoined or united, the thing. (T.) 
=al) Gali, (T, * S, K, *) inf. n. as above, (S,) | made the people, or company of men, to be a thousand 
complete [by adding to them myself]; (T, S, K, TA;) they being before nine hundred and ninety-nine. (T, 
TA.) And śś! l He made the number to be a thousand; as also | aii. : (M:) or = | cil he completed 
the thousand. (K.) And in like manner, (S,) a4! 53!) Gall | made the dirhems to be a thousand (S, K) 
complete. (S.) And sil ii uae ae! They said to them, May you live a thousand years. (A in art. ©.) 
= | gall They became a thousand (T, S, M) complete. (S.) And a8!!! cali The dirhems became a thousand 
(S K) complete. (S.) 5 4sill alls, (Msb, K,) and 4 | lil [written with the disjunctive alif | 41], (T, K,) The 
people, or party, became united, or came together, (Msb, K,) [after separation, (see 2, of which each is 
said in the TA to be quasi-pass.,)] and loved one another: (Msb:) or the meaning of 4 X [and calli 
also] is the being in a state of union, alliance, agreement, congruity, or congregation: (Msb:) and the 
being familiar, sociable, companionable, friendly, or amicable, one with another. (TA.) And tails is said of 
two things; [meaning They became united, or put together; (see 2;)] as also 4 Ul! . (S.) And all | A 
signifies The several parts of the thing kept, or clave, together. (M.) And calls It became put together in 
order. (M.) — 


- | sal They sought, desired, or asked, [a covenant to ensure them] protection, (IAar, T, M,) 136 eal 
[meaning in a journey for the purpose of trade, or traffic, to such a place, as is shown in the T by an 
explanation of the words of IAar, bial Í Salg alá IS, in a passage in which the foregoing signification is 
assigned to | sills]; (M;) as also \ sil J aS ll. (M.) 
= 4a He treated him with gentleness or blandishment, coaxed him, or wheedled him; (K;) behaved in a 
sociable, friendly, or familiar, manner with him; (TA;) attracted him, or allured him; and gave him a gift, 
or gifts; (T, K; *) in order to incline him to him: (K:) or he affected sociableness, friendliness, or 
familiarity, with him. (Mgh.) You say, ay ke aiii [I attracted him, or allured him; and gave him a gift, 
or gifts, in order to incline him; to embrace Ellslam]. (S.) 8 cali see 5, in four places. Cali , meaning A 
certain number, (S, M, K,) well known, (M,) i. e. a certain round number, (Msb,) [namely a thousand,] is 
of the masc. gender: (T, S, Msb, K:) you say =Y 4856 [Three thousand], not YI G6; (TA;) and daly Cali 1a 
[This is one thousand], not #15; (S;) and gi ai, [A complete thousand], (T, S,) not +t 2$: (S:) it is not 
allowable to make it fem.: so say [Amb and others: (Msb:) or it is allowable to make it fem. as being a pl.: 
(T:) or, accord. to ISK, it is allowable to say, Call 04 as meaning Cali Aa! 5all 038 [These dirhems area 
thousand]; (S, K; *) and Fr and Zj say the like: (Msb:) the pl. is Call, applied to three, (M,) and <a, (T, S, 
M, Msb, K,) applied to a number from three to ten, inclusively, (TA,) and caf (T, S, M, Msb, K,) used to 
denote more than ten; (T;) and oly [in the TA afi i is used by poetic licence for &¥YY!, by suppression of 
the [radical] J (M.) Call Cal GY Gall Cal) (call Call Cal) [originally an inf. n. of Aut, q. v.,] He with whom one is 
familiar, sociable, companionable, friendly, or amicable; he to whom one keeps or cleaves; [a constant 
companion or associate; a mate; a fellow; a yoke-fellow; one who is familiar, &c., with another or 
others; (see Calpe.) (M;) i. q. 4 Casi ; (T, S, M, K;) which is an act. part. n. of äi, (Msb;) as is also 4 Call ; 
(Msb, K;) and | Call also is syn. with Cal, (K:) the female is termed ail) and Call, (M;) both of these 
signifying a woman with whom thou art familiar, &c., and who is familiar, &c., with thee: (K:) and the 
fem. of 4 Call is 4d: (K:) the pl. of Cal is GY; (T, M; ;) which is also pl. of J Cali: (TA:) and that of 4 Cail is 
Cay (S, K, TA) and sai. (M, TA:) and that of 4 Cll is ayi (T, S, Msb, K) and Yi, like as “aĵ is pl. of xa, 
(TA,) and so, (M, TA,) in my opinion, [says ISd,] (M,) is call like as $% is pl. of 33t, (M, TA,) though 
some say that it is pl. of Cal). (M:) and the pl. of 4 all is Call ji and Gui, (K.) You say, ill Edu and Y isl 
[Such a one is my constant companion or associate, &c.] (T.) And cil) ol) hiyi is [The female mate 
yearned towards the mate]. (S.) And 48Y1 ol) Sal € 3 [The camel yearned towards his mates]. (T.) ay, 
(T,) or &YÌ (TA,) is said by lAar to mean Persons who keep to the large towns, or cities. (T, TA.) ca dj in the 
Kur 2:244 is said by some to be pl. of Cal) or of 4 Cal : but by others, to signify "thousands." (Bd, L, TA.) 
Call J l pS signifies The birds that keep to Mekkeh and the sacred territory: and Call 5h | es! Domestic 
pigeons. (T.) Call : see Call i in two places. — 
- As some say, (O,) it also signifies A man having no wife. (O, K.) 
= One of the letters of the alphabet; (M;) the first thereof; (K;) as also | Call: (M:) Ks says that, accord. 
to the usage of the Arabs, it is fem., and so are all the other letters of the alphabet; [and hence its pl. is 
Eat] but it is allowable to make it masc.: Sb says that every one of them is masc. and fem., like as is 
Ou, (M.) See art. |. — 
- (tropical:) A certain vein lying in the interior of the upper arm, [extending] to the fore arm: (K, TA:) so 
called as being likened to an !: (TA:) the two are called cual, (K.) — 

- (assumed tropical: ) One of any kind of things: (K, TA:) as being likened to the |; for it denotes the 
number one. (TA.) Adi A state of keeping or cleaving [to a person or thing]: (M:) a state of union, alliance, 


agreement, congruity, or congregation; (Msb;) a subst. from XYI: (Msb, K, TA:) and, as such, (TA,) 
signifying also familiarity, sociableness, socialness, companionableness, friendliness, fellowship, 
companionship, friendship, and amity. (Msb, TA. *) fall Of, or relating to, or belonging to, the number 
termed Cali [a thousand]. (TA.) [ Gal 4414 A stature resembling the letter alif. Often occurring in late 
works. ] AY GY! ay! Cal! G4} Gall GY) GY! an inf. n. of 4a; and used as a subst.: see 1. — 

- yi) (as Lightning of which the flashes are consecutive or continuous. (TA.) ca gi Having much agi 
[meaning familiarity, sociableness, &c.]: pl. cali (K.) Call: see cil) in three places: 

= and see cali Cali Call and ill; and ag, the pl. of the latter: see či, in seven places. 4! 4) SÑ an 
inf. n.: and used as a subst.: see 1. call [An accustomed place;] a place to which a man keeps or cleaves; 
[which he frequents, or to which he habitually resorts;] with which he is familiar, or to which he is 
accustomed; (Msb;) a place with which men or camels [or birds and the like] are familiar, &c. (K, * TA.) 
- And hence, Leafy trees to which animals of the chase draw near. (AZ, K.) gàs , with fet-h, [i. e. Csi 
or J REIS „l Possessors of thousands; or men whose camels have become, to each, a thousand. (TA.) 
Calg and | are Kept to, or clove to; applied to a thing [and to a person; and meaning when applied to 
the latter, with whom one is familiar, sociable, &c.]. (T.) It is said in a trad., Cal Cal) | dsl [The 
believer is one who is familiar, or sociable, &c., with others, and with whom others are familiar, &c.]. 
(TA.) — 

- aed ol ail gall Those whose hearts are made to incline, or are conciliated, by beneficence and love or 
affection: (S, * Msb:) as used in the Kur [9:60], it is applied to certain chief persons of the Arabs, whom 
the Prophet was commanded to attract, or allure, and to present with gifts, (T, K,) from the poor-rates, 
(TA,) in order that they might make those after them desirous of becoming Muslims, (T, K,) and lest care 
for things which they deemed sacred, or inviolable, together with the weakness of their intentions, 
should induce them to combine in hostility with the unbelievers against the Muslims; for which purpose, 
he gave them, on the day of Honeyn, eighty [in the TA two hundred] camels: (T:) they were certain men 
of eminence, of the Arabs, to whom the Prophet used to give gifts from the poor-rates; to some of 
them, to prevent their acting injuriously; and to some, from a desire of their becoming Muslims, (Mgh, 
Msb,) and their followers also; (Msb;) and to some, in order that they might remain stedfast as Muslims, 
because of their having recently become such; but when Aboo-Bekr became appointed to the 
government, he forbade this practice. (Mgh, Msb.) 

= ail ga Cali [These are a thousand] made complete. (S.) — 

- See also cals ] -gä A composer of a book or books; an author.] Ca gle :see Calg, in two places. 


äl 


1 Gli, (JK, K, TA,) aor. Bll ; (K, TA;) or Gli, aor. áf ; (CK; [in which it would seem, from what follows in this 
paragraph and the next, that the pret. is wrong, but that the aor. is right;]) inf. n. Gli and GY); (JK, K;) It 
(lightning) lied; (AHeyth, K;) [i. e.] it was without rain. (JK.) — 

- See also 5. — 

- Also, áf, aor. Gil, inf. n. Gli, He lied; spoke falsely: whence the reading of Aboo-Jaafar and Zeyd Ibn- 
Aslam, [in the Kur 24: 14,] alt 43 gall 3 [When ye spoke it falsely with your tongues]. (TA.) 5 lt It 
(lightning) shone, gleamed, or glistened; as also | St! [written with the disjunctive alif 6]; (JK, S, IJ, 
K;)and so | áf , aor. Bll. (TA.) Ibn-Ahmar has made the second trans., using the phrase ái ós, 


either by suppressing a prep., [meaning She shines to the eyes,] or meaning thereby she ravishes the 
eyes. (TA.) — 

- And Cs, said of a woman, She adorned herself: (Sgh, K:) or she became active and quick to engage in 
contention or altercation, and prepared herself for evil or mischief, and raised her head: (IF, K:) or she 
became like the 4a [fem. of Gil, q. v.]. (IAar.) 8 Gil] see 5, in two places. J GY Gl al aii Gi A he-wolf: 
fem. with 2: (IAar, S, K:) and the fem. is also applied to a she-ape or monkey; the male of which is not 
called &i), but 358, (S, K,) and 265. (S.) — 


- (assumed tropical:) Evil in disposition, applied to a man; and so with * applied to a woman: and the 
latter, a [demon of the kind called] #2; because of its evil, or malignant, nature: (TA:) and a bold 
woman; (Lth, K;) for the same reason. (TA.) Y GY! Yi GY! [an inf. n. (see 1) used as an epithet;] Lying, 
or fallacious, lightning; (K;) that has no rain; (JK, K;) as also ẹ OM: (K, * TA:) 4 SI, likewise, is an epithet 
applied to lightning [in the same sense; or as signifying shining, gleaming, or glistening: see 1 and 5]: and 
so is | Shi, as syn. with HÍ [that excites hope of rain, but deceives the expectation]. (TA.) — 

- Also, applied to a man, Lying: (JK:) or lying much, or often, or habitually: (TA:) and very deceitful, and 
variable in disposition. (TA.) Gal [app. an inf. n. of Gil, (see 5;)] The shining, gleaming, or glistening, of 
lightning. (TA.) Gil: see cil GY GI all all el .8Y) , like &, [in a copy of the JK incorrectly written Gig. 
Gili [Shining, gleaming, or glistening]; (S, K;) applied to lightning. (JK.) — 

- Also (assumed tropical: ) An inconstant man; from Gita as relating to lightning. (JK: there, in this 
instance, written GYI (cI : see ål Gi GY): see Bl), 

eal} 


1 als all , (ISd, K,) [aor. All or al ,] inf. n. ali (ISd, TA,) He (a horse) chewed, or champed, the bit; syn. 
Ace (ISd, K.) One says, of a horse, PA ll He chews, or champs, the bits: but the verb commonly known 
is Ags, or Ales, (Lth.) — 

- [Hence, accord. to some, (see ail Gs al [(, a d, (Msb, TA,) aor. Ul, inf. n. áf and afi, (Msb,) He acted 
as a messenger (J4) between the people. (Msb, TA.) — 
- And Ai, aor. Ul, inf. n. ái, He conveyed, or communicated, to him a message. (Kr.) — 
- And éf He sent. (IB in art. olla (.Aslis from ai signifying “he sent;” and is originally ki. the 
[second] hemzeh being transposed and placed after the J, it becomes ikl then the hemzeh has its 
vowel transferred to the J and is thrown out; as is done in the case of Sle, which is originally ai, then 
á, and then dll: (IB in art. 41s!:) it means Be thou my messenger; and bear thou my message; and is 
often used by the poets. (S in art. 4151.) Accord. to [Amb, one says, ol ol) oll, meaning send thou me to 
such a one: [but | do not know any instance in which this meaning is applicable:] and the original form is 
oki or, if from & i, the original form is ki: and he also says that it means be thou my messenger to 
such a one. (TA.) One says also, alla: Kí oll, which should properly mean Send thou me to her witha 
message: but it is an inverted phrase; since the meaning is, be thou my messenger to her with this 
message [or rather with a message]: and dL ed} ell i. e. convey thou, or communicate thou, to her 
my salutation; or be thou my messenger to her [with salutation]: and sometimes this [prep.] = is 
suppressed, so that one says, Xi Leal ol: sometimes, also, the person sent is he to whom the 
message is sent; as in the saying, adil a) oil [virtually meaning receive thou my salutation; but 
literally] be thou my messenger to thyself with salutation. (TA.) Lh mentions the phrase ail) Adi, with 


respect to a message, aor. Akai inf. n. iy; in which case, the hemzeh [in the aor. and inf. n.] is 
converted into a letter of prolongation. (TA in art. alli 5 (AY see Astle ats 10 4 gi He bore, or 
conveyed, his message; (K;) as also £u. (TA.) & gi A thing that is eaten [or rather chewed, as will be 
seen below]: so in the phrases, 3:46 Asli 1s like Gis ¿s and Gis & sé [This is an excellent thing that is 
chewed], and Sg &8 Ë U [or ESTE Le l Ally (K in art. ele ale ) J like coke Gah i [app. meaning | have 
not occupied myself in chewing with anything that is chewed]. (TA.) = 

- [And hence, accord. to some,] A message, or communication sent from one person or party to 
another; (Lth, S, M, K, &c.; [in the CK, after ata! by which å yI is explained in the K &c., we find Jë 
Ais (gins AL, in which the first two words should be EIA] dë, as in other copies of the K and in the TA; 
and & iyi is erroneously put, in the CK, for & 91:]) said by Lth and ISd to be so called because it is [as it 
were] chewed in the mouth; (TA;) as also | 46 li (ISd, Sgh, K) and J aati, (Lth, S, Msb, K, &c.) and | ikih 
(Msb, K)and J afu. (S, M, Msb. K, &c.:) accord. to Kr, (TA,) this last is the only word of the measure 
Jti: (K, TA:) but accord. to Sb and Akh, there is no word of this measure: (TA:) [i. e. there is none 
originally of this measure:] other instances have been mentioned; namely, aa and ó% [originally č.4] 
and “x8 and aly and 5&4, which last occurs in the Kur [2:280], accord. to one reading, in the words 3 aid 
be cal. but it is said that each of these, and atl, also, may be regarded as originally with ë; or, accord. 
to AHei, each is [virtually, though not in the language of the grammarians,] a pl. of the same with 3; (MF, 
TA;) and Akh says the same with respect to aS and čs: (TA:) Seer says that each is curtailed of è by 
poetic licence; but this assertion will not apply to 344, as it occurs in the Kur. (MF, TA.) — 

- & gi also signifies A messenger. (Ibn-'Abbad, K. [In the CK here follows, Gila, CRAN but the right 
reading is ERN ERA as in other copies and in the TA.]) 46 i :see afu ron is said to be the original 
form of ils [An angel; so called because he conveys, or communicates, the message from God; (K, * TA, 
in art. dWY:)] derived from agi. (Msb, K, TA; [but in the CK is a mistake here, pointed out above, voce 

& si-]) so that the measure of “lls is Ua: (Msb:) alls is both sing. and pl.: Ks says that it is originally afi, 
from å ii signifying “a message;” then, by transposition, ash, a form also in use; and then, in 
consequence of frequency of usage, the hemzeh is suppressed, so that it becomes alla. but in forming 
the pl., they restore it to BSL, saying 46914, and 444 also: (S in art. 4lls:) or, accord. to some, it is from ay 
“he sent;” so that the measure of lls is Use: and there are other opinions respecting it: (Msb: ) some say 
that its eis a radical: see art. As, (TA in art. call, (AY: see iaiu Alls see MIG tls see Gali, 


all 


1 ali , aor. all „inf. n. ali It, (as, for instance, the belly, T, S, or the head, Msb,) or he, (a man, T, S, Msb,) 
was in pain; had, or suffered, pain; ached. (T, S, M, Msb, K.) dibs ali [He was in pain, or had pain, in his 
belly] (M) and Gib; Gali [thou wast in pain, or hadst pain, in thy belly] (T, S) or ashy [in thy head] (Msb) 
are like ij; åa (M) and aya aiig (S, T) and aay ó Giza 5; (Msb;) the noun being in the accus. case accord. 
to Ks as an explicative, though explicatives are [by rule] indeterminate, as in lie 4 a8 and é ó 4 biz; 
(T;) the regular form being [4ib: ali and] éti; ali, (T, S,) as the verb is intrans. (T.) 4 4iall aidi dail, (S, M, 
Msb, K,) inf. n. Adu, (S, Msb,) | caused him pain or aching. (S, * M, Msb, K.) 5 alls He was, or became, 
pained: (M, * Msb, K: *) or he expressed pain, grief, or sorrow; lamented; complained; made 
lamentation or complaint; moaned; syn. @>5, (T, S,) and .S4. (T.) You say, wo de OG alli [Such a one 
expressed pain, &c., on account of the conduct or the like of such a one; complained of such a one]: (T:) 
and ke 5 44 5Y [on account of the hardness of the time]. (TA in art. al (.a5l: see ali al pain; ache; (T, S, M, 


K;) as also 4 ali; (T, M, K:) pl. (of the former, T, M) ayi, (T, M, K.) You say, FAR dai lal Lali Y; Ido not find 
pain nor ache; i. e. 445: so says AZ: and lAar says, ẹ4 ád Y; áj as meaning the same. (T.) And the Arabs 
say, adi 1 ae a , meaning | will assuredly bring upon thee [lit. make thee to pass the night in] 
distress, or difficulty. (Sh.) al Being in pain; having, or suffering, pain; aching. (M, K.) dali: see all ayi ay] al 
avi aY! av! al a contraction of ú al: see tall, last sentence. adi Causing pain or aching; painful; (S, K;) i. q. 4 
als; (T, M, Msb;) like a as syn. with es: (S:) so when applied to punishment [or torment or torture]: 
(T, Msb:) or, thus applied, painful, or causing pain or aching, i in the utmost degree. (M, K.) Ža sll Lowness, 
ignobleness, baseness, vileness, or meanness. (O, K. ii: see a in three places. — 

- Accord. to lAar, (T,) A sound, or voice. (T, K.) You say, dali 4] Grau Le | heard not any sound, or voice, of, 
or belonging to, him, or it. (IAar, T.) — 

- Accord. to AA, (T,) Motion. (T, K.) 213: see aul, 

BRAI 


aÑ | or ġl: see art. os. 
all 


1 Ali , (S, and so in some copies of the K,) with fet-h, (S,) or af, (Mgh, Msb, and so in some copies of the 
K,) like < Ġa, aor. Ali , (Msb, ) inf. n. 4a] AY åa Yl åa Yl aa YI alj day) aY] oY! aay) ES (S, Msb, K) and is li and 
cde oll (K,) He served, worshipped, or adored; syn. 2. (S, Msb, K.) Hence the reading of I'Ab, [in the Kur 
7:124,] RY) 5 4545 [And leave thee, and the service, or worship, or adoration, of thee; instead of lig! ; 
and thy gods, which is the common reading]; for he used to say that Pharaoh was worshipped, and did 
not worship: (S:) so, too, says, Th: and IB says that the opinion of I'Ab is strengthened by the sayings of 
Pharaoh [mentioned in the Kur 79:24 and 28:38], “I am your lord the most high,” and “I did not know 
any god of yours beside me.” (TA.) 

= af, aor. li , (S, K,) inf. n. aii, (S,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course; (S, K;) originally 41s. (S.) — 

7 we le af He was, or became, vehemently impatient, or affected with vehement grief, or he 
manifested vehement grief and agitation, on account of such a one; (S, K;) like 4&5. (S.) — 

7 ail aÍ He betook himself to him by reason of fright or fear, seeking protection; or sought, or asked, aid, 
or succour, of him: he had recourse, or betook himself, to him for refuge, protection, or preservation. 
(K.)— 

Sal ál He remained, stayed, abode, or dwelt, in the place. (MF.) 

= Ai, (K,) like 4244, (TA,) [in the CK 4¢!\,] He protected him; granted him refuge; preserved, saved, 
rescued, or liberated, him; aided, or succoured, him; or delivered him from evil: he rendered him secure, 
or safe. (K.) 2 ati [inf. n. of di He made him, or took him as, a slave; he enslaved him;] i. q. in, (S, K.) — 
- [The primary signification of agli seems to be, He made him to serve, worship, or adore. — 

- Accord. to Freytag, besides having the former of the two meanings explained above, it signifies He 
reckoned him among gods; held him to be a god; made him a god: but he does not mention his 
authority.] 5 alls He devoted himself to religious services or exercises; applied himself to acts of devotion. 
(JK, S, Msb, K. ági: see ll all Ji dy Ads coed cog h Ul all alj ell ali 4) Aa , or èY}, [the former of which is 
the more common mode of writing the word,] is of the measure ‘usa (S, Msb, K) i in the sense of the 
measure Us, (S, Msb,) like GUS in the sense of Css, and Lusi in the sense of b piia, (Msb,) meaning | 


iil [An object of worship or adoration; i. e. a god, a deity]; (S, Msb, K) anything that is taken as an 
object of worship or adoration, accord. to him who takes it as such: (K:) with the article JI, properly, i. q. 
“i, [sec this word below;] but applied by the believers in a plurality of gods to what is worshipped by 
them to the exclusion of «il: (Msb:) pl. agli (Msb, TA:) which signifies idols: (JK, S, TA:) in the K, this 
meaning is erroneously assigned to 4a): (TA:) [not so in the CK; but there, aglyl is put in a place where 
we should read iayl, or ES without the article:] 4 ESDI [is the fem. of Yi, and] signifies [the 
goddess: and particularly] the serpent: [(a meaning erroneously assigned in the CK to avi, as also other 
meanings here following:) because it was a special object of the worship of some of the ancient Arabs:] 
(K:) or the great serpent: (Th:) and the [new moon; or the moon when it is termed] J>®: (Th, K:) and, (S, 
K,) as also | 4a) , without Ji, the former perfectly decl., and the latter imperfectly decl., (S,) and | 
aay , (lAar, K,) and 4 day , (lAar, TA,) and 4 ESDI , (K,) [and app. 4 áy „Jand | iai, (K,) the sun; 
(S, K;) app. so called because of the honour and worship which they paid to it: (S:) or the hot sun. (Th, 
TA.) [äl is the same as the Hebrew nix and The Chaldee XXX ; and is of uncertain derivaTion: accord. To 
some, ] it is originally ols, like as an is originally Ts; meaning that mankind yearn towards him who is 
thus called, [seeking protection or aid,] in their wants, and humble themselves to him in their afflictions, 
like as every infant yearns towards its mother. (TA. ) [See also the opinions, cited below, on the 
derivation of 4f [. Š and 44S): see dai All and day. see Äl, 

= = 4a) see ial aY 4a! ia YI aay! alj åa] 4a! oY) aa yÍ ES SY) inf. n. of 1, q. v. (S, Msb, K.) 

= = Godship; divinity; (K; )as also | 4a yi (CK [not found by me in any MS. copy of the K) and | Atal (K.) 
= 4a) and isfy: see 4g! All: see sel cel Le cell Gall all all alj cell call Zell ] AY, or Gal, OF, or 
relating to, God or a god; divine; theological: Hence, oe! APA or AY: see what next follows.] [ iiy 
ugly! cael! iey! call, or iayl, Theology; the science of the being and attributes of God, and of the 
articles of religious belief; also termed aey! le or AYY, and 4 Gey! All or adi ih i [caYy!, [written 
with the disjunctive alif “il, meaning God, i. e. the only true god,] accord. to the most correct of the 
opinions respecting it, which are twenty in number, (K,) or more than thirty, (MF,) is a proper name, 
(Msb, K,) applied to the Being who exists necessarily, by Himself, comprising all the attributes of 
perfection; (TA;) a proper name denoting the true god, comprising all the excellent divine names; a unity 
comprising all the essences of existing things; (Ibn-El- 'Arabee, TA;) the J! being inseparable from it: 
(Msb:) not derived: (Lth, Msb, K:) or it is originally äl, or oY), (Sb, A Heyth, S, Msb, K,) of the measure Js 
in the sense of the measure U i, meaning 3 ile, (S, K, *) with [the article] J! prefixed to it, (Sb, A Heyth, 
S, Msb,) so that it becomes oY, (Sb, A Heyth, Msb,) then the vowel of the hemzeh is transferred to the 
J [before it], (Msb,) and the hemzeh is suppressed, (Sb, A Heyth, S, Msb,) so that there remains Š, or 
Su, after which the former Jis made quiescent, and incorporated into the other: (Sb, A Heyth, Msb:) 
the suppression of the hemzeh is for the purpose of rendering the word easy of utterance, on account of 
the frequency of its occurrence: and the J! is not a substitute for the hemzeh; for were it so, it would not 
occur therewith in Yl: (S:) so says J; but IB says that this is not a necessary inference, because SPI 
applies to God (Š) and also to the idol that is worshipped; whereas 2a applies only to God; and 
therefore, in using the vocative form of address, one may say, al 4 [O God], with the article J! and with 
the disjunctive hemzeh; but one may not say, JYI G either with the disjunctive or with the conjunctive 
hemzeh: (TA:) Sb allows that it may be originally èY: see art. 44: (S:) some say that it is from Ai, either 
because minds are confounded, or perplexed, by the greatness, or majesty, of God, or because He is the 
object of recourse for protection, or aid, in every case: or from iai, meaning “he protected him,” &c., as 


explained above: see 1, last sentence. (TA.) The J! is pronounced with the disjunctive hemzeh in using 
the vocative form of address [ani Q] because it is inseparably prefixed as an honourable distinction of this 
name; (S;) or because a pause upon the vocative particle is intended in honour of the name; (S in art. 
4il;) and AAF says that it is also thus pronounced in a form of swearing; as in (laa a ai [an elliptical 
phrase, as will be shown below, meaning Then, by God, wilt thou indeed do such a thing?]; though he 
denies its being thus pronounced because it is inseparable; regarding it as a substitute for the 
suppressed hemzeh of YY: (S in the present art.:) Sb mentions this pronunciation in ai and Th 
mentions the pronunciation of ai) also, with the conjunctive hemzeh: Ks, moreover, mentions, as used 
by the Arabs, the phrase .1é/ if; [O God, forgive me], for 2a & but this is disapproved. (ISd, TA.) The 
word is pronounced in the manner termed aai, [i. e., with the broad sound of the lengthened fet-h, and 
with a full sound of the letter J,] for the purpose of showing honour to it; but when it is preceded by a 
kesreh, [as in ail By God, and dil ay In the name of God,] it is pronounced in the [contr.] manner termed 
G83; AHát says that some of the vulgar say, aul 5 [No, by God], suppressing the alif, which should 
necessarily be uttered, as in G35, which is in like manner written without alif; and he adds that some 
person has composed a verse in which the alif [in this word] is suppressed, erroneously. (Msb.) You say, 
16 (a ail ail, [a verb being understood,] meaning Fear ye God, fear ye God, with respect to such a thing. 
(Marginal note in a copy of the Jami' es-Sagheer. [See another ex. voce 68.]) And Gla ail and Ged ail 
[By God, | will assuredly do such a thing]: in the former is understood a verb significant of swearing; and 
in the latter, [or in both, for a noun is often put in the accus. case because of a particle understood,] a 
particle [such as © or 3] denoting an oath. (Bd in 2:1.) And Giké Ls i, meaning Clea Le Š; [By God, | did 
not, or have not done, such a thing]. (JK.) And 433 ait (tropical:) To God be attributed thy deed! (A in art. 
2:) or the good that hath proceeded from thee! or thy good deed! or thy gift! and what is received from 
thee! [and thy flow of eloquence! and the like]: a phrase expressive of admiration of anything: (TA in art. 
_s:) [when said to an eloquent speaker or poet, it may be rendered divinely art thou gifted!]. And 83 a 
(tropical:) To God be attributed his deed! [&c.]. (S and K in art. 22.) And Cstall Á [meaning To God be 
attributed (the eloquence of) the sayer! or] how good, or beautiful, is the saying of the sayer, or of him 
who says [such and such words]! or it is like the phrase 255 ai, meaning (assumed tropical:) To God be 
attributed his goodness! and his pure action! (Har p. 11.) And Ea ai [To God be attributed (the excel- 
lence, or goodness, or deed, &c., of) such a one!] explained by Az as meaning wonder ye at such a one: 
how perfect is he! (Har ibid.) [And A sii Á: see art. sl. ] And eal Y, meaning Cal å [lit. To God be thou 
attributed! i. e. to God be attributed thine excellence! or thy goodness! or thy deed! &c.]. JK.) [Similar 
to «i, thus used, is the Hebrew expression D'n'7N? after an epithet signifying “great” or the like.] ú; AÑ 
oxald ai, in the Kur [2:151], said on the occasion of an affliction, means Verily to God we belong, as 
property and servants, He doing with us what He willeth, and verily unto Him we return in the ultimate 
state of existence, and He will recompense us. (Jel.) AZ mentions the phrase DEES] [meaning ALSI 
Praise be to God]: but this is not allowable in the Kuran: it is only related as heard from the Arabs of the 
desert, and those not knowing the usage of the Kuran. (Az, TA.) — 
-4 aii is an expression used in prayer; as also aay; (JK, Msb;) meaning al [O God]; the e being a 
substitute for [the suppressed vocative particle] 4; (S in art. 44, and Bd in 3:25;) but one says also, aii y, 
(JK, and S ibid,) by poetic licence: (S ibid:) or the meaning, Beco: to some, is p= MP 5 [O God, bring 
us good]; (JK, and Bd ubi supra;) and hence the origin of the expression. (Bd.) You say also YI Pall [which 
may be rendered, inversely, Unless, indeed; or unless, possibly]: the former word being thus used to 


denote that the exception is something very rare. (Mtr in the commencement of his Expos. of the 
Makamat of El-Hareeree, and Har pp. 52 and 53.) And a2 agii [which may be rendered, inversely, Yes, 
indeed; or yea, verily]: the former word being used in this case as corroborative of the answer to an 
interrogation, negative and affirmative. (Har p. 563.) ad a¢lll aell agli : see what next precedes. ida : see 
äl, 

ll 


1 vi , (S, M, Mgh, K,) aor. A, (S, Mgh,) inf. n. 3 (T, M, Mgh, K) and ii (K, TA [in a copy of the M 3) and 
fale (K, TA; [in a copy of the M Í, and in a copy of the Mgh written with fet-h and damm to the |;]) and 
4 cll, (S, M, K,) aor. cls, inf. n. ali, (S;) and | l [written with the disjunctive alif tel]; (S, M, K;) [and 
4 E , as appears from an ex. in a verse cited in art. 44, q. v.;] He fell short; or he fell short of doing 
what was requisite, or what he ought to have done; or he flagged, or was remiss; syn. 2%: (S, M, K; and 
Fr, |Aar, T, Mgh, in explanation of the first of these verbs:) and he was slow, or tardy: (M, K; and AA, T, S, 
in explanation of the second verb:) or he flagged, or was remiss, or languid, and weak. (A Heyth and T in 
explanation of all of the above-mentioned verbs except the last.) You say, al a Ý, (Mgh,)and J) tH! 
aà, (S,) He fell short, &c., (5<8,) in the affair. (S, Mgh.) In the saying, élè å asd ¿Í ab al, i. e. He did not fall 
short, &c., (aa al) in acting equitably and equally in that, cå is suppressed before ġ&l: but in the phrase, 
Jidl Eye rit al, as some relate it, [the meaning intended seems to be, They did not hold back, or the like, 
from acting equitably; for here] the verb is made to imply the meaning of another verb: and such is the 
case in the saying, uhi á i ï, meaning I will not refuse to thee, nor partially or wholly deprive thee of, 
sincere, honest, or faithful, advice: (Mgh:) or this last signifies I will not flag, or be remiss, nor fall short, 
to thee in giving sincere, honest, or faithful, advice. (T, S. *) It is said in the Kur [3:114], Yui iiot ï, 
meaning They will not fall short, or flag, or be remiss, in corrupting you. (lAar, T.) And the same meaning 
is assigned to the verb in the saying Ji Y; i Sie Jai FA , in the Kur [24: 22], by A'Obeyd: but the 
preferable rendering in this case is that of A Heyth, which will be found below: see 4. (T.) Ks mentions 
the phrase, ub Y Ayes Osi [He came with a blow, not falling short, &c.], for fy Y; like ai Y [for ei y]. 
(S, M: [but in the copies of the former in my hands, for 4354, | find all | (L4 [with teshdeed] is also 
said of a dog, and of a hawk, meaning He fell short of attaining the game that he pursued. (TA.) And of a 
cake of bread, meaning It was slow in becoming thoroughly baked. (IAar, IB.) [See also the phrase “35 Y 
G5 Y5 in a later part of this paragraph. ] = 
- You say also, RAI i Le, (K,) or Abadi ¿j Goll u, (M,) inf. n 3f (M, K) and Ai, (K, TA, [in a copy of the M 
Ai) meaning | did not leave, quit, cease from, omit, or neglect, (M, K,) the thing, (K,) or doing it. (M.) 
And |o35 rie Y Š% Such a one does not leave, quit, or cease from, doing good. (M.) And |e Esl u | did 
not leave, omit, or neglect, labour, exertion, effort, or endeavour: and the vulgar say, lags All la; but this 
is wrong: so says As. (T. [See, however, similar phrases mentioned above.]) 
= Yí, aor. as above, (TA,) inf. n. i, (lAar, T, TA,) also signifies He strove, or laboured; he exerted himself, 
or his power or ability; (IAar, T, TA;) as also | colli: (T, TA:) the contr. of a slenitication before 
mentioned; i. e. “he flagged;,” or “was remiss, or languid, and weak.” (TA.) You say, ATRE iS À REE 
He came to me respecting a want, and I strove, or laboured, &c., to accomplish it. (T.) — 

- And Yi, aor. as above, (T, S,) inf. n. rie (lAar, T, S,) He was, or became, able to do it: (IAar, T, S:) and | 
oll, inf. n. daly also signifies he was, or became, able; (TA;) and so 4 cli! . (ISk, S, TA.) You say, 8 rie À 
45I He is able to perform, or accomplish, this affair. (T.) And 4351 4 | was not able to do it. (T, M, K.) And 


035 é Led 436 i GA at Such a one came to me respecting a want, and | was not able to rebuff him. 
(T.) It is said in a trad., al Y; alia i 58.4) | alee da [He who fasts ever, or always, may he neither fast] nor 
be able to fast: as though it were an imprecation: or it may be enunciative: another reading is UI Ys, 
explained as meaning 4&5 Ys: [See art. Js!:] but El-Khattabee says that it is correctly oll and Yi, (TA.) And 
the Arabs used to say, (S, M,) [and] accord. to a trad. it will be said to the hypocrite [in his grave], on his 
being asked respecting Mohammad and what he brought, and answering “I know not,” (T in art. Y Į (3 
Gs Y; 55, (T, S, M, K,) meaning, accord. to As, (T,) or ISk, (S,) Mayest thou not know, nor be able to 
know: (T, S: *) or, accord. to Fr, nor fall short, or flag, in seeking to know; that the case may be the more 
miserable to thee: (T:) or Af Ys, as an imitative sequent [for áj Y, to which the same explanations 
are applicable]: (MK:) or Gib Y5 4355 Y, the latter verb being assimilated to the former, (ISk, T in art. s, 
S,) said to mean 55 Y5, i. e. nor mayest thou read nor study: (T in art. sis) cA coll si :)or Yj & Y 
ég, i. e. [mayest thou not know,] nor mayest thou have camels followed by young ones. (Yoo, ISk, T, S, 
M, K.) — 

- Also, (lAar, T,) inf. n. 3, (lAar, T, K,) He gave him a thing: (IAar, T, K: *) [doubly trans.:] the contr. of a 
signification before mentioned, (also given by IAar, T and TA,) which is that of “refusing[a person 
anything: see, above, Kai Sgii Y]. (TA.) 2 $ see 1, in four places. 4 ll all ct , (T, S, M, &c.,) aor. lS, inf. 
n. S, (T, S, Mgh,) [and in poetry Si (see a reading of a verse cited voce iai] He swore; (T, S, M, Mgh, 
K;) as also 4 cl, and | Gli. (T, S, M, K.) You say, seill le Gill and 44 [1 swore to do the thing]. (M.) 
[And 136 i Y éii l swore that | would not do such a thing; and, emphatically, | swear that | will not do 
such a thing. And Úm A He swore an oath.] It is said in the Kur [24: 22], Ki Jiii Ji Ys] rine meaning, 
accord. to A Heyth aie Fr, And let not those of you who possess superabundance swear [that they will 
not give to relations &c.]; for Aboo-Bekr [is particularly alluded to thereby, because he] had sworn that 
he would not expend upon Mistah and his relations who had made mention of [the scandal respecting] 
'Aisheh: and some of the people of El-Medeeneh read 4 J Y5, but this disagrees with the written text: 
A'Obeyd explains it differently: see 1: but the preferable meaning is that here given. (T.) And it is said in 
a trad., i Lui yo call He swore that he would not go in to his wives for a month: the verb being here 
made trans. by means of ù because it implies the meaning of gún, which is thus trans. (TA.) [See also 
an ex. of the verb thus used in the Kur 2:226.] ái UE ai| Œ is said to mean One's saying, By God, such a 
one will assuredly enter the fire [of Hell], and God will assuredly make to have a good issue the work of 
such a one: but see the act. part. n. below. (TA.) 

= Gl inf. n. as above, She (a woman) took for herself, or made, or prepared, a %4, q. v. (TA.) 5 FE see 
1, in two places: 

= and see 4, in three places. 8 sti see 1, in five places: 

= and see 4, in two places. 3 , or 3: see el in art. si us, (so in some copies of the S, and so in the K in 
the last division of that work, and in the CK in art. JI, [and thus it is always pronounced,] but in some 
copies of the K in art. J! it is written Gall [as though to show the original form of its termination,]) or ss, 
(so in the M, and in some copies of the S, [and thus it is generally written, ]) i. q. 53 [Possessors of; 
possessed of, possessing; having]; a pl. which has no sing. (S, M, K) of its own proper letters, (S, K,) its 
sing. being 53: (S:) or, as some Say, a quasi-pl. n., of which the sing. is 53: (K:) the fem. is EN (so in some 
copies of the S and K, [and thus it is always pronounced,]) or EN gh (so in other copies of the S and K, 
[and thus it is generally written,]) of which the sing. is ei; (S, K:) it is as though its sing. were a, (M, K, 
[in the CK Öl,]) the [final] s [in the masc.] being the sign of the pl., (M,) for it has » [for its termination] in 


the nom. case, and & in the accus. and gen. (M, K.) It is never used but as a prefixed noun. (M, K.) The 
following are exs. of the nom. case: 225 wt dls 33 ae oS [We are possessors of strength, and 
possessors of vehement courage], in the Kur [27: 23]; and v2» ais? Agen: RES As [The possessors of 
relationships, these have the best title to inheritance, one with respect to another], in the same [8:last 
verse and 33:6]; (TA;) and uly nh si +4 [The persons of understandings came to me]; and (Jaa) éy J 
[Those who are with child; occurring in the Kur 65:4]: (S:) and the following are exs. of the accus. and 
gen. cases: iail ad ESAF EST [And leave thou me, or let me alone, with the beliers, or discrediters, 
(i. e., commit their case to me,) the possessors of ease and plenty], in the Kur [73:11]; and iaiu s sil 

3 5all ls [Would weigh down the company of men possessing strength], in the same [28:76]. (TA.) Por 
i A, in the Kur [4:62], [And those, of you, who are possessors of command], (M, K, *) accord. to 
Aboo-ls-hak, (M,) means the companions of the Prophet, and the men of knowledge their followers, (M, 
K,) and the possessors of command, who are their followers, when also possessors of knowledge and 
religion: (K:) or, as some say, [simply] the possessors of command; for when these are possessors of 
knowledge and religion, and take, or adopt and maintain, and follow, what the men of knowledge say, 
to obey them is of divine obligation: and in general those who are termed AI Fah of the Muslims, are 
those who superintend the affairs of such with respect to religion, and everything conducing to the right 
disposal of their affairs. (M.) coll A J As A call A cot! i GI), accord. to Sb, is originally with sin the 
place of the [c, i. e. the final] alif; and so is <É; for the alifs [in these two particles] are not susceptible of 
imáleh; [i. e., they may not be pronounced ilè and 'alè;] and if either be used as the proper name of a 
man, the dual [of the former] is ols!) and [that of the latter] ose; but when a pronoun is affixed to it, the 
alif is changed into yé, so that you say al and lie. though some of the Arabs leave it as it was, saying 
ay) and Ide. (S.) It is a prep., or particle governing a noun in the gen. case, (S, Mughnee, K,) and denotes 
the end, as opposed to [c«, which denotes] the beginning, of an extent, or of the space between two 
points or limits; (S, M;) or the end of an extent (T, Mughnee, K) of place; [signifying To, or as far as;] as in 
the phrase [in the Kur 17:1], ual) axill A el Al! all Ge [From the Sacred Mosque to, or as far as, the 
Furthest Mosque; meaning from the mosque of Mekkeh to that of Jerusalem]; (Mughnee, K;) or in the 
saying, 4S ap 48 SN Gye 43.54 [I went forth from El-Koofeh to Mekkeh], which may mean that you entered 
it, [namely, the latter place,] or that you reached it without entering it, for the end includes the 
beginning of the limit and the furthest part thereof, but does not extend beyond it. (S.) [In some 
respects it agrees with s5, q. v. And sometimes it signifies Towards; as in call 545 He looked towards me; 
and ail) Jú He, or it, inclined towards him, or it. — 

- It also denotes the end of a space of time; [signifying To, till, or until;] as in the saying [in the Kur 
2:183], alll ial) ahali | gail a [Then complets ye the fasting to, or till, or until, the night]. (Mughnee, K.) 
[Hence, él al (followed by a mansoob aor.) Till, or until: and 5 l Till, or until, what time, or when? i. e. 
how long? and also to, till, or until, the time when. See also the last sentence in this paragraph.] — 

- [In like manner it is used in the phrases 45 we c, and eal áil, meaning, (And so on,) to other things, 
and to the end thereof; equivalent to et coetera.] — 

- Sometimes, (S,) it occurs in the sense of &, (T, S, M, Mughnee, K ,) when a thing i is joined to another 
thing; (Mughnee, K;) as in the phrase [in the Kur 3:45 and 61:14], i ll gañ è ùa [Who will be my aiders 
with, or in addition to, God?], (S, Mughnee, K,) accord. to the Koofees and some of the Basrees; 
(Mughnee;) i. e. who will be joined to God in aiding me? (M, TA;) and as in the saying [in the Kur 4:2], Ys 
RAIA ll pall pal jis [And devour not ye their possessions with, or in addition to, your possessions]; (T, 


S;) and [in the same, 2:13,] ŝi ui ol! iss 35 [And when they are alone with their devils]; (S;) and in the 
saying, Jy 35i ol) ai [A few she-camels with, or added to, a few she-camels are a herd of camels], (S, 
Mughnee, K,) a prov., meaning (assumed tropical:) a little with a little makes much; (S and A in art. 25, q. 
v.;) though one may not say, J 45 f meaning Ut 233 &: (Mughnee:) so too in the saying, ul) als ¿3 
Aaa 5 asi [Such a one is clement, or forbearing, with good education, or polite accomplishments, and 
intelligence, or knowledge of the law]; (M, TA;) and so, accord. to Kh, in the phrase, A) ail Leal [I praise 
God with thee: but see another rendering of this phrase below]. (ISh.) In the saying in the Kur [5:8], 

Sal yall ial aj; ASA 535 ee} it is disputed whether [the meaning be Then wash ye your faces, and your 
arms with the elbows, or, and your arms as far as the elbows; i. e., whether] the elbows be meant to be 
included among the parts to be washed, or excluded therefrom. (T.) A context sometimes shows that 
what follows it is included in what precedes it; as in » AI cal) alj Ge Gal Gi [I read, or recited, the 
Kuran, from the beginning thereof to the end thereof]: or that it is excluded; as in Jý P akal | gail K 
[explained above]: when this is not the case, some say that it is included if it be of the same kind [as that 
which precedes]; some, that it is included absolutely; and some, that it is excluded absolutely; and this is 
the right assertion; for with the context it is in most instances excluded. (Mughnee.) — 

- It is also used to show the grammatical agency of the noun governed by it, after a verb of wonder; or 
after a noun of excess importing love or hatred; [as in il) äi ú How lovely, or pleasing, is he to me! (TA 
in art. =s,) and il) iái ú How hateful, or odious, is he to me! (S in art. 0%) and] as in the saying [in 
the Kur 12:33], úll Sasi XI G5 [O my Lord, the prison is more pleasing to me]. (Mughnee, K.) [This 
usage is similar to that explained in the next sentence.] — 

- It is syn. with Sic. (S, M, Mughnee, Msb, K;) as in the phrase, 136 fer cl) weal [It is more desirable, or 
pleasant, in my estimation than such a thing]; (Msb;) and in the saying of the poet 

29835 LRN (ol) ate al 

SEN ete A al 

[Is there no way of return to youth, seeing that the remembrance thereof is more pleasant to me, or in 
my estimation, than mellow wine?] (Mughnee, K:) and accord. to this usage of isl in the sense of ic may 
be explained the saying, 44 l Gia ca), meaning Thou art divorced at the commencement of a year. 
(Msb.) — 

- It is also syn. with J; as in the phrase, áj i5 [And command, or to command, belongeth unto Thee, 
meaning God, as in the Kur 13:30, and 30:3], (Mughnee, K,) in a trad. respecting supplication: (TA:) or, as 
some say, it is here used in the manner first explained above, meaning, is ultimately referrible to Thee: 
and they say, áj ail hadi, meaning, | tell the praise of God unto thee: (Mughnee:) [but see another 
rendering of this last phrase above:] you say also, ali) Ali That is committed to thee, or to thy 
arbitration. (Har p. 329.) — 

- It also occurs as syn. with Ge; as in the saying in the Kur [17:4], ergo a úi; [And we decreed 
against the children of Israel]: (Msb:) or this means and we revealed to the children of Israel (Bd, Jel) 
decisively. (Bd.) — 

- It is also syn. with cÈ; (M, Mughnee, K;) as in the saying [in the Kur 4:89 and 6:12], 4A es ool) SEL 
[He will assuredly collect you together on the day of resurrection]: (K:) thus it may be used in this 
instance accord. to Ibn-Malik: (Mughnee:) and it is said to be so used in the saying [of En-Nabighah, (M, 
TA,)] “ ils ue sty 85H 3 

LÍ aN a Cts Galil (I) 


[Then do not thou leave me with threatening, as though | were, among men, smeared with tar, being 
like a mangy camel]; (M, Mughnee;) or, accord. to some, there is an ellipsis and inversion in this verse; 
«sll being here in dependence upon a word suppressed, and the meaning being, smeared with pitch, [like 
a camel,] yet being united to men: or, accord. to Ibn-'Osfoor, ¿h is here considered as made to import 
the meaning of rendered hateful, or odious; for he says that if «a were correctly used in the sense of cà, 
it it would be allowable to say, 4a I) A5: (Mughnee:) [or the meaning may be, as though I were, 
compared to men, a mangy camel, smeared with pitch: for] I'Ab said, after mentioning 'Alee, al ale 
ail È BÁ aale, meaning My knowledge compared to his knowledge is like the #8 [or small pool 
of water left by a torrent] placed by the side of the middle of the sea [or the main deep]. (K in art. >>.) 
It is also [said to be] used in the sense of cà in the saying in the Kur [79:18], ŚŚ és ol) All Ua [Wilt thou 
purify thyself from infidelity?] because it imports the meaning of invitation. (TA.) — 

- It is also used [in a manner contr. to its primitive application, i. e.,] to denote beginning, [or 
origination,] being syn. with č; as in the saying [of a poet] 

Ws SIL ife ï; J sai f 

ARFER 3 ght 

[She says, (namely my camel,) when | have raised the saddle upon her, Will Ibn-Ahmar be supplied with 
drink and not satisfy his thirst from me? i. e., will he never be satisfied with drawing forth my sweat?]. 
(Mughnee, K.) — 

- It is also used as a corroborative, and is thus [syntactically] redundant; as in the saying in the Kur 
[14:40], deal) 5 gall Gs Bai Usa with fet-h to the » [in se], (Mughnee, K,) accord. to one reading, 
(Mughnee,) meaning a4! se [i. e. And make Thou hearts of men to love them]: (K:) so says Fr: but some 
explain it by saying that «s s5 imports the meaning of Us«:; or that it is originally S385, with kesr, the 
kesreh being changed to a fet-hah, and the yé to an alif, as when one says 2) for (+2), and sal for 
djuali; so says Ibn-Malik; but this requires consideration; for it is a condition in such cases that the c in 
the original form must be movent. (Mughnee.) [See art. 354.] — 

= all aeii, occurring in a trad., [is elliptical, and] means O God, I complain unto Thee: or take Thou me 
unto Thee. (TA.) — 

- And A 5 Ais Ui means I am of thee, and related to thee. (TA.) — 

- You say also, All Cb, meaning Betake, or apply, thyself to, or occupy thyself with, thine own affairs. 
(T, K. *) And similar to this is the phrase used by El-Aasha, aj ú oa, (TA.) And asi) [alone is used ina 
similar manner, elliptically, or as an imperative verbal noun, and] means Betake, or apply, yourselves to, 
or occupy yourselves with, your own affairs, (Si) | s38.41,) and retire ye, or withdraw ye, to a distance, or 
far away, from us. (ISk.) And wit all means Hold, or refrain, thou from me: (T, K:) or remove, withdraw, 
or retire, thou to a distance from me: <b!) used in this sense is an imperative verbal noun. (Har p. 508.) 
Sb says, (M,) or Akh, (Har ubi supra,) | heard an Arab of the desert, on its being said to him ay, reply, “al 
as though it were said to him Remove, withdraw, or retire, thou to a distance, and he replied, | will 
remove, &c. (M.) Aboo-Fir' own says, satirizing a Nabathæan woman of whom he asked for water to 
drink 

(Sf GMs Lad) Gail 13) 

[When thou shalt demand water, she will say, Retire thou to a distance]; meaning, [by ‘S, i. e. Al with 
an adjunct alif for the sake of the rhyme,] ái, in the sense last explained above. (M.) — 

- One also says, ES áj, meaning, Take thou such a thing. (T, K.) — 


- When ol) is immediately followed by the interrogative s, both together are written ay] [meaning, To 
what? whither? and till, or until, what time, or when? i. e. how long?]; and in like manner one writes ale 
for ú «f, (S * and K voce &,) and lis for s. (S voce Fi (is and zg and š: see ¿Í 443i One who 
swears much; who utters many oaths: (IAar, T, K:) mentioned in the K in art. |; but the present is its 
proper art. (TA.) agi [A falling short; or a falling short of what is requisite, or what one ought to do; ora 
flagging, or remissness; and slowness, or tardiness:] a subst. from YÍ as signifying = and an, (M.) Hence 
the prov., (M, já y iias Yl, i. e. If I be not in favour, and high estimation, | will not cease seeking, and 
labouring, and wearying myself, to become so: (M, K: *) or if thou fail of good fortune in that which thou 
seekest, fall not short, or flag not, or be not remiss, in showing love, or affection, to men; may-be thou 
wilt attain somewhat of that which thou wishest: originally relating to a woman who becomes 
displeasing to her husband: (S in art. »4=:) it is one of the proverbs of women: one says, if | be not in 
favour, and high estimation, with my husband, | will not fall short, or flag, or be remiss, in that which 
may render me so, by betaking myself to that which he loveth: (T and TA in art. sa: :) Meyd says that the 
two nouns are in the accus. case because the implied meaning is agi US) 4 Ads ¿kÍ Yh; the latter noun 
being [accord. to him] for 4 äg , for which it may be put for the sake of conformity [with the former]; 
and the former having the signification of the pass. part. n. of hal, or that of the part. n. of £4 [or 
ibs], (Har p. 78.) 

= An oath; (T, S, M, Mgh, K;) as also J4 ai (M, K) and | i (T, S, M, K) and 4 š and 4 5l: (S, M, K: [in 
the CK, 4 3 $Y is erroneously put for 4ilis SIM: ]) itis [originally žal] of the measure “Lu: (S:) pl. wi, 
(S, Mgh. )A poet says, (namely, Kutheiyir, TA,) “ aii bale GYY) SLi 

a‘ agY 4, áa ols 

[A person of few oaths, who keeps his oath from being uttered on ordinary or mean occasions; but if the 
oath has proceeded from him at any former time, or hastily, it proves true]: (S, TA:) or, as IKh relates it, 
VY! nls; meaning, he says, Ly! Uli; the «s being suppressed: see 4. (TA.) Hi : see the latter part of the 
paragraph next preceding. J Jl Falling short; or falling short of what is requisite, or what one ought to 
do; or flagging, or remiss: [and slow, or tardy: &c.: see 1:] fem. with ®: and pl. of this latter Jí, (S, TA.) 
See ii, used, accord. to Meyd, for 4. — 

- Niggardly, penurious, or avaricious; impotent to fulfil duties or obligations, or to pay debts. (Har p. 78.) 
ia The piece of rag which a woman holds in wailing, (S, TA,) and with which she makes signs: (TA:) [it is 
generally dyed blue, the colour of mourning; and the woman sometimes holds it over her shoulders, and 
sometimes twirls it with both hands over her head, or before her face:] pl. Ju: (S, TA:) which also 
signifies rags used for the menses. (TA in art. Ji (. xè [part. n. of 5]. It is said in a trad., avis a (glial Jis, 
explained as meaning Woe to those of my people who pronounce sentence against God, saying, Such a 
one is in Paradise, and such a one is in the fire [of Hell]: but see the verb. (TA.) 


cll 


1 Í , (S, K,) aor. A, inf. n. cl (S,) He (a man, S) was, or became, large in the aji, q. v. (S, K. *) 

= Gill: see 1 in art. Gli sl: see ol: 

= and see also al Ol: see l: 

= and see also fai Ou : see cll E (so in some copies of the S and in the M,) accord. to Sb, or yi, (so 
likewise in the M, in which it is mentioned in art. &l, [and thus it is always pronounced,]) or cls (so in 
several copies of the S and in the K, in the last division of each of those works, [and thus it is generally 


written;]) and with the lengthened |, [and this is the more common form of the word, i.e. 4 ei , as itis 
always pronounced, or Ji, as it is generally written, both of which modes of writing it I find in the M.,] 
(S, M, K,) of the same measure as G!5¢, (M,) indecl., with a kesreh for its termination; (S;) [These and 
those,] a pl. having no proper sing., (S, K,) or a noun denoting a pl., (M,) or its sing. is lí for the masc. and 
sà for the fem., (S, K,) for it is both masc. and fem., (S,) and is applied to rational beings and to irrational 
things. (M.) [Thus,] ei Ge AS a4, in the Kur 20:86, means [They are these, following near after me; or] 
they are near me, coming near after me. (Jel, and Bd says the like.) And in the same, 3:115, I iiu 

aSi siad Y 5 A&i siad Now ye, O ye these believers, love them, and they love not you. (Jel.) — 

- The particle (M) & (S, K) used as an inceptive to give notice of what is about to be said is prefixed to it, 
[i. e., to the form with the lengthened |,] (S, M, K,) so that you say, | ole [meaning These, like as lis 
means “this”]. (S, K.) And AZ says that some of the Arabs say, ék Ś «a [These are thy people], (S, M, *) 
and J eV5a Gah [I saw these], (M,) with tenween and kesr (S, M) to the hemzeh; (S;) and this, says IJ, is 
of the dial. of Benoo-'Okeyl. (M.) — 

- And the d of allocution is added to it, so that you say, al j, [or ay j, which is the same, and shu), or 
SN), &c.,] and ay j, (S, K,) and any J, (so in some copies of the S and in the K,) or ayi, (so in some 
copies of the S and in the M,) in which the [second] Jis augmentative, (M,) and | ayi , with teshdeed, 
(K,) [all meaning Those, like as á and Als mean “that” and hence] Ks says that when one says any the 
sing. is él; and when one says AY si, the sing. is Bl; (S;) or ayi [or ayj, each with an augmentative J, 
like 43, (and this, | doubt not, is the correct statement,)] is as though it were pl. of 43: (M:) but one does 
not say AY 4, or ANY ja, (M,) [nor bY 38, or the like.] [Thus it is said in the Kur 2:4, 3435 Ge wa’ Ue ay 
É Ai as ay J Those follow a right direction from their Lord, and those are they who shall prosper.] 
And sometimes ay gli is applied to irrational things, as in the phrase aay ay axu [After those days]; and 
in the Kur [17:38], where it is said, Y ghia die GIS any US Si gall 5 adig aul! ój [Verily the ears and the 
eyes and the heart, all of those shall be inquired of]. (S.) — 

- The dims. are 4 {i and | eli (S, M) and 4 cÙ $s : (M:) for the formation of the dim. of a noun of 
vague application does not alter its commencement, but leaves it in its original state, with fet-h or 
damm, [as the case may be,] and the cs which is the characteristic of the dim. is inserted in the second 
place if the word is one of two letters, [as in the instance of 4, dim. of 3] and in the third place if it is a 
word of three letters. (S.) 

= Ñi, (as in some copies of the S and T,) of the same measure as chal. (S; [wherefore the author of the 
TA prefers this mode of writing it, which expresses the manner in which it is always pronounced;]) or 
Wi (ISd, TA;) or ÁN; (so in some copies of the S and T;) is likewise a pl. having no proper sing., 
[meaning They who, those which, and simply who, and which,] its sing. being cal; (S;) or is changed from 
being a noun of indication so as to have the meaning of Gall; as also | {Y1 ; wherefore they have the 
lengthened as well as the shortened alif, and that with the lengthened alif is made indecl. by terminating 
with a kesreh. (ISd. .) A poet says 

pula Ji do City 1 5M ols 

Lat ASi | fod 1 526 

[And they who are in Et-Taff, of the family of Hashim, shared their property, one with another, and so 
set the example, to the generous, of the sharing of property]. (T, and S in art. el ss) ss cs gui pul pal gal 
, where, in one copy, | find Ñ! in the place of ÁN.) And another poet says 

aia cli ales FY ols 


[And verily they who know thee, of them]: which shows what has been said above, respecting the 
change of meaning. (ISd. ) Ziyad El-Aajam uses the former of the two words without J}, saying 
A ial as atl 1 als 
ila hé Stak ia SUL! 
[For ye are they who came with the herbs, or leguminous plants, and the young locusts, and they have 
gone away, while these, yourselves, are not going away]: (T:) he means that their nobility is recent. 
(Ham p. 678; where, instead of aul’ and all, we find aii; and Yi j= 
- In the phrase ÁI <5, (as in the L, and in some copies of the S and K,) or MI, (as also in the L, and 
in other copies of the S and K, [and thus it is always pronounced,]) 3Y! or Y! may also signify Geil, the 
verb | sali being suppressed after it, because understood; [so that the meaning is, The Arabs who have 
preceded, or passed away; ] so says lbn-EshShejeree: (L:) or it is formed by transposition from Osh, being 
pl. of id [fem. of Os, like as Íi is pl. of éf: and it is thus in the phrase, ÁN Lyall aior Ñ [The first 
Arabs have passed away]. (S, K.) 'Obeyd Ibn-ElAbras uses the phrase, ail? b“ [as meaning We are the 
first]. (TA) A oll S chy col oll coll coll oll EA see coll MT TT dy ol oll ld oll co cl: see A: 
= and see also art. cll coll Sl cds coll oll cot cl! all CA. sll (T, S, M, K) and 4 cll, (S, M, K,) the latter said by 
Zekereeya to be the most common, and the same is implied in the S, but MF says that this is not known, 
(TA,) and | i, (T, Jor Kip (Es- Semeen, K, ) like 513, (Es-Semeen, TA,) [belonging to art. s!!,] and | cal 
(T, M, K) and | ¿Ï (M, K) and | i (Es-Sakháwee, Zekereeyà, TA) and 4 A, (the same,) or ¥!, occurring 
at the end of a verse, but it may be a contraction of YI, meaning !s¢<, (M,) A benefit, benefaction, favour, 
boon, or blessing: pl. = Vi. (T, S, M, K, &c.) [Amb says that al and cll are originally Y; and ¥;. (TA.) adi The 
buttock, or buttocks, rump, or posteriors, syn. 3 une, (K,) or [more properly] 5a, (M,) of a man &c., (M,) 
or of a sheep or goat, (Lth, T, S,) and of a man, (Lth, T,) or of a ewe: (ISk, T:) or the flesh and fat thereon: 
(M, K:) you should not say v ži , (T, S, K,) a form mentioned by the expositors of the Fs, but said to be 
vulgar and low; (TA;) nor 4, (T, S, K,) with kesr to the J, and with teshdeed to the c, as in the S, [but in a 
copy of the S, and in one of the T, written without teshdeed,] a form asserted to be correct by some, but 
it is rarer and lower than ii, though it is the form commonly obtaining with the vulgar: (TA:) the dual. is 
4 oË, (AZ, T, S,) without &; (S;) but gái sometimes occurs: (IB:) oily) Gall is an epithet applied to the 
Zenjee, (K in art. v=!,) meaning having the buttocks cleaving together: (TA in that art.:) the pl. is čni (T, 
M, K) and Wi; (M, K;) the latter anomalous. (M.) Lh mentions the phrase, cdi sa ayy [Verily he has large 
buttocks]; as though the term ži applied to every part of what is thus called. (M.) — 
- Fat, as a subst.: (M:) and a piece of fat. (M, K.) — 
- The tail, or fat of the tail, (Pers. 4Ż,) of a sheep. (KL.) [Both of these significations (the “tail,” and “fat 
of the tall: ie “of a AsheRp) are now Cormon BNS toad a compen of agi mentioned above: and in the 
= eva) ali The muscle of the BE syn. glial bles ravhich see, in art. sa]. (AAF, M, K.) — 
- ele! aali The portion of flesh that is at the root of the thumb; (S, M;) and which is also called its 354; 
(M;) or the part to which corresponds the <2; (S;) and which is also called CaS!l ad. the 34 being the 
portion of flesh in cå, [app. a mistranscription for d+ from]) the little finger to the prominent extremity of 
the ulna next that finger, at the wrist: (TA:) or the portion of flesh in the 33-4 of the thumb. (K.) — 
> kl agi The portion of flesh that is beneath the little finger; [app. what is described above, as called 
the 35.4, extending from that finger to the prominent extremity of the ulna, at the wrist;] also called agi 


all, (Lth, T.) — 


- CS) ui The agi of the thumb [described above as also called by itself CSI) adi] and the 8.» of the little 
finger [respecting which see the next preceding sentence]. (TA, from a trad.) — 

- agi eal The part of the human foot upon which one treads, which is the portion of flesh beneath [or 
next to] the little toe. (M.) — 

- als) adi The hinder part of the solid hoof. (S, M.) 4) ad A chs Aull al a) (ot) Ati atl ži: : see Gull Adi: see 
cal Odi an irreg. dual of OW, q. v. juli (T, S, M, K) and J oul (M, K) and 4 f, (T, S, K,) of the measure 
Jii, (S,) and 4 UI, (M, Jor) cll, (so in some copies of the K, and so accord. to the TA,) or 4 7 (soina 
copy of the K,) or | cl , (accord. to the CK,) and 4 JI, (M, K,) applied to a ram, Large in the 4, q. v.: (T, 
* S, M, * K, * TA:) and so, applied to a ewe, au, (T, M, K, [in the CK aul) fem. of ëf, (T; and | ui ,(T, 
S, M, K,) fem. of ll: (T, S:) and in like manner these epithets [masc. and fem. respectively, A however, 
being omitted in the M,] are applied to a man and to a woman; (M, K;) or, accord. to Aboo-ls-hak, (M,) 
cll is applied to a man, and 4154 to a woman, but not él, (S, M,) though [it is asserted that] some say 
this, (S,) Yz saying so, accord. to A 'Obeyd, (IB,) but A 'Obeyd has erred in this matter: (M:) the pl. is cal, 
(T, S, M, K, [in the CK erroneously written with fet-h to the |,]) pl. of ial, (T, S, M,) or of J; of the former 
because an epithet of this kind is generally of the measure (adi, or of the latter after the manner of U3 as 
pl. of 054, and Ss¢ as pl. of ile; (M;) applied to rams (T, S M) and to ewes, (T, S,) and to men and to 
women; (M, K) and Uli, (S, M, K, [in the CK auh ,]) pl. of Gui Í, (TA,) [but] applied to rams (S) [as well as 
ewes], or to women, (M, K,) and, also applied to women, ey), (M, and so in a copy of the K, [in the CK 
eVi)]) or Y], (so in some copies of the K, and in the TA,) with medd, pl. of í, (TA,) and Gý, (K,) pl. of Gud, 
(TA.) el and «4s and si 54 and JXl: see ZI gah mentioned in this art. in the K: see art. css! sl) sll sli sll 
gs: 

= and see also {i ail and eld and sliljs: see ei mal A man who sells fat, which is termed ad, (M.) ayi : 
see J UI cll: see J Jl Os see A Sui, and its fem. ell: see Sul, in two places. 

al 


144i, (T, S, M, &c.,) aor ©34!, (T, M, Msb,) inf. n. 31, (T, S, M, Msb,) He tended, repaired, betook himself, 
or directed his course, to, or towards, him, or it; aimed at, sought, endeavoured after, pursued, or 
endeavoured to reach or attain or obtain, him, or it; intended it, or purposed it; syn. dca’, (Lth, T, S, M, 
Mgh, Msb, K,) and lk 3 (T,) and 455, (Meh; )and4 ail) 44 ý; (TA: )as also | iÍ „and \) 423, (T, S, M, Mgh, 
Msb, K,) and | <i), (M, K,) and \) 4 2 (T, M, K,) and \) 4a ; (T, M, Mgh, K;) the last two being formed 
by substitution [of cs for |]. (M.) ewes, p= úi E [O God, Beine us good]. (JK in art. 4), and Bd in 3:25.) 
And 34 ú N, occurring in a trad., meaning He has indeed betaken himself to, or pursued, the right way: 
or it is used in a pass. sense, as meaning he is in the way which ought to be pursued. (TA.) And | i) Og) 
aci biii , in another trad., | went away, betaking myself to the Apostle of God. (TA.) Hence, also, 4all 
aa A Aall [He betook himself to dust, or pure dust, to wipe his face and his hands and arms therewith, 
for prayer]: (T, * M, * Mgh, TA:) as in the Kur 4:46 and v. 9: (ISk, M, TA:) whence P] as meaning the 
wiping the face and the hands and arms with dust; (ISk, T, * M, * Mgh, TA;) i. e. the performing the act 
termed 545) with dust: formed by substitution [of « for |]: (M, K:) originally PAC (K.) — 

- See also 8. 


= ii, (S, M, Mgh, &c.,) aor. €34, (M, Mgh, ) inf. n. 2 (M, Mgh, K,) He broke his head, so as to cleave the 
skin, (S, Msb,) inflicting a wound such as is termed äi [q. v.]; (S;) [i. e.] he struck, (M, Mgh, K,) or 
wounded, (M, K,) the ai Ia. v.] of his head, (M, Mgh, K,) with a staff, or stick. (Mgh. ) 

= =% (S, M, K) and ag Af (M, K,) [aor. €34 ,] inf. n. ih, (S, [but in the M and K it seems to be indicated 
that this is a simple subst.,]) He preceded them; went before them; took precedence of them; or led 
them, so as to serve as an example, or object of imitation; syn. agssdi ai aad aail ag2i85 ; (M, K;) [and 
particularly] al ..4 [in prayer]. (S.) And iÍ and A 4 He prayed as ek [q. v.] with him. (Msb.) And A 

Ca giall He became [or acted as] eX! to the people composing the ranks [in a mosque &c.]. (Har p. 680.) 
You say also, «Ulu à US‘) USS! 24) Y [A man shall not take precedence of a man in his authority]; 
meaning, in his house, and where he has predominance, or superior power, or authority; nor shall he sit 
upon his cushion; for in doing so he would show him contempt. (Mgh in art. hla.) 

z = 4), (S, M, K,) [first pers. éni ,] aor. €34 , (M,) inf. n. H, (M, K,) She (a woman, S) became a mother; 
(S, M, K;) [as also čá having for its first pers. Ead, aor. 34! ; for] you say, cued i; ul ak u [Thou wast 
not a mother, and thou hast become a mother], (S, M, K, [in the last cual ,]) with kesr, (K,) inf. n. anah 
(S, M, K.) — 

- iia | was to him a mother. (A in art. v=2).) [Aar, speaking of a woman, said, Vági ia KÍ ES, meaning 
[She had, lit. there was to her, a paternal aunt] who was to her like the mother. (M.) 2 iai and 4443: see 
1, first sentence, in two places. 3 4+ pal 4a sai 44I It agreed with it, neither exceeding nor falling short. (M.) 
- [See also the part. n. alba, voce hal: whence it seems that there are other senses in which 4! may be 
used, intransitively.] 5 aati and aati : see 1, former part, in four places. 

= 4 ali: see 8. 

= 4445 | took for myself, or adopted, a mother. (S.) And Ka He took her for himself, or adopted her, as 
a mother; (S, * M, K;) as also J k , (M, K,) and Q, (M.) 8 424! [written with the disjunctive alif 4<i,!]: 
see 1, first sentence. 

= 4 24! He followed his example; he imitated him; he did as he did, following his example; or taking him 
as an example, an exemplar, a pattern, or an object of imitation; (S, Mgh, Msb;) as also 4 ii. (Bd in 
16:121:) the object of the verb is termed al; (S, M, Mgh, Msb, K;) applied to a learned man, (Msb,) or a 
head, chief, or leader, or some other person. (M, K.) He made it an ai or 4a) [i. e. a way, Course, or rule, 
of life or conduct; as explained immediately before in the work whence this is taken]; as also aa La. 
(M.) You say, eisil aul and & “l, by substitution [of « for e], (M, K,) disapproving of the doubling [of 
the a]. (M.) 10 Oza see 5. al is a conjunction, (S, M, K,) connected with what precedes it (Msb, 
Mughnee) so that neither what precedes it nor what follows it is independent, the one of the other. 
(Mughnee.) It denotes interrogation; (M, K;) or is used in a case of interrogation, (S, Msb,) corresponding 
to the interrogative |, Í, and meaning sl, (S,) or, as Z says, GalS oY č; [for an explanation of which, see 
what follows;] (Mughnee;) or, [in other words,] corresponding to the interrogative |, Í whereby, and by al, 
one seeks, or desires, particularization: (Mughnee:) it is as though it were an interrogative after an 
interrogative. (Lth, T.) Thus you say, s£ al Nall A X [Ils Zeyd in the house, or 'Amr?]; (S, Mughnee;) i. 
e. which of them two (Lagi) is in the house? (S;) therefore what follows e! and what precedes it compose 
one sentence; and it is not used in commanding nor in forbidding; and what follows it must correspond 
to what precedes it in the quality of noun and of verb; so that you say, iú al a a3 [Is Zeyd standing, 


or sitting?] and 4 il 45 alii [Did Zeyd stand, or sit?]. (Msb.) It is not to be coupled with Í after it: you may 
not say, sé Asiel i 345 asic! (S.) — 

- As connected in like manner with what goes before, it is preranen Py Í denoting equality [by occurring 
after ¢1 5% &c.], and corresponds thereto, as in [the Kur 63:6,] ae! axis al a4) AMi agile eis [It will be 
equal to them whether thou beg forgiveness for them or do not beg forgiveness for them]. (Mughnee.) 
- It is also unconnected with what precedes it, (S, Msb, Mughnee,) implying always digression, 
(Mughnee,) preceded by an enunciative, or an interrogative, (S, Msb, Mughnee,) other than i 
(Mughnee,) or by i not meant [really] as an interrogative but to denote disapproval, (Mughnee,) and 
signifies Js, (Lth, Zj, T, S, M, Mughnee, K,) or J: and Í together, (Msb,) and this is its meaning always 
accord. to all the Basrees, but the Koofees deny this. (Mughnee.) Thus, using it after an enunciative, you 
say, +G A a til [Verily they are camels: nay, or nay but, they are sheep, or goats: or nay, are they 
sheep, or goats?]: (S Msb, Mughnee:) this being said when one looks at a bodily form, and imagines it to 
be a number of camels, and says what first occurs to him; then the opinion that it is a number of sheep 
or goats suggests itself to him, and he turns from the first idea, and says, +t al, meaning U:, because it is 
a digression from what precedes it; though what follows J: is [properly] a thing known certainly, and 
what follows ə! is opined. (S, TA.) And using it after an interrogative in this case, you say, al ŠLA 335 Us 
se [Is Zeyd going away? Nay rather, or, or rather, is 'Amr?]: you digress from the question respecting 
Zeyd's going away, and make the question to relate to 'Amr; so that e! implies indecisive opinion, and 
interrogation, and digression. (S.) And thus using it, you say, sé al aú 45 Ua’ [Did Zeyd stand? Nay 
rather, or or rather, did 'Amr?]. (Msb. ) And an ex. of the same is the saying [in the Kur 13:17], Epe Já 
PF cali is sind Ua al Juels ae [Are the blind and the seeing equal? Or rather are darkness and 
light equal?]. (Mughnee. ) And an ex. of it preceded by i used to denote disapproval is the saying [in the 
Kur 7:194], le Gsthis > ai aa] al Lee Gta JA Í af [Have they feet, to walk therewith? Or have they hands to 
assault therewith?]: for Í is here equivalent to a negation. (Mughnee.) [It has been shown above that] al 
is sometimes introduced immediately before Us: (S, K:) but IB says that this is when dè occurs in a phrase 
next before it; [as in the ex. from the Kur 13:17, cited above;] and in this case, the interrogative meaning 
of el is annulled; it being introduced only to denote a digression. (TA.) — 

- It is also used as a simple interrogative; accord. to the assertion of AO; in the sense of J&; (Mughnee;) 
or in the sense of the interrogative i (Lth, T, K) as in the saying, “nals elé sic al, meaning Hast thou a 
morning-meal ready? a good form of speech used by the Arabs; (Lth, T;) and allowable when preceded 
by another phrase. (T.) — 

- And sometimes it is redundant; (AZ, T, S, Mughnee, K) in the dial. of the people of El-Yemen; (T;) as in 
the saying 

lady aie OS Gai 

Lad $i tithe § 65 8 U; 

” (T,S, * [in the latter, Us 4, and only the former hemistich is given,]) meaning O Dahna, (the curtailed 
form G&S being used for +443.) my walking was not, as now in my age, [a feeble movement like] dancing: 
but in my youth, my manner of walking used to be a bounding: (T:) this is accord. to the opinion of AZ: 
but accord. to another opinion, e! is here [virtually] conjoined with a preceding clause which is 
suppressed; as though the speaker had said, AUS gé Le gi Lady Eo GSI G45 U. (A 'Hát, TA.) 


= It is also used (T, Mughnee) in the dial. of the people of El-Yemen, (T,) or of Teiyi and Himyer, 
(Mughnee,) in the sense of J}, (T,) to render a noun determinate. (Mughnee.) So in the trad., 22! Gs oll 
pascal à ilal, (T, Mughnee,) i. e. sd) cà sical! Sal Ge Guill [Fasting in journeying is not an act of 
obedience to God]. (T, and M in art. ».) So too in the trad., G24! HÉ SY! Now fighting has become 
lawful; as related accord. to the dial. of Himyer, for Šal, (TA in art. =.) It has been said that this 
form al is only used in those cases in which the J of the article does not become incorporated into the 
first letter of the noun to which it is prefixed; as in the phrase, (= Áil GS) 5 el 34 [Take thou the spear, 
and mount the mare, or horse], related as heard in El-Yemen; but this usage may be peculiar to some of 
the people of that country; not common to all of them; as appears from what we have cited above. 
(Mughnee. ) 

= = al for ʻi, before an oath: see art. Ll, 

= And Al al and Al A &c.: see ai bai, i in art. ii „d~ A mother (T, S, M, Msb, K, &c.) [of a human being and] 
of any animal; (lAar, T;) as also 44l, (Sb, M, Msb, K) and Dash (T, M, Msb, K,) and Viel, (S, M, Msb, K,) 
which last is the original form (S, Msb) accord. to some, (Msb,) or the ə in this is augmentative (M, Msb) 
accord. to others: (Msb:) the pl. is yi (Lth, T, S, M, Msb, K) and u, (S, M, Msb, K;) or the former is 
applied to human beings, and the latter to beasts; (T, S;) or the former to rational beings, and the latter 
to irrational; (M, K;) or the former is much applied to human beings, and the latter to others, for the 
sake of distinction; (Msb;) but the reverse is sometimes the case: (IB:) IDrst and others hold the latter to 
be of weak authority: (TA:) the dim. of ži is | hal (T, S, k) accord. to some of the Arabs; but correctly, 
[accord. to those who hold the original form of zj to be ii, Jitis 4 Ageia, (Lth, T, TA. [In a copy of the T, 
| find this latter form of the dim. written 4¢2!.]) — 

- all á denotes dispraise; (S;) being used by the Arabs as meaning Thou hast no free, or ingenuous, 
mother; because the sons of female slaves are objects of dispraise with the Arabs; and is only said in 
anger and reviling: (A Heyth, T:) or, as some say, it means thou art one who has been picked up as a 
foundling, having no Known mother: (TA:) [or] it is also sometimes used in praise; (A 'Obeyd, T, S, K;) and 
is used as an imprecation without the desire of its being fulfilled upon the person addressed, being said 
in vehemence of love; [lit. meaning mayest thou have no mother!], like avi iss and éf ul ï, [and allt 
ai ,] &c. (Har p. 165.) — 

- Some elide the ! of Af as in the saying of 'Adee Ibn—Zeyd. “ 335 ŝxie Gill Kí 

[O thou who art blaming in my presence the mother of Zeyd]; meaning, %5 A sic; the of wale being 
also elided on account of the occurrence of two quiescent letters [after the elision of the ! of ail: (Lth, T, 
S:) and as in the phrase ai, (S,) which means acy Jis. (S, and K in art. ds, q. v.) — 

- ALG) La means They two are thy two parents: or thy mother and thy maternal aunt. (K.) [But] ai lí is 
said to mean [He expressed a wish that he (another) might be ransomed with] his mother and his 
grandmother. (TA. lk — 

- One says also, el ul (ssi Y [O my mother, do not thou such a thing], and [in like manner] Usa! rine 
making the sign of the fem. gender a substitute for the [pronominal] affix s; and in a case of pause, you 
say iiy, (S.) — 

- And one says, AF gäl ú, and aki; Ñi ú, meaning [What relationship have I to him, or it? or what 
concern have I with him, or it? or] what is my case and [what is] his or its, case? because of his, or its, 
remoteness from me: whence, (T,) “tal ia 3 Ab anes 

Cantal Gila ci é Si 


[And what concern have | with the wild animals when hoariness hath spread in the places where my hair 
parts?]; (T, S;) i. e. G38 U S AS g tibg fi. e. Ai Clb; gÍ ú: in one copy of the S, É; i. e. with 
sas a prep. denoting concomitance, and therefore governing the accus. case: both readings virtually 
meaning what concern have I with the pursuing of the wild animals after | have grown old?]: he means, 
the girls: and the mention of ali in the verse is superfluous. (S.) — 

- zj also relates to inanimate things that have growth; as in zal A [The mother of the tree]; and 41 Al 
[the mother of the palm-tree]; and 8) sall á [the mother of the banana-tree; of which see an ex. in art. 
Js]; and the like. (M, TA.) — 

- And it signifies also The source, origin, foundation, or basis, (S, M, Msb, K,) of a thing, (S, Msb, [in the 
former of which, this is the first of the meanings assigned to the word,]) or of anything; (M, K) its stay, 
support, or efficient cause of subsistence. (M, K.) — 

- Anything to which other things are collected together, or adjoined: (IDrd, M, K:) anything to which the 
other things that are next thereto are collected together, or adjoined: (Lth, T:) the main, or chief, part of 
a thing; the main body thereof: and that which is a compriser, or comprehender, of [other] things: (Ham 
p. 44:) the place of collection, comprisal, or comprehension, of a thing; the place of combination 
thereof. (En-Nadr, T.) — 

- And hence, (IDrd, M,) The head, or chief, of a people, or company of men; (IDrd, S, M, K;) because 
others collect themselves together to him: (IDrd, TA:) so in the phrase Jus zi [lit. the mother of a 
household], in a poem of Esh-Shenfarà: (IDrd, M:) or in this instance, it has the signification next 
following, accord. to Esh-Sháfi'ee. (T.) — 

- A man who has the charge of the food and service of a people, or company of men; accord. to 
EshSháfi'ee: (T:) or their servant. (K.) — 

- A man's aged wife. (lAar, T, K.) — 

- A place of habitation or abode. (K.) So in the Kur [101:6], 4536 Ali His place of habitation or abode 
[shall be] the fire [of Hell]: (Bd, Jel, TA:) or, as some say, the meaning is kè 45 Já dul A [his brain shall fall 
into it, namely, the fire of Hell]. (TA.) — 

- The ensign, or standard, which an army follows. (S. ) [See cl i below.] — 

- It is said in a trad., respecting the prophets, me: aa yá, meaning that, though their religion is one, their 
laws, or ordinances, or statutes, are various, or different: or the meaning is, their times are various, or 
different. (TAi in art. 44.) — 

- See also ii, in two places. — 

- i is also prefixed to nouns significant of many things. (M.) [Most of the compounds thus formed will 
be found explained in the arts. to which belong the nouns that occupy the second place. The following 
are among the more common, and are therefore here mentioned, with the meanings assigned to them 
in lexicons in the present art., and arranged in distinct classes.] — 

- J5 ai The man's wife; and the person who manages the affairs of his house or tent. (TA.) And EE A 

JA51 The man's wife, to whom he betakes himself for lodging, or abode: (T:) the mistress of the man's 
ane of abode. (S, M.) — 

- pale á The hyena, or female hyena; as also El ag di. (TA;) and Ge pall af (S, TA. [See also other 
significations of the first and last below.]) oia a [or cixl ii (as in the S and K in art. ots) ] The she-ass. 
(TA.) cail zi The female ostrich. (S, K.) — 


- oA a The brain: (T, M, K:) or the thin skin that is upon it: (IDrd, M, K:) or the bag in which is the brain: 
(T:) or the skin that comprises the brain; [the meninx, or dura mater and pia mater;] (S, Mgh;) which is 
called etal A (S, Msb) likewise. (S.) — 

- p Ail A The Milky way; (S, M, K) because it is the place where the stars are collected together [in great 
multitude]: (M:) or, as some say, the sun; which is the greatest of the stars. (Ham pp. 43 and 44.) 
Because of the multitude of the stars in the Milky way, one says, oA au Aude aah La (assumed tropical:) 
[How like is thine assembly to the Milky way!]. (TA.) — 

-Äl A [The mother of the towns; the metropolis: particularly] Mekkeh; (T, S, M, K) because asserted 
to be in the middle of the earth; (M, K;) or because it is the Kibleh of all men, and thither they repair; (M, 
K; *) or because it is the greatest of towns in dignity: (M, K:) and every city is the A of the towns around 

it. (T.) EEA] A The most difficult of deserts or of waterless deserts: (T:) or a desert, or waterless desert, 
(S, K,) far extending. (S.) Gy pall zi (T, S, M) and | Gy pall i (M, K) The main part [or track] of the road: (T, 
S, M, K:) when it is a great road or track, with small roads or tracks around it [or on either side], the 
greatest is so called. (T. [The former has also another signification, mentioned above. ]) yale i The 
cemetery, or place of graves. (T. [This, also, has another signification, mentioned before.]) cl j The 
ensign, or standard; (M, K;) also called =ô Af (TA;) [and simply a1, as shown above;] and the piece of 
cloth which is wound upon the spear. (T, M. *) 3s A Bread: and also the ear of corn. (T.) {UA a [The 
mother of evil qualities or dispositions; i. e.] wine. (T.) ~úsi A [in the Kur 3:5 and 13: 39] (S, M, &c.) The 
original of the book or scripture [i. e. of the Kuran]: (Zj, M, K:) or the Preserved Tablet, SEA] 2 ïi; (M, 
Msb, K:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (Msb,) the opening chapter of the Kuran; the 4434; (M, 
Msb, K;) because every prayer begins therewith; (M;) as also ial Ap (Msb, K:) or the former, the whole 
of the Kuran, (I'Ab, K,) from its beginning to its end: (TA:) and the latter, every plain, or explicit, verse of 
the Kuran, of those which relate to laws and statutes and obligatory ordinances. (T, K.) “yall zi Every evil 
upon the face of the earth: and 5:41) Á every good upon the face of the earth. (T.) ¢! e! e! ai al: see ag first 
sentence. 44 : see asi Aal A way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like; (AZ, S;) as 
also | A : (AZ, S, K:) Fr assigns this meaning to the latter, and that next following to the former: (T:) a 
way, course, or rule, of life, or conduct; (Fr, T, M, K;) as also | i . (M, K.) — 

- Religion; as also | i : (AZ, S, M, K: [one of the words by which this meaning is expressed in the M and 
K is 4¢ 4° for which Golius found in the K 4¢_»:]) one course, which people follow, in religion. (T.) You 
say, å ii Y 58 Such a one has no religion; no religious persuasion. (S.) And a poet says 
EEEE NT 

[And are one who has religion and one who is an infidel equal?]. (S.) — 

- Obedience [app. to God]. (T, M, K.) 

= The people of a [particular] religion: (Akh, S:) a people to whom an apostle is sent, (M, K,) unbelievers 
and believers; such being called his iá; (M:) any people called after a prophet are said to be his ii, (Lth, 
T:) the followers of the prophet: pl. ii, (T, Msb.) It is said in the Kur [2:209], fíal 4 A il GS, meaning 
Mankind was [a people] of one religion. (Zj, T, TA.) — 

- A nation; a people; a race; a tribe, distinct body, or family; (Lth, T, M, K;) of mankind; (Lth, T;) or of any 
living beings; as also | zi : (M, K:) a collective body [of men or other living beings]; (T, S;) a sing. word 
with a pl. meaning: (Akh, S:) a kind, genus, or generical class, (T, S, M, K,) by itself, (T,) of any animals, or 
living beings, (T, S, M, TA,) others than the sons of Adam, (T,) as of dogs, (T, S, M,) and of other beasts, 


and of birds; (T, M, * TA;) as also 4 Ms (M, K;) pl. of the former Ap (S, M;) which occurs in a trad. as 
relating to dogs; (S;) and in the kur 6:38, as relating to beasts and birds. (T, M, * TA.) — 

- A man's people, community, tribe, kinsfolk, or party; (M, K, TA;) his company. (TA.) — 

- A generation of men; or people of one time: pl. PAR as in the saying, a Cites 8 Generations of men 
have passed away. (T.) — 

- The creatures of God. (M, K.) You say, dis Gul ail aai be åf; ú [I have not seen, of the creatures of 
God, one more beautiful than he]. (M.) 

=|. q. abel; (T, M, K;) accord. to A 'Obeyd, applied in this sense to Abraham, in the Kur 16:121. (T.) — 

- Arighteous man who is an object of imitation. (T.) — 

- One who follows the true religion, holding, or doing, what is different from, or contrary to, all other 
religions: (M, K:) [said to be] thus applied to Abraham, ubi supra. (M.) — 

- One who is known for goodness: (Fr, T:) and so explained by Ibn-Mes'ood as applied to Abraham: (TA:) 
or, so applied, it has the signification next following: (TA:) a man combining all kinds of good qualities: 
(T, M, K:) or, as some say, repaired to: or imitated. (Bd:) — 

- A learned man: (T, M, K:) one who has no equal: (T:) the learned man of his age, or time, who is 
singular in his learning: (Msb:) and one who is alone in respect of religion. (T.) 

= See also Hg first sentence. Hence, oll which see in the same paragraph. 

= The stature of a man; tallness, and beauty of stature; or justness of stature; syn. ali: (T, S, M, Msb, K;) 
and bua: (M, TA: [in the K, the signification of LL is assigned to it; but this is evidently a mistake for 
bús, for the next three significations before the former of these words in the K are the same as the next 
three before the latter of them in the M; and the next five after the former word in the K are the same 
as the next five after the latter in the M, with only this difference, that one of these five is the first of 
them in the M and the third of them in the K:]) pl. a: (T, S, M. *) You say, aii paren ii, i. e. Jaa) [Verily 
he is beautiful in justness of stature]. (M.) And El-Aashà says 

PAT Ish o 5 sil Glas 

[Beautiful in respect of the faces,] tall in respect of the statures. (T, S, M. * [In the last, 235 à Gax.]) — 

- The face. (T, M, K.) — 

- 43.59) 4:\ The form of the face: (AZ, T:) or the principal part thereof; (M, K;) the part thereof in which 
beauty is usually known to lie. (M) You say, 435¥! 4 asi gaai 44) ! Verily he is beautiful in the form of the face: 
and 4359! a or) jl | verily he is ugly in the form of the face. (AZ, T.) — 

> EA åz. see A 

= A time; a period of time; a while. (T, S, M, K.) So in the Kur [12:45], A S23 ŚŚ 5 [And he remembered, 
or became reminded, after a time]: (S, M:) or, after a long period of time: but some read | ail „ie. 
after favour had been shown him, in his escape: and some read id, i. e., forgetting. (Bd.) And so in the 
same [11:11], 55,4 4 al sY) Qia 3 aie GSi Gils [And verily, if we kept back from them the punishment] 
until a short period of time. (S * Bd.) sale 4a! 4al ål daf olal al 4a) : see ii, in three places; first and second 
sentences. — 

-lq.\ Aaa! (K) [i. e. The office of ekl, q. v. : or] the acting as, or performing the office of, ehl: (T in 
explanation of i, and M and Msb in explanation of 4ala):) and the mode, or manner, of performing that 
office. (T.) — 


-1.q. iiia (Lh, M, K) and Ri (M, K) and J& (M) and alls (M, K) [all as meaning State, condition, or case: or 
by the first may be here meant external state or condition; form, or appearance; or state with respect to 
apparel and the like]. — 

- An easy and ample state of life; (T;) easiness, or pleasantness of life; ampleness of the conveniences of 
life, or of the means of subsistence; ease and enjoyment; plenty; prosperity; welfare. (IAar, M, K. *) You 
say of an old man when he has strength remaining, daly én, meaning Such a one is returning to a state of 
well-being and ease and enjoyment. (TA.) — 

- Dominion; mastership; authority. (Fr, T, IKtt.) — 

- A blessing, or what God bestows upon one; a benefit, benefaction, favour, or boon; a cause of 
happiness; (T, S, M, Msb, K;) as being that which men aim at, pursue, or endeavour to obtain, (T.) See ii, 
last sentence but one. 

= Accord. to IKtt, it signifies also i. q. nal [but in what sense is not said]. (TA.) aul Nearness. (S, M, K.) — 

- [Near; nigh.] You say, al Gs Als &34/ | took that from near; from nigh. (S, TA.) And ž4 ¿313 Your house is 
near, or nigh. (M, TA.) And lis PA 34 He, or it, is near to thee: and in like manner you say of two: (M, TA:) 
and of a pl. number. (S, M, TA.) And e)!5 al 5 My house is opposite to, facing, or in front of, his house. 
(S.) — 

- Easy: (S, M, K:) near at hand; near to be reached, or laid hold of. (T, TA.) — 

- Between near and distant. (ISk, T, S.) — 

- Conforming, or conformable, to the just mean: (M, K: *) and 4 @!5, (AA, T, S, M, K,) [in form] like 
lias, (S,) originally 4+! $<, (TA,) the same; (T;) of a middle, or middling, kind or sort; neither exceeding, 
nor falling short of, what is right; (AA, T, S, M;) applied to an affair, or a case, (T, S,) and a thing [of any 
kind]; (S;) as also 4 25; (TA;) and convenient, or suitable: (M, K:) and PA and 4 4! both signify an 
affair, or a case, that is manifest, clear, or plain, (M, K,) not exceeding the due bounds or limits. (M.) aay 
The location that is before; (M, Msb, * K;) contr. of +19. (M, K.) It is used [absolutely] as a noun, and 
adverbially, (M, Msb, * K,) necessarily prefixed to another noun: (Mgh:) and is fem., (Ks, M,) and 
sometimes mase.: (M, K:) or it is mase., and sometimes fem. as meaning the 4¢=: or, as Zj says, they 
differ as to making it masc. and making it fem. (Msb.) You say, dati G'S | was before him, in respect of 
place. (S.) In the saying of Mohammad, to Usameh, ala Lall, the meaning is The time of prayer [is 
before thee], or the place thereof; and by the prayer is meant the prayer of sunset. (Mgh.) You also say, 
Adal [i. c. Look before thee; meaning beware thou; or take thou note;] when you caution another, (M, 
K,) or notify him, of a thing. (M.) ale! ale! aul a4! A person, (S, Mgh,) or learned man, (Msb,) whose 
example is followed, or who is imitated; (S, Mgh, Msb;) any exemplar, or object of imitation, (T, M, K,) to 
a people, or company of men, (T,) such as a head, chief, or leader, or some other person, (M, K,) 
whether they be following the right way or be erring therefrom: (T:) applied alike to a male and toa 
female: (Mgh, Msb:) applied to a female, it occurs in a phrase in which it is written by some with ë: 
(Mgh:) but this is said to be a mistake: (Msb:) it is correctly without ¢, because it is a subst., not an 
epithet: (Mgh, Msb:) or it is allowable with +, because it implies the meaning of an epithet: (Msb:) and J 
a signifies the same: (T, M, K:) the pl. of the former is iai, (T, S, M, K, [but omitted in the CK,]) originally 
ial, (T, S,) of the measure iki, like iti, pl. of Jé, (T,) but as two meems come together, the former is 
incorporated into the latter, and its vowel is transferred to the hemzeh before it, which hemzeh, being 
thus pronounced with kesr, is changed into cs; (T, S; *) or it is thus changed because difficult to 
pronounce; (M;) or, as Akh says, because it is with kesr and is preceded by another hemzeh with fet-h: 


(S:) but some pronounce it žaj, (Akh, T, S, M, K,) namely, those who hold that two hemzehs may occur 
together; (Akh, S;) the Koofees reading it thus in the Kur 9:12; (M;) but this is anomalous: (M, K:) it is 
mentioned as on the authority of Aboo-ls-hák, and [Az says,] | do not say that it is not allowable, but the 
former is the preferable: (T:) or the pl. is žaj, originally iaai like if, one of the two meems being 
incorporated into the other after the transfer of its vowel to the hemzeh [next before it]; some of the 
readers of the Kur pronouncing the [said] hemzeh with its true sound; some softening it, agreeably with 
analogy, in the manner termed ó% G4; and some of the grammarians changing it into «s; but some of 
them reckon this incorrect, saying that there is no analogical reason for it: (Msb:) and accord. to some, 
(M,) its pl. is also all, (M, K,) like the sing., (K,) occurring in the Kur 25: 74; (M;) not of the same category 
as Usé (M, K) and %3, (M,) because they sometimes said Ged, but a broken pl.: (M, K: *) or, accord. to 
A 'Obeyd, it is in this instance a sing. denoting a pl.: (M, S: *) or itis pl. of al, [which i is originally a4I,] like 
as Glave is pl. of hala: (M:) the dim. of iji isẹ ag. or, as El-Mazinee says, | heal .(S.) — 

- a4Y! also signifies The Prophet: (K:) he is called al) [the exemplar, object of imitation, leader, or head, 
of his nation, or people]; (T;) or 4«¥! 4G [the exemplar, &c., of the nation, or people]; (M;) it being 
incumbent on all to imitate his rule of life or conduct. (T.) — 

- The Khaleefeh: (Msb, K:) he is called äs “)) 24) [the exemplar, &c., of the people, or subjects]. (M.) The 
title of a4! is still applied to the Kings of El-Yemen: Aboo-Bekr says, you say, aul als! EA, meaning such 
a one is the first in authority over the people, or company of men: and óslèll als! means the head, chief, 
or leader, of the Muslims. (TA.) — 

- The person whose example is followed, or who is imitated, [i. e. the leader,] in prayer. (Msb.) — 

- [The leading authority, or head, of a persuasion, or sect. The four das) or aaj are the heads of the four 
principal persuasions, or sects, of the Sunnees; namely, the Hanafees, Sháfi'ees, Málikees, and 
Hambelees. And the Hanafees call the two chief doctors of their persuasion, after Aboo- Haneefeh, 
namely, Aboo-Yoosuf and Mohammad, oY! The two Imáms.] — 

- The leader of an army. (M, K.) — 

- The guide: (K:) he is called JY! als! [the leader of the travellers]. (M.) — 

- The conductor, or driver, of camels (M, K) is called JY! $G}, though he be behind them, because he 
guides them. (M.) — 

- The manager, or conductor, and right disposer, orderer, or rectifier, of anything. (M, K. *) — 

- The Kuran (M, K) is called Gebel ale! [the guide of the Muslims]; (M;) because it is an exemplar. (TA.) 
[The model-copy, or standard-copy, of the Kuran, namely the copy of the Khaleefeh 'Othman, is 
particularly called abey!.] — 

- [The scripture of any people: and, without the article, a book, or written record.] It is said in the Kur 
[17:73], ages ull US 6% ás The day when we shall call every one of mankind with their scripture: or, as 
some Say, with their prophet and their law: or, as some say, with their book in which their deeds are 
recorded. (T.) It is also said in the Kur [36:11], ere) el} (8 RENON sisi us, meaning, says El-Hasan, [And 
everything have we recorded] in a perspicuous book, or writing; (S, Jel;) i. e., on the Preserved Tablet. 
(Bd, Jel.) — 

- The lesson of a boy, that is learned each day (T, M, K) in the school: (T:) also called Gel, (TA.) — 
- The model, or pattern, of asemblance, or shape. (M, K.) — 
- The builder's wooden instrument [or rule] whereby he makes the building even. (S, K. *) — 


- The cord which the builder extends to make even, thereby, the row of stones or bricks of the building; 
also called Ka and ghal; (T;) the string which is extended upon, or against, a building, and according to 
which one builds. (M, K. *) — 
- a! signifies also A road, or way: (S, [but omitted in some copies,] M, K:) or a manifest road, or way. 
(TA.) It is said in the Kur [15:79], on ala Legs) 3(S, M) And they were both, indeed, in a way pursued and 
manifest: (M:) or in a way which they travelled in their journeys. (Fr.) — 
- The direction (eË) of the Kibleh. (M, K. *) — 
- A tract, quarter, or region, of land, or of the earth. (S.) — 
- A string [of a bow or lute &c.]; syn. 355. (Sgh, K.) Aud Beautiful in stature; (K;) applied to a man. (TA.) 
=a A: ee Agila: (S, M, Msb, K;) i. e. one who raves, or is delirious, (634, [in two copies of the S 64, but 
the former appears, from a remark made voce al, to be the right reading,]) from [a wound in] what is 
termed dual) zi [see i: (S:) or wounded in what is so termed; (M, K;) having a wound such as is termed 
44), q. v. (Msb.) It is also used, metaphorically, in relation to other parts than that named above; as in the 
saying 
deal Gil SS be GUIS G 

(tropical:) [And my bowels are wounded by reason of the burning pain of separation]. (M.) 
= A stone with which the head is broken: (S, O:) but in the Mand K | žaj , [in a copy of the M, 
however, I find it without any syll. signs, so that it would seem to be | Žan ,] explained as signifying 
stones with which heads are broken: (TA: ) pl. ai, (S, TA.) al Three hundred camels: (M, K:) so 
explained by Abu-l- ‘Ala. (M. ) dala): see dal EWE see A eee 
- Also, (Sgh,) or 4 iaj , (K,) A blacksmith's hammer. (Sgh, K.) iaj dim. of Al q. v. (T, S, K.) 
= See also aul: — 
- and Apel Ayale'y) Apale'y Aree) (gale! ali ALLY 4a) One of the exorbitant sects of the Shee'ah, (TA,) 
who asserted that ‘Alee was expressly appointed by Mohammad to be his successor. (Esh- Shahrastanee 
p. 122, and KT.) A gait [dim. of ži] : see HE first sentence. B (T, M, Mgh, Msb, K) and | ous (K) [the 
former a rel. n. from ii, and thus properly meaning Gentile: whence, in a secondary, or tropical, 
sense,(assumed tropical:) a heathen;] (assumed tropical:) one not having a revealed scripture; (Bd in 
3:19 and 69;) so applied by those having a revealed scripture: (Bd in iii.69:) [and particularly] an Arab: 
(Jel in 3:69, and Bd and Jel in 62:2:) [or] in the proper language [of the Arabs], of, or belonging to, or 
relating to, the nation (i) of the Arabs, who did not write nor read: and therefore metaphorically 
applied to (tropical:) any one not knowing the art of writing nor that of reading: (Mgh:) or (assumed 
tropical:) one who does not write; (T, M, K;) because the art of writing is acquired; as though he were 
thus called in relation to the condition in which his mother (Aa) brought him forth: (T:) or (assumed 
tropical:) one who is in the natural condition of the nation (A241) to which he belongs, (Zj, * T, M, * K, *) 
in respect of not writing, (T,) or not having learned writing; thus remaining in his natural state: (M, K:) or 
(assumed tropical:) one who does not write well; said to be a rel. n. from al; because the art of writing is 
acquired, and such a person is as his mother brought him forth, in respect of ignorance of that art; or, as 
some say, from =l ij, because most of the Arabs were of this description: (Msb:) the art of writing 
was known among the Arabs [in the time of Mohammad] by the people of Et-Taif, who learned it from a 
man of the people of El-Heereh, and these had it from the people of El-Ambár. (T.) GUS!) úi Y cs sil, 
in the Kur 2:73, means Vulgar persons, [or heathen,] who know not the Book of the Law revealed to 
Moses: (Jel:) or ignorant persons, who know not writing, so that they may read that book; or, who know 


not the Book of the Law revealed to Moses. (Bd.) Mohammad was termed | [meaning A Gentile, as 
distinguished from an Israelite: or, accord. to most of his followers, meaning illiterate;] because the 
nation (Adi) of the Arabs did not write, nor read writing; and [they say that] God sent him as an apostle 
when he did not write, nor read from a book; and this natural condition of his was one of his miraculous 
signs, to which reference is made in the Kur [29:47], where it is said, “thou didst not read, before it, 
from a book, nor didst thou write it with thy right hand:” (T, TA:) but accord. to the more correct 
opinion, he was not well acquainted with written characters nor with poetry, but he discriminated 
between good and bad poetry: or, as some assert, he became acquainted with writing after he had been 
unacquainted therewith, on account of the expression “ before it” in the verse of the Kur mentioned 
above: or, as some say, this may mean that he wrote though ignorant of the art of writing, like as some 
of the kings, being caste, write their signs, or marks: (TA:) or, accord. to Jaafar Es-Sadik, he used to read 
from the book, or scripture, if he did not write. (Kull p. 73.) [Some judicious observations on this word 
are comprised in Dr. Sprenger's Life of Mohammad (pp. 101-2); a work which, in the portion already 
published (Part |.), contains much very valuable information.] — 

- Also, (K,) or [only] i (AZ, T, M,) applied to a man, (AZ, T,) Impotent in speech, (Gs, in the K 
incorrectly written ist, TA,) of few words, and rude, churlish, uncivil, or surly. (AZ, T, M, K.) igi The 
quality denoted by the epithet ii: (TA:) [gentilism: (assumed tropical:) heathenism: &c.:] (assumed 
tropical:) the quality of being [in the natural condition of the nation to which one belongs, or] as brought 
forth by one's mother, in respect of not having learned the art of writing nor the reading thereof. (Kull p. 
73.) Gl: see čl: and see also art. {Í cl: see al al H [act. part. n. of 1;] i. q. 4418: [see 1, first sentence:] 
(TA:) pl. als, like as Glave is pl. of Gale, (M, K,) accord. to some, but others say that this is pl. of ala! [q. 

v.; the sing. and pl. being alike]; (M;) and és. (TA.) Hence, in the Kur [5:2], algal Gill G4 Y; [Nor those 
repairing to the Sacred House]. (TA.) 4+! a«i a4] (S, Msb) and 4 upu, as some of the Arabs say, (IB, Msb,) 
because it implies the meaning of a pass. part. n., originally; (Msb;) but 'Alee Ibn-Hamzeh says that this is 
a mistake; for the latter word is an epithet applied to the part called ¿hál A when it is broken; (IB;) or 
44] 433 and | da gala (M, Mgh, K;) A wound by which the head i is broken, (S, M, Msb, K,) reaching to the 
part called ¿uil Al (S, Msb,) or, [which means the same,] ol Stl AR (M, K,) so that there remains between 
it and the brain [only] a thin skin: (S:) it is the most severe of z [except that which reaches the brain 
(see 455) ]: ISk says that the person suffering from it roars, or bellows, (ġa) like thunder, and like the 
braying of camels, and is unable to go forth into the sun: (Msb:) the mulct for it is one third of the whole 
price of blood: (TA:) lAar assigns the meaning of [this kind of] 4553 to | FAR ; which seems, therefore, to 
be either a dial. var. or a contraction of 44: (Msb: ) the pl. of 441 is Ar (Mgh, Msb) and | &&; or this latter 
has no proper sing.: (M, TA:) the pl. of | ia jui is Sata l, (Mgh, Msb.) HR and all Better in the 
performance of the office termed dala); followed by č: (Zj, T, M, K: ) originally all, the second hemzeh 
Being changed by some into » and by some into w. (Zj, T, M. ) aah al, or iii, dim. of i, pl. of al, q. v. (S.) 
aga: see als PA A camel that leads and guides: (M:) or a guide that shows the right way: and a camel that 
goes before the other camels: (K:) fem. with ë; (M, K;) applied to a she-camel (M, TA) that goes before 
the other she-camels, and is followed by them. (TA.) Agee see ee: 

- Also A camel having his hump bruised internally by his being much ridden, or having his hump swollen 
in consequence of the galling of the saddle and the cloth beneath it, and bruised, and having his hump 
corroded: (S:) or whose fur has gone from his back in consequence of beating, or of galls, or sores, 
produced by the saddle or the like. (M, K.) — 


- 4a sála: see al, in three places. êl 54: see nal, in two places. ai5 act. part. n. of 4 aul; Following as an 
example; imitating; taking as an example, an exemplar, a pattern, or an object of imitation. (Msb.) — 
-4 aiga pass. part. n. of the same; Followed as an example; imitated; &c.: thus distinguished from the 


former by the preposition with the object of its government. (Msb.) 4s: see ii, 
Ll 


tal , used to denote an interrogation, is a compound of the interrogative hemzeh and the negative lu: 
(M:) it is a mere interrogative [respecting a negative, like Yi}; as in the saying, ii us aw Lal [Art not 
thou ashamed for thyself, or of thyself, with respect to God?]. (Lth, T.) — 

- [IHsh says, after explaining two other usages of tal which we have yet to mention,] El-Malakee adds a 
third meaning of tal, saying that it is a particle denoting 62 ¢ [or the asking, or requiring, a thing ina 
gentle manner], like [yi (q. v.) and] Ys; and is connected peculiarly with a verb; as in a sai tal [Wherefore 
wilt not thou do stand?], and (adi tal [Wherefore wilt not thou do such a thing?]; which may be explained 
by saying that the hemzeh is used as an interrogative to make one confess, or acknowledge, a thing, as it 
isin ali and ‘fi, and that sis a negative. (Mughnee.) — 

- It is also an inceptive word, used in the manner of Yi; (M:) followed by Ý, it is syn. with Yi; (S:) 
[meaning Now: or now surely: or] both of these meaning verily, or truly; i. c. tas; and for this reason Sb 
allows one's saying, ğibi ai) tal and Gili, aii ual [Verily, or truly, he is going away]; with kesr after the 
manner of äi Yi, and with fet-h after the manner of 4f GS: and IS GIS Sal ails Led is mentioned as meaning 
ail 5 su [&c., i. e. Verily, or truly, by God, such a thing did indeed happen]; the » being a substitute for the 
hemzeh: (M:) so too A 5 ga [or aly bea]: (Sgh and K in art. >:) it denotes the truth of the words which 
follow it; as when you say, dite SS úl tal, meaning Truly, or properly speaking, not tropically, Zeyd is 
intelligent; and |é 35 Gia Ý Ài i [Truly, &c., by God, Zeyd beat, or struck, Amr]: (S in art. s!:) [in 
other words,] it corroborates an oath and a sentence; as in es aes Y Au at Gg gal a 5 Ul [Verily, or 
now surely, by God, if | remain awake for thee a night, then will | indeed leave thee repenting]; and 3 tal 
dis aise Ñ Ais ile [Verily, or now surely, if | had known thy place of being, then had I unsettled thee, 
or removed thee, from it]; and as Ua äi) tal [Verily, or now surely, he is (emphatically) a generous 
man]: (T:) or it is an inceptive particle, used in the manner of Yi; [meaning now: or now surely:] 
(Mughnee:) or a particle used to give notice of what is about to be said: only put before a proposition 
[as in exs. mentioned above]: (TA:) and often occurring before an oath [as in exs. mentioned above]: and 
sometimes its hemzeh is changed into e or ¢, before the oath; each with the | remaining; [written 44 or 
lke:] and with the ! elided; [written a4 or a&;] or with the | elided, but without the substitution; [written 
al ] and when ©! occurs after al, it is with kesr, as it is after Yi: and it also means Ús [verily, or truly]: or 
taal [verily? or truly?]: accord. to different opinions: and in this case, ©! after it is with fet- h, as it is after 
ú<: accord. to lbn-Kharoof, this is a particle: but some say that it is a noun in the sense of (a: and others, 
that it consists of two words, namely, the interrogative hemzeh and ú as a noun in the sense of +i; i. e. 
GA oa) cual [is that thing ture?]; so that the meaning is tai [if so, Glbis aii Lal means Verily, or truly, is 
he going away?] and this, which i is what Sb says, is the correct opinion: ú is virtually in the accus. case, as 
an adverbial noun, like as Úi is literally: and é with its complement is an inchoative, of which the 
adverbial noun is the enunciative: but Mbr says that 18s j is the inf. n. of Gai, which is suppressed, and that 
éÍ with its complement is an agent. (Mughnee.) úÍ is a conditional and partitive and corroborative 
particle; and is sometimes written úi, by the change of the first e into us. (Mughnee, K.) — 


- It is used as a conditional particle in the words of the Kur [ii.24], úi; ago Ge Gal al & gale 1 al Gaal vata 
Se lie al 315) 13 Ue G sl slid | 558 Guill [For as for those who have believed, they know that it is the truth 
from their Lord; but as for those who have disbelieved, they say, What is it that God meaneth by this as 
a parable?]. (Mughnee,* K,* TA.) That it denotes a condition is shown by the necessary occurrence of = 
after it; for if this were a conjunction, it would not be prefixed to the enunciative; and if it were 
redundant, it might be dispensed with; but it may not be dispensed with except in a case of necessity in 
poetry or ina case of an ellipsis. — 

- In most cases, (Mughnee, K,) it is used as a partitive, (S, Mughnee, K,) implying the meaning of a 
condition; (S; [in which it is mentioned with Lal-]) and thus it is used in the passage of the Kur cited 
above; (Mughnee;) and in the following exs. [in the Kur 18:78 and 79 and 81], 6 shady (SLi) HSS Aah) Lal 
Jal à and Ge 5 al jal GSS ADEN lg and oih quadlal GIS Sisal Leis [As for the ship, it belonged to poor 
men who worked on the sea... and as for the boy, his two parents were believers... and as for the 
wall, it belonged to two orphan boys]. (Mughnee, * K, * TA.) [It is a partitive also in the phrase iii, 
which see in art. ».] — 

- Few have mentioned its use as a corroborative: (Mughnee:) it is thus used in the phrase čali 355 úi 
[Whatever be the case, or happen what will or what may, or at all events, Zeyd is going away], when you 
mean that Zeyd is inevitably going away, and determined, or decided, upon doing so: (Z cited in the 
Mughnee, and K:) therefore Sb explains it as meaning, in this case, si Gs ES) aga [whatever be the case, 
&c., as above, or, in some instances, happen what would or what might]; thereby showing it to be a 
corroborative, and to have a conditional meaning: (Z cited in the Mughnee: [and the same explanation 
of it is given, with a similar ex., in the S, in art. 5!:]) the &, in this case, is transferred from its proper 
place before the inchoative, and put before the enunciative. Al ‘AK p. 306.) Ks says that Lal is used in 
commanding and forbidding and announcing: you say, u al tal [Whatever be the case, or happen what 
will, &c., God worship thou]: and o5 4 524) tal [i. e. Kig a 0 i (as is shown in the case of a 
similar ex. in the Mughnee, though you may say lei5s5 3a {a8 úi, without an ellipsis, like as you say “Í 
ad 3545 as well as á š tal, i in the Kur 41:16, accord. to different readers,) Whatever be the case, &c., 
wine (drink not), drink not thou it]: and £ 544 45 Ll [Whatever be the case, &c., with respect to other 
things, Zeyd has gone forth; or whatever be the case with respect to others, as for Zeyd, he has gone 
forth]: whereas úl [which see in the next paragraph] is used in expressing a condition and in expressing 
doubt and in giving option and in taking option. (T. ) — 

- [IHsh says that in his opinion,] in the phrase +£ pE Ayal úi, thus heard, with 221! in the accus. case, the 
meaning is, a4 lage [&c., i. e. Whenever thou mentionest the slaves, he is a possessor of slaves: but | 
would rather say that the meaning is, 42!) Ass úi, &c., i. e. as for thy mentioning the slaves, &c.]: and so 
in similar phrases which have been heard. (Mughnee.) 

= Distinct from the foregoing is Ul in the saying in the Kur [27: 86], Ésa aih tal [Or rather, what is it 
that ye were doing?]: for here it is a compound of the unconnected ‘i and the interrogative ú 
(Mughnee.) 

= So too in the saying of the poet 

oie 13 Gai UG) 58 UI 

ital lB ai aji N 

[O Aboo-Khurásheh, because thou wast possessor of a number of men dost thou boast? Verily, my 
people, the year of dearth, or of sterility, hath not consumed them]: for here it is a compound of the és 


termed dyes [which combines with a verb following it to form an equivalent to an inf. n.] and the 
redundant Gil Ui : is for Gi oN; the preposition and the verb are suppressed for the sake of 
abridgment, so that the pronoun [Gin Gis] becomes separate; and “ú is substituted for the verb [thus 
deprived of its affixed pronoun], and the © [of ùl] is incorporated into the e [of 4]. (Mughnee.) [See 
another reading of this verse voce Ul; and there also, immediately after, another ex. (accord. to the 
Mughnee) of úÍ used in the manner explained above. See also ol as a conditional particle, like ).] 

= Also i. q. úl, q. v. (Mughnee, K.) Ll al Ls Lal Ly Lil ai Le) is sometimes written Lal, and sometimes its first e 
is changed into cs, [forming uÍ or La! or both, as will be shown below,] (Mughnee, [in my copy of which it 
is written Lai, and so in some copies of the K,] and K, [in some copies of which it is written Le,]) and it is 
held by Sb to be a compound of &! and 4, (Mughnee,) or as denoting the complement of a condition it is 
a compound of ¿l and L. (M, K.) — 

- It denotes doubt; (Ks, T, Mughnee, K;) as in 5 ae ÚJ 535 ÚJ 4ú Ge ei Ú [I know not who stood: either 
Zeyd or 'Amr]: (Ks, T:) and 5 Lal 5 M5 úl 4 [There came to me either Zeyd or 'Amr], said when one 
knows not which of them came. (Mughnee, K.) — 

- It also denotes vagueness of meaning; as in [the Kur 9:107,] agile aii Lal s agai ú [Either He will punish 
them or He will turn unto them with forgiveness]. (Mughnee, K.) — 

- It also denotes giving option; as in [the Kur 18:85,] Gos ag 3a ej Lal s oki ol ÚJ [Either do thou punish, 
or do thou what is good to them]. (Mughnee, K.) — 

- It also denotes the making a thing allowable; as in 15% 4 s gad úl ahi [Learn thou either low or syntax; 
(an ex. given in the T, on the authority of Ks, as an instance of the usage of úl to denote giving option;)] 
but its use with this intent is disputed by some, (Mughnee, K,) while they assert it of j. (Mughnee.) — 

- It is also used as a partitive; as in [the Kur 76:3,] 15 588 ú 9 sÉ ú [Either, or whether, being thankful 
or being unthankful]; (Mughnee, K;) the two epithets being here in the accus. case as denotatives of 
state: or, accord. to the Koofees, ú may be here [a compound of] the conditional O) and the redundant 
GIS ;ú, accord. to Ibn-EshShejeree, being understood after it: (Mughnee:) and Fr says that the meaning 
is, 28 S)5 584 &) [if he be thankful and if he be unthankful]. (T.) — 

- It also denotes taking option; as in the saying, Gaui Gi úly KSI Si GLa Leal} 21K UU 48 SIL 5 a [I have a 
house in El-Koofeh, and | am going forth to it, and either | will inhabit it or | will sell it: but this is similar 
to the usage first mentioned above]. (Ks, T.) — 

- It is a conjunction, (S in art. sl, and Mughnee,) accord. to most authorities, i. e., the second úl in the 
like of the saying, sé Ll, 55 ÚJ el [mentioned above]; (Mughnee;) used in the manner of Í in all its 
cases except this one, that in the use of s| you begin with assurance, and then doubt comes upon you; 
whereas you begin with úl in doubt, and must repeat it; as in the saying last mentioned: (S: [and the like 
is said in the Mughnee, after the explanations of the meanings:]) but some assert that it is like the first 
ú, not a conjunction; because it is generally preceded by the conjunction s: and some assert that úl 
conjoins the noun with the noun, and the sconjoins ú with úl; but the conjoining of a particle with a 
particle is strange. (Mughnee.) — 

- Sometimes the sis suppressed; as in the following verse, (Mughnee,) of El-Ahwas; (S;) “ “alls wi Lai 
JG ool) Lai AS Ay Lal 


[O, would that our mother took her departure, either to Paradise or Hell-fire!]; (S,* Mughnee, K;) cited 
by Ks, with La! for “dl: (T:) and sometimes it is with kesr [i. e. La]: (S:) IB says that it is correctly úl, with 
kesr; asserting the original to be úl, with kesr, only. (TA.) — 

- And sometimes the former ú is dispensed with; as in the following verse, (Mughnee,) which shows 
also that 4 is sometimes suppressed; “ A% ča del 5%) Adee 

uiy Gl a be G5 

[The thundering clouds of summer-rain watered him, or of autumn-rain; so he will not want sufficient 
drink]: i. e. Cad bs ls Chis (ys úl. (Mughnee, K.) Mbr and As say that &! is here conditional, and that 
the & is its complement: but this assertion is of no weight; for the object is the description of a 
mountain-goat as having sufficient drink in every case: AO says that ċ! in this verse is redundant. 
(Mughnee.) — 

- Sometimes, also, one does not require to mention the second ú, by mentioning what supplies its 
place; as in the saying, ¿éi Íi; p= Ae ¿Í ú [Either do thou speak what is good or else be silent]. 
(Mughnee.) [See art. Y1, near its end.] 

= Distinct from the foregoing is úl in the saying in the Kur [19:26], KÍ all óa éy lala [And if thou see, of 
mankind, any one]: for this is [a compound of] the conditional ù! and the redundant 4. (S * in art. sl, 
and Mughnee.) [In like manner,] you say, in expressing a condition, aie als; aia ÁS óa úl [If thou revile 
Zeyd, he will treat thee with forbearance]. (Ks, T.) And As cll il úl [If thou come to me, I will treat 
thee with honour]. (S.) — 

- In the following saying, bahi alba, il úl [If thou be going away, | go away], the ú is not that which 
restrains the particle to which it is subjoined from governing, but is a substitute for a verb; (K and TA in 
art. s;) as though the speaker said, Úbi Sy. 1$) [or rather & 32 J]. (TA in that art.) And hence the 
saying of the poet, [of which a reading different from that here following has been given voce ul « [, Lal 
Á ERER 
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[O Aboo-Khurasheh, if thou be possessor of a number of men, verily, my people, the year of dearth, or 
of sterility, hath not consumed them]; as though he said, 3 Á Gus òl. (TA in that art.) [But IHsh states 
the case differently; saying,] An instance of valli) Lalas ii Ui not used to restrain from governing, but as 
a substitute for a verb, occurs in the saying, ihj elas Gal Ll [Because thou wast going away, | went 
away]; originally, dais Gis oy vali), [for an explanation of which, see what is said of Gil Gina reading 
of the verse commencing with 4154 Ul voce Lil: :] but accord. to El-Farisee and IJ, the government belongs 
to ú; not to dS [or 5S]. (Mughnee in art. ú.) — 

- So too in the saying, Yu! lía dkil, meaning eo Ussi) Gis o} [i. e. Do thou this if thou wilt not do another 
thing; or do thou this at least]; (Mughnee and K, each in art. 4;) indicating a person's refusal to do [fully] 
that which he is ordered to do: (TA in that art.:) or 13S iú Yú, meaning if thou wilt not do that, then do 
thou this; the three particles [ċ! and ú and Y] being made as one word: so says Lth: (T:) [J says,] Jai Yu! 
1S is pronounced with imaleh, [i. e. “ imma-le, ”] and is originally Y ùl with 4 as a connective; and the 
meaning is, if that thing will not be, then do thou thus: (S in art. Y:) [but] AHat [disallows this 
pronunciation, and] says, sometimes the vulgar, in the place of Yu! als Jail, say, GIL als Jail [Do thou 
that at least]; but this is Persian, and is rejected as wrong: and they say also, a with damm to the | 
[and with imaleh in the case of the final vowel, and thus it is vulgarly pronounced in the present day]; 
but this too is wrong; for it is correctly Yú, [with kesr, and] not pronounced with imáleh, for particles [in 


general] are not thus pronounced: (T:) and the vulgar also convert the hemzeh into » with damm [saying 
då]. (TA in art. ú.) [Fei says,] Y is a substitute for the verb in the saying, ba Jaú Yú, the meaning being 
If thou do not that, then [at least] do thou this: the origin thereof is this; that certain things are 
incumbent on a man to do, and he is required to do them, but refuses; and then one is content with his 
doing some, or a part, of them, and says to him thus: i. e., if thou wilt not do all, then do thou this: then 
the verb is suppressed, on account of the frequency of the usage of the phrase, and is added to give 
force to the meaning: and some say that it is for this reason that Y is here pronounced with imaleh; 
because it serves for the verb; like as sli is, and the vocative t: but it is said that it is correctly 
pronounced without imaleh; because particles [in general] are not pronounced therewith; as Az says. 
(Msb in art. Ý.) [El-Hareeree says that] Yu is properly [a compound of] three particles, which are ò! and 
Ú and Y, made as one word, and the | at the end thereof is like the ! of U4 [in which it is written cs, 
agreeably with rule]; wherefore it is pronounced with imáleh, like as is the ! of this latter word. (Durrat 
el-Ghowwas, in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 57 of the Arabic text.) In the Lubab it is said that Y is used as 
a negative of the future, as in Ossi Y; and the verb [in Yul] is suppressed; so it [Y] serves as a substitute in 
the saying, Yu iás Uil; therefore they pronounce its ! with imáleh: and IAth says that the Arabs 
sometimes pronounced Y with a slight imáleh; and the vulgar make the imáleh thereof full, so that its | 
becomes c; but this is wrong. (TA.) You say also, Yu! Iba eG meaning Take thou this if thou take not that. 
(T.) It is related that the Prophet saw a runaway camel, and said 

To whom belongeth this camel? ” when, lo, some young men of the Ansár said 

We have drawn water upon him during twenty years, and yet he has in him fat; so we desired to 
slaughter him; but he escaped from us. ” He said 

Will ye sell him? ” They answered 

No: but he is thine.” And he said, 4isi igh is aí ENESE YU, meaning If ye will not sell him, act well to 
him until his term of life come to him. (T.) 


El 


14 , (T, S, M, K,) aor. & , (T, M, K,) inf. N. j, (T, S, M,) He measured it; determined its measure, 
quantity, or the like; computed, or conjectured, its measure, quantity, &c.; (T, S, * M, K;) as also | 4%! , 
(M, K,) inf. n. Carell, (TA.) You say, 94 aS col IŠA ĠA G Goss] Compute thou, O such a one, this, for me, how 
many it is. (T.) And ¿55 Gal He computer, or conjectured, the number of the people, or company of men. 
(T.) And ell) Gul He measured, or computed, the distance between him and the water. (T.) — 

- Also, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S,) i. q. 2444 [He tended, repaired, betook himself, or 
directed his course, to it, or towards it; aimed at it; sought after it; or intended, or purposed, it]; (S, K;) 
namely, a thing. (S.) 2 4%4/ : see 1. — 

- Sak el He was suspected of evil. (M, TA.) ii A measure of distance [&c.]; as in the saying, “ks cual as 
44 SN) 43 4 What is the measure of the distance between thee and El-Koofeh? (T, TA.) 

= Doubt: (Th, T, M:) said to be so termed because this word signifies the “ computing, or conjecturing, 
measure, quantity, and the like, ” in which there is doubt. (T, TA.) [See 1.] So in the following ex.: 34! 
kė Gal ¥ 148 Wine is unlawful: there is no doubt respecting the unlawfulness of it: (Sh, Th, T, K:) or the 
meaning is, there is no indulgence, or lenity, with respect to it; from Gil as signifying “feebleness, or 
weakness,” in a journey, or pace. (T, TA.) And in the saying, eal all cs Gull There is no doubt respecting 


wine, that it is unlawful. (Th, M.) [Or in the like of these two instances it signifies] Disagreement, or 
diversity of opinion, (<#>44!,) respecting a thing (¢5 G3). (M, K.) 

= Curvity, crookedness, distortion, or unevenness: (M, K:) ruggedness in one place and smoothness in 
another; (K;) [inequality of surface;] one part being higher, or more prominent, than another: (TA:) an 
elevated place: (T, S, K:) small mounds: (Fr, Th, T, S, M, K:) or what is elevated, of ground: or, as some 
say, water-courses of valleys, such as are low, or depressed: (Fr, T, TA:) small hills; hillocks: (M, TA:) a 
hollow, or depressed place, between any two elevated portions of ground &c.: (IAar, T, M:) depression 
and elevation, or lowness and highness, (S, M, A, K,) in the ground; (A;) used in this sense in the Kur 
20:106; (S;) and the same in a water-skin not completely filled: (S, A: *) or laxity in a water-skin when it 
is not well filled so as to overflow: (T, * TA:) or a [consequence of] pouring [water] into a skin until it 
doubles, or creases, and not filling it; so that one part of it is higher, or more prominent, than another: 
(M, TA:) pl. rar) (M, K, TA, but in some copies of the K Ui, and in the CK &ui,) and Giya, (M, K.) You say, 
ču l Lad ba Ñi 544! The earth, or ground, was even, so that there was not in it any depression and 
elevation. (A, TA.) And rv 4 Lad ela) Sia The skin became full, so that there was not in it any depression 
[of one part of its surface] and elevation [of another part]. (S, A. *) Az says, (TA,) | have heard the Arabs 
say, 43 Gul y Ske ia Su 4 He had filled the water-skin so full that there was no laxity in it. (T, TA.) — 

- A fault, a defect, an imperfection, a blemish, or the like, (T, M, K,) in the mouth, and in a garment, or 
piece of cloth, and in a stone. (M, K.) [Hence the saying,] 44 ï A i ČýÍi, e. [May there be a defect, 
or the like,] in stones; not in thee: meaning, may God preserve thee when the stones shall have 
perished: (Sb, M:) &l is here put in the nom. case, though the phrase is significant of a prayer, because 
it is not a verbal word: the phrase is like ï Gi il; and the commencing the sentence with an 
indeterminate noun is approvable because it is virtually a prayer. (M.) This prov. is mentioned by the 
expositors of the Tes-heel: not by Meyd. (TA.) — 

- Weakness; feebleness; (T, K;) langour; remissness. (TA.) You say, 44 Gal ý |e Gs We performed a 
journey, or went a pace, in which was no weakness, or feebleness [&c.]. (T, TA.) 

= A good way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like. (T, K.) eave Suspected of evil 
and the like. (K.) [See 2.] 

= [A water-skin] filled [so as to be equally distended: see Gail]. (K.) ayes zù A water of which the 
distance is computed, or conjectured. (TA.) — 

- Cigale dai ll A It is until a determined, defined, or definite, period. (S, K. *) — 

- Ca gala 2253 A thing that is known. (M, TA.) [And so č s $4] 

Rv] 


qaile ul „aor. Sal, inf. n. iÍ, He was angry with him: (S, M, Msb, * K:) like <Í (S) and %5and Ss and %£. (T 
in art. 241 2 (al, inf. n. iá, He declared the time, considered with regard to its end; or the utmost, or 
extreme, extent, term, limit, point, or reach; expl. by aN 6, (K.) ial Time, considered with regard to its 
end: Gs} being time considered with regard to its end and its beginning: (Er-Raghib:) [put sometimes it 
is interchangeable with G3, as will be seen in what follows:] or the utmost, or extreme, extent, term, 
limit, point, or reach. (S, M, A, Msb, K.) You say, Saal Fat He, or it, reached, or attained, his, or its, utmost, 
or extreme, extent, term, &c. (Msb.) And MEN <4 [He assigned, or appointed, for him, or it, a term, or 
limit]. (A.) And s4Y! a3 58 [He is one whose limits are remote: “4! being the pl.]. (A.) — 


- The period of life which one has reached; as in the saying, AL a What is thy period of life which thou 
hast reached? (S.) — 

- Each of the two terms of the life of a man; i. e. the time of his birth, and the time of his death. (Sh, T.) 
El-Hasan [El-Basree], being asked by El-Hajjaj, aii la, meaning What was the time of thy birth? answered 
by saying that it was two years before the expiration of 'Omar's reign as Khaleefeh. (T, L, from a trad.) — 
- The startingplace, and the goal, of horses in a race. (Sh, T, L.) — 

- (tropical:) Any space of time: (Er-Raghib:) a space of time of unknown limit. (Kull pp. 9 and 10.) — 

- Sometimes, (assumed tropical:) A particular time; as in the phrase I iÍ The time of such a thing; like 
Si 3163, (Kull p. 10.) — 

- [It is also used for dal s, and (applied to a fem. n.) xÍ al, Having a term, or limit; limited in duration; as 
in the saying,] ui BAY 5 ial ii [The present state of existence is limited in duration, but the final state 
of existence is everlasting]. (Obeyd Ibn-'Omeyr, L in art. ixi (4! A remainder, or what remains, (K,) of 
anything. (TA) %54 ¢las A skin [exhausted;] in which there remains not a gulp, or as much as is swallowed 
at once, of water. (K.) ¿zÍ An extreme term, limit, or point, reached, or attained. (K.) 

al 


id, (T, S, M, &c.,) aor. 34), (M, &c.,) inf. n. si (T, S, M, Msb, K) and 54), (M, L, K,) which latter, 
however, is disapproved by MF, (TA,) and 5ta is syn. therewith, (K,) but this also is disapproved by MF, 
and deemed by him strange, [being by rule the inf. n. of | 254!, respecting which see what follows,] 
(TA,) and 3 al, (M, K,) which is one of the inf. ns. [or quasiinf. ns.] of the measure alc, like agile and ise, 
(M,) He commanded him; ordered him; bade him; enjoined him; the inf. n. signifying the contr. of Ge; 
(T, M, K;) as also J I, (Kr, M, K,) mentioned by A'Obeyd also as a dial. var. of 2⁄1: (Msb:) but A'Obeyd 
says that 4iy4l and iisa are syn. [in a sense different from that explained above, i. e.] as meaning Aas, 
(TA.) You say, 4 èz, (S, M, K,) and ol) 55al, suppressing the prep., (M,) He commanded, ordered, bade, or 
enjoined, him to do it. (M, K.) And Jai ¿j Aisa), and Jedi, and Jedi Gb, I commanded, ordered, bade, or 
enjoined, thee to do [such a thing]. (M.) [And iM, Sal as meaning He commanded him, or ordered him, 
to make use of such a thing; or the like: whence, in a trad.,] Al h eit) [I have been commanded to 
make use of the tooth-stick]. (El-Jami' es- Sagheer.) [And He enjoined him such a thing; as, for instance, 
patience.] The imperative of Salis h; originally 5«3!; which also occurs [with sin the place of when the ! 
is pronounced with damm]: (M:) but [generally] when it is not preceded by a conjunction, (Msb,) i. e., by 
sor Š, (T,) you suppress the ', [i. e. the radical ', and with it the conjunctive ! preceding it,] contr. to rule, 
and say, XM, 2» [Comman4d, or order, or bid, or enjoin, thou him to do such a thing]; like as you say, Us 
and 34: when, however, it is preceded by a conjunction, the practice commonly obtaining is, to restore 
the 13S sal; agreeably with analogy, and thus to say, |S Sal, (Msb.) — 

- [You say also, Uist 4 gal He gave an order respecting him, and accordingly he was slain. And Š, 4 sal 
He ordered that such a thing should be done, or given, to him.] — 

- In the Kur [17:17], kė | acs’ (Qui jis ial, so accord. to most of the readers, (T, &c.,) means We 
commanded [its luxurious inhabitants] to obey, but they transgressed therein, or departed from the 
right way, or disobeyed: (Fr, T, S, &c.:) so says Aboo-Is-hak; adding that, although one says, 15 os yal 
Vac cd, meaning | commanded Zeyd to beat 'Amr, and he beat him, yet one also says, aiai aval [I 
commanded thee, but thou disobeyedst me]: or, accord. to some, the meaning is, We multiplied its 
luxurious inhabitants; (T;) and this is agreeable with another reading, namely, | 424! ; (TA;) anda 


reading of El-Hasan, namely, Liyal, like Gale, may be a dial. var., of the same signification: (M:) see 4, in 
two places: or it may be from $Y; (S, TA;) [in which case it seems that we should read 4 gal sor, 
perhaps, Új: see 2:] Abu-l-'Áliyeh reads J u , and this is agreeable with the explanation of I'Ab, who 
says that the meaning is, We made its chiefs to have authority, power, or dominion. (TA.) — 

- aya, aor. »!, also signifies He commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do that which it 
behooved him to do. (A.) [He counselled, or advised, him.] One says, «4.4, meaning Counsel thou me; 
advise thou me. (A.) — 

- vali A, said of a wild animal, means He rendered the beholder desirous of capturing him. (M.) 

= = jd, (As, Fr, Th, T, S, M, Msb, K,) aor. 34! ; (Msb, TA;) and ob, aor. >! ; (S, M, IKtt, K;) and Sal, aor. I; 
(M, K, and several other authorities; but by some this is disallowed; TA;) inf. n. sal (K) and By! (S) and 
Bk); (As, T, S;) or the second is a simple subst.; (K;) or perhaps it is meant in the S that this and the third 
are quasi-inf. ns.; (MF;) He had, or held, command; he presided as a commander, governor, lord, prince, 
or king; (M, Msb, K; ;) he became an a; (As, T, S; ;) sill le over the people. (M, * Msb, K.) [See also 5.] y 
aje gals Sy, or one | 4 , (as in different copies of the S,) [Such a one has held command and been 
commanded,] is said of one who has been a commander, or governor, after having been a subject of a 
commander, or governor; meaning such a one is a person of experience; or one who has been tried, or 
proved and strengthened, by experience. (S.) 

= b5al as syn. with è: see 4. 

= = yl, (S, M, Msb, K,) aor. 34 , (Msb, K,) inf. n. Sal and sal; (M, K, TA; the latter written in the CK 3.I;) 
and 2, aor. 54! ; (IKtt;) (assumed tropical:) It (a thing, M, Msb, or a man's property, or camels or the like, 
Abu-l-Hasan and S, and a people, T, S) multiplied; or became many, or much, or abundant; (T, S, M, Msb, 
K;) and became complete. (M, K.) — 

- And the former, (assumed tropical:) His beasts multiplied; or became many; (M, K;) [as also ẹ4 s; for 
you say,] I | wo p , inf. n. je, (assumed tropical:) The property, or camels or the like, of the sons of 
such a one multiplied; or became many, or abundant. (M.) 

= I od, (Akh, S, K,) aor. 34 , inf. n. 5A, (Akh, S,) (assumed tropical:) The affair, or case, (i. e., a man's 
affair, or case, Akh, S,) became severe, distressful, grievous, or afflictive. (Akh, S, K.) 2 ool, inf. n. pecs 
He made him, or appointed him, commander, governor, lord, prince, or king. (S, * Mgh, Msb.) [And it 
seems to be indicated in the S that | sya , without teshdeed, signifies the same.] See 1, in three places. 
You say also, Lille 52 (A, TA) He was made, or appointed, commander, &c., over us. (TA.) — 

- Also He appointed him judge, or umpire. (Mgh.) — 

- búd Í (assumed tropical:) He affixed a spear-head to the cane or spear. (T, M.) [See also the pass. 
part. n., below.] — 

- WABA He made [a thing] a sign, or mark, to show the way. (T.) 3 o È el, (T, * S, M, Msb, ) inf. n. 

8 4152, (S, K,) He consulted him respecting his affair, or case; (T, * S, M, Msb, K, * TA;) as also %21 5; (TA;) 
or this is not a chaste form; (IAth, TA;) or it is vulgar; (S, TA;) and 4 è yain , (M,) inf. n. Sii; (S, K;) and 
4 èl, (T,) inf. n. 565. (S, K.) It is said in a trad., Egil À Fi | 544) Consult ye women respecting 
themselves, as to marrying them. (TA.) And in another trad., eer <4), meaning She consulted herself, 
or her mind; as also 4 quai & tiul, (TA.) [See another ex. voce Susi, And see also 8.] 4 z ol, inf. n. Jay: 
see 1, last sentence but one, in two places. 

= "al; (S, M, Msb, K;) and | iyi, (S, M, Msb, K,) accord. to some, (M,) aor. 34 , (Msb, K,) inf. n. “A. 
(Msb;) both signifying the same accord. to AO, (S,) or A 'Obeyd, (TA,) but the latter is of weak authority, 


(K,) or is not allowable; (M;) and, accord. to El-Hasan's reading of 17:17 of the Kur, (see 1,) 4 Sal also; 
(M;) (assumed tropical:) He (a man) multiplied it; or made it many, or much, or abundant: (S, Msb:) He 
(God) multiplied, or made many or much or abundant, his progeny, and his beasts: (M, K:) and Alls yal 
(assumed tropical:) He (God) multiplied, &c., his property, or camels or the like. (S.) 

= See also 1, first sentence, in two places. 5 oli He became made, or appointed, commander, governor, 
lord, prince, or king; (Msb;) he received authority, power, or dominion; agile over them. (S, K.) [See also 
sal] — 

- See also 8. 6 Jali see 8, in three places. 8 +l [written with the disjunctive alif 34%] ne obeyed, or 
conformed to, a command; (S, * M, Mgh, K; *) he heard and obeyed. (Msb.) You say, 3 <4, meaning 
He was as though his mind commanded him to do good and he obeyed the command. (M. ) And [you use 
it transitively, saying,] 5I yl He obeyed, or conformed to, the command. (S.) And |.) Bree Y He will 
not do right of his own accord. (A.) Imra el-Keys says, (S,) or En-Nemir Ibn-Towlab, (T,) “ ts ¢ yall le 53235 
Bein 

[And that which man obeys wrongs him, or injures him]; meaning, that which his own soul commands 
him to do, and which he judges to be right, but in which often is found his destruction: (S:) or, accord. to 
Kt, that evil which man purposes to do: (T:) or that which man does without consideration, and without 
looking to its result. (A 'Obeyd, T.) [See what follows.] — 

- He undertook a thing without consulting; (Kt, T;) as though his soul, or mind, ordered him to do it and 
he obeyed it: (TA:) he followed his own opinion only. (Mgh.) One says, dai ¿f als yii Ai), (A, Mgh,) 
meaning | commanded him, but he followed his own opinion only, and refused to obey. (Mgh.) — 

- He formed an opinion, and consulted his own mind, and determined upon it. (Sh, T.) And iis 2% He 
consulted his own mind, or judgment, respecting what was right for him to do. (Sh, T.) — 

- Is <ul, (A, Msb, ) inf. n. Stel; (S, K;) and 4 ls , (A,) inf. n. Č, of the measure Jtt; (S;) and 4 Ist, 
(TA,) inf. n. Sali. (K;) They consulted together: (S, * A, Msb, K: *) or ls <4! and J) | sl signify they 
commanded, ordered, bade, or enjoined, one another; like as one says, |l and | stiles, and | -s.4! and 

| gaalii; (T:) or al le lgl and Is pal l aile | they determined, or settled, their opinions respecting the 
affair, or case: (M:) and + ls ïl, (S, Msb,) inf. n. as above, (K,) signifies they purposed it, (S, Msb, K, *) 
namely, a thing, (Msb, K,) and consulted one another respecting it. (S.) It is said in the Kur [65:6], PSF 
H gta aii; And command ye, or enjoin ye, one another to do good: [such is app. the meaning,] but God 
best knoweth: (T:) or, accord. to Kt, purpose ye among yourselves to do good. (TA.) And in the same 
[28:19], apen él ósi; Sua él, meaning Verily the chiefs command one another respecting thee, to slay 
thee: (Zj, T:) or consult together against thee, to slay thee: (AO, T:) or purpose against thee, to slay thee: 
(Kt, T:) but the last but one of these explanations is better than the last. (T.) — 

- See also 3. — 

- Accord. to El-Bushtee, è “l also signifies He gave him permission: but this has not been heard from an 
Arab. (Az, TA.) 10 jal see 3, in two places. Sal A command; an order; a bidding; an injunction; a decree; 
an ordinance; a prescript: (S, * Msb, * TA, &c.:) pl. Jalal: (S, Msb, &c.:) so accord. to common usage; and 
some writers of authority justify and explain it by saying that sai is [originally] 4 Brae that it is eN 
changed to the measure Us [i. e., to 5l:] like Ca le SA, which is originally 255%; and dual) Ate 

originally iha: &c.; [and then, to Sai] and that Jesú becomes in the pl. Uc! Ś; so that Agi is Te a of 
5304; others say that it has this form of pl. to distinguish it from Sal in the sense of US [&c.], in which 
sense it has for its pl. SA] (Msb, TA.) [But | think that ĉl si may be properly and originally pl. of #94, for 


3 pal 4g), or the like. MF says that, accord. to the T and M, the pl. of 4A in the sense explained in the 
beginning of this paragraph is Sasi but he seems to have founded his assertion upon corrupted copies of 
those works; for in the M, | find nothing on this point; and in the T, not, as he says, ôl; Gall Negrh| 
sor but eal dal; still C baii Cage 520) Gall J, evidently meaning that aÍ signifies the contr. of d, 
and is also, in another sense, the sing. of Si] [Hence, ] poi ny Those who hold command or rule, and 
the learned men. (M, K. [See Kur 4:62.]) And ai yal The threatened punishment of God: so in the Kur 
10:25, and 11:42, and 16:1; in which last place occur the words, è glasits á ail i c, meaning The 
threatened punishment ordained of God hath, as it were, come: so near is it, that it is as though it had 
already come: therefore desire not ye to hasten it. (Zj, M, TA.) And The purpose of God. (Bd and Jel in 
65:3; &c.) And ary 5a The resurrection, or the time thereof, is near. (Mgh, froma trad.) And é died Le 
co, in the Kur 18:81, | did it not of my own judgment: (Bd:) or, of my own choice. (Jel.) [Hence also 
5M, in grammar, signifies The imperative form of a verb.] — 

- Also A thing; an affair; a business; a matter; a concern: a state, of a person or thing, or of persons or 
things or affairs or circumstances; a condition; a case: an accident; an event: an action: syn. elt, (M,F, 
TA:) and Js, (Msb, TA,) and alle: (Msb:) and Äh: (K:) and ð: (MF, TA:) and a thing that is said; a saying: 
(TA voce Asi, at the end of art. J:) pl. A (S, M, K, &c.;) its only pl. in the senses here explained. (TA.) 
You say, aá wk Sal [The affair, or the like, of such a one is in a right state]: and dane bi gal [His affairs 
are ina right state]. (S, A.) And iy Gis He dissipated, disorganized, disordered, unsettled, or broke up, 
his state of things, or affairs. (As, TA in art. 21] (.~4 seems to be here used, as in many other instances, 
rather in the sense of the pl. than in that of the sing.] — 

- ¿K sal [A universal, or general, prescript, rule, or canon]. (Msb voce #18, KT voce AÉ, &c. ) al Lal 57 
xl y jha yl a subst. from i in the sense of “äl; (S;) or a subst. from das signifying 3S and; ái; (M;) 
(assumed tropical:) [A severe, a distressful, a grievous, or an afflictive, thing: or] a terrible, and foul, or 
very foul, thing: or a wonderful thing. (TA,) Hence, [used as an epithet, like sa, q. v.,] in the Kur [18:70], 
Il Lins Gis ï (assumed tropical:) Verily thou hast done a severe, a distressful, a grievous, or an 
afflictive, thing: (S:) or a terrible, and foul, or very foul, thing: (TA:) or a wonderful thing: (S:) or an 
abominable, a foul, or an evil, and a wonderful, thing: (Ks, M, K: *) or a terrible and an abominable thing; 
signifying more than 1585, [which occurs after, in verse 73,] inasmuch as the [presumed] drowning of the 
persons in the ship was more abominable than the slaying of one person: (Zj, T:) or a crafty, and an 
abominable, or a foul, or an evil, and a wonderful, thing; and derived from 4 sil! ol as meaning 1538S, (Ks.) 
“al a coll. gen. n. of which Bal (q. v.) is the n. un. 
= See also “ul. sil5: see H. 
= (assumed tropical:) Multiplied; or become many, or much, or abundant. (M, K.) [See al] You say €) 
Sal (assumed tropical:) Abundant seed-produce. (Lh, M.) — 

- (assumed tropical:) A man whose beasts have multiplied, or become many or abundant. (M.) 
(assumed tropical:) A man blessed, or prospered, (Ibn-Buzurj, M, K, *) in his property: (M:) fem. with ë. 
(Ibn-Buzurj.) And with ż, (assumed tropical:) A woman blessed to her husband [by her being prolific]: 
from the signification of i, (M.) 

= (assumed tropical:) Severe; distressful; afflictive. (TA.) [See also iy [.54! A single command, order, 
bidding, or injunction: as in the saying, act’ Boal ét Al Thou hast authority to give me one command, 
order, bidding, or injunction, which shall be obeyed by me. (S, M, * A, Msb, K.) You should not say, [in 
this sense, | Bl, with kesr. (T, S.) 


= See also spol o ysl jal yo pled palo yal Spal o yal yal lal 854) 854! a subst. from 94 [q. v.]; Possession of 
command; the office, and authority, of a commander, governor, lord, prince, or king; (M, * Msb, K;) as 
also 4 iga (Mgh, Msb, K) and | iya; (L, K;) but this last is by some disallowed, and is said in the Fs and 
its Expositions to be unknown. (MF.) It is said in a trad., ee oil 5 yal A cla athe Perhaps thy paternal 
uncle's son's possession of command hath displeased thee. (TA.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) Increase, or abundance, or the like; as also other forms mentioned in 
what follows.] You say, 4454! Ca 44 Gills 43 5 c (assumed tropical:) In the face of thy property, [meaning 
such as consists in camels or the like, and also money,] thou knowest its increase and abundance, and its 
expense: (S:) or | l ,and | 45 ya) , which latter is a dial. var. of weak authority, and | A „i. e., its 
increase and abundance: (M:) or | Aaya) as meaning its prosperous state; as also | igui ,and | aay al ; 
(Ibn-Buzurj:) accord. to AHeyth, who reads | iil ùi, the meaning is, its decrease; but the correct 
meaning is, its increase, as Fr explains it. (T, TA.) It is said respecting anything of which one knows what 
is good in it at first sight: (Lh, M:) and means, on a thing's presenting itself, thou knowest its goodness. 
(T.) One says also, 4 gui gih (assumed tropical:) How good is their multiplying, and the multiplying 
of their offspring and of their number! (M.) And 4 l aà i Jag Y (assumed tropical:) May God not 
make an increase to be therein. (T.) iy Stones: (K:) [or a heap of stones:] or it is the n. un. of Sa, which 
signifies stones: (M:) or the latter signifies stones set up in order that one may be directed thereby to 
the right way: (Ham p. 409:) and the former also signifies a hill; (M, K;) and sal is [used as] its pl.: (M:) 
and a sign, or mark, by which anything is known; (M, K;) as also | SÍ and 4 igu. (As, S;) and Salis 
[used as] its pl. in this sense also: (M:) or a sign, or mark, set up to show the way; (AA, Fr;) as also | Sus 
and 4 igui : (K:) or a small sign, or mark, of stones, to show the way, in a waterless desert; (S;) as also 4 
Su [and 4 iui ]; and any sign, or mark, that is prepared: (TA:) or a structure like a 354 [here app. 
meaning a tower of a mosque], upon a mountain, wide like a house or tent, and larger, of the height of 
forty times the stature of a man, made in the time of 'Ad and Irem; in some instances its foundation 
being like a house, though it consists only of stones piled up, one upon another, cemented together with 
mud, appearing as though it were of natural formation: (ISh, T:) the pl. (in all the senses above, K) [or 
rather the coll. gen. n.,] is 54. (S, K.) 

= See also Si bl and 4 Bul A sign, mark, or token. (As, S Mgh.) See also each voce Syl, in three 
places. You say, iis iti 4 igui & It is a sign, or token, of what is between me and thee. (T, * TA.) Anda 
poet says 

gid Lgl ai Coals 14) 

peal tile gali Sh 

[When the sun of day rises, it is a sign of my saluting thee, therefore do thou salute]. (TA.) — 

- Also A time: (As, S, K:) so lAar explains the latter word, not particularizing the time as definite or 
otherwise: (M:) or a definite time: (TA:) or a time, or place, of promise or appointment; an appointed 
time or place; syn. ï $: (M, Mgh, K:) or, accord. to some, the former word is pl. [or rather col. gen. n.] of 
the latter. (TA.) El- 'Ajjaj says 

SEIU oa 45 Y 

oie 5 al i 

” When He (meaning God) brings it, (namely my soul,) by his skilful ordering, and his power, [and it is 
thus brought, or it thus comes, to a set time, and] to the time of the end of my appointed period: +)! 
being as above; the former word being prefixed to the latter, governing it in the gen. case. (IB. [In the S 


we find 54 ([..i38 Sais [an intensive epithet from 654/]. You say, Žil ye 5455 a5 Rah 5 s49 44! Verily he 
is one who strongly commands, or enjoins, good conduct, and who strongly forbids evil conduct. (S in 
art. 4, and A. *) Sal One having, holding, or possessing, command; (S;) a commander; a governor; a 
lord; (M, * Msb;) a prince, or king: (M, K:) fem. with ë: (S, K:) pl. AeA (M, Msb, K.) — 

- A leader of the blind. (M, K.) So in the saying of El-Aasha: “ XA å ill gal WGE) 

VIl gÍ stall gia 

[When the young man's guide in the countries, or lands, or the like, is the top of the cane, he obeys the 
leader of the blind]. (M.) — 

- A woman's husband. (A.) — 

- A neighbour. (K.) — 

- A person with whom one consults: (A, K:) any one of whom one begs counsel, or advice, in a case of 
fear. (TA.) You say, EEM 34 He is the person with whom I consult. (A.) iou : see 3a, in three places: — 
- and see also 354), in three places; and cole jel o jlal 5 jla) b yLal o jla LÍ 8 5L4) Sul: see aya), — 

- BY i is also used for s4Y) Gala, i. e. el, (Mgh.) 54): see the next paragraph, in two places. sl p 
l 5 ju ys! yi A man who consults every one respecting his case; as also | Sal and 4 iy: (M:) ora 
man resembling [in stupidity] a kid: [see the latter part of this paragraph:] (Th, M:) or, as also 4 By! (S, 
M, K, &c.) and 4 bÍ and 3541, (K,) a man having weak judgment, (S, K,) stupid, (T, M,) or weak, 
without judgment, (M, L,) or without intellect, or intelligence, (T,) who obeys the command of every 
one, (T, S,) who complies with what every one desires to do in all his affairs; (K;) a stupid man, of weak 
judgment, who says to another, Command me to execute thine affair. (IAth.) It is said in a trad., eb: ¿á 
iyá ust ï il [He who obeys a stupid man, &c., shall not eat fruit: or the meaning is] he who obeys a 
stupid woman shall be debarred from good. (IAth.) 4 By! is applied to a woman and to a man: when it is 
applied to a man, the ¢ is added to give intensiveness to the signification. (ISh.) The following saying, 14 
bl Led Jai Ai Nats | Nal V5 (5 uill catb , in rhyming prose, means [When Sirius rises in the clear 
twilight,] send not thou among them (meaning the camels) a man without intelligence [in a great 
degree, nor one who is so in a less degree; or a woman without intelligence, nor a man without 
intelligence;] to manage them. (Sh. ) — 

- Also, (M, K,) and 4 By! and | dal and J y, (K,) A young lamb: (M, K:) or the first (5!) and the 
second, a young kid: (M, TA:) or the former of these two, a male lamb: (M, TA:) or a young male lamb: 
(S:) and the latter of them, a female lamb: (M, TA:) or a young female lamb. (S, M.) One says, 4 “+! iu 
By! Y 5, meaning He has not a male lamb nor a female lamb: (M, TA:) or he has not anything. (T, S, M.) 
554i: see él, in two places. 34l o pal yal ja sled yal o pal 3 yal opal ysl lal 5541: see 21, in six places: 

= and see 54I, in four places. 5 pal o yal jal pa jhe 5 pal o yal 5 pal ojal yal lal 854): see “Ll 554! [Wont to 
command]. [Hence,] ONT giil [The soul that is wont to command]; (A;) the soul that inclines to the 
nature of the body, that commands to the indulgence of pleasures and sensual appetites, drawing the 
heart downwards, so that it is the abode of evils, and the source of culpable dispositions. (KT.) [See [č 
554i fem. of 3U4l [q. v.]. — 

- See also «| bal 34 [act. part. n. of oa — 

- yal and | $$ Two days, (S,) the last, (K,) the former being the sixth, and the latter the seventh, (M,) 
of the days called jl aul; (S, M, K: [but see 5: ]) as though the former commanded men to be 
cautious, and the latter consulted them as to whether they should set forth on a journey or stay at 
home: (S:) accord. to Az, the latter is applied as an epithet to the day as meaning 454554. (TA.) bs li : see 


>=, in two places. EAH , and without ': see sa, in six places. S and 4 ids are properly 
mentioned in this art.; the measure of the former being U 4%; (K;) and that of the latter, ay Rä. (TA:) not 
as J has imagined; [who writes them without ', and mentions them in art. >«;] (K;) their measures 
accord. to him being Use and ïi ú, (TA.) [But in all the senses here explained, they appear to be with 
and without '.] — 

- The former signifies The soul: (S in art. +å, where it is written without '; and M, A, K:) because it is that 
which is wont to command. (A.) One says, 4s A gal ale ï Thy soul, or self, hath known that. (AZ, and T 
in art. 4.) — 

- The intellect: (M:) as in the saying, gost 44852 | knew it by my intellect. (M in art. ><, without '; and 
TA.) You say also, LB 5 sal él $, meaning He is the knowing with respect to it. (TA in art. +.) — 

- The heart, (T in art. +ï without ', and M, A, K,) itself. (M, TA.) Hence the saying, cs 55 wai i GS 
dle 5.4 säe [One word in my heart is better than ten in thy receptacle]. (T in art. »3, and TA.) — 

- The pericardium. (M in art. 2#, without '.) — 

- The core, or black or inner part, or clot of blood, (445, M, K, or 4ale, TA, ) and life, and blood, of the 
heart: (M, K:) or blood, (As, S, M, in art. ><, and K,) absolutely: (TA:) and gail Brak signifies the life- 
blood: (As, S:) or the blood of the body: (S in art. U8:) and the life of the soul. (M, K.) — 

- Also, as being likened to blood, (TA,) (tropical:) Wine; and so 4 STAC : (M, K:) and — 

- (tropical:) A dye: (M, TA:) and — 

- (tropical:) Saffron. (As, K.) — 

- [Hence also,] (tropical:) Water. (M, K.) You say, si 4385 à Ls, (T, Sin art. ><, and M,) or Sat (A,) 
(tropical:) There is not in the well any water. (T, S, M, A.) 

= The wezeer (253) of a king: (M, K:) because his command is effectual. (TA.) 

= Any one: as in the saying, 2 set leds, (T in art. 25, A, K,) as also 4 Sai, (T in art. vä, and K,) each with 
an augmentative &, and without ' as well as with it, accord. to Er-Radee and others, (TA,) and 4 és yal F 
and J isa sli, (M,) and 4 ¢ 33, (Tin art. ><, M, TA,) or without ', (S, M, K, in art. 33) and | Sal, (M, 
K,) There is not in it (i. e. in the house, I3, M, A, TA) any one. (M, A, K, and Tand Sin art. >.) You say 
also, Arles call | DL ek Vacant regions wherein i is not any one. (S in art. EAH Į (4 (M, K) and 4 
GAS (Sinart. 44) and | Č and | bli (M, K) also signify A man, or human being. (S, * M, K.) You 
say, speaking of a beautiful woman, Byes Gil Le l (gle Gud! | have not seen a human being, or creature, 
more beautiful than she: (S and M in art. >«:) and Vá l dbs Gud) jju [I have not seen a man more 
beautiful than he]. (T and S in art. ><.) Accord. to some, they are used only in negative phrases; but 
accord. to others, they are also used in such as are affirmative. (MF.) — 

- Also Anything: as in the saying |) si Qi áá Lad eal ara] asi [The wolf ate the sheep, or goat, and left 
not of it anything]. (T and S in art. ><.) 

= A child, young one, or foetus syn. Js. (M, K.) 

= The receptacle (+é s) of the child, young one, or foetus. (M in art. >i, without '; and K.) — 

-A cles [in the ordinary sense; i. e. a bag, or receptacle, for travelling-provisions and for goods or 
utensils &c.]. (M, K.) Hence the saying, Ay sili ali il Thou art best acquainted with what thou hast with 
thee; and with thine own mind. (M.) — 

- Also, (K,) and 4 Eyal , (M, [in which the former is not given in the following senses,] and K,) or | 

8 sal3,, (S in art. ><i,) A ewer, syn. Go, (S, M, K,) for wine: (S:) and, (M, K,) or, as some say, (TA,) a aad (M, 
K, TA) in which wine is put. (TA.) — 


- Also the first, (M, K,) or 4 third, (T and S in art. +4,) The chamber, or cell, (4254, T and M in art. >, 
without ', and S and K, and wl, M, K,) of a monk. (M, K.) — 

- And hence, (TA,) the first, (K,) and J) second, (M, K,) or 4 third, of these three words, (T and S, in art. 
,) (tropical:) The covert, or retreat, of a lion. (T, S, M, K.) Whence, V 4355 3 Sal B58 (tropical:) Such a 
one is a lion in his covert: (T and S in art. »«3:) a saying borrowed from 'Amr lbn-Maadee-Kerib: (T and S 
ibid:) or, accord. to some, it means, a lion in the greatness of his courage, and in his heart. (TA.) 

= Also (i. e. the first only) Play, or sport, of girls or of boys. (Th, M in art. +ï without ', and K.) 

= See also 5s es A sign, or mark, set up to show the way in a waterless desert; (K, TA;) consisting of 
stones piled up, one upon another: (TA:) pl. 224. (K.) [See 35a.) 

= See also 35525. 55, and without ': see 540, in eight places. — 

- Also The pericardium; the integument (2) of the heart. (S in art. «i: there written without '.) basi 
: see 5 al in two places. + Counsel; advice: as in the saying, ill Gs oy ul Ge di O58 Such a one is 
far from counsel, or advice: near to calumny, or slander. (A.) 5%% Made, or appointed, commander, 
governor, lord, prince, or king: (S, M, K: *) made to have authority, power, or dominion: (T, M, K:) in 
which latter sense it is explained by Khalid, as applied by Ibn-Mukbil to a spear. (T.) — 

- (assumed tropical:) A cane, or spear-shaft, having a spearhead affixed to it. (K.) — 

- (assumed tropical:) A spear-head (T, TA) sharpened; syn. 3344. (T, M, K, TA.) — 

- Distinguished, or defined, (3454,) by signs, or marks: (TA:) or, as some say, (TA,) marked with a hot iron; 
syn. ass. (K, TA.) pre. [pass. part. n. of 54, q. v.]. — 

- It is said in a trad., (S, &c.,) iila iu; a 5y Jull 5 (tropical:) The best of property are a prolific 
filly [and a row of palm-trees, or perhaps a tall palmtree, fecundated]; (AZ, A 'Obeyd, T, S, A, K;) as 
though the filly were commanded [by God] to be so: (A, in which the epithet 2s thus used is said to 
be tropical:) [or] 3 sels is thus for the sake of conformity to #s:ls, and is originally 59454, (S, M, * K,) from 
ai) Le Sal: (TA:) or it is a dial. var. of weak authority; (K;) though, accord. to AZ, it signifies made to have 
abundant offspring, from $l 2a y, meaning “God made the filly to have abundant offspring,” a dial. 
var. of 4, as A 'Obeyd also asserts it to be. (TA.) ls jsla and bsb: see what next follows. <i 5 
[Obeying, or conforming to, a command; &c.: see 8. — 

- ] One who acts according to his own opinion; (T;) who follows his own opinion only: or who hastes to 
speak. (M.) 

= See also 54. — 

- Also, and «i$4l!, [The month which is now commonly called] 255!!: (M, K:) the former appellation 
(>is) is that by which the tribe of 'Ad called it: (Ibn-El-Kelbee:) pl. 4 2+ and Js [both anomalous]. 
(M, K.) [See Sy [34 ; (M, K;) so in all the copies of the K but in the L and other lexicons, J 49h; (TA;) 
A certain beast of the sea: or, as some say, a small beast: (M:) and a kind of mountain-goat: (M, K:) or a 
certain wild beast, (K, TA,) or a beast resembling the mountain-goat, (M,) having a single branching horn 
in the middle of his head. (M, TA.) [See 54%, the oryx.] 

gal 


Ue 5 cone opaa oyila paal oaf aaf oyal , meaning Yesterday, or the day before the present day (Msb, K) by 
one night, (K,) and tropically applied to (tropical:) what is before that, (Msb, ) or a short time before, (Bd 
in x. 25,) [used as a subst. and as an adv..,] is indecl., with any of the three vowels for its termination: (K:) 
[written sal and óńÍ and Cals] or it is an adv. n., indecl., with kesr for its termination, unless made 


indeterminate, or made determinate [be the article JI]; and sometimes indecl. with fet-h: (EzZejjajee, M, 
TA:) or, accord. to | Hsh, the termination with fet-h is a rejected form; and that with damm is not 
mentioned by any of the grammarians: (TA:) but uel i [Since yesterday] occurs, used by poetic licence: 
(Sb, S:) uel is anoun of which the last letter is made movent to avoid the concurrence of two quiescent 
letters: and the Arabs differ respecting it: (S:) most of them make it indecl., with kesr for its termination, 
when it is determinate [without the article JI]: but some of them make it [imperfectly] decl. when it is 
determinate [in the same manner]: (S, K: *) {accord. to the most approved usage, ] you say, [oul ail, 
and el, which is more common, and ee, | saw him yesterday; and] uel daily Le [I have not seen 
him since yesterday]; and if you have not seen him [since the day next] before that, you say, ag: Me aay la 
ail č [I have not seen him since the day before yesterday]; and if you have not seen him [since] two 
days before that, you say, gá da U5 Ge UJ Me ijo u [I have not seen him since the day before the day 
before yesterday]. (ISk, TA.) The phrase o äis [I saw him yesterday] has also been heard, but it is extr. 
(K.) The people of El-Hijáz make o indecl., with kesr for its termination; and the Benoo-Temeem do the 
same when it is in the accus. or gen. case; but these latter make it [imperfectly] decl. when it is in the 
nom. case, saying, +8 4» Cal gái [Yesterday has gone with what happened during it]; whereas the 
people of El-Hijáz say, 44 ú sal Cb), because it is [held by them to be] indecl. on account of its implying 
that it has the determinative article J! [understood as prefixed to it], the kesreh being added to avoid 
the concurrence of two quiescent letters; while the Benoo-Temeem hold it to be, in the nom. case, a 
deviation from oe, and therefore imperfectly decl., because of its being determinate, [and so 
resembling a proper name,] and its deviation from the original form, like = in the like case: (IB, TA:) all 
of the Arabs, however, make it decl. when the article J| is prefixed to it, (S, K, *) and when it is made 
indeterminate, or is prefixed to another noun: (S:) they say, using it indeterminately, Laif a é Us 
[Every morrow becomes a yesterday]; (S, * IB;) and making it determinate by the article JI, they say, GIS 
Lib Jat! [The yesterday was good], (IB,) and S3U¢a Gui! 24 [The blessed yesterday has past]; (S;) and 
prefixing it to another noun, Ui GIS uÍ US [All of our yesterday was good], (IB,) and ital «ae [Our 
yesterday has past]: (S: ) [therefore,] in the following verse 

Ais als Asal =r ols 

LA Sell SSK Ss ALL 

[And verily | stood to-day, and yesterday before it, at thy door until the sun was almost setting], (thus 
related by lAar in two different ways, as! and Oe) if we read oll the J! is redundant, because it is 
implied in the word ail; but if we read oul, the Jl is not implied in ú, and therefore is prefixed to 
make it determinate. (IJ, M.) The pl. is G=) and G-l4l, (Zj, K,) both pls. of pauc., (Zj, TA,) and č» s, (Zj, K 
TA, [in the CK, incorrectly, č=s4l,]) which is a pl. of mult. (Zj, TA.) There is no dim. form of all: like as 
there is none of Ž and AS la and C&S and óf and «ís and čí and ú and Sic and the names of the months 
and those of the days of the week, except aill, (Sb, S.) oa eal oial oopa paral pial Lpral con] , contr. to 
analogy, (M, TA,) and cl [which is agreeable with analogy] is allowable, as related by Sgh on the 
authority of Fr, but the former is the more chaste, (TA,) Of, or relating to, or belonging to, yesterday. (M, 
TA.) 

al 


1 All, (T, S, M, &c.,) aor. l , (T, S, M, Msb,) and Us! , (so in the M accord. to the TT,) inf. n. Ual, (T, S, M, 
&c.,) this being the inf. n. accord. to IJ, [as distinguished from Usi and Ue!,] (M,) He hoped it; or hoped for 


it; syn. ls; (S, * M, * [see tal below,] K;) meaning, what was good for him; (S;) as also J) åt , (T, * M, K,) 
inf. n. Gx: (S, T:) or he expected it; [or had a distant, or remote, expectation of it; for] it is mostly used 
in relation to that of which the occurrence, or coming to pass, is deemed remote; as in the saying of 
Zuheyr 

Kiga i5 SI aly 85) 

[I hope, and have a distant expectation, that her love may approach]: he who has determined upon a 
journey to a distant town or country says, Us!) li [I have formed an expectation, or a distant 
expectation, of arriving]; but he does not say, Èa until he has become near thereto; for ecb relates 
only to that of which the occurrence, or coming to pass, is [deemed] near: and +4% is between Ua! and 
gab, for it is sometimes attended with fear that the thing expected may not come to pass, wherefore it 
is used in the sense of fear; and when the fear is strong, [lest the thing expected should not come to 
pass, it denotes distant expectation, and thus] it is used in the sense of Ua whence the usage in the 
verse of Zuheyr; but otherwise it is used in the sense of PAAT (Msb:) or sta signifies the expectation of 
benefit, or advantage, from some preceding cause or means: so says El-Harallee: or it is properly syn. 
with J5; and in common conventional language, means the clinging of the heart to the coming to pass 
of a future desired event: so says Ibn-El-Kemál: or, accord. to Er-Rághib, an opinion requiring the coming 
to pass of an event in which will be a cause of happiness: (TA:) and | 444, inf. n. Bulg signifies he 
expected it much; and is more commonly used than the form without teshdeed. (Msb.) 2 él see 1, in 
two places. 

= Beli also signifies The inducing [one] to hope or expect. (KL.) 5 ella [He considered the thing, or 
studied it, or contemplated it, carefully, or attentively, with investigation;] he looked at the thing 
endeavouring to obtain a clear knowledge of it: (S:) or i. q. +44; (Msb, TA;) i. e., (Msb,) he looked into 
the thing, considered it, examined it, or studied it, repeatedly, (Msb, TA,) in order to know it, or until he 
knew it, (Msb,) or in order to ascertain its real case: (TA:) or he looked intently, or hardly, at, or towards, 
the thing: (TA:) or Jl signifies he acted, or proceeded, deliberately, not hastily, syn. ccs (T, M,) or he 
paused, or waited, syn. aul, (K,) in an affair, and in consideration; (M, K, TA;) he paused, and acted with 
deliberation. (TA.) gai 48 [meaning It requires careful, or attentive, consideration, or simply it requires 
consideration,] is a phrase [of frequent occurrence in the larger lexicons &c., used to imply doubt, and 
also to insinuate politely that the words to which it relates are false, or wrong, ] like Shi aà [q. v.]. (MF in 
art. JÄ (aise: see Ji gle Me h Ju Sal ohi di gui Ua) Ual: see Jal Jal (T, S, M, Msb, K) and \ thoe 


M, K) and J él, (K,) the first of which is an inf. n., accord. to IJ, (M,) and is the form commonly known, 





(TA,) Hope; syn. +t: (S, M, K:) or expectation; [or distant, or remote, expectation; being] mostly used in 
relation to that of which the occurrence, or coming to pass, is deemed remote: applied also to an 
affection of the heart from some good to be attained: (Msb, TA: [in both of which are further 
explanations, for which see 1:]) 4 Als) , also, signifies the same as Ji, (S, M, K,) or Jedlá, (Lh, M, K;) [ora 
manner of hoping or expecting; for J adds,] and it is like dude and 4S): (S:) and 4 %5, likewise, signifies 
the same as U4: (TA:) the pl. of Ul and U4! and J is Ud, (M, * K, TA.) You say, 4b 5 424 GLE [His labour, 
and his hope, or expectation, were disappointed, frustrated, or balked]. (A and TA in art. =.) And | ú 
ii Jhi How far-reaching is his hope, or expectation! (T, * S, M, K:) [or his manner of hoping or 
expecting!] from Ua. (T.) — 


- Also, the first, An object of hope. (Jel in 18:44.) Le] abel Lal ple dh Abel Abel abel bel Lei Als) : see Jal, in two 
places. di Us! act. part. n. of 1; [Hoping: or] expecting. (Msb.) [See 1.] %5% One whose beneficence may 
be hoped for. (Har p. 183.) — 

- Jasall The eighth of the horses that are started together in a race; (K;) these being ten: (TA:) or the 
ninth thereof: (TA in explanation of “iS“l:) or the seventh thereof. (Ham p. 46.) 

= See also Usale Jal pass. part. n. of 1; [Hoped: or] expected. (Msb.) 

Ol 


1 Gal, (T, S, M, &c.,) aor. Gl, (T, Msb, K,) inf. n. Gl (T, S, M, Msb, K) and ca! (Zj, M, K) and cal (M, K) and 
ii (T, S, M, K) and iiy (T) and Sul (M, K) [and app. 4, for it is said in the S that this is syn. with UI, ] 
and č}, an instance of an inf. n. of the measure eú, which is strange, (MF,) or this is a subst. like al, 
(M,) He was, or became, or felt, secure, safe, or in a state of security or safety; originally, he was, or 
became, quiet, or tranquil, in heart, or mind; (Msb;) he was, or became, secure, or free from fear; dal 
signifying the contr. of “254, (S, M, K,) and so iii (S) and Ge! [&c.]: (M, K:) he was, or became, or felt, free 
from expectation of evil, or of an object of dislike or hatred, in the coming time; originally, he was, or 
became, easy in mind, and free from fear. (El-Munawee, TA.) [See čá, below.] You say also, Aii ge Ga 
[He is secure, or safe, or free from fear, for himself]. (M.) And Ain) ód, meaning The inhabitants of the 
country or district, or town, were in a state of security, or confidence, therein. (Msb.) The verb is trans. 
by itself, and by means of the particle ò; as in “Ñi 45 Gal and au Ge Gal, meaning Zeyd was, or 
became, or felt, secure from, safe from, [or free from fear of,] the lion. (Msb.) You say also, ¿^ Gas Gal 
EN [He was secure from, or free from fear of, the lying of him who informed him]. (M.) And Os ih AY 
SS [I am not free from fear of its being so; | am not sure but that it may be so]. (Mgh in art. 48; and 
other lexicons passim.) And, of a strong-made she camel, digio oss Ol Cail [She was secure from, or free 
from fear of, being weak]: (M: [in a copy of the S ead, :]) and sles Jil gú [She was secure from, or 
free from fear of, stumbling, and becoming jaded]: (M:) and uie eal [Her stumbling was not feared]. 
(So in a copy of the S.) And, of a highly-prized camel, oer és ial [It was not feared that he would be 
slaughtered; or his being slaughtered was not feared]. (M.) [aia sometimes means He was, or became, 
free from fear, though having cause for fear, of him, or it. i. e. he thought himself secure, or safe, from 
him or it. (See Kur 7:97.)] — 

- Ail (inf. n. jal TK) [and accord. tos some copies of the K 4 4 ] and 4 å (inf. n. Ennai K) and | 4iciil 
([written with the disjunctive alif 44<i!, and] also written aii), on the authority of Th, which is extr., like 
Oeil [&c.], M) and | dadiul all signify e same (M, K, TA) [He trusted, or confided, in him; (as also 4 al, 
q. v.;) he intrusted him with, or confided to him, power, authority, control, or a charge; he gave him 
charge over a thing or person: these meanings are vaguely indicated in the M and K and TA.]. You say, 
dalle BEES Y; Cull Adal [Men, or people, trust, or confide, in him, and do not fear his malevolence, or 
mischievousness]. (T, M.) And lag fe ii (S, Mgh, * Msb *) and v) ile ål, (S, Msb, K,) [He trusted, or 
confided, in him with respect to such a thing; he intrusted him with, or confided to him, power, 
authority, control, or a charge, over it; he gave him charge over it;] he made him, or took him as, onal 
over such a thing. (Mgh.) Hence, in a trad., the ony is said to be dis i.e. | Kė G58 cell GY) JE Í 
Abd [Men trust, or confide, in him with respect to the times in which he calls to prayer], and know, by 
his calling to prayer, what they are commanded to do, as to praying and fasting and breaking fast. 

(Mgh.) It is said in the Kur [12:11], 453 le GLE Y al Gand réi] with idghám [i. e. What aileth thee that 


thou dost not trust, or confide, in us with respect to Joseph? or, that thou dost not give us charge over 
Joseph?]; (S;) meaning, why dost thou fear us for him? (Bd;) some pronouncing the verb in a manner 
between those of the former and the latter modes of writing it; but Akh says that the latter is better: (S:) 
some read Usd, (Bd.) You say also, | apt) Cais [Such a one was trusted, or confided, in &c.;] when it 
begins a sentence, changing the second ' into s; in like manner as you change it into when the first is 
with kesr, as in 4ici!; and into | when the first is with fet-h, as in é. (S.) The phrase Geis! l ER ,ina 
saying of Mohammad, if it be not correctly ¢ aul Ge may be explained as implying the meaning of baii 
iini [He was asked to take care of a deposite; or he was intrusted with it]. (Mgh.) [You also say, ES iid, 
meaning He intrusted him with such a thing; as, for instance, money or other property: see two exs. in 
the Kur 3:68.] 

= á, (M, Mgh, K,) or ód, (Msb,) inf. n. Äi, (M, Mgh, Msb,) He was, or became, trusted in, or confided 
in: (M, K:) or he was, or became, trusty, trustworthy, trustful, confidential, or faithful: said of a man. 
(Mgh.) 2 434), inf. n. Gud: see 4: — 

- and see also 4&4, 

= Al, inf. n. as above, also signifies He said zs! or Cal, (T, S, Msb,) after finishing the Fatihah, (T,) or gle 
Äl on the occasion of the prayer, or supplication. (Msb.) 4 Ge! Gel is originally Gall; the second ' being 
softened. (S.) You say, 44|, [inf. n. SUa!;] (S, M, Msb;) and | Axl, [inf. n. Enpalic] (M, TA;) meaning He 
rendered him secure, or safe; (Msb;) he rendered him secure, or free from fear; (S, M, TA;) contr. of 
aati: (TA: ) so in 4is 444] | rendered him secure, or safe, from him, or it. (Msb.) And of God you say, Gl 
peal; EÍ Gs èile [He hath rendered his servants secure from his wronging them]. (S. ) And čs sile bei 
alae [He rendereth his servants secure from his punishment]. (M.) You say also, Saul Gil, meaning | 
gave, or granted, gla! [i. e. security or safety, or protection or safeguard, or the promise or assurance of 
security or safety, or indemnity, or quarter,] to the captive. (Msb.) And jhall E38 Gal [Such a one granted 
security, &c., to the enemy], inf. n. as above. (T.) It is said in the Kur ch. 9 [verse 12], accord. to one 
reading, PA ók ï They have not the attribute of granting protection; meaning that when they grant 
protection, they do not fulfil their engagement to protect. (T.) 

= ok! also signifies The believing [a thing, or in a thing, and particularly in God]; syn. Gaai, (T, S, &c.;) 
by common consent of the lexicologists and other men of science: (T:) its primary meaning is the 
becoming true to the trust with respect to which God has confided in one, by a firm believing with the 
heart; not by profession of belief with the tongue only, without the assent of the heart; for he who does 
not firmly believe with his heart is either a hypocrite or an ignorant person. (T, TA.) Its verb is intrans. 
and trans. (TA, from a Commentary on the Mutowwal.) You say, é, meaning He believed. (T.) And it is 
said to be trans. by itself, like Gia; and by means of =, considered as meaning “I<! [or 
acknowledgment]; and by means of J, considered as meaning jes [or submission]. (TA.) [Thus] you say, 
[Aue] and] 42 el, (inf. n. Stal, T, K,) namely, a thing. (T, M.) And ail Gl He believed in God. (T.) It seems to 
be meant by what is said in the Ksh [in 2:2], that © cl [or 4] properly signifies ry ial [He rendered 
him secure from being charged with lying, or falsehood]; and that the meaning he believed him or in 
him, is tropical; but this is at variance with what its author says in the A; and Es-Saad says that this latter 
meaning is proper. (TA.) The phrase in the Kur [9:61], Cais jal G13, accord. to Th, means And he 
believeth the believers; giveth credit to them. (M.) — 


- Sometimes it is employed to signify The acknowledging with the tongue only; and hence, in the Kur 
[63:3], | 588 Fe | sial xi Als That is because they acknowledged with the tongue, then disacknowledged 
with the heart. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The trusting, or confiding, or having trust or confidence. (M, K.) [You say, cl 
4, meaning He trusted, or confided, in him, or it: for] the verb of J! in this sense is trans. by means of 
& without implication; as Bd says. (TA.) [And it is also trans. by itself: for] you say, “late iz Gh Gal ly, 
meaning (tropical:) He trusted not that he would find companions; (M, * K, * TA;) said of one who has 
formed the intention of journeying: or the meaning is “IS  [i. e. he hardly, or scarcely, found &c.; or he 
was not near to finding &c.]. (M, K.) See also i, — 

- Also The manifesting humility or submission, and the accepting the Law, (Zj, T, * K,) and that which the 
Prophet has said or done, and the firm believing thereof with the heart; (Zj, T, M;) without which firm 
belief, the manifesting of humility or submission, and the accepting that which the Prophet has said or 
done, is termed ADL, for which one's blood is to be spared. (T.) [In this sense, it is trans. by means of J, 
accord. to some, as shown above; or by means of œ, for, accord. to Fei,] you say, ail Cia), inf. n. as 
above, meaning | submitted, or resigned, myself to God. (Msb.) [There are numerous other explanations 
which it is needless to give, differing according to different persuasions. — 

- See also Ux! below.] 8 Gail) see 1, in five places. 10 4istiu! He asked, or demanded, of him gud) [i. e. 
security or safety, or protection or safeguard, or the promise or assurance of security or safety, or 
indemnity, or quarter]. (T, * Msb, TA.) — 

- See also Aid, — 

- aul} clin! He entered within the pale of his ci [or protection, or safeguard]. (S, Msb.) bal [an inf. n. of 
wal: as a simple subst. it signifies Security, or safety: (see Gal: :) or] security as meaning freedom from fear; 
contr. of “254; (S, M, K;) as also | č (Zj, M, K) and 4 č (M, K) and | dual (S, M, K) [and J ii (see RA 
) Jand | Gland 4 č, (M, K,) which last is an inf. n. of Gal [like the rest], (MF,) or a subst. like lu; 
(M;) and | Ald is syn. with oul, (S,) both of these signifying security, or safety, and freedom from fear: 
(PS:) or č signifies freedom from expectation of evil, or of an object of dislike or hatred, in the coming 
time; originally, ease of mind, and freedom from fear. (El- Munáwee, TA.) You say, gi cÊ áf [Thou art in 
a state of security], (T, M,) ANA ys [from that]; and 4 gui st signifies the same; (T; ) and so 4 ual cst. (M.) 
And ái l úti in the Kur [3:148], means Security (isi) [and slumber]. (S.) 4 č also signifies 
Protection, or safeguard: and [very frequently] a promise, or an assurance, of security or safety; 
indemnity; or quarter: in Pers. #44 and Iki: (KL:) syn. J). (K in art. JI.) You say, 4 aÍ à UA3 [He entered 
within the pale of his protection, or safeguard]. (S, Msb.) [And gal aif | ¢ 4s) Be thou in the protection, 
or safeguard, of God.] And | Gu) ähei [I gave, or granted, to him security or safety, or protection or 
safeguard, or the promise or assurance of security or safety, or indemnity, or quarter]; namely, a 

captive. (Msb.) And GLa dis Ap ci [He asked, or demanded, of him security or safety, or protection or 
safeguard, &c., as in the next preceding ex.]. (Msb, TA.) — 

- Gal in the Kur 2:119 means wl 13 [Possessed of security or safety]: (Aboo-Is-hak, M:) or wal g eas [a 
place of security or safety; like úi]. (Bd.) — 

- See also xl. — 

- You say also, aii gÍ la, and | aii , meaning How good is thy religion! and thy natural disposition! 
(M, K.) oil oal oia tia Gyo al gid Gal Gal: see Gal č : see Gal, first and last sentences. či : see Gel, — 


- Also, (K, [there said to be like “®S$,]) or 4 č, (M, [so written in a copy of that work,)] Asking, or 
demanding, or seeking, protection, in order to be secure, or safe, or free from fear, for himself: (M, K:) 
so says lAar. (M. ) Adel Aided Adal oyal ie Lie Cpe Aisa) dial diiad ial cya! ii: : see 4i ča : see Sal, in two places: — 
- and see also “ui, 

= Also A man who trusts, or confides, in every one; (T, S, M;) and so | EA : (S:) and who believes in 
everything that he hears; who disbelieves in nothing: (Lh, T:) or in whom men, or people, trust, or 
confide, and whose malevolence, or mischievousness, they do not fear: (T, M:) and | iii signifies 
trusted in, or confided in; [like ör; ] and by rule should be ici, because it has the meaning of a pass. 
part. n. [like ki and 4i and Albil &c. (see Li) ]: (M:) or both signify one in whom every one trusts, or 
confides, in, or with respect to, everything. (K.) — 

- See also iii Gal :see iii, in two places. Gul :see bi, in seven places. öy , applied to a she camel, of 
the measure Us*4 in the sense of the measure dl gad, like G ae and Ca gle, (tropical:) Trusted, or confided, 
in; (T;) firmly, compactly, or strongly, made; (T, S, M, K;) secure from, or free from fear of, being weak: 
(S, M:) also, that is secure from, or free from fear of, stumbling, and becoming jaded: (M:) or strong, so 
that her becoming languid is not feared: (A, TA:) pl. eal. (M, K.) [See also what next follows.] Cal Trusted; 
trusted in; confided in; (T, * S, * M, Msb, * K;) as also | Gal (S, M, K;) i.q. 4 gla (S, M, K) and | Gigs 
: (ISk, T, K:) [a person in whom one trusts or confides; a confidant; a person intrusted with, or to whom is 
confided, power, authority, control, or a charge, siè le over a thing; a person intrusted with an affair, 
or with affairs, i. e., with the management, or disposal, thereof; a confidential agent, or superintendent; 
a commissioner; a commissary; a trustee; a depositary;] a guardian: (TA: ) trusty; trustworthy; trustful; 
confidential; faithful: (Mgh, Msb: *) pl. AeA and, accord. to some, | ii , as İn a trad. in which it is said, 
oo iii aai, meaning My companions are guardians to my people: or, accord. to others, this is pl. of 
4 č [app. in a sense mentioned below in this paragraph, so that the meaning in this trad. is my 
companions are persons who accord trust, or confidence, to my people]. (TA.) Hence 

cal 1835 abl G ald af 

coal iÍ Y Ú Calls 

[Knowest thou not, O Asma (sii, curtailed for the sake of the metre), mercy on thee! or woe to thee! 
that | have sworn an oath that I will not act treacherously to him in whom I trust?] i. e. | gee : (S:) or 
the meaning here is, him who trusts, or confides, in me; (ISk, T;) [i. e.] it is here syn. with 4 s. (M.) 
[Hence also,] JA å Gwe, (K voce 4%, &c.,) or Jill cna, [The person who is intrusted, as deputy, with 
the disposal of the arrows in the game called s+; or] he who shuffles the arrows; gL aye ll 
Claas G wa. (EM p. 105.) [Hence also,] Cue! és)! [The Trusted, or Trusty, Spirit]; (Kur 26: 193;) applied 
to Gabriel, because he is intrusted with the revelation of God. (Bd.) 4 aul , mentioned above, and 
occurring in a verse of El-Aasha, applied to a merchant, is said by some to mean Possessed of religion 
and excellence. (M.) J &«i% is applied, in a trad., to the cas, as meaning that men trust, or confide, in 
him with respect to the times in which he calls to prayer, and know by his call what they are 
commanded to do as to praying and fasting and breaking fast. (Mgh.) dsl A | akul means He is 
[trusty, or trustworthy, in dealing with others; or] free from exorbitance and deceit or artifice or craft to 
be feared. (Msb.) — 

- An aid, or assistant; syn. čs [here app. meaning, as it often does, an armed attendant, or a guard]; 
because one trusts in his strength, and is without fear of his being weak. (M.) — 


- (assumed tropical:) The strong; syn. oa. (K, TA: [in the latter of which is given the same reason for this 
signification as is given in the M for that of use; for which s ï may be a mistranscription; but see é94.]) 

- One who trusts, or confides, in another; (ISk, T, K;) [as also J c«!, of which see an ex. voce 535;] so 
accord. to ISk in the verse cited above in this paragraph: (T:) thus it bears two contr. significations. (K.) — 
- See also cul, in five places. 

= And see ital égal : see Cl, first sentence. — 

- Trustiness; trustworthiness; trustfulness; faithfulness; fidelity; (M, Mgh, K;) as also | iii . (M, K.) iui 
Al [for aud < Al ki or aad Ú The faithfulness of God is my oath or that by which | swear] is composed of 
an inf. n. prefixed to the agent, and the former is in the nom. case as an inchoative; the phrase being like 
Ài {ysl as meaning an oath; and the enunciative being suppressed, and meant to be understood: accord. 
to some, you say, PEEN [app. for Al ia kiki | adjure thee, or conjure thee, by the faithfulness of God, 
or the like], making it to be governed in the accus. case by the verb which is to be understood: and some 
correctly say, ail aiii; [By the faithfulness of God], with the » which denotes an oath: (Mgh:) or this last is 
an oath accord. to Aboo-Haneefeh; but Esh-Shafi'ee does not reckon it as such: and it is forbidden ina 
trad. to swear by uy), app. because it is not one of the names of God. (TA.) [Or these phrases may have 
been used, in the manner of an oath, agreeably with explanations here following.] 

= A thing committed to the trust and care of a person; a trust; a deposite; (Mgh, Msb;) and the like: 
(Msb:) property committed to trust and care: (TA:) pl. Sú, (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [8:27], 
gui | si5445 [Nor be ye unfaithful to the trusts committed to you]. (Mgh.) And in the same [33:72], ti) 
Guy Qia; ki abel 5 gia Yi Gila Sal na Si alj le LLY iia 5 [Verily we proposed, or offered, 
the trust which we have committed to man to the heavens and the earth and the mountains, and 
(accord. to explanations of Bd and others) they refused to take it upon themselves, or to accept it, and 
they feared it, but man took it upon himself, or accepted it: or, (accord. to another explanation of Bd, 
also given in the T, and in the K in art. Us, &c.,) they refused to be unfaithful to it, and they feared it, 
but man was unfaithful to it: but in explaining what this trust was, authors greatly differ: accord. to 
some,] LY! here means obedience; so called because the rendering thereof is incumbent: or the 
obedience which includes that which is natural and that which depends upon the will: [for] it is said that 
when God created these [celestial and terrestrial] bodies, He created in them understanding: or it may 
here [and in some other instances] mean reason, or intellect: [and the faculty of volition: and app. 
conscience: these being trusts committed to us by God, to be faithfully employed: (see an ex. voce SM) 
and the imposition of a task or duty or of tasks or duties [app. combined with reason or intellect, which 
is necessary for the performance thereof]: (Bd:) or it here means prayers and other duties for the 
performance of which there is recompense and for the neglect of which there is punishment: (Jel:) or, 
accord. to I'Ab and Sa'eed Ibn-Jubeyr, (T,) the obligatory statutes which God has imposed upon his 
servants: (T, K: *) or, (T, K,) accord. to lbn-'Omar, [the choice between] obedience and disobedience was 
offered to Adam, and he was informed of the recompense of obedience and the punishment of 
disobedience: but, in my opinion, he says, (T,) it here means the intention which one holds in the heart, 
(T, K,) with respect to the belief which he professes with the tongue, and with respect to all the 
obligatory statutes which he externally fulfils; (K;) because God has confided to him power over it, and 
not manifested it to any [other] of his creatures, so that he who conceives in his mind, with respect to 
the acknowledgment of the unity of God, (T, K,) and with respect to belief [in general], (T,) the like of 


that which he professes, he fulfils the 44! [or trust], (T, K,) and he who conceives in his mind disbelief 
while he professes belief with the tongue is unfaithful thereto, and every one who is unfaithful to that 
which is confided to him is [termed] Jes, (T,) or 4a) dá, and leis, (Bd:) and by SUSY is here meant 
the doubting disbeliever. (T.) — 

- Also, [as being a trust committed to him by God, A man's] family, or household; syn. gi, (TA.) ai : see 
č, in two places. 

= Also One who does not write; as though he were (ik [in the CK 4Y because he is]) an ei (K, TA.) [But 
this belongs to art. əl; being of the measure ii, like d43¢.] — 

- And A sower, or cultivator of land; [perhaps meaning a clown, or boor;] syn. EISS: (CK:) or sowers, or 
cultivators of land; syn. €155: (K, TA:) in one copy of the K £19). (TA.) c+! Gel Secure, safe, or free from 
fear; as also | El (Lh, T, * S, * M, Msb, K) and 4 als (M, K.) Hence, in the Kur [95:3], 4 owl Ái las 5 
[And this secure town]; (Akh, Lh, T, S, M;) meaning Mekkeh. (M.) c=! Sband 4 Cal means A town, or 
country, or district, of which the inhabitants are in a state of security, or confidence, therein. (Msb.) It is 
also said in the Kur [44:51], 4 cal alia st REAA] ól , meaning [Verily the pious shall be in an abode] 
wherein they shall be secure from the accidents, or casualties, of fortune. (M.) [And hence,] 4 ROSI is 
one of the epithets applied to God, (Mgh, K,) on the authority of El-Hasan; (Mgh;) an assertion requiring 
consideration: it may mean He who is secure with respect to the accidents, or casualties, of fortune: but 
see Call, which is [well known as] an epithet applied to God. (TA.) Júll ås] means What is secure from 
being slaughtered, of the camels, because of its being highly prized; by Jtell being meant JYI: or, as 
some say, (tropical:) what is highly esteemed, of property of any kind; as though, if it had intellect, it 
would feel secure from being exchanged. (M.) You say, cle wal be ähei, (K, TA, [in the CK ol,]) meaning 
(tropical:) | gave him of the choice, or best, of my property; of what was highly esteemed thereof; (K, 
TA;) and gal ča | li which Az explains as meaning of the choice, or best, of my property. (TA: [in which 
is given a verse cited by ISk showing that o, thus used, is not a mistranscription for w-!.]) And aiall dal 
means Steadfast in forbearance or clemency; of whose becoming disordered in temper, and free from 
self-restraint, there is no fear. (M.) — 

- See also Cal, in three places: — 

- and see cul. 

= See also cual, in two places. ox! ón [in the CK, erroneously, sì] and 4 cul ; (Th, T, S, M, Mgh, Msb, 
K;) both chaste and well known, (TA,) the latter of the dial. of El-Hijaz, (Msb, TA,) as some say, (TA,) [and 
this, though the less common, is the original form, for] the medd in the former is only to give fulness of 
sound to the fet-hah of the |, (Th, M, Msb, TA,) as is shown by the fact that there is no word in the Arabic 
language of the measure U:e4; (Msb, TA;) and some pronounce the former zl, (K,) which is said by 
some of the learned to be a dial. var., (Msb,) but this is a mistake, (S, Msb,) accord. to authorities of 
good repute, and is one of old date, originating from an assertion of Ahmad Ibn-Yahya, [i. e. Th,] that Ges! 
is like Gaale, by which he was falsely supposed to mean its having the form of a pl., [and being 
consequently ó%ńl,] (Msb, [and part of this is said in the M,]) whereas he thereby only meant that the eis 
without teshdeed, like the oa in Gale; (M;) beside that the sense of Gs4l4 [which is that of Gl, from 
al] would be inconsistent after the last phrase of the first chapter of the Kur [where G+! is usually 
added]; (Msb;) and sometimes it is pronounced with imaleh, [i. e. “émeena,”] as is said by ElWahidee in 
the Beseet; (K;) but this is unknown in works on lexicology, and is said to be a mispronunciation of some 
of the Arabs of the desert of El-Yemen: (MF:) each form is indecl., (S,) with fet-h for its termination, like 


oil and 4S, to prevent the occurrence of two quiescent letters together: (T, S, TA:) it is a word used 
immediately after a prayer, or supplication: (S, * M:) [it is best expressed, when occurring in a 
translation, by the familiar Hebrew equivalent Amen:] El-Farisee says that it is a compound of a verb and 
a noun; (M;) meaning answer Thou me; [i. e. answer Thou my prayer;] (M, Mgh;*) or O God, answer 
Thou: (Zj, T, Msb, K:) or so be it: (AHat, S, Msb, K:) or so do Thou, (K, TA,) O Lord: (TA:) it is strangely 
asserted by some of the learned, that, after the Fatihah, [or Opening Chapter of the Kuran,] it is a prayer 
which implies all that is prayed for in detail in the Fatihah: so in the Towsheeh: (MF:) or it is one of the 
names of God: (M, Msb, K:) so says El-Hasan (M, Msb) El-Basree: (Msb:) but the assertion that it is for & 
Ai) [O God], and that Saiil [answer Thou] is meant to be understood, is not correct accord. to the 
lexicologists; for, were it so, it would be with refa, not nasb. (T.) Gee cle! olal Glal al GLa [inf. n. of 4, q. 
v. — 
- Used as a simple subst., Belief; particularly in God, and in his word and apostles &c.: faith: trust, or 
confidence: &c.] — 
- Sometimes it means Prayer; syn. #>Ke: as in the Kur [2:138], where it is said, aih] aa ai) GIS las, (Bd, 
Jel, TA,) i. e. [God will not make to be lost] your prayer towards Jerusalem, (Bd, * Jel,) as some explain it. 
(Bd.) — 
- Sometimes, also, it is used as meaning The law brought by the Prophet. (Er-Raghib, TA.) bala A place of 
security or safety or freedom from fear; or where one feels secure. (M, TA.) #5 pass. part. n. of isl, (T.) 
It is said in the Kur [4:96], accord. to one reading, (T, M,) that of Aboo-Jaafar El-Medenee, (T,) Új Gd 
[Thou art not granted security, or safety, &c.; or] we will not grant thee security, &c. (T, M.) ča% [act. 
part. n. of 4; Rendering secure, &c.]. d«54l is an epithet applied to God; meaning He who rendereth 
mankind secure from his wronging them: (T, S:) or He who rendereth his servants secure from his 
punishment: (M, IAth:) i. q. Gael, (M,) which is originally Gsi$al; [for the form Usa is originally J$ $4;] the 
second ' being softened, and changed into w, and the first being changed into e: (S:) or the Believer of his 
servants (Th, M, TA) the Muslims, on the day of resurrection, when the nations shall be interrogated 
respecting the messages of their apostles: (TA:) or He who will faithfully perform to his servants what He 
hath promised them: (T, TA:) or He who hath declared in his word the truth of his unity. (T.) — 

- [Also Believing, or a believer; particularly i in God, and in his word and apostles &c.: faithful: trusting, or 
confiding: &c.: see 4.] ála: see Cal, in three places. — 
- ai yale A woman whose like is sought after and eagerly retained because of her valuable qualities. (M.) 
ii yale A certain kind of food; so called in relation to El-Ma-moon. (TA.) Gi: see dual, in two places. 
aal 


1 ul , aor. 44), inf. n. id, He forgot. (S, K.) Hence the reading of I'Ab, [in the Kur 12:45,] ad S23 58515 [And 
he remembered, or became reminded, after forgetting]. (S.) AHeyth is said to have read ail sy and 
accord. to AO, ii signifies ös [like ii]; but this is not correct. (Az, TA.) — 

- He confessed, or acknowledged: (S, K:) occurring in this sense in a trad. of Ez-Zuhree; but not well 
known. (S.) The reading of I'Ab, mentioned above, ad 23, is explained by A'Obeyd as meaning after 
confessing, or acknowledging. (TA.) 5 i a He adopted a mother; (M, K;) as also Ga, (M in art. igi (e 
i. q. zi [A mother of a human being and of any animal]: (M, K:) the former is [said by some to be] the 
original of the latter: (S:) Aboo-Bekr says that the in the former is a radical letter: (TA:) or the former 
applies to a rational creature; and the latter, to [a rational and] an irrational: (K:) or, accord. to Az, the 


pl. of the former applies to the rational; and that of the latter, to the irrational: (TA:) the former sing. 
sometimes applies to an irrational creature: (IJ, TA:) [for some further remarks on both of these words 
and their pls., see the latter of them:] the pl. [of the former] is egal and [that of the latter is] endl. (T, S:) 
Az says that the slis added in the former for the purpose of distinguishing between the daughters of 
Adam [to whom it is generally applied] and other animate beings. (TA.) 
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1 cul Gus] (S, * M, K, [in the CK, erroneously, <s4l,]) second pers. jal. (S;) and iis Í, (M, K,) like È“; (K;) 
and igi, (Lh, M, K,) like “438; (K;) inf. n. wel (S, M, K;) She (a woman) became a SE (S, * M, K;) as 
also 4 Sali. (Msb.) 

= sud) eÍ, aor. Pats inf. n. Be The cat [mewed, or] uttered a cry; (S, K;) like © el, aor. ¢ 543, inf. n. els. 
(S.) 2 uú, (M, K,) inf. n. ails (K,) He made her a slave. (M, K.) 5 cali: see 1. 

= ád á He took for himself a female slave; (S, M, Msb, K;) as also | uui .(S, K.) 84 Als He 
follows his (another person's) example; imitates him; i. q. 4 ai (TA in the present art.) And seill etl 
[written with the disjunctive alif ..«!] is used for 4 ái [He made the thing to be a rule of life or conduct], 
by substitution [of & for e], (M and K in art. al,) the doubling [of the e] being disapproved. (M in that art.) 
10 NE see 5. åÍ , Originally 5), (Msb,) [but whether ial or 3541 is disputed, as will be seen in what 
follows,] A female slave; (M, K;) a woman whose condition is that of slavery; (T;) contr. of $A: (S:) [in 
relation to God, best rendered a handmaid:] dual glial: (Msb:) pl. al, (Lth, T, S, M, Msb, K, &c.,) like oat, 
(Msb,) a pl. of pauc. [respecting which see what follows after the other pls.], (Lth, T,) and +Ù [the most 
common form] (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ól% (T, S, M, Msb, K) and gaa (K, and so in some copies of 
the M) and öl (K, and so in some copies of the M) [the last, or last but one, accord. to different copies 
of the M, on the authority of Lh,] and Sal jal, (M, Msb, K,) for which one may say Gl, (Ibn-Keysan, TA.) 
Accord. to Sb (M) and Mbr (TA) it is originally Bal, (S, M, K,) because it has for a pl. el, (S, M,) which is 
[originally sall, ] of the measure Cadi, (Lth, T, S,) like Si, pl. of aS), (Sb, M,) and like ial, [pl. of žu, which is 
originally 4353] for asing. of the measure 4lsi has not a pl. of this form; (S;) and Mbr says that there is no 
noun of two letters but a letter has been dropped from it, which it indicates by its pl. or dual, or by a 
verb if it is derived therefrom: (TA:) or it is originally iká; (AHeyth, T, K:) AHeyth says that they 
suppressed its final radical letter, and, forming a pl. from it after the manner of 44S and US, instead of 
saying Al, which they disliked as being of only two letters, they transposed the suppressed s, changing it 
into |, and placing it between the ! and e. (T: [in which this opinion, though it does not account for the 
termination of the pl. él is said to be preferable. I), One says, ail al i els [The handmaid of God came to 
me]: and in the dual, ao) al 33 cl: and in the pl., Ài eli) re ela and ai bls and ài Èl jal; and one may also 
say, Ai Eta, (Ibn-Keysan, TA.) [ISd says,] Jas: ial US dye al ole 3 is mentioned by IAar as said in imprecating 
evil on a man; but | think it is cual US cy [May God cast a stone at him from every elevated place, or the 
like]. (M.) čs sal Of, or relating or belonging to, a female slave. (S.) ial dim. of dul, (S, Msb;) originally er 
(Msb.) 

öl 


1 éÍ , aor. &%, inf. n. òs and Sul (S, M, Msb, K) and juli (S, K) and ŻÍ, (M, K,) He moaned; or uttered a 
moan, or moaning, or prolonged voice of complaint; or said, Ah! syn. #36 ; (M, K;) by reason of pain: (S, 


TA:) he complained by reason of disease or pain: (TA:) he uttered a cry or cries: (Msb:) said of a man. (S, 
Msb.) — 

- Ow gall il aor. 04%, inf. n. č, The bow made a gentle and prolonged sound. (AHn, M.) 

= A kád i é Le ikii Y means I will not do it as long as there is a star in the heaven: (S, M, K:) éj being 
here a dial. var. of éé. (S. ) You say also, 35h ogil à a éf G As long as there is a drop in the Euphrates. (T, 
S.) And slaull À čj u Abadi Y [I will not do it as long as there is rain in the heaven]. (S.) [It is said in the M 
that Lh mentions the last two sayings; but it is there indicated that he read iki and elas: and] ISk 
mentions the saying, Lai claidl à Si Ls Abed Y, (T, M,) and ¿$ claidl à óE Le (T;) [in the former of which, ¿i 
must be a particle (which see below); but it seems that it should rather be ól i in this case, as ISd thinks; 
for he says,] | know not for what reason ©! is here with fet-h, unless a verb be understood before it, as 
G8 or ds5: [and he adds,] Lh mentions 44S Cis) alls čÍ 4 [as long as that mountain is in its place]: and ú 
4&4 215s GI [as long as Mount Hira is in its place]: but he does not explain these sayings. (M.) Glis a 
pronoun, denoting the speaker, [I, masc. and fem.,] in the language of some of the Arabs: they say, ol 
Caled [I did], with the © quiescent: but most of them pronounce it [4 él ] with fet-h when conjoined with 
a following word; (Mughnee, K;) saying, < Gabe GI, (TA:) and [4 ul ] with | in a case of pause: (Mughnee, K:) 
and some pronounce it with ! also when it is conjoined with a following word; saying, ene til. [as we 
generally find it written in books;] but this is of a bad dialect: (TA:) [this last assertion, however, requires 
consideration; for the dial. here said to be bad is that of Temeem, accord. to what here follows:] the 
Basrees hold that the pronoun consists of the ' and the ù, and that the [final] ! is redundant, because it is 
suppressed in a case of conjunction with a following word; but the Koofees hold that the pronoun is 
composed of all the three letters, because the | is preserved in a case of conjunction with a following 
word in the dial. of Temeem. (Marginal note in a copy of the Mughnee.) [Accord. to Az,] it is best to say 
4 Ulin a case of pause; and | cÍ in a case of conjunction with a following word, as in ái &iá é [I did 
that]; but some of the Arabs say, ul ck Ala Cals’ ; and some make the ù quiescent in a case of this kind, 
though this is rare, saying, ais Gs ej [I said that]; and Kuda'ah prolong the former |, saying, GI | ais (T.) 
[Accord. to J,] 4 lisa pronoun denoting the speaker alone, and is made to end invariably with fet-h to 
distinguish it from the particle él which renders the aor. mansoob; the final | being for the purpose of 
showing what is the vowel in a case of pause; but when it occurs in the middle [or beginning] of a 
sentence, it is dropped, except in a bad dialect. (S.) [Accord. to ISd,] 4 a is anoun denoting the speaker; 
and in a case of pause, you add | at the end, [saying J il ,] to denote quiescence; (M;) [or] it is better to 
do this, though it is not always done: (TA:) but it is said, on the authority of Ktr, that there are five dial. 
vars. of this word; namely, éj l hki and | til ,and J dl, and č, and vy ii , all mentioned by IJ; but 
there is some weakness in this: IJ says that the » in 4 ay may be a substitute for the | in ú, because the 
latter is the more usual, and the former is rare; or it may be added to show what is the vowel, like the e, 
and be like the » in ips and ulus, (M.) For the dual, as well as the pl., only b“ is used. (Az, TA.) — 

- It is also a pronoun denoting the person addressed, or spoken to, by assuming the form J áf [Thou, 
masc.]; = being added to it as the sign of the person addressed, (S, M, Mughnee, K,) and ¿Í being the 
pronoun, (M, Mughnee, K,) accord. to the general opinion; (Mughnee, K;) the two becoming as one; not 
that one is prefixed to the other as governing it in the gen. case: (S:) and so J aï , (S, M, Mughnee, K,) 
addressed to the female: (S, M:) and | uii , (M, Mughnee, K,) addressed to two; not a regular dual, for 
were it so it would be oú; but like US in Sis ya: (M:) and 4 ai and | ii, (S, Mughnee, K,) which are 
[respectively] the masc. and fem. pls. (TA.) — 


- To each of these the £ of comparison is sometimes prefixed; so that you say, | US Gall [Thou art like 
me, or as I], and | ák ui [or Gals cÍ | am like thee, or as thou]; as is related on the authority of the 
Arabs; for though the & of comparison is not prefixed to the [affixed] pronoun, and you say, +438 il but 
not í oil, yet the separate pronoun is regarded by them as being in the same predicament as the noun; 
and therefore the prefixing it to the latter kind of pronoun is approved. (S.) It is said in the Book of Call, 
by IKh, that there is no such phrase, in the language of the Arabs, as .S oil, nor as as Ul except in two 
forged verses; wherefore Sb says that the Arabs, by saying Ñs ail and 4f i, have no need of saying eal 
Sand SS Ul; and the two verses are these: “ US | sill ¿540 Yl 

z US fan Yh 

[And but for the sense of shame, we had been like them, or as they: and but for trial, or affliction, they 
had been like us, or as we]: and “ 8 GIS il S 085 ò 

gabia Lll 4 Li) 

[If thou art like me, or as l, verily | am like thee, or as thou, in respect of her, or it, or them: verily we, in 
respect of blame, are companions]. (TA.) Az mentions his having heard some of the Benoo-Suleym say, 
oil US, [the latter word being a compound of the pronoun Cail, regularly written separately, and the 
affixed pronoun .,] meaning Wait thou for me in thy place. (TA.) 

= It is also a particle: and as such, it is—First, a particle of the kind called Ges, rendering the aor. 
mansoob: (Mughnee, K:) i. e., (TA,) it combines with a verb [in this case] in the future [or aor.] tense, 
following it, to form an equivalent to an inf. n., and renders it mansoob: (S, TA:) you say, ast él ij [I 
desire that thou stand, or that thou wouldst stand, or that thou mayest stand]; meaning 48 Lj [I 
desire thy standing]. (S.) It occurs in two places: first, in that of the inchoative, or in the beginning of a 
phrase, so that it is in the place of a nom. case; as in the saying [in the Kur 2:180], asl SBA Ny tel èl; [And 
that ye fast is better for you]; (Mughnee, K;) i. e. ilia [your fasting]. (TA.) And, secondly, after a word 
denoting a meaning which is not that of certainty: and thus it is the place of a nom. case; as in the saying 
[in the Kur 57:15], Agila ad 55 SIV pial Gall oli ali [Hath not the time that their hearts should become 
submissive, i. e. the time of their hearts' becoming submissive, yet come unto those who have 
believed?]: and in the place of an accus. case; as in the saying [in the Kur 10:38], Paget él Copal Wa GIS La 
[And this Kuran is not such that it might be forged; i. e., lial, so in Bd and Jel; and so in a marginal note 
to a copy of the Mughnee, where is added, meaning sia forged]: and in the place of a gen. case; as in 
the saying [in the Kur 63:10], & 5 Sasi me Gl Jia be [Before that death come unto any one of you; i. e. 
before death's coming unto any one of you]. (Mughnee, K.) Sometimes it makes the aor. to be of the 
mejzoom form, (Mughnee, K,) as some of the Koofees and AO have mentioned, and as Lh has stated on 
the authority of certain of the Benoo-Sabbah of Dabbeh; (Mughnee;) as in this verse: “ Olly Jú ú é Ls 1il 
Lita 

soak ial BG lol) eS 

[When we went away in the morning, the youths of our family, or people, said, Come ye, until that the 
chase come to us, (i. e. until the coming of the chase to us,) let us collect firewood]. (Mughnee, K.) And 
sometimes it is followed by an aor. of the marfooa form; as in the saying [in the Kur 2:233], accord. to 
the reading of Ibn-Moheysin, 4¢K2 i ási gf Noh gal [For him who desireth that he may complete the time 
of sucking; i. e. the completing thereof]; (Mughnee, K;) but this is anomalous, (I 'Ak p. 101, and TA,) or él 
is here a contraction of é [for aii]: (I'Ak:) and in the saying of the poet 

UŚ; slal ale ola él 


Nash Sh Y Gig p ie 

[That ye two convey, or communicate, to Asma, (mercy on you! or woe to you!) from me, salutation, 
and that ye inform not any one]; but the Koofees assert that és is here [in the beginning of the verse] a 
contraction of éi, and anomalously conjoined with the verb; whereas the Basrees correctly say that it is 
č which renders the aor. mansoob, but is deprived of government by its being made to accord with its 
co-ordinate 4, termed ai les; (Mughnee;) or, as IJ says, on the authority of Aboo-'Alee, ii is here used 
by poetic licence for sii. and the opinion of the Baghdadees [and Basrees], that it is likened to s, and 
therefore without government, is improbable, because él is not conjoined with a verb in the present 
tense, but only with the preterite and the future. (M.) When it is suppressed, the aor. may be either 
mansoob or marfooa; but the latter is the better; as in the saying in the Kur [39:64], ave aged ài if 
[Other than God do ye bid me worship?]. (S.) If it occurs immediately before a preterite, it combines 
with it to form an Frequent to an inf. n. relating to past time; being in this case without government: 
you say, Gus Glas Í [It pleased me that thou stoodest]; meaning thy standing that is past pleased me: 
(S:) and thus it is cueealt in the saying [in the Kur 28:82], úe č & ¿Í Y í [Were it not for that God 
conferred favour upon us; i. e., for God's having conferred favour upon us]. (Mughnee.) It is also 
conjoined with an imperative; as in the phrase mentioned by Sb, as aul aul) SS [| wrote to him, Stand; i. 
e. | wrote to him the command to stand]; which shows that AHei is wrong in asserting that whenever it 
is conjoined with an imperative it is an explicative [in the sense of čí], and that in this particular instance 
the ~ may be redundant, which it cannot here be, because, whether redundant or not, it is not put 
immediately before anything but a noun or what may be rendered by a noun. (Mughnee.) — 

- Secondly, it is a con- traction of il: (Mughnee, K;) and occurs after a verb denoting certainty, or one 
used in a manner similar to that of such a verb: (Mughnee:) so in the saying [in the Kur 73:20], és ale 
(24 ain (Shi [He knoweth that (the case will be this:) there will be among you some diseased; the 
affixed pronoun è, meaning eal, being understood after al, which therefore stands for ai, i.e. Gla é ]: 
(Mughnee, K: *) and in the phrase, !&S5 136 GS 38 č ah [It has come to my knowledge, or been related to 
me, or been told to me, or it came to my knowledge, &c., that (the case is this:) such and such things 
have been]; a phrase of this kind, in which ¿j occurs with a verb, not being approved without Ë, unless 
you Say, 13S 5 1S GIS i eal: (Lth, T:) [for] when the contracted ¿Í has for its predicate a verbal 
proposition, of which the verb is neither imperfectly inflected, like cal and £, nor expressive of a 
prayer or an imprecation, it is separated from the verb, according to the more approved usage, by Ë, or 
the prefix ó=, or 45%, or a negative, as Y &c., or 5: (I ‘Ak pp. 100 and 101:) but when its predicate is a 
nominal proposition, it requires not a separation; so that you say, ali 4S 3 ol bne [I knew that (the case 
was this:) Zeyd was standing]; (I 'Ak p. 100;) and ¿J 45 č ciel [It has come to my knowledge, or been 
related to me, or been told to me, &c., that (the case is this:) Zeyd is going, or coming, out, or forth]; 
(TA;) except in the case of a negation, as in the saying in the Kur [11:17], 5 ï ál Y ifs [And that (the 
case is this:) there is no deity but He]. (I 'Ak p. 100.) Thus used, it is originally triliteral, and is also what is 
termed ¿Í ale] ;4: 4424, in the first of the exs. above, for instance, meaning aii ale, i.e. alan gi ale, which is 
equivalent to cl O38 ale;] and governs the subject in the accus. case, and the predicate in the nom. 
case: and its subject must be a pronoun, suppressed, [as in the exs. given above, where it means oll, 
and in a verse cited before, commencing oli él, accord. to A'boo-'Alee,] or expressed; the latter, 
accord. to the more correct opinion, being allowable only by poetic license: and its predicate must be a 


proposition, unless the subject is expressed, in which case it may be either a single word or a 
proposition; both of which kinds occur in the following saying [of a poet]: “ @ Ak, ay af 
Sle gí A ai; l 
[he is speaking of persons coming as guests to him whom he addresses, when their provisions are 
exhausted, and the horizon is dust-coloured, and the north wind is blowing, (as is shown by the citation 
of the verse immediately preceding, in the T,) and he says, They know that thou art like rain that 
produces spring-herbage, and like plenteous rain, and that thou, there, art the aider and the manager of 
the affairs of people]. (Mughnee. [In the T, for a), | find aul, and for As | there find 85: but the 
reading in the Mughnee is that which is the more known.]) [J says, ] ¿Í is sometimes a contraction of č 
and does not govern [anything]: you say, zt ny él ial [explained above]; and it is said in the Kur 
[7:41], aia) ash ol Ish si [And it shall be proclaimed to them that (the case is this:) that is Paradise]: (S:) 
[here, however, aul is regarded by some as an explicative, as will be seen below:] but in saying this, J 
means that it does not govern as to the letter; for virtually it does govern; its subject being meant to be 
understood; the virtual meaning being aia) ash aii, (IB.) [In another place, J says,] You may make the 
contracted bl to govern or not, as you please. (S.) Aboo-Talib the Grammarian mentions an assertion 
that the Arabs make it to govern; as in the saying [of a poet, describing a beautiful bosom] 
[As though its two breasts were two small round boxes]: but [the reading commonly known is “ ous ks 
” (this latter reading is given in De Sacy's Anthol. Gram. Ar. p. 104 of the Ar. text; and both are given in 
the S;) ¿jé here meaning ads, and] Fr says, We have not heard the Arabs use the contracted form and 
make it to govern except with a pronoun, in which case the desinential syntax is not apparent. (T.) The 
author of the K says in the B that you say, Gilat 1435 él Gale [I knew that Zeyd was indeed going away], 
with J when it is made to govern; and Gibais 333 Ol Gale [I knew that (the case was this:) Zeyd was going 
away], without J when it is made to have no government. (TA. [But in the latter ex. it governs the 
subject, which is understood, as in other exs. before given.]) [See an ex. in a verse ending with the 
phrase 38 iS; cited voce *, where ¿Í is for Aas, meaning Guill AS, and a verb is understood after 4. And 
see also a, below.]— 
- Thirdly, it is an explicative, (Mughnee, K,) meaning si (S, M, and so in some copies of the K,) or [rather] 
used in the manner of isl: (Mughnee, and so in some copies of the K;) [meaning es, or Gulls: or Us, or 
ód säs: or some other form of the verb JÉ; i. e. Saying ; &c.;] as in the saying [in the Kur 23: 27], ail) úk {i 
aii eal gl [And we revealed, or spake by revelation, unto him, saying, Make thou the ark]; (Mughnee, 
K) and [in the Kur 7:41, sail ash és | ssi [And it shall be proclaimed to them, being said, That is 
Paradise]; or in these two instances it may be regarded as what is termed 4p tes, by supposing the 
preposition [~] understood before it, so that in the former instance it is the biliteral, because it is put 
before the imperative, and in the second it is the contraction of é because it is put before a nominal 
proposition; (Mughnee;) and [in the Kur 38:5,] | geal gl dele Shii Gibil s, M, Mughnee) i. e. [And the chief 
persons of them] broke forth, or launched forth, with their tongues, or in speech, [saying,] Go ye on, or 
continue ye, in your course of action &c. (Mughnee.) For this usage of és certain conditions are requisite 
: first, that it be preceded by a proposition : secondly, that it be followed by a proposition; so that you 
may not say, úi él Janne 4383 but you must say ili in this case, or must omit the explicative : thirdly, 
that the preceding proposition convey the meaning of Ü l, as in the exs. above; in the last of which, 


Ubi has the meaning assigned to it above; not that of walking or going away : fourthly, that there be 
not in the preceding proposition the letters of sal; so that one may not say, Usa ol i els, or, if there be 
in it those letters, that the word which they compose shall be interpreted by another word; as in the 
saying, in the Kur [v, 117], al | sie | ol 4 Rear ï PA ls Le which may mean, as Z says, | have not 
commanded them [aught save that which Thou commandedst me, saying, Worship ye God]; (Mughnee;) 
in which instance Fr says that it is an explicative : (T :) fifthly, that there be not a preposition 
immediately before it; for if you say, KE Usal ol 4 ail ES it is what is termed 4.24 [as we have before 
shown]. (Mughnee. ) When it may be regarded as an explicative and is followed by an aor. with Y as in 
13 Gadi y ¿j ail) ési, it may be marfooa, [namely, the aor.,] on the supposition that Y is a negative ; or 
mejzoom, on the supposition that it is a prohibitive; and in both cases ! is an explicative ; [so that the 
meaning is, | made a sign to him, as though saying, Thou wilt not do such a thing, in the former case ; or, 
in the latter, Do not thou such a thing ;] or mansoob, on the supposition that Y is a negative and that J! 
is what is termed 4g tee: but if Y is wanting, it may not be mejzoom, but may be marfooa [if we use J! as 
an explicative] or mansoob [if 4! be what is termed Aj ates], (Mughnee.)— 

- Fourthly, it is redundant, as a corroborative, (Mughnee, K,) like whatever else is redundant : and thus 
it is in four cases : one of these, which is the most common, being when it occurs after ú denoting time; 
[and this is mentioned in the M ; ] as in the saying [in the Kur 29:32], iL ai’, Gels él úl; [And when 
our apostles came to Lot]: (Mughnee:) [or, ] accord. to J, (TA,) it is sometimes a connective to Lal: as in 
the saying in the Kur [12:96], Adal ele ¿f Lala [And when that (like as we say, " now that,") the announcer 
of good tidings came] : and sometimes it is redundant ; as in the saying in the Kur [8:34], aeai Y él acl las 
a [as though it might be rendered But what reason have they, God should not punish them?] : (S, TA:) 
but IB says that the connective is redundant ; and [that àl is not redundant in the latter instance, for] if it 
were redundant in this verse of the Kur it would not render the [aor.] verb mansoob. (TA. [The author of 
the Mughnee, like IB, disallows that ùl is redundant in a case of this kind, which Kh asserts it to be ; and 
says that sis under- stood before it.]) The second case is when it occurs between Sand a verb 
signifying swearing, the latter being expressed; as in this verse: “ aii; uí p él PREE 

ai Si Ge ag i 

[And I swear, had we and you met, there had been to us a dark day of evil]: and when that verb is 
omitted; as in the following ex.: “ 155 ak ej lj tal 

GS Ys ii oii bs 

[Verily, or now surely, by God, if thou wert freeborn; but thou art not the freeborn nor the 
emancipated]: so say Sb and others: Ibn-'Os- foor holds it to be a particle employed to connect the 
complement of the oath with the oath; but this is rendered improbable by the fact that it is in most 
cases omitted, and such particles are not. (Mughnee.) The third case, which is extr., is when it occurs 
between the & [of comparison] and the noun governed by it in the genitive case; as in the saying 

outs AS 53 Gal 3 Ú ss 

i ayl ol) phai igih HIS 

[And on a day thou comest to us with a beautiful face, like a doe-gazelle raising her head towards the 
goodly green-leaved tree of the selem kind], accord. to the reading of him who makes 4b to be 
governed in the genitive case [instead of the accus. or the nom.; for if we read it in the accus. or the 
nom., ol is a contraction of il; in the former case, 424 being its subject, and its predicate being 


suppressed; and in the latter case, the meaning being agi gals, so that the subject of ùl is suppressed]. 
(Mughnee. ) The fourth case is when it occurs after 5; as in the following ex.: “afke 5l Gis Alecia 

Jad la AM 2 g bh 

[And | leave him alone until when he is as though he were a giver of a hand to be laid hold upon, in the 
fathomless deep of the water immerged]. (Mughnee.) — 

- [Fifthly,] among other meanings which have been assigned to it, (Mughnee,) it has a conditional 
meaning, like àl: (Mughnee, K:) so the Koofees hold; and it seems to be most probably correct, for 
several reasons: first, because both these forms occur, accord. to different readings, in several instances, 
in one passage of the Kur; as in [2:282,] 4145] Bazi èj [If one of them twain (namely, women,) err]; &c.: 
secondly, because [the prefix] & often occurs after it; as in a verse commencing with ERINES ul [as cited 
voce Lal, accord. to some who hold that “I in that verse is a compound of the conditional ol and the 
redundant &; and as in the Kur 2:282, where the words quoted above are immediately followed by Ki 
Pes Las Sa]: thirdly, because it is conjoined with čl [which forms a part of the compound Śl] in this ex.: 
“Jia Lal 5 cafi Ua) 

AM tay fd SG as 

[If thou remain, and if thou be going away (ual meaning cK či, as syn. with á ċl), may God guard thee 
(3S being marfooa because of the =) as long as thou doest and as long as thou leavest undone]: thus 
related, with kesr to the former J! [in új] and with fet-h to the latter [in al). (Mughnee.) — 

- [Sixthly,] it is a negative, like čl: (Mughnee, K:) so, as some say, in [the Kur 3:66,] wis J u ie Sai 54 al 
[meaning accord. to them Not any one is given the like of that scripture which ye have been given]: but 
it is said [by others] that the meaning is, [taken with what precedes it,] And believe not ye that (Su) any 
one is given the like of that scripture which ye have been given, except it be given to him who followeth 
your religion; and that the phrase “ say thou, Verily the direction is the direction of God, ” is parenthetic. 
(Mughnee.) — 

- [Seventhly,] it is syn. with 3, (AZ, T, Mughnee, K, [in Freytag's Lex., from the K, Jê 3, but Jäin the K 
relates to what there follows,]) as some say, in [the Kur l. 2,] Age aie adel č l6 di [Verily they wonder 
because a warner from among themselves hath come unto them]; (Mughnee, K;) and in other instances; 
but correctly, in all these instances, ùl is what is termed dyes, and J denoting cause is understood 
before it. (Mughnee.) [See also Ll and úl] — 

- [Eighthly,] it is syn. with >, accord. to some, in [the Kur 4. last verse, ] pier salt 2 és [God explaineth 
to you (the ordinances of your religion, Jel), lest ye should err, or in order that ye may not err]; 
(Mughnee, K;) and in the saying 
Gs waite! gji als 
Upati ej spall di 
[Ye became, or have become, in the condition of our guests; so we hastened, or have hastened, the 
entertainment, lest ye should revile us, or in order that ye should not revile us]: (Mughnee: ) but 
correctly, in such a case [likewise], ùl is what is termed 43,444, and the Ie original wording is I ples 6) 48158 


[from a motive of dislike that ye should err], (Mughnee, K,) and Usaisi ¿j Ada [from a motive of fear that 
ye should revile us]: so say the Basrees: some say, extravagantly, that Jis meant to be understood 


before it, and call after it. (Mughnee.) — 


- [Ninthly,] it occurs in the sense of all; as in the saying, Bis; č bs Uae 45 [Zeyd is more reasonable 
than he who lies; which is equivalent to saying, Zeyd is too reasonable to lie: but respecting its usage in a 
phrase of this kind, and respecting the form of the aor. after it in such a case, see cx]. (Kull p. 78.) — 

- By a peculiarity of pronunciation termed 4iaie, the tribe of Temeem say ¿é instead of SJ. (M.) ol WESS, 
J) sis used in various ways: first, as a conditional particle, (S, M, Msb, Mughnee, K,) denoting the 
happening of the second of two events in consequence of the happening of the first, (S, Msb, *) whether 
the second be immediate or deferred, and whether the condition be affirmative or negative; (Msb;) [and 
as such it is followed by a mejzoom aor., or by a pret. having the signification of an aor.;] as in the 
saying, [casi Uasi òl If thou do such a thing, | will do it; and] elt] ill òl [If thou come to me, I will come to 
thee]; and ati i cilia ùl [If thou come to me, I will treat thee with honour]; (S;) and ii ahi Oo} [If thou 
do, | will do] for which the tribe of Teiyi say, as IJ relates on the authority of Ktr, Cubed Gales òs; (M;) and ¿l 
3) o alá [If thou stand, | will stand]; and Glue ai G1) AS a ý y is ól [If thou enter the 
house, or if thou enter not the house, thou shalt be divorced]; (Msb;) and [in the Kur 8:39,] “yak | sels ws) 
Calis af La PA [If they desist, what hath already past shall be forgiven them]; and [in verse 19 of the same 
ch.,] 325 Ià òls [But if ye return to attacking the Apostle, we will return to assisting him]. (Mughnee, K.) 
[On the difference between it and '}, see the latter.] When either it or 5l is immediately followed by a 
noun in the nom. case, the said noun is governed in that case by a verb necessarily suppressed, of which 
it is the agent; as in the saying, in the Kur [9:6], €49 OS pial é Ga as d)s; the complete phrase being ols 
EEEN CS pial ¢ Ge iÍ ASSN [And if any one of the believers in a plurality of gods demand protection of 
thee, (if) he demand protection of thee]: so accord. to the generality of the grammarians. (I 'Ak p. 123.) 
Sometimes it is conjoined with the negative Y, and the ignorant may imagine it to be the exceptive Ï as 
in [the saying in the Kur 9:40,] 2 3 opal ash 8 g ‘yall ï [If ye will not aid him, certainly God did aid him]; and 
[in the next preceding verse,] kii | sais ï [If ye will not go forth to war, He will punish you]. (Mughnee, 
K. *) It is sometimes used to denote one's feigning himself ignorant; as when you say to one who asks 

Is thy child in the house? ” and thou hast knowledge thereof, + ail | pE cs OS 3) [If he be in the house, 
| will inform thee thereof]. (Msb.) And to denote one's putting the knowing in the predicament of the 
ignorant, in order to incite to the doing or continuing an action; as when you say, abl sill Gis ùl [If 
thou be my son, obey me]; as though you said 

Thou knowest that thou art my son, and it is incumbent on the son to obey the father, and thou art not 
obedient; therefore do what thou art commanded to do. ” (Msb.) And sometimes it is divested of the 
conditional meaning, and becomes syn. with ls as in the saying, eUall oe RECS ols Ja [Pray thou though 
thou be unable to stand;] i. e. pray thou whether thou be able to stand or unable to do so; and in the 
saying, 8 òl; 45 asl i. e. [Treat thou Zeyd with honour] though he be sitting; or, whether he sit or not. 
(Msb.) [“! as a compound of the conditional ó! and the redundant 4, see in an art. of which | is the 
heading.] — 

- [Secondly,] it is a negative, (S, Mughnee, K,) syn. with &; (S;) and is put before a nominal proposition; 
(Mughnee, K;) as in the saying [in the Kur 67:20], Jat A ï (3 yall uv! [The unbelievers are not in aught 
save in a deception]; (S, Mughnee, K;) and before a verbal proposition; as in [the Kur 9:108,] ï új O! 
dll [We desired not, or meant not, aught save that which is best]. (Mughnee, K.) The assertion of 
some, that the negative òl does not occur except where it is followed by Ý, as in the instances cited 
above, or by ú, with tesh-deed, which is syn. therewith, as, accord. to a reading of some of the Seven 
[Readers], in the saying [in the Kur 86:4], bas gi Wl er Us Ol, i.e., is ile ï gä US ú [There is not 


any soul but over it is a guardian], is refuted by the sayings in the Kur [10:69 and 72:26], Jdi Ga Sie ¿J 
e [meaning, accord. to the Jel., Ye have no proof of this that ye say], and Ós gil Gy il Si o! [I know 
not whether that with which ye are threatened be nigh]. (Mughnee, K. 2) The conditional and the 
negative both occur in the saying in the Kur [35:39], 02% d+ aÍ dys i òl tl Gals [And | swear that, if 
they should quit their place, not any one should withhold them after Him]: the former is conditional; 
and the latter is negative, and is [part of] the complement of the oath which is denoted by the J prefixed 
to the former; the complement of the condition being necessarily suppressed. (Mughnee.) When it is 
put before a nominal proposition, it has no government, accord. to Sb and Fr; but Ks and Mbr allow its 
governing in the manner of Gil; and Sa'eed Ibn- -Jubeyr reads, [in the Kur 7:193,] al os bs ú$ Š Gl 3) 
ii ILe [Those whom ye invoke beside God, or others than God, are not men like you]: also, the 
people of El-'Aliyeh have been heard to say, 4#lll ï aÍ ia Asi òl [Any one is not better than any 
other one, except by means of health, or soundness]; and 45k Y; Aaa alls ėl [That is not profitable to 
thee nor injurious to thee]: as an ex. of its occurrence without government, which is mostly the case, the 
saying of some, él ļ aâ may be explained as originally 44 ui o) [I am not standing]; the | of ul being elided 
for no reason in itself, and the ù of a) being incorporated into the ù of i, and the! of this latter being 
elided in its conjunction with the following word; but ili ól has also been heard. (Mughnee.) Sometimes 
it occurs [as a negative] in the complement of an oath: you say, cubed ùl dill 5, meaning Gb Le [By God, | did 
not]. (S.) — 

- [Thirdly,] it is a contraction of él, and is put before a nominal and before a verbal proposition. 
(Mughnee, K.) In the former case, it is made to govern and is made to have no government: (S, * K:) [i. 
e.] in this case, it is allowable to make it govern; contr. to the opinion of the Koofees: (Mughnee:) Lth 
says that he who uses the contracted form of ól uses the nom. case with it, except that some of the 
people of El-Hijáz use the accus. case with it: (T:) thus it is said, accord. to one reading, [in the Kur 
11:113,] agllas i ay agus gil Lal 6 òl [Verily all of them, thy Lord will indeed fully render them the 
recompense of their works]: (T, Mughnee:) Fr says, We have not heard the Arabs use the contracted 
form and make it to govern, unless with a pronoun, in which case the desinential syntax is not apparent; 
and he adds that in the instance cited above, they make 6 to be governed in the accus. case by acini sal: 
as though the phrase were Bs agin i. and that US would be proper; for you say, ai 4X5 ! [Verily Zeyd is 
standing]: (T:) the ex. given by Sb is, EAIA ål [Verily ‘Amr is going away]. (Mughnee.) But it is [most] 
frequently made to have no government; as in the saying [in the Kur 43:34 accord. to one reading], dls 
ii ssl) ¿gú Lal cals Us [And verily all that is the furniture of the present life]; and, accord. to the reading 
of Hafs, [and of 'Asim and Kh, in the Kur 20:66, respecting which see o! yal oI & [ól [Verily these two 
are enchanters]; &c. (Mughnee.) When it is put before a verbal proposition, it is necessarily made to 
have no government: (Mughnee, K:) and in most cases the verb is a preterite and of the kind called gen 
[which effects a change of the grammatical form or of the meaning in a nominal proposition before 
which it is placed]; as in the saying [in the Kur 2:138], 5 ous ENS dls [And verily it was a great matter]; and 
[in the Kur 17:75,] li sitad | 318 öls [And verily they were near to seducing thee]; (Mughnee;) in which last 
ex. AZ says, it means i i. e. without doubt; and so in the same ch. vv. 78 and 108: (T:) less frequently it 
is an aor. of a verb of this kind; as in the saying [in the Kur 26: 186], órXŚÍl Gal aibi ols [And verily we 
think thee to be of the number of the liars]: and both these kinds of expression may be taken as exs. to 
be imitated: less frequently than this it is a preterite of a verb not of the kind termed či; as in the 
saying [of a poet] 


[May thy right arm, or hand, dry up, or become unsound! verily thou hast slain a Muslim]; but this may 
not be taken as an ex. to be imitated; contr. to the opinion of Akh; for he allows the phrase, uw ala es) 
[Verily | stood], and aly a àl [Verily thou sattest]: and less frequently than this it is an aor. of a verb not 
of the kind termed &«4; as in the saying, é lind; öls aiii diy l [Verily thy soul is that which beautifies 
thee, and it is that which deforms thee]; and this, by common consent, may not be taken as an ex. to be 
imitated. (Mughnee.) Wherever you find ©! with J after it, decide that it is originally ól; (Mughnee, K;) as 
in the exs. above: but respecting this J there is a difference of opinion: see this letter. (Mughnee.) J says, 
(TA,) a) is sometimes a contraction of él, and this must have J put before its predicate, to compensate 
for what is elided, of the doubled letter; as in the saying in the Kur [86:4, accord. to him who reads A} 
instead of Las gle US ati US O! [A [Verily every soul hath over it a guardian]; and in the saying, “25 a) 

a AY [Verily Zeyd is thy brother]; in order that it may not be confounded with a) which is syn. with the 
negative ú: (S, TA:) but IB says, Jis here introduced to distinguish between negation and affirmation, 
and this ò! has neither subject nor predicate; so J's saying that the J is put before its predicate is without 
meaning: and this J is sometimes introduced with the objective complement of a verb; as in iiyaa ws) 
3 [Verily | struck, or beat, Zeyd]; and with the agent; as in Egi aú ċl [Verily Zeyd stood]. (TA.) When the 
contracted ól governs, this J is not necessary; so you may say, a i5 òl [Verily Zeyd is standing]; 
because in this case it cannot be confounded with the negative; for the negative does not render the 
subject mansoob and the predicate marfooa: and when it does not govern, if the meaning is apparent, 
the Jis not needed; as in “ Bu Ji Gs pital BERET 

odali as Gils Gls G5 

[And we are persons who refuse to submit to injury, of the family of Malik: and verily the family of Malik 
are generous in respect of their origins]; “lS being here for Ċáś, (L'Ak p. 99.) — 

- [Fourthly,] it is redundant, (S, Mughnee, K,) occurring with ú; as in the saying, 333 A 38) òl ú [Zeyd does 
not stand]; (S;) and in the saying [of a poet] 

EE EE 

[Thou didst not a thing which thou dislikest]. (Mughnee, K: in the CK edi) It is mostly thus used after the 
negative L, when put before a verbal proposition; as above; or before a nominal proposition; as in the 
saying 

ú A) 41555 Ub 

Els čja Eb bsg 

[And our habit is not cowardice; but our destinies and the good fortune of others caused our being 
defeated]: and in this case it prevents the government of L, as in this verse: but in the saying 

ad adil o te de i 

Ca 5A) ai Esi; Uh oe Y5 

[Sons of Ghudaneh, ye are not indeed gold, nor silver, or pure silver, but ye are pottery], accord. to him 
who relates it thus, saying 484 and Lay poe, in the accus. case, it is explained as a negative, corroborative of 
ù: (Mughnee:) and accord. to J, (TA,) the negatives ú and č! are sometimes thus combined for 
corroboration; as in the saying of the rdjiz, (El-Aghlab El-'Ijlee, TA,) “| las 88 4i EA 

EÍ kk a5 čj u 


[We have not indeed seen a king who has made a hostile incursion possessing more numerous sheep, or 
goats, and camels, than he]; (S, TA;) but IB says that J! is here redundant, not a negative. (TA.) 
Sometimes it is redundant after the conjunct noun 4; as in the saying 

soa Gf la Lyall Gas 

PATERET 

[Man hopes for that which he will not see; for calamities intervene as obstacles in the way to what is 
nearest thereof]. (Mughnee.) And after the ú termed a tes, (Mughnee,) [i. e.,] after the adverbial ú 
[which is of the kind termed 44.24]; (TA;) as in the saying (of Maaloot El-Kurey'ee, cited by Sb, TA) 

ijo iu Ki ll 255 

S UN 18 Gia gle 

[And hope thou that the youth is destined for good as long as thou hast seen him not ceasing to increase 
in good with age]. (Mughnee.) And after the inceptive YÍ; as in the saying 

LS Ged A a YY 

Listas cs sill ol GF Saul 

[Now he journeyed on, or during, that my night, and I passed the night in an evil state, broken in spirit 
by grief, being fearful that the distance to which he was going with Ghadoob (a woman so named) 
would become far]. (Mughnee.) And before the meddeh denoting disapproval: [for] Sb heard a man, on 
its being said to him 

Wilt thou go forth if the desert become plentiful in herbage? ” reply, 4! uli [What, I, indeed? ] 
disapproving that he should think otherwise than that. (Mughnee. [See also art. =!.]) — 

- [Fifthly,] it is syn. with 4 so it is said to be in the saying [in the Kur 87:9], ESS ett ċl [Admonition 
hath profited], (T, Mughnee, K,) by lAar (T) and by Ktr: (Mughnee:) and Abu-l-' Abbás relates that the 
Arabs say, o 38all caí òl meaning 335 al&38 [Zeyd has stood]; and he adds, that Ks states his having heard 
them say so, and having thought that it expressed a condition, but that he asked them, and they 
answered that they meant 335 RES and not 335 ala ú. (T.) [So too, accord. to the K, in all the exs. cited in 
the next sentence as from the Mughnee; but this is evidently a mistake, occasioned by an accidental 
omission.] — 

- [Sixthly,] it is asserted also by the Koofees, that it is syn. with 3, in the following exs.: in the Kur [5:62], 
(jie 54 ais ùl ail | gail 5 [And fear ye God, because ye are believers: and so, accord. to AZ, as is said in the T, 
in a similar instance in the Kur 2:278: and in the same, 4:62]: and [in the Kur 48:27,] ¿l algai ixill aS ï 
ósi slà [Ye shall assuredly enter the sacred mosque, because God hath willed, in security]: and in like 
instances, when the verb therein expresses what is held sure to happen or to have happened: and in the 
saying 

E GS By Catal 

pJ oil J Cates a5 Ile 

[Art thou angry because the ears of Kuteybeh have been cut, openly, or publicly, and wast not angry for 
the slaughter of Ibn-Hazim?]: (Mughnee:) but in all these instances [it is sufficiently obvious that] ù! may 
be otherwise explained. (Mughnee, K.) — 

- [Seventhly,] it is sometimes syn. with Ñl; as in the Kur [9:23], cle ŝi 1554 o suj BSH 5A) aé |a% Y 
ley [Take not ye your fathers and your brethren as friends when they love unbelief above belief]; and 
in the same [33:49], Cail Gaii Casa 5 ¿l iha igal [And a believing woman when she giveth herself to the 
Prophet]: so says AZ. (T.) — 


- [Eighthly,] it is used for úl, (Mughnee and K, voce úl,) distinct from ú! which is a compound of the 
conditional ùl and the redundant ú. (Mughnee ibid.) [See an ex. in a verse cited voce úl in the present 
work, commencing with the words éj [.dels5ll Aa : see či, in four places. éÍ is one of the particles which 
annul the quality of the inchoative; and is originally ól; therefore Sb has not mentioned it among those 
particles [as distinct from él, from which, however, it is distinguished in meaning]: (I 'Ak p. 90:) itis a 
corroborative particle; (I 'Ak, Mughnee;) a particle governing the subject in the accus. case and the 
predicate in the nom. case, (S, | 'Ak, Mughnee, K,) combining with what follows it to form an equivalent 
to an inf. n., (S,) [for,] accord. to the most correct opinion, it is a conjunct particle, which, together with 
its two objects of government, is explained by means of an inf. n. (Mughnee.) If the predicate is derived, 
the inf. n. by means of which it is explained is of the same radical letters; so that the implied meaning of 
Sibi ail cee [It has come to my knowledge, or been related to me, or been told to me, or it came to my 
knowledge, &c., that thou goest away], or gbk ati [that thou art going away], is ALY erat [or rather 
GAS) thy going away has come to my knowledge, &c.]; and hence, the implied meaning of À atl els 
Jill [It has come to my knowledge, &c., that thou art in the house] is Nall wa AY) 5a) 8h [thy remaining 
in the house has come to my knowledge, &c.], because thea predicate is properly a word suppressed 
from Sul or 5: and if the predicate is underived, the implied meaning is explained by the word Os 
so that the implied meaning of %5 !38 éi exh [It has come to my knowledge, &c., that this is Zeyd] is ak 
1335 4458 [his being Zeyd has come to my knowledge, &c.]; for the relation of every predicate expressed 
by an underived word to its subject may be denoted by a word signifying “ being; ” so that you say, ha 
35 and, if you will, 1&5 Gils dk; both signifying the same. (Mughnee.) There are cases in which either jor 
ól may be used: [see the latter, in twelve places:] other cases in which only the former may be used: and 
others in which only the latter. (I 'Ak p. 91.) The former only may be used when the implied meaning is 
to be explained by an inf. n. (I 'Ak, K.) Such is the case when it occurs in the place of a noun governed by 
a verb in the nom. case; as in 28 atl six [It pleases me that thou art standing], i. e. 444 [thy standing 
pleases me]: or in the place of a noun governed by a verb in the accus. case; as in a8 ail ije [I knew 
that thou wast standing], i. e. 448 [thy standing]: or in the place of a noun governed in the gen. case by 
a particle; as in 226 Gil ¿a Gise [I wondered that thou wast standing], i. e. el č [at, or by reason of, thy 
standing]: (I 'Ak p. 91:) [and sometimes a preposition is understood; as in las 43) Ss Y, for 18 ai a ab Y 
There is no doubt that it is thus, i. e. Ñ 4358 4 él Y There is no doubt of its being thus:] and čÍ must be 
used after 3); as in Csal ala ail j [If that thou wert standing, | had stood, or would have stood, i. e. OS 5 
Anus, or Guts Aas í, accord. to different opinions, both meaning if thy standing were a fact: see I 'Ak pp. 
305 and 306]. (K.) Sometimes its Í is changed into ¢; so that you say, Gibis aie Gite [meaning | knew that 
thou wast going away]. (M.) — 

- With & prefixed to it, it is a particle of comparison, (S, * M, TA,) [still] governing the subject in the 
accus. case and the predicate in the nom. case: (TA:) you say, 9» 155 BS [It is as though Zeyd were 
‘Amr], meaning that Zeyd is like 'Amr; as though you said, se CAS 145 ól [verily, Zeyd is like 'Amr]: [it is 
to be accounted for by an ellipsis: or] the £ is taken away from the middle of this proposition, and put at 
its commencement, and then the kesreh of é! necessarily becomes changed to a fet-hah, because ól 
cannot be preceded by a preposition, for it never occurs but at the commencement [of a proposition]. 
(IJ, M.) Sometimes, ES denotes denial; as in the saying, jal úil als [As though thou wert our 
commander so that thou shouldst command us], meaning thou art not our commander [that thou 
shouldst command us]. (TA.) It also denotes wishing; as in the saying, sali pal Gal & ss AS, meaning 


Would that | had poetized, or versified, so that | might do it well: (TA:) [an elliptical form of speech, of 
which the implied meaning seems to be, would that | were as though thou sawest me that | had 
poetized, &c.; or the like: for] you say [also], 4b ils meaning <b Jail EG [It is as though I saw thee]; i. e. 
| know from what I witness of thy condition to-day how thy condition will be tomorrow; so that it is as 
though | saw thee in that condition: (Har p. 126: [see also |; near the end of the paragraph:]) [thus,] as 
also denotes knowing; and also thinking; [the former as in the saying immediately preceding, and] as 
when you say, +b a (as ail ¿jé [I know, or rather it appears, as though seen, that God does what He 
wills]; and [the latter as when you say,] z aé [I think, or rather it seems, that Thou art going forth]. 
(TA.) — 

- [When it has The affixed pronoun of the first person, sing. Or PI., you say, Gil and a and Ul and til: 
and When it has also the & of comparison prefixed to It,] you say, ceils and ils, [and úk and LHS] like as 
you say, oil and isl [&c.]. (S.) — 

- As ćÍ is a derivative from él, it is correctly asserted by Z that tail imports restriction, like 4 ui, ; both of 
which occur in the saying in the Kur [21:108], 3>; nj zii ti Us | ail Gs) 453 [Say thou, It is only revealed 
to me that your God is only one God]: the former is for the restricting of the quality to the qualified; and 
the latter, for the reverse: (Mughnee, K:) i. e. the former is for the restricting of the revelation to the 
declaration of the unity; and the latter, for the restricting of “ your God ” to unity: (Marginal note in a 
copy of the Mughnee:) but these words of the Kur do not imply that nothing save the unity was revealed 
to the Prophet; for the restriction is limited to the case of the discourse with the believers in a plurality 
of gods; so that the meaning is, there has not been revealed to me [aught], respecting the godhead, 
except the unity; not the attribution of any associate to God. (Mughnee.) [Lai however, does not always 
import restriction; nor does always even 4 E : in each of these, & is what is termed asl: j i. e., it restricts 
the particle to which it is affixed from exercising any government; and sometimes has no effect upon the 
signification of that particle: (see art. 4; and see ui, below, voce él:) thus, for instance, in the Kur 8:28, 
Aili asl jal tail | sale! 5 means And know ye that your possessions and your children are a trial; not that they 
are only a trial. When it has the & of comparison prefixed to it, it is sometimes contracted; as in the 
following ex.:] a poet says 

3 tne bik lg 

alaall Gs Ge PEON 

[As though, by reason of their mincing gait, they were walking upon tragacanthas; and they were 
laughing so as to discover teeth like hailstones: Ls being for uk, (lAar.) — 

- éi is someTimes contracted into č; (S, Mughnee;) and in This case, it governs in the manner already 
exPlained, voce |. (Mughnee.) — 

- It is also syn. with Jel; (Sb, S, M, Mughnee, K;) as in the saying, is ul g Ái aĵ sadi cu! [Come thou to 
the market; may-be thou wilt buy for us something; & being originally £4!]; i. e. allel, (Sb, M, Mughnee, 
K: *) and, accord. to some, (M, Mughnee, K,) so in the kur [6:109], where it is said, Gels E tg 3S‘ las 
Ose Y [And what maketh you to know? (meaning, maketh you to know that they will believe when it 
cometh? i. e. ye do not know that: Jel:) Maybe, when it cometh, they will not believe]: (S, M, Mughnee, 
K:) thus accord. to this reading: (Mughnee, K:) and Ubeí here reads gle, (S.) éÍ and &Y and ćf Š are all 
syn. with Ue and Jel. and land ceil, and Vand ol, and cil sland Gal $, with ce and cial, (K voce 
4.) — 


- It is also syn. with Jsi [Yes, or yea; or it is as thou sayest]. (M, TA.) [See also é! as exemplified by a 
verse commencing with ós; and by a saying of Ibn-Ez-Zubeyr.] d c3 ùl ù ol ól is one of the particles 
which annul the quality of the inchoative, like éi, of which it is the original: (I 'Ak p. 90:) it is a 
corroborative particle, (I 'Ak, Mughnee,) corroborating the predicate; (S, K;) governing the subject in the 
accus. case and the predicate in the nom. case; (S, | 'Ak, Mughnee, K;) [and may generally be rendered 
by Verily, or certainly, or the like; exactly agreeing with the Greek ott, as used in Luke 7:16 and in many 
other passages in the New Testament; though it often seems to be nothing more than a sign of 
inception, which can hardly be rendered at all in English; unless in pronunciation, by laying a stress upon 
the predicate, or upon the copula;] as in the saying, aú 135 ó! [Verily, or certainly, Zeyd is standing; or 
simply, Zeyd is standing, if we lay a stress upon standing, or upon is]. (I 'Ak p. 90.) But sometimes it 
governs both the subject and the predicate in the accus. case; as in the saying 

géi; cll a kis SE 3) 

E Lad A ól úúa tbi 

[When the darkness of night becomes, or shall become, intense, then do thou come, and let thy steps be 
light: verily our guardians are lions]; (Mughnee, K; [but in the latter, for Sa), we find 554, so that the 
meaning is, when the first portion of the night becomes, or shall become, black, &c.;]) and as in a trad. in 
which it is said, lad Opes alge 4 ó [Verily the bottom of Hell is a distance of seventy years of 
journeying]: (Mughnee, K:) the verse, however, is explained by the supposition that it presents a 
denotative of state [in the last word, which is equivalent to ULE or the like], and that the predicate is 
suppressed, the meaning being, jai aatali [thou wilt find them lions]; and the trad. by the supposition 
that 524 is an inf. n., and Gis is an adverbial noun, so that the meaning is, the reaching the bottom of 
hell is [to be accomplished in no less time than] in seventy years. (Mughnee.) And sometimes the 
inchoative [of a proposition] after it is in the nom. case, and its subject is what is termed ot jae, 
suppressed; as in the saying of Mohammad, ósi saal Vail 2 59 Ule pull SM be ól [Verily, (the case is this:) 
of the men most severely to be punished, on the day of resurrection, are the makers of images], 
originally ii), i. e. Guill ól; (Mughnee, K; *) and as in the saying in the Kur [20:66], olaki Ji él, [accord. 
to some, ] as will be seen in what follows. (TA.) — 

- Of the two particles él and | é , in certain cases only the former may be used; and in certain other 
cases either of them may be used. (I' Ak p. 91.) The former must be used when it occurs inceptively, (Kh, 
T, l' Ak p. 92, Mughnee, K,) having nothing before it upon which it is syntactically dependent, (Kh, T,) 
with respect to the wording or the meaning; (K;) as in 2348 135 él [Verily Zeyd is standing]. (I' Ak, K.) It is 
used after YÍ, (I' Ak, K,) the inceptive particle, (I' Ak,) or the particle which is employed to give notice [of 
something about to be said]; (K;) as in 334 1335 ól yi [Now surely Zeyd is standing]. (I' Ak K.) And when it 
occurs at the commencement of the complement of a conjunct noun; (I' Ak, K; *) as in 38 ayy call ela [He 
who is standing came]; (I' Ak;) and in the Kur [28:76], 253 al ipari s sil danti ój Le ail Ge SI [And 
we gave him, of treasures, that whereof the keys would weigh down the company of men possessed of 
strength]. (I' Ak, * K, * TA.) And in the complement of an oath, (I' Ak, K,) when its predicate has J, (I' Ak,) 
or whether its subject or its predicate has J or has it not; (K;) as in atl 15 él aitl 5 [By Allah, verily Zeyd is 
standing], (I' Ak,) and ai äi: or, as some say, when you do not employ the d, the particle is with fet-h; as 
in Gil ail 5 | 4 [I swear by Allah that thou art standing]; mentioned by Ks as thus heard by him from the 
Arabs: (TA:) but respecting this case we shall have to speak hereafter. (I' Ak.) And when it occurs after 
the word ï $ or a derivative thereof, in repeating the saying to which that word relates; (Fr, T, I' Ak, * K; 


*) as in the saying [in the Kur 4:156], A lis ú ŝel $5 [And their saying, Verily we have slain the 
Messiah]; (Fr, T;) and a% 1335 é &ÑË [I said, Verily Zeyd is standing]; (I' Ak;) and [in the Kur 5:115,] al “il gú 
aiis agin [God said, Verily | will cause it to descend unto you]; accord. to the dial. of him who does not 
pronounce it with fet-h: (K:) but when it occurs in explaining what is said, you use | al ; as in the saying, 
(ale alii 5 Cay A éj Use LS all Gi Š [I have said to thee a good saying; that thy father is noble and that 
thou art intelligent]; (Fr, T;) or when the word signifying “ saying ° ” is used as meaning “ thinking; ” as in 
aá 1435 gj sail [Dost thou say that Zeyd is standing?], meaning bhi [Dost thou think?]. (I' Ak.) Also, when 
it occurs in a phrase denotative of state; (I' Ak;) [i. e.,] after the s denotative of state; (K;) as in cil 4555 
Jal 53 [I visited him, | verily having hope, or expectation]; (I' Ak;) and in aul) ge oj ól ï) els [Zeyd came, 
he verily having his hand upon his head]. (K.) And when it occurs in a phrase which is the predicate of a 
proper (as opposed to an ideal) substantive; (I' Ak, K; *) as in a4 äi 435 [Zeyd, verily he is standing], (I' 
Ak,) or čali [going away]; contr. to the assertion of Fr. (K.) And when it occurs before the J which 
suspends the grammatical government of a verb of the mind, preceding it, with respect to its objective 
complements; (I' Ak, K; *) as in ailal 1435 ól Cusle [I knew Zeyd verily was standing]; (I' Ak;) and in [the Kur 
63:1,] 4h i051 ail ales Š 5 [And God knoweth thou verily art his apostle]: (K:) but if the J is not in its 
predicate, you say, ẹ4 il sas in ail 1435 é Sule [I knew that Zeyd was standing]. (I' Ak.) And in the like of 
the saying in the Kur [2:171], 24) Gas ceil GSH 8 | gE) G38) óls [And verily they who differ among 
themselves respecting the book are in an opposition remote from the truth]; because of the J [of 
inception] which occurs after it, in il: (Ks, A 'Obeyd:) the J of inception which occurs before the 
predicate of ó! should properly commence the sentence; so that ai 1335 ól [Verily Zeyd is standing] 
should properly be A348 |S 5 ÓY; but as the Jis a corroborative and ól is a corroborative, they dislike 
putting two particles of the same meaning together, and therefore they put the d later, transferring it to 
the predicate: Mbr allows its being put before the predicate of | al; and thus it occurs in an unusual 
reading of the saying [in the Kur 25: 22], slab oss xi ï [But they ate food]; but this is explained by 
the supposition that the Jis here redundant: (I' Ak p. 95:) this is the reading of Sa'eed Ibn-Jubeyr: others 
read, RESA oki ail ï [but verily they ate food]: and éj [as well as | él Jis used after the exceptive ï 
when it is not followed by the J [of inception]. (TA.) Also, When it occurs after Gus; asin 1⁄5 ól GIS Gul 
Calls [Sit thou where Zeyd is sitting]. (I' Ak p. 92, and k) And after (35; as in 45455 Y se) 48 45 Gay 
[Zeyd has fallen sick, so that verily they have no hope for him: whereas after a particle governing the 
gen. case, [i. e. a preposition,] you say, | i. (IHsh in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. P. 76.) — 

- Either of these two forms may be used after 13) ! denoting a thing's happening suddenly, or 
unexpectedly; as in 28135 óJ NE 3.54 [I went forth, and lo, verily Zeyd was standing], and és NE | SEIS 
[and lo, or at that present time, Zeyd's standing]; in which latter case, ¿Í with its complement is 
[properly] an inchoative, and its enunciative is 5; the implied meaning being, and at that present time 
was the standing of Zeyd: or it may be that the enunciative is suppressed, and that the implied meaning 
is, [and lo, or at that present time,] the standing of Zeyd was an event come to pass. (I' Ak p. 93.) Also, 
when occurring in the complement of an oath, if its enunciative is without d: (I' Ak:) [see exs. given 
above:] or, as some say, only | éi is used in this case. (TA.) Also, when occurring after & denoting the 
complement of a condition; as in 284 aia ceil ¢ čá [He who cometh to me, verily he shall be treated with 
honour], and aii ap aS; ; in which latter case, éj with its complement is an inchoative, and the enunciative 
is suppressed; the implied meaning being, honourable treatment of him shall be an event come to pass: 
or it may be an enunciative to an inchoative suppressed; the implied meaning being, his recompense 


shall be honourable treatment. (I' Ak p. 94.) Also, when occurring after an inchoative having the 
meaning of a saying, its enunciative being a saying, and the sayer being one; as in iÍ ci J sll 5 [The 
best saying is, Verily | praise God], and cil i hadi; ; in which latter case, al with its complement is an 
enunciative of 534; the implied meaning being, the best saying is the praising of God [or my praising of 
God]. (I' Ak ubi supra.) You also say, ANKEA ól Ad [At thy service ! Verily praise belongeth to Thee! O 
God]; commencing [with ó!] a new proposition: and sometimes one says, 4 čÍ ; meaning a 4 éb 
[because praise belongeth to Thee]. (Msb.) — 

- The cases in which J! may not be used in the place of al have been mentioned above, voce al, _ 

- [When it has the affixed pronoun of the first person, sing. or pl.,] you say, cl and sill, (S,) and ú and 
iy, (TA,) like as you say isl and isl [&c.]. (S.) ó! as a contraction of ul ól has been mentioned above, as 
occurring in the phrase 8 ól, voce ól, q. v. — 

- Accord. to the grammarians, (T,) uii is a compound of él and , (T, S,) which latter prevents the 
former's having any government: (T:) it imports restriction; like ail, which see above, voce éi, in three 
places: (Mughnee, K:) [i. e.] it imports the restriction of that which it precedes to that which follows it; as 
in Glbis 45 Lai) [Zeyd is only going away], and 435 öli; ʻi [Only Zeyd goes away]: (Bd in 2:10:) [in other 
words,] it is used to particularize, or specify, or distinguish a thing from other things: (S:) it affirms a 
thing in relation to that which is mentioned after it, and denies it in relation to other things; (T, S;) as in 
the saying in the Kur [9:60], ol yaall EAEAN] ui [The contributions levied for pious uses are only, or but, for 
the poor]: (S:) but El- Ámidee and AHei say that it does not import restriction, but only corroboration of 
an affirmation, because it is a compound of the corroborative él and the redundant & which restrains 
the former from exercising government, and that it has no application to denote negation implied in 
restriction, as is shown by the trad., iå à ry] Lai) [which must mean, Verily usury is in the delay of 
payment], for usury is in other things beside that here mentioned, as J~aill 4) [or profit obtained by the 
superior value of a thing received over that of a thing given], by common consent: (Kull p. 76:) some say 
that it necessarily imports restriction: J says what has been cited above from the S: some say that it has 
an overt signification in denoting restriction, and is susceptible of the meaning of corroboration: some 
say the reverse of this: El-Amidee says that if it were [properly] restrictive, its occurrence in another 
sense would be at variance with the original import; but to this it may be replied, that if it were 
[properly] corroborative, its occurrence in another sense would be at variance with the original import: 
it [therefore] seems that it is susceptible of both these meanings, bearing one or the other according as 
this or that suits the place. (Msb.) Lal is to be distinguished from é! with the conjunct [noun] “6, which 
does not restrain it from governing [though its government with this is not apparent, and which is 
written separately]; as in G44 lic Ls éJ meaning Verily what is with thee is good, and in Gas Giké u ój 
meaning Verily thy deed is good. (I' Ak pp. 97 and 98.) — 

- ól is sometimes contracted into öl; (S, Mughnee, K;) and in this case, it is made to govern and is made 
to have no government: (S:) it is seldom made to govern in this case; often made to have no 
government: the Koofees say that it is not contracted; (Mughnee, K;) and that when one says, ¥5 ) 
Gibais) [the meaning is virtually Verily Zeyd is going away, but] ùl is a negative and the dJ is syn. with Yi; 
but this assertion is refuted by the fact that some make it to govern when contracted, as in exs. cited 
above, voce ċ!, q. v. (Mughnee.) — 


- It is also syn. with 4% [Even so; yes; yea]; (Mughnee, K;) contr. to the opinion of AO. (Mughnee.) [See 
also a, last sentence.] Those who affirm it to have this meaning cite as an ex. the following verse 
(Mughnee, K *) of 'Obeyd-Allah Ibn-Keys-er-Rukeiyat: (S, * TA:) “ aj éii G8 ï; á 

[And they say, (namely, the women,) Hoariness hath come upon thee, and thou hast become old: and I 
say, Even so, or yes, or yea]: (Mughnee, K:) but this has been rebutted by the saying, We do not concede 
that the e is here added to denote the pause, but assert that it is a pronoun, governed by a) in the accus. 
case, and the predicate is suppressed; the meaning being, a% ayy [Verily it, i. e. the case, is thus]. 
(Mughnee.) [J says,] The meaning is, Ole LS YS Š Aj) [Verily it, i. e. the case, hath been as ye say]: A 
‘Obeyd says, This is a curtailment of the speech of the Arabs; the pronoun being deemed sufficient 
because the meaning is known: and as to the saying of Akh, that it signifies aa, he only means thereby 
that it may be so rendered, not that it is originally applied to that signification: he says that the » is here 
added to denote the pause. (S.) There is, however, a good ex. of ól in the sense of 4% in the saying of Ibn- 
Ez-Zubeyr, to him who said to him, “May God curse a she camel which carried me to thee,” t¢Sl55 ó, i. e. 
Even so, or yes, or yea; and may God curse her rider: for the suppression of both the subject and the 
predicate is not allowable. (Mughnee.) And hence, accord. to Mbr, the saying in the Kur [20:66], as thus 
read, olaki glis ól [meaning, if so, Yes, these two are enchanters]. (Mughnee.) [But this phrase has 
given rise to much discussion, related in the Mughnee and other works. The following is a brief abstract 
of what has been said respecting it by several of the leading authorities.] A bools-hak says that the 
people of El-Medeeneh and El-Koofeh read as above, except 'Asim, who is reported to have read, gla Oo, 
without tesh-deed, and so is Kh; [so too is Hafs, as is said above, voce ċl;] and that AA read cana ál, the 
former word with teshdeed, and the latter in the accus. case: that the argument for Jis él, with 
teshdeed and the nom. case, [or rather what is identical in form with the nom. case,] is, that it is of the 
dial. of Kináneh, in which the dual is formed by the termination J! in the nom. and accus. and gen. cases 
alike, as also in the dial. of Benu-l-Hárith Ibn-Kaab: but that the old grammarians say that e is here 
suppressed; the meaning being, Ji Aj). (T:) this last assertion, however, is weak; for what is applied to 
the purpose of corroboration should not be suppressed, and the instances of its suppression which have 
been heard are deviations from general usage, except in the case of čí, with fet-h, contracted into é: 
(Mughnee:) Aboo-Is-hák then adds, that some say, ól is here syn. with ai: this last opinion he holds to be 
the best; the meaning being, J! bal Lag] gla ài [Yes, these two, verily they are two enchanters: for this is 
not a case in which the J (which is the J of inception) can be regarded as transferred from its proper 
place, at the commencement of the sentence or proposition, as it is in some instances mentioned in the 
former half of this paragraph: but it is said in the Mughnee that this explanation is invalidated by the 
fact that the combining of the corroborative J and the suppression of the inchoative is like the 
combining of two things inconsistent, or incompatible; as is also the opinion that the J is redundant, 
because the redundant dJ prefixed to the enunciative is peculiar to poetry]: next in point of goodness, in 
the opinion of A bools-hak, is, that it is of the dial. of Kinaneh and Benu-l-Harith lbn-Kaab: the reading of 
AA he does not allow, because it is at variance with the written text: but he approves the reading of 
'Asim and Kh. (T.) 

= ól also occurs as a verb: it is the third person pl. fem. of the pret. from ñi, syn. with dail, or from ći 
syn. with ©: or the third person sing. masc. of the pret. passive from Os, in the dial. of those who, for 
S5and G4, say 4) and &s, likening these verbs to U8 and č: or the sing. masc. of the imperative from 


the same: or the pl. fem. of the imperative from ON or from GI syn. with ©: or the sing. fem. of the 
corroborated form of the imperative from uli, syn. with $ 5. (Mughnee. ) ul, signifying |: see és, in seven 
places. aj , signifying I: see él, in two places. iii, q. Esl [inf. n. of čí, but app. a simple subst., signifying A 
moan, moaning, or prolonged voice of complaint; or a saying Ah: or a complaint: ora cry]. (TA. ) oil, 
signifying Thou: fem. cal dual Lai, pl. masc. ail, and pl. fem. Gil: see Gi, in six places. ii see oui jul see 
oul oul One who moans; who utters a moaning, or prolonged voice of complaint; or who says Ah; much, 
or frequently; as also | oui and | i: : (M, K:) or this last signifies one who publishes complaint, or 
makes it public, much, or frequently: (M:) or one who talks and grieves and complains much, or 
frequently; and it has no verb derived from it: (T:) and you say, igisi U>5, [in which the latter epithet is 
app. an imitative sequent to the former,] meaning an eloquent man. (TA.) The fem. of SU is with è: (M, 
K:) and is said to be applied to a woman who moans, or says Ah, and is affected with compassion, fora 
dead husband, on seeing another whom she has married after the former. (MF.) [See also als, voce 

ol GI [.GUS, signifying |: see Gl, in two places. oI & part. n. of Gi, [Moaning; or uttering a moan or 
moaning or a prolonged voice of complaint; or saying Ah; by reason of pain: complaining by reason of 
disease or pain: or] uttering a cry or cries: fem. with ë. (Msb.) [Hence,] you say, äi Y; 44s 4] G He has not 
a she camel nor a sheep, or goat: (S, M, A, K:) or he has not a she camel nor a female slave (M, K) that 
moans by reason of fatigue. (M.) iin , occurring in a trad., (S, Mgh, K, &c., in the first and last in art. ols, 
and in the second in the presenta art. uN Where it is said, geal aià a divs aed ae skal Js él, (S, Mgh, 
Meh, K) the corroborative sacle z, IAth, Meh;) li like T from ~£; s, K;) Sten nist aed derived 
from él, because a word may not be so derived from a particle; or it may be said that this is so derived 
after the particle has been made a noun; (Z, IAth;) or neither of these modes of derivation is regular: 
(MF:) the meaning is, [Verily the longness of the prayer and the shortness of the oration from the pulpit 
are (together)] a proper ground for one's saying, Verily the man is a person of knowledge or intelligence: 
(Z, * Mgh, K in art. l:) this is the proper signification: accord. to AO, the meaning is, a thing whereby 
one learns the knowledge, or intelligence, of the man: (Mgh:) or it means a thing suitable to, (S, Mgh,) 
and whereby one knows, (S,) the knowledge, or intelligence, of the man: (S, Mgh:) or a sign (As, S, K) of 
the knowledge, or intelligence, of the man; and suitable thereto: (As, S:) or an evidence thereof: (M:) or 
an indication, or a symptom, thereof; everything that indicates a thing being said to be å iin: [so that 
13) iin may be well rendered a thing that occasions one's knowing, or inferring, or suspecting, such a 
thing; and in like manner, a person that occasions one's doing so: or, more properly, a thing, &c., 

which such a thing is usually known to take place, or have place, or be, or exist, like iia: :] one of the 
strangest of the things said of it is, that the ' is a substitute for the 4 of iiba: (IAth:) this seems to have 
been the opinion of Lh: (Az, L:) accord. to AA, it is syn. with äg [a sign, &c.]. (TA.) As says (S, * K, TA, all in 
art. Gl) that the word is thus, with teshdeed to the ù, in the trad. andina verse of poetry, as these are 
related; (S, TA;) but correctly, in his opinion, it should be iin of the measure 44, (S, K, * TA,) unless it 
be from él, as first stated above: (S, TA:) AZ used to say that it is iin, with 4, S, K, * TA,) meaning a thing 
(lit. a place) meet, fit, or proper, or worthy or deserving, and the like; of the measure Aleks, [originally 
iái ,] from aii meaning “he overcame him with an argument or the like:” (S, K, TA:) but some say that it is 
of the measure led, from Gl meaning Śl: see art. Gk. (K in that art.) You say also, All dia Á, from ól, 
He is a person fit, or proper, for one's saying of him, Verily he is good; and in like manner, sine, from 
«~£, as meaning “a person fit, or proper, for one's saying of him, May-be he will do good.” (A, TA.) And 


IK 653 gÍ iini ay Verily it is meet, fit, or proper, for one's saying of it, Verily it is thus; or is worthy, or 
deserving, of one's saying &c.: or verily it is a thing meet, fit, or proper, for one's saying &c.; or is a thing 
worthy, or deserving, of one's saying &c.: of the measure iki, from ól. (K in the present art.) And A Aj) 
ANS eas ol Verily he is meet, fit, or proper, for doing that; or is worthy, or deserving, of doing that: or 
verily he is a person meet, fit, or proper, for doing that; or is a person worthy, or deserving, of doing 
that: and in like manner you say of two, and of more, and of a female: but iin may be of the measure 
ald [from Gu], i. e. a triliteral-radical word. (M.) — 

- You also say, Ala dix ge sui, meaning He came to him at the time, or season, [or fit or proper time,] of 


that; and at the first thereof. (M.) 
ul 


ul (pronoun of the first person sing.): see art. ùl. 


ail 


2 44il, inf. n. calf He blamed, reproved, reprehended, chid, or reproached, him: (S, M, A, K:) or he did so 
severely, or angrily: (ISk, T, S, M, A, K:) or, with the utmost severity or harshness: (T, M, TA:) or he 
repulsed him, meaning a person who asked something of him, in the most abominable manner. (M, * K, 
* TA.) cgi An internodal portion, or the portion between any two joints, or knots, of a cane, or reed, 
and of a spear-shaft: (T:) [and] a spear, or lance: pl. Cai, mentioned in this art. [in the T, and] by Ibn-El- 
Mukarram [in the L]. (TA.) [See also art. 4] 


dl 


aij Ll cull, áj, and Gul: see és, in art. àl. 


i) 


1 aii] Casi, aor. Gail „inf. n. iÍ and i dl (see the former of these two ns. below,) It was, or became, 
female, feminine, or of the feminine gender. — 

- And hence, ái, said of land (uat), (tropical:) It was, or became, such as is termed i, — 

- Hence also,] Gif, said of iron, (tropical:) It was, or became, soft. (Golius, from the larger of two editions 
of the lexicon entitled äl sl8_,) Accord. to IAar, softness is the primary signification. (M.) [But accord. to 
the A, the second and third of the meanings given above are tropical: (see Exh.) and the verb in the first 
of the senses here assigned to it, if not proper, is certainly what is termed 438¢ 4485, i. e., conventionally 
regarded as proper.] 2 44, inf. n. Ext He made it (namely, a noun [&c.], S and Msb) feminine; (S, M, L, 
Msb;) he attached to it, or to that which was syntactically dependent upon it, the sign of the feminine 
gender. (Msb.) — 

- (assumed tropical:) He, or it, rendered him effeminate. (KL.) [See the pass. part. n., below.] 

= åf il inf. n. as above, (tropical:) He acted gently, [or effeminately] towards him; as also Gib Į 41. (K, 
TA.) And yal Gil, inf. n. as above, (T, A,) (tropical:) He acted gently in his affair: (A:) or he applied 
himself gently to his affair: (T:) and some say, 486 Į 2»! à, meaning he acted effeminately in his affair. 
(T, TA.) 4 cå G31 (S, M, A, K,) inf. n. Sty, (K,) She (a woman) brought forth a female, (S, A, K,) or 
females. (M.) — 


- [And hence,] (assumed tropical:) It (land, v2},) was, or became, such as is termed “tis, (A.) 5 Gil It (a 
noun [&c.]) was, or became, or was made, feminine. (S, L.) — 
- See also 2, in two places. gil Female; feminine; of the female, or feminine, sex, or gender; contr. ?? 
583; (T, S, M:) an epithet applied to anything of that sex or gender: (T:) [Aar asserts, that a woman is 
termed .=4! from the phrase Cash au, q. v, because of her softness; she being more soft than a man: (M, L:) 
[but see the observation at the end of the first paragraph of this art.:] the pl. is EU); (T, S, M, A, Msb, K;) 
and sometimes one says bd) as though it were pl. of RAE (S;) or it is [truly] pl. of EU), like as ái is of Sle: 
(T;) and All, (T, A, Msb, K,) which last occurs in poetry. (T.) You say, sal ; 5 jth lhe [This i is a (male) bird 
and his female]: not Ang, (ISk, T.) In the Kur 4:117, l'Ab reads i [in the place of éi or éi; and Fr says 
that it is pl. of čás, the sin dis being changed into Í as in i [for C8 5). (T, L.) — 
- Gil al jal (tropical:) [A feminine woman,] means a perfect woman; (T, A, K;) a woman being thus termed 
in praise; like as a man is termed 583 JAS, (T, A.) — 
- [The pl.] Gb! Gu) il EU) also signifies (assumed tropical:) Inanimate things; (Lh, T, M, K;) as trees and 
stones (T, K) and wood. (T.) In the passage of the Kur mentioned above, uu) is said to have this meaning: 
(T, M:) [or it there means females; for] Fr says that El-Lat and El-'0zza and the like were said by the 
Arabs to be feminine divinities. (T, TA.) — 
- Also (assumed tropical: ) Small stars. (K.) — 
- And [the dual] Bea] (tropical:) The two testicles; syn. JÉŁaŠli; (S, K;) or cited! [which is said by some 
to mean the scrotum; but the former is generally, though app. not always, meant by GL#Y!]. (M, Mgh, 
Msb.) — 
- And The two ears: (As, T, S, M, A, Mgh, K:) because they are of the fem. gender. (TA.) — 
- And (assumed tropical:) The two tribes of Bejeeleh and Kuda'ah. (K) — 
- And Äl ái (assumed tropical:) The inner parts (G4L5!!) of the thighs of the horse. (M, L.) — 
- And ej is also used to signify (assumed tropical: ) The [engine of war called] Gusts: because the latter 
word is [generally] of the feminine gender. (M.) Gul: see Giga, — 
- ail batj, (AA, * lAar, T, S, M, K,) and | Si, (ISh, T, M, K,) (tropical:) Plain, even, or soft, land, or 
ground, (ISh, lAar, T, M, K,) that produces many plants, or much herbage; (AA, T, M, K;) or that produces 
herbs, or leguminous plants, and is plain, even, or soft; (El-Kilábee, S;) or fitted for producing plants, or 
herbage; not rugged. (ISh, T, L.) And Èj (lS A place in which the herbage grows quickly, and becomes 
abundant. (T, L.) And Gash í (assumed tropical:) A country, or district, of which the soil is soft, and plain, 
or even. (lAar, M, L.) — 
- Gash Suns (tropical:) Female iron; that which is not what is termed ‘ŠŠ: (S, M, L, K:) soft iron. (T and K in 
art. =l.) And Èj daja (tropical:) A sword of female iron: (M, L:) or a sword that is not sharp, or cutting; a 
blunt sword: (T, M, * L: ) and | Clie Cait ,and | ails , (T, M, L, K,) mentioned by Lh, (T, L,) a blunt 
sword; (K;) as also 4 Cogs: (TA:) or a sword of soft iron. (T, L.) aul [inf. n. of Gif, q. v.:] The female, or 
feminine, nature, or quality, or gender; (M;) as also | i, (A.) — 

- (tropical:) The quality of land which i is termed 4, (A.) — 

- [(tropical:) Softness of iron: see 45 i [. Gul : : see the paragraph next preceding. yj A woman bringing 
forth, or who brings forth, a female, (S, K,) or females. (M.) úh A woman who usually brings forth 
females: (S, M, K:) and a man who usually begets female children; for the measure Jui applies equally 
to both sexes: (S:) the contr. epithet is EL, (TA.) — 

- See also “544, in two places. — 


- Gli G25): see Gal, — 

- Gills Cai, and Aili: see É Casi [A feminine word; a word made feminine. — 

- Also,] (T, A, K,) and 4 Esai , (AA, T,) and | Eide, (K,) and 4 dike | (TA,) (tropical: i. q. Gide, (AA, T, A, 
K,) i. e. An effeminate man; one who resembles a woman (AA, T, TA) in gentleness, and in softness of 
speech, and in an affectation of languor of the limbs: (TA:) or a man in the form, or make, of a female. 
(T.) — 

- Sig aja: see Gaul, — 

- 6:55 Cub (tropical:) Perfume that is used by women; such as G38 and wa 5, (Sh, T, L,) and what 
colours the clothes: (L:) cbli 583 being such perfumes as have no colour; such as 4wlé and AÉ and cline 
and 23 and _ui and the like, which leave no mark. (T, L.) 


al 


1 zi , aor. 2, inf. n. ra and zal and z sil, He (a man, S) breathed hard, or violently, in consequence of 
heaviness, or oppression, experienced by him as an effect of disease, or of being out of breath, (S, K, 
TA,) as though he made a reiterated hemming in his throat, (esti ais) and did not speak clearly, or 
plainly: (S, TA:) or he made a reiterated hemming in his throat (#34), when asked for a thing, by reason 
of niggardliness: (L:) or he uttered a long, or vehement, sigh, or a kind of groaning sound, (343,) when 
asked for a thing. (A.) You say, 4ú aie ae He utters a long, or vehement, sigh, or a kind of groaning 
sound, over his property [from unwillingness to part with it]. (A.) — 

- It is said in a trad. of Ibn-'Omar, ahi ae 45 sho, meaning, [it is asserted, though this seems doubtful, 
He saw a man] raising, or lifting, his belly with an effort, oppressed by its weight: from ži in the last of 
the senses assigned to it below. (TA.) aii: see &, with which it is syn., and of which it is also pl. z sil: see 
zl, in two places. til: : [see 1:] it is also explained as signifying A sound like that which is termed 4), 
arising from grief, or anger, or repletion of the belly, or jealousy: (L:) a sound accompanied by a 
reiterated hemming in the throat CAR & & 344): (As:) and a sound that is heard from a man's inside, 
with Pale anda SHIOOHIESS of breath, or paning for breath, which affects fat men; as also | Z, 
&c.: ia a man who, when he is asked for a thing, makes a Pte hemming in his ihroat (=), by 
reason of niggardliness; as also | 2 sil, and | zi, (S, K,) and | ru: (Lh:) or 4 > sil signifies a man who 
hangs back from, or falls short of, doing generous deeds; as also abe (El-Ghanawee and S in art. zj, 
and TA in the present art.:) and is also applied to a horse, meaning that runs, and makes a kind of 
groaning noise; 2834 39 13): this is the right reading in the K: in some copies 3458 sy» 13I [that makes a 
rumbling sound in his belly when he runs]: (TA:) the pl. of & is i, (S, K.) — 

- dai) applied to a female, signifies Short. (K.) 
egal 


14 Gail, (AZ, S, M, A, Msb, K,) and 43), (A,) aor. G4! ; (Msb, TA;) and œ, (S, M, A, Msb, K,) aor. ol (M, 
Msb, TA) and Gil ; (M;) and Gil, aor. Gail ; (M, Sgh, K;) inf. n. Gail and 44d, (S, K,) both of ó, (S,) or Gail, 
(AZ, AHat, T, M, Msb,) also of Cal, (AZ, AHat, Msb, TA,) but this i is rare, (T, TA,) and cll (T, S, M, A, K,) 
which is the more common, (T, TA,) and is of oa, (S,) or ga has a different signification from ee the inf. 
n. of Gail, [see ga below,] (AZ, AHat ) or itis a subst. from 4 G, (Msb,) and iaj, (M;) [but this also is 
probably a subst.;] one says idl and iai, like as one says 23 and 332; (Ham p. 768;) He was, or became, 


sociable, companionable, conversable, inclined to company or converse, friendly, amicable, or familiar, 
with him, or by means of him, and to him: and [4 oI] he was, or became, cheered, or gladdened, by his 
company or converse, or by his, or its, presence; or cheerful, gay, or gladsome: the inf. n. signifying the 
contr. of iiig: (T, S, A, K:) or he was, or became, at ease, or tranquil, with him: (M:) or his heart was, or 
became, at ease, or tranquil, with him; without shrinking, or aversion: (Msb:) and osil 1 +4,(S,M, A, 
Msb,) and ail}, (A,) and os | 42, signify the same, (S, M, Msb,) i. e., the same as al (M, A, Msb, TA) and 
os (M, Msb) and Gall (M:) wl Ol is likewise explained as signifying he delighted, or rejoiced, in sucha 
one; he was happy, or pleased, with him: (IAar, TA:) [and 4 4) , a form of frequent occurrence, inf. n. 
ail Sá, which occurs in this art. in the TA, also signifies he was, or became, sociable, &c., with him; like 

a G &c.: it is also said in the TA that 4 al and ol | 4: are syn., meaning, app., like obi and 42 Galli, 
and that o in this case is therefore of the measure Jel; but this admits of some doubt, as it is said 
immediately after åf as meaning the contr. of Ass j] and 4 oÙ , (K, TA,) said of a wild animal, (TA,) 
signifies [he became familiar, or tame, or domesticated; or] his wildness (435.5) departed: (K, TA:) you 
say d US Gis fils Gd 5 US oi Ua als 13) [When the night comes, every wild animal becomes 
familiar with his kind, and every human being becomes shy of his kind, i. e., of such thereof as he does 
not know, when meeting them in the dark]. (A, TA, Msb in art. Anil Col 2 (a, inf. n. Cul, He rendered 
him familiar; or tame. (KL.) 

= See also 4, in three places. 3 Kull see 1, in two places. 4 ui) au åa , (M, K,) inf. n. LJ, (S,) He 
behaved in a sociable, friendly, or familiar, manner with him; [see 1, in two places;] he, or it, cheered 
him, or gladdened him, by his company or converse, or by his, or its, presence; he, or it, solaced, or 
consoled, him; contr. of ais (S, * K;) as also 4 iadi, (K,) inf. n. Saá: (S, K:) or he, or it, rendered him 
easy, at ease, or tranquil; as also | the latter verb, occurring in the following ex.: N ETA uÁL 
äi Ghai) Ais is ali aig [He has called them (referring to weapons) SLi s41 because they render him 
at ease with his adversaries, and secure, or cause him to have a good opinion of his safety, and thus, 
cheer him, or solace him, by their presence]. (M: [and the like is said in the A.]) 

= He perceived it; syn. of the inf. n. & 93. (TA.) — 

- He saw him, or it, (S, M, A, * Msb, K,) and looked at him, or it; (M, TA;) as also | åa inf. n. Sa; (K;) 
and 4 4uilial : (M:) or he saw it so that there was no doubt or uncertainty in it: or he saw it, meaning a 
thing by the sight or presence of which he was cheered, gladdened, solaced, or consoled; renee) signifying 
4 Cai gi le Dai: (Bd in 20:9:) or he saw it, not having before known it, or been acquainted with it. (TA.) — 
- He heard it; namely, a sound or voice. (S, K.) — 

- He felt it; was sensible of it; (M, K, TA;) experienced it in himself; (TA;) namely, [for instance,] fright, or 
fear. (A, TA.) — 

- He knew it: (S, M, Msb, K:) he was acquainted with it: (TA:) he had certain knowledge of it; was certain 
of it. (M, TA.) You say, 137) 4is Gail (S, A, TA) | knew him to be characterized by +35, (S, TA,) i. e., maturity 
of intel-lect, and rectitude of actions, and good management of affairs. (TA.) [See Kur 4:5.] And it is said 
in a prov., renee gji si, i. e. After appearance [is knowledge, or certain knowledge]. (Fr, TA.) 5 4 aii: 
see 1. í 

= j o The falcon looked, raising his head (M, A, K) and his eyes. (A.) — 

-å Gail: see 10. 10 alia, and 43 oliu and Aull: see 1. 

= otil signifies also He (a wild animal) became sensible of the presence or nearness of a human being. 
(S, K.) 


= He looked; as in the phrase KÍ oi Ub Galati are) [Go thou and look if thou see any one]: (Fr, TA:) he 
considered, or examined, endeavouring to obtain a clear knowledge of a thing; (K, TA;) and looked aside, 
or about, to ascertain if he could see any one: (TA:) he sought, or asked for, knowledge, or information; 
he inquired: (M, TA:) and hence, (Bd i in 24: 27,) he asked permission. (Fr, Zj, K, TA, and Bd ubi supra.) It is 
said in the Kur [24: 27], paler, | tailing os aS si ge Ub AS Y [Enter ye not houses other than your own 
houses] until ye inquire whether its inhabitants desire that ye should enter or not; [and salute:] (M:) or 
(which is essentially the same, M) until ye ask permission: (Fr, Zj, M, TA:) but Fr says that the sentence 
presents an inversion, and that the meaning is, until ye salute, and ask if ye shall enter or not: (TA:) I'Ab 
says that | swiid js a mistranscription; and he and Ubeí and Ibn-Mes'ood read j paling which signifies the 
same: (Az, TA:) [it is said that] Uti! also signifies he made a reiterated hemming, like a slight coughing; 
[as a man does to notify his nearness;] syn. asi: and so some explain it in the text of the Kur quoted 
above. (TA.) — 

- 4] iiu He listened to, or endeavoured or sought to hear, him, or it; as also 4 ot . (A.) [See the Kur 
33:53.] 

= ål: see 4. ee Sociableness; companionableness; conversableness; inclination to company or 
converse; friendliness; amicableness; socialness; familiarity: cheerfulness; gayness; gladsomeness: contr. 
of 488 5: (T, S, A, K:) joy; gladness; happiness: (Har p. 652:) or ease, or tranquillity: (M:) or ease, or 
tranquillity, of heart, and freedom from shrinking, or from aversion: (Msb:) an inf. n. of 1, (S, M,) as are 
also Gail and \ adi (S, K) and NZ óil, (M,) but this is rare as signifying the contr. of å Aba 5: (T, TA:) or 4 
Col i is the inf. n. of 4 Cail, but ll j is not: (AZ, AHat, Msb, TA:) this latter is a subst. from that verb 
[signifying as explained above]: (Msb:) or only signifying converse, and companionship, or familiarity, 
with women; (AZ, AHat, TA;) or amatory conversation and conduct; or the talk of young men and young 
women: (Fr, TA:) [but of all the forms above, call is that which is most commonly used, at least in post- 
classical works, as signifying the contr. of an 5] — 

- [Also (assumed tropical:) Delight, as meaning a cause of delight, or thing that gives delight.] A poet 
says 

aly YASS SLY 

Kai Au ui 


AUB se Ge Sale 
aii Was ji ta) de 


[O inhabitants of Mekkeh, may ye not cease to be a delight to us: verily | have not forgotten you: there is 
in you no fault beside your saying, at meeting, Your sociableness, or companiableness, &c., has made us 
feel lonely and sad; meaning, in your absence]. (TA in art. cas.) [See gai, But this signification, though 
allowable as tropical, is perhaps post- classical.] — 
-oi òil: and o oi 331 GA and éh Au aŠ: and él gal Á GŠ: see co l Gall Gai) Gaull Gal Gall cn) 
vl: see cot in two places. 

= (tropical: ) A chosen, select, particular, or special, friend or companion; (S, K;) as also o óil (S, K,) or 4 
yal Gi). (So in a copy of the A.) You say, «= da; (S;) and Ass), and Ghai} 55); (K;) (tropical:) This is my 
chosen, or particular, friend; (S;) and thy chosen, or particular, friend. (K.) And wk o Gal éA (S,) or o 
oi a A (A, ) eas ) Such a one is the eo or particular, friend of such a one. & A. ) One also says, 


S TA,) i. e., (assumed tropical:) How dost thou regard me in my companionship with thee? (S:) or the 
meaning is, (tropical:) how dost thou find thyself? (A:) or how is thyself? (M, TA.) 
= Mankind; (S, M, A, K;) the opposite of Ša; (Msb;) as also | cal , (Akh, S, TA,) and | Glia} ; (A, K;) the 
last being a gen. n., (Msb,) but applied to the male (S, * Msb) and female, (S, Msb, K,) and sing. and pl.: 
(Msb:) one is [also] termed 4 ci) and 4 ii; (S, K;) the former of which is a rel. n. from čil; (M;) [and 
the latter, from Cuil: the fem. of each is with B:::] the vulgar apply to a woman, instead of | Ls) , 
[which is the more approved,] J Aska : (S, K:) this latter [accord. to some] should not be used: (S:) but it 
is correct, though rare: it is said in the K to occur in poetry, but supposed to be post-classical: it occurs, 
however, in classical poetry, and has been transmitted by several authors: (MF:) the pl. (of č, M, TA) is 
Cull; (M, K, TA;) and (of the same, K in art. os, or of | SK), M) Coll, (M, K ubi supra,) with which (44 is 
syn., (S, M, Msb, K,) being a contraction thereof; (Sb, S, M, Msb;) and (of 4 i) , 5, M, or 4 Ei ,S, or 
of J Sti, Lh, S, M, Msb) Gil, (Lh, S, M, Msb, K,) like as Cu! 3S is pl. of 45, or like as Gus! 54 is pl. of 
OK, but s being substituted for ù, (M, TA,) after the same manner as they say Ja for Call: (Fr, TA;) 
and o, (Lh, M,) in the accus. case could, as the word is read in the Kur 25: 51, by Ks, (TA,) and by Yahya 
Ibn-El-Harith, (K, TA,) dropping the s between the second and last radical letters, [for, with some others, 
it seems, they held the word to be derived from the root ~4,] (TA,) and AU, (S, M, K,) in which the ż is a 
substitute for one of the two yas in 44, a pl. of dK); or, accord. to Mbr, ägt is pl. of il, [in the TA, of 
ik], which | regard as a mistranscription,] and is like 48453 for G13, and 455)54 for G2314 (M, TA;) and 
you say also óil, (TA.) &Ú is masc., as in the Kur 2:19, &c.; and sometimes fem., as meaning A tribe, or 
a body of men, ibá or iih. as in the phrase, mentioned by Th, CA Ashes, meaning, The tribe, or 
portion of people (abi), came to thee. (M, TA.) 4 Gly) 5 means The sons of Adam. (M.) And Call GN 
an expression mentioned by Sb, means, Men in every place and in every state are men: a poet says 
Giai US 5 US Gs SL 
D SLM Call Gut 3) 

meaning [A country in which we were, and which we used to love,] since the men were ingenuous 
men, and the country was a fruitful country. (M.) The following trad., Cu 8) al gill ced Salil ai a Slit 
God complied with the prayer of men with respect to men there would be no men, is said to mean, that 
men love to have male children born to them, and not females, and if there were no females, or if the 
females were not, men would cease to be. (TA.) It is related that a party of the jinn, or genii, came to a 
company of men, and asked permission to go in to them, whereupon the latter said to them, Who are 
ye? and they answered, Gall Gs C4 [A people of the jinn], making their answer to accord. with common 
usage; for it is customary for men, when it is said to them, Who are ye? to answer, wk tt Ge Coli [Men 
of the sons of such a one]. (IJ, M, L: but in the L, for œt, in both instances, we find all) [See also č- in 
art. U»si.] Respecting the derivation of J ök , authors differ, though they agree that the final ù is 
augmentative: the Basrees say that it is from by; (Msb;) and its measure is SMi; (S, Msb;) but an 
addition, of , is made in its dim., [which is Suti ] like as an addition is made in Usi3), the dim. of Js: 
(S:) [but it should be observed that s55 is more probably the dim. of Js!5:] some say that it is from 
Cs), signifying “perception,” or “sight,” and “knowledge,” and “sensation;” because man uses these 
faculties: (TA:) and Mohammad Ibn-'Arafeh El-Wasitee says that men are called Ossi] because they are 
seen (O45, i. e. us% Gos Gly Ós% ), and that the jinn are called O= because they are [ordinarily] 
concealed (6 sid, i. e. 3)! 5%,) from the sight of men: (TA:) [it is said in the B, as cited in the TA, that the 
form glial is also used for SLs); as though it were a dual, meaning “a double associate,” i. e., an associate 


with the jinn and with his own kind; for it is added, alby Gls bat GÍ] some derive the word from 

Se Sill, signifying “motion:” (TA:) some (namely, the Koofees, Msb) say that it is originally Sui), (S, Msb, 
TA,) of the measure Eres, (S, Msb,) from Sil [“forgetfulness”], (Msb,) and contracted to make it more 
easy of pronunciation, because or its being so often used; (S;) but it is restored to its original in forming 
the dim., (S, Msb,) which is GU): (Msb, TA:) this form of the dim., they say, shows the original form of 
the word which is its source; (TA:) and they adduce as an indication of its derivation the saying of I'Ab, 
coud ail) Age ay Lila) (ae Lil [He (meaning the first man) was only named ohl because he was 
commanded and he forgot]: (S, TA:) [in like manner,] it is said that oli is originally oll; the former of 
these, accord. to one reading, and the latter accord. to another, occurs in the Kur 2:195; the latter 
referring to Adam, and to the words of the Kur in 20:114: (TA: ) but Az holds that lisa i is of the measure 
Glues, from Oy, and similar to Glw=)4. (L, TA. *) Coll i, q. eb q. v. (S, K.) 

= Also i. q. Č, q. v. (Akh, S, TA.) — 

- Also A numerous company of men; (K, * TA;) many men. (TA.) — 

- A tribe (4&5) staying, residing, dwelling, or abiding: (S, K:) the people of a place of alighting or abode: 
(M, TA: [but in the latter, in one place, said to be č, with kesr; though a verse cited in both, as an ex., 
shows it to be Cwile]) the inhabitants of a house: (AA, TA:) pl. (of the word in the first sense, of these 
three, TA, and in the second, M, TA) c#tl. (M, TA.) — 

- One with whom a person is sociable. (Ham p. 136.) You say also, we jul a& They are they with whom 
such a one is sociable (45) ity éi), (Lh, M.) And ok dil $å He is much accustomed to the serving of 
him. (Har p. 472. EST i. q. aa. q. v. (S, K.) casi endl nil const Gal} Qala Gul PES] Of, or belonging to, 
mankind; human; [as also | be ,and | eae) ;] arel. n. from Čj, (M.) — 

- A human being; a man; as also 4 Sil , (S, K,) and 4 SLs) , (S, A, Msb, K.) See onl, in two places. — 

- [Domestic, as opposed to wild. Ex.] iii “3 Domestic asses; asses that are accustomed to the houses: 
commonly known as written with kesr to the Ad. but in the book of Aboo-Moosa is an indication of its 
being with damm to the ' [4]: and as some relate a trad. in which it occurs, iga, which is said to be of 
no account. (TA.) — 

- The left side (AZ, S, M, Msb, K) of an animal, (Msb,) or of a beast and of a man, (M,) or of anything: 
(AZ, S, K:) or the right side: (As, S:) [but the latter seems to be a mistake:] Az says that Lth has well 
explained this term and its contrary CSG, saying that the latter is the right side of every beast; and the 
former, the left side; agreeably with those of the first authority in sound learning; and [that] it is related 
of El-Mufaddal and As and AO, that all of them asserted the latter to be, of every animal except man, 
[the “far” side, or “off” side,] the side on which it is not milked nor mounted; and the former, [the near 
side,] the side on which the rider mounts and the milker milks: (TA in art. U5 :) [and the like is said, as a 
citation from Az, in the Msb in art. ss: but after this, in my copy of the Msb, there seems to be an 
omission; for it is immediately added, “But Az says, This is not correct in my opinion:”] it is said that 
everything that is frightened declines to its right side; for the beast is approached to be mounted and 
milked on the left side, and, fearing thereat, runs away from the place of fear, which is the left side, to 
the place of safety, which is the right side: (S, * [Amb in Msb; both in art. ca s:) [accordingly,] Er-Ra'ee 
describes a beast as declining to the side termed “= Al because frightened on the left side: (S and Msb 
in art. U*=.s:) and 'Antarah alludes to one's shrinking with the side so termed from the whip, [which he 
likens to a cat,] because the whip of the rider is in his right hand: (S in art. Us5:) but Abu-I-'Abbas says 
that people differ respecting these two terms when relating to a man: that, accord. to some, they mean 


the same in this case as in the cases of horses and other beasts of carriage, and of camels: but some say, 
that in the case of a man, the latter term means the part next the shoulder-blade; and the former, the 
part next the arm-pit. (TA in art. >; .) Of every double member of a man, as the upper half of each 
arm, and the two fore arms, and the two feet, it means That [side] which is towards the man; and (45.5, 
that which turns away from him: (As, S:) or, of the foot, the former means that [side] which is towards 
the other foot; [i. e., the inner side;] and the latter, the contrary of the former. (TA in art. U9.) Of a 
bow, (S, M, K,) or of a Persian bow, (TA in art. U*+s,) That [side] which is towards thee; (S, K;) and G5, 
the back: (S and K in art. U5 :) or the former, that [side] which is next to the archer; and the latter, that 
which is next to the animal shot at: (M, TA:) or of a bow, whether Persian or not is not said, [the former 
means the side against which the arrow lies; and] the latter, the side against which the arrow does not 
lie. (TA in art. Cuil (iss: see čil and G4), each in two places. Gus! Gus! SLs! and ALi); see či], passim; 
and cil, — 

- ox Lis) (tropical:) The image that is seen [reflected] in the black of the eye; (S, K;) what is seen in the 
eye, like as is seen in a mirror, when a thing faces it: (Zj in his “Khalk el-Insan:”) or the pupil, or apple, 
(554) of the eye: (M:) or the black (4834) of the eye: (Msb:) pl. seul, (S, Msb, K,) but not al, (S.) ceili] 
ceil ail asi gill ila) tla} ila! Gli) gail lil Cail: see cu, first signification. [ cbs} Gh isai 
ayha aylash ba) alal Human nature; humanity; as also & ú, which is probably post-classical, opposed 
to GsAY, q. v., in art. Casi [.4! A tame, or gentle, dog; contr. of 8: pl. bal, (M, A, K.) — 

- See also Coal. iai, q. 4 G4! [generally used as an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant, meaning, A sociable, companionable, conversable, friendly, or familiar, person; a cheerful 
companion]: (S, K:) one with whom one is sociable, companionable, conversable, friendly, familiar, or 
cheerful: (K:) a person, (A,) or anything, (S,) by whose company, or converse, or presence, one is 
cheered, gladdened, solaced, or consoled. (S, A.) You say, Cuil JIL ls (or, as in some copies of the K, d« 
vsil,) There is not in the house any one by whose company, or converse, or presence, one is cheered, 
gladdened, solaced, or consoled: (A:) or there is not in the house any one. (S, M, K.) [See also ddl] — 

- ja (assumed tropical:) The domestic cock; (AA, K; ;) also called n, (TA.) — 

-Å (tropical:) The fire; (lAar, A, K;) as also 4 iadh, [imperfectly decl., being a proper name and of 
the fem. gender,] (M,) and | ia ia, (M, K,) of which [says ISd] | know no verb: (M:) because, when a 
man sees it in the night, he becomes cheerful and tranquil thereat, even if it be in a desert land. (TA.) 
You say, iiag Aus <4 (tropical:) [The fire was during night his cheerful companion, or his cheerer by 
its presence]. (A, TA.) f Gail [More, and most, sociable, &c.]. Hence, =! ó dail (assumed tropical:) [A 
closer companion than fever]: a saying of the Arabs, meaning, that fever scarcely ever quits the patient; 
as though it were sociable with him. (M, TA.) ui) 4g jla audi å jla iaa EDEN A girl of cheerful mind, (Lth, A, 
K, TA,) whose nearness, and conversation, or discourse, thou lovest, (Lth, TA,) or whose conversation, or 
discourse, and nearness, are loved: (A:) or a girl of pleasant conversation or discourse; as also | Cu gil : 
(M:) and 438) dial who becomes sociable, companionable, conversable, friendly, familiar, or cheerful, 
by means of thy conversation or discourse: it does not mean who cheers thee [by conversation or 
discourse]: (S:) pl. dalj (Lth, A, TA) and Gal: (Lth, TA:) and the pl. of Časi is bai. (M, TA.) [See also [ón 
Cull [app. i. q. ere (lS, q. v.] (A.) $4 (assumed tropical:) A name which the Arabs, (S, M,) and the 
ancients, (M,) used to give to Thursday; (S, M;) because on that day they used to incline to places of 
pleasure; and 'Alee is related to have said that God created Paradise on Thursday, and named it thus. 
(M, TA.) — 


- Gils all (tropical:) Weapons: (M, A:) or all weapons: (K:) or the spear and the >» and the 4X and 
the dats and the oi (Fr, K) and the sword and the helmet: (IKtt, TA:) so called because they render their 
possessor at ease with his adversaries, and secure, or cause him to have a good opinion [of his safety, 
and thus, cheer him, or solace him, by their presence: see 4]. (M, A. *) — 

- See also cw sls GK .@isit, (M,) and jil Us, (A,) [A place, and] a place of alighting or abode, in which 
is jal [i. e. sociableness, &c.]: (A:) U»sits is a kind of possessive noun, because they did not say Sal! ki, 
nor 4, (M, L.) — 

- Ac fl, and Ac gla, see ilh Oa : see Guill) Gaul (assumed tropical:) The lion; (TS, K;) as also 4 
REENA) : (TS, TA:) or he that is sensible of the prey from afar, (K, TA,) and examines and looks about for 
it. (TA.) Cilia : see what next precedes. 


ai) 


1 4a, (T, S, M, K,) aor. Gal (M, K) and Cail, (K,) inf. n. Cail, (M,) He struck, (T, S, K,) or hit, or hurt, (M,) his 
nose; (T, S, M, K;) namely, a man's. (S.) — 

- It (the water) reached his nose, (T, S, K,) on the occasion of his descending into a river; (S;) as also 4 
4ail, (K, [but i in some copies written again aa ,]) inf. n. GY), (TK.) 
= oy! aii, (inf. n. as above, TA,) The camels trod herbage, or pasture, such as is termed ai, (ISk, S, K,) i. 
e., which had not been pastured upon. (S.) [But in the TT, as from the M, | find 4 Gill, (which should 
rather be written Cail, or, accord. to the more usual mode, -4il,) He trod such herbage, or pasture. ] 
= a, aor. Cail, (S, M, K,) inf. n. ai, (M,) He (a camel) had a complaint of, or suffered pain in, his nose, 
from the 32 [or nose-ring]: (S, M, K:) from ISk. (S.) — 
5 Jy! oil, accord. to certain of the Kilabees, means The flies alighted upon the noses of the camels, and 
they sought places which they did not seek before. (T.) — 
- Ade Cuil, aor, Gail, inf. n. Cail (S, M, Msb, K) and 44, (S, M, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) [He 
turned up his nose at it;] he disdained it; scorned it; abstained from it, or refused to do it, by reason of 
disdain and pride; (S, M, Msb, K;) he disliked it, or hated it, and his soul was above it; (L;) namely, a 
thing: (S, M, L, Msb:) and he shunned it, avoided it, or kept himself far from it: (Msb:) and he disliked it, 
or hated it; namely, a saying. (AZ, T, Msb.) You say, oÜ è Ge Lill eal iju [I have not seen any one more 
vehemently disdainful, or scornful, than such a one]. (S.) And úi abe òs Jas He conceived, in 
consequence of that, disdain, or scorn, arising from indignation and anger. (TA, from a trad.) [The verb is 
also trans. without c=: you say,] alas ol Calls [He disdains, or scorns, or refuses to bear, or to submit to, 
being injured]. (K.) [When immediately trans.,] Cas) also signifies He loathed, disliked, or regarded with 
disgust. (IAar, T.) You say, SEI 52) Cul The camel loathed, disliked, or regarded with disgust, the 
herbage, or pasture. (T.) And ¿55 lak Cul He disliked the food &c. (M.) And stall IŠA oad uÉ E83 This 
my mare disliked this region. (T, as heard from an Arab of the desert.) And Ki Calli She (a woman, anda 
mare, and a camel, being pregnant,) dislikes her male, or stallion. (T.) And Ci, said of a woman, signifies 
She, being pregnant, had no appetite for anything. (Ibn-Abbad, K.) 2 Cail see 4. 
= = Cast also signifies (assumed tropical:) The sharpening, or ka o the extremity of a thing. (S.) 
You say of a spear-head, or an arrow-head, or a blade, aĵ, inf. n. —a86, (K,) (assumed tropical:) It was 
sharpened or pointed [at its extremity]. (TA.) — 
- [Used as a subst.,] (assumed tropical:) Sharpness of the extremity of the hock; which, in a horse, is 
approved. (TA.) — 


7 ull Casi calf, said by an Arab of the desert in describing a horse, means (assumed tropical:) He was 
made even, like as is made even the cut thong or strap. (M.) 

= (assumed tropical:) The seeking after herbage, or pasture, (K, TA,) such as is termed ai, (TA.) — 

- Ale ail (T,) or J-Y), (K,) inf. n. as above; and 4 KŚ, (T, S, K,) inf. n. C4); (T;) (assumed tropical:) He 
pastured his beasts upon the first of the herbage: (T:) or he pursued, with the camels, repeatedly, or 
gradually, or step by step, (S, K, TA,) after the first of the herbage, (S,) or after the herbage which had 
not been pastured upon: (K, * TA:) or he went with them thereto. (L.) 4 ää aà 4&1, (S, M, K,) inf. n. Cal), 
(S,) He, (S,) or it, (M,) made him to have a complaint of, or to suffer pain in, his nose. (S, M, K.) — 

- See also 4a, — 

- He, or it, induced him to feel disdain, scorn, indignation, and anger; (IF, M, K, TA;) as also | 4ail , inf. n. 
Cals, (K:) or caused him to dislike, or hate, or to loath, or feel disgust. (T.) 

= (assumed tropical:) He hastened it; namely, his affair. (Ibn-'Abbad, K.) 

= See also 2. 

= Ail as an intrans. verb: see 1. 5 I jell Catt (assumed tropical:) She desires of her husband, with 
eagerness, one thing after another, by reason of intense longing in pregnancy. (T, the Moheet, L, K. *) — 
- AY df; (assumed tropical:) He seeks the brethren, they disdaining, or scorning, or disliking; not 
holding social intercourse with any one. (TA.) 8 Cail) see 10. 10 Aditi! and J 484) [written with the 
disjunctive alif 4%] (assumed tropical:) He took [its il, i. e.,] the first of it: (M:) he began it, or 
commenced it: (S, 4 M, Msb, K: *) or i. q. Å [which has also the latter of the two significations 
mentioned above, (Mgh in art. J4,) and moreover signifies he anticipated it; and from what follows 
here, it seems to be probable that this last signification, as well as the other, may be meant by it in this 
instance]: (T, M:) namely, a thing, (M, Msb,) or an affair. (T.) You say, © 5 Aulus! (assumed tropical: ) He 
made him a promise in anticipation; without his asking it of him. (M.) And, of a woman, yj ae bgi 
(assumed tropical:) [She was just married, or bedded, for the first time]. (M.) See also aj, last sentence. 
- [Hence, ali ca", in grammar, An inceptive particle, placed at the commencement of a new 
proposition grammatically independent of that which precedes it.] Cail a word of well-known meaning; 
(Lth, T, K;) The nose; syn. G++; (Msb;) the aggregate composed of the two nostrils and the septum and 
the [bone called] 4:48, which is the hard part of the =; (MF;) i. q. ae [which is evidently an 
explanation by a synecdoche, as this word properly signifies nostril]: (M:) it pertains to man and to 
others: (S:) | cali is a dial. var. of the same; (MF, TA;) and so is | Cail , which is a form used by the vulgar 
peculiarly: (TA:) the pl. [of pauc.] is Cail and Gaui (S, M, Msb, K) and [of mult.] ca gli (T, S, M, Msb, K.) The 
dual is applied to The two nostrils; as in the saying of Muzahim El-'Okeylee, g úi aab ¢ Ca sus [He scents 
with his two nostrils the dust]. (TA.) You say also, aii à @iti A (tropical:) He scents, or sniffs, the odour, 
and follows it. (T, [in which, however, | find ai in the place of e244] O, L, K, TA.) And, of a she-camel, Alps 
gail (assumed tropical:) [She makes a show of affection with her nose, by smelling her young one; not 
having true love]. (S, M, K, voce “14s; &c.: see also baja.) And agi] Cais Gla (S, K, &c., in art. Gis) and 
aji ai, (K ibid.,) (assumed tropical:) He died [a natural death,] on his bed, (K,) without being slain or 
beaten (S, K) or drowned or burned. (K. [See art. =5>]) And aii ¢ oe itfepleal: ) He became vehemently 
angry, or enraged; as also aii a avs. (IAth. [See also art. -]) And oi é (ee J35 (tropical:) A disdainful, or 
scornful, man; who disdains, or scorns, being injured. (T, K, TA. [See, again, art. .->.]) And ait ó a 
(assumed tropical:) [lit. Highnosed, signifies the same;] i. q. Gal, (T, K.) And elall à Gil 5 lan (8 Cail 


(assumed tropical:) [A nose in the sky and a rump in the water]; a prov., applied to him who magnifies 
himself in words and is little in actions. (Har p. 641.) And ol à ii Jas (tropical:) [lit. He put his nose in 
the back of his neck]; meaning he turned away from the truth, or what was right, and betook himself to 
what was false, or vain: (K, TA: ) expressing the utmost degree of turning away, or turning the head, from 
a thing. (TA.) And agi) Ciba glial, (M, K,) and ail @ a2 s, (M,) (assumed tropical:) [He neglected, or left 
unprotected, ] the womb from which he had come forth: (Th, M:) or the ¢_8 of his mother. (Ibn-'Abbad, 
K. ) And 4iil i Y Jal s, and gi Y, He is the speaker, or orator, who is not to be rebutted. (TA.) au) 
hï (assumed tropical:) [The nose of the lion] is the asterism called ii, q. v. (Kzw in his Description of 
the Mansions of the Moon.) — 
- (assumed tropical:) [A prominent part of anything, as being likened to a nose;] the extremity of 
anything. (M.) [Thus,] Jas Cail (tropical:) A prominence, or projecting part, of a mountain. (T, S, M, Msb, 
TA.) aul Cai), (S, M. K, TA,) in [some of] the copies of the K erroneously, =W, (TA,) (tropical:) The 
extremity, (S, M, K, TA,) or edge, (M, TA,) of the canine tooth, or tush, when it comes forth. (S, M, K, TA.) 
oe) ái Cail (assumed tropical:) The extremity of the aula [i. e. toe, or each of the two nails of the foot,] 
of the camel. (T, K.) agai Cai (tropical:) The fore part, (M, TA,) or side, (K,) of the beard. (M, K, TA.) Cai) 
Jail (assumed tropical:) The toe, or foremost extremity, of the sandal [also called its aid and its aay, 
(M.) vs sill tai (assumed tropical:) The two extremities which are in the inner sides of the two curved ends 
of the bow. (M.) — 

F Caspumed tropical:) The first, or first part, of anything; (S, M, K;) relating also to times; (M;) as also | 

afia (M, TA.) Thus, sé al Cai) (assumed tropical:) The first of the herbage, or pasture. (S, * M. ) Aall Cai) 
(assumed tropical:) The first vegetation produced by the rain. (T, K.) Ji aï csi +l (tropical:) [He came 
among the first of the horses, or horsemen]. (TA.) KÄI aÑ 4 5a (tropical:) [He journeyed in the first 
part of the day]. (TA.) oo Jé Cail i (tropical:) This is the first of the things which such a one has begun 
to do. (T, TA.) KA Cail (T, S, M,) and sè, (M,) (assumed tropical:) The first of the run, or running: (T:) the 
most vehement thereof. (T, S, M, K. *) 233!) Cai) (assumed tropical:) The first of the cold: (T:) the most 
vehement thereof; (T, S, M;) so says Yaakoob. (S.) — 
- (tropical:) A lord, or chief. (IAar, T, K.) You say, 438 Cali 4 (tropical:) He is the lord, or chief, of his 
people. (TA.) — 
- (tropical:) A piece broken off of a cake of bread. (K, TA.) — 
- (assumed tropical:) A part of ground, or land, that is hard, and lying open, exposed to the sun. (IF, K.) 
call : see Cail, first sentence: 
= and see Gil gä WG GG a) G gil Gash Gabi Ca) call: see Cail, first sentence. Cal A camel having a 
complaint of, or suffering pain in, his nose, from the 2.» [or nose-ring]: (ISk, S, M, K:) or wounded by the 
nose-rein, whether it be with a ¿à or 353 (A 'Obeyd, T, M) or 44! 53 [all of which are different kinds of 
nose-rings]. (A' Obeyd, T.) And consequently, Submissive, and tractable: (S, TA:) or submissive and 
obedient, that dislikes chiding and beating, and goes as he is able to do spontaneously and easily: (Aboo- 
Sa'eed, TA:) and 4 “4 signifies the same; (A ‘Obeyd, M, K;) but the former is the more correct and the 
more chaste: (Sgh, K:) by rule, it should be Ca gil, like “site, (T, S, M,) and IRA (T, S.) To such a camel, 
the believer is likened in a trad.; (T, S, M;) because he ceases not to complain, or suffer pain; (M;) or 
because he does not require to be chidden nor to be punished, but endures and performs what is 
incumbent on him. (Aboo-Sa'eed, TA.) — 


- Disdaining, or disdainful; scorning, or scornful; i. q. iy cs: and | BE [signifies the same;] i. q. (aus 
iI, (T, K.) 

= See also ai ia) Cail (tropical:) A meadow of new herbage, (Msb,) not pastured upon (S, Msb, K) by 
any one; (S;) as also | 54 : (Ibn- 'Abbád, K:) or untrodden: contracted, by poetic licence, into | aj „in 
a verse of Abu-n-Nejm. (M.) And aj Se (assumed tropical:) Herbage not pastured upon (S, M) by any 
one. (M. )— 

-Gii Si (assumed tropical:) A cup of wine not drunk: (K: ) or from which one has not drunk before; as 
though the drinking thereof were [but just] begun; like call 3 Ore (S) or (assumed tropical:) full: and in 
like manner, Cal Jei (assumed tropical:) [a full watering-place]; (M;) or (tropical:) not before drunk 
from. (TA.) And i “4 (tropical:) Wine of which none has before been taken from its jar. (M, TA. *) — 
-ai ba'i. q. iá, q. v. (M, TA.) — 

-i iia (assumed tropical:) A long [as though new and undiminished] coat of mail. (Lin art. 3& , from 
El-Mufaddal.) — 

-ai al (assumed tropical:) An event brought to pass at the first, not being before decreed: (K, TA:) 
accord. to those who assert that there is no decreeing [by God]. (TA.) — 

-i iiia (assumed tropical:) A goodly [as though novel] gait, or manner of walking. (Ibn-'Abbád, K.) — 
- ci 3 da Gal is like the phrase JÉ cò Ge; i. e., UEL Ld [I will come to thee in what is (now) to be begun 
(of time); meaning, immediately; nearly the same as úi, but relating to the nearest future time, whereas 
this latter relates to the nearest past time]. (S, K.) And Gai 53 Go BS Daal: j, e., V Calin Lag [I will do that 
in what is (now) to begun &c.]; like casé 3 des. (K in art. sual ail (. vase (assumed tropical:) The 
beginning, or commencement, of prayer; (K;) i. e. the first saying of i aa: (TA:) accord. to a relation of a 
trad., in which it occurs, with damm, [agi] (IAth, K,) but correctly with fet-h. (Hr, IAth, K.) The ¢ seems to 
be here added to =f as it is in 4 for C8, (Sgh.) ail Disdain; scorn; disdainful and proud incompliance or 
refusal; (Msb;) indignation; and anger: (TA:) a subst. [or, accord. to the S and M and K, an inf. n.] from 
Abe Cail, (Msb.) Os see Aga) Cail Snuff, for the nose: but this is postclassical. (TA.) ca Í A man very 
disdainful, scornful, or indignant; very disdainfully and proudly incompliant or refusing; (M;) who 
disdains, or scorns, exceedingly, to do ignoble deeds: (Har p. 312:) pl. ʻi, (M.) — 

- A woman whose nose has a pleasant odour: (S, M, K:) or whom one likes to smell: (IAar, M:) or who 
disdains, scorns, abstains from, shuns, or dislikes, that in which is no good. (Ibn-'Abbad, Sgh, K.) Casi 
(assumed tropical:) A mountain which produces vegetation before other regions. (Ibn-'Abbad, K.) And 
iii čaj, (T, M,) or añ 4a j, (S, K,) (assumed tropical:) Land that produces its vegetation early: (T: ) or 
that produces VSE ech auc (Et-Táee, ISk, S, K:) or that produces vegetation; as also | cali . (M.) 

= Applied to iron, i. q. G8; i. e. Soft. (Aboo-Turáb, T, K.) zai (with damm, K) Having a large nose; 
(Yaakoob, S, M, K; ne to aman: (M, K:) similar to (sae and Sand, (TA.) = C5] [More, and most, 
disdainful, &c.]. You say, Oa Ge Ca Gully Le | have not seen any one more disdainful, or scornful, or 
indignant, than such a one. (S, TA.) 

= ail X cai e3 This is the speediest, in producing vegetation, of the countries of God. (T, S, * M, * K. *) 
aj Cals see Cail, 

= il means (assumed ae) In the beginning, or first part, of this present time in which we are; from 
Cail as meaning the “ first, ” or “ first part,” of a thing: and hence what here immediately follows. (Ham 
p. 348.) ail Ju Ku, (T, S, * M, K, * &c.,) and 4 úf , (lAar, Bd, K, Jel,) in the Kur [47:18], (M, &c.,) means 
(tropical:) What was this that he said just now? (Zj, T, M, Bd, Jel:) or, a little while ago? (lAar, T, K:) i. e., 


in the first time near to us? (Zj, T, M:) from pél biu “I began the thing. ” (Zj, T, M.) You say also, ég 
úi GD (tropical:) [I came to such a one a little while ago]; like as you say, Jë 3 de. (Lth, T.) And úi els 
(tropical:) He came a little while ago; syn. Ji, (M.) And J 4 il 444 mentioned by lAar, but not explained 
by him; in my opinion, [says ISd,] like ail Alea (tropical:) [He did it a little while ago: or just now]. (M. ) And 
it is said in a trad., Úi 85 54s Ge etl A chapter of the Kuran has been sent down to me now. (TA.) 4! agi 
45] (tropical:) The first part of life (42 and a55) ofa boy. (Ks, K, TA. )— 

- See also Š% „Čaj : its fem., with 3, see voce Čii$á Cai 5: see Cai gh ai (assumed tropical:) Sharpened 
at its extremity; or pointed; (M, K;) applied to a spear-head, or an arrowhead, or a blade, (K,) or 
anything. (M.) — 

- (assumed tropical:) Made even: a thong, or strap, made of a certain measure, and evenly. (M.) 

= ii ga J (assumed tropical:) Camels with which one pursues repeatedly, or gradually, or step by step, 
after the first of the herbage; and so | iig : (M:) and the former epithet is applied to sheep or goats. 
(K.) — 

- The former of these two epithets, applied to a woman, signifies (assumed tropical:) Just married or 
bedded, (éi bái cill,) for the first time. (M.) cay Ca site Gayl Ca hls A camel that is urged on by 
[means of the rein attached to] his nose. (M.) “its (assumed tropical:) A man who begins to make use of 
the places of pasturing and alighting; (M; ) who pastures his beasts upon the first of the herbage. (As, T, 
K. * [In the CK, 2S!) Cail is put for 1S) aĵ J — 

- (assumed tropical:) A man (TA) journeying in the beginning, or first part, of the night: (K:) so in all the 
copies of the K; but correctly, as in the Moheet and the O, in the beginning, or first part, of the day. (TA.) 
dá (assumed tropical:) [A place] from which nothing has been eaten; as also 4 aii, ; (K;) which latter 
is explained by Ibn-'Abbád as signifying a place not eaten [from] before. (TA.) — 

- a å iga 4g (assumed tropical: ) A girl [in the prime of youth;] in whom no trace of agedness 
appears. (Sgh, K.) Ñi: see Callin Cai 54: see Cai), in the latter part of the paragraph. 


we 


ail 


1 ai , aor. I, inf. n. Gi, It excited admiration and approval by its beauty or goodliness; it pleased, or 
rejoiced. (Msb.) — 

- Also, aor. and inf. n. as above, He rejoiced; was joyful, happy, or pleased. (S, K.) You say, + Cail, (Lth, 

JK, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Lth, JK,) | was pleased with it, or by it; or was rejoiced by it. (Lth, 

JK, Msb, K. [In the CK G3<1 is erroneously put for sel] It is said in a trad., cy is dail Y5 Wi Asi aale Go ú 
alc AMÉ There is not any eater by night [i. e. any man] who hath more pleasure and approval and desire 
and love [in his pursuit, nor any who is further from satiation therein, than the student, or pursuer, of 
science]; meaning that the man of learning is excessively greedy and insatiable, persevering in vehement 
desire. (L.) — 

- And ceil Gi, (AZ, K,) inf. n. as above, (AZ,) He loved the thing. (AZ, K.) 2 34, inf. n. Gal, He made, or 
caused, to wonder. (K, TA.) 4 csi i 85), (S, Msb, K,) inf. n. G4) and ós, (K,) [but the latter is properly 
a quasi-inf. n.,] It excited my admiration and approval; pleased me; or rejoiced me. (S, Msb, K.) — 

- 136 À 4ail 4 How vehemently does he seek, or pursue, or desire, such a thing! or how vehement is he in 
seeking, pursuit, or desire, with respect to such a thing! (JK, K.) 5 äl He sought, pursued, or desired, the 
most pleasing of things; (TA;) [he affected nicety, or refinement; he was dainty, nice, exquisite, refined, 
or scrupulously nice and exact; or chose what was excellent, or best; and he exceeded the usual bounds; 


as also Gs and 34, in all these senses;] ahal «4, in respect of food, never eating anything but what was 
clean [and choice]; and ail «4, in respect of apparel, never dressing otherwise than well; and esl st 
in respect of speech, never speaking otherwise than chastely; and oe lores 4, in respect of all affairs. 
(TA in art. 48 G6 (ohi is like G 5%; (JK, S, K;) i. e. He did it, or performed it (namely, a thing, or an affair,) 
with 44s [i. e. daintiness, nicety, exquisiteness, refinement, neatness, or scrupulous nicety and exactness; 
or in a manner exceeding what is usual]: (S:) or he chose what was excellent, or best, to be done in it, 
and did it admirably: (TA:) or he did it (namely, his work, Msb) firmly, solidly, soundly, or thoroughly, 
(Msb, K,) and skilfully. (K: [but in this last sense, 'Alee lbn-Hamzeh allows only the latter of these two 
verbs. TA in art. 353.]) You say also, ia siii cÈ EA Gil Such a one found himself in the meadow, or 
garden, (kK čs) pleased, or rejoiced, therewith: (S:) or he found it pleasant or delightful, delighted in it, 
or took pleasure or delight in it, and enjoyed its beauties: and he sought after its beauties, step by step, 
and was pleased, or rejoiced, therewith, and enjoyed it. (TA.) And GlS4ll ai He was pleased, or rejoiced, 
with the place, and attached to it, not quitting it: (L:) he loved the place. (Fr, K.) It is said in a trad. of Ibn- 
Mes'ood, gaii Aa 5) A Gly aa oi Guy 5, or, as in the T, és ii, meaning [When I find myself in 
the chapters of the Kuran commencing with Há Meem, ] | find myself in meadows, or gardens, the 
beauties of which I seek after step by step, and with which | am pleased, or rejoiced, and which | enjoy: i. 
e., | find pleasure, or delight, in reading them, or reciting them, and enjoy their beauties. (TA.) Gal inf. n. 
of 1 [q. v.] (Lth, JK, &c.) — 

- [Hence, A pleasing, or rejoicing, state, or condition.] You say, =a; 456 jy gi st 9 [He is ina 
pleasing, or rejoicing, state, or condition, in respect of his life, and in a state of plenty]. (JK.) — 

- Goodliness, or beauty, and pleasingness, of aspect, or outward appearance: or, as some say, a uniform 
and uninterrupted state of verdure before the eye; because it pleases, or rejoices, its beholder. (TA.) — 
- Herbage, or pasturage, (K, TA,) that is goodly, or beautiful, and pleasing, or rejoicing: an inf. n. used as 
a subst. (TA.) Gil: see 4al eaill G2 41 .Gsi He has no pleasure, or pride, in the thing. (JK.) Š A certain 
bird; (S;) i. e. the 4845 [or female of the vultur percnopterus]; (IAar, S;) called by Kumeyt Opel G3 
[possessor of two names] because having these two appellations: (S:) or the eagle: and also the former 
bird: (K:) ISk cites 'Omarah as saying that it is in his opinion the eagle; but that people say it is the 44 ; 
and he adds, [alluding to a prov., which see below,] that the eggs of the 44) are found in ruins, and in 
plain country: (TA:) or the male of the e25: (JK, TA:) or a certain black bird, having what resembles the 
-4¢ [or comb of the cock], (AA, K,) that deposits its eggs in remote places: (AA:) or a certain black bird, 
(AA, K,) like a great hen, (AA,) bald in the fore part of the head, (AA, K,) having a yellow bill, (K,) or having 
a long bill: (AA:) she guards her eggs, and defends her young one, and keeps with her offspring, and 
submits not herself to any but her mate, and migrates among the first of the migrating birds, and 
returns among the first of the returning birds, and will not fly while moulting, and will not be deceived 
by her small feathers but waits until they become quills and then flies, and will not remain constantly in 
the nests, and will not alight upon the quiver (K) knowing it to contain arrows: (TA:) the word is sing. and 
pl.: (TA:) or its pl. is Sil (JK.) Hence the prov., (JK, S,) EES van dn Sel [More rare than the eggs of the 
anooky]: (JK, S, K:) because this bird guards its eggs, so that they are hardly ever, or never, found; for its 
nests are on the tops of mountains, and in difficult and distant places; (S, K;) notwithstanding which, it is 
said to be stupid: (S:) ISd says that the female bird called 4«3_ may be meant thereby; or the male, 
because the eggs of the male exist not; or the eggs of the latter may be meant because he often guards 
them, like as does the male ostrich. (TA.) Gail Goodly, or beautiful; (S, K;) pleasing, or rejoicing; (JK, S, 


Msb, K;) as also ẹų Gil: (JK, TA:) and loved. (TA.) You say, Gail Aa 55 A meadow, or garden, that is loved: 
and Äi ia 55 a meadow, or garden, that is pleasing, or rejoicing. (TA.) 48U! al aul al 4a) åf and 4aul (K, and 
so in some copies ofthe S ) He has goodliness, or beauty, and pleasingness: but in the L, [and in some 
copies of the S,] aaul 5 4a) ái ; and what precedes it indicates that the meaning is he has a faculty of doing 
well or excellently [and of nice or refined skilfulness]. (TA.) 3! Gil [originally Gill] More, or most, pleasing 
or rejoicing. (TA.) Giles [part. n. of 5; Seeking, pursuing, or desiring, the most pleasing of things; affecting 
nicety, or refinement; dainty, nice, exquisite, refined, &c.; in respect of food, apparel, speech, &c.:] one 
who is in a pleasing condition (si 8) in respect of his life, and in a state of plenty. (JK.) It is said in a 
prov., Gildas (plata Call, (JK, TA,) i. e. He who is content with what is little, (S, K, in art. Gle,) or what is 
barely sufficient, of sustenance, (TA in the present art.,) is not like him who seeks, pursues, or desires, 
the most pleasing of things, or who is dainty, &c., (ie &«,) and eats what he pleases, (S, K, in art. &e,) 


or him who is not content save with the most pleasing of things. (TA in the present art.) 
él 


ai Bl pure ves) [or lead]: or black oaba y: (Msb:) i. q. asih, (S, K;) i. e. cold ġa; so says Kt; and Az 
says, I think it is an arabicized word: (TA:) or white Gl: or black & l: or pure Gos: (K:) or i. q. 52238 
[which is applied in the present day to tin, and pewter]: (Kr:) El-Kasim lbn-Maan says, | heard an Arab of 
the desert say, “lil Salis) 1M, i. e. [this is] pure [lead]: (TA:) it is of the measure (adi, [originally cai ,] (S, K,) 
which is one of the forms of pls., (S,) like čti, (Msb;) and there is no other word of this measure, (Az, S, 
K,) among sing. nouns, (Az, S,) except Asi [originally sii], (S, Sgh, K,) and Jali in the dial. of those who 
pronounce it without teshdeed: (Sgh:) it is disputed, however, whether Ssibea sing. ora pl.: (Az, TA:) 
[and as to 5>, see what follows:] or, accord. to some, (Msb,) “lil is of the measure Jes, (Kr, Msb,) and is 
the only word of that measure in Arabic: (Kr:) or it is a foreign word; and so are >! and [the proper 
names] J! and UilS. (Msb.) It is said, in a trad., that he who listens to a singing female slave, ti shall be 
poured into his ears (S, TA) on the day of resurrection. (TA.) 


al 


aay (T, M, Msb, K) and 4 a&Y! (K) and | aÑ , (M, K,) the last allowable in poetry, (M,) i. q. Gian, (M, K, 
and Bd and Jel in 55:9;) i. e. [Mankind; for such is the general meaning of GM, or] mankind and the jinn 
(or genii) and others: (Jel ubi supra:) or the jinn and mankind: (T, Msb, K:) or what are on the face of the 
earth of all that are termed Gil [or created beings]: (Lth, T, Msb:) or all that is on the face of the earth: 
(K:) or everything having a z s> [i. e. soul, or spirit]: (Bd ubi supra:) or every one who is subject to sleep. 
(TA [as though it were derived from UYI ([.a sil is not mentioned by J, though occurring in the Kuran. 
(TA.) 48! : see above. aL! AU! : see above. 

Laul 


Lail Lail ail : : see ól, in art. ùl 
il 


oi sil si 3): see čil, in two places. 
isl 


1 ei , (S, M, K,) aor. ool, (S,) inf. n. ol (S, M, K) and Li and s, (M, K,) or, accord. to [some of the copies 
of] the M, ll, (TA, [in which this is said to be the right form,]) or ul, (as written in the CK,) said of a thing, 
Its time came; or it was, or became, or drew, near; syn: aĝ; Fe and sui els; (Bd 57:15 [in explanation of a 
passage cited voce ol]; ) or út: (S, M, K:) or cll aor. 4, inf. n. cal signifies it was, or became, or drew, 
near; and it was, or became, present. (Msb.) You say, Jai ji a il, aor. cal and ój, aor. 2% and & Ub, 
aor. Us; and oui, all meaning Al Gls [The time has come, or has drawn near, for thee that thou shouldst 
do such a thing: or the time of thy doing such a thing has come to thee: or thy doing such a thing has 
drawn near]: so says Zj; and Fr says the like: but the best of these is al eal (T.) And dói Gil The time of 
departure came, or drew near; syn. 45 óL, (TA, froma trad.) — 

- It came, or attained, to its time; to its full, or final, time or state; to maturity, or ripeness; it became 
mature, or ripe; (T, S, M, |[Amb, * Msb, * K;) or, accord. to some, only when said of a plant; (M, K;) [or it 
signifies also] it became thoroughly cooked. (T, Msb. *) Hence, in the Kur [33:53], li) Gs pal pe Not 
waiting, or watching, for its becoming thoroughly cooked; or for its cooking becoming finished. (T, S, * 
M.) [See also tel) below.] You say also, anall ual, (inf. n. aa. TA,) The hot water became heated to the 
utmost degree. (S, K.) And Lal! ceil The water became hot to the utmost degree. (M.) 

= = Gil, aor. 2 inf. n. ceil, It (a thing) was, or became, behind, or after, its time: (Lth, T:) or ual inf. n. <i it, 
or he, (a man, TA ,) was, or became, behind, backward, or late; it, or he, delayed, or held back; (M, K;) as 
also csi, aor. i, inf. n. eA d is l Al Aol ol ol ol A; and Y A, inf. n. ali, (K.) — 

- See also 5, in two places. 2 re see 4, in two places: 

= and see 1. — 

- You say also, ecri E: éj | fell short, or fell short of what was requisite or what | ought to have done, 
or flagged, or was remiss, in, or in respect of, the thing. (TA. [The verb is there written without any syll. 
signs; but the context seems to indicate that it is as above.]) 4 i c land J) Gi signify the same. 
(IAar, T, M.) You say, @Ul, (T, S, M, Msb, K,) with medd, (Msb,) aor. 445, (S,) inf. n. $Ù}, (S, K,) [in the CK, 
l 4i is erroneously put for sÜ aiii] He postponed it, put it off, deferred it, delayed it, retarded it; (T, S, 
M, Msb, K;) retrained it, withheld it, impeded it; (S, TA;) whatever the thing be. (T.) And | JÄ E: KESSI 
i | kept the food long upon the fire. (TA.) And like i os ï Postpone not thou, or defer not, thine 
opportunity, or the time when thou art able to do a thing. (T.) And it is said in a trad., respecting the 
prayer of Friday, Aki; a ati; (M, * Mgh, * TA) | see thee to have delayed coming, and to have done 
what is annoying to others by stepping over the necks [of those already in their places in the mosque]: 
(As, Mgh, * TA:) a saying of 'Omar. (Mgh.) 

= Ul also signifies He made him, or it, to be distant, remote, or far off; removed far away, alienated, or 
estranged, him, or it; like ui [from which it is formed by transposition]. (TA.) [Hence,] 48% occurs in a 
verse of Es-Sulameeyeh; (M, TA;) meaning &4; the ' being put before the ù (M. ) 5 = He acted 
deliberately, or leisurely, not hastily; as also | 4! ; and | A (M, K,) aor. cil, (K,) inf. n. cal: (TA:) he 
acted with moderation, gently, deliberately, or leisurely; without haste; and with gravity, staidness, 
sedateness, or calmness; ay iin the affair; as also | si! : (Mgh:) or he acted gently; (IAar, T, TA;) as 
also 4 a, aor. and inf. n. as above: (TA:) or he acted gently, and waited; al iin the affair: (S:) or he 
waited, or was patient, or waited with patience, (T, Msb,) and did not hasten, in an affair. (Msb.) Ai 
and ceil are nearly syn.: you say, å 36 He acted gently with him, [or to him,] and did not hasten in his 
affair. (Mgh.) You say also, cilia! | 4 He waited patiently with him; or waited, and had patience, with 
him; (S, TA;) he did not hasten him; (Lth, T;) as also |) eLiliul . ('Eyn, Har p. 67.) And ai l Yj 43 [He 


was waited patiently with for a year]. (S.) And olin ļ Ai cs Hasten not in thine affair. (Lth, T.) And È 
CSE 4 KAA) | waited for the food to become perfectly prepared or cooked. (Har p. 67.) And d>% fam 
(and 4i€, M and K in art. 53, [see ¿5651,]) | waited for the man; as also fiiu | 43: whence, | alal 
Ü One should wait for the issues, or consequences, or results, of wounds. (Mgh.) And aul Y fs au 
cs [I have waited patiently for thee until there is no disposition to wait patiently in me]. (S.) 10 Gili see 
5, passim. cil : see what next follows. dd sda dul ol (AO, T, S, M, Msb, K) and | i : 
(Akh, T, S, Msb,) the latter in [some of] the copies of the K erroneously written sui, (TA,) [and in other 
copies of the same omitted,] and J 3, (Akh, Th, T, S, M, K,) with » substituted for «s, (AAF, M,) and J 
Li (K)and | Gi. (M, | Amb,) An hour, or a short portion, or a time, or an indefinite time, (Aca, ) of the 
night: (Zj, T, S, M, K:) or a time or season (85) of the night: (M in art. si/:) or i. q. G&5 [the period about 
midnight; or the time after an hour, or a short period, of the night; or when the night is departing]: (M, 
K:) or any 4&4 [i. e. hour, or short portion, or time,] (M, K) of the night: (M:) [and any period of time; as 
will be seen below:] or, accord. to some, (M,) 4 “al signifies the whole day; (M, K;) as also 4 a : (K:) the 
pl. is el (T, S, M, Msb, K) and žal and e (M, K.) You say, Jal Os a and | 5 [&c.] A time, or season, 
[&c. ,] (S45, [&c. l) of the night passed: (M in art. 5/:) dual ou and ols, (S.) And a poet says 

KÄ oat È Khi ii 

brb i) oaa as 

[She completed her gestation in a portion of a month; but the gestation of the pregnant in general is a 
long period of time]. (lAar, T.) Another uses the phrase a SS, occurring at the end of a verse, [for 
NT dllX4,] meaning Found to be laughing whenever one comes to him. (M.) gl :see sil, in two places. 
- The utmost point, reach, or degree, (M, K,) of a thing; (M;) as also | a) : so in the phrase, ui á and oli) 
It (a thing, M) attained its utmost point, reach, or degree: (M, K:) or this means, [or, accord. to the CK, 
“and” it means,] its state of being thoroughly cooked; its state of maturity; or its full, or final, time or 
state. (K.) [See 1, where an ex. from the Kur 33:53 is cited. Both words are said to be inf. ns.] 

= See also ddl as hed dt Al ai ol i AUN: see 4), in two places: — 

- and see +Uil sist [Postponement; a putting off; a deferring; a delaying; a retarding: restraint; a 
withholding; an impeding:] a subst. from sul, aor. 4335, inf. n. oly, meaning “he postponed it,” &c.: (S, 
Msb, * TA:) the context of the K erroneously requires it to be understood as a subst. from a aor. ool, 
(TA.) el eli) A certain thing of which one makes use, (M,) well known; (S, K;) namely, a vessel, or 
receptacle, (Mgh, Msb,) for water [&c.]: (Mgh:) pl. au, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) originally Agi (M;) and 
ols; (T, S, M, Mgh, K;) the former a pl. of pauc.; and the latter a pl. of mult., (Mgh,) pl. of “ail, (T, S, M. ES 
Moderation; gentleness; deliberateness; a leisurely manner of proceeding, or of deportment, &c.; 
patience, as meaning contr. of hastiness: and gravity; staidness; sedateness; calmness: a subst. from á; 
(S, Msb;) syn. 33 $4; (T;) and SA; (Ham p. 317;) and als and “45; (M, Mgh, K;) as also 4 wil. (M, K, TA. [In 
the CK, coils is erroneously put for llé,]) — 

- Also Hope: [in this sense, accord. to the TA, written with kesr; but this is doubtless a mistake, probably 
occasioned by a mistranscription:] so in the charge of 'Orweh to his sons; 5 Jad bs dail ald ails E Gt G 
sa Oa) pull Se Gs ls Ais aul | bä [O my sons, when ye see a quality exciting admiration and 
approval, in a man, cut not ye off your hope of him, though he be in the estimation of the people a bad 
man]. (M.) 


= A woman in whom is a languor on the occasion of rising, or standing up; (T, S, K;) and a gentle, or 
grave, deportment: (S:) or in whom is a languor impeding from rising, or standing up: (As:) and AGUA 5 
signifies the like: (T:) Sb says that it is originally Us, like as iÍ is originally 4.5; from 3l: (S:) the people 
of El-Koofeh say that it is only šú: so says Lth: and he says that ai signifies, as applied to a woman, 
blessed, prospered, or abounding in good, as it is explained also by ADk, and forbearing, gentle, grave, 
staid, sedate, or calm, and compliant, or agreeing with another in mind or opinion: and the pl. is Cal gil: 
or, as some Say, it signifies a grave, staid, sedate, or calm, woman, who does not clamour, nor utter foul 
language. (T.) ‘Al , as part. n. of 1, A thing of which the time has come, or drawn near: and which has 
come, or attained, to its time; to its full, or final, time or state; to maturity, or ripeness: but accord. to 
some, only applied to a plant. (M, K.) [Compare J] 

= Behind, or after, the time; backward, or late; delayed, or held back; (K, TA; [but wanting in a MS. copy 
of the former in my possession, and in the CK;]) as also ẹ c . (TA.) 4s) a oil chy Ag! asl cli! aul iso) a 
word expressive of disapproval, and of deeming a thing remote or improbable: Sb relates that it was said 
to an Arab of the desert, who had taken up his abode in a town, or place, “Wilt thou go forth when the 
desert shall have become plentiful in herbage?” and he said, 42! ull [What, I, indeed?], meaning “Do ye 
say this to me when | am know to do thus?” as though he disapproved of their questioning him: but 
there is much diversity of opinion respecting this word: (TA:) [accord. to some,] it is composed of the 
redundant ò! and the meddeh denoting disapproval [followed by the » of silence]. (Mughnee voce ol. ) 
[See what is said of the redundant ©! in the present work.] Gil signifies Whence? syn. Gi è oa; (T, S, M;) 
being an interrogative respecting the direction, or quarter, from which a thing is: (Msb:) and whence 
[used to denote a condition]: (TA:) and where? and where [used to denote a condition]; syn. Gil: (T, K: [in 
which latter the first signification is not mentioned:]) and as one of the adverbial nouns used to denote a 
condition, whencesoever; from whatever direction or quarter: (S:) and wherever; wheresoever: (Lth, T:) 
and when? and when [used to den a condition]; syn. 4: (T, K: [but in the latter of these, in art. ùl, in the 
place of ï we find ence which | regard as a mistake:]) and how? syn. ais: (Lth, T, S, M, K:) and however. 
(Lth, TA.) [I mention all these significations together because one of them is assigned by some 
authorities and another by others to <=! in one and the same instance.] You say, a Ñ Gil Whence, 
from what direction or quarter, from what way, will, or should, be this? (Msb.) And a all Gil Whence 
[came, or cometh,] to thee this? (S.) It is said in the Kur [3:32], ida tl gis a» G O Mary, whence [came] to 
thee this? (T.) And in the same [34:51], 224 Mk è us ere bal calls; meaning [But] whence [shall the 
attaining of belief be possible to them from a distant place, i. e., (as explained in the S in art. Ż# ,) in the 
world to come, when they have GiPe lieved! in the present world? or but how &c.?]. (T.) And in the same 
[130:25], accord. to one reading, Ute ela!) Gite call, meaning Where have we poured forth the water, 
pouring? but in this is an allusion to the direction [whence the rain comes]; and it may be rendered 
whence? &c.; and accord. to this reading, the pause upon Lub [immediately preceding] is complete. 
(IAmb, T.) And you say, é ceili Gl, (S, K,) meaning Whencesoever, or from whatever direction or 
quarter, thou shalt come to me, | will come to thee. (S.) In the saying of 'Alkameh 

desks pall a3! itll geld 
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” the meaning is, [And he who is given spoil to enjoy, (lit., who is fed therewith,) on the day of spoil, is 
given it to enjoy] wherever he repairs, or however he repairs, [and the prohibited is prohibited.] (Lth, T, 
TA.) The saying in the Kur [3:159], Iba cll ails means Ye say, When is this? or How is this? (T,) or Whence is 


this? (T, Bd, Jel. ) And sis Á, in the same, [2:223,] may mean Whence, or when, or how, ye will. (TA.) 
You say also, Graal gi él all cll, meaning How [is it, or will it be, possible for thee to open, or conquer, 
the fortress]? (S.) ol gl Hot, or heated, to the utmost degree: applied to hot water, (S, M, K,) in the Kur 
55:44: (S, M:) fem. agi, occurring in the Kur 88:5. M.) 

= See also ke 

= Also Aman much characterized by moderation, gentleness, or deliberateness; by a leisurely manner 
of proceeding, or of deportment, ae by pati ore; as meaningt contr. of hastiness; o gravity, staidness, 
time Pa time: in which, ei isd, J] lam afó maa that ål is of the measure set from AY: but the 
word commonly known is 445! [pl. of ös; or äi, which is syn. with ï j: see öl]. (M.) 

axil 

åy agl wales cots Sail Anil sùl ay 433) : : see art. Al. 


ol 


1# , (Sin art. >l, and K,) inf. n. ai (K) and ai (S, * K) and the same without teshdeed; (K, * TA; [app. 
meaning 4a, which, however, belongs to art. °5!, q. v.;]) or 4A); (so in the CK; [but in some copies of the K, 
and ņ 4i , as in the TK, where it is said that the inf. n. of this form of the verb is dali] ]) and 4 4&6 ; (K;) 
[i. q. 4 and ssi and Lali, or] He expressed pain or grief or sorrow, or he lamented or complained or 
moaned, (S, K,) as one in an evil state, and broken in spirit by grief or mourning, and said +, or ol. (K.) 
[See a verse cited in art. © s!, voce ©3el 2 [.48] and 5: see above. ol 24 5 ël ol ol 3) , i. e. | with the » of 
pausation; imperative of ul, q. v. (Mughnee in art. 3 el el (Lill and el and ll &c.: see art. e. 

ial 


2 you iaj, [inf. n. cali] He furnished, prepared, equipped, or accoutred, him, for the thing, or affair; he 
furnished him, or provided him, with the apparatus, gear, tackling, implements, instruments, tools, or 
the like, proper, or necessary, for it. (MF.) — 

z 3 4) He prepared the thing, or affair. (MF.) — 

- See also 5. 5 Gal He furnished, prepared, equipped, or accoutred, himself; furnished, or provided, 
himself with proper, or necessary, apparatus, gear, tackling, implements, instruments, tools, or the like; 
(S, A, Msb, K;) ull for journeying; (Msb;) or poi for the thing, or affair; as also 4 =] . (K.) Lal: see 

igi i) | Apparatus, equipments, equipage, accoutrements, furniture, gear, tackling, implements, 
instruments, tools, or the like; (S, A, Msb, K;) as in =! igi [the apparatus, arms, weapons, equipage, or 
accoutrements, of war]; (S;) as also aah: (K:) pl. of the former, Cua), (S, Msb.) You say, Axl al aly Ki [He 
took his apparatus, &c., for that thing, or affair; also meaning, he made his preparation, or he prepared 
himself, for it]. (TA.) Gls Gila! Gls} Glai Gls) A skin, or hide, (A, Msb, K,) in an absolute sense, (A,) of a bull 
or cow, sheep or goat, or wild animal: (TA:) or a skin, or hide, not yet tanned: (S, A, Mgh, Msb, K:) and 
sometimes applied to the skin of a man: (Msb:) pl. (of pauc., TA) dial (lAar, K) and (of mult., TA) chi, (S, A, 
Mgh, Msb, Msb, K,) with two dammehs, (Mgh, Msb,) and |. &si, (S, Msb, K,) contr. to rule, (S, Msb,) or, 
accord. to Sb, (L,) this last is a quasi-pl. n.: (Mgh, L:) in one copy of the K, it is written I. (TA.) You say, 
cay igi J 12 [They hungered so that they ate the skins, or hides]. (A.) And 2 5i¢ cå 418) Gs & DA AS 


(assumed tropical:) [He almost issued from his skin in his running]. (A.) And Yai ci FGI G85 (assumed 
tropical:) [He spared the people's blood in their bodies]. (TA, from a trad.) 
Jal 


1 Í , aor. JÍ , inf. n. Ul. (Msb;) or Jai, like <3¢; (K, TA;) It (a place, Msb, TA) was, or became, peopled, 
or inhabited. (Msb, K, TA.) — 

- ual, aor. Jal and dal, inf. n. as above, He married, or took a wife; (Yoo, S, Msb, K;) as also 4 Jal; (S, 
Megh, Msb, K;) and 4 Já , [written with the disjunctive alif J, like ŝi and 533 and Gall &c.], (K,) of the 
measure Jil, (TA.) — 

- Jai; (Ks, S, Msb;) or Jal, aor. Jal; (K;) or both; (JK;) 42, (JK,) i. e. JSS, (Ks, S,) or eels; (Msb;) i. q. Gall 
[He was, or became, sociable, companionable, friendly, amicable, or familiar, with him, i. e. the man; or 
he was, or became, cheered, or gladdened, by his company or converse, or by his, or its (the thing's) 
presence]. (JK, S, Msb, K.) 2 4 JAI, (K,) or 4481, (Ham p. 184,) inf. n. Bali , (Ham, K,) He said to him Ml: 
(Ham:) or he said to him i; U (K:) like 4 G55: (TA:) [see Osi] IB says that [the first pers. of] the aor. 
of this verb is with fet-h to the » [contr. to rule: a strange assertion]. (TA.) — 

- aly 4la\, inf. n. as above; and J 4lai ; He saw him, judged him, thought him, or held him, to be worthy, 
or deserving, of that; to merit it; to have a right, or just title or claim, to it: (K, * TA:) or he made him to 
be worthy, or deserving, of that; &c. (TA.) You say, Besa ál aí [May God make thee worthy, or 
deserving, of good, good fortune, prosperity, or the like]. (S.) 4 4s) (4 a0! Gal, inf. n. Jkl, May God 
make thee to enter with thy wife into Paradise: (AZ, S, TA:) or may God make thee to have a family in 
Paradise, and unite thee with them [therein]. (TA.) — 

- See also 2.5 Us see 1.8 Usa) see 1. 10 dla! as signifying He was, or became, worthy, or deserving, of 
it, or he merited it, or he had a right, or just title or claim, to it, is not allowable: (Msb, * MF:) not only 
does J disallow it, but the generality of those before him do so; saying that it is not chaste: in the Fs it is 
said to be of weak authority; and the expositors thereof confirm this assertion, saying that it occurs, but 
is inferior to other words in chasteness; and El-Hareeree asserts it to be erroneous: (MF:) or it is good in 
this sense; and J's disallowance of it is of no account: (K:) Az and Z and Sgh and others assert it to be 
good: and Az says, in the T, some have asserted the saying Sle É as él Jalg A, as meaning [Such a 
one] is worthy, or deserving, [of being treated with honour, or of being held in light estimation,] to be 
erroneous; and UKŻ&YI to be only from Alay; but | do not disallow it, nor charge with error him who 
says thus; for | have heard the verb thus used by a chaste Arab of the desert, of the BenooAsad, and 
there was present a number of Arabs of the desert who did not disapprove his saying: and this is 
confirmed by the saying in the Kur [74:55], sa&all al 5 c Usl 54 [explained below: see Jal]. (T.) 

= dabil, (JK, K,) or aiuY) Jalil, (Msb,) He took the alla): (JK, K:) or he ate the äl: see this word below. 
(Msb, TA.) Osi [The people of a house or dwelling, and of a town or village, and of a country: and the 
family of a man:] a man's cohabitants of one dwelling or place of abode, (Er-Raghib, Kull p. 84,) and of 
one town or country: (Er-Raghib:) afterwards applied to a man's fellow-members of one family or race, 
and of one religion, and of one craft or art or the like: (Er-Raghib, Kull:) or, as some say, relations, 
whether they have followers or dependents, or not; whereas JU! signifies relations with their followers or 
dependents: (Kull:) or it originally signifies relations: and sometimes is applied to followers or 
dependents: and signifies also the ary) [i. e. people, or inhabitants, or family,] of a house or tent: (Msb:) 
or a man's nearer, or nearest, relations by descent from the same father or ancestor; or his kinsfolk; his 


relations: (K:) or, accord. to [the Imam] Mohammad, a man's wife [or wives] and his children and 
household who are the objects of his expenditure; and thus, any brother and sister, or paternal uncle 
and son of a paternal uncle, or strange or distantly-related child, whom a man feeds or sustains in his 
abode: the most particular, or most special, dependents, or the like, of a man: on the authority of El- 
Ghooree: (Mgh: ) [J indicates some of these meanings merely by saying that it signifies] the dsl ofa man, 
and the dal of a house; as also J iki: : (S:) [see also Ul; in the explanations of which, certain distinctions 
between it and ary will be found mentioned:] the pl. is ói, [like óa], a form sometimes used for 
ósa] (Mgh, Msb, K,) and ui, (S, Mgh, Msb, K,) with an additional [implied by the tenween, and 
expressed in the accus. case, and when the word is determinate, as in la, ] (S, ) contr. to rule, (S, Mgh,) 
like JU, pl. of Ui, (S,) [and like val, respecting which and Ju! and ul, see čati, ] and Jui, (S, K,) a pl. [of 
pauc.] sometimes occurring in poetry, (S,) [like č=lj,] and ED) and AÍ [as though pls. of iki]. (S, K.) — 
- ail dÍ The [people or] inhabitants [or family] of the house or tent. (Mgh, K.) But 428 JẸ aj means 
the same as anial ol, i. e. He left by will, of his property, to the children of his father, [or his kindred 
by the father's side,] exclusively of all relations of the mother. (Mgh in art. U4.) [See also J>% ‘al, 
below.] — 

- sill dÍ The [people or] inhabitants of the towns or villages. (TA.) And alil Osi The settled, or constant, 
inhabitants of the country or town. (Msb.) And asl JÍ The people of the region, or regions, of cities, 
towns, or villages, and of cultivated land. (A in art. >a.) And #5 5 j4 ary (Sin art. 2%, &c.) [The 
people of the towns or villages, or] the inhabitants of the buildings, and of the tents, (Kull,) or deserts. 
(TA in art. 523) — 

- [sis ial, and lads, The people of the graces, and of the places of graves; i. e., those buried therein.] 

- [44a Ual The people of Paradise.] — 

- [ul Usi The people of the fire, i. e., of Hell.] — 

- See also dial, — 

- The following is an ex. of Jẹ! as explained above in the first sentence on the authority of the K: ll Oa 
Jdi all JáJ Eye gai Jay a prov. [meaning Kinsfolk are quicker of tendency to kinsfolk than the torrent 
to the plain]. (TA.) So, too, a saying of a poet cited voce Gass. (TA.) [And] Jý; akí a prov. meaning 26 
aiii ; 5 Cal ANS aki [Betake thyself early to thy family, and beware of the night and its darkness]. (Har 
p. 175.) [And] ii; lise (S, K) a saying meaning Thou hast come to an ample, or a spacious, or roomy, 
place, and to [people like thine own] kinsfolk; therefore be cheerful, or sociable, not sad, or shy: (S:) or 
thou hast found, or met with, [an ample, or a spacious, or roomy, place, and] kinsfolk, not strangers. (K.) 
[And] 63.45 Sea 5 i Thou hast come to a people who are [like] kinsfolk, and to a place that is plain, 
even, not rugged, and that is ample, spacious, or roomy; therefore rejoice thyself, and be not sad, or 
shy. (Msb.) — 

- cil JÍ The [family or] wives and daughters of the Prophet, and his son-in-law 'Alee: or his women; 
and (as some say, TA) the men who are his JI; (K, TA;) comprising the grandchildren (43 and [other] 
progeny: and so Gull Usi as used in the Kur 33:33, occurring also [in a like sense] in 11:76: (TA:) and Oa 
is conventionally applied to the nearer, or nearest, kinsfolk of the Prophet. (Er-Raghib.) — 

- i US ¿Í also means The people to whom any prophet is sent; (K, TA;) and those who are of his 
religion. (TA.) — 


- In the phrase 41 54) 5 4 Al Ui, meaning The friends, or the like, (et i K, TA,) and the assistants, (TA,) of God 
and of his apostle, the first word is originally al, (K, TA.) — 

- il JÍ is also an appellation which used to be applied to The readers or reciters [of the Kuran]. (TA.) — 
- dal JÍ also signifies (tropical:) The man's wife; (Mgh, * Msb, * K;) as well as his wife and children; 
(TA;) [so, too, in the present day, Jå oy Ul] and so, too, 4 4# . (K.) Hence the phrase lai le is 
[see art. .-4]: (Kull:) and adil USS and lai le JAS [see art. Jas]. (Har p. 502; &c.) — 

- áh Ji [The people of, or] those who follow, (K, TA,) and believe, (TA,) a certain persuasion, or body 
of tenets. (K, TA.) [Hence,] 4iull gaf [Those who conform to the institutes of Mohammad]. (TA.) [And] ary 
ol ANI [The people of erroneous opinions;] those whose belief is not that of the class termed aah) isi, but 
who hare the same ää, (TA.) [And] ay! iki Those who follow the religion of El-Islam. (Mgh.) [And] Jsi 
Jal Those who read, or recite, the Kuran, and perform the duties enjoined thereby. (Mgh.) [And] ary 
USI [The people of the Scripture, or Bible: and] the readers, or reciters, of the Mosaic Law, and of the 
Gospel. (TA.) — 

- ebli J [The people of knowledge, or science;] those who are characterized by knowledge, or science. 
(Msb.) — 

- A ary [The possessors of command: or] those who superintend the affairs [of others]; (K, TA;) like 
ii q. v. (TA.) — 

- soil! all Osi [The people of exalted stations, posts of honour, or dignities]. (TA in art. Gib.) — 

~ 4250 Yai (Mgh in art. a5) and I) ary (TA in art. x£) Those persons, (Mgh, TA,) of the unbelievers, (Mgh,) 
[namely, Christians, Jews, and Sabians, but no others,] who have a compact, or covenant, with the 
Muslims, (Mgh, TA,) paying a poll-tax, whereby they are secure of their property and blood, (Mgh,) or 
whereby the Muslims are responsible for their security [and freedom and toleration] as long as they act 
agreeably to the compact. (TA.) — 

- Udi also signifies The possessors, or owners, of property: as in the Kur 4:61. (TA.) — 

- A Ual A person, (S, K,) and persons, for it is used as a sing. and as a pl., (K,) having a right, or just title, 
to such a thing; entitled thereto; worthy, or deserving, thereof; meet, or fit, for it: (S, K:) the vulgar say 
4% Dalits , which is not allowable: (S:) or this assertion of J's is of no account. (K: see 10.) You say, Ui Á 
alosy He is entitled to be, or worthy of being, treated with honour. (Msb.) And 34 iki J JŠ [He is 
entitled to, or worthy of, all that is good]. (Ibn- 'Abbád.) And ihi 1 43 He who is, or they who are, entitled 
to, or worthy of, love, or affection. (S, Sgh.) And hence, in the Kur [74:last verse], 3444 Osi 5 ssl al 8 
(TA) He is the Being entitled to be regarded with pious fear, and the Being entitled to forgive those who 
so regard Him. (Jel.) In the phrase 0] a55 Lll JÍ Thou who art the Being entitled to praise and glory], 
occurring in a form of prayer, the first word is mansoob as a vocative: and it may be marfooa, as the 
enunciative of an inchoative suppressed; i. e. Jiaj [Thou art the Being entitled &c.]. (Msb.) — 

- [Frequently, also, Ji signifies The author, or, more commonly, authors, of a thing; like Gs and 
Catal: as in call Usi The author, or authors, of innovations; and alia Ui The author, or authors, of 
wrong. ] Jai : see Albi ¿BÍ : see UÍ, in four places: 
= and see lai Alsi i, q. Jú [Property; or cattle]: so in the saying 4 ibi UaY xi (JK, K) [app. meaning Verily 
they are sojourners, or settlers, possessed of property, or cattle]: \ ual here signifying Ji [pl. of OS]. 
(JK, TA.) [But] Yoo says that J 4 aki ¿ai a& and dlsi means They are people of the distinguished sort. (TA.) 
¿Bi A domestic beast [or bird]; a beast [or bird] that keeps to the dwelling [of its owner]; (JK, Msb, K, 


was 


TA;) contr. of (+855; (TA;) as also | Jai, (K.) You say ii Ja [Domestic asses]: (JK, TA:) occurring in a 


trad., in which their flesh is forbidden to be eaten. (TA.) iui The quality of having a right, or just title, to 
a thing; worthiness, or desert; meetness, or fitness; in Pers. SN 5 ee (Golius, app. from a gloss. in a copy 
of the KL:) the state, or quality, of meetness, or fitness, [of a person,] for the bindingness of the rights 
which the law imposes for one or upon him. (TA.) “lta! alla allel Jai Alla) Grease: (S:) or melted grease: 
(Msb:) or fat: or melted fat: or olive-oil: and anything that is used as a seasoning or condiment: (K:) such 
as fresh butter, and fat, and oil of sesame: (TA:) or melted fat of a sheep's tail and the like. (JK.) Hence, 
äia) 8 Glé 34, a prov., mentioned in art. ¢ +; (K, * TA;) or, as some say, Gl&35. (TA.) dal Ual , (JK, S, Msb, K,) 
[said by those unacquainted with the verb Usl in the first of the senses explained in this art. to be] a kind 
of rel. n., (TA,) and J JA, (JK, K,) A place peopled, or inhabited: (Msb:) or a place having people: (JK:) 
or the former has this signification; and the latter signifies having its people in it: (ISk, K:) or the former 
has this last signification: (Yoo, S:) pl. of the latter Jsl, occurring in a poem of Ru-beh [app. by poetic 
licence for Jal], (TA.) You say All 4338 A peopled, or inhabited, town or village. (Msb.) And Sail oui Rarer 
ål] Their fires became in the evening attended by many people. (TA.) JAU : see dal, 

= al al buf [A mess of crumbled bread] having much alla, q. v. (A, TA.) gi Having a wife. (Har p. 571.) 
Jah : see Osi: latter part of the paragraph. 

= Also Taking, or eating, alla), q. v. (S.) 

g) 


3 a conjunction, (M, Mughnee, K,) to which the later authors have ascribed meanings amounting to 
twelve: (Mughnee:) a particle which, when occurring in an enunciative phrase, [generally] denotes 
doubt, and vagueness of meaning; and when occurring in an imperative or a prohibitive phrase, 
[generally] denotes the giving of option, or choice, and the allowing a thing, or making it allowable. (S.) 
- First, (Mughnee,) it denotes doubt. (T, S, M, Msb, Mughnee, K.) So in the saying, |< 511833 io [I saw 
Zeyd or 'Amr]. (T, * S, Msb.) And igyal j Us5 l [A man or a woman came to me]. (Mbr, T.) And 33 is 
a URE JÍ [in the Kur 18:18 and 23: 115, We have remained a day or part of a day]. (Mughnee.) — 

> Secondly, (Mughnee,) it denotes vagueness of meaning. (S, Msb, Mughnee, K.) S [it may be used] in 
the first of the .exs. given above. (Msb.) And so in the saying, one pte ai il g% lel RS PIF [And 
verily we or ye are following a right direction or in manifest error], (S, Mughnee,) in the Kur [34:23]; (S;) 
the ex. being in the former sl. (Mughnee.) — 

- Thirdly, (Mughnee,) it denotes the giving of option, or choice. (T, S, M, Mughnee, K.) So in the saying, 
Gall pl j Aas) Js [Eat thou the fish, or drink thou the milk]; i. e. do not thou both of these actions; 
(Mbr, T, S;) but choose which of them thou wilt. (Mbr, T.) And tgidl 3 liia ae [Take thou as wife Hind or 
her sister]. (Mughnee.) And [in like manner] it denotes the making choice. (T.) [So when you say, tjk 
gad É \ia, meaning | will take as wife Hind or her sister; whichever of them | choose.] — 

- Fourthly, (Mughnee,) it denotes the allowing a thing, or making it allowable. (T, S, Msb, Mughnee, K.) 
So in the saying, G2 ó ri OS Kalle [Sit thou with El- Hasan or Ibn-Seereen]. (Mbr, T, S.) And Saal ri 33 
[Stand thou or sit]: and the person to whom this is said may do [one or] both of the se actions. (Msb.) 
[And similar exs. are given in the Mughnee.]) But 15588 ri Lal dels a Y; [in the Kur 76:24, And obey not 
thou, of them, a sinner or a person very ungrateful to God,] means that thou shalt not obey either of 
such persons: (Mbr, T, Mughnee:) in which case 5! is more forcible than s; for when you say to a person, 


Vyae 5 105 isi Y [Obey not thou Zeyd and 'Amr], he may obey one of them, since the command is that he 
shall not obey the two. (Zj, T.) — 

- Fifthly, (Mughnee,) it denotes unrestricted conjunction. (Mughnee, K.) So in the saying, in the Kur 
[4:46 and v. 9], L Gs 88s Asi cls Í [And if any one of you cometh from the privy]; (TA;) [where, 
however, it may also be rendered or, though] meaning +45; (T, TA;) the » in this explanation being what 
is termed a denotative of state. (T.) So, too, accord. to AZ, in the expression Oss A [And they exceeded 
that number], in the Kur [37:147]: but see below. (TA.) And so in the words, ¿U u Wi gal sà Ded SI j [And 
our doing, in respect of our possessions, what we will], in the Kur [11:89]. (T, TA.) — 

- Sixthly, it denotes transition, (Mughnee,) used in the sense of [the adversative particle] U:, (T, S, M, 
Mughnee, K,) in a case of amplification of speech; (S;) accord. to Sb, on two conditions; that it shall be 
preceded by a negation or a prohibition, and that the agent shall be mentioned a second time; as in RE la 
sha AŚ G j 45 [Zeyd did not stand: nay, rather ‘Amr did not stand]; and sié 28) Y f 4:5 44 Y [Let not 
Zeyd stand: nay, rather let not ‘Amr stand]. (Mughnee.) Accord. to Fr, (Th, M, Mughnee,) it has this 
meaning in Oe jl [Nay, rather they exceeded that number], (Th, S, M, Mughnee,) in the Kur [37:147, 
cited above]: (S:) or the meaning is, or they would exceed [that number] in your estimation: or these 
words with those preceding them in the same verse mean, we sent him to a multitude of whom, if ye 
saw them, ye would say, They are a hundred thousand, or they exceed [that number]; (M, Mughnee; *) 
so that it denotes doubt on the part of men, not of God, for He is not subject to doubt: (M:) or we sent 
him to a hundred thousand in the estimation of men, or they exceeded [that number] in the estimation 
of men; for God does not doubt: (S:) or sl is here used to denote vagueness of meaning: (IB, Mughnee:) 
or, it is said, to denote that a person might choose between saying, “they are a hundred thousand,“ and 
saying, “they are more;“ but this may not be when one of the two things is the fact: or, accord. to some 
of the Koofees, it has the meaning of 5: and each of these meanings, except the last, has been assigned 
to s| as occurring in the Kur 2:69 and 16:79. (Mughnee.) — 

- Seventhly, it denotes division; (Mughnee, K; *) as in the saying, 555 i Oss SI aul FOALS [The word is a 
noun or a verb or a particle]: so said Ibn-Malik: or, as he afterwards said, in preference, it denotes 
separation (Gal) divested of the attribute of denoting doubt and vagueness of meaning and the giving 
of option or choice; adducing as one of his exs. of this meaning the saying, Gjkai j 1398 | si gS ity [in the 
Kur 2:129, And they said, “Be ye Jews” or “Christians”]; because the use of sin division is better; as 
when you say, “245 L285 aul åK: or it denotes, accord. to some, distinction (Jail); and the meaning 
of the ex. last cited, say they, is, and the Jews said, “Be ye Jews,” and the Christians said, “Be ye 
Christians.” (Mughnee.) It is [said to be] used in this last sense (that of Jail) in the saying, alll UST Gis 
Casall i [I used to eat flesh-meat or honey]; i. e. | used to eat flesh-meat one time and honey another 
time: and so in the Kur 7:3 and x. 13. — 

- Eighthly, (Mughnee,) it is used in the sense of the exceptive Yl (Mughnee, K,) or él ï (M;) and in this 
case the aor. after it is mansoob, because of ji suppressed. (Mughnee, K.) So in the saying, abs j aiy [I 
will assuredly slay him or he shall become a Muslim; i. e., unless he become a Muslim]. (Mughnee. [And 
a similar ex. is given in the M.]) So, too, in the saying 

asf Bld S Jad 13) Gis; 

Ladies j Gi aS G55 

[And I used, when | pinched and pressed the spear of a people, to break its knots, or joints, or its 
internodal portions, (the shaft being a cane,) or, i. e. unless, it became straight]: (Mughnee, K: *) a prov., 


of which the author is Ziyad ElAajam; meaning, when a people behaved with hardness to me, | 
endeavoured to soften them: (TA in art. }«:) thus related by Sb, the verb ending it being rendered 
mansoob by „l; and thus he heard it from some one or more of the Arabs; but in the original verses, 
which are but three, it is 285, with refa. (IB and TA in art. }<.) [And similar to these above are the 
sayings, ] 4b 8 cee új Ai äl [Verily it belongs to such a one or there is not, i. e. unless there be not, in 
Nejd, a 4458 (see art. 458) ]: and 445 il j Gas [I will assuredly come to thee or there is not, i. e. 
unless there be not, in Nejd, a 4b 5]; meaning | will assuredly come to thee, in truth. (T.) — 

- Ninthly, (Mughnee,) it is used in the sense of al, (Mughnee, K,) or ol E (S;)i in which case also the aor. 
after it is mansoob, because of il suppressed: (Mughnee: ) and in the sense of ois [which is also syn. 
with Gl]. (Fr, T, M, K.) So in the saying, a SI Ai tay [I will assuredly beat him until he repent]. (S. [And 
similar exs. of s| as explained by ER are given in the T (from Fr) and in the M and in the Mughnee.]) And 
so in the saying of the poet 

ARE oï j hat Ska 

ital ï OY) tái Lad 

[I will assuredly deem easy what is difficult until | attain the objects of wish; for hopes become not easy 
of accomplishment save to one who is patient]. (Mughnee.) — 

- Tenthly, some say, (Mughnee,) it denotes nearness [of one event or thing to another]; as in the saying, 
35 E Ani că ú [I know not whether he saluted or bade farewell]: (Mughnee, K: [but in the CK this ex. is 
misplaced:]) this, however, is manifestly wrong; s| being here used to denote doubt, and the denoting of 
nearness being only inferred from the fact of the saluting being confounded in the mind with the 
bidding farewell, since this is impossible or improbable when the two times are far apart. (Mughnee.) — 
- Eleventhly, (Mughnee,) it occurs as a conditional, (T, Mughnee, K,) accord. to Ks alone; (T;) or rather as 
a conjunctive and conditional; 4! 5 being meant to be understood in its place; though in truth the verb 
that precedes it indicates that the conditional particle [d!] is meant to be understood [before that verb], 
and 5! retains its proper character, but forms part of that which has a conditional meaning because 
conjoined with a preceding conditional phrase. (Mughnee.) So in the saying, Gt j ile Ai toy, 
(Mughnee, K,) i. e., Gls òl 5 miall 44 Gale ¿j [I will assuredly beat him if he live (after the beating) or if 
he die]: so says Ibn-Esh-Shejeree. (Mughnee.) — 

- Twelfthly, accord. to Ibn-Esh-Shejeree, on the authority of some one or more of the Koofees, 
(Mughnee, ) it denotes division into parts, or portions; as in the saying [in the Kur 2:129, before cited,] 
ca 3 gh 15558 | ls, (Mughnee, K,) i. e. And they said, “Be ye, some of you, Jews, and, some of you, 
Christians:” (TA:) but [IHsh says,] it appears to me that the meaning here is that of Js.aiill mentioned 
before. (Mughnee.) — 

- [In the K it is said to occur also in the sense of oh: but this is evidently a mistake, app. originating in one 
of the two principal sources of the K, namely, the M, in which the same is said, but is exemplified by a 
phrase in which it is explained by ol YI, the eighth of the meanings of 3 mentioned above.] — 

- See also $ below. 5 in 1598 al Í &c. is [the conjunction] swith the interrogative | prefixed to it. (Fr, T.) j 
16 bye (T, M) and 5 (M) [Alas, on account of, or for, such a thing!] an expression denoting complaint of 
distress, or of anxiety, or of grief or sorrow; (T;) or an expression of grief or sorrow; (M;) like 4 si and | 
sland | ú Í (K and TA in art. °s1,) or 4 U3i (CK in that art.,) or 4 U5), or 4 eligi, (Sin that art., [the > in 
one copy of which is marked as quiescent, ]) and like e! and 25) &c. (S and Msb and K in art. e: see ol in 
that art.) AZ says, one says, 213 Ge 23i [meaning Alas, for Zeyd!] with kesr to the », and új l Alle [thus 


without e, meaning Alas, for thee!] with 4; an expression of regret for a thing, whether of great or mean 
account. (T.) Í The word 4 Í when made a noun. (T, K.) So say the grammarians. (T.) You say, iia j oda 
[This is a good 5]. (T.) And to one who uses the phrase !3 $ 13 Usdi, (T,) you say, HEI g“ [Let thou, or 
leave thou, the word 3 alone]. (T, K.) ig [A moaning (see its syn. 44] in art. esl) ] is said by some to be of 
the measure Aled, in which the is the sign of the fem. gender; for they say, E tai [I heard thy 
moaning], making it &: and so says Lth; isi is after the manner of lz: (T:) you say, é al Ass [May God cause 
moaning to thee!], (Lth, T, and S in art. °s!,) and all ási; [but accord. to J, the former of these is cognate 
with the latter; for he says that] the former is with the » suppressed, and with teshdeed to the >. (S in 
art. esl, where see 44/,) — 

- ale UF). and isl, or ú ĵi, or sú j, or SUSI: see zj See fi. q. 43815 [A calamity, a misfortune, &c.: or, 
perhaps, very cunning, applied to a man]: pl. a ; (AA, T, K, TA; [but in copies of the K, written 35h) 
which is one of the strangest of the things transmitted from the Arabs; the regular form being il, like 
os, pl. of 3; but the word occurring as above in the saying of the Arabs, aA ós z ï Á U [Itis no 
other thing than a calamity of the calamities: or, perhaps, he is no other than a very cunning man of the 
very cunning]. (AA, T, TA.) J j and d: see J: and see sin art. PEE „esl and Gs: see 43, in art. lis ús l 
ail: see 5, 

es) 


1 GI, aor. 454, (T, S, &c.,) inf. n. &3 (S, M, Msb, K) and Gu! and 435) (T, S, M, K) and 4f, (M, K,) & 
taking the place of s, (M,) and iu (Lh, M, K) and Š% [like JÙ], (Msb, TA,) He (an absent person, T) 
returned (T, S, M, A, Mgh, Msb, o to his place, (Sh,) or to a thing, (M,) or from his journey; (Msb;) as also 
J 33), (M,) inf. n. ou 8 and Gul; (K;) and 4 =Ñ; (M, K;) and | tI [written with the disjunctive alif 
Gi]; (S;) and 4 cai , [a quasi-quadrilteralradica verb, originally Qi] of the measure Ux, (M,) inf. n. 
ŠÚ, (M, K,) originally Sl), of the measure U4, (M, TA,) or, accord. to Fr, GU is iore and the right 
word is GU): (TA:) [and if so, QÏ is perhaps changed from Gil, like as 43 is from äi; and Gul is perhaps 
its inf. n., changed from oy sli] or, as some Say, ou) signifies only the returning to one's amiy at night: 
(M, TA:) and 236 | ål and til | 4l [as well as lai a Gi] signify he returned to his family at, or in, the 
night: (T, TA:) or deal) cl, (S,) [or &f, accord. to a copy of the A, where we find ol ish ei] aor. as above; 
(TA;) and \ Ï (S, A, K) and 4, dent, (K,) ws taking the place of s, (TA,) inf. n. G56 and Cail, (M, * [in 
which the two forms of the verb are also given, but with the sing. pronoun of the third pers. instead of 
the pl.,] and K,) each in the form of a pass. part. n.; (TA;) he came to them at night: (S, M, * A, K:) and Gi 
call, (M,) inf. n. fy, (K,) signifies he came to the water, to drink, at night; as also 4 4:4! ; (M, K;) and | 
4436 : (M:) or, accord. to AZ, ¢25U signifies | came in the beginning of the night. (S.) You say also, <1 
tii, (T, S, &c.,) aor. C554, (M,) inf. n. Gs, (T,) or GU [in the CK Gui] and ha, (M, K,) The sun returned 
from its place of rising, and set: (Msb:) or the sun set; (T, S, M, A, K;) as though it returned to the place 
whence it commenced its course; (M;) [or] it is a dial. var. of =é. (S.) And ail) GI People came to him 
from every direction, or quarter. (TA, from a trad.) The poet Sdideh Ibn-El-'Ajlan uses the expression, é 
Ca’ ‘ye, meaning A thin sword would have come to thee; in which the verb may be trans. by itself, or the 
prep. ol may be understood. (M, TA.) — 

- He returned from disobedience to obedience; he repented. (TA.) And ài all < He returned unto God 
from his sin, or offence, and repented. (Msb.) — 


- il] 4: Gi He made him to return to him, or it; as also 43) | 4l . (M.) And 44 ail 5% Gi, (as in a copy of 
the T,) or 24, (as in a copy of the A, [which is probably here the more correct],) He put back his hand to 
his sword to draw it: (Lth, T, A:) and 438 I! [to his bow] to draw it: and 4s «l [to his arrow] to shoot it. 
(A.) — 

- See also 2. 2 G3!: see 1, first sentence: — 

- and the same again, near the end. — 

- He repeated, or echoed, the praises of God: thus in the saying [in the Kur 34:10], 0 4x il Jia 4 
mountains, repeat ye, or echo ye, the praises of God with him; [i. e., with David;] (S, * M, TA;) but some 
read sl | 4x, meaning return ye with him in praising as often as he returneth therein: (M, TA:) or, 
accord. to the former reading, the meaning is, O mountains, labour ye with him in praising God all the 
day, until the night: (T:) for — 

- 35), (T, A,) inf. n. cu gl, (T, A, K) also signifies It (a company of men) journeyed by day: (Aboo-Malik, T:) 
or all the day, (T, A, K,) to the night, (T,) without alighting to rest: (TA:) 2s being the same kind of day- 
journeying as SL) is of night-journeying: (T, M:) or he journeyed all the day, and alighted at night: (T, S:) 
or he journeyed by night: (Msb:) or =Ñ (M, L, K) and | 45515 (Lth, T, L, K) signify the vying, one with 
another, of travellingcamels, in pace, or going. (Lth, T, M, L, K.) A poet says 

V 45518 Sly TIS 

[And if thou, or they, (meaning camels,) vie with him in pace, or going, thou wilt, or they will, find him to 
be one that overcomes therein]: so as related by Lth: but as related by others, 43553, (T.) 35 sl, inf. n. 
445154: see 2, in two places. 5 a3 and AU: see 1, in five places. 8 ~t : see 1, in three places. Q. Q. 1 cai 
, originally Qs: see 1, first sentence. ~ Gl The name of a [Syrian] month [corresponding to August, O. 
S.]: an arabicized word. (lAar, M, K.) hï an inf. n. of 1. (S, M, Msb, K.) — 

- Also The returning of the fore and hind legs of a beast in going along: (T, M, A, * K:) or quickness in the 
changing, or shifting, of the fore and hind legs in going along: (S:) and simply quickness, or swiftness. (M, 
K.) One says, tei: aj 432i Le How wonderful is the returning [or quick shifting] of her fore legs! (A.) And 
to one going at a quick pace, one says, ay cy [meaning Keep to the quick changing, or shifting, of 
the legs; a verb being understood: or Trot on! Trot on!]. (A.) — 

- A right, or direct, way, course, or tendency; syn. Xå and Aaah, (M [in which these two syns. are 
mentioned together] and K [in which another explanation intervenes between them, namely alc, as 
though they were meant to be understood in different senses, which | do not think to be the case].) — 

- A direction: as in the saying, oij 3 Lisl «5 [He shot, or cast, in one direction, or in two directions]. (M, 
A.) — 

- A course, way, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like: (A:) custom. (Lh, M, A, K.) You say, 
ajs wk Gi gee (le E38 | was [proceeding] in the course, way, mode, or manner, of acting, &c., of sucha 
one. (A.) And ij iás Ul3 U This ceased not to be his course, way, mode, or manner, &c.: (A:) or his 
custom. (Lh, M, A.) — 

- Away, or road: (M, Msb, K:) a quarter: ('Eyn, M, A, K:) a tract, or side: ('Eyn, S:) a place: (S:) a place to 
which one returns [like Gl]. (A, Msb.) You say, aj US Gyo Is They came from every way, or road, (M, 
Msb,) or quarter, ('Eyn, M, A,) or tract, or side, ('Eyn, S,) and place, (S,) or place to which one returns. (A, 
Msb.) And cA 4 Ñ signifies The two sides of the valley. (A.) 

= Bees: (M, K:) a quasi-pl. n.: as though the sing. were <I: AHn says that they are so called because of 
their returning to the s+, i. e. the place where they hive for the night. (M, TA.) See G4), — 


- The clouds. (K.) — 

- The wind. (K.) äs and 4 ui Return; (T, A, K;) as also 4 433) , a subst. from Gl. (Msb.) You say, 455) Aug 
Ll [May the return of the absent give thee joy]. (TA.) And 4359! coe EM and 4 4G! Such a one is 
quick in return. (A 'Obeyd, T, S. *) — 

- Return from disobedience to obedience; repentance. (TA in art. =.) — 

- 4] 4j Y aé Speech, or language, without profit. (A.) 

= 445) is also the sing. of Gus, which signifies The legs of a beast. (K, TA. ) Al: see 45), in two places. 

= Also, (as in some copies of the K,) or | ia , (accord. to the CK,) or 4 aa] , (accord. to the TK,) A noon- 
day draught or drink. (K.) 42) 443) Gul 4y! 4y Ši: : see what next precedes. Č sÍ A she-camel quick i in the 
changing, or shifting, of her fore and kind legs in going along. (S.) GQ! 44l ah) QU! 44) : see čij áj 
Frequent in returning. (T.) — 

- Frequent in returning unto God, from one's sins; (M, TA;) wont to repent, or frequent in repenting: (Zj, 
T, A, Mgh, Msb:) or turning from disobedience to obedience: or (S, L:) or a praiser of God; (Sa'eed Ibn- 
Jubeyr, TA;) by which is here meant, in the prayer of the period of the forenoon called =, when the 
sun is high, and the heat violent; hence termed Gal I ka; which is performed when the young camels 
feel the heat of the sun from the parched ground: (TA:) or obedient: (Katadeh, TA:) or one who reflects 
upon his sins in solitude, and prays God to forgive them: (TA:) or one who keeps, or is mindful of, the 
ordinances prescribed by God, (Bas, [which is thus explained by Bd and Jel as occurring in the Kur I. 31,]) 
and does not rise from his sitting-place until he begs forgiveness of God: ('Obeyd Ibn-'Omeyr, T, TA: * 
[but this is evidently meant as an explanation of H together with Bi: see the Kur ubi suprà:]) or one 
who sins, and then returns to obedience, and then sins, and then returns to obedience. (TA.) 4 act. 
part. n. of Gl; Returning: [&c.:] (M, Msb:) pl. uj and Gul and 4 S5i [q. v.]: (M, K:) or, accord. to some, 
the last is a quasipl. n. (M, TA.) äg The coming of camels to water, to drink, every night: whence the 
saying 

àgi Y| cla GAY 

[Do not thou come to the water, to drink, unless coming to it every night]. (IAar, M.) — 

- See also Gu Gla Eeti A place to which one returns: (T, S, K:) a settled, or fixed, abode, or dwelling- 
place: (TA:) the place to which one is translated, or removed, by death: (K, TA:) the goal to which the 
course of life ultimately leads one; or place to which one returns in the ultimate state, or world to come. 
(T, TA.) — 

- The place where the sun sets. (TA.) — 

- [A day-journey: pl. & Ñ; as in the saying,] Ss% $y aeu Between them two are three day-journeys. (K.) 
Opis [A camel that overcomes in vying with another, or others, in pace, or going]: see an ex. voce Q, 
(T.) Sul aul [The place where the water flows again into the well to supply the deficiency occasioned by 
drawing;] the + of the well; i. e. the place where the water collects in the well. (TA.) EPEA a, (IB, CK,) 
or 4555, (as in a copy of the M, and in some copies of the K,) A wind blowing throughout the whole day: 
(M, K:) or a wind that comes at night. (IB.) 1534: see 3%, in two places. 454 an inf. n. of 5, q. v.; as 
also | Ce | (M, * K.) Lii Returning to one's family at, or in, the night; as also 4 G4: (TA:) or, as 
also | Calis , coming at night: or coming in the beginning of the night: (S:) [and so 4 Gs, as in the 
following ex.:] “ 16 5 Gi $s ail 3555 Ake ail ó BE Gas 


[And whoso feareth God, verily God is with him; and the supply of God cometh to him at night, or in the 
beginning of the night, and cometh early in the morning: 34 being here put for au, by a necessary 
poetical licence: see art. a3]. (S.) Gils : see Gls Ci S : see G slit, 

ay) 


1 sd , aor. ve inf. n. 34, It (a thing, T, S, M, or an arrow, AHn, M) was, or became, of itself, crooked, 
curved, or bent. (T, S, M, A, * K.) [See also 5.] 

= 5, aor. 4554, inf. n. 35), It (the day) receded, in the evening. (T, L.) — 

- It (the evening, T, S) declined. (T, S, K.) — 

- It (a thing, L) returned. (M, L, K.) — 

- JÉ <4) The shadows returned, and inclined towards the east. (L.) — 

-añe J He inclined towards him; or pitied him. (M.) 

= sal, (T, S, Msb,) first pers. aii, (M,) or ads} (K, TA, [in the CK, erroneously, 4%),]) aor. 454 inf. n. 33, (As, T, 
M, Msb,) He crooked, curved, or bent, it; (As, T, S, L, Msb, K;) i. e., a stick, (As, T, L,) or other thing; (L;) as 
also 4 ĉasi. (L, K.) — 

- 351, aor. 49%, (T, S, M, &c.,) inf. n. $$ (S, M, K) and a, (M, K,) It (a load) oppressed him by its weight; 
pressed heavily upon him; burdened him. (AZ, T, S, A, Msb.) And It (a thing, or an affair,) oppressed, 
distressed, or afflicted, him: (M, L, K:) and [in like manner] 4 2256, (L, K,) or J e254, (T,) as also lati, (L, 
K,) the last formed by transposition (T, L) from the second, (T,) or first, (L,) said of an affair, it pressed 
heavily upon him; oppressed him. (T, L, K.) You say, J $ a 3 Gil ú What hath burdened [or distressed] 
thee, it (that thing) is burdening [or distressing] to me. (S.) 2 35 see 1. 5 24 It (a stick, T, L, or some other 
thing, L) became, by an extraneous operation, crooked, curved, or bent; (T, S, M, A, L, K;) as also | UI. 
(T, S, M, L, K: [in the CK s is erroneously put for SU ]) El-'Ajjáj says 

ISL coal SU; éh al 

[He used not to become bent, and he has become bent], making the pret. to be a denotative of state 
because sis meant to be understood, as in the saying in the Kur [4:92], 245) site & yaa 38554 SÍ. (S.) You 
say also, kal à &3 Ñ She (a woman) bent in her rising, by reason of her heaviness. (T and Lin art. is.) 

= ; see ba dä oa gli 0355 6 051 : see ÙI ol 7 85): see 5, in two places. — 

- Also He became oppressed, or burdened [by a load]. (Msb.) Sj; (T, M;) or 4 i3; fem. ARR (K;) 
Crooked, curved, or bent. (T, M, K.) 25) 451; fem. ¿1 f: see what next precedes. 4 Burdening [or 
distressing]. (S.) See 1, last sentence. 355« Oppressed, pressed heavily upon, or burdened, by a load. (S.) 
ad ija Calamities: (lAar, M, L, K:) as also Ël 54, which is app. formed by transposition. (M, L.) Some say 
that a Ñ is pl. of hi, and derive this word [which see in art. 4] from ®4), aor. 4553, meaning “ it oppressed 
him by its weight: ” (T, L:) or it has no sing. (IAar, M.) 

Js) 


5s 53) 855) 5a) SE) 5a (S, Msb, K) and 355), (S,) or the latter is the n. un. of the former, [which is a coll. gen. 
n.,] (Msb,) i. q. L; [The goose, or geese; and the duck, or ducks; but 53) is generally applied to the former 
of these birds; and L, to the latter; agreeably with a statement in the Jm, that Liis applied by the Arabs 
to the small, and 5a to the large]; (S, K;) as also oo of which the n. un. is 8.33: (Msb:) 53 is of the measure 
Jai; (Msb:) [but see what follows:] the pl. is 6353), (S, Msb, K,) a form which is sometimes used, (S, Msb,) 
and which is anomalous. (Msb.) [See also SS] — 


- [Hence,] 53 also signifies (assumed tropical:) Short and thick: (K:) fleshy without being tall: (Lth, TA:) 
fem. with 5. (TA.) El-'Okberee asserts that the Í is augmentative, because it is followed by three radical 
letters: (MF, TA:) but ISd says that it is of the measure Ua, and may not be of the measure Jk, [i. e., 
originally 553, because this does not occur as the measure of an epithet. (TA.) [It seems, however, that 
5) is in this case a subst. used tropically as an epithet, after the manner of many nicknames.] — 

- Also, applied to a man, and to a horse, and to a camel, Firm in make: (AHei in the Expos. of the Tes- 
heel, and TA:) or, applied to a horse, compact and strong in make. (TA.) G53! 65s! Gis! 855! ESE A 
manner of walking in which is a moving up and down: or leaning on one side; (K;) [the latter omitted in 
the CK;] at one time on the right and at another on the left [like a goose or duck]: (TA:) and the walk of a 
sprightly horse. (TA.) Az says that it may be of the measure ki, [i. e., originally 6353), ] or coeds but Abu- 
I-Hasan holds the latter to be the more correct, because it is the measure of many words relating to 
walking; as c=, and cots, (TA.) $534 jal Aland abounding with the birds called 53). (Sgh, K.) 

uss! 


ul Cul [The myrtle;] a certain kind of tree, (S, Msb, K,) well known, (S, K,) fragrant, (IDrd, M, Msb,) and 
evergreen, abundant in the land of the Arabs, growing in the plains and mountains, and increasing so as 
to become a great tree: (AHn, M, TA:) n. un. with ë: (AHn, M, Msb, K:) IDrd says, | think it an adventitious 
word, although used by the Arabs, and occurring in chaste poetry. (M, TA.) 


La | 


1 Dull cal SU il, aor, G4, inf. n. & f and 4 (M, TA) and si (M,) or ca fl, (TA,) The country, or 
countries, had therein what is termed åå [i. e. a blight or blast or the like, or a pest or plague or the like]. 
(M, TA.) And RESA <4), (Ibn Buzurj, T,) or S, (K,) or +å, with the verb in the pass. form, (Msb, ) like 
dé, (K,) The wheat, or seed-produce, or thing, became affected, or smitten, with what is termed 44I [i. e. 
a blight, blast, taint, canker, or the like]. (T, K, Msb. ) And &3all Gal, (M, TA,) and ag), (K,) thus in a correct 
copy of the 'Eyn, (TA,) and l, (Lth, T, K,) and \ Ai, (K, TA,) [in the CK \ sl, ]) and \ sil, (Lth, T, K, [in the CK 

| al,]) the last, namely, | sal, with the | termed Alles, having a quiescent letter [i. e. s] rendered apparent by 
utterance but not by writing, between it and the =, (T, K, * [in which is a strange omission, of the words 
LA) ¥ Lait) 435 SLs as in the T, or all Gis dis as in the TA,] TA,) The people became affected, or smitten, 
with what is termed 44I [i. e. a pest or plague or the like]. (Lth, T, M, K. ) Lth says, in this case one says \ sal, 
and in one dial. \ sas) (T:) in several copies of his book, in one dial. | gaa, with two distinct = s, of which the 
former is with teshdeed: but in some copies as mentioned just before. (Sgh, TA.) 4 44 aa) [A blight, blast, 
taint, canker, disease, bane, pest, plague, or the like; any evil affection; an evil; a cause of mischief or 
harm or injury; anything that is noxious or destructive; a calamity;] i. q. Äste: (S, Msb, K;) i. e. (Msb, [in 
the K “or, ”]) an accident that mars, or corrupts, that which it affects, or befalls, or smites: (T, M, O, 
Msb, K:) pl. GUI, (Msb, K.) [See 1.] One says, tail elx ii akal abil 48 [The bane of elegance in 
manners, or the like, is the overpassing the due limits therein, and arrogating to oneself superiority 
therein, through pride; and the bane of science is forgetfulness]. (T.) And it is said in a trad., Csi ási 
biil alall ási 5 GSI [The bane of discourse is lying; and the bane of science is forgetfulness]. (TA.) And 
hence the saying, ent ahi 5 aa] bist USI [To everything there is a bane; and to science there are banes]. 
(TA.) “2552, (Ks, T, S, M, Msb, K,) originally Cais ts, (Msb,) and | “a4, (Ibn-Buzurj, T, K,) Affected, or 


smitten, with what is termed 44I; (T, S, M, &c.;) applied to wheat, (Ks, Ibn-Buzurj, T, M,) or seed-produce, 
(S, K,) &c. (Msb.) Cas : see Ca 5 $4, 
43! 


448s): see art. cas, 


Js) 


1d Ul, aor. 533, (T, S, M, &c.,) inf. n. UÑ (T, M, Mgh, Msb, K) and Sts (M, K) and Jul, which last is used as 
a subst. in relation to objects of the mind, (Msb,) and iii [like Aa ais], (TA,) He, or it, returned; syn. a5; 
(T, S, M, Mgh, Msb, K;) and 4l¢; (T;) [and he resorted; (see an instance voce aŭ [G2 to it; (M, K;) namely 
a thing [of any kind; the thing, or place, whence he, or it, originated, or came; his, or its, origin, or 
source; his, or its, original state, condition, quantity, weight, &c.; any place; and a former action, or 
saying, or the like: see 449, by which, as the explanation of Ul, may be meant to be implied some other 
significations, here following, which these two verbs have in common]: (M:) and 4i¢ Ui he (a man, M) 
returned, or reverted, from it. (M, K.) — 

- From d as syn. with éb is the phrase, p$ col! Us 5) EÜ [meaning either Such a one returns to 
generosity, or, as 2.8 is used in the sense of alls, is referable to generous, or noble, ancestors]. (TA.) [And 
hence the phrase, | arent ail Ul [He bore a relation to him, as a member to a head, by kindred], and eo) 
[by religion]. (Ibn-'Arafeh.) And the saying, in a trad., Ul Y 5 alia 3 58. aloe Sy, i. e. (tropical:) [He who 
fasts ever, or always, may he neither fast] nor return to what is good. (TA.) [In the Mgh, art. sə, for JI | 
find Shadi, and it is there said that this is an imprecation uttered by the Prophet, lest a man should believe 
this kind of fasting to be ordained by God; or, through impotence, should become insincere; or because, 
by fasting all the days of the year, he would do so on the days on which fasting is forbidden. See other 
readings voce Yiin art. s]) — 

- Hence also the saying, gail ll å yall Sl], meaning (assumed tropical:) The blow, or stroke, resulted in 
destroying life; in slaying, or killing. (Mgh.) — 

- Hence also, KS ol By Ul [The affair, or case, became ultimately reduced to such a state, or condition; 
came to such a result; came to be thus]. (Msb.) — 

- Hence also, |S JŽ l Jú GI 54! 444 | cooked the wine, or beverage, and it became reduced (a= ) to 
such a quantity. (S.) And es oti call Ul As 44:4 He cooked it (namely Ai [i. e. must, or mead, or 
wort,]) until it became reduced (@_) to the third, or to the fourth: (T:) or, said of the same, (Mgh,) or of 
medicine, (TA,) als Us call Ul GAs, (Mgh,) or aals de ol, (TA,) until twice the quantity, or weight, of a & 
became [reduced to] (54) one čá. (Mgh.) — 

- [Hence also, JI a The proleptic, or anticipative, trope; as U4 applied to “a young camel” before 
it is weaned, because it is to be weaned.] — 

- [And hence also, app.,] PA Ul, inf. n. JL, The thing [became reduced in quantity or size;] decreased; 
diminished; or became defective, or deficient. (M, K.) And 4a) asl Ul The flesh of the she-camel went 
away, so that she became lean, or slender and lean, or lean and lank in the belly. (T, K.) — 

- Ji, (T, S, M, K,) inf. n. JÑ (T, M, K) and Jul, (M, K,) is also said of tar, (T, S, M,) and of honey, (S,) and of 
milk, (M,) and of wine, or beverage, (TA,) and of urine, (M,) or of the urine of camels that have been 
contented with green pasture instead of water, at the end of their being in that state, (T,) and of oil, (M, 
K,) and other things, (K,) as meaning It became thick: (T, S, M, K:) said of milk, it thickened and 


coagulated: (M:) said of wine, or beverage, it thickened, and became intoxicating in its utmost degree: 
(Az, TA:) and said of oil, it attained its full perfume, or sweetness of odour, by being well prepared or 
compounded. (T.) — 

- Aas 2 J AL [written in the TA without any vowel-signs, app. meaning (tropical:) What aileth thee 
that thou shruggest thy shoulders? lit., drawest thyself together to thy two shoulder-blades?] is said [to 
a man] asl 5 uei iil E [when he draws himself together to them, and contracts himself]; and is a 
tropical phrase: so says Z. (TA.) — 

- we Gs Ul He escaped, or became safe or secure, from such a one: a dial. var. of Als: (T, K:) of the dial. 
of the Ansar. (TA.) — 

- You say also, JI, aor. Us; (T, Msb;) or Já, aor. ane (K;) meaning He, or it, preceded; went before; was, 
or became, before, beforehand, first, or foremost; (T, Msb, K;) and came: (Msb:) with this, also, J; is 
syn.; and from it [says Az] is most probably derived ‘sl, so that its original form is uj: [or, as Fei says,] 
hence is derived the phrase, used by the vulgar, Osa $al with fet-h to the hemzeh [as meaning “the 
first, or preceding, ten (nights of the month),” for OM, pl. of ÁN, fem. of 3591; but this is generally 
regarded as being originally Si, from als). (Msb.) 

= ål: see 2. — 

- Accord. to Lth, (TA,) aiii, (M, K,) aor. 4d 54), inf. n. Og, (TA,) signifies | made it (namely, milk, M, or oil &c., 
K) to thicken, (M, K,) and to coagulate; (M;) the verb being both intrans. and trans.: (K:) but Az says that 
it is not known as trans., in this sense, in the language of the Arabs [of the classical ages]. (TA.) 

= dite 5 Ul, (S, M, Msb, K,) aor. Us, inf. n. ar (S) and Ju, (S, M, K,) of which the simple subst. is alu) J, (S, * 
Msb, ) He (a prince or commander, S, or a king, M, K) fuled; or governed, his subjects; presided over their 
affairs, as commander or governor; (S, M, Msb, K;) and did so well: (S:) and agile dl, inf. n. as and Ou) and 
alu, [or this last, as said above, is a simple subst.,] he presided over them; held command, or authority, 
over them; (M, K;) namely, a people, or company of men; (K;) or, over their affairs. (TA.) It is said in a 
prov., (M,) Gile das ui S (T, S, M) We have ruled and been ruled; (T;) we have presided and been 
presided over. (M.) — 

- Alla UI, (T, S, M, * Msb, K,) inf. n. aly, (T, Msb,) He put into a good, or right, state, or condition, and 
managed, or tended, his Jh [meaning cattle]; (T, S, M, * K;) as also | 4 [written with the disjunctive 
alif 434], (K,) inf. n. Ou: (S:) or he managed his camels, and his sheep or goats, in such a manner that 
they throve, or became in a good state or condition, by his management. (Msb.) Lebeed describes a 
female singer “ ANGE xy | teste! 

” (T, S,) meaning with a stringed lute, (EM p. 169,) which her thumb adjusts; (S, EM;) from éf, (T, S,) 
signifying | put into a good, right, or proper, state, or condition. (T. [But see another reading in the first 
paragraph of art. s5!.]) You say also, kisl esi meaning | composed, or collected together, the thing, and 
put it into a good, right, or proper, state, or condition: and some of the Arabs say, az gï J ile “ui, i. e. 
May God compose for thee thine affair: and, by way of imprecation, 44 añe Jí y J ail [May God not 
compose for him his discomposed, disorganized, deranged, or unsettled, affair, or affairs]. (T.) — 

-JYI éi, inf. n. Osi and J4, also signifies | drove the camels: (M:) or, accord. to the T, | bound the 
camels' udders with the ti) 9.4) 3s4l) until the time of milking, when I loosed them. (TA.) 2 ail) aÍ, (M, 
K,) inf. n. Be 6 (TA,) He returned it (namely, a thing, M) to him, or it; he made it, or caused it, to return 
to him, or it; syn. 4255: (M, K: in the CK 4#35:) and 4 4f also signifies the same; syn. $5. (TA.) You say, asl 
aika aie ai May God restore to thee thy stray; (T, * TA;) cause it to return to thee; (TA;) bring together 


thee and it. (T.) And 136 fell ai | caused him, or it, to come to such a state or condition; brought, or 
reduced, him, or it, thereto; syn. aí iia, (T.) — 

- See also 1, near the end of the paragraph, in two places. — 

- SE also signifies The discovering, detecting, revealing, developing, or disclosing, or the explaining, 
expounding, or interpreting, that to which a thing i is, or may be, reduced, or that which it comes, or may 
come, to be: (S, O, TA:) you say, aj) inf. n. J; and 4 4$ , inf. n. U $é; in one and the same sense: and 
hence the saying of El-Aashà: “ J Lk KÄ le | tes 

Ji | y Guill Jat 

” (S:) or J56 | tgs: (so in a copy of the T: [the former word being, accord. to this reading, a contraction 
of 54% but this does not altogether agree with what here follows:]) AO says, 44 UJ means ¿iii 

das ‘yas: [i. e., the explanation of her love, or of the (poet's) love of her, and the state, or condition, to 
which it eventually came, is this:] (S:) it was small in his heart, and ceased not to grow until it became 
great; like as the little young camel [born in the season called ax), or in the beginning of the breeding- 
time,] ceases not to grow until he becomes great like his mother, (T, * S,) and has a son accompanying 
him: (S:) [or] 45! and 4 4134, (M, K,) inf. n. of the former as above, (K,) when said of language, signify 253 
5 jad 5 6585 [he considered its end, or what it might be to which it led or pointed, and compared one part 
of it with another, and then explained, or expounded, or interpreted, it]: (M, K:) hence, [if the 
explanation in the M and K be meant to denote three distinct meanings, which | do not think to be the 
case,] it would seem as though Us sti and Saal were syn.; but accord. to other authorities, they differ: 
(TA:) [Az says,] accord. to Ahmad Ibn-Yahya, these two words and = are all one: but Jssi seems to me 
to signify the collecting the meanings of dubious expressions by such expression as is clear, or plain, 
without dubiousness: or, accord. to Lth, it is the interpreting of language that has different meanings; 
and this cannot be rightly done but by an explanation which changes the expression; as also | are : (T:) 
or the turning a verse of the Kuran from its apparent meaning to a meaning which it bears, or admits, 
when the latter is agreeable with the Scripture and the Sunneh: for instance, in the words of the kur 
[6:95, &c.], 1$ Gs call ZA, if the meaning be [thus explained] “He produceth the bird from the egg,” 
this is 5285: and if [it be explained as meaning] “He produceth the believer from the unbeliever,” or “the 
knowing from the ignorant,” this is JÑ: so says Ibn-El-Kemál: (TA:) [hence, although it may often be 
rendered by interpretation, like =ë, it more properly signifies the rendering in a manner not according 
to the letter, or overt sense; explaining the covert, or virtual, meaning; interpreting in a manner not 
according to the obvious meaning:] or the reducing a thing to its ultimate intent, whether it be a saying 
or an action: (Er-Raghib, TA:) or =ë signifies the “discovering, detecting, revealing, or disclosing, what 
is meant by a dubious expression;” and Justi, the reducing one of two senses, or interpretations, which 
an expression bears, or admits, to that which suits the apparent meaning: (L and K in art. +å, and TA in 
that and in the present art.:) or the former signifies the “expounding, explaining, or interpreting, the 
narratives which occur collected without discrimination in the Kuran, and making known the 
significations of the strange words or expressions, and explaining the occasions on which the verses 
were revealed;” and the latter, the explaining the meaning of that which is alii, [or what is equivocal, 
or ambiguous,] i. e., what is not understood without repeated consideration. (TA: [in which are some 
further explanations, but these add nothing of importance.]) — 

- [Hence, bil Jj, in grammar, He rendered a word, or an expression, or a phrase, in grammatical 
analysis, by another word, or expression, or phrase.] — 


- And [hence likewise, ] Be si signifies also The interpretation, or explanation, of a dream; the telling the 
final sequel, or result, thereof: (M, K:) as in the Kur 12:101. (M.) — 

- It is also used [as a simple subst.] to signify The end, issue, result, or final sequel, of a thing; syn. agile, 
(Bdi in 4:62 and 17:37;) or 4 Jk; (Jel in the same places;) or a>, and 5+; as in the Kur [3:5], ala les 
2a ï ib 8 [But none knoweth the end, &c., thereof, except God]: (A'Obeyd, T:) or this phrase means, but 
none knoweth when will be the resurrection, and to what the case will eventually come, (T, M,) when 
the hour shall arrive, (TA,) except God: (T, M:) so says Aboo-Is-hák: (T:) and in like manner, [in the Kur 
7:51,] AL Jb ï ó sbb US means Do they wait for aught save the result to which their case will come by 
the resurrection? (Aboo-Is-hak, T, M:) or, the result to which it will come (Bd, Jel) in the manifestation of 
its truth by the appearance of the promises and threats of which it has told? (Bd:) in like manner, also, 
the saying, Sus Cyd ail g means The fear of God is best in respect of result; syn. iae, (TA.) 5 Js see 
2, in the former half of the paragraph, in six places. — 

- 5341 44 JÑ He discovered in him the existence of good, or goodness, from its outward signs: and he 
sought, or looked for, good, or goodness, in him. (TA.) You say also, 5a! ol cå ¿iĝ | sought, or looked 
for, recompense in (or of or from) such a one. (T.) 8 Osi) see 1, near the end of the paragraph, in two 
places. 10 44% Jtis! He sought the interpretation of the dream, by consideration. (TA in art. J Ui (iss A 
man's Jal [or family]; (T, S, M, Msb, K;) i. e. his relations: (Msb:) his $525¢ [or kinsfolk; or nearer, or 
nearest, relations by descent from the same father or ancestor; &c.]; from JÑ as signifying ED, 
because recourse is had to them in all affairs: (Har p. 578:) and his household; (S, TA;) the people of his 
house: (Msb:) and his followers; (S, Msb, K;) including soldiers: (S, TA:) and his j [i. e. friends, and the 
like]: (K:) those who bear a relation to him, as members to a head, (2a) Ul &,) by religion or persuasion or 
kindred; as in the Kur 3:9 and 8:54 and 56 &c.: (Ibn-'Arafeh:) [or in these and many other instances, it 
may be rendered people:] but in general it is not used save in relation to that in which is eminence, or 
nobility; so that one does not say, RY Ul, like as one says Alsi (K:) and it is peculiarly used as a prefix 
to the proper names of rational beings; not to indeterminate nouns, nor to nouns of places or of times; 
so that one says, wk Ui; but not J5 Ji, nor 1% gle 5 UI, nor 1s 223 JI, like as one says, [J935 Ual and dal 
136 okb, and] 18S ali Ual and 18 ease (TA:) Ks disallows its being prefixed to a pronoun; so that one should 
not say, afi, but isi. but his opinion in this matter is not correct: it is originally öf; the » being changed 
into |, (M, * Msb,) as in Jú [which is originally J]: so say some: (Msb:) or it is originally Osi, (T, M, Msb, 
K,) then ‘i, and then JI: (K:) so say some, arguing thus from its having sai for its dim.: (T, Msb:) but 
accord. to Ks, it assumes the form | nar as a dim.: (T:) or each of these is its dim. (M, K.) By the J! of the 
Prophet are meant, accord. to some persons, His followers, whether relations or others: and his 
relations, whether followers or not: (Ahmad Ibn-Yahya, T:) or, as some say, his family (aia [q. v.]) and his 
wives: [but it seems to be indicated that what | have rendered “and his wives” is meant as an explicative 
adjunct to 4bl:] or, as some say, the people of his religion: (Esh-Shafi'ee, T:) being himself asked who 
were his JI, he answered all pious persons: (Anas, TA:) but in a trad. in which it is said that the poor- 
rates are prohibited to him and to his JI, by this is meant those to whom was appropriated the fifth [of 
the spoils] instead of the poor-rates; and these were the genuine descendants of Hashim and El- 
Muttalib. (Esh-Shafi'ee, T.) — 

- 43) Gand 233 Ub, accord. to the Koofees, are contractions of X5 Ul 4 [O family of Zeyd]. (Mughnee, on 
the letter J; and El-Ashmoonee on the Alfeeyeh of Ibn-Malik, section “44Y!, [See the letter J.]) — 

- [See also aul] 


= (tropical:) |. q. baii [meaning The body, or corporeal form or figure or substance, (of anything, as is 
said in the T,) which one sees from a distance; or, in this case, often, though not always, the person, or 
self]; (AA, T, S, M, K;) of a man: a metaphorical application, from Öl as signifying JÍ and bouhé: because 
comprising the members and the senses. (Har p. 578.) — 

- Sometimes, it is redundant, or pleonastic; [being only used for the sake of metre in verse, or to give 
more force to an expression;] as in the following instance: “ oll Ji Si fr) oii 

alba) Gyo Ali al LAS 

[I experience, from remembrance of Leyla, or of Leyla's person or self, the like of what the person bitten 
or stung by a venomous reptile experiences from the paroxysm of pain occasioned by the bits or sting]. 
(TA.) [See also another ex., voce ok; and another, voce eye] — 

- [Like baii, it seems to be sometimes applied to Any material thing that is somewhat high, and 
conspicuous: and hence, perhaps, the signification next following.] — 

- ell óa agiu [app. meaning The overtopping, or higher, part, or parts, of the camel]. (M, K.) — 

- A [tent of the kind called] 4:4. (M.) — 

- The poles of the 444; (M, K;) as also 4 4 ; of which the pl. is SY: (K:) or 4 Allis the sing. of Ul and &%I, 
[or n. un. of the former and pl. of the latter,] which signify the pieces of wood (444) upon which the 
åa is raised, or constructed: and hence Kutheiyir likens the legs of his she-camel to four &Y1 of the 
[wood of the tree called] cb, (S.) — 

- The pieces of wood (44, T, M, K) of a4 [or tents], (M,) stripped [of the tent-cloths]. (T, TA.) — 

- Also, [app. because rising from the general surface of the ground,] The extremities and sides of a 
mountain. (M, K. *) 

= The =% [or mirage]: (As, T, M, K:) or peculiarly applied to that which is in the first part of the day, (K,) 
as though raising figures seen from a distance (oat), and making them to quiver: (TA:) or that which 
one sees in the first part of the day, and in the last part thereof, as though raising figures seen from a 
distance (U25+4); not the same as the =l»: (S:) or what resembles the =»: (Msb:) or, as some say, 
that which is in the = [or early part of the day when the sun is yet low], like water between the sky 
and the earth, [in appearance] raising figures seen from a distance (U=5+4), and making them to quiver; 
whereas the =l» is that which is at mid-day, [apparently] cleaving to the ground, as though it were 
running water: Th says, the d is in the first part of the day: (M:) As says that the JI and the Gare one: 
but others say that the former is from the = [see above] to the declining of the sun from the 
meridian; whereas the ~l» is after the declining of the sun from the meridian to the prayer of the ~a<; 
and in favour of their assertion they urge, that the former [in appearance] raises everything so that it 
becomes what is termed JI, i. e. u2S5; for the Jl of everything is its v2S4; and that the GI» [in 
appearance] lowers every oa> in it so that it becomes [as though it were] cleaving to the ground, 
having no u=%«: Yoo says, the Arabs say that the J is from the 35i [or period between the prayer of 
daybreak and sunrise] to the time when the sun is very high, or near the meridian; then it is called =l = 
for the rest of the day: ISk says, the JI is that which [in appearance] raises figures seen from a distance 
(U4 så), and is in the = [explained above]; and the = is that which is upon the surface of the 
ground, as though it were water, and is at midday: and this, | [namely Az] say, is what | have found the 
Arabs in the desert to say: (T:) El- Hareeree speaks of the glistening of the Jl; app. using this word in the 
sense of =l >; for it is the latter that glistens; not the former: (Har p. 363:) the word is masc. and fem. 
(Msb, K.) The phrase YY 43, ending a verse (S, M) of En-Nabighah, (M, TA,) i. e. Edh-Dhubyanee, (TA,) 


or El-Jaadee, (S,) [variously cited in the S and M and TA,] is an instance of inversion; the meaning being 
UY! 42453 [The d raising it]: (S, TA:) or the meaning is, making the JI conspicuous more than it would 
otherwise be; the agent of the verb being a prominent portion of a mountain, which, being itself raised 
[in appearance] by the JI, has the effect of doing this. (M.) 

= See also the next paragraph. 

= And see ull, in art. au i ali «Ai. q. ší [i. e. An instrument; a tool; an implement; a utensil: and 
instruments; tools; implements; utensils; apparatus; equipments; equipage; accoutrements; furniture; 
gear; tackling;] (S, M, K) with which one works, for himself or for another: it is both sing. and pl.: (M, K:) 
or, (K,) as some say, (M,) it is a pl. having no sing. (M, K) as to the letter: (M:) [but it is very often used as 
a sing.:] and the pl. is ÈY. (S, K.) In the saying of 'Alee, Wil Gib „å oll áf Jats [lit. He makes use of the 
instrument of religion in seeking the goods of the present world], (assumed tropical:) science, or 
knowledge, is meant; because thereby only is religion. (M.) — 

- [A musical instrument;] a lute; a musical reed, or pipe; the [kind of mandoline called] b, (TA.) — 

- The male organ of generation. (TA.) — 

- The bier of a corpse. (Abu-I- ‘Omeythil, S, M, K.) Thus, accord. to some, in the following verse, (S, * M,) 
of Kaab Ibn-Zuheyr: “ 42.14 Gil § 5 Gill oa) US 

U sade shia ali le tags 

[Every son of a female, though his health, or safety, long continue, is one day borne upon a gibbous bier: 
for the bier of the Arabs of the desert was generally composed of two poles connected by a net-work of 
cords upon which the corpse lay depressed]: (S, M:) or, as some say, [in a distressing state, or condition; 
for, they say,] 4f here signifies 41s. (TA.) — 

- See also JI, in two places, near the middle of the paragraph. 

= A state, or condition; i. q. alls [as mentioned above]: (T, S, M, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] 4 2. (T, 
S.) You say, e $u åL [He is in an evil state or condition]. (S.) — 

- |. q. 388 [Straitness; difficulty; distress; &c.]. (M, K.) ät al) Jd äh ab) au) abl Ji iiy sometimes signifies 
The relations to whom one goes [or is traced] back in genealogy. (Ibn- 'Abbad.) [See also JI.] — 

- You say also, aÍ al 44335 | made him to go back, or revert, to his natural disposition: or, to his [original] 
state or condition. (Ibn-'Abbad.) ij, in the gen. and accus. min see Äi, in art. Adsl a fem. of Of: see 
the latter in art. Jl. 

= = a5) as a pl., and its var. Ï dl. and aul | or any j; &c.: see Í, in art. OÍ .l A certain idol of [the tribes 
of] Bekr and Teghlib, (K, TA,) the two sons of Wail. (TA.) Zf dim. of JI, q. v. (Ks, T, M, K.) J4! JU! The 
vessel, or receptacle, of thickening, or thick, milk: (M:) [or, accord. to the K, this seems to be termed J 
ae : see JÄ:] or, in which wine (~!54), or expressed juice, or what is pressed, or squeezed, so that its juice 
is forced out, or the like thereof, is made to thicken. (TA.) 

= [Also an inf. n. of 1, which see throughout.] 44 Ik! alty Aly Rule, or government: (S, Msb:) [accord. to 
some, an inf. n. of Ul as a trans. verb: accord. to others,] a simple subst. (Msb.) os and its variations &c., 
see art. JÍ s: some, on account of difference of opinion from others respecting its radical letters, have 
mentioned this word in the present art. (TA.) J : see Os: 

= and see also Ul, last sentence. iil: see Ji: 

= and see also oui, in four places; and J J! Ja! Ja Oi} UL! and 4 O$ (T, S, Mgh, Msb, K, the first and 
third and fourth in art. d4!) and | di, (T, K,) the last on the authority of lAar, (TA,) but A'Obeyd says that 
it is Č), with kesr, (T,) and this is the approved form, (TA,) The [animal called] Jė s: (K:) or the male JE 5; 


(ISh, T, S, Mgh, Msb;) i. e. the mountain-goat: (Msb:) accord. to some, (S,) what is called in Persian 0358; 
(S, Mgh;) by which word Sh explains the word 34: ISh says, it is the animal that is very wide between the 
horns, and bulky, like the domestic bull: (T:) [see U4 s 33 in art. 5&:] and Lth says, it is called thus 
because it resorts (Ü 35) to the mountains: sometimes the uw is changed into z: the fem. is of the same 
three forms with è: (TA:) and the pl. is Osu) [like Sake pl. of 34]. (Lth, T, Mgh, Msb.) — 

- See also Us), in two places. Ui [act. part. n. of 1 in all its senses: and thus, particularly,] Thickening, or 
thick; (T, S, M, TA;) applied to the urine of camels that have been contented with green pasture instead 
of water, at the end of their being in that state; (T;) or to milk, (S, M, TA,) and to oil, and other things, 
such as tar, and honey, and wine, or beverage: (TA:) pl. 4 Jý : (S, M:) which last word [in one copy of the 
M written J, but this | think a mistranscription,] signifies also the remains of thickening, or thick, milk; 
or, as some say, the [seminal] water in the womb: (M:) or this same word (oí) has the last of these 
significations; and also, [as a sing. epithet,] the first of the meanings explained in this paragraph; as also 
Ji, applied to milk; (K;) or to milk thickening, or thick, and mixed; not excessively thick, but in a 
somewhat good degree, and changed in its flavour: (AHat, TA:) or it [app. J, as in the TK,] signifies the 
vessel, or receptacle, thereof; (K;) [a meaning assigned in the M to J4);] in which milk thickens: (TA:) Sh 
says that 4 Ji signifies the milk of the Jui [pl. of Jin; and so says AA: but AHeyth says that this is 
absurd; and that the right word is | at] , having the signification first explained in this paragraph, i. e. 
thickening, or thick, milk: En-Nadr says that 4 Ji signifies thick urine of she-goats of the mountain; 
which, when drunk by a woman, excites her venereal faculty: (T:) or this last word is used to signify milk 
of an dil, which is said to strengthen in the venereal faculty, and to fatten, as Ibn-Habeeb asserts; and 4 
ae , which he affirms to be wrong, is a dial. var. thereof; and it may also be a quasi-pl. n. thereof: (M:) as 
a pl. [of Us)], applied to milk, 4 ae is extr. in two respects; as a pl., of this form, of an epithet not applied 
to an animal; and as being regularly jj. (IJ, M.) 

=Jú Oy ayy and isi | J& Verily he is a good manager, or tender, of cattle, or camels, or the like. (M, TA.) 
Be si used as a simple subst. in the sense of 4alé &c.: see 2, last sentence. Jh Us inf. n. of UI, in two 
senses pointed out above. (M, K, TA.) — 

- [Hence, E Íl atl His, or its, return, or course, or transition, is to such a state or condition.] 

= Also, [as a noun of place &c.,] i. q. a+» [as signifying A place, and a state, or condition, to which a 
person, or thing, returns; and, to which he, or it, ultimately, or eventually, comes]. (TA, [where this is 
given as a signification not mentioned in the K; so that >» is not here used as an inf. n.: it is, Moreover, 
a signification well known.]) See also 2, last sentence. — 

- A refuge: applied in this sense to God. (Har p. 361.) agile (iss 4 5a) Jigs 54 He is ruler, or governor, of 
his people; a possessor of dictatorship over them, or of authority over them to judge or give judgment 
or pass sentence or decide judicially. (A, TA.) G45 Use ida [app. This is a good discovery made from 
outward signs]. (TA, where it immediately follows 238) 448 are with its explanations given above.) jja : 
see its verb. — 

- [Sometimes it signifies] Veracious: opposed to Usiis. (Har p. 256.) 

3) 


i , in the gen. and accus. alsi: see dl in art. sl. 


clii 


asl fem. of U5l: see the latter in art. Jis. 

Sahl as a pl., and its var. sÏ dl: and tili, or ay j; &c.: see Í, in art. cl. 
\ 

as 


al for all: see art. al. 


os! 


10! ól, aor. b55, inf. n. S3, He was, or became, at rest, or at ease; he rested in a journey. (lAar, T.) — 
- éj, aor. and inf. n. as above, I enjoyed a life of ease and plenty; a state of freedom from trouble or 
inconvenience, and toil or fatigue; a state of ease, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, M, K.) — 
- | was, or became, grave, staid, steady, sedate, or calm. (S, K.) — 
- | was, or became, gentle; or | acted gently: (T, S, M, Msb, K:) and I acted, or proceeded, with 
moderation, without haste or hurry, in pace or journeying: (M:) I went gently, softly, or in a leisurely 
manner: (S, K:) čj [the inf. n.] is formed by substitution [of Í for »] from G58. (S.) You say, sial éi, and 
ecpill Lie, | was gentle, or | acted gently, with the thing; (M;) and ay iin the affair. (Msb.) And Je RA 
Alusi Act thou gently with thyself, or be thou gentle, in pace or journeying: and proceed thou with 
moderation, without haste or hurry: (T, S:) said in the latter sense to one who has become unsteady, or 
irresolute. (T.) [In like manner,] you say, & os | 45 ce , meaning é~ Cle Sl [app. Act thou with 
moderation, gentleness, deliberation, or in a leisurely manner, according to thine ability, or to the 
measure of thine ability; for >48and 3% are both syn. with 5154]. (T, K. ) And | 3:5) l KN «st Proceed ye 
with moderation in your course or pace or journeying. (ISk, T.) And A REE | «tHe paused, or was 
patient, in the affair. (M.) 
= ög also signifies The being weary, or fatigued; like jal, (M.) [Whether, in this sense, it have a verb, is 
doubtful: see its syn. here mentioned.] — 
- Also The putting oneself to trouble, or inconvenience, for the sake of what one may expend upon 
himself and his family. (M.) And hence, accord. to one [whose name is imperfectly written in the TA], the 
word J 4 oh, [as being originally Ags, ] of the measure iki: but others say that it is of the measure 
ï aá, from Cul, (TA.) 
=) 4j Gland Aisi [and Au] signify the same. (M.) [See art. Gs! 2 [.ù see 1, in two places. 5 ó sÚ see 1. 
oY! SY! and its vars.: see art. cx). [Accord. to some, it belongs to the present art., in which it is mentioned 
in the Msb.] öf :see1 [of which it is the inf. n.]: and see also what next follows. ME (T, S, M, Msb, K) 
and J ols) , (T, M, Msb, K,) the latter mentioned by Ks on the authority of Aboo-Jámi', but the former is 
the usual mode of pronouncing it, (T,) and | ös , (M,) A time; a season: pl. 45 d; (T, S, M, Msb, K;) but Sb 
says Št d; (M; [so in a copy of that work; app. ï j, as though pl. of 45 d;]) and äi is syn. with ïd. (AA, T, 
K o You say, 2) bl él [The time, or season, of cold came]. (T.) And kj yie alls dite; ČA, (S, K, *) and 
+H) (K, jing ane CK aul ,]) Such a one does that thing sometimes, pleawille it undone sometimes. (S, K. *) And 


TT co ee 


in the saying alei Aboo-Zubeyd, L) 
oj GY 5 ia lih 


(M,) or o5), (L,) [They sought our reconciliation with them, but it was not the time that reconciliation 
should be sought], accord. to Abu-l- ‘Abbas, the tenween of the last word is not a sign of the genitive 


case, but is, as in the instance of 3!, because of the suppression of a proposition to which the word 
should be prefixed, as when you say, ¥5 ala As Gis | came at the time that Zeyd stood. (M, L.) — 

- [Hence, X1 Í At that time or season; then; like ols! eul ola G5) [the : see ils: 

= and see also čá Ol 3! [part. n. of 1:] A man enjoying a life of ease and plenty; a state of freedom from 
trouble or inconvenience, and toil or fatigue; a state of ease, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, K.) — 

- [Hence the saying,] vaias Ge bys S il ey [An easy, or a gentle, journey in which the camels are 
watered only on the first and fourth days is better than a laborious, or quick, journey in which they are 
watered only on the first and third days]. (TA.) [The fem. is aul: the pl. of which is digi and Gui .] You say, 
RAE J E58 4&4 5i; US Between us and Mekkeh are three nights of easy, or gentle, journeying: (S, K: *) 
and Stai Jaje ten nights of easy journeying. (S, M, K.) ola! ola S's! and 4 SIs! (T, S, M, Msb, K) [each] 
a foreign word, [i. e. Persian,] (M,) A chamber, or an apartment, (T, Msb, ) or a large dale [i. e. porch, or 
roofed vestibule, or the like], (S, K,) similar to an zj [or oblong arched or vaulted structure, or a 
portico], (T, S, M, K,) or built in the form of an z5, (Msb,) not closed in the front, or face: (T, M, Msb: *) 
[and a palace; often used in this sense in Arabic as well as in Persian: and in the present day, the former, 
and more commonly àl s4, which is Persian, is also applied to an estrade; a slightly-raised portion of the 
floor, generally extending nearly from the door to the end, or to each end, of a room:] pl. of the former, 
Gash, (T, S, K,) because the sing. is originally 3) 53), (S,) and GUI 5); and pl. of the latter, os (T, S, K.) 
Hence, s 4S ól [The great porch, or the palace, of Kisra, or Chosroes, who is called ol s:¥! Gals]. (T, S, 
Msb.) — 

- Also the latter, [and app., accord. to the Msb, the former also,] Any prop, or support, of a thing: (T, 
Msb:) particularly, a pole of a [tent of the kind called] Gs. (T.) — 

- The dls! of the els! [is The headstall of the bridle; and] has for its pl. Sulg. (T, K.) iha : see 1, and see 
art. Ok, 


zl 


1 48s! and 2: see 5. 5 o5 ; (S, Mgh, Msb, K;) and 4 3, (S, Mgh, K,) inf. n. i; (S, K;) and 4 4, inf. n. 35; 
(K;) He said ¢! or 05) &c. [i. e. Ah! or alas!]; (S, Megh, K;) he moaned; or uttered a moan, or moaning, or 
prolonged voice of complaint; (S, TA;) i. q. 4s. (Msb.) 4! el el, (Az, S, Msb, K, &c.,) as also ol, (IAmb, K,) 
and úi, and J 48l, (TA,) and 4 ol, (S, Msb, K,) and 4 ss, (ISd, K,) and Jaai (K,) and Lett, (S,) or V aj 
, (K,) and 4 i , (Hr, Mgh, Msb, K,) so in some copies of the S, but in a copy in the author's handwriting 
J) 25l , there said to be with medd, and with teshdeed and fet-h to the s, and with the » quiescent, (TA,) 
[or,] accord. to Aboo- Talib, ¿5, with medd, thus pronounced by the vulgar, is wrong, (T in art. s!,) and | 
oll ,and J saa , [in both of which, and in some other forms which follow, it is doubtful whether the » be 
quiescent or movent, and if movent, with what vowel,] (TA,) and 4 6351, (K, TA,) or ẹ 635), but said by 
ISd to be with medd, and mentioned by AHat as heard from the Arabs, (TA,) and | ú; , (K, TA,) or 4 
sisi, (CK,) or 4 ú$, and 4 eU3I, (S, [in one copy of which the » is marked as quiescent,]) and Ves), (K, 
TA,) with medad, (TA,) or 4 SEP) , (CK,) and 3! (S, Msb, K,) and s, and d, (K, TA,) and ls, and 3% or ola, 
(TA,) [Ah! or alas!] a word imitative of the voice, cry, or exclamation, of the akli; (Az and TA in 
explanation of ¢/;) [i. e.] a word expressive of pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or moaning; (S, 
Mgh, Msb, K, TA;) denoting the prolongation of the voice with complaint: (S, TA, after ¿f or 63!:) 
sometimes, also, a man says «| from a motive of affection, or pity, or compassion, and of impatience: (Az, 
TA:) [and it is also said that] “l is a word expressive of grief or lamentation, or of most intense grief or 


lamentation or regret; [that] it is put in the accus. case as being used in the manner of inf. ns.; and [that] 
the hemzeh is originally s: but IAth says, 4! is a word expressive of pain, grief, sorrow, lamentation, 
complaint, or moaning, used in relation to evil, like as ‘8! is used in relation to good: (TA in art. o!:) and 
¿$l and j and d are cries uttered to horses, to make them return. (ISh and TA in art. ws!. See 2 in that art. 
in the present work.) You say, 1K Goal [Ah, or alas, on account of, or for, sucha thing!]; (S, Msb;) and in 
like manner, el [&c.], followed by čs, and by d, (S, TA,) and by GE. (TA.) [See also J in art, ål aal 48i [.s)a 
subst. from a 5s; occurring in the saying of El-Muthakkib El-'Abdee 

ah tals yf Gand 1 

oa jal) JAS dal 5 56 

[When | arise to saddle her, by night, she moans with the moaning of the sorrowful man]: (S, ISd:) ISd 
says that, in his opinion, the subst. is here put in the place of the inf. n., i. e. o fá: (TA:) but some recite 
the verse differently, saying, 441, from $ meaning @3.#: (S:) and some say, 444 6543, (TA.) And hence the 
saying, in imprecating evil on a man, all ási [May God cause moaning to thee!], and al ii, with the » 
suppressed, and with teshdeed to the s. (S.) [See also ii in art. s!.] And see el above. 

= [Also] Measles: thus in the phrase, used in imprecating evil on a man, Able s íai [May God cause] 
measles and small-pox [to befall thee]! (K, * TA,) mentioned by Lh on the authority of Aboo-Khalid. (TA.) 
23 andé jf and ¿si and 63! &c.: see 315 s] Aman often saying Ah! or alas! or often moaning: (Mgh:) or one 
who says Ah! or alas! from a motive of affection, or pity, or compassion, and fear: or mourning, or 
sorrowing, much, or often: (TA:) or compassionate; tender-hearted: or often praying, or frequent in 
prayer: (K, * TA:) or one who celebrates the praises of God, or praises Him greatly, or glorifies Him: or 
who praises much, or often: or who abases himself, or addresses himself with earnest supplication, [to 
God], confident of his prayer's being answered: (TA:) or one having certain knowledge (K, TA) of his 
prayer's being answered: (TA:) or inviting much, or often, to what is good: (TA:) or skilled in the law: ora 
believer; so in the Abyssinian language: (K:) occurring in the Kur [9:115 and 11:77]. (TA.) 

= See also 655i 2), or 5531, and o53l: see Óf ol, or SU5I, or ú$, and oú ĵi: see KER l, or isl: see 8 fia „ol 
[Saying Ah! &c.: (see the verb:) and] abasing himself; or addressing himself with earnest supplication [to 
God]. (TA.) [See also 2! 1.] 

ex) 


1 aul} oil, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and APG (M, Msb, K,) aor. ws, (T, S, Msb,) imperative a! (T,) inf. n. iss 
(T, S, M, Mgh, Msb, K,) with damm, (K,) of the measure Us, [originally con ] (S,) and bl, (Fr, M, K,) with 
kesr, (K,) and #13); (S;) and 3) | 48, (M, K,) inf. n. i gi, (K;) and 4 36; (M, K;) and | oil, (thus [more 
commonly cs s4|] accord. to a copy of the M,) or 4 os, (K,) like 384}, (TK,) and 4 ws%!, (M, K,) both of 
the measure Jil; (TA;) and 4 ws! is used by some in the same sense, but rejected, in this sense, by 
several; (Msb;) the pronoun relating to a place of abode; (T, S, M, Msb, K;) He betook himself to it, or 
repaired to it, for lodging, covert, or refuge; (Mgh;) and [simply] he got him or got himself, betook 
himself, repaired, or resorted, to it; (T, Mgh;) he returned to it; (M;) he took up his abode in it; he 
lodged, or abode, or dwelt, in it. (Msb, K.) Hence, in the Kur [11:45], elall óa ciai JS cl} 6s [I will 
betake myself for refuge to a mountain that shall preserve me from the water]. (S.) iss properly relates 
to living beings; but is used otherwise, metaphorically. (M.) In the saying of Lebeed 

Ais § Os 5 iila ¢ pli 

coli ayes | Wha i 


[With a morning-potation of clear wine (48 being understood), and a female singer's straining of her 
chords, with a stringed instrument to which her thumb returns after the straining], he means 4 us sil, of 
the measure Uxisi, from ail) Cail signifying ©s¢; the s being changed into ! [written cs], and the u, which is 
the final radical, being elided. (M. [But see another reading near the end of the first paragraph of art. 

al ([.Js!, aor. as above, inf. n. iss also signifies He turned away: and hence, [it is said,] í iia is sl 3 
Âli [When the young men turned away to the cave: though the verb may be here well rendered 
betook themselves for refuge]. (Har p. 246.) You say also, wl ol) és, (A'Obeyd, T,) or 4, (as afterwards 
written in a copy of the T,) [I betook myself to such a one, or repaired to him, for lodging, covert, or 
refuge; or] | joined myself, got myself, betook myself, repaired, or resorted, to such a one: and accord. 
to AHeyth, GÑ iyi signifies the same; but he did not know G5] to be syn. with 435] as explained below. 
(T.) And àl ol 35) He returned unto God. (TA, from a trad.) — 

- 35) said of a wound: see 5. 

= See also 4, in seven places. 

= 4) oil, (T, S, M, Mgh, K,) like css), (K, TA,) but it would have been more explicit if the author of the K 
had said like cb, (TA,) [as is shown by the false reading in the CK, 98 å G4, aor. 6 3, (T, S, Mgh,) inf. 
n. ij (S, K) and äg, (S, Mgh, K,) with kesr, (TA,) [originally 435), ] the s being changed into & because of the 
kesreh before it, (S,) or because combined with & and preceded by sukoon [a mistake for “kesreh”], ], (IB 
as cited in the TA,) [in a copy of the T written 4, and in a copy of the M and in the CK 4,] and 43 sla, (S, M, 
K,) without teshdeed, (S, TA,) [in my copy of the Mgh written with tesh-deed,] and a, (S, M, K,) He 
compassionated him; felt compassion, or pity, for him; (T, 3; M, Mgh, K;) as also | sl, (T, K,) of the 
measure J=#l, (TA.) In using the imperative form, you say, äi yl, [unless this be a mistranscription for s! 
å] meaning Be thou compassionate to him. (T, TA.) 2 G5! see 1, first sentence: 

= and see 4. 

= Já éji (ISh, T) [I drew together the horses: this meaning seems to be indicated in the T, by the 
context: or] | called out to the horses è 5, in order that they should return at hearing my voice: (ISh:) and 
in like manner one says to them J E or 3; (ISh, T, TA;) a well-known call of the Arabs to horses; and 
sometimes «s, with a long meddeh, is said to them from afar. (T, TA.) [See also 5.] 4 all ols! ol si, (T, S, M, 
Mgh, Msb, K,) inf. n. #15; (T, S, Mgh;) and 4 43! ; (K;) and 4 aj; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) the first of 
which is the [most] approved; (T;) the last used by some; (T, Msb;) both given on the authority of AZ, (S,) 
and of A'Obeyd, accord. to whom you say, aul} Ei, with the short ! only; (T, M;) He, or it, gave him, or 
afforded him, lodging, covert, or refuge; harboured him; sheltered him; protected him; (Mgh;) he lodged 
him, or lodged him with himself; made him his guest; or gave him refuge or asylum, absolutely, or with 
himself; syn. 455, (K;) or Ay, (T, S, TA.) You say also, el l cll Ua! and 445) [I took the man to me to 
lodge, to be my guest, or to give him refuge or asylum]. (M.) And <4 2! si [A roof shel-tered him]. (Mgh.) 
And es | dYl and Kij [I lodged the camels in their nightly resting-place]; both meaning the same. (T.) 
And it is said in a trad., ÚI J GUS iÍ Á 43 i. e. [Praise be to God who hath sufficed us and] hath 
brought us to a place of abode for us, and not made us to be scattered like the beasts. (TA.) AHeyth 
disallowed ẹų cig as syn. with Ċ& j; but it is correct. (T.) It is said in a form of divorce, | &% A) 5 oust ï 
[A house, or tent, shall not lodge, or comprise, me with thee]. (Mgh.) And among other instances, is the 
saying of the Prophet, (T,) PEE Y | Jua Ý RA] [No one will harbour the stray beast but a person 
straying from the right course of conduct]. (T, Mgh.) And his saying, a is A a abi ï 1 óli. e. 


[There shall be no cutting off of the hand in the case of stealing fruit] unless the place where the fruit is 
dried contain it [at the time of the stealing thereof]. (TA.) — 
- Hence, anil anes ol sal The throwing of dust, or earth, upon the wood of which charcoal is made, and 
covering it therewith. (Mgh.) 
= See also 1, first sentence. 5 & Ü see 1, first sentence. — 

agin 35 The birds collected, or flocked, together; (Lth, T, S, M, K;) as also | & Ñ : (K:) the latter is 
allowable. (T.) And in like manner one says of other things. (M.) [Thus,] one says, 48 afi The horses 
drew, or gathered, themselves together: and il 5 3 The men did so. (T.) You say also, of a wound, J 
st, and 4 wal, meaning It drew together, for healing; and so ș jë, and 3): so in the Nawadir el-Aarab. 
(T.) f ; 
= One may also say, eres without saying it with e, [i. e. ¢s%,] meaning He says 25). (Fr and T in art. sl.) 
[See also 2; and see art. & 3f 6 [.25! see 5, in two places. 8 os sil , or 5 54), or ssl, and c, and ceili for 
us sil: see 1, first part of the paragraph, in four places. 
= See also the last sentence but one of the same paragraph. 10 ai J | asked him, or desired him, to 
compassionate me, or have mercy on me; syn. Ades ill, (T.) A poet (namely, Dhu-r-Rummeh, TA) says 
tah ve gh uidi a d; 
[And if | had asked him, or desired him, to compassionate me, he would not have compassionated me]. 
(T, S.) ij dim. of ¢|: see the letter 5! J. Jor sl: see 2. 
= = [the part. n. of 1] has for its pl. čj [like one of the inf. ns. of 1]. (T, S.) The latter is applied to birds, 
signifying Collecting, or flocking, together; (T, S, M, * K; *) syn. | iii (Lth, T) and ču ji, (Lth, T, S, M, 
K.) 3! Ge! Gs! ol as óil, a determinate noun, (S, M,) [The jackal; vulgarly called in the present day w515;] 
a certain small beast, (M, K,) called in Persian JS, (S,) or in that language [or in Turkish] Ul: (TA:) it has 
been said to be the offspring of the wolf; but is well known to be not of the wolf-kind: (Msb;) 1 is 
inseparable from œ: (M:) it is imperfectly decl., (T, S, Msb,) being of the measure adi, (S,) or regarded as 
such; (Lth, T;) or because it has the quality of a proper name and the measure of a verb : (Msb :) the pl. 
is 65) SU, (T, S, Msb, K,) though applying to males [as well as females], like zi SU and o sil GU), 
(AHeyth, T.) cd ol Gl and bi), said to be rel. ns. of åf; which see, in, art. 4) 4j 43) sl, said by some to 
be originally ï j:see art. wile .s | (S, M, Msb, K) and | ja and | KES (M, K [but respecting these two 
forms see what follows]) nouns of place from the first of the verbs in this art.; (M, K;) [A place to which 
one betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge; a refuge; an asylum; a place of resort; (see 
1;)] any place to which a thing betakes itself, &c., (43) PES ) by night or. by day; (S;) the lodging-place, or 
abode, of any animal; the nightly resting-place of sheep or goats; (Msb;) and of camels: (Idem i in art. 
pA | Czssis used peculiarly in relation to camels: (S;) JY! us being a dial. var. of JY! oie, but 
anomalous, (Fr, T, S, Msb ,) and the only instance of the kind except gil ER (Fr, T, M: [but see art. ([:Gi 
ws sla and 35 and gle are the forms preferred: (Fr, T:) [Az also says, ] | have heard the chaste in speech of 
the Benoo-Kilab use, for JY! ie, the word J al ji, (T.) PENE dis, in the Kur [53:15], is said to mean The 
paradise to which repair the souls of the martyrs, (M, Bd, Jel, TA,) or the pious, (Bd, Jel ,) or the angels: 
(Jel:) or that in which the night is passed. (TA.) gh: see s ja, in four places. ij: see is, in four places. 
Agila (pile Ay gla dy gle A3Ls : see art. 45 31 1054! see j. 
cs! 


2 áj Gi , inf. n., by rule, as below,] He put, or set, a sign, token, or mark, by which a person or thing 
might be known. ah ) 
= Jk il, Unf. n. 4x6, Lth, T,) He chid the camels, saying to them wi, (Lth, T, M, and K in art. 4) or au, 
(M,) or 4, (K,) or 434. (M, K.) 5 GS, as a trans. verb: see 6. 
= He paused, stopped, stayed, remained, or tarried, (T, S, M, K, *) cS L in the place; (M, K; * [in the 
latter explained by 4 aile Gil. but this seems to be a mistake, arising from the omission of part of a 
passage in the M, (one of the chief sources of the K,) running thus; aê Gail aile Hi; ék; é JK L ali 
35 $4;]) and confined, restricted, limited, reewaned, or withheld, himself. (T.) In the sense of its inf. n., [by 
rule sli, originally Cas, ] they said 4 agli ,or ii or 45; [thus differently written in different places in copies 
of the T and S;] as in the ex. Ait J 3b odori (IAar, T,) or 433 Jia ida Sl js Gall or 4, (S,) i. e. Your 
abode, or this your abode, is not an abode of tarriance and confinement. (IAar, T, S.) — 
- He expected, or waited for, a thing: (Lth, T:) and he acted with moderation, gently, deliberately, or 
paces without haste; or wn Eraviny, staidness, sedateness, or calmness; (Lth, T, K; Ki) al iin the 
and facta SE ee remained, or tarried, upon him, i. e., upon my horse: T: or | eee 
firm upon him: (TA, as on the authority of Az:) but it is explained by Lth as meaning | turnen away, or 
back, a or leisurely, upon him. (T: and the like is said in the M.) 6 äU aint 44bU (T, S, M, * K,) 
and Dar a6 | (S, K,) I directed my course, or aim, to, or towards, (T, S, M, * K,) his åf, (S, M,) i. e., (M,) his 
uai [or body, or corporeal form or figure or substance, seen from a distance; or person]. (T, M, K.) The 


following is an ex., as some relate it, of the former verb; and as others relate it, of the latter: “ TA ¿aiii 
ant g 
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[Modest behaviour were more proper, if thou directedst thy course towards his person, than thy 
throwing dust upon the rider]: (S, TA: [in two copies of the former of which, for sis), | find ceil:]) said by 
a woman to her daughter, on the latter's relating, in a couplet, that a rider, passing along, had seen her, 
and she had thrown dust in his face, purposely. (IB.) (si a vocative particle, (S, M, Mughnee, K,) 
addressed to the near, (S, K,) not to the distant: (S:) or to the near, or the distant, or the intermediate; 
accord. to different authorities. (Mughnee.) You say, Jä i ï5 isi [O Zeyd, advance: or, if it may be used in 
addressing one who is distant, ho there, soho, or holla: and if used in addressing one who is between 
near and distant, ho, or what ho]: (S:) and ©) sl [O my Lord]; occurring in a trad.: and sometimes it is 
pronounced 4 cs! . (Mughnee.) 

= Also an explicative particle. (S, M, Mughnee, K.) You say, RS ili in the sense of !38 ange [He means sucha 
thing, or £ (3, which has the same signification; or ij, or kl, | mean; or the like; for all of which, we 
may say, meaning; or that is]; (S;) as in ab gi Sane sale [I have 46, that is, (I have) cad or gold]. 
(Mughnee.) What follows it is an adjunct explicative of what precedes it, or a substitute. (Mughnee.) AA 
says that he asked Mbr respecting what follows it, and he answered that it may be a substitute for what 
precedes, and may be a word independent of what precedes it, and may be a noun in the accus. case: 
and that he asked Th, and he answered that it may be an explicative, or a word independent of what 
precedes it, or a noun governed in the accus. case by a verb suppressed: you say, +4) isi cpr Eae [Thy 
brother came to me; that is, Zeyd]; and you may say, 145 isi [I mean Zeyd]: and 1335 (i AI Gals [I saw thy 
brother; | mean, or that is, Zeyd]; and you may say, +33 isi [that is, Zeyd]: and 235 isl aus “54 [I passed 
by thy brother; that is, by Zeyd]; and you may say, 1&5 isl [I mean, Zeyd]; and 335 isl [that is, Zeyd]. (T, 


TA.) When it occurs after Osi, in a case like the following, [i. e., when a verb following it explains a verb 
preceding it,] one says, 4iteis 4a (gi yaad 42588) J 85 [Thou sayest, Cusall aiciSiul, meaning ales ails | 
asked of him the concealment of it, namely, the discourse, or story; and so when Osi is understood, as is 
often, or generally, the case in lexicons]; with damm to the &: but if you put ii in the place of č, you 
say, ag 14), with fet-h, because lal is an adverbial noun relating to Ussi, (Mughnee.) 

= See also či, near the beginning of the paragraph, in three places. cs! «s! c! sl al cs! is a particle 
denoting a reply, meaning a [Yes, or yea]; importing acknowledgment of the truth of an enunciation; 
and the making a thing known, to him who asks information; and a promise, to him who seeks or 
demands; therefore it occurs after such sayings as “Zeyd stood” and “Did Zeyd stand.” and “Beat thou 
Zeyd,” and the like; as does ŝ#: Ibn-El-Hajib asserts that it occurs only after an interrogation; as in the 
saying [in the Kur 10:54], (255 & ! Ob 58 Gal Aigi [And they will ask thee to inform them, saying, Is it 
true? Say, Yea, by my Lord!]: but accord. to all, it does not occur otherwise than before an oath: and 
when one says, ail ds | [Yea, by God!], and then drops the s the & may be quiescent, and with fet-h, and 
elided; [so that you say, ail és |, and ail G |, and il |;] in the first of which cases, two quiescent letters 
occur together, irregularly. (Mughnee.) Lth says, cs ! is an oath, as in 39 GO | meaning, says Zj, EST bai: 
lAar is also related to have said the like; and this is the correct explanation. (T.) [J says,] It is a word 
preceding an oath, meaning cl [q. v.]; as in 203 & | and aitl 5 ds 1. (S.) [ISd and F say,] It is syn. with asi, and 
is conjoined with an oath: and one says also <4. (M, K.) il is a noun, used in five different manners. 
(Mughnee.) One of its meanings is that of an interrogative, (T, S, M, Mughnee, K,) relating to intellectual 
beings and to non-intellectual things; [meaning Who? which? and what?] (S, M, K;) and as such, itis a 
decl. noun: (S:) it is said in the K to be a particle; (MF;) and so in the M; (TA;) but this is wrong: (MF:) and 
it is added in the K that it is indecl.; (MF;) and it is said to be so in the M, accord. to Sb, in an instance to 
be explained below; (TA;) but this is only when it is a conjunct noun [like cal], or denotes the object of a 
vocative: (MF:) or, accord. to some, it is decl. as a conjunct noun also. (Mughnee.) You say, pe sal 
[Who, or which, of them, is thy brother?]. (S.) Another ex. is the saying [in the Kur 7:184, and last verse 
of Ixxvii.], Gsie$} 6423 Saas čl [And in what announcement, after it, will they believe?]. (Mughnee.) 
Sometimes it is without teshdeed; as in the saying (of El-Farezdak, M) 

J dl of ai Ss heii 
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[I looked for rain, or aid from the clouds, and the two Simaks (stars so called). Of which of them two did 
the rains pour vehemently upon me from the clouds?]: (M, Mughnee, K: * [in the last of which, only the 
former hemistich is given, with !3+4 (meaning the star or asterism so called) instead of !+=3:]) so by 
poetic licence: (M:) IJ says that for this reason the poet has elided the second cs, but should have 
restored the first to s, because it is originally s. (TA. [But this assertion, respecting the first us, | regard 
as improbable.]) 4 ail , also, is a contraction of ú č, meaning si és\: so in the saying, EY A all [What 
thing i is it, O such a one?]: and Use ail [What thing sayest thou?]. (TA in art. @!.) In like manner, also, v 
Oli is used as a contraction of siè isl. (Ks, TA in art. eos.) A poet speaks of his companions as being isk 
Gij; making isl the name of the quarter (4¢=); so that, being determinate and of the feminine gender, it 
is imperfectly declinable. (M. [See öf; under which head two other readings are given; and where it is 
said that the verse in which this occurs is by Homeyd Ibn-Thowr.]) isl is never without a noun or pronoun 
to which it is prefixed, except in a vocative expression and when it is made to conform with a word to 
which it refers, as in cases to be exemplified hereafter. (Mughnee.) Being so prefixed, it is determinate; 


but sometimes, [as in the latter of the cases just mentioned,] it is not so prefixed, yet has the meaning of 
a prefixed noun. (S.) When used as an interrogative, it is not governed, as to the letter, though it is as to 
the meaning, by the verb that precedes it, but by what follows it; as in the saying in the Kur [18:11], aki 
iÍ oH jal A [That we might know which of the two parties was able to compute]; and in the same 
[26. last verse], ó sila: Ki cÍ | galls Guill Akia; [And they who have acted wrongly shall know with what a 
translating they shall be translated]: (Fr, * Th, Mbr, T, S: *) when it is governed by the verb before it, it 
has not the interrogative meaning, as will be shown hereafter. (Fr, T.) In the saying of the poet 

LIS j dass Ly Gre 

rual g SS oa AF 

[Haneefeh (the tribe so named) shout to us when they see us. And to what place of the earth, or land, 
will they go for the shouting?], isi is in the accus. case because the prep. cÍ is suppressed before it. (S.) 
When they separate it [from what follows it, not prefixing it to another noun], the Arabs say isl, and in 
the dual ol, and in the pl. bs; and they make it fem., saying ži, and [in the dual] ot, and [in the pl.] 
Gul: but when they prefix it to a noun, properly so called, not a pronoun, they make it sing. and masc., 
saying als ¿sÍ [Who, or which, of the two men?], and col yall isi [Who, or which, of the two women?], 
and JS ¿Í [Who, or which, of the men?], and glial isl [Who, or which, of the women?]: and when they 
prefix it to a fem. pronoun, they make it masc. [as when they prefix it to a masc. pronoun] and fem., 
saying ugi and Lagi [Who, or which, of them two?], meaning women; (Fr, T;) [the latter of which seems 
to be the more common; for ISd says,] sometimes they said ói [Who, or which, of them? referring to 
women], meaning kii, (M.) It is said in the Kur [31:34, last verse], © 53 ua iby rer si ú; [And a 
person knoweth not in what land he will die]: (S:) but some read oa) ay; and Sb compares this fem. 
form to Geis, (Bd.) When it is used as an interrogative relating to an indeterminate noun in a preceding 
phrase, isl is made to conform with that indeterminate noun in case-ending and in gender and in 
number; and this is done [alike, accord. to some,] in the case of its connexion with a following word and 
in the case of a pause; so that, [in the case of a pause,] to him who says, U>) «ls [A man came to me], 
you say, [accord. to the authorities alluded to above, ] isl [Who?]; and to him who says, 345 Gil [I saw a 
man], Gl [Whom?]; and to him who says, Ja aye [I passed by a man], isl [Whom?]: and in like manner, 
[accord. to all authorities, ] in the case of its connexion with a following word; as 34 isi [Who, O young 
man?], and «8 ul [Whom, O young man?], and 84 ul [Whom, O young man?]: and in the case of the 
fem. you say, agi and agi and ag [in the nom. and accus. and gen. respectively]; and in the dual, BE and 
oý i in the nom. case [masc. and fem. respectively], and oi and ol j in the accus. and gen. cases [masc. 
and fem. respectively]; and in the pl., [with the like distinction of genders, ] sil and EG) in the nom. case, 
and Gall and Gi in the accus. and gen. cases. (I' Ak p. 319.) [Exs. in cases of pause, agreeing with the 
foregoing rules, are given in the T; and exs. in cases of connexion with following words, agreeing with 
the foregoing, are given in the Mughnee: but J gives rules differing from the foregoing in some respects; 
and IB gives rules differing in some points both from the foregoing and from those of J.] It is said in the 
S, isl is made to conform with indeterminate nouns significant of intellectual beings and of 
nonintellectual things, and is used as an interrogative; and when it is thus used in reference to an 
indeterminate noun, you make it to have a caseending like that of the noun respecting which it demands 
positive information; so that when it is said to you, J35 Le [A man passed by me], you say, 8 4 il 
[Who, O young man?], thus giving it a case-ending [like that of 325] when it is in connexion with a 
following word; and you indicate the case-ending [by the pronunciation termed a3»), saying Gi, with a 


somewhat obscure utterance of the final vowel,] in pausing; and if one says, 345 Ei [I saw a man], you 
say, al ul [Whom, O young man?], giving it a case-ending [like that of 5], with tenween, when it is 
[thus] in connexion with a following word; and you pause upon the |, saying Ui and when one says, yy 
Jao [I passed by a man], you say, 84 isi [Whom, O young man? in a case of connexion with a following 
word; and Gi in a case of pausing]: you conform with what the other has said, in the nom. and accus. and 
gen. cases, in the case of connexion with a following word and in that of pausing: but IB says that this is 
correct only in the case of connexion with a following word; for in the case of a pause, you say only č, in 
the nom. and gen., with sukoon; and you imitate in both of these cases only when you use the dual form 
or the pl.: it is added in the S, you say in the cases of the dual and pl. and fem. like as we have said 
respecting G«: when one says, CES sls [Men came to me], you say, idl [Who?], with the © quiescent; 
and Gaul in the accus. and gen.: but IB says, the correct mode is to say, sil and oa, with fet-h to the win 
both; [meaning that this is the only allowable mode in the case of connexion with a following word, and 
app. that it is the preferable mode in the case of a pause;] the quiescent ù being allowable only in the 
case of a pause, and with respect to c+, for you say ó and Guia with the quiescent J only: it is then 
added in the S, you say, also, ag [Who? and whom?] in using the fem. [in a case of pause]; but in a case 
of connexion with a following word, [when referring to a noun in the accus.,] you say, ESE áj [Whom, O 
thou? in the sing.], and aý [in the pl.; and in like manner, äi in the nom. sing., and fi in the gen. sing.; 
and ii in the nom. pl., and ai in the gen. pl.]: but when the interrogation refers to a determinate 
noun, č is in the nom. case (with refa) only. (TA.) [See also ul, below.] — 

- [In other cases, now to be mentioned, it is used alike as sing., dual, and pl.] — 

- It also denotes a condition; (T, S, M, Mughnee;) in which case, also, it is a decl. noun, applied to an 
intellectual being and to a non-intellectual thing. (S.) So in the saying, a ši Eg xi [Whichever of 
them treats me with honour, I will treat him with honour]. (S.) So, too, in the saying [in the Kur 17:110], 
LA ÝI AE 28 [Whichever ye call Him, He hath the best names]. (T, * Mughnee.) And in the 
saying [in the same, 28:28], Glé ól jiė Wd tjá cals tail [Whichever of the two terms | fulfil, there shall 
be no wrongdoing to me]. (Mughnee.) One says also, 435) 4 (Gi aul dine, meaning 43 flail [May God 
accompany him wherever he goeth]. (AZ, T.) And Zuheyr uses the expression I gle íf for | Stu 4 Aga s ag 
[Whatever tract they travelled, or travel]. (T.) The saying, ail BI 5A 158 GS ahs AI [Whichever of me and 
thee be evil, may God abase him !] was explained by Kh to Sb as meaning Ra Gs tal [whichever of us two 
be evil]; and as being like the saying, ális; (ie GIS! ai Gal, meaning bs, (M. [And in a similar manner, 
the former clause of that saying, occurring in a verse, with ú after ll, i is said in the T to have been 
explained by Kh to Sb.]) — 

- It is also a conjunct noun; (Mughnee;) [i. e.] it is sometimes used in the manner of all, and therefore 
requires a complement; as in the saying, epey) pE ot xi [He, of them, who is in the house is thy 
brother]: (S:) [i. e.] itis syn. with call, (M, Mughnee.) So in the saying [in the Kur 19:70], US dys Ge j K 
ie ons! ie izi xi 4214 [Then we will assuredly draw forth, from every sect, him, of them, who is most 
exorbitantly rebellious against the Compassionate]: so says Sb: but the Koofees and a number of the 
Basrees disagree with him, holding that the conjunct noun isl is always decl., like the conditional and the 
interrogative: Zj says, “It has not appeared to me that Sb has erred except in two instances, whereof this 
is one; for he has conceded that it is decl. when separate, and how can he say that it is indecl. when it is 
a prefixed noun?” and El-Jarmee says, “I have gone forth from El-Basrah, and have not heard, from my 
leaving the Khandak to Mekkeh, any one say, >ú saul ile [as meaning | will assuredly beat him, of 


them, who is standing], with damm:” these assert, that it is, in the verse above, an interrogative, and 
that it is an inchoative, and ++) is an enunciative: but they differ as to the objective complement of the 
verb: Kh says that this is suppressed, and that the implied meaning is, we will assuredly draw forth those 
of whom it will be said, Which of them is most &c.? and Yoo says that it is the proposition [ae &c.], and 
that the verb is suspended from governing, as in the instance in the Kur 18:11, cited above: and Ks and 
Akh say that it is 4424 US, that Gis redundant, and that the interrogative proposition is independent of 
what precedes it; this being grounded on their saying that the redundance of ¢» is allowable in an 
affirmative proposition: but these [following] facts refute their sayings; viz. that the suspension of 
government is peculiar to verbs significant of operations of the mind; and that it is not allowable to say, 
Gull! Č, with refa, as meaning by implication “I will assuredly beat him of whom it is said, He is the 
transgressor;” and that the redundance of ċ in an affirmative proposition is not correct. (Mughnee. 
[Some further remarks on the same subject, in that work, mentioning other opinions as erroneous, | 
omit. Another reading of the passage in the Kur cited above (19:70) will be found in what here follows.]) 
[ISd states that] they said, (casi xi jie [I will assuredly beat him, of them, who is most excellent], 
and iÍ il [him who is most excel-lent]; &! being indecl., accord. to Sb, and therefore the verb does not 
govern it [save as to the meaning]. (M.) And [that] you say, aren sel Sl [Beat thou him, of them, who 
is most excellent], and (casi nal [meaning the same, or whichever of them, &c.]; suppressing the relative 
34 after ae). (M in a later part of the same art.) Fr says that when sli is governed by the verb before it, it 
has not the interrogative meaning; and you may say, als Ost le Gey [I will assuredly beat him, of 
them, or whichever of them, says that]: and he says that he who reads all, i in the accus. case, in the 
passage of the Kur cited above (19:70) makes it to be governed by Ge il (T.) Ks says, you say, agai Gia 
J5 «4 [I will assuredly beat him, of them, or whichever of them, is in the house]; but you may not say, 
Jali oA neil ¢35<2: thus he distinguishes between the actual occurrence and that which is expected. (S.) 
Akh says, also, that it may be indeterminate and qualified by an epithet; as when one says, en yy 

all warn, like as one says, all ee Š [I passed by one pleasing to thee]: but this has not been heard 
[from the Arabs]. (Mughnee.) — 

- It also denotes perfection, or consummateness: and in this case it is an epithet applying to an 
indeterminate noun; as in J) ¿Í US5 45 (tropical:) [Zeyd is a man; what a man!], meaning that he is 
complete, or consummate, in the qualities of men: and it is a denotative of state relating to a 
determinate noun; as in J935 AE al ae Oy (tropical:) [I passed by 'Abd-Allah; what a man was he!]: 
(Mughnee:) and used in this sense, it is tropical. (Har p. 534.) [J says,] it is sometimes an epithet applying 
to an indeterminate noun: you say, Jas isl Js S55 and Jas (assumed tropical:) [I passed by a man; 
what a man!]; and AE aj jgak ay (assumed tropical) [I passed by a woman; what a woman!], and 
oul jal Lai oh [by two women; what two women!]; and al pal Ail gal oh (assumed tropical:) [This is a 
woman; what a woman!]: and Bist áj fga Ladi (assumed tropical:) [What two women!]; being 
redundant: and in the case of a determinate noun, you say, J935 uj 335 ás (assumed tropical:) [This is 
Zeyd; what a man is he!]; putting it in the accus. case as a denotative of state; and an uii ail åd oda 
(assumed tropical:) [This is the handmaid of God; what a girl, or young woman, is she!]: you say, also, [in 
using an indeterminate noun,] Ëi si 5a! dsl and Aels, and éil 3154! å$ (assumed tropical:) [What a 
woman came to thee!]; and 46 isi ay yy (assumed tropical:) [I passed by a girl, or young woman; 
what a girl, or young woman!]; and 35ú isl ee lis and 3¢ Dts agi (assumed tropical:) [I brought thee a 
body-wrapper; what a body-wrapper!]: all are allowable. (S.) [In all these it evidently denotes 


admiration, or wonder, at some good or extraordinary quality in the person or thing to which it relates; 
notwithstanding that J says afterwards,] and sometimes it is used to denote wonder; as in the saying of 
Jemeel 
aa TOY LY a3 G8 
ce č Gad ll 3588 le 

(assumed tropical:) [O Butheyneh, (G8: being a curtailed form of 4448 i} a woman's name ,) adhere thou 
to “No:” verily “No,” if thou adhere to it, notwithstanding the numbers of the slanderers, what a help 
will it be!]: (S:) i. e., an excellent help will be thy saying “No” in repelling, or rebutting, the slanderers, 
though they be many. (TA in art. Js.) Fr gives as exs. of its use to denote wonder the sayings, 33 Ja5 isi 
[What a man is Zeyd!], and Gis5 a isi [What a girl, or young woman, is Zeyneb!]. (T.) It denotes 
wonder at the sufficiency, and great degree of competence, of the person [or thing] to whom [or to 
which] it relates. (M.) El-Kattal El-Kilabee says 
aiia i al Gail Ul 
pais éla (i aide dha 
[And when | saw that | had slain him, | repented of it; in what an hour, or time, of repentance!]: i. e., 
when I slew him, | repented of it, in a time when repentance did not profit: cs! being here in the accus. 
case as an adv. n.; for, as it denotes the part of a whole, its predicament is made to be the same as that 
of the affixed noun, of whatever kind this may be. (Ham p. 95.) — 
- It also has £ prefixed to it; and thus it becomes changed in signification so as to denote numerousness, 
being syn. with the enunciative ¿ [How many!]; (S, K;) or syn. with @) [as meaning many]: (Sb, M:) [and 
sometimes it is syn. with the interrogative 48, meaning how many? or how much? as will be shown 
below:] thus it is written č, (M,) or Sf, (S, M, K,) its tenween being written ù; (S, K;) and «lS (M,) or 
[more commonly] cS, (S, M, K, [in some copies of the S and K c#\S]) like deS, (S,) said by IJ, on the 
authority of Aboo-'Alee, to be formed from cals, by putting the double vs before the ', after the manner 
of the transposition in ¿=å and a number of other words, so that it becomes US [or C48], then 
suppressing the second «, as is done in Gs and č% and cal, so that it becomes ¢¢s§ [or GecS], and then 
changing the [remaining] & into |, as in lih, which becomes] (alla, and in [Gos which becomes] b 4, 
so that it becomes <Ñ [or cS]; (M;) and it has other dial. vars.; namely GAS [one of the intermediate 
forms between cals and lS mentioned above]; (K; [in one copy of the K written Gas, and so accord. to 
the TK;]) and Js (M, K,) of the measure of i), and most probably formed by transposition from ¢csS, 
mentioned above; (M;) and Ï, of the measure of ae, (M, TA,) incorrectly written in the copies of the K 
lS, i. e. like cs (TA,) formed by the suppression of & in ec; a change not greater than that from Al daj 
to A 2 a and ai e. (M.) You say, Cul AS ok [How many a man have I met! or many a man &c.], (S, K, *) 
putting the noun following cls in the accus. case as a specificative; (S;) and Cuil Jad be cals; (S, K; *) and 
the introduction of é after OilS is more common, and better. (S. [And Sb, as cited in the M, says the 
like.]) You say also, 45 REE 38 GAs [How many a man has come to me! or many a man &c.]. (Sb, M.) And 
SÄI EF: ani Gal&;, ie. Qs aS [For how much wilt thou sell this garment, or piece of cloth?]. (S.) Kh says 
that if any one of the Arabs made it to govern the gen. case, perhaps he did so by making c« to be 
implied, as is allowable with aS: (M:) [so that you may say, emerge eal: CAS For how many a dirhem 
didst thou buy this? for] it is allowable to make the noun that follows aS to be governed in the gen. case 
by é« implied, when aS immediately follows a preposition; as in ba Gayl able S; but when it is not 


thus preceded by a preposition, the noun after it must be in the accus. case. (I 'Ak p. 317.) It always 
holds the first place in a proposition, like 38. (Idem, next p.) — 
- It is also a connective of the vocative 4 with the noun signifying the person or persons or thing called, 
when this noun has the article J! prefixed to it; (S, M, Mughnee, K;) and with a noun of indication, as I. 
and with a conjunct noun having J! prefixed to it, as ul: (I 'Ak p. 268:) it is a noun formed for serving as 
such a connective; (M, K;) and has & affixed to it. (S, M, &c.) You say, O>% tail ü [which seems to be best 
rendered O thou man; more agreeably with the original, O thou, the man; or, accord. to Akh, O thou 
who art the man; lit., O he who is the man; often written ay; (T, S, M, Mughnee, K;) and (35! ilk [o 
ye two men]; and JK 4! alt [O ye men]; (M;) and aiig [O thou woman]; (S, M;) and cal al Gil 4 [0 
ye two women]; and $ 5uill Kif [O ye women]; and iiai Gil, and gal, and $ ill; (M;) and 15 Gall [O 
thou, this person or thing]; and 1&6 Já sï QÍ Ü [O thou who didst, or hast done, thus]. (I 'Ak p. 267.) In 
the first of the exs. here given, isl is a noun of vague signification, (Zj, T, S,) denoting the person called, 
(Zj, T,) of the sing. number, (Zj, T, S,) rendered determinate by the vocative [4], (S,) indecl., with damm 
for its termination; (Zj, T, S;) and is a particle employed to rouse attention, or to give notice, a 
substitute for the noun to which isl is in other cases prefixed; and Ü>% is a qualificative to isi, (Zj, T, S,) 
wherefore it is in the nom. case. (S.) Akh asserts, [as we have indicated above,] that isl is here the 
conjunct noun, and that the first member of its complement, namely the relative 54, is suppressed; the 
meaning being, J>°! 54 ¿á 4: but this assertion is refuted by the fact that there is no relative pronoun 
that must be suppressed, nor any conjunct noun that necessarily requires that its complement should be 
a nominal proposition: though he might reply to these two objections by arguing that in the saying ï 
435 Gis is in like manner [virtually] in the nom. case [as a conjunct noun syn. with oll, and that the first 
member of its complement, namely 54, an inchoative of which 5 is the enunciative, is suppressed]. 
(Mughnee.) The putting of the qualificative of isi in the accus. case, as in the saying jä LMÍ U [O 
thou man, advance], is allowed (M, K) by El-Mázinee; but it is not known [as heard from the Arabs]. (M.) 
QÍ and Kii are also used for the purpose of particularizing; [in which case they are not preceded by 4] 
as when one says, >$% Qi 1S Gaal Ui I [As for me, | will do thus, or such a thing, thou man], meaning 
himself; and as in the saying of Kaab Ibn-Malik, related in a trad., asian gil alii [And we remained 
behind, or held back, ye three], meaning, by the three, those particularized as remaining behind [with 
him], or holding back. (TA.) Ul: see art. Ul. 
= Ul; see the next paragraph. peal QI, [the former word, when alone and indeterminate, perhaps (as 
ae determinate) without tenween, for it is-explained (with its dial. vars.) in the S and Kin YI Gu 
4ulll, though it is also explained in some copies of the S in the present art.,] and aul Į oll, (T, S, M, 
Meh, K,) and ui Į oll, (S, M, K,) and 4 oill sti, (T, M, Mgh, K, and in a copy of the S,) with fet-h and 
medd, (T, Mgh, K, and so in a copy of the S,) The light of the sun, (S, M, Mgh, K,) and its beauty: (M, K:) 
or its rays, and its light: (T:) or, as some say, 34! | omil signifies the halo of the sun; that, with respect to 
the sun, which is like the 44 with respect to the moon; i. e. the 3/5 around the sun: (S:) the pl. [of aul] is 
J Ui and él; [or rather the former is a coll. gen. n.;] like 28! and lS! in relation to 4S), (M.) Tarafeh says, 
(T, S, Mgh,) describing the fore teeth (_#4) of his beloved, (EM p. 62,) “ au Alas | aati) ï peal 
[The light of the sun has shed its lustre upon them, except their gums]. (T, S, Mgh.) — 
- And hence, by way of comparison, (M,) “til Wj, and 4 344i, (M, K,) and 4 äi, and 4 ää , (K,) 
(tropical:) The beauty of herbage, (M, K,) and its blossoms, (M,) and brightness, (K, TA,) in its verdure 
and growth. (TA.) 


= gä ol) Ul see ul, in art. cul -4l : see the next preceding paragraph, throughout. aul : se the next 
preceding paragraph, throughout. 4! ol! ol! L) au : see the next preceding paragraph, throughout. Pe 
dim. of #1: see the letter 41 44 43) .) dim. of 43, q. v. (T.) Ui: see Ú, in art. ILI Ui gl UU: see art. Li. [Az 
says,] | have not heard any derivation of Ul; but | think, without being certain, that it is from Aii as 
explained above; as though it were a noun from that verb, of the measure «hå, like 683 from bs" 83. so 
that the meaning of au) is | direct myself, or my aim, to, or towards, thee, and thy person. (T.) fal [a rel. 
n. of č]. When you ask a man respecting his 3558 [i. e. district, or city, or town], you say, EN [The person 
of what district, &c., art thou?]; like as you say, in asking him respecting his als [or tribe], Cull [from cx]: 
and you Say also, cal a [A person of what district, &c., art thou?]; and (sie (T.) [See also (sis, in art. [.c« 
oul : see art. ù. Lth says that it is used in the manner of .+4; [signifying When?]; and that some say its ù 
is radical; others, that it is augmentative: (T:) IJ says, it must be from či, not from óf, for two reasons: 
first, because Gil denotes place; and jul, time: and secondly, because nouns of the measure J are few; 
and those of the measure oé, many: so that if you name a man oul, it is imperfectly decl.: and he adds, 
that &Í means a part of a whole; so that it applies as properly to times as it does to other things: (TA:) Fr 
says that it is originally olj il [at what time?]. (T.) One says, of a stupid, or foolish, person, aul Cay Y 
[He knows not when]. (IB.) os! csi csi: see csi: 

= and see also 2 in art. 55). 

= (s: see what next follows, in two places. ål 4i ag A sign, token, or mark, by which a person or thing is 
known; syn. iae (lAar, T, S, M, Msb, K) and žu: (M, K:) it properly signifies any apparent thing 
inseparable from a thing not equally apparent, so that when one perceives the former, he knows that he 
perceives the other, which he cannot perceive by itself, when the two things are of one predicament; 
and this is apparent in the object of sense and in that of the intellect: (Er-Raghib, TA:) it is of the 
measure ald, (M, K,) originally ži, the [former] being changed to ! because the letter before it is with 
fet-h, though this is an extraordinary change: (M:) this is related as on the authority of Sb: (TA:) or it is of 
the measure Abed, (M, K,) accord. to Kh; (M;) originally 43); (S;) [for, accord. to J and Fei,] Sb said that its 
medial radical letter is s, and that the final is s, because words of this class are more common than 
those of which the medial and final radical letters are both cs; (S, Msb;) and the rel. n. is TE (S:) but IB 
says, Sb did not state that the medial radical letter of 4g) is s, as J states; but he said that it is originally ži, 
and that the quiescent sis changed into |; and he relates of Kh, that he allowed the rel. n. of ij to be | 
island 4 el and čs; but as to Či, he says, | know not any one who has said it except J: (TA:) or it is of 
the measure icù, (S, Msb, K,) originally id, contracted by the suppression of its final radical letter [with 
the preceding kesreh]: so accord. to Fr: [but see what follows (after the pls.), where this is said to be the 
opinion of Ks, and disallowed by Fr:] (S, Msb:) the pl. is 4) and J és, (S, M, Msb, K,) [or the latter is 
rather a coll. gen. n.,] and pl. pl. +Ù: (M, K:) J says that one of its pls. is &ti; [and we find the same also in 
some copies of the K;] but this is a mistake for él, which is pl. of &Ì, not of 44): (IB, TA:) and this pl., being 
of the measure Jui, has been adduced as evidence that the medial radical letter is œ, not s: (TA:) the 
dim. is | au) , [of the measure adie changed to lied because of the medial radical &,] which, accord. to Fr, 
shows the opinion of Ks, that áj is of the measure Ale rendered defective by the suppression of its final 
radical letter, to be incorrect, because [Fr holds, in opposition to some others, that] a noun of this 
measure has not its dim. formed on the measure iii unless itis a proper name. (T.) They said, al äkki 
136 [Do thou it at the sign of such a thing]; like as you say, ES Aare, and sub, (M.) And [in this sense, as is 
indicated by the context in the M,] it is one of the nouns that are prefixed to verbs [as virtually 


governing the gen. case], (M, K, *) because of the nearness of its meaning to the meaning of time: (K:) as 
in the saying [of a poet] 

YRS Ji & seat AGL 

[At the sign of your urging forward the horses, unsmoothed in their coats, or not curried; which means 
nearly the same as “at the time of your urging” &c.]. (M.) — 

- Asign as meaning an indication, an evidence, or a proof. (TA.) — 

- Asign as meaning a miracle; [and a wonder; for] Al GG) means the wonders of God. (TA.) — 

- An example, or a warning; (Fr, T, M, Msb, K;) as, for instance, the case of Joseph and his brethren, 
related in the Kur: (Fr, T:) pl. 4 csi (M, K) and GU). (Fr, T.) — 

- A message, or communication sent from one person or party to another; syn. Alli, (TA.) — 

- The body, or corporeal form or figure or substance, (S, M, K,) of a man, (S,) which one sees from a 
distance; [as being a kind of sign;] or a person, or an individual; syn. aii, (S, M, K.) — 

- A whole company of people: as in the saying, peant a sall ZÁ The people, or party, went forth with their 
whole company, not leaving behind them anything. (AA, S, M.) — 

- [Hence, accord. to some, A verse of the Kuran; as being] a collection of words of the Book of God: (S:) 
or a connected form of words of the Kuran continued to its breaking off; (K, TA;) accord. to Aboo-Bekr, 
so called because it is a sign of the breaking off: (TA:) or a portion of the Kuran after which a suspension 
of speech is approvable: (Msb:) or a portion of the Kuran denoting any statute, or ordinance, of God, 
whether it be [what is generally termed] an 4f, [i. e. a verse,] or a chapter ($5), or an aggregate [and 
distinct] portion of the latter. (Er-Rághib, Kull, TA. *) [ANI, written after a quotation of a part of a verse of 
the Kuran, means o4! 158) Read thou the verse.] 4f UI: see ʻi, in art. & Ll and i, accord. to Kh, rel. ns. 
of 4g), q. v. (IB.) agi „Or ii or 4d: see 5. 

ul 


ul a vocative particle, (S, M, K,) used in calling him who is near and him who is distant: [in the former 
case, like O: in the latter, like ho there, or soho, or holla:] you say, gä 4 ul [O Zeyd, advance: or ho 
there, or soho, or holla, &c.]: (S:) or J is in error in saying this: it is used in calling to him who is distant: 
(Mughnee, K:) so say Ibn-El-Hajib, in the Kafiyeh, and ElFakhr El-Jarabardee; and the latter adds, or to 
him who is in a predicament like that of him who is distant, being sleeping or inadvertent; the person 
who calls thereby being eager for the person called to advance to him: (TA:) or not used in calling to him 
who is near: (K:) and » is substituted for its hemzeh; (M, K;) so that one says, 4. (M.) AZ says, | have 
heard them say, gä ou! i, (Ti in GW) GG .) [Accord. to the TA, (art. |,) one says also pei WLU, and 
ai; and skl, and aul, and tÍ: see art. LIU! Ui Gl úl ws! (S, M, K, &c.) and Ui, (M, K,) the latter form used by 
some, as related on the authority of Ktr; (M;) accord. to some, (M,) a noun of vague signification, (S, M, 
K,) used metonymically for a noun in the accus. case, (M,) with which are connected all the affixed 
pronouns that denote the accus. case: you say LU! [Thee] and ¿t [him] and GU! [me] (S, K) and UU [us, 
&c.]: (S:) and the hemzeh is changed into s, so that you say &ú; (S, M, K *) and 4s; (Ktr, IJ, M, K; *) and 
sometimes into s, so that you say Ais [and app. 445 also; both of which are used by some of the Arabs 
in the present day, very commonly in Egypt, for 4U)5 as meaning “14; like as one says 14355, meaning & 
%5]: (K:) the 4 and » and u [&c.] are put to show the object meant, in order that the person addressed 
may be known from the absent [&c.]; and have no place in the analysis of a sentence, like the £ in als 
and tals): (S, M: in the former of which is added, and like the ! and Jin oil: :) and this is identical with the 


opinion of Akh: (M, TA:) thus &! is the noun, and what follows it is to denote allocution, [&c.,] and the 
two become as one thing; for nouns of vague signification are not prefixed to other nouns to govern 
them in the gen. case, nor are any of the pronouns, being themselves determinate. (S.) lbn-Keysan says, 
(S, M,) some of the grammarians say that SU, altogether, is a noun; and he adds, but some say (M) that 
the & and» &c. are the nouns, and that &! is a support thereto, because they cannot stand by 
themselves, (S, M,) like the £ &c. which occupy the latter place in Ay yas &c.; so when the & &c. are put 
first, [as in iia ay) Thee | beat, or struck,] they are supported by 4, and the whole becomes as one 
thing: (S:) and you may also say, Gul 435 [I beat, or struck, me]; because it is not allowable to say, 
ite: (S as corrected by IB:) but you may not say, Ay) Èa [I beat, or struck, thee]; because you only 
require <I4! when you cannot use the & [alone]; though you may say, &) Gli [I beat, or struck, thee, 
thee]; because the & is made to be syntactically dependent upon the verb, so when you repeat it you 
require Ul. (S.) In the saying of the poet, (S,) Dhu-I-Isba' El-'Adwanee, (TA,) “ UU) (isi Lai) s É yik 

[As though we, on the day of Kurrà, only killed ourselves], he has separated it from the verb only 
because the Arabs do not make the action of the agent to fall upon the agent itself by the adjunction of 
the pronoun: they do not say, (gilli, but only oul E18: so the poet has used ul in the same manner as 
call, (S, TA.) Some of the grammarians say that ul is prefixed to what follows it, governing it in the gen. 
case; and adduce as an evidence thereof a saying which see below, commencing with US$ Fat 5. (S.) Zj 
says that it is an explicit noun, [not a pronoun,] which is prefixed to all the pronouns, governing them in 
the gen. case; but only to pronouns; so that if one said, ii X5 ú, it would be bad. (M.) Kh holds that it 
is a pronoun prefixed to the & [&c.], governing it in the gen. case; (M, K;) and the like is related to have 
been the opinion of El-Mazinee: and Sb relates of Kh that he said, if any one were to say indi a) [Thee, 
thyself], | would not severely blame him, for this & is [virtually] governed in the gen. case. (M.) But 
accord. to Akh, it is a simple, or uncompounded, pronoun, the ending of which becomes altered, as the 
endings of pronouns are wont to become, because of the varying of the numbers of the persons using 
them; (M, K; [in both of which the last of the word thus rendered is iyl; accord. to a copy of the M, 
daal, i, e. Gsyeaall; in a copy of the K, without any syll. signs; and in the CK, Gal; of which 
readings, | have followed that found in the M; supposing the meaning to be, that Ñ! has different endings 
according as it is used by one speaking to another, or by one speaking of another, or by one speaking of 
himself, or to, or of, two or more, and the like;]) and the & of lt! is like the & of ally, inasmuch as it is an 
indication of allocution only, divested of the idea of its being a sign of the pronoun. (M.) Of all these 
varying opinions, lJ says that he has found none to be correct when investigated, except that of Akh; 
with whose opinion, that stated in the begining of this art. is identical [except as to the affix, which is 
there said to be a pronoun, not merely a particle of allocution]. (M, TA.) Zj, being asked to explain the 
meaning of the phrase 335 Au, [in the Kur 1:4,] answered, 335 lisa [Thine essence we worship]; and 
said that it is derived from i, meaning “a sign by which a thing is known:” but IJ does not approve of 
this. (M.) [Respecting the phrase, ts) 54 1, in which le! is used in the place of a noun in the nom. case, 
and which is therefore disallowed by Sb, see i] — 

- It is also used for the purpose of cautioning, or putting one on his guard. (T, S.) You say, SM; Ay) 
[Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself far from, the lion]: it is a substitute for a verb; as thou 
you said, +l: and you say also, Us; like as you say ISI and Goa: (S:) [or AU) in this case is governed by a 
verb understood: for] Ibn-Keysan says, when you say, 55 ay) [Beware thou of, or avoid thou, or 
remove thyself far from, Zeyd], you caution him whom you address against Zeyd, and the verb governing 


the accus. case is not apparent: the meaning is, !435 ajii [I caution thee against Zeyd]; as though you 
said, 3355 AU) aski [I caution thee, thee with Zeyd]; or as though you said, éé 1335 acs 235 Ge iad ict 
[Remove thyself far from Zeyd, and remove Zeyd far from thee]; so that the verb governs the word 
signifying the person cautioned and that signifying him against whom that person is cautioned: (TA:) 
[and Az says,] when you say, atli & 5 Al, the verb is suppressed: it is as though you said, aii 
Aiat GS’ [I caution thee against the committing of that which exceeds the bounds of rectitude]. (T.) 
Kh is related to have heard an Arab of the desert say, (T, * M, the latter on the authority of Sb.,) aay 
Ol sl Us lila GÉ JA 5M [When the man attains to sixty years, | caution him against, or let him avoid, the 
young women]; (T, S, M;) prefixing Ñ! to Cl såll, and putting the latter in the gen. case: (S:) but accord. to 
Akh, it is not allowable to say [thus, or] 235 4) 5 AU), (M.) Sometimes the sis suppressed, as in the saying 
of the poet 

aiá el jall AY ata 

Cae ag és i A 

[Then avoid thou, avoid thou obstinate disputation, for it is wont to invite to evil, and an attracter of 
evil]; meaning, oals AU): i. e., gJ ols “lj, (TA.) You say [properly], 138 Usa! ME Aly! [Beware thou of, or 
avoid thou, doing such a thing]: but [in strict propriety] you should not say, Š asi ol au, without s. (S.) 
See also art. UÍ xs! (Lth, T, S, M, K) and 44, (M,) or 44, (K,) and 44, (M, K,) A cry by which camels are 
chidden. (Lth, T, S, M, K.) [See 2 in art. &!.] 

cul 


Ta 


For words which might be supposed to be properly mentioned under this head, see art. =5l. 
al 


1334), aor. 34%, inf. n. 4a) He, (a man, AZ, T, &c.,) or it, (a thing, L,) was, or became, strong: (AZ, T, S, M, K, 
&c.:) and | 4, inf. n. 34, he became possessed of strength. (AHeyth, T, L.) — 

- Miles iI (tropical:) His coming as a guest was, or became, frequent. (A.) [See = 2 [ul , inf. n. 4, (T, 
S, M, &c.;) and | +, (T, S, K,) of the measure Je4, (S,) inf. n. 54154; (K;) or He strengthened: (S, M, L, 
Msb, K:) he aided, or rendered victorious. (L.) You say, Oy cle sail He strengthened him to accomplish 
the affair. (M, L.) 3 Sill see 2. 4 Si see 1. 5 aÑ He, or it, (a thing, S,) became strengthened. (T, S, K.) 215i 
Strength; syn. oy (M, L, K,) and i [which is one of the significations of di, and that which is here 
meant]; as also | a [which is an inf. n.: see 1]. (S, M, K.) Als see Ñ 3 Strong: (S, A, Mgh, Msb, K:) an 
epithet applied [to God, and] to a man. (S.) A poet says 

BOM 5 KI Gali 25 

Ju Cast 

[lit. When a strong one strings the bow, he shoots, and hits the kidneys, and the tops of the humps of 
the camels]; meaning, when God strings [or stretches] the bow that is in the clouds, He casts fat into the 
kidneys and humps of the camels, by means of the herbage that is produced by the rain. (S.) — 

- elidel 5 edá ws ay) means (tropical:) Verily he is often present at the morning and evening meals. (A.) 3) 
22 a4) su aul Anything by which a person or thing is strengthened, (M, L, K,) or guarded, defended, or 
protected: (T, L:) a thing by which one is protected, or veiled, or concealed: the side; shade, or shadow; 
or protection: a place of refuge: (M, L, K:) either side of anything, that strengthens it: (Lth, T:) anything 
that is in the vicinity of a thing: (T:) each wing of an army: (S, M, L, K:) earth that is put round a watering- 


trough or tank, or round a tent, (S, M, L, K,) to strengthen it, or to keep away from it the rain-water: (S, 
L:) any fortification: a fortified mountain: (M, L, K:) a mountain that is inaccessible, or difficult of access. 
(IAar, T.) [In the place of one signification, Golius gives “ cortex; ” having found ol) in the place of ish] E 
- An elevated tract, or a heap, of sand. (M, K.) — 

- Abundance of camels [because they strengthen their owner]. (K.) — 

- The air; syn. +154. (K.) 435: see sje: 

= and see what next follows. Lis , of the same measure as C5, A great, mighty, or severe, thing; (S, L, 
K;) a calamity: (T, S, M, L, K:) or, accord. to As, it is 4 4358, with fet-h to the u, and signifies anything 
rendered strong, or hard, or severe. (L.) [See il, in art. 35 (23 and | 425 (the latter irreg., by rule 
being %54, TK,) Strengthened: (S, L, K:) aided; or rendered victorious: (L:) and the former, strong, applied 
to a building. (M.) 45 Strengthening: (S, L:) aiding; or rendering victorious. (L.) The dim. also has this 
form. (S.) 

5") 


1 | BS), aor. >% (T, S, and K in art. 55I,) inf. n. Sa (T, TA;) or 85), aor. 5553 (ISk, T;) or both; (K ubi 
supra;) Inivit eam; he compressed her. (ISk, T, S, K.) si The membrum virile; penis; veretrum: (TA:) pl. [of 
pauc.] 2! and 54 (S, M, K) and [of mult.] s (S, K) and 4. (L.) — 

-Åh oi Sis a phrase meaning (tropical:) He had many male children. (T, TA.) č Having a large 
membrum virile, or penis; (T, S, M, K;) like cau signifying “ having a large nose. ” (T.) 40 The [Syrian] 
month [corresponding to May, O. S.;] preceding ól 35, or (as written by Saadee Efendee, TA) SIA. (So 
in different copies of the K.) 3 Iniens. (T, S, TA.) 52% pass. part. n. of 1, (T, S, TA,) of the same measure as 
Spa; j. q. Asie, (TA.) 5 (K, TA, [in the CK 5%, and in Gol. Lex. 3#,]) Qui multum coit. (K.) 

ul 


1 dis Cas , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. dali (S, Msb, K) and Coal (Msb,) inf. n. Gal, (Msb,) or ČU, (K,) or it has 
the same inf. n. as O48, namely Coli, (S,) with which J #4) is syn., (Mgh,) but this last is a contraction of 
ók, of the measure Ot, as determined by Az, and is not an inf. n. of en as some think it to be, (Mgh, 
art. oś) He despaired of it; syn. 4%: (K:) a dial. var. of ó: (ISk, S, TA:) or it is not so, but is formed by 
transposition from ó, because it has no [proper] inf. n.; and Oss, the proper name of a man, is not to 
be adduced in evidence, for it is of the measure Jl from («5¥! 

the act of giving: ” (Preface to the M, quoted in the TA:) if it were a dial. var. of o“4, they would say Gah) 
for Sabah: (M, TA:) and Col, incorrectly written Gas also signifies the same. (Mgh.) 

= Guilt see Gail 2 c see 4. 4 duu) 4u] 403] He made him to despair; (K;) like 44Ui; (S, Mgh;) and so 4 4d), 
(S * K,) inf. n. Coal, (S.) Cal and J č [Despairing]; part. ns. of Cas, (Msb.) — 

- [Hence,] Ais [and accord. to Golius | slaj , both properly meaning Despairing of the recurrence of the 
menstrual flux;] who has not menstruated in a period of five and fifty years. (KT.) Jal: see ah Galt! Cal 
wll: see 1. ual Gal see Sal, 

ul 


OM), for s&t Gl: see Gi, in art. ol. 
oal 


1 val Gal, aor. da, inf. n. Gail, i. q. Slé; (ISk, S, M, Msb, * K;) as in the phrase ec! cel! Gal [He returned 
to the thing, i. e. to the doing of the thing; he did the thing again, or a second time]. (K.) — 

- And i. q. &5; (S, M, Msb, K;) as in the phrase aki ol) ual [He returned to his family]. (S, M.) — 

- In the phrase vaï ļ 1 Ciba, the last word is the inf. n. of 64! in the sense of Sle, (ISK, IDrd, S, M, Msb, 
*) and in the sense of @=5: (IDrd, M:) and the meaning is, [I did such a thing again, or a second time;] | 
returned to the doing of such a thing: (IDrd, M:) or | did such a thing returning to what had preceded. 
(Msb, K. *) [It also, and more commonly, signifies | did such a thing also.] When one says, J vaj als Clea 
[I did that again, &c.], you say, ẹ vail ¢ be G8) Š [Thou hast made much use of the expression “aĵ, and 
NY vail ds a <4 [Let me alone and cease from using the expression Lai. (ISk, S.) — 

- ail also signifies (tropical:) A thing's becoming another, or a different, thing; and being changed from 
its state or condition [to another and a different state or condition]: (Lth, K: *) so says Kh. (Ham p. 356.) 
And |% Gal (tropical:) He, or it, became such a thing. (Lth, S, M, * K.) You say, “aty 2 a isa Gal (A, TA) 
(tropical:) The blackness of his hair became whiteness. (TA.) And Zuheyr says, speaking of a land which 
he traversed 

488 Gal UYIN) Gabi 

[I traversed, when the mirage, or the mirage of the morning, became as though it were swords which 


were removed a while, then met]. (S.) G23! and Kail: see above, in four places. 
ea) 


1 4541 aj , aor. 2), The [trees called] 4! became what is termed asi [n. un. of áj, q. v.]; as also | 
slau) | (K.) The former occurs in poetry contracted into áj, (ISd, Sgh.) 10 ajá see 1. ål Numerous, 
luxuriant or tangled or dense, trees: (S, K:) or a place where water collects and sinks into the ground 
(iai) producing [trees of the kinds called] = and AN) (Lth, K) and similar soft trees: (Lth:) ora 
collection of any trees; even, of palm-trees: (K:) or, as some say, a place where [trees of the kind called] 
Jil grow, and where is a collection of them: or, accord. to AHn, an abundant collection of ANSI in one 
place: (TA:) or trees; said to be of the [kind called] aj: (Msb:) n. un. with ë: (S, Msb, K, &c.:) lAar says, 
[you say,] Jï ží and Lk, and anal, (Sh.) ai a occurs in the Kur in four chapters: [15:78 and 26: 
176 and 38:12 and 1.13:] (Sgh:) he who reads thus means, by the latter word, Żal [explained above, 
and also signifying the thicket, or collection of tangled trees, &c.]; (S, K;) or the tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense, trees: (TA:) another reading is 4S, accord. to which, this is the name of the town 
[in which the people here mentioned dwelt]: (S, K:) or, as some say, the two words are [applied to the 
same place,] like 4% and 4&2: (S:) but Zj says that another reading is allowable, and very good; i. e. ECO 
483) as being originally 48M; for the Arabs say, els 3 Yai and Gil ba for sak so that 4SJis like 
Š. (TA) aj áj , (K, TA,) like c4uiS, (TA, [agreeably with the verb, but in the CK 4b i) i is a phrase in which 
the latter word signifies Ss [Putting forth fruit; &c.]: (K, TA:) or, as some say, it is an intensive epithet 
[signifying very abundant or luxuriant or tangled &c.]. (M, TA.) 

Jal 


di Jz) Je! Jui d a name of God; (Lth, T, S, M, K;) a Hebrew word; (Lth, S;) or Syriac: (S:) it is a dial. var. of 
a) [q. v.]: or the latter may be an arabicized form of the former: (Az, TA:) lbn-El-Kelbee says that iS 
and Us\Sx and the like are similar to il Se and Gl‘) Ge; (M;) [and J says,] they are like ai) Sie and & ab: 


(S:) so that + signifies “ servant, ” and is prefixed to JA, governing it in the gen. case: (M:) but this is not 
a valid assertion; for were it so, such names would be perfectly decl.: (M in art. J:) Suh says, in the R, 
that Jš» is Syriac, and means les 5 Ls, or Jel Lic, as is related on the anthority of I'Ab: that most 
persons hold d! in this case to be a name of God: but that some hold names of this kind to be 
constructed inversely, after the manner of the language of the 'Ajam; cz! meaning servant. (TA. [See 
what is said of 44) aL) Jai 4b) ab) abi abi Ji Al, (LÖ! : see art. Jii Jsl [written by some U stl] One of the 
Greek [or Syrian] months; (T, * M, Kzw;) the last thereof [corresponding with September, O. S.]. (Kzw.) 
Ju! UU! : see art. Alu, 


al 


1 Cad Gal, (T, M, Mgh, K,) aor. 42%, (T, K,) inf. n. 4431, (T, M, Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and 
Aas) and ail and za, (M, K,) She had no husband; said of a virgin and of one who is not a virgin; (lAar, T, M, 
Mgh, K;) as also 4 «il (Lth, T, M) and J ctil : (M:) or, as some say, J, “il signifies she lost her 
husband by his death, she being still fit for husbands, having i in her a remaining force of youth: (T:) and 
you say, e355 óa Ši, aor. ass, inf. n. žaj and ail and el (S, TA, [accord. to the former app. signifying the 
same as <4] alone as explained above: or]) meaning she became bereft of her husband by his death, or 
by his being slain, and remained without marrying. (TA.) And á, (T, S, Msb,) aor. &4, (T, Msb,) inf. n. ža, 
(T,) He had no wife: (T, Msb:) or he lost his wife by her death: (S, * K, * and Ham p. 650:) and he did not 
marry; as also 4 aii. (Ham ubi supra.) It is said of the Prophet, in a trad., 4a) Ge Seu YS (T, S) He used 
to pray for preservation from remaining long without a wife. (T.) And Yezeed Ibn-El-Hakam Eth-Thakafee 
says 

dais Lele Sh aiall Als Assis es yal US 

” (S) i. e. Every man, the wife will be bereft of him by his death, or he will be bereft of her by her death. 
(Ham p. 531.) One says also, ale 5 al ïu, meaning [What aileth him?] May his wife and his cattle die, or 
perish, so that he shall have no wife (a2 4) and be vehemently desirous of milk (a2). (S, K: [in the CK, 
erroneously, ale sêl; and in a MS. copy of the K a Aad 2 ([.aleYs al inf. n. aul, God made him to have no 
wife. (K, * TK.) And Sisal Gat i, inf. n. as above; (Ham p. 11, and TA; *) or 4 leis ii , like Kisi, (T, S;) | made 
the woman to be a widow, by slaying her husband. (T, * S, and Ham ubi supra.) Tadbata-sharra says 
Fx ai al; Ul jog candi 

[And | have made women widows, by slaying their husbands; and children fatherless]. (TA.) 4 BEAJ cual: 
see 2.5 baii and aii : see 1, in three places. The former is also explained as signifying She became 
forlorn (5544) of her husband. (K in art. csa.) And also, (TA,) or Ute 3 Cas, (ISk, T, S,) She remained 
some time without marrying. (ISk, T, S, TA.) And ait, (Msb, K,) or E ail, (ISk, T, S,) He remained some 
time without marrying. (ISk, T, S Msb, K.) 8 <4! , written with the disjunctive alif “<ti!; see 1. 

= id, (M, K,) like eisi|, (TA,) | took her as my wife, she being what is termed all [without a husband]. 
(M, K.) alli is a contraction of ú bi, meaning si él: it is thus in the saying, O24 4 å ail [What thing is it, O 
such a one?]: and Osi ail [What thing sayest thou?]. (TA.) 

= di ail [for 4 al dail]: see in art. Ow. (K.) 2, for ail, see art. Lail el: see Lal: 

= and La! Lal ai La) 4): see bai , úl A man whose wife has died: and f A woman whose husband has 
died: pl. All, of both; like as «1S is pl. of ĠI9Š%: accord. to ISk, Ail is originally aul, (Msb.) [See also [aí 
Glas Gla are epithets applied to a man, (M, K, TA,) meaning Whose wife [and cattle] have died or 
perished [so that he has no wife and is vehemently desirous of milk; as shown above; see 1, last 


signification]: (TA:) the former relates to wives; and the latter, to milk: (S, K, TA:) fem. .« ll, applied 
to a woman. (M, K.) ail A woman having no husband; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) whether she be a virgin 
or not; (IAar, T, S, M, Mgh, K;) or whether she have married before or not; (Sgh, Msb;) as also iai, (Msb;) 
[said to be] applied to one who has not married: (lAar, T:) or if not a virgin; accord. to [the Imam] 
Mohammad; agreeably with a reading of a trad. by which the aul is distinguished from the virgin: (Mgh:) 
also, the former, a man having no wife; (S, M, Mgh, Msb, K;) whether he have married before or not: (S, 
Sgh, K:) or who has not married: (IAar, T:) pl. lil (S, M, K) and F ul. ; (M, K;) the latter of which is the 
original form: (S, M:) [or both, accord. to the Msb, are pls. of St, q. v.:] and ii is a pl. applied to men, 
and Cla applied to women: and al, also, signifying men Ravine no wives, is pl. of | 4! for all (TA.) — 

- Also A free woman: (K:) pl., in this sense also, <4, used in this sense in the Kur 24: 32, (T, TA,) accord. 
to some. (TA.) — 

- And A female relation; (K;) in which sense also ll is pl.; (T, TA;) meaning such as the daughter and 
the sister and the maternal aunt. (T, K.) 3# : see Ladle oll a (T, S, M, Msb, K) Lil (M, K) War is a cause 
of widowing to women; it slays the men, and leaves the wives without husbands. (T, S, M, Msb.) iaga A 
rich, or wealthy, woman, or one possessing competence or sufficiency, having no husband. (Sgh, K.) At: 
see Äl, in art. al. 

¿l 


1c ól, [aor. 4] inf. n. Gil, [in a copy of the Msb, óf, aor. +4, inf. n. Cal, but as this is at variance with all 
other authorities known to me, | regard it as a mistranscription,] He was, or became, fatigued, or tired: 
(T, M:) so says IAar: (T:) and As says the like: (TA, from a marginal note in a copy of the S:) [see also what 
| have cited from the Mughnee voce él, last sentence:] in proof of this, |[Aar cites the following ex., from 
a poet: “ al sual valall 55 ú 

[We were, or have become, fatigued, by the Lord of the lean and lank-bellied youthful she-camels]: but 
Lth says that there is no verb derived from eal, in this sense, except in poetry: (T:) Aboo-Mohammad says 
that the only instance is that cited above: (TA:) [it is not disputed that] gí signifies fatigue, or the being 
fatigued or tired: (S, K:) AZ says that it has no verb formed from it; but on this point he has been 
contradicted: (S:) A 'Obeyd also says that it has no verb. (M.) 

= é, aor. 4, inf. n. eal (S, M, Msb, K, &c., [but see what follows,]) also signifies Its time came; (4f; cil.) 
as also Gil: (Bd 57:15:) it was, or became, present: it came, or attained, to its time; to its full, or final, 
time, or state; to maturity: it was, or became, or drew, near: syn. ceil: (M:) and Asi. like cll: (Ham p. 

455:) and Gls: (S, M, Msb, K:) and 248. (Mughnee voce ć!.) You say, 13 Gadi ¿j Al J, aor. and inf. n. as 
above, (AZ, S,) i. e. ót [The time has come, or has drawn near, for thee to do, or that thou shouldst do, 
such a thing]; like ceil: and it is formed from it by transposition: (S:) [i. e.] ceil is formed by transposition 
from J: (Msb:) or oJ is a dial. var. of Gil: not formed from it by transposition, [nor is the reverse the 
case,] because of the existence of the inf. n. [of each]: (M:) or él is formed by transposition from Bi 
because the latter has an inf. n. and the former has not: so says As: for gj does not belong to this; its 
meaning being only ele] and ©: or, accord. to AZ, ć has an inf. n., namely öf, and if the case be so, the 
two [verbs] are equal; neither being the original of the other: (IJ in the Khasdis:) Suh, in the R, asserts 
that ól is formed by transposition from oll: (TA:) the assertion of El-Bekree, that ól is originally with s [for 
its medial radical letter], and that it is of the class of Js, aor. «t, requires consideration, and involves 


what is contrary to rule. (MF.) You say also, ii SI, (S, M, K,) and iy, (M, K,) and iil, (S, K,) i. e. Qua G6 
[Thy time, or season, came, or hath come: or drew near, or hath drawn near]. (S, M, K.) ol dl: see Gal — 
- GVlis a noun denoting the present time; (S, M, Msb, K;) [signifying At the present time; now; for] it is 
an adverbial noun; (S, Msb, K;) one which, in a place where it is fitting to be used as such, may not be 
used otherwise; occurring in a determinate sense; (S, K;) the J! being inseparable from it; (J, M, Msb;) 
not prefixed to it for the purpose of rendering it determinate, because it has not that which participates 
in its meaning: (S, Msb, K:) as Ibn-Es-Sarraj says, there is not one J! and another oI: (Msb:) [accord. to 
ISd, who quotes a long disquisition by IJ on this word,] the J! which is expressed in this case is 
redundant, because the noun is determinate without it, but it is rendered so by another Jl, which is 
understood, as in the case of ail: so says IJ, following Aboo-'Alee; and his is the correct opinion: (M:) Fr 
says that it is a particle, compounded with JI, which is inseparable from it; and that it is originally Als [or 
SN]: or that it may have originated from the phrase Uasi oi i gi [explained above], and is therefore 
mansoob, like U3 and Jű when used as nouns: but Zj disallows its originating from J; and says that the 
right opinion is that of Kh, that OVI is indecl. with fet-h for its termination, and that the dl is prefixed 
because the meaning is <5! ís; and this is the opinion of Sb. (T.) You say, 1S Gaal GI Ul [I, at the present 
time, or now, do, or will do, thus, or such a thing]. (M.) And edie GY! Ns, meaning | was, in this time, of 
which part is present and some portions have passed, with him, or in his presence. (IJ, M.) And when 
you mean the kind of expression which is used in this saying, you say, cake I as ¿Yi [The term “ now ” is 
the limit of the two times; namely the past and the future]; thus pronounced, marfooa: so says IJ: but in 
the Book of Sb we read, ole 3 Á å< YI, with nasb: and in like manner, in the same, é GY! [Now is thy 
time]; the former with nasb and the latter with refa. (M.) You say also, OMI Gig) ha [This is the present 
time]: and AW Sl YI Gis la, meaning | came not save at the present time, or now: with the last word 
mansoob in both instances. (ISh, T.) [And gÏ! a and GY! %4 To the present time and until the present 
time; i. e. hitherto. And gÏ! ús From the present time; henceforward.] Sometimes the hemzeh [after the 
J] is suppressed, and its vowel is transferred to the J; so that you say OY, (Bd 2:66.) And sometimes also 
the Jis pronounced with fet-h and both the hemzehs are suppressed; so that you say óY, (S, K.) And 
sometimes © is prefixed to it, like as it is to Gas; so that you say éX, like as you say é~. (El-Umawee, A 
‘Obeyd. [See art. öf (Lob Fatigue. (S, K, &c.) [Whether it be a simple subst., or an inf. n., and, if the 
latter, whether it be an inf. n. of é only in the former of the two senses assigned to that verb above, or 
in both these senses, is doubted: see 1, throughout.] 

= A time; a season; syn. dss; (S, M, K;) as also ẹ č! (M, K) and J SI. (S, K.) [See 1, last sentence.] Gil is 
an adverbial noun, (Msb,) an interrogative respecting a place: (S, M, Msb, K:) [signifying Where? in what 
place?]: Zj says that it is an interrogative particle, like C&S: (T:) [ISd says,] it is a noun, because you say, cs 
oil [meaning From what place? whence?]: (M:) [and you say also, Gal call To what place? whither?]: it is 
always mansoob, unless you prefix the article to it, saying ON [which means The place where]: (Lth, T:) 
it is fem.; but may be made masc. (Lh, M.) You say, 335 Gil Where, or in what place, is Zeyd? (S, Msb.) And 
ais 6j [Where is thy house, or tent?]. (M.) And él Aii Gil, which may mean Where, or whither, wilt 
thou be taken away, and what will be done with thee and made to come to pass with thee, if this be 
thine intellect? or, accord. to Mtr, it is a saying of the people of Baghdad, addressed to him whom they 
charge with foolish judgment or opinion, as meaning alles, Å aï óf [Where, or whither, is thine intellect 
taken away?]. (Har p. 574.) [And ila ds 138 Gil and Gla čé and Bla What place does this hold in relation 


to that, or in comparison with that? what is this in relation to that, or in comparison with that? what has 
this to do with that? what has this in common with that?] — 

- It also denotes a condition: when you say, Cali alas Gil [Where thou sittest, | will sit], the sitting must 
be in one place: and & is added to it; so that you say, zal asi uij [Wherever thou standest, I will stand]. 
(Msb.) — 

- It also occurs used as a proper name of a particular place: thus the poet Homeyd Ibn-Thowr speaks of 
his companions as being Lai 3 oily [app. meaning In certain places: where and wherever those places 
were, there were my companions]: in which case it is divested of the meaning of an interrogative, and is 
imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender. (M, L. [In one copy of the former, 5 me 
úi, which may mean the same; and voce č, q. v., os! cal cal Gu! (Laii 5 5 Gu: : see Gul gsi , (T, S, M, &c.,) of 
the measure Jk, or it may be of the measure O44, (Msb,) also pronounced 4 SU! , (T, S, M, K,) the 
latter of the dial. of Suleym, mentioned by Fr, (T, S,) and by Zj, (M,) is an interrogative respecting a time, 
(T, S, Msb,) but only respecting a time not come: (T:) signifying When? (S, M, Msb;) at what time? (Msb, 
K:) it is fem.; but may be made masc.: (Lh, M:) and it may be pronounced with imaleh, though not 
belonging to a class of words regularly subject to imaleh. (TA.) It is said in the Kur [16:22 and 27: 67], 
accord. to different readings, Osa oul or / ou) [When they shall be raised to life]; (T, S, M;) i. e. when 
shall be the resurrection. (Aboo-Is-hak, T.) But you may not say, ANS Galea g as meaning When didst thou 
that? (T.) — 

- IJ says that, were it syn. with 4s, it would be conditional; whereas it was not mentioned by his 
colleagues among the adverbs used conditionally, as “^ and Gil &c.: but sometimes it has a conditional 
meaning, though that meaning be not explicit. (M.) A poet says 

E] sú Gal aiji ai 

nas Of de Ga a a 

[When we grant thee security, thou wilt be secure from others than us; and when thou obtainest not 
security from us, thou wilt not cease to be in a state of fear]. (I 'Ak p. 300.) ob! ob! oul ee : see g, in 
two places. či part. n. of ól in both its senses. 4i: see öl. 

agl 


2 le ag! le 4g), (S, TA,) and, accord. to some, êe (TA,) and 4, (K, * TA,) inf. n. 446, G (S, K,) He cried out to, or 
shouted to, and called, (S, K, TA,) them, namely, camels, (S, TA,) and, accord. to some, horses, and men, 
(TA,) and him, (K, TA,) namely, a camel: (TA:) or 4: 4 signifies he said to him, namely, a man, and a horse, 
sais G [Ho! Onl]: (A 'Obeyd:) and he said to him, namely, a man, 8431 K G [O thou man]: (K:) or he 
called him, Js!) k L: (IAth:) and he cried out to him, or at him; or drove him away with crying or a cry; 
namely, an object of the chase. (TA.) [ 43) would seem to be a dial. var. of 435; for it is said that] Agi is syn. 
with Seis, (K: [but see 435.]) 

= gil: see 4j iyl al a Ul al cl i .Cilgi, with the » quiescent, is a word used in chiding, or checking: 
meaning 444 [Sufficient for thee is such a thing; &c.]. (ISd, K.) — 

- la! signifies, (S, K,) as also 4, (K,) a command to be silent, (S, K,) and to abstain; (S, TA;) i. e. Be silent; 
and abstain, or desist: (TA:) both are used in chiding, or checking: and 4 is used in the place of 43). (Lth, 
TA.) You say [also,] Ué lg! Be silent, and abstain from [troubling] us. (S, TA.) And OW Qe Yl Abstain thou 
from [Troubling] me now. (AZ, TA.) — 

- Q- also occurs as meaning | hold that to be true, and approve it. (IAth, TA.) 


= 43], as also 43! and 4), is a word denoting a desire, or demand, for one to add, or to give, or do, more; 
(Lth, K;) and a desire for one to speak: (K:) it (i. e. 42!) is an imperative verbal noun, (S,) indecl., with kesr 
for its termination: (K:) you say to a man, when you desire, or demand, his nae or saying more of a 
[certain] story or subject of discourse, or his doing more of a [certain] deed, +}, with kesr. to the »; (S;) [i. 
e. Tell me, or say, more of this; say on; go on, or proceed, with this; or do more of this;] and +! Jil [Go 
on, or proceed, with this; do it]; (AZ;) and for 4}, you say, 48: (Lth:) but when you make no interruption 
after it, you pronounce it with tenween, (ISk, S, K,) and say #!, (ISk, S,) which means ibs [i. e. Tell us, or 
relate to us, something]; (Ks, Lh, (ISk, * S; *) and for this one says 34, by substitution of one letter for 
another: (Ks, Lh:) or it means 45 [i. e. tell, or say, or do, something more]; and “4 [i. e. give, or relate, 
something]; (Har p. 592;) and asi [i. e. speak]. (Idem p. 419.) In the following saying of Dhu-r-Rummeh 
alli ai de ay Ul Ua, 

gA JÄ oaks te. 4 

[We stopped, and we said, Tell us some tidings: inform us (ears being app. understood) respecting 
Umm-Salim: but what is the case (meaning what is the use) of speaking to the vacant dwellings?], he has 
used the word without tenween, though making no interruption after it, because he intended a pause. 
(ISk, S.) Ibn-Es-Seree says, When you say, Js5 4 4 !, you only command him to tell you more of the 
subject of discourse known to you and him, as hough you said, Éy | ROE [Give, or relate, the story, or 
narrative, O man]: but if you say, 4!, with tenween, it is as though you said, ú Éx os [Give, or relate, 
some story or narrative], because the tenween renders indeterminate: and Dhu-rRummeh meant the 
tenween, but omitted it through necessity. (S.) As says that Dhu-rRummeh has committed a mistake; the 
expression of the Arabs being only 42! [in a case of this kind]: ISd says, the truth is, that it is without 
tenween when determinate, and with tenween when indeterminate; and that Dhu-r-Rummeh asks the 
ruins to tell him more of a known story, as though he said, Relate to us the story, or tell us the tidings: 
(TA:) Aboo-Bekr Ibn-Es-Sarraj says, citing this verse, that 4! is not known in a case of this kind without 
tenween in any of the dialects; meaning that it is never conjoined with a following word unless it be with 
tenween. (IB, TA.) til : see what next follows. Cig i. q. SK [Far, or far from being believed or from the 
truth, is such a thing: or remoteness, or remoteness from being believed or from the truth, is to be 
attributed to such a thing.]: as also |) i , (S, K,) and 4 clei , (K, TA, in the CK dl4ii,) [and several other 
dial. vars., for which see Gs,] and 4 tail , (TA; and so in some copies of the S and K; in other copies of 
these, 4 tail; [but the former is app. the right;]) with the ù [or the &] suppressed, (TA,) which is said in 
pronouncing [a thing] to be remote [whether i in a proper ora tropical sense]: (S, TA:) Th explains J clei 
as meaning ai 22 AA explains it as meaning alls i 423, making it a verbal noun; and this is the correct 
explanation: (TA:) or the meaning is X, [as | have indicated above,] (K in art. 424,) but this is only when 
Jis prefixed to what follows it, as Sb says. (TA. [See Glad! ([.&Ę3 and clei see Glgil, in three places. 4 
Having a strong, or loud, voice; and vigilant, or wary. (Ham p. 675.) gil :see is; last portion of the 
paragraph. 


The second letter of the alphabet: called «Gand t; (TA in & AY! OL) the latter of which forms is used 
in spelling; like as are its analogues, as & [and Ë] and & [and & and |b] and & [and 4 and Ë and &] and & 
because in this case they are not generally regarded as nouns, but as mere sounds: (Sb, M:) [these are 
generally pronounced with imáleh, i. e. bé, té, &c., with the exception of tb ‚G „ls, and 4; and when 
they are regarded as nouns, their duals are ot „o4, &c.:] the pl. of Lis Gleb; and that of Wis éi sii (TA ubi 
supra.) It is one of the letters termed © s¢>« [or vocal, i. e. pronounced with the voice, and not with the 
breath only]; and of those termed digas [or labial]; and of those termed ah [or pronounced with the 
extremity of the tongue or the lips]: Kh says that the letters of the second and third classes above 
mentioned [the latter of which comprises the former] are those composing the words Cal Ga óð; and on 
account of their easiness of utterance, they abound in the composition of words, so that no perfect 
quinqueliteral-radical word is without one or more of them, unless it is of the class termed dy, not of 
the classical language of the Arabs. (TA at the commencement of ell Gu.) — 

- In the dial. of Mazin, it is changed into a; (TA ubi supra;) as in aS, which thus becomes 4S [the town of 
Mekkeh]. (TA in 43) Gly! L.) 

= Wis a preposition, or particle governing the gen. case; (S, Mughnee, K;) having kesr for its invariable 
termination because it is impossible to begin with a letter after which one makes a pause; (S;) or, 
correctly speaking, having a vowel for its invariable termination because it is impossible to begin with a 
quiescent letter; and having kesr, not fet-h, to make it accord with its government [of the gen. case], and 
to distinguish between it and that which is both a noun and a particle. (IB.) It is used to denote adhesion 
(Sb, T, S, M, Mughnee, K) of the verb to its objective complement, (S,) or of a noun or verb to that to 
which it is itself prefixed; (TA;) and adjunction, or association: (Sb, T:) and some say that its meaning of 
denoting adhesion is inseparable from it; and therefore Sb restricted himself to the mention of this 
meaning: (Mughnee:) or Sb says that its primary meaning is that of denoting adhesion and mixture. (Ibn- 
Es-Saigh, quoted in a marginal note in a copy of the Mughnee.) It denotes adhesion [&c.] in the proper 
sense; (Mughnee, K;) as in y Åka, (M, Mughnee, K,) meaning | laid hold upon, or seized, [Zeyd, or] 
somewhat of the body of Zeyd, or what might detain him, as an arm or a hand, or a garment, and the 
like; whereas FeO may mean | withheld him, or restrained him, from acting according to his own free 
will: (Mughnee:) and it denotes the same in a tropical sense; (Mughnee, K;) as in ai} “54 [I passed by 
Zeyd]; (S, Mughnee, K;) as though meaning | made my passing to adhere to Zeyd; (S;) or | made my 
passing to adhere to a place near to Zeyd: accord. to Akh, it is for %5 É Sy ye but 4 &s')5 is more 
common than 4ile <5, and is therefore more properly regarded as the original form of expression: 
(Mughnee:) accord. to F, the vowel of this preposition is kesr [when it is prefixed to a noun ora 
pronoun]; or, as some say, it is fet-h when it is with a noun properly so called; as in 3 34: so in the K; 
this being the reverse of what they have prescribed in the case of [the preposition] J: but in the case of 
œ, no vowel but kesr is known. (MF.) It denotes the same in the saying «1s 4: [In him is a disease; i. e. a 
disease is cleaving to him]: and so [accord. to some] in Ail nai [I swore, or, emphatically, | swear, by 
God; and similar phrases, respecting which see a later division of this paragraph]. (L.) So, too, in ai igs 
because meaning He associated another with God: and in ol hk; meaning | associated a J<; [or 
factor &c.] with such a one. (T.) [And so in other phrases here following. ] jy afe Keep thou to Zeyd: or 
take thou Zeyd. (TA voce Š, aje (ule Keep thou to such a thing: (El-Munawee:) or take thou such a 
thing. (Ham p. 216.) “2255 á Keep thou to it, «4 meaning le ails’ (Mgh in art. e%,) [or let him keep to it, 
i. e. kg adhe ] or thou hast taken to, or adopted and followed, or adhered to, the established way, or the 


way established by the Prophet, i. e. eRe ZENE) (Mgh,) or he hath taken to, &c., i. e. ʻi ailé, (IAth, TA 
in art. a%4,) or by this practice, or action, is excellence attained, or he will attain excellence, i. e. odes 
gaii JL; ikl PE aail, or Jili UL: (IAth ubi supra;) and excellent is the practise, the established way, 
or the way established by the Prophet, =% s meaning ii ai ads, (Mgh,) or and excellent is the 
practice, or the action, i. e. iai aiig, (S and K in art. @4,) or áki 3 iail cues 5: (IAth ubi supra:) and 
it also occurs in a trad., where the meaning is [He who hath done such a thing hath adhered to the 
ordinance of indulgence; and excellent is the practice, or action, &c.: for here 4 is meant to imply] 

Asi died Ná, (TA in the present art. See also art. ax.) — 

- It is also used to render a verb transitive; (Mughnee, K;) having the same effect as hemzeh [prefixed], 
in causing [what would otherwise be] the agent to become an objective complement; as in aij Sji syn. 
with 4 Ñ [I made Zeyd to go away; or | took him away]; (Mughnee;) and hence, [in the Kur 2:16,] A gái 
ba ss [God taketh away their light]; (Mughnee, K;) which refutes the assertion of Mbr and Suh, that Aii 
y means [I went away with Zeyd; i. e.] I accompanied Zeyd in going away. (Mughnee.) J says that any 
verb that is not trans. you may render so by means of = and ! [prefixed] and reduplication [of the medial 
radical letter]: you say, & JÉ and iki and ¿4b [as meaning He made him to fly, or to fly away]: but IB 
says that this is not correct as of common application; for some verbs are rendered trans. by means of 
hemzeh, but not by reduplication; and some by reduplication, but not by hemzeh; and some by œ, but 
not by hemzeh nor by reduplication: you say, sju 1335 ċaiś [as meaning | made ' Amr to repel Zeyd, lit. | 
repelled Zeyd by ' Amr], but not 44283) nor Aiads, (TA.) — 

- It also denotes the employing a thing as an aid or instrument; (S, M, * Mughnee, K; *) as in alll CSS [| 
wrote with the reed-pen]; (S, Mughnee, K;) and pill Ay [I worked as a carpenter with the adz]; 
(Mughnee, K;) and -adl: Ż [I struck with the sword]. (M.) And hence the œ in «ill e, (Mughnee, K,) 
accord. to some, because the action [before which it is pronounced] is not practicable in the most 
perfect manner but by means of it: (Mughnee:) but others disallow this, because the name of God 
should not be regarded as an instrument: (MF, TA:) and some say that the ~ here is to denote 
beginning, as though one said, Al ae isi [! begin with the name of God]. (TA.) — 

- It also denotes a cause; as in Usell ASL aScail sisi ŝi) [Verily ye have wronged yourselves by, i. e. 
because of, your taking to yourselves the calf as a god (Kur 2:51)]; and in aii LAS) SK [And every one of 
these we have punished for, i. e. because of, his sin (Kur 29:39)]; (Mughnee, K) and in digi Sasi JAY ¿í 
alaz [Not any of you shall enter Paradise by, or for, or because of, his works]. (TA from a trad.) And so in 
uN) xy cus! | met, or found, by reason of my meeting, or finding, Zeyd, the lion: (Mughnee:) or the Gin 
this instance denotes comparison; [i. e. | met, or found, in Zeyd the like of the lion;] as also in le Eh 
zl [I saw in such a one the like of the moon]. (TA.) Another ex. of the same usage is the saying [of a 
poet] 
uy xij bgi ï 
I Gs obi BH; 

[Their camels had been watered because of the brand that they bore: for fire, or the brand, sometimes 
cures of the heat of thirst]; i. e., because of their being branded with the names [or marks] of their 
owners, they had free access left them to the water. (Mughnee. See also another reading of this verse 
voce 24.) [In like manner] it is used in the sense of dai ča [which means =+ (Msb in art. Js!) ] in the 


saying of Lebeed 
G Jain pisá Oe 


Leal Leal 55 Gaal be 
” (S) Thick-necked men, like lions, who threatened one another because of rancorous feelings, as 
though they were the Jinn of the valley El-Bedee, [or of the desert, (TA in art. 9,)] their feet standing 
firm in contention and obstinate altercation. (EM pp. 174 and 175.) It is also used to denote a cause 
when prefixed to čÍ and to Gas in Al sub 65855 | gil xi als [That was because they used to disbelieve in 
the signs of God]; and in | sac Ly als [That was because they disobeyed]: both instances in the Kur 2:58. 
(Bd.) — 

- It is also used to denote concomitance, as syn. with es; (Mughnee, K;) as in 4a 45 asta Gál 25505) [l 
bought the horse with his bit and bridle and his saddle]; (TA;) and in %34 cll aly ú, i. e. When he 
saw me advancing with the weapon, [he fled;] or when he saw me possessor of a weapon; (Sh, T;) and in 
pen LA [Descend thou with security, or with greeting (Kur 11:50)]; and in Äi j lds Š; [They having 
entered with unbelief (Kur 5:66)]; (Mughnee, K;) sb being a denotative of state. (Bd.) Authors differ 
respecting the ~ in the saying, 2&5 ave end, in the Kur [15:98 and ex. 3]; some saying that it denotes 
concomitance, and that += is prefixed to the objective complement, so that the meaning is, 4 ads A 
[Declare thou his (thy Lord's) freedom from everything derogatory from his glory, praising Him], i. e. 
declare thou his freedom from that which is not suitable to Him, and ascribe to Him that which is 
suitable to Him; but others say that it denotes the employing a thing as an aid or instrument, and that 
asa is prefixed to the agent, so that the meaning is, 4s 43 dea Ly 4345 [declare thou his (thy Lord's) 
freedom from everything derogatory from his glory by means of ascribing to Him that wherewith He 
hath praised himself]: and so, too, respecting the saying, S225 All ablais; some asserting that it is one 
proposition, the, being redundant; but others saying, it is two propositions, the s being a conjunction, 
and the verb upon which the = is dependent being suppressed, so that the meaning is, [I declare thy 
freedom from everything derogatory from thy glory, 0 God,] gÉ él; [and with the praising of Thee, 
or by means of the praise that belongeth to Thee, | declare thy freedom &c.]. (Mughnee. [Other 
explanations of these two phrases have been proposed; but those given above are the most approved. ]) 
You also say, 4 Ea meaning Bring thou him, [i. e.] come with him, to me. (Har p. 109.) oil agile Cilia 
Gus 5 Ly, in the Kur 9:119, means 4" [i. e. The earth became strait to them, with, meaning 
notwithstanding, its amplitude, or spaciousness]. (Bd.) Sometimes the negative Y intervenes between = 
[denoting concomitance] and the noun governed by it in the gen. case; [so that X signifies Without;] as 
in 3b >E hi [I came without travelling-provision]. (Mughnee and K in art. Y.) — 

- It is also syn. with 4 before a noun signifying a place or a time; (Mughnee, * K, * TA;) as in all AES 
[I sat in the mosque]; (TA;) and oy 2a AS jai ids [And verily God aided you against your enemies at Bedr 
(Kur 3:119)]; and A» alii [We saved them a little before daybreak (Kur 54:34)]: (Mughnee, K, TA:) 
and so in ó sisall Asi (T, K,) in the Kur [68:6], (TA,) accord. to some, (T, Mughnee,) i. e. In which of you is 
madness; or in which of the two parties of you is the mad: (Bd:) or the | is here redundant; (Sb, Bd, 
Mughnee;) the meaning being which of you is he who is afflicted with madness. (Bd. [See also a later 
division of this paragraph.]) — 

- It also denotes substitution; [meaning Instead of, or in place of;] as in the saying [of the Hamasee 
(Mughnee)] 
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[Then would that | had, instead of them, a people who, when they mounted their beasts, poured the 
sudden attack, they being horsemen and camel-riders]; (Ham p. 8, Mughnee, K;) i. e., a Yi (TA:) but 
some read Bey! | gh, [and so it is in some, app., the most correct, of the copies of the Mughnee,] for 
BEN | gad [hastened for the making a sudden attack]. (Ham, Mughnee.) So, too, in the saying, Nags En] 
dig (38 a fil [I received, in the place of this garment, or piece of cloth, one better than it]; and aij Cul 
15% [I found, in the place of Zeyd, a man of abundant generosity or beneficence]; and Ay Iba [This is 
instead, or in the place, of that; but see another explanation of this last phrase in what follows]. (The 
Lubab, TA.) — 
- It also denotes requital; or the giving, or doing, in return; (Mughnee, K;) and in this case is prefixed to 
the word signifying the substitute, or thing given or done in exchange [or return; or to the word 
signifying that for which a substitute is given, or for which a thing is given or done in exchange or 
return]; (Mughnee;) as in the saying, able ill, Agu) [I purchased it for a thousand dirhems]; (Mughnee, 

K; *) [and in the saying in the Kur 9:112, 4iail xi éb aeli gals aeaii Gute Sal Ga s ÁI al él Verily God hath 
purchased of the believers their souls and their possessions for the price of their having Paradise;] and 
Ghee: LEEN] REG [I requited his beneficence with a like beneficence, or with double, or more], 
(Mughnee,) or 4ius! ta aiak [I requited him with the like, or with double the amount, or with more 
than double the amount, of his beneficence], (K,) but the former is preferable; (TA;) [and aih; pub, asd (S 
and A &c. in art. s) He served for, meaning in return for, the food of his belly;] and“ Glé Cie Y; ANA, ía 
i 
[This is in return for that, (an explanation somewhat differing from one in the next preceding division of 
this paragraph,) and no blame is imputable to fortune]: and hence, Gy sles auis ly Aaa) | lal [Enter ye 
Paradise in return for that which ye wrought (Kur 16:34)]; for the = here is not that which denotes a 
cause, as the Moatezileh assert it to be, and as all [of the Sunnees] hold it to be in the saying of the 
Prophet, ale ii aii daa ¿j [before cited and explained]; because what is given instead of something 
is sometimes given gratuitously; and it is evident that there is no mutual opposition between the trad. 
and the verse of the Kuran. (Mughnee.) — 
- It is also syn. with ċé; and is said to be peculiar to interrogation; as in ere 4 UL [And ask thou 
respecting Him, or it, one possessing knowledge (Kur 25: 60)]; (Mughnee, K;) and accord. to lAar in the 
Kur 70:1; (T;) and in the saying of ' Alkameh 
eld clad (3 ills Be 
jak suil el gily ” ger 
[And if ye ask me respecting the diseases of women, verily | am knowing in the diseases of women, 
skilful]: (A' Obeyd, TA:) or it is not peculiar to interrogation; as in aad slid Gass asi3 [And the day when 
the heavens shall be rent asunder from the clouds (Kur 25: 27)]; (Mughnee, K) and aa: aé Ú (K) ie. 
What hath beguiled thee from thy Lord, and from believing in him? in the Kur 82:6; and so in the same, 
57:13: (TA: [but see art. Ż:]) or, accord. to Z, the œ= in ekl means by, as by an instrument; (Mughnee;) 
or it means because of, or by means of, the rising of the clouds therefrom: (Bd:) and in like manner the 
Basrees explain it as occurring in I 4 LAG, as denoting the cause; and they assert that it is never syn. 
with £; but their explanation is improbable. (Mughnee.) — 

- It is also syn. with isle; as in Justi, Aids ėl (Mughnee, K *) or thy (S) [If thou give him charge over a 
hundredweight or over a deenar (Kur 3: 68)]; like as le is sometimes put in the place of ~ as after the 
verb 2): (S, TA:) and so in Gall 4 ae put sl [That the ground were made even over them], in the Kur 


[4:45], (TA,) i. e. that they were buried; (Bd) and in aij 1°) [I passed by Zeyd], accord. to Akh, as before 
mentioned; (Mughnee, in the first division of the art. on this preposition;) and in bil 45 [Zeyd is on 
the roof]; (TA;) and in a verse cited in this Lex. voce dle, (Mughnee.) — 

- It also denotes part of a whole; (Msb in art. v= Mughnee, K;) so accord. to As and AAF and others; 
(Msb, Mughnee;) as syn. with ò (Msb, TA:) IKt says; the Arabs say, ES ela; SoS meaning 44 [I drank of 
such a water]; and AZ mentions, as a saying of the Arabs, IŠ ele Gye il alas, meaning 4: [May God give 
thee to drink of such a water], thus making the two prepositions syn.: (Msb: [in which five similar 
instances are cited from poets; and two of these are cited also in the Mughnee:]) and thus it signifies in 
i) Sle le dig We [A fountain from which the servants of God shall drink, in the Kur 76:6; and the like 
occurs in 133:28]; (Msb, Mughnee, K;) accord. to the authorities mentioned above; (Mughnee;) or the 
meaning is, with which the servants of God shall satisfy their thirst (&- ss); (T, Mughnee;) or, accord. 
to Z, with which the servants of God shall drink wine: (Mughnee:) if the ~ were redundant, [as some 
assert it to be, (Bd,)] the meaning would be, that they shall drink the whole of it; which is not right: 
(Msb:) thus, also, it is used in Su 5’ |l; [in the Kur 5:8], (Msb, Mughnee, K,) accord. to some; 
(Mughnee;) i. e. [And wipe ye] a part of your heads; and this explanation has been given as on the 
authority of EshShafi'ee; but he is said to have disapproved it, and to have held that the ~ here denotes 
adhesion: (TA:) this latter is its apparent meaning in this and the other instances: or, as some say, in this 
last instance it is used to denote the employing a thing as an aid or instrument, and there is an ellipsis in 
the phrase, and an inversion; the meaning being, slau $5’) | 4&4) [wipe ye your heads with water]. 
(Mughnee.) — 

- It is also used to denote swearing; (Mughnee, K;) and is the primary one of the particles used for this 
purpose; therefore it is peculiarly distinguished by its being allowable to mention the verb with it, 
(Mughnee,) as ha Ail 2 pul [I swear by God | will assuredly do such a thing]; (Mughnee, K) and by its 
being prefixed to a pronoun, as in Gay él [By thee | will assuredly do such a thing]; and by its being used 
in adjuring, or conjuring, for the purpose of inducing one to incline to that which is desired of him, as in 
335 alé Us ŠL, meaning | adjure thee, or conjure thee, by God, to tell me, did Zeyd stand? (Mughnee.) [See 
also the first explanation of this particle, where it is said, on the authority of the L, that, when thus used, 
it denotes adhesion.] — 

- It is also syn. with sl! as denoting the end of an extent or interval; as in œ gÍ, meaning He did good, 
or acted well, to me: (Mughnee, K:) but some say that the verb here imports the meaning of abi [which 
is trans. by means of œ, i. e. he acted graciously, or courteously, with me]. (Mughnee.) — 

- It is also redundant, (S, Mughnee, K,) to denote corroboration: (Mughnee, K:) and is prefixed to the 
agent: (Mughnee:) first, necessarily; as in y ual, (Mughnee, K;) accord. to general opinion (Mughnee) 
originally 335 Guns, i.e. ons 1b Sle [Zeyd became possessed of goodness, or goodliness, or beauty]; 
(Mughnee, K; *) or the correct meaning is ¥5 G4 [Good, or goodly, or beautiful, or very good &c., is 
Zeyd! or how good, or goodly, or beautiful, is Zeyd!], as in the B: (TA:) secondly, in most instances; and 
this is in the case of the agent of «$; as in ligi ail = [God sufficeth, being witness, or as a witness (Kur 
xiii., last verse; &c.)]; (Mughnee, K [and a similar ex. is given in the S, from the Kur 25: 33;]) the = here 
denoting emphatic praise; but you may drop it, saying, ligi 2a ss: (Fr, TA:) thirdly, in a case of necessity, 
by poetic licence; as in the saying 

cea 1; ash ali 
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[Did not what the milch camel of the sons of Ziyad experienced come to thee (ash being in like manner 
put for ai) when the tidings were increasing?]. (Mughnee, K.) It is also redundantly prefixed to the 
objective complement of a verb; as in asin ol) Sails | sali Y; [And cast ye not yourselves (Sab meaning 
ái) to perdition (Kur 2:191)]; and in ai ci a sy) [And shake thou towards thee the trunk of 
the palm-tree (Kur 19:25)]: but some say that the former means and cast ye not yourselves (acai being 
understood) with your hands to perdition; or that the meaning is, by means, or because, of your hands: 
(Mughnee:) and ISd says that os, in the latter, is made trans. by means of ~ because it is used in the 
sense of SA: (TA in art 5&:) so, too, in the saying 
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[We smite with the sword, and we hope for the removal of grief]: (S, Mughnee:) and in the trad., 88 
gow la Us; Ai él Las eall [It suffices the man in respect of lying that he relate all that he has heard]. 
(Mughnee.) It is also redundantly prefixed to the inchoative; as in 44: [when you say, a8) Css, 
meaning A thing sufficing thee is a dirhem; a phrase which may be used in two ways; as predicating of 
what is sufficient, that it is a dirhem; and as predicating of a dirhem, that it is sufficient; in which latter 
case, dlusas is an enunciative put before its inchoative, so that the meaning is, a dirhem is a thing 
sufficing thee, i. e. a dirhem is sufficient for thee; as is shown in a marginal note in my copy of the 
Mughnee: in the latter way is used the saying, mentioned in the S, ¢ su!) Us dus: A thing sufficing thee is 
the saying what is evil: and so, app., each of the following sayings, mentioned in the TA on the authority 
of Fr; Úa Gis A person sufficing thee is our friend; and ssl él A person sufficing thee is our 
brother: the ~ is added, as Fr says, to denote emphatic praise]: so too in a BE S58 [I went forth, and 
lo, there, or then, was Zeyd]; and in !86 js 5l él CS [How art thou, or how wilt thou be, when it is thus, 
or when such a thing is the case?]; and so, accord. to Sb, in $ iail ai [mentioned before, in explanation 
of = as syn. with ..4]; but Abu-l-Hasan says that SL is dependent upon se) suppressed, denoting the 
predicate of ù ïi; and some say that this is an inf. n. in the sense of ži, [so that the meaning may be, 
SA & iia a In which of you is madness residing?]; or, as some say, + is here syn. with <3 [as | have 
before mentioned], (Mughnee.) A strange case is that of its being added before that which is originally 
an inchoative, namely, the noun, or subject, of Cl, on the condition of its being transferred to the later 
place which is properly that of the enunciative; as in the reading of some, Js] Pe ob Sal Gull [S8.58.5 
yell 3 Gil [Your turning your faces towards the east and the west is not obedience (Kur 2:172)]; 
with 58 in the accus. case. (Mughnee.) It is also redundantly prefixed to the enunciative; and this is in 
two kinds of cases: first, when the phrase is not affirmative; and cases of this kind may be followed as 
exs.; as eet 433 Gail [Zeyd is not standing]; and Osler Le Jie ait) Leg [And God is not heedless of that which 
ye do (Kur 2:69, &c.)]: secondly, when the phrase is affirmative; and in cases of this kind, one limits 
himself to what has been heard [from the Arabs]: so say Akh and his followers; and they hold to be an 
instance of this kind the phrase, Gia ai ¢153 [The recompense of an evil action is the like thereof (Kur 
10:28)]; and the saying of the Hamasee 

[And the preventing thee from having her (referring to a mare) is a thing that is possible]: but it is more 
proper to make ia dependent upon AA suppressed, as the enunciative; [the meaning being, ABES 
Gis A a or Glis a, i. e. the recompense of an evil action is a thing consisting in the like thereof]; 
and to make +.“ dependent upon kS; the meaning being, pii ú eii GŠ 5 [i. e. and the 
preventing thee from having her, by something, is possible: see Ham p. 102 ]: Ibn-Málik also [holds, like 


Akh and his followers, that ~ may be redundant when prefixed to the enunciative in an affirmative 
proposition; for he] says, respecting 335 éka, that +) is an inchoative placed after its enunciative, [so 
that the meaning is, Zeyd is a person sufficing thee,] because 4:5 is determinate and iss is 
indeterminate. (Mughnee. [See also what has been said above respecting the phrase 5 5a Guay, in 
treating of ~ as added before the inchoative.]) It is also redundantly prefixed to the denotative of state 
of which the governing word is made negative; as in “ GIS) 44u Gas) Ld 

[And travelling-camels (meaning their riders) returned not disappointed, whose goal, or ultimate object, 
was Hakeem the son of El-Museiyab]; and in “ US5 Y 5 2538 cigi tal 

[And thou didst not, being sent, or roused, go away frightened, nor impotent, committing thine affair to 
another]: so says Ibn-Malik: but AHei disagrees with him, explaining these two exs. as elliptical; the 
meaning implied in the former being, An 4 4s\&: [with an object of want disappointed, or frustrated]; and 
in the second, 255 oaiiy, i. e. jek [with a person frightened]; the poet meaning, by the 253.54, 
himself, after the manner of the saying, Kv dis éo and this is plain with respect to the former ex., but 
not with respect to the second; for the negation of attributes of dispraise denoted as intensive in degree 
does not involve the negation of what is simply essential in those attributes; and one does not say, eval 
Ka Ais, or 153 [or Ka Abe cal, as above, or |)43,] but when meaning to express an intensive degree of 
boldness, or of generosity. (Mughnee. ) It is also redundantly prefixed to the corroborative Osi and cue: 
and some hold it to be so in Squat ¢ (25% [as meaning Shall themselves wait (Kur 2:228 and 234)]: but this 
presents matter for consideration; because the affixed pronoun in the nom. case, [whether expressed, 
as in this instance, in which it is the final syllable ó, or implied in the verh, l when corroborated by oï, 
yourselves]; and because the corroboration in this instance is lost, since it cannot be asic a any 
others are here meant than those who are commanded to wait: [the preferable rendering is, shall wait 
to see what may take place with themselves:] Geuiil is added only for rousing them the more to wait, by 
making known that their minds should not be directed towards the men. (Mughnee.) Accord. to some, it 


is also redundantly prefixed to a noun governed in the gen. case [by another preposition]; as in “ EE 
aul oe aiey Y 

” And they became in a condition in which they asked him not respecting his father; which may 
perhaps be regarded by some as similar to the saying 

` bùt in this instance, & is generally held to be a noun, syn. with dis]. (The Lubáb, TA.) — 

- Sometimes it is understood; as in ġbèY ail [i. e. Ga ail and Sled ail By God, | will assuredly do sucha 
thing; in the latter as well as the former, for a noun is often put in the accus. case because of a 
preposition understood; or, accord. to Bd, in 2:1, a verb significant of swearing is understood]: and in os 
[for a In a good state], addressed to him who says, ai <4 [How hast thou entered upon the time 
of morning? or How hast thou become?]. (TA.) — 

- [It occurs also in several elliptical phrases; one of which (“2 5 lead) has been mentioned among the 
exs. of its primary meaning: some are mentioned in other arts.; as cil and uth, in arts. sl and uss: and 
there are many others, of which exs. here follow.] Mohammad is related, in a trad., to have said, after 
hitting a butt with an arrow, ke ui le ú, meaning kiaka ul [I am the doer of it! I am the doer of it!]. (Sh, 
T.) And in another trad., Mohammad is related to have said to one who told him of a man's having 


committed an unlawful action, My á, meaning al Cilio ae} [May-be thou art the doer of that 
thing]. (T.) And in another, he is related to have said to a woman brought to him for having committed 
adultery or fornication, & čá, meaning daka ¿á [Who was thine accomplice?]: (T:) or & gel [Who 
was the agent with thee?]. (TA.) Al; él il, occurring in a form of prayer, means | seek, or take, refuge in 
Thee; or by thy right disposal and facilitation | worship; and to Thee, not to any other, | humble myself. 
(Mgh in art. |.) One says also, Š, cs! 64, meaning Who will be responsible, answerable, amenable, or 
surety, to me for sucha thing? (Har p. 126: and the like is said in p. 191.) And similar to this is the saying, 
él oils, meaning <b saj A [It is as though I saw thee]; i. e. I know from what I witness of thy condition 
to-day how thy condition will be to-morrow; so that it is as though I saw thee in that condition. (Idem p. 
126.) [You also say, 4 BES, meaning Thou art so near to him that it is as though thou sawest him: or it is 
as though thou wert with him: i. e. thou art almost in his presence.] — 

- The Basrees hold that prepositions do not supply the places of other prepositions regularly; but are 
imagined to do so when they admit of being differently rendered; or it is because a word is sometimes 
used in the sense of another word, as in JAI ela; Gs meaning G25), and in gA meaning abi, or else 
because they do so anomalously. (Mughnee.) 

= [As a numeral, ~ denotes Two.] 

G 
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R.Q. 1 ái, (Lth, T, S, M, K,) and 4 LÌ, (Fr, M, K,) inf. n. REE (Lth, T, M) and +45; (Fr, M;) [as also s; see 
art. Cal otk; ;] He said to him, sh, (Fr, M ») or ub, (M, )or eal ish, (Lth, T, K,) [all meaning With my father 
mayest thou be ransomed! or] meaning me Aussi [I will ransom thee with my father]; (Lth, T;) or he said 
to him, AN eal me [With my father mayest thou be ransomed, and with my mother! or | will ransom 
thee &c.; see art. #1]; (S;) the current phrase of the Arabs being that which includes both parents: (TA:) i. 
e., aman said so to another man, (Lth, T, M,) or to a child; (Fr, S, M;) and in like manner to his horse, for 
having saved him from some accident: (IAar, T:) the verb is derived from en (Lth, T, M.) Hence ol, in 
an ex. cited voce cal j in art. sl, q. v.; (M;) or Gill; (TA in art. 5!;) or Gull, (S in that art.) — 

- And [hence,] +344 They made a show of treating him with graciousness, courtesy, or blandishment; as 
also | 558 | ile . (M.) — 

- [Hence also,] | 2b , with medd, [used as an inf. n.,] A woman's dandling, or dancing, of her child. (AA, 
T.) 

= ub also signifies He (a child) said | Gb (M, K) [in some copies of the K written tt, both meaning Papa, 
or Father,] to his father. (M.) [Accord. to the TA, the verb is trans. in this sense, as in the senses before 
explained; but | think that íi has been there erroneously put for G] — 

- And He (a stallion [meaning a stallion-camel]) reiterated the sound of the letter = [or b] in his braying. 
(M.) — bs 

- [And hence, perhaps,] 4 tÑ [or, more probably, 4 44, with medd, agreeably with analogy, used as 
an inf. n.,] The chiding of the cat, or act of chiding the cat; (AA, T, Sgh;) also termed int, (AA, T.) 

= Also He hastened, made haste, or sped: and | EEE we hastened, &c.: (marginal note in a copy of the 
S:) or J bis signifies he ran. (ElUmawee, T, K.) R. Q. 2 see above, in three places. Ub and ib: see R. Q. 1, 


in two places. 3:3: The source, origin, race, root, or stock, syn. Jal, (AA, Sh, T, S, M, K,) of aman, (Sh, T,) 
whether noble or base. (AA, T.) You say, 35a as 3 He is of generous, or noble, origin; lit., generous, or 
noble, of origin. (TK.) And eoSl! 3)5u8 Y Such a one is of [a race] the source (JÍ) of generosity, or 
nobleness. (S. [In the PS, c+ is here put in the place of ..4: but tis often used in phrases of the same kind 
and meaning as that above, in the sense of ċ.]) IKh cites from Jereer 

ASN g ii aall 5153 A 

[Of a race the source of glory, and the very heart of generosity, or nobleness]: but Aboo-'Alee El- Kalee 
quotes the words thus; “ 255) ¢ 535) 5 aball (aie GS 

[which may be rendered, of a race the source of glory, and the very root of generosity]; whence it 
appears that + %3 is a dial. var. of in the sense here given. (TA.) — 

- The middle of a thing; (K;) [and app. the heart, or very heart, thereof; the middle as being the best part 
of a thing;] like ¢ 5&4. (TA.) — 

- [Hence, perhaps,] The pupil, or apple, or the image that is seen reflected in the black, (£ AA, T, or 
cli! K,) of the eye. (AA, T, K.) Whence the saying, ci 933! Ge dde jel så [He is dearer to me than the 
apple of my eye; a saying common in the present day, with the substitution of oss) for 35]. (TA.) — 

- A generous, or noble, (ISk, T,) or a clever, an ingenious, or an accomplished, or a well-bred, or an 
elegant, (M, K,) and a light, an active, or a sprightly, (M,) lord, master, chief, or personage: (ISk, T, M, K:) 
fem. with è. (IKh, TA.) — 

- Also, (AA, T, S, * [but | find it only in one of three copies of the S,]) or 4 «#3, and 4 REE , (K,) the last 
from the M, (TA, [but it is not in the M as transcribed in the TT,]) A learned man (AA, T, S, K) who 
teaches; (AA, T;) but the teaching of others is not a condition required in the application of the epithet; 
(TA;) like 2534, (S [in which this last word is evidently given as a syn.: but in the K it is given to show the 
form, only, of + #3].) — 

- Also The body of a locust, (K,) without the head and legs. (TA.) — 

- And, accord. to the K, The head, or uppermost part, of a vessel in which [the collyrium called] JAS is 
kept: but it will appear, in art. &, that this is [perhaps] a mistranscription for 545. (TA.) sub : see R. Q. 1, in 
two places: 

=and see + #3 35: see 55, in two places. 
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cell ohh dub hh hl d GLU Of, or belonging to, or relating to, JU [i. e. Babel], a place [well known] in El- 
‘Irak: it is an epithet applied to enchantment, [which is said to have been there taught by two fallen 
angels, Hároot and Maroot, (see the Kur 2:96,)] and to wine. (S, K, TA.) — 

- And hence, (TA,) Poison: [and, accord to the CK, wine;] as also 4 LG, (K, TA.) — 

- In the original language of the place above mentioned, chill is a name of 5 all [The planet Jupiter]. 
(TA.) ALU bb hb Abh aul ll 4310 : see above. 

Sisk 


eis @i sil [from the Persian 445!4 Chamomile; or chamomile-flowers: both called by these names in the 
present day]: a certain herb, of several different colours; yellow-flowered, and whiteflowered, and 
purple-flowered: (Avicenna [Ibn-Seena] i. 139:) i. q. EN gaa: (S, Msb, K, all in art s~ë:) i. e. the ùl gaël is the 
eis with the Persians: (Msb in that art.:) or the flower of the ùl sêl: (S in art. v2 5%) or of the yellow 

ol säl, (TA in art. oa #,) when it has become dry: (S, TA, both in art. oa #:) a well-known flower, of great 
utility, (K, TA,) or of which the oil is of great utility: (CK:) commonly known in El-Yemen by the name of 
ois [app. wi, because of its pleasant odour, or its medical properties]. (TA.) 


zb 


zu , also pronounced au, without ', (lAar, S, Msb, K,) but the former alone is mentioned by Th in the Fs, 
and is the chaste word, (TA,) arabicized, from the Persian “4, (S,) A sort, or species, (S, K,) of food, or 
viands. (S.) Hence the saying, >l; db CRK Jaa! [Make thou the sorts, or species, of food, or viands, 
to be one sort, or species]: (S, K:) occurring in a trad., in which it is without ' in each case, accord. to 
IDrst: several different sorts of food being brought to 'Omar, he asked respecting them, and it was said, 
[They are] cS» and zub and cUAs4!; whereupon he ordered that the bowls should be brought, and 
their contents were emptied into one; he saying the words above. (Marginal note in a copy of the S.) IKh 
says that a man would bring various sorts [of food], and one would say, !2s!5 ial eles! [Make thou them 
to be one sort]. (TA.) The pl. is éuh, as shown above, as though the sing. were isi, and] ži, (Msb, 

TA.) laal5 ab nels alll BLS is [likewise] a saying of 'Omar, (Msb, TA,) meaning [I will assuredly make the 
people, all of them, to be] one body or assemblage; zt signifying a state of assembling, or collecting 
together: (Kz, TA:) or [of] one uniform way or mode or manner, (Msb, TA,) as El-Fihree says in the Expos. 
of the Fs, on the authority of ISd in the book entitled El-'Awees; (TA;) i. e., in respect of gifts, or 
allowances: (Msb:) accord. to lAar, it is from a or Zu signifying a uniform line of road. (TA.) You say also, 
INE zhi (will The people are [as] one thing. (TA.) And cli al csi åå They are [in one and the same, or] in an 
equal, or a uniform, case. (K.) And !4315 ial ais Usa He made the speech, or language, to be [uniform, 
or] of one mode, or manner. (TA.) And !3=!5 ui sisal 18 Ua Make thou this thing to be [uniform, or] of 
one way, or mode, or manner. (ISk.) And !4s!5 ui Ši Jes! Make thou the affair, or case, [uniform, or] 


one uniform thing. (Fr.) 
Olah 


SMG , [or SÄG, commonly pronounced in the present day J45 and otia and iay, from the 
Persian HIG] a word of well-known meaning, often mentioned by the author of the K, [in explaining 
the words Gil and (38 and #4 and 3¢ 5] but not in its proper place in the lexicon. (TA.) [It signifies The 
solanum melongena, mad-apple, or egg-plant; both the black, distinguished by the epithet Sal, and the 
white, distinguished by the epithet baii, And the solanum lycopersicum, or solanum Aethiopicum; also 
called love-apple, and so by the Arabs, 2A!) rae and golden apple, oss rates and tomato; and 
distinguished from the former species by the epithet Saal, and by the appellation ab å aih] — 

- [2868 GSU Xanthium.] 

Jk 


1 Ñ, (S, M, K,) aor. ^G , (M, K,) He sunk, or dug, (S, M, K,) a well; (S, M;) as also J JË! . (M, K.) — 


- Also, aor. as above, inf. n. 3b He dug a [hollow such as is termed] #3, (AZ, S, M,) in which to cook. (AZ, 
S.) — 

- Also, (T, S, M, K,) aor. as above, (M, K,) and so the inf. n.; (M;) and | Ju; (T, S, M, K;) He hid, or 
concealed, a thing: (T, M, K:) and he stored it, or laid it up, for a time of need. (T, S, K.) Hence a hollow 
dug in the ground is termed 8%. (T.) — 

- You say also, jt! | 1534, (T, M, K,) and 594, (M, K,) He did good beforehand: (T, M, K:) or, accord. to 
some, he, as it were, did good beforehand for himself, having laid it up, or concealed it, for himself: (T, 
TA:) so says El-Umawee: or he laid up for himself in store concealed good: (TA:) or he did good 
concealedly: (M, K:) and 24! signifies the same. (T, TA.) 4 a ULI He made, or he assigned, or appointed, 
(J#4,) for such a one, a well. (K.) 8 náj see 1, in three places. pe (T, S, M, &c.) and 5x, (Msb,) of the fem. 
gender, (S, M, Msb, K,) and | ih, (M,) A well: (M, TA:) pl. (of pauc., S, Msb) si (S, M, Msb, K) and (by 
transposition, Fr, Msb) 5 (Fr, Msb, K) and “Gi and (by transposition, Yaakoob, T, S, M) 341 and (of mult., 
S, Msb) bÉ; (T, S, M, Msb, K;) and pl. of pauc. [of Sul [s. (Msb.) The dim. is 25). (Msb.) #553 A 
hollow, or hole, dug in the ground, (AZ, S, M, K,) in which to cook; also called 3): (AZ, S:) or (M) a place in 
which fire is lighted. (M, K.) [See 1.] 

= See also 52 3383: see Su: 

= and see 535) 595 : see 59% . 54 (T, S, M, K) and 4 858 and 4 55 (M, K) A thing stored, or laid up, fora 
time of need. (T, S, M, K.) $ , (T, TA, and so in some copies of the K,) or i, (as in other copies of the K 
and so in the CK,) the latter formed by transposition, and the former [said to have been] not heard, (M,) 
A well-sinker, or well-digger. (T, M, K.) 

ob 


SGi. q. 34 [which see in art. 552; and 31: pl. [of pauc.] 54, and [of mult.] 53% and SNS. (K.) IJ holds that 
the | is substituted for |, and that it remains in 53: and ol like as is the case in “Gl [in which the c is 
substituted for s and remains in the pl. because it is substituted for sin the sing. $s]. (TA.) 


ob 


1 & 8, aor. ċ$4, (S, M, Msb, K,) inf. n. onl (S, Msb, K,) or Aili (M; [so | find in a copy of the M, but 
perhaps it is a mistranscription for 4;]) and os, [aor. Cali) inf. n. Coulis (M;) He was, or became, mighty, 
or strong, in war or fight; (K;) courageous, or valiant: (M, Msb, K:) or very mighty or strong in war or 
fight. (AZ, S.) 

= (wi, (S, M, Msb, K,) aor. Cli (S, M, K) and Cui, the latter extr., like 424 aor. of a3, (M,) [and some other 
instances, (see GusS,)] inf. n. C»3i (S, Msb, * K) and Ges and a$} (K) and Gal (TA) and cass, (S, K,) [in 
measure] like Spal, (TA,) [accord. to the CK Cnty, which is a mistake,] and 2, (TS, TA,) incorrectly written 
in the copies of the K cout (TA;) or G5 (A;) or both these forms; (M;) He was, or became, ina state of 
distress; straitened in his means of subsistence, or in the conveniences of life; (M, Msb;) in a state of 
poverty: (M, A, Msb, * TA:) or in a state of pressing want: (S, K, TA:) and =, inf. n. aU and Ou, whence 
the subst. 3, he was, or became, in a state of trial, or affliction: (M:) and [in like manner,] 4 oll , (inf. 
n. CU!,S,) distress, or poverty, or misfortune, or calamity, cui, befell him. (lAar, S, * M, TA.) 

z ói, also written ó% and oy and ok, (S, K,) is a word of dispraise or blame, (S,) implying all kinds of 
dispraise or blame, (TA,) [or superlative dispraise or blame; signifying, Very evil or bad is he, or it: or 
superlatively evil or bad is he, or it:] contr. of a: (S, M, TA:) a pret. verb, imperfectly inflected, (S, K,) like 


z, (S,) [having only one variation of form, namely, the fem. hii, though the masc. is more commonly 
used even when the agent is fem. or pl.,] because it is translated from its original application, (S, K,) i. e. 
from 38 cis signifying Á$ gi [he found, met with, or experienced, distress, &c.], to signify dispraise 
or blame. (S, TA.) When it is accompanied by a gen. n. without the article J}, this is always in the accus. 
case: but when the n. has the article J, it is always in the nom. case: (TA:) you say, 333 45 bi [Very evil 
or bad, or superlatively evil or bad, as a man, is Zeyd; + being a specificative]: (K:) and 45 Js) ene 
[Very evil, &c., is the man, Zeyd]; and Sia Sisal aki [or more commonly 3il bi in this case also, Very 
evil, &c., is the woman, Hind]. (S.) Some argue that it is a noun, from the saying, b bi le 5 ax, 
because it has a prep.; but this is explained as elliptical, and meaning, bil bi as sta Ee cole Shall aa 
[Excellent is the journeying upon an ass of which it is said Very evil, &c., is the ass]. (I 'Ak p. 232.) Zj says 
that when it is followed by 4, then &, with it, is regarded as occupying the place of an indeterminate 
noun; [namely, iS asa specificative; as in the Kur 2:84, xil 4 | jäl Le Ou, or Laity, &c., Very evil, &c., 
as a thing, is that for which they have sold, or exchanged, themselves:] (TA:) but some say that it is the 
agent, and is a determinate noun; and this is the opinion of Ibn-Kharoof, which he ascribes to Sb. (I 'Ak 
ubi supra.) [For further illustration, see Ui 4 [.atisee MW 5 Gul see 6. 6 oeli uel He feigned the i 
lowliness, or submissiveness, of poverty, humbling, or abasing, himself, (K,* TA,) with men; and J li is 
allowable in the same sense. (TA.) 84 oti , (M, A,) and 44s, (S, TA,) He was distressed by it, or at it; it 
does not signify dislike: (IB, TA:) or he grieved at it, (S, M, A,) and humbled and abased himself: so in the 
Kur 11:38 and 12:69. (M, A, TA.) It is said of a man when a thing that he dislikes becomes known to him. 
(AZ, TA.) ód Might, or strength, (S, A, Msb, K,) in war or fight: (S, A, K:) courage; valour, or valiantness; 
prowess. (M, K.) — 

- War, or fight; (M, Msb;) as also 4 Gait (M) and 4 él: (TA:) pl. of the first,Cu53, (Msb.) — 

- Hence, (M,) (assumed tropical:) Fear, (M, TA,) in the saying, 4b ai Gul Y, (M, TA, *) and &, (M,) 
[(assumed tropical:) There is no fear for thee: lit., there is no war against thee, or with thee]: the saying 
of which to an enemy implies the granting him security, or protection: and in the same sense it is used in 

a trad., in the phrase ene] Stl [(assumed tropical:) Fear became vehement]. (TA.) — 

- 1. q. 33 (assumed tropical:) [Harm, injury, &c.]: so in the phrase oi Y [There is, or will be, no harm, 
&c.; and Š, odl; Y, and lS G4, (assumed tropical: ) There is, or will be, no harm in such a thing]. (Har p. 
311.) It is said in a trad. ei wal sll ots Y [There i is no harm in wealth to him who is pious]. (El-Jámi' es- 
Sagheer of Es-Suyootee.) œ% also occurs for ol; the being suppressed, agreeably with analogy; not 
altered by permutation. (M, TA.) — 

- Punishment: (S, A, K:) or severe punishment; (TA;) as also | Cau, in measure like CS, (IAar, TA.) — 

- See also Cx, in two places. Cc» (also written čs, with the suppressed, Msb) Distress; straitness of the 
means of subsistence, or of the conveniences of life; poverty: (M, Msb,* TA:*) or a state of pressing 
want: (S, K:) or misfortune; calamity: (A:) and | c«s3 and | = (K, TA) and 4 PERE (M, A) and | b 
(TA) and 4 casi (S, K) and 4 a (TA) and 4 4i (M, TA) [all of which, except | ¿UÑ and 4 44s, are 
said to be inf. ns. (see G8) ] signify the same as C3: (S, M, A, K, TA:) Y a= and 4 ¿UÑ are both from 
©» [with which they are syn. accord. to authorities indicated above]; (Zj, IDrd, TA;) the former is contr. 
of 4, (S, TA,) and in like manner the latter is contr. of tG: (TA:) the latter is of the measure +44 
without any Ua, because it is a subst.; like as JÄ occurs among substs. without any e5l28 as in the 
instance of das: (Akh, S:) or 4 = signifies a state of trial or affliction, and is a subst.; and ) Gut and 
4 aul signify the same, but are inf. ns.: (M:) and J Hea is syn. with 234 [like «5 in the first of the senses 


explained above]; (S, TA;) and daha [meaning distress, or difficulty]: (TA:) or it signifies misfortune, or 
calamity, (A, K, /) like G» 5; (A;) and so Cw $e (S, K:) or rather this last signifies misfortunes, or calamities; for 
itis pl. of | cali, i. e., a pl. of pauc.; not of č 5, as J asserts it to be; for the pl. of pauc. of C»s is Cul: (IB, 
TA:) but SS] may be used as pl. of | uh, (Fr, in S, voce +s, q. v.) [See exs. of these two pls. in what 
follows.] You say ati ass ek as [A day of distress, or poverty, &c., and a day of ease and plenty]. (S, TA.) 
And 43 is §3 [May distress, or poverty, &c., befall him]: a form of imprecation. (Sb, M, TA.) And cl ory) 
Ae, app. an expression of pity [meaning Alas for the distress, &c., of lbn-Sumeiyeh!]. (TA, from a trad.) 
And ugi Sigal Que Perhaps the little cave [may be attended with] calamities; not calamity, as in the S 
[and K]: (IB:) a prov.; (S;) originating from a cave's having collapsed upon some men in it; or from an 
enemy's having come to some men in a cave, and slain them; wherefore it is applied to anything whence 
evil is feared: (As, S, K, in art. »s@:) or it is applied to him who is suspected of a thing: (IAar, TA:) or bis 
was the name of a certain water, which belonged to the tribe of Kelb, and the words of this prov. were 
said by Ez-Zebba, when Kaseer turned aside from the plain road, and took the way to Sasa (Ibn-El- 
Kelbee, S, K, in art. «s:\(:s¢ is in the accus. case by reason of 38 understood. (Mughnee.) [See 
Freytag's Arab. Prov. 2:94.] ElKumeyt also says 

pal Gls 538 si Lal i 

Js olh ial é 

[They said, Benoo-Kurz have done evil: and | said to them, Perhaps the little cave may be attended with 
calamities and connected with other caves]: oli is here pl. of œ5. (IB, TA.) [In the S, the last words are 
written JES olh, in one copy: in another, Ns: both of which are app. wrong.] — 

- See also Ow Clb and Gab and Gat and Sat: see Gus, — 

- yx: GL Calamities; misfortunes. (K.) G4: see Cul, last signification: 

= and see +3 o : see Ox, in three places. Slab : see Cali: and Ge: the latter, in five places. — 

- Zj explains it as signifying, in the kur 6:42, Hunger. (M, TA. *) — 

- Also The act of beating, or striking. (Lth, TA.) G«s3 One in whom a4 [i. e. distress &c.] is apparent, or 
manifest. (M, TA.) Čes% : see Cus Ča : see Cul: and cu the latter, in two places. 

= Mighty, or strong, in war or fight; (A;) courageous, or valiant. (S, M, Msb, K.) — 

- Gash Oke, (S, M, K,) and 4 Ga, agreeably with a general rule applying to words of this description, 
(M,) and 4 cau, (M, K,) and J S<4, (M,) and 4 Sau, (M, K,) and | čí, (M,) and 4 Get, and 4 Ge, 
which last, however, is of no authority, (M,) or 4 Gay ,and Can, with the changed into c, (TA,) A 
vehement punishment: (S, M, K:) so in the Kur 7:165. (TA.) Cass: see Aub aul 460 Suid: see cial ah: 
see ču =$ Distressed; straitened in his means of subsistence, or in the conveniences of life; (Msb;) or 
poor: (A, Msb: *) or one who is in want, and an object of pity for what he suffers: (TA:) or in a state of 
pressing want: (S:) or in a state of trial, or affliction: (M, TA:) or one who is crippled, or deprived of the 
power of motion, by disease, or who suffers from a protracted disease, and is in need: (Mgh:) an epithet 
denoting pity, (Sb, M, TA,) or grief: (Mgh:) 4 č% occurs as its pl.; (M, TA;) or is for whet, (M.) Gti and 
Cali: see Gath, — 

- The former also signifies Strong. (K, TA.) — 

- And hence, (TA,) &Ż The lion. (K, TA.) eres iG The most vehement refusal. (Th, M. ) ante ; see Cu 5, 
in two places. («i+ Disliking, or hating: (S, M, K:) and grieving: (S, K:) or rather, distressed, by, or at, a 
thing; not disliking, or hating: (IB, TA:) or grieving, and humbling and abasing himself. (Zj, M, TA.) 

ol 


41 Gab u: see le, 
os 


= 2 D2 A certain beast of prey, (M, K,) well known; (K;) a certain animal, (Msb,) namely, the Gils [or 
lion's provider], (S,) that emulates, or vies with, the lion in running, or that is hostile to the lion: [so may 
be rendered the words SV! lex and in the uncertainty that exists respecting the animal in question, 
the meaning of this expression is doubtful: an animal may be called (as the jackal is) the lion's provider 
merely because the lion follows it and deprives it of its prey:] (S, Msb:) or a certain Indian animal, 
stronger than the lion, between which and the lion and leopard, or panther, (-3,) exists hostility (5154); 
when it attacks the leopard, or panther, (4), the lion aids the latter; but the scorpion is on friendly 
terms with it, and sometimes makes its abode in its hair: (Kzw:) the word is foreign, or Persian, (asti) 
[app. the Persian >, which is said to be applied to the tiger, leopard, and lion,] arabicized: (M, K:) Az 


es 


thinks it to be a foreign word introduced into the Arabic language: (Msb:) pl. 23%. (S, Msb, K.) 


clan clan (Msb, K) and +e (K, Kzw) [in modern vulgar Arabic Js, The parrot;] a certain well-known bird; 
(Msb;) a certain green bird, (Sgh, K, TA,) well known; (TA;) the bird called in Persian hgh, beautiful in 
colour and form, mostly green, but in some instances red, and yellow, and white; having a thick bill and 
tongue: it hears the speech of men and repeats it, without knowing its meaning; and utters letters 
rightly: when they desire to teach it, they put a mirror in its cage, so that it sees therein its own form, 
and they speak to it from behind the mirror, and when it hears, it repeats, desiring to do as its like; and 
thus it learns quickly: one of the wonders relating to it is [said to be this], that it never drinks water; for 
if it drank, it would die: (Kzw:) the affix renders fem. the word, but not the thing named thereby, like the 
è in 443 and aalai; for the word applies to the male and the female, so that one says, Bes [a male 
parrot] and ee 22 [a female parrot]: and the pl. is SI 323 [or GI 23], like as G5) 5S js pl. of oa, 
(Msb.) 


- 


oy 


1 Ath åh ay Gy GL AG , (Lth, T, S, M, &c.,) aor. 343 and &3¢3, (S, M, Msb,) the latter anomalous, because 
a reduplicative verb [of this kind] having the aor. with kesr is not trans., except in certain instances, of 
which this is one; the other instances being die, in relation to drinking, aor. 4348 and 6348 ,and Éa ai, 
aor. ©3¢3 and 6343 , and 34, aor. 6343 and 6344, and 435, aor. €324 ; the last having but one form [of 
aor.]; (S;) inf. n. are (Lth, T, S, M, A, &c.:) and | 4%), (M,) inf. n. Sij: (Mgh, K:) He cut it off, severed it, 
separated it, or disunited it, (Lth, T, S, M, A, * Mgh, * Msb, K, *) entirely, or utterly; (Lth, T, M;) namely, a 
thing; (M;) a rope, or cord; (Lth, T;) and a tie, or bond, of union between two persons. (M.) — 

- [4 and J 44), accord. to the TA, app. signify also He, or it, caused him (a man) to become unable to 
proceed in his journey, his camel that bore him breaking down, or stopping from fatigue, or perishing: 
for 43) as signifying “he became so” is there said to be quasi-pass. of those two verbs when it has this 
sense. Hence,] ull aij [The journey caused him to become cut off, &c.]. (A.) And at is 4313 GL [He 
urged on his beast so that, or until, he caused it to become cut off, &c.]: (A:) and áj | 29343 He caused his 


camel to become cut off, &c., (42438 ) by travel: (M, TA:) this is not said but of a man who has forced on 
his camel at a hard pace, or by laborious journeying. (TA.) — 

- aj yal Gb y, (T, Msb, TA,) or sal GL, (Mgh,) and J 441, (Lth, T, Mgh, Msb,) He made the divorce of 
his wife, or of the woman, to be absolutely separating, (Lth, T, Mgh, Msb, TA,) so as to cut her off from 
return. (Msb.) Lth, with whom AZ agrees, has erred in asserting that sis intrans. and 4 Gal trans.: (T, 
TA:) both are trans. and Titran: (T, Msb, TA ) as En-Nawawee asserts in the Tahdheeb el-Asmà wa-1- 
Loghát. (TA.) You say, “25 śíal sll ásik, and | a , i.e. The single divorce cuts the matrimonial tie, or 
bond, of the woman, (cis iaia ai, T, Mgh, *) when the period during which she must wait before 
contracting a new marriage has ended. (T.) [See also Èy ]— 

- ¿Lail aile Gi (T, S, M, A,) inf. n. &%; (M;) and | i$j. ; (T, S, M;) He (the judge, T) decided the judgment, 
or sentence, against him. (T, S, * M.) — 

- 534i aie as, and | (gil , He decided against him by the testimony, [or pronounced the testimony 
decisive against him,] and compelled, or constrained, him to admit it. (M.) — 

- 455g És, and 4 gail , He gave his testimony decisively. (Msb.) — 

-Jú aii Edi | know, or declare, decidedly, not [merely] thinking it, that he said thus. (Saheeh of Muslim.) 
- 423) 3 He made the intention decided; or fixed it decidedly. (A.) It is said in a trad., Ge Pall Gal elia Y 
Gu al l Jý , (T, S, Mgh,) or 43 al, accord. to different recitals, (Mgh,) i. e. There is no fasting to him 
[meaning his fasting is null] who does not decisively impose it upon himself, by intention, from the night: 
(S, * Mgh:) or, who does not form the intention of fasting before daybreak, and thus cut it off from the 
time in which there is no fasting, namely, the night: the intention is termed čj [and áj] because it 
makes a division between non-fasting and fasting: (T, TA:) 2 al, from aay, is a mistake; but “24 al, from 
Sat, [see <43,] is correct. (Mgh.) And it is said in another trad., | su l KRK ea 21S, ie. Dedde: ye the 
affair respecting the marriage of these women, and confirm it by its [proper] conditions: an oblique 
prohibition of the kind of marriage termed PESA acs because it is a marriage not [absolutely or lawfully] 
decided, [being] made definite as to duration. (TA.) — 

- i also signifies He made to have, or take, effect; he executed, or performed; (Har p. 210;) and so | 
<ul, as in the phrase, diss Gu) He made his oath to have, or take, effect; he executed, or performed, it. 
iM) 3 3 

GIS Gs Le SIS, (Ks, T, M,) and G2 L, (M,) and | 4 L, (Ks, T, M,) One who is drunk, who does not 
speak plainly, or distinctly; lit., who does not make speech plain, or distinct; (Ks, T;) or who does not 
articulate speech; syn. 4218} Lz: (M:) or, as As says, (T,) GN Ls SÅ, (T, A,) or EN Y, (S, K,) and as Y, and 
4J Shy , (K,) which last form of the verb is disallowed by As, but both are correct accord. to Fr, (T, S,) 
meaning one who is drunk, who does not, or will not, [i. e. cannot,] decide an affair. (As, T, S, K.) [See 
also EG] 

= See also 7. — 

- [Hence, ] ize} G4, (M, Msb,) aor. 34 only, inf. n. jy (Msb,) His oath bad, or took, effect; was 
executed, or performed; syn. ©4453: (M:) it was, or proved, true: (Msb:) a phrase mentioned by AZ, and, if 
correct, not needing any explanation. (M.) [See 4x3 ĉl, above.] 
= 4) aor. 2344, inf. n. cats He was, or became, lean, or meagre. (M, K.) [See Ei .] 
= = os [inf. n. of é] also signifies The selling, and the weaving, a [garment of the kind called] Juki [or 4, 


ee ae rd atts wee 


q. v.]. (KL.) 2 ait Aii at i 44, cy 4 inf, n. G, He cut it off, or severed it, [entirely, or utterly, and] 


much, or with extraordinary energy or effectiveness; the teshdeed denoting intensiveness of 
signification. (S.) 

= =i They furnished him with [“43, or] travel- -ling- provisions. (M, K.) 

= = agi Give thou to them [garments called] agi [pl. of &3, q. v.]. (TA, from a trad.) 4 © szá see 1, passim: 
=and see 7. 5 Gis Gi cy Ss He became furnished with [<%, or] travelling provisions: and he became 
provided with [%, or] utensils and furniture of the house or tent; or household goods. (M, K, TA.) 7 Gl 
asf as si! isl asi Gil Gul It was, or became, cut off, severed, separated, or disunited, (Lth, T, S, M, 
Msb, K,) entirely, or utterly; (Lth, T, M;) namely, a thing; (M;) a rope, or cord; (Lth, T;) and a tie, or bond, 
of union between two persons: (T, M: *) as also | éx, (Lth, AZ, T, M, Msb,) aor. &3¢ and ©3¢3, (M, [so 
accord. to a copy of that work, but it seems to be indicated in the Msb (see 1, near the close of the 
paragraph,) that it is 3-4 only, in this case,]) inf. n. Èj; (Lth, AZ, T, M, K;) and 4 ©), (T, Msb, TA,) inf. n. 
Si, (T, TA;) the last said by Lth and AZ to be trans. only; (T, TA;) but it is both trans. and intrans., like 
the second: (T, Msb, TA:) so says En-Nawawee, as mentioned above: see 1. (TA.) You say, “ui wl aii 
de alia [Such a one broke off, or disunited himself, from such a one, and his tie, or bond, of union 
became severed from him]. (T, TA, [but in a copy of the former, for o we, is put 4ú d¢ from his 
property.]) — 

- He became unable to proceed in his journey, his camel that bore him breaking down, or stopping from 
fatigue, or perishing: (A, * Mgh, * TA:) quasi-pass. of 4 and 4i, (TA.) You say, Gui) fs 5 He journeyed 
until he was unable to proceed &c. (A, Mgh, TA.) [See also Exit | — 

- His <Ñ, (A,) the «ls of his back, (Ks, T, K,) [i. e. his seminal fluid,] became cut off, or stopped, or ceased, 
(Ks, T, A, K,) by reason of age: (A:) said of a man. (Ks, T, A.) Gu & Gb Es inf. n. of 1, q. v. (Lth, T, S, M, 
&c.) [It is sometimes used as an inf. n.; as also | aii and J SG, explained in the M as syn. with abi: and 
sometimes, as is often the case with inf. ns., in the sense of the act. part. n. of its verb, namely 4 are ; 
trans. and intrans.; as also | ANG both of which are masc. and fem., because originally inf. ns.; but bs 
has also 4% for its fem. The following are exs.] — 

- J4 Ui Aga! 9h ihe] [I gave him this gift, cutting it off from my property so as to make it irrevocable; 
or, it being cut off &c.]. (Lth, T.) And Ui 48365 $38 | Gai, and ati 44; 48444 (T, S,) Such a one bestowed an 
alms, or a gift for the sake of God, cut off from his property; m, TA; ) and therefore, (TA,) parted from 
himself. (S, TA.) Such a gift is termed i5 iia, (A, * Nh ,) and alii Ai; iiaa, (M. )— 

- gal, (Mgh, K,) and 4 ti, (K,) and ŚŚ, (T,) and 4% áäb, (Msb,) and | Ub BL, (Lth, T, Msb, * TA, [in 
one copy of the T simply ú,]) He divorced her by a separating divorce; (K;) by a divorce cutting her off 
from returning: and such a divorce is also termed | É SM : (Msb:) or the first of these phrases 
signifies he divorced her by a divorce either cut off, [meaning decided and irrevocable,] or cutting off. 
(Mgh.) And áá, UNE al, (As, T, S, M, Msb,) and 4 ú% , (M,) He divorced her by three divorces so as to cut 
her off from returning: (M, Msb:) or by three divorces cut off from himself [so as to be irrevocable]: (S:) 
or by three divorces cutting off [from returning]. (TA.) — 

-É ak, and i and J Wa , [may mean He swore decidedly, or decisively; or irrevocably: or] he swore 
with effect, or execution, or performance; [see 1, near the end of the paragraph, ] from the signification 
of “ cutting ,” or “ cutting off, ” &c.: (M:) [or, as also] ú; Ú Cals) and aay (Msb, TA,) and | áig , (Mgh, * 
Msb,) and 4 ú , (TA,) he swore an oath that was, or proved, true. (Msb.) — 

z ý Abh éb He ground with the mill, turning it, (AZ, T,) or beginning the turning, (S,) from his left: (AZ, 
T, S:) [i. e., making it to turn in the contrary way of the hands of a watch: the last word is app. an inf. n.; 


as though meaning effectually; for this is the general and easier or more powerful way of turning the 
handmill:] the contrary way is termed |) 35: (AZ, T, S: *) or ý Gab signifies he began in the turning [of the 
mill] with the left [hand]. (K: [but J444 is here evidently put by mistake for Juul! ve.]) 

= A kind of gliulib [q. v.] called cs, (Lth, T,) or a [garment of the kind called] «4S, (M, Mgh,) square, or 
four-sided, (Lth, T, M,) thick, (Lth, T, M, Mgh,) loose, or uncompact, in texture, (M,) and green [or rather 
of a dingy ash-colour, or dark dust-colour, for such is the general meaning of yai, the term here used, 
when applied to a garment of this kind]; (Lth, T, M;) or, as some say, (M, ) of [the soft hair termed] #5, 
and of wool; (M, Mgh;) and thus described in the Kifáyet el-Mutahaffidh: (TA:) or a GQusLb of [the 
material termed] 54, (S Mgh, K,) and the like: (S, K:) pl. Gs (Lth, T, S, Mgh,) or Sy (M,) but the former 
occurs in trads. [&c.], (TA,) and [pl. of pauc.] å, (M.) 43% 44) 44) Gy OL 4: see Èy, z 

- 44i al Y, (S, M, K,) as also ái, (S, K,) the latter mentioned by IF, (Msb,) but IB says that Sb and his 
companions allow only the former, and that only Fr allows the latter, (TA,) and some say that the former 
has been heard pronounced with the disjunctive. áit, (MF,) and thus it is written in a copy of the K, 
(TA,) but others greatly disapprove of this, (MF,) [meaning I will not do it, decidedly, or absolutely,] is 
said of anything in respect of which there is no returning, or revoking; (S, IF, M, Msb, K;) áá being said of 
a thing to be done, or performed, irrevocably, and from which there is no abstaining by reason of 
sluggishness; (T;) as though the speaker cut off the doing of the thing: (M:) the last word is in the accus. 
case as an inf. n.: (S:) Sb says, it is a corroborative inf. n., and is not used without dl. (M.) It is said in a 
trad., JÚ áj si iisa Jú iai [I think he said Juweyriyeh, or decidedly he said so]; as though the speaker 
doubted of the female's name, and said 

| think it was Juweyriyeh; ” then corrected, and said 

or | know,” or “ declare, ” “ decidedly, (4, i.e. ésaii,) that he said Juweyriyeh: | do not [merely] think. ” 
(Saheeh of Muslim.) 44 äi Oty Š : see by, in seven places. — 

- A man is said to be al oli Ae, meaning On the point of [accomplishing, or deciding,] an affair. (S, A, 
K.) A rajiz says 

(gals He Gs das, 

[Many a needful affair | was on the point of accomplishing]. (S.) 

= Travelling provisions: (S, M, A, K:) and requisites, equipments, or furniture; syn. jes: (S, K:) pl. aul, (S.) 
A verse of Tarafeh cited voce ¢4 exhibits an ex. of the former signification. (TA.) — 

- Also The utensils and furniture of the house or tent; or household goods: (S, M, K:) pl. as above. (K.) It 
is said in a trad., Gill “he ain Ky ï [The tithe of the utensils &c. of the house or tent shall not be taken 
from you]: (S:) i. e., no poor-rate shall be levied upon such utensils &c. that are not for traffic. (A 
'Obeyd.) ci ci Cs Gi: see what next follows. 4s: 4% oti Gti (S, Mgh, K) and | ¿% (S, K) A maker, (S,) or 
seller, of the kind of garment called és. (S, Mgh, K.) cal Gu Gb GU: see čs, in three places. — 

- Cut off from [the possession of] reason, or intellect, by drunkenness: (AHn, M:) or drunken: (K:) and 
stupid, or foolish: (S, K:) and EG Gaal signifies very stupid or foolish, (T, M,) accord. to Lth; but [Az adds,] 
what we remember to have heard from those deserving of confidence is KG, from Qui, meaning al; 
like as one says, “als 531d Slá (4i [explained in art. >]. (T.) [See also 1, near the end of the 
paragraph.] — 

Ai give Ai give 4s give A woman absolutely separated by divorce, so as to be cut off from return: originally 
(gad G in, (Mgh, Msb.) Ss Egi A man unable to proceed in his journey, his camel that bore him 


having broken down, or stopped from fatigue, or perished; (T, M, * TA;) syn. 4 Hii: (S, Mgh, TA:) or 
who remains on his road unable to attain the place to which he is directing his course, the beast or 
camel that bore him (+E) having broken down, or stopped from fatigue, or perished. (TA.) 


JA 


1 ii, (T, S, M, &c.,) aor pi , (M, Mgh, Msb, ) inf. n. i; (T, S, M, &c.;) and 4 5; (T;) He cut, or cut 
off, a thing before it was complete: (S, A, L, Msb:) or he cut, or cut off, (M, Mgh, K,) in any manner: (M:) 
or he cut off (a tail or the like, T) entirely, or utterly. (Aboo-Is-hak, T, M, K.) — 

- 654), (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) or 4 ê ; (M, L;) He cut off his tail: (K:) or he cut, or 
amputated, his tail in any place. (M, L.) — 

- 44x) 4%, (M,) aor. as above, (M, K,) and so the inf. n., (M,) (assumed tropical:) He cut, or severed, the 
ties, or bonds, of his relationship; he disunited himself from his relations. (M, K. *) 

= 54, aor. 54, (S, Msb, K,) inf. n. 3%, (S, Msb,) He (any beast, M) had his tail cut off: (S, Msb, K:) or [had 
either the whole or a part of his tail cut off;] had his tail cut, or amputated, in any place. (M.) 4 sal see 1, 
in two places. — 

- [Hence,] * 4! said of God, He made him to be. or become, al (S, K,) i. e., without offspring, or 
progeny. (TA.) 5 Sid see 7.7 il Sig) ial aul it (a tail or the like, T) became cut, or cut off, (T, S, M, K, 
TA,) in any place, (M,) or entirely; (T, M;) and | _44 signifies the same. (TA.) ote 3b: see 5 sk SA Sb: 
see el yi 15H) “SU: see li óS SUI: see L “56 “U A cutting, or sharp, sword; (T, S, M, K;) as also J DÉ 
(T, M, K) and | “sh (M) and 4 5ú. (K.) [But all of these except the first are app. intensive epithets, 
signifying very sharp.] — 

- See also 5%) . si A tail cut off entirely. (T, L.) — 

- Any beast (M) having the tail cut off: (T, S, A, Msb, K:) or [having either the whole or a part of the tail 
cut off;] having the tail cut, or amputated, in any place: (M:) fem. ¢!5%; with which 4 3) site is syn.: (Mgh, 
Msb:) pl. 38. (A, Msb.) — 

- (assumed tropical:) A certain malignant, or noxious, serpent: (K:) or a short-tailed serpent: (Mgh; and 
EdDurr en-Netheer, an abridgment of the Nh of IAth, by El-Jelal:) or a certain species of blue serpent, 
having its tail [as it were] cut off, which none in a state of pregnancy sees without casting her burden: 
(ISh:) or the kind of serpent called Jit, having a short tail: no one sees it without fleeing from it, and 
no one in a state of pregnancy beholds it without casting her young: it is thus called only because of the 
shortness of its tail, as thought its tail were cut off. (M.) — 

- (assumed tropical:) A leathern water-bag, and a bucket, having no loop. (M, K.) — 

- (assumed tropical:) Defective, deficient, incomplete, or imperfect. (Mgh.) — 

- (assumed tropical:) In want, or poor. (M, K.) — 

- (assumed tropical:) Suffering loss; syn. 5+4. (M, K.) — 

- (assumed tropical:) One from whom all good, or prosperity, is cut off. (M.) — 

- (assumed tropical:) Having no offspring, or progeny; (Aboo-ls-hak, T, S, M, IAth, K;) as also | s (M, 
K) and 4 “sis. (IAth.) [The dim., 4 “ail , occurs in a trad., in this sense, or in some other sense implying 
contempt.] — 

- (assumed tropical:) Anything cut off, (K,) or anything of which the effect is cut off, (S,) from good, or 
prosperity. (S, K.) [See an ex. in a trad. cited voce JUk.] — 


-sii ihi (assumed tropical:) A 4:4 [q. v.] in which the speaker does not praise God nor bless the 
Prophet: (S, A, K:) particularly applied to a certain 4:44 of Ziyad. (S, A.) — 

- 2155 i$o, (TA,) and [its dim.] 4 lo, (S, TA,) (assumed tropical:) A single 45 [q. v.] performed 
instead of the complete performance of the prayer called Ža: or a 42S cut short, or cut off, after the 
completion of one 4S), when both were to have been performed. (TA.) — 

- ola (assumed tropical:) The ass (23+!) and the slave: (ISK, S, A, K:) so called because of the little good 
that is in them: (ISk, S:) each is called 5a, (K.) “al (assumed tropical:) Short; (M, K;) as though cut off 
from completion. (M.) — 

- See also áj, = 

- Also (assumed tropical:) A man who cuts, or severs, the ties, or bonds, of his relationship; who 
disunites himself from his relations; (S, M, K; ) as also 4 234; (A:) or quick to cut, or sever, the ties, or 
bonds, between him and his friend. (IAar.) sa See by sie o jgira gin 55 site Sil: see jid Sis Sl: see 


azo 


Sal, 


omc) 


1 eb &, (S, K,) aor. &, (K,) inf. n. a4, (ISh, S, K,) He (a horse, K) was, or became, long in the neck, and at 
the same time strong in its base: (S, K:) or thick and fleshy in the neck: or strong in the neck. (ISh.) — 

- It, (the body,) and he, (a man,) was, or became, strong in the joints. (K, TA.) 
= á; aor. &, He prepared, and made, the beverage called Ani, (Ibn-'Abbád, K. ) [See & au [.a i, with fet- 
h, [perhaps a mistake for &4, (see 1,)] Strength. (TA.) & & (S, Mgh, K) and 4 & (S, K) [Hydromel, or] Au 
of honey, (S, K,) that has become strong; (K;) i made of honey, as though it were wine in strength, the 
drinking of which is disapproved; (El-'Eyn;) an intoxicating beverage made of honey, in El-Y emen: (Mgh:) 
or wine made of fresh dates: (lbn-El-Beytar, cited by Golius:) or the pure juice of grapes; (Ibn-' Abbad, K;) 
said by some to be so called by reason of the strength therein, from a4, [inf. n. of &,] meaning “ 
strength of the neck: ” (TA:) or the former signifies wine: (K:) or wine made of honey: (AHn:) a word of 
the dial. of El-Yemen: (TA:) the wine of El-Medeeneh is from unripe dates, and from ripe dates; that of 
the Persians, from grapes; that of the people of El-Yemen is ey, and is from honey; and that of the 
Abyssinians is 4664, (Aboo-Moosa El-Ash'aree.) [See 55] 
= See also &: & .&4 A horse long in the neck, and at the same time strong in its base: fem. with 3: (As, S, 
K:) or long in the neck. (IAar.) You say also a (ic (ISh, TA) and reat (TA) A strong neck: or an excessively 
long neck: (TA:) or a thick and fleshy neck: (ISh:) and 4 aul [in like manner] signifies full, applied to a 
¿> [app. here meaning a pastern], (K,) accord. to Lth, who cites, from Ru-beh, the phrase Ki Úi’: but 
IB thinks that the right reading is eal lass [a full neck]. (TA.) — 
- Also A tall man: (L, TA:) in this sense, accord. to the K, | & , which is a mistake: (TA:) fem. with è. (L, 
TA.) — 
- And Strong in the joints, applied to a body, (Lth, K,) and to a man; as also | aa (K:) fem. of the 
former with è: (TA:) and of ẹ the latter, li: and pl. of the latter, au. (K.) ee @¥ pl. of slau, fem. of či, q 
v. eb a: see eli ¿ú & A vintner, in the dial. of El-Yemen. (TA.) [See eb al [.& : Strong. (TA.) aa; see 
&4, in three places. 

= It is also a word used as a corroborative: you say, sil ó Í 5 taal 1541s [They came, all of them, or 
all together]: (S:) and Éa Éi Ol Asal els [the people, or company of men, came, all of them, or 
all together]: (AHeyth:) and O oÍ ga xi | sls [they came, all of them, all together]: these 


words which follow ù sal being imitative sequents to it, not occurring save after it [in the order above]: 
(O, K:) or one may begin with whichsoever of them he will, after it. (Ibn-Keysan, K.) And [the fem. is 
slei:] you say sles shiai cles class AS lal [The tribe, all of it, all together: in the CK, erroneously, ¿b4 
(with damm and &) and ¢le-a) and +ï]. (K.) And [the pl. of eet is 4 2%, originally G!s&:] you say AR 
eb ees es eas eas [The women, all of them, all together: in the CK, erroneously, & a: eis aa, though 
it is well known that each of these is determinate, and imperfectly declinable]. (K.) It is only necessary 
that he who mentions all these words should mention first us, and follow it with the word formed from 
& ea, then add the rest in whatsoever order he will; but the more approved way is to put the word 
formed from ¢ © & before the rest. (TA.) Fr mentions the phrases esi Saill couse [The palace pleased 
me, all of it, or altogether], and +4 55 [the house, all of it, or altogether], with the accus. case, as 
denotative of state; but does not allow 644i nor @> to be used otherwise than as corroboratives: 
IDrst, however, allows Gynec to be used as a denotative of state; and this is correct; and accord. to both 
these ways is related the trad., Gye La gl | glia’ and geal [And pray ye sitting, all of you, or all 
together]; though some make ¿>l [here] to be a corroborative of a pronoun understood in the accus. 
case, as though the speaker said, Gye Suc [I mean you, all of you, or all together]. (K.) [But see adi.) 
ay 


1 455 484 ASi lis 485 aor. Ali and Si, (S, K,) inf. n. “is, (S,) He cut it; or severed it, or cut it off, (S, K,) 
entirely, or from its root; (TA;) and in like manner, 4S, (K,) inf. n. 48s; (TA;) but +t is with teshdeed 
to denote muchness, or frequency, of the action, or its application to many objects. (S, TA.) RES Ghai, in 
the Kur [4:118], accord. to Abu-l-'Abbas, (TA,) means And they shall assuredly cut, or cut off, the ears of 
the cattle: (S, * TA:) or, as Az thinks, slit the ears of the cattle, as they did in the time of ignorance. (TA.) 
- Also He plucked it out; he laid hold upon it and pulled it towards him so that it became severed from 
its root and plucked out; (Lth, S, * TA;) namely, a hair, or feather, or the like. (Lth, TA.) 2 Gls see 1, in two 
places. 5 Gi see 7. 7 Gas cid) dita) chia) asl ån Gul Gui liu! It became cut; or became severed, or cut off, 
(S, * K,) entirely, or from its root; (TA;) and in like manner, J <6. (K.) — 

- Also It became plucked out. (Lth, TA.) åS 4S 484 chy asi, (S, K) and Ash (K) A piece, or portion, of a thing, 
cut off, or severed: pl. “tu. (S, K.) Hence the saying of the poet, (S,) namely, Zuheyr, (TA,) “ ais ú E Gis 


Lgl Aill Cas 
Gls gd) Ge 48 (85 GU 


[Until, when the hand of the boy descends to her, she flies, while portions of her feathers, plucked out, 
are in his hand]. (S, TA.) — 

- And [hence,] i. q. Jail Us dag [i. e. A portion at the commencement of the latter parts of the night, 
accord. to the S and K in art. aes; or a remaining portion of darkness in the latter part of the night, 
accord. to the K in that art.]: (S, K:) as though it were a division [or portion cut off] of the night. (TA.) 3 gis 
si dst Cu: see what next follows. etl Gb aku (applied to a sword, S) Sharp, or cutting; (S, K;) as also 4 
Agi (K:) [but the latter is an intensive epithet, signifying very sharp; or cutting much, or keenly]: the pl. 
[of the former] is 44) 55. (TA.) 

di 


1 4b Ji aly aly Ji AI (T, S, M, &c.,) aor. US, (S,) or Us, (Msb,) or both, (M, K,) inf. n. Ux, (Lth, T, S, &c.,) 
He cut it off, or severed it; (M, Msb, K;) as also | 4t:, (M, K,) inf. n. 44%: (TA:) he separated it (Lth, T, S, 
M, Msb, K) from another thing. (Lth, T, S, M, K.) — 

- [Hence,] #41 Jí; He made the performance of the *_< [or minor pilgrimage] to be obligatory, by 
itself. (A, TA.) And É | s4 He made the cs to be obligatory [upon himself]; i. e., the saying, | have 
assigned to thee my house that thou mayest inhabit it to the end of my life. (TA.) 

= dä, aor. U4, inf. n. Us, [but accord. to analogy, this should rather be U%,] He (a man) was, or became, 
wide between the shoulders. (T.) 2 Uli see 1, in two places: 

= and see also 5: 

= and Jif düs dis Ji WEG 5 ULM : see 7, in two places. — 

- [Hence,] He was, or became, alone. (TA.) — 

- Also, (S,) or dil ol) 45, (M, K,) and 4 Ju, (S, * K,) inf. n. x5, (S,) He detached himself from worldly 
things, and devoted himself to God: (S:) or he devoted himself to God exclusively, and was sincere, or 
without hypocrisy, towards Him: (M, K:) he forsook every other thing, and applied himself to the service 
of God: (Fr, T:) he devoted himself exclusively to the service of God: (Aboo-Is-hak, T:) or he abstained 
from sexual intercourse: (K:) or Ji [alone] has this signification; (M, TA;) or he separated himself from 
women, and abstained from sexual intercourse: and hence, is metaphorically employed to denote 
exclusive devotion to God. (TA.) Hence, in the Kur [73:8], 8 ad) Uiss, (T, S, M,) for Das al LHS, (T.) You 
say also, ss) ol) ís He applied himself exclusively to the service of God. (Msb.) — 

- ES, said of a woman, She adorned and beautified herself. (TA.) 7 Jif Jil Jisi Jiu! It was, or became, 
cut off, or severed; (S, M, K;) as also 4 Ji. (M, K.) You say, 4al atisi, (K, [in a copy of the M J cti , 
probably a mistranscription,]) The shoot, or offset, of the palm-tree was cut off, or severed, tal ča [from 
its mother-tree]; as also 4 Gs and | clita. (M, K.) — 

- oes cst Jil He strove, laboured, or exerted himself, and made much progress, in his journeying, or 
pace. (TA.) 8 gä see 7. 10 KÉ see 7. Ji sWe Ui ihe A gift that is [as it were] cut off; i. e., of which 
there is not the like; or after which another is not given. (M, K.) And ii iia, (M, K,) and ali 44) iiaa, 
(TA,) An alms, or a gift for the sake of God, cut off from its giver: (M, K:) or cut off from all the property 
[irrevocably], to be devoted to the cause of God. (O, TA. [See also art. “:.]) You say also, {ihal oda dite 
D4 th: see art. ce. And ali 4% gall, (S;) or ali 44 dal (gills, (Msb;) [He divorced her by a separating divorce; 
or by a decided and irrevocable divorce; (see art. “»;)] the last word being a corroborative of that next 
preceding it. (TA.) And íf; Ús Cals He swore a decided [or an irrevocable] oath. (M, TA. [See also a 
similar phrase voce &4)) — 

- Also Truth; or true: whence >4 in truth; or truly. (TA.) A dst Us A shoot, or an offset, of a palm-tree, 
cut off from its mother-tree, and independent thereof; as also | i, (As, T, S, M, K,) and J) Us. (M, K.) 
- A virgin, that is cut off from husbands: (S:) a woman that withholds herself from men, (T,) or that is cut 
off from men, (M, K,) having no desire for them, (T, M, TA,) nor need of them; (T;) and, with the art. J, 
applied to the Virgin Mary; (M, K;) as also | Js : (M, K:) with the art. JI, it is applied also to Fatimeh, the 
daughter of Mohammad, because she was separated from the [other] women of her age and nation by 
chasteness and excel-lence and religion and [other] grounds of pretension to respect: (Ahmad Ibn- 
Yahya, T, K: *) or it signifies, (S,) or signifies also, (K,) a woman detached from worldly things, and 
devoted to God; (S, K;) as also |) U% and 4 åts . (Ibn- 'Abbád, K.) Jä Uti: see Us, in three places. — 


- Also Slender; (Ham p. 589;) applied to a waist; (Ham, TA;) as also | Hii, (TA.) — 

- A tree having its racemes pendulous. (K. [See also Ui.]) — 

- A watercourse (Ibn-'Abbád, M, K) in the lower part of a valley: pl. J. (M, K.) Ai ali 444 : see Usii, in 
two places. — 

- Also Any limb, or member, (Lth, T, S, M, K,) with its flesh, (Lth, T, S,) separate from others, (M, K,) or by 
itself: (Lth, T:) pl. U5. (Lth, T, S, &c.) — 

- In one dial., (M,) The posteriors; (M, K;) because divided [or distinct] from the back. (M.) — 

z aio de ila le 44, and ei; | ail oe, [He proceeded according to] an irrevocable determination or 
resolution. (Ibn-'Abbad, K.) Osi ; fem. +i: for the latter, see what next precedes. — 

- e 842 [A minor pilgrimage] not conjoined with another. (K.) — 

- And Oa, applied to a man, Wide between the shoulders. (T.) cts din diá , (As, T, S,) or abs, (M, K, TA, 
[in the CK, erroneously, ati J) the first being [in the opinion of ISd] pl. [or rather coll. gen. n.] of the 
second, like as <i is of 843, (M,) A palmtree (4i) having a shoot, or an offset, cut off from it and 
independent of it; (As, T, S, M, K;) and used in like manner as a pl. ; i. e., the first is also used as a pl.: (S:) 
or the first signifies solitary, or isolated: (Ibn-Habeeb, TA:) or of which the racemes are pendulous. (TA. 
[See also gtin din ¿Éh ([. Us : see U. — 

-ifa applied to a woman, Beautiful, elegant, or pretty; (K;) as though her beauty were divided into 
portions (| Us, i.e. abi, ) [and distributed in due proportions] upon her limbs: (M, * K:) or perfect in 
make, (S,) whose flesh is not accumulated, one portion upon another, (S, M, K,) but distinctly disposed; 
this latter being said by some to be the meaning: (M:) or, accord. to Lh, (M, TA,) having a lankness, or 
looseness, in her limbs; (M, K, TA;) not having them compressed, one upon another; (M:) or as though 
the flesh were cut off from them: (TA:) and in like manner, Vive applied to a camel: (M, K:) not applied as 
an epithet to a man: (S, M, K:) or gia ati signifies distinct in make from the generality of women; 
excelling them [therein]: (Aboo-Sa'eed, T, TA:) or perfect in make: or having every part beautiful in itself; 
not dependent [for its beauty] upon another part: (T:) or beautiful in make; not with one part falling 
short of another [in beauty]; not being beautiful in the eye and ugly in the nose, nor beautiful in the 
nose and ugly in the eye; but perfect. (IAar, TA.) Jit isis Cut off, or severed. (S.) — 

- [And hence, ] ati iné An irrevocable determination or resolution. (TA.) 

Sy 

15 i Gy ais , (Lth, T, S, M, A, K,) aor. A3cs (Lth, T, M, L, K) and @3¢3, (M, L, K,) the latter [anomalous, 
and therefore] thought by MF to be a mistake, arising from confounding by with <4, he not knowing any 
authority for it except the K, (TA,) inf. n. Èy (Lth, T, M, L;) and 4 4# , (S, M, K ,) inf. n. Sij; (TA;) and | 
aa, , (K,) or this has an intensive signification; (S;) and | ii , (S, K,) inf. n. Pave (S;) He spread it; (S, A, K;) 
he dispersed it, scattered it, or disseminated it; (Lth, T, S, * M, A, K;) namely, a thing; (Lth, T, M, A, * L;) 
or (tropical:) news, tidings, or information. (S, A, L, K.) You say, #9% à Ji \ gia They spread, or 
dispersed, the horses, or horseme in the hostile incursion. (T, M, * A, L.) And Du) os SKN EG He (the 
Sultan) spread, or dispersed, the army in the provinces. (Msb.) And 4S Gi He (the hunter, A, L) spread, 
or dispersed, his dogs (T, A, L) aiall Ué [against the chase, or game]. (A.) And (ial! Pa ¿x (aor. é 5363, inf. 
n. <3, Msb,) God spread, or dispersed, mankind, or the beings whom He created, aÑ cst [in the earth]: 
(T, A:) or God created them. (Msb.) W45 1525S YK, Lagi G35, in the Kur [4:1.], means And spread, or 
dispersed, and multiplied, from them two, many men, and women. (T.) You say also, pen <4 The 


carpets were spread. (T.) And =u!) alo gúd É; He spread out the furniture, or utensils, in the sides of 
the tent, or house, or chamber. (A.) And J4% oy, (K,) and 4 i, (S, K,) He, or it, raised the dust. (S, K.) 
And éj ļ Ač He, or it, raised the dust, or earth, and removed it from that which was beneath it. 
(M.) And J 5 gis They uncovered him. (Hr, M, L, from a trad. respecting a dying Jew.) And Gy) éy 
(assumed tropical:) He spread, published, or revealed, the discourse, narration, or information. (Msb. ) 
And, accord. to IF, >i s and 4 ai) (assumed tropical:) [He spread, published, or revealed, the secret]. 
(Msb.) And sã wil aii aor. 63Ė5; and iii Jeil; ; (tropical: )I revealed, or showed, to him what was in 
my mind. (A.) And atij | ča, (S,) or ŽŽ; (K;) and Saal ati, (K,) inf. n. £3; (TA;) (assumed tropical:) | 
revealed, or showed, to him my secret, or the secret: (S, K:) or Ft | G(T) and aiiu | c% (A) 
(tropical:) I acquainted him with my secret: (T, A:) and ail ļ éll (assumed tropical:) he acquainted him 
with the discourse, narration, or information. (M: ) And ae ai (assumed tropical:) He complained to 
him of his state, or condition. (M, in art. 8 iy YSN Gi 2 (85 He spread, or disseminated, the news, 
tidings, or information, much: (S:) or i. q. aay, q. v. (K.) 3 ge AË oes ATL cps 4886 : see 1; last sentence 
but one. — 

- ails Lagi (tropical:) [Between them two is a mutual revealing of secrets: see 6]. (A.) 4 63¢4il see 1, in six 
places. — 

-aj [without a second objective complement,] (assumed tropical:) | revealed, or showed, or have 
revealed or shown, to thee my ay (S, TA,) whence the verb in this sense is derived; (TA;) i. e., my state, 
(S,) or my grief, or sorrow. (S, TA.) 6 | sii | sil (assumed tropical:) [They revealed secrets, one to another: 
see 3]. (K, in art. Casi Gus) Casi Gus 7 (495 It spread; (S, A, K;) it became dispersed, scattered, or 
disseminated; (S, * M, A, K;) namely, a thing; (M, L;) or (tropical:) news, tidings, or information. (S, A, L, 
K.) You say, Ji © cul The horses, or horsemen, spread, or became dispersed, or dispersed themselves, 
(M, L,) in a hostile incursion. (L.) And aÝ å 41580) Gul The locusts spread, or became dispersed, or 
dispersed themselves, in the land. (M, A, L.) 10 84) 4iziul ol! aäsiul ol! FERA (assumed tropical:) He asked 
him, or “petitioned him, to reveal it to him. (M, L, K.) R. Q. 1 Så er , inf. n. aids. see 1, in four places. — 
- pire “xh (assumed tropical:) He inquired respecting the affair or event, scrutinized it, and sought 
information respecting it. (T, L.) Š <5 (As, S, M, A, K) and | igh , (A, TA,) both applied to dates, (5%, As, 
S, &c.,) Scattered, strewn, dispersed, and separate, (As, S, K,) one from another: (As, S:) or separate, or 
disunited, not being packed, or not campact: (A:) or not well packed, (S, M,) so that they are separated, 
or disunited: (M:) or scattered; not in the bag or other receptacle; like oa: (M:) 3 345 being a phrase [in 
which the latter word is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,] like 55é ls, (S.) 

= A state, or condition. (S, K.) — 

- Grief, or sorrow, (T, S, M,) which one makes known to his companion or friend: (T:) or violent, or 
intense, grief or sorrow; and violent, or severe, disease or sickness; as though, in consequence of its 
violence, one made it known to his companion or friend: (T, TA:) or the most violent or intense grief or 
sorrow. (K.) oe ines, occurring in a trad., means My grief, or sorrow, became violent, or intense. (TA.) 
4G give (ol) A isa Cl 5 4 a5 gia él [in the Kur 88: 16] means Goodly carpets, or the like, (Bd,) spread: (A, 
Bd:) or, accord. to Fr, many in number. (T.) S Gis: see Gy, — 

- Scattered dust: so in the Kur [56:6]. (T.) — 

- (assumed tropical:) Swooning (K) from grief, or sorrow. (TA.) 


2A 





óG, (S, 
M, Msb, ) inf. n. si (M, Msb, K) and Bret (M, K;) and 35, aor. & ; (S, Msb, K;) It (a man's face, S, M, K, 
or the skin, M, A, Msb) broke out with pimples, or small pustules; (S, M, A, Msb, K;) as also 4 is: (M, A, 
and some copies of the K:) or this last signifies it (a man's skin) became blistered, or vesicated. (S, Msb.) 
2 fob Obit (tar) [made a camel to break out with small pustules; or] excoriated a camel, and made him 
to bleed. (Ibn-'Abbad, TA in art. éé G5 (ña see 1. Ji ks, M, Msb, K) and 4 oh, (M, Msb, K,) 
coll. gen. ns., (Msb, * ME,) originally inf. ns. , (Msb, ) Pimples, or small pustules; (S, M, Msb, K;) accord. to 
some, specially upon the face; (M, TA;) as also 5; (S, Msb; ;) which i is the pl. of 3: (Msb:) ns. un. Ih (S, 
M, Msb) and 23%: (M, Msb:) and pl. of this last Sý: (Msb:) or 5#, pl. of 54, signifies purulent pustules 
like the small-pox, upon the face and other parts of the person of a man. (T.) You say, & +2283 bu 4 4 agi 
[A pimple, or small pustule, or purulent pustule, came forth on him, and he squeezed it]. (A.) And Sie ola: 


1B B , (S, M, A, Msb, K,) aor. 3%, (Msb,) inf. n. 5%; (M, Msb, K;) and 3%, (S, M, Msb, K,) aor. & 


Iyi 








3 [in his skin are scattered, or sundry, pimples, &c.]. (A.) Š ob Sh: see “Š, 


wh 


4 


1 elall Gi: call Gi, (Mgh, Msb,) aor. Gi and Gi, (Msb,) inf. n. “3%, (Mgh, Msb,) He made an opening for 
the water by breaking through the bank, or the dam that confined it. (Mgh, Msb. *) And Sail i, inf. n. 
äi (Lth, K) and či, (K, TA,) in some of the copies of the S [and in the CK] (3%, but this is wrong, though 
Ru-beh has used it by poetic license, (TA,) and BES, (K,) He broke [through] the bank of the river, or 
rivulet, in order that the water might pour out, or flow forth; (Lth, K, TA; ) as also 4 a, (k, ) inf. n. Ges; 
the latter not commonly mentioned. (TA.) And EF: ava ye didl Sb, aor. BS , inf. n. Gi and Gy, on the 


authority of Yaakoob, The torrent broke through, and clave, such a place. (S.) 


= See also 7. — 
- sell Si 4 (K, ) aor. Gi, inf. n. Ss and GES, (TA, ) The eye shed tears quickly. (AA, K.) — 
-ás tis äs, (AZ, K,) aor. Ba, (AZ, TA,) inf. n. @s% The well became full, and abundant in water. (AZ, K.) 


= 34, aor. G4, [inf. n., by rule, 3] It (seed-produce) became affected with the disease termed (3%. (TA.) 
2 ó see 1.7 Gal Gis Gii Gil It (water) had vent; or it poured out, or flowed forth: (S, Msb, * K:) or it 
ran, or flowed, of itself, without the breaking through of a dam or the like. (Mgh.) [For 3#, in the S, 
Golius appears to have found ZŠ, which is a mistake. — 

- The Christians, as Golius has observed, use this verb to denote the procession of the Holy Spirit.] — 

5 agile Jaca) l (tropical:) The torrent came upon them without their expecting it, or thinking it. (K, * 
TA.) And ee 1 agile sll (assumed tropical:) The water came upon them. (TA.) — 

- ity esate $24 (tropical:) He came upon them with speech without their expecting it. (K, * TA. .) — 

- aiI cis) (tropical:) The land became abundant in herbage, or fruitful. (TA.) & Gi and 4 Gi An 
opening made for water by breaking through the bank, or the dam that confined it: (Mgh, Msb: *) or the 
place where the bank of a river, or rivulet, is broken [through] in order that the water may pour out, or 
flow forth: a place where water has vent, or pours out, or flows forth: (K:) or the latter signifies a place 
furrowed, or hollowed out, by water: (JK:) pl. Gs, (JK, K.) 

= Also the former, A disease that affects seed-produce, occasioned by rain. (TA.) G8 Gis : see Gib GL re 
[act. part. n. of 1]. — 

- 48U 4555 A well full, and abundant in water. (K.) And Ë Slee [pl. of SU), like as) [pl. of aS!5, app. Waters 
flowing forth abundantly]. (TA.) — 

- [Hence,] ell (34 så (assumed tropical:) He is abundant in generosity. (K.) 


z~ 


1z=zt zt &x, [aor. and inf. n. as below,] He rejoiced; or was joyful, glad, or happy; (S, A;) as also | 
asi: (S, Mgh, K:) and J the latter signifies also he magnified himself; and gloried, or boasted: (Mgh:) or, 
accord. to Lh, this verb signifies he gloried, or boasted; and vied with others, or contended with them for 
superiority, in beauty, or goodliness, in respect of something; as also æ>: or, as some say, he magnified 
himself: and a= is said to signify he was, or became, great in his own estimation. (TA.) You say also, a= 
44, (S, Msb, K,) aor. &= , (Msb, K,) inf. n. &5; (S, K, TA;) and &%, (S, Msb, K,) aor. &= ; (Msb, K;) but the 
latter is of weak authority; (S, K;) He rejoiced in it, or at it; (S, K;) namely, a thing; (S;) as also 4 z= and 
J at! : (TA:) or he gloried in it, or boasted of it; and so | 3. (Msb.) And 4%; G8 | Wile and Sei 
Üde, Such a one talks foolishly, or irrationally, [to us, assuming superiority over us,] by reason of self- 
conceitedness: and so one says in speaking of a person in jest. (TA.) 

= See also 2. 2 iaw 4ax~ g~ 4A It (a thing, or an affair, TA) rejoiced him; made him joyful, glad, or 
happy; (A, TA;) as also 4 @\=!. (TA.) And a, (inf. n. G8, S, K,) I rejoiced him; made him joyful, &c.: 
(S, Mgh, K:) or, as some say, magnified him: (TA:) and | 4335, aor. a=, | magnified it; namely, a thing. 
(Msb.) 4 asi see 2.5 @Suisee 1, in five places. 6 Gaal: eLuill {Sati tL Women, or the women, vie, or 
contend for superiority, one with another, in beauty, or goodliness, and in glorying, or boasting. (A, TA.) 
8&4 see 1. ea: As! Rejoicing, glad, or happy; as in the phrase, Ý$ GS 45) UI [I am rejoicing in such a 
place]; and so aS | 42. (A.) cls: ¿t Joyful; [an intensive epithet] applied to a man. (TA.) eal eal 
Great in estimation; applied to a man: pl. a+ and &&. (TA.) eal @ale [a pl. of which the sing. is app. 
dass meaning, accord. to analogy, A cause of joy or gladness or happiness]. You say, atli ih hi 
eal; [app. | experienced from it, or him, the causes of success, and the causes of joy &c.]. (A, TA.) 


Gaile Gaile: see ani, 
2x 


1 olh aay AL S85, (S, A, L, K, *) aor. 533, (L,) inf. n. $= (S, L, K) and 34; (Kr;) and 4 3%, inf. n. sd 
(L, K;) He remained, stayed, abode, or dwelt, (S, A, L, K,) in the place; (S, A, L;) settled, or remained fixed, 
in it; not quitting it. (A.) — 

- UN! 383, (L, K,) inf. n. 33%; and 4 “24: ; (L;) The camels kept to the place of pasturing. (L, K.) 2 4:see 
1, in two places. 3> a= 433 A company, or an assembly, of men: and a hundred, and more, of horses: (L, 
K:) on the authority of El-Hejeree: (TA:) pl. 3544. (L.) 32> a> Saas odes 533], q. UÍ [The root, basis, or 
foundation; or the origin, or source; or the most essential part, or very essence; of a thing]. (K.) — 

- And [hence, app.,] The inward, or intrinsic, state or circumstances of a case or an affair; as also | ERE 
and 4 aan: (S, L, K:) or the true, or real, state or circumstances thereof; the positive, or established, 
truth thereof; from d&a 443, (A.) You say, ay sau alle 54, (S, A, L,) and | 4, and J 44x, (S, L,) He 
is acquainted with the inward, or intrinsic, state or circumstances of thy case or affair: (S, L:) or, with the 
true, or real, state or circumstances thereof; with the positive, or established, truth thereof. (A.) And baic 
alls 8454, (S, K,) with fet-h, (S,) He possesses the knowledge of that. (S, K.) And hence, (S,) K3% Gil 58, (S, 
K,) contr. of KS ol 9, (A in art, 2œ,) or, as in the books of proverbs, K% ¿il Ui, the [affixed] pronoun 
referring to vay [understood], as is said by Meyd and Z, (TA,) applied to [signify He is, or | am,] the 
person acquainted with the thing; (S, L, K;) possessing, or exercising, the skill requisite for it; (S, L;) the 
discriminator, or discerner, thereof; (L;) and one says likewise, KKS dul 5 kiia óil sA: (TA:) it is also 


applied to [signify he is, or | am,] the skilful guide of the way [thereof]: (L, K:) and hence, [accord. to 
some,] it is proverbially applied to any one acquainted with an affair; skilful therein: (TA:) and to [signify 
he is, or |am,] the person who will not quit, or depart from, his place; from the saying JÉG ds: (L:) or 
the person who will not depart from his saying: (K: [there explained by the words 4188 ó ¿545 Y Gal: but 
the TA supplies some apparent omissions in this explanation, making it to agree with that which here 
immediately precedes it, taken from the L; and adds that, in some copies of the K, 4158 we is erroneously 
put for 418 c: also, that he who remains in a place knows that place:]) or, accord. to some, FRE signifies 
dust, or earth; so that KÄS ji) Ul is as though it meant | am created of its dust, or earth. (TA.) — 

- Also A [desert, such as is termed] el j, (K.) Kaab Ibn-Zuheyr uses the phrase K“ ól as meaning Its 
male chameleon; the pronoun referring to a desert (558) which he is describing. (TA.) And you say of a 
land covered with black locusts, =! 5 5434 bal aif [The land became, or has become, one desert, 
destitute of vegetable produce]. (L.) 32> A> S45) eda 03 and BA): see BAR; each in two places. ls ska SES 
A striped garment of the kind called «LS, (S, A, L, K,) being one of the kinds of «LS worn by the Arabs of 
the desert: (S, L:) or, of which the wool has been spun, or twisted, in the manner termed Fagen [app. a 
mistranscription for |4 (see 34 ¢ 3 in art. >) ], and woven with the instrument called a+: pl. iS: a 
single oblong piece thereof is called 28, of which the pl. is als, (L, TA.) — 

- Also A kind of tent, of [the soft hair called] %5. (Ibn-ElKelbee, TA voce “4%, q. v.) 33L ab asi dab 
Remaining, staying, abiding, or dwelling, in a place; (L;) settled, or remaining fixed, in a land. (A.) 

J= 


1 oe Ge o> ac al al 505, aor. 9%, (M, K,) inf. n. 55, (S, M,) He (a man, S) had his navel, or the 
part remaining of the navel-string after it had been cut, protruding, (S, K,) elevated, and hard, (TA,) and 
thick at the base, (S, M,) and fleshy at the neck, or slender part, with wind remaining in the enlarged 
part. (M.) — 

- He was, or became, large in the belly. (K.) — 

- His (a man's, TA) belly became full of milk, (K,) or pure milk, (TA,) and of water, and he was not 
satiated; (K;) as also b~: (TA:) or he drank much milk, or water, and was hardly, or not at all, satiated. 
(Lh, TA.) o> o= 533: see 55, in three places. >> >>: >=: A swelling, or inflation, of the belly; as also | 33 
: (Fr, TA:) or prominence in the belly. (Har p. 639.) 

= Evil; mischief: a great, terrible, or momentous, thing or case; (AZ, S, K;) as also | s= and | GoM: 

(TA: ) a wonderful thing: (K:) a calamity, or misfortune; (S;) as also v 5N (TA) and 4 ¢ G~ (S, K) and | 
4k: (K: ) pl. of 5= [or pl. pl., being app. pl. of the pl. of pauc. Saul [, sa, and pl. pl. (as though pl. of the 
pl. si, T) Sali: (K:) and pl. of J c a (S, K) and of | Pages (K) BIR, (S, K.) You say 93 Sal A great, 
terrible, or momentous, thing or case. (TA.) And 1545 !534 Jú [He said a foul and] a wonderful thing. 
(TA.) And ANL tiai ayy Verily he brings to pass calamities, or misfortunes. (A.) And eee Abe Gul | 
experienced from him calamities, or misfortunes. (AZ, S.) And SAM d SA5 | 54 Le) or 5A [It is only the 
daybreak or misfortune]: a saying of Aboo-Bekr; meaning, if thou wait until the daybreak shine, thou wilt 
see the way; but if thou journey without a guide in the darkness, it will lead thee to evil: but the saying is 
recited differently; with v~l in the place of s>. (L. [See 55.]) — 

- [See also va sa 9 Os inf. n. of 1 [q. yıl: MiS 


Bee to 


without bene ea, d: (Ke) or drinking much milk, or water, and bene hardly, or not at tall satiated. (Lh, 


TA.) 35> o> b= eyes 033 Prominence, or protrusion, in the navel: (Mgh:) or largeness of the belly: pl. 
Na, (Yakoot, TA.) [See what next follows.] 52> Ja 35a) eps aM A tumour, or swelling, or an inflation, in 
the navel; the like of which in the back is termed # =<: (IAar, IAth:) or the part of the navel-string which 
remains after it has been cut, when it is thick at the base, and fleshy at the neck, or slender part, with 
wind remaining in the enlarged part; as also |) 943: (ISd, L:) or the navel, (L, K,) of a man and of a camel, 
(L,) whether large or not: (L, K:) and a knot in the belly: (L, K:) or a knotted vein in the belly; the like of 
which in the back is termed #)3¢: (L:) and (as some say, L) a knot in the face, and in the neck: (L, K:) pl. 
5%. (L.) [See also 855¢.] — 

- [Hence,] $9445 2954 54 (tropical:) He mentioned his vices, or faults, and his whole state or case: (K:) or 
all his affairs; those which were apparent and those which were hidden: or his secrets: or his vices, or 
faults. (TA.) And c= sae € áj jai (tropical:) I have revealed to thee my vices, or faults; meaning, 
my whole state or case. (S.) And Gots Gas yi (tropical:) | acquainted him with my vices, or faults, 
which I conceal from others, by reason of my confidence in him. (As.) And sos Gos ¢ al al FX said by 
‘Alee, (tropical:) | complain unto God of my sorrows and my griefs; (IAar, |[Ath;) meaning, all my affairs or 
circumstances; those which are apparent and those which are hidden. (IAth.) [See, again, ae] — 

- It is said in a prov., J 2338 3335 Gi 358 SS Sie, meaning (assumed tropical:) [Bujeyr cast reproach 
upon] his vices, or faults: [Bujeyr forgot his own state or condition:] or, as some say, they were two men: 
[so that the meaning is, Bujeyr reproached Bujarah: &c.:] (S:) accord. to El-Mufaddal, Bujeyr and Bujarah 
were two brothers, in an ancient age: but accord. to the lexicologists, the meaning is, that one affected 
with what is termed a 35% in his navel reproached another for that which was in him. (Az, TA.) p= 59% 
Boe oe Boa: see Gos oe GIN Gow GOS 35K): see 5X, in three places. Gos Aom 4s As : see 55, in 
two places. 32> 33: = is an imitative sequent to 58S. (Fr, S, K.) Accord. to AA, it signifies Abundant, or 
much, wealth: [or rather this seems to be the meaning of the phrase "s= Ut: for it is added,] and in like 
manner [it is used in the phrase], = jue StS [A place inhabited, peopled, well stocked with people 
and the like, or in a flourishing state, and large, or ample]. (TA.) > s~ 3183: see abioa bal jab Šo 
uel: see what follows. jai A man (S) having his navel, or the part remaining of the navel-string after its 
having been cut, protruding, (S, Mgh, K,) and elevated, and hard, (TA,) and thick at the base, (S, M,) and 
fleshy at the neck, or slender part, with wind remaining in the enlarged part: (M:) fem. ¢!533: (S:) pl. 533 
(S, K) and dI5x4. (K.) — 

- Large in the belly: pl. as above: and \) Sal signifies the same: (TA:) or this latter, having a swollen, or 
an inflated, belly: (IAar, K:) or having a large belly and a protruding navel: and its pl. is 3S, occurring ina 
trad., in which the tribe of Kureysh are described as oe dks; or p~ may here mean (tropical:) hoarders 
and acquirers of wealth. (L.) — 

- One says also ¢|35 4484 (assumed tropical:) A full [receptacle of the kind called] 4us; and 533 556 
(assumed tropical:) full purses; and 34! GuS [or 54¢1?]: but they did not say, +1546 4484 [or é158€?]; nor 
jail oS; though analogy does not disagree to it: it is from 5% signifying “prominence in the belly.” (Har 
p. 639.) — 

- And +b Oi (assumed tropical:) Ground, or land, that is elevated, (K, * TA,) and hard. (TA.) — 

- 5a also signifies (assumed tropical:) The rope of a ship; (K;) because of its greatness in relation to 
ropes in general. (TA.) 

co 


1 sll Gans clall Gas, (S, A, Msb, K,) aor. œ= (S, Msb, K) and Gs, (A, K,) inf. n. G«33, (Msb, TA,) He 
opened a way, passage, vent, or channel, for the water to flow forth; gave vent to it; made it to flow; 
syn. 224, (S,) or 4434 (Msb,) or das (A, K:) [all of which, in this case, signify the same:] and in like manner 
one says of a wound; (A, K;) but in this case, the phrase is tropical: (TA:) and ux: | cll, inf. n. Oust He 
(namely, God, TA) made the water to flow forth, or to flow forth copiously, syn. °54, (K, TA,) from the 
cloud or clouds, and from the spring. (TA.) 

= See also 7, in two places. 2 G33 see 1. 5 ó$“ see 7, in three places. 7 vast Cast! Coss! Gaal It (water) 
had a way, passage, vent, or channel, opened for it to flow forth; it had vent; it poured forth; (S, A, Msb, 
K;) [it burst forth;] from a cloud or clouds, and from a spring; (A;) and from a rock; (Kur 7:160;) as also | 
Ossi, aor. G8; (S, TA;) and 4 ož : (S, K:) syn. of the first, (S, A, K, * TA,) and last, (S,) 344: (S, A, TA:) or 
of the last, 545 [properly signifying it poured forth copiously]: (A, TA:) lail signifies particularly the 
welling forth [of water] from a spring: or it has a general application: (K:) and | č signifies cracking in 
a water-skin, or stone, or earth, so that water issues from it. (TA.) You say, pme Capi Ld [The clouds 
pour with rain]. (TA.) And 3:4 | au úi , (A,) or G=33% | uj , (TA,) [He brought us crumbled bread 
moistened with broth, which streamed with seasoning,] meaning, by reason of the abundance of grease 
[in it]. (A, TA.) = els Gass el Water having a way, passage, vent, or channel, opened for it to flow forth; 
having a vent; or pouring forth: (K:) and in like manner, C433 GlS& [clouds pouring forth rain]; (TA;) and 
[so] CaS) ġia [pl. of 4 Gea and ual]: (S:) and 4 Gass $Ù flowing water: (Kr, TA:) and 4 Gust č£ a 
copious spring. (K, * TA.) ows: Gus: see G8, in two places. oal čal; pl. Gadi: see Go, 


Ja 


1 de d= Us), aor. US, inf. n. ales and J=, He (a man) was, or became, such as is termed J~ and d= [i. 
e. magnified, honoured, &c.]. f[g(K.) 

= Jä, aor. 0&3; and Us; aor. Ux; inf. n. U= and Us; He was, or became, in a good state or condition; 
having abundance of herbage, or of the goods or conveniences or comforts of life. (K.) — 

- And He was, or became, joyful, glad, or happy. (K.) 

= [443 He bled him (namely, a horse, or a camel,) by opening the vein called Jani: so accord. to analogy; 
like 4355, meaning “he bled him by opening the vein called zá,” &c.] Jas al means He had not been 
bled in the Jail, (TA.) 2 dla Ja dla: alas Ja: ål , (Msb, K,) inf. n. Usa, He magnified, honoured, revered, 
venerated, or respected, him: (S, Msb, K:) or he said to him =, meaning Sufficient for thee (44) is the 
place [or condition or rank] which thou hast attained. (K.) 4 d= dias! alas! alii ål It sufficed, or 
contented, him. (S, K.) — 

- It rejoiced him. (TA.) J> Ja: JS : see də d= Us J% is a noun (Mughnee) syn. with G44: (S, Mughnee, 
K: *) and is also a verbal noun syn. with iS, (Mughnee, K. *) You say cts (S, Mughnee, K) and JAX, (S, 
K,) meaning a> [My sufficiency, or a thing sufficing me, i. e. sufficient for me, is such a thing]: (S, 
Mughnee, K:) [it is said in the Ham, p. 145, as on the authority of Akh, that they do not say =; but this 
is a mistranscription for coils as will be seen from what follows:] and, using it as a verbal noun, 
(Mughnee, K,) but this is rare, (Mughnee,) you say ils, meaning .2& [It suffices me, or will suffice me]; 
(Mughnee, K;) and alls, meaning 4us& [It suffices thee, or will suffice thee]: (K:) or, accord. to Akh, they 
say alls; like as they say, abi, but not ils, like lá: (S:) or the ùin Äis absolutely necessary accord. 
to him who says that ï% is a verbal noun; and accord. to him who says that this word is syn. with 45, 


the o is allowable. (MF.) [See, under the words “8 and L, what is said respecting 343 and coil] In the 
saying of Jabir Ibn-Ra-lán Es-Simbisee 

Ja AGG Nasi J Gals 

[When she saw a company whose beasts of burden were few, So'dd said, Is this your property, sufficing 
you?] meaning, when she saw the fewness of our camels: the last word occupies the place of a 
denotative of state, and is made to end thus by poetic license: Abu-l-'Ala says that this word may be put 
in the accus. case as meaning not exceeding what | see; or it may be for «t, after the manner of some 
of the Arabs who are related, by Akh and others, to have said LUNE for le. (Ham pp. 299 and 300.) 
[See also 2: and see Us] 

= It is also a particle, (Mughnee,) meaning 2% [Yes; yea; or even so]. (Mughnee, K.) Js d= Ux: Calumny, 
slander, or false accusation: or this is with damm; (K;) i. e. 4 U3; (T, TA;) meaning a great calumny &c.; 
(K, * TA;) and Az thinks that this may be a dial. var. of 33, with which it is syn.; because J and > are 
interchanged in many instances. (TA.) — 

- A wonderful thing; syn. G3. (K.) — 

- Jail À denotes dispraise; meaning Content with mean things; not desirous of the means of acquiring 
eminence: (K:) or content that another should manage affairs in his stead, and that he should be a 
burden upon others, saying, Sufficient for me (5 [or .15)]) is that [state or condition] wherein | am: 
(O, TA:) from a saying of Luk- man Ibn-'Ad; (O, K;) as is also 413) p3 which denotes praise. (O, TA.) alas 
Aa Ja dla: alas Ju A goodly, or beautiful, from or appearance, figure, person, mien, or external state or 
condition: (Sh, K:) a pleasing aspect; goodliness, or beauty; grounds of pretension to respect; and 
excellence; or sharpness, or quickness, of intellect. (TA.) You say, als sl ay [Verily he has a goodly, or 
beautiful, form &c.]. (Sh, TA.) [See the end of the next preceding paragraph.] — 

- A small tree: pl. S53, (K.) dis I and 4 Us, applied to a man, i. q. 4 JS [Magnified, honoured, 
revered, venerated, or respected]: (Sh, K:) or bulky, or corpulent; (As, S;) applied to a man; (As, TA;) or to 
an old man: (S:) or the former signifies an old, or aged, lord or chief: (AA, S:) or a bulky, or corpulent, old 
man: or, as some say, one beyond the middle age, in whom one sees goodliness of form or appearance, 
and advancement in years: (Mgh:) or both signify an old man, who is a great lord or chief, endowed with 
goodliness, and with excel-lence, or sharpness of intellect: (K:) not applied to a woman; (TA;) i. e., a 
woman is not termed it. (Mgh.) da Juss Usa : see JE, — 

- Also Gross, big, thick, coarse, or rough; applied to anything. (K.) — 

- Ua “Al An affair, an event, or a case, deemed strange, or evil, and great, or formidable. (TA.) dis 5 
Ample, abundant, good or wealth or prosperity. (TA.) Ja! dab Jab dab Jai Uat Being in a good state or 
condition; having abundance of herbage, or of the goods or conveniences or comforts of life; (K;) applied 
to aman and to a camel: (TA:) or, as Yaakoob says, on the authority of Abu-I-Ghamr El-'Okeylee, having 
much fat; applied to a man and a she-camel and a he-camel. (S.) — 

- Also Joyful, glad, or happy. (K.) Ui A certain vein, (S,) a thick vein, (K, Ham p. 417,) of the horse and of 
the camel, (S, TA,) in the thigh and the shank, (Ham ubi supra,) or in the kind leg or the fore leg, (TA,) 
corresponding to the Jaki (S, K) of man: (S:) pl. Uat, (Ham ubi suprà, TA.) You say, ils j Shad [He opened 
his d~l]; i. e., the horse's or the camel's. (TA.) And one says of a swift horse, Jý «l5 $ [He is lax in 
the dəb]. (Ham ubi supra.) dave US% : see JK, 

on 


1 æ &, (L,) first pers. Chas, aor. au, (ISk, S, L, K,) and ISd says, | see, or think, that Lh has mentioned @44, 
which is extr. with respect to rule, (TA,) inf. n. 5; (ISk, S, L, K;) and first pers. G34) (AO, T, S, K,) but the 
former is the more chaste, (T, TA,) aor. ran (AO, S, K) and @ & and å as, [which last is contr. to analogy,] (L,) 
inf. n. & (AO, S, K) and 23 and ¿t and @ s= and dali and aa Ai (K;) He had a hoarse, rough, harsh, or 
gruff, voice; (L;) he was taken with a hoarseness, harshness, roughness, or gruffness, of the voice. (K.) — 
- It is tropically used in speaking of inanimate things; as in 452! &, meaning (tropical:) [The lute] was 
rough [in sound: see ail). (A.) 4 cl daa! aal Anal col cli 442! It (crying out, or vociferating,) rendered him 
hoarse, rough, harsh, or gruff, in voice. (S, * K.) 8 gil csi 24 They are in a state of amplitude, and of 
plenty, or of abundance of herbage or of the goods or conveniences or comforts of life. (K.)R.Q.1 a 
ais: : see R. Q. 2, in two places. R. Q. 2 Jill ass gÂ a5) (K,) and 4 4285, (TA,) (assumed tropical:) He 
was, or became, [established] in the middle, or midst, [which is the best part,] of the Jh» [i. e. abode, or 
district, or country, &c.], (K, TA,) and became possessed of mastery, dominion, or authority, and power, 
over it. (TA.) Fr, however, makes 2:4 to be fromasulles [q. v.], not from a reduplicative root. (TA.) — 

- zaiialso signifies (assumed tropical:) He was, or became, settled, or established, in authority and 
power, (syn. (Si) in alighting, and taking up his abode, or sojourning; (S, K, TA;) and was, or became, 
[established] in the middle, or midst, [or best part,] of the place of abode; (TA;) and so | >. (K, TA.) 

- Also (tropical:) He took a wide, an ample, or a large, range. (A.) — 

- [Hence,] Gall æ=~ś (assumed tropical:) The rain became of wide extent, and had influence upon the 
land. (TA, from a trad.) — 

- And KÍ oi Gall a (tropical:) The Arabs were copious, or took a wide range, in their dialects. (A.) 
- And ali å ai (assumed tropical:) He became in an ample state of glory, honour, or dignity. (TA.) — 
- An Arab of the desert said, of a woman in labour, Js! all Gal gic as E [app. (assumed tropical:) | 
left her obtaining delivery by the hands of the midwives]. (AZ, TA.) å= 43: 48): see ån ax 443 al (S, A, L, 
K) and | ¿t= (L) Hoarseness, roughness, harshness, or gruffness, of the voice; (E, K;) which is sometimes 
natural: or the former is applied absolutely, and the latter to that which arises from disease. (L.) You say, 
455 43 je GS [In his voice is hoarseness, &c.]. (S, A.) i~ cls TLE: see Ga a ca AR (assumed 
tropical:) Ample in expenditure: and having an ample place of abode. (Fr, K.) z s~ ¢ #~ : see what next 
follows, åa s~ 4555 z s~ 4a gid) (assumed tropical:) The middle, or midst, [or best part,] syn. B, 
(A'Obeyd, S, A, K,) of an abode, or a district, or country, (S, A,) or a place, (K,) and of a place where one 
alights and abides, (TA,) and of Paradise, and of anything, and the best part thereof; (A'Obeyd, TA;) [like 
Lins, by which it is explained; because what is between the two extremes is generally the best: it may be 
well rendered the heart, or very heart, of a thing;] and 4 aon , also, has the former of these 
significations [and by implication the other likewise]. (TA, voce #3, where see an ex.) Jereer says 

Bd Gaa ASA 28 Sud 20 38 

Jal) 4a gS} Ge CaS aii 

[My people are Temeem: they are the people who drive away Teghlib from the middle, or best part, of 
the country]. (S.) [It is said in the A, that this word, as syn. with Eaz in relation to an abode or the like 
(213), is tropical; but | see no reason for this, unless by b= be meant the “best part.”] zl , applied toa 


man, (S, L, K,) or sal zl, (A,) Having a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice: (L, K:) fem. +; with which 
J šis syn.: (S, K:) pl. &. (S.) č% is not allowable. (S.) — 

- And zl applied to a lute (ï), (tropical:) Rough (K, TA) in sound. (TA.) — 

- Also (tropical:) The base, or thick, chord of a lute; syn. 4; because of its rough sound. (TA.) — 

- (tropical:) A [gold coin of the kind called] Jú»; (K, TA;) because of its harsh sound [when one rings it]. 
(TA.) 

= (tropical:) A zË [or gaming-arrow] (S, K, TA) by means of which lots, or portions, are divided: (S, TA:) 
pl. ze: (S, K:) or such an arrow that has no sound. (TA.) Khufaf Ibn-Nudbeh says 

Gis 5 pallial 1558 

[They entertained their guests with young weaned she-camels, on the superabundant remains of which 
the tribe lived, by means of tawny-coloured gaming-arrows whereby the lots that determined who 
should afford the entertainment were divided: or, accord. to the TA, ss) here signifies fat, as a subst.; 
but this is inconsistent with the affixed pronoun relating to it]. (S.) — 

- (assumed tropical:) Fat, as an epithet, not a subst. (K.) — 

- zl 54S (assumed tropical:) [A portion of a limb, &c.,] having much fat. (TA.) 


- 


Qos 


Tossa cl Gs), aor. G33, (S, Msb, K,) inf. n. 45 9), (K,) or 43, (Msb,) It (a thing) was, or became, 
unmixed, free from admixture, or pure: (S, K:) [and] he was unmixed, or pure, in race, lineage, or 
parentage. (Msb.) 3 shll Gal shll Ssh, (A,) inf. n. Ain, (TA,) He drank water, or the water, not upon Jë 
[i. e. without having eaten anything such as flesh-meat or bread or dates or grain]: (A:) or he drank 
water, or the water, not mixed with honey or any other thing. (TA.) And %1% Gal He drank the wine, 
or beverage, pure, without any mixture. (A.) And 4°! al [He (a camel) ate of the shrub called «5 
without any other pasture]. (T in art. el.) And eral 4313 Gal He fed his beast with a», (i. e. dry 
herbage, TA,) and the like, unmixed [with other pasture]. (K.) — 

- isl! 4a He regarded him, or acted towards him, with reciprocal purity, or sincerity, of love, or 
affection: (S, A, K:) or he was pure, or sincere, to him in love, or affection. (M.) And Utésll sb He fought 
with earnestness and energy, unmixed with lenity. (A, * TA.) And Dd Gal (inf. n. as above, TA) He acted 
openly, or undisguisedly, with, or towards, such a one. (K, TA.) >~ œ ch 33 Unmixed, free from 
admixture, or pure; (S, A, Mgh, K;) applied to anything: (A, K:) anything that is eaten alone, without 
seasoning or condiment or any savoury food: and in like manner, seasoning, or condiment, or any 
savoury food, without bread: (Ahmad Ibn-Yahya:) unmixed, or pure, in race, lineage, or parentage; (S, A, 
Msb;) applied [for instance] to an Arab, (S, A,) and to an Arab of the desert: (TA:) originally an inf. n.; 
(Msb;) [and therefore] the same as masc. and fem. and dual and pl.: but if you will, you may use ï asa 
fem. epithet, applied [for instance] to an Arab woman; and may use the dual and pl. forms: (S:) or the 
fem. is [properly] with ë; or, as some say, the word has no dual nor pl. nor dim. form. (K.) You say G55 
cree Unmixed wine or beverage: (S:) and “43 “44 and 4833 and 4385 “yeh [unmixed wine and wines]. (TA.) 
And 35 54 Bread without anything else [to season it]. (S.) And Us 338) asi, and ú% all, He ate the 
bread without any seasoning or condiment or savoury food, and the flesh-meat without bread. (TA.) And 
ú gÁ ail! 248 He presented to him food without any seasoning or condiment. (A.) And 3 Ai cA) He 
anointed himself with ointment unmixed with any perfume. (Mgh.) And č% éĽa (A, Msb) [Unmixed, or 


unadulterated, and therefore] strong [-scented,] musk. (Msb.) And Est Gas iiy Vehement, or intense, 
cold; (TA;) [as though unmixed with any degree of warmth;] syn. Gs: (K in art. &=:) the last word is an 
imitative sequent. (TA in that art.) 


> 


Qos 


1 diay diay Cia Can 4455 , aor. Â „inf. n. ÈG, He scraped it up; [as one who seeks to find a thing therein;] 
namely, the dust, or earth: (L:) and he searched, or sought, for it, or after it, (namely, a thing,) in the 
dust, or earth; as also |) 4ail : (L, TA:) thus each is made trans. by itself: and authors often say, 434 ae 
[meaning he searched, or inquired, into it; investigated, scrutinized, or examined, it]: (TA:) one says, GS 
uay «À he dug up the earth; and thus it is used in the Kur 5:34: (Msb:) but accord. to the usage 
commonly known and obtaining, (TA, ) you say, die Gass, (S, A, L, Msb, K,) aor. as above, (L, Msb, K,) and 
so the inf. n.; (L, Msb;) as well as 44; (L;) and Ss! | ic ; (T, S, L, K;) [in some copies of the K 44), 
which is said in the TA to be a mistake; and \) isu! ; (see above;)] and S44 | 4 ; (T, L, K;)and | 4e 
Saiu ; (L, K;) and 4 ~il ; (L;) [he scraped up the dust, or earth, from over it: and hence,] he 
searched, or sought, for it, after it, or respecting it; he inquired, and sought for information, respecting 
it; he searched, or inquired, into it; investigated, scrutinized, or examined, it; he inquired respecting it, 
and searched to the utmost after it; (S, * A, * L, Msb, * K; *) namely, a thing, (S, L,) or an affair, or event. 
(Msb. ) You say also, Gasiul | è oss ò si He examined his brother respecting his secret. (Ain art. 3 (4 

i Oe Aish] sb inf. n. g, He searched, or inquired, with him into a thing; or investigated, 
scrutinized, or examined, with him a thing, or an affair: and particularly, in the way of disputation.] — 

- Calis ali él agile [His custom is to engage with another in mutual scrutiny of secrets, or faults, or the 
like, and in mutual calumniation, &c.: see 6]. (A in art. Aig 5 ( gi see 1.6 AN ue | Jai They 
searched, or inquired, into each other's secrets. (A in art. <4) 8 (.44 see 1, in three places. — 

- Gal also signifies He played with the dust, or earth, termed “4ts;; or at the game called A, (K.) Ina 
copy of the K, the verb is here incorrectly written “=I, (TA.) 10 esti) see 1, in three places. Ga; Gs Èi 
, (so inthe K,) or 4 Cus, (so in the L,) accord. to Sh, (L,) A mine (L, K) in which one searches for gold and 
silver. (L.) 

= Also the former, A great serpent; (K;) because it scrapes up the dust or earth. (TA.) 4l aaa! 4553) , (as 
written in the L,) or kian, (as in the K,) accord. to Sh, (L,) and | ul , (L, K,) accord. to ISh, (L,) A certain 
game with | aS, i. e, dust, or earth. (L, K.) You say, 4834) Gal He played the game thus called. (L.) J:! 

Si gaa dl Ca gj Camels that scrape up the dust, or earth, with their fore feet, backwards, (AA, T, L, K,) in 
going; i. e., throwing it behind them; or, as some say, with their feet. (TA.) — 

- ÈA, (K,) or & 5A 8 54s (L,) thus written in the Faik, and if so, “s43is an intensive epithet, applying 
alike to a masc. and a fem. noun, like 54; (TA; ) or, accord. to some, “saul! 8) 54s, (L,) pl. of S145; (TA;) a 
name of The chapter of the Kuran called 45 sill é 39, (L, K,) and sel all (L;) [chap. ix.;] given to it because it 
inquires respecting the hypocrites and their secrets. (L.) Gus: Cus dua: see Gai, — 

- A secret: whence the prov., ~ 15: [Their secret became apparent, or revealed]. (TA. [But in the S, in 
art. “93, q. v., we find esall Èn Ií; and so in Freytag's Arab. Prov. i. 159.]) tila: čia; Gla Gal 4 Dust, 
or earth, (Az, K,) which is scraped up from what is searched for therein. (Az, TA.) See isa! Ái áa 
Anll i: see Gab Goal 4i [act. part. n. of 1; Scraping up dust or earth: &c.]. 3344 oe Calls [Like him 
who is scraping up the dust, or earth, from over the great knife with which he is to be slaughtered,] is a 
prov.: (S, L:) and so qik, käs Ge aial& [Like one searching for her death with her hoof]: originating from 


the fact of a ewe's digging up a knife in the dust, or earth, and then being slaughtered with it. (L.) elias 
clial Dust, or earth, (L, K,) of the burrow of the Jerboa, (L,) resembling the [hole termed] sú; (L, K;) 
but it is not this: pl. ©! sal, (L.) Sam Gate A place, and a time, of scraping up or digging; of searching, 
inquiring, investigating, scrutinizing, or examining: pl. Goalie, (KL.) You say, jail Galva, 4 35 (S, K*) [I left 
him in the places where the wild oxen scrape up the ground]; meaning, in a desert place, destitute of 
herbage, or of human beings; (S, K;) in an unknown place; (K;) i. e., so that it was not known where he 
was. (S.) 


J 


Q. 1 ix AS , inf. n. iA] He took, drew, or pulled, a thing out, or forth; and uncovered it, laid it open, 
or exposed it; (Abu-l-Jarráh, S, K;) as also Š, (Abu-l-Jarráh, S.) It is said in the Kur [100:9], accord. to one 
reading, 2 sil co Le iss i, [instead of 544,] meaning [When that which is in the graves is taken forth 
and uncovered; i. e.,] when the dead are raised to life; syn. és and it is not improbable that AS may be 
composed of å and sil [app. a mistranscription for é, accord. to the opinion of those who hold that 
quadriliteral and quinqueliteral words are composed of two. (TA.) — 

- He searched, or sought, for, or after, a thing in the dust or earth, or the like; syn. ĉi [which Ibr D 
thinks may be a mistake for “3: but see a, (L, K, and Bdinc. 9.) — 

- He separated, disunited, scattered, dispersed, or dissipated, (S, K,) a thing. (S.) He scattered, or 
dispersed, his household goods, or his commodities, and turned them over, one upon another; as also 
ÁN, (Fr, S.) 

= It (milk) curdled, or coagulated, and formed little clots of curd; syn. 44$% 5 abit, (S, K.)Q.2 ~ ia 
Jia It (a thing, S) became separated, disunited, scattered, dispersed, or dissipated. (S, K.) Gal iah Gal 
ax Milk curdling, or coagulating, and forming little clots of curd. (K. [See Q. 1.]) When the upper 
portion is thick and the lower thin, it is termed 38. (TA.) 

J~ 


1 52 a 585, (TA,) [aor. 5%] inf. n. 55, (K,) He slit; cut, or divided, lengthwise; split; or clave; (K, TA;) 
and enlarged, or made wide. (TA.) Hence the term 5% [as meaning “ a sea ” or “ great river ”] is said to 
be derived, because what is so called is cleft, or trenched, in the earth, and the trench is made the bed 
of its water. (TA.) — 

- Wos, (M,) or Kii 55, (S, A, Msb,) aor. 533, (M, Msb,) inf. n. 55, (S, M, Msb, K,) He slit her (a camel's, S, 
M, A, Msb, and a sheep's or goat's, M) ear, (S, M, A, Msb, K,) in halves, or in halves lengthwise, (M, TA,) 
widely; (B;) and in like manner, #5% he slit his (a camel's) ear widely: (B:) and 4 as ON) Oy inf. n. a3, 
He slit [&c.] the ears of the cattle. (Az, TA in art. 4%.) 

= [5% aor. 585, inf. n. BK, It was, or became, wide, or spacious. The inf. n. is mentioned in the A: see 
3A: and see also 10.] 2 55 see 1. 4 o~ p~l 5a) ~l He embarked [or voyaged] upon the sea or a great 
river. (Yaakoob, S, M, K.) [Opposed to a] — 

- (tropical:) It (water, K, sweet water S, A) was, or became, salt. (S, A, * K.) — 

- ba NI oa The land abounded with places where water stagnated. (T, K. * [In the latter, Kæ js put 
by mistake for Kæ, See 8 )55,]) 

= (assumed tropical:) He found water to be salt; not easy, or pleasant, to be drunk. (K, TA. [In some 
copies of the K, for ae al, we find aig al, which is evidently a mistake.]) 


= He met, or met with, a man unintentionally: (M, K:) from the phrase, #9% 3346 ail, (TA.) 5 jad DAS 
Jat p=: see 10. — 

- Also (assumed tropical:) He (a pastor) took a wide range in abundant pasturage. (TA.) — 

- Júll à 5 (tropical:) He enlarged himself, or he became, or made himself, ample, or abundant, in 
wealth, or camels, or the like; (K, * TA;) as also pase! 438. (TA.) — 

- ebli «st >=) (tropical:) He went deep into science, or knowledge, and enlarged himself, or took a wide 
range, therein, (S, A, K,) wide as the sea; (TA;) and in like manner one says with respect to other things: 
(S:) and so pasial | 448, (A, TA.) 10 oasial jañal jañ jatal (tropical:) It (a place) became wide, or 
spacious, like the sea: (A:) it spread wide; became expanded; (K;) as also 4 2>. (TA.) [See also 553.] — 
- (tropical:) He (a poet, A, K, and a 44, [i. e. a speaker, an orator, or the like,] A) expatiated in speech; 
was, or became, diffuse therein. (M, A, K.) — 

- See also 5, in two places. >=: >> b= [A sea: and a great river:] a spacious place comprising a large 
quantity of water; (B;) a large quantity of water, (K, TA,) whether salt or sweet; (TA;) contr. of os (S, A;) 
so called because of its depth (S, TA) and large extent; (S, Msb, TA;) from 23154; (A;) or because its bed is 
trenched in the earth; see 1: (TA:) or a large quantity of salt water, only; (K;) and so called because of its 
saltness: (El-Umawee, TA: [but accord. to the A, this word as an epithet meaning “ salt ” is tropical:]) or 
rather this is its general meaning: (TA:) for it signifies also any great river; (S, M, TA;) any river of which 
the water does not cease to flow; (Zj, T, TA;) such as the Euphrates, for instance; (S;) or such as the 
Tigris, and the Nile, and other similar great rivers of sweet water; of which the great salt = is the place 
of confluence; so called because trenched in the earth: (T, TA:) pl. [of pauc.] Ai and [of mult.] Dew and 
55%. (S, Msb, K.) The dim. is Jia, (K,) which is anomalous; and 3%, which is the regular form: 
accord. to the K, the latter is not used; but this is untrue; for it is sometimes used, though rare. (MF.) — 
- Hence its application in the saying of the Arabs, >=!) É 2a s Lil oa Jal $34 G, which Th explains by 
saying that the meaning is, (tropical:) [O guide of the night, thou hast deviated from the right way:] it is 
only destruction or thou wilt see the daybreak: the night is here likened to the sea [and with the night is 
associated the idea of destruction]: but accord. to one recital, it is 534), instead of jal. (TA. [See art. 
s~=])— 

- Also (tropical:) Salt; as an epithet, applied to water. (S, A.) — 

- (tropical:) A fleet, or swift, and excellent, horse; (As, K;) that runs much; (As, TA;) that takes a wide 
range in his running; (S, A, Msb, B;) that runs like the sea, or a great river; or like the sea, or a great river, 
when it rolls wave over wave. (Niftaweyh;, TA.) — 

- (tropical:) A generous man; (K, TA;) one who takes a wide range in his beneficence, bounty, or 
kindness; who abounds therein. (TA.) You say, = xy xl (tropical:) [I found, in the place of Zeyd, a 
man of abundant generosity or beneficence]: ~ here denoting substitution. (The Lubáb cited in the TA 
voce =.) And J= dis Gual (tropical:) [I found him to be a man of exceeding generosity]; a phrase 
expressing an intensive degree of generosity: and = Ais ijy [signifies the same]. (Mughnee in art. =.) 
- (tropical:) A man of extensive knowledge or science; one who takes a wide range in his knowledge or 
science. (B.) — 

- (tropical:) Any person, or thing, that takes a wide range in a thing. (B.) — 

- (assumed tropical:) Land of seed-produce and fruitfulness; or a tract, or region, in which are green 
herbs or leguminous plants, and waters; or the part of a country near to water; syn. Cay 9: (Aboo-' Alee, 


K:) and the dim. 4 3S is used in the same sense; or, by poetic licence, for | b34% . (TA.) So in the Kur 
[30:40], Ad) 5 Sal à Staal) 524 (assumed tropical:) [Corruption hath appeared in the desert, or deserts, 
and in the land of seed-produce and fruitfulness; &c.]: (Aboo-'Alee, TA:) or the meaning here is, [in the 
desert, or deserts, and in the towns, or villages, in which is water: (see Sn) or in the open country and] in 
the cities [or towns] upon the rivers; by sterility in the former, and scarcity in the latter: (Zj, TA, and T in 
art. »:) or in the land and the sea; i. e., the land has become sterile, or unfruitful, and the supply of the 
sea has become cut off. (Az, TA.) See also 55%. — 

- Also, 534), (S, K,) or a5!) 583, (A, Mgh,) (assumed tropical:) The bottom (=, S, A, Mgh, K, or 4, IAth, 
TA) of the womb; fundus uteri: (S, A, Mgh, K:) whence blood of a pure red colour, (S,) or intensely red, 
Aboo-Nasr: but in one place he says, a small valley in rugged land: pl. BNA. (TA.) — 

- Aland, country, or territory, belonging to, or inhabited by, a people; syn. als, (S, K.) One says, G o 
This is our land, &c.; syn. ike Sf, (S.) It occurs also in the dim. form [J 8353 ], as in the Towsheeh of El- 
Jelal. (TA.) — 

- Any town, or village, that has a running river and wholesome water: (K:) and [absolutely] any town, or 
village: of such the Arabs say, (8535 e3 This is our town, or village: and the pl. pee they apply to cities, as 
well as towns, or villages. (TA.) — 

- Low, or depressed, land: (IAar, K:) occurring also in the dim. form [4 #883]. (TA.) — 

- A meadow; or a garden; syn. dia 5): (T, TA:) or one that is large, (K,) and wide. (TA.) — 

- A place where water stagnates. (Sh, K.) — 

- The pl. is | =, (as in some copies of the K, [or this is a coll. gen. n. of which #53 is the n. un.,]) or 5, 
(as in other copies of the K and in the TA,) or 55, (as in the CK,) and 3. (K.) 

= 5585 iaa Ail (S, K,) and 4 3544 5384, as in the Expositions of the Tesheel, &c., (MF,) and 883 i, 
(K,) and | 358335846, (MF,) | met him out, with nothing intervening between me and him; (S, L;) both of 
us being exposed to open view; (TA;) without anything concealing, or intervening. (K, TA.) $= $ j~, 
without tenween, is a compound denotative of state; not, as some say, consisting of two inf. ns.: and 
sometimes *=4 is added; in which case each of the three words is with tenween, decl.; and they do not 
wl GO Go = ga Ul» a Of, or relating to, or belonging to, the sea, or a great river; rel. n. of 55. 
(S, K.) — 

- A seaman; a sailor; (TA;) as also 4 56 : (K:) and [4 epee and] J) #3 seamen; sailors. (K, TA.) — 

- [In the dial. of Egypt, North; northern; because the Mediterranean Sea lies on the north of that 
country: like as, in Hebrew, O! signifies “ west; ” because that sea lies on the west of Palestine.] 2> Ak 
4a doe Gos os Ae Gus: see ola os ola Ò Gi, a post-classical word, (S, K,) used by the 
physicians, signifying The crisis of a disease; the sudden change which happens to a sick person, (S, TA,) 
and the commencement of convalescence, (TA,) in acute diseases; (S, TA;) at a time fixed by some 
motion in the heavenly bodies, mostly by a motion of the moon; being a change to health or to the 
contrary: a word [said to be] of Greek origin. (The Nuzheh of the sheykh Dawood El-Antakee, cited in the 
TA.) [PI. G2 153.] They say, ob as IM and čok | 33 [This is the day of a crisis of a disease]: sab 
being anomalous: (S, K:) [perhaps from ġ AW signifying “ the moon, ” because the crisis of a disease is 
thought to be mostly fixed by a motion of the moon: or] as though it were a rel. n. of )ssGand ¢15 A4 
meaning the “ vehemence of heat in [the month of] 55.” (S.) l= a wil ed Alo ad (assumed 


tropical:) Blood of the menses; accord. to El-Kutabee: or (assumed tropical:) intensely red blood: (Mgh:) 
or (assumed tropical:) intensely red, and thick, and abundant, menstrual blood: (IAth:) or (tropical:) 
black blood: (A:) or, as also |) 5a% 45, (S, M, Msb, K,) (assumed tropical:) blood of the womb: (K:) or 
(assumed tropical:) blood of a pure red colour: (S, M, K:) or (assumed tropical:) such blood from the 
belly: (M:) or (assumed tropical:) pure blood of an intensely red colour: (Msb:) both from 558 signifying 
“the bottom of the womb: ”: (S:) the former is a rel. n. therefrom, (A, [Ath, Msb,) in which the |! and ù 
are added to give intensiveness to the signification, (IAth,) or to distinguish it from the rel. n. of 533 [in 
its most common sense]: (Msb:) or it is a rel. n. of 533!) [in its most common sense], because of its 
abundance. (IAth.) — 

- alo Sadi, and 4 Sa, (TA,) and 4 a4, (IAar, TA,) (assumed tropical:) Intense red. (TA.) os 55 
~ dim. of 545, which see, in two places. 3 ~ o~ = oss ba A she-camel having her ear slit: (S, * A, 
Msb, K *:) [and, as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] a she-camel of 
which the mother was a 44s (Fr, S, Mgh, Msb, K;) i. e., of which the mother had brought forth ten 
females consecutively before her, and of which the ear was slit; (Mgh;) or of which the mother had 
brought forth five, of which five the last, if a male, was slaughtered and eaten, but if a female, her ear 
was slit and she was left with her mother; (Mgh, * Msb;) the predicament of which was the same as that 
of her mother; (Fr, S, K;) i. e., what was unlawful with respect to her mother was unlawful with respect 
to herself: (TA:) or a she-camel, or ewe, or she-goat, that had brought forth five young ones, and of 
which the fifth, if a male, was slaughtered, and its flesh was eaten by the men and women; but if a 
female, her ear was slit, and it was unlawful to the Arabs to eat her flesh and to drink her milk and to 
ride her; but when she died, her flesh was lawful to the women: (K:) so says Az, on the authority of Ibn- 
‘Arafeh: (TA: [but it appears from the explanation in the Msb, quoted above, that it was the slit-eared 
young she-camel here mentioned, not the mother, that was thus termed:]) or a she-camel, or ewe, or 
she-goat, which, having brought forth ten young ones, had her ear slit, (K,) and no use was made of her 
milk nor of her back, (TA,) and she was left at liberty to pasture, (K,) and to go to water, (TA,) and her 
flesh, when she died, was made unlawful to the women of the Arabs, but was eaten by the men: (K:) or 
one that was left at liberty, without a pastor: (K:) or, as some say, syn. with daily i. e., say they, a she- 
camel which, having brought forth seven young ones, had her ear slit, and was not ridden, nor used for 
carrying: (Msb:) or a she-camel that had brought forth five young ones, the last of which was a male, in 
which case her ear was slit, and she was exempted from being ridden and from carrying and from being 
slaughtered, and not prevented from taking of any water to which she came, nor from any pasturage, 
nor even ridden by a weary man who, having become unable to proceed in his journey, his means 
having failed him, or his camel that bore him stopping with him from fatigue or breaking down or 
perishing, might chance to find her: (Aboo-Is- hak the Grammarian, TA: [and the like, but less fully, is 
said in the Mgh:]) or, applied specially to a ewe, or she-goat, one that, having brought forth five young 
ones, had her ear slit: (L, K, TA: [in the CK, for b~ is put 1 55:]) it also signifies a she-camel (L) 


was 


abounding in milk: (L, K:) the pl. is 144: and 55; (L, K;) the latter a strange form of pl. of a fem. sing. such 
as 3343; and said to be the only instance of the kind except 4.» pl. of da pia, meaning “ having her ear 
cut off.” (TA.) It is said in a trad., that the person who instituted the practices relative to the $=: and 
the «4, and the first who altered the religion of Ishmael, was 'Amr the son of Loheí the son of Kama'ah 


the son of Jundab; and these practices are forbidden in the Kur 5:102. (TA.) 5 ~ eas) Bos 2a BS A 


small sea; a lake: as though they imagined the word 595 [as syn. with 55]: otherwise there is no reason 
for the 6. (M, TA.) — 

- See also 53: and see #943, in two places. J~ Ji~ Ja Si: see j~ Boy ela Jl DE KG: 
see pal jab pal Jab roe : see ceil 53, in three places. eal Goal Goal joel Goal Goal val isa : see 
ČA, in three places. sab psal sal “586 and 44i The vehemence of heat in [the Syrian month 
of] js or jy [corresponding to July, O. S.]: (S, K:) [pl. of the former 5:5! 3:] both are [said to be] post- 
classical words: (S:) but they are [classical words,] arabicized; for they occur in verses of the kind called 
J355 of some of the [early] Arabs. (MF.) 

= 5 AU The moon. (Aboo-' Alee, K.) lo sab 158: see usab Goss Gosh csal real Gohl 5580: 
see jail ISR: dim. of 5S, q. v. (K.) 

& 


RQ ow , (S, K,) inf. n. 44:43 and tui, (TA,) [a verb imitative of the sound which it signifies,] He (a 
camel [in a state of excitement]) brayed, (S, K,) so that his 4aces [or faucial bag] filled his mouth: (S:) or, 
as some say, began to bray. (TA.) — 

- [Hence, perhaps,] He (a man) said [=] or a es [&c.]. (TA, and Har p. 556.) — 

- And [hence,] i= aks He rejoiced in my company. (Har ubi supra.) — 

- And JS é He said or & & &c. to the man. (S.) @ &, (S, A, K, &c.,) [in some copies of the K 
written ei, which is wrong, for it is] like Ui, (A,) [i. e.] like Ë, (TA,) [perhaps, as | have suggested above, 
from the sound made by a hecamel in a state of excitement,] a word used on the occasion of praising; 
(S, A;) on praising one from whom has proceeded a good and wonderful action; (Har p. 142;) on 
approving a thing; (T, S, Msb, K;) on being pleased with it, or having one's admiration excited by it; (A, K;) 
or on the occasion of glorying and of praising; (K;) in pronouncing a thing great in estimation, ([Amb,) or 
excellent; (AHeyth;) in deeming a thing great in estimation, (AHei,) or good; (Mgh;) or it means wonder, 
or admiration; (R;) and sometimes it is used [ironically] to denote disapproval; also, as an exhortation to 
gentleness with a thing, and to taking extraordinary pains; (TA;) and in a case of expertness, or 
skilfulness: (AHei:) it means JS% áx and Ueill au [Excellent, or most excellent, is the man! and, the 
deed!]; (Har p. 142;) [or simply, excellent! or most excellent! how good! how goodly! well done! bravo! 
and the like;] or PSI abe and asi [greati in estimation is the thing, or affair, or event, or case!]: (K:) MF 
observes, [probably from finding a in the place of a in his copy or copies of the K,] that this explanation 
is like an express assertion that it is a verb in the pret. tense, which requires consideration. (TA.) It is 
used alone; and in this case you Say, 3, (K,) and @&, (Msb, K,) with kesr for its invariable termination, 
(Msb,) and a and i; (K, TA; [but in the CK, in the place of & and zi, we find i; ]) without tesh-deed, AT, 
Msb,) in most cases; (Msb;) but also with teshdeed, (T, S, A,) like a noun; so that one says, éí & and ái 
[&c., meaning | say excel-lent! &c., to thee]: (S:). and one repeats it, (S, A, K, &c.,) for the sake of 
emphasis; (S, A;) saying, & &, (IAmb, S, A, K, &c.,) with the ¢ quiescent like the J in Ua and Us, (IAmb,) 
and & &, (S, A, R, K,) pronounced in the latter manner, with tenween, when in connexion with a 
following word, [and in this case only, whereas it is pronounced in the former manner in any case,] (S, 
A,) and & &, (S, * A, * R, K,) and & &, (K,) and é é. (R.) sell TLR da pel CUA: Uas A camel that fills 
his mouth with his 48382 [or faucial bag] when he brays. (S.) iam dil 4am I 4 iain us! Camels to which 
one says a Š; being pleased with them: (ISd, TA:) or largebellied camels; (K;) as also ÄLG, which is 


formed from the former by transposition; from a ži, or a č, which is said by the Arabs in praising a 
thing; as though, by reason of their greatness, the people, seeing them, said, How goodly are they! (TA.) 


1 äia aia OL @ EL 45K He beat, struck, or smote, him; (JK, K;) namely, a man. (JK.) [See also 2 [4% 
uss Gud [inf n. of 4845] The overcoming another with an argument or the like; or reducing him to 
silence, through inability to reply; i. q. EuS5; and the addressing an adversary in a dispute or litigation 
with speech so as to put a stop to his plea, or allegation: from the author of the Tekmileh. (Mgh.) — 

- Also, as a term of the theologians, The believing at first view, without consideration of a thing: so in 
ous Bh) agi ska [he prayed according to the belief which he formed at first view, without consideration]; 
said of a person when the kibleh is doubtful, and he cannot work out a solution of the difficulty. (Mgh.) 
Q. Q. 2 ii ii AAG: see ai u & tL GS 3845 Fortune; or particularly good fortune; syn. As, (S, A, 
K,) and bs: (Msb, TA:) a foreign, or Persian, word, (Msb,) arabicized: (S, K:) or post-classical: accord. to 
the 'Inayeh, not a chaste Arabic word: but in the Shifa el-Ghaleel said to have been used by the Arabs in 
ancient times; and the like is said in the L: Az says 

| know not if it be Arabic or not.” (TA.) SS Gs & eb &43 [a coll. gen. n.] A species of camels; (S, * Msb;) 
the Khurasanee [or Bactrian] camels; (K;) begot between an Arabian she-camel and a alla [which is a 
large two-humped camel brought from Es-Sind for the purpose of covering]; (TA;) long-necked; (Nh;) 
[large and strong, accord. to Ibn-Maaroof; and two-humped, accord. to Leo Africanus: the Mauritanian 
Arabs call thus all camels promiscuously; but accord. to the more common use of the word are to be 
understood hairy camels, fit for winter-work; generally of Turhuman or Bactrian breed; distinct from the 
Arabian, which are accustomed to bear bardens in winter and summer: (Golius:)] they are also called 4 
ag (K:) n. un. | as: (S, Msb;) fem. 4 and: (S:) pl. c3tS4, (S, Msb, K,) imperfectly decl., (S,) and A143 
(K, TA [in the CK .3t43]) and 243, (K,) and you may say [with the article] 43), without tenween: (S, 
Msb:) it is a foreign, or Persian, word, (TA,) arabicized: but some say, it is Arabic: (S, TA:) some hesitate 
as to its being Arabic because Si, meaning bs is not. (Msb.) i= A: OS (iS and aga, see Ai; for 
the latter, in two places. 4 Ču, not thought by IDrd to be a chaste word, (TA,) Fortunate; possessed 
of good fortune; (A, K, TA;) as also Jin., (S, A, K.) a Ú; One who acquires, as his permanent 
property, camels such as are termed OS: (K:) and one who makes use of such camels. (TA.) © s+ Ci gta 
: see Gud, 

Q. 1 5 Fi: see what next follows. Q. 2 9385 Sa 9885) (L,) inf. n. “aa. (JK, S, L, K;) and | 385, (L,) 
inf. n. $5; (L, K;) He walked in a certain manner; (S;) with an elegant gait; (JK, K;) with an elegant and a 
proud and self-conceited gait, (L, TA, TK,) with an affected inclining of the body from side to side; (TK;) or 
with a twisting of the back, (Fr, in TA, voce bis, and Bd in 75:33,) and with extended steps. (Bd ibid.) 
You say also, aiia å A Ñ and Ai [Such a one carries himself in an elegant and a proud and self- 
conceited manner, with an affected inclining of his body from side to side, in his gait; or with a twisting 
of his back, and with extended steps]. (L.) 5> Gos Goa GAM and | pate Elegant, or beautiful, in gait 
and in body; (L, K: in [some of] the copies of the K, instead of alls, is erroneously put axa! s: TA:) 
applied to a man: (L:) or (so accord. to the L and TA, but in the K “ and”) proud and self-conceited: (L, K:) 
or who walks in the manner termed id [see Q. 2.]: (JK, L:) the former epithet is also applied to a camel: 


(L:) the fem. of the former is with è. (JK, L.) 444 jo) woe 6AM a subst. signifying The gait denoted by 
3384) [inf. n. of Q. 2]: (JK:) [and so 4 4.885: whence the phrase] 43 $a) 443 G58 Such a one walks in the 
manner termed ‘ida. (S, L.) AAS 4 i i : see what next precedes. ïS pace :see G AS. 

Ss 


1 pail yds Si 545, (Msb, K,) aor. 543, (Msb,) or 543, (K,) inf. n. 543 (Msb, K) and 54, (TA,) The 
cooking-pot sent up fume, vapour, steam, or an exhalation. (Msb, K. *) 

= 584, (S, K,) aor. 545, (K,) inf. n. 55, (TA,) He had a stinking mouth [or breath; he exhaled a stinking, or 
fetid, odour from his mouth]. (S, L, K.) You say, úk 535 She exhaled a stinking, or fetid, odour upon us 
from her mouth. (A. [But in my copy of that work, and in the TA, it is erroneously written ©543.]) And S= 
aah, aor. and inf. n. as above, The mouth stank; exhaled a stinking, or fetid, odour. (Msb.) [See ‘A 
below.] 2 Sa G4: 4: SÄ She perfumed [or rather fumigated her own or another's person or clothes 
&c. with så]. (A.) 4 oS) IK: bal oal BSG) oal ad 65441 It (a thing) caused him to have a stinking 
mouth [or breath]. (K, * TA.) 5 55 54: 04.5 (S, K, &c.) He fumigated himself with perfume or the like; 
(TA;) with or (S, A, K.) One says, [388 5 É Oe [Such a one fumigates himself with perfume, and 
walks with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his body from 
side to side]. (A.) 2> 54: 55 Stench, or fetor, of the mouth [or breath] (S, A, K) &c.: (AHn, K:) and any 
odour that rises and diffuses itself, (K, TA,) whether stinking or not; as also 4 314). (TA.) J= 3K: [Fume, 
vapour, steam, or exhalation;] what rises from water, like smoke; (S;) any fume (K, TA) that rises and 
diffuses itself (TA) from what is hot, (K, TA,) or from hot water; (TA;) anything that rises and diffuses 
itself from hot water or from damp earth: pl. iai and GI; (Msb.) — 

- Also The stench of a noiseless emission of wind from the anus. (TA.) — 

- See also Jà 52 983 8 Incense, or a substance for fumigation; syn. aids. (Msb;) that with which 
one fumigates himself: (S, A, Msb, K:) aloes-wood used for that purpose. (TA in art. 3.) — 

- Ain ‘ght [Arthanita, or sow-bread; the common cyclamen; also called Cal g; the latter name, accord. to 
Golius, on the authority of Zeyn El-'Attar, given to it by the Syrians;] a certain plant, (K,) originally called 
ish ‘é; hot; dry; (TA;) having the property of clearing the complexion, or skin; aperient; diuretic; (K;) 
laxative; (TA;) and very useful: (K:) it is a laxative when used in the form of a suppository, or applied as a 
liniment below the navel. (TA.) i Having a stinking mouth [or breath]: (S, Msb, K:) fem. Aoi: and pl. 
SA (Msb. ) 5 Avs o Axe Bats A thing that occasions one's knowing, or inferring, or suspecting, stench, or 
fetor, of the mouth [or breath; a cause of stench, or fetor, of the mouth or breath]: such is said to be the 
sleeping between daybreak and sunrise, or in the first part of the day. (TA.) 5 Ax ears 8 dds A vessel for 
fumigation; a censer; syn. 3 yas [q. v.: pl. $864]. (Msb in art. Ax SAM (. > A garment perfumed [or 
rather fumigated with perfume]. (A.) 534. JAn [Affected by the fumes of wine &c.; or] affected with 
pain and headache occasioned by wine, or with the remains of intoxication. (lAar, K.) 

an 


1 Aud os dod tai Gud 4d), aor. GX, inf. n. Oak, He diminished it; lessened it; made it deficient, or 
defective: (S, A, Msb, K:) or he made it faulty. (Msb.) You say, ÉSI ci [for J UGS! Osis The measurer 
made defective measure]. (A.) And of a just sale, bhi Y 548 GAs Y, (S,) or Lis Ys, (T, TA,) [There is no 
deficiency in it nor excess.] And it is said in the Kur [72:13], laa Y; ds Cals A He shall not fear 
diminution of the reward of his actions, nor wrong, or injustice. (TA.) And in this sense, [as also in the 


next,] the verb is doubly trans. (Msb.) You say, das 4443 He diminished to him his right, or due; deprived 
him, or defrauded him, of a part of it. (S, A.) And it is said in the Kur [7:83 and 11:86 and 26: 183], Y; 
RA lil! | ss [And ye shall not diminish unto men their things]: (Msb:) or the verb in this instance 
has the signification next following. (TA.) — 

- He wronged him; acted wrongfully, or unjustly, towards him. (A, K.) 

= Aue Gaii: see | puwdls | wil 6 Gadi They defrauded one another in a sale. (K.) uss Ud: C43 Deficient; 
defective. (S.) It is said in the Kur [12:20], oe way 53.445 And they sold him for a deficient, or defective, 
price: (S, * Msb, * TA:) or for a price less than was incumbent: or for an insufficient price: or for an 
unjust price; accord. to Zj; because the sale of a man that has been found is unlawful. (TA.) 

= Land that produces herbage without being [artificially] watered: (JK, S, K:) or land which is watered by 
the rain; because it has deficient watering: (Mgh:) pl. G«s&3. (JK, TA.) — 

- Also, (TA, as from Ibn-Malik,) or 4 ess, [which is more probably the correct form,] a rel. n. from Os 
in the sense immediately preceding, explained in the T as signifying, (Mgh,) Seed-produce that is not 
irrigated with water from a spring or well or the like, but only by the rain. (Mgh, and TA from Ibn-Malik.) 
Od ks ds Gd: Gud see Gad Gull Udi Any one who acts wrongfully, or unjustly. (TA.) It is said in a 
prov., Cad Ga 5 sa Leads: (S, A, K;) so runs the prov.; but accord. to Th, (S,) you may also say dash; (S, 
K;) i. e., [Thou thinkest her stupid,] but she is wrongful, or unjust: applied to him who feigns himself to 
be of weak understanding when he is crafty and cunning. (K, TA.) The origin of the prov. was this: a man 
of the Benu-l-' Ambar, of Temeem, mixed his property with that of a woman, coveting the possession of 
it, and thinking that she was stupid, and that she did not take care of her property nor know it: then he 
made a division with her, after he had mixed; but she was not content with the division until she took 
her property: she complained of him to those in authority, so that he released himself from her by giving 
her what she desired of the property: and the man was reproved for his conduct; it being said to him 
Thou cheatest a woman: is not this wrongful conduct (UX)? ” whereupon he replied in the words 
above, which became a proverb. (Th, K, * TA.) 

vas 


1 Aue Gad: die gai Ae Gaii, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. 253, (S, Mgh, K,) inf. n. bax, (S, Mgh,) He 
put out his eye; syn. alas, (Mgh,) and &5s¢: (A, Mgh:) or he pulled out his eye [altogether, i. e.,] with its 
bulb: (S, K: [in the former, KS oax: in the latter, not so well, Lgodsu:]) or he put his finger into his eye: 
(Msb:) Yaakoob says that you should not say 433; (S;) and so says ISk: (TA in art. U42:) but accord. to As, 
as related by Aboo-Turab, you say 442 Gad and & 55 and 4&4, all as meaning he put out his eye; syn. 
ul; (TA:) and lAar says that 4&4 and kaš signify alike: (Msb:) the former of these two is a dial. var. of 
the latter; (TA in art. 4) and signifies he put it out (ali) with his finger or some other thing: (Lth, As, 
and K in art. o>) but Ga is the better word. (Lh, |Aar, Msb.) 

ee 


1 4s gil Š, (Z, in the Faik,) or 84), (Z, in the A,) or Lill, (O, K,) [aor. @45, inf. n. 244] He slaughtered the 

beast for slaughter, or the sheep or goat, with much, or extraordinary, effectiveness, or energy, (Z, K,) so 
that he reached the back of the neck, (Z, in the A,) or so that he reached the clk, (K, TA, [in the CK e143]) 
cutting the bone of the neck. (TA.) This is the primary signification; and hence the verb is used to denote 


the doing anything to a great extent, in a great degree, egregiously, or with much or extraordinary 
effectiveness or energy or the like. (Z, K.) — 

- [Hence you say,] dui ¿5 (S, Msb, K,) aor. @, (Msb, K,) inf. n. ae (S, Msb) and EŠ, (TA,) (tropical:) He 
killed himself with grief, (S, Msb, K, TA,) or with wrath, or rage. (Msb, TA.) — 

- And zei ~ À | 9214 (tropical:) They exceeded the ordinary bounds in subduing and abasing 
themselves by obedience. (TA.) — 

- And saai 5 qui All Saks, aor. a , inf. n. E, (tropical:) | exerted for thee myself and my good advice, 
or counsel, laboriously, earnestly, or with energy: (TA:) and LERNE &5;, (K, TA,) inf. n. es, (TA,) 
(tropical:) He acted sincerely towards him, and took extraordinary pains, in giving him good advice, or 
counsel. (K, TA.) — 

- And Gal Al i (S, * K, * TA,) inf. n. č $; and @53 inf. n. č s= and iei; (tropical:) He confessed, or 
acknowledged, to him the right, or due, and humbled himself to him: (S, K, TA:) or you say, EN BAS, 
inf. n. ae meaning (assumed tropical:) he submitted himself to me, and gave the right, or due, freely: 
(Msb:) and 4) 4243 (assumed tropical:) | became submissive and obedient, and made confession, or 
acknowledgment, to him: or, accord. to the A, as signifies (tropical:) he made confession, or 
acknowledgment, with the utmost submissiveness. (TA.) — 

- And 258 Ua é“ (tropical:) He related his information, or news, truly to such a one. (K.) — 

- Also, 4385 @&, aor. aX, inf. n. asi, (assumed tropical:) He dug the well until its water appeared. (Ks, K.) 
- And hence the saying of 'Aisheh, speaking of 'Omar, qii ól aÑ A, meaning (assumed tropical:) 
He subdued and abased the people of the earth, [so that it disclosed] and he drew forth the treasures 
that it contained, and the possessions of the kings. (TA.) And 4215 3IL oa é, (K,) inf. n. as, (TA,) 
(tropical:) He exhausted the strength of the land by sowing, tilling it continuously, and not giving it rest 
for a year. (K, TA.) g1! ¿14 A certain vein, or nerve, (45¢,) in the cil, [or back-bone], (Z in the Faik and 
Ksh, and K,) lying within the “å [or back of the neck]; (Z in the Ksh, and TA;) Bd says, lying within the 1 
[or vertebrze]; but it is said that this is a mistranscription, and that the right reading is the ‘84, as in the 
Ksh; and it is said in the K to be running into the bone [or, as in the CK, bones,] of the neck; but this is a 
mistake: (TA:) accord. to an assertion of Z, (K,) in his Faik and Ksh, (TA,) it is different from the aes) with 
vu, which is the white cord in the interior of the bone of the neck, extending to the back-bone: but IA th 
says, | have searched long in lexicons, and in books of medicine and anatomy, but have not found g4, 
with =, mentioned in any of them. (TA.) dla eal clad Aisi aah ira , inthe Kur [18:5], (S,) means 
(tropical:) And may-be thou wilt hill thyself (S, K) with grief, (S,) being beyond measure eager for their 
becoming Muslims. (K, TA.) These words imply an incitement to abstain from regret. (B.) ai [More, and 
most, effectual to kill, and destroy]. (K voce Aisi, q. v.) — 

- 42th asi a (tropical:) They are more sincere and more energetic in obedience than others; as though 
they exceeded the ordinary bounds in subduing and abasing themselves by obedience. (TA, from a trad.) 


ws 


os 


1 GS: GS, aor. 64; and ó“, aor. GS; He had that affection of an eye which is termed GA, explained 
below. (K.) [And,] accord. to ISd, die Gad and Gas), His eye went away; or perished: and i. q. &3l¢ [his 
eye became blind; or became wanting; or sank in its socket]: the more approved form is [833,] with fet- 
h [to the medial radical]: and it is also explained as meaning fant) [it was put out; or was blinded; &c.]: 


(TA:) or, accord. to the Mj, é3#!! 48% signifies the flesh [app. meaning the bulb, which is also termed the 
4453] of the eye disappeared: and the epithet applied to the eye in this case is | Areen (Mgh.) 
=4ie GA), aor. GS, (S, K,) inf. n. GA, (S,) i. q. 453 [He put out his eye; or made it to sink in its socket]; 
(Lth, S, K;) as also 4 gail; (TA:) or the former, (Mgh,) and 4 the latter, (AA, K, TA,) i. q. ut [he put it 
out; or blinded it; &c.]. (AA, Mgh, K.) 4 Gail see 1, in two places: 
= and see also 7. 7 cyall Gaal Gell G84) so in the Moheet; accord. to the K, | cree , but this is wrong; 
i. q. 255i [The eye fell out from its place; or became displaced]; as in the K. (TA.) GS: GS [app. inf. n. of 
ő: and, as a simple subst.,] The worst, or most unseemly, kind of 5s [or blindness of one eye, or loss 
thereof, &c.], and that in which there is most [of the foul matter termed] U2: [in the CK, for base i, 
is erroneously pu vaká 6J8I- and so I find in the JK:] or the state in which the edge of one's eyelid ( ia 
ai [in the CK <ah¢ sé SAS) will not meet the black, or part surrounded by the white: (Lth, K:) or blindness of 
one eye (53) by the disappearance, in the head, of the black, or part surrounded by the white: (S:) or 
the disappearance of that part of the eye, in the head, after blindness of the eye: (Sh, TA:) or the having 
the sight gone, but the eye remaining open, blind, or white and blind, but still whole. (IAar, TA.) G4 Š 
, and with ż: see (344, in three places. odl gab Gill GAU : and Ät i: see GAi, in two places. GA JAD, 
and | č and Gal | œ and ÖA | vs) all signify the same; (K;) i. e. A man blind of one eye; or 
wanting one eye; or having one of his eyes sunk in its socket; or having one of his eyes dried up; syn. 
ror (TA:) [or having that affection of an eye which is termed GA5] and in like manner +i applied to a 
sheep or goat for sacrifice on the occasion of the pilgrimage signifies +195 [blind of one eye; &c.]; (Mgh, 
TA;) or, as some say, having an eye of which the black, or part surrounded by the white, has disappeared 
in the head. (Mgh.) And <3 die and 4 Ët and | and 4 {áss i. q. £155¢ [An eye that is blind; &c.]: 
(K:) see also 1. oll shee Gil) Gs: see GA, 
Jaa 


1 Ja Ja: USS, (JK, S, Msb, K,) aor. JŠ, inf. n. USS (JK, Msb, K;) and U4, aor. UA, inf. n. UX; (Msb, K;) He 
was, or became, niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious: see Jä, below. (K, TA.) You say, 
Š, Js, (S, TA,) and 4 Jå, He was, or became, niggardly, &c., of such a thing. (TA.) And 4i¢ JS [He 
withheld, with niggardliness, from him]: and afe Ja [he was niggardly to him]. (Bd and Jel in 47. last 
verse.) 2 418 Ja äly alas Jas Å, (S, K,) inf. n. Usd, (K,) He attributed, or imputed, to him JË [or 
niggardliness, &c.]: (S:) or he accused him thereof: (K:) or he called him d= [or niggardly, &c.]. (TA.) 4 
41a) ala) 41k) He found him to be d= [or niggardly, &c.]. (S, Msb, K.) J& J&: USS: see what next follows. 
Ja Ja USS and 4 UA, [both of which are properly inf. ns.,] (JK, S, K,) and 4 USS, (Ks, S, Msb, K,) which is 
a simple subst., (Msb,) and 4 UA) (K) and 4 Udi and 4 Us (TA) and 4 Us83, (K,) of all which, the first is 
that which commonly obtains, (TA,) are syn., (JK, S,) signifying Niggardliness, tenaciousness, stinginess, 
penuriousness, or avarice; contr. of 28 (K, TA) and 453; and its definition is the withholding of acquired 
articles of property from that wherefrom it is not lawful to withhold them: (TA:) or the debarring the 
asker, or beggar, from what one has that is superabundant: (Msb:) and in the law, the refusal of what is 
incumbent, or obligatory. (Msb, TA.) JS J&: US: : see what next precedes. JS Ja US): see US: — 

- and see also Ja Ja ÖS Usd): see Jd Ja UA UA: see Us Ja ily ala Jas 4145 UK A single act, or 
instance, of Jä [or niggardliness &c.]. (JK, TA.) A Je JY JX : see what next follows. ds dis: dasi gas 
(JK, S, Msb, K) and |) JSG (S, Msb, K) Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious; (K;) i. e. E 
Jä; (Msb;) epithets from 1: (S, Msb: *) or one from whom niggardliness is experienced much or often: 


(TA: [appin explanation of the former:]) and so | UX, in inf. n. used as an epithet [and therefore 
implying more than the possession of the simple attribute of niggardliness &c., being a kind of 
personification]; (Abu-I-'Omeythil El-Aardbee, K;) and 4 JŠ (S, K) and 4 Js (K) and 4 Jax (JK, K) i. e. 
Jii Lok [very, or vehemently, niggardly &c.]: (S, TA:) pl. of the first, +4; (Msb, K;) and of the second, 
JÄ (K) and UKs, (TA.) Jà Jods UŽ : see ll da J; US WAS: see Jah Uau Ui: see aaa ilia Ui 
dla A cause of, or a thing that incites to, Jä; [or niggardliness &c.]: (K:) a word of the same class as iia 
and iéa and äh and 33 &c. (TA.) So explained as occurring in the trad., (TA,) Aide ii U5 [Children 
are a cause of niggardliness and a cause of cowardice]; (S, TA;) because on account of them one loves 
property, and continuance of life. (S in art. Js Jij (ua : see US. 

u 


124, aor. 634, inf. n. Š: see 2. — 

a aula Š; He parted his legs, or straddled, (S, M, K,) in the stocks, or otherwise. (M.) — 

- 033, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He removed with it, withdrew with it, drew away with it, [or 
drew it away, from its place,] (M, K,) namely, a thing. (M.) — 

- He made him (namely, his companion, M) to retire, or withdraw, far away; and to refrain, forbear, or 
abstain; (M, K;) bcp ve from the thing. (M.) — 

- I alls os A ʻi Ul | will defend thee from that thing, or event, by repelling it, or averting it, from thee. 
(M, L.) — 

- Ag) w Šé Lit (a felt cloth) was cut, or slit, so as to be clear of the galls, or sores, on the back of the 
beast. (M, TA.) 

= í, (M,) second pers. 53, (S, K,) aor. 4%, (M,) inf. n. 3%, (T, S, M, K,) He (a man) was, or became, wide 
between the thighs, (ISk, T, S, M, K,) by reason of abundance of flesh: (ISk, S, M:) or wide between the 
arms; (K;) having the arms far from the sides: (M:) or wide between the shoulder-joints: (M:) or large in 
make, having one part far from another. (M, K.) — 

- Also He (a quadruped, ISk, T, S, or a horse, M) had his fore legs far apart: (ISk, T, S, M:) or he (a horse) 
had his fore legs far from his sides: (Lth, T:) and he (a camel) had his elbows far from his sides. (T.) 

= 488 į aor. 34, He furnished his camel's saddle with what are called J): and jai (S.) [See 24 2 [I& 
22, inf. n. inä, He separated, disunited, dispersed, or dissipated; (S, M, A, Mgh, L, K;) as also | í aor. 
634, inf. n. Š; (S, L:) or the latter has this meaning, and the former signifies he separated, disunited, 
dispersed, or dissipated, much. (Msb.) — 

- He (a man) gave his equal share of the expenses for a journey. (lAar, T.) [See also 3.] 

= He (a man) was, or became, weary, tired, or fatigued: (lAar, T, M, K:) or he drowsed, or slumbered, 
while sitting, without sleeping. (K.) 3 e53 3L A5all 34, (T, K,) inf. n. 25 (M, K) and 33, (T, M, K,) with which 
the subst. 4 3l% is syn., (M, and mentioned also in a MS. copy of the K, and in the CK, and in the TA, but 
not as from the K,) as also | Baldy , (TA, as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy of the K,) The 
people, or company of men, contributed what was necessary to be expended (in a journey, T, M, L), 
each man giving something, and then collected the sum, and expended it among themselves. (T, M, L, 
K.) In a copy of the K, for 4538, is erroneously put 4538, (TA. [In the CK, 44s8%.]) Accord. to lAar, 34; 
signifies The contributing equally for the purchasing of corn, or food, to eat: and also a people's having 
money, or property, divided into lots, or portions, and distributed in shares among them: (L:) [and] 
accord. to the same, the dividing property among a people in shares. (T. [See also 4.]) — 


- Also, ®t, (M, A, K,) or & cÈ 054, (S,) inf. n. Bilas, (S, A, K,) or 8554s, (TA,) and Sly (S, M, A, K;) and so 4 
1335 4234 , (S M, K,) or 354; (A;) He bartered, or exchanged commodities, with him; syn. gl dia le, (M, A, 
* L,) and 4:2 les 4€L: (S, K:) from the saying, ad , and a4 

this is the like of it: ” (L:) from IAar. (M.) — 

- [See also sÙ ae al ctal ded 31 4 [45 (As, T,) and Hali aed SI, (S, M, L, K,) and tUa 28351, (M, A, 
Mgh,) He divided among them the gift, giving to each of them his lot, or share, or portion, (S, M, A, Mgh, 
L, K,) singly, not giving a portion to be shared by two: (As, T, M, * Mgh, L:) said with respect to food and 
property and any other thing. (M.) You say, label 5 Olall 443551 | divided among them, in shares, the 
property and the food. (IAar, T.) [Hence,] 8943 545 PORE (T, S, A, Mgh, from a trad.) [Give thou to each of 
them a date; or] distribute thou among them to each a date: (T:) said by Umm-Selemeh, (T, A, Mgh,) to a 
slave-girl, when beggars had become numerous. (A.) 33 in relation to a gift signifies The giving [persons] 
one by one; and ól ġ, the “ giving two by two. ” (A 'Obeyd, T.) [See also 3.] — 

- Pare is used by a poet, referring to a saying, and is explained by lAar as meaning It (the saying) shall be 
distributed among them (¢8 Š); opposed to @3: [i. e. 443; which shows that the former means it 
shall be addressed to them one by one, or separately]. (M, TA. [The author of the former adds 

| know not, in discourse, FURR] as meaning aaa; ” but this is not what | Aar means.]) — 

- Os LAS Allot thou to them (namely, two lambs,) two ewes, to each lamb a ewe, to suckle it: said 
when one ewe is not sufficient for both the lambs. (T, * S.) — 

- Anite Ál He extended his upper arms, separating them from his sides, in prostrating himself in prayer. 
(T, A, Mgh, L.) — 

-oa N cl! á; ål He extended his arm, or hand, to the ground, or earth, (T, S, Mgh, L,) as one does when 
he takes up something from it. (L.) — 

- 65/5 Ll He prolonged his look. (T, L.) And +43 24: (T, A, L) He prolonged his look at him, or it; as one 
does when he sees a thing that he dislikes. (T, L.) 5 24 242 4 245 It (a thing, S, M, L, and a people, or 
company of men, T, L) became separated, disunited, dispersed, or dissipated; (T, S, M, L, K;) [as also | 

= ULE | pods They divided a thing among themselves in lots, shares, or portions, (K,) equally. (TA.) — 

- 4; 11) Gia 245 It (an ornament) occupied the two sides, (A,) or the whole, (K,) of the bosom of the girl. 
(A, K.) [See an ex. voce | sat sats ali Iyiki 6 [.Cals They removed to a distance, one from another. (Ham p. 
823.) — 

- They went, or passed, two by two, each one of a pair removing, or withdrawing, with the other, or 
making the other to retire, or withdraw, far away. (M.) — 

- They went forth into the field [of battle], one to another: (A:) or they took their adversaries, or 
opponents, [with whom to fight,] (T, S, K,) each man his man; as also 4 245/33 \ gal : (K:) or this latter 
signifies they met their numbers, to each man a man. (T, S.) 8 G~alll clas) eal 015) They two took 
him on both sides of him, (T, S, K,) or came to him on both sides of him, (K,) with beating. (T, S.) — 

- Os5! oliy okii The two wild beasts come upon both sides of the man. (S, A.) — 

- Ül ož asai (T, S, A *) The two sucklings suck their mother on either side, one from one breast 
and the other from the other breast. (T, A, * TA.) You do not say, KÄI 44H, but “úi Wï, (T, S.) 10 iiu 
atid aial asiul He was, or became, alone; independent of others; (S, M, L, Msb, K; in the first and last expl. 
by 358i: and in the others, by Sil) exclusively of others; (L;) without any to share, or participate, with 
him; or he had none to share, or participate, with him: (Msb:) 4 [in it; i. e. he had it, or kept it, to 


himself, exclusively, with none to share with him in it]: (K:) and Š, [in such a thing]: (S, L:) and aiy [in his 
opinion; i. e. he followed his own opinion only, with none to agree with him; or he was singular in his 
opinion]: (M, L:) and oe [in a thing, or an affair]: (L, Msb:) and opal [in his affair]; meaning he obtained 
[absolute] predominance, or control, over his affair, so that people would not hear [or obey] any other. 
(A.) It is said in a trad., Wile Siu ús poi E A éj (si US [We used to opine that we had a right to act 
in this affair, and ye have been alone the actors, predominant over us]. (L.) And you say, ore 5a Adal, 
meaning (tropical:) The thing, or affair, overcame such a one, so that he could not manage it well, or 
thoroughly. (A.) R. Q. 1 2: %4, inf. n. aiid: see 5, » Las signifying A separating oneself, or an artifice 
whereby one may avoid a thing or escape from it, (MF,) or an avoiding a thing, (Msb,) is not used but in 
negative phrases, (Msb, MF,) except by post-classical writers. (MF.) You say, IK Ge SY (T, S, M, &c.) 
There is no separating oneself from such a thing: (AA, T, S, A, K:) or there is no artifice whereby one may 
avoid it, or escape from it: (M, K:) or there is no avoiding it: (Msb:) it is absolutely necessary: it is not 
possible to separate oneself from it, nor is there anything that can serve in its stead. (TA.) And Mab AL 
[Thou hast not any means, or way, of separating thyself from it, or avoiding it]. (M, L.) And x ay Wed Gail 
There is no artifice for this affair. (T.) [It is also said, with reference to the first of these phrases, that] x 
signifies Amplitude; from ii meaning “ wide between the legs. ” (Ham p. 348.) 

= Also, (M, K,) and 4 $ (M) and J ï% (IAar, T, M, K) and 4 5S, (K, TA,) or 4 553, (CK,) and 4 #4, (IAar, 
T, M, K,) or | Bas, (S, A, IAth, and mentioned also in a copy of the K,) but J has been charged with error 
in writing it thus, (K,) by Sgh, (TA,) A lot, share, portion, or set portion; (T, S, M, A, IAth, K;) of anything: 
(M, K:) [or] the last signifies a piece, or portion, separated, disunited, or dispersed: (Ham p. 823:) the pl. 
of J4 is 343 and of 843 38; (IAar, T, M;) and of $% 34, (IAth, and Ham p. 823.) — 

- Also the first, A substitute; a thing given, or received, or put, or done, instead of, in the place of, or in 
exchange for, another thing; a compensation; syn. 02 3¢: (S, L, TA:) it is said to have this signification. (S.) 
[In the copies of the K, 62522! is put in the place of 6 $+: but this is said in the TA to be a mistake. ] 

= Lis also an arabicized word, from <4, (T, S, M, K, [in a copy of the M, &3,]) which is Persian; (T, S;) 
meaning An idol; (IDrd, S, M, K;) pl. 555; (S, K) and sail, (K:) and (or accord. to some, TA) the house of an 
idol: (K:) or a house in which are idols and images or pictures. (M.) 4 x : see 4, — 

- Also, and J) $% (T, K) and 4 34:5, (K,) A like; a fellow; an equal. (T, K.) You say, +å 5$ and 4 è$ He, or 
it, is the like, &c., of him, or it. (T.) And olay $å They two are likes, or fellows, or equals. (TA.) And | ceili 


suas (J Gul Ú Thou art not my like, or fellow, or equal, that thou shouldst speak to me. (TA.) 323 243 23 5$; : 


see ŝa ox 2 84) 38) : see Š, 

= Also A distance; a space; an interval; an extent, or an extreme extent; a long space, or any space, of 
time. (M, K, * TA.) So in the saying, 53) éi 5 4h [Between me and thee is a distance, &c.]. (M, TA.) = buy 
Su ou: see Š, and Já: 

= and see also 2 % „Šš and !34:: see 2153, in three places: 

= and see also 3. 

=i 4 al and | tii and | buy Thou hast not power, or ability, to do it, or to bear it, or to cope with 
him. (S, M, K.) alas JSI Cele Ai G Geld ; (T, S;) in which A} is indecl., with kesr for its termination 
because it deviates from its original form, i. e., the inf. n. 3%; and it is indecl. because it deviates from its 
original form and is of the fem. gender and has the quality of an epithet; for two of these causes render 
it imperfectly decl., and the three render it indecl.; (S;) or X5% 344%, and 35% 4, (Lh, M, K,) the last indecl. 


in the same manner as þé KA, (Lh, M, TA,) and 4 15% 133; (Lh, M, K;) all of these indecl. except the 
last, and each virtually in the accus. case as a denotative of state, except the last, (MF,) which is literally 
in the accus. case, as an inf. n.; (M, MF;) The horses, or horsemen, came in a state of dispersion: (T, S, M, 
K:) or one by one; or one after another. (T, L.) And 44 sal 6585 The people, or company of men, became 
separated, in a state of dispersion. (S.) And 3% 2153 4 sall si The people, or company of men, went away 
[in a state of dispersion; or] one by one; or one after another. (T, L.) [See also ati] It is said in a form of 
prayer, 1333 agliél | KiE aguasi 241 [O God, slay them one by one, and reckon them by number]: (M:) or 
aay agiall 5 Wake aguas, or, accord. to one recital, 15%; xii pl. of 4 341, the meaning being [reckon them by 
number, and] curse them, or slay them, with a cursing, or slaughter, distributed among them by shares. 
(Mgh.) — 

- A4 a3 es lumeans O my people, take each one of you his adversary, or opponent [with whom to 
fight]. (As, T, S, K. *) Here 3% is indecl., with kesr for its termination, because it is an imperative verbal 
noun, and the imperative is alike uninfluenced with respect to its termination by any governing word; 
and it is said to be with kesr because two quiescent letters would otherwise occur together, [and] 
because it occupies the place of an imperative verb [which in like manner is terminated with kesr when 
it is necessary to prevent the occurrence of two quiescent letters together]. (S.) — 

- With the article, you say, 343, (As, T,) which signifies The going forth to encounter another in fight, or 
to single combat; as in the saying, Ui aL Lal Saal GIS 51 Had we gone forth to encounter them in fight, (As, 
T, S, K,) man to man, [they had not been able to cope with us;] (As, T;) or man by man. (S, K.) You say 
also, asia | sa], explained above: see 6. 

= See also 4. 

= And see 3. 4h aly IS: see wl aly J4 Es see Ë, 

= Also A stuffed lining put beneath a [camel's saddle of the kind called] «ï, to defend the animal's back 
from being hurt thereby: there is one such on each side: (T:) or, of a horse's saddle, and of a 8, (S, M, 
K,) the stuffed thing, or pad, that is placed beneath, in order that it may not gall the animal's back; (M, 
K;) as also 4 $x% : (K:) or the gs: and 4 ol% are two bags (otk: 9), which are stuffed, and placed 
under the curved pieces of wood, in order that the wood may not gall the animal's back; derived from $ 
aga “ he parted his legs: ” (S:) [see also $%:] or the gá: of a =“ are two things like provender-bags, 
‘which are stuffed, and bound with strings, or cords, to the pieces of wood called the lal and úi; (T:) 
or they are, to the —¥, like the 3S to the J35, except that they do not appear before the aih, being only 
within [it]: (M:) [see also @4s:] pl. [of pauc.] aul (T, S) and [of mult.] 53, (S.) — 

- Also A piece of felt cloth, that is bound upon a beast which has a galled, or sore, back, (L, K,) cut, or slit, 
so as to be clear of the galls, or sores. (L.) 4» 2: see x in three places. 

= Also A saddlebag; syn. ZÁ: (K:) [and] J! a pair of saddle-bags; syn. OK. (S.) — 

- See also Ju, in two places. 

= Also A wide [desert such as is termed] #564: (S, K:) or 423 DE [a desert, or waterless desert,] in which is 
no one. (T, L. [In a copy of the former written ələ Sala eala; $314; (LSS: see 3, dy ous Ba: see GY 
sau aL The inner side of the thigh: (M, A, K:) or the part of the horseman's thigh that is next the saddle: 
(T, M, A, L:) or the part between the legs: (M, L:) the inner sides of the two thighs are called the oll, (S,) 
because the saddle separates them; (IAar, M;) and if so, SU is of the measure öst in the sense of the 
measure Js; or it may be a possessive epithet [meaning 4 s]. (M, L.) You say, coll gle SU Sue sf, 
meaning He is a good rider upon the saddle. (A.) — 


- Also the part of a horse's back upon which the thigh of the rider presses. (Kt, T, L.) ïj A man wide 
between the thighs, (ISk, S, M, K,) by reason of abundance of flesh: (ISk, S, M:) or wide between the 
arms; (K;) having the arms far from the sides: (M:) or wide between the shoulder-joints: (M:) or (so in 
the K; but accord. to the S, “and”) large in make, (T, S, M, K,) having one part far from another: (M, K:) 
and wide in the breast: (Aboo-Malik, T:) fem. +$: (S:) which also signifies a woman (M, L) large in the 
oS! {or labia majora of the vulva], (M, L, K,) having their edges far apart: (M, L:) or having much flesh in 
the thighs. (T, L.) AN) is used to signify The weaver, (T, M, K,) because of the distance between his thighs. 
(M.) The following saying, (K,) quoted by J, from the rajiz Aboo-Nukheyleh Es-Saadee 
SA iia pity Sil 

is incorrect, and should be thus 
[A woman of large make, walking in the manner of the man of large make; or a woman wide between 
the thighs, &c.]; (K;) for it is descriptive of a woman, as IB and Aboo-Sahl El-Harawee have observed 
before the author of the K. (TA.) — 
- Also A horse [or any quadruped (see £) ] having the fore legs far apart: (M, K:) or having the fore legs 
far from the sides: (TA:) or wide between the legs: (Ham p. 348:) and a camel having the elbows far from 
the sides: (TA:) and the fem. ¢!3;, a cow having her fore legs far apart. (S.) [Hence,] Au jl aN [in the CK 
ail] The lion; (M, K;) the former epithet being applied to him because his fore legs are far apart, and 
the latter because he is [often] alone. (M.) — 


Bo Bey 


-¢ 
S, K,) and J Yt, (K, TA,) [in the CK 4:345,] erroneously written by J 4 214, (K,) [but see what follows; 
like Asti and 43343] Birds in a state of dispersion. (S, K.) In the following verse of 'Otarid Ibn-Kurran, 
quoted by J 
cia ósi As UA Lalls 
al Sib AK 55 
[As though the people of Hajr, watching when they should see me going forth, were birds in a state of 
dispersion], (K,) thus related also by Yaakoob, and thus in the handwriting of Az, (TA,) the last two words 
should be 2243) sib, the latter with ù, and governed by the former in the gen. case, the rhyme being 
with kesr: (K:) so says Aboo-Sahl El-Harawee. (TA.) — 
-åL | 383, (M, K,) and | AŚ, (K,) or 4 42th, (as in the T, from Fr, and in the M and L, and in some 
copies of the K, [but see above,]) [as also Asti, and 2243, or 424i] They went away in a state of 
dispersion. (M, L, K.) 245 4st: see Sst, in two places. (gt im is [act. part. n. of 4, q. v.]. The following 
words of ‘Omar Ibn-Abee-Rabee'ah 

are said to signify Dost thou distribute thy petition among mankind one by one, so as to include them 
universally? or dost thou constrain them by thy petition? from the saying, ï dis all Ls [“ thou hast no 
means, ” or “ way,” “ of separating thyself from it, ” or “ avoiding it ”]. (M, L.) 48 Us [A united state of 
affairs]. become disunited [or discomposed or disorganized]. (S, L.) pois yal An emaciated woman, [as 
though] having one part far from another. (M, L.) ty 2th: see hai, in two places. 
Vas 


14 iS, (T, S, M, &c.,) aor. ÍS , (Mgh, K,) inf. n. +4, (T, S, M, Msb,) i. q. ls! | 42; (S, Msb, K;) [He began with 
it;] he made it to have precedence, or to be first; gave precedence to it; syn. 448: (Mgh, Msb:) in the dial. 
of the Ansar, 4: 2 is used in this sense of 444; (M;) or 4: G2 [without ']; UR, TA; [see 23; ;]) [and 4 63; 
see art. 62] and | | 4: signifies the same. (Msb.) [So in the Kur 12:76, 435 jcle, gá aeie sl isa And he 
began with their bags, before the bags of his brother. And si is sometimes used in the sense of 4 Ís; 
whence, in the Kur 9:13, 3 ar aS 5§53 åå 5 And they, it was, began with you the first time; i. e., as Bd says, 
by acting with hostility, and fighting.] You say also, ste $ Š He began, or did a first time, or the first time: 
then repeated, or did a second time. (Az, TA in art. 3,2.) And AŠ sf ix [He began, or made a beginning, 
in the affair.] (M.) — 

-\Salso signifies It (a thing) began; began to be; originated; or came into existence. (Msb.) [See also 5.] 
= 5 (pil 13, (S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) [He began the thing; commenced it; set about it; as 
also 4 slau! : accord. to the Mgh, the latter has this meaning, or, agreeably with the authority of the M 
and K, the meaning which here next follows:] he did the thing first, for the first time, by way of 
beginning, or originally; (S, M, K;) as also J six) and 4 slau! ; (M, K;) i. e., not after the example of 
anything preceding. (TA. [But this addition seems rather to belong to another explanation to be 
mentioned below.]) One does not say, jai! ļ 1435 nor Ís, because these two verbs [signifying as last 
explained above] do not have for their objects corporeal things. (Mgh.) [El-Mutanakhkhil El-Hudhalee 
uses the phrase 4 iraia al | will begin with them (meaning his guests) by sporting and jesting; like the 
phrase in the Kur 9:13 cited above: but different from these is the saying in the Kur 32:6, Bray gis ny 
Oa òa And He began the creation of man from clay.] The saying, | oii) E GIS Ga means iÍ is) 
åa [But if the beast, or bird, of prey has begun the seizing of him, or the biting of him]; the noun that is 
prefixed [to the pronoun] being suppressed. (Mgh.) You say also, J4 | ay és cals IS That was in the 
beginning, or first, of the affair. (Msb.) [See also +4, below.] — 

- He originated the thing; brought it into being or existence; made it, or produced it, for the first time, it 
not having been before; (Mgh;) [and] so J Hal, said [of God, and] of a man, as the agent; (Msb;) and J 
slau! , (Mgh in art. ¢2.) [Hence,] GAN al 135 and | aisi, God created, or brought into existence, mankind, 
or the created beings: (M, Msb, K:) both signify the same. (S.) (62 U | 423 45 JLU [in the Kur 34:48, 
means What doth that which is false, or the Devil, originate, or produce in the first instance? and what 
doth it, or he, reproduce after it hath perished?]: Zj says that 4, here, is in the place of an accus., 
meaning in each Instance si is: or it may be a negative; and Ea here is Iblees; i. e., Iblees createth 
not, nor raiseth to life after death. (M.) You say also, (28 u | 42325, meaning sale sigs ú | Y; (S, K,) i. 
e. He does not say anything for the first time, nor anything for ihe second time; or anything original, nor 
anything in the way of repetition; i | Xl) signifying what is said for the first time; and Xl sale, what 
is said for the second time, afterwards: (TA:) or he says not anything: (A in art. 25¢:) and he has no art, 
artifice, or cunning. (lAar, TA in art. 29¢; and A in the present art.) — 

- À Í% He dug the well [for the first time: see cs]. (Msb.) 

= i P aij be Íx, (T,) or aaj čs, (K,) He went forth from a land to a land, or from his land; as also | 
ial. (T, K.) 

= (4, (inf. n. as above, S, M, K,) He (a man, S, M) had the small-pox: (AZ, As, T, S, M, K:) or the 45 [i. e. 
measles, or spotted fever]: (S, M, K:) or, as AZ says, and the 42s: (T:) or, as Lh says, there came forth 
upon him pustules resembling the small-pox: but he adds, some say, the small-pox itself: (M:) the 
epithet applied to a person affected therewith is | +3% . (AZ, As, Lh, T, S, M.) — 


- Also He fell sick. (IAth, TA.) In a trad. of ' Aisheh occur the words, al Sony Ad Gos all esil À [meaning In 
the day in which the Apostle of God fell sick]: and IAth says, EA (ah Ae meaning When did such a one 
fall sick? is a phrase used in inquiring respecting the living [who has been attacked by illness] and 
respecting the dead. (TA.) 4 Í} : see 1, in seven places. — 

- Also He did a new thing; a thing unknown before; or a strange, or wonderful, thing. (S, * TA.) — 

- And He voided excrement, or ordure; or broke wind; syn. t; [as also oil] said of a man. (M.) — 

- And He put forth his second teeth; said of a child; (M;) and of a colt. (TA voce KÍ q. v.) 5 A He, or it, 
began, or made a beginning. (KL.) [See also 1. Golius mentions, but without giving the authority, and 
without the vowel-signs, the saying, KÄE 53 ys Ahad) Gis; but writing the last word Sə, stating only 
that it is in the passive form; as meaning Relate thou the story, or history, from the beginning.] 8 fái see 
1, in seven places. — 

- 3 sis! He made him a promise in anticipation; without his asking it of him. (M in art. e% $% (cal 
inf.n. of 1; (T, S, M, Msb;) [The act of beginning;] or the doing a thing first. (M.) You say, +3) éf, (M, K,) 
and J) ai, (As, TA,) and 4 sla, (S, M, Msb, K,) and 4 ERAI, (S, M, K,) and | sla, (L,) and 4 sla , (M, 
K,) and 4 sell, (S, M, K,) and 44140, with » substituted for ', (M, Mtr,) and 4 Sela), (Mtr, TA,) and, 
accord. to IKtt, ága, but see what follows, (TA,) and | ia, (M, K,) and 4 slaall, (AZ, TA,) It is for thee 
to begin, (S, M, Msb, K,) before any other, in shooting or casting, &c.: (S:) as to ága, mentioned above, 
accord. to Mtr [and Fei], (TA,) it is a vulgar word, (Mgh, Msb, TA,) as IB and several others have stated, 
(Msb, TA, *) a corruption of J beia , (Mgh, Msb, ) signifying the first; as also J $4148 ; and | aia: (Msb:) 
but IKtt says that it is a word of the dial. of the Ansár; seill GIS and 4 Sy signifying Au, [see 1:] and 
he cites the following verse of Ibn-Rawahah: “ Ugi ¿gé Lic $; 

Vial ay 5 Yi abl 

[In the name of God, and with it we begin; and if we worshipped any other than Him, we should be 
miserable]: see art. sy. (TA. [This verse is also cited in the S in art. s+, where, in one copy | find it as 
above; in another, with 3S instead of “isi.]) And you say, 1445 Ké 4lea (T, S,) and 433: le 353, (M,) and 
4555 0056 ce, and 4 Aids aii GA, (S, M,) [He did it returning and beginning again; or returning to his 
beginning; i. e. he did it again from the beginning; he recommenced it: or you say this] meaning like as is 
meant by the saying next following. (TA.) 433: le ¿356 435, (S, K,) and s4 Gle 135¢, in both of which [and in 
the last following] the verb may be trans., and the noun following therefore in the accus. case, (TA,) and 
43535 095 ce, and 4J 431835 4355¢ à, [in both of which, if correct, the verb must be intrans.,] and 14445 336, 
[as though meaning UUs Isle, used as a phrase denotative of state,] (K,) [but in this last, and the two 
next preceding, accord. to the TA, the verb should be 4i, as in the next preceding sentence, instead of 
&5, and this is confirmed by what is said in the K in art. 23¢,] He returned in the way whence he had 
come: (S, K:) [accord. to the TA, the literal meaning of the first and second may be he made his returning 
to revert to his beginning, and he made a returning to revert to a beginning:] or the meaning of the first, 
(Sb, TA in art. əs, and K in that art.,) and of the second, (K in that art.,) is, he returned without stopping 
after he had gone away: (Sb, K:) and sometimes it signifies the stopping in one's coming and then 
returning: (Sb:) [and it returned to its first state; it recommenced:] and you say, 2! wie a5 G5, 
meaning | returned like as | had come. (Sb ubi supra.) — 

- Also First, or former; preceding all others, or preceding another; as also | #533 +l; and eval being 
syn. with OSM, (S, K.) Hence the saying, ¢4) ssl 4keal, and J, c&u sa, meaning Do thou it the first thing, 
or the first of everything; [accord. to different copies of the S;] the & in walk being quiescent, in the place 


of the accus. case, accord. to usage; and sometimes they omit the [altogether], on account of frequent 
use [of the phrase], as will be stated in art. sy, (S in the present art.,) saying » 324, and 52404 (S in art. 
sa.) You say also, 1253 4leal, and <3 Ul, (Th, M, K,) and <i +4, (CK,) and e+ 143, (M, K,) and G24 Jež, 
(A'Obeyd, T, S, M, K,) and ¥ Gesu, (K,) and !43 G24, (M, K, [in the CK 3 &34,]) and 14 Gk, (M,) and GG | edu 
, (K,) and 1% 34, (M, K,) and J G2 | e634, (A'Obeyd, T, S, M, CK,) and G24 | 63, which is anomalous, 
(M,) or (sus GAU, (K,) and (si (34, (Fr, A'Obeyd, T, S, M,) and J Gu | isu, (S, CK,) or 4 G2 Gok, (K, TA,) 
and ali | a4, (M, K, TA,) the former word being the act. part. n. of 634, which is of the dial. of the Ansar, 
as mentioned above, and the latter being indecl., with fet-h for its termination, (TA, [in the CK the latter 
word is written %43,]) and ii | £4, (CK,) and 4 ai si , (M, K,) and | aii | eu, (S,) and «x | sł, (S, 
CK ») and s4 63 44, (Fr, T,) and ii | sł 3, (Fr, T, S, K,) and 4 3 ai a 514 ,and | au | sss 59, (S, K,) and 
4 333 | 31% 3, (K, TA,) not elu [as in the CK], (TA,) and 4 ¢cs33 63 e545, (S, K, TA, [in the CK the last 
word is written ¢43,]) and 4 3/3 | c&u 3, (K,) meaning Do thou it the first thing; (Fr, T, K;) so in a 
correct copy [of the K, and so | find in a MS. copy of the K and in the CK]: accord. to another copy, the 
first of everything: (TA:) or the first of first; (S;) thus in the L: (TA:) the words here put in the accus. case 
[literally or virtually] are so put [in some instances] as adverbial nouns; or, accord. to MF, they may be 
[in some instances] denotatives of state, with respect to the agent; the meaning being a Gi $ Alls = 
i. e. & sid [lit. do thou it in the state of thy being beginning it]. (TA.) [In like manner,] you also say, « 
csi, and [more commonly] «sb | oid, At first thought; or on the first opinion: (Lh, M:) [si ¢ $3 and] 
tsa | sis signifying the first, and beginning, of the idea, thought, opinion, or judgment; or what is 
perceived before considering well or thoroughly: (M: ) [and +43 alone signifying a first idea, thought, 
opinion, or judgment; as is implied in the A, voce s+, q. v.:] hence, (ssl «å Aled | idl [He did it at first 
thought, &c.]: (M:) and Gal gab Gail J A ci, and |sii | cÍ, i.e. Thou at first thought, &c., desirest to 
wrong us: and one says also, cs!!! G24, without; meaning on the occasion of what appeared of opinion; i. 
e. at the first of what appeared thereof; [or at the first opinion's presenting itself;;] in which case, the 
phrase does not belong to this art. [but to art. sẹ]: it occurs in the Kur 11:29: (M:) AA alone there read 
issu, with; all the other readers pronounced it without ' (TA.) — 
- Also A chief, or lord, (S, M, Msb, K,) who occupies the first place in chieftainship or lordship: (S:) or, as 
some Say, a youth, or young man, whose judgment, or opinion, is deemed good, and who is consulted: 
(M:) or it signifies also an intelligent youth or young man: (K:) pl. #543. (M.) A poet (namely, Ows Ibn- 
Maghra Es-Saadee, TA) says 
Asis Os saul eS) (aa 
ace Ws Lui ól aasi 
[Our second chief, if he came to them, would be their first chief; and their first chief, if he came to us, 
would be a second chief]. (S.) — 
- Also, and | aids , A share, or portion, of a slaughtered camel: (S, K:) or the best share or portion 
thereof: (T:) or the former word has the latter signification; and the latter word, the former signification: 
and the former signifies also a bone with the meat, or flesh, that is on it: (M:) and a joint; syn. Jai; (AA, 
T, M;) and so !& q.v.: (AA, T:) the pl. [of pauc.] of +4 is #4 (S, M, K) and [of mult.] ¢ 54: (S, K;) the former 
of which is the more common: (TA:) or this is pl. of !43. (AA, T.) The shares abovementioned [as 
commonly divided for the game called «ll q. v.] are ten; namely, the two haunches, the two thighs 
properly so called, the two thighs commonly so called (i. e. the tibize), the two shoulders, and the two 
arms; which last are the worst, because of the many veins [therein]. (TA.) — 


- See also e% 24) 26535: see £4; second sentence. Č% : see is G24, or i% GG, voce IS 2a: see 24, in 
thirteen places. — 

- Also The beginning, or outward course, of a military expedition; opposed to dad), meaning the 
returning, or homeward course, thereof: occurring in a trad., in which it is said that the Prophet gave, in 
the case of the former, a fourth [of the spoil], and in the case of the latter, a third; i.e., when a troop 
went forth from the main body of the army and attacked a party of the enemy, they were to have a 
fourth of the spoil that they took, and the rest of the army was to share with them the remaining three 
fourths; and if a troop did so in returning, they were to have a third of all the spoil that they took, 
because of the greater difficulty and danger attending this case. (T, Mgh.) — 

Bike id a AS, and | IY ,and | aid, , (K,) and 4 igi , (Lh, M, TA,) and 4 ig, and 4 iii , (TA,) 
and \ ils , (Lh, M, K,) but [ISd says,] | know not how that is, (M,) and | “4% , and 4 4, (K,) and 4 
slide , (Lh, M, and so in some copies of the K,) or “Iss, (so in other copies of the K,) thus in the 24 of 
Ibn-'Odeys [in the CK lbn-'Adebbes], (K,) which is said to indicate that we should hesitate respecting 
them [before admitting them to be of classical authority], are phrases meaning That was in the first of 
our state, and in our adolescence. (TA.) 

= Also, (so in a copy of the M, there written aids ,) or | ia , with damm, (K,) A certain plant; (M;) a black 
thing, resembling a truffle (<8), of which no use is made: so says AHn. (M.) si: see sä; second sentence: 
and see Hi, in two places. HEE : see +s; second sentence: and see a ii: see elu 214 3% , with medd; 
[Excrement from the anus; as also !%:;] a subst. from isa, as meaning =. (M.) s} se% es e665: see £43, as 
signifying First, or former; in eight places. — 

- Also, applied to a thing, or an affair, i. q a3, (S, and so in a copy of the K,) or ¢ 5: (so in other copies of 
the K:) [thus it signifies] Originated; brought into being or existence; made, or produced, for the first 
time, not having been before, or not after the similitude of any former thing: (TA:) and created: (M, K:) 
and wonderful: (M, Msb, TA:) and strange, or extraordinary, as not being after the similitude of any 
former thing. (TA.) — 

- [Hence, as is implied in the Mgh,] #533 oh A well newly dug; (T, Mgh, Msb;) i. q. &%; (M;) or dug since 
the era of Ellslam (S, K;) not ancient; (S, Mgh, Msb;) as also 4 +43: (S:) the former epithet [in this sense] 
is generally pronounced [č] without ': (T:) the well thus called is one dug in a waste land that has no 
owner: (TA:) AO says, (TA,) this epithet, and a4, are applied to a well when thou hast dug it; but if thou 
findest it to have been dug before thee, it is termed 4384: and thus the well of Zemzem is termed 4343, 
because it was Isma'eel's, and was filled up or covered over [after his time]: (T, TA:) the term (38 is [said 
to be] applied to an ancient well of which neither the owner nor the digger is known: (TA:) it is said in a 
trad., that the a> of a well such as is termed + [i. e. the space surrounding it and belonging to it] is 
five-and-twenty cubits: (T, S: [but see 4 4:]) the pl. is ¢ 543: (M:) and AO says that ól sis pl. of #és33 
applied to a well, and is syn. with Sls [a pl. of G28 which I have not found elsewhere] and US), being 
formed by transposition of letters from GU [which is for 5-3, as i543 is for £(533; the 2andu being 
transposed, the word becomes ölś#, and this, by a rule of permutation, becomes G!Ssi]. (TA.) eel: 32133 
ŝela : see £43, in three places: and see š: and 4433, in two places. Sela: ela: $414 : see 44, in two places: and 
see di: and for the former, see also dela: oe las Belay O(a) : see +4, in two places: and see š: and for the 
former, see also Alii Ali: see si; second sentence. — 

- Also, (M, K,) and 4 3¢133, (K,) or 1%, (M,) i. q. 44233, (K,) and 4415, (TA,) or 48144, i. e. The first 
occurrence of a thing, that happens to one unexpectedly: (M:) [or the first of anything: and an 


occurrence thereof by which one is taken unawares: accord. to explanations in the K in art. o»:] pl. of the 
first, WS. (TA.) — 
- [And all app. signify The faculty of extemporizing; like Agni (q. v.) &c.] You say, 341% P; ¿A ļ 345, i.e. 
dius igas, [meaning] Such a one has a good faculty of extemporizing; or of uttering, or relating, things by 
means of the promptness of his intelligence. (TA.) 3+! oela dels: see 243; second sentence. és [act. part. 
n. of 1]: see +4, in nine places. 4436: see 1, in two places. ise [originally noun of place and of time from 1; 
A place, and a time, of beginning, &c. — 
-] See #83, — 
- [Also A principle, or first rule, of a science &c.: pl. G24, — 
- And The primary import of a word; opposed in this sense to jsa [Aue : see Gata ike , applied to God, 
The Creator, or Originator, of the things [that exist], who hath produced them at the beginning, not after 
the similitude of anything pre-existing. (Nh.) And $s čali, so applied, He who createth mankind, and 
who returneth them after life to death in the present world and after death to life on the day of 
resurrection. (TA in art. 43¢.) — 
- Suze ĉsa A man who has gone on warring, or warring and plundering, expeditions, time after time, and 
is experienced in affairs: (A 'Obeyd, and K in art. 25¢:) and a horse upon which the owner has gone time 
after time on warring, or warring and plundering, expeditions; (TA in that art.;) or well trained and 
exercised, (K and TA in that art.) so as to be obedient to his rider. (TA i in that art.) — 

- [For other significations of 2, see its verb (4); and see ian [. BAI i: see egam am $ pile 1S [pass. part. n. 
of 1; Begun, &c. 
=]See ist teal: see 24, — 
- [In grammar, as correlative of 35, An inchoative.] 
Da 


1 5%, aor. 5%, inf. n. 54, It (the moon) became full. (Msb.) — 

- (tropical:) He (a boy) became full-grown and round; implying comparison to the full moon. (TA.) — 

- (assumed tropical:) It (fruit) attained to maturity. (TA, from a trad.) [See also 4.] — 

- It rose like the full moon. (Er Raghib.) 

= See also 3, in six places. — 

- Gated a) gi dis 5M; and JI Jal gs 54: see Bab, — 

- YI 533 She (a camel) brought forth at an earlier period of the year than the other camels. (TA.) [See 
454, voce & 94.) — 

- SAÍ 3.58 (tropical:) | went forth to make water. (A.) 3 5334 e93 jl 8h, inf. n. 855% and idx and 4 

2 au! ; He hastened, or made haste, or strove to be first or beforehand, in doing [or attaining or 
obtaining] it; (M, K, TA, TK;) namely, a thing: (M:) and 5% | aii) ¿5 , (M, K,) aor. 543; and 4! 6554; (M;) He 
hastened with another, or vied or strove with him in hastening, to it [or to do or attain or obtain it]: syn. 
åse, (M, K, TA,) and aj éi, (TA.) 24 [as well as | 5: and J 54! ] denotes mutual effort only when it 
is immediately trans.: when it is trans. by means of ol) [or = (the former in the TA written by mistake 
«sle], there is nothing to show that it denotes this. (MF.) [But it is often immediately trans. without its 
denoting such effort.] One says, +234 He hastened to do it [&c., as explained above]; meaning, a thing 
that he desired, or wished for: (TA:) [and 4:4 signifies the same; or he hastened with it: and the former 
signifies also he betook himself early to him or it:] and aul) wu he hastened to it; (S, A;) as also 543 | 4ull, 


(S, Mgh, Msb,) aor. 343, (S,) inf. n. 553: (S, Msb:) or, accord. to Zj, agreeably with its derivation, [see 54] 
he employed the fulness of his power, or force, to hasten [to it]: (TA:) and ¿5% | ŠI ,and | aj 54 
(aor. 54, inf. n. 5%, TA, [or 5533, as above,]) the thing, or event, came to him, or happened to him, 
hastily, quickly, or speedily; and, beforehand [or before he expected it]; syn. >£, (M, K,) and 3, (M,) or 
Siu): (K:) [and 543 | Us Ais , and Js, a saying, and an action, proceeded from him hastily, without 
E see 83U,] It is said in a trad., 429A Jut Ïy | 5554 [Strive ye to be before decrepitude with 
good works; i. e., to perform them before decrepitude]. (El-Jami' es- Sagheer.) And in another, | 336 
Jig aiall [Strive ye to be before daybreak with the prayers termed #5; i. e., to perform them before 
daybreak]. (Idem.) And in another, asi gih gí SA a | 534 [Hasten ye with, or to perform, the 
prayer of sunset before the rising of the star]. (Idem.) You say also, ail! Js JÍ i 5st 338 [Such a one 
hastens in consuming the property of the orphan before the latter is of full age]. (A.) And esl 2 56 [He 
hastened to be before the orphan's attaining to full age in expending his property]; said of a guardian; i. 
q. al J e Jú å: (K:) and thus, IŠ S, in the Kur [4:5], means hastening to be before their 
attaining to full age in expending their property. (Bd, * Jel.) And 461 ¿3 and 4611 Å [He strove with 
him in hastening, or strove to get before him, to the goal]. (A.) And 522! | 43M and 4 ol) [He strove in 
hastening, or strove to get first, to the goal]. (Ham p. 46.) And al al Uat agai 934, and Igi | Wal, 
and J) ès , They vied, or strove, one with another, in hastening to a thing, or an affair, trying which of 
them would be first. (T.) 4 5 vè paf Jal He had the full moon rising to him, (S, M, K,) or upon him: (A:) 
a verb similar to 3 and Gi: (A:) or he journeyed during a night of full moon. (T, K.) 
= It (an unripe date) became red. (TA.) [See also 1.] 
= atl) JU à oul: see 3. 6 | sab pals Jab | 945 They hastened together; vied, or strove, one with 
another, in hastening; made haste to be, or get, before one another; strove, one with another, to be 
first, or beforehand. (S, TA.) You say, oe xÍ l lA, (TA,) and 1o% | eel , (S, TA,) They hastened 
together, &c., to take the weapons. (S.) And é% |, 45 [They hastened together; or vied, or strove, one 
with another, in hastening; to attain power, or eminence, or nobility] ; as also ẹ 839% . (A.) nd lss 
144): see 3, last sentence. — 
~ Ads “SU Le 1 (assumed tropical:) [This meaning is what appears from it (namely, the phrase, or 
sentence,) at first sight]. (A phrase of frequent occurrence in the TA &c.) 8 su) see 3, in four places; and 
see 6, in two places. — 
- lie 455i) My eyes flowed with tears. (TA, from a trad.) Q. Q. 1 væ 34%) He heaped up wheat. (K.) 53 
2 >, (S, A, Msb, K, &c.,) originally an inf. n., (Msb,) The full moon; (M, A, Msb, K;) as also J 324; (L, K;) 
the moon in its fourteenth night: (S:) or the latter signifies [simply] the moon: (lAar, T:) the moon in its 
fourteenth night is called >»: because it hastens to rise before the sun sets; (S, M;) and to set before the 
sun rises: (TA:) or because of its fulness; (S, TA;) as being likened to a #5: or, as Er-Raghib thinks to be 
most probable, it is itself a primitive word: (TA:) pl. 543. (M, A.) Hence, all aul [The night of the full 
moon; which is] the fourteenth night [of the lunar month]. (S.) — 
- (tropical:) A lord, master, or chief, (M, K,) of a people: so called as being likened to the full moon. (M.) 
- Applied to a boy, (Zj, M, K,) (tropical:) Full of youthful vigour and of flesh: (Zj:) or full, or plump: (M:) or 
i. q. 4 5A% [precocious]. (T, K.) [In this sense, an epithet; and so its fem. #94: (q. v.), applied to an eye.] — 
- (tropical:) A cover; or a dish or plate; syn. (ib; (Ibn-Wahb, K:) because resembling the full moon, being 
round: so Az thinks. (TA.) — 


- See also 544, in two places. 82 53 84 ejay J% 354, applied to an eye (č), Quick-sighted; or that sees 
before others: (As, T, S, K, TA:) or that sees before [the eyes of] other horses; applied to a horse's eye: 
(lAar, T, M:) or sharp-sighted: or round and large: (M:) or full like the full moon: (S, K:) but the correct 
meaning is [said to be] that [mentioned above as] given by IAar: (M:) or, accord. to IAar, full; not 
defective. (T.) 

= Also, (S, M, K,) and 4 543, (K,) The skin of a lamb or kid (S, M, K) when it has been weaned, (AZ, S, M,) 
used for milk: for [when it is killed] while it continues sucking, its skin, if used for milk, is called $ sh. and 
for clarified butter, 4<é: when it has been weaned, its skin for milk is called 4; and for clarified butter, 
sie: and when it is in its second year, its skin for milk is called ab; and for clarified butter, =: (AZ, S:) 
pl. (of the former, M) 54: and 53%: (M, K:) the former said by El-Farisee to be the only instance of the 
kind except 4s pl. of dita’, and er pl. of datas [or this may be pl. of data. (M. [But the assertion of El- 
Farisee is incorrect (see iai), unless it be meant to apply only to sound words; and in this case, at least 
one addition should be made, namely & pl. of iai ]) — 

- Hence, (M,) the former word, (S, M, A, K, &c.,) and J) the latter also, (K,) The sum of ten thousand 
dirhems: (S, A:) or a purse containing a thousand, (T, M, K,) or ten thousand, dirhems, (T, M, * A, K,) or 
seven thousand deenars: (K:) pl. 5543, (TA,) and pl. of pauc. S15. (T.) gall Lisal adl Lidia! og Sal) Lisi 
We strove to outrun one another, vying, one with another, in haste. (M, K.) E2 99 G54 Go 54 ČŠ 
Rain that is before (J5), or a little before ($), or in the first part of (05), winter. (K, accord. to different 
copies: the second reading is that followed in the TA.) — 

- iii A she-camel whose mother has brought her forth at an earlier period of the year than that when 
the others brought forth, and therefore more abundant in milk than others, and of a more generous 
quality. (M.) — 

- And the former, A fat young camel weaned from its mother. (K.) goha oha Bou Gauls ga Gol NS A 
lamb brought forth a little before winter. (TA.) 594 336: see pan 538 54 a word of the dial. of El-'Irak, (A 
‘Obeyd in art. 4 in the TA,) A place in which wheat, (S, Mgh, K,) or grain, (Msb,) is trodden out. (S, Mgh, 
Msb, K.) — 

- It may also mean, tropically, (tropical:) The wheat and straw therein: (Mgh:) or rather, as Az says, on 
the authority of lAar, it signifies [also] (Mgh) reaped grain collected together; or wheat collected 
together in the place in which it is trodden out; syn. Oni, (M, Mgh, K,) and ia: (Mgh:) Kr restricts it to 
wheat. (M.) — 

- Accord. to the Towsheeh, it is [A place] for [drying] dates. (TA in art. 3334 e334 jab 3536 (.o > Hastiness 
of temper; passionateness: (S:) or a hasty saying, or action, that suddenly proceeds (4%, in the CK 543, 
from one in anger: (M, A, * Mgh, * Msb, * K:) and a slip; a mistake; an error; (S, Msb;) on an occasion of 
one's being angry: (S:) or a bad, an abominable, or a foul, word or saying: and a quick fit of anger: (lAar, 
T:) pl. 5315, (S, A.) You say, 43a éle idl | fear for thee his hastiness of temper, or passionateness: (S:) 
or what may hastily proceed from him in his anger. (A.) And @5% | é hals Ais Slips, mistakes, or 
errors, on an occasion of his being angry, hastily proceeded from him. (S.) And ZN oA signifies What 
hastily, or suddenly, befalls one, of evil, or mischief. (M.) — 

- An intuitive knowledge, notion, or idea; or a faculty of judging rightly at the first of an unexpected 
occurrence; or a faculty of extemporizing; syn. 4%. (S, K.) You say, 293041 445 5 Such a one has a good 
intuitive knowledge, &c. (TA.) — 

- The point of a sword. (M, K.) — 


- The extremity of an arrow, next the head. (A.) — 

- The head of a plant; (M;) the first part thereof from which the earth cleaves asunder. (M, K. *) — 

- The first that appears of the [plant called] clin, (M.) — 

- The leaves of the [herb called] 3155. (K.) — 

- The best, and freshest in growth, of the [plant called] 335. (M, K. *) — 

- Also, (M, K,) or 53 5, (S, A,) which is the pl., (K,) of a man &c., (S, M,) The portion of flesh, (S, M, K,) or 
the portions thereof, (A,) between the shoulder-joint and the neck, (S, M, K,) or between the necks and 
the shoulderjoints: (A:) or the former, (K,) or its dual, (M,) of a man, the two portions of flesh that are 
above the DEES and below the 33%: (M, K:) or the dual, [relating to a camel, signifies] the two sides of 
the 3585S [or callous lump on the breast]: or two veins on either side thereof. (M.) — 

- 5% | JA bal s The first, or fore parts, (Jilsl,) of the horses appeared [or suddenly came in view]. 
(Msb.) pave $a o jasa yas 83340 8.43 [A sum such as is termed #4: aggregated, made up, or completed]: the 
latter word is a corroborative; like the latter in 3 pbiss jb, (Ksh and Bd in 3:12,) and in ail 54 Cali, (Ksh 
ibid.) +l Sal applied to a boy: see 55. 

a 


1 4c2 icy aca ga 4E‘ ; see 4, in two places. 

= éX, aor. Eu, inf. n. rake and & 3, He became superlative in his kind; or it became so in its kind; (Ks, K;) 
in good or in evil. (Ks.) 

= €4, aor. £43, He was, or became, fat. (As, K.) 2 4¢2 iey aea gẹ de, (S, K,) inf. n. a5, (K,) He 
attributed to him, imputed to him, charged him with, or accused him of, innovation, or what is termed 
4645 expl. by 464! i$ 455 [which means 4¢i) ail) Cui], (S, K.) 4 g% deal cal deal gal åeal He originated 
it; invented it; devised it; excogitated it; innovated it; made it, did it, produced it, caused it to be or exist, 
or brought it into existence, newly, for the first time, it not having been or existed before, and not after 
the similitude of anything pre-existing; syn. Jú le Y de Á, (S,) and 445344), and 453i, (Msb,) and sil. 
(K, TA; but in both without the pronoun;) as also J) 4e ; (Msb;) syn. aii, and aai (Mgh,) and Aai, (K,) 
and fá; (TA;) and SO J 463, aor. £5, (K, TA,) inf. n. £4; (TA;) but giii is more commonly used than ¢ 4. 
(TA.) You say, Gis) ail €X God created the creation, not after any similitude. (Msb.) And in the Kur 
[57:27], we find, 4 & $í ÁSU 5 And monkery which they originated, or innovated. (TA.) And you say, 
VEES € 43, (IDrd, K,) inf. n. ¢¥, (IDrd,) He produced, or fetched out, by his labour in digging, the water 
of the well; (IDrd, K;) and originated it; or made it to be for the first time, it not having been before. 
(IDrd.) And U5) £a The man introduced an innovation, or what is termed a 464; [the object being 
understood;] as also | ¢ 4). (TA.) And jel €l The poet produced a new saying, or new poetry, not 
after the similitude of anything preceding. (S, * K, * TA.) — 

-á cul, (S, K,) or ISI), (Ks, Mgh,) The ridden camel, or travelling camel, became fatigued, or 
jaded, and broke down, or perished; (Ks, S, Mgh, K;) as though doing a new thing: (Ks, Mgh:) or the 
former phrase, (K,) followed by +, (TA,) she limped [with him], halted, or was slightly lame: (K, TA:) or 
she lay down upon her breast in the road, by reason of emaciation or disease: or she ceased from going 
on, by reason of fatigue, or of limping, or halting, or slight lameness; as though she did a new and 
unaccustomed thing: (TA:) or ¢!3 is not without limping, or halting, or slight lameness, (K, TA,) accord. 
to certain of the Arabs of the desert; but, says AO, this is not at variance with the explanations given. 
(TA.) And J54 gaj The man's camel which he rode became fatigued, or jaded: (S:) or gii gaj (Mgh, K) 


such a one's camel which he rode ceased from going on, by reason of fatigue or lameness: (Mgh:) or 
broke down, or perished, (K, TA,) or became fatigued, or jaded, (TA,) and he became unable to 
prosecute his journey; (K, TA;) and his beast became so fatigued that it was left to remain where it was; 
or stood still with him. (TA.) [See also 4 sei] It is said in a proverb, é éa bia! cfi 14 [When thou 
seekest what is vain, or false, thou wilt be prevented from attaining thine object]. (TA.) — 

z ole ga gii (tropical:) Such a one prevented such a one from attaining his wish, (4 abi,) and abstained 
from aiding, or assisting, him, and did not undertake the accomplishment of his want, (Lh, K, TA,) and 
was not [at hand] when he thought he would be. (TA.) — 

~ 4334 fe i (tropical:) His argument, or plea, or the like, was, or became, vain, or false, or ineffectual: 
(Aboo-Sa'eed, K:) or was, or became, weak. (A, TA.) And aga Gel (tropical:) His argument, or plea, &c., 
was rendered vain, or ineffectual. (Aboo-Sa'eed, K, * TA.) ties: Atay) 5 Alia’; c Sa Oy él (assumed 
tropical:) [His kindness has crippled my power of thanking, and his bounty, and the obligation which he 
has imposed, my power of description]: so in the L; but in the O and K, 444 [his intention] is put in the 
place of ali; and in the K, 4s:!5 is omitted: (TA:) said when one thanks another for his beneficence, 
acknowledging that his thanks are inadequate to his beneficence. (K.) 

= all el, and aud, He determined, resolved, or decided, upon pilgrimage, and upon journeying. (TA.) 
- Úr g&l He rendered an both binding, or obligatory. (lAar.) 

=% leal They beat him, or struck him. (TA.) 5g% g gaf ¢ 4 He turned innovator. (O, K.) Ru-beh says 
é bY gÉ oy Gk Gf 

ié j Gall 4d5 oË 

[If thou be, towards God, the pious, the very obedient, it is not the right way that thou shouldst turn 
innovator]. (TA.) 8 € 4! see 4, in three places. 10 eaii gaiul åcaiul Ac aria! deat) de atul He reckoned it 
asi [i. e. new, wonderful, unknown before]. (S, K.) ex gx ELi.q. 4 a, q. v., and 4 ¢ 4; (S;) [but 
generally used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; signifying] A novelty; or 
thing existing for the first time: (K:) andi. q. 4 &%and 4 ¿gih , a first doer; as though meaning one who 
has none among his fellows to share, or participate, with him in a thing, or an affair: (Msb:) pl. gli, (Akh, 
S.) You say, AI laa a an E, (S, Msb,) i. e. 4 &¥, (S,) meaning Such a one is the first doer in this affair; 
the first who has done it. (Msb.) And hence the saying in the Kur [46:8], JASN ó leds AK u Us (S, Msb, 
TA) Say thou, | am not the first who has been sent of the apostles: (Msb, TA:) or the meaning is, | am not 
an innovator among the apostles; inviting you to that to which they do not invite you; or able to do that 
which they were not able to do: and accord. to one reading, it is | ‘4 ; as being [a sing. epithet] like a3; 
or for g$ 13 [in which the latter word is pl. of 424), (Bd.) — 

- Applied to a man, (TA,) Superlative (Ks, K) in his kind (Ks) in anything; (K;) in good and in evil; (Ks;) or in 
knowledge, or courage, or nobility: (K:) fem. with ë: pl. of the mase. ¿sj [a pl. of pauc., which is also, as is 
said in the L, applied to women,] and ¢+ [a pl. of mult.]; and pl. of the fem. EÍ. (K.) A man liberal in 
disposition; syn. ><. (IAar, K.) — 

- A full body. (K.) 42 gẹ č% : see EL. — 

- It is also pl. of 443, [both as a subst. and] as fem. of ë. (K.) 4¢3 åeẹ 4e4; gẹ 42.4, An innovation; a 
novelty; anything originated, invented, or innovated; anything made, done, produced, caused to be or 
exist, or brought into existence, newly, for the first time, it not having been or existed before, and not 
after the similitude of anything pre-existing: (ISK:) a dissentient state or condition: (Msb:) a subst. from 


¢ lsu), like id, from %1, (Mgh, Msb,) and ails from SMil; (Mgh:) subsequently and generally applied to 
an addition, or an impairment, in religion: (Mgh, Msb:) or a novelty, or an innovation, in religion, after 
the completion [thereof]: (S, K:) or an opinion declining, or swerving, from the right way, and an action, 
innovated after [the time of] the Prophet: (Lth, K:) or an action at variance with the Sunneh: (KT:) 
[generally a heretical innovation; or a new heresy: but] there is a 4¢+: not disapproved, termed dalis aed 
[an allowed, or allowable, innovation]; which is that whereof the goodness is attested by some principle 
in the law, or which is required to prevent some cause of evil; such as the Khaleefeh's seclusion of 
himself from the promiscuous classes of the people: (Msb:) there are two kinds of 4c; namely 338 aed 
[an innovation of a right kind], and Jia aed [an innovation of an erroneous kind]. (IAth.) œ avi. q. Ex, 
which see in three places, (S, Msb,) and J Eí, [i. e. Originated; invented; innovated; made, done, 
produced, caused to be or exist, or brought into existence, newly, for the first time, not having been or 
existed before, and not after the similitude of anything pre-existing;] (S, Msb, K;) new; wonderful; 
unknown before. (TA.) You say, a oe Gis Thou hast done a new thing; a wonderful thing; a thing 
unknown before: and 4 £34 Sal signifies the same as ai "hÍ, (TA.) And aA Lela, (S,) or adil cil, (K,) said 
of a poet, (S, K,) He produced a new saying, or new poetry, not after the similitude of anything 
preceding. (TA.) And asia: Öis A new rope: (AHn:) or a rope begun to be twisted, not being yet a rope, 
but undone, then spun, then twisted again. (K.) And az: ae A new nose-rein of a camel. (TA.) And 4S 5 
as) A newly-dug well. (TA.) [See also ¢cs3.] And a2! alone, A skin for wine &c.: (S:) or a new skin for wine 
&c.: (K:) and a new skin for water or milk: an epithet in which the quality of a subst. is predominant. 
(TA.) Hence the trad., bba jA ål i ial) ans 443 ó [Verily Tihameh is like the skin, or new skin, of 
honey: the first part thereof is sweet: the last part thereof is sweet]: (S, K *:) because honey does not 
change in flavour, whereas milk does change. (S.) — 

- Fat; as an epithet: (As, K:) pl. Ë. (K.) 

= Alsoi.q. 4 gih [An originator, inventor, or innovator; one who makes, does, produces, causes to be 
or exist, or brings into existence, newly, for the first time, and not after the similitude of anything pre- 
existing]: (S, K:) of the measure á in the sense of the measure Jeú, like 328 in the sense of 53; from 

é Š. (TA.) [See also £4] You say, oabl cl pill 2235 il God is the Creator of the heavens and the earth, 
not after the similitude of anything pre-existing. (Aboo-Is-hak, S. *) And hence 44 is a name of God, 
meaning The Originator of the creation, according to his own will, not after the similitude of anything 
pre-existing. (TA.) [ 49: 442 au dasa A new, and an admirable, or a wonderful, thing; and especially such 
in speech, or language, in poetry, and in answering, or replying: pl. a/s: see an ex. voce gab ¢ 36 [Agni ; 
see Erie Éh a: see či and &%, each in two places. ¢ si č sis : see E44 and &x%, each in two places. 


Ja 


1 Jo Ua: Ja US, inf. n. IIS: see 2, in three places. 2 das Usd properly signifies [The changing, or altering, 
a thing; or] the changing, or altering, the form, or fashion, or semblance, or the quality, or condition, [of 
a thing,] to another form, &c., while the substance remains the same; (Th, T, TA;) or the changing a thing 
from its state, or condition; (Ibn-'Arafeh, TA;) or the changing a thing without substitution: (S:) but the 
Arabs have used it also in the sense of 4 Ji , (Mbr, T, TA,) which signifies [the changing a thing by 
substitution; exchanging it; replacing it with another thing; or] the removing, or displacing, the 
substance [of a thing], and introducing anew another substance. (Th, T, TA.) You say, aii, inf. n. ces, (M, 
* Msb, K,) meaning I changed it, or altered it; (M, K) or I changed, or altered, the form, or fashion, or 


semblance, or the quality, or condition, of it; (Msb;) as in the phrase, agai, ail RAK [I changed, or 
altered, the signet-ring into the simple ring], said when one has melted the former and made of it a 
simple ring; (Fr, T, TA;) and Gus cata ai Já; [God changed the evil deeds into good deeds]; the verb 
being doubly trans. by itself because it has the meaning of J+ and 54. (Msb. [But see what follows.]) 
V NS 4aisii, [in the S, coe sial Gls), without explanation,] inf. n. Ula, [I changed it by substituting for it 
such a thing, or exchanged it for such a thing, or replaced it with such a thing,] is said when one has 
removed the first, and put the second in its place; (Msb;) as in the phrase, ai Foeni éis [I changed the 
signet-ring by substituting for it the simple ring; exchanged the signet-ring for the simple ring; or 
replaced the signet-ring with the simple ring]; said when one removes the one, and puts the other in its 
place: (Fr, T, TA:) and this verb is also made doubly trans. by itself, like ANS, (Msb,) which is used in the 
sense of isi [as shown above]; (Mbr, T, TA;) for instance, where it is said, [in the Kur 66:5,] òl 44) (gine 
Sie 18 53) ihai č Ela [May-be, his Lord, if he divorce you, will give him in exchange wives better 
than you]; accord to one reading, aly (Msb.) An ex. of the latter of these two verbs in the sense of the 
former is the saying in the Kur [25: 70], SÉ agiliss äi UŚ [God will change their evil deeds by 
substituting for them good deeds]; i. e. will cancel the evil deeds and put in their place good deeds: but 
in the saying in the Kur [4:59], Wie Ng asl 245 ld Guna LEIS [Whenever their skins are thoroughly 
burned, we will change the condition thereof to them into the condition of other skins], the meaning is, 
that the first condition of their skins shall be restored; so that the substance is one, but the condition is 
different. (Mbr, T, TA.) You say also, al aja Gye ail ALG [God gave him in exchange for fear, or in lieu of 
fear, security]. (S.) [And KS 4 413 He gave him in exchange for it, or in lieu of it, such a thing: see Kur 
34:15. And KŚ 4il& Jas He gave in exchange for it, or in lieu of it, such a thing: see Kur 7:93 and 16:103.] 
gga i Úi O35, in the Kur [27: 11], means He hath done good [by way of exchange after evil]; i. e., 
repented; (Jel;) or 43 sill aus Já [hath exchanged his sin for repentance]. (Bd.) Ge and 4 UIs} both signify 
The act of exchanging [a thing for another thing]; or making [a thing] to be a substitute [for another 
thing]; (KL, PS;) and so does J) WIS. (KL.) You say, sill óa sidl Jå, (M, K, *) and Ala! | 4is, i. e. dis 33551 
Yai [here meaning He exchanged the thing for the thing; or, more literally, he made the thing a 
substitute for the thing]. (M, K. [In the text of the former of these, as given in the TT, instead of bad) | 
find a3 (a dial. var. of 484) without the affixed pronoun, which is meant to be understood or is omitted 
inadvertently by the transcriber: and here it should be observed, that the explanation which | have 
rendered as above admits of another meaning, namely, Yi dis iÍ “he took it as a substitute for it:” in 
the M, immediately before, YS Abs sal is given as the explanation of the phrases pill Jai and eeil, and 
iasul and &: see 10.]) You say also, RAK | oe Q ÄI , aor. JÄ, [inf. n. I4, mentioned and explained 
above, | exchanged the garment, or piece of cloth, for another; or made it to be a substitute for 
another;] and | coe Adis) signifies the same. (Msb. [But the latter phrase has more frequently another 
meaning, explained below: see 10.]) [VW 41»! in the phrases IŠ Alas! as meaning He changed it into, or 
substituted for it, such a thing, and 136 Ge Au) as meaning he changed it from, or substituted it for, such a 
thing, is more common than 44, which is used in the same sense; as | AIG js also; for] AO applies the 
term J Js [in lieu of the more common term 4 Us] to a letter that is changed from another letter, 
as in 4384 for AiR; and this shows that “J5 is trans. [and signifies | changed, &c.]. (Az, TA.) 3 Sale FIRE 
alla alae and 4 Ut signify the same, (S,) namely, The act of exchanging with another or others. (PS.) 
You say, 44, inf. n. ais and Já [in the CK erroneously written with fet-h to the =], He exchanged, or 
made an exchange, with him; or] he gave him the like of that which he took, or received, from him; 


(IDrd, * M, K;) for instance, a garment, or piece of cloth, in the place of another; (Lth, T, Msb, * in 
explanation of the former inf. n.;) and a brother in the place of a brother. (Lth, T.) And | YI They 
exchanged, or made an exchange, each with the other; or each gave to the other the like of that which 
he took, or received, from him. (TA.) ah, ending a verse of El-Kulakh, means for whom we would take a 
substitute: El-Marzookee says, it is for coli) 4 Ost [for whom we would make an exchange with the 
people]; the preposition being suppressed. (Ham p. 465.) 4 Ja: Hal ala) ala Jai dat, inf. n. OI): see 2, in 
five places. 5 Jas Ja: Jai JAS It (a thing, M) became changed, or altered. (M, K.) — 

- In the saying of the rajiz 

SE a SAS Cull 

” the meaning is, Jai s[i. e. the meaning of the whole is, And, or but, she was changed, or altered; for 
time has the property of changing, or altering]. (M.) 

= See also 10, in three places. 6 Us see 3, in two places. 10 10 siil Jaial and eco ,and 4 4g and 4, 
(M, K, *) He took a substitute, or a thing in exchange, for the thing. (M.) You say, 2 kiall Jail, and 4 
alas | , He took the thing [as a substitute, or in exchange, for another; or] in the place of another. (S.) 
And ar GIS us Jañ- [He took a garment, or piece of cloth, in the place, or in lieu, of a garment, &c.]; 
and ¿i gka úÍ [a brother in the place, or in lieu, of a brother]. (Lth, T.) It is said in the Kur [2:58], oi 
pres À wal ceil À all Will ye take in exchange that which is worse for that which is better? (Jel. [See 
also other exs. in the Kur 9:39 and 47. last verse.]) And Jas) d | oak Śl [Whoso adopteth infidelity 
in lieu of faith]. (Kur 2:102. [See also other exs. in the Kur 4:2 and 33:52.]) — 

- See also 2, last sentence but one. J» Ua Ja: Jas: see the next paragraph, in four places. Js Ux Ja Uś; 
and J U4, (Fr, T, S, M, Msb, K,) like Uis and Ji, and 425 and 448, (Fr, T, S,) and US and US, the only other 
instances of the kind, i. e. of words of both these measures, that have been heard, accord. to AO, (S, TA, 
[but in one copy of the S, | find A'Obeyd,]) and 4 &% (S, M, Mgh, Msb, K,) all signify the same; (S, M, 
Msb, K;) namely, A substitute; a thing given, or received, or put, or done, instead of, in place of, in lieu 
of, or in exchange for, another thing; a compensation; syn. Cals, (M, K,) and ča $e: (Kull:) eisil US [and 
eal Ga Jal] and 4 iiy l ali, meaning dis Calli [the substitute for the thing; &c.]; (M, K;) i. e., another 
thing: (S:) pl. gi, (IDrd, Msb, K,) which, as pl. of | &%, has few parallels. (IDrd, TA.) Sb says, [making a 
distinction between US and 4 &x ,] you say, 435 AIS é, i. e. Verily Zeyd is in thy place: but if you put Jä 
in the place of dx, you say, 45 4S é), i. e. 4 45 ALS é [Verily thy substitute is Zeyd]: and a man says to 
another, Go thou with such a one; and he replies, äs Us) (24, i. e. With me is a man who stands in his 
stead, and is in his place, or who will stand &c. (M.) You say also, 1 g [and IK ġa YS], meaning Instead 
of, in the place of, in lieu of, or in exchange for, such a thing. (Kull.) [And 18S adi ¿j OM Instead of thy 
doing thus.] — 

- OSI (IDrd, S, M, K, &c.) and ¢YSill (TA) [The Substitutes, or Lieutenants;] certain righteous persons, of 
whom the world is never destitute; when one dies, God substituting another in his place: (S:) certain 
persons by means of whom God rules the earth; (M, K;) consisting of seventy men, (IDrd, M, K,) 
according to their assertion, of whom the earth is never destitute; (IDrd, TA;) forty of whom are in Syria, 
and thirty in the other countries; (IDrd, M, K;) none of them dying without another's supplying his place, 
(M, K,) from the rest of mankind; (K;) and therefore they are named Jla: (M:) accord. to Abu-IBaka, as 
stated by El-Munawee, it seems that they meant [by this appellation] the substitutes and successors of 
the prophets; and accord. to some, they were seven, neither more nor fewer, by means of whom God 
takes care of the seven climates; one being successor of Abraham (ElKhaleel), and to him pertains the 


first climate; the second, of Moses (El-Keleem); the third, of Aaron; the fourth, of Idrees; the fifth, of 
Joseph; the sixth, of Jesus; and the seventh, of Adam: (TA: [in which is also mentioned a treatise denying 
their existence, and disapproving of the assertion that by means of them God takes care of the earth:]) 
the sing. is J: and 4 J&, (T,) or 4 des. (IDrd, S.) — 

- Jail Ca 555 (M, K) The letters of substitution; those which are substituted for other letters; not those 
which are substituted in consequence of idgham. (M.) [The letters included under this appellation differ 
accord. to different authors: see De Sacy's Gram. Ar. 2nd ed. i. 33.] — 

- 4 Ju (Kr, M, K) and Jš (M, K,) applied to a man, also signify Generous, and noble: (Kr, * M, K:) and 
used in these senses, [says ISd,] they are, in my opinion, not devoid of implication of the meaning of a 
substitute: (M:) the pl. is WS (M, K.) da Cai : see US, in six places J Ji» WIS A seller of eatables (A 
Heyth, T, K) of every kind: thus he is called by the Arabs; (A Heyth, T;) because he changes one sale for 
another; selling one thing to-day and another to-morrow: (AHat, TA:) the vulgar say, Os, (A Heyth, T, K.) 
- Also One who has no more property than is sufficient for his purchasing one thing, and who, when he 
sells this, buys another thing in exchange for it. (TA in art. Jas.) [Hence,] Gallas ósi isl 1s is a phrase 
used as meaning This is flimsy opinion. (TA in the present art. and in art. Jas, [but in the latter without 
the s,] on the authority of AHeyth.) Jax Ji : see 2. Jam Ua: see 2. 


on 


1 Oa G82 Od aL óX, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ó% ; (T, S;) and G43, aor. ó% ; (T, S, M, Msb, K;) inf. n. iiy 
(T, S, M, &c.,) of the former, (ISk, T, S, &c.,) and ċË, (T, S, M, K,) also of the former, (ISk, T,) or of the 
latter, (S,) and 343, (M, K,) accord. to AZ, (T,) and )S, (M, K,) or Gs is the inf. n. of the latter verb; (Msb;) 
said of a man, (ISk, T, S,) and of a camel; (Msb;) and £843 and 43; said of a woman, (AZ, T, M, K,) and of a 
43%, q. v.; (Zj, T, &c.;) He, and she, was, or became, big, bulky, big-bodied, or corpulent; (ISk, T, S, M, 
Mgh, Msb, K;) abounding in flesh; (T;) fat: (Zj, T, M:) or the former verb has this last signification, that of 
fatness; and the latter verb is syn. with ó% q. v. (Ham p. 158.) [See also 33, below.] 2 Gee cx oa 2b OL, 
inf. n. 6235, He (a man, T, S, M) was, or became, aged, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and weak: (M, K:) or he 
was, or became, heavy by reason of age; as also Yó“. (Ham p. 158.) 

= He clad a man witha ©, i. e. a ¢ ò» [or coat of mail]. (K,* TA.) G22 œx ox 2b G4 [properly an inf. n.; see 
1:] Fatness and compactness; as also | Gs). (S.) — 

- And Fat; i. e. the substance termed ><. (M, TA.) 

= It is also a pl. of 43%: (T, S, &c.:) — 

- and of ÖU. (M, TA.) Ges cx ox L ó% The body, without the head and arms and legs; (M, Msb, K;) so 
says Az: (Msb:) or the body without the arms and legs: (Mgh:) or [the part] from the shoulder-joint to 
the posteriors [inclusive]: (TA [as from the Mgh, in my copy of which it is not found]:) or the 4s 
[generally meaning the body together with the members] of a man; (S;) often applied. to the whole of 
the 243; (Az, TA;) and in the Kur 10:92 it is said to mean the body without soul: (S:) pl. EN, (M, Msb;) 
whence the phrase, mentioned by Lh, ols) iiai va [meaning Verily she is beautiful in respect of the 
body], as though the term ©: were applied to every portion of her. (M.) gist 4853 is originally AS yd 
GING, meaning Copartnership in bodily labours for the acquirement of gains. (Msb.) — 


- And hence, (tropical:) The part of a shirt, (Mgh, Msb,) and of a [garment of the kind called] 423, (Mgh,) 
that lies against the back and the belly, [i. e. the body thereof,] without the sleeves and the oaii [or 
gores with which it is widened]: (Mgh, Msb:) pl. as above. (Msb.) — 

- Also (assumed tropical:) A short ¢ 2 [or coat of mail], (S, M, K,) of the measure of the body: (M:) or it is 
[a coat of mail] like a ¢ 53, except that it is short, only such as covers the body, with short sleeves: (T:) or, 
as some Say, any ¢ ò: (M:) and so it is said to mean in the Kur 10:92 by lAar (T) and by Th; (M;) but Akh 
says that this assertion is of no account: (S:) pl. as above. (M, K.) — 

- And (assumed tropical:) A small [garment of the kind called] 43; as being likened to a coat of mail. 
(TA.) — 

- Accord. to Kr, (M,) A limb, or member: or, specially, the limbs, or members, of a slaughtered camel: 
(M, K: [in the latter of which, the former of these two explanations is improperly connected with the 
first in this paragraph by the conjunction 5!:]) to these he specially applies it in one instance: pl. as 
above. (M.) — 

- Also An old, or aged, man: (K:) or so č% Us>. (T, S, M.) [In like manner, 4 Ge¢and 4 ds are said by 
Golius, as on the authority of the S, to signify annosus et senior, applied to a man, and also to a woman; 
but this explanation is wrong; and the latter word | do not find in any lexicon.] — 

- And An old mountain-goat: (M, K:) or so O53 Ue 5: (S:) [in the present day, J! is applied to the wild goat 
of the Arabian and Egyptian deserts and mountains; the capra jaela of Hamilton Smith; called by some 
an ibex; as is also Ji, properly {Śř:] pl. [of pauc.] jal (M, K [in the CK, erroneously, jail) and [of mult.] 
ös% which is extr. [with respect to rule], on the authority of IAar. (M, TA.) The rájiz says, describing a 
bitch (S, M) and a mountain-goat, (M, TA,) “ Gal a3 Ud Gib 4 

Cilaall GSill 5 ates 

Cl si ale OS! sia 

CYL EII Gal ti 

” (S, * M, * TA,) [I had said, when El-' kab appeared, and El-Hikab comprised her and the old mountain- 
goat, “Exert thyself: for every worker there is a recompense: the head and the shanks and the hide shall 
be thine”]: ~l is the name of a bitch, and tél is a certain mountain: he says, “Catch thou this goat, 
and I will make thy recompense to be the head and the shanks and the hide.” (TA.) [Hence Golius has 
been led to mistake Gx! for a signification of 6Ad.] — 

- (assumed tropical:) The lineage, or parentage, of a man, and his grounds of pretension to respect or 
honour. (M, K.) Ge Gi G4 3b Gat: see Gas Gis Ga ob SN GY: see Ò, 

= It is also a pl. of 458, (M, K, &c.) Gps 44a 443 Ga ab 453) A she-camel, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and a male 
camel, (T, M, Mgh, K,) and a cow, (T, S, M, Mgh, * Msb, K,) and a bull, (M, K,) accord. to some, (Msb,) or 
properly the first of these, (Mgh, Msb,) and the second, (Mgh,) but made by the Sunneh to apply to a 
cow also, (Mgh, * Msb,) that is slaughtered at Mekkeh, (S,) or that is, (M, K,) or may be, (T,) brought 
thither for sacrifice; (T, M, K;) so called because they used to fatten them, (S,) or because of their 
greatness, or bulkiness: (T, Mgh, Msb:) not applied to a sheep or goat: (T, Msb, TA:) En-Nawawee 
erroneously cites the T as asserting that it is thus applied; misled, it is said, by an omission in his copy: 
(MF, TA:) pl. SU, (T, Mgh, Msb,) a pl. of pauc., (Mgh,) and 64, (T, S, M, Msb,) or 333, (Mgh, K,) or both, 
(M, Msb, TA,) the former being a contraction of the latter, which seems to be pl. of C23: (Msb:) one 
should not use ©: as a pl. of 4 Hs; though they used to say 44 and asi &c. (M, TA.) [ ab oX a al Gai 
cs On X Of, or relating to, the oś, or body; corporeal. — 


- See also G8 Os» G2 [.GsG: see ó, in four places. Gab Sab, applied to a man, Big, bulky, big-bodied, or 
corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K;) as also | č% (Msb, K) and J Gai (M, K) [and | 63%]: and fat; as 
also | śś : (T, M:) or heavy in body; heavy by reason of age: and 4 č% signifies fat: (Ham p. 158:) a4 
is likewise applied to a woman, (S, M, Msb, K,) as are also Ais (M, Mgh, K) and 4 & (S, K) and 4 iih, 
(T, M:) the pl. is Č% (M, Msb, K) and Ë (M, TA) and &4; (Msb, K;) the first of these being pl. of 2k, (M, 
Msb,) and so the second; (M;) and the third being pl. of | č% . (Msb.) See also oan 8% 4, and with ë: 
see Ok, in three places. ola Glas That becomes fat quickly, with little fodder [or food]. (M, K.) 


ou 


1 daa: 4a od 484, (JK, S, Msb, K,) aor. 33, (S, Msb, K,) inf. n. ¢3, (JK, S, Msb,) He, or it, came upon him, or 
happened to him, suddenly, unexpectedly, or without his being aware of it; surprised him, or took him 
unawares; (JK, S Msb, K;) as also | 4824, inf. n. dg skis, (JK, Msb:) the former verb has this signification 
said of an affair, or event. (S, K.) And oe 44%, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (JK, TA,) 
signifies 4 afai, (JK, T, S, K,) i. e. He met him, or encountered him, with a thing, or an affair, or an 
action, (TK,) suddenly, unexpectedly, or without his being aware of it: (T, TA:) or he began with him by it, 
or with it; syn. 4 ¿isy (K;) the » being a substitute for the ! (TA:) and 4424 | 42, (S,* K,) inf. n. 4s and olds, 
(K,) he came upon him suddenly, unexpectedly, or without his being aware of it; surprised him, or took 
him unawares; (S, K;) with it. (K.) — 

- See also 2. 2 3% o% 4 ods, inf. n. 435, He answered, or replied, quickly: (IAar, TA:) and 4 2) he answered, 
or replied, or he spoke, extempore; without premeditation. (Har p. 64.) 3 biG see 1, in two places. 6 a4 
ea Q oaii (S, TA) They two dispute, or contend together [extemporaneously, or extemporizing, with 
verses or poetry]. (TA.) — 

- See also 8. 8 LA oats) aghali ois) bLA oil (K, TA) He extemporized the discourse, or sermon, or 
oration; spoke it, or composed it, extemporaneously, impromptu, without premeditation. (TA.) And | 24 
LAN ó hilt (K, TA) They extemporize discourses, &c.: here the measure Öė has not its proper quality 
[of denoting participation in the manner of contention, though it has in a phrase mentioned before]. 
(TA.) 52 e% 2 34 and bÑ: see 4a le ayy (le Aya le ABIL, and Leni: see iala aala 481% Ägg : see 48154, in two 
places, dala: 4al 481% (S, K) and 4 48155 (Sgh, K) and 4 4a (JK, S, K) and 4 34 and 4 54: (K) substs. from 
par 444, (JK, S,) meaning The first of anything; and an occurrence thereof by which one is taken 
unawares: (K:) or the first occurrence of a thing, that happens to one unexpectedly. (M, in explanation 
of the first word, in art. Ía.) — 

- Also the first (S, TA) and J second (JK) and J third (TA) The first part of the running of a horse; (JK, S, 
TA;) opposed to aie, signifying [the “remaining part of the running,” or “an afterrunning,” or] “a 
running after a running.” (TA.) You say, å% f AJ ane 5 , and 441: [He has a first running and an after- 
running, differing, the one from the other]. (Az, TA.) And 455 441: à 45 [He overtook him in the first 
part of his running]. (Z, TA.) ISd thinks that in all these cases the is a substitute for '. (TA.) [Hence,] 4 
4giull é [properly Fleet in the first part of his running; meaning] (tropical:) a man who takes by surprise 
with large bounty. (TA, in art. xè.) — 

- See also the next paragraph. in three places. ieu 4g Agua :see ža, in four places. You say, ágai aly 
(K,) in which ISd thinks the » to be a substitute for ', (TA,) It is for thee to begin; (K;) and so 4 åsa all , 
with è substituted for '. (M, Mbr, TA art. la.) And 43l le csi (K) He answered, or replied, on the first 
of his being taken unawares. (TA.) [4 4% we is mentioned by Freytag, but on what authority he does 


not say, as meaning Unpreparedly, suddenly, or unexpectedly; and so | 4: by Golius, as on the 
authority of J, but | do not find it in the S in the present article.] And ina al), signifies He saw him 
suddenly, or unexpectedly. (TA.) And si das Suddenly formed, unpremeditated, judgment or opinion. 
(Msb.) — 

- iay and J 441% both signify The coming, of speech, without premeditation: and the coming suddenly, 
unexpectedly, or unawares. (KL.) — 

- And J the latter, [and more commonly the former,] An intuitive knowledge, notion, or idea; such as 
that one is the half of two; being, with respect to knowledge, like @4 with respect to intellect: (Kull:) [or] 
the former signifies the faculty of judging rightly at the first of an unexpected occurrence: [intuition, or 
intuitive perception:] accord. to ' Alee-Ibn-Dhafir El-Haddad, it signifies primarily ais! csi UlS55) [i. e. the 
faculty of extemporizing: or speaking, or composing, extemporaneously, impromptu, without 
premeditation]: and predominantly, the poetizing, or versifying, impromptu, without premeditation or 
consideration: except that Jl=ijl is quicker than 4¢4. (TA.) You say, 442 res) (K) He has a faculty of 
judging rightly at the first of an unexpected occurrence. (TA.) And 444 4235 A M Such a one has a good 
faculty of extemporizing; or of uttering, or relating, things by means of the promptness of his 
intelligence. (TA, in art. lu: see ds.) And g all als 4 A glia dd [This is known among the intuitive 
notions of intellects; i. e., intuitively]. (K, * TA.) 443 seems to be pl. of Äg, as in the phrase, (TA,) 415 4, 
i. e. ail [He has new, or admirable, things that he utters], (K, TA,) in speech, or language, and poetry, 
and in answering, or replying: but here it is not improbable that the > may be a substitute for the ¢. (TA.) 
(sh teh: eran [Intuitive knowledge;] such that its origination does not rest upon speculation, and 
acquisition by study, whether it do, or do not, require some other thing, as conjecture or experience &c.; 
(KT, Kull;) so that it is [sometimes] syn. with Gs ya [and opposed to bi: and sometimes it means 
such as does not require anything whatever after the intellect has directed itself; so that it is more 
particular than Gs pa: (KT:) as the conception of heat and cold, and the assent of the mind to the 
position that negation and affirmation cannot be co-existent, nor be simultaneously non-existent, in the 
same instance. (KT, Kull.) — 

- [And hence,] A mere simpleton or fool: but this is post-classical. (TA.) 842 Ja ctr da ote 35 (S) A 
man possessing in a large degree the faculty of extemporizing, or of judging rightly at the first of an 
unexpected occurrence; firm, or steady, in speech or discourse, or whose tongue makes no slip in 


contentions, when he is taken unawares. (Har p. 64.) 
gu 


1 las a IS, (T, S, M, &c.,) aor. 94%, (S, Msb,) inf. n. 5% (S, M, Msb, K) and 3% and +š (M, K) and $47% (K) and 
1&3, (M, on the authority of Sb,) for which last we find, in [some of] the copies of the K, 54, a repetition, 
(TA,) or +53, (so in other copies of the K,) It appeared; it became apparent, open, manifest, plain, or 
evident: (T, S, M, Msb, K:) and | 44 [signifies the same; or he showed himself, or it showed itself; (see 
an ex. in art. oss, voce O44, last sentence;) or] he, or it, came in sight, or within sight. (KL.) — 

- AI À 4 15, (T, M, Msb, K, and Har p. 665,) inf. n. 3% (M, K) and 1% (M, and so in a copy of the K) and 
s14; (T, M, and so in the CK,) or #414; and 3/33; (as in some copies of the K;) or 4 +5 ea å AVIS, (S, IB,) 
the last word being in the nom. case because it is the agent; (IB, TA;) An opinion presented itself, or 
occurred, to him, or arose in his mind, syn. Las (S, K, and Har ubi supra,) or appeared to him, (M,) 
[respecting the affair, or case,] different from his first opinion, so that it turned him therefrom: (Har ubi 


supra:) or there appeared to him, respecting the affair, or case, what did not appear at first: (Msb:) 
accord. to Fr, 4 H“ d IŚ means another opinion appeared to me: accord. to Az, !33 cS means my 
opinion changed from what it was. (TA.) Esh-Shemmakh says 

REEF Ga Age jal 5 aki 

2185 Coe sll as à al i; 

[May-be (but it is right that the promise be fulfilled) an opinion different from thy first opinion hath 
arisen in thy mind respecting that youthful she-camel]. (M, TA.) iai SUSI 1515 Ue a Gye del 1S 5 in the 
Kur [xii.35], means +13 agl ļ diss ty, laa, [i.e. Then an opinion arose in their minds, after they had seen 
the signs of his innocence, and they said that they should certainly imprison him,] because 4m4, being 
a proposition, cannot be the agent: so says Sb. (M.) pac Gl a las, occurring in a trad., means (tropical:) 
God determined that He would slay them: for, as IAth says, +! signifies the deeming to be right a thing 
that is known after its having been not known; and this may not be attributed to God: but as is said by 
Suh, in the R, one may say, [of God,] 18S gai Gi Al 15, [properly signifying It occurred to him, or appeared 
to him, that he should do such a thing,] as meaning (tropical:) He desired to do such a thing; [as also äs 
136 då å;] and thus the phrase in the trad., here mentioned, has been explained. (TA.) [One says also, 
ll \% Ws 136 Ua’) Do thou thus as long as it seems fit to thee: see, a verse of El-Ahmar cited voce Js.] — 

- Asal 133, (T, S, M, K,) inf. n. 3%, (S,) or £133; (M, K;) [the latter of which is said in the TA to be the right;] or 
pene] ol 1%, inf. n. 85153 and a slay; (Msb;) The people, or company of men, went forth to the 426 [or desert]: 
(M, Msb, K:) or, the former, went forth to their 4234: (S:) or went forth from the region, or district, of 
towns or villages or of cultivated land, to the pasturingplaces in the deserts: (T:) [ISd says,] 55: may be 
used as meaning 3i, which is the contr. of #34aa: (M:) [J says,] #51% and Blas signify the dwelling, or 
abiding, in the 42:4 [or desert]; the contr. of @jX-a=: but Th says, | know not 25133, with fet-h, except on the 
authority of AZ alone: (S:) As says that * sla: and ża are with kesr to the ~ and fet-h to the z; but AZ 
says the reverse, i. e. with fet-h to the = and kesr to the z: (T:) both are also explained as signifying the 
going forth to the 4336: and some mention 25133, with damm; but this is not known: (TA:) J @s like wise 
signifies he went forth from the constant sources of water to the places where herbage was to be 
sought [in the desert]; (T;) or he dwelt, or abode, in the 4334. (S, K.) It is said in a trad., WSS 3, i. e. He 
who abides in the desert becomes rude, rough, coarse, or uncivil, like the desert-Arabs. (S.) And in 
another, gÑ 23 call 938 GIS [He used to go forth to these water-courses in the desert, or these high 
grounds, or low grounds, &c.]. (TA.)— 

- [Hence,] 14; He voided his excrement, or ordure; (M, K;) as also | =! (T, K) [and '22!]: because he who 
does so goes forth from the tents or houses into the open country. (T.) 

= ISS cil, aor. 94%, is like Gi [i. e. He began with me by doing such a thing]. (M, TA.) 

= (2M! i The land produced, or abounded with, 315%, i. e. truffles: (K, * TA:) or had in it truffles. (TK.) 

- And The land had in it 4/3, meaning dust, or earth. (K, * TK.) 2 G2 Gu & G4, inf. n. Ajai He showed, or 
made apparent, a want that occurred, or presented itself, to him. (TA.) [See $41%:.] — 

- He sent forth a horse [or beast] to the place of pasture [app. in the 424, or desert]. (TA, from a trad.) 3 
Slates ollz S13L% The going, or coming, out, or forth, in the field, to encounter another in battle, or war. 
(TA.) — 

- And [more commonly] The showing open enmity, or hostility, with any one: (KL, TA:) [a meaning more 
fully expressed by the phrase 35144 315: for you say,] 35! 554 He showed open enmity, or hostility, 


[with another;] syn. e 34; (S, K; *) as also | U5: (K:) or you say, | sl | 3! sak they showed open 
enmity, or hostility, one with another; syn. K | 54134. (S.) You say also, oa Galil! gal: He showed, or 
revealed, to the people, or to men, his affair, or case. (TA.) [Thus, AL ola and wal | yä signify the 
same; i. e. He showed, or revealed, to him the affair, or case.] — 

- And š sab He measured, or compared, them both together, each with the other. (A, TA.) 4 af clas! 
dlasl olal esaf olasl He made it apparent, open, manifest, plain, or evident; he showed, exhibited, 
manifested, evinced, discovered, or revealed, it; (S, M, Msb, K;) and it has been said [correctly, as will be 
seen below,] that é ca! signifies the same. (MF, TA.) It is said in a trad., ai) Gis aje aii iiia WI a Ge, i. 
e. (tropical:) Whoso showeth, or revealeth, to us his deed [or crime] which he was concealing, [the book 
of God shall execute vengeance upon him, meaning] we will inflict upon him the punishment ordained 
by the book of God. (TA.) dicate Al cu) also means (tropical:) He showed open enmity, or hostility, with 
him. (A and TA in art. gė.) And oad cf Gul, said of water, means It showed its bottom, by reason of its 
clearness. (Lin art. 4S.) See also 3. — 

- éiki å Gist Thou deviatedst, or hast deviated, from the right way in thy speech. (S.) — 

- See also 1. 5 g% gañ ls wal e$t ; see 1, in two places. 

= In the common dial. of the people of El-Yemen, it signifies He ate the morning-meal; syn. Gazi. (TA.) 6 
gals sald al si ald : see 3, in two places. — 

- Also He affected to be like, or imitated, the people of the 4234 [or desert]. (S, K.) + 4: see 533, in two 
places. !a: «: 14; The excrement from the anus (M, K *) of a man. (M.) [And 215, from i), signifies the 
same.] — 

- A joint (J~=8) of a man; (AA, M, K;) as also #43: (AA, M:) pl. 2153, (AA, M, K.) 

= |S for di: see 5%, in two places. 52 54 53): see Ani: 

= and see also 34, 

= Also The first of a thing; originally [¢43,] with hemzeh: (Har p. 583:) and | i533, also, [originally +53] 
signifies the first: (TA:) [and 4 and 4 '3, the latter for !%, are used for 4. Hence,] one says, 4 als Usa 
2 6h, (S,) or 3 Gok, (M, K,) and 4 G2 Gok, (Fr, S, M,) or 6 G24, (as in some copies of the K,) or 4 ab 
x, (as in other copies of the K and in the TA,) and 4 IŠ; G34, (M, K,) mentioned by Sb, who says that it 
is without tenween, though analogy does not forbid its being with tenween, (M,) meaning Do thou that 
first; (S, TA;) or, the first thing: (Fr, TA:) originally [+4 Gab, &c.,] with hemz. (S, K. [See ¢43.]) Hence also 
the phrase, | Gx AAI [Praise be to God in the first place]. (TA.) g% G2 & g% for X: see Slay olay a BIS | så 
ctl gsr: see slái; — 

- and see also 424, 

= Also, (K, TA,) like 8Us8, (TA, [but in the CK 45, q. v.,]) Truffles; syn. US. (K.) — 

- And Dust, or earth. (K.) 522 5.54 © 54 lè 2 354 Either side of a valley. (AHn, M, K.) 59 4h» se G9 Gsi 
ca [Of, or belonging to, or relating to, the s4, or desert: and, used as a subst., a man, and particularly an 
Arab, of the desert:] a rel. n. from 3%, (S, M, K,) extr. [with respect to rule], (M, K,) for by rule it should 
be (5 sii; (ElTebreezee, TA;) or it is an irregular rel. n. from 4g: (Msb:) and 4 i Si and 4 Č á are similar 
rel. ns., (M, K,) from 81% and 35), as syn. with 5 and 4336, agreeably with rule; or the former of these 
two may be a rel. n. from sand ÄR, and therefore extr. [with respect to rule]; but it is said that when a 
rel. n. may be regarded as regular or irregular, it is more proper to regard it as regular; (M;) or the 
former is a rel. n. signifying of, or belonging to, or relating to, #3!) as meaning the dwelling, or abiding, 
in the desert, (S, TA,) accord. to the opinion of AZ; and the latter is a rel. n. from 514l accord. to the 


opinion of As and others; and is held by Th to be the chaste form: (TA:) but 69% is the only one of these 
rel. ns. that is known to the common people: (M:) it is opposed to a townsman or villager. (TA.) [The pl. 
is 63)%, and vulg. 55%. See also 24, often applied to a man as syn. with Oi su slay 5B [G53 : see E14, in 
three places. «la: $14 [An opinion that occurs to one, or arises in the mind; and particularly one that is 
different from a former opinion;] a subst. from l!“ in the phrase ay À 4 15, (Msb.) See 1, in four places. 
One says also, 4 21533 f Á He is one who has various opinions occurring to him, or arising in his mind, 
(IDrd, S, * K, * and Har p. 665,) of which he chooses some and rejects others: (IDrd, TA:) it is said in 
praise, (IDrd, TA, and Kzz in Har ubi supra,) and sometimes in dispraise: (Kzz in Har ubi supra:) Š 5% is pl. 
of J, žl% , [which is therefore syn. with ¢15,] like as Sl shi is pl. of ši, (IDrd, TA, and Har ubi supra.) One 
says likewise 4 = sul sil , meaning The father [i. e. originator] of opinions that present themselves to 
him. (IDrd, TA.) And | S54 aali 93 Guin (S, [in which the context indicates it to mean The Sultan 
is characterized by deviations from the right way:] but accord. to SM, it is) a trad., meaning the Sultan 
ceases not to have some new opinion presenting itself to him. (TA.) +! elas , inthe common dial. of the 
people of ElYemen, signifies The morning-meal; syn. +é., (TA.) c% Gu 2 GY: see Aol: — 

- and see $4, in three places. — 

- Also, [or 33 A] originally ż#&%, q. v. in art. la, (TA,) A well: (T:) or a well that is not ancient: (TA:) pl. 
öl, formed by transposition from Gus. (T.) ela oela 5414; What appears, or becomes apparent, of wants, 
or needful things: pl. S13; for which one may also say, ©! s!5. (T.) These two pls. also signify Wants that 
appear, or become apparent, to one. (TA.) [The latter of them is likewise pl. of what next follows.] AEN 
8 sla o gla and $514: see i4, — 

- The former also signifies The first that appears, or becomes apparent, of a thing. (Lh, M, K.) [See [.delds 
eaves ssi and Š shou: see gab ab ab a! ob 69 Appearing, or apparent; or becoming, or being, 
apparent, open, manifest, plain, or evident. (Msb.) [Hence,] sl 54 At the [first] appearance of 
opinion; (Fr, Lh, M;) or according to the appearance of opinion; (Zj, S, K; *) which may mean either 
insincerely or inconsiderately: (Zj, TA:) so in the Kur 11:29; (Zj, S;) where only AA read it with hemz: (TA:) 
if with hemz, it is from EIS, and means at first thought, or on the first opinion. (S; and Lh in M, art. Ía: 
see $4.) For % cA, or % GG, and G4 Gu, &c., see 34, in four places. — 

- 64 ibis sometimes used as a name for Calamity, or misfortune: it consists of two nouns made one, 
like GS (2%, (S.) — 

- X also signifies A man going forth to the 4:24 [or desert]: (M, * Msb, K, * TA:) or one who is in the 4234, 
dwelling in the tents, and not remaining in his place: (TA:) pl. Gs*4 and Ke [in the TA erroneously said to 
be 3 like 634] and +$: (M, K:) and 4 sis a quasi-pl. n. of 24; (M, TA;) or is for 53 Jai, meaning people 
who go forth to the desert; (M;) or it means dwellers in the desert, or people of the desert: (MF:) 4 ÄG 
also signifies the same as (534, i. e. people migrating from the constant sources of water, and going forth 
to the desert, seeking the vicinity of herbage; contr. of p44; and wals [or 315] is pl. of 4534, (T.) sai 5144 


being open, or uncovered; (TA;) contr. of a4; (M, K;) as also | 543, (S, * M, Msb, K,) and 4 2/34, (M, K,) 
or 4 5 , (TA, [thought by SM to be the correct form because found by him in the M, in which I find 
sla,]) and 4 62), said to be used as syn. with ÄG in a verse of Lebeed cited among the exs. of the 
preposition =, p. 142, (TA,) and 4 51% (M, K) and 4 Bj): ; (M;) [of which the last two and the second 
(namely, 5%,) seem to be originally inf. ns.; see 1:] or a land in which are no towns or villages or 
cultivated soil: (Lth, T:) or the places to which people migrate from the constant sources of water, when 


they go forth to the desert, seeking the vicinity of herbage; also termed 24, which is syn. with asl, 
contr. of bas, and pl. of 4 GX, (T,) this last signifying the contr. of xas: (S:) the pl. of 450 is As. (T, 
Msb.) — 

- See also te (sae Give sin 3: pl. d: see 124 ES) 4336 Wells showing their water; having it 
uncovered by dust or earth; contr. of ité &S5. (A in art. xè.) 
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1 eeil Es and 4 å i. q. jéj; and] RAK) [I began with the thing; or made it to have precedence, or to 
be first]; (M, K;) of the dial. of the Ansar: (M:) the people of ElMedeeneh say, 4353, or “yi, [accord. to 
different copies of the S,] in the sense of is: (S:) [the right reading seems to be 434: for] IKh says, none 
says “4 in the sense of ES, except the Ansar: all others say, “33: and ES; when the hemzeh is 
suppressed, the 2 is pronounced with kesr, and therefore the hemzeh is changed into c. (IB, TA.) [See a 
verse of Ibn-Rawahah cited voce 1 (8 5 4) [.e:, said by Mtr to be a vulgar word, and by IB to be 
erroneous, but by IKtt to be of the dial. of the Ansar: see art. ius [voce £43, second sentence, in two 
places]. (TA.) 

» 


1 Š, (M,) sec. pers. iy, (S, Mgh, K,) aor. $s, (L, K,) inf. n. 23183 (S, M, Mgh, K) and 33 5a (S, M, K) and au (M, 
Mgh, K) and 4 (K,) or 34, with kesr, (TA,) [of all which, the third is the regular form,] He (a man) was, or 
became, threadbare, and shabby, or mean, in the state of his apparel, (Ks, S, M, Mgh, L,) and in an evil 
condition; (M, L, K;) slovenly with respect to his person: (Ks, M, L:) or he neglected the constant 
adornment of himself: or he adorned himself one day, and another day left his hair in a shaggy or 
dishevelled, or matted and dusty, state: (T, L:) or he was humble in his apparel, not taking pleasure 
therein. (IAth, L.) šílí is said in a trad. to be a part of religion; (Ks, T, M, Mgh, L;) meaning, in this 
instance, The being humble in dress, and wearing that which is not conducive to self-conceit and pride. 
(Mgh.) } ; 

= 043, aor. 24, (T, S, M, L) inf. n. ¥ (S, M, L, K) and | 5%% , (K,) [or this may be a simple subst.,] He 
overcame him; (T, S, M, L, K;) he surpassed him in goodliness or beauty, or in any deed: (T, L:) he 
outstripped him. (M, L.) It is said in a trad., Gabtall į He outstripped, or surpassed, and overcame, the 
speakers. (L.) 3 23: He hastened with him; made haste, or strove, to be, or get, before him: (K, * TA:) he 
vied with him in glory or excellence. (TA.) 8 483 44) He took his (i. e. his own) right, or due. (K.) 10 Agia 
AN He was alone, with none to share, or participate, with him, in the affair; (K, * TA;) i. q. 44+! (K) and 
Jä, (TA.) % [perhaps from the Persian 4] A man slovenly with respect to his person, and poor. (lAar, T, 
L.) And eral] 4s, and 34 | ál , A man threadbare, and shabby, or mean, in the state of his apparel; (Ks, T, 
* S, Mgh, L;) and in an evil condition with respect to it; (L, K;) slovenly with respect to his person: (Ks, L:) 
or one who neglects the constant adornment of his person: or who adorns himself one day, and another 
day leaves his hair in a shaggy or dishevelled, or matted and dusty, state: (T, L:) or humble in his apparel, 
not taking pleasure therein. (IAth, L.) — 

- sil 4 A man having evil fortune. (Kr, M, L.) — 

z 543 Ais A threadbare, and shabby, or mean, state of apparel. (M.) — 

- 8% UIs, (S,) and Ft alk, (TA,) An evil state or condition. (S, TA.) — 


- Š “i Dates that are separate, each one from another, not sticking together; like Š; (lAar, M:) or that 
are scattered. (K.) — 

- 4% Single; sole; that is alone, or apart from others: (IAar, K:) and so Si l Ši . (K. E Ba) aij cd, and silk, 
[the latter an inf. n. (of $) used as a simple subst.,] In his state of apparel is slovenliness, and 
threadbareness, and shabbiness, or meanness. (T.) 4 34% , also, (sometimes written 4 Bask , TA, and so 
in the TT but without vowel- “signs, ) signifies Slovenliness with respect to one's person; or neglect of 
cleanliness. (T, L, K.) iiy ,or sik see š, 

= And for the former, see also i ne : see $, ; : 

= Also Any one overcoming, or surpassing. (M, L.) al : see 5, 
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154, (T, M, K,) with and without ', (Mgh,) aor. ik , (T,) inf. n. £13 and 143, (M, K,) the former written in 
one copy of the K i5, and the latter in some copies written a1; (TA;) and ig and (¢3;, (K,) aor. of both (i; 
(TA;) and some say 3, aor. oy, inf. n. elu; (T;) or, accord. to the Msb, only iis with ' , and the others 
are properly written G3: and 5 (TA;) He (a man) was, or became, foul, unseemly, or obscene, (T, M, K, 
TA,) in tongue; (TA;) evil in speech. (T.) And eal Ge i, aor. 133, inf. n. sand 2133, He behaved in a 
lightwitted, weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, towards the people, or company of men; 
and uttered foul, unseemly, or obscene, language against them; and so though with truth. (Msb.) — 
-\Salso signifies He was, or became, evil in disposition. (Fr, T.) — 

- And, said of a place, It became devoid of pasture, barren, or unfruitful. (TA.) 

= = ¿íá AES see 3. — 

- alii, (T, S, M, K,) aor. 1k, (T,) inf. n. 24, (T, S,) also signifies He dispraised it; discommended it; (T, M, K;) 
namely, a thing: (M:) and be despised him: (T, K:) and he saw in him (a man, S) a state, or condition, that 
he disliked, or hated: (S, K:) he did not approve him; and was not pleased with his aspect. (TA.) And agi 
«su, (T, S, M, Msb, *) aor. as above, (M,) and so the inf. n., (S, M,) My eye did not approve him, or it; (T, 
S;) | was not pleased with his, or its, aspect; (S;) and | saw in him, or it, a state, or condition, that | 
disliked. or hated: (T:) or my eye despised, or regarded as of light estimation, him, or it: (M, Msb:) 
accord. to AZ, this is said when a thing has been praised, or greatly praised, to thee, and in thy presence, 
and then thou dost not see it to be as it has been described: but when thou seest it to be as it has been 
described, thou sayest, oi asii Le, (T.) One says also, cÑ IG He dispraised, or discommended, the 
pasture of the land. (S, M, K.) And in like manner, @2 sal ids (S) He did not praise the place. (TA.) 3 ela, 
(T,) inf. n. Bas, (T, K,) in some copies of the K without ', (TA,) and elk, (T, K,) [He vied with him, or strove 
to surpass him, in foul, unseemly, or obscene, speech or language: and he held such discourse with him: 
these significations being indicated by the following exs., and by the saying that] the inf. ns. are syn. with 
ALi, (T, K.) You say, 4 fiá ANE [He vied with him, or strove to surpass him, in foul, unseemly, or 
obscene, speech or language, and he surpassed him therein: in this case, the aor. of the latter verb is í ; 
notwithstanding the final faucial letter]. (TA.) And Esh-Shaabee says, #143 5 sla; 54 Lallé adi) cube ‘fie. 
When the ring of people becomes large, it is only an occasion of holding foul, unseemly, or obscene, and 
secret, discourse]: it is said that ¢!: here signifies iali: (T:) the meaning is, that there is much +1} and 
ela, i. e. #4, therein. (TA in art. s~. [But there, in the place of $å u$, | find G4; and in the TA in the 
present art., 4; Lailé]) — 


- Also He contended with him in an altercation. (T.) 4 |&! He uttered foul, unseemly, or obscene, speech 
or language. (TA.) ¢cs3: A man foul, unseemly, or obscene, (T, M, K, TA,) in tongue; (TA;) evil in speech. 
(T.) [See also art. 5u.] — 

- A place in which is no pasture: (K:) and iiy baij a land in which is no pasture. (S, M.) 

ian 


1 ¿y , aor. eX, inf. n. at (Msb;) and es, [aor. a and tš, (see what follows,)] inf. n. 2 sais (L;) It (a 
mountain) was high, or lofty. (L, Msb.) — 

- And hence, (Msb,) €33, (S, Msb, K,) aor. eX, (K, ) inf. n. zs; (S, K;) and t5, aor. a and zu, but the 
former is the more approved, inf. n. a and 2 sais (L;) (assumed tropical:) He was, or became, proud, and 
lofty, or haughty; (S, Msb, * K;) as also | cas: : (S, K:) (tropical:) he exalted himself above others, (L, TA,) 
as also | an , (A,) by his speech, and his glorying, or boasting. (L, TA.) — 

- And é%;, aor. £43, inf. n. 44, (tropical:) He (a camel) brayed in the most vehement manner, (L, TA,) 
and put forth his iiss [or faucial bag]. (TA.) 

= =é4, aor. th, inf. n. 245 He split, clave, rifted, slit, or rent, a thing. (Msb.) 3 4344 (assumed tropical:) He 
vied, or competed, or contended, with him in glorying or boasting, or in glory or excellence, or for 
superiority in nobleness. (L, TA.) 5 es see 1, in two places. th: see ty ae and ax [for the latter of 
which, in the CK, we find ¿yli i. q. a [Excellent! &c.]; (JK, T, K, TA;) and wonderful! (T, TA.) — 

- an th is also said in chiding a camel that brays in the most vehement manner, (see t5) or in imitating 
his braying. (L.) th : see cals e356 Great; syn. ashe. (K.) ae : see what next follows, in four places. 236 
High, or lofty; (JK, A, Msb;) applied to a mountain: (JK, Msb:) [and] a high, or lofty, mountain; an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant: (L, TA:) pl. are (JK, S, A, L, Msb) and ŠU [both fem. 
forms]: (JK:) and the former pl. applied as an epithet to mountains. (S, A, K.) — 

- [Hence,] ae Us5, (JK, L,) and 4 2M, (JK, A, L,) [the latter an intensive epithet,] (tropical:) A proud, and 
lofty, or haughty, man, who exalts himself above others, (JK, A, L,) by his speech, and his glorying, or 
boasting: (JK, L:) pl. of the former 1&4, like as sll is pl. of alle, and 24, (L.) You say, In speech, he is 4 
aie and in poetry, zu. (L.) — 

- And tue Cay (tropical: ) High, or exalted, nobility. (S, K, TA. ) — 

- E J, (L,) and 4 ae (L, K,) or as 1 el, (A,) and 4 th, and | th, (K, ) (tropical:) A camel that 
brays much, (K,) or in the most vehement manner, (L,) and puts forth his 4&8 [or faucial bag]. (K.) fax A 
large-bodied, or corpulent, woman; (S, K;) as also tii, (TA.) 

Ju 


15%, (T, S, A, Msb,) aor. 58, (Msb,) inf. n. s5, (T, Msb, K,) He sowed seed; (S, TA;) he cast grain upon the 
ground to sow it; (Msb;) he cast grain upon the ground, scattering it; (A;) he scattered seed (T, MF) upon 
the ground; as also | ou , [but app. in an intensive sense,] (MF,) inf. n. 52% (T, MF) and 83%: (T:) this is 
the primary signification. (MF.) — 

- Also, (M,) inf. n. as above, (M, K,) He sowed land; (M, L, K;) and so J a , (M, L,) inf. n. 328. (L, K.) — 

- Also, (M,) inf. n. as above, (M, K,) He scattered, or dispersed, (M, K,) a thing; (M;) and so | Ou, [or 
rather he scattered, or dispersed, much,] inf. n. Ss. (K.) — 

5 Gi ai o5, (M, A,) inf. n. as above, (M,) God scattered, or dispersed, mankind (M, A) in the earth. (A.) 


- adsl ok (tropical:) He disseminated, scattered, or diffused, talk, or speech, (Msb, TA,) gill os among 
the people, or mankind, like as seed is scattered: (TA:) and | 24 he did so much. (Msb.) — 

- ba Ñ ooh (M, A,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., (M, K,) (tropical:) The land put forth its plants, 
or herbage, (As, M, A, K,) in a scattered state: (As, M, A:) or put forth its OM. (M.) 

= 53, aor. 58 , inf. n. 51h, (tropical:) He divulged what was secret; he revealed what he had heard. (T, L.) 
= 54, [aor. 3M] inf. n. 3S, He talked much; was loquacious. (M.) 2 58 see 1, in four places. — 

- Š, inf. n. 32335, also signifies He was extravagant in expenditure; and so | 234, inf. n. i: (TA:) or the 
former, he dissipated, or squandered, (his wealth, or property, S, M, and any other thing, M, TA,) by 
extravagant expenditure, (S, M, K, TA,) and destroyed, consumed, wasted, or ruined, it: (M, K, TA: [in the 
CK, 4454 is here put for 4354: in the M it is sci-]) or he expended his wealth, or property, so largely as not 
to leave of it that whereby he might subsist: or he expended it in acts of disobedience: (TA:) or he 
dissipated, or squandered, his wealth, or property, in a way that was not right: (Msb:) or in a way that 
did not behoove: it includes the meaning of caja in common, or conventional, acceptation, and is used 
in the proper sense of this latter verb: or, as some say, #35 denotes excess in respect of the right objects 
of expenditure, which is ignorance of the [right] manner, and of things that should prevent it; and Cal al 
denotes excess with respect to quantity, and is ignorance of the values of the right objects. (MF.) [See 
also 336 3 [35 see 2.5 vas It became scattered or dispersed; or much scattered or dispersed. (A.) — 

- (tropical:) It (talk, or speech,) became much disseminated or scattered or diffused. (Msb.) 5a (S, M, 
Msb, K, &c.) and | ou , (M,) the former either an inf. n. used as a proper subst. or of the measure Us in 
the sense of the measure U sii, (Msb,) Grain that is set apart for sowing; (Lth, M, K;) any seed, or grain 
that is sown; as also 5a or D: (Kh, Msb:) or grain such as wheat, that is sown; distinguished from 2%, 
which is applied to the seed of sweet-smelling plants and of leguminous herbs: and this distinction 
commonly obtains: (Msb:) or [so accord. to the M, but in the K “and,”] the first that comes forth, of 
seed-produce and of leguminous and other plants, (M, K, *) as long as it has but two leaves: (M:) or sy 
signifies any plant, or herbage, when just come forth from the earth: (M:) or such as has assumed a 
colour, (M, K ,) or shown its kind or species: (M:) pl. ar and SM (M, K.) — 

- [Hence,] 5 signifies also (tropical:) Progeny; (T, M, K;) and so | BNA) (M, K.) One says, p ga oa Ysa Gl 
(tropical:) Verily these are a progeny of evil, or an evil progeny. (T, A. *) oh: : see J5 JAS | Á SŠ; and J 
ou J% They dispersed, or became dispersed, in every direction: (S, M, K:) [namely, men: and] the like is 
said of a man's camels: (S:) >: is an imitative sequent to Jè: (S:) some say that the œ= in the former is a 
substitute for ə [in Jor oud; but others hold that in each case the word is an original. (TA.) 5% : see 
by)as, — 

- Also, (M, K,) and 4 WAS and 4 sob and 4 SlkSand 4 coll , (K,) (tropical:) A man who talks much; 
loquacious; (M, K;) and so \ $33) 8334 (IDrd, M) and 4 85) žo% : (M:) irrationally, or vainly, or 
frivolously, loquacious; a great babbler. (TA.) — 

- See also 353. — 

-53 KESA [Wheat, or food,] in which is 35184, i. e. increase, redundance, exuberance, plenty, or 
abundance. (T, * M, L, K. *) ok JŠ: see 5% Boxy above. #1 8338 : see sail 5% What is false, vain, or 
ineffectual; syn. ÖL: (Seer, M, L, K:) [like spall] the radical idea denoted by it is that of dispersion. (M, 
L.) 55% (S, M, A, K) and 4 53 (M, K) (tropical:) A man who divulges secrets; (S, M, A;) as also | 5%, of 
which the fem. is with ë: (L:) or one who cannot keep his secret: (T, K:) pl. of the first sX, (T, S, M.) — 


- Also, both the first and second, (tropical:) A calumniator; a slanderer: (K, TA:) pl. of the former as 
above. (TA.) 3X is [said to be] an imitative sequent to 5$; (M, K;) like 58, of which it is [held to be] a 
dial. var., ora corruption occasioned by mispronunciation. (Fr, S.) [But | think it is more probably syn. 
with J Soha, as signifying Scattered, or dispersed, like 58 in the sense of sA, &c.; and that for this 
reason it is used as a corroborative of >+S.] 

= See also #914; Br : see 8514) 85) Increase, redundance, exuberance, plenty, or abundance, in wheat, 
or food. (Lh, * T, * M, L, K. *) You say, sy!) 3.6 KESA Wheat, or food, in which is much increase, &c. (T, 
TA.) — 

- See also 36%; ee and sometimes V 8/4, (Lh, M, K,) and 4 #38, (AA,) and 4 #538, with o (T, K,) i. q. 
535, (M, K,) The dissipating, or squandering, of wealth, or property, in a way that is not right. (T, TA.) 
3a : see what next precedes. 4194% : see blås 53 : see b9% A: see 85148; — 

- and see also 5%, in two places. NAS : see $9148 53 A man who dissipates, or squanders, his wealth, or 
property, by extravagant expenditure, and consumes, destroys, wastes, or ruins, it; (AZ, S, M, K;) as also 
J Sate and 4 band | xand 4 #944. (TA.) sha: see what next precedes. UN be Ga jh [or more 
probably il Ji] (tropical:) Land that yields increase. (A.) sia: : see 2. — 

- (tropical:) Many; much; abundant: (K, TA:) water that is abundant; or blessed with abundance, plenty, 
or increase. (A.) 3344: see 538 59135 : see 8514, 

ce 


Gi: see Gis, in two places. (334 (Mgh, K) and J G36 (K) [in my copy of the Msb erroneously written GU] 
a Persian word, arabicized; originally +54, which signifies Wine: (A'Obeyd, TA:) or juice of grapes cooked 
in the least degree, so as to be strong (Mgh, Msb, K) and intoxicating; an arabicized word; (Msb;) said to 
have been introduced by the Benoo-Umeiyeh, (TA,) and to have been unknown to the Prophet; (Mgh;) 
but there is a trad. of I' Ab which is understood to mean that the Prophet forbade what is thus called: 
(Mgh, TA:) some assert it to mean that it existed not in his time; (TA;) but this latter assertion is weak. 
(Mgh.) G34 : see above. 

= It is also an imitative sequent to Ga, (K.) GAG [meaning A pawn] in the game of chess is from | 483i ; 
(TA;) which latter signifies footmen, as opposed to horsemen, (AO, K, TA,) and is an arabicized word, 
from the Persian, (AO, TA,) originally ook: (TA:) the pl. of Giz is Gis 2; for which a poet uses sk as though 
he suppressed the c [in the sing. ], making Ax to become 4 Gu: (Ibn- Buzurj, TA:) or, accord. to El- 
Kharzenjee, (JK, TA,) 4% Ga signifies a guide in a journey; as also Gab: (JK, K, TA:) or [in the CK “and”] 
small and light or active: (K, TA:) or, as in the Tekmileh, (TA,) short and light or active: (JK, TA:) and its pl. 
is Bsa, (JK, K.) 4834: see GAS, 


J 


141%, aor. OX (S, M, * Msb, K) and J¥ , (M, K,) inf. n. US, (S, M, Msb, K,) He gave it, and was liberal, or 
bountiful, with it; he gave it liberally, bountifully, unsparingly, or freely; (S, Msb, K, TA;) he gave it 
willingly, of his own free will or good pleasure: (TA:) and he made it allowable, or lawful, to be taken or 
possessed or done, willingly, or of his own free will or good pleasure: (Msb:) Ua is the contr. of ga AM: ) 
[Hence,] 423 aire Jai tbt 44h. | asked him, and he gave me what he was able to give. (TA.) [And cai 4} Ja, 
(assumed tabi He gave up himself to, or spent himself for, him or it; he gave, or applied, himself, or 
his mind, unsparingly to it, namely, an undertaking &c.: a phrase of frequent occurrence. And $% JX, 


and ô, (assumed tropical:) He exerted, or put forth, or expended, unsparingly, or freely, his power, 
or ability, or his utmost power or ability or endeavour: also of frequent occurrence.] And 3 ča i G58 
Oa (tropical:) A horse that reserves a portion of his run, and is unsparing with a portion thereof; not 
putting forth the whole at once: (TA:) or that has a run which he reserves [for the time of need], and a 
run which he performs unsparingly: (A in art. 4#: see L&:) and | SI 5 ose s3 Gada horse that has a 
running pace (_45) which he has reserved for the time of need, and a run (5%) less quick which he has 
performed freely, or without reservation (ší 38), (T.) [In the K these phrases are given in a mutilated 
state, and with a mutilated explanation.]) And als da SK ij (tropical:) His interior state, or disposition 
of mind, is better than his apparent state &c. (TA.) — 

- See also 8. 5 JaiHe neglected the preserving of himself or his honour or reputation [from disgrace]; i. 
q. Ojai) Bi (S) or pull; (TA;) he was careless of himself or his honour or reputation; contr. of G sti; 
(Msb in the present art,;) as also 4 Jai). (Msb in art. © +.) You say, Ji; al 5 58 [He was generous, and 
was not careless of his honour or reputation]. (M and Lin art. 545.) — 

-1 ae Ga Jai, and Jiu | 48 4us3 and 4, He employed his own self in the doing of such a thing. (T.) 8 
JŠ is the contr. of iiia; (M, K;) [i. e.] 4134! signifies He held it in mean estimation; namely, a garment or 
other thing; (TA;) [he was careless of it; he used it, or employed it, on, or for, ordinary, mean, or vile, 
occasions, or purposes;] he used it for service and work; namely, a garment &c.; syn. 4i¢is!; (S, Msb;) he 
wore it (a garment) i in times of service and work; as also | 4f; ; ; (Msb, TA;) or, as IKoot says, ats, [aor. OX 
and J% ,] inf. n. asi and ais signifies he did not preserve it, lay it up, take care of it, or reserve it; namely, 
a garment. (Msb.) See also 5, in two places. You say also, © 5:¢ Js) (assumed tropical:) [He (a horse) 
performed his run freely, or without reservation; opposed to 444]. (T.) See 1. 10 4lasiu! He sought, or 
demanded, of him a liberal, free, or willing, gift. (TA.) And Lbs Uda GILES! | asked of such a one that he 
would liberally, freely, or willingly, give me a thing. (T.) ax A thing that is given liberally, freely, or 
willingly: and inf. n. [or 1, q. v.], used as a proper subst.: pl. Jy, (Har p. 206.) i; : see what next follows, 
in two places. ii A garment that is worn (T, S, Msb) in service, or work; (S, Msb;) that is not preserved, 
laid up, taken care of, or reserved; (T, M, K;) as also J aii (Msb) and 4 Uais, (T,) or | iih , (S, M, K,) the 
pl. of which is Ua: (S:) and an old and worn-out garment; (TA;) as also |) Uiie and | iin ; ; (M, K;) the 
last of which is mentioned on the authority of AZ, but is disapproved by 'Alee Ibn-Hamzeh, who asserts it 
to be without ë: (IB, TA:) i, sometimes has J% as pl. (TA.) You say, J lite 8 EMU els i. e. afi oi å 
ory ad [Such a one came to us in his garments that he wore in service, or work]. (S, accord. to 
different copies. [I have shown that ii, and 4 are dial. vars., both as inf. ns. (see 8) and as proper 
substs.]) The word äi, with fet-h, and with the unpointed 3, applied by the vulgar to [a suit of] new 
clothes, is a mistake for aly and this is correctly a name for old and worn-out clothes. (TA. [But this is 
doubtful; for ali commonly signifies, in modern Arabic, a change of clothes; and hence, a suit of clothes, 
whether new or old.]) — 

- IJ uses it metaphorically, in relation to poetry; saying, 5 eÑ 5 Jai YI Sic 5 afia oh a Gay Lai) 535 
digall (tropical:) [The metre termed rejez is only used as an aid in the ordinary, or meaner, business of 
life, and on the occasion of doing one's work, and singing to camels for the purpose of urging them on, 
and performing service of any kind: but in this case it may be regarded as an inf. n.: see 8]. (M.) Osu: see 
aus Oi, q. US [inf. n. of 1, The act of giving liberally, &c.]. (TA.) IŠ; A man wont to give property 
liberally, freely, or willingly; or who so gives it much, or frequently; as also | an (T, TA) [and app. J 
Uke , (like Clee &c.,) of which the pl. occurs in the following saying]. 4 =b] Uata 24 [They are very 


liberally disposed to the exercise of beneficence, or bounty]. (TA.) 3G Any one who gives [liberally,] 
freely, or willingly. (M.) Uae: see alk, in two places. ifii ; and its pl. Usk: see al, in three places. Jk ; 
pl. Jala: see Ui OWS Held in mean estimation: as in the saying, Usiie diac 5 Öga äl [His wealth is 
preserved, or taken care of, and his honour, or reputation, is held in mean estimation]. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Language, and a proverb, which one is wont to speak or mention, or which one is 
fond of speaking or mentioning. (TA.) — 

- Ji Šia X Such a one is strong, or sturdy, in the work in which he employs himself: (T:) or sharp, 
vigorous, or effective, in nature, or disposition; one who, when employed in a work, is found to be 
strong, or sturdy. (TA.) And Ji (jie i (tropical:) A sword sharp, or penetrating, in the part with 
which one strikes. (K, TA.) Us , (K,) or 4 Oats , (M, [so in a copy of that work, accord. to the TT, but this 
is probably a mistranscription,]) Wearing a Jaks, i. e. [a garment used in service or work, or] an old and 
worn-out garment: (M, K:) and the latter, [if not a mistranscription for the former,] neglecting the 
adorning of himself, by way of humility. (TA, from a trad.) — 

- See also what follows. Osis (T, M, K) and | Usiis (M, K) A man who employs his own self in doing a 
thing; (T;) a man who performs his own work. (M, K.) — 

- See also what next precedes. 

ou 


1 ae , (T, S, M, &c.,) aor. SS (T, S,) inf. n. Pat (S, M, Msb, K) and 34, (K,) or the latter is the original form, 
but the 3 is elided, as in Usa, inf. n. of Jas, (S,) or 82143 is an inf. n. of the verb with ', but that of s% is +14; 
(IB;) and some say, &¥, (T,) which is a dial. var. of the former, (Msb,) aor. ii, inf. n. 21a: (T in art. Î&;) He 
(a man) was, or became, foul, unseemly, or obscene [in tongue]; (T, S, M, K;) evil in speech; (T in art. |) 
as also 55, (T, M, K, in that art.,) and ig (Msb and K in art. ):,) and 43: (K in that art.:) and | Gl he 
uttered foul, unseemly, or obscene, speech or language. (TA.) And a sal we Ssh, (S, M, Msb, * K,) aor. ne 
, inf. n. £13; (Msb;) and 4 agile éji, (S, Msb, *) or xia, (M, IB, K,) or both, (TA,) | uttered foul, 
unseemly, or obscene, language against the people, or company of men: (S, M, K, TA:) or behaved in a 
lightwitted, weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, towards them; and uttered foul, unseemly, 
or obscene, language against them; and so though with truth. (Msb.) And IŠ also signifies He (a man) 
was, or became, evil in disposition. (TA.) 3 s54, (S, TA,) inf. n. lass, (TA,) [He vied with another, or strove 
to surpass him, in foul, unseemly, or obscene, speech or language: or he held such discourse with 
another:] the inf. n. is syn. with aL, (TA.) 4 5ail see 1, in two places. siä [inf. n. of 1, used as a subst,] 
Foul, unseemly, or obscene, speech or language. (S, M, K.) &¥ , (T, M, Msb, K,) or guii ¢ ou, (S,) Aman 
foul, unseemly, or obscene, in tongue: (T, S, M, * K: *) or lightwitted, weak, stupid, or ignorant, in 
behaviour; and foul, unseemly, or obscene, in speech; and so though speaking truth: (Msb:) fem. with ë: 
(S, Msb:) and pl. Wail. (T.) 

> 


1» 4s, [first pers. 555] aor. 5%, (T, M, Msb,) inf. n. Sa (M, Msb, K,) He was pious [towards his father or 
parents, and (tropical:) towards God; (see the explanations of the verb as used transitively;) and was 
kind, or good and affectionate and gentle in behaviour, towards his kindred; and kind, or good, in his 
dealings with strangers]: (Msb:) he was good, just, righteous, virtuous, or honest: (T, Msb:) [or he was 
amply, largely, or extensively, good or beneficent:] and he was true, or veracious. (M, Msb, K.) 


[Authorities differ as to the primary signification of this verb, and as to the subordinate meanings: see 3 
below.] You say also, 418 c 55, (Msb, TA,) and ii cà, (S, M, Mgh, Msb, K,) first pers. &3 (T, A, Mgh, K) 
and © 5°, (K,) aor. 54 (M, Msb) and 333, (M,) inf. n. 5: (S, M, K) and 33, (K,) or 5333, (Msb,) He was true, or 
veracious, (S, Mgh, Msb, K, TA,) in his saying, (Msb, TA,) and in his oath. (S, Mgh, Msb, K.) — 

-ål * and “x, inf. n. y and bsb; and | +i; [His deed, or work, was, or proved, good; or was well, or 
sinlessly, performed;] all signify the same. (M.) And Use! 53 i. e. Z, a form of benediction, said to a 
person come from pilgrimage, May the deed, or work, i. e. the pilgrimage, have been sinlessly 
performed. (TA.) And 434 53, (T, S, A, Msb, K,) aor. 5%, (T,) inf. n. 3 (S, Msb,) or 533; (T;) and 434 33, (Fr, 
T, S, M, K,) aor. 38, inf. n. Sa (T;) His pilgrimage was sinlessly performed: (Sh, T:) or was characterized by 
the giving of food, and by sweetness of speech; as explained by Mohammad himself: was accepted: was 
rewarded. (TA.) — 

- 55, (A, Msb, K,) aor. 58 (T, M, K) and 58, (M, K,) inf. n. 3 (M, Msb, K) and 3 and 53%, (M, K,) It (a saying, 
Msb, and an oath, T, A, M, Msb, K) was, or proved, true. (M, A, * Msb, * K, * TA.) [See an ex. voce aa, in 
art. ll.] — 

- 4k oa O53 inf. n. (tropical:) His commodity, or article of merchandise, was easy of sale to me, 
(Aboo-Sa'eed, T, A, *) and procured me gain: (A:) originally meaning it recompensed me, by its high 
price, for my care of it. (T.) [See also %4, below.] 

= 635%, (M,) [and app. els, (see 55,)] first pers. &b (S, M, Msb, K) and 53, (M, K,) aor. 58 (S, M, 
Msb, K) and 533, (M, K,) inf. n. 5: (S, M, Msb, K) and #5% (S, K, Msb *) and 53°», (Msb,) He treated, or 
behaved towards, his father with filial piety, duty, or obedience; (TA;) or with ample obedience; (B;) the 
inf. ns. signifying the contr. of (3 sae: (S, M, A, K:) he treated, or behaved towards, his father with good 
obedience, and with gentleness, or courtesy, striving to do the things that were pleasing to him, and to 
avoid what were displeasing to him. (Msb.) And [hence, app., for accord. to the A it is tropical.] 4all& 55, 
(S,) or 435, (A,) aor. 5% (S, A,) inf. n. 5s (T, S, M, K;) and J 53:5; (S, K; *) (tropical:) He obeyed his Creator, 
or his Lord; (S, M, * A, K; *) [was pious towards Him;] served Him; rendered religious service to Him: 
(TA:) or rendered Him ample obedience: the obedience here meant is of two kinds; namely, that of 
belief and that of works; and both these kinds are meant by 5al in the Kur 2:172. (B.) [And app. ui; Hy, 
or alin, She behaved with maternal affection towards her child, or offspring. (See 55.)] And °%, (M,) and 
daa 5s, (T,) first pers. aes) (T, M,) inf. n. 3, (T, M, K,) He behaved towards him, and towards his 
kindred, or relations, with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for his, or 
their, circumstances; syn. 4a; [and #43]: (T, M, K:) such is said to be the signification of the verb as 
use in the Kur 60:8. (M, B, TA. [See also 3.]) And suc $4 äi (assumed tropical:) God is merciful to his 
servants: (M, TA:) or ©, inf. n. 3 said of God, means He recompensed him, or rewarded him, for his 
obedience. (B, TA.) ES 2-9 (occurring in the S and K in explanation of XM, abi) may be rendered He 
showed kindness, &c., to him by such a thing, or such an action, &c.: and also he presented him with 
such a thing; like Š, Alka 5] — 

- 435 au) 43, (T, S, Msb,) aor. 5%, (Msb, ) inf. n. 52, (S,) or 53b, (Msb,) God accepted his pilgrimage; (S, 
Msb;) as also 4 %5 : (T, S, M, Msb:) the latter alone is allowed by Fr: (M, TA:) [though 434 53 and dhs, 
mentioned above, are well known; as is the pass. part. n. 533, which see below:] and one says, [in like 
manner,] 3! | Alas al [God accepted his deed, or work, as good; approved it]. (M.) — 

- See also 4, in three places. 


= %4, (TK,) inf. n. 3 (S, K,) He drove sheep or goats: (lAar, S, K:) or he called them. (Yoo.) [See also 3 
below.] 3 J) ob 34 el ol 85k, inf. n. 554, He behaved towards him with kindness, or goodness and 
affection and gentleness, and regard for his circumstances; or he did so, experiencing from him the 
same behaviour; syn. of the inf. n. Aa, (S and K in art. =H: but only the inf. n. is there mentioned. 
[See also 1.]) 4 Abc plake yl dle 1: see 1, 

= 43s 4), and 4c: see 1, near the end of the paragraph. — 

-J 3, (Msb,) and és, (T, M, A, Mgh, Msb, K,) He executed, or performed, the saying, and the oath, 
truly. (M, A, Mgh, Msb, K.) Accord. to El-Ahmar, one also says, 53 | «4; but none other asserts this. 
(T, TA.) — 

- 44.4 Š yl, (T, TA,) inf. n. Sioa; and 4 %5, inf. n. 3 God verified his oath. (TA.) — 

- ol aud č 531 Such a one assented, or consented, to the conjurement of such a one: aif signifies “ he 
assented not, ” or “ consented not, thereto. ” (T, TA.) 

= agile l, (S, M, K,) inf. n. as above, (T, TA,) He overcame them: (T, S, M, K:) he subdued them, or 
overcame them, by good or other actions; (TA;) by actions or sayings; (TA;) as also |) %5, aor. 54: (T, K, 
TA:) he was refractory, or stubborn, and overcame them. (TA, from a trad.) You say, +s ce 3 [He 
overcame his adversary]. (A.) And ya agile >| [He overcame them in evil]: and hence +! is used in the 
sense of 544 [he transgressed, &c.]; as in the saying of a poet 

Sab da 5 SÍ Gl Gal 

[Then | care not who acts wickedly and who transgresses]. (IAar, M.) 

= +) [from Žž] He rode, or journeyed, upon the land. (ISk, S, A, K.) Opposed to i, (A.)5 52 2 ol 9i 
» 4 [He affected, or endeavoured to characterize himself by, %3», i. e. filial piety, &c.]. — 

- Gol «4 ©1548 Š Thou hast abstained from crime, or sin, or the like, in our affair, or business, or case. (T, 
TA.) 

= 4a 55: see 1. 6 lE Goud Gob OU | 55l They practised mutual “2 [meaning kindness, or goodness 

n. S, He talked much, and raised a clamour, or confused noise, (M, K,) with his tongue: (M:) he cried, 
or cried out, (S, K,) and talked in anger, (S,) or talked confusedly, with anger and aversion. (TA.) And 334 
4$ „å He was profuse and unprofitable in his talk. (Fr.) — 

- Also, inf. n. as above, He (a goat) uttered a cry or cries, [or rattled,] (M, K,) being excited by desire of 
the female. (M.) +» 5: [originally SA] (M, Msb, K) and | 34 (Msb) Pious [towards his father or parents, 
and (tropical:) towards God; (tropical:) obedient to God, serving God, or rendering religious service to 
God; (see 1;) and kind, or good and affectionate and gentle in behaviour, towards his kindred; and good 
in his dealings with strangers]; good, just, righteous, virtuous, or honest: (Msb:) true, or veracious: (M, 
Msb, K:) and both signify also abounding in %» [or filial piety, &c.]: (K:) the former is [said to be] a 
stronger epithet than the latter, like as JŽ is stronger than JA: (B:) [but its pl. shows that it is not, like 
Ué, originally an inf. n.: it is a regular contraction of 33, like as SU is of 5 4:] the fem. of each is with 3: 
(Lh, M:) the pl. (of the former, S, M, Msb, or of the latter, B) is ini. and (of the latter, S, M, Msb, or of the 
former, B) OES (S, M, Msb, K:) the former pl. is often specially applied to saints, those who abstain from 
worldly pleasures, and devotees; and the latter, to the recording angels. (B.) You say, sills 5 ul, and | 
34, Iam characterized by filial piety, dutifulness, or obedience, to my father: (S, M, A: *) the latter is 
mentioned on the authority of Kr; but some disallow it. (M, TA.) And Leal 5, 55 A [The mother is 
maternally affectionate to her child, or offspring]. (S.) And 433158 Ge 53 0&5, and 4 3G, Aman who 


behaves towards his kindred with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for 
their circumstances. (T.) And Ža 5) 085 A man who treats with goodness and affection and gentleness, 
and rejoices, or gladdens, his brethren: pl. G59 Gs. (S, * K, * TA, in art. >.) And Js od Ži, and I È, 
and 4 34, True, or veracious, in a saying, and in an oath. (Msb.) And $4 čmśand 4 854 [A true oath; or 
an oath that proves true]. (Ham p. 811.) 52 is also a name of God; (M, K;) meaning (assumed tropical:) 
The Merciful, or Compassionate: (M:) or the Very Benign to his servants; (IAth;) the Ample in goodness 
or beneficence: (B:) till is not so used. (IAth.) It is said in a trad., & 55 gil AIL | ań (assumed 
tropical:) Wipe yourselves with the dust, or earth, [in performing the ceremony termed aii] for it is 
benignant towards you, like as the mother is to her children; meaning, ye are created from it, and in it 
are your means of subsistence, and to it ye return after death: (IAth:) or the meaning is, that your tents, 
or houses, are upon it, and ye are buried in it. (M.) 

=5 Land; opposed to >= [as meaning “ sea” and the like]: (S, Msb, K:) from y signifying “ ampleness, ” 
“largeness, ” or “ extensiveness; ” (Esh-Shiháb [El-Khafájee], MF;) or the former word is the original of 
the latter. (B, TA. [See the latter word.]) [Hence, D= 5 5 By land and by sea.] — 

- A desert, or deserts; a waste, or wastes. (T, TA. [See also i, voce &.]) So, accord. to Mujáhid [and 
the Jel] in words of the kur [6:59], s>! 5 Sal (4 G ales 5 And He knoweth what is in the desert, or deserts, 
and the towns, or villages, in which is water, (T, TA,) or which are upon the rivers. (Jel.) [So too in the 
phrase 53 & The plants, or herbage, of the desert or waste; the wild plants or herbage. And 53) Uuc 
Honey of the desert; wild honey. And Žal ól 535 The animal, or animals, of the desert; the wild animal or 
animals.] — 

- A wide tract of land. (Bd in 2:41.) — 

- [The open country; opposed to 5% as meaning the “ cities, ” or “ towns, 


nu 


upon the rivers: ” see the 
latter word.] — 

- Elevated ground, open to view. (T.) — 

- The tract, or part, out of doors, or where one is exposed to view; contr. of ÈS: used by the Arabs 
indeterminately; [without the article J);] as in the phrase, 153 Gals (Lth, T) meaning | sat outside the 
house; (A;) and BESA (Lth, T) meaning | went forth outside the [house or] town, (A,) or into the 
desert: (TA:) but [Az says,] these are post-classical phrases, which I have not heard from the chaste- 
speaking Arabs of the desert. (T.) — 

- You say also, |% h 515s àj | desire concealment, or secrecy, and he desires publicity. (A.) >: 3 
Wheat; and the grain of wheat; syn. Zeal, (S, * Msb,) or ibis. (M, K;) but it is a more chaste word than zí 
and Abia: (M:) pl. of 53; (S, M;) or [rather] #33 is the n. un. [signifying a grain of wheat, like aad]: (IDrd, 
Msb:) the pl. of “his oil: (K;) or this pl. is allowable on the ground of analogy, accord. to Mbr, but is 
disallowed by Sb. (S.) It is said in a prov., (TA,) 82 Gs Jill 5A [He, or it, is shorter than a grain of wheat]. 
(A, TA.) And you say, 3.2 ói liseli He fed us with bread. (A.) > y inf. n. of 1: (T, S, M, &c.:) it is said by 
some to signify primarily Ampleness, largeness, or extensiveness; whence Žas opposed to 333: then, — 
- Benevolent and solicitous regard or treatment or conduct [to parents and others; i. e. piety to parents; 
and (tropical:) towards God]: and goodness, or beneficence: and kindness, or good and affectionate and 
gentle behaviour, and regard for the circumstances of another: (Esh-Shihab [El-Khafajee], MF:) or 5, as 
opposed to 5%, [or as signifying “ a wide tract of land, ” (Bd in 2:41,)] is the original of 3, (Bd in 2:41, B, 
TA,) which signifies ample, large, or extensive, goodness or beneficence, (Z, in the Ksh, 2:41, [but he 
regards it as the original of 4] and Bd on the same passage, and B, K, TA,) to men; (TA;) or 


comprehending every kind of goodness: (Ksh and Bd ubi supra:) and hence it is said to be in three things: 
in the service of God: in paying regard to relations; acting well to them: and in dealing with strangers: 
(Bd ubi supra:) or every deed that is approved: (Ksh and Bd in 2:172:) and [particularly] obedience to 
God: (T, S, M, &c.: [see also *5:]) [and every incumbent duty: and hence,] the pilgrimage to Mekkeh: (K:) 
and fidelity to an engagement: (TA:) also a gratuitous gift, or favour; and a bounty, or benefit; syn. Jå; 
(Msb;) and Sks3J; as also 4 85% [an inf. n., but when used as a simple subst. its pl. is 51 and Sia]. (Har 
p. 94.) In the Kur [2:172], where it is said, ily Gal òa Su) ésÍ, by Sallis meant 54 14 [i. e. But the pious, or 
obedient to God, is he who believeth in God]; (T, M, Ksh, Bd, Jel;) and some read 5U!!: (Ksh, Bd, Jel:) or 
the meaning is, 41 L Gel oa 3 5a) Sli, e. but the obedience of which it behooveth one to be mindful is 
the obedience of him who believeth in God: (Sb, T, IJ, M, Ksh, Bd:) and this explanation is preferable to 
the former. (Bd.) It is said in a prov., (T, S,) 32 Gs la i Y, (S, A, K, but in the T and M “is put in the 
place of Y,) meaning He knows not him who dislikes him, or hates him, from him who behaves towards 
him with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for his circumstances: (S, M, A, 
K, * TA:) or undutiful conduct to a parent from gentleness, or courtesy: (ElFezáree, T, K:) or altercation, 
(T,) or dislike, or hatred, (K,) from honourable treatment: (T, K:) or the calling of sheep, or goats, from 
the driving of them: (lAar, S, K:) or the driving of sheep, or goats, from the calling of them: (Yoo, T:) or 
the calling of them to water from the calling of them to fodder; (K;) which last rendering is agreeable 
with an explanation of 3 by lAar [mentioned in the T]; (TA;) and 4 HY , also, has the signification here 
assigned to jn (K, * TA:) or 54 bel from 33353; (A'Obeyd, T, K;) i. e. the crying of sheep from the crying of 
goats: (A'Obeyd, T:) or the cat from the rat, or mouse: (lAar, T, M, K:) and 3 also signifies the [species of 
rat called] 353: (Aboo-Talib, T, K:) or a small animal resembling the rat or mouse: (M:) and the young of 
the fox. (K.) — 

- Also Good, as a subst., not an adj.; syn. pes (Sh, T, Mgh, Msb, K;) which comprises all that has been 
said in explanation of 3» (Sh, T, Mgh) as used in the saying of Mohammad, bA! cl) c% iii gial sSile 
[Keep ye to truth; for it guides to good, or to a good, or right, state]: some render it in this instance by 
SI); and some, by call, (Sh, T.) It signifies also The good of the present life, consisting in spiritual and 
worldly blessings, and of that which is to come, consisting in everlasting enjoyment in Paradise: so in the 
Kur 3:86: (T:) or [simply] Paradise. (K.) — 

- Also The heart; or the mind. (K.) So in the saying, Sal jek 34 [He is quiet, or at rest, in heart, or mind]. 
(TA.) è} ©): 2 89) a subst. in the sense of sA, (S, M, K,) meaning Obedience [&c.]; (K;) determinate, (S, K,) 
being a proper name; for which reason, combined with its being of the fem. gender, it is imperfectly 
decl. (M.) [It is opposed to Be See a verse of En-Nabighah in the first paragraph of art. 52 os) [.des [a 
coll. gen. n.] The fruit of the ANI [q. v.], (S, M,) in a general sense: (M:) or the first thereof; (K;) [i. e.] the 
first that appears, or when it first appears, and is sweet: (M:) or when it has become hard: (Msb:) or 
when it is larger in its berries (G4) than such as is termed US, and smaller in its clusters; having a round, 
small, hard stone, a little larger than the U=s; its cluster filling the hand: (AHn, M:) n. un. with ż. (AHn, S, 
M, Msb.) Go cx e X GA good, sweet, or pleasant, word or expression or saying: (K:) from y 
signifying “ benevolent and solicitous regard or treatment or conduct. ” (TA.) [> EGH Gs X Os. Of, or 
belonging to, or relating to, the land as opposed to the sea or a great river. — 

- And Of, or belonging to, or relating to, the desert or waste; growing, or living, or produced, in the 
desert or waste; wild, or in an uncultivated state. — 


- And hence, ]| Feige čaj Uncultivated land; without seed-produce, and unfruitful; without green herbs or 
leguminous plants and without waters; contr. of Äio, (lAar, M, K. *) And, simply, 4 455, (S, M, A, Msb, 
K,) and | eu , (A'Obeyd, lAar, Sh, S, K,) the latter a variation of the former, the « being made 
quiescent, and the therefore being changed into &, as in Cu ic, originally i sc, (S,) a rel. n. from 5i, (Sh, 
T, Msb,) A desert; a waste; a spacious tract of ground without herbage; syn. +9: (S, M, A, Msb, K:) 
[see also 54:] or a tract nearer to the desert (521) than it is to water: (Sh, T:) [but some write the latter 
word ẹų Cun; and it is said that] ou’, (T and K in art. & »,) of the same measure as Chas, (K in that art.,) 
signifies flat, even, or level, land: (T, K:) or a barren, flat, even, or level, land: a poet says 
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[A barren, flat land, after which is a second barren, flat land]: (T:) ISd says that aiy, in a poem of Ru-beh, 
[from which the ex. given above is probably taken,] is of the measure Cule’ from $8; and that art. &» is 
not the place in which it should be mentioned: (TA:) Lth says, 8l is a noun derived from åa; the & 
becoming quiescent, and the ¢ becoming an inseparable &, as though it were a radical letter, as in the 
case of Äi ie, which thus becomes Cu pic: (T, TA:) the pl. of 42°» is G; and that of <"» is yA. (S.) iy 
4) go 4a u wo and G4 and G5 see oly 5153 č as signifying A possessor of “3, i. e. wheat, though 
agreeable with prevailing analogy, is not allowable, not being sanctioned by usage. (Sb, M.) ls coll 5s 
id GH silo: External; or outward: apparent; public. (T.) Hence the saying of Selman, (T,) 43/55 altel os 
aul) ail altel (T, A, K) Whoso maketh his inner man (4553 4) to be good, God will make his outward man 
(442E) to be good. (T.) Gil#is a rel. n., irregularly formed, (K,) from % signifying “ elevated ground, open 
to view; ” and cals, from 5$ signifying “ any low, or depressed, part of the ground. ” (T.) You say, atl 
csi! all Sl He opened the outer door. (A.) cxx 22 38, (S, K,) or 355), (Mgh, Msb,) [a coll. gen. proper 
name, of which the n. un., or rel. n., is 4 Gh ,] a foreign word, (S,) [probably of African origin, the 
primary form of which is the source of BapBapoc , &c.,] arabicized; (Msb;) or, as some say, from Sain 
speech; (TA; [see R. Q. 1;]) and ĉŻ19, (S, M, Msb, K,) the pl. of 3, (K,) or of 3353), (Msb,) [or of & x, 
agreeably with what follows and with analogy,] the è being added because the sing. is a foreign word, or 
[so in the M and TA, but in the S “ and, ”] a rel. n., (S, M,) but it may be elided; [so that one may say 

S A;] (S;) A certain people, (S, M, Mgh, Msb, K,) of the inhabitants of El-Maghrib [or Northern Africa 
west of Egypt], (Mgh, * Msb, K, *) like the Arabs of the desert in hardness, and coarseness, or rudeness, 
(Mgh, * Msb,) and in slightness of religion, and littleness of knowledge: (Mgh:) and another people, [the 
Colobi mentioned by Diodorus Siculus and Strabo,] between the Abyssinians and the Zinj, who amputate 
[the glans of] the penis, and make it a dowry for a wife. (K.) [There are various opinions of the origins of 
these races. The appellation of toal, sing. 4 GA , is also applied by late historians, and in the present 
day, to The races inhabiting the portion of the valley of the Nile which we commonly call Nubia.] zs 3232 
ot see GRH RH HH SU: see GHA Gow GIH Ja: see DG: — 

- and see also %43», in two places. Ju 5433 One who talks much, and raises a clamour, or confused 
noise, (M, K,) with his tongue: (M:) who cries, or cries out, (S, K,) and talks in anger, (S,) or talks 
confusedly, with anger and aversion: (TA:) who vociferates much; (TA;) as also 4 33°: (K:) and | G 
signifies one who talks much and unprofitably. (Fr.) — 

- 543 The lion; as also | jill : (K:) because of the confused noise that he makes, and his aversion 
and anger. (TA.) — 

- 54 313, A bucket that makes a noise (M, K) in the water. (M.) 9902 5913! What is termed utes [i. e. 
coarselyground flour, &c.], (M, CK, [in MS. copies of the K, and of the S also, U4, which is evidently a 


mistranscription,]) of wheat. (S, M, K.) J ob Jb 5k; fem. with 2: see 5 in five places. sel [accord. to 
analogy signifies More, and most, pious &c.: see Ži. But the only meaning that | find assigned to it in any 
of the lexicons is that here following. 

= ] More, and most, distant in the desert, (T, K,) as to habitation. (T.) So in the saying, Age ll hai 
The most chaste in speech of the Arabs are the most distant of them in the desert, as to habitation. (T, 
K. * [In the latter, instead of ~=4I, we find >» je (Lét One who overcomes. (TA.) [See 4.] — 

- aly je ay means Verily he is a prudent, or sound, manager of that; syn. i bce, (M, K. *) 3 p20 o jia bhia: 
see 58 588 Oh, applied to a pilgrimage, Sinlessly performed: (Sh, T, Mgh:) or characterized by the 
giving of food and by sweetness of speech; as explained by Mohammad himself: accepted: rewarded. 
(TA.) pre 53) [Thou art accepted, or approved, and rewarded] and hala IIs [Go thou accepted, or 
approved, and rewarded] are forms of benediction: the former, of the dial. of Temeem; Gail being 
understood: the latter, of the dial. of the people of El-Hijaz; Cabs) being understood. (M.) — 

- Applied to a sale, Truly and honestly executed. (Sh, T, Mgh.) zoll oill : see IG. 

ly 


1G», [aor. 153, inf. n. generally ¢_» or 3613] He was, or became, clear, or free, of, or from, a thing; in the 
manners which will be explained below: (Bd 2:51:) he was, or became, in a state of freedom or 
immunity, secure, or safe. (T.) [Hence,] cal Gs Gy, and 155, (T, Msb,) aor. Íz ; and 333, aor. 133; (Msb;) 
inf. n. +3: (T, Msb:) or uall Gs Gx, inf. n. $34, with damm; and the people of El-Hijaz say 153, inf. n. 225, 
with fet-h: (S:) accord. to As, vasall o Gis of the dial. of Temeem; and Íz of the dial. of the people of 
El-Hijáz: or, accord. to AZ, the people of El-Hijáz say 155 and the rest of the Arabs say G >: (T:) or 153 
[alone], said of a sick man, aor. Í and Í% ; and Go, and 45s inf. n. $3 [probably a mistranscription for 
253] and 33: or, accord. to Lh, the people of El- Hijaz say 13, aor. I5% , inf. n. #3 and $% [i. e. £55]; and the 
people of El-'Aliyeh, [i353] aor. 1%, inf. n. ¢3:and 45s and Temeem, is, laor. 153,] inf. n. #53 and 35: (M:) 
or 154, (K,) said by IKtt to be the most chaste form, (TA,) aor. 1% , (K,) agreeably with analogy, (TA,) and Í% 
, (K,) said by Zj to be the only instance of a verb of the measure J$ with ' for its last radical letter having 
its aor. of the measure di, [though others mention also 158 aor. 558, and is, aor. S] and asserted to 
be a bad form, (TA,) inf. n. +2% and £553; and 5.x, (K,) not a chaste form, (TA,) aor. Í> ; and ĉs%, (K,) a 
chaste form, (TA,) [and the most common of all,] aor. 1%, inf. n. ¢33 and 5%, (K, TA,) or +3, (CK,) and £52; 
(K, TA;) He became free from the disease, sickness, or malady: (T:) or [he recovered from it:] he became 
convalescent; or sound, or healthy, at the close of disease, but was yet weak; or he recovered, but not 
completely, his health and strength; syn. 48; (M, K;) i. e., he acquired that slight degree of soundness, or 
health, which comes at the close of disease, but with disease remaining in him. (TA.) [And eal G», or 
153, The wound healed; or became in a healing state: of frequent occurrence.] And A os G», [the only 
form of the verb used in this case, and in the other cases in which it is mentioned below,] aor. I and |’ 
, the latter extr., (M, K,) or rather it is very strange, for IKoot says that aa, aor. aay, and U8, aor. Uns, 
are the only instances of this kind, (TA,) inf. n. 8133 (M, K) and ¢153 (Lh, M, K) and 3°33, (M,) or © x, (K, TA,) 
or $33; (CK;) and | pee (S, * M, K, Mgh; *) [He was, or became, free from the thing, or affair; or clear, 
or quit, thereof; clear of having or taking, or of having had or taken, any part therein; guiltless of it: and 
also, irresponsible for it; as in an ex. q. v. voce at2e:] said in relation to [a fault or the like, and] a debt, 
and a claim, and religion [&c.]. (Lh, M.) You say, =l Se & y, (Mgh, Msb,) or =s, (S,) inf. n. 3153, (Mgh,) 
He was, or became, free (Msb) [from the fault, defect, imperfection, blemish, or vice], (Mgh, Msb,) [or 


faults, &c.]. (S.) And cial) Ge & 3, (T, Mgh, Msb,) or BE (S,) aor. Í% , (T, Msb,) inf. n. 541, (T, Mgh, Msb, ) 
He was, or became, clear, or quit, of the debt; (or debts; S;) irresponsible for it [or them]: or in a state of 
immunity with respect to it [or them]; i. e., exempt from the demand thereof. (Msb.) And aks ia á G, 
inf. n. 5613 and ¿1 (Lh, M) and 3’x, [He was, or became, clear, or quit, to thee, of thy claim, or due, or 
right; or exempt from the demand thereof;] as also | \3:5. (M.) And ol er cn cy, inf. n. e153, [I was, 
or became, or have become, clear, to thee, of having or taking, or of having had or taken, any part with 
such a one; or, irresponsible to thee for such a one:] (AZ, T, S: * [in one copy of the S, | find the phrase 
lis biy, commencing the art.; but not in other copies:]) this is the only form of the verb used in this 
case, and in relation to debt [and the like]. (AZ, T.) — 

- He removed himself, or kept, far, or aloof, [from unclean things, or things occasioning blame; followed 
by čs, with which it may be rendered he shunned, or avoided;] syn. 255 and sci, (T.) [You say, ús 
PES He removed himself, or kept, far, or aloof, from unclean things.] — 

- He manifested an excuse, [or asserted himself to be clear or quit or irresponsible, like 4 i538] and 
gave warning; syn. 9%! and 24. (T.) Hence, in the Kur [9:1], 41535 ail óa 5215 A manifestation of excuse, 
and a warning, from God and his apostle. (T.) 

= GLAU ail 153, (Fr, T, S, M, K,) or 44, (Msb,) aor. 1%, (T, M, &c.,) inf. n. +3 (T, S, M, K) and #52, (AZ, Lh, 
M, K,) God created mankind, or the beings, or things, that are created, syn. ék, (Fr, T, M, Msb, K,) after 
no similitude, or model, (TA,) [but, properly, though not always meaning so, out of pre-existing matter; 
for] Bd says [in 2:51] that the primary meaning of the root ¢_: is to denote a thing's becoming clear, or 
free, of, or from, another thing; either by being released [therefrom], as in ta ġa bay all GH and 

445 Ša 354! [both sufficiently explained above]; or by production [therefrom], as in cla Gs aii ail 153 
[God produced, or created, Adam, from, or out of, clay]. (TA.) This verb relates to substances [as in the 
exs. given above] and to accidents; and hence, [in the Kur 57:22,] uig ol Jä de [Before our creating it, if 
ls refer to Aime, preceding it; but, as Bd says, it may refer to this, or to uab, or to Usdil]: (M:) but 434 
has a more particular application than Glan. the former being particularly applied to the creation of 
animate beings, with few exceptions: you say, GaN Ch petal GIR 5 Lana ail 53 [God created, or 
produced, man, or the soul, and He created the heavens and the earth]. (TA.) [To this verb, or perhaps 
to ~, or to both, 12 is the Hebrew equivalent, properly (though not necessarily always) signifying “ he 
created out of pre-existing matter, ” or “ he fashioned. ”] 2 Ñ», inf. n. Ñ yi: see 4, in four places. 

[Hence, ] 43 Äi Y The Y that denies ina general manner, absolutely, or to the uttermost; i. e. the Y that is 
a universal negative. (Mughnee &c.) — 

- Also He verified his being free [from a thing], clear, or quit, [of it,] guiltless [of it], or irresponsible [for 
it]. (Mgh, TA.) 3 504, (T, S, M, Mgh, K,) inf. n. 31544 (T, M, Mgh) and slo, (M,) He made him (his 
copartner) free, clear, quit, or irresponsible, the latter doing to him the same: (Mgh:) he compounded, 
or made a compromise, with him (his hired man, T, M) for their mutual separation: (M:) he separated 
himself from him (his copartner, S, O), the latter doing the same. (S, O, K.) And Js5!l S154 | became free, 
clear, quit, or irresponsible, to the man, he becoming so to me. (M.) And ai yall iu, (T, M, K,) or iia, (S,) 
inf. n. as above, (M,) He compounded, or made a compromise, with the woman (or his wife, S) for their 
mutual separation; (M, K;) i. e. he divorced her for a compensation [which she was to make him, such as 
her giving up a portion of her dowry remaining due to her, in order that they might be clear, each of the 
other]: it occurs also [without '] in art. as». (TA.) 4 es! He (God, S, M, K) [recovered him, or] restored him 
to convalescence, (M, K,) cal G« [from the disease, sickness, or malady]. (S.) — 


- AI óa éi and | ais; (M, K *) He (i. e. God, TA) made thee, pronounced thee, or held thee, or hath 
made thee, &c., or may He make thee, &c., to be free from the thing or affair, or clear or quit thereof, or 
guiltless thereof, or irresponsible for it; (TA;) [or He acquitted thee, or hath acquitted thee, or may He 
acquit thee, thereof; or He showed thee, or hath showed thee, or may He show thee, to be free from it, 
&c.: see also 2, above: ] said in relation to [a fault or the like, and] a debt, and a claim, and religion [&c.]. 
(M.) You say, ais | =l Ge | made him, pronounced him, or held him, to be free from the fault, defect, 
imperfection, blemish, or vice. (Msb.) It is said in the Kur [33:69], v | É Laa ai ia (M) But God showed 
him to be clear of that which they said. (Bd.) You say also, giil ¢ oa aioi | made him, pronounced him, or 
held him, to be clear, or quit, of the debt; irresponsible for it; or in a state of immunity with respect to it; 
i. e., exempt from the demand thereof: (Msb:) and ile „d Las as; and 4 455, inf. n. ï i, [l acquitted 
him of that which he owed me:] (S:) and aioi [alone] | made him, pronounced him, or held him, to be 
clear, or quit, of a claim that | had upon him, or a due or right that he owed me. (Mgh.) 

= |}. [in the T (as on the authority of Aboo-'Amr Esh-Sheybanee) ail] He entered upon [the night, or 
day, called] «15a, q. v. (K.) 5 15 see 1, in three places. åh I also signifies He asserted himself to be free 
from it; or clear, or quit, of it; namely, a fault, or the like. (Mgh.) [And He declared himself to be clear of 
him; to be not connected, or implicated, with him; he renounced him: see Kur 2:161 and 162, &c:] 6 
EEE We separated ourselves, each from the other. (TA.) [See 3.] 10 |, (T,) or J38 Ge Í jäl, (Msb,) He 
took extraordinary pains, or the utmost pains, in cleansing the orifice of his penis from the remains of 
urine, by shaking it and pulling it and the like, until he knew that nothing remained in it: (T:) or he 
purified, or cleansed, himself from urine; syn. 4ié i5: (Msb:) or Î äl, (M,) or su i sual, (K, TA,) signifies 
he took extraordinary pains, or the utmost pains, in cleansing the penis from urine; or he cleansed it 
entirely from urine; (M, * K, * TA;) and so Z all Í äu: and in like manner, & all cul sual said of a woman: 
(El-Mundwee, TA:) but the lawyers make a distinction between ¢| ii! and ti [which are made syn. in 
the M and K]: see the latter word. (TA.) — 

- And 4a) i sual, (T, S, Mgh,) or Si jall, (M, Msb, K,) He abstained from sexual intercourse (T, M, K) with 
the girl whom he had purchased or whom he had taken captive, (T,) or with the woman, (M, K,) until she 
had menstruated (T, M, K) at his abode, once, and then become purified: (T:) the meaning is, (T,) he 
sought to find her free from pregnancy. (T, Mgh, Msb.) — 

- Hence, (Mgh,) o (pil Í sual, (Z, Mgh, Msb,) or ah, (TA,) He searched, searched out, or sought to find or 
discover, the uttermost of the thing, or affair, (Z, Mgh, Msb, TA,) in order that he might know it, (Mgh,) 
to put an end to his doubt. (Z, Mgh, Msb, TA.) You say, ékis éig [I searched, or sought to find or 
discover, or | have searched, &c., the uttermost of what thou hast, of knowledge &c.]. (S, TA.) And Í jäl 
ifla 485 IK Gail [He searched the uttermost of such a land and found not his stray beast]. (TA.) It is 
said in the Expos. of the Jami' es-Sagheer that ¢)5:44! is an expression denoting The seeking, or seeking 
leisurely and repeatedly, to obtain knowledge of a thing, until one knows it; considering it with the 
endeavour to obtain a clear knowledge of it; taking, in doing so, the course prescribed by prudence, 
precaution, or good judgment. (Mgh.) 3153 A hunter's lurking-place or covert: (T, S, M, K:) pl. inh (T, S, M.) 
El-Aasha says 

Čl Jll ia 53 le 

[At it (a source of water mentioned in the context) were hunters’ lurking-places, like young palmtrees 
covered over: for tender young palm-trees are often covered over with a kind of coarse matting]. (T, S, 
M.) ely e153: see esx, in six places. — 


- |) The first night of the [lunar] month; (El-Mazinee, T, S, K;) called thus, (S,) or ¢! oa!) au, (M,) because 
the moon has then become clear of the sun: (S, M:) or the first day of the month: (AA, T, K:) or the last 
night thereof: (As, T, K:) or the last day thereof; (IAar, T, K;) a fortunate day; every event happening 
therein being regarded as a means of obtaining a blessing; (IAar, T;) but most hold that the last day of 
the month is termed 32:04; (TA;) as also ¢!53) Gil: (K:) or this is the first day of the month: (lAar, T, TA:) pl. 
ï, (Th, M.) elo: ¢153: see cs_x, in two places. x ega ess Ía tč Free, (Msb,) 4is from it; namely a 
fault, defect, imperfection, blemish, or vice; (Mgh, Msb;) and, also followed by iis, clear, or quit, of it; 
irresponsible for it; or in a state of immunity with respect to it; i. e. exempt from the demand thereof; 
namely a debt, (Msb,) or a claim, or due, or right; (Mgh;) as also | GLU and | el. (Msb.) You say, tl 
dis 2s [I am free from it, &c.]; (T, * S, M, K; *) and J) +1, used alike as sing. and dual and pl. (Fr, T, S, 
M, K) and masc. and fem., (Fr, T, M, K,) because it is originally an inf. n.; (Fr, T, S;) and 4 <1: : (S, M:) the 
pl. of £5 is ós% (T, S, K) and #153 (T, S, M, K) and #153, (T, M, K,) of the measure Jus, (T,) like UA, (M, 
K,) of an extr. measure, disapproved by Suh, who says, in the R, that it is a contraction of ¢!53, and has 
tenween because it resembles [words originally of the measure] Ju, and that the rel. n. formed from it 
is | G3153, (TA,) but it is mentioned by AAF as a pl. of cs, and as being like UA}, and Fr mentions + 
as a pl. of the same, imperfectly decl., with one of the two hemzehs suppressed, (M, ) and $1% (S, M, K) 
and ¿ioi (S, K) and U, (T, S, K,) the last two anomalous: (TA: ) the fem. of eS is Ai ys pl. Gu (T, S, M, 
K) and Gl yi (Lh, M, K) and 41%. (T, S, M, K.) You say, 4is scs Ul and Ais GIS [I am free from it; or, more 
commonly, | am clear, or quit, of it, or him]; and + Ul | áis and Ais e514; (S;) and ela) Ui | 4i : (M:) and 
4 Haa Ae ó and ¢ SKI) [We are clear, or quit, of you]; (Fr, T;) i. e., 15a) 5952: SO says Aboo-ls-hak; and As 
says the like of what Fr says. (T.) It is said in the Kur [43:25], #1 ill | ósi úa [Verily I am clear of that 
which ye worship]; (T, M;) or sis j, or 4 +l; accord. to different readers. (Bd.) sis occurs in several 
places in the Kur. (M.) Accord. to lAar, it signifies Clear of evil qualities or dispositions; shunning what is 
vain and false; remote from actions that occasion suspicion; pure in heart from associating any with 
God: and it signifies sound in body and intellect. (T.) See also sk, in two places. ŝel} əsl j bel A writing 
of [i. e. conferring] immunity or exemption: from all Gs G3 and Gl, of which it is the inf. n.: pl. Es 53, 
with medd: ©! 5!53is [pl. of 8153, and both of these are] vulgar. (Mgh.) g3) a Gls Gs slo : see 
4a gH Al aal 45 all .#($_ The creation; as meaning the beings, or things, that are created; or, 
particularly, mankind; syn. Glan; (T, S, M:) pronounced without '; (T, S;) originally with ', like as and Peg 
(M;) and the people of Mekkeh differ from the other Arabs in pronouncing these three words with ': 
(Yoo, T, M:) Lh says that the Arabs agree in omitting the ' in these three instances; and he does not. 
except the people of Mekkeh: (M:) it is of the measure dlsd in the sense of al gia, (Msb,) from CAA a) 153, 
meaning xii: (Fr, T:) or, if derived from cbl [“earth” or “dust”], it is originally without ': (Fr, T, S:) pl. 
Gland Gis. (S in art. sx and GJ (sos, (K,) or 42252 de fs 34, (Lh, S, M,) [Recovering from his disease, 
sickness, or malady: or] convalescent; or becoming sound, or healthy, at the close of his disease, but 
being yet weak; or recovering, but not completely, his health and strength: [see 1:] (M, K:) as also 4 
etsy : (Lh, M, K:) but whether the latter be properly used in this sense is disputed; while the former is 
said to be the act. part. n. of 1 in all its senses: (TA:) pl. #153, (M, K,) like as TK is pl. of qs, accord. to 
Lh, so that he holds it to be pl. of ¢cs_s; or it may be pl. of G4, like as čt is pl. of as, and C= of 
Cale, (M.) 4 es) is sometimes written and pronounced GH [in all its senses]. (Kz.) — 

- See also sis y. 


= isu, applied to God, The Creator; (T, S, Msb;) He who hath created the things that are created, not 
after any similitude, or model; (Nh;) or He who hath created those things free from any incongruity, or 
faultiness, (Mgh, and Bd in 2:51,) and distinguished, one from another, by various forms and outward 
appearances: (Bd:) or the Former, or Fashioner; syn. 5 s24 [q. v.]. (M.) 


as 


ies ain The passage, or conduit, of water, called 435) and dé gli [q. v.], made of baked clay: (K:) or als 
[the pl.] signifies the baked-clay conduits of privies, which convey [the water &c.] from the house-top to 
the ground. (S, but omitted in some copies.) — 

- J381 &i32 The canal of the urine [from the kidney to the bladder; i. e. the ureter]: (L, KL, TA:) of the dial. 


of Egypt. (TA.) 
hiy 


Lay buydu y hi'y [The Persian lute;] a certain musical instrument (Lth, Msb) of the 4 [or Persians]; 
(Msb;) i. q. dye: (Lth, K:) an arabicized word, (K,) from Cu y, (IAth,) or Li ys, meaning “the breast of the 
duck, or goose,’ because of its resemblance thereto; (K;) for 3 in Persian, signifies the “breast;” (TA;) 
[and <3 and L; or 433, like the Arabic 4, “a duck,” or “goose;”] or because the player upon it places it 
against his breast: (IAth:) or it is said to be arabicized because it is the name of a musical instrument of 
the aac. (Msb.) 

ee" 


CAD cay , of the lion, (AZ, T,) and of any animal of prey, (AZ, As, T, S, M, K,) and of birds, (As, S,) [The toe; 
i. e.] what corresponds to the a+! of a man; (AZ, As, T, S, M, K;) [in the Lex. of Golius, as on the authority 
of the S, and in that of Freytag, idem quod 4L«l in homine; but this is a mistake, app. occasioned by a 
mistranscription in a copy of the S;] and the 14s is its claw, i. e., nail: (AZ, As, T, S:) or the paw (4S), (M, 
K,) altogether, (M,) with the qual [or toes]: (M, K:) or the claw, i. e. nail, of the lion, (Lth, T, M, K,) 
likened to the instrument for perforating leather; (Lth, T;) and of [all] animals of prey, and of birds that 
do not prey, corresponding to the vib of man: Th says, of man, it is [termed] the Ab; of animals having 
the kind of foot called ai, the ê Aue: of solidhoofed animals, the 84; of cloven-hoofed animals, the cal. 
of beasts and birds of prey, the lie: and of birds that do not prey, and of dogs and the like, the AA 
though it may be also used [in like manner] of all animals of prey: (Msb:) [but properly] it is of birds that 
do not prey, as the crow-kind, and the pigeon; (M;) and sometimes, of the [lizard called] G4, (S, M,) and 
of the rat, or mouse, and of the jerboa: (M:) and is, in the pl. form, (M, TA,) which is c!23, (T, S, M, TA,) 
metaphorically applied, by Sa'ideh Ibn-Jueiyeh, to the fingers of a man gathering honey [deposited by 
wild bees in a hollow of a rock]. (M, * TA.) — 

- xý chy also signifies (assumed tropical:) A certain brand, or mark made with a hot iron, upon camels, 
(K, TA,) in the form of the claw of the lion. (TA.) — 

- This, also, is the name of a sword of Marthad Ibn-'Alas. (K.) — 

- [Ai seems to signify the same as 6 or cli: for] Temeem are termed ina trad. the 43) and 44 of 
the tribes of Mudar; and El-Khattabee says that it should be the aay) i. e. (assumed tropical:) [The claw, 
or] the claws; meaning thereby their impetuous valour, and strength: but 4_: may be a dial. var. of 44_», 
or the e may be substituted for the ù for the purpose of assimilation [to +«s_»]. (TA.) 


T= 


1g» Z% [written in the TA without the vowel-signs, but the context seems to show that it is thus, 
and that the inf. n. is ¢ 54] It (anything) was, or became, apparent, manifest, or conspicuous, and high, or 
elevated: whence @_», applied to a certain kind of structure. (TA.) — 

- ¢, laor. <5, ] inf. n. @ 54, [also signifies] He had that quality of the eye which is termed 3, explained 
below. (M, TA.) — 

- Also, (K,) or sal g», (TA,) aor. č, His state, condition, or case, became ample in respect of eating and 
drinking. (IAar, K, TA.) 2 >: see 4. 4 z + z >! He (a man, TA) built a ¢_ [or tower, &c.]; as also | ¢», inf. 
n. ae. (K.) 5 Sa ¢ 35 43.58 She (a woman) showed, or displayed, her finery, or ornaments, (S, Msb, 
K,) and beauties of person or form or countenance, (S, Msb,) to men, (S, K,) or to strangers, or men 
distantly related to her; (Msb;) to do which is culpable; but to do so to the husband is not: (TA:) or she 
showed her face: or she showed the beauties of her neck and face: or she did so exhibiting a pretty look: 
(TA:) or she showed, or displayed, her finery, or ornaments, and what excites a man's lust. (A boo-Is-hak, 
TA.) Fr, referring to verse 33 of ch. 33:of the Kur, says that in the time when Abraham was born, the 
women used to wear a shirt of pearls, not sewed at the two sides; or, as some say, they used to wear 
garments which did not conceal their persons. (TA.) ¢> gz» Z> [Gr. mUpyoc , (Golius,) A tower;] an angle, 
syn. 08), (S, K,) of a fortress, (S,) or of a city: (TA:) and sometimes a fortress itself: (S, K:) so called from 
its conspicuousness and construction and height: (TA: [see 1:]) or the primary signification of z » is 
strength; whence Ło in a sense explained below: (Har p. 286:) pl. [of mult.] č s% and [of pauc.] žo: (S:) 
the @ s of the wall of a city or fortress are chambers (“54 [meaning towers]) built upon the wall: and 
such chambers (“sx) built upon the sides of the angles of a “43 [i. e. pavilion or palace &c.] are 
sometimes thus called. (Lth.) [Hence,] es @_» [A pigeon-turret; a pigeon-house; being generally 
constructed in the form of a turret, or of a sugar-loaf;] a lodging-place of pigeons: pl. as above. (Msb.) — 
- Also (assumed tropical:) [A sign of the Zodiac;] one of the ¢ s3 of the heaven; (S, K;) which are twelve 
in number; every one having a distinct name: (TA:) the Arabs in ancient times did not know them: (Ham 
p. 560:) pl. £15: as well as 5: (Msb, TA:) these are meant by the ¢ sb mentioned in the Kur 15:16 and 
25: 62 and 85:1: (Bd, Jel:) or in the last of these instances, (Bd,) by the zs» in the heaven are meant the 
Mansions of the Moon: (Bd, Msb:) or the stars or asterisms or constellations: (TA:) or the great stars or 
asterisms or constellations; (Bd, Msb;) and so, accord. to Zj, in the second of the said passages of the 
Kur: (TA:) or the gates of heaven: (Bd, Msb:) or, as some say, i. q. 348 |i. e. pavilions &c.]. (TA.) z» č% 
Z3 Such a constitution of the eye that the white entirely surrounds the black, (S, M, K,) no part of the 
black being concealed: (S, M:) or width of the eye: or width of the white of the eye, and largeness of the 
eyeball, and beauty of the black part: or clearness of the white and black parts theeeof: (M, TA:) or 
width of the eye, and largeness of the eyeball: (Ham p. 560:) or width of the eye with intense whiteness 
of the person: (TA:) and distance between the eyebrows. (L, TA.) [See also ab. 

= Goodly, elegant, or pretty; beautiful of face: or [so in copies of the K, and in the TA, but in the CK 
“and”] shining, or splendid; conspicuous; and well known. (K.) gob GS ZN Gis A large, or liberal, 
disposition; syn. &!5. (Ham p. 560.) £19 A man having that quality of the eye which is termed 5: (M, 
TA:) fem. +3; applied to a woman; (S) and also to an eye (Gs) having the quality termed č 2: (M, TA:) 
pl. @. (Ham p. 560.) 


= |b bye Ło s This is stronger than this. (Har p. 286.) æ! a4! The vessel, or receptacle, [generally a 
skin,] in which milk is churned, or beaten and agitated, or in which the butter of the milk is extracted, or 
fetched out, by putting water in it, and agitating it; syn. dink, (S, K.) coe Os goh GÏ A garment 
whereon are figures of z s3 [or towers]: (Zj, TA:) or whereon are depicted figures resembling the ¢ 52 
[or towers] of the wall of a city or the like: (T, A, TA:) or figured with eyes, of the garments termed Ula: 
from z 3 (S.) 
aay 


deny any deny deny: 40h (in the Ham p. 352 44t) is the sing. of dali (S, Mgh, Msb, K) and Gls‘: (T, 
TA;) and signifies [A knuckle, or finger-joint;] the outer, or the inner, joint, or place of division, of the 
fingers: and (as some say, TA) the middle toe of any bird: (K:) or as! signifies all the finger-joints; 
(A'Obeyd, K;) as also as! 55 [a mistranscription for A=! 55]: (A'Obeyd, TA:) or the parts of the fingers that 
are protuberant when one clinches his hand: (Ham ubi supra:) or the backs of the finger-bones: (K:) or 
the finger-joints (S, Mgh) that are between the asi and the “als; (S;) i. e. (S, Mgh) [the middle 
knuckles; (see il and dal5;)] the heads of the “4224s (S, Mgh, Msb, K,) on the back, or outer side, of 
the hand, (S, Msb,) which become protuberant when one clinches his hand: (S, Mgh, Msb, K:) or, as in 
the Kf, the heads of the Su; and their inner and outer sides are termed the =! 5): (Msb:) accord. to 
the T, the wrinkled parts at the joints of the fingers; the smooth portion between which is called dial): 
or, as in another place, in the backs of the fingers; the parts between them being called the =! s): in 
every finger are three Gà `}, except the thumb: or, as in another place, in every finger are two of what 
are thus termed: it is also explained as signifying the joints in the backs of the fingers, upon which the 
dirt collects. (TA.) The phrase albi 339), meaning The seizing with the hand, is one requiring 
consideration [as of doubtful character]. (Mgh.) [See also cu] 

TH 


1c» cis syn. with Ul5 [in two senses; i. e. as an attributive verb, and also as a non- -attributive verb; as 
will be shown by what follows]. (S, A, Mgh.) [Using it as an attributive verb,] you say, Candi is Ło ï 
als | will not go away, or depart, or withdraw, (S351 Ý, and Ali Y,) until thou accomplish my want: 
from Śl ¢ T», inf. n. Z|, he went away, or departed, from the place; syn. 4is U5: and to be 
distinguished from the phrase in the Kur [18:59, similar as to words,] mentioned below. (Mgh.) You say, 
A ¢ i, (S, A, L, K,) aor. © 53, (K,) inf. n. 7153 (S, L, K) and ts (L, TA, and Ham p. 250) and 7%, (L,) or cs, 
(as in a copy of the TA,) He went away, or departed, from his place; (S, L, K, and Ham ubi supra;) and he 
became in the ¢! [or wide, uncultivated, or uninhabited, tract]. (S, L, K.) And 4S c» ú He did not quit 
his place. (Msb.) And c_: [alone], aor. ¿35 , inf. n. ¢!2, It (a thing) went away, or departed, (J15) from its 
place; (Msb;) as also | 758. (L.) In the phrase c/o: Y [There is, or shall be, no quitting of place, or going 
away, or departing], the noun is in the accus. case, as in 23) Y: but it is allowable to put it in the nom. 
case, so that Y is used in the manner of «i; (S, K;) as in the following saying of Saad Ibn-Malik, [in the 
TA, in one place, lbn-Nashib,] in a poem of which the rhyme is with refa, (S, IAth,) alluding to El-Harith 
Ibn-'Abbad, who had withdrawn himself from the war of Teghlib and Bekr the sons of Wail: (IAth, TA:) “ 
Klos dE Á Ge C15 Y Gal Gg Ula 

[Whoso fleeth from its fires, (i. e. 25S!) ub the fires of the war,) let him do so: but as for me, I am the 
son of Keys: to me there is not, or shall not be, any quitting of place]. (S, IAth. [See also Ham p. 250, 


where, for 54 cá, we find = ¿á whoso turneth away.]) [Hence,] SKÄL ob 5 » The wind carried up, 
raised, or swept up and scattered, [lit. went away with,] the dust. (Msb.) [Hence also, accord. to some,] 
HEEN] T», (T, S, K, &c.,) and c_», (Ibn-ElLihyánee, Z, and TA, [thus written in a copy of the A,]) (tropical:) 
The state of concealment departed, or ceased: or (tropical:) what was in a state of concealment became 
apparent; from č! meaning “what is open and apparent” of land: or (tropical:) what | was concealing 
became apparent: (T, TA:) or (tropical:) the affair, or case, became manifest, (S, A, K,) and its 
concealment ceased, (A,) [or] as though the secret departed, and ceased: (S:) or, as some say, (assumed 
tropical:) the secret became apparent: (TA in art. ..8:) or, lit., the low ground became high and 
apparent; meaning (assumed tropical:) what was concealed became revealed: (Har pp. 133—4:) the first 
who said it was Shikk the Diviner. (IDrd, TA.) — 

- [Using it as a non-attributive verb,] you say, alls Jii Ło Y I will not cease, or | will continue, (5 Y) to 
do that: (S, A: *) and I ki; T» & [he ceased not to do thus; or] he persevered in, or kept to, doing thus: 
(Msb:) and “iú 335 T> ú [Zeyd ceased not to be, or he kept, or continued, standing]: in this case, the 
verb is of the category of SIS; (Mgh;) relates to time; and requires a predicate: and its inf. n. is 7!33. (Ham 
p. 250.) Hence the saying in the Kur [18:59], Gaull eons alii Gis tioi Y, but the predicate is suppressed: 
it may be aus aà 535 U [i. e. I will not cease in that wherein we are thus engaged until | reach the place 
of meeting of the two seas]: (Mgh:) or it means Saud OIG) Y [I will not cease journeying]: (Bd, Jel:) or gx! Y 
here may mean I will not depart (S551 ïY) from that upon which | am intent, namely journeying and 
seeking; and I will not relinquish it; so that it does not require the predicate. (Bd. [He gives a third 
explanation, paraphrastic and strained, which I omit.]) 

=e, (S, K,) aor. 2%, (L, TA, [but it is implied in the K that it is £3 , which is contr. to rule,]) inf. n. 7524, 
It (a gazelle, S, K, and a bird, and any wild animal, that is hunted or shot, TA) turned its left side towards 
the spectator, passing by (S, K *) from the direction of his right hand towards that of his left hand: (S:) or 
passed by from the direction of the spectator's left hand towards that of his right hand: (Aboo-'Amr Esh- 
Sheybánee, IF, L, Msb, in art. z:) [the former appears to be accord. to the usage of the Hijázees; and 
the latter, accord. to that of the Nejdees, in general: see cu] contr. of a, (S.) 

= ¢ 5, aor. <4, [contr. to rule,] (K,) inf. n. 723, (TA,) He was angry. (K.) When a man has been angry with 
his companion, one says, 4il¢ Tk Ash u [How violently angry was he with him!]. (L.) 2 Á% @ OS 45 
all a Ga Gall 2: Ge y The fever affected me with its severity, violence, or sharpness, termed +i. 
(TA.) — 

- Hence, (TA,) from +1534 (S, K,) ag» inf. n. cd, It (an affair, an event, or a case,) affected him 
severely; afflicted, distressed, or harassed, him: (S, K:) said also of anxiety; or disquietude, or trouble, of 
mind: (A:) and of a beating, meaning it hurt him severely, or greatly. (Msb.) Also said of a man, meaning 
He importuned him, or pressed him, with annoyance, or molestation: (A, TA:) he annoyed him, or 
molested him, by importuning or pressing; as also ẹ z>! : (TA:) he annoyed him, or molested him, by 
distressing importunity or pressing: (T, TA:) and he punished, tormented, or tortured, him. (TA.) ai 
signifies The act of annoying, molesting, or hurting: (Mgh:) and in a trad., (in which it is forbidden, TA,) 
the killing, or putting to death, in an evil [or a cruel] manner; such as throwing live fish, and lice, into the 
fire. (Mgh, TA.) 

= Bie ii Z% May God remove from thee ¢_!| [i. e. difficulty, distress, affliction, &c., or the difficulty, 
&c.]. (A, TA.) 4z» åa 4a! 4a cpl åa l He made him, or caused him, to go away from, depart from, 
or quit, his place. (A, * L.) 


= He, or it, pleased, or rejoiced, him; excited his admiration and approval; induced in him wonder, or 
admiration, and pleasure, or joy. (S, K.) One says also, od (A Zoi ú How greatly does this affair, or 
event, please, or rejoice! how greatly does it excite admiration and approval! or how greatly does it 
induce wonder, or admiration, and pleasure, or joy! (S.) — 

- He treated him with honour, or honoured him, and magnified him: (S, K:) or, as some say, he found 
him to be generous, or noble. (TA.) — 

- He judged him, or it, i. e. a man, (A, TA,) and a horse, (A,) or anything, (TA,) to be excellent, or to excel, 
(A, TA,) and wondered at, or admired, him, or it. (A.) 

=g +l also signifies He exceeded the usual bounds, degree, or mode. (As, S, * TA.) You say, 258 esi 
and uş, (A, TA,) Thou hast done a thing exceeding the usual bounds [in generosity, or nobleness, and in 
meanness, or ignobleness]; or extravagant; or excessive. (TA.) — 

- See also 2. 5 Zš see l.z» is Difficulty, distress, affliction, or adversity; evil, or mischief; (K, TA;) 
annoyance, molestation, or hurt; severe punishment; trouble, inconvenience, or fatigue; (TA;) a difficult, 
a distressing, an afflictive, or adverse, and a wonderful, thing or event: (Ham p. 135:) and annoyance, or 
molestation, by distressing importunity or pressing; a subst. from 2: (T, TA:) and co Èi [and app. T% nl 
also,] a calamity, misfortune, or disaster; or a great, or terrible, thing, affair, or case; (TA;) as also 4 åh 
g,and 4 ex óil; (K;) pl. g% Sti and T% s, (TA.) [See also wi] You say, 5b | 63 Ais Gul | 
experienced from him, or it, [great] difficulty, distress, affliction, or adversity; [great] annoyance, 
molestation, or hurt; (S, A, * K; *) a phrase having an intensive signification, (K, TA,) like Odi Us [and cil 
UY]; and so K5% | 435. (TA.) When used as an imprecation, the more approved way is to put the two 
words in the accus. case: but sometimes they are put in the nom. case; as in the saying of a poet, 4 7 
oe cli! [May great difficulty, &c., befall thy two eyes!]. (TA.) You say also, co GU dis Guill (S, A,) and ish 
co, (S,) | experienced from him, or it, difficulties, distresses, afflictions, or adverse events; and 
calamities, misfortunes, or disasters: (S:) and, in the same sense, J Ges ull 4i Gul, and 4 óa, (S, K,) 
and 4 éa ; (K;) or, accord. to some copies of the K, 4 css 21, and | ui85d), and 4 o853), as duals; 
but the former reading is the more correct: (TA:) [MF disapproves of the form Ga_», and it is not 
mentioned in the L; but the dual form o35 is there mentioned:] it seems as though the sing. of css: [or 
éa] were isy [or 455i], and that the pl. is formed by the termination ùs to compensate for the 
rejection of the 6, as is virtually the case in ósa; [or because the signification is regarded as that of a 
personification;] and that the pl. only is used. (L.) It is said in a prov., EME le Ay co cn [Calamity is, or 
be, a snare upon thy head]. (TA.) co: Zoi: see åa Aa pa 4a y da pa A y AS ie ois , or Ía iy 4a Le, &c.: 
see art. åa y aang isy .c_»2 The best of anything: (TA:) and [particularly] one of the best of she- 
camels: (S, K:) or, of he-camels: (T:) pl. @ 2. (T, S, K.) You say, c 54) óa 455) 048, (S, K, *) or TH! Gs 4a) A, 
(T,) This is a she-camel, (S, K, *) or he is a camel, (T,) of the best of camels. (T, S, K.) 25 sax Gt Ga 
word that is said when one misses the mark in shooting or casting; like as s52 is said when one hits the 
mark. (S, ISd, A, K.) sla» + Severity, violence, or sharpness, (As, A, TA,) or vehement molestation, (S, 
K,) of a fever (As, A, S, K) &c.: (S, K:) [a paroxysm; used in this sense by modern physicians:] and 
vehement distress of mind arising from the oppression caused by inspiration or revelation; such as is 
said to have affected the Prophet; [but most probably a paroxysm of that species of catalepsy which 
physicians term ecstasy;] occurring in a trad. (TA.) You say of one suffering from fever, when it is 
intense, +å 4&L-4i [The paroxysm, or severe fit, has befallen him]. (TA.) css 2! éad and G53) &c.: 
see cl cle čl eX inf. n. of 22, q. v.; whence the phrase ¢!. Y, explained above. (S, L, K.) 


= A wide, or spacious, tract of land, (S, A, K,) kaving in it no seed-produce nor trees: (S, K:) or land having 
in it no building nor habitation: (Ham p. 237:) and applied as an epithet to land, signifying wide, or 
spacious, open, or conspicuous, and having in it no herbage nor habitation: and what is open, 
uncovered, and wholly apparent, of land: (TA:) or a place having no trees nor other things to cover or 
conceal it; as though such things had departed; (Mgh;) a place free from trees &c.: (Msb:) or an elevated 
and open tract of land. (Har p. 134.) — 

ray, U4 is an appellation given to (tropical:) A lion: and (assumed tropical:) a courageous man: as 
though each of them were bound with ropes, (K, TA,) and did not quit his place. (TA.) 

= An affair, a thing, or a case, that is plain, evident, or manifest; (K, TA;) or open, or public. (TA.) You say, 
ENB YL sls [He told us, or did to us, the thing] plainly [or openly]. (S.) And Al +4 Sal 5 úly Sl eG 
[He uttered, or committed an act of, infidelity plainly, or openly, and evil, or mischief, unmixedly]. (A, 
TA) — 

- Counsel, or an opinion, that is disapproved, or deemed evil. (K.) 

= c/s, (El-Mufaddal, S, A, &c.,) and čl, with damm and without tenween, (AZ, El-Mufaddal,) a name of 
The sun: (S, A, &c.:) determinate [and the former indecl.]: the sun is so called because of the spreading 
of its light, and its conspicuousness; or, being applied to the sun when it sets, z! means 4504; like as 
LS a name applied to a hunting-bitch, means iak, (TA.) You say, g!2 &&I5 The sun set [or declined 
from the meridian]. (A, TA.) For this phrase, occurring at the end of a verse cited by Ktr, Fr reads &815 
clo ig! being pl. [or rather a quasi-pl. n.] of al), meaning the “hand[or “palm of the hand”]: (S, TA:) 
accord. to which reading, the poet means The sun had set, or had declined from the meridian, while 
they put their hands, or the palms of their hands, over their eyes, looking to see if it had set, or had 
declined from the meridian: or he who says, z! (ail AÍ means the sun had almost set: the two 
readings z!» and z!» are mentioned by A'Obeyd and Az and Hr and Z and others: AZ says, gla ala, with 
tenween, and ¢!.:, without tenween. (TA.) [See also aay, i in art. cso coax ese Lgs: see eu a cb 
qu: see TU. 

= Also The croaking of the ale [or crow, of whatever species, as raven, carrion-crow, &c.]. (L.) — 

- [Hence,] Us czl: so in the K: in the S, es.) ii. but IB and Aboo-Zekereeya say that only the former is 
right: (TA:) [in one copy of the S, however, I find both of these:] The G!5¢ [or crow, as a generic term, 
applying to the raven, carrion-crow, &c.]: (S, K, &c.:) so called because of its cry: a determinate 
appellation: for the pl., the expression used is œ S15, (TA.) — 

- See also č x. 

= Us A saying by which one pronounces a person to have said, or done, right. (L.) cob Z4, (S, K, 
&c.,) as also 4 ts: and 4 &%, (K,) applied to a gazelle, (S,) or what is hunted or shot, (K, TA,) of 
gazelles and birds and wild animals [in general], (TA,) Turning his left side towards the spectator, (S,) 
passing from the direction of the right hand of the latter towards the direction of his left hand: (S, K:) or 
turning his right side towards the spectator, passing from the direction of the latter's left hand towards 
that of his right: (Aboo-'Amr Esh-Sheybanee, IF, A, * L, Msb, * in art. e&:) contr. of ai: (S, * TA:) pl. 
Cols. (Lin art. ei.) The Arabs [who apply the epithet in the latter sense] regard the z J4 as an evil omen, 
and the cil as a good omen; because one cannot shoot at the former without turning himself: (S:) but 
some of them hold the reverse: (Aboo-'Amr Esh-Sheybanee and L in art. :) the people of Nejd hold 
the æ to be a good omen; but sometimes a Nejdee adopts the opinion of the Hijazee [which is the 
contrary]. (IB in that art.) The first of these epithets is also applied to a bird as meaning Inauspicious; ill- 


omened. (A.) It is said in a prov., cull i ais U ad Gs (TA) i. e. [Who will be responsible to me] for a 
fortunate, or lucky, event, after an unfortunate, or unlucky? (K in art. z:) applied in the case of a man's 
doing evil, and its being said, “He will at a future time do good to thee:” originally said by a man on the 
occasion of gazelles' passing before him in the manner of such as are termed 45 4, and its being said to 
him, “They will present themselves to thee in the manner of such as are termed i=.” (TA.) And in 
another prov. it is said, EENS cs a Lai) [It, or he, is only like the mountain-goat passing in the manner 
of such as is termed z 4]: for it dwells on the tops of the mountains, and men scarcely ever see it 
passing with the right or left side towards them save once in the course of ages: (S, K:) applied in the 
case of an extraordinary occurrence: (K:) [or in the case of a benefit conferred by a man who very rarely 
confers benefits on others: (Freytag's Arab. Prov. i. 35:)] or when a man has delayed, or been tardy in, 
visiting [but has come at last]. (TA.) — 

- Hence, 4504 ät i, q. 8558 [i. e. (tropical:) A manner of twisting contrary to that which is usual: see 554]. 
(A.) ee s 

- And 434 4ls4 038 (tropical:) This is an action that has not happened rightly. (A.) — 

- [Hence,] @ 4 Ši: and [perhaps] KG 5 die Gul: and 256 Ait 25: see 3i. — 

- [And hence, perhaps, because of its evil effect; or because it comes, accord. to some, from the left, i. 
e. northerly direction, or, accord. to others, from the right, i. e. southerly direction; or] from ct as 
signifying “a difficult, a distressing, an afflictive, or adverse, and a wonderful, thing, or event;” (Ham p. 
135;) Z4 signifies also A hot wind: (S:) or a hot wind in the (4 [i. e. summer or spring]: (K:) or a hot 
wind coming from the direction of El-Yemen: (Ham p. 135:) or a wind that carries up, raises, or sweeps 
up and scatters, the dust: (Msb:) pl. cols: (S, K, &c.:) or the zvl» are hot north, or northerly, winds in 
the aia: (AZ, Az, S:) this Az found to be the sense in which the term was used by the Arabs in his time: 
(TA:) or violent winds that carry with them the dust by reason of their violence: (TA:) or this name (the 
pl.) was given by the Arabs to all winds in the time of the stars of the 43 [or summer]: they mostly blow 
in the time of the stars of Libra; [app. meaning when Libra is on, or near, the meridian at nightfall, 
agreeably with a statement in modern Arabic almanacs, that the periods of the beginning and end of the 
winds thus called are the 30th of May and the 9th of July;] and these winds are what are termed the 
ailax: [pl. of è saa]. (Ibn-Kunadseh, TA.) — 

- ¢ )5ill is also said by some to signify ArT [pl. of ssi, q. v.]; as mentioned by AHn; but he repels their 
assertion. (TA.) 4856 col 4a 5Ul aa bull 4s ul The next, or nearest, past, or preceding, night; yesternight: 
(S, A, Mgh, * Msb, * K:) from Z» signifying Ul5 [“he, or it, went away” &c.]. (S, A.) [In modern Arabic, 
Yesterday; as also cI] It has no dim. formed from it. (Sb, in S, in art. o; and TA.) You say, 4s ull dial [I 
met, or met with, him, or it, last night, or yesternight]: and al 4s) dial [I met, or met with, him, or it, 
the night before last; this being the sense in which the phrase is now used by the learned: but the vulgar 
expression is 43 Us) Jl, generally pronounced 4s ylul Jior cl J3l, agreeably with a peculiarity of the 
dial. of the people of El-Yemen, or of Teiyi and Himyer, by the substitution of 3! for UI: see art. al]. (S) 
From daybreak to the time when the sun declines from the meridian, one says, i Gd ái g [I saw 
to-night in my sleep (such a thing)]; but when the sun has declined, one says, En] ijg [I saw last night, 
or yesternight]: (AZ, Th: [and the like is said in the Mgh and Msb:]) or one says, ái 16 5 13S GIS [Such and 
such things happened to-night] until the sun is somewhat high and the day has become bright; but after 
this, one says, 4s) GS [It happened last night, or yesternight]. (Yoo, Seer.) The Arabs say 
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How like is this night wherein we are to the former night that has departed! (TA:) [or, this night to 
yesternight!]: originally occurring in a poem of Tarafeh: used as meaning “how like is the child to the 
father!” and applied to [any] two things resembling each other. (Har p. 667.) Ło is formed [from ¢_: for 
<>] by the rejection of the added letter: [for a word of this kind is regularly formed only from an 
unaugmented triliteral-radical verb:] or it is like aisi, having no proper verb. (L.) You say, Gs se Ło E 
á (A, * L, Msb *) This is more difficult, distressing, or afflicting, to me than that. (L, Msb. *) And PS iá 
lia be Ło This affair, event, or case, is more difficult, or distressing, than this. (S.) And JË Zo ad slid [They 
slew them with a most severe slaughter]. (S.) qos a [inf. n. of 2, used as a simple subst.,] is said by 
some to be sing. of ati, and has been used as such by post-classical authors, but is not of established 
authority: accord. to others, the latter has no sing.: (MF:) the pl. signifies Difficulties, distresses, 
afflictions, or adversities: [see also č 3:] or the difficulties, or obligations, incurred by troublesome, or 
inconvenient, means of obtaining subsistence: (TA:) and Gp au the burning, or fierce burning, [or 
the burnings, &c.,] of the yearning, or longing, of the soul, or of longing desire. (S, K.) = Ze Gilam 
importuned, or pressed, with annoyance, or molestation. (A, TA.) [See the verb (2).] cos z% and 4 ce 
, applied to an affair, an event, or a case, signify the same; (K, TA;) i. e. Severe, afflicting, distressing, or 
harassing: (TA:) and the former, to a beating, (S, A, Mgh, TA,) meaning the same; (TA;) or hurting (S, 
Mgh) severely: (S:) and to a man, meaning annoying, or molesting, by importuning, or pressing. (TA.) 
[See 2.] KJA Kj dis Gul: see z you 255% 2), (K,) thus correctly written, with the w before the +; [not 
7308, as in the CK; in Chald. nina', the word corresponding to the sing. of the Hebr. O'N117 in Gen. 30:14 
and 16, accord. to the paraphrase of Onkelos;] or iaia as [the idol-like cs]; (TA;) The root, or lower 
part, of the wild cul [or mandrake, not to be confounded with another plant to which the name of cll q. 
v., is also applied], (K,) which is known by the names of Is“ and Éa 45¢ [names now given to the 
peony], and called by MF 3! cls, [or the wild apple, but perhaps this is a mistranscription for 53!) cla] 
said by him to be an appellation used by the vulgar; (TA;) resembling the form of a man; (K;) and of two 
sorts, male and female; called by the people of Greece p Äe: (TA:) it torpifies, (K,) and strengthens 
the two appetites [namely that of the stomach and that of the generative organ): (TA:) if ivory is cooked 
with it for six hours, it renders it soft; and if a part affected by [the disease termed] U*_: is rubbed with 
its leaves for a week, (K,) without interruption, (TA,) it removes it without causing ulcers, or sores: (K:) 
the root of the wild cll is the z sou: it has the form of a human being; the male like the male, and the 
female like the female; and they pretend that he who pulls it up dies; wherefore, when they desire to do 
so, they tie a dog or some other animal to it. (Kzw, voce cll.) 

oo 


13 2 555, aor. 334, inf. n. 2455: (S, M, Mgh, Msb, K;) and 53, aor. 55, (M, Msb, K,) inf. n. 355; (M, Msb;) 
It (a thing, S, Msb, and the latter said of water, Msb) was, or became, cold, chill, or cool; [see 334 below;] 
(S, M;) its heat became allayed. (Msb.) The latter verb is also used transitively, as will be shown below. 
(Msb.) — 

- [Hence,] 42322 4’) [lit. His bed, or place of sleep, became cold; meaning] (tropical:) he went ona 
journey. (A.) — 

- Š% also signifies (tropical:) He died; (As, T, S, A, K;) because death is the non-existence of the heat of 
the soul; (L;) or it is allusive to the extinction of the natural heat; or to the cessation of motion. (MF.) For 


- 353, (MF,) aor. 333, (Mgh,) inf. n. 353, (MF,) likewise signifies (assumed tropical:) It was, or became, still, 
quiet, or motionless; (Mgh, MF;) for instance, a slaughtered sheep or goat [&c.]. (Mgh.) And (assumed 
tropical:) It (beverage of the kind called Aus) became still, and without briskness. (TA, from a trad.) You 
say, 48a 35:4 Ge ’) [(assumed tropical:) He became frightened, and remained motionless in his place; lS 
meaning 444 „å: and hence,] (tropical:) he became amazed, or stupified. (A.) And 4u¢ 45; (assumed 
tropical:) The pain in his eye became allayed, or stilled. (L.) And yal 353 (assumed tropical:) Our affair, or 
case, became easy. (TA, from a trad. [See also 344.]) — 

- Also, inf. n. 23, [which see below,] (assumed tropical:) He slept. (T.) — 

- And hence, (tropical:) It remained, or became permanent, or fixed, or settled. (T.) So in the saying, al 
Sisi i cu 354 (tropical:) There did not remain, or become permanent or fixed or settled, in my hand, 
thereof, anything. (T, L. *) You say also, iea ci Ibai 553 (tropical:) He remained safely a captive in their 
hands. (A.) And úk zea cst 45: (tropical:) He became a permanent captive, remaining in their hands, not 
to be ransomed nor liberated nor demanded. (L.) And Abiane gall 355 (tropical:) Death fixed, or 
settled, [upon his face and extremities, or] upon his limbs, or upon his arms and legs and face and every 
prominent part, which become cold at the time of death, and which are warmed at the fire. (AHeyth, L.) 
And 4ile 5 gall 553 [(tropical:) Death became impressed upon him;] the marks, or signs, of death became 
apparent upon him. (A.) — 

- [And hence, app.,] (tropical:) It (a right, or due,) became incumbent, or obligatory, (M, K, TA,) and 
established. (TA.) You say, ol oe 8 ol 55 (tropical:) My right, or due, became incumbent, or 
obligatory, on such a one, and established against him. (M, * A, * TA.) And we oe Hay (tropical:) 
What hath become incumbent, or obligatory, to thee, on such a one, and established against him? or 
what hath become owed, or due, to thee, by, or from, such a one? as also ail ail Gla Le, (S.) And «J 43 
Júll Ge 16 aie (tropical:) Such an amount of the property, or of property, became incumbent, or 
obligatory, to me, on him, and established against him; or became owed, or due, to me, by, or from, 
him. (S.) — 

- Also, (K,) aor. 335, inf. n. 33%, (TA, [but see the next sentence,]) (assumed tropical:) He (a man) was, or 
became, weak; and so á, a verb like Ge. (K.) And, inf. n. 33 and 35°, (M, K,) (assumed tropical:) He 
was, or became, languid, (K,) or weak and languid, from leanness or disease: (M:) or weak in the legs, 
from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) And ii 55; (A, K,) aor. 553, inf. n. 333, (TA,) (tropical:) He was, or 
became, lean, or emaciated; (A, K;) and so ibe 435), (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) It (a sword [or the like]) was, or became, blunt. (M, K.) 

= 53, (S, Msb, K,) aor. 553, (Msb,) inf. n. 355; (K;) and J ê&%» , (S, M, Msb, K,) inf. n. 458; (S;) He made it, 
or rendered it, (for ex., water, M, Msb, K,) cold, chill, or cool: (S, &c.:) but the latter has an intensive 
signification [he made it, or rendered it, very cold, or very cool]: (Msb:) or both signify, (K,) or the former 
signifies, (M, TA,) he mixed it with snow: (M, K:) one does not say 4 3l , except in a bad dialect. (S.) 
423°», being used by a poet for 423 d, has been erroneously supposed to mean “Make thou it hot.” (M.) 
You say, gii ús, (aor. and inf. n. as above, M,) and Úf 555, The night affected us with its cold. (M, K.) 
And bili G33 4058 aiia, (S, M, *) aor. and inf. n. as above, (S,) | gave him to drink a draught that cooled 
his heart: (S, M:) or 3514$ K &554 [with which I cooled his heart]. (So in the T.) And 4% | 4:54: 414 Cool 
thy heart by a draught. (A.) And was 4 i Ú sa ùl [Give thou me to drink s= with which | may cool 
my liver]. (T.) And Jasit dix 353, (A'Obeyd, T, M,) or abih, (S, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) [He 


cooled his eye with the collyrium, or] he applied the cooling collyrium to his eye, (T, * S, M, * Msb, K, *) 
and allayed its pain. (M.) The following words, cited by lAar 

SS GU GONE li 

[lit. They cooled the fore parts of the humps, or the backs, of humped she-camels], mean (tropical:) they 
put off from them their saddles, that their backs might become cool. (M.) You say also, | uA je 353 
deli (tropical:) Relieve thy horse from riding [lit. cool his back] awhile. (A.) And 4 wl je M58 (tropical:) 
Do not thou alleviate the punishment [in the world to come] due to the offence of such a one by thy 
reviling him, or cursing him, when he has acted injuriously to thee. (T, S, * M, * A, * L.) And JA 3; (T, L, 
K,) ell, (T,) He poured [cold] water upon the bread, (T, L, K,) and moistened it [therewith: see 3.5.x]. (T, 
L.) — 

- 43 (a verb like &, K) It (a company of men) was hailed upon. (S, M, K.) And Oil 3: The land, or 
ground, was hailed upon. (S.) 

= 353, (S, M, &c.,) aor 555, (TA,) inf. n. 433, (Mgh, TA,) also signifies He filed (M, Mgh, K) iron, (S, M, &c.,) 
and the like, (M,) with a 25+«.(S, M, Mgh, Msb, K.) 

= 03> and 4 22»! He sent him as a + [or messenger on a postmule or post-horse]. (K.) And !:2 353, (M,) 
and J »!, (A,) He sent a 2. (M, A.) And 2! | ai ,(S,) ora | lay ys adl , (T, TA.) He sent to him a 2». 
(T, S.) 2 353 see 0553, in four places. — 

- gle 04°): (tropical:) He made it incumbent, or obligatory, on him. (M, A.) — 

- And °°, (K, TA, but omitted in the CK,) inf. n. 4.38; (TA;) and 4 %22! ; (M, K;) (tropical:) It (a thing, M) 
made him, or rendered him, weak; weakened him; (K;) or made him, or rendered him, weak and 
languid. (M.) 

= [2"» also signifies, as is indicated in the TA voce Gals, It (a locust) spread forth its wings; which are 
termed its oi: see 22 2! aÍ a 4 [45 He entered upon a cold, or cool, time: (Mgh, Msb:) he entered 
upon the last part of the day: (M, K:) he entered upon the time when the sun had declined: (Mohammad 
lbn-Kaab, T:) and he entered upon the cool season, at the end of the summer. (Lth, T.) [Hence,] PB 
KEAN Delay ye to eat food until it is cool: occurring in a trad. (El-Munáwee.) And ell PB (T, A, Mgh, 
Msb) Defer ye the noon-prayers until the cooler time of the day, when the vehemence of the heat shall 
have become allayed. (Mgh, Msb.) And ó pagal Gs die Sj Stay thou until the mid-day heat shall have 
become assuaged, and the air be cool. (M, and L in art. gz.) — 

-åf l He gave him to drink what was cold, or cool. (M, K.) You say also, 4 G35 i iiia, meaning | gave 
him to drink what was cold, or cool. (A'Obeyd, S.) — 

- 0) He brought it cold, or cool. (M, K.) — 

- See 05, first sentence. — 

- And see 2. 

= See also 1, in four places; last three sentences. 5 48 a 5 434 a5 aà 27355 He descended into it, (i. e., into 
water, TA,) and washed himself in it, to refresh himself by its coolness. (M, K.) See also 8. — 

- 255 also signifies (assumed tropical:) He became weakened. (TA.) 8 af a4 254) a il He washed 
himself with cold water: (S:) and likewise, (S,) or +UI, (K,) he drank water to cool his liver: (S, K:) or 
the latter signifies he poured the water cold upon himself, (M, K,) meaning, upon his head: (M:) and ell 
255 |, (T, A,) and 2541, (A,) he washed himself with water, or with the water. (T.) 10 2 iu) 4d aie a yrs! 
dala agle a iis) Lal ale (tropical:) He let loose his tongue and used it like a file against him. (A.) 33 22 3 


and J) 535) [originally inf. ns.] Cold; coldness; chill; chilness; cool, as a subst.; coolness; the former, 
contr. of - (S, M, A, Msb;) and the latter, of 3158. (S.) — 

- And. ee the former, (tropical:) Pleasantness; enjoyment; ease; comfort: as in the saying, ïy alts 
- ics baie tropical:) Sleep: (T, S, M, A, K:) [an inf. n. med asa abet so in the Kur 78:24: (S, M, K:) 
for sleep cools a man: (TA:) or, accord. to I'Ab, it there means the coldness, or coolness, of beverage. (T.) 
You say, 558 ig ais (assumed tropical:) The hail prevented sleep. (A.) — 

- And (assumed a. Saliva: (Th, T, M, K:) so, accord. to Th, in the saying of El-'Arjee 
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” And if thou desire | ei not taste sweet water, nor saliva [from any lips but thine]. (T, M, * TA. [But 
this is cited in the S as an ex. of +» signifying sleep.]) — 

- See also 354, — 

- [Hence,] obal: see GSM, voce 2) a» 353 29 A kind of garment; (S;) a kind of striped garment: (M, K:) 
accord. to some, of the description termed (5 [or variegated]: (M:) or particular kinds thereof are 
distinguished by such terms as “ae 3) and ot 5 232: (Msb:) also, (as a coll. gen. n., TA,) garments of the 
kind called 4d, [pl. of ¢L4S,] which are wrapped round the body; (K;) one of which is called J 3/3; (M, 
K:) or, as Lth says, the 234 is [a] well-known [garment], of the kind called “asl! 45°3 and is 55’; (T;) 
but the J ‘sis a garment of the kind called 4S, four-sided, black, and somewhat small, worn by the 
Arabs of the desert: (T, S, Mgh, * Msb, * TA:) or this latter (the #3») is a striped garment of the kind 
called als; (T:) or it is an oblong piece of woollen cloth, fringed: (M:) Sh says, | saw an Arab of the desert 
wearing a piece of woollen cloth resembling a napkin, wrapped round the body like an apron; and on my 
saying to him, What dost thou call it? he answered, 344: (T:) [the modern #_», in every case in which | 
have seen it, | have observed to be an oblong piece of thick woollen cloth, generally brown or of a dark 
or ashy dust-colour, and either plain, or having stripes so narrow and near together as to appear, at a 
little distance, of one colour; used both to envelop the person by day and as a night-covering: the 33» of 
Mohammad is described as about seven feet and a half in length, and four and a half in width, and in 
colour either yai or y, i. e. of a dark or ashy dust-colour or brown; for such are the significations of 
these two epithets when applied to a garment of this kind, and in some other cases:] the pl. of 2 is Ai 
(M, K) and 53) [both pls. of pauc.] and ïs% (S, M, K) and 333, (IAar, T,) or this last is pl. of #553, (S, M,) and 
Iy, like as Lal sais pl. of b$, or this, also, is pl. of 2553, like as él} is pl. of 4 44’y, (M.) — 

- 25353 as opposed to lus ay; means (assumed tropical: ) A rich man. (S in art. ge.) — 

-4i 255) i aii @35, (so in copies of the K, in the TA 444) or Ai a (so in a copy of the A,) (tropical:) 
[There happened between them two the rending of 25 of the fabric of El-Yemen, accord. to the reading 
in the K, or of costly 2,2, accord. to the reading in the A,] means they arrived at a great, or severe, state 
of affairs; (K;) or is said of two men who have contended together in vehement altercation so that they 
have rent each other's garments; (A;) [accord. to the reading in the K,] because G4, [in the CK W3,] which 
are 45.2 of El-Yemen, are not rent save on account of some great, or severe, thing, or affair. (K.) — 

-4 olif 34 4 4S means (assumed tropical:) They two do one deed; or act alike; (IAar, M, K;) and 
resemble each other, as though they were in one 4_»: (IAar, M:) or they two have become near 
together, and in a state of agreement. (K in art. oss, q. v.) — 

- And J) 1553 sligtall Gls (tropical:) He, or it, deprived the wine of its colour. (A.) — 


- And AGA 1335, (T,) or =Ï, (S,) (assumed tropical:) The two wings [of the locust, or of the species 
called ua]. (T, S.) — 

- And Volta 83(assumed tropical:) A certain sort of milk. (K.) 2» 20: 353 Hail; what descends from the 
clouds, resembing pebbles; (M, Msb;) frozen rain; (Lth, T;) what is called phl Gs (S, A, Msb, K) and G4 
ojll (Msb) [i. e. the grains, or berries, of the clouds: a coll. gen. n., of which the n. un. is with , signifying 
a hailstone]. 25 2% Sy Possessing coldness or coolness: an epithet applied to the [plant called] JÉ, (S.) 
- iy ike, (T, S, M, K,) and 4 oge) , (S, K,) Clouds containing hail (T, S, M, K *) and cold. (T.) You say also 
BA yi 43144 A cloud containing hail (T, S, M, A *) and cold; (T;) but not £133 åta, (ML) $25 2 8993 0 3y 58 
: see Žu: 

= and see also 54%. 

= Käi $54 é Ga She is purely thine; (Fr, A'Obeyd, T, S, M;) syn. 4&4; (M:) A'Obeyd explains it by “a4, 
(T, S, M,) not in the fem. form, (TA,) on the authority of Fr. (T.) — 

- cette} 8355 ad À, (A'Obeyd, M,) or ci 2554 58, (S,) He, or it, is known to me. (A'Obeyd, S, M.) 

= 33a proper name applied to The ewe. (K.) 82) 2) 82,3 a33 2 835) : see 353, in five places. 223 23 849) 
34) 2) 3453 (T, S, M, A, &c.) and 4 2335 (T, M, K) Indigestion; a malady arising from unwholesome food: (S, 
M, A, L, Msb, K:) or heaviness of food to the stomach: (IAar, T, L:) so termed because it makes the 
stomach cold. (T, L, Msb.) It is said in a trad., 553) els US ial [The origin of every disease is indigestion]. 
(T, S, M, * A.) 

= Also, the former, The middle of the eye. (K.) s» +1534 An ague; i. e. a fever attended by a cold fit, (K,) 
or by shivering. (TA.) 2) 25 22 GAL? A wan A well-known kind of plant, (S, M, * K,) of which the kind 
of paper termed al iis made; (TA in art. +4 à, q. v. ;) [namely, papyrus; and] of which mats are made; 
(Msb;) [app. meaning rushes in general: but the former is generally meant by it in the present day, and is 
probably the proper signification: anciently, mats, as well as ropes and sails &c., were made of the rind 
of the papyrus; and even small boats were constructed of its stalks bound together; and of such, 
probably, was the ark in which the infant Moses was exposed: it is a coll. gen. n.:] n. un. iy, (M, TA.) 
Hence, ča bal blá The cotton of the papyrus, which, resembling wool, is gathered from the stalk, and, 
mixed with lime, composes a very tenacious kind of cement. (Golius, from Ibn-Maaroof.) — 

- [Also, a rel. n. from the same, meaning Of, or belonging to, or resembling, the plant so called. Hence 
the saying,] iny äu K [She has a shank like a papyrus-stalk]. (A.) 625 39 328 GAL Le (53 One of the 
most excellent sorts of dates: (S, Msb:) an excellent sort of dates, (AHn, M, K,) resembling the <2_»: (AHn, 
M:) or a sort of dates of El-Hijaz. (TA.) [ o» ó% Feeling cold or chilly or cool: fem. with ë: perhaps post- 
classical; for | have not found it mentioned in any of the lexicons.] 3» ‘i: see Šu. 

= Also Weakness of the legs, from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) [See also 1.] 25) 25.2 45.3: see ou, 

- Beverage that cools the heat of thirst. (T.) — 

- Also, (T, L, K,) and 4 45%, (T, M, A, L, K,) Bread upon which water is poured; (T, L, K;) which is 
moistened with cold water: (A:) eaten by women to make them fat. (M, A, L.) The subst. applied to such 
bread is 4 $% (A.) — 

- 3553 [as an epithet in which the quality of a subst. predominates] also signifies Cold water which one 
pours upon his head. (M.) — 

- Anything with which a thing is rendered cold, or cooled. (S, M.) — 


- A collyrium which cools the eye; (Lth, T, M, Msb;) also termed cue! 35h. (T, S.) — 

- gÉ 35°) (assumed tropical:) Pleasant in social intercourse: applied alike to the male and the female. 
(TA, from a trad.) — 

- $45 435 A garment without nap: (K:) and a garment that is not warm nor soft. (TA.) 2 43: see 4554. 
= Also A mule appointed [for the conveyance of messengers] in a ky [or public building for the 
accommodation of travellers and their beasts, or ina dks which is a house or the like specially 
appropriated to messengers and the beasts that carry them: thus it signifies a postmule: afterwards, it 
was applied also to a posthorse, and any beast appointed for the conveyance of messengers]: (Mgh:) 
[this is what is meant by the words in the S and K, A ia] it is a word of Persian origin, (Z in the 
Faik,) arabicized, from 35 si, (Z in the Faik, and Mgh,) i. e. “docked,” or “having the tail cut off;” for the 
post-mules (2253!) Us) had their tails cut off in order that they might be known: (Z in the Faik:) [or 
perhaps it is from the Hebrew 1)9 “a mule:”] or it is applied to the beast appointed for the conveyance 
of messengers (22 2!! 4313) because he traverses the space called +» [defined below: but the reason 
before given for this appellation is more probable: it is like the Lat. “veredus”]: (T, Msb:) pl. 353(Z, Mgh, 
Msb) and 3.33, which is a contraction of the former, like as U")is of U5. (Z.) You say, +23! cle EG Jai 
[Such a one was borne on the postmule or post-horse]. (S.) Imra-el-Keys speaks of a +» of the horses of 
Barbar. (S.) — 

- Having been originally used in the sense first explained above, it was afterwards applied to A 
messenger borne on a post-mule [or post-horse]: (Z in the Fáïk, and Mgh:) or messengers on beasts of 
the post: (M, K:) or a messenger that journeys with haste: (A:) or [simply] a messenger: (S, Msb, K:) pl. as 
above. (M, * Z.) Hence the saying, =l uy l Fever is the messenger of death: (T, Msb:) because it 
gives warning thereof. (T.) Hence also Ayal applied to The animal called (33) all, (said to be the jackal, but 
some say otherwise, TA,) because he gives warning before [the approach of] the lion. (T, S, K.) And Gate 
4l [The master of the messengers that journey on post-mules or post-horses]. (S.) [And 53!) Js, 
occurring in many histories &c., The post-horses, that carry messengers and others.] — 

- Also, having been applied to a messenger on a post-mule [or post-horse], it then became applied to 
The space, or distance, traversed by the messenger thus called; (Mgh, Msb; *) the space, or distance, 
between each 4S and the 4& next to it; the 4&4 being a structure of either of the kinds called =% and ai, 
ora par, [explained above], in which the appointed messengers lodge; (Z in the Fáïk;) the space, or 
distance, between two stations, or places of alighting; or two parasangs, or leagues; (M, K;) [six miles;] 
each parasang, or league, being three miles, and each mile being four thousand cubits: (TA:) or twelve 
miles; (S, A, Msb, K;) i. e. four parasangs, or leagues: (Mgh, TA:) [for] the space, or distance, between 
each station termed 4& and the next to it is either two parasangs or four: (Z in the Faik:) the distance of 
twelve miles is [also] termed =. 53) iku: (T:) the pl. is as above. (T, Z.) A journey of four 2_x, or forty-eight 
miles, renders it allowable to shorten prayers; which miles are of the Hashimee measure, such as are 
measured on the road to Mekkeh. (T.) — 

- Also The course, or pace, of a camel along the space thus called: so in the following verse of Muzarrid, 
in praise of 'Arábeh El-Owsee: “ ill 5 ol asl Glje GS 
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[May my mother, and my maternal aunt, and my she-camel that is swift in her course to thee from one 
station to another, be ransoms for thee, O 'Arábeh, (the name being contracted,) this day!]. (S.) Io: 2315: 
3al o3» Filings; (M, Mgh, K;) what falls from iron [&c.] when filed. (S.) 25) 25.2 25.2 952 85533: see 333 


Bal oal y aly 25153 A vessel which cools water: (M, K:) or a 3515$ [app. meaning either a stand, or a shelf, 
upon which mugs (cI, pl. of 338,) are placed; erroneously in the K, 23158, and 2138, as I find it in 
different copies;] upon which water is cooled: (Lth, T, K: *) but [Az says,] | know not whether it be a 
classical or a post-classical word. (T.) Hence the saying, #5! 5a! le aeil 3S <b Their mugs passed the night 
upon the #33. (A, TA.) 256 ab a S (S, M, Msb, K) Cold; chill; cool; (S, Msb;) applied to water [&c.]; (M, 
K;) as also | 3, [originally an inf. n., like se, used as an epithet,] (M, K,) and | 3533, (S, M, K,) and | 
3i; (M, K;) but the last two are intensive forms [signifying very cold or chill or cool]. (TA.) — 

- (tropical:) Anything loved, beloved, liked, or approved. (TA.) [Hence,] 256 Ct (tropical:) An easy anda 
pleasant life, or state of life. (ISk, * T, * M, A, L, K.) And Utell 3354 aul, and $i | Æ, [the latter written 
in the TT Lisl! $54] (tropical:) A night of easy and pleasant life. (M, L.) And 5540 dad: see the latter word. 
- 34 à saa (tropical:) A hot wind that is constant, continual, permanent, settled, or incessant. (S, L.) — 

- 3G cali afe d (tropical:) A thousand [pieces of money &c.] are incumbent, or obligatory, on him, to 
me, and established against him; or are owed, or due, to me, by, or from, him. (S, M. *) — 

-4i lou Ou els, and aUlaall 45, (tropical:) Such a one came in a lean, or an emaciated, state: in the 
contr. case, one says, ii 155, and elhal 4G. (A, TA.) — 

- ESE also signifies (assumed tropical:) Blunt; applied to a sword and the like: see 1. — 

- And, contr., (assumed tropical:) Sharp: for you say,] 35 Glas ‘ys [pl. of B34, meaning] (assumed 
tropical:) Sharp, or cutting, swords: (TA:) or slaying swords. (S.) 256 e254 ayk aab a 85 U (assumed 
tropical:) Spoil acquired without fatigue; (IAar, T;) also termed 53 U das, and to this is likened, by the 
Prophet, fasting in winter. (T.) Also (assumed tropical:) Gain made by merchandise at the time of one's 
buying it. (IAar, T.) iyi [More, and most, cold, or chill, or cool]. — 

- [Hence,] g5 and J okil The morning, between daybreak and sunrise, and the evening, between 
sunset and nightfall; (T, S, M, K;) also called ola% (S, K) and ole all and wl83"!: (T:) or (as in the S, but 
in the M and K “and”) the morning-shade and evening-shade: (S, M, K:) so called because of their 
coldness, or coolness. (TA.) — 

- See also 34. — 

- igi >Š A bull upon which are spots, or patches, of white and black: (S, M:) of the dial. of El-Yemen. 
M)— 

- And $491 The leopard: fem. with è: (T, K: [but in the TT, the fem. is written like the masc.:]) pl. SI, (T, 
K.) The female is also called áá, (T.) a Ba oal eai ol 535i) , (S, M, &c.,) with kesr (S, Mgh, K) to the ' 
and the > (Mgh, TA,) [in the CK 635:!,] Cold in the belly, or inside; (M, K;) a well-known malady, arising 
from the prevalence of cold and humidity, and preventing one, by languor, from performing the act of 
coition: (S, Mgh:) and a dripping of the urine, which prevents a man's taking pleasure in women. (T, L.) 

- Also Coldness of the damp earth, and of rain. (M, L.) An Arab says, é52! Baul gi) [Verily it (the morning, 
81831, L) is cold to-day]; and another says to him, oil 85 i) =) Lay sy &3 [It is not cold: it is only the 
coldness of the damp earth]. (S, L.) 25+ 452 [pass. part. n. of 4]. You say, 35912 ča’: see 2% 3 pie Agi 
[act. part. n. of 4]. You say, One aiia We came to thee when the heat had become allayed. (T.) 

= Also One sending, or who sends, a +» [or a, i. e., a Messenger on a post-mule or posthorse, or 
messengers on post-mules or post-horses]. (S.) 2328 354 (S, K, &c.) A file; (M;) syn. 8 s; (M, K;) which is 
a Persian word: (M:) pl. 434. (Msb.) — 


- [Hence,] 13 jie aie slid Jes (tropical:) [He made his tongue like a file upon him; i. e.] he annoyed him, or 
hurt him, with his tongue, and vituperated him. (A.) [See a saying of Moosa Ibn-Jabir voce +). 35 jie [oe 
baa oa xe [A cause of coldness or coolness]. You say, gall ba pis opal lí [This thing is a cause of coldness, 
or coolness, to the body]: and As relates that he said to an Arab of the desert, “What induceth thee to 
take a sleep in the morning while the sun is yet low?” and he answered, e (8 Ake aall i 845% teil 
[Verily it is a cause of coolness in the summer, and a cause of warmth in the winter]. (S, A.) 251s 35% : see 
what follows. 2528 258 Made, or rendered, cold or chill or cool: (S, Msb, K:) [and | 3344 signifies the 
same in an intensive manner:] applied to water [&c.: or signifying mixed with snow: see 4.x]. (K.) — 

- 83542 845 A tree deprived of its leaves by the cold. (AHn, M.) — 

~ 335582 Gai (M, A, K) and 4 235% (K) Land, or ground, hailed upon: (M, K:) or snowed upon. (A, TA.) — 

- See also 35.5. 
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which is put beneath the [saddle called] J5 (S, Mgh, Msb, K) of the camel: (Mgh:) pl. 34 (Mgh, Msb) 
and € 3): (Msb.) Ru-beh says, [using the sing. without the ĉ as a coll. gen. n.,] “ J gia Sts edi ai 5 
[And beneath the curved pieces of wood of the camels' saddles are the bardha'ahs]. (TA.) — 

- This is the primary signification: but in the conventional language of our time, it is applied to An ass's 
saddle; the thing upon which one rides on an ass, like the zò% to the horse; (Msb;) [i. e. a pad, or stuffed 
saddle; generally stuffed with straw; and used for a mule as well as for an ass;] or an ass's 4¢4_ is a 
saddle like the J5 and ~“. (TA voce Sal), q. v.) 


we foe 
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Q. 1 6355, (M, K,) inf. n. iS, (T,) He (a horse) went in the manner of the BESS q. v. (T, M, K.) — 

- He (a man) was, or became, heavy, or sluggish: whence IDrd thinks ore to be derived: (M, Msb:*) but 
this opinion is of no account. (M.) — 

- He was unable to reply, (T, K,) when asked respecting a thing. (T.) — 

- He subdued, overpowered, or overcame: (K: [expl. by 3 and cle. but | think that the right reading 
may be a and Gl, meaning he was, or became, subdued, &c.:]) said of a man. (TA.) BES. [A horse of 
mean breed, or of coarse make; a jade: but commonly applied to a hack, or hackney; a horse for 
ordinary use, and for journeying:] a 4/5, (S, K,) not in an absolute sense, but of a particular sort, namely, 
(MF,) a horse that is not of Arabian breed: (T, MF:) or a heavy, or sluggish, 4/2: (so in a copy of the S:) or 
a coarse horse: (Towsheeh, TA:) or a horse of coarse make, hardy so as to endure travel upon the 
mountain-roads and rugged ground, not of Arabian breed, mostly brought from Er-Room [meaning Asia 
Minor or Greece]: (TA, from the Expos. of the 'Irákeeyeh of Es-Sakhawee:) or a horse of large and coarse 
make, with thick limbs; whereas those of Arabian breed are light of flesh, lank in the belly, and more 
slender in the limbs: (El-Bajee, TA:) or a Turkish horse; opposed to Arabian: (Mgh, Msb:) or a 


pacinghorse; syn. ©! 54): (TA voce zaa:) fem. with 3; (Ks, S, M, Mgh, Msb, K;) sometimes; but without > it 
is applied to the female as well as the male: (IAmb, Msb:) pl. G3!5: (T, S, Mgh, K.) 63348 An owner of a 
Ose (K:) or a rider thereon. (TA.) 

JH 


1 3) J» 5%, (S, A, Msb, K,) aor. 5%, (S, TA,) inf. n. 3553, (S, Msb, TA,) He (a man, S) went, or came, or 
passed, out, or forth; he issued. (S, A.) He (a man, TA) went, or came, or passed, out, or forth, into the 
field, plain, or open tract or country: (K:) or did so to satisfy a want of nature: (TS, TA:) as also, in the 
former sense, (K,) or in the latter, (S,) 4 55:5; (S, K, TA;) and ESS (Sgh, TA;) and so, in the former sense, 
4 3D inf. n. 5258; (Har p. 510;) [and in the latter sense, 4 5b accord. to an explanation of its part. n. 

5 lke in Har p. 566:] or 4 55 signifies he voided his excrement, or ordure. (Mgh, Msb.) You say, ll 
all å udi He went, or came, out, or forth, into the field to his adversary in battle or war. (TA.) — 

- He, or it, (a man, TA, or thing, Msb, or anything, Fr,) appeared, or became apparent, (Fr, Sgh, Msb, K,) 
after concealment, (Fr, K,) or after obscurity; (Sgh;) as also JA (Sgh, K.) — 

- [It was, or became, prominent, or projecting: often used in this sense.] 

= 334, (Msb, K,) inf. n. 33153, (Msb,) He (a man) was, or became, such as is termed 55 q. v.: (Msb, K:) and 
in like manner, 3.x, inf. n. as above, she (a woman) was, or became, such as is termed #3.» (A.) 2 255 
85) 50352 eb Dy, (inf. n. 5205, S, K,) He made it apparent, manifest, plain, or evident; he showed, or 
manifested, it; (S, A, K;) namely, a writing, or book, (A,) or other thing; (S, A;) as also ) 23.) : (A, Msb:) 
or 5»! | GUS! signifies he put forth, or produced, the writing, or book; syn. ig Í. (TA:) and [as it often 
signifies in the present day,] published, it; syn. »944. (K, TA.) [See also 4 below.] It is said in the Kur [26: 
91 and 79:36], ġa <5": 3, meaning And Hell shall be uncovered. (A.) — 

- 4815 53 He (a horse) saved his rider. (K.) 

= See also 1. — 

- [Hence,] G«54ll 5%, (S, Msb,) or did) le 355, (K,) inf. n. Sä, (Msb,) The horse outstripped (S, Msb, K) 
the [other] horses (Msb, K) in the race-ground: (Msb:) it is said of a horse that outstrips in a race: and, 
accord. to some, the like is said of whatever outstrips: (TA:) and 434! Á 5% [He (a horse) passed 
beyond the goal]. (A.) — 

- Hence, alll cst j», inf. n. as above, He surpassed, or excelled, his fellows in knowledge. (Msb.) And 
[simply] 53: He surpassed his companions (S, K) in excellence, or in courage. (K.) And ai te jy [He 
surpassed, or excelled, his fellows, or his opponents]. (A.) 

= See also 4, last signification. 3 Goll co job Sò 88506, (A, Msb, * K*) inf. n. 3534 and Iy (S, A, 
Msb, K,) He went, or came, out, or forth, in the field, to [encounter] him (i. e. his adversary) in battle, or 
war. (K,* TA.) 

= See also 1. 4 3.2 339 on! 0 jal j jI He made, or caused, him (a man) to go, or come, or pass, out, 
or forth: (S:) [or to go, or come, or pass, out, or forth, into the field, plain, or open tract or country: (see 
1:)] and he made, or caused, it (a thing) to go, or come, or pass, out, or forth; or he put it, or took it, or 
drew it, out, or forth; syn. 4a hi; as also \) > 3234). (K.) See also 2, in two places. 

= jl He determined, resolved, or decided, upon journeying: (IAar, K:) the vulgar say | j% (TA.) 5 353 
see 1, in two places. 6 ol jb ha Jj Lå They two (meaning two adversaries) go, or come, out, or 
forth, into the field, each to [encounter] the other, in battle or war. (K,* TA.) — 


- |DJ They both separated themselves, each from his company, and betook themselves each to the 
other. (K.) 10 JŽ see 4. 3) 302 333A man characterized by pleasing or goodly aspect, and by 
intelligence: fem. with ë: (S, TA:) or a man of open condition or state: (TA:) or pure in disposition; (TA;) 
abstaining from what is unlawful and indecorous; (S, A, Msb:) of great dignity or estimation: (Msb:) fem. 
with è: (A, Msb:) pl. fem. ©1535: (A:) or, as also | ays aman who abstains from what is unlawful and 
indecorous, and in whose intelligence, (K,) or, as in some copies of the K, in whose excellence, alai, but 
this is app. a mistranscription, or, as some say, in whose abstinence from what is unlawful and 
indecorous, (TA,) and his judgment, confidence is placed: (K:) and #524 a woman whose good qualities or 
actions, or whose beauties, are apparent: (K:) or open in her converse; syn. Balt, or, as in some correct 
lexicons, disdainful of mean things; syn. aii: or of middle age, (Aus, ) who is not veiled or concealed like 
young women: (TA:) or of great dignity or estimation: (AO, TA:) or who goes or comes forth to people, 
and with whom they sit, and of whom they talk, and who abstains from what is unlawful and 
indecorous, and is intelligent: (TA:) or who abstains from what is unlawful and indecorous, and goes or 
comes forth to men, and talks with them, and is advanced in age beyond those women who are kept 
concealed: (Mgh, Msb:) or open in her converse, (281S%4,) of middle age, (ik) of great dignity or 
estimation, who goes or comes forth to people, and with whom they sit and talk, and who abstains from 
what is unlawful and indecorous: (K:) or in whose judgment, and her abstaining from what is unlawful 
and indecorous, confidence is placed: (TA:) or who does not veil her face from a man and bend her head 
down towards the ground. (IAar, on the authority of Ibn-EzZubeyr.) 55 G52 G5 Gjo see ly jh 38 
A field, plain, or wide expanse of land, (S, Msb, K,) without trees; (Msb;) as also 4 Yy; but this latter 
form is rare: (Msb:) or an open tract of land destitute of herbage and trees and without hills or 
mountains: (Mgh, Msb:) or a place in which is no covert of trees or other things: (Fr, S:) an open place in 
which is no covert of trees or other things: (Fr, S:) an open place in which is no covert. (TA.) — 

- [Hence,] 5153) ol @ 4 (tropical:) He went forth to satisfy a want of nature. (A.) And Sash 515a 5151 13) 
(tropical:) [When he desired to satisfy a want of nature, he went far off]: a trad.; respecting which El- 
Khattabee says that the relaters of traditions err respecting the word, pronouncing it with kesr, for | 
Iy is an inf. n.: but (SM says that) authorities differ as to this point. (TA.) — 

- [It is further said,] 51%, (Mgh, Msb,) or 4 Iy (S, K,) is metonymically applied to (tropical:) Excrement; 
human ordure; (S, Mgh, Msb, K;) the feces of food. (S.) 5!» Iy : see 51%, in three places. job job j pe 
Svact. part. n. of 5% [q. v.]. — 

- Wholly, or entirely, apparent or manifest. (TA.) — 

- 554 baj Land that is apparent, open, or uncovered, (Bd and Jel in 18:45, and TA,) upon which is no 
mountain nor any other thing, (Jel,) or that has no hill nor mountain nor sand. (TA.) gi J Gj 
SIA 65»! el: see what next follows. 32! B's.) Sui (Sh, lAar, A, Msb, K) and 4 ays) , (Sh, lAar, K,) 
the latter of which is incorrectly written in [some of] the copies of the K i), (TA,) Pure gold: (Sh, Msb, 
K:) or an ornament of pure gold: (IAar:) the former an arabicized word [app. from the Greek 6BpuZov , as 
also the latter]: (Msb:) of the measure Jail; the ' and cs being augmentative. (IJ.) 55» Sia [lit. A place to 
which one goes forth in the field, or plain, or open tract or country;] a privy, or place where one 
performs ablution; syn. Uais (S;) [as also | cere occurring in the TA in art. je US jgh Cis Lois, 
(K,) and 4 jie, (S, Msb, K,) A writing, or book, put forth, or published; syn. "giia; (S, K:) or made 
apparent, shown, or manifested: (Msb:) \ the latter anomalous; (S, Msb;) being from 5; (Msb;) and 
AHát disapproved it; and thought that it might be a mistake for Diy, meaning “written;” but it [is said 


that it] occurs in two poems of Lebeed: (S:) in one of these instances, however, for jill, some read 
Soi; and Sgh says that he found not the other instance in the poems of Lebeed: IJ says that | Sial is 
for 42 35%, (TA.) You say, 4 155% VÓS 5 ci Ñ They had given him a writing, or book, published; i. e., 
V5 pai, (TA.) Js 39538: see 59h, throughout. jai je: see 5i, 

ČIK 


ČI A thing that intervenes between any two things: (L:) or a bar, an obstruction, or a thing that 
makes a separation, between two things: (S, A, L, K:) so in the Kur 55:20: pl. ESN. (L.) — 

- The interval between the present life and that which is to come, (S, A,) from the period of death to the 
resurrection, (S, A, K,) upon which he who dies enters; (S, K;) the period, or state, from the day of death 
to the day of resurrection: so in the Kur 23: 102. (Fr.) — 

- gay! oe What is between the beginning of faith, (L, K,) which is the acknowledgment, or confession, 
of God, (L,) and the end thereof, (L, K,) which is the removal of what is hurtful from the road: (L:) or what 
is between doubt and certainty. (L, K.) 

au 


Q. 1 a9 a= et He (a man) was affected with the disease termed ek); (S, Mgh, Msb, K;) as also aul 
(TA.) aly elo ale)», (in the T with fet-h, [A453] Mgh,) A certain malady, or disease, (S, Msb, K,) well 
known, (S, Msb,) attended by delirium: (K:) [in the present day, this term is applied to the pleurisy, as 
also Gisll Gul; and so it is explained by Golius and Freytag; or, as the latter adds, accord. to Avicenna, 
pleurodyne: but] in some of the books of medicine, it is said to be a tumour, (Msb,) or a hot tumour, 
(TA,) that is incident to the septum which is between the liver and the bowels, [app. meaning the upper 
parts of the greater and lesser omentum,] and then reaches to the brain: (Msb, TA:) also pronounced 
ally. (ISk, Msb:) i. q. ès: (M, TA:) it is an arabicized word; (IDrd, Mgh, Msb;) or seems to be so; composed 
of 3 and a4; the former of these, in Persian, signifying the “breast,” or “chest;” and the latter, 
“death[and “fire” and “a swelling;” of which three meanings, the second and third are agreeable with 
the two explanations of eu: given above]: so says Az. (TA.) a= #2» , with kesr, (K,) vulgarly 
pronounced with fet-h to the a=] ,<,] (TA,) [Alexandrian trefoil or clover; trifolium Alexandrinum; 
described by Forskal in his Flora Aegypt. Arab. p. 139; the most common and the best kind of succulent 
food for cattle grown in Egypt: it is sown when the waters of the inundation are leaving the fields; and 
yields three crops; the second of which is termed 4; and so is the third; but this is generally left for 
seed: when dry, it is termed Oa: if his words have not been perverted by copyists, F explains it as] the 
grain of the L'a Gs) Ja [but I think it probable that this is a mistranscription, for Js jall S, i. e., the 
best of the (species of trefoil, or clover, called) Lå] resembling the ahb’ [or aby, or superior to this 
latter in size, or quality (leis isi): (K:) the 48 resembles the ab’, [written in the TA without the vowel 
signs,] but is superior to this latter in size, or quality (k+ U=!), and larger in the leaves, and is what is 
called in Persian 3% [or 54]: (AHn, TA:) it is one of the best kinds of herbage for horses and the like, 
which fatten upon it. (TA.) e! ayo! As! , (M, [and thus written in copies of the K,]) with kesr to the > 
[as well as the '], accord. to IAar, (M,) [and] with fet-h to the o; (K;) or a4i5:!; (M;) and [app. “s4!,] with 
damm to the o»; (K;) or it has three dial. forms; accord. to ISk, it is =s! [app. asl]; others say that it is 
aw! [app. Audi], with fet-h; lAar says that it is +), with kesr to the ' and the J and with fet-h to the 
vu», and he says that there is not in the language an instance of Ilil, with kesr, but there are instances of 


Jail, as any) [q. v.] and l; (S; [but | find that in two copies of that work, and in the L, this passage is 
mutilated; for it runs thus; “ISk says that it is an, with kesr to the ' and >, and with fet-h to the o,” 
&c.;]) or one of its dial. forms is anil, with kesr to the ' and the > and the os; but ISk disallows this, [or, 
probably, as appears from what has been said above, we should read here, “accord. to ISk, but others 
disallow this,”] saying that there is not in the language an instance of Ue! with kesr to the [former] J, 
but with fet-h, as zil) and Jáh; and the second form is aig, with fet-h to those three letters; and the 
third is 0:1, with kesr to the ', and fet-h to the J and the «+»; (Msb;) and IB [appears to indicate the 
second and third of these forms, for he] says that some pronounce a»! with fet-h to the ' and the J, 
and some pronounce it with kesr to the ', and with fet-h to the us; (TA;) Silk; syn. 5:4: (M, K:) or, accord. 
to some, specially, raw silk: (TA:) [it is said that] 52 >= is the same as as: (Msb in art. >=:) or dressed 
silk; syn. é siba eal: (Mgh and Msb in that art.:) or stuff wholly composed of silk: or of which the woof 
is silk: (Mgh in that art., from the Jema et-Tefareek:) [and it is also said that] “8 is the same as ea: (Kin 
art. J 5§:) or a kind thereof: (S in that art.:) or that whereof el is made: (Lth, Az, Msb, TA, all in that 
art.:) [medicinal properties are ascribed to it: it is said that] it is exhilarating, warming to the body, 
moderate in temperament, and strengthening to the sight when used as a collyrium: (K:) the word is 
arabicized, (S, Msb, K, [but in the last it is said, after the explanation of the meaning, “or it is 
arabicized,”]) from [the Persian] e! [i. e. acy il]: (TA:) and is perfectly decl., even if used as a proper 
name, in the manner of a surname, because it was arabicized in its indeterminate state, not like GRY 
&c., which were arabicized in their determinate state, and are not used by the Arabs indeterminately. 
(S.) orn! cau! Gain yi] or eiil [&c.] A manufacturer [or seller] of aual. (TA.) ose Au A man 
affected with the disease termed ek; (Mgh, Msb, K;) as also Audis, (Msb, TA.) 


Uy 


1 4, aor. &», inf. n. Oy, i. q. óa», aor. S , inf. n. ča: (Msb:) [or rather, used allusively for the 
latter verb: see aol, See also G43, below.] 9 Gi»! , inf. n. CALE, He (a horse) was, or became, marked 
with small specks, called $4, differing from the rest of his colour. (S.) G4.:, in the hair of a horse, Small 
specks, differing from the rest of the colour; (S, K;) as also | any: (K:) or both signify a colour in which 
one speck is red and another black or dustcoloured or the like. (TA.) — 

- And hence, (T-A,) the former, (A, TA,) or | both (K,) A whiteness that appears upon the nails. 
(Ibraheem El-Harbee, A, K.) — 

- And the former, White specks in the skin. (A.) — 

- [See also 1.] 43's : see 85s, in two places. Olt: see Cag 44541 , applied to a horse, (S, K,) or to one of 
the sort termed Oss, (Lh,) Marked with the small speaks termed c$; (Lh, S, K;) as also J Gis. (K.) 
Also, ¿Ùy 83 A ewe, or she-goat, marked with specks of various colours. (TA.) And eli): aga A serpent 
black speckled with white, or white speckled with black. (TA.) — 

- [Hence,] i. q. ba: fem. slays pl. Č: (Msb:) [or rather, used allusively for ba; for] Jedheemeh (S, A, 
K) Ibn-Málik (S, TA) Ibn-Fahm, (TA,) the king [of El-Heereh], (K,) was surnamed CAI in allusion to his 
being oabi; (S, A, K;) the Arabs fearing to apply to him this latter epithet: (K:) or he was thus called 
because he was marked with black or red specks caused by a burn. (Kh.) — 

- Chol (lS A place of various colours, abounding in plants or herbage: (K:) and ta ba), and eli) Ais, 
land, and a year, in which is abundance of herbage (Ks, K) of various colours; (Ks;) as also +435 and +45. 
(TA.) 


vey 


1 Va óa, (S, [so in two copies, in one mentioned by Freytag 62.3, which is a mistake,] M, Msb, K,) 
aor. 02», (Msb, K,) inf. n. G23, (M, Msb,) He (a man, S) was, or became, affected with v=. [or leprosy 
(see b= below)]. (S, M, Msb, K.) [See also Salsas [Lc , (A,) inf. n. Gaz, (K,) (tropical:) He shaved 
his head. (Ibn-'Abbad, A, Sgh, K.) — 

- Gay) jbl v=", (TK,) inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) The rain fell upon the land before it was 
ploughed, or tilled. (Ibn'-Abbad, Sgh, K.) 4 oa» vex! uasi Gey! He begot a child that was v2.9! [or 
leprous]. (K.) 

= ŭl 444 | God rendered him, or caused him to be or become, vay [or leprous]. (S, K.) 5 CaN ya 
(tropical:) He (a camel, A, TA) found no pasture in the land without depasturing it; (Sgh, K;) left no 
pasture in the land. (A.) oa» 6253, with fet-h, A certain small reptile (44354) that is in the well. (Ibn- 
'Abbád, Sgh, K. [In the CK, +! àis put by mistake for Jul .s4.]) [Perhaps it is the same as is called v=», 
(see this word below,) which may be a vulgar pronunciation; and if so, this may be the reason why the 
author of the K has added, cont?? to his usual rule, “with fet-h.”] va» Gai. q. 4é 55 [A lizard of the 
species called gecko, of a leprous hue, as its name v=» indicates; so applied in the present day]; (TA;) 
and aie l A, (M, Jor) oai s, (TA,) is a surname of the same. (M, TA.) [See also 5a; and see al 
baj, voce babi; and vay Ga» [4 dies [Leprosy; particularly the malignant species thereof termed 
“leuce;”] a certain disease, (S, TA,) well known, (TA,) which is a whiteness; (S;) a whiteness incident in 
the skin; (M;) a whiteness which appears upon the exterior of the body, by reason of a corrupt state of 
constitution. (A, K.) — 

- (tropical:) What has become white, in a beast, in consequence of his being bitten. (K, TA.) Gav: ia’ 
ia y dua (assumed tropical:) i. q. 4a d; (ISh;) pl. Glos, (ISh, K,) which signifies White places, (ISh,) or 
portions distinct from the rest, (K,) in sand, which give growth to nothing. (ISh, K.) — 

- The pl. also signifies (assumed tropical:) The alighting-places of the jinn, or genii: (K:) [reminding us of 
our fairy-rings:] in which sense, also, it is pl. of ia’, (TA.) — 

- Also, the sing., (assumed tropical: ) An aperture in clouds, or mist, through which the face of the sky is 
seen. (M, TA.) baji aan yay diay: see Gail ats, voce Vary Gari Oxi A shining, or glistening; syn. 
ese (A, K) and Gay. (A.) 

= Also A certain plant, resembling the * [or cyperus], (AA, K,) growing in channels of running water. 
(AA.) 

= Us} sil: see vary Gare Oa dim. of a9, q. v. 

= Öaj h stl: see adi, 

= yar il is also the name of A certain bird, otherwise called äh, [so written in the TA, without any syll. 
signs,] accord. to IKh, and mentioned in the K in art. oak. (TA.) i} ta y} dies A certain small reptile 
(ča 4315), smaller than the 42 35; when it bites a thing, the latter is not cured. (M, TA.) [See also Gays 
and see Gail Ay, voce ġab] [ba [Leprous;] having the disease called G=.: (S, M, K:) fem. tUat: (M, 
Msb:) pl. G2_2 (Msb, TA) and Ske-». (TA.) — 

-Gaji ala, (S, M, Msb, K,) the former word being decl., prefixed to the latter as governing it in the gen. 
case; (S, Msb;) and bai aks, as one word, the former being indecl. with fet-h for its termination, and the 
latter being imperfectly decl., (S, Msb;) in this and in the former instance; (Msb;) and gail a (as in 
some copies of the K in art. as) i. q. åE 5 [The species of lizard described above, voce 4=_»]: (M, and so 


in the JK and K in art. & 5:) or such as are large, of the & 53 [whereof 42 55 is the n. un.]: (A, Msb:) or [one] 
of the large [sorts] of the ¢ 53: (S, K:) determinate, as a generic appellation: (S, TA:) As says, | know not 
why it is so called: (TA:) [the reason seems to be its leprous hue: see O2.»:] its blood and its urine havea 
wonderful effect when put into the orifice of the penis of a child suffering from difficulty in voiding his 
urine, (K, TA,) relieving him immediately; (TA;) and its head, pounded, when put upon a member, causes 
to come forth a thing that has entered into it and become concealed therein, such as a thorn and the 
like: (K:) the dual is bab Lali, (S, M, Msb, K:) and the pl. is Gai ál su, (S, M, A, Msb, K,) oa»! having no 
dual form nor pl.; (M;) or, (K,) or sometimes, (Msb, ) or if you will you may say, (S,) êl “|, without 
mentioning oas; and | Ai all; (S, Msb, K;) and ba JÑ; (S, M, A, Msb, K;) without mentioning ab; (S, 
Msb, K;) the last of these pls. being as though formed from a rel. n., [namely, pa] although without 
[the termination] 3, like as they said Gll¢all [for 4aleall]. (M.) — 

- aY The moon. (A, Sgh, K.) [So called because of its mottled hue.] You say, Ga): YI ee Y Éy [i 
passed the night, none but the moon cheering me by its presence]. (A, TA.) — 

- lia ASA serpent having in it, (K,) i. e., in its skin, (M, TA,) white places, distinct from the general 
colour. (M, K, TA.) — 

zaa (tropical:) Land bare of herbage; (A;) of which the herbage has been depastured (K, TA) in 
some places, so that it has become bare thereof. (TA.) 


Jh y» 


Q. 1 Jh) dh y JÉ'y, (inf. n. 4635, TK,) He placed a long stone (`y) in the fore part (s13, q. v.,) of his 
watering-trough. (Lth, K.) 

= [He gave him a Uz’, or bribe;] he bribed him. (K.) And b4 He was bribed. (TA.) Q. 2 dbs Jh y» db) 
He received a [J:4"», or] bribe. (K.) dh» Jib) A long stone: pl. l5: (S:) or a broad stone: (TA in art. 
avs!) or a stone (Seer, A, K) of an oblong form (A, TA) a cubit in length, (Seer, TA,) or an iron, long, broad, 
and hard by nature, (K,) not such as is made long, or sharpened or made sharp-pointed, by men, (TA,) 
with which the millstone is pecked (5a [i. e., wrought into shape, and roughened in its surface, by 
pecking]): so says Lth: (TA:) to this is sometimes likened the muzzle, or fore part of the nose and mouth, 
of a she-camel of high breed: (Lth, TA:) [and hence,] it signifies also (assumed tropical:) the muzzle, or 
fore part of the nose and mouth, of an old bear: (TA:) some say that the dual signifies two elongated 
stones, of the hardest kind, slender, and sharp-pointed, with which the millstone is pecked (á 
[explained above]). (TA.) Also, (K,) accord. to Sh, (TA,) A pickaxe, or stonecutter's pick; syn. Use: (Sh, 
Msb, K:) pl. as above: accord. to IAar, what is called in Persian “4S [app. a mistranscription, or a dial. 
var., of LŚ]. (TA.) 

= A bribe; syn. isä: (Msb, K:) app. mentioned in the K as an Arabic word; and if so, the pronunciation 
with fet-h to the Gis a vulgarism, since there is no such measure as 44: Abu-l-'Alà El-Ma'arree says that 
it is not known in this sense in the [classical] language of the Arabs; and it seems as though it were taken 
from the same word signifying “an oblong stone;” as though the bribe were likened to a stone that is 
thrown: (TA:) or it seems as though it were taken from the same word signifying a J ss; because 
therewith a thing is got out; (Msb;) and so El-Munawee asserts it to be: (TA:) pl. as above. (Msb, K.) 
Hence the phrase, U4 ll dual [He tipt him the bribe; conveyed it to him in like manner as one puts a 
morsel into another's mouth; somewhat like our phrase he greased his fist]. (TA.) And the saying, Js!!! 


ub! 5Lai [Bribes render victorious false allegations]: (Msb, TA:) a prov. (Msb.) oll Je A man 
having a long head. (A in art. 55S.) 
CH 


1 d g» Usa ¢ 5: He ascended, or ascended upon, the mountain. (TA.) — 

- And åka é >: He was, or became, superior to his companion; he excelled him; (lAar;) he overcame 
him. (K.) 

= é %, (S, Msb, K,) aor. é% ; (Msb, MS, PS, [accord. to the TA, which is followed in the TK, é% , which is 
evidently a mistake,]) and &_», aor. & 2; (S, Msb, K;) and é», aor. & ; (Sgh, K;) inf. n. € 553, (M, K,) which 
is of é 53, (TA,) and ae) 55 (S, M, Msb, K,) which is of é 24 [and is the more common]; (Msb, TA;) He excelled 
in knowledge, or courage, or other qualities: (Msb:) or he excelled his companions in knowledge &c.: (S, 
K:) or he was, or became, accomplished, perfect, or complete, in every excellence, and in goodliness. (M, 
K.) 5 hal ¢ 5a eall & 4 He gave what was not incumbent, or obligatory, on him; he gave 
supererogatorily: (K:) or he gave gratuitously, unasked, or unbidden: (TA:) as though he affected 4¢!_» [or 
excellence] therein, and generosity. (Z, TA.) And AN & bï He did, or performed, the thing, or affair, 
disinterestedly; not seeking, or desiring, a compensation. (Msb.) And 34L ¢ 5 [He engaged unbidden, 
or disinterestedly, in war against unbelievers]. (Msb in art. a) 442 44» ia (.¢ 58: see Eb gb gb 
Anything overtopping. (IAar.) — 

- Excelling in knowledge, or courage, or other qualities: (Msb:) or excelling his companions in knowledge 
&c.: (S, K:) or accomplished, perfect, or complete, in every excellence, and in goodliness: (K:) fem. with ë. 
(K.) And 4 ia, applied to a woman, (lAar,) Excelling in goodliness, or beauty, and in intelligence. (lAar, 
K.) And 464, applied to a girl, Goodly, or beautiful. (TA.) — 

7 clu Sal A case, a State, or condition, or an affair, exalted, or of high estimation; (TA;) goodly, or 
comely. (K, TA.) — 

-gl 3 A certain aa [or asterism]. (TA, [in which it is here said to be “of the Mansions,” i. e., of the 
Mansions of the Moon; but it seems that Cail, or the like, has been omitted by a copyist; for it is said in 
art. x, (q. v.,) on several authorities, to be not of the Mansions of the Moon.]) Ais ¿oi I% This is larger, 
bigger, or more bulky, than he, or it. (K, TA.) le sis 4led té 44 4Lk4 He did it without its being incumbent, or 
obligatory, on him; supererogatorily: or gratuitously, unasked, or unbidden: or disinterestedly; not 
seeking, or desiring, a compensation: syn. Eshi, (S, K.) 

Pe 


Q. 1 $944 use 5) The tree put forth its e14 [pl. of #3], (S,) or its 44 3%. (M, K.) ee » Ae}: see what next 
follows. iae y 4e y ac y 4aé si: see what next follows. ase ese y Ast and 4 2¢4(S, K) and 4 429653 
and 4 iat si (K) The calyx of the fruit, or produce, of a tree: (K:) and blossoms, or white blossoms, syn. 
55, (K TA,) before they open: (TA:) or flowers, (S, and Msb in explanation of the first word in art. »45,) or 
the flower of a tree, (K,) before the opening thereof: (S, Msb ubi supra, K:) pl. alos. (S, TA.) — 

- acl also signifies The heads, or tops; or round, high, slender tops; or peaks; (= Las, ) of mountains: 
(AZ, K:) sing. VETEN (AZ, TA.) ps6 9 dase y dase page y dase: see 2 s¢_n, in two places. 


ae y 


Cage) Age yp Cig , (S, K,) also, accord. to Es-Suyootee, with fet-h and with kesr to the first letter, and 
Dmr says the like; [so that it is app. written also ALY as it is commonly pronounced by the vulgar, 
though it is generally said that there is no word of this measure except ġa; and SE like BESS for 
there is no word of the measure U shea] but each of these two forms requires proof; (MF;) [like the Hebr. 


"nu 


165, which, accord. to Gesenius, is undoubtedly from an Æthiopic root signifying “to spring,” “to dance;” 
The flea;] a certain insect (4453), resembling the ua Ái; (TA;) well known: (K:) [a coll. gen. n.: n. un. with 
3:] pl. S1. (S.) 


ÖH 


1 3) öx G3, (S, Mgh, K,) aor. G35, (S, Mgh,) inf. n. S534, (S,) or Š, (Mgh, K,) or this is a simple subst., 
(S,) and 32 and ¿É (K, TA, but in the CK 45°, as in the S,) It (a thing, Mgh, K, a sword, &c., S and the 
dawn, K, TA) shone, gleamed, or glistened. (S, Mgh, K, TA.) — 

- Also said of a cloud, aor. as above, inf. n. ES and 3 and G45; It gleamed or shone [with lightning]; 
and so Ņ öl, (JK,) and 4 334. (K in art. ls.) And claull =, (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. 
n. ÚJ (As, S, Msb, K) and 333 (Msb, TA) and 5°, (K,) The sky lightened; (Msb, K;) as also | ¢#l : (AO, 
AA, K:) or gleamed or shone [with lightning]: (S, K:) or lightened much before rain; as also | “4! . (TA in 
art. 2 ).) And &bi 35; The lightning appeared. (K.) — 

- And [hence] said of a man, (JK, Msb, K,) or 3535 5&5, (S,) (tropical:) He threatened; (JK, S, K;) or he 
threatened with evil; (Msb;) [or he threatened and menaced;] or he frightened (S and K in art. œ) and 
threatened; (S in that art.;) and | äs! signifies the same; (JK, Msb, K;) and so Boal 5 ij: (K:) or, accord. 
to As, l and äs! are not allowable. (TA, and S in art. p, q. v.) But ©4853, inf. n. (353, said of a woman, 
(K,) or £853 5 Se 5 (S,) means (tropical:) She beautified (S and A in art. 2, and K) and adorned herself, 
(S, K,) [as also 4 ©8535 , (occurring in the K in art. G!!, coupled with its syn. <3 53,)] and showed, or 
presented, herself, (Ain art. 3, and TA,) tito me: (A in art. æ :) or she exhibited her beauty 
intentionally: (TA:) and 4 =% means the same, (Lh, K,) inf. n. Gah; (TA;) and so 4 <4: : (K:) you say, 
CH! | kaaa ils s legs 9 (tropical:) She beautified herself in her face and the rest of her person: (Lh, TA:) 
and <8) | legs s Ue (tropical:) She showed her face. (JK, Ibn-'Abbad, K.) — 

- Also, said of a star, or an asterism, It rose. (Lh, K.) One says, shd à As ill y u Aled Y | will not do it as 
long as the star, or asterism, [by which may be meant the asterism of the Pleiades,] rises in the sky. (Lh, 
TA.) — 


- adl 6%, (S,) or $a, (K,) The eye or eyes, or his eye or eyes, glistened, (S, K,) being raised, or fixedly 
open: (S:) or became raised, or fixedly open: occurring in the Kur [75:7], accord. to one reading: (Fr, TA:) 
or the eye, or his eye, became open by reason of fright. (TA.) ay has a different meaning, which see 
below. (S.) — 

- £853 said of a she-camel, She put her tail between her thighs, making it to cleave to her belly, without 
being pregnant: (IAar, TA:) or she raised her tail, and feigned herself pregnant, not being so; as also | 
Sä I (Lh, S, K,) and tess <4 yl: (TA:) or 4»! signifies she smote with her tail at one time upon her vulva 
and another time upon her buttocks; and also, she feigned herself pregnant, not being so. (JK.) — 

- ó He feared, so that he was astonished or amazed or stupified, at seeing the gleam of lightning: (TA 
voce b~:) or his (a man's) sight became confused in consequence of his looking at lightning. (Bd in 75:7.) 
And hence, (Bd ibid.,) >a: G4, (S, Bd,) or » +23, (K,) aor. 3.5; (S, K;) and 325, aor. 355; (K;) or the latter 


has [only] a meaning explained above; (S;) inf. n. 453, which is of the former verb; (S;) accord. to the K, 
3%; but this is wrong; (TA;) and [of the latter verb,] 35°; (Lh, K;) The eye or eyes, or his eye or eyes, 
became dazzled, so as not to close, or move, the lid, or lids: (S, K:) or became confused, so as not to see. 
became weak. (TA.) Also ó% alone, (TA,) inf. n. 353, (Fr, K, TA,) He (a man, TA) was frightened; or he 
feared, or was afraid: (Fr, K, TA:) and he became confounded, or perplexed, and unable to see his right 
course. (K.) — 

- a said of a skin, aor. @:, (JK, K,) inf. n. ÖH, (JK,) so in the O, in which, as in the K, the part. n., being 
3, indicates that the verb is like 3; (TA;) and &%, (K,) so in the L, (TA,) aor. 354, (K,) inf. n. Gand 
(355s thus in the L, which indicates that the verb is like j=) (TA;) It became affected by the heat so that 
its butter melted and became decomposed, (As, JK, K,) and did not become compact. (K.) 

= Gk 35; (JK,) or Cass | Si: 485 (S, K,) aor. G8, (JK,) inf. n. (353 (JK, S) and (5°, (L,) He poured upon 
the food, (JK,) or put into it, (S, * K,) somewhat, (JK,) or a small quantity, (S, K,) of olive-oil (JK, S, K) or of 
clarified butter. (S, K.) And 4) 4853 | made his food [somewhat] greasy for him with clarified butter. (TA.) 
And Enge shll aii Pour ye upon the water a little olive-oil. (S.) 

= àll éy, aor. 4.8, (S, K,) inf. n. 33 (S,) The sheep, or goats, had a complaint in their bellies from 
eating the 455% (S, K:) and in like manner, U2¥! the camels. (TA.) 2 iie Gos Ate Gy aiiu Gn, (JK,) or Go 
242, (TA,) He glistened with his eyes by reason of looking hard, or intently. (JK, TA. *) And aži 3%, inf. 
n. Grou, He opened his eyes wide, and looked sharply, or intently. (Lth, S, K.) — 

- <3"), said of a woman: see 1. — 

- And 3-3 He decorated, or adorned, his place of abode. (El-Muarrij, K.) — 

- G85 5 &35) Thou madest a sign with a thing, that had nothing to verify it, [app. meaning thou madest 
a false display, or a vain promise,] and didst little (IAar.) — 

- Also 3°», (inf. n. as above, TA,) He (a man) journeyed far. (El-Muarrij K.) — 

- alll 4 4": He persisted, or persevered, in acts of disobedience. (El-Muarrij, K.) — 

- SÑ & ð» The affair was unattainable, or impracticable, to me. (K.) 4 Boil see 1, in eight places. — 

- 3», (Aboo-Nasr, S, K,) or 4442 321, (JK,) said of a man, (Aboo-Nasr, JK, S,) He made a sign with his 
sword [by waving it about so as to make it glisten]. (Aboo-Nasr, JK, S, K.) — 

- And å»! He betook himself, or directed his course, towards the lightning. (TA.) — 

- He entered into [a tract wherein was] lightning. (TA.) — 

- He saw lightning. (TA.) Tufeyl uses the phrase Cay Al) CAG as meaning They (women borne in vehicles 
upon camels) saw the lightning of [the season, or the rain, called] the =A. (AAF, TA.) — 

- He was smitten, or assailed, or affected, by lightning. (S, K.) 

= eal 43 y| [app. Fright, or fear, made him to be confounded, or perplexed, and unable to see his right 
way: see ó]. (TA.) — 

- [And hence, perhaps,] 44!) 4.2! He roused the game, or chase. (K.) 5 Goisee 1, in two places. 10 G sis! 
Gots! G tis! It (a place, and the horizon,) shone, or gleamed, with lightning. (TA.) G5 a» G% [Lightning;] 
what gleams in the clouds, (TA,) or, from the clouds; from 3.» [in the first of the senses explained 
above], said of a thing, inf. n. [35 and] Ga (Bd in 2:18:) or an angel's smiting the clouds, and putting 
them in motion, in order that they may become propelled, so that thou seest the fires [issue from 
them]: (Mujahid, K:) or a whip of light with which the angel drives the clouds: (I'Ab, TA:) sing. of G5. i. 
e., of the 35.4 of the clouds: (S, K:) or it has no pl., being originally an inf. n. (Bd ubi supra.) ly öy and 


wild 5) and GI 3% signify That [lightning] which is without rain. (S. [See also art. Go G» Gx (Gls 
[Lizards of the species called] Gis, pl. of “x, (IAar, K.) It is app. pl. of 3534 or of äs: more probably, | 
think, of the former; from the raising of the tail, which is a habit of those lizards.] 

= See also) Gx ĞI ARIA lamb; syn. J [q. v.]: (S, K:) a Persian word, (S,) arabicized; (S, K;) originally 
èJ: (K:) pl. [of mult.] SW) (S, K) and S84: and [of pauc.] BI. (K.) Go Gos G3 [part. n. of Gy: and 
particularly explained as meaning] A skin affected by the heat so that its butter melts and becomes 
decomposed, (JK, O, K,) and does not become compact. (K.) 44) G> 44: 48 Gy» 48s [app. an inf. n. of un., 
signifying A flash of lightning]. (M, TA in art. v=.) 

= A fit of confusion, or perplexity, affecting one in such a manner that he is unable to see his right 
course. (K, * TA.) å) 3) 485: 48» ô» 445 A quantity of lightning: (Bd in 24: 43, TA:) pl. 4 3 ; (TA;) or 
[this is a coll. gen. n., of which the former is the n. un.; or, probably, it is a mistranscription, and] the pl. 
is 33, also pronounced &bż. (Bd ubi supra.) 

= Rugged ground in which are stones and sand and earth mixed together, (S, K, TA,) the stones thereof 
mostly white, but some being red, and black, and the earth white and of a whitish dust-colour, and 
sometimes by its side are meadows (U3); (TA;) as also | B53) and J sla: (S, K, TA:) or a portion of 
such land (oaii) as is termed J ¿Üs , which consists of tracts containing black stones mixed with white 
sand, and which, when spacious, is termed J oil : (JK:) [and] a mountain mixed with sand; as also 4 
Äi : (IAar, TA:) the pl. of 4853 is G5! (K, TA) and Öl; (JK, S;) and that of 4 Gis å, (JK, S, K,) after the 
manner of a subst., because the quality of a subst. is predominant in it; (TA;) and that of J, li» is 
Šli, (As, lAar, S, K.) The 3.2 of the country of the Arabs are more than a hundred; and are 
distinguished by particular adjuncts, as sui reye and J$ 48°); &c. (K.) One says 4835 said [A hedge-hog of 
a ää y], like as one says 4238 Cite (S) — 

- [The colour denoted by the epithet ai: in a mountain, a mixture of blackness and whiteness: see 
els, voce Casi] 

= Paucity of grease or gravy (JK, TA) in food. (TA.) Jë» G: É Shining much in the body: (JK, K:) 
applied to man. (JK.) 

= Locusts when they become yellow, and have variegated stripes or streaks: (JK:) or locusts that are 
variegated (K TA) with white and black: (TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. with 3. (K.) — 

- [See also 3: of which it is a pl.] Go Gi» Gas, (K,) with damm, (TA,) [vulg. 8°, The plum; or] small 
val! [or plums]; (K;) known in Syria by the name of 41 j:ls: (TA:) and (as some say, TA) the tats [or 
apricot]: a post-classical word [probably arabicized from the Persian aay, which is applied to both the 
fruits above mentioned]. (K.) öl» Glos) Gl5il A certain beast which Mohammad rode on the night of the 
ascension [to heaven]; (S, Msb, * K;) or which the apostles ride in ascending to heaven; resembling a 
mule; (Msb;;) or less than the mule, but greater than the ass: (K:) so called because of the intense 
whiteness of his hue, and his great brightness; or because of the quickness of his motion; in respect of 
both of which he is likened to lightning. (TA.) 59) Gs: Öss a she-camel raising her tail, and feigning 
herself pregnant, not being so; as also 4 Gos : (S, K:) and | Gu a she-camel Putting her tail between 
her thighs, making it to cleave to her belly, not being pregnant: (IAar, TA:) pl. of the first 3» (TA;) and of 
the second ES (S, K.) The Arabs say, 3s ll EN 5a Ale 5 AUIS Ša «sii [Let me alone and cease from 
they lying and thy sin like the she-camel's raising of her tail and feigning herself pregnant when she is 
not so]: WY sè being in the accus. case as an inf. n. : i. e., thou art in the predicament of the she-camel 


that raises her tail so as to make one imagine her to be pregnant when she is not so. (TA.) The pl. 3 is 
also applied to scorpions, as meaning Raising their tails like the she-camel termed 35.4 (TA.) — 

- Also, applied to a man, Fearful, or timid; (JK;) or cowardly. (TA.) Gs) Gs 33 A certain kind of plant 
(JK, S) which camels do not feed upon except in cases of necessity; (JK;) a small, feeble tree, which, when 
the sky becomes clouded, grows green: (K:) n. un. witlh @: (S, K:) it was described by an Arab of the 
desert to AHn as follows: a feeble, juicy plant, having slender branches, at the heads of which are small 
envelopes (3% Use ld) like chick-peas, in which is a kind of black grain: its feebleness is such that it 
withers on the spot when the sun becomes hot upon it: and nothing feeds upon it; but men, when they 
are afflicted with dearth, or drought, express from it a bitter juice, then work it together, or knead it, 
with + [or colocynths, or the pulp, or seeds, thereof], or some other thing, and eat it; but it is not 
eaten alone, because it occasions excitement: it is one of the plants that are plentiful in time of drought 
and scarce in time of fruitfulness; when copious rain falls upon it, it dies; and when we see it to have 
become abundant, and coarse, or rough, we fear drought: accord. to another of the Arabs of the desert, 
the 485° is a bad kind of herb, or leguminous plant, that grows among the first of the herbs, or 
leguminous plants: it has a reed like the b= [so | render blu! Sic inai Lel, but | thing that the right 
reading is, blu! Us Cuaé kÍ it has twigs like whips, agreeably with the description next preceding, in 
which it is said to have slender branches,] and a black fruit, or produce. (TA.) Hence, 485.) ds ii [More 
grateful than a barwakah]; (S, K;) because it grows green when it sees the clouds, (S,) or by means of the 
least moisture falling from the sky: (TA:) a prove. (S.) And 4555 & dai [Weaker than a barwakah]. (TA.) 
Gy Gye G Gay [accord. to the Mgh and K an inf. n. of 4.3, but accord. to the S a simple subst.,] A 
shining, gleaming, glistening, glitter, lustre, brilliancy, or splendour. (S, K, TA.) Go 442 4&2 Ge Ge! ii y 
Milk upon which is poured a little grease or clarified butter: (ISK, S, K:) or food in which is milk: and such 
as has a little clarified butter, and grease, put into it: (TA:) or food that has a little olive-oil poured upon 
it: (JK:) or condiment in which is put a little olive-oil or grease: (L:) pl. G3153; (JK, S, L, K;) with which | 
G2 [pl. of 4 Gs] is syn., (L, TA,) applied to food (S, TA) in which is put a little olive-oil or clarified 
butter: (S:) or 4 55 signifies the grease in a cooking-pot: and water with a little olive-oil poured upon 
it: and 4 ESE is its pl. (JK.) ZL Glo Bs ŠI Shining, gleaming, or glistening, much, or intensely. (TA.) 
See also i), and GG — 

- RE] (3153 48 A young man whose middle pairs of teeth are beautiful and bright, glistening, when he 
smiles, like lightning: meant to imply cheerfulness of countenance. (TA.) — 

- rule A woman characterized by beauty and splendour or brilliancy [of complexion or skin]: (K * TA:) or, 
as some say, who shows her beauty intentionally. (TA.) [See Glso Gls» öls BESS A certain plant also 
called lik [i. e. the asphodel, called by both these names in the present day]: the eating of its fresh, 
juicy stalk, boiled with olive-oil and vinegar, counteracts jaundice; and the smearing with its root, or 
lower part, removes the two kinds of 3 [q. v.]. (K.) G3) Gob Gob GL GUI ÖJ Shining, gleaming, or 
glistening. (Mgh.) — 

- Clouds (14+) having, or containing, [or emitting,] lightning. (S.) You say also i Ä[A cloud having, 
or emitting, lightning]: (S, TA:) and | rge ilas signifies the same [but in an intensive manner: see Ša. 
(TA.) — 

à EFE (tropical:) Swords: (S, K, TA:) so called because of their shining, or glistening: (TA:) pl. ŠJ; (JK, 
Ham p. 306;) applied to swords and other weapons. (Ham ubi suprà.) Hence the trad. of 'Ammàr, 4G) 


4a ul 35 [Paradise is beneath the swords]; (JK, TA;) meaning, in warring in the cause of God. (JK.) You 
also say, 4a Ua) E15 meaning | saw the shining, or glistening, of the weapons. (Lh, TA.) — 

- See also G5 Gs: G5 «33», (JK, Mgh,) with fet-h to the = (Mgh,) or 3)5:., with damm, (K,) A certain, 
thing, or substance, that is put into dough, (JK, Mgh, TA,) and causes it to become inflated; (Mgh;) or 
into flour; (TA voce 4) s:;) [or this is a particular kind thereof, as appears from what follows: accord. to 
Golius, nitrum and aphronitrum: but] it is of four kinds; (pile [or the water-kind], and cis [or the 
mountain-kind], and E [or Armenian], and pes [or Egyptian], which is the obh [q. v., i. e. natron]: 
(K:) the best thereof is the .4«)!; and this is said to be meant by the term when it is used absolutely: this 
is called also 4éUall 5)» [a term now applied to borax, as is 6)» alone, and 4£Uall ls], because it 
polishes silver well [or because of its use in soldering]: the dust-coloured kind thereof is called cere 

Og SGA [the 3s of the bakers, or makers of bread]: the uss is the red kind thereof: and there is a kind 
thereof having an oily quality: and a kind consisting of thin butyraceous fragments; and this, if light and 
hard, is the chs J: and the best thereof is that which is produced in Egypt: (TA:) bruised, or powdered, 
the belly is smeared with it, near to a fire, and it expels worms: and moistened with honey or with oil of 
jasmine, the male organs of generation are anointed with it, for it is excellent for the venereal faculty. 
(K.) l 

= Also A man in whom one does not trust, or confide: pl. Go). JK.) os Gos Ëa Ao» Go» 40s [or 
[405] A seller of G5 [or G53]. (TA.) 35!) A rope (Jis) having two colours; (S, O;) twisted with a black 
strand and a white strand: (JK:) and in like manner, (JK,) a mountain (Jis, JK, K) in which are two colours, 
(K, TA,) black and white: (TA:) and (so in the S , but in the K “ or,”) anything having blackness and 
whiteness together. (S, K.) You say B53) Cai and <li}; ie [A black and white he-goat and she-goat]: (S, K:) 
and +y 3L& a ewe whose white wool is cleft, or divided, by black flocks [or streaks]: (K:) il and <a") 
applied to sheep or goats are like Gli and été applied to beasts of the equine kind, and äi and sls; to 
dogs. (Lh, TA.) — 

- +Ú" is also a name given to An eye; (S, M;) because it has blackness and whiteness mingled in it: (M, 
TA:) dual éy, (TA.) And ¢\833 & signifies An eye black in the iris, with whiteness [of the rest] of the 
bulb. (TA.) — 

- la; 43 A meadore, or garden, in which are two colours. (TA.) — 

- See also 485, in seven places. — 

- Boil also signifies A certain bird. (Tekmileh, K.) — 

- And [the pl.] (33 is used as a name for The [locusts, or crickets, termed] Gus. (IB, TA.) 

= Also A certain Persian medicine, good for the memory. (Sgh, K.) G::! Go! G2! a Persian word, (S, 
Msb,) arabicized, (S, Msb, K,) originally 5b Gil (CK [in a MS. copy of the K and in the TA, incorrectly, <I 
$]) [A ewer, such as is used for wine, and also such as is used for water to be poured on the hands; 
each having a long and slender spout, and a handle;] a well-known vessel; (TA;) a vessel having a spout 
(Mgh, and Bd and Jel in 56:18) and a handle: (Bd and Jel ibid:) accord. to Kr, a 398; and so says AHn in 
one place; but in another he says that it is like a 59S: (TA:) [it is somewhat like a j,S with the addition of 
a spout:] pl. Gul (S, Msb) [and sometimes 48 Ui], 

= A sword such as is termed 4 Gl; (K;) i. e. (TA) a sword that shines, gleams, or glistens, much, or 
intensely: (S, Kr:) or simply a sword: or, as some say, a bow: (JK:) or it signifies also a bow in which are 
awl [or places differing in colour from the rest, and, app., glistening]: (K:) thus, accord. to Az, in a verse 
of ' Amr Ibn-Ahmar: but correctly, accord. to Sgh, it has there the first of the significations explained in 


this sentence: and it is said, also, that Gai! Cais signifies a sword having much lustre, and much 
diversified with wavy marks or streaks, or in its grain. (TA.) — 

- Awoman who is beautiful, and splendid, or brilliant, (Lh, JK, K, TA Ji in colour [or complexion]: (Lh, TA:) 
or, as some say, who shows her beauty intentionally. (TA.) [See also rage (voce Sos [.(G)3 dim. of BH, 
q. V. (S, K.) Goes) öil cen , (IDrd, S, K, &c.,] sometimes with the conjunctive |, (TA,) Thick <4 [or silk 
brocade]: (Ed-Dahhak, S, K, and so Bd and Jel in 18:30, &c.:) or z» made [or interwoven] with gold: (K:) 
or closely-woven, thick, beautiful z+ made [or interwoven] with gold: (TA:) or closely- woven cloths, or 
garments, of silk, like eu: (IDrd, K:) or thick silk: (Ath, TA:) or a red thong cut from an untanned skin ( 538 
¢|y3), as though it were [composed of] pieces of bow-strings, or chords: (Ibn-' Abbad, K:) it is an 
arabicized word, (IDrd, S, K,) form 25, (IDrd, K,) which is Syriac; (IDrd, TA;) or from the Persian, (S, TA,) 
in which > and Š signify “ thick, ” absolutely, whence ¿bă and ee are particularly applied to 
signify “ thick z4, and then the latter is arabicized by substituting & for the »: so says Esh-Shihab El- 
Khafájee: or the ! and œ and & are augmentative, and it is mentioned in the present art. in the S and K 
as though this were the case, agreeably with the form of its dim., which is said by J and in the K to be J 
Soi ; for in forming the dim., a word is reduced to its root. (TA.) S555 58; pl. ÖJ: see i, in four 
places. Go 94 [A shining, gleaming, or glistening: or a time thereof]. You say, gial Gos Sic el [He 
came at the shining, &c., or at the time of the shining, &c., of the dawn; or] when the dawn shone, or 
gleamed, or glistened. (K, TA. [In the latter, 3) is said to be here a meemee inf. n.]) G+ Gye : see G5, 
vay 


Q. 148853, (S, A, TA,) inf. n. iá, (TA,) He variegated it with divers, or different, colours; (S, TA;) from si 
ól y, the bird so called: (S:) or he adorned him, or it. (A.) [See also iiy, below.] — 

- Hence, 4158 Gia) (assumed tropical:) He embellished his saying. (Har p. 235.) Q. 2 G858 He adorned 
himself (A, K) with various colours. (K.) You say, Ú G33 He adorned himself with various colours for us: 
(K:) or with various colours of every kind. (TA.) And <+8'}3 She assumed various colours: or she varied in 
dispositions: syn. “i58, (A.) And ill U345 The house, or chamber, or tent, became variegated. (TA.) And 
SN) 158 55 The countries became adorned with various colours; from œäl y A, (TA.) O85: A certain bird, 
(S, K,) different from that called l y A, (K, accord. to the TA, [for we there read b5] sb; the bird called 
USI» l having been mentioned before; but in the CK, in the place of 551, we find ail, i i. e., green;]) of 
small size, (S, TA,) that assumes various colours, of the kind called 5, (TA,) like the sparrow, (S, TA,) 
and called “9p (S, K) by the people of El-Hijaz: (S, TA:) but Az states his having heard certain of the 
Arabs of the desert call it U4!» sl. (TA.) 48) The diversity of colour of that which is termed OM), (K.) 
[See also 1.] äl% il A certain bird that assumes various colours; (S;) a small wild bird, like the xï [or 
hedge-hog, but Laid js probably a mistranscription for os, or lark], the upper part of whose feathers is 
dust-coloured (Èi, as in the K, accord. to the TA), or white (béi, as in some copies of the K), and the 
middle red, and the lower part black, so that when it is roused, or provoked, it ruffles its feathers and 
becomes variously changed in colour: (Lth, K:) or a certain bird that is found in the trees called skas, and 
the colour of which is between blackness and whiteness, having six e $ [or primary feathers], three on 
each side, heavy in the rump, that makes a noise with its wings when it flies, and assumes various 
colours: (IKh:) a certain variegated bird. (TA in art. s.) — 


pie 


- [Hence,] ï sil 5h (assumed tropical:) He is varying, or variable, in dispositions. (A, TA.) S5198 S 
The neighbour that is variable in his actions; like Ge 95a) 516). (IAar Ta in art. 5>.] 
a: 


Q. 1 ded) Aad y dad ys ad y AR, (S, K,) inf. n. 48853, (TA,) He attired him with a a8: (S, K:) and Si jal! 853 he 
attired the woman with a 3. (Msb.) — 

- AGA) as [He veiled his beard with a É] He assumed the guise of such as wear the É; (TA;) i.e. Slee 
úl [he became effeminate, or a catamite]. (K, TA.) A poet says 

Gai oe OLE a 

J jal Hë hels Ws} 

[Dost thou no see that Keys, Keys-'Eylan, have veiled their beards, and sold their arrows for spindles?]. 
(TA.) — 

- heal ude ay, (K,) inf. n. as above, (TA,) He struck such a one with the staff, or stick, between his ears, 
(K, TA,) so that it became like the e4>) upon his head. (TA.) Q. 2 a5 æ» 44335 He attired himself with a 
e453 (S, K:) and ©2433 she (a women) attired herself with a e8)). (Msb.) 424) gë» g5 : see what next 
follows. 4<4) a4» 43° (IAar, S, Mgh, Msb, K) and 4 č (IAar, S, Msb, K ,) but some disallow this latter, 
(Msb,) and 4 é ahs , (IAar, S, K,) but AHat disallows this, as well as the second, (TA,) A thing pertaining to 
women and to horses or similar beasts, (K,) or to horses or similar beasts and to the women of the Arabs 
of the desert; (S;) a thing with which a woman veils her face; (Msb;) having in it two holes for the eyes: 
(Lth:) a small piece of cloth, or rag, pierced for the eyes, worn by horses or similar beasts and by the 
women of the Arabs of the desert: (Mgh:) [or, accord. to the general fashion of the present time, a long 
strip of cotton or other cloth, black, blue, or of some other colour, or white, concealing the whole of the 
face of the woman wearing it, except the eyes, and reaching nearly to the feet, suspended at the top by 
a narrow band, or other fastening, which passes up the middle of the forehead, and which is sewed, as 
are also the two upper corners, to a band which is tied round the head, beneath the head-veil: (see my “ 
Manners and Customs of the Modern Egyptians, ” ch. i.:)] 4 ergy , if correct, is a more particular term: 
(Mgh:) the pl. is é. (Lth, Msb.) [See G4,] — 

- [€853 The curtain of the door of the Kaabeh.] — 

- See also 4-4) ay: gÉ» 3): see what next follows. 44) ai» 245, (S, K, * TA,) imperfectly decl., (S, TA,) 
and Ųų @8.», (Fr, Az, Ibn-'Abbád,) of a rare form, like ¢ 554, (Fr, Az, *) or 48] and | eal , (K, * TA,) but 
perhaps this last is a mistranscription, for Aan, (TA,) a name of The heaven, or sky: (Fr:) or the seventh 
heaven: (AAF, S, K:) or the fourth heaven: (Lth, Az, K:) or the first heaven; (K;) i. e. the lowest heaven: 
IDrd says, so they assert; and in like manner says IF; and he says, the = is augmentative, the radical 
letters being ¢ å 5, for every heaven is termed @&4), and the heavens [together] are termed žij: (TA:) or 
the lowest heaven is termed &85|. (S, TA.) [See an ex. voce å} [. jac: see fh 28: see Abs Guy 28) 
aoe Uni, (TA,) or 2 EÍ aÁ, (Mgh,) A horse having what is termed 44522 3°¢: (TA:) or a horse having 
dad prs bÈ And pre bE 408/34 A blaze, or whiteness, on the face of a horse, occupying the whole of his face, 
except that he looks (Sai [for which Li is erroneously substituted in the CK]) in blackness; (S, L, K;) [i. 
e.] this whiteness passing downwards to the cheeks without reaching to the eyes. (L, TA.) 

dy 


14S» dls y AD, (S, Msb, K,) aor. 455, (S, TA,) inf. n. 4553 (S, Mgh, Msb, K) and 453, (K,) said of a camel, 
(S, Mgh, Msb,) i. q. cus) [i. e. He lay down, or kneeled and lay down, upon his breast, with his legs 
folded]; (S, K;) he made his breast to cleave to the ground; (Mgh;) he fell upon his 434, i. e. breast; (Msb;) 
he threw his &», i. e. breast, upon the ground; (TA;) and in like manner, 4 4, (TA, and so in some 
copies of the K,) inf. n. ay yh, (TA.) And åa É The ostrich lay upon its breast. (TA.) And 453 is also 
said of a lion, and of a man. (K voce U2.) [Of the latter, one also says, aus’, Cle 455 He fell, or set 
himself, upon his knees; he kneeled.] The 415-2 of a man praying, which is forbidden, is The putting down 
the hands before the knees, after the manner of the camel [when he lies down; for the latter falls first 
upon his knees, and then upon his stiflejoints]. (Mgh.) — 

- Hence, i. e., from the verb said of a camel, inf. n. 45/3, (TA,) He, or it, (i. e. anything, S,) was, or 
became, firm, steady, steadfast, or fixed; continued, remained, or stayed; (S, K;) in a place: (TK:) [and so, 
app., with Ay for its aor.; for] you say, Jail A, aor. Ay , [He was, or became, firm, &c., for the purpose 
of fighting,] and in like manner 4_3, aor. 4 . (TA. [See also a similar signification of 8.]) — 

- (assumed tropical:) It (the night) was, or became, long, or protracted; as though it did not quit its 
place. (A and TA in art. U4.) — 

- See also 8, in two places. 2 śl% see 1. 

= ay yi also signifies The praying for 48%, (S, K, TA,) for a man, &c. (TA.) You say, aie E85; inf. n. Šk š, | 
said to him, Ale ai! 1G [or Gis &c., God bless thee! &c.]. (TA.) And ESA csle £ He prayed for, or 
invoked, a blessing on the food. (TK.) 3 4ale 4b ae yl aile AL He kept, or applied himself, constantly, 
or perseveringly, to it; (Lh, K;) namely, an affair, (TA in art. 485,) or commerce, or traffic, &c. (Lh, TA.) 

= As ùl AU, (Fr, S, Msb, K,) and ll, and ile, (S, K,) and 2854, (Fr, S, K,) inf. n. aS ju, (TK,) [God bless, 
beatify, felicitate, or prosper, thee;] God put in thee, (TA,) give thee, make thee to possess, (T, K,) 4S [i. 
e. a blessing, good of any kind, prosperity or good fortune, increase, &c.]. (TA, TK.) JI cle 5 eds le Au 
ú (in a trad., TA,) means Continue Thou, or perpetuate Thou, (O God,) to Mohammad and to the 
family of Mohammad the eminence and honour which Thou hast given them: (K, TA:) [or still bless or 
beatify, or continue to bless or beatify, Mohammad &c.: though it may well be rendered simply bless or 
beatify &c.:] Az says that it is from & said of a camel, meaning “he lay down upon his breast in a place 
and clave thereto.” (TA.) And sll (4 ul AL aeii, in another trad., means [O God, bless us] in the state 
to which death will bring us. (TA.) The Arabs say to the beggar, élè A) 53 [Mayest thou be blest; and, in 
the present day, <8 Aly «il God bless thee]; meaning thereby to repel him; not to pray for him: and by 
reason of frequency of usage of this phrase, they have made | dja a noun: a poet [in Har cs sl Gi å 
(app. Sherees, not Shereesh, El-'Adawee), in the TA Aboo-Fir'own,] says 

iS Bs Si éb 

pate Sy 

[She imagines that the saying “Mayest thou be blest” will suffice me when | go forth stretching out my 
right hand for an alms]. (Har p. 378. [This verse is differently cited in the TA; for there, instead of &4i and 
Gad we find Gai and &sé.]) — 

- [You also say of a man, 4 44, and 43 &c., meaning He blessed him; i. e. he prayed God to bless him.] 
- See also 6. 4 ds åS ps) aS ysl aS ppl Lal AS l He made him (namely, a camel,) to lie down [or kneel and lie 
down] upon his breast. (S, K.) You say, 4158 gr | made him to lie down upon his breast, and he lay 
down upon his breast: but this is rare: the more common phrase is cu aii, (S.) 


= See also 8. 

= asi ú [How blessed is he, or it!] is an instance of a verb of wonder with a passive meaning [and 
irregularly derived]. (TA.) 5 43 dy 4s Agi 4a A35 i. q. 42 Ga [He had a blessing; and he was, or became, 
blest; by means of him, or it: so accord. to explanations of 448 in the KL: but very often signifying he 
looked for a blessing by means of him, or it; he regarded him, or it, as a means of obtaining a blessing; 
he augured good from him, or it; 4: 64 being opposed to + alti, as in the K in art. »24, and in Bd in 17:14, 
&c.]: (S, K:) and 4 sailh 445 He augured good from the thing. (Lth, K.) One says so of a man. (K in art. 
g.) And one says, ai el 4 [He looked for a blessing by means of uttering the name of God, or saying 
ai) aay]. (Ksh, on the Alou; &c.) 6 As LS 4b Gob 4, accord. to Zj, is an instance of Jel [as quasi- 
pass. of dels, i. e., of A354, like as 4t% is of SE4,] from 485i); and so say the lexicologists [in general]. (TA.) 
[Hence, ] 2a dä means [Blessed is, or be, God; or] hallowed is, or be, God; or far removed is, or be, He 
from every impurity or imperfection, or from everything derogatory from his glory; (K) or highly to be 
exalted, or extolled, is God; or highly exalted, or extolled, be He; (Abu-I-'Abbas, TA;) greatly to be 
magnified is God; or greatly magnified be He: (TA:) or i. q. 4 434, like Uilé and ils, except that Jel is 
trans. and Jel js intrans.: (S:) accord. to [Amb, it means [that] one looks for a blessing by means of 
[uttering] his name (+ù 2,44) in every affair, or case: accord. to Lth, it is a phrase of glorification and 
magnification: (TA:) or 444 signifies He is abundant in good; from á, which is “abundance of good:” 
or He exceeds everything, and is exalted above it, in his attributes and his operations; because 4S jal 
implies the meaning of increase, accession, or redundance: or He is everlasting; syn. 4/3; from Jil Šli 
elall le [“the continuing of the birds at the water”]; whence 485, because of the continuance of the 
water therein: the verb is invariable [when thus used, being considered as divested of all signification of 
time, or used in an optative sense]; and is not employed [in any of the senses above] otherwise than in 
relation to God: (Bd in 25: 1:) it is an attributive peculiar to God. (K.) — 

- reil ALE: see 5. 8 i Sl did ii 44! He (a man) threw his 4) [i. e. breast upon the ground (as 
the camel does in lying down), or upon some other thing]. (S.) — 

- He (a sword-polisher) leaned upon the polishing-instrument, (K,) on one side. (TA.) And He (a horse) 
inclined on one side in his running. (TA: [accord. to which, this is from what next follows.]) — 

- He hastened, or sped, and strove, laboured, or exerted himself, in running: (S, K:) and | 43, inf. n. 

3 s5, (K,) or, as some say, this is a subst. from the former verb, (TA,) He strove, laboured, or exerted 
himself. (K.) — 

- (assumed tropical:) It (a cloud) rained continually, or incessantly: (TA:) and ¢laull 2S yi! (assumed 
tropical:) the sky rained continually; as also 4 ©S35, (K,) and 4 S&S ; but Sgh says that the first of 
these three is the most correct. (TA.) And AA OS yi) (tropical:) The cloud rained vehemently. (K, TA.) 
-aaie QA di, and afe, (tropical:) He detracted from his reputation, censured him, or impugned his 
character, and reviled him, (K, TA,) and laboured in vituperating him. (TA.) 2A!) à | $4 (tropical:) They 
fell upon their knees in battle, and so fought one another. (K, TA. [See «S33, below.]) 

= 4853) prostrated him, or threw him down prostrate, and put him beneath my 41.3 [i. e. breast]. (S.) 
4S » Js a As Many camels: (S, K:) or a herd of camels lying down upon their breasts: (K:) or any camels, 
males and females, lying down upon their breasts by the water or in the desert by reason of the heat of 
the sun or by reason of satiety: (TA:) or all the camels of the people of an encampment, that return to 
them from pasture in the evening, or afternoon, to whatever number they may amount, even if they be 


thousands: (K:) one thereof is termed J 4b; (K;) the two words being like “Sand baú; (TA;) fem. 4 

48 46: (K:) pl. 4554, (S, K,) i. e., pl. of 5a. (S.) 

= Also, (S, Msb, K,) and J 48% , which is with kesr, (S, K,) The breast (S, Msb, K) of a camel: (Msb, TA:) 
this is the primary signification: (TA:) as some say, the former signifies the breast of the camel with 
which he crushes a thing beneath it: (TA:) and (K) accord. to Lth, (TA,) the latter is the part next to the 
ground of the skin of the breast of the camel; (or, as in the 'Eyn, of the skin of the belly of the camel and 
of the portion of the breast next to it; TA;) as also the former: (K:) or, as some say, the former is the 
middle of the breast, where [the two prominences of flesh called] the oú conjoin at their upper parts: 
(Ham p. 66:) or the latter is pl. of the former, like as ida is of cls: or the former is of man; and the latter, 
of others: or the former is the interior of the breast; (or, as Yaakoob says, the middle of the breast; TA;) 
and the latter, the exterior thereof: (K:) or the former is the breast, primarily of the camel, because 
camels lie down (43:5) upon the breast; and metaphorically of others. (Ham p. 145.) — 

- Hence, eG Aly (tropical:) The first part of winter; (L, TA; *) and the main part thereof. (L.) — 

- And hence, (TA,) 45.4!) is an appellation applied to (tropical:) The stars composing the constellation of 
the Scorpion, of which are colt and Jy and culall and Papel [the 16th and 17th and 18th and 19th of 
the Mansions of the Moon], which rise [aurorally] in the time of intense cold; as is also bill: (L, TA: *) 
or, accord. to IF, to a sof the el jal of e1334; because the +! l thereof do not set [aurorally] without 
there being during their period a day and a night in which the camels lie upon their breasts (415) by 
reason of the vehemence of the cold and rain. (TA.) 4S: 4s 5: As: see 4S ds y As Ass see An AS 
4S y ls y Remaining fixed (4 44) at, or by, a thing. (IAar, K.) So in the phrase «UY! Gis Ve 4 
[Remaining fixed at, or by, the side of the vessel], in a verse describing a [gluttonous] man, who 
swallows closely-consecutive mouthfuls. (lAar.) — 

- (assumed tropical:) Incubus, or nightmare; as also | 4554. (K.) — 

- (tropical:) A coward; and so J the latter word. (K, TA.) 

= Also, [and by contraction |) 42s, as in a verse cited in the M and TA in art. u=:3,] A name of the month 
aial rc (AA, K;) one of the ancient names of the months. (AA.) 4S) åS y 4S y & y aS (S, K,) or 4 Ei, 
(Msb,) A certain aquatic bird, white, (S, Msb, K,) and small: (K:) [the former applied in Barbary, in the 
present day, to a duck:] pl. 453 (S, Msb, K) and S33 and ó» and [pl. of pauc.] 4; (K;) or, in the 
opinion of ISd, “Iz! and cS» are pls. of the pl. [453]. (TA.) 485 4S_» 4S.» I toe A mode, or manner, of 
45's [i. e. of a camel's kneeling and lying down upon the breast]; (S, * O, * K;) a noun like 48) and iais, 
(S, O.) One says, 34l 2h 48°): gÍ ú [How good is this she-camel's manner of lying down on the breast!]. 
(S.) 

= See also 4, 

= A oa [i. e. watering-trough or tank]: (K:) or the like thereof, (S, TA,) dug in the ground, not having 
raised sides constructed for it above the surface of the ground; (TA;) and | 4.» signifies the same: (Lth, 
K:) said to be so called because of the continuance of the water therein: (S:) pl. 453, (S, Msb, K,) which Az 
found to be applied by the Arabs to the tanks, or cisterns, that are constructed with baked bricks, and 
plastered with lime, in the road to Mekkeh, and at its wateringplaces; sing. 4S Syy and sometimes a 4S_» is 
a thousand cubits [in length], and less, and more: but the watering-troughs, or tanks, that are made for 
the rain-water, and not cased with baked bricks, are called gú, sing. fine: (TA:) ES often signifies a 
basin; a pool; a pond; and a lake: and in the present day, also a bay of the sea: and a reach of a river:] 
also a place where water remains and collects, or collects and stagnates, or remains long and becomes 


altered. (ISd, K.) 4S) 4S_» 4S y d y aS [A blessing; any good that is bestowed by God; and particularly 
such as continues and increases and abounds:] good, (Jel in 11:50,) or prosperity, or good fortune, (Fr, 
K,) that proceeds from God: (Fr, in explanation of the pl. as used in the Kur 11:76:) increase; accession; 
redundance; abundance, or plenty; (S, Msb, K, Kull;) whether sensible or intellectual: and the 
continuance of divinely-bestowed good, such as is perceived by the intellect, in, or upon, a thing: (Kull:) 
or firmness, stability, or continuance, coupled with increase: (Ham p. 587:) or increasing good: (Bd in 
11:50:) and abundance of good; implying the meaning of increase, accession, or redundance: (Bd in 25: 
1:) or abundant and continual good: (so in an Expos. of the Jami' es-Sagheer, cited in the margin of a 
copy of the MS:) and, accord. to Az, God's superiority over everything. (TA.) åS) åS y 4S » d y 4S: see 
Mo: Alp Ay alls AS, (S, K, *) like allel, (K,) said in war, or battle, (S,) means E [Be ye firm, steady, 
or steadfast: in the CK, erroneously, 1 Soil]. (S, K.) 415) 415.2 G2 S54 A woman that marries having a big 
son (S, K) of the age of puberty. (S.) 415) 4154 c» 45 A hasting, speeding, striving, labouring, or 
exerting oneself, in running; a subst. from 4u!: and inf. n. of 4: in a sense in which it is explained above 
with the former verb. (K: but see 8.) Go dh» Go: Si: see l y lS) 53 Abt (S, K) and +I (TA) 
Firmness, steadiness, or steadfastness, in war, or battle; (IDrd, S;) and a striving, labouring, or exerting 
oneself [therein]; from 4155 [inf. n. of 433]: (S:) or a falling upon the knees in battle, and so fighting; as 
also 4 +% s5. (K.) — 

- Also The field of battle: or, accord. to Er-Raghib, =b% +S] and | 44 s25 signify the place to which 
the men of valour cleave. (TA.) «Ss» ¢S 5’ : see what next precedes, in two places. IS» Kó: and cilS5; 
(Fr, Mgh, Msb, K) and 4 i55, (S, Mgh, Msb, K,) which is the form commonly obtaining, (Msb,) and 
mentioned by El-Ghooree as well as J, (Mgh,) but disallowed by Fr, (Mgh, TA,) and 4 ley, (K,) but this 
also is disallowed by Fr, (Mgh, TA,) or, accord. to IDrd, 4 ¿Ñi and J CalSis eS, but he says that it is 
not Arabic, (TA,) A kind of [garment such as is called] «4S, (S, Mgh, Msb,) [similar to a *4_3,] well-known; 
(Msb;) the black ùS; (Fr, Mgh, K;) a woollen «LS having two ornamental borders: (Fr, TA. in art. <4» 

dl y :) [in Spanish barangane: (Golius:)] pl. [of all except the first two] 4b!53. (IDrd, K.) G83, without 
teshdeed, is not mentioned by any one. (Mgh.) i y e833 and ElSis and Gilde: see GIS, in four places. 
J) db ab AML 5b 454, fem. with 3: see 45; in two places: — 

- and see 454s 59 5s) AR: q. Gs (K;) that is put into flour, (TA,) or into dough. (JK and Mgh and 
TA in explanation of the latter word.) 45 dos 59 48, as a noun: see 3. daol Gob ob Is): see Ay, in 
two places. 411. 4% A place where camels lie upon their breasts: pl. Al ls, (Msb.) You say, 44 Gal EG 
Jas Aye [Such a one has not a place in which a camel lies; meaning he does not possess a single camel]. 
(S.) Byxe Als 45% is originally 48 454% [or 4 or 4, accord. to those who know not, or disallow, 434 as 
trans. without a preposition; and signifies Blessed, beatified, felicitated, or prospered; gifted with, or 
made to possess, 4S», i. e. a blessing, any good that is bestowed by God, prosperity or good fortune, 
increase, &c.]; (Msb;) abounding in good; (Ksh and Bd in 3:90;) abounding in advantage or utility: (Bd in 
6:92 and 156, and 38:28, and 1. 9:) the pl. applied to irrational things is GS 5s, (Msb.) You say also | 
al as meaning 48 4b: (K:) or Gh akeb is as though meaning “31% [i. e. Blessed food; or food in which 
is a blessing, &c.]. (S.) Lis al i , [in the CK 453%] applied to a man, (tropical:) Leaning, or bearing, 
upon a thing; applying himself [thereto] perseveringly, assiduously, or constantly. (K, TA.) — 

- Also, applied to a cloud, (tropical:) Bearing down [upon the earth], and paring off the surface of the 
ground [by its vehement rain: see 8]. (TA.) ots ais [app. applied to God (see its verb)] High, or 
exalted. (Th, TA.) 


a» 


14) ay dey da aj de): see 4, in two places. 

=é, aor. @2; and 4 bï; He was, or became, affected with disgust, loathing, or aversion; (M, * K;) he 
was vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed in mind. (M.) You say, 4 è», inf. n. ao (T, S, M, 
Msb, K;) and eo | +; (T, S, Msb, K;) He was, or became, disgusted by it, or by reason of it; he loathed it; 
(T, *, M, * Msb, * K;) he was vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed in mind, by it, or by reason 
of it. (T, M, Msb, K.) — 

- aii ê», aor. ax, (tropical:) [He was unable to adduce, as he had intended, his argument, allegation, 
or evidence,] is said when one has intended to adduce an argument, allegation, or evidence, and it did 
not present itself to him. (A, K, TA.) 4 a2 åa 4) 4a yl 4a pl a pl dept (inf. n. alol, T,) He made it (a rope, 
AHn, M, K, or a thread, or string, T) of two strands, or distinct yarns or twists, and then twisted it; (AHn, 
T, M, K;) as also | 4 [aor. a4, inf. n. 234]: (T:) or he twisted it well; namely, a rope. (M.) — 

- And hence, (T, TA,) (tropical:) He made it (a thing, S, or an affair, T, M, K, or a compact, Msb) firm, 
strong, solid, or sound; he established it, settled it, or arranged it, firmly, strongly, solidly, soundly, or 
thoroughly; (T, S, M, Msb, K, TA;) as also J 4433, (M, K,) [aor. ¿3 ,] inf. n. 234. (K.) — 

- (assumed tropical:) He thought, or meditated, upon it; (namely, a thing;) or did so looking to its end, 
issue, or result; or he did it, performed it, or executed it, with thought, or consideration. (Msb.) 

= He affected him with disgust, loathing, or aversion; (T, * S, M, * Msb, * K;) caused him to be vexed, 
grieved, disquieted by grief, or distressed in mind. (T, S, M, Msb.) You say, A gland aos ete yh Y [Disgust 
me not, or vex me not, by the abundance of thy meddling, or impertinent, speech.]. (T, TA.) 

= e» It (a vine) put forth grapes in the state in which they are termed ¿24, q. v. (Th, M, K.) 5 ¿5# see 1, in 
two places. 7 aol esal p evil [It (a rope, or a thread, or string,) was made of two strands, or distinct 
twists, and then twisted: or was twisted well: see 4, of which it is quasi-pass. — 

- And hence,] (tropical:) It ([a thing, or an affair, or] compact, Msb) was, or became, firm, strong, solid, 
or sound; it was, or became, established, settled, or arranged, firmly, strongly, solidly, soundly, or 
thoroughly. (Msb, KL.) e2 ås x eb: 23 The fruit of the [trees called] -ac: (S, M, K:) n. un. with 3: (S, M:) in 
its first stage it is termed ali. then, ab then, 44/9: AHn has erred in saying that the ää is above the 4» [in 
degree]: (M:) that of every kind of sac is yellow, except that of the 4335, which is white, (S, M,) as 
though its filaments, or fringe-like appertenances, were cotton, and it is like the button of a shirt, or 
somewhat larger: (M:) that of the alis is the sweetest in odour, (S, M,) and this is yellow, and is eaten, 
being sweet, or pleasant: (M:) accord. to AA, the fruit of the zi [or acacia gummifera, which is of the 
before it has become ripe and black; for when ripe, it is called 3.4; and when black, CUS: (TA:) and the pl. 
is aldz (M, K) and a2, (M,) or ao. (K: [but the last is a coll. gen. n.]) — 

- Also Grapes when they are above, (M,) or when they are like, (K,) the heads of young ants. (M, K.) 

= (tropical:) One who does not take part with others in the game called s= [q. v.], (As, T, S, M, K,) nor 
contribute with them anything, (TA,) by reason of his avarice, (Har p. 382,) though he eats with them of 
the flesh-meat thereof; (As, TA;) but sometimes he shuffles, or deals forth, (642%,) the gaming-arrows for 
the players: (S in art. 2«>:) likened to the a2 of the MN5), because he is of no use: (Har ubi supra:) and 4 
4a occurs in the same sense; [the man so termed being likened to a 4«_» of the SILI; or] the è being 
added to give intensiveness to the meaning: (M:) the pl. is algal (T, S, M, K.) And hence, (tropical:) 


Avaricious, or niggardly; mean, or sordid: (Har ubi supra:) or heavy, or sluggish; (K, TA;) destitute of 
good. (TA.) It is said in a prov., Us’ új (tropical:) [Art thou (bÑ being understood after) one taking no 
part with others in the game of s=», as is implied in the S, or art thou] heavy, or sluggish, (K, TA,) 
destitute of good, (TA,) yet eating two dates at once each time? (S, K, TA.) av 4» e» è% part. n. of a 
[and therefore meaning Affected with disgust, loathing, or aversion; or vexed, grieved, disquieted by 
grief, or distressed in mind]. (M, Msb.) 44) a) ås y dayan aa A cooking-pot (T, M, &c.) of stone, (T, 
Mgh, Msb,) or of stones: [see a2«:] (M, K:) or [simply] a cooking-pot, (S, TA,) as some say, in a general 
sense, so that it may be of copper, and of iron, &c.: (TA:) pl. êl% (T, S, M, Mgh, Msb, K) and 453 (T, M, &c.) 
and [coll. gen. n.] #3. (T, M, K.) 

= Also A certain thing which women wear upon their arms, like the bracelet. (TA.) 4) ey is y 442 a» age 
[originally n. un. of $2]: see ab AL aL: AY e2 A rope composed of two twists twisted together into one; 
as also \) 25%: (S:) or a thread, or string, twisted of two distinct yarns or twists: (T:) or a thread, or 
string, twisted of white and black yarns: (Ham p. 704:) or a twisted rope in which are two colours, 
(A'Obeyd, S,) or two threads, or strings, of different colours, (lAar, T, M, K,) red and yellow, (M,) or red 
and white, (K,) sometimes (A'Obeyd, S) bound by a woman upon her waist, and upon her upper arm: 
(A'Obeyd, S, K:) a rope of two colours, adorned with jewels, so bound by a woman: (M, K:) or a thread, 
or string, (Lth, A'Obeyd, T,) with beads strung upon it, (Lth, T,) or of different colours, (A'Obeyd, T,) 
which a woman binds upon her waist: (Lth, A'Obeyd, T: [see also L34);) or a string of cowries, which is 
bound upon the waist of a female slave. (Aboo-Sahl El-Harawee in art. ej: of the TA.) — 

- Anything in which are two colours (T, M, K) mixed together: (M, K:) and any two things mixed together 
and combined. (M.) — 

- An amulet (M, K, TA) that is hung upon a boy; because of the colours therein. (TA.) — 

- A garment, or piece of cloth, in which are silk ($) and flax. (T.) — 

- Also, (K,) or the dual thereof, (AO, T, S,) which latter is the right, (TA,) The liver and hump [of a camel], 
(AO, T, S, K,) cut lengthwise, and tied round with a string or thread, or some other thing, (S, K,) in some 
copies of the S, or with a gut; (TA;) said to be thus called because of the whiteness of the hump and the 
blackness of the liver. (S, K.) So in the phrase, ara Ge ul sil [Roast thou for us some of her liver and 
hump, cut lengthwise, &c.]. (AO, T, S: [in copies of the K, ‘es: and in the CK, te¥e_».]) — 

- Also, the sing., Water mixed with other [water &c.]. (TA.) — 

- Tears mixed with [the collyrium termed] aii, (M, K;) because having two colours. (TA.) — 

- A mixed company of people. (M, K.) — 

- An army; (S, K;) because comprising a mixed multitude of men; (K;) or because of the colours of the 
banners of the tribes therein: (S, K, TA:) or an army in which is a mixed multitude of men: (M:) or an 
army having two colours: (T:) and the dual, two armies, Arabs and foreigners. (lAar, T.) — 

- A number of sheep and goats together. (IAar, T, M, K.) — 

- The light of the sun with the remains of the blackness of night: (IAar, T:) or the dawn; (M, K;) because 
of its combining the blackness of night and the whiteness of day: or, as some say, gial aie means the 
tint (434 [q. v.]) of the dawn that is mixed with two colours. (M.) — 

- (assumed tropical:) Inducing suspicion, or evil opinion; [as though of two colours;] (IAar, T;) suspected. 
(IAar, T, Sgh, K.) 4) az) aiy dey» 4a: a Aan, with fet-h, and with teshdeed to the > which is 
meksoorah, A #4) [or feather, or portion of the hair naturally curled or frizzled, in a spiral manner, or 


otherwise,] upon a horse, whereby one judges of its goodness or badness: pl. &9!2. (TA: [and used in 
this sense in the present day.]) — 

- See also eo 45.208 The [implement called] aie: or particularly the åte of the carpenter: (M, K:) [i. e.,] 
an auger, a wimble, or a gimlet; [called in the present day 44°»; accord. to Mirkat el-Loghah, cited by 
Golius, who writes the latter word without teshdeed, the former signifies such an implement (“ terebra 
”) of a large size;] that with which the carpenter perforates: and also said to signify that with which the 
saddler perforates leather: (KL:) also a well-known kind of [implement such as is called in Persian] 43 [i. 
e., a hatchet, or the like]: (PS:) AO said, the 254 is the afe of the carpenter: or he said, the äle is the ex 
of the carpenter: (T:) this word, (M,) the ax of the carpenter, (S,) is Persian, (S, M,) arabicized. (S.) a4 
ee see ALY. — 

- Also A garment, or piece of cloth, of which the thread is twisted of two yarns, or distinct twists. (S, K.) 
And hence, (S,) A certain kind of garments, or cloths. (S, K.) — 

- [(assumed tropical:) A thing, or an affair, or a compact, made firm, strong, solid, or sound; established, 
settled, or arranged, firmly, strongly, solidly, soundly, or thoroughly. See its verb, 4. — 

- And hence, #9% Lú (assumed tropical:) Ratified destiny; such as is rendered inevitable.] ev 4% [act. 
part. n. of 4. 

= And also] A gatherer of e2 [q. v.]: (M:) or, of the e% of the eee: (K:) or, specially, a gatherer of the ae 
of the 2). (M.) 

= A maker of el: [or stone cookingpots]: (K:) or one who wrenches out the stones of which they are 
made from the mountain, (M, K, TA,) and fashions them, and hews them out. (TA.) 

= And hence, (M,) (assumed tropical:) A heavy, or sluggish, man; as though [in the CK ANY is erroneously 
put for ats] he cut off for himself something from the persons sitting with him: (M, K: *) or, as some say, 
[so in the M; but in the K, “and”] bad, or corrupt, in discourse; (M, K;) who discourses to others of that in 
which is no profit nor meaning; (TA;) from the same word as signifying “a gatherer of the fruit of the 
all,” (M, TA,) which has no taste nor sweetness nor sourness nor virtue, or efficacy: (AO, TA:) or one 
who is a burden upon his companion, without profit and without good; like the e% who takes no part 
with others in the game of +l, though he eats of the flesh-meat thereof. (As, TA.) eo» 20% sing. of 
aks, (TA,) which signifies The spindles with which the twisting termed e!_+! is performed. (M, K, TA.) [See 
41] 

On 


eee ys. (51 A sort of dates, (T, S, M, Msb, K,) well known, (K,) the best of dates, (M,) or of the best of 
dates, (Msb,) red, intermixed, or tinged, with yellow, having much «lI [i. e. flesh, or pulp], and very 
sweet, (T,) or yellow, and round: (M:) n. un. with @: (M:) it is an arabicized word, originally 443s, i. e. 
good, or excellent, fruit: (K:) accord. to AHn, of Persian origin, i. e., 54 3.44 meaning fruit, and 3 
denoting egregiousness: (M:) accord. to Suh, a foreign, or Persian, word, meaning blessed [or good or 
excellent] fruit; 5: meaning fruit; and c, good or excellent [or wholesome]: the Arabs introduced it into 
their language: (Msb:) or, accord. to the Moajam of El-Bekree, it is from č», the name of a town, or 
village. (TA.) It is converted by a rájiz into <3; the double & being changed into [double] z. (S, M.) — 

- You say also ee Jä and aby alk [Palm-trees, and a palm-tree, of which the dates are of the sort 
described above]. (T.) 4. 48» 4835 n. un. of Gis, 


= Also A kind of vessel, (S, Mgh, Msb, K,) well known, (Msb,) of baked clay: (S, Mgh, K:) or, as some say, 
of those that are termed ws [i. e. flasks, or bottles, generally of glass]; such as are used by the seller of 
perfumes: (Mgh:) or a thing like a vessel of baked clay, big, or bulky, and green: and sometimes of the 
kind termed 52)! 8: (M:) or a thing like vessels of baked clay, big, or bulky, and green; of the kind termed 
3 Š that are thick, with wide mouths: (Lth, T:) pl. Glos. (Mgh.) 

= And A cock: (IAar, T:) or a young cock, (M, K,) when it attains to maturity, (M,) or when it begins to do 
so: (K:) of the dial. of El-'Irák: (M:) pl. as above. (T, M, K.) 

vay 


Q. 2 viy5 O55 He wore, or clad himself with, a oś. (S.) ose Cait A long $Ë, (S, Msb, K,) which the 
devotees used to wear in the first age of Ellslam: (S:) or any garment of which the head forms a part, (M, 
K,) being joined to it, (M,) whether it be a 4¢!53 ora jhe or a 4K; (M, K;) and this is said to be the correct 
explanation: (TA:) [agreeably with the latter explanation, it is applied in the present day to a hooded 
cloak, mostly of white woollen stuff; but often, of cloth of any colour:] pl. G!5s: (Msb:) [some say] it is 
from dl, meaning “cotton,” and the J is augmentative: or, accord. to some, it is not Arabic. (TA.) — 

- AA (4853 (assumed tropical:) Comely, or goodly, hair. (TA in art. òh.) 

cb » 


l ys 61S and ES and Gls}: see OSs, in art. dy, 
oy 


132 ey 2 23, aor. 53, inf. n. 253, or, as in some copies of the K, S& 3, (TA, [and so | find in an excellent 
copy of the K, but in the CK j43:,]) His body returned to a healthy state, or his health of body returned 
to him, or his bodily condition became good, after having been altered by disease. (IAar, K. *) [The is 
perhaps a substitute for ': see G_».] — 

- And He was, or became, white in person, or body and members. (K.) — 

- See also 334, below. 4 cx 8) oy! bl e ei sl OUI o»! He adduced the evidence or proof: (Msb, K:) but 
as to |) ós, meaning he manifested the evidence or proof, it is said, on the authority of IAar, to be 
post-classical; the former being the correct word: (AA, T, Z, Msb, TA:) or the former signifies he adduced, 
or uttered, or did, wonderful things, and overcame men. (K.) Q. Q., or, as some say, Q., 1. G&_4: see 4; 
and see art. 8» ° 3 .W&_» [perhaps an inf. n., of which the verb is 4 2» ,] Softness, thinness of skin, 
and plumpness, (K, TA,) of a woman; as also 4 ŽA. (TA.) 483 4a 2 483: see what next follows. 48°): 
åa naa nand 4 aa A long space or period of time: (JK, S:) or a long time: (ISk, K:) or they have a more 
general sense; (K;) i. e. a space, or period, of time: pl. of the former 2: and G3 and GK 53 and Gls gi. 
Msp ) You say, al Oe asi ale Gai and ‘a a long space or period of time, or nae a space or period 
girl (inst, Msb) or female: UK) ora woman (s, K) white and yoúthfal: or safe or render (K:) or ast 
quivers, (K,) or almost quivers, (S,) from sappiness, softness, or tenderness: (S,* K:) or that shines, or 
glistens, by reason of her clearness [of complexion]: or thin-skinned; appearing as though water were 
running upon her, by reason of her softness, or tenderness: (TA:) of the measure ikii, (S, TA,) from 22: 
(TA:) dim. 4 agi (JK, TA) and | isi, (JK,) or | ieoi; but | 48 ei! is bad, and seldom used. (TA.) 
Imra-el-Keys says 


Be eo ee 


White, o or were and youthful, &c., Ste or beautiful, tender, like the shoot of the ben-tree breaking 
forth with leaves: the last word being made masc. by poetic license, for the sake of the metre.]. (S.) — 

- [Hence, app „litis said to lena aso A white knife, of cean, pure, or Brent, iron. ee ve. 
Having the bode ina Resthy: state, or in hea condition, aier PR si ahi in person, or Body and 
members: [but whether it have both these significations, or only the latter of them, is not clear:] fem. 
su 5. (K.) 
A: 


Q., or, as some say, Q. Q., 1. Q. 1 o9 ca OA: = GA He adduced, (T, Z, Msb,) or established, (S, K, and 
Ham p. 7,) the os, (T, Z, Msb, K,) i. e. the evidence or proof [&c.]; (T, S, Msb, &c.;) or he adduced his 
evidence or proof [&c.]; (T, Msb;) aje [against him, or it, or (as in aje J) of it], (S, K, and Ham p. 7,) 
and 4 [to him, or for him]: (Ham ubi suprà:) but this verb is said by Az and Z, on the authority of lAar, to 
be post-classical; the correct word, they say, being spj: (Msb:) this they assert on the ground of the 
opinion that S46.» [q. v.] is of the measure či; but J holds the ù to be a radical. (TA.) Jay ols y G3 An 
evidence, or a proof: (T, S, Msb, K, and Ham p. 7:) and a demonstration; i. e. the manifestation of an 
evidence or proof: (Msb:) or a decisive and manifest evidence or proof: (TA:) or the firmest, strongest, or 
most valid, evidence or proof; which is such as ever necessarily implies truth, or veracity, as its 
consequence, or concomitant; for evidences, or proofs, are of five sorts; whereof this is one; another is 
that which ever necessarily implies falsity, or falsehood, as its consequence, or concomitant; another, 
that which is nearer to truth, or veracity; another, that which is nearer to falsity, or falsehood; and 
another, that which is intermediate between these two: (Er-Raghib, TA:) [pl. de8!5:] some say that the ù 
in this word is augmentative; (Msb, and Ham p. 7;) that it is of the measure SA, from osd [app. oll] 
signifying the “act of cutting:” (Ham ubi supra:) others, that it is radical: Az mentions both of these 
ppinionsi J confines himself to the latter era Z, to the former, Saying, on the ceeds of lAar, that 
Fet-h [i. e. IJ] says that he holds it to be of the measure Jai, like É $ an Cul 8, the ù not Seeing 
augmentative, as is shown by the verb above mentioned: (Ham ubi supra:) but [it has been stated above 
that] this verb is said, on the authority of IAar, to be post-classical. (Msb, TA.) 

3X 


1 leisy 85 5555, i. e. i: see 4. 
= 43553, (M, Msb, K,) aor. 5°, (Lth, T,) inf. n. 333, (M,) | formed it, or fashioned it, by cutting; shaped it 
out; or pared it; (K;) namely, a reed for writing, (Lth, T, M, Msb, K,) and a stick, or piece of wood, (M, K,) 
and an arrow, (K,) [&c.;] a dial. var. of aiy, (Lth, T, M, Msb,) used by some, (Lth, T,) but the latter is the 
more approved: (M, TA:) mentioned by AZ. (TA.) — 
- [Hence, perhaps,] è, aor. so, inf. n. 323, He (i. e. God) created him, or it: (Fr, S, K:) [but] they affirm 
that it is originally 3153, with hemz: (MF:) so says IAth: (TA:) or it is from |: or 3.4, signifying “dust,” or 
“earth.” (Fr, S.) 

= 15, aor. 34, is also a bad dial. var. of 153 [signifying He, or it, recovered from disease, or became 
convalescent, &c.], aor. 394. (TA.) 4 Gioi, (S, M, K,) i. e. 4a, (S, M,) | put a [ring such as is termed] #4 in 


her (a camel's) nose; (S, M, K;) as also J 1355: (IJ, M, K:) and ål, namely, a camel, | put him a 85. 
(Msb.) 

=»! Dust, or earth, came, or lighted, upon it. (K,* TA, in art. $3 > »} 3: (.s 2 (in which the final 
radical letter is elided, [and replaced by ¢,] Msb) A ring (T, S, M, &c.) of brass, (Lth, Lh, T, S, M, [in a copy 
of the Msb, = sa 4 is erroneously put for jie G«,]) or of silver, (Lth, T,) or of some other material, (Lh, 
M,) slender, and bent at the two ends [lest it should open at the place where the two ends meet], that is 
put in the nose of a she-camel, (Lth, T,) or put in the nose of the camel, (M, Msb, K,) or in the flesh of the 
nose of the camel, (Lh, S, M, K,) or, as As says, in one of the two sides of the two nostrils, (S,) app. either 
for the purpose of ornament or to render the animal obedient; (MF;) [generally for the latter purpose, 
to attach the rein thereto:] when the ring is of hair, it is termed aal 5; (As, S, Msb;) and when of wood, 
Cals: (Msb:) Aboo-' Alee mentions, and explains in like manner, J) #52 and %; [the latter as pl. of the 
former;] but this is extr.: (M:) J says, [in the S,] Aboo- 'Alee says that aris originally 85°, because it has 
«fora pl., like as 4338 has sÉ; but Aboo-' Alee does not say this; he only desires to show that the final 
radical letter of 83 is s by the fact that 553 is a dial. var. thereof: (IB, TA:) some, however, remarking 
upon J's saying that the original of 8: is 853, assert that it is correctly 4 35): (TA:) also signifies an 
anklet: (M, K:) or any ring; such as a bracelet and an earring and an anklet and the like of these: (S:) the 
pl. (in the former and the latter senses, M, TA) is &!23, (S, M, K,) in [some of] the copies of the K 
erroneously written 81, (TA,) and +33, (T, S, M,) and 43.3, contr. to analogy, (Msb,) or G23 (T, S, M, K, [in 
all of which, except the last, this is in the accus. or the gen. case, but, as it is the nom. case in the K, it 
may be that Ss and Gz: are dial. vars., like Osi and Gsiss,]) and Gs. (M, K: [in a copy of the former of 
which, accord. to the TT, EH and by are put in the place of the last two of these pls.]) |b x 13, or G4, 
Dust, or earth: (Fr, S, M, Msb, K, mentioned in the M and K in art. _»:) whence 3! %, [if not originally 3153] 
meaning “He (i. e. God) created him.” (Fr, S.) Hence the saying, | 52!) 424, or sul, [In his mouth be dust, or 
earth], (S, M,) a form of imprecation against a man. (M.) 8502 ° 52 Sv: 55 Cuttings, chips, parings, or the 
like, of a reed for writing, and of a stick, or piece of wood, and of soap, and the like. (TA.) 

= See also 853052 G85) b: see Aap oe All Aull 45 yal 33 The creation; as meaning the beings, or 
things, that are created; or, particularly, mankind; syn. Ši: originally with ': (S:) but not pronounced 
with ': (IAth, TA in art. ṣ #:) or, accord. to Fr, if from |, or G4, i. e. “dust,” or “earth,” it is originally 
without ': pl. Glo: and AGa. (S.) 2! ja ol jae I jia 81544 A she-camel (T, S) having a [ring such as is termed] 3. 
put in her nose: (T, S, K:) pl. ŠG9%. (TA in art. 994 52 o g By 555i 83 (e (T, M, K) A333 made, or 
manufactured. (T, TA.) 

GK 


1) GG» ach, (T, M, K,) first pers. 4353, (T, S, Msb,) aor. G6», (T, K,) inf. n. 654, (T, S, M, Msb, K,) He 
formed, or fashioned, by cutting; shaped out; or pared; (As, T, M, K;) a reed for writing, (Lth, As, ISk, T, S, 
M, Msb,) and a stick, or piece of wood, (Lth, T, M,) and an arrow, (M, K,) &c.; (M;) as also | Go! : (M, 
K:) and &3°5, (Msb,) aor. &2. (Lth, T,) is a dial. var., (Msb,) used by some, who say, 51) sls as [instead of 
lj]. (Lth, T.) — 

- And hence, (As, T,) aor. and inf. n. as above, (As, T, M, K,) (assumed tropical:) He (a man) fatigued, or 
jaded, and made to lose flesh, (As, * T, * S,) a she-camel, (As, T,) or a camel: (S:) or it (journeying) 
rendered him lean, or emaciated: (M, K:) and in like manner one says of a year of dearth or drought. 


(TA.) And KÉ Goes Kaia 43355 (assumed tropical:) [I wasted her hump by my journeying upon her]: 
occurring in a poem of El-Aasha. (M.) 

= See also 3: — 

- and see 5, in two places. 3 Gob lou elk 5b albu, (T, S, M, &c.,) inf. n. 5194, (T, TA,) He vied, competed, 
or contended for superiority, with him; emulated, or rivalled, him; or imitated him; i. q. 425le; (S, M, 
Msb, K;) i. e., (TA,) he did the like of what he (the latter) did, (ISk, T, S, Msb, TA, and EM p. 64,) striving to 
overcome him or surpass him; (EM ubi supra;) as also 3 | 4), aor. GH, inf. n. 655 and Gos! | 4: (As, 
T:) and he vied, or competed, with him, or contended with him for superiority, in glory, or excellence, or 
in beauty, or goodliness; he emulated, or rivalled, him therein; syn. 284: (TA in art. æ) and he vied, 
competed, or contended, with him in running; and strove with him to outstrip him, to be before him, to 
get before him, or to precede him. (TA.) You say, ss @ 5) ok Š [Such a one vies with the wind in 
bounty]: (T, S:) [for] the bountiful man whose gifts are common is likened by the Arabs to the wind 
because it blows upon all in common, not only upon particular persons. (Ham p. 445.) 

= ii gal «s4 He compounded, or made a compromise, with his wife for their mutual separation; (K;) as 
also “gG [which is the original]. (TA.) 4 cx Go) Go) Go 8} Gol Gol Gols see art. s» 

= Also He found, or met with, sugar-canes. (K.) 

= See also Íz, in art. Í», last signification. 5 gäll säll sal signifies The coming before or forward, 
presenting oneself, advancing, confronting, encountering, meeting, or opposing; (KL;) and so J APESI : 
(KL, PS.) You say, åf 535 He presented, addressed, applied, or betook, himself to him, i. e., one man to 
another man; advanced, came forward, or went forward, to him; or opposed himself to him; syn. óa‘; 
as also #15; and sx | 4, aor. G»:(T:) and Gos! | 4 signifies 4] (251, (S, K, and Har p. 558,) meaning 
[as above; or] he betook himself, and advanced, or went forward, to it, namely, an action; (Har ubi 
supra;) and it presented itself to it, as a thought to the heart, or mind, syn. v2 >%3: (Ham p. 541:) c3 | i, 
inf. n. čb, is syn. with å Ga5¢ [meaning as above, for it is syn. with 625% and G25%€!; or it happened to 
him, befell him, or occurred to him]: (M:) and J #4) is also syn. with G25 [meaning it happened, 
befell, or occurred]. (Har p. 56.) You say also, 48524 c35, i. e. 4 62585 (ISk, S, K) or 4 G55! (M) [both of 
which explanations mean He presented, addressed, applied, or betook, himself, or he advanced, came 
forward, went forward, or attempted, to obtain his favour, or bounty; or he sought it, or demanded it]; 
as also 485 yx (5 yi, (M, TA.) And abs 58 [I addressed, applied, or betook, myself to obtain their love, or 
affection]. (S, M.) And oa! | ably Cl, i. q. ú= Śl, meaning, in this instance, He hastened to cut short 
his speech. (Har p. 280.) And wos! | |e Agi i.e. aay óa [or oiy, meaning He addressed himself 
to reciting poetry, or verses]. (Har p. 34.) And so! | GAl Ge, i. q. Ga5ie! [He presented himself, or 
advanced, or came forward, from the company]. (Har p. 647.) 6 YJ Gols Gb Got They vied, 
competed, or contended for superiority, each with the other; emulated, or rivalled, each other; imitated 
each other; (S, K, TA;) they did each like as the other did. (T, S, TA.) [See the part. n., below.] 7 woul woul 
sol coal wos! sol, (K, TA,) or 4 Go, (so in a copy of the M,) It was, or became, formed, or 
fashioned, by cutting; shaped out; or pared: (M, K:) said of a reed for writing, and of a stick, or piece of 
wood, (M,) and of an arrow, (M, K,) &c. (M.) 

= See also 3: — 

- and see 5, in six places. 8 GÉ see 1: 

= and see also 7. G> g c 8 G8, or V: see art. c bl oly 3l 9: see Bl jis, 


= See also 541%, in art. els e155 l: see ely elo) ili : see GD Ge Gt EH AIS, applied to an arrow, i. 
q. 4 (5 [i. e. Formed, or fashioned, by cutting; shaped out; or pared]; (T, M, K;) or (M, K) completely; 
(T, M, K;) but not feathered, nor headed: for an arrow when first cut is termed abi. then it is formed, or 
fashioned, by cutting, or shaped out, or pared, and is termed G; and when straightened, and fit to be 
feathered and headed, it is a cË; and when feathered and headed, it becomes a ee. (T.) 

= It is also sometimes used for cs, (Kz, TA in art. 422 2 Aod 4a) Ail (l: see art. ale ale AI ao 
45 ly äl (T, S, M, K) and 4 e153, (S, M, K,) in which latter the ' is originally cs, (IJ, M,) Cuttings, chips, 
parings, or the like; (S, M, K;) what falls from a thing that is formed, or fashioned, by cutting. (T, S. *) — 

- [Hence,] 4313 me “he (assumed tropical:) Rain that pares and peels the ground. (TA.) — 

- And èl Ge så (assumed tropical:) He is of the refuse, or lowest or meanest sort, of them. (M, TA.) — 
- But 4313 ei applied to a camel, means (assumed tropical:) En-during travel: (T, S, M:) or having fat and 
flesh: (S:) and 43) àli, applied to a she-camel, has the latter meaning: or the former: (M, K:) or strong 
when fatigued and emaciated by travel: (TA:) or, as some say, 4!» in both cases means the remains of 
fatness and compactness, or of fat, and of strength. (M, TA.) 43154) a is said to mean (assumed tropical:) 
Fleet, or swift, when emaciated by travel; for the subst. 4!» is said to be here put for the inf. n. _». (Lin 
art. Ss, q. v.) Glo alo il ale ale Alo. a quasi-inf. n. of 1 in the first of the senses assigned to it above: 
as when it is said that a reed for writing is not called a als except after the “Is [i. e. the shaping, or 
paring]. (Msb.) +1» +1% A maker of arrows, who forms, or fashions, them by cutting; who shapes them 
out, or pares them: or who does so completely: (K:) and a maker of spindles, who forms, or fashions, 
them by cutting: and a cutter, or parer, of aloes-wood, that is used for fumigation: (TA:) [and in like 
manner, sb | 4a fashioner, or shaper, of bows: whence the saying,] 2b ai bei [Give thou the 
bow to its fashioner]; meaning (assumed tropical:) commit thou thine affair to him who will execute it 
well: a prov. (Har p. 68. [See also Freytag's Arab. Prov. 2:98.]) «| eel: 56153: see Gd Gob God Gol Bl bbe 
4 sol: see BI) wb Gal wal Gol 0b wt wl GU ei and 4506 and t&u: see in art. alll coh 5 
alill cs [The place where the paring is commenced of the reed for writing]. (K in art. oles | js al pie (Lala 
öl z The iron implement, (S,) or knife, (AHn, M, K,) with which one forms, fashions, shapes out, or pares, 
(AHn, S, M, K,) a bow; (AHn, M, K;) as also 4 155, (K, TA,) with teshdeed and medad, (TA,) or 4 #103, (so 
in a copy of the M,) or | aly. (CK, and so ina MS. copy of the K.) gom so (5 : see lis Jue GH 

g Li part. n. of 6. It is said in a trad., eke US$ Y 5 gus Y Gl Lill [The two persons who vie with 
each other in the expensiveness of their entertainments shall not have their invitations accepted, nor 
shall their food be eaten]. (El-Jami' es-Sagheer of Es-Suyootee.) The G4_ whose food is forbidden, ina 
trad., to be eaten, are They who vie with each other in order that each may render the other unable to 
equal him in respect of the repast prepared by him for his guests: and the doing of this is disliked 
because of the rivalry and ostentation that are involved in it. (TA.) — 

- ol ial) is also an appellation of The night and the day. (Har p. 377.) 
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Lipo H oi , aor. 635 , (S, TA,) inf. n. y (S, K, TA,) He took it away; or seized it, or carried it away, by 
force; (S, TA;) as also J 551, (S, K,) and 4 254% : (K:) he took it away unjustly, injuriously, and forcibly; as 
also 4 $55 : (K, * TA:) he gained the mastery over it: (K, * TA:) he pulled it up or out or off; removed it 
from its place; displaced it; (K, * TA;) as also | $34! , and 4 $543 . (TA.) It is said in a prov., 3 9¢ ¿He 
who overcomes takes the spoil. (S, A.) And you say, a3 25, and J ¿55 , He took away from him, or 


fo 


strips me, or despoils me, of my clothes is my sane takes them from me bys superior niona (TA) You 
say also, 4&4 > He pulled off from him his clothes. (TA.) And 38) | (gl J 481s US 5) The man stripped 
his slave-girl of her clothes. (Mgh, * TA.) — 

- Also 45855, aor. as above, He pulled his garment towards him, or to him: so in a verse of Khalid Ibn- 
Zuheyr El-Hudhalee [cited in art. =9, but with this difference, that $5 is there put in the place of 5s). (S, 
TA.) — 

- [ou is also explained in the TA by 4435; but without any ex.; and | think it probable that 44 is a 
mistake for ©3 54) 8 [4235 see 1, in six places. 

= lals Os  5ul She stripped herself of her clothes. (A.) R. Q. 1 332 ej oi: see 1, in two places. — 
8553 [the inf. n.] also signifies The being quick and active in wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, 
conduct: and the rel. n. is ẹ4 EAH. (TA.) 5: Šjinf. n. of 1. (S, &c.) — 

- [Hence, app.,] 5) Se 43 ¢(6> He was brought without any means of avoiding it; (A, TA;) willingly or 
against his will: (TA in art. 5<:) [as though originally signifying by being overcome and despoiled.] 

= Cloths, or stuffs, or garments; syn. Gd: ([Amb, Mgh, K:) [see also 353] or a kind thereof: (Lth, Mgh, 
Msb:) or such as are the goods of the S, (S, A,) or of the merchant: (Msb:) or the furniture of a house 
or tent, consisting of cloths or stuffs (244, IDrd, Mgh, Msb, K) and the like: (K:) in the dial. of the people 
of El-Koofeh, cloths, or stuffs, or garments, (~45,) of linen and of cotton; not of wool nor of 34: (Mgh:) pl. 
59 (A;) meaning, in conjunction with S, (i. e., jot 5 5554,) good cloths or stuffs or garments. (A.) 
[Golius explains it as “Chald. ya , Byssus, seu potius pannus lineus, bombacinus, etiam sericus:” as on 
the authority of the S and K (though he omits the explanations in both those lexicons) and Meyd and 
Ibn-Maaroof (who explains it only by the Persian word 4\s, meaning cotton or linen cloth, or a 
garment,) and the Mirkat el-Loghah. He seems to have judged from its resemblance in sound to the 
Chaldee and Latin words with which he identifies it. The things which it signifies, however, may perhaps 
be so called because they are usual spoils: and hence also, perhaps, the application here next following. ] 
= Weapons, or arms; or a weapon; syn. on (S, Msb, K;) as also | a, (S, A, Msb, K,) and | 55, (K,) 
and J Gini: (TA:) the first of these four words including in its application coats of mail and the > and 
the sword: (TA: ) or it signifies a sword: (IDrd, A, TA:) and | 55, accord. to AA, complete arms. (TA.) You 
say, lus i {i He hung upon himself a goodly sword, putting its suspensory belt or cord upon his neck. 
(A.) And ë 3 i le | ALS He went to war in complete arms. (A.) 33: 23s J 3 Constraint, or force: as in the 
saying, es i5 Ki ii é! He will never take it by constraint, or force, from me. (Ks, TA.) 
= Outward appearance; state with regard to apparel and the like; syn. iia, (S, A, Mgh, Msb, K, TA,) and 
š: (TA:) garb; mode, manner, or fashion, of dress: (TA:) apparel. (A, Mgh.) You say, 35a Gus O35 A man 
of goodly outward appearance, or state of apparel and the like: (Mgh, Msb:) or as some say, clothes and 
arms. (Mgh. ) And #45 3 sl aj | Verily he has a goodly outward appearance and dress. (A, TA.) 
= See also 3, latter part, in two places. j} 55: see 3 latter part, in two places. #55: 3): l 5 55) 53 
The trade of the 3! 35. (Mgh, Msb, K.) 30l el SI 3 35 The seller of the cloths or stuffs or the like 
called 33. (S, * A, * Mgh, * K.) 533 sth GRR SR Ce a subst. from in the first of the senses 
explained above; The act of taking away; or spoliation; or the act of seizing, or carrying away, by force: 
(S, TA:) the act of taking, or obtaining, by superior power or force. (K, * TA.) It is said in a trad., BESE z 
ER BY Jl gal SÍ; 3 Sa Then it shall be by spoliation, and the taking of possessions without right: or, as 
some relate this trad., | Gx; ; but accord. to Az, this is naught. (TA.) You say also, ss 4a) cay 


[The office of Knaleefeh became reduced to be a thing taken by superior power or force]; was not taken 
by desert. (A, TA.) 

= See also 3%, latter part. G2» Gk GJH : see R. Q. 1, and GJ 
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1¢2¢5, aor. ¢ 5, (L,) inf. n. 25; (S, L, K,) He had a prominent breast and hollow back: (S, L, K:) or he 
had the lower part of his belly prominent, and the part between the hips, or haunches, [behind,] hollow, 
or depressed: or he had the middle of his back hollow, or depressed, and the lower part of his belly 
prominent: or he had his back retiring from his belly: or he had his belly depressed, and the aii [here app. 
meaning the pubes], and the part next thereto, prominent: (L:) ¿j is similar to «#8: [see ó+Ś:] (A:) and 
4 ¿2# signifies the same as eS. (lAar, TA.) The epithet applied to a man is 4 233i ; and to a woman, 
sks. (S, A, L, K.) — 

- Also, inf. n. as above, He (a horse) [was saddle-backed; i. e.,] had a hollow back, and prominent croup 
and withers. (ISd, L.) 6 ¿j ¿j He walked, or sat, in the manner of him who is termed 3a (L.) And 

4 545 She (a woman) made her posteriors to stick out: (S:) or she had prominent posteriors: (K:) or she 
(an old woman, in walking,) erected her backbone, and made the part between her shoulders to recede, 
and bent the part above it, next her neck: (L:) or she had her posteriors prominent, and the upper part 
of her back, next the neck, bent. (TA.) — 

- He (a horse) bent his hoof towards his belly, because of the shortness of his neck, at the time of 
drinking. (TA.) — 

- AI oe ¿J (tropical:) He drew back, held back, or hung back, from the thing, or affair; would not go 
forward in it. (S, A, K.) 7 ¿5i see 1. ¿5i A man having a prominent breast and hollow back: &c.: (see 1:) 
fem. 4&5. (S, A, L, K.) — 

- A horse having a depressed croup and backbone: (S:) or [saddle-backed; i. e.] having a hollow back, 
and prominent croup and withers. (ISd, L.) It is applied to a horse such as is termed BESS (L.) — 

- And the fem., A she-camel having a plain, or even, croup, or rump. (L.) ES ie = He (a man) walked 
like an old woman affecting, or constraining herself, to erect her backbone, so that the part between her 
shoulders recedes: (A:) or, like an old woman having her posteriors prominent, and the upper part of her 
back, next the neck, bent. (TA.) 
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1 sill 52 Si 53, (Msb,) [aor. 54 or 533, accord. to the rule of the K,] inf. n. 555 (K;) and J 55s, (A,) 
inf. n. 5:58; (TA;) He threw, or put, A55, (A,) or 2153), (Msb,) or a, (A, K,) [i. e. seeds for seasoning the 
food,] into the cooking-pot. (A, Msb, K.) — 

- [Hence,] J 426 +5: (tropical:) He seasoned (Uisi [meaning he embel-lished]) his speech, or language. 
(A) — 

- 533, (TK,) inf. n. 553, (K,) also signifies He sowed (K, TK) seeds; (TK;) i. q. 5%. (K, TA.) 2 53 see 1, in two 
places. 55 >: 53 : see what next follows, in five places. 55 >: 53: and 4 53, (S, Msb, K,) the former the 
more chaste, (T, S, Msb,) or the only form used by persons of chaste speech, (ISk, T, Msb,) The seed of 
herbs or leguminous plants, (S, A, Mgh, Msb,) and of other plants: (S, A, Msb:) or small seed or grain, 
such as that of herbs or leguminous plants and the like: (TA:) or any seed, or grain, that is sown (Kh, 
Msb, K) for vegetation; (K;) as also Be [q. v.]: (Kh, Msb:) pl. 95h. (K.) — 


- And Seeds that are used in cooking, for seasoning food; syn. Jt: pl. 4 y3 and Sul, (K;) the latter of 
which is pl. of is (TA;) or of this word and of J A ; both of which are sings.; arabicized [from the 
Persian I; the former of them anomalous, being of a pl. form: (Msb:) 5i and Saul are syn. with 

U $i: (S:) or ol! and Ja si both signify that with which food is seasoned; but the former of these is 
applied to what is moist and what is dry; and the latter, to what is dry only: this distinction, however, 
appears to be conventional [and modern]; for the [classical] language of the Arabs does not indicate it. 
(MF.) — 

- Hence, J jou) also signifies (tropical:) Additions [or embellishments] in speech. (A.) — 

- 53 and 4 55 signify also Oil of 55: [i. e. of seeds]. (S.) ous 33 [commonly meaning Linseed] signifies 
linseed-oil in the dial. of the people of Baghdad. (K.) — 

- Also 4 534, (Mgh,) or 5 533, (Msb,) (tropical:) The eggs of the silk-worm. (Mgh, Msb.) — 

- And J the former of these, (assumed tropical:) Offspring. (K, TA.) One says, 4 oo ji Ú (assumed 
tropical:) How numerous is his offspring! (TA.) ĵo: #92 : see G5 0) 2 GI GOH DH GDS DTE 
One who expresses the oil of JH (TA.) 21 5135 One who sells cS a, i. e., linseed-oil, in the dial. of the 
people of Baghdad. (K.) 953! 5534 5536 5530 5531 5934 (tropical:) A man who induces in one, or throws 
one into, doubt or suspicion; from the phrase 42S < D5. (A.) Si and SA: pl. aj: see 55, in three 
places. é 34 [One who sells Jor AS]. (K.) 55 554 Seasoned with xj, i. e. JA $. (Mgh.) [See [.] 55 
JII Dg a (assumed tropical:) Having many children; applied to a man: and so | ely hs applied toa 
woman. (K, TA.) 
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ae Es [inf. n. of éS] signifies The beginning to rise, or come forth: this is the primary meaning: 
mentioned by Zj. (TA.) — 

- Hence, (TA, ) = said of a tush, or tusk, or canine tooth, (A,) or of the tush of a camel, (S, Msb, K,) [aor. 
E5, ] inf. n. & 93, (Msb,) It came forth; (S, Msb, K;) it clave the flesh, and came forth. (A.) — 

- And hence, (A, TA,) Gäil aé 33, (JK, S, A, Msb, K,) aor. ey, (TK,) inf. n. as above (JK, S, K) and EJ, (K,) 
The sun began to rise; (JK, TA;) as though it clave the darkness with its light: (A, TA:) or rose, (S, Msb, K,) 
with spreading light: (TA:) or £358 has the meaning first explained above; the beginning to rise, or come 
forth. (K.) And in like manner one says, sll EJ [The moon began to rise: or rose]. (A, TA.) 

= =€ 5, (S, Mgh, Msb, K,) aor. é, (Msb,) inf. n. £5, (JK, Msb,) He (a cupper, and a farrier,) scarified, (S, 
Msb, K,) and made the blood to flow: (Msb:) he (a farrier) scarified a beast (JK, Mgh, TA) in its ol [or 
part next the hoof (in the TA, erroneously, »»*) J, (JK,) with a ¢ 5+ (JK, Mgh, TA) of iron; (JK;) as also ẹ4 
& >», inf. n. eu: (JK, * TA:) Aboo- 'Adnan says that ai and an signify the same, namely, the making a 
slight incision, or stab, such as does not reach the sinews, or tendons. (TA.) — 

- And He made his blood to flow. (TA.) 2 éS see 1. 7 ax ll € 5a &5l & jal , (S, and so in a copy of the K,) 
or | ¢54!, (so in other copies of the K and in the TA,) The first, or beginning, of the [season, or rain, or 
herbage, called] a2 came. (S, K.) 8 a) see 7. ¿Jb sä ae “4a, (TA,) and iE 5 Či, (Msb,) and Asai 
& 15, (JK, A,) [A moon, and a sun, and stars,] beginning to rise: (JK, TA:) or rising. (Msb, TA.) ¢ 5 È jie A 
lancet (S, Mgh, K) of a cupper and of a farrier. (JK, Mgh, TA.) 

ÖH 


135 3» G3, (S, Msb, K,) aor. a5, (Msb, TA,) inf. n. 33, (S, TA,) or 13, (Msb,) [but see the latter 
below,] i. q. G=3(S, * Msb) or & (K) [He spat: see also 5]: but it is of weak authority, or rare; the most 
chaste being =. (TA in art. 6.) 

= 4259! 33) He sowed the land: (Az, K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

= Geil cá j, q. GE 3% (Az, K;) so in a trad., meaning The sun rose: the latter is that which is [commonly] 
known; but the former may be a dial. var.; though the right reading seems to be “433, (Az, TA.) 4 c 
<4 3:1 She (namely, a ewe, JK, or a camel, K) excerned the milk [or biestings into her udder before 
bringing forth]; (Yz, JK, K, TA;) i. q. G8! [q. v.]. (TA.) 5 G35 Gs 33 He ejected his spittle, as the faster is 
commanded to do. (Mgh.) lx G3} is well known; (K;) i. q. Gs [Spittle, or saliva, when it has gone forth 
from the mouth]: (S:) or saliva that flows. (TA in art. 25.) [See also 1.] 44 jm 44 jue 4a jie A spittoon, or 
vessel in which to spit; syn. iii, (TA in art. Jä.) 
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1405 5 5: Als Jy 4y, (Msb, K,) aor. 033, (TA,) inf. n. 3, (Msb, TA,) He clave it, split it, or slit it; (K;) as 
also 4 45 , (K,) inf. n. Oy 58, (TA. [But the latter verb probably has an intensive or a frequentative sense, 
or applies to many objects.]) — 

- He broached it, or pierced it, and drew forth what was in it. (Msb.) — 

- He broached, or pierced, the vessel containing it, (IDrd, K, TA,) and drew it forth; (IDrd, TA;) namely 
wine, &c.; (IDrd, K, TA;) as also ẹ 415%! and 4 4135. (K, * TA.) You say, 1383 | util GI5-) [1 broached its 
vessel, and drew forth the wine, or beverage, for myself]. (TA.) — 

- He removed it, or took it off, namely, the clay [that closed the mouth,] from the head of the &4 [or 
wine-jar]. (Har p. 140.) — 

- He cleared it, or clarified it; namely, wine, or beverage; (K;) as also | 4154! : but Az says, | know not 
O5 as signifying “the act of clearing, or clarifying.” (TA. [ol pal EN sis mentioned, but not explained, in 
the S. The meaning there intended may be either the third or the last given above.]) — 

- (tropical:) He decided it, (K, TA,) and settled it firmly; (TA;) namely, a case, or an affair; or an opinion: 
(K, TA:) and (assumed tropical:) he decided it; namely, the judicial sentence. (TA.) — 

- (assumed tropical:) He originated it, or devised it; namely, his opinion. (TA.) — 

-águ O58 dali sale La (assumed tropical:) He has not a sufficiency, or a sufficiency of the means of 
subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) 

= Ji, (S, Msb, K,) aor. J3 , (S, Msb,) inf. n. J33 (S, Msb, K) and U3;, (K, TA, [in the CK J33,]) It (the =t [or 
tush] of a camel) clave the flesh, and came forth: (K, * TA:) or his (a camel's) G4 [or tush] clave the flesh, 
and came forth; (S, Msb;) [or he became such as is termed U4; generally] by his entering the ninth year. 
(Msb.) — 

- [And hence, as being likened to a camel that has attained his full strength,] inf. n. 4} [written without 
any indication of the syll. signs, but most probably iiy, though the verb seems to be J5, not 055] 
(assumed tropical:) It (an opinion, or a judgment,) was, or became, right. (Msb.) 2 Ujisee 1.5 Jy} dt 
Jit and 4 Joal, (K, TA,) or Y J3, (so the latter is written in the CK,) It clave, split, or slit; intrans.: (K:) 
or the former signifies it clave, split, or slit, much, in several places, or often; syn. Gees: and J the 
second, said of a alls, [app. here meaning a spathe, rather than a spadix, of a palm-tree,] it clave, split, or 
burst. (S.) — 


- Also, the first, said of the body, It burst forth, or flowed, with blood: and in like manner one says of a 
water-skin J55 and elas J 5: [it burst forth, or flowed, with water, or the water]. (TA.) 

= See also 1. 7 O53) see 5, in two places. 8 J 543! see 1, in three places 

= and see 5. 10 4! jäl 4! jiu À sil He opened it; namely, a dS [or wine-jar]. (Har p. 140.) J5 pola 
distressing, an afflictive, or a calamitous, affair or event or case. (S, K.) Jj: 48 lau Uj) aà elas A water-skin 
that bursts forth, or flows, with the water: pl. Osi. (TA.) «Ye PIES (tropical:) A great calamity or 
misfortune or disaster. (IDrd, K, TA.) — 

- (assumed tropical:) Difficulties, distresses, or afflictions. (IDrd, K.) You say, Vu Oalei 34 (assumed 
tropical:) He is one who manages great affairs; (S, K, TA;) who has ability and strength to overcome 
difficulties. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Good judgment or opinion or counsel. (S, K.) — 

-le Cae eV păi ls (assumed tropical:) Such a one has not determination, resolution, or decision, of 
judgment, whereby to live. (TA.) — 

-43 3 4 (assumed tropical:) He has a firm, or well-established, way, or manner, of acting, or 
conducting himself. (TA.) — 

-493 ihi (tropical:) A great event that distinguishes that which is true and that which is false. (K, * TA.) 
Ji Ol: The place that is broached, or pierced, in a vessel containing wine &c.; (K;) the place whence 
issues the thing [or liquid] whereof the containing vessel is broached, or pierced. (IDrd.) J! J An iron 
instrument with which the Ji [or J3%?] of a wine-jar is opened. (Sgh, K.) Js) Js» Us : see JJG in two 
places. Js: Jy , applied to wine or beverage, i. q. 4 U54% [which may mean either That whereof the 
containing vessel has been broached and which has been drawn forth, or that which is cleared or 
clarified; but more probably the former]. (Ibn- 'Abbád.) J3b Jb Jj O34 , applied to a camel, the male 
and the female, (S, Mgh, Msb, K,) That has cut its 44 [or tush]; (S, Msb, K;) by its entering the ninth year; 
(Msb;) or in its ninth year; (S, Mgh, K;) for then it cuts that tooth; (S, K;) or, as is sometimes the case, in 
the eighth year; (S;) and after this there is no age named: (IAar, K:) or a she-camel that has completed 
her ninth year, and attained her full strength: (Ham p. 506:) and 4 Jay signifies the same, applied to 
the male and the female: (IDrd, K:) or, accord. to AZ, a she-camel is not termed JJ; but the epithet 4 
Us sis applied to her that has completed a year after cutting the tooth above mentioned, until she is 
termed 2: (MF, TA:) the pl. (of JJ, S, Msb) is U5! (S, Msb, K) and J5 (S, K) and U4, (S,) or 3%, like CHS, 
(K.) ale J and Gade J signify That has passed a year, and two years, after cutting the tooth above 
mentioned. (MF, TA.) — 

- Also The tooth that has come forth at the time above mentioned: (S, K:) pl. J5!s:. (IAar, K.) — 

- And (tropical:) A man perfect in his experience and his intellect: (K, TA:) or rendered firm, or sound, in 
judgment by age and experience: so says IDrd: likened to the camel thus termed: (TA:) or old: opposed 
to £44, q. v. (IAar in art. 4s of the TA.) — 

- And (tropical:) A case, or an affair, and an opinion, firmly settled or established. (TA.) — 

- JJ hhi (assumed tropical:) A difficult, a distressing, or an afflicting, thing, affair, or business. (TA.) 
You say also, J j4 ti ili (assumed tropical:) He was afflicted with a difficult and distressing thing or 
event. (TA. [See also art. Ge=.]) — 

- iu 43 A wound in the head from which the blood flows: (S:) or such as is termed Aa, (K,) i. e. 
daa dite, (TA,) [but see these two words, and see 453] that cleaves the skin, but does not penetrate 
beyond it: (K:) the mulet for which is said to be three camels. (TA.) — 


- Äg agi & Gis like the saying 4615 Y 5 Ät Í Gui G, i. e. (tropical:) [There remained not to them] 
one [sheep or goat, or camel]. (S, TA.) You say also, iiy edie G, i. e. (assumed tropical:) There is not in his 
possession anything of property, or of camels &c.: (Yaakoob, S, K:) or, a sufficiency, or a sufficiency of 
the means of subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) And álu bic i AY Y (assumed tropical:) [May 
God not leave in his possession] anything. (S.) And áu ghai al (assumed tropical:) [He did not give 
them] anything. (S.) [ U5 J app. The mouth of a wine-jar: see J 5x U4 [.U)5: A strainer, or thing with 
which wine, or beverage, is cleared, or clarified; (S, K, TA;) as also | Al jhe (K.) — 

- An instrument for broaching, piercing, or perforating. (Msb.) 4 j 4l jus J jue 41530: see Spies UA Ihia: 
see U2 53. 
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el! ali) : see what follows. a2! aus! a3! (S, Mgh, K, &c.) and 4 4154 (K) [A buckle;] the thing that is at 
the head [or end] of the [zone, or waist-belt, called] ibi (S, K) and the like, and that has a tongue, into 
which [thing] the other extremity [of the 444i] enters; (K;) a ring with a tongue, which is at the head of 
the 4a and the like, and with which it is fastened; (Mgh;) the ring that has a tongue which enters into 
the hole in the lowest part of the shoulderbelt of the sword, and upon which the ring then bites, or 
presses; the ring altogether [with the tongue] being termed =l; (ISh, TA;) the iron thing that is at the 
end of the girth of the horse's saddle, which is fastened therewith; and sometimes it is at the end of the 
4alus: (IB, TA:) pl. 2234), (S.) — 

- Also A lock; and so č. (TA.) — 

- You say, ay ia ól, meaning (assumed tropical:) Verily such a one is a niggard. (TA.) 
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11 » 153, aor. 54, i. q. aren [app. as meaning He stretched out his neck, looking at a thing far off]; and 
Galli [here meaning the same, or he looked, raising his head; said of a hawk, or falcon]: (Az, ISd, K:) and 
hence IJ says that 4 bis [originally] of the measure ali from this verb: (TA: [and it is said in the K that be 
seems to be hence derived:]) for [or J sti may here be used in another sense; for, accord. to Fei,] 155, 
aor. as above, signifies he overcame, or subdued; and hence is derived 4 J4 . (Msb.) You say also, | 
alle, aor. as above, meaning JÙ [i. e., thus followed by 442, He held up his head with an assumption of 
superiority over him; behaved haughtily towards him; exalted himself above him; or overpowered, 
subdued, or oppressed, him]. (S.) And psih GJ The people, or company of men, were overcome, or 
subdued. (TA.) And @!3;, aor. as above, (K,) inf. n. 533, (TA,) He overcame, or subdued, him; and laid 
violent hands upon him, or assaulted him; as also | & 5!: (K:) or this last signifies he overcame him, 
and subdued him: (S:) and ¢!_3, he wronged him; or treated him wrongfully, or injuriously: and 4 êl 
may signify the same; or this may mean he induced him to become c5, q. v.: (Ham p. 502:) and accord. 
to Aboo-Riyash, J œ signifies he pressed heavily upon his adversary, or imposed on him that which he 
was unable to do, or to bear, in order to treat him wrongfully, or injuriously. (Ham pp. 104 and 105.) [It 
is said that] öl 53 [an inf. n. of which the verb, if it have one, is |3] signifies the act of Leaping; syn. Sig, 
(S: [but I think it not improbable that this may have been taken from a mistranscription of 5%, an inf. 
n. of !33.]) 

= GS, (K,) aor. 5); (Ham p. 502;) and 154, aor. 533; (K;) inf. n. 154 (S, * K, * TA) and 333, (TA,) He (a man, 
TA) had what is termed i (K;) i. e., prominence of the breast and depression of the back: (S, K, and 


Ham ubi supra:) or depression of the back and prominence of the belly: or, as some say, prominence of 
the breast and depression of the lower part of the belly: (Ham ubi supra:) or depression of the breast 
and prominence of the lower part of the belly: (Ham p. 105:) or a bending in the back next the 
posteriors: (K, TA:) or a projecting of the middle of the back over the posteriors: or a backward bulging 
of the posteriors: (K:) or he was as though his posteriors projected over the hinder part of the thighs: or 
he had the breast bulging forward and the posteriors backward, so that he appeared unable to 
straighten his back. (T, TA.) [See also 4.] The epithet is oii fem. 21553. (S, K.) 4 gH Gy! sd): see 1, in 
three places. 

= Also, (S, K,) inf. n. +154, (A 'Obeyd, S,) He (a man, A 'Obeyd, S) elevated his posteriors; (A 'Obeyd, S, K;) 
as also 4 54): (S, K:) or the latter signifies he acted in such a manner in his walk as to cause it to be 
imagined that he was oil; (Ham p. 105;) or he moved his posteriors in walking, like as does a woman; or 
he bent, or bowed, himself to others. (TA.) Accord. to IAar, ¢! 52!) [probably a mistranscription for lS] 
signifies Caluall [j. e. Calta, app. meaning An extravagant affecting of elegance of carriage, such as is 
common with women]. (TA.) 6 cJ wb ejh : see 4. — 

- Also He stepped wide. (K.) — 

- And He made a vain, or false, boast of abundance, or riches; or a boast of more than he possessed; or 
invested himself with that which did not belong to him. (K.) 55: 5: The equal, equivalent, or like, of a 
thing. (S, K.) You say, 6 555 dis GAS [I took from him, or of it, the equal, equivalent, or like, of such a 
thing]. (S.) 5b 5b 5b SI Ju (S, Msb, K) and 36 [mentioned in art. 5s] (Msb, TA, and so in some copies of 
the K in this art.) and 34 [mentioned in art. jb) and | 36 (TA) [A name given to several varieties of the 
hawk, or falcon;] a species of jie, (K,) that preys, or hunts or catches game; (S;) the proudest and 
fiercest of birds of prey, found in the country of the Turks: it is said that this name is only given to the 
female, and that the male is of another kind, a kite, or a white falcon (oati), and hence the varieties of 
form &c. in different individuals of the species: that of which the prevailing colour is white is the best, 
and the fullest in body, and the boldest, and the easiest to train: this variety (the ceil) is found only in 
the country of the Turks, and Armenia, and the country of the Khazar: (Kzw:) [see also 32U:] respecting 
the derivation, see 1, in two places: the pl. (of J, S, ISd, Msb) is iy (S, ISd, Msb, K) and IH; (ISd, K;) and 
(of 34, Msb) Oly (Msb, K) and Sa, (Msb,) the former a pl. of mult., and the latter a pl. of pauc., (TA,) or 
the former is originally S43: [and therefore a pl. of Ju; (IKtt, TA in art. 3;) and (of 3 K in art. 5531 (,54 [a 
pl. of pauc.] and Er" (K in this art. and in art. 54) and ONS. (K in the latter art.) 5b 65k 5b 6b Sl ea 
wall : see cji -J4 , applied to a man, (S, Mgh,) Having what is termed 155; (S, K;) i. e., prominence of the 
breast and depression of the back, (S, Mgh, K, and Ham p. 105,) or of the part between the shoulder- 
blades: (Ham ubi supra:) &c.: [see 1, latter part:] fem. +153: (S, K:) the masc. is sometimes coupled with 
2 il and the fem., with REGY applied to an old woman who, when she walks, is as though she were 
bowing down her head and body: and the fem. is said by some to signify sticking out her posteriors to be 
seen of men. (TA.) AI Áe j 3 He is strong, or able, to perform this affair; a prudent, or sound, 
manager thereof. (S.) 

ow 


1o Os signifies The act of breaking: or breaking in pieces: syn. abs. (TA.) — 
- [And The act of mixing: see 4», This, or the former, is probably the primary signification.] — 


- [And hence, app.,] 44, aor. ©3043, inf. n. oui, (M, Msb,) He broke it, crumbled it, or bruised or brayed it; 
said of wheat, &c.; thus making it what is termed 4»: (Msb:) or he mixed it, namely, 3:5 [or meal of 
parched barley or wheat], and flour, &c., with clarified butter, or with olive-oil; thus making it what is 
termed 442: (M:) or he moistened it, namely, 4:54, and flour, with a little water; (ISk, Msb;) but making 
it more moist than one does in the action termed čí: (Yaakoob, cited in the S; and ISk, in the Msb:) or öx 
signifies the making, or preparing, +», by stirring about, or moistening, 4:54, or flour, or ground Lil, 
with clarified butter, or with olive-oil; (S, K;) after which it is eaten, without being cooked. (S.) — 

- [And hence the saying in the Kur 56:5,] eee Juw atis And the mountains shall be crumbled with a 
vehement crumbling, (Lh, M, A, K,) like flour, and 4:5, (A,) and become earth: (Fr, K:) or become dust 
cleaving to the earth: (AO, M, TA:) or be levelled: (M, TA:) or mixed with the dust: (Zj, M, TA:) or reduced 
to powder and scattered in the wind. (TA.) Auu 44.08 Acasa Wheat, &c., broken, or crumbled, or bruised: 
(Msb:) or 4:4 [or meal of parched barley or wheat], and flour, &c., mixed with clarified butter, or with 
olive-oil: (M:) or what is stirred about with olive-oil, or with clarified butter, and not wetted [with 
water]: (Lh, M:) or 4:94, or flour, or ground Lai, stirred about, or moistened, with clarified butter, or with 
oliveoil; (S, K;) after which it is eaten, without being cooked: (S:) or 4:54, and flour, moistened with a 
little water, (ISk, Msb,) but more moist than such as is prepared in the manner termed Et, (Yaakoob, 
cited in the S; and ISk, in the Msb;) and used as travelling-provision: (TA:) and bread dried and pounded, 
and [mixed with water so that it is] drunk like as 4:5 is drunk: (M, K: *) IDrd thinks it to be what is 
termed < $3: also barley mixed with date-stones, for camels: (M, TA:) or, accord. to As, anything that one 
mixes with another thing: such as & s= with 4), which one then moistens with fresh butter: and such as 
barley with date-stones, which one then moistens, for camels: (Msb, * TA:) pl. 64, (IAar, TA,) which is 
explained in the K as signifying messes of 335 moistened, or stirred about with water, &c. (45 sila 48 sil), 
(TA.) 

bg 


14 (is, and ss; (S, M, K;) aor. 3; (M, K;) inf. n. sO and ¢ s% (S, M, K) and sti, (M, K,) all of the former 
verb; (M;) and ies, (M, K,) of the latter; (M;) He was, or became, sociable, friendly, or familiar, with him; 
(namely, a man, S, TA;) or cheered, or gladdened, by his company or converse, or by his presence. (S, M, 
K.) — 

- AIL Ly, inf. n. és) and ¢344, He was, or became, accustomed, or habituated, to the affair, or case. (M, 
* K, * TA.) — 

- [And hence,] 4 L; He despised, or made light of, him, or it. (M, K.) 4 aiaj | made him sociable, friendly, 
or familiar; or cheered him, or gladdened him, by my company or converse, or by my presence. (S, K.) 

e gu e sani ou & sa A she-camel that offers no opposition to her milker, (S, K,) being of a good disposition, 
and accustomed to him. (TA.) Gs Gus o osh Cus accord. to some: cts accord. to others. Gly iu gúd 
oüs güla [accord. to its etymology (which will be explained below) and to general modern usage, A 
garden of sweet-scented flowers and trees: but accord. to the Arabic Lexicons,] a [garden such as is 
termed] dis; (Mgh, Msb:) or a [garden, or walled garden, such as is termed] 425, (M, K, TA,) of palm- 
trees; as in a poem of El-Aasha: (TA:) said by Fr to be an Arabic word; (Msb, TA;) but this is denied by 
IDrd: (TA:) and said by some to be (3. [or Greek]: (Msb:) [but correctly] it is an arabicized word, from 
[the Persian] G+ s: [bdstan]; (K, [in which the ù is regarded as a radical letter,] Shifa el-Ghaleel, MF,) 
meaning “taking odour, or fragrance,” or, as some say, “a place where odour, or fragrance, collects, or is 


collected:” (Shifa el-Ghaleel, MF:) its composition from » and G4 requires the former meaning to be 
assigned to it: (TA:) [or rather it signifies “a place of odour, or fragrance:”] afterwards applied to trees: 
(TA:) pl. cid (Msb, K) and é sii, (K,) like Ġibu and Gsblis, (TA.) oiis SUL [an arabicized word from 
the Persian ouii, iiq. yẹ Clits , which is the more common; A gardener, or] a keeper of a (tits. (TA.) 
Olle ailing siting stig Gti Gar GSES : see what next precedes. 

au 


43 an arabicized word, [because o and do not occur in any one Arabic word, (Msb, voce “44i,)] Coral; 
syn. Ole). (K.) 
ay 


1» s 546 He took anything when it was fresh, juicy, moist, or not flaccid; (TA;) as also J >=) [Which 
is more commonly used]. (M, K, * TA.) [Hence,] Guill 4545, aor. 544, inf. n. 344, | pastured [beasts] upon 
the herbage when it was fresh and juicy, | being the first to do so. (TA.) — 

- Also, (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (M,) i. q. dséi [as meaning (assumed tropical:) He was 
quick, or beforehand, or before the proper time, with a person or thing, or in doing, or seeking, a thing]. 
(M, K.) [Hence,] 4a) 4, (As, S, M, K,) aor. and inf. n. as above; (M;) and J & i), (S, A,) and | B i; 
(T;) (tropical:) He (the stallion) covered the she-camel without her desiring it: (As, S, A:) or before she 
desired it. (M, K.) And in like manner, %4 and \) = (tropical:) He (a stallion) covered a mare when she 
had only begun to feel the excitement of desire. (TA.) And J 4g all ul (tropical:) He deflowered the 
girl before she had attained to puberty. (A, and Msb in art. 04.) And 54 and \) sä (assumed tropical:) 
He fecundated a palm-tree before the proper time for doing so. (M, K.) And {%11 545 (K,) inf. n. as 
above, (S,) (assumed tropical:) He drank the milk of the skin, (K,) or gave it to be drunk, (S,) before it had 
become thick, and fit for churning. (S, K.) And 54, (M, K,) aor. as above, (M, A,) and so the inf. n., (S, M,) 
(tropical:) He broke a pustule: (A:) or he squeezed a pustule, or a boil, before it was ripe: (TA:) or he laid 
it open by peeling off its crust, or scab, before it was ripe; (S, M, K;) as also 4 s= . (K.) And, inf. n. as 
above, (assumed tropical:) He dug rivers when water was scarce: or sought for, or after, water [when it 
was scarce]: and so, accord. to Az, 4 >. (L. [But for 4 5) cll! |e 15), as part of the explanation, | read 
adh j iul Se 5.) And KÅ 53 (assumed tropical:) He dug a well in [the bed of] the river, it being dry. (L. 
[But here, for =La s s, | read Cals ga 9.]) Also +4, (S, M, K,) aor. as above, (M,) and inf. n. as above (S, 
M) and 5s; (M;) and J 52! (M, A, K) and 4 stand 4 sl; (M, K;) (tropical:) He sought, sought for or 
after, demanded, or desired, a thing that he wanted, or needed, in an improper time: (M, K:) or in an 
improper place: (S, M:) or in an improper manner: (Jm:) or before its time. (A.) And the first of these 
verbs, (tropical:) He required a debt to be paid before the time when it was due. (K, TA.) And (tropical:) 
He required his debtor to pay a debt before the time when it was due: from 4a 2%, explained above. 
(Sh, TA.) — 

- Also, inf. n. 544, (assumed tropical:) He began a thing; and so ẹ4 sä . (K.) And 4 44 (TK) and siil | 4 
(TA, TK) (assumed tropical:) He began with it. (TA, TK.) 
= Also, aor. 34, inf. n. 343, He mixed > [or fullgrown unripe dates] with others, in beverage of the kind 
called Ani: the doing of which is forbidden in a trad.: (S:) or he mixed > with fresh ripe dates, or with 


Peg owe 


inf. n. as above; and | x» (M) and 4 ès! ; (K;) He made, of dry dates, that kind of beverage, and 
mixed + with it. (M, K.) 

= Also, (M, K,) aor. 8, inf. n. 4 and 5s, (M,) He frowned; contracted his face; or grinned, or 
displayed his teeth, frowning, or contracting his face, or looking sternly, austerely, or morosely; (M, K;) 
as also 443.5 54%, inf. n. 394s: (S:) or he did so excessively: (Jel in 74:22:) or he looked with intense dislike 
or hatred. (TA.) 2 543 see 1; last sentence but one. 3 Goel 35a, inf. n. 8544, (assumed tropical:) She (a 
mare) desired the stallion when she had only begun to feel the excitement of lust. (AO.) 4 jay! paul pau! 
2: see 1, in three places. — 

- Also (assumed tropical:) He dug in ground that had not been dug before. (K.) 

= GË jal The palm-trees had dates in the state in which they are called +: (S, M: *) or produced dates 
that did not ripen. (TA.) 5 »i y si: see 1, in four places. It signifies also (assumed tropical:) He 
sought for, or after, fresh water recently produced by rain. (S. [See +“.]) And (assumed tropical:) He dug 
for plants before they came forth: (M, TA:) [or] ti 545 has this meaning. (TA.) And (assumed tropical:) 
He (a [wild] bull) came to the roots of dry plants, and ate them. (K.) 8 pil jack! util cl: see 1, in 
seven places. 

= 455) pái (tropical:) His colour changed, (K, TA,) and became like that of «4 [or full-grown unripe 
dates]. (TA.) v= s= 543: see Du: 

= and see also p= sa "à ls Anything fresh, juicy, moist, not flaccid. (IF, M, Msb, K.) You say 38 NG A 
fresh plant: (Msb:) or a plant that has risen from the surface of the ground, but not grown tall; because 
it is then fresh and juicy: (TA:) or such is called agen [fem. of 54]; as also what is fresh, juicy, moist, or not 
flaccid, of the plant called .«¢. (M.) A plant, or herbage, when it first appears in the ground is termed 
Čaju; then, As; then, ©544; then, eles4a; and then, [when it is dry,] 3%. (S.) — 

- Fresh water, (S, M, K,) recently produced by rain; (S, M;) as also | 33: (M:) or this latter signifies cold, 
or cool, water: (K:) pl. of the former 54; (S, K;) like as cls) is pl. of œb. (S.) — 

- (tropical:) A young, or youthful, man, and woman: (K, TA:) or young, or youthful, and fresh; fem. with ë: 
(M, A:) applied, respectively, to a man and a woman; (M;) or to a boy and a girl. (A.) — 

- And, with ë, (tropical:) The sun when it has just risen, (S, K, TA,) and is red, and not yet clear. (A, * TA.) 
[Accord. to the A, this meaning seems to be derived from that next following.] — 

- ss and J 4 (S, M, K) [the former, only, mentioned in the A and Msb &c., as the latter is rare; coll. 
gen. ns., signifying Fullgrown] unripe dates; dates before they have become ab’. (M, K;) dates that have 
become coloured, but have not become ripe; (TA;) dates that have begun to colour, i. e., to become red 
or yellow; (Msb in art. eb;) dates beginning to ripen: (IAth, TA in art. æl:) so called because fresh and 
juicy, and not flaccid: (M:) n. un. #43 and 84%: (S, M, K:) pl. 1548 (S) [or $483] and Šlo: (M:) Sb says that 
ii [or 3443 or each of these] has no broken pl.; but he allows &l 4 and ol, as meaning two sorts of 
and of Š. (M.) [J says,] pe in their first stage are termed alb. then, JA; then, zk; then, =: then, 
ob’, then, 3%: (S:) but this saying of J is not good: the original thereof is termed ala; and when they 
have become organized and compact (Saal Š), they are termed S4 or Gls [accord. to different copies 
of the K]; and when they have become green and round, J!as and ï% and JA; and when they have 
become somewhat large, 3; and when they have become large, [or full-grown,] 4; then, ARS then, 
ES 5 then, Gs: then, 424 [in the CK 4403]: then, 285 and a and dal; and when completely ripe, 
Ob’ and 5 then, 343. (K.) — 

- [Hence,] #94 signifies also (tropical:) The head, or extremity, of the penis of a dog. (K, TA.) — 


- And (assumed tropical:) A kind of bead; syn.2303. (K.) j= ae 4h: see byu jub ju o pu jau Bd fem, 
of 5: as an epithet, and n. un. of the same as a subst.: explained with the latter. 3» j= b pu o puy jun gw 
n. un. of 4, a dial. var. of 343, q. v. pul pul bul ul SG and J 344, the latter an inf. n. used as an 
epithet, A face frowning; or contracted; or grinning, or displaying the teeth, with a frowning, or 
contraction, or a stern, an austere, or a morose, look. (M.) [See 1, last sentence. ] Syal Mae gf 0 ga 59, in the 
Kur 75:24, means And faces on that day shall be excessively frowning or contracted, &c.: (Jel:) or 
expressive of dislike or hatred, and contracted. (K.) [See also > #4 2) sub [deb A well-known disease; (K;) 
a swelling, or tumour, which nature drives to every part of the body, from a humour that comes from 
the anus (544l), and the testicles, and the edges of the labia majora of the pudendum muliebre, and 
other parts; and when in the anus, attended by a swelling of the veins; (Msb;) sing. of ; (S, K;) which 
signifies a certain disease that arises in the anus (2l), [namely, the hemorrhoids, or piles, to which 
this term generally applies when it is used absolutely,] and also in the inside of the nose; (S;) what 
resembles boils in the anus: (Mgh:) sometimes the Ux is changed into o=: (Mgh, Msb:) and it is said that 
the word is not Arabic. (Msb.) jam “i : see what next follows, jboss dai Slide 41S (M, K,) and 4 puis 
without 3, as though a possessive epithet, (M,) A palm-tree of which the dates do not ripen. (M, K.) [See 
also 4.] > ss |) sia Affected by the disease termed lsi, pl. of 5s, (TA.) 8 pulta 0 julia $ puslis (assumed 
tropical:) A mare desiring the stallion (AO, K *) when she has only begun to feel the excitement of lust, 


(AO,) or before she is fully excited by lust. (K.) [See also itis] 
boy 


1 ihu ahy huy Llu ibis , (M, Msb, K,) aor. 443, (M, TA,) inf. n. 448, (S, M, Msb, ) contr. of baš; (M, TA;) 
as also 44%, (M,* TA,) inf. n. Jay, (TA.) [As such,] He spread it; spread it out, or forth; expanded it; 
extended it; (S, Msb, K, B;) as also 444: (K:) and he made it wide, or ample: these are the primary 
significations; and sometimes both of them may be conceived; and sometimes, one of them: and the 
verb is also used, metaphorically, as relating to anything which cannot be conceived as composed or 
constructed: (B:) and ais is the same as dats, (S, and K in art. H-a; ) in all its meanings. (K.) You say, 4 
cs $l [He spread, spread out, expanded, or unfolded, the garment, or piece of cloth]. (Msb.) And Als Lass 
(tropical:) [He stretched forth, or extended, his leg]. (TA.) And «6153 ba, and 4 bis, (assumed 
tropical:) He spread his fore arms upon the ground; the doing of which [in prostrating oneself] in prayer 
is forbidden. (TA.) And 0) hay (M, Msb, K) (tropical:) He stretched forth, or extended, his arm, or hand; 
(M, K;) as in the saying SSF Żal Lag 0 Gol Sass (tropical:) [He stretched forth, or extended, towards me his 
arm, or hand, with, i. e. to do to me, what | liked and disliked]: (M, TA: *) or he stretched forth his hand 
opened. (Msb.) It is said in the Kur [5:31], eilisil Ax sll ghu gil (assumed tropical:) [Assuredly if thou 
stretch forth towards me thy hand to slay me]. (M, TA.) 2 Lis and aS! is sometimes used to denote 
assaulting and smiting: [as in the last of the exs. given above; and] as in the words of the Kur [60:2], 

e gull iid 5 Agia 3S) lhad; (tropical:) [And they will stretch forth towards you their hands and their 
tongues with evil]; (TA;) i. e., by slaying, (Bd, Jel,) and smiting, (Jel,) and reviling. (Bd, Jel.) And sometimes 
to denote giving liberally: (TA:) [as in] Bley) À 04) Lis (tropical:) He [stretched forth his hand, opened, or] 
was liberal or bountiful or munificent [in expenditure]: (Msb:) see Jans below. (TA.) And sometimes to 
denote taking, or taking possession, or seizing: as in the saying, (TA,) aie 34) Gh (tropical:) [His hand 
was stretched forth against him]; i. e. he was made to have dominion over him by absolute force and 
power. (K, TA.) And sometimes to denote seeking, or demanding: [as in cle lll (8 438 Lis (tropical:) He 


expanded his two hands in supplication; a common action, in which the two hands are placed together 
like an open book upon a desk before the face, in supplicating God:] see Luu, below. (TA.) — 

- [And hence, ] gil i iba (tropical: ) I displayed, or laid open, to him my state, or case, or affair; syn. 
oli} 4854: (A in art. #:) and è [his state, &c.]. (TA in that art.) — 

- [Hence also,] 34% Sic ins id arse Eiu “al (assumed tropical:) [God diffuses the souls in the bodies 
at the time of their being animated]. (TA.) — 

- [Hence also,] 35°) ai) Sag (assumed tropical:) God multiplied, or made abundant, and amplified, 
enlarged, or made ample or plentiful, the means of subsistence. (Msb, K. *) It is said in the Kur [2:246], 
Hii vay “ij (Msb and TA in art. Us, q. v.) And you say, Usa! agile Í; (tropical:) [He largely extended to 
them equity, or justice]; as also 4%, (TA.) — 

- [Hence also,] seta ai bine by SE (tropical:) [Such a one enlarges the liberty of his slaves; then 
abridges their liberty]. (A in art. aë.) — 

- [Hence also, 445; bs (assumed tropical:) It unwrinkled, as though it dilated, his countenance: see 7. 
And 4Ë ba; (assumed tropical:) It dilated his heart: see remarks on ča% and L, as used by certain of 
the Soofees, near the end of 1 in art. v=4. And] Abus alone, [signifies the same; or] (tropical:) it rejoiced 
him; rendered him j joyous, or cheerful: (M, K, TA:) because, when a man is rejoiced, his countenance 
becomes unwrinkled (bai), and he becomes changed [and cheerful] in [its] complexion: it is wrongly 
said, by MF, to be not tropical: that it is tropical is asserted by Z, in the A: MF also says that it is not post- 
classical; and in this he is right; for it occurs in a saying of Mohammad: thus in a trad. respecting 
Fátimeh, Ghi la cia What rejoices her rejoices me: (TA:) [see also 4428, where this saying is cited 
according to another relation:] Jí [as signifying (tropical:) it rejoiced me] is a mistake of the vulgar 
[obtaining in the present day]. (TA.) — 

- [Hence also,] abiy Sally ini; 548) (tropical:) [Wealth makes him closefisted, tenacious, or niggardly; 
and poverty makes him open-handed, liberal, or generous]. (A in art. v=.) — 

- [Hence also,] oe Gs bai (tropical:) He rendered such a one free from shyness, or aversion: (S, O, K, 
TA:) he emboldened him; incited him to [that kind of presumptuous boldness which is termed] alls, (Har 
p. 155.) [In the CK, we us Ue Lis is erroneously put for vali bs Ga Lig] = 

- [Hence also,] Glé ú% ai) Laos (tropical:) God made, or judged, such a one to excel me. (Z, Sgh, K, TA.) — 
- [Hence also,] gall SRA ass (tropical:) The place was sufficiently wide, or ample, for the people, or 
company of men. (K, TA.) And abiy Calg i (tropical:) This is a bed ample, (S, K,) or sufficiently wide for 
thee. (A.) And hii Y Lil A cÁ He spread for me a bed [not wide enough for me, or] that was [too] 
narrow [for me], (ISk, S.) — 

- [Hence also,] 53! Lis, (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S, TA,) (tropical:) He accepted, or 
admitted, the excuse. (S, K, TA.) — 

- All these significations of the verb are ramifications of that first mentioned above. (TA.) 

= Lig, aor. Liss, (M, K,) inf. n. abs, (M,) (assumed tropical:) He was, or became, free, or unconstrained, 
(duis) with his tongue. (M, K.) 2 4 see 1, in four places. 3 daub Abul 4bu, inf, n. Abts and Lis 
(tropical:) [He conversed, or acted, with him without shyness, or aversion; boldly; in a free and easy 
manner; or cheerfully]: (TA:) he met him laughingly, or smilingly, so as to show his teeth. (So accord. to 
an expl. of the latter of the two inf. ns. in the TA.) [See ®>4lS.] You say also, ibat Legit (tropical:) 
[Between them two is conversation, or behaviour, free from shyness, or aversion; bold; free and easy; or 
cheerful]. (TA.) 4 Lidl see 1, latter half. 5 id see 7, — 


- Su) «sf has (assumed tropical:) He journeyed far and wide in the countries. (S, TA.) — 

-bi ZA (assumed tropical:) He went forth betaking himself to the gardens and green fields: from Lus 
signifying "land having sweet-smelling plants." (TA.) 7 horf husi Los} Lusi quasi-pass. of Abus, as also 

J) Sut is of abis; both signifying It became spread or spread out or forth, or it spread or spread out or 
forth; it became expanded, or it expanded, or it expanded itself; it became extended, or it extended, or 
it extended itself: [&c.]. (M, K, TA.) You say, ua Ñi le $ cil Lal [The thing became spread or spread 
out, &c., upon the ground]. (S.) And Jill Laul The day became advanced, the sun being high: it became 
long: (M, K, TA:) and in like manner one uses the verb in relation to other things. (M, TA.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) He expatiated. — 

- And] 4¢3.5 445) (assumed tropical:) [His countenance became unwrinkled, as though dilated; i. e. it 
became open, or cheerful; and so 4! alone; or he became open, or cheerful, in countenance, as is said 
in the KL.]. (TA.) [And 4), alone, (tropical:) He became dilated in heart; or he rejoiced; or became 
joyous, or cheerful: see Abus] — 

- [Hence also,] 4! (tropical:) He left shyness, or aversion; he became free therefrom: (S, TA:) he was, 
or became, bold, forward, presumptuous, or arrogant: (KL, PS:) he became emboldened, and incited to 
[that kind of presumptuous boldness which is termed] afis, (Har p. 155.) And aj Las (tropical:) [He was 
open, or unreserved, to him in conversation: and he acted towards him, or behaved to him, without 
shyness or aversion; or with boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance: and he applied 
himself to it (namely, an affair,) with boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance. ] (TA. ) hi 
Las Llu, as signifying A certain intoxicating thing, [a preparation of hemp,] is post-classical. (TA. ) date: 
see bs, in seven places. dite: see bs, in seven places. Lid: see Lusi in seven places. ahay hus bls ihig 
4a Width, or ampleness; syn. dak (S, Sgh, Msb:) and length, or height: (Sgh:) pl. Lie: (Sgh:) and 
increase: or redundance, or excess: (TA:) and, (M, K,) as also Jibi, (K,) excel-lence; (M, K;) in science 
and in body: (M:) or in science, expatiation, or dilatation: (K:) or profit to oneself and others: (TA:) and in 
body, height, or tallness; and perfection, or completeness. (K.) It is said in the Kur [2:24], < Abus 05155 
anal ebli [And hath increased him in excellence, &c., in respect of science, or knowledge, and body]: 
(M,TA:) Zeyd Ibn-'Alee here read Jibi, (TA.) — 

- [An arm's length.] See Lt- 

- 4b iga, A woman beautiful and sleek in body: andi in like manner, igh a gazelle that is so. (M.) ibi 
huy ahus huy Llu: see 4445 in two places. tis és (tropical:) A wide and large ear. (M, K, TA.) buu Ghia 
peas chau: Lu A seller of hès [or carpets, &c.]: pl. sihis, (TA, but only the pl. is there mentioned and 
explained.) GUaw jUais: see glay Öb bas: see bbs Lis Las Land (u25!) expanded and even; as also 
4 ibus: : (M, K:) and wide, or spacious; (AO, S, K;) as also 4 buy , (Fr, K,) in his explanation of which Fr 
adds, in which nothing is obtained; (TA;) and | Lus; ; (K;) and | ibus: : (AO, K:) and in like manner, a 
place; (S, TA;) as also | bus; ; (TA;) and | Lui: : (S, TA;) and land in which are sweet-smelling plants: 
(TA:) or Alans i is a subst., (IDrd, M,) as some say, (M,) and signifies the earth. (IDrd, M, Msb, K.) You say, 
bleu à GA4] 4245 (tropical:) [We are in an ample and a plentiful state]. (TA.) And Lue Use cla 55 US [the 
last word thus, without any vowel-sign to the =] (assumed tropical:) Between us and the water is a long 
mile. (TA.) [See also Lu] And ihri le la] wk iis There is not upon the earth the like of such a one. 
(TA.) And Jhi å cas a dim., imperfectly decl., He (a man, TA) went away in the earth, or land. (A, O, 
L, K.) — 


- Also A great cooking-pot. (Sgh, K.) bls buy A thing that is spread or spread out or forth; (S, M, K, B;) 
whatever it be; a subst. applied thereto: (B:) [and particularly a carpet; which is meant by its being said 
to be] a certain thing well known; the word being of the measure J4 in the sense of the measure Ji, 
like GUS in the sense of G54, and čêlà in the sense of Gis 38s, &c.: (Msb:) pl. [of mult.] 4 (M, Msb, K) 
and Jai and [of pauc.] ibai, (TA.) — 

- See also Lys; near the middle of the paragraph. — 

- Abby EA Soul is a phrase meaning (assumed tropical:) He hastened to cut short his speech. (Har p. 
280.) 

= Also The leaves of the tree called 4% that fall upon a garment, or piece of cloth, spread for them, the 
tree being beaten. (M, K.) 

= See also Li, in three places. bus Jos , and dba see Lis, in six places. — 

- 1S JS ass Cut) 235 The rain fell spreading widely upon the earth, continuously, or consecutively. (TA.) 

- ell Lins 55 (assumed tropical:) [Such a one is tall of body]. (S, TA.) — 

- 433) Lanai (tropical:) A man (M) having the countenance [unwrinkled, or] bright with joy: (M, K, TA:) pl. 
L24 (M, K. *) — 

- aiil brs (tropical:) A man large, or extensive, in beneficence; (M, TA;) liberal, bountiful: (K, TA:) pl. 
Dii: (M, K:) [and so] el Las (S,) [and] Ludi’ pel. (TA. ) And | diy 243 (S, K,) like G44 in the sense of 
öåha, and Cabs in the sense of & shia, (TA,) and | Li (Z, K,) like Cail and as, (Z,) and (Z, K) by 
contraction, (Z,) Jiii, (Z, K,) and 44b ssia, (TA,) (tropical:) His hand is liberal; syn. alas, (S, K, TA,) and 
(ib, (TA;) or he is large in expenditure. (TA.) It is said in the Kur [5:69], Úb sists ola] a; (TA;) and accord. 
to one reading, J olay; (S, K;) and accord. to another, with damm, [as though it were 4 glass ,] (Z, K, 
TA,) [but it is said that] in this case it is used as an inf. n., [and therefore Votes, for an inf. n. is applied 
as an epithet to a dual and a pl. subst. without alteration,] like Ol oaé and ól 4); or, accord. to some, it is 
most probably [itis ] like S435; and Talhah Ibn-Musarrif read J lace: (TA:) the meaning is, 
(tropical:) Nay, his hands are liberal, or bountiful; the phrase being a simile; for i in this case there i is no 
hand, nor any stretching forth. (TA.) And it is said in a trad., eemal g Jņ hii a ài D) Csi a JÄ PIERA) 

Jelly ¢ sh is Jail, (K, * TA,) or, accord. to one relation, | cha, (TA,) meaning (tropical:) God is liberal 
in forgiveness to the evil-doer of the day-time until he repent [in the night, and to the evil-doer of the 
night-time until he repent in the day]: for a king is said to be L ghia oa when he is (tropical:) liberal in his 
gifts by command and by sign, although he gives nothing thereof with his hand, nor stretches it forth 
with them at all. (Sgh. TA.) — 

-baj also signifies Lsi ouii, (Lth,) or aah hugi, (M, K,) (assumed tropical:) [Free, or unconstrained, 
in tongue, or with his tongue,] applied to a man: (M:) fem. with ë. (K.) — 

-Lill is also the name of A certain kind of metre of verse; (S, M, * K;) namely, the third; the measure of 
which consists of Gleli ARENO eight [a mistake for four] times: (K:) so called because of the extension of 
its gi, commencing with a =~ immediately followed by another =, as is said by Aboo-Is-hák. (M.) — 
- [hs is also used in philosophy as signifying (assumed tropical:) Simple; uncompounded.] b» ddan 
ihs Abus, as an epithet; and as a subst.: see Lis, in four places. — 

- [In philosophy, (assumed tropical:) A simple element: pl. ŝi „à Gai [Asli : see bal bu LS act. 
part. n. of is, — 


- It is said in the kur [6:93], aea lshu ASU 5, meaning (tropical:) The angels being made to have 
dominion over them by absolute force and power (K, * TA.) And again, in the Kur [13:15], ol 4338 LaL% 
all call (tropical:) Like the supplicator of water, making a sign to it [with his two hands], in order that it 
may [reach his mouth, and so] answer his prayer; (K, * TA;) or, but it will not answer his prayer. (O, TA.) 
-Lui (assumed tropical:) God, who amplifies, or enlarges, or makes ample or plentiful, the means of 
subsistence, to whomsoever He will, (K, TA,) by his liberality and his mercy: (TA:) or who diffuses (dai) 
the souls in the bodies at the time of [their] being animated. (TA.) — 

-L els (tropical:) Water that is distant from the herbage, or pasturage, (M, K, TA,) but less so than 
what is termed Clb’, (M, TA.) And Lu CaS (assumed tropical:) A difficult [journey of the kind termed] 
ó [i. e. of five days, whereof the second and third and fourth are without water]; syn. Ui. (Sgh, K.) 
And laut iit (ISK, S, M, K [in the CK, erroneously, dé ]) (assumed tropical:) [A stage of a journey, or 
march or journey from one halting-place to another,] that is far, or distant, (ISk, S,) or long: (TA:) or in 
which are two nights to the water. (M, K.) You say, Abul dist Uys (assumed tropical:) [We journeyed a 
stage, &c.,] that was far, or distant, or long. (ISk, S, * TA.) — 

- dL dali aS, [in the CK,] and Abul dali, as a prefixed n. with its complement imperfectly decl., as 
though they made it determinate, i. q. Jibi; aati [A well measuring, or of the depth of, a man's stature 
and an arm's length]. (O, K.) AZ says, Abul Aol UA 583 The man dug to the depth of his stature and his 
arm's length (L, TA.) J Laja Width, or extent; syn. aids: (K:) as in the phrase hai baé AL [A region 
wide in extent]. (TA.) [See also 4! b sure a4 i ide [Abts : and 4b pists 64, and Glib sisi blái: see Lagi dns 
etal dase LM: and gú Lai: see Jan, 


” 


Oy 


1 Jail Guy JAG Gis, (aor. G4, Msb,) inf. n. Gs, The palm-trees were, or became, tall, (JK, S, Msb, K,) 
and full-grown: (JK:) or exceedingly tall. (Msb.) — 

- agile 4, (inf. n. as above, TA,) (tropical:) He overcame them, excelled them, or was superior to them; 
(JK, S, K;) namely, his companions: (S:) he surpassed them in excellence. (TA.) And a¢&i He became 
exalted above them in fame, or renown. (TA, from a trad.) — 

- aude «st & He was, or became, skilled in his science, knowing its abstrusities and niceties, or having 
learned the whole of it. (Msb.) 

= 343, (JK, S, &c.,) [aor. 644,] inf. n. 344, (S, TA,) or G48, (Msb,) [but see the latter below,] i. q. G3 (JK, S, 
* Msb, K) and ó% (TA) [He spat]: but some, as on the authority of Kh, disallow it, saying that it has no 
other signification than that of excessive tallness, as in the case of a palm-tree: (Msb:) or the second of 
these verbs is the most chaste; the first and last being of weak authority, or rare. (TA.) 

= Gael) 2805], q. O85; [and 2 5, i. e. The sun rose]. (TA.) 2 We Gud Y Ue GLE Y, (JK, K,) inf. n. Gus, (K,) 
(tropical:) Be not thou prolia, or tedious, to us; syn. U5 bi Y, (JK, K, TA,) or Ushi Y, (TA,) both of which 
signify the same. (TK.) [6 and Gui are syn.; or] 4 signifies (assumed tropical:) The being proliæ, or 
tedious, (Us4i,) and heavy, or sluggish. (TA.) 4 cës) <4) She (a camel) excerned the first milk, or 
biestings, into her udder, before bringing forth: (As, S, K:) or she (a ewe, JK, or a camel, Yz, T) excerned 
the milk (Yz, JK, T) a month before bringing forth, (JK, T,) so that it oozed, or flowed;; or, as is sometimes 
the case, when she was not pregnant. (T.) Also She (a girl being a Å [which means a virgin, and also one 


that has not yet brought forth, and one that has brought forth but once,]) had milk in her breast: so, 
says Az, | have heard. (TA.) — 

- She (a ewe) had a long udder. (TA.) — 

- And She (a ewe ) was, or became, pregnant. (Bd in |. 10.) 5 Gutisee 2. dau Ady das A [ stony tract such 
as is termed] #54: [or one that is somewhat elevated; as also iias] pl. Glia, (K.) sls Glos Gly Lid j, q. 
(jK2;[Spittle, or saliva, when it has gone forth from the mouth: or saliva that flows; see (3) 33: see also 1]. 
(S, K.) [4a is app. its n. un. And hence,] — 

- all daly Stone of a clear white colour, that glistens; as also with v=. (TA.) 694 694 (343 and J Gide, 
both applied to a ewe, (JK, K,) and to a she-camel, (TA,) Having a long udder: (JK, K:) or i. q. , applied to 
a ewe. (JK.) G=4 Ge [act. part. n. of 1]. dau 41S A tall palm-tree: [or an exceedingly tall palm-tree; see 
1:] pl. Slab and Gels. (Msb.) The former of these pls. occurs in the Kur I. 10, meaning tall: (S, Bd, TA:) or 
bearing fruit; from rer] said of a ewe, as signifying “she was, or became, pregnant;” so that it is an 
instance of a part. n. of the measure Uc from a verb of the measure Jai: accord. to one reading, it is 
lich, because of the å. (Bd.) The latter of the pls. also signifies The first portions of clouds: (AHn, TA:) 
[app. the portions that first appear above the horizon:] or what are elongated of the heads, or summits, 
(e 5/8) of a cloud: and hence, of [the plant called] olii [or chamomile]. (TA.) And ERE signifies A cloud 
of a clear white colour [as being always very high in the sky]. (Sgh, K. *) — 

z aay) Gab (assumed tropical:) Endowed with elevated, or noble, natural dispositions or mental 
qualities. (Ham p. 369.) 

= A sweet yellow fruit. (Sgh, K.) [Golius appears to have found 843 in the place of Gu. (jue [i A she- 
camel excerning the first milk, or biestings, into her udder before bringing forth: (As, S, K: [see 4:] and 
see also 5) pl. t, (S, K.) And A girl that is a Å [see 4] having milk flowing into her breast. (TA.) 
Glue Glua : see Gya, 

da 


1 da da Gs (inf. n. of U4, M) is The act of preventing, hindering, withholding, debarring, forbidding, or 
prohibiting; syn. ais; the primary meaning; (Bd in 6:69;) and J! (M, K) and G8; (AA, K;) [both syn. with 
a and J Jt [inf. n. of 4, q. v. infra,] signifies the same. (Bd ubi supra.) You say, As d¢ ceils, inf. n. 
as above, He prevented me from accomplishing my want; syn. Íi, (M.) 

= Js, (M, K,) aor. +s, (M,) inf. n. 03, He (a man, TA) frowned, contracted his face, or looked sternly or 
austerely or morosely; or, doing so, grinned, or displayed his teeth; or contracted the part between his 
eyes; (Gi<;) by reason of courage, or of anger; as also 4 J+): (M, K:) and [so in the M, but in the K “or” 
] J 4¢35 Ji, (M, and so in some copies of the K,) or 4 J4 [alone], (so in other copies of the K, and in 
the TA,) His face, or he, was, or became, odious, and excessively foul or unseemly or hideous, in aspect: 
(M, K:) and du | J He (a man) was displeasing, or odious, in aspect to me. (TA.) — 

- And [hence], (M, K,) inf. n. 034, (TA,) said of milk, and of Ai [or must &c.], (tropical:) It was, or 
became, strong: (K: [in the CK, J+ is here erroneously put for +3; and Alias, which should next follow, is 
omitted:]) or, said of the former, it was, or became, displeasing, or odious, in taste, and sour; and, said 
of the latter, it was, or became, strong, and sour. (M, TA.) Also, said of vinegar, (assumed tropical:) It, 
having been left long, became altered, or corrupted, in flavour. (Az in art. as, TA.) And, said of flesh- 
meat, (assumed tropical:) It stank, or became stinking. (AHn, M, TA.) 


= Chu, [aor. Uh ,] inf. n. alls (S, M, Msb, K) and Us, [respecting which latter see what follows in the next 
sentence,] (M, K,) He was, or became, courageous, or strong-hearted, on the occasion of war, or fight: 
(S, M, Msb, K:) from U+s meaning “forbidden,” or “prohibited;” because he who has this quality defends 
himself from his antagonist, as though it were forbidden to him [the latter] to do him a displeasing, or an 
evil, deed. (Ham p. 13.) El-Hoteiah says 

aed 5 Gisll jalll Go iÍ; 

lls Sa) Gi) padi Allg 

[And sweeter than fresh-gathered dates, and in them is courageousness of soul, if courageousness 
thereof be desired]: but Lu may be here altered by curtailment from Kits, (M.) You say, ils Gil ú 
[How manifest is] his courage! (TA.) — 

- See also 4. 2 Abs da äl y dba aby dba, (M, K,) inf. n. Gos, (K,) He made it (a thing) to be an object of 
dislike, disapprobation, or hatred; syn. 4428: (M:) or he disliked it, disapproved of it, or hated it; syn. 
4&8. (K.) 3 Abels Alula 41s [inf. n. of dul] The act of assaulting, or assailing, in war. (S, PS.) 4 Jus! Jui 
[inf. n. of d=] i. q. ds as explained in the first sentence of this art. ; i. e., The act of preventing, 
hindering, withholding, debarring, (Bd in 6:69,] forbidding, or prohibiting. (S, K, and Bd ubi suprà.) 

= ål (inf. n. as above, TA) He pledged, or gave in pledge, him, or it, (M, Msb, K,) ŠI [and Š, as will be 
shown below, both meaning for such a thing]: and he gave in exchange, or as an equivalent, him, or it, 
ES [and app. IX, also, as above, for such a thing]; syn. &25£: (M, K:) and he gave him up, delivered him, 
delivered him over, or consigned him, to destruction, (S, K,) or to punishment. (Az, TA.) 'Owf Ibn-El- 
Ahwas says 

Bde als Y 5 ci eA GH J; 

[And my giving in pledge, or as an equivalent, or giving up to destruction, my sons, not for a crime that 
we have committed, nor for blood that has been shed by us]: (S, M, TA:) for he had given his sons in 
pledge for others, seeking peace, or reconciliation. (S, TA.) Gis Le are č, in the kur [6:69], means Lest a 
soul should be given up, or delivered, &c., (AO, S, Bd, Jel, TA.) to destruction, (Bd, Jel, TA,) or to 
punishment, (Az, TA,) for that which it hath done, (Az, Bd, Jel, TA,) of evil: (Bd:) or be given in pledge. 
(Bd, TA.) And | sts Le: | at Gall al in the same [ubi supra], means, in like manner, Those who are given 
up, or delivered, &c., (to punishment, Bd) for their sins: (El- Hasan, Bd, * TA:) or who are given in pledge: 
(Msb, TA:) or are destroyed: or, as Mujahid says, are disgraced, or put to shame, by the exposure of their 
sins: or, as Katadeh says, are imprisoned. (TA.) — 

- Alea] Alu! and «le: He left him to his work, not interfering with him therein. (M, K.) — 

- a sal! digi dal, (M, K,) as also 4 Jui! [alone], (M, K, and Ham p. 291), and | dui, and 4 ds, [which 
last may be either J+ or U3, or perhaps it is a mistranscription for Jaj] (Ham ibid.,) He disposed and 
subjected his mind, or himself, to death, (M, K, Ham,) and felt certain, or sure, of it: (Ham, TA:) and in 
like manner, "all [to beating, i. e., to being beaten]: (TA:) and Ju! | jal He submitted himself to 
death: (TA:) and 4 Jus! He threw himself into war, or battle, or fight, desiring to slay or be slain, (S K,) 
inevitably. (S.) 

= Alii ls How courageous, or stronghearted, is he, on the occasion of war, or fight! (TA.) 5 Gaui day Jas 
He affected courage, or strength of heart, on the occasion of war, or fight; emboldened himself; or 
became like a lion in boldness. (TA.) — 

- See 4. 


= See also 1, in four places. 8 gall Such! o gall Juil : see 4. 10 Oui) see 4, in two places. J Jus Ji [an 
inf. n. (see 1) used as an epithet;] Forbidden; prohibited; unlawful: (S, M, K:) and allowed; permitted; 
lawful: (AA, lAar, M, K:) thus having two contr. significations: (AA, K:) used alike as sing. and pl. and 
masc. and fem. [because originally an inf. n.]. (M, K.) You say, Ale Uli 1s This is forbidden, prohibited, or 
unlawful, to thee. (Bd in 6:69.) And dks asi i My blood is, or shall be, allowed, permitted, or lawful, to 
you. (M.) 

= See also Jul, in two places, Js dau Ues : see Jus chy Gla cols Jub [more commonly written in the 
present day aba] A certain kind of grain like the lupine (oi), or less than this; [the pea termed by 
Linnæus pisum arvense:] a word of the dial. of Egypt. (TA.) Js= J s Oss): see Jul, in two places. Jas 
Juv Jus: see Ua, in three places, Ally ally IL inf. n. of ds, q. v. (S, M, &c.) — 

- Also [i. q. 054, inf. n. of 044, q. v.; meaning] A frowning, contracting the face, or looking sternly or 
austerely or morosely; or doing so with grinning, or displaying the teeth; or contracting the part 
between the eyes; by reason of courage, or of anger. (Ham p. 14.) — 

- And dislike, disapprobation, displeasure, or hatred. (Ham ibid.) Jul dul: Jui Gul Courageous, or 
strong-hearted, on the occasion of war, or fight; (S, M, Msb, K;) because he who is so defends himself 
from his antagonist; (Ham p. 13, and Bd in 6:69;) as also 4 Ux (Msb) and | Js: (Ham ubi supra:) pl. 
of the first Jeu (S, M, K) and +54, (M, K.) — 

- Frowning, contracting the face, or looking sternly or austerely or morosely; or doing so with grinning, 
or displaying the teeth; or contracting the part between the eyes; by reason of courage, or of anger; (M, 
K;) as also ) +, (M, TA,) in the K 4 4, but this is incorrect, (TA,) and | Gu: (M, K:) and Geb jet 
frowning, &c., much, or vehemently; applied to the face: (TA:) and 4 U3 (IAar, K) and | Us (IAar, S, K) 
displeasing, or odious, (IAar, S, K,) in face, (IAar, S,) or aspect. (K.) — 

- The lion; (M, K;) because of his displeasing, or odious, aspect; (M;) or because his prey does not escape 
from him; (Bd in 6:69;) as also | Us (TA) and 4 Guts. (K.) — 

- Applied to a saying, Hard, or severe, and displeasing, or odious. (M, K.) — 

- Applied to milk, and to Ani [or must &c.] (tropical:) Strong: (K:) or, applied to the former, displeasing, or 
odious, in taste, and sour; and applied to the latter, strong and sour. (M, TA.) And, applied to vinegar, 
(assumed tropical:) Altered, or corrupted, in flavour, from having been left long; as also 4 Us (Az in 
art. Gi, TA.) — 

- Applied to a day, (assumed tropical:) Distressing, afflictive, or calamitous. (M, TA.) Jan Usis: see del 
Jaia Kh : see Juja Jai sl Disposing and subjecting one's mind, or oneself, to death, or to being 
beaten: (S: [see also its verb:]) or, as some say, falling into a displeasing, an odious, or an evil, case, from 
which there is no escape. (TA.) 


au 


1 aw aul: aw aid: see 5, with which it is syn. — 

- [Hence,] sl å 41245 Ls (tropical:) | did not taste the thing. (K, TA.) 5 aut aw ais and Y ail; and | 
ao, aor. ax inf. n. a (S, M, Msb, K) and a; (K, * TA;) [He smiled;] these verbs signify less than 4x2 [so 
that they are properly explained by the Latin subrisit]: (S, Msb:) or he opened his lips like him who 
displays to another his teeth: (Lth, TA:) or he laughed in the least degree and in the most beautiful 
manner: (M, K:) or he laughed a little without any sound: (Msb:) or 2 is the beginning of “x [or 


laughter]: (Towsheeh, and Neseem er-Riyad, in TA art. 44, q. v.:) accord. to Zj, it is the utmost degree 
of laughing of the prophets. (M.) — 

- [Hence,] Gal oé aut) | Gaol (M,) or àic aus (TA,) i. q. te US [i. e. (tropical:) The clouds displayed a 
faint flashing of lightning]. (M, TA.) — 

- And alla aŭ (tropical:) The extremities of the els [i. e. the spadix, or the spathe, of the palm-tree,] 
burst asunder. (TA.) 8 4! see 5, in two places. (cabs alu aly alii (S M, K) and 4 ¿Eis (S, K) epithets from 
a, (M, K,) applied to a man, (S, M,) meaning ail 388 [That smiles much]. (S.) =Í aul aul aul part. n. of 
au [meaning Smiling]. (K, TA.) ax aii. q. “i (S, K,) meaning The front teeth: (TK:) [and sometimes, 
perhaps, the mouth:] so called as being the place of anil [or smiling: pl. avs]. (TA.) One says, [of women 
or girls,] elll SÉ ÓA [They are white in the front teeth]. (TA.) phum aliis : see als 

da 


Q. 1 dau Jaw dais, (T, S, &c.,) inf. n. iliy, (S, Msb,) He said, (S, Msb, K, KL,) or wrote, (T, Msb, ) Ài e» [In, 
or with, the name of God | recite, or read, or | begin, &c.]: (T, S, Msb, K, KL:) or aail oles) il ay [In, or 
with, the name of God, the Compassionate, the Merciful]: (KL:) a verb of the kind termed aiii, e, 
compounded of two [or more] words; like J44 and 455 and J25 &c.: (Msb, TA:) said by some to be 
post-classical, not heard from the chaste Arabs; but authorized by many of the leading lexicologists, as 
ISk and Mtr; and occurring in the poetry of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah [who is said to have been born in 
the year of the Flight 23]. (TA.) den Jai Discourse, (TA,) or amorous behaviour, and coquettish 
boldness, (Msb,) accompanied by the saying ail a (Msb, TA:) occurring in a verse of 'Omar Ibn-Abee- 
Rabee'ah [referred to above]. (TA.) 

oon) 


4 Co! nul, said of a man, He was, or became good, or beautiful, in respect of his dane [i. e. natural 
disposition], accord. to the copies of the K, but correctly, as explained by IAar, his “43 [i. e. aspect, or 
colour, &c.]. (TA.) o= o= ob 543 an imitative sequent to G44: (S, M, K:) [or it may signify Beautiful in 
aspect &c., from the verb above; or the verb may be from this word:] or, in the opinion of Aboo-'Alee El- 
Kalee, originally öx inf. n., used in the sense of the pass. part. n., of G3 sual éx, meaning “he moistened, or 
stirred about, the 4 s~ with clarified butter, or with olive-oil, to complete, or perfect, its goodness; ” one 
of the two us being suppressed, and ù being added; so that it means complete, or perfect. (MF. [But 
this derivation seems to be extremely far-fetched.]) 

oY 


1 G4, first pers. Sii, aor. OM, (S, K,) and, accord. to a relation of a verse of Ru-beh, bis, so that perhaps 


Èt was also said, (TA.) inf. n. iac (S, A, K) and G3 (A, K) and Gis, (TA,) He was, or became, cheerful in 


ao 
ata td 


countenance. (S, A, K.) You say, + “+ | was, or became, cheerful in countenance [by reason of 
meeting] with him: (S:) or 4: G8 (TK,) inf. n. Ou (Lth, K) and ALS, (K,) signifies he rejoiced in him, or was 
pleased with him, namely, a friend, (Lth, K,) at meeting: (Lth:) or he showed joy, or pleasure, at meeting 
him. (TK.) You say also, Cmts dil Į «app. meaning | met him and he became cheerful in countenance 
by reason of meeting with me]; originally 4 $š ; the middle È being changed into ~: (Yaakoob, S:) or 
CALS | + signifies he was, or became, sociable, or companionable, or cheerful, with him; and held loving 
communion with him: syn. 443), and 4lcal s: (K:) but when said of God, it means (tropical:) He regarded 


him with favour, and honoured him, (IAmb, K,) and received him graciously, and drew him near to Him. 
([Amb.) — 

- Also 4 64, (TK,) inf. n. Sä (IDrd, K) and ie, (K,) He presented a favourable aspect to him; or met him 
kindly, namely, his brother; syn. aje Oa: (K:) he behaved laughingly towards him; without shyness, or 
aversion; or boldly; or in a free and easy manner; or cheerfully; syn. aj Asa, (IDrd, K,) and Ladi, (IDrd.) 
- And 4a à AI GSS (TK,) inf. n. Os (lAar, A, K) and iau, (A, K,) He was courteous, or gracious, to him in 
asking. (lAar, A, K.) — 

- And pee cs! 44 (tropical:) He gave me [something good]. (A, TA.) 4 Cel Catal (tropical:) The land had 
tangled, or luxuriant, plants, or herbage: (As, K:) or produced its first plants, or herbage. (K.) 5 @3c%5 see 
1. R. Q. 2 see 1, in two places. Os Gis URS A man [brisk, lively, or sprightly; sehen and] cheerful in 
countenance; pleasant [therein]; (S, TA;) as also | Cay, (TA.) [See also art. Css [.0%8 The face, or 
countenance. (Ibn-'Abbad, K.) You say, Siil simah ČA Such a one is bright in countenance. (Ibn- 
‘Abbad.) CALS : see es) ON [More, and most, cheerful in countenance]. You say, DULY dis oul E85 úp 
have not seen any one more cheerful in countenance than he to the meeter]. (A.) 


ae 


1 555, aor. 548, (S, Msb,) inf. n. 3; (S, Msb, K;) and | sè! , (A,) inf. n. SS); (K;) He pared (S, A, Msb, K) a 
hide, (S, A, Msb,) removing its 35%, (S,) or face, or surface, (A, Msb,) or the skin upon which the hair 
grew: (TA:) or, as some say, removing its inner part with a large knife: or, accord. to Ibn- Buzurj, some of 
the Arabs say, anil “33 aor. 544, meaning | removed from the hide its 358; and v aisia as meaning | 
exposed to view its 34) that was next to the flesh; and aii exposed to view its iai upon which the hair 
grew. (TA.) [But see iai] — 

- Hence the saying in a trad., ani gj Gai os, accord. to him who recites it thus, with damm to the us; 
meaning (assumed tropical:) Whoso loveth the Kuran, let him make himself light of flesh, [by not eating 
more than will be sufficient, and so prepare himself] for [reading, or reciting,] it, [like as one prepares a 
horse for running,] because eating much causes one to forget it. (TA.) — 

- Hence also, oy! 543, (TA,) inf. n. as above, (S, K,) (assumed tropical:) It (a swarm of locusts) stripped 
the ground; (TA;) ate what was upon the ground, (S, K,) i. e., upon its surface; as though the exterior of 
the ground were its $48. (TA.) — 

- And 54s, aor. g, (TA,) inf. n. as above, (K,) He clipped his mustache much, so that the 354 (i. e. the 
exterior of the skin, TA) became apparent. (K, TA.) This the Muslim is commanded to do. (TA.) — 

-Jas AS 53 E (154) Such a one met me with a cheerful countenance. (S.) See also 2, in two places. — 

- And see 3. 

= 545, aor. 54); (IAar, S, Msb, K;) and 54, aor. 544, (IAar, K,) inf. n. Sand bst; (TA;) and | sė , [which 
is the most common, though extr. in respect of analogy, as being quasi-pass. of 344, like a=! and æ>! and 
oael and e448) and GS! and e¢l, (mentioned by MF in art. <= as the only other instances of the kind,) 
and @lsl, (added in the TA in art. @l4,)] (S, A, Mgh, K,) inf. n. U4); (S;) and | sääl; (S, A, Msb, K;) and 4 
ää ; (A;) [originally, He became changed in his #343 (or complexion) by the annunciation of an event: see 
bad: and hence,] he rejoiced, or became rejoiced; (IAar, S, A, Msb, K;) ES [at, or by, such a thing; or at, 
or by, the annunciation of such a thing]. (IAar, S, K. *) You say, Se isa Sal coil An affair happened to me 
whereat | rejoiced, or whereby | became rejoiced. (S.) And j 1 aslo He rejoiced [at the annunciation 


of a new-born child]. (S.) And Be l p Rejoice thou [at the annunciation of a good event]. (S, K.) And in 
the same sense | rect : ised in the Kur 41:30. (S.) 2 è% (S, A, Msb, &c.,) the form used by the Arabs 
in general, (Msb,) inf. n. 5255; (S, Msb, K, &c.;) and 4 è a, aor. 4, (S, Mgh, Msb,) of the dial. of 
Tihameh and the adani A (Msb,) inf. n. 43 and Sgt (S, K) and “33, (TA,) or this last is a simple 
subst.; (Msb;) and 4 >>); (S, A, Mgh, K;) and 4 2 4441; (K, TA;) are syn.; (S, K, &c.;) originally signifying 
He announced to him an event which produced a change in his 34 [or complexion]: and hence, (El- 
Fakhr Er-Razee,) he announced to him an event which rejoiced him: (A, El-Fakhr Er-Razee:) so in 
common acceptation [when not restricted by an adjunct that denotes its having a different meaning: see 
(6 44 and an ex. below in this paragraph]: (El-Fakhr Er-Razee:) or he rejoiced him [by an annunciation]: 
(Msb:) and he announced to him an event which grieved him: [or he grieved him by an annunciation:] 
both these significations are proper. (El-Fakhr Er-Razee.) You say, YL opis [generally meaning He 
rejoiced him by the annunciation of the event]; and >>“ | 4, aor. and inf. ns. as above; &c. (TA.) And 
dija aii [I rejoiced him by the annunciation of a new-born child]. (S.) And it is said in the Kur [3:20, 
&c.], ads ley ab (yds [Grieve thou them by the annunciation, or denunciation, of a painful punishment]. 
(S.) You say also, of a she-camel, rí S, meaning (assumed tropical:) She made it known that she 
had begun to be pregnant. (TA. [See also 4.]) 3 aiSall yil , (K, &c.,) inf. n. #984 (S, Mgh, TA) and S, (TA,) 
He was, or became, in contact with the woman, skin to skin: (TA:) he enjoyed [contact with] her skin: 
(Msb:) he became in contact with her, skin to skin, both being within one garment or piece of cloth: (K:) 
he lay with her, [skin to skin; or in the sense of] inivit eam: (S, K:) i. q. 45, both cl and 4is la: 
(TA:) [and so 4 543 inf. n. Sg for] 543 and #984 are syn. [in the sense of congressus venereus, as is 
shown by an ex. in the S.]. (S, K.) — 

- azaill 2 ål (tropical:) [Enjoyment attended him; as though it clave to his skin]. (A.) — 

- Call & 55 15584, or oá © 55, is a metaphorical expression, [app. meaning (tropical:) And they felt the 
joy and happiness that arise from certainty,] occurring in a trad. of 'Alee. (TA.) — 

- AII 8b, (S, A, &c.,) inf. n. 39844, (S,) (tropical:) He superintended, managed, or conducted, the affair 
himself, or in his own person: (S, K, TA:) or (tropical:) he was present, himself, at the affair: (A, TA:) or, 
[properly,] he managed, or conducted, the affair with his 35%, i. e., his own hand: (Mgh, * Msb:) and 
hence a later application of the verb in the sense of sy (assumed tropical:) [He regarded, or attended 
to, the thing, or affair, &c.]. (Msb.) 4 >! : see 1, first sentence, in two places. — 

- [Hence, ] iss oy ul The affair made his countenance beautiful and bright: in the K we read, yai 
oai 5 Aa Ši; but this is a mistake. (TA.) Agreeably with this explanation, AA renders a reading in the 
Kur [42:22], estic ai? 580 call cals meaning That is it with which God will make beautiful and bright the 
face of his servants: so in the L. (TA.) — 

- See also 2. — 

- [Hence,] áá aaj (assumed tropical:) The she-camel conceived, or became pregnant: (K:) as though 
she rejoiced [her owner] by announcing her conception. (TA. [See 2, last sentence.]) — 

- And ba Ñ akj (tropical:) The earth put forth its herbage appearing upon its surface. (S, K.) 

= See also 1, latter part, in four places. 5 545 see, latter part. 6 a sal Li The people, or company of 
men, announced, one to another, a joyful event, or joyful events. - ) And pA ay Os aL àd They 
rejoice one another by the annunciation of that event. (TA.) 10 ï»! : see 1, latter part. 

=o åäul He demanded of him a reward for an annunciation of joyful tidings. (M.) — 

- See also 2. 33: see Gok, — 


- It is also a contraction of i, which is pl. of “yp (TA) or 538. (TA in art. Bee (. >= Cheerfulness, or 
openness and pleasantness, of countenance: (Mgh, Msb, K, * TA:) and happiness, joy, or gladness. (Har 
p. 192.) You say, all G4 4 He is cheerful, or open and pleasant, in countenance. (S.) “i : see 5984 — 

- [Hence,] 34) (assumed tropical:) Mankind: (S, Msb, K:) and the human being: (Msb, K:) applied to the 
male and to the female; and used alike as sing. and pl. (Msb, K, TA) and dual: (TA:) so that you say, 343 94 
He is a human being, and “4 G4 She is a human being, and 5# a& They (more than two) are human 
beings, and 5# å They two are human beings: (TA:) but sometimes it has the dual form; (Msb, K;) as in 
the Kur 23: 49; (Msb, TA;) though the Arabs may have used the dual form in the sense of the sing.: (MF:) 
and sometimes it has a pl., namely, sual, (K.) This is a secondary application of the word: (Msb:) i. e., this 
signification is tropical; or, as some say, the word is so much used in this sense as to be, so used, 
conventionally regarded as proper; the sense not depending upon its having another word connected 
with it: but in the S and K, and by the generality of authors, this signification is given as proper. (MF.) 
Some say that a human being is thus called because his 344 is bare of hair and of wool. (MF.) [Hence,] Fi 
Aull [The father of mankind; meaning] Adam. (K.) =>“ (Lth, S, M, A, Mgh, Msb) and 4 544, (S, K,) or the 
latter is pl. of the former, (Msb, K,) [or rather a coll. gen. n., of which the former is the n. un.,] like 4-48 
and G44 (Msb,) and saj is pl. of 544, (K,) [The external skin; the cuticle, or scarf-skin; the epidermis;] 
the exterior of the skin (S, A, Mgh, Msb, K) of a human being; (S, A, K;) and, as some say, of other 
creatures, (K,) such as the serpent; but this is generally disallowed: (TA:) or $9% signifies the exterior of 
the skin of the head, in which grows the hair; as also 443) and 31 5a: (Aboo-Safwan:) or the upper skin (Lth, 
M) of the head (M) and of the face and body of a human being; (Lth, M;) that upon which the hair 
grows: (M:) or, as some say, that which is next the flesh. (M.) It is said in a prov., 3 “ull re Ayu! Gilg ui; 
see z, — 

- 43 sometimes means The complexion, or hue: and fineness, or delicacy. (TA.) 

= Gaul 843 (tropical:) The herbage appearing upon the surface of the earth. (S, A, K.) You say, Gusl Le 
Kí (tropical:) How goodly is its herbage appearing upon its surface! (S, A.) And «4 [alone] signifies 
(tropical:) Leguminous plants; herbs, or herbage. (TA.) — 

- 543 is used also as signifying (assumed tropical:) A man's hand. (Msb.) [See 3, last sentence. ] ts 
(imperfectly decl., because it terminates with a fem. alif which is inseparable from it, S) and 4 alk, and 
J 2544 [but respecting this last see alk, below] (S, Msb, K) and 4 5# (Msb) are substs. from gee (S, 
Msb, K) [originally signifying An annunciation which produces a change in the 4 (or complexion) of the 
person to whom it is made: and hence, a joyful annunciation; joyful, or glad, tidings; good news]: and | 
5383 [q. v. infra] signifies the same as Spt: (S, K:) 4 Bulky , when used absolutely, relates only to good; 
(S, Msb;) not to evil unless when expressly restricted thereto by an adjunct: [see 2:] (S:) its pl. is angen 
and s, (A.) cl 4 , in the Kur [12:19, accord. to one reading, (otherwise, as Bd mentions, és! “4, or 

É ii, which is a dial. var. of the same, or coi, which, as some say, was the name of a man,) meaning O 
my joyful annunciation, or joyful tidings, or good news!], is like sac: and in the dual you say, cae U, 
(S.) You say also, | RA) cal and d [The joyful annunciations followed consecutively]. (A.) See 
another ex. voce 338, — 

- See also Gi ] Boy Human; of, or belonging to, or relating to, mankind or a human being.] 34 
(assumed tropical:) The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people. (IAar, K.) 
* 943 : see what next follows, in three places. “wii. q. | 58% , (S, Mgh, K,) [and so | 5s , as will be 
seen by an ex. in what follows,] One who announces to a people [or person] an event, either good or 


evil; (TA;) but meaning the former oftener than the latter: (Msb:) [an announcer of a joyful event, or 
joyful events: one who rejoices another, or others, by an annunciation:] pl. ¢)43 (A) and i, (TA in art. 
44) or this is pl. of 544. (TA in the present art.) It is said in the Kur [7:55], |523 CUM Das Wall 58, 
and ai and | v4, and Vi; [accord. to different readings, meaning (assumed tropical:) And He it is 
who sendeth the winds announcing coming rain;] in which “88 is pl. of | res , [syn. with 2 and Sy, 
but both masc. and fem.,] (TA,) or of 3224, (Bd,) or of #324; (TA in art. >43;) and \5483 is a contraction of the 
same; and sis syn. with iiy; and 158 is the inf. n. of ¢34 in the sense of 35 (TA. [But the reading 
commonly followed in this passage is Vä, with ù: another reading is Näi: another, !4i: and another, 
1545,]) And | Ca) hl , (A,) or cll Akh, (S,) signifies (tropical:) Winds that announce [coming] rain: (S, 
A:) so in the Kur 30:45. (TA.) 

= Also Goodly; beautiful; elegant in form or features; (S, K;) applied to a man, and to a face: (TA:) fem. 
with 8; (S, K;) applied to a woman, and to a she-camel; (S;) and meaning, when applied to a she-camel, 
neither emaciated nor fat: or, accord. to Aboo-Hilál, neither of generous nor of ignoble breed: or, as 
some say, half-fattened: (TA:) pl. of the fem. 534: (S:) and | 3) gia signifies beautiful in make and 
colour; (IAar, K;) applied to a girl. (IAar.) 5944 Goodliness; beauty; elegance of form or features. (S, K, 
TA.) 35443 What is pared off from the face of a hide: what is pared off from its back is called <A. (Lh.) 

= See also skis; — 

- and see e co; pl. Sgi and “ili: see cot, in three places; and see also Justi, — 

- Also A gift to him who announces a joyful event; and so 4 44): (K, * TA:) or the latter, which is like 
the Al of the dlé, has this signification; (IAth;) and so J cii; (M;) and iiy [has the same meaning 
accord. to common usage, but, properly,] is a subst. in the sense explained above, voce cyii, (IAth.) You 
say, bgi si dais | gave him my garment as a reward for the joyful annunciation. (TA from a trad.) 54 
dis Sal He is more goodly or beautiful, more elegant in form or features, and more fat, than he. (K.) pie 5 
in the hand writing of J ai, [and so in my copies of the S,] a word of which there is not the like except in 
the instances of Lz [or L354), a certain bird, and aki sols [or atl] and Ulta! ss [or Ka and Gass csal 
[or ai, (TA,) A certain bird, called the äg ála: (S, K:) n. un. with è. (K.) 34t , as though it were pl. of 
Sà, inf. n. of 545 (A;) a word which has not its like except in the instances of Guild and Gusta and jbl 
[and 2388 and a&i, and probably a few others]; (TA;) (tropical:) [Annunciations; foretokens; foretellers; 
foreshowers; prognostics; earnests; of what is good:] the beginnings of anything: (S, K:) the first of 
blossoms &c.: (TA:) the beginnings, (S, K,) or first annunciations, (A,) of daybreak; (S, A, K;) as also | 
ŻA : (TA:) it has no verb: (S:) and [is said to have] no sing.: but in a trad. of El-Hajjaj, 2224 occurs as 
meaning (assumed tropical:) the commencement of rain. (TA.) One says, >it 5 335!) Jia aå (tropical:) 
[In him are indications of right conduct, or belief, and its earnests]. (A.) See also coi, — 

- (assumed tropical:) Streaks of the light of daybreak in the night. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Streaks that are seen upon the surface of the ground, caused by the winds. (Lth, K. 
*) ne 

- (assumed tropical:) The colours of palm-trees when their fruit begins to ripen; (K;) as also 5St%. (TA.) 

- (assumed tropical:) Such as bear fruit early, or before others, of palm-trees. (K.) — 

- (assumed tropical:) Marks of galls upon the side of a beast. (K.) 38 2552 U35 (tropical:) A perfect man; 
as though he combined the softness of the iai [or inner skin] with the roughness of the 343 [or outer 
skin]: (S:) or a man who combines softness, or gentleness, and strength, with knowledge of affairs: (As:) 


and 8s 423 $2 3144! (tropical:) a woman perfect in every respect. (TA.) [See also art. 52% [.aal and Iii: 
see by pile . utd: see "ai, last sentence. 545a [so in two copies of the S: in Golius's Lex. Btls: A 
mare [so | render 2>, which Golius renders ‘ vulva, ’] desiring the stallion. (S.) [See also 3 plas, with .] 


ate 


1 8, aor. é, (K, TA,) inf. n. 4£U43 (S, K) and &, (K,) said of a thing, (S,) or of food, (K, TA,) It was, or 
became, disagreeable in taste, and choking: (S:) or disagreeable, or unpleasant, having in it dryness and 
bitterness. (K, TA.) — 

- UŽI áis, (K, * TA,) aor. é, (K,) inf. n. 245 (S, K) and ist, (K,) The man was, or became, disagreeable 
in the odour of the mouth, (S, * K,) from eating food disagreeable in taste, and choking; (S;) not 
removing the remains of food from between his teeth, nor cleaning them with the tooth-stick. (K.) You 
say, Ais & [He was, or became, disagreeable in the odour of the mouth from it]; meaning, from eating 
food such as is described above. (S.) [Or this phrase in the S may have another meaning, which see in 
what follows.] — 

- And [hence,] (tropical:) The man was, or became, evil in his disposition, and in his social intercourse. 
(Msb.) You say also, isty ald csi (tropical:) In his disposition is evilness. (TA.) — 

- 4 also signifies, in relation to wood, (tropical:) The abounding in knots. (TA.) — 

- Also The fauces' being straitened, or choked, by coarse, or rough, food.(TA.) [And di @ means He 
experienced a straitened state, or choking, of the fauces from it; namely coarse, or rough, food; or food 
disagreeable in taste, and choking: see 4: and see another meaning of this phrase above.] — 

- And [hence,] & [or ell @s4,] aor. ay , (tropical:) It (a valley) was, or became, choked, surcharged, or 
overfilled, with the water. (K.) And lilly @4 (tropical:) It [a place] was, or became, choked, or overfilled, 
with men, or the people. (Z, TA.) — 

- [Hence also,] A &53, (K,) inf. n. eS and iet, (TA,) (tropical:) He was unable to do, or accomplish, the 
thing, or affair. (K, TA.) 

= eco aes, and 4 atu, inf. nes, He seized the thing in a violent and an abominable manner. (L,TA.) 4 
stab el The food caused me to experience a straitened state, or choking, of the fauces, ( oe ils 
euull,) by reason of its coarseness, or roughness. (IAar.) [See 1.] 10 4xdiul i. q. 4243 od¢ [He reckoned it 
disagreeable in taste, and choking; or disagreeable, or unpleasant, as having in it dryness and 
bitterness]; (S, Msb, K;) namely, a thing. (S.) — 

- And [hence,] 16 Uae ist KREAJ @suiul He reckoned unpleasant, or uncomfortable, the remaining in such a 
place of abode; syn. Ai, (TA.) 

= elas) also signifies The being bad, unpleasant, or disapproved. (KL.) & A thing disagreeable in taste, 
and choking; or 4 @4 has this signification : (so accord. to different copies of the S:) or both, applied to 
food, have the same signification: (TA:) or the former signifies also disagreeable, or unpleasant, food, 
having in it dryness and bitterness; (Lth, Z, K;) like the taste of the myrobalan: (TA:) or food rough, or 
coarse, and disagreeable in taste: or dry food, in which is no seasoning, or condiment: (TA:) or rough, or 
coarse; applied to food; (Nh;) and so (tropical:) applied to clothing; (I[Aar, Nh;) and (tropical:) to speech, 
or language; (Nh;) and ) a4 applied to speech, or language, signifies (tropical:) rough, or coarse, and 
disagreeable. (lAar.) — 

- Applied to a man, (S TA,) as is also | a8, in the same sense, (TA, [but in what sense is not there 
said,]) it signifies, Disagreeable in the odour of the mouth, (Msb,ast; K,) who does not remove the 


remains of food from between his teeth, nor clean them with the tooth-stick; (K;) fem. with ®: (TA:) and 
one who has eaten a thing such as is thus termed, (S K TA,) and not swallowed it easily, (TA,) and has 
become disagreeable in the odour of the mouth from it, or has experienced a straitened state, or 
choking, of the fauces from it. (S, TA: [the last words of the explanation being dis acu’) E 

- Also (tropical:) One whose soul is heavy, or heaving, or agitated by a tendency to vomit. (ISh, K, TA.)— 
- And (tropical:) Evil in disposition, (K, TA,) and in social intercourse. (TA.) You say also, ai E 5A 
(tropical:) He is evil in disposition. (TA.) — 

- Also, (K, TA,) or aul č, (Msb,) (tropical:) Foul, or ugly, in aspect; (Msb; K) not pleasing to the eyes. 
(TA.) — 

- Also, (K,) or 435!! 44, (ISh, Msb,) (tropical:) Having a frowning, a contracted, a stern, an austere, ora 
morose, countenance. (ISh, Msb, K.) — 

EEREN (tropical:) A piece of wood abounding in knots. (K, TA.) a4: see @44, in three places. 


Par 


4 


G48, aor. 643; and 43, aor 64); He struck, smote, or beat, another with a staff or stick. (Nawadir el- 
Aarab, K.) 

= He looked sharply, or intently: (Ibn-'Abbad, K:) inf. n. Cts, (JK.) 

= Also the former verb, He hastened, or was quick; as also AS), (IDrd, TA.) 

= And the former, [but the aor. is not mentioned,] He cut a garment, or piece of cloth, in a light, or 
prompt, manner; as also lis, (TA.) 

= And 344, inf. n. 4, He took, or seized. (Msb.) G4 SEA sharp, or an intent, look. (JK.) G44 (JK, Msb, K) 
and Sau, (Msb, Es-Suyootee, TA,) the latter being allowable accord. to some for the sake of conformity 
to the usual Arabic measure, as in äl and Sis and at and the like; (Msb;) perhaps derived from gä 
meaning the “ looking sharply, ” or “ intently; ” (JK;) or from 3443 meaning “ he took, ” or “ seized; ” 
(Msb;) or it is arabicized, (Msb, K,) from [the Persian] 454; (K;) A certain bird; (K;) [the musket, or 
sparrow-hawk; falco nisus;] a bird of beautiful form, the smallest of birds of prey, that preys upon 
sparrows and other birds of their size: (Kzw:) it is of the birds called site, [pl. of ia] as are also the 
64 and the otè and the 353.and the 554: (AHát in “ the Book of Birds, ” TA:) pl. &ė! 54. (Msb.) 


ai 


1 ass, aor. adi , inf. n. ad, He (a man, S, TA, or an animal, Msb) suffered, or became affected with, 
indigestion, (S, Msb, K,) in consequence of much eating: (Msb:) or he was heavy in consequence of food: 
(Ham p. 363:) or he became distressed, or oppressed, by eating much food. (TA.) You say, AES Gs Cre | 
suffered indigestion from the food: (S:) or was heavy in consequence of the food. (Ham ubi supra) And 
call 5 BGS Gye Urati asa The young camel suffered indigestion from drinking much milk. (S.) Accord. to 
IDrd, adh specially relates to beasts: accord. to Kh, it specially arises from greasy food. (Har p. 164.) — 

- Also (tropical:) He became affected with disgust, aversion, loathing, or nausea. (S, K, TA.) You say, “3 
KOA ós, (S,) or aleball o£, (TA,) (tropical:) | turned away with disgust from the food; was averse from it; 
loathed it; nauseated it. (S, TA.) And cull ue wail a3 (assumed tropical:) [The young camel turned away 
with disgust from the milk; was averse from it; &c.]. (K in art.204) 4 (.a% It (food) caused him to suffer, 
or be affected with, indigestion: (S, K, * TA:) or (assumed tropical:) loathing, or nausea. (K.) a8 part. n. of 


1, meaning Suffering, or affected with, indigestion. (Msb.) — 


- [And (assumed tropical:) Affected with disgust, aversion, loathing, or nausea.] als [The tree of the 
balsam of Mekkeh; amyris opobalsamum; mentioned by Forskal in his Flora Aegypt. Arab. p. ex. as 
growing in the middle mountainous region of El-Yemen, and described by him in p. 79 of the same work; 
in both places as being called in Arabic e 3:1, which is a mistake for el+2;] a certain odoriferous kind of 
tree, (S K,) of sweet taste, (TA,) the leaves of which, (AHn, K) pounded, and mixed with clin! [or the 
leaves of the Lawsonia inermis], (AHn,) blacken the hair; (AHn, K) it is a kind of tree having a stem and 
branches, and small leaves, but larger than the leaves of the [species of marjoram called] ps, and 
having no fruit; [but only, as Forskal states, a blackish seed, which is abortive;] when its leaf or its branch 
is cut, it pours forth a white milk; (AHn, TA;) and its twigs are used for cleaning the teeth: (S, K:) n. un. 
with 8. (TA.) In a trad., mention is made of persons having no food but the leaves of the als, (TA.) 

čati , with fet-h, and then sukoon, and then kesr, |. q. sl [i. e. 5$ stg and 38 Aš or 3455, the nymphzea 
lotus, or white lotus: and the nymphzea czerulea, or blue lotus: see art. Àl]: a word of the dial. of 
Egypt. (TA.) 

ust 


oa Gai, aor. bax, inf. n. Gana (S, A, K) and Ge, (TA,) It (a thing, S, as, for instance, a grain of a 
pomegranate, TA) shone, or glistened. (S, A, K.) — 

- 6) Gat så, [He looks at me] is an expression used by the vulgar [in the present day], and is from iaka 
signifying “ the eye. ” (TA.) [By rule it should be 4&4 yaa; dines yana diy paia 2 [Chari He made a sign 
with his sword, waving it, or moving it about [so that it shone, or glistened] (TA.) R.Q.1 coama; Gare, (S, 
K,) or aks aia, (M,) inf. n. iaia, (TA,) He (a dog, S, M, K, and a beast of prey, and a gazelle, and a 
camel when urged on by the driver's singing, TA) wagged, or moved about, his tail; (S, K;) which a dog 
does by reason of cupidity, or fear; (TA;) as also | G45 : (S:) or he (a dog) struck with his tail. (ISd.) 
The inf. n. aiai has a pl., namely, Galas; as in the following ex.: “ide 5 Ayai 5l Gs 

SUN! Galley Ais 

[Until, when they see him and know him, they greet him with waggings of the tails]. (TA.) It is said in a 
prov., respecting the flight and submissiveness of the coward 

UNL Gas akg Éanna; 

[They wagged the tails when they were urged on by the driver's singing]. (As.) 

=W Á UY) atas The camels performed quickly their nightjourney to water. (K.) [See Gala] R. Q. 2 
danañ yana Gaia: see R. Q. 1. [oa ba , and JË jai, Live coals; because they shine, or glisten: n. un. 
with é: so in the present day; but probably only post-classical: or, accord. to the TA, in art. s<, the word 
Äta; is used by the vulgar, for oala; belies [.b a; [Shining, or glistening: or rather, shining, or glistening, 
much]. — 

- [Hence,] iaaii The eye: (SA, K:) an epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) said 
to be so called (TA) because it shines, or glistens. (K, TA.) — 

- [And hence tis applied in the present day to An officer employed as an inspector by a police- 
magistrate.] Qua: SLs: a name of [The month afterwards called] 53¥! ax): the former was its name in 
the Time of Ignorance: thus it is written accord. to the Jm: [or it was called, or was also called, dai5, and 
oltais: (see art. vars:) or Cais, and Sle 5: (see art. G+=:)] the author of the K mentions it in art.o; 


[where it is said to be also written Gk; i. e., without teshdeed;] but this is its proper place, for it is from 
anal [inf. n. of Gai]. (TA.) valve: Gf alia O98) (T, K,) or Goliad oss, (S,) A laborious, (T, S, K,) 
fatiguing, (T,) nightjourney to water, (T, K,) or journey in which the second and third and fourth days are 
without water; in which is no flagging: (S:) [as also Gueite,] — 

- galia 453 A vehemently-hot day. (TA.) 

ee 


1 we: 44), [aor. 2; ,] (Sb, M, K,) and p=, [aor. 25 ,] (Lh, K, ) inf. n. Sti and #96; and 3 jl: (M, K,) 
[He saw; i. e.] he became seeing; syn.! ai ‘La; (Sb, M, K;) with = prefixed to the noun following. (K.) 
But see 4, in four places. >~= is seldom used to signify the sense of sight unless to this meaning is 
conjoined that of mental perception. (B.) — 

- [Hence,] =, [and >=] inf. n. 3 lias [and >4:], He was, or became, endowed with mental perception; 
or belief, or firm belief; or knowledge, understanding, intelligence, or skill. (S, * M, TA.) And 4:43, (S 
Msb, B,) and 4443, and sometimes * 23 and ¢+23, but more chastely with s, inf. n. [35443 and] “23; 
(Msb;) and * ¢ a-l; (B;) He perceived it mentally; (B;) he knew it [or understood it]. (S, Msb.) a! ly ya 
4 |s ay, in the Kur [20:96], means | knew that which they knew not. (S.) 

= cia! Ka; aor. =), (T, K,) inf. n. 5+, (S, M, K,) He put the two hides together, and sewed them, like 
as the two edges of a garment, or piece of cloth, are sewed, one being put upon the other; which [mode 
of sewing] is contrary to, or different from, that in which a garment, or piece of cloth, is sewed before it 
is sewed the second time: (S:) or he put together the two edges of the two hides, when they were being 
sewed, (M, K,) like as a garment, or piece of cloth, is sewed. (M.) 2 >»: “=: He (a whelp) opened his 
eyes. (M, K.) 

=b a (S, K,) inf. n. Sati; (TA;) or * è a:l; (accord. to some copies of the K; [see 54, as confirmatory 
of the latter; but both seem to be correct;]) It [or he] made him [or caused him] to see, or to have sight: 
or to have mental perception, or knowledge, or skill: syn. |D=; Ales, (S, K.) — 

- And the former, (K,) inf. n. as above, (S, K,) He made him to know. (S, K) You say, 4 Ai hea, (A, Msb,) inf. 
n. as above, (Msb,) | made him to know it; acquainted him with it. (A, Msb.) And oa è xa, inf. n. as 
above and 552%, He made him to understand the affair, or case. (M.) — 

- Also He rendered it apparent, or plainly apparent, conspicuous, manifest, or evident. (S, K.) 

= eles &: 5424, said of the feathers of an arrow, They were besmeared 35sxaill, i. e. with blood: (S:) or 
were strengthened and fastened with glue. (M.) 

= Also a, inf. n. Saas; (S, K) and J +! ; (K;) He went, (S,) or came, (M, K,) to the city of El-Basrah 

(5 pall). (S, M, K.) 3 8al $ meals o jali 5 jali o pals jaca! è wal: He looked with at a thing, trying which of 
them two would see it before the other. (M.) And |t They two looked, trying which of them would 
see first. (K.) — 

- He elevated himself, or rose up, or stood up, so as to be higher than the surrounding objects, (aši) 
looking at him, or towards him, from afar. (S.) — 

- See also 4. 4 ja peal o pal o paj jaib wel (Lh SM, A, &c.,) inf. n. Sai, (Msb,) He saw him, or it, 
(Lh, S, A, Mgh, Msb,) oil 435°» by the sight of the eye; (Msb;) as also =) | 4: (A:) or he looked (M, K) 
at, or towards, him, or it, (M,) trying whether he could see him, or it; (M, K;) as also =: | 2, inf. n.a; 
and ta) and ias; (M;) and 523) 4; (Lh, M;) and 4 è >ë ; (M, K;) and | è eb: (M:) or, accord. to Sb, 
52: [is used when no object of sight is mentioned, and] signifies he [saw, or] became seeing: and 


è ail is said when one mentions that upon which his eye has fallen. (M.) You say also, ial aj Look thou 
at me: or turn thy face towards me. (Ibn-Buzurj, TA.) — 

- See also 1. 

= And see 2. 

= pal 5 4 “wail, in the Kur [18:25], means 4eaul Le 5 ¿yaj Le (Jel) (tropical:) How clear is his sight! and 
how clear his hearing! the pronoun relating to God; (Bd, Jel;) and thus used, the phrase is tropical; i. e., 
nothing escapes his sight and hearing. (Jel.) And Spal 5 ae jail, in the same [19:39], means 5 haai la 
ab call (S in art. ee, and Jel) How clearly shall they hear! and how clearly shall they see! (S, Bd, Jel:) or 
the meaning is, do thou make them to hear, and make them to see, the threats of that day which is 
afterwards mentioned, and what shall befall them therein. (Bd.) 

= yağ also signifies He relinquished infidelity, and adopted the true belief. (lAar.) 

= See also 10. 

= He hung upon the door of his dwelling a >=, i. e. an oblong piece of cotton or other cloth. (TA.) 

= See also 2, last sentence. 5 3 pañ o pad pañ pa pals aŭ He looked at it; namely, a thing: or looked 
long at it: or glanced lightly at it: like 425: (TA:) or he sought, or endeavoured, to see it: (Mgh:) or i. q. 

b yai, in a sense explained above; see 4. (M.) You say also, SE a baš [Consider thou, or examine thou, 
for me, such a one, that thou mayest obtain a clear knowledge of him]. (TA.) And ei À aŭ He 
considered a thing, endeavouring to obtain a clear knowledge of it; he looked into it, considered it, 
examined it, or studied it, repeatedly, until he knew it: he sought, or sought leisurely, or repeatedly, 
after the knowledge of it, until he knew it. (S, * K, * TA.) And aio st xa signifies the sameas | 48 
patil i. e. He sought, or endeavoured, to see, or discover, what would happen to him, of good and 
evil. (M.) 6 | g alii | 5 »alsi They saw one another. (M, K.) — 

- [> also signifies He feigned himself seeing, either ocularly or mentally; contr. of ats! 10 [43 
ati) patio! arial [He sought, or endeavoured, to see, or to perceive mentally]. You say, å asia! 
aio: see 5, last sentence. — 

- He had, or was endowed with, [mental perception, or] knowledge, (Msb,) [or understanding, 
intelligence, or skill: as in the phrase,] sc 4 aï [He had a mental perception, or knowledge, &c., of, 
or in relation to, a thing]. (S.) [See ais ] 

= It (a road, TA) was, or became, plain, clear, manifest, or conspicuous; (K, * TA;) as also 4 >». (A.) 
wa: Lei: see 344i, in four places: and see sa: ia) „$a; The thickness of anything; (M;) as of the 
heaven, (TA,) or of each heaven [of the seven heavens], (S, A, TA,) and of the earth, [or of each of the 
seven earths,] and of the skin of a man, (TA,) and of a garment, or piece of cloth. (A.) You say 35 as 
all A thick garment or piece of cloth. (M.) 54, formed by transposition, signifies the same. (S in art. 
DH.) — 

- A side: (S, M, K:) the edge of anything: (S, K:) formed by transposition from >. (M.) 

= Cotton: (K:) whence ĉa; signifying “an oblong piece of cotton cloth.” (TA.) 

= See also a: a bai: see ba; in five places. +a "xai The sense of sight, (Lth, S,) or of the eye: (M, 
K:) or the light whereby the organ [of sight] (541) perceives the things seen (>a): (Msb:) pl. Ska, 
(M, Msb, K.) [Hence,] x4 ka The prayer of sunset: or, as some say, of daybreak: because performed 
when the darkness becomes mixed with the light: (TA:) or because performed when the stars are seen: 
also called sÉ sia; (TA in art. %Ż:) or because performed at a time when the eyes see corporeal 
forms, after the intervention of darkness, or before it. (JM.) And |x=; åa He met him when eyes Saw one 


another: or at the beginning of darkness, when there remained enough light for objects to be 
distinguished thereby: [accord. to some,] the noun is used [in the sense which it here bears] only as an 
adv. n. [of time]. (M.) And &_»~=:5 ual oe o 415 (tropical:) | saw him in a vacant tract of land, or of 
the earth, where nothing but it heard or saw me. (A.) [See also @&, in two places.] — 

- See also 3 ana, first sentence, in four places. — 

- Also The eye; [and so 4 at ;] syn. és; but of the masc. gender: (TA:) pl. as above: (Kur 2:6, &c.:) but 
the sing. is also used in a pl. sense [like @«4]. (TA in art. a.) See two exs. voce ope: jab pa 5a b ye 
è a Soft stones; (AA, M, Msb;) i. q. RES (AA, M;) as also 4 5 (M, Msb) and J) 3; or, accord. to Zj, 
this last is not allowable: (Msb:) or soft stones in which is whiteness: (K:) or in which is some whiteness: 
(TA:) or soft stones inclining to white; as also | 5; , with kesr if without ë: (S:) [i. e. whitish soft stones:] 
or soft white stone; as also 4 = (M) and | 52): (TA:) or glistening stones; as also ẹ4 +=: (Fr:) pl. 
Sites: (M:) and rugged ground: (K:) or stones of rugged ground; (TA;) as also 4 =: and | ~and | 
“+2: : (Kz, TA:) or these three words, without ż, signify thick, or rough, or rugged, stone: (K:) or the same 
three, hard, or strong, and thick, or rough, or rugged, stone: (Lh, M:) and Byes signifies, also, land that is 
as though it were a mountain of gypsum: (ISh, L:) or land of which the stones are gypsum; (M, TA;) as 
also | 5% and 4 ï% ; (so in a copy of the M, but accord. to the TA 4 ïi and 4 Boyes ;) but the last 
is app. an epithet: (M: [see 23, below; and ®)42::]) also tough clay in which is gypsum; (TA;) and | $p; 
signifies tough clay: (M, TA:) or @-3, (M,) or 4 423, (TA,) tough and good clay, containing pebbles. (Lh, 
M, TA.) 3 a2 o ja ja b yea bijai [in the TA, as on the authority of ISd, | #2 ,] Good red land. (M, K.) 
See also č ja: o ja; pass jua bia Bias : see suas o wes ped we dpe iiaj: see fue) Go) boa Land in 
which are stones that cut the hoofs of beasts. (TA.) See also #23, in two places. ya: aas Seeing: i. q. 4 
Ža ; (M, K;) contr. of Dae: (S:) of the measure U in the sense of the measure Uass, (M,) or of the 
measure Ucl [i. e. 4 “ali ] : (TA:) pl. #15425. (M, K.) One says, oih “nail 43) Verily he is one who sees 
with the two eyes. (Lh, M.) [Hence,] 23), as a name of God, The All-seeing; He who sees all things, 
both what are apparent thereof and what are occult, without any organ [of vision]. (TA.) And The dog; 
(M;) as also p= Pop (Msb:) because it is one of the most sharp-sighted of animals. (M.) — 

- Endowed with mental perception; (B;) knowing; skilful; possessing understanding, intelligence, or skill: 
(S, M, A, Msb, K:) pl. as above. (A.) One says, 43 5 úÍ | am knowing in it, or respecting it. (Msb.) And aj) 
avy “wail Verily he is knowing, or skilful, in things. (Lh, M.) And lal Saa; U35 A man knowing, or 
skilful, in science. (M.) And zaik sl tall Ge $8 He is of those who are knowing, or skilful, in commerce. 
(A) — . 

- It is also an epithet applied to A blind man; (A'Obeyd, M, B;) and so j=} sil: (TA in art. 53©:) so applied 
as meaning endowed with mental perception; (B;) or as meaning a believer; (A'Obeyd, M;) or as an 
epithet of good omen: (M:) and =; lis used as meaning ete I [the weaksighted, &c.,] for this last 
reason. (M.) 

= See also 3 ya: o jas pues bua $a Mental perception; the perceptive faculty of the mind; as also 
) =: : (B:) knowledge; (Msb;) as also 4 3: (S, Msb) and 5iaiis|: (Msb:) understanding; intelligence; 
skill: (M, K:) Żal signifies eoill å Skat YI [which implies all the meanings above: see 10]: (S:) and 
‘ai | lal [in like manner] signifies mental perception or vision or view; idea, or opinion, occurring to 
the mind: (M, K:) the pl. of 8523 is iUa; (M, B;) and the pl. of 4 543, as syn. therewith, 3tail, (B.) 
[Sometimes it is opposed to =, as in the first and second of the following exs.] | ileal ae Os bÍ 
JÑ £ [Blindness of the eyes is a lighter thing than blindness of the perceptive faculties of the 


mind]. (A.) When Mo'awiyeh said to Ibn-(??)Abbas, aS aĵ ced Gila’ asia | tb [O sons of Hashim, ye 
are afflicted in your eyes], the latter replied, aS pilin EREA íg sh G aii; [And ye, O sons of Umeiyeh, 
are afflicted in your perceptive faculties of the mind]. (M.) And the Arabs say, $ ýta; ail Í May God 
blind his faculties of understanding! And one says, =: Ex) AGN 58 åf, and 534i, (tropical:) He possesses 
true intuitive perception. (A.) And žasl aak jy (tropical:) [I saw impressed upon thee the signs of 
perceptive faculties of the mind]. (A.) — 

- Also Belief, or firm belief, of the heart, or mind. (M, K.) And 353 ke According to, or agreeably with, 
knowledge and assurance: (TA:) and purposely; intentionally. (M, TA.) And 5+2; i ce Without 
certainty. (M, TA.) — 

- Constancy, or firmness, in religion. (TA.) — 

- An evidence, a testimony, a proof, an argument, or the like; as also ẹ 8)<ais(S, K) and 4 Kale. (K.) — 
- [And hence,] Blood, (M,) or somewhat thereof, (As, S, K,) by which one is directed to an animal that 
has been shot, or to the knowledge thereof: (As, AA, S, M, K:) or blood upon the ground; (AZ, S;) what 
sticks upon the ground, not upon the body: (M:) what adheres to the body is termed diss: (AZ, S:) ora 
portion of blood of the size of a dirhem: (TA:) or what is of a round form, like a shield: or what is of an 
oblong form: or what is of the size of the C~.4 [or foot] of the camel: in all these explanations, blood 
being meant: or blood not flowing: or what flows thereof at one single time: (M:) or a portion of blood 
that glistens: (B:) and (as some say, M) the blood of a virgin: (M, K:) and blood-revenge: and a fine for 
homicide: (TA:) pl. 3:45, as above: (S, M:) and 4 34), which occurs in a verse cited by AHn, may also 
be a pl. of Bane, applied to blood, [or rather a coll. gen. n., of which 3s is the n. un.,] like as 334 is of 
328: or it may be for +a, the è being elided by poetic license; or it may be a dial. var. of 3p», like as 
one says ča and iat, (M.) ElAs'ar El-Joafee says 

haij Ne Bh bikin} | yal) 

Gly He le shi Sonal 

[They went with their blood upon their shoulderblades; but my blood, a ready and swift and strong 
horse runs with it]; meaning, they neglected the blood of their father, and left it behind them; i. e., they 
did not take revenge for it; but | have sought my blood-revenge: (S, M: *) but see another explanation in 
what follows. (S. [See also Ham p. 59.]) — 

- (tropical:) A witness: (Lh, S, * M, Mgh, K:) an observer and a witness. (A.) J: 5 bpa; dedi le GLY! Ji 
Byway And (cle GLY! Jo o pues Audi (le GL! in the Kur [75:14], means (tropical:) Nay, the man shall be 
witness against himself: (S, Mgh:) or it means that his arms, or hands, and his legs, or feet, and his 
tongue, shall be witnesses against him on the day of resurrection: (M:) Akh says that it is like the saying 
to a man, si é 454 Gil, (S:) the + is added because the members are meant thereby; (B;) or to give 
intensiveness to the signification, (Mgh, B,) as in 4256 and 43513; (B;) or because the meaning is sana) Cie. 
(Mgh.) You say also, agile baai iil (tropical:) Make thou me an observer of them and a witness 
against them. (Lh, * M, * A.) — 

- An example by which one is admonished: (K:) pl. 3:4 which is said to be used agreeably with this 
interpretation in the Kur 28:43. (TA.) You say, 48 5a; éÍ tal (tropical:) Hast thou not an example 
whereby thou shouldst be admonished in him? (TA.) 

= A shield: (AO, S, M, K:) or a glistening shield: or an oblong shield: (TA:) and a coat of mail: (AO, S, M, 
K:) and any defensive armour: (M, TA:) and cal {sie} any arms that are worn: and 5: as well as 


‘ile; is a pl. thereof. (TA.) Accord. to AO, the verse of El-Joafee cited above commences thus: “ | gles 
hiii cle ph ila 

” and the meaning is, [They bore] their shields [upon their shoulder-blades]; or their coats of mail. (S.) 
= An oblong piece of cloth (K, TA) of cotton or other material. (TA. ) [See 5+=:.] Such is hung upon the 
door of a dwelling. (TA.) And you say, fpa; 4 j ajle cals, i. e. Adal 455 [app. meaning | saw upon hima 
garment composed of two oblong pieces of cloth joined and sewed together]. (TA.) — 

- What is between the two oblong pieces of cloth [i. e. between any two of such pieces] of a “4 [or 
tent]; (S, K;) and what is between the two pieces of a 3314 and the like; what is sewed, thereof, in the 
manner termed 5 [inf. n. of x=: see 1, last sentence]: (B:) pl. 5:43: (S:) and 4 {el signifies [in like 
manner] what is joined and sewed together (gals) between two oblong pieces of cloth or two pieces of 
rag. (TA.) als pals pel Sel: see Sues, — 

- eal zal (tropical:) An intent, or a hard, glance: (M, K:) or a very intent or hard glance. (S.) You say, iiij 
lya K (tropical:) | showed him a very intent or hard glance: (S, M: *) | zak being here used for the 
augmented epithet [a]; (M;) or it is a possessive epithet, (Yaakoob, M,) like ey and "ú, meaning 3 
=, from Cay), like Gaile & 54 from val. and it means | showed him a severe thing. (S.) And Al 4is Gal 
|5~al (tropical:) He experienced from him a manifest, or an evident, thing. (M. [See also art. g4. }) And 

\ wali A) ESG csi (tropical:) Such a one beheld a terrible thing. (Lth, TA.) And nel Kal G3 at) 
(tropical:) Fortune showed me a terrifying thing. (A.) — 

- It is said in a prov., @ als) sliall 535.5 0S) 53 lal 333 [the word bal being pl. of | #224 ,] meaning 
[The best kinds of morning-meal are those thereof that are early; and the best kinds of evening-meal are 
those thereof] in which the food is seen, before the invasion of night. (Meyd. See Freytag's Arab. Prov. i. 
442.) — 

- Bali [as an epithet in which the quality of a subst. predominates]: see =. 

= See also 3x03, last sentence. 8 ral Saal o pals 8 jali o pals pol dol: see oa: and see J xtali aol 
opal: see pal pan eal gull: see art. yaj . > [More, and most, sharp-sighted or clearsighted: see 
an ex. voce pan ‘ai [AIR : see pan Sais $a and its fem. ëa: see the next paragraph, in three 
places. jan was: see pai, — 

- [Hence,] (tropical:) A watcher, or guard, set in a garden. (A.) — 

- And ban (assumed tropical:) The lion, which sees his prey from afar, and pursues it. (K.) 

= [Making, or causing, to see, or to have sight: and hence, giving light; shining; illumining: and 
conspicuous; manifest; evident; apparent: also making, or causing, to have mental perception, or 
knowledge, or skill.] aż J45, in the Kur [10:68, &c. (in the CK 4 xah kils) ], means, And the day 
[causing to see; or] in which one sees; (K;) giving light; shining; or illumining. (TA.) And “gi agiels Lali 
3x24, also in the Kur [27: 13], (assumed tropical:) And when our signs came to them, making them to 
have sight, or to have mental perception, or knowledge, or skill; expl. by +x} xii (Akh, S, K:) or 
giving light; shining; or illumining: (S:) or being conspicuous, manifest, or evident: or we may read | 
5a , meaning having become manifest, or evident. (Zj, M.) And f pañ ái 4 545 UT, also in the Kur 
[17:61], (assumed tropical:) And we gave to Thamood the she-camel, by means of which they had sight, 
or mental perception, or knowledge, or skill: (Akh:) or a sign giving light, shining, or illumining; (Fr, T;) 
and this is the right explanation: (T:) or a manifest, or an evident, sign: (Zj, L, K:) and some read J) 8.2% 
, meaning having become manifest, so as to be seen. (Zj, L.) And 3 -ais JÄI 43] likes, also in the Kur 
[17:13], (tropical:) We have made the sign of the day manifest, or apparent. (K, TA.) 


= One who hangs upon his door a $44, i. e. an oblong piece of cloth (K, TA) of cotton or other material. 
(TA.) 5 jan o pan b jai : see pain “ative $a One who seeks, or endeavours, to see a thing plainly 
or clearly [either with the eyes or with the mind]. (TA, from a trad.) — 

- Éa li 5, in the Kur [29:37], means, And they were endowed with perceptive faculties of the 
mind, or of knowledge, or of skill: (Jel:) or they clearly perceived, when they did what they did, that the 
result thereof would be their punishment. (M.) And you say, 4la¢ 5 4429 cå "aña s$ He is endowed with 
mental perception, or knowledge, or understanding, intelligence, or skill, in his religion and his actions. 
(TA.) 

ha 


1 ba bia, [inf. n. of b5] i. q. Ls in all its meanings: (K:) the o», with 4, is changed into U= because of 
the nearness of the places of utterance. (L.) 
a 


1 qe: áa, aor. 4), (K,) inf. n. A=, (S,) He collected: (K:) [J says,] | have heard from certain of the 
grammarians that eu is syn. with eS), but | know not what is the truth of the matter. (S.) Hence what 
here follows. (TA.) aii is a word used as a corroborative, and is pronounced by some with the pointed 
v=, but this is not of high authority: you say, sail esi ER AKÍ [I took my right, or due, altogether]: and 
[the pl. is Ostia] you Say, gaj ópal á sall els [The people, or company of men, came all together]: 
and the fem. is leLax you say, Ha; sles: and [the pl. of tai is a}: you say,] Aad aad $ iili Gil5 [I saw 
the women all together]: it is a corroborative occurring in a particular order, never before æl. (S.) [See 


el] 


ro 


1 Ge: G44), (Lth, JK, S, K,) [aor. G23,] inf. n. G24, (S,) i. q. G33 (Lth, S, * K) or G43 (JK) [He spat]: it is the 
most chaste of these three verbs. (TA in art. 4435 cÀ =: (.4» [lit. He spat in his face,] means (assumed 
tropical:) he held him in contempt, or despised him. (TA.) 

= He milked a ewe when she was with young. (K.) 4 Sia; aial She (a ewe) excerned the milk [or 
biestings into her udder before bringing forth]; (JK, K;) like Gs! [q. v.]. (TA.) — 

- ġa is also said of the xå, or small juicy branches, in the [species of mimosa termed] baad [app. as 
meaning They excerned a matter like spittle]. (TA.) Aia: 4a) jum dias A [stony tract such as is termed] 
354 somewhat elevated; [as also 48854] pl. Glia, (AA, K.) Gba: Glas Spittle, or saliva, that has gone forth 
from the mouth: as long as it is in the mouth, it is termed Gao: (K:) [or saliva that flows: see Gl3::] i. q. G3: 
(S, K) and Kx: (K:) but it is more chaste than either of these. (TA.) ika; is app. its n. un. And hence,] — 
- vail ikai White glistening stone: (S:) or stone of a clear white colour. (JK, K.) [Also written with .] 

= A species of palm-tree. (S, K.) 

= The best of camels: both sing. and pl. (IDrd, K.) =: +43 A ewe having the least quantity of milk. (K, 
TA.) 

da; 


2 daai Uno The act of stripping, or divesting; [like as when one strips an onion (Alias) of its coats;] (K;) 
as also 4 U-aii. (Fr, K.) You say, 418 de JS5!) Ga [and 4 4ile | stripped the man of his clothes. (TA.) 


5 Jas Jai It (a thing) was, or became, several fold, or many fold, like the coats of the = [or onion]. 
(Z, TA.) See also Kai, 

= It is also trans.: see 2, in two places. — 

- [Hence,] è aš (assumed tropical:) They begged of him so much that all that he had became 
exhausted. (Sgh, K.) d: 4a [The onion; allium cepa: or onions, collectively:] what it signifies is well 
known: n. un. with ĉ. (S, M, Msb, K.) Hence the prov., Kail óa ll [Having more coats, or coverings, 
than the onion]. (TA.) — 

- [Also Any kind of bulb, or bulbous plant.] ÁN Ja [The bulb of the saffron], which is buried in the 
ground, is like the J= [or onion] commonly known. (Mgh.) Ja Jia is the same as JY! and Jay and 
Uceiall, (K in art. Jès) also written Ucaiell, (K in art. duac,) or dail Utes, (KL voce 59, [and so as written by 
Golius,]) [Scilla, or squill; particularly scilla maritima, or officinal squill; called by all these names, except, 
perhaps, Jtsul, in the present day;] also called 5D, and call Jagi [the wild onion; but from what follows, 
it seems that there is a confusion here]. (KL ubi supra.) art] Ja, and x da, (Golius on the authority 
of Zeyn El-Attar,) or 4!) dua, (so in the TA in art. ob) i. q. os Bulbus esculentus, (Golius, from Zeyn 
El-Attar,) or os sill, with fet-h, [thus generally written, though it would seem to be correctly vs silt] the 
leaves of which resemble those of the Glau [or rue]: (TA in art. ots) the oe sili is the wild onion (in Pers. 
stl Ake Si). (KL voce wsh. [This last assertion suggests that 525!) and 41! may be mistranscriptions for 
Ss the 5:3 mentioned before.]) [F4 Ua: Bulbus vomitorius; mentioned by Golius; and by Dioscorides, 
(1. 2. 100. 201,) as being emetic and diuretic.] — 

- Also, (K,) or ika, (M,) (tropical:) A helmet (M, K) of iron, (K,) pointed in the middle; so called as being 
likened to what is first mentioned above. (M.) Lebeed likens helmets to Jai, (S.) Jas Jai (ISh, K) and 
4 Seat 3 (ISh, TA) A covering of any kind (48) consisting of many coats; thick; (ISh, K;) like the coats of 
the d=: [or onion]. (ISh, TA.) 

aa 


aa anal àa; The space that is between the extremity of the little finger and that of the third finger 
[when they are extended apart]: (S, M, * K:) mentioned on the authority of AO, (S,) or on that of Aboo- 
Malik alone. (M.) The << is the space between the third finger and the middle finger; the 45, that 
between the middle finger and the first finger; [but see these two words;] the Bey that between the first 
finger and the thumb; the +4, that between the thumb and the little finger; and the 454 that between 
every two fingers, in length. (S.) — 

- aa is Thick, or coarse; applied to a man, (M, K,) or a garment, or piece of cloth: (K:) or you say 4! as 
Aon meaning a garment, or piece of cloth, that is dense, or compact; close in texture. (M.) 

ones 


oba Glas, (M, K,) so accord. to Ktr, (M,) and GK, (K,) thus in some of the copies of the Jm of IDrd, (TA,) 
a name of The month 539! &#), (M, K,) in the Time of Ignorance: (M:) pl. [of pauc.] iaj (M, K) and [of 
mult.] Éy (M, TA;) the latter erroneously written in the copies of the K Ċúti: (TA:) so says Ktr; but 
other lexicologists hold that it is Suai5, like ois, and Gas5, like olā; and this is the correct opinion: 
Aboo-|s-hak says that it was so named because of the vax, i. e. gleaming, of the weapons therein: (M:) 
but it is said in art. o=; of the K to be okai; and okai s: and Sgh holds 2 to be correct because ó= and 
óa; signify the same. (TA.) 


ut 


1 Cues Ye Cees, and Gia: (S, TA,) and G24) also, (accord. to one copy of the S,) [third pers., 
accord. to rule, 63, (accord. to Golius and Freytag óa% or G24), but these are irregular forms, and not 
admissible without authority,) aor., accord. to rule, of the first bas, and of the second bag, and of the 
third 624,] inf. n. iaa and ita gual, (S, TA,) Thou (O man) wast, or becamest, such as is termed Ča; i. e. 
thin-shinned and plump; &c.: (S:) or very white or fair, with fatness: or delicate and clear in complexion, 
and such that the least thing made a mark, or an impression, upon thee. (TA.) 

= ll G23, aor. oas ve oal Gas, inf. n. Časa (S, K) and ča si and G=%, (K,) The water flowed by little 
and little: (S, K:) or exuded upon a rock or the ground. (TA.) And 4:85!) ća, and leila: x45, The well had, 
or yielded, little water; or its water became little. (TA.) It is said in a trad. respecting Tabook, oad Opell 5 
elall Gs ene [The source, or spring, yielding scantily somewhat of water]. (TA.) And you say, C2!) G4), 
aor. as above, inf. n. ba and ča, The eye shed tears. (TA.) And, of a man when you characterise him 
as patient under affliction, die oad ls [His eye does not shed tears]. (TA.) And alll cites The nipple 
streamed with milk. (TA.) It is said in a trad., Ja C oad Ú Having no milk dropping from it, or her. (TA.) 
And in another trad. , patel sla ¢ oan Aga (ya 5 Cullk A KE al (ys bia [He fell from the horse, and lo, he 
was sitting, with the side of his face exuding yellow water]. (TA.) One should not say, +64 S23, nor as sal 
but some say so, urging the authority of Ru-beh. (S.) And you say of a stone, and the like, G4, aor. as 
above, meaning Water flowed from it like sweat; water oozed from it. (TA.) — 

- Hence the saying, ° 35 oan ls (assumed tropical:) No good is obtained from him; (TA;) i. q. dilate oii L: 
(S:) a prov. applied to the niggardly. (S, K.) [Hence also,] 41 62%, [aor., accord. to the TA, 2%, but this is 
evidently a mistake,] (assumed tropical:) He gave him a little; as also č! | 4 , (Sh, K,) inf. n. Galeail: (TA:) 
and si 4! G23 (assumed tropical:) He did him a small benefit; as also “=. (As.) 4 J oal al oal Al Gal: 


see 1, last sentence. 5 tia aiani iiaiai | took everything belonging to him. (Ibn-'Abbád, K.) — 
- Ais 88 Ginn | took the whole of my right, or due, from him by little and little: (S, K:) [as also 4%% 


Gail le 3310 [.Ais Take thou what is easily attainable; what offers itself without difficulty. (AA, TA in art. 
oa bai (.=¥ A man thin-skinned, or fine-skinned, and plump: (S:) or a man having a thin, or fine, and 
plump, skin, upon which the least thing makes a mark, or an impression: (Mgh:) or a man (As) soft, or 
tender, in body; not particularly implying whiteness: (As, S:) or soft, or tender, in body, thin-skinned, or 
fine-skinned, and plump: (K:) fem. with 5; (S, K, &c.;) signifying a girl, (S,) or a woman, thin-skinned, or 
fine-skinned, and soft, or tender, or delicate, (TA,) if tawny or white: (S, TA:) or soft, or tender, in body; 
not particularly implying whiteness: (As, S:) or fleshy and white: (AA:) or thin-skinned, or fine-skinned, in 
whom the blood appears [through the skin]: (Lh:) or soft, or tender, or delicate, compact in flesh, and 
very white or fair in complexion: (Lth:) and | iana and 4 i and NV inia; , applied to a girl, signify 
the same as i; (K, TA;) compact in flesh, plump, or soft and thin-skinned and plump, with a very white 
or fair complexion: (TA:) and | ča% also is syn. with i, applied to a woman. (TA.) oa ča; Little 
water. (S, K.) oal čala : see Ji, at the end of the paragraph. dast Su, (K,) or asa) 55, (S,) A well 
having little water: (S:) or of which the water comes forth by little and little: (K:) pl., in some copies of 
the K, Čatas: in others, Cilia}, (TA.) talia eiu på La tliay elin 8 L iata É i Le, (K,) or Aati 
cls òa, (TA,) and | iapa; , (K,) There is not in the skin [even so much as] a small quantity of water: (K, 
TA:) from Aboo-Sa'eed. (TA.) iana Liana yana iana : see Oi, near the end of the paragraph. 

= Rain little in quantity. (Sgh, K.) — 


- See also ika, 

= A thing which the hand possesses. (K.) You say, 222) 4] G8 58) | produced to him what my hand 
possessed. (TA.) ilna; dalna; dials): see bi, near the end of the paragraph, 4 2b 4al Gal dial: see 
63, near the end of the paragraph. da sal Jul cst 4 There is not any moisture in the well. (Ibn-'Abbad, 
K.) gill jail 34 He is the most delicate, or fine, in complexion, of men, and the most beautiful of them in 
external skin. (TA.) 


eo 


1 Ära dere; ate dare dace), (S, Msb,) aor. 23, (Msb,) inf. n. a4, (S, Mgh, Msb, K,) He cut it; (S, Mgh, 
Msb, K;) namely, flesh, or flesh-meat: (S, TA:) and it (a sword) cut a piece off from it; namely, a thing: 
(As, S:) and he cut it in pieces; namely, flesh, or flesh-meat: (K, TA:) and | 42), inf. n. a45, has the 
first of these significations: (K: [but only the inf. n. is there mentioned:]) or this latter signifies he cut it 
much, or in several pieces, or in many pieces. (Msb, TA. *) — 

- He slit it; or cut it lengthwise; (S, Mgh, Msb, K;) namely, flesh, or flesh-meat, (Msb,) or a wound, (S, 
TA,) and a vein, and a hide. (S.) — 

- [And hence,] 44, (Sb, Msb, TA,) aor. 2), (Msb,) inf. n. 223 (K, TA) and 33, like 38% and Uxs and “4S, 
for ¿å is not rare as a measure of inf. ns., (Sb, TA,) or accord. to some it is an inf. n. of this verb, (Msb,) 
but accord. to others it is a simple subst., (TA,) (tropical:) Inivit eam; he lay with her, or compressed her; 
(Sb, Msb, K, TA;) as also 4 keak , (Msb,) inf. n. decals (S, Mgh, Msb, K) and ¢ la: (S, Msb, K:) because in 
the act which it signifies is a kind of slitting. (Mgh.) You say, gx) Alls, i. e. eles, (Msb.) And it is said ina 
prov., 4 gall qá A (tropical:) [Like her who teaches her mother ist]. (S.) — 

- 2: also signifies (tropical:) The taking in marriage: (K, TA:) and @3, as an inf. n., (assumed tropical:) 
The Le maRINE a contract of marriage. (Msb.) 2 & see 1. 3 gals see 1, in two places. 4 keai eal kaal 

ava: keal , (Mgh, Msb, K,) inf. n. gta (Mgh, Msb,) (tropical:) He gave her in marriage. (Mgh, Msb, K.) It 

is said in a trad., (TA,) ósea! cà Art| pace (tropical:) Women shall be consulted respecting the giving 
them in marriage: (T, Mgh, Msb, TA:) or, accord. to one relation, 4 Égua , (Mgh, Msb, ) which 
[virtually] means the same; (Msb;) but this is a pl., namely, of a=. (Mgh, Msb.) 

= = i &l He made the thing to be £t [i. e. an article of merchandise], (S, K, TA,) whatever it was; 
(TA;) as also 4 4aasiul : (S, K:) or Geta l A signifies | made [or took] the thing as ôe- [an article 
of merchandise] for myself: and you say, Se iiaj [I made it, or gave it as, an article of merchandise to 
another than me]: (Mgh, Msb:) and cka 4x) he gave him the article of merchandise. (TA.) Hence the 
phrase, in a trad. relating to El-Medeeneh, accord. to one relation, ub mail meaning (assumed 
tropical:) It gives the good that it possesses to its inhabitants; as explained by Z; but accord. to the 
relation commonly known, it is dais, with J and with the unpointed os; [meaning “it purifies;”; (Lin art. 
œ a ;)] and there are two other relations, which are fini and fini, (TA.) 7 eau! avail It was, or 
became, cut, or cut off. (K, TA.) 8 44s avail 4is avai! dis avait! He took, or received, [merchandise] from 
him. (TA: [in which the word dé requires to be supplied in the explanation, and is indicated by the 
context.]) 10 ¢ Laiul ¢ Laks! denotes a kind of matrimonial connection practised by people in the Time 
of Ignorance; i. e., A woman's desiring sexual intercourse with a man only to obtain offspring by him: a 
man of them used to say to his female slave or his wife, Ais ERNE apt) ll dai [Send thou to such a 
one, and demand of him sexual intercourse to obtain offspring]; and he used to separate himself from 


her, and not touch her, until her pregnancy by that man became apparent: and this he did from a desire 
of obtaining generous offspring. (IAth, TA.) 

= See also 4, in two places. eo: &2): see @4, first sentence, and near the end: and see also @2: Bala} 
@ =: Initus; sexual intercourse: (Mgh, Msb, K:) a subst., (Mgh, Msb, TA,) accord. to some; but accord. to 
others, an inf. n.; (Msb;) held by Sb to be the latter: (TA:) [see 1:] and marriage; or the taking in 
marriage; syn. zs; (ISk, S, Msb, TA;) [which has also the first of the meanings given above;] as in the 
phrase in i E alle [explained above (see 1)]: (ISk, S:) or, (K,) in this phrase, (Mgh, ) (tropical:) the 
pudendum muliebre; the vulva; (Az, Mgh, Msb, K, * TA;) and so in the saying, in a trad., s GSU data’ gic 
(tropical:) Thy vulva hath become freed, therefore choose thou whether thou wilt remain with thy 
husband or separate thyself from him; (TA;) and in the saying, Égua u AE] BAG accord. to those 
who thus relate it, others saying Gee); (see 4;) glial being pl. of e=:. (Mgh, Msb.) — 

- Also (tropical:) The marriage-contract. (K.) — 

- And (tropical:) A dowry; or gift given to, or for, a bride: (K, TA:) pl. č s=. (TA.) So in the saying of 'Amr 
Ibn-Maadee-Kerib 

IS Gil 9 HS a 

giai Ame a galga 

[And among Kaab, and their brethren Kiláb, are females lofty in look, or] proud, and dear in respect of 
dowries. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Divorce: (Az, K:) thus having two contr. significations. (K.) — 

- And (assumed tropical:) The authority possessed over a woman by her guardian who affiances her. 
(TA.) — 

- And (assumed tropical:) An equal; particularly as a suitor in a case of marriage: as in the saying, ina 
trad., aii i ï gail s (assumed tropical:) This equal’s marriage shall not be refused, nor shall it be 
desired, or wished for; he shall not be rejected. (TA.) a=: a=: (S, Mgh, Msb, K, &c.) and | e4:, (S, Msb, 
K,) some of the Arabs pronouncing it with kesr, (S, Msb,) [A number under ten; and an odd number, 
meaning] a number between two round, or decimal, numbers; (AZ, K;) from one to ten [exclusive of the 
latter]; and from eleven to twenty [exclusive of the latter]; so accord. to Mebreman; (K;) i. e. 
Mohammad Ibn-'Alee Ibn-Isma'eel the Lexicologist, Mebreman being his surname: (TA:) or from three to 
nine; (S, Msb, K [in the first and last the ns. being in the fem. gender; but in the second, masc.];) so 
accord. to Katadeh; (Mgh;) from three to less than ten: (Fr [the ns. of number in the masc. gender]:) or 
not less than three nor more than ten; (Sh [the first n. of number in the fem. gender, and the second 
masc.];) from three to ten: (Mgh [the ns. of number in the masc. gender]:) or to seven: (Mujahid, Mgh:) 
or to five: (AO, K [the n. of number in the fem. gender]:) or from one to four: (AO, O, K [the ns. of 
number in the masc. gender]:) or to five; an explanation ascribed to AO: (TA:) or from four to nine; (ISd, 
K [the ns. of number fem.];) and this is the signification preferred by Th: (TA:) or it signifies five: (Mukatil 
[this n. of number masc.]:) or seven; (Mukatil, K [in the K this n. of number being fem.];) so accord. to 
some: (AO:) or ten: (Ed-Dahhak [this n. of number masc.]:) or an undefined number; 254 33; so says 
Sgh; [and the like is said in the Msb;] in the K, erroneously, agita ‘ie: (TA;) because it means a portion, 
(Sgh, K,) which is undefined: (Sgh, TA:) it also signifies, with ten, [in like manner; i. e. ten and a number 
under ten; or the like: as] from thirteen to nineteen. (Msb.) When used as signifying from three to nine, 
(Mgh, Msb,) or to ten, or to seven, (Mgh,) [or to signify some number under ten, without another n. of 
number,] it is masc. and fem. without variation: (Mgh, Msb:) you say Jt) @2: From three to nine [&c.] 


men: and 3344 oon from three to nine [&c.] women: (Msb:) and Gs oon from three to nine [&c.] years: 
(S:) and Ga oa si [in from three to nine, &c., years]: (Kur 30:3:) and Gas & Gaull à Gals [And he 
remained in the prison from three to nine, &c., years]. (Kur 12:42.) But when used to denote a number 
above ten, (Mgh, Msb,) with a masc. n. it is with 42: |) ,3,) and with a fem. n. it is without ë: (ISk, Mgh, 
Msb, K:) you say 45 jie ENA From thirteen to nineteen [&c.] men: and igal ipie =: from thirteen to 
nineteen [&c.] women: (S, Mgh, * TA:) like as you say I te 4006 and 5a) é ie GU, (Mgh.) When you 
have passed the word denoting ten, (S, K,) [i. e.] to denote a number above twenty, (Msb,) it is not used: 
(S, Msb, K:) you do not say ds 5 @2:, (S, K,) but ós že 5 Cai. and so in the cases of the remaining 
numbers: (S:) or you do say Gs sie 5 A42: (Sgh, K:) accord. to AZ, (Msb,) you say DESTITIT ESON (Mgh, 
Msb, K) meaning Twenty and odd men: (AZ, TA:) and al obis & (Mgh, Msb, K) meaning twenty 
and odd women: (AZ, TA:) but not the reverse: (K:) ISd says, we have not heard this, but there is no 
objection to it: (TA:) and Fr says, &= is not mentioned save with ten and twenty to ninety; (IB, K;) not 
with what exceeds this: (IB:) you do not say 4ite5 & nor call; č, (IB, K,) but Cais žk [and Cai 5 Cally: 
(IB:) it occurs in trads. with Gs and with 6A, (TA.) — 

- č and | &=:also signify A part, or portion, of the night: (K:) a time thereof. (Lh.) You say, G2 = 
Jail á [A part, or portion, of the night passed]. (TA. ) J mentions it with v= [in the place of U4]; and 
explains it by G35, q. v. (TA.) iea dacs ate dare FER , (S, Msb, K,) with fet-h, other words of like 
meaning being with kesr, as 428 and sali and 844, (S,) and sometimes with kesr, [J datas ,] (K,) and | 
dial also is mentioned, (TA,) of which the first is the most chaste, though EshShihab asserts the second 
to be more common, (TA,) A piece, or lump, or portion cut off; (TA;) particularly of flesh, or flesh-meat, 
FA Msb, K,) ina campak, or collective, state: (TA:) pl. Le, lor rather this is a coll. gen. n., of which 
(TA) [or it may BE a aotrett or fice, agreeably with Ar] and ¿ŭa and Glee, (Msb, K,) sae 
[quasi-pl. n.] a3, which is extr., like G85 and KŚ and 5a [&c.]. (TA.) Hence the saying [of Mohammad] 
in a trad., WIS) Le $i l G Ege (is Ästi Acblli (tropical:) Fátimeh is a part of me: [that displeases and 
disquiets me which has displeased and disquieted her, and that hurts me which has hurt her:] or, 
accord. to one relation, he said FERON [a little part]. (TA.) One says also, Qia iial hat Ú é! meaning 
Verily such a one is corpulent and fat. (TA.) — 

- See also Ära; ara; qi; dee dite), dala); : see Lewes Anas guas Anne dete, dala; : see kia: and, as a noun 
of number, see ea, latter half of the paragraph. 422; 42.2: awa: dare 4aiai The sound of cutting of 
swords: occurring in the saying, dace) U4 git s dated LUG Gai | heard a sound of falling of the whips, and 
a sound of cutting of the swords: (TA:) but in the S and A in art. œ, and by IB, 43 and åz: are 
written 42224 and 4 iaia; and IB explains the former as signifying the sounds of swords; and the latter, 
the sounds of whips. (TA in art. a4.) [See also ¿L gle: [eal [The giving and receiving merchandise;] 
a subst. from skal iaj and dis &24il; [or rather an inf. n. of which the verb, &44, is not used;] similar 
to čal $. (TA.) ana: ane Qe: Flesh. (As, S.) You say, axa) 8588 4313 (As, S, TA) A beast abounding in what 
is distinct from the rest of the flesh of the thigh: n. un. with 3. (TA.) And gail sbu U45 (As, S) A fat man. 
(TA.) And gail sB ist [A fore arm, or an upper arm,] full of flesh. (IB.) [See also dala, of which it is a 
quasipl. n.] 4clea; aclu deli: Merchandise; or an article of merchandise; (TA;) a portion of one's 
property which one sends for traffic; (S;) a portion of property prepared for traffic, (Mgh, * Msb,) or with 
which one traffics; from @ 4) signifying the act of “cutting,” or “cutting off;” and vulgarly pronounced 
Ästi: (TA:) pl. Ae), (Msb, TA.) eel Bl A sword that cuts off a piece of a thing that it strikes: (S, TA:) 


or a sharp, or cutting, sword: (K:) or a sword that cuts everything: (TA:) pl. dalek: (K:) Fr says that dala} 
signifies swords; and dais, whips: but some say the reverse. (TA.) [See also dail above.] — 

- [See also the next paragraph.] 

= [A broker who acts as an intermediary between the sellers and buyers of camels;] the same with 
respect to camels as the JÝś with respect to houses: (O, L, K:) or one who carries the articles of 
merchandise of the tribe, and conveys those articles from place to place for sale: (Ibn-'Abbad, Sgh, K:) it 
is said in the A that <=) axali signifies the person who carries the articles of merchandise of the tribe. 
(TA.) deal devel aol aa A wound by which the head is broken, (S, Mgh, Msb, K,) which cuts the skin, 
and cleaves the flesh (S, K) in a slight degree, (K,) and brings blood, but does not make it to flow: (S, K:) 
or which wounds the skin, and cleaves the flesh: (Mgh:) or which cleaves the flesh, but does not reach to 
the bone, nor cause the blood to flow: (Msb:) that from which the blood flows is termed duals [app. a 
mistake for %41]. (S, Msb.) 

= A large flock ((338 [in the CK, erroneously, 3.4,]) of sheep or goats: (S, Sgh, K:) or a portion separated 
from the rest of the sheep or goats: (Lth, K:) pl. &4! 5: you say, als} 354 (Lth.) tai as a corroborative 
after ii: see kaj, with the unpointed U=. Az says that it is an evident mistranscription. (TA.) aa» ais 
A lancet; an instrument with which a vein is cut: (S, Mgh, * K, TA:) and [a currier's knife] with which 
leather is cut: (S, TA:) [pl. @xalis; accord. to the Mirkát el-Loghah, as cited by Golius, it signifies a farrier's 
fleam; differing from Lyi which signifies a surgeon's lancet: but this distinction is probably post- 
classical; for accord. to the TA, these two words signify the same.] 4¢ pan 4c gas & gan Ae gaia [used as 
a subst.] A bow: a bow cut from a branch. (TA.) gazes Qvatiies . It is said in a prov., 99% cl) ya quails 
[Like the taker of dates as merchandise to Hejer]; because Hejer is [famous as] the place of production 
(u2) of dates. (S.) aï is here made trans. by means of &! because it has the meaning of Js. (TA.) 
i 


1h Li (S, Mgh, Msb, K,) aor. 6345, inf. n. E (Mgh, Msb,) He slit a wound, (S, Mgh, Msb, K,) or an ulcer, 
(S,) and a purse, (K,) &c. (TA.) [See also R. Q. 1. .] 2 Lh; LÍ., inf. n. 42435, He trafficked in the birds called 
Í; q. v. (K.) 4 4: La! L Li Lu, (IAar, K,) inf. n. Li, (IAar,) He purchased [or became possessed of] a ab 
[q. v.] for oil, or of oil. (IAar, K.) R. Q. 1 hih 4) ja Alaa ay pa ALi 43555 He struck him and clave his 
skin, or his head. (TA.) [See 1] 

= See also Abii, below. i A kind of water-fowl; (S, O, Msb;) [the duck, or ducks; and the goose, or 
geese; but generally the former of these birds; agreeably with a statement in the Jm, that isi is applied 
by the Arabs to the small, and 53) to the large;] i. q. 5a, (K, TA,) both the small thereof and the large: 
(TA:) a Persian word (442%), arabicized; [originally <4, or i, or i; ;] or, accord. to IJ, an imitation of its 
cries: n. un. ib; (S, Msb, K ,) which i is applied to the male and to the female, (S, Msb, ) like iaa and 4416s; 
(S:) pl. Luby, (TA.) åh; ala; abe Lay ab 465 n, un. of by, q. v. — 

- Also A kind of bottle, or pot, of glass; syn. a5, (K, TA; [in the CK, erroneously, 43;]) in the dial. of the 
people of Mekkeh; so called because made in the form of a living abi: (Lth, TA:) or a vessel like the [flask, 
or bottle, called] #5336; (K;) [a kind of leathern pot, or bottle, of which the body is nearly globular, with a 
short and wide neck;] in which oil &c. are put: pl. Li, (TA.) bU; Di; A maker of Lb, pl. of Abs, (TA.) 
ihh; ahh; hah; bih; [app. an inf. n., of which the verb is \) bb; ,] The crying, or cry, of the +3; (K;) after 
which it [the bird] is named, accord. to IJ, as mentioned above: (TA:) or its diving in water. (K.) ax thie 
Adare ahu The eae [or scarifying instrument] (K, TA) with which a wound is slit. (TA.) 


Us 


1 $43, aor. thi, inf. n. +4 (S, Msb, K) and +Usi, with fet-h and medd, (Msb,) or ely, like GUS; (K;) and 4 
Uil; (S, Msb, K;) He was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or backward; contr. of E oul: (K;) in his 
going or course, and in his gait [&c.]: (TA:) or the latter is said of a man; (S, Msb;) meaning [as above; or] 
his coming was late, or backward; (Msb; ) [and is app. elliptical, for åra Ual he made his pace, or going, 
slow, &c.; or the like; see ¢ !:] and hi [denotes what is as it were an innate quality; see, again, or 
or] is said of one's coming; [meaning it was, or became, slow, &c.;] (S, Msb;) Fae being the contr. of 4 Äe yh 
(S.) One should not say 4 Sil for alba, (S.) [See also 6.] — 
-Qi Nh ai: see ath; 2 i; [and slay inf. n. as below, It made him slow, tardy, dilatory, late, or 
backward,;] it kept him, or held him, back; or put him back, or backward. (TA.) It is said in a trad., 4 (bs en 
Aisi 4 a al ät Him whom his evil deeds keep, or hold, back, or put back, or backward, his nobility of 
lineage will not profit, [or advance, or put forward,] in the life to come, or in the world to come. (TA.) é 
thi {and iit signify the same [What made thee, or hath made thee, slow? &c.]; (S, TA;) and so la 
ats, (TA.) And you say, YL 4 aile thy inf. n. ¢clai; and Ua) | 4 ; He delayed to him [the doing of] the 
thing, or affair. (K.) 4 (ail see 1 and 2; each in two places. — 

- 13$ Their beasts on which they rode were, or became, slow. (AZ, S, K.) — 
- ÅL ú How slow, or tardy, &c., is [he, or] it! (S.) 6 Ùt [accord. to general analogy, He feigned, or 
affected, to be slow, tardy, &c.: or] he was slow, or sluggish; or he made delay; in going, or pace: and he 
held back from work, or action. (KL.) You say of a man, 22 cÈ ULL [He feigned, or affected, to be slow, 
&c., in his going, course, or pace]. (S.) 10 sUasiu! (S, TA) He deemed him, or reckoned him, slow, tardy, &c. 
(KL.) You say, hí és <“ [He wrote to me, deeming me, or reckoning me, slow, &c.]. (TA.) sd 243) inf. 
n. of 1. (S, Msb, K.) — 
- One says, in the dial. of Benoo-Yarbooa, (TA,) bal Li ilij al, and 4 oui , [I never did it, lit.] | did it not 
ever, O thou! i. e. 58), (K, TA.) uth}: see bå K GLb) sL, and clh; (S, K,) but the latter is extr., (TA,) i. 
q. sh; ļ ESSEN [Slow, or very slow, or how slow, is this in coming forth!]; (S, K;) the fet-hah in [the last 
syllable of] sh; is transferred to the ù of Jh, and the dammeh of the 4 [in the former] to the © [in the 
latter]; the meaning being one of wonder; i. e. Ñi Le, (S, TA.) [LU is an enunciative placed before its 
inchoative: and, being originally jh, it may be a simple enunciative, or an enunciative having an 
intensive signification; as that verb signifies simply “ it was slow, ” &c., and may be used as co-ordinate 
to 5, meaning “ excellent is he in his shooting! ” &c., and 524 “ excellent is he in his judging! ” &c.: or it 
may be equivalent to ULii Ls, as it is said to be in the S. See also i eels ky ¢ ii [Olé 4 Slow, tardy, 
dilatory, late, or backward; applied to a man, (S, Msb, TA,) and to a horse or the like: (S, TA:) pl. Uj, (S, 
K, TA.) — 
- Also an imitative sequent to +44. (S in art. j (a More, and most, slow, &c. (Meyd, &c.) ibis for 
jajal is mentioned by AO. (TA on the letter b.) 


zh: 


1 dab; 4al; ah; 4043, aor. &bi, (Msb, TA,) inf. n. i, (Mgh, TA,) He spread it; spread it out, or forth; 
expanded it; extended it. (Mgh, * Msb, TA.) — 

- Also, (S, A, K,) or 455 ile ish; (Mgh, Msb,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He threw him 
down upon his face. (S, A, Mgh, Msb, K.) — 


- See also 2. 2 axl cla: tarsal) zh, (TA,) inf. n. 245; (K;) and | 4s:! ; (TA;) He strewed pebbles in the 
mosque, and made it plain, or level [in its ground, or floor]: (K, TA:) and ih [inf. n. of | sk; ] 
occurring in a trad., also signifies the making it plain, or level. (TA.) 4 abil see 2.5 chi ch: csi : see 7. — 
- Also It (a torrent) flowed widely: (ISd, A:) or spread widely in the elabi, (S, K.) — 

- Also, [and J gł ,] It (a place &c.) spread; spread out, or forth; became expanded or extended. (TA.) 
= Andi. q. aii [It became set up or upright, erected, &c.: thus the verb bears two contr. 
significations]. (TA.) 

= Also He (a man) took the zhi as a place of abode. (A, TA.) 7 cas! ghul cbs bl It (water) went to the 
right and left in a place. (AA.) — 

- See also 5. — 

- He became thrown down upon his face: (S, A, K:) or he lay, or lay as though thrown down or extended, 
upon his face: (Mgh, Msb:) or he stretched himself; or lay, and stretched himself; upon his face, 
extended upon the ground; as also | zhi. (TA.) — 

- It (a valley) became wide; (K, TA;) as also J gä! . (TA.) 10 bits! see 7. zh &hi : see ghi, in two places. 
iah, aah; zh; 444i The stature of a man [app. in a lying posture]: as in the phrase Ja ish; 54 [It is of the 
stature of a man]. (K.) — 

- Ši 453 Li Between them two is a far- extending distance or space or interval. (L.) — 

- See also slah; sbi Abii: see abil, in four places. eb: gU ah; ci [Many wide water-courses in which 
are fine, or minute, or broken, pebbles: the former word is pl. of abi or of uh]: a phrase like ¿5$ alsél, 
(As, A 'Obeyd, S.) å>; dag: ai 4asb): see gbl Abt Abii applied to a man, i. q. 4 h [part. n. of 7, q. 
v.]. (Ham p. 244.) àbi , originally an epithet [and therefore imperfectly decl.], (M, TA,) that is, an epithet 
converted into a subst., and not used as an epithet, (Ham p. 21,) A wide water-course, or channel of a 
torrent, in which are fine, or minute, or broken, pebbles; (S, A, K, and Ham ubi suprà;) so called because 
the water goes in it to the right and left; [i. e. spreads widely; see 7;] (AA;) as also | uh , (S, A, K, 
Ham,) fem. of the former, and, like it, an epithet converted into a subst.; (Ham ubi supra;) and J iah, 
(S, K,) and 4 &=: (K:) or a water-course, or channel of a torrent, in which are sand and pebbles; as also 
Ny fib: (Mgh:) or a wide place [app. in a water-course]; as also 4 44: [app. ih; which is explained 
by Freytag, but without his stating on what authority, as signifying a depressed place through which 
water flows, abounding with pebbles; as is also ish, and in like manner Golius explains the former, but 
mentions the latter as a pl. of 424:]: (Msb:) or, accord. to AHn, the bottom of a water-course, or channel 
of a torrent, producing no plants or herbage: (TA:) or 4 sbi signifies soft earth of a valley, such as has 
been drawn along by the torrents: (ISd, TA:) or the soft pebbles in the bottom of the water-course, or 
channel of a torrent, of a valley; as also flail. (IAth, TA:) or the soft earth, such as has been drawn along 
by the torrents, in the bottom of a dali [meaning a water-course &c.] and of a valley; and the zhi and | 
sah; of a valley are its earth and soft pebbles: (En-Nadr, TA:) and accord. to AA, | & signifies sand in a 
sah; (TA:) the pl. is ahli and ao (S, A, K) and Zita. (K;) the first of these, and the second also, contr. to 
analogy, being pls. of =l; (S;) or both are pls. of l-h, contr. to analogy; (Ham p. 251;) or the first is pl. 
of zh, formed after the manner of the pl. of a subst. of this measure, though the sing. is originally an 
epithet; (M, TA;) and the second, as is asserted by more than one, is correctly pl. of st»4:, as is also 

Sa) jabs, (TA;) and the third is pl. of 4342. (M, TA.) case zhi [part. n. of 7, q. v.: often applied to 
anything Spread out, expanded, or flat]: see ebb. 


ae 


4 | Adal They had abundance of cule [or melons, or water-melons]. (S, A, L, K.) 5 h5 abs He ate curl, (A, 
TA.) 434) Ji) 4d: di 44hi J , and Äi; J4, (tropical:) Large, big, bulky, or corpulent, camels, and men: 
and čati | US5 (tropical:) a large, big, bulky, or corpulent, man. (K, TA.) calh (Ale: (Sat see what 
immediately precedes. qu: hi, (S, Msb, K, &c.,) vulgarly and incorrectly pronounced žak, (ISk, Msb, ) 
and in the dial. of El-Hijáz called ih, (Msb,) A certain well-known fruit; (Msb;) [the melon, absolutely, as 
is shown by many passages in the lexicons, and expressly stated in law-books: and, particularly, the 
water-melon; cucurbita citrullus: or a plant] of the kind called Class, that does not grow tall, but extends 
itself upon the surface of the ground: (K, TA:) and also the 5:5 [or 3458, a Persian word, and applied to 
the water-melon, by the Turks termed by this name, and in their own language 584): (CK: [but not 
found by me in my MS. copy of the K, nor in the L, nor in the TA:]) or cssigll sla [the Indian &] is what 
is called in Persian the 5354: (Mgh:) [the term hi is applied to many varieties of the water-melon, 
distinguished by different epithets; as) the red, 524) the yellow, bal the white, 9841 the 
mangy, ¿îl the speckled, age that of El-Burullus, &c.: it is a coll. gen. n.:] n. un. with è. (S, K.) abi 
datas dake (S, A, Mgh, &c.) and PEGI (S, L, K) A place where cle grow: (S, A, Mgh, &c.:) pl. EHW. (A, TA.) 
oa: 


1 bs ob oh, aor. 54), inf. n. 543, He exulted; or exulted greatly, or excessively; and behaved insolently 
and unthankfully, or ungratefully: or he exulted by reason of wealth, and behaved with pride and self- 
conceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness: or he behaved with the utmost exultation, 
&c.: or he rejoiced, and rested his mind upon things agreeable with natural desire: syn. of the inf. n. sat 
(S, A, L, Msb, TA,) and č 5; (L, TA;) the former of which signifies coal aad, (S, A,) and Tr À SSM 5: 
(A:) he was, or became, stupified, deprived of his reason, confounded, or amazed, (S, K, Er-Rághib,) 
bearing wealth ill, or in an evil manner, performing little of the duty imposed on him by it, and turning it 
to a wrong purpose: (Er-Rághib, TA, * TK:) this is said to be the primary signification: (TA:) he was, or 
became, stupified, or confounded, and knew not what to prefer nor what to postpone: (TA:) he was, or 
became, confounded, perplexed, or amazed, by reason of fright: (As, S voce b~:) he behaved 
exorbitantly, or insolently, with wealth, (K, TA,) or on the occasion of having wealth: and this, also, is 
said to be the primary signification: (TA:) he had, or exercised, little of the quality of bearing wealth [in a 
becoming, or proper, manner]: (K:) he behaved proudly: (TA:) he regarded a thing with hatred, or dislike, 
without its deserving to be so regarded: he was, or became, brisk, lively, or sprightly: (K:) accord. to 
some, he walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the 
body from side to side. (TA.) It is said in a trad., | jks oN SS Ge aagal 6 53 ra 345 Y [God will not look, on 
the day of resurrection, upon him who drags along his wrapper of the lower part of the body in 
exultation and insolence, or pride: meaning one who wears too long a wrapper of the lower part of the 
body]. (TA.) — 

- Asie 4:5 (tropical:) [Thou exultedst, or exultedst greatly, or excessively, and behavedst insolently 
and unthankfully, or ungratefully, &c., in thy manner of life,] is a phrase similar to ága Gis > (S, TA;) and 
in like manner Kiš 4545, in the Kur [28:58]; in which the verb is not trans., but the subst. is put in the 
accus. case because of ..4 understood before it. (Aboo-Is-hak.) — 

- ill Shi Y (assumed tropical:) | do not, or will not, domineer, or assume superiority, over others when 
lam rich. (Ham p. 517.) — 


- íai 5k; (tropical:) He held wealth, or the favour, or benefit, in light estimation, and was unthankful, 
or ungrateful, for it. (A.) — 

- yal íja oh; (assumed tropical:) He refused the right direction as to the management of his affair, and 
was ignorant of it. (TA.) — 

- It is said in a trad., that pride is Gall s, which means (tropical:) The considering as false, or vain, what 
God has pronounced to be the truth, or our duty; namely, the confession of his unity, and the obligation 
of rendering Him religious service: or the being confounded at considering truth, or duty, and not seeing 
it to be true, or incumbent: (TA:) or the disdaining the truth, or right, and not accepting it or not 
admitting it. (K.) 

= boys, aor. pS (S, K) and 54, (K,) inf. n. Si, (S, Msb,) He cut it, or divided it, lengthwise; slit it; split it. 
(S, Msb, K.) Hence the appellation “Us. (S, Msb.) 4 pla: è hl o plas! o shii shul b shal It rendered him such as 
is termed >: it (wealth) caused him to exult, or to exult greatly, or excessively, and to behave insolently 
and unthankfully, or ungratefully: &c.: [see 543] (S, A:) it stupified him, deprived him of his reason, 
confounded him, or amazed him. (S, K.) You say, Sybil os Apk bit (the sky) rained not until it caused 
[men] to exult, or to exult greatly, &c. (A.) — 

- dala hil (tropical:) It (the ignorance of a person) caused his (another's) clemency, moderation, or 
gravity, to become converted into inordinate exultation, and insolence, or the like, and levity. (A.) — 

- dala è shil (tropical:) It stupified, confounded, or amazed, him, so as to turn him from his clemency, 
moderation, or gravity. (TA.) — 

- 46533 bal (tropical:) He imposed upon him more than he was able to do; (S;) what was above his 
power: (K:) 4e is here a substitute for its antecedent to indicate an implication therein: (A:) you say this 
when a slow-paced camel has endeavoured in vain to keep pace with another camel; and when any man 
has imposed upon another a difficulty beyond his power: (TA:) or the meaning is, he cut off his means of 
subsistence, and wasted his body: (IAar, K:) ¢ 54 signifying the “ body.” (IAar.) Q. Q. 1 jx obs, inf. n. 
ioh}, He practised [farriery, the veterinary art, or] the art of the Uk, (Msb.) — 

- Él Shit å He treats beasts, or horses and the like, medically, or curatively. (TA.) Wh 443 Cabs 
(tropical:) His blood went unrevenged, (Ks, S, A, K,) being held in light estimation. (A.) >&: >& 54: part. n. 
of >4:, (Msb, TA,) Exulting, or exulting greatly, or excessively, and behaving insolently and unthankfully, 
or ungratefully: or exulting by reason of wealth, and behaving with pride and self-conceitedness, and 
boastfulness, and want of thankfulness: or behaving with the utmost exultation, &c.: see its verb. (A, 
Msb, TA.) h sh 324: Cut, or divided, lengthwise; slit; split; (K;) as also | Slate (TA.) 

= See also 8 sk ga as A woman who behaves with much yh, i. e. exultation, and insolence and 
unthankfulness, or ingratitude, &c.: [see >4:.] (A.) [See also what next follows.] 2: Sao Clamorous; 
long-tongued: and one who perseveres in error: fem. with ë: (K:) but it [the former] is mostly used in 
relation to women, (TA,) and as signifying a woman who exults, or exults greatly, or excessively, and 
behaves insolently and unthankfully, or ungratefully, (553) and perseveres in error: (ADk:) [it is said in 
the TA that some say Soy, and that this is the more approved; but Az says,] Lth cites, from ADk, the 
phrase Say iya as meaning a clamorous, long-tongued woman; Cry Ayh; 3 aN [because of her 
insolent behaviour]: and says that, accord. to Aboo-Kheyreh, it is Sp öll; her tongue being likened to 
the hai: but Lth adds, the saying of ADk is preferable in my opinion, and more correct. (T in art. “hu (. 54 
hu: see phy Shi N : see “Ubi, — 


- [Hence,] A tailor. (Sh, S, * K.) A poet says, (calling a tailor a s=», like as one calls a skilful man an aS, 
Sh, TA,) “ alagll é je Shull Ge 

[Like as the tailor cuts lengthwise, or slits, the woollen tunic of the valiant chief]. (Sh, S.) >>» pbs ihi 
3_p4u [Farriery; the veterinary art;] the art of the Ub, (S, K.) [See Q. Q. 1.] Ji» pene (S, Msb, K) and J 
Shi (S, K) and 4 “hb and 4J 5 (K) and 4 5b (S, K) [A farrier; one who practises the veterinary art;] 
one who treats beasts, or horses and the like, medically, or curatively: (K:) from ola, explained above. 
(S, Msb. *) Ueda Al) Gs Seal [More commonly known than the sign of the farrier, app. meaning a sign 
which, | suppose, the itinerant farrier carried about with him,] (A, TA) is one of the proverbs of the 
Arabs. (TA.) — 

- You say, also, “thi alle |X: 54 (tropical:) [He is knowing and skilful in this: see also Shi), (A.) shn ^ plaka 
: see phm Shits “whi: see “Ubu, 

Gok: 


Gaye: Gb Ga hs A Xú [or leader of an army], in the language of the e33 [or Greeks of the Lower Empire]; 
(JK;) one who is to the es) like the 44 to the Arabs; (Mgh, Msb;) [i. e.] a leader of an army (8) of the es); 
(S, K;) accord. to Kudameh, (Mgh,) one who is over ten thousand men: (Mgh, K:) next to him is the gk 5b 
[in the CK ote {4], over five thousand: then, the us, over two hundred: (K:) but in art. ¢ 4 ¿sb in the K, 
it is said that ot signifies “a headman, or chief, of high, or noble, rank, ” in the language of Khurasan; 
and in art. să, that o= $ signifies “ a commander, ” or the like, syn. Spal and. Äh, i. q. i hs, (TA,) 
which is pl. of 3:54, (S, Mgh, Msb, K,) as also 3 as, for which Gb; is used in a verse of Aboo-Dhueyb: 
(TA:) it is an arabicized word; (S, TA;) [app. from the Latin “ patricius; ”] or, as some say, of the language 
of the es) and of Syria: or Arabic, agreeing with the foreign word, and of the dial. of the people of El- 
Hijaz: accord. to El-Jawaleekee and others, in the language of the es) it is 4%: some say that it signifies 
skilled in war and its affairs, in the language of the es); and he who is so has rank, or office, and is 
sometimes made foremost, among them: (TA:) and (some say, TA) a proud and self-conceited man; (JK, 
K;) so says Ibn-'Abbad: (TA:) and fat; applied to a bird (JK, K) &c.: (JK:) pl. 48 bs, (K.) — 

- [See also 543, and Gb] 

Jyh, 


jk: jl: yb áh; and ahi. q. öh, (As, K,) i. e. A leader of the Christians: (TA:) or the chief of the 
Magians: (K:) [in the present day, the former is applied to a Patriarch of a Christian church; as also 4 

“Ay h; : (see Gulils:) pl. 48 bj and ék jay: adventitious; not Arabic. (Az, TA.) [ (Sod: Sok: dbs Js hs 
«2h Patriarchal; i. e. of, or belonging to, or relating to, a Patriarch of a Christian church; as also | 

E Sa pbs : both modern terms.] [ 4S: 4S pb: dl yb: ish; A patriarchate; i. e. the office, or jurisdiction, of a 
Patriarch of a Christian church; as also | AS by : both modern terms.] shyla I jb: jh yh dy hy : see 
L ha So plas dyha 35s pay ghs + see AS; plas 48 yha dl yha AS hs Sos : see AIS phi, 


14 bi, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. o and ak , (S, Msb, K,) the former of which is that adopted by the 
seven readers (Msb, TA) in chap. 44. verse 15 of the Kur, (TA,) inf. n. cak, (S, Mgh, Msb,) He seized him 
violently; laid violent hands upon him: (S, Msb:) assaulted him: (S:) or he seized him with violence and 
assault: (A, K:) or he seized him vehemently, in anger: (Mgh:) and he laid hold upon him (Mgh, TA) 


vehemently, (TA,) in making an assault: (Mgh, TA:) and J ihi signifies the same as + ib, (K,) but is 
rare, occurring in the words [of the Kur 44:15], 6 SI iaka ¿ihi as3, accord. to the reading of El-Hasan 
and lbn-Reja, [meaning On the day when we make the greatest assault:] or, accord. to AHat, [and Bd 
says the like,] the meaning is, [on the day when] we give power over them to such as shall assault them 
[with the great assault; or make to assault with the great assault]. (TA.) — 

- Also He took it, namely, anything, or took hold of it, (Lth, K, * TA,) or clung to it, (TA,) strongly. (Lth, K, 
TA.) In the saying of El- Hulwanee, ŻŚl 4a Y 5 dell ale é&3 Y Ls 5, [meaning And that upon which the 
eye falls not, and of which the hand does not take hold,] the prep. [=] is understood; or the verb is thus 
used as implying the meaning of 249! and U3), (Mgh.) — 

- BRN UN gi ae dik; (tropical:) [The terrors of the world assaulted them]. (A.) — 

- All otís; The hand worked, wrought, or laboured. (Msb.) — 

- hy gla elll À Gila 524 (tropical:) [Such a one labours in science with extensive ability]. (A, TA.) — 

è Á Gs b (tropical:) He recovered from the fever, being still weak. (Aboo-Málik, A, * K.) 3 44bb, (S, 
TA,) inf. n. Abs (S, K) and Cal, (TA,) He laboured, strove, struggled, contended, or conflicted, with 
him, to prevail, or overcome; syn. of the inf. n. PEED (K, TA.) — 

- Ubu, (TK,) inf. n. iab, (K,) Each of them two stretched forth his hand towards the other to seize him 
violently (K, TA) and to assault him quickly. (TA.) 4 cib see 1, where two meanings are assigned to it. 5 
(ast, dibi OSI, [for abd, ] (tropical:) The travelling-camels walk with slow steps (45 3 [for 43 53]) 
with their burdens, hardly moving. (Ibn- 'Abbad, Z, Sgh, K.) Cis inf. n. of 1 [q. v.]. — 

- Also Might, or strength, in war or fight: or courage; valour, or valiantness; prowess: syn. SG (K.) You 
say, abil ini US5 [A man of great might, &c.]. (K, * TA.) — 

- And Anger. (Har p. 258.) iak; An assault; a violent seizure. (S.) 6S baa) [The greatest assault], in the 
Kur 44:15, is applied to the day of resurrection, or to the battle of Bedr. ng ) Gubii. q. aha 4 wad: (K;) 
[see (iki:] applied to a man; as also 4 Cats. (TA.) (ith : see ibis ] Ci, or dbi, A place of assault, or 
the like; sing. of Gils, of which the following is an ex.] 5 Gaba 1835 EME ip ó Aal Sin Lai) | Sis 
Kihla Ge | a (tropical:) [They traversed a land whereof the roads were farextending, whereof the 
places of destruction were near, and they were prostrated, or left sick, in its places of assault, and were 
not saved from its places of thirst]. (A, TA.) 


Jala; ailh ilh aUh ESA A piece of paper: (IAar, M, Sgh, TA:) in the K, 48381) is erroneously put for 485 3: 
(TA:) a ticket that is attached to a garment, or piece of cloth, (T, S, M, L, K,) bearing the mark, or 
inscription, of its price; (T, S, L, K;) or a ticket marked, or inscribed, with the weight, and the number, of a 
thing: (TA:) of the dial. of Egypt (T, S, L) and the neighbouring parts: (T, L:) so called, (K,) or said (by Sh, 
TA) to be so called, (S,) because it is tied by a twist, or thread, ái.) of the unwoven end of the cloth: 
(S, K:) but this is a mistake: (ISd, TA:) [in Greek, mutákov , as observed by Freytag; and hence probably 
derived:] accord. to some, it is Kii] with &, because it tells (bit) what is marked, or inscribed, 
thereon; but this is strange. (TA.) It is said in a trad., that a man will be brought on the day of 
resurrection, and ninety-nine scrolls, or records, inscribed with his sins will be produced; and there will 
be produced for him a 48: bearing the testimony that there is no deity but God, and it will outweigh the 
others. (TA.) 

Jh: 


1 dla: Jh UL, (S, Msb, K,) aor. Jhs, (S, Msb,) inf. n. Udi and Ishi and AL, [of which the last seems to be 
the most common,] (S, Msb, K, KL, &c.,) It (a thing) was, or became, J&L, as meaning contr. of 4; (S;) [i. 
e.,] it was, or became, false, untrue, wrong or incorrect, fictitious, spurious, unfounded, unsound, (KL,) 
vain, unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) devoid of virtue or efficacy, 
ineffectual, null, void, of no force, or of no account; (Msb;) it went for nothing, as a thing of no account, 
(S, Msb, K,) or as a thing that had perished or become lost. (K.) [It is said of an assertion or allegation and 
the like, and of a deed, &c.] Hence the saying in the Kur [7:115], óga IE Le OLS 5 [And what they were 
doing became vain, or null; or went for nothing, as a thing of no account]. (TA.) And Li 445 ak His 
blood went for nothing, [unretaliated, and uncompensated by a mulet,] as a thing of no account. (S, 
Msb.) And 43 Jb; [signifies the same; or] He was slain without there being obtained for him either 
blood-revenge or blood-wit. (Er-Rághib, TA.) — 

- See also the inf. n. Ish; below, voce us, — 

- J ghi [How false, untrue, wrong or incorrect, &c., is the saying!] is said in wonder at that which is 
Jhb, (TA.) — 

- bi, (S, K,) or Jall Gs Chai, (Msb,) aor. Obi , (TA,) inf. n. iá; (S, Msb, K, KL) and ith, which is mentioned 
by one of the expositors of the Mo'allakát, and said to be the more chaste, and sometimes one says 
Äh, to make it accord with its contr. alle, (Msb,) He (a hired man, or hireling,) was, or became, idle, 
unoccupied, or without work. (S, Msb, * K, KL. [See also 5.]) [Hence, ati; as A day of idleness; a holiday.] 
- Alu, with kesr, also signifies The being diverted from that which would bring profit in the present life 
or in the life to come. (TA.) — 

- See also 2. — 

- has (4 Obi, (K,) aor. Obi ; so it seems to be from the context in the K, but correctly J4:, aor. Ub: „asin 
the Jm; (TA;) inf. n. äi; (K) [and app. Jhi also; see Jİ; He jested, or joked, or was not serious or in 
earnest, in his discourse; as also |, Jh. (K.) 

= Jh; aor. Jis, (Msb,) inf. n. iá; (S, Msb, K, KL) and ith; (Lth, Msb, TA) and i; (TA) and i hi, (S, K, 
KL,) He (a man) was, or became, courageous, brave, or stronghearted, on the occasion of war, or fight; 
such as is termed Ubi, q. v.; (S, Msb, K, KL;) as also J dhs: (K:) or this last signifies he affected courage, 
&c.; he made himself, or constrained himself to be, courageous, &c.; syn. ase, (TA.) — 

- Ua 5 Chal [How courageous, &c., is the man!] is said in wonder at lait! [i. e. courage, &c., or the 
affecting of courage, &c.]. (TA.) 2 Jhal LÄ [inf. n. of JÉ signifies 4 Aa Us, [in which the latter 
word is written in the TA without any indication of the vowel of the =] i. e. The pursuit of vain, or 
frivolous, diversion or sport, and foolish, or ignorant, conduct. (TA.) [See ith, above, and the phrase 
next following it.] 

= See also 4. 4 Jh; Js! Jh; JL! He said, or spoke, what was false, or untrue; (Mgh, Msb, K;) [contr. of 
Gal] he lied: (Mgh:) he made a false, or vain, claim or demand; he claimed, or demanded, for himself 
that which was not right, or just. (Lth, TA.) — 

- See also 1. 

= 4lb! [and vulgarly 4 ath: | He made it, or rendered it, [and he proved it to be,] Jt, i. e. false, untrue, 
wrong or incorrect, fictitious, spurious, unfounded, unsound, vain, unreal, naught, futile, worthless, 
useless, unprofitable, (S, * L, K, TA,) devoid of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, of no force, or of 


no account; (Msb, TA;) he nullified it, annulled it, abolished it, cancelled it; whether it was true or false, 
right or wrong, authentic or spurious, valid or null; (TA;) he made it to go for nothing, as a thing of no 
account, or as a thing that had perished or become lost. (K.) Hence, 4t¢4 JL! He annulled his testimony. 
(TA in art. 553.) And Gb Ubi 5 G3!) Ga) in the Kur [8:8, meaning That He might establish that which is 
true, and annul that which is false]. (TA.) 5 agix | slag agi | glass They took it by turns to say, or to do, that 
which was false, wrong, vain, futile, or the like; syn. J&L!) ik (Az, K.) — 
- [Ubs, said in the Mgh to be from lUaull, (see Jai, or Jal ó JÉ) app. signifies, as its part. n. (q. v. voce 
JÉ indicates, He became unoccupied and lazy.] 
= See also 1, near the end of the paragraph. Jh: Jb Ubi [originally an inf. n. of 1, and mentioned 
therewith, first sentence:] i. q. J&L, q. v. (Ham p. 114.) Jh: Jh Jk; , Said to be the only epithet of its 
measure except G4; (TA in art. ġ=Ła;) applied to a man, Courageous, brave, or strong-hearted, on the 
occasion of war, or fight; [commonly used as a subst., meaning a man of courage or valour, a brave man, 
a hero;] (S, Msb, K;) as also | Obs ; (K;) one whose wound goes for nothing, so that he does not care for 
it, (Lth, K,) and it does not withhold him from the exercise of his courage; (Lth, TA;) or the blood of 
whose adversaries goes for nothing with him, (K,) unrevenged: (TA:) or for this reason he is thus called; 
(TA;) or because life is annulled, or made to go for nothing, on the occasion of encountering him, and 
severe misfortunes are annulled by him, (Msb,) or by his sword, and made to be of no account: (TA:) and 
so ẹ4 ii; applied to a woman; (S, Msb, K;) accord. to one of the expositors of the Hamáseh; (Msb;) but 
AZ says that this is not allowable: (IDrd, TA:) the pl. of Usa is UUbi, (Msb, K.) Aa: alh; Jh; Jh dij: see Ubu: 
= and see also Cua: dh; Epub; „Jb; One whose powers have become weak: but this is a vulgar word. (TA.) 
ah dh ¢ ELS (pl. of UL) TA) False, or vain, things; or unprofitable sayings. (Ibn-'Abbad, K.) You say, els 
eth He uttered false, or vain, things; &c. (El-Moheet, TA.) JU: Cubes , applied to a man, signifies 2 | oH 
è Jail | dbl [app. meaning Having a vain, or false, object or pursuit; manifesting the having such an 
object or pursuit: or, accord. to an explanation of J&L 55 by Bd in 38:26, i. q. da and Sule, i. e. jesting, 
or joking; (see 4234 4 Ohi, or J43;) or saying what is untrue: and playing, or sporting, and doing that in 
which is no profit; as also 4 J&L, q. v.]: (K:) one who jests, or jokes, in his discourse: one who is diverted 
from that which would bring profit in the present life or in that which is to come: (TA:) idle; unoccupied: 
(S, Msb:) or exceedingly, or extremely, idle: (KL:) or unoccupied and lazy; as also | Obi | (Mgh.) [In the 
present day it is commonly used as signifying Bad, worthless, and useless; applied to a man and to 
anything. ] 
= See also Jal Ubu „Jb; contr. of GA; (S, K;) i. e. False, untrue, wrong or incorrect, fictitious, spurious, 
unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) devoid 
of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, of no force, or of no effect; (Msb;) that proves, when inquired 
into, or investigated, to be false, wrong, unfounded, unsound, or not established; applying to a saying, 
and [sometimes] to a deed: (TA:) [going for nothing, as a thing of no account, or as a thing that has 
perished or become lost: (see the verb, 1, first sentence:) often used as a subst., meaning a false, or 
vain, saying, or assertion, or allegation; a lie; a falsehood: and a false, or vain, deed, or action, or affair, 
or thing; &c.:] and J OL is syn. therewith, (Ham p. 114,) and so are J Aj gsi and J lub) : (K:) the pl. of 
OL is Ob! s; (Msb;) and OL) occurs as a pl. of the same; (Ham p. 360;) or its pl. is Uh, contr. to analogy, 
(S, Msb,) as though the sing. were Jai); (S;) or, accord. to AHát, this is pl. of 4 Ai Li or, as some say, of 
4% iiy , (Msb,) or, accord. to As and AHát and IDrd, of both these; (TA;) and signifies false, or vain, 
sayings and actions or deeds. (K in art. ïs, &c.) You say, Dey Gia ý [Thou hast said a false, or vain, 


saying; a lie; a falsehood]; like as you say, as Ë 5, (Ham p. 360.) And Jha pall Algal éii [They 
devour the possessions of men by false pretence]. (Kur 9:34.) And | Ai Lai agit and 4 iih; [Between 
them is false, or vain, speech, or discourse, &c.]; syn. Ubu. (K.) — 

- The belief in a plurality of Gods: so explained as occurring in the Kur 42:23. (TA.) — 

- See also Cubs; in two places. [Hence,] DUAL In play, or sport; acting unprofitably; or aiming at no profit. 
(Jel in 3:188 and 38:26.) — 

- UU Iblees: so in the Kur [34:48], where it is said, 43 Le 5 OLI 26a} G [explained in art. lx]: (Katadeh, 
K:) and again [41:42], where it is said, 4318 Gyo Y 5 4%) Gi Ge UU atts Ý, [accord. to some,] meaning that 
Iblees shall not add to the Kuran nor diminish therefrom: (TA:) 4 äi; [is its pl., and] signifies devils: (A, 
TA:) or enchanters. (O, K.) Jh; äly) aUa alls) JUa aUai iy ; : see ULL; for each in three places. Al bs 
see Ökl; for each in three places. Jha Jhi One who says a thing in which is no truth, or reality: (Er- 
Raghib, TA:) one who embellishes speech with lies: (Bd in 30:58:) one who says, or does, false, or vain, 
things. (Jel ibid.] [See also its verb, 4.] Jhi Ubi : see Ubi, 

ab: 


al: ab sbi (S, K) and aki, (K,) the latter allowable accord. to lAar, (TA,) The TaS 445 [or fruit of the 
terebinth-tree, to which this latter appellation is given in the present day, i. e., of the pistacia 
terebinthus of the botanists]; (S, K;) so accord. to the people of El-'Áliyeh; and the like is said on the 
authority of As: (TA:) or the tree thereof; (K;) [which is called ehi in the present day;] so accord. to AHn; 
and he says, but no one has told me that it grows in the land of the Arabs; but they assert that the s 
[meaning the cancamum-tree, also called als, but said by IAar to be the «!_»24 äia] is nearly like it: 
(TA:) its fruit is heating, diuretic, strengthening to the venereal faculty, good for the cough, and for the 
[disease of the face called] 3 sal, and for the kidney; and the overspreading of the hair with its dry and 
sifted leaves causes it to grow, and beautifies it. (K.) 


cys 


1 ib: Gh: Gb óh, aor. ók, (K,) inf. n. ii, (TA,) He (a man) was, or became, big, or large, in the belly, 
(K, TA,) in consequence of much eating. (TA.) — 
- And 54: aor. Cai, inf. n. (bi, He (a man) was, or became, big, or large, in the belly, in consequence of 
satiety, (S, TA,) and disordered therein: (TA:) he was, or became, in a state of repletion, or much filled 
with food. (TA.) — 
- And [hence,] & signifies also (tropical:) i. q. i and b4 [He exulted, or exulted greatly, or excessively, 
and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: &c.]. (TA.) — 

- óh He (a man, S, TA) hada complaint of, or a disease in, or a pain in, his belly. (S, Msb, TA.) 
= Å; (S, K,) aor. chi, (S, TA,) inf. n. csi, (TA,) He struck, or beat, his belly; as also 4 (si, (S, K,) accord. 
to some, or the Jis added [only] in verse; (S;) and | ih, (K,) inf. n. G25, (TA.) — 
- It (a disease) entered into him: [as though it penetrated into his belly: see 10:] in this sense it has for 
its inf. n. shi, (TA.) And ÁN 43 Gabi The fever produced an effect within him. (TA.) — 
- He entered into it; namely, a valley; (S, TA;) in which sense it has for its inf. n. Chai, and ņ bs signifies 
the same: or the latter, he went about in it; namely, the valley; as also | 444i) . (TA.) — 


- (tropical:) [He penetrated into it mentally;] he knew it; (Msb, K, TA;) namely, the news or story, or the 
state or case, of another: (K, TA:) (tropical:) he knew the inward, or intrinsic, state or circumstances 
thereof; (S, Msb, TA;) i. e., of a case, or an affair; (S, TA;) as also | &häul : (K, A, TA:) and 4 ihs 
(assumed tropical:) he entered into it so that he knew its inward, or intrinsic, state or circumstances. 
(Ham p. 688.) — 

= ole Gi, accord. to the S and M, but in the K wo čs, (TA,) (tropical:) He became one of his particular, 
or special, intimates, friends, or associates, (S, K, TA,) entering into his affair [or affairs]: (TA:) or 4 (bi, 
aor. ók , inf. n. shat and ik, means (assumed tropical:) he entered into his affair [or affairs]. (TA.) — 

- And (i, (Msb, K,) aor. ók , said of a thing, (Msb,) It was, or became, unapparent, hidden, concealed, 
or covert; (K, TA;) contr. of b, (Msb.) — 

- See also 4. 2 Aily aih; aih; gh; ohb dibs, inf. n. debi: see 1. — 

- See also 4. — 

- He put a th, i. e. a lining, to it; namely, a garment, or piece of cloth; (S, K;) as also |) +i! . (K.) — 

- 445) ob, inf. n. as above, He took, or cut off, from that part of his beard which was beneath the chin 
and lower jaw. (Sh, Nh, TA.) Accord. to the copies of the K, agai ¿hï signifies the not doing so: but this 
is wrong. (TA.) 3 gale Gibb ale iibl pale Gibu i, q. 4205 [app. a mistranscription for 44534, 
meaning (assumed tropical:) | consulted with my companion in order to know what was in his mind]. 
(TA.) 4 oes) ohil pail Ghul, (IAar, S, K,) inf. n. Ub, (S,) He bound, or made fast, the camel's Jh; [or belly- 
girth]; (S, K;) as also | ib, , accord. to the copies of the K; but this is a mistake for J Aiki , aor. ób; , inf. 
n. öh; which last verb, however, though said by Az to be a dial. var., is disallowed by lAar and by 
AHeyth. (TA.) — 

- até a ibj (S, TA) | put the sword beneath my waist. (TA.) And 44i 43:36 (la) (assumed tropical:) 
He made his sword to be his J AGU, [app. meaning his secret companion]. (TA.) [This seems to be from 
the phrase next following.] — 

- da Gili (assumed tropical:) | made the man to be one of my particular, or special, intimates, 
friends, or associates; (S, TA; *) took him as a h, (TA.) One says also, ibi | as dla (Ham p. 688; 
[there rendered by +i-a«\4, app. a mistranscription for dialed; meaning (assumed tropical:) | took, or 
chose, such a one particularly, or specially, for my companion, in preference to thee: it is said in 
explanation of the phrase ..4 batts, which seems to mean (assumed tropical:) taking my sword as my 
special companion, or putting it beneath my waist; so that bau! | 4a is similar to one, or both, of two 
phrases mentioned above in this paragraph.]) — 

- See also 2. 5 iat ghs Gly ohi obs He filled the [meaning his] belly. (Har p. 176.) — 

- 46 Obs (Sh, S, TA) He made his obito be in contact with that of a girl, skin to skin: (Sh, TA:) or inivit 
puellam; i. e. ei 6583 Alsi, (TA.) — 

- 38 obs He was, or became, in the middle, or midst, of the herbage: (TA:) or he went round about in 
the herbage. (S.) See also 1, in two places. 6 obt Gbls It (a place) was far-extending; one part thereof 
being remote from another. (TA.) 8 ohj Syke 4a) Libi | assisted the she-camel in bringing forth, or 
delivered her of her young, ten times. (S, TA. [Golius and Freytag render the verb by “ ventre enixa fuit: ” 
and the former renders the phrase above (incorrectly printed in his Lex.) by “ peperit camela decem 
vicibus. ”]) 10 äl ohial Gs 5a) Gis! He sought to find what young was in the belly of the mare. (TA.) — 
- are USI ohil The stallion covered the she-camels raising their tails, so that they conceived, or 
received his seed into their wombs; as though [meaning] he deposited his seed in their bellies. (TA.) — 


- Aihsis! He, or it, entered [or penetrated] into his, or its, belly, or interior; [or was, or became, or lay, 
within it;] like as the vein enters [or penetrates] into [or lies within] (G23) the flesh. (A, TA.) You say, 
AAAI Sibi [I entered, or penetrated, into the thing, whether actually or mentally]. (S.) See 1, in two 
places. — 

- See also 4, in two places. — 

- Si also signifies The having, or holding, [a thing] concealed within. (PS.) [This explanation seems to 
be given to show that, in the opinion of the author of the PS, NA &ibž in the S means | had, or held, 
the thing concealed within.] Gt: oh: ob öl; The belly, or abdomen; i. e. the part of the body which is 
separated from the 454 [i. e. chest, or thorax,] by the G&s [i. e. midriff, or diaphragm]; containing the 
liver and the spleen and the stomach and the lower intestines &c.; (Zj in his “ Khalk el-Insan; [in which it 
is erroneously said to comprise also the lungs;]) contr. of bs; (S, Msb, K;) of a man and of any animal: 
(TA:) of the masc. gender, (S, K,) and, accord. to AO, fem. also: (AHAat, S:) pl. Shi and öh (Az, Msb, K) 
and guk; (K;) the first a pl. of pauc.; and the second [as also the third] a pl. of mult., applied to more 
than ten. (Az, TA.) [Hence,] ohal s [What is in the belly: but generally meaning] excrement, ordure, or 
dung. (K, TA.) You say, ah; ii call He (a man) ejected his excrement, or ordure. (TA.) And (giles 14 Gall She 
(a woman, TA) brought forth; (K;) as also Kh; Gils Cinta 5: (TA i in art. 9:) and she (a hen) laid an egg. (K.) 
And (galas KŚ 4:58, (T and Mgh in art. 5%,) and [elliptically] ei 5%, (T and A and Mgh in that art.,) She (a 
woman) brought forth many children. (T in that art.) And it is said in a prov., (TA,) ¢ al; cy hii tiii [The 
wolf is envied for what is in his belly]: for one never thinks him to be hungry, but only thinks him to be in 
a state of repletion, because of his hostility to men and cattle, (A'Obeyd, K,) though he is sometimes 
distressed by hunger. (A'Obeyd. [See various readings of this prov. in Freytag's Arab. Prov. i. 500 and 
501.]) ohi i Gil, a phrase occurring in a trad., means She (a woman) died in childbirth. (TA.) See also 
ök; sabi 43 S, means (assumed tropical:) Such a one is solicitous for his belly. (Er-Raghib, TA in art. 
>.) [Many phrases in which the word cai occurs will be found explained under other words of those 
phrases; as 5%, and SÍ, and ‘sitet, &ic.] sll GL: see sa, — 

- Also The inside, or interior, of anything; syn. %54: and so J &b; syn. JAk: (K:) pl. of the former as 
above. (TA.) Thus 215 ók; means The interior of a water-course or riverbed [or valley; i. e. its bottom, in 
which flows, occasionally or constantly, its torrent or river]. (MA.) And áa bh; means The interior of 
Mekkeh. (Bd in 48:24.) [Hence,] it is said of the Kuran, öh; 5 eb Gi a OS, meaning (assumed tropical:) 
To every verse thereof is an apparent sense and a sense requiring development. (TA.) [See SÉ] See also 
oda, [And its pl. Gb is also used as a sing., meaning The middle, or midst, of a thing: and the lower, or 
lowest, part, or the foundation. Thus,] ais (aks means The middle, or midst, of Paradise: (S, TA:) and 
Vidal (tiles, The lower, or lowest, part, or the foundation, of the Że [vulgarly held to be the throne of 
God]. (TA.) You say also [GSI bb; and] 44 | SI! (assumed tropical:) The palm of the hand [opposed to 
Le je and Ls Sat]: and [e5 ók; and] Ghu | pï (assumed tropical:) The sole of the foot [likewise opposed 
to 6 b and 6 ath]: (Zj in his “ Khalk- el-Insán: ”) and Ji! ók; (S in art. >i) and bG | #1 (M and Kin 
that art.) (assumed tropical:) [The sole of the solid hoof;] the part of the solid hoof in which is the #4, q. 
v. (Sand M and K in that art.) 45! 5)) bh is well known [as another name for CaS! bk, explained above; for 
A315 is often used as syn. with Śl]: and GLb | čil is [said to be] (assumed tropical:) The part of the 
foot of a camel or the like that is next the leg: and one says, | 3Y! hl, [meaning (assumed tropical:) 
The armpit, or hollow of the inner side of the shoulder-joint,] but not 4:y! bbi: (TA:) [and óh% | Gall the 
throat.] The ok; of a feather is (tropical:) The long, (S,) or longer, (K,) [or wider, i. e. inner,] lateral half: 


pl. Gib, (S, K, TA;) which is explained as signifying the parts beneath the shaft: opposed to ON eds, pl. of 
S [q. v.]. (TA.) — 

- Also A low, or depressed, tract, or portion, of land, or ground; (S, TA;) and so | G&L: (TA:) [ora 
bottom, or low land; or a low, soft flat; i. e.] soft, plain, fine, low land or ground; opposed to 5b [q. v.]: 
(TA in art. »¢4:) pl. of the former, (S,) or of the latter, (K,) Sik, (S, K,) a pl. of mult., (TA,) and ihi, (K,)a 
pl. of pauc., and anomalous [as pl. of either]: (TA: ) the former pl., in relation to land, is also used as a 
sing., like öl: (AHn, TA:) and accord. to ISh, va Ñ gül; signifies the low, or depressed, tract, or tracts, 
of land, of the plain, or soft, parts thereof, and of the rugged, and of the meadows, where water rests 
and stagnates: and such tracts are also called G4! 5 and ösa, (TA.) — 

- lanl bb; and Ládi 44 both signify (assumed tropical:) The apparent, visible, part of the sky. (Fr, T 
voce "4 [q. v.].) 

= Also (tropical:) A tribe below that which is termed als: (S, Msb, K, TA:) or next below the 2 le: (S and 
TA voce G3, &c.:) or below the è and above the 3 Le: (K: [but for this | have found no other 
authority:]) of the masc. gender: (TA:) or [properly] fem.: but if ES [said by some to signify a tribe, 
absolutely,] be meant thereby, it is masc.: (Msb:) or fem. if used in the sense of iló; (TA:) pl. [of pauc.] 
dhí and [of mult.] čs. (Msb, K.) [See ci: Gl: ob (i [424 Disease of the belly, (K, TA,) being a state of 
enlargement thereof arising from satiety; and so J ölj; whence the phrase obl Gl He died by the 
disease of the belly. (TA.) Gt: Gk: Gb öh; One whose object of care, or anxiety, is his belly: (K:) or who 
has an inordinate desire, or appetite, for food; (S;) whom nothing causes care, or anxiety, but his belly; 
(S, TA;) as also 4 (ais; (TA:) or the former, (TA,) or 4 the latter, (S,) ever large, or big, in the belly in 
consequence of much eating: (S, TA:) or | both signify voracious; not ceasing from eating. (K.) — 

- And [hence,] (tropical:) One who exults, or exults greatly, or excessively, and behaves insolently and 
unthankfully, or ungratefully: (TA:) or who does so, being abundant in wealth. (K, TA.) 44: Gl: ob ily 
dik; auh: Repletion; the state of being much filled with food (S, K) and drink. (So in a copy of the S.) It is 
said in a prov., iihi daž Aida [Repletion banishes intelligence]. (TA.) — 

- And [hence,] (tropical:) Exultation, or great or excessive exultation, and insolent and unthankful, or 
ungrateful, behaviour. (K, TA.) — 

- [Hence also,] atlas ČA Gis (assumed tropical:) Such a one died with his wealth complete, not having 
expended, or dispensed, anything thereof: or, accord. to A'Obeyd, this prov. relates to religion, and 
means (assumed tropical:) he went forth from the present world in a state of integrity, without any 
infringement of his religion. (TA.) [See also 02223, in two places.] [Hence also, ] ihal 4 rar (assumed 
tropical:) Richness caused him to exult, or exult greatly, or excessively, and to behave insolently and 
unthankfully, or ungratefully. (TA.) 4:4: 4ibu!) aih Äh i, q. yal [The back, hinder part, posteriors, &c.]. 
(TA.) — 

- 62) 5ll GL) The roads, or beaten tracks, of the valley. (TA.) ol (Uday [The belly-girth of a camel: or] the 
girth of the [kind of saddle called] —¥, (S, K,) which is put beneath the belly of the camel, and is like the 
2X2! to the J5: (S:) or the girth of the [saddle called] J25: (Msb:) pl. [of pauc.] dibil and [of mult.] Shi, 
(K.) [Hence,] as) ai ii [The two rings of the belly-girth met]: said of a case, or an affair, that has 
become severe, strait, or distressing. (S.) And JÉ ča Jb (tropical:) A man in ample and easy 
circumstances; or in an easy, or a pleasant, state or condition; or easy, or unstraitened, in mind. (K, TA. 
[See also art. v= ©.]) And ues) Lae As E Gs, meaning, accord. to A'Obeyd, (assumed tropical:) 
Such a one died broad in the fleshy parts (e>); nothing of him having gone. (TA. [But this seems to be 


said of a man's dying in a state of opulence: see Freytag's Arab. Prov. 2:601.]) G2: osb éh, applied to a 
man, (K,) Big, or large, in the belly; (S, K;) as also | (Unie : the former occurs, in a description of 'Alee, 
used as an epithet of praise: and signifies also big, or large, in the belly in consequence of much eating: 
and having the belly full; as also | the latter: pl. of the former öh, (TA.) — 

- Hence, (tropical:) Full; applied to a purse [&c.]. (TA.) You say JÉN ¿shi U5 (assumed tropical:) [lit. A 
man having the pair of provision-bags full]; meaning (assumed tropical:) a man who conceals his travel- 
ling-provision in a journey, and eats that of his companion. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Far; far-extending. (S, K, TA.) So in the phrase Gg: Bi (assumed tropical:) [A 
farextending heat, or single run to a goal or limit], (S, TA,) and cs eee [signifying the same]. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Wide, and low, or depressed; applied to a tract of land or ground. (Ham p. 506.) 
Calas Gala SLN One of the Mansions of the Moon; (S, K;) namely, the Second; (Kzw, &c.;) three small 
stars [e and p and n], (S, K,) disposed in the form of an equilateral triangle, (S,) as though they were 
three stones whereon a cooking-pot is placed, and forming the belly of the Ram; (S, K;) the appellation 
being made a diminutive because the Ram consists of many stars in the form of a ram; [so | here render 
Jes though it properly signifies a lamb;] the Jb being its two horns; and the oii, its belly; [or, accord. 
to our configuration of Aries, the rump;] and the “á its rump, or tail; (S;) three obscure stars, forming 
the points of a triangle, in the belly of the Ram, between the ob ys and the Uh (Kzw, Mir-at ez-Zeman, 
&c.;) the three stars of which two are on the tail and one on the thigh of the Ram, forming an equilateral 
triangle. (Kzw in his description of Aries.) [See all J 5%, in art. U5] The Arabs assert that it has no « 5! 
[here meaning effect upon the weather], except wind. (TA.) Us: ait; Gib: ih, The lining, or inner 
covering, of a garment, or piece of cloth [&c.]; contr. of 394}; (S, Msb, K;) as also J ÄLG: (JK in art. xÈ:) 
pl. of the former cts, (TA.) — 

- (assumed tropical:) A secret (K, TA) that a man conceals. (TA.) One says, ole Ab, 3 A, i. e. (assumed 
tropical:) He is one who possesses knowledge of the inward, or intrinsic, state or circumstances of the 
case, or affair, of such a one. (TA.) — 

- (tropical:) A particular, or special, intimate, friend, or associate; (S, K, TA;) one who is particularly 
distinguished by entering into, and becoming acquainted with, the inward, or intrinsic, state or 
circumstances of one's case or affair; (TA;) an intimate and familiar friend or associate; (Zj, TA;) a 
confidential friend, who is consulted respecting one's circumstances: (TA:) it is from the same word in 
the sense first explained above, relating to a garment, or piece of cloth: (Mgh, Er-Raghib:) and is used in 
a pl. sense, as meaning intimate and familiar friends or associates, to whom one is open, or unreserved, 
in conversation, and who know the inward state or circumstances [of one's case or affair]: (Zj, TA:) or 
one's family; and one's particular, or special, intimates, friends, or associates. (Mgh.) You say, tlh: Ss 
(tropical:) [He is my particular, or special, intimate, &c.]: and tlh; ad and tlh; ary) (tropical:) [They are 
my particular, or special, intimates, &c.]. (A, TA.) See also 4. — 

- Coupled with aE, it signifies What is put beneath [the things that compose the main load of a camel], 
such as a water-skin and the like. (TA.) — 

- See also bb GLb AGU Unapparent; hidden; concealed; covert: (K, TA:) [and inward; inner; interior; 
internal; intrinsic; esoteric: in all these senses] contr. of “plb, (Msb, TA.) — 

- +i GL [The inward, or intrinsic, state or circumstances, of a case or an affair]; (TA, &c.;) [and so l i 
óh; ; whence the phrases,] Aiki 5 yal eb iii (assumed tropical:) [He displayed, or laid open, to me the 
outward state or circumstances of his case or affair, and the inward state or circumstances thereof]; and 


eal ób; &5 54 (assumed tropical:) [He is one who possesses experience of the inward, or intrinsic, 
state or circumstances of affairs], as though he hit their bellies by his knowledge of their true, or real, 
states or circumstances. (TA.) — 

- (4 [The internal, inward, or intrinsic, state, condition, character, or circumstances, of a man: and the 
heart, meaning the secret thoughts; the recesses of the mind; the state of mind; the inward, or secret, 
disposition of the mind: opposed to aÉ, — 

- Also,] an epithet applied to God, meaning He who knows the inward, or intrinsic, states or 
circumstances of things: (S:) or He who knows the secret and hidden things: or He who is veiled from the 
eyes and imaginations of created beings. (TA.) — 

- [ULL Covertly; secretly.] — 

- See also dala, in eight places. — 

- ily, also signifies A water-course, or place in which water flows, in rugged ground: pl. gik; (K) and öli, 
(TA.) Aub; ibh obb 4ibt : see ih, — 

- Also The middle, and the retired part, of a 398 [i. e. province, or district, or city]: in the copies of the K 
erroneously written J ‘Lh; , and explained as meaning the “ middle of a 38. ” (TA.) Obi A certain vein 
in the interior of the arm of the horse; one of two veins which are called obit: (S:) accord. to AO, these 
are two veins that penetrate into the interior of the arm until they become hidden among the sinews of 
the shank. (TA.) Ga. dhg , applied to a man, Lank in the belly: (S, K, TA:) fem. with ë. (S.) — 

- Applied to a horse, White in the back and belly. (K.) — 

- Lined; having a ‘ih; put to it. (TA.) Ga» bu öh : see Cali, in two places: and see (4: in three places. 
Ogle Sybin Having a complaint of, or a disease in, or a pain in, his belly: (S, Mgh, Msb, K:) one who dies 
of disease of his belly, as dropsy and the like: such is reckoned a martyr. (TA.) 


shior ch 


1 Us: h; t65, aor. shi, is said by Zand Meyd to signify He, or it, was, or became, wide: and hence 4iht, 





mentioned by Sb; (K;) but ISd says 
| know not to what it is applied, unless 4 “5l be a dial. var. of GUbii, (K, TA,) like as GibisS) is of GUbiis |, 
in which case it is thence derived as meaning The state [of being slow, &c.]; and is not to be regarded as 


formed by substitution [of « for '], because that would be extr.:” so in the M: (TA:) it is asserted, 
however, in the S and the Fs and the Jami' el-Loghah of Kz and in other lexicons, that one should not say, 
Cub, with «, but Ua), with '. (ME, TA.) bL LL bi LU part. n. of É, mentioned above, accord. to Z and 
Meyd. (TA.) zal aul Ail A certain vessel; (S;) a 2584 [or vessel into which wine is put]; (AA, S, Mgh, K;) 
a large vessel of glass, which is filled with wine, or beverage, and placed amid the drinkers, who ladle 
out from it [into their cups], (Az, Mgh, TA,) and drink: (Az, TA:) [a wine-vase, of glass or of earthenware; 
an amphora; an earthen jar; now applied to a vessel of this kind into which wine and oil &c. are put:] 
said to be an arabicized word: (TA:) [J says,] “| think it to be arabicized: ” (S:) but accord. to Z and Meyd, 
itis from 1, as mentioned above. (TA.) 


lis 


1 4 bs 454), [aor. 5s, inf. n. SE] said of a woman, [She had a obi (q. v.), or a long hi, or] she was 
uncircumcised. (Msb.) [But see 5%, below.] — 


- And 53, inf. n. 533, He had what is termed a +36 [q. v.] in his upper lip. (S.) 2 4 ék, inf. n. b5, 
She circumcised a female. (K.) — 

-anai g Abaci så (M, K) He says to him, 4238 h; gata: (K:) a prov. of the Arabs. (TA.) 54: „b 56, (Lh, T, 
S, M, &c.,) also pronounced “4%, (T,) and 4 #5U [which see below] (Lh, T, S, M, K) and J) #545 (M, K) 
and | 5b (Lh, T, M, K) and | pox , (K,) A certain thing, (S, M, Mgh, K,) or piece of flesh, (A,) between 
the two sides of the vulva (y! S, M, K, or glk, A, or goll 15a, Mgh) of a woman, (M, A, Mgh, K,) 
which is cut off in circumcision, (A,) not yet cut off; (S;) a piece of flesh between the two sides of the 
vulva (oi) of a woman; i. e. the prepuce (aii) that is cut off in SECURES (Msb;) also called G3 and 
Ca5a5 and Casi (Lh, T) and fa [which last properly signifies the “ prepuce, ” or “ sheath, ” of a beast or 
horse or the like]; (A and K in art. 43;) and likened to a cock's comb: (Msb in art. -4)¢:) [the last of these 
explanations plainly shows that what is meant thereby is the prepuce of the clitoris; which, it seems, in 
the Arabian and Egyptian races, and others throughout Eastern Africa, and still more so in the Hottentot 
race, grows to an extraordinary size; and this may be the reason why the > is described by some 
travellers as a caruncle for which we have no name: or it may, perhaps, be a distinct excrescence from 
the prepuce of the clitoris: it has been described to me as a caruncle a little in front of the meatus 
urinarius: many of the Egyptians assert that it is the clitoris itself that is amputated, (as Ludolph also 
does in his Comment. to his Ethiop. Hist. p. 273, finding fault with those who say otherwise;) and they 
affirm that this is done for the purpose of lessening the libidinous passion: such, indeed, appears to be 
the case in some instances, but not generally; and it may have led to a misapplication of the term > in 
post-classical times: an analogous practice, one still more barbarous, is said to have obtained among an 
African race hence called the Colobi: see 343: Abu-I-Kasim Ez-Zahrawee speaks of the amputation of the 
redundance of the >& when preternaturally large, and also of an excrescence in the vulva: the former 
he describes in such a manner as plainly shows that he means thereby the clitoris: the latter, in terms 
apparently indicating a preternatural elongation of the lower part of the prepuce of the clitoris; as “ an 
excrescence of flesh at, or in, the mouth of the vulva, such as fills it up, and sometimes protrudes 
externally, like a tail, wherefore the ancients term it the caudal disease 5!) UII; and this, ” he says 
should be amputated, like as the »4: is amputated ” when preternaturally large: (Albucasis de Chirurgia, 
pp. 314 and 316:) in some of our medical books, the term “ caudatio” is defined as “ an elongation of 
the clitoris; ” inconsistently with the foregoing description of “ the caudal disease: ”] the pl. [of mult.] of 
Shs is Sbi, (M, Msb, K,) and [pl. of pauc.] s, (Msb. ) 5 sil debit Og) y [O son of her who amputates > 54: 
!] is an expression of contumely employed by the Arabs whether the mother of the person addressed be 
really a circumciser of females or not. (TA.) > 55 “4 The having a obi; (T, S:) or the having a long hi; 
(K:) a subst., (K,) or an inf. n., (T,) having no verb, (T, M, *) because it denotes an inherent quality, not 
one that is accidental. (T.) [But see 3 » yl: plas yh 558) [| 9b), or $96: see 3 Ua: o Ua: bob 3 5UL: see 

3 Ua o Ua, 3 Ubi hs The lower extremity, (M,) or a thing in the extremity, (S, K,) or a protuberant, or 
prominent, thing in the lower part, (Lh, T, M,) of the vulva (Lh, T, S, M) of a ewe or goat, (Lh, T, S, M, K,) 
or camel, (Lh, T,) and any animal. (M.) It is metaphorically used by Jereer in relation to a woman. (M.) 
See Shi, = 

- Also, (Lh, S, T, M, &c.,) and | ii , (M, K,) or | šok; , (lAar, T,) The thing (M, K) protuberant, (M,) or a 
protuberant thing, (S, A, Mgh,) in the upper lip, (S, M, A, Mgh, K,) in the middle thereof, (M, A, Mgh, K,) 
when itis somewhat long, (S,) or somewhat large: (M:) or a pro- tuberance in the lip: (lAar, T:) when not 
long, it is called i ia: (S:) it is not every one that has it: (Mgh:) dim. J #46 . (T.) 3 jabs o yale: 851} : see 


what next precedes. z% Say (assumed tropical:) A long-tongued, (M,) clamorous woman: (M, K: [in 
the CK, erroneously, with ¢:]) but some say Sy [q. v.]. (M.) [See 33 Ja: 5h [bl : see bs bi bi: 
see bb;, — 

- 548 Gis an expression of contumely addressed to a female slave. (K.) Shai A man uncircumcised. (M, 
K.) And the fem. aly A woman, (T, S, Msb,) or a female slave, (M, K,) having a bai; (T, S, Msb;) or 
having a long JÈ: (M, K:) or a woman uncircumcised: (Mgh:) pl. 543. (T.) ¢154i Gil UO son of the 
uncircumcised woman! is an expression of contumely. (Mgh.) — 

- Aman having what is termed a 3 U4} in his upper lip; (S, A, Mgh;) [i. e.] having a ia jie somewhat long; 
(S in art. e Ża;) having a long (T, M) and projecting (M) upper lip, with a protuberance in the middle of it. 
(T, M.) — 

- Accord. to some, (assumed tropical:) Clamorous; long-tongued. (Mgh.) [See En sn [. 2 A 
circumciser: (M, L:) and ibg a woman who circumcises females. (K.) 


> 


Cir 


1 Gay Ge Èi signifies The removing of that which restrains one from free action. (TA.) [And hence,] — 

- aia (S, A, &c.,) aor. ons, (A, K,) inf. n. Ča (Mgh, L, Msb, TA) and Èa, (L, TA,) He sent him; (S, A, Mgh, 
Msb, K;) namely, a messenger; (Msb;) and, when said of God, an apostle; (A;) [and when said of a man, a 
letter, &c.;] as also ẹ4 424! : (S, A, Msb, K:) [or] the former is said of anything that goes, or is sent, by 
itself; and of anything that will not go, or be sent, by itself, as a letter, and a present, one says, + oi: 
(Msb:) [thus,] Ais signifies he sent him, or it, alone, by himself, or by itself; and 4 Éa, he sent him, or it, 
by, or with, another, or others: (L:) but El-Fárábee says that the former of these two has another 
signification, which will be found below; and that the latter signifies he sent him, or it. (Msb.) Hence, 
Éag aie Ge The being sent to the war was appointed them and imposed upon them as an obligation. 
(Msb.) You say, 136) dš; [He sent him for such a thing or purpose]. (A, TA.) [And Š, aj &33 He sent to him 
such a thing; lit., he sent to him a messenger with such a thing.] And soa) al SSN) é [He sent the army 
to the war]. (TA.) And sul baile ba [He sent upon them trial, or affliction;] he caused trial, or affliction, 
to befall them. (TA.) — 

- Also, (A, L, TA,) inf. Ès (Mgh, L, TA) and Èa; (L) and Cadi [an intensive form], (TA,) He roused him, 
excited him, or put him in motion or action; (A, L, Mgh, TA;) namely, anything; (TA;) [i. e. any person or 
animal; and particularly,] an animal lying down, or a person sitting. (L, TA.) You say, 4a) G5 He roused, 
or put in motion or action, the she-camel; (S, Mgh, K, TA;) i. e., loosed the cord that bound her shank to 
her arm, and dismissed her; or he roused her, or made her to rise, she being lying down. (TA.) It is said in 
a trad. respecting 'Aisheh, 435 Asell BE yal Ua [And we made the camel to rise, and to, the necklace 
was beneath him]. (TA.) You say also, AI cle iii, (A,) or eoill, (L,) He roused him, excited him, or put 
him in motion or action, to do the affair, or thing: (A:) or he incited him, urged him, or instigated him, to 
do the thing. (L.) — 

- Also, accord. to El-Fárábee, (Msb,) or 4ú (ys Ais, (S, A, K,) inf. n. Gsi and Ču, (TA,) He roused him, or 
awoke him, from his sleep; (S, A, Msb, K;) as also |) 4+3 . (TA, from a trad.) — 

~ Cass (S, K, TA) and Èa (TA) also signify The quickening, vivifying, or revivifying, of the dead; the raising 
of the dead to life; (S, K, * TA;) by God, (TA,) on the day called Cull 2 53 (S, TA) the day [of resurrection, ] 
when those who are in the graves shall be raised. (A, Mgh.) You say, GLAM ai &3i, and sll, God 
quickened, vivified, revivified, or raised to life, mankind, and the dead. (TA.) 


= Éa, aor. &s , (inf. n. a, TK,) He (a man, TA) was sleepless, or wakeful. (K, * TA.) [See ć4í5 [im see 
7, in two places. 6 | žel% | fold [They roused, excited, incited, urged, or instigated, one another; or put 
one another in motion or action; to do a thing]. One says, aie | geld 3 all | sal $3 [Enjoin ye, or charge 
ye, one another to do good, and rouse ye, or excite ye, &c., one another to do it]. (A.) 7 Ges! dasi Geil 
cui He became sent; [i. e. he went, being sent;] quasi-pass. of Ais, as signifying “he sent him:” (S, Msb, 
K:) he rose, and went away: (TA:) he rose to go forth. (Bd in 9:46.) You say, 14! Gx! [He went, being 
sent, or he rose, and went away. or he rose to go forth, for such a thing or purpose]. (A, TA.) And G2! 
asl SJÅ Such a one rose, and went away, to perform his affair. (TA.) And sl) 4 G23! He hastened, 
made haste, sped, or was quick or swift, in going, journeying, or pace. (S.) And bera Cuil, i. e. aul [The 
thing became impelled, or propelled; or went quickly, or swiftly, as though impelled or propelled; &c.]; 
as also 4 S25. (TA.) [Thus] you say, +U! Ges! [The water poured out, or forth, as though impelled or 
propelled]. (TA in art. o>4; &c.) And [hence,] 24 | pR] eon i. e. Gxt! [The poetry issued quickly from 
me], as though it flowed (dts ait): so in the S and K: but in some of the copies of the S, in the place of 
Oks, we find 34. (TA.) And 54: <x! [He broke forth with evil, or mischief]. (JK in art. 35.) — 

- [He became roused, excited, incited, urged, instigated, or put in motion or action.] You say, agli Steal 
The she-camel became roused, or put in motion or action, and rose: (L, Mgh, TA: *) quasi-pass. of És 
pemi [q. v.]. (Mgh, TA.) And Gai Y ELE Oa [Such a one is sluggish, lazy, or indolent: he will not become 
roused, &c.]. (A.) — 

- He became roused, or awakened, from his sleep; or he awoke from his sleep. (TA.) 8 sij see 1, in two 
places, Gu Gc Gud an inf. n. used as a pass. part. n.; Sent; as also | re and | Èi gaia : pl. of the first 

È gh and of the second ©. (L, TA.) — 

- And [used as a ruost signifying] A person sent; a messenger: pl. Gas, (L.) You say also, | SB Aas 
Sanand Y xin [Mohammad is the best person that has been sent]. (A.) And 4 íai aes, ie. É Aia 
[He whom Thou (0 God) hast sent (namely Mohammad) as a boon, or benefit, or favour]. (L, from a 
trad. [The latter word (424) is written in the L without any syll. signs; but the context shows that it is in 
the accus. case as a specificative.]) — 

- A people sent from one place to another; as also | Čaj: (L, TA:) a people sent in any direction; a word 
similar to a and GS). (TA.) uN $a, occurring in a trad., means The people sent to the fire [of Hell]. (L.) 
- An army; (S, Mgh, Msb, K;) because sent; (Mgh;) as also pe Ss (K) and Ve Cust: (TA:) pl. of the first 

Š gate (S, A, Mgh, Msb, K;) and of the last Èt: (TA:) the first, [as also the second,] an inf. n. used as a 
subst. (Msb.) You say, wl Ai à Gis | was in the army of such a one, that was sent with him. (S.) And 
ial (8 ZÁ He went forth among the forces that were sent to the frontiers. (A.) — 

- See also Ša Ge Gs Cui: see da Ge d i; see Gui, in two places: — 

- and see what next follows. G3 Ge Èi (A, L, K)and 4 Ès (L, TA) and | Ès ,(L,) or | Ès, (TA,) 
Sleepless, or wakeful: (K:) a man incessantly, (A,) or often, (TA,) awaking from his sleep: (A, TA:) a man 
whose anxieties, or griefs, incessantly render him sleepless, or wakeful, and awake him from his sleep: 
pl. Šk, (TA.) 423 ie Gay Cie ii [inf. n. of un. of 1; and particularly signifying] An occasion, or 
occurrence, of raising, rousing, exciting, stirring up, or provoking, of sedition, or the like: pl. Siy, (TA, 
from a trad.) Gu Cuc Cini: see Ša, in three places. Geb Geli [act. part. n. of 1; Sending: &c. — 

- And hence, Occasioning, or causing: an occasion, or a cause; and a motive]. — 


- Sell one of the names [or epithets] of God; The Quickener of mankind after death, on the day of 
resurrection. (TA.) Še 4 ell & gta) , (L, K,) or, accord. to some, & ŚW, q. v., with the pointed ¢ and 
the double-pointed &, (TA,) [The Christian festival of Easter;] the sii of the Christians; (K;) or [rather] 
what is to the Christians as the stasis! is to the Muslims: a Syriac word. (L.) Gx. an [a noun of place and 
of time from 1; A place, and a time, of sending: &c. Hence, Gail is particularly applied to The time of 
the mission of Mohammad: and it is also applied to the mission itself]. (A, TA.) 5 g= È gee : see Èi, in 
three places. Šain Exit : see Guth, 


D 


Q. 1 ïu Š, [inf. n. 5 pies] He took, drew, or pulled, a thing out, or forth, and uncovered it, laid it open, 
or exposed it; (S, K;) as also ik: (S:) he raised what was in a thing, (S, K,) and caused it to come forth. 
(S.) Hence, in the Kur [100:9], 2 sail cst Le Fes E When that which is in the graves is raised, and caused to 
come forth: (AO, S:) [see also RS] or the meaning is, when the dust, or earth, in the graves is turned 
over, and the dead in them are raised: (Zj:) or when what is in the graves, of gold and silver, comes 
forth; after which the dead are to come forth. (Fr.) — 

- Also He examined; he searched. (K.) — 

- He searched for, or after, or into, news, or tidings. (TA.) — 

- He scattered, or dispersed, a thing, and turned it over, one part upon another: (K:) he scattered, or 
dispersed, his household goods, or his commodities, (Fr, S,) and turned them over, one upon another; 
(Fr, Zj, S;) as also ARS (Fr, S,) and fa. (Yaakoob.) — 

- He demolished a watering-trough or tank, and turned it upside-down. (AO, S, K.) 

we 


1 dani dani gu dacs ge dani, aor. a, (T, S, A, K,) inf. n. <3, (T, S,) He slit, ripped, or rent, it, (T, S, A, K,) 
namely, a belly, with a knife, (T, S, A, TA,) and moved about the knife in it, (T,) so that what was in it 
became displaced and apparent, hanging down; (TA;) as also |) 42%. (K.) — 

= leas Gab; 323 (assumed tropical:) [She brought forth many children to her husband; i. q. & 5%: see 
g]. (K.) — 

- eth At 4525 (tropical:) | disclosed, or revealed, to him my secret [or my whole mind]. (A.) Esh- 
Shemmakh uses the phrase ohg aí 325 [meaning the same]. (TA.) — 

-á ih; & signifies [also] (tropical:) He took extraordinary pains, or exceeded the usual bounds, in 
giving thee sincere, honest, or faithful, advice, or counsel. (K, TA.) — 

-ij &“ (tropical:) He clave, or furrowed, or trenched, his land. (A.) — 

-I Ga 58! g“ (tropical:) He dug many wells in the ground. (A.) — 

-WN 5 Ga Ñi @23 (tropical:) He clave the earth, or land, and subdued it: said of 'Omar, in a trad., 
alluding to his conquests. (TA.) — 

- les WM) l Gages (tropical:) The world disclosed to him what it contained, of treasures, and other 
possessions, and spoil: also said of 'Omar, in another trad. (TA.) — 

- oe Ñ Aah BSE GaN 03h Casa (assumed tropical:) A tract of good land intervened in the middle of this 
land [as though cleaving it]. (L.) — 

- GAS) 4525 (tropical:) Love threw him into mourning, or sorrow; brought grief to him: (K, TA:) [or 
occasioned him intense grief: for] you say, wk G4 4523 meaning (tropical:) the love of such a one 


occasioned him intense grief, and he mourned for him: Az says that Gal) 4s2 is more correct than 452: 
but he afterwards mentions EA 4323 as meaning (assumed tropical:) the affair caused him to mourn, or 
sorrow. (L, TA.) 2 &¥ see 1. — 

- Gai Shall z, (S,) or vail cà, (L, TA,) inf. n. 228, (assumed tropical:) The rain dug up the stones of 
the earth by its vehemence. (S, L, TA.) 5 Glau) qei Gl aa, (S, A, K,) and | el, (K,) shall, (TA,) 
(tropical:) The clouds clave asunder, with, or by reason of, rain, (S, A, K, TA,) and vehement rain. (TA.) 7 
cel gaul gÍ eel It [a belly] became slit, ripped, or rent. (S, K, TA.) — 

- He had his belly slit, or ripped, or rent, with a knife, so that what was in it became displaced and 
apparent, hanging down. (TA.) — 

- See also 5. — 

- (assumed tropical:) It (anything, as, for instance, a valley,) became wide, or ample. (TA.) ó% Aaah hagail 
eal (tropical:) [A fall of rain burst forth]. (A.) And Os) ex! (tropical:) [The torrent burst forth]. (A.) 22 
ae Ge : see Ge, — 

- Also (assumed tropical:) A man who walks weakly, as though his belly were slit, or ripped, or rent. (S, 
K.) æ 2 A belly (S) slit, ripped, or rent, (S, K,) with a knife, (S,) so that what was in it is displaced and 
apparent, hanging down; (TA;) as also |) @#, thought to be after manner of a rel. n.; (L, TA;) and | ¢ #4 
. (S, K.) — 

- Hence, a alos ceils, an expression used by Aboo-Dhu-eyb, meaning (tropical:) My sincere, honest, or 
faithful, advice, or counsel, is liberally, or freely, given to the generous. (TA. [In a reading given in the S, 
al Siu is substituted for e! SU]) [Or it may mean (tropical:) My secret is disclosed, or revealed, to the 
generous: or my whole mind.] — 

- & is also applied to a man, and, without , to a woman, as signifying Having the belly slit, ripped, or 
rent, with a knife, so that what was in it is displaced and apparent, hanging down: pl., masc. and fem., 
es. (TA.) — 

- And [hence,] (assumed tropical:) A woman who has brought forth many children (Gii; Saas and G5, 
[see 1, and see art. #,]) to her husband. (K.) 4ack 4ack isc (assumed tropical:) The wide part of a 
valley; (S, K;) the place where it becomes wide. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Plain, or soft, land, that produces [the plant called] &-=: or the extremity of a 
tract of sand, and of plain, or soft, land, [extending] to what is termed Cs [or high, or high and rugged, 
ground]: and [the pl.] =! signifies places, in sand, which are of little depth [of sand], and which, if ina 
grow therein, are of least depth, and best. (TA.) z s+ @ 9244: see Hi. 

RY x) 


1 ws ac $ aor. 33, inf. n. 34; (S, L, Msb, K;) and 483, aor. 323, inf. n. 383; (L, K;) and J 24), inf. n. 344), 
which is also trans.; (Msb;) and | =; (S, Msb, K;) and | ri! ; (S, K, &c.;) He, or it, was, or became, 
distant, remote, far off, or aloof: he went, or removed, or retired, or withdrew himself, to a distance, or 
far away, or far off: he alienated, or estranged, himself: he stood, or kept, aloof: contr. of ange (S, L:) [but 
is generally has the first of these significations; and | +l, the others, as also | t4 and J) 24! :] it is 
the general opinion of the leading lexicologists that +=, as well as 4, is thus used; but some deny this; 
and some assert that they may be employed alike, but that 44 is more chaste than += thus used. (TA.) 
[You say also, of a desert, and a tract of country, and the like, =3, meaning It extended far.] And ue ï5 
dl | Jj , meaning J Œ% [i. e. Zeyd went, or removed, to a distance, or far, from the place of 


alighting or abode]. (IKt, Msb.) And 2cls | gies, and J +4), and J +24, [He went, or removed, to a 
distance, or far, from me; he alienated, or estranged, himself from me; he shunned, or avoided, me;] 
(A;) and 2l8 | Wie [and ute 38 signify the same]. (Msb in art. 2S.) And 4 ERRESA, 14), (L, Msb,) 
a trad., (Msb,) meaning When one of you desires to accomplish that which is needful, (i. e. to ease 
nature,) he goes far, or to a great distance. (L.) And hhi a Aid à, meaning 4 el, (Msb,) | went 
far, or to a great distance, to the place of ease, i. e., to ease nature. (L.) — 

- [44 referring to a saying or the like, and an event, means It was far from being probable or correct; it 
was improbable, extraordinary, or strange: (see į, and see also 10:) often occurring in these senses.] 
And a2! | 4s 5 cà It reached the utmost point, or degree, in its kind, or species. (IAth.) And psl cÈ ul He 
exceeded the due bounds in offering a thing for sale and demanding a price for it, or in bargaining for a 
thing. (A.) — 

- S23 G 5 Gf G Si Recent and old griefs took hold upon him: a saying similar to G48 U 5 sé ú basi, (Mgh 
in art. a4.) — 

- [443 is often used, agreeably with a general rule, in the manner of a verb of praise or dispraise; and in 
this case is commonly contracted into 2%, like G4; as in the phrase, in a verse of Imrael-Keys, EAE Uii 
(in which & is redundant) Distant, or far distant, was the object of my contemplation! or (as explained in 
the EM p. 52) how distant, &c.!] — 

- 463, aor. 483, inf. n. 35; (S, L, Msb, K;) and 4%, aor. 38, inf. n. 44; (L, K;) also signify He, or it, perished: (S 
L, Msb:) he died: (K:) it is the general opinion of the leading lexicologists that both these verbs are used 
as signifying “he perished,” and both occur in different readings of v. 98 of ch. 11:of the Kur: the former 
is said to be used in this sense by some of the Arabs; and the latter, by others; but some disallow the 
latter in this sense; and some say that the former is more chaste than the latter thus used: (TA:) or both 
signify he became far distant from his home or native country; became a stranger, or estranged, 
therefrom: (L, TA:) or the Arabs say, U$) 4s: and 42: in the sense of 44, when not reviling; but when 
reviling, they say, =, only. (Yoo, TA.) You say, ge Ali om) SY [Mayest thou not perish though thou 
be distant from me!] (A.) [And as an imprecation against a man, you say, Si+, meaning Mayest thou 
perish! (See the printed edition of the Ham, pp. 89 and 90, where Sia (sls is an evident mistake 
foredls cÍ Ges .)] And ii May God alienate him, or estrange him, from good, or prosperity! or, curse 
him! (A, * K, TA;) i. e. may he not be pitied with respect to that which has befallen him! like 41 Gk: the 
most approved way being to put 2% thus in the accus. case as an inf. n.; but the tribe of Temeem say, | 4j 
Si, and GS, like 4! 2. (TA) 

= ia} is made trans. by means of [the preposition] =: see 4. (Msb.) 2 +2: see 4, in four places. — 

- [You say also, ¢ sul gé ŝa He declared him, or pronounced him, to be far removed from evil.] 3 54 
bach oach acl He was, or became, [distant, remote, far off, or aloof, from him; or] in a part, quarter, or 
tract, different from that in which he (the other) was. (TA in art. Gis.) — 

- See also 4, in seven places. 4 22 3l aul aul, inf. n. Sed): see 1, in seven places. 

= bal; (S, Msb, K;) and 4 eb, (S, K,) inf. n. 54 and Sle: (K;) and 4 2%, (S, K,) inf. n. 425; (S;) and | 4 
sz} ; (Msb;) He made, or caused, him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or aloof; or to go, 
remove, retire, or withdraw himself, to a distance, far away, or far off; he placed, or put, at a distance, 
or he put, or sent, away, or far away, or far off, or he removed far away, alienated, or estranged, him, or 
it. (S, Msb.) You say, åt | 235 ġé Asi [Remove thyself far from; or avoid thou, Zeyd]: and Sel | lic 145 
[Remove thou Zeyd far from thee]. (TA, voce l.) And “ies I Logis , inf. n. 43, [I made a wide separation 


between them two]; as also 4 ie, inf. n. ŠE, (Msb.) And lagi ú Sel | al [May God make the space 
between them two far extending! may He make a wide separation between them two!]; as also |) 42. 
(TA.) And 4&4 435 | Wasi os, or 4 3, [O our Lord, make to be far-extending the spaces between our 
journeys! or, put wide distances between our journeys!] accord. to different readings [in the Kur 34:18]: 
the former of these is the common reading: Yaakoob El-Hadramee read J) él! se 5 [Our Lord, He hath 
made to be far extending &c.]. (TA.) — 

- ai 3323) means May God alienate him, or estrange him, from good, or prosperity! or, curse him! (K; )i. 
e., May he not be pitied with respect to that which has befallen him! (TA.) [You say also, Ja% iy Sail: see 
sÍ] — 

- See also 10. 

= Gl pall Ge sail Le [How far is it (namely the saying) from what is right, or correct!]. (A.) 5 $% see 1. 6 
acli ach acli: see 1, in six places. — 

- [It also signifies He became alienated, or estranged, from his family or friends. — 

- And | elä They became distant, or remote, one from another; they went, removed, retired, or 
withdrew themselves, to a distance, far away, or far off, one from another; they removed themselves 
far, or kept aloof, one from another.] You say, | s4% Gx lis | gil [They were near, one to another, and 
they became distant, or remote, one from another]. (A.) 8 Axi) see 1. 10 srxsiual siul tetas! odeiiul sons! 
oï He reckoned it, or esteemed it, (namely, a thing, K, or a saying, A,) 43 [i. e. distant, or remote; or if 
a saying or the like, far from being probable or correct, improbable, extraordinary, or strange]; (S, A, K;) 
as also \) 24). (A.) 

= See also 1, first sentence, in two places. + «© 43 an adv. n. of time, signifying After, or afterwards: 
and allowable also, accord. to some of the grammarians, as an adv. n. of place, signifying after, or 
behind: (TA:) contr. of UŽ: (S, A, K:) it is a vague adv. n., of which the meaning is not understood without 
its being prefixed to another noun [expressed or implied]; denoting after-time. (Msb.) When it occurs 
without any complement, (S, K,) a noun or the like which should be its complement being intended to be 
understood as to the meaning thereof but not as to the letter, (S, * TA,) it is indecl., (S, K,) because it 
resembles a particle, (TA,) and has damm for its termination to show that it is indecl., since it cannot 
have damm by any rule of desinential syntax because it cannot occur as an agent nor as an inchoative or 
enunciative. (S.) Sb, however, mentions [as exceptions to this rule] the phrases 223 d« [Afterwards] and 
Jag 1A Ua [I will do this afterwards], as having been used by the Arabs. (K, * TA.) [The latter of these 
phrases is common in the present day. Another exception to the rule above-mentioned will be found in 
what follows.] Accord. to the primary rule, it is used as a prefixed n. governing its complement in the 
gen. case; (S;) [i. e., it is used in the manner of a preposition;] and when thus used, it is decl., (K,) 
because it does not in this case [always] resemble a particle. (TA.) You say, se S 43 el Zeyd came 
after 'Amr. (Msb. ) And ass 4uil5 and aati ys [I saw him after thee]. (L.) The words of the Kur [30:3], al 
iu Gye 5 U8 Gy Sail, meaning To God belonged the command before that the Greeks were overcome and 
after that they had been overcome, [thus read when the complements of J4 and += are intended to be 
understood as to the meaning thereof but not as to the letter,] are also read 223 Gs 5 JŠ Gs, when each 
complement is intended to be understood as to the meaning and the letter, and also 22 cd 5 Ji on, 
meaning To God belongeth the command first and last, [when neither complement is intended to be 
understood either as to the letter or as to the meaning, ] but the first of these readings is the best. (L.) 
[You say also, Gls 33 and Gls 85 Ge After that: and Caled ¿j Siand Caled ¿j a; Ge and Caled G Sand U 3 Gye 


led After | did, or after my doing, such a thing: &c.] Also uski óh, meaning US 43, | came after you 
two. (K.) And 34541 8 ANE 5583 Guill Les 138, and 82155!) å, This is of the things after, or beyond, which there 
is not any extreme degree in respect of goodness, and in respect of badness: and, by way of 
abridgement, 22: Od [with nothing following this]: and hence, app., the saying of Mohammad, ó ols 
jY vail Call, meaning [And though] it be not in the utmost degree in respect of goodness: + being 
thus used as a decl. noun. (Mgh.) [ an= G22 GA w Gas x Gx and the like are also frequently used as 
meaning 2 4% and the like; as in the phrase, ca 745 48 Thou hast become altered since | knew thee, 
or saw thee, or met thee, or was with thee. And similar to this are many phrases in the Kur; as, for 
instance, in 2:48,] e423 Ge Jsl si si Then ye took to yourselves the calf as a god, or an object of 
worship, after him, namely Moses, i. e., after his having gone away. (Bd.) 33 Lal (S, K, &c.) is [an 
expression denoting transition;] an expression by which an address or a discourse is divided; (S;) used 
without any complement to =, which in this case signifies the contr. of J: (TA:) you say, 1S GIS Sad Seg úi, 
meaning [Now , after these preliminary words, (Abu-l- 'Abbás in TA voce dibs) | proceed to say, that 
such a thing has happened: or] after my prayer for thee: (K:) or after praising God: (TA:) the first who 
used this formula was David; (K;) or Jacob; (TA;) or Kaab Ibn-Lu-eí; (K;) or Kuss lbn-Sa'ideh; or Yaarub 
Ibn-Kahtan. (TA.) — 

- You also use the dim. form, saying 4 >4 [A little after him, or it], when you mean by it to denote a 
time near to the preceding time. (Msb.) You say also, ©1444 44:15 | ox, (S, K,) and J l$% , (K, TA, [in the 
CK 431425,]) | saw him a little after a separation: (S, K:) or, after intervals of separation: (S, L:) or, after a 
while. (A'Obeyd, A.) And alas Jo éka Gi Verily she laughs after intervals. (L.) [See also art. | [.ox 
alik is used only as an adv. n. of time. (S, L.) — 

- 44 also sometimes means Now; yet; as yet. (TA.) [It is used in this sense mostly in negative phrases; as, 
for instance, in å 243 al He has not died yet. The following is one of the instances of its having this 
meaning in affirmative phrases: 22 asl ais ay Lagi ail Nal be Ga (= The yearling of the offspring of 
cows is called a4 because he yet follows his mother: occurring in the Mgh &c., in art. a4.] — 

- It occurs also in the sense of &; as in the words of the Kur [2:174 and v. 95], cals S (pel os, i. e., (as 
some say, MF,) lls & [And whoso transgresseth notwithstanding that; lit., with that]. (Msb.) — 

- It has been said that it also means Before, in time; thus bearing two contr. significations: that it has 
this meaning in two instances; in the Kur [79:30], where it is said, WSS alls 25 Ga 5 [as though 
signifying And the earth, before that, He spread it forth]; and [21:105] where it is said, o's) coi US Ad, 
Su 23 ġa [as though meaning And verily we wrote in the Psalms before the Kuran]: (MF, TA:) but Az 
says that this is a mistake; that God created the earth not spread forth; then created the heaven; and 
then spread forth the earth: (L, TA:) and JS! in the latter of these instances means the Book of the Law 
revealed to Moses: (Bd:) or »s:3!! means the revealed Scriptures; (Bd, Jel;) and S|, the Preserved 
Tablet, (Bd,) [i. e.] the Original of the Scriptures, which is with God. (Jel.) 24 3 423 [as an inf. n. used in 
the manner of a subst. signifies] Distance, or remoteness; (S, A, L, K; *) and so 4 32, (L, K,) accord. to 
most of the leading lexicologists, (TA, [see +=3,]) [and 4 bans , for] you say, pans úi, meaning [Between us 
two is a distance] of land or country, or of relationship. (S, K.) — 

- [Remoteness from probability or correctness; improbability, or strangeness: see +. Hence the phrase, 
ois xi Ge IŚ This is improbable, or extraordinary, or strange: often occurring in the TA &c.] — 


- Also i. q. 4 $ : (L, K:) this latter (S, L, Msb, K) and 4, (L, K,) accord. to most of the leading 
lexicologists, as, for instance, in the Kur 11:98, (TA, [see +3,]) signifying Perdition; (S, L, Msb;) or death. 
(K) — N 

- Judgment and prudence; as also J 823 : so in the phrase, 28 al 44), and 82, Verily he is possessed of 
judgment and prudence: (K:) or penetrating, or effective, judgment; depth, or profundity; far-reaching 
judgment. (TA.) [See also seu) Al LL also signifies A man who goes to a great length, or far, in 
hostility. (L.) — 

- A cursing; execration; malediction; as also | Sky . (K.) You say, 4! š, as well as 4! |A2:: see 1, last 
sentence but one. (TA.) 2: æ 423: see X, in two places: 

= and w, in five places. 2% 2 2): see ai), in two places, 52w od de bac ac san}: see X, in three places. 
Au gale 3: see dvi: — 

- and see also ska gale Sly Ach: see ay ue isi „i Distant; remote; far; far off; (S, L, K; *) as also | 3, 
and J) 2b: (L, K:) pl. (of the first, S, L) ŠI (S, L, K) and (of the first also, L, TA) $ (L, K) and ít (TA) and 
(of the first and second, L) +144 (L, K) and of the third, | 33, [but this (which is also used as a sing. 
epithet, as will be shown in what follows,) is properly a quasi-pl. n.,] like as 244 is of 2914. (S.) As signifying 
Distant with respect to place, it is correctly used alike as masc. and fem. and sing. and dual and pl.; (L, 
and TA in this art. and in art. ~_4, in which latter see the authorities;) but not necessarily; like its contr. 
Cay á: (L:) you say, lis ï Ga [She is distant from thee; or it is] as though you said, i= aa) Kika; (L:) also Gil 
aren lis [Thou art not distant from us ], and 242 lis adil ú [Ye are not distant from us]: and in like manner, 
aan lis Į afu ,and | 2 lis ail ú. (S, TA.) [But it receives, sometimes, the fem. form when used in this 
sense; for] Ais la Gals and Ais bhi are phrases mentioned as signifying | sat distant, or remote in 
place, or at a distance, or aloof, from thee; US [and ía or the like] being understood. (L.) You say also, 
| 38 Ji A distant, or remote, place of alighting or abode. (K.) And 33 5 &ï (S, K) and | 266 5% and 
4 = b% (K) [Retire thou not far;] meaning be thou near: (S, K:) [or] the second and third of these 
phrases mean retire thou not in an abject, or a mean, or contemptible, or despicable, state. (S, A.) And 
VY se 5% EG Albi [Depart thou, O such a one, not far;] meaning mayest thou not go away! (L.) [And 
y Os Aah | saw him, or it, from afar: and = c+ ls He came from afar: and the like. And 4%: as applied 
to a desert and the like, meaning Far extending.] And J) cl š A far distance. (K.) [And 3 aA distant, 
far-reaching, or far-aiming, intention, purpose, or design.] And gll Aus ČA [Such a one is far-aiming, or 
faraspiring, in purpose, desire, or ambition]. (A.) And X% 843 (8 [She was known, or seen, or met, a 
long time ago]: in this case, the fem. form, with 3, must be used. (L.) And ï= U $ [A saying far from being 
probable or correct; improbable; far-fetched; extraordinary, or strange]. (A.) And $= Sal An 
extraordinary thing or affair or case, of which the like does not happen or occur. (L.) — 

- Also Distant with respect to kindred or relationship: in which sense, the word receives the fem. form, 
[as well as the dual form, and pl. forms, like its contr. cy i] by universal consent. (TA.) [Its pl.] isu 
signifies Strangers, that are not relations. (IAth.) You say also, ell ols ds OD [meaning Such a one is of 
the distant dependents, or subjects, of the governor, or prince]. (S.) And č ¿Ŝi el ous Os O83 al E 
alá [If thou be not of the particular companions, or familiars, of the governor, or prince, then be of his 
distant dependents, or subjects]; i. e., be distant from him, that his evil may not affect thee. (AZ, A.) — 

- On Clive 4415: see Sei in the latter half of the paragraph. — 

- See also we: ue aks de and GIS: see 48 in four places. sch acl: see 48) in four places. — 


- Also Perishing: (S, L: [in the K it is implied that it signifies dying; and so | +x and J 3 :]) or far 
distant from his home, or native country; in a state of estrangement therefrom. (L.) sail More, and most, 
distant or remote; further, and furthest: by poetic licence written Sail: (L:) [pl. istí; as in the saying,] ape 
aa) bi atf Gye Cups panier [Such a one draws forth talk, or discourse, or news, or the like, from its most 
remote sources]. (A.) — 

- More, and most, extreme, excessive, egregious, or extraordinary, in its kind. (IAth.) [Hence, perhaps,] 
sai) 53) ay [in the CK xÍ] and 4 Verily there is no good in him: (K:) or, no depth in him in anything: 
(IAar:) [or, he is not extraordinary in his kind: see also $:] said in dispraising one. (TA.) And jail odie La 
and 4 [He has not what is extraordinary in its kind: or] he possesses not excellence, or power, or 
riches: or he possesses not anything profitable: (L, K:) said only in dispraising one: (AZ:) or it may mean 
he possesses not anything which one would go far to seek; or, anything of value: or what he possesses, 
of things or qualities that are desirable, is more extraordinary than what others possess. (MF.) — 

- Remote from good: [which is the meaning generally intended in the present day when it is used 
absolutely as an epithet applied to a man; but meaning also remote from him or those in whose 
presence this epithet is used, both as to place and as to moral condition:] and, from continence: (L:) and 
stupid; foolish; or having little, or no, intellect or understanding; syn. čt: (so in a copy of the S and in 
the L and TA:) or treacherous, or unfaithful; syn. č (So in two copies of the S and in a copy of the A.) It 
is used as an allusion to the name of a person whom one would mention with dispraise; as when one 
says, 4a) alla [May such a one, the remote from good, &c., perish!]: with respect to a woman, one says, 
ciil ék, (En-Nadr, Az.) One says also, 44 4451 Š CS, meaning [May God cast down prostrate such a 
one, the remote from good, &c., upon his SURI or,] cast him down upon his face! (S.) [It is a rule 
observed in decent society, by the Arabs, to avoid, as much as possible, the mention of opprobrious 
epithets, lest any person present should imagine an epithet of this kind to be slily applied to himself: 
therefore, when any malediction or vituperation is uttered, it is usual to allude to the object by the term 
xÑ, or äl, as meaning the remote from good, &c., and also the remote from the person or persons 
present. See also 5a, which is used in a similar manner.] — 

-A more distant, or most distant, or very distant, relation; (Lth;) contr. of ai: (Msb:) pl. scl (Lth, S, A, 
Msb, K) and shail, (Lth;) contr. of ay (Lth, S, K) and Osta, (Lth.) 22x Sais A man who makes far 
journeys. (K.) 

2 


1 = 3, aor. 54 (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 5% (S, Msb,) said of an animal having the kind of foot called 
ai, (Mgh, Msb, K,) [i. e.,] of a camel, and also of a sheep and goat, (S,) and of a cloven-hoofed animal 
(Mgh, Msb, K) of the wild kind of bull or cow, but not of the domestic kind, and of the gazelle-kind, 
beside the other two cloven-hoofed kinds mentioned before, and of the hare or rabbit, (TA,) He voided 
dung. (S, * Mgh, Msb, K.) — 

- 092) He threw at him a piece of >». (A.) — 

- Š, said of a widow, She threw the piece of J; i. q. 4 dad ¢1s); meaning she ended the number of 
days during which she had to wait after the death of her husband before she could marry again. (A.) [It 
seems to have been customary for the widow to collect a number of pieces of 2#, as many as the days 
she had to wait before she could marry again, and to throw away one each day: so that the saying 
means She threw the last piece of 5=.] 


= =, aor. 543, (K,) inf. n. 5%, (TA,) He (a camel) became a s=. (K.) 2 3% see 4. 3 lak Goch IK Gye, 
[inf. n., app., 544, q. v.,] said of a ewe or she-goat, (K,) and of a she-camel, (TA,) She befouled her milker 
with her dung. (TA voce 3t.) 

= lal oe &5¢L She (a ewe or goat, and a camel,) hastened to her milker. (TA.) 4 >=! >=! He cleansed an 
intestine, or a gut, of its 2*4; as also 4 2, inf. n. Syed. (K.) z= 325 (S, A, K) and J 3%: (Msb, K) [coll. gen. 
ns. signifying Camels', and sheeps', and goats', and similar, dung;] dung (Msb, K) of animals having the 
kind of foot called č, (A, Mgh, Msb, K) [i. e.,] of the camel, and also of the sheep and goat, (S,) and of 
cloven-hoofed animals (A, Mgh, Msb, K) of the wild kind of bull and cow, but not of the domestic kind, 
and of the gazelle-kind, beside the two other cloven-hoofed kinds, and of the hare or rabbit: (TA:) n. un. 
with è: (S, Mgh, K:) and pl. Sua, (S, Msb, K) One says, Gis Les ale 88) Ge cle Gl A [He is a lighter thing 
to me than a piece of >» that is thrown at a dog]. (A.) And it is said in a prov., 32a) Gals áj [Thou art 
like the owner of the piece of J=, or 852i) Gale Sis u áj Thou art in a condition like that of the owner 
of the piece of >»; (meaning the person for whom it was intended;) applied to him who reveals a thing 
relating to himself; (see Freytag's Arab. Prov. i. 85;)] originating from the fact that a man had a suspicion 
respecting some one among his people; so he collected them to search out from them the truth of the 
case, and took a piece of >», and said, “I am about to throw this my piece of >» at the person whom | 
suspect;” whereupon one of them withdrew himself quickly, and said, “Throw it not at me;” and 
confessed. (TA.) See also “543, above. je “#3: see Ja ole e Ya., a subst., [or inf. n. of 3,] The 
befouling of her milker with her dung, by a ewe or she-goat, (K,) or a camel: (TA:) it is reckoned a fault, 
because the animal that does so sometimes casts her dung into the milking-vessel. (TA.) z= se =, (S, 
Msb, K, &c.,) sometimes pronounced 5, (K,) which latter is of the dial. of BenooTemeem, but the 
former is the more chaste, (TA,) A camel, male or female; (S, Msb, K;) as applied to a camel, like bss) 
applied to a human being; (S, Msb;) whereas 4&4 is applied only to a male camel, and i to a she-camel; 
“Š; and #5 are respectively terms like iif and al and er is like the term 454; so say, among others, 
ISk and Az and UJ; and it is added in the Mutahffidh, that the terms Js and 484 are applied only when the 
animal has entered the seventh year: (Msb:) but = is more commonly applied to the male camel; 
(Msb, K; i) and only to one that has entered its fifth year; (S, K;) or that has entered its ninth year: (K:) the 
pl. is Bal [a pl. of pauc.] and ól (S, Msb, K) and öl% (K) and 5% (TA) and (pl. of Ball TA) Sel (S, Msb, 
K) and Brae (K.) If one say, l= shel [Give ye to me a >=], the persons so addressed, accord. to 
EshSháfi'ee, are not to give a she-camel: (Msb:) but the following phrases are transmitted from the 
Arabs: s= ïé 44 My she-camel threw me down prostrate: (S, A:) and GH Gils | milked my camel: 
(A, Msb:) and c= oi be Gi 41 drank of the milk of my camel: (S:) and ali Call gia SIS Each of these 
two camels is a she-camel. (A.) =) ål [The night of the camel], mentioned in a trad. of Jábir, means the 
night in which the Prophet purchased of him his camel. (TA.) — 

- Also An ass: (IKh, K:) so in the Kur 12:72; but this signification is of rare occurrence: (IKh:) and anything 
that carries: (IKh, K:) so in the Hebrew language [165 (see Gen. 45:17)]. (TA.) veu Jeb A widow throwing 
the piece of >=; meaning ending the number of days during which she has had to wait after the death of 
her husband previously to her being allowed to marry again. (A.) [See 1.] pe» hand | Jas [and 4 
bie (occurring in the K in art. 23>) ] The place [or passage (as is shown in the Lexicons in many places)] 
of the 2#; [i. e. the rectum; the intestine, or gut, containing the 2*;] of any quadruped: (K:) pl. Jets, 
(TA.) It is said in a prov., osal UG 5 SeUY! bai O15 Le Set ha ól [Verily this bad man has not ceased to 
slaughter camels and to cleanse the intestines containing the dung]. (A, TA.) ++ 54h : see ozs Bake als 


San ; see jan Sai “ais A ewe or she-goat, (K,) or a she-camel, (TA,) that befouls with her dung (Sel) 
her milker. (K, TA.) [See 5] 
uan 


1 oal aan da aill 4a , [aor. ca ,] inf. n. G24, The oas [or gnats, or musquitoes,] bit him; and 
annoyed, or molested, him. (TA.) And |s» They were bitten by the oa s: (A:) or were annoyed, or 
molested, thereby. (K.) 4223 is not used in relation to anything but U=5%. (TA.) A poet says, praising a 
man who passed the night within a ais [or thin curtain used for protection from gnats, or musquitoes], 
which is also called Jee sil 

Deo el GE GUI aa 

Lass ajil ats Cal Le 14) 

[Excellent indeed is the tent, the tent of Aboo-Dithar, when some of the people fear biting, and 
annoyance, or molestation, from gnats, or musquitoes]: by ax meaning Lae, (TA.) 2 iac Unc dunes 
ian doers uan , inf. n. G22, He divided it into parts, or portions, (S, A, Msb, K,) distinct, or separate, 
one from another. (Msb) You say, è 5228 alu aÍ They took his property and divided it into parts, or 
portions. (A, TA.) And aši 5 BLN) tne [He limbed, or dismembered, the sheep, or goat, and divided it 
into parts, or portions]. (A, TA.) [Hence,] c+ in certain cases, and in the like cases, as in the saying Cu yd 
ES ela; [“ | drank of, ” i. e.“ some of, such water ”], are said to be canil [For the purpose of dividing into 
parts, or portions]. (Msb.) 4 | sax! | xazl They had oa s [or gnats, or musquitoes], (K,) or abundance 
thereof, (A,) in their land. (A, K.) 5 vaï oan oati It was, or became, divided into parts, or portions. (S, 
K.) vax pace bat Some, or somewhat or some one, (lit. a thing,) of things, or of a thing: Th says that it 
signifies thus accord. to all the grammarians; (Msb, TA;) except Hisham, as will be seen hereafter: (TA:) 
or a part, or portion, (A, Msb, K,) of a thing, (Msb,) or of anything; (A, K;) whether little or much: (TA:) 
accord. to both these explanations, it may denote the greater part; as eight of ten: (Msb:) [thus it 
signifies some one or more; and it relates to persons and to other things:] pl. Galli, (S, IJ, K;) but ISd 
doubts whether IJ had an authority for this. (TA.) You say, o2% cy Gail “pill 283 [Some kinds of evil are 
easier to be borne than some]. (A.) And Kax kiaz Aus FENES LEPE [A very beautiful girl, parts of whom 
resemble other parts]. (A.) [And Kat iaz G2 Some of them beat some; i. e. they beat one another.] 
And es oats juj Lil [We have tarried a day or part of a day]. (Kur 18:18.) And one says to a man of a 
company of men 

Who did this? ” and he answers, Uasi or tas; [Some one of us]; meaning himself. (A.) The article J! 
should not be prefixed to it, (K, * TA,) because it is originally a prefixed n., and as such determinate 
either literally or virtually, so that it does not admit another cause of being determinate; (TA;) contr. to 
what is said by IDrst (K, TA) and Ez-Zejjajee; for they said 6223! and USI; which, properly, as ISd says, is 
not allowable; and it is said in the O that IDrst, in this matter, was at variance with all the people of his 
age: (TA:) AHat says that the Arabs did not say US! nor bail, but that people used these expressions, 
even Sb and Akh in their two books, by reason of their little knowledge in this way: (K, * TA:) a remark, 
says MF, which is extr., and needs no comment: (TA:) [for who surpassed Sb and Akh in knowledge 
respecting matters of this kind?] AHat also relates his having told As that he had seen in the book of 
[that celebrated and chaste author] Ibn-ElMukaffa', US!) AÁ Ge 538 Gaal ŠÍ ési 5 5280 APS [Science is 
large; but the acquiring of part is better than the neglecting of the whole]; and that As disapproved of it 
most strongly, saying that the article J! is not prefixed to ġa% and US because they are determinate 


without it: (TA:) Az, however, says that the grammarians allow its being prefixed to these two words, 
(Msb, TA,) though As disallows it, (TA,) because they are meant to be understood as prefixed ns.; (Msb;) 
or because the article is meant to be a substitute for the noun to which they should be prefixed; or, in 
the case of G42, because this word is equivalent to 234, which receives the article d. (MF.) It is related 
of AO, that he assigned also to 63 the contr. meaning of All; or the whole: adducing as a proof thereof 
the words of the Kur [40:29], Si call gat; Kiai as meaning All of that with which he threateneth you 
will befall you: and the saying of Lebeed. “ áa (sill < Oak Gi: j 

[as meaning Or their death shall cling to all living creatures: or, accord. to another relation, Lás a, 
which means the same as Gk 4l]: thus also AHeyth explains the above-cited verse of the Kur; and thus 
Hisham explains the saying of Lebeed, erroneously asserting that o2» is here a pl.: (TA:) but with respect 
to the former instance, the Prophet had threatened them with two things, the punishment of the 
present world and that of the world to come; so he says 

This punishment will befall you in the present world; ” which is part (Uv2~] of the two threats; without 
denying the punishment of the world to come: or, as Aboo-Is-hak says, he mentions the part to indicate 
the necessary consequence of the whole: and as to the saying of Lebeed, by ill uaz he means 
himself. (TA [app. from ISd].) dias Saji A land abounding with U5 [or gnats, or musquitoes]; (K; ) as 
also | ini , like as you say iig, (TA.) And Aiea) All A night in which are many 025+ as also | iia gals 
(A, K.) oas uas J 923 [Gnats, or musquitoes;] i. q. cs [which signifies both gnats, or musquitoes, 
(called in Egypt U»s4,) and also bugs]: n. un. with è: (S:) or pl. of din shi, (K,) which signifies i. q. i5, (A, K.) 
A poet speaks of the humming of the o2 of the water. (TA.) The author of the K says, in the B, that the 
word is taken from čaš, because of the smallness of the body of the å-a s in comparison with other 
living things. (TA.) You say, 02 sil! es oils (tropical:) He imposed upon me a difficult thing: (A:) or an 
impossible thing. (TS, K.) 

Aiea baf: see Za 

din aia All ; see Liari 


“ 


Ca 


1 Ge Ge G5, (TA,) [aor. G,] inf. n. GL, (Lth, K, TA,) said of a man, and a camel, &c., (TA,) He uttered a 
vehement sound, or cry. (Lth, * K, * TA.) 

= Also, inf. n. as above, said of a vehement rain, descending in large drops, It clave, or furrowed, the 
ground, and made it to flow. (K, * TA.) — 

- And, inf. n. (535, He stabbed, or stuck, a camel in the J5, or throat, or uppermost part of the breast, (K, 
TA,) making the blood to flow; (TA;) and (TA) so | G%. (A'Obeyd, S, L, TA, all of which, except the last, 
mention only the latter verb in this sense.) — 

- Also, (K,) inf. n. 324, (TA,) He dug a well. (Z, K.) — 

- 3 also signifies The act of slitting, ripping, or rending; like as: (TA:) and 4 (345 the same; (S;) or the 
doing so much. (K.) You say, rare l asl ÖJ _ inf. n. G3, I slit, or ripped, or rent, the wine-skin. (S.) — 
-15 fe dia (K,) inf. n. öy, (TA,) He removed it, took it off, or stripped it off, from over, or before, such a 
thing, which it covered, or concealed. (Ibn-'Abbád, K.) 2 &% see 1, in three places. 5 34 see 7, in two 
places. 7 Ges! Gaul Geil Gail It came upon one suddenly, unexpectedly, without his knowledge. (S, K, TA.) 


- JA Gaul (tropical:) [The clouds, or white clouds, or clouds containing water,] clave asunder, with, or 
by reason of, rain, or violent rain; syn. pr gil; (S, K, TA;) or opened vehemently with rain; (Z, TA;) and 
4 ö signifies the same. (S.) — 

= pÑ 5AL SÄ Gaull (tropical:) [Such a one was profuse in bounty and generosity]. (TA.) — 

- pX) cst 3241 (S, K) (assumed tropical:) He was profuse in speech; (K, * TA;) as also | G5 (K) and | +i 
. (Sgh, K.) 8 Gtu! see 7. Gla de öt : see what next follows, in two places. Glu äle Gli (assumed 
tropical:) Clouds (14+) pouring forth [rain] with vehemence. (S.) — 

- Also, and | Gand 4 Glas and J de, (tropical:) Rain coming suddenly, or unexpectedly, with 
vehemence, in large drops. (K, TA.) Gull as, ina trad. respecting prayer for rain, means (assumed 
tropical:) Copious, abundant, extensive rain. (TA.) — 

- And J all these four words, (assumed tropical:) A torrent vehemently driving; (K, TA;) that carries 
away everything. (AHn, TA.) Sle öle Gls: see öl, in two places. Geb Geb Gel Geb: see GLE, in two 
places. 48 ais Oi Land upon which what is termed le [i. e. either the rain or torrent so termed] has 
fallen, or descended. (Nawadir el-Aarab, TA.) 


Je: 


1 Je: Ux, (S, Msb, K,) aor. Ou, (K,) or = [contr. to rule]; (Msb;) or the pret. is J+; (so in the Ham p. 337;) 
inf. n. Al gd (Msb, K) and Alla also (Ham ubi supra) [and app. Ux, for it is said in the Ham p. 359 that the 
primary signification of Ue is gsi; He (a man, S) became a husband; (S, K;) as also 4 asin! : (K:) he 
married, or took a wife. (Msb.) And in like manner, “8, inf. n. al ti, She became a wife: (TA:) [and it 
seems to be indicated in the Ham p. 359 that | Gk! and 4 Gk signify the same:] and J Gleb she 
took to herself a husband. (K.) — 

-afe Jai [as though originally signifying He became a J, or lord, over him:] he was incompliant, or 
unyielding, to him; he resisted him, or withstood him. (K.) Hence, in a trad., ¿i R aSile Ja dt And 
whoso resisteth and disobeyeth your command, slay ye him. (TA.) 

= Je, (S, K,) 2 pau, aor. Je, (K,) (assumed tropical:) He became confounded, or perplexed, so that he was 
unable to see his right course, (S, K,) by his affair, or case, and feared, and was disgusted, (K,) and 
remained fixed in his place like as do the palm-trees termed Jz, (TA,) not knowing what to do. (K.) 3 
deL Gleb: see 1. — 

-Ú Á 4 sal) deL The people intermarried with a people. (K.) You say also, Ose Y wk 3% The sons of such 
a one, none is married to them, nor are they married [to any but persons of their own tribe]. (Ham p. 
337.) — 

- [The inf. n.] Jey signifies also The playing, or toying, together, of a man with his wife; (S, Mgh, Msb, K;) 
and so 4lelis [also an inf. n. of the same verb], (Msb, K,) and |, Jeti [inf. n. of 6]. (K.) You say, iial deL 
He played, or toyed, with his wife. (Msb.) And 4455 Uelii She plays, or toys, with her husband. (S.) And 
diel gil Between them two is playing, or toying. (TA.) And | lets Ld They two play, or toy, 
together, each with the other. (TA.) — 

- And metonymically, (TA,) ötə signifies also (tropical:) |. q. gles; (Az, K, TA;) and so diets, (TK.) You say, 
(gle, meaning (tropical:) He lay with her. (TK.) — 

- And U8 $8 deL (tropical:) Such a one sat with such a one: (K, TA:) the idea of playing, or toying, being 
imagined to be implied. (TA.) 5 Gk Gh: see 1. — 


- Also She was obedient to her husband; (K;) [so too 4 “4: , as will be seen from what follows;] and so 
(ges) Clk: (TA:) or she adorned herself for her husband. (K.) You say 4 Jua! iiaa foal A woman who is 
good in obedience to her husband. (TA.) 6 Jeli see 3, in two places. 8 Jsi; see 1: — 

- and see also 5, in two places. 10 Jeż- deul : see 1. — 

- Also, said of palm-trees (J), They became what are termed Jä, q. v., (S, TA,) and great. (TA.) — 

- And, said of a place, It became what is termed J+: (K:) or it became elevated. (TA.) de Us: A husband: 
(S, Mgh, Msb, K:) pl. 41523 (S, Msb, K) and Usei and Juu. (K.) And A wife; as also ala: (S, Msb, K;) like ae 
and 4435. (S, Msb. *) — 

- Alord, a master, an owner, or a possessor, (S, Msb, K,) of a thing, (K,) such as a house, and a beast, 
(TA,) or a she-camel: (S:) a head, chief, ruler, or person of authority. (El-Khattabee, TA.) — 

- [And hence,] A certain idol, (S, K,) of gold, (TA,) belonging to the people of Ilyas, (S, K,) who is said to 
be the same as Idrees, the grandfather, or an ancestor, of Noah, or to have been a grandson of Aaron, 
(Bd in 6:85,) or the son of the brother of Aaron: (Jel ibid.:) it is mentioned in the Kur 37:123: accord. to 
one copy of the K, it belonged to the people of Jonas; and so in the Kitab el-Mujarrad of Kr: accord. to 
Mujahid, it means a deity that is not God: (TA:) or a certain king: (IAar, K:) but [SM says,] the correct 
explanation is the first: (TA:) or a certain idol belonging to the people of Bekk, in Syria; i. e., of the town 
now called Baala-Bekk: so in the Kur: (Bd, Jel: *) or it means in the dial. of El-Yemen a lord; and so in the 
Kur. (Bd.) — 

- Also One whom it is a necessary duty to obey; as a father, and a mother, and the like. (TA.) — 

- And A family, or household, whose maintenance is incumbent on a man. (TA.) — 

- And it may be a contraction of Us, as meaning Lacking strength, or power, or ability; unable to find the 
right way to accomplish his affair. (TA.) — 

- Also (tropical:) A weight, or burden. (K, TA.) You say, aki ole a BU pital (tropical:) Such a one 
became a weight, or burden, upon his family; because of his ascendency over them. (Er-Raghib, TA.) — 
- (assumed tropical:) Elevated land, (S, K,) upon which comes neither running water nor torrent, (S,) or 
that is not rained upon more than once in the year: (K:) or (tropical:) land elevated above other land; as 
being likened to the man who is thus termed. (Er-Raghib, TA.) — 

- (assumed tropical:) Any palm-trees, and other trees, and seed-produce, not watered: or such as are 
watered by the rain: (K:) or (tropical:) palm-trees (Jä) that imbibe with their roots, and so need not to 
be watered: (S, Mgh, Msb, K:) metaphorically so applied: (Mgh:) AA says that it is syn. with čie, meaning 
what is watered by the rain: but As says that this latter word has the meaning just given, whereas d» 
signifies what imbibes with its roots, without irrigation or rain: (S, Msb:) or palm-trees growing in land 
whereof the supply of water is near [to the surface], so that it suffices without their having irrigation or 
rain: (TA:) or large, so as to imbibe with the roots: (Er-Raghib, TA:) and (tropical:) a male palm-tree; (K, 
TA;) likened to the man who is thus termed: (TA:) and Az says that it is used as meaning (assumed 
tropical:) [dates such as are termed] 44, (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The tax, or impost, that is given for the watering of palm-trees. (K.) Je: Us 
part. n. of J=, Confounded, or perplexed, &c. (K.) And Lacking strength, or power, or ability; unable to 
find the right way to accomplish his affair. (TA.) — 

- With, applied as an epithet to a woman, (S,) and meaning One who does not dress, or wear clothes, 
well, (K, TA,) nor well adjust her personal state or condition. (TA.) 


- 


(Oe 


1 Cie aiii dik ates Crs 2 48 (S, A, &c.,) aor. 443, (A, Msb, K,) inf. n. G43 and 435 (S, A, Msb, K) and 43 
(MF) and ii; (K) and ii, with teshdeed to the &, of the same measure as io, accord. to AA's reading 
of the Kur in a passage which will be found below, without a parallel among inf. ns., (Z,) [and said by 
some to have an intensive signification,] He, or it, came upon him, or happened to him, suddenly, 
unexpectedly, without his being aware of it, or without any previous cause; surprised him; took him by 
surprise, or unawares; (S, A, Msb, K;) as also |) 4&4 , (A, Msb, ) inf. n. FELA (S, K) and Glen, (TA.) It is said 
in the kur 6:31, accord. to the reading mentioned above, “i dei) aisla E] [When the hour of the 
resurrection shall come upon them suddenly, unexpectedly, &c.]. (Z.) And you say, CEEE He, orit, 
came to him suddenly, &c. (A, Msb.) And ái ål He met, or found, him, or it, suddenly, &c. (S.) And Gid 
jal) a ial | am not secure from, or free from fear of, the enemy's comings [upon me] unawares. (S.) 3 
GEéU see 1, 4 sell G tl The festival, (A,) or a certain festival, (IAth, K,) of the Christians; (A, IAth, K;) 
[namely, Easter;] thus called accord. to some; but accord. to others, Sse [q. v.], with the unpointed ¢ 
and the three-pointed &. (IAth.) © sz & sia i. q. & sei [Confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course]: so in the saying, Sial ily Y [There is no judgment to one who is confounded, &c.]. (A.) 


Be 


Cir 


1 ce Gs Gat (Msb, K,) aor. &45, (K,) inf. n. i, (Msb, ) or this is a simple subst., and the inf. n. is àk, 
(TA,) He (a bird) was, or became, of a colour resembling that of ashes: (Msb:) or he (a sheep or goat) was 
of the mixed colours of those to which the epithet slik is applied. (K, TA.) [See ray and aks, and [54 
Ge Ge G83 Dust-colour. (A.) [But see 4323, Accord. to the TA, the former is the inf. n. of 1, q. v.] 4% i 
Że 4 Whiteness inclining to ES [which here app. means a dark, or ashy, dust-colour]: (T:) [or, in a 
bird, a colour resembling that of ashes: (see 1:)] or the colour of sheep or goats to which the epithet slik 
is applied. (K, TA.) [See eli: ii [C85 : see Gail, of which it is the fem. Gl: G(T, S, A, Mgh, Msb, K) 
and G3 and Els, (A, Mgh, K;) only the second of these three mentioned by Sb; (TA;) but the second and 
third asserted to be correct by Yoo; (AZ, TA;) and the last heard by Az; (TA;) or neither of these two is 
allowable; (Msb;) A bird that does not prey, and such as one does not desire to make an object of prey 
because it is not eaten: (T, Msb:) or small birds that do not prey, such as sparrows and the like; [a coll. 
gen. n.;] n. un. with ë: (Mgh:) or [accord. to Lth,] a certain dust-coloured bird, (T, A, K,) of the birds of the 
water, ash-coloured, and long-necked; as also 4 Gail; ; pl. [of the latter] 2) and Gell: (T:) [but this 
appears to be wrong; for AM says, in the T,] Lth makes the tz: and the “+ to be one, asserting them to 
be of aquatic birds; but in my opinion, the former is different from the latter: as to the latter, it is a well- 
known kind of aquatic bird, so called because it is of the colour termed aii, i. e. white inclining to syai 
[explained above, voce dial]: but as to the Gls, it is any bird that is not one of prey: and the word is said 
to be a coll. gen. n., signifying the class of birds that are objects of prey: (TA:) ISk says that the Gis a 
bird of a colour inclining to that of dust, (S, Msb, *) a little less than the 445 [or vultur percnopterus], 
(S,) or less than the 44), (Msb,) slow in flight: (S, Msb:) but IB says that this is a mistake in two points of 
view; first, because Gl is a [coll.] gen. n., of which the n. un. is with ë, like as is that of ass; and 
secondly, because it applies to the class of birds that do not prey; but the 4 Sil is a bird of the colour of 
dust, and this may be a bird of prey, and it may be not a bird of prey: (TA:) AZ says that Gtx signifies the 
[species of vulture called] aX); and the n. un. is with + others, the young ones of the aS) and birds of the 
crowkind: or [birds] like the [hawks called] 32!» [pl. of (3554), not predaceous: in the T, it is said to be [a 


kind of bird] like the [hawk called] 344, that does not prey upon any other bird: (TA:) or Ge and Gli 
(ISd, K) and nee (K) signify the worst [or most ignoble] of birds, (ISd, K, [the latter giving this as a second 
and distinct signification,]) and such as do not prey: (ISd, TA:) Fr says, oil bu signifies the worst of 
birds, and such as do not prey; and Gl and GE are dial. vars.: (S:) the pl. is Gly (Sb, T, S, Msb, K,) 
accord. to those who make Gt: a sing., (Yoo, S, Msb, TA,) or accord. to those who make the sing. to be 
with 8; (T, TA;) or those who apply dala; [as an. un.] to the male and the female make EG to be pl. [or 
rather a coll. gen. n.]; (Yoo, S, Msb;) as is done in the case of aati and ala: (Yoo, S:) ISd says that i, 
with fet-h, is the n. un., applied alike to the male and the female: (TA:) [and Fei says,] it is not allowable 
to pronounce this with damm or with kesr to the first letter: (Msb:) but Yoo asserts both of these forms 
to be used: (AZ, TA:) and 4ilx is said to signify a weak bird. (TA.) It is said in a prov., äs úa nes] ól 
(S, A, Msb, K *) Verily the Stx in our land becomes [like] a vulture, or become [like] vultures: (Msb:) 
applied to the low person who becomes of high rank: (A:) meaning (tropical:) the weak in our land 
becomes strong: (Msb:) or he who makes himself our neighbour becomes mighty, strong, or of high 
rank, by our means, (S, K, TA,) acquiring the might, or strength, of the vulture, after having been low, or 
mean, in condition. (TA.) (xe Gs ^ Wheat (Abin and ab [both of which signify the same, though the 
latter, q. v., has aa larger application,]) adulterated by being mixed with barley; (Th, K;) as also Gale and 
Èl, (Th, TA.) elise: slike; [dim. of ¿Éi fem. of Gai), q. v. ,] The place of the 4484 [q. v.] ina camel. (K.) [So 
called because of its colour, produced by chafing.] Gadi Of a white colour inclining to > siai [which here 
app. means a dark, or ashy, dustcolour]: (T:) [or of a colour resembling that of ashes: (see 1: ) or dust- 
coloured: (A:) or of a colour near to that of dust: (S: ) an epithet, like Jal: [fem. olin: and] pl. “2: and 
sometimes, when used as a subst., it has for pl. Gel, (IB, TA.) You say G83) “stb A bird of the colour 
above described: (T, S:) whether it be a bird of prey or not: see È; in two places: (IB, TA:) and áj ale 
[a hawk of that colour.]; (ISh, A;) as well as esl and Cail; i. e., that wherewith men take game. (ISh, TA.) 
lik applied to sheep or goats, (S, K,) or, as in some lexicons, to sheep, (TA,) is like siy; (S, K;) [Black 
speckled with white; or the reverse;] or in which are blackness and whiteness, with predominance of the 
latter colour: (TA:) or sl LB and Gas aié signify a sheep or goat, and sheep or goats, in which are 
blackness and whiteness. (A.) — 

- Also, [as a subst.,] A certain bird, (K, TA,) dustcoloured, in truth different from the St, as shown 
above: see the latter word: (TA:) pl. Èi and ét, (T, TA.) You say, poA Gell be 3 [He is of the birds 
thus called]. (A.) — 

- And Gs) signifies The lion; (TS, K;) because he is of the colour termed a, (TA.) — 

- And slieill (tropical:) The medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men or people; 
or of the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or riffraff, thereof; (S, A, K;) the commonalty, or 
vulgar, and collective body, of the people. (S.) One says, ele) a EA Zand el ial (tropical:) Such a one 
went forth among the medley, &c., of the people. (A.) And clad 4 WAS (tropical:) We entered among 
the commonalty, or vulgar, and the collective body, of the people. (S.) 

err) 


1 clei! eutas aor. ct, (S, K,) inf. n. č, (S,) The sky rained a rain such as is termed ii, q. v. (S, K.) — 

- G28! G5 The land was watered by a rain such as is termed iii, (S,) or C3, (TA.) G3: see what next 
follows. 4243 A weak shower of rain; (S, K:) above what is called ath: (S:) or weak rain, small in its drops; 
as also | G43 [originally an inf. n.]: or both signify a cloud that pours forth its rain in one shower: As says 


that the lightest and weakest of rain is that called Ub. then, the say then, the Us: the dim. of the last is 
Cas, (TA.) Cheb “as Weak rain. (S, K.) Ah Ai baj Land watered by a rain such as is termed iii, (S,) or 
C885, (TA.) 


1 uae oau (a8): (S, A, Msb, K;) and ó=; aor. [of both] 6243; and Gas, aor. G28 ; (K;) inf. n. dal, (S, A, 
Msb, K,) inf. n. of the first; (TA;) He, or it, (a man, S, or a thing, Msb,) was, or became, hateful, odious, or 
an object of hatred. (S, A, K.) — 

- 038 Gaii (tropical:) His fortune, or good fortune, fell; syn. he, (A.) And As Gadi, (L, K, TA,) or O33, (as 
in one copy of the K,) or ó=, (as in the CK,) (tropical:) May thy fortune, or good fortune, fall: syn. g, 
(K, TA,) and he: (TA:) a phrase ascribed by IB to the people of El-Yemen. (TA.) 

= See also 4, in three places. 2 gill ál i) Laks, (S, TA,) or lil, (Msb,) [but this | think doubtful, from 
what is said in explanation of the verb of wonder, (see 4,)] inf. n. G38, (S, K,) God rendered him hateful, 
odious, or an object of hatred, to men; (S, Msb; *) 524 being the contr. of Guns; (K:) or very hateful or 
odious. (TA.) You say also, 5 Gl Oaks 9 43 Śl G4 [Zeyd was rendered an object of love to me, and 
‘Amr was rendered an object of hatred, or of much hatred, to me]. (A, TA.) 3 iath abach Gach Hé, 
inf. n. dindlis, | rendered him [hatred, or] vehement hatred, reciprocally. (A, * TA.) You say also, seis 
dindlis [Between them two is reciprocal hatred, or vehement hatred]. (A.) 4 iai aail aari yar iail 
oau , (S, A, Msb, K,) inf. n. Gall, (Msb,) He hated him. (S, A, * Msb, * K.) It is said that | 4% is not 
allowable: (Msb:) or +224 is a bad form; (AHát, K;) used by the lower class; and sanctioned by Th only; 
for he explains Gu! as occurring in the Kur [26: 168], by ó+, which shows that he held ó^% to be a 
dial. var.; for otherwise he would have said ósa: (AHát:) but the epithet čs% affords a strong 
evidence in favour of the opinion of Th here mentioned; for Js*4 is mostly from Uc'8, not from Usa’, (TA.) 
= el Aces G, (S,) or cl, (K,) is [said to be] anomalous; (S, K;) because the verb of wonder is not regularly 
formed from a verb of the measure Jä, but this is not anomalous; for it is from él él oa [“ such a 
one was, or became, hateful, or odious, to me: ” ¿dl aail L signifying How hateful, or odious, is he to 
me! but (J 4ail L, How he hates me! for] the lexicologists and grammarians relate that 4 tail Úis 
said when thou hatest him; and aí cial L, when he hates thee: (IB:) ISd says, on the authority of Sb, 
that 4) sial L means that thou art an object of hatred (44+ [so in the TA, but this is evidently a 
mistake for G22, a hater,]) to him; and (1) 4.2%) L, that he is an object of hatred with thee, or in thine 
estimation. (TA. ) , 

= lie dji Gái 5 We A Fa) ail, (so in the A, and the latter verb thus in the JK and in the L,) or the 
former verb is a3, (L, K,) and the latter | óa% , (K, TA,) like =, (TA,) or | ó=, (CK,) is a form of 
imprecation (TA) (tropical:) [app. meaning May God make thine eye to be refreshed by the sight of him 
whom thou lovest, and make the eye of thine enemy to be pained by the sight of him whom he hateth: 
or may God make an eye to be refreshed by the sight of thee, and make an eye to be affected with 
hatred by the Signe of thine SNE: 5 vai yan pati paani He mantested, or snowed, nae: or ne 
[Such a one manifested fave to me, or made himself an spices of love to me, si his Drahé manifested 
hatred to me, or made himself an object of hatred to me]. (A, TA.) 6 asi) pacli 4 sill Gael The company 
of men hated one another: (Msb:) čt is the contr. of i, (S, K.) You say, Lagis Ladi Sa) jgu [I 
have not seen any more vehement in mutual hatred than they two]. (A, TA.) v2¢ oau Gaz Hatred; 


contr. of G4: (S, A, K:) a subst. from iái, (Msb.) iat yat iai ai oar ini, Vehement hatred; as 
also 4 ¿Laši , (S, A, Msb, K,) and 4 4&6; [but see 1]. (TA.) 

= See also sla clink: (08): see what next precedes. oa s 6232): see what next follows. oas dasi 
ua Hateful; odious; and object of hatred: (S, A, Msb, * K:) hated; as also | G52) (TA) and | š : 
(Msb, * TA:) pl. of the first, sLazi, (A, TA.) — 

- Some say that it has also the contr. signification of Hating; i i. q. 4 “h : (TA:) and Skr explains 4 Aik, 
as signifying people hating thee. (L, TA. *) Gale ialen drole, dial) : see uain Gái, disks: : see Gaa: Oas 
Usk: see dunks Larn yat inin „œa [A cause of hatred: a word of the same class as ali, and adi], 
(A.) 

da 


1dė da Os, aor. Us, inf. n. al ght said of a man, i. q. Sts [i. e. (assumed tropical:) He affected stupidity, 
dulness, or want of intelligence; or he became submissive, and humble; &c.]. (TA.) [See also 2.] 

= agli. see 2. 2 Jes 835, the inf. n., signifies (assumed tropical:) The being big, thick, or rude, and hard, 
strong, or sturdy, in body; or said of the body: and hence, accord. to some, is derived 4 Uzi. (TA.) — 

- J, inf. n. as above, (tropical:) He was impotent and weak, or languid, and fatigued, (JK, K, TA,) in 
going, or pace. (TA.) — 

-UYI ak, (K,) inf. n. as above, (S, K,) (tropical:) The camels went a pace between that termed 4444 and 
that termed (de: (S, * K, TA:) and hence 4 Us is derived accord. to IDrd: (TA:) or they went in a certain 
manner, with wide step: (JK:) [see also 5:] or the inf. n. signifies the going in a gentle manner: and one 
says, ox) gi, i. e. [he was fatigued, so] he went an easy, but a quick, pace; syn. gks, (TA.) 

= ah, (inf. n. as above, TA,) (tropical:) He made their children to be base-born, or ignoble, (K, TA,) by 
marrying among them; (IDrd, TA;) as also 4 agles , aor. U3: (K:) from Us; because the J [or mule] is 
unable to equal the heat, or course, of the horse. (TA.) 5 Jai Js He (a camel) became like the Jë [or 
mule] in the width of his step. (TA.) [See also 2.] Jè Js: Uti The mule; i. e. the animal generated between 
the he-ass and the mare [or sometimes between the horse and the she-ass]; (TA;) also called 4 Us ; so 
in a verse of Jereer: (S, Sgh:) pl. Jai [a pl. of pauc.] (JK) and U4, [also] a pl. of pauc., (Msb,) and Jé, (JK, 
S, Msb, K,) a pl. of mult.; (Msb;) and quasi-pl. n. | +¥ 5 , (K,) meaning a number of mules (Jt) 
together: (JK, * S:) the female is termed ali. (S, Msb, K;) pl. ŠG; and Jú. (Msb.) See 2, in two places. 
You say Júl Osi ag Giyb [A road in which is the urine of mules]; meaning (assumed tropical:) a difficult 
road. (TA.) And 4; (ys 581 4354 [Such a woman is more barren than a she-mule]. (TA.) And 4 5& 5 Gai Uaall 
ary) [The mule is a bastard, and he is a relation to him]; meaning (assumed tropical:) he is a bastard. (TA.) 
And as the mule suggests the idea of evil disposition, or perverseness, and roughness, you say, in 
describing him who is low, or ignoble, Us Uzi $$ (assumed tropical:) [he is a mule, a bastard]. (Er-Raghib, 
TA.) The people of Egypt say, +s alas BDU 6 Al, meaning (tropical:) [Such a one bought a beautiful] 
female slave: and Oey ol cst Sh cà [(tropical:) In the house of the sons of such a one are Slaves, or 
female slaves]: and cca oly os 5 5 Call Js be &3 55! [(tropical:) | bought of the slaves, or female slaves, 
of El-Yemen, but for a high price]. (TA.) Ae Je da Jt Ui [n. un. of 4 413, which is a coll. gen. n., like 
345 and dias, but explained by Freytag as meaning “ he who possesses many mules; ”] An owner, or 
attendant, (Sb, S,) of mules, (Sb, TA,) or of the mule. (S.) 


= See also Us3, with which it is syn. Je da All alle; Jl 41K : see what next precedes. Ge 5 Ua oil Oe oh 
Osi pr) (assumed tropical:) [He is more mulish than the bull, and more heavy, or sluggish, than the 
ass]. (TA.) -Y m eV i : see Uis, 

ax 


1 oaks Cx, aor. 23 (S, K) and ¿i and ae, (K,) inf. n. #6% (JK, S, K) and 2s (JK, K;) and | “ts; (K;) She (a 
gazelle) uttered a cry: (S:) or uttered her softest, or gentlest, cry (JK, K) to her young one: (K:) and 
sometimes it is said of a [wild] cow: (TA:) so too @# said of a male gazelle: and the verb is also used 
transitively, said of a female gazelle uttering this cry to her young one. (JK.) Also, (S, K,) both verbs, 
(K,) She (a camel) uttered a cry without clearness: (S:) or uttered a broken, or an interrupted, not a 
prolonged, yearning cry, to, or for, her young one: (K:) or uttered a weak cry, below that [grumbling cry] 
which is termed sÙ 3. (Ham p. 233.) [See an ex. in a verse of Dhu-rRummeh cited voce Ýi] And a and 4 
>ï said of the dž and Jl and Je 5, [all of which words are said to signify the mountain goat,] He uttered 
acry. (K.) — 

- 4483 (S, K,) and 4 az, (TA,) (assumed tropical:) He spoke to him obscurely, not expressing clearly to him 
the meaning of his speech to him; (S, K;) taken from the a% of the she-camel; because it is a cry not 
uttered clearly. (TA. .) 3 Auch sé, (K, ) inf. n. ié, (S,) (tropical:) He talked with him with a soft, or gentle, 
voice: (S, K, TA:) or ét is like POSDA and means the speaking [with another] faintly; taken from the 
alu: [see 1] of the gazelle and the she-camel: (Ham p. 233:) or the holding amatory and enticing talk, or 
conversation, with another, with a soft, or gentle, voice. (TA.) 5 aa see 1, in three places. 6 vei] als 
They (gazelles) uttered cries, or their softest or gentlest cries, one to another.] One says, 5.» oy 
AGAJ lgsd ALS [I passed by a meadow in which the gazelles were uttering cries, &c., one to another]: and 
gé ofja [by gazelles uttering cries, &c., one to another]. (TA.) 40 at iat dai Aki A thing like the 
3308, [a necklace,] with which women ornament themselves. (TA.) [But this is apparently post-classical, 
from the Turkish Ss. In the present day, it is applied to A necklace of pearls.] alè ele: ati The crying, or 
cry, of the female gazelle, and of the she-camel, as explained above: see 1. (S.) e= sk A female gazelle 
uttering, or that utters, the cry termed el. (S, K.) — 

- (assumed tropical:) A woman having a soft, or gentle, voice. (JK, TA.) es à 4i A young gazelle, anda 
young camel, to which the cry termed lz: is addressed by its mother. (JK.) — 

- One says, also, ast Ali [A cry &c. uttered]; like as one says, Us U $. (TA.) 

co) 


1 idli Le, inf. n. 3%, He looked at the thing [to see] how it was; (K;) as also 33, (K in art. ,) inf. n. C33. 
(TA in that art.) 
st 


1 ®t ot 4), (S, K, &c.,) aor. Ge, (Msb, K,) inf. n. ele, (S, Mgh, K, &c.,) or this is a simple subst., and 
the inf. n. is (23, (Msb,) [but, if this be correct, the former is generally used for the latter,] and A, (Lh, 
K,) but the first is better known, and is the chaste form, and some say, Á, (TA,) and ii and ii, (K,) 
accord. to Th, but others hold these two to be simple substs., and some mention also i, with fet-h, 
(TA,) and ii, (As, S, TA,) He sought; sought for, or after; sought, desired, or endeavoured, to find, and 
take, or get; (S, Mgh, Msb, K, &c.;) a stray-beast, (As, S, TA,) or any other thing, (S, Mgh, * Msb, * K, * 


TA,) good or evil; (Lh, TA;) as also | Gh! and J 25 (S, Msb, K) and | l: (K:) or | <u! signifies he 
sought, &c., diligently, studiously, sedulously, or earnestly: (Er-Raghib, TA:) and ..# signifies also he 
loved, or affected, a thing: (MF, TA:) or, accord. to Er-Raghib, the inf. n. signifies the seeking to exceed 
the just bounds in respect of that which one aims at, or endeavours after, whether one actually exceed 
or do not; and sometimes it is considered in relation to quantity; and sometimes, in relation to quality. 
(TA.) You say, oe sai [He sought him with an evil purpose; or sought to do him evil]. (S and K in art. =.) 
- And #43 He sought, &c., a thing for him; like å 23. (Lh, Mgh, * K. *) You say, té 43 He sought, &c., 
the thing for him; (S, K;) as also sta! | ¿l : (K:) thus you say, Ñ$ . 3! or i | Sand 14S ad é! Seek thou 
for me such a thing; (TA;) and al l ils Seek thou for me my stray-beast: (Mgh:) or le! | Pegi 
signifies He aided, or assisted, him to seek the thing: (Ks, K:) or cial I E signifies Seek thou for me such 
a thing; and also Aid thou me to seek such a thing. (JK.) It is said in the Kur [9:47], 4a AS gui They seek, 
or desire, for you discord, or dissension; or they seeking, &c.: and in the same [3:94], Ése lei sai Ye seek, 
or desire, for it, namely, the way [of God], crookedness; or ye seeking, &c.: the first objective 
complement of the verb being in the accus. case because of the suppression of the preposition d. (TA.) 

- [Hence, app.,] +% c It procured to me disease; it caused disease to befall me. (Ham p. 794.) And aj) 
ai sl Verily he is one who makes much gain: (JK, K:) but in the M, sit cme 8, meaning a seeker of 
gain. (TA.) And 4! ¿+G Good was not appointed to betide him. (TA.) — 

- aul ge Á inf. n. 623, He envied his brother; he wished that a blessing, or cause of happiness, or an 
excellence, might become transferred from his brother to himself: so says Lh, who holds this to be the 
primary signification of the verb. (TA.) It is said in a prov., pail lic (ei [Envy is the shackle of aid from 
God against an enemy or a wrongdoer]. (TA.) — 

- Hence, (Lh, TA,) (+= signifies The acting wrongfully, injuriously, or tyrannically; (Lh, S, TA;) because the 
envier so acts towards the envied; his endeavour being to cause, by guile, the blessing of God upon him 
to depart from him: (Lh, TA:) or the seeking, or endeavouring, to act corruptly, wrongly, or unjustly: (Az, 
TA:) or the exceeding the due bounds, or just limits, in any way: (S:) accord. to Er-Raghib, it is of two 
kinds: one of these is approved, and this is the passing beyond the bounds of equity to exercise 
beneficence, and beyond the bounds of obligatory duties to do what is not obligatory: the other is 
disapproved, and this is the passing beyond the bounds of that which is true, or right, to do that which is 
false, or wrong, or to do acts of a doubtful nature: but in most instances it is that which is disapprove. 
(TA.) You say, aje á, (S, K,) and gill ce oe, (Az, Msb,) aor. G3, (K,) inf. n. 634, (Msb, K,) He exalted 
himself against him, or above him; overpowered, or oppressed, him; (Fr, S, K;) acted wrongfully, 
injuriously, or tyrannically, towards him; and deviated from the right way: (K:) and he acted wrongfully, 
injuriously, or tyrannically, towards men, or the people, (Az, Msb,) and sought to annoy them, or hurt 
them. (Az, TA.) Lh mentions, on the authority of Ks, the saying, v2) le Sunni ail; cs! ú [What have | to 
do with wrongful conduct, the wrongful conduct of one of you towards another?], for coll; ISd thinks, 
because of the difficulty found in pronouncing the kesreh after the cs. (TA.) = also signifies He occupied 
himself with corrupt, wrong, or unjust, conduct: [accord. to Fei,] from the same verb [in a sense to be 
mentioned below,] said of a wound. (Msb.) Also, aor. <2, (TA,) inf. n. 624, (Az, TA,) He magnified 
himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently: (Az, TA:) because he who does so passes beyond 
the bounds of his proper station to a station that does not belong to him. (TA.) — 


- And [hence,] 4a cå 23, (K,) inf. n. G24, (TA,) He [app. a horse, and perhaps a man also,] was proud, or 
self-conceited, and quick, in his gait: (K:) or 64 in a horse, (S, TA,) or in the running of a horse, (JK, TA,) is 
the being proud, or self-conceited, with exceeding briskness or liveliness or sprightliness. (JK, S, TA.) — 

- And slaull 225, (S, K,) inf. n. 623, (TA,) The sky rained vehemently: (A'Obeyd, S, K:) or exceeded, in rain, 
the limit of what was wanted. (Er-Raghib, TA.) And cs2!5!| 4: The valley flowed with water reaching to a 
place to which it had not reached before. (S, TA.) — 

- Ši, (S, Mgh, Msb, K,) said of a woman, (Th, IKh, S, Msb, and so in some copies of the K,) or of a female 
slave, (so in other copies of the K,) but it is not restricted to the latter, (TA,) aor. &® , (JK, Msb, ) inf. n. 
pen (IKh, JK, S, Mgh, Msb, TA,) or ¿5 (ISd, K,) [but the former, only, is commonly known, ] She 
committed fornication, or adultery; she prostituted herself; (JK, S, Mgh, Msb, K;) because she who does 
so transgresses her proper bounds; (TA;) as also 4 “4, (IKh, S, * Msb, K,) inf. n. sl (IKh, K) and ié tá, 
(K,) said of a female slave: (Msb:) or él signifies the committing fornication, or adultery, with another. 
(KL.) It is said in the Kur [24: 33], eau ke RSE) AS Ys [And compel not ye your young women to 
prostitute themselves]. (Mgh.) And you say, ẹ4 el BEARES [The woman went forth for prostituting 
herself]. (S.) Accord. to the Jema etTefáreek, cla signifies The knowing of a woman's committing 
fornication or adultery, or prostituting herself, and approving, or being content: but this, if correct, is an 
amplification in speech. (Mgh.) — 

-ZONI (33, (JK, S, Msb,) aor. G23, inf. n. G24, (JK,) The wound swelled, (S,) and became in a corrupt state, 
(JK, S, Msb,) and produced thick purulent matter. (JK.) And A le 4858 \53 His wound healed having 
somewhat of corruption in it. (S.) — 

- 6%, (K,) aor. G33, inf. n. G2, (TA,) also signifies He lied; said what was untrue. (K.) abl atk sik, 
in the Kur [12:65], is said to mean We do not lie: and we do not act wrongfully: or it may mean what do 
we seek, or desire? (TA.) — 

- Also, (K,) inf. n. G34, (TA,) He looked at a thing [to see] how it was; (K;) and so t, inf. n. 523: mentioned 
by Kr. (TA.) — 

- And, (K,) with the same inf. n., (TA,) He looked, watched, or waited, for a person or thing. (Kr, K.) 3 GéU 
see 1, latter part, in two places. 

= Lh mentions the saying, addressed to a pretty woman, tl Y; Ala a, as meaning Verily thou art 
pretty, and mayest thou not be smitten by the [evil] eye: (TA in this art.:) but accord. to some, the verb 
in this instance belongs to art. ¢_» or art. å». (TA in art. Gala (¿s see 1, in five places. — 

- EA slal also signifies He made him, or caused him, to seek the thing; to seek for it, or after it; to seek, 
or desire, or endeavour, to find, and take, or get, it. (S.) 5 &Á# see 1, first sentence. 6 | s&t | t They 
acted wrong fully, injuriously, or tyrannically, one towards another; exalted themselves, one against, or 
above, another; overpowered, or oppressed, one another. (S, TA.) 7 il cas! atl Gas) aul aol all 
A is said in the S to be quasi-pass. of ais, like as 548i is of 458; and Esh-Shihab says of the aor. that it 
is quasi-pass. of (43, aor. 4:44, in the sense of iii: (TA:) [Fei says,] it has been asserted that ..22 is quasi- 
pass. of ..2; but a verb of the measure J=4! is not used as a quasi-pass. unless it implies effort, and the 
consequence of an action, as in the case of ai 8 of which the quasi-pass. is Śl; which cèl does not: 
some, however, allow its being thus used: (Msb:) accord. to Zj, it is as though it were syn. with chi), as 
quasi-pass. of <É, and means It was, or became, suitable, fit, meet, or proper; (Zj, TA;) [or right, and 
allowable; and good: or very requisite: (see explanations of exs. following:) or it behooved: and] it was, 
or became, facilitated, or easy; (Er-Raghib, K;) and practicable, or manageable. (Er-Raghib, TA.) Accord. 


to some, this verb is not used in the pret. tense, but only in the aor.: it is reckoned among verbs 
imperfectly inflected: (Msb, TA:) but the pret. is mentioned by AZ and Sb and Zj, and by ElKhattabee on 
the authority of Ks; and was often used by Esh-Shafi'ee: it is, however, very rare. (TA.) You say, ol á ai 
13S adi [It is suitable to thee, or is fit, meet, or proper, &c., for thee, or it behooveth thee, that thou 
shouldst do such a thing]. (S, TA.) And, accord. to Zj, Jii ¿j al Áil, as meaning It was, or became, 
suitable to such a one, or fit, meet, or proper, for him, that he should do, or to do, such a thing. (TA.) 
And | Uadi ¿j all ai L, (Lh, K,) and 4 Á Ls, (K, TA,) with fet-h to the ¢, (TA,) and Gail L, and | bs 
ex) ; (Lh, K;) of which four phrases, the first is given by Lh as explanatory of the third and fourth, and 
means, accord. to Esh-Shihab, It is not right, proper, fit, or meet, nor allowable, for thee that thou 
shouldst do this, or to do this; and it is not good for thee &c.; but he adds that only the aor. has been 
heard from the Arabs in this sense. (TA.) And IM aŠ I (sii It is very requisite that it should be so, or 
that such a thing ought be; [or it ought to be so, or such a thing ought to be; it behooves that it should 
be so, or such a thing behooves;] it is not well that such a thing should be neglected, or left undone. 
(Msb.) And Ks is related to have heard, from the Arabs, the phrase, IS G58 ¿Í Aï u, meaning It is not 
right that it should be so, or that such a thing should be: or it is not good &c. (Msb.) It is said in the Kur 
[36:69], U 2 es ex KEATS lay, i. e. [And we have not taught him poetry, or versification], nor is it 
right, proper, fit, or meet, for him: (Bd:) or nor is it easy to him, (Bd, Jel, Er-Rághib,) or practicable to 
him. (Bd, Er-Rághib.) 8 (4) see 1, first sentence, in two places: — 

- and see also 7, in two places. 10 (ah! see 1, first sentence. — 

- You say also, 2328 a sal ïl and Al 1583 [He asked the people, or company of men, to seek a thing for 
him, and they sought it for him]. (Lh, K.) cÈ «œ = G# [originally an inf. n. (see 1)] Much of rain; or 
much rain: in [some of] the copies of the K, bal is erroneously put for «II: (TA:) [and in some, éil for 
(sill: in a MS. copy, | find hal Gs SAS Gaal: and in the CK, ail os DËS Gaill:] or Gid 25 signifies the 
main portion, (As, S,) or the vehemence, and the main portion, (Lh, JK, TA,) of the rain of the sky. (As, Lh, 
JK, S, TA.) Hence the saying, Lala hid Gas Laks (As, S, TA) or le (Lh, TA) [lit. We drove away the main 
portion, or the vehemence, and the main portion, of the rain of the sky behind us or from us; meaning it 
was driven away behind us or from us, or it departed; as is shown in art. Aè gÈ 444 432 igi [ki : see 
what next follows. 4è gè ås ai (2 ii, and 4 4g (JK, S, Msb, K) and | ig (K) A thing sought; (JK, K;) 
as also | EFE [originally an inf. n. (see 1)]: (JK:) or a thing wanted, needed, or required; an object of 
want or need; a want, or needful or requisite thing or affair: (S, Msb:) as in the saying, ik wl cst (ol 
and ia [I have among the sons of such a one an object of want]: (S:) or the first signifies a state that one 
seeks; and the second, a thing itself that one wants: (As, S, Msb: *) and the first, (JK,) or third, (K,) 
signifies also a stray beast that is sought: (JK, K:) the pl. of the second is «24. (JK.) Aig, wo ge 453) [The 
thing that he sought was refused to such a one] is said of one who finds not what he seeks. (TA.). s Su: 
see what next follows. sè c c ča , accord. to some, of the measure Us: accord. to others, of the 
measure Use, originally (5 534; [if of the former, originally meaning “ sought; ” and if of the latter, 
originally meaning “ seeking; ”] and therefore [in either case] not admitting the affix ë: (TA:) A 
fornicatress, an adulteress, or a prostitute; (JK, S, Mgh, Msb, K;) as also | oe [of the measure J sá, and 
therefore anomalous, like sé]: (M, K:) (is not applied to a man, (Lh, Msb,) nor 433 to a woman: (Lh, 
TA:) pl. Glas, (S, Mgh, Msb.) [See an ex. voce 3¢«.] — 

- Also A female slave, (JK, S, K,) whether she be a fornicatress or an adulteress or a prostitute or not; 
(TA;) not meant to imply revilement, though originally applied to female slaves because of their 


prostitution of themselves: (S:) or a free woman who is a fornicatress or an adulteress or a prostitute: so 
in the K: but correctly, or a fornicatress or an adulteress or a prostitute, whether free or a slave: (TA:) 
and a female singer, though chaste; because of fornication's being originally attributable to such a 
person: (Msb:) pl. as above. (JK, S, TA.) One says, Well age) (ce Gli [The female slaves stood over their 
heads]. (S.) — 

- LL also signifies The scouts, or companies of scouts, that precede an army: (S, K, TA:) but the sing. of 
this is 4 x. (TA.) Ae ct ii u i Lk: see Auk, 

= Also, pl. Gs see 624, last sentence. 4é Gly aly 4d: see LELEL cere Seeking; seeking for, or after; 
seeking, desiring, or endeavouring, to find, and take, or get: pl. BES and ÖL (K) and HES (TA: [there 
mentioned as a pl., but not said to be of ¢4, nor explained.]) 245 ¢4, lit. A seeker of [stray] camels and a 
guide of the way, mentioned in a trad. respecting the Hijreh (as said by A booBekr to a man who asked 
him “Who are ye? ”), alludes to the seeking of religion and the guiding from error. (TA.) One says, | ao 
lal óhaj Glas bY! e3, i.e. [Disperse ye, for these camels, seekers] to scatter themselves in search 
thereof. (S.) — 

- Acting wrongfully, injuriously, or tyrannically, [&c.,] towards others: pl. BES) (Msb. [See 1.]) an) sé, in 
the Kur 2:168, [&c.,] means Not being a revolter from the Muslims, (Jel,) or, against the Imam: (TA:) or it 
means not desiring to eat for the sake of enjoyment: or not seeking to exceed the limit of his want: (Az, 
TA:) or not seeking what he should not seek. (Er-Raghib, TA.) 46 Ala A company of men revolting from 
the just Imam. (K.) duel aaa A party occupying itself with corrupt, wrong, or unjust, conduct. (Msb.) — 

- Acamel that does not impregnate, or get with young. (Kr, K.) — 

- A horse that is proud, or self-conceited, with exceeding briskness or liveliness or sprightliness: (JK, 
Ham p. 210:) [but] Kh disallows its being thus used. (S.) 

= [The pl.] Se also signifies What the sportsman, or hunter, seeks, of game, or objects of the chase. 
(JK.) Á% [A place where a thing is sought: and hence, a way, or manner, in which a thing is, or should 
be, sought]: this is meant in the saying, A) sites Gyo Jal G83 [I sought wealth by the way, or manner, 
whereby it should be sought]; like as Aai is meant in the saying, agila ¢ Oe AII Call, (S.) cn Blaze olina Blake : 
see what next precedes. tive tis rival stall (K,) or, as in the Tekmileh, ill, (TA,) The lion: (K:) 
because he is always seeking prey. (TA.) AŻ! Aill (iiall : see what next precedes. 

fc 


13S, (JK, M,) aor. Gu; and &;, [first pers. Ssi; ] aor. Gu [in the TA ói, which, being anomalous, is 
probably a mistake,] inf. n. Gand Gi [which is of the latter verb accord. to analogy] and G3; (M;) He 
spoke, or talked, much; was, or became, loquacious; (JK, M, TA;) as also | č (JK, S, M, TA) and | Gs. 
(M, TA.) And LIS á; [in which case the aor., accord. to rule, unless the noun be a specificative, is 5] 
and as (3 [He was, or became, profuse in speech]. (M.) And asl ck & (Zj, K,) or 426 3, (M,) inf. n. Š 
and &ú;, (K,) He spoke, or talked, much against the people, or company of men; (Zj, M, * K;) as also | č 
. (K.) Hence, (TA,) Lalas oa oh 8 [Thou hast filled the earth, or land, with much discoursing], said, in 
dispraise, to a voluminous writer. (M, TA.) — 
- 3 and J) oul , said of a woman, She had many children: (JK, S, M, K:) or, as Sb says, las ŠŠ she 
brought forth many children. (M, TA.) — 
- slau) gý, (S, M, K,) and J S$ , (M, TA,) The sky rained much, and consecutively, or uninterruptedly: 
(M, TA: *) or rained vehemently. (S, M, K.) — 


- &3, (M, K,) aor. su, (M,) or ee (TA,) inf. n. es (M, TA,) He gave largely, or amply: (IF, M, K, * TA:) in 
some of the copies of the K, aball js erroneously put for hal, (TA.) And sial Ul ó He made the gift 
large, or ample, to us. (M.) — 

- 414. ő; He distributed, or dispersed, or scattered, his property; (K;) as also 4 4a. (JK, * K.) — 

- JÄ ői, inf. n. J, He spread, and sent forth, the news, or information. (M.) — 

- siad 3, aor. Gis He put forth, or took forth, what was in the thing. (M, TA.) Hence, (M,) äte &, (M, L, 
TA,) in the K, erroneously, “tc, (TA,) He spread out (K, TA) his [receptacles of skin, or leather, termed] 
le, and put forth, or took forth, what was in them. (TA.) — 

- He clave, slit, ripped, or rent, the thing. (JK.) So in the phrase Slb! ó; [He slit, ripped, or rent, and 
opened, (see (5 siis,) the bag, or receptacle, for travelling-provisions &c.]. (K.) — 

- 3, (IF, K,) inf. n. Ši, (TA,) said of a plant, [app. from its cleaving the earth,] It came forth. (IF, K, TA.) 
= (Sell ői, [aor., app., ees or 3] The place abounded with č [i. e. gnats, or musquitoes; or bugs]; as 
also | &!. (M, TA.) 2 63a) see 1. 4 ¢ 634i see 1, in five places. — 

z wo ï; &l, inf. n. Gla, The children of such a one multiplied; became many, or numerous. (TA.) — 

- Sal) à Ais cai, accord. to the K, (TA,) or J 45 le A ail a), (JK, and thus in the O, TA,) The ewes, 
or she-goats, being lean, or meagre, brought forth [in drought, or scarcity, or in a year of drought or 
scarcity]. (JK, O, K, TA.) — 2/3!) & The valley put forth its plants, or herbage. (O, L, TA.) In the K, asl Z 
is erroneously put for aii ¢ Z. (TA.) — 

-155 ái, or ba, He did to him much, or ample, good, or evil. (Ibn-'Abbád, JK, K.) 7 © 536i see 4. R.Q. 1 
JS Gas 5 80) 6, (S, M,) ell, (M,) [inf. n. ii, q. v. infrà,] The mug made a [guggling or gurgling] sound 
with the water [on being dipped into it or on one's pouring out from it]. (S, * M.) And b% gá The 
cooking-pot boiled [so as to make a sound of bubbling]. (M.) — 

- See also 1. — 

- adsl úk 5303}. q. 48%4 [lit. He scattered speech (app. meaning he jabbered) at us, or against us: 
compare eal ck &, or 428 3, above]. (K.) & Gi: see Gla, — 

- 4% A woman having many children: (Ibn-'Abbad, JK, K:) and 4 ií a woman that brings forth many 
children. (M, TA.) — 

- Ši al [A trace, mark, track, impression, or the like,] that is plainly apparent, or conspicuous. (JK, TA.) 

= Also, a pl. n.; (S, TA;) [or rather a coll. gen. n.;] sing., (S, TA,) or n. un., (JK, M, Msb, K, *) ais. (JK, S, M, 
&c.;) Gnats, or musquitoes; syn. čas: (S, M, K: *) or large uas: (JK, M, Msb:) the poet 'Abder-Rahman 
Ibn-El-Hakam, cited by IB, speaks of their singing [or humming]. (TA.) ai; ose 4 [O eye of a gnat or 
musquito] denotes smallness of the person of him to whom it is said; or of the eye, as being likened to 
the eye of the gnat or musquito. (Har p. 619. [See an ex. voce G58.]) — 

- Also, [in the M is here added “ it is said, ” but this implies uncertainty where none exists,] A kind of 
insect, [namely, bugs,] (M, K,) resembling the louse, (M, TA,) [but larger,] wide, (K,) red, and stinking, (M, 
K,) [and hence termed (jis 3] found in bed-frames, or couch-frames, and in walls, [and therefore 
termed iAll ó; and Jhal &;,] (M, TA,) called also 9x24] GU [from being found in mats]; (TA;) when 
one kills them, he smells [what resembles] the odour of bitter almonds proceeding from them. (M, TA.) 
- Gill 8584 [The elmtree]: see ää aši; 488 1555 : see what next follows. <8 al i A man who speaks, or 
talks, much; loquacious; talkative; garrulous; a great talker; (S, K;) whether incorrectly or correctly; (M;) 
or such is termed J SÁ; ; (so written in a copy of the M;) as also | i, (JK, S, K,) but this has a more 


intensive signification, (S, TA,) and 4 (ic , (M, Sgh, K,) and | BLS , (JK, S, M,) or | las Gal , (K,) and 4 
Ši ái, (K,) which last occurs in a trad., but accord. to one recital it is Á ll, in which the former word 
signifies “ cast away, ” and the latter is an imitative sequent thereto: (TA:) 4 ii; , also, [app. pl. of Gb] is 
syn. with Osi [great talkers, &c.]: (IAar, TA:) and Gls [thus written without teshdeed] signifies a 
babbler; nonsensical, irrational, foolish, or delirious, in his talk; one who speaks confusedly and 
improperly; or who speaks, or talks, much and badly, or erroneously. (M.) [See also 1, of which it is an 
inf. n.] — 

- Also, (K,) n. un. with ë, (JK, K,) A kind of clamorous bird: (JK, K:) but Sgh writes it [4 a] with 
teshdeed. (TA.) 

= Also The worthless, or mean, or vile, articles of the furniture or utensils of a house or tent, or of 
household-goods. (M, K.) ali Aili aly las 4818) see GUE Gla: ŠÚ; Á; : see (1H, in two places. add: Ga iii; 
4:2: a word imitative of The [guggling or gurgling] sound of a mug (JK, S, K) [when dipped] in water, (JK, 
K,) and the like: (K:) and of a cooking-pot in its boiling. (TA.) [See also R. Q. 1.] Gue GUS : see GL, in two 
places. — 

- Also The mouth. (K.) 3+ Gis: see Gla, — 

- dais [its fem.]: see dais baz Aland abounding with & [i. e. gnats, or musquitoes; or bugs]; (M, TA;) 
like as you say inai, (TA in art. 3980 ola G5 sie Šlo (.0% [A bag, or receptacle, for travel-ling- 
provisions &c.] opened: (JK:) or slit, ripped, or rent, and opened. (Ibn-'Abbad, TA.) 

M 


1 8 A 58, (S, K, &c.,) aor. 28, (JK, S, A, Mgh, Msb, ) or 38, (K,) [but this seems to be a mistake,] inf. n. 
5, (S, Msb,) He slit; ripped; split; cut, or divided, lengthwise. (S, Msb, K, &c.) He slit, or ripped open, an 
animal's belly. (A, Mgh.) One says, ens d¢ a jal Rip thou open her [a camel's] belly so as to disclose her 
foetus. (S.) [See 5%.] — 

- He opened, or laid open. (S, A, Msb.) — 

- He widened; made wide, or ample. (S, K.) — 

- He opened, and widened, or made wide, a house, or tent. (TA, from a trad.) — 

- He opened and revealed to a person a story. (TA, from a trad.) — 

> oa 5% said of a 2458 [or hoopoe], It looked for the place of water and saw it: (K:) [or it clave the 
ground and discovered water:] occurring in a trad. respecting the 33 of Solomon [mentioned in the Kur 
ch. xxvii.] (T.) — 

- we st G4 5 He knew the state, condition, case, or affair, of the sons of such a one, and examined, or 
inspected, them. (K.) — 

- a sal ue 58 He inquired, and searched to the utmost, after sciences. (A.) — 

- alall 58: see 5. 

= 5&3, aor. 5%, He (a dog) became confounded, (S, K,) and stupified, (TA,) with joy, (K,) at seeing 3%, (S, 
K,) i. e., 33I 583 [wild oxen, or wild bulls or cows]; (TA;) like as one says jé meaning “ he sported, ” or “ 
played, ” “ at seeing a gazelle, ” or “ a young gazelle; ” as also 4 28% : or the former, he feared, so that 
he was astonished, amazed, or stupified, at seeing many >#: (TA voce 5~:) and y the latter signifies also 
[simply] he became confounded, or perplexed: (IAar, TA:) and he doubted respecting a thing. (K.) — 

- Also, aor. as above, inf. n. 83 (S, K) and b; (K;) but Az says, El-Mundhiree has informed me that A 
Heyth disallowed 54, saying that it is accord. to analogy "8, as the verb is intrans.; (TA;) He (a man) 


became tired, or fatigued, (S, K,) so that he could hardly see; (K;) and he became weary, or jaded; (S, K;) 
as also J 38%. (S, K. *) 2 alsa Le a sill ya ag] 5S Le 2 5all á The people dug the tract around them, and made 
wells. (As.) 5 985 54 al s It (a she-camel's belly) became ripped open; as also 4 >i! and 4 èl. (TA.) 
- It became open. (As.) — 
- And i. q. & 5; (As, K;) as also 4 585 . (K.) So in the phrase exl st oui [He enlarged himself, or took a 
wide range, in science, or knowledge]; (S, A, Msb;) and 5% | alell , inf. n. 383, signifies the same. (TA.) And 
so in the phrase Júll à s&s, (S, A, Msb,) and J$ «å, (TA,) i. e., He enlarged himself, or he became, or 
made himself, large, or abundant, in wealth, or camels or the like, and in family; as explained by As. 
(A'Obeyd.) You say also, aS!) 5, [meaning anal 4] i. e., He was diffuse, or profuse, in speech; syn. (wai 
43. (A.) 7 Á see 5. 8 atl see 5. Q. Q. 1 see 1, in three places. Q. Q. 2 see 5. Ë ù “$ a gen. n., (S, Msb,) a 
word of well-known meaning, (S, Msb, K,) [The bovine genus; the ox, or bull, and cow; and oxen, or 
bulls, and cows; neat; black cattle;] applied to the domestic and the wild: (TA:) [but the wild have also 
distinctive appellations, as will be seen below:] n. un. 3 ai, (S, Msb, K, [but in the K it is said that 543 is pl. 
of #83,]) which is applied to the male and the female; (S, Msb, K;) the è being added only to restrict it to 
unity: (S, Msb:) the pl. of 533 is Saul [a pl. of pauc.]; (M,) and áj, meaning herds of oxen, or bulls, or cows: 
ts and TA in art. J:!:) and the pl. of 838 is S158 (S, Msb, K) and 5# and SÉ (K) and 2#! s (As, T, K) and NV 
|; (K;) [or rather this last is a quasi-pl. n.;] and the following [also] are quasi-pl. ns., namely, 4 “9a : 
ie ) which is syn. with 83, (S,) and 4 334, (K,) or this signifies a collection, or herd, of 543, (S,) and | 38, 
(K,) or this signifies a collection, or herd, of i with their pastors, (Lth, S,) and | SA, and 4 5 al, (K, ) 
or this last is syn. with 98 in the dial. of the people of El-Yemen: (S:) or 4 Ssib and 4 jst and 4 Soil 
are all syn. with 8; and so, accord. to Ktr, is 4 iot, (Mgh.) — 
-Żal gi [and ża gi Jaall signify The wild ox, or bull, and cow; and wild oxen, or bulls, and cows, 
collectively: n. un. U5!) 858 and 43.58 5 $ áil; masc. and fem.: in Egypt, these appellations are applied to 
the antilope defassa of modern zoologists: so says Sir Gardner Wilkinson; and to this, | believe, they 
generally apply in the poems &c. of the early Arabs: it is a species of bovine antelope: in Barbary, it 
seems that the animal thus called is another species of bovine antelope, or perhaps a variety of the 
former; it is said to be what is termed by Pallas antilope bubalis; by others, alcephalus bubalis, or 
acronotus bubalis; and this is said to come occasionally to the Nile: but the Arabic appellations given 
above are employed with much laxity: thus we find U5 4l 58 explained as meaning] a kind of animal of 
which there are four different species: the first called %4 [i. e. %4, a coll. gen. n. of which the n. un. is 
ik]; the second, ut! [i. e. Jil]; the third s~ [i. e. 5435], or os [i. e. si; the fourth, Ji [or Jig], and 
also de; [i. e. Us 5]: (Ed-Demeeree, cited by De Sacy, erroneously written by him “ Domairi, ” in his 
Chrest. Ar. sec. ed. 2:435 et seq.:) or what is called in Persian 5.8 [or É (see also J: in art. Js!) ]; it 
has a great horn, with branches; an additional branch growing upon its horn every year; and its horn is 
solid, thus differing from the horns of other animals, for their horns are hollow: when it hears singing, 
and the sounds of musical instruments, it listens thereto, and then it takes no care to guard itself from 
the arrows, by reason of its intense delight therein: when it raises its ear, it hears sounds; and when it 
relaxes it, it hears not anything. (Kzw: also cited by De Sacy, ubi supra.) The Arabs regard > [meaning >» 
Us sll] as ominous of evil, because of the sharpness of their horns. (Ham p. 285.) — 
-Al sks Us [The quantity that fills the hide of the bull, or cow,] means (tropical:) a large quantity. (A.) 


- pal Ae GÉ [or ih and ÁI le GIS for HISI, and GS! or GSI] are provs. of the Arabs. (TA.) 
[See arts. £24 and = and G.] — 

- yall G3 (assumed tropical:) [The buphthalmum, or ox-eye;] i. q. 3%, q. v. (S in art. se.) — 

- ÁD Ose (tropical:) A species of grape, black, large, round, and not very sweet. (K, TA.) In Palestine, 
applied to (tropical:) A species of u='4! [or plum]. (K, TA.) — 

- is also applied to (tropical:) A family, or household; those who dwell with a man, and whose 
maintenance is incumbent on him. (TA.) You say, 355; 533 EÜ lb (tropical:) Such a one came dragging 
along his family, or household. (A, * TA.) And Jles Jue bs 3s wk se (tropical:) Upon such a one is 
dependent a troop, or large number, of his family, and of camels or the like; (A, * TA;) and in like manner 
you say, Jus ós CUS. (A.) And gall er) Ñ EE (tropical:) Such a one is among a large company of men. 
(A.) 2 os 385 Slit; ripped; split; cut, or divided, lengthwise; as also | 5i. (K.) — 

- Ashe-camel having her belly ripped open so as to disclose her foetus. (S.) — 

- A mare's colt or foal that is born in a [membrane such as is called] 46.4 or cles (K:) so termed because 
this is ripped open over it. (TA.) — 

- Also, and 4 #238, A garment of the kind called 2°93, which is slit [in the middle], and worn (As, K) by a 
woman, who throws it upon her neck, [putting her head through the slit,] (As,) without sleeves, (As, K,) 
and without a = [or an opening at the bosom]; (As;) i. q. a [q. v.], which is a kind of shirt without 
sleeves, worn by women. (S.) 

= See also os 3 sds oss Bu Ys see GE ë Ls SE S A grave-digger; syn. 3l8S. (TA.) — 

- Aworker in iron; a blacksmith. (K.) 

= An owner, or a possessor, [or an attendant,] of >% [or oxen, or bulls, or cows]. (K.) 4 bac 45 la has 
4314 Lee A strong staff or stick [such, app., as is used for driving oxen or bulls or cows]. (K.) 086 #4 Sai 
The lion: (K:) because, when he catches his prey, he rips open his belly. (TA.) — 

- ‘aU and 4 8386 , [the latter an intensive epithet,] A man who inquires, and searches to the utmost, 
after sciences. (A.) And ale 284 One who enlarges himself, or takes a wide range, in science, or 
knowledge. (Msb.) — 

-384 ii, (S, K,) occurring in a trad., (TA,) (assumed tropical:) A sedition, discord, dissension, or the like, 
that severs society; (K;) that corrupts religion, and separates men: or that is wide-spreading and great: 
(TA:) it is likened to the disease of the belly; meaning the yellow water or fluid: (S:) or to pain of the 
belly; because its exciting cause and its cure are unknown. (TA.) 

= See also 8b o al äh bu |e: see bn o pau 804) | 84 Abundance of wealth, or of camels or the like, 
and of commodities, or household goods or utensils and furniture. (K.) 2 #4 sil : see "Š; each in two 
places. jse sth: see "Á; each in two places. 8) sl o sil 5) sili : see 38: each in two places. stil : see Si. 
each in two places. J sive “sie: see “yi, 

(Con) 


8 Oss Gui and Gaudi, (K,) the latter written, in some copies of the K, o4, (TA,) [The boxtree; Greek 
mu€oc ;] a certain kind of tree, resembling the o [or myrtle] in leaves and berries: or i. q. 25 [a Persian 
word, also applied to the box-tree]: (K:) it grows in the country of the Greeks; and spoons and doors are 
made of it, because of its hardness: and it may be with Oia] v4, which is explained by Sgh and in the K as 
a kind of tree called in Persion cts CTS and this, also, is a name of the box-tree]: (TA:) it is astringent, 
having the property of drying up the moisture of the intestines; and its saw-dust, kneaded with honey, 


strengthens the hair, and makes it abundant, and is good for (or prevents, as in the CK,) the headache, 
and with the white of the egg is good for what is termed Eg (K,) i. e., a fracture [of the flesh]. (TA.) Gast 
oră Gams: see Čs, above. 


688i A certain kind of tree, called in Persian cls Oss, (Sgh, K,) which means “ good in shade; [and also is 
applied to the box-tree;] as has been said before, voce Ci, which may be the same: IDrd says that C88 is 
a post-classical word. (TA.) 


1 dea ai ái, aor. a, (Msb, K,) inf. n. a, (S, Msb, K,) It (a bird, and a dog,) was black and white; syn. 34; 
(K;) [or rather] ¿f in birds and dogs is like Gli in beasts that are ridden, or horses and the like: (S, K:) or it 
(a crow, &c.,) was partycoloured or pied. (Msb.) — 

- He (a drawer of water, L, K, from a well, by means of a pulley and rope and bucket, L) had his body 
sprinkled with the water, so that some parts of it became wetted. (L. K.) 

= a Gil PBS ú I know not whither he went; (S, K;) as though one said, to what 423 of the cú of the earth 
he went; (S;) not used except negatively; (TA;) as also | as. (Fr, K.) — 

- 4a) 44145 The calamity, or misfortune, befell them. (TA.) 

= a4; (S, K,) like <i, (K,) He was assailed with bad, or foul, speech, or language: (S, O, K:) or with 
calumny, slander, or false accusation. (S. ) And out @& He was assailed with foul, evil, or abominable, 
speech, or language. (L.) 2 sill a is sill ex He (a dyer) left spots, or portions, of the garment, or piece of 
cloth, undyed. (Mgh, TA.) — 

- 4333 ak He (a waterer) sprinkled the water upon his garment, so that spots, or portions, of it became 
wetted. (Mgh.) — 

- ual bs eels cd ‘hall 2, inf. n. 85, The rain fell in places of the land, not universally. (TA.) 

= i o oii la: see 1. 7 adsl isl He went away quickly; (K;) and ran. (TA.) 8 451 adil ail gäil 455! agi) with 
damm, i. q. aii, and aži; (the former in some copies of the K; the latter in others; and both in the TA;) i. 
e. His colour changed, (TA,) by reason of grief, or sorrow. (Har p. 244.) The last of these three verbs is 
the best. (Har ubi supra.) 4*% 424 a Angi A place in which water remains and stagnates; (K;) [and which is 
not a usual place of watering: (see dail) this is what is meant, app., by its being said that] ¢&, which is 
its pl., signifies the contr. of g ka [or watering-places to which men and beasts are accustomed to 
come]. (TA.) — 

- See also what next follows. 428 42%: gis iai (S, Mgh, Msb, K) and J iai; , (AZ, Msb, K,) but the former is 
the more common, (Msb,) and more chaste, (TA,) A piece, part, portion, or plot, (Mgh, Msb, K,) of land, 
or ground, (S, Mgh, Msb, K,) differing [in any manner,] in colour, (Mgh,) or in appearance, or external 
state or condition, (K,) from that which adjoins it, or is next to it: (Mgh, K:) this is the primary 
signification: (Mgh:) [a patch of ground:] pl. cle, (S, K,) or this is pl. of 428i, (Msb, TA,) and the pl. of 428 is 
č. (Mgh, Msb, TA.) You say JJA Ge ab les ba jh [meaning Land in which are bare places occasioned by 
the locusts]. (Lh, K.) And 28 Gy vay «à In the land are small portions of herbage. (AHn.) And 3 ¿y iai 
A patch of herbage. (TA in art. bis.) — 

- [The former also signifies A spot; or small portion of any surface, distinct from what surrounds it.] And 
the pl. aa Places in a garment, or piece of cloth, which has been dyed, remaining undyed. (Mgh.) And aa 


call Places in a garment, or piece of cloth, which has been washed, in which the water remains, undried. 
(Mgh.) — 

- oe Sic Aaaill Gus 5A (tropical:) He has a good station with the prince, or commander. (TA.) [See also 
ii (a) [4i , Land in which are 3/55! éa @& [meaning bare place occasioned by the locusts]: (Lh, K:) and 
land of which the herbage is unconnected [or in patches]. (TA.) a PES iui , like et, [indecl.,] and 
decl., (K,) and imperfectly decl., so that you say also fac and €1&, (AZ, TA,) Dust and sweat came upon 
him, and discolorations produced thereby remained upon his body: (AZ, K:) by ¢%& is [lit.] meant land, or 
a land: so says AZ: and gú 24 aile is said to mean upon him is sweat which has become white upon his 
skin, like what are termed a, (TA.) as &% A place in which are roots of trees of various kinds: (S, K:) or a 
wide, or spacious, place: or a place in which are trees: (Msb:) or a wide, or spacious, piece of land; but 
not so called unless containing trees; (TA;) though -8 I! a4) continued to the name of a burialground of 
El-Medeeneh after the trees therein had ceased to be. (Msb, * TA.) 4284 428 4aaU A bird (K, TA) that is 
cautious, or wary, and cunning, or wily, that looks to the right and left when drinking, (TA,) that does not 
come to drink to the gia [or watering-places to which men and beats are accustomed to come], (K, TA, 
[but in the CK, for ¢ + is put ~ L+4,]) and the frequented waters, (TA,) from fear of being caught, but 
only drinks from the ai, i. e., the place in which water remains and stagnates. (K, TA.) — 

- Hence, as being likened thereto, (tropical:) Any one that is cautious, or wary, cunning, or wily, and 
skilful: (TA:) (tropical:) a man possessing much cunning: (K, TA:) [accord. to some] so called because he 
alights and abides in [various] parts (ú) of the earth, and often traverses countries, and possesses 
much knowledge thereof: to such, therefore, is likened (tropical:) a man knowing, or skilful, in affairs, 
who investigates them much, and is experienced therein; the * being added to give intensiveness to the 
signification: (TA:) and (tropical:) sharp, or quick, in intellect; knowing; whom nothing escapes, and who 
is not to be deceived, beguiled, or circumvented: (K, TA:) pl. ¿l 54. (TA.) You say, gil sill Gs eerie ï EÜ u 
(tropical:) Such a one is none other than a very cunning man of the very cunning. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A calamity, or misfortune, (S, TA,) that befalls a man. (TA.) čí , applied to a 
lé [or bird of the crowkind], In which is blackness and whiteness; (S, TA;) and so applied to a dog: (Lh, 
TA voce Ġ, q. v.:) or, applied to the former, having whiteness in the breast; and this is the worst [or 
most ill-omened] of the crow-kind: (TA:) [it is this species, accord. to some, which is called Guill Olje: (see 
art. 2:)] or, applied to a GILe &c., party-coloured, or pied: (Msb:) or the whitewinged ~: (ISh, TA in 
art. -24:) pl., when thus applied, (3, (TA,) or laa, with kesr; the quality of a subst. being predominant 
in it; but when it is regarded as an epithet, [in which case the fem. is sui] its pl. is asi. (Msb.) — 

- Hence, as being likened to such a bird, (tropical:) Anything bad, evil, wicked, mischievous, [ill-omened,] 
or the like. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Leprous. (IAar, K.) — 

Š AK] Glas , (S, K,) with damm, (K,) mentioned in a trad., (S,) (assumed tropical:) The servants and slaves 
of Syria; because of their whiteness and redness, (S, K,) or blackness; (S;) or because of their whiteness 
and redness and blackness likened to a thing such as is termed čí; (TA;) or (K) because they are of the 
Greeks and the Negroes: (S, K:) or so called because of the mixture of their colours; their predominant 
colours being white and yellow: A'Obeyd says that what is meant is whiteness and yellowness, and they 
are thus called because of their difference of colours and their being begotten of two races: but Kt says, 
Gla signifies (assumed tropical:) those in whom is blackness and whiteness; and one who is white 
without any admixture of blackness is not called e&!: how then should the Greeks be called olei when 


they are purely white? and he adds that he thinks the meaning to be, the offspring of Arabs, who are 
black, [which is not to be understood literally, but rather in the sense of swarthy,] by female slaves of 
the Greeks, who are white. (TA.) — 

- aa is also applied to Waterers (slats): because their bodies become sprinkled with the water, so that 
some parts thereof are wetted. (K.) — 

-LUÉ Eh (tropical:) | saw a people wearing patched garments; said by El-Hajjaj; (K, TA;) and thus 
explained by him; i. e., by reason of their evil condition. (TA.) — 

- Gol aa 333A herd of camels having white humps. (TA.) — 

- Aan The mirage; because of its varying, or assuming different hues. (TA.) — 

- elas baj Land containing [or diversified with] small pebbles. (TA.) — 

- laa iia (tropical:) A barren, or an unfruitful, year: (S, K:) or a year in which is fruitfulness and 
barrenness. (S, Msb, K.) And äi ale (tropical:) A year in which the rain falls in places of the land, not 
universally. (TA.) And 4 aa ale , (K,) the dim. form being used to denote terribleness, (TA,) (tropical:) A 
year of little rain. (K, TA.) aa , dim. of aii, which see, last sentence. ola gim 98 CASS! Qa så He has his 
legs wetted by water in some places, so that their [general] colour is different from the colour of those 
places. (TA.) 


1 d Ja: Ua} : see 4, in two places. — 

- [Hence,] said of a boy's face, (S, Mgh, K,) aor. 200, inf. n. Usa, (S,) (tropical:) It put forth its beard, (S, 
TA,) or hair; (K;) as also | Jä! and | du; (K;) or this last is not allowable: (S:) similar to 524! said of a 
boy's mustache. (Mgh.) — 














- And said of a camel's tush, (tropical:) It cut, or came forth. (ISk, S, TA.) — 

- (assumed tropical:) It (a thing, TA) appeared: (K, TA:) derived from Us, q. v. (TA.) 

= He collected [plants, or herbs, of the kind termed] Jä for his camel. (Fr, K.) — 

- Jill Jä He cut the Jiz: so in the “ Mufradat. “ (TA.) 2 Ji Ji Jis, inf. n. U5, He (a pastor) left camels to 
pasture upon csi (TA.) — 

- And, [hence, app.,] inf. n. as above, i. q. Gas (Sgh, K.) You say, “IS Ju, i. e. G&L, meaning He tended, 
or took care of, the beast well. (TK.) 

= See also 1.4 ba Ñ <li! The land produced [plants, or herbs, of the kind termed] Jä: (Msb:) or 
produced its Ji: (S:) or produced plants, or herbage: (K:) or became green with plants, or herbage: 
(Mgh:) and 4 <8 signifies the same: (IDrd, K:) both are chaste words. (IDrd, TA.) In like manner one says 
also of a place, Ji, (JK, Msb,) from Us. (Msb.) — 

- 445)! Ji! The [tree, or shrub, called] “_) became green; as also |) Ua: (K:) or it put forth what 
resembled young wingless locusts, and the greenness of its leaves became apparent. (S. [See also bis }) 
And 53) Jä The trees put forth their Jit [q. v., app. buds,] in the days of the ex) [or spring], before 
their leaves became apparent: (JK:) or they put forth, in the time of the a2 in their sides, what 
resembled the necks of locusts. (TA.) — 

- See also 1. 

= 4 3all Ji! The people, or company of men, found [plants, or herbs, such as are termed] Js, (Msb.) — 

- See also 8. 


= 43.5 Ja! (tropical:) He (God) made his (a boy's) face to put forth its hair, (K, TA,) meaning, its beard. 
(TA.) 5 Jis Jà Jas He went forth seeking [plants, or herbs, of the kind called] Jä. (K.) — 

- See also 8, in three places. 8 steal! Js) Saal Jiisl and 4 das; (S;) or ággal aliil, (K,) or GYI, (JK,) and 4 
aks, (JK, K;) The ass, or the beasts, or camels, pastured upon [plants, or herbs, of the kind called] Jai: (S, 
K:) or became fat from pasturing upon Jä. (JK.) — 

- And a sill Js) The people, or company of men, had their cattle pasturing upon Js, as also | |slai and | 
| sls!  (K:) or they pastured their cattle upon dë. (JK.) Jë Ji J a word of which the meaning is well 
known; (S;) [Leguminous, or tender, plants; such as we term herbs; i. e. plants, or vegetables, that may 
be gathered, with the hand, or depastured down to the ground, and that are only annuals;] plants which 
are neither shrubs nor trees; (Lth, JK, * Mgh;) such as, when depastured, have no stem remaining; thus 
differing from trees and shrubs, which have stems remaining [when they have been depastured]: (Lth, 
Mgh:) or the herbs, or herbage, produced by [the rain, or the season, called] the azo: (Mgh:) or 
whatever herbs, or plants, grow from seed, (AHn, Mgh, K,*) not upon a permanent iagi [i. e. root-stock, 
or root]: (AHn, K:) and accord. to this definition may be explained the saying that the cucumber is of the 
things termed U sti [pl. of (si, meaning sorts, or species, of Jai], not of those termed ASI 5: (Mgh:) or the 
kind of which the root and branch do not last in the winter: (Er-Raghib, TA:) or, it is said, (S, Mgh,) any 
plants, or herbs, whereby the earth becomes green: (S, IF, Mgh, Msb:) [pl. of pauc. UU: the Br of mult. 
has been mentioned above:] the n. un. is with 3, i. e. 4s, (S, K.) Hence the prov., alga) ï iid Gui 

[Nothing produces the leguminous, or tender, plant, or herb, but the clear and open piece of ed land]: 
(TA:) [i. e., only a good parent produces good offspring: (see Freytag's Arab. Prov. 2:516:)] it is said to be 
applied to the case of a vile saying proceeding from a vile man. (TA in art. Ja.) The saying s& 5 EDDI an 
Jä means [He sold the seedproduce] when it was green, not yet ripe. (Mgh.) — 

- áfa, also, and +6 lau, (S,) or staal aig; (K,) or all these, (TA,) signify the same as ais) [i. e. Purslane; 
called by these names in the present day]; (S, K;) and so ági d and 48 jL:al áfa: or this last, i. q. uiie 
[i. e. wild and garden succory, or endive]. (K.) — 

- Ši áli, q. £3581 [or 455), q. v., the name now given to Cabbage: in the CK Gi3SIl]. (K.) — 

- aba) 418 [Chelidonium, or celandine; thus called in the present day;] i. q. ŻA 3552). (K.) — 

- Mall 4483 j, q. & Á ÓÉ [Fumaria officinalis, or common fumitory]. (K.) — 

- 3 Ua á i, q. asi] [now commonly applied to the Dolichos lablab of of Linnzeus; but Golius explains 
the former appellation by hedera, i. e. ivy, though only as on the authority of the K]. (K.) — 

2 igasi áfa i, q. Cabal [or abil) a name now given to Atriplex, or orache: Golius explains the former 
appellation by spinachium seu atriplex; and the latter, in its proper art., by atriplex herba, and 
androsocenun]. (K.) — 

- 4p sg) Alaa) [Sonchus, or sow-thistle; thus called in the present day]. (TA voce peN q. v.) — 

- áig áfa [Blitum, or blite; and particularly the species called strawberry blite;] a certain herb. (K.) — 

- 4a M1 eal [Citrago, or balmgentle;] a certain herb. (K.) — 

- Catal) áf and 864 á and ery) åf and [in the CK “ or ”] sola alii and ¿Laaa Ale, (K, TA,) or alas 
dials), (CK,) are also Certain herbs. (K.) — 

-gi Usti A certain plant proved by experience to remove pains from the belly. (K, TA.) Ja: ab Us ah 
and 4 Us [A country, or region, or district, producing plants, or herbs, of the kind termed Jä, (JK.) And 
iiy óa, (Msb, K,) [in the CK 418, but it is] like 4s 8, (TA,) and J alg and J) ali , (JK, Msb, K,) Land 
producing Js: (Msb:) or producing plants, or herbage: (K:) and the first and 4 second of these, (K,) and 


NV, iú; , erroneously written in the copies of the K alls, without teshdeed, (TA,) and 4 Alive and 4 Alive j 
(K,) land having, or containing, Js (K, * TA) of [the rain, or season, called] the čb: (K:) or 4 iin [used 
alone, as a subst.,] signifies a land having, or containing, Jä; (JK;) or a place of Jä; (S:) and 4 U [app. as 
meaning producing J] is applied as an epithet to a place; (JK, Msb;) but not J Uais ; (JK;) or this last 
sometimes occurs, thus applied. (IJ, IB.) 41 Jê als: ala Jä åf The [plants, or herbs, termed] Js of [the rain, 
or season, called] the ax). (JK, K, TA.) ikä G2): see Jä, in two places. [ Js lst let Ji col sti Of, or 
relating to, the plants, or herbs, termed Js: from the pl. J Já; [J [properly A green-grocer; i. e.] a 
seller of 24 [Persian for Jai]: and [by extension of its application] a shop-keeper: (KL:) or a seller of dry 
fruits: (lbn-Es-Sem'anee, TA:) vulgarly, a seller of eatables [of various kinds, and particularly of dried and 
salted provisions, cheese, &c.; a grocer]; correctly, US. (AHeyth, T in art. Ja, K.) — 

- IÓ; G5): see Jal Jil Jil U8 US: see Us, — 

- Also, as an epithet applied to the [tree, or shrub, called] “5, (S, K,) Becoming green: (K:) or putting 
forth what resemble young wingless locusts, and showing the greenness of its leaves: they did not say | 
ave [in this sense], in like manner as [it is commonly asserted that] they did not say A, from i, but 
čel. (S.) — 

- Also What comes forth, or come forth, in the sides of trees, in the days of the ax) [or spring], before 
their leaves become apparent. (JK.) [See 4.] 8b h th Ah il cll and 2564, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the 
former with teshdeed and the latter without tesh-deed, (S, Mgh, Msb,) and ËU, (K,) [every one with 
tenween when it has not the article JI, for] the n. un. is with 3, (S, Mgh, Msb, K,) i. e. iU and $5 (S, 
Mgh, Msb) [and 5185] or the sing. and pl. are alike, (El-Ahmar, K,) [and if so, the word may be fem., as Ibn- 
Buzurj, cited in the TA voce Siih, asserts «`ä; to be, and therefore in every case without tenween,] i. q. 
ar) [Beans; or the bean; faba sativa of Jussieu; vicia faba of Linnaeus]; (JK, K;) a name of the dial. of the 
Sawád [of El-'Irák]; its produce is called >I; (TA; [but see “x58; and see G«*4:]) [or it is applied to the 
plant and to its produce;] a certain well-known © [or grain]: (Mgh:) the eating of it produces 
exhalations (K) of a gross kind, (TA,) and bad dreams, and 4, (K,) i. e. vertigo, (TA,) and anxiety, and 
gross humours; but it is good for the cough, and for rendering the body fruitful (au!) Gadi): when 
properly qualified [app. by seasoning or by some admixture] (ai 14), it preserves the health; and in its 
green state, together with ginger, it has the utmost effect in strengthening the venereal faculty: (K:) the 
pl. is Usl 55: and the dim. of Jb is 4 alii and J) aula a3 52, the latter with the J quiescent because kesreh is 
disapproved in so long a word; [both forms indicating that lil is held to be fem.;] and that of +b is 
Jazi [with or without tenween accord. as it is held to be masc. or fem.], or, if one will, he [who holds 
üL to be fem.] may say 4 Als 5! , suppressing the augmentative meddeh, and adding ë to indicate the 
fem. gender; and that of ëb is 4 sais). (TA.) — 

- ŻLE 5 [app. the same as (3 yal ÉLI mentioned in the K voce Oey, &c., i. e. The Egyptian bean; 
an appellation said to be applied by some in the present day to the colocasia; but what it properly 
denotes is doubtful;] a certain plant, the grain of which is smaller than the Já [or bean]: (K:) the people 
of Egypt know it by the name of 4«ls!, with as, and with the unpointed Gs: he who says that it is the 
vi is in error. (Ibn-Beytar, cited by De Sacy in his “ Relation de l'Égypte par Abd-allatif, ” q. v., p. 97.) 
coll lil oa aL sl BG and 225 rel. ns. of GU and «Suu, respectively. (Mgh.) J#L Usa, (JK, A, O,) or 
J UÉ, (K,) A mug (358) having no #33 [or handle]; (JK, O, K;) i. q. G58: (A, TA:) [in Spanish bokal, 
(Golius,) which favours the form in the K; but the Spanish word may be from All i, if from the Arabic:] pl. 
äl 53. (JK, A, TA.) Jü s Jú å : see what next precedes. H s altë s Jt ss al 3 A kind of drinking-vessel, like a 


ub, or like a vols; syn. 345%, (IAar, TA.) [See also iis li»: Alsi si [IEU : see lil, in four places, Xa; si 
EMi 9 Dd: see iU, in four places. 5A 5: old o B18) 53 : see lil, in four places. Jin Jih : see dä, in three 
places: — 

- and see Alix Aline fája US : see Ua, in three places. Hin Alive iia: see Jä, in three places. 

ai: 


ad aks pen [Brazil-wood; the wood of the Braziltree, a species of Cæsalpinia;] a well-known dye; (S, Msb;) i. 
q. aie, (S;) [or rather the wood from which a well-known dye is prepared;] the wood of a certain great 
tree, the leaves of which are like those of the almond, and having a red stem, the decoction of which is 
used as a dye: it consolidates wounds, stops a flow of blood from any member, and dries up ulcers; and 
its root, or lowest part, is an instantaneous poison: (K:) the word is said by some to be Arabic; (Msb;) 
others say that it is arabicized; (S, Msb, TA;) [perhaps from the Persian 4%, or ¿ŝ;;] and that the only other 
words of the same measure in the Arabic language are proper names, and four in number, (S TA,) or 
seven: (TA:) if used as a proper name, it is imperfectly decl., because determinate and of the measure of 
a verb. (S.) 

F 


1 Äi olds dies olds aii ola, [aor. $ ]inf. n. $34 [and #583, as will be seen from what follows, like aad], He 
looked, (Lh, JK, ISd, K,) or looked long, or glanced lightly, (JK,) at him, or it; (Lh, JK, ISd, K;) and so with w 
for the last radical: (JK:) and t [alone], with sand with « for the last radical, (K in art. c$) first pers. 43 53 
and 4iisi, (Lh, TA,) he looked at him, or it: (Lh, K:) or he watched, or observed, him, or it: (K in art. <4) 
and 445% | looked, watched, or waited, for him, or it: (K:) a dial. var. of ai, which is the more approved. 
(TA.) [Hence,] Gls ai 383 4ai and Alls ai jú; Guard thou, or preserve thou, him, or it, as thou guardest, or 
preservest, thy property. (M, Tekmileh, K.) c Ë 5.98 28 ssh ssi os 583 and ssf: see art. Gd. 

ct 


1 cb oh of Ch & GB aor. sii, inf. n. el (JK, S, Msb, K) and Agu; (Msb; [but see this latter below;]) [and 
accord. to the CK, me and Cas but this is a mistake; lai s sy being there erroneously put for ey cst, 
explained by what here follows;] and <% [by some written ',] (JK, S, Msb, K,) aor. as above, (JK,) inf. n. 
(si, (K,) of the dial. of Belharith Ibn-Kaab, (TA,) or of that of Teiyi, (JK, S, TA,) who in like manner say ©3 
instead of “83, (S, TA,) and the like is done in other verbs of the same class, (S, Msb,) whether the kesreh 
and the « be original, as in Gi and < and G4, or accidental, as in the pass. verbs G24 and <4; (Msb;) 
[He, or] it, namely, a thing, remained, continued, lasted, endured: and was, or became, permanent, or 
perpetual; or continued, lasted, or existed, incessantly, always, endlessly, or for ever: syn. 4/3, and og. 
(Msb;) contr. of <3: (K:) +l signifies a thing's remaining, continuing, lasting, or enduring, in its first state, 
to a period determined by the will of God, either with respect to its corporeal substance, as in the case 
of a heavenly orb, or with respect to its kind only, as in the case of the human and other animal races; 
and the continuing, lasting, or existing, for ever, either by self, as in the instance of God alone, or 
otherwise, and thus either with respect to the corporeal substance, as in the case of an inhabitant of 
Paradise, or with respect to kind only, as in the case of the fruits of the inhabitants of Paradise. (Er- 
Raghib, TA.) [Hence,] ŚJ! 5)5 [The abode of everlasting existence;] the world to come. (T in art. 55°.) The 
verb is said of a thing; and in like manner of a man, as in Sy sb úu; ou, i. e. He lived [or continued in life] 


a long time. (S.) [You say also, 4s ke c= He, or it, remained, or continued, in his, or its, state, or 
condition; i. e., as he, or it, was. And Fal ol GiiHe endured, or bore up against, difficulty, distress, or 
adversity.] And ii ecgill 4 62 [A remain, remainder, remnant, relic, or residue, of the thing remained.] 
(S.) And 136 Ais i Such a thing remained, over and above, and behind, thereof; as also 4 5. (Msb.) 

= ola, with w and with s for the last radical, (K,) first pers. aii (Lh, S) and 44 583, (Lh, TA,) aor. of the former 
oe, (S,) inf. n. (4s, [of the former verb,] (K,) He looked at him, or it: (Lh, S, K:) or [so in the K, but in the S 
“and, ”] he watched, or observed, him, or it: (S, K:) and aii | looked, watched, or waited, for him, or it; 
(TA in art. s%;) as also 45 i; (K in that art.;) but the former is the more approved. (TA in that art.) [See 
also art. s%.] You say also, oan AA] patty 14 Such a one looks at the thing, and watches, or observes, it. 
(JK.) And it is said in a trad., ail Oss) Ls We looked, watched, or waited, for the Apostle of God. (S.) 2 a 
see 4, in two places. 4 ola (3:1 staal ola) au) oll i sla! (S, Msb, K) and 4 el and J ¿ús (S, K) all signify the 
same, (S,) and J) lau! likewise, (K,) He made, or caused, [and he suffered,] him, or it, to remain, 
continue, last; to be, or become, permanent, or perpetual; to continue, last, or exist, incessantly, always, 
endlessly, or for ever; he continued it; he perpetuated it. (Msb, K *) You say, ain) olay) [God preserved him, 
or prolonged his life; or may God preserve him, or prolong his life; or] God made him, or caused him, or 
may God make him, or cause him, to continue in life. (S.) And <i) dist: 68 625 Jag; ell JÍ ÁÍ He made 
the thing itself to remain unalienable, not to be inherited nor sold nor given away, and assigned the 
profit arising from it to be employed in the cause of God, or of religion. (TA in art. ous.) And Lit ú éăj | 
was sparing of marring, i. e., forbore from marring much, or exceedingly, that [state of union or amity] 
which subsisted between us. (K.) And E 1 As Oil Ata [Pre- serve thou, or spare thou, thy sandals, 
and use freely, or unsparingly, thy feet]: a prov. (Meyd. See Freytag's Arab. Prov. i. 149.) And | ú; úg 
Preserve thou the soul (gä AF cual ), expose it not to destruction, [meaning preserve thyself,] and guard 
against evils, or calamities: a trad.: the » in each verb is that of pausation. (TA.) [And ái; eoill óa äl He 
left, or reserved, of the thing, a remain, remainder, remnant, &c.:] and itl | PEA ós He left a portion 
of the thing; (S, K;) as also |) «45; whence the prov., used to incite to liberality, | ce A5 Gs Gaal Y 
Leaving a portion of travel-ling-provision will not profit thee. (JK.) [And eoill säl and y sisi! He 
reserved the thing for a future time or use &c.] And J) ¿äl as meaning [He spared him; he let him live;] 
he left him alive; (S, K;) [as also 2:1; for] men say to their enemies when the latter have overcome, 5 új 
ú daii Y [Spare ye us, and destroy us not entirely]: (TA:) [or 3%, in a case of this kind,] and 4E så! and 
4 siul signify He pardoned him, [and forbore to slay him,] when slaughter was his due: (TA:) and 4 
lai! signifies also He pardoned, or forgave, his fault, wrong action, or lapse into sin, and preserved his 
love, or affection. (JK, TA. *) And [hence,] wl aie E85) signifies also | showed mercy to such a one [by 
sparing him, or letting him live, or by pardoning him, or otherwise]; had mercy on him; pitied, or 
compassionated, him; syn. 4e Ge ‘Í and 4isa, (S.) One says, cle Gisil ò ae ail call Y [May God not 
show mercy to thee if thou show mercy to me: a prov., said in derision to one who affects to show 
mercy when unable to take revenge]. (S, Meyd.) And wai le ï Gi Y [Show not mercy save to thyself: 
another prov., similar to the former]. (Meyd.) And it is said, in a trad., of the fire [of Hell], c« ee cit Y 
Leal ES, i. e. It will not pity [him who abases himself to it: or rather it will not spare &c.: and in like 
manner, SY; oii ï, in the Kur 74:28, is generally understood as meaning It (namely, Hell,) will not 
spare, nor leave unburned]. (TA.) 5 Éf see 1: 


They, and they two, remained together.] 10 AË see 4, in seven places. [See also a usage of this verb in 


art. «a, conj. 10, second sentence. ] cei? cell ait ell i Gil: see ol Ad ad Cs GA GLE see Goh Cs AB 
68338 od sd: see G, in five places. 6838 od Gh Usk Usd: see LY, in two places. Yi ai Li: see 
what next follows. G8 à isi (JK, S, Msb, K, &c.) and | eer (TA) and | 5 38 (JK, S, Msb, K) and | EE (Th, 
K) and 4 (JK, K,) the J third and J) fourth with cs changed into 5, like as sis changed into w in ti and 
tle and Hå, (ISd, TA,) [substs. in the sense of lai), inf. n. of 4, signifying The making, or causing, and 
suffering, to remain, continue, last, &c.; preservation of a person in life, and of a thing in being; and the 
sparing, letting live, or leaving alive;] substs. from REA (Msb, K:) or [the showing mercy by sparing or 
letting live, or by pardoning, or otherwise; having mercy; pitying, or compassionating;] substs. from äi 
oi aie (S.) Thus one says of a pilgrim, that he put gum, or something glutinous, upon his head, and so 
caused his hair to become compacted, aile Lisi to preserve it in the state in which it was (expl. by Art] 
ade), lest it should become shaggy, or dishevelled, &c. (Lin art. +l.) And one says, Usill 5 ai) BSR and 4 
sAN [I conjure, or beg, or beseech, thee by God and by the preservation of thy life]. (JK.) And aile os la 
EE ļ Yo est) [I have no mercy nor pity to bestow upon him]. (JK. [There expl. by the words jj isi 
ăi; aie; sae Sli is evidently a mistranscription for cx, i. e. from.]) A poet (El-La'een ElMinkaree, TA) says 
JÄI Sya Lats ¿i5 

[And it was not to show mercy by sparing me that ye two left me; but ye feared the transpiercing of the 
arrows]. (S.) And another says, on his having refused to accept an offer of seven bloodwits 

a Ga le Lal ši 

lige hé Sols SI oli; 

” i.e. Am | required [or exhorted or reminded] to show mercy to him who slew my relation, when the 
mercy that I show to him is that I am labouring to slay him, and not falling short, or being remiss: by sku 
is meant ile elit); though olay! is not %4: the meaning is, that this is done by me in lieu of that: Us is a 
subst. from olay, syn. therewith; and the s prefixed to it is a denotative of state. (Ham p. 119. [This 
verse is also cited in the TA, but with the substitution of J 6 all and cl 535 for the corresponding words 
above.] 4 kil is said by men to their enemies when the latter have overcome; meaning [We ask, or 
beg, the being spared, or mercy, or quarter; a verb, whereby it is governed, being understood: or] úa 
ú datzi Y; [spare ye us, and destroy us not entirely]. (TA.) «48 448 48 i & ii A remain, remainder, 
remaining portion, remnant, relic, residue, or the remains, or rest, of a thing; (KL, PS, &c.;) a subst. from 
(si as signifying “ it remained over and above, ” and “ it remained behind: ” pl. GU and “Us: (Msb:) 4 
gu , also, [pl. als and 184,] has the same meaning as rare (TA;) [i. e., as explained above; and so has | 
GU, for BU e4 &c.] You say, 438) edil Ge G43 [explained before: see 1]. (S.) [And Cain! 4383 a8, and CI UL, 
They are those who have been spared by the sword]. — 

- [Hence,] eal 43%) dye 514 Such a one is of the best of the people, or company of men: because a man 
reserves the most excellent of the things that he produces. (Bd in 11:118.) And adsl 438 Gj È Such a one 
is of the most excellent of his people, or family. (Ham p. 78.) And eal ii SX Such a one is the best of 
the people, or company of men: pl. Gl. (Kull p. 96.) — 

- 438) Aa, in the Kur 11:118, hence means Persons possessed of excellence: [see a phrase mentioned 
voce Ob:] or possessing a relic of judgment and intelligence: (Bd:) or persons of religion and excellence: 
(Jel:) or persons of understanding (K, TA) and discrimination: (TA:) or persons of obedience: (TA:) or 
having the quality of preserving themselves (Az, Bd, K, *) from punishment, (Bd,) by their holding the 
approved religion: (Az, TA:) and this last explanation is confirmed by another reading, which is 4 a | sl! 


[possessing a quality of watching, or observing, and hence, of guarding, or preserving]; Aga; being the inf. 
n. of un. of ol, aor. 4484, signifying “ he watched, ” or “ observed, ” &c. 

him, ” or “ it.” (Bd.) See also i, in two places. 43% is also a subst. from Lai Le Cui [explained before: see 
4: app. meaning Forbearance from marring much, or exceedingly, the state of unity, or of amity, 
subsisting between two persons, or parties: and such may be its meaning in the phrase above- 
mentioned (4 !s!s!)_]. (K.) — 

-Àl i, in the Kur 11:87, [after the command, in the next preceding verse, to give full measure and 
weight,] means God's sustenance that remains for you after your giving full measure [and weight]: (Jel:) 
or that which God has preserved for you, of what is lawful, (Fr, Bd,) after [your] keeping aloof from that 
which he has forbidden you: (Bd:) or the good state, or condition, remaining for you: (Zj, K:) or the fear 
(451) of God; accord. to some: (Fr, TA:) or the obedience of God, and (as Aboo-'Alee says, TA) the 
looking for his recompense: (K, TA:) or ii and J 4g signify any religious service whereby one seeks to 
obtain the recompense of God; and such is the meaning of the former in this instance. (Er-Raghib, TA.) 

- See also Ab Gb Gb cee part. n. of 44 [in all its senses; Remaining, continuing, lasting, or enduring: and 
permanent, or perpetual; or continuing, lasting, or existing, incessantly, always, endlessly, or for ever: 
&c.: see 1]. (Er-Raghib, TA.) ca, a name of God, [as also, pleonastically, és! 3, means The 
Everlasting, or] He whose existence will have no end. (TA.) See also Parts — 

- <4! also signifies The Jau [or net produce, or perhaps simply the produce,] of the [tax termed] alos, 
and the like. (Lth, JK, TA.) 486 48 ih 480: see i, first sentence. — 

- GST Gust [in the Kur 18:44, and 19:79,] means Any righteous, or good, work, (K, TA,) of which the 
recompense remains: (TA:) or acts of obedience, (Bd and Jel in 19:79,) or good works, (Bd in 18:44,) of 
which the fruit remains for ever: (Bd in both those places, and Jel * in the former:) and, as included 
therein, [so Bd, but in the K “ or, ”] the five prayers; (Bd, K;) and the performance of the pilgrimage; and 
the keeping the fast of Ramadan; (Bd in 18:44;) and [so Bd, but in the K “ or, ia the saying, 54 ai) GALS 
gÍ ail 5 al ï Y 54 Adel (Bd and Jel in 18:44, and K;) to which some add, Aly ï 5Y 5 O58 Y 5: (Jel ibid.:) 
or, accord. to Er-Rághib, the correct meaning is any religious service whereby one seeks to obtain the 
recompense of God: see also 43% 3, last explanation. (TA.) — 

- U is sometimes put in the pice of an inf. n.; (S, K;) or it is an inf. n.; (Msb;) syn. with +l; (S, Msb, TA;) 
with which J 438, also, is syn. (TA in art. ¢ ».) So in the Kur [69:8], 486 ¿a PA 5.5 Ue [And dost thou see 
them to have any continuance?]; (S, TA;) so says Fr: (TA:) or, as some say, the meaning is, “48 [i. e. a 
remnant]: (TA:) or 484 4¢les [a company remaining]: (Er-Raghib, TA:) or 484 aii [a soul, or person, 
remaining]: (Bd, Jel:) or the @ is an intensive affix; (Jel;) [or a restrictive to unity,] i i. e. one remaining; (Jel, 
TA;) and this is also allowable and good: one says, likewise, igl « A Gs abl 5 Y 5 4g Gigi le [One 
remaining remained not, nor did one preserver preserve them from God]. (TA.) call Longer continuing. 
(Bd and Jel in 20:74, &c.) — 

-oÑ LS GA means 468 Cle <li! SÍ [He is the more merciful, or pitiful, or compassionate, of the two 
men, towards his people]. (TA.) An 481 4uaze 48L: Ägna 434 A she-camel [that retains some milk;] that does 
not exhaust her copious supply of milk. (JK.) — 

- JAN Gils, (K,) or rather JSI Gs Siili, (TA,) The horses whose running continues after the running of 
other horses has ceased: (M, K:) or, that reserve somewhat of their running. (T, TA.) — 


- And Ċili The places that retain some of the pools in which water has collected, and do not drink it 
up. (TA.) 
is; 


1 CS , aor. 3; and E585, aor. i; inf. n. ¢2b (S, K) and ¢¢b (AZ, TA) and AS, or AS, (accord. to different 
copies of the K,) or 3<l83, (as in the O and CK,) and 258, (S, K,) which is inf. n. of 5; (S, TA,) as is also that 
next preceding it, (TA,) and !S;, (AZ, K, TA,) in some copies of the K +ċť, (TA,) She (a camel, S, K, or a ewe 
or goat, S) had little milk; her milk became little: (S, K, TA:) or, as some say, her milk ceased, or stopped. 
(TA.) — 

- And [hence,] c£ ES (assumed tropical:) My eye had few tears. (TA.) — 

- And SS inf. n. sel&, [app. (assumed tropical:) He became poor; had little wealth; being] said of a man. 
(TA.) [See also 4.] — 

- And i.S3 (assumed tropical:) He failed of attaining the object of his want. (TA.) 4 55 iis , occurring in 
a verse, [see Ham p. 758,] is asserted by Aboo-Riyash to mean He (the milker) has found the milk to be 
little in quantity; like as ve signifies “ he found him to be such as is praised: ” ISd holds that it may 
signify he has made the milk to be little in quantity [app. by his niggardness]; but he confesses his not 
having heard the verb used in this sense by any one. (TA.) 

= {S also signifies (assumed tropical:) He (a man) became poor; or in the condition of having little, or 
no, wealth. (TA.) [See also «eh ech [. 5 [originally inf. n. of 1, q. v.: and hence,] (assumed tropical:) 
Poverty; or paucity of wealth. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Paucity of speech, except as to things requiring speech. (TA.) iS ect eS eS 
and Ë$; A she-camel, (S, K,) or a ewe or she-goat, (S,) having little milk; whose milk has become little: (S, 
K, TA:) or, as some say, whose milk has ceased, or stopped: (TA:) pl. al& (S, K) and WS (K.) — 

- And [hence,] &¢s83 58 (assumed tropical:) [Milk, or a flow of milk, little in quantity]. (TA.) — 

- And is; ES (assumed tropical:) A well of which the water has sunk into the earth; or become low: the 
latter word having its ' changed into cs to assimilate it to the former. (TA.) — 

- And «\& ġs& (assumed tropical:) Eyes having few tears. (TA.) — 

- And al& af (assumed tropical:) Hands of which the gifts are few. (TA.) And 483 U5 (assumed tropical:) 
[app. A poor man; a man having little wealth: or of few words: or unable to speak: see +2; and see ES 
in art. 5S]: pl. el&, (TA) 

aS 


1 G88) see 2, in four places. 2 OS 448) US 43 OS AS, S 48s inf. n. 42S, He reprehended, reproved, 
blamed, chid, or reproached, him, for an affair, or for a crime or the like; (S, A, Msb, K;) accord. to some, 
with justice; (TA;) or he did so severely; (S, * TA;) and threatened him; (TA;) and declared his deed to be 
evil; (Msb;) as when one says 

O wicked man! wast thou not ashamed? didst thou not fear God? ” (TA:) and sometimes this is done by 
using an enunciative phrase, such as the saying of Abraham, [mentioned in the Kur 21:64,] “ Nay, the 
chief of them, this, did it; ” for thus he said to reprove their worship of idols; (Msb;) and it may be by 
means of the hand, and a staff or stick, and the like. (Hr, TA.) — 

- He accused him, to his face, (Alsi), q. v.,) of that which he disliked, or hated; (As, A, K;) as also | 43S, 
(As, K,) aor. aS, inf. n. GS, (TA.) — 


- He overcame him, 4gall [with the argument, allegation, or plea]; (S, A, K;) as also 4 48% ; (A, TA;) and 
both, he obliged him to be silent by reason of his inability to reply. (A, * TA.) You say, a is 48; and 
J 43%, He overcame him [by an argument, &c.,] so that he silenced him. (A, TA.) — 

- Also, (Lth, TA,) and 4 4S, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, struck, or smote, him (K, TA) 
with a staff or stick, and a sword, (Lth, K, TA,) and the like. (Lth, TA.) 1 &&% A woman who usually brings 
forth a male child after a female. (K, TA.) [Such a woman is app. thus called because supposed to 
reproach her husband for his having been displeased with her on her bringing forth a female.] 


K 


1 2i and 1% both [properly] relate to the beginning of the day: (AZ, Msb:) the former of these verbs, (T, 
S, A,) aor. 283, inf. n. “58% (T, S;) and 4 Æ, (T, S, A,) inf. n. 38%; (T, S;) and J 0S, and 4 S, (S, A,) 
and J 3S4; (S;) all signify the same; (S;) He (a traveller, A) went forth early in the morning, in the first 
part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise; syn. 3S i ZÁ: (T, A:) or 
4 SI, inf. n. SE, signifies he entered upon that time: (T:) one should not say É; nor 2S in the sense of 
Á [&c.]. (S.) — 
- You say also, aj 3S, and 4f, and 4$, inf. n. as above; and | 0%, and | Š, and | S ; and 4 2 su; 
meaning eS aci [i. e. He came to him, or it, early in the morning, in the first part of the day; or between 
the time of the prayer of daybreak and sunrise: and he did it at that time: or 5% &c. with 44 following 
may be rendered he occupied himself at that time in doing it]. (K.) — 
- And [hence,] aul} 5S, [and 4ile,] aor. and inf. n. as above; (Msb;) and 43) 583, aor. 583; (ISd, K; * [but see a 
remark respecting this verb above;]) and S | 42), (S, Msb, TA,) and 44e; (TA;) and JSA | ull, (S, K,) and 
ade; [and 4 2S! ;] and 4 SL; (TA;) signify also (assumed tropical:) He hastened [or betook himself 
early] to it, or to do it, at any time, (S, Msb, K, TA,) morning or evening. (TA.) You say, 441 le 438 
(assumed tropical:) [I hastened to do, or accomplish, or attain, the thing needed], inf. n. as above: and in 
like manner, 5S | 253! cle (assumed tropical:) [I hastened to come to water]: (AZ, S:) and 3S: | S5sll, 
(TA,) and ¢!s24), (AZ, S, TA,) (assumed tropical:) He hastened to come to water, and to take the morning- 
meal. (TA.) Lebeed says 
Bay zai GEE S38 

meaning (assumed tropical:) | hastened to be before the crowing of the cock, at the close of night, in 
obtaining what was wanted [of it, namely, of wine,] by me: (TA:) ats being for Leal wa, i.e., >N al; 
(EM p. 170: but the first word is there written &334.) [See also 2, below.] — 
- [It is also said that] S: [app. 383] inf. n. oS, [app. 3%,] signifies (assumed tropical:) He possessed the 
quality of applying himself early, or of hastening; expl. by JŠ Gala GIS, (Msb.) [But see HS 9S 2 [58 j 
inf. n. Sï: see 1, in three places: and see 8. You say also, 4431 ol Š (tropical:) He went forth to the 
[prayers of] Friday at the commencement of the time thereof. (A.) And -& [alone], inf. n. as above, 
(tropical:) He came to prayer at the commencement of its time. (K, TA.) And Beall Á (tropical:) He 
performed the prayer at the commencement of its time: (A, Mgh, Msb, TA:) he was regardful of it, and 
performed it early. (TA.) And SA a 15583 (tropical:) Perform ye the prayer of sunset at the setting 
of the [sun's] disc. (S.) And hS ii 5% (tropical:) [The palmtree was early with its fruit]. (A.) — 
- Also (tropical:) He was, or became, or went, before; preceded; had, or took, precedence; syn. aaa; and 
so | Sl and | Š. (K, TA.) You say, 6 a G8 (tropical:) | was, or became, or went, before, &c., in 


such a thing; syn. “2383, (IJ, IB, TA.) And aahi le Š (assumed tropical:) [He was, or became, or went, 
before his companions; preceded them; or had, or took, precedence of them]. (M, K.) 

= aai ce Á signifies agile 58 Ales (assumed tropical:) [He made him to be, or become, or go, before 
his companions; to precede them; or to have, or take, precedence of them]; and so eS! l agile . (M, K.) 
- See also 4. — 

- ás Š: see 8. 3 See 1, in four places. 4 KÍ see 1, in seven places: and see 2 as meaning aii, — 

- I also signifies He had camels coming to water early in the morning, in the first part of the day; or 
between the time of the prayer of daybreak and sunrise. (S, K.) 

= It is also trans. of 5%: (S, Sgh, Msb:) you say, sot ki [I made another to go forth early in the 
morning, in the first part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise: and I 
made another to go to a person &c. at that time; and to betake himself to an action at that time: and 
(assumed tropical:) to hasten, or betake himself early, to a thing at any time, morning or evening: and 
E38 | & = app. signifies the same]. (S.) — 

- You say also, aii ce b Sl: see 2. 5 ÑÉ see 2. 8 Sil Sul Sui Si): see 1, in two places. — 

- Also (tropical:) He arrived [at the mosque on the occasion of the Friday-prayers] in time to hear the 
first portion of the ahi: (S, K:) or he heard the first portion of the ahi, (A, Msb;) [and] 4L Sil has 
this meaning. (Mgh.) 58 Gs | 3&5, occurring in a trad., (S, Msb,) respecting [the prayers of] Friday, (S,) 
means (tropical:) Whoso hasteneth, (S, Msb,) and arriveth in time to hear the first portion of the uhi, 
(S,) or heareth the first portion thereof: (Msb:) or whoso hasteneth, going forth to the mosque early, 
and performeth the prayer at the first of its time: or, accord. to Aboo-Sa'eed, whoso hasteneth to the 
Fridayprayers, before the call to prayer, and arriveth at the commencement of their time: or both the 
verbs signify the same, and the [virtual] repetition is to give intensiveness and strength to the meaning. 
(TA. [See 2.]) — 

- You say also, +S), meaning (tropical:) He took, (A, Msb,) or obtained possession of, (S, TA,) its 8 ŚL, 
(S, TA,) i. e., (TA,) the first of it: (A, Msb, TA:) which is the primary signification [of the trans. verb]. (TA.) 
- And Sul, K,) or 4¢Stall Sil, (A, Mgh, Msb,) and 4 oS, (TA,) (tropical:) He ate the first that had come 
to maturity of fruit, or of the fruit. (A, Mgh, Msb, K.) — 

- And hence, (Mgh,) 446) Si (tropical:) He took the girl's virginity: (A, Mgh:) or he did so before she 
had attained to puberty. (Msb in art. v, and TA in art. +à.) — 

- And lise Su! (assumed tropical:) [He took, or made use of, fresh dough for preparing bread]. (K in art. 
vse.) 

= And &3S4i), (Abu-I-Beyda,) or eal 5, Si), (AHeyth,) She brought forth her first offspring: (AHeyth, Abu- 
|-Beyda:) or the former signifies she (a woman) brought forth a male at her first birth. (K.) JS 88: J&S 3S 
(S, Mgh, Msb, K, &c.) and | 383, (K,) but this latter is hardly to be found in any of the lexicons, (MF,) and 
4 Š, (ISd, TA,) A youthful he-camel; one in a state of youthful vigour: fem. with ë; (S, Mgh, Msb, K;) 
and also $5, without ë: (TA:) the term Š, applied to a camel, corresponds to ea applied to a human 
being; and 3.8;, to sti; and Gasli, to 454; and 338, to ks); and Us, to US5; and 48, to $a: (AO, S:) or the 
offspring, or young one, of a she-camel; (K;) thus indefinitely explained: (TA:) or a camel in his sixth year 
(5) [and] until he becomes a eis: [but it seems that the reverse must be meant; for a ¢ 4s, of camels, is 
one in his fifth year:] or a camel in his second year [and] until he enters his sixth year: or a camel in his 


second year, or that has entered his third year, or that has completed his second year and entered his 
third year; syn. oil cul: (K:) and a camel that has just entered upon his fourth year: and a camel in his 
fifth year: ([Aar, Az:) or a camel that has not entered his ninth year: (K:) and sometimes it is 
metaphorically applied to a human being; [meaning (tropical:) a young man, ;] and 88 to (tropical: ja 
young woman: (TA:) the pl. (of pauc., S) is ŠÍ. (S, K;) and 4 5518 occurs as pl. of the dim. of “Í. (S, 
TA;) and (pl. of mult., S, TA) 3S, (S, Msb,) like as ¿lài is pl. of tok (S;) or this is pl. of $583 (Msb, K;) and 
there are other pls. of 5%, namely, &!38 (K) and BS: (S, Msb, K;) and [quasi-pl. n.] 4 2013. (K.) Hence 
the well-known prov., (TA,) o Ši Ém site, and o Ši és, meaning He hath told me what is in his mind, and 
what his ribs infold: a saying originating from the following fact: a man bargained with another for a 
youthful camel (83), and said 

What is his age (Ais)? ” the other answered 

He is in his ninth year: ” then the young camel took fright and ran away: whereupon his owner said to 
him, €58 € 38; and this is an expression by which are quieted young ones, (K,) of the camel; (TA;) so when 
the purchaser heard it, he said, eS: G «xa [He hath told me truly the age, or as to the age, of his 
youthful camel: or the age of his youthful camel has spoken truly to me]: if Gis in the accus. case, the 
meaning [of the verb] is b£, (K,) and č= is in the accus. case as a second objective complement; (TA;) 
or G» >is meant; [in the CK, erroneously, 385] or Ge cà; the prefixed noun [544] or the proposition [<å] 
being suppressed [and ú= being therefore in the accus. case]: but if Gis in the nom. case, veracity is 
attributed to the [animal's] age, by an amplification: (K:) or, as some say, the buyer said to the owner of 
the camel 

How many years has he?” and he told him; and he looked at the teeth of the camel, and found him to 
be as he had said; whereupon he said, °S ĉe Hue. (Har p. 95.) S85 9S SŠ: see DS BS S Š SŠ A 
virgin; (S, K;) and a man who has not yet drawn near to a woman; (TA;) contr. of G3, applied to a man as 
well as to a female: (Mgh, Msb:) pl. IS, (S, Msb, K.) — 

- And [hence,] (assumed tropical:) A pearl unpierced. (MF.) And (assumed tropical:) A bow when one 
first shoots with it. (TA.) And (tropical:) A cloud abounding with water: (K, TA:) likened to a virgin, 
because her blood is more than that of her who is not a virgin: and the phrase $ Giks is sometimes 
used. (TA.) And Š 54 (tropical:) Fire not lighted from another fire. (As, A.) — 

- Also She that has not yet brought forth offspring: (AHeyth:) and a cow that has not yet conceived: (K:) 
or a heifer (K, TA) that has not yet conceived: (TA:) and a woman, (S, K,) and a she-camel, (As, K,) that 
has brought forth but once: pl. Gi and M: (TA:) or a she-camel in her first state or condition. (Ham p. 
340.) — 

- And [hence,] (tropical:) A grape-vine that has produced fruit but once: (A, K:) pl. JÍ, (A.) — 

- Also i. q. 283, q. v. (ISd, TA.) And [hence,] SW SI (assumed tropical:) Young children. (TA, from a 
trad.) And Jail) AS (assumed tropical:) Young bees. (TA.) Whence, KÍ J (tropical:) Honey produced 
by young bees: or this means honey of which the preparation has been superintended by virgin-girls. (A, 
* TA.) — 

- Also (tropical:) The first-born of his, or her, mother (S, Msb, K) and father; (Msb, K;) applied alike to the 
male and the female: (S:) and sometimes to that which is not the offspring of human beings; (TA;) the 
first-born of camels; (S;) and of a serpent: (TA:) pl. Í, (TA.) You say, ag Š áa (tropical:) This is the 
first-born of his parents. (TA.) And 338 4)“ pall HÍ (A) or O28 38 (M, TA) (tropical:) [The strongest 
of men is the first-born of a man and woman each a first-born]. — 


- (assumed tropical:) The first of anything; (K;) as also | 85 58U: (TA:) and (assumed tropical:) an action 
that has not been preceded by its like. (K.) You say, WY 5 VŠ ie 4A) | Le (tropical:) This thing, or 
affair, is not thy first nor thy second. (A, TA.) — 

- Š dala (tropical:) A want, or needful thing, recently sought to be accomplished or attained: (TA:) or 
that is the first in being referred to him of whom its accomplishment is sought. (A, TA.) — 

7 Š iya (tropical:) A cutting blow or stroke, (S, K,) that kills (K) at once, (TA,) not requiring to be struck 
a second time: (S, A:) pl. E Goi; occurring in a trad., in which it is said that such were the blows of 
'Alee; (S, TA;) but in that trad., as some recite it, the latter word is | Ash, (TA.) S 383 9% 3S: see 
a8 in three places: 

= and see also 4ials å DG Jay tials i 8 Jay se à “83 UD 398, [in the CK, erroneously, 383] and 
58; (S, K, * TA,) like 538 and 535, (S,) and 4 3S, (TA,) (assumed tropical:) A man possessing the quality 
of applying himself early, or of hastening, or having strength to apply himself early, or to hasten, ( Gate 
58, S, or shill ae bs K,) to do, or accomplish, the thing that he needs, or wants: (S:) “Sand 5% [and 
”] are [said to be] possessive epithets; for they have no simple triliteral verb. (TA.) [But see 1, last 
sentence.] JS 3% 9S: 3S: see what next precedes. 88 JS JS 88: oS: S 5583 (S, Msb, K) and 258 (Msb, 
K) The thing upon which [passes the rope wherewith] one draws water (S, Msb, K) from a well [or the 
like]; (S;) [i. e. the sheave of a pulley;] a round piece of wood, in the middle [of the circumference] 
whereof is a groove (K, TA) for the rope, and in the interior [or centre] whereof is an axis upon which it 
turns: (TA:) or a quick ät [or large sheave of a pulley]: (M, K:) [but MF disapproves of this last 
explanation: sometimes, by a synecdoche, it is used to signify a pulley complete:] the pl. is 4 5S, (S, 
Msb, K,) a pl. of the former, anomalous, like ls pl. of dala, and lis pl. of sls, (S,) or of the latter; (Msb;) 
or a coll. gen. n., of which 85 is the n. un.; (MEF;) and 1583 (S, Msb, K,) a pl. of the former [as well as of 
the latter]. (S, Msb.) — 

- Hence, app., the former signifies also (assumed tropical:) A small ring, like a bead, in the ornamental 
part of a sword: (Mgh:) [and the pl.] ©!3S signifies (assumed tropical:) the rings that are attached to the 
ornamental part [of the scabbard] of a sword, (K,) resembling the [rings called] a [which are worn upon 
the fingers or toes] of women. (TA.) — 

- [And hence, perhaps,] (assumed tropical:) An assembly, a company, or a congregated body. (IAar, K.) 

- deul 385 Ae 1553 is a prov., (TA,) meaning (tropical:) They came together, not one remaining behind, 
(S, TA;) they came all of them, (AA, IJ, A, TA,) without exception: (TA:) or they came in a multitude, and 
all together, none remaining behind: (TA:) or they came in succession, one after, or at the heels of, 
another: (AO:) or they came in one way, or manner: (As:) [accord. to some, from S as explained in the 
next preceding sentence; and, if so, & is used in the sense of &, or Gyles is understood before it: or it 
is from S signifying “ a youthful she-camel; ” and thus implies that they were few: (see Freytag's Arab. 
Prov. i. 312:) or] from 136 a E38 meaning “| was,” or “ became, ” or “ went,” “ before in such a thing; ” 
so that it signifies that they came from first to last: (lJ:) or from 3S in the first of the senses explained in 
this paragraph; though in this case there is no 8% in reality. (AO, S. *) 8S 2S JS 88 oS 9 $Š and 4 
5 The early morning, or first part of the day; (Bd and Jel in 19:12 and 33:41 and 48:9, as relating to the 
former word; and K; *) between the time of the prayer of daybreak and sunrise; syn. ®s¢; and 4 JEI is 
a subst. in the same sense, (K,) accord. to the lexicologists, as Sb says; but he adds that he holds it to be 
[only] the inf. n. of i: (TA: [and the like is said in the S with reference to its occurrence in the Kur 3:36 


and 40:57:]) pl. [of pauc.] of the first, Í, and [of mult.] 383. (T, Msb.) You say, 58 aigi (S, A, Msb) and | 
1583, (A,) meaning J ISG [I came to him early in the morning, &c.]. (S, A, Msb.) But if you mean the Ši 
of a particular day, you say, a8 aii, making the noun imperfectly decl.; [meaning | came to him early in 
the morning, &c., of this day;] and in this case it is not to be used otherwise than as an adv. n. of time. 
(S.) If you say J 1384, using this word as an epithet, you use SU for the fem. (TA.) You say also, cle us 
85 Augdand J VŠ [Go thou on thy horse early in the morning, &c.]; like as you say, !5=. (S, TA. [But in 
two copies of the S, for b, | find 8S eS JS 38 oS 98 39% ([. ues see BS OS HS OS 48 ŠŠ; (A, K) 
and 4 3586 (K) and J 386 (A) and 4 38% (K) (tropical:) Rain that falls in the first of its season: (A:) or that 
comes (TA) in the commencement of [the season of] the (5 [q. v.]: (K, TA:) and that comes in the end 
of the night, or the beginning of the day. (TA.) You say also 59 zi ia (tropical:) [A cloud that comes 
in the latter part of the night, in the first of its season, bringing rain]: (A:) and |) Éh Ä a cloud that 
comes in the end of the night. (TA.) — 

- Also “183 (S, A, Msb, K) and 4 #5583 (S, K) and 4 3.86 (Msb, K) and J 3SG(A) and J, 56% (A in art. DS! 
and K) (tropical:) A palm-tree 4i, A) that comes to maturity first, (S, Msb, K,) before the other palm- 
trees: (S:) or that produces its fruit early; (A;) contr. of Been (A in art. >4!:) pl. (of the first, Msb, K) 5S (S, 
Msb, K; [in the CK “S:-]) and [pl. of 4 SSU or {SIs [2584 (K voce 83.86 | (b2 is fem. of 35S, (K, TA,) 
which signifies (assumed tropical:) Anything that hastens its coming (TA) and its attaining to maturity. (K, 
TA.) You say also Éi | cow (assumed tropical:) Land that produces plants, or herbage, quickly. (K.) 3S 
oS S , and its fem., with è: see “Siand oS IS 81S o Ss 85185 5) Š Virginity: (S, K:) the virginity, or 
maidenhead, of a woman. (Mgh, Msb.) 

= See also Su Sb s Si Si SU “Š; [part. n. of 3S]: see ŠŠ, in two places: 

= and see 5, in three places: — 

- and see an ex. of the pl. of its fem. 2584, i. e. 3S!s3, voce wal — 

- Also (assumed tropical:) Fruit when first ripe: pl. 1, like as Gis pl. of Gale, (TA.) Jsb 8b 5580 
598 Š , and its fem. 2558U: see “583, in three places. 98 3S 8) 9Sbs oy sls o ysb 85 98U [as a subst.]: see $, 
- Also, (S, K,) or 4S till $96, (A, Msb, ) (tropical:) The first of fruit: (S:) or the first that comes to maturity, 
of fruit: (A, Msb, K:) or fruit that hastens to come forth: (AHát, Msb:) pl. 2S1 5 and Š&19Ś6. (Msb.) — 

- The pl. >$! s also signifies (assumed tropical:) Winds that announce [coming] rain. (A in art. JE (5 
S ISI ISI: see SS 358 dim. of 584, pl. of pauc. of bŠ: see its pl. SÍ voce SLs SSUES (assumed 
tropical:) The colours of palm-trees when the fruit begins to ripen. (TA voce Sm “Sh (a : see 58 
NS Sie : see 5585, in three places. GI Sie Gb pa AISA AGa : see YŠ, last sentence. 


aS 


1 aS A&G eS aS aor. a, (Msb, K,) inf. n. aS, (S, K,) He was iÍ [meaning dumb, either by natural 
conformation or from inability to find words to express what he would say]; (S, Msb, K; *) $3 being syn. 
with (#54, as is also AS [accord. to rule an inf. n. of aS, which may also have the same signification as 
a&, as well as another to be explained below]: (K:) or he had not understanding to reply, (T, Msb, TA,) 
nor ability to frame speech well, (T, TA,) though possessing the faculty of speech: [see AS] (T, Msb, TA:) 
or he was dumb, and moreover unable to find words to express what he would say, and weak in 
understanding, silly, or stupid: (K:) or he was dumb and deaf and blind by birth. (Th, K.) — 


- aS, aor. aS , (inf. n. AAS, TK,) He refrained, (Lth, K) or, as some say, broke off, or ceased, (TA,) from 
speaking, intentionally, (Lth, K, TA,) or from ignorance. (Lth, TA.) — 

- (tropical:) He cut himself off, or desisted, from marriage, or sexual intercourse, either from ignorance 
or intentionally. (K, TA.) 5 XSI ade aS AAEN ile 285 His speech was, or became, impeded; he was unable 
to speak freely. (A, K.) aS a& &S : see what follows, in two places. asi (T, S, Msb, K, &c.) and J &S (S, K) 
i. q. REEN [meaning Dumb, either by natural conformation or from inability to find words to express 
what he would say]: (S, Msb, K:) or not having understanding to reply, (lAar, T, Msb, TA,) nor ability to 
frame speech well, (T, TA,) though possessing the faculty of speech; whereas UA! signifies speechless, 
or destitute of the faculty of speech, by natural conformation, (T, Msb, TA,) like the beast that lacks the 
faculty of articulation; (T, TA;) unable to find words to express what he would say; unable to reply: (AZ, 
TA:) or dumb by natural conformation: (IAth, TA:) fem. Us: (TA:) pl. 2&3 (Msb, K) and SUX, (K,) both pls. 
of AS), like as S42 and Glas are pls. of 4; and the pl. of 4 4$; is 213), (TA.) In the Kur 2:166, ¿Ši means 
persons in the condition of him who has been born dumb: or, as some say, deprived of their intellects: 
(Zj, TA:) or ignorant and ignoble; because not profiting much by the faculty of speech, so that they are as 
though they had been deprived of it. (IAth, TA.) The phrase ¢Usé ¿uå lace 428 occurring in a trad., [lit.] 
meaning [A sedition, or the like,] deaf, dumb, blind, applies to a 444 that does not withdraw, or become 
removed: or, as some Say, to one which, by reason of the confusion attending it, and the perishing of 
the sound and the sick therein, is likened to the deaf and dumb and blind who does not pursue the right 
course to a thing, but goes at random like the weak-sighted she-camel. (TA.) 


& 


1S St Sb SS, aor. GS, (Msb, K,) inf. n. land Ki (S, Msb, K) and Gi, (Har p. 11,) He wept; i. e. he 
lamented, or grieved, shedding tears at the same time; and he lamented, or grieved, alone; and he shed 
tears alone: (Er-Raghib, TA:) accord. to some, the preferable opinion is, that there is no difference 
between «lS and t&: (TA:) or the former means the crying, or uttering of the voice [of lamentation], (S, 
IKtt, Msb, TA, &c.,) that accompanies s [so in copies of the S and in the TA, but correctly «ii; (S, IKtt, 
TA;) and the latter (i), the shedding of tears: (S, IKtt, Msb, TA, &c.:) or the former, i. e. with medd, 
means the shedding of tears by reason of lamentation, or grief, and raising of the voice, or crying, [at the 
same time,] when the voice is predominant, being like +% 5, and os and other words of the same form 
applied to denote the uttering of a cry or of the voice; and the latter, [the shedding of tears &c.] when 
lamentation, or grief, is predominant: (Er-Raghib, TA:) or by the former is meant the crying, or uttering 
of the voice [of lamentation]; and by the latter, the lamenting, or grieving. (Kh, TA.) (SS and #64 [may be 
inf. ns. of ior of | GS, and] signify the same as +\S3: or much «lS: [or weeping, &c.]: (K:) MF asserts 
that <(S3 (with kesr) and the former of these explanations are unknown; but both the word and the 
explanation are mentioned by Lh, as used in a form of words uttered by Arab women of the desert to 
fascinate men: ISd, however, says that it should be sÝ, because it is an inf. n. of a class formed to 
denote muchness [of the attribute signified by the verb], like Yá and uli &c.; and IAar says that +185, 
with fet-h, has the latter of the two significations assigned to it above. (TA.) [See what is said of the 
measure Jä voce G.] You say, 4! .S3 (MF, TA) and ile JS, (S, Msb, K, MF,) meaning [He wept] for, or 
over, him, or it: and only & [or thus and also Ain as appears from what follows] when meaning [He 
wept] because, or in consequence, of it: ('Ináyeh, MF, TA:) and &S and 4 lS, (As, AZ, S, Msb, K,) inf. n. 
of the former <\& (K) [and \S3], and of the latter isä, (TA,) signify the same as 4il¢ «$; (As, AZ, S, Msb, * 


K;) the object being a man: (As, S:) and (or as some say, TA) he wept for, or over, him, i. e., one dead; or 
did so, and enumerated his good qualities or actions; syn. KESS (K:) or, as some say, +$; means [he wept 
because, or in consequence, of it, i. e.,] on account of being pained: and aje 83, [he wept for, or over, 
him,] by reason of tenderness of heart, or compassion: and [hence] it is said that Aik; is originally Èk; 
due: (TA:) [and 4 t; may have an intensive, or a frequentative, meaning; for it is said that] Si, 

addressed to the eye, signifies weep thou much, and repeatedly. (Ham p. 461.) — 

- [Hence,] ASEM OS (assumed tropical:) The cloud rained. (Msb.) — 

- Sialso means He sang: [in the CK, ok Sis is erroneously put for it $i s:] thus it has two contr. 
significations: (K, TA:) accord. to MF, it has this meaning only in relation to the pigeon and the like; but it 
is also used in this sense when said of a man, as in a verse cited voce $544, q. v. : and he observes that 
the assertion of its having two contr significations requires consideration, seeing that it is also said to 
signify 5; [for in the performance of Ü, it is a common practice to sing;] but REST is generally 
accompanied by lamentation, and «Ue by rejoicing. (TA.) — 

- aká ASU, see 3.2 Š see 1, in three places: 

= and see also 4. 3 48h iS: iSi ash ARA AREL | (S, TA,) aor. of the latter ¢5Si, (TA,) or 4S), retaining its 
original form, accord. to a rule observed in the case of a verb having an infirm letter [for its second or 
third radical] lest a verb with a radical s should be confounded with one having a radical s, (Ham p. 670,) 
i. e. [I vied with him, or strove to exceed him, in weeping, and | exceeded him therein, or] | was a greater 
weeper (Éi) than he. (S, TA.) 4 s& HS AS SÍ AS sS [He made him, or caused him, to weep; or] he 
did to him what made him to weep; (S, K;) as also | Sä! . (S.) And al& | ail , inf. n. 483) He excited him 
to weep for him, or it; (K, TA;) namely, a person dead, (K,) or a thing lost. (TA.) 6 SU sS SU signifies 
Ft cals; [i. e. He affected weeping; or endeavoured, or constrained himself, to weep]. (S, K.) Hence, in a 
trad., | Suis 1% | saad al we [And if ye experience not weeping, endeavour to weep]: (TA:) [or the words of 
the trad. are] | Stila |,$5 al we 198315 Gl all | shi [Peruse ye the Kuran, and weep; or, if ye weep not, 
endeavour to do so]. (Bd in 19:59.) — 

- And He feigned, or made a show of, weeping. (Har p. 602.) 10 Säi olS ial SS sil oli! bliin : see 4. — 
- Also He desired, or required, of him weeping. (TA.) cS Gs G& &b cs} One who weeps much; (S, K;) as 
also 4 lS, (K, but omitted in some copies and in the TA.) 

= 6S vs U>5, Aman unable to speak. (Mbr, TA.) [But perhaps this should be «cS: see art. 1% s; LS : 
see Sb wll wll ES) part. n. of Si[i. e. Weeping, &c.]: (K:) pl. GS, (S, K,) of the measure U4, with the s 
changed into cs [and the second dammeh consequently into a kesreh, wherefore it is also, sometimes, 
pronounced oS); (S,) and #\&, (K,) which is agreeable with analogy and usage, though said by Es-Semeen 
to have not been heard. (TA.) [The pl. of the fem., i. e. of 4S, is GUSL and i [.<l s [A greater weeper, 
or one who weeps more, than another: see 3]. (S, TA.) 


d: 


1 ål al J: ali 4 (S, M, &c.,) aor. 0305, (S, M,) inf. n. Us (M, Msb, K) and aL, (M, K,) He moistened it (S, M, 
K) with water (M, Msb, K) &c.; (M;) and in like manner, 4 ath, (S, M, K,) but signifying he moistened it 
much. (S, TA.) — 

- [Hence,] uéi dyi oa [The camels damped their thirst;] i. e., drank a little. (TA in art. zè.) — 

- [Hence also,] 4 Us, (T, S, M, K,) aor. 303, (T, M,) inf. n. Ui (with fet-h, TA [in the CK it has kesr]) and 
Uk, (M, K,) (tropical:) He made close [or he refreshed] his ties of relationship by behaving with goodness 


and affection and gentleness to his kindred; syn. ‘elas, (T, S, M, K,) and “1i: (T:) for, as some things are 
conjoined and commixed by moisture, and become disunited by dryness, Us is metaphorically used to 
denote conjunction, as above, and G=2 to denote the contrary. (TA.) A poet says 
aa g tli an 
CARN ail ga Cabal gis 
[(tropical:) And the ties of relationship, make thou them close &c. by the best mode, or modes, of doing 
so; for the name thereof is derived from the name of the Compassionate]: here Doo may be a noun in 
the sing. number, like Nae, or it may be pl. of airy which may be either a subst. or an. inf. n., for some 
inf. ns. have pls., as Ue and Use and ča. (M.) And it is said in a trad., plu 35 RAE Pi (tropical:) 
Make ye close [or refresh ye] your ties of relationship &c., though but, or if only, by salutation; syn. 
Le glue, (M,) or Kal ts 543, (S.) And hence the saying in another trad., i oles Yl AU wo) Gb 5 lis G Gai 4 
eske (tropical:) [When the tie between thee and God wears out, repair thou it, or refresh thou it, by 
beneficence to his servants]. (TA.) [See also Ok, ]— 
-oh al aly (S, M, K,) and il, (M, K,) (assumed tropical:) May God give thee a son. (S, M, K, TA.) Hence, 
perhaps, the phrase, 4 lly cali as meaning (assumed tropical:) Thou was given it. (Har p. 479.) You say 
also, 4ili, meaning (assumed tropical:) | gave to him. (T. ) And 4 alu aie AY and 4 UX , (T, S, M, K, 
[but in the K úśie, and “ or” for “ and, ” and in the CK alg Y,]) (tropical:) No bounty, (S,) no good, or no 
benefit, shall betide thee from me, (T, S, K, TA,) nor will | profit thee, nor believe thee. (T.) — 
- \ sb They sowed land. (ISh, T, K.) 

= [Gb as an intrans. verb perhaps primarily signifies It was, or became, moist; and has for its sec. pers. 
Gli or Gib, and for its aor. ©303 or &3d; , and for its inf. n. Ul, and probably al, &c. mentioned with that 
noun below. — 
- And hence,] 2)! ob aor. 63d, inf. n. Us, The wind was cold and moist. (M, K.) [See J:8.] — 
- [And hence, probably, as though originally said of one who had had a fever, ] ta d 3, aor. &3d), inf. 
n. Us (S, M, K) and Ul and It; (M, K) and J Ŭi , and J Jsl ; (S, M, K;) He recovered from his disease: (S, 
M:) and J iland 4 ds he became in a good condition after leanness, or meagerness: (M,Z:) or all 
have this latter signification: and the second (Ù) has the former also. (K.) — 
- And 33, (M, K,) aor. @3d, (M,) inf. n. Usk; and J) dl; He (a man, TA) escaped, or became safe or 
secure, (M, K,) from difficulty, distress, or straitness. (TA.) — 
-oai i U5 (Msb, K, * TA,) aor. 3d; , inf. n. Gi; (Msb; )and J |; (M, K;) He (a man, M) went away in, 
or into, the land, or country. (M, Msb, K.) And 4ú Cab His she-camel went away. (TA.) And cle 4ijls cub 
legs, (Fr, T, TA,) and leas aly | cle, (K,) His camel, or riding-camel, ran away, or went away, at random, 
to pasture, straying; syn. Allin aá, (Fr, T, K, TA. [In the CK, “a, which, as is said in the TA, is without 
teshdeed, is written <4. ]) 
= 4is édi, (As, T, S, &c.,) inf. n. Ob, (M,) I got him; got possession of him; (As, T, S, M, K;) got him in my 
hand. (S.) One says, wa 355 j EPE Youd Gib és) [Assuredly if my hand get hold of thee, thou shalt 
not quit me unless thou give up, or pay, my right, or due]. (S.) And hence the prov., si we Gs Gall Ls 
Jaú [I did not get, in such a one, a man like an arrow with a broken notch and without a head]; meaning 
| got a perfect man; one sufficient. (Sh, T.) — 
- Also, (T,) or iiy (M, K,) | kept, or clave, to him, (T, M, K,) namely, a man, (T, K,) and constantly 
associated with him. (T.) And eeil Us, inf. n. Js, He became devoted, or attached, to the thing, and kept 
to it constantly. (TA.) — 


- And Ais Gib, (M, K,) aor. ©3035, (TA,) inf. n. Ob and iX and Osi, | was tried by him (+ Cus [app. meaning 
ak by love of him]), and loved him (Aisle [in the CK aisle). as also 4 nity (AA, M, K,) aor. €32 , inf. n. Ushi 
(AA, TA.) And 4 Gil | was tried by him, as though by fire, (42 Cults, [in the CK GiL4,]) and suffered 
distress, or misery, or fatigue (4, for which Èuit js erroneously put in the copies of the K: TA). (M, K. *) 
-4 ii; ú, (K,) aor. €30, inf. n. Uk, (TA,) | did not light on, or meet with, or find, nor know, him, or it; 
expl. by 4iale Y 5 4dital L, (K.) 

= Uh, (Th, M, K,) inf. n. Obs, (Th, S, M, K,) He (a man) was, or became, such as is termed JÍ [which epithet 
see below]. (Th, S, M, K.) 2 £34; see 1, first sentence. 4 dzs ek 24 d Jb J! dd tÍ di Jui O It (wood, or a 
branch or twig,) had the sap, (+U, K,) or the produce of the rain, (O,) flowing in it. (O, K.) — 

- See also 4%, in four places. 

= He (a man) resisted, or withstood, and overcame. (As, T, S. [See also Jí.) And aie 4I He overcame 
him. (M, K.) [See an ex. in a verse of Sá'ideh, cited voce as4,] — 

- He wearied by badness, or wickedness: (M, K:) or he wearied another in aiding him to accomplish his 
desire. (TA. [See Ja.]) 

= 4all | made him to go away. (Msb.) 5 34ă see 8: — 

- and see also til Jif Ji Jil dii Gil 8 Zi It became moist or moistened (S, M, Msb, * K) with water (M, 
Msb, K) &c.; (M;) and in like manner, [but signifying it became much moistened, being quasi-pass. of [All 
dis | . (M, K.) — 

- See also ©30ii4 10 Uisee JiR. Q. 1 dab Oils, inf. n. ath and IL, (M, K,) the latter with kesr, (TA,) [but 
written in the CK with fet-h,] He put people in motion; and roused, or excited, them. (M, K.) — 

- Also, (T,) inf. n. ath, (K,) He scattered, dispersed, or put asunder, his goods, commodities, or 
householdutensils and furniture. (lAar, T, K. * [In the CK, ¢4ll5 is erroneously put for gill 5.]) — 

- And He divided, or disunited, opinions. (Fr, T, K; but only the inf. n. of the verb in this sense is 
mentioned.) — 

- And He (God) [mixed or confounded or] made discordant the tongues, or languages, of a people. (T.) 

- [See also äi; below.] R. Q. 2 J4s Jub Jiš He (a man) was moved by grief [or anxiety: see iki, below]. 
(Har p. 94.) — 

- AN lis The tongues, or languages, became mixed, or confounded. (S, K.) 

= 5S Jy! lil The camels went on seeking the herbage, or pasture, and left not of it aught. (S, K.) J: Us 
is a particle of digression: (Mughnee, K:) or, accord. to Mbr, it denotes emendation, wherever it occurs, 
in the case of a negation or an affirmation: (T, TA:) or it is a word of emendation, and denoting 
digression from that which precedes; as also cs, in which the wis a substitute for the J, because d is of 
frequent occurrence, and cz is rare; or, as IJ says, the latter may be an independent dial. var. (M.) When 
it is followed by a proposition, the meaning of the digression is either the cancelling of what precedes, 
as in Geo 8s Stic Uy ASE 15 God 5N 4841 1 S85 [And they said 

The Compassionate hath gotten offspring: ” extolled be his freedom from that which is derogatory from 
his glory! nay, or nay rather, or nay but, they are honoured servants (Kur 21:26)], or transition from one 
object of discourse to another, as in #5 suai j 53855 Us liad ody aul 383 5 S53 ds alii š [He hath attained 
felicity who hath purified himself, and celebrated the name of his Lord, and prayed: but ye prefer the 
present life (Kur 87:14-16)]: (Mughnee, K: *) and in all such cases it is an inceptive particle; not a 


conjunctive. (Mughnee.) When it is followed by a single word, it is a conjunction, (S, * Msb, * Mughnee, 

K,) and requires that word to be in the same case as the word before it: (S:) and if preceded by a 
command or an affirmation, (Mughnee, K,) as in Ié Js 1435 G54! [Beat thou Zeyd: no, 'Amr], (Msb, 
Mughnee, K,) and 9’ Us 445 4ú [Zeyd stood: no, 'Amr], (M, Mughnee, K,) or sii Js AA) sels [Thy 
brother came to me: no, thy father], (S,) it makes what precedes it to be as though nothing were said 
respecting it, (S, * Msb, * Mughnee, K,) making the command or affirmation to relate to what follows it: 
(S, * Msb, * Mughnee:) [and similar to these cases is the case in which it is preceded by an interrogation: 
see al as syn. with this particle:] but when it is preceded by a negation or a prohibition, it is used to 
confirm the meaning of what precedes it and to assign the contrary of that meaning to what follows it, 
(Mughnee, K,) as in sié 535 al G [Zeyd stood not, but ‘Amr stood], (Mughnee,) or 15a Ui 1435 Gully u, [I 
saw not Zeyd, but I saw 'Amr], (S,) and sé Us 35 aa) ï [Let not Zeyd stand, but let 'Amr stand]. 
(Mughnee.) Mbr and 'Abd-El-Wárith allow its being used to transfer the meaning of the negation and 
the prohibition to what follows it; so that, accord. to them, one may say, !acl Us Lailé 4354 [as meaning 
Zeyd is not standing: no, is not sitting], and 4¢l4 Ub [but is sitting]; the meaning being different [in the two 
cases]. (Mughnee, K. *) The Koofees disallow its being used as a conjunction after anything but a 
negation [so in the Mughnee, but in the K a prohibition,] or the like thereof; so that one should not say, 
Au) Us 1335 G35 [I beat Zeyd: no, thee]. (Mughnee, K.) Sometimes Y is added before it, to corroborate 
the meaning of digression, after an affirmation, as in the saying 
Al i Cael Ji Y DiN alga 5 
Uil 5 AE atl Gall 
[Thy face is the full moon: no, but it would be the sun, were it not that eclipse and setting are appointed 
to happen to the sun]: and to corroborate what precedes it, after a negation, asin“ «315 Us Y Aijsk i 
Jal coll Y AIS SG 5 Sas 
[And | did not abandon thee, or have not abandoned thee: no, but abandonment and distance, 
protracted, not to an appointed period, increased, or have increased, my heart-felt love]. (Mughnee, K. 
*) == 
- Sometimes it is used to denote the passing from one subject to another without cancelling [what 
precedes it], and is syn. with 5, as in the saying in the Kur [85:20 and 21], i'd 38 Us Ls Beil 5 ci dilly 
Rew [And God from behind them is encompassing: and it is a glorious Kuran: or here it may mean él, as 
in an ex. below]: and to this meaning it is made to accord in the saying, 2453 Ui Jú» cle i [I owe hima 
deenar and a dirhem]. (Msb.) — 

- In the fol- lowing saying in the Kur [38:1], 3445 aie å Ly KS Geil J Sa 63 lal, it is said to signify ól; 
[so that the meaning is, By the Kuran possessed of eminence, verily they who have disbelieved are ina 
state of pride and opposition;] therefore the oath applies to it. (Akh, S.) — 

- Sometimes the Arabs use it in breaking off a saying and commencing another; and thus a man 
commences with it a citation, or recitation, of verse; in which case, it does not form any part of the first 
verse, but is a sign of the breaking off, or ending, of what precedes. (Akh, S.) — 

- Sometimes it is put in the place of Éb, (S, Mughnee,) as in the saying of the rajiz 
[Many a far-extending desert have | traversed, after a far-extending desert]. (S: [and a similar ex. is given 
in the Mughnee.]) — 


- What is deficient in this word [supposing it to be originally of three letters] is unknown; and so in the 
cases of Uá and 4%: it may be a final s or w or they may be originally J: and Us and 38 (Akh, S.) [ d Us 
Moist, or containing moisture: or rather moistened; being, app., an inf. n. used in the sense of a pass. 
part. n. ; like (lS in the sense of ğa, Hence, ] ak a and 4l% and Rene A wind in which is moisture: 
(S:) or the last, a wind mixed with feeble rain: (T:) and the second, a wind cold with moisture; (M, K;) or 
the same, a wind cold with rain; (A, TA;) the north wind, as though it sprinkled water by reason of its 
coldness: (TA:) and 4 Ul also signifies a cold north wind: (Ibn- 'Abbad, TA:) Usl is used alike as sing. and 
pl. : (K:) it has no pl. (M.) 
= ec Us A man (M) devoted, or attached, to a thing, and keeping to it constantly. (M, K. [In the CK and 
in my MS. copy of the K, zai is erroneously put for eelll,}) — 
- And Us, alone, Much given to the deferring of payment to his creditors, by repeated promises; (T;) 
withholding, by swearing, what he possesses of things that are the rightful property of others. (IAar, T, 
K.) See also isl, in two places. d ar Allowable, or lawful; i. e., to be taken, or let alone, or done, or made 
use of, or possessed: (T, S, M, K:) so in the dial. of Himyer: (T, S. M:) or a remedy; (A'Obeyd, T, S, M, K;) 
from the phrase +2» dy Ub [q. v.]: (A' Obeyd, T, S, M:) or it is an imitative sequent to Ua, (M, K,) as some 
say: (M:) so As thought until he heard that it was said to be of the dial. of Himyer in the first of the 
senses explained above: (S, M:) A'Obeyd and ISk say that it may not be so because it is conjoined with Ja 
by 5: (T:) and A'Obeyd says, We have seldom found an imitative sequent conjoined by ». (TA.) Hence the 
phrase, Js da Gil 4 It is to thee lawful and allowable: or lawful and a remedy. (M, K. *) And hence the 
saying of El-'Abbas the son of 'Abd-El-Muttalib, respecting [the well of] Zemzem, J 5da s cs Itis to 
a drinker lawful &c. (T, S, M.) 4b 4b d ai 4b [A single act of moistening. — 
- And hence,] The least sprinkling (Ju isl lit. the least moisture) of good. (TA in art. Us.) You say, “sls 
als Y; ale, ah ali apt) [Such a one came to us and did not bring us anything to rejoice us nor the least 
sprinkling of good]: ls, accord. to ISK, being from ¿Áll and OLY, and 4b from dll and bI, (S.) And ú 
a Y; als oÍ He did not obtain, or has not obtained, anything. (S.) — 
- Wealth, or competence: (Fr, TA:) or wealth, or competence, after poverty; (Fr, T, K, TA;) as also | oli : 
(K.) 3 46 
- Remains of herbage or pasture; (K;) as also 4 44. (Fr, T, K.) — 
- The freshness of youth; as also | al. (M, K; *) but the former word is the more approved. (M.) — 
- See also an ex. voce Äl 4b J: abi 4 UG: see UL, in two places: — 
- and see also ab, in two places. — 
- Also A state of moisture. (M.) — 
- The moisture of fresh pasture. (S, M, K.) The rajiz (Ihab Ibn-'Omeyr, TA) says, describing [wild] asses 
Jasi al gä 5 
guay jai iy 3s 

meaning that they went in the cool of the evening to the water after that the herbage had dried up: 
J: sY! means the wild animals that are satisfied with green pasture, so as to be in no need of water. (S.) 
ål al J abi 4: see Uli, in two places. — 
- Also Good, good fortune, prosperity, or wealth: and sustenance, or means of subsistence. (M, K.) — 
- Health; soundness; or freedom from disease. (T, K, TA.) — 
- Arepast prepared on the occasion of a wedding, or on any occasion. (Fr, K.) — 


- (tropical:) The tongue's fluency, and chasteness of speech: (K, TA:) or its readiness of diction or 
expression, and facility; (M;) and [so in the M, but in the K “ or, ”] its falling upon the [right] places of 
utterance of the letters, (T, M, A, K,) and its regular and uniform continuance of speech, (T, M, K,) and its 
facility. (K.) You say, 4b al, dafu (tropical: ) [How good is the fluency, &c., of his tongue!]. (T, M, TA.) 
äl JL Ub Moisture; (S, M, Msb, K;) as also | al, (S, M, K) and 4 Ueand y i (M, K) [and several other 
dial. vars. occurring in phrases in this paragraph]: or 4 al, signifies an inferior, or inconsiderable, degree 
of moisture; (Lth, T, K; [an ambiguity in the K in this place has occasioned several mistakes in Freytag's 
Lex. voce Uli;]) and 4 Ob is an anomalous pl. of this word; (M, TA;) and is pl. also of J al: : (S, TA:) and 
ee occurring in a verse cited above (see 1) may be pl. of Uk. (M.) [Using syns. of Ulin the sense 
explained above,] you say, adil: fe ci J Cy sb, (S, K,) and J) il, (K,) or 4 ill, (T, M,) I folded the skin 
while it was moist, (T, S, M, K,) before it should break in pieces, (T,) or lest it should break in pieces. (M.) 
And [hence,] 4 aii; cole ude iih, (T, *S, M, *K, *) and | ail | (T, S, K,) and | ai, and | aD, and | 
aD, (K,) and 4 ack (S, K,) and | ak, (M, K,) and 4 a, (S, K,) and | 4500, (K) and | ad ol, (S, K,) 
which is of the dial. of Temeem, (TA,) and J al sli , (K,) (tropical:) | bore with, suffered, or tolerated, such 
a one, (S, K,) notwithstanding his vice, or fault, (T, S, M, K,) and evil conduct: (S:) or [so in the M and K, 
but in the S “ and, ”] | treated him with gentleness, or blandishment, (S, K,) while some love, or 
affection, remained in him; (S, M, K;) and this is the true meaning; (M;) and in like manner, Udy Ge 1y daii 
. (S, TA.) And | aD ole ilb, and 4y 4 sli , (tropical:) He feigned himself heedless of, or inattentive to, his 
vice, or fault; like as one folds a skin upon its fault [to conceal that fault]. (T.) And ain ļ a all Ca yal , 
and J gilli, ,and | zei gli, , (assumed tropical:) The people, or company of men, turned away, or back, 
having some good, or somewhat good, remaining, in them, or among them; expl. by ii aésis [in which 
the last word generally implies something good; as, for instance, in the Kur 11:118]: (M, K:) or, ina good 
state, or condition: (K:) or this latter is meant when one says, gilt, (T.) — 

- Abundance of herbage; or of the goods, conveniences, or comforts, of life. (TA.) — 

- See also Us, — 

- All; gÍ ls How good is his adornment of himself! or his manner of undertaking a task, or taking upon 
himself a responsibility! (K: expl. in some copies by 445; and so in the TA: in others by 4b Jh Ol (Akai ik 
like 354, (K,) or Ub, (so in a copy of the T, accord. to the TT,) Seed; grain for sowing. (ISh, T, K.) 4th Jh it 
ål áll and its pl. : see four exs. voce 4b 4b ath Sh ait Ub and its pl.: see three exs. voce Uli — 

- The sing. also signifies Garb, guise, aspect or appearance, external state or condition. (Ibn- 'Abbad, K.) 
You say, lll ¿sí äi Verily he is goodly, or beautiful, in garb, &c. (Ibn- 'Abbád, TA.) — 

- You say also, aiii; ak and | ali Ji , Meaning How is thy state, or condition? (Ibn-'Abbad, K.) lb Jk att: 
ål 4b : see three exs. voce JL JG Ul a subst. signifying The making close the ties of relationship by 
behaving with goodness and affection and gentleness to one's kindred: (K:) changed in form from au; q. 
v. (TA.) [See also J>4 JX [.IH : see what next follows. J UU : see what next follows. J J% : see Uk, 
in four places. — 

- Also Water; (T, S, M, K;) and so J UÑ and 4 UG. (K.) You say, U4 ail å ú There is not in his skin any 
water: (T, S:) or anything whatever: (so in a copy of the S:) and in like manner one says of a well. (T.) And 
4 Udiy ŻA cst 4 There is not any water in the well. (K.) — 

- And Anything with which one moistens the fauces, of water or of milk: (S, Msb, K:) such is said to be its 
meaning. (Msb.) — 


- And hence the saying, per anil | Atal, i. e. (giles U gle [Make ye close the ties of relationship by 
behaving with that goodness and affection and gentleness to kindred which those ties require: see 
dan and see also DU). (S.) Jok Usk: see two exs. voce Jal Jab Ua UL: see 4G au 4G th: see an ex. 
voce åL It 41 UL : see Ul, in two places. — 

- Also The quantity with which a thing is moistened. (Har p. 107.) — 

- And A remain, or remainder; (T, and Har ubi supra;) as also ie, (Har ubi supra.) You say, Ys HN 48 Le 
ié There is not in it anything remaining. (T, and Har ubi supra.) 41 5b 4 54 äl sli : see two exs. voce Uli: — 
- and see an ex. voce ild JA åhh alb als åhh All: see Ui, — 

- Also Wheat boiled in water, [in the present day, with clarified butter, and honey,] and eaten. (TA.) 

= And i. q. 442 [Health, or soundness, &c.]. (TA.) ot sh ch db cli: see od ÖN Li A hot bath: (K:) the | 
and ù are augmentative: for the hot bath is thus called because he who enters it is moistened by its 
water or by his sweat: (TA:) pl. EGG, (K,) occurring in a trad., and said by IAth to be originally ENG, (TA 
in art. Ob; in which, as well as in the present art., it is mentioned in the K.) — 

- It is now applied to A man who serves [the bathers, by washing them &c.,] in the hot bath: [fem. with 
3:] but this is a vulgar application of the word. (TA.) o> öy : see 1. ub GË [The nightingale: and a certain 
melodious bird resembling the nightingale: both, in the present day, vulgarly called Jab] the Guldic [q. 
v.]: and the as [q. v.]: (T:) a certain bird, (S, M, K,) well known, (K,) of beautiful voice, that frequents 
the Haram [or Sacred Territory of Mekkeh], and is called by the people of El-Hijaz the a [q. v.]. (M.) — 
- Aman light, or active: (S:) or clever, well-mannered, or elegant, and light, or active: (T:) or a man (M) 
light, or active, in journeying, and very helpful; (M, K;) and so 4 Ou, (M,) or | panic (K:) or, accord. to 
Th, a boy light, or active, in journeying: (M:) and a man light, or active in that which he sets about; (TA;) 
as also | UU ; (K;) or this last signifies a man active in intellect, to whom nothing is unapparent: (T:) pl. 
of the first, (S,) and of the last, (K,) 0:54. (S, K.) 

= A certain fish, of the size of the hand. (Ibn-'Abbad, K.) 

= The spout (tt) of a mug (538), that pours forth the water. (M, K.) 4b 4bb Jab Abb inf. n. of Jali [q. v.]. 
(M, K.) 

= A state of confusion, or mixture, of tongues, or languages. (M, K. *) In the copies of the K, aa is here 
erroneously put for aly), (TA.) — 

- Also, and | uk , The vain, or unprofitable, or evil, suggestion of anxieties in the bosom: (T:) or 
anxiety, and vain, or unprofitable, or evil, suggestion of the mind: (S:) or intense anxiety, and vain, or 
unprofitable, or evil, suggestions or thoughts; (M, K;) as also | JA , (so in the M, accord. to the TT,) or 
Ny JA : (so in copies of the K:) this last [however] is pl. of | Jk; (T;) which also signifies vehement 
distress in the bosom; (M, K;) and so does | äi ; (IJ, M:) or | ub signifies anxiety and grief: and, as 
also ais, a motion, or commotion, in the heart, arising from grief or love. (Har p. 94.) 4b aLL Jah au A 
mug (358) having a spout (Jäi) by the side of its head, (M, K, TA,) from which the water pours forth: (TA:) 
or a ewer, as long as it contains wine. (Kull p. 102.) b} ll ohh dib GU: see Jub Wu it: see Alili, in 
three places. 

= Also A putting people in motion; and rousing, or exciting, them: a subst. from R. Q. 1. (M, K.) Jub äich 
Auh aILL: see Abb dib J JA ALL: see ihh dab J UU Alb: see UË, in two places: 

= and see 4 JI lb all lb alb Ju all alj äg áki [properly A thing that moistens. — 

- And hence,] (tropical:) Bounty, or liberality; or a gift; as also 4 Jœ% : (T, S, TA:) and both these words, 
good, or benefit: (T, S, M, TA:) so in a phrase mentioned above; see 1: (T, S, K:) the latter word is 


changed in form the former. (T.) [See also JG above.] Jslk Ja : see JÍ ] Oy More, and most, moist: 
fem. £54: and pl. d:. Hence, ] cul Us) Csi) The south is the most moist of the winds. (S.) — 

- [Hence, also,] saul Orie ehai JÍ sd 4s Nothing is more healthful and suitable to the body than sport. 
(TA.) — 

- And 54 šú A smooth stone or rock. (S.) — 

- And Os, applied to a man, (T, S, &c.,) Violent, or vehement, in contention, altercation, or dispute; (T, 
M, K;) as also U5: (K:) or (M) one who has no sense of shame: (M, K:) or (TA) one who resists, or 
withstands, (K, TA,) and overcomes: (TA:) or (M) very mean, (M, K,) from whom that which he possesses 
cannot be obtained, (Ks, T, S, M, K,) by reason of his meanness; (Ks, T, S;) and so 256 applied to a woman: 
(Ks, S:) or mean, (TA,) much given to the deferring of payment to his creditors, (lAar, M, K,) much given 
to swearing (T, S, K) and to wronging, (S, K,) withholding the rightful property of others; (TA;) as also | 
Us [q. v.]: (IAar, M, [but referring only to what is given above on the authority of the former,] K, [referring 
to the same and to what follows except the addition in the TA,] and TA:) or, (S, M,) accord. to AO, (S,) i. 
q. aú [i. e. vicious, immoral, unrighteous, &c.]: (S, M, K:) fem. Y: (M, K:) and pl. Us: (K:) or it signifies 
one who pursues his course at random, not caring for what he meets. (Ham p. 383.) J= Oss One whose 
aiding thee to accomplish thy desire wearies thee. (A'Obeyd, T, K, TA. [In the CK, for (le kŭ; il luri (a 
Aa u, we find due aad Ue Sad (Li Le cle Ant Ul Gli òa A constant, firm, or steady, adversary in a 
contention, dispute, or litigation. (M, K.) 


ab 


1 al ch ab, aor. ali, (ISh, TA,) inf. n. 2b, (S, K, TA,) He (a man) had a clear, a conspicuous, or a white, 
space between the eyes, not having the eyebrows joined; (ISh, TA;) he had a clear space between the 
eyebrows; (S, K, TA;) he had a wide space, or a space clear of hair, between the eyebrows. (TA.) — 

- [Hence, He (a man) was, or became, bright in countenance: or fair, beautiful, and wide in 
countenance: or (assumed tropical:) open and pleasant, or cheerful, in countenance: or (assumed 
tropical:) liberal with acts of beneficence: or (tropical:) generous, beneficent, and open and pleasant, or 
cheerful, in countenance: see the part. n. ail, below.] — 

- And [hence,] aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) (tropical:) He (a man, TA) was, or became, 
joyful, glad, or happy. (K, TA.) You say, eeil Zt (tropical:) He rejoiced at the thing; or was rejoiced by it; 
as also al. (As, TA.) And (354 hia 42 eh (tropical:) The bosom became dilated with joy thereat. (A.) And 
ZA bs 48 al (tropical:) [It (the bosom) became dilated with joy after it had been contracted with grief]. 
(TA.) — 

- [And hence,] aor. and inf. n. as above; (Msb;) and ahs, (S, A, Msb, K,) aor. au, inf. n. = ols (S, Msb;) and 
J atl, (S, K,) or J atu! ; (so in copies of the A and Msb;) and J ali; (S, A, K;) and 4 ab! ; (Msb, K;) 
(assumed tropical:) It (the dawn, or daybreak,) shone, was bright, or shone brightly. (S, A, Msb, K.) And 
ost Af (weil (assumed tropical:) The sun shone, was bright, or shone brightly. (TA.) And @>4! | bcp 
(assumed tropical:) The thing shone, was bright, or shone brightly. (TA.) — 

- And hence, (Msb,) Ġa! al, and ab; (Msb;) or 4 eh! ; (A, TA;) (tropical:) The truth became apparent, (A, 
Msb, TA,) manifest, evident, or clear. (A, Msb.) And | @>4), inf. n. 1&4, (S, and so the inf. n. is written 
in a copy of the K: in another copy of the K it is written <4) [inf. n. of 4 a! ], and the verb is written &! 
in a copy of the S: accord. to the CK, the inf. n. is zA [of which the verb is 4 est! ]:) said of anything, 
(S, TA,) signifies (tropical:) It was, or became, apparent, manifest, evident, or clear. (S, K, TA.) 


= als, aor. al, (K,) inf. n. ali (TA,) He opened; syn. &8. (K.) 4 ai see 1, in three places. 

= åall (assumed tropical:) He made it apparent, manifest, evident, or clear. (K.) — 

- And (assumed tropical:) He made him joyful, glad, or happy; syn. 434 4a à z À 48.44: (K accord. to the 
TA [and so in a MS. copy of the K in my hands]:) or (assumed tropical:) he removed it, or cleared it away; 
syn. 44.54, (So accord. to the CK.) 5 gli eh abi ali (assumed tropical:) He laughed, and was cheerful, brisk, 
lively, or sprightly. (S.) — 

- See also 1. 7 an) see 1.8 a see 1.9 a see 1.11 Ei) see 1, in two places. 12 ashy see 1. al ch ali : 
see aul, in four places. æ eb als : see al gl ak ak (tropical:) Joyful, glad, or happy. (TA.) [See also al [Lai 
z gk, with two dammehs, Men clear of hair in the [parts of the face called the] “148 (IAar, K.) eb isi; 
dal ql dab 4al : see what next follows. 4a! gl dal 4al al 44% Clearness of the space between the 
eyebrows: (S, A, K:) or width of the space between the eyebrows; or [of] the space between the 
eyebrows when clear of hair; as also | als [which is the inf. n. of eb]. (TA.) One says, Adal gaai ú How 
beautiful is the clearness of the space between his eyebrows! (A.) — 

- The part behind the oaste [or side of the cheek or face], to the ear, when there is no hair upon it. (TA.) 
- Also, and J dal; , (assumed tropical:) The light (S, L, K) of the dawn, or daybreak, (S, L,) in the last part 
of the night, (S, TA,) at the breaking of the dawn. (TA.) You say, gial isk áy (assumed tropical:) | saw 
the light of the dawn. (S.) And agli Ge digi (assumed tropical:) [I met, or found, him, or it, at the break of 
the dawn]. (A.) And Gis; ois Agha 5 Agi Gye (assumed tropical:) [I journeyed during the whole night, 
or from the beginning of the night, or during the latter part of the night, and the breaking of the dawn, 
until | arrived]. (A.) And it is said in a trad., alt all ái (assumed tropical:) The night of 22 is bright [like 
the dawn]. (TA.) al: ali: see &lil, in two places. eh: ali: , with kesr to the = and to the first J, and with 
fet-h to the second J; (Msb;) or zid; (so written in some copies of the K, in other copies of which it is 
omitted;) [Myrobalana Bellerica: (Golius and Freytag:) Terminaria Chebula: Sprengel. hist. rei herb. p. 
262: (Freytag:)] a certain well-known Indian medicine; (Msb;) very beneficial to the stomach and to the 
intestinum rectum. (K.) [For other properties &c. assigned to it, see Ibn-Seenà (Avicenna), book 2. p. 
144. See also alla, in art. alii [.@ls A man having a clear, a conspicuous, or a white, space between the 
eyes, not having the eyebrows joined: (ISh, TA:) or having such a space between the eyebrows, (K, * TA,) 
not having the eyebrows joined: (S, TA:) or having a wide space, or a space clear of hair, between the 
eyebrows: fem. élab. (TA.) — 

- [Hence,] Bright of countenance; the Prophet being said by UmmMaabad to have been 435!! alii, by 
which she did not mean the rae of the eyebrows, for she described him as having joined eyebrows: 
(A'Obeyd, S, TA:) or fair, beautiful, and wide in countenance, whether long or short: or [alone, or] 
followed by J ali, (assumed tropical:) open and pleasant, or cheerful, in countenance; (TA;) and so J 
the latter alone: (K:) or 4 the latter, (tropical:) open and pleasant, or cheerful, in countenance, with 
beneficence: (TA:) or the former, and y the latter, and 4 &¥ , (assumed tropical:) liberal with acts of 
beneficence: (TA:) or the first, (tropical:) generous, beneficent, and open and pleasant, or cheerful, in 
countenance; although having joined eyebrows. (A, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Shining, bright, or shining brightly; applied to the dawn, or daybreak; (S, A, 
Msb;) and so |) @&, applied to a thing [of any kind]: (TA:) and the former, anything (assumed tropical:) 
apparent, manifest, evident, or clear; (K;) thus applied to a face, and to the dawn, (TA,) and to the truth, 
(Msb, TA,) and to an affair or event, or a case, &c. (TA.) It is an act. part. n. of eb. (Msb.) You say, aul GAN 


al JL 5 (tropical:) The truth is apparent, manifest, evident, or clear; [and falsity is a cause of 
embarrassment, or hesitation, to the speaker;] (S, A; *) i. e., the latter is agitated to and fro, without 
having utterance: (S in art. @:) or the truth is lucid and direct; and falsity is confused and indirect. (TA in 
that art. ) And éist 454 (assumed tropical:) A manifest, an evident, or a clear, proof or argument. (Msb.) 
Ba tii, with damm, [meaning Sugar-candy, and loaf-sugar, thus applied in the present day,] is an 
arabicized term [from the Persian = sll]: (K, TA:) in one copy of the K, it is said that x stil with damm, is 
[syn. with] SEN [sugar]: by the people [who are makers] of “I and =l, [see these words, the latter 
of which is a coll. gen. n., of which the n. un. is with ë, pl. čatÉá] it is called él, (TA.) 


al 


4 ek chi abi eb! It (a palm-tree) bore, or had, dates in the state in which they are termed cb. (S, A, K.) a 
zl Dates, or the fruit of the palm-tree, while continuing green (Msb, TA) and small; (TA;) a term like 
apes applied to grapes; (Msb, TA;) called by the people of El-Basrah JA: when they have begun to 
colour, i. e., to become red or yellow, they are termed 54: (Msb:) or dates in the state between that in 
which they are called J>4 and that in which they are called >; (S, Mgh, K;) for dates in their incipient 
state are termed al; then, J34; then, eb; then, s=; then, 3; and then, ‘<i: (S, IAth:) or i. q. GU: (As, 
and S and K in art. ~:) [by many of the Arabs in the present day, it is applied to fresh ripe dates, and to 


dried dates: it is a coll. gen. n.:] n. un. with ë. (S, Msb.) 
ab 


1 al ab all ab, aor. <b, [inf. n. 35] He (a man) remained, stayed, abode, or dwelt, in the al [i. e. country, or 
town, &c.]: (Msb:) or SAIL í; (T, S, M, L, K,) aor. í, (M, L,) inf. n. 3 (T, M, L, K,) he remained, stayed, 
abode, or dwelt, in the place, (AZ, T, S, L, K,) and kept to it: (K:) or he took it as his XÑ [or country, or 
town, &c.], (M, L, K,) and kept to it. (M, L.) — 

- And ! 3%, aor. { ; (M, K;) and 153%, aor. a (K;) or the latter is correctly 4 | sal; (M, * TA;) They kept to 
the ground, fighting upon it: (M, K:) said to be derived from val 35k, (TA.) 

= 4b, aor. Sb, His skin had sui, or marks, [pl. of {,] remaining upon it. (M, L.) — 

- Also, (M, K,) inf. n. 43, (S, M,) He (a man, M) had a space clear from hair between his eyebrows: (S, M, 
K:) or had eyebrows not joined. (M.) 

= Rig aor. ats, (S, M, Msb, K,) inf. n. 5, (T, S, M, A, Msb,) He was, or became, stupid, dull, wanting in 
intelligence: (S, A, Msb:) inert; wanting in vigour; not penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the 
performance of affairs; (T, M, K, * TA;) [or soft, weak, feeble, wanting in endurance, or patience; (see 
Shi-)] as also Si, aor. Sls, (K, TA,) inf. n. a. (TA.) — 

- Also, inf. n. as above, said of a horse, meaning He lagged behind those that outstripped in running. (T, 
TA.) [See also 2.] — 

- G4) a: see 2. 2 al ab all ab , inf. n. al, He remained, stayed, or abode; [like ab] or cast, or laid, 
himself down upon the ground; syn. Ga Ñ aii 1-2: (S, K:) or he did so by reason of fatigue. (TA. [See 
5.]) See also ! sab, — 

- He became languid, and affected laziness, after being brisk, lively, or sprightly. (A.) — 

- He (a man) was impotent in work, and was weak; (T, L;) and so even in bounty, or liberality, (T,) or in 
running. (T, * L.) — 

- He (a horse) failed to outstrip in running. (M, K.) [See also á] — 


- He was niggardly, or avaricious; was not liberal, nor generous. (M, K.) [And hence,] Aglaia) oily (K,) or 
í | $d , (M,) [but the latter is probably imperfectly transcribed,] The cloud, or clouds, gave no rain. 
(M, K.) — 

- He did not apply himself rightly to anything. (M, K.) 

= Juall oil (tropical:) The mountains appeared low to the eye by reason of the darkness of the night: so 
in the L, confirmed by a citation from a poet: in the A, oil AF Su) (tropical:) The countries, or regions, 
appeared short [in extent] to the eye by reason of the darkness of the night. (TA.) 3 Salles oallye sal [inf. n. 
of Sb] The contending with another, or others, in fight, (i. q. abit, T, S, M, K,) with swords and staves. (T, 
M, K.) 4 ab abl abi ab! He clave to the ground, (S, K,) in submissiveness. (TA.) [Perhaps formed by 
transposition from ad. see alis,] — 

- See also 5. — 

- His beast became dull; not to be rendered brisk, lively, or sprightly, by being put in motion. (AZ, S, * K.) 
= Úa eal! He made him to keep to a place. (K.) 

= abl, inf. n. S, It (a water-ing-trough or tank) was, or became, abandoned, and no longer used, so that 
it threatened to fall to ruin. (T.) 

= [And] 584! oak! Time caused it (a watering-trough or tank) to become abandoned, and worn, and no 
longer used, so that it threatened to fall to ruin. (TA.) [See ali ab als 5 [..l He obtained, or exercised, 
dominion over a 2b [i. e. country, or town, &c.,] belonging to others. (K.) — 

- He alighted, or sojourned, ina ali [or country, &c.,] wherein was no one, (L, K,) saying within himself, O 
my grief, or sorrow, or regret! (L.) — 

- He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (M, K;) he went 
backwards and forwards in confusion or perplexity, unable to see his right course: (T, * S:) because he 
who is in this state is like one ina aay meaning a desert in which he cannot find his way: (T, L:) he was 
overtaken by confusion, or perplexity, such that he was unable to see his right course; as also 4 sti : 
(TA.) — 

- He fell to the ground, (K,) by reason of weakness. (TA.) [See also 2.] — 

- He became submissive, and humble; (T, TA;) contr. of Íx, (T, M, K.) — 

- He affected 3554 [i. e. stupidity, dulness, want of intelligence, &c.]. (S.) — 

- (assumed tropical:) He turned his hands over, or upside-down: (K:) [thus one does in sorrow, or regret, 
or in perplexity: see Kur 18:40:] or the meaning is that which here next follows: (TA:) (assumed tropical:) 
he clapped his hands; or smote palm upon palm; syn. Gite (M, K) Clu. (TA.) [See sab] — 

- [And hence, app.,] (tropical:) He felt, or expressed, grief, sorrow, or regret. (M, A, L, K.) 

= Sul oil: see 2. 

= Accord. to AAF, -l3 also signifies It (the dawn, or daybreak,) shone, was bright, or shone brightly; i. q. 
aii, (M.) al als ali 86 (which is masc. and fem., Msb) and 4 244 both signify the same; (M, A, Msb, K;) 
namely, [A country, land, region, province, district, or territory: and a city, town, or village: or] any 
portion of the earth, or of land, comprehended within certain limits, [thus | render 33:43, and in like 
manner it is rendered in the TK,] cultivated, or inhabited, or uncultivated, or uninhabited: (M, Msb, * K:) 
or the former signifies any place of this description; and the latter, a portion thereof: (T:) or the former 
is a generic name of a place [or country or region or province] such as El-'Irák and Syria; and the latter 
signifies a particular portion thereof such as [the city or town of] El-Basrah and Damascus; (M, K;) or 
these are post-classical applications: (TA:) or the former, a tract of land, or district, which is an abode, or 


a place of resort, of animals, or genii, even if containing no building: (Nh:) or a land, or country, 
absolutely: and also a town, or village, syn. Är: but this latter is a conventional adventitious application: 
('Ináyeh, TA:) and the latter, a land, country, or territory, [belonging to, or inhabited by, a people,] syn. 
ba : (S, TA: [a meaning assigned in the K to Sb; but this appears to be a mistake occasioned by the 
accidental omission of the word salili-]) you Say, úi; od [This is our land, &c.] like as you say, L555 od: (S, 
TA:) the pl. (of the former, S, Msb) is Gali (S, M, Msb) and (of the same, S, or of the latter, Msb) Du: (T, S, 
M, Msb:) [which latter, regarded as pl. of í} in a more limited sense than Sb, is often used as meaning 
provinces collectively; i. e. a country:] GÑ is syn. with 5 [which signifies districts, or tracts of country; 
quarters, or regions; and also, cities, towns, or villages]. (T.) Al and | salill are names applied to 
Mekkeh; (M, K;) in like manner as as illj is aname applied to the Pleiades. (M.) [So too Gwe) Si and Ala 
alos &c.] éi Ub means A tract of land without herbage, or pasture: (Msb:) and a alone, a [desert, a 
waterless desert, or such as is termed] 334. (TA voce &; under which see an ex.) — 

- also signifies Land which has not been dug, and upon which fire has not been kindled. (M, K.) — 

- A [house, or dwelling, such as is termed] J: (M, K:) of the dial. of EI[Yemen. (M.) Sb mentions the 
saying, ALM) caii SIAM oda [This house, excellent, or most excel-lent, is the dwelling!]; in which 44l is made 
fem. because it is syn. with J3, (M.) — 

- A burial-ground: (M, K:) or, as some say, (M, but in the K “and,”) a grave, or sepulchre: (M, K:) pl. as 
above. (M.) — 

- Dust, or earth; and so | zii, (T, M, K.) — 

- The place in which an ostrich lays its egg, in sand. (S, M, L, K.) And hence, Áj åa The egg of the 
ostrich, which it abandons in the place where it lays it, in the sand, or in a desert: (M, L:) also called | 
ahid and ald) Gis, (M.) You say, ait) dca iy [(tropical:) Such a one is like the egg of the ostrich, &c.], 
meaning such a one is unequalled, or unparalleled: said in dispraise and in praise: (M, * L:) allowed by 
A'Obeyd to be used in praise: and said by El-Bekree to be applied to him who is separated from his 
family and near relations. (TA.) [See also art. Ua».] You also say, {8 aï Sys Ji 5 (S, M, A) (tropical:) He 
is more object, or vile, than the egg of the ostrich, which it abandons (S, TA) in the desert, and to which 
it does not return. (TA.) [See again art. u2x.] Also all 44a jy. Sel 34 (tropical:) [He is more highly 
esteemed than the egg of the ostrich, which it lays in the sand]; because the ostrich spreads its wings 
over it and sits upon it. (Ain art. ¢ 4.) [See more in art. oas Vax .] — 

- Atrace, mark, or vestige, (T, S, M, K, [in the K mentioned in two places, but in the latter of these 
omitted in the CK,]) of a house, or dwelling: (TA:) and a mark remaining upon the body: (A'Obeyd, T:) pl. 
35ui, (S, A'Obeyd, M, K.) — 

- The origin, or an element, (>2i€,) of a thing. (Th, M, K.) — 

- See also the next paragraph, in three places: — 

- and see sal al dal; oal ab all 534 3413: see Sb, in three places. You say, Gin 5 in Sali G 1&6 Uaai al ¿l 
(tropical:) If thou do not thus, it will be [a cause of] separation between me and thee; (M, * A, TA;) i. e., | 
will alienate thee from me so that a country, or region, shall separate us, each from the other. (A, TA.) — 
- Also A desert, or waterless desert, in which one cannot find his way: and any extensive tract of land. 
(T, L.) [Hence,] =] sii 44] | found him, or met him, in a desert, or desolate, place, in which there was 
no one beside. (M.) [See also art. Go-a,] — 

- And [hence, app.,] ŝi One of the Mansions of the Moon, (M, K,) [namely, the Twenty-first Mansion,] 
a patch of the sky, (K,) containing no stars, (M, K,) or containing only small stars, (T, * M,) between the 


aii and ela Xí: (M, K:) sometimes the moon declines from it, and takes as its mansion the B58: it [app. 
32>ll, accord. to the K, but accord. to the TA Ll] consists of six stars resembling a bow, (K,) in the sign 
of Sagittarius (U» sill): (T:) or sald) is one of the Mansions of the Moon, consisting of six stars of Sagittarius 
(œ), which the sun enters on the shortest day of the year: (S:) [see all Jj, in art. J>: in the K it is 
also said that J 44) is a Mansion of the Moon; but this appears to be a mistake, occasioned by the 
accidental omission of the word ali. though Al! would seem to be an appropriate name for the mansion 
next after the ali:] IF says that sal is a star, or an asterism, (a35,) said to be the sab, i. e. breast, of the 
Lion; not meaning the mansion thus called in the sign of Sagittarius: El-Hareeree finds fault with him for 
using this expression, [the 334 of the Lion,] but Ibn-Dhafr replies that it occurs in the language. (TA.) — 

- ab also signifies The earth, or ground. (S.) — 

- Also (S, M, L, TA, [in the K | als , by the accidental omission of the word salall,}) The pit between the 
two collar-bones, with the part around it: or the middle thereof, i. e., of that pit: (M, K:) or the third of 
the «ili (which are six in number) of that part of a horse's breast which is called the 233: or the part called 
BES «5b: (M:) or [so accord. to the M, but accord. to the K “and,”] the breast, syn. Jis, (S, M, A, K,) of a 
camel, (M, A,) or of that which has a foot like the camel's, and of a solid-hoofed animal, (M,) and of a 
man: (A:) and the part immediately beneath the two prominent portions of flesh of the breast of a 
horse, extending to the arms. (M, L.) Dhu-rRummeh says 

” She (the camel) was made to lie down, and threw her breast upon [a tract of] ground. (S, M.) And you 
say, Salil! aul s E Such a one is wide in the breast. (S.) — 

- Also (tropical:) The palm of the hand. (M, A, TA. [In the K, by the accidental omission of the word sala, 
this meaning is assigned to 4 ï; .]) You say, ai; fe iii Gye (tropical:) He smote the palm of his hand 
upon his breast. (A.) 

= See also sali, in two places: 

= and see sal al sal; oal abs all 841) 8556 (S, M, L, K) and 4 #34 (S, M, L) and 4 {$ [which is an inf. n. of 4] (S, K) 
Clearness, from hair, of the space between the eyebrows: (S, L, K:) i. q. 4a: or more than 44: or the 
having the eyebrows not joined: (M:) or 4 the second signifies the space between the eyebrows. (M.) — 
- And the first, The form, aspect, appearance, or lineaments, of the face. (K.) 

= See also ‘yah (gals Ayal) aal Adal) 3590; see ads Sas 36 (S, M, K) and 4 SLi (M, K) Stupid, dull, wanting in 
intelligence; (S, Msb;) inert; wanting in vigour; not penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the 
performing of affairs: (T, M, K: *) [soft, weak, feeble; wanting in endurance, or patience:] contr. of 4s. 
(K.) — 

- Also the former, A horse that lags behind those that outstrip in running: (T, TA:) and a camel (TA) not 
to be rendered brisk, lively, or sprightly, by being put in motion. (M, K, TA.) — 

- See also ab 5254 aadh abu Š Slit [an inf. n. (of ali) used as a subst.] (S, M, A) and sali and 4 ssh (M, 
TA) Stupidity, dulness, want of intelligence, (S, A,) or of penetration, sharpness, vigour, or effectiveness, 
in the performing of affairs. (M, TA.) 2 ab ali JG Remaining, staying, abiding, or dwelling, (S, Msb,) in a 
ab [i. e. country, or town, &c.], (Msb,) or in a place. (S.) — 

- JG MU Lasting; that does not cease, or fail, or pass away: the former word signifies old; and the latter is 
[said to be] an imitative sequent. (TA.) Si A man having a space clear from hair between his eyebrows: 
or having eyebrows not joined: i. q. ati, (S, M.) 


= [More, and most, stupid, dull, wanting in intelligence, or in penetration, sharpness, vigour, or 
effectiveness, in the performing of affairs: see ai] You say, 2# Ge Ñ [More stupid, &c., than a bull]. (A.) 
- See also Si, — 

- A man (S) of large, (S, K,) big, gross, rude, or coarse, (M,) make. (S, M, K.) als i , (K,) or als, (T,) Old; 
applied to a watering-trough or tank. (T, K.) So in the words of a poet, describing a watering-trough or 
tank 

” formed by transposition from si, which [properly] means cleaving to the ground: (lAar, T, TA:) or it is 
ali, (TA,) or 2, (T,) which means abandoned, and worn, and no longer used, so that it threatens to fall 
to ruin. (T, TA.) sb Shia Confounded, or perplexed, and unable to see his right course: [a pass. part. n., 
but] it has no verb answering to it: (M, TA:) or idiotic; deficient, or wanting, in intellect; or bereft 
thereof: (Esh-Sheybanee, M, K:) or unable to proceed in, or prosecute, his journey, his means having 
failed him, or his camel that bore him stopping with him from fatigue or breaking down or perishing, or 
an event befalling him so that he cannot move: (As, M:) all of these significations refer to confusion or 
perplexity: (M, L:) or one whose modesty, or shame, or whose intellect, has quitted him; as also | Lb. 
(TA.) 

ok 


aby cx The mud of Egypt; (K;) what the Nile leaves behind it after retiring from the surface of the 
ground: (TA:) a foreign word [arabicized, perhaps from the Greek mnAoc , as suggested by De Sacy; who 
also remarks that it might be derived from the Greek iAuc with the Egyptian masc. art. nų, were it not 
that iAUc is fem.: (see his “Abd-allatif,” p. 8:) if we might suppose JU! to be an old mistranscription for 
34l, we might with good reason derive it from iAUc , which, as pronounced by the modern Greeks, very 
nearly resembles Jeb! in sound]: (K:) [some of] the vulgar pronounce it with c. (TA.) — 

- [Also applied to Clay; plastic clay; or potters' earth.] 

od 


4 val! ali , (inf. n. SA, S, &c.,) He despaired, (A boo-Bekr, S, M, Msb, K,) or gave up hope, (A boo-Bekr, 

TA,) ail 403.5 de of the mercy of God. (A boo-Bekr, S, TA.) — 

- He became broken [in spirit], and mournful. (S, TA.) — 

- He was, or became, silent, (S, M, A, Msb,) returning no reply, or answer, (TA,) by reason of grief, (S,) or 
of despair. (A.) — 

- He was, or became, confounded or perplexed, and unable to see his right course. (Ibn-'Arafeh, K.) — 

- He was, or became, cut short, or stopped, (K, TA,) 45+ à [in his argument, or plea]. (TA.) — 

- He became unable to prosecute his journey: or was prevented from attaining his wish: syn. 4 abs, (Th, 

M, TA.) — 

- He repented; or grieved for what he had done. (M.) 

= He caused a person to despair. (Har p. 138.) Usb Cub Despairing, (G«L,) and silent respecting what is in 

his mind, (K, TA,) by reason of grief or fear. (TA.) Uv G4, (S, Msb, K,) like 2%, (Msb,) and Gs, (K,) [in 
a copy of the M written bok] A [garment, or piece of stuff, of the kind called] gè [i. e. of hair-cloth]: (S, 

M, Msb, K:) used in this sense by the people of El-Medeeneh: (S:) a Persian word; (AO, S, Msb;) originally 


624, without d: (TA:) arabicized: (S, Msb:) also called by the Arabs oX, with the œ termed ave: (TA:) pl. 
Cult, (M, Msb, K.) [The pl.] inbis also applied to Large sacks of z + [i. e. hair-cloths], in which figs are 
put, [or, more probably, in which straw is put, for call, which I find in two copies of the S and in the TA, 
can hardly be doubted to be a mistranscription of oul], and upon which is paraded he who is made a 
public example that others may take warning from him, and the subject of a proclamation [acquainting 
the spectators with his offence]: whence the imprecation, callie ai ál [May God show me thee upon 
the large haircloth-sacks]. (S, TA.) Jd GLb (tab [The balsam-tree; or the species that produces the 
balsam of Mekkeh; i. e., the amyris opobalsamum;] a certain kind of tree, (M,) or shrub, resembling the 
clin, (K,) having many leaves, inclining to white, in odour resembling the aie [or rue], (TA,) the berry of 
which has an unguent, (Lth, M, TA,) which is hot, (Lth, TA,) and its unguent is in great request: (Lth, K, 
TA:) its unguent [opobalsamum] is more potent than its berry [carpobalsamum], and its berry is more so 
than its wood [xylobalsamum] : the best of its wood is the smooth, tawny-coloured, pungent and sweet 
in odour: it is hot and dry in the second degree; and its berry is a little hotter than it: its wood opens 
stoppages of the nose, and is good for the sciatica and vertigo and headache, and clears cloudiness of 
the eye, and is good for asthma and oppression of the breath, and for flaccidity of the womb, used by 
fumigation; it is also beneficial in cases of barrenness, and counteracts poisons and the bite of vipers: 
(the Minhdaj, TA:) it is said in the K and in the Minhaj, and by most of the physicians and those who treat 
of drugs, that it grows only at 'Eyn-Shems, in the neighbourhood of El-Kahireh, the place called 
ElMatareeyeh; but MF observes that this is strange, as it is well known that it is mostly found in the 
district of El-Hijaz, between the Harameyn and El-Yembo' , whence it is conveyed to all countries: the 
truth, however, is, that it ceased to grow at ' Eyn-Shems in the latter part of the eighth century [of the 
Flight], and it was endeavoured [successfully] to be made to grow in El-Hijaz. (TA.) [See also De Sacy's “ 
Abd-allatif, ” p. 89.] L 5G One who sells what is termed oÑ. (K.) abl val! Gab! [A name of Satan]; 
from Cull (S, M, Msb, K,) in the first of the senses assigned to it above, (S, M, Msb,) accord. to some; (M, 
Msb, K;) his former name being Oz 3132 : (S, TA:) or it is a foreign word, (Aboo-ls-hak, M, Msb, K,) and for 
this reason, (Aboo-ls-hak, M, Msb, TA,) and its being also determinate, (Aboo-Is-hak, M, TA,) or a proper 
name, (Msb,) it is imperfectly decl.; (Aboo-Is-hak, M, &c.;) for if it were an Arabic word, it would be 
perfectly decl., like J! and LÄ. (Msb.) 

ohal 


Gl ghab EA : see art. oh. 
bi 


1 åhh Lh LÍ; , (IDrd, K,) [aor., accord. to a rule observed in the K, Íi; ,] inf. n. Li, (IDrd, TA,) He spread, or 
paved, (K, TA,) a house, (K,) and the ground, (TA,) with 44 [or flag-stones], (K, TA,) or with baked bricks; 
(TA;) as also J bb, (K,) inf. n. Lis, (TA;) and | bhl : (K:) or, as also | the second, he made [or 
constructed] a wall with bX: (IDrd, TA:) or J) the second, he made a house plain, or even. (TA.) 

= He struck him, or it, with the Li; [q. v.]. (TA.) 2 Liisee 1, in three places. 

= The vulgar phrase Adil) Lis signifies Make thou fast the ship; as though it were an order to make it 
cleave to the ground. (TA.) [You say, J! å iia Ly meaning He ran the ship aground upon the sand.] 
3 o hb a ill LIL wl cout á ll LIL The people, or company of men, alighted with the sons of such a one, 
each party to oppose the other, upon the ground: (K, * TA:) from LG signifying the “ earth, ” or “ 


ground; ” or “ even, smooth ground. ” (TA.) ¿5 Lalu, (K,) inf. n. abs, (S,) The people, or company of 
men, contended, one with another, in fight with swords, (S, * K, TA,) upon their feet; (TA;) as also | 

| shall : (S, K:) Hita is only upon the ground; (Z, TA;) and you do not say | shts when the people are riders. 
(TA.) — 

- tbl He fled from me, (AHn, K,) and went away in the land: (AHn, TA:) or he left me; quitted me. (TA.) 
4 Lui He clave to the [254 i. e.] earth, or ground; (K;) said of a man: (TA:) he became bankrupt, or 
insolvent, or reduced to a state of difficulty or poverty, or without any property, and clave to the bu: 
(AHeyth:) he became poor, and his property went away; as also iii (S, K:) so says Ks; and AZ says the 
like: (S:) or he became poor; or had little property. (TA.) 

= 4 jll jal Lui The robber left the people, or company of men, upon the surface of the ground, and left 
them not anything: (Lh, TA:) or simply, left them not anything. (K.) — 

- 625) Skil Ll The rain fell upon the 454 [or surface] of the earth, (K, TA,) so that no dust was seen 
upon it. (TA.) — 

- See also 1. 6 Lili see 3, Abb Lb Li and 4 Li [An axe;] i. q. Li; (K, TA;) i. e. the iron instrument with 
which the bl barks and planes (É) [a branch of a tree]: an Arabic word: the vulgar call it | abi; [now 
mostly applied to a battle-axe; in Turkish aay). (TA.) AHn says, An Arab of the desert quoted to me 

JÉN 3 ina Ge 5 hia 

[And the axe pares off the knobs, or knots, of the tree called farfar]: 5% [the sing. of Sia] signifying a 
knob (ii) in a tree; or a knot; which is cut off, and whereof vessels are shaped out, so that they are 
variegated and beautiful. (TA.) ihl bb Li : see dbl: abl Lb bi; Lh: see hh Abels ohh ihi „Li; [The labrus 
Niloticus;] a kind of fish that is found in the Nile, said to eat of the leaves of Paradise: it is the best of 
fish: and they liken to it him who is rising out of childhood, in a state of youthfulness and tenderness or 
delicateness. (TA. ) 4% bL LG The earth, or ground: (TA:) or even, smooth ground. (K, TA.) — 

- The face, or surface, of the earth, or ground: (K:) or the part where what is hard, thereof, i. e. of the 
earth or ground, ends: (AHn, K:) or the hard part of the exterior thereof. (A, TA.) — 

- [Flag-stones, or flat stones for pavement; and baked bricks for pavement; (a coll. gen. n., of which the 
n. un. is with 4;)] stones, (S, Msb, K,) and any other things, (Msb,) which are spread in a house (S, K) &c., 
(S,) or with which a house is spread or paved. (Msb.) — 

- Any ground, or floor, paved with such stones, or with baked bricks; (K;) [a pavement.] — 

- You say with respect to a niggardly and mean man, LUM Gs a) ii Éu [What will the wind take from 
the pavement?]. (TA.) — 

- And bX Us (assumed tropical:) A man poor, or in want. (TA.) — 

- And 2354 5l SRIENE teil (tropical:) Verily she is goodly, or beautiful, in skin when she is stripped. 
(TA.) ba b sb Ls [The acorn;] a certain thing well known; (S;) the fruit, or produce, of a kind of tree, 
[namely, the oak,] which is eaten, (Mgh, Msb,) sometimes, (Msb,) and with the bark of which one tans, 
(Mgh, Msb,) sometimes: (Msb:) or [the oak; or this kind of tree is properly called L sla 54] a kind of 
tree; the fruit, or produce, whereof they used as food, in ancient times; cold and dry (K, TA) in the 
second degree, or, as some say, in the first; or its dryness is in the third degree; or it is hot in the first 
degree; (TA;) heavy, coarse, (K, TA,) slow of digestion, bad for the stomach, occasioning headache, 
injurious to the bladder, but rendered good by its being roasted and having sugar added to it; (TA;) 
suppressing the urine, (K, TA,) and rendering it difficult; preventing exhaustion by loss of blood, and the 
emission of blood [from a wound]; good for hardnesses, with the fat of a kid; preventing the progress of 


[the disease in the mouth called] eÑ, and ¢ sè [app. a mistake for 7358, or wounds], when it is burnt; 
preventing also excoriation, and poisons, and looseness of the bowels; and very nutritious when easily 
digested. (TA.) [See also bate, — 

- Forskal, in his Flora Aegypt., p. 56., mentions this name as applied to The common ash-tree; fraxinus 
excelsior.] — 

- cl) bi, according to some, The walnut: accord. to others, the L aus [a Persian word, and also used 
by Arabs in the present day, applied to the chestnut]: as is said in the Minháj. (TA.) — 

- veal Lbs [applied in the present day to The herb germander, or chameedrys;] a certain plant, the 
leaves of which resemble the eli sis [or endive]: it is diuretic; aperient; and wasting to the spleen. (K.) 
IL Li Level, or even, lands, or tracts of ground: (K:) no sing. to it is known. (Seer.) [See also ] LEX 
Lla Lia and Li, as epithets applied to a man, part. ns. of Lali and Lui, which see above. ] 


ab 


1 dah 4al als deli, (S, Msb, K,) aor. ab, (Msb, K,) inf. n. als (TA, [and the same is indicated in the K,]) or ab 
when the object is food, but als when it is water or spittle; (Msb; ) and 428, aor. ab, inf. n. als. (Msb;) and 
 datisl ; (S, Msb, K;) and J ås ; (IAar;) and J) 4} , inf. n. deel (S * and TA in art. l:) He swallowed it. 
(IAar, TA.) It is said in a proverb, alin al Gs ad) A a) plies ï [He is not suitable, or fit, for being a 
companion who does not swallow his spittle; meaning, (assumed tropical:) who does not restrain his 
anger]. (TA.) You say also, zi; if ‘alll meaning He ate the morsel. (TA in art. ab.) And RESA á and J åt 
also signify [He swallowed the food without chewing it;] he did not chew the food. (TA.) 2 43 Lii ab ; 
(K,) or dul’) cà, (S, TA,) inf. n. al, (S, K,) Hoariness began to appear (S, K) upon him, (K,) or upon his head: 
(S:) or rose: (A, TA:) or spread much. (TA.) [See also ali ] Hassan says 

Gnas ili BE ss oul í 

[Hoariness, or grayness, or the like, had begun to appear, &c., upon me, and marred me]; making the 
verb trans. by ~ because it has the meaning of Gull ï [it had given pain, and this verb is thus made 
trans.]; or substituting «= for é on account of the measure, which would not be right if he said <3. (TA.) 
You say also, ali l Qh 44 Hoariness appeared upon him. (lAar.) 4 opal 4a) (S, K, * TA) He made him to 
swallow the thing: (S, TA:) or he enabled him to swallow the thing. (K, * TA.) You say, &3 coal [Suffer 
thou me to swallow my spittle;] give thou me time to swallow my spittle. (K, TA.) 5 ali see 1: 

=and 2.8 at) see 1, in three places. Q. Q. 1 ə} zai; : see 1, in two places. [The ein this word is generally 
held to be augmentative: see eb al [4i , applied to a man, Voracious; a great eater; as also 4 dali and 
4 ais (K) and 4 als: (IAar, K:) [4 ¿Š signifies the same:] and 4 alia , (S and K in art. e,) in which the > 
is said by some to be augmentative, (TA,) and | als (Lth, K) and J DE , (IDrd, K,) also signify the same; 
(Sin art. eb8;) or voracious, or a great eater, who takes large mouthfuls, and is wide in the BESES [app. 
here meaning the fauces]: (Lth, and K in art. a: )and | dali , applied to a woman, one who swallows 
everything. (Fr.) 4 ON ¿Š 4 [app. meaning cee t] is an expression of vituperation used by the people 
of Syria. (TA.) — 

- ab i, (Lth, S, K,) determinate, (Lth, K,) [the latter word imperfectly decl.,] One of the Mansions of the 
Moon; (S, K;) [namely, the Twenty-third;] which rose [aurorally], (S, K,) as they assert, (S,) when God 
said, dels alil baj 4 [Kur 11:46]; (S, K;) consisting of two stars near together; (S;) or two stars, straight 
(co sist) in course, (IKt, K,) or near together and oblique; (TA;) one of them dim, and the other bright, 
and called | au, as though it swallowed the former, (IKt, K, TA,) namely, the dim one, and took its light: 


(TA:) it rises [aurorally] in the last night but one [lit. one night remaining] of „aY! BSG [Jan., O. S.], and 
sets [aurorally] when one night has passed of ~ [Aug., O. S.]. (IKt, K.) [Accord. to my calculation, it thus 
rose in Arabia about the commencement of the era of the Flight, on the 29th of Jan., O. S., and set 
aurorally on the 30th of July. See al! J 34, in art. J: and see also *&.] The rhyming-proser of the 


aurorally,] the e+) [or young camel brought forth in the season called @xv, which is the beginning of the 
breeding-time,] becomes strong in his walk, and quick, but not strong to labour, and the @ [or young 
camel brought forth in the end of the breeding-time] acquires some strength, and attains to him, and 
the ¢ %4, a kind of bird, is then, it seems, caught, or snared, [and parts differing in colour from the rest 
become apparent in the earth.] (TA.) 

= Also The hole, or perforation, of the eS) [or sheave of a pulley]: n. un. with ê: (K:) or the hole, or 
perforation, in the 44ú of the 5% [which here means the pulley, or sheave with its apparatus]: (S:) or | 
dali has this latter signification; and ab is its pl.; [or is a coll. gen. n.;] so explained by Az; and this is the 
correct explanation. (Marginal note in a copy of the S.) 42h 42b eh dali A gulp, or as much as one swallows 
at once, of beverage; like ae A, (TA.) 42h 4al: eb dali , as an epithet: see a, in two places: 

= and as a subst.: see the same, last sentence. arb peir , applied to a man, (S,) That eats much, and 
swallows food vehemently. (S, K *) The e is augmentative, (S,) accord. to most authorities. (TA.) ab zai : 
see what next follows. e seb à z gals and 4 nal (Msb, and S and K in art. e;) the latter a contraction of the 
former; the e augmentative; (Msb;) The place of passage of the food in the aks; (S, Msb, K, TA;) the 
gullet, or oesophagus; (S, Msb;) as also | alia : (TA:) or this last, i. q. Gis [which is properly the fauces; 
but by a synecdoche, the throat, or gullet]. (K.) [See an ex. voce 2.».] 

= Also, the first, A torrent, in ground such as is termed a8 entering into the earth. (AHn, and K in art. 
eal.) 

= And The whiteness that is upon the lip of the ass, (K in art. eb,) at the extremity of the mouth- (TA in 
that art.) ¢ sb é 9h a subst- signifying A medicine which is swallowed. (TA.) — 

- Beverage: or wine: syn. ly, (TA.) 

= =~ sh * 53 (tropical:) A wide cooking- pot, (A, K, TA,) that swallows what is thrown into it. (A, TA. ) ek eG : 
see a, in two places. åc dh 404 14655: see de gl de gh do gh iedh dé gli de lL: see ded deh citi de IU: see 
all alu ae lu see ls aly: aly ab: see ic sll) ac il paa EN au, (S, Msb, K,) of the dial. of El-Basrah, 
(TA,) and 4 ie gh, (S, Msb, K,) and | 4604 , (K,) and \) 4b, (TA,) A hole, or perforation, in the midst of a 
house; (S;) a sink-hole; a hole, or perforation, into whieh water descends: (Msb:) or a well that is dug (K, 
TA) in the midst of a house, (TA,) narrow at the head, into which run the rain-water and the like: (K, TA:) 
pl. [of the first] a! 5 (Sgh, K) and [of the others] 3%. (S, Sgh, K.) als aie: see alm dls 4 Ë : see dels ali 
dale dale A well (4385) cased with stones, or with baked bricks, from the bottom to the brink: (O, TS, K:) 
from Ibn-' Abbad. (TA.) als alia : see ahs als i: see gda Elia al: see ali. 

eek 


aah ali: see pral deal al: see eal sel al : see ash sul el: see ab, 
au 


Lesh È [inf. n. of 4] and DE [inf. n. of | ål , but it seems that ¢>U! is here a mistranscription for £36, 
which is, like È sl, an inf. n. of i, and this observation will be found to be confirmed by a statement 


immediately following this sentence,] signify The reaching, attaining, arriving at, or coming to, the 
utmost point of that to which, or towards which, one tends or repairs or betakes himself, to which one 
directs his course, or which one seeks, pursues, endeavours to reach, desires, intends, or purposes; 
whether it be a place, or a time, or any affair or state or event that is meditated or intended or 
determined or appointed: and sometimes, the being at the point thereof: so says Abu-1-Kasim in the 
Mufradat. (TA: [in which it is said, in the supplement to the present art., that eG signifies The reaching, 
attaining, arriving at, or coming to, a thing.]) You say, GtSall á, (S, K,) and Jj, (Msb,) [aor. ali ,| inf. n. 

& sl (S, K) [and EX, as shown above], He reached, attained, arrived at, or came to, (S, Msb, K,) the place, 
(S, K,) and the place of abode: (Msb:) and (so in the S, but in the K “ or, ”) he was, or became, at the 
point of reaching it, attaining it, &c. (S, K.) Galal Cals, in the Kur [2:232], means And they have fully 
attained, or ended, their term. (Msb.) But Jalal ere i, in the same [65:2], means And when they are 
near to attaining, or ending, their term: (S, TA:) or are at the point of accomplishing their term. (Msb, 
TA.) It has the first of the meanings explained above in the phrase, Fete Fat [Kur 12:22 &c., He attained his 
manly vigour, or full maturity, &c.]. (TA.) And in Ai xi jah [Kur 47:14, He attained the age of forty 
years]. (TA.) And in (ull 424 és [Kur 37:100, He attained to working with him]. (TA.) In the Kur [3:35], 
occurs the phrase, 39S (ali ï; [When old age hath come to me, or overtaken me]: and in another place 
[19:9], lhe HSI Gs Gal 3 5 [And | have reached the extreme degree of old age: so explained in the Expos. 
of the Jel]: phrases like 441 63854 and 4i855), (Er-Raghib, TA.) You say also, Wu ails åa | ab G with the 
accus. case as a denotative of state; meaning [That clave to him, or adhered to him, &c.,] rising to its 
highest degree or point; from Jia és, explained above. (Msb.) [But Lalu l á ú more frequently means 
Whatever point, degree, amount, sum, quantity, number, or the like, it may reach, attain, arrive at, 
come to, or amount to.] And J dale 0a és and 4 diel, [Such a one reached, or attained, his utmost 
point or scope or degree]. (TA.) And | Hts lal a és [He attained, in knowledge, or science, the utmost 
degrees of proficiency]. (TA.) And Lelie 33 51) Lu á [It reached a consummate degree in goodness]. (S, K, 
* TA.) And úf | 25l Ge és [He attained a consummate degree of goodliness]: said of a boy that has 
attained to puberty. (O, TA.) And cli wi AGE á [He did his utmost, or used his utmost power or ability, 
in seeking to attain an object]. (Msb in art. x>.) And ull cÈ 2H aga ual á [He exerted the utmost 
endeavour, or effort, or power, or strength, of his camel, in journeying]. (S in art. SS.) And 4515 4&4 á; i. 
q. “%4 [He jaded, harassed, distressed, fatigued, or wearied, his beast]: (K in art. x%>:) and in like 
manner, aii á and fial Ais á i. q. 2% [and aje i, i. e. He, or it, jaded him, harassed him, &c.; 
ditressed him, afflicted him, oppressed him, overpowered him: thus in each of these instances, as in 
many similar cases, the verb with the inf. n. that follows is equivalent to the verb of that inf. n.]. (Msb in 
art. X>.) [And, elliptically, dis á i. q. iad dis á, explained above: and often meaning It took, or had, an 
effect upon him; it affected him: frequently said of wine and the like: and of a saying; as in the Ksh and 
Bd in 4:66, where dee Alii is followed by 48 33535 as an explicative: see also &¥.] And cualill Ús Gah, (S, K,) 
and sll, and lis US: (K:) see óe below. And ERA] AI Gs Gali [I experienced distress from the affair, 
or event]. (TA in art. U4.) [See also an ex. voce eels me also signifies It has come to my knowledge, or 
been related to me, or been told me; or it came to my knowledge, &c.: and in this case it is generally 
followed by é, or by él as a contraction of é: for exs., see these two particles. And in like manner, ží 
4ié Information has come to me, or information came to me, from him, or concerning him, that such a 
thing has happened, or had happened.] And és said of a letter or writing, inf. n. Dr and È sh, It reached, 
arrived, or came. (Msb.) And said of a plant, or of herbage, It attained its full growth: (TA:) and of a tree, 


such as a palm-tree &c., its fruit became ripe: (AHn, TA:) and of fruit, it became ripe. (Msb.) Also, said of 
a boy, (T, S, M, &c.,) aor. ali , inf. n. È sl, or, as IKoot says, EMG, (Msb,) He attained to puberty, virility, 
ripeness, or maturity; syn. aya, (T, S, Msb, K,) and alisl. (M, Msb;) and attained a consummate degree of 
goodliness (Lelia 33545) (ys et): (O, TA:) as though he attained the time of the writing of his marriage- 
contract, and of his having duties or obligations imposed upon him: (TA:) and in like manner one says of 
a girl, als, (T, TA,) or Cab. (TA.) — 
-4 ail pan [God caused him to reach, attain, arrive at, or come to, his appointed end, or term of life; Alsi, 
or the like, being understood]. (TA.) You say, =) “éi él Fa) á, i. e. [May God cause thee to reach, or 
attain,] the extreme, or most distant, period of life! (S and TA in art. 9S.) And è spall 5 S 4 á laa Cubed 
[I did with him that which caused him to come to what was annoying, or hurtful, and evil]. (TA.) And á; 
eran 4x: see the last word of this phrase below. — 

- by, like <4¢, He (a man) was, or became, jaded, harasssed, distressed, fatigued, or wearied. (K.) 

= á, [aor. ali ,] (S, Msb, K,) inf. n. iN, (S, Msb,) He was, or became &4, i. e. zań [more properly 
signifying chaste, or perspicuous, in speech, but here meaning eloquent]; (S, * Msb, K;) and sharp, or 
penetrating, or effective, in tongue; (Msb;) attaining, by his speech, or diction, the utmost scope of his 
mind and desire. (K, * TA.) The difference between 4254 and 4alLai is this: that the latter is an attribute of 
a single word and of speech and of the speaker; but the former is an attribute only of speech and the 
speaker: (Kull:) 4&4 in the speaker is A faculty whereby one is enabled to compose language suitable to 
the exigency of the case, i. e., to the occasion of speaking [or writing], with chasteness, or perspicuity, or 
eloquence, thereof: in language, it is suitableness to the exigency of the case, i. e., to the occasion of 
speaking [or writing], with chasteness or perspicuity, or eloquence, thereof. (KT.) 2 tä alii and | D 
[inf. ns. of hat and åH] signify The causing to reach, attain, arrive, or come; bringing, conveying, or 
delivering: (S, K, TA:) the former is the more common. (Er-Raghib, TA.) [You say, 6&4 4h He caused him, 
or it, to reach, attain, arrive at, or come to, the place. And bi peat axl He caused him to attain his object 
of aim or endeavour &c.] And 4k. ir [I brought, conveyed, or delivered, the message]. (S.) And 4z: 
aduall, (Msb,) and 3451, (TA,) as also 4 42h! , (Msb, TA,) He brought, conveyed, delivered, or 
communicated, to him the salutation, (Msb,) and he brought, &c., or told, to him the news, or 
information. (TA.) [And ol oe ial He told me from such a one, or on the part of such a one, some 
piece of information, or that some event had happened, &c.] 

= ba tll eh, (S, A, K,) inf. n. patsy (K,) The horseman stretched forth, or extended, his hand, or arm, with 
the rein of his horse, [or gave the rein to his horse,] in order that he might increase in his running. (S, A, 
K.) 

= ual) cÈ a] él Hoariness began to appear on his head; accord. to IAar; as also eb, with the unpointed 
g: the Basrees assert that the former is a mistranscription; but it is related as heard from Th, by Aboo- 
Bekr Es-Soolee. (TA.) 3 du al, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. iia (JK, K, &c.) and EX, (K.) He exceeded the 
usual, or ordinary, or the just, or proper, bounds, or degree, in a thing; acted egregiously, or 
immoderately, or extravagantly, therein: (KL:) he strove, or laboured; exerted himself, or his power or 
efforts or endeavours or ability, employed himself vigorously, strenuously, laboriously, sedulously, 
earnestly, with energy or effectiveness; took pains, or extraordinary pains: (K, TA:) he did not fall short 
of doing what was requisite, or what he ought; did not flag, or was not remiss: (S, K, TA:) he exerted 
unsparingly his power or ability, or effort or endeavour, or the utmost thereof: (Msb:) he accomplished, 
or did, or attained, the utmost of his power or ability, or effort or endeavour; he did his utmost: (JK:) «È 


xl [in an affair]: (S, K, TA:) or ŚŚ «à, meaning in the pursuit of such a thing. (Msb.) [ 138 Ga all may be 
rendered as above, or He did such a thing much, exceedingly, egregiously, extraordinarily, 
immoderately, extravagantly, excessively, vehemently, energetically, superlatively, excellently, 
consummately, thoroughly. Hence dai in explanations of words; meaning Intensiveness; muchness; 
extraordinariness; excessiveness; vehemence; energy; emphasis; hyperbole; &c.; and sometimes, 
frequentative S Thus, dalle a! means A noun of koia or an intensive epithet: as 
834 very thankful, ” or “ very grateful; ” and 343 “a great praiser, ” or “ a frequent praiser. ”] 4 rat ah! 
ab abl, inf. n. EY): see 2, in two places. [Hence,] +% AÑ a! [He eia his utmost power or ability, or 
effort or endeavour, to the performance, or accomplishment, of the affair]. (TA.) And ail) Cast j ie. 4 eles 
E Šal 5 iN 4 á ú [I did with him that which caused him to come to what was annoying, or hurtful, 
and evil]. (TA.) 

= See also 1, first sentence; where it is said that DY is syn. with & slr but this is app. a mistake. 

= [dali ú, and 4 au, How eloquent is he !]. 5 J jie als J jal! às He constrained himself to reach, or 
attain, the place of abode, until, or so that, he did reach [it], or attain [it]. (K.) — 

-4 äs He was satisfied, or content, with it, (S, Msb, K,) and attained his desire [thereby]. (TA.) — 

- áfa 4 cals The disease, or malady, distressed him; afflicted him; became vehement, or severe, in him. 
(S, Z, Sgh, K.) 6 dali (4 ¢ball alls ala 4 EGI AIL The tan attained its utmost effect in the skin. (AHn.) And 
agli 48 alli, and G2 4ll, Anxiety, or disquietude of mind, or grief, attained its utmost degree in him, and so 
disease, or the disease. (TA.) [This verb seems properly to signify It reached, or attained, by degrees.] 

= 4006 A alls He affected eloquence (4254) in his speech, not being of those characterized thereby: 
[whence] one says, aly ost; aly Á Ú [He is not eloquent, but he affects eloquence]. (TA.) 4#b ab ali : see 
what next follows, in three places: 

= and see ali, in two places: — 

- and &%, in two places. ab Y cts gel ALF A and 4 a Y 44, (Ks, Fr, S, K,) and | Uli Y Las, (Ks, 
S, K,) and úi Y au, (K,) O God, may we hear of it (or may it be heard of, IB) but may it not be fulfilled; 
(Fr, S, K;) or, may it not reach us, or come to us: said on hearing of a displeasing, or hateful, or an evil, 
event: (L:) or on hearing tidings not pleasing to one: (Ks, S, K:) or on the coming of tidings not held to be 
true. (TA. .) [See also art. a] 

= = a, (asl, (S, K,) and 4 abs, and 4 4a , (K,) Stupid, or foolish, but, notwithstanding his stupidity, or 
foolishness, attaining his desire: (S, K:) or stupid, or foolish, in the utmost degree: (K, TA:) fem. asl, sk, 
(TA.) — 

- ale a Us 5 (S, * K) Aman who is bad, evil, or wicked, (Fr, K,) in the utmost degree. (Fr, TA.) — 

- See also 4a) ab by li: see Ae) dah aah ab dali fli: see dal dels aah als dal) Ai A sufficiency of the means 
of subsistence, (T, S, Msb, K,) such that nothing remains over and above it: (T, Msb:) and simply a 
sufficiency; enough; (JK, Msb, TA;) as also | EX, (JK, S, Msb, K,) meaning a thing that suffices, or 
contents, and enables one to attain what he seeks; (TA;) and J äs, (JK, Msb, TA.) You say, dali Jaa is 
and J eG, and | ils , In this is a sufficiency, or enough. (Msb, TA.) And it is said in the Kur [21:106], pi 
óle Éj da À ól Į Verily in this is a sufficiency [for a people serving God]: (Bd, TA:) or a means of 
attaining the object sought after, or desired. (Bd.) cèl: ab čá, : see 4650, 

= Also A calumniator, or slanderer: (Kr, TA:) or one who conveys people's discourse to others. (TA. ) ean 
Osll , (S,) or gak, (JK,) or both, (K,) Calamity, misfortune, or disaster: (S, K:) or distress, or affliction. 
(JK.) Hence the saying of 'Áïsheh to 'Alee, (S, K,) when she was taken prisoner [by him], (S,) s=lill lis array 


(S, K,) and Cell, (K,) i.e, Aull, meaning lis US Us ļ Gals [Thou hast distressed us, or afflicted us, in the 
utmost degree]: (K:) it is said to mean that the war harassed her, and distressed her in the utmost 
degree. (TA.) It is like Gs 53) [and ća] and abl; all meaning calamities, misfortunes, or disasters: 
(A'Obeyd, TA:) and is as though they said a Cubs [and eu], meaning ah, and then formed the pl. thus 
because they considered calamities [as personified, i. e.,] as rational beings having purpose, or design. 
(IAth, TA.) It is invariably thus, terminating with & and ù: or one may say in the nom. case sill, and in 
the accus. and gen. cu#lill. (O, K. *) You say also, Gall 4 á [lit. He caused him to come, i. e. he brought 
him, to calamity, misfortune, or disaster, or to distress, or affliction]; meaning he went to the utmost 
point in reviling him, and annoying him, or molesting him. (lAar, TA.) s=¥ ¿d4 DY is a subst. from åJ“ 
and EX, meaning The bringing, conveyance, delivery, or communication, (S, K, &c.,) of a message [&c.]. 
(Jel in 3:19, &c.) [It often occurs in the Kur as meaning The communication, or announcement, of what is 
revealed.] — 

- In a trad., in which it is said, ¿AI ós Új $á iil US, [in the CK le ċs’,] it means What is 
communicated, or announced, (ab ú) of the Kuran and of the [statutes, or ordinances, &c., termed] wis: 
or the meaning is, eu) oH Š, i. e., all, [of those who have the office of communicating, or 
announcing,] the simple subst. being put in the place of the inf. n.: (K, TA:) but some relate it differently, 
saying | ¿ïi & [of the communicators, or announcers,] like 4!34 in the sense of Brees (TA:) and some 
say, 4 eel os, meaning ai cod Gall Gs, i. e. of those who do their utmost in communicating, or 
announcing. (Hr, K.) [See this trad. cited and explained more fully in the first paragraph of art. e&.] — 

- Eeti Dr a, in the Kur [14. last verse], means This Kuran contains a sufficient exposition, or 
demonstration, for men. (TA.) — 

- See also åáË, in three places. ŻY ¿dL eb: see ah ab eG 3i. q. & [properly signifying Chaste in 
speech, but here meaning eloquent]; (S, * Msb, K;) sharp, or penetrating, or effective, in tongue; (Msb;) 
one who attains, by his speech, or diction, the utmost scope of his mind and desire; (K, * TA;) 
[possessing the faculty of 4254; (see ali, )] as also | abs, and | au, and J åf, and | Gebel, like silk, 
[in the CK like 63'S] and J G£>4, like @ UA: (K:) or 4 als signifies a man who does not commit 
mistakes often in his speech: UK:) the pl. of ahi is +b, (TA.) Applied to a saying, [&c.,] it also signifies 
Effectual, or producing an effect. (Ksh and Bd and Jel in 4:66.) — 

- [Also Surpassing in any quality: and superlative.] It is also applied to a calamity or the like [as meaning 
Great, severe, distressing, or afflictive]. (IAth.) >L 4254 ¿dL iKi, q. isu, [as meaning Eloquence; 
(see as of which it is the inf. n.;)] (S, Msb, *) as also | cab, (Seer, TA.) — 

- And [the pl.] GlE>4 Slanders, or calumnies. (S, K.) $Y wat 2b ob EDL EDL GED and éL: see DE Ag 
SÈY EL: see alb ab EX Reaching, attaining, arriving at, or coming to, a place [or time, or an affair or a 
state or an event that is meditated or intended or determined or appointed; reaching, &c., to the 
utmost point or degree: and sometimes, being at the point of reaching &c.: see 1, first sentence]. (TA.) 
You say also, 4 ab ¢ čs , meaning alu [An army reaching, or arriving at, its appointed place]. (K, TA.) And 
4 a. ail 4a, i. e. all, (S, K,) meaning [The decree of God] reacheth, or attaineth, its intended object: (K:) 
from the saying in the Kur [65:3], sya au ail él (S) Verily God attaineth his purpose. (Bd, Jel.) And isd au 
441) Reaching the utmost point, or degree, in stupidity, or foolishness. (TA.) And é te Lik als 445: see 1: 
and see the sentence there next following it. (Msb.) Ak Stall, in the Kur 68:39, means Firm covenants: 
(Jel:) or covenants confirmed by oaths in the utmost degree: (Bd:) or rendered obligatory for ever; 


sworn to, that they shall be constantly observed: or that have reached their utmost point: (Th, TA:) or 
A óm means [an oath, or a covenant,] confirmed. (TA.) — 

- Attaining, or having attained, to puberty, virility, ripeness, or maturity; applied to a boy: (T, IKoot, IKtt, 
Msb:) and in like manner, without ë, applied to a girl; (T, IAmb, Msb, K;) thus applied, with the mention 
of the noun qualified by it, by Esh-Sháfi'ee (T, Msb) and other chaste persons, of the Arabs; (T, TA;) or 
Āu; (IKoot, Msb;) or the latter is also thus applied, with the mention of the noun which it qualifies, (T, 
Msb, K,) not being wrong because it is the original form; (T, TA;) and seems to be necessarily used when 
the noun which it qualifies is not mentioned, to prevent ambiguity. (Msb.) — 

- A good, a goodly, or an excellent, thing. (S, K.) ali [More, and most, effectual or efficacious: see ati. — 
z atj si, q. alls | 4 [Praise, or eulogy, or commendation, in which the usual, or ordinary, or the just, 
or proper, bounds are exceeded; such as is egregious, or immoderate, or extravagant; &c.: see 3]. (K.) 
dals aali aly abi 4218 A rope, or cord, with which the main well-rope (L241!) is joined to [that which is 
called] the 23S: (K:) or a rope, or cord, that is joined to the eli so that it may reach the water: (Z, TA:) 
pl. all. (K.) — 

- Also A thong that is wound upon the curved extremity of a bow, where the bow-string ends, three 
times, or four, in order that the bow-string may become firm, or fast. (AHn, TA.) até àl abi iis [an inf. n. 
(of 5, q. v.,) used as a subst.]: see realy in two places. él ki [The place, and the time, which a person, or 
thing, reaches, attains, arrives at, or comes to: the utmost point to which, or towards which, one tends, 
or repairs, or betakes himself; to which one directs his course; or which one seeks, pursues, endeavours 
to reach, desires, intends, or purposes; whether it be a place, or a time, or any affair or state or event 
that is meditated or intended or determined or appointed: (see 1, first sentence:)] the utmost point, or 
scope, or degree, of knowledge [and of any attainment]: (Bd and Jel in 53:31:) [the utmost degree of 
proficiency: a consummate degree of goodness and of any other quality: the age of puberty, virility, 
ripeness, or maturity: the sum, amount, or product, resulting from addition or multiplication: a sum of 
money: and particularly a considerable sum thereof: and] cash, or ready money, consisting of dirhems 
and of deenárs: in this sense, post-classical: pl. ais, (TA.) You say, 42lie fap á and 4ielis: and ebli À á 
lua: and Lelie 35531 å aly, and 3558) Gs: for explanations of all which, see 1. And ali US Us Gab: see Galil 
Ädala QD abi dele GO al dill EO Ali: see 1. [ alee Als One whose office it is, with other persons each of 
whom is thus called, to chant certain words, as the dali) &c., in a mosque. (See my “ Modern Egyptians 
ch. iii.)] 42 & sls 98 43 & she ga 43 È lis 3 [He is caused to reach, attain, arrive at, or come to, his appointed 
end, or term of life, (Aisi, or the like, being understood,)] is said of the object of the phrase + 2a á 
[which see, and the phrase next following it]. (TA.) 48 ¿ta cli aå alls elä ad AIL’ S18: see Alii 


aal 


aad aal ži; [Phlegm;] one of the four [natural constituents termed] aub; (S;) [i. e.] one of the humours 
(ŁXiÎ) of the body. (K.) — 

- And hence, (tropical:) A heavy, or sluggish, person, who is a great talker, or babbler. (TA.) [1 cali OF, 
or relating to, phlegm; phlegmatic.] 


1 db and Gk: see 9. 


= 3b (S, K, &c.,) aor. Gli, (MSb, TA,) inf. n. Gls (TA,) He opened a door wholly: (JK, S, K:) or opened it 
vehemently: (K:) and 4 3b! signifies the same. (JK, S, K.) — 

- And [hence,] He devirginated, or defloured, a girl. (AA, K.) 

= Also He shut, or closed, a door. (IF, K.) Thus it bears two contr. significations. (K.) 4 th jah aah Gb 
e3 He (a stallion) begot offspring such as are termed ali [pl. of hil, q. v.]. (Zj, K.) 

= See also 1. 7 Sls! 34! It (a door) became opened wholly: (JK, S, K:) or became opened with 
vehemence. (K.) 9 Gb! Ski SLi, inf. n. Glail; (IDrd, S, K;) and 4 @&!, (IDrd, K,) inf. n. Gail; (IDrd, TA;) and 
J sb, inf. n. GLU; (TA;) and 4 3b, aor. Gl, (JK, K,) inf. n. Gls (K, * TA; [accord. to the CK 3%, but this 
is a mistake;]) and | ál; , aor. Gh; (K;) but IDrd asserts only the first and second of these verbs to be 
known; (TA;) He (a horse) was, or became, 34, i. e., black and white: (S, K:) or white in the kind legs as 
high as the thighs. (K.) 11 S24) see 9. 12 á i; see 9. ób Gliand 4 ali , (S, K,) the former an inf. n. of 3b, 
(K, * TA,) Blackness and whiteness [together, generally in horses]: (S, K:) or the extension of whiteness in 
the hind legs of a horse as high as the thighs: (Sd, K:) and the latter, any colour with which white is 
mixed. (Golius on the authority of Meyd.) aah 4a ail: see what next precedes. 481 Ga Gb cli a contracted 
dim. of Gli. (TA.) dsb dsb : see what next follows. å sl 4a sh 44 5b | (JK, S, &c.,) [said to be] like #395, (K,) 
[but this is wrong, and is probably a mistranscription, for 3) ss, with teshdeed and the unpointed >, n 

un. of »ss<,] and with damm, [4 is d; ,] (IDrd, K,) both mentioned by AA, (TA,) but more commonly with 
fet-h [to the +], (IDrd, TA,) A [desert such as is termed] 5%: (AA, S, K:) or a tract of sand that gives 
growth to nothing except the [plant or tree called] 4.5, (As, K, * TA,) of which the [wild] bulls are fond, 
and the roots of which they dig up and eat: (TA:) or a wide tract of fertile land in which no one shares 
with thee: (Fr, TA:) or a hard place among sands, as though it were swept, asserted by the Arabs of the 
desert to be of the dwellingplaces of the Jinn: (Aboo-Kheyreh, TA:) or a desert land, destitute of 
vegetable produce and of water, or of human beings, inhabited by none but Jinn: (TA:) or a level, soft 
land: (K:) or a place in which no trees grow: (JK:) or white places in sand, which give growth to nothing: 
(ISh, TA in art. oa >::) or a piece of ground differing in colour or appearance from that which is next to it, 
that produces nothing whatever: as also | Ssh , like Sot and, with the art. J, particularly applied to a 
place in the district of EIBahreyn, asserted (as IDrd says, TA) to be of the dwelling-places of the Jinn: (K:) 
pl. Š; (JK, S, K;) which is syn. with els (A 'Obeyd, S) and Cul, meaning lands wherein is nothing: (A 
'Obeyd, TA:) in poetry, 3!DU occurs as its pl. (K, TA.) 4454 43 sh 4a į. see what next precedes. äi, applied 
to a horse, fem. ell; Black and white: (S, K:) or white in the hind legs as high as the thighs: (ISd, K:) pl. 
(hi: which is applied by Ru-beh to mountains: but the Arabs apply the epithet öl to a beast of the 
equine kind, and (355) to a mountain (TA) and to a sheep or goat: (Lh, TA in art. 52) the former is also 
applied to a rope. (JK.) G sill GUY Gib (which is a prov., TA) means He sought an impossible thing; 
because 3! is applied to a male, and 3s means pregnant: or 35%!) GLY! means the dawn; because it 
breaks, (lit., cleaves,) from dae signifying aia, (K.) 


ail 


Q. 1 ail aah als , (K,) inf. n. duals, (TA,) It (a country, or region,) was, or became, vacant, or void; destitute 
of herbage or pasturage, and of human beings, &c. (K.) Q. 3 aii! aailil It (sorrow, grief, or anxiety, such as 
is termed ~_S,) became removed, or cleared away. (K.) — 

- It (the dawn) shone, or shone brightly. (K.) — 


- It (a thing) appeared, and came forth. (TA.) ai! aah aals and | 4zah A land that is vacant, or void; 
destitute of herbage or pasturage, and of human beings, &c.; (S, K;) in which is nothing: (S:) or the 
former signifies a vacant, or void, place: (Mgh:) [or instead of using the former alone, you say aa ja); 
for] you say eal Oj [a vacant, or void, place of alighting or abiding], (S, TA,) and eal 5/5 [a vacant, or 
void, house &c.], without ë, when it is an epithet, (S, TA,) applied to a mase. subst. and to a fem.; (TA;) 
but if it be a subst., you say, deals l elude ol) úi [we came at last to a smooth, vacant, or void, land]: (S, 
TA:)and | žíl also signifies a land in which are no trees, either in sands or in plain or level tracts: (TA:) 
or a vacant land, in which is no one, whether there be in it herbage or not, and whether plain or not: 
(Ham p. 445:] pl. 284. (S, Mgh, K.) It is said in a trad., 5% &jalall ¿3l (S, Mgh, TA; but in the second and 
third of these, in the place of 53 we find ¢ xis) The false oath causes the places of abode to become void, 
or vacant; i. e., by reason of its evil influence, the possessions and their possessors perish; (Mgh;) or the 
[false] swearer becomes poor, and the property that was in his house goes away; (Sh;) or God renders 
him in a state of disunion, and changes the blessings which He had conferred upon him: (TA:) accord. to 
another relation, the words of the trad. are &l C= 4l ós. (Mgh.) You say also, aa 54s [Vacant, or void, 
places of abode]; as though the places were one place: (TA:) and Ru-beh says 

LADY Ab GS Sagal 

[And their abode became vacant]: (TA:) and it is said in a trad., ab ba NI aii [as though meaning the 
land became altogether vacant]; the pl. being used to render the meaning intensive, as in the phrases 
Calis dat] and XÍ & $; (IAth, TA;) or because every portion thereof is considered as being ai. (TA.) — 
- Also, without and J) with ë, (tropical:) A woman devoid of every good quality. (K, TA.) — 

- IF says that the Jin aah is augmentative. (TA.) ail åaäl anil, gil aii ; see Aili, in four places. ail gil gaí 
eal ih il An arrow, or a spear-head, bright, or free from rust, in the point. (K.) adil päka gail; aailis js 
an expression applied to A road [as though meaning made bare by the feet of men and beasts]. (I 
‘Abbad, K.) 

ob 


ob 630: see art. d. 
alı 


1 åh ab Js ali 4, (S, Msb, K,) aor. 4&3, (Msb, K,) inf. n. 4, (S, * Msb, K, * TA,) [and irregularly 4856 and 42%, 
(see 4k, below,)] He was, or became, alii [q. v.]; as also \ als; (S, K;) and 4 4t : (TA:) or he was, or 
became, weak in intellect. (Msb.) — 

- Also He was unable to adduce his argument, proof, or evidence, (K, TA,) by reason of his heedlessness, 
and his smallness, or lack, of discrimination. (TA.) 3 4¢lles glue ii The showing stupidity [in an action or 
in one's actions, i. e. the acting stupidly,] with any one. (KL.) [You say, 4&4 He acted stupidly, or in the 
manner of him who is termed 411, with him.] 4 4¢h! aell aghi abi áll He found him, or knew him by 
experience, to be lil [q. v.]. (K.) 5 dss Als als Us hy ab dU ds J Chi Ji Jul als: see 1. — 

- And see 6. — 

- Also (tropical:) He journeyed, or proceeded, or pursued his way, without any sign of the road, or any 
track, to guide him, (Az, K, TA,) without following the right course, (Az, TA,) and without asking [to be 
directed]. (K, TA.) — 


- And (assumed tropical:) He prosecuted a search after a stray, or lost, beast. (JK, K.) 6 ätt alls AL alls 
He feigned ali, or the attribute denoted by the term ali, (S:) or he made use of that attribute [as a mask]; 
i. q. All Jai; as also 4 ls. (K.) 8 4] see 1. 4b ab J ali á is an indecl. word with fet-h for its 
termination, like <8, and means € [Let alone, or say nothing of]; (S;) [i. e.] it is a noun for ¢5; indecl.; 
(Mughnee, K;) a verbal noun, meaning €5 and ai. (IAth, TA;) and the noun that follows it, when it is 
thus used, is in the accus. case; (Mughnee, K;) i. e. it is indecl., with fet-h for its termination, when the 
noun following it is in the accus. case; so that you say, 1Ś5 ái; [Let alone Zeyd, or say nothing of Zeyd]; 
like as you say, 1Ś45 4353: (IB, TA:) and it is also an inf. n. in the sense of “ill; likewise with fet-h for its 
termination, but decl.; and when it is thus used, the noun that follows it is in the gen. case; (Mughnee, 
K;) or it is put in the place of an inf. n., meaning 44 [which is virtually the same as &% and í], and is 
prefixed to a noun in the gen. case; so that you say, 333 ali, i. e. 45 áá [which is virtually the same as ali 
1433 explained above; for 235 Ais originally 635 145 S54), like as Gta!) a3 in the Kur 47:4 is originally 
ite Gla!) | 53 yali]; (IAth, TA;) for in this case it cannot be regarded as a verbal noun, since verbal nouns 
are not prefixed to other nouns, governed by them in the gen. case: (IB, TA:) and it is also a noun syn. 
with CaS [How?]; likewise with fet-h for its termination, indecl.; and when it is thus used, the noun that 
follows it is in the nom. case. (Mughnee, K.) A poet says, describing swords, (S, Mughnee,) namely, Kaab 
lbn-Malik, (S,) “ Weiss Galo aahi 4S 

GS al iis Gsyy als 

[They leave the skulls with their crowns lying open to the sun (let alone, or say nothing of, the hands) as 
though they had not been created]: (S, Mughnee: ) he says, when they cut, or cut off, the crowns, then 
let alone, or say nothing of, the hands (cas) ¢ 3): i. e., they are more fit for cutting off the hands: (TA:) 
Akh says that 4b is here in the place of an inf. n.; that it is as when you say, 31) 2: but GSYI may be in 
the accus. case; so that the meaning may be Os) es: (S:) the verse is thus recited in two different ways: 
and also Ġ&ŚÝ1 ái; [how then must be the case of the hands?]. (Mughnee.) And hence the prov., 5a Eige 
uá éj ab a ġl, i. e. The fire will burn thee if thou see it from a distance: then let alone, or say 
nothing of, (¢ 3,) thy entering into it. (TA.) A strange instance occurs in the Saheeh of El-Bukharee, in the 
explanation of the all of the chapter of 8x4! [the 32nd ch. of the Kur]: he says, God says [by these three 
letters], 4 aje ailh Ue ali So 1583 is Gl le Éji SS Ys ce Y G Gusti glad Aiii: 
ees K: *) or 4ile ziki L: (so in some copies of the K:) thus 4b is used as a decl. word, governed in 
the gen. case by cx, and deviating from the three meanings [explained above]: (Mughnee, K:) but the 
reading commonly known is, 4e xiii a ali osu Gl le and this is the reading in the work of J, [the S,] 
and in the Nh, and other lexicological works: (TA:) it has been explained by >£; [so that the meaning of 
the sentence as first related above is, | have prepared for my righteous servants what eye hath not seen, 
nor ear heard, nor hath it occurred to the mind of man, as a treasure for the future, (obviously taken 
from Isaiah 64:4, quoted by St. Paul in 1 Cor. 2:9,) save, or except, that with which ye have become 
acquainted, or that with which | have acquainted them; and the same, with the omission of “as a 
treasure for the future 

is the meaning of the sentence as related in the S and Nh &c.;] (Mughnee, K;) i. e. 6, as in the S; (TA;) 
and this corroborates, (Mughnee,) or is agreeable with, (K,) the opinion of those who reckon 4b as an 
exceptive word: (Mughnee, K:) and as meaning Jai [app. a mistranscription for dai; i. e., it has been 
explained also as meaning | have done all this because of my promise to them; (aile iili G Ji è us 
because of that with which | have acquainted them;) and thus it may have been read by SM, for he has 


written d> without any syll. signs; and has given no other ex. of +b in the sense here intended except 
one commencing with the words, 1% cii al Gil aly which may mean because | have not broken a 
covenant, or yea, verily | have not &c., accord. as we read cil or l]: or as meaning CaS [or rather é CS] 
and ¢4[let alone, or say nothing of; but this explanation must relate to the sentence as given in the S 
and Nh]: (K, but omitted in an excellent copy of that work:) or, accord. to El-Ahmar, it means, in this 
trad. [as commonly known], A [how? which seems to be the least suitable of all these explanations]. 
(TA.) [Amb relates, on the authority of others, that ál; is also syn. with le: [but I think that this is a 
mistake, arising from a misunderstanding of what here follows:] Fr says that he who makes it to govern 
a gen. case regards it as used in the manner of eo and similar particles governing the gen. case. (TA.) — 
- agi G means alu ú [What is thy state, or condition, or case?]: (K, TA:) or 4! ú [which often has this 
meaning: see the letter J]. (So in some copies of the K.) 4b 4b J; abi å and 4 4454 [both properly inf. ns.; 
see 1;] The attribute, or quality, denoted by the epithet Abii [q. v.]; (S, K;) i. e. heedlessness: (K:) or 
heedlessness of evil; (JK in explanation of the former, and K;) &c.; (K;) and 4 iggi signifies the same; and 
stupidity and languor. (JK.) stel: ele : see irigh argh ang abi (K,) or Viel angel, (JK,) or Èl Ge, (S,) 
(tropical:) An easy and a plentiful, (S, K, TA,) or a pleasant and heedless, (JK, TA, *) state, or condition, of 
life: (JK, S, K, TA:) from Abi (ue [q. v.]: (Har p. 216:) the word 4si¢h is rendered quasi-coordinate to the 
quinqueliteral-radical class by ! at the end, which is changed into w because of the kesreh before it: (S in 
art. Gels) it is like Än’ and iá: IB says that it should be mentioned in art. +4, and means ati ome: the ù 
and «s being augmentative, to render it quasicoordinate to ÄRA: it is mentioned in the K [and S] in arts. 
Oe and 4b: (TA in art. O¢h:) the J is augmentative accord. to Sb. (S in the present art.) One says, aly ï 
indii ie aigi cals (tropical:) [Mayest thou not cease to be greeted with congratulation, and made to 
continue in an easy and a plentiful state of life]. (A, K.) — 

- See also 4l; åa dh 4804 4850 AL: see Alii Ab Heedless: (K:) or heedless of evil (K, TA) by reason of his 
goodness: (TA:) or simple, foolish, or of little sense, without discrimination: (K:) or weak in intellect: 
(Msb:) accord. to En-Nadr, (TA,) one whose evilness is dead, (K, TA,) so that he is not cognizant of it: 
(TA:) good in disposition; having little cognizance, or understanding, of subtilties; or having little skill 
therein: (K:) or one whose predominant quality is freedom of the bosom, or heart, or mind, from evil 
affections; (S, K, TA;) and good opinion of men: (TA:) simple-hearted: (TK:) naturally disposed to 
goodness, and therefore heedless of evil, not knowing it: (T, TA:) or heedless with respect to the present 
world and its people and their corruptness and malevolence, but intelligent and skilled in the law with 
respect to that which is commanded and that which is forbidden: (Ah- mad Ibn-Hambal, TA:) fem. sighs. 
(S, Msb, K: *) pl. ab, (S, Msb:) and 4 lei, a pl., [as though the sing. were 444,] signifies dull, stupid, or 
wanting in intelligence: but this is post-classical. (TA.) Hence, Aly Gus [A youth, or young man, who is 
heedless, &c.], because of his inexperience in affairs: the epithet is applied to a youth in like manner as 
freedom from care, or thought, and like as insanity, are attributed to him. (S.) And U saath Au úy j Bs 
(tropical:) [The best of our children is the heedless, &c., that has much intelligence]; (S, Msb;) a saying of 
Ez-Zibrikan lbn-Bedr; (S;) meaning such as, by reason of his bashfulness, is like the 44l, (S, Msb,) so that 
he feigns heedlessness, and passes over things, (Msb,) though he has much intelligence; (S;) or such as is 
thought to be stupid, but, when examined, is found to be [very] intelligent. (IAth, TA in art. Jie.) And i 
ai aia JÍ, a trad., meaning Most of the people of Paradise are the ai [or heedless, &c.,] with respect to 
the present world, because of their being little concerned thereby, while they are intelligent with 
respect to the world to come; (S;) or they are thus termed because they are heedless of their affairs in 


the present world, and unskilful in the management thereof, and busy themselves with their affairs 
relating to the world to come. (TA.) — 

RE applied to a woman, Generous, strong-hearted, (55254, for 53 pall in the copies of the K is a mistake 
for 5 all, with æl, TA, [app. here meaning bold,]) inexperienced in affairs, and simple, or unintelligent. 
(K, * TA.) ISh cites a poet as applying this epithet to a young girl with whom he had sported, and who 
acquainted him with her secrets, by reason of her inexperience, and want of cunning, not knowing what 
that implied against her. (TA.) — 

- Also, applied to a she-camel, (tropical:) That does not take fright, and flee from a thing, (ISh, A, K,) by 
reason of staidness, (ISh, K,) or heaviness, (A,) as though she were stupid. (ISh, A, K.) One does not say 
ati Yas, (ISh, TA.) — 

- aif Gis (tropical:) Soft, or delicate, youth; (T, A, K;) as though he who enjoys it were heedless of 
nocturnal accidents or calamities. (A, K.) — 

- And Ali (ie (tropical:) A soft, or delicate, or pleasant, or plentiful and easy, life: (K, TA:) or a life in 
which are few anxieties: (CK:) or a life in which are few griefs, or sorrows. (S.) [See also Aaah] 


Fe 


LAY coh 84 A DL d L, (T, S, Mgh, Msb,) aor. 54, (T, Msb,) inf. n. #5, (S,) or this is a simple subst., and 
the inf. n. is 34, (T, Msb,) He (God) tried, proved, or tested, him, (T, S, Msb,) p [by, or with, good], or 
pe [by, or with, evil]; (Msb;) for God tries his servant (6.slii) by, or with, a benefit, to test his 
thankfulness; and by, or with, a calamity, to test his patience; (T;) [wherefore it often means He afflicted 
him;] as also 4 ¿%4 , (T, S, Msb,) inf. n. 254); (T, S; [in both restrieted to good; but in the Msb it seems to 
be common to good and evil;]) and J eX! : (T, S, M, Msb:) and 4354; inf. n. 3h (S, M, K) and <4, (M, K,) 
[but from what has been said above, it seems that the latter is used only when the agent is God, and 
that it is properly a simple subst.,] | tried, proved, or tested, him; (S, M, Mgh, * K;) as also | aii; (M, 
K:) each of these verbs implying two things; one of which is the learning the state, or condition, of the 
object, and becoming acquainted with what was unknown of the case thereof; and the other, the 
manifesting of the goodness or badness thereof; both of these things being sometimes meant, and 
sometimes only one of them, as when God is the agent, in which case only the latter is meant: (Er- 
Raghib, TA:) and J AI , also, signifies the act of trying, proving, or testing. (S.) It is said in the Kur 
[21:36], 4 Als ally a6 (lis [And we try you by, or with, evil and good, by way of probation]. (TA.) And 
in the same [2:118], 4 us, 445 asa! al oll SF [And when his Lord tried Abraham by certain words, 
meaning commands and prohibitions]. (TA.) And you say, 4 Qual re call ï Ws y [Try Thou not us save 
by those things that are best]; (T;) from a trad. (TA.) [See also 4 and 8 below.] — 

- [Hence,] 43 5 also signifies (tropical:) | smelt it. (T in art. J: and A and TA.) — 

- [And 24 He knew it, or became acquainted with it. (See Jb.)] — 

- See also 4, in the latter half of the paragraph. 

= hb, aor. 3h, inf. n. Á, or k, [in the CK, erroneously, chi] and 2G, [in the CK, erroneously, +>4,] (T, S, M, 
Msb, K,) the former with kesr and the latter with fet-h, (T, S, Msb,) said of a garment, (T, S, M, &c.,) It 
was, or became, old, and worn out: (Msb:) belonging to the present art. and to art. <b. (M.) [The inf. n., 
used as a subst., signifies Wear; attrition; wear and tear: see an ex. in a hemistich cited near the end of 
the first paragraph of art. Y1, where a dwelling is likened to a garment.] — 

- Also said of a plant [as meaning It became old and withered, or wasted]. (K in art. ic, &c.) — 


- And of a corpse, meaning It became consumed by the earth. (Msb.) — 

- And of a bone, meaning It became old, and decayed; syn. êb. (S and K &c. in art. av.) — 

- And of a man's reputation, meaning (assumed tropical:) It became worn out of regard or notice. (TA in 
art. #3.) — 

- And [hence,] <4, (M,) or 43%, (K,) She (a camel, M, K, or a mare, or beast of the equine kind, M) was, 
or became, a adj i. e., was tied at her dead master's grave (M, K) without food or water (M) until she 
died (M, K) and wasted away. (M in art. Fi 2 (ct see 4, in six places, in the latter half of the paragraph. 3 
ali Y is from e Ul, [inf. n. of 4] so that it signifies [properly] | shall not, or | do not, care for him, mind 
him, heed him, or regard him, so as to share with him my trial and his trial: (Ham p. 94:) [and hence,] 
one says thus, (S, Mgh, Msb,) or adj La, (M, K,) and aati Ý, (Mgh, Msb,) or 4 lui la, (MF, TA,) but the 
verb is more chastely made trans. without the preposition =, (A, TA,) inf. n. Yt (M, Mgh, Msb, K) and 
L (M, K, TA [in the CK, erroneously, ¢>4]) and alu (T, S, M, Mgh, Msb, K,) said by some to be a quasi-inf. 
n. and by others to be an inf. n., (ME, TA,) [in the T it is said to be a subst., from #YU4),] originally iay, like 
agile from iú , (T, S, Mgh, Msb,) and Jk, [which is more strange,] (M, K,) meaning [merely] I shall not, or | 
do not, care for, mind, heed, or regard, him, or it; (S, Mgh, Msb, K;) I shall not be, or I am not, disquieted 
by him, or it: (Mgh, Msb:) or, as some say, ai Y is formed by transposition from aigi Y, from ull, i. e. l 
will not, or I do not, cause him, or it, to move, or occur to, my mind; nor give, or pay, any attention to 
him, or it: (Z, TA: [and the like is said in the T:]) or the proper [or literal] meaning is, I will not, or I do not, 
contend with him for superiority in goodness, or excellence, by reason of my little care, or regard, for 
him: (Mgh:) or it was employed to denote the contending with another for superiority in glory, or 
excellence, as will be shown by the citation of a verse in the latter portion of this paragraph; and then, in 
consequence of frequency of usage, came to denote contempt, or mean estimation: (Ham p. 31:) or its 
original meaning is, | will not, or | do not, strive with him to be first; neglecting him, or leaving him to 
himself; from $ s ll as explained below; see 6. (Msb.) It is said in a trad., Al ai aeli Y, or, accord. to 
one reading, alu ag A Y, meaning God will not hold them to be of any value or weight. (TA.) And in 
another, oh Y; uN i VAS cll Y; Ais) 4 eV 44, said to mean [These will be in Paradise, and] I shall 
not disapprove, [and these will be in the fire of Hell,] and | shall not disapprove. (Az, TA.) And one says, ï 
Grits Ls cll [I shall not, or | do not, care for what thou didst, or hast done]. (IDrd, TA.) And al Gus cuf A la 
Skå [| care not whether thou stand or sit]: and 40s¢ 5 Aelia: all ú [I care not for thy standing and thy not 
doing so]. (Mughnee in art. |.) And 4 Gull Ls (AZ, Msb, TA) | did not care for, mind, or regard, him, or it. 
(TA.) And eoill cll [He cared for the thing; or] he was disquieted by the thing. (T.) The verb is 
sometimes thus used, in an affirmative manner; (Ham p. 94; [and the like is said in the TA;]) though 
some say that it is not; (Msb;) but it is not unless it occurs with a negative in the former part of the 
sentence or in the latter part thereof; as when one says, “aie oll és; dixa él Au [Thy friend cared 
not for thee, but thy slave cared]; and as in the saying of Zuheyr 

Áj Gals Gals i 

SY asd asl 

[Verily | cared for the departure of Umm-Owfa, but Umm-Owfa cares not]. (Ham p. 94.) One says also, al 
Jui and us al [I did not care, &c.]: (T, S, M, Mgh, Msb, K: [but in the CK the latter of these is omitted:]) in 
the latter the ! [of prolongation] is suppressed for the purpose of alleviating the utterance, like as & is 
suppressed in the inf. n. [or quasi-inf. n.] alu, (S, Mgh, Msb,) originally alu, (S, Msb,) and in Š Y: (S:) or 
the ! is suppressed in this case to avoid the concurrence of two quiescent letters; (Kh, Sb, M, IB;) not for 


the purpose of alleviating the utterance; (IB, TA;) for this is done because the J is made quiescent. (Kh, 
Sb, M.) And, accord. to Kh, (Sb, M,) some of the Arabs say, ali al [I did not care for him, or it], (Sb, M,) or 
Ji al, [in the CK, erroneously, Jï a},] with kesr to the J; (K, TA;) [for ali al, or Jui a};] only suppressing the 
|, as they do in ile [for Le]. (Sb, S, M.) — 

- |Aar says that A, inf. n. Lis, is like 4 col meaning He exerted himself in a description of a war, or 
battle, or of generous conduct; as when one says, as 256 a sall alls i [He exerted himself well, that day, 
in a description of war, &c.]: and he cites the following verse [to which reference has been made above]: 
“a Ge éuš Gal 5 

[What hath happened to me that I see thee standing exerting thyself in a description of generous 
qualities, when thou hast become like one dead by reason of leanness?]: he says that he [the poet] 
heard him [whom he thus addresses] saying 

We have eaten and we have drunk [with guests], and we have done [such and such things]; ” 
enumerating, or recounting, generous qualities or actions, and lying in doing so: (T, TA:) in another place 
he says that A means looking to see which of them [or of thee and others] is best in JL [i. e. state, or 
condition], while thou art dying: (TA:) he says, also, that YU, inf. n. SYG, signifies he contended with him 
for superiority in glory, or excellence; (T, TA; *) and [it is said that] A% in the verse here cited means 
thus contending; syn. Jal, (Ham p. 31:) and accord. to IAar, YU also signifies he contended with him in 
contradiction. (T, TA.) 4 94! 64! coll dU! Jal UI, inf. n. sÑ: see 1, in two places. — 

- [Hence,] “us 25) ai) 2DU, (T,) or Lud £54, (S,) God did to him a good deed. (T.) [And hence,] it is said in 
the Kur [8:17], Ud i Abe Gabe Sill cll 5 (TA) And that He might confer upon the believers a great benefit, 
or favour, or blessing: (Bd:) or a good gift; meaning spoil. (Jel.) And la gyn aaah [I conferred upon him a 
favour, or benefit]. (S.) Zuheyr says 

AS ad Ge GLAS Y Lal Us 58 

si call SUM 4 LB DUI; 

” (T, * S,) meaning, ete + slit GQ, (T,) or Suc 43 Di3 sill, (S,) i. e. [May God recompense with 
beneficence what they two have done to you,] and do to them two the best of the deeds wherewith He 
tries [the thankfulness of] his servants. (T.) — 

- ul also signifies He made him to swear; [as though he tried his veracity by so doing;] (M, K;) or so =U! 
inal, (TA.) [See also 8.] — 

- And He swore to him: (M, K:) or this, (TA,) or Lines oul, [as above,] (T, S,) he swore [or swore an oath] to 
him, and thereby soothed, or placated, his mind. (T, S, * TA.) — 

- And hence, (TA,) He informed him, acquainted him, or told him. (lAar, M, K, TA.) — 

- [And hence, He manifested it; revealed it; made it manifest, apparent, evident, clear, or plain; whence 
a phrase in a verse cited voce 54; and the phrase] jaa Jä al la, i. e. As long as he does not manifest, 
show, or make apparent, the excuse: but the verb [in this sense] is originally doubly trans.: one says, Sahl 
ae de, meaning | manifested to such a one an excuse so that | was not to be blamed after it; properly 
signifying | made such a one to be acquainted with my excuse, and to know the manner thereof; (Mgh;) 
and thus it is explained in the A: (TA: [in like manner, also, it is explained in the T:]) [or] H L signifies 
He gave him an excuse which he accepted: (M, K:) and in like manner, +4 +4! [He gave him his 
endeavour, or energy, in an acceptable manner]; and ALG [his gift]. (M.) Hence, sone st! signifies also He 
strove, laboured, or exerted himself, [and thus manifested his excuse,] in work. (Mgh.) And hence, 4 ct! 
=b He manifested, or showed, his might, valour, or prowess, in war, or fight, [and he strove, laboured, 


or exerted himself, therein, (536 being understood,)] so that men proved him and knew him. (Mgh.) See 
also 3, where another explanation of œ}! is given, in the latter portion of the paragraph. 

= a cst! [He wore out the garment;] trans. of G4; (T, S, M, K;) as also | Str (M, K;) belonging to the 
present art. and to art. cl. (M.) One says to the i% [i. e. him who makes, or puts on, a new garment], Jí 
ai) ai 5 [Wear out thy garment, and God will replace it with another; or, may God replace &c.]. (S.) And 
wlll Ll; ai 3 Jí Wear out, and make new, [or put on new,] and praise the Clother [meaning God]. (S 
in art. 3>.) — 
- [Hence,] SE ļ 2% [Journeying, or travel, wore him, or wasted him]; namely, a man; (M, K; but in the 
copies of the latter, | Ñ [which I think an evident mistranscription];) as also ee 1 afe ; and èd: (M:) 
and so åŝ& [anxiety], (M, K,) and the like, (M,) and hii [tryings, or trying events]: (K:) and 2&3 WU! (T, 
S) or | FOr (thus in a copy of the S) [journeying, or travel, wore her, or wasted her]; namely, a she- 
camel. (T, S.) El-'Ajjaj says 
UGAN 2G aul 6 Sal g 
ONS a Ad 
[And man, the returning of the nights time after time, and the alternation of states of being, wear him 
out as the wearing out of the shirt]: (S, M: *) he means, JG!) s, or JUI 256 AÉ, (M.) And Ibn- 
Ahmar says 
yu é 5 ati dul 
” he means | lived the period that my father lived [so that | had long enjoyment of his life, and | 
outwore my paternal uncles, and | outwore my maternal uncle]: or, as some say, | lived with my father 
for the length of his life &c. (M, TA. * [In the latter, 4 Guild is put in the place of caret and hence it is 
there said that 5. is like 656: but | think that Gls is a mistranscription.]) — 

- Sahl and | oath also signify | bound the foreshank of a she-camel to her arm at the grave of her [dead] 
master, and left her without food or water until she died; or | dug for her a pit, and left her in it until she 
died. (S, TA. [See 434, and 35 (Leii see 4, near the end of the paragraph. 6 li) Al A [inf. n. of 
Ai]: see 1. 

= 4sall .JL5 The people, or company of men, vied, or strove, one with another, in hastening to a little 
water, and drew from it. (Msb.) 8 tf Gf 33i oti) 3il : see 1, in three places. [Hence, IX, (still (vulg. 
sll) He was tried, proved, or tested, by, or with, such a thing; generally meaning he was afflicted 
thereby, or therewith; as, for instance, by, or with, a disease.] — 
- Also He asked, or sought, or desired, of him information, or news, or tidings. (M, K.) And (tu! signifies 
also He conjured, or adjured, and asked if any had knowledge; syn. AÍ and GÉ [explained by what 
here follows]. (M, K, TA. [In the CK, both the verb and the explanation are here wrong: the former is 
written lil; and the latter, a pál s CalS41,]) A poet says 

HE 5 Gl a ai 25 
Gina AM 4S) Lda Si) 5 
[She seeks for her father among the travellingcompanions, and conjures, or adjures, and asks. if any 
have knowledge, when a crocodile has destroyed him in the depth of the great river: Á is for ail]: he 
means that she says to them 


| conjure you, or adjure you, by God, (ail aE ) [tell me,] do ye know any tidings of my father? ” (M, 
TA.) But Aboo-Sa'eed says that & here means tries, proves, or tests; and that eS signifies the trying, 
proving, or testing, whether by an oath or otherwise. (TA.) — 

- [Also He desired it; he sought it.] It is said in a trad., MEESE 4 (lil Ls ‘ail, i. e. [The vow that a man 
makes to be binding, or obligatory, on himself is that whereby the recompense of God] is desired, or 
sought. (TA.) — 

- And He chose him, made choice of him, or elected him. (Sh and T, froma trad.) 12 cash! sb! A SÑ It 
(herbage) became tall, so that the camels were able to avail themselves of it. (K.) 5% sb a sh, (T, S, M, 
A,) with kesr to the s, (S,) and ee iy, (S, A,) Worn, or wasted, by journeying, or travel; applied to a she- 
camel, (T, S, M, A,) and in like manner to a man, and to a he-camel: (M:) and ği ee (M, K) and ği 3h, 
(K, TA,) with kesr to the œin both, (TA, [in the CK written with fet-h,]) a man worn, or wasted, by 
journeyings, or travels, and anxiety, (M, K, *) and the like, (M,) and tryings, or trying events: (K:) pl. s, 
(S, M.) And Ë $ and (yi mae [both written in the CK with fet-h to the =] A man having strength, or 
power, to endure evil; tried, proved, or tested, thereby: (M, K:) and in like manner, os 3h and os ee 
[tried, &c., by good, or prosperity]. (TA.) And Júl osu de ia ayy and is [both written in the CK with fet-h 
to the ~ as before] Verily he is one of those who manage, or tend, camels, or the like, well. (M, * K, * 
TA.) The win eo in all these instances, is originally s, changed into vs because of the kesreh, and the 
weakness of the intervening letter, J; as is the case in iJe: so says IJ. (M.) cel cob ch cb coli: see art. ch 
colt Bgl o gl DL dh aah: : see what next follows. 44) ed gb aih hb aah: : see what next follows. ws! sob cob Gali 
åd 651: see what next follows. +b 254 (T, S, Msb) and 4 ws (T, S, M, Msb, K) and 4 435 (S, M, Msb, K) 
and | aah, (S, M, K,) with kesr, (S, K,) and J ii, , (so in a copy of the S, beside the third,) thus in the 
handwriting of Aboo-Zekereeyà, in the place of the third, (TA,) substs. (T, M, Msb, K) from ai) 354, (T, 
Msb,) or from 2a ek, [which is the same in meaning,] (M,) or from 43 5h (K,) are one [in their 
signification; which is A trial, as meaning a probation, or a test; and as meaning particularly a trouble or 
an affliction of any kind by which one's patience or any other grace or virtue is tried, proved, or tested]; 
(S;) and the pl. (S, TA) of 4 aah (TA) is GX, of the measure Usk’ changed to calle: (S, TA:) [or] +% is 
[properly, or originally,] an inf. n., (S, M, K,) and signifies the act of trying, proving, or testing, by, or with, 
good, and by, or with, evil: (S, M:) it is evil and good: (T, M: *) a trial, or an affliction, (T, K,) which is its 
original meaning; (T;) and a [probationary] benefit, favour, or blessing, (T,) or a [probationary] gift; (K;) 
the former of these requiring patience, and the latter being the greater of the two [as being commonly 
the more dangerous to the soul]; (TA;) [but the latter meaning is generally indicated only by the addition 
of an epithet: thus] gas 254 means a great benefit, or favour, or blessing, of God; (Bd in 8:17;) or a good 
gift of God: (Jel ibid.:) ¢>4 also means grief; as though it tried the body: (Er-Raghib, K:) and the imposition 
of a difficult, or troublesome, thing; a requirement; an exaction; because it is difficult, or distressing, to 
the body; or because it is trying. (K.) +24 (like allel, S, K) is syn. with ¢2ul: (S, M, K:) occurring in the saying, 
Jus cle 5G 5 (Trial, or affliction, befell the unbelievers]: (S, M, * K: *) mentioned by El-Ahmar, as 
heard by him from the Arabs. (S.) >} +54 , like GUS in form, [is an inf. n. of 3, q. v.: 


= and also Sirnes Anxiety respecting which one talks to himself, or soliloquizes. (Msb. [Compare a 
meaning of #54, above.]) cl cb ot d: Gi: see the paragraph next following; last sentence. d åh 4h oh adi 
4): see 254, in two places. 


= Also A she-camel that has her fore shank bound to her arm at the grave of her master, and is left 
without food until she dies: (T:) or a she-camel, (M in arts. st and Jk, and K,) or a mare, or beast of the 
equine kind, (M in art. sb,) that is bound at the grave of her master, (M, K,) he being dead, and is left 
without food or water (M) until she dies (M, K) and wastes away; for they used to say that her master 
would be raised from the dead upon her: (M:) or a she-camel which, in the Time of Ignorance, had her 
fore shank bound to her arm at the grave of her master, and was left without food or water until she 
died: or for which was dug a pit, wherein she was left until she died: for they used to assert that men 
would be raised from the dead riding upon the 4, [pl. of žá% in the sense above explained, (T, TA,)] or 
walking if their beasts whereon they rode were not bound, with the head turned backwards, at their 
graves: (S:) or a cow, or she-camel, or sheep, or goat, which, in the Time of Ignorance, they used to 
hamstring, or slaughter, at the grave: so in a trad. (TA.) Suh says that this custom proves that, in the 
Time of Ignorance, they held the doctrine of the resurrection of the body: but they who held it were the 
fewer number. (TA.) It is said that Aub is originally 4 24 or 4 a (TA.) Et-Tirimmah says 

ed GLA! sÉ Y Wylie 

cial Lay i Y; 

[Places of abode in which thou wilt not see the stones, or other things, that have been set up to be 
worshipped, nor the pits of the beast left by the grave of the master to die]; meaning places of abode of 
the people of El-Islam, exclusively of the pagans. (S.) lAar says that | and adh signify Such as is 
wearied, or jaded, and emaciated, and dying. (TA.) J du tb Jb Jb J) J} JL [act. part. n. of 64; Trying, 
proving, or testing. — 

- And hence,] Knowing, or being acquainted [with a thing]; as in the phrase, eos lu 4i | made him to 
be acquainted with my excuse, and to know the manner thereof. (Mgh.) 

= Also Old, and wearing out [or worn out]; applied to a garment. (Msb.) — 

- [Hence,] G4 is used as meaning The places of tents. (Ham p. 492.) 24s oie 5AL , fem. of ls: see Ads 
eshte (gle cls , and its fem. Sy see Gul iia kkr Women that stand around a man's riding-camel 
[which they bind, or place in a pit, by his grave, to die of hunger and thirst,] when he has died or been 
slain, wailing for him. (T, S. *) You say, adle G34 wk Eth xl [The women that bound, or placed, the #4 
by the grave of such a one stood around it wailing for him]. (T, S.) 


Joh 


ost os arin (M, Msb, K) and sA (Msb, K) and 53%, (K,) or the last only, (lAar, T,) [a coll. gen. n., signifying 
Crystal;] the kind of stone called %4, (M,) which shines by reason of its whiteness and clearness; (TA in 
art. s¢«;) a well-known kind of stone, the best of which is brought from the islands of the Zinj (ill); 
(Msb;) a well-known kind of precious stone, (K, TA,) white and transparent: (TA:) [Golius says, but | know 
not on what authority, if on any better ground than the resemblance of the name 

Greec. BrpuAdoc, beryllus, lapidis genus: de quo vide Plin. 37:5: aut potius, quo illum lapidem adulterari 
idem scribit, crystallum: ”] n. un. with ¢: (M:) some say that it is a kind of glass [or factitious crystal; what 
we term crystal-glass; and to this the word is commonly applied in the present day; though still also 
applied to rock-crystal]. (TA.) 


ol 


1 cat coh oh Ui Gli: see art. Gs) hl Gs Qui 4 „3b : see art. col gl oh db Gh sh: and li Gh: &c.: see art. 
ost oh Gb Ch . shis a particle; (S, Msb, Mughnee;) contr. of Y: (S:) not a noun: (Sb, S:) it is a replicative; 
(S, Mughnee;) an affirmative of what is said [in that to which it is a reply]; (S, Msb;) [with very few 
exceptions] relating only to a negation, which it annuls: (Msb, Mughnee:) the final letter is a radical: or, 
accord. to some, the word is originally U4, [after which an affirmation is to be understood,] and the final 
letter is augmentative: and some of these say that this letter is a denotative of the fem. gender, because 
it is [often] pronounced with imaleh. (Mughnee.) It is a reply to an interrogation in which is a negative, 
(T, M, Msb, Mughnee, K,) and affirms what is said to thee [in that interrogation]; (M, K;) whether it be an 
interrogation in the proper sense, (Mughnee,) as when you say to another, 136 asi ali [Didst thou not 
such a thing?], and he replies, oh [meaning Yes, or yea, or ay, | did], (T,) or as when one says, eet ï5 er 
[Is not Zeyd standing?], and you reply, ch [Yes, he is]; or be meant to convey reproof, (Mughnee,) as in 
the Kur [75:3 and 4], li dalbe áaš ¿Í ¿j SUSY aii [Doth man think that we will not collect his bones? 
Yes], (Msb, Mughnee,) i. e., we will collect them; (Msb;) or be meant to make a person confess, or 
acknowledge, a thing, (Mughnee,) as in the Kur [7:171], < | sla aS esi [Am | not your Lord? They said, 
Yea]. (M, Mughnee.) It is also a reply to a simple negation, (Msb, Mughnee,) as when I say, 335 al ú [Zeyd 
did not stand, or has not stood], and you reply, cs as an affirmative [meaning Yes, he did, or he has]. 
(Msb.) It occurs in the Kur [39:60], where it is said, Ul aisle ï Á [Yea, my signs have come to thee], 
preceded by that which is not literally a negation, but which has the force of a negation; for the 
preceding saying, .!54 ai él Š [If God had directed me aright, or would that God &c.], is like the saying, 
antran [I was not directed aright]. (M.) It also occurs in the books of traditions, in some instances, as a 
reply to an interrogation without a negative; but these instances are rare, and not to be followed in 
rendering revelation. (Mughnee.) Az says that when a man says to another, a sai yí [Wilt thou not 
stand?], and the latter replies, a, he means R Us [Nay, I will stand], adding the alif [written ] to make 
the pause good; for if he said, J:, the other would expect something more to be said after it. (TA.) It is 
said that the pronunciation termed imaleh is allowable in the case of k; and if so, its final radical letter 
is 6: and some of the grammarians say that this pronunciation of «s is because, by reason of its 
completeness and independence of meaning, so that it requires nothing after it, it resembles 
independent nouns, in the cases of which this pronunciation is allowable. (M.) 43! 4 4ab «ub cl ii, and cls 
and 4a: see art. sls 

a 


~ [The bass in music; used in this sense in the present day: or particularly the bass notes of the lute: in 
this sense F seems to have understood the saying of ISd that] the & of the lute is well known: (M, K: [in 
the CK, all 51) 3! 2521) Ge dill is erroneously put for él! Sill É a 252)! Ge aill:]) or (so in the K) it is the thick 
[or bass] chord of the lute: (S, K:) the word is foreign: (M:) [in Persian &:] Az says that it is not Arabic. 
(TA.) = ati. q. 253, q. v. (K.) 

Ù 


1: see 4 

2. o ož, (K,) inf. n. G5, (TA,) He tied a sheep, or goat, in order to fatten it: (K:) from BA On. (TA.) 4 č 
all ol aL , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ŠÚ); (Lth, T;) and és | 42, aor. ds, (M, K,) inf. n. ds (M, TA;) but 
As allows only the former verb; (M, TA;) He remained, continued, stayed, dwelt, or abode, in the place; 


(T, S, M, Msb, K;) he kept, or clave, to the place. (Lth, T, TA.) Accord. to Z, it is a tropical meaning, from 
the 44 [i. e. odour] of the camels or cattle [of a stationary people]. (TA.) — 

- And Ad i) (assumed tropical:) The cloud remained, or continued raining, (M, TA,) some days, (TA,) 
and kept its place. (M.) 5 G45 Gui He acted, or proceeded, deliberately, not hastily. (T, TA.) An Arab of the 
desert said to Shureyh, on his desiring to pronounce judgment against him hastily, cas meaning Act thou 
deliberately, not hastily. (T.) c o: Gb dis a dial. var. of Us, (M, K,) and so is ċ Y of JY; or, as some say, 
formed by substitution [of ù for J; not peculiar to any dialect]. (M.) One says, ési Y ail ò [Nay, by God, | 
will not come to thee]: Fr says that it is of the dial. of Benoo-Saad and Kelb; and that he had heard the 
Bahilees say, c: Y, meaning J: [or d: YI]: but IJ says, | do not trace up &: [to any authority] as being an 
independent word of a particular dialect. (TA.) 

= [ds and cand ós, for ól &c.: see art. ci] 

és [Coffee-berries, whether green or roasted, whole or reduced to powder by pounding or grinding;] 
expl. in the K as _palls ig š [a certain thing that is taken like the condiment termed ¢s», which is 
used to give relish to food or to quicken the appetite]; Ibn-Es-Sim'anee says, coal ŠI À tiis [app. 
meaning it is a thing reckoned among what are termed ġl 5, pl. of els, which signifies the same as G h, 
for it seems that .4is here used in the sense of ċs, or it may be a mistranscription for d+]; the physician 
Dawood says, it is the produce of certain trees in El-Yemen; the berries thereof are put into the earth in 
al [the Syrian month corresponding to March, O. S.], and it increases, and is gathered in cul [the Coptic 
month commencing on the 25th of June, O. S.; the 7th of July, N. S.]; it grows to the height of about 
three cubits, on a stem of the thickness of the thumb, and has a white flower, which is succeeded by a 
berry like the hazel-nut; sometimes it is cut like beans; and sometimes, when it is divested of its 
covering, it divides into two halves: it has been proved to be good for alleviating humidities, and cough, 
and phlegm, and defluxions, and for opening obstructions, and causing a flow of the urine: when 
roasted, [and pounded or ground,] and well cooked, [i. e. boiled in water, ] it is now commonly known by 
the name of #5¢4. (TA.) [Golius, I think, has misunderstood the explanation of this word in the K: after 
having given that explanation, and rendered it by “ res quæ sumitur instar so! Murriji, ” he adds 

Pers. lS Abcdma dictze: haec sorbitio est rei ex hordeo et frumento paratæ multa cura et arte, quam 
Malajesa et Halimzeus describunt. ” He then mentions the signification of coffee-berries as a second and 
distinct meaning.] o} o Ob ee A place having a fetid odour. (Fr, T, K.) 

= It also signifies pw] Gs G4 (T, K) and Gaull (K, TA: in the CK G<dl:) [said in the TA to mean Leis $$, i. e. 
Strength arising from fat and from fatness: but | think that galls has been added in the K in 
consequence of a misunderstanding, and that the meaning is a layer of fat; this meaning seeming to be 
indicated by the ex. here following, and corroborated by significations of several conjugates of 354, as 
4a yb and (394 and (315 &c.] One says (T, K) of a beast (4313) when it has become fat, (T,) guile C Os KKI (T, K 
*) and gbh lé 354 (T) [clearly | think, meaning Layer upon layer, of fat, has accumulated upon it.] o: i 
44: 44 A sweet, or pleasant, odour; (As, AA, T, S, M, K;) such as that of the apple (T, M) and the like, (M,) 
or the quince: (T:) Sb says that it is a name for a sweet, or pleasant, odour, like ibai: (M, * TA:) and an 
unpleasant odour; (As, T, S;) a fetid odour; (M, K;) whence J5 i; [the odour of the yarn] occurring in a 
saying of 'Alee, respecting a weaver; (M;) which shows that A'Obeyd erred in asserting it to have only 
the first of the foregoing significations; (IB, TA;) which Suh, in the R, assigns also to 4 i: (TA:) the 
odour of sheep, or goats, (S, M,) or of camels or cattle; (Z, TA;) and of the dung of gazelles; (S, K;) and of 
the lodging-places of sheep or goats and of oxen or bulls or cows and of gazelles: (T, M:) and sometimes 


the lodgingplaces themselves, of sheep or goats: (M, TA:) pl. (in all the senses, M) Sts. (T, S, M, K.) č on 
ost oth 4h hs GA seller of & [or coffee-berries]. (TA.) 

= Also, [vulgarly pronounced i] A species of fish; (K;) [the cyprinus Bynni of Forskal; described by him 
in his Descr. Anim. p. 71;] it is white, and is the best kind [of fish], and abundant in the Nile. (TA.) oly wen 
The fingers; syn. gual: (M, Msb, K:) but whether it means peculiarly the ek! of the hand, or those of 
the foot also, [i. e. the toes,] is disputed: (TA:) or the ends, or extremities, thereof: (S, M, Msb, K:) said to 
be so called because by their means are ordered those circumstances whereby man continues in 
existence; from BCA Gil: (Msb:) mentioned in the Kur 8:12 because therewith one fights, and defends 
himself: (Er-Raghib, TA:) or it there signifies all the limbs, or members, of the body: (Aboo-Is-hak, M:) or 
the fingers, or toes, and any other parts of all the limbs, or members: (Zj, TA:) or it means in the Kur the 
6 +4; (Lth, T, TA;) so in 75:4; (M;) i. e. the arms or hands and the legs or feet: (Lth, T, TA:) accord. to El- 
Farisee the meaning of the words in the Kur 75:4 is, we are able to make their extremities like those of 
the camel, so that they should not profit by them in handicraft: (M, TA:) the n. un. is with 5; (Lth, T, S, M, 
K;) meaning, accord. to Lth, a single e+! [i. e. finger, or toe]; or, accord. to AHeyth, the whole a+=!; or, 
as some say, the highest si [or joint] of the axl: (T:) the pl. of pauc. is Si; but a pl. of mult. is 
sometimes used as one of pauc.; and hence the saying of the rájiz 

PESI eE ous aad 

[Five fingers, or ends of fingers, intensely red from the dye of hinna in the nails], meaning oul Cys Lined; 
and one says, (“244 5\4 [Fingers, or ends of fingers, dyed, or much dyed, with hinna]; for every pl. [or 
rather coll. gen. n.] between which and its sing., or n. un., there is no difference but ¢ [added in the 
latter] may be treated as sing. and masc. (S.) Lth cites as an ex. of the n. un. 

ay 483 LS) Oo 

AGUS (5 G58) 2h 

meaning [O God, Thou hast honoured the sons of Kinaneh: there belongs not to any tribe] excel-lence of 
the measure of a finger above them. (T, TA.) o 4: © Gs Deliberate and intelligent: (AA, T, K:) from és 
olSally, (TA.) ät aly Gly i n, un. of SUS. (Lth, T, S, M, K.) 

= See also what next follows. ily ait oly t : see 4i, — 

- Also A meadow, or verdant tract of land somewhat watery, (AA, T, M, K,) producing herbage, (M, K,) 
and adorned with flowers; (TA;) and so | i5, (M.) Ox xe Remaining, continuing, staying, dwelling, or 
abiding, in a place. (T, TA.) Applied to a mixture of urine and dung (o£) upon the tail [of a camel &c.], it 
may mean Cleaving, and sticking: or it may be from aaj signifying “ a fetid odour [so as to mean having a 
fetid odour]: thus, in this case, it may be either a part. n. or a possessive epithet. (M, TA.) It signifies also 
Having the odour of the dung of gazelles; applied to a covert, or hiding-place, of those animals, among 
trees. (S, K. *) 


2 dai: dais ais dais, inf. n. 245, [He dosed him, or stupified him, with au, q. v.;] he gave him zï to eat. (K.) 
[See the act. part. n. below.] z zi [Hyoscyamus, or henbane;] an arabicized word, [said to be] from [the 
Persian] ali, [but see a quotation from Hammer-Purgstall, near the close of this paragraph;] a certain 
plant, (Mgh, and Har p. 365,) having an intoxicating kind of grain, or, as some say, (Mgh,) of which the 
leaves and peel and seeds torpify: (Mgh, Har:) it is said, in the Kanoon, (Mgh,) by Aboo-'Alee [Ibn-Seenà, 
or Avicenna], (Har,) that it is a poison which confuses the intellect, and annuls the memory, and 


occasions insanity and [the disorder termed] Gus [or quinsy]; (Mgh, Har;) and it is red, and white: (Har:) 
a certain plant having a kind of grain that confuses the intellect, and occasions alienation of the mind, or 
insanity; and sometimes it intoxicates, when a man drinks it after it has been dissolved; and it is said to 
occasion forgetfulness: (Msb:) a certain torpifying plant, well known; different from UislAll diris, 
disordering the intellect (Ji L), rendering insane, allaying the pains of humours and pustules, and 
the earache, (K, TA,) applied as a liniment or as a poultice; (TA;) the worst kind (K, TA) for use (TA) is the 
black; then, the red; and the safest kind is the white. (K, TA.) [Kzw says that the leaves of the garden- 
hemp (é is or aloes, the latter of which properly signifies hemp-seed,) are the z which, when 
eaten, disorders the intellect. And Elldreesee applies the appellation 424+45 to the “ Assassins. ” This 
establishes the correctness of De Sacy's opinion, that the appellation “ Assassins ” is derived from the 
vulgar pl. oib, (hemp-eaters, or persons who intoxicate themselves with hemp, ) for OsSLAS js syn. with 
ais, and the sect called by us the “ Assassins ” are expressly said by the Arabs to have made frequent 
use of zï. Baron Hammer-Purgstall, correctly regarding z as hyoscyamus (or henbane), makes the 
following important observations 

“ Bendj, ’ the pl. of which in Coptic is ‘ nibendj, ’ is without doubt the same plant as the ‘ nepenthe, ’ 
which has hitherto so much perplexed the commentators of Homer. Helen evidently brought the 
nepenthe from Egypt, and bendj is there still reputed to possess all the wonderful qualities which Homer 
attributes to it.” (Trébutien 
Contes Inédits des Mille et une Nuits, ” tome i. p. 12, note.)] The phrase giil ys is used by ElKarkhee 
[as meaning He drank the æ] because it is mixed with water; or [as meaning he took, or swallowed, the 
æ] according to the conventional language of the physicians. (Mgh.) g wis One who employs a 
stratagem by means of food containing rat [in order to obtain some advantage over another, by 


stupifying him therewith; as the “ Assassins ” used to do]. (Mgh.) 
G 


ai au Mis a Persian word arabicized, originally signifying A knot, or tie. (TA.) — 

- Hence, (TA,) (tropical:) [Any of] the stops that are put between the beads of the 4545 to mark the place 
where the performer of cud pauses on the occasion of a thing's diverting his attention: so in the Comm. 
on the Tohfeh by the seyyid 'Omar El-Basree: (MF, TA:) app. post-classical and recent. (TA.) — 

- A dam; a thing that stops, or dams, [water, or] from water (Ull je S03 ill). (K. [In the CK, sis put 
in the place of 5S“. In this sense, also, it is of Persian origin.]) — 

- A stratagem, a trick, or an expedient, of which one makes use: (T, K:) a snare by which one snares 
men: (TA in art. 4«3:) pl. 35, (T.) You say, asl 5.88 35 Such a one abounds in, or practises much, 
stratagems, tricks, or expedients, (Lth, T, A,) and mischievous, or calamitous, acts. (A.) In this sense, also, 
it is an arabicized Persian word. (TA.) — 

- An enigma. (TA.) — 

- A pawn that is tied (i, in the CK ʻi) by a queen in the game of chess: as though it confined and 
tied itself. (TA.) — 

- Also a Persian word, arabicized, (S, A,) signifying A large banner, standard, or ensign: (En-Nadr, S, A, K:) 
or a banner, or standard, or an ensign, of a general, or leader, (T, M,) of the Greeks, (M,) under which 
are ten thousand men, (T, M,) or less, or more: (T:) or a banner, or standard, or an ensign, of horsemen: 


(El-Hujeymee, T:) [in barbarous Latin bandum; and in Spanish, bandera; as mentioned by Golius; and in 
modern Arabic _324i:] pl. as above: (S, M:) it has no pl. of pauc. (M.) — 

- [The pl.] 3 it also signifies, in Greece, [Provinces, or districts;] what are called Susi in Syria, and Sali in 
El-Hijáz, and 53$ in El-'Irak, and Cali in El-Yemen. (Yákoot.) 

J9% 


D% ab 54 [app. from the Persian b4] A place where ships or boats anchor or moor; a port [or port- 
town: pl. 543]. (K, TA.) 
SA 


Q. 1 Ga: Gib He made a thing into G44 [meaning bullets, or little balls], (Mgh, K,) or like G4: (TA.) 

= [In post-classical Arabic, He shot a bullet, or bullets, from a cross-bow or other weapon.] — 

- aj au (assumed tropical:) He looked sharply, or intently, at him, or it. (Ibn-'Abbád, K.) Gas Gi [The 
hazel-nut; or hazel-nuts; so in the present day;] a certain thing that is eaten; (Msb;) i. q. jj: (IDrd, K:) 
or, as some say, like jala; brought from an island; the best whereof is the fresh, heavy, white, and sweet 
in taste; the old being bad: it is beneficial as a remedy for palpitation, parched with anise-seed; and for 
poisons, and wasting of the kidneys, and burning of the urine; and with pepper, it excites the venereal 
faculty; with sugar, it removes cough; and the shell thereof, burnt, and applied as a collyrium, sharpens 
the sight: (TA:) they assert that the suspending it upon the upper arm preserves from scorpions, (K,) i. e., 
from their stinging: (TA:) the moistening of the top of the head of a child with the powder of it when 
burnt, together with oil, removes the blueness of its eyes and the redness of its hair: and the Indian kind 
thereof is an antidote very beneficial to the eyes: (K, TA:) but in some copies of the K, [and so in the CK,] 
instead of ciel, we here find Cua [for the impotent in respect of the venereal faculty]: (TA:) [it is said in 
the Msb that most hold the ù to be augmentative: but this is not the case; for] the word is Persian 
[arabicized, from @3]: (K:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with è: pl. Ga, (Msb.) — 

- [Hence, Bullets, i. e.] certain things that one shoots, (S, Msb, K,) made of clay: (Msb:) n. un. with ë: (S, 
Msb, K:) the latter signifies a piece of clay, made round, which one shoots, or casts; or i. q. Gar: (Mgh:) 
it is said in the Shifa el-Ghaleel to be an arabicized word: (TA:) pl. as above. (S, Msb.) [See a prov. voce 
ša, Hence Ga) č The crossbow. In modern Arabic, Gb is also applied to Balls of any kind of the size 
of hazel-nuts: n. un. with 8 da) dab Gab gaii [. A garment, or piece of cloth, of fine, delicate, or 
thin, linen. (Sgh, K.) [SM says,] It is most probably, in my opinion, so called in relation to the land of agii 
[or Venice]. (TA.) [In modern Arabic, A Venetian sequin: pl. dási [ Aaa; [app. a post-classical word,] A 
maker of cross-bows (iii! (48). (El-Makreezee's Khitat, art. ost) La ) 

ak 


Ja pan pai The finger that is next to the little finger; (S in art. +3) [the third finger;] that which is 
between the little and middle fingers: (Msb in art. +=, and K:) of the fem. gender: (K:) pl. 5.444, (S,) or 
Bealls, (Msb.) Accord. to the author of the K, the J is a radical letter, and therefore the mention of this 
word in art. += is wrong. (TA.) 


Tii maii; , of the measure aká, like US, (Msb,) [an arabicized word, from the Persian Gii; The violet; 
viola odorata of Linn: and accord. to Forskål (Flora AEgypt. Arab. p. ciii.) applied in El-Yemen to the “ iris: 
” and (p. cxx.) “ tagetes dubia? ”] what is thus called is well known: the smelling it in its fresh state is 
beneficial to those who are heated by wrath (asb), and the continual smelling of it induces good 
sleep: the conserve made of it is beneficial for the pleurisy (i E14), and for inflammation of the lungs 
(445) Š), and for cough, and for headache. (K.) 

1 3 GY GS, (K,) aor. G4, inf. n. Gd, (TK,) He joined [a thing to another thing, like as the 4844 of a shirt is 
joined: see the pass. part. n., below]; syn. Jas. (K.) 2 call Gis Gail Gis, inf. n. G85, He put a 48 to the 
shirt. (K.) — 

- 4241) 34 (tropical:) He made the upper part of the quiver wide [by adding to it the like of a 4&4 (see the 
pass. part. n., below,)], and the lower part narrow: (K, TA:) or he widened its upper part, the lower part 
being [or remaining] narrow. (JK.) @ G2 Gi : see what next follows. 4% (33 4a) 4a: Agi, : see what next 
follows. Gs Gu: Gu: see what next follows. 3s 4a 484 âii Aad, The “ï, (AZ, Abu-I-Hajjaj El-Aalam, JK, S, 
K,) or dia As, (Abu-l-'Abbas El-Ahwal, TA,) [both of which signify the gore,] of a shirt, (AZ, S, K,) or of a 
garment; (JK;) or the 422 is longer than the 444: (Seer, TA:) and any piece that is added in a garment or 
a leathern bucket to widen it: (Abu-I-Hajjaj El[Aalam, TA:) or, accord. to IDrd, the os of a shirt: (TA: 
[but this is app. a mistranscription for its sing. vada, q. v., a dial. var. of die 321) or the G44 [or 
opening at the neck and bosom] of a shirt: (K:) O4 > is prefixed to 44:3! in a verse of Jereer, governing 
the latter in the gen. case, to show that both these words have the same meaning: (TA:) 4 Agi , also, 
signifies the same as 4; (JK, K; [in the latter of which it is mentioned in such a manner as perhaps to 
denote that it has only the last of the significations above; but | think that this restriction is not meant;]) 
and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is | Gi : (Ibn-'Abbad, TA:) Th mentions G44 and Gu, and says that 
the latter is a pl. pl. ; [i. e., pl. of the former;] but this is unintelligible: (TA:) Gi is pl. of iiu, (JK, S, &c.,) 
and syn. with Ča 5, (JK.) AZ cites, from Mejnoon 

SAUD aril 5153) Aue US 

” (S, IB,) which is an inverted phrase; the meaning being 

ÚN gaill 15 5) Ate LS 

[Like as the buttons of the shirt draw together the gores: if the last word mean the gores]: or, if the 44 
of the shirt be really its ŭa, the meaning is intelligible [without inversion]; for its G4 > is the part 
around the neck, upon which are sewed the buttons; and when one desires to draw it together, he puts 
its buttons into the loops, and so draws together the bosom [of the shirt, with its buttons,] to the 
uppermost part of the chest. (IB, TA.) Aboo-'Amr Esh-Sheybanee explains :!|, here, as meaning the 
loops into which the buttons are inserted; and accord. to this explanation the meaning is plain, not 
requiring the supposition of inversion nor of deviation from the usual way: but the first explanation is 
that which is generally given. (TA.) In the saying 

VGH 8 JAS 5 ssi 8 

[in the last word of which, is elided; lit., Sometimes | go forth early in the morning, when the time has a 
atus] Lth says that the whiteness of the dawn is likened to the whiteness of the ääż;; citing another verse, 
in which a shirt is described as having white Sil, (TA.) dais dea Adine Luna 4i Ägs (tropical:) A quiver that 


is widened: (Ibn- 'Abbad, TA:) or in the upper part of which is added what resembles a 424, to enlarge it. 
(A, TA.) — 

- Gas G2 (tropical:) A wide road. (TA.) aa ite bas (assumed tropical:) Land joined (415-25) to other 
land, like as the 4843 of a shirt is joined. (ISd, TA.) And 48 siia #344, (JK,) or wal 4a iia, (TA,) (tropical:) [A 
desert, or a desert in which is no water, &c.,] joined to another. (JK, TA.) 

au 


aul ul or Ai, and aul or aul; and Laut! for Gii: see Cs), in art. ch. 
oy 


1 Uy oly ly Gy GL GY, aor. 54: see art. Gat Ge ob ol od! od oll či e, held by some to be originally 
$5: see art. By os) oh GH SSH hi: see art. Goi dls Got Got Gj «ct: see art. ot. 


R 


14 i, and Ge, (AZ, S, Mgh, K,) [aor. Ñ ,] and 543, (K,) [aor. K ] inf. n. 243 and © 5% (AZ, S, K) and le; (K;) 
and (il | 4; (Aboo-Sa'eed, TA;) He was, or became, sociable, friendly, or familiar, with him, or it; (AZ, S, 
Mgh, K;) namely, a man, (AZ, S,) or a thing; (Mgh;) and loved, or liked, his, or its, nearness: (Aboo-Sa'eed, 
TA:) and he became familiar with it so as to have little, or no, reverence for it, or awe of it. (Mgh, TA.) 

a |s occurs in a trad., as they relate it, for 4: | 5¢3: (A 'Obeyd, TA:) and | stu , in a verse of El-Aasha, 
for é¢48, (As, O, TS, L.) — 

- 4 eles ls | did not understand it; or | did not know it; (ISk, S, K;) as also 4 ab La, (ISk, S.) 8 Ki see 1, in 
two places. cle: 48 els 4a A she-camel familiar with, or accustomed to, her milker; (As, S;) that offers no 
opposition to him. (K.) 

= elgi as syn. with G4 belongs to art. se. (S, &c.) 


- 


oe 


1 hg Ge gs , (S, Msb, K, &c.,) the most chaste form of the verb in the sense here following, (S, TA,) 
and that which most commonly obtains, and the only form allowed by Th and IKt; (TA;) and 4¢, (S, L, 
Msb, K,) aor. 4@3; (Msb, K;) and &&, (S, L, Msb, K,) in which the dammeh is said to give intensiveness to 
the signification, as in O5% 5438, (TA,) aor. Ge: ; (Msb, K;) and 4@;, aor. Ge (K) and &ë ; (TA;) inf. n. Se; 
(JK, K;) He was, or became, confounded, perplexed, or amazed, and unable to see his right course; (JK, S, 
Msb, K;) not knowing what to prefer nor what to postpone: (TA in art. >“!:) he looked at a thing that he 
saw with a look of wonder: (A, TA:) he was, or became, affected with wonder: (JK:) he was, or became, 
cut short, (aaa, K, TA,) and was silent, being confounded, or perplexed, and unable to see his right 
course: (TA:) he (an adversary in a dispute or litigation) was overcome by an argument, an allegation, or 
a plea. (L.) All these forms occur in different readings of the saying in the Kur [2:260], aS all Eyi and 
Gigi &c., (IJ, TA,) explained in the Wa'ee as meaning, And he who disbelieved remained in confusion, or 
perplexity, not seeing his right course, looking as one in wonder: (Lb, TA:) but accord. to him who reads 
4 the word «4! may hold the place of a noun in the accus. case [as will be seen from what follows]. 
(1J, TA.) 

= 485, aor. Ge, (S, Msb,) inf. n. 42, (S, K,) He, or it, caused him to become confounded, perplexed, or 
amazed, not seeing his right course: (Zj, Msb: [Golius, on the authority of Ibn-Maaroof, assigns this 


meaning to 4 444: :]) or took him unawares, or by surprise, or unexpectedly, or suddenly. (S, K.) Zj cites 
as an ex. of the former meaning the saying in the Kur [21:41], agigiié ái; agaili, i. e., It shall come upon 
them suddenly, or unawares, and cause them to become confounded, &c.: (TA: and so Bd and Jel 
explain it:) or, and shall overcome them: (Bd:) J cites the same as an ex. of the latter of the two 
meanings in the preceding sentence; but his doing so requires consideration; for the meaning which he 
gives is taken from the word 44 not from Sei, (MF, TA.) [But it is said also that] Albis [inf. n. of 4 4b] 
signifies The taking, or coming upon, [one] unawares, by surprise, or unexpectedly. (JK.) — 

- 433, aor. ei, (S, A, K, &c.,) inf. n. Ge and Ge and Suis, (S, K,) or the last is a simple subst., (Msb,) He 
calumniated him; slandered him; accused him falsely; said against him that which he had not done: (S, A, 
K:) [or he did so in such a manner as to make one to be confounded, or perplexed, or amazed, at the 
falsity of the charge, and not to see his right course: (see GU, below:)] he lied against him; forged a lie, 
or lies, against him; and i. q. isl alu [he accused him to his face falsely, or with falsehood]; (TA;) Sill 
signifies 448 oll ly aui akii [thy accusing thy brother, or fellow, to his face, of that which is not in him]: 
(JK:) and Śķ, aor. G83, inf. n. 23, he accused her falsely of adultery; and forged a lie against her. (Msb. ) 
[See also 4ii¢!.] In the saying of Abu-n-Nejm 

i gil 5 Saat ah 

[Revile thou the mother-in-law, and calumniate her, or forge lies against her], © is [said by J to be] 
redundant, or pleonastic; for one does not say, alle Gi but only 44@3. (S.) Upon this, F says, in the K, that 
lade (48514 [thus in the K] is a mistake; that J is in error, and that the right reading is le tells, with ©: but 
this assertion made by F depends upon the authority of relaters of the verse in which the word in 
question occurs. (MF.) IB says that .4¢! may be here rendered trans. by means of cle because it is syn. 
with s Ji, which is so rendered trans., in like manner as is done in other instances, of which he gives an 
ex. from the Kur [24: 63], 2 yal oe Gall, meaning e+! ùe ÓA: he adds that, accord. to J, vs in this ex. 
should be considered redundant; but that Ge and cle are not used redundantly like a. (TA.) — 

- 48.) oé Jl Gg} He removed the stallion from the she-camel in order that a stallion of more generous 
race might cover her. (TA.) 2 see 1. 3 4al ial aial ial dial Gal al dials, inf. n. Aisle: see 1. — 

- [Also He engaged with him in mutual calumny, slander, or false accusation: a meaning indicated, but 
not expressed, in the A.] You say, dials Gii [Between them two is mutual calumniation, &c.]: and Aisle 
Gals Gal ol [His custom is to engage with another in mutual scrutiny of secrets, or faults, or the like, 
and in mutual calumniation, &c.]: and | jal Y J Iá Ys [Calumniate ye not one another, &c., nor hate 
ye one another on account of any foul, or evil, affair]. (A.) — 

- And He confounded, perplexed, or amazed, him (namely, his hearer,) by what he forged against him. 
(TA.) 6 Sli see 3, Sigs Gigs Ges: see Tlie, 

= A certain well-known kind of stone. (K.) Gig Ge: Ge): see SUG, in two places. 

= A certain sidereal computation, or calculation; being [that of] the direct course of stars in a day: [in 
Persian, a planet's motion in any given time: (Johnson's Pers. Arab. and Engl. Dict.:)] thought by Az to be 
not Arabic. (TA.) G4e Se and 4 digi signify the same [when the former is used as a subst.; i. e. A 
calumny, slander, or false accusation]: (S, A, Msb: [see 1:]) or both signify, the former as explained by 
Aboo-ls-hak, and the latter as explained in the K, a falsehood by reason of which one is confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course; (TA; [in which it seems to be indicated that 4 care signifies 
the same;]) from Geil as meaning “ the being confounded ” &c.: (Aboo-Is-hak, TA:) the former is a subst. 
signifying [also] a false accusation of adultery against a woman; and a forgery of a lie against her: (Msb:) 


and y the latter, [and the former also, simply,] a lying, or lie, or falsehood; (K;) and so | Ċ&% (K) and | 
Šk. (TA) Ú uil; Úi, in the Kur 4:24, is said to mean Falsely accusing of adultery, and acting in a 
manifestly sinful or criminal manner: (Bd:) or it means acting wrongfully &c. (Bd, Jel.) You say, 4 5 
Agi [He accused him with, or of, calumny, &c.]. (A.) And | Agile 4, with kesr to the [prep.] d, [i. e., O, 
come to my aid, or succour, on account of the calumny! &c.; for it is] a phrase used in calling for aid, or 
succour. (S.) [And if you would express wonder, you say, ẹ iiil 4, with fet-h to the prep. J, i. e. O the 
calumny! &c.] 4358 Sse Ó [A great, or frequent, calumniator, slanderer, or false-accuser; as also | 
å, mentioned in the S only as an epithet applied to him who calumniates, slanders, or accusely 
falsely;] an intensive epithet from “23; (IAth;) [i. e.] an intensive form of the act. part. n. from ced! [inf. 
n. of åã&]: (Mgh:) or i. q. 4 Šat; (K;) i. e., one who confounds, or perplexes, or amazes, the hearer, by 
what he forges against him: (TA:) and one who falsely accuses a woman of adultery, and forges a lie 
against her: (Msb:) pl. &% (IAth, Mgh, Msb, K) and &#, and, accord. to the K, also & s; but ISd and MF 
hold it to be pl. of Ča, not of Cs gis the former observing, that a word of the measure Jel is one of 
those which have a pl. of the measure Já, but not so one of the measure U #4; and that, as to the 
saying of A'Obeyd, that ©:3¢ is pl. of 415%, it is a mistake; for it is only pl. of Gilé, and the pl. of C25:¢ is 
Gk. (TA. [But see art. Cue ee: Cue ([.cie , see G seis, in two places. tue: ie ot igi: see SUR; in five 
places. Gl Gigi: see Š sei: 

= and see Cal Gal (al Gali Gi seis : see & seis, in two places. 

= Also act. part. n. [of 44¢:; signifying Causing to become confounded, &c.: and calumniating, &c.:] from 
(ei; (Migh:) © 543, as mentioned above, is held by ISd and MF to be a pl. of this word; not of “543, q. v. 
(TA.) © s Č s Confounded, perplexed, or amazed, and unable to see his right course: (S, K:) [other 
(similar) meanings may be seen from explanations of “¢3:] accord. to Ks and the S and Sgh and the K, 
one should not say J Sali nor 4 Č; but there is no reason in analogy why he who says &%, like xi 
and @, should not say thus: (TA:) Lb says, in the Expos. of the Fs, that they said 4 Galiand | Ste 
[which latter is an intensive form] and | Cig , which [last] may be considered as having the meaning of 
the measure U gaia, like Cs seis, or that of the measure Us, like Gals; but the former is the more agreeable 
with analogy, and the more probable. (MF, TA) — 

- Also Calumniated, slandered, or falsely accused. (S.) Clr Calis : see Öse. 


ae 


1 we &&, aor. ee}, (AZ, S, Msb, &c.,) inf. n. 4443 (AZ, S, L, K) and 4443 (AZ, L, [but some seem to regard 
this as a simple subst.,]) and Oe, (L,) He, or it, was, or became, beautiful, or goodly: (AZ, S, L, Msb, K:) 
or beautiful in colour: or beautiful and bright or splendid: or it (a plant) was, or became, beautiful and 
bright; and he (a man) was, or became, characterized by a laughing, or happy, appearance of the 
beautiful parts of the face, as the cheeks, and the lines of the forehead: or by the appearance of joy, 
gladness, or happiness; or by a joyful, glad, or happy, aspect, or appearance. (L.) You say also, Suit ee, 
with kesr, meaning (assumed tropical:) The plant, or herbage, was, or became, beautiful [&c.]. (TA, [but 
this is probably a tropical signification, from ein the sense here following.]) — 

- Ze, (S, A, L, K,) with kesr, (S,) aor. gë , (K,) inf. n. ees (L;) and 4 cet! ; (S, A, L, Msb, K;) He was, or 
became, joyful, glad, or happy. (S, A, L, Msb, K.) You say, 4: ge, (S, A,) and 4; (TA;) and 4 43 eel; (A, 
Msb;) He rejoiced in it, or at it; or became rejoiced by it, or at it. (S, A, Msb, TA.) [See also 10.] 


= ee, (S, K,) aor. ze; (K;) and | ze! ; (S, A, K;) the latter of which is the more approved; (TA;) It (a thing, 
TA, or an affair or event, S, A) rejoiced; or made joyful, glad, or happy; (S, A, K;) a person. (S, A.) 2 ce ee 
, (ISd, L,) inf. n. zei, (K,) He beautified; rendered beautiful, or goodly. (ISd, L, K.) ISd says, I have not 
heard this, except in the saying of El-'Ajjáj 
Legis a ks 1 eS 

as though meaning [Leave thou this subject, and] beautify, or adorn, the more this nobility [already 
beautified, or adorned,] by thy describing it. (L.) 3 40a 4aal daa, (A, K,) inf. n. 48614, (A,) He vied, or 
competed, with him, or contended with him for superiority, in beauty, or goodliness; [as expl. in the TK; 
or in glory, or excellence;] syn. 4b (A, K) and !34, (K,) both of these meaning the same. (TA.) 4 g see 1, 
last sentence. — 
z oa ai The land, or earth, became beautiful, or goodly, (S, L, K,) or beautiful and bright or 
splendid, (L,) in its plants, or herbage. (S, L, K.) 6 25!) gali asil ali (assumed tropical:) The 
meadows, or gardens, became abundant in blossoms or flowers [as though vying, one with another, in 
beauty, or goodliness: see 3]. (K, TA.) 8 g see 1, in two places. 10 geil zeñ i. q. SË% [i. e. He 
rejoiced, or became rejoiced; + at it, or by it; or at, or by, the annunciation of it]. (K.) [See also ae Lae 
ee, fem. with +: see a4, in two places. ae ae Joyful, glad, or happy; (S, K;) as also | &« (S, A, K) and | 
eee. (A, TA.) — 
- See also iae iae Ge is .& Beauty, or goodliness: (S, A, L, Msb, K:) or beauty of colour of a thing: or 
its beauty and brightness or splendour: or in plants or herbage, beauty and brightness or splendour; and 
in a man, the laughing, or happy, appearance of the beautiful parts of the face, as the cheeks, and the 
lines of the forehead: or the appearance of joy, gladness, or happiness; or joyfulness, gladness, or 
happiness, of aspect or appearance. (L.) You say 4e 4343 Gi ia) [A meadow, or garden, of surpassing 
beauty, &c.]. (A.) And is% P J25 A man possessed of beauty, or goodliness: (S:) or of beauty and 
brightness, &c. (L.) — 
- Also Happiness, joy, or gladness. (Ham p. 403.) a a @¢ Beautiful, or goodly; (S, A, L, Msb, K;) as 
also | ae (Ham p. 403) and 4 ae: (AZ, TA:) or beautiful in colour: or beautiful and bright or splendid: 
or, applied to a plant, it has this last meaning; and, applied to a man, characterized by a laughing, or 
happy, appearance of the beautiful parts of the face, as the cheeks, and the lines of the forehead: or 
characterized by the appearance of joy, gladness, or happiness; having a joyful, glad, or happy, aspect or 
appearance: (L:) the fem. epithet is 4 zee. (A, K, TA: [in the CK z.]) It is applied to a plant, or 
herbage, (S, A,) in the Kur 22:5 and l. 7. (S.) And | Z¢# is applied to a woman, as meaning One in whom 
beauty, or goodliness, &c., predominates; (L, TA;) as also | dau; (TA;) pl. of the former, asl: (A, TA:) 
and to a camel's hump, meaning (tropical:) fat; (A, K;) because beauty, or goodliness, is combined [in this 
case] with fatness; pl. as above. (A, TA.) — 
- See also cles Zee .@ Ei: see Ges, in two places. geim Geils: see Ke. 
Je 


1 38 D8 be ee De oe, (S, A, Msb,) aor. 3, (Msb,) inf. n. 3%, (S, Msb, K,) He overcame him: (S, A, 
Msb, K:) he overpowered him; subdued him: (TA:) he surpassed him; excelled him. (Msb.) See also 3. 
You say, sail 4558 <3 Such a woman surpassed the [other] women in beauty. (S.) And bë [alone] He 
excelled in knowledge &c.; or he was, or became, accomplished, or perfect, in every excellence, and in 


woos 


goodliness. (S, K.) And “ill s, (S, K,) or asl ail 5e3, (TA,) aor. 563, (K,) inf. n. 963, (TA,) (tropical:) The 


moon overcame with its light the light of the stars. (S, K, TA.) And CaN! Gad o (assumed tropical:) 
The light of the sun overspread the earth. (TA.) — 

- [Hence,] 54, aor. 543, (TA,) inf. n. 3% and 5s, (K,) (tropical:) It shone, or shone brightly: (K, TA:) and 
akí] VEEGA (tropical:) The cloud shone, or shone brightly. (K.) 

= 0¢3, (S, A,) aor. 3%, inf. n. 5%, (S,) also signifies (tropical:) It (a load, or burden, S, A, and running, A) 
[caused him to be out of breath; interrupted his breathing; (see 2¢;)] caused to pant, or breathe [shortly 
or] uninterruptedly. (S, A.) — 

- Also, (ISh, JK, TA,) inf. n. 5%, (K, TA,) (assumed tropical:) He stopped his breath by beating, or by 
squeezing his throat, or throttling him, or by any other means: (ISh, TA:) (assumed tropical:) he plied 
him, or worked him, (4S!c,) until he became out of breath, or until he panted: (JK, TA:) (assumed 
tropical:) he imposed upon him a thing that was above his power, or ability. (K, TA.) A poet says 

iiy Gils 1) Chall éy 

” Verily the niggardly, when thou askest of him, thou stoppest his breath. (ISh, TA.) — 

- [Hence,] 543, i. q. sel, as explained below. (K.) 

=W% (JK,) or oles uy, (TA,) inf. n. 3%, (K,) He reproached her, or accused her, falsely; (JK;) he 
aspersed her; calumniated her; or brought a false accusation against her. (K, * TA.) You say, ES Ue He 
reproached her falsely with, or accused her falsely of, such a thing. (JK.) [See also 8.] 3 aua jab | ab 
oe (K, * TA,) inf. n. 4t and 3k, (TA,) [aor. of the latter verb, accord. to rule, 5¢, not ¢,] He 
contended, or disputed, or vied, with his companion for glory, or superiority, or excellence, and 
overcame him. (K, * TA.) 4 5e Je! vel J He did, or effected, or he said, or uttered, what was 
wonderful; syn. =b els. (K.) 5 Sed see 1.7 oes jest Sel enl, (S, A, K,) and J s! , (TA,) and 4 4, 
like <3, (K,) (tropical:) He was, or became, out of breath; his breath became interrupted, by reason of 
fatigue [or running, or by hard work, or bearing a heavy load; see 1]: (K:) he panted, or breathed [shortly 
or] uninterruptedly. (S, A.) 8 vet! be! yif yil He arrogated to himself, or professed, a thing falsely. (S, 
K.) El-Akhtal says 

Slee AGA Se Ò La eg 

” And there is not in me, if | praise them, false profession: (S:) or x5! signifies he said what was false, 
and swore to it. (TA.) — 

- He said that he had transgressed, or acted vitiously, or committed adultery or fornication, when he 
had not done so. (K.) And i$ veil He asserted himself to have committed a crime, or sin, when he had 
not done so. (TA, from a trad.) — 

- ls il He asserted falsely that he had had sexual intercourse with her: (M, TA:) & ë signifies “ he 
asserted the same with truth: ” (TA:) or x51 signifies he charged, or upbraided, a person with that which 
was in him; (K, TA;) and 5! 

he charged, or upbraided, with that which was not in him. ” (TA.) See an ex. voce JU in art. 2#. — 

- Also He (a poet) mentioned her (a girl) in his poetry. (JK.) Ay jel He became, or was rendered, 
notorious, or infamous, on account of such a woman [with whom he was said to have had an illicit 
connexion]. (S, K.) 

= See also 7. 11 dal je Osi) sles , (S, A, K,) inf. n. 5!53¢), (S,) The night reached its middle point; (As, S, A, 
K;) from Bet signifying the “ middle ” of a thing: (A:) or reached the point when all its stars appeared and 
shone: (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer:) or became thickly dark: (K:) or for the most part passed: (S, K:) or 
reached the point when about one third of it remained. (K.) And gii Ue Ste! The night became long to 


us. (S.) And Jail Sta! The day reached the point when the sun had become high. (TA.) > oe De inf. n. of 
1 [q. v.]. (S, Msb, K.) You say, 4! 1583, an imprecation, meaning May he be overcome! (A:) or i. q. 4! Lusi 
[may he fall, having stumbled! or stumble and fall! &c.]: (AA, S, K:) and thus used [app. in the latter 
sense] as an imprecation, accord. to Sb, it has no verb, but is put in the accus. case on the supposition of 
a verb. (TA.) One says also, 4 1345 1% , with damm to each. (TA in art. z.) And si Ls 1523 [May he fall, 
having stumbled! &c.: how bountiful is he!], like as one says 4) Las [when not meaning it to be 
understood as an imprecation]. (A.) — 

- It also signifies Distance, or remoteness: (K:) and remoteness from good or prosperity. (TA.) — 

- Disappointment. (lAar, TA.) — 

- Wonder; syn. @3¢. (K.) One says, ! x meaning “= [for úse &32/ | do wonder: or wonderful! ]. (S.) So 
[sometimes] in the phrase 43.1543 [I do wonder at him, or it]. (lAar, TA.) — 

- Love. (K.) Accord. to some, asi \5e means Love to you. (JK.) — 

- A 6559 AS E535 HESS 4698 £1555! is a saying of the Arabs, meaning Husbands are three: a husband 
who overcomes the eyes by his goodliness, (S,) or a husband of noble race, though he may be of little 
wealth; (TA;) and a husband prepared for the accidents, or calamities, of fortune; and a husband from 
whom a dowry is got, (S,) or a husband who has not nobility of race, and who therefore doubles the 
dowry to make himself desired. (TA.) 
= (assumed tropical:) Distress that affects the breath or respiration, syn. ©, (K, TA,) [particularly] of a 
camel when he is spurred on, or of a man when a labour above his power is imposed upon him. (TA.) De 
JA be see De. — 

- Also (tropical:) The state of being out of breath; interruption of the breath, by reason of fatigue, (K, 
TA,) [or by bearing a heavy load, (see 1,)] or by hard work, and by running: (TA:) a panting, or breathing 
[shortly or] uninterruptedly. (S, A, TA,) 

= Wide-spreading land; a wide tract of land; as also | 804 [q. v.]. (K.) — 

- A country, or district; or a city, or town; syn. Ñ: (K:) or the middle thereof. (TA.) — 

- The middle, and best part, (3, and 34, for the former of which words we find 5 erroneously put in 
the copies of the K, TA,) of a valley; as also | $9 [q. v.]. (K, TA.) 898 Ja ĉe ose Je: 8 Plain, or even, or 
soft, land or ground: or a wide tract of land between mountains. (L.) — 

- See also 5, in two places. — 

- The middle (S, A, K) of a valley, and of the night, and of a horse, (S, K,) and of a camel's saddle, (TA,) 
and of a ring, (K,) or of a thing. (A.) G8 Je 35 A certain plant, of sweet odour; (K;) the [plant called] 
3\2£, which is also called ÁM £; [buphthalmum, or ox-eye;] it is the 53) 3%, a crisping, or curling, plant, 
having a yellow flower; growing in the days of the spring (%5), and called 8515: (S:) As says, The l2 is 
the 531 Sle: and Az says, The 3919 is the 544; and I regard ole: as a Persian word. (TA.) — 

- Perfume. (Msb.) — 

- And hence applied to The flowers of the desert. (Msb.) — 

- And Anything goodly, or beautiful, and bright, or shining. (K, TA.) go ole 5% A certain thing with 
which one weighs; (S, Msb, K;) the weight of three hundred pounds: (Fr, |Aar, A'Obeyd, S, K:) thought by 
A'Obeyd to be not Arabic, but Coptic; (S;) having this signification in Coptic; (JK;) but thought by Az to be 
pure Arabic: (TA:) or four hundred pounds: or six hundred: or a thousand: (K:) and, (K,) or as some say, 
(TA,) one half of a load (K, TA) borne by a camel, (TA,) containing four hundred pounds, (K, TA,) in the 
dial. of Syria: (TA:) or a load borne by a camel: (Kt:) or a camel-load of household-goods or furniture and 


utensils: (As:) and commodities, or utensils, or the like, of the sea; expl. by „> gú [perhaps a 
mistranscription for all elie or A, commodities, or goods, of the merchants: the poet Bureyk El- 
Hudhalee speaks of camels bearing J%]. (JK, K.) It is said that Talhah the son of 'Obeyd-Allah left a 
hundred Je, in each ote of which was three hundred-weight of gold (S, TA) and silver; (TA;) J% being 
thus made to signify a receptacle: (S, TA:) accord. to As and Kt, the meaning is, a hundred camel-loads. 
(TA.) 08 ose Sagi and 4 sete (A, K) and J bets (A) [and 4 393% ] (tropical:) Out of breath; having his 
breath interrupted, by reason of fatigue [or running, or by hard work, or bearing a heavy load; see 1 and 
7]; panting, or breathing [shortly or] uninterruptedly. (A.) t 5a [act. part. n. of 1, Overcoming; &c. 
And particularly,] (assumed tropical:) Overcoming in light. (JK.) [Hence,] 286 4 (tropical:) A moon that 
overcomes with its light the light of the stars. (S, A.) And ġa (tropical:) The moon; because it outshines 
the stars: (Msb:) or the full moon. (JK.) Jail [The aorta; so in the present day;] a certain vein [or artery], 
(S, A, K,) in the back, (K,) lying within, or at the inner side of, the back-bone (A'Obeyd, A, TA) and the 
heart, (A'Obeyd, TA,) the severing of which causes death: (A'Obeyd, S, A:) it is name given to each of two 
veins [or arteries, or the two portions of the aorta which are called the aorta ascendens and aorta 
descendens,] which issue from the heart, and from which then branch off all the other arteries: (S:) and, 
(K,) or as some say, (TA,) the +255 [i. e. either the carotid artery or the external jugular vein] of the neck: 
(K:) and, (K,) or as some say, (TA,) [the vein in the arm called] the Jas: (K:) or, accord. to the more full 
description of IAth, a certain vein [or artery] arising from the head, and extending to the foot, and 
having arteries which communicate with most of the extremities and the body: what is in the head is 
called the 424; and hence the saying, 4iUi au) Si, meaning “God killed him,” or “may God kill him!” and 
it extends to the throat, and is there called the +25; and to the chest, and is there called [especially] the 
Jel [meaning the aorta ascendens]; and to the back, and is there called the O45 [meaning the aorta 
descendens]; and the heart is suspended to it; and it extends to the thigh, and is there called the Luis and 
to the shank, and is there called the ¿t= the ' in it is augmentative. (TA.) You say, ii asi [It severed 
his aorta]; meaning (tropical:) it (pain) destroyed him. (A.) — 

- Also The back: (K:) or the place of the vein [or artery] so called. (As, in art. <4 of the S.) One says, ap) 
pei 434 Such a one is strong in the back: (TA:) or strong in the place of the vein [or artery] called the 
oe. (As, ubi supra.) — 

- And The back of the curved part of the extremity of a bow: (K:) or the part between the =ù and the 
ads. (S, K:) in the bow is its aS, which is the part between the two extremities of its string or the like; 
then, next to this, the als. then, next to this, the i; then, the aith, then, the 44s, which is the curved 
part of the extremity. (As.) — 

- And A tent-pole. (JK.) — 

- And The shorter side of a feather: (K:) [or] so Jal [which is the pl.]: (JK:) [or] the latter signifies the 
feathers (Lh, S) of the wing (Lh) of a bird (Lh, S) next after those called <4! 551, (Lh,) [and] next [before] 
those called <É: (S:) the first of them are those called 42! sll, (S,) four in number, in the fore part of the 
wing; (Lh;) the next, G:SUall, (Lh, S,) also four; (Lh;) the next, csi! 58!/, (Lh, S,) also four; (Lh;) the next, 38651, 
(Lh, S,) also four; (Lh;) and the next, «Kil [which are also four]. (S.) sm 53 : see ein "gih “yeh: see 
ete oes gis see Sagi, 
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taken otherwise than by, or in, the right way: (Msb:) or (tropical:) it was turned away, or conveyed by 
turning away, (Kt, K, TA,) from the beaten way or road, (Kt, TA,) or from the direct, or right, main road. 
(K, TA.) And ag £3% (tropical:) It (the road, A) lead them otherwise than in the beaten track. (T, A, TA.) 
[See ¢ 3, from which the verb is derived.] — 

- (tropical:) It (a man's blood) was made to be of no account, to go for nothing, unretaliated, or 
uncompensated by a mulct; was made allowable to be taken or shed. (Mgh.) And 43 543 (tropical:) He 
made his blood to be of no account, &c. (TA.) — 

- Hence, (TA,) KÍ gia á ote 3 tal (K, * TA) (tropical:) Verily, since thou hast made me [meaning my 
offence] to pass unnoticed, or hast taken no account of me, (..4)58,) by annulling in respect of me the 
prescribed castigation, (K, TA,) | will not drink it (i. e. wine) henceforth: (TA:) said by Aboo-Mihjen (K, TA) 
Eth-Tha- kafee, (TA,) to lbn-Abee-Wakkas. (TA.) — 

- You say also, lS) @ (assumed tropical:) He made the place free to the people in general to pasture 
their beasts in it. (IAar, L.) Q. 2 z xï z x= @ 45 It (a place) became, or was made, free to the people in 
general to pasture their beasts in it. (IAar, L.) c z3} č% an arabicized word, (T, S, Mgh, L, TA,) from 
25, (T, Mgh, L, TA,) which is Persian; (L, TA;) or, as some say, it is an Indian word, originally i, 
meaning Bad, whence the Persian ¿%4, and hence the arabicized č; (TA;) applied to a dirhem, as 
meaning bad; (Kr, S;) false; (S, El-Marzookee;) adulterated; (Shifa el-Ghaleel, El-Marzookee;) of bad 
silver; (A, Mgh, L, Msb;) with which one cannot buy: (IAar, TA:) or, as some say, in which the silver is 
predominant: or, accord. to lAar, of which the die has been falsified: (Mgh:) or not coined in the 
government-mint: (Lb, TA:) and 4 @5¢* signifies the same, applied to a dirhem; (Lh, A, Mgh;) and so | 
Z5; (Lh, El-Marzookee;) but [Mtr says,] | have not found it with ù, except on the authority of Lh (Mgh;) 
and IKh says that it is a word of the vulgar: (TA:) the pl. [of ce] is ¢ te, and [of Ss 48 Lex. (TA.) — 

- Hence, metaphorically, (Mgh,) (tropical:) Bad; (S, A, Mgh, L, Msb, K;) and false, or of no account; (S, A, 
Mgh, K;) applied to a thing (S, A, Mgh, L, Msb) of any kind: (A, Mgh, L:) anything rejected; not received or 
accepted; rejected as wrong or bad; as also |) = 24: (TA:) and a thing is termed 4 =e when it is as 
though it were cast away, and not an object of emulous desire or envy, or not in request. (El-Marzookee, 
TA.) You say, č 24: 2S (tropical:) Bad language. (A, L.) And č% Ue (tropical:) A bad action. (A, L.) — 

- (assumed tropical:) Allowed or allowable [to any person, to be taken or let alone, or to be possessed 
or made use of or done]; made allowable, free, or lawful. (K.) You say, @ 34 2 (tropical:) Blood made to 
be of no account, to go for nothing, unretaliated, or uncompensated by a mulct; allowed to be taken or 
shed; (A, L;) as also 4 252. (K.) And č %4 GIS (assumed tropical:) A place free to the people in general 
to pasture their beasts in it. (IAar, L.) And | @ 5¢ els (assumed tropical:) A water left free to those who 
come to water at it. (A, K, * TA.) cee Z 4 : see Z, in four places. z x coe Ze: see Zo, in two 
places. 


Ba 


1 ibe he be ibg , aor. ba , inf. n. by, It (a load, or burden,) oppressed him by its weight, and he was 
unable to bear it: (S, M, TA:) or pressed heavily upon him, and distressed him. (T, TA.) [And hence, ] 
(tropical:) It (an affair, M, K, or anything, T) oppressed him by its weight, (T, M,) and he was unable to 
bear it: (M:) or overpowered him, and pressed heavily upon him, and distressed him; (Jm, K;) and so 
i, as heard by Aboo-Turab from an Arab of the desert; but no one has followed him in this. (Az, TA.) 


You say also, áfa ói Ég; He loaded the riding-camel heavily, and fatigued it. (K.) dat SA distressing, 
grievous, or difficult, affair. (S, CK, but wanting in two MS. copies of the K.) And at [alone], (CK, but 
wanting in two MS. copies of the K,) or | ibay , (O, TA,) (tropical:) A calamity, or misfortune. (O, K, TA.) 
ibah abal bal Abali : see B sena B sia „bal Oppressed by the weight of a load, and unable to bear it. (S.) 
[And hence,] (assumed tropical:) Any one having a thing required of him which he is unable to do, or 
which he cannot find. (TA.) And Eyn ó (assumed tropical:) An opponent, or an adversary, overcome, 
or vanquished. (TA.) 


” 
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1 Ge Ge , aor. Ge, inf. n. &&, It (the body) was, or became, affected with [the disease termed] Gu. 
(Msb.) Ge ae [The mild species of leprosy termed “alphus,” or “vitiligo alba;” in Hebrew pna ;] a 
whiteness, less than what is termed G2», that comes upon the external skin of a man; (JK;) a whiteness 
that affects the skin, (S,) or body, (Mgh, Msb,) differing from the colour of the latter; (S, Msb;) not from 
what is termed oa, (S, Mgh,) or not oa: (Msb:) and, accord. to IF, a blackness that affects the skin; [i. 
e. the species of leprosy termed “melas,” or “lepra maculosa nigra;”] or a colour differing from that of 
the skin: (Msb:) a thin whiteness that affects the exterior of the cuticle, by reason of a bad state of the 
temperament of the part, inclining to coldness, and the predominance of the phlegm over the blood: 
the black [species] thereof alters (53%, in the CK SÉ) the skin to blackness, by reason of the mixing of 
the black bile with the blood. (K, TA.) — 

- [Hence,] 3) G (assumed tropical:) [Lichen, or liverwort;] a certain plant; (K;) i. e. al N58 [more 
commonly called all 553]: (TA:) or i. q. adil! 358), (K, TA,) or tis 554, (CK,) [evidently from the 
Persian aĝ js explained in Johnson's Pers. Ar. and Engl. Dict. as “sandix-gum, juniper:” but SM says 
that] this is a certain plant, the body [or substance] of which is 4 [app. meaning composed of 
globules or the like; probably a particular species of lichen, with spherical cells]. (TA.) Gail , applied to a 
man, Affected with [the disease termed] ¢2: (JK, Msb:) fem. +G. (Msb.) — 

- [And hence,] so applied, (assumed tropical:) Very white. (TA.) 

Je 


1 4a) Je ala) Je l Je , [aor. Jes, inf. n. Us,] He left the she-camel without a l [bound upon her 
udder to prevent her being sucked]; (Bd in 3:54;) as also | {hI : (S:) or he left her to be milked; or 
allowed her being milked: (Z, TA:) and J the latter, he loosed her J ps, and left her young one at liberty 
to such her; (K;) and he left her to herself (K, TA) to be milked by any one who pleased. (TA.) — 

- And 4lg;, (S, K,) aor. Uë , (K,) [inf. n. 3&,] He left him (S, K) to his own will, or wish, (S,) or to his own 
opinion, or judgment; (K;) as also |) 4e! : (S, K:) or the former is said in relation to the free man; and 4 
the latter, in relation to the slave; (Zj, K;) and signifies also [simply] he left him to himself. (K, * TA.) — 

- Hence, (TA,) Je signifies [also] The act of cursing. (S, Msb, K.) You say, åk, aor. Ui, inf. n. Ue, He 
cursed him. (Msb.) And DE May God curse such a one! (K, TA.) 

= Gls, aor. Ue, inf. n. Je, She (a camel) had her Jla loosed, and her young one left to suck her. (K.) 3 
ilala Alalye 41644 The act of cursing each other: (S, Mgh, Msb:) inf. n. of 4L He cursed him, being cursed 
by him: (Msb:) [or rather] aisy signifies | joined with him in imprecating the curse of God upon 
whichever of us did wrong. (JK.) Hence the saying of Ibn-Mes'ood, 3 jail! S03 C5) os yall 85 p éj Aide els Ga 
[Whosoever will, | will contend with him by imprecating the curse of God upon whichever of us is wrong, 


that the shorter chapter of “Women” came down from heaven after the chapter of “The Cow”]: or, 
accord. to one recital, he said åte Y; for when they differed respecting a thing, they used to come 
together, and say, is RSA) alg ļ É șa Al [The curse of God be upon such of us as is the wrongdoer! ]. 
(Mgh.) Kai aguas Jab and y Isktiand J lsti all signify They cursed one another: (K:) [or] they joined 
in imprecating i a curse upon such of them as was the wrongdoer: (TA:) and J |si¢h! signifies the like: 
whence, Jii 4 2, in the Kur [3:54], (Bd, TA,) as some explain it, (TA,) meaning 4 Usd 3, i. e., Then let us 
imprecate a curse upon such of us as is the liar. (Bd. [But see also 8 below.]) 4 Jei see 1, in four places. 

- [The inf. n.] lei! also signifies The sending forth, or letting flow, the water upon what has been sown, 
(JK, K, TA,) after having finished the sowing. (JK, TA. [In the CK, 4 is erroneously put for Je 5 (LÉ 
see 3. 6 Jálä see 3, in two places. 8 gai) see 3. — 

- [Hence,] Jé, (S, Msb, K,) or sled 4 deil, (JK,) (tropical:) He humbled, or abased, himself; or 
addressed himself with earnest, or energetic, supplication; syn. é 545; (S, Msb, K;) ail Íl to God: (Msb:) 
he strove, or was earnest, or energetic, in prayer, or supplication; (JK, K;) and was sincere, or without 
hypocrisy, therein; (S, K;) with a striving, or an earnestness, or energy, like that of the óh [properly so 
called, i. e., persons who join in imprecating a curse upon such of them as is the wrongdoer]. (TA. ) It is 
said that Ji = in the Kur [3:54, of which one explanation has been given above, (see 3,)] means 
(tropical:) Then let us be sincere, or without hypocrisy, in prayer, or supplication; (S, TA;) and let us 
strive, or be earnest, or energetic: (TA:) or let us humble, or abase, ourselves; &c.; syn. ¢ 44, (Jel.) 10 
klia aliaf Jiad heliul keliai ibis! He milked her (namely, a camel,) without a >! =. (K. [See 1, first 
sentence.]) — 

- He (a young camel) pulled off her ipai [pl. of J] to suck her, namely, his mother. (JK.) — 

- 3c N Jesu! He (the ruler) left the people, or subject, to themselves, (Lh, K,) to do what they would; not 
restraining them. (Lh, TA.) — 

- Jal ad) Gals (S) and ága eiliu (K) (assumed tropical:) The shores, and the desert, left them at 
liberty in their abodes therein, no Sultán reaching them, so that they did what they pleased. (S, * K.) ik 
Ags ale de Jal (S, Mgh, K) and 4 ale (S, Msb, K) A curse: (S, Mgh, Msb, K:) from 44) Jé in the sense first 
explained above. (Bd in 3:54.) You say, aul áis ail and J 4il The curse of God be on him! (S.) For 
another ex., see 3. le dle: Je Jal Äg : see what next precedes, in two places. ills Jls ilk all: alles The 
quality of shrinking from foul things, and of generosity, or nobleness. (JK.) Jsle Usted One that shrinks 
from foul things, and is generous, or noble; applied to a man (Ibn- 'Abbad, JK) and to a woman: (JK:) pl. 
alles, (Ibn-'Abbad, JK.) A lord, chief, or prince, combining all good qualities. (Seer, K.) — 

- A great, or frequent, laugher. (S, K.) Jai dab Jal dab Jai al A she-camel having no >! upon her, (S, 
K, TA,) so that any one who will may milk her: (TA:) or one having no nose-rein upon her, (K, TA,) so that 
she pastures where she will: (TA:) or also one having no ùlæ [which is a piece of wood inserted in the 
partition between the nostrils]: (S:) and (so in the S, but in the K “or”) one having no mark, or brand, 
upon her: (JK, S, K:) pl. Jes (JK, S, K) and Ué: (JK, K, TA: [the latter in the CK like 33%:]) and | ikä signifies 
left in the state of her that is termed Jal, (S,) or having her Jl > loosed, and her young one left at 
liberty to suck her: (K:) and 4 Jats is applied in the same sense [as its pl.]. (S, K. [In the CK the latter is 
written Jal, as a sing.]) — 


- [Hence,] l2 ald 5 Dab ai, said by an Arab woman to her husband; (S;) by the wife of Dureyd Ibn- 
Es-Simmeh, to him, on his desiring to divorce her; meaning (assumed tropical:) | made my property 
lawful to thee. (TA.) — 

- Gola (assumed tropical:) People at liberty in their place of abode, no Sultan reaching them, so that 
they do what they please. (K.) — 

- And the sing., (tropical:) Going to and fro without work. (Ibn-'Abbad, Z, K.) — 

- (tropical:) A pastor without a staff: (JK, K:) or, walking without a staff. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A man without a weapon. (lAar, TA.) — 

- And 4lau (assumed tropical:) A woman having no husband; (JK;) syn. all (K.) Jef The produce, or fruit, 
of a certain tree, which is the Lé b£ [a name applied to the cypress and to the juniper-tree]: (S:) so says 
Ibn-Seena [Avicenna] in the Kanoon; and he adds that it is of two species, small and great, both brought 
from the country of the es: one species of the tree thereof has leaves like those of the s. [or common, 
evergreen, cypress], has many thorns, and grows, or spreads, wide, (bapi) not growing tall: the 
leaves of the other are like those of the úh [or tamarisk], the taste thereof is like [that of] the s>=, and 
it is drier, and less hot: (TA:) or it is the produce of a kind of great tree, the leaves of which are like 
[those of] the sh, and the fruit of which is like the cn [or fruit of the lote-tree called 54]; and it is not 
[the fruit of] the >< ©, as J imagined it to be: the smoke thereof expels quickly the young in the womb: 
used as a liniment, with vinegar, it cures what is termed clei els [alopecia]: and with honey, it cleanses 
foul ulcers. (K.) [In the present day, it is applied to the juniper-tree; as is also v£; and particularly to 
the species thereof called the savin. See ilem alen ili [3 548 and Uata [its pl.]: see Ua 

ae 


2 gall | sags pil ls, inf. n. ai, They separated the ae [i. e. lambs, or kids, or both,] from their mothers, 
(S, K,) and pastured them alone. (S.) 

= (Rall lsk, inf. n. as above, They stayed, or remained, in the place; (K, TA;) did not quit it. (TA.) — 

- Also ee, said of a man, (assumed tropical:) He continued looking at a thing without his being relieved 
by doing so. (JK.) — 

- (assumed tropical:) He was silent, and confounded, or perplexed, when asked respecting a thing. (JK.) 
- (assumed tropical:) He did not fight, or engage in conflict. (JK.) 4 ag! Gl ag! eei Gl eel , (K,) inf. n. ala, 
(JK,) (assumed tropical:) It (a thing, or an affair,) was, or became, dubious, confused, or vague, (JK, K, 
TA,) so that one knew not the way, or manner, in which it should be engaged in, done, executed, or 
performed; (JK, TA;) as also J aes! ; (JK, K, TA;) for which grammarians often use J e! ; but this has 
not been heard in the [classical] language of the Arabs: (MF, TA:) [said to be] from a denoting a colour, 
whatever it be, except that which is termed igi, in which is no colour differing therefrom. (Har p. 50.) 

= He closed, or locked, a door; (S, Mgh, TA;) [or, so that one could not find the way to open it; (see 
Seis] and stopped it up. (TA.) [And hence,] one says of the thumb, Sil agai, meaning It closes upon [the 
palm of] the hand, as a cover. (TA.) — 

- [Hence also,] (assumed tropical:) He made a thing, or an affair, to be dubious, confused, or vague, (JK, 
TA, *) so that there was no way, or manner, of knowing it, (TA,) or so that one knew not the way, or 
manner, in which it should be engaged in, done, executed, or performed: (JK:) [in the former sense, or 
meaning (assumed tropical:) he made it to be dubious, confused, or vague,] said of speech, or language, 


(Kin art. vase, &c.,) and of information, or news, or a narration; (Msb;) contr. of aia jl: (TA in art. U-as¢;) 
i. q. cat al. (Msb.) — 

- (assumed tropical:) He made, or held, a thing to be vague, or indefinite. (Mgh.) — 

- And, said of a prohibited thing, (assumed tropical:) He made it, or held it, to be not allowable in any 
manner, nor for any cause: (Az, TA:) or to be prohibited unconditionally. (Mgh.) [See 4e.] — 

- (assumed tropical:) He made a man to turn away, or withdraw, or retire, (JK, K,) 138 &€ from such a 
thing, (JK,) or AI of from the affair. (K.) 

= bay duel The land produced what is termed cg: (JK, K:) or produced much thereof. (S.) 5 24% see 
10. 7 dei! see 4. 10 aeti4| see 4. — 

- You say, pS aie |ï (tropical:) The affair was as though it were closed against him, so that he knew 
not the way in which to engage in it, or execute it; syn. aie ail, (TA.) And aie agiia, (K,) or 4de agin! 
Ads, (S, TA,) (assumed tropical:) Speech was as though it were closed against him; or he was, or 
became, impeded in his speech, unable to speak, or tongue-tied; (S, * K, TA;) syn. Gleiul; (S;) and 4406 ae 
aei | [signifies the same]; syn. aaj (JK, S; *) on the authority of AZ. (S.) And 5:5)! señ- (assumed 
tropical:) The information, or narration, was dubious, confused, vague, or difficult to be understood or 
expressed; or was not to be understood or expressed; as though it were closed [against the hearer or 
speaker]; syn. Gi4I, and asi), (Msb.) aè aie eg © ág is pl. of 4 Ang, (S, Msb, K,) as are also | A and 
alg, (K,) [or rather ae is a coll. gen. n., and | 44g is its n. un., and | ais a quasi-pl. n., and] alg is pl. of 


ra 
on- 


and the female; (S, Msb;) or, accord. to a trad. in which it occurs, it is a name for the female; (IAth, TA;) 
but alg, which is applied to lambs when they are alone, as J is to kids when they are alone, is also 
applied to lambs and kids together: (S, * Msb:) or, accord. to IF, a¢ signifies young lambs or goats: (Msb:) 


ra 
orn 


after the period when it is termed alk, which is when it is just brought forth; (Msb, TA;) and its pl. is ag! 
(Msb: [so in my copy of that work, as though meant for x, but perhaps a mistranscription for aed!:]) or 
it is applied to a lamb or goat when just brought forth, i. e., before it is termed alka: (Mgh: [and this is 
agreeable with its application in a trad. cited by IAth:]) or to the young one, not, as in the K, young ones, 
(TA,) of the sheep, and of the goat, and of an animal of the bovine kind (K, TA) both wild and not wild, 
alike to the male and the female, while small; or, as some say, when it has attained to youthful vigour: 
(TA:) Lebeed applies alg: to the young ones of [wild] animals of the bovine kind: (S, TA:) accord. to Th, ae 
signifies young kids. (TA.) — 

- ale! i One of the Mansions (K, TA) of the Moon: (TA:) or two stars which are not of the Mansions of 
the Moon. (S and Land K in art. 2%, q. v.) e ae ae ae: see agi, in two places. [ a ae ee Gagan 
epithet of which only the fem. form is mentioned. You say] hag baj Land abounding with what is 
termed a: (AHn, K:) the word 444 is a possessive epithet. (TA.) 408 aà aig: Logs tag 4483: see 44, in four 
places. 408 ad aigi iagi dagi iag A rock, or great mass of stone or of hard stone, (K, TA,) that is solid, not 
hollow. (TA.) — 

- And hence, accord. to some, (TA,) or because his condition is such that one knows not how to prevail 
with him, (Ham pp. 334 and 610,) A courageous man, (K, and Ham ubi suprà,) or a horseman, (AO, S,) to 
whom one knows not the way whence to gain access, or whence to come, (AO, S, K,) by reason of his 
great might, or valour: (AO, S:) or, as in the Nawádir, iagi USS signifies a man who will not be turned 
from a thing that he desires to do: (TA:) it is not applied as an epithet to a woman: (IJ, TA:) pl. ae. (S, A.) 


You Say, eel Os iagi 34, meaning (assumed tropical:) He is a courageous man, of those to whom the 
approach is as though it were closed against his adversaries. (A, TA.) Accord. to IJ, itis an inf. n. used as 
an epithet, though having no verb. (TA.) [Hence,] it applies to one and to a number of persons. (Ham p. 
494.) [For] it signifies also — 

- (assumed tropical:) An army: (S, K:) or courageous men, or courageous men clad in armour; because 
one knows not the way in which to fight with them: or, as some say, a company of horsemen: (TA:) pl. as 
above. (K.) — 

- (assumed tropical:) A difficult affair or case; (K, TA;) such that one cannot find the way to perform it, or 
manage it: pl. as above. (TA.) You say, te Ash Y aa é; (assumed tropical:) [He fell into a difficult, or 
an embarrassing, case, which one knew not the way to manage]. (TA.) The pl. is also explained as 
meaning (assumed tropical:) Dubious, confused, or vague, affairs or cases. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Blackness. (TA.) — 

- And aed! (assumed tropical:) The three nights in which the moon does not [visibly] rise. (TA.) e =e 
ad alt? cote? ee, a word both sing. and pl., (Sb, S, K,) its alif [written s] being a denotative of the fem. 
gender, wherefore it is without tenween; (Sb, S;) or [it is written .e, with tenween, for it is a coll. gen. 
n., and] its n. un. is gs, (S, K, and so in the JK,) its alif, some say, being a letter of quasi-coordination; 
but Mbr says that this is not known, and that the alif in a word of the measure Ñt is nought but a 
denotative of the fem. gender; (S;) and the n. un. és: is anomalous; (El-'Ash- moonee's Expos. of the 
Alfeeyeh of Ibn-Malik, § 4stil;) [A species of barley-grass; app. hordeum murinum, or common wall- 
barley-grass;] a certain plant, (Lth, JK, S, K,) well known; (K;) the sheep and goats, (Lth, TA,) or the 
camels, (JK,) are vehemently fond of it as long as it is green; (Lth, JK, TA;) but when it dries up, its 
prickles bristle out, and it repugns; (Lth, TA;) it is of the herbs (ssi) that are termed 5!)a/ [app. here 
meaning slender and sweet] when fresh and when dry, and comes forth at first undistinguishably as to 
species, from the earth, like as does corn; then it becomes like corn, and puts forth prickles like those 
[that compose the awn, or beard,] of the ear of corn, which, when they enter the noses of the sheep or 
goats and the camels, cause pain to their noses, until men pull them out from their mouths and their 
noses; and when it becomes large, and dries up, it is a pasture that is fed upon until the rain of the next 
year falls upon it, when its seed that has fallen from its ears germinates beneath it. (AHn, TA.) ~L ae ae 
Black: (K:) pl. 4¢. (TA.) And [app. used also as a subst., signifying] A black ewe (K, TA) in which is no 
whiteness: pl. as above and 2. (TA.) — 

- Applied to a horse, to the male and the female, (S, * Mgh, * K,) Of one, unmixed, colour; in which is no 
colour differing from the rest: (S, Mgh, K:) pl. Ae. (S.) Ae Ys i Y [Not having a star, or blaze, on the 
forehead or face, nor of one, unmixed, colour, or not white nor black, (some such proposition as “This is 
a horse” being understood before Y,)] is a prov. applied to a dubious, confused, or vague, affair or case. 
(TA.) — 

- A colour of one kind, (JK,) in which is no colour differing from the rest, (JK, and Har p. 50,) whatever 
colour it be, except that which is termed igi: (Har ubi suprà:) or a colour that is clear, pure, or unmixed, 
not resembling any other, (AA, K, * TA,) whether it be black or any other colour, (AA, TA,) except, as Z 
says, that which is termed agi, (TA.) — 

- A night in which is no light (JK, TA) until the dawn. (TA.) — 

- (tropical:) A sound, or voice, in which is no trilling, or quavering, or reiteration in the throat or fauces. 
(JK, K, * TA. *) — 


- Perfect, or complete, in make; as also ) ae: pl. 24: so in the phrase in a trad. (respecting the day of 
resurrection, TA), se Cut) ba, i. e. Mankind shall be congregated perfect, or complete, in make, 
without mutilation, or defect: (JK:) or the meaning here is, sound, or healthy: (S:) or not having any of 
the diseases or noxious affections of the present state, as blindness, and elephantiasis, and leprosy, and 
blindness of one eye, and lameness, &c.: (A'Obeyd, K, * TA:) or naked; (JK, K;) not having upon them 
anything to conceal them: (JK:) or not having with them anything (S, TA) of worldly goods or 
commodities. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Unknown. (El-Khattabee, TA.) 

= See also ala tags tag aig iagi akl [A beast; a brute;] any quadruped, (Akh, M, Msb, K,) even if in the 
water, (Akh, M, K,) [i. e.,] of the land and of the sea; (Msb;) and (so in the Msb, but in the K “or”) any 
animal that does not discriminate: (Zj, Msb, K:) pl. le. (S, Msb, K.) [ oha AB ae ae ae a Of, or 
relating to, beasts, or brutes.] [ inie ee ae Aha The nature of beasts, or brutes.] nail : see Ags, in 
two places. — 

- Also i. q. ase [app. as meaning Destitute of the faculty of speech or articulation, like the beasts]. (K.) 
ales! ele alkil The thumb, and the great toe; (M, K;) the greatest axl, (JK, T, S,) that is next to the 
forefinger, having two joints, so called because it closes upon [the palm of] the hand, as a cover; (T, TA;) 
the greatest of the ail in the hand and in the foot: (M, K:) of the fem. gender, (S, Msb,) accord. to 
common repute; (Msb;) and sometimes masc.: (Lh, M, K:) and | ae signifies the same; mentioned by Az 
in the T, and by others; but Az adds that one should not say alg: (TA:) the pl. of alg! is żali (JK, S, M, Msb, 
K) and sali, (M, K,) which latter is used by poetic license for the former, (M,) and Suki. (Msb.) ò poi 
nA ete! [Shorter than the great toe of the (lizard called) =+], and shil ekl o [than the back toe of the 
(bird called) #4], and 6 G8) ale! c [than the back toe of the (bird called) csta], are proverbs of the 
Arabs. (Har p. 335.) aes à , applied to a door, Closed, or locked, (JK, K,) so that one cannot find the way 
to open it: (JK, TA:) and stopped up: (TA:) or having a lock upon it, with which it is fastened. (Mgh.) — 

- A wall in which is no door. (TA.) — 

- A chest having no lock [by means of which it may be opened]. (I[Amb, TA.) — 

- |, q. Či [as meaning Solid; not hollow; in the CK Eala, which signifies the same]; as also | hail: (K:) 
having no fissure in it: and 4 the latter, applied to a heart is said to mean (assumed tropical:) 
impenetrable by admonition. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A thing, or an affair, made to be dubious, confused, or vague; (JK;) [such that there 
is no way, or manner, of knowing it; (see the verb;)] or such that one knows not the way, or manner, in 
which it should be engaged in, done, executed, or performed: (JK, S, Mgh, TA:) (assumed tropical:) 
speech, or language, [that is dubious, confused, or vague,] such that there is no way, or manner, of 
knowing it: (Mgh, TA:) applied to a road, (assumed tropical:) unapparent, or hardly apparent: (TA:) and, 
applied to the ordinance respecting the making up for the days in which one has broken a fast, [and to 
many other cases,] (assumed tropical:) undefined; in this instance meaning, as to whether the days may 
be interrupted, or whether they must be consecutive. (Mgh.) [Hence,] “lai (assumed tropical:) Difficult 
things, or affairs, such that one cannot find the way to perform them. (TA.) And PA] SUA. so termed 
by the grammarians, (assumed tropical:) The nouns of indication, (S, K,) such as í and eV 54 and Ai and 
any j: (S:) accord. to Az, ingil Ca yl signifies (assumed tropical: ) the particles which have no 
derivatives, and of which the roots are not known, as ll and ú and d and dé and the like. (TA.) — 


- Applied to a vow, and to [certain ordinances respecting] marriage and divorce and emancipation, 
(assumed tropical:) From which there is no getting out, or extricating of oneself; as though they were 
closed doors with locks upon them: (Mgh:) and, applied to prohibited things, (assumed tropical:) not 
allowable in any manner, (T, K, TA,) nor for any cause; (T, TA;) or prohibited unconditionally; (Mgh;) as 
the prohibition of [the marriage with] the mother, and the sister, (T, Mgh, * K, TA,) and the like: (T, TA:) 
such a woman is said to be J>% ue iagi (assumed tropical:) [absolutely prohibited to the man; as 
though she were closed against him, or inaccessible to him]. (Msb. [But in this last work it seems to be 
iagi, which is not agreeable with common usage.]) In the copies of the K, ŝ& and 2¢ are given as pls. of 
this word: but it seems that there is an omission or a misplacement in the passage; for these are said to 
be pls. of a, as shown above. (TA.) — 

- (assumed tropical:) In a state of swooning or insensibility, speechless, and without discrimination; in 
consequence of a blow [&c.]. (TA.) — 

- See also aS Ge agiu pl GÉ Agius ai (assumed tropical:) Debarred from the faculty of speech. 
(Niftaweyh, TA.) 

pa 


1t ole, (JK, Msb, K,) aor. K, (JK,) or sei; (Msb, K;) and 5¢3, aor. s4; and (s¢3, aor. ce; (S, * K;) and we, 
[first pers. &,] aor. a45; (K;) inf. n. slai and sles; (JK, TA;) He (a man, S) or it, was, or became, 
characterized by, or possessed of, «lg, meaning beauty, or goodliness [&c.]. (JK, S, Msb, K.) 

= 4552) and Ailes: see 3. 

= 644, (S, K,) aor. 53, (K,) inf. n. lg, (TA,) It (a tent, S, K) was, or became, empty, or vacant: (K:) or it was, 
or became, rent, or pierced with holes, and rendered vacant. (S, TA.) 

=4 Gai. g. 4 Ñ [q. v.]. (JK.) And 42 lase occurs in a trad., as they relate it, for 4: 1554. (A'Obeyd, TA in 
art. lg olgs oles 2 (le , inf. n. Aig He made it wide, or ample; or widened it; and made it; namely, a © [i. 
e. tent, or house]. (K.) 3 Gab sab olal, slal: , (TA,) [and 4 Al, as will be seen from what follows,] inf. n. 
šu, (S, TA,) He vied, or competed, with him, or contended with him for superiority, in beauty, or 
goodliness, or in glorying, or boasting, or in glory, or excellence; he emulated, or rivalled, him therein; 
or, simply, he vied with him; syn. 139%; (TA in art. ee) and «944, (S, * TA.) Hence, in a trad. respecting 
'Arafeh, 42.14 ae Ald [The angels vie with them]. (TA.) You say, J 4i5¢8 4u (Lh, JK, K *) and | 4&3 
(Lh, JK) i. e. [He vied, or competed, with me, or contended with me for superiority, in beauty, or 
goodliness, &c.,] and | became, (Lh,) or | was, (JK,) more beautiful, or goodly, [&c.,] than he, (Lh, JK,) or | 
surpassed him in beauty, or goodliness [&c.]. (K.) 4 2a! cel 4) oe oe! Ge! tel wel Gel 4) Ge! He (a 
man) was, or became, beautiful, or handsome, in face. (K.) 

= sk! [He deprived it of beauty, or goodliness; the ! being a privative, as it often is, like the Greek a: this 
is probably the primary signification: (see Freytag's Arab. Prov. 2:604:) and hence, — 

- ] He made it empty, or vacant: (K:) or he rent it, or made holes in it: (JK:) or he rent it, or made holes in 
it, and rendered it vacant: (S:) namely, a tent. (JK, S, K.) Hence the saying, GY 5 gi 5 II [explained 
in art. à]: (JK, S:) applied to him who injures and does not profit. (JK.) — 

- He emptied it; namely, a vessel. (A'Obeyd, JK, S, K.) — 

- JI e! He freed the horses from service (JK, S, K) in warfare; (S, K;) i. e. he did not go to war upon the 
horses: (TA:) or he divested the horses of their furniture, and did not ride them: or he supplied the 
horses amply with fodder, and gave them rest: but the first is the-approved explanation. (TA.) 6 | 38 


| al ali ab They vied, or competed, or contended for superiority, one with another, [in beauty, or 
goodliness, or] in glorying, or boasting, or in glory, or excellence; they emulated, or rivalled, one another 
therein; or, simply, they vied, one with another; syn. 1325, (S, K.) 8 ose oy eit occurs in a verse of 
El-Aasha for ise, (O, TS, L, on the authority of As, in art. lg, q. v.) s» s s+ Ampleness; or an ample 
state, or condition: so in the saying, ual ey) K «à Å [He is in an ample state, or condition, of life]: and 
this is [said to be] the primary signification. (As, TA.) — 

- Anything ample, wide, or spacious. (K.) [Hence,] erste] 3 5¢3 484 A she-camel wide in the two sides. (TA.) 
- A wide, or spacious, tract of land, (K, TA,) in which are no mountains, between two elevated tracts. 
(TA.) — 

- A wide covert, or hiding-place, of a [wild] bull, (JK, K, TA,) which he makes for himself at the foot of the 
kind of tree called hil [q. v.]: (TA:) pl. [of pauc.] ski and [of mult.] 5 and [quasi-pl.-n.] oe. (K.) — 

- Any vacant, or intervening, space. (TA.) — 

- The interior of the chest, or breast, (K, TA,) of a man and of any beast: (TA:) or the space that 
intervenes between the two breasts and the uppermost part of the chest (K, TA) is called call s: (TA:) 
or the part between [or within] the extremities of the ribs that project over the belly: (TA:) and in her 
that is pregnant, (JK, K,) whatever she be, (JK,) the resting-place of the foetus, between the two 
haunches: (JK, K:) pl. [of pauc.] eli and 4f and [of mult.] is and [quasi-pl. n.] eo [in the TA oh, which 
seems to be a mistake]. (K) — 

- A tent that is placed in advance, before the other tents: (JK, S, TA:) pl. si, (JK.) In a trad., Arabs are 
spoken of as removing with their elgil, (TA.) & 4 © 43 [originally Se]: see Gei, in two places. sle: els 
Beauty, or goodliness: (S, Msb, K:) beauty of aspect, of mien, or of external state or condition: (Msb:) a 
beautiful aspect, that excites admiration, and satisfies the eye: (TA:) and, as an attribute of God, (Msb,) 
greatness, or majesty. (Msb, Har p. 271.) — 

- (tropical:) The froth of milk: (JK:) or the glistening of the froth of milk. (K.) 

= As an epithet applied to a she-camel, it belongs to art. le [in which it is explained]. (S.) eye) ee 
Possessing the quality, or attribute, of cle [i. e. beauty, or goodliness, &c.]; (JK, S, Msb;) the beauty of 
which, (JK,) or the pleasing appearance of which, (TA,) satisfies the eye; (JK, TA; ) as also | “and Vs ob: 
the fem. of « oti is Agi of which the pl. is Gigs and lle: and the fem. of | “is digi: and the pl. is i, (TA.) 
aly oly oli : see Coed, 

= Also, applied to a 4s [or tent (see Ge) ], Empty, or vacant; (JK, S, K;) containing nothing: (S:) or 
containing little furniture, or few goods or utensils. (TA.) — 

- ial Å A wide-mouthed well. (K.) cal [More, and most, beautiful, or goodly;] surpassingly, or 
superlatively, beautiful, or goodly: fem. 4 which is applied to a woman, and, by Honeyf El-Hanatim, to 
a she-camel. (Az, TA.) [Hence,] one says, led! a ól [This is my superlatively beautiful quality; or] this is 
of the things in which | vie with others. (AA, ISk.) 

ct 


1 ot} ot! G4, as an intrans. v.: and 4i: see art. s. 
K 


s sA skin of a young unweaned camel stuffed (Lth, T, S, M, K) with straw (Lth, T, M, K) or with ali [i. e. 
panic grass] (M, K) or with dry herbage, (M,) to which a she-camel is made to incline (Lth, T, S) when her 
young one has died: (S:) it is brought near to the mother of the young camel [that has died], in order 
that she may incline to it, and yield her milk (M, K) over it. (M.) — 

- Also A she-camel's young one. (M, K.) — 

- And (assumed tropical:) Stupid; foolish; having little sense, or intellect; as also | is 3; (lAar, T, K;) 
applied to a man: (IAar, T:) fem. ®53. (K.) — 

- And 53), (K,) or ati 5, (Lth, T, S, M,) (tropical:) Ashes: (Lth, T, S, M, K:) so called [as being lifeless,] by 
way of comparison [to the stuffed skin of a young camel]. (M.) g 6 i553: see above. shy: oy Gg busi, 
mentioned in this art. in the S, and also, as well as in art. =», in the K: see the latter art. 

ls 


ls jals j, also written os Js: see art. Joa. 
= lg DA: see art. JA. 
pe 


14d cl adl eb ail) sG, (M, Mgh, * Msb, * K,) aor. ¢ 5, (M, Mgh, Msb,) inf. n. ¢3:, (M, Mgh,) He returned, 
went back, or came back, (M, Mgh, Msb, K,) to it, (M, K, *) namely, a thing: (M:) or he withdrew [from a 
person or persons, or a place,] to it, or him; or, perhaps, he made himself solely and peculiarly a 
companion, or an associate, to him, or it; syn. aii! [q. v.]: (K:) but in some copies of the K, the latter 
explanation is connected with the former by 5 [and] instead of d. (TA.) ail óa ai | 5545 [in the Kur 2:58 
and 3:108] means And they returned with anger from God; (Akh, S, Bd in 2:58, and Jel in the same and in 
3:108;) i. e. the anger of God came upon them: (Akh, S:) or they returned deserving anger from God: (Bd 
in 3:108:) or they became deserving of anger from God: from ole č sÑ such a one was deserving of 
being, or fit to be, slain in retaliation for such a one, (Ksh and Bd in 2:58,) because his equal: (Ksh ibid.:) 
the primary signification of ¢ s being [said to be] that of equalling, or being equal with. (Bd in 2:58.) [See 
a similar phrase, also from the Kur, below.] — 

z ail) 4 aye [I returned with it to him: and hence,] | returned it, took it back, or brought it back, to him; 
(M, K;) as also | aii , (Th, M, K,) and 4553, (Ks, M, K,) but this last is rare. (M.) — 

- aib +4, aor. and inf. n. as above, (T, S,) signifies, accord. to Akh, He returned [laden] with his sin: (S:) 
or, accord. to As, he acknowledged it, or confessed it: (T:) or, accord. to others, (TA,) ahs el, (T, * M, 
Msb, K,) aor. as above, inf. n. ¢ s and $15, (M, K,) he bore, or took upon himself, the burden of his sin, or 
crime, or offence; syn. 4ks; (Aboo-Is-hak, T, M, K, TA;) and became [as though he were] the abiding- 
place thereof: (TA:) or he became burdened, or laden, with it: (Msb:) or he became, or made himself, 
answerable, responsible, or accountable, for it, by an inseparable obligation; syn. 4 jill, for the primary 
signification of +15 is [asserted to be] asi [i. e. adhesion, &c.]; and it is afterwards used in every case [so 
as to imply a meaning of this kind] according to the exigency of that case; as is said in the Nh, and 
expressly stated by Z and Er-Raghib: (TA:) or he acknowledged it, or confessed it. (M, K.) +55 és hj wil 
ail 5 il, in the Kur 5:35, means Verily | desire that thou return [laden] with the sin committed against 
me in slaying me, and thy sin which thou hast committed previously: (Jel:) or | desire that thou shouldst 
bear (L) my sin if | were to extend my hand towards thee, and thy sin in extending thy hand towards 
me: or the sin committed against me in slaying me, and thy sin for which thine offering was not 


accepted: and each noun is in the place of a denotative of state; i. e., [it means] that thou return 
involved in the two sins; bearing them: and perhaps the speaker may have meant, if that must inevitably 
take place, | desire that it may be thine act, not mine; so that the real meaning is, that it should not be 
his, not that it should be his brother's: or by the Fa may be meant the punishment thereof; for the desire 
of the punishment of the disobedient is allowable: (Bd:) accord. to Th, the meaning is, if thou have 
determined upon slaying me, the sin will be in thee, not in me. (M.) =É Jie ies: | 5 54 [in the Kur 
2:84] is explained by Aboo-ls-hak as meaning So they bore the burden of anger upon anger; syn. | glial 
this being said by him to be the proper signification of the verb: or, as some say, the meaning is, [they 
bore the burden of] sin for which they deserved the fire [of Hell] following upon sin for which they 
deserved the same: or they returned [laden with anger upon anger]: (T:) or they became deserving of 
anger upon anger. (Ksh.) [See a similar phrase, also from the Kur, above.] It is said in a form of prayer, 
esis áj 2, meaning | acknowledge, or confess, to Thee thy favour [towards me, as imposing an 
obligation upon me]. (Mgh.) You say also, aaa; el; (S;) and dou; (M, K;) He acknowledged, or confessed, 
[himself to be answerable, responsible, or accountable, for] his right, due, or just claim; (S;) and so [for] 
his blood: (M, K:) the verb expresses acknowledgment, or confession, always of something for which its 
agent is, as it were, indebted, or answerable; not the contrary. (S.) — 

Š oh: <Ù, in a poem of Sakhr-el-Ghei, means It [referring to a sword] became in my hand; my hand 
became to it a sels, i. e. roe [or place of abode]; it returned, and became in my hand: or, accord. to Ibn- 
Habeeb, i. q. Uti! [app. a mistranscription for 54! it rested, or remained; the verb +ù in this phrase 
being from 15 signifying +5, explained above]. (Skr p. 16.) 

= elalso signifies It (a thing, TA) suited, matched, tallied, corresponded, or agreed. (K.) [Hence,] E oli 
oly (inf. n. +155, TA) Such a one was the like, or equal, of such a one, to be slain [in retaliation] for him: 
(T:) or became his like, or equal, so that he was slain [in retaliation] for him: (Mgh:) and was slain for 
him, (AZ, T, S,) and his blood became a compensation for the blood of the other: (T:) or was deserving of 
being, or fit to be, slain in retaliation for him, (Ksh and Bd in 2:58,) because his equal: (Ksh ibid.:) or was 
slain for him, and so became equal with him; (K, * TA;) as also | PAL ,and | APE . (M, K.) One says, a3, 
i. e. Be thou of such as are slain [in retaliation] for him. (S.) And it is said in a prov., Ja& Joe Seb 'Arári 
became slain for Kahl: these were two cows, which smote each other with their horns, and both died: 
the proverb is applied to any two that become equal. (S in this art.; and the same and K in art. Je. [See 
also Freytag's Arab. Prov. i. 151.]) — 

- 40d; 403 oli, (T, * M, K,) inf. n. ¢5:and +153, (M,) He made his blood equal with [or an equivalent for] his [i. 
e. another's] blood [by shedding the former in retaliation]. (M, K.) And ok, [or 4 oe] (M,) or sell L#,(T, 
S,) and cele) | 42, (S,) He slew him [in retaliation] for him; (T, S, M;) i. e., the slayer for the slain. (S.) de 
aul d: a [He slew such a one in retaliation for such a one] is said when the Sultan has retaliated for a 
man upon another man: and | sell , inf. n. sel, signifies he (the Sultan, or another,) slew him in 
retaliation. (T.) 

= U signifies also He exalted himself, or was proud: app. formed by transposition [of the second and 
third radical letters, the & being changed into |,] from i, (Fr, T.) 2 Ye sl He lodged him in an abode; 
(Fr, T, M, K;) as also Jj c 15, (M, K,) and sel! | You: (T, * M, K:) or, as also Y jie åf i53, (the latter 
mentioned by Fr, T,) he prepared for him an abode, (S, Mgh,) and assigned, or gave, him a place therein: 
(S:) and |5!s ajs and Ibh 4 &l 3 I lodged him in a house: (Msb:) and i ais | took for thee a house: and 
4 Ú poe Sx sal 158 [in the Kur 10:87] means take ye two, for your people, in Egypt, houses: (Akh, T:) 


or 4 355 [or Jé 555] signifies a man's putting a mark upon a place, when it pleases him, that he may 
abide there: (El-'Itreefee, T:) or \ #55 he put it [a place] into a right, or proper, state; and prepared it: 
(Sh, * T:) or 155 | (is he took a house as a place of abode, or as a dwelling: (Msb:) or |5i | Yue he looked 
for the best place that could be seen, and the most level, or even, and the best adapted by its firmness, 
for his passing the night there, and took it as a place of abode; (Fr, T;) or he took for himself a place of 
abode; (T, Mgh;) or he alighted and sojourned in a place of abode: and 4 ecliiu! he took it as a 5¢l [or 
place of abode]: (S:) and 664 ij: and sÙ! | 4 (K) and 4 153 [i. e. 4 | 5] (Sh, T, K) he alighted in the place, 
and stayed, or dwelt, in it: (Sh, T, K:) or ÙI | 42he stayed, or dwelt, in it, i. e., a place: (Akh, T:) and Śl 
i$ | he alighted and abode in the place: (M:) [whence, in the Kur 59:9,] 13455 éi; l ayl 39151 [and 
they who have made their abode in the City of the Prophet and in the faith]; the faith being likened to a 
place of abode; or the meaning may be Jey! lS [the place of the faith]. (M.) Ye ais (AZ, M) and Yj 
RYE) Į (AZ, TA) also signify He alighted and abode with them by the face, or front, of a mountain, where 
it rose from its base, (AZ, M, TA,) or next to a river, or brook. (AZ, TA.) 

= [Hence, (see | [(,3e4 (inf. n. Ecs 933, K) (assumed tropical:) Inivit [feminam]: and he married [a woman]; 
took [her] in marriage: syn. g© eS &S : (M, K:) and also as (TA. [There mentioned as a distinct 
signification. ]) The verb is trans. in these two senses. (TK.) 

= 553 i 15: He directed the spear towards him; (T, S;) and (T) confronted him with it; (T, M, K;) and 
prepared it, or made it ready [to thrust it towards him]. (TA.) 3 5G: see aij 4 la E el: see 4 aye 
ail, near the beginning of this art. — 

- OY! ell, (T, S, O, L, and so in some copies of the K, in other copies of which we find Jb ell) inf. n. se), 
(T,) He brought back the camels to the +l (T, S, O, L) or obu, (K,) both of which signify the place where 
they are made to lie down, at the watering-place. (L.) And JY! cll, (T, M,) inf. n. as above, (T,) He made 
the camels to lie down [in the +44], one beside another. (T, M.) And Al aile «LI He drove back, or 
brought back, to their nightly resting-place, for him, his cattle, (S, M, TA,) i. e., his camels, or his sheep or 
goats. (S, TA.) And [hence,] 7)! Gets Y laa agile a) el [God bestowed upon them cattle (i. e. camels 
&c.) which the nightly resting-place thereof would not contain]. (TA.) — 

- See also 2, in four places. — 

= asl sll He put the skin, or hide, into the tanning liquid. (K.) In the O, the action is ascribed to a 
woman. (TA.) 

= 4is cL! He fled from him. (M, K.) — 

- S å sai 38 A desert that extends (lit. goes away) into a desert, (T, S, K,) by reason of its amplitude. 
(TA.) 

= aii | made him to acknowledge, or confess. (M.) [It seems to be indicated in the M that one says, aii 
ol ey, meaning | made him to acknowledge, or confess, himself to be answerable, responsible, or 
accountable, for the blood of such a one. ] 

= See also 1, (towards the end of the paragraph,) in four places. 5 Í 5 see 2, in eight places. — 

- 2J Os i585 WAS lal Gye 1355 USGI The man possesses mastery, or authority, and power, over his wife, like 
as he possesses the same over his house; syn. leis Hi, (S, Mgh, Msb.) — 

- See also 10. 6 | sui |s45 They two (namely, two slain men, M) became equal [by being slain, one in 
retaliation for the other]. (M, K.) It is said in a trad., | s5544 és ab jal: incorrectly related as being ! sel; (S, 
Mgh;) meaning He (the Prophet) ordered them that they should be equal in retaliation, in their fighting: 


(Mgh:) the occasion of the order was this: there was a conflict between two tribes of the Arabs, and one 
of the two tribes had superior power over the other, so they said 

We will not be content unless we slay, for the slave of our party, the free of their party; and for the 
woman, the man:” A'Obeyd holds the former reading to be the right. (T.) 10 deliiul ocliiu! oeliinl : see 2. — 
- In the following verse of Zuheyr Ibn-Abee-Sulma 

i ab 565) aly 

Lae lapal loita 5) als 

” ISk says that the &3 is one who is entitled to respect, or honour, or protection; and that sbi- is syn. 
with J is , meaning whose wife is taken as a wife [by another man]: but Aboo-'Amr EshSheybanee 
says that slik is from ¢! sill, meaning “ retaliation: [and accord. to this interpretation, which is the more 
probable, the verse may be rendered, And I have not seen a company of men who have made captive 
one entitled to respect, or honour, or protection, nor have | seen one who has begged the protection of 
the people of a house, or of a tent, slain in retaliation:] for, he says, he came to them desiring to beg 
their protection, and they took him, and slew him in retaliation for one of themselves. (T.) See 1, near 
the end of the paragraph. — 

- a3 dhiu, and iy, | asked the judge to retaliate upon a slayer; to slay the slayer for the slain. (M.) 
elu SU: see bel, 

= A libidinous man. (TA in 48W) Gly! ol.) 

= The name of the letter =, q. v.; as also U: pl. of the former “lel; and of the latter sel. (TA ubi supra.) 
The dim. is i, meaning A little =: and a = faintly pronounced: [and app. 4353 also, as the medial radical 
is generally held to be 3:] and in like manner is formed the dim. of every similar name of a letter. (Lth, on 
the letter «lS, in TA, el vel de (AL IY! Gl : see seis, in three places. 

= Also, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and 4 <4, (IAar, T, S, M, K,) and 44, with the ' changed into », (TA,) and 
èG, (IAar, T, Msb,) with ! and », but IKt asserts this last to be a mistranscription, (Msb, TA,) [though it is of 
very frequent occurrence,] and [Amb says that *<U is sing., or n. un., of ¢&, and $Ñ [or 5:4] has for pl. Gel, 
(TA,) (tropical:) Coitus conjugalis: and marriage: syn. ¢«> (T, Msb) and ¿t (As, Fr, T, S, M, Mgh, K) and 
&135: (T:) from 3<U signifying a place of abode; [see 5<lia;] (T, S, * Mgh, Msb;) because it is generally in a 
place of abode; (Mgh, Msb;) or because the man possesses mastery, or authority, and power, over his 
wife, like as he possesses the same over his house: (S, Mgh, Msb: see 5:) ŠU is applied [also] to the 
marriage-contract; because he who takes a woman in marriage lodges her in a place of abode. (T.) [See 
also e4, in art. °52.] It is said in a trad., Zs ald i Ani ais gÉ cw He who is able, of you, to marry, let him 
marry: (T:) or a prefixed noun is here suppressed; the meaning being, he who finds [or is able to 
procure] the provisions (34) of marriage, let him marry. (Msb, TA.) And one says, seUill le bays oa 
Such a one is vehemently desirous of marriage. (As, T.) ai a subst. from Yue 3153, (M, K.) [See 2; and] see 
also selia, — 

- Amode, or manner, of taking for oneself a place of abode: (M:) and [hence,] a state, or condition. (AZ, 
T, S, M, K.) You say, aii ¿aÍ Aj) Verily he has a good mode, or manner, of taking for himself a place of 
abode: (M:) or verily he is of good state or condition. (S.) And diy <b He passed the night in an evil state 
or condition (AZ, T, S, * M.) #1 5 Equal; equivalent; like; alike; a match; (Akh, T, S, M, Mgh, K;) and 
particularly, if slain in retaliation for another. (M.) It is applied to one, and to two, and to more: so that 
you Say, A 615) GD Such a one is the equal, &c., of such a one if slain in retaliation for him: (M:) and 54 
els: He is an equal, &c.; and so G4 she: and ¢/ s 24 They are equals, &c.; and so cA they, referring to 


females: (Mgh:) and AI Ie aiig a& They are equals in this affair. (T.) Hence, in a trad. of 'Alee, 
respecting witnesses, +1 5 | s£ 4 When they are equals in number and rectitude. (Mgh.) And oa Oda Le 
ol ju Such a one is not an equal, &c., to such a one. (T.) And wl ell el 5a wo @ The blood of such a one is 
an equivalent for the blood of such a one. (S.) And $15 SSI jal Wounds are to be retaliated equally: a 
trad. (T, Mgh.) And ¢!5 le à $ The people, or company of men, are in a state of equality. (T.) And aud 
el si gle agi Júli The property was divided among them equally. (T. [A similar ex. is given in the Mgh, and 
explained in the same manner; but there | find ¢! 5: G¢; perhaps a mistranscription.]) And ċé ERE REAG 
aal5 els [in a copy of the M 3l; sl s Xl] We spoke to them, and they replied with one reply: (T, S, O, K: 
*) i. e., their reply was not discordant: d+ being here used in the sense of =. (TA.) — 
- Also Retaliation. (T.) [See 1, near the end of the paragraph: as well as in other places.] It is related in a 
trad., that Jaafar Es-Sadik, being asked the reason of the rage of the scorpion against the sons of Adam, 
said, 41 sl Ay [It desires retaliation]; i. e., it hurts like as it is hurt. (TA.) cs and 4 ene rel. ns. of sGand & 
the names of the letter ©; (TA in & AYI Gbu;) and 4 fee is a rel. n. of the same. (M in art. ost 3 (= 
G see goH Gah GH adi see selu oela Sele (36 The nightly resting-place of camels; (T;) the resting- 
place of camels, where they are made to lie down, at the watering-place; (T, S, * M, * L, K; *) and of 
sheep or goats likewise; also termed | jsi : (L, TA:) or the place to which camels return; (Mgh;) as also 
4 364: (Mgh, Msb:) this is the primary signification. (Mgh.) — 
- Hence, (Mgh,) A place of abode (T, S, M, K) of a people, in any situation; (T, S;) as also | ie (Bd and 
Jel in x. 93) and | ii (M, K) and J 84; (S, * M, Mgh, Msb, * K;) which last is hence applied in another 
sense, explained before, voce bel: (Mgh, Msb:) or a place where people alight and abide next to a valley, 
or to the face, or front, of a mountain, where it rises from its base; [see Ye ais] as also | al. (T.) 
[Hence,] stall Cus) 54 (assumed tropical:) He is largely bountiful. (TA.) — 
- Also The covert of the wild bull. (S, K. *) — 
- Anest of bees in a mountain: (M, K:) or, accord. to the T, the nightly resting-place of bees; not there 
restricted by mention of the mountain. (TA.) — 
- The part of the womb where the child has its abode; (M;) the part thereof which is the child's \ | sis. 
(K.) — 
- A well has what are termed ost, which are The place where the water returns to [supply the place 
of] that which has [before] collected in the well [and been drawn], (M,) or the place where the water 
collects in the well; (TA voce isi; ;) and the place where stands the driver of the 4st [q. v.]. (M. ) [See 
also igás: and ii ENE [. cut A want that is vehement, or pressing, (K, TA,) and necessary. (TA.) iss see 
sels, in three places. re see ïL, in three places. 
a3 


14d ob al ab 4) Gu, aor. G54, (M, K,) quasi-inf. n., if there be such a verb, All ys with the snot changed 
into cs because it is not an inf. n. properly speaking, but a subst., (Lth, T,) He was, or became, a door- 
keeper, or gate-keeper, to him; (M, K;) namely, a Sultan (M) [or other person]. 2 = + =% [app., 
(assumed tropical:) He practised what are termed 2)! cal ji, meaning the expedients, tricks, or 
stratagems, of war, battle, or fight. — 

- And hence,] (assumed tropical:) He charged upon, attacked, or assaulted, the enemy. (AA, T.) 

= = suai iis (assumed tropical:) | made the things to be divided into distinct alg [meaning kinds, or 
sorts; or | disposed, arranged, distributed, or classified, the things under distinct heads]. (Msb.) And =% 


al 5M (assumed tropical:) [He disposed, arranged, distributed, classified, or set in order, the kinds, sorts, 
classes, chapters, heads, or the like]. (TA voce (Jal, q. v.) And 436s Cal pl (assumed tropical:) [The 
author disposed, or divided, his book in, or into, distinct chapters]. (A.) [See Gs Gs 585 [.&6 , (A,) or 
Ul 53 535, (S, M, K,) He took for himself a door-keeper, or gate-keeper. (S, M, A, K.) Gb Gb Gb G Gi GL 
ob, originally G3, (M, Msb,) A door; a gate; a place of entrance: and the thing with which a place of 
entrance, such as a door or gate, is closed; of wood &c.: (MF, TA:) pl. alg (S, M, Msb, K) and Sux (M, K) 
and 453i), (S, M, K,) [a pl. of pauc., said to be] only used for conformity with another word mentioned 
therewith, as in the saying (of Ibn-Mukbil, so in a copy of the S) 

45s GY 5 And) atta 

[A frequent render of tents, a frequent enterer of doors], (S, M,) not being allowable when occurring 
alone; (S;) but lAar and Lh assert that it is a pl. of Gb without its being used for conformity with another 
word; (M;) and this is extr.; (M, K;) for Gb is of the measure Js4, and a word of this measure has not a pl. 
of the measure 4leii [by rule]. (M.) You say, Nal Gu [The door of the house]; and 4 Gb [the door of the 
house, and of the chamber, and of the tent]; (Msb;) and alill Gt [the gate of the town or city]. (The 
Lexicons &c. passim.) And Bishr Ibn-Abee-Hazim assigns a =b to a grave; calling the latter a 4. (M.) It is 
also applied to an opening, or a channel, made for water, to irrigate seed-produce: pl. hls, (Mgh.) [And 
in Egypt, it is applied also to A sepulchral chamber, grotto, or cave, hewn in a mountain; from the Coptic 
BnB : pl. S&x only.] — 

- Hence, i. e. in a secondary application, the primary signification being “ a place of entrance, ” it is used 
as meaning (tropical:) A means of access, or of attainment, to a thing: (B, Kull, TK:) as in the saying, ía 
ES lc ol) Gh lel) (tropical:) This science is a means of attainment to such a science. (B, TK.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) An expedient, a trick, a stratagem, or a process, by which something is 
to be effected pl. Gi sil: as in <25 Gl5i the expedients. &c. of war, battle, or fight; and p Ail be ba 
process of the science of the stars, meaning astrology or astronomy; and aul Ge Gb a process of 
enchantment; see an ex. voce >>. Compare Matt. 16:18, mUAat &Sou OÙ KATLOXÝOOUOW avtnc , 
probably meaning “ the stratagems of Hell shall not prevail against it. ”] — 

- [Also (assumed tropical:) A mode, kind, sort, class, or category.] Suweyd Ibn-Kuráa uses metaphorically 
the pl. si in relation to rhymes; saying 

GE A Gl gal Gai 

Le BE RB óa Ue ley Sif 

” (tropical:) [I gave utterance to the various kinds of rhymes as though | were driving with them a herd 
of wild animals desirous of the males, or of their wonted places of pasture]. (M, L.) [You say also, cd 5$ 
alll i (assumed tropical:) It is of this mode, kind, sort, class, or category: a phrase of frequent 
occurrence in lexicons &c. See also iu] — 

- [Also (assumed tropical:) A chapter; and sometimes a section, or subdivision, of a chapter; of a book or 
writing;] conventionally, (assumed tropical:) a piece consisting of words relating to matters of one kind; 
and sometimes, to matters of one species: (Kull:) pl. igi, (A.) See also iu. — 

- [Also (assumed tropical:) A head, or class of items or articles, in an account, or a reckoning; as in the 
saying,] GU UG Ailua 4f Gis (assumed tropical:) [I explained, or made clear, to him his account, or 
reckoning, head by head, or each class of items or articles by itself]; a phrase mentioned by Sb: (M:) [or, 
sometimes,] GU (M, K) and 4 44 (T, M, K) are used in relation to +544 [which here means the 
punishments so termed], and to an account, or a reckoning, (T, M, K,) and the like, (T, M,) as signifying 


the extreme term or limit; syn. Ale; (M, K;) but IDrd hesitated respecting this, and therefore it is not 
mentioned in the S. (TA.) 44 GI ul uu uu Gu ab ai 43 (assumed tropical:) A mode, or manner; syn. 43.5: 
(ISk, K:) pl. SUG, (K.) [See also GG, which has a similar, and perhaps the same, signification.] Hence, c+ ía 
ust means (assumed tropical:) This is of the mode, or manner, that | desire; (TA;) this is suitable to me: 
(Amb, TA:) and Gil Gs 26.4 IS, (S,) or lib 14a, (A,) (assumed tropical:) this is a thing suitable to thee: (S, 
A:) and AiG la (assumed tropical: ) this is suitable to him. (K.) Accord. to most of the critics, it is tropical. 
(TA.) You say also, GAS!) 4366 sal Ey (assumed tropical:) Such a one, the lightest of the kinds (elsi) of his 
wickedness is lying. (A.) — 

- (assumed tropical: ) A habit: a property; a quality; nature; natural disposition: or a practice; or an 
action: syn. iai, (Abu-l-'Omeythil, TA. ) [Hence, perhaps, the last of the exs. cited above from the A.] — 

- (assumed tropical:) A condition; syn. Li as in the saying, l AGG lis (assumed tropical:) [This is the 
condition of this]. (M, K. *) — 
- GSI] GUL (assumed tropical:) The lines of the book or writing: (M, A, K:) or it may mean its J, cal il [i. 
e. chapters, or sections of chapters]: (M:) this has no sing.: (A, K:) [ISd says,] | have not heard any sing. of 
it. (M.) — 
- See also 4; last signification. tb obs ox Bb A desert; or a desert in which is no water; syn. 5G: (T, lJ, 
M, K:) as also $ú 5; (T, MF;) the © being changed into e, as is often the case. (MF.) [It is mentioned in the 
S, and again in the K, in art. », as syn. with “Gl al Gls Aas [.2.3l& The office, or occupation, of a door- 
keeper, or gate-keeper. (M, K.) [See 1.] Gls: Gls A door-keeper, or gate-keeper. (S, * M, Msb, K, TA.) 
4G jis hzi (assumed tropical:) [Kinds, sorts, classes, chapters, heads, or the like, disposed, arranged, 
distributed, classified, or set in order,] is a phrase similar to iiaa aiai, (S.) You say also G53 GUS 
(assumed tropical:) [A book disposed in, or divided into, distinct chapters]. (A.) 
Quasi z + 


eb eu; pl. zl oil: see art. cb. AZ mentions it as without ': ISk, as with '. (ISd, TA.) 
cH 


1z zzi cl, (A, Msb, K,) aor. ¢ 58, (Msb,) inf. n. 733, (A, Msb,) It (a secret, A, or a thing, Msb) became 
apparent, or manifest. (A, Msb, K.) You say, AKG Zt [What I concealed became apparent]. (A.) And ‘i 
Jul aS 5 il cH Cpe ail [I seek protection by God from the appearing of the secret, and the removing 
of the veil, or covering]. (A.) 

= 4: cb, (S, A, Msb, K,) [aor. as above,] inf. n. ¢ and ¢ 55 and 44 54, (K, TA,) He revealed, or disclosed, it; 
(S, A, Msb, K;) namely, a secret, (S, A, K,) or a thing; (Msb;) as also | 484! . (A, Msb, K.) It (the former) is 
said to be from J aay [the inf. n. of the latter] signifying The showing a thing to the beholder in order 
that he who will may take it. (TA.) You say, dau pack \5u He revealed to him a secret, and he (the 
latter) [revealed it, i. e.,] did not conceal it. (TA.) And dic Ss Ys éhàk & [Reveal thou thy name, and 
make not a mere allusion to it]. (A.) 4 cu) cul zùl, inf. n. 4s): see 1, in three places. — 

E LESKI and J Ästi are used as syn.: but it is said that the former signifies The making a thing allowable, 
or free, to him who desires it, or seeks it: and the latter, the taking a thing as allowed, allowable, free, or 
lawful. (MF.) You say, bel cul He made the thing allowable, or free. (L.) And 44 cl! He gave permission 
either to take or let alone his property; made it allowable, or free, either way one might choose to take. 
(Msb.) And PARA aizi | made, or have made, the thing allowable, free, or lawful, to thee, (S, L, K, TA,) to 


take it, [or let it alone,] or do it, [or make use of it,] or possess it; but not by the law of the religion, for to 
do this belongs to God and his apostle; except in the language of this law. (MF, TA.) [Hence it is said 
that] 4s) bears a signification similar to that of wae [i. e. Spoliation; a taking of spoil; or the taking a 
thing as spoil; a signification more properly belonging to the inf. n. of 10, q. v.]. (L.) 10 4ail åatiul 
dali! aahi Lisl dain! He deemed it, or esteemed it, to be allowed, allowable, free, or lawful; namely, 
the property of another: (A:) or he took it as allowed, allowable, &c. (A, * MF.) See 4. — 

- He took it as spoil, or plunder. (TA.) — 

- He made an attack upon it; namely, the property of another. (Msb.) — 

- He took him captive, making him as a lawful possession to him. (TA.) — 

- And KALÉ, (K,) or 24 AGE, (S,) He, or they, extirpated, or exterminated, them. (S, K.) zs ¿s has the 
following various significations assigned to it in explanations of the saying, 4s si jy Doi ala gt Oi) Gi: 
(S, TA:) The penis: (S, K, Har p. 336:) the <4 [or pudendum, app. meaning, of a woman]: (K, Har p. 328 
on the authority of AO:) the U«* [meaning one's self]: (IAar, T, S, Meyd, L:) coitus; syn. 2h; (S) or Elsa: (K:) 
and accord. to the last but one of these renderings, [and virtually accord. to the others also,] the saying 
means Thy son is the son of thyself, [who drinks of thy morningdraught]; (T, TA;) he whom thou hast 
begotten, not he whom thou hast adopted: (lAar, and Mtr in Har p. 328:) or z», here, is pl. of dal; (A, 
TA, Har p. 336;) and the meaning is, he who has been born within the courts of thy house; (A;) or, in the 
court of thy house, (TA, Har,) not in the house of another: (TA:) or z» is here a subst. from edal cu; and 
the meaning is, thy son is he whom thou hast openly acknowledged (+ 34), and whom his mother hath 
also, agreeably with thee: (Har p. 328:) [accord. to some,] it signifies also i. q. (ial [i. e. origin; or race, or 
stock, which it may mean in the saying above: or original, or primary, state, or condition]; (K, Har p. 
328;) [for] one says, 43.8 ol) @= [He returned, or reverted, to his original, or primary, state, or 
condition]. (Har p. 328.) 4ab ial 4a ch a 4a The court; or a spacious vacant part, or portion, in which 
is no building; syn. 4344, (S A, K,) and 425; (A, TA;) of a house or dwelling: (S, TA:) pl. ¿5 [q. v.]. (A, TA.) 
Hence [is said to be derived] pE aS gtk [mentioned in art. æ]. (TA.) One says also, pE) 436 à bS, 
meaning We are in the middle, or midst, or best part, of the abode, or district, or country; i. e. Qha j, 
(TA.) And hence, accord. to Fr, &4 [explained in art. æ]. (Az, TA.) It is said in a trad., 454 ġa cuil Gail 
PE Gl, meaning [Women have no right] in the middle of the road. (TA.) — 

- Also The main part or body of water: (K:) applied by most of the lexicologists to the sea. (TA.) [In the 
present day applied to A deep part of the sea, distant from land; the deep; the main, or main sea.] — 

- And Many palm-trees. (Aboo-Sarim El-Bahdalee, IAar, K.) 515 ibati ¿ya He ordered him to disobey, 
or rebel, openly. (K.) The last word occurs in this sense in two trads.; but in one of them, accord. to one 
recital, it is S153. (TA.) ete cå Le: 7 553 5 He is one who reveals, or discloses, what is in his bosom; as also 
ól and ót; (K;) the w being originally s. (TA.) cle ¿4% Allowed or allowable [to be taken, or let alone, 
or done, or made use of, or possessed; see 4]; made allowable, free, or lawful; contr. of Se: (S, A.) 
call Zari The lion. (K.) 


TR 


1 a Gab SU GSU, (S, A, L, K,) aor. si, inf. n. t and ¿s4 and GÁ 5, (L,) The fire abated; or became 
allayed: (S, L, K: *) or became extinguished, or quenched. (A.) And $5 ¿L The heat abated, or became 
allayed. (S, A, TA.) — 


- [Hence,] 4!) 4b (assumed tropical:) The fever abated, or became allayed. (S.) And 451! 4s eh 
(tropical:) His fever abated, or remitted. (A, TA.) And 42¢ ¿L (tropical:) His anger abated, or became 
fire does not become extinguished, or quenched. (A.) — 

- [Hence also,] ¢& likewise signifies (tropical:) He became fatigued, (S, L, K,) and out of breath. (L) You 
say, ¿4 ois Ike (S, A, L) (tropical:) He ran until he became fatigued (S, L) and out of breath. (L.) — 

- (assumed tropical:) He (a man) flagged; or became remiss, or languid. (TA.) — 

- Also, inf. n. to, (assumed tropical:) It (flesh-meat) became altered, or changed in odour or otherwise 
for the worse, (K, TA,) And corrupted, or tainted. (TA.) 4 ¿4 ¿4'! He extinguished, or quenched, fire. (A, 
K.) And He (God) abated, or allayed, the heat. (A.) — 

- [Hence,] dei šil ¿Y (tropical:) [He extinguished, or assuaged, the discord, or rancour, or enmity, that 
was between them]. (A, TA.) — 

- And ó pagal Gs aie zi (assumed tropical:) Stay thou until the midday-heat shall have become allayed, 
and the air be cool. (IAar, TA in art. æ and in the present art.) ¢ is A state of confusion, or 
perplexedness. (S, K.) You say, a8 yal bs cs csi 24 They are in a state of confusion, or perplexedness, with 
respect to their affair, or case. (S, K. *) And it is said in a prov., ts) 9 4855 <4 | 9245, meaning They fell into 
evil, or mischief, and altercation. (Meyd, TA.) 

ee) 


1 gal 2G 2G A 3G, inf. n. 333 and 45: see art. a2. 
Js 


1) OG L IG, (S, M, Msb,) aor. 554, (Msb,) inf. n. 315 (Lth, T, S, M, K) and 553, (M, K,) or 5%, (Msb,) He, 
(S,) or it, (Msb,) perished. (Lth, T, S, M, Msb, K.) You say, !534 5 1584 [They became extinct, and perished]. 
(A.) — 


- [Hence,] Oni! 54 (tropical:) The land was, or became, in a bad, or corrupt, state, and uncultivated; 
(K, * TA;) was unsown. (A.) — 

- And 4 34 (assumed tropical:) His work was, or proved, vain, or ineffectual: such is the signification of 
the verb in the Kur 35:11. (S, K.) — 

- And 54, (T, S, &c.,) aor. as above, inf. n. 5153, (Msb,) (tropical:) It (a thing, Msb, or commodity, T, S, A, 
Mgh) was, or became, unsaleable, or difficult of sale, or in little demand: (T, S, A, Mgh, Msb:) because a 
thing, when neglected, becomes of no use, and thus resembles that which perishes. (Msb.) — 

- And ĞA 434, (T, M,) inf. n. 3s: and 3153, (K,) (tropical:) The market was, or became, stagnant, or dull, 
with respect to traffic. (T, M, K.) — 

- And aN 54, (A,) inf. n. 515, (T, S, K,) (tropical:) The woman without a husband was not desired, or 
sought for: (A:) or remained in her house long without being demanded in marriage. (T, K.) — 

- [D4 is also used as an imitative sequent of 34; like as SU is of 3414: see exs. in art. 5 5>.] 

= 4a 44, (T, S, A, K,) aor. as above, (T, S, A,) inf. n. 53; (S,) He brought the she-camel to the stallion to 
see if she were pregnant or not: (T, S, A, K:) for if she is pregnant, she voids her urine in his face (S, K) 
when he smells her. (S.) — 


- Also He (the stallion) smelt the she-camel to know if she were pregnant or not; (T, S, M, K;) and so | 
le I, (S, M.) — 

- Hence the saying, wo Me a ds (tropical:) Try thou, or examine, and learn, for me, what is in the 
mind (aï S) of such a one. (S, A. *) You say, 23%, (T, S, M, K,) aor. as above, (T, S,) inf. n. 554 (T, M, K;) and 
4 äl, (M,) inf. n. S6; (S, K;) meaning (tropical:) He tried him; assayed him; proved him by experiment 
or experience; examined him. (T, S, M, K.) ElKumeyt says 

Ab VOU Le! 5 OGEI G 3 

” (T, S) (tropical:) It were foul in the like of me to characterize the damsel either by false accusation or 
by trying, with speaking truth, to elicit what is in her mind (“śe u [i. e. eusi à G, agreeably with an 
explanation given above]): (S, TA:) or 4 194 , which is without ', here signifies by asserting with truth 
my having had sexual intercourse with her: (TA:) [for] & 4)! signifies he asserted with truth that he had 
had sexual intercourse with her; and & x5! “ he asserted the same falsely: ” (A 'Obeyd, T:) and the 
former signifies also he had sexual intercourse with her (K, TA) by force; he ravished her: (TA:) or Jä 
signifies he charged, or upbraided, a person with that which was not in him; and s! “ he charged, or 
upbraided, with that which was in him. ” (TA in art. 24) s Gok Bob! eb! e ui Obl sou! 4 (. x He (God) 
destroyed him; caused him to perish. (S, M, A, K.) 8 BY) see 1, in four places. 5s baj , (A 'Obeyd, T, 
&c.,) in which the latter word is an inf. n. [of 1] used as an epithet, (IAth,) (tropical:) Land not sown; (A 
'Obeyd, T, S, IAth;) as also J 5/53, [likewise an inf. n. used as an epithet,] of which the pl. is 5s: (A, IAth:) 
or land before it is prepared for sowing (AHn, M, K) or planting: (AHn, M:) or land that is left to lie fallow 
one year, that it may be sown the next year: (K:) and 4 336 S25), (Zj, M, K,) and 4 34, (Zj, K,) and 4 
593, [which is originally an inf. n.,] (K,) or 553 | v5! , [in which the former word may be pl. of 5! 5, 
mentioned above,] (M,) (tropical:) land that is in a bad state, and uncultivated, (K, * TA,) unsown, (M, 
TA,) and not planted: (TA:) or left unsown. (Zj, M.) You say also, lbs el já J bai (assumed tropical:) 
Their abodes became void, having nothing in them. (Fr, T.) — 

- See also Js% o% 59 >s A bad, or corrupt, man; (S, A, K;) and one (M, K) in a state of perdition; (S, M, 
A, K;) in whom is no good; (S, K;) originally an inf. n., (Fr, T,) and [therefore, as an epithet,] applied also 
to a female, (AO, T, S, M, K,) and to two persons, and more: (AO, T, M, K:) [but see what here follows:] | 
“44, also, signifies bad, or corrupt; destitute of good; (Zj, M;) a man in a state of perdition; (AO, T, S;) and 
its pl., (K,) or rather quasi-pl., (M, TA,) is 4 35, (M, K,) like as Asis of ŽÚ, and å 5 of aisle; (M, TA;) and 
another pl. of the same is 5%, (AO, T, S, M,) like as s3 is of Uils, or, accord. to some, as Akh states, this is 
a dial. var., not a pl., of 44. (S.) — 

- See also 5s, in three places. 

= 23 3 2A ceil ail (A, TA [but in the latter, 2s is put for > s]) Verily they are in a state of deficiency, or 
detriment. (TA.) See also 534. [And see 554.] You say also, sis% 5 os | cà EM G&S Such a one went 
away in a defective and bad state. (L, TA in art. Go) J Gob al Gob Gob ob Gob GI GIG (saand J 

Š sand 4 444 (As, S, M, K) and 4 453 (M, K) and 4 él Gand 4 tioa, (S, M, K,) all arabicized words, 
from the Persian, (M,) A woven mat, (M, K,) made of reeds; (S;) what is called in Persian 4s: (As, K:) or 
a rough 52-5 [or mat]. (Msb in art. _2 [to which the words belong accord. to Fei, and the same is 
asserted to be the case by some others].) [The pl. is Gs] It is said in a trad., ce DAN Me 1 Gx Y Gs 
(ssl explained as meaning He did not see any harm in praying upon a mat made of reeds. (TA.) — 


- Accord. to some, (M,) A road; syn. Gb: (K, M:) [so, perhaps, in the trad. cited above:] arabicized. (K.) 
GII GIR GIR IH ay: : see GI, in two places. 

= Also A kind of fish; [a species of mullet, the mugil cephalus of Linnzeus, of the roe and milt of which is 
made what the Italians call botargo, and the Arabs ¿hs and, accord. to Golius, t ï s;] so called from a 
town in Egypt, named $5, (K,) between Tinnees and Dimyát, of which there are now no remains. (TA.) 
gJ 4b ob 5b 4b ob ab wil aU: see tye toe woe Ast Gol: see bl lll GU: see Gu 
clos tls: see oly 31H GU, an inf. n. of 1: see bs, last sentence. — 

- [Hence,] 2s, like alla’, [an indecl. noun,] Perdition: (El-Ahmar, S, M, K:) as in the saying, Glé Jy 4133 
ES) Perdition fell upon the unbelievers. (El-Ahmar, S, TA.) 

= See also Go): Gols os G1 533A seller of mats of the kind called 4 &c. (K.) 314: see 5s. — 

- You say also 330 53s J33, (T, S, M, A, K,) and ẹ 333 5 55 È, (A,) meaning A man who does not apply 
himself rightly, (T, S, TA,) or has not applied himself rightly, (K,) to anything; (T, S, K;) erring; losing his 
way; (T;) who will not do right of his own accord, nor obey one directing him aright: (K:) it may be from 
the signification of laziness, or sluggishness, and it may be from that of perdition: (M:) [or] 44 is here an 
imitative sequent of l>. (S.) [Respecting the latter phrase, see also art. »5>.] — 

- See also 55, in two places. Js d~i 5 sie US$ A stallion-camel that knows the state of the female, 
whether she be pregnant or not. (M, A, K.) >» ae A destructive man, acting exorbitantly in destroying 
others. (TA, from a trad.) 

DES 


sdk 3k 3k Si SGi. q. 34; [see art. 23;] (S, K;) a dial. var. of the latter; (S;) as also ‘ii: (IJ, TA:) dual. 3b obu 
olL: (K:) pl. [of pauc.] Ysi and [of mult.] ól5»: (S, K:) the dual of JU is GL 54; (K;) and the pl. is 513 (S, K) 
and jls. (K.) 

uss 


1 sl dul ub aul Gul aul Gul 40, gor, 40515, (S,) inf. n. Gesi, a Persian word, arabicized, (S, A, K,) He kissed 
him. (S, A, K.) You say also, O25) iÍ OU He kissed the ground to him. (A, TA.) oss č» s Kissed: you say, 
Cage Gl É 5 Gayle abia asall [To-day thy carpet is kissed, and to-morrow thou art imprisoned]. (A.) 
ey" 


1 C&G, aor. dish, inf. n. Gis, He mixed, or confounded. (Fr.) See also S, in art. 25. — 

- He associated with 5, meaning, people of the lowest or basest or meanest sort. (IAar.) — 

- | gaily, (K,) inf. n. as above, (A, K,) They (mixed people, A, K, of the lowest or basest or meanest sort, TA) 
cried out, or vociferated; or did so calling for aid or succour; or in distress and impatience; or in fear. (A, 
K.) 2 } 9453, inf. n. Čs, They became mixed, or confused: (K:) or numerous, and mixed or confused: 
(TA:) and 4 !s45: signifies the same. (K.) 5 Gis see 2. Gis A mixed or confused assembly or company: 
(A, K:) or an assembly, or a company, of mixed or confused people: (S:) or only of different tribes: or a 
multitude of men: as also J) čės , in these several senses: (K:) and, accord. to the women of Temeem, of 
beasts also: (Aboo-'Adnan, TA in art. Ż33:) or people of the lowest or basest or meanest sort: (IAar:) ora 
family, or household: (ISd:) and [it is said by F that] it also signifies sons of the same father, when 
assembled together: (K:) resembling a contr. signification to that mentioned above, which restricts the 
application to such as are of different tribes: but it is said in the O, that «LY! A, [app. a mistake for p 


ANI, meaning sons of the same father,] when assembled together, are not called by this name: (TA:) 
ču jisa pl. of this word, formed by transposition. (S.) You say, U's 5 $% È 155s They came in 
assemblage and multitude. (A.) And Gisil 5 dh sell Galil óa sls The multitude of the people came: (AZ:) or 
the assembly and family or household. (ISd.) And Las 53 LS 58 seh i | left them [in great numbers and] in 
confusion. (K.) And J Guu Gis, (S, K,) or 4 Gist | Gab, (CK,) [app. A numerous, or large, assembly of 
mixed or confused people.] And 4 Lili) sdh ela He came with multitude, or the multitude. (TA.) G35: 
see Ux, in three places. iA poor man having a numerous family or household: (S, K:) or having a 
family or household: (Aboo-Sa'eed:) and one of the baser and common sort of men: as also 4 Gis. (K.) 
“otis see what next precedes. (il : see (553, in three places. 

& 


1eb Eu, (S, TA,) aor. 58, (TA,) inf. n. & 5, (S, K, TA,) He extended his arms to their full reach; expl. by is 
åt; (TA;) and the inf. n. by cull Ae; with a thing; as also | ¢ 34. (K.) — 

- He (a camel) stretched forth his fore legs to the full (4615 Š); as also 4 & 38; and in like manner a 
gazelle: (TA:) and he (a horse) stepped far, or took long steps, in his running; (S, K;) and in like manner 
one says [>£] of a she-camel. (S.) You say, ¢ s4 5, and 4 ¢ 543, He went along stretching forth his fore- 
legs to the full extent of his step. (L.) — 

- JÚL éL, aor. é 54, (TA,) inf. n. čs, (Lth, K,) He extended his arm, or hand, [liberally, or bountifully,] with 
the property. (Lth, K, TA.) You say also, & &, meaning (assumed tropical:) Stretch forth thine arms, or 
hands, (ue &,) in acts of obedience to God. (IAar.) And é$% | pe livall (tropical:) He stretched forth his 
arms (4€4 44) [to attain means of honour and elevation]. (TA.) And | 4¢ $8 4543 4s (assumed tropical:) The 
point to which he has reached is not to be attained: (K, TA:) and, as Lh says, J) 458 Giga Y (assumed 
tropical:) Ye will not, or shall not, reach the point to which he has attained: originally, his length of step. 
(TA.) — 

- 4 ell EL E] When he accomplishes his want, he goes away. (Har p. 592.) 

= J éL, (Msb, TA,) first pers. aii, (S,) aor. and inf. n. as above, (S, Msb, TA,) He measured the rope by 
the ¢& [or fathom]; (Msb;) he extended his ¢& [or arms stretched to the full reach] with the rope; (S;) or 
he extended the rope with his ¢4; or, which is nearly the same in meaning, he extended his arms with 
the rope until it became a ¢& [or fathom in measure]; (TA;) like as you say, 45528 from SŽ, (S, TA.) — 

- [And hence,] G25Y! ¢ su He traverses the ground with wide step and quick motion. (Ham p. 720.) 5 é 5% 
see 1, in six places: — 

-and see 7. 7 LÍ Lil ell ¢Lil and 4 ¢ 34, said of a rope, signify the same [app. It was measured by the 
ck, or fathom]. (K, TA.) — 

- 431) Gell The serpent extended itself, after gathering itself together and coiling itself, in order to 
spring. (Lh, K.) — 

- Also 4, said of a man, He leaped, or sprang, after being still: or he made an assault; or leaped, or 
sprang, and made a violent seizure. (TA.) [Hence,] gui cape Silent in order to leap, or spring, (K, and S 
in art. &2A,) when he finds an opportunity; (S in that art.;) on account of a misfortune which he desires 
[to effect]; (S, K, in that art.;) or in order to make an assault: (TA:) or looking, or waiting, for an 
opportunity to leap, or spring, upon his enemy, or the object of his want, when able to do so; and in like 
manner, ann ahini; (TA in art. 3:4:) a prov., (K,) applied to a man who is silent respecting a misfortune 
[which he desires to effect]; (TA;) or applied to a man who is long silent until he thinks his object 


inadvertent, and who is possessed of cunning: (As, TA in art. 3:4:) accord. to one relation, Gui, i. e. to 
bring about, or effect, a 48, meaning a calamity, or misfortune: (K:) or etid may be for ai, from elall a. 
(Har p. 62.) [Hence also,] Catal! Gs ela gl The courageous man went, or came, out, or forth, from the 
rank. (AAF.) — 

- teks st ad gl He treated me in an easy manner in the sale of his commodity, or article of 
merchandise, and strained himself (++!) to give his consent to it. (K, TA.) And hence, | gui , as used by 
Sakhrel-Ghei in describing the conduct of a man towards a beautiful woman, or, accord. to one relation, 
4 eal , The acting, or behaving, towards another, boldly, in a free and easy manner, or without 
shyness; syn. Lui as also a (TA.) — 

-gl also signifies He ran in a gentle manner, with a bending and a twisting of himself; from €4, aor. 

€ 53. (Ahmad Ibn-'Obeyd.) — 

- And he went away. (Har p. 592: see 1.) — 

- And It (sweat) flowed: (Msb, K:) or, as El-Farabee says, extended. (Msb.) 'Antarah says, describing the 
sweat of a she-camel 

3s 


1 sth GL GL, (K,) aor. Gs, inf. n. G53, (TA,) He came with, or brought, or effected, evil, or mischief, and 
altercations. (K.) — 

- åja Âli 40 The calamity, misfortune, or disaster, befell, betided, or happened. (Msb.) And iail aiU, (S,) 
or áa, (JK, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) The calamity, misfortune, or disaster, befell them, or smote 
them; (S, K;) as also Gals! | agile : (JK, * K:) and Gals | 58 iiu agile A calamity, &c., burst upon them; syn. 
Sii, (S, K; *) like Galil, (S,) from which IF thinks it to be changed: (TA:) and Gls! | 34.4) agile Fortune 
assaulted them, or assailed them, with calamity, like as the sound issues from the trumpet (3.s:!!): (S:) 
and agit [I assaulted them, or assailed them, with a calamity, &c.]. (JK.) And in like manner, one says, 
(3553 als, (S, TA,) inf. n. and 395, A vehement calamity or misfortune or disaster befell them, or 
smote them. (TA.) — 

- Also Gb, (K,) aor. as above, inf. n. 433, (TA,) He wronged a man; treated him wrongfully, or unjustly: or 
he came upon a people, or company of men, suddenly, or unawares, without their permission; as also 4 
Gui : (K:) [or,] as some say, 4e | 86 they slew him: (TA:) and Gl | & he wronged him. (K.) And ék 34 He 
(a man, JK) came up, or forth, upon thee, from a low, or depressed, place. (JK, K.) And 4: G4 He 
encompassed, or surrounded, him. (JK, K.) And «ale 4 sall GU, (K,) inf. n. (333, (TA,) The people, or company 
of men, gathered themselves together against him, and slew him wrongfully: (K, * TA:) but some say 
that it means, as explained before, they slew him. (TA.) And 4¢44, (Ibn-'Abbad, JK, K,) aor. as above, (JK,) 
inf. n. 335, (Ibn-'Abbad, TA,) He stole from them; robbed them. (Ibn-'Abbad, JK, K.) 7 G53) see 1, in five 
places. Glad Gis, a prov., thus related by some, instead of gui, means Silent in order to bring about, 
or effect, a 484, i. e., a calamity, or misfortune: (K in art. ¢ #, q. v.:) or, to launch forth, and manifest what 
is in his mind. (TA.) You say also, pX úe GLI He broke forth upon us with evil speech. (JK.) And ät! 

éla žal He broke forth with laughter. (JK.) And bohai 8 The shower of rain poured forth with 
vehemence. (TA.) And $ù! 3431 The water became copious, or much in quantity. (JK.) Gs: 6: Abundance 
of rain; as also | ës . (TA.) 


= See also the next paragraph. 3s 4s} [A trumpet;] a certain thing in which one blows; (IDrd, S, Mgh, K;) 
in which one blows as in a musical pipe: (Kr, K:) [mostly used in war, but] mentioned by a poet, cited by 
As, as used by the Christians: (S:) IDrd says, The Arabs used this word, but | know not its origin: Esh- 
Shihab says, in the 'Inayeh, that it is arabicized, from [the Persian] Ss: (TA: [but this is obviously 
improbable:]) pl. “8s (Mgh, Msb) and Sx (Msb [in my copy of the Mgh, erroneously, “lé]) [and GIs, a 
pl. of pauc., commonly used in the present day]. Goal oi ret [He blew the trumpet, lit., in the trumpet,] 
means [also] (tropical:) he spoke that in which was no profit. (TA.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) One who does not conceal a secret; (Lth, JK, K;) as also | čs. (K.) — 

- Also A certain thing in which the miller blows; (JK, K;) accord. to the copies of the K, resembling a les, 
but this is a mistake: (TA:) it is a thing resembling a [shell of the kind called] úis, the hole of which is 
twisted; and sometimes the miller blows in it, raising his voice; and what he means thereby is known. 
(Lth, TA.) 

= See also 4a aa: 4a: 4a 484 553 A bundle of herbs, or leguminous plants. (S, K.) [And in modern Arabic, A 
bunch of flowers.] 445 48.2 435: 3.9 aa 5) A shower, fall, or storm, of rain, (JK, S,) that has burst forth with a 
dash: (S, TA:) or such as is vehement; or disapproved, disliked, or deemed evil: (K:) pl. S53. (JK, K.) G55, 
or (3553 žiali, A vehement calamity or misfortune or disaster. (TA.) — 

- And the former, applied to a man, Thievish; a great thief. (JK.) isy A calamity, misfortune, or disaster; 
(JK, S, Msb, K;) a vehement evil or mischief; (Msb;) a trail that befalls a people: (TA:) pl. Gils: (S, Msb, K.) 
It is said in a trad., 4&l 53 0516 RAE Y Gs dig) Ui Y, meaning, accord. to Katádeh, [He will not enter 
Paradise whose neighbour is not secure from] his wrongful, or injurious, conduct: or, accord. to Ks, his 
malevolent, or mischievous, dispositions, and his evil conduct. (S.) IF says, in the “ Makáyees, ” that 5# 
is not an accredited root, and that there is not, in his opinion, any correct word belonging to it. (TA.) [But 
this is a strange assertion.] 


Js 


1 JI du lb Jb Jb JI J} Jb, (T, S, &c.,) aor. Osu, (S, M, Msb,) inf. n. 3s (M, Msb) and Jus, (Msb,) [He 
urined, discharged his urine, made water, or staled;] said of a man, (M, Msb,) and of a beast, (Msb,) &c. 
(M.) — = 

- [Hence,] 15a% Lay ys Y 33 Jb (tropical:) He (a man) begat offspring resembling him (El-Mufaddal, T, TA) in 
form and natural dispositions. (El-Mufaddal, TA.) — 

- A poet, using the verb metaphorically, says 

Said ail i Died UG 

” (tropical:) [Canopus made water in the beverage prepared from unripe dates, and it became spoiled, 
or marred]: (M:) meaning, that when Canopus rises [aurorally, which it does, in central Arabia, early in 
August, the making of that beverage is stopped, for] the season of unripe dates has passed, and they 
have become ripe. (Lin art. Uses Ju (.@a4 is also a prov., said when winter has come. (MF in art. SA.) 
[See dige.] — 

- Us also signifies (assumed tropical:) The having vent, so as to flow forth: (K:) whence UIs: as an epithet 
applied to a wine-skin: see this word below. (TA.) — 

- And J& (assumed tropical:) It melted, or dissolved: (K:) said of fat. (TA.) 2 na Gal J 5: (K in art. zË) 
[He made water upon the root, or stem, of the tree: or] he put urine at the root of the tree to render its 
fruit abundant. (TK in that art.) 3 44 sui ï , from JU, | will not, or | do not, cause him, or it, to move, or 


occur to, my mind. (Z, TA in art. sb. See aati Y in that art.) 4 JÀ Ju! kN) SLI, and J Wil , [He, or it, 
made, or caused, the horses to stale: or] he stopped the horses for the purpose of [their] staling. (TA.) 
One says, (in threatening, PS,) iae à J Íi [We will assuredly make the horses to stale in your 
courts]. (S.) And it is said in a prov., JAÚ ‘haa JG | 3 5<8l An ass staled, and caused some (other) asses to 
stale: applied to a case in which people help one another to do what is disagreeable. (Meyd.) 10 tia! 
Jussi Jil He desired, or required, to make water. (KL.) — 

- See also 4, in two places. — 

- El-Farezdak says 
B55 Sii i c ój ; 
Giá si A all els 

meaning [And verily he who strives to corrupt my wife is like one betaking himself to the lions of Esh- 

Shara (a certain road abounding with those animals)] to receive their urine in his hand. (S.) Ju Jb J! J} Ob 
Ji Ub ALA state, condition, or case; syn. Ja (T, S, Msb, K) and ga: (T:) or a state, condition, or case, for 
which one cares; wherefore one says, XM, Gly lL, inf. n. alu, meaning “| cared not for such a thing: ” (TA:) 
or a thing [or things] for which one cares: (Har p. 94:) and Jt! signifies also ail Uk, i. e. care, or concern; 
and hence is [said to be] derived Gill, having for its inf. n. alu, (T.) One says, all Ls What is thy state, or 
condition, or case? (S.) [See the Kur 12:50 and 20:53: and see an ex. ina verse cited in this Lex. voce 4.] 
When it was said to a man, in former times 

How hast thou entered upon the morning? ” he used to reply, aSll a ail ai A: A: [With good fortune: may 
God make good your state, or condition]. (Ham p. 77.) agli ela: 5, in the Kur [47:6], means And He will 
make good their state, or condition, in the present world: (I'Ab, T:) or their means of subsistence in the 
present world, together with their recompense in the world to come. (M.) One says also, Ju!) (>) Á He 
is in ample and easy circumstances (T, Msb) of life; (T;) he is not straitened in circumstances, nor 
troubled: (T:) or he is in an easy, or a pleasant, state or condition: (TA in art. 5X :) or he is easy, or 
unstraitened, in mind: (S:) [for] OW), (T, M, K,) or Jul! +5, (TA,) signifies ampleness and easiness of life: 
(T, M, K, TA:) or JW signifies an easy, or unstraitened, state of the mind. (S.) And JUI Gauls 58 He is in an 
evil state or condition: (TA:) or he is straitened in his hope, or expectation: for Jù is said to signify hope, 
or expectation: (T:) so says El-Hawaazinee. (TA.) And cll dy 1M Gal This is not of the things for which | 
care. (S.) And it is said in a trad. , áj ry Al Mi 48 ig al Ju ws al US i. e. , Every honourable affair, for 
which one cares, and by which one is rendered solicitous, [in which a beginning is not made by praising 
God, is cut off from good, or prosperity:] or every affair of importance, or moment. (TA in two places in 
this art.) — 

- Also The heart, or mind; syn. any (T, S, Msb, K,) and 3l&, (Ham pp. 76 and 77,) and «8, (AZ, T,) and 
Sb. (M, K, Kull p. 179.) You say, oly obs, (Msb, Kull ubi supra,) and JU Ge, (Kull ibid.,) i. e., [It (an 
affair, or a thing, Kull) occurred to, or bestirred itself in, or moved,] my heart, or mind. (Msb, Kull.) And al 
5a als ola shaky i. e., [That affair did not occur to, or] did not move me, or distress me. (T.) And pex G 
oly ED, i. e. [Such a one does not occur to, or move,] my heart, or mind. (S.) — 

- [And hence, Mind, or attention. You say, alls ciel Give me thy mind, or attention. And] Yu ail) ill ï [I 
will not, or | do not, give, or pay, any attention to him, or it]. (Z, TA in art. sb.) 

= [The whale;] a great fish, (S, K,) of the fish of the >: [here meaning sea]; (S;) a certain bulky fish, 
called 52) Jas; (M;) it is a fish fifty cubits long: (MF:) [Kzw describes it as being from four hundred to 
five hundred cubits in length, and says that it sometimes shows the extremity of its fin, like a great sail, 


and its head also, and blows forth water rising into the air higher than an arrow can be shot: these and 
other exaggerated particulars he mentions in his account of the Sea of the Zenj: and in a later place he 
says, that it eats ambergris, and dies in consequence; and a great quantity of oil is procured from its 
brain, and used for lamps:] the word [in this sense] is not Arabic: (S:) in the O it is said to be arabicized, 
from [the Persian] ls. (TA.) 

= The spade (2% [in the CK erroneously written >]) with which one works in land of seed-produce. (M, 
K.) 

= See also 44, in three places. J: Js, originally an inf. n., (Msb,) [Urine; stale:] pl. Osi, (S, Msb, K.) — 

- Jel are The seminal fluid of mules. (As, TA.) And hence, as being likened thereto, because it is 
fruitless, (As, TA,) (assumed tropical:) The G!5& [or mirage: in the CK GI]. (As, K, TA.) It is also applied 
to the road of El-Yemen, which is not travelled but by mules: see also art. J. (TA.) — 

- J Ü si (assumed tropical:) Cow's milk. (TA.) — 

- U3 signifies also (tropical:) Offspring. (M, K, TA.) — 

- And (tropical:) A large number. (K, TA.) — 

- See also Alla: alla: Jl AIG 3 A [flask, or bottle, such as is called] 85%: (M, K:) pl. [or rather coll. gen. 
n.] 4 dG. (TA.) — 

- A [bag such as is called] ~!5s, (T,M, K,) small and large, in which mush is put: (T:) or (M [in the K “ and 
”]) the receptacle of perfume: (S, M, K:) a Persian word, (S, M,) arabicized; (S;) in Persian als (T, S, M,) or 
all: (M:) pl. [or coll. gen. n.] 4 UG. (T.) — 

- It is said to signify also An odour; a smell; (T;) on the authority of Aboo-Sa'eed Ed-Dareer; (TA;) from 

43 5h meaning “| smelled it, and tried, proved, or tested, it; ” originally § oh the » being transposed, and 
changed into !. (T.) — 

- And A staff with a pointed iron at the end, used by the hunters of El-Basrah, who throw it at the game: 
pl. [or coll. gen. n.] 4 Ub. (T, TA.) — 

- And hence it is applied by the vulgar to A small elongated sword. (TA.) 

= It is also an inf. n. of tu, which see in its proper art. (TK.) 415 Us: als ds 413 The origin (ai [so in 
copies of the K accord. to the TA)] or daughter (i [so in some copies of the K]) of a man; (K;) on the 
authority of El-Mufaddal. (TA.) 4t: aly Je aly a subst. from Jb, (S, M, K,) [meaning A discharging of urine, 
making water, or staling: or a mode, or manner, thereof; as appears probable from its form, and from J's 
adding that it is] like iaia and 4S); (S;) [and also from the following phrase:] aL ġa Ay) [Verily he is one 
who has a good mode of discharging his urine]; from J sal. (M.) 415 Uy as Ja å That discharges much 
urine; syn. Js) 5:88; (M, K;) applied to a man; (M;) and so 4 Ul applied to a camel. (TA.) as Js JI 55 A 
disease occasioning much, or frequent, J [or discharging of urine]: (M, K:) a disease that attacks sheep, 
or goats, such that they discharge urine until they die. (Ham p. 77.) You say, Us: 634/ He was taken with 
much, or frequent, J5 [or discharging of urine]. (S.) ails Jis» Ul: see 43, — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A wine-skin from which the wine runs out. (TA.) — 

- And #15; 4038 (assumed tropical:) A piece of fat that quickly melts or dissolves. (IAar, TA.) ls Gye Oil 
More frequent in making water than a dog: or it may mean more abundant in offspring. (Meyd. [Freytag 
adds, in his Arab. Prov. i. 199, on the authority of Sharaf-ed-Deen, that 4 Js (i. e. Us) may signify urine 
or coitus or offspring.]) (tls Sls Uke [The place of urine, or of the urinary discharge; meaning] the zá [or 
pudendum of a man and of a woman]: whence the phrase, Jl cà ‚Jt occurring in a trad. (TA,) 4 ss äi 


ål sxe [A diuretic; a provocative of urine]. You say, Al jie Gl jal 55s, (S, K, *) i. e., Much beverage occasions 
a discharging of urine. (TA.) Al sxe 4l ze åf ie [A urinal;] a vessel (38) in which one makes water. (S, K,*) 
ex 


as asand 4a 53 A certain bird; [namely, the owl;] each word applying to the male and the female: (S, K:) 
or the former signifies the male, or males, (so in different copies of the M,) of the e% [or owl-kind]; and 
the latter is its n. un.: (M, TA:) said by Az to be genuine Arabic: (TA:) pl. of the former Alsi, (IB, TA.) als as 
els: es [An owl, or male owls,] that cries, or that cry, much. (TA.) 

OR 


1 o ab Gu ab GG ab ob Ui UG, aor. 6s, (S in art. œ, Msb, K,) inf. n. 55, (Msb, TA,) i. q. 46 aor. ó, (S 
ubi supra K,) inf. n. 68, (TA,) meaning He excelled him; (S* ubi suprà, Msb;) he surpassed him in 
excellence and in manly virtue: so in the Iktitáf. (TA.) ol ob ab ob ob Sb [a coll. gen. n., The ben-tree; a 
species of moringa; so in the present day;] a kind of tree, (S, Mgh, Msb, K,) well known: (Msb:) n. un. 
with è: (S, Mgh, Msb:) its seed, or grain, [called Gl! OS and Jl 554 and oll GES, the glans unguentaria, 
or nux unguentaria, or ben-nut,] has a good, or pleasant, [fragrant] oil, (K,) called oul G4 [oil of ben], (S, 
Mgh, Msb,) and simply 4, the prefixed noun being suppressed: (Mgh:) [Az says,] it is the pl. of Š. which 
is a certain tree having a fruit, or produce, which is perfumed with aromatics, after which its oil is 
expressed, of a good [or fragrant] quality: (T in art. c: its seed, or grain, is good for [removing] the 
[affections of the skin termed] Ui) and Us and lS and a< and ó and 4% and the mange, or scab, 
and for the peeling of the skin, applied in the form of a liniment with vinegar; and for hardness of the 
liver and the spleen, made into a beverage with vinegar; and a ike thereof, drunk, is an emetic, which 
loosens crude phlegm: (K:) AHn says, (TA,) it is a kind of tree that grows tall, in a straight, or an erect, 
manner, like as grows the [species of tamarisk called] J, and its leaves are [of the kind termed] =, like 
those of the #!, but its wood has no hardness: the n. un. is with ©: Aboo-Ziyad says, it is of the [trees 
called] ac, and has long 4, intensely green; it grows upon [hills, or what are termed] “4; and its 
fruit resembles the pods of the [species of kidney-bean called] clang except that its greenness is intense; 
and in it is a seed, or grain, from which is extracted the oil of the ot: on account of the straightness of its 
growth and of the growth of its braches, and their length and tenderness, the poets liken thereto the 
tender girl of tall and beautiful, or just, stature; saying au ils [As though she were a ben-tree], and gals 
ob (nat [As though she were a branch of the ben-tree], &c.: thus does Keys Ibn-El-Kha- teem: (M in art. 


pi 
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- [It is also applied in the present day to A species of willow, the salix Aegyptia of Linnzeus, properly 
called in Arabic =M: and this is said to be meant by modern Arab poets when they liken an elegant girl 
to a twig of the ob; but probably from their erroneously supposing this tree to be meant in the same 
case by the older poets.] Os Us: čs Excellence: an excellent quality; (S in art. G2, Msb;) as also | iy: 
(lAar; T:) or the distance, space, or interval, between tow things; as also darr; Gs. (M, K.) You say, agin 
Si O33 (T, S, Msb*) and $% S43 (T, S) [Between them two (meaning two men) is a wide distance]; i. e. 
between their tow degrees of rank or dignity, or between the estimations in which they are commonly 
held: (Msb:) the former phrase is the more chaste: (S:) when corporeal distance is meant, one says, Lagi 
és, with c; (Msb;) or in the case of [literal] distance, one says, Úi Lagits ól; not otherwise. (S.) os ùs Gs: 


see Os Ug tig Og tig Os: seen — 


- Also Mutual separation. (lAar, T.) 
2 93 


1 kal G&L, (JK, K,) [aor. 2 54,] inf. n. 253, (TA,) He lay with her; syn. Kaats; (K;) like K£. (JK.) 

= 4} 84, aor. 254, (JK, K,) inf. n. 253; (K;) as also 4 34, aor. lu, (JK,* K,) inf. n. 43; (K;) His attention became 
roused to it; (K;) he knew it, or understood it; or knew, or had knowledge, of it; was cognizant of it: (JK, 
TA:) like ai, and áf or all, (TA.) And 4 Ges Ls as also Ñ ih ú; | did not know it, or understand it; or did not 
know,or had not knowledge, of it; was not cognizant of it: (JK, S,- K:) the inf. n. of the former is 35%; and 
that of the latter, 4. (TA.) 84 oL G a dial. var. of 5¢4 (IAar, S) and of <4, (IAar, TA,) signifying Coitus: (S K:*) 
and marriage: (K, * TA:) as also | 4a: (TA:) or a share of coitus; (JK, TA;) occurring in this sense ina 
trad., in which a woman is mentioned as having adorned herself for it: (TA:) also venereal passion: (TA in 
art. Żåà:) [or the venereal faculty; as when one says of a drug or some other thing, 4l! cà 4:3; It increases 
the venereal faculty:] IKt says, of this word, 34, [though it is of very frequent occurrence,] that it is a 
mistranscription [app. meaning for <U]. (Msb and TA in art. |:.) [See also 4a! 4al: 4a 4al 486 [5c : see ob, 
= Also The court of a house; or a spacious part, or portion, of a house, in which is no building; (JK, K, TA;) 
where people alight, or lodge: (JK:) a dial. var. of 4a, (TA.) L ab Gab That strengthens the venereal 
[faculty or] appetite. (TA in art. bjs, &c.) 

re) 


2 ell eh, (T, K,) inf. n. cl, (K,) | made the thing apparent, manifest, evident, clear, plain, or 
perspicuous. (As, T, K*) 

= Also, (K, as in the TA,) or Ons, feil (M, and so in several copies of the K,) [both confirmed by what 
follows,] i. q. aiiai [meaning I directed myself, or my course, or aim, to, or towards, the thing; made for 
it, or towards it; made it my object; &c.]. (M, K.) — 

- In the saying, &4; 5 4) GIS, the phrase il ela means May God make thee to have dominion: (S, M:) or 
may God prolong thy life: (M:) and 24: means ail gtl [may He bring thee prolongation of life; lit. 
may He direct himself to thee, or the like, with the gift of prolongation of life]; (As, S;) or iail aá 
[which is the same]: (lAar, T:) or aiiu Ase | [may He bring thee dominion]; (M;) so too says lAar: (TA:) or 
may He make thy state, or condition, to be good: (TA:) or may He make thee to laugh: (T, S, M, K:) so 
some say, accord. to As: (T:) and it is related that these words were addressed to Adam, in consequence 
of his having remained a hundred years without laughing after his son had been slain: (T, S:) so says 
A'Obeyd, on the authority of Sa'eed Ibn-Jubeyr: (T:) or it means may He bring thee near [unto Himself]: 
(Aboo-Malik, As, T, M, K:) or may He bring thee: (IAar, S, M:) or may He prepare for thee an abode; i. q. 
Al s, (K,) or Yous AN š; the verb being here altered in order to assimilate it to the preceding verb, Ús: (El- 
Ahmar, T, S:) this explanation was approved by As: (S:) the meaning intended thereby is, may He lodge 
thee in an abode in Paradise: (TA:) or, as some say, the verb in this case is an imitative sequent to that 
preceding it: (A'Obeyd, S K: *) but this is naught: (K:) A'Obeyd says that in his opinion it is not an 
imitative sequent, because an imitative sequent is scarcely ever coupled with what precedes it by 5. (S.) 
As an ex. of Ú in the sense of 258, Aboo-Malik cites this verse: “ Ui 5 suid; asii 
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[He brought near to them, i. e., placed before them, when they alighted, the food, namely, the liver, and 
the flesh of the back extending from the withers to the rump, and the hump]. (T.) And IAar, explaining 
Alb as meaning Jail daai, cites the following verse: “ ail jal) ‘Úe bil 

” (T.) Accord. to J, the meaning in this instances may be agreeable with the explanation of Sb by dase! 
4aaiIb [so that the verse may be rendered When we betook ourselves with salutation to the father of 
Temeem, or, as the verse is cited in the S, to the brother of Temeem (aś úi), he gave the gift of the 
niggardly, the mean]: or it may mean we brought: and the verb admits of the same double rendering in 
other instances. (TA.) 

= ái el) Gh and Ú [I made, or wrote, a beautiful =]. (TA in bs Gs 5 (A0 GIY! Gb It was, or became, 
apparent, manifest, evident, clear, plain, or perspicuous, being near; syn. wis Ša O28, (As, T.) 

= See also 1, in two places. cd at ct! all ol Gal ésill The low, ignoble, mean, or contemptible, man; as 
also 4 Gt Gil, (IAar, T, K) and GUS cx, (IAar, T,) and G oa, (K,) or Gi ói CA, and J SU ói SUS : (Lth, T:) or 
the last two signify he whose stock and branch are unknown: (M:) or the same two, he who is unknown, 
and whose father also is unknown: (K in art. c; and so the latter of them is explained in the S, both 
there and in the present art.:) and one says, $ 3 oi cA isi wil ú, meaning | know not what man he is.. 
(S.) Accord. to some, (Lth, T,) č G3 G4 was one of the sons of Adam, that went away in the earth when 
the rest of his children dispersed themselves, and no trace of him was afterwards perceived. (Lth, T, K.) 
ole ce! GL Sil: see Gill, in two places. 52 Gs fers rel. n. of $Ù or &: whence 43 95 dina [as also aU and 
4334] A ŝa of which the G3) is =. (M in art. œ.) 
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e Gull Gill see Gl, in art. sl. 
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1 Ai ob Gb SU, (T, S M, &c.,) aor. Gas and Gy, (S, Msb, K,) inf. n. 4a sii (Lth, T, S A, Msb, K) and Cue 
(Msb, K) and 4s (Msb) and 8 and Gl, (K,) has two meanings: in that which more commonly obtains, 
the action is restricted to the night: (Msb:) it is by night, or in night; not in sleep: (M:) you say, Jas Gb 
1X6, meaning He did such a thing by night, or at night: (S, Msb, K:) [or he was in the night, or at night, or 
during the night, doing such a thing: and he passed, or spent, the night, or a night, or a part thereof, or, 
as will be seen below, he entered upon the night, doing such a thing:] like as one says, I Gea; JÉ as 
meaning “ he did such a thing by day, ” or “ at day-time: ” (S, Msb;*) IKoot and Es-Sarakustee and IKtt 
say that it has this meaning, and not “ he slept: ” (Msb:) [F adds,] asl ós Gail 5, (K,) which is said to mean 
and the action is not one of sleep; ” so that when one sleeps by night, or at night, it is not correct to say, 
aly Gl: or, accord. to some 

its meaning is not that of sleeping; ” so that one may say, “Ú 45 Gb [Zeyd was in the night, &c., or 
passed, or spent, the night, &c., sleeping]: (MF:) [Fei says,] it is only when one remains awake in the 
night: and hence the saying in the Kur [25: 65], lës au aeô] Oss alll [And those who pass the night 
prostrating themselves to their Lord and standing up in prayer]: (Msb:) Fr says that U2! Sb means The 
man remained awake all the night, engaged in acts of obedience or of disobedience: (T, Msb:) [or it 
means the man entered upon the night; or he was in the night, or at night, or during the night, in any 
state, or engaged in any action; for] Zj says, (M,) 4 is said of any one whom the night has overtaken, 


(M, K, *) whether he have slept or not slept: (M:) and Lth says, åa glial signifies the entering upon the 
night: one says, 136 5 186 ai Éy [I entered upon the night doing such and such things]: and he adds, (T,) 
he who says “ as meaning he slept commits an error; for you say, a Ail wil by [I entered upon, or 
passed, the night] looking at the stars: and how can he be sleeping who is looking at them? (T, Msb:) but 
Mulla 'Abd-El-Hakeem, in his Commentaries on the Mutowwal, says that 6 sometimes means he 
remained, continued, stayed, or dwelt, and he alighted and abode, by night, or at night, whether he 
slept or not: (MF:) and Ibn-Keysan says that it may be used in the same manner as @ [he slept]; and also, 
[as will be explained below,] in the same manner as OVS. (TA.) You say, Aste {i ii OL (T) or ágh (A) [He 
passed, or entered upon, the night, or a night, in a good manner]. And ¿5% Éy and ag Sy and iic Éy [I 
passed, or entered upon, the night, or a night, with, or at the abode of, the people, or company of men: 
the last of these phrases is the most common]. (A 'Obeyd, M, K.) — 

- Secondly, it is used in the sense of bka [He became]; (Msb;) or in the same manner as GIS [he was]. 
(Ibn-Keysan, TA.) One says, ES Cas ib He became [or was] in such a place; whether in night-time or in 
day-time. (Msb.) And hence the saying of the lawyers, áli afgal die GU He became [or was] with his wife 
one night; [which is the same as he passed a night &c.; though this, it will be observed, is not in this 
instance the signification of the verb alone;] whether sleeping or not. (Msb.) — 

- [Thus it is used both as a “ complete, ” i. e. an attributive, verb, and also as an “ incomplete, ” i. e. a 
non-attributive, verb.] — 

- G4, aor. Cus, (T, A,) inf. n. 4, (T, M, K,) also signifies (tropical:) He married, or took a wife: (T, A:) [see 
&s% below:] or (assumed tropical:) he gave in marriage; syn. of the inf. n. ores (Kr, M, K.) 2 c Guat) ay 
ull He constructed, or built, the 44 [i. e. tent, or house, &c.]. (M.) 

= ay a&i, [inf. n. as below,] He did, or performed, the thing, or affair, by night, or at night: (M:) and he 
thought, or meditated, upon it, considering its end, or issue, or result, (Zj, T, S, M, A, Msb, K,) or entered 
into it, (Zj, T,) by night, or at night. (Zj, T, S, M, &c.) And one says, Jý Gi (T, A,) meaning the same as (35 
Jý, [It was thought, or meditated, upon, &c., by night, or at night]: (T:) [for] PA <4 also signifies 
[simply] the thing was thought upon, and considered as to its end, issue, or result; syn. J5, (S.) Accord. 
to El-Marzookee, they say of a thing that is not done deliberately, and with good consideration of its 
issue or result, Jý pE 4a Iba; [in the text from which this is taken, without the syll. signs;] and hence the 
saying in the Kur [4:83], Usa gall we aegis ih <4 [A part of them meditateth by night upon doing 
otherwise than that which thou sayest; as is indicated in the M, where this is cited; and in like manner, 
Osa, in the continuation of the same passage of the Kur, is explained in the T as meaning Gs.» and 
6358, (i. e. pi (s sl os]: but Aboo-Hilal says that a thing is meditated upon in the night in order that 
one may apply himself to it with strong purpose, and not be diverted by other things, so that it may be 
done with more firmness; and he cites the same passage of the Kur. (Ham p. 130.) And hence, in the Kur 
[4:108], Jill Ge ay YG Gt 3 When they meditate, &c., (S, M, Bd, Jel,) by night, (S, M,) [what He will 
not approve, of speech,] and prepare it [in their minds] (#9552 [see art. »53]). (Bd.) It is said in a trad., Y 
aall ii al al ale There is no fasting to him [meaning his fasting is null] who does not purpose it from 
the night. (TA. [See another reading, voce &s]) And you say, ái Gb He decided upon the purpose, or 
intention, by night, or in night-time. (Msb.) And 45 <4) He thought upon his opinion, and concealed it, 
or conceived it, in his mind. (TA.) — 

- ah, (inf. n. Cun (Msb, TA,) He came upon them, (Mgh, but the verb is there pl.,) or made a sudden 
attack upon them, and engaged with them in conflict, (Msb,) or made a great slaughter among them, or 


engaged with them in vehement conflict, (S, M, K,) namely, the enemy, (S, Mgh, K,) or a people, (M,) by 
night: (S, M, Mgh, Msb, K:) he came upon them (the sons of such a one) in the night, and made a sudden 
attack upon them, while they were heedless: (T:) he attacked them (the people of a house or place of 
abode) by night: he went to them (the enemy) in the night, without their knowledge, and took them by 
surprise. (TA.) — 

-áta Y5 IY Ls Gi Y GIS He used not to retain property until night, nor to retain it until noon, when it 
came to him; but used to hasten the dividing of it. (TA, from a trad.) — 

- See also 4. 

= JAill oh He trimmed, or pruned, the palm-trees, by cutting off the stumps of the branches, or by 
cutting off the straggling branches, not in the best part thereof. (K.) 

= See also 5. 4 cal GU) a0) 8G) GUI 430), inf. n. i, He (God) made him, or caused him, to pass, or spend, 
the night, [or a part thereof,] or to enter upon the night. (T, M, K.) You say, dius ail aÍ [May God make 
thee to pass, or enter upon, the night with happiness], (S,) and iia e] [in a good manner of doing so]. 
(T, A.) And [in like manner,] J 43 oa al ai [May God make thee to pass, or enter upon, the night in 
health and safety]. (A.) And ifn gásÍ a Í God made him to pass, or enter upon, the night in the best 
manner of doing so. (M, K. *) 5 Vials ge ini aiala ge aisi dials Ge 45 [so in the TA and ina MS. oP of 
the K: in the CK | 4% :] He withheld, or debarred, him from the thing that he wanted. (K.) 10 &4š 

Lisl] seems to signify He asked for, or required, S, or dan i. e. food: (see Spái; :) and also to Have i 
contr. signification; i. e. — 

- He possessed food: for you say,] ais Curis YHe possesses not a night's food. (T, K.) And fairer Y He has 
not food. (A.) Sis Gy rave [signifies A tent; properly, having more than one pole; but often applied 
without this restriction: and also a house; a chamber; an apartment; a closet; and the like]: a x is [a 
tent] of [goats'] hair (>=), (M, A, Mgh, Msb, K,) or of wool: (Mgh:) a & of hair [i. e. hair-cloth] is that 
kind [of tent] which has more than one pole: the word is masc.: and applies to small and large: (M:) 
tents of goats’ hair are peculiar to people of cold countries and of fertile regions, where the goats have 
abundant hair; for the goats of the Arabs of the desert have short hair, not long enough to be spun: (T in 
art. u:) a eu is a small & of wool or of hair: a 4» is what is larger than a +44: next is the dias which is 
larger than the “2; but the term & is also applied to a äh when it is large and S59 [i. e. furnished with 
a öls, q. v.]: (T:) Ibn-El-Kelbee says that the Arabs have six kinds of 42; namely, a ai, which i is of skins, 
or tanned hides; a ile, of hair; a eŭ, of wool; a 4s, of soft hair (25); a 42:5, of trees; an aii, of stone; 
and a 4s, of hair; or this is the smallest of them: El-Baghdádee says that the «44 is a 4» made of soft 
hair (x3), or of wool, or of hair [commonly so called] (4#), upon two poles, or three; and that a wis [a 
tent] upon six poles, or more, to the number of nine: in the Towsheeh it is said that the term «44 is 
applied to a 4» of any kind: (TA:) a Gu is also [a structure] of clay, or tough or cohesive clay or earth; (A, 
K;) [and of baked bricks; and of stone;] the name being likewise applied to a structure of a kind other 
than the structures which are called audi [or tents]; (M;) signifying a habitation [of any kind; an abode; a 
dwelling]: (Msb:) a man's house; syn. 2/5: (T:) [and particularly a chamber; i. e.] a single roofed structure 
(Mgh, Kull) having a place of entrance; Uji being applied to what comprises more than one [such] Ss, 
and a roofed ¿= [or vacant part, and a kitchen, inhabited by a man with his family]; and 5!5, that which 
comprises more than one [such] =» and more than one [such] Ji and a [court, or] oœ- without a roof: 
(Kull:) the pl. is “si, (S, M, K, &c.,) also pronounced “sx, (TA,) and GiGi, (S, M, K,) the latter a pl. of 
pauc.; (TA;) and pl. pl. G58 (M, Mgh, K) and ext (Sb, S, M, K) and &) 343i, (Fr, M, K,) which last is extr.: 


(M:) the dim. is | “i, also pronounced | Gis uw; (S, K;) and the vulgar say, Či si, (S,) which is not 
allowable. (K.) You say, 8 Gi Ge 34, (T, S, M,) He is my neighbour [tent to tent, or house to house, i. 
e.,] by contiguity [of our habitations]: 4» 4» being made indecl. with fet-h for the termination because 
they are two nouns made one: (S:) Sb says that some of the Arabs make them [thus] indecl., like dived 
>, and some make the former a prefixed noun governing the latter in the gen. case, [saying S4 43] 
except when used as a denotative of state: (M: ) one says also, “4 iS, and Said Gus. (Fr, T;) which last, or 
Sb ool) , is the original form. (Har p. 353.) adja) gle O34 i [lit. Such a one constructed a tent over his 
wife,] means such a one had his wife conducted to him on the occasion of his marriage, and brought 
her, or had her brought, into a pitched tent, having conveyed thither the utensils and furniture and 
other things that they required. (T.) And cal éy [The people of the house of the Prophet,] means the 
Prophet's wives and his daughter and 'Alee: and so oid Jii [i. e. Sal Ji bai He means particularly, or 
peculiarly, the people of the house], in the Kur 33:33: 5% and 544 and JiÍ and Ji, as prefixed nouns, 
being, as Sb says, the nouns most frequently occurring in the accus. case [for the reason indicated 
above, or, as the Arabian grammarians express it,] vateidY! Sle. (M.) — 

- It also signifies A [pavilion, palace, or mansion, such as is called] 28: (T, K:) whence the saying of 
Gabriel, mî ča ¢ ah CEELEN Be i. e. [Rejoice thou Khadeejeh by the announcement of] a pavilion (_~=8) of 
hollow pearls, (T, TA,) or of emerald. (TA. [See also art. di Sie 536 Ud ([-=8 [Uninhabited houses], in 
the Kur 24: 29, means buildings for the reception of travellers, or for merchants and their goods, and the 
shops of the merchants and places in which things are sold, the entering of which is allowed by their 
owners: or ruins which a man enters for the purpose of easing nature. (M.) And the © which God has 
permitted to be raised, mentioned in the same chapter, verse 36, are Mosques, or places of worship: or, 
accord. to El-Hasan, Jerusalem (uill Si); the pl. being applied to it as a mark of honour. (Zj, M.) an 
[The House] applies particularly to (tropical:) the Kaabeh [of Mekkeh]; (K;) as also ai) Gals [the House of 
God]; (AAF, M;) and ¿9311 si [the Sacred House]; (T;) and Gel! 33 [the Ancient House]; (S and K &c. in 
art. äie;) and accord. to some, sell ill, q. v. (Bd in 52:4.) [Jul 4% signifies The treasury of the state. 
And slall Sis a euphemism for The privy; because water is put there for the purpose of ablution: also 
called ¿19 AE &c.] — 

- Also (assumed tropical:) The ark of Noah: so in the Kur 71. last verse. (T.) — 

- (tropical:) A grave; (M, IAth, K;) app. by way of comparison. (M.) So in a trad. of Aboo-Dharr: ¿=$ Cas 
Cane sll Gill $$ os (ntl Gt 13], meaning How will thou do when men shall die so that the grave shall 
be sold for the [servant-] boy? (IAth.) — 

- (assumed tropical:) The habitation of the 48), which it constructs in a beautiful manner, (A'Obeyd, M,) 
of fragments of sticks; (Yaakoob, M;) and of the aka, which it makes in the interior of the earth, and 
covers over: (A'Obeyd, M:) and (assumed tropical:) the burrow, or hole, of the w &c.: and (assumed 
tropical:) the web of the spider: all, app., as being likened to the “2 of a man. (M.) — 

- (tropical:) A man's household. (S, K, TA.) — 

- (tropical:) The wife (As, lIAar, T, M, A) of a man. (M, A.) So in the saying 

Ob al ao Sal 

[Hath old age altered me, or a wife?]: (As, T:) or here it means a household. (S. )— 

- The nobility of the Arabs; (T, Msb, K; *) as when one says, Albis i i as È [The nobility of Temeem 
is in the sons of Handhaleh]: (T, Msb: *) or the family that comprises the nobility of a tribe; as ona Ul of 
the osl, and o4!! UI of the osti, and gal i OI of the osë; which three were asserted by Ibn-El- 


Kelbee to be the highest of the families thus called of the Arabs: (M:) [see a verse of El-Lahabee cited 
voce baiÍ:] pl. Gash and G33, (T, M,) the latter being pl. of the former. (T.) You say, GU siill Jal ¿a så He 
is of the people of nobility: and as Si da [of a generous, or noble, house, or family]. (A.) [See also 4] 
- A noble person: (M, Mgh, K:) pl. @s# and Stish. (Mgh.) You say, 4 $ 48 354 Such a one is the noble 
person of his people. (Abu-I-'Omeythil El-Aarabee, M.) — 

- (tropical:) The [furniture termed] v+.4, (A, Mgh, K,) or ¢4, (TA,) of a tent or house, (Mgh, K,) or that is 
sufficient for a tent or house. (A.) You say, 28 le 408 Cad 5 33 (tropical:) | married, or took as a wife, such 
a woman for [my giving] furniture sufficient for a tent or house, (A,) or furniture of a house or tent. 
(Mgh.) [See 1, last sentence.] — 

- A 3 of poetry, (T, S, M, Msb,) or of the poet, (K,) is (tropical:) [A verse; i. e.] what consists of certain 
known divisions [or feet] called padi AES being termed —» metaphorically, because of the conjoining 
of its component parts, one to another, in a particular manner, like as those of a tent are conjoined in its 
construction; (Msb;) because it consists of words collected together in a regular manner, and so 
resembles a tent, which is composed of a Laas and «lS and Glsy and x: (T:) it is derived from the same 
word signifying a «44 [or tent], and applies to the small and the great, as the 3s) and the Ja sh; and is 
[said to be] thus called because it comprises words like as the tent comprises its inhabitants; wherefore 
its component parts are termed si and j, as being likened to the ~t! and Gyl of tents: (M:) pl. čuj 
and 53, (M, A, Msb, ) the latter mentioned by Sb and IJ, (M,) [but rare,] and [pl. pl.] Sut; (A:) Abu-l- 
Hasan says that if the =+ of poetry be likened to the =+ which is a tent or other kind of structure, there 
is no reason why it should not have the same pl. forms as the latter has. (L.) By the following words of a 
poet 


KE hdl ab E aii 

iian a aon upon the back of the camel have | constructed with a lawny thing slit in the nose and 
bleeding], is meant, many a» of poetry have | written with the reed-pen. (S.) [4#!|, written after a 
quotation of a part of a verse of poetry, means Gu)! i581 Read thou the verse. ] Szaill Ai [The chief verse 
of the poem] is a phrase employed when a person composes a poem in praise of any one from whom he 
would obtain some object of desire and want, being applied to that verse of the poem in which the 
author's want is mentioned: and is a proverbial expression relating to that which is extraordinary and 
strange, and used in denoting the superiority of a part of a thing over the whole of it [regarded as a 
whole]: [hence,] one says, tipal G8 5 3453 35 E (assumed tropical:) [Such a one is the first of the 
detachment of horsemen, and the chief verse of the poem]. (Har p. 441.) Sis Gu Öp : see diy, in two 
places, ty åin 4iy Guy aby a subst. from ©: and signifying A manner or mode, and state, or condition, of 
passing, or entering upon, the night. (M.) [See 4; last sentence. ] 

= Food, or victuals; and so | Guy : (A, K:) [or particularly, of a night: for] you say, Guy ïu 1 aly (S M, A, 
K.) and ali diy, (T, S, M, A,) a gall Gye, (T,) He has not a night's food, or victuals. (T, S, M, A, K.) Gls GA 
coming upon the enemy by night; (Mgh;) a sudden attack upon, and conflict with, the enemy by night; 
(Msb;) a great slaughter (S, M) among the enemy, (S,) or a people, (M,) and vehement conflict with 
them; (S, M;) a coming upon people in the night, and making a sudden attack upon them, while they are 
heedless; (T;) an attack upon a people by night; a going to the enemy in the night, without their 


knowledge, and taking them by surprise: (TA:) a subst. from 2; (S, M, Mgh, Msb;) like Adis from piles 

bi ee 

- UL 52! Ati The thing or event, happened, or came, to them in the latter part of the night. (T.) 13 
Cun, also pronounced “2, dim. of AS, q. v. (S, K.) Ss S & a That has remained throughout a night 

[and so become stale; stale from being a night old]; as also | Gul : both, in this sense, [but the latter 

more usually,] applied to bread. (S, K.) — 

- Cold, or cool, water, (M, K,) that has become so from its having remained throughout a night: (M:) or 

water that remains during the night beneath the sky: (Ham p. 553:) or water that has been cooled in the 

leathern bag by night; and in like manner, milk; for [Az says,] | heard an Arab of the desert say, c# sul 

sdl 95 meaning Give thou me to drink of the milk that has been milked at night and left in the skin so 

that it has become cold, or cool, by night. (T.) In the saying 

is (658 Gaye Gita’ 

” the meaning seems to be, sh uas 58 i. e., [And they (app. camels) came in the morning to] the 

collected water of a trough, which water had remained throughout the night and so become cold, or 

cool; the phrase being inverted. (M.) — 

-Ġo Sal (assumed tropical:) An affair, or event, for which, or on account of which, one passes the night 

in anxiety or grief. (S, K.) — 

- S A (assumed tropical:) Anxiety, or grief, that has remained during the night in the bosom. (M.) — 

> 45 és A tooth that does not fall out, or become shed. (K.) Sa [Passing, or spending, the night, or a 

night, or a part thereof; or entering upon the night; &c.;] act. part. n. of 1. (Msb.) — 

- See also Cus Cue ŠA place in which one passes, or enters upon, the night. (M, A.) Ai: 4inis ats A 

woman who has obtained a “4 [i. e. tent or house, or the furniture thereof,] and a husband. (M, K.) 

ia háli Poor, or needy; [as though meaning asking for, or requiring, =+ or dan, i. e. food; or 

possessing food, and nothing beside;] syn. 38 [q. v.]. (IAar, T, K.) 

Quasi eH 


olan GG and SKE: see 755, in art. gs. 

au 

1 sal ab ab} 3G, aor. 4, inf. n. 45 (T, S, M, &c.) and 334 (S, M, L, Msb, K) and 5 (M, L, Msb, K) and #3538 
(Lh, M, L, K) and 4133 (L, K) and 33, (CK,) the last but one disapproved by MF, (TA,) [and the last equally 
doubtful,] He, or it, perished; (T, S, A, Mgh, L, Msb;) went away; passed away; became cut off, or extinct; 
came to an end. (M, L, K.) — 

- well 5G, inf. n. 443, The sun set. (Sb, M, K.) 4 RE He (God) destroyed them; (T, S, A, Mgh, * Msb;) 
caused them to go away, pass away, become cut off or extinct, or come to an end. (M. *) » 22 48, (T, S, 
M, L, Mughnee, K,) as also J 324, (L, K,) or 4G, (so in the Mughnee and in a MS. copy of the K and in the 
CK, and in a MS. copy of the K omitted,) a noun inseparably prefixed to al with its complement, 
(Mughnee,) used as syn. with sé, (Ks, T, S, M, &c.,) but never otherwise than in the accus. case, nor as 
an epithet, nor otherwise than as an exceptive in a case in which the thing excepted is disunited in kind 
from that from which the exception is made. (Mughnee.) You say, 45 aii Si Júl 58S 54 He is possessed 
of abundant, or much, wealth, but he is niggardly. (ISk, S, M, A, Msb, Mughnee.) — 


- Also as syn. with «£, (M, K,) as some say; (A'Obeyd, M;) but to render it in the former manner is 
preferable. (M.) Accord. to some, (L,) it is syn. with ce in the following trad.: 444a a3 ó sald) óga OS 
adie js iad 5 LL Gye GUS re sail is [We, the latter people, shall be those who will precede on the day 
of resurrection, although they were given the Scripture before us, and we were given it after them]: (T, 
L:) El-Umawee holds it to be so: (T:) but Ks says that it here signifies 2 [as in the former ex.]: (T, L: [and 
so says IHsh in the Mughnee:]) accord. to one recital, it is 24; (L;) or 44; so in the Musnad of the Imam 
Esh-Shafi'ee: (Mughnee:) IAth says, | have not found this in the classical language in the sense of ck: 
some Say that it is al, i. e. by means of strength, or power; and that the meaning is, we shall be those 
who will precede to Paradise on the day of resurrection by means of strength, or power, given us by 
God. (L.) — 

- Also, [accord. to some,] as meaning Jai Ga: (L, Mughnee, K:) as in the saying of Mohammad, hai ul 
Ri hi id cts wus C4 oll SG yall [I am the most chaste in speech of the Arabs because | am of the 
tribe of Kureysh and | grew up among the children of Saad]: (T, L: [in the Mughnee given somewhat 
differently:]) but lbn-Malik and others say that it here, also, means >$, after the manner in which the 
latter is used in the saying [of a poet] 

Math Í DÉ A Cle Y5 

ESN gl Se Ul See 

[And there is no blemish in them, save that their swords have in them notches from the conflicting of 
the troops]. (Mughnee.) This manner of praising is termed by Abu-l-'Abbas Mohammad Ibn-Yezeed 
CL, (Ham p. 474.) — 

- 44 is also a dial. var. of the same. (A'Obeyd, T, Mughnee.) lx </Su A desert; or a waterless desert: (S, 
M, A, Mgh, Msb, K:) or one that is plain, or level, in which horses are made to run: (M:) or one wherein is 
nothing: (TA:) so called, accord. to IJ, because it [often] destroys him who alights, or sojourns, in it: (M, 
Msb: *) or a plain tract, slightly elevated, with few trees, and without herbage, extending to the distance 
of a day's journey, or half a day's journey, or less, rugged and hard, and only in a country of mould, or 
clay: (ISh:) pl. Au: (S, M, Msb, K:) it has a pl. of a form proper to epithets because it is originally an 
epithet: (M:) by rule it should be &1 54%, (M, K.) 4ilay ailan 44144 A she-ass; a subst. applied to that animal: 
(S:) or a wild she-ass: (M, K:) or one that inhabits a desert (¢!5x); (T, K;) [an epithet;] not a subst. applied 
to the animal; J being in error in asserting it to be such: (K:) the [wild] she-ass is thus called, accord. to 
most of the lexicologists, because it inhabits the +l; and if so, the J is an augmentative letter: or, 
accord. to some, because it is large in the body (oś); and if so, the Wis a radical letter: (L:) the pl. is 
SUIS, (L, K.) 2 ub ab SU, or SU: see Ah, 


Quasi >» 


oe 3È ; pl. of pauc. 34i: see “ in art. ou. 
van 


val vale Gf abs Gel Gal À 85, and Geb Geis, &c.: see art. van bel uaa Difficulty; straitness; (IAar, K;) 
as also |) Gax. (K.) See above. oa} Gay : see above. 
OSH 


1 iah el Gaol diab, (S, K,) first pers. 42, (M,) aor. 633, for which one should not say J254, [though it 
would be agreeable with a general rule respecting verbs denoting surpassingness,] (S, O,) He surpassed 
him in whiteness. (S, M, O, K.) 

= Cul (S, M, Msb, K, except that in the M and Msb we find the masc. form, 024, followed by saii) 
aor. bax’, (Msb,) inf. n. G8, (M, Msb,) said of an ostrich, (M,) or a hen, (K,) or any bird, (S, M, Msb,) and 
the like, (Msb,) She laid her eggs, (M, Msb, TA,) or egg. (Msb.) — 

- GIA Gab (tropical:) The clouds rained. (IAar, O, K.) A poet says, [using a phrase from which this 
application of the verb probably originated,] “ ais) aid 4 ALi) Gali 

ÁA cs Ál le aili YI 

” (IAar,) i. e. (tropical:) The eż, meaning the t, [or Twentieth Mansion of the Moon,] sent down rain 
upon it, and so put to flight its occupants, except him who remained incurring the risk of dying from 
disease, wasting away: [the last word being in the gen. case, by poetic license, because the next before it 
is in that case; like eS in the phrase sÁ a jas ía:] the poet is describing a valley rained upon and in 
consequence producing herbage; for the rain of the asterism called at! is in the hot season, [when that 
asterism sets aurorally, (see all Uji, in art. J4,)] whereupon there grows, at the roots of the (5, a 
plant called a, which is poisonous, killing beasts that eat of it: the verse is explained as above by El- 
Mohellebee: (IB:) or, as IAar says, the poet means rain that falls at the +s [by which we are here to 
understand the setting aurorally] of “ill; and that when this rain falls, the wise flees and the stupid 
remains. (O.) — 

- JÉ oli (tropical:) He remained, stayed, or abode, in the place [like as a bird does in the place where 
she lays her eggs]. (O, K.) — 

- bal uel (assumed tropical:) The earth produced als [or truffles, which are thus likened to eggs]: (A, 
TA:) or (assumed tropical:) the earth produced the plants that it contained: or (assumed tropical:) it 
became changed in its greenness to yellowness, and scattered the fruit, or produce, and dried up. (M, 
TA.) — 

- 5AM Gali (tropical:) The heat became vehement, or intense. (S, A, K.) 

= a sill Gal; &c.: see 8, in three places. 2 vax oa}, (S, M, K,) inf. n. ban, (S,) He whitened a thing; made 
it white; (S, M;) contr. of 55. (K.) He bleached clothes. (M.) [He whitewashed a wall &c. He tinned a 
copper vessel or the like.] You say, 4¢55 ail Gals [lit., God whitened his face: or may God whiten his face: 
meaning (tropical:) God rendered his face expressive of joy, or cheerfulness; or rejoiced, or cheered, 
him: or may God &c.: and also God cleared his character; or manifested his honesty, or the like: or may 
God &c.: see the contr. 454]. (TA.) And Ñ jak [He left a blank space for it; namely, a word or sentence or 
the like: probably post-classical]. (TA in art. oå; &c.) — 

- [He wrote out fairly, after having made a first rough draught: in this sense, also, opposed to $54: 
probably post-classical.] — 

- (tropical:) He filled a vessel: (M, A, K: *) or he filled a vessel, and a skin, with water and milk. (S, O.) — 
- And (tropical:) He emptied (A, K) a vessel: (A:) thus it bears two contr. significations. (K.) 3 4 +24, (S, 
M,) inf. n. iath, (TA,) He contended with him for superiority in whiteness. (S, M.) — 

- E24 a (tropical:) Such a one acted openly with me; syn. 22444: from bali l KÄI [the whiteness of 
day, or daylight]. (A, TA.) 4 ai and Gaui She (a woman) brought forth white children: and in like 
manner one says of a man o and bai, meaning He begat white children]. (M, TA.) — 


- See also 9, in two places. 8 ial tal tab oal Vale! He (a man, S) put upon himself a 424 [or 
helmet] (S, K, TA) of iron. (TA.) 

= gli! He entered into their 44a [or territory, &c.]: (A, TA:) and ¿5% | sali! They exterminated the 
people, or company of men; they extirpated them; (M, K; *) as also | $ s44 : (M:) and Ipai [originally 
| pañ; in the CK, incorrectly, | »ai:!;] They were exterminated, or extirpated, (K, TA,) and their 4% [or 
quarter, &c.,] was given up to be plundered: (TA:) and astisi! We smote their 42» [or collective body, 
&c.,] and took all that belonged to them by force; as also | hii sand 4 call vax The tribe was so 
smitten &c. (TA.) 9 vas! vas val Gan! Gani Gax!, (S, M, Msb, K,) and, by poetic license, a4, [of which 
see an ex. voce iS, and see also 9 in art. sa] (M, TA,) inf. n. ala, (S, Msb,) It was, or became, white; 
(S, M, Msb;) contr. of 3541; (K;) as also | čal , inf. n. cakani; (S;) contr. of 554; (K;) and 4 ali : 
which J last also signifies it (herbage or pasture) became white, and dried up. (M, TA.) [You say also, 
åka Gaul, lit., His face became white: meaning (tropical:) his face became expressive of joy, or 
cheerfulness; or he became joyful, or cheerful: and also his character became cleared; or his honesty, or 
the like, became manifested: see 2.] 11 jal) see 9. van Gai: see dint, in three places. 4a» Gay iay 
ian An egg (Msb) of an ostrich, (Mgh,) and of any bird, (S, Mgh, Msb, K,) and the like, i. e. of anything 
that is termed Ea [or having merely an ear-hole] as distinguished from such as is termed dsl [or 
having an ear that is called oa: so called because of its whiteness: (TA:) n. un. of | G28: (S, M, * Msb, 
K:) pl. [of the former] Gai: (M, Sgh, K) and Gas, which latter is irreg., (M, Sgh,) and only used by poetic 
license; (Sgh; ) and (of čaš, M) čas. (M, K.) You say, Acai 458i The egg had in it a young bird. (ISh.) 
And pail 4 ia eal (assumed tropical:) What was hidden, of the affair, or case, of the people, or company 
of men, became apparent. (ISh.) [See also art. ali 4 died [.¢ 8 signifies The egg which the ostrich 
abandons. (S, M, K.) And hence the saying, all ia% fy. Ual 5 (tropical:) He is more abject, or vile, than 
the egg of the ostrich which it abandons (S, A, * K) in the desert. (TA.) You say also, alii diay 54 in 
dispraise and in praise. (lAar, Aboo-Bekr, M.) When said in dispraise, it means (tropical:) He is like the 
egg of the ostrich from which the young bird has come forth, and which the male ostrich has cast away, 
so that men and camels tread upon it: (lAar, M:) or he is alone, without any to aid him; like the egg from 
which the male ostrich has arisen, and which he has abandoned as useless: (TA:) or he is an obscure 
man, or one of no reputation, whose lineage is unknown. (Ham p. 250.) And when said in praise, it 
means (tropical:) He is like the ostrich's egg in which is the young bird; because the male ostrich in that 
case protects it: (IAar, M:) or he is unequalled in nobility; like the egg that is left alone: (M:) or he is a 
lord, or chief: (IAar, M:) or he is the unequalled of the ali [or country or the like], to whom others resort, 
and whose words they accept: (K:) or he is a celebrated, or wellknown, person. (Ham p. 250.) [See also 
art. ab. And for another meaning of ali dak see below.] — 

- (tropical:) A helmet of iron, (AO, S, * M, * Mgh, * K, *) which is composed of plates like the bones of 
the skull, the edges whereof are joined together by nails; and sometimes of one piece: (AO:) so called 
because resembling in shape the egg of an ostrich: (AO, M, Mgh: *) in this sense, also, n. un. of | Gan. 
(S, K: [in the CK, for $x% s we should read »:4\s.]) This may be meant in a trad. in which it is said that a 
man's hand is to be cut off for his stealing a 43. (Mgh.) — 

- (assumed tropical:) A testicle: (S, K:) pl. Guay. (TA.) — 

- (tropical:) The bulb of the saffron-plant [&c.]: as resembling an egg in shape. (Mgh.) — 

- (assumed tropical:) [A tuber: for the same reason.] — 

- (assumed tropical:) A kind of grape of Et-Taif, white and large. (M.) — 


- (tropical:) The core of a boil: as resembling an egg. (M.) — 

- (tropical:) The fat of a camel's hump: for the same reason. (M.) — 

- ail dink, in addition to its meanings mentioned above, also signifies (assumed tropical:) The white 
truffle: (O, K:) or simply truffles; syn. iLi, (TA;) or these are called Gax | aÑ . (A.) — 

- Acai also signifies (tropical:) The continent, or container, or receptacle, (8334,) of anything. (S, K, TA.) 
And [hence] ey ini (tropical:) The place [or territory] which comprises El-Islám [meaning the 
Muslims]; like as the egg comprises the young bird: (Mgh:) or this signifies the congregation, or 
collective body, of the Muslims. (AZ, M.) And esl din (tropical:) The quarter, tract, region, or district, of 
the people, or company of men: (S, K:) the heart; or midst, or main part, of the abode thereof: (S, TA:) 
the principal place of abode (Sia) thereof; (M, TA;) the place that comprises them; the place of their 
government, or regal dominion; and the seat of their ¢s¢2 [i. e. §s¢2 or kindred and brotherhood]: (TA:) 
the midst of them: (M:) or, as some say, their [kinsfolk such as are termed] 24: (TA:) but when you 
say, agiva 4 jal aati, the meaning is [the enemy came to them in] their principal place of abode (dial), 
and the place where they were congregated. (TA.) And Nall dia (tropical:) The midst of the country or 
place of abode or the like: (AZ, M, TA:) the main part thereof. (TA.) And lal) iay i, q. 45558 (assumed 
tropical:) [The seat of regal power: or the heart, or principal part, of the kingdom]. (S and K in art. 55.) 

- all dia (M, A, K) (tropical:) The damsel (M, K) of the 5-4 [or curtain &c.]: (K: [in the CK, Kia is 
erroneously put for 445 14:]) because she is kept concealed within it. (TA.) You say also, Jal) Glenn je Ga 
(tropical:) [She is of the damsels of the curtained bridal canopies]. (A, TA.) dink is used by a metonymy to 
signify (tropical:) A woman, by way of likening her thereto [i. e. to an egg] in colour, and in respect of her 
being protected as beneath the wing. (B.) [See Kur 37:47.] — 

- Acai also signifies (assumed tropical:) White land, in which is no herbage; opposed to #354: (TA:) and 4 
diay , with kesr, white, smooth land; (K;) thus accord. to IAar, with kesr to the œ: (Sh:) and J) sian bai 
signifies smooth land, in which is no herbage; as though herbage blackened land: or untrodden land: as 
also Atay, (M.) — 

= JÄI åa The whiteness of day; [daylight;] i. q. 4 +4 ; (K;) i. e. its light. (Har p. 222.) You say, «È ai 
KÄI dias | came to him in the whiteness of day. (TA.) — 

- jal) Ata (assumed tropical:) The vehemence, or intenseness, of heat. (M.) And 15 iny (tropical:) The 
most vehement, or intense, heat of summer, or of the hottest period of summer, from the [auroral] 
rising of oil to that of Jks; [i. e., reckoning for the commencement of the era of the Flight, in central 
Arabia, from about the 26th of May to about the 4th of August, O. S.;] (A, * TA;) as also ska ļ Li, (A, 
TA.) And žal ini (assumed tropical:) The main part of the =» [or summer]: (M, TA:) or the 
vehement, or intense, heat thereof. (Ham p. 250.) ian 4an ogay dias :see iny, in the latter part of the 
paragraph. oat ča Whiteness; contr. of 3 5%; in an animal, and in a plant, and in other things; and, 
accord. to lAar, in water also; (M;) the colour of that which is termed ba: (S, Msb, * K:) they said ča 
and | iat , (S, M, K,) like as they said Jj and ii jia: (S:) ia being applied to a whiteness in the eye. 
(M.) You say, 1S óa Vag S31 138 [This is whiter than such a thing]: (S, K: *) but not | 4 Gaul : (S:) the 
latter is anomalous; (K;) [like 4is Spl, q. v.;] but it was said by the people of El-Koofeh, (S, K,) who 
adduced as authority the saying of the rajiz 

cail eo S44 

all 68 ol de Jail 


[A damsel in her ample shift, whiter than the sister of the tribe of Benoo-lbad]: Mbr, however, says that 
an anomalous verse is no evidence against a rule commonly approved: and as to the saying of another 
Sele) Sibi 5 1588 Whe Su 1S 

Clie Oe iasi ile 

[When men experience dearth in winter, and their eating becomes vehement, thou art the whitest of 
them, or rather the white of them, in respect of cook's clothing, having little or nothing to do with 
entertaining them], the word in question may be considered as an epithet of the measure Ji that is 
followed by c+ to denote excess: but it is only like the instances in the sayings 5 iaf Á and ui ages, 
meaning 445 iá and Ul $é Š; so it is as though he said Yu ataga Gil: and as he has prefixed it to a 
complement which it governs in the gen. case, what follows is in the accus. case as a specificative. (S.) 
This latter verse is by Tarafeh, who satirizes therein 'Amr Ibn-Hind; and is also differently related in 
respect of the first hemistich, and the first word of the second. (L, TA.) — 

- JÄI bals: see 3; and see iny, near the end of the paragraph. — 

- balt is also used elliptically for oa P and thus means (assumed tropical:) White clothing; as in the 
saying, Galil s 3l 54a) Gail 3D Such a one wears black and white clothing. (Mgh.) [Hence, also, it has other 
significations, here following.] — 

- (assumed tropical:) Milk. (K.) See an ex., voce 3 5%. — 

- [(assumed tropical:) The white of an egg.] — 

= va uals (assumed tropical:) That part of land wherein is no cultivation nor population and the like. 
(M.) — 

- lat) Gals (assumed tropical:) That part of the skin upon which is no hair. (M.) — 

- (tropical:) Gal also signifies (tropical:) A man's person; like isu; syn. GaS5; as in the saying, ang ï 
éka (531 54 (tropical:) My person will not separate itself from thy person. (As, A, TA.) 0252 0232 A hen 
that lays many eggs; (S, M, A, * K; *) as also | dali; (M:) [but in the Msb it is evidently used as 
signifying simply oviparous:] pl. (of the former, S, M *) G=s (S, M, A, K) and Gx, (S, M, K,) the latter in 
the dial. of those who say J) for 0&5, the = being with kesr in order that the may remain unchanged; 
(S, M;) but sometimes they said Sasi. (M.) daly talu Galy Aci: see Galli Gali A hen, (Az, K,) or bird, 
(S, Msb,) and the like, (Msb,) laying an egg or eggs: (Az, S, * Msb, K: *) without ë because the cock does 
not lay eggs: (Az, TA:) or it is applied also to a cock, (M, TA,) and to a crow, (M, A, TA,) [as meaning 
begetting an egg or eggs,] in like manner as one uses the word 4s. (M, TA.) oats Gl A bleacher of 
clothes; as a kind of rel. n.; not as a verbal epithet; for were it this, it would be Gai. (M.) — 

- A seller of eggs. (M.) — 

- Aca: see Gail 2 55 White; contr. of 354); (A, K;) having whiteness: (Msb:) fem. Gaš: (Msb:) pl. Sax, 
originally Oa, (S, Msb, K,) the damm being converted into kesr in order that the may remain 
unchanged, (S, K,) [i. e.] to suit the vs. (Msb.) In the phrase dail cial, mentioned by Sb, as used by 
some of the Arabs, meaning oai, [i. e. Give thou to me a white one,] è is subjoined as it is in 448 for os, 
and the o% is doubled because the letter of declinability cannot have » subjoined to it; wherefore the 
letter of declinability is the first =, and the second is the augmentative, and for this reason it has 
subjoined to it the » whereof the purpose is to render plainly perceivable the vowel [which is necessarily 
added after the doubled U=]: Aboo-'Alee says, [app. of the »,] that it should properly have neither fet-h 
nor any vowel. (M.) — 


- Applied to a man &c., it was sometimes used to signify White in complexion: but in this sense they 
generally used the epithet SI, (IAth, TA in art. J>.) They also said, 43.3) Gail G3 and 44 3 Laj 45, 
meaning Such a man, and such a woman, is clear, in face, from freckles or the like, and unseemly 
blackness. (Az, TA.) And they used Stax, (S, K,) a pl. of basi, (TA,) in the contr. of the sense of òá s, (S, 
K,) [i. e. as signifying Whites,] applied to men: (S:) though they applied the appellation skii sito the 
Abyssinian: (TA in art. 2s2:) or to the negro: and os!) il to the white man. (ISk.) But accord. to Th, bai 
applied to a man signifies only (tropical:) Pure; free from faults: (IAth, TA in art. »«:) or, so applied, 
unsullied in honour, nobility, or estimation; (Az, K;) free from faults; and generous: and so ¢Kax applied 
to a woman. (Az.) [In the lexicons, however, (see, for ex., among countless other instances, an 
explanation of äia in the S,) and in other post-classical works, it is generally used, when thus applied, in 
its proper sense, of White; or fair in complexion.] — 

- skay ik An army, or a portion thereof, upon which the whiteness of the [arms or armour of] iron is 
apparent. (M.) — 

- And «si alone, [as a subst.,] A piece of paper [without writing]. (Har p. 311.) — 

- bai The sword: (S, A, K:) because of its whiteness: (TA:) pl. Gay. (S.) — 

- Silver: (A, K:) because of its whiteness: like as gold is called jas [because of its redness]. (TA.) — 

- The saliva (~ab) of the mouth. (Ham p. 348.) — 

- A certain star in the margin of the milky way. (A, K.) — 

- ekai The sun: because of its whiteness. (M.) — 

- Waste, or uncultivated, or uninhabited, land: (K, * TA: [in the CK &l ol is erroneously put for G!5Su):]) 
opposed to ¢/5 sull: because dead lands are white; and when planted, become black and green. (TA.) See 
also dings, near the end. — 

- Wheat: (K:) as also ¢! sul, (TA.) — 

- Fresh [grain of the kind called] aÈ, (El- Khattábee, K.) — 

- A certain kind of wood; that which is called 55%: (K in art. s>:) because of its whiteness. (TA in that 
art.) [See 555.] — 

- The cooking-pot; as also +a% äi, (AA, K.) — 

- The snare with which one catches game. (lAar, K.) — 

- gal Milk and water. (ISk, S, M, A, K.) A poet says 

U aI Y) has 

[And I have not any beverage except milk and water]. (ISk, S, M.) — 

- Bread and water: (As, M, K:) or wheat and water: (Fr, K:) or fat and milk. (AO, K.) — 

- Fat and youthfulness (AZ, lAar, M, A, K.) You say, ekagi Gad His fat and youthfulness departed. (TA.) — 
- gual i aii; ú | have not seen him for, or during, two days: (Ks, M, A, K:) or two months. (Ks, M, K.) — 
- val Au (Msb, K,) or simply O33), (Mgh,) for oa cll aul; [The days of the white nights;] i. e. the 
days of the thirteenth and fourteenth and fifteenth nights of the month; (Mgh, Msb, K;) so called 
because they are lighted by the moon throughout: (Msb:) or of the twelfth and thirteenth and 
fourteenth nights: (K:) but this is of weak authority, and extr.: the former is the correct explanation: (MF, 
TA:) you should not say Gu! aN; (Ibn-El-Jawa- leekee, IB, K:) yet thus it is in most relations of a trad. in 
which it occurs; and some argue for it; and the author of the K has himself explained haly by ay 


Gaull, (TA.) — 


- skaj iia (assumed tropical:) A year [of scarcity of herbage,] such as is a mean between that which is 
termed «es and that which is termed «145. (TA in art. Gee.) — 

-òai ads (tropical:) Language expounded or explained. (M.) — 

- liad V5 lija GE 55 tab Adds (tropical:) | sooke to him, and he did not return to me a bad word nora 
good one. (M.) — 

- skaj į (assumed tropical:) A demonstrating, or demonstrated, argument, plea, allegation, or 
evidence. (M.) — 

- And (assumed tropical:) A favour, or benefit, for which one is not reproached; and which is conferred 
without its being asked. (M.) [See also 43] — 

- Ga) & jall (assumed tropical:) Sudden death; (K, TA;) such as is not preceded by disease which alters 
the complexion: or, as some say, death without the repentance, and the prayer for forgiveness, and the 
accomplishment of necessary duties, usual with him who is not taken unawares; from óa% signifying “ 
he emptied ” a vessel: so says Sgh: opposed to asl & yall, which is slaughter. (TA.) — 

- ekaj also signifies (assumed tropical:) A calamity, or misfortune: (Sgh, K:) app. as a term of good 
omen; like 4 applied to one who is stung by a scorpion or bitten by a serpent. (TA.) — 

- Lisl) clink: see dink, last sentence but one. 
= IŠ Gye basi IM; &c.: see oam Gama alii A place for laying eggs. (ISd, TA in art. 4am uam itam (Gand 
ian A woman who brings forth white children: the contr. is termed BA git: (Fr, K:) but dace gf is more 
commonly used in the former sense. (O.) [ iam dare (jane Ata The fair copy, or transcript, made from 
a first rough draught; which latter is called BS pina: probably post-classical.] oam dain A man wearing 
white clothing. (TA.) — 

- Hence, iiia A sect of [the class called] the 45 5, (S, K,) the companions of gll; (S;) so called because 
they made their clothes white, in contradistinction to the 555, the partisans of the dynasty of the 
'Abbasees; (S, K, *) for the distinction of these was black: they dwelt in Kasr 'Omeyr. (TA.) [See also 
4555S] 
fen 


1 at deh ach eL de, (S, Mgh, &c.,) aor. 43, (S, Msb, K,) inf. n. & (S, Mgh, Msb, K) and &%5, (S, Msb, K,) 
which latter is anomalous, (S,) the regular form being ¢ 4+, (S, K,) has two contr. significacations: He sold 
it: and he bought it: (S, Mgh, Msb, K:) and | 4<l/ is a dial. var. of the same: (IKtt, Msb:) [but app. only in 
the former sense:] or this last signifies he offered it for sale; or exposed it to sale: (S, K:) and |) 4elu!, as 
well as 4<4, signifies he bought it. (S, * Mgh, * Msb, K.) The primary signification of & is The exchanging, 
or exchange, of property; or the making an exchange with property; as in the phrases alo č [an 
exchange of property bringing gain], and ulS au [an exchange of property occasioning loss]: and this is a 
proper signification when it relates to real substances: but it is tropically used to signify the making the 
contract [of sale and purchase]; because this is the means of giving [and obtaining] possession: [though 
this signification is what is termed ia iiis, i. e., a sense so common as to be conventionally regarded 
as proper:] the phrase aul a, or Ubi, and the like, mean ull iiia [i. e. The contract of sale, or 
purchase, was valid, or was null;] but the prefixed n. being suppressed, and its complement [alone] used 
for it, and this being masc., the verb is made masc. (Msb.) é4 [mostly signifies He sold; and] is doubly 
trans., both by itself and by means of = prefixed to the second object; (Mgh, Msb;) this prep. being thus 
used as a corroborative: (Msb:) you say, ELA EG and die 4E [He sold to him the thing and He sold it to 


him]: (Mgh:) and 9% 1335 Gy and bÝ 235 Gy Guy [I sold to Zeyd the house: (see also an explanation of the 
phrase sial ARÉ: and see obits) óa 4€U: to which might be added countless similar instances; for when 
el signifies he sold, c« is generally prefixed to the noun or pronoun denoting the person to whom the 
thing is sold:)] and sometimes J is put in the place of c+; so that you say, el ies and «ll iii [I sold to 
thee the thing and | sold it to thee]; the J being redundant [when the verb has this meaning, though not 
when it has the contr. meaning, as will be seen below]. (Msb.) Of the contr. signification we have an ex. 
in the saying of ElFarezdak 

GEU Ge alg lal 3) 

[Verily youthfulness, he who buys it is a gainer; but hoariness, there are no traffickers for its sellers; the 
part. a. being here from the verb in the former sense]: (S, TA:) and [often in a case in which the verb is 
followed by J; as] in pisil 4 ¢4 He bought for him the thing; (Mgh;) [the J not being redundant when 
the verb is used in this sense;] and as in the saying of Tarafeh 

Jada ie JI ash, 

aja CB ANC a aly úi 

[And he will bring thee tidings for whom thou hast not bought travelling-provisions, and for whom thou 
hast not assigned an appointed time for his bringing them]: (TA:) and in the saying, 41944 ois an 
(tropical:) [He purchased his enjoyments of the present world at the expense of his enjoyments of the 
world to come]: (Z, TA:) and [in like manner] you say, ù | 5/4!) 35, meaning Zeyd bought the house: 
and keti | oa He bought it for another person. (Msb.) The verb has this signification, also, in the trad., 
aai fon we tas a Y [One of you shall not buy in opposition to the buying of his brother when an 
agreement has been manifested but the contract has not been concluded]; (S, IAth, Mgh, Msb; [but in 
the S and Msb and by IAth, the trad. is related thus; 43! fan ok ans agai Atha le YASH bd Y; (see art. 
\1bs;)]) as is shown by the relation of Bkh, £44 Y | 4af fon le U5: (Mgh, Msb:) or it may here have the 
contr. meaning: (IAth:) Az says that the seller and buyer are equal in offence when either of them does 
thus to another. (TA.) [Similar to this is the saying, +Í ese ele UAIN Asta Y: see art. es. See also le EU 
4233 below, used in a tropical sense.] You say also, alll aje ét, meaning The judge sold against his will; 
(Mgh;) sold without his consent. (Msb.) — 

- The pass. form is @ [It was sold: and it was bought]: (S, K:) optionally either [thus] with kesr to the œ, 
or [@] with damm to the s, (S,) [or rather with a sound between that of damm and that of kesr, which 
pronunciation is termed alas; and some say é #; (S, K;) changing the cs into s: and thus in the cases of 
JS and Jë and the like: (S:) [but Ibn-Malik requires damm or el«4! in the passive of a verb of which the 
medial radical is «s, and kesr or ale4! in the passive of a verb of which the medial radical is s, to prevent 
the mistaking of an active verb for a passive in such cases as ane and “sss: others, however, only prefer 
what Ibn-Malik absolutely requires in these cases. (See I'Ak p. 131.)] — 

- You say also, outta) Gs 4€4, [lit. He sold him to the Sultan,] meaning (tropical:) he slandered him, or 
calumniated him, to the Sultan. (K, TA.) — 

- And 428 cle 336 éL, [of which the lit. meaning has been shown above,] meaning (tropical:) Such a one 
superseded him, or occupied his place, in respect of honourable and elevated station or rank, and 
gained the mastery over him; (K, * TA;) and so 43l 5 Js: (TA:) or we fan ole ¿y éu means (tropical:) such 
a one gained the mastery over such a one, and wrested from him that which he sought to obtain from 
him; and is an old proverb, applied by the Arabs to a man who contends with another, and seeks to 


obtain a thing from him by superior power or force, when he has succeeded in doing as above 
explained; and similar to it is the saying wl é SA Gs, (El-Mufaddal Ed-Dabbee, TA.) One also says, Ú 
Asi a ie ét, meaning (assumed tropical:) Not any one has equalled thee. (TA.) 

= ais also used in the sense of buai, (TA in art. ¢ s. [See £4 in that art.]) 3 ish ail ail dis, (S, Mgh, 
TA,) inf. n. 4434 and ela, (TA,) is from &iull; and so is 4 kil ; (S, TA;) this being syn. with dali, (K, TA.) 
You say, &iU and | lili, meaning They two sold and bought, each with the other: (TK:) and 4 “t [We 
sold and bought, one with another]: (Mgh:) and 42 also signifies He bartered, or exchanged 
commodities, with him. (TA.) [See 1; where a citation from the Msb indicates that this latter is the 
primary signification accord. to the author of that work.] — 

- It is also from 4a); and so is 4 4l : (S, TA: *) deel and 4 Sliill from 4i signifying The making a 
covenant, a compact, an engagement, or the like; as though each of the two parties sold what he had to 
the other, and gave him his own special property, and his obedience, and all that pertained to his case. 
(TA.) [Hence,] Spell a He promised, or swore, allegiance to the prince; making a covenant with him to 
submit to him the judgment of his own case and of the cases of the Muslims [in general], not to dispute 
with him in respect of anything thereof, but to obey him in whatever command he might impose upon 
him, pleasing and displeasing: in doing which, it was usual for the person making this covenant to place 
his hand in the hand of the prince, in confirmation of the covenant, like as is done by the seller and 
buyer; wherefore the act was termed Feats an inf. n. [of un.] of éX. (Ibn-Khaldoon, in De Sacy's Chrest. Ar., 
2nd ed., 2. 256 — 7.) [And hence the phrases, 42.b as: and #4 4] & si He had the promise, or oath, 
of allegiance made to him as being Khaleefeh.] You say also, aie åz, inf. n. iagi, He made a covenant, a 
compact, an engagement, or the like, with him, respecting it, or to do it: and | AI cle lyi [they 
made a covenant, &c., respecting, or to do, the thing, or affair]; like as you say aje |a, (TA.) 4 al see 
1, first sentence. 6 ali see 3, throughout. 7 g! ass It was, or became, saleable, or easy of sale; it had an 
easy, or a ready, sale: (Ibn- 'Abbad, K:) as though quasi-pass. of 4<& [and therefore primarily signifying it 
was, or became, sold, or bought]. (TA.) 8 ail see 1, in four places. 10 él ARÉ | asked him to sell the 
thing to me; expl. by cis dau Gi 4il; (S, K; *) for instance, si [his slave.] (Mgh.) ax &ł inf. n. of 1 [q. v.]. 

- It also signifies The hire, or hiring, of land. (TA.) 

= Also A thing sold, or bought: (Mgh, Msb, TA:) a subst. in this sense: (Mgh, TA:) pl. ¢ s: (Mgh, Msb, TA:) 
which is also used as a pl. of the inf. n., to signify Kinds of selling and buying. (Mgh.) See also ay dads daly 
dan dan [inf. n. of un. of EG. — 

- Hence,] A striking together of the hands of two contracting parties in token of the ratification of a sale. 
(Msb, TA.) — 

- And [hence,] The act of 42: [or promising, or swearing, allegiance and obedience, as explained above, 
(see 3,)] and submission, or obedience. (Msb, TA.) Whence, 42! Gail [The oaths of allegiance and 
obedience]; (Ibn-Khaldoon, in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., 2. 257; and Msb;) which the Khaleefehs 
exacted; (Ibn-Khaldoon;) and which El-Hajjaj appointed, including hard, or difficult, matters, relating to 
divorce and emancipation and fasting and the like. (Msb.) 422 422 ax ea A mode, or manner, of selling or 
buying. (S, Mgh, K.) Hence, 44 Cal [A person occupying himself in any kind of selling or buying]: 
occurring in a trad. of Ibn-'Omar. (Mgh, TA.) And 421! (ual äi) [Verily he is good in the manner of selling 
or buying]. (S, Mgh, TA.) 


= [A Christian church;] a place of worship (K) pertaining to the Christians: (S, Mgh, Msb, K:) or, as some 
say, a synagogue of the Jews: (TA:) pl. &, (K, TA,) or &. (Msb: [but this | think a mistake: if correct, it is a 
coll. gen. n.]) gae ay Ës : see åely aclu gly 464 24 An article of merchandise; (Lth, S, K;) as also V & [q. 
v. supra]: (Mgh:) pl. of the former eth, (K.) & %4 : see ah, in five places. — 

- Also A man who sells, or buys, well; and so | & + : fem. of the former with ë: pl. mase. ós, and pl. 
fem. Glu; neither the masc. nor the fem. having a broken pl. (TA.) £% č% A man who sells, or buys, 
much. (TA.) © Selling, or a seller: and buying, or a buyer: (Msb, K, * TA:) as also \) č : (K:) the former 
signification is the more obvious when et is used without restriction: (Msb:) and 4 @& also signifies 
[accord. to some] a bargainer, or chafferer; (K, TA;) not a seller nor a buyer; but Esh-Shafi'ee and Az 
deny that this epithet is applied to a man before he has concluded the contract: (L, TA:) the pl. of ab is 
424: (ISd, K:) and the pl. of 4 & is ex [or rather this is a quasi-pl. n.] and slag: (K:) and Kr holds that 4¢4 
is pl. of ak. (TA.) 4 cull signifies The seller and the buyer; (S, Mgh;) and so J clsUi4ll . (TA.) It is said in 
a trad., 85a al oia | le GA, and in another, 4 Jaia , [The seller and the buyer have the option of 
cancelling the contract as long as they have not separated.] (TA.) — 

- aa iya (tropical:) A woman who easily obtains a suitor; or who is much in demand; by reason of her 
beauty: (K, TA:) as though she sold herself: like § ati 48, (Z, TA.) aus &% Sold: and bought: as also V) € sie 
: (S, K:) in the latter sense syn. with 4 ¢4 . (Msb.) Kh says that the letter suppressed in axis the sof 
the measure U stk, because it is augmentative: but Akh says that the letter suppressed is the medial 
radical; for when they made the & quiescent, they transferred its vowel to the letter before it, so that it 
became madmoomeh, [the word thus being altered to ¢ s3,] then they changed the dammeh into 
kesreh because of the wu after it, then the & was suppressed, and the » was changed into c, like the s of 
öls, because of the kesreh: accord. to El-Mazinee, each of these sayings is good; but that of Akh is the 
more agreeable with analogy. (S.) ¢ sm č ste: see Elin lie aus: see ale GL aus: see ail, in two 
places. 


Osly 


BE ÖA [Fullers' earth, which is used for scouring cloths, and is sometimes used in the bath, instead of 
soap;] the yellow [or rather yellowish, or yellowish gray, and sometimes white, or whitish,] earth known 
by the name of Jab. (TA, from Esh-Shiháb El-'Ajamee.) 

On 


1 ol ob ch ob ob SU, (M, Mgh, Msb, K,) [aor. G33] inf. n. 45543 and ds (M, Mgh, K) and &8, (M, K,) It (a 
thing) became separated, severed, disunited, or cut off, (M, Mgh, Msb, K,) edra ve from the thing. 
(Mgh.) And 34, (M, K,) or ob Gil, (Msb,) She (a wife) became separated by divorce, (M, Msb, K,) v= 
J=5! from the man. (M, K.) And Gil said of a girl, [She became separated from her parents by marriage;] 
she married: (ISh, T:) as though she became at a distance from the house of her father. (ISh, TA.) And G4, 
(M,) or See SG, aor. ó, (T,) inf. n. čs (T, M) and Ss, (M,) He became separated from his father, or 
mother, or both, by property [which he received from him, or her, or them,] (AZ, T, M,) to be his alone: 
(AZ, T:) and ElFarisee states, on the authority of AZ, that one] says also, 44é óu and ät [the former app. 
meaning he became separated thus from him, i. e., from his father; and the latter being syn. with ul, q. 
v.]. (M.) And Lay OG, inf. n. d4 and i gids, [The partner, or copartner, or sharer, &c., became separated 
from the person, or persons, with whom he had been associated.] (T.) And Kis Oe ai & 5G, inf. n. si, 


[The fore leg of the she-camel became withdrawn, or apart, from her side.] (T.) And &&, (S, M, Msb,) and 
I sik, (K,) aor. G38, (S,) inf. n. G4 and 4G sits, (S, M, Msb, K,) He separated himself, or it separated itself; (S; 
[in one copy of which it is said of a thing;]) and they separated themselves: (K:) or it (a tribe, M, Msb) 
went, journeyed, went away, or departed; and went, removed, retired, or withdrew itself, to a distance, 
or far away, or far off. (Msb.) — 

- OY, (T, S, M, &c.,) aor. G3, (T, Msb,) inf. n. G4 (T, S, Mgh, K;) and J ctl, (T, S, M, &c.,) inf. n. au); (T, 
Msb;) and \ cx, (T, S, M, &c.,) inf. n. Gai; (S;) and 4 od; and 4 obi! ; (T, S, M, &c.,) all signify the 
same; (T, M, Msb;) i. e. It (a thing, T, S, M, Mgh, or an affair, or a case, Msb) was, or became, [distinct, as 
though separate from others; and thus,] apparent, manifest, evident, clear, plain, or perspicuous: (S, 
Mgh, Msb, K:) and it was, or became, known. (K.) You say, GAN gb [The truth became apparent, &c.; or 
known]; as also J ot! . (T.) And “ ci ï | oie Wal abel 

” The dawn has become apparent to him who has two eyes: a prov.: (S, M:) applied to a thing that 
becomes altogether apparent, or manifest. (Har p. 542.) And it is said in the Kur [2:257], 38 | Gil) Gs S84) 
(8 [The right belief hath become distinguished from error]. (TA.) And the lawyers, correctly, use the 
phrase, dtig | äs dis Y u a$ [Like a sound whereof letters are not distinguishable]. (Mgh.) — 

- [It seems to be indicated in the TA that G4, aor. ba, inf. n. Gz and 44 5s, also signifies It was, or became, 
united, or connected; thus having two contr. meanings; but | have not found the verb used in this sense, 
though & signifies both disunion and union.] 

= 444, aor. casi, inf. n. Se: see 4G, aor. S54, inf. n. G53, in art. os. 

= See also 2, in two places. 2 cy œ! o} Us, intrans., inf. n. Cant: see 1, in two places. — 

- You say also, 454) ob The trees, (K,) or the leaves of the trees, (TA,) appeared, when beginning to 
grow forth. (K, TA.) And 3.8!) Gk (tropical:) The horn came forth. (K, TA.) 

= 43 ob: see 4. — 

- 4a, (T, Msb, K,) inf. n. Gas (T, S) and J Sts (T, S, * K *) and Sk; (K;) the second of which three is an 
anomalous inf. n., (T, S, K,) for by rule it should be of the measure Us: (T, S;) but SU8 is not known 
except accord. to the opinion of those who allow the authority of analogy, which opinion is outweighed 
by the contrary; (TA;) and 4 is the only inf. n. of its measure except ela, (T, S,) accord. to the generality 
of the leading authorities; but some add Jós, as inf. n. of iis, and El-Hareeree adds to these two, in the 
Durrah, Jua, as inf. n. of Alou: and Esh-Shihab adds, in the Expos. of the Durrah, agis, as inf. n. of Qå 
Hll; asserting 41535 also to have been heard, agreeably with analogy; [and to these may be added +% 
and =L&2i, and perhaps some other instances of the same kind;] but some disallow Jai; altogether as the 
measure of an inf. n., saying that the words transmitted as instances thereof are simple substs. used as 
inf. ns., like HESA in the place of ah; (MF, TA;) and Sb says that 3&3 is not an inf. n.; for, where it so, it 
would be G&; but it is, from ii, like 3512 from jel; (M, TA;) [He made it distinct, as though separate 
from others; and thus,] he made it (namely, a thing, T, S, Mgh, or an affair, or a case, Msb) apparent, 
manifest, EMIEDE clear, plain, or perspicuous; (S, Msb, K;) as also J “GU! , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ii; 
(Msb;) and 4 435; (S, * Msb, K;) and J äi : (Mgh, Msb, K:) [442 is the most common in this sense: and 
often signifies hé Sea it: and he proved it:] and J all these verbs signify also he made it known; he 
notified it: (K:) or | aiia signifies, (S,) or signifies also, (Mgh, ) | Knew it, or became acquainted with it, 
[or distinguished it,] (S, Mgh,) clearly, or plainly; (Mgh;) and so q Aiii á ; (S, * Mgh;) [and 4448, as appears 
from an ex. in what follows, from a verse of En-Nábighah:] 4 iii, gad a aii and | aiia aad 4 as all 
signify the same as | aiis [app. in all the senses of this verb]: (M:) or, of all these verbs, | ót is only 


intrans.: (Msb:) and | Aig signifies | looked at it, or into it, (namely, a thing,) considered it, examined 
it, or studied it, repeatedly, in order that it might become apparent, manifest, evident, clear, or plain, to 
me: (T, TA:) and J) 444 he looked at it, or into it, (namely, an affair, or a case,) considered it, examined it, 
or studied it, repeatedly, or deliberately, in order to know its real state by the external signs thereof. (T.) 
A poet says 

sly Gall GS os Gas Lay 

L Gil GAN Gs Sai 

[And | feared not until the drinking, or the time of drinking, and molestation, made manifest, or plainly 
showed, by a deep-red (sun), that | was separated from the tribe: see ¿26]. (M.) And it is said in the Kur 
[16:91], ce USI UGS Lús aie uii; [And we have sent down to thee the Scripture to make manifest 
everything]; meaning, we make manifest to thee in the Scripture everything that thou and thy people 
require [to know] respecting matters of religion. (T.) See also G4, in the latter half of the paragraph. En- 
Nabighah says 

Lath u GAN YI 

[Except the places of the confinement of the beasts: with difficulty did | distinguish them]; meaning | 
isa (S.) You say also, acu ¢ oat | &, meaning He sought, or endeavoured, to see, or discover, what 
would happen to him, of good and evil. (M in art. =.) [See also 5, below.] | omom! diu Gye yxall ats 
gá; , in the kur [6:55], means And that thou mayest the more consider, or examine, repeatedly, in 
order that it may become manifest to thee, the way of the sinners, O Mohammad: (T:) or that thou 
mayest seek, or endeavour, to see plainly, or clearly, &c.; syn. parne exe iail: (Bd:) but most read, Guttuls 
omal Jase; the verb in this case being intrans. (T.) 3 44k 444 440 Cul oil 4ub, (K,) inf. n. 4, (S,) He 
separated himself from him; or left, forsook, or abandoned, him: (S, TA:) or he forsook, or abandoned, 
him, being forsaken, or abandoned, by him; or cut him off from friendly or loving communion or 
intercourse, being so cut off by him; or cut him, or ceased to speak to him, being in like manner cut by 
him. (K.) [And It became separated from it.] 4 ob! ol} oll obl, intrans., inf. n. Äi): see 1, in two places. 

= 4a, (inf. n. as above, TA,) He separated it, severed it, disunited it, or cut it off. (M, Msb, K, TA.) You 
say, daly ula 435% (S, K) He smote him and severed his head, 2244 ó from his body. (S, TA.) And BEARDE) 
He (the husband) separated the woman, or wife, by divorce. (Msb.) And iii, oul, and | k4, (T, K,) inf. n. 
of the former as above, and of the latter Sani, (TA,) He married, or gave in marriage, his daughter, (T, K,) 
and she went to her husband: (T:) from é# signifying "distance: as though he removed her to a distance 
from the house, or tent, of her mother. (TA.) And Jt 44) oL, (M,) or al jal Ll, (T,) He separated from 
himself his son, (M,) or his two parents separated him from themselves, (T,) by [giving him] property, (T, 
M,) to be his alone: (T:) mentioned on the authority of AZ. (T, M.) And Jill CG ji GLI He drew away 
the bucket from the casing of the well, lest the latter should lacerate the former. (M.) — 

- See also 2, in three places. — 

- [Hence, Jt! signifies also He spoke, or wrote, perspicuously, clearly, plainly, or distinctly, as to 
meaning; or, with eloquence: from čt, q. v.] And aje GLI He spoke perspicuously, clearly, plainly, or 
distinctly, and gave his testimony, or evidence, or gave decisive information, against him, or respecting 
it. (TA.) [The verb thus used is for 4$ oul, and 4544.] One says of a drunken man, LIS Cau Le He does 
not speak plainly, or distinctly; lit., does not make speech plain, or distinct. (Ks, T in art. <u.) — 

> [Asai Ls How distinct, apparent, manifest, evident, clear, or plain, is it! See an ex. voce Us, — 


- And How perspicuous, or chaste, or eloquent, is he in speech, or writing! how good is his o 5 [lols 

= As a trans. verb: see 2, in seven places. — 

- [Hence, 3a being understood,] He sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge [of 
the thing], until he knew [it]; he examined, scrutinized, or investigated: (Bd in 49:6:) he sought, or 
endeavoured, to make the affair, or case, manifest, and to settle it, or establish it, and was not hasty 
therein: (Idem in 4:96:) or he acted, or proceeded, deliberately, or leisurely, in the affair, or case; not 
hastily: (Ks, TA:) or it has a signification like this: in the Kur ch. 4. v. 96 and ch. 46:6, some read | its, and 


5 


others | 5248; and the meanings are nearly the same: Cuil was said by Mohammad to be from God, and 
4isall [i. e. "haste"] from the devil. (T.) 6 WuLs WLS oi cL LLL They two (namely, two men, and two 
copartners,) became separated, each from the other: (M, TA:) or they forsook, or abandoned, each 
other; or cut each other off from friendly or loving communion or intercourse; or cut, or ceased to speak 
to, each other. (K.) And |su4 They, having been together, became separated: (Msb:) or they forsook, or 
abandoned, one another; or cut one another off from friendly or loving communion or intercourse; or 
cut, or ceased to speak to, one another. (S.) — 

- [Hence, They two were dissimilar: and they two (namely, words,) were disparate; whether contraries 
or not: and they two (namely, numbers,) were incommensurable.] 10 glia! glial glial, intrans.: see 1. 
= As a trans. verb: see 2, in six places. J ob wb ob ob ču a coll. gen. n.: n. un. with è: see art. Ge G8 os 
& Vix has two contr. significations; (T, S, Msb;) one of which is Separation, or disunion [of companions 
or friends or lovers]. (T, S, M, Msb, K.) Hence, Cull ENS as meaning Enmity, and vehement hatred: and the 
saying os) cals giay, i. e. For the reforming, or amending, of the bad, or corrupt, state subsisting 
between the people, or company of men; meaning for the allaying of the discord, enmity, rancour, or 
vehement hatred: (Msb:) [but this has also the contr. meaning, as will be seen below: and it is explained 
as having a vague import; for it is said that] Gull als gi «si means In the reforming, or amending, of 
the circumstances subsisting between the persons to whom it relates, by frequent attention thereto. 
(Mgh.) [Hence also,] Gad! ale [The raven of separation or disunion; i. e., whose appearance, or croak, is 
ominous of separation: said by some to be] the GIb¢ termed ši [i. e. in which is blackness and 
whiteness; or having whiteness in the breast]; (S, K;) so described by the poet 'Antarah: (S:) or that 
which is red in the beak and legs; but the black is called 4&1, because it makes [or shows] separation to 
be absolutely unavoidable, (Abu-1-Ghowth, S, K,) according to the assertion of the Arabs, i. e., by its 
croak: (Msb in art. a4=:) [or it is any species of the corvus:] Hamzeh says, in his Proverbs, that this name 
attaches to the =l because, when the people of an abode go away to seek after herbage, it alights in 
the place of their tents, searching the sweepings: (Har p. 308:) but accord. to the Kadee of Granada, 
Aboo-'Abd-Allah Esh-Shereef, this appellation, so often occurring in poetry, properly signifies camels 
that transport people from one district, or country, to another; and he cites the following verses: “ Lis 
Ages kiiy Gall 

Les} je VOU yj Call Le 

SH fade Gl all É) 


¥ 


GAN) Quel gá Gi; 


[Those have erred whom | have seen, with ignorance, all of them blaming a raven croaking: the fault is 
not imputable save to the camels; for they are of the things that scatter and disperse their congregation: 
verily the place that is the object of a journey is brought near by the raven's lucky omen; but the she- 
camels discompose the united state]: and Ibn-'Abd-Rabbih says 

AÉ Gis) Abs Gia) Ge 5 

os) sé) Ba A o 

[The raven cried; and | said, A most lying bird, if the grumbling cry of a camel on the occasion of his 
being laden do not verify it]. (TA in art. =.) — 

- Also Distance, (S, M, Msb, K,) by the space, or interval, between two things. (Msb.) You say, call On 
Gu Between the two countries, or towns, &c., is a distance, of space, or interval: (Msb:) and Gx Legis 
Between them two is a distance, with « when corporeal distance is meant: (Idem in art. Os::) or agit él! 
jal [Verily between them two is a distance], not otherwise, in the case of [literal] distance. (S.) And you 
say also, į G8 gid (T in art. os S, M *) and 483 ó5 (T in art. os, S, M, * Msb * in art. os) Between 
them two [meaning two men] is a [wide] distance; (M;) i. e. between their two degrees of rank or 
dignity, or between the estimations in which they are commonly held: (Msb in art. &#:) in this case, the 
latter is the more chaste. (S.) You also say, [using ù to denote An interval of time,] Ox olii iia [I met 
him after, or a little after, an interval, or intervals,] when you have met him after a while, and then 
withheld yourself from him, and then come to him. (S, M, K. See also +23.) 

= Also Union [of companions or friends or lovers]; (T, S, M, Msb, K;) the contr. of the first of the 
significations mentioned above in this paragraph. (T, S, Msb.) [Hence cus! Elias meaning The state of 
union or concord or friendship or love subsisting between a people or between two parties; this being 
likewise the contr. of a signification assigned to the same expression above: whence the phrase, als ii 
oil (occurring in the S and K in art. >), and often elsewhere,) The marring, or disturbance, of the state of 
union or concord &c.: and] hence the saying, “5386 Gs oil ols cha E (ais [Such a one laboured for 
the improving of the state of union or concord &c. of his kinsfolk; but in this instance, the meaning given 
in the second sentence of this paragraph seems to be more appropriate]. (Ham p. 569.) — 

- agin eis may also be used as meaning The vacant space (44/4) that is between their houses, or tents. 
(Ham p. 195.) 

= (i is also an adverbial noun, [as such written ół,] (S, M, Mgh, Msb, K,) capable of being used as a 
noun absolutely: (M, K:) it relates only to that which has space, as a country; or to that which has some 
number, either two or more, as two men, and a company of men; and denotes [intervention in] the 
interval between two things, or the middle, or midst, of two things, (Er-Raghib, TA,) or the middle of a 
collective number: (S:) [thus it signifies Between, and amidst, and among:] its meaning is [therefore] 
vague, not apparent unless it is prefixed to two or more [words, or to a word signifying two or more], or 
to what supplies the place of such a complement: (Msb:) it must necessarily be prefixed, and may not be 
otherwise than in the manners just explained: (Mgh:) [i. e.] it may not be prefixed to any noun but such 
as denotes more than one, or to a noun that has another conjoined to it by s, (M,) not by any other 
conjunction, (M, Msb,) accOord. to the usage commonly obtaining. (Msb.) You say cals 5 os [Between 
the two men]: (Er-Raghib, TA:) and eal Ou Utell [The property is between the company of men]: (M, Msb, 
Er-Raghib: *) and 5» 5 235 Gx Utell [The property is between Zeyd and 'Amr]: and 4425 ai} 54 [He, or it, is 
between me and him]: (M:) and eal 68 Gils | sat in the middle of [or amidst or among] the company of 
men: (S, K:) and aii Sunil SAG, with l in the accus. case, [See between you two the camel, therefore 


take him], a saying heard by Ks: (Lin art. vic:) and dei) U 444 [The state subsisting among them became 
bad, or marred, or disturbed]: (S and K in art. 42:) and KES Ox (M and Kin art. 54) and al ¢ On lad (S and 
Msb in that art.) [In, or during, the space of (several) days]: and alls ¢ On öl, in the Kur [2:63], is an ex. of 
its being prefixed to a single word supplying the place of more than one; (Mgh, Msb;) the meaning 
being, Of middle age, between that which has been mentioned; namely, the uai and the Å. (Bd.) 
Some allow that two words to the former of which Gs is prefixed may be connected by &, citing as an 
evidence the phrase used by Imra-el-Keys, 533 Js Os [as though meaning Between Ed-Dakhool and 
Howmal]: but to this it has been replied that Js4!! is a name applying to several places; so that the 
phrase [means amidst Ed-Dakhool &c., and] is similar to the saying, pil Gu 3 UII [mentioned above, or 

a sal G8 Gils also mentioned aboye; (Msb.) [You say also, aa eb e Ox, and age é Ox &c., meaning In the 
midst of them. (See art. 3È.) And 433 Gx, and 4g: Gu, meaning Before him, and before them. cis also 
often used absolutely as a noun: thus it is in the Kur 86:7, ail aly alta on be ow Coming forth from 
between, or amidst, the spine and the breast-bones: and in 36:8 of the same, Áa iea On er) lies 5 And 
we have placed before them (lit. between their hands) a barrier.] It is said in the kur [6:94], akii abit Ad 
as some read; or aS, as others: (T, S, M:) the former means Verily your union hath become dissevered: 
(AA, T, S, M:) the latter, that which was between you; (aS ú, Ibn-Mes'ood, T, S, or akii; BS all, lAar, T;) 
or the state wherein ye were, in respect of partnership among you: (Zj, T:) or the state of circumstances, 
or the bond, or the love, or affection, [formerly subsisting] among you, or between you; or, accord. to 
Akh, ai though in the accus. case as to the letter, is in the nom. case as to the place, by reason of the 
verb, and the adverbial termination is retained only because the word is commonly used as an adv. n.: 
(M:) AHát disapproved of the latter reading; but wrongly, because what is suppressed accord. to this 
reading is implied by what precedes in the same verse. (T.) — 

- [It is often used as a partitive, or distributive; as also Gx ú: for ex.,] you say, -23185 3 óH a’, (S and TA 
in art. 838) or i 5 ala Ga Le 38, (TA in art. ds) i. e. [They are partly, or in part,] beating with the 
staff, or stick, and [partly, or in part,] pelting with stones; [or some beating &c., and the others pelting 
&c.] (S and TA, both in art. 8, and the latter in art. 4.) [See also an ex. in a verse cited voce Abid | — 
- 64 GS IŚ% means This (namely, a thing, S, or a commodity, Msb) is between good and bad: (S, Msb, K:) 
or of a middling, or middle, sort: (M:) these two words being two nouns made one, and indecl., with fet- 
h for their terminations, (S, Msb, K,) like 54 423, (Msb.) AKN 8 gl [i. e. the hemzeh uttered lightly] is 
called Gi Gis 5544, (S, M, K, *) i. e. A hemzeh that is between the hemzeh and the soft letter whence is its 
vowel; (S, M;) or On os 338, the first ox with kesreh but without tenween, and the second with 
tenween, (Sharh Shudhoor edh-Dhahab,) [i. e. the hemzeh &c..:] if it is with fet-h, it is between the 
hemzeh and the alif, as in Uts, (S, M,) for Olin (M;) if with kesr, it is between the hemzeh and the yé, as in 
as, (S, M,) for a; (M;) and if with damm, it is between the hemzeh and the waw, as in asl, (S, M,) for asl: 
(M:) it is never at the beginning of a word, because of its nearness, by reason of feebleness, to the letter 
that is quiescent, (S, M,) though, notwithstanding this, it is really movent: (S:) it is thus called because it 
is weak, (Sb, S, M,) not having the power of the hemzeh uttered with its proper sound, nor the clearness 
of the letter whence is its vowel. (M.) 'Obeyd Ibn-El-Abras says 

ug o baty eji (ue 25 Uis Ck 

” i. e. [Thou defendest what we ought to defend, or our banner, or standard, while some of the people, 
or company of men,] fall, one after another, in a state of weakness, not regarded as of any account: (S:) 
or it is as though he said, between these and these; like a man who enters between two parties in some 


affair, and falls, or slips, or commits a mistake, and is not honourably mentioned in relation to it: so says 
Seer: (IB, TA:) or between entering into fight and holding back from it; as when one says, Such a one 
puts forward a foot, and puts back another. (TA.) — 

- 4 “band 4 ik are of the number of inceptive 2594: (M, K:) this is clear if by 259+ is meant "words:" 
that they have become particles, no one says: they are still adv. ns.: (MF, TA:) the former is G2 with its 
[final] fet-hah rendered full in sound; and hence the |; (Mughnee in the section next after that of ! s, and 
K;) [i. e.,] it is of the measure ski [or aa] from 0), the [final] fet-hah being rendered full in sound, and 
so becoming |; and the latter is ó% with “ú [restrictive of its government] added to it; and both have the 
same meaning [of While, or whilst]: (S:) or the | in the former is the restrictive |; or, as some say, itis a 
portion of the restrictive & [in the latter]: (Mughnee ubi supra:) and these do not exclude é: from the 
category of nouns, but only cut it off from being prefixed to another noun: (MF, TA:) they are substitutes 
for that to which ó} would otherwise be prefixed: (Mgh:) some say that these two words are adv. ns. of 
time, denoting a thing's happening suddenly, or unexpectedly; and they are prefixed to a proposition 
consisting of a verb and an agent, or an inchoative and enunciative; so that they require a complement 
to complete the meaning. (TA.) One says, 16 Gis 3 as $~ Ub [While we were in such a state as that, lo, 
or there, or then, such a thing happened, or came to pass]: (M, Mgh, * K: *) and 1X6 335 LS [While we 
were thus]: (Mgh:) and “ u Ai) BA Us 

[While we were looking, or waiting, for him, he came to us]; (S, M;) a saying of a poet, cited by Sb; (M;) 
the phrase being elliptical; (S, M;) meaning 48's G35 aú j 6%, (M,) i. e., ali} Lisa aú j Gti [between the 
times of our looking, or waiting, for him]. (S, M.) As used to put nouns following ú% in the gen. case 
when & might properly supply its place; as in the saying (of Aboo-Dhu-eyb, which he thus recited, with 
kesr, S) 

aè 595 SLA aad Új 
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[Amid his embracing the courageous armed men, and his guileful eluding, one day a bold, daring man 
was appointed for him, to slay him]: (S, K:) in [some copies of] the K, aiá; but in the Deewán [of the 
Hudhalees], 48x: [in the Mughnee, ubi supra, aailei.] the meaning is agile’ ói; the | being added to give 
fulness to the sound of the [final] vowel: (TA:) As used to say that the ! is here redundant: (Skr, TA:) 
others put the nouns following both Ux and Lik in the nom. case, as the inchoative and enunciative. (Skr, 
S, K.) Mbr says that when the noun following 4x is a real subst., it is put in the nom. case as an 
inchoative; but when it is an inf. n., or a noun of the inf. kind, it is put in the gen., and + in this instance 
has the meaning of 633: and Ahmad Ibn-Yahya says the like, but some persons of chaste speech treat the 
latter kind of noun like the former: after siz, however, each kind of noun must be in the nom. case. (AA, 
T.) [See an ex. in a verse cited towards the end of art. ¿y Gin Ls Gu Lib [3l see Lip Le Ë see iy Ow Ge ÒH 
& A separation, or division, (T, M, K,) between two things, (T,) or between two lands; (M, K;) as when 
there is a rugged place, with sands near it, and between the two is a tract neither rugged nor plain: (T:) 
an elevation in rugged ground: (M, K:) the extent to which the eye reaches, (T, M, K,) of a road, (T,) or of 
land: (M:) a piece of land extending as far as the eye reaches: (T, S:) and a region, tract, or quarter: (AA, 
T, M, K:) pl. Gs. (S, TA.) ob ot SW is originally the inf. n. of G4.as syn. with Gs5, and so signifies The being 
[distinct or] apparent &c.; (Kull;) or it is a subst. in this sense: (Msb:) or a subst. from Gx, [and so signifies 
the making distinct or apparent &c.,] being like ark and ans from alu and as (Kull.) — 


- Hence, conventionally, (Kull,) The means by which one makes a thing [distinct,] apparent, manifest, 
evident, clear, plain, or perspicuous: (S, Er-Raghib, TA, Kull:) this is of two kinds: one is [a circumstantial 
indication or evidence; or] a thing indicating, or giving evidence of, a circumstance, or state, that is a 
result, or an effect, of a quality or an attribute: the other is a verbal indication or evidence, either 
spoken or written: [see also Ais] it is also applied to language that discovers and shows the meaning 
that is intended: and an explanation of confused and vague language: (Er-Raghib, TA:) or the eduction of 
a thing from a state of dubiousness to a state of clearness: or making the meaning apparent to the mind 
so that it becomes distinct from other meanings and from what might be confounded with it. (TA.) — 

- Also Perspicuity, clearness, distinctness, chasteness, or eloquence, of speech or language: (T, S:) or 
simply perspicuity thereof: (Har p. 2:) or perspicuity of speech with quickness, or sharpness, of intellect: 
(M, K:) or perspicuous, or chaste, or eloquent, speech, declaring, or telling plainly, what is in the mind: 
(Ksh, TA:) or the showing of the intent, or meaning, with the most eloquent expression: it is an effect of 
understanding, and of sharpness, or quickness, of mind, with perspicuity, or chasteness, or eloquence, 
of speech: (Nh, TA:) or a faculty, or principles, [or a science,] whereby one knows how to express [with 
perspicuity of diction] one meaning in various forms: (Kull:) [some of the Arabs restrict the science of 
Cull to what concerns comparisons and tropes and metonymies; which last the Arabian rhetoricians 
distinguish from tropes: and some make it to include rhetoric altogether:] Esh-Shereeshee says, in his 
Expos. of the Maká- mat [of El-Hareeree] that the difference between öt and J dU is this: that the 
former denotes perspicuity of meaning; and the latter, the making the meaning to be understood; and 
the former is to another person, and the latter to oneself; but sometimes the latter is used in the sense 
of the former: (TA:) or the former is the act of the tongue, and the latter is the act of the mind: (Har p. 
2:) or the former concerns the verbal expression, and the latter concerns the meaning. (Kull.) It is said in 
a trad., 1> Guill Ge ól (S) or 155 (TA) [Verily there is a kind of eloquence that is enchantment: see this 
explained in art. 2>]. The saying in the Kur [55:2 and 3], Gui dale Guy) lk means He hath created the 
Prophet: He hath taught him the Kuran wherein is the manifestation of everything [needful to be 
known]: or He hath created Adam, or man as meaning all mankind: He hath [taught him speech, and so] 
made him to discriminate, and thus to be distinguished from all [other] animals:(Zj, T:) or He hath taught 
him that whereby he is distinguished from other animals, namely, the declaration of what is in the mind, 
and the making others to understand what he has perceived, for the reception of inspiration, and the 
becoming acquainted with the truth, and the learning of the law. (Bd.) — 

- It is also applied to Verbosity, and the going deep, or being extravagant, in speech, and affecting to be 
perspicuous, or chaste, therein, or eloquent, and pretending to excel others therein; or some Ou: is thus 
termed; and is blamed in a trad., as a kind of hypocrisy; as though it were a sort of self-conceit and 
pride. (TA.) Čs% Å A well of which the rope does not strike against the sides, because its interior is 
straight: or that is wide in the upper part, and narrow in the lower: or in which the drawer of water 
makes the rope to be aloof from its sides, because of its crookedness: (T:) or deep and wide; (S, K;) 
because the ropes are wide apart from its sides; (S;) as also | ig: (S, TA:) or that is wide between the 
two [opposite] sides: (M:) pl. [regularly of the latter epithet] 64). (T, S.) ce Oi» ox ó% [Distinct, as though 
separate from others; and thus,] apparent, manifest, evident, clear, plain, or perspicuous; (T, S, Msb, K;) 
as also | SiG (T) and J Ses: (T, S:) pl. [of mult.] sil (S, K) and [of pauc.] Ais, (K.) Hence, Gaal | GUS [as 
applied to the Kur, q. v. in 12:1, &c.,] The clear, plain, or perspicuous, book or writing or scripture: or, as 
some say, this means the book &c. that makes manifest all that is required [to be known]: (T:) or, of 


which the goodness and the blessing are made manifest: or, that makes manifest the truth as 
distinguished from falsity, and what is lawful as distinguished from what is unlawful, and that the 
prophetic office of Mohammad is true, and so are the narratives relating to the prophets: (Zj, T:) or, that 
makes manifest the right paths as distinguished from the wrong. (M, TA.) And Gs ans Perspicuous, clear, 
distinct, chaste, or eloquent, language. (T.) — 

- Aman, or thing, bearing evidence of a quality &c. that he, or it, possesses. (S and K and other Lexicons 
passim.) — 

- Aman (M) perspicuous, or clear, or distinct, in speech or language; or chaste therein; or eloquent; 
(ISh, T, M, K;) fluent, elegant, and elevated, in speech, and having little hesitation therein: (ISh, T:) pl. 
sil (T, M, K) and +4 and [of pauc.] Sul: (Lh, M, K:) the second of these pls. is anomalous: the last is 
formed by likening J+4 to Jel: [for 6 is a contraction of Gui:] but the pl. most agreeable with analogy is 
sit: SO says Sb. (M.) o Ais Ain Ady On 43 An evidence, an indication, a demonstration, a proof, a 
voucher, or an argument, (Mgh, TA,) such as is manifest, or. clear, whether intellectual or perceived by 
sense; (TA;) [originally Ai] of the measure ila, from ži, [see 1, first sentence,] and ó% [q. v.]: (Mgh:) 
and the testimony of a witness: pl. Sý, (TA.) é44 In a state of separation or disunion; or separated, 
severed, disunited, or cut off; (M, * Msb;) as also | Cal , occurring in a verse cited above, voce Gx. 
[Hence,] čt 8541 A woman separated from her husband by divorce; (M, Msb, K;) as also | 444 : the 
former without ë: (Msb:) like Gb and jails: you say [to a wife] c4b ail [Thou art separated from me by 
divorce.] (Mgh.) — 

- $6 Gb is a tropical phrase; and so is iiy iik, (Mgh;) [signifying the same as] iiy iihi (S, M, Msb, K) 
(tropical:) A divorce that is [as it were] cut off; i. q. | ih [in the second and third of these phrases, and 
4 öt in the first]: (ISk, Msb:) 44 being here used in the sense of a pass. part. n.: (S, Sgh, Msb:) or it [is a 
possessive epithet, and thus] means having separation: this kind of divorce is one in the case of which 
the man cannot take back the woman unless by a new contract; (TA;) nor without her consent. (MF in 
art. <u.) — 

- 4G ča, (S, M, K,) and d54, (M, K,) A bow that is widely separate from its string: (S, M, K:) contr. of ag; 
(S, M;) this signifying one that is so near to its string as almost to stick to it: (S:) each of these denotes 
what is a fault. (S, M.) — 

- EG ir see Ost, — 

- 4b 41 A palm-tree of which the racemes have come forth from the spathes, and of which the fruit- 
stalks have grown long. (AHn, M.) — 

- (34 also signifies He who comes to the milch beast [meaning the she-camel, when she is to be 
milked,] from her left side; (S, K;) and l, he who comes to her from her right side: (S:) or the former, 
he who stands on the right of the she-camel when she is milked, and holds the milking-vessel, and raises 
it to the milker, who stands on her left, and is called 4l: (T:) two persons are engaged in milking the 
she-camel; one of them holds the milking-vessel on the right side, and the other milks on the left side; 
and the milker is called i! and (lel. and the holder, cét: (M:) pl. S&. (T.) It is said in a prov., G4! 
eyi call, or, as some say, sei. meaning (assumed tropical:) He who has superintended an affair, and 
exercised himself diligently in the management thereof, is better acquainted with it than he who has not 
done this. (T. [See Freytag's Arab. Prov. i. 606.]) — 

- ŠU Ua sla Excessively tall, far above the stature of tall men. (TA.) 


= See also Aull ajg áil gib i He asked, or begged, of his two parents, the separation of himself from 
them, by [their giving him] property, (AZ, T, M,) to be his alone. (T.) Gail: see GAG, 

= we bs oul EÑ Such a one is more perspicuous, clear, distinct, chaste, or eloquent, in speech or 
language, than sucha one. (S, TA.) G45 S&S an anomalous inf. n. (T, S, K) of 2, q. v.: (T:) or a subst. used 
as an inf. n.; (MF, TA;) i. e., a subst. from 2. (Sb, M, TA.) See cise olu Sls GU; and its fem., with ê: see 
Cau, in three places. Gs Gu Separating, severing, disuniting, or cutting off; (S, K;) as also Gis, like Gm<: 
(K:) but [the right reading in the K may be Oo» Su 5, meaning "and Ox is like Gu+«:" if not,] Gas is a 
mistake. (TA.) 

= See also G3, in two places. Ga! cules Gal óli [in which the former word is app. pl. of iii] signifies The 
things that make the truth to be apparent, manifest, evident, clear, or plain; or the means of making it 
so; syn. 4a.21 54, (TA.) 

an 


140 oly al ols A ol, aor. oly, inf. n. 44; and 4 are La: see 1 in art. èg. 


The third letter of the alphabet: called ¢U and ú [respecting which latter see the letter =]: the pl. [of the 
former is “ll and of the latter,] +155. (TA in SGM Cal! Gl.) It is one of the letters termed 4+ s44 [or non- 
vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed ihi [and aj hi and 
4.43 and ibli pronounced by pressing the tip of the tongue against the upper gums and suddenly 
withdrawing it with an emission of the breath]: these latter are 4 and 5 and &, three letters that are 
among those which are changed into other letters. (TA at the commencement of still Gl.) 

= It is one of the augmentative letters: (S:) and is movent when added at the beginning of a noun, and 
at the end of a noun, [and at the beginning of a verb,] and at the end of a verb, and is also quiescent at 
the end of a verb. (Mughnee, K.) 

= Added at the beginning of a noun, it is a preposition, or particle governing the gen. case, significant of 
swearing, (S, * Mughnee, K,) and denoting wonder; (Mughnee, K;) and [accord. to general usage] it is 
peculiarly prefixed to the name ait (S, Mughnee, K;) asin 1S GIS Se Aili [By God, verily it was thus, or 
verily such a thing was]; (S;) and !38 bas ai [By God, | will assuredly do such a thing]: (TA:) but 
sometimes they said, .25 [By my Lord], and 4S! "3 [By the Lord of the Kaabeh], and ols3{U [By the 
Compassionate], (Mughnee, K,) as is related on the authority of Akh; deviating from common usage. 
(TA.) Thus used, it is a substitute for s, (S, Mughnee,) as it is also in so and Sis and sai and 4443 [&c.]; 
(S;) and the sis a substitute for =; (S, Mughnee;) but the has the additional meaning of denoting 
wonder: so says Z. (Mughnee.) 

= Added at the end of a noun, it is a particle of allocution: (Mughnee, K:) it is thus added in eal [Thou], 
(S, Mughnee, K,) addressed to a male, (TA,) and cal [Thou], (Mughnee, K,) addressed to a female; (TA;) 
uniting with the noun, as though the two became one; not being an affixed noun governed in the gen. 
case. (S. [See c.]) 

= It is added in [the beginning of] the second person of the future, (S,) [i. e.,] in the beginning of the 
aor., (TA,) [as a particle of allocution,] as in Jä Gail [Thou dost, or wilt do]. (S, TA.) — 


- It is also added, as a sign of the fem. gender, in the beginning of the future, [or aor.,] as in asi (a [She 
does, or will do]. (S, TA.) — 

- It is also added in the beginning of the third person [fem.] of the [aor. used as an] imperative, [as a 
sign of the fem. gender,] as in 38 ail [Let Hind stand]. (TA.) — 

- And sometimes it is added in the beginning of the second person of the [aor. used as an] imperative, 
[as a particle of allocution,] as in the phrase in the Kur [10:59, accord. to one reading], JA pails aiá 
[Therefore therein rejoice ye]: and in the saying of the rájiz 

uls Uga ld BS 
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[explained in art.c-']: and [thus] it is added in the beginning of [the second person of] the [aor. used as 
an] imperative of a verb of which the agent is not named, as in 035 4 Fei [Be thou proud, vain, boastful, 
or self-conceited, O man], from (83: but Akh says that the adding of the J in the beginning of the second 
person of the [aor. used as an] imperative [except in the case of a pass. verb or a verb of which the 
agent is not named] is a bad idiom, because the J is not needed. (S, TA.) 

= The movent & added at the end of a verb is a pronoun, as in evs [I stood], (Mughnee, K,) and rave 
[Thou stoodest, addressed to a male], and cua [Thou stoodest, addressed to a female]: (Mughnee:) thus 
added in the first and second persons of the pret., it is a pronoun denoting the agent. (S.) — 

- The quiescent “ added at the end of a verb is a sign of the fem. gender, (Mughnee, K,) i. e., a particle 
applied to denote the fem. gender, (Mughnee,) as in <8 [She stood]. (Mughnee, K.) J says [in the S] 
that, when thus added at the end of the pret., it is a pronoun: but IB says [correctly] that it is a particle. 
(TA.) 

= It is also, sometimes, affixed to A and ©’) and in these cases it is most commonly movent with fet-h, 
(Mughnee, K,) so that one says Gab and <n. (TA.) [See arts. A and =3.] 

= is an imperative of ei (M in art. l.) 

= [As a numeral, & denotes Four hundred. ] 

G 


u ú fem. of Á; (M;) i. q. 5 [This and that]; (T;) a noun of indication, denoting that which is female or 
feminine; like !3 (S, K) applied to that which is male or masculine; (S;) and you say also 44, like ©: (S, K:) 
the dual is gú; and the pl., i. (S, K.) En-Nábighah [Edh-Dhubyánee] says, (T, S,) excusing himself to En- 
Noamán [Aboo-Káboos], whom he had satirized, (TA,) “ “24 ¿Ś& al ól apie ú ól% 

oll 8 6 B gale Gla 

[Now verily this is an excuse: if it profit not, then verily its author has lost his way in the desert, or in the 
waterless desert]: (T, S: but in the latter, Y is put in the place of 4 (:al here points to the sina’ [or ode]; 
and 3 is a subst from 5lŠėl; and eli means 383; and abil means 3 jl, (TA.) The dim. of Ý is U&, (T, S, M, 
K,) which is anomalous, like Ui the dim. of |$, &c. (I'Ak p. 343. [Much has been written respecting the 
formation of this dim. to reduce it to something like rule, but | pass it over as, in my opinion, 
unprofitable and unsatisfactory; and only refer to what is said respecting the duals {i and Aki in art. cll. 
See an ex. voce @ ».] — 

- & is prefixed to it (T, S, K) [as an inceptive particle] to give notice of what is about to be said, (S,) so 
that one says ú% [meaning This], (T, S, K,) as in asd Us [This is such a woman]; (T;) and [in the dual] ous; 
and [in the pl.] «¥58: and the dim. is Us, (S.) — 


- When you use it in addressing another person, you add to it 4! [as a particle of allocution], and say &ú 
(S, K) and 43 and alt (T, S, K) and Alli, which is a bad dial. var., (S, K,) and é, (T, S,) which is the worst of 
these: (T:) [all meaning That:] the dual is 236 and au, the latter with tesh-deed, (S, K, [but in some copies 
of the S, only the latter is mentioned,]) and <U4 [which, like AG, is dual of é or eg which are 
contractions of 8ú; these two duals being for 4&4, the original, but unused, form]: (K:) the pl. is aul [or 
ay i] and ay and ay «i [respecting all of which see E in art. M]: (S, K:) and the dim. is Si and ét; 
(K: [in the TA, the latter is erroneously written éŁt#:]) the & relates to the person or persons whom you 
address, masc. and fem. and dual and pl.: [but in addressing a female, you may say “lt &c.; in addressing 
two persons, US &c.; in addressing more than two males, asi &c.; and in addressing more than two 
females, Es &c.:] what precedes the 4 relates to the person [or thing] indicated, masc. and fem. and 
dual and pl. (S.) — 
- & is also prefixed to 4l and I, so that one says, Sis Gist and 4s GL [This, or that, is Hind]. (S, K. *) 
Abu-n-Nejm says 
Kats j atte Uy ad 

meaning [We have come saluting thee and seeking of thee a gift: then do thou to us] this or that: 
[give us] a salutation or a gift. (S.) The & that is used to give notice of what is about to be said is not 
prefixed to £ because the J is made a substitute for that t: (S, TA:) or, as IB says, they do not prefix 
that & to alls and ll because the J denotes the remoteness of that which is indicated and the tè denotes 
its nearness, so that the two are incompatible. (TA.) 
= ú and ei Names of the letter ©: see that letter, and see arts. |siand c. 
= ú and Ili or Č for eÙ: see (near its end) art. |. 
JÜ 


4 ii aul) Ui | continued to look at him time after time (856 323 851): (T, TA:) or | looked at him sharply, 
or intently. (Fr, T, M, K.) And c= aiji, (T, S, M, K,) and jaa ail) Si, (K,) | followed him with my eye; 
made my eye to follow him. (S, M, K.) [See also art. Jë » 6 854 [. 25, without ' on account of frequent 
usage, (IAar, T, Msb in art. 2#, and K,) A time; one time; [in the sense of the French fois;] syn. ey js 3 ya 
3_: (Msb, K:) or a time, whether long or short; syn. ča: (IAar:) sometimes, however, it is pronounced 
ij: (Msb:) pl. 54 (T, Msb, K) and 343: (Msb:) these are pls. of i, but the pl. of #36 without ' is 156 (Msb) 
and 53 (S in art. 2#, and K and K in art. »s3,) and 5#. (S in art. 55.) [See also art. Jūs 3% [.) sin the saying 
“EA aS Gane 

is [said by ISd to be] for i [pass. part. n. of Ñi, so that the meaning is, And | became as though | 
were a wild ass looked at sharply or intently, or followed by the eye, in order to be captured or shot]. 


(M, TA. [But see art. + 53.]) 
ali 


3 sui acti , (K, TA, [in the TT, as from the M, written A and so by Golius,]) inf. n. ia, (TA,) He was 
twinborn with his brother. (M, K, TA.) — 

- asli, (S,) or US peli, (M, K, TA, [in the TT, again, written ¿ĠŚ,]) inf. n. as above, (S, TA,) (assumed tropical:) 
He wove a piece of cloth of threads two and two together (S, M, K) in its warp and its woof. (K.) [See als, 
and see also 3.] — 


- Ow all acl, (K, [written by Golius al]) inf. n. as above, (TA,) (assumed tropical:) The horse fetched run 
after run. (K.) 4 Galil She (a mother, K, or a woman, S, M, Msb, and any pregnant animal, M) twinned, or 
brought forth two at one birth. (T, S, M, Msb, K.) 

= gall i. q. uva [like 44, q. v. in art. ail]. (S, K.) [Golius and Freytag have rendered it as though it meant 
als Led iÍ , whence 4b 34: see 4 22 33, whence dail 54: see Äl 5 4 Š A pearl; (M, K;) so called in 
relation to al si, (TA,) which is a town twenty leagues from the metropolis of 'Oman, (K, TA,) in the tract 
next the sea, (TA,) a city of ‘Oman whence pearls are purchased, (M,) erroneously called by J 2¢ $, [but in 
one copy of the S I find it written al si,] and said by him to be the metropolis of ‘Oman; (K;) as also | 

Ades j , (TA, [and thus it is written in copies of the S, but in one copy | find it written Adal si,]) thought by 
En-Nejeeremee to be thus called in relation to the oyster-shell, because this is always what is termed 

ae $3, q. v. (TA.) al si ae si a às 5) A twin; one of two young, (S, M, Mgh, Msb, K,) and of more, (M, K,) brought 
forth at one birth, (S, M, Mgh, Msb, K,) of any animals; whether a male or a female, or a male [brought 


pi 
Bee Rae 


poetry contracted into 5%: (M:) the pl. is #5 and al 5, (S, M, Msb, K,) the latter of which is of a rare form, 
not without parallels, (M,) said by some to be a quasi-pl. n., and by some to be originally [243,] with kesr, 
but the assertion of these last is condemned by AHei; (MF;) and 5.3 is allowable as applied to human 
beings: (S, TA:) you say, 4 $i 54 [in the TA, erroneously, 4233, with damm,] and 4 4«% and J 44:5 [in the 
CK 44%] (AZ, M, K) [meaning He is his twin-brother]: and clas 53 Lad (S, * M, Mgh, Msb * K) and é¢ $ (M, K) 
[They two are twin-brothers]: or è% $ applies only to one of the two; (Msb;) it is a mistake to say 34 $ Lå 
and @ 3) “å: (Mgh:) [but see č 33:] Lth says that 4¢ $ applies to two sons, or young ones, [born] together; 
and that one should not say lee $3 las, but ae i Lad: this, however, is a mistake: correctly, as ISk and Fr 
say, è% si applies to one, and ce š to two. (T, TA.) It is of the measure Ue $, (Kh, S, IB, Msb,) in the 
opinion of some, (IB,) and originally 2+ 55, (Kh, T, S, IB,) like as asi is originally ales: (Kh, T, S;) from ¿ú A, 
(T, IB,) “ the being mutually near, ” (T,) “ mutually agreeing, ” (T, IB,) “ being mutually conformable; ” 
(IB;) so that it means one that agrees with, or matches, another, (IB.) — 
- It is metaphorically used in relation to all things resembling one another [so that it means (tropical:) 
One of a pair]. (M.) A poet says 
algi asd, Wl Gila 
aii dali 5) Sing 
pS as) Gall le 

(assumed tropical:) [She said to us, while her tears fell in pairs, or in close succession, like large pearls 
when the string lets them drop off, Upon those who have departed be peace]. (S.) [This citation, and 
what immediately follows it in the S, mentioning the pl. és% 5, not ól, have been misunderstood by 
Golius; and Freytag has followed him in this case.] — 
- he sil is also [a name of] (assumed tropical:) A certain Mansion [of the Moon; namely, the Sixth; more 
commonly called iial] pertaining to 15s% [here meaning Gemini]; (M, K;) one of two [asterisms] called 
las $i: (M:) cles sill is (assumed tropical:) The Sign of Gemini. (Kzw.) — 
- [The pl.] 41s also signifies (assumed tropical:) Clusters, or what are clustered together, (há 4.) of 
stars, and of pearls. (M, K.) — 
- And las s, (assumed tropical:) A pair of pearls, or large pearls, for the ear: each of them is termed a 
44s sito the other. (TA.) — 


š chee 5il, [in the CK (kes i] (assumed tropical:) A certain small herb, (AHn, M, K,) having a fruit like 
cumin-seed, (AHn, M, and K in art. als,) and many leaves, growing in the plains, spreading long and wide, 
and having a yellow flower. (AHn, TA.) — 

- ae sil also signifies (assumed tropical:) The arrow of the kind used in the game called I: (M:) ora 
certain arrow of those used in that game: (K:) or the second of those arrows; (S, M, K;) said by Lh to have 
two notches, and to entitle to two portions [of the slaughtered camel] if successful, and to subject to the 
payment for two portions if unsuccessful. (M.) — 

- And Glés $3, (assumed tropical:) A kind of women's vehicles [borne by camels], (T, K,) like the pals (T, 
TA,) erroneously said in the copies of the K to be like the alia, (TA,) having no coverings, or canopies: 
the sing. is 426 $3, (T, K.) al si åre si Ayes gi Auei Agai Lise $i: see ails Adel si Twinning, or bringing forth two at 
one birth; (S, M, Msb, K;) applied to a mother, (K,) or a woman, (S, M, Msb,) and to any pregnant animal; 
(M;) without . (Msb.) ais alis Accustomed to twin, or bring forth two at one birth; (S, M, K;) applied to a 
mother, (K,) or a woman, (S, M,) and to any pregnant animal: (M:) pl. at. (Har p. 613.) — 

- Hence, (Har ubi supra,) als oF (S, Har,) or | alia, (TA, PS,) [both app. correct,] (assumed tropical:) A 
piece of cloth woven of threads two and two together in its warp and its woof. (S, Har, TA.) — 

- Hence, also, Astis ei (tropical:) Verses consisting of words in pairs whereof each member resembles 
the other in writing. (Har ubi supra.) [See also pslis asti [36 sis : see Ailis (78 Ai (assumed tropical:) A 
horse fetching, or that fetches, run after run. (S, M.) pe sie oiai ale oiai se sia usin (assumed tropical: ) 
The using two words resembling each other in writing but not in expression; as in the saying, Aye Ave 
pr Kg ahi aa Ghali Gad ki als ‘lia’ Kai [Thy might, or elevated rank, hath deceived thee, and the 
end of that has become thine ignominy: fear then thine exorbitant deed, and may-be thou wilt be made 
to follow a right course by this]. (Har p. 269.) 


ou 


1 Gj] 4S aor. G5, inf. n. &3 and perhaps | Giiand | Štand 4 Cus, He, or it, suffered loss, or 
diminution; or became lost: and perished, or died: as also | ©, inf. n. cuts, and app. a also.] ai (M, A, 
K) and | Cutt (M, K) [as inf. ns.] signify The suffering loss, or diminution; or being lost: and perishing, or 
dying: or [used as substs.] loss, or diminution; or the state of being lost: and perdition, or death: (M, * A, 
K: *) and so 4 G14, (T, S, A, Msb, K,) [said to be] a subst. from 4&5, with teshdeed, (Msb,) and | Gi and 
4 u : (K:) or the last three signify [simply] perdition, or death: (M:) and 4 Cus is explained as 
signifying loss, or diminution, that brings, or leads, to perdition or death; (IAth, TA;) and so | lS; (Bd 
in 111. 1;) and the causing to perish. (T, TA.) Hence you say, ẹ “t Gi [meaning, in an emphatic manner, 
May he suffer loss, or be lost, or perish]. (S.) And 4 1G May God decree to him loss, or perdition; or cause 
loss, or perdition, to cleave to him: (S, M, * Msb, * K: *) E being in the accus. case as an inf. n. governed 
by a verb understood. (S.) And | let i , [in the CK Uï ,] meaning the same in an intensive, or emphatic, 
manner: (M, K:) and | UW &. (TA.) And 314; &%, (T, S, M, K,) and «4: ċ&¥, aor. Gi, (Msb,) inf. n. Giand 4 
ts, but IDrd says that the former of these seems to be the inf. n., and the latter the simple subst., (M,) 
May his arms, or hands, and his arm, or hand, suffer loss, or be lost, or perish: (T, M, Msb, K, and Bd in 
111. 1:) or (tropical:) may he himself suffer loss, &c., (Msb, * and Bd ubi supra,) i. e., (tropical:) his whole 
person: (Jel in 111. 1:) or (tropical:) his good in the present life and that in the life to come. (Bd ubi 
supra.) — 


- [Hence,] É (A, TA) and J <48(T, K) (tropical:) He became an old man: (T, A, K:) the loss of youth being 
likened to G4, (TA.) 

= i [aor., accord. to rule, 45,] He cut, or cut off, a thing. (K.) And Ci It was cut, or cut off. (TA.) 2 GS Gs 
„inf. n. Cutt see 1, in three places. 

= , 4 (inf. n. as above, S,) [He caused him to suffer loss, or to become lost: or] he destroyed him, or 
killed him. (S, K.) — , 

- He said to him &: (M, K: *) [i. e.] he imprecated loss, or perdition, or death, upon him. (A.) 4 45 8 ail Cal 
(tropical:) God weakened, or impaired, or may God weaken, or impair, his strength. (K, TA.) 10 Š- 
ta tia Gite! Citi (tropical:) It (a road) became beaten, or trodden, and rendered even, or easy to 
walk or ride upon, or easy and direct. (A.) — 

- (tropical:) It (an affair) was, or became, rightly disposed or arranged; in a right state: (S, M, A, Msb:) or 
it followed a regular, or right, course; was in a right state; and clear, or plain: from Cie applied toa 
road, explained below: (T, TA:) or it became complete, and in a right state: lit. it demanded loss, or 
diminution, or destruction; because these sometimes follow completeness: (Har p. 35:) or the may be 
a substitute for e; the meaning being a4, (TA.) R. Q. 1 Git Cid: see 1. Ad ad Gi Ce i5 A difficult, or 
distressing, state or condition. (K.) =å GS: see 1, in several places. Gi GU: see 1, in several places. a) 
wut: see 1, in several places. asi os ñij, q. ikia [A place of perdition, or destruction; or a desert; or a 
desert such as is termed 3%]. (K.) 

= [It is also said in the K to signify What the ribs infold: but I think it probable that this meaning has been 
assigned to it from its having been found erroneously written for S95, a dial. var. of GU GG Qi Gu [cs ili 
(tropical:) An old man; (AZ, T, M, A, K;) fem. with ë: (AZ, T, M, A:) and (assumed tropical:) weak: pl. ol, 
of the dial. of Hudheyl; and extr. [with respect to analogy]. (M.) You say, GG syed GLE Gis [I was a young 
man, and | have become an old man]. (A.) And a al REER [Art thou a young woman or an old 
woman?] (A.) — 

- Also, (T, K,) or jel Gs, (T,) (assumed tropical:) An ass, and a camel, having galls, or sores, on his back: 
(T, K:) pl. as above. (K.) — 

- [See also ~ma Cis [ou , applied to a road, (tropical:) Furrowed by passengers, so that it is manifest 
to him who travels along it; and to this is likened an affair that is clear, or plain, and in a right state. (T.) 
[See the verb, 10.] 


“et 


oi 


ai Gr gj, q. & Aó; (K;) a dial. var. of the latter. (TA.) See both in art. Gs, 
JŽ 


1 5 Go Ob od Í 55, aor. 58, (Lth, T, M, Msb, K,) inf. n. 345; (Lth, T, M;) and 2%, aor. 54; (Msb;) He, 
or it, (a thing, Lth, T, M,) perished. (Lth, T, M, Msb, K.) 

= See also 2. 288 epä 55 wo: ol Obl 055, inf. n. 525; (Zj, T, S, M, Msb, * K;) and 4 255, aor. 354, inf. n. 38; 
(K;) He broke it: (K:) or he broke it in pieces; (S, M;) and did away with it: (M:) or he crumbled it, or broke 
it into small pieces, with his fingers: (Zj, T:) and he destroyed it: (Zj, T, S, Msb, K:) He (God) destroyed 
him. (A.) 5 G2 = 04 i OUI 33 [a coll. gen. n., of which the n. un. is with +: Native gold, in the form of 
dust or of nuggets: this is the sense in which the word is generally used in the present day:] broken gold: 
(M:) it is not so called unless in the dust of its mine, or broken: (IJ, M:) or gold, and silver, before it is 


wrought: (Lth, T, IF, Msb:) or broken, or crumbled, particles of gold, and of silver, before they are 
wrought: when they are wrought, they are called cb and Ati; (lAar, T, K:) or uncoined gold (S, Mgh, 
Msb) and silver: (Mgh:) when coined, it is called č: (S, Msb:) [properly,] the term > should not be 
employed save as applied to gold; but some apply it to silver also: (S:) the 54 of silver, as well as of gold, 
is mentioned in a trad.: (TA:) or gold (M, K) universally: (M:) and silver: (K:) or what is extracted from the 
mine, (M, K,) of gold and silver and all 54! 5s [here meaning native ores] of the earth, (M,) before it is 
wrought (M, K) and used: (M:) or any 04 53 [or native ore] before it is used, of copper (Zj, T, Mgh, Msb) 
and brass (Zj, T, Mgh) or iron (Msb) &c.: (Zj, Mgh, Msb:) and any » s [or native ore] that is used, of 
copper and brass: (K:) the word is sometimes applied to other minerals than gold and silver, as copper 
and iron and lead, but generally to gold; and some say that its primary application is to gold, and that 
the other applications are later, or tropical: (TA:) also broken pieces of glass. (Zj, T, M, K.) woz ol 4595 
4,0) 425 a dial. var. of Ase, (AO, S,) i. e. [Scurf on the head;] what is formed at the roots of the hair, like 
bran. (AO, S, K.) 344 sob Jui 544 Destruction, or perdition: (Zj, T, S, M, &c.:) inf. n. of 54. (Lth, T, M.) 52% 
ote Broken up [and] destroyed: so in [the saying in the Kur 7:135,] 43 24 ú “a eV gh [As to these people, 
that wherein they are shall be broken up and destroyed]. (S.) — 

- “ye ish Counsel destroyed, or brought to nought. (TA, from a trad.) > st Siia [Destroyed;] in a state of 
destruction: (lAar, T, K:) and defective, or deficient. (lAar, T.) 


fom 


1 iri dri atch cul dad, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. a „inf. n. a (S, Msb, K) and acl, (S, K,) He followed; 
or went, or walked, behind, or after; (S, Mgh, Msb, K;) him, (Mgh, Msb, K,) or it; namely, a people, or 
company of men: (S:) or [in the CK “ and ”] he went with him, or it, when the latter had passed by him: 
(S, Mgh, Msb, K:) and J Asai) signifies the same; (Lth, S, K *) and so does 4 ii, (Lth, Mgh, K:) or 4 
zini signifies | overtook them, they having gone before me; (Fr, * A'Obeyd, S, Msb, * K;) as also Hii 
(Fr, K:) Akh says that aii and | didi signify the same: and hence the saying in the Kur [37:10], Cad Gis 
dail | [and a shooting star piercing the darkness by its light overtaketh him]: (S:) and the saying in the 
same [7:174], 4 jUakill 42318 and the devil overtook him: (TA:) and the saying in the same [20:81], ¿j£ 3 
oo shy RERE | and Pharaoh overtook them with his troops: or almost did so: (Ibn-'Arafeh, K:) or this 
signifies made his troops to follow them; (TA;) the =, accord. to some, being redundant: (Bd:) or 4 dad 
signifies he followed his footsteps; and sought him, following him: (TA:) but 4 aga signifies he went 
[after them, or followed them,] when they had passed by him; as also age, inf. n. ai: you say, 4 es 
agai ely | iai , i. e. [| ceased not to follow them] until | overtook them: (A'Obeyd:) Fr says that J 
aï is better than 4 ail. for the latter signifies he went behind, or after, him, when the latter person 
was going along; but when you say, | Agi , itis as though [you meant that] you followed his footsteps: 
(TA:) and | ail ļ G Ju [as in the L and TA, but perhaps a mistake for | aï ,] signifies also he followed 
him, desiring to do evil to him; like as Pharaoh followed Moses: (L, TA:) some say, PRAA] Gas, inf. n. sä, 
meaning | went after the thing: and AKA a, inf. n. an and and (assumed tropical:) [he followed the 
thing] in respect of actions: (L, TA:) you say, ay! as (assumed tropical:) he followed the Imam [by doing 
as he did]: (Msb:) [but in this last sense, more commonly,] one says, 4 iii, meaning (assumed 
tropical:) he did like as he [another] did: (TA:) and ail 1 Gall (assumed tropical:) he followed the Kuran 
as his guide; did according to what is in it: (TA:) and you say also, 425 | A Æ ; (Msb;) or KŚ e, inf. n. 
dati and čt; (S;) (assumed tropical:) [he followed him, or imitated him, in the affair;] (Msb;) he 


followed him, or imitated him, in doing such a thing: (PS:) [but this last phrase has another meaning: see 
3.] In the saying, >!) ll by 4 Y, [in which the verb may be pass. of & or of 4 &4l ,] or, accord. to one 
relation, | aa Y, each in the pass. form, [Fire shall not be made to follow to the grave, though it may 
be rendered one shall not follow with fire to the grave, it is said that] the = is to render the verb 
transitive. (Mgh.) — 

- as OS Gas; and Aa | 42, inf. n. 4a [and probably ¿tä also]; and iil | 4); | prosecuted, or sued, 
the man for my right, or due. (TA.) The saying in the Kur [2:173], ane p yiL means [Then] 
prosecution for the bloodwit [shall be made with lenity]. (TA.) — 

- ad, of which the aor., ety, occurs in a trad., [see 4,] (Mgh, TA,) pronounced by the relaters of trads. 
with teshdeed, [\ pe ,] (TA,) also signifies (assumed tropical:) He accepted a reference from his debtor 
to another for the payment of what was owed to him. (Mgh, TA. *) 2 ol ai as , inf. n. až, May God 
make a thing to be followed by another thing to such a one, is said in relation to good and to evil; like 4 
å. (TA in art. a.) 
= See also 5. 3 eli an eli ¿t [and PERE the inf. ns. of G4] i. q. oY s [The making a consecution, or 
succession, of one to the other, cipal Ox between two things, or affairs: and the making consecutive, 
successive, or uninterrupted, in its progressions, or gradations, or the like: see 6]. (S, K.) It is said in a 
trad., all ZA) Gu | sti [Make ye a consecution between the ġa and the £; meaning make ye the 
performance of the a and that of the *_«< to be consecutive]; (TA;) i. e. when ye perform the @, then 
perform ye the @_«<; and when ye perform the x<, then perform ye the z=: or when ye perform either 
of these, then perform ye after it the other, without any length of time [intervening]: but the former 
[meaning] is the more obvious. (Marginal note in a copy of the Jami'-es-Sagheer of Es-Suyootee.) And 
you say, HIS (le ains Lis &U (assumed tropical:) Make thou us to be followers, or imitators, of them 
in excellencies. (TA.) And Gey at [He sang songs consecutively, successively, or uninterruptedly]. (S 
and K in art. >.) And ALi) atu [He made it to fall, fall down, drop, drop down, or tumble down, in 
consecutive portions or quantities]. (M and K in art. 44: in the CK Abt) And Gal) daill ai (assumed 
tropical:) [The horse prosecuted, or continued, the course, or running, uninterruptedly]. (K voce clk. 
&c.) And Éni alts 4 (tropical:) He carries on the narrative, or discourse, by consecutive progressions, 
or uninterruptedly: or, as Z says, pursues it, or carries it on, well. (TA.) [See also a similar phrase in what 
here follows.] — 

- ó sill a He pared, or trimmed, the bow well, giving to each part thereof what was its due. (K, TA.) Skr 
says that the phrase i» es, used by Aboo-Kebeer El-Hudhalee in describing a bow, means The paring, 
or trimming, of which has been executed with uniformity, part after part. (TA.) — 

- Hence, (TA,) the saying of Abu-I-Wakid ElLeythee, (S, TA,) in a trad., (S,) lb Ja ali Lbs iai ali Ole YI úi 
Gall (8 AÍ Ge 898 (S, TA) (assumed tropical:) We have practised works with diligence, and acquired a 
sound knowledge of them, [and we have not found anything more efficacious in the pursuit of the 
blessings of the world to come than abstinence in respect of the enjoyments of the present world.] (S, * 
TA.) You say also, Alec at, meaning (assumed tropical:) He made his work sound, or free from defect: 
(Kr, S:) and in like manner, 426 his language, or speech. (Kr.) — 

- [Hence also,] JY! © 54l a4 (tropical:) The pasture fattened the camels well and thoroughly. (K, TA.) — 
> A (ce 42:5 (assumed tropical:) He aided, assisted, or helped, him to do the thing, or affair. (TA.) — 

- See also 1, where another meaning of the same phrase is mentioned, in the latter half of the 
paragraph. — 


- ass 4325: see 1, near the end of the paragraph. 4 4-21 ail gä das) aail dail ail datl: see 1, from the 
beginning nearly to the end. 

= Also He made him to follow; or to overtake: (S, K:) he made him to be a follower: (Mgh, Msb:) or he 
urged him, or induced him, to be a follower. (Mgh.) You say, [making the verb doubly trans.,] sot zini 
[I made them to follow, or overtake, another, not myself]. (K.) And Aang ecg Asal [I made him to follow, 
or overtake, the thing, and he followed it, or overtook it]. (S.) And |é 155 engi | made Zeyd to be a 
follower of 'Amr: (Mgh, Msb:) or | urged, or induced, Zeyd to be a follower of ‘Amr. (Mgh.) And 4c dail 
Gili Le Qle 105% (assumed tropical:) [He made his mind, or desire, to follow after it, regretting what had 
passed away]. (TA in art. >e.) [See also 10.] It is said in a prov., (TA,) ess} Geil ail [Make thou its bit 
and bridle to follow the horse]: or lees 5 ái [her nose-rein, the she-camel]: or eld la [its rope, the 
bucket]: used in bidding to complete a favour, or 

benefaction: (K, TA:) A'Obeyd says, | think the meaning of the first prov. to be, Thou hast liberally given 
the horse, and the bit and bridle are a smaller matter; therefore satisfy thou completely the want, 
seeing that the horse is not without need of the bit and bridle. (TA.) — 

- Hence the trad., ails Sighs ma ai ¿á (tropical:) Whoso is referred, for the payment of what is owed to 
him, to a solvent man, let him accept the reference: (Mgh, TA: *) [see also 1, last meaning:] the verb 
being made trans. by means of «łe because it conveys the meaning of al), (Mgh.) You say [also], gyi ui 
ole (tropical:) Such a one was referred, for the payment of what was owed to him, to such a one. (S, 
TA.) And ile deal (tropical:) He referred him, for the payment of what was owed to him, to him. (TA.) — 
- [See also £4, below.] 5 ail dag cacti ati as eal 42k inf. n. 25 (Lth, S, Msb, * K,) for which 4 ët is 
used by El-Kutamee, tropically, (S,) or, accord. to Sb, because the same in meaning; (TA;) and J) 424, inf. 
n. aati, (S, K; *) He pursued it; investigated it; examined it; hunted after it; prosecuted a search after it; 
made successive, or repeated, endeavours to attain it, to reach it, or to obtain it; or sought it, sought for 
it, or sought after it, successively, time after time, or repeatedly, or in a leisurely manner, by degrees, 
gradually, step by step, bit by bit, or one thing after another, (Lth, S, * Msb, K, * TA,) following after it. 
(S.) Hence the saying of Zeyd Ibn-Thabit, respecting the collecting of the Kuran, ues GLAM Gye dail bik 
[And | set myself to seeking to collect it successively, &c., from the thin white stones and the leafless 
palm-branches upon which it was written]. (TA.) And val ol) val bs & 58 SU at [He investigated the 
countries, going forth from land to land]. (S and K in art. _4.) And we Ji an ¿A [Such a one pursues, 
&c., the track of such a one]. (TA.) And gÜ Ga g ash [He seeks successively, &c., to discover the vices, 
faults, or evil qualities or actions, of such a one]. (TA.) And als 5 As AŠ (Ba @ att [He pursues small, or 
little, affairs; and the like thereof: or he seeks successively, &c., to obtain a knowledge of the subtilties, 
niceties, abstrusities, or obscuri- ties, of things, or affairs; and the like thereof]. (TA.) And JiS at [He 
took successive holds of the rope]: said of a man descending from a part of a mountain such as is 
termed 4, by means of a rope tied to that part, to a place in which honey was deposited. (TA in art. 
att al att 6 (444 It was, or became, consecutive, successive, or uninterrupted, in its progressions, or 
gradations, or the like; syn. ers (K.) You say, db ite at [Its falling, falling down, dropping, dropping 
down, or tumbling down, was, or became, consecutive, &c.; i. e. it fell, fell down, &c., in consecutive 
portions or quantities]. (M and K in art. a.) And esl & The people, or company of men, followed one 
another. (Msb.) And AESI ceil and iÑ, and EAU The things, and the rains, and the events, came 
one after another, each following near upon another. (Lth.) And it is said in a trad., hs ws le Gali 
43 [Years of dearth, drought, or sterility, came consecutively upon Kureysh]. (TA.) — 


- Áll ati (tropical:) The horse ran evenly, not raising one of his limbs [above its fellow]. (TA.) — 

- Jy! “wil (tropical:) The camels became fat and goodly. (TA.) 8 a) see 1, throughout: and see also 5. 
10 dado! aiiu iaria) desta! Anil destin He desired, or demanded, of him that he should follow him: (TA:) 
or he made him to follow him. (L.) [See also 4.] ë & eb LÍ &ë A follower of women: (Lh, * Az:) or a 
passionate lover, and follower, of a woman, (K,) whithersoever she goes: (TA:) and with ż, of a man: (Lh:) 
and 4 as a sedulous seeker of women. (K.) [See a] You say also, iis ai 34, meaning He is a follower of 
women: and Ale @ one in whom is no good, and with whom is no good: or, accord. to Th, you only say 
ihe a5. (TA) — 

-154 8 1% This is what follows this. (M in art. st.) — 

- See also &%, in two places. af & cL cll Gi: see &U, in six places. DSU at day eX A 345 A man who 
makes his speech consecutive, one part to another. (Yoo, K. *) 5 28 428 Bu ee 350 A cow desiring 
[and therefore following] the bull. (Ibn-'Abbad, K.) 424 423 ad eb e Ll ey and ņ Ät signify the same; (T, 
S, O, L, K;) [The consequence of an action: and] a claim which one seeks to obtain for an injury, or 
injurious treatment, and the like: (T, O, L, K; and so the Msb in explanation of the former word:) the 
former is also explained as signifying a right, or due, annexed to property, claimed from the possessor of 
the property: (L:) pl. [of the former] Glas and [of the latter] Gels, (TA.) A poet says 
detall s piil Ga j 
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[Haneefeh ate their lord, in the time of experiencing dearth, or drought, or sterility, and hunger: they did 
not fear, from their lord, the evil of the results, and the consequence of their action]: for they had taken 
to themselves a god consisting of o5, [i. e. dates mixed with clarified butter and the preparation of milk 
called Lil, kneaded together,] and worshipped it for some time; then famine befell them, and they ate it. 
(S.) And one says, dad ae E ail éa aie ú, and | acl , There is not, against him, on the part of God, in 
this, any claim on account of wrong-doing. (TA.) as eb cul ai [One who is prosecuted, or sued, for a 
right, or due; of the measure U.s4 in the sense of the measure Jri, from A aiá] one who owes 
property to another, (S, K, TA,) and whom the latter prosecutes, or sues, for it. (TA.) 

= The young one of a cow in the first year; (S, Msb, K;) so says Aboo-Fak'as El-Asadee: (TA:) or that is a 
year old; (Az, Mgh, TA;) not so called until he has completed the year; erroneously said by Lth to signify a 
calf ripening to his perfect state: (Az, TA:) thus called because he yet follows his mother; (Mgh, Msb;) 
the word in this sense being of the measure $ in the sense of the measure Jeli: (Msb:) and 4 as 
signifies the same: (TA:) fem. of the former with è: (S, Msb, K:) pl. ëW and &t4; (AA, S, O, K;) both pls. of 
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anu; (AA, S, O;) or the former is pl. of dau (Msb;) and the pl. of ais dad [a pl. of pauc.]; (L, Msb;) and au 
and esti, the latter of which is extr., are pls. of dail: (L:) the pl. of | &# in the abovementioned sense is 
an (TA.) Accord. to EshShaabee, (IF,) One whose horns and ears are equal [in length]: (IF, K:) but this is 
a judicial explanation; not deduced from the rules of lexicology. (IF.) — 

-lq.v a [as signifying One who prosecutes, or sues, for a right, or due; and particularly for blood- 
revenge]. (S, K.) Hence the saying in the Kur [17:71], m 4 úi ¿ŝi | giai ï i Then ye shall not find for you 
any to prosecute for blood-revenge, nor any to sue, against us therein: (Fr. S, K:) or ye shall not find for 
you any to sue us for the disallowing of what hath befallen you, nor for our averting it from you: (Zj:) [or 


any aider against us; for] ai also signifies an aider; and especially against an enemy. (Lth, K.) — 


- See also 4, latter half. A4cLi acl gli 4218 : see dad, in three places. a ax ¢& ell &# An appellation of 
each of the Kings of El-Yemen (S, K) who possessed Himyer and Hadramowt, (K, TA,) and, as some add, 
Seba; (TA;) but not otherwise; (K, TA;) and the like of this is said in the 'Eyn: (TA:) so called because they 
followed one another; whenever one died, another took his place, following him in his course of acting: 
(TA:) pl. Aad, (S, K,) with ¢ added as having the meaning of a rel. n.; [as though it were pl. of (+4, like as 
ihu is pl. of &ti5;] erroneously written in some of the copies of the K 42:8: (TA:) the 4414 of Himyer 
were like the Bali of the Persians and the 4 of the Romans. (Lth.) In the Kur 44:36, it is said in a 
trad. to mean a particular king, who was a believer, and whose people were unbelievers. (Zj.) — 

- And hence, (TA,) A species of the =l [or kings of the bees], (K,) the greatest and most beautiful 
thereof, whom the other bees follow: (TA:) pl. aul; (K;) in the L, aii [which is probably a 
mistranscription for @4Ui]. (TA.) — 

- A species of pen [which means any flying things, as well as birds; and may therefore, perhaps, be 
meant to indicate what next precedes]. (S.) — 

- The shade, or shadow; (S, K;) because it follows the sun; as also | as. (K.) A poet says, (S,) namely, 
Soada El-Juhaneeyeh, (TA,) or Selma El-Juhaneeyeh, (marginal note in a copy of the S,) bewailing her 
brother, As'ad 

Aid; iaaa liall Sy 

g glaia 14) stb 35, 

” (S) [He comes to the waters when people are dwelling, or staying, there, (but see *5,) and when 
no one is there, as the bird called katah comes to water] when the shade has become contracted at mid- 
day: or, accord. to Aboo-Leyla, the meaning is, the shade of night; i. e., this man comes to the waters in 
the last part of the night, before any one: though it means also the shade of day-time: (TA:) or, accord. 
to Aboo-Sa'eed Ed- Dareer, the meaning here is [the star, or asterism, called] oli; and this is very 
probably correct; for the bird above mentioned comes to the waters by night, and seldom by day; and 
hence the saying, suai dys Í, (Az, TA.) See ai, — 

- See also a8. — 

- Å a isi cil La | know not who of men he is. (Ibn-'Abbad, K.) — 

- is also a pl. of &ú [q. v.]. (TA.) eë æ eb gÍ 25: see geal é 3 23 A certain wind, (K, TA,) also called 
sas, (TA,) which blows (K, TA) in the early morning, (TA,) with the rising of the sun, (K, TA,) from the 
direction of the wind called 4%, unaccompanied by rising clouds, (TA,) and veers round through the 
various places whence winds blow until it returns to the place from which blows the wind called 4al, (K, 
TA,) whence it commenced in the early morning: (TA:) the Arabs dislike it. (Z, TA.) a4 a Following; a 
follower: (TA:) and 4 aHalso signifies the same as au; (K;) a thing that follows in the track of a thing; 
(Lth, Az;) or that is at the kinder, or latter, part of anything; (TA;) but is used alike as sing. and pl.: (S, 
Msb, K:) the pl. of &U is % and ¿{ (TA) [and, applied to rational beings, Sst]: and the pl. of 4 ais Eui; 
(S, K;) or this may be used as a pl. of a3; (Msb;) or it is pl. of at, like as 453 is pl. of 24, (Kr, Mgh,) and 
Gib of Gib &c.; (K;) or, correctly speaking, it is a quasi-pl. n. (Sb, TA.) You say,  4seY a glial [The 
person praying is a follower of his Imam]: and åf ai Cull [The people are followers of him]. (Msb.) And it 
is said in the Kur [14:24, and 40:50], | i SI us ti) [Verily we were followers of you]: (S, TA:) in which 
the last word may be a quasi-pl. n. of ai, or it may be an inf. n., meaning as ES. (TA.) 4 Sis applied as 
an epithet to the legs of a beast: (Lth, T:) and is also used as [an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant,] signifying The legs of a beast. (K.) — 


- Ajinnee, or genie, that accompanies a woman and follows her whithersoever she goes, (K, TA,) loving 
her: (TA:) and Aas a jinneeyeh, or female genie, that does the same to a man: (S, * K, TA:) or the >is 
added in the latter to give intensiveness to the signification, or to denote evilness of nature, or to 
convey the meaning of dials, q. v.: the pl. is als: and this means female associates. (TA.) — 

- A servant; as also | &š . (TA.) any! oll we Cu till 5, in the Kur [24: 31], accord. to Th, means Or the 
servants of the husband, such as the old man who is perishing by reason of age, and the aged woman. 
(TA.) — 

- See also Qui, — 

- [Also One next in the order of time after the 44; like 4 ext .— 

- And in grammar, An appositive.] — 

- peti) a [The follower of the asterism; i. e., of the Pleiades;] a name of ola [the Hyades; or the five 
chief stars thereof; or the brightest star among them, a of Taurus]: this name being given to it as 
ominous of good; (K;) or as ominous of evil: (O:) or so called because it follows the Pleiades: (T:) also 
called &lil, (T in art. 5, Sh, IB, and others,) and J &4Ś, (K,) which is the dim., (TA,) or ai sill, (T in art. 
os) and 4 pa , (K,) or ail [q. v.], (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, T,) and | al , (IB, Z,) and oli, and Gall, 
(IB,) or esa Gals, (Sin art. c45,) or pesi) cda, (Kzw and others.) [See also Gxt [.C4al: see ani as AÚ 
: see au, last sentence. ¢ HÍ a Lil ¢ Lil ¿Lil in language is when one says the like of (+ Gas (S, K) and 
as zá: (S:) The putting, after a word, an imitative sequent, i. e. another word similar to the former in 
measure or in its & 39, by way of pleonasm, or for fulness of expression, and for corroboration; (Mz 28th 
g si, and Kull p. 11;) the latter word being one not used alone, and having no meaning by itself, asin č% 
č; or being one which has a meaning of its own, as in új ye Lisa (Kull ubi supra.) — 

- [Also The latter of such two words; i. e. an imitative sequent. — 

- And used in the former sense, as an inf. n., it denotes various other kinds of assimilation, i. e., of one 
word to another preceding or following it, and of one vowel to another preceding or following it in the 
same word.] ats ais She who has with her children, or young ones: (Lh:) or a ewe, or she-goat, and a 
cow, and a girl, having her offspring following her: (K:) or a cow having a anu, q. v.: and IB mentions also 
dais as signifying the same: and a female servant followed by her offspring whither she comes and goes. 
(TA.) & sie č st [pass. part. n. of 1. — 

- In grammar, The antecedent of a et, i. e., of an appositive.] als (assumed tropical:) Anything made, or 
executed, soundly, thoroughly, well, or so as to be free from defect. (K, * TA.) atts ais Consecutive, 
successive, or uninterrupted, in its progressions, or gradations, or the like. (TA.) You say alii, 33 Pearls 
following one another, or doing so in uninterrupted order. (TA.) And Oslin Obes al The fasting of two 
consecutive months. (TA.) — 

- a (at (tropical:) An even, or a uniform, branch, in which are no knots. (K, * TA.) And äi Lui Č Á 
(tropical:) A horse symmetrical in make, (A, K,) justly proportioned in his limbs or parts. (A, TA.) And 335 
ebli ais (tropical:) A man whose knowledge is uniform, consistent, without incongruity. (K, * TA.) 


Jä 


1 diy ils als Ja oeh ab DU d Ju hi Ji Jul ål , (Lth, T, M,) aor. 04, (M,) inf. n. G8, (Lth, T, M,) He pursued 
him with enmity, or hostility: (Lth, T:) or he bore enmity, or was hostile, to him. (M.) — 

- 3A5 ai, (S, M, K,) inf. n. 33, (M,) (tropical:) Time, or fortune, smote them with its vicissitudes, (M, K,) 
and (K) destroyed them; (S, K;) as also | agli . (S, TA.) — 


- GAN ALS (5, M,) or 654), (T,) aor. 05, (M,) inf. n. OS; (T, K;) and 4 Als, (S, M,) inf. n. Oi); (K, TA;) Love 
made him sick, or ill; (T, S, M, K; [in the CK, JLSYIS alas is erroneously put for Jaye Alay g]) and 
caused him to be in a bad, or unsound, state: (S:) or, as some say, li signifies, (M,) or signifies also, (K,) 
it took away his reason, (M, K,) and bewildered him. (TA.) — 

- You say also, of a woman, J>% 34 Gls, (M, K,) inf. n. as above, as though meaning, (M,) She smote 
the man's heart with 4 Ji [app. meaning love-sickness]. (M, K.) 

= See also Q. Q. 1. 2 JË and 3: see Q. Q. 1. 4 di Als) algi alsi ålsl , inf. n. ULË), He made him a victim of 
blood-revenge, or retaliation of murder or homicide. (S: the meaning is indicated there, but not 
expressed.) — 

- See also 1, in two places. Q. Q. 1 Ja Jä 54a J: , (A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) and tells, with hemz, (IJ, 
M,) or 4 tb, [without ',] (K,) mentioned by Ibn-Abbad in the Moheet, (TA,) and 4 ‘lS, (T, M, K,) said 
by Lth to be allowable, (T,) and 4 tel, (K,) He seasoned [the contents of] the cooking-pot with Js; 
(Msb;) he put J: into the cooking-pot; (K;) i. q. 438 and “tá: (A 'Obeyd, T:) from Usé, (S, M. *) — 

- [Hence,] 418 d; $ (tropical:) He seasoned [meaning he embellished] his speech, or language; syn. 4s 58 
(TA) and 2535. (A in art. des JS ch DG de Jos GLI Ji Jul US (. 2 [originally inf. n. of 1, q. v. — 

- ] Enmity, or hostility, (Lth, T, M, K, TA,) in the heart, (TA,) with which one is pursued: (Lth, T:) pl. U sii 
(Lth, T, M, K) and | Ua , which latter is extr. (K.) You say, Uï edie a [He has enmity, or hostility, 
towards me, with which he pursues me]. (T.) — 

- |. q. 805 (S) and Uai (S, M, K) [by the former of which may be intended the meaning explained above, or, 
as appears to be meant by the latter, blood-revenge; or retaliation of murder or homicide; or 
prosecution for blood; or a desire of, or seeking for, retaliation of a crime or of enmity]: pl. JŽ, (S.) ars] 
as meaning say is likened by Yezeed Ibn-El- Hakam Eth-Thakafee to a debt which one should be paid. 
(Ham p. 530.) And one says, its Qual [He was made a victim of blood-revenge, or retaliation of murder 
or homicide: or, perhaps, of enmity, or hostility]. (S.) And U sii penne [Between them are blood-revenges, 
&c.]. (TA.) — 

- Love-sickness. (Kull p. 167. [See G4.]) See 1. JS jaa Já 35, (M,) or J Jú, (TA,) (tropical:) Time, or 
fortune, that smites people with its vicissitudes, (M, TA,) and destroys them. (TA.) And | ere Ji IAS, 
occurring in a poem of El-Aashà, (assumed tropical:) Time, or fortune, that destroys, or carries off, family 
and children. (S.) Jas Jui Ui: see Jali Uat „U sis : see J odb ULE US A possessor [or seller] of uz! pl. of 
IŚ, (K.) dss U5, (A ‘Obeyd, T, S, M, Msb, K,) also pronounced 2&8, with ', (IJ, M,) and 4 Jú, (S, Msb, K,) 
and 4 dis, (lAar, T, K,) Seeds (S153 Msb and K) that are used in cooking, for seasoning food; (T, S, * M, 
Msb, K;) i. q. 4; (T, M;) such as cumin-seeds and coriander-seeds: (TA voce 2 3a) said to be arabicized: 
Ibn-El-Jawa- leekee says that the vulgar distinguish between J: and l, [in the manner explained voce 
533] but the [classical] Arabs do not: (Msb:) pl. J:1 55. (T, S, Msb, K.) dit Jù : see Us: 

= and see Ui š Jiu: see UG si „Jú [from the Persian JG i or UU $7] What falls in consecutive portions, or 
particles, on the occasion of the hammering of copper and of iron: a lis thereof, with hydromel, drunk, 
powerfully alleviates the [ejection of] phlegm. (K.) Ji Jä : see J gia U gia Já A man rendered love-sick; 
(T;) as also | Já : (M:) and the former, a lover who is not granted that which he wants. (TA.) 

1 8 oi GE h ob oÍ G4, aor. G5, (S, M, K,) inf. n. 54, (S,) He fed a beast with o4 [q. v.]. (S, M, K.) — 
- Also He sold [%, i. e.] straw. (KL.) 


=ó (T, S, M, K,) aor. ó, (S, K,) inf. n. 3, (T, S,) or ČŽ, (M, K,) and 448 (T, S, * M, K) and 4x, (M,) He 
was, or became, intelligent, sagacious, skilful, or knowing; syn. (hi, (K,) or ee) Sie: (S;) and nice, or 
minute, in inspection (S, K) into affairs: (S:) or Ät signifies the being very intelligent or sagacious or 
skilful or knowing, and nice, or minute, in inspection; as also iub, accord. to AO and AA: (T:) these two 
words signify the same (T, S, M *) accord. to [most of] the leading authorities: (T:) and Yaakoob asserts 
that the & is a substitute for b: (M:) [or the reverse seems to be the case in the opinion of Az, who here 
remarks that there are many instances of the change of & into &:] or the former is in evil; and the latter, 
in good: (M:) or, accord. to Lth, Gab means in evil; and os, in good; so that he makes 444 to be in 
deceiving, or beguiling, and suddenly, or unexpectedly, attacking or destroying: but En-Nadr says the 
contr.; and accord. to him, (yi signifies the having knowledge of affairs, and intelligence, or sagacity, 
and science: (T:) and J oO, inf. n. fortes signifies the same as Osi: (K:) or he inspected nicely, or minutely: 
as in a trad. in which it is said, respecting a woman whose husband has died leaving her pregnant, gii 
aii u ali Ás Jul Gee Us Kí, meaning [She shall be expended upon from the whole of the property] 
until ye make a nice, or minute, inspection [into the circumstances of the case], and say otherwise, (T, 
S,) i. e., that she shall be expended upon from her own share: (T:) and so in another trad., in which it is 
said, uN oof le sed Lead Ga LISI akii gasy ól, (A 'Obeyd, T, M,) i. e. [Verily a man will say a saying] in 
which he will be nice, or minute [in expression, whereby he will fall into the fire of Hell]: (TA:) here A 
'Obeyd thinks the meaning to be the making language obscure, or abstruse, and disputing in a matter of 
religion. (T.) You say also, 4 os (T, M, TA) He understood it; or knew it; or had knowledge, or was 
cognizant, of it; (TA;) i. q. Gab, (M.) 2 cad cad OS GE GY Ob OUI OS, inf. n. Guat: see 1. 

= 44% inf. n. as before, He clad him with a oli, (TA.) 8 88 el Gl Gil He clad himself with a oli. (K.) 68 
at os GS GU G2 Gb GUI : see what next follows. 4% oi oS GU Gb ob oll 65 (S, M, Msb, K, &c.) and 4 
G5 (M, K) Straw; i. e. the stalks, or stems, (~£, M, K,) or the stalk, or stem, (GK, Msb,) of seed- 
produce, (M, Msb, K,) such as wheat and the like, (M, K,) [generally] after it has been trodden or 
thrashed [and cut]; (Msb;) wheat when it has been trodden or thrashed [and cut] by the feet of beasts 
or by repeatedly drawing over it the [machine called] U~ 5+ [q. v.]: (Mgh in art. os) [a coll. gen. n.:] n. 
un. with 3 [signifying a straw, or piece of straw]. (S, M.) You say 445 Gs a [Less than a straw, or piece of 
straw]. (TA.) 

= Also, the former, A great bowl: (S:) or a bowl that satisfies the thirst of twenty: (K:) or the greatest of 
bowls, that almost satisfies the thirst of twenty: (Ks, S, M:) next is the o=, which is nearly equal 
thereto: then, the č, that satisfies the thirst of three and of four: then, the cs, that satisfies the thirst 
of two men: then, the 4, that satisfies the thirst of one man: then, the j: (Ks, S:) or a bowl of rude, 
or rough, make; not made neatly, or skilfully. (M.) — 

- [Hence, probably,] (assumed tropical:) A liberal, or bountiful, and noble, chief. (K.) — 

- And A wolf. (K.) a Gi oS GE i ob oli ar Intelligent, sagacious, skilful, or knowing; and nice, or 
minute, in inspection (S, M, K) into affairs; (S;) as also čb: (M:) [or very intelligent, &c.: and accord. to 
some, in evil: or in good: see Os] — 

- And One who plays with his hand with everything. (K.) Gki oti SUA seller of oë: (S, M, K:) thus, 
perfectly decl., if of the measure J&ś, from Gill but if of the measure oA, from Gill [the act of cutting 
(for OS is generally cut by the thrashingmachine)], it is [S4S,] imperfectly decl. (S.) obs obi SŽ Small daola 
[or breeches], (S, Mgh, K,) without legs, [i. e. having only two holes through which to put the legs,] (TA in 
art. 2Ë,) [made of linen, and of leather,] of the measure of a span, (S, Mgh,) such as to conceal the 


anterior and posterior pudenda (S, Mgh, K, TA) only; (TA;) worn by sailors (S, Mgh) [and by wrestlers]: or 
a thing like Jsl =: (M, Msb:) or a thing like small ds! +: (T:) [it is an arabicized word, from the Persian 
(44:] the Arabs make it masc. (T, M, Msb) and fem.: (Msb:) pl. Gali, (T, Msb.) as als gli Aas (TA) and 4 
aii, (Mgh, Msb, TA) and M és (Mgh, Msb) The place, (TA,) or house, or the like, (Mgh, Msb, ) of [or for] 

OS. (Mgh, Msb, TA.) cis i : see iii Aske gia dite AiG: see usi òai A4 , applied to a horse such as is 
termed BESSY Of the colour of oë [or straw]. (TA.) 


an 


B gli o gil Gili o gli o b sill a dial. var. of & 4ú , of the dial. of the Ansar. (S and K in art. =, q. v.) 


Bm 


Si gli G iú: see art. =ñ. Accord. to some, it belongs to the present art., and was originally 5 ili, 


a 


8 a) 5 [and Jñ and já] A certain people, or nation, (K,) [called by us the Tartars,] in the furthest 
countries of the East, in the mountains of ¢ 4, on the confines of China, (TA,) bordering upon the 
Turks, (K,) more than six months' journey from Ma-waraa-n-nahr: so in the Murooj edh-Dhahab. (TA.) 
Fs GI 6h oH and cË: see art. vis. 


I~ 


1 oa woe oe DG woal val UG 55, (S, A, Msb, K,) aor. 545, (S, Msb,) inf. n. 545 (S, Msb, K) and #153, (S, A, 
K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) or quasi-inf. n., (Mgh,) and 3%; (A;) and 4 oil, (S, A, Msb, K,) 
of the measure Catal. (S;) He practised traffic, merchandise, or commerce; trafficked; traded; dealt; sold 
and bought; (K;) employed property for the purpose of gain. (A.) You say, E 59 535 [He practised a 
profitable, or lucrative, traffic]. (A.) And A8 5 Ža poet ga Į & [Such a one traffics on land and sea]. (A.) 
There can hardly, if at all, be found any other instance of ~ immediately followed by g except zË and 
iu: the Gin å is originally s. (Msb.) 3 sya ejat jal ojal jal ŝat, (A,) inf. n. 5946, (A, KL,) He 
practised with him [and (as is implied in the A) he vied with him in practising] traffic, or selling and 
buying. (KL.) 8 bail ~i pat! pal 345 : see 1, in two places. 

= See also 8 in art. o~ Goa oe ols Goal val al 54 a5: see ail jail Sal: see Jali cle 5565 Jali 
šl el~ a subst. from 1; (Msb;) or quasi-inf. n.; (Mgh;) [The practice of traffic, merchandise, or 
commerce; traffic; trade; selling and buying;] the trade of the oat, i. e., of him who sells and buys for 
gain; (Ksh in 2:15;) the seeking of gain by selling and buying. (Bd ibid.) [See also 1.] — 

- Also Merchandise, meaning what is sold and bought, of goods, or commodities, or householdfurniture, 
and the like; a quasi-inf. n. used in the sense of a pass. part. n. (Mgh.) [Hence the saying,] sos) aSjle 
394°) (tropical:) [Keep ye to the merchandise of the life to come]. (A.) >t vab jai 5a A merchant; one 
who practises traffic, merchandise, or commerce; a trafficker; a trader, or tradesman; a dealer; one who 
sells and buys; (K;) one who sells and buys for gain: (Ksh in 2:15:) and a vintner, or seller of wine, (S, K,) 
was also called thus by the Arabs: (S:) accord. to IAth, this latter is said to be the primary signification: 
and hence the saying in a trad., Bent) Sell úl [Verily the vintner is a transgressor]: (TA:) pl. pE and 5 
and | 5%, (S, Msb, K,) [or rather this last is a quasi-pl. n.,] like as G34 is of Gals, (S, Msb,) and S, (K,) 


or this may be a pl. of 5184. (ISd, TA.) 4 Sail . occurring in a verse of El-Akhtal, [for Sal] is thought by 
ISd to be like seb [for sats]. (TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) A man skilful in an affair. (K, TA.) The Arabs say, I ay Sal Aj) (tropical:) Verily he 
is skilful in that affair. ([Aar, TA.) — 

- And (tropical:) A she-camel that is saleable, or easy of sale, or in much demand, in traffic, and in the 
market; (A 'Obeyd, S, K;) as also Boal: (K:) or the latter, a she-camel that is goodly, and saleable, or in 
much demand: (A:) or that is easy of sale when offered, by reason of her excellence: (T:) or simply, that 
is easy of sale, or in much demand: (S:) as though, by reason of her beauty, or goodliness, and fatness, 
she sold herself: (Ksh in 2:15:) contr. of s4ulS: (S, * TA:) the pl. of 3yaliis 5al. (T, A.) You say also, áe 
Äl ality (tropical:) [Keep thou to the commodities] that are saleable, or in much demand. (A.) And s$ 
35a asl se (assumed tropical:) He is upon a most noble horse. (K.) baie Oa) [in the TA, iai, but this 
is wrong,] A land in which traffic, merchandise, or commerce, is practised; (S, L, K;) and to which people 
go for the purpose of practising the same: (K:) pl. 5st. (TA.) 

Quasi 4» 





1 dad dad ces 485, aor. 1625, (AZ, K, art. 435,) inf. n. 434; (AZ, TA, in that art.;) or, as As says, 434, with 
damm; (TA in that art.;) i. q. 4.5 and 435 (K in that art.) and 484), (K in art. 495.) See art. lai clad lai aay 
(S, Msb, K, in art. 43s) and ¿t (S, K, in that art.) and #34 (K in that art.) i. q. “4&5, (S, Msb, K, in that art.,) 
which is seldom used; the » being generally changed into &. (Msb, ibid.) 


“oe 


Qa 


Cis Gs 35 js the contr. of 354: (Msb, K:) and esi) [signifying The location that is beneath, below, or 
under,] is opposed to 34ll, and is used in relation to that which is separate from another thing; ae 
being used in relation to that which is united with [or a part of] another thing. (Kull.) Sometimes, (K,) O35 
is an adv. n., (Msb, K,) having a vague signification, its meaning not being clear unless it is prefixed to 
another word, as in the phrase Wk Gadd lhe [This is beneath, below, or under, this]. (Msb.) And sometimes, 
it is a simple noun; (K;) in which case, [not having the article Jl,] it is indecl., with dammeh for its 
termination, (K, and I'Ak p. 204,) provided that the noun to which it should be prefixed is suppressed, 
and the meaning of this is intended to be understood, but not the word itself; (I'Ak ubi supra;) as in Ge 
&35 [Beneath, below, or under]; (K;) and in the saying 

Ue be Gas ye OS be Gl 

[Lean beneath; broad above]: otherwise, it is decl.; (I'Ak ibid.;) as in tei Ki ia soi [Rivers running 
beneath them]; (Kur 2:23, &c.;) i.e., beneath their trees, (Bd, Jel,) and their pavilions. Jel.) [You say also, 
gÜ a AX g (assumed tropical:) Such a one is under the command, rule, or authority, of such a one. 
And 4 4433 én (assumed tropical:) Such a one has as his wife such a woman: see an ex. in a verse cited 
voce 5. The dim. is | G3: you Say, Wk Gains lía, and IR aí č, This is a little beneath, below, or under, 
this.] — 

- G34 js also the sing. of A, (IAth, TA,) which latter [in the CK erroneously written Ai signifies The 
low, base, vile, or ignoble, persons. (A, IAth, K.) It is said in a trad., lei 5 Gs gil) gii fs 46 LN sii Y 
Use sll, i. e. [The hour of resurrection will not come until] the low, or ignoble, persons [shall prevail], and 
the noble persons [shall perish]: (A, IAth, TA:) or, as some say, until the treasures that are beneath the 
earth appear. (TA.) And in another trad. it is said that among the signs of the resurrection shall be this: él 


Jé sll herpes sli That the weak of mankind shall have ascendency over the strong. (TA.) t~i ca Gass 
ü~ [Of, or relating to, the location that is beneath, below, or under; inferior; lower;] rel. n. of 35 like 
as ilisdis of | Gand ù being very often added in the rel. n. (TA.) fois dim. of 435, q. v.] 

ES) 

4 4, dani} 4; ainil 4; Aaa) [He presented him with it; or gave it to him as a EEG q. v.]: (S, Msb:) and ‘iLi dani) 
[He made a present to him; or gave him a dass, and so 444I alone, as in an ex. cited voce gái: (K, TA:) i. q. 
ai áá Li [which properly means He presented him with a novel, or rare, and pleasing present; or a gift 
not given to any one before; or a gift of which he (the recipient) did not possess the like, and which 
pleased him]: and 4 4484I signifies the same as iii, (TA.) 8 iai dans! aias aia aa 44$ : see above. 
[Perhaps originally 4% 5l: see what follows.] 443 4435 ia aa Äi and 4a (S, Msb, K, &c.) i. q. y [as 
meaning A gratuitous gift, or favour; or a bounty, or benefit]; and Cab [meaning a present; i. e. a thing 
sent to another in token of courtesy or honour]; (K;) in some copies of the K, abl. (TA;) [i. e.] 44a) 
signifies abii; Sal óa DSI 4G áki Us (S;) or [simply] 45% 4 Gail L: (Msb:) and a aa5h [which properly 
signifies a gift not given to any one before; or of which the recipient did not possess the like, and which 
pleases him;] (K, TA;) of fruit, and of sweet-smelling flowers: (TA:) [it generally means simply a present, 
or arare, or pleasing, or rare and pleasing, present:] pl. Casi, (S, K.) Accord. to some, it is originally aad 5: 
(K, TA:) Az says that its & is originally s: (Msb: :) and daj is quasi-pass. of äis Í, (Lth, TA:) so that it should 
be mentioned in art. 5: (K, TA:) being like iai and 4044 &c. (TA.) It is said in a trad., 5 ddd aall 4 aan 
Żal [The pleasing present for the faster is oil, and aloes-wood or the like]; i. e., these dispel from him 
the grievousness and distress occasioned by the fasting. (TA.) And in another, respecting dates, ol aan 
all iia; [i. e. The date is the pleasing gift for the big, or full-grown, or old, and the quieter of the 
little one, or child]. (TA.) And in another, Sigal ¢ ca pall ii [The boon for the believer is death]. (TA.) 


Oe 


aay Ob gai ol Guat: see arts. aa and Gu. 


E 


Teas & zi, (JK, S, L, K,) aor. č, (JK, L,) inf. n. Ši, (JK, L, and so in a copy of the S,) or ERES (K, and so in 
a copy of the S,) or both, (TA,) It (dough) became sour: (JK, S, L, K:) it became soft by reason of too much 
water: and in like manner, clay, or mud, so that one could not plaster with it. (L.) Also, said of dough, It 
became leavened; or mature. (JK.) 4 4431 4431 4431 He made it sour; namely, dough: (JK, S, L, K:) he made it 
soft by putting into it too much water; namely, dough: and in like manner, clay, or mud, so that he could 
not plaster with it. (L.) 454 ai Sour dough: (JK, S, A, L, K:) such as is soft by reason of too much water. 
(L.) — Sus 

- Also Dregs of sesame-grain from which the oil has been expressed; (JK, L, K;) also called 4S. (TA.) ¿ú 
¿ï Having no desire for food [app. by reason of acidity in the stomach]. (JK, K.) 


woe 


ee) 


AI GA ki ïA repository in which clothes are kept; (K;) [a chest for clothes; a wardrobe: pl. Ci p55] a 
Persian word sometimes used by the Arabs. (IDrd.) — 
- [The following significations of the word seem to be post-classical. — 


- A throne: a seat: a seat of government: a moveable wooden bench, or sofa: all which are Persian. 
Hence, OAS, from the Persian, A kind of covered litter, like a palanquin, borne by two camels or 
horses, one before and the other behind, or by two or four mules. — 

- So too $á A board, or plank: likewise of Persian origin. Hence the verb Ai He boarded, or planked.] 


1433, aor. AM inf. n. Sd and 45: see 8 in art. 335 8 33 : see 8 in art. 445) 44) an irregularly formed 
verb: see 8 in art. 35l. 


Ue 


ua bas and dias SS (Lth, K) dial. vars. of bars and die is, (Lth,) A 48:3 [or gore] of a garment: 
arabicized words, from 52385, (Lth, K, which is Persian. (Lth.) 
a“ and quasi eS 


(Msb, and K in art. aSs,) inf. n. 245; (Msb;) and ¿¥, aor.¢ ; (K 





1 ad ded asi acá , [originally a35,] aor. 1626 
ubi supra;) and J adil; (Msb, and S and K &c. in art. a&s;) He suffered from indigestion, or heaviness of 
the stomach arising from food which it was too weak to digest; (Msb in art. e>5;) he suffered from a 
disease produced by unsuitable [or unwholesome] food, (K and TA in art. >,,) or by fulness of the 
stomach: (TA in that art.:) followed by pabi os and pubi oe. (S and TA in that art.) 3 edb at, [inf. n. 
a It (a land or country): bordered upan, or was Se contcrenineus with or to, another ene or PCOURELY: 


eaS oe 


EBEA 


food, It caused him to suffer from 4083 [or indigestion]. (S and K in art. : 0250 21) 8 (ads see 1 iaci adi as 
a+ The limit, or boundary, (S, Msb,) of any town (S) or land: (S, Msb:) pl. @ a sai: (S, Msb:) a poet (Aboo-Keys 
Ibn-El-Aslat, TA) says 

a aii at ou 

” (Fr, S,) or, as some relate it, 4 AEGA] : (TA:) accord. to the former reading, Fr says, the meaning is, [O 
my sons,] the limits, or boundaries, [misplace ye not them], for he does not say ° è palhs: but ISK says, | 
heard AA say, it is | as, and the pl. is adi. like 55x and 54: (S:) both lAar and ISk say that the sing 
and pl. are like Js“) and J): (Msb:) but the latter mentions also ê 35, with damm, as a pl. form, having 
no sing.: (TA:) or | a signifies a sign, or mark [of a boundary or of a way]: and limits, or boundaries: 
and is sometimes with J [to the 4]: (Mgh:) Lth says that e,~ [written without any vowel-sign] signifies a 
division, or place of division, between two districts and two towns or villages; and the limit, or boundary, 
of the land of any district and town or village is its es%4: and AHeyth says that this word signifies limits, or 
boundaries: (TA:) or Paces with damm, signifies a sign, or mark, and a limit, or boundary, that is a division 
between two lands; and is of the fem. gender: and the pl. is as also, and adi: (K:) this app. means that 
these are pls. of Freee but the former is a word that is used as a sing. and as a pl.; and the latter is pl. of 
aos like as 544 is of 54s, and “ae of sad: (TA:) or (as ISk says, TA) the sing. is 4 aS and; aks (K) and 4 
da gd: (AHn, S, * K:) accord. to A'Obeyd, the Arabic linguists say \ ê 355, like 5s, making it fem. and 
sing.; but the people of Syria say ad, with damm to the 4, making it pl., and the sing. is aS: accord. to 
IB, one says | 25i and asi, and 35:3 and 983, and ca ght and igi: and no fourth instance of the kind is 
known; [but see Gsi :] and the Basrees pronounce it with damm [to the “], and the Koofees with fet-h. 


(TA.) It is said in a trad., vay! asi É be ök, meaning, accord. to A'Obeyd, [Cursed is he who alters] 
the limits, or boundaries, of land; and the signs, or marks, of the way: or, as some say, the limits, or 
boundaries, of the sacred territory. (TA.) And Ús= cia daal, [or rather Le gi | eel A] means 
(tropical:) [Set thou to thy purpose] a limit, to which go thou, and pass not beyond it. (TA.) And cub sf 

asa (assumed tropical:) He is good in respect of ancestry, or origin: (JK:) or in respect of natural 
dispositions; or, as some relate the saying, 4 e Äi, (TA.) è a also signifies (assumed tropical: ) A state, 
or condition, that one desires [app. as the limit of his wish]. (lAar, Sh, K. ) eS add aii aM: see a^ ER asi 
7 iasi 404, (Msb in the present art., and S and K in art. ẹ>,,) originally Aad, (Msb, and S in art. adX»,) and 
iii, (Msb, and S and K in art. aXs,) the latter vulgar, (S in art. e>,,) but occurring in poetry, (S and K in 
that art.,) Indigestion, or heaviness of the stomach arising from food which it is too weak to digest; (Msb 
in art. aX»;) a disease produced by unsuitable [or unwholesome] food, (K and TA in that art.,) or by 
fulness of the stomach: (TA ibid.:) pl. Oki (S and K ibid.) and @ asi (Msb, and S and Kin art. aX ag (. 6 
es^: see ai in seven places. es~ aS aA pl. of è asi, which see throughout: and also used as a sing. da gi 
da ghd de gi adi: see Leds aleh daiis aleh dadis seb 245) (JK, and S and K in art. a&3,) originally 434 54, (S in 
art. aX»,) Food that causes one to suffer from 4444 [or indigestion]. (JK, and K in art. palia Salis (ady 
Conterminous to a land (oai). (Mgh.) You say also, .-s 54 He is my neighbour, his house, or tent, 
adjoining mine. (TA in art. +2.) 


sx 


1655 Sul 3, (T, M, A, K,) aor. $é and 36 , (M, K,) the latter irregular, (TA,) inf. n. š and 958, (M, K,) 
It (a bone, M, K, or anything, M,) became severed, separated, or cut off, (T, M, K,) by a blow, or stroke 
[of a sword &c.]. (M, A.) And 43 335, inf. n. 5958, His arm, or hand, became cut off; (M;) and in like 
manner, any member: (TA:) or fell off; as also & 5h, (Sin art. 54.) — 

- 3) sll 458 (S, M, A,) aor. 282 , (S, M,) and28© , (S,) inf. n. 5554, (T, M,) The date-stone leaped, (T, M,) or 
went forth, (S, A,) from the [mess called] 4444 [in the process of kneading], (T,) or from the stone with 
which it was to be broken. (S, A.) — 

- 4038 Ò ŽŚ He was, or became, apart, or separated, from his people. (As, T.) — 

-oal §¢ Š He was, or became, or went, far from his country, or town. (S, M, K.) 

= 53, (M,) aor. 82, (TA,) inf. n. 5, (K,) He (an ostrich) ejected what was in his belly. (M, K.) — 

- ee 33, aor.86 andé , He ejected his excrement. (AA, T.) — 






- See also 4, in two places. 

= 53, (T, M, K,) sec. pers. 5.4, (S,) aor. 46 , (T, M,) and [sec. pers. 554, aor.] 335 , (M,) [and app. sec. 
pers. ©555, aor. $é ,] inf. n. [of 25.5 or 34 [2555 and [of 5355 [2555 (M, K) and [of $91 [355, [which last 
is the most common, ] (Lth, T, S, M, K,) He was, or became, plump: (T in explanation of the first verb:) or 
his body became plump, and his bones full of moisture: (Lth, T, M, K:) or he became fat, soft, thin- 
skinned, and plump. (S.) — 

- And 33, aor.3*® , He was, or became, relaxed, or flaccid, from impatience or some other cause. (T. [See 
5 i sl Ss) 4 ([.38; (T, S, M, A, K;) and 4 35, (IDrd, M, K,) inf. n. 35; (IDrd, M;) or the former only; (M;) 
He cut off (T, S, M, K) a man's arm, or hand, by a blow, or stroke, (T, S, M, A,) of a sword; (T, S, A;) made 
it to fall off: (S:) and in like manner, any member: (M:) as also 4! and G+!. (T.) — 

- And the former, (S, A, TA,) or 4 the latter, (M, as in the TT,) He (a boy) made the piece of wood called 
iË to fly away [by striking it] with the «Di. (T, S, * M, * A, * TA.) — 


- 448 b “ñl His people separated him from themselves. (As, T.) — 

- Laili 3l Fate drove him far away from his country, or town. (S, M, K.) R.Q. 1 3455 935 09558, inf. n. 
5, He moved, put in motion, put into a state of commotion, agitated, or shook, him, or it: (S, M, K:) he 
shook him vehemently: (M:) he seized his (a man's) arms, or hands, and shook him: (Lth, T:) he shook 
him (a drunken man) violently, and ordered him to breath in his face, that he might know what he had 
drunk; (AA, T, K;) as also ai, and 35a je: (TA:) or #55 and au and § 5 2 all signify the act of shaking, 
agitating, or putting in motion, vehemently. (Mgh.) R. Q. 2 055% 335 He became moved, put in motion, 
put into a state of commotion, agitated, or shaken. (S, K.) sos Ji ci “arsee 5ú; 

=and sos July 4 ae The string, or line, which is extended upon, or against, a building, (As, S, M,) and 
according to which one builds, called in Arabic the Ñl; (As, M;) the string, or line, by which a building is 
proportioned: (As, T, M, K:) a Persian word, (T, M,) arabicized; (M;) not Arabic: (IAar:) it is called in 
Arabic the ales, (As, T.) A man, when angry, says to another, ill je aay (tropical:) [I will assuredly 
make thee to conform to the rule of right behaviour]. (Lth, T, S, A.) 

= |. q. Dial: (IAar, T, K:) so in the saying, da’ 5 a4 al aú bÑ [I will assuredly impel thee, or drive 
thee, against thy will, to the utmost point to which thou canst go, or be brought or reduced: or constrain 
thee to do thine utmost]: (lAar, T, and L in art. gë: see z1sé:) [accord. to ISd,] Ay ol) aby means ial 
Ad se [i. e. | will assuredly make thee to have recourse to thine utmost effort, or endeavour]. (M. [In 
the K, the signification of i9¢s4l is erroneously assigned to 4 “ill. See also the saying Ala! $ a aiai 
explained voce gÉ (L5 Ś An arm, or a hand, cut off. (K.) l 35155 [a pl. of which the sing. is not 
mentioned] Great, or formidable, or terrible, things or events or affairs: (S:) distresses, afflictions, or 
calamities; (M, A, K;) such as are in war. (A.) Jü 54 A man apart, or separate, from his people. (As, T.) 

= Plump (Lth, T, S, A) in body, (Lth, T,) and having the bones full of moisture; (Lth, T, A;) fat, soft, thin- 
skinned, and plump: (S, TA:) applied to a youth: fem. with 2, applied to a girl; (A, TA;) meaning [plump 
&c.: or] beautiful and foolish and soft or weak. (T.) You say, AÉ SG aé [A boy that is plump, and with 
bones full of moisture, whose mustache is growing forth]. (A.) And 204 dike’ [A bone of the kind called 
dual full of moisture]. (A.) — 

- Relaxed, or flaccid, by reason of impatience (¢ 5+ T) or hunger (¢ 5+ K) [or the contrary (see sit “Al, 
below,)] or some other cause: (T, K:) so says Abu-l-'Abbas. (T.) — 

- A tall man; as also J 33, which is app. [a contraction of 55] of the measure Us3. (M.) s$ “il Aman in 
the most relaxed state by reason of fullness of the belly: (TA:) or, accord. to Abu-l-'Abbas, by reason of 
fatigue. (T, TA.) 

SË 


1A a a W Gy A ai GLI G5, (S, M, K,) aor. G54, (K,) inf. n. G34, (M,) It (a thing) became 
dusted, or dusty; dust lighted upon it: (S, TA:) it (a place, M,) had much dust, or earth; abounded with 
dust, or earth. (M, K, TA.) — 

- He (a man, M) had dust, or earth, in his hand. (M, K.) — 

- Also, (T, S, M, &c.,) inf. n. as above, (M,) He clave to the dust, or earth: (M, K:) or he clave to the dust, 
or earth, by reason of poverty; (M;) he became so poor that he clave to the dust, or earth: (A'Obeyd, T:) 
or he became poor, (T, S, Msb,) as though he clave to the dust, or earth: (S, Msb:) and he suffered loss, 
and became poor, (M, K,) so that he clave to the dust, or earth; (M;) inf. n. as above, (M, K,) and ioi, 
(M,) or &:5%8, (K,) or both of these: (TA:) his wealth became little; (A;) as also | I, (M, A, K,) and | 


3: (K:) or 4 =l signifies, (T, S, M,) or signifies also, (A, K,) and so a yi, (A,) and | 3, (K,) his wealth 
became much, or abundant, (T, M, A, K,) so that it was like the dust, or earth; which is the more known 
meaning of the verb; (M;) or he became rich; (S, Msb;) as though he became possessed of wealth equal 
in quantity to the dust, or earth: (S, A:) accord. to Abu-l-'Abbas, |) cu ys signifies [the having] much 
wealth; and also [the having] little wealth. (T.) You say, ẹ LÄ Le s ay , meaning He became poor after 
he had been rich. (A.) — 

- AG Ga 5, (T, S, A, Msb, in the M and K 31ś;,) a form of imprecation, (S, Msb,) meaning [May thine arms, 
or thy hands, cleave to the dust, or earth, by reason of poverty; as is implied in the T: or] may thy hands 
have in them dust, or earth: (Ham p. 275:) or mayest thou not obtain, or attain, good: (S, K: *) or mayest 
thou be unsuccessful, or fail of attaining thy desire, and suffer loss: (A:) occurring in a trad., and as some 
relate, (A'Obeyd, T,) not meant as an imprecation; (A'Obeyd, T, Msb;) being a phrase current with the 
Arabs, who use it without desiring its fulfilment; (A'Obeyd, T;) but meant to incite, or instigate: (Msb:) 
some say that it means may thy hands become rich; but this is a mistake: (A'Obeyd, T:) and it is said to 
mean éb a [which see in art. 2]: and some say that it is literally an imprecation: but the first assertion 
is the most worthy of respect, (that it is not meant as an imprecation,) and is corroborated by the 
saying, in a trad., Ma Èy ý uua ail [Mayest thou have a pleasant morning: may thine arms, or thy 
hands, &c.]. (TA.) iins ou ý [May his forehead (for so os here means, as it does in some other 
instances,) cleave to the dust, or earth,] was said by Mohammad in reproving a man, and is said to mean 
a prayer that the man might be frequent in prostrating himself in prayer. (TA from a trad.) And he said 
to one of his companions, 45 cus [May the uppermost part of thy breast cleave to the dust, or earth], 
and the man was [afterwards] slain a martyr: therefore this is to be understood in its obvious sense. 
(TA.) 

= See also 4, in four places. 24.5 28 ao by Gy Gh aul GUI GS, inf. n. Cu j: see 1, in three places: 

= and see also 4, in four places. 3 is 6 GU KHG She became her =; (M, K;) [i. e.] she (a girl) matched 
her, namely, another girl; she was, or became, her match, fellow, or equal; syn. KÄL, (A, TA.) — 

- [The inf. n.] agi also signifies The associating, or consorting, of hñ [pl. of O33, q. v.]. (K.) 4 = ol 
a oy ol: see 1, in three places. 

=á äl He put dust, or earth, upon it, (S, M, A, K,) namely, a thing; (S, M;) as also |) 4255: (A, K:) or the 
latter, inf. n. cu š, signifies he defiled it, or soiled it, (namely, a thing,) with dust, or earth: (S:) or you 
say, 4355, (TA,) or ills 4354, (Msb,) aor. G53, (Msb, TA,) inf. n. 25, (TA,) [meaning he sprinkled it with 
dust,] namely, a writing [for the purpose of drying up the ink], (Msb,) or a paper; (TA;) and 4 4255, (T, 
Msb, TA,) with teshdeed, (Msb,) [meaning he sprinkled much dust upon it; or sprinkled it much with 
dust;] namely, a writing; (T, Msb, TA;) the latter having an intensive signification: (Msb:) or | the former 
of the last two verbs is used in speaking of anything that is improved, or put into a right or proper state 
[by means of dust or earth]; and J the latter of them, in speaking of anything that is injured or marred 
or spoiled [thereby]: you say, “34 | G4 YI [She sprinkled, or put, dust, or earth, upon the hide], to 
prepare it properly for use; and so of a skin for water or milk. (TA.) It is said in a trad., [accord. to one 
reading,] GUS!) sil [Sprinkle ye the writing with dust]. (S. [So in three copies of that work: probably 
Ishi, but perhaps 4 !si4! : the reading commonly known is ẹ |53.]) 

= Jil also signifies He possessed a slave who had been possessed three times. (T, K.)5 Goi Goi) G5 
5 ^ He, (T,) or it, (S,) became defiled, or soiled, (T, S,) in the dust, or earth, (T,) or with dust, or 
earth: (S:) it had dust, or earth, sticking to it. (M.) 4.5 S oly Gy Gh GUI GLI GY see GUI O38 Gis 


L Got a by Ga Gy Gl: see S154, in three places. 453 Gui ay by Gy GIy Gul GLI S33 One born at 
the same time with thee; (M, K;) a coétanean; a contemporary in birth; an equal in age: an equal; a 
match; a fellow; a peer, or compeer: syn. #4: (T, S, M, A, K:) and Cost (M, A, K:) applied to a male and to a 
female; (TA;) but mostly to a female; (M;) or, accord. to an opinion confirmed by [most of] the leading 
lexicologists, only to a female; and dw is applied, as also 68, to a male; and 53, to a male and a female: 
(TA:) pl. ag, (S, M, A.) [The following exs. are given.] You say, [applying it to a female,] 234 <3 03, (T, 
S,) and 55 Ga, (M,) and 255 Ga; (K;) and [applying it to females and males,] 04455 G4, (T, A,) and HÄ éA, 
(S, A,) and li 24. (A.) Accord. to Th, GÏ Ué, in the Kur [56:36], means [Showing love to their 
husbands;] like, or equal, unto them, or resembling them: which is a good rendering, as there is no 
begetting or bearing of children, [or rather as the latter word does not apply to females born or 
generated,] in that case. (TA.) 45 G3 Gy by Ga GI Gl GLI G4, applied to a place, (M, TA,) and to 
soil, (TA,) Abounding with dust; dusty: (T, M, TA:) and to food, (T,) or flesh-meat, (A,) defiled, or soiled, 
(T, A,) in the dust, (T,) or with dust. (A.) You say also | e435 ba meaning Land in which are dust and 
moist earth. (M.) And 43 2, (T, S, M,) and &&, (T,) A wind that carries with it dust: (T:) or that brings 
dust: (S:) or that drives along the dust: [or having dust: for] thus used it is a possessive epithet. (M.) — 

- Also Cleaving to the dust by reason of want; having nothing between him and the earth: (IAar, T:) 
[cleaving to the dust by reason of poverty; see 1:] poor, as though cleaving to the dust: (Msb:) and 
[simply,] poor: (IAar, T, TA:) or needy, or in want. (M.) [See also 45 5 Gy by GI I GLI as [ci 
i ñ: see Lé, in seven places. — 

- Also A man's o5 [i. e. his grave: so in the present day: pl. & á: or the earth, or dust, thereof]: (M:) ora 
cemetery, burial-place, or place of graves or of a grave: [so, too, in the present day:] pl. S, (Msb.) i 
$48 a ay W Gl ae GLI: see the word next following. 405 405 G3 e by Gb ae GLI i á The 
end of a finger; i. e. the joint in which is the nail; syn. iki; (S, K:) pl. Gus, (S.) 

= Also, (S, M, K,) and | äs „and 4 +433, (M, K,) A certain plant, (S, M, K,) growing in the plains, or in 
soft land, having serrated leaves: or, as some say, a certain thorny tree, of which the fruit is like a 
suspended unripe date, growing in the plains, or in soft land, and in rugged ground, and in Tihámeh: 
accord. to AHn, the i is a green herb, or leguminous plant, that has a purging effect upon camels: 

(M:) [accord. to Meyd, as stated by Golius, what is called in Persian @44; i. e. the plant thlaspi; and to 
this it is applied in the present day.] «4 «433: see C154, in five places: 

= and see Gi: 

= and «Ui sj Avs : see 55 Gigi C155 A submissive, or tractable, camel; applied to the male (T, S, 
M, K) and to the female: (T, S, K:) from N55, (S, M,) because of the abasement thereof; or, as Sb holds it 
to be, for Si, by the change of 2 into &: accord. to Lh, a [camel such as is termed] Ši that is trained, 
or rendered submissive or tractable; and in like manner a she-camel, one that will follow a person if he 
takes hold of her lip or her eyelash: and As, who derives it from ON, says that this epithet is applied to 
land, or ground, and any other thing, that is J [i.e. easy to walk or ride upon, &c.]. (M.) clo GUI ais 
oland J &5i(Lth, T, S, M, A, Msb, K) and J &53(CK [but this | do not find elsewhere]) and 4 43:4 (S, 
A, * K) and 4 243i (Lth, T, S, A, * K) and | +435(S, M, K) and 4 Gigsiand | Sosiand | Glosand | 458 
[and 4 ©) as will be seen below] and 4 čs% (S, M, K) and 4 4353, (M, K) accord. to MF 4 ©354, which 
is perhaps a dial. var., and accord. to some | 433, and | G's, (TA,) signify the same, (Lth, T, S, M, A, 
K,) and are words of which the meaning is well known: (A, K:) [i. e. Dust: and earth: generally the former; 
i.e. fine, dry, particles of earth; as when we say, EEE 2! The wind drives along the dust: but we 


also use the expression Xï ay, meaning moist earth, the explanation, in Lexicons, of the word s É? [1638 
is 153; and when it ceases to be moist, it is still GI), but is not then called wi: (Msb voce cs_4:) accord. 
to Fr, Gisisa gen. n., from which is formed neither dual nor pl.: and its rel. n. is 4 ols : (TA:) [but 
when it means a kind of dust or earth, as 4 aay also does sometimes, it has a pl.: in this case,] accord. to 
Lh, (M,) its pl. is ii [a pl. of pauc.] and 34° [a pl. of mult.]; (S, M, K) and some add GU: (TA:) [and 
when J ii has this, or a similar, meaning, it has for its pl. L, as in the phrase ÄI ¿hi the best of 
the kinds of earth, occurring in this art. in the A:] but no pl. of any of the other syn. words mentioned 
above has been heard: (M, K:) AAF says that —l_ż is the pl. of =; [app. meaning that ùl isa quasi-pl. n. 
(which is often called i in lexicons a pl.) of oh] but MF observes that this requires consideration: (TA:) Lth 
says that 4 SYyiand Gijiare M but when the fem. forms of these words are used, they say, 4 a 
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the exterior, or external part, of the G (M:) and J 25), the earth (S, Ki itself. S.) The Arabs said, 
Gi SÄ [Dust, or earth, be thy lot]; using the nom. case, although meaning an imprecation, because the 
word is a simple subst., not an inf. n.: but Lh mentions the phrase xó Cal il [Dust, or earth, be the lot of 
the remote from good]; saying that the accus. case is used, as though the phrase were an imprecation 
[of the ordinary kind, in which an inf. n. is used in the accus. case as the absolute complement of its own 
verb understood]. (M.) And Cal il äis a phrase used as meaning (assumed tropical:) [He has, or shall 
have, or may he have,] disappointment, (Msb in art. >¢,) or, nothing. (A 'Obeyd, Mgh in art. 4! (AÈ 
U3 ļ Yala 5 is also a form of imprecation, in which substs. in the proper sense of the term are used in the 
manner of inf. ns., put in the accus. case by reason of a verb unexpressed; as though it were for !% cu 
Calin 5 [May his arms, or his hands, cleave to the dust, or earth, and the stones, by reason of poverty]: 
and some of the Arabs put the nouns in the nom. case, still using the phrase in the same sense, as 
though they were in the accus. (M.) One says also, 4 ©) sil 4a and 4 G3ill and 4 ġol and 4 sii 
and 4 aly sil [In his mouth is dust, or earth: or may dust, or earth, be in his mouth; i. e. may he die, or 
be in his grave]. (T.) It is said in a trad. that God created the 4 aay [meaning the dust, or soil, or, accord. 
to the TA the earth (025)),] on the seventh day of the week; and created upon it the mountains on the 
first day; and the trees, on the second day. (T.) And one says, J eb Gass As Ai ay , (Lth, T, A,) 
meaning [I will assuredly beat him so that he shall bite] the dust, or earth. (Lth, T.) And 4 G8 ú Legit 

oli ills lial , meaning [Between them two is the space that is between] the heaven and the earth. (A.) 
Gi Gl GI Gui: see Ol: 

= and see also 4a 8, in two places. G3 GIy GLI Gi: see Ga Gly GLI G53 GIG}: see GUI Gus ON 
GUI Gly: see LI AL OI al 4153 GIG: see Au i aw Gt GIy GLI iah 15, (S, M, TA,) or Y Se, 
(TA,) sing. of 4155, (S, M, TA,) which signifies The part of the breast which is the place of the collar, or 
necklace: (T, M, K:) so by the common consent of the lexicologists: (T:) or the bones of the breast: (M, A, 
K:) or the bones of the breast that are between the collar-bone and the pap: (S:) or the part of the 
breast, or chest, that is next to the two collar-bones: or the part that is between the two breasts and the 
collar-bones: or four ribs of the right side of the chest and four of the left thereof: (M, K:) or the two 
arms and two legs and two eyes: (T, M, K:) it is also said that the oy are the two ribs that are next to 
the two collar-bones: IAth says that the Auf is the uppermost part of the human breast, beneath the 
chin; and its pl. is as above: accord. to IF, in the Mj, the 4 Gis the breast, or chest: MF says that — ï 


relates to males and females in common; but most of the authors on strange words affirm decidedly 
that it is peculiar to women: (TA:) the ays of the camel is the part in which it is stabbed, or stuck; syn. 
oa, (M.) elt ahi SLi al GUI Elsi rel. n. of OÉ, q. v. (Fr, TA.) Gli GG : see Gps yi GH GIs): 
see Ni, first sentence, and near the end of the paragraph. =o O55: see Ny, first sentence, and near 
the end of the paragraph. =o G55: see aé, first sentence, and near the end of the paragraph. ON 
ols: see G54, first sentence, and near the end of the paragraph. =l GI55: see yi 155: see what 
next follows. cs:ye Gis Gi ye Possessing much wealth; (T, K;) rich; without want; or having wealth like 
the dust, or earth: (Lh and M: [in the TA, ~_4 is mentioned as having this meaning; perhaps by a 
mistranscription: if not, it must be | Oil :]) and having little wealth: thus it bears two contr. 
significations: (K:) but the former is the more known. (TA.) 4: 3« 4:36 G yis 435% The suffering loss, and 
becoming poor, so as to cleave to the dust, or earth; an inf. n. of Gy (M:) or poverty, or neediness: (S, 
TA:) [or (as a word of the same class as dik and ii) a cause of cleaving to the dust, or earth: and 
hence, ] aaa 53 Poor, so as to be cleaving to the dust, or earth: (T:) or [simply] cleaving to the dust, or 
earth. (S.) 

Quasi 43 


A) Sl: see Ås and 455, 
TŽ 


laws) ae and Äi: see what follows. tñ , (S, Msb, K, &c.,) the most chaste of the forms here mentioned, 
(Az, Msb, MF, TA,) a pl., (AHát, MF, TA,) [or rather a coll. gen. n.,] and | a, (AZ, S, Msb, K, &c.,) [which 
is Persian,] a dial. var. of weak authority, (Msb,) by some disallowed, (MF, TA,) used by the vulgar, (TA,) 
the Jin which is by common consent held to be augmentative, (MF, TA,) likewise a pl., (TA,) [or coll. gen. 

n.,] and | ai, mentioned by Ibn-Hishám El-Lakhmee, in his Faseeh, and also used by the vulgar, (TA,) 
and by some of the people of Hims, (Lth cited in the L voce tá, q. v.,) [and this is likewise a coll. gen. n.,] 
and Aas (S, Msb, K, &c.,) which is the sing. of the first, (AHat, MF, TA,) or its n. un., (L, Msb,) also 
pronounced Prag without teshdeed, (TA,) and 4 ani (AZ, S, L, &c.,) likewise an. un., (L,) A certain 
fruit, (Msb,) well known, (L, Msb, K,) plentiful in the land of the Arabs, but not growing wild, (L, TA,) [of 
the species citrus medica, or citron; of which there are two varieties in Egypt; one, of the form of the 
lemon, but larger, there called GÁ ws; the other, ribbed, and called ah gi: accord. to Golius, citrons 
of a large size, which have a sweeter peel than others, and are of a size nearly equal to that of a melon:] 
the sour sort allays the lust of women, clears the complexion, and removes the [discoloration of the face 
termed] ls, (K, TA,) that arises from phlegm; (TA;) the peel thereof, put among clothes, preserves them 
from the moth-worm: (K, TA:) it is also beneficial as an antidote against the various kinds of poison; the 
smelling it in times of plague, or pestilence, is beneficial in the highest degree; and jinn, or genii, do not 
enter the house in which it is; wherefore a reciter of the Kuran is appropriately likened to it: (TA:) the pl. 
of issii is eis ff as well as et [or rather the latter is a coll. gen. n., as stated above:] but one should not 
say Gi [app. because it is vulgar; for it is agreeable with analogy as pl. of 4 ani. as is also TERR as pl. 
of | aii ]. (AHat, MF, TA.) agi and Asin. see above. 


aa 


Q. 1 dea yi dea i aa ian 40838 (Sin art. ex, and Msb and K in the present art.,) and 4i¢ 43°, (K,) inf. n. 
das (KL,) He interpreted it, (S, Msb, KL, K,) or explained it in another language; (S, Msb, KL;) namely, 
the speech, or language, (S, Msb, K,) of another person: (Msb:) or, as some say, translated it from one 
language into another: (TA:) and he explained it; namely, his own speech. (Msb.) [This verb is essentially 
the same in Arabic, Chaldee, and Ethiopic.] — 

- 443) inf. n. as above, also signifies He wrote his life; wrote a biography, or biographical notice, of him. 
(TA, passim; and other works of post-classical times.) — 

- Accord. to the K, the “in this verb is a radical: but see ts3_5, below. (TA.) åa 5 taa 5 aa j aay Aas 
[inf. n. of the verb above: used as a simple subst., An interpretation: a translation: pl. aal, — 

- Also] A life, or biography, or biographical notice, of any person: pl. as above. (TA, passim; and other 
works of post-classical times.) — 

- And An article, a head, chapter, section, or paragraph, of a book. (TA, passim; and other works of post- 
classical times.) oLa aay GLA and Ged yiand j4s.5, (S in art. ax, and Msb and K in the present art.,) 
of which three dial. vars. the first is the best, (Msb,) and is that which commonly obtains, (TA,) An 
interpreter; (S, Msb, K;) an explainer of speech in another language: (S, Msb:) [a translator: (see the 
verb, above:)] pl. >$ and dial É; which latter favours the opinion of those who hold the word to be of 
foreign origin. (S, Msb.) The “ and e are [said to be] radicals; but J makes the & to be augmentative, and 
oka is mentioned in the T [as well as in the S] in art. a>, though the author of the T has mentioned 
the verb among quadriliteral-radical words; and there is a reason [for deriving it from a ], for one says 
asa GLI meaning “ a tongue that is chaste, or perspicuous, and copious, in speech: ” most, however, 
hold the & to be a radical. (Msb.) It is said in the K that the verb shows the “ to be radical; whereas J 
and AHei and IKt hold it to be augmentative; but there is a difference of opinion whether it be from 43.) 
ŝa [the throwing stones], or from ll aS [the conjecturing, or speaking conjecturally]; and also 
whether it be Arabic, or arabicized from ùokė s [a word which | do not know in Persian nor in any other 
language]: (MF, TA:) if arabicized, the present is its proper place. (TA.) aso 342% [Interpreted: or 
translated. — 

- And also The subject of a biography, or biographical notice. — 

- And] (assumed tropical:) Confused, or dubious. (Har p. 537.) 
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tosclo cll cs, aor. e354, inf. n. 754, He grieved; he was, or became, sorrowful, unhappy, or anxious; 
(Msb, K;) syn. G54; (Msb;) [contr. of Z$; (see 754, below;)] as also 4 75%. (K.) — 

- [Also He perished, or died: became cut off; was put an end to; or came to an end: so accord. to 
explanations of 725 given below on the authority of IAth.] 2 åa 5 435 coil cli 4555, (S, A, K,) inf. n. 
Z; (S, K;) and | 45.5); (A, Msb;) It (an affair, or an event, &c., TA,) grieved him; it made him sorrowful, 
unhappy, or anxious. (S, A, Msb, K.) A poet cited by IAar says 

2 all Gs Hi bs Lb É 

[Long did that which made unhappy make her, or them, unhappy]; meaning that the pasturage rendered 
troublesome her, or their, state. (Th, AZ, TA.) 4 EÑ see 2. 5 £%Ē see 1. coiclo cli 7 Poverty; need; 
indigence. (K.) zï z! z! £55 Grief, sorrow, unhappiness, or anxiety; syn. 434, (Msb, ) or 24, (K,) or a2; 
(Har p. 141;) contr. of Á. (S, A.) [It is the inf. n. of 1; but used as a subst., it has a pl., namely, HÄ, like 
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joy and grief]. (A.) — 

- A perishing, or dying: becoming cut off; being put an end to; or coming to an end. (IAth, TA.) — 

- A descending, going down, or going down a declivity; syn. Lg, (Ibn-Munadhir, K.) One says, i ú; la 
co cÈ alii i. e. [We have not ceased from the beginning of this night to be] in a state of descending, &c. 
(Ibn-Mundadhir. )osiclbc C5 Grieving; sorrowing; unhappy. (Msb.) — 

- A man (A) who possesses, or does, little, or no, good, (A, K,) so that he who asks of him grieves. (A.) 
ia jaag óglg'ijá ani A grief; a sorrow; an unhappiness. (L.) [Hence the saying,] 44235 ï| 4A 78 Gl 
4453 [There is no joy but there is after it a grief]. (A.) TÄ oe ,or 2s, accord. to different copies of the 
K, (TA,) One who ceases not to hear and see that which does not please him. (K.) [ 4s i 4a j aay A 
cause of grief, sorrow, unhappiness, or anxiety: pl. ct, Hence the saying, ] gól ain [Misfortunes (lit. 
the causes of grief, &c.,) grieved him, or made him sorrowful, &c.]. (A.) 7% Ze Strait, difficult, or 
distressful, life. (A, K.) — 

- Ascanty torrent, or flow of water, in which is a stopping, or an interruption. (K.) 

= A garment, or piece of cloth, dyed so as to be eauilaied with the dye. (Az, K.) z! 5 aes A she-camel 
whose milk soon comes to an end, or stops: (S, L:) pl. eye, (L.) 
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1 GU) Go Cll G5 aor. œb, inf. n. G55, He fastened, or closed, the door [with a bar or] in any 
manner. (TA.) 2 5 sy bey Qe) 3, inf. n. Cas, He made a person to arm himself with a shield. (KL.) 
= See also 5. 5 o ow U5, (S, A, K,) or wh +5, (M,) He defended himself with a aes [or shield]; (S, 
M, A, * K;) as also | U4, inf. n. Ču; (S, K;) and 4 Geil, (Sb, M, A, TA,) inf. n. Col 3, of the measure 
Juzi: (TA:) and eoii œ he made a thing to be as a oy he defended, or protected, himself with it. 
(Msb.) You say also, gu‘ JUS Gye Cabs il gS bs ál Ging (tropical:) [I protected myself by thee from 
calamities, and so shielded myself from the arrows of fortune]. (A.) And ex) Sai s ade Ch) SSI, 
meaning (tropical:) My camels became fat and goodly, and prevented their owner from slaughtering 
them. (A, TA.) [See G3! 8 [22 see 5. i sy Ley owl č% [A shield;] a certain piece of defensive 
armour; (M, TA;) a thing well known: (A, Msb, K:) pl. aug and č (S, M, Msb, K) and iay (S) and (5°, 
[all pls. of mult.,] and Col, [a pl. of pauc.,] (S, M, Msb, K :) but not Aa si (ISk, S, Msb.) A vi that is made 
of skins, without wood and without sinews in it, is called 4838 and 4855, (Msb.) — 

- Also (tropical:) The disk of the sun. (A, * TA.) — 

- And (tropical:) A smooth, round, level piece of ground: (A, TA:) or a rugged piece of hard, or hard and 
level, ground. (Ibn- 'Abbad, K.) — 

- See also Auli aul i Au) 53 Gala The art of making shields. (K.) ol 5 Gel A man having a shield; (S, M, A, 
K;) as also | Gayl. (S, A.) — 

- And A maker of shields. (K.) U6 w Gy) Gb: see Ua sis Cute Cal 8; so accord. to El- Hafidh Ibn- 
Hajar, and this is the correct form; written in the T and the Towsheeh Cn Éa; and by some, (aj [as in the 
CK]; and by some, Ca fie [as | find it in two copies of the S and in a copy of the K]; (TA;) [A wooden door- 
bar;] a piece of wood that is put behind the door; (S, K) the Jt [or wooden bar] that is put against the 
door as a stay: (T, L, TA:) [G«4% is] a Persian word, [having the above-mentioned signification, but 
originally a contraction of ¿=ñ 4, and] meaning “ fear not thou,” with it [being here understood]: (T, K, 
TA:) or the name of this piece of wood in Arabic is | G: (M, TA:) which also signifies a piece of wood 


with which a couch-frame (2) is repaired, by its being affixed as a dia: (M:) [and the Arabic word J4 
has this latter signification also:] the Persian word is =i. (M, TA.) — 

- Their saying bă, with fet-h to the e and &, and sukoon to the J means [also] Security [is given] to 
thee, therefore fear thou not: it is said to be Persian. (Msb.) 4: jia 4u jia Gs jia Ai ya , (M, A,) or Ai phe, (K, 
accord. to the TA, [and so | find in a MS. copy of that work, and in the CK, but the former is probably the 
correct form, being agreeable with analogy, like iin and aiid &c.,]) Anything by which one is defended, 
or protected. (M, Msb, K.) You say also é iugi A (tropical:) [He is a cause of defence, or protection, to 
thee]. (A.) ossis Gb Čas ia GU A door fastened, or closed, [with a bar, or] in any manner. (TA.) 
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Leoste ig suey leyel evel ES, aor. &4, inf. n. ¢ 35, It (a vessel, S, or a thing, TA) was, or 
became, full, or filled; (S, Z, K;) as also | gÑ : (Sgh, K:) or it was, or became, very full, or much filled. 
(Lth, in TA. [But it is said in the TA, in one place, that Lth ignored the verb in this sense; and in another 
place, that he said, I have not heard them say, ely! €5]) 

= He hastened to do evil, or mischief; (Ks, K;) and to do a thing: (TA:) and ¢>4 | Sal all a , accord. to the 
K; but accord. to the Sand Oand L, J Sal aul) & ui; (TA;) he hastened to him to do evil, or mischief. (S, 
O, L, K.) — 


- He rushed headlong into affairs by reason of excessive briskness, liveliness, or sprightliness. (Lth, K.) 

=4é 5 inf. n. € 55, [app. a mistake for ¢2%,] He hastened to him, forbidding [him to do a thiug]. (L.) — 

- Aga5 Of 4< ý He averted him, or turned him back, from his course, or manner of acting or proceeding. 
(Ibn-'Abbad, Sgh, L, K.) 2 Gl!) ¢ š Gull ¢ “5, inf. n. a, He locked, or closed, the door; syn. aif [which 
has both these significations]. (K.) In the Kur [12:23], some read, Gal 51 cue 555 And she locked, or closed, 
the doors, instead of cule (O, TA.) 4 åe ïl ac jl ac il ii de äl He filled it; (S, K;) namely, a. vessel. (S.) 5 
é 5% see 1, in two places. 8 é| see 1. ¢ 53 ie ñ g 5 Gey le EL Gel ELI £55 Full; applied to a watering- 
trough or tank for beasts &c.; (S, K;) and to a mug: (S:) an inf. n. used as an epithet: (TA:) the regular 
form is 4 ï, which signifies the same. (K.) Eos ie 5 g i Geo ley El Gel gli Ei: see E54, — 

- Also A cloud containing much rain. (TA.) — 

- es cute Fresh, juicy, or sappy, herbs or herbage. (Sgh in art. ¢ 5, and L.) 

= A man quick to do evil, or mischief, (Ks, S,) and to become angry: (S:) ready and quick to become 
angry: and | č j evil, or mischievous, hastening to do what is not fit, or proper, for him. (TA.) — 

- One who rushes headlong into affairs by reason of excessive briskness, liveliness, or sprightliness: (O, 
L, TA:) thus correctly written; but in the copies of the K, | a . (TA.) — 

- Lightwitted; weak and stupid; deficient in intellect; or light and hasty in disposition or deportment. 
(TA.) — 

- And, with, A woman who transgresses the proper bounds or limits, and is light [in conduct]. (TA.) ac‘ 
de jac i cy ley ely w gl The mouth of a streamlet or rivulet; (IB, Msb, K;) i. e. a place hollowed 
out by the water in the side of a river, whence it flows forth: (Msb:) pl. ¿É (IB, Msb) and Ge Yiand óe 53 
and Šte É; (Msb:) in the S it is said to signify the mouths of streamlets or rivulets; but correctly the 
sentence should be, eo is pl. of ae and has this signification. (IB.) — 


- Acanal, or channel of water, to a meadow or garden or the like: (L, TA:) this is the meaning commonly 
known [in the present day: the general name in Egypt for a canal cut for the purpose of irrigation, 
conveying the water of the Nile through the adjacent fields]. (TA.) — 
- The opening, or gap, of a wateringtrough or tank, by which the water enters, and where the people 
draw it: (Az, Mgh, * K, * TA:) and, (K,) accord. to AA, (TA,) the station of the drinkers at the watering- 
trough or tank; as in the O and K; or, as in the L, the part of the watering-trough or tank which is the 
station of the drinkers. (TA.) — 
- A meadow, or garden, or the like, (S, K,) in an elevated place: (K:) if in low land, it is called iay, (TA.) 
- A stair; or a flight of steps by which one ascends; syn. 4453; (S, K:) so accord. to some in a trad., which 
see in what follows: (S, * TA:) and particularly the flight of steps of a pulpit. (AA, Sgh, K.) — 
- (tropical:) A door, or gate: (S, Sgh, Msb, K:) pl. EK. (K.) You say, pE 4 i 248 (tropical:) He opened the 
door of the house. (TA.) And it is said in a trad., 4s) gÉ ERTEAN gi ó, (S, TA,) as though 
meaning, (tropical:) Verily this my pulpit is at a gate of the gates of Paradise: thus explained by Sahl Ibn- 
Saad Es-Sá'idee, the relater of the trad.; and A'Obeyd says, 43l 54 5 [“ and it is the proper, ” or “ the 
valid and obvious, way, ” of explaining it], meaning that it is the preferable explanation: but the author 
of the K, mistaking his meaning, makes 43. to be another signification of de ji or the meaning of this 
trad. is, he who acts according to the exhortations recited upon the steps of my pulpit will enter 
Paradise: or, accord. to Kt, prayer and praise in this place are means of attaining to Paradise; so that it is 
as though it were a portion of Paradise. (TA.) In the same manner Sahl explained his other trad,, .=8 él 
oal eo bya de le (tropical:) [Verily my foot is at a gate of the gates of the pool of Paradise]. (TA.) 
evan el ell Qui: see eli cel ell éS .€ 3A torrent filling the valley; as also | $Ñ: (K:) ora 
torrent which fills the valley: (S:) and \ the latter, a vehement torrent. (TA.) J says, inthe S, that | 35 
¿5i signifies 4:23; and he cites the words of a poet thus: “ ‘3 a OSM ú 

ascribed by some to El-'Ajjáj, but correctly, accord. to IB, the words of Ru-beh; making two mistakes, 
in saying ïl, in the sing., and 5»: moreover, the last word in the citation is a pret. verb: [the right 
reading is] “\e 24) Jy Ga5Vl | S588 
[And they travelled the land with a multitude like a torrent that filled the valleys]: the poet describes the 
Benoo-Temeem, and their travelling the land like the torrent by reason of multitude. (Sgh, TA.) 

= (assumed tropical:) A door-keeper. (Th, S, K. ) é si; see ¢|_4, in three places. E aye či čas A 
filled watering-trough or tank: (TA:) and dé jis iis a filled bowl. (S.) g 5 € Jie: see ES, 
way 


Tapa play) ca , aor. 5, (Sgh, K,) inf. n. 255, (M, TA,) He enjoyed, or led, a plentiful, and a 
pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease and plenty; (M, Sgh, K;) as also 4 =. 
(K.) — 

- And the former verb, (assumed tropical:) It (a plant, or herbage,) was, or became, luxuriant, 
flourishing, succulent, or sappy; or bright and fresh, by reason of plentiful irrigation. (M, TA.) 25 see 
4, in two places. — 

- Cay [app. as the inf. n. of the pass. verb, ay, also signifies] Good feeding. (M.) — 

- And J5 453, and J) 4451, He rendered the man submissive; or made him to submit: and he made 
the man king, or prince: [in both senses] like al, (M.) 4 ail ai [Wealth, or what God bestowed upon 


him,] made him to behave exorbitantly; to be excessively disobedient or rebellious; to exalt himself, and 
be inordinate in infidelity; or to be extravagant in acts of disobedience and in wrongdoing: (S, K:) and so 
isl iaa [plentifulness and easiness of life]: and in like manner, | peen it caused him to exult, or to exult 
greatly, or excessively, and to behave insolently and unthankfully, or ungratefully. (TA.) And [Wealth, or 
what God bestowed upon him,] made him to enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a 
soft or delicate, life; or a life of ease and plenty; as also | aaah | (K.) — 

- J$ œ šl He gave the man the object of his eager desire; or of his yearning, or longing, or appetency. 
(Lh, M.) — 

- See also 2. 

= 4 5! also signifies He persevered in, or persisted in, or resolved upon, transgression, wrongdoing, or 
deviation from the right way. (El-'Ozeyzee, K.) 5 25% see 1. 10 = äi 4 til He magnified himself; or 
behaved proudly, haughtily, or insolently: he behaved exorbitantly; was excessively disobedient or 
rebel-lious; exalted himself, and was inordinate in infidelity; or was extravagant in acts of disobedience 
and in wrongdoing. (Z, Sgh, K.) 5 445 445 ca ñ 48) ay 435i Plentifulness, and pleasantness or 
easiness, and softness or delicacy, of life; a life of softness or delicacy, and ease, comfort, or affluence; 
or ease and plenty; syn. Aas, (T, K, TA,) and Lisl ia: (TA:) or i. q. iai [i. e. wealth; or what God bestows 
upon one; &c.]. (Mgh, and so in the CK. [But this I think a mistranscription, for iai,]) — 

- Good, sweet, or pleasant, food. (IDrd, M, K.) — 

- A new, or strange, thing, (Cab sot, [in some copies of the K, Lb is put in the place of U4: 5b,]) that 
one appropriates, or peculiarly assigns, [as a gift] to a friend; or by [the gift of] which one distinguishes a 
friend: (K:) any aa [i. e. gift not given to any one before; or of which the recipient did not possess the 
like, and which pleases him; or novel, or rare, and pleasing, present]. (M, TA.) 

= A thing protuberant in the middle of the upper lip, by nature. (Lth, * T, * S, M, K.) 

= A slave [q. v.] with which one drinks. (M, TA.) agi Having a natural protuberance in the middle of his 
upper lip, called aii, (Lth, * T, * M, K.) sie C354 [pass. part. n. of 4, q. v.] One left to do what he will; 
not prevented from doing so. (Ibn- 'Arafeh, K.) — 

- And hence, (Ibn-'Arafeh, TA,) One enjoying, or leading, a plentiful; and a pleasant or an easy, and a soft 
or delicate, life; or a life of ease and plenty: (Ibn-'Arafeh, M, K, TA:) luxurious, or indulging himself largely 
in the pleasures, or delights, of the present life, and in its appetites, or eager desires: (Ibn-'Arafeh, TA:) 
one who is not prevented from enjoying himself: (K, TA:) and one whose means of subsistence are made 
ample, or plentiful; as also 4 4% : (M:) one whom plentifulness, and pleasantness or easiness, and 
softness or delicacy, of life, or whom a life of ease and plenty, (T,) or whom wealth, or what God has 
bestowed upon him, and plentifulness and easiness of life, (Mgh,) causes to exult, or to exult greatly, or 
excessively, and to behave insolently and unthankfully, or ungratefully: (T, Mgh:) and i. q. 54s [i. e. one 
who magnifies himself; or behaves proudly, haughtily, or insolently; &c.]: (K:) so says Katadeh, in 
explaining the phrase Kiji dal, in the Kur [17:17: see Sal): or, accord. to some, k^ here means the 
worst of its chiefs; and the leaders in evil. (TA.) — 

- Also, (TA,) or 4 “254, (T,) A boy made soft, or delicate, in body, and rendered submissive. (T, TA.) 

Ca jie Cafe: see C44, in two places. 


” 


ay 


Q. Q. 1 äg aid AS 4 AUS (ISK, JK, S, K,) inf. n. 8835, (ISk, S, K,) | hit, or hurt, his (a man's, ISk, JK, S) 
si [or collar-bone]. (ISk, JK, S, K.) 5 5 e #5 85 A 4D ó iA The collar-bone; the bone between 
the pit at the uppermost part of the chest and the shoulder, (JK, S, Mgh, K,) on either side, connecting 
those two parts, (JK, Mgh,) of a man &c.; (TA;) each of the two prominent bones in the uppermost part 
of the chest, from the head of each shoulder to the edge of the pit above mentioned: (TA in art. = &:) 
[and sometimes, as in a phrase which see below,] the fore part of the Gis [here app. meaning the 
throat], at the uppermost part of the chest, the place into which the soul [for áil, in copies of the K, I 
read (wail rises [when one is at the point of death]: (K in art. s&:) pl. as (JK, Mgh, K) and #5; (JK, K;) 
the latter formed by transposition: (JK:) Fr says that the latter pl. is used by some for the former: (TA:) 
the sing. is of the measure 3 pled, (JK, S, K,) as is shown by the verb mentioned above, (K,) though it is 
repeated in the K in art. si): (TA:) one should not say #5433, with damm to the &. (S K.) Cal A cals i, in 
the Kur 75:26, means When it (the soul) reaches the uppermost parts of the chest; [or, the parts of the 
throat next the chest;] for Säi is understood: (Bd:) said when one is at the point of death. (TA.) Šus 
45, an arabicized word, (S, Msb, K,) from the Greek, (Msb, K,) [i. e. from O@nptaka ,] or originally 
Persian, (S, O,) also written and pronounced G33, (JK, Msb,) and 424; (Msb;) or, as some say, from 
ll, because containing the spittle of serpents, and, if so, it is Arabic [in origin]: (Msb:) [Theriac; also 
called treacle;] an antidote for poisons; (S, O;) a certain compound medicine, (K,) comprising many 
ingredients, at most ninety or ninety-six, and at least sixty-four, (TA,) sometimes including the flesh of 
vipers, (K, TA,) and that of asses, which cause it to be prohibited and impure, or, as some say, it is 
prohibited without restriction: (TA:) it is a remedy against the bite or sting of rapacious venomous 
reptiles and the like, and poisonous potions: (K: [I omit some unprofitable and absurd particulars 
respecting the compounds thus termed, in the K and other lexicons &c.:]) pl. Gul, (K in art. 353.) The 
best kind is called (3 5/slall Šu, (K in art. 04) vulgarly 449318 36°34. (TA in that art.) [A principal ingredient 
of this kind is the best sort of Jews-pitch, i. e. asphaltum, also called mumia, and in Arabic is 5«:) (see De 
Sacy's “ Rel. de l'Égypte par Abdallatif, ” ” p. 274:) and this mumia, by itself, is called ¿SÄI asi] — 

- [It is sometimes applied to Treacle, as meaning the sirop that drains from sugar.] It is also said to be 
applied to the >4 534 [or Bezoar-stonel], likewise termed (+54. (TA in art. u=.) — 

- Also, and | 4843, (assumed tropical:) Wine; (S, O, K;) because it dispels anxiety; (S;) or because it is a 
remedy for anxieties; (O;) wherefore it is also termed erel Osta, (TA.) 4a: see the last sentence 
above. [ceiti38 S36 Zanthium.] 

As 


1 SAS aS i Ai A A855, (S, M, Msb, K, &c.,) aor. 455, (S, M,) inf. n. 435 (S, M, Msb, K, &c.) and SIS5, 
with kesr, (Fr, K,) He left it, forsook it, relinquished it, abandoned it, deserted it, or quitted it; either 
intentionally, and by choice, or by constraint, and of necessity: (Er-Raghib, TA:) he left it, forsook it, &c., 
as above; namely, a thing that he desired, or wished for, and also a thing that he did not desire, or did 
not wish for: (Ibn-'Arafeh, TA:) he left it, quitted it, went away from it, or departed from it; namely, a 
place: and he left him, forsook him, relinquished him, abandoned him, deserted him, quitted him, or 
separated himself from him: (Msb:) he cast it, or threw it, away, as a thing of no account; rejected it; 
discarded it; cast it off; left it off: (MF, TA:) he left it, left it alone, let it alone; ceased, desisted, forbore, 
or abstained, from it; neglected it, omitted it, or left it undone; syn. Su, (S, A, O;) or 4&5; (M, K;) as also 


Fo 2 oe 


leave thou the sea opened with a wide interval; or motionless, in the same state as before thy passing 
through it, and strike it not with thy rod, nor alter anything thereof; (Bd;) or motionless, parted asunder; 
(Jel;) so that the Egyptians may enter it; (Bd, Jel;) is an instance of the verb meaning leaving 
intentionally, and by choice: (Er-Raghib, TA:) and Ose 5 oú Èa 1S 58 aS, in the next verse, How many 
gardens and springs did they leave! (Jel,) is an instance of the verb meaning leaving by constraint, and of 
necessity. (Er-Raghib, TA.) In a phrase such as das 43, meaning He made his right, or due, or claim, to be 
null, or he rejected it, and such as BLAM Ge 4385 AS, meaning He neglected, omitted, or left 
unperformed, a 4S), of the prayer, [it is said (but | think it doubtful) that] the verb, having an ideal 
substantive for its objective complement, is used metaphorically. (Msb.) 4 Aoi) 4a 48 Jú means Ajit 
úž [i. e. He strove, laboured, or exerted himself, (3¢43!,) in it, and neglected not, or omitted not, anything 
in his power]: the verb is of the measure Jzl. (S.) aý | “i i; ely 23 dais a mistake for Us Bu aly, 
or ep Į as without éi, or Ai La. for this verb is not trans., except, sometimes, in poetry; and the 
meaning is, “is 48 4] göl AY als [i. e. He who bequeaths the third of his property, and does not omit 
anything of what he is allowed (to leave, or anything of the third part, for this is all that he is allowed to 
bequeath)]: it is from the saying J Asi laa U8 [He did such a thing, and neglected not, or omitted not, 
anything]. (Mgh.) You say also, Yu Esa A i. e. The deceased left property. (Msb.) — 

- Ona! à aie US 5, (K,) in the Kur [37:76 &c.], (TA,) means And we have perpetuated (K, Jel, TA) to him 
a eulogy among the later generations (Jel, TA) of the prophets and peoples to the day of resurrection, 
[namely,] Salutation &c. (Jel.) — 

- Ais also syn. with Jes), (Lth, K, TA,) in some instances; (Lth, TA;) as though it had two contr. 
significations: (K:) [i. e.,] when 45 is doubly trans., it has the meaning of 54, (MF, TA,) or Us. (TA.) So 
in the saying, lai Gist) 28 55 made, or rendered, the rope strong; or made it, or caused it, to be, or 
become, strong. (TA.) So too in the Kur 2:16, cial a aes ois And maketh, or causeth, them to be in 
darknesses. (Ksh, Bd, MF.) And sometimes one says of any action that has come at last to a certain state, 
136 4855 [I did not make it, or cause it, to be thus]. (TA.) 

= á ý, aor. 455, (lAar, K,) inf. n. 235, (TK,) He (a man, lAar) married, i. e. took to wife, a AQ Á, (IAar, K,) 
meaning a woman that had remained a virgin, unmarried, until she had become of middle age, or long 
after she had attained to puberty, in the house, or tent, of her parents. (TA.) 3 4S5U 4S56 4G åS [inf. n. 
4S i] is syn. with eV (S in art. sł) [which is explained in the K, in art. sł, as syn. with 4855, He left, 
forsook, relinquished, abandoned, &c., him or it; and thus it may often be well rendered: but it properly 
signifies he left him, forsook him, &c., being left, &c., by him; whence it is said in the Mgh, in art. ¢ 4, 
that 465) 5 is syn. with iUa because it is aS ie: Golius, as on the authority of Ibn-Maaroof, explains 

åS jū as signifying he dismissed him, and did not molest him: he left him unmolested is one of its 
meanings, but is not the primary signification: accord. to the TK, 4S)\* signifies the leaving, &c., anything 
in the state in which it is: and the leaving, &c., one another]. One says also, a! A, (S, Mgh, but in the 
latter 4S, and in the TA 25Ś 5 (,ai) «å, (Mgh,) inf. n. 4S 4, (S,) [app. meaning | relinquished with him, i. 
e. concurrently with him, the sale, &c.: see 6, by which this rendering is confirmed: Golius, as on the 
authority of J, who has not explained it, says that it means | relinquished to him the merchandise, or 
commodity; and Freytag follows him.] — 

- [Hence,] aS is metonymically used as meaning The making peace [or a truce], or reconciling oneself, 
with another or others. (Mgh.) — 


- In the saying, 25 Y; 4&6 Y5 438 al A5U Y, it is an imitative sequent, (K,) all of these verbs having the 
same meaning [so that the saying may be rendered May God not bless him nor felicitate him nor make 
him happy]: (TA:) [or the meaning may be, nor preserve him, or prolong his life; for] [Aar says that 436 
means Á, (TA.) 6 aes Saul 1 SG, (K,) or agin La’ Ñ, (Mgh,) They relinquished [concurrently], one with 
another, the affair that was between them. (TK.) 8 dil vis Li cyl dyi A541: see 1, in five places. S's 
Gos SHAG sly: see KH 

= Also A [drinking-cup or bowl such as is called] cs which a man lifts, or carries, with his two hands. 
(Ibn-'Abbad, TA.) S5 45 dill 33) A certain nation; (S, Msb, K;) [namely, the Turks:] Sis its n. un.: 
(Msb, TA:) [and signifies also Turkish:] pl. anil, (Msb, K.) It is said in a trad., ¿é ŚŚ ú Avil 185i) [Leave ye 
alone the Turks as long as they leave you alone]. (TA.) [> eS often occurs in post-classical works as 
meaning Having a Turkish face; i. e. round-faced, or broad-faced; opposed to 4S j di dy 485 [adsl C252 
SHAS : see A& É, in two places. — 

- Also (assumed tropical:) A woman such as is termed 4a) [i. e. of middling stature]: (Ibn-'Abbad, K:) pl. 
ENS 8 (TA) — 

- It is said in a trad., 438’ alle: áa cÍ JAI sls (assumed tropical:) [El-Khaleel (i. e. Abraham) came to 
Mekkeh to get knowledge of his 4S_4], meaning Hagar, and her son Ishmael: (K:) the word originally 
means an ostrich's egg, and is here used metaphorically; for the ostrich lays but one egg in the year, and 
then leaves it and goes away: (TA:) Z says, in the Faik, that it is thus related, with the J quiescent; (Nh, O, 
TA;) but it would be a proper way if it were with kesr to the 4K ý Į] 2,] as meaning the thing that he had 
left, or forsaken, &c. (Nh, O, K.) S03 4S 5 4S 5 Ai Ay 485: see what next follows. 4S 54S sd A 4S i 
JIA thing that is left, forsaken, relinquished, abandoned, deserted, or quitted; like igh meaning “a 
thing desired, or sought; ” (TA;) see also aS ó particularly, the inheritance, or property that is left, of a 
person deceased; (S, Msb, K; *) also pronounced J) 4833: pl. Gis Á, (Msb.) 43 sib el an imperative 
verbal noun, meaning ‘si [Leave thou, &c.]. (S, TA.) Hence the saying, AGN) ia ANG ANG [Leave thou, 
leave thou, the companionship of the Turks]. (TA.) Yoo says that !33 

á is a dial. var. of the same; but this is only when it is used as a prefixed noun, as in &ŝ Á for S155. (TA.) 
G9 Ay ay i : see the next paragraph, in two places. 48:5 485 4 á A woman that is left unmarried; (S, 
K;) that has remained a virgin, unmarried, until she has become of middle age, or long after she has 
attained to puberty, in the house, or tent, of her parents: (TA:) it is not applied to a male: (Lh, TA:) pl. 
Ab), (S.) — 

- A meadow the depasturing of which has been neglected: (S, K:) or a pasture-land where people have 
pastured their beasts, either in a desert or upon a mountain, and of which the beasts have eaten until 
there remain [only] some relics of wood. (TA.) — 

- Water left by a torrent: (IB, K:) used in this sense by El-Farezdak. (IB.) — 

- An egg after the young bird has gone forth from it: (K:) or an ostrich's egg (S, K) which she forsakes (S, 
TA) in the desert after it has become empty: (TA:) or, as some say, an ostrich's eggs left solitary: (TA:) 
and 4 aS i signifies the same. (K.) [For the pl., see the next sentence.] — 

- (assumed tropical:) An iron helmet; (K;) in the opinion of ISd, as being likened to the egg thus termed; 
(TA;) and so | ash (S, K:) the pl. [of the former] is 4!55 [mentioned in the S as pl. of the former applied 
to an ostrich's egg] and 4 Ay i and 4 455 [the latter of which is termed in the S pl. of ass are coll. gen. 
ns. of which i<, á and 483i are the ns. un.]. (K.) — 


- A raceme of dates (4«US [in the CK, erroneously, Aus]) after it has had what was upon it shaken off, 
(AHn, K, TA,) and is left: pl. 415%: (AHn, TA:) and 4 425 signifies a raceme (2s8i¢) when what was upon it 
has been eaten; (AHn, K, TA;) and a raceme of dates (Sie) that has had what was upon it shaken off, (K, 
TA,) so that nothing remains upon it: so AHn says in one place. (TA.) — 

- It is said in a trad., aald ost Gl Å él, meaning [Verily to God are referrible] conditions which He hath 
perpetuated in mankind, of hope and heedlessness, so that they apply themselves thereby with 
boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance, to the things of the present world. (TA.) él is 
dl g ji [pass. part. n. of 455, Left, forsaken, &c. — 

- ] In lexicology, Obsolete. (Mz 10th ¢ 53.) 

Buk ill 


avs bef ey k [The Turkuman;] a certain people, or race, of the Turks; [absurdly said to be] so called 
because two hundred thousand of them became believers in one month; wherefore they said GŠ Y [the 
Turks of belief]; which was afterwards contracted into GUS; (K, TA:) [a coll. gen. n.: n. un., and rel. n., 
ESÁ] pl. 4S1 Á, (TA.) 


L 


La 8 Y UK Yi. q. Les Y [which see in art. 54]. (K.) omi um «4° [vulgarly pronounced in the present 
day Us; from the Greek Bépuos, or Coptic Papoc; Lupines; or the lupine;] a certain grain, well known, 
of the description termed Citi, (Msb;) the produce of a tree [or plant] which has a grain ribbed and 
notched: (Lth, M, * K:) or i. q. č xas k: (the Minháj and K:) [but if this be the same as the (23 ËU, it is 
a mistake, accord. to Ibn-Beytár, to identify it with the om _#:] AHn says that it is the (5 jas vasa, and is 
of the description termed (Ubi. and under the head of the letter z, he says that the >>> is the hl: 
accord. to the Minhdj, it is a grain of an expanded shape, of bitter taste, hollowed in the middle; and the 
wild kind is smaller than the other, and stronger: and the o= ï approaches more to medicine than to 
food: the best is the white, large, and heavy: (TA:) some say that the “ is augmentative, and that the 
word is from O45, signifying “ he concealed ” a thing: (MF, TA:) the n. un. is with ë (Msb.) 

ox 


603 8 BI Wy wo Gl Gil sizian appellation applied to A female slave; (T, K) and to a fornicatress, 
an adulteress, or a prostitute; (M, K;) as also <4: (T, K:) and ii bs] means the son of a fornicatress or 
an adulteress or a prostitute; (T, K;) as also <8 ùl: (T:) or one that is base-born: (S in art. #9:) but it is 
said that es is of the measure Cadi, from 5i: (M:) it may be from &33 meaning “ she was looked at 
continuously. ” (T, K.) 

ay 

ay) aoe and dai: see art. agi .z and Asti. see art. 4. 


One 


ones Gadi and čati and öss [thus variously written, in the last manner in the TA, and there said 
to be “ with damm; ” from the Persian Enis A kind of manna; the manna of the thorny plant called by 
the Arabs the zts, and hence by European botanists “ alhagi: ” accord. to Dr. Royle (art. “ Man” in Kitto's 


Cycl. of Bibl. Lit.), it is a sweetish juice which exudes from the alhagi maurorum, concretes into small 
granular masses, and is usually distinguished by the name of Persian manna: he also states that the 
alhagi maurorum and another species, alhagi desertorum, are ‘ called in Mesopotamia “ agool, ” 
according to some authorities, while by others this is thought to be the name of another plant: ’ by “ 
agool ” is meant Já, q. v.:] a kind of dew (34), that falls mostly in Khurásán and in Ma-wardali-n-nahr, 
and, in our country, mostly upon the zt: the best thereof is that which is fresh, or moist, and white: 
(Ibn-Seena, or “ Avicenna, ” vol. i. of the Arabic ed., p. 262:) the čá [or manna] mentioned in the Kuran 
[2:54]. (Ksh, Bd, Jel, TA.) [See also “ Ibn Baithar ” (Ibn-Beytar), vol. i. p. 207.] 

oy 


1Gostie soul Se , aor. ¿2 , He fell into what are termed “4 5}, said to signify, originally, [deserts, 
such as are termed] J, and to be metaphorically applied to (tropical:) false, or vain, sayings or actions 
or affairs; unprofitable sayings: (K, * TA:) or (assumed tropical:) he uttered false and confused and vain 
speech, with somewhat of embellishment, (Lth, TA,) or without foundation, or order, or method. (Akh, 
TA.) Gos 85 ei ley lL 2% : see what next follows, in two places, ia j 4a j la 4853 A small road branching 
off from a main road: (As, S, K:) a Persian word, arabicized: (As, S:) pl. Šu‘ (As, S, K) and Sle (TA.) — 
- A [desert, such as is termed 53, (see 1,) or] #56, and Hoa, (JK.) — 

- The first in this paragraph is the primary signification: (TA:) and hence, metaphorically, (As, S,) 
(tropical:) A false, or vain, saying or action or affair; (As, JK, S K;) as also | oy: (S, K:) pl. of the former, 
Gb 4 (JK, S, K *) [and Gls 4, as above]; and of the latter, AÁ: (S, K: *) or the primary signification of 
Sa is "s: [see 1:] and it is metaphorically applied to (tropical:) false, or vain, sayings or actions or 
affairs; (K;) and unprofitable sayings: (Z, K, TA:) or, accord. to Az, false, or vain, affairs: and the sing. is 4 
oon: or, accord. to IB, this last is pl. of 48 Si: [or rather a coll. gen. n.:] or, as some say, it is a sing.: (TA:) 
and accord. to Lth it signifies the act of lying, and confusing [truth and falsehood]. (Har p. 165.) 
[Sometimes it is followed by a syn., to give greater force to the signification:] one says laili Els 53) and 
eats call Els Sill: and sometimes the former word is used as a prefixed noun governing the gen. case [so 
that one says Gwlaill Gs and aiadtall galaia Gia Yi is mentioned in the K, in this art., as a syn. of 

48 Sil]. (S.) — 

- Also A calamity; a misfortune; an evil accident: (JK, * K:) pl. [os J and] Ait, (JK.) — 

- Wind. (JK, K.) — 

- Clouds, or a collection of clouds. (JK, * K.) 

= A certain small creeping thing (4454) [found] in the sand. (JK, K.) 


(one 


1 agent aud peu agent, aor. 245 (S, Msb, K) and &4 (Yoo, Msb, K) and &4, (Msb,) inf. n. &5, (T K,) He took 
the ninth part of their possessions: or he became the ninth of them: (S, Msb, K:) or he made them to be 
nine with himself; (K;) they having before been eight. (TA.) [See also 2.] 2 42u5 4aud aud au åz“ He made 
it nine. (Esh-Sheybanee, and K voce 455.) [See also 1.] — 

- ajay &5, or uiis, He remained nine nights with his wife: and in like manner the verb is used in 
relation to any saying or action. (TA voce |s ausil | saul | gent! 4 (ai They became nine: (S, K:) and they 
became ninety. (M and Lin art. SÈ.) — 


- They were, or became, persons whose camels came to water [on the ninth day, counting the day of 
the next preceding watering as the first; i. e. after an interval of nine pays [aM which the first or last, or 
&—s A ninth i one of nine i (S, Msb, K,) as Ale Jé xá; ; (Msb;) and 4 a, 5, Msb, K,) Sereeabis 
with a rule which some hold to be applicable in the case of every similar fractional number; but Sh says, | 
have not heard a=‘ on any authority but that of AZ. (TA.) es ï aa» & 5 fem. of dag, q. Vv. — 

- Also A certain cela of the uhi of camels; (S, K, TA;) i. e., their coming to water [on the ninth day, 
counting the day of the next preceding watering as the first; or, in other words,] after an interval of nine 
days, [of which the first or last, or each of these, is not complete,] and eight nights. (TA.) — 

- Also The ninth young one, or offspring. (A in art. a5 ai o= ae (.45 The seventh and eighth and 
ninth nights of the [lunar] month; (K;) the three nights of the month which are after the ii, because the 
last night of these is the ninth; (S;) among the nights of the month are three called ‘oe, [pl. of 5] and 
after these are three called Usi, and after these are three called xá because the last of them is the ninth 
night: (Az, TA: ) or the three nights of the commencement of the month, as some sayah but the first of 
applied to denote a number, [namely Nine,] is masc. ; and | &4, so Sead is fem.: (S:) the jetter is 
also written 4 and , with fet-h to the ©; and is thus pronounced in the Kur 38:22, (Bd, MF,) accord. to 
one reading. (Bd.) You say Js) dais [Nine men], and $54 @4 [Nine women]. (K.) When it means the 
things numbered, not the amount of the number, 44 is imperf. decl., being regarded as a proper name: 
thus you say, iai Gye i Ee [Nine things are more than eight things]. (TA.) It is said in the Kur [17:103], 
SU SU aii Co 9 Ll i 5 [And we formerly gave unto Moses nine evident signs; generally understood 
to mean the principal miracles which he was empowered to perform, and which are differently 
enumerated in the K and other works; but by some supposed to mean statutes]. (K, * TA.) — 

-In te Anis, which is masc., and ipie &4, which is fem., [each signifying Nineteen,] each of the two 
words ends with fet-h in every case, because they are two nouns which are regarded as one noun. (TA.) 
The former is pronounced by some of the Arabs 34 íat: and the latter, thus in the dial. of El-Hijaz [and 
of most of the Arabs], is pronounced #4 ad in the dial. of Nejd. (Sin art. >“<.) In the Kur 74:30, some 
read, ae LENS making the ¢ in Że quiescent, instead of ié 4245 from a dislike of this consecution of 
vowels in what is like one word. (Bd, TA. *) [a5 G95 2 ói , Ninety: and ninetieth.] [ g4 gu, as 
meaning Nine and nine, or nine and nine together, or nine at a time and nine at a time, seems not to 
have been in use.] A'Obeyd says that more than ssi and él and é% and él) has not been heard, except 
J&t occurring in a verse of El-Kumeyt. (TA in art. asi Qed (4c : see aul aul es [Making to be nine 
with himself, or itself: and hence, coma: You say, Aaii auld 54 [He is the ninth of nine]: and 4s auli [He 
- [586 avi and fé Azul, the former masc. and the latter fem., meaning Ninseenen. are subject to the 
same rules as >2¢ Gili and its fem., explained in art. ©, q. v.] ele sut clé sú , (Msb, TA, &c.,) or ele l, 
(S, K,) The tenth day of [the month] El-Moharram; (Msb, TA;) [the day] before the day of 215 gill), (S,) or 
before the day of sly sale: (K:) or, accord. to some, the same as the day of s! J såll: (TA:) [see el stile, 
where this is explained:] it is a post-classical word: (Sgh, K:) J says, in the S, | think it post-classical: (Msb, 
TA:) but [SM says,] this requires consideration; for it was used by the Prophet: (TA:) one ought to say, 
that, with s! 54, it has this form for the sake of resemblance; but as used alone, it must be conceded 


that it has not been heard [from the Arabs of the classical times]. (Msb.) [ a‘ aude pass. part. n. of 2, q. 
v. See also & sis é sacks pét A rope consisting of nine strands. (TA.) 

On [in Chaldee 165] A Greek name of each of two months, (K,) of the months of Autumn, called On is 
are and oii bn, [and both together ol i, the two Syrian months corresponding, respectively, to 
October and November O. S.,] before the two months whereof each is called dsié. (TA.) 


less 


R. Q. 1 eS å giri Xl) cst g% , (Mgh, K,) inf. n. iii, (S, Mgh,) He reiterated in speech, by reason of an 


RA 


impediment, or inability to say what he would; (S, Mgh, K;) as also 4 &* : (K:) and he was unable to say 
what he would, or to find words to express what he would say: (ElGhooree, Mgh:) dziai is the speech of 
him who is termed a, (TA.) And oial st & He reiterated in reciting the Kuran, and his tongue stuck 
fast in his doing so. (TA.) — 

- 4313) íí, (K,) inf. n. as above, (S,) The beast stuck fast in the sand, (S, K,) or soft soil, (S,) or mire: (TA:) 
sometimes the verb is thus used. (S.) And @ said of a camel &c. signifies His feet sank into the soft soil, 
or soft sands. (TA.) 

= 4ziki He dragged him (namely another man) roughly, or vehemently, and agitated him: (S:) or he shook 
him, or shook him vehemently, (AA, K,) backwards and forwards, and treated him roughly: (AA:) he 
shook him roughly: (IDrd, K:) or he compelled him against his will, in an affair, so that he became 
disquieted, or agitated. (IF, K.) — 

- 6X aś Such a one had his saying rebutted, rejected, or repudiated, as wrong, or erroneous. (TA.) R. Q. 
2 aii ai Ae: see R. Q. 1, first signification. aid &ń i, q. E or tala [accord. to different MSS., as 
meaning One who reiterates his words much in speaking]. (AA, K.) gii oa | grs acl cà 15285, [app. pl. of 
the inf. n. Axia ] They fell into convulsing perplexities, arising from evil and discordant and false rumours 
or the like, (Casali cå, q. v.,) and confusion. (AA, S, K.) și aixis Afflicted by an injury which disquiets or 
agitates. (TA, from a trad.) 


Qtek 


1] 9 crt gic he Gis ole Gs (S, A, Msb, K,) aor. G25, (A, K,) inf. n. G25, (S, Msb,) He [a man and a beast] 
was, or became, fatigued, tired, wearied [by labour or journeying &c.], or jaded; (S, A, Msb;) contr. of 
ZÉ, (K.) [ċś, which, used as a simple subst., may be rendered Fatigue, tiredness, weariness, or the 
state of being jaded, is here said in the TA to be contr. of Äi; and to signify lal! ŝia, which may be 
rendered much fatigue &c.; but accord. to an explanation of the verb of +e in the S and TA in art. c, 
this word and Š“ signify the same. See also mei Geil Geil oil 4 [ii He fatigued, tired, wearied, or 
jaded, another; (S, Msb, K;) and himself, in a work that he imposed upon himself, or in which he 
laboured; and his travelling-camels, by urging them quickly, or by hard journeying. (TA.) — 

- (tropical:) He broke a bone again after it had been set, or consolidated: or he caused a bone to have a 
defect in it, after it had been set, so that there remained in it a constant swelling, or resulted a 
lameness: ahali sl signifying 2s) 2 4421; (so in the CK:) or zal 24: 481, (So in MS. copies of the K and 
in the TA. [In the latter, in art. =e, this reading is confirmed; but a remark below, voce dai, rather 
favours the former reading, that of the CK.]) — 


- (tropical:) He filled a vessel; (A, K;) as, for instance, a drinking-cup, or bowl. (A.) 

= 4sall il The people's cattle became fatigued, tired, wearied, or jaded. (K.) Ge s Gri jie Le Ge le Gad 
Fatigued, tired, wearied, or jaded; as also |) “seis ; (S, Msb, K;) but not Csi, (S, K.) [VY old, for ls, 
fem. with 3, is used in this sense in the present day.] Ge 5 Guei Ge old: see what next precedes. aia 
ci A place of 25 [or fatigue, &c.]: — 

- and tropically, syn. with G25: pl. Gels, (Har p. 431.) axis dais: see Cui, — 

- Also (tropical:) A camel that has had a bone of one of his fore legs or hind legs broken and set, and has 
been fatigued beyond his power of endurance before the bone has consolidated, so that the fracture 
has become complete: whence the phrase dai abe [app. meaning (tropical:) a bone broken again after 
its having been set, or consolidated: see 4]. (TA.) — 

- A vessel, as, for instance, a drinking-cup, or bowl, (tropical:) filled. (TA.) — 

- Water (tropical:) squeezed forth, or expressed, from the earth, to be drunk. (A, TA.) ixis 4i omaia disks 
[A cause of fatigue or weariness: a word of the same class as dui and Ais: loosely explained in Har p. 
475 as meaning a place of fatigue]. One says, al Al igi eal} ape [The eliciting of the meaning of 
that which is made enigmatical is a cause of fatigue to minds]. (A.) 


(Coun) 


1 cae s uri luc Que Gad, aor. Gael, inf. n. Ged; (S, A, Msb, K, &c.;) and G24, aor. Gaei; (Sh, AHeyth, A, IAth, 
K;) but the latter is not chaste; (A, TA;) or the former is used in addressing a person, saying <i; and the 
latter, in narration; (K;) accord. to Sh; but ISd says that this is strange; (TA;) He fell, having stumbled; 
contr. of ó$: this is the primary signification: (S:) or he stumbled and fell (AHeyth, A, IAth, K) upon his 
hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his face: (IAth, TA:) or he fell upon his face: (Er-Rustamee, Msb, 
TA:) [and this may also be meant by one of the explanations of the inf. n. in the TA, which is Ji. cÈ OS] 
or he fell in any manner. (TA.) You say, by way of imprecation, CSG 5 Gur, meaning May he fall upon his 
face, and not rise after his fall until he fall a second time. (Msb.) And (isiil 38 luk 5 gail Lad Guat [May he 
fall, having stumbled, or stumble and fall, &c., and not rise again; and may he be pricked with a thorn, 
and not extract the thorn]. (TA.) And accord. to certain of the Kilabees, œ signifies He missed his proof 
in litigation, and the object of his search in seeking. (TA.) — 

- He perished. (Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, S, K.) You say, #4, as though meaning Mayest thou perish. (ISh, 
TA.) — 

- He became far removed. (A, K.) — 

- He became lowered, or degraded. (A, K.) You say also, bad Gust [His fortune, or good fortune, fell: or 
may his fortune, or good fortune, fall]. (Kin art. że.) 

= äl Aussi, [aor. Outi, inf. n. G25] (A'Obeyd, A, Msb, K;) and 4 42! ; (AHeyth, S, A, Msb, K;) the former 
unknown to Sb; (Az, TA;) God made him to fall, having stumbled: (S:) or to stumble and fall (AHeyth, A, 
K) upon his hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his face: (TA:) or to fall upon his face: (Msb:) or to 
fall in any manner. (TA.) — 

- God destroyed him; or made him to perish. (A'Obeyd, S, K.) — 

- God made him to become far removed. (A, K.) — 

- God lowered, or degraded, him. (A, K.) — 

- You say, by way of imprecation, 4 ad May he [fall, having stumbled: or, stumble and fall: or, stumble 
and fall upon his hands and mouth: or, upon his face: or] fall upon his face: (Msb:) or may God make 


destruction to cleave to him: (S, TA:) [or may God destroy him.] Aboo-ls-hak says, in explanation of the 
phrase ae! Úa, in the Kur 47:9, that it may be in the accus. case as meaning aai J 2a . (TA.) A man also 
says, by way of imprecation, to his swift and excellent camel, when it stumbles, 23, meaning May God 
throw thee down upon thy nostrils: expressing his disapproval of the stumbling of a beast of such age 
and strength: but if it be not a swift and excellent beast, and stumble, he says to it Le, (TA.) You say also, 
bis gai 1 ai [May God make his fortune, or good fortune, to sink!] (A.) 4 Owl see 4usi, in three places. 
Use y cari Luc oue Čai inf. n. of 1 [which see, throughout]. — 

- Also Evil; mischief. (K.) oe s oi Luc Use ¿aai : see what next follows. ost Cucl (A, K) and | Susi (Msb, 
K) act. part. ns. of 1, [i. e., respectively, of 64 and O24, accord. to rule, used intransitively,] (A, Msb, K,) 
both applied to a man: (K:) and the former, to fortune, or good fortune. (A. ) uaia auai dias [A cause of 
falling after stumbling: or of stumbling and falling &c. (See 1.)] You say, dials iasi AY ia [This affair is 
a cause of ill luck; a cause of falling &c.]. (A, TA.) 


PIES 


Cua) 

1 casi Gi , aor. Gi inf. n. arg He left off, or abstained from, anointing himself, and shaving his pubes, 
and in consequence became dirty: (Msb:) or Ogi signifies the state of being dirty; (Mgh;) the state of 
having matted and dusty hair, or a dusty head, long left unanointed: (T, Mgh, K:) so in relation to the 
rites and ceremonies of the pilgrimage: (T, K:) thus explained by ISh; but not by any [other] of the 
lexicologists: he says that it is one of the rites and ceremonies of the pilgrimage; (T;) which is a 
conventional term of the professors, or lecturers, of the colleges: (Mgh:) accord. to I'Ab, it signifies the 
shaving, and shortening, or clipping, of the beard and mustache and [the hair of] the armpit, and 
slaughtering [of the victims], and casting [of the pebbles]: accord. to Fr, the slaughtering of the [victims 
termed] oË, and other victims, namely, kine, and sheep or goats, and shaving the head, and paring the 
nails, and the like: (T:) AO says that no poem is adduced as presenting an ex. of it: (Msb, TA:) and Zj says 
that it is not known by the lexicologists except from the expositors of the Kuran; (T, M;) who say that it is 
the clipping the mustache, and paring the nails, and plucking out the hair of the armpit, and shaving the 
pubes, and clipping the hair [of the head]: (T:) or the plucking out the hair, and paring of the nails, and 
deviating from all that is prohibited to the em (M:) as though it were a passing from the state of el! +! 
to the state of JÁ: (T, M:) or, in the rites and ceremonies of the pilgrimage, the doing such things as 
paring the nails, and clipping the mustache, and shaving the pubes (S, K) and the head, and casting the 
pebbles, and slaughtering the oï; (S,) &c.: (S, K: [but in two copies of the S, this art. is omitted:]) or the 
doing away with the matted and dusty state of the hair, and pollution and dirt, absolutely. (TA.) Accord. 
to ISh, iá ¿LŚ means The doing away with the matted and dusty state of the hair by shaving, and 
paring the nails, and the like: (T:) or it means the doing away with the state of “3, by clipping the 
mustache, and paring the nails, and plucking out the hair of the armpit, and shaving the pubes. (Mgh.) 
Accord. to lAar, agit | sical K [in the Kur 22:30] means Then let them accomplish their needful acts of 
shaving and cleansing: (T:) or it means then let them do away with their dirtiness, by clipping the 
mustache, and paring the nails, and plucking out the hair of the armpit, and shaving the pubes, on the 
occasion of JG): (Bd:) it is an allowance, after entering the state of JK), of that which was forbidden 
them in the state of aloa!. (Msb.) — 

- Ais lean gå occurs in a trad., meaning And the blood (lit. bloods) contaminated the place thereof. 
(TA.) Sä 85 , (T, Mgh, K,) accord. to ISh, applied to a man, (T, Mgh,) Altered [in odour or the like], (53%, 


T,) or dusty, (53%, Mgh, K, or 54, TA,) having matted and dusty hair, not having anointed himself, (T, 
Mgh, K, *) nor shaven his pubes. (T, Mgh. [In the former it is implied that this explanation is doubtful.]) 


ce 


4 aiil 4adi) 4083] [He gave him an apple]. You say, ASE) fy Adal [He makes a present to thee who gives 
thee an apple]. (A: there immediately following the saying, 4=85 4aä <4 dad (408 Ai 34 A sweet odour. 
(Abu-I-Khattab, L.) g% ¿úi , of the measure Jáá, an Arabic word; [not arabicized;] (Msb;) [The apple, or 
apples;] a certain fruit, (L, Msb,) well known, (S, L, Msb, K,) plentiful in [the cooler parts of] the land of 
the Arabs: (AHn, TA:) the word is said by Abu-I-Khattab to be derived from 443 “a sweet odour: ” (L:) the 
n. un. is with ê: (S, L, Msb:) the pl. is êt: (T:) and the dim. of the n. un. is J dais | (L.) You say, 4 éX 
asl [Such a one, his present is an apple]. (A.) — 

- GAM 218 and G83 2: see ËG, — 

- Syl CU: see ¢ 9553 in art. co. — 

- 441 also signifies (tropical:) The head of the thigh-bone, which is in the haunch-bone. (Kr, A, K.) — 

- cai ill Gaba [lit. They (women) slapped, with the jujubes, the apples] means, (tropical: ) with the 
fingers, or the ends of the fingers, the cheeks. (A.) iagi 40:45 Äi ; see Andie Andie 405i rat A place 
where apples grow (L, K) in abundance. (L.) 


ce 


G58 45's The & [or base] of a date; (Ibn- 'Abbad, K;) a dial. var. of G55 [q. v.]: pl. S218, (TA.) 
Jë 


1 Jë Ë Ja Jü gä, [in the CK, erroneously, Us,] aor. Us (S, M, Msb, K) and 4# , (S, Msb, K,) inf. n. Us, (T, S, 
M, Msb,) He spat; syn. 5: (M, K:) [or rather, he spat, emitting a small quantity of saliva, generally in 
scattered portions, as when one spits forth some minute thing:] (sill is similar to 433), but less in degree: 
(S, Msb: *) the first degree is &33l; then, Hii; then, éii, and then, $ä: (S:) Usill with the mouth is [an 
action] never without somewhat of spittle: a blowing without spittle is [said to be] termed aris (T.) 
Hence, ñ N gä [The spitting of the charmer, in which he emits a small quantity of saliva at a time, in 
scattered portions: see also é], (S.) One says also, Alsi AI ela á, i. e. [He tasted the water of the sea, 
and] spirted it forth, by reason of dislike thereof. (TA.) 

= ai, (M, K,) aor. JŽ , (K,) inf. n. Uai, (S, M, Mgh, K,) He, or it, (a thing, M,) became altered for the worse 
in odour, ill-smelling, or frouzy: (M, K:) he neglected, or left off the use of, perfume: (M:) he was 
unperfumed: (S:) he neglected, or left off the use of, perfume, and so became altered for the worse in 
odour, ill-smelling, or frouzy: (Mgh, TA:) and 8, aor. and inf. n. as above, she (a woman) stank, by 
reason of having neglected, or left off the use of, perfume and ointments: and also she perfumed 
herself: thus bearing two contr. significations. (Msb.) 4 A Jai Alsi alas! alaf Alas! He, or it, made him, or it, 
to be altered for the worse in odour, ill-smelling, or frouzy, (K,) or unperfumed. (S.) The rajiz says 

Shpall 5 Seal URE 

[And she makes ambergris and musk, or the vesicle of musk, to have a bad odour, or to lose their 
fragrance]. (S.) And it is said of the sun, a) aii [It makes the odour of the person to be bad]. (TA, from 
a trad.) Jë sË Ja Jl US: see what next follows. Jë (li Ja Jë Us, (K,) or 4 UŽ, (M, accord. to the TT,) and 


4 Oe, (M, K,) vulgarly | Usi and 4 Us, (TA,) Spittle, or saliva, ejected from the mouth; syn. Gis; (M, 
K;) as also 4 si: (Ibn-Abi-l- Hadeed, TA:) or it is similar to Gs: (TA.) [See 1.] — 

- And Froth, or foam, (M, K,) of the sea; (TA;) and the like thereof. (M.) Jë «è da Jù Ui : see Us, — 

- aah 5i Ý) o be Š Gai ú Such a one obtained not from such a one save a little. (T.) Jë «è Jè Jù Lis 
: see Jä Ë Ja Jë Uai US, applied to a man; (S, M, K;) and iá, applied to a woman, (T, M, Mgh, Msb, K,) 
as also |) Uli, (T, S, M, Msb, K,) which is a possessive epithet, (M,) or an intensive epithet, (Msb, ) 
Altered for the worse in odour, ill-smelling, or frouzy: (M, K:) who has neglected, or left off the use of, 
perfume: (M:) unperfumed: (T, S:) who has neglected, or left off the use of, perfume, and so become 
altered for the worse in odour, illsmelling, or frouzy: (Mgh, TA:) stinking, (T, Msb,) by reason of having 
neglected, or left off the use of, perfume and ointments: (Msb:) the pl. of Aldi is 54; (T, Mgh, Msb;) 
applied to such women as are not to be prevented from going to the mosque, and in this case meaning 
unperfumed. (T, * Mgh, * TA.) — 

- Alii dla à á [A company of men of the lowest and vilest sort]. (TA.) J Uli and Uli: see Aisle da Ui 
[The sun makes the odour of the person to be bad]. (TA.) Hii alii ii A spittoon, or vessel in which to 
spit; syn. 4 ia, (TA.) Jūn Húi : see Hä, 

aii 

1 Àg 4a adi Lai old 44, aor. 4% , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 48, (JK, Msb, K, TA,) or 48, (Mgh, CK,) and 2s% (K) 
and Ã4tś, (Msb, TA,) or this last is a mistake; (Mgh;) and 48, aor. 4a, inf. n. #9; (JK;) It (a thing, JK, Mgh, 
Msb) was, or became, paltry, sorry, mean, contemptible, or inconsiderable; (JK, S, Mgh, Msb;) and little, 
or small, in quantity or number. (JK, S, K.) — 

- 4% aor. 43, inf. n. 29%, He (a man) was, or became, stupid, or foolish. (JK, K.) And 44s) 433 His mind 
became weak. (JK.) — 

- 435, gor. 4a. and 435, aor. 483; He, or it, was, or became, lean, or meagre; syn. bd, (K.) It is said in a trad. 
(S, K) of Ibn-Mes'ood, (K,) Guidi Y ; 4a Y ¿jäl (S, K, [in the CK, erroneously, 4% and 3s, and in some 
copies of the K, for the latter is put O44,]) i. e. GY 5 S Y (assumed tropical:) [The Kuran will not 
become meagre, nor will it become worn out]: (K: [in the CK, erroneously, GX! Y 5 ere Y:]) it is implied 
by the context in the S, that 4&: Y means will not become paltry, or mean: GLY means will not become 
worn out by reason of much repetition; from & signifying “ a wornout water-skin. ” (TA.) 4 abe à aii 
[He was paltry, sorry, mean, or niggardly, in his gift;] he made his gift little, or small. (TA.) 43 485 45 ola 45 
wis: see 4ú, — 

- Also Insipid; tasteless; and so \ 48. (KL.) You say agai ahi Kinds of food having no taste of sweetness, 
or of sourness, or of bitterness; and some include bread and flesh-meat among these. (K.) Asli ali 4845 (S, 
Mgh, Msb, KL, TA) and 4 445 (Mgh, KL, TA) applied to a thing, (JK, Mgh, Msb,) and the former to aman 
also, (TA,) Paltry, sorry, mean, contemptible, or inconsiderable: (JK, S, Mgh, Msb, KL, TA:) and little, or 
small, in quantity or number. (JK, S, TA, and KL in explanation of the former.) — 

- all 485 A man having little sense, or intellect; (TA;) stupid, or foolish. (JK.) — 

- See also 433, — 

- 484 also signifies Afflicted, or distressed, by reason of disease and fatigue. (JK.) Adie 4gitie iii; (JK, TA;) 
so in the handwriting of Sgh; in the K, iii, (TA;) Easy, submissive, or tractable; applied to a she-camel. 
(JK, K.) 


asi 


aig Sadi oad (cad Jad ad ld aj 3555 (JK, S, L, K) and 2585 (Hr, L, K) and #585 (JK, L) Coriander-seed; syn. 2558. (IAar, 
JK, S, L, K.) — 
- And Caraway-seed; syn. +4338. (lAar, Th, L, K.) 


containing oë] (JK, * K,) in order that it might become good. (K.) 4 äs aiail anii aiii gasi isl , (K,) inf. n. 
jy, (JK, S,) i. q. Sai [He made it, or rendered it, (namely, a thing, JK, or an affair, S and K,) firm, stable, 
strong, solid, compact, sound, or free from defect or imperfection, by the exercise of skill; he made it 
firmly, strongly, solidly, compactly, so that it was firmly and closely joined or knit together, soundly, 
thoroughly, skilfully, judiciously, or well; he so constructed, constituted, established, settled, arranged, 
did, performed, or executed, it; he put it into a firm, solid, sound, or good, state, or on a firm, solid, 
sound, or good, footing]. (JK, S, K.) [And 43 yal signifies the same as 448: or he exercised, or possessed, 
the skill requisite for it; namely, an affair.] bce Us Gal sal, in the Kur 27: 90, means Who hath created 
everything firmly, strongly, solidly, &c., (ái asi) and made it, fashioned it, or disposed it, in the fit, 
proper, or right, manner. (Bd.) [You say also, dale gäl, meaning He made his knowledge sound; or made 
himself thoroughly learned.] And 4 gl He knew it, or learned it, (namely, a tradition [&c.],) soundly, 
thoroughly, or well, from him. (TA in art. oë GU aë tä Sai (. ò The 445 of water, (JK, Mgh, K,) in a rivulet 
or in the channel of a torrent, (K,) in the [season called] ax ; (Lth, JK, Mgh;) i. e., (Mgh,) [its sediment, or] 
the thick matter that is borne by it [and that sinks to the bottom; used for improving land]: (Lth, JK, 
Mgh:) and (K) the si of a well (Mgh, K) and of the channel of a torrent; i. e., the slime, mixed with 
black, or black and fetid, mud; accord. to the Jami' of El-Ghooree. (Mgh.) — 

- A thing by means of which one subsists, and makes good, or improves, the performance, or execution, 
or management, of an affair; as iron, and other things, of the 4155 [i. e. precious stones, or native ores,] 
of the earth: and anything by means of which a thing is made good, or improved, is called its os, (TA.) — 
- A skilful man: (JK, S, K:) pl. Gil, (TA.) — 

- [Hence, probably, ] ja [or gë és] is also the name [or surname] of a certain man proverbial for his 
excellence in shooting. (S, K. [In the latter it is implied that this name or surname is éaill,]) The rajiz says 
oË oil oa oA) Me i 

[One more skilled in shooting than Ibn-Tikn shoots it]. (S.) — 

- Nature, or natural disposition. (JK, S, K.) You say, 4585 Cys 4slLaill Chasteness of speech, or eloquence, is 
[a quality] of his nature. (S.) 

Quasi <1: or, accord. to some, sï 


This entry is missing 
This entry is missing 
This entry is missing 
This entry is missing 
This entry is missing 
This entry is missing 
This entry is missing 


el 


10 Sa) tiia asil clei! ASN tiia, (IDrd, K,) or ašių, (Msb,) He inserted the 4% in [the double upper border 
of] the drawers, or trousers. (IDrd, Msb, K.) You say also, 32914 iii 54 He makes use of a 4M of silk. (A.) 
Sg AG AS A 4% The band [that is inserted in the double upper border] of the drawers, or trousers; (IDrd, 
K;) [generally, a strip of cotton, which is often embroidered at each end; sometimes, of net-work; and] 
sometimes, of silk: (A:) IDrd thinks it to be an adventitious word, though used in ancient times; (TA;) and 
[Amb says, | think it to be arabicized: (Msb:) pl. “Š. (S, Msb, K.) tite dti cls tis The thing by means of 
which the 4& is inserted in [the double upper border of] the drawers, or trousers. (TA.) [It is generally a 
slender piece of wood, having at one end a loop through which a portion of the 4S is passed. ] 

Quasi |S 


is &c.: see art. Ss, 
Quasi JS 


1 Ae UG ade JS alle USS, aor. 1526, a dial. var. of USI, (Ibn- 'Abbád, K) See art. JS; where, also, see Ai, 
&c. 
dJi 


1 cobs Abs At ali Ji cet otl el e 4X (T, S, * M, Msb, K,) aor. U3, inf. n. Ui, (M, Msb,) He prostrated him, or 
threw him down; (T, S, M, Msb, K;) [as some say,] upon the tř: (TA:) or he threw him down (M, K, TA) 
upon his Ji, i. e., (TA,) upon his neck, and his cheek: (M, K TA:) but the former is the more approved; 
and thus it is explained as used in the phrase ous 4; [in the Kur 37:103], (M,) and he prostrated him, 
or threw him down, (Aboo-ls-hak, T, S, Bd,) upon his side, so that the side of his forehead fell upon the 
ground; (Bd;) or upon his mouth; (Katá- deh, T;) or upon his face. (Bd.) And áá U5 He made the she- 
camel to lie down upon her breast. (TA.) — 

- He threw it upon the ground: said of any corporeal thing. (M.) — 

- 5, aor. Ù (IAar, T, K) and J5, (K,) [the latter anomalous in this case, and doubtful,] also signifies He 
poured (IAar, T, K, TA) into the hand of another. (TA.) And 23 å sisal US He gave, or delivered, the thing 
to him: (M, K *:) or he threw, or put, the thing into his hand. (K.) The Prophet says, ene és ai ú úg 
eve) Cs Qo WI OS, i i. e. [While | was sleeping, | had the keys of the treasures of the earth brought to 
me,] and they were poured into my hand: (lAar, T, M:) or were thrown, or put, into my hand. (l[Amb, M.) 
- Also, (K,) inf. n. aif (M,) He lowered, or let down, the rope into the well, (M, K,) with the hand, on the 
occasion of drawing water. (M.) — 

- ali, aki Į s5, [aor. U3, accord. to rule,] He charged him, or upbraided him, with an evil, or a foul, thing. 
(Th, M, K.) 

= U5, aor. Ji (IAar, T, M, K) and U5, (K,) [the latter anomalous in this case, and doubtful,] He was, or 
became, prostrated, or thrown down; (M, K) he fell, or fell down. (IAar, T, M, K.) 

= 4ins Ui (M, K,) aor. Ji (T, M, K) and U5, (K,) [the latter anomalous in this case also, and doubtful,] inf. n. 
Us, (T, M,) The side of his forehead sweated, or exuded sweat. (M, K.) And in like manner the verb is used 
in relation to a wateringtrough. (Lh, M.) 


= cll is an imitative sequent to cll, (M. ) 4 atl! Jil He made the fluid, or ligula, to drops or fall in 

into a state of motion or nae 1, M, Ke or did so eeii (S, K, and Meh i in art. 5 he shook 
him, or shook him violently, (namely, a drinker,) and ordered him to breathe in his face, that he might 
know whether he had drunk [wine or the like], or not; (TA in this art. and art. .3;) as also 223°, and 232}, 
(TA in the latter art.) — 

- åf also signifies Hard journeying: and rough, or severe, or vehement, driving. (K.) You say, J>% gii 
The man was rough, or severe, or vehement, in his driving. (M.) 

= 4l åf is [The tribe of] Bahrà's pronouncing the © of 6 sla3i with kesr; (M, K;) saying Glad, and sig, 
and the like. (M.) Gls di Us , accord. to Lth, [and accord. to general present usage,] A mound, or hill, of 
dust, or earth, [or rubbish,] pressed together, not natural: but this is a mistake [if meant as an 
explanation of the proper application], for with the Arabs it signifies a natural hill: En-Nadr says that it is 
of the smaller sort of als! [pl. of ai; it is of the height of a house, or tent, and the breadth of its back is 
about ten cubits; it is smaller than the us), has fewer stones, gives growth to nothing good, and its 
stones are compacted together exactly like those of the isi: (T:) [the mound, or artificial hill, above 
mentioned, is what is meant by its being said,] the US of dust, or earth, is well known: and the word 
signifies also a heap of sand: (M, K:*) in both of these senses from ex signifying “ the throwing upon the 
ground” anything ofa corporeal kind: (M:) also a hill (M, K, TA) overtopping what is adjacent to it: (TA:) 
pl. [of pauc.] Jí (M, TA) and wil (TA) and [of mult.] 3%Æ (T, S, Msb, K) and Ost, (TA.) 

= Also A pillow: pl. JÍ, which is extr.: or the pl. signifies certain sorts of cloths, or of garments: (K, TA:) 
or, as some say, of pillows. (TA.) cols 4 åt ali Ji oel el Ld Gell ali [inf. n. un. of 1, by Golius erroneously 
written ali and wrongly explained by him,] A single act of pouring [&c.]. (T, K.) — 

- A single act of lying upon the side. (K.) 

= See also cals aly Ali ali Ji (ce! cal el Gall Ali AL A mode, or manner, of lying upon the side. (Fr, K.) — 

- Sluggishness, laziness, or indolence. (Fr, T, K. ) — 

- A state, or condition. (S, M, K) You say, ¢ 54 als, He is in an evil state or condition; like as you say duty 
s gu: (S:) and ¢ 944 aly Sb He passed the night in an evil state or condition. (M.) — 

-A thing; as in the saying, ¢ 54 aly, ai [explained above]: see 1. (Th, M, K.) 

=l.q. al, (T, M,) or Ub, as also 4 UL: (K:) Abu-s-Semeyda' says that ak and al, and Uli and 4li are all one [i. 
e. Moisture]. (T.) One says, [app. to a person suspected of having drunk wine or the like,] éli; át a Gij, 
e. ág [What is this moisture in thy mouth?]. (T, M.) JE UE: see di Jaai JA , akin the phrase ċi JXl 58 
JUN is an imitative sequent. (S, K.) Jai Usi Prostrated, or thrown down; as also | ifia : (lAar, T, M, K:) 
[pl. of the former coli, like as sé is pl. of G4, and lif of UŚ, &c.; as in the phrase] au 38 A company 
of men prostrated, or thrown down. (M, K.) 

= The neck: (T, M, K:) and the cheek: (TA:) pl. [of pauc.] abi and [of mult.] Uli and U6, (M, K.) You say, 4 
EER gins Ua [He has a neck like the trunk of the tall palm-tree]. (TA.) 4341 Dull åő is an imitative 
sequent to iDa, (T, * S, M, * K.) 4b alii alii inf. n. of R. Q. 1 [q. v.]. — 

- Also Hardship, difficulty, distress, or adversity: (M, K:) pl. U8, (TA,) signifying hardships, difficulties, 
&c. (Aboo-Turáb, T, S, M.) 

= A drinking-vessel that is made of the envelope (8183, S, or «443, M and K) of the spadix of a palm-tree; 
(S, M, K;) so called because what it contains is poured into the throat; (T;) as also | ali: : (M, K:) it is said 
that 42) is drunk with it. (TA.) cls Ji Uiis an imitative sequent to UKs, (T, * S, M, * K.) Jis Ui A place of 


prostrating. (TA.) Ji Ui [as a subst.] A thing with which one prostrates: (M, K:) and hence a spear: 
(Msb:) and [as an epithet], applied to a spear, with which one prostrates: (T, * S, M:) or, applied to a 
spear, erect; or even and erect. (K.) — 

- Strong; (S, M, K;) applied to a man and to a camel (M, K, TA) &c. (TA.) — 

- Aman erect in prayer: (T, M, K:) so accord. to Lth, who cites the saying 

als a oii UA 

” but this is a mistake; for Ost is from oli and means, who make prayer to follow prayer. (T.) Jl ice 
One who prostrates much, or often; who does so by twisting his leg with the leg of another. (T.) Jti 
Jolia : see UÉ, 

D 


Q. 4 GSU: &c.: see art. b, 
gM 


OG di oY) oÑ i, q. SY! [At the present time; now]: (As, K:) the © is added, as in ća. (A'Obeyd &c.) See 
art. cel. 
ab 


Q.Q. 4 gi, (T, S, M, &c.,) inf. n. Sitil, (S, K,) It (a thing, M, or an affair, or a case, S, K, or a road, A) 
was, or became, uniform or undeviating, (A,) right, or rightly directed or ordered: (S, M, A, K:) or (M) it (a 
thing, M, or a road, S, K) was, or became, extended, (Fr, T, S, M, A, K,) and right, direct, even, or uniform: 
(S, M, K: *) or (M) it (a thing, M) was, or became, set up, or erect. (M, A, K.) You say, Gs sh ae EDU | 54a 
[They went along, and the road was, or became, uniform, &c., with them; i. e., their road was, or 
became, uniform, &c.]. (A.) And 2h jal SI [Their affair, or case, was, or became, right, or rightly directed 
or ordered]. (A.) — 

- He (an ass) raised his breast and head. (S, K.) — 

- This verb and its derivatives are mentioned in the [T and] S and K in the present art.; but they are held 
by [ISd and] IB to be radically quadriliteral. (TA.) Gi G2 GI GY GE Loss; or the state of being lost; or 
perdition. (A, K.) One says, tai 41 GS (Lth, T,) or Uli á Ui [which may be rendered May God decree loss and 
perdition to him]. (K.) G56 a subst. (S, M, K) from éS; (Fr, T, S, M, K;) [signifying The state of being 
uniform or undeviating, right, &c.;] like iisu [from éuh. (TA.) s Gl), perfectly decl. [when used as 
a proper name as well as when used as an appellative], because it is of the measure Jé 5; (Sb, S;) for we 
judge its “to be a radical, and its » to be augmentative, because Jé sis more common [as the measure 
of a noun] than asi (M;) but accord. to Suh, the “is a substitute for s, and, if so, it should be 
mentioned in art. =s; (TA;) A young ass; syn. č: (S, K:) or the foal of a wild ass, when he has 
completed a year. (M.) And isi A is an appellation given to The she-ass. (S.) — 

- The former is sometimes metaphorically applied to (tropical:) A [young] man: (M:) or a boy. (S.) Gils 
[Uniform or undeviating,] right, or rightly directed or ordered [&c.: see the verb]; as also Éalá, 
(Asudot;, T) Also applied to a rule, (A, TA,) as meaning Uniform, undeviating, or of general application; 
uniformly, or constantly, obtaining. (TA.) Gillis Gli [app. pl. of ols or Cli] The places where a wound 
causes death; syn. Ul, (IAar, T.) 

Quasi gt 


alil : and al Š: see art. als. 
at 


1 aly ali al SE aor. S(T, S, M, Msb, K;) and a (T, sudot;, M, K,) inf. n. sË. (S, M, Msb, K;) [and 4 Ñ. (see 
Ham p. 699;)] It (property, consisting of camels or the like, syn. Us, T, S, M, &c.) was, or became, old, or 
long-possessed; (Msb;) such as is termed 234. (T, S, M, Msb, K.) — 

- Uidic č i Such a one was born of parents at our abode, or home. (L.) — 

- And sb, (T, S, M, K,) aor. ai, (M, K,) inf. n. as above; (T, L;) and 5, aor. {É ; (K;) He remained, stayed, 
abode, or dwelt, (As, T, S, M, K,) wk «st «4 among the sons of such a one, (S,) and agit among them, (M,) 
and lS in a place. (As, T, L.) 

= See also 2. 2 aly ali al ali, (IAar, T, K,) inf. n. $85; (K;) or 4 8; (so in the L as on the authority of IAar, and 
accord. to Lh as is said in the TA;) i. q. es and aie [app. as meaning He collected and defended property]; 
(IAar, T, L, K;) said of a man. (IAar, T, L.) 4 2) atl, (T, S, L.) and Yu all, (T, M, Msb, K,) He got, obtained, or 
acquired, Š) property [such as is termed 254, as is implied in the T and M and K]: (T, S, L, Msb:) or he 
possessed property such as is termed 25, (So accord. to the explanation of the act. part. n., q. v., in the 
Megh.) 8 sti see 1. Jy ab a 4: see 354, in two places. aly al a Sh: see 3G, in two places. — 

- Also The young one of an eagle. (M, K.) as ab al 46: see Su; — 

- and 26 356 35, applied to Jú [i. e. property, consisting of camels or the like], (T, S, M, &c.,) Old, or 
long-possessed; as also | SU and 4 434, (Mgh, Msb,) both of these meaning old, original, property, (A,) 
and \) itis: (L:) or original, old, or long-possessed, born at one's own abode, or home; as also 4 SU and 
4 35) : (S:) contr. of Gb (S, A, Mgh, Msb) and Cay yb: (Mgh, Msb:) or born at the owner's abode, or 
house; or that brings forth there; (M, K;) as also | Sb (K) and 4 Ñ and q Ë , (M, K,) and 4 ¥ (K) and 4 
Aub and 4 35, (M, K,) like Zú, (M, [in the CK written sui, and so accord. to the MS,]) and 4 Ë ;]) (M, 
K; [written in a copy of the M ali.) wherefore, [i. e. because of the meaning,] Yaakoob judges that the & 
is a substitute for s; [as is said to be the case in the S;] but this is not a valid decision; for, were it so, the 
word in some of its variations would be reduced to its original: (M:) or any old, or long-possessed, 
property, (T, M, L,) consisting of animals &c., (M, L,) inherited from parents; (T, M, L;) as also | 34 (T, L) 
and 4 $š and | i (T, M, L [the last written in a copy of the T Ss, and in a copy of the M ali ]) and 4 
Ñ and 4 Ë and y 3 , as above: (M:) or slaves, or pasturing beasts, that breed at one's own abode, or 
home, and become old, or long possessed: (ISh, as related by Sh:) or that which you yourself breed, or 
rear. (As, T.) [See also 435, below. — 

- Hence,] G25 č é, said by a man, (namely, Ibn-Mes'ood, M,) in reference to certain chapters (54) of 
the Kuran, meaning (tropical:) They are of those which | acquired (or learned, L) long ago from the 
Kuran: (S, M, L:) thus saying, he likened them to the property, or camels &c., called 554, (M, L.) — 

- [Az says,] | heard a man of Mekkeh say, 482255, i.e. Goble [app. meaning My birth was in Mekkeh]. (T.) 
aut Lb: see Y, in three places. — 

- Also That which is born at the abode, or home, of another than thyself, and which, while young, thou 
afterwards purchasest, and which remains with thee: (As, T.) or one who is born in a foreign country, 
and is carried away while young to the territory of the Arabs: (Mgh:) or one who is born in a foreign 
country, and then brought away while young, and who grows up in the territory of the Muslims; (S, K;) 
as also J ib: (K:)ori.q. dy and iig, [masc. and fem.,] meaning one that is born at thine own abode, or 


home: (ISh, T: [see also 5:]) or one who has parents at thine own abode, or home; whereas ig 
signifies one who has only one parent there: (Mgh, from the Tekmileh [of the 'Eyn]:) the fem. is with 5; 
(S;) signifying a female slave who is born in a foreign country, and is carried away, and grows up in the 
territory of the Arabs: (Kt, T:) or a female slave whose father and family and all her relations are in one 
country and who is herself in another: (ISh, Lin art. s:) or a female slave born the property of a people 
with whom are her parents: (L in art. s:) or a female slave inherited by her owner; if born at his own 
abode, or home, [of a mother already belonging to him,] she is called #45: (T, L:) you say ssi US5; pl. elali: 
and au Hoal [and 2s]; pl. E (Lh, M, L) and aE (Lh, L.) It is related in a trad. of Shureyh, that a man 
purchased a female slave, and the two parties made it a condition that she should be a aah ys; but the 
purchaser found her to be a +45, and therefore returned her: (S, Mgh:) a say is like a 2G, i. e. born at 
thine own abode, or home; (S;) or born in the territory of the Muslims. (Mgh.) — 

- Also, metaphorically, (tropical:) A child, absolutely. (Har p. 317.) ai UG: see 544, in four places. — 

- UG JE: see art. DU SE al, by some written SUI: see 596, in three places. als Si , applied to Jt, (S, 
Msb,) pass. part. n. of 4: (Msb:) see 24, in three places. — 

- [Hence,] i Gls, (M, L, TA,) in the K, ín said to be like tha’, but this is a mistake, (TA,) [and in the CK, 
GIS is erroneously put for GIS] (assumed tropical:) An old, or a long-possessed, natural disposition, or 
quality. (M, L, K.) IAar cites as an ex. this verse: “ a al dis lis 5 be 

alte GIR 5 plall Aas Ge 

[app. meaning What has been experienced from us, on thy part, Umm-Maabad, of largeness of 
forbearance, and of long-possessed good natural dispositions, or qualities? 35 seems to be here used 
for li); or the latter may be the correct reading]. (M, L.) Xi Si [act. part. n. of 4:] A possessor of 
property such as is termed b; and hence, — 

- A first owner or proprietor; as the weaver of a piece of cloth, and the man who delivers his she-camel 
[and is owner of her young one]. (Mgh.) 


ali 


dali aali dali High, or elevated, land or ground: (AO, S, K:) and low, or depressed, land or ground: (AO, S, 
Msb, K:) thus bearing two contr. significations, (S, K,) accord. to AO: (S:) or it has not these significations, 
but means a water-course from the upper part of a valley to its lower part; therefore sometimes its 
upper part is described [by this name], and sometimes its lower part; (IAar, IB, TA:) or it has the second 
of the significations above, (Msb, K,) and the first, (K,) and signifies also a water-course (Msb, K) from 
the upper part of a valley: (Msb:) and also, (K,) or, accord. to IDrd, (TA,) the wide part of the mouth of a 
valley: and a high, or an elevated, piece of land or ground: (IDrd, K:) sometimes, says IDrd, it has this last 
application; but the former is the original signification: (TA:) it is also said to signify high, or elevated, 
and rugged, land or ground, in which the torrent goes to and fro, and from which it then pours to 
another 424, lower than it; and which is fertile in plants, or herbage: (L, TA:) or a water-course from the 
higher part of the ground to the bottom of a valley: (AA, S:) pl. ¿X (AA, S, Msb, K) and <ulel5: (K:) and, (K,) 
or, accord. to Sh, (TA,) eb signifies water-course flowing from acclivities and the [eminences termed] 
cali and the mountains, until they pour into the valley: (Sh, K:) to which Sh adds, the 44 of the 
mountain being formed by the water's coming and furrowing and excavating it until it escapes from it: 
(TA:) but ¢>4 are nowhere except [the word Ñ| has been dropped in the CK] in the s3 [or deserts]; 
(Sh, K;) and sometimes a 424 comes from a distance of five leagues (&+!4) to the valley; and when it 


flows from the mountains, and falls into the = [or deserts], it excavates in them what resembles a 
moat: when it becomes so large as to be like the half, or two thirds, of the valley, it is termed elie, (Sh, 
TA:) 4aliis also said to be like daa) [i. e. i5 or aay, app. as meaning the part of a valley in which its 
water flows into it from its two sides]; and the pl. [or rather coll. gen. n.] is said to be ali, (TA.) It is said in 
a trad., dali Li dis aii ï “ha eisai [And a rain will come, in consequence of which the end of a water- 
course will not be impeded]: meaning to denote its abundance, and that no place will be exempt from it. 
(TA.) And in a prov., dali Gis ae Y doa [Such a one will not impede the end of a water-course]: (K, * TA:) 
applied to the abject and contemptible. (K.) And in another, (ISh,) tials eter Gy [I do not, or will not, 
trust in the flow of thy water-course]: applied to him in whom one does not trust: (ISh, K:) i. e. | do not, 
or will not, trust in what thou sayest, and what thou adducest: characterizing the person as a liar. (ISh.) 
And in another, (IAar,) ali Jae da vl GLA) La [I fear not save from the flow of my water-course]: i. e., 
from the sons of my uncle, and my relations: (IAar, K:) for he who descends the water-course is in 


danger: if the torrent come, it sweeps him away. (IAar.) 
cali 


1 cali Cal AY (ili CAE (S, M, Msb, K,) aor. ai, (K,) inf. n. C45 (Lth, T, S, M, &c.,) He, or it, (a thing, Lth, T, S, 
Msb, of any kind, Lth, T,) perished, passed away, was not, was no more, became nonexistent or 
annihilated; or went away, no one knew whither; or became in a bad, or corrupt, state; became 
corrupted, vitiated, marred, or spoiled; [in this sense the verb is often used in the present day;] or he 
died: syn. Gls; (M, K;) and of the inf. n., “b¢ (Lth, T,) and SW, (Lth, T, S.) [See also Ca, below.] 4 cai 4ati 
Cali als! als! aati He caused him, or it, (a thing, S, Msb, or property, M,) to perish, pass away, or be no ore; 
or to go away, no one knew whither; or to become corrupted, vitiated, marred, or spoiled: (S, M:) or he 
made it (his property, T) to pass away, come to an end, come to nought, or be exhausted; destroyed, 
wasted, consumed, or exhausted, it; (T, K;) by prodigality. (T.) [See an ex. in a verse of Ibn-Mukbil cited 
voce aki] — 

- El-Farezdak says 

ée le ï el asks 

| galil 5 gú Uislila 28) 58 

” (so in the T and L,) or “ Aa! 8 Uilsi 58 Jă ag; 

| alll 5 Gall iii ag 

” (so in some copies of the K,) or ¿å ë Leh Š, (so in other copies of the K and in the TA,) or esl ihe a, 
(so in the O,) i. e., [accord. to the different readings, How many a generous company of men has there 
been, or how many guests of the night have there been, to whom we have brought their entertainment, 
and] we have found the fates to be destructive, (T, K, *) and they have found them to be so: (T:) it is like 
the phrase aii id si and sls, (TA:) or we found the fates to destroy us, and they found them to 
destroy them: or we made the fates to be destruction to them, and they made them to be destruction 
to us: (ISk, K:) he means, we engaged with them in vehement fight, and slew them. (TA.) Gl GY (di Gb 
wal A perishing, passing away, &c. [See 1.] (Lth, T, S, &c.) It is said in a trad., (TA,) Cali) a 5ll Ge él (T, TA) 
Verily, from the being near to pestilence, or epidemic disease, there results death, or perdition. (T.) And 
in a prov., i k [The paying for a thing beforehand is a cause of perishing to one's property]. (TA.) 
And one says, ai ahii Guia and úi, (S, K,) both meaning the same, (S,) His blood went for nothing, or as a 
thing of no account, unretaliated, and uncompensated by a mulct. (S, K.) ai al aY cali Cal (M,) or 4 


Call, (Msb, TA,) part. n. of 1, Perishing, &c.; (M, Msb, * TA;) as also | ui, which is post-classical. (TA.) 
aa aa Gb a GY ili adi A [hill, mountain, or mass of rock, such as is termed] 444, difficult of access, so 
that he who attempts it fears perdition, or death. (ElHejeree, M.) oli Gl SUE: see Glu Galt Cali CG as: 
see Calis Calis Cali A place of perishing or perdition: (K:) a [desert such as is termed] #543; (S, K;) because 
most of those who traverse it perish; and so | ifi ; (TA;) or the latter signifies a [desert such as is 
termed] JŽ: (M:) the pl. of the former [or of both] is éh, (TA.) UUl Calis day alba calia Jay altal Calis U5, 
(Msb,) or J Calis UA, and | Si , (M,) A man who destroys, or wastes, his property: (M:) or the last 
has an intensive signification, (Msb,) meaning who destroys, or wastes, his property much. (S.) You say 
also, Calis Calis US5, (K, and Har p. 312,) or 4 Calis Cals, (TA in art. GIS,) and Cais | Cs , (K, and Har 
ubi supra,) meaning A man of courage and liberality, who makes what he takes as spoil, of the property 
of his enemies, to supply the place of that which he consumes by expenditure to satisfy the claims of his 
friends. (Har ubi supra.) Calis Calis : see the next preceding paragraph, in two places. Ailis 4ilie calia iii. 
see Calis, — 

- Also A deep hollow, cavity, or pit, where one looks down upon destruction. (M.) > Carlie: see Calis, 
in two places. Ca lis Ca slid [i. q. “Si, q. v.; i. e.] contr. of C2524: but this is post-classical. (TA.) 

Ab 


cols AG Ji all AY als Gis and áli and állú: see art. U. 
eli 


Q. 1 aie was, or became, a dali [or disciple, &c.], al to such a one. (TA, passim.) dads A disciple; a 
pupil; a learner: or a special servant of a teacher: so says 'Abd-El- Kadir El-Baghdadee, who composed a 
treatise solely on this word: (MF, TA:) or simply a servant; a follower; a dependant: pl. 426 (L, TA) [and 
bLA], 


ae 


1 >6 Ji 6 He followed; or went, or walked, behind, or after. (IAar, T.) You say, 45 É, (S, M, Msb, K,) aor. g 
, (S, Msb, K,) inf. n. Ki (S, M, Msb, K) and 38, (Er-Raghib, MF,) | followed him or it; or went, or walked, 
behind, or after, him or it; (S, M, Msb, K;) namely, a man [&c.]; (S, Msb;) immediately, or without 
intervention; and sometimes it means bodily [or in reality]; and sometimes, virtually, or in effect: (Er- 
Raghib:) and so aus. (K;) and 4 Auth , (As, * T, * K,) inf. n. äg, (K.) The phrase, in the Kur 91:2, &>6 íl alls 
means By the moon when its rising follows the rising thereof; i. e., the rising of the sun; at the beginning 
of the lunar month: (Bd:) or, when it follows in rising the setting thereof, (Bd, Jel,) on the night of the full 
moon: (Bd:) or, when it follows it in becoming round, and in fullness of light; (M, * Bd;) i. e., when it 
follows it in the way of imitation, and in respect of rank; for the moon borrows its light of the sun, and is 
to it in the place of a successor. (Er-Raghib.) Here, Ks pronounced *>4 with imaleh, [either because Guill is 
a dial. var. of apis or] because, although it has „for its last radical letter, it occurs with words that may 
be so pronounced, namely, “täi; and W“, (M.) — 

- Jy & i (tropical:) | drove, or brought, or gathered, the camels together, from their several quarters: 
because the driver follows the driven. (A, TA.) — 

- Ú Ai 3 He imitates such a one, and follows what he does; he follows him in action. (T.) — 


- 44, (T,) first pers. 5%, (S, M, Msb, K,) aor. 3, (T,) inf. n. 55%, (T, S, M, Msb, K,) He read, or perused, or 
he recited, (T, M, K,) the Kuran, (S, M, Msb, K,) or any discourse, or piece of language: (M, K:) or he 
followed it, (I'Ab, T, S, * M,) and did according to it; (I'Ab, Mujahid, T;) namely, the Scripture: (I'Ab, 
Mujahid, T, M:) or the inf. n. specially signifies the following God's revealed Scriptures, sometimes by 
reading, or perusing, or by reciting, and sometimes by conforming therewith [as well as by reading, &c., 
but not otherwise, for] every 8 9G is 8158, but the reverse is not the case. (Er-Raghib, TA.) [You say also, 
aïe ` He recited, or related, to him a narrative &c.: see Kur 5:30, &c.] And wo ce rin EA, and ale Osi, 
Such a one lies, or says what is false, against such a one. (TA.) éh sis l | gail 5, in the Kur 2:96, means 
[And they followed] what the devils related, or rehearsed, ('Atà, T,) or spoke; (A'Obeyd, T;) or, what the 
devils of the Jinn, or of mankind, or of both, read, or recited, or what they followed, of the writings of 
enchantment: (Bd:) some here read 4 oli, (T.) Hence the saying, 38 Y; 4355 Y: (T:) or, accord. to Yoo, 
itis 4 Cull y: (T, S:) and others say that it is Gill Y s, from g, (T. [See these three readings explained 
in the latter part of the first paragraph of art. s!!.]) 

= He remained behind, or held back. (IAar, ISk, T.) You say, 4938 423 Xú He held back, or lagged behind, 
after his people, or company, and remained. (TA.) And 43 35, (AZ, A'Obeyd, T, S, M, K,) and die G sh (AZ, T, 
M, K,) aor. 3h , (AZ, T,) inf. n. KS (AZ, T, M,) | left him, and held back from going with him: (AZ, T:) | held 
back from him, or from aiding him, and left him: (AZ, A'Obeyd, T, S, M, K:) thus the verb bears two contr. 
significations. (K.) 

= He bought a ny meaning the young one of a mule. (lAar, T, K.) 

= agi is Ša og) Gi and iD, aor. 56, (ISk, S,) inf. n. 38 (TA,) There remained to me, of my right, or due, 
a remainder. (ISk, S.) And 45 bile ce) Gili There remained to me, with him, or there remained owing to 
me by him, a remainder. (As, T.) And 1 Jeu) Gs Gl, (M, K,) inf. n. 36, (M,) There remained, of the month, 
such a portion. (M, K.) 2 fi see 1, in two places. — 

- aigh áig colt 3 He demands, and seeks to obtain, the remainder of that which he wants. (T.) — 

-åa hi (T, M, K,) inf. n. igi, (K,) He made his prayer to be followed by other prayer: (T:) or he made 
his prescribed prayer to be followed by supererogatory prayer. (Sh, M, K.) — 

- Gi, inf. n. as above, [is also said to signify] He stood erect for prayer. (TA. [But see Ji, in art. Ji] — 

- Also He accomplished, or fulfilled, his vow. (lAar, M, K.) — 

- And He was at the last gasp. (AZ, S, M, K.) 

= See also 4. 3 8YU YG YG , inf. n. SYG, i. q. ALIS [meaning, súl .4, i. e. He relieved him, or aided him, in 
singing, by taking up the strain when the latter was unable to prolong his voice sufficiently for the 
accomplishing of the cadence; or he did so with a high voice: see Já, below]. (TA.) 4 ou) aiti I made him 
to follow him; or, it to follow it. (M, K.) Hence, (TA,) Yú au 2961 God made him, or may God make him, 
to have little children following him. (S, TA.) And il She (a camel) had her young one following her: (S, 
K:) whence the saying, Cali y; &3353 Ý; accord. to Yoo: (S:) but see 1, where two other readings are 
mentioned, with a reference to the explanations. — 

- [Hence also,] Aut | preceded him, outwent him, outstripped him, or got before him. (S.) And 6 olil RAS) la 
aiti (8 | ceased not to follow him until | became before him. (S.) — 

- bile (88 Guilil | left a remainder of my due with him. (S, K.) And 43 ¿áis Gilli | left with him a remainder 
(T, M) of a thing, or of a debt, or of a needful thing. (M.) — 

> wo one aiti | referred him, or turned him over, for the payment of what was owing to him, to such a 
one, transferring the responsibility for the debt to the latter. (T, S, * K. *) — 


- 443 2) He gave him a bond, or an obligation, whereby he became responsible for his safety: (S, K:) and 
atl alone (T, M, K) signifies the same; (T;) he gave him what is termed +54, (M, K,) i. e. áa, (K,) or !olsa, 
(M, K,) and meaning also an arrow on which was written his (the giver's) name, (K, * TA,) in order that, 
when he went to a tribe, he might show it to them, and they would not harm him: (TA:) and Lege ot! 
(assumed tropical:) he gave him an arrow whereby to demand protection, (M, K, TA,) in order that he 
might not be harmed: and Dui Gl he gave him a sandal for that purpose: (TA:) and it means (tropical:) 
he made him his i [or follower], and his companion. (TA.) 4 et. also, signifies, like A, He gave him his 
bond, or obligation, by which he became responsible for his safety. (TA.) 5 ci t 36 i i He sought 
repeatedly, or in a leisurely manner, or by degrees, (T, S, M, K,) to obtain his right, or due, until he 
received it fully, or wholly, (T, S,) or to obtain a thing. (M, K.) — 

- He collected much wealth. (lAar, T.) — 

- odie Á éji | left with him, or in his possession, somewhat remaining of my right, or due. (lAar, T.) 

= Somewhat remained of his debt. (IAar, T.) 6 Syl cult The things, or events, were consecutive; they 
followed one another. (M, K.) And U% Ji 4s The horses, or horsemen, came consecutively. (S.) 10 
sisal dial He, or it, invited him to follow the thing. (M, K.) — 

- Ud Gul! | made such a one to follow me. (lAar, T.) — 

- And | looked for, expected, awaited, or waited for, such a one. (lAar, T.) 

= Ud stil also signifies (tropical:) He sought, or demanded, of such a one, the arrow of protection 
[called 56, q. v.]. (TA.) 3G Ji F : see si ga a al Si AIA thing that follows another thing: (K:) and a 
follower of another man. (TA.) See also Jú eall $ means That which follows the thing: (S:) and is si lia 
This is what follows this. (M.) [Hence,] ai The she-camel's young one that follows her: (S:) and & 
jlo [alone] a ewe's, or she-goat's, (M,) or she-camel's, (K,) young one when weaned, and following the 
mother; pl. s5, and fem. with ë: (M, K:) and the young one of the ass; (M, K;) because he follows his 
mother: (M:) and the young one of a mule: (lAar, T, K:) and, accord. to En-Nadr, a kid, and a lamb, that 
has become large in the stomach or belly (Us Si!) and in no need of his mother; fem. with ë: (T: ) or the 
fem. signifies a she-kid that has passed beyond the limit of those that are termed peN [pl. of “aa, q. v.], 
(M, K,) until she has completed a year [from her birth] and so become a eas. (M.) And a 35 of sheep or 
goats is One that is brought forth, or that brings forth, [the verb is ai, which has both of these 
meanings,] before the 42% [q. v.]. (S, K.) 

= Also High, or lofty. (K.) One says, Niall jul ay Verily he, or it, is high, or lofty, in measure. (TA.) «òt 256 
A bond, or an obligation, by which one becomes responsible for the safety of another: (S, M, K:) and an 
arrow upon which the giver writes his name, (M, K, [in the CK, (glial is erroneously put for liall,]) and 
which he gives to a man, who, when he goes to a tribe, and shows it to them, passes unmolested: (M:) 
and, accord. to |[Amb, responsibility, or suretiship. (TA.) — 

- Also The transfer of a debt, or of a claim, by shifting the responsibility from one person to another. (Z, 
TA.) si os! Gol wll si A man incessantly following: (lAar, M, K:) not mentioned by Yaakoob among the 
instances of this measure which he has limited; as 55 and 54. (M.) cols a oti Gt di $É [accord. to the 
CK, erroneously, é3,] Using many oaths (gla! 58S): and Having much wealth. (IAar, T, K.) 425 ali Ji ag 
«sls [accord. to the CK, erroneously, S45,] and | 5558 (ISk, T, S, M, K) and J 5 (M, TA) A remainder (ISk, 
T, S, M, K) of a thing, (M,) or of a right or due, (ISk, S,) or of a debt, (S, M, K,) and of a thing wanted, (ISk 
and T in explanation of the second word, and M, ) &c. (K.) One says also, ARN AG hai (tropical:) The 


remainder of youthfulness, or youthful vigour, departed. (TA.) And hay ag 33k (tropical:) [Such a one 
is the last remaining of the ingenuous]. (TA.) — 

- 146 45 138 @35 Such a thing happened after such a thing. (M.) 2936 os 3536 : see sid aal aa csi Ali 
sti ssi A kind of boat: (M, K:) of the measure U5, (M, TA,) or 8 å: (TA:) so called because it follows 
the larger vessel: mentioned by Aboo-'Alee in the Tedhkireh. (M.) Gla! +54 ola 258 One who reads, 
peruses, or recites, the Kuran, or who follows it, or acts according to it, much, or often. (Mgh.) Jt Yi Jú 
«lü JU act. part. n. of 5; Following; going, or walking, behind, or after; [immediately, or without 
intervention; either in reality, or only in effect; (see 1;)] (T, Msb;) as also | 3b. (Msb.) — 

- lt! The fourth of the ten horses that are started together in a race. (TA voce aki &c., and Ham p. 
46.) — 

- Also, (Sh, TA voce ¢434,) and ail ld [meaning The follower of the Pleiades], (Kzw,) the star called 
OI, (Sh, Kzw.) — 

- And e sail SUG The last of the stars; [app. the last that are seen in the morningtwilight;] (TA;) as also 
coll sil, (M, TA.) [416 and Ji š are both pls. of aay fem. of J&] — 

- coll sil also signifies The last of women journeying in vehicles upon camels; (M, K;) and in like manner, 
of camels. (M.) — 

- Also Hinder parts, posteriors, or rumps: and the hinder parts of horses: or (of a horse, M) the tail and 
hind legs. (M, K.) One says, coll pl Gaga aj) and cal sill &~ [app. meaning Verily he is quick in the hind 
legs]. (M.) And the Arabs say, coll sillé iN (52158 Gull i. e., The necks of horses are not like their hinder 
parts. (TA.) — 

-\583 oul [in the Kur 37:3] means And those angels, or angels and others, that recite the praise of 
God. (M.) Jis ain and 4ilis (T, M) A mother, (T,) or a she-camel, and a female wild animal, (M,) having her 
young one following her: pl. Já, (T, M.) — 

- Also, both sings., A she-camel that brings forth in the last portion of the breeding-time: or the latter 
sing. signifies one that is late in bringing forth; and the former sing. has the first of the meanings 
explained in this paragraph: (M:) or, as some say, the latter sing. signifies one that has become heavy by 
pregnancy, so that the head of her fœtus has turned towards the tail and the vulva; a meaning not 
agreeing with the derivation: (IJ, M:) or, as some say, this word signifies [simply] pregnant: (Ham p. 688:) 
accord. to El-Báhilee, the pl. signifies she-camels of which some have brought forth, and others have 
not. (TA.) You say, Jú xis, meaning Their camels have not brought forth until the season called the 
aia, (K, TA,) which is the last part of the breeding-time. (TA.) Jt Jt One who relieves, or aids, 
another, in singing, and in work, by taking up the strain, or the work, when the latter is unable to 
continue it: (lAar, T:) or one who so relieves, or aids, the singer, with a high voice: (S, TA:) and one who 
sings to camels to urge them on, or excite them. (TA.) Jin. Basten [act. part. n. of 10, q. v. It is said in the T 
to have a signification derived from 25K in the last of the senses assigned to the latter word above; so 
that it seems to mean Seeking, or demanding, the transfer of a debt, or claim, or the like, by shifting the 
responsibility from one person to another]. 


ot 


1 Aub anli 44: see Cty ab i i di 2 45 SE &c.: see art. sti 


~ 


1 spill 43, (T, S, M, K, &c.,) aor. æ, (T, M, K,) inf. n. a4, (T, S,) or a4, (M,) or both, and alei, (K,) and 4a 
(M, K) and dale, (K,) and & and Sand a, (M, K,) of which last three forms the first is said to be the most 
chaste, (TA,) [The thing was, or became, complete, entire, whole, or full; i. e., without, or free from, 
deficiency: and sometimes, the thing was, or became, consummate, or perfect; which latter signification 
is more properly expressed by UaS:] accord. to the author of the K, as is shown in art. US, and accord. to 
some others, aki and UUS are syn.; but several authors make a distinction between them: the former is 
said to signify a thing's being, or becoming, without, or free from, deficiency; and the latter, to signify 
aii and something more, as, for instance, goodliness, and excellence, essential or accidental; though 
each is sometimes used in the sense of the other: or, as some say, the former necessarily implies 
previous deficiency; but the latter does not: (MF, TA:) or, accord. to El-Hardallee, the latter signifies the 
attaining to the utmost point, or degree, in every respect: or, as Ibn-El-Kemal says, when one says of a 
thing U4S, he means that what was desired of it became realized. (TA.) [See also 4, below.] You say, ŝ 
dais [His make, or formation, was, or became, complete, or perfect; he (a child or the like, and a man,) 
was, or became, fully formed or developed, or complete in his members; and he (a man) was, or 
became, full-grown]: (TA:) [whence, probably,] bisai á [as meaning] The thing became strong and hard. 
(Msb.) And (all 3, (T, S, Msb,) or J 4, (M, K,) The moon became full, so that it shone brightly. (M, K) 
And, of her who is pregnant, Kha alii x43 [The days of her gestation became complete]. (S.) — 

- 38 geil as He reached, attained, arrived at, or came to, such a thing; as, for instance, eminence or 
nobility, or the means of acquiring eminence or nobility. (TA.) — 

ois eas ol) a, and ail | ail , He repaired, or betook himself, to, or towards, such a place; he went to it. 
(Har p. 508.) Aboo-Dhu-eyb says 

ee EB a 

[which may be rendered And he passed the night in Jema (a name of El-Muzdelifeh): then he repaired, 
or went, to Mine; there completing the ceremonies of the pilgrimage; wherefore ISd says,] | think that, 
by &, [or rather c^ c ,] he means he completed his pilgrimage. (M.) — 

- 43 35, and aile &: see their syn. 4) il), — 

- [Hence,] aie ái He performed it, or executed it; he accomplished it; namely, an affair; a fast; a purpose, 
or an intention. (Mgh.) — 

- And He persevered in it; (Mgh, TA;) as also ail asi, without teshdeed, as in the phrase egi Ve gle Gass ól 
[If she persevere in what I desire], occurring in a trad.; but IAth says that the verb here means |) 4443. 
(TA.) You say, GYI ck śś He persevered in refusal, or dislike, or disapproval. (Mgh.) 

= a It was broken. (T.) — 

- And i. q. å} [app. é, i. e. He was jaded, harassed, distressed, fatigued, or wearied]. (T.) 2 4e adi cow 
iaŭ : see its syn. 4il; and see also 1, near the end of the paragraph. — 

- He, or it, destroyed it; made it to reach its appointed term of duration. (Sh, T, K.) — 

- ¢445 He gave them the share of their arrow in the game called _»l; (IAar, M, K;) i. e. he gave them to 
eat the flesh which was their share. (M.) Accord. to Lh, Avail in the game called sll signifies A man's 
taking what has remained, so as to complete the shares, or make up their full number, when the players 
have diminished from the slaughtered camel [by taking their shares]. (T.) — 

- cal Ge acl (tropical:) He hastened and completed the slaughter of the wounded man: or made his 
slaughter sure, or certain. (M, K, TA.) 


= 5481 a5, (M, K,) and | asi, (M, TA,) in the copies of the K, erroneously, 4%, (TA,) [in the CK, a# again,] i. 
e. [The fracture, or the broken bone, or simply the bone,] cracked, without separating (G2 als): or 
cracked, and then separated. (M, K.) You say, acid A acl and | aati [He, or it, completed the fracture, or 
cracked the broken bone, or the bone, and it cracked, &c.]. (M.) And 4 ai á apt) alb , i.e. [Such a one 
limped, or halted, or was slightly lame: then] his lameness became complete by fracture: from ai 
signifying “ it was broken: ” (T:) [or acti signifies his lameness became complete by an increased fracture, 
after he had had a fracture with which he was able to walk: this is what is meant by the following loose 
explanation:] <i éj RE 43 cette) AS 43 i us 24i, (K. [In the CK, “il is here erroneously put for &ii,]) 

= íd jal a He hung ati, (Th, M,) or a 4:5, (K,) upon the new-born child, or young infant. (Th, M, K.) — 

- éil 4ie 4255 | repelled from him the evil eye by hanging [upon him] the “263, (A, TA.) 

= aŭ also signifies He became, in the inclination of his mind, (Lth, T, M, K,) and in his opinion, and his 
place of abode or settlement, (Lth, T, K,) as one of the tribe of Temeem; (Lth, T, M, K;) as also J ei; (K, 
TA; [in the CK, «<i again;]) or accord. to analogy it would be a, like a«i and 5%. (T.) And He asserted 
himself to be related to the tribe of Temeem. (M.) 3 ialis dclia iai [inf. n. of 44] The vying, or contending, 
with another in completeness, or perfection. (KL.) [You say, 44 He vied, or contended, with him &c.] 4 2) 
ai ali ail ail, said of the moon: see 1. — 

- Said of a plant, It became tall and full-grown; or became of its full height, and blossomed. (M, K.) — 

- ái, said of one that is pregnant, She completed the days of her gestation: (S:) or, said of a woman 
and of a she-camel, (M,) she became near to bringing forth. (M, K.) — 

- 136 e256 ll ail: see 1. 

= iil ail, (S, M, K,) or 24%, (Mgh,) and a ail, (M,) inf. n. Atel; (TA;) and 4 445, (T, S, M, K,) inf. n. 4% and 
Aisi, (T, TA;) and Ųų 4il ; (S, Mgh, K;) and 4 | 4, and ai | aile ; (M, K;) signify the same; (S Mgh;) i. e. 43 
L4G (M in explanation of all but the last, and K in explanation of all that are mentioned therein,) and iki 
(M in explanation of the last) [He made the thing, or the affair, complete, entire, whole, or full; i. e., 
without, or free from, deficiency; he completed it: and sometimes, he consummated, or perfected, it]. 

3 aall 5 all i, in the Kur [2:192], means And perform ye, or accomplish ye, completely, the rites and 
ceremonies [of the pilgrimage and the minor pilgrimage]; (M, * Bd;) accord. to some: or, as some say, 
as Alas] means that the money, or the like, that one expends in performing the pilgrimage should be 
lawfully obtained, and that one should refrain from doing what God has forbidden. (M.) And ii, in the 
Kur [2:118], means And he performed them, or accomplished them, completely, (Bd, Jel,) and rightly: 
(Bd:) or he did according to them. (Fr, TA.) 

= 443) He gave him what are termed <i, pl. of ia, and meaning 55> [explained below, voce ia, (M, TA,) 
in order that he might complete therewith his web. (TA.) [In consequence of its being misplaced in the K, 
this is there made to signify He gave him a &, meaning a oli or a au 5 [š see 2, in four places. 6 | galt 
| gli They came, [and also, accord. to Golius, app. on the authority of a gloss in a copy of the KL, they 
drank,] all of them, and were complete. (S, K.) One says, 3 ie | aiá | Śl [They collected themselves 
together, and came, all of them, making altogether ten]. (TA.) And it is said in a trad., esr aul) ¿ál i.e. 
Kureysh obeyed his call, and came to him, all of them, following one another. (TA.) 10 istiu citi) atiu ; 
see 4. — 

morn alia! He asked for the completion of the benefit, or boon, or favour. (M, K.) 

= He sought, demanded, or requested, of him what are termed a+, pl. of agi, and meaning DSA 
[explained below, voce ia, (M, TA,) in order that he might complete therewith his web. (TA.) [In 


consequence of its being misplaced in the K, this is there made to signify He sought, demanded, or 
requested, of him a &, meaning a uli or a bliss] R. Q. 1 ikii daii aici Aida is the inf. n. of å aici, (Msb,) and 
signifies The reiterating in uttering the letter &: (Mbr, Zj in his “ Khalk el-Insan, ” T, S, Msb:) [if so, syn. 
with KEEA or the tongue's pronouncing indistinctly, missing the place of the letter, [i. e. the place of its 
pronunciation in the organs of speech,] and recurring to an utterance like = and ẹ, though this be not 
distinct: (Lth, T:) or the making the speech [or tongue] to revert [repeatedly] to “ and e: (M, K:) or the 
jabbering, or hurrying in one's speech, so as hardly, or not at all, to make a person understand: (M:) or 
the uttering in such a manner that one's speech proceeds rapidly to the roof of his mouth. (M, K.) & Zan 
inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See ali, in two places. 

= See also œ ii 443 an inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See ali, in two places. 
æ aian inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See al, in five places: — 

- and ali, in three places. 

= Also i. q. cull [app. here meaning A kind of hoe]: (IAar, T, K:) or i. q. 244 [a spade, or a shovel]: (K:) pl. 
daca (lAar, T,) or 283. (So in the TA.) 45 a«i sale ola 443: see what next follows, in two places. 4«i sale ols as 
ää (M, K) and | agi (TA) [the former written in the CK aaj] sings. of a (M, K, TA) and acl, (K, TA,) or 4 ai, 
which [ISd says] | think to be a quasi-pl. n., (M,) or J Ais the quasipl. n.: (K:) these, i. e. the pls. and 
quasi-pl. n., signify Shorn crops (55> [in the CK >, for which Golius appears to have found 5s, for he 
has rendered it by “ amuletum, ” and Freytag has done the same,]) of ë [meaning goats' hair], and 

of camels' hair, and of wool, (M, K, TA,) of that wherewith a woman [or a man] completes her [or his] 
web: (TA:) and | agi signifies what is given, of wool, or camel's hair, [or goats' hair,] (S, TA, [and 
mentioned also in the K, but there, by misplacement, made to relate to & instead of 423,]) for a man to 
complete therewith the weaving of his +S; (S;) as also |) A, (K, * TA.) ceed coat si: see acl aa Aad: see 
aú, in four places: 

= and see also ali ali Aas (T, S, K) and | ai (M, K) and | ali (K) inf. ns. of 1, in the first of the senses 
explained above; (T, S, M, K;) as also J #and J Sand 4 a (M, K.) [Hence,] 4 23! 4315 and 4 phil and 
eki She brought him forth at the completion of formation; (K, TA;) i. e., when his formation was 
complete: (TA:) [or, at the completion of gestation:] and, accord. to As, alaill ads, with the art. Jl; not 
indeterminate, except in poetry. (IB, TA.) And alll S35 and 4 phil [She brought forth at the completion 
of formation; or, of gestation]. (S.) And ehi HÍ cll and 4 ete [She cast the child at a period not that 
of the completion of formation; or, of gestation; i. e., prematurely]. (Msb.) And phil 3 shall V5 and 4 etal 
[The infant was born at the completion of formation; or, of gestation]. (T, * S.) And Jal! lai ïd sand 
phil | HI [The child was born at the completion of gestation]. (Msb.) [These exs., and others following, 
show that an assertion of IDrd, mentioned in the M, namely, that one says, J ê Perea sand | ed, 
and J eli 54), and that in every other case it is esi, with fet-h, requires consideration.] You say also, b3 
lai and | eli [lit. The full moon of completion]: and J als 53 [lit. A complete full moon]: all meaning 
the moon, ora moon, when it is full, so that it shines brightly: (M, K:) and a<i “48 and 4 243 A complete, 
or full, moon. (S.) And alll alland all ali all, with fet-h to the & (ISh, T,) or 4, pä ald with kesr, 
[which seems to be at variance with general usage,] and sometimes with fet-h, (Msb, ) [The night of the 
completion of the moon; i. e.] the night of the full moon; (ISh, T, Msb;) which is the thirteenth night; 
(ISh, T;) or the fourteenth. (T.) And 4 etal Ua, with kesr only, (T, S, M, K, &c.,) thus distinguished from 
what next precedes, (ISh, T,) as also J) eld Ua, and in like manner, ati | U$ (T) and 4 cated UN, (T, K,) The 
longest night of the year; (Lth, T, S;) the longest night of winter; (As, ISh, T, M, K;) that in which our Lord 


Jesus was born: (As, T:) or each of three nights of which no deficiency is apparent: (Lth, T, M, K:) or the 
night that is from thirteen to fifteen hours in length: (Aboo-'Amr EshSheybanee, T:) or the night that is 
twelve hours or more in length: (AA, T, M, K:) and any night that is long, or tedious, to one, and in which 
one does not sleep, is called | phil áli , or said to be like the night thus called. (lAar, T.) And <4) | p 
all Oth! [The new moon was seen at the completion of the month; showing that another month was 
commencing]. (T.) And 4 as ï tglité Gil and 4 “and | Ńúś , (S, M,) three dial. vars., of which the first is 
the most chaste, i. e., 4Lsi [meaning The sayer thereof refused, or did not consent to, aught save 
completion]; he executed, or accomplished, or kept to, his saying; he did not go back from it. (S, TA.) — 
- aś (with fet-h only, AZ, AAF, M) also signifies The complement of a thing; the supplement thereof; the 
thing by the addition of which is effected the completion or perfection of a thing; (AZ, T, AAF, M, K;) and 
so 4 aati (M, K) and \) 423. (T, M, K.) You say, itll 938 ALi Asli eds, and ei | Aaldll ods , These dirhems 
are the complement of this hundred; or, what complete this hundred. (T.) [And | Us dui The 
supplement of, or to, a book.] — 

- See also 2, in two places. eŭ alai : see 2L4i, first sentence. ali alai : see alei, throughout the greater part 
of the paragraph: — 

- and see also aŭ Axe „ú Strong; firm; hard: (A'Obeyd, T, S, M, Msb, K:) or strong in make, or formation: 
(TA:) or complete, or perfect, in make, or formation, and strong: (M:) applied to a man and to a horse: 
(M, TA:) fem. with è. (TA.) See also au, — 

- Also Tall; (T;) applied to a man. (TA.) 

= See also Âli aali alai Aled Aaui : see slel, near the end of the paragraph. ili aslei ali iali A 
remainder, or remaining portion, (K,) of anything. (TA.) iki dami dase A kind of amulet Gi, T, S) which 
is hung upon a human being; forbidden to be worn: (S:) or a kind of bead: (S, Mgh:) erroneously 
imagined by some to be the same as Bilas: (El- Kutabee, Mgh:) but as to the alta that are inscribed with 
something from the Kuran, or with the names of God, in these there is no harm: (S, Mgh:) a speckled 
bead, black speckled with white, or the reverse, which is strung upon a thong, and tied to the neck: (M, 
K:) sing. of A343 and [n. un. of] 4 2): (T, M, K:) i signifies certain beads which the Arabs of the desert 
used to hang upon their children, to repel, as they asserted, the evil eye: (T, Mgh:) or the 4: is, accord. 
to some, a necklace (8558) upon which are put thongs and amulets (35¢): (M:) or a necklace (3558) of 
thongs: and is sometimes applied to the amulet (33 5¢) that is hung upon the necks of children: (T:) but he 
who makes ei to signify thongs is in error: El-Farezdak uses the phrase ae 5s because they are 
beads which are perforated, and into which are inserted thongs or strings whereby they are suspended: 
(T, Mgh:) Az says, | have not found among the Arabs of the desert any difference of opinion respecting 
the 4«i, as to its being the bead itself: (TA:) but accord. to En-Nakha'ee, the Prophet disapproved of 
everything hung upon a child or grown person, and said that all such things were ai: (Mgh:) the 413 is 
[said to be] thus called because by it the condition of the child is rendered complete. (Har p. 22.) coals 
perl nl alai : see alici ai aká One whose utterance is such as is termed anid: (S, M, Mgh, Msb, K:) [see 
R. Q. 1: accord. to most authorities,] one who reiterates in uttering the letter ©: (S, Mgh, Msb:) or, 
accord. to AZ, one who jabbers, or hurries in his speech, so as not to make another understand: (Mgh, 
Msb:) fem. with è. (M, K.) ati a4 [part. n. of 1 in the first of the senses explained above]: (T, M, K, &c.:) 
Complete, entire, whole, or full; without, or free from, deficiency: and consummate, or perfect: (MF, 
TA:) as also | atei, [which see above,] (M, * KL,) [and 4 ati, of which see three exs. voce atsi,] and | #, 
(Kh, T, Har p. 82,) and | 43. (TA.) Thus Gla ali signifies Complete, or perfect, in make, or formation; 


without any deficiency in his members; applied to a man; (MF, TA;) [and, thus applied, signifying also 
full-grown, as does, sometimes, 24 alone: and likewise applied to a new-born child, meaning fully formed 
or developed:] and 4 i signifies the same, (M, K,) applied to a man and to a horse, (M,) and 4 #4% also; 


wa eee 


and in like manner is used the phrase J) 24 Gis [a complete, or perfect, make or formation]. (TA.) 24 ¢45 
[applied to a goat] signifies That has completed the time in which he is termed eas, and attained to that 
in which he is termed oË. (TA.) And J 2Jis applied to a bull, or an ox, That is in the stage of growth 
next before that in which all his teeth are grown; in which latter stage he is termed a. (L voce (=<, on 
the authority of Et-Taifee.) You say also aati als, and 44ú 234; [meaning A perfect, or faultless, sentence, 
and oath;] using the epithet 4«U in these instances because of the mention o 

f God therein; for which reason there may not be in aught of either of them any deficiency or defect. 
(TA.) And | Lai dksi.e. | Ueki [He made it complete, or perfect]. (M.) And y ta al ái | made it, or 
have made it, to be thine, or | assigned it, or have assigned it, to thee, completely, or wholly. (T.) — 

- [Hence, A ¿kå meaning A complete, i. e. an attributive, verb: opposed to i«i 4aii ail 42 [_Cuaili Usd : see 
akí, in three places, at the close of the paragraph. pile aie Cle ais The place of cutting, or termination, 
(hi, in the CK ehaiis,) of the vein (a¢ [app. meaning chord]) of the navel. (K.) aie aie Gls ais, applied to 
one that is pregnant, (S,) or to a woman, (M, TA,) and a she-camel, (M,) That has completed the days of 
her gestation: (S:) or that is near to bringing forth: (M:) or that is at the point of bringing forth. (TA.) ei 
asic One whose arrow wins time after time [in the game called zll], and who feeds the poor with the 
flesh [of the camel which constitutes the shares] thereof: (M, K:) or who, when players in the game 
called jll have diminished the slaughtered camel [by taking their shares], takes what has remained, so 
as to complete the shares, or make up their full number. (K. [See 2. In the CK, pren BESS Jail Gail js 
erroneously put for Actual Ulgall active! ileal iial áG (La 5558 Sidi Gadi Consummate 
ignorance: improperly written iak, though this latter is explainable [as meaning that completes the 
extent to which it can go, or the like]. (Mgh.) ai ais One who seeks, demands, or requests, wool, or 
camels' hair, to complete therewith the weaving of his «4S: so in a poem of Aboo-Duwad, (S,) where he 
says 

BY Cal a calls Ga 

” i e., And they (referring to certain camels) are, in respect of the care that is taken of them, and in 
smoothness, like the eggs [in the places where the ostrich has deposited them in the sand]; there may 
not be found upon them to be given from them, to one who demands a 445, [even so much as] a tie for a 
water-skin; for they have become fat, and cast their hair. (TA.) 


Do 


13 ys le pel Sls gá, (S, M, K, &c.,) aor. 345, (M, TA,) or 383, (Msb,) inf. n. 345; (S, Msb, K;) and 4 >, 
(M, K,) inf. n. “yall, (TA;) and 4 sï ; (M, K;) He fed people with, or gave them to eat, + [or dried dates]. 
(S, M, Msb, K.) 2 jä ja le yal lal yi, inf. n. b, He dried (S, M, K) dates. (S.) — 

- (tropical:) He dried flesh-meat: (T, S:) or he cut flesh-meat into small pieces, (M, A, * IAth, K,) like 
dates, (IAth,) and dried it. (M, A, IAth, K.) It is said in a trad., uk Äl 628 Y GS (tropical:) He used not to 
see any harm in cutting flesh-meat into small pieces, like dates, and drying it: meaning, in a Mohrim's 
thus preparing flesh-meat for travelling-provision; or in one's drying the flesh of wild animals before the 
state of ihram. (IAth.) — 


- See also 1: — 

- and 4, in two places. 4 «il aul jäl jäl He possessed many, or a large quantity of, + [or dried dates]. 
(S, M, K.) — 

-44i & l, (T, M, A, K,) and | 543, (M, K,) The palm-tree bore >< [or dry dates]: (M, K:) or had ripe 
dates upon it. (K.) — 

- Cab 4M yall; (T, K;) and J >, inf. n. Spa, (K;) The ripe dates became in the state in which they are 
termed ><. (K.) — 

- See also 1. 5 yä <i It (flesh-meat) was cut into strips, or small pieces, and dried. (A.) je Ju jal jui 5 
2#, a coll. gen. n.; (S, A;) masc. in one dial. and fem. in another [like other nouns of the same class]; 
(Msb;) Dates, or the fruit of the palmtree: (M:) or dried dates, like Ganj as applied to grapes, by general 
consent of the lexicologists: (Mgh, Msb:) the dates are left upon the palmtree, after they have become 
ripe, until they are dry, or nearly so, when they are cut, and left in the sun to dry thoroughly; and 
sometimes, as AHat says, the fruit of the palm-tree is cut when full-grown but unripe, to lighten the tree, 
or from fear of theft, and left until it becomes >: (Msb:) the n. un. is with è: and the pl. of 3% is Sed and 
öl, (T, S, M, Msb, K,) meaning sorts or varieties [of +]; for a coll. gen. n. has not a pl. in the proper 
sense: (S:) and in like manner the dual E means two sorts [of >i]: (Sb cited in the M in art. »:) the 
pl. of #4 is ŠI, (S, K.) [See also 5Ż4.] Hence the prov., 53284 ceil SÉ iy LAI Lei [Give thou thy brother a 
dried date; and if he refuse it, a live coal]. (A, TA.) And a sulk ‘il [Dried dates with meal of parched 
barley or wheat] is another prov., used in allusion to requital. (Lh.) And one says, al pall 8545 odie 35, 
meaning (tropical:) He found with him, or at his abode, what he approved. (A.) And ES Boye Lisa 
(tropical:) His mind is pleased, or agreeably affected, with, or by, such a thing; or consents to such a 
thing. (A, K. * [Accord. to the TA, it is here like is i; but this seems to be true as to the meaning; not as 
to the form of the word. See also art. yä, voce 5.) And 3903 É (ull é! #4 (tropical:) [Leave thou me, 
or let me alone: verily my mind is not pleased, or happy]. (A.) — 

- Gala "ai [The fruit of the tamarindtree; thus called in the present day;] i. q. 545 and 3454. (K in art. (. a 
ai GHG i ya pl ba One who loves >) [or dried dates]. (S, A, K.) JLi sols DUI 345 A seller of 53 
[or dried dates]. (S, A, K.) x6 «i yÍ Se Possessing >< [or dried dates]; (S, M, A, Msb;) like č “ 
possessing milk: ” (S, Msb:) or «ti, (Lh, M, K,) or | sis, (S, A,) signifies possessing many, or a large 
quantity of, oi: (Lh, S, M, A, K:) the former of these two words is held by ISd to be a possessive epithet: 
(TA:) and sometimes it may signify feeding people with, or giving them to eat, >. (S, TA.) > si 5 sti and 
By sai and 5s and 645 &c.: see art. yale Saia ysl see yaio 5 gaia . “li Furnished with = [or dried 
dates] for travelling-provision. (S, K.) 

ai 


1 dla Ass, aor, Asi (S, K) and élé, (K,) inf. n. 25 (S, K) and čl á, (K,) It (a camel's hump) was, or became, 
tall, or long and high: (S, K:) it was, or became, juicy, and compact, (O, K,) and plump. (M, TA.) — 

- [Hence,] Gl 4:4 Gli [app. (assumed tropical:) Beauty became fully developed, or consummate, in 
him]. (TA.) 4 “lis clei) aliu ceil Aol Lil [It made his (a camel's) hump to become tall, or long and high, 
or juicy and compact, and plump]; said of the [herbage called] ax. (A, TA.) And 4a) Lal It (herbage) 
made the she-camel fat. (IDrd, K.) lets ali Gi, applied to a camel's hump, Tall, or long and high: (S, TA:) 
or high: or juicy, and compact, and plump: (TA:) or a camel's hump, in whatever state it be. (M, K.) — 

- Ashe-camel having a large hump: (ISd, K:) pl. éh $. (TA.) — 


- A high, or lofty, building. (TA.) — 

- You say also, Steal! Ati äi [app. meaning (assumed tropical:) Verily he is a person of fully-developed, 
or consummate, beauty]. (TA.) — 

- And Gata éti] 5 LÁ Slay (tropical:) [Thy nobility is lofty, and thy good fortune is high]. (A, TA.) 
js 
sree [sometimes written 59, without tesh-deed,] The [Syrian] month [sacred, in ancient times, to 
the god of that name, (mentioned in Ezek. 8:14,) corresponding to July, O. S.,] after Glos 54. (S in art. 

D>.) 
os 

1 od oi oS é4, [aor., accord. to rule, oi i. q. 8] He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. 
(M.) 3 Legis GU Lagi SU, (K,) inf. n. Hi, (TA,) He measured, or compared, them two together. (K.) 4 ¿l 
cil cil atti, (K,) inf. n. SU), (TA,) He, or it, was, or became, distant, or remote. (K.) 

= 4G) It (a disease) stunted him, (AZ, lAar, T, S, M, K,) namely, a child, or boy, (lAar, T, S, M, K,) so that he 
did not attain to the stature of his equals in age, (AZ, T,) or so that he did not attain to full growth. (lAar, 
T, S, M, K.) R. Q. 1 oai Git Gi GL Gil Git [in the CK i] He (a man, lAar, T) left, or deserted, his friends, 
and associated with others. (lAar, T, K.) 3 ¿ï di: see Č. 

= See also a poetical citation voce 5 ¿Ë č š and å The tunny-fish. (Golius on the authority of Ibn- 
Beytar; and so in the present day; but the former is a coll. gen. n., and the latter is a n. un.) 3 ¿cë CoA 
like; an equal, a match, or a fellow; (S, M, K;) as also | Gs; (K, TA [in the CK &];) an equal in age; (T, 
M;) an equal in intellect, or in weakness, or in strength, or in manliness, or manly virtue: (ISk, S:) or a 
companion: (M:) pl. jal, (T, M.) You say, we és 6 [Such a one is the like, or equal, &c., of such a one]. 
(S.) And iiu sand 43 and Ais [He is his like, or equal, &c.]. (T.) And oli Lå They two are equals in 
intellect, or in weakness, or in strength, or in manliness, or manly virtue. (ISk, S.) And jai 3 jine [Boys that 
are like each other, or equals, &c.]. (T.) And Gua Gani a4 They are equals in age. (IAar, T.) — 

- A boy stunted by disease, (Lth, T, M,) so that he does not attain to full growth; (Lth, T;) as also 4 ie 
(M.) — 

- Also i. q. G%5 [The body, or corporeal form, of a man or other thing, which one sees from a distance; 
or a person; an individual]. (T.) — 

- Andi. q. Ute [A model; a pattern; &c.]: (T:) and 4 4: [likewise] signifies the Js of a thing. (K.) Gi dai 
c3 1 See cot Cy oat os [in Hebr. 165] A great serpent; (K;) a kind of serpent, (Lth, T, S, M,) one of the 
greatest of serpents, (Lth, T,) or like the greatest thereof: (M:) it is related that a company of soldiers, on 
the shore of the Sea of Syria, saw a cloud divide upon the sea, and then rise, and they saw the tail of the 
os in a state of commotion in the fringe of the cloud: it is also related that a cloud carries the os to the 
country of Yajooj and Majooj [or Gog and Magog], and casts it down there, and they assemble 
thereupon, and eat its flesh: (T:) [these stories are fanciful accounts of the natural phenomenon called a 
water-spout, to which this name is applied by the Arabs in the present day: but the word is generally 
understood to mean a dragon: and a great sea-monster;] an aquatic animal, great in make, terrible in 
appearance, long and broad in the body, large in the head, having very glistening eyes, wide mouth and 
inside, and many teeth: it swallows many animals; the animals of the land and of the sea fear it; and 
when it moves, the sea becomes agitated with waves by reason of its great strength: in its first state, it is 


a malignant serpent, that eats what it sees of the beasts of the land; and when its mischief becomes 
great, God sends an angel that carries it away, and throws it to Yajooj and Majooj: it is related of one 
that was seen to fall, that it was found to be about two leagues in length, of a colour like that of the 
leopard, with scales like those of a fish, two great fins in form like those of a fish, a head like a great hill, 
resembling the head of a man, two long and great ears, and two round eyes; and from its neck branched 
forth six other necks, every one of them nearly twenty cubits long, and every one of them having a head 
like that of the serpent. (Kzw.) [Golius thinks it to mean The shark (“carcharias”).] — 

- Hence, Cuil is (assumed tropical:) A certain aa [or constellation; the constellation of the Dragon]; thus 
named as being likened to the serpent so called; (M;) a constellation containing thirty-one stars within 
the figure; among which are those called G3! 5!) and Sigal and ŁA and Bens] &c. (Kzw, TA. *) — 

- [Also, app., (assumed tropical:) A certain imaginary figure in the heavens, extending along the line of 
the nodes of a planet, which are called the dragon's head and the dragon's tail, in Arabic 58534 (from 
the Persian 5858), or G41 558), and also GUS, and, to distinguish each from the other, CAM 5 Gal: this 
line is supposed by Golius to be meant by the following description; but | incline to regard it as the result 
of a confusion of a description of this line with a description of the zodiacal light, a phenomenon 
supposed to have been unnoticed by the Arabs:] a slight whiteness in the sky, (Lth, T, K,) not an 
asterism, (Lth, T,) the body of which is in six signs of the zodiac, and the tail, which is slender, black, and 
twisted, in the seventh sign: it changes place like the planets; is called in Persian “ys, (Lth, T, K,) [app. a 
mistranscription of 5+44,] in astrological computation; and is inauspicious: (Lth, T:) accord. to J, a certain 
place in the sky; which is a correct explanation, though said in the K to be a mistake. (TA.) G4s SUS: see 


z 


= Also A wolf: (K, in this art. and in art. &:) but used only by El-Akhtal. (TA.) 
i 


1 ig, aor. WS, inf. n. ssi, He remained, stayed, dwelt, or abode, (T, S, M, Msb, K,) & in it, namely, a 
country, or town, (S, Msb,) or a place; (M;) he settled therein: (Msb:) as also 4, (M, Msb,) not a dial. var., 
but formed by substitution [of ! for Î], (M,) [i. e.] by suppression of the '. (Msb.) — 

- 16 Æ i He kept, or adhered, to such a thing, inseparably. (TA.) 

= Also, inf. n. as above, He was, or became, rich, wealthy, possessed of much property. (Msb.) ei bel 
sel a subst. from is (S, K,) meaning A remaining, staying, dwelling, or abiding [in a country, or town, or 
place]. (TK.) <3 Remaining, staying, dwelling, or abiding, (T, Msb,) in a country, or town [&c.]; settling 
therein: also pronounced os, by suppression of the ': (Msb:) one who remains, stays, or abides, in his 
country, or town; (Th, TA;) i. q. S82 [app. as meaning a man having a fixed abode in a district of 
cultivated land, or in a village or town of such a district: but see below]: (Th, K, TA:) pl. eli, (T, S, Msb, K.) 
It is said in a trad., +Ë ai Cail, meaning For those who remain in their abodes, and go not forth with 
the soldiers on expeditions against the enemy, there shall be nothing; i. e., no share of the spoil. (TA.) — 
- Rich; wealthy; possessing much property. (Msb.) [Or A man possessing much land or other 
immoveable property: for this is a signification assigned to G\as2.] 


a 


a ul [and 4 bs] A maker of ovens of the kind called »s. (M, K.) 05% 55) Ls 59% A sort of os 
[or fire-place]; (M;) the thing, (S, Msb,) or OS, (K,) in which bread is baked; (S, Msb, K;) but different 


from the oz: (S in art. G54:) [it is a kind of oven, open at the top, in the bottom of which a fire is lighted, 
and in which the bread, in the form of flat cakes, is generally stuck against the sides; either portable, and 
made of baked clay, wide at the bottom, and narrow at the top, where it is open; and if so, the bread is 
sometimes stuck upon the outside, to bake; or fixed, and in this case made of baked clay likewise, or 
constructed of bricks; or it is a hole made in the ground, and lined with bricks or tiles or the like, against 
which the bread is stuck, to bake; and sometimes flesh-meat, cut into small pieces, is roasted in it, or 
upon it, on skewers:] such, accord. to some, is the meaning in the Kur 11:42 and 23: 27; (T;) and the 
word is said to have the same meaning in every language; (Lth, T, M;) but this is not correct: (Ham p. 
793:) it is an arabicized word; (T, M;) not genuine Arabic; (AHat, Msb;) originally Persian: (M:) [in Hebrew 
XXX :] Ahmad Ibn-Yahya [i. e. Th, as is stated in Ham, ubi supra,] says that it is of the measure J Aï from 
j, (M, and Ham ubi suprà,) or from Jal; originally 535%; (Ham;) but this is wrong: (M:) the pl. is b4, 
(M, Msb.) Mo- hammad is related to have said to a man wearing a garment dyed with bastard-saffron 

If thy garment were in the 24 of thy family, or beneath their cooking-pot, it were better: ” whereupon 
he went away, and burned it: but he meant 

Wert thou to spend its price for flour to make bread, or for fire-wood with which to cook, it were better 
for thee: ” as though he disliked a garment so dyed. (IAth.) — 

- The surface of the ground: (T, S, M, K:) so in the Kur ubi supra, (T, S,) accord. to 'Alee (S) and I'Ab. (TA.) 


- The highest part of the earth or ground: so in the same passages of the Kur accord. to Katadeh. (TA.) 

- Any place from which water pours forth. (M, K.) — 

- A place where the water of a valley collects. (M, K.) — 

- The shining of the dawn: so accord. to some in the Kur ubi supra: (T:) and 'Alee is related to have said 

that 5 sill Jú; means and daybreak rose or rises: (TA:) or it relates to the welling forth of water from the 
place of the mosque of El-Koofeh: (T:) or » si! here signifies a well-known spring of water: (Hr, TA:) ora 

certain mountain near El-Maseesah; (I'Ab, K, TA;) i. e., (TA,) 'Eyn-el-Ward, in El-Jezeereh; (I'Ab, T, TA;) or 
'Eyn-Wardeh. (Bd in 11:42.) 655% Gost s si sil ears : see Ui, 


Qa 


a gä Ga Ga GE fa pl. of which the sing. is not mentioned,] applied to [deserts such as are 
termed] Cit, [pl. of 4a ii] meaning Of which the extremities are far apart; (Ibn-'Abbad, K;) wide, or 
spacious. (Ibn- 'Abbad.) 4454 4454 Gal 4a 53 (T, S, M, K, &c.) and | ia i, (S, K,) like 58 and 4355, the latter a 
rel. n. from the former, (S,) A [desert such as is termed] 3: (T, S, K:) or a land such as is termed JŽ [i. e. 
vacant, or void, or desert, destitute of vegetable produce and of water; or destitute of human beings, 
but sometimes containing a little herbage or pasturage]: (M:) or a wide, or spacious, land, of which the 
extremities are far apart: (ElMuärrij, K:) or a desert (+36) in which is no water nor any person to cheer 
one by his company, though it may have, or produce, herbage; (ElMuarrij, T;) so says ISh: (TA:) ora 
farextending desert, in which is a collection of herbage, but such as cannot be depastured because of its 
remoteness: (Aboo-Kheyreh, T:) pl. Ct, (T, M.) 43853 48 sti GL 4a sii : see 4444: and see an ex. voce 34, 


ee 


1 aii ci Les ai ali pail abil aii, (M, K, [in the CK, erroneously, 454,]) without teshdeed to the ù, (M, TA,) He (a 
camel) ate the asi (M, K.) as es Ae A kind of trees (S, M, K) having a small fruit, (S, M,) like that of the 
3A [or castor-oil plant], (M,) which, bursting, discloses grains, that are eaten by the people of the 
desert: (S, M:) as the sun declines, it follows it with the [upper] sides of its leaves: (M:) its fruit, with 
8, (K,) i. e. 485 Gs [q. v.], (TA,) and water, drunk, expels worms; and the application of its leaves, 
with vinegar, in the manner of a poultice, draws forth warts: (K:) n. un. with ë: (S, M, K:) AHn says, it is a 
kind of dust-coloured trees, of those termed HE), eaten by ostriches and gazelles, and of those among 
which gazelles are snared: its grain, when the coverings thereof open, becomes black; and it has a root 
(35¢), sometimes made into a 33 [for producing fire]: the places where it grows are mostly the sides of 
valleys: lAar says, the å i is a tree of the kind called ais, of large size, in which grow grains like hemp- 
seed, used for ointment, and as a seasoning, or condiment: it dries up at the beginning of winter, and 
disappears: all this is from AHn: (M:) A'Obeyd says, it is one of the plants of the earth, in which, and in 
the fruit whereof, is a blackness: it is eaten by the ostrich: the pl. [or coll. gen. n.] is a gil (T: the author of 
which then adds,) | say, it is a tree which | have seen in the desert: the colour of its leaves inclines to 
blackness, and it has grains like hemp-seed, or a little larger: | have seen the women of the desert bruise 
its grains, and express from them a blue oil, in which is a viscosity; and they anoint their hair with it 
when they comb themselves: AA says, the asi has a grain which is oily and dustcoloured: En-Nadr says, 
the å säi is of an ill savour, and the beasts do not like it, or eat much of it: (T:) [it is erroneously said in 
the K, voce i, to be hemp-seed (mé G4): and] some say that it is the hemp-plant (glxi pa). 
(Ham p. 135.) The sun, when eclipsed, is said in a trad. to have become black, and like a 4«5i3, (T.) And a 
poet, who married a woman, and found her to be pretty, but with hoary hair, and who had a youthful 
wife at his abode, likens the hair of the former to the flower of the ol Aa), and black hair to a sis saying “ 

I 56 GIA Gals Wd 

hie GES La FI aly 

[And when I saw the chamomile flowering, and saw not tennoom, | remembered my abode]. (Ham ubi 
supra.) 


44 


ere 
a a y TH OG 


R. Q. 1 gigi agigi aigi 4gig, [inf. n. of 4485] i. q. as [The having an impotence, or an impediment, or a 
difficulty, or barbarousness, or vitiousness, in speech]: (K:) or [the having] a distortion in the tongue, 
(TA,) like what is termed adi. (S, TA:) accord. to Az, agai and Aigis signify the twisting, or distorting, of the 
tongue in speaking. (TA in art. 4a.) — 

- And íá signifies JU) å 45, (K, TA,) or abu) csi, (TA,) [app. meaning He repeated, or used 
repetitions, in uttering false, or vain, or unprofitable, sayings: but Golius and Freytag render it as 
meaning he applied himself to vain things.] 4s 4345 43, (JK,) or 45 44, (K,) An expression imitative of the 4 
akí, [i. e., of him who has the faulty utterance termed ii] (JK, K, TA, [in the CK, a is put for 
akill, ]) consisting in a distortion of the tongue. (JK.) — 

-4 djs also A cry by which one chides the camel, (K, TA,) and which makes him to run away. (TA.) — 

- And A call to a dog. (K.) 5 4545 4: see art. Aika aiei 4345 „Ú False, or vain, sayings or actions or affairs; 
or unprofitable sayings. (JK, S, K.) Vigie 4igia 48% : see 45, 


Je 


Jü 5986 [probably, in its primary acceptation, a dial. var. of 59%; for the signification here following is 
said in the TA to be tropical: — 

- ] (tropical:) Clouds; or a collection of clouds: (JK, K, TA:) pl. 538155. JK.) ose) 3 sesh, said by Az to be of 
the measure ÙU xÉ, from bå sll; originally 545, like as st is [said to be] originally 545; but the “is held 
by ISd [and J and F and others] to be a radical: (TA:) Low, or depressed, sand: (T, TA:) or sand that falls 
apart, and does not hold together: (A, TA:) or elevated sand: (TA:) or sand having a =b [or part carried 
and eaten away by torrents]: (As, S, K:) pl. 584 and Jali. (S, K.) — 

- Low, or depressed, land, or ground. (K.) — 

- The part between the top and bottom of the side of a valley, and of a mountain: (JK, K, * TA:) of the 
dial. of Nejd, and of that of Hudheyl. (TA.) — 

- High waves of the sea or of a great river. (K.) — 

- Applied to a man, [like 34%, q. v.,] (assumed tropical:) Vain, or having a fond opinion of himself, (S, K,) 
and proud. (K.) [For Gls in one copy of the S, and Us! in another and in the L, in the phrase Us! GS i3) 
Ag ay duh, or Uald | read Gal). 


agi 


Lads Lagi agi Les aa ala asl agi, (JK, Msb, K,) aor. é, (Msb, K,) inf. n. 245, (Msb,) or iaki, (JK,) It (flesh-meat, 
JK, Msb, K, and milk, Msb, and oil, K) became altered for the worse, and stank: (JK, * Msb, K: *) it (flesh- 
meat, TK) had a foul odour; it stank. (K.) — 

- It (the heat) was, or became, vehement, or intense, with stillness of the wind. (Msb.) — 

- Also, inf. n. 34, He (a camel) was penetrated by the heat: (JK:) or was smitten by the hot wind, and in 
consequence became lean, or emaciated. (TA.) — 

- And, (JK, K,) inf. n. 34, (TA,) He (a camel) ate much of the pasture (yall Gs ŠE), and it was not 
wholesome: (JK:) or disapproved the pasture (é ball 3S%41), and did not find it wholesome, (K, TA,) and 
his condition became bad. (TA.) — 

- And, said of a man, His impotence, or inability, became apparent, and he became confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course. (K.) 3 aali see 4. 4 agil agi! a&i agil He (a man, S) went, (S,) or 
came, (K,) to Tihameh: (S, K:) Er-Riyashee says, | have heard the Arabs of the desert say thus of him who 
has descended from the mountain-roads of Dhat 'Irk: (TA:) or he alighted, or abode, therein: (K:) as also 
4 ad, (JK, K, TA, [in the CK, erroneously, a&4,]) in the latter sense, (JK,) and J ae; (K;) or these mean 
he came to Tihameh. (TA.) — 

- [Accord. to Golius, on the authority of a gloss. in the KL, it signifies also, He went into a region of hot 
air: and this, if correct, may be the primary meaning.] 

= Si eel He found the country, or town, to be insalubrious, (K, TA,) and to have a bad, or foul, odour. 
(TA.) 

= al, inf. n. ale; in measure like asl inf. n. als); (Msb;) [originally a |; or] formed from Angi, in 
consequence of imagining the & in this word to be radical; (MF in art. əs s) [like as is said of adil.) He did 
a thing that made him an object of suspicion: (JK and Msb and TA in the present art.:) or he was an 
object of suspicion: (K in art. a»: [in the CK and TK, erroneously, agil:]) or there was in him that which 
induced suspicion: you say of a man, when you suspect him, 431, inf. n. alg; like aii, inf. n. 153). (S in 
art. ads.) 


= dail He suspected him; thought evil of him; as also | áil [which is the more common]. (Msb in this 
art.) You say, Š, dagil, (K, and so in some copies of the S, both in art. a s,) inf. n. ale; (K in that art.;) or 4 
iil |; (Msb and K, and so in some copies of the S, all in that art.;) and åa j; (K in that art.;) He 
suspected him of such a thing; imputed it to him; (Msb and K * and TA, all in that art.;) [and he accused 
him of such a thing;] i. e., a thing attributed to him. (TA.) And J) 4138 à 4445 [I suspected him in respect 
of his saying;] | doubted of the correctness, or truth, of his saying. (Msb in art. agi 5 (.abssee 4.8 ell see 
4, in three places. ads Logi agi Las aa ala aaj 34i Uy me CK, NEN i] L tand H A Go Čat] [in 
from E yiee from As: (TA:) these two nee seem to be [originally] inf. ns. om iagi: (K:) [and 
accord. to F,] | 44¢ill is a dial. var. of 4 iaki: (K:) [but J says,] 4 44ill is used in the place of J dali, as 
though it were [originally] the inf. n. un., accord. to the saying of As that 445, with fet-h to the medial 
radical, is an inf. n. from J iaki: (S:) for the 4 aite [pl. of iaki, and thus meaning the parts of Tihámeh, 
or, accord. to the JK, meaning lands descending to the sea,] do descend to the sea: (K, TA:) so says As: 
(TA:) and [hence] the rájiz says, (namely, Sheytán Ibn-Mudlij, TA,) “ 345l digs óil; Shi 

[I looked, the eye distinguishing Et-Taham], (S, and Ham p. 659,) meaning Et-Tihámeh. (Ham ibid.) — 

- [As inf. n. of aes, q. v.,] Agill also signifies Vehemence of heat, and [or with] stillness of the wind. (K.) And 
hence Tihameh is said to be thus called. (TA.) a& 5 iagi agi Laa aa ala aaj žá , applied to flesh-me., Altered 
for the worse; (JK;) having a foul odour; stinking. (JK, * K.) — 

-Äio ba`j A land vehemently, or intensely, hot. (Er-Riyáshee, TA.) 
= Sleeping; (JK;) i. q. Ge. (TA in art. asi agil iagi åagill 4agill agili ål (Gul: see ogi, — 

- It, (K,) or 4 iail , (JK,) signifies also all [app. as meaning Mekkeh, like J iaki ; as though the city of 
cities]: (JK, K:) so in the phrase | Angi ary [which may mean The people of Mekkeh; and also, of Tiha- 
meh, in the more extended sense of the latter appellation]. (JK.) aè s ngi dagi Lea aa al ang : see 43 Äg 
iagi Aud aagi aå 4064 In it is a foul odour; a stink. (K.) — 

- See also ae, — 

- Aagill: see agi, and åa45l; the latter in two places. ads fags dagi Lad ad aal 4 Äi, (S, M, K, &c., in art. e3 s, and 
Msb in that art. and in the present also,) of which | Äe is a dial. var. mentioned by El-Fárábee (Msb, 
and TA in art. ə) and by several other authors, or, accord. to Ibn-Kemál, the latter is an inf. n. and the 
former is a simple subst., but Esh-Shiháb doubts of this; (TA;) originally Aad 5, (S, ISd, Msb, &c.,) like as 
Aa is originally aad 5; (ISd, TA;) a subst. from Angi, (S, Msb, both in art. a&s;) Doubt: and [more 
commonly] suspicion, or evil opinion; or doubt combined with suspicion or evil opinion: syn. As: and 
igy (Msb in the present art.:) or i. q. jb [which is a preponderating wavering between the two extremes 
of indecisive belief; and often means suspicion]: (ISd and TA in art. e s:) or a thing for which one is 
suspected: (K in that art.: [and this is often meant by Au, one of the syns. mentioned above:]) the pl. of 
iagi is aad, mentioned by Sb, who argues that it is a pl. [and not a coll. pen: n.] from their saying ai Ga 
[They are suspicions, &c.], and not saying RA Á like as they say Lb A . (TA in art. ak ale (.a&s: see 
as awd ala a a „d4 Suspected; thought evil of; (JK in this art., and Msb in this and in art. @&5;) [as also | 
xand J 2 agi :] or being an object of suspicion; as also J @ agile, (K in art. ə». [In the CK, the latter is 
erroneously written 4«lgi dolgs dali ([.aeis a name of Mekkeh: (JK, K:) and [more commonly] a certain 
land, (Msb, K,) well known, (K,) commencing from Dhat 'Irk, (Msb, TA,) towards Nejd, (Msb,) and 
extending to Mekkeh and beyond it to the distance of two day's journeys (Msb, TA) and more, then 
uniting with the Ghowr, and extending to the sea: some say that it adjoins the land of El-Yemen; and 


that Mekkeh is of Gall iagi: (Msb:) [F says that] J has erred in terming it a £: (K:) [but by 24, J may mean 
both a city and a country or province:] some say that its name is from agi in the first of the senses 
assigned to this verb above, because it is low in relation to Nejd, so that its odour is bad; and some, that 
it is from the same verb in the sense explained in the second sentence, because of its vehement heat: 
(Msb:) [it seems to have 14 for a pl.:] see ae, in four places; and lei Gk Calg ÂÂ Of, or belonging 
to, Tihameh; as also | ae, (T, S, M, Msb, K, [in the CK, erroneously, é4¢,]) with fet-h, (Msb, K,) 
irregularly formed; (M, Msb;) fem. Aualgi, like eho and “el: (T, Msb:) when it is pronounced with fet-h to 
the &, it is without teshdeed [to the & when you say Ail and iggi]; as in the instances of ole Us> and 
als, except that the | in ales is of the original word, and that in ote and Alsi is a substitute for the two c of 
the [regular] rel. n., (S,) or rather, for one of those two c: (Aboo-Zekereeyà, TA:) and you say ó ķi à Š [A 
people, or company of men, of Tihámeh], like ó: (S, K:) and accord. to Sb, some say cei and clas 
and (sls, with fet-h, and with teshdeed [to the c]. (S.) agiis agia Cle Seis : see agiia pgi Gls age axi [Going, 
or coming, to Tihameh: or alighting, or abiding, therein: and] alighting, or abiding, in Mekkeh. (TA.) — 

- Age 3 $ A valley of which the water pours to Tihameh. (TA.) 

= See also algis algie .:¢5 Often coming to Tihameh: (S K:) pl. s (S, TA) and as, (TA,) applied to men 
(S, TA) and to camels. (TA.) aeiis agis Gls Ses : see Aug’, 

si 


463) os) sil, said of a man, signifies \ $3 els, i. e. He came alone; by himself: opposed to il meaning 
“he came with another. ” (T.) 

= See also art. si si. [app. from the Persian 3 meaning “ a fold, ” or “ a single fold, ”,] One, and no 
more; single; sole. (T, S, M, K.) You say, !53 Jx- IŠ SIS He, or it, was one only, and became a pair. (TA.) 
And it is said in a trad., 5 JUaihyls Š Cal shat, (S, TA,) i. e., The circuiting [of the Kaabeh] is one action, and 
the casting of the pebbles [in the valley of Minè] is one action. (TA.) You say also, Ise, meaning He 
came alone; by himself: (T, S, M:) or he came by a direct course, nothing making him to deviate, and not 
stopping anywhere in the road; for if he stop anywhere in the road, he is not said to be 5. (AZ, A'Obeyd, 
M, K.) And 3=15 pr aise | tied it with a single knot; by turning the cord, or the like, once: so says AZ; and 
he cites the following ex.: “ GAS 3 Gs Gad ij j4 

CEEE 

” i e. [A girl that is not of the wild, or shy, sort: she does not tie the zone with the fist, but with a single 
knot, or] half a knot: the ùin čá [and in G45 and G4] is redundant: čí being originally &, which is a 
contraction [or rather the half, both as to the letter and the meaning,] of 5. (T.) — 

- A rope that is twisted of a single strand: pl. iii (T, M, K.) — 

- [It is said that] it signifies also A thousand horses, or horsemen. (AZ, T, K.) [But this requires 
consideration: for] one says, 3 ill, ald Ge Ea 45, (AZ, T, S,) meaning [Such a one sent a troop of his 
horses] with a thousand men; i. e., with one thousand: (S, TA:) or, as some say, with one complete 
thousand. (TA.) 

= Also One who is unoccupied by the business of the present world and of the world to come. (AA, T, K. 
*) 

= Also A structure elevated, reared, or erected. t, K.) esio sf a BSA period, or a short period, 
(AL, AA, T, K,) of time. (AA, T.) You say, Jal ¢ Gs 853 Cues and Stel, A period, or a short period, (åcL=,) of 


the night passed, and of the day. (TA.) And I GS As ï «sa Ú There passed not save a short period 
(åcLa) to the time that such a thing happened. (IAar, T.) Hence the saying of the vulgar, al4 $5 [commonly 
pronounced ®5j] Just now (4¢L!) he rose, or stood. (TA.) 

isi 


eli eli The name of the letter &, q. v.; as also É: pl. [of the former li; and of the latter] i, (TA in ob 
coi (Aut GY! and G5 rel. ns. of ¢ and ú the names of the letter &; as also & si: (TA ubi supra:) whence 
ag dima’ and 434 and 43 98 (T, K, TA, ubi supra, [the last written in the CK 43 533] and the second is also 
mentioned in the S) A 848 of which the 5). is 4 (TA ibid.) 

os 


1a ob i GU (T, A,) or al cel! GL, (S, M, K,) aor. G54, (Msb,) inf. n. iš and G5, (T, S, M, Msb, K,) both 
of these signifying the same, (T, S, M, Msb ,) the żin the former being added to denote the fem. gender, 
or, as some say, the former is a n. un. like iya, (Msb, ) or, as Akh says, & š is pl. [or a quasi- pl. n.] of 4 i, 
like as ase is of ias, (S,) or like as 5 is of 855), and this is the opinion of Mbr, (M,) and i, (M, K,) which 
is for i5 (M,) and Otis (S, M, A, K) and 45 $8 (S, * M, * K,) of the measure Alasi, (S, M,) an anomalous 
form, (TA,) syn. with 453, mentioned in the Book of Sb; (S;) [He repented; or repented toward God; as 
will be shown by what follows:] originally, he returned unto God, (T, TA,) Š Ge and IS g [from such a 
thing]: (TA:) or he returned, [or returned unto God,] (S, M, A, K,) from sin, (S,) or from his sin, (A,) or 
from disobedience (M, K) to obedience: (M:) or ais Š Gl signifies he desisted from his sin: (Msb:) 43 
signifies the repenting of sin; i. e. the grieving for it, or regretting it, with the confession of having no 
excuse for the commission thereof. (Kull.) It is said in a trad. E i [Repentance is] a returning from 
sin. (S.) The time of El-Islám is termed al Gajas being The time of returning from [or repenting of] the 
belief in a plurality of gods. (A.) A poet says 

ila Ui 9 Cte g 

[I have repented toward Thee, and accept Thou my repentance; and | have fasted, O my Lord, and 
accept Thou my fast]; meaning tis and si xa, (M.) — 

- ile ai) GU God returned to forgiveness towards him; became again forgiving to him: (T:) or disposed, 
or adapted, him to repentance, or returning from sin or disobedience: (S, K:) or reverted from severity to 
mildness towards him: or returned to him with his favour, or grace, and his acceptance, or approbation; 
became again propitious to him: (A, K:) all these meanings are correct: (TA:) or God forgave him, and 
saved him from acts of disobedience: (Msb:) or accepted his repentance: (Jel in 2:35 &c.:) or returned 
towards him with mercy, and acceptance of repentance. (Bd ibid.) 10 «tial tial tiul aiia åtal He 
proposed to him that he should return [to obedience unto God], (T, A,) and repent of that which he had 
committed: (T:) he asked him to return from sin, or disobedience: (S, K:) or he asked him to desist from 
his sin. (Msb.) 9:5 535, originally 45353, the & not being the characteristic of the fem. gender, (Z, MF, 
TA,) of the measure Cs hed and meaning A chest, or box, from Ca sil, because what i is taken out from it 
continually returns to it: (AAF, IJ, Z, MF, TA:) or originally @ sii; (S, K; [in the CK 3 ité-]) the s being made 
quiescent, and the ë changed into &: (S, K:) [in Chald. ?: in Hebr. ?:] it signifies also the ribs, with what 
they contain, as the heart and the liver &c.; as being likened to a chest, or box; (IAth, TA in art. 45;) the 
chest, breast, or bosom: (A in that art.:) or [primarily] the ribs, with what they contain, as the heart &c.: 


and [hence] applied to a chest, or box: (Towsheeh, MF, TA:) also written “58, (K in art. 5.) [It is 
generally applied in the present day to a bier: a coffin: and an oblong case that is placed over a grave: 
the pl. is Sul fi] El-Kasim Ibn-Maan says that it is the only word in the Kuran in respect of which the 
dialects of Kureysh and the Ansar differ; the former pronouncing it & +ú; (S;) and the latter, © 4ú. (S, K.) 
But IB denies that its last letter is originally ¢, the fem. termination; asserting the final & to be a radical 
letter, the measure of the word to be ú, and its proper place in art. <5: he says that the final & is 
changed in a case of pause, but not generally, into », as is that of all [the Euphrates], in which the © is 
not the fem. termination. (L, TA.) You say, 4538 GES 3 gil igsi ú, meaning | have not deposited in my 
bosom anything of knowledge, or science, that | have lost. (A in art. =l 5 Gls (.5, applied to a man, 
[One who repents much or often;] returning from disobedience to obedience [to God] (M, K, TA) much 
or often. (TA.) — 

- And applied to God, One who returns [much or often] to forgiveness towards his servant who returns 
unto Him: (T:) or who [often] disposes, or adapts, to repentance, or returning from sin or disobedience; 
or reverts from severity to mildness; or returns with his favour or grace, &c.: (A, K: [see 1, last 
sentence:]) or who forgives much, and save from acts of disobedience. (Msb.) 4ú [Repenting of sin: (see 
1:) originally,] returning from disobedience (M, K) to obedience to God. (M.) 

S 


ajig (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K) and Šg; (Mgh, and Land K in art. “54, q. v.;) the latter sometimes 
used; (Msb;) or this is not allowable; (ISk, T, S, Msb;) for the word, which is app. Persian, is pronounced 
by the Arabs with & for the final as well as for the initial letter; (T, Msb;) [The mulberry; and especially 
the white mulberry;] i. q. 2°: (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K:) or, accord. to the people of El-Basrah, (Msb, ) 
or some of the people of El-Basrah, (Mgh,) “sis the name of the fruit, and -4 Ż is that of the tree; 
(Mgh, Msb;) and this is what is commonly held: (Msb:) or, accord. to IDrd and others, “sis an 
arabicized word, and 34a àis the Arabic name: (TA:) [> is a coll. gen. n.:] the n. un. is with 6. (M.) 
[Golius says, in his Lex., on the authority of Zeyn El-' Attar, that there are three kinds: “ sla O53,” i. e. pe 
the sweet and white mulberry, peculiarly called 342 $; and oala si,” i. e. Gals 

“ the sour and black mulberry; and ožas “33, ” i. e. 45 
and kilos ” i. e. íu 
the wild mulberry, i. e., with red fruit. ” In Egypt, “sis applied to the sweet mulberry, white and black, 
and especially to the former, as also cal & s; and čt & s to the latter. In the present day, Gaal & gis 
applied to the raspberry; as also GS54 3: and (44.5 455, | believe, to the blackberry. Spent) Gand os 
si are applied to the strawberry.] els sisi , [of the masc. gender, as is shown by the phrase «Lis 
(pits, and therefore perfectly decl.,] an arabicized word, (S, Msb,) [Tutia, or tutty; an impure protoxide 
of zinc;] a certain stone [or mineral], (S, K,) well known, (M, K,) employed as a collyrium. (S, Msb.) [It is 
also applied in the present day to several kinds of vitriol; the sulphates of zinc and of copper and of iron. 
De Sacy says, on the authority of Ibn-Beytar, that there are two species thereof; one which is found in 
mines; the other, in the furnaces in which copper is melted, like cadmia; and this latter species is what 
the Greeks call pompholyx: of the fossil tutia there are three varieties; one is white; another, greenish; 
the third, yellow, with a strong tinge of red: the white is the finest variety; the green, the coarsest. 
(Chrest. Arabe, 2nd ed., 3:453; where see more.) Golius, on this word, in his Lex., says 


Optima est que vel naturalis, sc. Indica, caerulea, et pellucida; vel artificialis, sc. Carmanica, alba cum 
partis viridioris strictura. Zein. ” i. e. Zeyn El-' Attar. “ Ex plumbi preestantissimi, quod dicitur «ë, fuligine 
concrescere preestantissimum genus, commune vero ex fuligine æris, tradit Jacutus ex Abulfed. ”.] 

lis 


= = 3 


cli cli si : see the art. next preceding. 


A Csi i. q. Ca; a dial. var. of àó [q. v.,] mentioned by IF, (L, K,) and by AHn, who cites a verse in 
which it occurs, and says that he had not heard any one pronounce it with &, but only with 4, though 
4 sis Persian and “si is Arabic; (IB, TA;) but it is disallowed by El- Hareeree and others: (TA:) in the 
Expos. of the work entitled Adab el-Katib, it is said that “sis an arabicized word, originally “si and 45%: 
(Mz, MF:) the n. un. is with &. (L, K.) 

es 


2 4a5 4a si da si g si as He crowned him; invested him with the crown. (S, A, Msb, * K.) — 
- He made him a prince, lord, or chief. (Msb, * TA.) — 
- (assumed tropical:) He turbaned him; invested him with the turban. (TA.) 5 ¢ si ¢ st ¢ si He was, or 
became, crowned, or invested with the crown. (S, A, K.) [For the verb a, in this or a similar sense, 
mentioned in the Lexicons of Golius and Freytag, in the former as from the K, | find no authority: on the 
contrary, it is said in the TA that no verb answering to ail has been heard.] — 
- He was made, or became, a prince, lord, or chief. (TA.) — 
- (assumed tropical:) He was, or became, turbaned, or invested with the turban. (TA.) z“ Z4A crown; (S, 
A, K, TA;) i. e. a thing that is made for kings, of gold and jewels; (TA;) peculiar to the e= [or Persians and 
other foreigners]: (Msb:) [a Persian word:] pl. [of mult.] S44 (S, A, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] zi, (TA.) 
- (assumed tropical:) A turban; as being likened to a crown. (TA.) It is said in a trad., (TA,) Gta ual 
=l [Turbans are the crowns of the Arabs]; (S, TA;) i. e. turbans are to the Arabs as crowns to the kings; 
for the Arabs in the deserts are [or were] mostly bare-headed or wearing vali [pl. of 5 paii, q. v.]; 
turbans among them being few. (TA.) — 
- Also Silver. (TA.) [See what next follows.] 4a 4a% zt 44ú An ingot of purified silver: originally 534, a 
Persian word, applied to a dirhem recently coined. (TA.) zi Having a zú [i. e. crown, or (assumed 
tropical:) turban]; an epithet applied to an el: (K:) it is a possessive epithet, like cs, for we have not 
heard any verb answering to it. (TA.) z sie = s Crowned; applied to a king: (A, TA:) (assumed tropical:) 
made a prince, lord, or chief: (assumed tropical:) turbaned. (TA.) z st ae [a pl. of which the sing. is not 
mentioned,] occurring in the saying of Jendel Er-Ra'ee 
gll Se Saati GAS 
gill phi As 2 

signifies [properly The parts of the head] where one is crowned (@ $4 Gus) with the turban: (K,* TA:) 
[but it is evidently here used in a tropical manner; the poet is speaking of she-camels:] the œ> are the 
mouths; [or the parts around the mouths;] and the aÉ, a word like XS is the accumulated foam which 
the camel casts forth from his mouth. (TA.) [It seems that the poet means, And they cast forth, from the 


parts around the mouth, accumulated foam, elongated in the extremities: ahi jia being app. syn. with 
b`, as meaning “ elongated like a e544, ” or “ snout. ”] 
cH 


1 clicl’, aor. ¢ si inf. n. č: see CUin art. gë. 
JŠ 


1 6 JÉ, aor. 5%, (TA in art. 53,) inf. n. 5%, (K,) It (water, TA) ran, or flowed: (K, TA:) but this verb is 
obsolete. (TA in art. 2%.) 

= 035 55 [app. for 34] Blood-revenge was had of the man. (M. [See also #5 oŭ 2) si 3 ([.556 He 
returned to him, or it, time after time; syn. o5le. (A. [See also 4.]) 4 su) o Ul etl He repeated it, or did it 
again, time after time. (S in art. 2#, M, K.) — 

- He continued to look at him, or it, time after time. (TA.) And p aj ofl, (T, K *) and Bé, inf. n. 
3g, (T,) i. q. 4a, (K,) i. e. I looked at him sharply, or intently: (TA:) [or time after time:] and | cast, or 
shot, at him time after time. (T.) — 

-34 ¿j ole á EÑ is said by AA to mean Such a one is encompassed, or gone round, (_!-4,) in order that 
he may be taken: and he cites, from a poem of ' Amir Ibn-Ketheer El-Moharibee 

asi; ck | gió Sal 

JIA E Saat 

[as though meaning They have been angry with me, and driven me away, and I have become as though I 
were a wild ass encompassed in order to be taken]: or, accord. as some relate it, 4 5: (S:) [and it is 
said that] this signifies cast at, or shot at, time after time. (T, L. [See also art. 6 56 ([. i : see 33 256 
(53 JÄ Gasl A messenger (S, M, A, Msb, K) between people, (S, M, K,) or that goes about between 
lovers: (A:) accord. to IDrd, (S,) a genuine Arabic word: (S, M:) pl. Ns, (Msb.) And 8) A girl who is sent 
on messages between lovers. (lAar, T, K.) 

= A vessel, (S,) a certain wellknown vessel, (T, Msb,) a small vessel, (A, Mgh, K,) from which one drinks: 
(S, Mgh, K:) a vessel of brass, or of stone, like the Aula): (TA:) sometimes also used for the ablution 
termed + 525: (A, Mgh, TA:) so called from the same word as signifying the act of “ running ” or “ flowing 
[of water], (TA,) because it is mutually borrowed and returned; or from the same word as signifying “ a 
messenger: ” (A, TA:) of the masc. gender: (T, A, K:) [or fem., for Z says,] | passed, at the Gate of El- 
‘Omrah, [of the Temple of Mekkeh,] by a woman who was saying to her female neighbour, ET cel 
[Lend thou to me thy little 25: for had she considered + si as masc., she would have said Ags]. (A.) — 

- (S345 A cooking-pot of copper. (Mgh.) 

= slall 3 Si. q. Cal i. e. A green substance that overspreads stagnant water. (Msb.) #6 e 6 356, 
originally with ', which is suppressed on account of frequent usage, (I[Aar, Msb,) and sometimes 
pronounced with '; (Msb;) or its | is [originally] s [and therefore it is mentioned in most of the lexicons in 
the present art.]; (Lth, T;) [or w, for it is mentioned in the S in art. 25;] A time; one time; [in the sense of 
the French fois;] syn. 5%: (S, M, A, Msb, K:) and a time, whether long or short; syn. ča: (M, K:) 
sometimes [pronounced 4 34,] without é: (S:) pl. GI56 (Lth, T, S, M, Msb, K) and 3; (Lth, T, S, M, K;) the 
latter a contraction of 5\4; like as they said Gls and a, because of the unsound letter. (S. [See also art. 
J6.]) You say, 836 33 354 Gils Jai He did that time after time. (S.) And Gul 5% 3 This is the worst of thy 
times. (A.) 


= oe 156 4 [app. meaning O the blood-revenge of such a one!] (M, K) is mentioned by Lh, (M,) or AA, 
(TA,) but not explained by him: and he cites the saying of Hassan 

As Jue A Kd Gaal 

Gl SIG u Í ail 

[which probably means Thou wilt assuredly hear speedily, in their abodes, “God is most great! O the 
blood-revenge of ‘Othman! ” for ISd says,] in my opinion, (M,) >I is formed by transposition from As 
signifying blood [or rather bloodrevenge], (M, K, *) though not agreeing with it in measure: (M:) and 
Sà s here means 3: so says IB. (TA in art. 43.) [See also “36 ee Applying himself constantly, or 
perseveringly, to work, after remitting, or remissness. (K.) JL US: see art. lis Ss ss see 4. 1 aj a 
Al) GU adl aG, (K,) aor. su, (TA,) inf. n. Gsiand Š s4 and 44 and G3, He yearned towards, longed for, or 
desired, him or it; (K, TA;) his soul yearned towards, longed for, or desired, him or it. (TA.) And i Gil 
ecl ll, (JK, S, Mgh, Msb, but in the latter two 4:si,) inf. n. G3 (JK, S, Msb) and 5% (JK, Msb) and S83, 
(S, Mgh, Msb,) My soul yearned towards, longed for, or desired, the thing; (JK, S, Mgh, Msb;) and 
hastened to it: (Msb:) and so siali cay, (TA.) — 

- coil Gl Gt also signifies (tropical:) He desired, or purposed, to do the thing: and he was brisk, or 
prompt, to do it: (JK, K, TA:) so in the Moheet. (TA.) You say, 4:41) call 44 (tropical:) He hastened, with 
briskness, or promptness, to the goal. (TA.) And Ey él wi (tropical:) Hasten thou to me, O such a one. 
(TA.) — 

- call Gt The gaming-arrow came forth on the occasion of the shuffling in the game of all: (JK,* K, 
TA:) so says Ibn-'Abbad. (TA.) — 

- È saul <8 (tropical:) The tears issued from their channels. (JK, K, TA.) — 

- Away GU, inf. n. SUS (IK, K) and G5, (K, TA,) or GS, (CK,) i. q. +ï LS [He gave up his spirit: or he was 
near to die]: (JK, K:) said of a man: (JK:) AA says that G3 sill signifies the being in the very agony of death; 
like G5all, (TA.) — 

- úis also also syn. with Basi, (JK, K,) accord. to Ibn-'Abbad. (TA.) You say, Abs GU, meaning He was 
cautious, or in fear, of him or it. (TK.) 5 edri) ll 45% He was, or became, excited by a yearning towards, a 
longing for, or a desire for, the thing; or he affected and showed a yearning towards it, a longing for it, 
or a desire for it; syn. G54. (TA.) 4855 4355 Gi i Persons convalescent; or in a state of recovery from 
disease, but not yet completely restored to health and strength: (lAar, K:) app. pl. of 4 GU. (TA.) GS 
öli. q. Öl 5h [app. Yearning, longing, or desiring, much, or vehemently; or very desirous: but some 
regard it as a simple epithet, syn. with | Gili ; for it is said that] i Casi signifies the same as J aati [A 
yearning, longing, desiring, or desirous, soul]. (JK, Msb.) It is said in a prov., (TA,) “ Us alu ll (3) 58 6 yall 
[Man is desirous, or very desious, of that which he has not attained]. (S, TA.) — 

- One whose soul yearns towards, longs for, or desires, every low, or base, action. (TA.) cc , fem. with ê: 
see öl $, in two places; and see (las ¿tá EF , originally úž, A man who leaps, springs, or bounds, 
vehemently. (Ibn-'Abbád, K.) 3s 35% Yearned towards, longed for, desired, or desired eagerly. (IAar, K.) 
os 


il či š: see art. Gb, 
ax 


as asi : see 44 si, below, in two places. si: see 3 51, in art. dag. al sing. of a3 [in the CK, erroneously, 35] 
and [n. un.] of | asi; (M, K;) One of the things called Asi; (S, Msb;) i. e. ab’ [as meaning a silver bead 
fashioned like a pearl]: (Lth, T:) ora L'i [as meaning an earring] in which is a large 445 [or bead]: (M, K:) 
or a thing, (T,) or 445 [i. e. bead], (S, Msb,) made of silver, (T, S, Msb,) like a pearl, (T, S,) or like a large 
pearl, (S,) of a round form, which a girl puts in her ear. (T.) — 

- And hence, as being likened to this, (T,) (assumed tropical:) A large pearl: (AA, T:) or a pearl. (M, K.) 
And 445i si The pearl-shell: (K, TA:) a proper name, and therefore imperfectly decl. (TA.) — 

- And (tropical:) An ostrich's egg: (M, K, TA:) pl. as above: (M:) ostriches' eggs are called 4 asi (A'Obeyd, 
T, S) as being likened to pearls, which are thus called: (T:) they are so called by Dhu-r-Rummeh, where 
he says 

chi c Ge 1G 25) A ok 

aay Ane gail 4 bill 4 

[And until there came a day in which, by reason of the flaming heat, the ostriches' eggs, in the place 
where they were deposited in the sand, almost dried up.] (A'Obeyd, S, M.) — 

- ie sil j is an appellation applied to two kaseedehs of Jereer, in praise of' Abd-El-'Azeez Ibn-Marwan. 
(T.) sie a sis Having a 8398 [or necklace] put upon his neck; syn. Sti, (K. [In the CK, erroneously, al J) 

o g 


1 ai old sli, aor. osu, inf. n. $3 (Msb, K) and b, (AZ, K,) is syn. with 5ú having for its aor. 4&5; (Msb, and TA in 
the present art. and in art. 45;) [and with zh, aor. > shai and @43;] signifying He deviated from, or lost, or 
missed, the right way; he lost his way; (Msb, TA;) in the desert: (Msb:) or he was, or became, 
confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (TA in the present art.:) or he went away 
(K, TA) in the land, confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (TA in art. 48:) or, as 
some say, (TA,) his mind, or intellect, was, or became, disordered, confused, or unsound: (K, TA:) and he 
perished: (K TA:) accord. to ISd, the c in 444 is shown to be originally 3 by their saying, 4a sil la, as syn. 
with 4gai L, (TA.) AZ says, A man of the Benoo-Kilab said to me, osill å itll, with damm, meaning [Thou 
hast thrown me intl) destruction. (TA.) — 

- Also, [like #4 aor. 443, q. v.,] He magnified himself; or behaved proudly, haughty, or insolently. (K.) 2 
Ay 4a si aa gio gi a gl da Si, (Msb, K,) inf. n. 4 sii (TA,) i. q. 4#, [and 43 5b and 4834] i. e. He made him to 
deviate from, or lose, or miss, the right way; made him to lose his way: (Msb:) [or he made him to be, or 
become, confounded, or perplexed, and unable to see his right course: &c.: see 1; and see 443, in art. 
4i:] or he destroyed him. (K.) 4 ås gil ai. q. Aga ú [How extraordinary is he in deviating from, or losing, or 
missing, the right way! in losing his way! or in confusion, or perplexity, and inability to see his right 
course! &c.: see 1]: (K in the present art., and S and K in art. 43:) as also isli ú (TA in art. 44) and ú 
dahl, (S and TA in that art.) 10 4aliul sali! atil [He, or it, invited him to deviate from, or lose, or miss, 
the right way; to lose his way]; from 4, aor. [os and] 44, signifying ds. (Ham p. 685.) 84055 8544 EDE 
3 si (with damm) [A desert, or waterless desert, in which one loses his way; or in which one is 
confounded, or perplexed, and unable to see his right course: or in which one perishes]: in the K, SÄ is 
erroneously put for ad. (TA;) [and in the CK, 33) for sis which last, in the CK, is made a pl.:] the pl. is al sal 
and á sui: (K, TA:) the latter is a pl. of the former pl. (TA.) 434 part. n. of 1; Deviating from, or losing, or 
missing, the right way; losing his way: &c.: see 1; and see also art. 44. (TA.) pull F 34 He is the most 
extraordinary of men [in deviating from, or losing, or missing, the right way; in losing his way: or] in 


confusion, or perplexity, and inability to see his right course: as also (Ul adi but the former is more 
common. (TA.) — 

- [It may also mean He is the proudest, or vainest, of men.] 3s l o sis yo $ia G [O misled! O misguided! or 
O thou who art made to deviate from, or lose, or miss, the right way!] is said in reviling: and one says 
also, 138 Ua) o sill SIS OU Le [What is the case of that misled, or misguided, man, that he does thus?] (TA.) 
os 


1 IBS iB , (T, S, M, Mgh, K,) in the dial. of Teiyi 3, (AAF, M,) aor. & $, (S, K,) inf. n. 53, (T, S, M, 
Mgh, K,) It perished; came to an end; (S, Mgh, K;) it passed away (T, M, Mgh) unhoped for: (T, M:) said of 
property. (T, S, M, Mgh.) Hence the saying, in a trad., alive isl Jú i ws Y [There shall be no perishing 
of the property of a man that is a Muslim]: applied to the case of a man to whom is transferred the 
responsibility for a debt, and who dies insolvent; meaning that the responsibility shall return to him who 
transferred it. (Mgh.) 4 4! sil ol si! ol si] He (God, M, K, or another, S) destroyed it, made an end of it, or 
caused it to perish or come to an end; (S, K;) he made it away; (T, M;) namely, property, (S, M,) or his 
property. (T.) 

= See also art. + 5 . ï (S M, Mgh, K) and J Jú (Mgh) Perishing; coming to an end; (S, Mgh, K;) passing 
away (M, Mgh) unhoped for: (M:) applied to property. (S, M, Mgh.) ¢!si +15 A perishing of property; its 
coming to an end; or becoming lost. (TA.) 6.93 cñ si 6s Remaining, staying, dwelling, or abiding: (lAar, 
M, K:) but c GS, with &, is better known in this sense. (M.) si sb c ji: see Bl sie ful B~ [Niggardliness, or 
avarice, is a cause of perishing to property]: a saying of the Arabs, meaning, if thou withhold property 
from its right disposal, God will make it to pass away in that which is not its right disposal. (M.) 


so 


2 iiaa li Gud aiaa oli Cus duns oli GSS [and Ú | made, or wrote, a beautiful &]. (Lh, T.) gs 5 sh; 
and 43 9 dial; see colli, i in art. Í ġ. 
Lg 


T 


Li and GS, and Uli: see art. U. 


CEA CAA 


zï 


1c cl, aor. a, inf. n. 23, It (a thing) was, or became, easy, and facilitated, or prepared. (Msb.) And ¢& 
4! (S, L, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and | aa; (S, K;) It (a thing) was appointed, or 
ordained, to him, or for him: (S:) or was prepared for him; as also 4! cl, aor. tsi, (K,) inf. n. ¢ 5: (TA:) and 
it (an event) was appointed, ordained, or decreed, to betide him. (L.) One says, Us) 4) cd 451g 8 aa 
sadly, [He fell into a place of destruction, and a man was appointed, or ordained, or prepared, for him, 
and he saved him]: (Lth, TA:) or ali | ail ¢ ġa ål and iali è ġa Al ¿ú [and there was appointed, &c., for him 
he who saved him]. (A.) 

=a å ¿ú He affected an inclining of his body from side to side in his gait, or manner of walking. (S, 
K.) 4 Äatil 4ail dau) asi cul dat, (S, A, Msb, K,) inf. n. KESE (Msb,) He (God, S, A, Msb, K) made it (a thing) 


easy; facilitated it; (Msb; ;) or prepared it: (S, A;) whether good or evil; (TA;) 4! to him, or for him. (S, A.) 
One says, aii e Ga 4d 2 ace asiga å ay [He fell into a place of destruction, and God appointed, or 
prepared, for him, him who saved him]. (Lth, TA.) And it is said in a trad., ái PAR [I will assuredly 
appoint, or ordain, or prepare, for them trial, or punishment, or conflict and faction, or the like]. (TA.) 
See also 1, in two places. G&S GSS, (T, S, A,) or G'S, (so in one copy of the S,) or both, (L, K,) like ¿S 
and dé applied to a horse, and SU and Ss applied to a man, the only other instances of the kind, (L,) 
or the former is not allowable, (Ham p. 58,) so says Sb, as is stated in a marginal note in a copy of the S, 
(TA,) applied to a horse, meaning That goes obliquely, (S, A, K,) by reason of briskness, liveliness, or 
sprightliness, (S, K,) and bends over on each side; (S, A,) as also | cS and 4 Zi : (S, A, K:) or that runs 
vehemently: and all signify, applied to a horse, fleet, swift, or excellent in running. (T, TA.) AHeyth 
explains the first and second as meaning Tall, or long. (TA.) — 

- It is also applied to a man, meaning Who addresses himself to every generous action, and difficult 
affair: (T, TA:) or forward, officious, meddling, or a busybody, (A, and Ham pp. 58 and 505,) who says 
that which does not concern him: (Ham p. 505:) or who obtrudes himself, or interferes, in affairs: (Abu-l- 
‘Ala El-Ma'arree in a marginal note in a copy of the S, and Ham p. 58:) or, as also | ai, (S K,) and J cs 
, (K,) who obtrudes himself, or interferes, in that which does not concern him: (S, K:) or who falls into 
trials, or afflictions: (K:) or 4 Zii , (TA,) which is also applied as an epithet to a heart, (S, A, TA,) signifies 
who obtrudes himself, or interferes, in everything, and falls into that which does not concern him; or 
who incessantly falls into trials, or afflictions; and its fem. is with 3; (TA;) or who intrudes among a people 
whose affair, or business, is not his: (IAar, T, TA:) and | zui , (K,) applied to a man, (TA,) signifies much 
in motion; forward, officious, meddling, or a busybody. (K,* TA. [In the CK, G4: 21! is erroneously put for 
cui cd (Lomia : see 51S, in two places. cle el A thing appointed, ordained, or decreed; as also 4 
Zliks . (K.) i Ae: see SKS in three places. ghi tis: see SLE: 

= and cl, 


JH 


Jü 38 and 854 (mentioned in this art. in the S): see the latter in art. os) >5 .si A beam between two walls: 
(K: [in which this word, with the art. J! is explained by Gsbilall GS 33180): in the M, Cebilall on 5ail, j. e.a 
partition between two gardens, or walled gardens of palm-trees: the former | regard as the right reading 
(though SM thinks the contrary); for it expresses a well-known meaning of Sin Persian; and it is said 
that 52 is] a Persian word, arabicized. (M.) 

= (assumed tropical:) Vanity, or a fond opinion of oneself, (K,) and pride. (TA.) ot 345 Waves: (S, M, A, 
Msb:) or waves of the sea, or of a great river, (M, IAth, K,) having a current; (K,* TA;) and its main body, 
or deep: (IAth, TA:) [in the present day, the current, or main current, of a sea or great river:] or 
vehemence of flow or current: (Msb:) accord. to some, of the measure U4, from 25; (Msb;) i. c., from 2.5 
signifying “ vanity ” and “ pride: ” (TA:) accord. to others, of the measure Us, (Msb, TA,) from 5%, aor. 
SA, though this verb is obsolete, (TA,) originally 515%, the » being changed into «s and then incorporated 
into the preceding cs. (Msb.) — 

- Applied to a man, (tropical:) Vain, or having a fond opinion of himself, (A, K,) and proud; (K;) who 
swells up like waves, in his vanity. (A.) — 

- (tropical:) A horse that rises like waves in his running.. (A.) — 

- (tropical:) A vein that runs, or flows, quickly, when cut. (S, A, K.) 


en) 


1 ot ol al Lal GU [aor. Gat,] He (a kid) became a U8. (M, TA.) — 

- [Also, app., (tropical:) He became like a hegoat in stupidity: for what immediately follows appears to 
be the fem. of the imp. of this verb.] 4 «=ï is a word used in declaring a thing to be vain, and false: (M, 
K:) or it is an execration; [for igi, an evident mistake, which I find in copies of the K, and in the TA, I read 
iii] and a reproach: (K:) the vulgar say 55, changing the ux into 5. (TA.) One says to a she-hyena, =ï 
Jes, (A, * K,) meaning (tropical:) Be thou like the he-goat (vii) in stupidity, O she-hyena: and these 
words are a proverb applied to a stupid man. (A, TA.) The same words were directed, by Aboo-Eiyoob, as 
is related in a trad., to be said toa Js, (M, TA,) as though one said to her, Thou liest, or hast lied, O girl. 
(TA,) And one says to a man, «=ï, and ..4«4!, [as though he were a she-hyena, or a woman,] when he 
speaks foolishly, or stupidly, or says what is not like anything. (AZ, TA.) 3 448 Ga 4458 Gali 4358 Gul, (A,) 
inf. n. iag and čt, (A, K,) (tropical:) He strove, struggled, contended, or conflicted, with his adversary; 
syn. 444; (A:) [he strove with his adversary to repel him, like as a he-goat strives with another:] the inf. 
n. signifies the same as 4344, and Aud, and 4aild4, (K. ie 6 clad) (ulti clall ttt (tropical:) The waves of the 
water conflicted, or dashed together. (A, TA.) 10 Hall Gustin Sia) cg) (tropical:) The she-goat became 
like the œ=% [or he-goat]: (M, [but in a copy of that work, for 5i | find $É] A, K:) like ANI & 341: (S:) a 
prov. applied to a vile man who becomes mighty, (A,) or who magnifies himself: (K:) one should not say 
cutii, (Th, M, TA.) oi Gai A he-goat; the male of the 5=4: (S,* M, A, K:) and the male of the mountain- 
goat: (A, K) and of the gazelle: (S, M, A, K:) the female of the last [as well as of the first and second] is 
called jie: (S, M:) or that has completed a year: (A, K:) or a yearling he-goat: before the year it is called 
(543B%: (AZ, * Msb, TA:) pl. (of pauc., M) CUI (S, M, K) and Guill, (M, TA,) and (of mult., M) = sË (S, M, 
Msb, K) and ang and 4 eligi [like elk is, q. v.]: (K:) the last [which is properly a quasi-pl. n.] signifies 
the same as Cu sii, (S,) or a herd of ers (M.) You say of the cls, [i. e. of him who marries often, or the 
like, ] glis giia Gua SÅ A ok cs (tropical:) [lit. He is of the he-goats of the sons of such a one]. (A, TA.) œ fers 
The quality, in a she-goat, of having horns like those of the mountain-goat, (K, TA,) in length. (TA.) st 
i ei Gut Gut: see 1. clus je clad “ie A she- goat having long horns, (M, A,) like the ost: (A:) or 
having horns like those of the mountain- “goat, (K, TA,) in length. (TA.) ii 438 apa 438 Ai ag [In him is 
goatishness]: some say | Sua at, [in the TA Adu 9, but the former, which is found in the L as we asin 
the S and K, seems, from what here follows, to be the right,] (S, L, K,) and [in like manner, for 4a “S they 
say] 43 sais, but [J says] | know not what is the truth thereof: (S:) the former word is preferable. (0, TA.) 
Anos ganz Ana gurii thas pial : see cals Gul Aili A possessor of ugh [or he-goats]: (M:) or one who holds the 
aii, (S, K: explained in the former by Cail! us Gl: and in like manner in the latter, by sls sii (Akaa 
clu siia : see Ë, in two places. 

dl 

elä da AS: see art. U. 

Jë 


ds äs [Hemp, of which ropes and cloths are manufactured; thus called by the Arabs in the present day; 
perhaps from the Persian Js“a rope; ”] a certain thing resembling flax, that comes forth from the sea; 
[possibly meaning that it is imported into Arabia;] and of which cloths are woven. (TA.) 


aï 


1 ai ali, [aor. 22%, inf. n. a5,] He loved excessively: (T:) [or he became enslaved, or brought into 
subjection, by love; (see 2;) and so \ ai, as explained in Kull p. 165: (see G5:) or his reason departed, 
and became disordered, in consequence of love and desire; for] as signifies the departing of reason, and 
its becoming disordered, (T, TA,) in consequence of love and desire. (TA.) — 

- He became alone, apar from others. (T, TA.) 

= Au, (T, S, M, K,) aor. 4438, (T,) inf. n. a5; (T, M, K;) and J 4233, (T, M, K,) [which is the more common,] 
inf. n. Pats (K;) She (a onini enslaved him (S, M, K) by love of her, (M,) and brought him into 
subjection: (S, K:) and she enslaved it, and brought it into subjection; namely, his heart: (S:) or she 
deprived him of his reason; disordered his reason. (T.) And 4ú, (K,) inf. n. as above; (M, K;) and | 4&4; 
(S, K;) It (love, S, K, or love and desire, M, and excessive love, K) enslaved him, (S, M, K,) and brought him 
into subjection. (S, K.) 2 Ë see 1, in two places. 5 ¿f see 1. 8 abil A, (T, S,) inf. n. al, (T, S, M,) He (a 
man) slaughtered his 43 [q. v.]: (T, S, M:) and in like manner, Sai, said of a woman: (T:) or eli! signifies 
the slaughtering camels, and sheep or goats, for no cause. (IAar, T.) ai abi. q. ic [as meaning A slave, 
and a servant or worshipper or God or of a false god]: whence the names Al ai [The servant of God] and 
oo 435 [The servant of El-Lat]: (S, M, K:) pl. a sis it is originally an inf. n., from 4: or an epithet like its 
syn. aie: J says that it is from GAM) 4235, (TA.) iag 4an pili 4 dag (as also iais, with hemz, K) A ewe, or she-goat, 
which her owner milks for himself, (A'Obeyd, T, S, M, K,) in his abode, (S, M, K,) of those which he has 
reared, (A'Obeyd, T,) not left to pasture where she pleases; (A'Obeyd, T, S, M, K;) but sometimes 
slaughtered, when her owner is in want of flesh-meat: (A'Obeyd, T:) or one that is slaughtered in a time 
of famine: (AZ, T, M, K:) or one beyond forty, until the number attains to the next amount that requires 
one to be given for the poor rate: (M, K:) or one that is slaughtered gratuitously, not for a compensation, 
when persons desire flesh-meat. (AHeyth, T.) 

=AlsoA [kind of amulet, such as is called] 44+, that is hung upon a child: (K:) app. a contraction of iasi, 
(TA.) elas bal A [desert] land such as is anand 3 ai, that causes one to lose his way and to perish: or a 
wide tract of land: (M, K:) or a land in which is no water: (T:) and +l alone a [desert such as is termed] 
Ü; (T, S, K;) because one loses his way therein: (T:) and a wide *>4, (T.) 

= ¿LÉI The stars of «13 5a) [app. meaning Gemini, also called ches sili) (K.) Ail [More, and most, enslaved 
by love]. Hence EAN Os aii [More enslaved by love than ElMurakkish: a prov.: see Freytag's Arab. Prov. 
i. 255]. (TA.) ai Asis : see what follows. ai ats Enslaved, and brought into subjection, by love: (S:) having 
the heart enslaved, and brought into subjection, and affected with vehement love so as to be deprived 
of his reason: (Abu-l-'Abbas El-Ahwal, TA:) or deprived of his reason; disordered therein; by women; as 
also | ats: and led astray. (T.) 

od &8The tree of the vl [or common fig; ficus carica]: or the Ub itself: (M:) [or both; i. e.] a certain well- 
known kind of tree; and the fruit thereof: (TA:) [or the latter only;] a certain thing that is eaten, (S, Msb,) 
well known: (Msb, K:) fresh and ripe, it is the most approved of fruits, and the most nutritious, and the 
least flatulent; drawing, dissolvent, having the property of opening obstructions of the liver and spleen, 
and laxative; and the eating much thereof engenders lice: (K: [the last word in this explanation in the K is 
Jä, which I render agreeably with the TK, having found no authoritative explanation of it: but in my 


own opinion, the meaning of this word is fattening, for J£ signifies “ he became fat after being lean; ” 
and my opinion is confirmed by what here follows:]) it is a pleasant fruit, having nothing redundant, and 
a nice food, quick of digestion, and a very useful medicine, for it has a laxative property, dissolves 
phlegm, purifies the kidneys, removes sand of the bladder, opens obstructions of the liver and spleen, 
and fattens the body: it is also said, in a trad., that it stops hemorrhoids, and is good for the gout: (Bd 
95:1:) AHn says, there are many kinds thereof; that of the desert, that of the cultivated land, that of the 
plains, and that of the mountains; and it is abundant in the land of the Arabs: and he adds, on the 
authority of an Arab of the desert, of the Sarah, that it is, in the Sarah, very abundant, and allowed to be 
commonly taken; and is eaten by the people there in its fresh state, and also dried and stored: (M:) the 
word is Arabic: (Msb:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ë. (S, M, Msb.) This is what is meant in the Kur [95:1], 
where it is said, Osis cull 5, (T, S, M, Msb,) accord. to I'Ab, (T, S, Bd, Jel,) and the generality of the 
interpreters: (Msb:) or these two words mean two mountains (S, M, Bd, Jel) of Syria, (S, Jel,) or of the 
Holy Land, (Bd,) that produce the two fruits thus named: (Jel:) or, accord. to a Syrian interpreter, certain 
mountains extending from Hulwan, to Hemdan, and the mountains of Syria: (Fr, T:) or Damascus and 
Jerusalem: (M, Bd:) or the mosque of Damascus and that of Jerusalem: (Bd:) or two mosques in Syria: 
accord. to AHn, the former is the name of a mountain in the country of Ghatafan; but there is no 
mountain thus called in Syria. (M.) — 

- Among the kinds of Osis that called Seal Osi [The sycamore-fig; ficus sycomorus; also called the 
Egyptian fig]; describe voce Ses, q. v. (AHn.) — 

- [Éy Gall and GS 5a) Guill are appellations applied in the present day to The Indian fig, or prickly 
pear; cactus opuntia: Forskal (Flora Aegypt. Arab. p. Ixvii) applies the former name to the cochineal 
Indian fig; cactus cochinillifer.] — 

- 445 also signifies (assumed tropical:) The anus: (AHn, M, K:) [opposed to $5Ś% as meaning “ the 
pudendum muliebre. ”.] oGs SUS: see art. ols UU c A seller of Osi [or figs]. (TA.) ii iiti aiti iia 
[originally 4484] A fig-garden. (KL.) And itis óatÍ A land abounding with ws [or figs]. (TA.) 1 36 ol sti, (S, 
Megh, Msb, K,) aor. 43%, (S, Msb,) inf. n. 4 (S, Mgh, Msb, K) and 43 (K) and Sle, (S, K,) is syn. with 4 
having for its aor. è s5; (Msb, TA;) [and with cUs, aor. ai and > shi] signifying He deviated from, or lost, 
or missed, the right way; he lost his way; (Mgh, Msb, K, TA;) in the desert: (Mgh, Msb:) he was, or 
became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (Mgh:) he went away in the land, 
confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (S, TA:) [or his mind, or intellect, was, or 
became, disordered, confused, or unsound: (see 5Ú in art. »s3:)] and he perished. (TA in art. ə.) You say 
also, 4i 4 G45 His ship deviated from the right course with him. (TA.) And 4.43 ot ali Thine eye, or 
thy sight, passed me over; syn. A, (Aboo-Turáb, TA.) 34; ¿Č [in the CK, erroneously, è] signifies 
also Cali, (K, TA, [in the CK 4] i. e., accord. to 'Arrám, He looked at a thing continually, or continuously 
(e155 8 [app. as one confounded, or perplexed, and unable to see aright]). (Aboo-Turab, TA.) — 

- Also, aU (S, K,) aor. 428, (S,) inf. n. 45, (S, K,) and 4 is said to be a dial. var. of this, but is doubtful; (MF;) 
[like 54 having for its aor. è su;] He magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently: (S, K:) 
and he affected to be commended for, or praised for, or he gloried in, that which he did not possess; [i. 
e. he was, or became, conceited, or vain-glorious; or he overpassed the due bounds in elegance of mind 
or manners or address or speech or person or attire and the like, and arrogated to himself superiority 
therein, through pride: (K:) [or rather, he was, or became, vain; or he behaved vainly: for] Er-Raghib 
makes a distinction between G32 and 4ú; saying that the Ga» believes himself with respect to the 


opinion or judgment that he forms of himself indecisively, from evidence outweighed in probability; 
whereas the «Ui believes himself decisively. (MF and TA in art. Gse.) One says, 458 le åt 3 [He 
behaves proudly, or conceitedly, or vainly, towards his people]. (TA.) 2 4e 4e as Agi. q. 44 55 [and isih 
and 4s 5b], i. e., He made him to deviate from, or lose, or miss, the right way; made him to lose his way: 
(Msb:) [or he made him to be, or become, confounded, or perplexed, and unable to see his tight course: 
&c.: see 1:] he destroyed, or lost, or left or neglected, him or it. (K.) And dui 443 He made himself to be, 
or become, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (S, TA;) as also lA siand tga 5h: 
(S:) or he destroyed himself. (TA.) 4 Ag G: see 48 sil G, in art, delta) aaltin! åatiiul 10 os: see art. Ui egi 
&c.,] (S, Msb, K) in which one loses his way, (S,) wherein is no sign, or mark, whereby one may be guided 
therein; as also 4 +43 : (Msb:) pl. sil and ig, (S, K,) the latter of which is a pl. of the former pl., (TA,) 
and 48 gl (Meyd, in Freytag's Lex.) [Hence,] aul, [also called JH 43,] The place [or desert] in which 
the Children of Israel lost their way, between Egypt and the 'Akabeh [at the head of the eastern gulf of 
the Red Sea], unable to find the way of egress from it. (TA.) — 

-45 Sa) and 4 Gand 4 élei (K) and 4 4e%, (S, K,) originally iei] of the measure ii, (S,) and J 
agus and 4 igi and NY ii (K)and 4 igi (TA) A land wherein one loses his way, (S, K, TA,) wide, and 
having in it no signs, or marks, of the way, nor mountains nor hills. (TA.) And | agi SGA country to 
which, and in which, one cannot find his way. (TA.) ele elasi : see 45, in two places. cle 45 Gla : see 4uU;, 
in two places. — 

- Also, and | Stand 4 dt, Daring, or bold; who pursues a random, or heedless, course, without any 
certain aim or object, in affairs: applied to a man: and in like manner to a camel: and, with 5, to a she- 
camel. (TA.) cles 45 Slat and Sled: see let: and see also sli oli oli ĀU : see 4u, in two places. 4ú 
Deviating from, or losing, or missing, the right way; losing his way; (Mgh; see also art. s;) and so | des 
and [in an intensive sense, like 3# | [ii : (K:) deviating from the right way and magnifying himself or 
behaving proudly or haughtily or insolently: or deviating from the right way and being confounded or 
perplexed, unable to see his right course. (TA.) — 

- (tropical:) Deviating from the right way in opinion: (Mgh:) desiring a thing and unable to find the right 
way. (Msb.) — 

- Magnifying himself; or behaving proudly, haughtily, or insolently: affecting 

to be commended for or praised for, or glorying in, that which he does not possess; or overpassing the 
due bounds in elegance of mind or manners &c.: [see 1, last sentence but one: it is best rendered 
behaving proudly, or conceitedly, or vainly:] and in like manner 4 2 ; (K;) but this has an intensive 
signification; [meaning, like iii, very proud or conceited or vain;] (TA;) and | Sed and | čķ&ř and | 
lS : (K:) or only 44 and 28, accord. to IDrd. (TA.) till A 54 : see 651] in art. es, where it is explained on 
the authority of the TA. [In the S it seems to be indicated by the context that the meaning is He is the 
proudest of men.] — 

- See also 44 last sentence. Asie 4i Äi : see Asie Asie Ate 4S A man having much 45 [meaning pride, or 
conceit, or vanity]: or who deviates from, or loses, or misses, the right way, or who loses his way, much, 


Pe ee 


or often. (TA.) desis 4esie gia and 4ga and 44ú and Aga: see 43 


> 


és 
The fourth letter of the alphabet: called sand ti [respecting which latter see the letter =]: the pl. [of the 
former] is “lel; and [of the latter, ] Zi si and sti, (TA in Aud) IY) Gt) It is one of the letters termed 44 s4 
[or non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed 45 i [or 
gingival], which are & and and Ł. (TA at the commencement of =.) — 

- It is sometimes substituted for as in the instance of 44 and ald, and for vas in the instance of 
jK and Glaus; and for other letters. (TA in the latter place.) 

= [As a numeral, it denotes Five hundred. ] 


eli ü Ú and eli: see the letter ©, and arts. isiand oi. 


R.Q.1 tis He watered camels to their satisfaction: (S, M, K; but in some copies of the S, the verb is made 
trans. by means of =:) or he watered them (T, M) so as to quench their thirst, (T,) but not so as to satisfy 
them. (T, M.) — 

- Also, contr., He kept camels thirsty; i. e. he did not water them at all; or he watered them little, so that 
they were not satisfied. (K, * TA.) — 

- He extinguished fire. (Sgh, K.) — 

- He stilled another's anger. (TA.) And 4itaé 4ie ü He quenched his anger. (M.) [Or this may be rendered 
He dispelled from him his anger: agreeably with what follows.] — 

- He removed (IDrd, M, K) a thing (M) from its place. (IDrd, M, K.) — 

- ell ue tas He repelled from, or defended, the people, or company of men, (As, S, K,) and rendered 
them reciprocal aid. (As, TA.) — 

- (as, (T, M, K,) inf. n. aa, (T,) also signifies He restrained, or withheld, (T, M, K,) a man (T, M,) from (d+) 
another man, (T,) or from (¢) a thing, or an affair. (M.) 

= dyi clit The camels drank to their satisfaction: (M, K:) or drank, but not so as to satisfy themselves. 
(M.) — 

- And, contr., The camels thirsted. (K.) — 

- And Ul It became stilled; (K;) said of anger. (TA.) — 

- See also R. Q. 2. 

= gall tals, (AA, AZ, M, K,) inf. n. sis, (K,) like s, (TA,) He called the he-goat (AA, AZ, M, K) to copulate. 
(AA, K.) R. Q. 2 i He deemed it right that he should abide, or remain, where he was, (AZ, T, K,) and 
abstain, (AZ, TA,) after he had desired to make a journey (AZ, T, K) to a country, or land. (AZ, TA.) And & 
PS oe, (M,) or eceall GL | we, (TA,) He deemed it right that he should abstain from the affair, or thing, 
(M, TA,) or that he should pause at it, (M,) after he had desired it. (M, TA.) — 

- Ain biii Ud yä | met such a one, and feared him. (As, S, K. *) 

ai 


1 as, (‘Eyn, T, M, K,) like A¢B&, (K,) and os (IKoot, L, and so in a copy of the A,) inf. n. of (K,) or Li, 
(M,) He became relaxed and sluggish; said of a man: (A:) or he became affected with sluggishness and 
languor; (M;) as also 4 Wel : (M, A:) or he became affected with sluggishness and languor like the 


languor of drowsiness; as also | Gel and J is, (K;) which last is approved by IDrd and Thabit Es-Sara- 
kustee, who disallow | sl, though this is the form commonly known and approved, and is the most 
chaste form: (TA:) or he became affected with languor like the heaviness of drowsiness, in consequence 
of something that he had eaten or drunk, without becoming insensible; (T;) as also 4 Gel: (L:) or 4 
this last signifies he yawned, or opened his mouth, (Mgh, Msb,) by reason, (Mgh,) or on the occasion, 
(Msb,) of languor (Mgh, Msb,) like the heaviness of drowsiness; (Mgh;) or he yawned, or opened his 
mouth, and stretched himself, on being affected by sluggishness or drowsiness or anxiety; (MF, TA, on 
the authority of IDrst;) or he yawned, or opened his mouth, and emitted wind from his stomach, by 
reason of some affection thereof: (TA on the authority of EtTedmuree:) G4! is from éLsill; (AZ, T, S, 
Mgh;) and is on the occasion of one's stretching himself, and being languid: (Lth, T:) one should not say 
Gi; (AZ, T, S, O, Mgh;) [for] this is vulgar. (Msb.) Hence, ú calf E | but asisi [When any one of you 
yawns, he should cover his mouth with the back of his left hand; for it is believed that the devil leaps 
into the uncovered yawning mouth]. (Mgh.) 5 Alii see 1. 6 ^ see 1, in six places. sug , (T, S, M, K, &c.,) 
as also Ls, accord. to Ibn-Mis-hal, but this is strange, (TA,) is a subst. derived from Cf, like igh 
from Ai: (T;) or from Gi. and means A state of relaxation and sluggishness: (A:) or sluggishness and 
languor (M, K) like the languor of drowsiness: (K:) or languor like the heaviness of drowsiness, in 
consequence of something that one has eaten or drunk, not attended by insensibility: (T, L:) or a 
yawning, or opening the mouth, by reason of languor like the heaviness of drowsiness: (Mgh:) or a 
yawning, or opening the mouth, and stretching oneself, on being affected by sluggishness or drowsiness 
or anxiety: (IDrst, MF, TA:) or a yawning, or opening the mouth, and emitting wind from the stomach, by 
reason of some affection thereof. (Et-Tedmuree, TA.) Hence the prov., eg ¢ oa esi, (S, A, TA,) and 
[elisitl] without ', as some say; (MF;) or the pronunciation without ' is vulgar, (IDrst, TA,) or erroneous; 
(TA;) [More catching than yawning;] for when a man yawns ( =Ë 13I ) in the presence of others, they 
become affected as he is. (TA.) Ca yf Affected with sluggishness and languor like the languor of 
drowsiness: from gÉ, q. v. (K.) 

JË 


1è, (T, S, Msb,) and 4 Ë, KU S, M, Msb, K) aor. “8, (Msb, K,) inf. n. pE and 534, (S,) or the latter is a 
simple subst., as is also b 5155, (Lh, M, K,) He revenged, or avenged, his blood, by retaliating his slaughter; 
he slew his slayer. (T, S, M, Msb, K.) [Hence, aj gids < 54 and al sida, The blood of his slain relation was 
revenged, or avenged, by retaliation of his slaughter: see 10.] — 

- [Hence also, ] 315; Ua ag Y, (K,) or oo ke, (A,) (tropical:) May his arms, or hands, not profit such a 
one. (A, K.) — 

- Also 58, and 4 Ñ, (M, K,) and a sall Ñ, inf. n. $, (T,) He sought to revenge, or avenge, or retaliate, (T, 
M, K,) his blood, (M, K,) and the blood of the people, or party. (T.) It is said in a prov., pE cys aly Y [He will 
not sleep who seeks to revenge, or avenge, or retaliate, blood]: in the Kamil of Mbr, [and in some copies 
of Meyd,] 4 Be) a [which seems to signify the same]. (TA.) — 

- [And ¿Ë and 4 pE signify also He slew him in blood-revenge, or in retaliation of the blood of a relation: 
see Sasia] = 

- IX, aay | have obtained my bloodrevenge, or retaliation, of thee by such [a deed, or person]. (S, K.) 4 
nÍ see 8. 8 Be) originally ÑE He obtained his bloodrevenge, or retaliation; syn. E ai; (T, S, M, K;) 4is 
from him; (T, S;) as also 4 pE (M, K:) and 4is Ël he slew the slayer of his relation. (T.) Lebeed says 


WIS Aa) he Ai 3) Gull * 

8 ES A cua sit 

[And the old she-camels, if they seek to obtain benefit from a worn rotten bone of me after death, | 
used to retaliate upon them by anticipation]: (T, S:) i. e., | used to slaughter [some of] them for guests, 
and so | have retaliated upon them during my life for their nibbling my rotten bones after my death: for 
when camels do not find herbage of the kind called o5, they eat the bones of dead men and of camels 
instead thereof. (T.) — 

- See also 1. 10,4! He (a relation of a slain man, A) sought, or asked, aid, in order that the blood of his 
slain [relation] might be revenged, or avenged, by retaliation of his slaughter (al sites Ñi, (AZ, S, K,) or in 
order that he might take, or seek, revenge, or vengeance, for his slain [relation]. (A.) Is, (S, M, A, Mgh, 
Msb, K,) which may be also pronounced SÓ, i. e., with the ' suppressed, (Msb,) and J ifs, (A,) and 4 
258, (S,) which last is a subst. [from 54, as also | 3 5 983, (Lh, M, K,) Blood-revenge; or retaliation of 
murder or homicide: or a seeking to revenge, or avenge, or retaliate, blood: [see 1, of which Ñi is an inf. 
n. :] or a desire, or seeking, for retaliation of a crime or of enmity: or retention of enmity in the heart, 
with watchfulness for an opportunity to indulge it: syn. Js; (S, A, Msb:) or ci cb; (M, K:) or Sea: (Mgh:) 
or (so accord. to the M; but accord. to the K 

and ”) blood (M, K) itself: (M: ) pl. “ul and Ul; the latter formed by transposition. (Yaakoob, M.) You say, 
ec ági (S, Mgh, K) and | ig (As, T, S) [He obtained, or attained, or took, his bloodrevenge, or 
retaliation: or] he attained the object of his pursuit [for blood-revenge, or retaliation]; from sot: (As, T:) 
or he slew the slayer of his relation. (Mgh.) And oJ cib He sought to obtain his blood-revenge, or 
retaliation; syn. ala, cb, (S and Msb in art. J=3.) And ¿śe PSE dli tÍ | seek my blood-revenge of him; 
syn. oii, (A.) And wl Sic oii My blood-revenge is a debt owed to me by such a one; syn. ai; meaning 
such a one is the slayer of my relation. (A.) 

= +i also signifies, (A,) or | SÉ, (T,) One who seeks blood-revenge, or retaliation of the slaughter of his 
relation: and one of whom is sought blood-revenge, or retaliation of the slaughter of a relation: (T, A:) 
the latter primarily signifies a slayer; and hence, a slayer of a person's relation in vengeance, or 
retribution: (Ham p. 637:) and the former, one who is sought, or pursued, for blood-revenge; an inf. n. 
used as a subst.: (Ham p. 87:) the slayer of a person's relation; (S, M, A, K;) as also 4 8: (A:) pl. of the 
former Sul and 5A [as above] (K) and Sgt: (S, A, K:) the first of which three is [also] pl. of “8, (T.) You 
say, 348 3 He is the slayer of his relation. (S.) And we aë t O slayers of such a one. (T, S, K.) E 5 
gait, occurring in a trad., which is also related with the substitution of &!54 for >, may be explained 
in the same manner; or it may mean O ye seekers of the blood-revenge of ‘Othman, aid me to obtain it; 
the prefixed noun ceil, or Jai, being understood. (Nh, TA. [See also 2 in art. Asi Be (lë [A slayer of 
one's relation who causes his slayer to sleep,] means one with whom the seeker [of blood-revenge or 
retaliation] is contented, if he find him [and slay him], so that he sleeps after; (S, K;) one who, if slain, 
causes the pursuer of blood-revenge to cease from the pursuit: (Ham p. 87:) or a person who is an 
equivalent for the blood of one's relation [and who therefore, by his being slain in retaliation, makes the 
avenger to sleep]: (T:) or a person of rank, or note, in whom [i. e. by the slaughter of whom] one has his 
full desire accomplished. (A.) In a trad. of Mohammad Ibn-Selemeh, relating to the day of Kheyber, occur 
the words, sti Jyh gall ail Ute peal iui , meaning [I am for him, i. e. I am he who should slay him, O 
Apostle of God:] the seeker of blood-revenge [is for him of whom blood-revenge is sought]. (L. [The 
explanation there given is clearly shown to relate to > sisall,]) — 


- i signifies also An enemy: pl. JÄ: so explained as occurring in the following words of a trad.; | giai Y 
ast lgi gid asaf oe ai git Do not sheathe your swords from your young ones, [neglecting to teach 
them the use thereof,] and so make your enemies to attain their desire of blood- revenge. (TA.) af: see 
ing Jk; said in the S to be an inf. n. of 1: see 35, in two places. By sbi: see “ili S: see J, in three 
places. — 

- Also One who does not pity anything (sd le ii ï) so that he may obtain his blood-revenge, or 
retaliation. (S, K.) re and & Saybia [Revenged, or avenged, by the retaliation of his slaughter; by the 
slaughter of his slayer: and also slain in blood-revenge, or in retaliation for the blood of a relation of the 
slayer]: these two expressions [thus] apply to one's enemy as well as to one's relation. (A.) — 

- Also, the latter, [simply,] Slain. (T, and Ham p. 87. [But retaliation is generally meant to be 
understood.]) 


Jü 


a.a. 14 He (a man, M, Mgh) had Jul [i. e. warts] come forth upon him. (M, Mgh, K.) Q. Q. 2 248 gi 
(T, M, K) Jalil, (T, TA) His person had Jali [or warts] come forth upon it. (T, M, K.) Jik, (T, S, M, &c.,) 
which may also be pronounced with the ' suppressed, (okay (Msb,) [A wart; thus called in the present 
day;] a certain excrescence (M, Mgh, K) on the person of a man, (Mgh,) small, (K,) hard, and round, 
(Mgh, K,) and of various forms; one description being inverted; another, cracked and scabrous; another, 
pendent; another, nail-shaped, large in the head and slender at the root; another, long, and bent 
backward; another, opened; all arising from a thick, tough humour, phlegmatic, or bilious, or a 
compound of both these kinds: (K, TA:) pl. JG, (T, S, Mgh, Msb, K.) — 

- Also, (as being likened to the excrescence above mentioned, TA,) The nipple of the breast. (Kr, M, K.) 


ORK 


ow 


1 oS 5 GU Et (S, M, A, &c.,) aor. G8, (M, Msb,) inf. n. G58 (S, M, A, Mgh, Msb, K) and U3, (S, M, 
Megh, K,) or this latter is a simple subst., (Msb,) [unexplained in the S and M and A and K, as being well 
known, ] It (a thing, S, M, Msb) continued, subsisted, lasted, endured, remained, remained fixed or 
stationary, stood, or rested; it was, or became, permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable, 
fixed, fast, settled, or established: it obtained, or held: syn. al: (Mgh, Msb:) and 53i4!: (Msb:) [it stood, as 
a fact or truth; it stood, or held, good; it was, or became, a fact or truth, or a settled, or an established, 
fact or truth:] it was, or became, or proved, sound, valid, substantial, real, sure, certain, true, right, 
correct, just, or proper; syn. &. (Msb.) — 

- gS ¢ Se inf. n. Së, He continued, remained, dwelt, or abode, in the place. (T.) — 

- JI ağ, i, and Vv &ż, and 4 &äl, The locusts stuck their tails into the ground to lay their eggs. (T.) — 
- ay ees ağ Ai kept constantly, firmly, steadily, steadfastly, or fixedly, to the affair]. (K in art. &3.) — 

- AY as <5 (tropical: ) May thy case, or state, or condition, be permanent. (A, TA.) — 

- [IAS 3 edie Gi Such a thing was, or became, a settled, or an established, fact, or truth, with him, or in his 
opinion; it became established, substantiated, made good, or verified, in his opinion or estimation: like 
&a, And ade GS it was, or became, established against him. Hence, iM ale 428 Such a thing became 
established, or verified, as due to him from him: like 2 a, And hence,] Gs is also syn. with 5 [as 
meaning It was, or became, or proved to be, binding, obligatory, incumbent, or due: and it was, or 
became, necessitated, necessary, or requisite: so that aje Ei means also it was, or became, or proved 


to be, binding, obligatory, or incumbent, on him; or it rested, or lay, on him; as a debt, or a duty: and it 
(a sentence &c.) became necessitated to take effect upon him: and 4) & it was, or became, or proved to 
be, due to him, or owing to him]. (Telweeh, TA in art. ss.) — 

- (Al & also signifies It belonged, or appertained, as an attribute, or a quality, or a property, to him, or 
it; it was affirmable, or predicable, of him, or it.] 

= ef (S, M, A, Msb, K,) aor. os (Msb, K,) inf. n. aa (M, A, K) and 45s, (M, K,) He was, or became, firm 
in intellect, understanding, or mind: (S:) or firm, or steady, in fight, or in speech, or discourse: (M:) or 
intelligent, and possessing self-restraint: or seldom erring or making a mistake or committing a fault: (A:) 
or firm of heart in war: (Msb:) or courageous as a horseman, (K, TA,) earnest in the charge. (TA.) 2 as 
‘oa ai Sj: see 1. 

=å; see 4, in two places. — 

- AI ue ii. q. Abs [He hindered him, withheld him, or prevented him, &c., from doing the affair, or 
thing]. (M.) 3 ibe aii ii ii, q. 4a lak [meaning The vying with another in firmness, or steadiness, 
or the like]. (TA in art. & s.) — 

- See also 4. 4 — as} 31580 Gal: see 1. 

= 444) trans. of G3, as also 4 4%, (S, M, Msb, K,) signifying He made it to continue, subsist, last, endure, 
remain, remain fixed or stationary, stand, or rest; to be, or become, permanent, constant, firm, steady, 
steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established: he made it to obtain, or hold: [he made it to stand, 
as a fact or truth; to stand, or hold, good; to be or become, a settled, or an established, fact or truth:] he 
made it, or rendered it, sound, valid, substantial, real, sure, certain, true, right, correct, just, or proper. 
(Msb.) — 

- el aà Gils 4b He thrust him, and made the spear to penetrate into him so that the extremity 
protruded while part remained within him; syn. ail (M.) — 

- Bb» 444] [He made him fast with a bond, or ligature]. (TA.) — 

- a iin, (S, Mgh, K,) or 4 siti , (CK,) in the Kur [8:30], means (tropical:) That they might inflict upon 
thee a wound by reason of which thou shouldst not be able to rise: (S, Mgh, K, TA:) or that they might 
confine thee [to thy place]. (K, TA.) You say, aii ih (tropical:) I thrust him, or pierced him, and 
confined him to his place, so that he could not quit it. (TA from a trad.) And e sid 6 51s (tropical:) 
They smote him, or beat him, so that they enervated him [and rendered him motionless]. (A, TA.) And 
eal Casi (assumed tropical:) He weakened the wounded man so that he was unable to move. (Mgh.) 
And dal 5a aï (tropical: ) A wound rendered him unable to move: (T, * A:) and in like manner one says of 
a malady. (A.) And 45 Gail (assumed tropical:) His malady became violent, or a wound affected him, so that 
he did not [or could not] move. (T, TA.) — 

- 4434 <5) He established his evidence, or proof, and made it clear, plain, or manifest. (M.) — 

- 44:5), (M, K,) inf. n. ENS, (TA, ) also signifies (tropical:) He knew him, or it, certainly, or assuredly; and so 
4 4h, (M, K, TA,) inf. n. igi, (TA.) And you say, 642 AGH Lad ail) &58i (tropical:) [I looked at him, or it, 
but | did not know him, or it, surely with my eye]. (A, TA.) And 4a a sisal Gul (tropical:) [He knew the 
thing certainly, completely, or thoroughly]. (A. [Explained in a copy of that work, followed in the TA, by 
Ali: but this is undoubtedly a mistranscription for Alig, q. v.]) — 

- Also, (i. e. 425) alone,) He verified it. (Har p. 175.) — 

- And (tropical:) He wrote it, [set it down, registered it, or recorded it,] i. e., a man's name, (A, Msb, TA,) 
ol jl [in the register of soldiers or pensioners or accounts]. (A, TA.) — 


- [And i. q. egi as meaning He made it, or declared it to be, binding, obligatory, or incumbent, (aie on 
him,) or due (43 to him): and, said of a sentence &c., as meaning he necessitated it to take effect, or 
necessitated its taking effect, aje upon him: see das — 

- And He affirmed it; he averred it; i. q. isj as contr. of el, And hence, 4] 4a) signifies also He made it, 
or declared it, or asserted it, to belong, or appertain, as an attribute, or a quality, or a property, to him, 
or it; he affirmed it, or predicated it, of him, or it. — 

- And He authorized it; namely a word, a signification, &c.] — 

- Ú 45) He kept, clave, or held fast, to such a one; scarcely, or never, quitting him. (Msb.) And AN 435), 
i. e. [The malady clave to him;] did not quit him. (S.) 5 AI å Cat (T, S, M, A, TA,) and ci IBo; (T, TA;) 
and | hu! ; (S, M, A, K, TA;) He acted, or proceeded, [firmly, steadily,] deliberately, or leisurely, (T, M, 
A, K, TA,) in the affair, (T, M, A, TA,) and the opinion, judgment, or counsel; (T, TA;) not hastily: (T, M, 


oie 


TA:) both signify the same: (S:) [or] >54 | 2 yal «st he consulted respecting his affair, and sought for 


a acz 
eo oie 


information respecting it, or investigated it. (T, TA.) [In the KL, 5 is explained by the words s Ww Si» 


reat 


C251 Glee, perhaps meaning The delaying in an affair and (then) executing or performing.] 10 aži 


wii Cutis lial cut! Cuil: see 5, in two places. — 

- [Also He sought, or desired, or demanded, confirmation, evidence, proof, demonstration, verification, 
assurance, or positive or certain information, dic respecting him, or it. — 

- And He desired, or meant, an affirmation: see a remark on a verse cited voce 4s.] 

= itil He found it to be sound, valid, substantial, real, sure, certain, true, right, correct, just, or proper: 
(Har p. 175:) and he assured, or certified, himself of the true state of his case. (Idem, p. 426.) You say, 
Sibi Liig iii ite (assumed tropical:) [He contracted his eye in order to assure himself of the 
correctness of the view; i. e., to obtain a sure view]. (M in art. oas.) — 

- It is also said to mean He made him, or asserted him to be, firm of heart: but Er-Rázee says, | have not 
met with this verb used as one that is immediately transitive. (Har p. 426.) “44 aå Ob OS: see yé, — 

- Also A man firm, or steady, of heart; (S;) and so gúgl ag. (A, Msb, TA;) pl. b, (TA:) or a man who acts, 
or proceeds, [firmly, steadily,] deliberately, or leisurely, (A, Msb, ) in his affairs: (Msb:) and a courageous 
horseman, (M, K, TA,) earnest in the charge; (TA;) as also | Gus : (M, K, TA:) both of which signify also 
intelligent, and possessing self-restraint; or seldom erring or making a mistake or committing a fault. (A, 
TA.) And púl &ï A man who does not quit his station, or abode. (M.) And pï hï [Firm-footed;] one 
who makes no slip in contention, or in fight. (A, TA.) And J% &ï A man firm, or steady, in fight, or in 
speech, or discourse: (M, L, TA:) or whose tongue makes no slip in contentions. (S, TA.) — 

- See also ĊŹ: — 

- and ci aS GU GS parte: Firmness of heart in war. (Msb, TA.) You say, 463 ic Gd á He has firmness, 
or steadiness, on the occasion of the charge, or assault. (S, A.) And ehall Sic Gs 4) He has firmness on the 
occasion of death. (L.) [See also ENS] — 

- Hence, (Msb,) A proof, and evidence, or a voucher. (S, Mgh, Msb, TA.) You say, ağ ï IM, aÍ YI will 
not decide so unless on the ground of proof, or evidence. (S.) And it is said in a trad. respecting the day 
of doubt, [i. e. the day of which one doubts whether it be the last of Shaabán or the first of Ramadán,] Ri 
Glia’ Gye åf Cx! 21s Then came the proof, or evidence, or voucher, that it was of Ramadan. (TA.) — 

- And hence, (Mgh,) applied to a man, (A, Mgh, [in which latter it is said to be tropical when thus 
applied, but not so in the A,]) and sometimes written J ca , (TA,) (assumed tropical:) One who is an 


authoritative evidence, or voucher, by reason of his trustworthiness in that which he relates: (A, TA:) or 


(tropical:) one who is trustworthy (Mgh, K *) in that which he relates: (Mgh: [in the K, only the pl. is 
mentioned:]) or (assumed tropical:) one who is just, or equitable, [in that which he relates,] and exact, 
or honest: (Msb:) pl. Eg, (A, Mgh, Msb, K.) — 

- Also (assumed tropical:) An index, or a table of contents, in which a relater of traditions collects a list 
of what he has related from others, and of his sheykhs [who are his authorities]: said by some to be a 
conventional term of the relaters of traditions: perhaps tropical. (TA.) G4 fg , a subst. from ang [or an 
inf. n., like 4 Cs gh used as a simple subst.,] Continuance, subsistency, lastingness, permanence, 
endurance, remanence, remanence in a fixed or stationary state, a state of standing or resting, 
constancy, firmness, steadiness, steadfastness, stableness or stability, fixedness, fastness, settledness, 
establishment or a state of being established: &c.: and soundness, validness or validity, substantiality or 
substantialness, reality, sureness, certainty, trueness or truth, &c. (Msb.) [See also Gs EG [os , (A,) or 
Ets 213, (K, TA,) (tropical:) A disease that renders one unable to move. (A, * K, TA.) =t 3 The two 
threads or strings, or each of the two threads or strings, of [the kind of face-veil called] a ei) by which 
the woman [draws and] binds [the two upper corners of] it to the back of her head. (K.) — 


a i 


- And A strap, or thong, with which a camel's saddle (J55) is bound: (M, K:) pl. 444). (M.) 535 ŠŠ: see 
yó Gus 1G : see Sus, — 
- Also Firm in intellect, understanding, or mind: (S, K, TA:) and firm in strength and intellect: (TA:) or firm 
of heart in war: (Msb:) see also os — 
- And, applied to a horse, Sharp, and light, or active, in his running; (M, K;) as also | G8 Gs . (TA.) =Ë Èy 
t part. n. of 43; (M, A, Msb, K;) as also | & ï 3 (M, A, K) and J “25; (K;) Continuing, ES lasting, 
enduring, remaining, remaining fixed or stationary, standing, or aie permanent, constant, firm, 
steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established: obtaining, or holding: [standing, as a fact or 
truth; standing, or holding, good; having the quality of a fact or truth, or a settled, or an established, fact 
or truth:] sound, valid, substantial, real, sure, certain, true, right, correct, just, or proper: (Msb: see 1:) 
dim., when it is used as an epithet, Sa gy but when it is a proper name, its dim. is Cis, (T.) — 
E gSa Sali Continuing, remaining, dwelling, or abiding, in a place. (TA.) — 

aati SI [and Cash gil] The fixed stars. (Kzw &c.) — 
- AR Ós Years lasting long. (TA in art. u5.) — 
- Guts JŠ A sound, valid, true, right, correct, just, or proper, saying. (M.) tt Jill in the Kur 14:32 
means By the assertion of the unity of God. (Jel.) Gs &s44 Bound with the strap, or thong, called >t; 
applied to a camel's saddle (J35). (M, K.) — 

- (tropical:) Motionless by reason of disease MT, K, TA) that has become violent, or by reason of a wound: 
(T, TA:) or the same, (M,) or in this sense J Cus , (K, TA,) (tropical:) heavy (M, K, TA) by reason of old 
age or some other cause, (TA,) and not quitting the bed. (M, K, TA.) — 

- [b aX lit. An affirmed sentence; i. q. Son as contr. of (ais; virtually the same as J Cas ad an 
affirming, or affirmative, sentence.] Gs Ai: : see Sgh, in two places. 


gä 


tes aii , (S, K,) aor. ai , (K,) inf. n. = si, (S,) He sat with his but tocks against his heels, resting upon the 
extremities of his feet, (S, K,) as one does in performing the act termed pLi, (TA.) 


= lai: see the next paragraph.] 2 hal ai Kab ad, (S,) inf. n. aut (S, K;) and z# | le; (A, K;) He (a 
pastor, S, A) put the staff, or stick, upon, or against, his back, and put his arms, or hands, behind it: (S, A, 
K:) thus he does when he is fatigued. (TA.) 

= 4a, (S, A, TA,) inf. n. as above, (S, K,) He made it obscure; (K;) he did not make it distinct, or plain; (S, 
A, K;) namely, writing, (S,) [i. e.] handwriting; (A, K;) and speech, or language: (S:) he did not express it in 
the proper mode, or manner, namely, speech, or language. (A.) And 2 a, inf. n. as above; [and app. J Z ai ; 
aor. &, inf. n. ai q. v. infra; il said of writing; [and of speech, or language;] It was, or was made, 
confused [&c.]. (Lth, TA.) 5 #4 see 2. gå =i The part between the Jals [app. here signifying the base of 
the neck] and the back: (S, A, Msb, K:) or the circuit of the upper part of the UalS, extending to the 
breast; as is shown by the phrase Ubi) ald; [see what follows:] (Aboo-Malik, TA:) or the part between the 
shoulderblades and the Jats: and the main part of the back, and the part in which are the places of 
curvature of the ribs: or the part between the buttocks and the base of the neck: accord. to AO, the part 
from the rump-bone, or root of the tail, to the hair of the withers [of a horse]: (TA:) also the breast of 
the bird called Ú; (K:) or the middle part of that bird: pl. z, (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) The middle (S, K) of a thing, (K,) of anything: (S:) and the main part thereof; (K;) so 
of a heap, or tract, of sand: (A'Obeyd, S:) and the higher, or highest, part of a thing: pl. [of pauc.] ae and 
[of mult.] asf, (TA.) (tropical:) The middle of the sea: the main part thereof; and of the night: (A, * TA:) 
the height of the middle of the sea, where the waves meet one another: the higher, or highest, parts of 
the waves. (TA.) Geeks) gí ċ⁄ (assumed tropical:) Of the middle class of the Muslims: or of the higher, or 
highest, or chief, class of them. (TA from a trad.) 

= The quality denoted by the epithet aii, q. v.; as also | asi . (L.) — 

- Incongruity and confusion of speech, or language: and obscurity, or indistinctness, of handwriting. (K. 
[App. an inf. n.: see 2, last sentence.]) 405 4as ai Anca thing of the middling sort, between good and 
bad: (K, TA:) the fem. ¢ is affixed because the word is changed from a subst. to an epithet: it occurs in 
this sense applied to the contribution termed #4, (TA.) 

= See also aii (28 Broad, or wide, in the part called the aii; (S, K, Msb, TA;) and large in the -458 [i. e. 
chest, or belly]: (TA:) or protuberant, or prominent, in the ai: (S, A, Mgh, Msb, K:) or humpbacked: (TA 
in this art., and in art. 2> on the authority of Fr:) and having a projecting, or prominent, breast, or 
chest: (L:) dim. 4 aii , occurring in a trad. (S, Mgh, Msb, * K.) asi. see what next precedes. 


JŠ 


13 yb Jä 53058, (M, TA,) aor. bŠ, (M,) or 3# , (TA,) inf. n. 58, (M, K,) He confined him; or restrained, 
withheld, hindered, or prevented, him; (M, K;) as also | 23, (M,) inf. n. perc (K.) You say, eeil ô s, aor. 
38, inf. n. as above, He confined, restricted, or limited, him (a man) to the thing. (Msb.) And die 258) (T, 
S, M,) aor. 34, (T,) or 38, (S, M,) inf. n. as above; (S, K;) and 4 254; (IAar, TA;) He, or it, restrained, 
withheld, hindered, or prevented, him from it; (IAar, T, S, K;) turned him away, or back, from it, (AZ, IAar, 
T, M, K.) And éis é Ay ú What restrained, withhold, hindered, or prevented, thee, (T, * S, A,) or 
retarded thee, (A,) or diverted thee, (T, A,) from [accomplishing, or attaining,] thy want? (S, A.) And pall 
Boar | What hath turned the people away, or back, and withheld, or prevented, them, from obeying 
God? or what hath retarded them therefrom? (TA from a trad.) — 


- Also, (TK,) inf. n. as above, (K,) He denied him, or refused him, or prohibited him from attaining, or 
debarred him from, what he desired or sought; he disappointed him, or caused him to fail of attaining 
his desire; rendered him unsuccessful; disappointed, or frustrated, his desire, or hope. (K.) — 

- He drove him away, expelled him, or banished him. (K.) — 

- He cursed him. (K.) — 

- Also, (M, A, Msb,) aor. 38, (Msb,) inf. n. aes (Msb, K,) He (God, M, A, Msb) destroyed him (M, A, Msb, 
K *) with a destruction from which he should not rise again. (M, A.) 

= 38, aor. 38 , (Msb,) inf. n. 458, (S, Msb, K,) He perished: (S, Msb, K:) he suffered loss; erred, or went 
astray; or became lost. (S.) [See also Bre below.] — 

- Also, (M,) inf. n. 38, (K,) It (the sea) ebbed. (M, K.) 2 58 see 1, in three places. 34ule yü ade pale yä, 
(T, M, A, K, *) inf. n. iyé, (T, S, A, Mgh, Msb,) He kept, attended, or applied himself, constantly, 
perseveringly, or assiduously, to it, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K, *) namely, a thing, (S, M, Msb,) or an affair, 
(TA,) as, for instance, learning: (A:) he was eager to say it, or to do it, and kept to it constantly, 
perseveringly, or assiduously. (IAth.) 6 xë I č 13% , (K,) or USN 528, (M,) They two, (K,) or the men, 
(M,) leaped, or sprang, (M, K,) each upon, or at, the other, (K,) or one upon, or at, another, in war, or 
fight. (M.) 11 ïe aytil ic & y Lil die 55141 | was heavy, or sluggish, and held back from it. (K.) 958 39% 
Perdition: (Katadeh, T, S, M, K:) loss; a going astray; or becoming lost: (S:) woe: (Katadeh, T, M, K:) 
destruction (M, A, K) from which there is no rising again. (M, A.) Hence it is said that the people of Hell 
will call out, ah slg Alas for destruction from which there is no rising again! (M, A.) In the Kur 25: 14 and 
15, Dži is in the accus. case as an inf. n., as though they said, ins Gd. and, being an inf. n., it is used as 
a sing. and pl. (Fr, Zj, T.) +È are Suffering loss; erring, or going astray; or becoming lost, or perishing; syn. 
IA: so in the saying of El-Kumeyt 

sh CsBS 5 psi 

uy sf dé Lind ois 

” And Kuda'ah, in asserting their relationship to El-Yemen, formed the opinion of one who is made to 
suffer loss, or to err, &c., and one who is suffering loss, or erring, &c.; os here meaning gk, (S.) Br 
oss, as used in the Kur 17:104, Overcome; withheld, or prevented, from attaining what is good: (Fr, T:) 
driven away; expelled; banished; outcast: punished; chastised: (IAar, T:) cursed; accursed: (Fr, lAar, T:) 
made to lose, or suffer loss; to err, or go astray; or to become lost, or to perish: so in the saying of El- 


Kumeyt cited above, voce “a: (S:) in a state of destruction. (Mujahid, T.) 
hå 


1 i Li , aor. Lg , linf. n., accord. to rule, Lš] (K,) or, as Sgh says, [judging from the part. n. Lá] thus 
analogy requires that it should be, (TA,) He was, or became, stupid in his work, or action; and weak: and 
he (a man, and a horse, K and TA, said of a horse with respect to covering, TA) was, or became, heavy, 
sluggish, or slow. (K, * TA.) 

= See also 2, in two places. 2 al oe 443, (Lth, IDrd, S, Msb, K,) or edrat, (TA,) inf. n. Lä, (S, Msb,) He 
hindered him, withheld him, or prevented him, (IDrd, Msb, K, TA,) and retarded him, (IDrd, K, TA,) from 
doing the affair, or thing; (IDrd, Msb, K, TA;) as also 4 abá. (IDrd, K:) he diverted him from it, by 
occupying him otherwise: (Lth, S, Msb:) or he prevented him from doing it by inducing him to be 
cowardly and weak-hearted: (Msb:) or hë signifies one's turning a man back, or away, from a thing that 


he would do: (Aboo-ls- hak:) or one's intervening as an obstacle between a man and a thing that he 
desires. (TA.) The verb occurs in the Kur 9:46. (TA.) — 

` AI sé 445; inf. n. as above, He made him to pause, or wait, at the thing, or affair; (TA;) as also l aie 
Abs , (K, * TA,) inf. n. Li; (TA;) syn. ile Ep [which here has the meaning assigned to it above, as is shown 
by the explanation of the quasi-pass. Ls immediately following in the K: in the CK, we find, erroneously, 
age Ci 5). (K, TA.) 4 Gaye! abl gaal 44! The disease scarcely, or never, quitted him. (S, K.) 5 bå Lis Lis 
[quasi-pass. of 2, He became hindered, withheld, or prevented, &c.; AI oe from the affair, or thing. 
This signification and that next following are well known. — 

-] He paused, or waited; [i Æ at the thing, or affair; as is implied in the K and TA;] syn. Cai i (K, TA.) 
Q.Q.3 AI ue ELL | held back, or hung back, from the affair, or thing, relinquishing it. (TA. ) bs Ls 
Stupid in his work, or action; and weak: heavy, sluggish, or slow; applied to a man, and to a horse; (K;) to 
the latter, with respect to covering: (TA:) and a man who will not move from his place: (TA:) fem. with ë: 
(K:) and pl. [of pauc.] Lai and [of mult.] Ly, (K,) and, applied to men, Osha also. (TA.) 
1osill gå cs SN Od, aor. Os inf. n. SSand 3, He folded the extremity of the garment, and sewed it; (S, 
K;) [he made a tuck in the garment, to shorten it;] like 444: (S:) or, (K,) i. e. i, (TA,) he put a thing into 
the receptacle [thereof] and carried it before him; as also | G23: and in like manner, he folded and 
sewed over a thing the doubled upper border of his trousers in front: (K, * TA:) or G5 | USS has this last 
meaning; and signifies also he put a thing into a G4 [q. v.] and carried it before him: (S:) and a cÀ 68, 
aor. and inf. ns. as above; (M;) and oï! | 44, (M, K, as in the CK,) accord. to [some of] the copies of the K 
oat! but the former is the right reading; (TA;) and | oË; (M;) he put a thing into the receptacle [thereof] 
and carried it before him [in his garment]: (M, K: *) [see also Ol, ] or you say, 445 | 4333 «he made ita 
JS (or thing carried [before him]) in his garment: (T:) and 4 UG o he made a receptacle in which he 
[so] carried a thing before him. (T.) 2 óř see 1, in two places. 4 eal see 1.5 óf see 1, in three places. aa 
das aud ai oi Gl: see what next follows, in four places. 445 gli Sl A receptacle, such as when one folds 
the skirt of his shirt and puts in it a thing and carries it before him: (S:) or the part, of the garment, which 
is the place wherein one carries, when he wraps it around his body, or puts a portion thereof under his 
right shoulder and another portion over his left shoulder, then folds before him a part of it, and puts a 
thing in it; as also | iig : (M:) or the part, of one's garment, which is the place wherein he carries; 
folding its extremity, and sewing it, before him, and then putting in it some dates or other things: as also 
NV; onal and | aus : (K:) and the extremity of the [garment called] eld) when one folds it before him and 
sews it [and puts a thing in it to carry]: (M:) ora receptacle i in which one carries a thing before him; (T:) 
and 4 iý , Of which the pl. is Js, (T,) or its pl. is č, like as the pl of Äi [which has a similar meaning] is 
ss, (Har p. 427,) the doubled upper border of the trousers or waist-wrapper, in which one carries 
[before him] fruit and other things: [see also igi] or, as some say, 4 does not signify a receptacle, but 
dates that are put and carried in a receptacle or some other thing: and sometimes what a man carries in 
his sleeve; and | Aas signifies only what one carries before him, that is little in quantity: and what is 
great is not called Sl. (T.) It is said in a trad. of ‘Omar, Us 3% Y; aie UStits i, aSisi Sja 13) [When any one 
of you passes by a garden of palm-trees, let him eat thereof, but not take for himself, or make, a t+]: i. 
e., when a necessitous hungry person passes by a man's garden of palm-trees, he may eat of their dates 
what will repel his hunger. (T. [See also another reading voce did J) And one says, ú a3 oi oly BSE P 


gh la cil [Such a one came with a ot in his garment: | know not what it was]. (T.) oxi Gai: see de J 
disks aii A bag in which a woman puts her mirror and apparatus: (M, K:) of the dial. of EIYemen. (M.) 
SÄ OF sti 


1 ed ae l al gi J 5231538 41.458) or 158, | sent him good after good, or evil [after evil]. (TA.) [See 
also 2.] 2 Gig Aii ant auth , [inf. n. of 4, mentioned in the T and K, in all its senses, in art. 42, and so in 
the M, except in the first of the following senses, which is there mentioned in art. .% and also in art. 53,] 
The act of collecting (K, TA) in successive assemblages (4 ag ag ). (TA.) You say, Ë He collected it, 
namely, a thing, (M,) and water: (M * and TA in art. s#:) and he added to it, and collected it. (M, TA.) — 

- The collecting what is good: and also, what is bad, or evil: thus bearing two contr. significations. (K.) — 
- [And hence,] The praising a man in his life-time: (AA, S, K:) or praising him time after time in his life- 
time: (TA:) or praising him much; as though relating to him collections (J aý ) of praise: (Z, TA;) or the 
mentioning of the sundry good qualities or actions: (Er-Rághib, TA:) and the magnifying [a person]; or 
honouring [him]. (T, * K.) You say, 05!) £8, (M,) or Ja% le $, (T,) He praised the man in his life-time: 
(T, M:) because the doing so implies the collecting his good qualities or actions. (T, * M.) — 

- [Hence also the contr. signification,] The blaming, or censuring, much; collecting blame, or censure, 
from this and that source. (TA. [The act. part. n. is rendered in the M agreeably with this explanation.]) 

- The act of completing [and augmenting a thing]. (K.) You say, é, a Complete and augment [thy 
beneficence, or bounty, or favour]. (T.) And zaill all 2a) «st [May God complete and augment to thee 
benefits, or blessings: or] may God send to thee benefits, or blessings. (TA.) [See also 1.] — 

- The putting a thing into a good, right, or sound, state, and augmenting it. (T, K. *) — 

- Júll <ï He kept, preserved, guarded, or took care of, the property. (Kr, M.) 

= eil (le Ss, (As, S,) inf. n. ii, (As, T, S, M, K,) | kept constantly, or perseveringly, to the thing. (As, T, 
S, M, K.) — 

- The inf. n. signifies also The keeping, (T,) or pursuing, (K,) the way, course, mode of acting, or the like, 
of one's father: (T, K:) or the doing, or acting, like one's father. (M.) — 

- Also The complaining of one's state, or case, and of one's want; and asking aid, or assistance, and 
vengeance, or avengement. (K.) [One of the meanings assigned to the verb by Golius, as on the authority 
of the K, and by Freytag after him, is “ Disposuit paravitque se: ” app. from the former's having found 
IKLYI written in a copy of the K for ¢I2i:41,] 

= =á 44 6 Ul | know him, or it, with a seeming, not a certain, knowledge. (T, TA.) 4544 at A company (T, 
S, M, K) of men; (T, M;) as also 4 ii, ; (M, K; [in the CK erroneously written aud, ;]) and Asi. (TA:) a 
company in a state of separation or dispersion; or a distinct body, or company, of men: (T:) and a troop 
of horsemen; such as is termed 42: (M, K: [in the CK, igal is erroneously put for igar: :]) the pl. is é% 
and ć És (T, S, M, K) and S33 (S, M) and (the pl. of 435 agi ‘i, TA) itl and ipá, in which last the ¢ is a substitute 
for the last u [of inti]: (M, TA:) or [accord. to ane Cail, which signifies companies, has no sing.; but, as 
some say, its sing. is | al , of the measure ai [originally 45 fi, ] which means a numerous company: 
(Ham p. 796:) [it is also said that] os is a pl. of as meaning a company; (Lin art. = #, and Ham p. 271;) 
and hence the phrase lel! weil, for águ coil, [the high, or exalted, companies,] the former word being 
made masc. because it is like al} [which is sing. and masc.]; but some say that this word here means the 
assemblies of the nobles: (Ham ubi supra:) IAar says, 524) villas Ge dhll will. but [ISd observes, ] this is 


extraordinary, and | have not heard it except in the poetry of El-Find EzZimmanee. (M.) Accord. to some, 
it is from GS, being originally i sis and its dim. is ij: (T:) or it is originally LÉ: (S:) accord. to Er-Rághib, 
the letter elided from ag as meaning “a company, ’ ” but not as relating to a wateringtrough or tank, is cs; 
and ISd holds it to be wu: and [if so,] its dim. is | é. : (TA: ) [but ISd adds,] IJ says that the elided letter is 
s, because it is this in most cases, as in Gi and ra and 4is and å &c. (M in arts. s and s.) [See also 
art. =À, It seems to signify also An assemblage, or a collection, of things of any kind:] see 2, in two 
places. — 

- Also The middle of a wateringtrough or tank, (T, S, M, K,) to which the water returns [when it has been 
emptied], (S,) or to which what remains of the water returns: (T:) and the place where the water collects 
in a valley or low ground: (Aboo-Kheyreh, T:) but this is from | at. (T, S; *) the tis a substitute for the s, 
the medial radical, which is suppressed; for it is originally ig: (S:) or it is originally 4G gis (T:) or it may be 
from Rar “1 collected: ” but Aboo-Is-hak makes it to be from elall QÉ, aor. Gi and this he infers to be 
the case from their saying that the dim. is igi, (M. ) [See also art. Š ott = [.=Ä One who praises men 


much [while they are living: see 2]. (TA.) 435 435 4a8 ae : see ii, of which it is said to be the dim. EE : see i, 
in two places. qsa sie i Property collected Ce a (TA.) 


Q. Q. 1 dis Ji , (K and TA, in the CK gi) He feigned himself stupid after feigning himself intelligent: (K, 
TA:) accord. to some copies, after feigning himself negligent, or inadvertent: (ales being put in the place 
of Jailed) [app. from the subst. below:] but the word as mentioned by IAar is J [app. a mistranscription 
for J5], (TA.) Jas Ui The Je 5 [or mountain-goat], (M, K,) as a general term: (M:) [in the present day, but 
vulgarly pronounced Ji, applied to the wild goat of the Arabian and Egyptian deserts and mountains; 
the capra jaela of Hamilton Smith; called by some an ibex; as is also ù%ś:] or an old Je s: (S, M, Mgh, K:) or 
the male of the 6a: (Sh, T, M, K: [this is the same as the first explanation:]) En-Nadr says that it has 
small horns: (T:) Aboo-Kheyreh, that it is of the Js¢ s, does not quit the mountain, and its horns have 
branches: (T, Mgh: *) he says that the Js s are dusky, or dingy, or of a hue inclining to black and dust- 
colour, with whiteness in their lower parts; and the Jiu [pl. of Jig] are like them in their colours, and 
only distinguished from them by the horns; the de s having long horns, which extend backwards until 
they meet over his tail: (T:) also a species of [the bovine antelope called] Ż5 5 333, (M, K,) that abides in 
the mountains. (M.) — 

- Aman who sits with women. (TA.) — 

- Incapable of going in to women; or not desirous of women. (K.) — 

- A bulky, or corpulent, man, in whom one thinks there is good (AA, K, TA) when there is no good in him: 
(AA, TA:) but, as mentioned by As, it is diš. (TA.) 


eS 


12 &, (A, L, Msb, K,) aor. 325, (A, Msb, TA,) inf. n. &, (L, Msb, TA,) or 55, (A, TA) or 3%, (TA,) It 
(water) flowed: (K:) or poured forth vehemently, (A, Msb, TA,) or much: or, as some Say, it (much water) 
poured forth: (L, TA:) and | #4! and | #34 signify the same. (K.) 2 zi also signifies The flowing of the 
blood of a victim brought for sacrifice to the sacred territory of Mekkeh. (S, K, TA.) 

= 435) (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. a3ai, (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. zi, (S, Mgh, Msb,) He made it to flow; (S, A, 


Mgh, Msb K;) poured it forth; (Msb;) namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and blood (S, A, Mgh, Msb) of a 


victim for sacrifice; (Mgh, Msb;) as also | 43435. and J 44i may also be used in the same sense. (TA.) 

Hence, (Mgh, Msb, ) ail gall sl Jai, (S, Mgh, Msb,) a saying of Mohammad, (TA,) meaning The most 

excellent of the actions of the pilgrimage are (Mgh) the raising of the voice in the ani [see 2 in art. 2] 

and the shedding of the blood of the victims brought for sacrifice to the sacred territory. (Mgh, Msb.) 4 
63a see 1.7 ć 53a4 see 1. R. Q. 1 see 1. R. Q. 2 see 1. lai asd Gls 125 44 Gl He milked into it milk 

abundantly flowing. (TA from a trad.) z s~ zai A source yielding abundance of water. (TA.) — 

- See also œ~ ai FAES [originally an inf. n. (see 1)] A torrent, or flow. (S, K.) So in the saying, c3 8 úi 

azai [The valley brought us its torrent, or flow]. (S.) — 

- The sound of the pouring forth of water. (TA.) — 

- See also clei ġt& 4t% Water pouring forth vehemently: (Msb:) or poured forth; as also 4 s% : (TA:) 

or flowing: (Har p. 138:) or flowing much: (Id. p. 393:) and rain pouring forth vehemently; (S, TA;) as also 

4 mei and 4 zis : (TA:) and blood poured forth: (TA:) and a cloud pouring forth. (A.) Applied to water 

[or rain, and to blood,] it may have the meaning of a pass. part. n., or, which is preferable, that of an act. 

part. n. (IDrd, M.) — 

- [Hence,] E 23835 aie awe (tropical:) [lit. Such a one, his rain is such as pours forth vehemently, and 

his sea is noisy, or copious: meaning such a one is abundant in bounty or munificence]. (A.) e+ zis : see 

zsh 

- Also, (K,) or zis Cubs (A,) (tropical:) An eloquent, or able, speaker or orator; (K, TA;) who pours forth a 

copious flow of words. (TA.) 


Ja 


1 oa 585 , aor. JŽ , He mixed the ~ of dates [i. e. the dregs of pressed dates] with other [dates] in the 
beverage called Aus: (S:) or he mixed the dregs of pressed unripe dates with dried dates in making 3: 
(Mgh:) or ïI 535 he mixed the dried dates with the dregs of pressed unripe dates. (K.) The doing so is 
forbidden in a trad. (S, Mgh.) += al , an arabicized word, (Msb,) pronounced by the vulgar with ©, (S, 
Msb,) The dregs of anything that is pressed; (S, A, Mgh, Msb;) as of pressed unripe dates: (K:) or the 
dregs of pressed unripe dates, which are mixed with dried dates in making the beverage called hui: (TA:) 
or the expressed juice of dates; or the dregs of pressed dates: (As, Msb:) or pressed grapes from which 
the juice has run, and of which the dregs remain. (Lth, TA.) 

1 Gi OAS GSS, (T, S, M, Msb, K,) aor. OA; (K;) and oS, (El-Ahmar, ISd, Msb, TA,) aor. oA, (TA;) inf. n. 
FEES (T, S, Msb, K, &c.) and 45 54 (ISd, Msb, K) and č% (Z, Msb, K) and RES (TA;) It (a thing, S, Msb) was, or 
became, thick, big, gross, or coarse; and hard, firm, stiff, tough, or strong: (S, K:) it was, or became, thick, 
dense, or compact: (M, TA:) [it (a garment, or piece of cloth,) was thick, or close, in texture: (see čS:)] it 
[a semiliquid of any kind] was, or became, thick, so that it did not flow, nor continue in its passing away. 
(Er-Rághib, TA.) 4 Gai 4:84) aisi anai aiai 44) Aiaål [in its primary sense, He, or it, rendered it oś, i. e. 
thick, &c. — 

- And hence,] (tropical:) He, or it, (a man, JK, T, Mgh, Msb, and a wound, S, Mgh, and disease, Bd in 
8:68,) rendered him heavy: (JK, T, Bd ubi supra, TA:) or weakened him, rendered him languid, or 
enervated him. (S, Mgh, Msb, K, TA.) You say, 42 4444) (assumed tropical:) He rendered him heavy by 


beating: (JK:) or he beat him much, or vehemently, or excessively. (TA.) And 4s!b=J4 aiai (assumed 
tropical:) | weakened him, rendered him languid, or enervated him, by the wound, or wounds. (Msb.) — 
- Bb aiiai 5, in the Kur 47:4, means (assumed tropical:) When ye have made much slaughter among 
them: (Jel:) or when ye have made a great and vehement slaughter of them: (Bd:) or when ye have 
overcome them, and wounded them much, or inflicted many wounds upon them, (Abu-l-'Abbás, K, TA,) 
so that they give with their hands. (Abu-l-'Abbás, TA.) — 

- s% À GA}! (tropical:) He made a great, or vehement, slaughter, (A,) or a great, or vehement, 
wounding, (K,) among the enemy. (A, K.) — 

- a cà o~l, (assumed tropical:) He made much slaughter in the earth, or land: (Bd in 8:68, Mgh, TA: 
in the S, jí vai cst OMI, which means the same: TA:) or he went against the enemy, and made a wide, 
or large, slaughter of them [in the land]: (Msb:) or he fought vehemently in the earth, or land. (Jel in 
8:68.) — 

- I cst OMI (assumed tropical:) He exceeded the usual, or the just, bounds, or degree, in the affair; 
strove, or exerted himself, vigorously, or strenuously, therein; or did his utmost therein. (TA.) — 

- äg 4434) (assumed tropical:) His saying took, or had, an effect upon him; or distressed, or afflicted, him. 
(TA.) — 

- ái we Gl éii (tropical:) I knew such a one, or was acquainted with him, thoroughly, or very well. (TA.) 
8 oS o~l oii gti gail, in the saying of El-Assha 

CA AS GAN gs 

[He acted deliberately in war until he became heavy, or weakened, or languid, or enervated, by 
wounds], is contracted by idghém from GAiI. (S, TA.) 10 gill aie gaiil 4 sill Als AYLI (tropical:) Sleep 
overcame him. (JK, K, TA.) Wels one: Ox OAT (tropical: ) He became overcome by [lit. between] 
disease and fatigue. (A, TA. ) os os ae an inf. n. of Gat: [commonly used as a simple subst., meaning 
Thickness, &c.:] one says ere wire as [A garment, or piece of cloth, having thickness, or closeness, of 
texture]. (TA.) AS OX Ši, q. ää [app. a mistranscription for als or alg meaning (assumed tropical:) A 
heaviness in the chest or body, or a heaviness and langour, or a heaviness on the heart]; as also | dish: 
El-'Ajjaj says 

[app. meaning So that he who cries out cries out by reason of heaviness, &c.]: (TA: [this saying is also 
cited in the S, in art. z£; but there, in one copy, | find si. and in another, GSS. and in both, ċ instead of 
&:]) and hence he received the surname of g4: (S and TA in art. g=:) so says IDrd. (TA in that art.) 
Loans explains Aj as meaning “ Crassitiee, shissitudo; on the sous of Ibn-Maaroof and DE 

dai aiaj aid see oi Gua GA part. n. of ¢ ai, (S, Msb;) Thick, big, coarse, or gross; and Pan firm, stiff, 
tough, or strong: (S:) [thick, dense, or compact: &c.: see 1: pl. ČL.] You say ES OSA garment, or piece 
of cloth, thick, or close, or full, in texture, and, as Az adds, in warp. (TA.) — 

- Applied to a man, Completely armed: (KL:) or gö é$ has this meaning. (S.) — 

- Also (JK, TA) (tropical:) Forbearing, clement, grave, sedate, or calm: (JK, K, * TA: [in some copies of the 
K, aSAll is erroneously put for &451:]) in the M, heavy in his sitting-place. (TA.) GX jake [pass. part. n. of 
4, q. v.]. You say, Jag 5 Udi AS 5 [I left him weakened, languid, enervated, or much wounded; beaten until 
he was at the point of death]. (TA.) — 


- (assumed tropical:) Forbearing, clement, grave, sedate, or calm, in mind, or intellect. (TA.) [See also 
5] — 

- Metonymically applied by the people of Syria to (tropical:) One who causes laughter; who is quick, 
brisk, or lively, in his motions. (TA.) GA‘ ais (assumed tropical:) One who exceeds the usual, or the just, 
bounds, or who does his utmost, in narration, and in the rehearsal of sayings. (TA.) — 

- And, with ë, (tropical:) A large, corpulent, fleshy, woman. (JK, A, K.) 

Vai 

igi and 35i, (M,) or gi, (Lth, T,) or i, of the measure alas with damm to the = and €, or, accord. to 
some, the wis radical and the s augmentative, the measure being ihi, (Msb in art. 335,) or igi and i, 
(ISk, T, S, Mgh, Msb, K,) with damm to the © if with ', (ISk, T, S, Mgh, Msb,) and of the measure ates, (ISk, 
S,) and with fet-h to the & if with s, without ', (ISk, T, S, Mgh, Msb, K,) and in this case of the measure 
HAEE (ISk, S, K,) like 3 958 and 3 ae, (ISk, S,) [the Gin both cases, accord. to ISk, being radical,] so in the 
Bari’, (Msb,) and so says Ktr, (TA,) but A'Obeyd says that the Arabs in general pronounced the word 
without ', (Msb,) The sii [which generally signifies the breast, or mamma, but sometimes the pap, or 
mamilla,] of a man: (Mgh:) or the part, of a man, that corresponds to the sii of a woman: (T, S, Msb, K:) 
or the flesh of the Gu: (Lth, T, M, Mgh:) or the flesh that is around the cË; (ISk, T, S, K:) or the base of 
the vi: (As, Zj in his “ Khalk el-Insan, ” S, Msb, K, KL *:) or the portion of flesh that is at the base thereof: 
(Msb:) or i. q. exc (TA:) and the pap, or mamilla, of a woman and of a man: (KL:) accord. to the author of 
the Wá'ee, the pl. [of 55.4] is oli, [with » substituted for ', unless the former be a mistranscription for the 
latter,] (TA,) and [that of 5.4 is] JË, (Msb, TA.) The word is used in relation to men in the Saheeh of 
Muslim, and +344 in relation to women in the Sunan of Aboo-Dáwood; and many of the lexicologists 
incline to the opinion that siis common to men and women. (MF in art. 34.) — 

- ay) 5588, occurring in a trad., The tip, or fore part, of the nose. (IAth, TA.) 


gt 


1 g lä cli lË , aor, $ï: see art. Gx. 
3 


1 Gi ct Gi, aor. GS, It became moist or moistened. (T, K.) CaM) cust, q. 4 [The land became 
moistened by much dew]: mentioned by Yaakoob, who asserts that the & in the former is a substitute 
for the œ in the latter; but is not known. (M.) 

= li, aor. GH (T, K) and &, (T,) He moistened it. (T, K.) — 

- And ĉl! [so in the TT, as form the T, without. teshdeed,] He fed him, or nourished him: (T, TT:) [or the 
verb in this sense is \ Ë, for its inf. n.] Ajai signifies the act of feeding, or nourishing. (K.) 2 i see 1. 
gs bs ex (T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.) and &Ë and s: (K:) the first of these is the form most commonly 
obtaining: (TA:) [The breast, or mamma;] the part of the chest whereof the 44ls is the head; each of the 
two parts whereof the otis are the two heads: (Zj in his “ Khalk el-Insan: ”) [and sometimes, but not 
properly, the 44ls alone; i. e., the pap, nipple, or mamilla:] you say Sei cË a breast that is swelling, 
prominent, or protuberant, (S, A, L, K, in art. +=3,) that fills the hand, (A in that art.,) and has not yet 
become folding: (S, L, K, in that art.:) and acl GË @2) [he sucked the breast, meaning the pap, or nipple, 
of his mother]. (IKtt in TA, art. a2 :) it is peculiar to woman; (T, K;) or common to woman and man; (S, 


Msb, K;) being sometimes used in relation to a man; (Msb;) accord. to the opinion held to be most 
chaste and best known by the lexicologists [in general]: (TA:) and is masc.; (T, M, Mgh;) or masc. and 
fem.; (S, Msb, K;) but most chastely masc.: (TA;) the pl. [of pauc.] is ï, (S, M, Msb, K,] [originally (ail) of 
the measure Cadi, (Msb,) and [of mult.] ČÍ, (S, M, Msb, K,) [originally is 5] of the measure Js, (S, Msb,) 
and čă, with kesr to the & because of the kesr to the letter following, (S,) and sometimes ¢!S, [originally 
csi] like ales (Msb; ) and a poet says 

aul sti gitl; 

úa iiy US 4h 

[And the women became widowed, or bereft of relations, and without their ornaments, or in mourning, 
having woe, pulling the breasts]; but this is something like a mistake; and it may be that he meant Gail, 
and changed the [latter] & into ù for the sake of the rhyme. (M.) It is said in a prov., ust Y5 358) a 
Kiš, meaning, Kiš eras [i. e. The ingenuous woman will be made to hunger and will not eat the hire of 
her breasts,] the prefixed noun being suppressed; or, as some relate it, ist, which is plain [as meaning, 
by means of her breasts]: it is applied i in relation to a man's preserving himself from ignoble means of 
acquiring wealth. (Mgh.) And acl (sii S3, May his mother's breast be cut off, is a form of imprecation 
against a man, and used to imply a wish for his separation. (As, L in art. 3>.) The saying of 'Alee, on the 
day of his slaughter of the Khawarij, al Sal ex Ue adi ext) 35 aed OL ohi [Look ye, for among them is a 
man one of whose arms is like the breast of the woman], not 44345 sal as some relate it, was applied to a 
man who had, in the place of one arm, a lump of flesh upon his shoulder-joint, which lump, when it was 
stretched, became equal i in length to his other arm, and when it was left, returned [to its original form]. 
(Mgh.) Respecting 4 ká , the dim., whence the surname agai s, he who holds &¥ to be masc. [only] 
says that the ë is added because the word [virtually] means 43), [which is fem.,] for the man thus 
surnamed had a short arm, of the size of the cË, as is indicated by the fact that they also called him s 
434); (S:) or, accord. to Fr, (A'Obeyd, T,) è is added, in this instance, in the dim., though (sSiis masc., 
because it applies to what resembled the remains (448) of a sË, the greater part of it having gone, so 
that it is like 4S] and 4483 [dims. of idl and aad): (T, M:) or the ¢ is added because the word is 
regarded i in this case as meaning detail) [the piece, or lump, of flesh]: (Mgh: ) some say that it is the dim. 
of è 545; (Mgh, TA;) but this requires consideration. (Mgh.) 425 435 633 ïá. : see (sai, — 

- Also A repository; or receptacle, (AA, K,) of the size of the fist, (AA,) in which the horseman carries the 
[sinews called] = [of which the bow-string is made, and which are bound round a bow, and round an 
arrow, to repair a fracture in it, (see “ść and Gic,)] and the feathers [which he may require to attach to 
any of his arrows]. (AA, K.) «iï 218 A certain plant [growing] in the desert. (S.) «b4 G3 A woman large in 
the ous [or breasts]: si, the masc. form, is not used. (S, M.) 3524 sai 3 5a , [written by some 3588 as 
well as 35a and 3545] mentioned here in the S, and in art. ÍŻ : see the latter art. 

ey 


14 $458 28 4555, aor. ay , (K,) inf. n. 235, (TK,) [probably, in its primary sense, He stripped it of its G5: 
see 2: — 

- and hence,] (assumed tropical:) He stripped him of his garment; namely, a sick man. (K. ) — 

- See also 2, in three places. 2 G33 Cyd, in its primary sense, is The removing of the =å, i. e., the fat 
that forms the integument of the stomach of a ruminant: so says Z. (Har p. 197.) — 


- And hence, (tropical:) The act of blaming; reproving; and punishing, or chastising, for an offence, or a 
crime: (Har ubi supra:) or (tropical:) severe blaming or reproving, that rends reputations, and takes away 
the brightness of countenances: (Z in Har ubi supra:) which last meaning it has in the Kur 12:92: (Bd:) or 
aie ang: Y there means (assumed tropical:) No evil, or mischief, shall come upon you: (Zj, T:) or 
(assumed tropical:) your offences, or crimes, shall not be mentioned: (Th, M:) :54 signifies (assumed 
tropical:) the act of blaming, or reproving; (S, Mgh;) or doing so severely, or angrily; or, with the utmost 
severity or harshness: the act of upbraiding, or reproaching: and the going to the utmost length in 
blaming or reproving: one says, alle ary ï (assumed tropical:) [No blame, &c., shall be laid on thee]: 
and it is from ai [as explained above]. (S.) You say, = and J G3iand 4 +I, meaning (assumed 
tropical:) He blamed, or reproved; or did so severely, or with the utmost severity; or reproached, or 
upbraided: (T:) and 4H 8, (S, M, K,) and 4255 (A, K;) and J 4355, [and 44e 35] aor. QË, (K,) inf. n. 24; 
(TK;) and 4 4:55); (A, K;) (assumed tropical:) he blamed him, or reproved him; upbraided him, or 
reproached him, (M, A, K,) with, or for, his offence, or crime; (M, K;) and reminded him thereof; (M;) he 
showed him his deed to be foul, abominable, or bad: (As, S:) or as | le , aor. ay , signifies (assumed 
tropical:) he blamed him, or reproved him; and, as Suh says, «le "5, (assumed tropical:) he blamed him, 
or reproved him, much. (Msb.) — 
- Also (assumed tropical:) The acting ill, or corruptly; doing evil, or mischief; creating confusion, or 
disorder. (TA.) 

= It is also said in the K to be syn. with jb, which means The building [or casing a well] with stones: but 
[SM says,] | fear that this is a mistranscription for Cay gis with s. (TA.) 4 agi He (a ram) increased in his 
fatness: (K:) or acquired a =`, having increased in fatness. (TA.) 
= See also 2, in two places. ~_y SSA thin integument of fat that covers the stomach of a ruminant and 
the bowels or intestines; (Lth, T, S, M, Msb, K;) the fat that is spread over the bowels, or intestines: (T:) 
pl. (of mult., TA) ©2535 (M, K) and (of pauc., TA) 44, and pl. pl. Si, (K.) Hence, oo JENS baill aKa The 
sun [upon the ground] became like the integuments above-mentioned: i. e., scattered; being upon one 
place and not upon another, towards sunset: a phrase occurring in a trad., in which it is said that when 
this is the case, it is forbidden to perform the afternoonprayer: and in another trad. occurs the phrase, 
4a a E Gull a [The sun upon the ground became like the = Ż of the she-camel]. (TA.) — 
- And [hence,] (assumed tropical:) A land of which the stones are such as those of the 4 [q. v.], save 
that they are white. (L.) Gb EUS, (K,) or abs [like Su, with which it is nearly, or perhaps exactly, 
syn.], (M,) The fingers. (M, K. ) bÑ, (TA,) fem. AUB (T, K,) A sheep having a large 35; (T, TA;) i. e. (TA) a 
fat sheep. (K, TA.) Go ay) (assumed tropical:) One who gives little, (K, TA,) reproaching for that which 
he has given. (TA.) G« ag) Upbraiding [&c.: see the verb, 2]: (M:) or acting ill, or corruptly; doing evil, 
or mischief; creating confusion, or disorder. (M, K.) 


2 


135 458, aor. 358, (M, L,) or as (so in one place in the TT,) inf. n. 355, (T, M, Mgh, L,) He broke a dry or 
hollow thing: (T, Mgh, L:) he crumbled a thing, or broke it into small pieces, with his fingers. (M, L.) 
[Hence,] 1338 É, (S, M, A, Msb, K,) aor. si , (Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He crumbled bread, or 
broke it into small pieces, with his fingers, (M, A, Msb, K,) then moistened it with broth, (A, Msb,) and 
then piled it up in the middle of a bowl: (A:) or he broke bread: (S:) and in like manner J a, originally 


255l; and 4 gi: (S, K:) and 241 | as, and J) *55!, he made, or prepared, +5 [i. e. bread crumbled &c. 
as above described]. (M.) — 

- He rubbed and pressed a testicle with the hand, in lieu of castrating; (K;) inf. n. as above. (Mgh.) — 

- See also 2. — 

- He dipped a garment, or piece of cloth, in dye: (K:) he dyed it with saffron [&c.]. (TA from a trad.) — 

- AS jell Gyo 55, (so in a copy of the T, and in some copies of the K, and in the CK,) or | a, (so in some 
copies of the K, and in the TA,) He (a man, IAar, T) was carried away from the place of fight wounded 
much but having life remaining in him. (lAar, T, K.) 2 8 234, (T, M, K,) inf. n. i; (T, S, Mgh;) and 4 S$; 
(K;) [ISd says,] | think that the latter is a dial. var. of the former; (M;) He killed an animal that should be 
slaughtered without cutting the zj [or external jugular veins] so as to make the blood flow; (M, K;) i. 
e., (TA,) he killed it with a blunt knife, so that he broke, [or tore, the flesh &c.,] and did not cut so as to 
make the blood flow: (A, TA:) or he killed it by squeezing and pressing the ¢!25!, without cutting, and 
making the blood to flow: (Mgh:) or he killed it with a thing that did not make the blood to flow freely: 
or he killed it without practising the method prescribed by the law: (T:) or 4 4 in slaughtering is the 
breaking [the bones or joints &c. of the animal] before it is cold; and this is forbidden. (S.) [See also Si] 
- See also 1, last sentence. — 

- And see 35 below. 4 sii [It seems that Golius found sä erroneously written in a copy of the S and ina 
copy of the K for sÁ 8 [. si) and 434: see 1, in four places. 2 Mi Weak rain. (IAar, M, K.) 24 M3 (S, K) and 
4 LŽ (A) (tropical:) A chapping in the lips. (S, A, K.) 52.8 o3 À 3 À ish see what next follows. +4 i and 
4 Jia Bread crumbled, or broken into small pieces, with the fingers, and then moistened with broth: 
(Msb:) or [simply] broken bread. (S. )— 

- Also, the former, (T, A,) and | suf (T, M, A, K) and | is (S, M, A, Msb) and 4 335° (M, K) and | 
iii (K accord. to the TA) and J Si, (Fr, M, * K,) Bread, itself, crumbled, or broken into small pieces, 
with the fingers, (T, * S, * M, A, Msb, K, *) then moistened with broth (T, A, Msb) &c., (T,) and then piled 
up in the middle of a bowl; (A;) generally having some flesh-meat with it: (L:) or 4 bs signifies a mess, 
or portion, of ui [or bread crumbled or broken &c.]; (T;) [and so 4 355‘ ,and J 33 ia :] that of 
Ghassan is said by common consent to have been prepared with marrow, and with eggs, or the yolks of 
eggs; and there was no kind more delicious than these two kinds. (TA.) The pl. of #:_4is Sli and vs and 
Sis (A, and Ham p. 524;) the last of which is a contraction of that next preceding it. (Ham ubi supra.) A 
poet, as cited by IAar, says 

4 oSA aa GBB G 

Alig y elses a ala) oj 

[Now surely, O bread, O daughter of two preparers of +$, the throat refuses, after swallowing thee, to 
rest, by reason of desire for more]: he says that the poet calls the bread after two young men, or slaves, 
who were preparing +_4, and gives tenween to J! į by a poetic license, instead of saying ols which, 
as it is [originally] a verbal phrase, he should have said by rule: but the word, as Fr relates it, is | oli; 
and [ISd says,] | think that this is a determinate subst., for a il or a 9/fiall, and therefore properly 
imperfectly decl., but here made perfectly decl. by a poetic license. (M.) It is said in a trad. that the 
excellence of 'Aisheh above other women is as the excellence of 5 above other kinds of food; but it is 
said that what is here meant is food prepared with flesh-meat, together with +4, because this is 
generally prepared with flesh-meat, and it is said to be one of the two things called asl. (TA.) 2354 ESY 


B49): see Ai for each, in two places. #355 044 45 xp : see Ls for each, in two places. gaii : see 4 i 
for each, in two places. 53 ña od ja 3 Ña Baye A [bowl such as is called] iå [app. for x]. (TA.) 2 5 358 
One who slaughters (an animal intended to be slaughtered, M) with a stone or a bone, (M, K,) or the like 
thereof; to do which is forbidden: (M:) or one whose iron instrument is not sharp, (lAar, M, K,) so that he 
mangles the flesh. (lAar, M.) 3 #4 iia A stone, or bone, or blunt iron instrument, with which an animal 
is slaughtered [in a bungling manner: see 3784]. (M, K.) 25% S533: see ii 

-AlsoA garment, or piece of cloth, dipped in dye. (ISh, T.) 539 #4 045 jja iii: see ii, in two places. 
hA 8 oÑ : see ii, 

as 


les ai, (T, S, M, Msb, K,) aor. a , (Msb, K,) inf. n. ah, (T, S, M, Msb,) He (a man, T, S, Msb) had one of 
his central incisors broken: (AZ, T, Msb:) or he had a central incisor fallen out: (S:) or he had a tooth 
broken out entirely; (M, K;) or one of his fore teeth, such as the central incisors and the teeth between 
the central incisors and the canine teeth; (M, K; *) or, peculiarly, a central incisor: as also |) el. (M, K.) 
= 4255 (T, S, M, Msb, K,) aor. ai, (M, K,) or a, (Msb,) inf. n. 2°; (S, M, Msb;) and ) å äl ; (T, M, K;) He 
(a man, T, S, Msb) broke one of his central incisors: (T, Msb:) or rendered him aol: (M, K:) or the former, 
he struck him on his mouth, so that one of his central incisors fell out: and 4 the latter, He (God) 
rendered him aos, (S.) And Aá G45 | broke his central incisor. (T, S.) 4 acti see 1, in two places. 7 ail) see 
1. — 

sanaa incisors broken: (T, Msb:) or having a central incisor fallen se (S, and Ham p. 613,) so as to have 
a gap between two of his teeth: (Ham ib.:) or having a tooth broken out entirely; (M, K;) or one of his 
fore teeth, such as the central incisors and the teeth between the central incisors and the canine teeth; 
(M, K; *) or, peculiarly, a central incisor: (M, K:) fem. sla É: (M, Msb, K:) pl. a (Msb.) — 

- Bess (assumed tropical:) Night and day: (M, K:) and (assumed tropical:) time, or fortune, and death. 
(TA.) 

sŠ 


1 a sill 18 4 gall VÉ, (As, S, M, K,) aor. 335; (As, S;) and G; (T, TT;) inf. n. 155; (M;) The people, or company 
of men, became many, much, or great in number or quantity; and increased: (As, T, S, M, K:) and in like 
manner, Júl, (As, S, M, K,) i. e., the cattle, or other property, became many, much, or great in number 
or quantity. (As, S, M.) — 

- GŠ, (T, M, K,) aor. 5, inf. n. (3.55 [or 59] and sA, (T, TA,) He (a man, T, K) was, or became, abundant 
in cattle, or other property; (T, M, K;) as also 4 w_!, (T, S, M, Mgh, K,) and c: (M:) or | Gol signifies 
he was, or became, in a state of competence or sufficiency, in no need, or rich; syn. i-l: (Msb:) or it 
signifies more than i-l: (T:) and 4b Èy $, | became, or have become, abundant [in property] by means 
of thee: (T, S:) and ore Èy i | became in no need of other men by means of such a one. (T, S, M.) A poet 
says, (S,) namely, ElKumeyt, praising the Benoo-Umeiyeh 

cially chy all a Nig ta gl 


u ob ba as I | al; 


[Ye have the two visited mosques of Mekkeh and El-Medeeneh, and ye have the number of the pebbles 
of such as are between him who is wealthy and him who is poor]: he means, fl 5 oil Gs On Os; i.e., 
Baa G8 Gs. (S.) — 

- él Èy $, (T,) or +, inf. n. Š, (M,) also signifies | rejoiced (T, M) in thee, (T,) or in him, or it: (M:) and GŠ 
ai, aor. 5, He rejoiced in, or by reason of, that. (ISk, S.) 

= = abl 533 We were, or became, more than they: (AA, S, M:) or more in cattle, or other property. (K.) — 

- all VŠ He (God) made the people, or company of men, to be many, or numerous; multiplied them. 
(AA, T, S. )4 s see 1, in three places. 

= ssl) li ï The enemy will not say much respecting us. (M, TA.) | # VŠ; dual oA: see 5.x, in art. 

HF GH: see GŠ. = 

-4 3 Ul | am in no need of other men by means of him; (T, S, M;) as also J GH. (M.) 

= See also art. 59 Ñ e3 $ 358 Gh Many, or a great number, (S, M, K,) of men; and of cattle, or other 
property: (M, K:) or much, ora great quantity, or property; (Mgh, Msb;) as also 4 sA: (S, M, $ Mgh: ) 
and 25/8 signifies the same as Š; the & being a substitute for the ©. (M.) One says, elyi 55 | 350 ra ai), 
(ISk, S,) or ely sal aj) Le B55, (T,) Verily he possesses a number [of men] and much property. (ISk, T, S.) 
Accord. to lAar, one says ts) ds 8533 and 85°93, meaning A great number of men: but only Je bs 5558 
(TA.) — i 

- Also The night of the conjunction of the moon and 43! [or the Pleiades]. (M, K.) ols $ dI338, fem. oi: 
see cl ily ree: : see 55°53, in three places. — 

- Also A state of competence or sufficiency; or richness. (Msb.) «24 G4 Gs > bs Many, or numerous; 
[applied to a company of men;] and so ï applied to spears (c,): (TA:) also many, or much, cattle, or 
other property; (S, M, K, TA;) and so 4 a. (T, TA.) — 

- Also A man possessing many, or much, cattle, or other property; and so | ail; (M, K;) and | pe : (T:) 
so too V l5 ; (T, S, Mgh;) or abounding (M, K, TA) in cattle, or other property: (TA:) and [its fem.] J 
EES: , applied to a woman, (T, S, M, K,) likewise signifies possessing many, or much, cattle, or other 
property: (T, S, K:) the dim. of this last is 4 Ws, (T, S, M, K.) — 

- See also 2. 

= And see art. Ls Gs Ws SÄ: see EH. = 

7 oil [The Pleiades; the Third Mansion of the Moon: it is believed to be the most beneficial, in its 
influences on the weather, of all the Mansions of the Moon, on account of the period of its auroral 
setting, which, in central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, began on the 12th of 
Nov., O. S.: (see p Uji, in art. J; and see also £531) hence what is said of it in Job 38:31; and hence, 
as being the most excellent of all asterisms, it is called by the Arabs] Asi [the Asterism]: (S, K:) the 
former appellation is given to it because it comprises, in appearance, many stars in a small space; (M, K; 
*) for it is said that amid its conspicuous stars are many obscure stars; (IAth, TA;) the number altogether 
being said to be four and twenty, agreeably with an assertion of the Prophet: some say that it is so 
called because of the abundance [of the rain] of its +i [here meaning auroral setting]: (TA:) the word is 
thus applied only in the dim. form, which is used in this instance to denote magnification. (M, TA.) — 

- ee: also signifies (tropical:) A cluster of lamps, generally resting in holes in the bottom of a lantern: 
see an engraving in my “Modern Egyptians,” ch. 6.] The yi of lamps is so called as being likened to the 
asterism above mentioned. (M. Js: see Gs: 

= and see also art. Äss je «S1: see Gs: 


= and see also art. öl ïa ol jis Bis .s # A cause of multiplying, or rendering abundant; syn. 384: so in the 
saying, Jui al ji Iba [This is a cause of multiplying, or rendering abundant, cattle, or other property]. (S, 
K.) 4 bis Ui lam rejoiced in him. (ISk, TA in art. s+.) 

= See also art. Go. 

GË 


1 ba Ñ oa i , aor. GÉ , inf. n. s“, The earth, or land, became moist and soft, after drought and dryness: 
(M, K:) or became watered by rain that penetrated to its moistness. (Msb. ) 

= See also the same form of the verb in the first paragraph of art. s+, in six places. 2 24 g GA Sc, 
(T, S, M, K,) inf. n. 48, (S, K,) He moistened (T, S, M, K) a place, (T,) or earth, or the ground, or dust, (M, 
K,) and 3:5 [or meal of parched barley or wheat], (S, TA,) and any other thing: (TA:) he sprinkled a 
place: (S, K:) he poured water upon, and then stirred about, and mixed up, [the preparation of milk 
termed] 454i, (M, K,) and Gis. (M.) 

= He made his hands to cleave to the ground (T, K) between the two prostrations in prayer, not 
separating them therefrom until he performed the second prostration. (T.) 4 4) aÑ cal cal Ai GS 
Gi Gor sl Gol It (rain) moistened the earth. (S.) — 

- 625.) a The land, or earth, had much moisture; became abundant i in moisture: (S, M, Msb, K:) or it 
became compact with moisture. (AHn, M.) [See also ae Goi Gs S os [i Moisture; humidity; (S, M, 
K;) of the earth: (S, Msb:) and moist earth; (S, M, Msb, K;) É that is not moist is not called 3 (Msb;) 
or such as, when moistened, does not become cohesive mud or clay; (M, K;) as also | eli [an epithet 
used as a subst.]: (AO, T, * K, TA: [in the CK, erroneously, eli: ]) and the earth;; (M, K) sill G3 35 G, in the 
Kur [20:5], being explained as meaning what is beneath the earth: (M:) sil and * sÑ both signify the 
earth; and the latter, being thus used as a proper name, is imperfectly decl.: (Ham p. 351:) dual ohh (S, 
M, K) and BES: (Lh, M, K: [but the sing. of the latter should be written !5%:]) pl. i, (M, K.) BES iil [The 
two moistures met, or have met,] is said when the rain has sunk into the ground so that it has met the 
moisture of the earth. (S, M, K.) Accord. to lAar, it was also said by a man, (M,) or by an Arab of the 
desert, (K,) who, (M, K,) being naked, (K,) clad himself with a fur-garment, (M, K,) without a shirt; (M; ) 
meaning the hair of the pubes and the soft hair of the fur-garment. (M, K.) And the Arabs say, s$ 3 
Sl is Ea eis A i, meaning A month [of moisture] in which the rain begins, and sinks into 
the ground, and moistens and softens the earth; for ee: ee ek: and a month in which thou seest the 
heads of the herbage grown forth; for GH Gag $5 44 6 99 Se: and a month in which the herbage is tall 
enough to be pastured upon by the cattle: (As, S, * M:) and a month in which it is full-grown and erect. 
(As, M.) One says also, wll Gye ell cÉ IS, meaning The sweat of the horse appeared. (S, * M.) And “a 
we a5 oh mil ooh BN, meaning (assumed tropical:) Verily | see the effect of anger in the face of such 
a one. (T.) And Lali Gala (assumed tropical:) He is the knowing with respect to it. (T in art. +.) — 

- [Hence, as being likened to moist earth,] i. q. 34 (assumed tropical:) [Good; anything good; &c.]. (M, K. 
[For v, Golius appears to have found, in a copy of the K, 334; and this, which he has rendered “Terra 
tractus,” he has given as a signification, not of cÉ, but of sA, which, like cÉ, he also explains as 
meaning “ terra. ” ]) So in the saying, sil ary: aD) [app. meaning (assumed tropical:) Such a one is a 
person from whom good is easy of attainment: or it may mean, a person from whom good seems to be 
easy of attainment: in either case likened to land of which the moist earth is near the surface: that the 
phrase may have the latter meaning appears from what here follows]. (M.) You say, b= ESA cual ED) ól 


LÄ, meaning (assumed tropical:) Verily such a one is a person who promises but who does not fulfil. 
(lAar, T.) — 

- [Hence also, (assumed tropical:) Fresh and vigorous friendship.] You say, 4485 it sÁ oi al (assumed 
tropical:) [The fresh and vigorous friendship between me and him has not withered]: whence the 
phrase, je i wk O85 sti Ú (assumed tropical:) [That friendship which is between me and such a one is 
fresh and vigorous]; i. e., it has not ceased, or become severed. (S, * M.) Jereer says 

s is coll | pia 38 

Yo Se aii Ab gill Gs 

[And wither not the fresh and vigorous friendship between me and you; for that which is between me 
and you is fresh and vigorous]. (S, M.) [ Ż 4, fem. i á, Moist; humid.] You say i batj, (M, Msb, ) like 
due, (Msb,) or | i, like iii, (K, [but this is anomalous, as part. n. of <i Ś,]) and | yi, (Msb, K,) 
Earth, or land, that has become moist and soft, after drought and dryness: (M, K:) or watered by rain 
that has penetrated to its moistness: (Msb:) or the last, land of just, or moderate, moisture: (AHn, M:) or 
moist land; (T, S, M;) and so the first. (M.) And J SU BSA place of which the earth has in it moisture. 
(TA.) And 8 33) A humid day. (TA.) 

= See also art. SÄ GË GS OS GŠ SÈ, fem. 4 $: see 4, in two places: 

= and see also art. #3 ei SŽ: see 3 = 

- and see also Out gi Gus sÑ: see k g S „Š: see art. sÑ sir see Gp: 

= and see also art. ys je ] .s#, fem. 4g jis, part. n. of 4, q. v.] 4g jis aj [is explained as meaning] Land 
of which the earth has not become dry. (T, TA.) — 

- See also s$, last two sentences. 

= And see art. go Se is jis .3 a pass. part. n. having no verb; used as an intensive epithet in the 
phrase ú & sis oo [Very moist earth]. (M.) 


= See also art. 3». 
là 


13 45 aor. 63%; (Lth, TA;) [app. accord. to him who says ii Us; for Lth adds,] and, accord. to m 
who says Li Us, (Lth, TA J), aor. é3bš and 634i; (Lth, K;) inf. n. [of Li of which the aor. is bi [, é 

(Lth, IDrd, S, K,) and [of the verb of which the aor. is tå [, ć “3.45 and [of that of which the aor. is mF F 
second pers. of the pret. being app. ibú [, GLb and ab sbi. (Lth, K;) or the last two, accord. to IDrd, are 
simple substs., and ISd approves of this distinction; (TA; ) He (a man, Lth, S) was, or became, such as is 
termed di and Li [explained below]. (Lth, IDrd, S, K. yi Le and 4 is , (Lth, S, K,) but the former is the 
more correct and the more common, (Lth,) or the former only, (IDrd, and IB on the authority of Ibn-El- 
Jawaleekee, and K,) the latter being vulgar, (IDrd, K,) but AZ asserted his having heard the latter, (AHat, 
cited in the Jm,) [and the latter only is mentioned in the Mgh,] A man (S, Mgh) having no hair upon the 
sides of his face, but only upon his chin; syn. 25S: (S, Mgh, K:) or having a scanty beard: (IDrd:) or the 
former signifies having little hair in the beard, and in the eyebrows: (K:) or [when you mean the latter] 
you say ät Li J35, (K,) a man having thin, or scanty, eyebrows; as also iii | oat; (TA;) the 
mention of the eyebrows being indispensable; (lAar, K;) and Gass) Abie igal [a woman having thin, or 
scanty, eyebrows]: (S TA:) pl. (of pauc., TA) Lui (Kr, K) and (of mult., TA) dÉi and Íb (AZ, K) and Li, 
(lAar,) [all of which may be of either sing.,] and Libs, (AZ, S, K,) which is of the former sing., (S,) and 44 
(AZ, S, K,) which is of the latter. (S.) You say also AE: l 31541 A woman having no 2441, (Lth, TA,) i. e. hair 


on the pubes; in the copies of the K incorrectly written =l. (TA.) And | ti daje A side of the cheek, or 
of the face, having the hair falling off. (Mgh.) — 

- Also, the former, Heavy in the belly; (K, TA;) slow; applied to a man. (TA.) 

= The former also signifies Human excrement or ordure; or thin human excrement or ordure; syn. hi, 
(Sgh, K.) [See also ii [dak and its fem. +Ú: see Li, in four places. — 

-aiii also signifies The spider: or another creeping thing, that stings, or bites, vehemently: (K: ) this is 
from Lth, as in the O and L: but in the Tekmileh we find ai, like elas, [app. a mistake for i, like elas,] 
a certain small creeping thing: or, as some say, it is (Li, of the measure of li, (TA.) 


Qe 


1 Äri 4a cided, (S, A, K,) aor. G2, (K,) inf. n. G23, (S,) He gave vent to it; or made it to flow forth, run, 
or stream; namely, water, (S, A, K,) and blood, and the like. (K.) 43 G24, [thought by MF to be csi, but | 
see no reason why it should not be csi] said of a wound, means It flowed, or ran, with blood. (TA.) 7 
ati} Cael It (water) had vent; or it flowed forth, ran, or streamed; (S, A, K;) in, or through, a cals: (S TA:) 
and in like manner, rain: (TA:) and blood from the nose. (S, TA.) — 

- [Hence,] 4 aul} Cala 4: cK (tropical:) He called out to him and he sprang up and ran to him. (A, TA.) Ge 
qi , applied to water, (K,) and to blood, (TA,) Flowing, running, or streaming; as also 4 G4 Sand | tal 
and 4 Sear. (K, TA.) You say J Sai Jia [A flowing torrent]. (A.) — 
- And [hence,] 4 os 43 (tropical: ) [Evil that takes its course like a stream]. (A.) — 
- See also what next follows. Gi Gai “Ase in the S, expressly said to be Ay SL, Jor ji , (so in the K,) 
in some copies of the K, erroneously, =, (TA,) A water-course of a valley; a channel in which water 
flows in a valley: (S, K:) accord. to Lth, the rubbish and scum that collect in the channel in which the 
rainwater flows; but Az disapproves of this explanation of the word, and says that it signifies, in his 
opinion, the channel itself: (TA:) the pl. is Sah, (S, K.) One says, gsi Jua US Ees glk. i. e. The torrent 
[or rather the torrents ran like the serpent called GU]. (A, TA.) — 
- See also Gus eee cai A kind of long serpent: (S:) a great serpent; applied to the male and the female: 
(Msb:) a bulky and long serpent, (Sh, K, TA,) that hunts the rat or mouse, to which latter animal the 
name is sometimes metaphorically applied, and that is more useful in the house than are cats: (Sh, TA:) 
or particularly the male [serpent], (Ktr, K,) that is yellow, and ruddy: (Ktr:) or the serpent in general, (ISh, 
K,) male and female, great and small: (ISh:) [also applied to an enormous fabulous serpent; described by 
Kzw and others:] pl. Cx. (S, Msb.) — 

- [otal ¢ uss) The basilisk. (Golius, from a Glossary. )] — 
- gual Ad: see lañ (5 yar o À Caled Gs 254 25, (As, S, K,) or 448, (TA, ) and axles, (S,) His mouth runs with 
clear water, having an extended [or a ropy] flow. (As, S, K.) VESE : see caki cui: see í, in three places. 
ci Cals [The outlet, or place of outpouring, of the water of a watering-trough &c.;] the place of 
passage for the water, in the side of a wateringtrough or tank: and a channel, or conduit, for water: (KL:) 

pl. dicts, AS, A.) You say #51) dais [The outlet for the water of the watering- trough or tank]: (S, A:) and 
cata c Gx [the outlet for the water of the house-top]: (A:) and a ee Gx [the outlet, or channel, for the 
rain-water]: (TA:) from <tall S “he gave vent to the water,” or, “made it to flow forth,” &c. (A, TA.) And 
ERA] dei, meaning The channels, or places of flowing, of E water of the city: (K, TA:) whence it 
appears that MF has erred in saying that %5 signifies [only] a ls [or spout for conveying away water 


A Ja 


from a housetop &c.]: not a channel, or place of flowing. (TA.) [See also Js, and dÍ] 


aå Lei , as an epithet applied to a leguminous plant, or to an herb, Fresh, juicy, or sappy; (S, A, K;) soft, or 

tender. (S, A.) You say 3 Xá in this sense; (S, A;) the latter word being an imitative sequent, not 

[generally] used alone; but some use it alone: (S:) and it is said to be syn. with the former. (TA.) You say 

ane bine Sink ib’, meaning A fresh, juicy, ripe date. (lAar, TA.) And 325 (5 Soft, moist earth; (S, K;) as also 
Xs. (Sudot;.) — 

- [As a coll. gen. n.,] Fresh ripe dates: or dates for the most part in a state of ripeness: (K:) or ripening 

dates when they have become soft: n. un. with ë: (As, S:) that which is ripening, but as yet hard and 

indigestible, is termed dish, (As, TA.) [See +s.] — 

- Fresh butter: so accord. to Is-hak Ibn-Ibrá- heem El-Kurashee, in a trad. related by him. (IAth, TA.) — 

- kee V5 RIAD He possesses not little nor much. (K.) [Here, again,] the last word is an imitative sequent. 

(TA.) 

fae 


1 Jai Ui , aor. ox , inf. n. Já, His teeth were irregular in their places of growth, and overlying one 
another: (Msb:) [or he had a tooth, or teeth, in excess, or exceeding the usual number, and growing 
behind the others: see what follows.] And ju! calei The tooth exceeded the usual number, (Msb, K,) 
being behind the other teeth: or entered beneath another, being irregular in the place of growth. (K.) 
[See also | sål | säl 4 [ai , said of guests, They were, or became, numerous, or many, (K, TA,) and 
straitened, or crowded, one another: (TA:) so, too, said of men coming to water. (K, TA.) — 

- Lijle | ghil They acted contrarily, or adversely, to us; they opposed us. (Lth, S, K.) — 

- däl said of a recompense, or reward, It was, or became, great. (K.) — 

- And said of an affair, It was so great that one knew not how to apply himself to it: (K:) it implies 
incongruity. (TA.) Jė Uzi: see Jai gá Ost (K, and Ham p. 647) and 4 BŚ and 4 Iki , (K,) the last from 
Ibn-'Abbdad, (TA,) A tooth in excess, or exceeding the usual number, (K, and Ham ubi supra,) behind the 
other teeth: (K:) or the entering of a tooth beneath another, with irregularity in the place of its growth: 
(K:) or | Já signifies superfluities in the teeth, and irregularity in their places of growth, so that they 
overlie one another: (S:) or the teeth's overlying one another, and the excess of a tooth among them 
[beyond the usual number]. (Har p. 243.) — 

- And oa (S, K, and Ham ubi supra) and J Já and 4 Já (K) An excess, or a redundance, (K and Ham, ) [i. 
e.] a small teat in excess, [in addition to the usual number,] (S,) in, or among, the teats of a sheep or 
goat, (S, K, Ham,) and of a she-camel, (S, K,) and of a cow: (K:) it does not yield milk, though 
hyperbolically described as doing so. (S. [But see 54) — 

- Also Já [not Já as in Freytag's Lex.,] A certain animalcule that appears in a skin used for holding 
water or milk when its odour has become bad. (Ibn-'Abbad, K. *) Jå Usi: see Osi, in three places. Je Osi: 
see Ales, — i 

- One says in reviling a man, Gii iN I3, meaning This ignoble fellow, that is naught. (Ibn-'Abbád, TA.) 
Islet Ji : see Jad, — 

- Also A ewe, or she-goat, that may be milked from three places, or four, (Ibn-'Abbad, K,) by reason of 
an excess in the [number of] teats. (Ibn-'Abbad, TA. [See also J.) 


= Angry. (Lth, K.) Jä Jt : pl. of Gb [q. v.]. (K in art. Jk aes (cubed: see J yä U 92 Aldi, applied to a she- 
camel, a cow, and a sheep or goat, Having an excess, or a redundance, in the [number of] teats: or 
having, above her teat, a small teat: or having a nipple in excess: (K:) or a ewe, or she-goat, having a Já 
[q. v.]: or, accord. to some of the lexicologists, a ewe, or she goat, that may be milked from her Já. 
(Ham p. 647. [See also Jste5,]) — 

- Uti 4izb A wound made with a spear or the like from which the blood is scattered, or sprinkled. (TA.) 


apos 


- U 5 Gs A numerous army. (TA.) And aś An army, or a collected portion thereof, having with it much 
rabble and many followers: (K:) regard is had in it to multitude and crowding. (TA.) 434 dhi Jli alles „a 
determinate noun, The clei [or fox]; (S, O;) as also | Já : (IDrd, TA:) or the female G4; as also 4 Jué . 
OE A : 

= álkä Dry herbage: or 4llaiis [the plant commonly called] =i Gic [see art. kå]: (K:) this is from AHn. 
(TA.) Usii A man whose teeth are irregular in their places of growth, and overlying one another: (Msb:) or 
having superfluities in his teeth, and irregularity in their places of growth, so that they overlie one 
another: (S:) or having a tooth in excess, (Mgh, K,) behind the other teeth: (K:) or having a tooth entering 
beneath another, being irregular in the place of growth: (K:) fem. us, applied to a woman; (S, Mgh, 
Msb, K;) and also to a gum (4); (K:) pl. Já, (Msb, TA.) — 

- A portly, or corpulent, personage, or chief, characterized by superabundances of benificence, or 
bounty. (Lth, K.) d= Jia Spread, scattered, or sprinkled. (TA.) — 

- BEAST [A company of men coming to water] straitening, or crowding, one another. (K.) — 

- gb 4 sall sl The people, or company of men, came in a connected, or continnous, body. (TA.) ba) 
alsa A land in which are many called [or foxes]; (S, K;) like 3 jake meaning “ a land in which are many epea 
[or scorpions]; ” (S;) as also ÄRH, (K in art. =bżå, [But see this last word.]) 

cet 


Q. 1 bå Gh He (a man) was cowardly, and eluded, or turned away, or went this way and that, or to the 
right and left, quickly, and deceitfully, or guilefully; as also ẹ4 le : his doing so being thus likened to 
the running of the cles, (TA.) And ay dis Glad [He was cowardly, and eluded him, or turned away from 
him, &c., through fear]; i. e., from another man. (TA.) Q. 2 Gk Gli: see above, Gls Liki [The fox; canis 
vulpes of Linn.: but in the dial. of Egypt, the jackal; canis aureus of Linn.: the former animal being there 
called Oates sl, as it often is by the Arabs of other countries:] a certain beast of prey; (TA;) well known: 
(S, K:) applied to the male and the female; so that one says 384 Gb and oil Cli. but if one would 
designate the male by a single word applying to it only, he says 4 Stakes , with damm to the © and J: 
(IAmb, Msb:) or the former applies to the female: (K:) or the female is called 4 iki, (Ks, S, Msb, K;) and 
(Msb:) or isi is the male; and the female is called 4 iluś: (Az, TA: [but see this word is art. dėż:]) the pl. 
of Gili is Gl’ and J, (K,) accord. to Lh: but ISd disapproves of this [latter pl.]; and Sb does not allow it 
except in poetry. (TA.) F charges J with error in citing, as a proof that 4% guii signifies the male, the 
following verse: “ ady Gabel O58 G5) 

duál afe Gib ga US Md 

[Is he a Lord, upon whose head the he-fox makes water? (the = in 4«|_» being syn. with cE: so in the 
Mughnee, in art. :) Vile indeed is he upon whom the foxes make water!] said by a man who was 


keeper of an idol, on seeing a he-fox make water upon it: but in this, F opposes also Ks and others; and it 
is asserted by several authorities that the correct reading of the word ob!‘ in a trad. whereby F attempts 
to establish his charge against J is not ote, dual. of cbs, as he pronounces it to be, but akii, which is 
said to be the masc. of Clk, like as siai and dU are mascs. of Gail and G38. (TA.) — 

skii 213 [for which Golius seems to have found in a copy of the K ki $155] A well-known disease, 

[namely, alopecia,] (S, K,) in consequence of which the hair falls off. (S.) — 

- cle Cc [Fox-grape: rendered by Golius “ uvæ vulpinae, i. e. solanum: ” but now applied by some to 
the gooseberry: and the solanum nigrum, or gardennightshade, is now commonly called ui dic:Ja 
certain astringent, cooling plant: seven (or, as in one copy of the K, nine) “45 [which here seems to 
mean berries] thereof, swallowed, are a cure for the jaundice (W94), and stop pregnancy, (K, TA,) like 
the berries of the ¢ 55A [or castor-oil-plant], for the year, or, as some say, absolutely. (TA.) 

= A hole, or aperture, (o+>,) whence rain- -water flows. (TA.) [And particularly,] The outlet, hole, or 
aperture, (zo, S and Msb, or J>, K, or as, TA,) whence the rain-water flows from the place where 
dates are dried. (S, Msb, K, TA.) And The place whence the water flows forth (L, K) from, (L, TA,) or to, (K, 
[probably a mistake,]) a watering-trough or tank. (L, K.) 

= The upper extremity of a spear-shaft that enters into the head thereof. (S, K.) — 

- The lowest part of a palm-shoot when it is cut from [the root of] the mother-tree: or the lowest part of 
a [shoot such as is termed] asl, on the trunk of a palm-tree. (AA, K.) älä aski Ghd Äi : see Caled, 

= Also The os coccygis, or tail-bone; syn. baeac. (K.) — 

- And The podex, or the anus; syn. “4, (K.) Glad Ged GUS : see Chi, in three places. <ukei coiled Glad Aisha 
4nk4 A running of the horse like the running of the dog. (K.) Hki adli JL alk: see Glki, and see art. Je 
iki baj A land having lls [or foxes]: (S:) or, having many thereof; as also iki Čaj; (K;) which is from 
iá; or it may be from iki, like 544 applied to “ a land having many epe [or scorpions]. ” (S, L.) 


J- 


13o isi, (T, A, K,) aor. 583, (K,) inf. n. 44, (T,) He broke it; (T, A;) namely, a part of a wall; (A;) he 
demolished it: this is [said to be] the primary signification: he demolished it, or pulled it down; namely, a 
wall: (T:) and he broke it (namely, anything, [as a wall and a vessel, &c.,] A) so as to make a gap in it, ora 
hollow in its edge. (A, K.) — 

- Also, (lAar, S, Msb, K,) aor. as above, (Msb, K,) He broke his oe [or front teeth], (S, Msb, K,) or his 
teeth. (lAar, and TA as from the K.) And b#, in the pass. form, inf. n. Br He (a boy) had his a [or front 
teeth] broken. (Msb.) — 

-da Gi pulled out his tooth. (El-Hujeymee, TA.) And oat He (a man) had a tooth, or teeth, pulled out. 
(As, TA.) — 

- Also yá, (AZ, S, Mgh, Msb, K,) inf. n. a (AZ, Msb,) He (a boy) shed his central milk-teeth, (AZ, S, Mgh, 
K,) or his a [or front teeth]: (AZ, Msb:) or | Aï has this latter meaning, (A, K,) or | oul; (As, TA;) and 
335, (K,) or 4 i, (Sh, TA,) or J ei, (Msb,) signifies he shed his teeth: (Sh, Msb, K:) y is said to have 
this last signification in the Kifayet el-Mutahaffidh; and 4 al and 4 24! are there said to have the 
contr. signification, explained below [see 8]. (Msb.) — 

- also signifies He had his mouth bruised; and so | pi . (K.) 

= áa á, aor. í , He stopped up, or obstructed, the gap, or breach: thus the verb bears two contr. 
significations. (K.) And RES We stopped up, or obstructed, against them the gaps, or passes of the 


mountain; (S, TA;) we stopped up, or obstructed, against them the place of exit, so that they knew not 
what way to take. (A.) 4 AÏ see 1, in two places: — 

- and 8 also, in two places. 8 il pe) (AZ, Sh, S, Mgh, Msb, K) and S (AZ, Megh, Msb) and ŚŚ, (K,) 
originally 35, (AZ, S, K,) He (a boy) bred his central milkteeth, (S,) or his >= [or front teeth]; (Sh, * Msb, 
K;) as also | Aï.: (K:) or he bred his teeth after the former ones had fallen out: (AZ, Mgh:) and J ail, 
inf. n. Sä, of the measure of aos, inf. n. als, he grew his >* [or front teeth] after the former ones had 
fallen out: by some, pe and äl are used specially in relation to a beast: the Benoo-Kiláb thus used the 
former; not in relation to a boy. (Msb.) — 

- See also 1, in five places. 5 xå pä “a5 The front teeth; (S, A, K;) syn. a; (Msb;) described by a poet as 
eight in number, four upper and four lower: (TA:) afterwards applied to the central incisors: (Msb:) or all 
the teeth (TA) while they remain in their places of growth, (K, TA,) before they fall out: (TA:) or the 
teeth, (K, TA,) all of them, whether in their places of growth or not: (TA:) or the mouth: (K:) pl. ores (TA.) 
[Hence, ees áa He laughed so as to show his front teeth, or his teeth.] — 

- Any gap, opening, interstice, or open intervening space, (M, K,) in a mountain, or in the bottom of a 
valley, or in a road along which people pass; (TA;) as also | iyá : (A, * TA:) or the latter signifies a gap, 
or breach, in a wall &c.; the hollow of the broken edge of a vessel &c.; and its pl. is sá, (S.) You say, 238 
Sai led | disse This is a city in which are gaps, or breaches. (S.) — 

- (assumed tropical:) A frontier-way of access to a country, [in the CK, Ts is erroneously put for 38, 
the word occurring in its place in MSS. of the K and in the S,] such as is a place of fear; (S, K;) as also | 
bres : (K:) the part of a country from which the invasion of the enemy is feared; so that it is like a gap in 
a wall, from which one fears the invasion of the robber: (Msb:) a place from, or through, which one fears 
the enemy's coming, in a mountain or fortress: (T, TA:) the frontier of a hostile country: (K:) a place that 
is a boundary between the countries of the Muslims and the unbelievers: (IAth, TA:) pl. 598, (Msb.) You 
say, opal ity Bola (tropical:) [Such a one stops up, or obstructs, the frontieraccess of the country by his 
bravery]. (A.) — 

- See also A, in two places. — 

- pS | staal (tropical: ) They became dispersed, or scattered, (JK, A, K,) and lost, or in a state of perdition: 
(A, K:) sing. 335. (JK, K.) ya oai ph Bd pl. 5: see 83, in two places. — 

- Also The pit of the uppermost part of the breast, or chest, between the two collar-bones; (S, M, K;) the 
pit in the middle of the L=: pl. as above: (Msb:) in a camel, the pit which is the stabbingplace: and ina 
horse, [the part] above the 334, (K,) which is the prominent portion of the >, between the upper parts 
of the oú [or two portions of flesh on the right and left of the breast]. (TA.) — 

- A tract, or quarter, of the earth, or of land; (JK, K;) as also | 525. (TA.) You say, ati, adhe 554i alli, Ú There is 
not, in that tract, or quarter, of the earth, his, or its, like. (TA.) — 

- A plain, level, or even, road; (K;) as also 4 “ah: (TA:) or any road that people tread, or pass along, with 
ease; because they furrow its surface: (T, TA:) pl. as above. (A.) [Hence,] 241 yá The ways leading to 
the mosque: Or all ges means the upper part of the mosque [app. next to the kibleh]. (TA.) And 
axl} yi GAS (tropical:) [He travels] the ways of glory. (A.) 5354 saith: see seo EU 56 35 The 
root, or lower part, of a tooth: pl. Sele (JK.) pee Sas The place through which a tooth passes, in the 
head [or gum]. (TA.) pä 5834: see what follows. sie “ia Having his oe [or front teeth], (A,) or his 
teeth, (IAar, TA,) broken. (IAar, A, TA.) — 

- Having his mouth bruised; as also J yi . (TA.) — 


- A boy (AZ, S) shedding his central milk-teeth, (AZ, S, K,) or his pe [or front teeth]. (AZ, A, Msb.) 


ex 


4 axl ail It (a valley) produced the kind of plant called alii: (K:) or abounded therewith. (A, TA.) — 

- And (tropical:) It (the head) became like the 44k in whiteness. (K, TA.) ed KES A kind of plant, (S, Msb, 
K, TA,) generally (Msb) found in the mountains, (S, Msb,) having a green stem, (TA,) which becomes 
white when it dries, (S, Msb, TA,) and to which hoariness is likened; (S, Msb; [Golius, app. misled by a 
false reading in a copy of the S, says “ simile anetho; ”]) it has a thick [head, or blossom, such as is called] 
dais and [it is said that [it does not grow save upon a black mountain-top, and is found in Nejd and 
Tihámeh: (TA:) A 'Obeyd says that it is a kind of plant, (TA,) IF, that it is a tree, (Msb,) with a white 
blossom and fruit, (Msb, TA,) to which hoariness is likened: (TA:) it is called in Persian 4&9; (K; [written 
in different copies of that work 4433 and 44455 and 4483; the last of which is said in the TA to be the right 
reading; a word said to mean wormwood, and hyssop; or, accord. to Meninski, as mentioned by Freytag, 
zedoary; but this last is called in Persian 3, with which word 4454 may have been confounded;]) or 
suns! Abe ys, (S,) or 2 44435, in which [SM thinks] the former word is a contraction of 444.5; the two 
together meaning “ in the middle white: ” (TA:) the n. un. is with 2: (S, K:) and | slái is a quasi-pl. n.; 

(K;) as though the «! were a substitute for the ¢ of Asi, (TA.) eet iú A colour white like the aá (K:) in 
the L, a head wholly white. (TA.) clai : see aus, 


eo 


1 ai GS Gad aor. BS, (S, Mgh, K,) inf. n. AEN (S, [in a copy of the Mgh, ¢l,]) She, or it, bleated, or cried, 
(S, Mgh, K,) [on the occasion of bringing forth, and on other occasions;] said of a sheep or goat [&c.]. (S, 
Mgh, K, TA.) 4 l (524) 24] He made a sheep or goat [&c.] to utter the cry termed «lis, (K.) 

= 4il Led 441 | came to him and he gave not anything: (K:) or el las ceil La and he gave not a sheep or 
goat, &c., that uttered the cry termed BES nor a camel that uttered the cry termed clé), (TA.) osti leds g 
è å A single cry of the kind termed sli, (TA.) +8 Ki The bleating, or crying, or cry, (S, K,) of the sheep 
and goat and the like, (S,) or of the sheep or goat, and gazelle, &c., on the occasion of bringing forth, (M, 
K,) and on other occasions; (M;) as also 4 Geli , like 4421) in relation to camels, and also in relation to 
horses. (TA.) 

= Also, (K,) thus we find in the copies of the K, but correctly | iu , as in the Tekmileh [and in the JK], 
(TA,) The fissure in the lip of the sheep or goat. (K.) 4:14 4:18 43k : see what next precedes. eb ¢ Ú ae 
[part. n. of es and hence, — 

- ] A sheep or goat [&c.]; (TA;) as also [its fem.] Gel, (S, K, TA.) You say, ae) Y; ¿ú Als (TA) and Geli A 
ely Y; (S, TA) He has not a sheep or goat, nor a camel: (S, TA:) or age Y; iel 4] G he has not a she- 
camel nor a sheep or goat. (Har p. 333.) And ¿I Y; ¿ú PES la (assumed tropical:) There is not in the 
house any one. (S, TA.) 4¢6 ae 66 Geli fem. of ¿ú [q. v.]. — 

- See also cli, 


on 87% 


ol 318 , (T, Jm, S, M, K,) of the measure Us, (S,) or HES (Mgh, Msb,) of the measure of G!5¢, (Msb, ) [a 
coll. gen. n.,] i q. US34 [i. e. Mustard]; (S, M, K;) in the dial. of the people of El-Ghowr: (M:) or JS34 
worked together, or mixed up, or compounded, (alle), with ¢l+ [i. e. sauce, or fluid seasoning]: (M, 


Mgh:) or what is called &° (S, M, K, TA) in the dial. of the people of El-Ghowr, (TA,) or, (M,) which is the 
same thing, (TA,) what is called 245!) Gs (M, Mgh, Msb, TA) in the dial of the people of El-'Irak, (TA,) 
which is eaten in case of necessity: (Msb: [see art. 24):]) n. un. with ż: (S, M, K:) the ' may be original, or 
it may be substituted for cs or s: (M:) Sgh says, in the O, that he thinks the latter to be the case. (TA.) It is 
said in a trad., sll 5 eal eGR ya cha À $ G [What remedy is there in the two most bitter things, 
aloes and the «l?]. (T, Mgh: but in the latter, the last word is without teshdeed to the =.) 


JË 


1 Žž and 2: see 4. 4 3 Ël © ŭl è äl He bound, tied, or fastened, upon him a Š [or crupper]; (S, M, A, Msb, 
K;) namely, a beast, a horse, an ass, or a camel: (S, * M, * TA, &c.:) or he made for him (namely, a camel 
or an ass &c., TA) a JŠ [or crupper]. (M, K.) [Hence,] ¢ 5» 42i aig (tropical:) [app. | imposed upon him a 
bad sale so that he could not rid himself of it; lit.] I stuck a bad sale to his backside. (A, K.) — 

- (tropical:) He drove him, or urged him on, from behind; (A, K;) as also | 3#, inf. n. ai. (K;) in some 
copies of the K, 4 253, aor. 58. (TA.) — 

- 4 8) She (a goat) showed, or gave evidence of, pregnancy, or bringing forth. (K: in the CK, 5Y Al Sit: in 
MS. copies of the K, and in the TA, osu! jst! 10 (33 A (tropical:) He (a man, M) put (a part of] his J5} 
[or waist-wrapper] between his thighs, twisted together; (M, K;) he (a wrestler) turned back the 
extremity of his garment [between his thighs] and stuck it in the part where it was bound round his 
waist: (A:) or 4 siul, (S, Msb,) or 23154, (T, Mgh,) or 2315} čius, (Mgh,) he (a man) turned back the 
extremity of his garment between his legs to the part where it was bound round his waist; (S;) or he (a 
wrestler, T, Mgh) bound his garment, (IF, Msb,) or his Jlj, (T, Mgh,) round the lower part of his body, (IF, 
Mgh, Msb,) or round his thighs, (T,) and then turned back its extremity between his legs, and stuck it in 
the part where it was bound round his waist, behind. (T, IF, Mgh, Msb.) — 

- © 8), said of a menstruous woman, signifies the like; (Msb;) (tropical:) i. q. 454; (A, Msb;) She 
closed her vulva with a broad piece of rag, or stuffed it with some cotton, and fastened the [or each] 
extremity of the bandage to a thing tied round her waist. (T, L.) — 

- And 44), (M,) or ath; ial, (S, A, Msb, K,) said of a dog, (tropical:) He put his tail between his thighs, 
(S, M, A, * Msb, K,) making it to cleave to his belly. (M, K.) JË “a (S, M, Msb, K) and | p (M, K) The 
vulva of an animal of prey, (As, T, S, M, Msb, K,) and of any creature that has claws, or talons: (S, Msb, 
K:) or the vagina thereof: (M, K:) and metaphorically used in relation to other animals: (Msb:) thus 
applied to that of a cow, (S, M, TA,) and of a mare, and of a ewe, and of a woman: or applied to that of a 
cow it is proper, not tropical. (M, TA.) — 

- Also, accord. to AA and others, The anus. (Mz 44th ¢ 51.) 

= See also JÄ “ii Ss see 5 i si, (S, M, A, Msb, K,) and sometimes 4 “si, (K,) The [crupper, or] 
strap, or thong, at the hinder part of the saddle; (M, K;) the appendage of the saddle that is put beneath 
the tail (Mgh) of a beast, (S, A, Mgh, Msb,) of a horse, an ass, or a camel: (T, TA:) its two ends are bound 
to the BEN (IDrd in his book on the Saddle and Bridle, p. 4:) pl. Sai, (Msb.) J Sie : see what follows. 
DEn KEN A beast that throws its saddle backwards. (S, M, A, K.) — 

- (tropical:) A catamite; syn. ösi: (K;) cid! gall; (M;) as also | Sas. (M, K.) 


“otk 


GIs 


soi G5 58 The & [or base] of a date: (S, K:) or the & of a full-grown unripe date; i. e., the round 
portion of its covering, surrounding the stalk, and adhering to the upper part of the date: (Mgh:) or the 
part (El-'Adebbes, A-'Obeyd, S, K) of the date (El-'Adebbes, A'Obeyd, S) to which the e adheres: (El- 
'‘Adebbes, A'Obeyd, S, K:) or, accord. to Lth, the connecting medium (4e) between the stone of the 
date and the &#; and AZ says the like: (TA: [see ča Á as signifying a sort of dates of 'Oman:]) or a raceme 
of which the dates have been eaten, or of which all the dates have been stripped off except one or two 
or three: (ISh, TA:) pl. Gd, (S, K;) explained by Ks as meaning the pui of fullgrown unripe dates. (S.) 
Ås is a dial. var. thereof. (TA in art. 35%.) The pl. also signifies The bases (eii) of grapes: (JK:) or the 
bË of a grape is what adheres to the raceme; and a closed perforation therein. (Mgh.) — 

- [Hence,] (3908 4} ú (assumed tropical:) He possesses not anything. (JK, Ibn-'Abbad, K.) 


1 Us] Casi, accord. to Golius, as on the authority of J, quasi Cass, i. q. 45, i. e. It subsided; said of any 
sediment: but | do not find this in the S, nor in any other lexicon.] 

= 5 JÉ, (K,) aor. Jš inf. n. JË; (TA;) or 4 qi, (so in a copy of the M;) He placed a JẸ [q. v.] beneath 
the hand-mill. (M, K.) 

= alg, (Lth, T, K,) aor. us , (TA,) inf. n. Us, (T, M,) He left it, or cast it away as a thing of no account, or 
neglected it, (4855, Lth, T, M,) or he scattered it, strewed it, or dispersed it, (0.3, K,) all of it, (Lth, T, TA,) at 
once. (Lth, T, M, K.) 2 phl otl ge Jë ub call oé Ja, inf. n. Ui, He ate wheat, or other food, with 
the milk. (Ibn- ‘Abbad, K. K) 

assumed from the explanation, in the S and K, of the act. part. n., which see below or “au he ate Jë with 
him.] — 

- Accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) 4li is syn. with 4i84, q. v. (K, TA.) 4 dail Jail Jail It (wine, or beverage,) had in 
it JÄ [meaning a sediment, or dregs]. (Zj, K.) 5 isi ala Jail 418% (tropical:) It (a radical, or hereditary, evil 
quality) withheld him from generous actions. (Ibn-'Abbad, K, TA.) 

= (tropical:) He overcame him, or subdued him, [as though] putting him beneath him like the JË. (TA.) 
Jë JË The sediment, or settlings, of anything; (S;) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion that sinks to 
the bottom of a thing, (T, M, Msb, K,) beneath the clear portion; (T, Msb;) as, for instance, of water, and 
of broth, (TA,) and of medicine, (T, TA,) and the like, and of a cookingpot, [i. e. of its contents,] (T,) &c.; 
(TA;) as also | Jai. (IDrd, M, K.) — 

- (tropical:) Grain, (T, S, M, K, TA,) and whatever is eaten of flesh-meat or bread or dates; and 
particularly when people are in want of milk: (T:) or flour; and what is not drunk, as bread, and the like: 
(TA:) or the refuse, or worse sort, of aub [i. e. wheat, or other food]. (Ham p. 768.) You say, ie <ù ys 
Jë we (tropical:) [He drank water, or the water, not upon, i. e. not having eaten, grain, or flesh-meat, 
&c.]. (Ain art. S~.) — 

- See also Jë Usi UU: see Jë Jé OU (tropical:) One who eats Jë, (K. [It seems to be there indicated that 
the latter word is to be understood in this case in the former of the senses assigned to it above; but it is 
not so.]) One says, oasi aal Gail, i. e. (tropical:) He who eats Ji [or grain, &c.,] is not like him who 
drinks pure milk. (TA.) And J (slit a (tropical:) They are eating JË i i. e. grain, (T, S, M, K, TA,) or flesh- 
meat, or bread, or dates, (T,) [&c.,] being in want of milk; (T, S;) the hardest of the means of subsistence 
(T, S, M) to the Bedawee. (T, S.) 44 adë Jå ali , (T,) or aug (TA,) (assumed tropical:) Somewhat remaining 


(T) of dates, in a sack: on the authority of a person of the tribe of Suleym. (T, TA.) Jtè JÉ Slow; (S, M, 
Mgh, K;) applied to a camel (T, S, M, Mgh, K) &c.; as also | JŠ, (K;) and JÉ; (K in art. JÈ:) one that will 
not rise and go save with reluctance: (T:) the first thus written with fet-h [to the 4] in the generality of 
books; but in the Tekmileh [of the 'Eyn] 4 J , and there said to be applied to a beast and to a man. 
(Mgh.) cts UUs: see the paragraph next following. J Ui The thing by which the mill is preserved from 
the ground; as also | Jë : (M, K:) it is a skin that is spread beneath the hand-mill to preserve the flour 
from the dust; (T;) a skin, (S, Msb, ) or the like, that is put beneath the mill, (Msb,) [i. e.,] which is spread, 
and whereon is placed the mill, which is turned with the hand, (S,) in order that the flour may fall upon 
it. (S, Msb.) When the Jë has another thing to preserve it from the ground, this latter is called the uay, 
(M.) Zuheyr says, (T, S, K,) describing war, (T,) “ \gldins i Ae 385248 

” (T, S, K, *) meaning [And it frets you as frets the mill] when it is with its Jë: for they do not place a J 
beneath the mill except when grinding. (K.) — 

- Also, (sometimes, S,) The nether, or lower, mill-stone; (S, K;) and so | JË, (K.) — 

- And A ewer; syn. Gai): (lAar, T, M, K:) occurring in a trad. in which mention is made of washing the 
hand therewith. (T, M.) 

= See also Jü Ua UU: see JŠ, — 

- Hence, as some say, metonymically, (M,) Dung; ordure; syn. a>). (M, K.) Jit Ji : see Us, 

1 bay Guidi oy Guid 04) Gih (S, M, A, K,) aor. 8, (S, K,) inf. n. ČŽ, (S, M,) (tropical:) His hand was, or became, 
rough, or callous, [as though resembling a 4id of a camel ,] (S, M, A, K,) and blistered, (A,) from work. (M.) 
= tig, (S, K, *) aor. G&, inf. n. isi, (S,) She (a camel) struck him with her cui [pl. of Aisi, q. v.]. (S, K. *) — 

- And Aig (T, M, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (T, M,) He impelled, pushed, thrust, or drove, 
him; or pushed, thrust, or drove, him away, or back: (T, M, K:) and struck, or beat, him. (M.) — 

- Also, (T, M, K,) aor. G& (M, K) and os, (M,) inf. n. a (T, M,) He followed him: (M, K:) or he came to 
him from behind him: (T, K:) or you say, ee els as meaning he came closely pursuing a thing, having 
almost overtaken, or reached, it: and nii Ža, and aii he went along, or away, following them. (M.) — 
- And ceil 6, aor. &4, inf. n. ©, He kept, clave, clung, or held fast, to the thing. (M.) — 

- And U3) G& He associated with the man in such a manner that nothing of his case was hidden from 
him. (T.) [See also 3.] 3 Auli aval ai ald ABU (T, S, K,) inf. n. 4844, (T,) He sat with him: (S, K:) said to be 
derived from:4idi as though meaning he made the ai [or lower portion of the fore part] of his knee to 
cleave to the 4id of the knee of the other: (S:) or he sat with him, knee to knee, or each sitting upon his 
knees, fighting with him. (T.) — 

- He kept, clave, or clung, to him, (T, K,) speaking to him. (T.) [See also 1.] — 

- He consulted with him in order to know what was in his mind; and kept, clave, or clung, to him, that he 
might know his inward state or case, or his opinion, or his mind. (M.) [See 1, last signification.] — 

- eGpill Je 44 He aided, or assisted, him to do the thing. (S, M.) 4 34 Gail ox Gail 24 GSI It (work) rendered 
his hand rough, or callous. (S, K.) [See 1, first signification.] oë isi Weight: or a weight: syn. UË. (T.) oë és 
Aad Cid A disease in the 448 [q. v.]. (K.) 83130 cial 3l jo GË B51 ja SŽ The sewed sides of a leathern water- bag. 
(S.) Hë aaa aii [The callosity, or callous protuberance, upon] the knee; and what touches the ground, [in 
the act of lying down,] of [the callosity upon the breast called] the 88S and the “les, [two words 
having the same meaning, for the latter of which the K erroneously substitutes the pl. form,] and of 


[each of the stifle-joints, i. e.,] the roots, or lower parts, of the thighs; of the camel: (M, K: *) pl. Gand 
ó (M, K) and Sus: (T, S, M:) the ci of the camel are the parts that fall upon the ground when the 
animal lies down, and that become rough, or callous, such as the two knees, &c.; (S;) the parts that are 
next the ground when the camel lies down, one of them being the #88, with which they are five in 
number [as explained above]: or, as some say, the did is [only the stifle-joint, i. e.,] the joint between the 
thigh and the Gt [or leg properly so called], internally, [meaning anteriorly,] and [the knee, i. e.,] the 
joint between the shank and the arm: (T:) or, accord. to some, any part that is next the ground, of any 
quadruped, when he lies down like the camel and like the sheep. (M.) — 

- Hence, (TA,) [The stifle-joint, i. e.,] the joint between each thigh and leg, internally, [meaning 
anteriorly,] of a horse. (M, K.) — 

- Hence also, (TA,) The knee of a man: or [so accord. to the M, but in the K “ and, ”] the place of union of 
the shank and thigh: (M, K:) [or the lower portion of the fore part of the knee, which becomes callous in 
consequence of much kneeling: see 3, first sentence. Hence,] 'Abd-Allah Ibn-Wahb Er-Rasibee was 
surnamed lait rm (S, M, K *) from his much praying, (M,) because long prostration produced an 
[indurating] effect upon his Us: (S, K:) and 'Alee Ibn-El-Hoseyn Ibn-'Alee, (K, TA,) known by the 
appellation of Zeyn-el-'Abideen, (TA,) was [likewise] so surnamed, (K, TA,) because those parts of him 
upon which he prostrated himself were like the 4 of the camel in consequence of his much praying: 
(TA: ) so too was 'Alee Ibn-AbdAllah Ibn-El-'Abbas. (A, K.) — 

- AN Ge a Ail, (K, [in some of the copies of the K aia, which, as is said in the TA, is a mistake,]) or úi 
ai, (AHn, M,) The two edges of the lower part of the ay (AHn, M, K,) [meaning,] of the dates 
[contained in the receptacle thus called; app. because the dates in the edges become more dry and hard 
than the main portion]. (AHn, M.) 

= Also A number, and a company, of men. (M, K.) 

= And [as fem. of és, which is perhaps unused,] A she-camel that strikes with her cui [here meaning 
her stifle-joints] on the occasion of her being milked. (M, K.) Her case is easier than that of the Js=. 
(M.) gä Č, (M,) or 4 Geis, (TA,) may mean Large in the GU, (M, TA.) oi O84: see Sait: 

= and see also saN gë aail giia daai (fis als A man who keeps, cleaves, clings, or holds fast, to 
his adversary, or antagonist. (M.) [See also Gs Osis [gi : see ola i Salis A camel whose Aisi [here 
meaning his stifle-joint] has hit, or hurt, his side and his belly, (K, TA,) usually. (TA.) cls Gali, Keeping to 
a person, or thing, constantly, perseveringly, or assiduously: (T, M:) or keeping, cleaving, or clinging, to 
another: as also | jis or \ Eats (K, accord. to different copies,) [or, probably, Cis, q. v.]. 


ft 


1 ala ola US aor. i: see art. oË. 


fe) 


1 ala oli sli, aor. GË (M, K) and G4, (K,) He followed him; (M, K;) as also 4gi; or he was with him, near 
after him, or at his heels, as though treading in his footsteps: (TA:) or J>% & sii signifies | was with the 
man, near after him, &c.: and è sai cl, he came following him. (M.) — 

- a gall Gus | drove away, or drove away and pursued closely, or hunted, the people, or company of men; 
syn. ©3454: (K:) perhaps from 4él, which also signifies 6334, (TA.) 2 jail Ë All LB, (S, M, K, [in the CK, the 
verb is erroneously without teshdeed,]) He put the cooking-pot upon the ceili [pl. of 4385 i Í, q. v.]; (S, M, K; 


*) as also | wi ; (M, K;) and gail, (K,) inf. n. Cast. (TA;) and edi (so in some copies of the K;) or (gail, (so 
in other copies of the K, and in the TA,) inf. n. Liy: (TA:) or 4 &lel signifies he put, or made, for it ceili, 
(S.) — 

- [Hence,] Hya cgi £48 (tropical: ) The woman was a wife of a man who had two wives beside herself; she 
being the third of chen they being likened to the cilil of the cooking-pot. (M.) And | cil (assumed 
tropical:) He took three women as his wives. (K.) 4 5-8) Ël 533!) Lil : see 2, in two places. See also Q. Q. 1 
in art. 4), — 

- And iil said of a man: see 2. 5 e gu Ge UWA Äi Gu Gye LD (aii e ga Ge LD C25 [Evil origin, or a bad 
hereditary disposition,] withheld such a one (4 nai [in the CK, erroneously, a }4a8]) from generous 
actions. (K) sé sé | or iu. n. un. with ë: see art. agi lg (S, M, K, &c.) and ää (Fr, A'Obeyd, K) The stone 
[which is one of the three] whereon the cooking-pot is placed: (M, * K: ) itis a stone like the head of a 
man: (T, TA:) pl. jail and ali, (S, K, &c. ) [See more in art. ceils gia Ëa [.S| , and its fem. alike: see what 
next follows, in three places. csi iis dis, (M,) or 4 calls, (K, [but this is probably a mistranscription, ]) 
(assumed tropical:) A man of whom many wives die: (M, K:) or of whom three wives have died: (M, K: *) 
and séi, (T, M,) or | BEN , (K, [but this, again, is probably a mistranscription,]) (assumed tropical:) a 
woman of whom many husbands die: (M, K:) or of whom three husbands have died: (M: ) or it signifies 
also (K) a woman who has buried three husbands: (lAar, T, K:) or alae signifies [like FERA (assumed 
tropical:) a woman whose husband has two wives beside her; she being the third of them; they being 
likened to the ceili of the cooking-pot: and | agi , (assumed tropical:) a woman of whom three 
husbands have died: and 4 “sis, (assumed tropical:) a man of whom three wives have died. (S.) — 

- BESS (S,) or | iii , (K,) also signifies (assumed tropical:) A brand, or mark made with a hot iron, upon 
an animal, resembling the oil [of the cooking pot]. (S, K.) is Cas and its fem. dais: see what next 
precedes. BEIS 544 A cooking-pot put upon the oil, (K * and TA, and M in art. =, q. v. [In the CK, 
erroneously, s4i$«,]) 


ae 


1 Agi Os Cal | (S, A, K, &c.,) aor. ass | (JK, Msb,) inf. n. Sä, (JK, S, Msb,) He made a hole in a thing (JK, * S, 
* A, Mgh, Msb, K) with a íis; (A, Msb;) meaning, a hole of small size; (Mgh;) such as passed through; he 
perforated, bored, or pierced, it: (A, Mgh, K:) and in like manner, | =¥ , (K,) but this signifies he did so 
much, or to several, or many, things; (S, TA;) and 4 =. (K, TA) You say, 5i Gi [He bored, or 
perforated, or pierced, the pearls]; (A, TA;) and ol [the ear]. (Mgh.) And ¢ 5a) Gi He pierced, or 
punctured, the purulent pustule, in order that the fluid, or water, in process of excretion, might issue. 
(A, TA.) And Stall alist) Gs The [ticks called] els pierced holes in the skin. (A, TA.) And Gish | &133 (A, Mgh) 
They made holes in the face-veils, (Mgh,) Geis [for their eyes]: (A:) said of women. (Mgh.) — 

- [Hence,] GS 5S! arch (K, and Ham p. 701,) [aor. as] inf. n. oa ih (JK, Ham,) (tropical:) The star shone 
brightly [as though it pierced through the darkness: see oa): (K:) or shone and glistened intensely. (Ham 
ubi supra.) And SN a 4, (S, L, K,) aor. csi , (S, L,) inf. n. cgi (S, L, K) and als, (S, L,) (tropical: ) The fire 
burned brightly; pied: blazed, or flamed, up. (S, L, K.) And i) arch (JK, TA,) aor. Cas , inf. n. os oii (TA,) 
(assumed tropical:) [The 45 emitted fire]: said when the spark falls (JK, TA) upon [or from] the 45 [or 
wooden instrument for producing fire]. (JK.) — 

- 45515) cus a (tropical: ) The odour diffused itself, and rose. (K, TA.) — 

- ahs cil, K, ) inf. n. bŠ, (TA,) (tropical:) His judgment was penetrating; syn. i, (K.) — 


- 4 cu ai (JK, S, K,) aor. csi , inf. n. LŠ, (JK, TA,) (tropical:) The she-camel had much milk; abounded 
with milk. (JK, S, K.) 

= Gs aor, Gai, (K,) inf. n. i, (JK, A, K,) (tropical:) He (a man, JK, A) was, or became, very red; (JK, A, K;) 
so as to be likened to the flame of fire. (A, TA.) 2 448 Gi Gass: see 1, in two places. — 

- [Hence,] (tropical:) He (a bird) soared high, piercing the region of the air next to the clouds: (A, TA:) or 
reached, or ascended to, the mae. of the sky. (TA. )— 

- E 4 4usi, (JK, A, K,) inf. n. Gusti; (JK, K;) and 438 Gi; (lAar, K;) (tropical:) Hoariness appeared upon him: 
(K:) or began to appear upon Him: (A, TA:) or became intermixed in his hair; or appeared and spread 
upon him; or his blackness and whiteness of hair became equal. (A, TA.) And ashy Ca i (tropical:) 
Hoariness commenced in the sides of the beard. (A.) — 
= eal ié Ë (tropical:) The stalk of the ce [q. v.], the plant being rained upon, became soft: (S:) or 
the sap ran in it, and it put forth leaves. (JK, A.) When it has become blackish, one says of it, Os: when it 
has increased a MGS a in which state it is fit to be eaten: and when its oa så are perfect, oa, (S.) 
= wi, (A, K,) inf. n. G55 (S, K,) also signifies (tropical:) He made a lamp, and a fire, to burn, shine, 
glisten, or gleam, very GABE, as though piercing through the darkness, and dispelling it; and so 4 GI; 
(A, TA;) and the latter, he kindled a fire (TA) with tinder, (A, TA,) or camel's dung, or the like: (A:) or both 
signify he made a fire to burn brightly; to burn, blaze, or flame, up; (S, K;) and so | (8%: (K:) or, accord. 
to AZ, asl | 34), inf. n. cng, signifies he scraped a hole for the fire, in the ground, then put upon it, [i. e. 
the fire] dung, such as is called »=3, and small pieces of fire-wood or similar que and then buried it in the 
dust; and so =% | JÚ, and Gt | le; as also uy tes, inf. n. laó: and Gas | Ul) signifies also he struck 
fire: and v al, inf. n. as above, he made a spark to fall from a a5, q. v. (TA.) 4 Ci see 2, in three 
places. 5 Csi see 1, first sentence: — 

- and see also 2, in four places: 

= and 7, in two places. 7 Fs) Gt) Od) It was, or became, perforated, bored, or pierced; and in like 
manner, [but properly, as quasi-pass. of 2, signifying it was, or became, perforated, &c., much or in 
many places,] 4 #5. (K.) You say, at ļ Sia) The skin was, or became, pierced with holes by the [ticks 
called] als. (S, A.) 448 Ga Csi (S, A, Mgh, Msb. K) and 4 ci (Msb) and \) 433 (S, A, Mgh, Msb) A hole, 
perforation, or bore, that penetrates, or passes through, a thing; (A, Mgh, K;) accord. to Mtr, (Msb,) only 
such as is small; (Mgh, Msb;) such as is large being termed ©, with ù: (Mgh:) or a hole that is not deep: 
or, as some say, a hole descending Into the earth: (Msb: [but this last explanation is not of ‘general 
application:]) said to be opposed to «: (TA: ) pl. [of mult.] (of the first word, S, Msb, K) ca git (S, A, Msb, K) 
and [of pauc.] fare (K) and (of 4, S, Msb) a (S, A, Msb) and cai, (S [in which this last i is said to be with 


damm, meaning, to the 3, not (as some have supposed) to the & only,] and A.) “ Li: see Cis, 
Ai: see Cll, 

? igi CUS: see what next follows. =ë Gai Gs gai (tropical:) Fuel; or a thing with which fire is kindled, or 
made to burn brightly, or to burn, blaze, or flame, up; (JK, S, A;) as also | Gl& ; (K;) consisting of small 
sticks, (S, TA,) or dung, such as is called 2+; (A, TA;) and tinder. (JK, A, TA.) 5 cgi (tropical:) A man very 
red; (JK, A, K;) so as to be likened to the flame of fire: (A:) fem. with ë. (JK, A.) — 

- See also Cals, in three places. Gat E (tropical:) A star, and a lamp, and fire, (A,) or a flame of fire, or a 
shooting star, (S,) shining brightly: (S:) or shining, glistening, or gleaming, very brightly, as though 
piercing through the darkness, and dispelling it. (A, TA.) eat Asill [in the Kur 86:3] means (tropical:) The 
star, or asterism, brightly shining; (Fr, Bd, L;) as though it pierced through the darkness, or the celestial 


spheres, by its light: (Bd:) or the star, or asterism, that is high, above the others: or the planet Saturn: (L, 
K:) or the Pleiades, or any star or asterism, brightly shining; because it pierces through the darkness by 
its light. Jel.) — 

- (assumed tropical:) A 45 (q. v.) that emits fire, when struck. (TA.) — 

- (tropical:) Applied to 4 [i. e. nobility, or grounds of pretension to respect or honour], it means 
Famous and exalted: (Lth, JK, A, * TA:) or bright; brilliant. (As, TA.) — 

- And hence, (tropical:) applied to knowledge [as meaning Penetrating, or brilliant]. (As, TA.) You say 
also ball da for ebli à Cli, meaning (tropical:) Brilliant [or penetrating] in knowledge; as also | Lith; 
(TA:) which latter signifies also (tropical:) learned, and sagacious, or intelligent; (TA;) penetrating in 
judgment: (K:) and sil cali (tropical:) a man of sound and penetrating judgment, sagacity, or 
intelligence. (A, TA.) — 

-iai ie agic cil, (JK,) or Ai, (A, TA,) (tropical:) There came to me, from them, or from thee, certain, 
or sure, news or information. (JK, A, TA.) — 

- Cal 480 (tropical:) A she-camel having much milk; abounding with milk; (AZ, JK, S, A, K;) as also | og. 
(AZ, JK, K;) and 4 Aug: (TA, voce Aisi) pl. (of the former, A) cdi Gi, (so in a copy of the A,) or aes} (TA.) 
One says also, či Lil | &Y! Gs, meaning Verily she is one that vies with the other camels abounding 
with milk, and surpasses them in abundance thereof. (TA.) fare [More, and most, piercing, or 
penetrating: &c.] — 

- [Hence, ] 156 abs fare (assumed tropical:) [The most excellent of fire-wood in yielding fire]. (TA in art. 
os gil (ba (assumed tropical:) A man (TA) who enters, or penetrates, much into affairs. (K, TA.) die Lis 
(assumed tropical:) A great road, (K, TA,) which people [as it were] pierce, or perforate, by their tread. 
(TA.) [See also what next follows.] Gt is An instrument with which one perforates, bores, or pierces; 
a drill, or the like: (S, A, Msb, K:) pl. Gilde, (A.) — 


- And hence, (tropical:) A road passing through a mountain; as though perforating it: (A, TA:) or a road 
passing through a stony and rugged tract: (L, TA:) and, with the article JI, particularly applied to the road 
of El- 'Irak, (A, K,) from El-Koofeh (K) to Mekkeh: (A, K:) or a road between El-Yemameh and ElKoofeh: (L, 
TA:) and a road between Syria and El-Koofeh: (K:) or, accord. to El-Bekree and the Marasid, a road called 
after a man named =ù. (MF, TA.) Hence the saying, stil ¿ăi 3, (tropical:) i. q. äi ¿ăi [q. v. voce 
aaa), (A, TA.) — 
- See also ities ya Cass 33 Cad (S, A) i. gq. 4 Ca sia [i. e. Bored, perforated, or pierced, pearls]: (S, TA:) the 
pl. of the latter is Gas, (TA.) — 

- Cait G4! A hide pierced with holes by [the ticks called] als. (A, TA.) — 

A siig GA LS ó< [He, or it, uttered plaintive sounds like the reed pierced with holes; i. e., the 
musical reed]. (A, TA.) = sti Ca fis: see Calis, 
jas 
1 4 Ca , aor. Casi inf. n. ails. and Casi aor. ağ, inf. n. Casi (S, K) and Casi. (K;) He (a man, S) became 
skilled, or skilful; and light, active, quick, or sharp; and intelligent, or sagacious. (S, K, TA.) — 
- Cass aor. FEES is also said of vinegar (JS), meaning It was, or became, very acid; and so Ga, (TA. [But | 
suspect that this may have been taken from a MS. in which US has been erroneously put for J55. In the 
JK, I find ale Cash 58, Casi US5,]) 


= Aisi 488 aor. of the latter Cai: see 3. — 

- Gill Ga, gor, GS inf. n. ail and Pepe | was, or became, skilled in the thing. (Ham p. 772.) — 

- And Casi signifies The learning a thing quickly: [its verb is Ca or Casi] you say, 52 Aj cå alell ssi and 
íel, | acquired Knowledge, or the science, and the art, or handicraft, quickly [in the shortest period]: 
(TA:) and £421) Gs | understood the narration, or tradition, &c., quickly. (Msb.) 4a aor, Gadi , (S, Msb, 
K,) inf. n. Casi (S, K, *) or Cait (Msb,) [but the former is better known,] primarily signifies, He perceived it, 
or attained it, by knowledge, or by deed: (Bd 2:187:) or he perceived it, or attained it, by his sight, by 
expertness in vision: and hence, (Er-Raghib, TA,) (tropical:) he reached him, or overtook him, (IF, Msb, K, 
and Er-Raghib,) in war, or fight: (Msb:) or (K) (assumed tropical:) he found him: (S, K, and Bd in 2:187 
&c.:) or (assumed tropical:) he found him in the way of taking and overcoming: (Ksh in 2:187:) or (K) 
(assumed tropical:) he took him, or it, (Lth, Msb, K,) namely, a thing: (Msb:) or (K) by implication, (Bd in 
2:187,) (assumed tropical:) he gained the victory, or mastery, over him; overcame him; (IDrd, Msb, K, 
and Bd ubi supra;) or got possession of him. (IDrd, Msb, K.) It is said in the Kur [2:187 and 4:93], ad lil 
ab gs‘ Gis And slay ye them wherever ye find them: (Ksh, Bd, Jel, TA:) or wherever ye take them, or 
overcome them, or overtake them. (TA.) And exs. occur also in the Kur [3:108 and] 8:59 and 33:61 [and 
60:2]. (TA.) For another ex., see 4, below. — 

- Aa also signifies He thrust him, or pierced him, [with a spear or the like,] namely, a man. (Ham p. 772.) 
- See also 2. 2 aii aaa añ 485 (S, Msb, K,) inf. n. asi čaš, (S, Meh, K, KL,) He straightened it, or made it 
even, (S, Mgh, K, KL,) or straightened what was ee thereof; (Msb;) namely, a spear, (S, KL,) [and a 
bow, (see Cli, )] or a crooked thing, wh the Al: (Mgh:) [and so | 43% accord. to an explanation of the 
inf. n. Casi in the KL. ] us sill ok egal) Cats , aS Meaning The directing the arrow upon the bow straightly 
towards the object aimed at, is not KN (Mgh.) — 

- Hence, (Mgh,) (tropical:) He disciplined him, or educated him well, and amended him, or improved 
him. (Mgh, TA.) You say, Ubi GS Ls as $35 Aegis Y $I (tropical:) [But for thy disciplining, or good educating, 
and amending, or improving, and y teaching, | had not been anything]. (TA. ) — 

- You say also, of vinegar, lab) aii; , i.e. It makes food acid. (Har p. 227.) 3 Aad dai l aati , (K,) inf. n. of 
the former ali and Cala’, (TA,) sais aor. of the latter Casi , (K,) He vied with him, or strove to surpass him, 
in skill, (K, TA,) and intelligence, or sagacity, and the perceiving, or attaining, of a thing, and the doing 
thereof, (TA,) and he surpassed him therein. (K, TA.) Er-Raghib says that this is metaphorical. (TA.) 
[Accord. to J,] AKA is from Ca in the first of the senses explained above. (S.) — 

- Cilai also signifies The contending with another: and particularly in fight, or with the sword: (K: [see 
also Cass below:]) and the using of, or performing with, the sword; like Aas, (TA.) And 438, inf. n. iii, He 
played with him with the sword, or some other weapon. (TA.) 4 aiiai [I was made to gain the mastery 
over him, or to overcome him: or, which is virtually the same,] he was appointed for me [that | might 
have the mastery over him]. (Sgh, K.) ‘Amr Dhu-I-Kelb says 
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” And if ye [be made to] gain the mastery over me, i. e. if it be appointed for you to meet me [and 
overcome me], then slay me: but if | meet [you and overcome], then shall ye see my condition: but some 
relate it thus: Caail ¢ 43, meaning but whom I meet, of you, | will slay him: (Skr, Sgh, TA:) [and J gives it 
thus:] él) coi pill Lala [meaning And if ye meet me &c.]. (S.) 5 ss asi ai (tropical:) [He was, or became, 


disciplined, or educated well, and amended, or improved; quasipass. of 2, q. v.] You say, gt ý éii “sii Ua 
áx (tropical:) [Was |, or have | been, disciplined, &c., save by thy agency, or means?]. (A, TA.) 6 | sali 
ali | aiis _a8L They contended, or played, one with another, with swords, or other weapons. (TA.) <i 
48 Skilled, or skilful; and light, active, quick, or sharp; and intelligent, or sagacious; as also | Caii and 4 
Casi (S, K) and | Cagiand | Casi: (K:) or | Cag signifies quick in understanding a narration: (Msb:) and 
J ct , applied to a woman, intelligent, or sagacious. (K.) You say also Cas} Cast US and Casi I Cail | 
meaning A man who is a relater, a poet, an archer or a caster of the spear &c.: (Lth, JK, TA:) or light, 
active, quick, or sharp, and skilful: (S and K in art. -4l:) or quick in understanding what is said to him; and 
in taking what is thrown to him: or skilful in his art, or handicraft: (TA in that art.:) or a man who keeps, 
preserves, or guards, and manages, or orders, well, that which he possesses: (ISk, TA:) and Lh adds | Casal 
Cai: and Ibn-'Abbad, Casi | Cas! , (TA.) — 

- Aman quick in taking, or seizing, his opponents, or adversaries. (Ksh 2:187.) 

= Cag} or (as it is written in one place in the TA) 4 Cag , also signifies Contention: and particularly in 
fight, or with the sword: like 3 [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) =ë Cah: see aë Cash Cast : see adi Casi Cath: see 
Cast in two places, cal Gli : see Calas Cals Casi skill, and intelligence, or sagacity; as also ẹ 48 (TA.) 

= Also An instrument with which spears are straightened, (S, K, TA,) and bows also, (TA,) and [other] 
crooked things; (JK, Mgh, TA;) made of iron: (JK, TA:) or a strong piece of wood, a cubit in length, having 
at its extremity a hole large enough to admit the bow, [or the spear], which is inserted into it, and 
pinched and pressed in the part that requires this to be done until it becomes in the state that is 
desired; but this is not done to bows nor to spears until they have been greased, and prepared with fire, 
or exposed thereto so as to have become altered in colour: (AHn, TA:) the pl. [of pauc.] is ail and [of 
mult.] Cai, (JK, TA.) — 

- [Also The handle of a shield of the kind called ‘igs: see ag Casi [sayy ; see Casi, in three places. — 

- Also Very acid; applied to vinegar; (K;) and so 4 “35, (S, K,) like “2:55 applied to the onion. (S.) And Fi 

= cat (tropical:) Vinegar [itself]; so named because it Besa food acid. (Har p. 227.) — 

- Also, and \) <4 $ , A thing skilled in. (Ham p. 772.) — 

- And both these words, A man thrust or pierced [with a spear or the like]. (Ham ibid.) 4414 als ail The 
use of, or performance with, the sword; like “43 [inf. n. of 3, q. v. l. (TA. ) You say, Casall 4 ai é en # [He 
is good in respect of performance with the sword]. (TA.) 44.545 44 gŭ 4a oi: see Casi Cag „Šš : see Cass in 
two places: — 

- and see Cail cag More, and most, skilled, or skilful, [in a general sense, and particularly] in 
contending, or playing, with the sword, or other weapon. (TA.) =ï Casi A spear straightened, or made 
even. (TA.) [Accord. to Freytag, it is poetically used as signifying A spear itself; and so with = si Ca gaia [. 
: see Cas, 


Jë 


1 Jë Osi , aor. JŠ , inf. n. UË (S, Msb, K, &c.) and Jä, a contraction of the former, (Msb,) and alls, (K, TA, in 
the CK ï, but) like als, (TA,) It (a thing, S, Msb) was, or became, heavy, weighty, or ponderous. (S, K.) 
[See JË, below.] — 

- See also 4. — 


- [(assumed tropical:) It was, or became, heavy, weighty, or preponderant, ideally.] Ai jl ye Caled ġa Lala, in 
the Kur 101:5, means (assumed tropical:) And as to him whose good deeds shall be preponderant. (Bd, 
Jel.) [See also Kur 7:7 and 23: 104.] — 

- [(assumed tropical:) It was, or became, heavy, or weighty, as meaning onerous, burdensome, 
oppressive, afflictive, grievous, or troublesome.] You say, J sill Osi (tropical:) The saying was [heavy, or 
weighty, &c.; or] unpleasant to be heard. (TA.) And it is said in the Kur 7:186, M5 cal jatall i Cals 
(assumed tropical:) It (the time of the resurrection) will be momentous, or formidable, [in the heavens 
and on the earth, or] to the inhabitants of the heavens and the earth, (Bd, Jel,) to the angels and men 
and genii; app. alluding to the wisdom shown in concealing it: (Bd:) or it means the knowledge thereof 
[is difficult]: (Ibn-'Arafeh, TA:) or it is occult, or hidden. (Kt, TA.) [asi is also said of a word, and of a 
sound, meaning (assumed tropical:) It was heavy, or not easy, of utterance; or heavy to the ear: see 2. 
And of an affair, or action, meaning (assumed tropical:) It was afflictive, grievous, troublesome, or 
difficult. In these and similar senses, it is trans. by means of ke: you Say, aje gä (assumed tropical:) It 
was, or became, heavy, weighty, onerous, &c., to him. In like manner also it is said of food, meaning 
(assumed tropical:) It was, or became, heavy to the stomach; difficult of digestion.] You say also, 44 Osi 
(tropical:) [His hearing was, or became, heavy; or] his hearing partially went. (K, TA.) — 

- (tropical:) He (a man) was, or became, heavy in sickness, or disease: [and in like manner, in his sleep:] 
the verb is thus, with damm to the &; though said in the K to be us, like cA, as meaning his disease 
became violent; (Fet-h el-Baree, TA;) not improbably through error or inadvertence. (MF.) — 

- [(assumed tropical:) He was, or became, heavy, slow, sluggish, indolent, lazy, dull, torpid, or drowsy; 
wanting in alacrity, activity, agility, animation, spirit, or intelligence; stupid.] You say, ceili la Js of ae 
ail (assumed tropical:) [He is averse from receiving, or accepting, or admitting, or is slow to receive, &c., 
what is said to him]. (TA.) — 

- Also, said of the ale, and of the al, (tropical:) Its shoots became luxuriant, or succulent, or sappy. (K, 
TA.) 

= alg, (JK, S, K,) 248, (K,) aor. us, (TA,) inf. n. Us, (K,) He tried the weight of it, (JK, S, K,) namely, a thing, 
(K,) or a sheep or goat, (S,) by lifting it [with his hand] to see if it were heavy or light. (S, TA.) — 

- BBE i iil ALÉN Jë, aor. and inf. n. as above, (S,) The thing surpassed the thing in weight; 
outweighed it. (PS.) — 

- See also 2. 2 ää alai Jë á inf. n. aa, He, or it, made it, or him, J. [i. e. heavy, properly and 
tropically]: (K:) Js is the contr. of a5; (S;) and signifies the making heavy in weight [&c.]; as also Jš 
linf. n. of 4 Als]. (KL.) — 

- [Hence, (assumed tropical:) He made it (a word or a sound) heavy, or not easy, of utterance; or heavy 
to the ear: and particularly a word by uttering hemzeh with its true, or proper, sound, which is 


oe 


commonly termed 3_j<¢! Gai, and opposed to (addi. and by making a single consonant double; and by 
making a quiescent consonant movent: often occurring in these senses in lexicons and grammars: 
Opposed to Jë Alsi! alas) däi Jail ási 4 [Aged He, or it, (a load, S, or a thing, Msb,) [burdened him: or] 
burdened him heavily: (K:) or beyond his power; overburdened him. (JK, Msb, TA. *) — 

- (assumed tropical:) In the latter sense, said also of a debt: and of sickness, or a disease: (JK:) or, said of 
sickness, or a disease, and of sleep, and of meanness, or sordidness, (tropical:) it [burdened him,] 
overcame him, and rendered him heavy. (K, * TA, * TK.) 


= dll, said of a woman, She became gravid; her burden became heavy in her belly: (S:) or she had a 
burden, (Akh, S, and Bd in 7:189,) by reason of the greatness of the child in her belly: (Bd, Jel:) or her 
pregnancy became apparent, or manifest; as also | eles | (K.) 6 siä ae Jats] ual He pressed heavily, or 
bore his weight, upon a thing: see Ji, ]— 

- | lls (assumed tropical:) [They were heavy, sluggish, or spiritless:] they did not rise and hasten to the 
fight when commanded to do so. (IDrd, K.) And vay! a Ja, (S and K in art. oal, &c.,) and c ati 
ual, the former being the original form of the verb, (Bd and Jel in 9:38,) (assumed tropical:) He was, or 
became, heavy, slow, or sluggish, (Bd, Jel,) averse from warring against the unbelievers, (Jel,) and 
inclining to the earth, or ground; (Bd, Jel;) or propending thereto. (Bd.) And Wall ol) Já (assumed 
tropical:) He propended to the present world. (TA.) And åié Jill (assumed tropical:) He was heavy, or 
sluggish, and held back from it. (K.) 10 lial Jatiul Aldi! aliiu lil Aii contr. of 44; (Sand K and TA 
in art. -83;) He deemed it, or him, Jai [i. e. heavy, properly and tropically]. (TA in that art.) — 

- [Hence, (assumed tropical:) He deemed it (a word or a sound) heavy, or not easy, of utterance; or 
heavy to the ear: often occurring in this sense in lexicons and grammars.] — 

- La 5 gii (assumed tropical:) [He was overcome, and rendered heavy, by sleep: and in like manner, 
La, by sickness or disease: and uş, by meanness or sordidness: see its pass. part. n., below]. (JK.) Jä 
Jë Weight: or a weight: syn. 535: (S, Msb, KL:) pl. Ug, (S.) So in the phrase ls abé/ [Give thou him his, or 
its, weight]. (S, Msb.) See also Olas. You say also, Alsi aile call or | 4 [He threw upon him his weight: see 
Utes, last sentence: and see aa]. (S in art. Ss! &c., accord. to different copies.) — 

- And A load, or burden: (KL:) or a heavy load or burden: pl. as above. (K.) aii e345, in the Kur 16:7, 
means And they carry your loads, or burdens; (Bd;) or your heavy loads or burdens. (TA.) — 

-Já (as pl. of Usi, K, or of 4 Us, Bd) also signifies (tropical:) The treasures, or buried treasures, of the 
earth: and its dead, or corpses. (K, TA, and Bd and Jel in 99. 2.) — 

- Also (as pl. of Usi, K) (tropical:) Sins. (JK, K.) So in the saying in the Kur [29:12], POES & Yai; RAES Gilead 5 
(tropical:) [And they shall assuredly bear their sins, and sins (of others whom they have seduced) with 
their sins]. (TA.) Jë JŠ A thing, or things, that a man has with him, of such things as burden him: (Ham p. 
295:) [and particularly] the household-goods, or furniture and utensils, (El-Farabee, JK, S, Mgh, Msb, K, 
Ham ubi supra, and Bd in 99. 2,) and (accord. to El-Farabee, Msb) the household and kindred and party, 
or domestics, or servants, (JK, S, Mgh, Msb, K, and Ham,) of a man, (Ham,) or of a traveller: (JK, S, Mgh, 
Msb, K:) [or the travelling-apparatus and baggage and train, of a man:] pl. ail. (JK, S, Mgh, Msb, K; *) 
with which J li is syn., (JK, S, K,) as are also | älä and 4 4f and J aii and y 4s; ; (K;) as meaning all 
the household-goods or furniture and utensils of persons going on a journey. (S, K.) — 

- See also JË, — 

- (assumed tropical:) The requisites and apparatus, instruments, tools, or the like, of a man: (Ham ubi 
supra:) as, for instance, (tropical:) the books and writing-reeds of the learned man: every craftsman has 
what is thus termed. (TA.) By the saying “ 4% ¿sh úf dis 

” the author thereof, lyas Et-Ta-ee, means Each of our two armies, the possessors of the oli [or 
apparatus, or weapons, &c., of war, is longing for spoil]: or an army may be termed Usi because it is 
heavy in assault. (Ham ubi supra.) — 

- Anything held in high estimation, in much request, and preserved with care. (K, TA.) Hence the trad., 
civic 5 al GUS cali AS eRe cl [Verily | am leaving among you the two objects of high estimation and of 
care, the Book of God, and my kindred, or near kindred]: (K:) or they are thus called because of the 


heaviness of acting in the manner required by them: (Th, TA:) or as being likened to the requisites and 
apparatus, instruments, tools, or the like, of a man. (Ham ubi supra.) — 

- Also Eggs of the ostrich; because he who takes them rejoices in them, and they are food. (TA.) — 

- Sr) Mankind and the jinn or genii; (S, Msb, K;) because, by the discrimination that they possess, they 
excel other animate beings. (TA.) It may also mean The Arabs and the foreigners: or mankind and other 
animate beings. (Ham ubi supra.) Jë Usi Heaviness; weight, or weightiness; ponderousness; gravity; 
contr. of 483: (S, K, and Er-Raghib:) and preponderance: in its primary acceptation, relating to corporeal 
objects: then, to ideal objects. (Er-Raghib, TA. [See Osi, throughout.]) See also Us, — 

- Ua ai csi (tropical:) [In his ear is a heaviness, or dulness,] is said of him whose hearing is not good; as 
though he were averse from receiving, or accepting, or admitting, or slow to receive, &c., what is said to 
him. (TA.) 4485 dä Jå i : see US, — 

- Also (assumed tropical:) A fit of drowsiness, or of slumber, that overcomes one: (JK, M, K:) and 
(tropical:) a heaviness experienced in the chest, (K, TA,) or in the body, (TA,) from food: as also | alg. 
(K, TA:) or the former, or J the latter, (accord. to different copies of the S,) (assumed tropical:) a 
heaviness and languor in the body: (S:) and 4 the latter, (assumed tropical:) a heaviness that is 
experienced on the heart. (JK.) Alii adë Jë 418 : see Alii alë Jë 4 US: see JŠ: — 

- and see isi, in three places. “si alii Jä 418 : see Ali al Jä 418 US: see Jä J UE US: see Us, in two 
places. — 

- Also, applied to a woman, (JK, S, K,) Heavy; (S;) large in the hinder part, or posteriors: (JK, * S, * K, TA:) 
or heavy (K, TA) in an ideal sense. (TA.) Jë Jt OW: see Jë Ui Us part. n. of Ui: (S, Msb, K;) Heavy, 
weighty, or ponderous: (S, K, and Er-Raghib:) and so in relation to another thing; preponderant: 
primarily applied to a corporeal thing: (Er-Raghib, TA:) and 4 Uéiand | SE signify the same: (K:) pl. Jt 
and Us and ¿5 >i [which last, however, seems to be applied only to rational beings, agreeably with 
analogy]. (K.) — 

- [Like its verb,] it is also applied to an ideal thing. (Er-Raghib, TA.) [Thus it signifies (assumed tropical:) 
Heavy, or weighty, in the sense of onerous, burdensome, oppressive, afflictive, grievous, or 
troublesome: momentous, or formidable: difficult: heavy, or not easy, of utterance; or heavy to the ear; 
applied to a word and a sound; and particularly to a word in which a single consonant is made double, 
and to one in which a quiescent consonant is made movent, like | g: heavy to the stomach; difficult 
of digestion: heavy applied to the hearing: see the verb.] Hä Yá, in the Kur [73:5], means (assumed 
tropical:) A heavy, or weighty, saying. (TA.) Lait RE means (assumed tropical:) [The heavy-sounding ù; 
as in 8} &c.;] the contr. of EES (TA in art. =s.) — 

- It is also applied to a man, (JK,) meaning (tropical:) [Heavy in sickness, or disease; or] suffering a 
violent disease: (K:) [and (assumed tropical:) heavy, slow, sluggish, indolent, lazy, dull, torpid, or drowsy; 
wanting in alacrity, activity, agility, animation, spirit, or intelligence; stupid:] and so is | Jiii: (JK:) 
which also means, particularly, (assumed tropical:) overcome, and rendered heavy, by sleep (ú š), (JK, * 
K, * TK,) and by sickness or disease (“= >«), and by meanness or sordidness (us). (K.) pull J [expressly 
said in the TA to be with kesr, but in the CK, erroneously, J] and otl 2518 mean (assumed tropical:) 
Those men whose company is disliked; (K;) whom others deem heavy: each is pl. of Oui, (TA.) One says, 
AK fe Dui Gil (assumed tropical:) [Thou art heavy, or dull, or unwelcome, to thy companions with 
whom thou sittest]. (TA.) And (to him who is Js, TA in art. apes we Ob di ï GHG (= (assumed 
tropical:) [Thou art no other than one who casts a gloom upon others, and chills them: lit., heavy of 


shade, or shadow; cold of breeze]. (TA.) Jä, applied to a man, is mostly used in dispraise: but 
sometimes, in praise: (Er-Raghib, TA:) used in praise, it signifies (assumed tropical:) Grave, staid, steady, 
sedate, or calm. (Kull.) Applied to a horse, (assumed tropical:) Slow; (Kull;) and so | Jő applied to a 
camel; (K;) a meaning also assigned to JÉ, with =; (TA;) and | (ais , applied to a horse or the like. (JK.) 
Yú; úúa | 5 ail, in the Kur [9:41], means (assumed tropical:) [Go ye forth to fight] prompt and not 
prompt: (Katadeh, Bd, Jel, TA:) or whether moving be easy to you or difficult: (Bd, * TA:) or riding and 
walking: or lightly armed and heavily armed: or healthy and sick: (Bd:) or strong and weak: (Jel:) or rich 
and poor: (Jel, TA:) or young and old. (TA.) Jü JÉ A deenar of full weight; (Z;) not deficient: (S, K:) pl. 
Ua. (S, Z, K.) — 

- ai Raa (assumed tropical:) He became, or became in the morning, heavy by reason of sickness, or 
disease. (Aboo-Nasr, K, TA.) Us More [and most] heavy. (TA.) Jå% (ais Heavily burdened: (TA:) or 
burdened beyond his power; overburdened. (JK, TA.) — 

- (assumed tropical:) Weighed down, or oppressed, by sickness, or disease, (JK,) and by debt. (JK, Er- 
Raghib.) — 

- See also Jäs Osis pare , applied to a woman, Gravid; whose burden has become heavy in her belly: (S:) 
or whose pregnancy has become apparent, or manifest. (K.) Jäs J : see Ui, — 

- Also (assumed tropical:) III received; disapproved; not rendered an object of love to hearts. (Ham p. 
37.) Alsi Alia Ji 444 A stone of marble; (JK;) a piece of marble by which a carpet is made heavy: (K:) by 
rule it should be with kesr to the å. (TA.) tis leis The weight (olbs, JK, S, K, or obi, Msb, TA, and Jel in 
4:44 and x. 62 and 21:48, or 43, TA) of a thing, (JK, S, Msb, K,) of the like thereof (aie ¢ os [but why this is 
added | do not see]); (S, Msb, K;) [i. e.] its equal in weight; (PS, and Bd in x. 62;) its quantity (oles), (Bdin 
21:48.) 355 Jí òa Gy Ge C525 L, in the Kur 10:62, means There is not hidden from thy Lord aught of the 
weight of the smallest ant: (Jel:) or a thing equal in weight to a small ant; or to the motes that are seen 
in a ray of the sun that enters through an aperture. (Bd.) — 

- A thing with which one weights; as also | Jä; i. e., any of the weights of the balance. (Er-Raghib, TA.) 
- A certain weight, of which the quantity is well known; (JK;) a dirhem and three sevenths of a dirhem; 
(Msb, and K in art. <4;) i. e., the seventh part of ten dirhems: (Msb:) or [a dirhem and a half; so in the 
present day; i. e.,] seventy-two sha'eerehs: (El-Karmanee, TA:) or twenty keerats. (Hidayeh, TA.) — 

- [A certain coin;] i. q. 543, q. v.; (Msb in art. 55) a ike of gold: pl. gsti, (S, K.) — 

- Alatis aile call He threw upon him his weight, or burden; syn. 445% [perhaps meaning the burden of 
supporting him]. (Aboo- Nasr, S, K.) [See also üi Uae [. Osi Bearing one's weight upon a thing: whence 
the saying, ait) ab; 44b 5 [He trod upon him, or it, with the tread of him who bears his weight, or 
presses heavily]. (TA.) sities Jiii : see Ug, 

JS 


subst., (Msb, ) aa JŠ, (Meh, ) ee this eet is acs a Anie shee | She (a anid lost him, or became 
bereft of him; namely, her child, (S, Mgh, Msb,) by death: (Mgh: ) and 415, aor. USS, (K,) inf. n. USi, (TA,) he 
lost him; namely, a friend, or person beloved, or a child. (K.) al atiii [lit. meaning May thy mother be 
bereft of thee] is an imprecation against him to whom it is addressed, not said with the desire of its 
having effect, but on an occasion of vehement love, like ét Ul Y, [and aa) aá ,] &c. (Har p. 165.) 4 EIS A 


state of bereavement clave to her; (K;) namely, a woman: or she became in a state of bereavement. 
(TA) , 

= Kí; a0! KÍ God made her to be bereft of her child [by death]. (Msb, K.) And ái su! Ai God made him 
to be bereft of his mother [by death]. (S.) JS US : see what next follows. JS UŠ The loss, or the state of 
being bereft, of a child [by death], (S, Msb, K,) or of a friend, or person beloved; (K;) i. e., a woman's loss 
of her child; (S, Msb;) as also | US [which is the inf. n. by general consent], (S, K,) and | us | (TA.) It is 
said in a prov., Osi al er aS (5 all [Undutiful treatment of a parent is (like) the bereavement of him who 
is not (really) bereft of his child]. (TA.) — 

- Also Death: and a state of perdition or destruction. (K.) JS US: see OMS ODE UŠ ; fem. Š and AS: 
see Ji U Si USE: see US, — 

- US dra (tropical:) A desert in which the traveller becomes lost. (K, TA.) JS& Us, applied to a man, 
Bereft of a child, or of a friend, or person beloved; as also 4 ES or GK [with or without tenween, as is 
shown by the two forms of the fem. mentioned in what follows, but generally without]: (K:) and applied 
rare, (K,) and | US: (S, K;) meaning bereft of her child [by death]; (S, Msb;) pl. (of Js, TA, [and of 
Usisi (LÄS, [and of Jst also lS, as is implied in the TA voce 5Ż,] and (of i, TA) Gl. (Msb, TA.) ats] 
MSI and 4 Ui. q. Use (S, K) and UsSié, i. e., The fruit-stalk (¢!5«4) upon which are the ripening dates: 
pl. Usui, [app. a contraction of Usui, like Uste] occurring in poetry. (S.) These two words are mentioned 
here by J and Sgh, and F has followed them; but they should be mentioned among words whose first 
radical letter is hemzeh, for the | is a radical, substituted for g. (TA.) Jä : see what next precedes. Usis 
JS A woman whose state of bereavement is constant: (K:) or who is in a state of bereavement: (TA:) pl. 
Hsia (K) [or this is pl. of OS. Hence, UsStie 3) 5a) alia [The wives of the warriors are constantly bereft, or 
often bereft, of their husbands]. (TA.) — 

- isih Sine (tropical:) An ode in which bereavement is mentioned. (Ibn- 'Abbád, Z, K.) iki NEESI 
aUi alal gl dae) ai lal gll Aa [His spear is a cause of bereavement to mothers] (S, K) is a saying 
similar to Aide alas ïJ [explained in art. Ja]. (S.) ISi (Sis A woman much, or often, bereft of her 
children: (Msb, TA:) pl. USti (TA) [or U:Sts: see US], — 

- And A she-camel that is accustomed to lose her young by death or by slaughter or by gift: pl. Ostia, 
(Ham p. 746.) 

J 


1355 , (T, S, K,) aor. 6303 „inf. n. É, (T,) He put [or poured] back the earth into a grave, and a well, after 
digging it: (T:) or he poured the earth into a well, (S, K,) &c. (S.) — 

- Also, (S, M, K,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., (S, M,) He poured forth pieces of money. (S, M, K.) 
- Also, (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and | gË, (M, K;) He moved, or put in motion, with his hand, 
or he broke at one of its sides, [app. so as to make it pour down, or fall,] a quantity of earth collected 
together, or a sand-heap, (M, K,) or a house: (O, TA:) or he dug it. (TA.) — 

- And the former, (S, M, K,) aor. as above, (S, M,) and so the inf. n., (M, TA,) He threw down, or 
demolished, a house, (S, M, K,) by digging beneath the wall, and then pushing, so that it fell in ruins: (S, 
TA:) and he demolished, and broke, a thing. (M.) — 


nor Gh 


noe Oh 


Teevad and AN (M, A; *o or he became aed orinan adea condition; (IDrd, M;) or, accord. to 
Er-Rághib, it means 4is åf hhii [perhaps a company of men (a) was made to fall away from him]: (TA:) 
El-'Otbee says that Że here has two mene, name a throne, and a booth, or shed, constructed for 
a poet says, of a suai Au je os, meaning (assumed tropical:) [It severed] the base of his neck; the part 
where his neck was set on his back. (IDrd, M.) — 
- And Us, (As, S, M, K,) aor. as above, (As, S, M,) inf. n. us (As, S, M, K) and JÉ, (As, S, K,) He killed, or 
destroyed, (As, S, M, K,) a man, (As, S,) or men. (M, K.) And Ui He died, or perished. (T.) — 
- Su) É, (M, K,) aor. 6305, inf. n. os, (M,) He took, or cast, forth the earth from the well; (M, K;) and the 
mud from the bottom of the well. (M.) — 
- ele sll Us, aor. and inf. n. as in the next preceding case, He took what was in the receptacle; as also | 
ai) ; the latter from Ibn- 'Abbád. (TA.) 
= 4314 gË, (S, K,) and $ti Us, (M, O,) aor. 6303 [irregularly], (S, TA,) inf. n. Us, (TA,) The beast, and the 
solid-hoofed animal, dunged. (S, M, O, K.) — 
- And Ui He became rich, or in a state of competence. (T.) 4 Ji Ji! Jil iI He (a man, S) abounded in what 
is termed a, (S, K,) which may mean either wool or a flock of sheep or goats: both these meanings are 
assigned to it in this case by Z. (TA.) 
= åËl He ordered, or commanded, the repairing of it; (M;) or the repairing of what had been thrown 
down, or demolished, of it. (IAar, S, K.) 5 Ji Jë Jl It (a house) became thrown down, or demolished; (K;) 
as also 4 ï : (TA:) or it (a house) became thrown down, or demolished, and it fell by degrees, part 
after part. (M.) And 43S 51 cull The well became demolished. (TA.) 7 dal Desi Jil Jui Gi It (a thing) poured 
forth, or became poured forth. (TA.) — 
- EA i. q. | Ail [app. as meaning They poured themselves forth]. (K.) You say, +i | sli! They poured 
forth, or down, upon him, or against him. (Z, TA in art. Ë.) — 
- See also 5. 8 530 see 1, near the end. R. Q. 1 Jill JË ; see 1, near the beginning. 48 48 Ji 4 The earth 
that is taken forth from a well: (T, S, M, K:) and the mud that is taken forth from the bottom of a well: 
(M:) and the space upon which is cast the earth taken forth from a well, around its mouth; which space, 
when the well has been dug in a place that is not the property of any one, belongs exclusively to the 
owner of the well: (A 'Obeyd, T:) pl. a (K.) — 

-4 al ii alia grave (4353) filled up with earth, after it has been dug. (T.) 
= A thing that is made of clay, or mud, (M,) like a $34 [q. v.], (K,) in the desert, for the sake of its shade. 
(M, K. [Erroneously written by Golius and Freytag ati, and compared to alas J) 
= Wool, (T, S, M, K,) alone: (M, K:) or a portion of wool collected together: (Er-Raghib, TA:) and wool and 
goats' hair (5) and camels’ hair ( 45) together; (Aboo-Yoosuf, T, S, K;) but not the second of these 
alone, nor the third alone: (Aboo-Yoosuf, T, S:) or it signifies camels' hair (52s) also: (T:) or wool and y» 
and _»s together; but none of these alone. (M. ) aÉ 3 ais elas is said to mean A +< of good wool: (S, M:) 
and ati is, a rope of wool. (S.) It is said in a prov., al ¢ lite 4385 Y [A clever woman is not without wool to 
spin or weave when she has nothing else to do]: applied to a skilful man. (TA.) And you say, al wo Sic 


5, meaning Such a one has much wool and goats' hair (»+) and camels' hair (2s). (Aboo-Yoosuf, S.) 
[Hence,] ¢ aË 288 E [sometimes] means (tropical:) Such a one has much hair on his body. (TA.) — 

- A flock of sheep or goats, (T, M, K,) whether many or few: (M:) or many thereof: (M, K:) or specially a 
flock of sheep: or sheep, absolutely: (M:) or a numerous flock of sheep: (ISk, T, S, K:) and numerous 
sheep and goats together: many goats are not thus called; but are called alia: (Aboo-Yoosuf, S, M:) pl. Us, 
(S, M, K,) which is extr., (M,) and U>&. (M, K.) — 

- Many pieces of money; or much money; (M, K;) as also | ab (Ibn-'Abbad, K.) 

= In relation to the times of camels' coming to water, (JY! 33154 cà, TA, [in the copies of the K, cis 
omitted, and vies is put for 3)! 5,]) The interval of two days, or keeping from water during two days, 
between two drinkings. (K, TA. [The word to which this signification is assigned is erroneously written by 
Golius and Freytag ifi, and explained as meaning “Locus ubi aquantur cameli postquam per biduum non 
biberint.”]) 46 46 A al A p anye orn men; ni Ja gompany of men: iS, M, K:) or a numerous company. (Bd in 
and a company of men. (z TA. i — 

- See also 4 at Ji 4b 4B Death; or a state of ie or destruction; (K;) and so 4 UE; (S, M, K;) which 
latter is also an inf. n. of Ui signifying “ he killed, ” or “ destroyed: ” (As, S, K:) pl. of the former Ul. (K.) oli 
st ch (tropical: ) Might, power, or elevated condition, perishing, or passing away. (K, TA.) 46 JE UE: see 
ie Us ABA man (S, M) abounding in what is termed ai, (S, M, K. [See 4, OH, mentioned by Golius with 
this word, as syn. therewith, and as from the S and K, is not in either of those Lexicons.]) Ji x Ue es 
[A colt that dungs much]. (M. [The meaning is there indicated, but not expressed.]) JÈ gia Collecting 
wealth, (Ibn-' Abbád, K,) and disposing it well, or putting it into a good state or condition. (Ibn-' Abbád, 
TA.) J i Ña A house thrown down, or demolished. (TA. [See 1.]) — 

- See also aly second sentence. 


1 4B ab a 4 (S, M, A, Msb, K,) aor. Gi, (M, Msb, K,) inf. n. G(T, S, M, A, Msb) and Cas, (T,) He 
blamed him; reprehended him; found fault with him; imputed to him, or charged him with, a fault, vice, 
or the like: (M, A, Msb, K:) or he charged him plainly, or openly, with a fault, vice, or the like; (S;) spoke 
against him; (TA;) censured him, reproached him, detracted from his reputation, or impugned his 
character: (S, Msb:) or he blamed him severely; and assailed him with his tongue; as is done in 
punishings and the like. (Lth, T.) — 

> ag (M, K,) inf. n. ca (M,) also signifies He drove him (a man, M) away; expelled him; or put him at a 
distance, away, or far away. (M, Msb, K.) — 

- And He turned it (a thing, M) upside down, or over, or inside out; or changed its manner of being, or 
state. (M, K.) — 

- And |. q. Aoki; (M, K:) formed from the latter by substitution of = for eè. (M.) 

= cai, (M,) inf. n. any (M, K,) It (one's skin, M, or a garment, TK) was, or became, dirty, or filthy: (M, K:) 
and it (a thing, TK) was, or became, contracted. (K, TK.) — 

- Also It was, or became, broken in the edge or middle, [like ali] and split, or cracked. (KL.) 2 =Ë ani , (As, 
S, M,) inf. n. panic (S,) He (a camel) became such as is termed i, (As, S, M.) Gb Gb Blamed; 
reprehended; found fault with; charged with a fault, vice, or the like; as also | ab. applied to a man. 
(M, K.) — 


- Also A camel extremely old, or old and weak, (M, A,) and having his teeth much broken: (M:) ora 
camel whose canine teeth are broken (S, K) much (K) by reason of extreme old age, or age and 
weakness, and the hair of whose tail has fallen off by degrees: (S, K:) fem. with 5; (S, M, K;) but some 
disallow this, and say that the female is termed GU: (M:) pl. [of pauc.] Lyi (M, K) and [of mult.] it, (S, 
K.) — 

- Hence, (A,) (tropical:) A man extremely old, or old and weak, (A, TA,) whose teeth are much broken: 
(TA:) or an aged man; a man advanced in years: (lAar, M, K:) [said to be] of the dial. of Hudheyl; but lAar 
mentions it without assigning it to the dial. of any particular tribe of the Arabs. (M.) — 

- Also A camel that does not impregnate. (M, K. *) — 

- See also what next follows. Gi Cai: see Gb, — 

- Also, applied to a spear, (S, M, A, K, but in a copy of the A written 4 ob ,) Much notched, or broken in 
the edges [of the head]: (S, M, K:) or weak, or weak and soft. (A.) You say “a ol cab le GB [An 
extremely old, or old and weak, man, whose teeth are much broken, upon a camel in the like condition, 
and having in his hand a spear that is much notched, or weak, or weak and soft]. (A, TA.) sjal aati A 
woman having cracked, or chapped, feet: (S, K:) from Gb as an epithet applied to a spear. (S.) Cail and 
CB), (Fr, T, S, M, K,) the former of which is the more common, (Fr, T,) Dust, or earth; and stones: (Fr, T, 
M, K:) or small fragments, or particles, of stones, (S, K,) and of dust or earth: (S:) or stone (A' Obeyd, Sh, 
T) in the dial. of El-Hijaz: and dust, or earth, in the dial. of Temeem: (T:) and El-Hejeree says, SEY | is like 
ËS, but [ISd says,] whether it be formed by substitution or be a dial. var., I know not. (M, TA.) One 
says, Cab 42i and hiyi In his mouth are, or be, dust, or earth, and stones; (Fr, T;) or, particles of stones 
and of dust or earth. (S.) Lh mentions the phrase all CY or aby! [Dust, or earth, and stones, be thy lot]; 
and Cal ill and he says that the noun is thus put in the accus. case, as though the phrase were an 
imprecation [of the ordinary kind]: he means, as though the noun were an inf. n. used in an imprecation; 
though it is a simple subst. (M.) oY! pd or CEN, occurring in a trad., means For the adulterer, or 
tomcat on stone (54 [but see this word, and see also art. »¢©]): or dust Or earth: or small stones. o ) 
K) A fault, vice, or the like: (S, M, * K: *) or E a cause of F [blame ai aine (Msb:) pl. EEA (S, A, 
Msb.) You say, ifi wk i Giese Le [I have not known in such a one a fault, or vice, or cause of blame, 
&c.]. (A, TA.) 


1 a sill Cub a all ¿Ë , aor. eli , (S, M, Msb, K,) inf. n. à” (TA,) He took the third of the goods, or property, of 
the people, or company of men. (S, M, Msb, K.) And 46 Åi citi The property left at death had a third of it 
taken. (A.) And 8, aor. Gi, [but in this case it seems that it should be Gil as above,] is also said to 
signify He slew a third. (L.) — 

- a sall nip (T, S, K,) or oiy, (Fr, T, M,) or cals 5, (Msb,) aor. åk, (S, M, Msb, K,) [thus distinguished from 
the verb in the first sense explained above,] inf. n. SË, (TA,) signifies He was, or became, the third of the 
people, (T, S, K,) or a third to the two, (Fr, T, M,) or to the two men: (Msb:) or he made them, with 
himself, three: (T, S, K:) and similar to this are the other verbs of number, to ten [inclusive], except that 
you say, zaj and ka and agen, with fet-h, because of the €. (S.) A poet says, (lAar, S,) namely, 


Abdallah Ibn-Ez-Zubeyr El-Asadee, satirizing the tribe of Teiyi, (IB, TA,) “ Gus él òl; a's | sti we 
i 28 ah AS Gaal OS 


[And if ye make up the number of three, we will make up the number of four; and if there be a fifth of 
you, there shall be a sixth of us; so that slaughter shall destroy you]: (IAar, S, IB:) he means, if ye become 
three, we will become four: or if ye slay three. (IB, TA.) — 

- Also; (S, M, TA;) in the K 

or,” but this is wrong; (MF, TA;) ¿5% ean signifies He made the people, with himself, thirty; (A 'Obeyd, S, 
M, K;) they being twenty-nine: and in like manner one uses the other verbs of number, to a hundred 
[exclusive]. (A 'Obeyd, S.) And EE also signifies He made twelve to be thirteen. (T.) — 

- oa Gi He turned over the ground three times for sowing, or cultivating. (A, TA.) — 

- See also 2. — 

- df (T, M, L, TA,) [as though intrans., an objective complement being app. understood,] or 4 <i, (K, 
[but the former is app. the right reading, unless both be correct,]) said of a horse, He came [third in the 
race; i. e., next] after that which is called cual: (T, M, L, K: [in the CK, sl, after +53), should be 
omitted:]) then you say @9: then, «4. (T, M, L.) And in like manner it is said of a man [as meaning He 
came third]. (T.) — 

-Ñ J; ili Y, (so in a copy of the M in art. 4, but in the present art. in the same copy written Ys tu Y 
Cutis ) or J ani Ys il Y , (so in a copy of the A, [in the CK in art. 43, and in Freytag's Arab. Prov. 2:545, Y 
GY iid ]) ory Cat Y; Ñ Ý , (so in a copy of the K in art. 43, [in the TA, in the present art. and in art. 
4, without any syll. signs,]) said of an old man, meaning He cannot rise, (M, A, TA,) when he desires to 
do so, a first time, nor can he (M, TA) the second time, nor the third. (M, A, TA.) 2 X6 aili Gb 438 He made 
it three; or called it three: (Esh-Sheybanee, and K in art. Satis (135 signifies the making [a thing] three [by 
addition or multiplication or division]; as also 4 ani [inf. n. of edi: and the calling [it] three. (KL.) — 

- [Hence, ea inf. n. aii, He asserted the doctrine of the Trinity.] — 

- [Hence also,] ¿ii Y; t Ñ Such a one counts two Khaleefehs, namely, the two Sheykhs [Aboo-Bekr 
and 'Omar], and [does not count three, i. e.,] rejects the other [that succeeded them]: and Y; ¿ii ape 
a Such a one counts three Khaleefehs, [namely, those mentioned above and 'Othman,] and [does not 
count a fourth, i. e.,] rejects ['Alee,] the fourth. (A, TA.) — 

-åf J; JY: see 1. — 

- aaj aË or uiis, He remained three nights with his wife: and in like manner the verb is used in 
relation to any saying or action. (TA voce a.) — 

- Adal ¿Ë He tied, or bound, three of the teats of his she-camel with the I<. (S.) — 

- G88 said of a she-camel, and of any female: see 4. — 

- £5 said of a horse in a race: see 1. — 

-i Os (M, K,) inf. n. as above, (K,) The full-grown unripe dates became, to the extent of a third part 
of them, ripe, or in the state in which they are termed ab’), (M, K.) — : 

= Elis also signifies The watering seed-produce [on the third day, i. e.,] another time gäl s [which app. 
means after excepting, or omitting, one day]. (M.) — 

- And The making [a thing] triangular [or trilateral]. (KL.) — 

- [The making a letter three-pointed; making it to have three dots.] — 

- The making [a thing] to be a third part. (KL.) — 

- The making the electuary, or confection, of aromatics, or perfumes, that is called ef, (KL.) 4 $ GB 
esil GI The party of men became three: (Th, S, M, L, K:) and similar to this are the other verbs of 


number, to ten [inclusive]: (S:) also The party of men became thirty: and so in the cases of other 
numbers, to a hundred [exclusive]. (M, L.) — 

- Ci) She (a camel, and any female,) brought forth her third young one, or offspring; (Th, M;) and so 4 
ca) or 4 Siti. (TA in art. 5%.) — 

- YE Y; id Yi see 1. — 

- Gl said of a grape-vine, It had one third of its fruit remaining, two thirds thereof having been eaten. 
(M.) 8 éf see 4, Gab Gi: see Gb Gb Gi The third young one or offspring, (M, A, K,) of a she-camel, (M, 
K,) and, accord, to Th, of any female: (M:) and in like manner others are termed, to ten [inclusive]. (A.) 
But one should not say Èb 48 [after the manner of <3, q. v.]. (M.) — , 

- Gaff) AL i He watered his palm-trees once in three days: (A:) or he watered them gä i [which app. 
means after excepting, or omitting, one day]. (K.) Gk is not used [thus] except in this case: there is no ob 
in the watering of camels; for the shortest period of watering is the ad) when the camels drink every day; 
then is the G¢, which is when they come to the water one day and not the next day; and next after this 
is the aU; then, the oà; and so on to the ><: so says As: (S, TA:) and this is correct, though J's assertion 
that ibis not used except in this case is said by F to require consideration. (TA.) — 

$ ety > i. q. Gell 45, [The tertian fever;] the fever that attacks one day and intermits one day and 
attacks again on the third day; called by the vulgar 4 aati (Msb.) >Ë ĊË : see what next follows, Cai Gi 
(T, S, M, A, Msb, K) and 4 Gali (Msb, K) and | efi , which last is either a dial. var. or is so pronounced to 
make the utterance more easy, (MF,) A third; a third part or portion; (S, A, Msb, K;) as also | Sali , (As, T, 
S, M, Msb, K,) like Susi and a% and Gute and Gusd and Canali, (S,) though AZ ignored Gul (T, S) and Cass: 
(S:) [and 4 & Èi , q. V., app, signifies the same:] the pl. of 5, (M, Msb, ) and of &È also, (M,) is Gl, (M, 
Msb.) It is said in a trad., GSE) vaatl ait aja [The expiatory mulct for that homicide which resembles what is 
intentional shall be thirds]; i. e. , thirty- -three she-camels each such as is termed dan, and thirtythree of 
which each is such as is termed 425, and thirty-four of which each is what is termed ag, (TA.) <ul (ai eu) 
O4E A vessel in which the corn &c. that is measured therein reaches to one third of it: and in like manner 
one uses this expression in relation to beverage, or wine, &c. (M, L.) ab me Boa, (soina copy of the M,) 
or O48, and juii, (K, ) l. q. okii Cie. ; (K;) the tree thus called. (M, TA.) 6 &É , also written Esl. see 46, 
in six places: and eS, in two places. >ë ÈX and 4 Gali, (S, L, K) Three and three; three and three 
together; or three at a time and three at a time; (L;) imperfectly decl. [because] changed from the 
original form of aan aan. (K;) or because of their having the ‘quality of epithets and deviating from the 
original form of aan: they are epithets; for you say, éX; Ëa est 454 [I passed by a party of men two 
and two, and three and three, together]: (Sb, S:) or they are imperfectly decl. because they deviate from 
their original as to the letter and the meaning; the original word being changed as above stated, and the 
meaning being changed to 4856 4598: but the dim. is \ eri , perfectly decl., like Si &c., because it is like 
“us [dim. of 54s], assuming the form of that which is perfectly decl., though it is not so in the cases of 
Gaul and the like, as these words, in assuming the dim. form, do not deviate from the measure of a verb, 
for Aish Us [How goodly is he!] is sometimes said. (S.) It is said in the Kur [4:3], hill Ge asl Ci Le | Si 
elds E65, i. e. Then marry ye such as please you, of women, two [and] two, and three [and] three, and 
four [and] four: [meaning, two at a time, &c.:] here 4% &c. are imperfectly decl. because deviating from 
the original form of cal cnt, &c., and from the fem. form. (Zj, T, L.) And one says J éf éf , like éX 
EG, (T.) You say also, €455 E585 colle be (pill ihá, meaning | did the thing twice and twice, and thrice and 
thrice, and four times and four times. (L.) — 


- pea is app. fem. of oN a dial, var. of 4556, of which the fem. is @3&: and hence, ] EDE ro with damm 
[to the initial &], A camel's [girth of the kind called] G25. (K.) You say, KÉ 653 ot Gaal (tropical:) [lit., 
The loops of her girth met together]; (A, TA; [but in a copy of the former, 4 (ade sà ;]) meaning, she 
was, or became, lean, or lank in the belly. (A. [See a similar saying voce (Ua; J) And a poet says 

WOE 8 1S is Laia 8 

[And she had become lean, or lank in the belly, so that her girth appeared]: but some say that k4 5 
[here] means her belly, and the two skins, [namely,] the upper, and that which is pared, or scraped off, 
after the flaying: (TA:) or, accord. to some, the phrase is dé sò 45! 48, meaning, so that her foetus 
rose to her back; the >ë [here again in a copy of the A written with fet-h to the initial 4, and in like 
manner K] being the «lus and the Xa and the womb. (A, TA.) You say also 4 Ly pi aile | [so | find it 
written, but perhaps it should be ey 3,] meaning, (tropical:) Upon him is a [garment of the kind called] 
sL made of the wool of three sheep. (A, TA. [In the latter without any syll. sign to show that SË here 
differs from the form in the exs. cited before.]) £6 38 : see & t & fi Gul A she-camel that fills three 
vessels (S, M, A, L, K) such as are called zI, (M, L,) when she is milked, (S, K,) [i. e.,] at one milking. (A.) 
This is the utmost quantity that the camel yields at one milking. (lAar, M.) — 

- Also A she-camel three of whose teats dry up: (S, M, A, K: [accord. to the TA, it is said in the T that such 
is termed J Š glia ; but I think that this is a mistranscription:]) or that has had one of her teats cut off 
(lAar, T, M, L, K) by cauterization, which becomes a mark to her, (lAar, M,) and [in some copies of the K “ 
or”] is milked from three teats: (T, M, L, K:) or that has three teats; (I[Aar, TA;) [and] so | aati (T, TA:) 
ora d camel pravne one mal er teats arad upin Voa EUEN of etnies’ that has HABPEHEd to it. 


Msb,) afidi is sale written and ee 4 Pep , with sein (IAar, M, TA:) the fem. is o ES a Han 
written Es. (S, M, Msb;) [and app. ESE also, mentioned above, under the head of ENG, but only as 
occurring with K prefixed to it.] You say Je) aan [Three men]: and ent | 3544 [three women]. (Msb.) In 
the saying of Mohammad, | SË ¿é alall 4) [The pen of the recording angel is withheld from three 
persons] >Ë is for ail LÑ, (Msb. [See art. &.]) [In like manner, | È occurs in several trads. for © 
Jas; as, for instance, in the saying,] loa “lua au) Agus 48 ÉÉ Gye G8 [There are three qualities: in 
whomsoever they be, God will reckon with him with an easy reckoning]: these are, thy giving to him 
who denies thee, and forgiving him who Wrongs thee; any Loeng kind to him who cuts thee off rom him. 


dsos 


heal: 


ae is used; so that you say, a& 3 ash igi [and 34 4 S and Gea šé Re [and sine ïi. 6. ) The 
saying 4 aati * Be GN ï; means [The offspring of adultery, or fornication, is the worst of the three] if he do 
the deeds of his parents. (Mgh.) [It is said that when 444 means the things numbered, not the amount of 
the number, it is imperfectly decl., being regarded as a proper name; and so are other ns. of number. 
(See asl .) See also Ai | — 

- jie ding [indecl. in every case, meaning Thirteen,] is pronounced by some of the Arabs > 4898; and 
[the fem.] Ñ ļ è Ble , thus in the dial. of El- Hijaz [and of most of the Arabs], is pronounced ® 5 he É in 
the dial. of Nejd. (S in art. 2808 BE GG KiS Cone : see Ba cis 4856 , also written ARs (Lth, T, S, M,) 
or list 4 as Or “ÉI, (A, Msb, K,) and J Atti , with damm, (A, K,) [meaning The third day of the week, 
Tuesday,] has this form for the sake of distinction; for properly it should be ent, (S, M:) or it has 


meddeh in the place of the in the noun of number [any] to distinguish it from the latter: (Lth, T:) [it is 
without tenween in every case; when indeterminate as well as when determinate; being fem.:] the pl. is 
Gy 88 (S, M, Msb) and Eni, (Th, M.) It has no dim. (Sb, S in art. ol.) Lh relates that Aboo-Ziyad used to 
say, 48 La ALS) ~ [Tuesday passed with what occurred in it]; making +«4>4 sing. and masc.; [but this he 
did because he meant thereby es ; - ein: as being masc.:] Th is related to have said, less Lex making it 
fem.: and Abu-I-Jarrah used to say, de Ly AESH] a, treating the word as a numeral. (M.) «G>ul) list 
see (26 DE Ob ae. 2854 a rel. n. from 4556, anomalously formed, (M,) [or regularly formed from 
4558 | Of, or relating to, three things. (T, TA.) — 

- Three cubits in length, or height; applied in this sense to a garment, or piece of cloth; (T, A;) and to a 
boy. (T.) — 

- Aword comprising, or composed of, three letters [radical only, or of three radical letters with one or 
more augmentative; i. e., of three radical letters with, or without, an augment]. (T, TA.) o >ë ose é 
[also written ost] the noun of number, [meaning Thirty, and also thirtieth,] is not considered as a 
multiple of aad, but as a multiple of 3ai¢- and therefore, if you name a man RESE you do not make the 
dim. to be ost, but [you assimilate the noun from which it is formed to a pl. with sand ù from iyis, or 
to Gs pte, and say] 4 ó iÉ, (Sb, M.) o È Ó ÄË : see what immediately precedes. s s4>4 cs 46 ESE 
One who fasts alone on the third day of the week. (IAar, Th, M.) “25 éf : see HÜ alls ÀX [Third]: fem. 
with è. (T, &c.) The final & in Rare] is sometimes changed into uw. (M.) You say, Fup nica [He, or it, is the 
third of three]: thus you say when the two [terms] agree, each with the other; but not Gt reply EAE 
being regarded in the former case as though it were a subst.; for you do not mean to convey by it a 
verbal signification, but only mean that he, or it, is one of the three, or a portion of the three: (Fr, ISk, T, 
S:) and in like manner you say, GG ié áA [She is the third of three]; but when there is among the 
females a male, you say, aia aa *, making the masc. to predominate over the fem. (T.) When the two 
[terms] are different, you may make the former to govern the gen. case or to govern as a verb; saying, 
aang alo 34 or 406 & $, like as you say 35 GLK and 1$ Gy; and thus you also say, oi Edu 1% and 
oul esti a, meaning This makes two to be three, with himself, or itself. (ISk, T, * S. [In most copies of 
the S, for oii Eni is put oii al; and, in the explanation of this phrase, cil iB for cal Gif: IB has 
remarked that these are mistakes.]) 4 S% occurs in the sense of lin a trad. cited voce ob in art. <Ë. 
(Sh, T in art. 4.) — 

- Ali 4a means A projecting portion of a mountain, by which are placed two pieces of rock, upon all 
which is placed the cooking-pot. (S, K.) Hence the saying, Al aii, ait) La) [explained in art. I]. (TA.) — 
- BES Eau and 3 byte Aas, the former masc. and the latter fem., meaning Thirteenth, are generally held to 
be indecl. in every case without the art.; but with the art., most say in the nom. jie Ei) accus. rene 
582, and gen. oie atti. and in like manner in the fem. Accord. to some,] you say, jae Gatti s$ as well as 
gers enti A [He, or it, is a thirteenth]: he who uses the former phrase says that he means oe aa tli $, 
(T, S,) i. e. He, or it, is one of thirteen, (T,) and that he suppresses 42>4, and leaves +È decl. as it was; and 
he who uses the latter phrase says that he likewise means this, but that, suppressing 4254, he gives its 
final vowel to the word “4, (T, S,) to show that there is a suppression: (S:) but IB says that the former of 
these two phrases is wrong; that the Koofees allow it, but that the Basrees disallow it, and pronounce it 
a mistake. (L.) [And accord. to J, one says, žE Ei IM and syle aan e3 This is the thirteenth, or this 
thirteenth: for he adds,] and you say, þé «olsll lds and 58 zu) and so on to twenty [exclusive]; all with 
fet-h; for the reason which we have mentioned: and in like manner in the fem., in which each of the two 


nouns is with 3. (S.) You say also, >“ 4506 jhe GN [The thirteenth of thirteen]; and so on to iai de aul 
>a: and in like manner in the fem. (I' AK p. 316.) [ sl & slit & sl) The Trinity.] Gs Gulls and Gill: see 

- Gils [i. e. čí] signifies A chord [of a lute] composed of three twists: that which is of two twists is 
called |i. e. ila]: or, as some say, these two words signify [respectively] the third chord and the 
second: their pls. are Edi and gä, (Har p.244.) Gili. Cutis A she-camel, and any female, bringing forth her 
third young one, or offspring: one should not say Cl 40, (M.) — 

- See also Calis Gis Cis A thing having three angles or corners, triangular [or trilateral]; a triangle. (S, K.) 
You say iu éi [An acute-angled triangle]: and 8 Cli [A right-angled triangle]. (TA.) And Aas daj A 
three-sided piece of land. (TA.) — 

- A thing composed of three layers or strata, or of three distinct fascicles or the like; (M, TA;) [see also 

Š glia] and in like manner what are composed of four, and more, to ten [inclusive], are called by similar 
epithets: (TA:) or a thing of three folds. (Lth, T.) — 

- [As a conventional term in lexicology, A word having a letter which has any of the three vowels: ex. gr., 
BL is ell allie. i. e., itis written 8% and si and aly, As such also, A verb having its ¿£ (or middle radical 
letter) movent by any of the three vowels: ex. gr., 4 (gi is CHES: i. e., it is written la and $4 and ise. And as 
such, iiia (not ats) signifies Three-pointed; having three diacritical points: it is an epithet added to olf, to 
prevent its being mistaken for +Ñ or eG or «&.] — 

- Wine (~! 55) cooked until the quantity of two thirds of it has gone; (S, K;) the expressed juice of grapes 
so cooked. (Mgh.) — 

- And A certain electuary, or confection, of aromatics, or perfumes. (KL.) Cts Cts A calumniator, or 
slanderer, of his brother [or fellow] to his prince; because he destroys three; namely, himself and his 
brother and his prince: (Sh, T, M, * K:) as also | É, (K;) or thus accord. to Aboo-'Owaneh. (Sh, T.) — 

- See also i, last sentence: — 

- and see Cie ÈX È Ë from Gil is like Eu from a. (M.) See Gal and & glia È gli . 4" Property of 
which a third part has been taken. (A.) — 

- [Applied to a verse,] That of which a third has been taken away: (M, K:) whatever is A fia is d giá: (TA:) 
or the former word signifies as above, and the latter signifies that of which two thirds have been taken 
away: this is the opinion of the authors on versification with respect to the metres called 535 and Cu: 
(M, TA:) the “st in poetry is that whereof two feet out of six have gone. (TA.) — 

- A rope composed of three strands (Lth, T, S, M, A, K) twisted together, (Lth, T, A,) and in like manner 
woven, or plaited: (Lth, T:) and ropes composed of four, five, six, seven, and nine, strands, but not of 
eight nor of ten, are similarly called. (M.) — 

- A garment of the kind called LS woven of wool and camels' hair (035) and goats' hair (o*4). (Fr, T.) — 
- 45 gia 551 54 A Bal jo [or leathern water-bag] made of three skins. (T. S, A, K.) — 

- 45 glia Da'i Land turned over three times for sowing or cultivating. (A.) — 

- See also È g, 


1 clad) Gali aA cali , aor. ali and ali , The sky snowed; let fall snow. (A, TA.) [Here, and in other cases, 
throughout this art., the meaning of @t is assumed to be well known.] — 


- lait) isl (S, Msb, K,) aor. al: (S, Msb;) and 4 is . ; (Msb, * K;) The sky snowed upon us; (S, Msb, K;) 
like as one says “ba, (S.) And | al They were snowed upon. (TA.) You say, p Ë sa ist [We were 
snowed upon this year much]. (A.) And ba Ñ aÉ (A, Msb, TA,) and | agii , (TA,) The land was 
snowed upon. (A, * Msb, TA. *) — 
- [xi, said of water &c., It was cooled, or made cold, with snow: see an ex. voce = shia, In the present day, 
4 dst signifies He cooled it, or made it cold, with snow or ice; iced it; froze it.] — 
- See also 4. — 
- [Hence,] ali (IAar, K,) aor. gË, (K,) inf. n. ali (TA,) (assumed tropical:) His heart became cool, or 
refreshed, and relieved of a thing: (lAar:) and he rejoiced; or was, or became, joyful, glad, or happy: 
(IAar, K:) and he was, or became, at ease, at rest, tranquil, or free from disquietude. (TA.) And Aisi Gat 
SS (tropical:) His mind became refreshed and happy by means of such a thing. (A.) And = &s¥ aor. ali 
, inf. n. = sti (AA, S, K;) and gÉ, aor. ali „inf. n. ai. (As, S, K; [in the CK aii:]) and | oti. (K;) siil; (TA;) 
(assumed tropical:) My mind became at ease, at rest, tranquil, or free from disquietude, (AA, S, K, TA,) 
and became healed, by means of the thing: (TA:) or I knew it, and was rejoiced at it, or by it: or my mind 
became at ease, and I confided, or trusted, in the thing: as also ağ Čti; and gia gë: or this last, 
accord. to Sh, means my bosom became dilated [with joy], poi at the event. (TA.) And 38 ly Gah 
(assumed tropical:) | became healed, and my heart became at rest, or tranquil, by means of the 
information which thou gavest me. (ISk, TA.) And dali ali and al, the latter mentioned by Lb, on the 
authority of 'AbdEl-Hakk, (tropical:) His heart became certified, or assured. (TA.) ali is said to mean 
(tropical:) Certitude, or assurance, because it is taken from the delight that one has in water rendered 
cool, or cold, by means of snow and the like. (TA.) — 
- 215 ali (tropical:) He was, or became, stupid, dull, wanting in intelligence: (IAar, A, TA:) his heart, or his 
mind, or intellect, quitted him. (TA.) — 
- iË, (Sh, K,) aor. ali „inf. n. at, (Sh, TA,) also signifies He, or it, soaked it; moistened it. (Sh, K, TA.) 2 ali 
see 1.4 gË gË! ati ail It (a day, S, K, or a year, A) was, or became, snowy. (S, A, K.) — 
- He reached, came upon, or lighted on, snow; (K;) as also gË [written without any syll. signs, app. ẹ4 ali 
]. (TA.) He entered upon [a tract, or time, or season, of] snow. (TA.) — 
- aad Gas and da5% Galil: see 1. — 

- [Thus the verb is intrans. and trans. And hence, ] cout esti. see 1. — 
- And 4a! (assumed tropical:) He rejoiced him; made him joyful, glad, or happy. (K. ) And ska gË! 
(tropical:) It (news, or information, ) healed and tranquillized me. (A, * TA.) And psi e stil ú 
(assumed tropical:) How joyful, or happy, am I made by this thing, or event! (TA.) — 
- [Hence also,] etl is Á (tropical:) He dug until he reached the clay, or mud, (AA, S, K, TA,) or the cold 
of the moist earth, (A,) or the moist earth and the water. (TA.) — 
- Jul els gil (tropical:) The water of the well ceased, or stopped. (A, K.) And hence, (TA.) <=! àic Call 
(tropical:) The fever quitted him. (A, TA.) 
= =u) [the inf. n.] is also syn. with 54 [inf.n. of alii, q. v.]. (K.) a ati [Snow;] a thing well known, (S, A, 
Msb, K,) that falls from the sky: (TA:) pl. = ott (Msb.) gË ati Cold: (K:) applied to water. (TA.) gË ali 
(assumed tropical:) Men joyful, glad, or happy, by reason of news. (lAar, TA.) — 

- (assumed tropical:) Men who are stupid, dull, or wanting in intelligence. (TA.) [See also gË cali [.& ste 
comb Lab: see 26 26 Eat rou (tropical:) Very white: applied to an iron head of an arrow or of a 
spear or of a sword or the like: (A, K:) fem. with 3. (A.) > 25 A seller of snow; (K;) as also | cal. (TA.) 


ialis dali ali ia A place in which is [kept] snow [for cooling water &c. in summer]. (K.) ¢ ste x lis : 
fem. with ë: the latter applied to land (025i), meaning Snowed upon. (S, A, Msb.) — 

- Water cooled, or made cold, with snow. (TA.) A poet says, speaking of a woman's mouth 

ali al ols Rol OY 

[It would be thought to be cooled with snow, though it was not cooled therewith]. (TA.) — 

- 3h fall x lis (tropical:) A man (S) stupid, dull, or wanting in intelligence. (S, A, Msb, K.) [See also ali] 
Li 


1 LE Li s aor. bÉ, (Az, S, K.) inf.n. LË, (Az, S,) He (a camel, S, IAth, K, and a bull, IAth, K, and an elephant, 
mostly said of these three animals, IAth, and a man, Az, and a child, K) voided his dung in a thin state. 
(Az, S, K.) It is said in a trad., (S, TA,) of 'Alee, (TA,) Uali ó shti 2 5 1523 ósi I siŚ, (S, TA,) meaning that the 
former ate little, and that the latter ate much and of various kinds. (TA.) 

= Uda LE He threw Li, (K, TA,) i. e. thin dung, (TA,) at such a one: (K, TA:) and he befouled him, or 
smeared him, therewith. (K, TA.) bË Li Thin dung of an elephant and the like, (Lth, K,) and of anything, 
when it is thin. (TA.) Ln. Li , (K, TA, [but by rule it should be Li] or ibi, (CK,) The place of exit of LË, 
(K.) 

aa 


1 dal cali at 44 aor. ali, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. aË, (S, M, Msb,) He broke its edge; (S, * M, Msb, K;) 
namely, that of a vessel, (M, Msb, K,) and of a sword, and the like; (M, K;) as also dali aor. ali. (K, TA; [but 
| suspect that this latter form of the verb has been taken from a copy of the S in which the intrans. verb 
ali has been erroneously made trans,;]) and 4 Lub. (M, K;) or this last signifies he did so much, or in 
many places: (S:) and the first signifies also he made a gap, or breach, in it; namely, a wall. (T, * S.) — 

- [Hence,] 4U (4 al, (TA,) or dali alle 8 iy (M,) (tropical:) He suffered the loss of somewhat of his 
property. (M, TA.) And śl Ay Gill AIS Las 18 (assumed tropical:) [This of the things that wound religion 
and impair sure faith]. (TA.) 

= ali, aor. ali, inf. n. ali. (S;) and J ail, and 4 alii ; (S, M, Msb, K;) said of a thing, (S,) a vessel, (M, Msb, 
K,) a sword, and the like, (M, K,) It was, or became, broken in its edge: (S, * M, Msb, K:) [or 4 the last, 
being quasi-pass. of 2, it was, or became, broken much, or in several places, in its edge:] and | a“) and 
4 alii are said of a wall [as signifying it had a gap or breach, or gaps or breaches, made in it]. (T.) al [the 
inf. n. of al] when relating to a valley, signifies The having its =°, (T, M, K, and so in a copy of the S, 
[meaning brink, or edge,]) or its 23, (so in other copies of the S, [meaning its abrupt, water-worn, 
bank,]) broken; (T, S, M, K, TA;) i. e., broken down: (TA:) and in like manner, in relation to a trench dug 
round a tent to prevent the rain-water from entering it, and in relation to a watering-trough, or tank. 

(M, TA.) [Golius and Freytag have explained it as signifying the part so broken; but | do not think that this 
can be meant by the explanation given above.] 2 ali see 1.5 alii see 1, in three places. 7 alii see 1, in two 
places. — 

- You say also, 4i€ | slit] They poured forth, or down, upon him, or against him; as also | lis), (Z, TA.) ab ali 
áb A break of the edge in a vessel (ISk, T, S) and in a sword. (T, S.) [See also what next follows.] + aÈ FA 
44h A gap, or breach, (S, M, Msb, K,) in a wall &c., (S, Msb,) or of a thing that is broken, and of a thing 
ruined, (K,) or of a broken edge: (M:) or a place that has been broken in an edge, or that has had a gap, 
or breach, made in it: (T, TA:) a broken place of a vessel: (TA:) pl. a (T, Msb.) [See also ali] — 


- [Hence,] id Y ali ey a FA wk & š (tropical:) [The death of such a one is an occasion of a gap in 
the body of the Muslims; a gap that will not be filled up]. (TA.) [See also its syn. Ai [als A thing [such as 
a vessel and a sword and the like] broken in its edge: (S:) a wateringtrough, or tank, broken in its side. 
(TA.) 

= alii Dust, or earth; 'and stones; like nip accord. to El-Hejeree: but [ISd adds,] whether it be a dial. var. 
or formed by substitution, | know not. (M.) 


e 


14d ad dei (S, M, * K,) aor. 63a, (S, M,) inf. n. R (T, S, M,) He repaired it; or put it into a good, souna; 
or right, state; (T, S, M, K;) [by filling up its interstices, &c.,] with alii [q. v.]. (S.) Hence the saying, “<i 

EST (assumed tropical:) | put my affairs into a good, sound, right, or proper, state; restored them to 
such a state; or set them right, or in order. (S.) And hence also the saying, +5. 5 aid Uai US (assumed 
tropical:) [We were the fit persons to put it into a good, sound, right, or proper, state; &c.]; (S;) 
occurring in a trad.; accord. to the relaters thereof, aie ļ a%55 ; but A 'Obeyd holds the former reading to 
be the right. (T.) — 

- He spread ali for it, namely, a skin of milk, and put it [e] above it, in order that the sun might not 
strike it, and its milk become consequently decomposed, or curdled. (T.) — 

- [He stuffed it, either with lai or absolutely: for] á signifies it was stuffed. (T.) — 

- He collected it together; (S, M, K;) namely, a thing; (S, M;) mostly used in relation to dry herbage. (M, 
K. ) You say, tel 4 = i. e. Collect thou [for them; namely, the cattle &c.; like K x & from aig]. (TA.) And aj es 
44815 He sweeps it, and collects the good and the bad. (S.) — 

- RES a (M, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He ate the good of the food and the bad thereof; (M, 
K; ;) as also 443, (TA.) — 

-4i (T, * S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) She (a ewe or a goat, M, K, or, as some say, only the 
latter, M) pulled it, or plucked it, up, or out, with her mouth; (T, S, M, K;) namely, a thing, (T, M,) ora 
plant, (S, K,) and anything by which she passed. (TA.) — 

- anil od 3 (M, K,) or AI, (S, M,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,) He wiped his hand (S, M, K) with 
the dry herbage, (M, K,) or upon the ground. (S, M.) & 2 There; syn. Aus; (Zj, S, M, K;) a noun of 
indication, (Zj, T, M, Msb, Mughnee, K,) denoting a place that is remote (Zj, T, S, M, Mughnee, K) from 
the speaker, (Zj, T, M,) like as “å denotes that which is near; (Zj, T, S;) or denoting a place other than that 
of the speaker: (Msb:) it is an adverbial noun, not to be used otherwise than as such; (Mughnee, K;) 
indecl. because of its vagueness, and with fet-h for its termination to avoid the concurrence of two 
quiescent letters. (Zj, T, M.) Thus in the saying [in the Kur 26: 64], O28! a EDE [And we brought near, 
there, the others]. (Mughnee.) He who makes it decl. as an objective complement (Mughnee, K) in this 
ex., (Mughnee,) and in the saying in the Kur [76:20], taxi Gly 3 Gail 1315, is in error: (Mughnee, K: *) Zj 
says that the meaning is, And when thou castest thine eyes, or thy sight, there, thou shalt behold 
[scenes of] enjoyment: that Fr asserted the meaning to be, a ú áj; E [when thou seest what is there]; 
but that this is an error; for 4, accord. to this interpretation, is a conjunct noun, and it is not allowable to 
suppress a conjunct noun and leave its complement. (T.) — 

- [2 ċ is used by postclassical writers as meaning Therefore; for that reason; on that account. le i. (T, 
5, M, &c.,) for whieh) one also says ái (M, Mughnee,) substituting = for the &, (M,) and S% S28 (T, S, M) and 
ei, (M, TA,) but Cx “iis the more common, (Mughnee and K on the letter 4,) and á and Cad, (M, TA,) 


[meaning Then, i. e., afterward, or afterwards,] a particle, (M, K,) or conjunction, (Zj, T, S, Msb, 
Mughnee,) denoting order (Zj, T, S, M, Msb, Mughnee) and a delay, (S, Msb,) or having three properties, 
namely, that of virtually associating in the same case [the latter of the two members which it conjoins 
with the former of them], and denoting order, and denoting a delay; but respecting all of these there is a 
difference of opinions. (Mughnee, K. *) As to the associating in the same case, Akh and the Koofees 
assert that it sometimes fails to have this property, by its occurring redundantly, so as not to be a 
conjunction at all; and they hold to accord with this assertion the saying in the Kur [9:119], alia E os 
¿eie tt 33 ail) Ý ail ¢ Go Lake Y gj pile gii agile Gilling Gd) Ly Oa agile [Until, when the earth became 
strait to them, notwithstanding its amplitude, and their minds became straitened to them, and they 
knew that there was no repairing for refuge from God save unto Him, then He returned to forgiveness 
towards them]: (Mughnee, K: *) but this has been resolved by the subaudition of the complement [of 
what precedes á as though the meaning were, then (they betook themselves unto Him, begging 
forgiveness, and) He returned &c.]. (Mughnee.) And as to its denoting order, some hold that there are 
exs. of its not necessarily implying this; (Mughnee, K; *) one of which is the saying in the Kur [39:8], aSala 
KASI ki Ue ai baal s ati Gs: (Mughnee: [in which are added other similar exs., one of which is given in 
the K:]) but to this there are five replies: 1st, that this passage is elliptical; the meaning being, He 
created you from one person (which He originated); then He made therefrom its mate: 2nd, that the 
meaning is, He created you from a person that was alone; then &c.: 3rd, that the progeny of Adam were 
made to come forth from his back like little ants; then Eve was created from his [rib called the] TEBO 
4th, that the creation of Eve from Adam being unusual, “is used to notify its order and posteriority in 
respect of wonderfulness and of the manifestation of power; not to denote order and posteriority of 
time: 5th, that 4 is here used to denote the order of enunciation; not the virtual order: the replies 
preceding this last are better than it, inasmuch as they verify the order and the delay; whereas the last 
verifies the order only, as there is no delay between the two enunciations; but the last reply is of more 
common application, applying to the ex. given above and to others: (Mughnee:) Fr says that the 
meaning of the ex. given above is, He created you from a person (which He created) single; then &c.; 
and in like manner says Zj. (T.) And as to its denoting a delay, Fr asserts that sometimes this is not the 
case, as is shown by the saying, iséi asl Aa Le i a pill Gaia G (sisi [What thou didst to- -day excited 
my wonder, or admiration, or pleasure; then (I tell thee) what thou didst yesterday was more 
wonderful, or admirable, or pleasing]; for is here used to denote the order of the enunciation; not a 
delay between the two enunciations. (Mughnee, K. *) — 

- [It is said that] it denotes order and a delay when it conjoins single words: but Akh says that it has the 
meaning of s [And], because it is used in cases in which there is no order; as in AEN ail 5 6 3 ‘A [By God, 
and (I say again,) By God, | will assuredly do such a thing]: and when it conjoins propositions, it does not 
necessarily denote order, but has the meaning of 5: (Msb:) it has the meaning of 5, (S, Msb,) the 
conjunction, (S,) in the saying in the Kur [10:47], Glad) Le ges Lugs ail & [And God is witness of what they 
do]. (S, Msb.) — 

- The Koofees allow its being used in the manner of & and 35so as that the aor. immediately following it 
after a conditional verb may be man- soob: and Ibn-Malik allows its being thus used so as that the aor. 
immediately following it after the expression of a desire that the thing shall not be done may be 
marfooa and mejzoom and man- soob. (Mughnee.) « @ KE see au, 


= In the saying êb Y; ki åf 4 [He has not = nor áb], the former of these two nouns signifies water-skins, or 
milk-skins, and vessels; (M;) or what is bad, or the worst, of those things, (S, K,) accord. to ISk; (S;) or 
men's household-goods, or furniture and utensils, and their water-skins, or milk-skins, and vessels; (T, 
TA;) which last is the right meaning: (TA:) and the latter noun signifies “3! Aaya [app. meaning, accord. 
to analogy, (for | find no suitable explanation of it in any of the lexicons,) the means by which a house, or 
tent, is put into a good state; and therefore, good furniture and utensils]. (ISk, S, M, K.) You say also, ú& 
Lis úi alla, meaning the same: (S, TA:) or he possesses not little nor much: it is not used save with a 
negation. (M, TA.) An Arab of the desert said, %55 a be AI ist 4, [thus in some copies of the S, and 
in the TA, in which latter the last two nouns are expressly said to be with damm, but in two copies of the 
S, in this instance, erroneously written, 4.5 aš] i. e. [Fortune has debarred me] from its little and its 
much. (S, TA.) And hence the saying of the vulgar, 425 Fae els, except that they pronounce both these 
nouns with kesr, meaning He brought little and much. (TA.) — 
- See also 1,4 4 45: see Ud ad Ai Aus A handful of dry herbage. (S, M, K.) — 
- Also n. un. of a KS which is syn. with sls see the next paragraph in six places. eli igh [Panicum, or panic 
grass; applied to several species thereof; but restricted by Forskal (Flor. Aeg. Ar., descr. plant., p. 20, 
where its Arabic name is written “ tummam, ” ) to panicum dichotomum; called by Delile (Flor. Aeg., no. 
58, where its Arabic name is written “ temam, ” ) pennisetum dichotomum; and described by him in the 
“ explication des planches ” accompanying his Flora, plate 8: the Arabs use it for making thatch for their 
huts:] a kind of plant, (T, S, Msb, K, [in the M termed }+4,]) well known in the desert, not desired, or not 
much eaten, by the camels, or cattle, except in a case of scarcity, or drought; (T;) weak, or frail; having 
what are termed oa å [q. v.], or what resemble oa s5, sometimes used for stuffing, (S, TA,) and for 
stopping up the interstices of houses; (S, Msb, TA;) and sometimes used for removing whiteness from 
the eye: (K:) accord. to Az, it is of several species, one of which is the 44, and another is the alls, and 
another is the =é, which resembles rushes (Jai), and brooms are made of it, and water-bags are 
covered with it to protect them from the sun, causing the water to become cool: (TA:) [see also Ad gl] 
it is also called | Asal , (K,) and J, [but see what follows,] (T, M,) which is sometimes contracted into 
ia; (T;) or it is also called | ae of which J 445 is the n. un.: (AHn, TA:) the n. un. of tai is [likewise] with 6. 
(S, M, Msb, K.) You say of a thing that may be reached, or taken with the hand, without difficulty, (T, Z, 
K,) phil ab ÉE A, (lAar, T, M, Z, K, *,) i. e. (assumed tropical:) It is easy to thee, or within thy reach, no 
obstacle intervening between thee and it: (lAar, M:) because the eż is not tall, (T, K,) so that the 
tds it should be difficult. (T. ) And J) å aii ols ce all 4 [meaning the same]. (M.) And 4 oly ce oh 
|, (TA,) or 4 aii uly ej als ll, (assumed tropical:) [That is easy of attainment to thee], (M,) is a 
prov. used in relation to the attainment of a thing that one wants. (M, TA.) The Arabs also say, 4 3 sil Ss 
act) ab le , meaning (assumed tropical:) He is like his father: and some of them say 4 aca , with fet-h. 
(TA.) And it is said in a trad. of ‘Omar, alba å z Le’) á k Ui gpa j JÄ Sued GE G55 15581 (assumed 
tropical:) [Engage ye in predatory warfare while it is sweet and fresh], meaning, while ye see, and make 
abundant, your spoils, before it become feeble like the ej; [then, decayed; then, broken up.] (TA.) — 
- It also signifies What has become dry, or dried up, of the branches that are placed beneath the = [q. 
v.]. (M.) as Ayal A sheep (T, S, M, K) or goat (S, M, K) that pulls, or plucks, up, or out, with her mouth, (T, 
S, M, K,) a thing, (T, M,) or a plant: (S, K:) and that eats alii, (M, TA.) eset Asai: see ais Be a (like čs, K 
[in the CK, erroneously, A, like é=4,]) One who pastures for him who has no pastor, (T, K,) or no 
pasturage, (TA,) and lends a beast or camel for riding or carrying, to him who has no beast or camel for 


riding or carrying (ï je Y ia “yaa, [in the CK, erroneously, 38%,]) and sets right (5 [in the CK, erroneously, 
ai]) what the tribe are unable to manage, of their affair: (T, K:) so explained by ISh. (T.) And A man who 
is strong; who comes after, and aids, those who have recourse to him in need; and bears, or carries, 
what is redundant, or in excess; and repels the riders. (T.) And ale Bis axe Us) A man who sets right an 
affair, and manages it, or acts vigorously in it. (IAar, T.) — 

- Ais Bie US5 and 4 Ñi; iai, (S, K,) in which latter phrase the ¢ is added to give intensiveness to the 
signification, (S,) A man who sweeps and collects the good and the bad of a thing: (S:) or who eats the 
good of the food and the bad thereof. (K.) [See also iai, in art, Aia dake Adie [.e> : see what next 
precedes. asc 2 gaia , applied to a house or chamber, (M, K,) and to a skin containing milk [&c.], (M,) 
Covered with alii, (M, K.) 


wo 


ers) 


ud Xd and Gt: see Ai. 


erx] 


18 baa , aor. S43 „inf. n. KA He took forth, or dug out, from it (i. e. a x q. v. infrà) the earth, in order that 
the water might come forth; (M, L;) as also | %4! , (so in the TA, and in the TT from the M,) or | b$ ; 
(accord. to the L,) and | ostia! . (M, L.) — 
- Also, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He took it (2444!) as a 28; and so 4 bdl and 4 badiu , (K, TA. 
[But see 8 below.]) — 
- [Hence, (tropical:) He begged of him until he exhausted him of what he possessed. (A meaning 
indicated, but not expressed, in the A.)] — 
- And cola 4a) Gis (tropical:) | exhausted the she-camel by milking. (A.) — 
- And ¿LÄ ái (tropical:) Women exhausted him of his seminal fluid. (T, S, M, A, K. In the CK Ai.) 

= (tropical: ) He gave him a gift. (A.) 
=í, (K,) inf. n. ia (TA,) He (a man, TA) was, or became, fat; as also | Sui (K) and | Sai . (ISh, TA.) 4 
Lil see 1, in two places. 
= dic x5! He applied ai as a collyrium to his eye. (A, TA.) 8 xË! and sal He (a man, S) came to a + [q. v.] 
to drink. (S, K.) — 
- \Xei aži He made, or prepared, (444),) a 2%, (ISk, L.) See also 1. 10 sai ered saci : see 1, in two places. — 
- [Hence,] (tropical:) He sought of him a gift, (A,) or a benefit, a favour, or an act of kindness. (K.) 11 Sud 
dil: see 1. Q. Q. 4 il : see 1. 26 28: see what next follows. ë Sa (T, S, M, A, K) and | ii (S, M, K) and 
4 1, (M, K,) or the last is a pl. of one of the two preceding words, (MF,) Water that is little in quantity, 
(Lth, T, S, M, K,) that has no continual increase: (S, M, A, K:) or a little water remaining in a tract of hard, 
or hard and level, ground: or what appears in winter and goes away in summer (142l): (M, K:) or a small 
round hollow or cavity (aÑ) in which the rainwater collects and from which men drink during two 
months of the spring-season (+14), but which fails when the summer (ñ) comes: (lAar, T:) and rain- 
water that remains retained beneath the sand, and, when this is removed, is yielded by the ground: (A:) 
pl. tsi (T, A) and suai [a pl. of pauc.]: (so in the L:) some say that it signifies holes dug or excavated, in 
which is a little water; and hence A'Obeyd says, Sud) Sba, meaning that the holes &c. were filled by the 
rain; but he does not explain it: (M:) or X signifies wells dug around a place which has been prepared 
to receive the water of the rain, where there is continually rain-water, this place having water-courses, 


and the said wells being filled therefrom: men drink the water that lies open to view until it becomes 
dried up by the effect of the hot winds of summer; the wells remaining. (Aboo-Malik, T.) 5 545 : see Aa 
aati sti A lamb or kid or calf that has begun to eat. (S.) +è aàj Lij [An ore of antimony: or antimony itself; 
stibium; or stimmi:] collyrium-stone (Jail 5), (K, TA,) which is black inclining to red, the mines 
whereof are in Ispahan, whence the best is obtained, and in the West, whence the hardest is obtained: 
(TA:) a certain stone used as a collyrium: (S:) a certain stone from which collyrium (Jas) is prepared: or 
collyrium (Jas) itself: (M:) or a substance resembling it: (Seer, M:) or a species thereof: (Lth, T:) or black 
Jas, the mine whereof is in the East: said by some of the lawyers to be that of Ispahan: and said to be an 
arabicized word. (Msb.) The women of the Arabs used also to sprinkle [or rub] it upon the lips and gums, 
in order that the teeth might glisten the more. (EM p. 62.) [And for the same purpose, many of them 
tattoo their lips, so as to make them of a uniform dull bluish hue.] — 

- One says of aman who remains awake at night, journeying or working, Kä gii Jai é [Such a one 
makes the night a collyrium]; the blackness of the night being as though it were a collyrium to his eyes 
because he labours all the night in seeking the means of attaining to eminence. (AA, T, L.) 25<% Ipai A 
water exhausted by the crowding of men to it, (S, M, K,) except the smaller portion of it. (S, K.) — 

- And [hence,] (tropical:) A man exhausted of what he possessed, (T, S, M, A, K,) by his giving when 
asked, (M, K,) or in consequence of much begging. (T, S, M, A.) — 

- And (tropical:) A man exhausted of his seminal fluid by women. (S, A, K.) 


Do 


1 «3 34: see 4, in three places. — 
- Also It (fruit) was, or became, ripe. (T.) — 

-ai | >‘ He collected trees (which are called JŠ, TA [or rather shrubs]) for the sheep or goats. (K.) 
= Jä, aor. y, (tropical:) It (a man's wealth) became abundant. (A, TA.) — 
- Ja Le iila gA (tropical:) [Such a one is fortunate in the abundance of his wealth: or] such a one 
possesses wealth. (A, TA.) 2 >< ><, inf. n. god It (a plant) shook off its blossoms, [or shed them,] and 
organized and compacted (in the M “8&, and in the K Sse) its fruit. (AHn, M, K.) — 
- ela! 25 inf. n. as above; and J >I ; (tropical:) The skin [of milk] showed upon it the forming of the 
butter in little clots: (S, M, * K:) and éalll oi, and | ïl, (T, * A,) (tropical:) the milk, being churned, 
showed upon it what resembled dry scabs on the skin, (T, A,) previously to their becoming large and 
collecting together and forming butter: and you say of the skin [containing it], >è and | >I: (T:) and 
val | a3 (assumed tropical:) the butter collected together. (T.) 
= Also (assumed tropical:) He (God) made a man's wealth abundant. (S) And (tropical:) He (a man) 
increased, and made abundant, his wealth. (M, K.) 4 yà ><! jäl yl, [inf. n. Si, ] It (a tree) put forth its 
fruit: (T, S:) or put forth its fruit yet unripe: (lAar:) or began to put forth its fruit: (T, Msb:) or bore fruit; 
as also | 54, (M, K,) aor. y: (TA:) or [LÄ signifies it bore fruit; and J 2 y, it attained the time of 
bearing fruit: or the former, it bore unripe fruit; and the latter, it bore ripe fruit: or the former, it 
attained the time for the plucking of its fruit; and the latter, it put forth its fruit: for it is said that] 4 “ya 
signifies bearing fruit; and 4 Bae , that has attained the time of bearing fruit: or the former, unripe fruit; 
(M;) and the latter ripe fruit: (T, M:) or the former, that has attained the time for plucking; (AHn, M, K;) 
and the latter, that has put forth its fruit: (K:) or the latter of these epithets is applied to a tree, 
signifying bearing ripe fruit; and to fruit, signifying ripe. ([Aar, TA.) — 


- He (a man) had fruit that had come forth but that was not yet ripe. (T.) — 

- (tropical:) He (a man) became abundant in wealth; (T, S, M, A, K;) as also J, x, (A, K,) aor. yi , (TA,) 
inf. n. bá, (A, TA.) — 

-4 +Š jal sal Ú (tropical:) [As long as the moonlight-night renews itself, or recurs; i. e. ever]. (TA.) — 
- See also 2, in four places. 

= This verb is mentioned by most of the lexicologists only as intrans.; but it is also trans., signifying It (a 
tree, or (tropical:) other thing,) produced fruit, (tropical: ) &c. (Shifa el- Ghaleel, MF.) — 

- See He fed a person with fruits. (TA.) >< 4a: see <i, in two places. >< Sad (T, S, M, A, Msb, K) and | 
“Š (Sb, M, A) and J 5t3, (M,) [coll. gen. ns.,] The fruit of trees; (M, K;) the several kinds of fruits; (T;) 
the fruit which a tree produces, whether it is eaten or not eaten: (Msb:) pl. of the first, 5%; and pl. pl. (i. 
e. pl. of ÙL, Fr, S, M, Msb) b4; and pl. pl. pl. (i.e. pl. of 323, S, Msb) Stel; (S, Msb, K;) and the pl. of “tail is 

Jaa (IHsh, TA:) or yá is pl. of SŠ; (AHeyth, TA;) or it may be pl. of iyá, because it is of a form more 
common as that of a pl. of a word of this form than of the form of 5%: (M:) 853 is the n. un. of ya, (S, M, 
K,) and 854 is that of ja: (Sb, M, K: *) the pl. of Bad ig Cal ya (S, Msb) and J ely: (K:) [or rather this last 
is a quasi-pl. n.:] iy, which none but Sb mentions, has, accord. to him, no broken pl.: (M:) IHsh says that 
there is no word like 5% in its series of pls. except si, (MF: see ai.) — 

- Also 3, (M, A, K,) or 4 35, (T, S,) and 4 54, (S,) and 4 34, (K,) or 4 388, (M,) or 4 348; (TA;) of 
which last three, the first (Lt) is disapproved by several writers; and some say that it is for yl, the 
second vowel being lengthened for the sake of metre; (MF;) (tropical:) Property, or wealth, (T, S,) 
increased and multiplied: (S:) or various kinds of property or wealth, (I'Ab, M, K,) increased and 
multiplied, and gained, or acquired, for oneself: (I'Ab, B:) or, accord. to Mujahid, yd, in the Kur, means 
fruit; and | “a , property, or wealth; but Yoo did not admit this, app. holding both to mean the same: 
(T:) in the Kur 18:32, AA read | yá , and explained it as signifying kinds of property or wealth. (S.) — 

- "š also signifies (tropical:) Gold and silver: (AAF, M, K:) so accord. to Mujahid in the Kur 18:32; but this 
is not known in the proper language. (AAF, M.) — 

- And Trees [or shrubs]: (TA:) and 3545 a tree [or shrub]. (Th, M, K. [In the CK, erroneously, 3 4i,]) — 

- And [the n. un.] iyá, [in the CK, erroneously, 35] (tropical: ) A child, or son; (K, B, TA;) as also Ñi 5 yal, 
[of which other meanings will be found below,] and al gall 8 oi [lit., like the next preceding expression, 
fruit of the heart]: accord. to some, in the Kur 2:150, al yell means NI [or children] and REE] [or 
grandchildren, &c.]. (B, TA.) — 

- (assumed tropical:) Progeny; or offspring. (K.) [Whence, app.,] ai yai Gaba (assumed tropical:) His 
[power of] procreating was cut off: or his appetite for sexual intercourse. (TA from a trad.) [Another 
meaning of this phrase will be found below.] — 

- (assumed tropical:) The fruit, as meaning the profit, of a thing: (Msb, TA:) as that of knowledge, 
namely, good works; and that of good works, namely, Paradise. (TA.) Hence, Boye AT Gull (assumed 
tropical:) There is no profit pertaining to it. (Msb.) [Hence also,] Ju iyá (assumed tropical:) The increase 
of property. (A.) — 

- (tropical:) The knot of the extremity, (A,) or of the extremities, (K,) of a whip; (A, K;) because like a fruit 
in its form and in its manner of hanging: (B, TA:) and ya, the knots of the extremities of whips: (S, Mj, 
Mgh:) or the former signifies the end, or extremity, of a whip: (T:) or, more correctly, the tail, which is 
[the appendage that forms] the end, or extremity, of a whip; its aie, (Mgh.) — 

- (tropical:) The extremity, (T, K,) or tip, (A,) of the tongue: (T, A, K:) or its lower extremity. (IAth, TA.) — 


- (tropical:) A man's prepuce: pl. ts: so in the phrases ol iy Gab, and ad ud Gabi, meaning (tropical:) 
Such a one was circumcised, and they were circumcised. (A.) [Another meaning of the former of these 
phrases has been mentioned above.] — 

- (assumed tropical:) The skin of the head. (ISh, T, K.) — 

- all 8 yal [of which one meaning has been given above] also signifies (assumed tropical:) The heart's 
core; or the black, or inner, part of the heart; syn. 341i 5%, and 4u8. (S in art Gs.) [Hence,] aÑ Pent hed 
(tropical:) [He distinguished me peculiarly, or specially,] by his love, or affection. (A, TA.) And Agata abei 
aÑ Eä o (tropical:) [He gave him his ratification of the bargain, and] his sincerest agreement. (A, TA.) 

-3y skd à and “yi (tropical:) In the sky is a small portion, or quantity, of cloud. (A, TA.) — 

- cliall ja: see art. la, — 

- See also pd “Vai "š : see Š, in three places. > SŠ (tropical:) Wealth blessed with increase: (A, TA:) 
or much, or abundant, wealth; as also | Sia . (K.) — 

~ 3545 Gal: see Hg, — 

- Bl All ï U (tropical:) My mind has no sweetness for thee: (K, TA:) but accord. to Z, in the A, art. ><, 
the last word in this phrase is with 4, and so it is written in the K in that art., and explained as meaning 
idh [or agreeably affected]. (TA.) ely einai: see 3a), first sentence. 

= ely soa A tree having fruit; (S;) of which the fruit has come forth: (K: ) or abounding with fruit; as 
also 4 82x44: or this latter signifies the same as J ë 5 ysis ; and its pl. is 3%. (AHn, M.) And £1525 Ge) Land 
abounding with fruit; as also | > bai, (AHn, M, K,)or Le Bad. (So in some copies of the K, and in the TA.) 
Jä Jhi “LŚ: see á, second sentence. à “wei: fem. with è: hence 30 3944, and á bac: see 4, — 
- “asi also signifies (assumed tropical:) Milk of which the butter has not come forth; (M, K;) and so | 
ii: (K:) or both signify milk of which the butter has appeared: (M, K:) or Sai čí, milk of which the 
butter has not been taken forth: (TA in art. 4¢>:) or milk of which the butter has formed into little clots: 
(IAth, TA:) and 4 as Od [in like manner], milk fit for churning, and showing upon it the formation of 
little clots of butter: (As, M:) and 4 Bel , (as some say, M,) (tropical:) what appears, of butter, before it 
collects together (S, M, * K) and attains the time of its becoming in a good, or proper, state: (S, M:) and 
4 Sá , What is seen upon milk, when it has been churned, resembling dry scabs on the skin, (T, A,) is also 
termed the 4 54 of milk. (T.) [See 2.] — 

- os Gl (tropical:) The moonlight-night, (S, M, K,) when the moon is full; (TA;) [contr. of yee ċil.] See 4. 
B a o ued Buc fem. of Sud, — 

- Also a subst.: see gins in three places. «4 “ati : see 4. — 

- aiai Jali (tropical:) Perfect, or complete, in respect of forbearance, or clemency; like ripe fruit. (IAar, 
M.) — 

- seit) The flower of the saú [or rose-coloured sorrel]; (AHn, M, K;) which is red. (TA.) — 

- The cles [dolichos lubia of Forskal]. (AHn, M, K.) sla La, or Sled: see 545, in three places. «ie “is: 
see 4; and see also ¢lya, — 

err) Use (assumed tropical:) [Fruitful intellect;] the intellect of the Muslim: opposed to aie Use [barren 
intellect; ;] the intel-lect of the unbeliever. (M, TA.) >< Sake : see yda 5 ghia weds see “ui, — 


- ESEAS à $ (tropical:) A people, or company of men, abounding in wealth. (K, * TA.) 
Jå 


1 ded Já, [aor., app., Já and J ,) inf. n. Jä, It (water) remained in a watering-trough or tank. (Msb.) — 
- Also, (T, TA,) aor. Já and J, (TK,) inf. n. Já (T, M, K) and Já, (M, K,) He (a man, T) remained, stayed, 
resided, dwelt, or tarried. (T, M, K.) You say, To lad oo Us Such a one remained, &c., and does not quit 
his place. (T.) And êk cà Oda Ua; wl 3 J3, i. e., [The sons of such a one removed, or departed, and 
such a one] remained [in their abode]. (T, TA.) 

= 4d He steeped it, or macerated it, and left it, or kept it, long; namely, poison. (Skr p. 194.) [See J] 

- Gua ols aor. ei , [inf. n., app., Jš] She (a woman) was a support to the children, remaining, or 
abiding, with them. (M.) And xii, (T, M, K,) aor. an (T, K) and Já , (K,) inf. n. 3, (M,) He aided them, or 
succoured them, (T, K,) namely, his party, kinsfolk, or tribe, (K,) and undertook, or managed, their 
affairs: (Ibn-Buzurj, T, K:) he fed them, and gave them drink, (M, K,) namely, orphans, (M,) and 
undertook, or managed, their affairs. (M, K.) — 

- (ety AGS Já ú (Yoo, T, S, M, K) lab &« (Yoo, S) He ate no food before drinking. (Yoo, T, S, M, K.) — 

- You say also, eLall é Leal gal à Le Waki Le SSM Gye ALLAN AKÍ The cattle ate of the herbage what was equal 
to the water that they had drunk. (T.) — 

- And Jai, aor. Ui , He ate (K) food. (TK.) 

= Já (S, M, K,) aor. Jed, (K,) inf. n. Wai, (S, M, K, *) He (a man, S) became intoxicated. (S, M, K.) 2 de Jä 
as an intrans. v.: see 4. 

= 4L5 inf. n. Iži, He made it, or caused it, to remain; he left it; or reserved it; (S, K; [in the former of 
which, for the explanation ¿Ġ, Golius found »Ói:]) as also 4 Ala , (S, TA.) You say, Jails aal | ANAM) yal 
, i. e., [Collect thou the clear milk in a skin, and] leave the ää [or froth] in the milking-vessel. (T.) — 

- GAN GES | took forth the alla [or remaining water or the like] from the bottom of the jar; as also | aii 
. (TA.) 4 ded Dell Jà Jäl It (a thing, S, or milk, TA) had much alls, i. e., froth; (S, * TA;) as also | J. (TA.) 
- Gl! She (a camel) gave much froth in her milk. (TA in art. Gs.) 

= See also 2, in three places. 5 Jë Jeti Sail Seki He supped, or sipped, what was in a vessel. (Ibn-'Abbad, 
K.) då ii: see Já, in four places. då os : see dei Usd ALS Remanence, stay, residence, or tarriance; like 
J Ua: (T, M, K:) [the latter is an inf. n.: see 1:] and both signify also ease; repose; easiness of life, and 
ampleness of the circumstances thereof. (T.) You say Já (T, M) and 4 Jä (M) An abode of [fixed] 
residence, (T, M,) and of ease, or repose, &c. (T.) And | Jä iS A place peopled, inhabited, well 
stocked with people and the like. (Th, AAF, M.) And Já ol st b and 4 U The abode of the sons of 
such a one is an abode of [fixed] residence. (IDrd, TA.) — 

- Shade, or shadow. (M, K.) 

= Intoxication: (K:) inf. n. of Já, (S, M.) 

= See also ales in two places. cd on , Intoxicated. (S, M, K.) — 

-1% tas eh Oi Ui (tropical:) | have a love for such a place. (K, * TA.) Hä ale Jai als | (T, M,) or | ales, 
(K,) Mud taken forth from the bottom of a well. (AZ, T, M, K.) — 

- See also ii in two places. Ale alä Jå ii Grain, and meal of parched barley or wheat (4:54), and 
dates, of which half and less, (AZ, T, M, K,) or half and more, (M, K,) is [remaining] in the receptacle, or 
bag; (AZ, T, M, K;) as also | iká (K) and J) alu’: (M, K:) pl. (of the first, TA) Já and (of the last, TA) Usk, 
(K.) — 

- And in like manner, A [heap such as is termed] #4 of wheat. (TA.) — 


- Also, and 4 als , (AA, S, M, K,) and 4 als (K,) and 4 Ais (S, M, Msb,) and 4 db , (K,) A remainder, 
(AA, S,) or water remaining, (Msb,) or a little water remaining, (M, K,) in a wateringtrough, (Msb,) or in 
the bottom of a wateringtrough, (S, M, K,) or of a skin, (M, K,) or of a vessel (AA, S, M) of any kind, (M,) 
&c.; (AA, S;) and the same, (TA,) or | ahi , of which J) Jis the pl. [or rather coll. gen. n.], (S,) water, 
(S,) or a little water, (TA,) remaining in a rock, or in a valley: (S, TA:) or these two words signify water 
remaining in pools left by torrents, and in hollows that have been bug. (T.) [See an ex. of | štá in a 
verse cited voce x.] — 

-åk 4 and | gá (assumed tropical:) In him is somewhat [remaining] of intelligence, and prudence, (K, 
TA,) and judgment, to which regard, or recourse, may be had. (TA.) — 

- See also alii, — 

- And see älä ald Jd ilé ALS: see i, — 

- Also, (IF, TA,) or 4 Já, (M,) Some tar remaining in a vessel. (IF, M, TA.) — 

- And (hence, IF, TA) the former, A piece of rag, (IF, M,) dipped in tar, (M,) or a tuft of wool, (S, K,) with 
which a camel is tarred, (IF, S, M, K,) [to cure him of, or preserve him from, the mange, or scab,] and 
with which a skin for water or milk is anointed; (M, K;) as also 4 al (M, K) and 4 Aleks (S, K.) — 

- And (hence, as being likened thereto, TA) The rag of the menses: pl. [or rather coll. gen. n.] 4 Já, (M, 
K.) Jä nee Steeped, or macerated, poison; as also | Ji: (T, S, K: [in the CK, REA] is put for aaiall:]) or J 
the latter signifies poison that has been long steeped, and has remained: (S, * M:) or that has been 
steeped in a vessel, and remained steeped for some days, until it has fermented: (Ibn-'Abbad, Z:) or 
poison with which has been mixed something that strengthens it and excites its energy, that it may be 
more penetrating, or more effective: (Ham p. 215:) and simply poison. (T.) [The poison of a serpent or 
other thing. (Golius, from Meyd.)] — 

- [Hence,] VEEST, l 6S! (tropical:) [The infection of drowsiness made him to incline from side to 
side]. (TA.) — 

- See also Jhi DS AILS An aider, or a succourer, who undertakes, or manages, the affairs, of his party, 
kinsfolk, or tribe: (T, S, K:) their stay, or support: (M:) the aider, or succourer, of orphans: (Lh, M:) a 
refuge, or protector. (Mgh. [See also Cele ]) Hence, (Mgh,) “ hal oN dalec (alia JL 

[The aider, &c., or the stay, or support, or the refuge, of the orphans; a defence to the widows]; (Mgh, 
TA;) said by Aboo-Talib, in praising Mohammad. (TA.) [See also another ex. in a verse cited voce Una Léi 
Jud: see ilhi alla ILS ALS: see alas, in two places: — 

- and see Ald, — 

- Also, (S, M, Mgh, Msb, K,) and | J , (M, Mgh, ) accord. to Th, (M,) or the latter is pl. of the former, (S, 
M, Msb, K,) [or rather coll. gen. n.,] Froth, (S, M, Mgh, Msb, K,) of any kind: (M:) or froth of milk (Th, M) 
when it is drawn. (M.) Hè alà alii: see abs in three places. — 

- Also Remains of food, (M, K,) or of herbage, or fodder, (S,) or of fresh pasture and of fodder, (T,) and of 
drink, (S, K,) in the belly, (S, M, K,) or in the intestines and other parts, (T,) of a camel, or other animal; 
(S;) as also | alla ; (K:) and food that has been eaten before drinking: (T, S:) and any remains, or 
anything remaining: (S:) pl. Usted, (TA.) — 

- Also The part (Lh, M, K) of the belly (K) of a man (Lh, M) in which are the food and drink: (Lh, M, K:) 
and the part in which is the drink in the belly of the ass. (Lh, M.) eis Cake , (S, Sgh, K,) like Oi, (K, TA, 
but in one copy of the S Jaa, and in another Jaks, and in the CK like jibe) A refuge; an asylum. (S, Sgh, K. 


[See also leis Ue’ ([.dt Milk having froth; [or, app., having much froth; see 4;] as also ẹ4 i, (M, K.) 
iliis alia dlele: see Unie Gaia AL5: see ki, in three places. Jae KÉ : see Mais, 
1 aii agia yi xii , aor. =, (S, M, Mgh, &c.,) inf. n. &%, (M,) He took the eighth of their goods, or 
property. (S, M, Mgh, Msb, K.) — 
- And, aor. ial , He was, or became, the eighth of them: (S, Mgh, Msb, K:) or he made them, with 
himself, eight. (S in art. >Ë.) And He made them, they being seventy-nine, to be eighty. (A'Obeyd, S in 
art, SË.) 
= é% [aor. G4, ] inf. n. Aiud, It (a commodity) was, or became, precious, costly, of high price; and | ol 
[signifies the same; or] it had a price, or value. (TA. [See Aisi aiied aiai gai ied 2 ([ Sasi He made it eight: or 
called it eight. (Esh-Sheybanee, and K in art. 5.) — 
- [He made it octangular.] — 
ail jay oi, or uiie, He remained eight nights with his wife: and in like manner the verb is used in 
relation to any saying or action. (TA in art. a.) 
= Also, (T, TA,) inf. n. Ön, (TA,) He collected it together. (T, TA.) 
= Also, inf. n. as above, (Msb, TA,) He made known, or notified, [or he set or assigned it,] its price; i. e., 
the price of a commodity; like 4458: (TA:) or he assigned it a price by conjecture: (Msb:) and J) 4: he 
named a price for it. (TA.) 4 a sill cil à 1 Gl The party of men became eight: (S, K:) and also the party of 
men became eighty. (M and Lin art. Ë.) — 

- Gi She brought forth her eighth offspring. (TA in art. 5S.) — 
- ġäl said of a man, He was, or became, one whose camels came to water 4 iss , (S, K,) i. e., on the 
eighth night [after the next preceding watering]. (K.) 
= Wil said of a commodity: see 1. 
= 4icil He sold it for a price. (Msb.) — 
- See also 2. — 
- 4é145 JAW Gell, (T, S,) or debs, (K,) and 4) weil, (T, S, K,) [i. e. elie al Geil, or 4irlu ] signify the same, (T, S, 
*) He gave the man the price of his commodity: (K:) or 4¢44 O35!) Geil, and 464 41 il, he named to the 
man a price for his commodity, and assigned it to it, or to him. (Mgh.) Gi od G : see cid gå G8 GS 
The eighth young one or offspring. (A in art. Ë.) 
= One of the periods between two drinkings, or waterings, of camels: (S:) [or the end of one of those 
periods; namely, the night of coming to water which is] the eighth night of a period between two 
drinkings, or waterings, of camels, (K,) [counting the night of the next preceding drinking, or watering, as 
the first: see a and ča &c.] See also 4. Gi Gai i The price of a thing; i. e. the thing that the seller 
receives in return for the thing sold, whether money or a commodity; (Er-Raghib, TA;) the oxiofa thing 
sold: (S:) and also (Er-Raghib, TA) a compensation, or substitute, (Mgh, Msb, Er-Raghib, TA,) whatever it 
be, for a thing, (Er-Raghib, TA,) i. e., for a thing that is sold; but in the sense commonly known, such as it 
is incumbent upon one to pay, of pieces of silver, and of gold [or other money]; not commodities and 
the like: (Mgh:) or the value, or worth, of a thing; (K;) its 44: (T:) or the estimated value, or worth, of a 
thing, by mutual consent, even though it be really excessive or deficient; whereas the åå is its real value 
or worth, its equivalent: (MF:) pl. ual (T, Mgh, Msb, K) and čaš, (S, Msb, K,) the latter used only as a pl. 
of pauc., (Msb,) and [so] 4. (CK: not in the TA.) The saying in the Kur [2:38 and v. 48], Gai SUL Iyá Y5 


Hk is metaphorical, meaning (tropical:) And take ye not in exchange for my signs a small substitute: [i. e. 
purchase not in exchange for belief in my word the happiness, or enjoyments, of the present life.] 
(Mgh.) With respect to this saying, Fr remarks, when ú occurs in the Kur, with = prefixed to the name 
of the thing sold or bought, in most cases it relates to two things whereof neither is a Gi in the sense 
commonly known, i. e., such as pieces of gold and of silver: and such is the case when you say, Us Gist 
cS: [I purchased a garment with a «4S, q. v.]: either of these may be termed a ‘for the other: but in 
speaking of pieces of silver and of gold, you prefix the ~ to the J [only]; as is done in [the chapter of] 
Yoosuf, [i. e. ch. xii., v. 20, where it is said,] 85 sie aa! 55 ow oa 63445 [And they sold him for a deficient, 
or an insufficient, price: for pieces of silver not many, so as to require their being weighed, but few, and 
therefore counted]: for pieces of silver are always a ù: and when you purchase pieces of silver and of 
gold with the like, you prefix the = to whichever of the two you will, because each of them in this case is 
a purchase and a price. (T.) cA gà oui (S, M, Mgh, Msb, K) and J g (M, Msb, K) An eighth; an eighth 
part or portion; as also | Cal: (S, M, * Mgh, Msb, K;) agreeably with a general rule applying to fractions, 
accord. to some; (M, K;) but Gui was ignored by AZ (T and S in art. 44) and by others, (TA,) and so was 
Cased: (S in art. &Ë:) pl. Stal, (M, K.) oi Gil glad gla and Gls: see Oued Č ABLE : see Gai 

= Also High-priced; or of high value; (S, TA;) and 4 (ysis [signifies the same; or] having a price, or value: 
(TA:) but accord. to the Durrat el-Ghowwas, the assertion that the former has the meaning here 
assigned to it is a mistake; for it means [only] the same as Sa; and a thing that has a price, or value, is 
termed oš [app. Sai, as above; but perhaps Cals, q. v.]. (Har p. 42.) Aglei agile ile’ auld a noun of 
number, well known; [meaning Eight;] as also 4 Jä, (M, TA,) which is like ote, (M, K,) in form: (M:) the 
former is the masc. form: the latter, the fem.: (Msb:) this is not a rel. n. [though likened above to ole]: 
(M, K:) or it is originally a rel. n. from Bea) because it is the part, or portion, that makes seven to be 
eight, so that it is its eighth: they make the first letter to be pronounced with fet-h, because they make 
changes [in some other cases] in the rel. n., (S, K,) as when they say cles and GA, [which are rel. ns. of 
Jes and 585] (S,) and they suppress one of the two u which are characteristic of the rel. n., and 
compensate it by the insertion of |, as they do in the rel. n. of Gi! [when they say oly, originally iit, for 
cai]: (S, K: [and the like is said in the Mgh:]) El-Farisee says that the ! of gk is the characteristic of the 
rel. n., because this word is not a broken pl. like Jee; and IF assents to this, and says that were it not 
so, the ë would be inseparable, as it is in ABLE Be, (M.) You say Jie agus [Eight men], (T, S, Mgh,) and 

ul aga [eight days]. (Msb.) And when G4 is prefixed to another noun, its & is retained, like the u in 
all: (S, Msb, K:) and it is decl. in the same manner as words of the class to which this last belongs: 
(Msb:) you say 33 itd [Eight women], (T, S, Mgh, Msb, K,) and 4ils ste [eight hundred], (S, Msb, K,) [in 
the nom. and gen. cases;] and $544 (pili ely [I saw eight women], pronouncing the fet-hah [at the end, 

in this case]. (Msb.) When it is with tenween, the cs is dropped in the nom. and gen. cases, but it is 
retained in the accus. case: (S, K:) [i. e.,] when the fem. form is not prefixed to another noun, you say, 
wi cL Gye istic [I have with me, of women, eight], and ay Geis 56 [I passed by, of them, eight], and 
aed Gail [I saw eight]. (Msb.) It sometimes occurs, in poetry, indecl.: (S, M:) this is because it is fancied 
to be a pl.; (S;) or because it is likened, as to the letter, but not as to the meaning, to 6 !s>. (M.) The 
people of El- Hijaz pronounce the masc. and the fem. with nasb in every case, in phrases like agin isl 
and jini cil and so on to ten [inclusive]. (S voce 36, q. v.) Th mentions 4 BAe (TA;) and some 
instances of its occurrence are cited; but As disallows it. (T, Mgh, TA.) g f sL means A [garment of 
the kind called] sS made of eight fleeces. (T.) oki 535 ek Ua [She advances with four and goes back 


with eight] is a saying of one of the sks of El-Medeeneh; meaning, with four creases (US) of the belly, 
and with eight extremities thereof; each crease having two extremities, towards the two sides of the 
woman spoken of. (Mgh in art. =.) The saying gla i ae csi should properly be ants 4, (S,) which 
means, The garment, or piece of cloth, is seven cubits in length by eight spans in breadth; (Msb;) 
because the length is measured by the ¢!03, which is fem., and the breadth by the 3, which is masc.; 
but they use the fem. when they do not mention things; as when they say, tS jeu) (ys Liste [We fasted, 
of the month, five], though meaning days: (S:) or because ¢!_4 is fem. in most instances, and s is masc. 
ish: ) [But it is said that when 4#t means the oe numbered, not thE amount of the number, it is 


Se ee 


than eight ‘ines. (TA voce dats, q. v.) [See also i.) — 

- When you make it a compound [with the number ten], you say, 345 pié Apts chic [I have with me 
eighteen men]: and in the case of the fem., you may either make the c to be with fet-h or make it 
quiescent, saying, Sipe) SRE GALS LLG Ge ale or b piai [I have with me, of women, eighteen women]; 
but the former is the more chaste; and in one dial., the cs is elided, on the condition of [saying bié gk, ] 
making the ù to be with fet-h; (Msb;) or in this case you say ate old, with kesr. (T.) A poet says, (T, S,) 
namely, El-Aasha, (K,) “ BLS 5 ALS éS 

wsi; CHE 5 5 bye yl; 

[And | will assuredly drink eight cups of wine, (a pl. of lls, which is fem., being understood,) and eight 
more, and eighteen, and two, and four]: (T, S, K: but in the S and K, eng: idl 5, and in the K, and in one 
copy of the S, GL 5:) he should properly have said bbe (lid or 8 se (ile, (accord. to different copies of 
the T and S and K,) but he elides the cs after the dial. of him who says aN) Uh [for ei], (S, K,) and he 
makes the to be with kesr in order to indicate the cs. (T.) — 

- The dim. of Aas may be formed either by suppressing the !, which is the preferable way, so that you 
say J ipi , or by suppressing the cs, saying ẹ4 iá , changing the | into cs and incorporating into it the & 
that is the chara eriste of the dim.; and you may compensate for both [of these suppressed letters by 
saying aad aiand 4 iia], (S.) — 

- coe j is ee the name of A certain plant. (As, T, K.) 0» 


[meaning Eighty;] sometimes used as an epithet: ElAasha says 

ia gai ad. A ES Eyl 

alls clei) GUI G85 

[Assuredly if thou wert in a well eighty fathoms deep, and wert made to ascend the tracts of heaven by 
a ladder]: he uses it thus as meaning deep. (TA. [But in this verse, as cited in the present art in the TA, 
Gl sil is put in the place of G&4!, which is the reading commonly known, and given in the S and TA in art. 
s, and in the TA in art Gali gis la dys asl (EŻ [More stupid than an owner of eighty sheep], (S, 
K,) or Gopi gis ot!) Gs [than a pastor of eighty sheep], as in some of the copies of the S, or, as in the 
Proverbs of Aboo-'Obeyd, Gaile gle lb bys [than a demander of eighty sheep], (TA,) is a saying that 
originated from the fact that an Arab of the desert announced to Kisra an event that rejoiced him, 
whereupon he said 

Ask of me what thou wilt; ” and he asked of him eighty sheep. (S, K.) — 

- [It also signifies Eightieth.] itmi 4ni gi iia and iii and iia and iga: see ig, last sentence but 
one. cali čaÚ [Eighth: fem. with 3]. (S, K, &c.) — 


- [Dae Gali and 8546 Au, the former masc. and the latter fem., meaning Eighteenth, are subject to the 
same rules as gé Gil and its fem., explained in art. 8, q. v.] — 

- Gal 33 J, [the latter word pl. of did] Camels that come to water on the eighth night [after the next 
preceding watering]: from G4. (TA.) iï Of more [and of most] price or value. (S.) g Gas Sold fora 
price: (Msb:) or having a price named for it, and assigned to it. (Mgh.) [See also Use Cit [.c ui: see dud 
Licks Aiaia gaia Aiske A SLs [or nose-bag]: (IAar, T:) or the like thereof. (S.) Gt Gig Octangular. (S, K.) — 
- Averse composed of eight feet. (TA.) 

= Collected together. (T, TA.) 

= Poisoned; syn. 25«, (K.) — 

- Fevered; syn. è a, (K.) 


2 445 gä gË He (a horse) lifted his ai [or fetlock] so that it did not touch the ground in his running, by 
reason of his briskness, or lightness: (M:) [or] his 4% touched the ground in consequence of his being 
ridden by a heavy person. (T.) 4 = cl <4 cil Sil He (a weak old man) became wasted and worn out. (K.) 
5 ot oi He pastured, or fed, upon ¢3 [q. v.]. (T.) ci čš Dry herbage: (S:) or dry herbage when it lies 
heaped together, one part upon another: (T:) or dry herbage, (K,) or what has become dried up of (45 
and ..«¢ and o5, (M,) when it is much in quantity, and lies heaped together, one part upon another: or 
what has become black of any branches, or twigs; not consisting of Jai nor of We: (M, K:) or dry herbage 
broken in pieces: (IDrd, M: ) or [simply] herbage, or pasture: (Th, M:) or herbage that is weak, and soft, 

or easily broken. (IJ.) 44 4% as , of a human being, (Lth, T,) The part below the navel, (Lth, T, M,) above, 
(Lth, T,) or extending to, (M,) the hair of the pubes, (Lth, T, M,) in the lower part of the belly; (Lth, T;) the 
part between the navel and the hair of the pubes: (S:) or the thin skin (Ubi) between the navel and the 
hair of the pubes: (M, K:) or the hair of the pubes, (T, M, K,) itself. (M.) — 

- And, of a horse (T, S, M, K) and the like, (T, S, K,) The fetlock; i. e. the hairs on the hinder part of the 
pastern-joint, (T, S, M, K,) hanging down (S, M) over the part called oka j so as nearly to reach the 
ground: (S:) pl. os. (S, M.) — 

= a; esl é us 4 adi À is (tropical:) [app. meaning We were engaged in light and confused talk] is a 
metaphorical saying, borrowed from the åf of the horse and the singing [or humming or buzzing of the 
flies and other insects] of the meadow or garden. (A, TA.) Së S44 Numerous, or abundant, and tangled, 
or luxuriant, plants or herbage. (T, K.) 

güï 


oti 48 4B fem. of oË, which see in art. «ï. 
añ and jad 


B gait o gat 3 55 and 552 and 5524 and $54: see art. IŠ, 
Quasi sï 


GË 5 98 is gh and ggi iasi and Aa pile Cs giia es sill 43: see art. cË. 


us 


1 coll BLS ol ol (T, S, M, Mgh, Msb, K,) said in the K to be like =, implying that the aor. is (4, but this is 
a mistake, (MF, TA,) [for it is well known that] the aor. is Es. (Msb,) inf. n. gee (S, M, Msb, &c.,) He 
doubled it, or folded it; (T;) he turned one part of it upon another; (M, K;) he bent it; (T, S, Mgh, Msb, 
TA;) he drew, or contracted, one of its two extremities to [or towards] the other; or joined, or adjoined, 
one of them to the other; thus bending it; (Mgh;) namely, a stick, or branch, or twig, (Mgh,) or a thing, 
(T, S, M, Msb, K,) of any kind. (T.) One says of a man with the mention of whom one begins, in relation to 
an honourable or a praiseworthy quality, or in relation to science or knowledge, _aUAll csi 4, (T,) 
meaning With [the mention of] him, (T, and Msb in art. »~=3,) among others of his class, (Msb ib.,) the 
little fingers are bent. (T, and Msb ubi supra. [For the Arabs, in counting with the fingers, first bend the 
tip of the little finger down to the palm of the hand; then, the tip of the next; and so on; bending the 
thumb down upon the other fingers for five; and then continue by extending the fingers, one after 
another, again commencing with the little finger.]) And a poet says 

GLY a CH ag. ai 

[And if glory, or any old ground of pretension to honour, be reckoned as belonging to a body of men, it is 
my people, with the mention of them, in that case, the fingers are bent]; meaning that they are 
reckoned as the best; (IAar, M;) for the best are not many. (M.) One says also, J 58 4855 oii [lit. He bent 
his hip, and alighted], meaning he alighted from his beast. (T.) And 44/5 ċé ste) Š, meaning He drew up 
his leg to his thigh, and alighted. (M.) But als Ñ él Jý, occurring in a trad., means Before he turned his 
leg from the position in which it was in the pronouncing of the testimony of the faith. (IAth.) ¿52 Gs, 
aor. and inf. n. as above, [lit. He folded his breast, or bosom,] means (assumed tropical:) he concealed 
enmity in his breast, or bosom: or he folded up what was in it, in concealment. (TA.) It is said in the Kur 
[11:5], BA) pita jst pall Yi meaning [Now surely] they infold and conceal [in their bosoms] enmity and 
hatred: (Fr, T:) or they bend their breasts, or bosoms, and fold up, and conceal, what is therein: (Zj, T:) 
I'Ab read, 5% | aisia: you say, ALi le iiia Á 3Ë1, meaning his breast, or bosom, infolded, or 
concealed, vehement hatred: (T:) or the phrase in the Kur, accord. to the former reading, means they 
bend, or turn, their breasts, or bosoms, from the truth; they turn themselves away therefrom: or they 
incline their breasts, or bosoms, to unbelief, and enmity to the Prophet: or they turn their backs: (Bd:) 
[for] — 

- als, (T, S, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (T, Msb, TA,) also signifies He turned him, or 
it, away or back. (T, S, Msb, TA.) Also He turned him, or turned him away or back, (Lth, T, S,) from the 
course that he desired to pursue, (Lth, T,) or from the object of his want: (S:) or you say, 455 = li, 
(Mgh,) and 438 d¢, (TA,) and oJ d€, (Msb,) he turned him, or turned him away or back, (Mgh, Msb, 
TA,) from his course, (Mgh,) and from the object of his want, (TA,) and from the object of his desire. 
(Msb.) One says also, 455 G& V5 4058 de oil Y > [Such a one will not be turned, or turned away or 
back, from his antagonist, nor from his course]. (T.) — 

- Also He tied it; or tied it in a knot or knots; or tied it firmly, fast, or strongly. (TA.) You say, 2323!) iğ 
onli, meaning, accord. to As, as related by A'Obeyd, | bound both the fore legs of the camel with two 
bonds: but correctly, | bound the two fore legs of the camel with the two ends of a rope; the last word 
meaning a single rope: (T:) oat, dil means | bound one of his fore shanks to the arm with two ties, or 
tyings. (T, M.) — 


- = [as inf. n. of es] also signifies The act of drawing, or joining, or adjoining, one [thing] to another; 
(Lth, T, Mgh;) and so 4 igi inf. n. of <Ë]. (Mgh.) — 
- [As agili signifies “ he took the third of their property, ” and “ he made them, with himself, three, ” and 
other verbs of number are used in similar senses, so] oui sleninies He took the half of their property: or he 
drew, or adjoined, to him what became with him two: (TA:) or 444, (S, Msb,) aor. and inf. n. as above, 
(Msb,) signifies | became (S, Msb) to him, (S,) or with him, (Msb,) a second; (S, Msb;) or | was a second to 
him, or it: (Er-Raghib:) or one should not say thus, but that AZ says, (M,) ala als s (M, K [but in the 
latter, IŚ in the place of 34, and in the CK, | añ ,]) he is one, and be thou a second to him. (M, K.) — 
- pest aor. as above, also signifies He made eleven to be twelve. (T in art. GE.) — 
- oaul sŠ, inf. n. as above, He turned over the land, or ground, twice for sowing, or cultivating: (Mgh, 
and A * and TA * in art. &Ë:) and | igi [inf. n. of <Ë] and ous [app. another inf. n. of sii, and app. 
correctly written Sy are often used by [the lmam] Mohammad in the sense of me he who explains aad 
as signifying the turning over [the land, or ground,] for sowing, or cultivating, after the harvest, or as 
signifying the restoring land to its owner turned over for sowing, or cultivating, commits an 
inadvertence. (Mgh.) — 
- coil occurring in a poem of Kutheiyir 'Azzeh, is explained as meaning Then give thou to me a second 
time: (M, TA:) but this is strange: (TA:) [ISd says,] | have not seen it in any other instance. (M.) — 

EH ut, (a phrase mentioned by lAar, M Jord | GH Ys, or iY | GH YS: see linart. 2 ot 

coli 845 alii bË, (S, M, Msb, K,) inf. n. anit ái, (S, K,) He made it two; or called it two. (S, M, MS b, K.) [Hence,] 

Gil means also He counted two; AER the saying, ¿i Y; me ČA, see art. Sb: (A and TA in art. &È:) 
[and SO, app., 7 cil; for] a poet says 
cl it oll S ol 1G 
[which seems plainly to mean He began with my father; then counted two with the father of my father]. 
(M.) — 
- [He dualized it, namely, a word; made it to have a dual. — 
- He marked it with two points, namely, a & or a &.] — 
- He repeated it; iterated it. (Mgh.) See 1, in three places. — 
- aÍ ay sï, or uiis, He remained two nights with his wife: and in like manner the verb is used in relation 
to any saying or action. (TA voce &%.) — 
- YL = He did the thing immediately after another thing. (T.) — 
- agi also signifies A man's requesting others [who are playing with him at the game called sil] to 
return, for [a chance of] the stakes, his arrow, when it has been successful, and he has been secure, and 
has won. (Lh, M.) 
= See also 4. 4 Cuil , or) ait Cy , She brought forth her second offspring. (TA in art. 5%.) — 
- See also 1, in two places. — 
- A, (inf. n. ei, TA,) He shed his tooth called the 435 agi ï; (S, Mgh, Msb;) he became what is termed å Š; 
said of a camel [&c.]: (M, K:) he shed his a2! 55 [pl. of 42415 which is the same, in this case, as Axi); said 
of a horse [&c.]. (IAar, T.) 
= ile I (T, S, M, Msb, K, &c.,) inf. n. Ui, (T;) and 4 G4, inf. n. igi, accord. to the K, but this is a 


dds 


mistake for | J, inf. n. 4455; (TA;) He praised, eulogized, commended, or spoke well of, him: and he 
dispraised, censured, siseenamended: or spoke ill of, him: (T, * M, Msb, K:) the object is either God ora 


man: (T:) or it has the former meaning only: (M, K;) or the former meaning is the more common: (Msb:) 


accord. to lAar, 4! signifies he spoke, or said, well, or good; and ill, or evil; and =|, “he defamed,” or 
“did so in the absence of the object;” and “he disdained, scorned, shunned, disliked, or hated,” a thing: 
(T:) and you say, |:4 aie „ïl [He spoke, or said, well, or good, of him]; (S, and TA from a trad.;) and Ý 
[ill, or evil], also. (TA from the same trad.) One says also, 4k Gui for [I praised his deed]; meaning +14 le; 
or because «ii means Z4. (Ham p. 696.) 5 cË tt tt Ctl i: see 7. — 

- Also He affected an inclining of his body, or a bending, or he inclined his body, or bent, from side to 
side; syn. Uzi: (Har pp. 269 and 271:) and he walked with an elegant and a proud and self-conceited 
gait, with an affected inclining of the body from side to side; or with a twisting of the back, and with 
extended steps; syn. Ba, (Idem p. 271.) You say, agiia 8 ts (S, and Har p. 269) He affected an inclining 
of his body, or a bending, or he inclined his body, or bent, from side to side, in his gait. (Har ib.) [And in 
like manner, and more commonly, one says of a woman.] 7 ul cots! tl ta) tu) Sul il (T, S, M, K,) 
and | i, and 4 ah of the measure Jail, (M, K,) originally ill, (M,) and 4 isl, (T, S, K,) of the 
measure Jé jil, (T, S,) It was, or became, doubled, or folded; (T;) it had one part turned upon another; 
(M, K;) it was, or became, bent. (T, S.) — 

- [Hence,] 4 signifies also He turned, or turned away or back, (Har pp. 44 and 120,) al of from an 
affair, after having determined to do it. (Lth in TA art. (ii 8 (.a85 see 7, and 4: — 

- and see also 2. 10 (tial oli slit) oliiiul oli! He set it aside as excluded; or he excluded it, or 
excepted it; s&t Gs from a thing; syn. *34: (M:) or he set it aside, or apart, for himself: and in the 
conventional language of the grammarians, [he excepted it; i. e.] he excluded it from the predicament in 
which another thing was included, or in which other things were included: (Mgh:) sly! [in grammar] is 
the turning away the agent from reaching the object of the elu: (Msb:) in the case of an oath [and the 
like], it means the saying ai) el Oo} [If God will]. (Mgh.) [See 3s) isi csi gill al ci gl 12 [. GË: see 7; and 
see also 1. si ï ËA duplication, or doubling, of a thing: (T, * S, Msb:) pl. Ap (S, Msb;) or the sing. 
may be J ch, (Msb.) — 

- A folding: so in the saying, US Co 186 LXi, (S, TA,) or colts me à (so in a copy of the S,) i. e., 42 à [lit. | 
sent, or transmitted, such a thing within the folding of my writing, or letter; meaning infolded, or 
enclosed, in it; and included in it]. (S, TA.) — 

- A duplicature, or fold, of a garment, or piece of cloth: (TA:) or what is turned back of the extremities 
thereof: (T:) pl. as above: whence, in a trad. of Aboo-Hureyreh, 42 J alii ale auth GIs [He used to fold it 
upon him in folds by reason of its width]; meaning the garment. (TA.) [Hence the saying,] lai ws als AIS 5 
NS i. e., Aiguae à [lit And that was in the folds, meaning, in the midst, of such a thing, or such an affair, 
or event]. (TA. ) And AIN e a lga They came in the midst of the affair, or event. (Msb.) [And hence, 
app.,] Jail ye (=i 24 An hour, or a period, or a short portion, of the night passed; (M, K; *) syn. ack, 
(Th, M, K,) or 8s, (Lh, M, K.) [See also what is said below respecting its pl. in relation to a night.] — 

- Also sing. of AE meaning The parts of a thing that are laid together like the strands of a rope, or that 
are laid one upon another as layers or strata, or side by side as the things that compose a bundle; (01.38, 
and 4ú; [rendered by Freytag “ virtutes, facultates rei; ”]) and 4 pés , of which the sing. is 4 ši and 
4% iia, signifies the same. (M, K.) — 

- Also A bending of the neck of a sheep, or goat, not in consequence of disease: (K: but in the M, LŽ [inf. 
n. of 1]:) and a serpent's bending, or folding, of itself: (M, K:) and also (thus in the M, but in the K “or”) a 
curved part of a serpent that has folded itself; (M, K;) pl. igi, (M,) i. e. the folds of a coiled serpent. (T.) 


The pl. is used metaphorically [as though meaning (tropical:) The turns] of a night. (M. [But see 
explanations of the sing. as used in relation to a night in what precedes.] — 

- A part that is bent, or folded, or doubled, of a cy [q. v.]; (TA;) pl. as above: (T, TA:) and so of a rope: 
(S:) or a portion of the extremity of a rope folded, or doubled, [so as to form a loop,] for binding 
therewith the pastern of the fore leg of a beast, to serve as a tether. (T.) Tarafeh says 

cola (LAS a Gi jall ff Aaa 

aly y AS) Jobs) 

[By thy life, death, while missing the strong young man, is like the tether that is slackened while the two 
folded extremities thereof are upon the fore leg, or in the hand: see Ish]: (T, S:) he means that the 
young man must inevitably die, though his term of life be protracted; like as the beast, though his tether 
be lengthened and slackened, cannot escape, being withheld by its two extremities: (so in a copy of the 
T:) or by °44 he means its extremity; using the dual form because it is folded, or doubled, upon the 
pastern, and tied with a double tie: (so in another copy of the T:) or he means, while its two extremities 
are in the hand of its owner: (EM p. 91:) by Usa! L, he means ahi] à, (Sin art. Jsb) or athi 334: and 
the J [prefixed to the 4 of comparison] is for corroboration. (EM ubi supra.) You say also, J5 ali 31, 
meaning He made loops in the middle of the rope to put upon the necks of the young lambs or kids. (T.) 
- Also A bend, or place of bending, of a valley, (S, M, * K,) and of a mountain: (S:) pl. as above: (M, K:) 
and 4 pia [likewise] signifies the bends of a valley. (T, K.) 

= A she-camel that has brought forth twice, (S,) or two, (M,) or a second time: (K:) or, as some say, that 
has brought forth once: but the former is more analogical: (M:) one does not say ani [as meaning “ that 
has brought forth thrice ”], nor use any similar epithet above this: (S, TA:) pl. At like pps pl. of i, 
accord. to Sb, (M, TA,) and 218i accord. to others: (TA:) in like manner it is applied to a woman, (S, M,) 
metaphorically: (M:) and to the she-camel's second young one: (S, M:) accord. to As, as related by 
A'Obeyd, a she-camel that has brought forth once: also that has brought forth twice: [so says Az, but he 
adds,] but what I have heard from the Arabs is this; that they term a she-camel that has brought forth 
her first young one Š; and her first young one, her Š; and when she brought forth a second, she is 
termed (i; and her young one, her «3: and this is what is correct. (T.) [Hence the saying,] “lis SIM 
LEY; VŠ; (tropical: ) This thing, or affair, is not thy first nor ‘thy second. (A and TA in art. 5%.) — 

- See also Ë sË gË ue: see Gu first sentence. i 4 i: see sË: — 

- and see also di: — 

-and Gs oil The repetition of a thing; doing it one time after another: (Aboo-Sa'eed, TA:) or a 
thing, or an affair, done twice: (S, Msb, TA:) this is the primary signification: (TA:) and J ot signifies the 
same. (IB, TA.) It is said in a trad., 4@call ..§ 3 Y There shall be no repetition in the taking of the poor- 
rate; (IAth, TA;) [i. e.] the poor-rate shall not be taken twice in one year: (As, Ks, T, S, M, Mgh, K:) or two 
she-camels shall not be taken in the place of one for the poor-rate: (M, IAth, K: *) or there shall be no 
retracting of an alms; or no revoking it: (Mgh, K, * TA:) this last is the meaning accord. to Aboo-Sa'eed, 
(Mgh, TA,) i. e. Ed-Dareeree, (Mgh,) who, in explaining this trad., as relating to the giving an alms toa 
man and then desiring to take it back, says he does not deny that «Ë has the meaning first assigned to it 
above in this paragraph. (TA.) — 

- See also dud: — 


- and gsi vst os til and «5%: see US, in four places. 4:8 43 ï 438 : see i, in three places. 4% į i 
43% The lowest, most ignoble, or meanest, of the people of his house; applied to a man. (S, TA.) — 

- Also pl. of SË, q. v. (S, K.) LÈ cË 5 Sa subst. from su, (S, Mgh, Msb;) as also |) 58; the former 
with damm, and the latter with fet-h: (S, Msb: ) both are syn. with AETA [used as a subst. , meaning An 
exception]; (T;) as also | aa ,(T, K ) or 4 agi , (accord. to one copy of the T,) and | 45 fia: (T:) so in the 
saying, US lad Gal Lad GK and J cË and 4 “ior 4 4# and 4 i ia [he swore an oath in which there 
was not an exception]; for when the swearer says 

By God I will not do such and such things unless God will otherwise, ” he reverses what he [first] says by 
God's willing otherwise: (T: [see 10:]) [and so in the saying, ] 4 aj ia cals 538 iii a swearing not made 
lawful [by an exception]: (M:) [so too in the saying,] v Aj ia 4 aå G a [and qí &c.] (K in art. ~) a sale in 
which there is not an exception: (TA in that art.:) or gi signifies a thing excepted, (M, Mgh, K,) whatever 
it be; (K) as also | si, (M, K, Bed with s Substituted for cs, (M,) or 4 Gi, (so in the TA, [but probably 
through inadvertence,]) and 4 Aki w, (M, K,) or | aii . (TA.) In a sale, it is unlawful when it is the 
exception of a thing unknown; S when one sells a slaughtered camel for a certain price and excepts 
the head and extremities: (T, TA:) or when an exception is made from things sold without measuring or 
weighting or numbering: and in a contract with another for labour upon land on the condition of sharing 
the produce, it is when one excepts a certain measure after the half or the third. (IAth, TA.) The saying of 
Mo- hammad, sui als EEA j* means Whoso maketh an exception, his shall be what he excepteth: (M, 
TA: *) as, for instance, when one says 

| divorce her thrice, save once: ” or “ | emancipate them, except such a one. ” (TA.) — 

- It also means particularly The head and legs of a slaughtered camel; (T, M, * K;) because the seller of 
the camel used, in the Time of Ignorance, to except them; (T;) and IF adds, but incorrectly, the back- 
bone: (Sgh, TA:) whence, applied to a she-camel, “íi Š, (T, M,) meaning Resembling the make of the 
male in [the largeness of] her head and legs; (Th, M;) or Resi) ilai, having thick legs, like those of the 
male camel in thickness. (T.) [Also, app., The exception, or omission, of a day, in irrigation: see 3 in art. 
àt, and i in the same art. ] And J agi signifies also A palm-tree that is excepted from a bargain. (M, K.) 
And The martyrs whom God has excepted from those who shall fall down dead or swooning: (M, K:) 
these, accord. to Kaab, are agg l vaN EE Al [those whom God has excepted on the earth]; (T, M;) 
alluded to in the Kur [39:68], where it is said 

And the horn shall be blown, and those who are in the heavens and those on the earth shall fall down 
dead, or swooning, except those whom God shall please [to except]. ” (T.) LË <Ë ou The second chief; 
the person who comes second as a chief; (A'Obeyd, T;) the person who is [next] below the us, (S, M, K, 
[in some copies of the K, erroneously, J+,]) in rank; (S;) as also | me (A'Obeyd, T, S, M, K) and 4 Ë 
(A'Obeyd, T, S, K) and J <3: (K:) pl. (of the first, S) i [which is also a sing., mentioned above]. (S, K.) 
[See an ex. in a verse cited voce ¢43.] — 

- A man having no judgment nor intelligence, or understanding. (M, K.) — 

- Applied to judgment, or an opinion, (M, K,) (tropical:) Wrong, or having a wrong tendency; (M;) bad, 
corrupt, unsound, or wrong. (K, TA.) 

= Also a pl. of oi [q. v.]. (S, M, &c.) gË 9 & rel. n. of cil, and of >t Ea when either or these is 
used as the proper name of a man; as also | i) [with | when connected with a preceding word]; like 
sy and Gil as rel. ns. of čil. (S.) — 


- And 43 gil [The Dualists; ;] the sect who assert the dectiine of Dualism Pai S81], (TA.) oli Paes , [and 
accord. to the CK, ais but this is a mistranscription for 425%, inf. n. of ei and aa is a mistake for ai inf. 
n. of wi, (see 4,)] Praise, eulogy, or commendation, (T, s, M, Msb, K,) of a man, (T, M,) and of God: (T:) 
and dispraise, censure, or discommendation, (T, M, Msb, K,) of a man: (T, M:) or the former only: (M, K:) 
or more frequently the former: (Msb:) so termed because it is repeated: (Ham p. 696:) that it relates to 
good speech and evil is asserted by many. (TA.) «Ù 218 and cli: see «Li el |i The cord, or rope, with 
which a camel's fore shank and his arm are bound together; (S, K;) and the like; consisting of a folded, or 
doubled, cord, or rope: each of the folds, or duplicatures, thereof would be thus termed if the word 
were used in the sing. form: (S:) lbn-EsSeed [in the CK, erroneously, Ibn-Es-Seedeh] allows it; and 
therefore it is given as on his authority in the K: (TA:) and Lth allows it; but in this instance he allows 
what the Arabs do not allow: (T:) you say, only Spall Clee meaning | bound together the fore shanks and 
the arms of the camel with a rope, (S,) or with two ropes, (M, [but this is probably a mistake of a 
copyist,]) or with the two ends of a rope; (AZ, T, S, M;) without ' because the word has no sing.: (Kh, Sb, 
T, S:) Lth allows one's saying cael also; but the Basrees and Koofees [in general] agree that it is without 
': (T:) IB says that it has no sing. because it is a single rope, with one end of which one fore leg is bound, 
and with the other end the other leg; and IAth says the like: (TA:) this rope is also called | 4s; buta 
single rope for binding one fore shank and arm is not thus called. (T.) See also 4g, — 

- And see of. 

= The «U8 [or court, or open or wide space, in front, or extending from the sides,] (M, K,) of a house: (M:) 
[in the CK, +ü is erroneously put for ¢48:] accord. to IJ, from csi, aor. i, because there one is turned 
back, by its limits, from expatiating; but A'Obeyd holds the “ to be a substitute for =. (M.) = ï ree 
Shedding his tooth called the au [q. v.]: (S, M, Msb:) or that has shed the tooth so called: (T, Mgh:) 
applied to a camel &c., as follows: (T, S, M, &c.:) or, as some Say, to any animal that has shed that tooth, 
except man: (M:) fem. with ë: (T, S, M, Msb, K:) a camel in the sixth year; (T, S, M, [Ath, Mgh, Msb, K;) the 
least age at which he may be sacrificed: (T:) and a horse in the fourth year; (lAar, T, Mgh, K;) or in the 
third year: (S, Msb:) and a cloven-hoofed animal, (S, Mgh, Msb,) or a sheep or goat and an animal of the 
bovine kind, [respecting which last see (“2¢,] (T, IAth, K,) in the third year: (T, S, IAth, Mgh, Msb, K:) or a 
sheep and a goat, (M,) the latter accord. to the persuasion of Ahmad [lbn- Hambal], (TA,) in the second 
year: (M: ) and a gazelle after the age at which he is termed Eš: (M: [see “e4:]) in all cases, after what is 
termed ¿i and before whati is termed gH: (Mgh:) pl. (masc., S, TA) jus and ei (S, M, Mgh, Msb) and 
eG and, accord. to Sb, es (M;) and pl. fem. ©, (S.) SY ll a il ea or ect see ani ï Fat „oË! 
Ël. q. Age: (AA, M, Mgh, K:) or the latter means a long mountain that lies across the road, and which 
the road traverses; and the former, any such mountain that is traversed: (T:) so called because it lies 
before the road, and crosses it; or because it turns away him who traverses it: (Mgh:) or the road of 
what is termed 4i8¢: (S; and so in copies of the K:) or a high road of what is thus termed: (K accord. to the 
TA:) or a road in, or upon, a mountain, (M, K,) like that which is termed Š“ [q. v.]: (M:) or a road to a 
mountain: (M, K:) or a mountain (M, K) itself: (M:) or a part of a mountain that requires one, in 
traversing it, to ascend and descend; as though it turned the course of journeying: (Er- Raghib, TA:) pl. 
ui, (T, S:) which signifies also [such roads as are termed] z J“. (T.) Hence the phrase, ti ¿ăi EÜ Such 
a one rises to eminences, or to lofty things or circumstances, or to the means of attaining such things; 
like the phrase 3 Ai ¿ăi [q. v.]: (S:) or, like the latter phrase, is accustomed to embark in, or undertake, 
or to surmount, or master, lofty and difficult things: (Mgh:) or is hardy, strong, or sturdy; one who 


embarks in, or undertakes, great affairs. (TA. [See an ex. under the heading of X4 Gi), in art. sla: and see 
also art. ala.J) — 

- Also, (T, S, M, &c.,) pl. Qui (T, S, Mgh, Msb) and Sú, (Msb,) One of certain teeth, (T, S, M, Mgh, Msb, 
K,) the foremost in the mouth, (M,) [namely, the central incisors,] four in number, (T, M, Mgh, Msb, ) to 
man, and to the camel, (T, M, &c.,) and to the wild beast, (M,) in the fore part of the mouth, (T, Mgh, K,) 
two above and two below: (T, M, Mgh, K:) so called as being likened to the agi ofa mountain, in form 
and hardness; (TA;) or because each of them is placed next to its fellow. (Mgh.) 

= Also fem. of i [q. v.]. (T, S, M, &c.) 

= See also už in five places. 438 alà aa A cord, or rope, of goats' hair (44), or of wool, (S, K,) or of 
other material; (K;) as also 4 U3 (K) and 4 Sle and 4 Bu; ; (M, K;) which last is explained by IAar as 
signifying [simply] a cord, or rope: (M:) [or] the first has the meaning assigned to it above, voce +l; syn. 
with oll: and signifies also a long rope; whence the saying of Zuheyr, describing the [she-camel termed] 
Age 

GE Ga odiy LEN SL 

(als 1335 Us ALA!) Gyo 

” (T,) meaning [She draws the well-rope, and causes to run,] with her 4:44 upon her, (ISk, T,) [a 
wabbling, unsteady, sheave (?) of the large pulley;] the 44 here being a rope of which the two ends are 
tied to the saddle (=Ï) of the 4#tu; the [upper] end of the well-rope being tied to its 4 alike [which here 
means the folded middle part]: (T:) but Aboo-Sa'eed says that it [here] means a piece of wood by which 
are connected the two extremities of the cheeks, or side-pieces, (Gs! Uh, [the latter of which words | 
here render conjecturally, supposing it to be similar in meaning to al or cs áll, ]) above the äl, anda 
similar piece below; the ät~ and [qu. or] the sheave turning between the tow pieces thus called. (T, in a 
later portion of the art.) ae [a rel. n. from oi, anomalously formed, but analogous with other rel. ns. 
from ns. of number, as : ESE cok, &c., Of, or relating to, two things]. — 

- igi AS A word comprising, or composed of, two letters; as 43, and ài [or 25?]. (TA.) oli 4a ous a fem of 
Ëi, q. V. A GG Be [act. part. n. of 1; Doubling, or folding; &c.]. Hence, Als oli 34 While he was bending 
his leg before rising, or standing up. (TA from a trad.) [And sabe citi ela: see art. be .] One says of a 
horseman who has bent the neck of his beast on the occasion of his vehement running, lial! ee els [He 
came bending the rein by pulling it with both hands a little apart]: (T:) or Ue Gy Lu els [he came 
bending a part of his rein]. (S.) And of the horse himself, one says, tw Lali els, i. e. He came outstripping, 
with bent neck, by reason of briskness; because when he is fatigued, he stretches out his neck; and 
when he is not fatigued nor jaded by running, but comes in his first run, he bends his neck: and hence 
the saying of the poet 

ASS col diu A ia; 

coli 585 Gil dl U8 Cas 

” i.e. [And he who glories in the like of my father and my grandfather, let him come before the mares 
that outstrip,] he being like the horse that outstrips [all others], with bent neck; or it may mean, he 
bending the neck of his horse which has outstripped the others. (T.) [Hence also,] Au SLi A sheep, or 
goat, bending the neck, not in consequence of disease. (M, K.) — 

- [Also Second; the ordinal of two: fem. with *.] You say, E ili E [This is the second of this]; i. e. this is 
what has made this a pair, or couple: (M:) and ee (T) or ES (S) oii agit (T, S,) i. e. Such a one, or this, is 
[the second of two, or] one of the two; (T, S;) like as you say aang Estti, and so on to 3: but not with 


tenween: (S:) [i. e.,] you may not say cil ol: (T: [see ÈJé:]) but if the two [terms] disagree, you may use 
either mode; (S;) you may say, ía (S) or $ (Mgh) 315 ii and KŚal; i (S, Mgh,) i. e. This has become a 
second to one, (S,) [or rather, becomes &c. (i. e. i rather than si),] or he, or it, makes one, with 
himself, or itself, to be two. (Mgh.) ẹ «also signifies the same in a trad. respecting the office of 
commander, or governor, or prince; where it is said, Use ¿á Ý aagal as hie GÉN 5 iali Ls GU Ade “ij, i. 
e. [The first result thereof is blame, and] the second [is regret, and] the third [is the punishment of the 
day of resurrection, except in the case of him who acts equitably]: so says Sh. (T.) — 
- And coil il [pl. of aay] signifies [The second horns;] the horns that are [next] after the Jill, (M.) — 
- [ae cali and Syke 4a, the former masc. and the latter fem., meaning Twelfth, are subject to the same 
rules as þé Gl and its fem., explained in art. sai [.O5 pl. of ¿ï and of JË: and also syn. with this latter, 
q. v. i] ui ï Ël il th tl E : see Qui otl oil sh a noun of number; (S, Msb;) applied to the dual 
number; (Msb;) meaning [Two;] the double of 4=!5; (M, K;) with a conjunctive ! [when not immediately 
preceded by a quiescence, written oil]; (T, S, Msb;) but this is sometimes made disjunctive when 
connected with a preceding word by poetic license: (T, S:) of the masc. gender: (S:) fem. clit, (T, S, Msb,) 
in which, also, the ! is conjunctive; (T, Msb;) and 4 Jú; (TS, M, Msb, K;) the latter sometimes used, (T,) 
[much less frequently than the former, though the only fem. form mentioned in the M and K,] and of the 
dial. of Temeem; (Msb;) like as one says, oi ási á and iii, cs: (T:) the “in the dual is a substitute for 
the final radical, cs, (M, TA,) as it is in | gis the only other instance of this substitution except in words of 
the measure dË: (Sb, M, TA:) in oui, the final radical, & is suppressed: (Msb:) it has no sing.: (Lth, T:) if it 
were allowable to assign to it a sing., it would be oil [for the masc.] and aa [for the fem.], like Gs! and du: 
(S:) accord. to some, (Msb,) it is originally ii (T, Msb, CK;) and hence the dual gus: (Msb:) or it is 
originally LŽ, (M, Msb, and so in a copy of the K,) the conjunctive ! being then substituted for the & 
whence the dual oi, like JU): (Msb:) this is shown by the form of its pl., which is si, (M, K,) like sai [pl. 
of öil, which is originally ¿į or 3%,] and ¿Ï [pl. of Í, which is originally 54]. (M.) In the saying in the Kur 
[16:53], cil call | gai ï [Take not to yourselves two gods], the last word is added as a corroborative. 
(M.) The phrase Jhi Gk occurs, by poetic license, for ibis be oul, meaning Jäi [Two colo- cynths]. 
(S.) You say also, AES] Gi ys l gäll , and gäll s (gil Gus, meaning [I drank] twice as much as the bowl, 
and as this bowl: and in like manner, 85-aill 4 (ii Su yd and 3 juaill La; iË [I drank twice the quantity of 
the & of El-Basrah]. (M.) And a poet says 
J coll 4540 YY) Ga Ga 
yia g Y) GIS Y; 

meaning [And she was not milked save] three vessels and two, [nor was she given her middaydrink 
save when her midday-resting was near.] (lAar, M.) — 
- Hence, (Msb, ) oiy às, (S, Msb,) or BESI alone, (M, K,) One of the days of the week; [the second; 
namely, Monday;] because the first, with the Arabs, is iĝi; (M;) as also 4 Ñ, like alle (K; ) so in the 
copies of the K; [or,] accord. to some, NV saii [originally is iit, ] of the measure Ja, like is [pl. of CoS], i is 
used in this sense; (TA;) or 4 oy asall, [so in the M, accord. to the TT,] mentioned by Sb, on the 
authority of certain of the Arabs: (M:) the pl. is s and REEN (M, K,) the latter mentioned on the 
authority of Th: but it has no dual: and those who say sU form this pl. from cay, although this has not 
been in use: (M:) or it has neither dual nor pl., (S, Msb,) being itself a dual; (S;) but if you would form a 
pl. from it, you would regard it as itself a sing., and make its pl. Guill; (S, Msb:) IB says that óa has not 
been heard [from the Arabs], and is only mentioned by Fr, on the ground of analogy; that it is far- 


fetched in respect of analogy; and that the pl. heard is I; Seer and others mention, as heard from the 
Arabs, (Ñ! A sual ce [Verily he fasts on the Mondays]. (TA.) G24!) in Gail! a s has no dim. (Sb, S in art. ol.) 
IJ says that the article J! in Gl is not redundant, though the word is not an epithet: Abu-l-'Abbás says 
that the prefixing of the article in this case is allowable because the virtual meaning is cll a sall [the 
second day]. (M.) The saying ËY â sill means The name of to-day [is 4Y]; and is like the saying ¿s3 
G4 s [to-day is two days] and eel Gs he AGS a sill [to-day is fifteen of the month]. (Sb, M.) Sometimes, 
cal ès, without the article JI, occurs in poetry. (M, K.) When a pronoun refers to gY! [as meaning 
Monday], this word may be treated in two ways, [as a sing. and as a dual,] but the more chaste way is to 
treat it as a sing., as meaning the day: (Msb:) [thus,] Aboo-Ziyad used to say, 48 Ls BEST «2 [Monday 
passed with what occurred in it]; making it sing. and masc.; and thus he did in the case of every day of 
the week, except that he made 4««all fem.: Abu-I-Jarrah used to say, Lagi Ly guy! 4, treating the word 
as a numeral; and thus he treated the third and fourth and fifth days, saying in each of these cases ls 
Ged. (M.) — 

- [ae ti), fem. 536 a. respectively, in a case of nasb and khafd, >i coil and 3 pie Cait. and with | 
when not immediately preceded by a quiescence; mean Twelve: see gï! s ùl & sii) [594E , [with | when 
not immediately preceded by a quiescence, in the CK erroneously written i sill, ] One who fasts alone on 
the second day of the week. (IAar, Th, M, K. EE iyi [The doctrine of dualism: see és sii). (TA.) (sts cis cilia 
ï (S, Mgh) and 4 38 (T, S) [Two and two; two and two together; or two at a time and two at a time]: 
they are imperfectly decl., in like manner as enn and] È, as explained in art. 5; (S, TA;) [because] 
changed from the original form of gË aË; (T, Mgh, TA;) or because of their having the quality of 
epithets and deviating from the original form of gË; (Sb, Sin art. 45 q. v.;) or because they deviate 
from their original as to the letter and the meaning; the ouginal word being changed as above stated, 
and the meaning being changed to Be oti, (S ibid.) You say, ct | 551 and 4 Aki (M, K) or gta ee (S,) 
but this is a repetition of the word only, not of the meaning, (Mgh,) and in like manner one says of 
women, (M, K, *) i. e. They came two [and] two. (S, M, K.) And it is said in a trad., Ë coils Jit adie, i. e. 
The prayer of night is two rek'ahs [and] two rek'ahs (ss 5 eS 5), (TA.) [See also other exs. voce E96] 

- aud! ile The repeating a benefit, or benefaction; or reiterating it; conferring it twice, or thrice; (As, T, 
K;) or twice, or more than twice: (K:) or the shares remaining of the slaughtered camel (A'Obeyd, T, S, M, 
K) in the game called s, (A'Obeyd, T, S, K,) which shares a bountiful man used to purchase, and give 
for food to the alo, (A'Obeyd, T, S, M, K,) i. e., those who took no part in the game, not contributing: 
(M:) or the taking a portion time after time. (AA, T, S, M.) — 


- gó [is pl. of cia as signifying A place of doubling, or folding &c.: and hence means — 
- ] The knees and elbows of a horse or similar beast. (T, K.) — 
- And The bends of a valley. (T, K. See i.) — 
- And, as pl. of rea, The chords of the lute that are after the first: (M, K:) or + signifies a chord [of a 
lute] composed of two twists: or, as some say, the second chord. (Har p. 244. See Šf) — 

oia also signifies The eú) [or noserein] of a she-camel: and Er-Rághib says that the #4 [i. e. | alia or 
4 sii] is the doubled, or folded, part of the extremity of the ea). (TA.) — 
- Él as relating to the Kuran is pl. of i, (Mgh,) or of | Bia: : (AHeyth, T, Mgh:) it has three 
applications, accord. to A'Obeyd: (T, Mgh:) it signifies The Kuran altogether; (A'Obeyd, T, S, M, Mgh, K;) 


so in the Kur xxxix 24; (A'Obeyd, T, Mgh;) meaning that the mention of reward and punishment is 
repeated, or reiterated, in it; (Fr, T;) or so called because the verse of mercy is conjoined with that of 
punishment; (S;) or because narratives and promises and threats are repeated in it; or because one 
peruses it repeatedly without being wearied: (Mgh:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (A'Obeyd, T, 
S, Mgh,) [the first chapter, called] the 44344, (A'Obeyd, T, S, M, Mgh,) or +, (K,) which means the same; 
(TA;) so in the Kur 15:87; (A'Obeyd, T, Mgh;) because it is repeated, or recited twice, in every [act of 
prayer termed a] 4«85, (Fr, Zj, AHeyth, T, S,) or with every chapter, (Th, M ,) or in every prayer; (Mgh;) or 
because containing praise of God: (Zj, T, Mgh:) [but see citi all voce iaka: :] or it signifies, (M, K,) or 
signifies also, (A'Obeyd, T, S, Mgh,) the chapters that are less than those containing a hundred verses, (S, 
M, Mgh, ) or that are less than the long ones (Jb, q. v.), and less than those containing a hundred 
verses, (A'Obeyd, T, K, but in [most of] the copies of the K oža Osis put in the place of Call &33, which 
is the right reading, TA,) and more than [those of the portion called] the «ai, (A'Obeyd, T, Mgh, K,) as is 
related on the authority of the Prophet by Ibn-Mes'ood and 'Othman and Ibn- 'Abbas; (AHeyth, T;) 
because, (Mgh,) or as though, (T,) occupying the second place after those containing a hundred verses: 
(T, Mgh:) or the chapters, (T, K,) six and twenty in number, (T,) entitled 451 and oal and Jail and 5 sil 
and JY! and ais and © sil and esb and Gul and oS ill and pall and 265) and Lis and 4824) and 
asl i] and skis and Á% and cual and Gli and G2 34ll and 434 5) and 383.4) and GESYI and 4$ and okii 
(T, K) and 5a, (K,) which last has been omitted by the copyists of the T: (TA:) or the chapters of which 
the first is the 3%, and the last is 34135: or what is repeated, of the Kuran, time after time. (M, K.) ois RE 
ste Blak 5 pl. cla; see ma and Äg: and E the last in two places. — 
- It is said in a trad. that one of the signs of the resurrection will be the public reading, or reciting, of the 
sii, (T, S,) which means That which has been desired to be transcribed from a source other than the 
Book of God: (T:) or a certain book, (T, K,) [the Mishna,] which the learned men, and the recluses, of the 
Children of Israel, after Moses, composed after their own desire, from a source other than the Book of 
God, as A'Obeyd says on the authority of a man learned in the books of the earlier times, (T,) containing 
the histories of the Children of Israel after Moses, in which they allowed and disallowed what they 
pleased: (K:) or what is sung: (K:) or what is called in Persian <4: 53, (S, K,) which means two verses, each 
composed of a pair of hemistichs; (TA;) i. e. what is sung; but A'Obeyd explains it otherwise than thus: 
(S:) it is what is known among the 'Ajam by the term 4 Ste, as though this were a rel. n. from SU: the 
vulgar say [erroneously] 4 igi with the pointed . À, (TA.) ïa shia olia Bike ; ; pl. gi: see (st: and agus. the 
latter in two places: and see also (tis ï ii ee usta [pass. part. n. of 2. — 
- Dualized: a dual. — 
- Ag sui Markee with two points above: an epithet added to «to prevent its being mistaken for sù or 
sÜ or ck, And 4 44533 34% Marked with two points below: an epithet added to to prevent its being 
mistaken for Fi or sÜ or ei] — 
- cial SSA] (assumed tropical:) That which passes away [out of sight, or disappears,] by length; mostly 
used of a thing that is long without breadth. (TA.) cÑ tie ts i [pass. part. n. of 1; Doubled or 
folded &c. ] — 

-iji baj Land, or ground, turned over twice for Sowing, or cultivating. (Mgh, and A and TA in art. (.48 
gai (5 gia & sis: see Ay pile dy gia 45 lis | die : see i, in four places. 


P 


Bio gi ig [mentioned in the M under the head of +, as the radical letters, but in the T and K in art. ¢.s3,] 
sing. of os, (lAar, T, K,) which latter, (IAar, T,) or the former, (K,) signifies The goods, or utensils and 
furniture, of a house or tent: (IAar, T, K:) or the former, pieces of rag made in the form of a ball of thread 
or string, upon a peg, or stake, upon which the skin of milk is agitated to make butter, lest it should 
become lacerated; as also | bs; (M, K;) which latter we hold to be from 5s: because syn. with is like 
i$: (ISd in the M:) or a piece of rag, which is moistened, and put upon the skin of milk when it is agitated 
to make butter, lest it should become lacerated: (T:) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) a piece of 
rag, (M, K,) or some wool wound upon the head of a peg, or stake, (IB, TA,) put beneath the skin of milk 
when it is agitated to make butter, in order to preserve it from being injured by the ground; (M, IB, K;) 
pl. ers (IB, TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) an elevated and a rugged spot, upon which, 
sometimes, stones are set up in order that one may be directed thereby to the right way; (M, K;) like 

3 4a, (M. See also i6, in art. p bA aa iss (.s è: see above. 


| Š 


4 pa adói , (S in art. & [incorrectly there mentioned, as is said by IB and others and in the K,] and K in the 
present art. and in art. ËI,) inf. n. z, (S,) | shot him, or shot at him, with an arrow; (S, K;) so says AA, and 
Ks says the like; (S;) as also aii, and, accord. to As, 4s, (TA in art. Ë,) which is a strange word. (TA in the 
present art.) It is mentioned in the present art. by ah (K in art. Ël;) and this is its proper place; (TA in 
the present art.;) the verb, accord. to him, being like RER (TA in art. ËI:) A 'Obeyd has mentioned it in art. 
ÜI, (K in that art.,) as also Az; holding the verb to be like @=; and so IKtt and IKoot assert it to be. (TA. ) el 
li The name of the letter &, q. v.; as also ú: pl. [of the former,] Gel. and [of the latter,] AES and sii, (TA 
in aa!) aly! Gu.) 

= It also stands for oli, and <3, and the like. (Idem ubi supra.) 

= Also The best of anything; as, for instance, of wheat, and of flesh-meat, and of sugar. (Kh, TA ubi 
supra.) Gili and er rel. ns. of +É and é the names of the letter &; as also isi (TA ubi supra.) 

asi 


1 GE QÉ, (T, S, M, &c.,) aor. 3%, (S, Mgh, &c.,) inf. n. 2235 (S, M, Msb, K) and ¿GŠ (S) and 45%, (M, K,) 
He, or it, (a thing, M,) returned; (M, Mgh, Msb, K;) as also 4 =#, inf. n. cy gi (M, K:) he returned to a 
place to which he had come before; or it returned &c.: (T:) he (a man) returned, after he had gone away. 
(S.) You say, |É 3 | Aoi. e. [They became separated, or dispersed: then] they returned. (A.) — 

- àl oll oi like GU, (assumed tropical:) He returned [from disobedience] to obedience to God; he 
repented; as also Cui, (T.) — 

- Wt also signifies (assumed tropical:) He returned to a state of advertency, or vigilance; or he had his 
attention roused. (Th, T.) — 

- Also (assumed tropical:) He returned to a state of health, or soundness: (TA, from a trad.:) he became 
convalescent, and fat, after leanness. (Mgh.) And i> ~Ü, (M, A, K,) inf. n. Obs; (M, K;) and GUI | deus ; 
(IKt, M;) and 4x 43!) GU; (T, M, A;) and | tI, alone; (S, M, A;) (tropical:) He became fat, after 
leanness; (A;) his good state of body returned to him; (S, M, K; *) his condition of body became good, 
after extenuation; and health, or soundness, thereof returned to him. (T.) — 

- ális aj <Ë (tropical:) [His reason, or intellect, returned to him]: and dala [his forbearance, or 
clemency]. (A.) — 


- ela! Gti (assumed tropical:) The water of a well returned, or collected again: (T:) the water attained 
again its former state after some had been drawn: (M:) the water collected [again] in a wateringtrough, 
or tank. (S.) — 

- Jalil t (assumed tropical:) The people collected themselves together, and came. (S.) And ¿5 Gu 
(assumed tropical:) The company of men came following one another: the verb is not used in this sense 
in speaking of one person. (M.) — 

- Qt said of a man's property, (tropical:) It became abundant, and collected. (A.) — 

- Said of dust, (tropical:) It rose, or spread, or diffused itself, and became abundant. (A.) — 

- Said of a watering-trough, or tank, (T, M, A, K,) inf. n. G35 (AZ, T, M, K) and S435 (AZ, T) and ©1534, (M, K,) 
(tropical:) It became full: (AZ, T, M, A, K:) or nearly full. (AZ, T, M, K.) 2 =ë G55, inf. n. Ča gi see 1, first 
sentence. — 

- dialed 33 OS (tropical:) [He returned to a state of richness, or competence, after poverty, or 
straitness, or being in an evil condition]. (A, TA.) — 

$ Cu i meaning The calling, or summoning, (M, Mgh, K,) to prayer, (M, K,) and to other things, (M,) is 
said to be from Š Žž“ a garment, ” (Mgh,) because a man, when he comes crying out for aid, makes a 
sign with his garment, (M, Mgh,) moving it about, raising his hand with it, in order that he to whom he 
calls may see it, (Mgh,) and this action is like a calling, or summoning, (M, Mgh,) and an announcing, to 
him; so the calling, or summoning, by reason to frequent usage of this word [as meaning the making a 
sign with a garment], came to be thus called; and one said of the caller, or summoner, @#: (Mgh:) or it 
means the calling, or summoning, twice; (M, K;) or the repeating a call or summons; from +Ë “ he 
returned: ” (Mgh:) you say, 8, inf. n. as above, (T, Msb,) meaning he called, or summoned, one time 
after another; (T;) he repeated his call, or cry: (Msb:) and hence = 5% in the oí; (T, Msb;) i. e., the saying 
of the css after having, by the ol, called the people to prayer, ¿Xa 2a San) aall [Prayer: may God 
have mercy on you! Prayer!]; thus calling to it a second time: (T:) or his saying, (S, TA,) in the morning 
call to prayer, (S,) a sail Gs “3S Aal [Prayer is better than sleep]; (S, TA;) for he resumes his call by saying 
this after he has said, all le 25 [and A Cle JA]; desiring the people to hasten to prayer: (TA:) or 
his saying, in the morning call to prayer, asill ga 5 s>ll twice, (T, K,) after having said, Gs all e Ga 
call (le: (T:) or the old =ñ was ‘the saying of the ons, in the morning call to prayer, sill Ge yA hall; 
and the modern, ¿Xall seal; or Saé Gul, (Mgh. ) It also signifies The 446); (Mgh, K, TA;) [meaning, the 
chanting, by the Bray in a mosque, not by the cas, the common words of the ol, with the addition of 
ial ald Š (The time of prayer has come), pronounced twice after cl le &a;] i. e. the ål of prayer: 
(IAth, TA:) and this is what is meant by the phrase, in a trad., Stall oF i3) [When the words of the ël 
are chanted]. (IAth, Mgh, TA.) And The praying after the prayer divinely ordained. (Yoo, T, K.) You say, 

~ $4, meaning He performed a supererogatory prayer after the prescribed; = being only after the 
prescribed; being the praying after praying: (T:) and 4 = # signifies the same. (K.) And RET asiHe 
performed two rek'ahs as a supererogatory act. (A.) But this and the similar significations are said to be 
post-classical. (MF.) — 

- See also 4, in four places. 

= Os (T, S, Mgh,) inf. n. G5; i. (T, Mgh;) formed from G3 §, upon supposition prat the medial radical 
letter of this word is u, whereas many hold that letter to Ske s]; (Mgh;) or VY out OSS 5 (K in art. =ë; [the 
author of which seems to have supposed that, for es one should read Og. aid therefore i gives Cite 

as syn. with = &#,]) She (a woman) became what is termed as, (T, Mgh, K.) — 


- [Accord. to my copy of the Mgh, it also signifies She (a camel) became what is termed GU: but I think 
that, in this instance, it is a mistranscription, for 35.] 

= [See also the last sentence of the second paragraph of art. ~_4; and compare, with what is there said 
by SM, meanings assigned below to Sti and tis: sty shall Leigh ti bii 3 [. žá The suitors return to 
her (namely, a woman such as is termed —3,) time after time. (A, Mgh.) 4 Gul GUI tI : see 1, in two 
places. — 
- It may also mean (assumed tropical:) It (a valley, or a well,) had a return of water after a stoppage 
thereof. (Ham p. 598.) 
= den 2) GUI (tropical:) God restored him to fatness, after leanness; (A;) restored his body to a good 
state, or condition. (TA.) — 
- Obs 3 sled GUE Y oli á 46 ÉJ (assumed tropical:) Verily the column of the religion cannot be set 
upright again by women, if it incline: said by Umm-Selemeh to 'Aisheh, when the latter desired to go 
forth to El-Basrah. (T, L.) — 
- 4 á, (T, S, * M, A, Msb, K,) inf. n. 44), (Mgh;) and 45 [dev. from rule]; (M, K;) and J 43, (T, A,) inf. 
n. Cay gi (T, Mgh;) God recompensed, compensated, requited, or rewarded, him: (T, S, * M, A, Mgh, * 
Msb, K:) said in relation to good and to evil. (T.) And 4:41, (Lh, M,) and agi, (T,) dius i sh, (Lh, T, M,) and 
4G a, (Lh, M,) He (God) gave him a good recompense, compensation, &c. (M.) And 4235 | Ai gia He gave 
him his recompense, &c. (M, K.) It is said in a trad., Sul | sit, i. e. Recompense ye your brother for his 
good deed. (TA.) And in the Kur [I33:last verse], G5 | (sled) Ié Le SÓI US Have the unbelievers been 
recompensed for what they did? (T, S, M.) And one says also, 448 d+ 4), meaning He gave hima 
substitute, something instead or in exchange, or a compensation, for his gift. (Mgh, * and TA in art. Ws.) 
And 45 l 1S ye, (M, ) inf. n. Lu si, (K,) He gave him a substitute, &c., for such a thing. (M, K. *) — 
- fae) QUI inf. n. 458), He sewed the garment, or piece of cloth, the second time: when one sews it the 
first time, [in a slight manner,] you say of him ab [and ai i i. e. “ he sewed it in the manner termed ‘ 
running’ ”]. (T.) — 
- 62 58)! GU (tropical:) He filled the watering-trough, or tank: (K, TA:) or nearly filled it. (K.)5 Gst = 
ag: — 
- and Citi: see 2, in the latter part of the paragraph. — 
- The former also signifies He gained, or earned, a als [or recompense, &c.]. (K.) But this is said to be 
post-classical. (MF.) 6 Gs G3 : see G4 in art. Yh ial Yo iti! 10 . He restored to himself, or- 
repossessed himself of, property; syn. 42444); (T, A, K;) his property having gone away. (T, A.) And Gis 
dill: | restored to myself, or repossessed myself of, property, by means of that which thou gavest me; 
my property having gone away. (A.) El-Kumeyt says 
ally sis EEN 3 dell úl 
EE Asa Bs hai 
[Verily the tribe restore to themselves wealth by means of his property; and he makes incursions into 
hostile territories at his own expense, making their property abundant by the spoil that they gain with 
him]. (T, TA.) — 
- Ais! He asked him to recompense, compensate, requite, or reward, him. (S, K.) Gs Osa garment, 
(M, Mgh, Msb, K,) [or piece of cloth or stuff,] that is worn by men, composed of linen, cotton, wool, fur, 
54 [q. v.], (Mgh, Msb,) silk, or the like; (Msb;) but [properly] not what is cut out of several pieces, such as 
the shirt, and trousers, or drawers, &c.; (Mgh;) [though often applied to a shirt or shift (ou: or ¢ 53) and 


to a 43 &c.:] it seems to be so called because the wearer returns to it, or it to the wearer, time after 
time: (Mgh:) [also a garment worn by women and girls over the shift; (see $Stal.) app., as in the present 
day, a long gown, reaching to the feet, with very wide sleeves:] pl. old [the pl. of mult.] (T, S, M, A, Mgh, 
Msb, K) and a gi [a pl. of pauc.] (S, M, Msb, K) and si and Li, (S, M, K,) the last two being pls. of 
pauc., and the latter of them being thus pronounced with ' by some of the Arabs because the dammeh 
immediately after sis deemed difficult of utterance; for which reason they substitute ' for sin all 
instances like this. (S.) — 

- Curtains, and the like, are not [properly] called GS; but “ull iai: (Mgh, Msb:) though Es-Sarakhsee 
uses the phrase S4 HË. (Mgh.) 4 ail i ái; (tropical:) [He clung to the curtains of the House of God], i. 
e., to the curtains of the Kaabeh, is a tropical expression. (A.) — 

- Sometimes, sis used metonymically to signify (tropical:) A thing [of any kind] that veils, covers, or 
protects: as in the saying of a poet 

a H5 oan oil fÉ 

[Like the means of protection adopted by Ibn-Beed: he protected them by it, and closed the way against 
the passengers]. (TA.) Ibn-Beed was a wealthy merchant of the tribe of 'Ád, who hamstrung his she- 
camel upon a mountain-road, and stopped the way [to his abode] with it. (K in art. pax.) — 

- In the same manner, also, Gl is used to signify (tropical:) Weapons. (Ham p. 63.) — 

- And cal gi is sometimes employed to signify (assumed tropical:) The wearers of garments; the wearers' 
bodies. (R, TA.) Esh-Shemmakh says, (T,) or Leyla, describing camels, (TA,) “ 53 56 áa col sil Le gas 

| ail uii YI tga Yl 

” i e. They mounted them, namely, the travellingcamels, (T,) with their [light, or agile,] bodies: [and 
thou seest not anything like them, except ostriches scared away.] (T, TA.) And in like manner, also, the 
dual is employed to signify (assumed tropical:) The wearer's body, or self; or what the garments infold: 
and ~Ê is employed in the same manner. (TA.) You say, GS a i. e. (tropical:) To God be he [meaning his 
excellence] attributed! [for nothing but what is excellent is to be attributed to God:] (A:) or it means ai 
255 [To God be attributed the good that hath proceeded from him! or his good deed! &c.: see arts. «l 
and _»]. (K.) And dail JJ Ge isisi «4 meaning (tropical:) [On me and on my father it rests, or lies, or be it, 
that | pay it: or] ted; «sid [on my responsibility and the responsibility of my father]. (K, TA.) And gii 
ld ó éll (tropical:) Withdraw, or separate, thyself from me. (A.) — 

- [The following exs. are mostly, or all, tropical.] — 

Lad Ss 9a l ali GA Sail Gita) Gl, (K, * TA,) a saying of Mohammad, repeated by Aboo-Sa'eed El- 
Khudree, when, being about to die, he had called for new garments, and put them on: (TA:) it means 
Verily the dead will be raised in his garments in which he dies; accord. to some; and was used in this 
sense by Aboo-Sa'eed: (ElKhattabee, MF, TA:) or (assumed tropical:) [agreeably with] his works (K, TA) 
with which his life is closed: (TA:) or (assumed tropical:) in the state in which he dies, according as it is 
good or evil. (TA.) — 

- hi AS 5, in the Kur [74:4], means And purify thy garments: (Abu-I-'Abbas, T:) or shorten thy 
garments; for the shortening them is a means of purity: (T:) or (assumed tropical:) put not on thy 
garments in a state of disobedience or unrighteousness: (I'Ab, T:) or (assumed tropical:) be not 
perfidious; for [figuratively speaking,] he who is so pollutes his garments: (Fr, T:) or, as some say, 


(assumed tropical:) purify thy heart: (Abu-I-'Abbas, T, K:) or (assumed tropical:) purify thyself (IKt, T, TA) 
from sins, or offences: (IKt, TA:) or (assumed tropical:) rectify thine actions, or thy conduct. (TA.) — 

- You say, sil oii Ene, meaning (tropical:) Such a one is free from vice, or fault: (A:) and ars ‘ath 
(tropical:) [the same; or pure in heart, or conduct, or reputation]. (TA in art. =.) And til Guid 
(tropical:) Vicious, or faulty: (A:) or perfidious: (Fr, T:) or foul, or evil, in reputation, (T, TA,) in conduct, or 
actions, and in the way that he follows [with respect to religion and morality]. (TA.) — 

- 935 Asi WDE: see Gite, — 

- pall G8 gati and oill &c.: see G25. — 

- sll O$ (assumed tropical:) [The membrane called] 3 and d=). (K. See these two words.) GS Gs: 
see ary in two places. 45 44 ag The place where the water collects in a valley or low ground; so called 
because the water returns to it: (Aboo-Kheyreh, T:) and the middle of a watering-trough or tank, (T, S, 
M,) to which the water returns when it has been emptied, (S,) or to which what remains of the water 
returns; (T;) as also | ills: (S:) the is a substitute for the s, the medial radical, which is suppressed; (S, 
L;) the word being from ai aor. ca ge (L:) Aboo-Is-hak infers that this is the case from its having for its 
dim. | Aas: but it may be from &38 “ | collected together: ” (M:) it is mentioned in the K in art. sï or sï, 
and not here. (TA.) See also art. së or .4. — 

- Also A company of men; (T, M, L;) and so ii, (M:) or a company of men in a state of separation or 
dispersion; (T;) a distinct body, or company, of people: (Yoo, T:) and a troop of horsemen: (M:) pl. care 
and Gs (T, M) and ós: (S and M in art. «i, and M in art. së also:) agend, to some, from LŚ, being 
originally 4G sie and its dim. is | aug: accord. to others, it is originally 438 ï; (T, L;) and its pl. is 2. (L.) 
Hence, in the Kur [4:73], aé | 5 ila, i. e. [And go ye forth to to war seat the unbelievers] in troops, (Fr, 
T,) or in distinct bodies. (Yoo, T.) See, again, art. stor sL us wet! see 685 i in art. Gs Gis ot (T, S, 
M, Mgh, Msb, K) and 4 iia (T, Msb) and J 4G áa (T,S,M, K) and | ii, (EtTemeemee, T, M, K,) the 
last anomalous, (M,) and unknown to the Kilábees, who knew the second of these words, (T,) A 
recompense, compensation, requital, or reward, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) of obedience [to God]: (S:) or 
absolutely; for good and for evil; as appears from the words of the Kur, PES] as Já [cited above, see 4]; 
but more especially and frequently, for good. (IAth, L, MF, TA.) — 

a Ol 3 is also used as a quasi-inf. n., in the sense of 44) and in this case, accord to the Koofees and 
Baghdadees, it may govern as a verb, [like the inf. n.,] as in the saying 

852 US aI Ol 8 BY 

SES ed WD Ge Ole 

[For God's rewarding every believer in his unity will be the giving gardens of Paradise, wherein he will be 
made to abide for ever]. (Expos. of the Shudhoor edh-Dhahab.) — 

- It signifies also (tropical:) Honey; (K, TA;) i. e. (TA) the good that proceeds from bees. (A, TA.) — 

- And in like manner, (tropical:) [Rain; i. e.] the good that results from the winds. (A, TA. [See citi ]) — 

- And (assumed tropical:) Bees; (M, K;) because they return [to their hives]. (M.) = OS [like Gu; 
originally cus or apr i. e.] of the measure J, (Mgh,) or 238; (Msb;) A woman who has become 
separated from her husband (Lth, T, M, Mgh, K) in any manner: (Lth, T, M, Mgh:) or a woman whose 
husband has died, or who has been divorced, and has then returned to the marriage-state: (AHeyth, TA:) 
or one that is not a virgin: (IAth, TA:) or a woman to whom a man has gone in; and a man who has gone 
in to a woman: (Ks, ISk, S, Mgh, K:) or a person who has married: (Msb:) applied to a man and toa 
woman; (As, S, M, Msb;) like 5S and all: (Mgh, Msb:) from G&; (IAth, Mgh, Msb;) because they generally 


return time after time to the marriage-state: (Mgh:) but mostly applied to a woman; because she 
returns to her family in a manner different from the first [state]; (Msb;) or because the suitors return to 
her time after time: (Mgh:) or it is not applied to a man (Lth, El-'Eyn, T, M, Mgh, K) except in the dual 
form, as when one says eee Als: (Lth, El-'Eyn, T, M, K:) and a woman is also termed J Lf, (M;) or | 
OSs | like alas; (K: [but see 2, last sentence but two:]) the pl. of os applied to a woman is Es (T, Mgh, 
Msb,) and the post-classical writers say LË, which has not been heard as genuine Arabic: (Mgh, * Msb:) 
its pl. if applied to a man is Gs, (Msb.) It is said in a trad., OUA ÍN 5 oaa oui [The two 
persons of whom each has previously had carnal intercourse in marriage with one of the other sex shall 
be stoned if they commit adultery together; and the two who have previously had no connubial 
intercourse with others shall be flogged and banished if they commit fornication together]. (T.) — 

- It is also applied to (assumed tropical:) A woman who has attained the age of puberty, though a a 
virgin; tropically, and by extension of its proper signification. (Ath, TA.) — 

- This word is mentioned in the K [and M] in art. 24; and its mention in art. =À is said by the author of 
the K to be wrong: but IAth and many others decisively assert that it is from a aor. os gis 

he returned. ” (MF, TA.) inž 4455 435: see 4, in two places. “li 4.L5 Gs 4S and 4is8, as meaning The 
state of being a as are not of the genuine language of the Arabs. (Mgh.) 2S sos até One who 
takes care of the clothes in the bath. (K.) [A post-classical word.] Gls isi. q. G15 [One who repents, or 
returns from disobedience to obedience to God, much or often]. (T.) 

= A seller of garments, or pieces of cloth: (AZ, T, L, K:) and a possessor thereof. (Sb, S, L, K.) Si tl oe 
(tropical:) A well into which water returns after one has drawn from it; (A, TA;) see di and in like 
manner, [but in an intensive sense in the second of the following phrases,] 4 G3 td ot ,and aly Lass 
så [in which =e sis an epithet]: (T, L, TA:) or the first of these three phrases means a well of which the 
water stops sometimes, and then returns. (Ham p. 598.) You say of a well (lexti él ú (54 (assumed 
tropical:) How quick is its returning supply of water! (T.) — 

- AII rar (assumed tropical:) The water of the sea when it flows after ebbing. (K.) Hence, ali Wis SK 
=| (assumed tropical:) Fresh, sappy, [green,] herbage. (T, L.) — 

- Cati ae 354 (tropical:) A people, or number of men, who come company after company. (A, TA.) — 

- Cut also signifies (tropical:) A violent wind that blows at the beginning of rain. (S, K, TA.) Gus Like : see 


pi 


wane 


ii, in four places: — 

- and see žá, z 

- Also (assumed tropical:) The place from which the water returns [to supply the place of that which has 
been drawn, in a well]: whence J il tal “$ [see Gili]. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The station of the water-drawer, (A 'Obeyd, T, S, M, K,) above the Us 
[which means the pieces of wood upon which he stands], (A 'Obeyd, T,) or at the brink, where is the 
vibe [sing. of Vis], (S,) or which forms part of the Lis, (M,) of a well: (A 'Obeyd, T, S, M, K:) or the 
middle of a well: (K:) or it has this meaning also: (M:) pl. bui, (T, M.) [See also iú] — 

- And (assumed tropical:) The construction, or casing, of stones (1341 é&b) that succeed one another 


pi 


tak- 


from top to bottom [round the interior of a well]. (IAar.) [See again H° 4i oia iia [Ais (accord. to 
Aboo-ls-hak originally 4 4G jie , T) A place to which people return, (ISh, Aboo-Is-hak, T, S, Msb,) or to 
which one returns, (ISh, S, Msb,) time after time; (S;) and | die signifies the same: (Aboo-ls-hak, T:) and 
the former, a place of assembly or congregation: (ISh:) or a place where people assemble, or 
congregate, after they have separated, or dispersed; as also 4 the latter word: (M, K:) and a place of 


alighting or abode; an abode; or a house; because the inhabitants thereof return to it (ISh, S) after 
having gone to their affairs: (S:) the pl. is uis; [also mentioned above as pl. of die] (ISh;) or it is | Li 
; (S;) [or this is a coll. gen. n.;] or, accord. to Fr and others, ati and 4 Cli are the same: Th says that a 
house, or tent, (&4,) is called Alia, and some say ẹ4 ija; but no one reads thus [in the Kur]. (TA.) It has 
the first of all these meanings in the Kur 2:119: (T, S, Bd, Jel, TA:) or it there means a place of 
recompense or reward for the pilgrimage to the Kaabeh and the visitation thereof. (Bd.) — 

- And, sometimes, The place where the hunter, or fowler, puts his snare. (S.) — 

Š Jul Aili (tropical:) The place where the water of the well collects: (A, TA:) or the place reached by the 
water of the well when it returns and collects after one has drawn from it. (M, K.) [Hence,] 44 ii Gin 
(tropical:) His ignorance became confirmed. (A, TA.) And 442 Ais âai GIS (tropical:) [He used to wait for 
his lightwittedness, or silliness, to attain its full degree]: a metaphorical phrase, occurring in a trad. (Har 
p. 68.) — 

- Also (assumed tropical:) The stones that project, or overhang, around the well, (M, K,) upon which the 
man sometimes stands in order that the bucket (sh or =é) may not strike against the side of the well: 
(M:) or the place where it is walled round within (Gi @ s): (K:) or, accord. to lAar, it means Sul cb: 
but [ISd says,] | know not whether he mean thereby (gil a5, or the building it [or walling it round 
within] with stones; though it is rarely that a word of the measure “leis [like 4:4] is an inf. n. (M.) [See 
ci: and see what is said of Cy sii in the last sentence of the second paragraph of art. = #.] — 

- Gute [the pl: ] ae o signines ER opie tele fOUngSue of a house. A T.) 

= and see gs ai TA gon and cis: see 1 a tgi can eens Winds that are attended by 
prosperity and blessing; from which one hopes for a good result [i. e. rain]. (A, TA.) 

cH 


1 a and ae both signify He, or it, sank into the ground; and Yaakoob asserts that the & in the former is 
a substitute for the Ux in the latter. (L, TA.) You say, Js sb 428 G&A (S,) or Jas! å, (L) aor. tsi and ali, 
His foot sank, or entered, into the mire. (S, L.) And a=! ok aor. as above, (L, K,) inf. n. 23, (L,) The 
finger entered, or sank, into a swollen, or tumid, or a soft, or yielding, substance; (L, K;) as also Us, (L,) 
and 444; (Lth:) but this last is disapproved by IDrd, and J and others do not mention it. (TA in art. ¢ 53) 


JŠ 


1 cll hiia 58) aor. 53%, (M,) inf. n. 5# and Sa% and Glos, (M, K,) It (a thing, M) became raised, 
roused, excited, stirred up, or provoked; syn. <4; (M;) syn. of the inf. n. Sls: (K:) as also | 55%. (M, K.) 
- Said of dust, (S, M, A, Mgh, Msb,) and of smoke, (M, A,) and of other things, (M, TA,) inf. n. 5# and 5% 
(S, M, Msb, K) and jos, (K,) (tropical:) It became raised, or stirred up; (Mgh, Msb;) and spread: (Mgh:) 
or rose, (S, M, A, K,) and appeared; (M;) as also | 55%: (K:) also said of the redness in the sky after 
sunset, inf. n. 5# and bls, (tropical:) it spread upon the horizon, and rose: (TA: [see 55:1) and Ë, said 
of anything, means (assumed tropical:) it appeared and spread. (Mgh.) — 

- Said of a camel lying upon his breast, He became roused, or put in motion or action; as also | 2#. 
(TA.) — 


- Said of the bird called Ú, (M, A,) inf. ns. as first mentioned above, (K,) or 55 and bls, (M,) It rose 
(M, A, K) from the place where it lay; (M, A;) as also | 55%: (K:) and of a swarm of locusts, it rose; (M, 
K;) as also 4 55%: (K:) or appeared; as also | ël. (TA.) — 
- Also, (S, M,) inf. ns. as first mentioned above, (M, K,) He leaped, or sprang; (M, K;) as also 4 55%. (K.) 
You say, ail) J He leaped, or sprang, to, or towards, him, or it. (M.) And Galil 4.4 The people leaped, or 
sprang, upon him. (S.) And “yal ol JË He rose, or hastened, to do evil, or mischief. (Msb.) — 
- sll 5 The water flowed forth with force; gushed forth. (TA.) — 
- Aall 4: 4, (TA,) inf. ns. as first mentioned above, (K,) (tropical:) The blood appeared in him; as also 4 
935. (K, * TA.) And 455 4 Aull GG (tropical:) The blood appeared in [or mantled in or mounted into] his 
face; as also | 44). (M.) — 
- 4ga 4:46, (S, M, A,) inf. n. ‘sand 5s% and 3 [or NH] and 934, (M,) (tropical:) The measles 
spread [or broke out] in him: (M:) and in like manner one says of anything that appears: (M:) one says, 
JË, inf. n. 5# and i534, meaning (assumed tropical:) it appeared. (T.) And accord. to Lh, one says, JË 
US, inf. n. S98, meaning (tropical:) The man had the measles appearing in him. (M.) — 
- sA pral JË (tropical:) Pimples, or small pustules, breaking out in the mouth, appeared in the 
fevered man. (A.) — 
- Al 4 4 (assumed tropical:) [The fever rose, or became excited]. (TA from a trad.) — 

-hä Gti (tropical:) His soul [or stomach] heaved; or became agitated by a tendency to vomit; syn. 
dli, (T, S,) i. e. Candi’) (T;) or Ss Evils (TA,) i. e. S34 (T.) — 
- &áll jù, (Msb,) inf. n. 533, (M,) (assumed tropical:) [Anger became roused, or excited, or inflamed: or 
became roused, or excited in the utmost degree: or boiled: or spread: (see a8, below:) or] became 
sharp. (M, Msb.) — 
- as Ais agin 4 6 (A, Msb *) (tropical:) Discord, or dissension, or the like, and evil, or mischief, became 
excited among them, or between them. (Msb.) 2 53 see 4, in three places. — 
- You say also, oa 2#, inf. n. Sasi, (assumed tropical:) He searched, or sought, for, or after, the thing, or 
affair; inquired, or sought information, respecting it; searched, or inquired, into it; investigated, 
scrutinized, or examined, it. (M.) And Shall O38 (assumed tropical:) He searched after a knowledge of the 
Kuran, (S, K,) or its meanings: (M:) or he read it, and inquired of, or examined, diligently, those skilled in 
it, respecting its interpretation and meanings: (Sh:) or he scrutinized it, and meditated upon its 
meanings, and its interpretation, and the reading of it. (TA.) 3 sys oy si os, (T, M, A, K,) inf. n. 85.34 (S, 
M, K) and 2's, (Lh, M, K,) He leaped, or sprang, upon him, or at him; he assaulted, or assailed, him; syn. 
4a 5, (T, S, M, A, K,) and 25s, (T, AJA aa A a Jui eu, (T, S, M, A, Mgh, K,) and 53 
and 2538, (K,) [but in the M, | find 458i and 45 is, (in the latter of which the » is substituted for the | of the 
former, as in Gls for SI, ) and it is evident that the author of the K erroneously supposed them to be 
from 3 and 338, whereas they are from Jí and 588, and are originally 435 $i and 455 5, but, for i, SM 
appears to have read 653), for he says that it is formed by transposition,] inf. n. 354) and Sä; (Lh, M;) and 
2555; (M, K;) and 4 ¿38l ; (T, M, A, K;) He raised, roused, excited, stirred up, or provoked, him or it; 
(S, M, A, Mgh, K;) [as, for instance,] an object of the chase or the like, (T, M, A,) a beast of prey, (T,) a 
lion, (M, A,) (assumed tropical:) dust, (M, Mgh,) (assumed tropical:) smoke, and any other thing: (M:) or 
he drew it forth: (M:) J e441 is [often used in this last sense, or as meaning he disinterred it, exhumed 
it, or dug it up or out,] said of a thing buried. (K in art. ¢ s=.) You say, Ú UI He roused such a one for an 
affair. (T.) And 52!) 06! He roused the camel lying upon his breast, or put him in motion or action. (T.) 


And 2# | Sal, and 4 & 44! He roused the camels lying upon their breasts, and made them to rise. 
(S.) — l 

- 403} si OIA Èl He [a beast] scraped up the earth, or dust, with his legs. (T, M.) — 

Ey Ël, (M, Mgh, Msb,) and wo, (M,) He tilled the ground, or land; cultivated it by ploughing and 
sowing: (Mgh, Msb:) he turned the ground over upon the grain after it had been once opened: (M, TA:) 
he ploughed and sowed the land, and educed its increase, and the increase of its seed. (TA.) And agé 
bay [She (a cow) tilled the ground]. (TA.) — 

- áa I (tropical:) He (an enemy) excited discord, or dissension, or the like. (Msb.) And 2# | “scl Agile 
(inf. n. ag, Msb) (tropical:) He excited evil, or mischief, against them, (T, S, A, * Msb, *) and manifested 
it. (S. ). 5 os see 1, in seven places. 7 5 see 1, in two places. 10 5 sii see 4, in three places. JÙ ‘É: see 
PEDT EA bull: (S, M, Msb, K:) and J $9% a cow: (S, M, Msb:) pl. [of pauc] S (M, Msb, K) and 8333 (S, 
M, K) and [of mult.] &!58 and 653 (T, S, M, Msb, K) and $5 (S, M, K) and SË (M, K) and #948; (M, TA:) Sb 
says of the pl. 88 that sin it is changed into & because of the kesreh before it, though this is not 
accordant to general rule: (S:) accord. to Mbr, they said 88 to distinguish it from the 39 $ of bi, and that 
it was originally of the measure äl: (S, M: * *) accord. to Aboo-'Alee, it is a contraction of #38. (M.) 
[Hence,] Bre (tropical:) [The constellation Taurus;] one of the signs of the Zodiac. (S, M, K.) — 

- (assumed tropical:) A lord, master, or chief, (M, A, K,) of a people. (A.) 'Othman is called, in a trad., Br 
Ooi); the epithet v=’! being added because he was hoary; or it may denote celebrity. (M.) — 

- (assumed tropical:) Stupid; foolish; of little sense: (T, K:) a stupid, dull man, of little understanding. (T.) 
- (assumed tropical:) Possessed by a devil, or insane, or mad; syn. Ossie: so in copies of the K; but in 
some copies, [and in the CK,] oss [diabolical possession, or insanity, or madness]. (TA; and thus in Har p. 
415.) 

= A piece, (T, S, Mgh, Msb, ) or large piece, (M, K,) of Lá, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) i. e. milk which [has 
been churned and cooked and then left until it] has become congealed and hard like stone: (TA:) pl. [of 
mult.] #9 (T, S, M, K) and b1. (M, K.) 

= The green substance that overspreads stale water; (T, M, K;) this is called sù 43s (S, Msb;) syn. Cs bs 
(AZ, T, S, M, Msb, K,) and 5443¢, and ái. (M;) and the like thereof: (T, M:) and small rubbish, or broken 
particles of things, (Msb, TA,) or anything, (K,) upon the surface of water, (Msb, K, TA,) which the pastor 
beats to make the water clear for the bulls or cows. (Msb.) Accord. to some, it has the first of these 
meanings in the following verse of Anas Ibn-Mudrik El-Khath'amee: “ Ale A (Sh i; l 

a cite Ll Ge jt} iE 

[Verily |, with respect to my slaying Suleyk and then paying the price of his blood, am like the green 
substance upon the surface of stale water, that is beaten when the cows loathe the water]: but accord. 
to others, by ysl the poet means the bull; for the cows follow him: (M, TA:) the cows are not beaten, 
because they have milk; but the bull is beaten that they may be frightened and therefore drink. (S.) [See 
a slightly-different reading, and remarks thereon, in Ham p. 416: and see Freytag's Arab. Prov. 2:330. 
The latter hemistich is used as a prov., applied to him who is punished for the offence of another.] — 

- (assumed tropical:) Pimples, or small pustules, breaking out in the mouth, in a person who is fevered. 
im) E "A er 

- (tropical:) The redness shining, (8.54, K,) or spreading and rising, (54, M,) in the faint light that is seen 
above the horizon between sunset and nightfall: (M, K:) or Geil 53 the spreading appearance of the 


redness above the horizon after sunset. (S, A, Mgh.) You say, Gel) Sibi [The spreading appearance of 
the redness above the horizon after sunset sank down, or set]. (S, A.) With its L sa4s commences the time 
of the prayer of nightfall. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The whiteness in the lower part of the nail (M, K) of a man. (M, TA.) Jè 5# A 
covering of [or film over] the eye. (K.) One says, bë 4% «Æ Upon his eye is a covering [or film]. (TK.) 5533 
Bytes os: see 53. 

= (assumed tropical:) An excitement: so in the saying, 55 3a ods (85 is bil) [Wait thou until this 
excitement become stilled]. (S.) 

= (assumed tropical:) Many; a great number; much; or a large quantity; of men; (T, M, K;) and of wealth, 
or of camels or the like; (T, K;) like 3 50h: (T, M:) or not of wealth; for of this one says *5_¥ only. (M.) igg 
šl ey) si yü The [part of the body called the] o!s4 [q. v.]. (K.) 3 44 [Locusts before they have wings] 
just coming forth from the dust, or earth. (T, S.) — 

- all pee (tropical:) Having the hair of his head spreading out in disorder, and standing up: (As, T, * S, * 
TA:) or shaggy, or dishevelled. (T, A.) — 

- 415 ba al ra (tropical:) [I saw him with his external jugular veins, or with the sinews and veins of 
his neck, swelling by reason of anger]. (A.) — 

- “sb also signifies (assumed tropical:) Angry. (T.) — 

- And (tropical:) Anger: (S, A, K:) [or an ebullition of anger, rage, or passion: whence the phrase,] aiyé 98) 
(T, S, M, A,) like 23318 548 (T, A,) (tropical:) He was angry: (T:) or his anger became roused, or excited, (S, 
M,) or inflamed: (A:) or became roused, or excited, in the utmost degree: (TA:) or boiled: (S in art. 5 54:) 
or spread. (TA in that art.) igi daj Land ploughed up. (T.) 2 5a óa Aland abounding with bulls [and 
cows]. (Th, M, K.) Seis o ysis sie 8334 A cow that tills the ground; (Mgh, K;) and in like manner applied to 
bulls (23). (T.) 

Js 


1 dé gé , (T, Sgh, K,) aor. ys, inf. n. Os, (T,) He (a man, T) was, or became, stupid, foolish, or disordered 
in his intellect: (K:) or he was, or became, affected with incipient madness or demoniacal possession, not 
such as had become confirmed. (T, Sgh, K.) You say to a man, when you order him to be stupid and 
ignorant, Oh É, (lAar, Th, T.) — 

- And ar (T, M, Msb, K,) aor. Os, (T,) inf. n. Us, (T, M,) He (a man, and any animal,) was, or became, 
affected with confirmed madness or demoniacal possession: (T:) he (a sheep or goat) was, or became, 
affected with what is termed Os, explained below; (M, Msb, K;) as also, accord. to Sb, J Js‘! ; (so in the 
TT, as from the M;) or 4 Os, inf. n. OY sil, (K.) 

= ele sll J, (Sgh, K,) aor. Ja inf. n. U5, (TA,) He poured forth what was in the receptacle. (Sgh, K.) 4 ar 
see 1. 5 Jail cl i Uaill c ži The bees collected themselves together, and became dense. (M, K.) See also 
7.— 

-aile JŠ He, (a man, TA,) or they, (a company of men, S, M,) assailed him, or overcame him, with 
reviling (S, M, K) and beating (S, M) and oppressive conduct; (M, K;) as also | Jë. (M.) 7 Jè Jäi J 
JI It poured forth: (K:) or it poured forth at once. (Msb.) Cal jill ale Jë The dust, or earth, poured forth 
upon him. (S.) — 


- [Hence,] 43.5 US dye Gull ailé StI The people poured forth upon him, or against him, from every quarter: 
(S, TA:) or collected themselves together against him: (Msb:) [for] |s't4! also signifies they collected 
themselves together; and so 4 |sls. (TA. [See also 7 in art. #.]) — 

- See also 5. — 

- J ale Sua) (assumed tropical:) Speech suggested itself to him uninterruptedly and abundantly, so 
that he knew not with what to begin. (M, K.) 9 ars) see 1. J USA number, or collection, or swarm, of 
bees: (As, T, S, M, K:) or simply bees: (IAar, Th, T:) a word having no proper sing.; (As, T, S, M, K;) and of 
the fem. gender: (M:) or the male bee; (M, K;) thus Lth explains it; but the right explanation is the first, 
that of As. (T.) — 

- And A company of men. (Ibn-'Abbad, TA.) — 

- Also The kind of trees called o4. (M, K.) J Usia dial. var. of U3, meaning The sheath of the penis of 
the camel. (Nh, TA.) Js Us Madness, or demoniacal possession: (IAar, Th, T:) or madness, (S,) or an 
affection like madness, (Lth, T, M, K,) [i. e.] a certain disease resembling madness, (Msb,) that befalls a 
sheep or goat, (Lth, T, S, M, Msb, * K,) in consequence of which the animal will not follow the other 
sheep or goats, but turns, or goes, round in his place of pasturage: (S, M, K:) or a laxness in the limbs of a 
sheep or goat; (M, K;) a certain disease that attacks a sheep or goat, occasioning a laxness in the limbs. 
(IF, Msb.) Ja # sli: see Již, in art. 4bsi ab ibg . JË A company, or an assemblage, of men come from 
detached, or scattered, houses or tents; (S, K; * [in Har p. 261, written aug. but in the TA, said to be like 
FER as written in the S and K;]) and of boys, or children; and of camels or the like (Us): mentioned by 
Yaakoob, on the authority of Aboo-Sa'id. (S.) — 

- Also A place in which fresh herbage is, or becomes, collected together. (Th, M, K.) #8 $ all à aug 
swarm, or large number, of locusts; (As, T, M, K;) a subst., like ails (M, K) and Alles; (M:) or an 
assemblage of locusts, and of men. (IAar, Th, T.) Osi Mad, or possessed: and stupid, foolish, or 
disordered in intellect: (M, K:) and, applied to a ram (M, Msb) or he-goat, (S, Msb,) affected by what is 
termed Js, explained above; fem. +Y $ Vs , applied to a ewe (S, M, Msb) or she-goat; (S, Msb;) or this, 
applied to a ewe or she-goat &c., signifies mad: (Mgh:) pl. Os. (Msb.) — 

- Also Slow in aiding, or in aiding against an enemy: and slow in doing good, and in acting: and slow in 
running: pl. as above. (K.) And 4 äi til , applied to old men, Slow (K, TA) in doing good, or in acting, or in 
running. (TA.) APE : see what next precedes. 

ax 


as as [Garlic; the allium sativum of Linn.;] a kind of Jas, (AHn, M,) well known, (S,) abundant in the 
country of the Arabs; (AHn, M;) of two sorts; wild, (AHn, M, K,) and growing in the cultivated tracts, 
(AHn, M,) or in gardens: (K:) the former sort is called 438) as and is the stronger, (K,) and is brought 
from Syria: (TA:) each of them is heating, expels flatulence and worms, and is strongly diuretic; and this 
is the most excellent [property] that is therein: it is good for obliviousness, and asthma, and chronic 
cough, and [pain in] the spleen and the flank, and colic, and sciatica, &c.: (K: [in which are added many 
other supposed uses:]) n. un. with 3. (AHn, M, K.) — 

- Hence, as being likened thereto, (M, ) Aa gi signifies also (tropical:) The pommel of a sword. (S, M, K.) 
Whence, oe ah said to be the name of a certain woman, may mean (tropical:) A sword. (M.) — 

- [Hence, also,] Ja) BSS. 43 (assumed tropical:) [The glans of a man's penis]. (Az, in TA voce Š 55h.) — 


- ia A also signifies The channel [or oblong depression] between the two mustaches, against the 
partition between the two nostrils; (lAar, TA;) i. q. isiä, &c. (TA in art. =.) 

= a is also a dial. var. of Asi, meaning Wheat. (Lh, T, M.) And the latter is used in the [ordinary] sense of 
the former. (T.) 

GÀ 


losiscscs (T, S, M, Mgh, Msb, K) Sal, (S, M, Mgh, Msb, K,) and 43, (Msb,) and SiSal 55, (S, * 

Msb, K,) aor. os, (T, S, Msb, K,) inf. n. A(T, S, M, Mgh, Msb, K) and č (5, M, Mgh, K) and cs 3; IN M; :) 
and J) càl (T, S, M, Msb, K) Gl, (S, M, K,) or 424 (so in the CK;) He remained, stayed, dwelt, or abode, 
(T, S, Mgh, Msb, ) in the place: (S, Mgh, Msb:) or he remained, stayed, dwelt, or abode, long (Lth, T, M, K) 
therein: (M, K:) or he alighted, or alighted and abode, in the place: (K:) or EE signifies also he alighted, 
or alighted and abode, (M,) or he settled, (TA,) OSL in the place. (M.) Hence, 258!) Ji cà é sill Uhi ú 
[Verily we prolong the stay in the seat of war]. (Mgh.) [You say also, fya A ex He betook himself to 
the woman to remain, stay, dwell, or abide, with her: see 433] — 

- [Hence,] Ss, (T, M, IB, TA,) aor. Gs; in the K, incorrectly, 4 6, inf. n. 45 (TA;) signifies also He was 
slain, (T, M,) and remained where he was: (M:) or he remained in his grave: (IB, TA:) or, as the latter verb 
is explained in the K, he died. (TA.) [See a verse cited in art. =s, conj. 2.] 

= os He was buried: (M, K:) because there is no longer dwelling than that of him who is buried. (M.) 2 
GŠ see 4: 

=and see also 1. 4e csicsi cal gil csi äl: see 1. 

= ol äl He made him to remain, stay, dwell, or abide; (S, Msb, K;) or to remain, &c., long; (M, K;) in a 
place; (M, K;) and 4 4/5, (Kr, S, M, K,) inf. n. 43 $8 (S,) signifies the same. (Kr, S, M, K.) [In the CK, au Sis 
erroneously put for 4538] — 

- And He lodged him; made him his guest; or entertained him as a guest. (M, K.) You say, J EE lil 
(ius [He lodged me, and entertained me well as a guest]. (T.) 5 al sit ol sii 015 He became his guest. (TA.) +Ë 
sU [mentioned in this art. in the K, as “ A certain letter of the alphabet, ” namely, ©]: see art. Í si: ISd 
holds its ! to be originally s. (TA.) Gu cb isti : see what next follows. 3st esti 33; see what next follows. 
AUG a i, (S, M, K,) without ', (S,) formed by permutation from 4s, though the author of the Kitab [i. e. 
Sb] holds the ! to be originally cs, (M,) The lodging-place, or nightly resting-place, of camels, (ISk, S, M, K,) 
and of sheep or goats, (ISk, S,) when they have gone away to a distance in the pasture, or around the 
tents or houses; (ISk, S, M, K;) as also | Ais and J 838: (K:) or the first and second, (AZ, T, S, M,) and the 
third also, (M,) signify the lodging-place, or nightly resting-place, of sheep or goats, (AZ, T, S, M,) and of 
oxen, or bulls and cows; (M;) and the last is app. formed by permutation from the first. (M.) — 

- Also A combination of two or three trees, upon which is thrown a piece of cloth, used for shade, or 
shelter from the sun. (lAar, M. [And in like manner ali is explained in the T, in art. i.]) — 

- Also, (AZ, T, S, M,) and | ep: , (M,) Stones elevated for a sign of the way to direct the pastor when he 
returns by night: (AZ, T, S, M:) and the former, or latter, (M,) or both, and 4 ig (K,) with damm, (TA, [in 
the CK 333) the lowest sign of the way, of the height of a man in a sitting posture. (M, K.) — 

- Also The part which is the place of stabbing of a slaughtered camel. (TA.) — 

- The pl. of 4K is v ili : (Lh, M:) [or rather the latter is a coll. gen. n., of which the former is the n. un.] 
Bio si ig: see art. si: and see 48 j in the present art., above. g À 355 633 os A guest: (lAar, T, S, M, K:) the 
vulgar erroneously pronounce it rs (TA. [See also c 54,]) — 


- Remaining, staying, dwelling, or abiding; as also Š; but the former is better known in this sense. (M 
in art. c5.) — 

- One who abides (D [generally meaning for the purpose of study]) in either of the two sacred cities 
or territories [of Mekkeh and El-Medeeneh]. (lAar, T, K.) — 

- One who is very patient in military and predatory expeditions, who is detained in the territory of the 
enemy, or on the frontier of the enemies' country. (lAar, T.) — 

- A captive. (Th, M, K.) 

= A chamber, or house, or tent, prepared for a guest: (T, M, K:) and, (M,) accord. to Lth, (T,) a chamber 
within a chamber. (T, M.) g È 5 À Gs G: see art. à. 

= Also an inf. n. of 1. (S &c.) HA 4355 Gs ais: : see 4g, above, in two places. 

= Also A woman (K, TA) to whom one betakes himself to remain, stay, dwell, or abide, with her ( 5 
Leal), (TA.) 3 li part. n. of 1; (Msb;) [Remaining, &c.: or remaining, &c., long:] a stranger remaining, 
staying, dwelling, or abiding, in a country, or town: (T:) or i; ot a stranger who keeps to a country, or 
town. (M.) — 

- Aman remaining in his grave. (IB, TA.) 34 636 iti :see cil, in art. 13. You say 4535 aaa [in the CK, 
erroneously, 43 aë] A rhyme of which the characteristic is ©. (K, * TA.) 2 Sia A place where one remains, 
stays, dwells, or abides; (T;) a place of alighting or abode, an abode, or a dwelling, (T, M, Mgh, Msb,) of a 
man: (T:) pl. si (T, M, Mgh, Msb, K.) Hence, ciall si The master (M, K) of the house or tent, (M,) or of 
the place where one alights or abides, or of the abode or dwelling. (K.) And c jal á The mistress of the 
house or tent. (M.) And J$ ss sÑ The master of the place of alighting, or of the abode, of the man: 
(S:) the host who entertains the man; to whom he betakes himself for lodging, and at whose abode he 
stays: (Har p. 595:) and the guest whom the man entertains. (M, K. * [See also &3.]) And Js) us gia A 
The mistress of the place of alighting, or of the abode, of the man: (S:) the mistress of the man's place of 
alighting, or abode, in which he passes the night; occurring in this sense in a trad., not meaning his wife. 
(TA.) — 

- It is also an inf. n. of G3. (T, M.) 


so 


2 dius 215 GS and is [I made, or wrote, a beautiful &]. (TA in cs sie c sis 48 (Aull IY! Gb The lodging- 
place, or nightly resting-place, of sheep or goats [when they have gone away to a distance in the 
pasture, or around the tents or houses]; (IB, K;) a dial. var. of i [q. v. in art. ssi]. (IB, TA.) gb cl isi : 
see art cli cli ili sh: see art Gai Usd Gi 6st see ceili, in art. Íà. 


ess] 


To 


For several words mentioned in the M and K as belonging to this art., see art. = #. 


Jii U8: see art. diš Ui ii: see art. Jë, 
fe 


1¿üéŭ, aor. ati: see art. es. 


dä US: see what next follows. Jë Ui The sheath of the penis of a camel (Lth, * AZ, T, S, M, K) &c.; (K;) [i. 
e.,] of a he-goat also, and of a bull: (M:) or the penis itself: (Lth, T, M, K:) sometimes also used in relation 
to aman: (M:) and | aK signifies the same; (K;) mentioned by lbn-'Abbad; and IAth adds Os. (TA.) 
Hence the prov., Jal! då ġa Casi [More contrary to what is usual than the sheath of the penis, or than 
the penis, of the camel]: for the camel, like the lion, is a retromingent. (TA.) 

= A kind of plant; (S, K;) as also | Us: (K:) a certain plant having a root and stem; when short, called =: 
and a certain herb, or, as some say, a plant, that is found on the banks, or sides, of rivers, in meadows: 
and, some say, a species of the [plants, or trees, called] duis, which grows in the territory of [the tribe of] 
Temeem, and becomes large, so that the sheep, or goats, lie in its shelter: (M:) AHn says, (M,) in the “ 
Book of Plants, ” (Mgh,) the JS, (M,) or | JÉ, (Mgh,) [both appellations now applied to triticum repens, 
or dog's grass,] is the 4; called in Persian 4343) [?]; (Mgh;) its leaves are like those of wheat, but 
shorter, and it spreads upon the face of the ground, extending far, and becoming com- plicated, or 
tangled, so as to be like felt (M, Mgh) upon the ground; (M;) it has many joints, or knots, and short 
internodal portions; and scarcely, or never, grows anywhere but over water, or in a place beneath which 
is water; (M, Mgh;) and it is one of the plants that are regarded as indicative of the existence of water: n. 
un. with 3: (M:) Lth says that the J#is a certain plant that tangles upon the ground: Th, on the authority 
of lAar, says that it is a kind of plant said to be that called ail 433): and Sh says that the ï“ is a green 
small tree [or plant] resembling the first shoots that come forth from grain. (T.) J US: see Jä, in two 
places. Ui A camel large in the Jai; (T, S, M, K;) wide therein: (M:) pl. U8, (K.) Ade abide Suis ALS A place in 
which is the kind of plant called J. (Mgh.) 


The fifth letter of the alphabet: called as, which is one of the names of letters of the fem. gender, but 
which it is allowable to make masc.: it is one of the letters termed #5 s¢>« [or vocal, i. e. pronounced with 
the voice, and not with the breath only]: and of the number of the letters termed BE and 4f Cass, 
because it cannot be uttered in a case of pause without a strong compression, and a strong sound: and it 
is also one of those termed aa, from b$4l, which is the place of opening of the mouth. (TA.) — 

- It is sometimes substituted for «s, when the latter letter is doubled, (K,) or is so substituted by some of 
the Arabs; (AA, S;) as in ei, for sisi; (AA, S, K;) and <4, for (5. (AA, S.) An Arab of the desert recited 
to Khalaf El-Ahmar 

EE stl Cage AK Quel gall gland 

[My maternal uncle is 'Oweyf, and Aboo-'Alijj, who feed with flesh-meat at nightfall]; meaning Gl and 
ssi, (S.) It is also sometimes substituted for a single wu. (S, K.) AZ gives the following ex.: “ ák we) O54 
[O my Lord, if Thou accept my plea, a brayer (or mule) shall not cease to bring me to Thee (i. e. to thy 
temple)]; (S;) meaning s$ (K) [and igi [= and (acti are also mentioned as occurring in a verse, for 
Casal and equal [because originally égi and cous]. (S.) But all these substitutions are abominable, (S, Ibn- 
‘Osfoor,) and only allowable in cases of poetical necessity. (Ibn- 'Osfoor.) It is further said that some of 


the Arabs, amang, whom were ine tibe of Kudá'ah, Mahgeg S, when ene meda EI a after rE, into 
for sto the tribe of Teiyi, and some of the tribe of Asad. (TA.) — 

- Some of the Arabs also changed it into vs; saying 35 for 3a, and Gils for Šis, and ó=“ for Gates. 
(AZ, Sin art. oe.) 

= [As a numeral, z denotes Three; and, as such, is generally written without the dot, but thus z, or thus 
Z, to distinguish it from z, which denotes eight.] 

L 


5343 The breast (4, Zj in his “ Khalk el-Insán, ” S, K, TA) of a human being, (TA,) and of a bird, and 
(tropical:) of a ship: (S, TA:) or the sternum, or breast-bone: or the middle of the breast: or the part 
where the heads of the bones of the breast come together; as in the Nh and M: (TA:) pl. G4. (S, K.) An 
Arab is related to have said, 55y ial: SONI lb 8 Gabi Le [How delicious is G! 52 of rice (i. e. rice 
prepared with sugar and flesh-meat) with the breasts of geese!]. (TA.) And you say, 335 ii ask 
(tropical:) [The ship clave the water with her breast]. (TA.) 

we 


14 „aor. “4, (S, K,) inf. n. i, (S,) He gained, earned, or acquired, (S, K,) wealth, or property: (K:) but 
[SM says,] | have not seen that any of the leading lexicologists has mentioned this addition of wealth, or 
property. (TA. [See, however, cs, below.]) The rajiz (Ru-beh Ibn-El-'Ajjaj, TA) says 
Ag et ol) À 
[And God is mindful of my work and my earning]. (S, TA.) 
= Also He sold alk, i. e. 39% [red ochre]; (IAar, K;) and so is. (lAar, TA.) MEEN Thick, gross, big, or bulky: (S, 
K:) or strong: (A:) applied to an ass, (A, K,) or to a wild ass: (S, K:) as also Gls, without ': (S:) pl. G55. 
(TA.) Accord. to the K [and the A], it signifies also Whatever is rude, or coarse; thick, gross, big, or bulky: 
(Elé Cals US:) but in the L, we find bus Cis Gals [meaning that tds applied to the part of the back 
termed Jats signifies thick, or big]: and als GIS as meaning a thick, gross, big, or bulky, make. (TA.) — 

- [Hence,] 215 The lion. (A, Sgh, K.) — 
- And sbil als, (S, A, K,) or, accord. to AO (S) and the Mj (TA) and Sh, (TA in art. = q. v.,) without ', (S, 
TA,) A doe-gazelle having her horn just come forth; because the horn when it first comes forth is thick, 
and afterwards becomes slender; (S, K;) thus showing her to be young: (S:) or a doe-gazelle, and a cow, 
strong in the horn. (A. ) [See also art. Gsa.] — 
- You say also, all ols JW) Gas EG (assumed tropical:) Such a one is slender in body, or person, [but] 
great in patience. (S.) 
= The navel. (K.) 
= Red ochre; syn. 354 [read by Golius ŝa]; (Mj, K;) with and without ', (Mj, TA.) ohil als , (Ibn-Buzurj, 
K,) as also ohal is, (Ibn- Buzurj, TA,) i. q. ohal iia, (k, ) i. e. The part of the belly that is between the navel 
and the pubes. (TA.) 4354 : see what next follows. 43354 (K) and 4 456 (K accord. to some copies, but not 
in others nor in the TA) A grinning, and frowning, or contracting, of the face; or looking sternly, 
austerely, or morosely. (K.) ARES A gainer, an earner, or an acquirer, of wealth, or property. (TA voce 
ols.) 


Guile 


Galin Guile Galle [an arabicized word, from the Greek kKa8oAtkoc , The catholicos; i. e.] the primate of the 
Christians in the country of El- Islam, [residing] in the [chief] city of El-lslam: under him is the Gals [or 
ely shy, or Abs i. e. patriarch] of Antioch: then, under him, is the ol plas [or metropolitan]; under whom is 
the aizi [or bishop], in every province: then, the oå [or priest]: then, the úž [or deacon]: (K:) accord. 
to Sgh, a judge, or ruler: in the Tekmileh, a wise man, or sage. (TA.) z and å do not occur in any one 
word, unless it is arabicized or a word imitative of a sound: (S and K * at the beginning of the section in 
which this word is mentioned:) accord. to El-Jawaleekee, they do not occur in any Arabic word unless 
separated, as in @isls and Giid4: accord. to Lth, they occur in many words, most of which are arabicized. 
(TA ib.) 

Be 


1 316, aor. NG, inf. n. 5154 (S, A, K) and Be (K,) He, (a bull, S and K, or a calf, A,) and ens she, (a cow, K,) 
lowed. (S, A, K.) 515 is like 5) 54; and is substituted for the latter in a reading of the Kur 7:146 and 20:90. 
(Akh, S.) — 

- Also, (S, A, K,) inf. ns. as above, (K,) He (a man praying, A and TA) raised his voice in prayer, or 
supplication: (Th, K:) he cried out: (Es-Suddee, TA:) he cried out, calling for aid, or succour; humbled, or 
abased, himself, and raised his voice: (A:) he humbled, or abased, himself, with earnest supplication; (S, 
K;) 2 ài cs! to God; (S;) and cried out, or called, for aid, or succour. (K.) [Accord. to Katádeh, Osi in the 
Kur 23: 66 signifies Ost ON, as written in the TA; but this is app. a mistranscription for Gs¢ 5%, They 
manifest grief and agitation; &c.] — 

- Also (tropical:) It (a plant) grew tall; (A, K;) like as one says, Sa) SLL, (A.) And ba ole (tropical:) 
The plants, or herbage, of the land grew tall. (A, K.) pee applied to herbage, (Az, A, K,) (tropical:) Fresh, 
juicy, or sappy: (K, * TA:) or tall, and fullgrown: (Az, TA:) and abundant. (A, K.) — 

- js dug, (K,) and 4 534, (As, S, A, K,) and, accord. to As, 4 b5 , (TA voce 534,) as also 55, (K,) 
(tropical:) A copious rain; (As, S, A, K;) that makes the plants, or herbage, to grow tall: (A:) or the second, 
a rain that makes a sound, or noise. (TA.) 55 : see 515a je: see alt Ji mes [He is one who cries 
out, calling for aid, or succour; who humbles, or abases, himself, and raises his voice; much, or often, by 
night]. (A, TA.) 

ile 


EEREN , aor. ^4 , His soul rose, or heaved, by reason of grief or fear; (As, K;) a dial. var. of “4l4, aor. 
Gist. (TA) — 

- Also, both of these, His (a coward's) soul purposed flight: or was frightened. (TAi in art. 4s.) — 

- aí gk, aor. ‘ts, He came, came forward, or advanced, towards him. (K.) oils The return to its place, 
(¢! 5), Lth, S, K,) or the fright, (¢ 55, as in a copy of the A, [which latter is agreeable with explanations of 
the verb given above,]) of the heart, when in a state of commotion on an occasion of fright. (Lth, S, A, K.) 
= The soul (sal) of a man: (IDrd, A, K:) or his heart: or firmness, or constancy, of heart: or strength of 
heart when one hears a thing and knows not what it is: (TA:) sometimes, [C*4,] without ': (K:) pl. G55 
(K) and CiUs. (TA.) You say, vila L5 Č Such a one restrains his soul, or himself, from flight, by reason 
of his courage; (S A; *) is strong in heart; as also BE Lap: (S in art. 4:5:) or both signify i is courageous. 
(K in art. 4:5, q. v.) And cil «l5 [Infirm, or weak, in soul, or heart]. (A, TA.) And EE A ay Í, (A,) 


or ČL only, [without ',] (ISk, TA,) see art. 4:5. And dale 435 His heart became strong. (K in art. 4) q. v.) 

- See also Giga igh : see what follows. Oh gh The breast, or chest; (S, A, K;) as also | EE and | 
85S : (A:) or its 29385, q. v. (Ibn-'Abbad, K.) — 

- The forepart (54) of the night; accord. to which explanation it is tropical: or what is between the 
beginning and the third thereof: or a while thereof: (TA:) or a portion thereof; (Lh, K;) and of people. (K.) 
= Also A thick, or gross, or coarse, man. (Ibn- 'Abbad, K.) 

le 


US The a4 [or female hyena]; (S, K;) a name thereof, of the measure U8, determinate without dI (S,) 
imperfectly decl.; (K;) as also | alls , (S, K,) accord. to Ks; (S;) and Js, without ', (S, K,) the w not being 
changed into ! as in GU and the like because the ', though literally suppressed, is considered as though 
meant to be retained, and because the cs is considered as though meant to be quiescent; (Aboo-'Alee 

the grammarian, S, TA;) and OUI, (K,) like the first, but with J). (TA.) — 

- Also, Oust, accord. to Ibn-Es-Seed, The wolf: but MF deems this strange. (TA.) alls : see above. 

ala 


ale ale : see art. asm. 
Us gale 


osla ču gala : see art. as. 
ole 


FELEN A receptacle of the kind termed L&a, covered with skin, for the perfumes of the seller of perfumes; 
as also 4455: originally with ': pl. like 3%% [i. e. ss: thus in the TA, without ']. (K.) See also art. Oss. 

ò 

a 


aly ola ola: see art. oss. 


sgl 


syste Ouse : see art. Us. 
Quasi gle 


3 ile Sik Gil: see 3 in art. bs. 


= 


14s a ce 46, aor. 6344, (Msb, TA,) inf. n. GS (S, A, Mgh, Msb, K) and Gs, (A, K, MF,) He cut it; or 
cut it off; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also | 4iial. (K, * TA.) — 

- liad Gs, inf. n. &s and Sta, He cut off entirely, or extirpated, his testicles; (TA;) [as also 4 Gsl; for] 
Os (A, K) and Gis and Glas! (TA) signify the cutting off entirely, or extirpating, (A, K, TA,) of the testicle, 
(K, TA,) or of the genitals: (A:) [or] 4s signifies [or signifies also, as inf. n. of G3,] the having the 
testicles, (S, TA,) or genitals, (Msb,) entirely cut off. (S, * Msb, TA.) You say also, ais, meaning | cut off 


entirely, or extirpated, his genitals; (Msb;) [or his testicles; or his penis; as is implied in the TA:] and é, 
inf. n. OS, (Mgh, TA,) [or GUs,] he had his penis and his testicles [or either of these] cut off entirely, or 
extirpated. (Mgh, TA. *) — 

- all) Os, aor. 2303, inf. n. os, and J) 4is! ; He cut off the hump of the camel: accord. to Lth, os 
signifies the cutting off entirely, or extirpating, of the hump. (TA.) 

= JŠ Gs, (As, S, Msb, TA,) [aor. ©345,] inf. n. Ss, (A, K,) or Gus, (S, TA,) or ts, (A,) or both the 
second and last, (Msb, [the first is disallowed by MF,]) He fecundated the palmtrees [with the pollen of 
the male tree]. (As, S, A, Msb, TA.) You say, GUal! 525 el, (S,) or 445), with fet-h, (A,) or both, (Msb,) 
[The time of the fecundating of the palm-trees came]. 

= asall GS (S,) aor. 304, (TA,) inf. n. Gs, (K,) He surpassed, or overcome, the people, or company of 
men; (S, K, * TA;) accord. to some, in grounds of pretension to respect or honour, or in beauty, and in 
any or every manner. (TA.) And eludll 8 She surpassed the [other] women in her beauty. (TA.) The 
saying “ HÉJ épi clos Gis 

[She overcame the women of the whole world by means of the string] relates to a woman who 
measured round her hinder parts with a string, and then threw it to the women of the tribe, that they 
might do with it the like; but they found it to be much exceeding their measures. (TA.) See 3, in three 
places. 

= See also 2. 2 Gus Sa The reaching of the [whiteness termed] da“, in a horse, to the knee and the 
hock: (S:) or the rising of the whiteness to [the extent of] what is termed (45). (K.) You say of a horse, 4% 
Ži [In him is a rising of the da~ to the knee and the hock]: and in this case, the horse is said to be 
cus’: and the subst. is |, G3 [meaning a whiteness of the legs rising to the knee and the hock]. (S.) [See 
= The act of shrinking [from a thing]; or the being averse [from it]; or the act of withdrawing; (S, K, TA;) 
outwardly or inwardly. (TA.) You say of a man, Ce Gis [He shrank, or was averse, or withdrew, and 
went away]. (S.) And au) elb Je Jill Gis The people forsook, or relinquished, the obeying of God. (TA 
from a trad.) — 

- The act of fleeing. (K.) You say of a man, > He fled. (TA.) El-Hotei-ah says 

SoA! WY gl ste Ge Gis LS 

[And we, when ye flee from your women, like as the wild asses have fled from the presence of their 
young ones]. (TA.) And J &3, said of a man, [if not a mistranscription for <45,] signifies He went 
quickly, fleeing from a thing. (TA.) 

= The act of satisfying with water (K, TA) the earth, (=s, TA,) or cattle. (K, TA.) 3 å> Gla Ga Gls The 
act of vying, or contending for superiority, in goodliness, or beauty, &c., (K,) as, for instance, in grounds 
of pretension to respect or honour, and in lineage: (TA:) and 4454 the vying, or contending for 
superiority, in goodliness, or beauty, (K,) &c., (TA,) and in food: (K:) but [SM says,] | know not whence 
this addition, respecting food, is derived. (TA. [See, however, what follows, from the A.]) You say, 4 
48558 351s He vied with me, or contended with me for superiority, and | overcame him. (TA.) And 241s 
KÄ A Und Kiaka al yall The woman vied, or contended for superiority, with her fellow, and surpassed 
her in beauty. (TA.) And \) 4354 sill å 43s He vied with him, or contended with him for superiority, in 
the entertainment of guests, and he overcame him therein. (A.) 4 Gas ae Ge Ge Gal Gal Gli Gal It 
(camels' milk) had, or produced, what is termed Gs [q. v.]. (K.) 5 == Gs Gist He clad himself with a 4s 


[q. v.]. (MA.) [And so, app., 4 Gia!, explained by Golius, on the authority of Ibn-Maaroof, as signifying 


He put on a vest, or tunic.] 8 63k) see 1, in three places: 
= and see also 5. R. Q. 1 ==> G35 He dealt, or trafficked, in =t [pl. of 44355, q. v.]. (TA.) R.Q.2 G5% 


ene 


Gass i. q. G4l; (S, TA;) i. e. He prepared what is called 454: (TA:) or he put what is called als into a 4505 
[q. v.]. (AZ, TA.) => G3 A well: (A, K:) or a well not cased with stone or the like: (S, A, Msb, K:) or a well 
containing much water: or a deep well: (A, K:) or of some other description: (A:) or a well in a good 
situation with respect to pasture: or one that people have found; not one that they have dug: (K:) or a 
well that is not deep: (Lth, TA:) or a well that is wide, or ample: (ElKilabeeyeh, TA:) or a well that is cut 
through rock, or smooth rock, or stones, or smooth stones, or hard and smooth and large stones: (Aboo- 
Habeeb, TA:) of the masc. gender; (Msb, TA;) [not fem. like Sy] or masc. and fem.: (Fr, Msb:) pl. [of 
pauc.] GUSi (Msb, K.) and [of mult.] Gus and Äi. (S, Msb, K.) — 

- A well that is dug wherein a grape — vine is planted; like as one is dug for the shoot of a palm — tree: 
pl. Gls. (ISh, TA.) — 

- The inside of a well, from its bottom to its top, whether cased with stone or the like or not. (Sh, TA.) — 
- The + of a well [app. meaning A hollowed stone, or stone basin, for water, placed at the mouth of a 
well: or, perhaps, a hollowed stone placed over the mouth; for many a well has such a stone, forming a 
kind of parapet]. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) 

= [A kind of leathern bag;] a 4! 5 of which one part is sewed to another, (K, TA,) wherein they used to 
prepare the beverage termed Ani, until, by use, it acquired strength for that purpose; mentioned ina 
trad., forbidding the use of it; and also called J Aj side, (TA.) 

= The spathe, or envelope, of the spadix, or flowers, of the palmtree; also called aS: the former word 
was unknown to A'Obeyd: both occur, accord. to different readings, in a trad., where it is said that a 
charm contrived to bewitch Mohammad was put into the G3, or C43, of a dail: accord. to Sh, (TA,) it 
means the inside of a 4b [which latter here app. signifies, as it does in some other instances, the 
spathe, not the spadix, of a palmtree]; (K, TA;) in like manner as the inside of a well, from its bottom to 
its top, is called Gs: the pl. is Gus. (TA.) Hence the well-known prov., Sil fai Ua óta [They are merely 
envelopes of the flowers of palm-trees; therefore weary not thyself to effect fecundation]; applied to a 
man in whom is little or no good; meaning he is like the spathes of the palm-tree in which are no 
flowers; therefore weary not thyself by attempting to make him good; (3 ï being for Gi ï. (MF.) i 
iia 4> Gis A well-known garment [or coat], (Msb, K, TA,) of the kind of those called auhi; (TA:) accord. 
to ' lyad, a garment cut out and sewed: accord. to Ibn-Hajar and others, a double garment quilted with 
cotton; or, sometimes, if of wool, a single garment, not quilted with anything: (MF:) [most probably not 
so much resembling the modern garment more generally known by the same name (for a description 
and representation of which see my “ Modern Egyptians, ” ch. i.,) as a kind of 44s still worn in Northern 
Africa, described in this Lexicon voce ae phe: accord. to Golius 

tunica ex panno gossipino, cui pallium seu toga imponitur, cum subductitio panno et intercedente 
gossipio punctim consuta: Italis consona voce giuppa: si ita cum gossipio consuta non sit, 461% tunica illa 
gossipina dicitur: ”] pl. $4 (Msb, K) and Gls. (S, K.) — 

- |. q. € 53 [A coat of mail; or any coat of defence]: (K:) pl. G34. (TA.) Er-Ra'ee says 

lob zaii Ge Ul 

UG ghetto a shai Ses 

[We have coats of mail, or of defence, and long spears: with them we ply distant war]. (TA.) 


= The part of a spear-head into which the shaft enters: (S, K:) and the É is the part of the spear-shaft 
that enters into the head. (TA.) — 

- [In the TA, cl 434 is also explained as meaning 48 gül ġa Jas L The part of the spearhead that 
enters into the shaft: but it seems that ù has been inserted here by a mistake of the copyist; and that 
the true meaning intended is the part of the spear-shaft into which the head enters; though in general 
the shaft enters into the head.] — 

- The part in which is the 44% [q. v.] of a horn. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) — 

- The zt [or bone that surrounds the cavity (see art. œ>) ] of the eye. (K.) — 

- The contents (+4) of the solid hoof: or the horny box (ù$) of the solid hoof: or the joint between the 
öl [which seems to mean here, as it does in many other instances, the hind shank,] and the thigh: (K:) 
or the shank-joint of a horse or the like (8 5!) Ua s4 [commonly applied, as in the S and K voce &, to 
the upper extremity of the pastern, i. e. the fetlock-joint, which seems to be the meaning intended in 
this instance,]) in the ¢!53 [which here app. means the fore leg, not the arm]: or, accord. to As, the part 
where the =}; [or shank] is set into the hoof: (S:) or the part of the & [or pastern], of a horse, where 
the =, [or shank] joins upon the +554 [which seems here to mean the upper pasternbone]: or, as AO 
says, the part where a horse's =}; joins to the upper part of the 45: or, as he says in another place, 
the place where each tibia and hind shank, of a horse, meet; [the hockjoint;] expl. by 55 «Sle (ails 
ada: and the place of junction of any two bones, except in the back-bone. (TA.) — 

- Accord. to Lth, Whiteness of the 44: [a word which | have not found anywhere but in this instance] of 
a horse or similar beast, extending to the hairs that surround the hoof. (TA.) à> Gus Gs A cutting off of 
the hump of a camel: (K:) or a cutting in the hump of a camel: (TA:) [or the state of having the hump cut 
off; as seems to be indicated in the S:] or an erosion of the hump of a camel, by the saddle, so that it 
does not grow large. (K, TA.) 

= See also 2. 443 Gs Gs Butter, or what is produced by churning, of camels' milk; like as 335 is what is 
produced by churning of cows' or sheep's or goats' milk: (Msb in art. 25:) what rises upon the surface, 
(T, S,) or what has collected together [or coagulated], (K,) of the milk of camels, resembling 335, (T, S, K,) 
which camels' milk has not: (S, K:) when a camel shakes about a skin of camels' milk, suspended to him, 
what is termed —bs collects at the mouth of the skin. (T.) G5 455 The earth, (Lh, K,) in general; (Lh;) 
sometimes written (95, as a proper name, without the article, and imperfectly decl., like Gs: (TA:) so 
called because it is cut, i. e. dug; or because it cuts, i. e. dissunders, the bodies of those buried in it: (Suh, 
TA:) and hence 4 dts and J) “ts , signifying a burial-ground; from CM) and 45:41! accord. to Kh; but 
others derive these two words from oa: (TA:) or rugged land: (As, S, K:) or hard or rugged land, 
composed of rock, not of soil: (IAar, TA:) or earth, or dust: (Lh, K:) or the surface of the earth; (ISh, S, K;) 
whether plain or rugged or mountainous: (ISh:) a word without a pl.: (S:) also coarse, or big, lumps or 
clods of clay or mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud; plucked from the surface of the 
ground: (TA:) or crumbled clods of clay or mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud: (IAar, TA:) 
and with 3, a lump, or clod, of clay or mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud. (K.) => Collis 
daa cha cls : see what next follows. a+ a t= GS a [app. a contraction of oss], ory Clie A seller 
of us [pl. of 44, q: v.]. (K.) oha Ge GUS : see sis; and see art. Gla uila gla FES „ġa: see Goi; and 
see art. iaa 4a Äi oa : see what next follows, in two places. 4445 4a EEGEN ,(S)orẹ4y iai , (A,) 
or both, (K,) and Gals [which is the pl.], (L, TA,) The stomach of a ruminant animal * (S, A, K, TA) in 
which alk [q. v.] is put, (S, TA,) i. e., (TA,) in which is put flesh-meat cut in pieces; (K, TA;) or in which is 


put flesh-meat to be used as provision in travelling; (TA;) or in which melted grease (S, K) is collected (S) 
or put: (K:) or the skin of the side of a camel, cut out in a round form, in which is prepared flesh-meat, 
(K, TA,) such as is called 4825, (TA,) which is flesh-meat that is boiled once, and then cut into strips, and 
dried, or salted and sun-dried; the most lasting of all provision [of the kind]: (S, TA:) or the first and 
second both signify tripe; in Persian, 444 or aS), (MA.) A coward is likened to a &= in which e@l4 is 
put; because of his turgidness and his little profitableness. (TA.) — 

- Also, the first, A vessel, or receptacle, made of skin, in which water is given to camels, and in which 
one macerates 4 [i. e. colocynths, or the pulp thereof, or the seeds thereof]. (TA.) — 

- And A basket, (S, K, TA,) of small size, (TA,) made of skins, (S, K, TA,) in which dust, or earth, is 
removed: (S, TA:) or, accord. to Kt, it is [V isi ,] with fet-h: (TA:) pl. GaGs. (S.) — 

- And A drum: pl. ġa% [which is explained in the K as meaning “ a drum” instead of “ drums ”]: as in 
the saying, GsUsll 4u elé Gi 4 [The drums were beaten at his door]. (A.) a= as G8 A tripe- 
seller. (Golius from Meyd. [See z= 4nae LA (iż Food made with tripe; in Persian, 15 4282; 
(Golius from Meyd;) in Turkish, =h jsi ÁL, (MA.) &si A camel having his hump cut off: (S, K:) or having 
his hump cut off: (S, K:) or having his hump eroded by the saddle, so that it does not grow large: (K:) or 
having no hump: (A, TA:) fem. ¢4s. (A, K.) — 

- And [hence,] the fem., (tropical:) A woman not having [prominent] buttocks: (K:) or i. q. #4445 [i. e. 
having small buttocks sticking together; or having little flesh in her posteriors and things]: (ISh, TA:) or 
whose bosom and breasts have not become large: (K:) or whose breast has not become large: (Sh, TA:) 
or small in the breast; from the same epithet applied to a she-camel; (A;) for a woman having small 
breasts is like the camel that has no hump: (TA:) or having no thighs; (K;) i. e. having lean thighs; as 
though having no thighs. (TA.) Also, the masc., (assumed tropical:) A pubes having little flesh. (TA.) — 

- [Hence, also,] éb, q. òil [as meaning The pudendum muliebre]; (K;) from the same word as 
applied to a camel [having no hump]. (TA.) iia 4a 4334 The middle, or main part, (31s,) of a road. (S.) 
Gas C54 A horse in which the [whiteness termed] dai reaches to the knee and the hock; (S;) [i. e.] in 
which the whiteness [of the lower part of the leg] reaches to the knee and the hock or the knees and the 
hocks: (TA:) or in which the da~ reaches to his knees: (Lth, TA:) or in which the whiteness rises to [the 
extent of] what is termed ©; (K, TA;) or more than this, [perhaps a mistake of a copyist for less than 
this,] so as not to reach to the knees: or in which the whiteness reaches to the hairs that surround his 
hoof. (TA.) — 

- C4 sal) Ages ee A well having in the middle a part wider than the rest, hollowed out like a cupola. (Fr, 
TA.) =s% © aa Having the genitals, (Msb,) or the testicles (S, * Mgh, TA) and the penis, (Mgh,) cut off 
entirely, or extirpated: (S, * Mgh, Msb, TA:) or having the penis cut off. (TA.) 1 di side: see G4. 

La 


1 ls and (+, aor. G4 , He restrained, or withheld, himself; refrained, forbore, or abstained; or turned 
back, or reverted. (K, TA.) You say, die is, and &, meaning He restrained, or withheld, himself, &c., 
from him, or it; and regarded him, or it, with reverence, veneration, dread, awe, or fear: (TA:) [or,] 
accord. to AZ, J>% ve éi, inf. n. «5 and $ s, [to which Golius adds 5 and ¢ls, but, I suspect, from 
incorrect MSS.,] means I drew, or held, or hung, back from the man; or remained behind him; or shrank 
from him; or shrank from him and hid myself: and he cites (from Nuseyb Ibn-Mihjen, TA) “ Jia J) ol Já 
ginl iiia 


Mae Gs 5 SA Gusti o 
[And am | otherwise than like the beasts driven away by the enemy? If they go before, slaughter befalls 
them; and if they remain behind, hocking]. (S, TA.) You say also, ce ċé lS Le He did not draw back from 
reviling me; did not desist, or abstain, therefrom. (TA.) — 
- It (a sword) recoiled, or reverted, without penetrating, or without effect: (K:) or so the former verb 
[only]. (TA.) — 

- It (the sight, or the eye,) recoiled, or reverted: (K:) or so the former verb [only]; and disliked, or 
disapproved, or hated, the thing [that was before it]. (TA.) You say, eiil gé OF ght ks My eye recoiled, 
or reverted, from the thing. (S.) And of a woman of displeasing aspect you say, lie isd onal ól [Verily the 
eye recoils from her with dislike]. (As, TA.) — 
- He disliked, disapproved, or hated: (K:) or so the former verb [only]. (TA.) You say, sisal Ñs He disliked, 
&c., the thing. (TA.) — 
- He inclined his neck: (K:) or so the former verb [only]. (TA.) — 
- He hid himself; (K, TA;) [app. from fear;] as, for instance, a == [q. v.] in its hole. (TA.) — 
- He, or it, came, or went, forth, or out: (K:) [or so the former verb only.] You say of a serpent, aie ka It 
came forth upon him from its hole (S, TA) so as to frighten him; and in like manner one says of a hyena, 
and a “4, and a jerboa. (TA.) And eal ge is He came forth unexpectedly upon the people, or company 
of men. (TA.) And 393 Ñ The locusts invaded, or came suddenly upon, the country. (TA.) 4 ELSI said of 
a land, (S,) or bəl said of a place, (K,) It abounded with [the kind of truffles called] BLS, (S,) or «å$, (so in 
some copies of the K,) or [rather] alin [a pl. or quasi-pl. n. of 4. (So in other copies of the K.) 
= Lal He hid a thing. (K.) And hence, He hid his camels from the collector of the poor-rate. (IAar, TA.) — 
- He sold seed-produce before it showed itself to be in a good state, (S, K, TA,) or before it came to 
maturity. (TA.) Hence, in a trad., a 38 438) G [He who sells seed-produce before it shows itself to be in 
a good state, or before it has come to maturity, practices the like of usury]: (S, TA:) originally with ', (S,) 
which is suppressed for the purpose of assimilation [to 4). (TA. [See 4 in art. #> and .>.] 
= = pil le Lal He overlooked the people, or company of men; or commanded, or had, a view of them; or 
came in sight of them; syn. agi, (K.) sas es sing. of alin, like as gä is of 4288, and ïé of 55: (S:) or i. q. 
BUS; (K: ) orn. un. of 4 lis , which is a coll. gen. n., like BUS; (MF and TA, voce <:) [J says, ] alin signifies 
Red sis [or truffles]: or, accord. to El-Ahmar, those [truffles] that incline to redness; BLS signifying those 
that incline to dust-colour and blackness; and ži, the white; and ya Us the small: (S:) accord. to AHn, 
NV, als signifies a white thing resembling a eas, of which no use is made: but accord. to lAar, the black ales, 
which, he says, are the best of #sS: (TA:) the pl. of «G4 is Bal, (S, K,) a pl. of pauc., (S,) and is, [as 
mentioned above,] or, accord. to Sb, this is a quasi-pl. n., (TA,) and | ls, (K,) or this also is a quasi-pl. n. 
(TA.) — 
- lq. aS) [q. v., i. e. A hill, or mound, &c.]: pls. as above. (K.) — 
- A hollow, or cavity, (T, K,) ina mountain, (TA,) in which the water (T, K) of the rain (TA) stagnates, (T,) 
or collects: (K:) pl. as above. (K.) ls: : see the next preceding paragraph. als : see e413, in two places. 
= Also A shoemaker's board, (S, K,) on which he cuts his leather; also called 3558, (S.) 
= And The place where the false ribs of the camel end, and thence as far as the navel and udder. (K.) — 
- And The part of the belly called the iia thereof; as also ilg; (Ibn-Buzurj, TA;) i. e. the part between the 
navel and the pubes. (TA in art. u (cls (S, K) and 4 +44? (Sb, K) Fearful, or cowardly: (S, K:) fem. with ë: 


and therefore the pl. is formed by the addition of sand ©. (Sb, TA.) Mafrook Ibn-' Amr Esh-Sheybanee 
says 

Ls oial G5 da GLa 

ual aly! cde be Í Yi 

[But | am not fearful of the vicissitudes of fortune, nor despairing of the favour of God]. (S, TA.) «Ls es: 
see what next precedes. tals The locust, or locusts: (S, K:) so called because of the coming forth thereof 
[suddenly or unexpectedly: see 1, last two sentences]: (S, TA:) as also G'S [q. v.]. (TA.) slide da Aland 
abounding with [the truffles called] alin, (S.) 


- 


on 


ual Šali , not a pure Arabic word, because it comprises the letters gz and & without any of the letters 
of the kind called Gils [which are » and Jand J; (S;) The idol: (S, K:) or idols: (Ksh in 4:54:) or the name 
of a certain idol, (Bd and Jel on that verse,) belonging to Kureysh; as also & tbh, (Jel:) and that which is 
worshipped instead, or to the exclusion, of God; whatever it be: (Ksh, Bd, K:) said to be originally Gis, i. 
e., (Bd,) he, or that, wherein is no good: (Bd, K:) and the diviner: (S, K:) and the enchanter: (S, K, Kull:) 
and the like thereof: (S:) or the Devil; Satan: (Kull:) and enchantment. (Esh-Shaabee, K.) Accord. to Esh- 
Shaabee, od tht; ciall BE in the Kur [4:54], means They believe in enchantment and the Devil: or, 
accord. to |' Ab, by Cua) is meant Hoyeí Ibn-Akhtab; and by © Wl, Kaab Ibn-El-Ashraf: (TA:) or the 
words relate to these two men, Jews, who, in order to induce Kureysh to join with them in a league 
against Mohammad, prostrated themselves to the gods of Kureysh: (Ksh, Bd:) or to certain Jews, who 
said that the worship of idols is more pleasing to God than that to which Mohammad invited. (Bd.) It is 
said in a trad. that what are termed gan] and 4aéall and (kal are Cusll Ge [app. meaning of things 
wherein is no good: or kinds of divination: or from the Devil]. (S.) 

a. 


158, (S, A, Mgh, * L, Msb, K, *) aor. 4s, (Mgh, Msb, K,) inf. n. 338, (T, Mgh, Msb, K, &c.,) i. q. 454 (T, * S, 
A, Mgh, * L, Msb, K, * &c.) i. e. He drew it; &c.: (T, TA:) formed by transposition from the latter; (A 
'Obeyd, S, A;) accord. to some: (Msb:) or it is a dial. var. of the latter; (M, L, K, &c.;) of the dial. of 
Temeem; (T, Msb;) not formed from the latter by transposition, (Ibn-Es-Sarráj, J, M, L, K,) for both are 
equally conjugated: (Ibn-EsSarráj, IJ, L, Msb:) and sua! [inf. n. of 4 35> ] signifies the same as ï, (K.) 
ili be US) his, meaning A man pulled me from behind me, occurs in a trad. (L.) — 

- You say also, aiis and aiis, meaning, (tropical:) She repelled him, or rejected him; namely, a man who 
sought her in marriage. (T and TA in art. Sail 7 (= [inf. n. of Sail] i. q. Cail, (K,) meaning Quick going 
or journeying or travelling. (TA.) 8 As) see 1. 

o> 


1 54, (S, Msb, K, &c.,) aor. 23, (Msb,) inf. n. 353 (S, A, Msb, K, &c.) and 2533, (M, K,) which latter, 
accord. to MF, is an inf. n. of the intrans. verb only, but it has been heard as an inf. n. of the trans. verb 
also, (TA,) and Bos, (Lh, K,) He set a bone; reduced it from a fractured state; (S, A, Msb, K, &c.;) as also 
4 >», (A, [Amb, K,) inf. n. Brees (TA;) and | səl, (Ibn-Talhah, MF, TA,) but this is extremely strange, 
and not found in the lexicons of celebrity, (MF,) and not heard by AO; (TA;) [and J >is! .] One says also, 


o> | 24, (A, [Amb,) or & 535, (Msb,) He (a bone-setter) set his arm, or reduced it from a fractured state: 
(A:) or put upon it the #5» [or splints]. (Msb.) — 

- Hence, (TA,) 25, (AAF, M, K, &c.,) inf. n. 335 (S, A, K) and 5s: [but respecting this latter see above] and 
ŝa; (K;) and 4 >, (K,) inf. n. Sas; (TA;) and 4 Js! ; (Ibn- Talhah, MF, TA; [but respecting this form 
see above;]) and 4 >:4=! ; (K;) (tropical:) He restored a man from a state of poverty to wealth, or 
competence, or sufficiency: (AAF, S, A, K, &c.:) or he benefited a poor man; conferred a benefit, or 
benefits, upon him: (M, K:) but the former is the more appropriate explanation: (AAF, TA:) and this 
signification is tropical; (IDrst, MF, TA;) the poor man being likened to one who has a broken bone, and 
his restoration to wealth, or competence, being likened to the setting of the bone; wherefore he is 
called 333, as though the vertebrae of his back were broken: (IDrst, TA:) in the A it is mentioned as 
proper, not tropical; but the author of the A afterwards mentions De Gis as tropical in the sense of 
ifii (tropical:) [I recovered such a one from his embarrassment, &c.; repaired his broken fortune, or his 
condition]. (TA.) One says also, Jà 5 4a 4°35 (tropical:) [I repaired the broken fortune of the man;] | 
restored the man to wealth, or competence, or sufficiency. (A Heyth, TA.) And aul Sys (assumed 
tropical:) [I put the affairs of the orphan into a right, or good, state: or] | gave to the orphan. (Msb.) And 
5 (tropical:) He restored anything to a sound, right, or good, state. (IDrst, TA.) And ai) byg (assumed 
tropical:) [May God render him sound, and strong]: said in relation to a child. (S and K in art. ¢ 55.) And 
KS als) lies Gis (assumed tropical:) | made the amount of the property equal to that which renders 
it incumbent on the possessor to pay the poor-rate, by [adding] such a thing: the name of that thing is 
ols [app.  S!5is ]: and the person who does this is termed J 54 . (Msb.) 

= 3 also signifies He compelled, or constrained, another. (B.) You say, AI cle 2, (Lh, Az, Msb, K,) 
aor. 3 inf. n. 545 and 5s, (Msb,) a chaste form of the verb, of the dial. of El- Hijáz, (Az, TA,) or of the 
Benoo-Temeem and of many of the people of El-Hijaz, (Msb,) or of Temeem alone; (Lh, TA;) [but said in 
the Mgh to be of weak authority;] and | ès! ; (Th, S, Msb, K, &c.;) both these forms of the verb 
mentioned by AZ, Fr, A 'Obeyd, and others, (Msb,) but the latter is the form used by the generality of the 
Arabs, (Lh, TA,) and by the grammarians [in general]; (TA;) He compelled him, against his will, to do the 
thing: (Lh, Th, Az, S, Msb, K:) | Sus! originally signifying the inciting, urging, or inducing, another to 
restore a thing to a sound, right, or good, state. (B.) And os! | Sail le He (a judge) compelled him to 
submit to, or to perform, the sentence. (L.) 

= Also 343, [aor. 3 ,] inf. n. 54 (S, Msb, K) and 335, (Msb, K,) which latter, accord. to MF [and the 
Mgh], is an inf. n. of the trans. verb only, but it has been heard as an inf. n. of the intrans. verb also; (TA;) 
and | >=, (T, S, K,) and J oa), (T, S,) and | >=; (K;) It (a bone) became set, or reduced from a 
fractured state. (T, S, Msb, K.) — 

- And [hence,] the first of these verbs, with the same inf. ns.; (K;) and J säl, (S, * K,) and 4 +~, and 
4 5, and J 5:44 ; (K;) (tropical:) He (a poor man, K, and an orphan, TA) became restored from a 
state of poverty to wealth, or competence, or sufficiency: (S, * K:) or received a benefit, or benefits: (K:) 
JV ois! is syn. with v4! (tropical:) [he recovered, or became recovered, from his embarrassment, &c.]. 
(A.) [And (assumed tropical:) It (anything) became restored to a sound, right, or good, state.] El-' Ajjaj 
has used b5 transitively and intransitively in the same sentence, saying 

SAVY! GAll 58 Š 

[(assumed tropical:) God hath restored the religion to a sound, right, or good, state, and it hath become 
restored thereto]: (S:) or, accord. to some, the second verb is corroborative of the first; the meaning 


being, God hath desired, or purposed, to restore the religion, &c., and hath completed its restoration. 
(B.) 2 3 see 1, in three places. 4 yÍ see 1, in five places. 

= 0s! also signifies He imputed to him [the tenet of] 241); (S, * L, K; *) he called him a & 2: (L:) like as 
2S! signifies “ he imputed to him infidelity. ” (S.) 5 += sə sal s= : see 1, latter part, in two places. 
Also (tropical:) What had gone from him (a man) returned to him: (K:) or some of his property that had 
gone from him returned to him. (T, TA.) (assumed tropical:) He (a sick man) became in a good state. (K.) 
(assumed tropical:) It (a plant, TA, and a tree, K) became green, and put forth leaves (K, TA) and fresh 
green twigs, when dry: produced fresh shoots in its dry parts: (TA:) it (herbage) became somewhat 
restored to a good state after having been eaten: (K, * TA:) or grew after having been eaten. (S.) — 

- He (a man, S) magnified himself; behaved proudly, haughtily, or insolently. (S, A, K.) 

= (assumed tropical:) He (a man) obtained wealth, or property: (K:) but Lh explains it as meaning, 
intransitively, he obtained wealth, or property. (TA.) 7 Bee) see 1, latter part, in two places. 8 Baty see 1, 
in five places. You say also, ui ï Aine’ AS [(assumed tropical:) A calamity befell him from which he 
will not recover]; i. e. 3:34 Y l Kis [(assumed tropical:) there is no recovering from it]. (TA.) 10 prem) see 
1, latter part. 

=o pain! (tropical:) He exerted himself much, or exceedingly, or to the utmost, in paying frequent 
attention to him, taking care of him, or putting his affairs into a right, or proper, state. (A.) o> 5, in 
computation, (assumed tropical:) The addition of something for the purpose of reparation. (TA.) [Hence, 
3I (assumed tropical:) Algebra; more commonly called haal; 3I perfective addition and 
compensative subtraction; or restoration and compensation; because of the frequency of these 
operations in the reduction of equations.] 

= The contr. of 358: (S, Msb, K:) it is the assertion that God compels his servants, or mankind, to commit 
acts of disobedience; (Msb;) the virtual denial that actions proceed from man, and attributing them to 
God; the sect that hold the tenet thus termed asserting that man, with respect to his actions, is like the 
feather suspended in the air; whereas bÝ signifies the “ virtual attributing of optional, or voluntary, 
actions to man; asserting that man creates his own optional, or voluntary, actions: ” (IbrD:) A 'Obeyd 
says that it is a post-classical term. (S.) 

= A king; (AA, T, M, K;) of uncertain derivation: (M:) and a slave, or servant: (A 'Obeyd, Kr, K, &c.:) thus 
bearing two contr. significations: (K:) and a man: (AA, A 'Obeyd, K, &c.:) [see U4535:] and a young man: 
and [a] courageous [man]. (K.) 

= [Also, app., Aloes-wood: 3341! is explained in the K as signifying i+, which means wood in general, as 
well as aloes-wood in particular; and to this is added in the TA, + 5333 will, as though the meaning were 
the wood with which one sets bones; but I think that 3:33 is a mistranscription for 34%; and that the 
meaning is aloes-wood with which one fumigates.] c2 Gos > (sis or is yi: see osa na bg IS Š s 
3s ue and š 55 and 595 &c.: see what next follows. 425 432 Gos is (S, K) and 455 and Ai jis and 
Ao and 4 éG is (K) and 4 <3 (Aboo-Nasr, TA) and 4 #55 (S, K) and 4 #5555 (K) and | 5/5 (S, 
Msb, K, one of the forms most known, of the measure © sla, like C58 and 158 5 and S525 and G55, 
said to be the only other words of this measure, though, as MF says, this requires consideration, TA) and 
J 15558 (K) and 4 55555 (Et-Tedmuree, TA) and 4 55354 (K, like 5985, [&c.], TA) and 4 23535 (S, K) 
and 4 5% (Lh, Kr) and | 5# (Lh, TA) and J 3554 and J 34S, (K,) all inf. ns., (TA,) [or simple substs.,] 
meaning The quality denoted by the epithet 364; (K;) i. e. self-magnification, pride, haughtiness, or 
insolence; or proud, haughty, or insolent, behaviour; (S, Msb, K;) &c. (K, TA.) Hence, 4asti ï 8 5b Gils Le 


k s ak [There has been no prophetic office but a kingly office has succeeded in its place through some 
one's selfmagnification, pride, haughtiness, or insolence]; i. e., but kings have magnified themselves, or 
behaved proudly or haughtily or insolently, after it. (A, TA.) 

= 43 ysl (S, K) and 45 ia, (Th, Msb,) or the latter is a mispronunciation, or is the correct form, (K,) and 
the former is so pronounced in order to assimilate it to 45 Sil, (Msb, K; *) the latter is the pronunciation 
of the scholastic theologians of the persuasion of EshShafi'ee (El-Hafidh in the “ Tabseer, ” B) in old 
times, but the term used in the conventional language of the modern scholastic theologians is | Sll ; 
(B;) and ä& ~l, also, is a postclassical term; (TA;) The contr. of 45 sal; (S, K;) the sect who hold the tenet 
termed 55 [q. v.]; (Msb;) a sect of those who follow their own natural desires, whose founder was El- 
Hoseyn Ibn-Mohammad En-Nejjar El-Basree, who assert that man has no power; that [what are termed] 
voluntary motions are of the same predicament as a tremour; though this does not oblige them to deny 
the imposition of duties; (Lb, TA;) a sect who assert that God compels his servants, or mankind, to 
commit sins: (AHeyth, TA:) n. un. | G2 or GOS. (Msb.) Jia UID and Uldis: see ola SOK S58: 
see 1. die Us se Uia and Un &c: see Guus Gee daois and dis: see ele elie Usos and ss: 
see Jói ADS , (S, Msb, K, &c.,) imperfectly decl., because having the quality of a proper name and 
that of a foreign word, or being a compound regarded as forming a single word, as some say, (TA,) 
originally Syriac, or Hebrew, [?,] (Esh-Shihab [El-Khafajee],) A proper name of an angel; (TA;) [Gabriel: 
and also, of a man:] signifying the servant of God: (A 'Obeyd, S, Msb, K, TA:) or (rather, TA) the man of 
God: (A 'Obeyd, TA:) being said to be composed of 3, (S, Msb, TA,) signifying “ servant, ” or “ slave, ” 
(Msb, TA,) or rather “ man, ” (TA,) and Js, (S, Msb, TA,) signifying “ God: ” (Msb, TA:) or both together 
signify the servant of the Compassionate: or the servant of the Mighty, or Glorious: (TA:) this form of the 
word is of the dialects of Keys and Temeem: (TA:) and there are other dial. vars.; namely, ẹ4 Ou 3 f 
without ', and | Ub, (S, K,) and | Galois , and J dios, and | alos, (K,) and 4 Galbi, (Es- 
Suyootee, TA,) and | Obi, (K,) and | G13 , (Es-Suyootee, TA,) and J Js, (S, Msb, K, which is the 
form most known and most chaste, and is of the dial. of El-Hijáz, TA,) and 4 dis , (Msb, K, reckoned of 
weak authority by Fr, because the measure dž [or Já] does not exist in the language, for as to Ji su, 
mentioned by Esh-Shihab as against the objection of Fr, it is of the measure dga, MF, TA,) and | dos, 
and J Jin, and 4 Uoi, (K,) and 4 Gee, and J das, (S, K,) and | S815 . (Es-Suyootee, MF.) 
Jue Uais : see Oois „Usi and Judi: see Utlos 05 and Ual bis: see Ctl 5: see Jus Usos 
Jus A thing of which no account, or for which no revenge or retaliation or mulct, is taken. (S, A, Msb, K, 
TA.) You say, |G 424 G3 His blood went unrevenged, unretaliated, or unexpiated by a mulct. (S, A.) And 
SG ŽA A wound for which is no retaliation, nor any expiatory mulct. (A, TA.) And 363 55 A war in 
which is no retaliation, (K, TA,) nor any expiatory mulct. (TA.) And 345 all [The mine is a thing for 
which no mulct is exacted]: i. e., if the mine fall in upon him who is working in it, and he perish, his hirer 
is not to be punished for it. (S and Msb from a trad.) And 343 Sul [The well is a thing for which no mulct 
is exacted]: i. e., if a man fall into an ancient well, and perish, his blood is not to be expiated by a mulct: 
(TA:) or, as some say, it relates to a hired man's descending into a well to cleanse it, or to take forth 
something from it, if he fall into it and die. (TA in art. 04.) And 344 clasall ¢ 53 The wound of the 
speechless beast, if it get loose and wound a man or other thing while loose, is a thing for which no 
retaliation or expiatory mulct is exacted. (T, A, * Msb. *) — 

- Clear, or quit, of a thing: so in the saying, 3445 3594 4i Ui [I am clear, or quit, of it]. (K. [See also &Ś.]) 
= A torrent. (K.) — 


- Anything that corrupts, or mars, and destroys; (so accord. to some copies of the K, and the TA;) as the 
torrent, &c.: (TA:) or anything that is corrupted, or marred, and destroyed. (So accord. to other copies of 
the K.) 

= Tuesday; (S, K;) an ancient name thereof, (S,) used in the Time of Ignorance; (TA;) as also |) 54s. (K.) 
ous Sls : see what next precedes. sls ejb be boia and 4 2524 Splints; pieces of wood with which 
bones are set, or reduced from a fractured state: (S, K:) or bones which are put upon a diseased part of 
the person, to reduce it to a sound state: pl. 443. (Msb.) — 

- Also, both words, A wide bracelet; syn. 5t: (S, K:) a bracelet (>! 5) of gold or silver: pl. 5444 [or Jil, 
as above?]. (A 'Obeyd, TA.) 33> epsa Jsa By 9th See Bue opua ue Bus Abs : see ous JUS bole One 
who magnifies himself, or behaves proudly or haughtily or insolently, and does not hold any one to have 
any claim upon him, or to deserve anything of him: (K:) one who slays when in anger: (S, A:) one who 
slays unjustly: (K:) imperious, or domineering, by absolute force and power; overbearing; tyrannical; a 
tyrant: (TA:) any one who exalts himself, or is insolent and audacious, in pride and in acts of rebellion or 
disobedience; who is bold, or audacious, and immoderate, inordinate, or exorbitant; or excessively, 
immoderately, or inordinately, proud, or corrupt, or unbelieving, or disobedient, or rebel-lious; or who 
exalts himself and is inordinate in infidelity; or who is extravagant in acts of disobedience and in 
wrongdoing; or who is refractory, or averse from obedience; (K, * TA;) as also 4 54>: (K:) or this latter 
signifies one who magnifies himself much, or behaves very proudly or haughtily or insolently: (S:) and 
the former, one who proudly, haughtily, or insolently, disdains the service of God: (Lh, TA:) fem. with ®: 
pl. masc. ds 345 and #45. (A, TA.) — 

- 5s) [A name of] God; so called because of his magnifying Himself [above every other being], (K,) and 
his highness: (TA:) meaning the Compeller of his creatures to do whatsoever He willeth: (Bd and Jel in 
59:23:) or the Compeller of his creatures to obey the commands and prohibitions which He pleaseth to 
impose upon them: (Msb, TA:) accord. to Fr, from y, and the only instance known to him of an epithet 
of the measure UL from a verb of the measure Uaél except č [q. v.] from &Ť: (Az, TA:) or, accord. to 
Fr, from 33 as syn. with jal: (Msb:) it is also explained as meaning the Supreme; the High above his 
creatures: (Az, TA:) or the Unattainable; and hence applied to the palm-tree [of which the branches 
cannot be reached by the hand]: ([Amb, TA:) or it may signify (tropical:) the Restorer of the poor to 
wealth or competence or sufficiency. (Az, TA.) [God is also called] gi pad (cle Gs glall SUS (assumed 
tropical:) The Establisher of hearts according to their natural constitutions which He hath given them in 
the mothers' wombs, disposing them to know Him and to confess Him, both the unfortunate of them 
and the fortunate. (TA from a trad. of 'Alee.) — 

- Also (tropical:) A name of 1554! [the constel-lation Orion]; (A, K;) because it is [represented] in the 
form of a crowned king upon a throne. (A.) — 

- JÓNI ¢153 (assumed tropical:) The cubit of the king: (A, TA:) or the long cubit: or, as Kt thinks, by 541! is 
here meant a certain foreign king whose fore arm was of full length. (TA.) — 

- s Us (tropical:) A heart that receives not admonition: (A:) or that admits not compassion. (K.) — 

- 5s, (Seer, K,) without 3, (Seer, TA,) applied to a palm-tree (4183), signifies (tropical:) Tall and young; 
(Seer, K, TA;) as also | SUS: (K:) or is applied to palmtrees collectively (UË), and signifies tall, and above 
the reach of the hand; (T, S;) and the epithet applied to a single palm-tree is with 5; (S, A;) in this sense; 
meaning less than (3 shes: (A:) or, with ë, it signifies a young palm-tree, that has attained its utmost height 


and has borne fruit: (M:) or that has been ascended [for the purpose of cutting off its fruit], and retains 
its excellence, surpassing therein other palm-trees. (AHn, TA.) — 

- Also, hence, as Az thinks, (TA,) (tropical:) Huge, tall, and strong; a giant. (T, A, * K.) — 

- And, with ë, (S, A,) and also without £, (A,) applied to a she-camel, (tropical:) Great (S, A) and fat. (S. ) 
ous SUS: see bee Sie Sus and 554: see bus Jae ADS: see by sin oy se pein bye SU: see JG Abs 
sls, (S,) and 438 ói 31, (S, A, K,) names of (tropical:) Bread; (S, A, K;) and ye Í is a surname thereof; 
(S, K;) and so sts Ap which last also signifies the ear of corn: (T in art. al:) and i. q. ding yell [grain, or wheat, 
bruised, or brayed, and then cooked]. (Har p. 227.) — 

-d 1G Ewi, q. Vv pee (tropical:) [Such a one exerts himself much, or exceedingly, or to the utmost, 
in paying frequent attention to me, taking care of me, or putting my affairs into a right, or proper, state]. 
(A) 7 2 2 

- See also 1. suai 5US: see june Sid 444% [an inf. n. of 1]: see 8. a ball o yall 5584: see 4i 
uses 354 One who sets bones, or reduces them from a fractured state; a bone-setter. (S, A, K.) 3) gine 
3) game ojaa jaa A woman possessed by a jinnee, or genie; syn. ai ike: but this is held to be of weak 
authority. (Mgh.) zai saill S4 The lion. (K.) sai Sates: see Jule, 


Js and its vars.: see art. J>. 
oaa 


ous Gels [Gypsum;] i. q. Gas, or Gas, (K,) with which one builds. (Kr, TA. “) Jule dul 4. The place of 
vais; [i. e., in which gypsum is found, or prepared;] as also 4442 [i. e. 4 iaig , or, more probably, it isa 
mistranscription, for J iai, like #%aš (originally pas) and iin &c. ]. (TA.) ia tuaa iaai or Auda: 
see Aula, 


da 


1 Aba ala da ål , (S, Msb, K,) aor. Jis (Msb, K) and d4, (K,) inf. n. U$, (KL.) He (God) created him. (S, 
Msb, K, KL.) So in the phrase, 16 le Alig, (Msb,) or eisil ce, (K,) He (God) created him with an 
adaptation, or a disposition, to such a thing, or to the thing; adapted him, or disposed him, by nature 
thereto. (Msb.) It is said in a trad., ill all ba oaii; teal) Gud be GA le i sa ols [Hearts are created 
with a disposition to the love of him who does good to them, and the hatred of him who does evil to 
them]. (TA.) — 

- Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) i. q. 944 [evidently as meaning He compelled him, against his will, sé 
AI to do the thing; for he who is created with a disposition to do a thing is as though he were 
compelled to do it]; and so 4 å>! , (K, TA,) inf. n. JUS). (TA.) 

= ds (assumed tropical:) He (a man) became like a mountain (Js) in bigness, thickness, coarseness, or 
roughness. (TA.) — 

- hins ds (K, TA; in the CK, J$; and in a MS. copy of the K, without any vowels;) (assumed tropical:) 
Their iron was, or became, blunt, such as would not penetrate. (K, * TA.) 3 Jt Jie He (a man) alighted, 
or descended and abode, or sojourned, or settled, in a mountain. (AA, TA.) 4 da dal dsÍ dal He came, 
or went, or betook himself, to the mountain. (ISk, S, K.) — 


- (tropical:) He (a digger) reached a hard place, (S, K,) or stone, (Mgh,) in his digging. (TA. [.4&|, meaning 
“the digger, ” Golius seems to have misunderstood as meaning “ the hoof” of a horse.]) — 

- [Hence,] (tropical:) He (a poet) experienced difficulty in diction, (K, TA,) so that he said nothing 
original, nor anything in the way of repetition. (TA.) — 

- And Jal 4s Clb (assumed tropical:) He sought a thing that he wanted, and failed of attaining it. 
(TA.) — 

- And | sual saul. (tropical:) We asked them, and they refused, and did not give. (Ibn-'Abbad, Z, TA.) — 
- And | suai (tropical:) Their iron became blunt, so that it would not penetrate. (K, * TA.) 

= ålal (tropical:) He found him to be a Js, i. e. a niggard: (K, TA:) it is considered as implying fixedness. 
(TA.) — 

- See also 1. 5 | sls da | siai They entered a mountain: (K:) or, accord. to the O, you say, Juw 4 sal) dis, 
meaning, the people, or company of men, entered the mountains. (TA.) da Uis (assumed tropical:) Big, 
thick, coarse, or rough; (TA;) as also | 2s , applied to a thing (S, O, K) of any kind: (K:) or this latter is 
applied to an arrow, signifying (assumed tropical:) coarsely, roughly, or rudely, pared. (K.) You say Js) 
oS Ui , (K, TA, [in the CK, erroneously, vl i 84 ,]) and 4$ 4, (TA,) (tropical:) A man having a big, thick, 
coarse, or rough, head, and face; (TA;) having little sweetness. (K, TA.) [See also Uxs.] And | Jus Ua) 
(assumed tropical:) A big, thick, coarse, or rough, and heavy, man. (Ham p. 818.) And alis iga (K [in one 
place in the CK als and ia, but only 4lis accord. to the TA s]) and 4 Jus (S, K) (tropical:) A woman big, 
thick, coarse, or rough, (S, K, TA,) in make; (S;) large in make. (TA.) And ifs aaa (assumed tropical:) A big, 
thick, coarse, or rough, make. (Ham p. 821.) And pÉ áig äu (tropical:) A she-camel having an increasing 
hump. (TA.) And dis “a and | Js (assumed tropical:) A sword not made thin. (TA.) 

= Also (K, TA, [in the CK, J24,]) A court [of a house]; syn. sali, (K.) dus JS : see dis: — 

-and Ja. 

= Also Dry trees. (K.) dss i> Much; or numerous; (S, K;) as also J 5 (K.) So in the phrases Jia Jú 
[Much property; or numerous cattle]; and Uis Č A numerous tribe. (S.) — 

- See also Os, in two places. d 04 [A mountain: or] any of the mountains (á [lit. “pegs,” or “stakes,” 
a term applied to the mountains because they are supposed to make the earth firm, or fast,]) of the 
earth, that is great and long; (Mgh, K;) or, as some say, only such as is long; (Msb;) such as is isolated 
being called isi, or 4a; (K:) [and also applied to a rocky tract; any rocky elevation, however little 
elevated:] and sometimes it means stone; [or rock;] such, for instance, as is reached by the digger: and 
hence it is applied to Es-Safa and El-Marweh: (Mgh:) pl. [of mult.] J4s (S, Msb, K) and (of pauc., Msb) 
(asi (Msb, K) and Gus, (K.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A man who does not remove from his place: you say of such a one, Us 34. 
(TA.) — 

- (tropical:) A niggard. (K, TA.) [See 4.] — 

- (tropical:) The lord, or chief, of a people, or company of men: and their learned man. (Fr, K, TA.) — 

- dss i5 (assumed tropical:) The serpent: (K:) because it keeps to the dis. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Calamity, or misfortune. (K.) — 

- (assumed tropical:) The bow that is made from the tree called a4; (K, TA;) because this is one of the 
trees of the Js. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The echo. (Har p. 472.) dis Ui : see da US ds : see US. — 


- Also, applied to the iron head, or blade, of an arrow, or of a spear, or of a sword, &c. , (tropical:) Blunt; 
that will not penetrate into a thing: (Ibn-' Abbad, K, * TA:) and so, with &, applied toa o, (TA.) da Js: 
see Aba ale da lis a> (K, TA, [in the CK iis J) and 4 als The face: or the 354 [or external skin] 
thereof: or the part thereof that is turned towards one. (K.) 

= Also, (K,) or the former, (TA,) A vice, fault, defect, or blemish. (K.) 

= And Strength. (K.) — 

- And Hardness of the earth, or ground. (Lth, K.) 

= See also Ali: 

= and see Abe abe da {i ills A camel's hump; (S, K;) as also 4 4f . (K.) 

= See also Ja: 

=and see dbs, in two places. ila aha da Alia ; : see dbs, — 

- Also The origin, or stock, (K, TA,) of any created thing; (TA;) and so | ia . (K, TA.) — 

- The fundamental nature, or composition, of a mountain. (TA.) — 

` aliall BOs (tropical:) A garment, or piece of cloth, good in respect of the thread (K, TA) and the 
weaving. (TA.) — 

- alin P Us (assumed tropical:) A big, thick, coarse, or rough, man. (S, K.) 

= See also Ja, in two places: 

= and see ilẹ abe da ils ili : see Ja UA ale : see what next follows. də Jus and y Ui and 4 dis 
[accord. to the CK like U:<, but correctly like Use,] and | dis and J äs, (S, K,) accord. to different 
readings of the instance occurring in the Kur 36:62, the first being the reading of the people of 
ElMedeeneh, (S,) [and the most common,] A great company of men; as also | als and 4 dus: (K:) or 
[simply] a company of men; (S;) as also 4 Us, accord. to Kh; (Sgh, TA;) and so | ifs and 4 ï and 4 
als: : which last three signify also the same as A [a nation, or people, &c.]: (K:) it is said [by some] that 
Hai is pl. [or coll. gen. n.] of J Ña meaning a numerous company: (TA:) Als j is pl. of 4 Ji : one says, = 
Ate 2a [May God remove far from prosperity, or success,] your companies: (Fr, TA:) and Us is pl. of 4 
äia . (Bd in 36:62.) ål> aba da ia Much, or an abundance, or a large quantity or number, or anything; 
as also | als . (K.) 

= See also ils: 

= and see what next follows, in two places. Ala aba da dbs (S, Msb, K) and | als and 4 ihs (Sgh, MF) 
and J alia (AA, S, K) and 4 Äi and y 4lis and y ls, (K,) but this last, accord. to MF, is unknown, (TA,) 
Nature; or natural, native, innate, or original, constitution, disposition, temper, or other quality or 
property; idiosyncrasy; syn. aaa (AA, S, Sgh, Msb, K) and daub (Msb, K) and BE; all these signifying the 
same: (Msb: ) pl. of the first Ede. (S.) Hence, in the Kur [26: 184], Gav! ái, (S,) meaning 4814), (Jel,) 
or aia Es, i. e. And the preceding created beings: (Bd:) El- Hasan read with damm [i. e. | ia or 4 
iän ]. (S.) 

= See also Ja, in three places: — 

- and see cake cla cla da dls ald Of, or relating to, a mountain or mountains; contr. of les. (The 
Lexicons &c. passim.) ah hs cls dis isla Natural; i. e. of, or relating to, the natural, native, innate, or 
original, constitution, disposition, temper, or other quality or property; like cori; i. e. essential; resulting 
from the Creator's ordering of the natural disposition in the body. (Msb.) d> Jus Jus (tropical:) The 
body, with, or without, the members; syn. Sus and S43; (K, TA;) as being likened to a mountain in bigness 
[2]. (TA.) One says, Allin ail Gud, meaning, (tropical:) [May God render beautiful] his body (#44): and 


[render good] his created ai [or mind, with its qualities and attributes: but I rather think that ER is here 
a mistranscription for als, meaning make]. (Ibn-' Abbad, TA.) Js Jas : see Ja. 

= 43.5! Uss (tropical:) A man having a bad, or an ugly, face. (K, TA.) [See also “ua Alaa Jus ils [4i : see 
Jua lids ahs : see J4, in three places. Jaa 0933, applied to a man, (assumed tropical:) Great, large, 
or big, (K, TA,) in make; as though he were a mountain. (TA.) 

1 obs Gas Gls Gi, (S, Msb, K,) aor. GS, inf. n. GHA (Msb, K) and c#4 (K) and ils; (Msb, K;) and cia, (S, 
ISd, Msb,) aor. cus ; (Msb, TA;) He (a man) was, or became, such as is termed ot (S, Msb, K) and Ons; (S, 
K;) i. e. cowardly, (K,) or weak hearted. (Msb.) And 4ié Sis He held back, or refrained, from him, or it, 
through cowardice. (TA in art. 44> tiia 4a Ge Gi din 2 (2 , inf. n. Casi, He attributed to him 
cowardice (cu). (S.) And ¢53 54, inf. n. as above, He is accused of cowardice. (K.) 4 4ua! osf Gai dis! 
Cae Aisa! 4a! dai He found him to be such as is termed GUS; (S, Msb, K;) i. e. a coward, or cowardly, (K,) 
or weak-hearted: (Msb:) or he reckoned him a coward; (M, K;) as also J ää! . (K.)5 Ge Ge OG) ob 
cay Ghat os It (milk) became like 0% [i. e. cheese]. (K.) — 

- And hence, perhaps, (TA,) (assumed tropical:) He (a man) became thick, gross, coarse, or big. (S, TA.) 8 
ditia| aisial Aisin! He made cheese of it; i. e. of milk. (T, K.) 

= See also 4. Gus Us Gls Gd and | ói and 4 Či, (S, Msb, K,) the first of which is the most approved, 
and the last the most rare, and said by some to be used only in a case of necessity in poetry, (Lth, Msb,) 
[Cheese;] a certain thing that is eaten, (S, Msb,) well known: (K:) n. un. iA, (TA,) a word having a more 
particular signification than &:4, (S,) meaning a va [or round, flattened, loaf] thereof, (Mgh,) [ora 
cheese, or piece of cheese,] as also aud (TA) and i, (S, TA.) 

= Also 43 and J os, [inf. ns. of Gs, used as simple substs.,] Cowardice; weak-heartedness;] the quality 
denoted by SUS. (S.) che Gus Gle Či : see GS, in two places. Obs GO Gl G4: see Ge os ce GER GS 
sus A seller of o [i. e. cheese]. (TA.) — 

- And a rel. n. from ci! 3s [The cheesemarket] in Damascus. (K.) Gus Gs Sus, (S, Msb, K,) an epithet 
from é, (S,) applied to a man and to a woman, (S, Msb, K,) in the latter case like Gas and 3! 59, (Ibn- 
EsSarraj, S,) and with 3 also applied to a woman; (M, Msb, K;) and | G4, (S, K,) from 545, (S,) applied to 
a man and to a woman; and 4 Sus; (K;) A coward; or cowardly; i. e. wont to dread things, so as not to 
venture upon them boldly, (K, TA,) by night or by day; (TA;) weak-hearted: (Msb:) S43 is contr. of elas: 
(Msb in art. e>:) pl. masc. lu, (Msb, K,) [properly of č] and fem. GUUS, (Lth, Msb, TA.) colt Gls s 
[He is one whose dog is cowardly,] means (tropical:) he is extremely generous: (K, TA:) because, by 
reason of guests' coming to him, his dog does not growl. (TA.) And you say, 435!) Gus cla ¿Li at) 
(tropical:) [app. meaning Such a one is courageous in heart, mild in face]. (TA. [Expl. by 4a cal, which 
seems to be a mistranscription.]) Ons ja => One : see Gus, 

= Also The part above the temple, on the right of the forehead, and on the left thereof; the two being 
called gins: (S:) the side of the forehead, [so Bd in 37:103,] from the part over against the place where 
the hair falls off, to the temple, on the right of the forehead, and on the left thereof: so say Az and IF 
and others: the forehead (4&4) is between the oús4: (Msb:) or the dús are the two borders of the 
forehead, on either side thereof, in the part between the two eyebrows (G4! Gy lS [so in the copies 
of the K, a mistake for Gusts!) <b Ladin the part next to the two eyebrows)]), rising to the place where the 
growth of the hair terminates: (K:) or between the place where the growth of the hair terminates and 


the eyebrows: (TA:) or the ox is the borders (in the T, the border, TA) of the forehead, between the two 
temples, uniting with the 444 [or place where the hair grows in the fore part of the head, or the hair of 
that part]: (K, TA:) and it sometimes occurs as meaning the forehead: (MF, TA:) [see an ex. voce Q5, 
where it is used in this last sense, and is fem., perhaps because syn. with 4¢:3, for] Lh says that it is 
always masc.: (TA:) pl. [of mult.] 64 and [of pauc.] ii (Msb, K) and Sil. (K.) ous Ge SUS : see GUS. 

= Also One who keeps, or guards, the produce of land in the desert. (TA.) 

= See also what next follows. Aiba ile Gls i4 (S, Mgh, Msb, K) and 4 SUS, (S, Msb, K,) the former of 
which is the more common, (Msb,) A place of prayer, (Msb,) or common place of prayer, (Mgh,) ina 
eloa [or desert tract]. (Mgh, Msb.) — 

- A burial-ground: (K:) this is sometimes called “44s because the place of prayer is generally in the burial- 
ground: (Msb:) accord. to Kh, these two words, in this sense, are from GS! and 5341); but others derive 
them from ces. (TA in art. as.) — 

- A [desert tract such as is termed] 195. (S, K.) — 

- A place that produces much herbage: and level, elevated land: (AHn, K:) or the latter, level, elevated 
land, that produces much herbage: (Aboo-Kheyreh, TA:) accord. to ISh, it is smooth, without trees; but it 
may have in it hills, and a tract abounding with trees: and sometimes the “Us is level, without hills and 
without any tract abounding with trees; but it is not in sand nor in mountains, though it may be in [high 
grounds such as are termed] 248 [pl. of Cai] and in [what are termed] 33125 [pl. of 4383), (TA.) => MERS 
> cathe ila ila ols A dweller in the os, meaning «lj. (TA.) bÍ [More, and most, cowardly, or 
weakhearted]. (TA.) You say jfba bs bi, i. e. [More cowardly] than a whistling bird: (S in art. -:) or, 
as some say, than a thief. (TA in that art. [See also Freytag's Arab. Prov., i. 326.]) H= 4m iga [A cause 
of cowardice, or weak-heartedness]. One says, iin Alike ïg [Children are a cause of cowardice and a 


cause of niggardliness]; because one loves continuance of life, and property, on account of them. (S, TA.) 
aa 


1il agin taa 4e , (S, Msb, K,) aor. 4&4 , (Msb, K,) inf. n. 443, (Ham p. 355,) He slapped, (S,) or struck, (K,) 
or hit, (Msb,) or struck him on, (Ham ubi supra,) his 44+ [or forehead]. (S, Msb, K, and Ham ubi supra.) — 
- And [hence], (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He turned him back (K, TA) from the thing 
that he wanted: (TA:) or (tropical:) he met him, or encountered him, with, or he said to him, or did to 
him, a thing disliked, or hated: (K, TA, TK:) or (tropical:) he encountered him, or confronted him, with 
speech in which was roughness: (JK, M, TA:) or (tropical:) he encountered him with that which he 
disliked, or hated; or he accused him thereof to his face; (M, TA, and Ham ubi suprà;) or so 25 Sal ias. 
(S, TA.) — 

- elall 43, (JK, S, K,) inf. n. as above, (JK, S,) (tropical:) He came to the water, (JK, S, K,) when there was at 
it no apparatus for drawing, (S,) i. e. no pulley &c., (JK, TA,) or having no means of drawing, so that he 
only looked at the surface of the water. (Z, K.) [See also dans] — 

- a sill 435 (tropical:) It (winter) came upon the people unprepared for it. (A, K.) 2 4455 4nai Ge Ge ingi 
The mounting a fornicator, or an adulterer, upon an ass, and turning his face towards the tail; whence 
the trad. of the Jews respecting the adulterer, AM, 43535 aaa [He shall have his face blackened with 
charcoal, and be mounted on an ass with his face towards the tail, and be flogged]: (Mgh:) or the 
mounting two fornicators, or adulterers, upon an ass, and turning the backs of their heads towards each 
other, (JK, Mgh,) and parading them round about; thus accord. to the Tekmileh: (Mgh:) or the 


blackening [with charcoal] the faces of two fornicators, or adulterers, («3 ¿j in the K being a mistake 
for aa Gl, i. e. 4544, TA,) and mounting them upon a camel or an ass, and turning their faces in contrary 
directions: accord. to analogy, it should mean turning their faces towards each other; for it is from Aig 
ini also signifies the bending, inclining, lowering, or hanging down, the head towards the ground: and it 
may be hence; (i. e. it may be hence that it is applied to him who is mounted on a beast in the manner 
described above; TA;) because he to whom this is done bends down his head in shame and confusion: or 
it may be from å% meaning "he did to him a thing disliked, or hated." (K.) 8 cial olsial shal olin! stsl 
The deeming [one] rude, coarse, unkind, hard, or churlish. (JK.) — 

- And The fearing [a person or thing]. (JK.) — 

- And 4¢sis! He disliked, or hated, and feared, it, or him; namely, a country, or town, and a man. (JK.) — 

- He disapproved it, or disliked it, and did not find it wholesome; namely, water, (En-Nawadir, K,) &c. 
(K.) åa 4 Gia å Largeness, (S,) or width (JK, M, K) and beauty, (M, K,) of the 4¢:5 [or forehead]: (JK, S, 
M, K:) or protuberance, or prominence, thereof. (M, K.) iea 4e 4a agin [The forehead;] the part of the 
face which is the place of prostration: (As, Msb, K:) or the even part that is between the eyebrows and 
the 444 [or place where the hair grows in the fore part of the head]: (Kh, JK, Msb, K:) so of a man, (S, 
Msb,) and of others: (S:) [or,] of a horse, the part that is below the ears and above the eyes: (TA:) pl. ols. 
(Msb, TA.) — 

- [Hence,] PERA] (assumed tropical:) A certain Mansion of the Moon; [the Tenth Mansion;] (S, K, Kzw;) 
consisting of four stars; (S;) the four stars [Z, y, n, and a,] in the neck and heart of Leo; [regarded by the 
Arabs as the fore-part, or forehead, of Leo;] (Kzw in his descr. of Leo;) between each of which and the 
next to it is the space of a whip's length; the northernmost of them called by astrologers iÑ, (Kzw in his 
descr. of the Mansions of the Moon.) — 

- Also (assumed tropical:) The moon (K, TA) itself: but [it rather seems to mean the upper part of the 
disc of the moon; for] it is said in the M that a certain unknown poet has metaphorically assigned a 4¢> 
to the moon. (TA.) — 

- Also i, (tropical:) The chief of a people, or company of men; (JK, Mgh, K, TA;) like as one says the 435 
thereof. (Mgh, TA.) — 

- (tropical:) The generous and manly, or manly and noble, persons of a people, or company of men: or 
men exerting themselves in the case of a bloodwit or a debt or other obligation, (K, TA,) or in repairing 
the condition of a poor man, (TA,) and who come not to any one but he is ashamed to turn them back, 
(K, TA,) or who are seldom or never turned back by anyone: so, accord. to Aboo-Sa'eed, in a trad. in 
which it is said that there shall be no poor-rate in the case of the åa. (TA.) — 

- (tropical:) A company, or collected number, of men, (JK, S, Msb,) and of horses: (JK, Msb:) or, of 
horses, the best: (TA:) and [simply] horses; (Lth, S, M, Mgh, K;) a word having no sing., or n. un.: (M, K:) 
accord. to Lth, (TA,) having this last meaning in the trad. above mentioned; (S, Mgh, TA;) because horses 
are the best of beasts. (Mgh.) 

= (tropical:) Abjectness, or ignominy; (JK, M, K, TA;) and a state of annoyance, or molestation: (Z, TA:) 
thought by ISd to be from 443 meaning “ he encountered him with that which he disliked or hated, ” or 
“he accused him thereof to his face; ” because the doing this causes one to experience abjectness, or 
ignominy. (TA.) It is said to have this meaning in a trad., in which it is said, 4501 s 4i Gs aa 5 ail we 
4aills, i. e. For God hath relieved you from abjectness, or ignominy, &c., and milk diluted with water, and 
blood drawn from a vein [of a camel], which the Arabs used to eat: or in this trad., (TA,) PERA] is the 


name of a certain idol (ISd, K, TA) that was worshipped in the Time of Ignorance: (TA:) and 4! and 44!) 
were two idols. (S and K in art. 4gus 4l cle Lays dena al el lays igas i cl 355 (.@ We came to a water 
that was salt, so that the drinking thereof did not take away the thirst of our cattle: (ISk, JK, S:) or that 
was altered for the worse in taste and colour, from some such cause as long standing, though still 
drinkable; or covered with the green substance called ciii and with leaves: or that was deep in the 
bottom, difficult to give to drink. (ISk, S.) [See also 1, last meaning but one.] 44s 4 Ge 4 i. q. keg (K,) i. 
e. A fearful, or cowardly, man. (TA.) 4s 4s Gls 4, applied to a gazelle, (JK,) or to a bird or a wild 
animal, (K,) That meets one with its face or forehead; and such is of evil omen: (K:) contr. of 44, (JK.) — 
- Coming to water: so in a saying cited and explained in art. %3, conj. 2. (IAar, TA.) Asi , applied toa 
man, Large, (S,) or wide (JK, M, K) and beautiful, (M, K,) in the 444 [or forehead]: (JK, S, M, K:) or 
protuberant, or prominent, therein: (M, K:) applied to a horse, having a protuberant, or prominent, 
forehead, rising beyond the bone of the nose: (TA:) fem. +k; (S, K;) of which the dim. is is. (S.) — 

- 433 The lion; (K;) because of the width of his 444. (TA.) 

saand a 


[The words belonging to the former of these two arts. cannot well be classed by themselves, being 

intimately connected with those of the latter, which are the more numerous and common, and from 
which they are generally easily distinguishable.] 1 > = as = t, (K,) first pers. SES (Ks, S, Er- 
:2& , (K,) said by MF to be unknown, and also, because 





Raghib,) aor. 132% ; (K;) and 44, aor. 12 
neither the second nor the third radical is a faucial letter, unreasonable, but mentioned by Sb, though 
held by him to be of weak authority, and mentioned also by IAar, as extr., like cll, aor. coll; (TA;) and bs, 
(TA,) first pers. “535, (Ks, S, TA,) aor. 163226 ; (TA;) inf. n. [of the first and second] (4 (Sh, K) and 
[probably of the last only] Ús and ú> and Us and [of the last, but whether in the first or the second of the 
senses here following is not shown, ] Šia; (K; [or this last has a different application, explained below;]) 





He collected water in a trough or tank for beasts &c. [Ks, S, K, Er-Rághib.) — 

- And (hence, metaphorically, Er-Rághib, TA) the first of these verbs, (S, Mgh, Msb, K, Er-Rághib,) and 
the second, (K,) and the third; (S, Msb, TA;) inf. n. (of the first, S, Msb) ia (S, Mgh, Msb, K, Er-Rághib) 
and (of the last, S, Msb) $ia (S, Msb, K) and 54 (TA) [and probably 3 sia also, which see above]; 
(tropical:) He collected the [tax called] z124, (S, Mgh, Msb, K, Er-Raghib,) and [other] property. (Msb, TA.) 
The last of these verbs is said in the S to be originally with ', though pronounced without '; but IB says 
that this is not the case, and that it has not been heard with '. (TA.) You say also, asa! #3 (assumed 
tropical:) [He collected it from the people, or company of men]; (M, K, * TA;) and zis i> (assumed 
tropical:) [He collected from them]. (M, K, TA.) — 

- Also 4 [or <4], (TA,) first pers. 45, (Zj, TA,) (assumed tropical:) He appropriated a thing purely to 
himself, exclusively of any partner; chose it, or took it in preference, for himself. (Zj, TA.) And hence, (Zj, 
TA,) \ ekial (assumed tropical:) He chose it, or selected it, (Zj, S, K) 4 for himself. (TA.) 

= And s and 43, [originally ka] He returned, receded, retreated, or went back. (TA.)2 a aa G2 cti 
ose, inf. n. Aus, He placed his hands upon his knees, (K, TA,) in prayer; (TA;) or upon the ground: or he 
fell prostrate; or fell upon his face: (K:) or he lowered his body and his hands, and raised his buttocks: 
(Ham p. 801:) [or] +~ signifies a man's standing [with the hands upon the knees] in the manner of the 
a@Slb: (S, K: *) accord. to A'Obeyd, what is thus termed is of two kinds: one is the placing the hands upon 
the knees, while standing: the other, the prostrating oneself, or falling upon the face, lying down; which 


is S54: (S:) or the bending down, and placing the hands upon the knees; because it is a bringing- 
together of the limbs. (Mgh.) 

= olin, inf. n. as above, meaning He gave to him, is vulgar. (TA.) 4 a ca! ce! ae! cal cl in the trad. 
oi)! Sb 3) 3 is originally Gf [q. v.]: (S:) accord. to IAth, it is a corruption of the relater, or the ' is 
suppressed to assimilate the verb to «= (TA.) The inf. n., +l), is variously explained, as follows: (TA:) 
The selling seed-produce before it shows itself to be in a good state: (A'Obeyd, Th, S, K:) and a man's 
hiding his camels from the collector of the poor-rate: (lAar, A'Obeyd, K:) and i. q. dic. i. e. the selling toa 
man a commodity for a certain price to be paid at a certain period, then buying it of him with ready 
money for a less price than that for which it was sold. (TA.) 8 elisa! +3! (assumed tropical:) The drawing 
forth property from the places in which it is known, or presumed, or accustomed, to be. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The collecting in the way of choice, or selection. (Er-Raghib, TA.) — 

- See also 1, last sentence but one. — 

- Also (assumed tropical:) God's particular, or peculiar, distinguishing of men by abundant bounty, from 
which various blessings result to them without their labour; as happens to prophets and some others. 
(Er-Raghib, TA.) — 

- Also stial, (assumed tropical:) He forged it: and he extemporized it. (TA.) Hence, in the Kur [7:202], PE 
KÄI Y $1 (assumed tropical:) They say, Wherefore hast thou not forged it, (Fr, TA,) or produced it, (Th, 
TA,) or invented it, (Jel,) or put it together by forgery, (Bd,) of thyself? (Fr, Th, Bd, Jel, TA:) or wherefore 
hast thou not sought it, or demanded it, of God? (Bd.) b> Gs ús, or 44, (as in different copies of the K,) 
written with | and with cs, (TA,) The camel-waterer's going in advance of the camels a day before their 
coming to the water, and collecting for them water in the drinking-trough, and then bringing them to it 
(lAar, K, TA) on the morrow. (IAar, TA.) [App. an inf. n., of which, in this sense, the verb is not 
mentioned.] So in the verse 

Jsle Y Gi te SiS 

a Yui es 

[Slowly | satisfied their thirst; not hastily: and by going in advance of them a day, and collecting for them 
water in the trough, and bringing them to it on the morrow, | satisfied their thirst; not by pouring the 
water into the trough while they were drinking, without having prepared any for them beforehand]. 
(IAar, TA.) 

= Also the former, Water collected [in a trough]; and so | 3938, with damm. (TA. [See “>.]) — 

- A wateringtrough (K, TA) in which water is collected: (TA:) or the station of the drawer of water, upon 
the [upper part of the] casing. (K.) — 

- The place where a well is dug: (K:) in this sense, and in the next, also written + (TA.) — 

- The brink, or margin, of a well. (A boo-Leyla, K.) The earth that is around a well, that is seen from afar; 
(S;) originally is: (TA:) what is around a well: (K:) and what is around a wateringtrough: (TA:) pl. sual, (K.) 
= Ls meaning A gift without compensation is a vulgar word. (TA.) bs Gs Us Water collected (T, S, K) ina 
trough, (T, K,) being drawn from a well, (T, TA,) for camels; (S;) [like 4;] as also | 5 sia , (K, TA, and so in 
a copy of the S, but omitted in the CK,) or J 553 , (so in two copies of the S,) and 4 25:4 also, (so in a 
copy of the S, [see 4s,]) and 4 2545, (K, TA, and so in a copy of the S,) and 4 234, (K, TA, and so in 
another copy of the S, but omitted in the CK,) and J šla : (TA as from the K, but not in the CK: [perhaps 
a mistranscription for 4 iua :]) but accord. to IAmb, 4s is pl. of 4 duis. (TA.) 3535 o 53> cote Gia 351d; see 
Boe opie Gia Gis DA Ua: see Lid and baa ope Qe Gis bola lis: see Lis. 


= Also (assumed tropical:) A mode, or manner, of collecting the [tax called] alos; and so | duis , which 
Lh calls an inf. n. (TA.) å> 4> Ge dis : see what next precedes: — 

- and see sels osla ŝili Us : see byla osha 858 Us and žita: see ila Atle ilia lin: see lis. — 

- (assumed tropical:) The tax called #54) [or ¢!54]. (TA in art. sil.) [Originally an inf. n.] bus Gus [a pl. of 
which the sing. is not mentioned] Wells which are dug, and in which the shoots of grape-vines are set. 
(AHn, K.) cate Ge GE’ A collector of water for camels: belonging to arts. s> and js. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The locust (K) that collects everything by eating it; as also ¢..1 [q. v.]. (TA.) The 
Arabs say, ctl sll gee ols Ail sls i, i. e. (assumed tropical:) [When the year of drought comes,] 
the locust and the wolf [come with it]. (lAar, TA.) änt 42 Gb KEES A watering-trough, (S,) or large 
wateringtrough, (K,) in which water is collected (S) for camels: (TA:) or a watering-trough that collects 
water: (Er-Rághib, TA:) pl. =154. (S.) Hence, in the Kur [34:12], «1456 olés 5 [And bowls like watering- 
troughs, or great wateringtroughs]. (S.) — 

- (assumed tropical:) A company of men. (K, * TA.) 56% 33131 A hollowed pearl: (lbn-Wahb, TA:) the latter 
word thought by El-Khattabee to be formed by transposition from Aaja, (TA.) 


> 


aa 


- in aia Cap dig , (S, Msb, TA,) aor. O3cs, (Msb, TA,) inf. n. 3, (A, K,) He pulled it up, or out; as also | 

1; (S, Msb;) or the latter denotes a quicker action than the former; and properly signifies he took its 
whole 434 [or body]: (TA:) or the former, he cut it; or cut it off: (A, L, K:) or he cut it off from its root: (L:) 
or he pulled it up, or out, by the root; namely, a tree: (A, K;) he uprooted it, or eradicated it. (A.) 
= & said of a collector of honey, He took the Honey with its © and its cis, i. e., the bees that had 
died in it. (IAar, TA.) 7 Cans) gi) (M, L, TA) and | is Gail (M, A, L, TA) It was, or became, pulled up, or out: 
properly, its whole ais [or body] was taken; said of a tree: (TA in explanation of the latter:) it was, or 
became, cut, or cut off; (A, L;) or cut off from its root; (L;) pulled up, or out, by the root; uprooted, or 
eradicated: said of a tree. (A. ), 8 ó3ćí4 3| see 1 and 7. 5> &4 , so in the S [and L] and other lexicons, but in 
the K it is implied that it is 4 os, (TA,) Bees' wax: or any particles, of the wings of the bees, (S, K,) and 
of their bodies, (S,) intermixed with the honey: (S, K:) [or] the «L534 of honey; (K;) i. e. the young bees, or 
the wings, that are upon honey; as in the M and L &c.: (TA:) or the bees that have died in the honey. 
(IAar, TA.) — 
- Also Dead locusts. (IAar, K.) > Š : see Š, 
= Also Elevated ground (S, TA, but not in all the copies of the former) such as has a form visible from a 
distance: (TA:) or ground that is elevated so as to be like a small [hill of the kind called}asi, (K.) 
= The envelope of fruit; (K;) [or of the spadix of a palm-tree;] like Cas: the & being a substitute for =. 
(TA.) > 44a Ga 454 The body, or corporeal form or figure, (ads, ) of a man, (S, A, Msb, K,) [absolutely, 
or] sitting, (S, A, Msb,) or sleeping, [by which is meant, as in many other instances, lying down,] (S, Msb,) 
or reclining, or lying on the side: (TA:) that of a man standing erect being termed Ula (Msb) or aati; (TA;) 
and =< applying in common to what is termed 4is and what is termed Js, in relation to a man: (Msb:) 
or 4ia is used only in relation to a man upon a horse's or camel's saddle, wearing a turban: so says IDrd 
on the authority of Abu-I-Khattab ElAkhfash; but he adds that this has not been heard from any other: 
(TA:) pl. [of mult.] Gis 44 ees (A, TA) and [of pauc.] Csi, the latter as though formed from ©, without 
regard to the augmentative letter [è]; or it may be pl. of OAS and thus a pl. pl. (TA.) — 


- Also A body; [a corpse;] syn. 443; as in the saying, in a trad., až os oa cil Pall [O God, remove the 
earth from his body, or corpse: i. e., let it not press against his sides in the grave]. (TA.) — 

- [And The body of a tree: see 7.] Gis Gus [a coll. gen. n.] Young palm-trees, or shoots of palm-trees, 
that are cut off from the mother-trees, or plucked forth from the ground, and planted: n. un. with 3: it is 
thus called until it yields fruit; when it is called Alki; (S:) or what are planted, of the shoots of palm-trees; 
(AHn, K;) not what are set, of the stones: (AHn, TA:) or shoots of palm-trees when they are first pulled 
off from the mother-trees: (As, TA: [as also Cuts. :]) or, with 6, it signifies a palm-tree produced from a 
date-stone, for which a hole is dug, and which is transplanted with the earth adhering to its root: (AA, 
TA:) or what falls in succession from [app. a mistake for at] the roots, or lower parts, of palm-trees. 
(Abu-IKhattab, TA.) — 

- And Grapes that fall at the roots, or lower parts, of the vine. (ISd, TA.) a= ix. iza and J Cilia A 
thing with which 4s [q. v.] are uprooted: (M, K:) an iron implement with which young palm- -trees, or 
shoots of palmtrees, are pulled up or off. (S.) Gla. Glide : see what next precedes. abide i 245 A tree 
[pulled up or out, by the root: or] that has no root in the ground. (A.) — 

- Reel 5 The fourteenth metre of verse; as though it were cut off from the =; (TA;) the metre 
consisting of “ Giles Wels Ghi 

” (K. [So originally; but in usage, the last of the three feet is cut off. Accord. to the TA, the first foot is 


properly written él atts, as in some copies of the K.]) 


1 dia is, aor. cis: (Lth, Msb, K;) and ds, aor. Uis ; (K;) inf. n. ay gd and alli; (Msb, K;) both of the 
former verb; (Msb, TA;) [but both mentioned in the S as simple substs.;] It was, or became, such as is 
termed OS, explained below. (Msb, K.) Q. Q. 4 Uti! He (a bird) ruffled his feathers (S, K) by reason of the 
cold. (TA.) — 

- (assumed tropical:) He (a man) became angry, and prepared himself for fighting. (S, K.) — 

- (assumed tropical:) It (a plant, or herbage,) became tall, and tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense: (Z, K:) or became tall (Sal, q. v.), and such as might be grasped with the hand. (AZ, S, K.) — 

- It (the plumage of a bird) became ruffled. (K.) J> Us (AZ, S, Msb, K) and 4 sis (K) A thing, (Msb,) or 
hair, (AZ, S, K,) and (tropical:) trees (55), (K, TA,) much, or abundant, (AZ, S, Msb, K,) and thick, or 
abundant, (AZ, S, Msb, K,) and thick, or coarse, or rough, (Msb,) or tangled, or luxuriant and dense, (K,) 
and soft: (TA:) or thick, or coarse, or rough, and short: or dense and black: (K:) or the blackest hair: or 
the thickest, or coarsest, or roughest: (Lth, TA:) or anything large, big, or bulky, and dense, and tangled, 
or luxuriant. (K.) You say 443] An abundant, thick, or coarse, or rough, beard. (Msb:) or a thick, or dense, 
beard. (TA.) And ais ipat A horse's forelock moderate in respect of quantity and length: such is 
approved. (S.) And ifs 594 (tropical:) A many-leaved, big, tree. (S, K, TA.) 

=U A species of ant, large and black; as also Uss: (IDrd, TA:) or ifs signifies a black ant: (S:) or a large 
and: and Jis is its pl. [or coll. gen. n.]. (K.) das Usis : see Allis düa Äi Ui Leaves that have become 
gradually scattered, or strewn. (K.) JÄ Brood, or wide. (K.) — 

- Standing erect. (S, K.) 


ais 


1 aia ala ais, aor. & (S, Mgh, Msb, K) and ee (S, K,) inf. ee (S, Mgh, Msb, K) and as, (K,) said of a bird, 
(S, Mgh, Msb, K,) and of a hare, and sometimes of a gazelle, (Msb,) or of a [young gazelle such as is 
termed] 44, (K,) and of a camel, (Msb, K,) and a jerboa, (K,) and a man, (S, K,) He clave to the ground: 
(S, K:) or kept to his place, not quitting it: (K:) or fell upon his breast: (Msb, * K:) è ahh in the case of a bird 
and a hare is like 45» in the case of a camel: (Msb:) or in the case of a bird it is like Cul in the case of a 
man [so that the verb means he sat]. (Mgh.) — 
- Also, (K,) aor. #5, (TA, ) said of seed- produce, It rose a little from the ground. (K, * TA.) — 
- Also, (AHn, K,) aor. @, (AHn, TA,) inf. n. > ïà, said of a raceme of a palm-tree, Its unripe, or ripening, 
dates became somewhat large: (AHn, K: *) or it became large, and kept its place. (T, TA.) — 
- Also, inf. n. as, said of the night, (assumed tropical:) It became half spent. (Th, K, TA.) 
= ais also signifies He collected clay, or mould, and earth, or dust, and ashes. (K.) 2 ais als ain, (S, Mgh,) 
inf. n. ais, (KL,) [He made a bird, and a hare, and the like, to cleave to the ground, then to be shot at, or 
cast at, and so killed: see ais’: :] he kept, or held, a bird confined, that it might [be shot at, or cast at, and] 
die: (KL:) he turned an animal on his side to be slaughtered. (Golius, as from the KL, but not in my copy 
of that work.) 5 aiad ais aint He (a bird) mounted his female for the purpose of copulation. (TA.) als ais 
> Seed-produce rising a little from the ground; as also | ais (K, * TA.) — 
- Araceme of a palm-tree having its unripe, or ripening, dates becoming somewhat large. (K, * TA.) ais 
aia ails : see the next preceding paragraph. ais ails a aS: see satis: — 
- and dein 4a aia aila 4 iis as see Asia Aria aia aila 4 aid ase Clay, or mould, and earth, or dust, and 
ashes, collected. (K.) dein dein aia ails 4 Ais : see Adin aña aia aila 4 ii ce see Aalig: — 
- and Gleis judd ais The body, with the limbs or members; syn. a=: and i. q. baS5 [app. as meaning a 
person; not, as J seems to have held, a corporeal, or material, form or thing or substance, such as is seen 
from a distance; see aa]: (K:) or, accord. to As, it has the latter meaning, i. q. Oaks and Glass has the 
former meaning, that of 2% (S, Msb) and 445: (Msb:) or, accord. to AZ, LES is syn. with Gloss, (S, Msb,) 
i. e. 448, (S.) One says, JAI Glad GOS Ls and died, meaning [How goodly, or beautiful, is] the body, or 
person, of the man ! (AZ, S.) J cites, as an ex. of this word in the sense of u=++, from a verse of Bishr 
kiij ii oai ala 

observing that by 44u!| is meant the Kaabeh: but IB says that the right reading, as found in his poetry, 
is 4), and ali and that the meaning is, A [long] hump like the Gis [or body] of the she-camel that is 
placed [and confined without food or water until she dies] at the grave of a dead man. (TA.) One says 
also, shll glass arp sls [He brought us crumbled bread moistened with broth and piled up, like the 
body of the bird of the kind called tba), (S.) shll Ayileia ¢Lall igui , as used in the saying of ElFarajeeyeh, 
(K,) so in the copies of the K, [or El-Faraheeyeh, accord. to the CK,] but correctly of El-Farezdak, (TA,) “ 
Qis cli ALAS, CHU 5 
A las 25 call 

means The water itself: or the middle thereof: or the place where it collected. (K TA.) [The poet says, 
And her aged she-camels passed the night in the water, &c.,.... like the companies of mourning 
women having the head, or the face, &c., uncovered: but what is meant by Js) Sh al, unless it be with 
one having a saddle upon her, “idl being sometimes used in the sense of & I| am unable to conjecture. In 
the CK, ki and ailalls are erroneously put for 443 and alis ais [.eilals Incubus, or nightmare; (T, K;) what 
comes upon a man when he is sleeping; (T, TA;) what comes upon a man in the night, preventing him 


from speaking; i. q. SY%; (IAar, TA;) as also 4 agile (T, K) and J iú and 4 aig and | 426 . (T, TA.) TE 
aña: see alk, — 

- Hence, (assumed tropical:) A hare. (TA.) eña E pl. of ae lq. v.]. (TA.) 

= Also A hill such as is called 4S|; and so 4 48 (K) and J) 4454 (TA.) alia alia ; see åa ddia alia ús ale 
: see ala, — 

- Hence, (tropical:) A man who keeps to the region of cities, towns, villages, or cultivated land, and does 
not travel: (Msb:) a man who sleeps much, and does not travel; as also / aah (S, K) and | aig and | 
agile : (K:) [see also Uds;] stupid, dull, wanting in intelligence; or not penetrating, sharp, vigorous, or 
effective, in the performing of affairs: and a forbearing, or clement, personage, chief, or man of rank or 
quality. (K.) — 

- See also ails ala S A bird, (Msb, K,) and a hare, and sometimes a gazelle, (Msb,) or a [young gazelle 
such as is termed] 44, (K,) and a camel, (Msb, K,) and a jerboa, and a man, (K,) cleaving to the ground: 
or keeping to his place, not quitting it: (K:) or falling upon his breast: (Msb, * K:) as also J @ ee (K:) [or 
the latter] and | als doing so much, or often: and DA aalis doing so very much, or very often: (Msb:) and 
the first, also, sitting upon his legs like a bird: pl. ah (TA) [and #4, accord. to Freytag]. as !5 cÈ | gAital 
Oasis , in the Kur [7:76, &c.], means [And they became, in their abode,] bodies cast upon the ground: 
(TA:) or extinct, or motionless; and dead. (Bd.) — 

- a stiall (tropical:) The stars composing the constellation of the Scorpion; also called 45); see A's, (L and 
TA in art. sila adla As id (.& > One who does not quit his house, or tent. (Lth, TA.) [See also [iás 
alia ala asta: see dais: — 

- and eine ain, aig [and 4 A place where a bird, &c., cleaves to the ground: or to which it keeps: or 
where it falls upon its breast. And particularly,] The seat, or form, of a hare: (TA:) [pl. 1 AES [alae A 
bird, and a hare, and the like, that is confined or set up, to be killed; (A'Obeyd, S, Mgh;) that is made to 
cleave to the ground (3584), and then shot at, or cast at, until it is killed; (S, Mgh;) which manner of killing 
is forbidden: (S:) or any animal that is set up and shot at, or cast at, and [so] killed: (A'Obeyd, TA:) or a 
sheep, or goat, that is shot at with arrows: (‘Ikrimeh, Mgh:) or a sheep, or goat, that is stoned (Sh, Mgh, 
TA) until it dies, and is then eaten. (TA.) 

sia and > 

1 is and Gis (S, Msb, K) 428°) le, (S, Msb,) aor. 163028 and 16302, inf. n. ne and <4, (S, Msb, K,) He 
sat upon his knees; (K, TA;) for the purpose of contention or disputation, or the like: (TA:) or ba [and 3] 





he kneeled; put himself in a kneeling posture; which is the mode of sitting of him who is contending or 
disputing: (AZ, Har p. 512:) [or he put down his knees upon the ground and raised his buttocks; i. e. he 
kneeled with his body and thighs erect, or nearly so : see “'8:] and ač’ Us he fell [upon his knee]; and 
85 | sis [they fell upon the knees, and sank backwards so as to rest the body upon the keels or upon 
the left foot bent sideways beneath; for] BB is the manner of sitting of the -¢4 [in prayer]: (Ham p. 
287:) or is, (K, TA,) inf. n. $aand 4, (TA,) he stood upon the extremities of his toes; (K;) like 143; from 
which AO reckons it to be formed by substitution [of & for 4]; but IJ says that they are two dial. vars. 
(TA.) Aboo-Thumámeh says 

EEES ASÍ Hl Go, sel 

[I contending, or disputing, with them one time standing, and falling upon my knees when they fell upon 
their knees]. (Ham p. 287.) 


= = Bs (Sgh, K,) inf. n. re (TA;) and 25, (Sgh, K,) inf. n. a (TA;) | collected camels, and sheep or 
goats. (Sgh, K.) 3 deine deine i$’) Íl AÈ’, Ċjól , (K, and so in some copies of the S,) or Í A$ žu 
a$’, (so in other copies of the S,) [I sat, or sat with him, with my knee to his knee, each of us sitting 
upon his knees, in contending or disputing: see 1]: and aii alone, (S voce 4iyals,) [signifies the same, ] 
inf. n. éL (K and TA voce #5444) [and slis: see also 6]. 4 aia! oial lis! (S, K) He made him to sit upon 
his knees: [see 1:] or he made him to stand upon the extremities of his toes. (K.) 6 | silat G85!) Ae | ili 
GS II le [They sat together upon their knees], (S, K,) in contending or disputing; inf. n. ails’ and lin, 
which are [properly inf. ns. of 3, but are] thus used as inf. ns. of a verb to which they do not conform. 
(TA.) — 

- asl alls) (3 iili is like cs S144) [The vying, one with another, in lifting the stone, for trial of strength]. 
(TA.) tis US, or GAS, [pl. of 8384, q. v. 
= Also] A company, or congregated body, of men; (TA;) or so 4 Bis (Bd in 45:27) [or | Bib ]: and 
companies, or congregated bodies, thereof. (TA.) It has the former meaning in a trad., where it is said, 
ean a asl US WS aagal és óso [They shall become, on the day of resurrection, a company, or 
congregated body, each people following its prophet: or here the pl. meaning is more reasonable]: and 
the latter in the trad., algs ik Os rae [Such a one is of the companies, or congregated bodies, of Hell, or 
Hellfire], accord. to one recital: otherwise, | ales isis ds of those that sit upon the knees therein. (TA.) 
= UAll is also said to have been A certain idol, to which sacrifices were performed. (TA.) sis Us Ga bis 
è gin o sia : see what next follows, in two paces — 
-and see ñ> o ña sin lis da 5544 | úi and J tsa and |? 5 338 Stones collected together: (S, K:) or the 
stones of earth collected together like the imound over a] grave: and the first, a hillock: or a heap of 
earth: (TA:) or collected earth: (Ham p. 399:) or a quantity collected of earth &c.: (Ham p. 381:) and 
(hence, Ham p. 381) a grave: (TA, Ham pp. 381 and 399:) pl. á, (TA, Ham p. 399,) or <3. (Ham ib.) It is 
said in a trad., á eiS < 538 Eh | saw the tomps of the martyrs [to be] collections of earth. (TA.) And 
eal is (pl. of 3 PN TA) and es! iis (pl. of 4 33s, TA) signify What are collected, in the sacred 
territory, of the stones of the pa [or pebbles cast at Minè]: (S:) or this is a mistake; (K;) pointed out by 
Sgh in the TS: (TA:) the meaning is, what are collected together of the stones that are set [in heaps] at 
the limits of the sacred territory: or the ron [or stones set up around the Kaabeh] upon which victims 
were slain in sacrifice. (K, TA.) 
= Also i. q. ye [A live coal; or piece of fire; &c.]: (K:) or so | 258 and J 3 gis: (TA:) or Hè cys b ša: (Fr, 
TA:) asserted by Yaakoob to be formed by substitution [of © for 4]. (TA.) 
= And The middle [of a thing]. (IAar, K, TA: but omitted in the CK and i ina MS. copy of the K.) 
= And The body, with the limbs or members; syn. 245: (K:) or so ii: pl. A. (Sh, TA.) — 
- And 5S, A great, or large, man. (ISh, TA.) 
= See also ĉ sia o gia gin Ua Ga ii, Us: : see iis, in three places. elis lis j, q. Ga&5 [app. as meaning A 
person; or the body of a man, like 3 gh and a4]; as also | Ñi, (Sgh, K.) — 
- [And hence, perhaps,] Incubus, or nightmare. (TA. [But in this sense it is written in the TA 4s, without ', 
and without any syll. sign.]) 
= Also i. q. +154 [Requital, or compensation]. (K.) — 
- And Quantity, measure, size, bulk, or extent; and amount, sum, or number, (K, TA,) as, for instance, of 
a people, or company of men. (TA.) eli slid : see the next preceding paragraph. le Ge Sk Sitting 
upon his knees: or standing upon the extremities of his toes: (K:) and [simply] sitting: or [kneeling with 


his body and thighs erect, or nearly so; i. e.] putting down his knees [upon the ground] and raising his 
buttocks: (TA:) [see also 1, of which it is the part. n.:] pl. <4s and cis; (K;) or these may be pls., like GS 
and GS, pls. of 44; or inf. ns. used as epithets [as is indicated in the S]. (Er-Raghib, TA.) You say aT a3 [A 
company of men sitting upon their knees]; (S, Msb;) like as you say Ll Gals and Gu slh as, (S.) And 
hence, in the Kur [19:73], lis Ki Cpalt ball Bsr) and ia also, with kesr to the g because of the kesr of the 
letter following it, [And we will leave the wrongdoers therein, sitting upon their knees.] (S.) And cs ¿y 
aka (si: see á, (TA.) And, in the Kur [45:27], aga aa Us ($13 (TA) And thou shalt see every people 
sitting upon the knees, (Bd, Jel,) in an upright posture, not at ease: (Bd:) or congregated; (Bd, Jel;) from 
bis signifying “ a company, ” or “ congregated body. ” (Bd.) Whence, (TA,) 42141! 5 s% The [forty-fifth] 
chapter, of the Kuran, next after that called AM, (S, TA.) — 

- LÄN, or 488, le AAI, (assumed tropical:) The constellation Hercules.] [ (ies (cine ES A place of 
sitting upon the knees.] 

z 


R. Q 1 case Z He mentioned a z435 lore! chief, &c.] of his people. (TA.) — 

aaa : see the following aan — 

- Also A low, an ignoble, a vile, a mean, or a sordid, man; possessing no manly qualities. (AA, T, K.) [Thus 
it bears two contr. significations.] zt>+>> 7134 (S, A, K) and 4 5 (K) A chief, lord, master, or man of 
rank or quality or distinction: (S, A, K:) or one who is liberal, bountiful, or munificent; or one who is 
noble, or generous: (TA:) and one who hastens [to render aid] in cases of evil: (A:) pl. (of the former, S, 
A, TA, [or of the latter accord. to analogy,]) => (S, A, K) and (of the same, A, TA) EREE (A, K) and 
čelá: (K:) it is said in the S that these two are pls. of the first pl.; the in the former of them being 
substituted for the & in the latter of them, which is rejected; for one of these two letters must be 
retained, but both cannot be together: this assertion in the S, however, is well refuted by MF. (TA.) 

a 


1 ase 468, aor. 2345, inf. n. 445 and S54, He denied a thing; disacknowledged it; (L, MF;) in an absolute 
sense, whether knowing it to be otherwise than as he represented it to be or not. (MF.) [It is used by 
grammarians, and often by others, as relating to something past, or supposed or asserted to be past; 
and thus, in a more restricted sense than .#.] You say, aan %44, and Á, inf. ns. as above; [and J oats; 
(see 3 in art. +S, where »ś54 is used in explaining *:\S; and see what follows;)] He denied, or 
disacknowledged, his right, or due, knowing it to be such, (S, A, * Msb, K, MF,) and also, not knowing it; 
(MF;) the doing of which is also termed $464: (TA:) but accord. to some, it is made trans. by means of œ 
only by its being made to imply the meaning of 58S. (MF.) 

= Also 2443, He found him to be niggardly, or avaricious: (K:) or he found him to possess little good; i. e., 
to be either niggardly or poor. (TA.) 

= á, (S, K,) aor. &335, (K,) inf. n. 444, (S,) He (a man) was, or became, niggardly, or avaricious; (S;) 
possessed little good; (S, K;) as also J) 24«!: (S:) or his property became dissipated or dispersed, and 
passed away; and so J the latter verb. (AA, TA.) — 

- It (anything, TA) was, or became, little in quantity, or scanty. (K, TA.) — 

- It (a person's life, TA) was, or became, strait, and difficult. (K, * TA.) — 


- It (a plant) was, or became, scanty; (S;) did not grow tall. (S, K.) — 

z baii jas The land became dry, and of no good. (L.) — 

- Wale 488 [Our year was, or became, one of little rain: see 434]. (A.) 3 63445 see 1. 4 634i see 1, in two 
places. 32> i4 and 4 443 and 4 445 Paucity, or scantiness, of good; (S, K;) which means both 
niggardliness and poverty: (A:) straitness of the means of subsistence; as also |) 3545. (TA.) One says, 4 
1a 5 40 1385 (S) and 1345 l AVS (Lin art. 4) [May God decree straitness, or difficulty, to him, and 
poverty]: a form of imprecation. (TA.) 

= 434s an epithet, fem. with ë: see 434, in three places. +> 445: see 43, in four places. a5 44: see 
334 in four places. 24> S84 (S, K) and \ i$ and 4 åf (K) A man niggardly, or avaricious; (S;) 
possessing little good. (S, K.) [Hence,] 4 234 coe Dry land, in which is no good. (L.) And Ss 2le, (S,) or 
4V 334, (A,) A year in which is little rain. (S.) — 

- Also 453, A thick and short horse: fem. with è: pl. Ss. (K.) 2535 3545: see Aaa 14 iS (applied toa 
man, TA) Slow in emitting his seminal fluid; syn. JY csi, (K.) iÍ : see das, 


J 


1 pas 55, (A, K,) aor. 555 ; (K;) and | >~, (S, Msb, K,) and | =, (K,) and | a~l , (A,) said of a 
[lizard of the kind called] <4, (A, Msb, K,) and of a jerboa, and of a serpent, (Msb,) [&c., (see 555,)] It 
entered its burrow, or hole; (S, A, K;) betook itself to it for refuge; or resorted to it. (Msb.) — 

- [Hence,] die Gas [and 4 © As or | 4 ail (see +924) J (tropical:) His eye sank, or became 
depressed, in his head. (S, A, K.) — 

- ca gill gtd 555 (assumed tropical:) [The sun set, or became near to setting]. (TA.) — 

- And (sail 555 (assumed tropical:) The sun rose high, (K,) so that the shade receded and contracted. 
(TA.) — 

- ^ said of a man, (assumed tropical:) He retreated, or retired; remained behind; or held back. (S, TA.) 
- 5!) 544 (tropical:) The [rain called] ex withheld itself: (A:) [or] the [season called] ex did not give us 
rain. (K.) — 

- And SHI Ge jas (assumed tropical:) Good, or prosperity, kept back from us, (K, * TA,) and did not 
betide us. (TA.) 

= See also 4. 4 jaa Saal o aal o jaa] b aal He made it (a [lizard of the kind called] («4 [&c.]) to enter its 
burrow, or hole; (S, * K;) as also | 2545: (K:) and it (rain) constrained it (a > [&c.]) to enter its burrow, 
or hole. (A, * TA.) — 

- [Hence,] é $Å 44 544i (tropical:) [Fright drove them into their dwellings]. (A.) — 

-ÁN Gaal (tropical:) Drought, or dearth, brought the people into strait, or narrow, circumstances. (A.) 
- And \s ll è aal (assumed tropical:) He constrained him, or compelled him, to have recourse to, or to 
betake himself to, or to do, such a thing. (K, * TA.) 

= 4 sill aal (tropical:) The people, or company of men, entered upon a time of drought, (K,) and 
difficulty. (TA.) — 

- gill yal (tropical:) The stars (i. e. the stars of winter, TA) occasioned no rain. (K, TA.) 5 5445 see 1; 
each in two places. 7 Bree) see 1; each in two places. 8 | jas ual jaial IISA anil jaial It [a ie &c.] made 
for itself a burrow, or hole. (S, K.) 10 SAS) see 1. a 55 A deep-bottomed cavern. (K.) >> 55 (S, A, 


Mgh, Msb, K) and 4 òb (S, K) The burrow, or hole, (M, K,) of a [lizard of the kind called] Gs, (A, Mgh, 
Msb, MF,) and (tropical:) of a jerboa, and (tropical:) of a serpent, (Mgh, Msb, MF, *) and (assumed 
tropical:) of any venomous reptile or the like, and wild beast, (M, K,) or of any creature that is not of a 
large size; (TA;) and [the den] of a hyena: (K in art. 2>s:) pl. [of mult.] of the former, a> (S, Msb, K [in 
the CK 8544]) and [of pauc.] 5&4. (S, K.) — 

- And [hence,] the former, (A,) or \ the latter, or both, (IAth, TA,) (tropical:) The vulva of a woman; the 
pudendum muliebre: and (tropical:) the anus. (IAth, TA.) — 

- You say, 41534 45 (tropical:) [Protect thou (O woman) thy pudendum]. (A.) And it is said in a trad., 
(by 'Aisheh, A,) 4 KAAI a5 al all ctl 13 (S, TA) (tropical:) When a woman has the menstrual 
discharge, the vulva is forbidden: (TA:) or, (accord. to one reading, TA,) J) 534! 454, i. e. both (A) the 
vulva and the anus (TA) are forbidden; (A, TA;) one having been forbidden before. (TA.) — 

- [Hence likewise,] the former signifies also (assumed tropical:) A hole, or aperture, (Cali ) whence 
rainwater flows. (K and TA in art. $5 eas Jas 8945 (.bi (S, K) and #554 (K) (assumed tropical:) A 
severe, hard, or distressful, year; (S, K;) one of drought, dearth, or unfruitfulness, (K,) and of little rain; 
because it drives the people into the tents, or houses. (TA.) a> cue elas Ge ig. | 985% or J Boas 
, (accord. to different copies of the K,) i. e. (tropical:) An eye deep, or depressed, in its socket. (TA.) It 
occurs in a trad., in a description of Ed-Dejjal; but Az says that [in this instance] it is correctly el bas, with 
é. (TA.) Glas Ja òb : see JAS, in three places. vale bak [Entering a burrow, or hole: and also] 
(assumed tropical:) remaining behind, not having come up to others; (K, TA;) applied to a horse or the 
like, &c. (TA.) val s> al [is its pl., signifying] Entering into burrows, or holes, (S, K,) and hiding-places: 
(S:) entering secretly into [their] habitations: (KL:) and also (assumed tropical:) remaining behind; 
applied to wild animals &c. (TA.) a= 555, (K,) pl. sais, (S, A,) (tropical:) A hidingplace; (S, A, K;) a 
place of refuge. (K.) 5 jasi Cue ojaati Cue PS čie or biai: see o3., 

Ulan 


1 4545, (Ks, S, Mgh, K, *) aor. 35, (Mgh, K,) inf. n. C434, (S, K,) It scratched it, or the like, (namely the 
skin, S, Mgh, K, or a man's side, Ks,) so as to abrade the surface, (Mgh, K,) or so as to abrade the skin; 
(Ks;) syn. 4554, (Ks, K,) and #544: (Mgh, K:) or i. q. 4244: or it signifies more than this last: (Ks, K:) or less 
than this last: (Lth, K:) and it (an arrow) made a mark upon it; [or grazed it;] namely, a wall. (Mgh.) You 
say, 445 cia jiä ALG! [A thing struck him, and abraded the surface of the skin of his face]: and Gi84 4 
[in him, or it, is an abrasion of the skin]: (S, TA:) or C435 is not in the face, nor [anywhere] in the body 
[except in the side]. (L, TA.) It is said in a trad., respecting Mohammad, 435 (inks a òa Liss He fell from 
a horse, and the skin of his side was scratched, or lacerated, or abraded. (Mgh, * TA.) [See also [.c2533« 
č A young ass; (S, Msb, K;) domestic and wild: or before it becomes big: (TA:) or from the time when 
it is brought forth until it becomes big from sucking: when it has completed the year, it is called al š: 
(As:) [or the latter is applied to a wild ass of that age:] pl. [of pauc.] čiai (so in a copy of the S) and [of 
mult.] Gis and Guida (S, Msb, K) and cis84 (Msb) and 44a: (As, TA:) [dim. ČH54:] and fem. 4244. (S, K.) 
It is said in a prov., G24) AX Lad Gia) (A, TA,) i. e., Seek thou, or pursue thou, the young ass when the 
full-grown asses outstrip thee: applied to him who seeks much, and it escapes him; so one says to him, 
Seek thou less than that. (TA.) [Meyd gives tl in the place of au] — 

- Also (tropical:) A mare's colt; (A, K;) as being likened to a young ass. (TA.) — 


- And (tropical:) A gazelle; (Ibn- 'Abbad, K;) in the dial. of Hudheyl: (TA:) or a young gazelle; (A, TA;) in 
that dial.; occurring in a poem of Aboo-Dhu-eyb; but accord. to one relation, the word there is ai, 

(TA.) Ui The side, (K, TA,) of a man: (TA:) and a lateral, or an adjacent, part, or place, or tract. (Sh, K.) 
You say, LEES A) His side was hit, or hurt. (TA.) And Gua! 3 J% Such a one alighted in the adjacent 
part or tract. (TA.) 

= A man who retires to a distance, apart from others: (S:) who alights apart from others, and does not 
mix with them: (IDrd, K:) who lives alone, with none to incommode him in his house. (AHn.) You say, J} 
Úa ¿X Such a one alighted alone; apart from others. (TA.) G&S [dim. of G34]. You say, e245 GuSS 5A 
(tropical:) He is one who follows his own opinion only, (S, A, K,) who has his gain to himself exclusively, 
(TA,) and does not consult others, nor mix with them; (K, TA;) as also 255 b46; [q. v.;] meaning dispraise; 
(S, A, TA;) the man being thereby likened to a [little] young ass. (TA.) Gials &š [A tent] apart from the 
tribe. (TA.) Giss« One whose side (iias, TA) is hit, or hurt. (K, TA.) 

Laa 


1 äs ahas due ahaa die àb aor, b34, (S, K,) inf. n. 484 (T, S, TA) and È, (M, TA,) His eyeball, 
the globe of his eye, was prominent (T, M, K, TA) and apparent: (TA:) or was large (S, K, TA) and 
prominent; (S, TA;) as though a large pearl came forth from the eyelids. (Jm, TA.) 

= dle aj bss (tropical:) He looked into, or examined, his deed, and saw the evil that he had done: (K:) 
and it may mean he looked into his face, and reminded him of the evil of his deed. (Az, TA.) The Arabs 
also say, Ja: si all) fas, meaning (assumed tropical:) | will assuredly show thee the evil of the effect 
of thy hand. (Az, TA) 2 bas Ss, inf. n. 4:35, He looked sharply, or intently. (K.) otiba> Glilbas ; 
seeblaa bus bass : see baa Liss ks The part [which is next below, or around, the eye, and] 
which is called the s+ of the eye. (IDrd, Az, L, K.) — 

- And, (Az, K,) in one copy [of the work of IDrd, i. e. the Jm,] (Az,) The edge of the gland of the penis. (Az, 
K.) — 

- lsa: see diblas glibis ylikal : see bala bau .clials A man having the eyeball, or globe of the 
eye, prominent and apparent; (TA;) or large and prominent; (S, TA;) as also 4 alas , in which the eis 
augmentative. (S, TA.) And gäl Ía A man whose blacks of his eyes are prominent. (TA.) You say also, 
pares eal! ba č, and 4 bast , meaning Such a one is looking at me intently. (T, TA in art. 45.) And B 
and bas [which are pls. of daala,] applied to men, signify Raising the eyes, and looking fixedly; or 
stretching and raising the sight; or opening the eyes and not moving the eyelids. (L, TA.) DUbals Jóba F 
(so in copies of the S, and in the L,) or | olbis , (So in a copy of the S, and so accord. to a copy of the 
KL, in which the sing. is written dbs, though Golius, on the authority of that work, writes it abla; ) or J 
JÉ , accord. to Lth, (TA,) or | gübas, (as written in one copy of the S,) The two blacks of the eye [or 
rather of the two eyes]. (Lth, S, L, TA.) ba~ BIS : see bats, 


Coan 


1 dana dina Cana 4855, aor. 455, (K,) inf. n. 34, (TA,) He, or it, stripped off, scraped off, or otherwise 
removed, its superficial part; (K;) [and so 4 4#4a! ; for you say,] cA 5!) UHI Casta! The torrent stripped off 
[or swept away] the superficial parts of the valley. (TA.) — 


- He, or it, took away, carried away, or removed, the whole of it, or the greater part of it, or much of it; 
or swept it away: (K, TA:) or, as some say, vehemently. (TA.) And PERES [an inf. n. of 4 =b ] signifies 
The taking a thing, taking it away, removing it, or sweeping it away. (TA.) — 

- He, or it, destroyed, and extirpated, him, or it; as also \) 4iai>l and Casal | & . (Mgh.) — 

- It (a bucket) took it and bore it away; namely, water. (S, K.) — 

- He collected it, +ï for himself. (K.) — 

- He laded it out with his hand or with a ladle, namely, food, (IAar, K,) and beverage, (TA,) 4! for him. 
(IAar, K.) — 

- He threw it (a thing, IDrd) by kicking it with his foot. (IDrd, K.) — 

- Śl Cass (K) and J 'ess4a! (TA) He snatched away the ball (K, TA) from the ground. (TA in explanation 
of the former. See also daa ) = 

- [The inf. n.] “#34 also signifies The act of eating (AA, S, TA) what is called a (S, * TA,) or butter with 
dates, or with dried dates. (AA, S.) — 

- And The act of striking, or smiting, with the sword. (AA, S, TA.) — 

- And The act of ejecting, or expelling. (KL.) — 

- And The doing damage, or an injury. (KL. [See also 4.]) — 

- And 42 C33 He inclined with him, (K, TA,) one une against another: and in like manner, 4} Casas [he 
inclined to him]. (TA.) 

= Cass He (a man) was affected with the flux of the belly termed GS, (TA.) 3 Gals Gala, inf. n. 4%: 
see 1. — 

- daals, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) also signifies He pushed, or pressed, against, or upon, him, or it; (S, 
K, TA;) and so 4 Cala: (TA:) and clave to him, or it: (Ham p. 62:) and Gls [which is also an inf. n. of the 
same verb] signifies the pushing, or pressing, one against another, or one upon another, in war: and the 
striving, struggling, contending, or conflicting, in an affair. (AA, TA.) Hence the saying of El-Ahnaf, Gl Lai) 
asl asi lee ó iali Gel il ails ais! GH, i. e. [I am, among Temeem, only like the milkingvessel of the 
pastor,] upon which they press, or crowd, together [on the day of coming to water]. (TA.) — 

- He was, or became, near to him, or it. (S, IF, K.) So in the phrase cii cala [He was, or became, near to 
committing the crime, or sin, or act of disobedience]. (IF, TA.) [See also 4.] — 

- 4i¢ aala He repelled from him. (TA.) — 

- [The inf. n.] “t also signifies The act of fighting, or combating: (K:) and slaying. (TA.) — 

- And A bucket's striking against the mouth of the well, so that its water pours out, and sometimes it 
becomes rent. (S, K.) 4 4: Casal 4; Casal 4; Canal, (inf. n. Gaal, Msb,) He, or it, took away, carried away, 
or removed, him, or it; (S, Msb, K;) said, in this sense, of a torrent: (Msb:) and extirpated him, or it; (S, 
Mgh, Msb;) said of a torrent, (S, Msb,) and of time, or fortune, and of a calamity. (TA.) See also 1. — 

- He, or it, did damage, or an injury, to him. (KL, * MA.) [See also 1.] It is said by one of the sages, AI Ge 
aaa aÍ i [He who prefers the enjoyments of the present life mars his enjoyments of the life to 
come]. (TA.) And you say, 4 4 &833) Want reduced him to poverty, (K, TA,) and caused his property to 
pass away. (TA.) And Ail 3) The year was, or became, one of drought, and dearth, or sterility. (Msb.) 
[Accord. to Fei,] Calas) is met. used as meaning (tropical:) The making to suffer excessive loss or 
detriment. (Msb.) [It is also used as a simple subst., meaning Damage, harm, or injury: pl. Séi] _ 

- He imposed upon him, or tasked him with, (namely, his slave, Msb,) that which he was unable to do. 
(Msb, TA.) — 


- [Hence, perhaps, (assumed tropical:) He strained it, or wrested it; namely, a word, or an expression.] 

- He approached him, or it; was, or became, near to him, or it. (S, K.) [See also 3.] — 

- He approached it, or drew near to it, (namely, a road,) but did not enter it. (TA.) And ag =al, said of 
an enemy, and of a torrent, or rain, He, or it, approached them, or drew near to them, but missed them. 
(TA.) — 

- He was near to falling short of accomplishing it, namely, an affair, or of doing what was requisite 
therein; or was near to being remiss therein. (TA.) 6 | s4als4 {ab liala They reached, or hit, one 
another with staves, (K, TA,) in the O, with bows, (TA,) and swords, (K, TA,) in fighting. (TA.) Hence the 
phrase, in a trad., aes AU Ció Gas Š, i. e., When Kureysh shall contend together in fight for 
dominion. (TA.) — 

- aii Š ÁI | iala They contended together in snatching away the ball (U ab) with the goff-sticks, (K, * 
TA,) after rolling it along. (TA.) 8 åiai>l 4iaïal daaial : see 1, in three places. — 

- Also He seized it, took it, or carried it off, by force. (K, TA.) — 

- He took it up, namely, the food called XŠ, with the three fingers. (Sgh, K.) — 

- He exhausted it, namely, the water of a well, (K, TA,) with the hand or with a vessel. (TA.) ==> Cass :; 
see the next paragraph. Äia> 4ia> iaa dans A portion of clarified butter. (Sgh, K.) — 

- See also the next paragraph. 
= An affection resembling U= [or pain and griping] in the belly, (K, TA,) arising from indigestion. (TA.) 
[See also Calas.) 
= The playing with the ball; as also 4 “43 [inf. n. of Cass, q. v.]. (K.) i~a Aaa aa das A portion of 
water remaining in the sides of a watering-trough or tank; as also 4 daa | (Kr, K.) — 

- The water that is exhausted from a well: or, that remains in the well after the exhausting [of the rest]. 
(K.) — 

- A small quantity of the food called +5, in a vessel, not filling it. (K.) — 

- The quantity that is laded out at once, of food: or a handful: (IAar, K:) pl. 553. (TA.) — 

- A portion of scattered herbage in the j$ (a mistake for 0.8, meaning the most elevated part, TA) of a 
desert, (K, TA,) resembling waters on all its sides, such as that the seeker of water knows not which of 
the waters is the nearest to the extremity thereof. (TA.) Glas Gls That carries away everything; 
applied to a torrent; (S, K;) as also 4 Šat ; (TA;) and to death. (S, K.) — 

- Death [itself]. (S, K.) — 

- A flux of the belly, arising from indigestion: (S, K:) or a pain that attacks in consequence of eating flesh- 
meat without bread. (TA.) [See also = >> a saa [4 A bucket (315) that takes and bears away water. (S, 
K.) — 

- Food of the kind called +5 remaining in the middle of a bowl. (IAar, K.) -asls Cials: see biil Sa Cass 
inde; Sa The thing passed by approaching, or coming near. (S.) — 

-Äi Äi A year that renders the cattle lean: or a year that destroys people, or impoverishes them, or 
injures them, (è Candi ,) by slaughter, or by marring, or destroying, the cattle. (TA.) — 

- And Abas, alone, A calamity; (K;) because it extirminates people. (TA.) = s> (a 533% A man affected 
with the flux of the belly termed “43. (S, K.) 

Jana 


Q. 1 Alias aliaa ina 415 (5, K,) inf. n. alas, (TA,) He prostrated him on the ground; threw him down: 
(S, K:) and sometimes they said, 4lé&s. (S.) 

= He reproved, chid, or reproached, him for his deed; or did so severely. (Sgh, K.) Q.2 | Jiasi Jiasi | olds 
They congregated; collected themselves together. (S, K.) Ja» Jas An army: (S:) or a numerous army. 
(K.) MF holds it to be formed, with an augmentative J, from 341), meaning “ the taking, ” or “ carrying, 
” a thing “ away. ” (TA.) 

= A great man: (K:) or a man of great estimation or dignity. (S.) — 

- Agenerous, noble, or high-born, chief or lord. (K.) — 

- Great in the sides. (IAar, K.) älias alias Jaana di The lip (S, K) of a solid-hoofed animal, (Sudot;,) [i. e.,] 
of a horse, a mule, and an ass: (K:) and metaphorically applied to that of a man, which is properly 
termed 4&2: (TA:) not, as some assert, peculiarly the upper lip: (MF:) pl. G4. (TA.) — 

- Also, (K,) ii, (TA,) Two callosities (ced) in the two arms of the horse, (K,) resembling two marks 
made with a hot iron, facing each other, in the inner side of each arm. (TA.) diixs Häss (with an 
augmentative oS) Thicklipped. (S, K.) 1 JU cmas JÓI Gada aor. GAS, inf. n. 2584; and Cuaas, aor, ss, 
inf. n. 24 and 24 [accord. to the CK 434] and 2544; The fire burned, burned up, burned brightly or 
fiercely, blazed, or flamed; (K, TA;) and had many live coals, and much flame: (TA in explanation of the 
latter verb; and so the former or the latter is explained in a copy of the S, in which it is imperfectly 
written:) or the former signifies it became great: (TA:) and 4 <1 it became vehement; said of fire, 
and also of war. (Ham p. 810.) 

= ass, aor. 45, He kindled fire; made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame. (K.) 
4 dic aaal dic anal aie aaa! , (S, K,) inf.n. S31, (TA,) He refrained, forbore, abstained, or desisted, from it; 
(S, K;) namely, a thing; like >l: (S:) but the former is a rare dial. var. (Har p. 95.) Both these verbs bear 
contr. significations; being used as meaning He advanced, or went forward: and also he receded, or 
drew back. (MF.) 

= Uda a=al He, or it, was near to destroying, or killing, such a one. (K.) 

= See also 1. 5 >> à> He burned with vehemence of desire, or covetousnsss, and niggardliness; (K;) as 
also | asi: from =b aaa, (TA.) — 

- Hence, also, (TA,) i. q. G35 [app. meaning He became straitened in disposition]. (K.) You say also, Uile 
RENES Alia, Gilad [app., He becomes straitened in disposition against us]: a phrase mentioned by 
El-Mundhiree on the authority of Aboo-Talib. (TA.) 6 si see 5, in two places. ieas 4aaa 4434 The 
burning, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire; (Ham p. 77;) as also ẹ ass: (TA:) or 
vehemence of burning or blazing or flaming: (Bd in 37:95:) or it is an epithet applied to fire because of its 
redness [or as meaning red]. (Ham ubi supra.) — 

- See also dena denn 405 jae see asa ass aes A fire burning, or blazing, or flaming, vehemently; 
(K;) as also | ŝat : (Ham p. 810:) and any fire having one part above another; as also | 4434 and 4 
aii; (K;) of which last the pl. is 5: (TA:) or having many live coals, and flaming much: (so in a copy of 
the S:) and any great fire in a pit or the like; (S, K;) from the saying in the Kur [37:95], è gall Gi 41 | 5) | It 
aM] à [They said, Build ye for him a building, and cast him into the great fire therein]. (S.) And a1 is 
one of the names of The fire [of Hell]; (S, TA;) from which may God preserve us. (TA.) See also alas als 
ala> Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious: (K:) from =ò gals, meaning “ the straitness, 
and vehemence, of war.” (TA.) asts a6 : see 48. Also Live coals (33) vehemently burning or blazing or 


flaming. (K.) And a place vehemently hot; (S, K;) as also |) #05. (K.) El-Aasha says, ŝat © sall [app. 
meaning (assumed tropical:) Death is like a burning, or fiercelyburning, fire]. (S.) See also ias, — 

- bA åals The main part [or the thick] of the war or battle: (K:) or the straitness thereof: (TA:) and the 
vehemence of the fight or slaughter, in the scene thereof. (K.) You say, 255) als: al (tropical:) [He 
warmed himself with the heat, or vehemence, of the battle]. (TA.) — 

- deals Fire: (TA:) or, [as an epithet,] fire burning, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming. (Ham 
p. 77.) 
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1 baa oda as b44 , aor. 33, (S, Msb,) inf. n. i, (S, Mgh, Msb, K,) He cut it, or cut it off. (S, Mgh, Msb, K.) 
This is the primary signification. (Mgh.) You say of a weaver, U3 Ss He cut off a piece of cloth [sufficient 
for a garment or the like, from the web]. (S, K.) And Jiii As, (S, Mgh, L,) aor, €33 , (S, L,) inf. n. As (S, L, 
K) and 3/43 (Lh, Mgh, L) and Sag; (Lh, L; [in the L, the last two forms are mentioned as inf. ns., and the 
former of them is mentioned as inf. n. in the Mgh; but in the K, they are only mentioned as syn. with As, 
and in the S, it seems to be implied that they are simple substs., or quasiinf. ns.;]) i. q. 454; (Lh, S, Mgh, 
K; *) [like sand °.58;] i.e., He cut off the fruit of the palm-trees. (Mgh, L. [See also 5!43.]) And id) SK 
4a] The she-camel's teats were cut off by some accident that befell her: (As, TA:) or, in consequence of 
injury occasioned to her by the Ja [q. v.]. (S.) And 4:35 [inf. n. of 4 42 ] signifies The cutting off the 
teat of a camel. (KL.) You say also, ai GS í May thy mother's breasts be cut off: a form of imprecation 
against a man; and implying a wish for his separation. (As, L, from a trad.) — 
- See also 5. 
= 4% aor. 633, inf. n. baa, It (a garment, TA, or a thing, S, Msb, a was new; (S, L, Msb, K;) [as though 
newly cut off from the web;] from 43s signifying “ he cut, ” or “ cut off.” (L.) [See also 5.] 
= S, like G25, (Msb,) see. pers. 435, [like its syn. Cubs | (L, on aor. Asi (Msb;) or 34, with damm, 
(Mgh,) see. pers. “3a4, (S,) [aor. 483] inf. n. 48; (S, * Mgh, L, Msb;) He was, or became, fortunate, or 
possessed of good fortune, (S, Mgh, L, Msb,) or of good worldly fortune; (TA;) he advanced in the world, 
or in worldly circumstances; (Mgh;) Baie by the affair, or event, whether good or evil; (L;) or eeil by 
the thing. (Msb.) And ag O93 a’, as also aw gabs: They become possessed of good fortune, and riches, 
or competence, or sufficiency. (Ibn-Buzurj, L.) [You say also, ais Ag (tropical:) : so in a copy of the A: 
probably a mistranscription for bap 43, which see below: if not, meaning His fortune became good; or his 
good fortune increased in goodness: or, perhaps, his dignity became great; from what next follows]. 
= À i, (S, A,) or cull Ox À, and Ad site, (Mgh,) aor. 23.4, inf. n. i, (S,) He was, or became, 
great, or of great dignity or estimation, in my eye, or in the eyes of men, and their minds. (S, A, Mgh.) It 
is said in a trad. of Anas, Us 38 óle Ji; 5M 158 15) Us JASN YS, i. e., [A man of us, when he recited the 
chapter of the Cow and that of the Family of 'Imran (the second and third chapters of the Kuran),] used 
to be great in our eyes. (S.) 
= AIl à $5, (S, A, K,) or 241 c, (L,) or 42565 cå, (Msb,) aor. ¢ 533 (S, L, Msb, K) and €334 , (L, K,) inf. n. i, 
(S, K,) or As, (L, Msb,) i being a simple subst.; (Msb;) and á>! | 4; (L, K;) He was serious, or in earnest, 
(S, A, L, Msb, K,) in the affair, (S, A, K,) or in his affair, (L,) or in his speech; (Msb;) syn. Gas; (L;) contr. of 
J3. (L, Msb. [In the S and A and K, the inf. n. is said to signify the contr. of 38; and in the K, it is also 
said to be syn. with @35,]) — 


- And AI i AS, (As, S, L, Msb, K,) aor. €334 and €34 , (S, Msb, K,) inf. n. ds, (S, * K, * TA,) or this is a 
simple subst., and the inf. n. is As, (Msb;) and 4s! | 43; (As, S, L, K;) signify also He strove, laboured, or 
toiled; exerted himself or his power or efforts or endeavours or ability; employed himself vigorously, 
strenuously, laboriously, diligently, studiously, sedulously, earnestly, or with energy; was diligent, or 
studious; took pains, or extraordinary pains; in the affair. (As, S, L, Msb, K.) And ell (s438 He strove, 
laboured, toiled, or exerted himself, in going, or journeying, or in his course, or pace; (tropical:) he 
hastened therein: and in like manner, å>! | 5+) (assumed tropical:) he hastened his course, or pace. (L.) 
And ode 43, [meaning His labour, or exertion, or energy, was, or became, great, or extraordinary: or] 
meaning EN eda 5133) [his labour, &c., increased in labour, &c.]: or it may mean what was not [his] 4s, 
became 4a; wherefore, i. e. because it would be so eventually, it is here so called. (Ham p. 33. [See also 
ods 43, above.] — 

- 5a) 4 í< (A, L) (tropical:) The affair, or event, distressed, or afflicted, him. (L.) So in the saying of Aboo- 
Sahm 
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[O Khálid, his Lord will not approve of the servant, or man, (meaning the son,) when cutting, or biting, 
disobedience to a parent distresses the old man]. (L.) 

= í, aor, 2324 inf. n. Š and i, It (a house, or tent, 44) dripped, or let fall drops. (K.) 2 44s »ə >, inf. 
n. $a: see 1. 

= See also 4, in three places. 

= 4.2 also signifies The making [or weaving] stripes of different colours in a garment. (KL.) 3 ay ced Obl 
, (S, L, K, *) inf. n. 25184, (L,) i. q. EES (S, L) or 44 (K) [He contended with him respecting a thing, each of 
them asserting his right therein: so accord. to explanations of 4als in the lexicons: but | think that the 
meaning intended here is, he acted seriously, or in earnest, with him in the affair; and this is confirmed 
by its being immediately added in the TA, after ala 

and isi” signifies “ Gas, as above mentioned: ” see AI e853 expl. by 8S as contr. of J 54]. Also He 
exerted his full effort, or endeavour, or energy, with him in the affair. (So accord. to an explanation of 
the inf. n., 33t, in the KL.) 4 J5 aa! (Ail Sal The palm-trees attained to the time for the cutting off of 
the fruit. (S, A, * L, Msb, K.) — 

- [Hence, perhaps,] 4is 358 eA (myself, TA) relinquished, or forsook, him, or it. (K.) 

=odal, and J ciainl, (S, A, L, K,) and | 4s, (S, L, K,) He made it new; (S, A, L, K;) namely, a thing, (S,) or 
a garment: (A, TA:) or he put it on, or wore it, new; namely, a garment. (TA.) One says to him who puts 
on anew garment, lS! aad 5 í; Ji [Wear out, and make, or put on, new, and praise the Clother, 
meaning God]. (S.) And you say, om Gs Ob Asti go by cs¢ [The tent of such a one was, or became, rent, 
or pierced with holes; therefore he made a new tent of haircloth]. (S.) And = | 52M, and odal, and 4 
sini! He originated, or innovated, the thing, or affair; or did it newly, or for the first time (Msb.) And 
24s | + 52 5Il (tropical:) [He renewed the ablution termed ¢ +5], and %4 (tropical:) [the compact, or 
contract, or covenant, &c.]. (TA.) — 

- ally i apt) as! Such a one established, or settled, firmly his affair, or case, thereby, or therein: so says 
As, and he cites the following verse: “ ai Gail 5 Wal le Asi 
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[He established, or settled, firmly his case thereby, or therein, and knew certainly that he was for it, 
(app. meaning a war, or battle, ~)4, which is fem.,) or for another whereof the dust would be like flour]: 
Aboo-Nasr says, It has been related to me that he said, |)! le 4a! means la sal asl; [and so this phrase is 
explained in the K;] but the former explanation | heard from himself: (L:) or this phrase means le al Ai 
[so in two copies of the S, app., (assumed tropical:) his affair, or case, became easy, or practicable, 
thereby, like ground termed 44, which is easy to walk, or travel, upon; see the next sentence]; sl being 
put in the accus. case as a specificative, like “ue in the phrase Lie 4 of meaning sf 4 oa (S.) 

= íl also signifies It (a road) was, or became, what is termed 44 [i. e. hard, or level, &c.]. (S, K.) And 
oa all S3a! The ground hath become to thee free from soft places, and clear to thy view. (TA.) — 

- Also He walked along, or traversed, what is termed 43. (K.) And 45a! 4s! The people, or company of 
men, came to what is so termed: (S:) and ascended upon the surface (3) of the ground: or went upon 
sand such as is termed 3. (TA.) 

= See also 1, in three places. 5 255 a3 as asi 2455 [originally It became cut, or cut off. — 

- And hence,] It (an udder) lost, or became devoid of, its milk: (S, K:) and [in like manner] 4 44, aor. Ash, 
inf. n. 43, it, (a breast, and an udder,) became dry. (A Heyth, TA.) — 

- Hence also, [It was newly made; as though newly cut off from the web;] said of a garment: (TA:) and it 
(a thing, S, A) became new: (S, A, K:) and it (a thing, or an affair,) originated; was originated, or 
innovated; or was done newly, or for the first time: and sometimes 4 isl is used intransitively [in the 
same senses]. (Msb.) [Also (assumed tropical:) It (an action, as, for instance, ablution, and a compact, or 
the like,) was renewed. See 443 as syn. with 634344) 10 [dai see 4, in two places: 

= and see also 5. 3> $ Fortune, or particularly good fortune, syn. bs, (S, A, Mgh, L, K,) and Oks, (S, A, L, 
K,) in the world, or in wordly circumstances; (TA;) advance in the world, or in worldly circumstances: 
(Mgh:) pl. [of mult.] 4553 (S) and [of pauc.] IÍ and Asi, (TA.) You say, 38 4 $$ F 4 Such a one is 
possessed of good fortune in such a thing. (L.) And it is said in a trad. respecting the day of resurrection, 
Ops ge 4) Gila bai 35 And lo, the people who were possessed of good fortune and riches in the world 
were imprisoned. (L.) And in a prayer, (L,) Sst) éis Sal E esis Y The good worldly fortune of him who is 
possessed of such fortune will not profit him, (Mgh, L,) in the world to come, (L,) in lieu of Thee; (Mgh, L; 
*) i. e., of obedience to Thee: (Mgh, and Mughnee in art. &:) or in lieu of the good fortune that cometh 
from Thee: or, as some say, will not defend him from Thee. (Mughnee ubi supra. [See also another 
explanation below.]) Hence, J“ Y ads [or ASI; and, accord. to some, 4133.5: see i, — 

- One's lot in life; and the means of subsistence that one receives from the bounty of God. (L, K.) One 
says, As AI lis isd ee Such a one has in this thing, or state of affairs, means of subsistence. (A'Obeyd, 
L.) — 

- Richness; competence, or sufficiency; or the state of being in no need, or of having no wants, or of 
having few wants. (S, L, Msb.) ix! lie Sal! 13 eii Y, [explained above, is said to mean] Riches, &c., will not 
profit the possessor thereof with Thee; for nothing will profit him but acting in obedience to Thee: dls 
here signifies Isic. (S, Msb.) — 

- Greatness, or majesty; (Mujahid, S, Mgh, Msb, K;) accord. to some, specially of God: (TA:) so in the Kur 
72:3: (S, TA:) or his freedom from all wants or the like; syn. 4. (S.) Hence, Aas Mas, (Mgh, TA,) in a trad. 
respecting prayer, (TA,) Exalted be thy greatness, or majesty. (Mgh, * TA.) — 

- See also ASS, as an interrogative phrase, voce ds, 


= Also, (S, K,) and J) 5543, (S, A, Mgh, K,) and J 48, (S, Msb, K,) and 4 és38, (S,) and 4 4, and) GS 
, the last two with damm, (K,) applied to a man, Fortunate; or possessed of good fortune; (S, A, Mgh, 
Msb;) or possessed of good worldly fortune: (TA:) or possessing great fortune, or great good fortune: 
(K: ) [the words here given from the S are there coupled with synonyms of the same form, thus; | $x$ 
Judes and Grids | bbs, and is & and GAs | ¿b ; on the authority of ISk:] J 44, with damm, as an 
epithet applied to a man, is said by Sb to be syn. with 35:4; and its pl. is REE only. (L.) 

= Also 3, A grandfather; the father's father, and the mother's father: (S, Msb, K:) and (assumed 
tropical:) a higher ascendant; an ancestor: (Msb:) and 4 #3 a grandmother; the father's mother, and 
the mother's mother: (K:) [and (assumed tropical:) a female ancestor:] pl. of the former, asi [a pl. of 
pauc.] and 3535 and 83534: (K:) and of the latter, &ÑŚ4. (TA.) Hence, accord. to some, ssi Y Glas 5: see da. 

= See also 84: — 

- and see 3 $4 Ans: see As, in two places. 

= See also 4. — 

- Also The side (ls) of anything. (K.) 

= And A well in a place where is much herbage, or pasture: (S, Msb, K:) a well abounding with water; (K;) 
[and] so 4 4443; (KL;) but A'Obeyd says that this is not known: (L:) and, contr., a well containing little 
water: a scanty water, or water little in quantity: a water at the extremity of a [desert such as is called] 
#5; (K:) an old water: (Th, K:) an old well: (KL:) pl. (in all these senses, TA) sÍ, (Msb, TA.) 3 i [accord. 
to some an inf. n., but accord. to others a simple subst., (see As,)] Seriousness, or earnestness, contr. of 
38, (S, A, Msb, K,) in speech. (Msb.) Hence, i BAET i AN Èy [There are three things in relation to 
which what is serious is serious and what is jesting is serious]: a saying of Mohammad, whereby he 
forbade a man's divorcing and emancipating and marrying and then retracting, saying “| was jesting; ” 
as was customary in the time of paganism. (Msb.) aá and | Adsl signify the same; (S;) but the former 
is the more chaste; (TA;) 4s and 4s being thus used only as prefixed nouns: (S, K:) As says that the 
meaning is, a ái haul [Does this proceed from thee in seriousness, or in earnest?]; and that 4s is put in 
the accus. case because of the rejection of the [prep.] =: AA says that the meaning is, lis EN als [What 
aileth thee? Doth it proceed from thee in seriousness, or in earnest?]; and that 4s is put in the accus. 
case as an inf. n.: Th says that the phrase as it occurs in poetry is Bai, with kesr: (S:) but when it occurs 
with 5 [in the place of |, or with | in the sense of 4, aS a particle denoting an oath,] it is | AAS; [or ási, 
with fet-h: (S, K:) yon say, Uasi Y Glas. 5, (K, in the CK &Ś4;,) meaning, By thy grandfather, do not [such a 
thing]: or by thy fortune, or good fortune, do not: (TA:) also, when you say, Jä Y Adal, [or Ada, for | (q. 
v.) is substituted for a particle of swearing, as in Ea ail ,] the meaning is, | adjure thee by thy truth, (Lth, 
K,) and by thy seriousness, or earnestness, (Lth, TA,) do not: and when you say, ASI | Ua Y, [or ASI] 
the meaning is, | adjure thee by thy fortune, or good fortune, do not: (Lth, K:) Aboo- 'Alee Esh- 
Shalowbeenee asserts that it implies the signification of an oath. (MF.) In the phrase Casi Y Aaa! AAF 
says, we may consider d+“ Y as put in the place of a denotative of state; or the phrase may be originally 
ol daa Y ¿Í dia! being suppressed, and its government annulled: [therefore it may be rendered, in the 
former case, Is it with seriousness on thy part, thou doing such a thing? and in the latter case, Is it with 
seriousness on thy part that thou will not do such a thing? i. e. dost thou mean seriously that thou will 
not do it? or in this case, 3s! may be used as a form of adjuration in one of the senses explained above, 
and ikä Y may mean, that thou do not such a thing; or “lia! may mean 4133.5, (explained above, and so in 
the three exs. below,) and Ji ï, thou wilt not do it:] and, as AHei says, there is here a nice point, which 


is this; that the noun [meaning the pronoun] to which 4 is prefixed should agree in person with the verb 
which follows it; so that one should say, a si Y chal, and (KË Y Gal, and U5 53 Y dal; because Seis an 
inf. n. corroborating the proposition that follows it. (MF.) — 

- Also, [and in this case, likewise, accord. to some an inf. n., but accord. to others a simple subst., (see, 
again, As,)] A striving, labour, or toil; exertion of one's self, or of one's power or efforts or endeavours or 
ability; vigorousness, strenuousness, laboriousness, diligence, studiousness, sedulousness, earnestness, 
or energy; painstaking, or extraordinary painstaking; (S, L, Msb, K;) in affairs, (S,) or in an affair. (Msb, K.) 
Hence, EN [meaning In a great, or an extraordinary, degree; greatly, much, exceedingly, or 
extraordinarily; very; very greatly, or very much; extremely]; as in the phrase, (Msb, ) las Gude Oa [Such 
a one is beneficent in a great, or an extraordinary, degree; very, exceedingly, or extremely, beneficent]: 
you should not say ls, (S, Msb. * [In my copy of the Msb, it is ät Isa Gusas: but the context shows that 
there is an omission here, and that, after !4s, we should read, as in the S, las ([.Śs Jä Y; [in a phrase of 
this kind] is put in the accus. case as an inf. n. [of which the verb is understood; so that, in the ex. given 
above, the proper meaning is, Á aY A ix striving in beneficence with a great striving]; because it is 
not from the same root as the preceding word, nor is it identical with it [in meaning]. (L.) You say also, «È 
abe í p 1a, meaning Áa aht [(assumed tropical:) In this is a very, or an extremely, great danger, or 
risk]. (S.) And alta Ap alll! 14s This is the learned man, the extremely [or the very] learned man. (L.) And 
alle Ap alle s This is a learned man, an extremely [or a very] learned man. (L, * K.) — 

- Also (tropical:) Haste. (S, L, K, TA.) So in the phrase xi ip ole El (tropical:) Such a one is in haste in an 
affair. (S, L, TA.) 

= Also Executed seriously, or in earnest, [in which there is no jesting,] and excessive; syn. 43 alls (an 
[meaning 43 als; 48 Gass; (see Ss (je st 6 thus used as an epithet having an intensive signification 
because it is originally an inf. n., or as some say, a simple subst.]: (L, K:) applied in this sense to a 
punishment: (L:) and also applied to a pace. (K in art. U4.) 

= See also 84: — 

- and see dia ota as dS aS: see As, near the end of the paragraph. 53> o> 2> 34 The bank, or side, ora 
river; as also bap and | is (Ath, L, K) and | i (IAth, Mgh, L) and 4 ds, (Mgh, L, K,) accord. to some, but 
correctly AA; so called because cut off from the river, or because cut by the water, in like manner as it is 
called Ux: because it is abraded by the water: (Mgh:) or the part of a river that is near the land; as also 
4 Bap : (L:) and the shore of the sea: (MF:) accord. to As, #43 is an arabicized word from the Nabathean 
AS. (L.) — 

- The stripe, or streak, that is on the back of the ass, differing from his general colour. (S, A, * K.) And 
(tropical:) A streak (Fr, S, K, TA) in anything, (TA,) as in a mountain, (Fr, S,) differing in colour from the 
rest of the mountain, (S,) white and black and red; (Fr, TA;) as also in the sky: (A, TA:) pl. 253, (Fr, S,) 
occurring in the Kur 35:25; (S;) where some read 234, pl. of J #425 [app. 2:4], which is syn. with 234; and 
some, +3 [q. v.]. (Bd.) — 

- Asign, or mark, syn. ane, (Th, K,) of, or in, anything. (Th, TA.) — 

- A beaten way, marked with lines [cut by the feet of the men and beasts that have travelled along it]: 
(Az, L:) or a road, or way: pl. 384: (Msb:) and 3534, also, [app. another pl. of #34,] signifies paths, or tracks, 
forming lines upon the ground. (Az, L.) See also 4. — 


- [Hence, app., but accord. to the S from the same word as signifying “a streak,”] AI ón BS OS5, (S, A, 
TA,) or A 334, (K,) (tropical:) He set upon a way, or manner, of performing the affair: (A:) or he formed 
an opinion respecting the affair, or case. (Zj, S, A, K.) — 

- See also Sa> eas a> Bis 35 : see 244, in two places: — 

- and see i233. — 

- Also A rag; or piece torn off from a garment; and so | 84 : thus in the saying, Bap aile Ls and 343 [There 
is not upon him a rag]. (K.) — 

- A collar upon the neck of a dog: (Th, L, K:) pl. 544 [like wal pl. of iS, or perhaps a mistake for 34a]. (L.) 
aa aa 333 Hard ground: (S:) or hard level ground: (Har p. 522:) [see also 443:] or rough level ground: 
(K:) or rough ground: or level ground: (TA:) or a level and spacious tract of land; a tract such as is called 
el 34, and such as is called «8, containing no soft place in which the feet sink, nor any mountain, nor 
any [hill such as is called] isi. sometimes wide, and sometimes of little width: (ISh:) [and] a conspicuous 
road: (Bd in 35:25:) pl. 333i, (ISh.) It is said in a prov., J Gal S350 als Ya [He who walks along hard, or 
hard and level, ground is secure from stumbling]; (S, TA;) meaning, he who pursues the course marked 
out by common consent is secure from stumbling. (TA.) And 348 StS occurs in a trad., meaning Level 
ground. (TA.) — 

- See also Las. — 

- Also Sand that is thin, or fine, (K, TA,) and sloping down. (TA.) — 

- And A thing resembling a dake [or ganglion] in the neck of a camel. (K.) 32> 43. and 4 44s The cutting 
off of the fruit of palm-trees. (S, * A, * L, Msb, * K. *) You say, 2!all G23 18 and daa) [This is the time, or 
season, of the cutting off of the fruit of the palmtrees]. (S, A, Msb. *) Some say that 33 signifies 
particularly [as above,] the cutting off [of the fruit] of palm-trees; and Jas, the cutting off of all fruits, in 
a general sense: others say that they signify the same. (TA.) — 

- Also The time, or season, of the cutting off of the fruit of palm-trees. (S, * L.) You say 4J43 and 4lSa, like 
al xa and alse, and Cal and Cali; (Ks, S;) whence it seems as though the measures U$ and Jà were 
uniformly applicable to every noun signifying the time of the action; such nouns being likened to a and 
G5). (S.) Aas Sida: see SSS, and aye aa Š ås AS, (ISk, S, A, K,) or 85555, (L,) Having little milk, (ISk, S,) or 
not from any imperfection; (L;) applied to a ewe, (ISk, S, K,) but not to a she-goat; the epithet = 
being used in the latter case: (ISk, S:) or a ewe or she-goat having no milk; as also | +% : (A:) pl. $155 (S, 
L) and Šla. (L.) — 

- Also A fat she-ass: pl. Sas, (AZ, K.) 4 4225, of the measure Us4 in the sense of the measure Jai, [i. e. 
V 55454 ,] Cut, or cut off. (S, Msb.) A poet says 

li SI calle A ol 

Was WS tgs. atl 

[My love of Suleyma hath refused to perish; but her cord (i. e. her tie of affection to me) hath become 
worn out and cut]: (S:) [as +» signifies “new” more commonly than "cut,"] this verse appears as though 
it involved a contradiction. (MF.) — 

- Applied to a garment, or a piece of cloth [sufficient for a garment or the like], Newly cut off [from the 
web] by the weaver: (S, K:) and so (without 3, S) applied to a dusk. (S, A;) thus applied to a fem. n. 
because syn. with | 33 side ; (S, ISd;) or, accord. to Sb, because by 44 in this case is meant 3s, and for 
a like reason in like cases; (Ham p. 555;) but one also says #334; (ISd;) and accord. to some, +3 is of the 
measure U in the sense of the measure Je ú, and therefore the 3 is regularly affixed to it: (Ham ubi 


supra:) the pl. is “4s (Mbr, Th, S, A, K) and 343; (AZ, A'Obeyd, Mbr;) but the former is the more common. 
(TA.) — 
- -And hence, (L, ) applied to a garment, (L, TA,) or a thing, (S, Msb,) New; contr. of 428, (Msb,) or contr. of 
cal; (S, L;) from čí as contr. of oh: (K:) pl. [of pauc.] ial and [of mult.] 243 and 343. (L.) You say, hÍ 
Ki agald, a phrase mentioned by Lh, meaning !345 agitals [i. e. Their old worn-out garments became 
replaced by new]: or ŚŚ may be here put for %3. (L.) — 
- And hence, (TA,) o$% and 4 olay The night and the day; (S, Msb, K;) because they never become 
impaired by time. (TA.) You say, gls% GEA) ú abel Y and 4 ola [| will not do it while the day and the 
night succeed each other]: (S:) or Gaal 38 ú and olde [while the day and the night return time after 
time: i. e., ever]. (A.) — 
- Hence likewise, 4:34 also signifies A thing of which one has had no knowledge. (L.) — 
- And hence, (L,) 4:35! signifies Death: (K:) or is applied as an epithet to death, in the dial. of Hudheyl. (L.) 
Accord. to Akh and El-Mughafis El-Bahilee, 4 5!) 4:23 means The commencement of death. (L.) 
= Also The face, or surface, of the earth, or ground; [as though it were cut;] (S, K, TA;) and so | 34s, and 
J ta, and 4 š, (K,) and 4 4s. (TA,) 
= See also AS in two places, 5312> oalas 53144 What is cut off from the roots, or eradicated, of, or from, 
palm-trees &c. (Lh, TA.) S435 o43= Yas ží The kind of pad, or stuffed thing, (Eú) and the felt, stuck, or 
attached, beneath the two boards of a horse's saddle: there are two such things, called Éin: (S:) or the 
Oars consist of the felt that is stuck, or attached, in the inner side of a horse's and of a camel's saddle: 
(L:) but 544s thus applied is a post-classical word: the [classical] Arabs say ahs, (S,) or, as in J's own 
handwriting, dias, (So in the margin of a copy of the S.) 
= See also a G2 USS As ii: see as, in two places. > go> Ge > G4 : see spas $4 i Hard 
level ground: (S, K:) [see also ¥%4:] smooth ground: and rough ground: (TA:) a smooth tract such as is 
called 4#. (AA, TA.) asas 3443 [The cricket;] i. q. JË 51545, (S, M,) a small flying thing, (K,) that leaps, or 
springs, or bounds, much, (S, M,) and creaks by night, (TA,) and bears a resemblance to the J5 [or 
locust]: (S, M, K:) and a certain insect like the Gis, (M, L, K,) except that it is generally blackish, and 
short, but in some instances inclining to white; also called “=: (M, L:) or i. q. Ge and OSs: (El- 
'Adebbes:) pl. 43/4. (S.) Accord. to IAar, A certain insect that clings to a skin, or hide, and eats it. (TA.) 
= See also le 46 AS act. part. n. of 44; (Mgh, L;) Cutting, or cutting off. (Mgh.) 
=Jjú al Gil Si Art thou serious or jesting? (A.) It is said in a trad., Ñ Le asi ane asisi aah y [By no 
means shall any one of you take the property of his brother in play and in earnest]; by which is meant 
taking a thing without meaning to steal it, but meaning to vex and anger the owner, so that the taker is 
in play with respect to theft, but in earnest in annoying. (TA in art. =.) — 
- a EM Such a one is striving, labouring, or toiling; exerting himself or his power or efforts or 
endeavours or ability; &c. (TA.) And 4 ia’ de Oa , thus with the two similar words together, (As, S, L,) 
signifies the same [in an intensive degree]. (L, TA.) 
= cr dale Ws Land, or palm-trees, of which the produce, cut therefrom, is a hundred camel-loads: KES 
being here used in the sense of ẹ 55444. (L.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr, Slsa áise ei | Lata 5 Cn pic ; 
meaning He gave to 'Áïsheh palm-trees of which the quantity of the dates cut therefrom was a hundred 
camel-loads; but the phrase heard from the Arabs is Cn pic Sls: the former is like the saying 48!) 48 
ol ds and the latter, like 4al) due, (Mgh.) ale oala ata 3514 The main part of a road; (S, Mgh, Msb, 
K;) its middle: (Mgh, Msb, and M voce å$54:) or its even part: or the beaten track, or part along which 


one walks, or travels; the conspicuous part thereof: or a main road that comprises other roads, or tracks, 
and upon which one must pass: (TA:) or a road, or way, absolutely; as also | 24: (Zj, MF:) or a road 
leading to water: (AHn, TA:) it is so called because it is marked with tracks, forming lines: (T, TA:) pl. 558, 
(S, A, Mgh, Msb, K,) occurring in poetry without teshdeed, but disapproved by As. (L.) +$% gle ¿y 
means (assumed tropical:) Such a one is following the right course of action or the like. (Mgh.) You say 
also, Gall sila Í 54 (assumed tropical:) [He is on the road, or main road, of truth]: not, however, #14 le 
Jb, but Jb! aij cle, and ail 4, and ile, (MF.) Asi [Having some part, or parts, cut, or cut off: fem. 
siá]. — 


- [Hence,] +74 A ewe, or she-goat, or she-camel, (TA,) having her ear cut off. (K, TA.) — 

- A ewe, or she-goat, having her teats cut off; (Sh, TA;) as also | 35344 [q. v.], applied to a she-camel: 
(As, TA:) or having her udder cut off. (Khalid, TA.) — 

- [And hence,] (assumed tropical:) A milch animal (TA [in the S app. restricted to a ewe]) whose milk has 
passed away, (ISk, S, K,) by reason of some fault, or imperfection: (ISk, S:) see also 3554: or a ewe, or she- 
camel, or she-ass, having little milk; having a dry udder: or having dry teats, being hurt by the Jl >a [q. 
v.]: (L:) and Asi (assumed tropical:) a breast that has become dry. (AHeyth.) — 

- (assumed tropical:) A woman small in the breast: (S, K:) or having short breasts. (TA from a trad.) — 

- (assumed tropical:) A desert, (24, S, K,) or land, (oai, A,) in which is no water: (S, A, K:) a desert (5564) 
that is dry. (TA.) — 

- Asi ale and ¿iá iia (assumed tropical:) A year of drought, and of dryness o the earth. (TA.) 

= = glial: see 4234, in two places. 

= {Í also signifies More [and most] easy to walk or ride upon, and more [and most] plain or level; 
applied to a road. (TA.) 

= And More [and most] fortunate; applied to a man. (ISd, A, L.) SPENT 355% A she-camel having her 
teats cut off in consequence of injury occasioned to her by the J [q. v.]. (S.) See also Asi, 

= And 3334 A [garment of the kind called] «LS having stripes of different colours. (S.) (gies ans ia’ :see 
a 

- J5 Sizal w, a phrase mentioned by As, said of a she-camel, meaning, Verily she is quick in her pace 
with the man: but Az says, | know not whether he said 4 Sisa or biná; the former would be from 44; and 
the latter, from sl, (L.) ša sama tae Ía : see what next precedes. 25:04 45434: see ins, in two places; 
and a4, 

= See also As, in two places. 


as 


1 Gas GAs, (A, Msb, K,) aor. GAS, (K,) inf. n. 45 984, (S, A, Msb, K,) It (a place, S, A, K, or a country, or 
region, Msb,) was, or became, affected with drought, barrenness, or dearth; or with drought, and 
dryness of the earth; (S, A, Msb, K;) as also 5, (A,) inf. n. G44; (KL; ) or G43; (K;) and 4 asl; (A, K;) or 
ans, aor. 43; and 4 aÍ, ; both said of the earth or land (vaN): (Msb:) and | Su) cussi the 
countries, or regions, were affected with drought, and the prices became high [therein]. (TA.) 

= 4343, (S, M, A, Msb, K,) aor. G33 (M, Msb, K) and 43, (K,) inf. n. G43, (Msb,) He found fault with it; 
dispraised it; expressed disapprobation of it. (S, M, A, Msb, K.) So in the saying (S, A) relating to 'Omar, 
(A, TA,) in a trad., (S,) sa S23 atl) Cos (S) or aia! 45 (A) [He expressed disapprobation of night- 


discourse after nightfall, or after the first third of the night reckoned from the disappearance of the 
redness of the twilight]. 3 ela! oY! csata alell UY! Susle , (ISk, S, A, TA,) inf. n. Ags, (TA,) The camels 
experienced, or have experienced, drought, and barrenness, or dryness of the earth, this year, and have 
become in such a state as not to eat anything but dry and black herbage, dry alii [or panic grass]: (ISk, S, 
TA:) or have not met with, or found, anything but what was bad, by reason of drought, and barrenness, 
or dryness of the earth, this year. (A.) 4 isi see 1, in three places. — 

-4E aji The year became one of drought, barrenness, or dearth; or drought, and dryness of the 
earth. (A, * TA.) — 

- a l 4a! The people, or company of men, experienced drought, barrenness, or death; or drought, and 
dryness of the earth. (S, A, Msb, K.) — 

- [Hence,] ia wk fete gy (tropical:) We alighted as guests at the abode of the sons of such a one, and 
found not entertainment with them, though they were in the enjoyment of plenty: (A:) [or] DE ay 
sgl (assumed tropical:) we alighted as guests at the abode of such a one, and [found that] he did not 
entertain us. (TA.) [The latter, if correct, is from what next follows.] 

= Ga Ñ «nal He found the land to be affected with drought, barrenness, or dearth; or with drought, and 
dryness of the earth. (S, A, K.) 5 ai bi eigi u (assumed tropical:) | do not deem it disagreeable, or 
unsuitable, to accompany thee; syn. as fil la, (K.) Gas GAs Drought, barrenness, or dearth; contr. of 
Ces: (S;) i. q. UX, (A, Msb, K,) i. e. drought, or suspension of rain, and dryness of the earth; (Msb;) 
dryness and barrenness of the earth: (Har p. 576:) and 4 fake is a name, or subst., for 35), (K, TA,) 
meaning Ja, as in the saying of the rájiz, cited by Sb 

Uda 65) òl Gadd Äi 

yai Ls Sas Lisle gi 

[Verily | feared to see drought, or barrenness, &c., in this our year, after it had been abundant in 
herbage]; Ss being used for $91; or, accord. to one reading, it is 4 43, with a doubled > added; the 
change being made for the sake of the metre. (M, TA. [Respecting Ladi, see 4 in art. Guas.]) — 

- Also A place, (S, A, K,) or a country, or region, (Msb,) affected with drought, barrenness, or dearth; or 
with drought, and dryness of the earth; and so 4 Š (S, A, Msb, K) and J Gsts and | ©5434, (K,) the 
last derived from %4 though this verb has not been used, (TA,) and 4 33, (M, A,) of which the pl. is 
halia, (A.) You say also GAs dai [in which isan inf. n. (though app. obsolete as such) and therefore 
applicable to a fem. subst. ] (ISd, TA) and FERES (S, A, Msb, K) and | ias (A, Msb) and 4 s% (Msb) and | 
& 343 (Lh, M, Msb) and | in , of which last the pl. is Guts, (Msb, ) A land affected with drought, &c.: 
(S, M, A, &c.:) and 4944 455, (S, K,) as though to each part were applied the term 44 [used as a 
subst.] from which is formed the pl. ©543, (TA,) and ©4, (K,) which is here an inf. n. used as an epithet 
[and therefore applicable to a pl. subst.], (TA,) lands affected with drought, &c. (S, K.) And | sUis 55 
[fem. of isi (M, K) A desert affected with drought, &c.; (K;) in which is neither little nor much, neither 
pasture nor herbage. (M, TA.) And 4 sú% Guas Š Such a one is environed by a tract affected with 
drought, &c. (S. [But this phrase is generally used tropically, as meaning (assumed tropical:) Such a one 
is ungenerous or illiberal or inhospitable. See art. Gis.]) And i iia (Kin art. jos) and G5as | ale (M, 
TA) [A year of drought, &c.]. See also bÍ, in two places. 

= Also i. q. Gue [A vice, fault, defect, &c.]; (S, A, K;) a signification which may be either proper or tropical. 
(Er-Raghib, MF.) ans a'j : see BLAS sls À Aaj Gis: see Olas, in art. Gas OSs ods and Giks: see Ok 


Gye Gis : see G55, in three places. GAs Cus : see G33, in three places. Gals G36 Finding fault, 
dispraising, expressing disapprobation: whence the saying of Dhu-rRummeh 
Ghis 5 aul SS Ge all 
Aus he BE Ges eso 
meaning [O thou smooth and even cheek, and gentle speech, and make] whereof he who dispraises 

it occupies himself vainly, finding no defect in it. (S, TA.) — 
- It is also said [as in the K &c.] to signify Lying; and the author of the 'Eyn says that it has no verb 
belonging to it [in this sense]; but this is a mistranscription [for G14]: AZ says that G34, with z, has the 
signification here first given. (M, TA.) ais G38 and OA (S, K, &c.) and Gils, like 2852, (Sb, M, K,) the last 
of which is of weakest authority, because of a rare measure, whereof it has been said that there are only 
four examples: (TA:) in all of them the ù is said by some to be radical; but others, with more reason, hold 
it to be augmentative: (MF:) Sb says that it is augmentative: (S:) A species of locust, (S, K,) well known: 
(K:) or the male locust: or small locust: or, accord. to Seer, i. q. 6 [a kind of cricket], that creaks by 
night, and hops and flies: [but see .¢2:] or, accord. to the M, it is smaller than the 6, and is found in 
the deserts: pl. GsU3. (TA.) == Ia [i. e. GSS Sa The Gaia creaked] is a saying of the Arabs, used as a 
proverb; alluding to a difficult affair by which a person is troubled in mind; originating from the fact that 
the is, when its feet are scorched by the heated ground, does not keep them steadily upon it, and a 
creaking sound is consequently heard, produced by its legs. (TA.) — 
-íà A The sand; because the locust [or =>] deposits its eggs therein: and the walker therein falls 
into evil [or encounters difficulty]. (TA.) — 

- [Hence it signifies also] Misfortune: (S, M, K:) and perfidy, or faithlessness, or treachery: (M, K:) and 
wrong, or injury: (S, M, K:) and evil conduct, or ill treatment. (S.) You say, síi A A CE és Such a one 
fell into misfortune: or into perfidy. (TA.) And Sis Á si | 235 They suffered wrong, or injury. (AZ, S, K.) 
And sis a gall 5 The people, or company of men, committed wrong, or injury, and slew him who was 
not a slayer: (TA:) [as though they came with violence upon sand in which eggs of the i= were 
deposited, and so destroyed the eggs, which had occasioned them no harm.] And EXTEN ai oS) He 
committed wrong, or injury. (TA.) [ Gi3/ i. q. G33 as syn. with Gus: fem. +i, Hence,] +44 556: see Gis, 
- [Hence also,] ¢Uia iia A year of much snow. (Lin art. Ge=.) — 
- Casi is [also] said in the M to be [used as] a subst. applied to what is termed =% [i. e. as syn. with the 
latter word used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; app. meaning A place, or 
the like, affected with drought, &c.]. (TA.) — 
- [Also, as a comparative and superlative epithet, meaning More, and most, affected with drought, &c.; 
contr. of Gals [iÍ „in a trad., where it is said, ela) cé Cai a8 GS ;, (K, * TA,) or Gad cl ;, (TA,) 
[And there were in it Gla! that retained the water], is said to be pl. of Asi, which is pl. of 4 38, (K, 
TA,) like as Eas is pl. of cig), which is pl. of cls; (TA;) and signifies hard parts of the ground, that retain 
water, and do not imbibe it quickly; or, as some say, land having no plants or herbage, from ) Šis 
meaning “ drought” &c: the word is thus written in the two Saheehs, of El-Bukharee and Muslim: (lAth, 
TA:) but some say that it is an anomalous pl. of GAs, like as Guts is of G4: and there are other readings; 
namely, dai and RES) and Sai and ixi, pl. of Sat and KES} pl. of i, (MF, TA.) mm Gass, and 
its fem., with ë: see Glas Ölis O33 Land scarely ever, or never, abundant in herbage, or in the goods, 


conveniences, or comforts, of life; scarcely ever, or never, fruitful, or plentiful. (K.) = s~ Öit : see 
OAs, 


> 


Coax 


8 Gaia! Gaia! He made, or prepared, a&i i. e.a grave, or sepulchre; or did so for himself. (S, K, TA.) 
Sa GEA grave; a sepulchre; pl. ŠÍ (S, Msb, K) and Ši, (S, K;) of which latter, J cites an ex., but in 
this instance it is the proper name of a place. (TA.) It is of the dial. of Tihámeh: the people of Nejd say 
Š$; (Msb:) or [as some say] the in the latter is a substitute for the “in the former; for Glas! is used 
as a pl. by common consent, and “+laa! is not used: (TA:) but Suh affirms, in the R, that the latter pl. is 
used by Ru-beh. (TA in art. =.) 

co 


1 cas ¢55, aor. 44, inf. n. 745, He mixed anything. (L.) Ges! +45, (S, A, Mgh, L, K,) +5% 5, aor. and inf. n. 
as above; and J) 4s4s, inf. n. 2335; (L;) and 4 4ssial, (S, L, K,) and J 43.9! ; (K;) He stirred about the 
4:9 [or meal made of parched barley or wheat], and the like, with water, [or milk, (see what follows,) or 
clarified butter, or fat of a sheep's tail, &c., (see éí )] until the whole became of a uniform consistence: 
(L:) or he stirred it about with a zás: (A, L:) or he stirred about the Gs in milk, and the like, with a z2=, 
until it became mixed: (Lth, TA:) or he beat and mixed the 5» with a za~: (Mgh:) i. q. aa (S, K:) and 4 
dads, inf. n. as, he mixed it; in the K, FEO but the right reading is PORES as in the L and other lexicons: 
(TA:) and 4 4ssia! he drank it (4:54 [but this is perhaps a mistranscription for 4) he beat it]) with the 
cass. (L, TA.) 2 2% see 1, in two places. 4 N see 1. — 

- OY! cas! He branded the camels on their thighs with the mark called zás. (K.) 8 %3! see 1, in two 
places. gaml canal! : see the next paragraph. ga~ 743« The instrument with which & is stirred about 
with water &c.; (S, A, K, &c.;) which is a piece of wood the end whereof has several sides; (S, L;) ora 
piece of wood at the head of which are two cross pieces of wood; (A, Mgh, L;) and sometimes having 
three prongs: (IAth, TA:) pl. 34%. (L.) — 

- It is sometimes used tropically, as relating to evil, or mischief. (L.) [Thus it means (tropical:) A stirrer-up 
of evil or mischief; or a thing that stirs up, or whereby one stirs up, evil or mischief.] — 

- Also (assumed tropical:) Any one of the Gidl 1154 [or stirrers-up of the sky, or of rain]; (L;) these 
being the Zig [or stars, or asterisms, which, by their auroral settings or risings, were believed by the 
Pagan Arabs to bring rain &c.]; (S, L, K;) of those s! +l that seldom or never failed [to bring rain], accord. 
to the Arabs: (Mgh:) the cs in the pl. is added to give fulness to the sound of the kesreh; for the regular 
pl. is 7244, and the sing. of cls should by rule be ¿14% (A, Ath, Mgh.) One says, guste idi eal) (L) 
or ŠH asta (A) (assumed tropical:) [Its stirrers-up, or the stirrers-up of rain, or the stars or asterisms 
which were the bringers of it, sent forth rain]. It is related of ‘Omar, that he ascended the pulpit to pray 
for rain, and, having only offered a prayer for forgiveness, descended; whereupon it was said to him 
Thou hast not prayed for rain; ” and he replied, :taull cules AKÁ sal (assumed tropical:) [I have indeed 
prayed for rain by words which are the stirrers-up of rain]; making the prayer for forgiveness to be a 
prayer for rain, in allusion to a passage in the Kur, 71:9 and 10; and meaning thereby to deny the 
efficacy of the «! si, (A, * Mgh, * L.) cS), also pronounced J ¿is , (S, K,) thus pronounced by El- 
Umawee, (S,) is moreover the name of (assumed tropical:) A particular star or asterism, one of those 
which the Pagan Arabs asserted to be bringers of rain: (L:) said to be &! All [the Hyades; or the five chief 


stars thereof; or the brightest star thereof, a of Taurus]; (S, A, L, K;) [which is called by this name of 
oll] because it rises latterly [with respect to the Pleiades], (S,) or because it follows (2244, i. e. a) the 
Pleiades: (T in art. 524:) [whence] it is also called p Ail aA [“ the urger of the stars, ” properly 

with singing ”], (S,) or eal si [“ the urger of the asterism, ” meaning 

of the Pleiades ”], and abil sl [“ the follower of the asterism, ” or 

of the Pleiades ”], (Kzw,) and lll and ati [“ the follower ”]: (Sh:) or it is a small star or asterism, 
between olxa and gäl [or the Pleiades]: (lAar, K:) [perhaps meaning the four stars that are the chief 
stars of the Hyades exclusively of a Tauri:] or three stars, (Mgh, TA,) like the three stones upon which a 
cooking-pot rests, (TA,) likened to a three-pronged z=; (Mgh, TA;) on the [auroral] rising of which, heat 
is expected: (TA:) the Arabs regarded it as one of the e!l which [by their auroral setting] foretokened 
rain. (IAth.) J= is a name by which some of the Arabs called (assumed tropical:) The two wings of 

el 5341! [or Orion]. (Sh, TA.) — 

- či% also signifies (assumed tropical:) A certain mark made with a hot iron upon the thighs of camels. 
(K.) cas 7454 Beverage, or wine, (~!54,) stirred about: (S, K:) and in like manner, blood, when it is 
stirred about in the body of a gored animal by the goring horn. (L.) z s= aw Blood drawn from a vein, 
used in times of dearth, or drought, (S, K,) in the Time of Ignorance: (S:) or blood which was mixed with 
something else, and eaten in times of dearth: (TA:) or a kind of food of the Pagan Arabs, being blood 


obtained by opening a vein of a she-camel, which blood was received in a vessel, and drunk. (T, TA.) 
> 


1 4 583, (K,) aor. 345, (TA,) He made a blás [app. here meaning a wall of enclosure]; syn. bjs: (K:) or 
he built a J>: and he founded it. (Ham p. 818.) 

= He concealed himself by means of a v3 [or wall]. (Th, K.) 

= 534, (A, K,) inf. n. 584; (TA;) and 5A%, (Lh, K,) aor. 535, inf. n. 538; (Lh, TA;) and J 543, (S, (A, K,) which 
last some disallow, because this form denotes repetition, and the verb signifies the having a disease that 
befalls but once in a man's life; (MF;) He (a man, S, or a child, A) had, or became attacked by, (sa [or 
small-pox]. (S, A, K.) [And sal 533 The small-pox came forth, or broke out; as in the TK: for its inf. n.] 
5A signifies the coming forth, or breaking out, of the 55. (K.) 

= 548, aor. 345, inf. n. 5g, He, or it, was, or became, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, 
fitted, fit, competent, proper, or worthy. (K.) You say, 4 3% [and 4! ] He was, or became, adapted, 
disposed, apt, &c., for it. (A.) [And KE dai él 5% He was, or became, adapted, disposed, apt, &c., for 
doing such a thing. See 53 .] 

= 043 He made, or called, (U*3,) him, or it, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, 
competent, proper, or worthy. (K.) 2 sel: ja> osl pas sels 533: see 8. 

= Ak: see 1.4 All EEA] ú [and i] How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable, 
fitted, fit, competent, or proper, is he for what is good! or how worthy is he of what is good! (A.) And ú 
als Jai ej bÍ, and 4 Saf, How well adapted or disposed, or how apt, meet, &c., is he for doing that! or 
how worthy is he to do that! (TA.) The usage of b3, signifying “ he was, or became, adapted, &c., ” 
refutes the assertion of certain grammarians that these two forms of the verb deviate from general rule. 
(MF.) 8 čeb pata! sels jaial cols pais; and 4 ods, inf. n. 32% (K) and 554; (TA;) He raised his building 
high; or constructed it firmly and strongly, and raised it high; syn. 4. (K, TA.) [In the CK, we read Ais! 
ali, as though the pronoun » referred to the word J!=, which precedes; and thus the verb signified “ he 


built a wall; ” but it is shown in the TA that the right reading is that given above.] Q. Q. 1 Jäs Glisll gái 
USI! He passed the pen over what had become obliterated, of the writing, (S, K,) in order that it might 
become distinct. (S.) And Gs $l vis He renewed the variegated, or figured, work of the garment, or piece 
of cloth, after it had gone. (S, K.) [J says,] I think it to be an arabicized word. (S) 22> 353 A wall; or a wall 
of enclosure; syn. Lis: as also | ls, [which is the more common]: (S, A, Msb, K:) pl. of the former, 
a4, (S, Msb, K,) sometimes used as a pl. of pauc., (Sb, TA,) and 934; (K;) and of the latter, &!554. (S, Msb, 
K.) — 

- The basis, or foundation, of a wall: (K:) and the side of a wall: (Lh, K:) pl., in both these senses, _) 95. 
(TA.) 34s! is applied to The [wall called the] 245 (A, K) of the Kaabeh; (K;) because in it is a part of the 
[original] foundations of the house: (TA:) and it is also called >=). (A.) — 

- (assumed tropical:) A fence, or dam, raised of branches, to retain water; likened to a wall: (Az, Msb:) 
or a fence, or dam, to confine water: pl. 3544: (Suh, Msb:) and 343, [which is also a pl.,] signifies fences, 
or dams, between houses, which retain water. (TA.) — 

- [The pl.] 5544 also signifies Gardens, or walled gardens, (H31 54,) of grapes. (TA.) 82 24s 4s 3358: see 
AS GS 64 338 and ass (S, Msb, K) [Small-pox;] certain pustules (Msb, K) in the body, (K,) which 
break forth (Msb, K) from the skin, full of water, and afterwards opening, (Msb,) and generating thick 
purulent matter; (K;) a well-known disease, that attacks people once during life. (TA.) — 

- va Ñ GS (tropical:) an appellation applied to Truffles (aU), denoting disapprobation. (TA from a 
trad.) vias 5lí> : see 555: and see also o> 5$ $92 A place having a wall built around it; a walled place. 
(S, K.) 

= See also “Ss, 

= Also Adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or worthy; syn. nes 
(S, A, Msb, K) and 384: (Msb:) fem. with è: (TA:) pl. mase. Gs3s4 and 1554: (S, K:) pl. fem. © 24 and 
315. (TA.) You say, Š, “gas 34 (S, A, Msb) and 1381 (TA) He is adapted, disposed, apt, meet, &c., for such a 
thing; (S, A, Msb;) and [naturally] drawn to it. (Ham p. 707.) And !38 ssi gÍ 58 &Ï Thou art adapted, 
disposed, apt, meet, &c., for doing such a thing; or worthy to do it. (S.) And #4! äi l Jaj dl, (K,) and in 
like manner you say of two persons, and of more, (TA,) and | 35434, (K.) Verily he is one who is 
adapted, disposed, apt, meet, &c., for doing [such a thing]; or worthy to do [it]; syn. ii, (K.) [Ny $n 
properly signifies A place, and hence a thing, an affair, and a person, adapted, disposed, apt, meet, &c.; 
like 48184 and 8155: and 4 39444, Made, or called, adapted or disposed &c., though said by Aboo-Jaafar 
Er-Ru- asee to be a pass. part. n. having no verb.] Also 84541 teil AE ai : Verily she is one who is adapted, 
disposed, apt, &c., for that: and cals Ja ee for doing that: and in like manner you say of two persons, 
and of more. (TA.) And 233 aay ba J: ANY This affair, or thing, is one that is adapted, apt, meet, &c., for 
that; syn. #554, (S.) And 4 Ais 85554 58) 1% This affair, or thing, is one that is adapted, apt, meet, &c., for 
him to do; i. e. he is adapted, apt, meet, &c., for doing it. (TA.) spas epee DS 3234 An enclosure for 
camels, (AZ, S, K,) and for lambs and kids and calves &c., (TA,) made of masses of stone; (AZ, S;) as also 
J 2558 : (TA:) if of mud, or clay, it is called 4 Jas : (AZ, TA:) or an enclosure (+5) for sheep or goats. 
(TA.) 

= Nature; or natural, or native, disposition, temper, or other property. (K) 4 Sal $ He, or it, is more, or 
most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper, for it, or him; or 
he is more, or most, worthy of it. (A.) [See an ex. in a verse cited voce ES bail jabs A land in which is 
& A [or small-pox]: (Lh, S:) or a land in which is much thereof. (K.) 


= See also 53, in five places. p2s« 3334 (S, Mgh, Msb, K) and J 532% (Mgh, K) and 4 “235 (Msb, TA) 
Having the (4 [or small-pox]. (S, Mgh, Msb, K.) And 4 435!) 5543 [Having the face marked with the 
smallpox]. (A.) J~ 5 : see Ase: 

= and see also 25, in two places. 

eas 


1 cay) € 43, (S, * Msb, K, *) aor. £54, (Msb,) inf. n. ¢ 44, (S, Msb, K,) He cut off the nose; and in like 
manner, the ear; and the hand, or arm; and the lip; (S, Msb, K;) and a similar part: (TA:) and eii 1 aai 
signifies the same as beig [I cut off his nose]: or 4 signifies [absolutely] the cutting off; or cutting so as 
to separate. (TA. ) In the following saying of a poet, the verb is used metaphorically 

lead 8 yall s AM Bilal 

[lit. And nosed fortune became mutilated in the nose; MANDE (assumed tropical:) became marred]. 
(TA.) And in the following phrase, occurring in a verse, 422¢ 5 5 Awl ane aa Js the poet means, [As though 
God cut off his nose] and put out his eyes: see a similar saying in art. 28, voce ates, (TA.) — 

- 4€43, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He mutilated him, or maimed him, by cutting off his nose, or 
his ear, or his pana or arm, or his lip, (S, K, TA,) or the like; (TA;) as also ẹ 44s (S, TA.) [Hence the 
phrase,] eas | ä Í (S, K) [(May God decree) to him mutilation, or maining, by the cutting off of his nose, or 
the like; or cause it to befall him: or] meaning ¢ 4s) al iag [(assumed tropical:) may God make injury, or 
diminution of what is good, to cleave to him]: (K:) said in imprecating a curse upon a man: similar to ES 
4 q. v.: the first word being governed in the accus. case by a verb understood. (TA.) One says also, aes! 
E EES JL, a phrase mentioned by IAar, but not explained by him; thought by ISd to mean, (tropical:) 
Act thou, in commanding, as though thou mutilatedst them by cutting off their noses [until they become 
submissive]. (TA.) In the phrase J ¢ 3s! juxi 542 [The voice of the ass that has his ear, or ears, cut off, 
(see ¢ 44, below,)], occurring in a verse of Dhu-l-Khirak Et-Tuhawee, (S,) accord. to J, but not found by 
Sgh in the verses of that poet, and said to be in the Book [of Sb], though IB denies this, asserting it to be 
in the Nawádir of AZ, (TA,) Akh says, the poet means ¢ 383 sl, like as you say, Ay ail sA, meaning all 

Aly yeas: Aboo-Bekr Ibn-es-Sarraj says, the poet, requiring refa for the rhyme, has changed the noun into a 
verb; and this is one of the worst of poetic licences. (S.) — 

- [Hence,] Gai are aah) (tropical:) [The year of drought cuts off, or destroys, the herbage]: (A, TA:) and 
Júl ¢ 334 destroys the camels or the like. (S, O, K.) And ¢45 | cil Laat (tropical:) The drought 
prevented the growth, or increase, of the herbage. (K, TA.) — 

- [Hence also,] tue € 4, inf. n. 45, (assumed tropical:) He withheld good things from his family, or 
household. (TA.) And ai aie 33. aor. € 43, inf. n. as above, (tropical:) His mother fed him with bad food; 
(Zj, K;) as also 4 4i¢3/, (S, K,) inf. n. E153); (TA;) and 4 48645, (K,) inf. n. aS: (TA:) and 4 4e4s and 4 
åca>l (tropical:) He (a pastor) confined him [a beast] to bad pasture. (TA.) aiti, (S,) inf. n. as above, (K,) 
also signifies (assumed tropical:) I confined him, restricted him, or the like; syn. A: and (assumed 
tropical:) | imprisoned him: (S, K: *) and so with è: (S:) or €43 and ¿i both signify (assumed tropical:) the 
confining, or restricting, a person with evil management, and with contemptuous treatment, and want 
of good care. (A Heyth.) 

= £4, aor. £3, (Msb,) inf. n. 4$, (S, Msb, K,) He (a man) was, or became, mutilated, or maimed, by the 
cutting off of his nose, or his ear, (S, * Msb, K, *) or his hand or arm, or his lip, (S, K,) or the like: (TA:) or, 


accord. to some, you do not say € 45, but € 35: (TA:) and bA 42.38 The sheep, or goat, was, or became, 
mutilated by having its ears entirely cut off. (Msb.) — 

- [Hence,] also, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S,) [as though meaning (assumed tropical:) 
He was, or became, injured;] (tropical:) he (a child) had bad food: (S, K, TA:) and he (a young weaned 
camel) had bad food: or was ridden while [too] young, and in consequence became weak. (TA.) 2 4¢4s 
dots dots gas, inf. n. &a¥; see 1, in five places. — 

- 6145 4¢45 (tropical:) He made him to experience evil treatment, and derided him; as when one cuts off 
the ear of his slave, and sells him. (TA.) 

= Also He said to him éf š [explained above; see 1]. (S, K. *) [See also gs Els 3 [8586 inf. n. 425164 
(S, K) and ¢!ś> (K,) (tropical:) He reviled, being reviled by another, (K, * TA,) saying ail 44; as though 
each of them cut off the nose of the other: (TA:) and, (K,) or accord. to some, (TA,) (tropical:) he 
contended in an altercation; as also | ¢-1s5; (S, K, TA;) [but the latter is said of a number of persons &c.] 
You say, €155 DU Ak | (eli, (Th, S,) and 4 ¢s4also, (Th,) (tropical:) | left the countries with their 
vipers eating one another; (Th, S;) not meaning eating in reality, but rending in pieces, or mangling, one 
another: (Th:) and ¢ 535 ale | SE , and 4} €155, (tropical:) A year in which the vipers eat one another, 
by reason of its severity. (Th.) 4 gii see 1, in three places. 5 ate see 3, in two places. 6 esis see 3, in 
three places. ¢.> gas What is cut off of the anterior parts of the nose, to its furthest, or uttermost, part: 
(As, TA:) an inf. n. used as a [proper] subst. (TA.) — 

-å éi: see 1. 

= (tropical:) Unwholesomeness in herbage. (K.) € 34 (tropical:) A child having bad food; or fed on bad 
food: (S, K, TA:) pronounced by El-Mufaddal with 3, but As repudiated to him this pronunciation; (S, TA:) 
and his objection was confirmed by a young man of the Benoo-Asad called in as an umpire. (TA.) PEKES 
äcas 4ca> ¢2> What remains, of the nose, ear, hand or arm, or lip, after the cutting off [of the rest]: (S, 
K:) the place of the cutting off thereof; like Ä4 é from 264, and 4xbi from abil, (TA.) elas lS (S, A, K, 
&c.) and ¢!53 (K, TA) (tropical:) A year of drought; because it cuts off, or destroys, (¢5%,) the herbage, 
and abases men: (A, TA:) or a severe, or calamitous, year, that destroys the camels or the like; (S, O, K;) 
or that destroys everything; as though it cut off its nose or the like. (L.) — 

- See also € las € 14s .¢ 145 (tropical:) Withered herbage: (S:) or herbage that is unwholesome to the 
feeder upon it: (K:) or tall, unwholesome, and withered. (TA.) — 

- And hence, ¢!=1| signifies (tropical:) Death: (K, TA:) written by some 4 €!38)). (TA.) gii Mutilated, or 
maimed, by having his nose cut off, or his ear, (S, Msb, K,) or his hand or arm, or his lip, (S, K,) or the like: 
(TA:) fem. séi: (S, Msb:) and the latter, applied to a she-camel, having the sixth part of her ear, or the 
fourth part of it, or more than that, to the half, cut off; and to a she-goat, having a third part, or more, of 
her ear cut off; or, accord. to |[Amb, any ewe or she-goat having the ear lopped; (TA;) or a ewe or she- 
goat having her ear entirely cut off: (Mgh, Msb:) and 4 € 43% an ass having the ear cut off, (S,) or having 
the ears cut off. (K.) It is said in a prov., gji ó% O) 5 Bie Hail [Thy nose is a part of thee though it be cut 
off]: applied with reference to him whose good and evil attaches to thee though he be not firmly 
connected with thee by relationship. (TA.) — 

- ¿iii one of the appellations applied to The devil. (Fr, K. *) cas E454: see £ asi, — 

- Also (assumed tropical:) A plant, or herbage, of which the upper part has been eaten: (S:) or of which 
the upper part and the sides have been partly cut off or eaten. (AHn.) 


arene 


1 Ada diaa Care 4855, gor, Cas, (IDrd, K,) inf. n. C48, (TA,) He cut it; or cut it off: (IDrd, K:) and so 483. 
(TA.) 

= GAS, (Ks, S, K,) aor. 235, (Ks, IDrd, S,) inf. n. 4543, (Ks, S, K,) or “245, (L as on the authority of Ks,) He (a 
bird) flew [with his wings] clipped, appearing as though he turned his wings backward: (Ks, S, K:) or 
contracted his wing somewhat, in order to descend in his flight, and then inclined, or declined, in fear of 
the hawk: (TA:) and he (a bird) went quickly, (K in art. 43,) with his wings; generally when one of the 
wings had been shortened; (TA;) as also 4 2:8! and | =-= : and so, all, with à. (K ib.) — 

- [Hence,] =s oul &ś [The sailor rowed, or paddled, with the oar, or paddle]. (AA, TA.) And <3 
dual, (TA,) or Ziad GSS aor, Ga , inf. n. Cais, (Mgh,) [He rowed, or paddled, the ship, or boat;] he put 
the ship, or boat, in motion with the 23+ [or lax], (Mgh.) — 

- Also “23s He (a man) swung the arms; (K, expl. by Gab G5; in the O, 44, as is said in the TA;) as a 
man does in walking, moving them about: and the meaning seems to be, he walked quickly: (TA:) you 
say, aiis 4 Gs he (a man) was quick in his manner of walking; (AAF, TA;) and so with è: (S in art. 23s:) 
or “233 signifies a repeated interrupting of the voice (^ sall Abii) in singing to camels to urge or excite 
them. (K, * TA.) — 

- Also, (K,) inf. n. G43, (TA,) He (a gazelle) went, or walked, with short steps. (K, * TA.) And “#3 She (a 
woman) walked like those that are short: and she (a gazelle, and a woman, TA) went with short steps; as 
also 4 G4sa! : and so, both, with à. (K in art. Gas.) — 

- cË sui 1833 The sky cast down snow: (K:) and so with 4. (TA.) 2 Case 445 , (S,) inf. n. Ces, (S, K,) He 
denied, or disacknowledged, favours, or benefits; or was ungrateful, or unthankful, for them: (As, S, K:) 
or he deemed the gifts of God small: (EIUmawee, S, K:) or he said that he was in an evil state when he 
was in a good state: (TA:) or he said, oie Calls J Gul [app. meaning There is nothing due to me nor by 
me]; (K;) thus explained by Mohammad on his saying that the worst of deeds is Cadi, (TA:) [accord. to 
Golius, he blasphemed; and identified by him, in this sense, with the Hebr. ?.] It is said in a trad., | dss ï 
ål iati (S, TA) Deny not ye, or disacknowledge not, or be not ungrateful or unthankful for, the bounty of 
God, and deem it not small. (TA.) 4 Csi see 1, in two places. 

= | p42! They raised cries, shouts, noises, a clamour, or confused cries or shouts or noises. (K, TA.) 7 Cais) 
see 1. Laas 435 A grave; a sepulchre; (S, Msb, K;) like AK; for the Arabs made = and © interchangeable: 
(Fr, S:) the former is of the dial. of Nejd; and the latter, of the dial. of Tihameh: (Msb in art. =.) 
[accord. to some,] the former is formed from the latter by substitution [of = for 4]: (S:) IJ argues that 
beh. (R, TA.) 

= Also, said in a trad. to be the beverage of the jinn, or genii, (S, TA,) Beverage that has not been 
covered [at night according to a precept of the Prophet]: (Katadeh, S, K:) or of which the mouth of the 
skin containing it has not been tied [at night]: (K:) or a certain plant of El-Yemen, the eater of which 
needs not to drink after it: (S, K:) or a certain plant of El-Yemen, eaten by camels, which thereby become 
in no need of water: (M, TA:) or the froth, or floating particles, cast up by beverage; (El-'Otbee, Hr, K;) as 
though it were cut off from the beverage. (El-'Otbee, Hr, TA.) 4823 4445 Caan FELES Cries, shouts, noises, 
clamour, or a confusion of cries or shouts or noises: and the sound made in running. (Sgh, K.) 53454 
3 s> [pl. of i] Gazelles going with short steps. (Sgh, K.) 43) Short: (Lth, K:) applied to a man. (TA.) 


- And [the fem.] +433 A ewe, or she-goat, having somewhat cut off from her ear. (K.) Caaas Cais : see 
asm C9554 lái Straitened: so in the saying, (isl) aie CsI 44) [Verily the means of living are rendered 
strait to him]: (K:) but in the L, 4 Gii. (TA.) Claas Calas The wing of a bird: (S, Msb, K:) sometimes 
with 3. (Msb.) — 

- And hence, (K,) [An oar; a paddle;] a certain appertenance of a ship or boat; (As, S, Msb, K;) a piece of 
wood at the head of which is a broad board, with which one propels a ship or boat; (M, TA;) and 4 5s 
[signifies the same;] a certain thing with which a ship, or boat, is put in motion: (Mgh:) pl. Cust: (Msb:) 
from 433 said of a bird: (As, S, M:) also called Cad (IDrd, S, Msb) and Caisse and Calite, (TA.) — 

- And hence, as being likened thereto, (tropical:) A whip: and so with 3. (TA in this art, and in art. =à.) 

- And for a similar reason, (tropical:) The neck. (TA.) = s2 Ča 5334 A [skin of the kind called] ES having 
the legs cut off: and so with 4. (K, * TA.) And Gs! C4 534 A man having the arms, or hands, cut off. (TA.) 

- And [hence,] the latter, (assumed tropical:) A niggardly man. (TA.) — 

- And oii Ca sid, (K, TA,) and l, and Uasdll, and 215Y1, (TA,) (assumed tropical:) Short in respect of the 
sleeves, (K, TA,) and of the arm, and of the shirt, and of the waistwrapper. (TA.) — 

- See also Cais, 


Jas 


1 Alaa alan Jaa 4135, aor. Jas (S, K) and Jas, (K,) inf. n. USS, (S,) He twisted it firmly; (S, K;) namely, a rope. 
(S.) — 

- He made it firm, strong, or compact. (TA.) — 

- [Hence,] Jas! dius LEPE (assumed tropical:) [A girl of beautiful compacture; of beautiful, compact 
make]. (S.) — 

- [Hence also,] tgilé Jas cil aisi le Use (assumed tropical:) [He did according to his own particular 
way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, to which he was strongly disposed by nature]. (TA.) 
= See also 2. 

= JAS, inf. n. J335, It (a thing) was, or became, hard, and strong. (K, * TA.) — 

- JÉN å Gast) O33 The grain became strong in the ears: (S. O, TA:) or accord. to the K, it means ¿5 [i. e., 
came into the ears]. (TA.) — 

- UAs said of a young gazelle, &c., He became strong, and followed his mother. (K.) [See also U4. ] 

= Jas, aor. Jas, inf. n. Us, [said in the S to be a subst. from 3, q. v.,] He contended in an altercation, 
disputed, or litigated, vehemently, or violently. (Msb.) 2 ias das Jas åå , (S, Msb, K,) inf. n. 2335, (Msb,) 
He threw him down (S, Msb, K) upon the #44, (Msb, K,) i. e., (TA,) upon the ground; (S, TA;) as also J 
413 (K,) inf. n. USS: (TA:) or the former signifies he did so much, or often. (TA.) You say, 41354 iih [He 
thrust him, or pierced him, with a spear or the like, and threw him down &c.]. (S, Msb.) [See also 3.] 3 
illa ahala daa ål, inf. n. 4 and Ulaa, (S, Mgh, K,) He contended in an altercation, or disputed, or 
litigated, with him: (S, TA:) or did so vehemently, or violently, (Mgh, K,) and ably, or powerfully: (K:) [or 
he did so obstinately, or merely for the purpose of convincing him; for] 41s signifies the disputing 
respecting a question of science for the purpose of convincing the opponent, whether what he says be 
wrong in itself or not: (Kull p. 342:) [he wrangled with him:] or Jats, inf. n. Alle and Jlas, as above, 
signifies originally he contended in an altercation, or disputed, or litigated, by advancing what might 


divert the mind from the appearance of the truth and of what was right: and accord. to a later usage, of 
the lawyers, he compared evidences [in a discussion with another person, or other persons,] in order 
that it might appear which of those evidences was preponderant: and the doing this is commendable if 
for the purpose of ascertaining the truth; but otherwise it is blameable: (Msb:) accord. to Er-Raghib, J> 
signifies the competing in disputation or contention, and in striving to overcome [thereby]; from clas 
Ji, meaning 

| twisted the rope firmly; ” as though each of the two parties twisted the other from his opinion: or, as 
some say, it originally means the act of wrestling, and throwing down another upon the aNlas [or 
ground]: accord. to Ibn-El-Kemal, a disputing that has for its object the manifesting and establishing of 
tenets or opinions. (TA.) [See also Glas! Glas! 4 [.Jas She (a gazelle) had her young one [sufficiently 
grown to be] walking with her. (Zj, K.) 5 535 see 7. 6 | salad Jai Jdal Ista The contended in an 
altercation, disputed, or litigated, [or did so vehemently, or violently, &c., (see 3,)] one with another. 
(KL, MA, &c.,) 7 da=! Sasi! He fell down upon the ground: (S:) he became thrown down upon the 445, i. 
e., the ground; and in like manner | Js=i, he became thrown down, &c., much, or often. (TA.) 8 Jisis! 
Jlaial The act of building, or constructing. (TA.) El-Kumeyt says 

KÍ ial St Oates 

” (S, TA) i. e. [Pavilions of which the masons have made strong] the building, or construction. (TA.) [ Q. 
Q. 1 Jsa Jsi He ruled a book with lines; such as are ruled round a page, &c. See Jas Uas [. 543 Hard, 
and strong; as also 4 Jas. (K, * TA.) — 

- Also, and 4 Js, A strong, firm, or compact, penis. (K, * TA.) — 

- Also, (K,) or the former, (S, TA,) Any member, or limb: (S, K:) pl. J33. (S, TA.) — 

- Also, (K,) or the former, (TA,) Any complete bone, [app. with its flesh,] not broken, nor mixed with 
aught beside: pl. [of pauc.] asi and [of mult.] Usis. (K, TA.) — 

- Also, (K,) or [the pl.] J$, (Lth, TA,) The bones of the arms and legs (Lth, K, TA) of a man: (Lth, TA:) 
and of the fore and hind legs of the victim termed 4a. (TA from a trad.) Jas Use : see Jas U6 Uis 
Vehemence, or violence, in altercation or disputation or litigation; (S, K;) and ability, or power, to 
practise it: (K:) [or simply contention in an altercation; disputation; or litigation:] a subst. from 4: (S:) 
or inf. n. of Jas [q. v.]. (Msb.) — 

- Hence, as a term of logic, A syllogism composed of things well known, or conceded; the object of 
which is to convince the opponent, and to make him to understand who fails to apprehend the premises 
of the demonstration. (TA.) Jas Jas : see Jas. 

= Also One who contends in an altercation, disputes, or litigates, vehemently, or violently, (Msb, K,) and 
ably, or powerfully; and so | U$ and 4 Uks. (K.) -Yas 24s fem. of Uasi, 

= Also syn., in two senses, with Abas, which see, in two places. Js Us43 A rivulet; a streamlet; (S, Msb, 
K;) [whether natural, or formed artificially for irrigation; being often applied to a streamlet for irrigation, 
in the form of a trench, or gutter;] it is less than a 4k and this is less than a s: (Mgh in art. 4) as 
also Jsi: (K:) pl. Olas. (Msb.) — 

- Hence, PARE ala! (tropical:) Their affair, or case, was, or became, in a right, a regular, or an orderly, 
state; like the Js when its flow is uniform and uninterrupted. (TA.) And č U 5i lai! (assumed 
tropical:) The caravan of the pilgrims formed an uninterrupted line. (TA.) — 

- [Hence also Us4s as meaning (assumed tropical:) A kind of small vein. (Golius from Ibn-Seena.)] — 


- Hence also GUS J 543 (assumed tropical:) [A ruled line, (such as is ruled round a page, &c.,) anda 
column, and a table, of a book]. (TA.) Js: C233 applied to a rope, Firmly twisted; as also 4 Jis. (TA.) 

- Acamel's nose-rein (S, K) of hide, or leather, (S,) firmly twisted: (S, K:) and a cord of hide, or leather, or 
of [goats'] hair, [that is put] upon the neck of the camel: (K:) and the [kind of women's ornament 
termed] z4; (S, K) is sometimes thus called: (S:) pl. Js. (K.) las “las Sloe äiss The ground: (S, Msb, K:) 
or hard ground: (TA:) or ground having fine sand. (K.) 4bas alas alos A 4&4 5, [q. v.,] i. e., (TA,) a thing like 
an il, of hide, or leather, which boys, and menstruous women, wear round the waist in the manner of 
an oll. (K, TA.) 

= A [tribe, such as is termed] als: and a region, quarter, or tract; syn. Agel: (S, K:) and so | eV, in both 
these senses, as used in the phrase, ais (le li [This is according to the way of his region, and of his 
tribe]. (TA.) You say also, 4 424s ié GAS, in the K, erroneously, 4*3, (TA,) i. e., 4445 ule [He went his 
own way], (K, TA,) and 444 [towards his region, or quarter, or tract]. (K.) — 

- Astate, or condition. (K.) — 

- (tropical:) A particular way, course, mode, or manner, of acting, or conduct; syn. äis, (S, K,) and 4a: h, 
(K.) You say, 4iaas „É Une, i. e. [He did according to his own particular way, &c.; or] Usd sÝ asi le hé 
(gil [explained above: see 1]. (TA.) — 

- (tropical:) A determination of the mind. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The management, or ordering, of a people's affairs; the exercise of the office of 
Che. (AA, TA.) Jae JA A boy becoming, or become, strong; vigorous, or robust. (S.) — 

- A she-camel's young one above such as is termed @#|5, which is such as has become strong, and walks 
with his mother- (As, S.) [See also Jais Öis [.J88 : and JS: &c.: see art. Usal aia ; fem. Yi: see Jii, 
in three places 

= Also, [accord. to most of the grammarians Ossi, but accord. to some Osi] The hawk; syn. “aie (S, K;) 
as also | fai : (K:) or an epithet applied to the hawk [and therefore without tenween]: (TA:) pl. JÍ, 
(K.) Jai : see what next precedes. Jam Uixs A + [or palace, or pavilion, &c.,] (S, K, TA [in the CK Jail 
is erroneously put for 3~28l!]) strongly constructed: (TA:) pl. Jats. (S, K.) 

= See also Jam lake J2 A piece of rock or stone: [an oblong roofing-stone, of those which, placed side 
by side, form the roof of a subterranean passage, &c.:] pl. Gass. (TA.) 

= See also dsam U sid Uae : see Uas. [Hence,] 1543 ¢ 33 (tropical:) A compact coat of mail; (S, TA;) as 
also 4 ¢ V3: (S, K:) pl. [of the latter] US. (K.) — 

- (tropical:) A man (K, TA) of slender make, (TA,) slender in the (bones called] =, of firm, or compact, 
make (Jii A&S [as though firmly twisted]): (K, TA:) or slender, slim, thin, spare, lean, or light of flesh; not 
from emaciation: (S:) and Gla Uii, as some say, of firm, or compact, make. (TA.) And di ins (assumed 
tropical:) A woman small in the belly, and compact in flesh: (A in art. 03:) or lal dj jibe a girl of 
beautiful compacture; of beautiful, compact make; syn. Jis dius, (S.) Also Ossi | scl (assumed 
tropical:) [A fore arm, or an upper arm,] of firm, or compact, make. (K, * TA.) And di såga Glu and J eVis 
(tropical:) [A shank of beautiful compacture;] well rounded; well turned; syn. AS iiaa, (K, TA.) 

sa 


1 gle laa ade laa aile 133, (Msb, K,) and 2155, first pers. & 544, (IB, TA,) aor. 3% , (K,) inf. n. 334 (Msb, TA) 
and !33; (Msb;) and aa! | ile , (Msb, K,) and J élaal, (S,) the prep. in the former of these two being 
suppressed in the latter; (TA;) and 4 2!s4a! ; (TA;) He gave him a gift. (S, IB, Msb, K, * TA.) — 

- [Hence,] dei alle ig (assumed tropical:) He drew his evil fortune, or ill luck, upon him: an ironical 
expression; [for it literally means he gave him, or bestowed upon him, his evil fortune.] (TA.) — 

- Hence also, was! | éte (tropical:) It (a thing) sufficed thee. (Msb. ) gal ul Lis Alea (tropical:) His deed, 
or act, did not profit him, or avail him, aught. (Msb.) And was ú | Is ái (assumed tropical:) This does 
not stand thee in any stead; does not profit thee, or avail thee. (S.) 

= 45535, (S, IB, Msb, K, *) [aor. 5$ ,] inf. n. 335; (K;) and ai: (Kinart. 25;) and 4 Aii, (S, Msb, K, *) 
and J ARSL; | sought, or demanded, (S,) or asked, (IB, Msb, K,) of him (S, IB, Msb, K) a gift, (S,) or a 
thing wanted. (K.) [See an ex. of the last of these verbs in a verse cited in art. 4.] Hence, alStS4 [inf. n. of 
J Gale]: whence, ina trad., ale 45,463 UE Gl 52 Me Gal aii | ae 585, meaning aie äi diss [i. e. And they 
knew that there was not, in the possession of Marwan, property for which they should ask as owed by 
him]. (TA.) 3 Ù see 1. 4 sal see 1, in five places. 

= Also s25, He obtained a gift. (S, Msb.) 8 55) see 1, in two places. 10 Fite see 1. las as Ii. q. GAS, 
q. v. — 

- Hence, (Har p. 32,) 1Ś4, (K,) also written «44, (ISk, TA,) or 13a a4, (S,) and, accord. to the K, | Gsis, but 
this latter is not known except as signifying “ a gift, ” (TA,) Acommon, or general, rain; (S, K, TA;) of wide 
extent: (TA:) or of which the uttermost is not known. (K.) One says also Ś4 +44, meaning A rain having a 
rain following it; making the latter word masc. because it has the force of an inf. n. (TA.) And ú Lia sali 
áb í; [O God, water us with a copious rain, and a rain that shall cover the land]: (S, TA:) occurring in a 
trad. respecting prayer for rain. (TA.) — 

- And !33 5 Ample good; (K;) of wide extent to men. (TA.) 

= All I$ asl Y (S, * K, * TA) i. e. [I will not come to thee] ever, like il &; (S, TA;) or to the end of time. 
(K, TA.) sie csa 6535 A gift; (S, Msb, K;) as also ẹ %4 : (S, K:) dual (of the former, TA) o) 534 and ols; 
(Lh, M, K;) the former, regular; (M, TA;) the latter, anomalous, (M, K, TA,) formed by commutation. (M, 
TA.) You say, hi GAS oÑ È (ye iÍ Le [I have not obtained from such a one a gift ever]. (TA.) And hence 
the prov., cslis es AKSB: see art. Ged, (S in that art.) — 

- See also elas .133 profit, utility, or avail. (S, TA.) So in the saying, lie Ña Ul 558 [Such a one is of little 
profit, utility, or avail, to thee; will stand thee in little stead]. (S.) => Gas Gas (sas [originally 335] 
Munificent, or bountiful. (TA.) + 36 Asking, seeking, or demanding, (S, K,) a bounty, or benefit, (S,) or 
gift: (K:) pl. 3153. (TA.) ial [More, and most, profitable, useful, or availing]. It is said in a prov., Gs si 
431 31 å Sll [More profitable than rain in its season]. (Meyd.) 

i> 


1 Aisa die Ase cas 445 : see Lin art. s>. — 

- One says of the locust, siè Us G33, meaning It eats everything. (TA.) 

=% als Gs aa all found no means of avoiding, or escaping, that, is sometimes said for &!! iÍ al??. (Kz, TA 
in art. Jal) sas J3 sds 2 (23, inf. n. 43035, He made, or put, to the camel's saddle a [4358 or] 4335. 
(TA.) 4 las gal Gas! etal gaal Gal asi Gas! It (a wound) flowed [with blood: see 4598], (K.) GASB GSBA 
kid: (S:) or a male kid; (IAmb, Msb, K;) the female being called GU: (Amb, Msb:) or a kid in his first year; 
(Mgh, Msb;) not yet a year old: (TA:) one should not say 443B; (S;) this being a bad dial. var.: (Msb:) pl. 


(of pauc., TA, applied to three, S) xÍ (S, Msb, K) and (of mult., TA, applied to more than three, S) </> (S, 
Mgh, Msb, K) and Guss: (K:) WIAs [as pl. of 44] is not allowable. (S.) — 

- Hence, as being likened thereto, (M, TA,) 3s!IB& (assumed tropical:) A certain star, (S, Msb, K,) [the 
star a of Ursa Minor, commonly called the pole-star,] that revolves with ia Sls, (K,) by the side of the 
[north] pole, by which the kibleh is known, (S,) or according to which the kibleh is turned; (Msb;) the 
bright star at the extremity of the tail of the Lesser Bear; (Kzw;) the star of the kibleh; (Mgh;) also called 
siB ÁÁ; (Mgh, Msb;) and called by the astronomers J, čil, in the dim. form, to distinguish it from 
what next follows. (Mgh, MF.) [See also ihal] — 

- Hence also, (M, TA,) A certain sign of the Zodiac; (S, K;) [namely, Capricornus;] the tenth of the signs of 
the Zodiac; (Mgh;) that next to the A5; unknown to the Arabs [of the classical times]. (K.) This and the 
former together are called [the] GUS. (TA.) 

= J45 is also an anomalous dual of «5 544, q. v. (Lh, M, K.) 

= See also what next follows. ina 429 Ge a> 4346 and 4 428, (S, K,) but not 8438, which is used by the 
vulgar, (S,) [A kind of pad, or] a stuffed thing, (S,) or a stuffed piece (K, TA) of a sL4S, (TA,) that is put 
beneath a horse's saddle, (K,) or beneath the two boards (ain of a horse's and of a camel's saddle; 
[one on either side; for] there are two of such stuffed things: (S:) the pl. of the former is “USS, (Sb, S,) 
which may be used as a pl. of mult., (TA,) or RES so in [some of] the copies of the K, [but omitted in the 
CK and in my MS. copy of the K,] following the TS, as on the authority of A'Obeyd and AA and En-Nadr, 
(TA,) and 4 GAsB% ; (S, IB, [in some copies of the S !43, but the former (which | find in two copies of the 
S) is said by IB to be the right; or rather this is a coll. gen. n.,]) like as 3 4B° is of ag ya: (IB, TA:) the pl. of 
J 438 is WAS, (S.) [See also 5408, and laa 214 [šú , (K in this art.,) or 2134, (Ain art. 03s, and K in art. 
Z) [the latter is the term commonly known, An arithmetical square;] the product of multiplication [of 
a number by itself]; as when you say, the +!» [or s13] of three [in some copies of the K, of three 
multiplied by three,] is nine; (K, * TA;) also called Ute, (Msb in art. 53s.) [See sae gani gaali S540 [34 
see GiSBO, las laa 43158 and Alig A young gazelle; syn. J!3é: (K, and so in a copy of the S:) or a young 
doegazelle; syn. all je: (so in another copy of the S:) said by As to be like the Ue of goats: (S:) or the 
male, and the female, of the young of gazelles, when it has attained the age of six months, or seven, and 
has run, and become strong: or, as some say, the male thereof: pl. Glas. (M, TA.) 45 4na Gas as Ais 
see 4338, in two places. 

= Also Flowing blood; (Lh, K;) blood not flowing being termed ža: (Lh, TA:) or the former, blood 
adhering to the body; and the latter, blood upon the ground: (AZ, S:) or the former, a streak of blood: 
(S:) or the first quantity that flows at once, of blood: (TA:) pl. Glas. (S.) — 

- A piece of musk. (K.) — 

- The colour of the face. (K, TA.) You say, 455 ihs Casall [The colour of his face became yellow]. (TA.) 
=I. q. Ät [A side; a lateral, or an outward or adjacent, part or portion, region, quarter, or tract; &c.]. 
(K.) So in the saying, 4235 cle A [app. meaning He is keeping to his own side: he is following his own 
course; like the phrase ań pb ke 58: or he is by himself; like 224.5 le 54 and 4343]. (TA.) ls 36 The locust; 
because it eats (G34, i. e. ust) everything: but the appellation [more] commonly known is és. (TA.) isa 
ele Gib Gale ab [erroneously written in the CK, in this art. and in art. 25>, without the sheddeh to the 
is] Saffron; (Az, IF, K;) as also 4 ells : (Sgh, K:) the former a rel. n. from 42314), or 4346, a town of elalill, in 
Syria, said to produce saffron: it is mentioned by Az and IF in this art., being held by them to be of the 
measure Jé [originally c 54B2]: by J, in art. 25a, as being of the measure clad, (TA.) — 


- Also (tropical:) Wine; (K, TA;) as resembling saffron in colour. (TA.) ets bats : see what next 
precedes. 
as 


1 345 , (S, A, L, Msb,) aor. 634 , (L, Msb,) inf. n. ie (L, Msb, K,) He cut it, or cut it off; (S, A, L, Msb;) 
namely, a thing; (S, Msb;) as, for instance, a rope: (L:) or he cut it off utterly; (L, K;) and Baas [inf. n. of 4 
íi] signifies the same as ne i. e. the cutting off utterly: (K:) and HSS) [inf. n. of 4 Ya! ], the act of 
cutting: (KL:) or iig signifies he cut it off utterly and quickly; and in like manner | bade [applied to many 
objects, or as meaning he cut it, &c., repeatedly, or many times, or in many pieces, or much]. (L.) 
[Hence,] J : AS, aor. 6335, inf. n. A and 31 and Mag, He cut off the fruit of the palm-trees; syn. aj«=: 
(Lh, L:) or, accord. to some, è> signifies the cutting off of all fruits, and ə relates particularly to 
palmtrees. (TA in art. 45.) [Hence also,] Nas ab 508, in a trad. relating to the battle of Honeyn, (assumed 
tropical:) Cut ye them off utterly; exterminate them by slaughter. (L.) — 

- Also, (S, A, L, Msb,) aor. 63%, (L, ) inf. n. i, (L, K,) He broke it; (S, A, L, Msb, K;) namely, a thing, (S, 

Msb, ) or a hard thing: (M, L:) and S&S) [inf. n. of 4 Mal], also, signifies the act of breaking. (KL.) — 

- Also, (L,) inf. n. i, (L, K,) He hastened it; or hastened to it. (L, K. *) It is said in a prov., respecting one 
who boldly ventures upon taking a false oath, PEKIN A i ui He hastened to it as the ass hastens to 
the plant called Abs, (L.) 2 6348 see 1. 5 63365 see 7. 7 i=l It became cut, or cut off: (S, L, Msb, K:) or 
cut off utterly: or cut off utterly and quickly: and in like manner, | Shas [said of a number of things, or 
used i ina frequentative oran intensive sense; being quasi-pass. of 2]. (L. )8ć 5353 see 1, in two places. R. 
Q.1 4i, inf. n. 3834: see 1. 34 A piece broken off; a fragment: pl. ASI; so in the phrase, asi dans [I 
broke it in pieces, or fragments]; occurring in a trad., relating to an idol. (L.) [See also bad aile La [. Res 
There is not upon him a piece of rag; i. e., any garment to cover him: (L:) or anything (S, L, K) of clothing: 
(S, L:) pl. i, (Bd in 21:59.) Sas; : see alas Ši , with fet-h, The act of separating a thing from another 
thing (eii Of sod Ute’, accord. to some copies of the K and the TA; [see 1;] accord. to other copies of 
the K, [probably by mistranscription,] the superiority of a thing over another thing, «= Ge ech Uni): as 
also 4 sala . (K.) 

= = See also what next follows. 4M and 4 San , (S, L, K,) the former of which is the more chaste, (S, L,) and 
4 yas , (L, K,) substs. from 43 the act of “ breaking; “ (K;) What is broken, of, or from, a thing: (S, L:) or 
what is broken, or cut, in pieces: or broken pieces: so in the Kur 21: 59, in which the word is readi in these 
three different forms: (L:) some also read Ki, which is pl. of 4 Aas: ; and some, ee pl. of aX. (Bd:) or 
the first signifies fragments of a thing much broken; [as a coll. gen. n.;] and the n. un. is 4 Bala ; (Lth, L:) 
[or] it is an extr. pl. of 4 Aas; (L;) or i. q. 3 sakes and | SEN is a dial. var.; or is pl. of | Aas , (Bd.) [See also 
Se 

- Also the first, Small pieces, or particles, of silver: and J eRe , pieces of silver: (L:) or the latter, 
cuttings, or clippings, (S, L, K,) of silver. (M and L in art. 4.) — 

- Also Stones containing gold; (Ks, S, L, K;) so called because they are broken: (Ks, S, L:) or stones 
containing gold &c. which are broken; as also 4 ii - (Msb. )— 

- And 3 [app. M or v Mas], (L,) or | daa , (TA,) i. q. os [Distinct parties, or portions, &c., of men or 
things]. (L, TA.) Mag: :see I4, in four places. Sas and | Sis Cut; or cut off: or cut off utterly: or cut off 
utterly and quickly: and also broken: (L:) pl. of the former, SM and San (Bd in 21:59) and 4S, which last is 
extr. (L. See the paragraph headed Si, in three places.) — 


- Also the former, (A, K,) and aa Öl, (A,) and 4 iia, (S, L, K,) Meal of parched barley or wheat; syn. 
Ca gees (S, A, L, K;) so prepared [by being moistened with water or with clarified butter &c.] as to be drunk: 
(A:) and 4 24:2 is [a mess of the kind called] 44+55 made of coarse 35; so called because it is broken 
and made into coarse particles: and a quantity of Gam, or the like, such as a man eats or drinks at one 
time. (L. ) BSS : see SISK Šis and its pl. GYAs: see i4, in two places. Buds : see is, in two places. ARE į 
[fem. of Š (tropical:) An amputated arm or hand: used figuratively: see Ši, in art. 3>. (L.) — 

-i a> (assumed tropical:) A bond of relationship [cut, or severed, or] not made close by affection; 
expl. by Ue si al E [a well-known phrase: erroneously explained by Golius as meaning “ uterus 
infoecundus vel interruptee conceptionis ” ]: (Fr, S, L, K:) as also elas, (Fr, S, L.) — 

z Aea Use see las, — 

- sis é č A tooth much broken; or broken in pieces. (K, TA.) Obs (As, L, and so in some copies of the K: in 
other copies of the K, and in the TA, oa: ) Soft stones: (As, L, K:) as also RES [q. v.]: (As, L:) n. un. (of 
both, As, L) with è. (As, L, K.) in: see Ah, 

= ee ‘ud ile [A gift, or stipend,] not cut short, or not interrupted; syn. eshte ne. (A'Obeyd, S, L.) 


as 


1 4284, (S, A, Msb, K,) aor. G38, (Msb, K,) inf. n. 34; (S, Msb;) as also 63, (S, TA,) inf. n. XS. of the dial. 
of Temeem, (TA,) or formed by transposition; (S, TA; [but see art. 4;]) and 4 4&3! ; (S, A, K;) He drew it; 
dragged it; pulled it; tugged it; strained it; extended it by drawing, or pulling or tugging; stretched it; 
extended, lengthened, or protracted, it; (S, A, K;) namely, a thing; and sometimes relating to an ideal 
object. (TA.) — 
- LY! Ge GAS, (S,) or elall Ge GAS, (K,) or <Ù GAS, (A, Msb,) “45, (S, A, Msb, K,) or o% (S, A, Msb,) 
(tropical:) He drank (S, K) from the vessel, (S,) or of the water, (K,) by putting his mouth into it, [a 
draught, or two draughts:] (S, K:) or he conveyed [or drew up] into the innermost parts of his nose [a 
draught, or two draughts, of the water]. (Msb.) And Wid åK (tropical:) She (a camel) drank her milk 
when she was milked. (A. [But see what next follows: and see also 5.]) — 
- Gs said of a she-camel, (S, K,) and of a she-ass also, aor. &3 , inf. n. Olds, (TA,) (assumed tropical:) 
She became scant of milk; (S, K;) she drew her milk (laid Gus) from her udder so that it went away 
upwards. (TA.) — 
- 4ghs, (K,) or aki os asks, (S, A,) aor. G33, inf. n. bj, (TA,) (tropical:) He weaned him; namely, a colt, (S, 
A, K,) and a young camel, and a lamb. (TA.) And one says of a mother, “4; åK (tropical:) She weaned 
her young one: so accord. to Lh, who does not specify the kind. (ISd, TA.) And accord. to the T, © is 
said of a child, or of a lamb or kid, meaning (tropical:) He was weaned. (TA.) — 
- 4:43 and 4 44 He transferred, or removed, it (a thing) from its place. (K.) — 
-Aii (tropical:) She repelled him, or rejected him; namely, a man who sought her in marriage; (T, A, 
TA;) as though from the saying LENEE CERES [which see below]; (T, TA;) [i. e.] as though she contended 
with him and overcame him, and thus he became separated from her; (T, A, TA;) as also Aii, (T, TA.) 
[Accord. to the TA, J Ait has the same meaning; but | think that this is a mistake of a copyist.] — 
- 4398 Jia Fa Gg (assumed tropical:) Such a one severed the bond of his union. (M, TA.) And E Gis 
úg ial (tropical: ) Such a one severed the bond of union between us. (A, TA.) — 

-445 Gis, aor. Gas , (AHn, K,) inf. n. os, (AHn, TA,) He cut off the ais [q. v.] of the palm-tree, (AHn, 
K,) to eat it. (AHn, TA.) — 


- jl GAs (assumed tropical:) He ran quickly. (L in art. 24.) See also 7. — 

- Seal Gs, (S, A, K,) aor. G3, inf. n. ons, (TA,) (tropical:) The greater part of the month (iie, S, A, K, i. 
e. 555i, TA) passed. (S, A, K.) 

= 4:4 aor. Che , He overcame him in aga (K) [lit. drawing, dragging, pulling, &c.; (see 3;) but also] 
used figuratively [as meaning (tropical:) he overcame him in contention]. (TA.) You say, ẹ CURES CERES [I 
contended with him in drawing, dragging, &c., and | overcame him therein: and also] (tropical:) | 
contended with him and | overcame him. (T, A, * TA.) 3 454s He contended with him in drawing, 
dragging, pulling or tugging, straining, or stretching, &c. (Lin art. 2.) And Uist! 43L [He contended with 
him in pulling the rope]. (Mgh in art. ¢ 4.) And asi ål He contended with him in pulling the garment, 
or piece of cloth. (A.) And siall lyla, inf. n. ii, They pulled the thing, every one of them to himself. 
(Msb.) And 4544 4: see 1, last sentence: [a phrase having two meanings: for] you say, “il, (K, TA,) 
inf. n. Anta (TA) and blis, (Har p. 636,) meaning (assumed tropical:) They two contended [in any 
manner], each with the other: (K, TA:) and [in like manner,] 4 t=, (K,) inf. n. Sia, (S,) (assumed 
tropical:) They two contended together. (S, * K.) You say also, | gaail 5 ENEG agis Gils (tropical:) [There 
were contentions between them: then they agreed]. (A, TA.) And RAEES (assumed tropical:) I 
contended with him for the thing. (S.) — 

- See also 1, in two places, beside the instance in the last sentence. 5 Aiai (tropical:) He drank it; (A, K;) 
namely, milk: said of a pastor. (A.) 6 ay] | gatas They contended together in pulling the garment, or 
piece of cloth. (A.) [Hence,] aris Cal bal | gables (tropical:) [They contended together in discourse, talk, or 
conversation]. (A.) See also 3. — 

- And see 7. 7 Ax It (a thing) was, or became, drawn, dragged, pulled, tugged, strained, extended by 
drawing or pulling or tugging, or stretched, &c.; it dragged, or trailed along; syn. 54. (S and K in art. >>.) 
- It was, or became, transferred, or removed, from its place; and so 4 =. (K.) — 

- UEG] also signifies (assumed tropical:) Quick going or journeying or travelling. (S.) [You say, =ẹ='!, and 
Gis | 4), (the latter occurring in the TA in art. el, &c., like 532) ais, mentioned above, see 1,) 
(assumed tropical:) He went, or journeyed, or travelled, quickly.] And 54!) à làs and SA ag: Gisil 
(tropical:) They brought, or purveyed, wheat, or corn, or provisions, from afar. (A, TA.) 8 4a! : see 1. — 
- Also He seized it, or took it, or carried it off, by force. (K, TA.) — 

- And (assumed tropical:) He called, summoned, or invited, him. (Ham p. 645.) ahs (assumed tropical:) 
Quick journeying or travelling. (ISd, K.) — 

- And The stopping, or a stoppage, of the flow of saliva (3:9! ¿iii (S.) dis The pith that is at the head 
of the palmtree, from which the [fibres called] = are pulled off, and which is then eaten; as though so 
called because pulled off [or cut] from the tree; (TA;) the heart, pith, or cerebrum, (_3,) of the palm- 
tree; (AHn, S, TA;) so in some copies of the K; (TA;) i. e. the a+ of the palm-tree: (S:) or, as in some 
copies of the K, and in the M and L, only such as is coarse: (TA:) as also | Olas : (K:) n. un. das, (S, K.) 
[See also J5 Os iis [4s A portion that is drawn by a single pull of spun thread, or yarn. (S.) [Hence,] ú“ 
J% 444 sLbé/ (tropical:) He gave him not aught. (A, TA.) — 

- RR Jia O85 st (assumed tropical:) Between me and the place of alighting is a piece [of land or 
country, or a tract], meaning a distance: (S:) or a far-extending piece [of land or country]. (K.) And ik 
iis we sk Ons, and iis, (assumed tropical:) Between us and the sons of such a one is a small space, or 
short distance; i. e., they are near to us. (ISh, TA.) as ls ist Ki [He took his way into the valley of 


Jedhebat]: (K:) or, as given by Meyd, [and in the A,] !s#35 [they fell into the valley of Jedhebat]: a 
celebrated prov.: (TA:) applied to a man who has missed the object of his aim or pursuit; (K, * TA;) Gbas 
being said to be derived from Gall ais “ he weaned the boy; ” because, in weaning, a child sometimes 
dies: or from 54) È 15354), or S ae aii) explained above: or, accord. to some, the right reading is 
aG: or, as Az says, on the authority of As, the most correct reading is SU, from agai) AHS “ the 
serpent bit him; ” and the prov. is applied to him who falls into perdition, and to him who wanders in 
perplexity from the object of his aim or desire. (TA.) [See also another reading in art. ót [.2 4 The 
sandal-thong that is between the great and second toes. (K, TA.) You say, ds it isl Ú He did not 
stand me in stead of, or avail me as much as, a sandal-thong that is between the great and second toes. 
(AA, TA.) lis , indecl., [as a proper name, changed in form from Gi3)),] (TA,) Death: (ISd, K:) so called 
because it draws away the soul. (ISd, TA.) Gide : : see GAs. GAs: see 4s GIG Hairs, (TA,) or coarse 
hairs, or a coarse hair, (K,) tied, and made into a snare, (TA,) for catching larks. (K, TA.) G34 (tropical:) A 
she-camel that has exceeded the usual time of pregnancy, and passed beyond the time [of the year] 
when she had been covered: (Lh, TA:) or a she-camel that has extended, or protracted, the period of her 
pregnancy to eleven months. (A, TA.) (assumed tropical:) A she-camel, (S, K,) and a she-ass, (TA,) scant 
of milk; (S, K, TA;) as also 4238 and J 4:38 : (K:) pl. [of the first and second] 43! 5 and Glas. (S, K.) Gash 
(M, K) and zis the latter formed by transposition, (L and TA in art. @3,) A kind of food, prepared with 
sugar and rice and flesh-meat: (M, K:) [from the Persian ld §, as observed by Golius:] it might be hastily 
imagined to be arabicized from ©! 6 553; but this is not the case: (TA:) [n. un. with +: or] PEENES is a cake of 
bread (3338) put into the oven (05%), and having suspended over it a bird or some flesh-meat, the gravy 
of which flows upon it as long as it is cooking; also called goll i because it removes one's anxiety for 


seasoning, or condiment. (Har p. 227.) 
> 


158, (A, TA,) aor. Á, (TK,) inf. n. oh, (A, K,) He cut, or cut off, or severed, (K, TA,) a thing: (TA:) and 
(K) he extirpated, or cut off entirely, (A, K,) a thing; (A;) as also 4 oa (S;) and | >, inf. n. JŠS. (AZ, 
K.) 2 p see 1. 4 5a3i see 1. 7 à~ It became cut, or cut off, or severed. (K, TA.) si (As, lAar, S, A, Msb, 
K) and | She (AA, S, K) The root, or lower part, (As, S, A, Msb, K,) of anything: (As, S, A:) or (so in the K, 
but in other lexicons “ and”) particularly, of the tongue: (Sh, A, Msb, K:) and of the penis: (Sh, K:) and of 
a horn (S, * A) of a cow (S) or of a bull; (A;) or the horn [itself] of a cow: (TA:) and the latter word, the 
root, or foot, or lowest part, of a tree: (TA:) and the former word, the base of the neck: (El-Hejeree, K:) 
pl. rts (K.) Hence, aÑ oS EEGA] aij Love took up its abode in the bottom (ial) of his heart. (A.) And 
[hence] it is said in a trad., J&5!) will os å oly Guy ól [app. meaning, Verily reason, or intellect, or 
rather conscience, each of which is a trust committed by God to man, and a faculty which renders him 
responsible for his faith and works, (see, in art. G«!, an explanation of žu as used in the Kur 33:72,) hath 
taken up its abode in the bottom of the hearts of men]. (S.) — 

- Also, both words, The origin, or stock, from which one springs. (TA.) — 

- And the former, (S, A, Mgh, Msb, K,) and the latter, or the latter only, (K,) or the former only, (lAar, 
TA,) A root of a number; (A;) an arithmetical root; (Mgh, K;) [a square root;] a number that is multiplied 
by itself; (Msb;) as when you say that ten multiplied by ten is a hundred; (Mgh, Msb;) and three 
multiplied by three is nine; (A;) in the former of which cases, ten is the ps, (Mgh, Msb,) i. e., the = of a 
hundred; (Mgh;) and in the latter, three; (A;) and in each case, the [square or] product of the 


multiplication is called the Js, (Msb,) or the elas, (A,) or the 4 ay : (Mgh:) [pl. of pauc. Ni, and of 
mult. cog It is of two kinds, bu [i. e. rational], and ical [i. e. surd, or irrational]: the latter known only 
to God, accord. to a saying of 'Aisheh. (Mgh.) She : see 554 AS and 3358(S, K) and 33s and 3334 and 
3858 and | us, (K, TA,) the last of which is written in some copies of the K [and in the CK] 533i, (TA,) 
The young one of a wild cow: (S, K:) pl. of the first and second, >Ñ. (S.) ISd thinks that 3555 and As are 
Arabic, and that 5254 and 934 are Persian. (TA.) See also Ase AS or “Ais: see what next precedes. 354 
A wild cow having a young one. (ISd, K.) Hence we decide that the ' in 4 »5ə is augmentative; and 
because it often occurs as an augmentative in the second place. (ISd, TA.) [In the S it is regarded as a 
radical.] 35336: see “AS. 


ec 


4 ¢as!, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. E15), (Mgh, Msb,) He (a beast) became such as is denoted by the term 
Ei; (TA;) said of the offspring of the sheep or goat, he became in his second year; of that of the cow, 
and of a solidhoofed beast, he became in his third year; and of that of the camel, he became in his fifth 
year: (S, Msb, K:) but sometimes, when said of the offspring of the ewe, it means he became six months 
old, or nine months old; and such is allowable as a victim for sacrifice: (S:) IAar says, it denotes a time, 
not a tooth (Mgh, Msb) growing or falling out: (Msb:) and said of a she-goat, 4+.=! means she became a 
year old, and sometimes, less than a year, by reason of plenty of food; and of a sheep, ¢4=! means, when 
from young parents, he became from six months old to seven; and when from very old parents, from 
eight months old to ten. (Mgh, Msb.) [See ix, below.] 6 3X (tropical:) He (a man) pretended to be a 
eas [or youth]. (TA.) an The trunk of a palm-tree: (S, * Msb, K:) or, accord to some, only after it has 
become dry: or, accord. to some, only after it has been cut: (TA:) or the trunk of a tree when the head 
has gone: (Ham p. 656:) in the Kur, 19:23, it is applied to the trunk of a palm-tree which had become dry 
and was without a head; (Bd;) therefore this does not indicate any restriction nor the contrary: (TA:) pl. 
[of pauc.] £!33/ (Msb) and [of mult.] ¢ 53. (S, Msb.) — 

- The beam of a roof. (Msb, TA.) 45 A beast (Lth, Mgh) before the < [q. v.], (Lth, S, Mgh, Msb, K,) by 
one year; when it may for the first time be ridden and used: (Lth:) fem. with ë: (S, Mgh, Msb, K:) pl. masc. 
[of pauc.] €!43/ (Yoo, O) and [of mult.] SES (Yoo, S, Mgh, Msb, K) and clés (L, Msb) and las. (S, Mgh, 
Msb, K) and els; (Yoo, O;) and pl. fem. Ges; (S, Msb:) it is a name applied to the beast in a particular 
time, not denoting a tooth growing or falling out: (S, K:) but it differs in its application to different kinds 
of beasts: (Az:) applied to a sheep or goat, it means a year old; (IAar;) in his second year: (Mgh:) or, 
applied to a sheep, a year old; and sometimes less than a year, by reason of plenty of food; (IAar;) or 
eight months old, (Az, Mgh, TA,) or nine; (TA;) or, when from young parents, from six months old to 
seven; and when from very old parents from eight months old to ten; (I[Aar, Mgh;) and the sheep thus 
called is a satisfactory victim for sacrifice: (Mgh, TA:) and applied to a goat, a year old; (Az, Mgh;) or in its 
second year; (AZ;) but the goat thus called is not a satisfactory victim for sacrifice: (Mgh:) applied to a 
bull, it means in like manner in his second year; (Mgh;) or in his third year; and the bull thus called is not 
a satisfactory victim for sacrifice: (TA:) applied to a horse, it means in his third year; (IAar;) or in his 
fourth year: (Mgh:) [but see ca] and applied to a camel, in his fifth year; (Az, Mgh;) fem. with ë; and 
this (a 4c) is what must be given for the poor-rate when the camels are more than sixty. (Az, TA.) [See 
also xad.] — 

- A youth, or young man. (K.) — 


- (assumed tropical:) One who is light-witted, or weak and stupid, like a youth: opposed in this sense to 
JJ as meaning “ old: ” (lAar, TA:) or one whose teeth have fallen out, here and there, [as though 
likened to a beast thus termed that has shed some of his first teeth,] because he has drawn near to his 
appointed term of life. (TA: [but it is not quite clear whether this explanation relate to ¢45 or to JjL.]) — 
- (tropical:) [A novice, or recent beginner.] You say, an PS Iba (8 U8 (tropical:) [Such a one, in this 
affair, is a novice, or recent beginner,] when he has begun it recently. (S, Z.) — 

aK an 584) (tropical:) Time, or fortune, is ever new, like a youth. (K, * TA.) — 

- Hence, (TA,) € 2!) ASDI (tropical:) Time, or fortune; (S, K;) as in the saying, ¢ 3s! ABST Pasty) (tropical:) 
Time, or fortune, destroyed them; and gigi AESI ét Y (tropical:) | will not come to thee ever. (TA.) [See 
also art. al5.] And accord. to some, (S,) The lion: (S, K:) but this is a mistake. (IB, L.) — 

- And hence, a TA; ) el ‘ (tropical:) Calamity, or misfortune. AK TA.) — 


25-2 2 0% 
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recommenced the thing: ane he commenced the thing. (TA.) And wi 5a S$ Ta The thing was 
commenced: (TA:) or the thing returned to its first state; it recommenced. (K in art. 4.) — 

oe) oes (assumed Maples: ) Small meuntalns. (K. ) de ah u state of re what is denoted I the 
areia ieis; (S, K;) the e eee augmentative: (s: ) the ŝis sien to give intensiveness to the meaning, 
or to denote the fem. gender; the word being considered as implying the meaning of «ai or ii, (TA.) 
gai C4 5S [A lamb approaching the age in which the term ¿i is applied to him: expl. in some copies of 
the K by os: in others, by ġ!;5:] in the copies of the O, expl. by giy! ós ols: in the TS and in the A, by os, 
which is probably the right reading. (TA.) 
Quasi eas 


Bee ee 


42645 : see art. gas. 


Caan 


1 4843, (AA, S, K,) aor. 235, (K,) inf. n. Cas, (AA, S,) He cut it; or cut it off: (AA, S, K:) and so with 4. (TA.) 
= Cais said of a bird, a dial. var. of 44s: (S:) both signify He (a bird) went quickly (K, TA) with his wings; 
generally, when one of the wings had been shortened; (TA;) as also 4 =>! and | =I : and so, both of 
these, with 2. (K.) — 
- [Hence, all Cais; and aiai Cas, or Ait j, q. 43, q. v.] — 
- Ais À GAs He (a man) was quick in his manner of walking: (AO, S:) and so with 2: (AAF, TA in art. 
L4.-:) as also 4 aii, (TA.) And Gahs She (a woman) walked like those that are short: and she (a gazelle, 
and a woman, TA) went with short steps; as also 4 G44! : and so, both, with 2. (K.) — 

- ality elaidl 848 The sky cast down snow: and so with 2. (TA. ) 
= 6 (ll Cas j, q. Anas, (TA.) 4 Caisi see 1, in two places. 5 aisee 1.7 eit) see 1, Calis , (S, TA,) in the K 
\ iiil , but the former is the more proper, (TA,) i. q. 5; (S;) The wing of a bird: and so with 2. (Msb 
in art. =>.) — 
- And [hence, An oar; a paddle;] a certain thing with which a ship, or boat, is propelled. (S, * TA.) — 


- And hence, as being likened thereto, A whip: (Abu-l-Ghowth, S:) and so with >. (TA in art. Cb gh (3> 
A [skin of the kind called] cs having the legs cut off: and so with 2. (K * and TA in this art. and in art. 
iiia (das : see Gliha, 


Jas 


1 Jas, (aor. Ji , TK,) inf. n. Jaa, It stood erect, and was firm, (K, TA,) like the Jas of a tree. (TA.) And He 
set himself up as an antagonist to others, in fight. (TA in art. 4s.) And said of a chameleon, It became 
erect; as also | è>- . (TA.) You say also, |) 4u/5 eb le UALS Gb (tropical:) He slept [during the night] 
erect, without commotion, upon the back of his beast. (TA.) 

= Jas, (S, K,) aor. Jas, (K,) inf. n. Jas, (S,) He was, or became, joyful, glad, or happy; as also 4 Jsl. (S, 
K.) 4 ål He made him joyful, glad, or happy. (S, K.) 8 Jäs see 1. 10 Ji see 1, in two places. JŠ : see 
what next follows, in two places. Ji (S, K) and | Jis (K) The trunk, stem, stump, or lower part, (J) of 
a tree &c., after the branch or the like has gone; pl. [of pauc.] U!as! and [of mult.] Olds and Jsa and 41534, 
(K,) which last is pl. of Ji: (TA:) or a large trunk, or lower portion, of a tree; (S, * K;) pl. gá: (S:)and a 
branch, or piece of wood, like the fruit-stalk of the raceme of a palm-tree. (K.) [Hence,] 4 alas ell ile [or 
alia] (assumed tropical:) He returned to his original state, or condition. (TA.) — 

- Also, the former, A post, or piece of wood, that is set up (S, K) in the place where camels lie down, at 
their watering-place, (S,) for the mangy camels to rub themselves against it. (S, K. *) Hence, (S, K,) the 
saying of El- Hobáb Ibn-El-Mundhir, (S,) GS 5a gake 5 GLAS UI | ŠI (assumed tropical:) [I am their 
much-rubbed little rubbing-post, and their propped little palm-tree loaded with fruit, or their honoured 
little palmtree &c.: see art. aa]: (S, * K, * TA:) i. e., | am of those by means of whose counsel, or advice, 
people seek relief, like as the mangy camels seek relief from their mange by rubbing themselves against 
the post above mentioned, (TA,) and one having a family that will aid and defend me: (TA in art. Gs_:) 
the dim. is here used for the purpose of aggrandizement. (K. [See also art. &>.]) And hence, (TA,) Uae À 
Jú (tropical:) He is a gentle manager of cattle: (S, * K, * TA:) likened to the Jas that is set up. (TA.) One 
says also, Ol) Uae ay i. e., 4ta [app. meaning, (assumed tropical:) Verily he is one who is constantly 
engaged in contending for stakes, or wagers; J'8 being here an inf. n. of G4!5; not a pl. of G45; for if it 
were the latter, the explanation would be Wats]. (K.) — 

- Asmall quantum of property, or a small number of cattle; (K;) as though it were the original stock 
thereof. (TA.) — 

- The summit, or head, of a mountain; and a prominent portion thereof: pl. Olas, (K.) — 

- The side of a sandal. (K.) Jas : see what next follows. bii [in copies of the K with tenween, but 
correctly without tenween, for the fem. is ER ,] Joyful, glad, or happy; (S, K;) as also J Js; (K;) and 4 
Jats occurs in poetry: (IDrd, K:) pl. Ev, (K.) You say, ay ¿Yis 444i His soul is joyful, glad, or happy, by 
means of that. (TA.) JÄ dim. of Jis, q. v. Jas [part. n. of Jas] (assumed tropical:) Erect, in his place, not 
moving therefrom; likened to the Jas that is set up in the place where camels lie down, at their 
watering-place, for the mangy camels to rub themselves against it. (S.) You say, +u!5 eb oe VIE GU 
(tropical:) He slept [during the night] erect, without commotion, upon the back of his beast. (TA.) 

= See also SYS. 

ala 


1 443 , (S, Msb, K,) aor. ass (Msb, K, TA) and aha also, (accord. to some copies of the K,) inf. n. ans, (S, 
Msb, K,) He cut it off; (S, Msb, K;) and so \ dds ; (K:) or ain signifies he cut off many things; or cut off 
much, or frequently: and ans signifies also the cutting off quickly. (TA.) [It is like Ai] You say, 23 aas, 
(Msb, K,) aor. ¿3 , inf. n. as above, (Msb,) He cut off, or amputated, his arm, or hand; (Msb, K;) as also | 
lgedal, (K,) inf. n. lS). (TA.) — 

- [Hence,] Alka, dis ¿yi ais (tropical:) Such a one severed the bond of his union; as also ii, (TA.) 
= aa, (S, Msb, ) aor. als, (Msb,) inf. n. as, He (a man) had his arm, or hand, cut off, or amputated; was 
maimed of it. (S, Msb.) You say, ¿3 433i alll i | 4 [What is it that has maimed him of his arm, or 
hand, so that he has become maimed of it?] (TA.) — 
- And Aa) 235, aor. ads , (Msb, K,) inf. n. ads, (Msb,) The arm, or hand, was cut off, or amputated. (Msb, 
K.) 
=43 He (a man, S, Msb) was, or became, affected, or smitten, with the disease termed alas. (S, Mgh, 
Msb, K.) 2 ale see 1.4 aasl see 1, in two places. 
= = sad) also signifies The being quick in pace, or going. (Lth, TA.) You say, 2+ c adel, (S,) or 544) edal, (K,) 
He (a camel, S) hastened, or was quick, in his pace, or going. (S, K.) And asa! said of a horse, (Lh, K,) and 
the like, of such as run, (Lh, TA,) He ran vehemently. (Lh, K.) — 
- s&il Wt àl He abstained, or desisted, from the thing. (S, * K.) — 
- etal He decided, determined, or resolved, upon it. (K.) 5 pani see 7. 7 è~! It was, or became, cut off; (S, 
K;) as also 4 aii : (K:) [or the latter is said of a number of things; or implies muchness, or frequency:] 
the two verbs are syn. [respectively] with aii and abi, (TA.) — 
- [Hence] you say, Si Of a~l (assumed tropical:) He was, or became, cut off from the company of 
riders upon camels. (TA.) And En-Nabighah says 
uisi iis Aa la hia 
[Suleymà has turned away, and the bond of her union with me has become severed]. (S.) zis : see the 
next paragraph. 
= Also A cessation of the supply of corn or other provision. (TA.) 
= A rope cut off, or severed. (TA.) — 
- A man whose extremities have fallen off in pieces, piece after piece, in consequence of the disease 
termed alas. (TA; but in this last sense, the word is there written without any syll. signs. ) th The root, 
source, origin, or original, or the fundamental or essential or principal part, syn. J, (S, Msb, K,) of a 
thing, (S, Msb, TA,) whatever that thing be; (TA;) as also | aaa: (S, K:) pl. [of pauc.] AREN and [of mult.] 
aad (K.) — 
- The family of a people; their kinsfolk: whence the saying, in a trad., Ake ale 4 ï AÀ bys UA OS al 
[There was not a man of Kureysh but he had kinsfolk in Mekkeh]. (TA.) [And app. The main stock from 
which tribes are derived: for,] accord. to some, it ranks before @25, (TA voce öbs.) — 
- The places [or place] of growth of the teeth. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Hárith Ibn-Waaleh, (TA,) 
u ya eal UI 
ais GE Gall Gs Giat 5 
” (S, TA,) [Now, when the hair in the middle of my bosom, extending downwards to my navel, has 
become white, and | have bitten upon the place of growth of my canine tooth]: i. e., | have become old, 
and eaten upon the ats of my =t. (TA.) — 


- The lower, or lowest, part, or the foundation, of a wall: (Mgh from a trad.:) or the remains thereof: or 
a portion thereof. (TA.) — 

- See also ass . dade Quick; swift. (k. ) 4435 The place of the arm, or hand, where it is cut off, or 
amputated; as also žais . (K. ) aad The defect, or deficiency, of him who has had his arm, or hand, 
amputated, or who has lost the end-joints of his fingers: so accord. to the copies of the K: but in the L, 
the defect, or deficiency [resulting] from the amputation of the arm or hand (-laSyI Os.) (TA.) 

= iaia 4 Grats la, with damm, meaning [I heard him not utter] a word, is not of established authority. 
(ISd, TA.) dade A piece cut off (S, K) of a rope &c., (S,) or of a thing of which the extremity has been cut 
off, the lower, or principal, part remaining; (K;) as also | ais . (TA.) — 

- A whip: (S, K:) because it becomes cut by that which is beaten with it. (TA.) — 

- The part of a whip of which the slender extremity has become much cut [by use], the lower, or 
principal, part remaining; pl. aaa: (L, TA:) or the remaining part of a whip; its lower, or principal, portion. 
(As, TA.) — 

- A thick piece of wood, having fire at the end of it or not; [i. e. a brand, or fire-brand;] like Bae. (AO, S 
and TA in art. sè>.) — 

- (assumed tropical:) A company of men [as though cut off from others]. (TA.) žais : see 4a, — 

- Also The uppermost pith of the palm-tree; which is the best; (K;) like iis, (TA.) — 

- And Dates that come forth upon one base. (TA.) alg [Elephantiasis; a species of leprosy; the leprosy 
that pervaded Europe in the latter part of the Middle Ages;] a certain disease, (S, K,) arising from the 
spreading of the black bile throughout the whole person, so that it corrupts the temperament of the 
members, and the external condition thereof; and sometimes ending in the dissundering, or corrosion, 
(so accord. to different copies of the K, TA,) of the members, and their falling off, in consequence of 
ulceration; (K, TA;) so called because it dissunders the flesh, and causes it to fall off; (Msb;) or because 
the fingers, or toes, become cut off: (TA:) it is a cracking of the skin, and a dissundering, and gradual 
falling off, of the flesh. (Mgh.) san A tract towards which one journeys separating lovers or objects of 
love. (TA.) #93 Cut off; amputated. (S, Msb, TA.) [See also iai [saa What remains, of seed-produce, 
after the reaping. (S.) — 

- [See also dal, in two places.] els a4 [an epithet] of the measure UL from Asal meaning aaa; so in the 
phrase cgl dis ARES [Wont to sever the bond of love], in a verse of Ows Ibn-Thaalabeh. (Ham p. 334.) 
Aas Having his arm, or hand, cut off, or amputated: (S, Msb, K:) or having lost the endjoints of his , 
fingers: (K:) fem. elaia: (Msb:) pl. #38. (S.) It is said in a trad., al 4i 5 Gl jall ale Gao 5h 5 Aail a § ail 
aii, (A 'Obeyd, S, *) i. e., [He who learns the Kuran and then forgets it shall meet God on the day of 
resurrection] having his arm, or hand, cut off: (A 'Obeyd, TA:) or having lost all his limbs, or members: 
(Kt, TA:) or (assumed tropical:) having his plea cut off; having no tongue with which to speak, nor any 
plea in his hand: (lAth, TA:) or (assumed tropical:) having his means of access cut off: (TA:) or (assumed 
tropical:) with his hand devoid of good and of recompense. (IAar, El-Khattabee, TA.) And in another 
trad., siS aals S518 lad Guill dab’ US [Every oration from the pulpit in which there is not an 
acknowledgment of the unity of God and of the mission of Mohammad is like the arm of which the hand 
is amputated]. (TA.) — 


mee er [The amputated hand;] (assumed tropical:) a name of the star a of Cetus; (so in the Egyptian 
Almanacs;) [i. e.] the star that is in the head of Cetus: so called because it is less extended [from the 
Pleiades] than that called Gu.) GS! (Kzw. [See Guest CaS) in art.cues.]) — 

- sais Dei (assumed tropical:) A sandal of which the [thong called] Jt [which is between two of the 
toes] is cut, or cut off, or severed. (TA.) 

= See also eee bye: see Oey 

= Also Aman tried, or proved, and strengthened by experience in affairs. (TA.) alae Us5and 4 žalia ; 
[the latter of a very rare measure, (see Ail jes,)] (assumed tropical:) A man who decides affairs. (K.) 
(tropical:) A man who, loving and being loved, when he is sensible of evil treatment quickly cuts the tie 
of affection: (A, TA:) or the latter, (tropical:) a man who quickly cuts the tie of love, or affection. (S, K, 
TA.) 5 i o$ ala U> (assumed tropical:) A man quick in running, or fleeing, in war. (TA.) And J 
wall dali Us, and ull, and 5 sell, (assumed tropical: ) Aman who desists from, and relinquishes, war, 
and journeying, and love, or natural desire. (Lh, TA. ) AnA man (S, Msb) affected, or smitten, with the 
disease termed alas; (S, Mgh, Msb, K;) as also 4 phat (K) and | a, (Kr, K,) which J erroneously 
disallows: (K:) J says, one does not say aisi, (TA:) [and Fei,] they say that aii, of the measure of aai, is 
not said in this sense. (Msb. ) Aalade : see ald, in two places. 

als 


"ais or “Leda: see what follows, in two places. 5432 The root, or lowest part, of a thing: or the first 
thereof; (K;) the beginning, or commencement, and fresh state, thereof; its first and fresh state. (TA.) — 

- A piece, or portion, (S, K,) of the lowest part (S) of a palm-branch, (S, K,) [i. e. a stump thereof, ] 
remaining upon the trunk when the [rest of the] branch has been cut off; (S, K;) as also 4 lads , (S,) or 
Sada, (K.) [Accord. to the S, the e is an augmentative letter.] — 

- The stump of a [tree of the kind called] 423, remaining when the tree has been cut down. (TA.) — 

- The stump of a hand of which the greater part has been cut off; (TA;) what remains of a hand that has 
been amputated, at the extremity of the two bones of the fore arm. (T, TA.) One says, 2) shhs 4:42 and 
anbi [He struck him with the stump of his amputated hand]. (TA.) — 

- What remains of anything that has been cut off. (lAar, TA.) — 

- [PI SueldS.] — 

- You say, are A) (assumed tropical:) He took it altogether; (K;) as also ojala oadl: (Ks, S, K:) or he 

took it in its first and fresh state: and Fr also mentions the phrases ẹų owes ol and | p lakes, (TA.) basi 


oes : see what next precedes. 
s 


115, (S, K,) aor. RS , (TA,) inf. n. Sis and 3, (K,) It (a thing, TA) stood firmly; as also J sas! . (S, K.) You 
say also, så le lis He [or it, for instance, a stone of those (three in number) upon which a cooking-pot 
is places, as is implied in the S, (see 34,)] remained firm upon a thing. (S.) And yil Gis cå 3) 5all IŚ The 
ticks stuck, and clave, to the side of the camel: (ISd, K, TA:) and KSu las clung to the camel. (TA.) — 
-|.q. is [He sat upon his knees; &c.]; (AA, Fr, S, K;) as also os s88!, [in form] like os £ òl; (TA;) except 
that !4s is more indicative of keeping to a place: (Kh, TA:) or he stood upon the extremities of his toes: 
(As, K:) accord. to Th, Ke is [the standing] upon the extremities of the toes; and EA is [the sitting] upon 
the knees: (TA:) and accord. to lAar, ẹ4 34 means [a man standing] upon his feet; and “4, [one sitting] 


upon his knees. (S, TA.) Accord. to El-Hasan Ibn-'AbdAllah El-Katib El-lsbahanee, as, inf. n. j, said of a 
bird, means He stood upon the extremities of his toes, and warbled, and went round in his warbling; 
which he does only when seeking the female: and said of a horse, it means he stood upon his toes; and 
in like manner when said of a man, whether for dancing or for some other purpose. (TA.) A poet says, 
(S, ) namely, En- Noaman Ibn-Nadleh, (TA,) “ 428 ¿845 (gid GS E] 
aia aa cle AM iia; 
[When I will, the husbandmen of a village sing to me, and a female player with the cymbals, standing 
upon the extremity of a toe]. (S, TA: but in the latter, pnia OS (le [upon every toe].) — 
- Also, inf. n. MB He, or it, was, or became, erect, and straight; (TA;) and so 4 EEES , inf. n. elas), (Az, 
TA.) See 3l 5% as applied to she-camels, in two places, voce 34. — 
- It (a camel's hump) bore fat [so that it became elevated]. (K.) — 
- 0) 5844 143 His nostrils were, or became, raised and extended. (TA.) — 
- Er-Ra'ee, describing a strong, or sturdy, she-camel, says 
955 Ge HS coi ele SG al 

meaning Her elbow did not stand out far from the side by reason of [the distortion termed] 253. (TA.) 
4 sta! : see 1, first sentence. — 
- Also He (a young camel) bore fat in his hump. (Ks, S, K.) El-Khansa says 
S58 Gudda Y5 Ui aN 
” They bear fat [in their humps], and have not ticks clinging to them. (IB, TA.) 
= He lifted a stone, (AA, S, TA,) in order that he might know thereby his strength. (TA.) One says, 4 ¿$ 
43 55135 5 1538 Ok [They lift a stone, in order to prove their strength, and vie, one with another, in lifting 
it, for that purpose]. (TA.) 4 335, in the lifting of a stone, is like St: (S, TA:) I meaning 5233) | yl Á 
[They vied, one with another, to lift the stone, for trial of strength]. (TA.) — 
- 44,4 (shal [in the CK, erroneously, ioh] He raised his eye, or sight, and cast it before him. (K, TA.) 6 
sl see 4, in two places. 9 al: see 1. 12 ci Ál : see 1. BEN and 8534 and 3535 (S, Msb, K) [A brand, or 
fire-brand;] i. q. dada, (AO, S, K,) i. e. a thick piece of wood, having fire at the end of it or not: (AO, S, in 
explanation of the first:) or a thick piece of fire-wood, not flaming: (AO, TA, in explanation of ós Bae 
oul; ) or a thick stick, one end of which is a live coal: (Aboo-Sa'eed, TA:) or a thick stick upon which fire is 
taken [by kindling one end]: (ISk, TA:) and a piece (aš, K, or iaki, Har p. 471) of fire: (K, Har:) ora 
portion of fire-wood that remains after flaming: (Er-Rághib, TA:) and a live coal: (S, K:) or a flaming live 
coal: (Msb:) or Á oa ii means a piece of live coal; so in the language of all the Arabs: (Mujáhid, S, 
TA:) pl. [of the first] ci and [of the second] bh (S, Msb, K) and (of the third, TA) ci (Msb, TA, and so in 
a copy of the S) and sis, (AAF, K,) which is held by ISd to be a pl. of the third. (TA.) A : see 2/4, in art. 
As .Gas [part. n. of 1; fem. agi; pl. masc. sis; pl. fem. ŠKL and 3154]. A rájiz says, (S,) namely, 'Amr 
Ibn-Jebel-El-Asadee, (TA,) “ 31351) Ua Gis Gu al 
GAS Jsa ceil 58 
” i.e. [The continual fine rain left not thereof save the three stones that were the supports of a 
cooking-pot] remaining firm. (S, TA.) — 
- 1. q. S& [Sitting upon his knees; &c.]: (Fr, TA:) or sitting upon his heels, with his feet upright, [resting] 
upon the extremities of his toes: (S:) or standing upon the extremities of the toes: (AA, S:) see also 1: pl. 
[masc.] elds, (S) Aboo-Duwad describes mares as Ener] le GUIS, i. e. Standing upon the toes. (AA, S, * 
TA.) — 


- 3158, (K,) applied to she-camels, (TA,) means That bear themselves erect (J Aï) in their course, or 
pace, as though they lifted their feet clear from the ground; (K, TA;) on the authority of Aboo-Leylà: (TA:) 
[the last words of the explanation in the K are alsi (ails: in the TA, oll alti WS: | suppose that 534 is for 
el «å; and that the pret. of the aor. here used is als, for a, which is of the regular form of a part. n. of 
such a verb as a, means “ raising the feet clear from the ground in walking &c.: ” but in one copy of the 
K, | find asi: and another reading in some work seems to be asi; for] ISd says, | know not 1s with the 
meaning of gga nor of alii and As says that 3! 5> means quick, or swift, camels, that do not stretch 
themselves forth in their course, or pace, but bear themselves erect (GES A Cavalli 5). (TA.) 254 [act. 
part. n. of 4]. G2 5M! cle ARA 8559) Us, (S,) or GasY! 485 cle Shadi 35396, (TA,) occurring in a trad., (S, 
TA,) describing ne unbeliever, (TA,) means [Like the pine- “tee that is firm (S, TA) and erect [upon the 
camel's saddle ‘and the sale (J55 and Ja, ve S, K,) not quitting it: (AA, S:) like Ja5l je 35434, 
(AA, S) — 

- And Aman who lowers, or abases, himself; (El-Hejeree, ISd, TA;) as though he clave to the ground by 
reason of his abjectness; from px is à A all 148. [q. v.]. (ISd, TA.) 

De 


1 oe 58, aor. 6358, (S, A, Msb,) inf. n. 54; (S K;) and 4 25a, inf. n. IŽ (S K) [and app. %3, said in the 
TA to be of the measure ihi from 551], with teshdeed to denote repetition or frequency of the action, 
or its relation to many objects, or intensiveness; (S;) and | %55 , inf. n. 5144; (S, L, K;) and J 5è!, inf. n. 
51; (L, K;) in which the & is changed into 3, though you do not say 5831 for IASI, nor ¢ 43! for ¢53I; 
(L;) and | >ai«!; (K;) He dragged, drew, pulled, tugged, strained, extended by drawing or pulling or 
tugging, or stretched, (A, L, Msb, K,) a thing, (A,) or a rope, (S, Msb,) and the like. (Msb.) You say, 135% 
zui They dragged along their hinder skirts. (A.) And 3's! | æ% He dragged, or drew along, the spear. 
(TA.) And bxs apt) iF aal bl sell Gye Cyndi! (assumed tropical:) [Such a one draws forth talk, or discourse, 
or news, or the like, from its most remote sources]. (Ain art. +4.) And AI lí ol ás Glu (assumed 
tropical:) [What drew thee, led thee, induced thee, or caused thee, to do this thing]. (TA in art. s¢2.) — 

- Also 58, aor. ©355, (TA,) inf. n. 54, (K,) (tropical:) He drove (camels and sheep or goats, TA) gently, (K, 
TA,) letting them pasture as they went along. (TA.) And gal sal le JY! 55 (tropical:) He drove the camels 
gently, they eating the while. (A.) — 

- [Hence,] 4 158 ala (tropical:) At thine ease. (TA.) ElMundhiree explains ! 53+ 4¢l8 as meaning (tropical:) 
Come ye at your ease; from S in driving camels and sheep or goats, as rendered above. (TA.) You say 
also, asall ol) 5a ala 5 136 ale ANS gé (S, A, Msb, * TA) (tropical:) That was in such a year, and has continued 
to this day: (Msb, TA:) from 443! meaning the act of “ dragging, ” &c.: (TA:) or from ial! 44553), or from 
asl aya, (Msb.) !5= is here in the accus. case as an inf. n., or as a denotative of state: but it is disputed 
whether this expression be classical or postclassical. (TA.) [See also art. ala] — 

- oN) 54, said of a numerous army, means (assumed tropical:) [It made a continuous track, so that] it 
left no distinct footprints, or intervening [untrodden] spaces. (TA.) — 

- Sling Oa! UE 58 (tropical:) The horses furrowed the ground with their hoofs. (As, A, TA.) — 

- SSeS 53, (S, A, Msb, K,) aor. €355 and £33, (K,) but the latter form is disallowed by MF as not 
authorised by usage nor by analogy, (TA,) inf. n. ‘a, (K,) He committed a crime, or an offence for which 
he should be punished, or an injurious action, (S, Msb, K, *) against (1é [and tel, as in the K voce .=45,]) 


another or others, (S, K,) or himself; (A, K;) [as though he drew it upon the object thereof;] syn. Agus ee 
(S, TA.) It is said in a trad., dis Ý ade Sa Y c (sé 4254 [He promised, or swore, allegiance to him on the 
condition that he should not inflict an injury, meaning a punishment, upon him but for an offence 
committed by himself;] i. e., that he should not be punished for the crime of another, of his children or 
parent or family. (TA.) — 

- raill 53: see 4, in two places. — 

- [Ide Yl i G5 all 5a, aor. 6358, inf. n. =, (assumed tropical:) He made the final letter to have kesreh, 
in inflection; i. q. 0284, q. v.:] 54!) is used in the conventional language of the Basrees; and baill, in that 
of the Koofees. (Kull p. 145.) 

= 55, (S, A,) inf. n. 5355, (K,) (tropical:) She exceeded the [usual] time of pregnancy. (A.) (tropical:) She (a 
camel) arrived at the time [of the year] in which she had been covered, and then went beyond it some 
days without bringing forth: (S, TA:) or withheld her fœtus in her womb after the completion of the year, 
a month, or two months, or forty days only: (K, * TA:) Th says that she sometimes withholds her fœtus 
[beyond the usual time] a month. (TA. [See also &%5.]) (tropical:) She (a mare) exceeded eleven months 
and did not foal: (K, TA:) the more she exceeds the usual term, the stronger is her foal; and the longest 
time of excess after eleven months is fifteen nights: accord. to AO, the time of a mare's gestation, after 
she has ceased to be covered, to the time of her foaling, is eleven months; and if she exceed that time at 
all, they say of her, a, (TA.) (tropical:) She (a woman) went beyond nine months without bringing 
forth, (K, TA,) exceeding that term by four days, or three. (TA.) — 

- (assumed tropical:) It (the night, 2S,) was, or became, long. (Lin art. 28.) — 

- 53, aor. 6355, (TA,) inf. n. Sa; (K;) and | 54); (K;) (assumed tropical:) He (a camel) pastured as he 
went along: (lAar. K: [if so, the aor. is contr. to analogy:]) or he rode a she-camel and let her pasture 
[while going along]. (Kudot;.) — 

z ÉL 2 pul 5 (assumed tropical:) The ¢ si [or auroral setting or rising of a star or asterism supposed to 
occasion rain] caused lasting rain in the place. (TA.) 2 €354 see 1, first sentence. 3 sl ols Db als, (S, 
K,) inf. n. 5934, (TA,) or 85144, (TK,) He delayed, or deferred, with him, or put him off, by promising him 
payment time after time; syn. i, (S,) or 4 ú: (K:) or he put off giving him his due, and drew him from 
his place to another: (TA:) or i. q. 414, (so in copies of the K,) meaning, he committed a crime against 
him: (TK:) or ¿UL (TA, as from the K. [But this seems to be a mistranscription.]) It is said in a trad., BY 
aiá Y; ALA, i. e. Delay not, or defer not, with thy brother, &c.: [and do not act towards him in an evil, or 
inimical, manner; or do not evil to him, obliging him to do the like in return; or do not contend, or 
dispute, with him:] or bring not an injury upon him: but accord. to one reading, it is aE Y, without 
teshdeed, from 6 5SIB, and meaning, contend not with him for superiority. (TA.) 4 Goal val jai ¿5al 
oval yal Goa oe Ul bya! eval dual o jal He pierced him with the spear and left it in him so that he dragged 
it along: (S, K:) or so a yi 2 yal: (A, Msb:) as though [meaning] he made him to drag along the spear. (TA.) 
- He put the 525, i. e. the rope, upon his neck. (Har p. 308.) — 

- o> 2a! [lit. He made him to drag along his rope; meaning,] (tropical:) he left him to pasture by 
himself, where he pleased: a prov. (L.) And 4445 6! [lit. He made him to drag along his halter; meaning,] 
(tropical:) he left him to do as he would: (S, K, TA:) he left him to his affair. (A, TA.) — 

- (iA) oa! (tropical:) He deferred for him the payment of the debt: (S, A, K:) he left the debt to remain 
owed by him. (Msb.) — 


- jel >! (tropical:) He sang songs to him consecutively, successively, or uninterruptedly; syn. tex: (S, 
K, TA:) or (tropical:) he sang to him a song and then followed it up with consecutive songs. (A, TA.) — 

- derail Glad Sal, (S,) or Jall Sal, (As, K, *) inf. n. 319); (K;) and 5S | Csaill, (As K, *) inf. n. 55; (K;) 
(tropical:) He slit the tongue of the young weaned camel, that it might not suck the teat: (S, K, TA:) or 
Snail Noa! signifies (tropical:) the slitting the tongue of the young weaned camel, and tying upon it a 
piece of stick, that it may not suck the teat; because it drags along the piece of stick with its tongue: or 
3Y is like lei, signifying (assumed tropical:) a pastor's making, of coarse hair, a thing like the whirl, 
or hemispherical head, of a spindle, and then boring the tongue of the [young] camel, and inserting it 
therein, that it may not suck the teat: so say some: (ISk, TA:) the animal upon which the operation has 
been performed is said to be | sb% and 4 5%. (TA.) [But sometimes J 54 signifies merely He drew 
away a young camel from its mother: see aga voce eee in three places.] — 

- Hence, #44 5al (tropical:) He prevented him from speaking. (A.) 'Amr Ibn-MaadeeKerib Ez-Zubeydee 
says 

agate stabil rae I pe 

aai euy és; ibi 

[And if the spears of my people had made me to speak, I had spoken; but the spears have prevented 
speech]: i. e., had they fought, and shown their valour, I had mentioned that, and gloried in it, (S,) or in 
them; (TA;) but their spears have prevented my tongue from speaking, by their flight. (S, * TA.) 

= 5a! as an intrans. verb: see 8. — 

- SAM ‘al (tropical:) The well was, or became, such as is termed 23b. (Ibn-Buzurj, TA.) 7 8 5=' It (a 
thing, S) was, or became, dragged, drawn, pulled, tugged, strained, extended by drawing or pulling or 
tugging, or stretched; it dragged, or trailed along; syn. Asi), (S, K.) — 

- See also 1, last sentence but one. 8 2s! and 2A! : see 1, in three places. 

= “tal said of a camel, (S, Msb, K,) and any other animal having a Š Ś, (S, TA,) [i. e.] any clovenhoofed 
animal, (Msb,) He ejected the cud from his stomach and ate it again; ruminated; chewed the cud; (S, * 
Msb, * K * TA;) as also | 5>! . (Lh, K.) 10 35844) see 1, in two places. 

= 4) 455344) (tropical:) | made him to have authority and power over me, (K, TA,) and submitted myself, 
or became submissive or tractable, to him; (A, K, TA;) as though | became to him one that was dragged, 
or drawn along. (TA.) — 

- gles oe bail (assumed tropical:) He (a young camel) refrained from sucking in consequence of a 
purulent pustule, or an ulcer, in his mouth or some other part. (TA.) R. Q. 1 saf pas pail pal 5858, (S, 
Megh, Msb,) inf. n. 59454, (S, * K, * TA,) He (a stallion-camel) reiterated his voice, or cry, (S, * Mgh, Msb, 
K, *) or his braying, (TA,) in his windpipe. (S, * Mgh, Msb, K. *) — 

- He, or it, made, or uttered, a noise, sound, cry, or cries; he cried out; vociferated; raised a cry, or 
clamour. (TA.) It (beverage, or wine,) sounded, or made a sound or sounds, (K, TA,) in the fauces. (TA.) 
And bÓ a8 58 (assumed tropical:) The fire sounded, or made a sound or sounds. (Msb.) 

= Also, (A, Msb,) inf. n. as above, (K,) He poured water down his throat; as also | 34585: (K:) or he 
swallowed it in consecutive gulps, so that it sounded, or made a sound or sounds; (A, Msb, TA;) as also 
4 the latter verb. (K, * TA.) It is said in a trad., (of him who drinks from a vessel of gold or silver, Mgh, 
TA,) @ aia pE ah; cÈ 83 He shall drink down into his belly the fire of Hell (Az, A, Mgh, Msb) in 
consecutive gulps, so that it shall make a sound or sounds: (A:) or he shall make the fire of Hell to gurgle 
reiteratedly in his belly; from 34 4 said of a stallion-camel. (Mgh.) Most read JU, as above; but accord. 


to one reading, it is ÀG, (Z, Msb,) and the meaning is, (tropical:) The fire of Hell shall produce sounds in 
his belly like those which a camel makes in his windpipe: the verb is here tropically used; and is masc., 
with cs, because of the separation between it and JW): (Z, TA:) but this reading and explanation are not 
right. (Mgh.) — 

- You say also, tall 653.55 He poured water down his throat so that it made a sound or sounds. (K, * TA.) 
R. Q. 2 see R. Q. 1, in two places. v= Y 58 Y and 58: Y, for ava Y and ¿54 1 Y: see art. Ja 5$ eu 
(tropical:) The foot, bottom, base, or lowest part, of a mountain; (S, A, K;) like J: (A, TA:) or the place 
where it rises from the plain to the rugged part: (IDrd, TA:) or J% Jiel 55 is a mistranscription of Fr, 
and is correctly Ji)! Jalol [i. e. dal A signifies “a mountain”]: (K:) but &-al 5 is not mentioned 
[elsewhere] in the K, nor by any one of the writers on strange words; and [SM says,] there is evidently 
no mistranscription: Js!) 44 occurs in a trad., meaning the foot, &c., of the mountain: and its pl. is je. 
(TA.) — 

- 158 als. see 1. 

= See also 34. 

= 53 i.q. a> Y: see art. ale. (TA.) >= 25> o> 844 [A jar;] a well-known vessel; (Msb;) an earthen vessel; 
a vessel made of potters’ clay: (T, IDrd, * S, * K: *) or anything made of clay: (Mgh:) dim. 3354: (TA:) pl. 
Noe (T, S, Mgh, Msb, K) and &154 (Msb) and 4 5, (T, S, Msb, K,) [or this last is rather a coll. gen. n., 
signifying pottery, or jars, &c.,] like >< in relation to 3443: or, accord. to some, this is a dial. var. of 554. 
(Msb.) Beverage of the kind called Au made in such a vessel is forbidden in a trad.: (Mgh, TA:) but 
accord. to IAth, the trad. means a vessel of this kind glazed within, because the beverage acquires 
strength, and ferments, more quickly in a glazed earthen vessel. (TA.) 

= See also 3 ja: 

= and see what here next follows. y= əsa o> 55A (S, K) and 4 85 (K) A small piece of wood, (K,) ora 
piece of wood about a cubit long, (S,) having a snare at the head, (S, K,) and a cord at the middle, (S,) 
with which gazelles are caught: (S, K:) when the gazelle is caught in it, he strives with it awhile, and 
struggles in it, and labours at it, to escape; and when it has overcome him, and he is wearied by it, he 
becomes still, and remains in it; and this is what is termed [in a prov. mentioned below] his becoming at 
peace with it: (S, * TA:) or it is a staff, or stick, tied to a snare, which is hidden in the earth, for catching 
the gazelle; having cords of sinew; when his fore leg enters the snare, the cords of sinew become tied in 
knots upon that leg; and when he leaps to escape, and stretches out his fore leg, he strikes with that 
staff, or stick, his other fore leg and his hind leg, and breaks them. (AHeyth, TA.) ata ai 358M Gas He 
struggled with the += and then became at peace with it [see above] is a prov. applied to him who 
opposes the counsel, or opinion, of a people, and then is obliged to agree: (S, * TA:) or to him who falls 
into a case, and struggles in it, and then becomes still. (TA.) And it is said in another prov., v= Hak 5 
3541! [He is like him who searches in the earth for the]. (AHeyth, TA.) In the phrase 494 dys Cullal 151, in a 
saying of lbn-Lisan-el-Hummarah, referring to sheep, [app. meaning When they escape from their two 
states of danger,] by kis he means their place of pasture (5%) in a severe season [when they are 
liable to perish], and when they are scattered, or dispersed, by night, and [liable to be] attacked, or 
destroyed, by the beasts of prey: so says ISk: Az says that he calls their >» two snares, into which they 
might fall, and perish. (TA.) 32a 3a J> 35> A mode, or manner, of dragging, drawing, pulling, tugging, 
straining, or stretching. (K.) 


= The stomach of the camel, and of a clovenhoofed animal: this is the primary signification: by 
extension of its meaning, it has the signification next following. (Msb.) — 

- The cud which a camel [or cloven-hoofed animal] ejects from its stomach, (Az, S, * IAth, Mgh, Msb, K, 
*) and eats again, (K,) or chews, or ruminates, (Az, IAth, Msb,) or to chew, or ruminate; (S;) as also | 255 
: (K:) it is said to belong to the same predicament as >=). (Mgh.) Hence the saying, @ all cáil u aly if Y 
Balls | will not do that as long as the flow of milk and the cud go [the former] downwards and [the 
latter] upwards. (S, A. * [See also 553.]) And dell 35 aN) cali [The flow of milk was procured by the cud]: 
alluding to the beasts' becoming full of food, and then lying down and not ceasing to ruminate until the 
time of milking. (IAar, TA.) And 35> le GSS Y (assumed tropical:) He will not bear rancour, or malice, 
against his subjects:: or, as some say, cross he will not conceal a secret: (TA:) and 35> ce äi Gand ú 
35> le abs (assumed tropical:) he does not speak when affected with rancour, or malice: (TA in art. 
3is:) [or the last has the contr. signification: for] 435> le alas; Y means (tropical:) he will not be silent 
respecting that which is in his bosom, but will speak of it. (TA in art. -4S.) — 

- Also The mouthful with which the camel diverts and occupies himself until the time when his fodder is 
brought to him. (K.) »s0> 53b (tropical:) A female that exceeds the [usual] time of pregnancy. (A.) 
(tropical:) A she-camel that withholds her foetus in her womb, after the completion of the year, a month, 
or two months, or forty days only; (K, * TA;) or, three months after the year: they are the most generous 
of camels that do so: none do so but those that usually bring forth in the season called &1 341) ax); not 
those that usually bring forth in the season called ayt-aall) iall): and only those do so that are red [or 
brown], and such as are of a white hue intermixed with red (all), and such as are ash-coloured: 
never, or scarcely ever, such as are of a dark gray colour without any admixture of white, because of the 
thickness of their skins, and the narrowness of their insides, and the hardness of their flesh. (IAar, TA. 
[See also 1: and see Š #as.]) — 

- Also (assumed tropical:) A she-camel that is made to incline to, and to suckle, a young one not her 
own; her own being about to die, they bound its fore legs to its neck, and put upon it a piece of rag, in 
order that she might know this piece of rag, which they then put upon another young one; after which 
they stopped up her nostrils, and did not unclose them until the latter young one had sucked her, and 
she perceived from it the odour of her milk. (L.) — 

- Also, applied to a horse, (S, A, K,) and a camel, (K,) (tropical:) That refuses to be led; refractory: (S, A, 
K:) of the measure Us24 in the sense of the measure Ji; or it may be in the sense of the measure Jc: 
(Az, TA:) or a slow horse, either from fatigue or from shortness of step: (A 'Obeyd, TA:) pl. 555. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A woman crippled; or affected by a disease that deprives her of the power of 
walking: (Sh, K:) because she is dragged upon the ground. (Sh, TA.) — 

- 5A se (tropical:) A deep well; (Sh, S, K;) from which the water is drawn by means of the 42& [q. v.], 
(S, A,) and by means of the pulley and the hands; like tse and & 9 3: (A:) or a well from which the water 
is drawn [by a man] upon a camel [to the saddle of which one end of the wellrope is attached]; so called 
because its bucket is drawn upon the edge of the mouth thereof, by reason of its depth. (As, L.) nF 
3AA rope: pl. Bal, (Sh, TA.) A rope for a camel, corresponding to the Je of a horse, (S, K,) different 
from the ekb. (S.) Also The nose-rein of a camel; syn. eis}: (K:) or a cord of leather, that is put upon the 
neck of a she-camel: (Msb:) or a cord of leather, like a ekb: and applied also to one of other kinds of 
plaited cords: or, accord. to El-Hawazinee, [a string] of softened leather, folded over the nose of an 
excellent camel or a horse. (TA.) [See also 35> šola eola olua b)b= [aus The art of pottery: the art of 


making jars, or earthen vessels. (TA. [See 3 25> ° x> 5S (L555 A crime; a sin; an offence which a man 
commits, and for which he should be punished; an injurious action: (S, * Msb, * K, * TA:) syn. RX (Msb, 
K,) and iú: (S:) of the measure dlsd in the sense of the measure 4 xå: (Msb:) pl. 5415s. (A.) See also 
what next follows. 25s dye 1S Ged (S, A, * K, *) and čis Ge, (K,) and AIDS Ge, and GiI5S ws, (S, K,) and 
bbs o, (K,) means aki ox, (S, A, K,) i. e., [originally, | did so] in consequence of thy committing it, 
namely, a crime: and then, by extension of its application, [because of thee, or of thine act &c.; on thine 
account; for thy sake;] indicating any causation. (Bd in v. 35, in explanation of &54 o and aki aa.) One 
should not say Silos, (S,) or Boas. (A.) ga ca a is = (written in the Towsheeh with fet-h to the z 
also, TA,) [The eel;] a kind of fish, (S, K,) long and smooth, (K,) resembling the serpent, and called in 
Persian ú ú; said to be a dial. var. of Cues (TA;) not eaten by the Jews, (K,) and forbidden to be 
eaten by 'Alee; (TA;) having no scales: (K:) or any fish having no scales. (Towsheeh, TA.) 4: = o> Fae 
4a = The stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird; syn. ia 55; (S, K;) as also Aue [q. v.] 
(K) and aga. (AZ, TA.) You say, 4855 3 otal, meaning, (tropical:) He ate it. (A, TA.) See also art. 3/55 .so> 
3 = la A man who leads a thousand. (T, end of art. 34.) — 

- 15a GS, (S, A,) and 25158 ak, (S, K,) (tropical:) An army, and a troop of horse or the like, that marches 
heavily, by reason of its numbers: (As, S, K:) or dragging along the apparatus of war: (A:) or numerous. 
(TA.) 

= A potter; a maker of jars, or earthen vessels. (TA. [See @ > 3) = ela UIs es (L855 A small, (S, A, K, 
TA,) yellow, (A, TA,) female (TA) scorpion, (S, A, K, TA,) like a piece of straw, (TA, [thus | render JS+ le 
iil, but | think that there must be here some mistranscription, as the words seem to be descriptive of 
form,]) that drags its tail; (S, K;) for which reason it is thus called; one of the most deadly of scorpions to 
him whom it stings: (TA:) pl. 15/34. (A, TA.) ola O15 : see 54, last sentence. vasa 34.54 The thing [or 
machine] of iron with which the reaped corn collected together is thrashed. (K.) [See o5 and čs sš.] 

= See also pays Jaia ae: see DDA. 

= Also The bean; or beans; syn. Já; (S, K;) and so 5454: (K:) of the dial. of the people of El-'Irák. (TA.) — 
- See also spa pa eae ape baia a5 , an onomatopeeia: (Msb:) A sound which a camel reiterates in 
his windpipe: (S, K:) the sound made by a camel when disquieted, or vexed: (TA:) the sound of pouring 
water into the throat: (TA:) or the sound of the descent of water into the belly: (IAth, TA:) or the sound 
of water in the throat when drunk in consecutive gulps. (Msb.) [See R. Q. 1.] sos 5454 A camel that 
reiterates sounds in his windpipe: (S:) or a camel that makes much noise [or braying]; as also | 5a 5> 
and 4 alos. (K.) — 

- The sound of thunder. (K.) 

= A certain plant, (S, K,) of sweet odour; (S;) a certain herb having a yellow flower. (AHn, TA.) 53 
39> A large, or bulky, camel: (K:) pl. 53!54, (Kr, K,) without u [before the final letter], though by rule it 
should be with vs, except in a case of poetic necessity. (TA.) And, as a pl., Large, or bulky, camels; as also 
[its pl.] 5a!54: (S:) or large-bellied camels: (TA:) and generous, or excellent, camels: (K, TA:) and a herd, 
or collected number, (K, TA,) of camels: (TA:) and 554.54 4iLs a complete hundred (K, TA) of camels. (TA.) 
3a a (S, K) and 4 5b (K) [The herb eruca, or rocket;] a certain leguminous plant, (S, K,) well 
known: (K;) a plant of which there are two kinds; namely, ¢¢.[i. e. eruca sylvestris, or wild rocket], and 
aút [i. e. eruca sativa, or garden-rocket]; whereof the latter is the better: its water, or juice, removes 
scars, and causes milk to flow, and digests food: (TA:) AHn says that the »>òə is the col [q. v.]; and that 


the č yas xaos is the us: [but see this last word.] (TA in art. 3a ye ela ya 8516.58 (om 5 A mill, or 
mill-stone; syn. +5: (K:) because of its sound. (TA.) valsa Jaloa: see SKA. — 

- Also That drinks much; (K; [in the CK misplaced;]) applied to a camel: you say alà J. (IAar, TA.) — 

- And hence, (TA,) Water that makes a noise. (K.) Go's Jta 5G [act. part. n. of 1; Dragging, drawing, &c.]. 
- gll 36 (tropical:) Rain that draws the hyena from its hole by its violence: or the most violent rain; as 
though it left nothing without dragging it along: (TA:) or rain that leaves nothing without making it to 
flow, and dragging it along: (IAar, TA:) or the torrent that draws forth the hyena from its hole: (A:) and in 
like manner, b% 1 gl the torrent that has torn up the ground; as though the hyena were dragged 
along in it. (IAar, Sh, TA.) You say also all Sa Shs, and ga $516 ioka, (A.) — 

ES Jy (tropical:) Working camels; because they drag along burdens; (A, Mgh;) or tropically so called 
because they are dragged along by their nose-reins: (Mgh:) or camels that are dragged along by their 
nosereins: (S, K, TA: [but in the copies of the S, and in those of the K, in my possession, Sis put for a5, 
though the latter is evidently meant, as is shown by what here follows:]) 5t is of the measure dicta in 
the sense of the measure ad yaaa: it is like as when you say ial iiye in the sense of iaa and (ails el in 
the sense of & sii: (S:) or it means such as carry goods, or furniture and utensils, and wheat, or food. 
(AZ, TA voce ót, q. v.) It is said in a trad. that there is no poor-rate (44444) in the case of such camels, (S, 
Mgh,) because they are the ridingcamels of the people; for the poor-rate is in the case of pasturing 
camels, exclusively of the working. (S.) — 

- 7 3 it SRY (tropical k: There is no profit for me in this to attract me to it. (A, TA.) 
accord. to A 'Obeyd, it was more common to say 4 514, with cs: (S:) and one says also ‘ Y b ONS. 
(TA in art. 55> 29 KEN (. 2> is mentioned by Az in this art., meaning Rain that draws along everything: 
and rain that occasions the herbage to grow tall: and a large and heavy [bucket of the kind called] 2; 
explained in this sense by AO: and a bulky camel; and, with , in like manner applied to a ewe: Fr says 
that the sin this word may be considered as augmentative or as radical. (TA.) [See also art. Jie EES [s 
3 le ola [fem. of 5G, q. v.: and, as a subst.,] A road to water. (K.) > s t= 5356 A river, or rivulet, of which 
the bed is formed but a torrent. (S, * K, * TA.) ola The jinn, or genii, and mankind. (IAar, K.) o>» 356 
[The place, or track, along which a thing is, or has been, dragged, or drawn]. You say, alii Sga E15 [I saw 
the track along which his hinder skirt had been dragged]. (A.) See also $al: and 546. — 

- A place of pasture. (TA.) — 

- The 51s [or beam] upon which are placed the extremities of the U4 !s¢ [or rafters]. (K) o> See: see 4, 
in the latter portion of the paragraph. 3 jal » jal $5541 (tropical:) [The Milky Way in the sky;] the z >“ of 
the sky; (K;) the whiteness that lies across in the sky, by the two sides of which are the ol jad [or two 
constellations called bal Sai and aal sil $å]: or [the tract called] PERESA (Sp pall [which is probably the 
same; or the tract], in the sky, along which (\¢is) the [wandering] stars [or planets] take their ways: (TA:) 
or the gate of Heaven: (K:) so called because it is like the trace of the 5% [or place along which a thing 
has been dragged, or drawn]. (S.) Hence the prov., 3 cau | 588 Gb} (tropical:) Reach the middle of 
the sky, O milky way, (b= being for *>=«,) and the palm-trees of Hejer will have ripe dates. (A, * TA.) 
39 ) 59> [pass. part. n. of 1]: see 4, latter portion. 
la 


1 554 aor. 154, inf. n. 54194 (S, Msb, K) and 40153 and 431, with c [in the place of '], which is extr., (K,) 
and 314 and 34, (S, K,) thus sometimes, without ', like as one says #2 and 3134, (S,) [all mentioned as inf. 
ns. in the TK, and app. as such in the K, but only the first is explicitly mentioned as an inf. n. in the S and 
Msb, and 4 |i! is said in the Msb to be a simple subst.,] He was, or became, bold, daring, brave, or 
courageous; (S, Msb, * K, TA;) so as to attempt, or venture upon, a thing without consideration or 
hesitation: (TA:) [said of a brute and the like, as well as of a man:] and J) Îsi is syn. therewith. (IJ, W p. 
146.) 2 aile aisa, (inf. n. os a, K,) I emboldened him, or encouraged him, against him. (S, Msb, * K, TA.) 
5 1555 see 8. 8 aile Í jal, (S, K,) or 4 i585, (Msb,) He became emboldened or encouraged, or he 
emboldened or encouraged himself, against him. (S, Msb, * K, TA.) — 

- J le |i! He ventured upon the saying hastily and unhesitatingly. (Msb.) 10 194% see 1. Ha 
Boldness, daringness, bravery, or courage; as also 5A: (S: see 1:) the quality of venturing upon a saying 
[&c.] hastily and unhesitatingly. (Msb.) o> «go> ssa #4 Bold, daring, brave, or courageous: (S, Msb, 
* K, TA:) pl. Ap accord. to a MS. copy of the K; [and so in the CK;] but in the M, sl ai, with two 
hemzehs, on the authority of Lh; and so in some copies of the K; and sometimes sia, like AAEN occurring 
in a trad., as some relate it; but the reading commonly known is «4, with the unpointed z.(TA.) — 

- pill £6 > Bold, daring, brave, or courageous, in venturing [against an adversary, or upon an 
undertaking]. (S.) — 

- egal The lion; as also 4 es fall . (O, K.) ia A chamber (K, TA) constructed of stones, with a stone 
placed over its entrance, (TA,) for the purpose of entrapping wild beasts: (K, TA:) the piece of flesh-meat 
for the wild beast is put in the hinder part of the chamber; and when he enters to take the piece of 
meat, the stone falls upon the entrance, and closes it: (TA:) pl. ¿#124 (accord. to some copies of the K,) or 
$al, (accord. to others,) mentioned by AZ as one of the forms of pl. repudiated by the Arabic 
grammarians except in some anomalous instances. (TA.) iia The 4ú [here app. meaning the 
stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird], and the p sald [here app. meaning the gullet of 
a bird]; like iial; (K;) i. e. the aka [meaning the stomach, or the crop, of a bird]: it is said in the T, on 
the authority of AZ, that 44a and $ia and 465 signify the 4&2 55 of a bird. (TA.) ea ial ea pall 

is es ic imll e iall : see ss 5. 

a> 


1 aoe Glos Goal a4, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. 255, (Mgh, Msb, K,) inf. n. 253, (Msb, TA,) He (a camel, 
S, A, Msb, K, and a man, S, or other animal, Msb,) was, or became, affected with what is termed —5s [i. 
e. the mange, or scab]. (S, Msb, K.) S353 o> åf Wis a form of imprecation against a man [meaning 
What aileth him? may he have the scab, and be despoiled of all his wealth, or property: or may he have 
his camels affected with the mange, or scab, and be despoiled &c.: or may his camels be affected with 
the mange, or scab, &c.]: it may express a wish that he may be affected with >: or ~ > may be put for 
al, to assimilate it to >: or it may be for Aly Cas. (L.) — 

- See 4. — 

- Also (tropical:) i. q. iaj KAS [meaning His land had its herbage dried up by drought; or became such 
as is termed «454, fem. of al, q. v.]. (K.) 2 iua 4a Que Glos Goal 45a, (A, Msb, K,) inf. n. i (M, 
A, K,) or Gas, the former, which see also below, being a simple subst., (Msb,) or both, but the former is 
irreg., are inf. ns., (TA,) He tried, made trial of, made experiment of, tested, proved, assayed, proved by 
trial or experiment or experience, him, or it: (A, K:) or he tried it, made trial of it, &c., namely, a thing, 


time after time. (Msb.) [You say also 54, for JANI <4, meaning He tried affairs: and hence, i. q.] %55 
JAI à [He became experienced, or expert, in affairs]. (T, TA.) And EA ås [Affairs, or events, tried 
him. &c.: and thus, rendered him experienced, or expert]. (S, TA.) And Li dad iki aje GAL [A foul 
action was never found to be chargeable upon him]. (S voce =a Gua! Goal Goal 4 (4383 He had his 
camels [or found them to be] affected with what is termed = [i. e. the mange, or scab]; (S, A, L, K;) as 
also 4 Gos, (L, K,) which may be for Aly Ca; or used for Q, to assimilate it to S25 in a saying 
mentioned above; see 1. (L.) Q. Q. 1 4:55 425 G52 40554 He put on him [i. e., on his (another's) foot 
or feet,] 554 [i. e. a sock or stocking, or a pair of socks or stockings]. (S, K.) Q. Q. 2 =J% 9585 He put 
on [i. e., on his own foot or feet,] 5 5+ [i. e. a sock or stocking, or a pair of socks or stockings]. (S, K.) And 
in like manner, 0295 =s [He put on a pair of socks or stockings]. (TA.) Gos =la oai č Ča: see Äi 
Qe Gls Gai O55 [The mange, or scab;] a certain disease, (A,) well known; (S, A, K;) accord. to the 
medical books, (Msb,) a gross humour, arising beneath the skin, from the mixture of the salt phlegm, 
(Msb, MF,) or the phlegm of the flesh, (so in a copy of the Msb,) with the blood, accompanied with 
pustules, and sometimes with emaciation, in consequence of its abundance; (Msb, MF;) or [an eruption 
consisting of] pustules upon the bodies of men and camels. (M, TA.) You say, =l Me 158" Ge Gl 
[More transitive, or catching, than the mange, or scab, among the Arabs]: (A, TA:) a proverb. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Rust upon a sword. (K.) — 

- (tropical:) A resemblance of rust upon the inner side of the oa [or eyelid], (M, K,) sometimes covering 
the whole of it, and sometimes part of it. (M.) You say, $54 aslaal, (tropical:) [In his eyelids is] a 
resemblance of rust upon their inner sides. (A.) — 

- (assumed tropical:) A vice, a fault, a defect, an imperfection, or a blemish. (IAar, K.) Glos Goal os 
oe: see ia ta Ge Gls Goal daha .4:58l A place of seed-produce; (S, K;) as also 4 Sus: (K:) anda 
tract of land such as is termed as.) [i. e. a field, or land, sown or for sowing, without any building or trees 
in it; or land cleared for sowing and planting; or a separate piece of land in which Payee &c. grow; 
&c.]: (K:) metaphorically applied by Imra-el-Keys to [a grove of] palm-trees, where he says ‘ ae Jä i'a 
Gj As 

[Like a grove of palm-trees, or like the plantation of Yethrib]: (AHn, TA:) or land prepared for sowing or 
planting: (AHn, K:) or a piece of land differing in condition from the land adjoining it, [i. e. a patch of 
land,] producing good plants or herbage: (Lth, TA:) the pl. [or rather coll. gen. n. is 4 G35, (Lth, AHn,) 
like as Gis of Ais, and su of 84s: (AHn:) or 5a signifies a c!8; and its pl. is ia. (lAar, TA.) — 

- Askin, or a mat, which is placed upon the brink of a well, lest the water should be scattered into the 
well [app. in falling from the bucket into the channel of the tank or cistern &c.]: or (a skin, TA,) that is 
placed in a rivulet or streamlet J 343 [which is applied in the present day to an artificial streamlet for 
irrigation, in the form of a trench or gutter,]) that the water may flow down over it [app. from the well 
to the tank or cistern &c.]. (M, K.) 458 42a Gua Gla opal 48 : see al, last sentence but one. 3454 
ole Gos Goal or S54: see Gal: 

= and for the latter, see Glos Goa Goal SU38 U5 and Oba: see G54, in five places. sba «654 and 
eli =: see what next follows. oboe Goa Qual 565s (S, MF, TA) and Sus, (Mj, MF, TA,) which are the two 
forms commonly known, (MF, TA,) or, accord. to the K, 4 d&5=s and | S434, or, accord. to the L, 4 
5455, and sometimes | 5454, or, accord. to some copies of the K, [and so in the CK,] | ele and | 
e453, which are evident mistranscriptions, or, accord. to the 'Inayeh of El-Khafajee, dus, which is more 
strange, (MF,) but this last accords [most nearly] with its original, (TA,) [for it is] a Persian word 


arabicized, (S, TA,) originally BESS (TA;) The = [or opening at the neck and bosom] of a shirt: (K, TA:) 
or the part around the neck, upon which are sewed the buttons: (IB and TA in art. 34:) or the [part 
called] 442 [q. v.] of a shirt. (S, TA.) — 

- Cais HGA (Fr, S, K) and 4 ÖGA , (K, TA,) or J ibe, (CK,) The edge (3S) of a sword: (K:) or a thing [i. e. 
a case] (K, TA) of sewed leather (TA) in which are put a sword and its scabbard with the cords or belts by 
which it is suspended: (K, TA;) i. q. 44158: (S: [see also G!5=:]) or a large sword-case in which are a man's 
sword and his whip and what else he requires: (Fr, TA: [also called oll and olils and ould;]) in the L, the 
first is [also] said to signify the scabbard of a sword. (TA.) spa ols [a word of a very rare form, (see 

2 S,)] The north-west wind; a wind of the kind termed s55, that blows in a direction between that of 
the [north wind, or northerly wind, called] Jtsé and that of the [west wind, or westerly wind, called] > 35, 
and that dispels the clouds: (S, TA:) it is a cold wind, and is sometimes attended by a little rain: (TA in art. 
GS, q. v.:) or the [north wind, or northerly wind, called] Jte+: or the cold of that wind: (K, TA:) or, (K,) as 
also ig, (TA,) the south east wind; the wind that blows in a direction between that of the [south wind, 
or southerly wind, called] 4 and that of the [east wind, or easterly wind, called] b=. (K, TA.) — 

- Also, with the article JI, a name of The seventh earth: corresponding to slul, a name of “the seventh 
heaven.” (TA.) 

= Also A weak man. (K.) Glos Glo=, (S, Msb, K, &c.,) not G15, (ISk, Msb, K,) or this latter is of weak 
authority, (K, TA,) or peculiar to the vulgar, (S, L,) A provisionbag for travellers: (K, Har p. 174:) or a bag, 
or receptacle, for travelling-provisions and for goods or utensils &c.,; syn. ele 9: (K, TA:) or such a 
receptacle made of sheep-skin, in which nothing is kept but what is dry: (TA: ) pl. [of mult.] => (S, Msb, 
K) and —5s, (S, K,) the latter a contraction of the former, (TA,) and [of pauc.] isi, (S, Msb, K.) — 

- (tropical:) A sword-case; or a case, or receptacle, in which a sword is put with its scabbard and its 
suspensory belt or cord; syn. =H OI58, (TA. [See also G434.]) — 

- (assumed tropical:) The scrotum. (K.) — 

- cla Šlo (assumed tropical:) [The pericardium, or heart-purse]. (K in art. Së, &c.) — 

- full <1 bs (assumed tropical:) The cavity of the well; (M, K;) or (tropical:) its interior, (Lth, S, M, A,) from 
top to bottom. (Lth, S, M.) You say, solsalb kilba p5) Case thou its interior with stones. (A.) os Gus A 
certain measure, (M, A, Mgh, K,) or quantity, of wheat, (S, Msb,) consisting of four 85a [pl. of 5): (M, A, 
Msb, K:) or ten 35l; each 3:4 thereof consisting of ten alae [pl. of 3+š£]; so that the se is the 
hundredth part of the whole: (TA:) or, as some say, a measure differing in different countries; as is the 
case of the Jb) and Ssand E19 &c. (MF, TA.) For the pl., see what follows. — 

- Hence, (Mgh,) (assumed tropical:) A certain quantity of land; (S, Mgh, Msb;) as much as is sown with 
the measure of seed so called; (A, Mgh;) like as mules and the space that they travel are termed Lot (A, 
Mgh: *) it is sixty cubits by sixty cubits; accord. to Kudameh, the extent termed Jal multiplied by itself; 
the J4I being sixty cubits; the cubit being six Gli. and the 423, four ail: the tenth part of the =a is 
called 52%, and the tenth of the 5 is called ės; so that the ë is ten e! šel: (Mgh:) it is a distinct 
portion of land, differing according to the different conventional usages of the people of different 
provinces: it is said that the width of six moderate-sized barleycorns is called aval; the 4.23 js four &bal; 
the ¢!)9 is six Gos; ten eal are called Aika, ten G4! are called J4I; and the œ is the extent termed 
J4) multiplied by itself: the J*l multiplied by the 448 is called 58; and the J+) multiplied by the ¢! 3 is 
called Że: so the = is ten thousand cubits: or, accord. to Kudameh the Scribe, it is three thousand 


and six hundred cubits: (Msb:) pl. [of pauc.] 453i and [of mult.] 4 (S, Msb, K) and G55. (R, TA.) See 
also 43a, — 

- Also A valley; (Lth, Msb, K; [accord. to the second of which, this is the primary signification;]) i. e., in an 
absolute sense; and, with the article JI, the name of a particular valley in the territory of Keys: (TA:) pl. 
453i, (Lth, TA.) Gy s> © 554 [A sock or stocking, or a pair of socks or stockings;] the wrapper of the foot 
or leg: (K:) or a pair of woollen envelopes for the feet, used for warmth: (TA:) an arabicized word, (S, 
Msb,) from the Persian LŚ, originally 58 i. e. “tomb of the foot:” (TA:) pl. Äss and | 53; (S, A, Msb, 
K;) in the former of which, the è is added because it is originally a foreign word. (S, TA.) You say, ò Cail Á 
sal cu [He, or it, is more stinking than the smell of socks, or stockings]. (A, TA.) wl aula ls 
usa A maker of =l 5 [i. e. socks or stockings]. (TA.) G5a/ (S, A, Mgh, Msb, K) and | G54 (A, Mgh, K) 
and J t5 or 454 (K accord. to different copies) [Mangy, or scabby;] affected with what is termed 
54: (S, A, Msb, K:) applied to a camel, (A, Msb,) and to a man: (S, A:) fem. (of the first, Msb) 453 (A, 
Msb) and [of the second] 458: (A:) pl. (of the first, S, Msb) G54 (S, A, Msb, K) and (of the first, S, Mgh, 
TA, or of the second, Mgh, or of the third agreeably with analogy, TA) $ (S, Mgh, K) and [of the first] 
Sai, which is like certain pls. of substantives, as JÍ and Oeil, (TA,) and (of the first contrary to rule, 
like Cale and aoe and Use which are pls. of (<i and àbi and (cae, Msb, or of the second, IB, K, or of 
<3, which is pl. of the first, S) 9a: (S, IB, Msb, K:) this last occurs in the following verse [of ‘Amr, or’ 
Omeyr, lbn-El-Hobab, or El-Khabbab; these variations being in different copies of the K; but in the TA art. 
“4, and in a copy of the S in that art. and in the present one, ‘Omeyr Ibn-El-Khabbab]: “ Jë èls Wis 

i He olde Sus) 5b Us 

” (S, K *) Within us, though it be said that we have made peace, one with another, and we are on good 
terms outwardly, is mutual rancour: as the soft wool of the mangy camels (while disease lurks beneath, 
within them, TA) grows by reason of [eating] the 2# [or herbage] that becomes green at the and of 
summer (in consequence of rain falling upon it, TA) and is injurious to animals that pasture upon it: (K, 
TA:) and it is said by IB, and in the K, that Goa, here, is pl. of Gy, not, as J says, of $55: but MF 
observes that Ul is the pl. measure of several words of the measure J, as Z) and G43, and is even said 
by IHsh and Ibn-Málik and AHei to be regularly applicable to sings. of this latter measure; whereas no 
grammarian nor Arabic scholar asserts that a word of the measure Us4 assumes Jk as the measure of its 


pl. (TA.) — 
- [Hence,] ©53! Cais (tropical:) A sword reddened by much rust, which cannot be removed from it unless 
with a file. (A.) — 


- And G38 G25) (tropical:) Land affected with. drought: (S, A, Msb, K: *) or salt land, affected with 
drought, and containing nothing. (ISd, TA.) — 

- And +G] (tropical:) The sky; (S, M, A, K;) so called because of the stars (S, TA) and the milky way, 
(TA,) as though it were scabbed with stars; (S, IF, ISd;) its stars being likened to the marks of 5; (A;) 
like as the sea is called iÍ and like as the sky is also called a8) because [as it were] patched with stars: 
(AAF, ISd:) or that tract of the sky in which the sun and moon revolve: (M, K:) or the lowest heaven: 
(AHeyth, TA:) and accord. to the M, & [so in the TA, app. J 48 ,] is applied as a determinate [proper] 
name to the sky. (TA.) — 

- And ¢434 (assumed tropical:) A beautiful girl; (IAar, K;) so called because the women separate 
themselves from her, seeing that their goodly qualities are rendered foul by comparison with hers. (lAar, 


TA.) 42585 Azad Goa 4X is a subst. from © 4: (Msb:) or it is an inf. n. of that verb, (M, A, K,) and is one 
of the inf. ns. from which pls. are formed: (M, TA:) its pl. is Gs1s4 (M, Msb, TA) and 435154, (M, TA.) En- 
Nabighah says 

ost K A 8 ad 

[To this day, they (referring to females) have been tried with every kind of tryings]: and El-Aasha says 
agai Slj La esia as 

wi; Akal) Yj ái GI 

[How often have they tried him, and their tryings of Aboo-Kudámeh have not increased aught save his 
glory and contentment!]; == being here a pluralized inf. n. made to govern an objective complement; 
which is a strange fact. (M, TA.) [But in this latter instance, we may consider älä LI as a first objective 
complement of 4b, and ÉS, understood before Yl, as a second objective complement of the same 
verb.] Goya ay A man who has his camels affected with what is termed =s [i. e. the mange, or scab]: 
whence the prov., oe Si ï [There is no god to one who has his camels affected with the mange]; as 
though he renounced his god by frequently swearing falsely by him that he had no pitch when it was 
demanded of him [for the purpose of curing other camels]: (A:) or eal agi Y [There is no oath to one 
who has his camels affected with the mange; for the reason above mentioned, or because he is likely to 
deny that he has mangy camels lest his camels should be prevented from coming to water: and hence 
also,] oe os hki [More lying than one who has his camels affected with the mange]; another prov. 
(Meyd. [See Freytag's Arab. Prov., 2:382.]) == %5% One who has been tried, or proved, in affairs, and 
whose qualities have become known: (T, TA:) or one who has been tried, or proved, and strengthened 
by experience in affairs: (S:) [experienced, or expert, in affairs:] or one whose qualities have been tried, 
or proved. (K, TA.) And 4 ©354 One having experience in affairs. (K, TA.) In general, but not always, 
(MF,) the Arabs used the former of these two epithets [which are virtually synonymous]. (S, MF.) — 

~ 4554 aal o3 Weighed money. (Kr, K.) — 

- ©1541) The lion. (Sgh, K.) 

= [It is also employed as an inf. n. of 2, in accordance with a usage of which there are many other 
instances; as in the saying,] == le i) [Thou art about to have the proof, or experience]: a prov., 
mentioned by AZ: said to him who asks respecting a thing which he is about to know of himself: 
originally said by a woman to a man who asked her an indecent question which he was himself about to 
resolve. (TA.) Goss G84 : see C554, 

oe 


Cy > Cue A kind of fish, (S, Mgh, K,) well known, (TA,) also called se and Sa, (Mgh, TA,) resembling 
a serpent, called in Persian a ú [snake-fish, or eel]; forbidden to be eaten by the Jews: whether it be 
lawful to the Muslims is disputed: (TA:) “254 is a dial. var. (S in art. 8) 

ae 


Q. 2 Ša aijai: see 3, in two places. 

= PARAI æa He took the greater, main, or chief, part of the thing. (K.) Q. 3 2>! ail He, or it, drew 
himself, or itself, together; contracted; or shrank: (TA, Har p. 297:) from ia ÁA signifying the “earth 
collected around a tree.” (Har ib.) Also, and | æ, It (a thing, S) collected itself together, or became 
collected, (S, K,) and kept to a place. (K.) Hence, ina trad., 4 aiijas jail) gl Sle 5 And the lambs, by reason 


of it, namely, the vehement drought, became collected, or drawn, together [in one place, and kept to it]. 
(TA.) — 

- He (a man, TA) fell from a high, or higher, to a low, or lower, place; as also | “b=. (K, TA.) 4455 ABE 
di = : see what next follows. 4 si ja 4 si ja a siya rege [and accord. to Golius, as on the authority of the 
S, aAA, but this | have. not found in any Lexicon but his and that of Freytag,] The root, lowest part, 
base, stock, or source, syn. Jal, of a thing; (S, Mgh, K;) whatever the thing be; (Mgh;) as also | iái ; 
(TA:) and the place of collection thereof: (Mgh, TA:) or the earth that is collected at the roots, or lower 
parts, of trees: (K:) or the earth collected around a tree: (Har p. 297:) or the root of a tree to which the 
earth is collected: (Lth, TA:) pl. A808. (Mgh.) One is related to have said, åå Usal fyb Gall áa iA ALY 
ERE [ElAsd are those, of the Arabs, to whom most others congregate: therefore whoever loses his 
genealogy, let him come to them]: meaning SM, (TA.) And aigs aul >= means The greater, main, or chief, 
degrees of the punishment of Hell. (Mgh.) — 

- The base (ial) of a sandhill overlooking what surrounds it. (Har p. 99.) And the pl. (adios), Places 
elevated above the ground, composed of clay and earth collected together. (TA.) — 

- The earth collected by ants; (TA;) an ant-hill: (K:) or Jail! 4a hh signifies the ant-hill. (S.) — 

- The earth, or dust, that the wind raises, or sweeps up and scatters. (K.) — 

- The 4aLalé [or epiglottis]. (K.) ša 2534: see 3. — 

- i534 CS) [in the CK, erroneously, i934 O85] i. q. Casgites, (K, TA, [in the CK, erroneously, “2s¢4%s,]) i. 
e., A wide, elevated pubes. (TA in art. -2.) 

T> 


1 daa tae coe 488, (S, A, K, &c.,) aor. £54, (K, Msb, &c.,) inf. n. Z, (S, Msb, &c.,) He wounded him; 
produced an effect, or made an impression, upon him with a weapon: (L:) he cut him: (A, MF:) or clave, 
or rent, some part of his body: (MF:) syn. 4&4: (K:) and J 4=5=, (S, K,) inf. n. aa, (TA,) signifies the 
same (K) in an intensive sense, or as applying to several objects; (S;) or he wounded him much. (L.) — 

- Also, (K,) or 4k 43.53, (A, Msb,) inf. n. as above, (Msb,) [lit. He wounded him with his tongue; 
meaning] (tropical:) he reviled him, or vilified him; (A, K;) he imputed to him a vice, or fault, or the like; 
or spoke against him. (Msb.) And lial ull 2 [lit. They wounded him with dog-teeth and 
grinders; meaning] (tropical:) they reviled him, or vilified him, and imputed to him vices or the like. (A.) 
And hence, (Msb,) Sal) č (A, L, Msb, K) [and | 4855, as in many of the law-books,] said of a judge, 
(A, L,) or other person, (I.,) (tropical:) He annulled the witness's claim to be legally credible, (L, K,) by 
happening to discover in him a falsehood &c.; (L;) he evinced in the witness something that caused his 
testimony to be rejected: (Msb:) he censured the witness, and rejected what he said. (L.) And U>5!) ¿34 
(tropical:) He invalidated the man's testimony. (L.) And Sagal 7 > (tropical:) [He, or it, invalidated the 
testimony; or annulled its claim to be legally credible]. (A, TA.) — 

- Also 75%, and | cs! , (tropical:) He gained, acquired, or earned; (S, Mgh, K, TA;) or applied himself 
with art and diligence to get, obtain, gain, acquire, or earn; (S, K, TA;) a thing: (TA:) he worked, or 
wrought, with his hand, and gained, acquired, or earned; &c.: (Msb:) from ESS (Mgh.) You say, ¿A 
Alle] co, and | cs , (tropical:) Such a one [works, and earns sustenance, or] gains, acquires, or 
earns, and collects, for his family, or household. (TA) And “lag 4358 ú bi, and | ©5431, (tropical:) 
Very evil is that which thy hands have done, or wrought, or effected: a metaphor taken from the 
signification of “cutting,” or “wounding;” (A, TA;) accord. to El-Khafajee, a metaphorical meaning 


conventionally regarded as proper. (TA.) 1345 | SUA, in the Kur [45:20], means (tropical:) Have 
committed crimes, sins, or evil actions. (TA.) 
= @ >, aor. as above, He (a man, TA) received a wound. (K, TA.) — 

- And (tropical:) He had his testimony rejected as not legally entitled to credit: (K, * TA:) and so his 
relation. (TA.) 2 ¢54 see 1, in two places. 8 ¢ 48! see 1, in four places. 10 g ais! c pais (tropical:) He 
deserved that his claim to be legally credible should be annulled. (A, TA.) And (tropical:) It (a tradition, or 
narrative, A, or a thing, Msb) deserved to be rejected [as unworthy of credit or regard]. (A, Msb.) 

ENTES ed Sil means (tropical:) These traditions deserved to be rejected on account of their great 
number and the fewness of such as were true: (A:) or, by reason of their great number, obliged those 
who were acquainted with them to annul the claim of some one or other of their relaters to be credited, 
and to reject his relation: (L:) or were corrupt: (T, S, * TA:) [for] c! 5444) signifies [also] the being faulty, 
defective, and corrupt. (S, K.) One says, Al 5345! ï 1 3S ala sSihe 5 38: (S, A:) these words are from a ahi 
of ‘AbdEl-Melik; and the meaning is, [I have admonished you and ye have not increased save] in corrupt 
conduct: or in what gaineth for you censure. (TA.) z> ¢ > : see the next paragraph. c+ ¿bà a subst. 
from <4; (S, L, K;) A wound; (L;) and so J 734, in its original acceptation; but some of those skilled in 
the science of lexicology say that the former is employed to denote the effect produced upon bodies by 
iron instruments and the like; and the latter, that produced upon objects of the mind by the tongue: 

(MEF:) the pl. of the former is ¢ sb and Zl5al [which is a pl. of pauc.] (S, L, K) and č!bə; (T, A, L;) but the 
second of these is of rare occurrence, (K,) only used in poetry: (S, L:) [respecting the third, see what 
follows:] 4 dal je also signifies the same as čb; (Msb;) and its pl. is 7! 5= (S, Msb, K) and SILI 55. (A, Msb) 
and &l 94; (A;) or c1ds is a coll. gen. n., of which ESS is the n. un.; or, accord. to Az, this last has not a 
sing. sense, as Lth asserts it to have, but is a pl. of 74, like as 314s is of 555, and Allen of Jas, and alus of 
Js. (L.) iaa Aaa coe dah (tropical:) A thing whereby testimony is invalidated, or its claim to be legally 
credible annulled: as in the saying, aah Al Us (tropical:) [Hast thou anything to adduce whereby to 
invalidate the testimony?]. (A, TA.) tealed 4541 43 oA Le Adie GIS Gb 455A aitai, said by the judge of 
El-Medeeneh to one of the parties in a lawsuit, when about to give judgment against him, means 
(tropical:) | authorize thee to adduce anything whereby to invalidate the testimony: [therefore, if thou 
have anything whereby thou mayest invalidate the allegation, adduce it.] (A, * TA.) œ> aA ; pl. AS 
(S, A, Msb, K;) each of which is mase. and fem.; (S, K;) Wounded. (Msb.) The pl. is not formed by the 
addition of s and ù because the fem. is not formed by the addition of 3. (TA.) cos ål a 4al ja clo ESS f 
see Gail 54: see what next follows. z a z! 2a 2154 A surgeon that dresses wounds. (Golius on the 
authority of Ibn-Maaroof; and so in the present day; as also |) aoh 4a ja gua isa (. ~l sing. of 
čala. (Mgh, L, Msb, TA.) — 

- The latter signifies (tropical:) Beasts, and birds, of prey; or that catch game; (S, A, * Mgh, L, Msb, K:) 
thus the falcon is a å> Jt, and so is the dog trained for hunting, because it gains for its owner: (L:) and 
this appellation is applied alike to the male and the female, like äl and 45315, (Msb.) — 

- And (tropical:) The members, or limbs, of a man, with which things are gained or earned; (S, K, TA;) or 
with which one works; (A;) as the hands or arms, and the feet or legs: (S, A, K, TA:) because they gain, or 
earn, or do, good and evil. (TA.) — 

- [And (tropical:) The organs of the body: thus, for instance, 4=_\s is applied (in the Msb, art. ~=,) to 
the eye, which is termed (in the TA in that art.) the seeing bt! VEES) ia la).] — 


- Also (assumed tropical:) Mares: [and the like:] because they bring gain to their owners by their 
breeding. (AA, T.) You say, LESES 4] 4s (assumed tropical:) He possesses not a female beast that bears 
young: he possesses not that which makes gain. (TA.) And Júll cols dys aL) ead, and duu oa, (K,) and 048 
l, (TA,) (assumed tropical:) This she-camel, and this she-ass, and this mare, is young, unimpaired by 
age (Ales [i. q. iii) i in the womb, (K, TA,) and in youthful vigour, and one of which the offspring is 
wished for. (TA.) 

i> 


1 25> 454, aor. 455, inf. n. 454: see 2, in nine places. — 

- GaN aja 454, (A, L, Msb,) aor. and inf. n. as above, (L,) (tropical:) The locusts stripped the land of all 
its herbage; (A, * L;) ate what was upon the land. (Msb.) — 

- 455155) 48555 (tropical:) [The year of drought destroyed them]. (A.) 

= 625M Sis (assumed tropical:) The land had its herbage eaten by locusts; (S;) was smitten by locusts. 
(Msb.) — 

- 18 said of seed-produce, (assumed tropical:) It was smitten [or eaten] by locusts. (K.) — 

- And said of a man, (S,) (assumed tropical:) He had a complaint of his belly from having eaten locusts. 
(S, K.) 

= 353, aor. 455, (K,) inf. n. 354, (TA,) (tropical:) It (a place) was, or became, destitute of herbage. (K, TA.) 
- (assumed tropical:) He (a man) had no hair upon him [i. e. upon his body, or, except in certain parts: 
see isf, (S: but only the inf. n. is there mentioned.) — 

- (tropical:) He (a horse, K, TA, or similar beast, TA) had short hair: (TA:) or had short and fine hair: as 
also 4 >=). (K, TA.) [See iaf] — 

- See also 7. — 

- Also, (S, K,) inf. n. as above, (S,) (assumed tropical:) He (a man, S) became affected with the cutaneous 
eruption termed «4, from having eaten locusts. (S, K.) 2 33> 35>, (A, L,) inf. n. Lal, (S, A, L,) He 
stripped, divested, bared, or denuded, of garments, or clothes. (S, A, L.) You say, 448 Gs eda, (A,) or Ge 
433, (Th, L, K,) as also J 2555, (K,) and 4435 335a, (Th, L,) He stripped, divested, or denuded, him of his 
garments, or of his garment: (Th, A, L, K:) [this is the only signification of the verb given in the A as 
proper; its other significations given in that lexicon being there said to be tropical:] or 48 Gs 45555 
signifies | pulled off from him his garments: and Aig il eal , aor. 594, inf. n. 334, (assumed tropical:) | 
removed from the thing that which was upon it. (Msb.) — 

- (assumed tropical:) He peeled, or pared, a thing; divested it of its peel, bark, coat, covering, or the like; 
as also 4 454, (L, K,) aor. and inf. n. as above: (L:) and J the latter, (assumed tropical:) he peeled off 
anything, så Ge from a thing. (S, L.) — 

- (assumed tropical:) He stripped skin of its hair; as also | 44. (L, K.) — 

- (tropical:) It (drought) rendered the earth, or land, bare of herbage: so in the L and other lexicons: in 
the K, | 554: but the former is the right. (TA.) — 

- (assumed tropical:) I. q. as [generally signifying He pruned a tree or plant]. (S, TA.) — 

- (tropical:) [He bared a sword;] he drew forth a sword (S, A, K) from its scabbard; (A;) as also | 554 (TA, 
and so in some copies of the K in the place of the former verb,) aor. as above. (TA.) — 

- [(assumed tropical:) He detached a company from an army: see bi 8. ] — 


- [(assumed tropical:) He divested a thing of every accessory, adjunct, appendage, or adventitious thing; 
rendered it bare, shere, or mere.] — 

- (assumed tropical:) He made the writing, or book, (L, K,) and the copy of the Kuran, (L,) free from 
syllabical signs, (L, K,) and from additions and prefaces: (L:) he divested the Kuran of the diacritical 
points, and of the vowel-signs of desinential syntax, and the like: (Ibra- heem [En-Nakha'ee]:) or he 
wrote it, or read it, or recited it, without connecting with it any of the stories, or traditions, related by 
the Jews or Christians. (Ibn'Oyeyneh, accord. to the L; or A'Obeyd, accord. to the TA.) — 

- (bail doa, and J 2454, (assumed tropical:) He separated the cotton from its seeds, with a eke: or 
separated and loosened it by means of a bow and a kind of wooden mallet, by striking the string of the 
bow with the mallet: syn. 4415. (K.) — 

- @All 25a, (ISb, K,) and 25% | ZI, (TA,) which latter alone is mentioned by Z and Ibn-El-Jowzee, (MF,) 
(assumed tropical:) He performed the rites and ceremonies of the pilgrimage (Z~!) separately from 
those of 3 «2! [q. v.]: (ISh, Z, lbn-El-Jowzee, K:) or the former signifies he made the performance of the 
pilgrimage to be free from the vitiations of worldly desires and objects. (Har p. 392.) [See also 5.] — 
13 alll S54: see 5. — 

- 2 58l) 35a; (K;) and 4 A835, (L, K,) aor. and inf. n. as above; (L;) (assumed tropical:) He asked, or begged, 
of the people, or company of men, and they refused him, or gave him against their will. (L, K.) 

= Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) (assumed tropical:) He wore, or put on, 25.4, i. e., old and wornout 
garments. (K.) 5 2534 >= 25 He was, or became, stripped, divested, bared, or denuded, (S, A, L, Msb, 
K,) [and he stripped, divested, bared, or denuded, himself,] 4:8 Gs of his clothes or garments, (A, * Msb,) 
or a3 à of his garment; (L, K; *) as also | 2541, (A, L, K,) which latter, accord. to Sb, is not a quasi-pass. 
verb, (L,) [but it seems that he did not know 434, in a sense explained above, (see 2, second sentence,) of 
which it is the quasipass, like as 25% is of 25>.] — 

- (tropical:) It (an ear of corn, A, K, and a flower, TA) came forth from its envelope, or calyx. (A, K, TA.) — 
- (assumed tropical:) It (expressed juice) ceased to boil, or estuate, (K,) [and so became divested of its 
froth, or foam.] — 

- (assumed tropical:) He (a man) was, or became, alone, by himself, apart from others; as though 
detached from the rest of men. (Har p. 430.) — 

- (tropical:) He (a horse) outstripped the other horses in a race; as also 4 25=4), and JEAN oé apa; like 
JI Lai; as though he threw off the others from himself as a man throws off his garment. (TA.) And 
(assumed tropical:) He (an ass) went forward from among the she-asses. (L.) — 

- poi 25a (tropical:) [He devoted himself to the affair, as though throwing aside all other things; he 
applied himself exclusively and diligently to it;] he strove or laboured, exerted himself or his power or 
efforts or endeavours or ability, employed himself vigorously or diligently or with energy, or took pains 
or extraordinary pains, in the affair, (S, A, K, and Har p. 430,) not diverted therefrom by any other thing. 
(Har ib.) And Blai aes (tropical:) [He devoted himself TO, applied himself exclusively and diligently to, 
or strove &c. in, religious service, or worship]. (A.) And 55 | XM, ala (tropical:) [He devoted himself to, 
applied himself exclusively and diligently to, or strove &c. in, the performance of such a thing]. (A.) And 
all wits, and | +=, (tropical:) He strove or laboured, exerted himself or his power or efforts or 
endeavours or ability, in pace, or going; he hastened therein; like e+ 4 545, (L, TA.) — 

- aall 25=4: see 2. Accord. to Ahmad, as related by Is-hak lbn-Mansoor, (TA,) (assumed tropical:) He 
affected to be like, or he imitated, the pilgrim of Mekkeh, or the man performing the pilgrimage of 


Mekkeh. (K, TA.) 7 254) 254! : see 5, first sentence. [Hence,] U5) Gs a UY! 2 yal (assumed tropical:) The 
camels cast, or let fall, their fur, or soft hair. (L.) — 

- See also 1. — 

- (assumed tropical:) It (a garment, or piece of cloth,) became threadbare, or napless, (S, L, K,) and 
smooth; (S, L;) as also | Us. (L.) — 

- Said of a horse in a race: see 5. — 

- ull å ail: see 5. — 

- bl Ú 251, (S, A, L,) in the K, erroneously, Usd! 43 3 <4), (TA,) (tropical:) The journey, or march, (S, A, 
L,) became extended, (S, A, L, K,) and of long duration, [with us,] (S, L, K,) without our pausing or waiting 
for anything. (A.) 8 3 ia! alta! (assumed tropical:) The attacking one another with [drawn] swords. (KL.) 
[You say, | 524s! (assumed tropical:) They so attacked one another; like as you say, 33a 25 [.! 5: ybl 
(tropical:) A garment old and worn out, (L, K, TA,) of which the nap has fallen off: or one between that 
which is new and that which is old and worn out: pl. 354. (L, TA.) You say 24 233, (A,) and J 254 
[alone], (S, L, TA,) (tropical:) A [garment of the kind called] #2): worn so that it has become smooth. (S, A, 
L, TA. *) And [the pl.] 3554, (K, TA, in the CK 253,) as a subst., (TA,) (assumed tropical:) Old and worn-out 
garments. (K.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr, 4isaill a34 355 ï grill Ja iya Uie cat, meaning (assumed 
tropical:) There is not in our possession, of the property of the Muslims, save this threadbare and worn- 
out 4848, (TA.) 

= (assumed tropical:) The pudendum, or pudenda; [app. because usually shaven, or depilated;] syn. Z, 
(K,) i. e. 8536. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The penis. (K.) 

= (assumed tropical:) A shield. (K.) 

= (assumed tropical:) A remnant of property, or of cattle. (K.) 

= See also 32a 355 bis : see ua 355 bas (assumed tropical:) A wide, or spacious, tract of land in 
which is no herbage: (S, A, K:) an inf. n. used as an appellative subst. (A.) — 

~ 998 le Ge and 4 oral (assumed tropical:) He (a man, TA) was shot, or struck with a missile, on his 
back. (K.) 

= See also what next follows. 25> 355, (K,) fem. with 3; (S, K;) and J 458i, (S, A, K,) fem. ¢1354; (A, K;) and 
4 355, (TA, as from the K,) which last is an inf. n. used as an epithet; (TA;) (tropical: ) A place (A, K) 
destitute of herbage: (S, A, K:) you say Ba 8 Cail (S, K) and 4 ¢!353 (A, K) and | ih, (TA,) and | elas 
458l : of which last the pl. is [354 and] Sols, (S.) — 

- Also, the first, (assumed tropical:) A man affected with the cutaneous eruption termed «4, from 
having eaten locusts. (TA.) 323a e255 2 8554: see 358. — 

- . Also (assumed tropical:) An old worn piece of rag: dim. J) 24354. (TA from a trad.) 52> 222 2s 3354 
[The denuded, or unclad, part, or parts, of the body]. You say 333) dai Boal (A, * K) and | 25541! (A, K) 
and J a, (T, A, K,) [A woman thin-skinned, or fine-skinned, and plump, in respect of the denuded, 
or unclad, part, or parts of the body: or] when divested of clothing: (T, A, * K:) the last of these words is 
here an inf. n.: if you say | 254541 , with kesr, you mean, [in] the [denuded] body: (K:) [and so when you 
say 835), and 2%; or this last may be regarded as an inf. n.:] 25-44! is more common than Žal. (TA.) 
[In like manner,] you say, #350!) G48 338 and | 256d) and 4 5444 ; like as you say, 452! G48 and cbal, 
which signify the same. (S.) It is said of Mohammad, J %44 asi GIS, i. e. He was bright in respect of 
what was unclad of his body, or person. (TA.) — 


- Also (assumed tropical:) Plain, or level, and bare, land. (S.) Gopal) 653 (S, K) and 4 4554ll and 4 
45a (K) (assumed tropical:) The yard of a horse &c.: (S:) or of a solidhoofed animal: or it is of general 
application: (K:) or originally of aman; and metaphorically of any other animal: (TA:) pl. (of the first, TA) 
Gall 5s. (K.) inja anya 43958: see aoa IA A [a coll. gen. n., (tropical:) Locusts; the locust; a kind of 
insect] well known: (S, Msb, K:) so called from stripping the ground, (A, Msb,) i. e., eating what is upon it: 
(Msb:) n. un. with ẹba: (S, Msb:) applied alike to the male and the female: (S, Msb, K:) 53> is not the 
masc. of Š, but is a [coll.] gen. n.; these two words being like 38 and 283, and5% and 343, and ales and 
iaus, &c.: it is therefore necessary that the masc. should be [in my copies of the S, “should not be,” but 
this is corrected in the margin of one of those copies,] of the same form as the fem., lest it should be 
confounded with the pl. [or rather the collective form]: (S:) but some say that +! is the masc.; and 
daly, the fem.; and the saying 35158 Ge 1158 ely [as meaning | saw a male locust upon a female locust], 
like 425 Cle Ui Gul, is cited: (TA:) it is first called #5; then, c=; then, elé5é; then, Glad; then, liod 
and then, 3a: (A 'Obeyd, TA:) As says that when the males become yellow and the females become 
black, they cease to have any name but 2's. (AHn, TA.) [Hence,] X9% él, (T in art. c) or 85158) o (TA in 
that art.,) (assumed tropical:) The egg of the locust. (T and TA ubi supra.) — 

-ié he i că la, (S, K,) or 39% “i, (A, L,) (tropical:) | know not what man, (S, K,) or what thing, (A,) 
took him, or it, away. (S, A, K.) 45> is [a coll. gen. n.], n. un. 4 buy : (S, Msb:) the latter is of the 
measure “uld in the sense of the measure al Ai: (Msb;) signifying (tropical:) A palm- -branch stripped of its 
leaves; (S, A, Msb, K;) as long as it has the leaves on it, it is not called thus, but is called iia: (S:)ora 
palm-branch in whatever state it be; in the dial. of El-Hijáz: (TA:) or a dry palm-branch: (AAF, K:) or a long 
fresh palm-branch: (K:) pl. Ids. (TA.) — 

- [Also, 4 pages , (assumed tropical:) A tally, by which to keep accounts; because a palm-stick is used for 
this purpose; notches being cut in it. — 

- And hence, baa yh | = (assumed tropical:) An accountbook: and Bge nk loll (assumed tropical:) The 
register of the taxes, or of the land-tax.] 

= poges Us) (tropical:) Choice, or excellent, (A, L,) and strong, (L,) camels. (A, L.) — 

- See also 45a, in two places. 3 ja eal ya alba 83154 (assumed tropical:) Anything that is peeled off, or 
pared, from another thing. (S.) 5% o% awa ge n. un. of is as a coll. gen. n.: see the latter in four 
places. — 

- Also fem. of the latter as an epithet. — 

- Also (tropical:) A detachment of horsemen; a company of horsemen detached (594, S, A) from the 
rest of the force, (S,) or from the main body of the horsemen, (A,) in some direction, or for same object: 
(S, A:) or a company of horsemen among whom are no footsoldiers, nor any of the baser sort, or of 
those of whom no account is made: (A:) or horsemen among whom are no foot-soldiers; (K;) as also | 
354 [as though pl. of 393], (K, TA,) with damm, (TA,) or | 334. (So in the CK.) [See an ex. under the word 
Cs, last sentence. ] $295 oa aa 54354 dim. of 3554, q. v. Jasa HA dim. of 21354 [fem. of 454]: so in 
the phrase giall +145 (assumed tropical:) The middle of the back of the neck, which is free from flesh. 
(L.) Ibe 415% (assumed tropical:) One who polishes brazen vessels. (K.) 254+ 4533 (tropical:) An unlucky 
man; (S, K;) one who strips off prosperity by his ill luck; (A;) or as though he stripped off prosperity by his 
ill luck. (TA.) — 

- Also, and 4 83534, (A,) or S936 di, (S, K,) (tropical:) A year of drought: (A, K:) or a year of severe 
drought and dryness of the earth; (S;) as though it destroyed men. (TA.) 325 ls 225 le 35536 : see what 


next precedes. ån stal 4:35 lal! PETES A sect of the Zeydeeyeh, (of the Shee'ah, TA,) so called in 
relation to Abu-lJárood Ziyád the son of Aboo-Ziyád: (S, K:) Abu-l-Járood being he who was named by the 
Imám El-Bákir “Surhoob,” explained by him as a devil inhabiting the sea: they held that Mo- hammad 
appointed 'Alee and his descendants to the office of Imám, describing them, though not naming them; 
and that the Companions were guilty of infidelity in not following the example of 'Alee, after the 
Prophet: also that the appointment to the office of Imám, after El-Hasan and El-Hoseyn, was to be 
determined by a council of their descendants; and that he among them who proved himself learned and 
courageous [above others] was Imám. (MF.) a5 (tropical:) A man having no hair upon him; (S, A, L, K;) i. 
e., upon his body; or except in certain parts, as the line along the middle of the bosom and downwards 
to the belly, and the arms from the elbows downwards, and the legs from the knees downwards; contr. 
of ží, which signifies “having hair upon the whole of the body:” (IAth, L:) [fem. 21354: and] pl. 354. (A, 
TA.) The people of Paradise are said (in a trad., TA) to be 3 35 (tropical:) [Having no hair upon their 
bodies, and beardless]. (A, TA.) — 

- Also applied to a horse, (S, A, K,) and any similar beast, (TA,) meaning (tropical:) Having short hair: 
(TA:) or having short and fine hair. (S, K.) This is approved, (S,) and is one of the signs of an excellent and 
a generous origin. (TA.) Pl. as above. (A.) In like manner, ail sall iai means (tropical:) Having short, or 
short and fine, hair upon the legs. (TA.) — 

- Also (tropical:) A check upon which no hair has grown. (TA.) And (assumed tropical:) A sandal upon 
which is no hair. (L from a trad.) — 

- Applied also to a place; and the fem., +1554, to land: see 324, in three places. — 

- Also (tropical:) Milk free from froth. (A.) And the fem., (assumed tropical:) Wine that is clear, (AHn, K,) 
free from dregs. (AHn, TA.) And (assumed tropical:) A sky free from clouds. (L.) — 

- (assumed tropical:) Smooth. (Ham p. 413.) — 

- (assumed tropical:) A heart free from concealed hatred, and from deceit, dishonesty, or dissimulation. 
(L.) — 

- (tropical:) Complete; (A, K;) free from deficiency; (A, TA;) as also | La; (S, A, K;) applied to a year 
(ale), (S, A,) and to a month, (Th, TA,) and to a day: (K:) fem. as above, applied to a year (444). (A.) Accord. 
to Ks, (S,) you say, RESA i tij and 4 olá à, meaning (tropical:) [I have not seen him, or it, for, or 
during,] two days, (S, A, K,) or two months, (S, K,) [or two years,] complete. (A, TA.) — 

- (tropical:) A horse wont to outstrip others; (K;) that outstrips others, and becomes separate from them 
by his swiftness. (IJ, TA.) — 

- And the fem., (tropical:) A voracious she-camel. (A.) 

= It is also used as a subst.: see 253: — 

- and see js all, — 

- Also (assumed tropical:) The sea. (AAF, M in art. =>.) — 

- And the fem., (assumed tropical:) A smooth rock. (S, TA.) 32a 3al yal Š , and sometimes without 
teshdeed, sal, A certain plant which indicates the places where truffles (b$) are to be found: a certain 
herb, or leguminous plant, said to have grains like pepper. (En-Nadr, TA.) 25> 59% (assumed tropical:) A 
man ejected from his property. (IAar, TA.) 26 3544: see 3354, in two places. — 

- (tropical:) A bare, or naked, [or drawn,] sword. (A.) — 

- [ (assumed tropical:) Divested of every accessory, adjunct, appendage, or adventitious thing; rendered 
bare, shere, or mere; abstract. — 


- In philosophy, Bodiless; incorporeal; as though divested of body.] 

= See also 2596 3533 KANI (assumed tropical:) Peeled, or pared; divested of its peel, bark, coat, 
covering, or the like. (S, L.) — 

- bi 5a bas (assumed tropical:) Land of which the herbage has been eaten by locusts: (S:) or land 
smitten by locusts: (Msb:) or land abounding with locusts; (A'Obeyd, ISd, K;) a phrase similar to jai) 
ÄR A Say the epithet having the form of a pass. part. n. without a verb unless it be one that is imaginary. 
(ISd, TA.) — 

- 453 U5 (assumed tropical:) A man having a complaint of his belly from having eaten locusts. (S.) 

a jai 53% and Sai: see 8453, in four places: — 

- and see what follows. = Jai (assumed tropical:) A horse having short, and little, hair: (EM pp. 39 
and 40:) or sharp, or vigorous, in pace, [and] having little hair. (Har p. 455.) — 

- ll) gee áj le, (AZ, A, TA,) or 4 Atta! ŠA, (so in a copy of the A,) said to one who is shy, or 
bashful, [meaning (assumed tropical:) Thou art] not free from shyness in appearing [before others]: (AZ, 
TA:) or (tropical:) thou art not celebrated, or well-known. (A, TA.) 

wa 


Q. 1 ma 2554 [from 51354] He put his hand upon the food (K, TA) that was before him on the table, 
(TA,) in order that no other person might take it: (K, TA:) or he ate with his right hand, and prevented 
[others from eating] with his left hand: (lAar, K:) also, (K,) or pubi le a, (TA,) he ate greedily, 
gluttonously, or voraciously: (K, TA:) or KESA À a he put his left hand upon food that was before him 
on the table, in order that no other person might take it; as also #554: (Yaakoob, S:) or eUY! à Ú a he 
ate, and made an end of, devoured, or consumed, what was in the vessel; as also a3 [q. v.]. (Sh, TA.) 
SF ah ons : see what next follows, in two places. otaa 54454, an arabicized word, (S, K,) from 
the Persian, (S,) originally G4 33S “guardian of the cake of bread,” (S, K,) and S334 and J G4 and 4 
©1334 , (K,) One who puts his hand, (K,) or who puts his left hand, (S,) upon food, (K,) or upon a thing 
that is before him on the table, (S,) in order that no other person may take it: (S, K:) or who eats with his 
right hand, and prevents [others from eating] with his left hand: and one who eats greedily, 
gluttonously, or voraciously: or the first and 4 third signify, (K, TA,) or signify also, (tropical:) a spunger; 
(K, TA;) because of his greediness, gluttony, or voraciousness, and his boldness. (TA.) A poet says, 
(namely, ElGhanawee, TA voce os stex e5 À GE Le 5l “ (0x55 
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[When thou art among a greedy company of men, put not thy left hand upon the food as a otepa]: (Fr, 
S:) or the last word is 24:54, meaning, (accord. to Sh, as also 4334, TA voce U2 >s,) one that takes a 
fragment [of food] with his left hand, and eats with his right hand, and, when what the party have is 
consumed, eats what is in his left hand. (TA.) mua ©3446: see GUI)4. 
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Jury Jns5e 2 i. q. ób, explained in art. cays. 
S22 and Gs 


Gre čija and Bids, (T, JK, TA,) or 48353 (S, K) and 48353, (IAar, K,) the last asserted by IAar to have been 
heard by him from a man of chaste speech, (TA,) A cake of bread: (JK, S, K:) arabicized words, (T, JK, S, 
K,) from 2328, (K, TA,) which is Persian, meaning “ round: ” (TA:) pl. Glos and Gilbs. (JK.) 

ele 


ee 


the food that is before one with the left kara [while eating wiih tine deni Hanai in Gide that no other 
person may take it: accord. to Yaakoob, the ẹ is a substitute for the œ=. (TA.) And 454 signifies He ate, 
made an end of, devoured, or consumed, what was in the bowl or vessel: (IAar, Sh, K, TA:) and he ate 
entirely the bread. (K.) — 

- Also apa, He talked much. (S, K.) — 

- And He hastened, made haste, sped, or was quick; (Kr, K;) as also epa. (K.) — 

- (fall ea = He passed the [age of] sixty. (IAar, K.) e2 >> 4554 [probably Voracious: see above: and hence, 
- ] Black locusts, having green heads. (K.) — 

- Loquacious; or a great talker. (K.) 

i> 


1 ia , inf. n. S, (tropical:) He (a horse [or similar beast]) became affected with the kind of swelling 
termed Eyes [q. v. infra]. (A.) — 

~ 455i) 2458 (assumed tropical:) The wound, or ulcer, formed itself into a knot, or lump, (2%) like 
what is termed i, or iA, (K, accord. to different copies. [The former reading is app. the right.]) 2 35> 
(tropical:) He trimmed a tree, as though by removing its 2354, meaning its faulty parts, or knots, which are 
likened to GIS) [pl. of 358]: whence 4 3462 JA). (A.) — 

- [And hence,] 3&5! 235 (tropical:) Time, or fortune, tried and strengthened him by means of experience 
in affairs. (T, L, TA.) eyes (tropical:) Any swelling, (A'Obeyd, S, Mgh, L, K,) and inflation of the sinews, 
(A'Obeyd, S, Mgh, L,) in the hock (A'Obeyd, S, Mgh, L, K) of a horse (A'Obeyd, Mgh, L) or similar beast; (S, 
K;) and in the side of the hock-joint, externally and internally; (A'Obeyd, Mgh, L;) derived from iA, 
because resembling in form the rat (Ñ) thus called: (Mgh:) or an inflation of the sinews of a horse's legs, 
occasioning swellings which are likened to [the rats called] lida: (A:) or a swelling in the side of a 
horse's hoof, and in his stifle-joint (4434), or in the hinder part of his hock, which grows so large as to 
prevent his walking and working; also written 35; (ISh, L in arts. 3y= and 2y;) and likewise affecting the 
camel: (ISh, Lin art. 32ə:) the original word is with 5. (TA.) — 

- Also (tropical:) The faulty parts, or knots, of a tree, which are pared off; likened to lade. (A.) iia baj 
Land containing, (S, L,) or abounding with, (K,) [the large field-rats called] le; (S, L, K;) like #58 oal. 
B= : 

- U3 alls (M, L,) or >35 O»38, (Mgh,) (tropical: ) A beast, or horse, affected with the kind of swelling 
termed 354. (M, Mgh, L ) And cals - sys Us (tropical:) [A man whose legs are affected with similar 
swellings]. (M, L, TA.) ih [The large field-rat; so in the present day;] a species of pE [or rat]: (S, A, Mgh, 

L, K:) or the male „Ë: (T, M, IAmb, L, Msb:) or the large male Ë; said to be larger than the jerboa, of a 
dusky colour, with a blackness in his tail: (L:) or the large JË that is in the deserts, or uncultivated plains, 
and that does not frequent, or keep to, houses: (Msb:) pl. did5a, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) or G)235. (TA.) i 


let labs al [lit. May God multiply the large rats of thy house, or tent,] means (tropical:) may God fill thy 
house, or tent, with wheat, or food. (A.) And 44 Bes ©58 [lit. The large rats of his house, or tent, 
became dispersed, ] has a contr. meaning. (Har p. 274.) — 

- lade a A sort of dates, (L, Msb, K,) of a large size: before the fruit is cut [from the tree], rats collect 
beneath: so called when fresh and ripe: when dry, Cans: called in El-Koofeh Sts: (L:) and a sort of palm- 
tree, the last in the time of the ripening of its fruit in El-Hijaz: (As, AHn, L:) or [simply] the palm-tree. (T in 
art. el.) Hence the saying, Nabe ‘i els) HÁ Äl calh 5l [When ElKharátán (the Eleventh Mansion of the 
Moon) rises aurorally (see p Jj i in art. J5), the dates called olè 4! are eaten]: for El-Khará- tan 
rises [aurorally] in the last part of the hot season, after the [auroral] rising of Je [or Canopus], and 
before the season called (sll. (AHn, L.) Äi (in the CK 45158) A sort of date: pl. duiID8. (K.) 23a 3554 
(tropical:) A man freed from his faults by experience in affairs: see 2: (A:) or an intelligent, or a 
sagacious, man: (M, L:) one who has been tried and strengthened by experience in affairs. (T, S, M, L, K.) 
ði 


(3354 and 48354: see Gays. 
ous 


Q.1 ais , (K,) inf. n. Aaa, (L,) He hastened, made haste, sped, or was quick, (L, K,) in walking, or going, 
and in work; (L;) like esos. (K.) 
J 


13jpe ojos joe 0598, (S, K, * TA,) aor. 358, inf. n. 354, (S, Mgh, TA,) He cut it; or cut it off. (S, K, Mgh, 
TA.) You say also, ba Ñ S55, meaning, The land had its herbage cut, or cut off: (A:) or became without 
herbage; its herbage having been consumed by the locusts or the sheep or goats or the camels or the 
like: (Fr, TA:) and Ga5v! 4354, aor. 354, signifies [the same, or] the land became what is termed 53; as 
also 4 ©3598). (TA.) — 

- It (time, or fortune, E65) destroyed, exterminated, or extirpated, him or it. (A, TA.) — 

- Also, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He slew him. (K, * TA.) 

= Also 55+ (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He ate quickly. (K, * TA.) — 

- And 3.8, (K,) inf. n. 55194, (TA,) He ate much; was a great eater; (K, TA;) not leaving anything upon the 
table: (TA:) or (K and TA, but in the CK “ and ”) he ate quickly; was a quick eater. (K, TA.) 4 Oa jal: 
see 1. — 

- 3a) sual, from 554 G25), (S,) is a phrase similar to 54, (S, TA,) and signifies The people journeyed in a 
land such as is termed >: (TA in art. U«2:) also (TA) they were, or became, afflicted with dearth, 
scarcity, drought, sterility, or barrenness. (K, TA.) — 

- [And hence, app..,] aati < ja! The she-camel became lean, or emaciated. (K.) 552a Joa 55 isee A; 
the former, in two places. 55> J A : see 5A; the former, in two places. 322a 35> A : see iA. — 

- Also 594 44 A year of dearth, scarcity, drought, or sterility: (S, * K, * TA:) pl. 51331. (S, TA.) SA Gal, (S, 
Mgh, Msb, K,) and | 334, and | 398, and 4 358, (S, K,) and 4 335384, (K,) Land in which is no 
herbage; (Fr, S, Mgh;) as though the herbage or the rain were cut off from it: (S:) or from which the 
water is cut off, so that it is dried up and without herbage: (Msb, in explanation of the first:) or dried up, 
producing no herbage: (Jel in 18:7, in explanation of the first:) or of which the herbage has been cut: (Bd 


ibid., in explanation of the first; and A in explanation of the last:) or that produces no herbage: (K:) or of 
which the herbage has been eaten: (K: or this is the signification of the last [only] according to the S:) or 
not rained upon: (K:) or, accord. to some of the expositions of the Kur, by the first is meant the land of 
El-Yemen: and by the second, accord. to El-'Otbee, [land] that takes, or receives, much water, and does 
not dry it up: and as to | 55 , it may be an inf. n. used as an epithet, as though meaning J 13, i.e., 
of which the herbage has been eaten: also | SESEO baj is explained as signifying land of which the 
herbage has been consumed by the locusts or the sheep or goats or the camels or the like: (TA:) and J 
ine iiaa barren desert: (A, * K:) [see also 3s: ] the pl. of 5b is 2s, like as $545 is pl. of 544; and 
that of 594 is 38, like as GG is pl. of Gus: (S: ) and one says also BES baj, (K, TA,) as well as És 
SÍ, (TA.) 830% eja Joe 8558, (S, A,) or J 2354, with fet-h to the J, (K, TA,) Extirpation: (S, A:) or 
destruction. (K, TA.) Hence the saying, $3543 Ý Äiti Á ¿Í A female that hates, by reason of the 
vehemence of her hatred, will not be content save with extirpation [of the object of her hatred]: (S:) or al 
Epee ï Aii 02%, (A,) or 4 255%, (TA,) His hater was not content save with extirpation of him whom he 
hated. (A, TA.) You say also, J 33283 35k “il bla , [or 25535 3 jeu, thus, only, the former word is written 
in the K and TA in art. 54, and I think that the latter is correctly written in like manner, as in the S and 
A,] God smote him with destruction [and extirpation]. (TA.) @5 5 ¢55= J2 555 A bundle of [the kind of 
trefoil called] & (A, Mgh, Msb, K) or the like: (Mgh, Msb, K:) or a handful thereof: (Mgh, Msb:) pl. 5A. 
(A, * Mgh, Msb.) 332 jos Jua 2394: see 5554, in three places. jl ja SA, applied to a sword, (S, K,) 
Cutting, or sharp: (K:) or cutting much, or very sharp: (S:) or penetrating: or that cuts off utterly, or 
entirely. (TA.) — 

- Hence you say of a she-camel, likening her to such a sword, peki Sal qi (assumed tropical:) Verily 
she is one that eats and breaks the trees. (TA.) See also 53> BTS OSTE (tropical:) That eats much; (A, 
K;) [when applied to a man,] that leaves nothing upon the table when he eats: (S, A:) or that eats 
quickly: (K:) applied to a man, and to a camel; (TA;) and to a woman; and to a she-camel, as also 4 A; 
(S;) or [any] female: (TA:) or, applied to a she-camel, that eats everything. (As, TA.) jot 56 , applied [to 
land, and hence,] to (tropical:) a woman, Barren: (S, A, K:) the woman is likened to land that produces no 
herbage. (TA.) [See also 354.] — 

- 856 čaj Dry and rugged land encompassed by sands or by a [level tract such as is called] gú: (S, K:) 
pl. 3A: (S, TA:) mostly applied to islands of the sea. (TA.) 5 0 jjam SSeS , applied to a she-camel, 
Lean, or emaciated. (K.) JI j= 594 : see 354; the latter, in two places. 35 >< 03590653902: see 5b; 
the latter, in two places. 

> 


1 Hoe ó, [aor., app., sand óJ, as seems to be implied in the K, inf. n. c+, which see below,] 
He, or it, made a sound; (TA;) as also 4 œo! : (Mgh, TA:) [or both signify he, or it, made a low, gentle, 
slight, or soft, sound; as appears from what follows.] You say, ally G, (A,) or ¿X$ 258, (Msb,) He 
spoke in a low, gentle, or soft, voice or tone; or with modulation, or melody; syn. +4 aa, (A,) or 4 aa, 
(Msb.) And G3, (S,) inf. n. 6834; (K;) and | 55; (S, K;) He spoke: (K:) or he said a thing, and spoke in a 
low, gentle, or soft, voice or tone, or with modulation or melody; expl. by aiis eoii als, (Lth, S.) And | 
+ a! is also used in the senses here following. It (a bird) caused the sound of its passing to be heard: (S, 
A, * K:) and in like manner it is said of a man. (K, accord. to the TA; but not found by me in any copy of 
the K.) J And (tropical:) It (an ornament, (As,) made a sound (S, A, * K) like that of a œb [or bell]; (TA;) 


as also 4 œ~! . (A, TA.) J And It (a tribe, i) made its sound (55) to be heard: or, accord. to the T, 
made the sound of the œb of a thing to be heard. (TA.) 4 And He (a man) raised his voice. (TA.) 4 And 
He (a camel-driver) sang to camels for the purpose of urging or exciting: (S, K:) or raised his voice in 
doing so. (A.) — 

- [Hence, app.,] 55, aor. O+54 (Lth, AO, S, K,) and G4, (K,) inf. n. G54, (Lth, AO, K,) He ate [a thing: 
because a slight sound is made in doing so]: (AO, TA:) or he licked [a thing] with his tongue. (K.) You say, 
Lay) Jill 1.58 The bees ate the [trees called] Li je: (S) and oll aks, (Lth, A,) and Quel [put tropically 
for Brel because honey is made from flowers or blossoms], (Lth, TA,) the bees ate the flowers, or 
blossoms, making a sound in so doing: (A:) or licked the flowers, or blossoms, and thence made honey. 
(Lth, TA.) And 5x! PERA] 4, and GË, The beasts licked the trees, and the herbage. (TA.) And “ss 
wi; 858! The cow licked her young one. (TA.) 2 esl Use adil wba, inf. n. Ours, He rendered the 
persons notorious, or infamous; [as, for instance, by parading them, and making public proclamation 
before them; accord. to the usage of the verb in the present day;] syn. ae: @4, (K,) and 3%) (Ibn-'Abbad, 
TA,) and & 5, (A.) 
= hyi 445s, (S,) and b42, (TA,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) [Events, and misfortunes,] rendered 
him experienced, or expert, and sound, or firm, in judgment &c. (S, K, * TA) 4 oua oual owal Kal: see 
1, in six places. — 

- AiL a! (tropical:) [He made a sound with the ornament]: said of the owner [or wearer] of the 
ornament. (A.) — 

- œM pal He struck [or sounded] the bell. (TA.) — 

- anal cil The animal of prey heard my sound (55): (ISk, S, A, K:) or heard it from afar. (TA.) 5 œ% 
see 1. 7 œb] see 1. Ue 6294 (S, A, Msb, K) and | čb (S, A, K) and J G#34 (Kr, ISd) A sound: (ISk, A, 
K:) or a low, faint, gentle, slight, or soft, sound: (IDrd, S A, K:) such, for instance, as the sound of the 
beaks of birds, (S, A, Msb,) pecking, (A,) upon a thing which they are eating: (S:) and that of bees eating 
flowers or blossoms: (A:) and of a tribe [or crowd of men, more particularly as heard from some 
distance; i. e., a hum]: (TA:) and of a camel-driver singing to his beasts to urge or excite them: (A:) and 
the slight sound of a letter of the alphabet: (TA:) and low, gentle, or soft, speech: (Msb:) or when the 
word is used alone, [i. e., not coupled with another noun as it is in the second of the two examples here 
following,] it is with fet-h: thus one says, bss i Eat Ly (A, K;) i. e., | heard not any sound of him, or it: 
(TA:) but you say, | “b> Y; Úa Al Gta Le, with kesr; (A, K;) i. e., | heard not any motion, nor any sound, 
of him, or it: (TA in art. U=:) pl. [app. of the third] al Al, (Ham p. 200.) [See also Us Cae [.ċ$3 : see 
what next precedes, in two places. Ux > («4 [A bell;] a thing well known; (Msb;) the thing that is hung 
to the neck of the camel (S, Mgh, K) &c., and that makes a sound: (Mgh:) or, accord. to some, the [little 
round bell called] Jais: (TA:) and also that which is struck [to make it sound]: (Lth, S, K:) the thing that is 
struck by the Christians at the times of prayers: (Har p. 616:) pl. Gel! (Mgh, Msb.) It is said in a trad., Y 
be let ass’) AE Cas bai [The angels will not accompany an assemblage of persons journeying together 
among whom is a bell]: (S, TA:) the reason is said to be, because it guides others to them; for Mo- 
hammad liked not to let the enemy know of his approach until he came upon them suddenly. (TA.) 
= See also 44 5a Aes Cee aah +> The act of rendering [a person or persons] notorious, or infamous. 
(TA.) [See 2.] Less čs Voracious. (IAar, K.) olsa ċoss [as though pl. of ia] Bees: (S:) or bees 
eating flowers, or blossoms, and making a sound in doing so: (A:) or Jail lS signifies the males of 
bees. (TA.) s> č b34 [A species of millet;] a kind of grain, (Msb, K,) well known, (K,) resembling 353, 


but smaller: (Msb:) or, accord. to some, a species of GSS: (Msb:) or i. q. GAS: (S in art. GS, and TA in art. 
JA:) or a well-known grain, which is eaten, like oA, of which there are three species, the best whereof 
is the yellow [>4&ll, or the word may be +1, the smallest,] and weighty: it is likened to rice in its 
power, or virtue, is more astringent than cas promotes the flow of urine, and constringes: the word is 
arabicized, from [the Persian] O=)18. (TA.) ooa ča% (S) and č=5% (TA) (tropical:) A man (TA) 
experienced, or expert, in affairs, (S, TA,) and rendered sound, or firm, in judgment &c. (TA.) And with 6, 
(tropical:) A she-camel tried and proved by use, or practice, in pace and riding. (TA.) Ussox« če 5934 
[Uttered with a sound: or with a low, gentle, slight, or soft, sound]. Every letter of the alphabet is 

ia ba, except the soft letters, (A, TA,) namely, ls, and c. (TA.) 

co 


1 4553, (S, A, K,) aor. Gib (MS, K) and Gos, (K,) inf. n. Ciba, (A, TA,) He bruised, brayed, or pounded, it, 
(S, A, K,) and he ground it, namely, salt, and grain, (A,) coarsely, not finely. (S, A, K.) — 

- He stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its superficial part; syn. ° 58, 
(K.) — . 

- He scratched, scraped, rubbed, grated, chafed, or fretted, it; syn. 48s. (K, TA;) like as the viper does its 
fangs; when its folds rub, or grate, together, causing a sound to be head. (TA.) — 

- He scratched it (4&3, namely, his head,) with a comb, (S, A, K,) so as to raise its scurf; (S, K;) as also | 
Aas. (TA.) — 

- He rubbed and pressed it (namely, the skin,) with the hand, in order that it might become smooth (K, 
TA) and soft. (TA.) 2 4454 see 1, last signification but one. čs The sound of a viper's coming forth form 
the skin [or slough] when the former rubs, or grates, one part against another. (K.) — 

- And The sound of a viper's fangs, when they rub, or grate [together]. (TA.) — 

- And The sound arising from eating a rough thing: or this is with œ. (TA.) C45 A thing, (S, K,) such as 
salt, (A,) bruised, brayed, or pounded, (S, A, K,) and ground, (A,) coarsely, not finely: (S, A, K:) or, applied 
to salt, it signifies Ch) alls [app. meaning such as has not been purified], (S, K, TA,) that crumbles; as 
though one part thereof were rubbed against another. (TA.) — 

- Also Coarse flour, such as is fit for [making the kind of food called] J+ vans, (TA.) sÈ 43154 What 
falls, of, or from, a thing coarsely bruised or brayed or pounded, when what is bruised &c. thereof is 
taken. (S.) — 

- PRIES also signifies What falls from the head when it is combed: (A, TA:) and what falls and becomes 
scattered from wood: (A:) or cuttings, chips, parings, and the like. (TA.) C4)! 55 [from the Persian IS, A 
digestive stomachic;] a thing that causes food to digest; as also 2 +21. (S in art. Gis) (.28 A thing 
having its superficial part stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed. (TA.) — 
- Skin rubbed and pressed with the hand in order that it may become smooth and soft. (TA.) 
va 


1 4» Gabe 4a Ube 4h oa, aor. 0255, (IDrd, A, K,) inf. n. O24; (IDrd, K;) or 482 O54, aor. O24 
; (S;) but IKtt says that the former is the right; (IB;) His throat, or fauces, became choked by his spittle; he 
was choked with his spittle: (IDrd, A:) or, accord. to some, he suffered the chokings (u2“¢) of death: 
(TA:) or the verb is sometimes used in a general manner, in the former of the senses explained above, 
and in the place of G=é and in that of ESN and in that of G4: (MF in art. U2¢, q.v.:) and the above- 


mentioned phrase also signifies (A) he swallowed his spittle with difficulty, or trouble, or labour, 
contending against anxiety, or grief. (S, A, K.) You say also, Anii ba Á, (S,) or aii Ga 583, (A, * TA,) inf. 
n. as above, (TA,) He is near to dying; accord. to As: (S, TA:) or his soul reaches his fauces: (TA:) or he is at 
the point of death, his soul having reached his fauces. (A.) And 448 fE 2533 He dies. (TA.) And Sue 
bas ááá [app. meaning The she-camel was choked with her cud: or swallowed her cud with difficulty]. 
(TA.) And 4a) óa He swallowed his spittle. (A, TA.) And 4a) aje 0233 ¿A [app. meaning Such a one 
swallows his choler against thee]. (A.) — 

- 4.454 He strangled him. (K.) You say, ¿#254 ï; agle éf He escaped from them when they had 
strangled him [so as almost to kill him]. (TA.) 4 4:2 42a! 482 442 pal 42» 4.4 ya! He caused his throat, or 
fauces, to be choked by his spittle. (S, K.) vava G25 Spittle: (A, K:) or spittle by which one is choked. (S.) 
- [The choking, or strangulation, or rattles, immediately preceding death. See 1: and see also bas] — 
- Difficulty, trouble, or labour; syn. 34. (TA.) o= O32 [A man having his throat, or fauces, choked by 
his spittle. — 

- And hence,] Having his soul reaching his fauces: or near to dying: (TA:) or at the point of death, his soul 
having reached his fauces, so that he is choked by it: (A, TA:) or dying: (TA:) or made, or suffered, to 
escape, after evil: (Lth:) or oppressed by grief or sorrow; (S, K;) as also | čaķ4òa and | al)=: (ADk, K:) 
or affected by intense anxiety or grief: (TA:) [see also G4! 53:] pl. 24; (A, K;) like as 2.» is pl. of 
OAs, (A, TA.) You say, Uas eee Cals, or Ell, Such a one escaped, or was made to escape, being near to 
death; (TA;) or being at the point of death, his soul having reached his fauces, so that he was choked by 
it. (A, TA.) And Lax 4S 354 GL Such a one died oppressed by grief or sorrow. (S.) 

= In the following prov., oa ill Ós dal JA [The oa interposed as an obstacle in the way of the 
oanl [o signifies the thing choking the throat or fauces; (S, A;) and o~l signifies the cud: the 
meaning being, the thing choking the throat or fauces hindered from chewing the cud: (A:) or the former 
signifies the choking, or having the throat, or fauces, obstructed; and the latter, the poetry: (TA:) or the 
former, the swallowing of spittle in dying; and the latter, the sound, or voice, of a man in dying: (Er- 
Riyáshee:) or the former, spittle swallowed: (Har p. 150, q. v.:) and also, the chokings (uaa) of death: 
[see also č254:] and the moving to and fro of the two jaws at death: (TA:) the prov. relates to an affair 
which is hindered by some obstacle: (A, O, K:) or it is said on the occasion of any affair which was 
possible and which has been hindered by the intervention of some obstacle: and the first who said it 
was 'Obeyd Ibn-El-Abras, when El-Mundhir [on one of the days when it was his custom to slay 
whomsoever he met] desired him to recite some of his verses: (Zeyd Ibn-Kuthweh:) or the first who said 
it was Jowshan [in some copies of the K, Showshan, which, as is said in the TA, is a mistake,] El-Kilabee, 
when his father, having forbidden him to poetize, and seeing him sick of grief thereat, and at the point 
of death, gave him permission to do so: (K, TA:) whereupon, after saying these words, he recited some 
verses, and died. (TA.) oal j> čal A strangler. (TA.) 

= Suffering intense, or violent, grief. (TA.) [See also oala čal ba [.baus : see value Galle cas: see 
gs 


1 call ¢ ya sl é 53, aor. € 53, (S, Msb, K,) inf. n. £58, (S, K, *) or € 58; (Msb;) and 4€ 58, aor. € 55, inf. n. 
Č; (S, Msb, K;) but the latter is disallowed by As; (S;) He swallowed the water; (Msb, K;) as also J) 

4c sia! : (Msb:) or the latter signifies he swallowed it at once. (Sgh, K.) — 

- See also 5. 2 +l ås ya] é 53 He made him to swallow the water.] as is The pouring beverage into the 
throat against one's will: but sometimes it is used of that which is not against one's will. (Har p. 115.) 
And 4¢ >> signifies He gave him to drink gulp after gulp, or sup after sup, or sip after sip. (Har p. 350.) — 
- [And hence,] caill dea, (K,) or BKI Gaia debe, (S,) inf. n. G4, (K,) (tropical:) He made him to 
repress, or restrain, choking wrath, or rage. (S, TA.) 4 ¢ Ja 4e pa! 4c pal ac yal 4c jal He made it (a rope ora 
bow-string) to have one or more of its strands thick [or rather thicker than the others]. (TA.)5 ¢o= ¢5~ 
gv He swallowed in consecutive portions, one time after another, like him who acts against his own 
will: or, as [Ath says, he drank in haste: or, accord. to some, he drank by little and little. (TA.) — 

- [And hence,] ¢5= (S, Msb, K *) (tropical:) He repressed, or restrained, choking wrath, or rage; (S;) as 
though he swallowed it: (Msb:) and [in like manner] you say also, | bi é (tropical:) he repressed, or 
restrained, wrath, or rage. (TA.) 8 EKSI see 1. ¢ J> € 4 A twisting in one of the strands of a rope, (S, K,) 
or of a bow-string, (K,) so that it appears above the other strands. (S, K.) [It is app. an inf. n., of which the 
verb, if it have one, is é23.] 

= See also > č Ae SRA rope, (K,) or a bow-string, (TA,) having the twisting termed ¢ 54 in one of its 
strands; as also 4 5% : (K:) or, accord. to lAar, a bow-string that is even, except that there is a 
prominence in one part of it, wherefore it is rubbed and pulled with a piece of a s&s [q. v.] until that 
prominence disappears: and J the latter, accord. to ISh, a bow-string not uniformly nor well twisted, 
having in it prominences, so that one of its strands appears above the others, or some appear above 
others. (TA.) 4e > 4¢ = & > 4< 3: see what next follows, in three places: 

= and see 4658, in two places. 4c ja 4c = g = 466 A gulp, or as much as is swallowed at once, of water; 
a 4< ^à of water being like a iai of food: (Msb:) or a sup, or sip; or as much as is supped, or sipped, at 
once; or a mouthful of what is supped, or sipped; (syn. *544;) of water; (S, K;) as also | 423 and 4 dé a 
: or 4&4 and 4 4< 55 are substs. [signifying the act of swallowing water] from +u ¢ > “ he swallowed 
the water: ” (K:) or | 4c 8 signifies a single act of swallowing water: (IAth, L:) and ae A, what one 
swallows: (L, K:) or a mouthful which one swallows: (TA:) or a small draught: (IAth:) and its pl. is ¢ 55. 
(Msb, TA.) The dim. is | 42458. (S, K.) And hence the prov., call 4ai54 EÉ Gill, (Sgh, K,) the verb being 
intrans., and 422+ being in the accus. case as a denotative of state, as though the speaker said, asta cfi 
cl 42358; (Sgh;) or cal dai yas (S, K;) or 4 KS ; (K;) Such a one escaped [from destruction] when his 
spirit, or the remains thereof, had become in his mouth; (L, K;) or near thereto, (K,) as a sup [or little 
sup] of water to the chin [of a person drinking]; (TA;) or when death was as near to him as a little sup of 
water to the chin; (L;) or when at his last gasp: (Fr, S:) applied to one who has been at the point of 
destruction, and then escaped: (S:) or, accord. to AZ, it is thus; gal iaa coil, which may mean he made 
me to escape &c., or he escaped from me &c.; in the latter case, ël being for ne ei. and [it is said 
that] 42:5 is prefixed to G4) because the motion of the chin indicates the nearness of the departure of 
the soul: or the meaning of the words related by AZ may be, he made me, i. e. the remains of my soul, to 
escape; the last two words being a substitute for the pronoun affixed to the verb. (Sgh.) One says also, 
Ga)! LESIN i, meaning He outwent me, [or escaped me,] and I swallowed my spittle in wrath, or rage, 
against him. (TA.) And @sbSi hjé 4654 ġa Únió Ladi 464 da U (tropical:) [There is nothing that is 
swallowed more praiseworthy in its result than what is swallowed of wrath, or rage, which we repress, 


or restrain]. (TA.) 4¢ a 4c a g a 46 jas see Ac ja de ja gua de 8 AEA (S, K) and 4 4658 (K) and J sles 
(S, K) and | $a (K) An even piece, (S,) or a round piece, or hill, or hillock, (K,) of sand, that produces no 
plants, or herbage; (S, K;) and, as some add, that retains no water: (TA:) or a piece, or tract, of sand, 
good for producing plants, or herbage, in which is no softness, or looseness: (Sgh, L, K:) or land in which 
is ruggedness, resembling sand: (L, K:) or a hill of which one side consists of sand, and one side of stones: 
(K:) or what is termed J ele = and J) ¢ a! is larger than what is termed «<= | AE 5 is also explained 
as signifying sand of which the middle is elevated, and of which the sides are thin: and, accord. to IAth, 
\ ¢ 2! signifies a wide place, in which is ruggedness: (TA:) or this last, a plain, or soft, place, intermixed 
with sand: (Ham p. 574:) esis sing., or n. un., of 4 ¢ 4: (S, K: *) or, accord. to some, this last word is a 
sing., like ¢ vəl; and its pl. [of pauc.] is ë!92Í and [of mult.] 19>: the pl. of 4€ 34 is ¿é ò>: and the pl. of 4 
dé 58 is Elda: and the pl. of 4 sle yp is Ol Je 5a: and the pl. of | eoa is é, (TA.) le os ele}: see 4E 58, 
in four places. xja 425 4354 dim. of ac A, q. v. slaa clas: see ¿oa 464: see dc 8, in four places. 
io ow A she-camel in which is not as much [milk] as will satisfy thirst, but only some sups: (K:) pl. 
aise (L, K) and cS: (L:) J explains the former pl. as signifying she-camels having little milk; as though 
there were not in their udders more than some sups; and the sing. he does not mention. (TA.) ¢ + ÎS 
: see č, in two places. 

EN 


1 4a ja aå pa Ga ya 4858, (S, Msb, K,) aor. 25, (S, Msb,) inf. n. 24 (S, Msb, K) and 4858, (Lh, K,) He took 
away, carried away, or removed, the whole of it, (S, Msb, K,) or the greater part of it, (S,) or much of it: 
(S, K:) and [in like manner 4 445s ; for its inf. n.] Cay ya signifies the act of carrying away wholly: (KL:) and 
\) 4438! he took the whole of it. (TA in art. Sês.) — 
- Also, (inf. n. 253, TA,) He swept it away, namely, mud, (S, K,) from the surface of the earth; (TA;) and 
so 4 4855, (K,) inf. n. Cay p35; (TA;) and 4 485=5 : (K:) or 4 Cay ya signifies the act of clearing away mud or 
the like well; in Persian, 24) 48: (KL: [Golius, app. misled by a mistranscription, has explained the verb, 
Wa, as on the authority of the KL, by “ bene effudit: ”]) and = à> | EA he swept away the thing 
(4854) from the surface of the earth. (TA.) You say also, Usd 4858, (Msb,) or 4 43a, inf. n. Ces 35; (S;) 
and 4 4485; (S, K;) The torrents swept it away; (TA;) [or swept it partially away; or wore it away;] 
namely, a portion of land. (S, Msb, K. See 23.) And, of a death commonly prevailing, 24S Coll) a 
Jas! (tropical:) [It swept away, or destroyed, men, like the sweeping away of the torrent]: (TA:) and | 
esl Jú d ás [It sweeps away, or destroys, the cattle of the people]. (S, TA.) — 
- [He shovelled it, or scooped it, away, or up, or out.] You say, 44 tals, 4 443 [He scooped it up, or out, 
with both his hands]; i. e. something dry, as flour, and sand, and the like. (Sin art. c>.) — 
- C4 > It (herbage) was eaten up utterly. (TA.) 2 44> 4a Cae 485, inf. n. Cay Ri: see 1, in four places. 
- 585I 445 (assumed tropical:) Time, or fortune, or misfortune, destroyed, or exterminated, his 
property, or cattle, and reduced him to poverty. (TA.) A poet (of the Benoo-Teiyi, TA) says 
tis Gal gS oS i 
35 CARS ae 5) al 

(assumed tropical:) [And if misfortunes have destroyed my property, or cattle, and reduced me to 
poverty, I have not seen any one in a state of perdition like the two sons of Ziyad]. (S, TA.) 4 Cayal Gal 


4 ys C4 a! It (a place) was invaded by a torrent such as is termed =A. (K.) 5 2544 see 1, in two places; 

- Also A smooth side of a mountain. (A boo-Kheyreh, K.) 45> =: see the next paragraph. Ga C558 
and 4 “53, (S, Msb, K, &c.,) the latter a contraction of the former, (Msb,) [An abrupt, water-worn, 
bank or ridge;] a bank (<4 Ksh and Jel in 9:110) of a valley, the lower part of which is excavated by the 
water, and hollowed out by the torrents, so that it remains uncompact, unsound, or weak; (Ksh ib.;) a 
bank, or an acclivity, of a water-course of a valley and the like, when the water has carried away from its 
lower part, and undermined it, so that it has become like what is termed a J5, with its upper part 
overhanging; (L;) a portion of land (or sand, S in art. x4) which the torrents have partially swept away, or 
worn away, (J 438585, S, K, or 4 44854, Msb,) and eaten; (S, Msb, K;) a portion of the lower part of the 
side of a valley, and of a river, eaten by the torrent; (M, TA;) the side of the bank of a river, that has 
been eaten by the water, so that some part of it every little while falls: (Har p. 47:) and the latter, [or 
each,] a place which the torrent does not take away; as also | Cah; (K;) [i. e. a bank, or ridge, that 
remains rising abruptly by the bed of a torrent or stream:] pl. [of pauc.] (of C234, TA) C153), (K,) like ú} 
pl. of Háb, (TA,) and [of mult.] (of ¢234, though it is implied in the K that it is of C254, TA) 445, like 395 
(S, K) pl. of 55, (S,) and 2555. (ISd, TA.) Glos Šo A torrent that carries away everything; (S, Msb;) i. q. 
Calas applied to a torrent; as also 4 “25 55; (K;) and 4 “55a torrent that sweeps away that by which 
it passes, by reason of its copiousness, carrying away everything, and so | Cal applied to rain. (TA.) — 
- (tropical:) A very voracious man: (K, TA:) a man who devours all the food: (S:) one who eats 
vehemently, leaving nothing remaining. (M, TA.) — 

- (tropical:) A man who marries much, or often, and is brisk, lively, sprightly, or active; as also | 594. 
(K, TA.) — 

- (tropical:) A sword that sweeps away everything. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A sort of measure of capacity; as also | 5: (S, K:) a certain large measure of 
capacity. (ISk, TA.) =l 2> Cl5= : see what next precedes. 25 = Jhs Cas 5 Ubi [A capacious bucket: see 3 
in art. je]. (S in art. äl ya «àl ja 48154 (5: see Gla Gs Aids : see GIA, — 

- Also (tropical:) A death commonly, or generally, prevailing, (S, K, TA,) that sweeps away, or destroys, 
(4383) the cattle of the people. (S, TA.) And (assumed tropical:) Plague, or pestilence. (K.) Ca tal means 
(assumed tropical:) A plague, or pestilence, that happened in the time of Ibn-Ez-Zubeyr; (S;) or, as Lth 
says, C4 lal) Ge tha means the plague, or pestilence, that befel the people of El- ‘Irak [in the year of the 
Flight 69], spreading wide, and sweeping away the people like the sweeping away of the torrent. (TA.) 
And (tropical:) Evil fortune, or an affliction, that sweeps away, or destroys, (Lth, K, TA,) a people, (K,) or 
the cattle of a people. (Lth, TA.) 4) sa 258 : see Glos. — 

- Hence, as being likened to the torrent thus termed, (TA,) (tropical:) A quick, or swift, os [or hack, 
&c.]. (K.) And (tropical:) An ass; [app. meaning a wild ass, because of his swiftness.] (Sgh, K.) And, accord. 
to some, A male ostrich: (as in the K:) but this is a mistranscription for 3558, with ô. (Abu-I-' Abbas, T, 
Sgh, L, TA.) ests 2551 : see ŠG, in two places. — 

- Also (tropical:) Greedy; having an inordinate desire, or appetite, for food. (K, TA.) — 

- And An (tropical:) unfortunate man. (K, * TA.) pas 2534: see Aine, — 

- [Hence,] 53« S\4 [Fingers, or fingers' ends,] that take much food. (IAar, TA.) 44a 44a 4 jas Aaya A 
broom, or besom; (K;) a thing with which mud is swept away from the surface of the ground: (S, * TA:) 
[applied in the present day to a shovel: and a hoe: and a rake:] as also 4 253: vulgarly, 4 aula [now 


applied by many to a drag for dragging rivers &c.;] of which the pl. is C@y!55. (TA.) as C3454 (tropical:) 
A man who has had his property, or or cattle, destroyed, or exterminated, and who has been reduced to 
poverty, by time, or fortune, or misfortune. (TA.) =J= ©2554 (tropical:) Lean, or emaciated. (M, TA.) 
[See what next follows.] = xis 45544 (tropical:) A ram whose general fatness has gone; (Ibn-'Abbad, K;) 
and so a camel. (TA.) — 

- Lean, or emaciated; as also Hsi, (TA in art. als.) You say, leads els (tropical:) He (a man, lbn-'Abbad, 
TA) came in a lean and lax state (pias L). (Ibn-'Abbád, K.) 

Jv 


Jwa Jb A certain red dye. (As, S, K.) — 

- The redness of gold. (S, K.) — 

- Pure; applied to red and other colours. (K.) — 

- Also, (S, K,) and | Allis , (K,) Wine; (S, K;) inferior in goodness to such as is termed “Y: (S:) or the 
colour of wine. (S, K.) The phrase Kiga ií, used by El-Aasha, [lit. | deprived it, namely, wine, of its 
colour,] means | drank it red, and discharged it in urine white. (S.) 4k = alk y= igoa : see above. 

eJ 


1 deja eye eye 4258, aor. a8, (K,) inf. n. 254, (S,) [like 455,] He cut it, or cut it off. (S, K.) — 

- Subs avs, (K,) or BUEN Ca ge av=, (S,) inf. n. as above, (TA,) He shore, or sheared, or cut off the wool of, 
the sheep. (S, K, * TA.) And 4is 4355 | took [or clipped somewhat] from it; [namely, the wool;] like “4s. 
Pie 

- J 455, (S, Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. 25> (K) and alos and alos, (S, * K,) He cut the palmtrees; 
(Msb;) [meaning] he cut off the fruit of the palm-trees; (S, K;) as also |) 4«Jia! : (S:) and in like manner, 
ïI 254 he cut off the dates. (TA.) You say, eloall cya) s and ela, (S,) i. e. [This is] the time of the 
cutting off of the fruit of the palm-trees. (TA.) — 

- And Jail aos, inf. n. 25s, He computed by conjecture the quantity of fruit upon the palm-trees; (K;) and 
so v) å al : (Lh, K:) [like 4454 and 4+ jisl.] 

= eos, (S, K,) aor. aoe, (S,) inf. n. #55, (TK,) also signifies He gained, acquired, or earned, [wealth, &c.,] (S, 
K,) als for his family; and so | eis! . (K.) And you say, alay Ai coh and digi 2, meaning He went 
forth seeking [sustenance], and practising skill, or artifice, for his family. (TA.) — 

- es ik Ki Ss Ys, in the Kur [5:3 and 11], is explained by some as meaning And let not a people's 
hatred by any means occasion you. or cause you: or it means let not a people's hatred by any means 
induce you, or incite you. (S, TA.) Some read | Kiii Y, with damm to the cs; and Zj says that 4254 and 
angry signify the same: but some say that the meaning is, let it not by any means lead you into crime, or 
sin; Aaa jal being like aiii, | led him into sin, &c. (TA.) — 

- Fr says that the asserting G45 to mean Cassa [or rather Sii, for this is evidently, I think, the right 
reading, though | find G83 in the TA as well as ina copy of the S, in another copy of which I find 495 
and di, suggesting that the right reading may perhaps be “54 and áA] is nought: they who so 
explain it having been confused in their judgment by the saying of the poet Aboo-Asma, (S, TA,) or, as 
some say, El-Howfazán, (TA,) or, accord. to some, 'Ateeyeh Ibn-'Ofeyf, (IB, TA,) “ dich dite Ui Gib Ad 

| iais Of Leia 35) 58 ias 


in which they made _!_¥ to be in the nom. case, as though the meaning were G+! tal GA [it was 
right, or fit, or proper, for it, (the tribe of Fezarah,) to be angry; nearly agreeing with an explanation of 
a> given by Golius as on the authority of Ibn-Maaroof, namely 
meritus, dignus fuit ”]: but, he says, 3)! 54is in the accus. case; the meaning being, | i3 és Ajab Agia ys 
[which wil be found explained, on the authority of IB, in what follows]: AO says that the meaning is, kÍ 
Hill agile j. e., | pai BES BEN casi, and 84 also, [both having the same signification, i. e., the 
thrust required Feza- rah to be angry,] from ES Ebay a> ï meaning E [Verily I will do thus]: (S, TA:) 
accord. to Fr, the meaning is, éié áll $5) 34 GALS the right reading being, &4b als, with fet-h to the &; 
[so that the verse means And verily thou didst thrust Aboo-'Oyeyneh with a thrust of thy spear that 
occasioned, or caused, Fezarah, after it, to be angry against thee:] for he is addressing Kurz El-'Okeylee, 
bewailing his death; and Kurz had thrust Aboo-'Oyeyneh, who was Hisn lbn-Hudheyfeh Ibn-Bedr El- 
Fezaree. (IB, TA.) — 
- And é54, (S, Msb, K,) aor. aos, inf. n. ec, (Msb,) He committed a sin, a crime, a fault, an offence, or an 
act of disobedience; (S, Msb, K;) syn. cay, (Msb, K,) and ay šl; (Msb;) [perhaps because he who does 
so brings upon himself the consequence thereof; as though originally eo si Asai ol Ati av> he drew 
upon himself the effect of a sin, &c.; (compare 4 and GxSl:)] as also 4 ev! , (S, Msb, K,) inf. n. 315S); 
(Msb;) and J evia!; (S, K;) and J eo. (El-'Okberee, Har p. 207.) You say, days agile a>, and agi, (K,) 
and ag, used by a poet for ete or all, ([Aar, TA,) He committed against them a crime, or an offence for 
which he should be punished; as also J a5=!. (K.) They said also, ava! | LÄ [He committed the sin, or 
crime, amp;c.]; making the verb trans. (TA.) And a poet says 
PAN A ia Coll 55 
pii Lae JAI Gale 
[And thou seest the intelligent envied, or much envied: he has not injured the honour of men, while his 
honour is reviled]. (Th, TA.) 
= a0, aor. av, (K,) inf. n. 255, (TK,) He (a man, TA) betook himself to eating the 4!= [in the CK, 
erroneously, 4«|_4,] of the palm-trees, (AA, K,) [i. e., the dates which had fallen in the cutting, and] which 
were among the branches. (AA, TA.) 
=, said of a man, also signifies iana ake [His sin, or crime, &c., was, or became, great]; and so 44, 
like 3S: [both are thus explained, in different places in this art, by the author of the TA; and the 
explanation in the latter case is followed by =Y us), i. e., he committed a six, &c.; probably added by him 
to show that the reading found by him was 4«)a, not 4s: but [think that the right reading is 45> abe 
his body became great; and this is confirmed by what here follows:] | ev>! explained in the copies of 
the K by abe [in the TK oaas «> (i: abe] should be 44, a triliteral; and the meaning is 435 abe: and in 
like manner, the three significations here following, assigned in the K to J evə! , belong to aos. (TA.) 
= It (his colour) was, or became, clear. (K, * TA.) — 
- He (a man, TA) was, or became, clear in his voice. (K, * TA.) 
= 42 a= It (blood) stuck to him, or it: (K, * TA, and so in a marginal note in a copy of the S:) and in like 
manner, tar to a camel. (The same marginal note.) 2 ea] 454 He cut off vehemently, or much. (Golius, 
on the authority of a gloss in the KL.)] — 
- Ad Las, inf. n. 435, We went forth from them. (Lth, K.) — 
- (Gh) 58 We completed the winter. (TA.) [See also 5.] 4 «ill aya! {yall a>! The dates attained to the 
time for their being cut off. (TA.) 


= See also 1, in six places. 5 ava ave aval ey [It became cut off. — 

- And hence,] (tropical:) It (a year, 855) became completed; (Az, K, TA;) as though it became cut off from 
the preceding year: (Az, TA:) it ended; (S;) and so the winter: (TA:) and it (a night) passed away, (S, K,) 
and became completed; (K;) it ended. (TA.) 

= Wi e5, a phrase used by Sa'ideh Ibn-Ju-eiyeh, means He passed eight nights. (TA.) [See also 2] 

= ajle >~ He accused him of a sin, a crime, a fault, an offence, or an act of disobedience, (Abu-I-'Abbas, 
S, K,) which he had not committed, (Abu-I-'Abbas, S,) or though he had not committed any (K.) — 

- And e>= He guarded against the commission of sin, or crime, &c; like ails, (Har p. 207.) — 

- See also 1. 

= Also He called, cried out, shouted, or vociferated; from 33> meaning © $. (Har p. 207. [But see ([.25> 
ais! 8 see 1, in five places. eos 24 Hot; syn. 5a, (S,) or [rather] 514; (K;) contr. of 3:4; (Lth, TA;) a Persian 
word, (S,) arabicized; (S, K;) originally als. (TA.) You say 25 Ooi A warm land: (AHn, TA:) or a hot land: 
(IDrd, TA:) or a vehemently hot land: (K:) pl. 2353, (AHn, TA,) which, applied to countries, or regions, 
means the contr. of 25-4. (S.) 

= A boat (353) of El-Yemen; (K;) also called #3: (TA:) pl. as above. (K.) [In the dial. of Egypt, The largest 
kind of Egyptian boat used on the Nile for the conveyance of grain and merchandise in general, but used 
only when the river is high, and also in the coastingtrade, and generally carrying from 5,000 to 15,000 
bushels of grain.] evə 22> A sin, a crime, a fault, an offence, or an act of disobedience, syn. L5, (S, Msb, * 
K,) whether intentional or committed through inadvertence; (Kull voce ai, ) as also | Aas; (S, Msb, K;) 
and 4 das: (K:) transgression: (TA:) pl. [of pauc.] algal and [of mult.] 2504, (K,) both of 24: the pl. of 
dais is ails. (TA.) 

= See also als. 

=Y: see epa A> 98 Y The body; syn. 24; (S, Msb, K;) or G53 (Th, TA;) as also J Gla}: (K:) or the 

chai [pl. of z $ q. v.] and oui [q. v.] of the +: (T, TA:) pl. (of pauc., TA) alosi, (Msb, K,) which is also used 
as a sing., (TA,) and (of mult., TA) #353 and 254. (K.) daljai ail á is a phrase mentioned, but not 
explained, by Lh: ISd thinks that it means He threw upon him the weight of his body; as though the term 
è> applied to each separate part of his body. (TA.) — 

- [Hence,] PEA algal The [heavenly] bodies that are above the slic, of the orbs and stars. (KT.) 

= The throat, or fauces; syn. Gls, (K.) The phrase ¿ba 4 Öna, used by the poet Maan Ibn-'Ows, means 
(assumed tropical:) It is a great, or formidable, thing, or matter: [properly,] the throat (ói will not 
easily swallow it. (TA.) — 

- The voice; (S, K;) mentioned by ISk and others; (S;) and so explained as used in the phrase ¿<Í ES} ól 
esa [Verily such a one is good in respect of voice]: (TA:) or highness, or loudness, of the voice: (K, TA:) 
you say, 48953 ï iii Le [I knew him not save by his voice, or his highness, or loudness, of voice]: but 
some disapprove this: (TA:) AHat says that the vulgar are addicted to saying, eval usta D4 Such a one is 
clear in voice, or in throat: but it is a mistake. (S, TA.) 

= Colour. (IAar, S, Msb, K.) One may say, of 443 [or filth], 4 a> Y, meaning It has no colour. (Msb.) 

= alga (app. as pl. of a>, TA) The utensils, or apparatus, of the pastor. (K.) epa Y a> Y (S, Msb, K, &c.) 
and a> 1/3 Y, (lAar, K,) |> being here a redundant connective as in several other instances, (lAar, TA,) and 
a> ib gi Yand ale Kay (K) and 54 Y, (Ks, K, [in the CK 45+ Y,]) in which the eis elided in consequence 
of frequency of usage, as the w is in Å Gil for «i S818, and the & and ‘in Ol for rer či, (Ks, TA,) and 13 ¥ 
54 (IAar, TA) and | ¿b4 Y and 4 a4 Y, (K,) originally i. q. 3 Y and iay [There is no avoiding it; it is 


absolutely necessary; &c.]: then, by reason of frequency of usage, employed in the manner of an oath, 
as meaning tas [verily, or truly]; wherefore, as in the case of an oath, J is prefixed to its complement, (Fr, 
S, Msb, K, *) so that they say, 4s 254 Y [Verily | will come to thee], (Fr, S, K,) and 1S Sha aoe Y [Verily | 
will do thus], (S, Msb, *) and 138 GIS Sal 454 Y and ¿54 18 Y and 34 14 Y [Verily it was thus, or verily such a 
thing happened]: (IAar, TA:) ISd says, Kh asserts that 44 [or a4 Y] is only a reply to something said 
before it; as when a man says 


They did such a thing, ” and you say, Gs dail 255 Y, or 185 1S ó 4f; and Az says that Y in aoe Vis 
said to be a [mere] connective; and the meaning [of the former of the last two phrases] is RAVE agl GS 
ail [It (their deed) will earn for them, or occasion them, repentance; and that of the latter, it will 
occasion that such and such things shall happen]: and some say that ¿55 means 35, and Gs, and that Y 
is a contradiction to the words preceding it, and that a new proposition then begins; as in the Kur 
[16:64] where it is said, pE aa éj a> ï, i. e., [Nay, or] the case is not as they have said: the fire [of Hell] 
is their due. (TA.) eos Y aos Y:see the paragraph next preceding. 4« ja 4) a> dase People cutting off 
the fruit of palmtrees. (S, K, TA.) [In this sense it is app. a pl. of pauc., or a quasi-pl. n., of als, q. v.] — 

- Also Ripening dates cut off from the trees: and this sense, not the former as is implied in the S, is 


meant by Imra-el-Keys, where he says 

‘ste Gi USL gje 

Gy ASS j Jä; ia's 

[They mounted, at Antioch, upon a variegated cloth, like the ripening dates cut off from palmtrees, or 
like the garden of Yethrib]: he likens the variegated cloth and wool upon the z3% to red and yellow 
ripening dates, or to the garden of Yethrib because it abounded with palm-trees. (TA.) 42> eb= das 
Aaya: see Clee aye Glee 254: see aloe alo aba (erroneously said in the K to be [8/4] like GI5¢, TA) 
and \ a> Dry dates: (AA, S, M, K:) mentioned by ISk among [syn.] words of the measures Ua and Uá, 
like 71K and &>4, and J~ and aay, &c. (S.) — 

- Also, both these words, (AA, S, K, *) but the former not heard in this sense by ISd, (TA,) Datestones; 
(AA, S, K;) and so 4 45>: (mentioned in one copy of the S, but not in the TA, [probably an interpolation 
in the copy of the S above mentioned:]) and 4 ias a date-stone; as in the saying of 'Ows Ibn-Háritheh, 
iai al Ge SUI; day yall óa Gaal) zal lll Y [No, by Him who has produced the palm-tree with its fruit from 
the date-stone, and fire from broken stones]. (TA.) a> 42+ Dates (543) cut off from the tree; (S, TA;) as 
also \) 250. (TA.) And days 3945 A cut tree. (TA.) — 

- See also alos, with which it is syn. in two senses: in the latter sense having das for its n un. — 

- Also A thing with which date-stones are brayed, or crushed. (TA.) 

= See also aya. 

= Also Large-bodied; (S, * K;) and so V ê cee: (K:) pl. (of the former, S) alos. (S, K.) The fem. of the 
former is with è: (K:) [but] one says also a> abs, meaning Largebodied camels advanced in age. (S.) 

= In El- Hijaz, The [measure commonly termed] + is thus called; accord. to Z, the % of the Prophet. (TA.) 
dul ja aul ja alos iA i. q. 4alad, (K;) i. e., (TA,) The dates that have fallen when they are cut off from the 
tree: (S, TA:) so says As: (TA:) [but see the latter word as explained on the authority of the S in art. a4=:] 
and, (K,) or as some say, (TA,) dates cut off from the tree: or what are gotten (a3:) thereof, after their 
being cut off, being picked up from the lower ends of the branches. (K, TA. [See é>.]) And The Jia’ of 
wheat and barley; i. e., the extremities thereof, which are bruised, and then cleared, or picked: (K, TA:) 


but the term more known is 44/34, with Jh, (TA.) 44> Aas dass The last of one's offspring: (K:) as 
though there were a cutting off after it. (TA.) 

= See also as: 

= and see a): 

= and elle 2 alba Cutting off, or one who cuts off, the fruit of the palm-tree: pl. #55 and @l5s. (S.) [See 
also 44°. ] 

= Alsi evs (TA) and days uF aki (S, K *) The gainer, acquirer, or earner, [of the sustenance] of his family. 
(S, K, TA.) 

= See also aes, in two places. eo>« aos A sinner; a criminal; committing, or a committer of, a sin, a 
crime, a fault, an offence, or an act of disobedience; as also | a5 (K) and 4 als: (TA:) and ósa 
particularly signifies the unbelievers: (Zj, K:) so in the Kur 7:38. (Zj, TA.) You say, 4385 ale A | anii le, 
[as also aes] He is committing a crime, or an offence for which he should be punished, against himself 
and his people or party. (TA.) aos 295, (fem. with 3, S,) A complete year (S, K) and month; (Ibn-Hani, 
TA;) a year past, completed. (AZ, TA.) es>« @s0>4: see As, in two places. 

OAA 


Öja 3505 [A kind of galoche;] a thing that is worn over the [kind of boot called] Cas, (S, Mgh, Msb, K;) 
called in Persian 48°: (Mgh:) or a small Cas (JK, TA) which is worn over the [ordinary] Cas: (TA:) an 
arabicized word; (S;) [probably from the Persian 54 “ leather, ” and ös, which is said by some to be 
arabicized, but by ISd to be a genuine Arabic word, meaning “ a kind of å: ” or it may be from 2) s'ya, 
given as its Persian equivalent in the PS:] pl. case|o5. (Msb.) 

o> 


1o DE ó, (S, K,) aor. 655, (S,) inf. n. čs, (S, K,) said of a man, and of a beast, (ISk, S,) He became 
accustomed, habituated, or inured, to a thing, or an affair. (ISk, S, K.) And all ole oli Gi5S inf. n. as 
above, His hands became accustomed, or inured, to the work. (M, TA.) — 

- Also, said of a garment, or piece of cloth, (S, K,) and of a coat of mail, (K,) and of a skin for water or 
milk, (S,) It became threadbare, or worn, and soft, or smooth: (S, K:) or, said of a skin, and of a book, or 
writing, it became old and worn out. (M, TA.) 

=ó, (K,) inf. n. G24, (TA,) He ground grain (K, TA) vehemently: (TA:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) 4 
oval al val oval val oa! osal He collected dates in the œ. (ISd, K.) 8 osia! wots! He made, or 
prepared, a cx. (K.) Go Jt 552A hollowed stone, [or stone basin,] from which the [ablution termed] 
e 23is performed; (K;) water being poured into it; called by the people of El-Medeeneh o= [app. 
a, perhaps a dial. var. of čl x, or a mistranscription for this]: so in the M: in the Jm, the ol ee with 
which the ¢ asis performed. (TA.) — 

- See also G3. — 

- [Inthe present day, applied also to A stone mortar in which things are pounded.] — 

- See also G34, in two places. Go> Jb óda The body, with the limbs or members; syn. As; said to be a 
dial. var. of 25a; or the ù may be a substitute for the 2> of öl; but the former is the more probable, as 
the word has a pl., namely, äi aie i, and this is scarcely ever the case when a word is formed by 
substitution. (TA.) Hence the saying, ipa) aile Gill, i. q. 4f ale äl and 652158 [He threw upon him, or 
it, the weight of his body]: (Lh, TA: [see also 5a, under which other explanations are given:]) or he 


threw his weights [meaning his whole weight] upon him, or it; and so “lbs 4de | äl : or, accord. to the 
A, he disposed, or subjected, his mind to it; or persuaded himself to do it; namely, an affair. (TA.) óla 
öl The anterior [or under] part of the neck of a camel, from his aida [or the part a little below the 

under jaw] to the place where he is stabbed: (S, Msb, K:) and in like manner, of a horse; (S, TA;) the inner 
[or under] part of the neck, from the pit of the uppermost part of the breast to the extremity of the neck 
at the head: and, metaphorically, of a man: (TA:) pl. [of mult.] >> (S, Msb, K) and [of pauc.] Ai sl, (Msb, 
TA;) which last is used by Tarafeh as a sing. (TA, * and EM p. 68.) You say, of a camel, AIL iloa i [He 
threw the under part of his neck upon the ground]; meaning that he lay down, and stretched out his 
neck upon the ground. (Msb, TA.) See another ex. voce >. [And see a verse cited in the first paragraph 
of art. ss.] You say also, los: Gall 4, meaning (assumed tropical:) The truth, or right, or just claim, 
became established, or settled. (T, TA.) — 

- Also The inner [or under] part of the penis: pl. >> and i, as above. (TA.) œ cs On > What one 
has ground [of grain]: (K, TA:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) — 

- See also (4. — 

- Also, and | ós (T, S, M, K) and | S55, (K,) or 4 553%, (so in a copy of the S, but in other copies not 
mentioned,) The place in which dates are dried: (S:) or a 548: (K:) or the C25 is for grain; and the +, for 
dates: (Towsheeh, TA:) or the place where dates are collected [and dried] when they are cut from the 
tree: or, accord. to Lth, the place of the in the dial. of the people of El-Yemen, the generality of whom 
pronounce the word [œ>] with kesr to the z: (T, TA:) or the +254; i. e. the place in which fresh ripe dates 
are thrown to dry: (Mgh:) or the Jæ in which wheat is trodden out; and also the place in which fruits are 
dried: (Msb:) the place of wheat; and sometimes [the place] for [drying] dates and grapes: (M, TA:) its pl. 
[of mult.] is 534, (Mgh, Msb, TA,) not é3158, (Mgh,) and [of pauc.] 333! and 4 i: (TA:) A 'Obeyd says that 
3s and G54 are of the dial. of El-Hijáz; and 5S, of that of Syria; and 544, of El-'Irák: (TA in art. O38 | (a 
is of the dial. of the people of Egypt, who use it as meaning the 2 of seed-produce, which is 
[sometimes] walled round; and its pl. is &!53/. (TA.) [See also Guus Side [43a dial. var. of Ubia, (S, K, *) 
meaning A certain red dye. (ISd, TA.) Go OS , applied to a garment, or piece of cloth, (T, S, K,) and toa 
skin for water or milk, &c., (T, TA,) Old, and worn out: (T, TA:) or threadbare, or worn, and soft, or 
smooth: and in like manner applied to a coat of mail: (S, K:) as also | One : (TA:) or, applied to a coat of 
mail (€ 52), in which case it is with 3, that has become smooth from much use: (Ham p. 656:) pl. ĠJ1 55: (S, 
TA:) and, applied to a commodity, or utensil, or an article of furniture, used, and worn out: and to a skin 
for water or milk, dried up, and rough, or coarse, from use: (TA:) and to a road, worn, or effaced. (Abu-l- 
Jarrah, S, K.) — 

- Also The young one of a serpent: (S, K:) or of a viper, (Lth, M, TA,) such as is smooth. (Lth, TA.) Go>« 
oom: see Woes Gods Gad: see G5. 

= Also Very voracious: (K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) u= ó= A whip of which the thong has 
become soft, or smooth. (K.) Az says, | have seen them make their whips from the o> [pl. of S!o= q. v.] 
of camels such as are termed J3: [i. e. in the ninth year, or nine years old], because of the thickness 
thereof. (TA.) 

D> 


4 fal [in its primary sense app. signifies She (a bitch, and any female beast of prey,) whelped; or had a 
whelp, or whelps: see a. (Accord. to Golius, as on the authority of J, Cum foetu abiit vel asportavit eum 
fera: but | have not found it in any copy of the S, nor in any other lexicon.) — 

- And hence,] said of a tree (5548), It had upon it [fruits such as are termed] el = [pl. of 53a]; (As, TA;) 
said [for instance] of a 3.35 [or banana-tree]: (AHn, TA in art. 5 5«:) and [in like manner] said of a herb, or 
leguminous plant, (4i) it had «lba; (K in art. ṣa; [in the CK, erroneously, •! 33;]) belonging to the 
present art., not to art. Gos. (TA.) sos 595 and 39> and 34 (of which the first is the most chaste, Msb) 
The whelp, or young one, of the dog, (S, Msb, K,) [and so, app., 4è 5a, q. v.,] and of the lion, (K, ) and of 
any beast of prey: (S, Msb:) pl. [of pauc.] Al, (S, K,) originally val, (S,) and Aj sl (Lh, K) and final (K) and 
[of mult.] la; (S, K; J4, as pl. of sss, being anomalous; (TA;) or it is pl. of +19 [and therefore not 
anomalous]. (S, TA.) — 

- And the same, (K,) or the first of these, (S, El-Bari', Msb, TA,) only, (TA,) (tropical:) The small of 
anything, (El-Bari', Msb, K, TA,) as also | 3508; (TA;) even, (K,) of the colocynth, (As, S, K,) and of the 
melon, and the like; (K;) as, for instance, (TA,) of the pomegranate, (S, TA,) and of the poppy, (AHn, TA in 
art. ic,) and of the EKG, (TA,) and of the cucumber, (S, TA,) as also | 35 , (S, Msb,) likened to the 
whelps of dogs, because of their softness and smoothness: (Msb:) or what is round of the fruits of trees; 
as the colocynth and the like: (TA:) pl. [of pauc.] A (Msb, K, TA [in the CK, erroneously, 5531]) and [of 
mult.] ¢!5s. (As, Msb, K.) — 

- (assumed tropical:) Fruit when it first grows forth, (AHn, K,) in its fresh, juicy, state. (AHn, TA.) — 

- (assumed tropical:) The seeds, (M, TA,) or envelope, or receptacle, of the seeds, (K,) of the Bess [app. 
meaning the round and compact pericarps (in some of the copies of the K, erroneously, as is observed in 
the TA, o\Sc,)] that are at the heads of branches. (M, K.) — 

- (tropical:) A tumour in a camel's hump; and in the withers; so called by way of comparison [to a 
whelp]: (TA:) and in the fauces. (K.) — 

- See also what next follows, last sentence. 85 )> 65> Go Ja tsoa : see 5s, in three places. A huntsman 
beat, or disciplined, or trained, his dog for the purpose of the chase (241! ise 4344); and thereupon it 
was Said, a <4 [app. meaning He beat, or disciplined, or trained, his whelp]: and hence this phrase 
became proverbially used, in instances here following. (Z, TA.) — 

- |. q. Gai [as meaning Self]. (TA.) You say, 4i53= aie G54, meaning (assumed tropical:) He disposed and 
subjected himself to it; (S, TA;) namely, a thing, an affair, or a case: and he endured it with patience: and 
in like manner, +3 isa G52: (TA:) and 435 5= ap) call he endured the thing with patience. (S, TA.) Also 
dic ge iya (assumed tropical:) | endured with patience the want, or loss, of it: (TA:) or my mind 
became at ease [respecting it]. (AA, IB, TA.) 

= Also (K, TA, [in the CK  35>,]) (tropical:) A short she-camel. (K, TA.) o= J= and Aj yk applied toa 
bitch, (S, K,) and a female beast of prey, (TA,) Having a whelp, or young one: (K:) or having with her her 
whelps, or young ones. (S.) El-Aalam says 

Cul 5s yal ll cdl 
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1g ca > c, said of water (S, Mgh, Msb) &c., (S,) or of water and the like, (K,) more properly 
thus, as in the K, aor. Gos, (TA,) inf. n. G54 (S, Mgh, Msb, K) and S458 (S, K) and 45a, (S, * Msb, K,) 


[which last see below,] It ran, or passed along quickly; originally said of water: (Er-Raghib, TA:) or it 
flowed;; syn. J& contr. of 45 and GS. (Msb.) — 

- Said also of farina, in the phrase JË os GES 58 [The farina pervaded the ears of wheat]. (Lin art. 
ea) — 

- And of a horse (Mgh, Msb, K) and the like, (Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. 55 (Msb, K) and S455 
(Msb) and ¢\ 5s (Lth, K) and c5, (S,) [He ran;] from the same verb said of water. (Mgh) — 

- And of a ship: you say, aul 454, (S, TA,) inf. n. 54 (TA) and 534, (S, K,) [The ship ran.] — 

- And of the sun, and a star: you say, well S54, aor. Gs, inf. n. (ss, [The sun pursued its course:] and 
a sill &b The stars travelled, or passed along, from east to west. (TA.) — 

- 16 cs!) 625, (Msb, and Har p. 152,) inf. n. és and él); (Msb;) and sos! | 45, inf. n. e158); (Ham p. 224, 
and Har p. 152;) He betook, or directed, himself to such a thing; made it his object; aimed at it; 
intended, or purposed, it: (Msb, and Har ubi supra:) and he hastened to it: (Msb:) but in the latter 
phrase, an objective complement is understood; and it is used in relation to something disapproved, or 
disliked; (Ham and Har;) properly, 43!) 428 sal, (Ham,) or 4il) xal 48 sal. (Har.) — 

- Hence, perhaps, the saying, NS A GAN CS (tropical:) [frequently used as meaning A controversy ran, 
or ran on, respecting such a thing between such and such persons]. (Msb.) — 

-bial ål 5 58, (Sh, TA,) and 4ile os 54, (TA,) (assumed tropical:) The thing was permanent, or continued, 
to him. (Sh, TA.) [And, more commonly, (assumed tropical:) The thing happened, or occurred, to him. 
Whence, J 24544, as pl. of 244, used as a single word, by late writers, meaning (assumed tropical:) 
Events, or occurrences.] — 

- 0) yas GIs 4 (assumed tropical:) It is like it, or similar to it, in state, condition, case, or predicament. 
(TA.) [It (a word or phrase) follows the same rule or rules, or occupies the same grammatical place, as it 
(another word or phrase). And similar to this is the saying,] call US CAINS GIN | qual ol Glas 
(assumed tropical:) [The debt and the pledge are subject to the same laws as the thing sold and the 
price]. (Mgh.) — 

- [Also (assumed tropical:) It acts as, or in a similar manner to, it: and (assumed tropical:) he acts in his 
stead: see GA. Hence the phrase, IS (5584 dis c 8 (assumed tropical:) It acted upon him, or affected 
him, like, or in a similar manner to, such a thing: as in the prov..,] 9 alll Gone dis cK (assumed tropical:) 
[It acted upon him, or affected him, like, or similarly to, the medicine, or draught, called +4 :51! here 
having the meaning of 444]. (ISk, S in art. a.) — 

- [One says, also, of an inf. n., and of a part. n., that is regularly formed, Jä ee Go, meaning 
(assumed tropical:) It is conformable to the verb.] 2 șa csa >> Gs He sent a deputy, or commissioned 
agent; as also | woe! . (K.) And Gos s= He made, or appointed, a deputy, or commissioned agent; (ISk, 
S, * TA;) as also 4 ¿laial . (S, * TA.) Hence the trad., (TA,) 4 ¿ŠJ ASG Sits Y (S, TA) By no means let 
the Devil make you his followers and his commissioned agents. (TA.) You say also, ela! | 4$ cå [He 
sent him to accomplish his needful affair]. (TA.) 3 Gols sible ol le Sls alls, inf. n. 315164 (S, Mgh, Msb, K) 
and ls, (S, K,) He ran with him. (S, Mgh, Msb, K.) You say, Ais cs 4456 | ran with him until | passed 
beyond him, or outwent him. (TA in art. 454.) — 

- [He vied, contended, or competed, with him in running: and hence, (assumed tropical:) in any affair; 
like ¢334,] You say, +14 Jia Usa 16 8 sla (assumed tropical:) [He vied, contended, or competed, with 
him in such an affair, and did like as he did]. (Mgh in art. 0254.) And 2341) cå ol ls (assumed tropical:) [He 
vied, contended, or competed, with him in discourse]. (S.) And 24333) cÈ 1594 (TA) and J 448 155165 (S, TA) 


(assumed tropical:) [They vied, contended, or competed, one with another, in discourse]. And it is said in 
a trad., <Lalell 4 GJA Ar Íb ia (assumed tropical:) He who seeks knowledge in order that he may run 
[i. e. vie] with the learned in discussion and disputation, to show his knowledge to others, to be seen 
and heard. (TA.) And in another trad., als Y; oui Y; aÍ p Y (assumed tropical:) [Contend not for 
superiority with thy brother, (so explained in the TA, voce 54, in art. os,) nor dispute with him, nor 
wrangle with him]: (El-Jami'-es- Sagheer:) or, as some relate it, ous Ys AAI I Y, (TA in art. os, q. v.) 4 
elal yal slal olal coal olai yal ola! He made it to run; (S, K, * TA;) said of water &c., (S,) or of water 
and the like. (K, * TA.) [Hence, 43 sal, or é 524, He shed tears.] — 

- Also He made him to run; namely, a horse (Mgh, Msb, K *) and the like: (Msb, K: *) in which sense 
gb [as well as ¢!a!] is used as an inf. n. (S.) — 

- 44,45) sal [He made the ship to run]: (S:) in this sense, also, 6+ [as well as el5al] is used as an inf. n. 
(S, K.) — 

- soe! as syn. with Goa; and 43a (4 ol al: see 2. — 

- il] coal: see 1. — 

- ile éji [and 4] (assumed tropical:) | made a thing permanent, or continual, to him. (IAar, TA.) [And 
hence, both of these phrases, in the present day, (assumed tropical:) | made him, or appointed him, a 
permanent, or regular, allowance of bread &c.; | provided for him, or maintained him.] — 

- [ss cI el al (assumed tropical:) He made it to be like, or similar to, such a thing in state, condition, 
case, or predicament. (assumed tropical:) He made it (a word or phrase) to follow the same rule or rules, 
or to occupy the same grammatical place, as such another. (assumed tropical:) He made it to act as, or 
in a similar manner to, such a thing.] — 

- [Hence,] co% Y Auli. q. Cb jai Y (assumed tropical:) [A noun that is imperfectly declinable]. (TA in art. 
Crna, &c.) 

= 455i said of a herb, or leguminous plant, (Ai) mentioned in this art. in the K: see art. Ga!39165 6 «505 
Small Gå lata Gas: see 3. Hence, in a trad., i584) Ag: 61645 (assumed tropical:) [Natural desires, or 
blamable inclinations, or erroneous opinions, contend with them for the mastery: or] they vie, or 
compete, one with another, in natural desires, &c. (TA.) 

= See also 1. 10 l jail ol jatal ol pas) He demanded, or desired, that he should run. (TA.) — 

- See also 2, in two places. va Y 54 Y and 58 13 Y, for ¿54 Y and aoa 13 Y: see art. 33a eye Ja 854 eve and 
JV ÄI : see 1 in art. soe Gos Ja cis Loe: see tos 

= SNS Gyo dikes, and él | o, | did it because of thee, or of thine act; on thine account; or for thy sake; 
i. q. Alsi oa; like BIS o [which see in art. va]. (S, K.) 402 408 Gos Ade i. q. G58 as inf. n. of 658 said of 
water (Msb, K) and the like: (K:) and also A mode, or manner, of running [thereof]. (TA.) You say, Sh va 
eli) 1a Ane [How vehement is the running, or manner of running, of this water!]. (S.) Joa osand 4 
slo (S, K) and J wos (K) and 4 43158 (S, K) and 4 42158 (IAar, K, TA, [in the CK 43) 5a]) Girlhood; the state 
of a 44). (S, K.) One says, ‘los aul st als IS That was in the days of her girlhood. (S.) 

= BIS bys Aaled: see elja loa 1.654: see the next preceding paragraph. Gos Gos J> Gs A commissioned 
agent; a factor; a deputy: (S, Mgh, K:) because he runs in the affairs of him who appoints him, (Mgh,) or 
acts in his stead (619% 55): (S, Mgh:) [in this and other senses following] used alike as sing. and pl., and 
also as [masc. and] fem.: (K:) but sometimes, though rarely, 458 is used for the fem., accord. to AHat; 
and accord. to J [in the S, and Mtr in the Mgh], it has shoal for its pl. (TA.) And A messenger, or person 


sent, (S, K,) that runs in an affair. (TA.) But accord. to Er-Raghib, it is weaker [in signification, or in point 
of chasteness,] than Us“ and 4S; [which are given as its syns. in the S and K]. (TA.) — 

- A servant. (TA.) — 

- A hired man; a hireling. (Kr, K.) — 

- A surety; a guarantee; one who is responsible, accountable, or answerable, for another. (IAar, K.) 

= The word signifying “ bold, ” or “ daring,” is «cs, with '. (S.) 4l a gle Alba: see Aloe: 

= and lps: 

= and äla ala Ale 394 The office of a G4, i.e. a commissioned agent, factor, or deputy; (S, K;) and 
of a messenger: (S:) as also 4 ÄIS. (TA.) 

= A running [or permanent] daily allowance of food or the like. (S, TA.) [Hence, in the present day, 3B 
å> Bread made of inferior flour, for servants and other dependants.] 42/54 : see «Lys elie sla: see 
FAGA oo ual [The eel;] a certain fish, well known. (K: mentioned also in art. os, q. v.) (o> Ale 
Aue 4a, like Aas, (S,) The stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird; syn. Alias ja: (S, K: 
mentioned also in art. oa, q. v.:) so called because the food at the last runs into it, or because it is the 
channel through which the food runs: (Er- Raghib, TA:) thus pronounced by Fr, and by Th on the 
authority of Ibn-Nejdeh, without ': by Ibn-Hani, [Aida] with ', on the authority of AZ. (TA.) goles Jie J 
applied to water [and the like], [Running, or flowing, or] pressing forward, in a downward and in a level 
course. (Msb.) — 

- Also, [as meaning Running,] applied to a horse and the like. (Msb.) — 

- Äis ia (assumed tropical:) A permanent, continuous, charitable donation; such as the unalienable 
legacies provided for various benevolent purposes. (TA.) 41s 414 Gok Ja EDEN A ship; (S, Msb, K;) 
because of its running upon the sea: (Msb:) an epithet in which the quality of a subst. predominates: pl. 
2154 (TA.) — 

- The sun; (K;) because of its running from region to region: (TA:) or the sun's disk in the sky. (T, TA.) And 
gl cls! The stars. (TA. [But see art. US.]) — 

- The wind: pl. as above. (TA.) — 

- A girl, or young woman; (S, * Mgh, Msb, * K;) a female of which the male is termed ade: so called 
because of her activity and running; opposed to Jé: (Mgh:) and (tropical:) a female slave; (Mgh voce 
adlé:) [in this sense] applied even to one who is an old woman, unable to work, or to employ herself 
actively; alluding to what she was: (Msb:) pl. as above. (Msb, K.) — 

- (assumed tropical:) The eye of any animal. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A benefit, favour, boon, or blessing, bestowed by God (K, TA) upon his servants. 
(TA.) soe Gos! Goa! Goal wal tual Goal al A! A kind of running: pl. Gol. (TA.) You say Gal 93 ere: 
A horse that has cavers kinds of running. (TA.) — 

- See also so iual 40a! dal aval goal coal vai GLA) WLS! : see what next follows. goal rai êG) 
ala! oly yal ola yal : see what next follows. boa! kaal Goal Goal yal The act of running: (S, and so in some 
copies of the K: [in this sense, erroneously said in the TA to be -##44::]) or | G4! . (So in this sense in 
some copies of the K.) — 

- Also, (S, K,) and | els! , (K,) (assumed tropical:) A custom, or habit, (S,) or manner, (K,) that one 
adopts (S, K) and follows; (K;) [like Goss &c.;] and so | ela! without teshdeed: (TA:) and (assumed 
tropical:) nature, constitution, or natural disposition; [in the CK, (IAN is erroneously put for (LAN) as also 
J se and 4y 433! . (K.) One says, saya! de Aol and J aka! oa (assumed tropical:) Generosity is [a 


quality] of his nature, &c. (Lh, TA.) ¢4 o>! els! : see what next precedes, in two places. Gos jm Gos 
a~ G > [A place, and a time, of running, &c.]. The channel of a river [and of a torrent &c.: a conduit; 
a duct; any passage through which a fluid runs: pl. 3's]. (TA.) — 

- Also an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K, &c.) s= J= [Making to run]. It is said in a prov., PERSE p US 
[Every one who makes his horse to run in the solitary place rejoices, because no one can contradict his 
account of his horse's fleetness]. (Mgh.) [See Freytag's Arab. Prov., 2:315 and 316, where two other 
readings are added: Rew Pew o>» US i. e., is possessor of a fleet horse; and Gyles PES ou» US, i. e., is one 
who outstrips.] Gk ale UJS: see 1. 


J> 


15> ‘a, (S, A, Msb, K,) aor. 635, (S, Msb, ) inf. n. a (S, Mgh, Msb, K,) and 4 53 , (K,) [but the latter 
seems to be an inf. n. of un.,] He cut (Mgh, Msb, K) wool, (IDrd, S, Mgh, Msb, ) [see Gls] and, as some 
say, other things, (Msb,) or a dense thing, (Mgh,) or hair, (A, K,) and dry herbage, (K,) and seed-produce, 
(A,) and wheat, (S,) and palm-trees, (S, ISd, A, Mgh,) meaning their fruit; (Mgh;) as also J Sia! . (K.) You 
say, <3 33) | 2582 5 etl, and 4 4453431, in the sense of 4335 [I cut the sheeh, a species of wormwood, 
&c.]. (S.) You say also, Agaill 5 Gus 4558, [I shore, or sheared, the ram and the ewe]; but of the she-goat 
and he- -goat you say, legisla. (TA.) And áki 33, (Lh, A, Mgh,) aor. 338, inf. n. Š and 515% and 55a, (Lh, 
TA,) [like As and 45 ,] He cut off the fruit of the palm- “tree. (Mgh, TA.) 
= See also 4, in four places. 2 323a 03> 55, inf.n. 5S, He dried dates. (Msb.) 4 8 3=! It attained to the 
proper time for being cut; (S, Msb, TA;) said [app. of wool, and] of hair, and of herbage, (A,) and wheat, 
(AZ, S, Msb,) and barley; (AZ, Msb;) as also | ail, (S, Msb, K,) said of wool, (Msb,) and of wheat; (S, K;) 
and |) 54 , [aor., app., 333, as below,] said of wheat. (TA.) — 
- nll 5a! The sheeh [a species of wormwood] attained to the proper time for being cut: (L, TA:) or 3! 
giil (assumed tropical:) The old man attained to the proper time for dying. (K.) [SM says,] abl seems to 
be a mistranscription, for fill if not, it is a tropical expression. (TA.) [But see 4 in art. > 5a, and 8 in art. 
pad] — 
- ial 5al The sheep attained to the proper time for being shorn; (S, TA;) as also 4 55. (TA.) — 
- UAill 3a! The palm-trees attained to the proper time for having their fruit cut off; (S, K, TA;) as also | 
55. (K.) — 

- [Hence, app.,] ‘yall oe The dates dried; (S, K;) as also | 45a, aor. 3 5, (S, Msb, K,) inf. n. 533, (S, K,) 
or 34: (Msb:) you say 535% 444 “ei Dates in which is dryness. (S, TA.) — 
- å sall 5al The people attained to the proper time for the shearing of their sheep: (K:) or had their sheep 
shorn: or had their seed-produce cut. (S, L.) 
= J45 5s! He assigned to the man the 3 je [or wool, &c.,] of a sheep. (K.) 8 sal and 34a! : see 1, in three 
places. 10 @3 3344) see 4. Ja5 Gis ja ja jal cja Sal Jal Bi, q. 234. (Bd in 15: 44.) 35a oja ja $54 [A 
single cutting, or shearing, or the like. ]. (K. ) See 1. 35a o ja ja 35 [A mode, or manner, of cutting, or 
shearing, or the like]. You say, dius 3 on °}4 [He cut it, or sheared it, &c., ina good manner]. (K, TA.) [in 
the CK, é 5535 is omitted after $545; so that the reading there is ika 58] 
= Also, (S, K,) and 4 554 and 4 5154 and 4 23154, (K,) What is cut, of dates: (K:) or [a fleece; i. e.,] the 
wool of a sheep [shorn] in one year: (S, K:) [and the hair of a goat, and of a camel, (see ia) when shorn; 
a shorn crop of wool, and of goat's hair, and of camel's hair:] or the wool of a ewe, (K, TA,) or of a ram, 


(TA,) when shorn, and not mixed with any other: (K, TA: ) so accord. to AHat: (TA:) or wool not used after 
being shorn; (K;) in which last sense you say also | 35a Gage: (TA:) pl. 55 and 5154: (Lh, K:) the latter 
like 3 as pl. ofż oe eis Al, without regard to the difference of the vowels [in the sing.]. (TA.) One 
says to another, ® 35a Ge Gale aik obj A [Lend thou me the wool of a sheep, or of two sheep]; and the 
latter gives him the wool of a sheep, or of two sheep. (S.) And one says of a man with a large beard, ge 
358 [As though he were biting] the wool of a shorn sheep. (K, TA: in the CK, 55> ża 55 (538 : see 5a 
in two places. jl ja N38 and | 55a The act of cutting, or shearing, wool, (Mgh, * Msb,) and hair; (Mgh;) 
and of reaping; (Fr, S, K;) and of cutting seed-produce (Mgh, K) before it has attained to maturity; (K;) 
and of cutting off the fruit of palm-trees: (Fr, S, Mgh:) and the time, or season, of shearing sheep [and 
the like]. (TA.) You say, Jal $45 IŚ, and JA, This is the time of cutting, or shearing, wool: (Msb:) and 
of reaping: and of cutting off the fruit of palm-trees. (S.) 3l ja 5154 What one cuts, or cuts off, of 
anything; (K;) the cuttings of wool or any other thing: n. un. with 2: (TA:) [as, for instance,] what is 
redundant of a skin or hide when it is cut: (K:) or |) 23154 signifies what falls from a skin or hide (S, A) or 
other thing (S) when it is cut. (S, A.) See also jl ja Noe 355 : see bsa 3934 3158 What is cut, or shorn; a 
masc. n.; and, as also | 33538, fem.: (K:) or the latter signifies sheep of which the wool is shorn; (S, A;) 
and is similar to 485, and 4g gla and da gle. (S:) Th says that a subst. of this class is only with å, like the 
three words just mentioned: Lh says that it may be with ¢ and without 3; and that the pl. in both cases is 
of the measures Ua and (Jit: [in this instance, 55 and 55a] but ISd says, | hold that Usa is the measure 
of the pl. of a subst. of this class without 3, such as “2589, of which the pl. is G83; and Uś, of that which 
is with GulS5, such as 43585, of which the pl. is GS), (TA.) jja Sand 4 533% Cut, or shorn. (K.) 

= See also 83) je ojlie Soa 8158 38: see $a: — 

- and 8355305358 55558 IGA: see $a 0525 858 .5558A flock, or tuft, of wool; as also 4 35355; (S, 
K;) which [latter] is a tuft of wool, or of wool dyed of various colours, (Aige,) that is hung upon a woman's 
camel-vehicle (¢454): (S:) or the latter signifies a tuft of wool tied with threads or strings, with which the 
woman's camel-vehicle (z2) is ornamented: and 5i [pl. of the former] and 5al [pl. of the latter] 
signify tufts of dyed wool which are hung upon the camel-vehicles (z315) of women on the day of going 
forth on a journey; also called iS: or 555, (TA,)orẹ4 58 , (L,) signifies a kind of beads (553) with which 
the girls, or slave-girls, (J!53,) of the Arabs of the desert are adorned, resembling E3: or tufts of wool, 
or of wool dyed of various colours, (¢=,) which were used in the place of anklets. (TA. ) ojae 3 jeje 
baja :see jm po bas An instrument for cutting or shearing. (S.) 5»5=« 35584: see 5s. 

iba 


1 54 , (S, Msb, K,) aor. 154 , (Msb, K,) inf. n. #54, (S,) He divided it (a thing, S) into parts, or portions; (S, 
K;) made it to consist of parts, or portions; (S, Msb;) as also 4 @i3.,, (S, * Msb, K,) inf. n. 45585, (S,) or 

sö jaa: (Msb:) when that which is divided is property, as, for instance, slaves, only this latter form of the 
verb, with teshdeed, is used. (TA.) — 

- Also, aor. and inf.n. as above, He took a part, or portion, of it; namely, a thing. (Ham p. 117.) And 5a 
ad, inf. n. as above; and | ol jas He curtailed the poetry of two feet in each verse: or he made the 
poetry to consist of two feet in each verse. (TA. [See s 524]) 

= Also He made it firm, fast, or strong; or he bound it firmly, fast, or strongly; (®2;) namely, a thing. (K.) 


= 4) i534, (S, K,) aor. 134, (TA,) inf. n. 255, (S,) [and app. ¢54 also,] He was, or became, satisfied, or 
content, with it; namely, a thing; (S, K;) as also es 5, a dial. var. mentioned by lAar; (TA;) and ifial fag, 
(S, Msb, K,) and | ja | 42. (S, K.) A poet says 

eÁI ÍS 2 all ól 

[And verily the man is satisfied, or content, with the shank of the sheep or goat &c.]. AR: ) And you say 
i3 Y KESA Food whereof one is not satisfied with a little. (TA. ) And ¢ 355 sUé ba iái [He has, in this, 
competence and] sufficiency. (Mgh.) And tall o abil ayi alis, (S, Mgh, K,) or [simply] 3! ajs, (Har 
p. 475,) inf. n. 45, with damm, (S, TA,) and 3: (TA;) and ajs, (lAar, K,) and 4 Gi äl ; (Mgh, and Har 
ubi suprà;) The camels were satisfied, or content, with green, or fresh, pasture or herbage [so as to be in 
no need of water]. (S, Mgh, K, TA.) And Í ji! $ ayal ue [He was content to abstain from, or be without, 
conjugal intercourse with his wife]. (M in art. (53 2 (.J:! see 1, in two places: 

= and see also 4. 4 el 5a It (a thing) satisfied, sufficed, or contented, him. (S, Mgh, K.) [Hence,] 53% | ja! 
one [or one 1554] It (a thing) satisfied, sufficed, or contented, in lieu of another thing or other things; 
stood, or served, in stead thereof. (Msb.) And wo [5a Hie ch 5a (S, Mgh, K) and ¿o> 1534 and oo ijah 
and odt tÍ 54a, (S, K,) as also G28 5 334 and od $5 without ' and with damm, and odë 5i and $ia 
o, (K in art. s5s,) I satisfied, sufficed, or con tented, thee as such a one; | stood thee, or served thee, in 
stead of such a one. (S, Mgh, K.) And elall ge cb jt Oy! Ibal, (S, K,) inf. n. e158); (TA;) and 4 Wida, (S, K,) 
inf. n. 45535, (S,) or os jaa (TA;) He satisfied, or contented, the camels with green, or fresh, pasture or 
hesrbage [so that they were in no need of water]. (S, K.) — 

- Í bəl is also syn. with 634; the former being of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. of El- 
Hijaz; (Akh, Msb;) and one may suppress the ', and say jal: (Mgh, Msb:) this last is used by some of the 
lawyers in the sense of [6 54, i. e.] x. (Az, Mgh, Msb.) One says, sti aie Gi 531 A sheep, or goat, made 
satisfaction for thee (S, Msb, * K, TA) as a sacrifice; (TA;) syn. “448; (S, Msb, K;) the verb being here a 
dial. var. of 5s. (S, K.) And 422% é Gj“ EEA] The camel, or cow, makes satisfaction for seven: or serves 
in stead of seven. (Mgh.) And a ged GN \&& [This will make satisfaction, for this: or this will serve in 
stead of this]: and, accord. to 'Alee Ibn-'Eesa, cj% also, suppressing the ' (Mgh.) — 

- Also, said of pasture, or herbage, (K, TA,) and of a meadow, (TA,) (tropical:) It was, or became, 
luxuriant: (K, TA:) because satisfying the beasts that feed upon it. (TA.) — 

- And, said of a company of men, They had their camels satisfied with green, or fresh, pasture or 
herbage [so that they were in no need of water]. (TA.) 

= 153) She (a woman) brought forth females. (K. [But see +3, from which it is derived.]) 

= | ja! He furnished an awl (aai, S, K, or ceil, S), (S, K,) or a knife, (Msb,) with a Íi, i. e. handle; (S, 
Msb, K;) as also sbl. (Msb.) — 

- Anita KÄI Í jal He put the ring upon his finger. (K.) 5 Î5= It became divided into parts, or portions. 
(Msb, KL.) 

= See also 1. 8 | 555! see 1, in three places. + ja 54: see $54. 

= It is said by El-Khattabee to be a name for 24) [app. meaning cab, i.e. Green, or fresh, pasture or 
herbage, (see 1 and 4,)], with the people of El-Medeeneh; and occurs in a trad.; but the reading 
commonly known is so. (TA.) «ġa +52 A part, or portion, (Msb, K, TA,) or division, (TA,) of a thing; (Msb, 
TA;) properly and conventionally; (TA;) as also | 2a; (K;) a constituent part of a thing, as of a ship, and 
of a house or tent, and of a sum in reckoning; (B, TA;) [an ingredient of any compound or mixture;] a 
share, or lot: (TA:) pl. ¢13al: (S, Msb, K, &c. :) it has no other pl. (Sb, TA.) — 


- [A volume of a book.] — 
- A foot of a verse. (TA.) — 
- In the Kur [43:14], where it is said, 143$ sale òa åf | gles 5, (K, TA,) or, as some read, !¢ 34, (Bd,) it means 
Females; (K, TA;;) i. e., they asserted the angels to be the daughters of God: so says Th: and Aboo-ls-hak 
says that it means, they asserted God's share of offspring to be the females; but that he had not found 
this in old poetry, nor had persons worthy of confidence related it on the authority of the Arabs [of the 
classical times]: Z disallows it, asserting it to be a lie against the Arabs; and Bd follows him: El-Khafajee 
says that the word may be used figuratively; for, as Eve was created of a part (+38) of Adam, the word 
£ ja may be applied to denote the female. (MF, TA.) aA The handle of the [kind of awl called] 2-4, (S, 
K,) and of the chil: (S:) AZ says that it is not [the handle, or hilt,] of the sword, nor of the dagger; but is 
the handle of the 3% with which camels’ feet are branded. (TA.) [See also Adis ]— 
- A vine-prop; (K, TA;) a piece of wood with which a vine is raised from the ground. (TA.) — 

- In the dial. of the tribe of Sheybán, The hinder, or hindermost, ai [or oblong piece of cloth] of a tent. 
(TA.) PESES Relating to a part or portion or division; partial; particular; contr. of cs. — 
- And, as a subst., A particular: pl. i ] [cs 5S The quality of relating to a part or portion or division; 
relation to a part &c.; particularity.] 65a sia soja scs > Satisfying food; as also | GS; (Fr, K;) like 
čt and ġe, (Fr, TA.) (54 [act. part. n. of 1]. — 
- J35 bs a 5s US) 1M This is a man sufficing thee as a man. (K, * TA.) — 
- 45316 igh A doe-gazelle that is satisfied with green, or fresh, pasture or herbage [so as to be in no need 
of water]: pl. 5154. (S.) The pl. is explained by IKt as meaning Gazelles: (TA:) [or] it signifies [or signifies 
also] Wild bulls or cows; (K, TA;) because they are satisfied with green, or fresh, pasture « or herbage SO as 
to be in no need of water. (TA.) Also, the pl., Palm-trees; as not needing irrigation. (TA.) iz More [and 
most] satisfying or sufficing or satisfactory: hence, Jall Ge aisa Catal [The horseman is more 
satisfactory than the footman]. (Mgh.) Da and ha are used as inf. ns. of 4 [q. v.]. (TA.) s 556: see eis 55. 
- Also A strong, fat, camel; because sufficing for the wants of the rider and carrier. (TA.) 
= Also, and eee A woman who brings forth females. (TA. [But see 2, from which the verb is 
derived.]) Haa and Ha are used as inf. ns. of 4 [q. v.]. (TA.) s 55a j= 25.5% Divided into parts, or 
portions. (TA.) — 
- [Having a part, or portion, taken from it: see 1.] — 
- Averse curtailed of two [of the original] feet: [like the z3 and ga &c., which were originally of six 
feet each, but of which every known example is of four only:] or a verse consisting of two feet only: [as a 
kind of the 55, and two kinds of the gi: to each of which, or, accord. to some, to the former of 
which only, when thus consisting of only two feet, the term Š 444 is also applied:] the former is said to 
be Ëd le; and the latter, s44 Cle. (TA.) 
35> 


1325 03s 558, aor. 5J and sometimes 555, (K,) inf. n. 534, (Mgh, K,) He cut, or cut off, (Mgh, K,) a 
thing. (TA.) — 

- 534, (S, Mgh, Msb,) aor. 55 , (S, Msb, ) [inf. n. as above,] He slaughtered a camel (S, Mgh, Msb) or 
other animal, (Msb,) and skinned it; (S;) as also 4 > 4s!. (S, TA.) You say also, PA 555, meaning He 


slaughtered for them a camel. (A.) And >=! | PESES asall He slaughtered and skinned for the people a 
camel. (TA.) — 

- JÄI 538, aor. 53 (S, K) and 358, (K,) inf. n. 554 (S, K) and 5154 and 55a, (Lh, K,) He cut off the fruit of 
the palm-trees: (Lh, S, K:) or, as some say, he spoiled the palm-trees in fecundating them. (TA.) — 

- And 538, (TA,) inf. n. 534, (K,) He gathered honey from the hive. (K, TA.) 

= 54, aor. 5J and 558, inf. n. 558, (S, Msb, K, &c.,) (tropical:) It (water) sank, and disappeared; 
became low; or became remote; (S, K;) decreased; went away; (TA;) flowed away, or retired, (A, Mgh, * 
Msb,) from the earth, or land: (A, Mgh:) it (the sea, and a river, Lth, ISd) ebbed; contr. of 44; (S, ISd, K; 
[but in this last sense, only bjs is authorized by the K, and app. by ISd also, as the aor.; ]) i. e., retreated, 
or went back; (S. Msb; *) as also 4 >=! ; (ISd, TA;) or ceased to increase. (Lth, Mgh.) 4 2) 3a! ey jal 6 jal 
25 55a), (K,) or a sall 23>, (ISk, S,) He gave to him, or to the people, a sheep or a goat, for him, or for 
them, to slaughter; (ISk, S, K;) meaning a ewe or a ram or a she-goat; (ISk, S;) or a sheep, or goat, fit for 
slaughter: (TA:) and ië aay jai | gave to him a ewe or a ram or a she-goat, and he slaughtered it: (ISk, TA:) 
and | 533 aay jal, or 38, | gave to thee a camel, or a sheep or goat, that thou mightest slaughter it: (A:) 
[but] accord. to ISk, one does not say Ek xio, because a she-camel is fit for other purposes than that 
of slaughter: (S:) and accord. to some, one should not say 15538 bal, but 89358 oy 5a, (TA.) 

= JJl He (a camel) attained to the fit time for his being slaughtered. (S, K.) — 

- Au 22l The palm-trees attained to the fit time for the cutting off of the fruit. (S, K.) — 

- [And hence, ] eel 22l (tropical:) The old man attained to the fit time for his dying; (K, TA;) being aged, 
and near to his perishing; like as the palm-tree attains to the fit time for having its fruit cut off. (TA.) 
Youths used to say to an old man ais G S558), meaning, Thou hast attained to the fit time for thy dying, 
O old man: and he would say, Gs -2i835 63 č, i. e. 

[O my sons, and] ye shall die youths: ” but accord. to one way of relation, it is 554i; from jul Sai “the 
wheat attained to the proper time for being out. ” (S.) — 

-43 ) 5a! The people attained to the fit time for the cutting off of the fruit of the palm-trees. (Yz, TA.) 5 
5583 see 8. 6 Ij IJJ (assumed tropical:) They reviled each other (K, TA) vehemently, or excessively. 
(TA.) 7 5) see 1. 8 > Ha! J Hs! : see 1, in two places. — 

- Júll 4155 548! and J lss (K, TA) They fought one another [app. so that they cut one another in 
pieces]. (TA.) [In the K, this is immediately followed, as though for the purpose of explanation, by the 
words bi (si call 1555 24 ŚŚ: but there is evidently an omission in this place, at least of the 
conjunction 35.] — 

- And |5)3%s! They had a camel slaughtered for them. (A.) è 23> 532 555 inf. n. of 1. (S, K, &c.) 

= And also (assumed tropical:) The sea (K, TA) itself. (TA.) ¿25a JJa 554, (not 4 55s, Fr, S, [but see 
what follows,]) [a coll. gen. n.,] Fat sheep or goats: (S, K, TA:) n. un. 2534: (S, K:) or sheep, or goats, that 
are slaughtered; (M;) as also | sree (K:) n. un. as above: (M: in the K 89 38:) or #934 signifies a sheep, or 
goat, fit for slaughter: or a sheep, or goat, to which the owners betake themselves and which they 
slaughter: and anything that is lawful to be slaughtered; n. un. of 555, which is sometimes [written | 
55> ,] with fet-h to the 5. (TA.) — 

- ELAI 5.54 The flesh which beasts or birds of prey eat. (S, Mgh.) One says, 1555 34 ŚŚ (S, K) They slew 
them: (S:) or they left them cut in pieces anai [for the beasts or birds of prey]. (K.) And ii 1558 155k 
[They became a prey to the enemy, cut in pieces]. (Mgh.) 

= See also 3x54. 


= Also, and | 55 , (Fr, S, Msb, K,) the latter with kesr to the z, (Msb, K,) arabicized, (K,) from the 
Persian [558], (AHn,) [coll. gen. ns., meaning Carrots, or the carrot;] a certain root, (isi) which is eaten, 
(S, K,) well known: (TA:) n. un. with 3; (K;) or 83: (As, S, Msb:) the best kind is the red and sweet, which 
grows in winter: it is hot in the extreme of the second degree; moist in the first degree; (TA;) diuretic; (K, 
TA;) lenitive; emollient; (TA;) strengthening to the venereal faculty; emmenagogue: the putting of its 
pounded leaves upon festering ulcers is advantageous: (K, TA:) it is difficult of digestion; and engenders 
bad blood; but is made wholesome with vinegar and mustard. (TA.) — 

- [See also GI 55s, in art. 35a 532 55a [=J : see 555, in three places. 5! j= 515a The time of the cutting 
off of the fruit of palm-trees. (Yz, TA.) [See also 1.] 5 35> “338 A camel [that is slaughtered, or to be 
slaughtered]; (K;) applied to the male and the female: (S, Msb:) or (as some say, Sgh, Msb) properly a 
she-camel that is slaughtered: (Sgh, Msb, K:) but the former is the correct assertion; (TA;) though the 
word is fem., ([Amb, S, Msb, TA,) on the authority of hearsay; (TA;) therefore you say, eps jall oe 5 [the 
camel for slaughter pastured]: ([Amb, Msb:) or when used alone, it is fem., because what are 
slaughtered are mostly she-camels: (TA:) and when used as a common term, it implies the like of 
predominance [of the fem. gender]: (Hashiyeh of Esh-Shihab, TA:) [the shares into which the 9} is 
divided in the game called ill are described voce 4::] pl. 534 (S, Msb, K) and 2154 and &l534, (Msb, K,) 
the last of which is pl. of “34, like as CEEA is of Gy, (TA.) — 

- See also 35a epla lba 85158 554, of a camel, The extremities; (S, A;) namely, (S,) the fore and kind 
legs, (ORNs ohil, S, K,) and the head, (S,) or neck: (A, K:) because the slaughterer receives them; (S;) 
they being his hire, (S, K,) or right, (A,) not being included among the shares in the game called ill. 
(TA.) But when a horse is said to be 85134! Use, (S,) or 851541 4i, (M,) what is meant is thickness of the 
fore and hind legs, and abundance of sinews; and the head is not included, because largeness of the 
head, in a horse, is a fault. (S, M.) šla ey! ja 515s 35) 5= The trade of him who slaughters camels (Mgh, 
Msb, K, * TA) and other animals. (Msb.) 5 20a e xja 5S (tropical:) An island; land in the sea [or ina 
river], from which the water has flowed away, so that it appears; (Az, Mgh;) and in like manner, land 
which a torrent does not overflow, but which it surrounds; (Az, TA;) land from which the tide retires; as 
also | 554 : (K:) so called because cut off from the main land: (S:) or because of the retiring of the water 
from it: (Msb:) pl. 53154: (S, Mgh:) [also, a peninsula:] and a piece of ground or land. (Kr, TA.) 33> 55s (S, 
A, Mgh, Msb, K) and 4 PEN (K) and J 536 (A) One who slaughters camels (A, Mgh, Msb, K) and other 
animals. (Msb.) x> 35 : see what next precedes. Jita 53 : see what next precedes. vim 53, 
(Msb, K,) or 5s, with kesr to the 5, (S, Ibn-Malik,) contr to rule, as the aor. of the verb is with damm, 
(Ibn-Malik, TA,) and sometimes 4 85% [or 55 5S], (Msb,) A place where camels are slaughtered, (S, 
Msb, K,) and other animals, (Msb,) namely, bulls and cows and sheep and goats, and where their flesh is 
sold: pl. bj. (TA.) In a trad. of 'Omar, persons are enjoined to avoid J j=, (S, TA,) meaning as above; 
because of their uncleanness; (TA;) or because the witnessing of the slaughter of animals hardens the 
heart and dispels mercy: (IAth, TA:) or the meaning is, places of assembly; because a camel is 
slaughtered only where people are collected together: (S, TA:) the |) 35544 is one of the places in which 
it is forbidden to perform the usual prayers. (Mgh.) 5) 5 ep ja« 5 jas 333 or Be see 55%, in two 
places. 

o> 


1g ¿3s [inf. n. of é 54] signifies The act of cutting; or cutting off. (TA.) [See also 8.] — 


- [Hence,] Júll Gs í 3 4 € 5a He cut off for him a portion of the property. (S.) — 

- And wall! é 34, (S, Msb, K,) aor. € 34, (Msb, K,) inf. n. č 34, (S, Msb, K,) He passed the valley to the other 
side: (Msb:) or he passed the valley [in any manner]: (K:) or he passed across it; i. e., crossed it: (S, K:) 
and in like manner, O29! the land: (K:) and #564 the desert: and #25all the place. (TA.) 

= € 58, (S, Msb, K,) aor. & 54, (Msb, K,) inf. n. € 54 (S, Msb, K) and € 555, (K,) He was, or became, 
impatient, (S, K,) eisil) Ga [of the thing]; (S;) and oe se [on account of such a one]; (S and K in art. I, 
&c.;) č J4 being the contr. of 5X: (S, K:) or he had not sufficient strength to bear what befell him, (O, 
Msb,) and found not patience: (Msb:) or he manifested grief and agitation: (TK:) or he was, or became, 
affected with grief: or he was, or became, affected with most violent grief, such as prevented him and 
turned him from that to which he was directing himself, or from his object, and cut him off therefrom: 
this meaning of cutting off being said by 'Abd-el-Kadir El-Baghdadee to be the primary signification. (TA.) 
2 ¢ 32 £5, inf. n. aa, It (a full-grown unripe date) became ripe to the extent of two thirds of it: (S:) or 
to the extent of half of it; (K, TA;) from the bottom: (TA:) or became partly ripe: and in like manner one 
says of a grape. (TA.) — 

- It (a watering-trough, or tank,) had but little remaining in it. (K, * TA.) — 

- He put a little water into a skin. (TA.) 

= Uda £a, (K,) inf. n. as above, (TA,) He caused the impatience (¢ 54) of such a one to cease: (K:) he said 
to him that which comforted him, or consoled him, and which caused his grief and fear to cease. (IAth.) 
4ic jag jal acieg lal dé ja gəl, and íe 34, He left, or caused to remain, a remainder: (O, K:) or less 
than half. (TA.) 

= 4c ja! He caused him to be impatient: (S, K:) or he caused him to want sufficient strength to bear what 
befell him, and to be impatient. (Msb.) 5 ej see 7, in two places. 

= ánál |se 525 They divided among themselves the spoil. (TA.) 7 & Jel ¢ j~ It (a rope) broke, (K, TA,) in 
any manner: (TA:) or broke in halves; (K, TA;) but if it have broken at its extremity, one does not say 

& jail. (TA.) And Kat ce jail, and Y Ge 5 , The staff, or stick, broke (K, TA) in halves. (TA.) J ¢ dais 
also said of a spear, and of an arrow, &c., meaning It broke in pieces. (TA.) 8 4¢ jis! 4e jial de jal He 
broke it, and cut it off: (K:) or he broke it off, and cut it off, for himself; namely, a branch, rod, or piece of 
wood, from a tree. (S.) ¢ 5> 3 (S, Msb, K) and | ¿3> , (Kr, K,) but IDrd ascribes the latter to the vulgar, 
(TA,) [The onyx; so called in the present day;] certain beads, or gems, (55) (Msb,) the beads, or gems, 
(554, [here rendered by Golius “ Muroena seu concha Veneris, ” though he also gives what | regard as 
the only correct signification, namely “ onyx, ”]) of El-Yemen (S, K) [and] of China, (K) in which are 
whiteness and blackness, (S, Msb, K,) and to which eyes are likened, (S, K,) and in particular, by Imra-el- 
Keys, the eyes of wild animals, because their eyes, while they are alive, are black, but when they die, 
their whiteness appears; (TA;) a kind of stone having many colours, brought from El-Yemen and China; 
(Kzw;) so called because interrupted by various colours; its blackness being interrupted by its whiteness 
and its yellowness: (IB:) '‘Aisheh's necklace [which she lost on the occasion that subjected her to the 
accusation of adultery] was of g3 of Dhafári: (TA:) the wearing it in a signet induces anxiety, or 
disquietude of mind, and grief, and terrifying dreams, and altercation with men; and if the hair of one 
who experiences difficulty in bringing forth be wound upon it, she brings forth at once: (K: [and Kzw says 
the like, and more of a similar kind:]) n. un. 4658 (Msb, K, * TA) and dé ja, (K, * TA.) 

= See also what next follows. ¢ j>  J=, (S, O, L, Msb, K,) but AO says that it should be with fet-h, [4 € 34 
,] (K) The place of bending, or turning, (abii, S, Msb, K, or h, As, K,) of a valley: (As, S, Msb, K:) or 


the middle thereof: or the place where it ends: (IDrd, K:) or its side: (Msb:) or the place of passing, or 
crossing, of a valley: or a widening part, of the narrow places, thereof, whether it produce plants &c. or 
do not produce them: (TA:) or it is not so called unless [it be a part] having width, and producing trees 
&c.: (Msb, K:) or it may be without plants, or herbage, or the like: (TA:) or a place, in a valley, in which 
are no trees: (lAar, K:) or a place, of a valley, taking a round and wide form: (TA:) pl. gI, (Msb, K.) — 

- A place of alighting, or abiding, of a people. (K.) — 

- Elevated land, or ground, by the side of which is a low, or depressed, part. (K.) 

= A bee-hive: pl. as above. (Ibn- 'Abbád, K.) 

= See also ¢ j> b4 .€ 54: see what next follows. ¢ 5> č 54 (Msb, K) and | 5 and J čb (K) and | 

È s3 (Msb, K) and J €!54 (K) part. ns. of EJ; [Impatient; &c.;] (Msb, K;) but the last two have an 
intensive signification [very impatient, or having much impatience; &c.]. (IAar.) 4¢ ja 4e ja ¢ ja ac A : see 
what next follows, in two places. 4¢ ja 4e ja ¢ ja dé ja A little, or small quantity, of property, or wealth; 
and of water, (S, K,) remaining in a skin, (Lh, IDrd,) and in a leathern bottle, or other vessel, (IDrd,) and in 
a pool left by a torrent, but not in a well, (TA,) as also | ac A (IDrd, K) and [the dim.] 4 ani jh , (IDrd,) 
and of milk, in a skin; (Lh;) or a third part, or nearly that quantity, of water, in a trough, or tank; (ISh;) or 
a quantity of water, and of milk, less than the half of the skin or other vessel, and of the trough; (TA;) 
and, as also | iesi, somewhat remaining; (O, K;) or the latter, particularly, of milk; (lAar;) or both, 
accord. to some, [a remainder consisting of] less than half; (TA;) and the former, a portion [not defined] 
of property, or wealth; (S;) and particularly a portion of a flock of sheep or goats; (Aboo-Leyla, K;) as also 
NV; i; (S;) thus in the handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee; but in the Mj of IF, 4 ias , of the 
measure 4Lx4 in the sense of the measure ï sta: (TA:) the pl. of dc je is € 5>. (ISh.) — 

- And [hence,] (tropical:) A part, or portion, of the night, (S, O, K,) past or to come, (TA,) less than half, 
(O, K,) of the former part thereof or of the latter part. (K.) 

= A place in which is a collection of trees (K, TA) among which the camels or other beasts are made to 
rest at night from the cold, and are confined when they are hungry, or returning from water, or under 
rain. (TA.) 

= Also n. un. of bẹ as syn. with £34. (TA.) clos E)4 : see goja gja E58 EK: see day je An 8 > 
das je and 42134: see 42 5a, in three places. ¢ jla EJ: see čja. 

= Also The piece of wood which is placed in the trellis of a grape-vine, crosswise, upon which are laid 
the branches of the vine; (S, K) not known to Aboo-Sa'eed; (S;) it is thus placed for the purpose of raising 
the branches from the ground; and this piece of wood is also called ieg ÄRA, the latter word being 
thus used as an epithet. (TA.) Also Any piece of wood that is put crosswise between two things for a 
thing to be borne upon it (K, TA) is called its ¢ jt. (TA.) ¢ j= E5 Interrupted by various colours [like 
the g3 or onyx]: (IB:) or anything in which are blackness and whiteness; as also | ¿5S : (K:) and flesh- 
meat in which are whiteness and redness. (TA.) [Hence,] oe er and 4 BA Datestones of which 
some, or some parts, have been scraped, or abraded, so as to have become white, the rest being left of 
their [original] colour: (K:) likened to the ¢ 3$. (TA.) And J 54 45 (S, K) and ¢ 5%; (K;) the former, says 
Sh, accord. to El-Ma'arree, but he adds that he himself held the latter to be the right; Az says that he 
heard the former from the people of Hejer, and it has the authority of A' Obeyd; (TA;) Full-grown dates 
that have ripened to the half; (K, TA;) from the bottom: (TA:) or to the extent of two thirds: (S:) or that 
have become partly ripe: (TA:) fem. with ë: (S, K:) and in like manner you say J é jae “i dates that have 
ripened to the half. (TA.) ¢ j= gin: see S, in three places. — 


- € 32 óa ṣá A watering-trough, or tank, having but little water remaining in it. (K.) ¢ jai € 55% : see 
Gj 


1-4} C458 [inf. n. of &54] signifies The taking a thing [in the manner termed] 48514 and úl 5a [i. e. by 
conjecture, not knowing the measure nor the weight]: (S, TA:) or the taking largely, or copiously: (IF, 
Msb, TA:) and it is [from] a Persian word. (Msb. [See 4153, below.]) And you say, J&I à &55, inf. n. 
“a3, He gave large measure: (IKtt, Msb:) and JS! ..4 4) &54 He gave him large measure. (Jm, TA.)3 =j 
jla, (Msb, TA,) inf. n. 443144 (S, Msb, K, TA) and C4l3a, (S, TA,) He sold, or bought, a thing not knowing 
its measure nor its weight: (Msb:) or he conjectured in selling and buying. (K.) — 

- He acted in an easy, or a facile, manner, (Msb, TA,) in selling or buying. (Msb.) — 

- And hence, Anii & jls (tropical:) He perilled, endangered, jeoparded, hazarded, or risked, himself; as 
though he acted in an easy manner with himself. (TA.) 5 48 a jai aå C4 jai 448 L403 He picked out, or 
selected, the good in it; syn. sai [in the CK, erroneously, “5. (Sgh, K.) 8 Cayial a jal Ia & vial He 
bought a thing by conjecture, not knowing the measure nor the weight. (AA, K.) =a & 54 Of unknown 
quantity, whether measured or weighed. (Nh, TA.) äi ja 44 j> 4a ja A portion of a number of cattle: (K:) 
and of hair. (TA) Cal j> Gl 54 : see what next follows, in two places. =l j= Gl 53, accord. to the 'Eyn, in 
selling and buying, is [The selling, and buying,] by conjecture, without measuring and without weighing; 
and by rule should be | Cal ja , with kesr; i. e., if formed in accordance to the verb [which is aj: 
(Mgh:) or the selling or buying a thing not knowing its measure nor its weight: (Msb: ) or conjecture in 
selling and buying; as also | “5s and | Giisand 4 48154 and 4 dal ja and y 44154 : (K, TA:) arabicized, 
from N58 (Msb, K, TA,) which is Persian: (Msb, TA:) they say Cal 6, GY, meaning “ excess in speech, by 
conjecture: ” accord. to the Jm, its primary signification is muchness, or copiousness: (TA:) some say that 
the most chaste form of =la is 4 Cal ja , with kesr; [because this is a regular inf. n. of &54;] (MF, TA;) 
and some, that the triple vocalization of the z in 4!5= is a kind of =l 5= [i. e. conjecture], since all assert 
it to be a Persian word arabicized, and it cannot be so and be also an inf. n., conformable to the verb and 
to rule: it seems that, when they arabicized it, its original was gradually forgotten, so they formed from 
it a verb, and derived from it, and made it analogous. (TA.) — 

- Cala Gand | Gls and | lis and 4 55 (K) and 4 25ix (TA) A thing sold, or bought, of 
unknown quantity, whether measured or weighed. (TA.) [See also =l j> Cal ja [2455 : see Cl 34, in four 
places. =a Cas A pregnant female exceeding the term of her bringing forth. (K.) => Cas 53 : see 
dal ja al ja 4858 C58 and 48134 and 2il 5a: see al ja Cal58. C4158. A fisherman. (El-'Azeezee, K.) È Aj 
AIS À La jla 4001S À La jla 40918 (assumed tropical:) One who pours forth his speech without rule. (Msb.) 
4a jae 4d jae 44534 A fishing-net. (El-' Azeezee, K.) 4 jim ay GiS 25: see GIGA, 

J5> 


1 Usa alja Joe 4158, (K,) or 486 lis, (S,) aor. JJS, (K,) inf. n. J54, (S,) He cut it (a thing, S) in two pieces, 
(S, K,) with a sword. (K.) — 

- 44ú ESS They cut the base of the neck of a she-camel, that was slaughtered and dead, in the part 
between the two shoulder-joints, in order that the neck might become relaxed; not cutting the whole of 
it; previously to skinning. (Ham p. 689.) — 


- Cia} is, (K, * TA,) aor. and inf. n. as above; and 4 bəl ; The saddle cut it; namely, the withers of a 
camel. (K, * TA.) 

= Jj, aor. J55, (K.) inf. n. 34, (S, K,) He (a camel) had a gall, or sore, in the withers, in consequence of 
which a bone came forth from it, and the place thereof became depressed: (S, K:) or he had his withers 
cut by the saddle: (K:) or he had a gall, or sore, in the withers, penetrating into the interior, and killing 
him. (TA.) The epithet applied to a camel in this case is | JÍ ; (S, K;) fem. eV js: pl. U5 (K.) See also 
Ji 

= J54, aor. 055, (Msb, K,) inf. n. äi, (Msb,) said of firewood, (Msb, TA,) &c., (TA,) It was thick and 
large. (Msb, K.) — 

- Also, (K,) inf. n. as above, (S,) (tropical:) He possessed good, (S, * K, TA,) strong, firm, (TA,) judgment, (S 
* K, TA,) [and natural disposition, and intelligence; for] aula is used in relation to judgment and natural 
disposition and intelligence: (Ham p. 770:) and il aia signifies (assumed tropical:) firmness of 
judgment: (TA:) and Ghia isd al ja), (assumed tropical:) chasteness, or clearness, or eloquence, and 
firmness, in speech. (Har p. 8.) 4 Jj see 1. 

= 4ijLé J jal (tropical:) He made his gift large. (TA.) And F éa 4 J jal, (S,) or sal à, (Msb, TA,) 
(tropical:) He gave to him largely. (S, Msb, TA.) 10 i A 45 J jai) (assumed tropical:) He esteemed his 
judgment, or opinion, good [and strong and firm (see 354) ] in this [matter]; syn. 2553441 (TA.) Joa 05s 
Large and dry firewood: (S:) or dry firewood: (K:) or thick, large firewood. (Msb, K.) — 

- (tropical:) Much of a thing; as also | Js : (K:) or the latter, great, or large; [and so the former:] you 
say Uj sUbe and Jd (tropical:) [a great, or large, gift]: (S, TA:*) and dss I $i (tropical:) [a great, or 
large, recompense]: (TA:) pl. Ul5a; (S, K;) either of the former or of the latter. (TA.) And [the fem.] ale 
(tropical:) [A woman] large in the posteriors. (K, TA.) — 

- (tropical:) Generous; munificent. (K, TA.) — 

- (tropical:) Intelligent; firm, or sound, in judgment. (K, TA.) You say, siS U3 č (tropical:) [Such a one 
is firm, or sound, in judgment]. (S, Msb.) And when this is said to you, and you desire to deny it, say, iS 
Jjs di | (tropical:) Nay, unsound in judgment; from O54, [inf. n. of J54,] relating to a gall, or sore, in the 
withers [of a camel]. (A, TA.) You say also Ais Si 5al (assumed tropical:) A woman possessing judgment: 
(S:) or intelligent; firm, or sound, in judgment; as also Via: (K:) [but] IDrd says that +}! 5>, [app. a 
mistranscription for sY] as syn. with is, is not of established authority. (TA.) — 

- Applied to a word, or an expression, (S, K, &c.,) (tropical:) Strong, (PS,) sound, correct; (PS, TK;) contr. 
of S5 (S, K.) And applied to language, (assumed tropical:) Chaste, clear, or eloquent, and 
comprehensive. (TA.) J3> Us : see itl djs 5a : see dja dja Je 5a J34 A piece, or portion cut off. 
(S, K.*) — 

- A large portion of dates; (S, K;) as also JU 3= (K) Jiba! o3 Ul Sell 523 (S, K) and J59 (K) The time of the 
cutting off of the fruit of the palm-trees. (S, K.) JJa Js U2 54: see U55, in three places. JÍ ; fem. 2354; 
pl. U58: see Jj: 

= and for the fem., see also J5. 

eja 


1 4s ja taja aja 4655, (S, Msb, K,) aor éa (Msb, K,) inf. n. 334, (Msb, ) He cut it, or cut it off; (S, Msb, K) 
namely, a thing: (Msb:) [like 454 &c.] — 


- Gail 455 He cut off the fruit of the palmtrees: (Msb:) [like J= 654: but see another explanation, 
below.] And Ls = 4143) Gs 238 [He cut off a portion of the fruit from the palmtree]. (TA.) — 

- a3 655, (S, ISd, Msb, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S,) He made the letter quiescent; (S, 
ISd, Msb, K;) i.e., the final letter of a declinable word; (S, ISd, Msb;) he cut it off from motion: (Msb:) or 
as though he cut off from it declinability: (Mbr, TA:) from ¿54 in the first of the senses explained above: 
ais in a declinable word being like ös% in an indeclinable word. (S.) It is said in a trad. of En-Nakha’'ee, 
aja PANGI a5 5S, meaning that neither should be prolonged in utterance, and that the last letter in 
each should be without a case-ending, i.e., be quiescent; so that one should not say [in prayer] ESES 
[nor ail 463.55 ase Adal, but Be in the former instance, and ŽI in the latter]: or, accord. to Z, that one 
should not exceed the due bounds in the pronunciation of the hemzeh and the medd: (TA:) or that one 
should abstain from giving fulness and depth to the sound of the vowel, and should elide it entirely in 
the places of pausing, and avoid excess in the pronunciation of the hemzeh and the medd. (Mgh.) — 

- 1385 138 oe isle 234, He made such and such things to be binding, or obligatory, on such a one. (K.) And 
Snail 254, (K,) inf.n. as above, (TA,) i. q. utai: (K) i. e., He made the oath to be unconditional, without 
exception, absolutely or decidedly or irreversibly binding; (TK;) áá Wiad, (TA.) One says also, ine} Cals 
aja Leis [He swore an oath in an absolute, a decided, or an irreversible, manner]. (TA.) And oy as, (K,) 
inf. n. as above, (TA,) He decided the affair irreversibly. (K.) And 44% 5 (is Le 4:3 38 | decided the matter 
between me and him. (TA.) And ls 3 alls Udi | will do that decidedly; without any indulgence therein. 
(Msb.) And 4 255 [He asserted it decisively]. (TA passim.) And AN ise 234 He decided, or determined, 
upon, or upon doing, the thing, or affair. (TA.) — 

- Also, this last phrase, He was silent respecting the affair; and so Vas. (K,* TA.) — 

- And 4ie aS He held back, or refrained, from it through cowardice; and was unable to do it; and so 
eae: (K:) or e5a] sill the people lacked power or ability. (S) — 

-C3 Uá hill 653 [app., The camel stopped, and would not quit his place]. (TA: but the verb js is there 
without any syll. sign.) 

= Jail as, (A'Obeyd, S, K,) inf. n. as above; (TA;) and 4+ ial; (K; and the act. part. n. of the latter is also 
mentioned in the S;) like 45 (S) [and å& ï>]; He computed by conjecture the quantity of fruit upon the 
palm-trees. (A'Obeyd, S, K.) — 

- And aja also signifies The selling, or buying, fruit [by conjecture, while yet in a rudimental state, ] in its 
calyxes, for money. (IAar, TA.) 

= Also ¿54 (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He filled a skin; (S, K;) and so Veda, (S, *K,) inf. n. 2534 (S.) — 

- UNI <x 58, (Fr, K,) inf. n. as above, (Fr, TA,) The camels satisfied their thirst [as though they filled 
themselves] with water. (Fr, K.)— 

- And ¿55, (IAar, K,) aor. and inf. n. as above, (IAar, TA,) He ate one meal and was filled thereby: (IAar, K) 
or he ate one meal in every day and night. (Th, K.) 

=% 255, (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth, TA,) He performed the reading, or recitation, so as to put the 
letters in their proper places, in a distinct, or perspicuous, and leisurely, manner. (Lth, K.) — 

- And ro in writing means The making the letters even. (K.) 

= aati 455 He voided part of his excrement, part thereof remaining: or he cast forth his excrement. (K.) 
2 254 see 1, in four places. 4 4183 ajal las a jal A183 2 jal He sold his palm-trees. (TA.) 5 Cus jad Kaill cu jai 
Lall The staff became split or cracked. (K.) 7 ej) ej! [It became cut, or cut off. — 

- And hence,] It (the final letter of a declinable word) became, or was made, quiescent. (S, TA.) — 


- It (a bone) broke, or became broken. (K.) 8 asa] see 1. — 

- JÚ Ge 4a je ea! He took a portion of the cattle, or property, and left a portion. (K.) — 

- 43585 eal He bought his #2 [or enclosure for camels &c.]: (AHn, K:) of the dial. of El-Yemameh. 
(AHn, TA.) — 

- 45 eta! He bought the fruit, only, of the palm-tree: and oe JÄ a žial he bought the palm-trees of 
such a one. (TA.) ẹja as [an inf.n. (see 1) used as an epithet]. You say ais aŠ An indissoluble and 
irreversible decree or ordinance, or sentence; like aus olin’, (Msb.) — 

- A reed-pen (a8) having the nib evenly, not obliquely, cut. (S,* K, TA.) — 

- The modern Arabic character, (S, K,) composed of the letters of the alphabet: (K:) accord. to AHat, 
(TA,) so called because it was cut off from the character of Himyer, (K, TA,) i.e., the 42, which they have 
still in El-Yemen. (TA.) 

= A thing that is stuffed into a she-camel's vulva, (El-Umawee, S, K,) that she may think it to be her 
young one, [when it is taken forth,] and incline to it, [and therefore yield her milk;] like the 4455 [q. v.]. 
(El-Umawee, S.) 

= A thing, or an event, that comes before its time, or season: (K:) that which comes in its time, or 
season, is termed 355. (TA.) 3> ae A portion, share, or lot, (K,) of palmtrees (TA) [and app. of the fruit 
of a palm-tree, &c.: see 1, third sentence]. 4 ja 44 ja eja FUSES [The sign that is written over the final 
letter of a declinable word when it is quiescent]. 

= A single act of eating. (S.) 4<ja 4 ja aja da je A hundred [head] of cattle, and upwards: or from ten to 
forty: (K:) or it is peculiarly of camels; like Aa put (TA:) or such a portion as is termed 4«_»~2 of camels; and 
such as is termed 4858 of sheep. (S, K.) [See also 8.] ests 234 A full water-skin or milk-skin; as also )a3>«: 
(K,* TA:) and [the pl.] a5!s5 filled milk-skins. (K.) — 

- Also, applied to a camel, and êj! ss applied to camels, Satisfied with water. (K.) asx Ajee: see ae 
esim as jae [Cut, or cut off. — 

- And hence,] applied to the final letter of a declinable word, Made quiescent. (TA.) 

o> 


1i gja cja cb, aor G34 (Msb, K,) inf. n. +154, (Msb,) It (a thing) paid; gave, or rendered, as a 
satisfaction; or made, gave, or rendered, satisfaction: (Msb:) or satisfied; sufficed; or contented. (K.) And 
ój 635 | paid the debt. (Msb.) And 48 Ú 435 | paid such a one his right, or due. (TA.) And jail 
os s This garment does not suffice me. (TA.)— 

- And hence, (TA,) 4i¢ 34, (S, Mgh, Msb, K,) [aor. and] inf. n. as above, (Mgh,) It (a thing) paid for him; 
gave, or rendered, [a thing] as a satisfaction for him; made, gave, or rendered, satisfaction for him; (S, 
Megh, Msb,* K;) and some of the lawyers use Yabal in this sense, like İba: (Az, Mgh, Msb:) «34 is of the 
dial. of El-Hijaz, and Í 5a of the dial. of Temeem. (Akh, Msb.) Hence, in the Kur [2:45], aii SÉ Gut cjä ï 
Lis [A soul shall not give anything as a satisfaction for a soul, i. e. for another soul: or a soul shall not 
make satisfaction for a soul at all; accord. to the latter rendering, 4+ being put in the accus. case after 
the manner of an inf. n.]. (S, Msb.) You say also, ab Hie SSA sheep, or goat, made satisfaction for thee 
[as a sacrifice]; (S, TA;) as also Veal: (TA:) Benoo-Temeem say EN 5a, with ': (S, TA:) this last, thus 
explained, is a dial, var. mentioned by IKtt (Msb.) And w=!) 136 ¿£ IŚ Such a thing stood, or served, in 
lieu, in the place, or in stead, of such a thing, without sufficing. (Zj, K.) And cjN òa hÉ; and (bb dalis; 
A little stands, or serves, in lieu of much; and this, of this. (lAar, TA.) And g wal | 6584 4i and 31534 


wl and (as though the augmentative letter [! in s5>!] were imagined to be rejected, TA) ot c55 and 
Ca 31534 He satisfied, sufficed, or contented, him as such a one; he stood, or served, him in stead of 
such a one; a dial. var. of Í jal. (K.) And | oe (5 344 js! It (a thing) satisfied, sufficed, or contented, as 
another thing; it stood, or served, in stead of another thing. (Msb.) And 4 &l bəl, with the [second] 
objective complement suppressed, It was sufficient for thee. (Mgh.) — 

- K 1354 (Msb,* TA,) and 4 854 (K,) or @ite La, (S,) and ale, (K,) [aor. and] inf. n. as above, (S, K,) He 
repaid, requited, compensated, or recompensed, him (Msb, K TA) [for such a thing, for it, or for what he 
had done]; as also \)+! 34, (S, K,) inf. n. 1344 and 2] 5a: (K:) or, accord. to Fr, [contr. to many instances in 
the Kur,] the former verb relates only to good; and the latter, to good and to evil: but accord. to others, 
the former may relate to good and to evil; and the latter, to evil. (TA.) [See also +154, below.] One says, 
in praying for another, |5 ai ol 35 May God repay him good: and requite, or recompense, him for good 
[that he has done]. (Msb.) And A516 1 asks | punished him for his crime, or sin, or act of disobedience. 
(Msb.) And Ua Ais 533 He requited, compensated, or recompensed, for him, such a one. (TA.)— 

- 433558 4S ju; see 3. 3 & į see 1, latter part, in two places. — 

- [IS sl jt He prayed for a reward for him from God: or said to him, May God reward thee. (Golius, on 
the authority of Z.) — 

-5 sita and aby, He employed a particle, and an adverbial noun, as conditional; to denote that, 
with what follows, it expresses a gordin with its complement. For instance, in the S, voce Èk, it is 
said,ú a ï le ciN Y cil TANT Cus, i. e. 4s is one of the adverbial nouns that are not employed 
conditionally, or to denote that, with what follows, they express a condition with its complement, unless 
with L affixed thereto. See +15, below.] — 

- \) 483534 456 [I vied, or contended, with him in repaying, requiting, compensating, or recompensing, 
and] | overcame him [therein]. (S.) 4 ssa Gia! Goal gj cal cis! : see 1, in seven places. 

= Also He furnished a knife with a handle; a dial. var. of Í bəl: (Msb, K:) but ISd doubts its being so. (TA.) 6 
iio g jla ain g jla 45 55, and 444, He demanded payment of his debt. (K.) You say, dé ai Gij65 
oi | demanded payment of my debt [owed by such a one]. (S.) — 

- LIL [They two repaid, requited, compensated, or recompensed, each other]. (TA in art. êl jis! 8 (ua ñ 
ol ial jif sl Sia! ol sia! He sought, or demanded, of him repayment, requital, compensation, or 
recompense. (K.) 45a Ge Gia is 35 [a coll. gen. n., of which the n. un. is with 2]: see what next follows. 
Aaja Ae 43s The tax that is taken from the free nonMuslim subjects of a Muslim government; (S, IAth, 
Mgh,* Msb, K;) whereby they ratify the compact that ensures them protection: (IAth:) [from 34;] as 
though it were a compensation for their not being slain: (IAth, Mgh:) [or from the Persian 4358] and also, 
(metaphorically, Mgh,) (tropical:) a land-tax; (Mgh, K;) a tax that is paid by the owner of land: (TA:) pl. 
oe (S,) or Lissa, (Msb,) or both, (K,) [but the latter is, properly speaking, a coll. gen. n.,] and #15, (K, 
[in the CK, erroneously, +! 34,]) like GUS. (TA.) el 5a +154 Repayment, requital, compensation, or 
recompense, for a thing; as also \; 45 15(K;) a satisfaction, good for good, and evil for evil; (Er-Raghib, 
TA;) sometimes a reward, and sometimes a punishment: (AHeyth, TA:) [the former word is an inf. n.; see 
1;] the latter, a quasi-inf. n.: jis is pl. of the latter, or of the former, or of Vk, accord. to different 
writers explaining the saying of El-Hotei-ah 

4g 5)58 aii Y S380) aj Ga 

[Whoso doth good, he will not want his rewards, or his rewarders]. (TA.) — 


- [Hence,] ahil 133 In the time between the complimentary prayer addressed to a sneezer (called 
Caras and the sneeze; [or as soon as one can compliment a sneezer by repeating the usual prayer of 

4) é<’ (God have mercy on thee).] (TA voce ë) — 

- [And 34 e153 An apodosis; the complement, or correlative, of a condition; also called bb O55, q.v. in 
art. as — 

- And elj 4254 A particle denoting compensation, or the complement of a condition. And A conditional 
particle; as GJ; also termed eljall G5 and #154 alone, and bt G4 J— 

-elj 3 34 He is possessed of sufficiency, or competence, or wealth. (TA.) jte jb [act. part. n. of 1, q. 
v.]: see ei ja — 

- JS) Ge ék 56 USS Ób This is a man sufficient for thee as a man. (S.) 431s 4231s 406: see 3154. 

= Also Wild bulls, or cows. (TA.) [See cs 5a cjm jm oe [56 and s$% are used as inf. ns. of 4. [See 
1.] (K.) j= j= [act. part. n. of 4. It is said in the TA that c j=, applied to a camel, signifies Sufficing for a 
load or burden; and its pl. is sje. And that opal “$=, applied to a man, signifies Sufficing for his affair. 
But s j= in these instances is evidently a mistranscription, for j>; and cs jm, for Ie, Mistranscriptions 
of this Kind are of frequent occurrence in Lexicons.] 3! ja ol ja 8| 534 and 515% are used as inf. ns. of 4. 
[See 1.] (K.) 

oes 


1 Aue dus Gas 43, (A, Mgh, K,*) or e% 445, (S Msb,) aor ©3054, (Mgh, Msb,) inf.n. G3, (A, Mgh, Msb, K,) 
He felt it with his hand (S, A, Mgh, K) for the purpose of testing it, that he might form a judgment of it; 
(Mgh, Msb;) as also \)44a!. (S, Msb, K.) You say, © ni | 4a, (Mgh,) and 24 a, (A,) The physician felt 
him, (Mgh,) and felt his arm, or hand, (A,) to know if he were hot or cold. (Mgh.) And súl Gud He felt the 
sheep, or goat, to know if it were fat or lean. (A, Mgh.) — 

- Gas is also, sometimes, with the eye. (IDrd, S, Msb. *) You say, aiit 4a (IDrd, S, A, K) (tropical:) He 
looked sharply, or intently, or attentively, at him, or it, for the purpose of investigation and clear 
perception. (K, TA.) IDrd cites as an ex. a verse (of 'Obeyd, or 'Abeed, [for | find it written without any 
syll. signs,] the son of Eiyoob El-'Amberee, TA,) in which occurs the expression aii ô gus: (S:) but Sgh 
says that the right reading is è =<. (TA.) — 

oa O-2 (assumed tropical:) He traversed the land. (Aboo-Sa'eed El-Yeshkuree, TA.) — 

- PESI Ow, (S, Msb, K,) and 4 KŚ, (S, A, Msb, K,) (tropical:) He searched, or sought, for, or after, 
news or tidings; inquired, or sought for information, respecting news or tidings; searched or inquired or 
spied into, investigated, scrutinized, or examined, news or tidings: (S, K:) he searched, or sought, 
repeatedly, or leisurely and by degrees, for news or tidings. (Msb.) You say also, wai | Dd, and oe os 
(tropical:) He inquired, or sought for information, respecting such a one; as also a5, which latter verb 
occurs in an extr. reading of verse 87 of ch. 12. of the Kur: or the former signifies he sought after him for 
another; and the latter, "he sought after him for himself:" or Law signifies [he acted as a spy;] he 
inquired respecting, or searched or inquired or spied into, things which others veiled or concealed by 
reason of disdainful pride or of shame or pudency; and U4, "he listened:" (TA:) in the last of the 
senses here assigned to it, the former verb is used in the Kur, 49:12, where it is said, 4 | 435 Ys, for 

| sí; (Mujahid, Bd, K;) 4 or the meaning here is, and do not ye inquire respecting, or search or 
inquire or spy into, private circumstances: or take ye what appeareth, and leave ye what God hath 
concealed. (Mujahid, K.) You also say, Guia! | esl Pi ae] He examined or spied into, and sought out, for 


them, the circumstances of the people. (Mgh.) 5 ©3054 see 1, in five places. 8 63 Gsi3) see 1, first and last 
sentences. — 

- 020 dye Cuda! (A,) or S6, (K,) (tropical:) The camels sought out the first sprouts of the herbage with 
their mouths: (A:) or cropped the herbage with their Cus, (K,) i. e., their mouths. (TA.) os Came : see 
olaa Ea Gu pula : see Cu pula — 

- (tropical:) The lion that marks his prey with his claws: (K, TA:) or one that traverses a land. (Aboo- 
Sa'eed El-Yeshkuree, TA.) — 

- 45) A certain beast, that will be in the islands, that will search after news, or tidings, and bring them 
to Ed-Dejjal [or Antichrist]. (Lth, L, K.) tts dole Gala Äi a dial. var. of Aus, (Msb,) and sing. of Gulss, 
(Msb, TA,) which is syn. with cu!s4, (Kh, S, A, K,) signifying The five senses. (TA.) See Ua sula ča gils AML 
(tropical:) A spy, who searches for, and brings, information, news, or tidings: (S, * Msb, * TA:) or one 
who is acquainted with private affairs of an evil nature: as also | Gas (K) [and J Cbs :] and Gusali 
signifies one who is acquainted with private affairs of a good nature: (TA:) pl. Gaels. (A.) oss (he (A, 
TA) and JË (S, A, Mgh, Msb, K) The place which one feels with his hand, (A,* Mgh, K, TA,) for the 
purpose of testing it, that he may form a judgment of it: (Mgh:) and J the latter, the place which the 
physician feels [to know if a patient be hot or cold]: (S, Msb:) pl. GS. (S, A, Msb, K.) You say, J dias 
3514 [The place in which one feels him is hot]. (A, TA.) And tess 55 CS [How dost thou find the place in 
which one feels her?]; referring to a sheep or goat; to which one answers, "Indicative of fatness." (A.) — 
- [Hence, (assumed tropical:) Anything external which indicates the internal condition.] It is said in a 
prov., (S, A, Msb, K,) relating to camels, (Msb,) Gulds gal a, (S, A, K,) or gal gal Galas, (Msb,) or (Sis 
Ki, (A, K,) (assumed tropical:) [Their mouths, or their palates, are the things which indicate their 
internal condition:] for if they eat well, he who looks at them sufficiently knows their fatness, (S, Msb, 
K,) without feeling them: (S, K:) if one see them eat well, it is as though he felt them: (A, TA:) or, accord. 
to AZ, they feel the herbage, to test it, with their heads [or mouths] and their palates: so that, accord. to 
his explanation, the term C»ls+ is tropically applied to these parts. (TA.) The prov. relates to external 
evidences of things explaining their internal qualities. (K) [And hence,] KÉt% pis] OY) Se 5, (K) (tropical:) 
The camels cropped the herbage with their mouths. (TA.)— 

- You say also, Gaal) Qu 5 68 like as you say glo <3.5 (tropical:) [app. meaning Such a one is liberal, 
munificent, or generous]: and in the contrary case, œl Gia, (A,) or 4 A454! , (K,) or both, (TA,) 
signifying pall 35 bÉ (tropical:) [app., not liberal]; (K, TA;) and not 54!) a! s [which is explained as 
meaning of ample bosom, and judgment, and love; and of ample way, or course of proceeding: but | 
rather incline to think that the right reading is =b% aul, and the meaning, of ample, or large, mind, or 
heart]. (TA.) You also say, Aisa 4 ó! | lanl (A) or 4ts34 (TA) (tropical:) [app,. Verily in thy bosom, or 
mind, or heart, is narrowness; or in thee is illiberality.] 4.0 4x0 ouaa dds: see, Č, throughout. — 

- It may also be used as an inf. n. of 4&4 in the first of the senses assigned to it above. (Mgh. ) 
los 


1s , aor Ls inf. n. $ 544 and aud, (K,) thus in the corrected copies of the K, but in some copies the 
latter inf. n. is written selaa, (TA,) It (a thing, TA) was, or became, hard, tough, rigid, or stiff; (K, TA;) as 
also ss, aor “ss (Msb and K in art. s>.) — 

- 4 elas, aor Ls inf. n. ¢¢=4, His hand became hard, tough, callous, (S, TA,) coarse, or rough, (TA,) from 
work. (S, TA.)— 


- Lats Gls His joints became rigid, or stiff. (TA.) 

= ba Ñi Sd The ground became hard, or hard and level, and rough: from ò$, explained below. (Ks, 
K.) «uss ¢¢«& Hard, or hard and level, and rough, ground, (EŻ5 Als, Ks, K, TA,) resembling small pebbles. 
(TA.) [Accord. to some copies of the K, Rough skin (G24 Sla),] — 

- Frozen water, (K, TA,) resembling hail [strewed on the ground], (TA.) ad Hardness, toughness, 
callousness, [coarseness, or roughness,] of the hand, from work. (S.) — 

- Rigidity, or stiffness, of the neck, (S, K, TA,) in a horse or the like. (S, TA.) clus 2 sls 4A hard, tough, 
callous, coarse, or rough, hand. (K, TA.) Zs [Hard, tough, rigid, or stiff: see 1]. You say (+ Us [A hard, 
or hard and rugged, mountain]. (TA.) And Aisle Spia [Hard, or hard and rugged, rocks]. (TA.) And “8 
isl A rigid, or tough, plant. (TA.) And mE baj Hard, or hard and level, and rough, ground; (TA;) as 
also Lie sud, (Ks, K.) And Gule US A rugged place; as also čt, (TA.) And ail sill dius 4515 A beast, or 
horse or the like, having rigid, or stiff, legs, that will hardly bend. (TA.) sGuls [in the CKet tẹ] Hardness, 
toughness, rigidness, or stiffness; and ruggedness, or roughness. (K,* TA.) be pua os gupa Acne duna Be gata 
: see (aul 

aua 


1 a ish, aor 445 (S, K,) inf.n. 444. (S, KL,) It (blood) stuck, or adhere, (S K, KL,) 4 [to him, or it]: (S, K:) 
and it (blood) became dry. (KL.) 4 Si It (a garment) was made to stick, or adhere, to the 4 [or body]. 
(Fr, S.) — 

- Also, inf. n. Sisal, It (a garment) was dyed so that it stood up by reason of [the thickness of ] the dye. 
(ISK, S.) [See tua tua stead 5 [ia from tual is like aa from baal: (S:) [apparently signifying He 
became, or assumed, a 43, or body; or became corporeal, or incarnate; and thus it is used by late 
writers, and in the present day: but a generally signifies he became corpulent: accord. to the TA, 34, 
said of a man, is like œ: accord, to the KL, the former signifies he became possessed of a body: accord. 
to the PS, he became corporeal, or corpulent.] += 44 The body, with the limbs or members, [or whole 
person,] of a human being, and of a jinnee (or genie), and of an angel: (El-Bari', L, Msb, K:) it is thus 
applied only to the body of a rational animal; (El-Bari', Msb;) to no body that is nourished with food 
except that of a human being; but to the body of every rational creature that neither eats nor drinks, 
such as the genii and the angels: (L:) [the genii, however, are commonly believed to eat and drink:] or, 
accord. to ISd, it seems to be applied to a body other than that of a human being tropically: (TA:) the 
[golden] calf of the Children of Israel cried, but did not eat nor drink; [wherefore it is termed .3;] and in 
the Kur [7:146 and 20:90], !S43 is a substitute for Še, or it may be meant for xs ii; (L:) [but see another 
explanation of I>a, as there used, below:] or 44 is syn. with Gi [which is generally held to signify the 
body without the head and arms and legs]: (S, A:) the pl. is Sl, (Lh, Msb, TA.) Lh mentions the saying, 
aý iii Lil [Verily she is beautiful in respect of body]; as though the sing. of which the pl. is thus 
used were applied to every separate part. (TA.) 

= Saffron; (S, Msb, K) as also | Iaa : (Lth, lIAar, ISk, S, A, Msb, K:) or a similar dye: (S:) and J) the latter 
signifies also a similar dye; (Lth, Msb,) red, or intensely yellow: (Lth, TA:) or bastard saffron; syn. iat, 
(Msb;) and so the former word. (L.) — 

- Also, (S, L, Msb, K,) and J5 (L, K) and J ss (L, Msb, K) and 4 44 (L, K) and 4 ŠG , (R,) (assumed 
tropical:) Blood; (S;) as also 4 “34, as being likened to saffron: (Ham p. 215:) or dry blood: (R, L, Msb, 
K:) pl. of the first as above. (Ham p. 127.) — 


- Some say that !aus Ee, in the Kur, [in two verses referred to above,] means A red golden calf. (S.) is5 
aux :see Liss: 


a person; as also L. (S) 

= See also +l Sule ius (L, K in art. lẹ) and 414 (S, L, K, TA, in the CK AENT) the name of A certain 
idol, (S, L, K,) which was worshipped in the time of paganism: (L:) the J is an augmentative letter accord. 
to J and most of the leading lexicologists; but F disapproves of the mention of the word in this art. (TA.) 
auaa Lads Red. (S.) — 

- Also, (S, Msb, K,) and sometimes 4 S44, (IF, Msb,) and | 34, (K,) A garment dyed with saffron: (K:) 
or with bastard saffron: (IAth, TA:) dyed with sls: (IF, Msb:) or saturated with dye: (S:) or one says, Ge 
tall os ais as ol [Upon such a one is a garment saturated with dye]; and asi Lj aie [Upon him is a 
garment saturated with red dye]; and when it is standing up by reason of [the thickness of] the dye, it is 
termed S54: (ISK, S:) the pl. of this word is i=. (S.) — 

- See also what next follows: — 

- and see tans Lune Aud, (S, A, K,) or 4 S435, (A,) the latter is the original form, because it is from Ssi, 
meaning, "it was made to stick, or adhere, to the body,” (Fr, S,) like Gahaa and ighi, and S&a and 
aia (Fr, TA,) A garment worn next the body (lAar, S, A, K) by a woman, so that she sweats in it: (TA:) 
and a garment worn next the body dyed with saffron: (A:) pl. i4, (IAar, A.) [Hence,] pull ll bs AY 
dull! å (IAar, A) They (women) shall by no means go forth to the mosques in the shirts that are next 
the body. (IAar.) — 

- See also tans ge dds: see Lax, 


> 


1 =a 545, (K,) aor. 64, (TA,) inf. n. 5963 (A, K, KL) and 594, said of a man, (K,) He was daring, 
courageous, or bold: (A, KL:) he acted with penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and 
effectiveness; syn. ~ and i, (K.) You say, 6 le 548, aor. 548, inf. n. 334, He ventured upon such a 
thing daringly, courageously, or boldly; (S, A;) as also 4 t=: (S:) and t= | añe he emboldened 
himself against it, or him. (A, K.) And o5% Gleé 548, (A, Msb,) aor. 544, inf. n. 554 and 55l44, (Msb,) He 
acted daringly, conrageously, or boldly, against his enemy. (A.) And |S Usa Oi 5443 Y He dares not to do 
such a thing. (A.) 

= 544, (K,) inf. n. 544, (TA,) He (a man) arched, or vaulted, a > [or bridge]. (K.) — 

- It is said of [the giant] 'Ooj (z s¢), in a trad., 4i4 45458 gias Ui le 85 i. e., (tropical:) [He fell down 
upon the Nile of Egypt, and] became a bridge to them [for the space of a year]. (A.) — 

- And one says, Júl GIS 3H 545, and 4 1554431, (tropical:) The travellingcamels crossed, or passed 
over, the desert, (A, K,) as by a bridge: (A:) and 4 pial | Saal FRNA (tropical:) The ship crossed, or passed 
over, the sea: (A:) or rode upon, and passed through, the sea. (K.) 2 3 o pua pua opus, (A, K,) inf. n. 
Sues: (K;) [and J sa! ; (see séi, )] He encouraged him; emboldened him. (A, K.) 4 adl see 2.6 jlx 
24: see 1, in two places. — 

- Also He stretched himself up, and raised his head. (K.) — 

- Kall 4} jula He put himself in motion to him (En-Nawádir, K) with the staff, or stick. (K.) — 

- | s3 They acted with mutual daring or courage or boldness. (KL.) — 

- They journeyed [app. with boldness, or emulating one another in boldness]. (TA.) — 


- BUSI e155 U [for 5414] (tropical:) The horses convey the brave armed men away, or along, or 
across. (A.) 8 5453] see 1, last sentence, in two places. > 344: see |) 544, in two places. — 

- Also, applied to a he-camel, Sharp, spirited, or vigorous; syn. v2 [as contr. of 434]; as also 844 and 4 
Blais applied to a she-camel: or (so in the K accord. to the TA; but in the CK 

and ”) tall: (K:) or tall and bulky: and with ë, applied to a she-camel, it has this last signification; (TA;) or 
signifies strong, and bold to endure travel: (A, TA:) the masc. epithet applied to a he-camel is rare. (Lth, 
TA.) — 

- Also Large, or bulky; applied to a camel, (S, K,) &c., (S,) or to anything, (K,) or to any limb, or member: 
(TA:) fem. with ë. (S, K.) — 

- acl sul 3545, and p, Full or plump [in the fore arms, and in the place of the anklet]; applied to a girl, 
or young woman. (A, TA.) 

= See also what next follows. z> 54s and J 344 [A bridge; and a dyke, or causeway:] that on which 
one crosses over a river or the like; (S, Mgh, Msb, K;) as a shí and the like; (TA;) whether built or not 
built: (Mgh, Msb:) and a bridge of boats; boats bound together, and tied to stakes in the bank, being 
over a river; see 3 bis: (TA:) pl. (of pauc., TA) “ial (K) and (of mult., TA) 34. (S, Msb, K.) [Hence,] < sall 
call ol) Guns) hag buss (tropical:) [Death is a bridge that conveys the friend to the friend]. (TA.) And 
45155 (A) laa Ade Lb Uk (tropical:) [He made his obedience a bridge to his safety]. (A, TA.) Jsa ae bshs 
Daring, courageous, or bold: (S, A:) or courageous and tall; as also | 35: (K:) or courageous; and also 
tall and bulky; applied to a man; and so |) 4: (TA:) fem. of the former without, and sometimes with, è: 
(Msb:) and of the latter with 3: (TA:) pl. of the former 5% and 545. (K, TA.) It is not applied to a hecamel; 
but with è is applied to a she-camel, meaning Bold to traverse rugged, or difficult, tracts. (Msb.) 5lss 
Jta Very daring or courageous or bold. (TA.) 5 lais o julai jules slots: see Sig, 

aun 


1 =a aud, (S, Msb, K, &c.,) aor. aus, (K,) inf. n. iaag, (Msb, TA,) He, or it, (a thing, S,) was, or became, 
great, or large: (S, K:) or so ass, aor. a>, inf. n. ass: and the former, it (a thing) was, or it, was, or 
became, great, big, or bulky: (Msb:) or he, or it, was, or became, great, or large, in body: (KL:) or he, or it, 
was, or became, corpulent; or corporeal, or bodied; as also 4 ~=. (MA, PS.) 2 => ass, inf. n. Bua, He, 
or it, made, or rendered, corporeal; or great, large, big, or bulky. (KL.) — 

- [He made to be solid, or to have length and breadth and thickness.] 5 aus see 1. — 

- [Hence,] E cé å aaa (tropical:) Such a thing assumed a form, or shape, [or an embodiment,] in my 
eye. (TA.) And esl de OE ai (tropical:) [app. Such a one was, or became, an embodiment of 
generosity]. (TA.) And ausi Š 258 4% (tropical:) [app. As though he were generosity embodied]. (TA.) 

= UDG alsa (tropical:) He chose such a one (S, K, TA) sill oi) Ge [from among the people, or party], (S,) or 
dis fi basal Ge [from the kinsfolk, or tribe, &c., and sent him]: (TA:) as though he directed his course, or 
aim, to, or towards, his a= [or body]; like as you say, Aa meaning “ | directed my course, or aim, to, or 
towards, his å, and his oaii,” (S.) [See also 5 in art. +Ż>.] One says also, Leni bY! Gs 4aG ans 
[Choose thou her, a she-camel from among the camels, and stick her]. (TA.) — 

- oa ul a~ (assumed tropical:) He betook himself towards the land, or country, (S, K,) desiring to go 
thither. (S.) — 

- GaN asad, (S, K,) and 4, (S,) (assumed tropical:) He mounted, or ascended, the greater part of the 
sand, (S, K,) and of the mountain. (S.) [See also 5 in art. a4=.] — 


- pS a (tropical:) i. q. abia OS 5, (S, K, TA;) i. e., He ventured upon, embarked in, or undertook, the 
main part, or bulk, of the affair: (TK:) or he constrained himself to do it, or perform it; as also dasa’: 
(Aboo-Mihjen, Aboo-Turab, TA:) or both these verbs signify he took it, or imposed it, upon himself, or he 
undertook it, in spite of difficulty or trouble or inconvenience. (Aboo-Turab, TA in art. >>.) You say also, 
aulsall sist | dD and ailal aisi asi 2 (tropical:) [app. meaning Such a one undertakes, in spite of difficulty 
or trouble or inconvenience, those things, or affairs, that are causes of difficulty or trouble or 
inconvenience; i. e., difficult, or troublesome, or inconvenient things or affairs: supposing the two nouns 
to be pls. of which the sings. are daiucds and ača, of the measure “less, like ili and 44a and aaa 
(originally Agata) &c.]. (TA.) a= a> The body, with the limbs or members; syn. 43; (AZ, S, Msb;) as also 
V Glad and JK: (AZ, S, Msb: *) or Asa and J Sled are syn. with 44; (As, S;) or signify the whole body 
and limbs or members of a man, (K, and T and Msb in explanation of a“s,) and of a beast, a camel, and 
the like, (T, Msb,) and of any other species, (K,) of large make; (T, Msb, K;) and HER is syn. with Oaks 
[app. as meaning “ a person ”]; and | ók signifies the whole == of a man: (As, S:) or > signifies [a 
body, or material substance; a solid;] a thing having length and breadth and thickness; so that, when it is 
cut and divided, no portion thereof ceases to be a es; whereas a ak [meaning “ a person ”] ceases to 
bea vasé by its being divided: (Er-Raghib, TA:) a thing that is capable of being divided in length and 
breadth and thickness is called cribs aua, and also, because it is a subject of investigation, or inquiry, in 
instruction in the mathematical studies, clei bna: (KT:) pl. [of pauc.] staal and [of mult] 254. (K.) You 
say, 40> ai (M, A, K, in art. asi) and Oa cui, (IKt, M, ib.,) and deus 45) ai (T, M, A, ib.,) (tropical:) He 
became fat, after leanness; (A;) his good state of body returned to him; (M, K; *) his condition of body 
became good, after extenuation; and health, or soundness, thereof returned to him. (T.) And 4 Cast ayy 
glasall [Verily he is slender, spare, or lean, of body]. (TA.) — 
- etch PRESA RRES [The material substances of different natures; also called 4 RRES the seven 
material substances, and Šli; namely,] the _walic [which are the four elements, fire, air, earth, and 
water,] and the three products composed of these, (KT,) which are minerals, vegetables, and animals. 
(Note in a copy of the KT.) 42.25! J alas Yi, as used by those who study to discover occult things, signifies 
The ui and the (8: and 45 tail) sass, everything beside these two, of the heavens and the 
[elements termed] ead therein. (KT.) [ pees eee Geen aun ae Bodily, or corporeal.) [ a> FESR 
dua djana ania Bodiliness, or corporeity.] Glass ema Glad : see Aus, in four places. Glass aus Gilad 
ihun (glass : see ats clus alas Aus : see what next follows a> $ Great; large; (S, Msb, K;) as also 
A) AS: (S, K:) big; bulky: (Msb:) fem. with è: (K:) pl. ass (S, Msb) [and 44 also, like as 43 is pl. of $34]: 
and corpulent, large in body, or big-bodied; (K, * TA;) as also | (piled , applied to a man. (TA.) You say, 
aA alas ds [It is one of great affairs or events]: and wish Slane je [meaning the same, or of great 
afflictions or calamities]. (TA.) And a+ [likewise, or 3 Sa, ] signifies Great affairs or events. (TA.) ers 
AI signifies [also] The bulk, or the greater, main, principal, or chief, part, of the affair; and so | AI 
aasi | (S.) — 
- [The pl.] +4 also signifies (assumed tropical:) Intelligent men. (TA.) — 
-vaN ès Elevated land over which water has risen: (K, * TA:) pl. ass. (K.) Audi Greater, larger, bigger, 
or bulkier; or greatest, largest, biggest, or bulkiest. (S, K.) See also aula. aulas awe : see 5, last sentence. 
> sx: omitted in some copies of the S. 1 bss oa Ls, (S, M, Msb, K,) aor. aS, (M, Msb, K,) inf. n. 544 
(M, K) and Sa, (M, TA,) He, or it, (a man, M, TA, or a thing, Msb,) was, or became, hard, tough, rigid, or 
stiff: (M, Msb, K:) [see also tas; or, said of a man,] he was, or became, hard, rough, harsh, or ungentle; 


contr. of cabs, (S.) And ad! 25, inf. n. Sad and lus, The hand, or arm, was, or became, dry, or tough, or 
hard, (S, TA,) in the bones, with little flesh; (TA;) and in the same sense the verb is said of other things. 
(S.) — 

- It (water) congealed, or froze. (S, TA.) — 

- Also, inf. n. +4, He (an old man) attained the utmost age [so that his limbs became rigid]. (S, TA.) 3 
Blula olala cala lala , (K,) inf. n. SALG, (TA.) He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility. (K, 
TA.) la a dala a duals LA hand, or an arm, dry, or tough, or hard, in the bones, with little flesh. (TA.) 
And el all Žita 4315 A beast having tough, or hard, legs. (TA.) And Aula Zú Stiff, rigid, or tough, and hard, 
spears. (TA.) [See also 24, in art. Lus.] 


144 , (S, A, K,) aor. &3043, inf. n. Os, (S,) He ground it (namely wheat, S, or grain, A) coarsely; (S, A;) as 
also \) 4isi . (S.) — 

- He bruised, brayed, or pounded, it: and he broke it: (S, K:) as also | asi . (K) — 

- pe beat him, or struck him, with a staff or stick. (S, K.) 4 © 53088 see 1, in two places. ita (A, K, TA) and 
) č (TA) Loudness, or vehemence, of voice or sound: (A, K, TA:) and a rough sound coming forth 
from the a4 [or air-passages in the nose], in which is a hoarseness. (K, TA.) You say, ẹ4 ail dea i 
O&SS In the neighing of the horse is a rough sound: (TA:) which is one of the qualities approved in horses. 
(IDrd.) And <=! Sc i4 esa pte Can the sound of the Saw isa a rougnness of twanging on the 
occasion of shooting. (AHn TA.) G&#s: see and, in two places. Gis Wheat coarsely ground; as also | 
Ohhh | (S.) — 

- And, [as an epithet in which the quality of a subst. predominates,] (TA,) as also | Ayo , (S, K, TA,) 
What is coarsely ground, (S, K, TA,) of wheat &c., (S,) or of wheat and the like: (K, TA:) or the former, 
grain when bruised, brayed, or pounded, before it is cooked: and 4 the latter, such as is cooked: but ISd 
says that this distinction is not of valid authority. (TA.) — 

- Also, the former, i. q. ER [Meal of parched barley or wheat, coarsely ground, which is made into a 
kind of gruel]; (El-Farisee, S, K;) and so J the latter: (A:) or 4 the latter is the n. un. (El-Fárisee.) You say, 
FRERES | I Give thou me to drink [some] G2. (A.) Or S25 is not called |) äris , but is called Suds, q. 
v. (TA.) — 

- And the former, (Sh, K,) or 4 RIRES , (TA in art. ¢,) Wheat coarsely ground, and put into a cooking- 
pot, into which some flesh-meat is thrown, or some dates, and then cooked: (Sh, K:) also called iiis: 
(TA:) or a soup made of coarsely bruised wheat. (TA in art. iiig (.u8 : see Gisks, in seven places. EE 
Having a rough, (S, K,) or loud, or vehement, (A,) voice, or sound: (S, A, K:) applied to a man, and a horse, 
and thunder, (A, K,) &c. (K.) You say, © sall dsl Us A man having a [rough, or] loud, or vehement, 
voice. (A.) And asl Č, (A,) or = all gÍ, (S, TA,) A horse in whose neighing is a roughness. (TA.) And 
Eigi iaa (As,) or $3 és, (S,) Clouds that thunder vehemently. (As.) And eLa] ‚Éis ča Š being the 
fem. of C4s!,] A bow having a rough twanging, (AHn, K,) when one shoots with it. (AHn.) — 

ois! is also the name of One of the sounds of which musical modulations are formed, (Kh, K,) which 
are three in number; [app. meaning the treble, tenor, and bass, clefs; the last being that to which this 
term is applied;] the sound thus called being from the head, (Kh,) issuing from the as [or air-passages 
in the nose], having in it a roughness and hoarseness, (Kh, K,) and followed by a gradual fall (883) [of the 
voice] modulated in accordance to that same sound, and then followed by a sound [in my original tks, 


but I think it probable that this is a mistranscription for >, or 5s, or the like, for, though (p35 might 
perhaps, by straining a metaphor, be applied to denote a varied sound, its being understood in this 
sense seems to be forbidden by its being here added] like the first. (Kh, TA.) [This explanation is perhaps 
illustrated by the fact that the bass in the music of the Arabs is often formed of one prolonged note, 
falling and rising. ]— 

- Also čati], AIE being understood,] A pebbly plain, fit for palm-trees. (K, TA.) c Oks, (S,) or L Ata , (A,) 
or both, (K,) A mill (S, K) with which se is ground: (S:) or a small mill with which one grinds coarsely. 


(A. )4 i4 : see what next precedes. Cisse: see diig, 


1 Ads iis | (5, K,) aor. LAS, (K,) inf. n. 2538, (S, K, KL,) like 3528, (TA,) and #4, (KL, [or Us, so Golius on 
the authority of the KL,]) [like Akai Cass, and <414,] His soul [or stomach] heaved, by reason of grief or 
fright: (S, K; and so in the O; but in one copy of the K, by reason of grief or joy: TA:) or eine heaved, 
or rose: (T in art. »si:) and heaved, or became agitated by a tendency to vomit; (K;) i. q. “HS and Gud: 
(Sh, TA:) and ei al ERE My soul [or stomach] heaved, or became agitated by a TE to vomit, or 
became heavy, (435,) in consequence of pain from something that it disliked. (ISh, TA.) — 
z KESA ue [is He nauseated food, in consequence of indigestion. (TA.) — 

- Ais al The sheep emitted a sound from their throats. (Lth, K.) — 
- Ga’) atts (tropical:) The earth put forth all its plants, or herbage: like as they say, glk GaN) cell [lit. 
“the earth vomited her victuals ”]. (TA.) — 
- BL): bal! elke (tropical:) [The meadows, or gardens,] put forth [their good things]. (TA.) — 
= Qui SN) s (tropical:) [The countries, or towns, &c.,] cast forth [their inhabitants]. (TA.) — 
- eal jal pes) clk (tropical:) [The seas] cast forth [their waves]. (TA.) — 
- Also Lis said of the sea, (tropical:) It rushed on, (TA,) grew dark, (K, TA,) and was tumultuous with its 
waves; (TA;) and [in the CK “ or ”] impended over one. (K, TA.) And in like manner said of the night, 
(tropical:) It came on suddenly, (TA,) grew dark; (K, TA;) and [in the CK “ or ”] impended over one. (K, 
TA.) — 
- OS ll ols (assumed tropical:) The wild animals made a single leap, or spring. (TA.) — 
- Asal Uke (assumed tropical:) The people, or company of men, went forth from one country, or town, to 
another. (S, K, TA.) It is said in a trad., H$ see (le ail aks (assumed tropical:) The Greeks rose, and 
advanced from their country [in the time of 'Omar]. (TA.) 2 Úis see 5. 5 iai , (S,) inf. n. 5455; (S, Mgh, K; 
[in the CK, isi is erroneously put for gasil; ]) or 485, inf. n. 6555; (Msb;) and | s, (S, ji inf. n. iia, (S, 
K;) both signify alike; (S;) He eructed, or belched; i. e., emitted a sound accompanied with wind, from his 
mouth, on an occasion of satiation of the stomach, (Mgh, Msb, ) intentionally: (Mgh:) or it (the stomach) 
emitted wind (K, TA) on an occasion of its impletion with food or drink. (TA.) 8 Su Lial, and Su) Usa) 
(assumed tropical:) [He found the country to disagree with him, and] the country disagreed with him. (S, 
K.) #43 A light bow: (S, K:) or a bow that makes a ringing sound: (Lth, TA:) or a light rod of the tree called 
a: (As, S:) pl. ¢L8si, (K,) anomalous, and asserted by IHsh to be rare, (TA,) and l4. (K: in the CK, GU3.) 
- càs agu A light arrow. (Yaakoob, TA.) 
= A large number (lAar, K, TA) of men, and of cattle. (IAar, TA.) H : see SLR, — 


- Also (tropical:) Daybreak: [or,] accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, the blowing of the wind at daybreak. (TA.) 
SLBA : see Lis, in two places. glia Gas A ringing bow. (TA. [See also elisa, voce dial, in art. sls (Lute A 
belch; i. e., a sound accompanied with wind, from the mouth, on an occasion of satiation of the 
stomach; (Mgh, Msb;) a subst. from 5; (As, S, Msb, K;) as also | ike (S, K) and | alsa : (K: but the first 
and last of these three words are omitted in some copies of the K:) or J the second of these three 
words, accord. to some, is a superlative epithet, signifying a great, or frequent, belcher. (MF.) — 

- Also (assumed tropical:) An invasion of the night, and of the sea. (K, TA.) The torrent and the night 
(Call! 5 Js) are called clit YI [the two blind things] because their invasion is vehement. (TA.) 


oia 


1 485 , aor. Cake ; and Ads, aor. Gis; (K;) and chs, aor. Quis , inf. n. iig; (TA;) said of wheat, or food, 
(eub) It was gross, or coarse: (K, TA:) it was badly and coarsely ground: (TA:) or it was without 
seasoning, or condiment, or anything to render it savoury. (K.) — 

- And the first, It (a thing) was thick, gross, big, coarse, or rough. (TA.) — 

- And Css, aor. Gis , inf. n. i ghd, He (a man, TA) was a foul, or bad, eater. (K, TA.) 

=å He ground it coarsely; namely, wheat. (K, TA.) — 

- A345 ai) ats God caused his youth, or youthful vigour, to pass away: or rendered him vile and 
despicable (sual 5 3155): or may God cause &c. (K.) 12 913545! accord. to some, or | sus! accord. to 
others, occurs in a trad. of 'Omar; (TA in art. ~54;) [and J says, and so Az accord. to the TA,] the former, 
if used like the latter, is not improbably correct; but | have not heard it. (S.) [See art. Sig [.=4 : see 
dä Cuks The rinds of pomegranates: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) “44 (S, K) and | 448 and | 
Cds and 4 Gass (K) and 4 Däi (S, K,) applied to wheat, or food, Gross, or coarse: (S, K, TA:) badly 
and coarsely ground: (TA:) or without seasoning, or condiment, or anything to render it savoury: (K, TA:) 
4a [probably 54] signifies also anything disagreeable in taste, and choking: (TA:) and gross, or coarse, 
and dry, or tough: (IAth, TA:) and what is dry, or tough, of herbage. (TA.) — 

- Also, the first, A bulky and strong camel: (ISk, TA:) a thickboned horse. (Ham p. 207.) Gs$ A rough, or 
coarse, (or, as some say, TA,) short woman. (K, TA.) G25 : see Gas, — 

- Also Anything rough, gross or coarse, disagreeable to the taste, and choking. (K.) — 

- A thick, rough, or coarse, garment, or piece of cloth. (S.) — 

- A rough, or coarse, and old, worn-out, skin for water or milk. (TA.) — 

- Rude, uncivil, unkind, rough, speech or language. (TA.) — 

- And (applied to a man, TA) A foul, or bad, eater. (K, TA.) 45+ Big, or bulky, and courageous, brave, or 
bold. (IAar, K.) 

= [Also, accord. to Golius, as on the authority of lbn-Maaroof, but in this case probably a 
mistranscription for Cds, A wooden thing upon which clothes are put.] Cuts’ A man (Sh) coarse in his 
means of subsistence. (Sh, K.) Sita : see Gis — 

- Thick, gross, big, coarse, or rough, (S, and Ham p. 207,) and short. (Ham ib.) — 

- (Aull CLES. Thick, gross, or big, in body. (T, TA.) G54: see Gis, 


Ja 


1 588, aor. 545, (As, A, Mgh,) inf. n. 535; (As, S, K;) and 4 4s, (A,) inf. n. 34$; (K;) He took, or sent, 
forth his beasts to pasture, (As, S, Mgh, K,) not to return in the evening: (As, S Mgh:) [or] he pastured his 


beast near to the tents or houses: (A:) [or] Säg signifies also one's pasturing his horse before his tent or 
house, after their covering: (K:) or a people's taking forth their horses and pasturing them before their 
tents or houses. (L.) — 

- And 34 and \ “å$ also signify The leaving or neglecting [a thing]:(K, TA:) and dismissing [it]. (TA.) 
all yig, meaning He estranged himself from the Kur-aacute;n, is said of him who has neglected the 
reading or reciting of it for two months. (L from a trad.) 

= aB é Jall 425 The cattle went forth to the places of pasturage from their owners. (A.) — 

-aÍ gE US5I 525 (tropical:) The man journeyed away from his family, or wife. (A.) — 

- aiall 543 (aor. Ag, S,) inf. n. ig, (S, A, K,) (tropical:) The dawn broke, (S,) or rose, (K,) or came 
forth. (A.) 2 ks see 1, in two places. “SS: see 544, in three places. «is Camels or sheep or goats 
pasturing in their place, not returning to their owners (As, S, K) at night: (K:) or [simply] not returning to 
their owners. (As, TA.) [See also yh] — 

- (assumed tropical:) A people who pass the night with the camels, (As, S, K,) in their place, not 
returning to their tents or houses: (As, S:) who go forth with their beasts to the place of pasturage, and 
remain in their place, not returning to the tents or houses: the doing this is not considered as travelling, 
and therefore is not a legal reason for shortening the ordinary prayers: (A 'Obeyd, TA:) and 4 äg 
signifies the same. (TA, as on the authority of A 'Obeyed. [But perhaps this latter is a mistranscription for 
“ytd: see what follows.]) (tropical:) A man who is away (©, K, TA) from his family, or wife, with his 
camels; (TA;) as also | 5 : (K, TA:) and in like manner the former is applied to a company of men; and 
so Sž [a pl. of 4 als, q. v.] : you say 325 As and 344. (L, TA.) 

= The herbs, or leguminous plants, of [the season, or rain, called] the ax); (L, K;) as also | “yas. (L.) And 
ia [app. 44 or 4 355 ] also signifies A pasture-land in which horses feed. (TA.) jx: see iS 

= Also A [quiver of the kind called] iai; (S, K;)i.e.,a XS; and so “8; accord. to ISd, a [quiver of the 
kind called] 43, of skins, slit in the side in order that the wind may enter it and the feathers may 
therefore not be eaten: (TA:) or, accord. to Z, i. q. G!5> (IAth, TA.) — 

- And A large & ss [or sack]: (S, K:) pl. [of pauc.] 35a3/ and [of mult.] 324. (TA.) SČ The owner (Gale) of 
a pasture-land in which horses feed. (K.) You say, "He is the LS of our camels." (A, TA. [But it seems to 
be implied in the A that it signifies the same as 544 as explained below.]) 544% One who takes forth 
horses and camels to the pasture-land, and remains there: [see also SEs: pl. US: (TA:) [and pers is 
another pl. of the same:] see js — 

- Also [the pl.] adh Camels, and asses, going whithersoever they will. (TA.) 45 pls (tropical:) A drink that 
is taken at daybreak: (S, A, K:) you say, aj lal úh We drank the morning-draught that is taken at 
daybreak: (S, A:) and it has no verb: (S:) or it is only of camels' milk: (K:) or it is correctly of general 
application: or is properly of wine; for this is what is most frequently mentioned: and it is also used as an 
epithet: thus you say 43 pls aac (TA.) — 

- (assumed tropical:) A certain kind of food: (K, TA:) or a kind of food eaten at daybreak. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The [last part of the night, called the] o=: (K:) because near to daybreak. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Midday: (K:) because of the appearance and spreading of its light. (TA.) Bere [A 
beast] made to pass the night in the pasture, away from its owner, not brought back in the evening: (K, * 
TA: [see also 5Ż4:]) or not pastured near the water: (IAar, TA:) or that is pastured near to the water. (El- 
Mundhiree, TA.) And iyasa UGA Horses pastured (S, K) Jb [in the place of pasturage that is prohibited 
to the public]. (S.) 


o> 


1 @45, aor. ass „inf. n. ass, He was, or became, affected with the most vehement desire, eagerness, 
avidity, cupidity, or hankering, (S, O, K,) and, (O, K,) as explained by an Arab of the desert to As, (IDrd,) 
with the worst kind thereof, (IDrd, O, K,) for eating &c.: (TA:) or, as ex plained by another Arab of the 
desert to As, (IDrd,) he took his own share, and coveted the share of another: (IDrd, K:) and 4 ~ sig 
nifies the like; (S;) or i. q. O2535, q. v. (K.) — 

- aus also signifies The being impatient on account of separation from an associate. (TA.) — 

- And The being frightened, terrified, or afraid. (TA.) 5 ¿#4 see 1. 6 ¿Ul kL They straitened each 
other in pressing to the water, and [so | render Gbu] vied, each with the other, in endeavouring to 
satisfy their thirst; (K;) on the authority of an Arab of the desert. (TA.) @45 part. n. of e345, Affected with 
the most vehement desire, &c.: pl. 6545, (S, K,) and Gelés and leds and čt are also pls. [of the 
same]. (TA.) — 

- ål The lion. (TA.) — 

- ass ads U5, A man in whom are combined impatience and fright and a heavy, or a heaving, state of 
the soul. (TA.) a One who assumes a false disposition, and that which is not in him. (TA.) Assi 
[comparative and superlative of a4; More, and most, affected with most vehement desire, &c.]. (TA.) 


aia 


1 ŠI ads aor. å$, inf. n. PRES (S, Msb, K) and iaig, (Msb, K,) He took, or imposed, upon himself the 
affair, or he undertook it, as a task, or in spite of difficulty or trouble or inconvenience; (S, Msb, K;) as 
also 4 4sta3, (S, Msb, * K,) and 4«05: (Aboo-Turáb, TA:) or | the second and third signify he 
constrained himself to do it, or perform it: (Aboo-Mihjen, Aboo-Turab, TA in art. es:) and 136 5 138 darr; 
aise did such and such things against his will, and in spite of difficulty or trouble or inconvenience. 
(TA.) [See also an ex. of | eatin art . as ;conj. 5, last sentence.] 433i) G5< al G55 is said to mean [I 
have imposed upon myself difficulty or trouble or inconvenience, in coming to thee,] so that | have 
journeyed, and become in want of the water of the water-skin in the journey: or the meaning is, | have 
suffered, and imposed upon myself, difficulty or trouble or inconvenience, so that | have sweated like 
the water-skin: or by the 3 ¢ of the 434 is meant its Gale, i. e., its Des, by which it is carried; and the 
phrase means 4 äl Jas Gust | <i [I have impose upon myself, in spite of difficulty &c., in coming to 
thee, the carrying of the water-skin]; alluding to journeying and its difficulties: (Har p. 511:) [and in like 
manner,] one says, Eigi ļ ial G56 all (Sin art. 522.) The sportsman, when he has not taken any 
game, and has returned disappointed, says, tals aii) Cas Le [app. meaning | have not had the trouble of 
bringing to thee so much as a hoof of a gazelle or the like]. (AZ, TA.) And Lala a sall ads Lj, e., | have 
not eaten, to-day, food, is said on the occasion of the disappointment of any one seeking a thing. (AZ, 
TA.) 2 PSI icia (S, Msb, K,) inf. n. anisi, (S;) and |) 44a! ; (S, Msb, K;) He imposed upon him, or made 
him to undertake, the affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble or inconvenience; or he ordered, 
required, or constrained, him to do the thing, it being difficult or troublesome or inconvenient. (S, Msb, 
K.) Hence, (S, TA,) in a trad. of Zeyd Ibn-'Amr Ibn-Nufeyl, (TA,) “ 4 4 wild Higi lege 

[Whatever thou impose upon me, in spite of difficulty &c., | undertake it, in spite of difficulty &c.]. (S, 
TA.) 4 aiai see 2.5 ans see 1, in six places. — 


- Oat Grass | mounted, or ascended, the greater part of the sand: some say thus; and some say G2u3i 
(TA.) — 

3 esl on de GM E453 | directed my course, or aim, towards such a one, [and chose him, (like Aisi q. 
v.,)] from among the people, or party. (Abu-n-Nadr, TA.) ais A state of destruction, perdition, or death. 
(AA, TA.) — 


- See also aud Aud : see Aad 

= Also Bad money: pl. 3.24 (IKh, TA.) 8 : see 224, in two places. 

= Also Fatness. (AA, K.) 245 : see a5 a5 Weight, or heaviness; (S, K;) as also | 245 (K,) and | acs 
accord. to the K, but correctly 4 add , as inthe A and L: (TA:) [and and unpleasing, and a difficult or 
troublesome or an inconvenient, affair:] a subst. from 136 5 IAS aed. explained above: see 1. (TA.) You say, 
dana Cle Es wil, (S,) or 4 4055, (TA,) Such a one threw upon me his weight, or heavi ness: (S, TA:) to 
which Z adds, or his difficult, or troublesome, or inconvenient, affair, that he had imposed upon himself, 
or that was imposed upon him. (TA.) 

= Also The 454 [i. e., the belly; or the chest; &c.]: or the breast, with the ribs that contain it: (K:) or the 
breast of a camel: (S, TA:) and the part [of the skin] of the camel's breast, and of the rest of the body 
thereof, with which the [kind of quiver called] 44 [i. e. G8] is covered. (TA.) You say, cu wee dig meaning 
He threw his breast upon him. (TA.) ¿å [app. pl. of 4 aes, like as Š$ is pl. of 428] Fat men: (IAar, K:*) 
and tall, crafty or cunning, and wicked or malignant, men. (lAar, TA.) HRES A man who takes, or imposes, 
upon him self, or who undertakes, affairs, with energy or vigour, or in an extraordinary degree, in spite 
of difficulty or trouble or inconvenience. (Msb.) a (K.) or, as in the book of Kr. | ass, (TA,) Thick, 
gross, coarse, rough, rugged, rude, big, or bulky. (K.) See also ass aia A man taking, or imposing, upon 
himself, or undertaking, an affair, in spite of difficulty or trouble or inconvenience. (Msb.) See 2. bås 
The lion. (K.) Èt : see 5 in art. aus 

G58 and d4: see art. Ose 

oa> 


2 saaa Yates He plastered a building with O=> [or gypsum]: (Mgh, K:) or he made a house therewith: 
(Msb:) i. q. GaXai, (S, TA,) which is of the dial. of El-Hijaz. (TA.) cas Gas (S, Mgh, Msb, K) and Ga (S, 
Megh, K,) but the former is the more chaste: (TA, from an Expos. of the Fs:) the latter is disapproved by 
IDrd, and disallowed by ISk; (TA;) and it is said in the Bari’, on the authority of AHat, that the latter is the 
form used by the vulgar, and the former is that which is correct: (Msb:) [Gypsum; a certain substance] 
with which one builds, (S,) or plasters; (Mgh;) well known: (Msb, K:) arabicized; (S, Mgh, Msb, K;) 
because ¢ and v= do not occur in any Arabic word; (Msb;) or, accord. to AZ, there are some [Arabic] 
words in which they both occur, as has been mentioned in art. U=>!: from as (Mgh, K, [in the CK eI) or, 
as some Say, ss; which are Persian: (TA:) in the dial. of the people of El-Hijaz, G4 [i. e.d28 or Gai]. (Lth, 
TA.) [The n. un. is with è: see art. abas aas [425 A preparer of Gas [or gypsum]. (S, K.) Suaka 
Gilalea paa [pl. of iaa] Places in which G2 [or gypsum] is made. (K.) 

La 


1 es b4 , [aor., accord. to rule, 3444, and inf. n., probably, ey He was short and fat. (IAar, K.) 4 bal Lal 
He was, or became, proud; or excessively proud, corrupt, unbelieving, or disobedient. (Sgh, K.) > bs 
[probably an inf. n. used as an epithet,] applied to a man, (S,) Large; big; bulky; or large in body, 
corpulent, and fleshy: (S, K, TA:) or tall, large in body, a great eater and drinker, who exults, and behaves 
insolently and ungratefully to God: (Fr, TA:) occurring in a trad. describing the people of Hell. (S.) 


> 


1 Ära dea Gina dina (S, K,) aor. Ges, (K,) inf. n. G24, (TA,) He prostrated him; he threw him down upon 
the ground; (S, K, TA;) like 484; (S;) as also J 42>, (K,) ing. n. Gus24; (TA;) and lees (S, K, [in the CK 
erroneously written oles, ]) like lal from 4k, (S,) inf. n. «Gea. (S, TA [in the latter, in one place, probably 
by a mistake of a copyist, written ¢42a].) — 

- He in verted it, or him; he turned it, or him, upside down, or over, or inside out; syn. Als, (K.) — 

- He collected it; (K;) mostly used in relation to that which is small in quantity, paltry, or inconsiderable. 
(TA.) 

= Gas, (A, K,) and igs ca, (A,) He made a quiver of the kind called 4s. (A, K.) 2 G23 see 1. 5 S44 see 
7.7 Grail cal and Y oes (K) and | #5 (S, K) He became prostrated, or thrown down upon the 
ground. (S, K.) Q. Q. 1 sles clea Gira clea: see 1. Q. Q. 2 ered qual Gea (ks): see 7. dua dua Cas ÅRS A 
AGUS [or quiver] (A, K) for arrows (S, A, Mgh, Msb, K) of the kind called an (S, A, Msb, K) and for those 
that are called Ji also: (Ham p. 154:) but some make a distinction between Äg and $: the former, 
they say, is for Gs; and the latter, for Js: (Mz, MF:) accord. to IDrd, the US is only for Jg, and is of 
leather: that which is of wood is called 38: and that which is of two pieces [of wood] joined together is 
called ġŻ [i. e. 554]: (Ham ubi supra:) accord. to ISh, the 4 is round and wide, with a cover on the top, 


o 
wel ke, 


wide in its upper part, and contracted in its lower part; wide in its upper part that the feathers of the 
arrows [having ample room] may not become detached; for the arrows are put in the quiver with the 
points downwards: each of these two kinds is made of two corresponding pieces of wood: (TA:) the pl. is 
Gles (S, A, Msb, K) and Sues. (Msb.) You say, CAEN | Bag Haal | s [They inverted, or inclined, the 
quivers, and poured forth the arrows]. (A, TA.) And @5all GU lg da des [With him is a quiver in which 
are the daughters of death; i. e., deadly arrows]. (A, TA.) — 

- Also The largest of drinking-vessels. (MF, TA.) = s> C523 A man (S) short, and ugly, or contemptible; 
or ugly, and small in body: (S, K:) or weak, and destitute of good: or vile, or mean, and despicable: (K:) or 
a low, mean, or sordid, and weak man: pl. Gules, (TA.) ia “lea cuba LEERS The art of making quivers of 
the kind called Ges, pl. of 485. (A, K.) ee laa olaa inla : see what next follows. iaa Gls Gt [and 
app. 4 lt also, as seems to be indicated in the K, where it is mentioned as a surname, but in the CK 
written <4,] A maker of quivers of the kind called Glas, (A, K.) === Cede One who often prostrates, or 
throws down, others, (a=, [in some copies of the K, erroneously, @_»,]) but is not himself prostrated, 
or thrown down. (K, TA.) === Časi or Casts (accord. to different copies of the K) Dead, or dying; syn. 
Es, (K.) 


a 


13x %4 , aor. %4 , inf. n. 54 (S, A, Msb, K) and 25, (K,) said of hair, (S, A, Msb, K,) It was, or became, 
crisp, or curly, or twisted, and contracted; (Msb;) was, or became, the contr. of bis, (K,) or of Je É: 


(Msb:) or was, or became, short: (Kr, K:) and 43, [aor. 34 ,] (Msb, TA,) inf. n. $, (TA,) signifies the 
same; (Msb, TA;) as also J 3. (K.) — 

- (assumed tropical:) It became contracted, and compacted in lumps; (L;) as also 4 2; (L, K; *) said of 
earth, (K,) or of moist earth. (L.) [The inf. n.] 2554 is also sometimes used in describing the state of the 
froth, or foam, of a camel's mouth, when it is accumulated. (S.[See #4.]) — 

- Also, said of a cheek, inf. n. 35 td, (assumed tropical:) It was rough, or coarse, and short; contr. of Jii, 
(L.) 2 xa odea a rea, (S, A, Msb, K,) inf. n. 454, (S, A, Msb,) He crisped, or curled, or twisted, and 
contracted, it; (Msb;) made it the contr. of LH, (K,) or of Je É; (Msb:) or made it short: (K:) namely, 
hair. (S, A, Msb, K.) 5 4235 see 1, in two places. 32> %4 , applied to hair, (S, A, Msb, K,) Crisp, or curly, or 
twisted, and contracted; (Msb;) contr. of bis (K,) or of Je: (Msb:) or short. (Kr, K.) — 

- Applied to a man, (S,) Having hair such as is termed #4: (S, Msb, K:) [or] so el HA: (A, TA:) fem. with 
3: (S, Msb, K:) pl. Ss. (A, Msb.) — 

- As an epithet of praise, it has two meanings; namely, (assumed tropical:) Compact in limbs, and strong 
in make; not flabby, nor of slack, or incongruous, make; (L;) or big, or bulky, and compact; (Ham p. 238;) 
or, as some say, light, or active: (TA:) and having crisp, or curly, not lank, hair; because lankness is the 
prevalent characteristic of the hair of the Greeks and Persians; and crispness, or curliness, is the 
prevalent characteristic of the hair of the Arabs: but very crisp, or frizzled, or woolly, hair, like that of the 
Zenj and the Nubians, is disapproved. (L.) — 

- [Hence,] (tropical:) Generous; bountiful; munificent; (T, S, A, K;) alluding to a man's being an Arab of 
generous disposition, because the Arabs are characterized by crisp, or curly, hair. (A.) As did not know 
Xa in this sense; but it occurs in many verses of the Ansar. (T, TA.) — 

- As an epithet of dispraise, it has also two meanings; namely, (assumed tropical:) Short, and 
incongruous in make: (L:) [contr. of Lis] — 

- and (tropical:) Niggardly; (As, T, S, L, K;) as also oil Sea, (S, K,) and Ñi kts, (S,) and Lui X, (A,) or 
this signifies (assumed tropical:) having short fingers, (K,) and úl 34, and GSI $44, (Har p. 96,) and 34 
oll; (A;) contr. of [o ii, and] 2!) Ls and oul Hia [&c.]: (Har ubi suprà:) and mean; ungenerous; 
base: (L:) and “3 423 (tropical:) mean, or ignoble, in respect of rank, quality, reputation, or the like. (A, 
K.) — 

- A camel having much fur: (K:) or having crisp, or curly, and abundant, fur. (S.) [Hence,] 24) sla 
surname of The camel. (L.) — 

- (assumed tropical:) Soft moist earth; as also hadi (S:) or moist earth. (K.) — 

- (assumed tropical:) A mess of the kind called o that is thick, (L, K,) not flowing; (L;) as also 4 #34. 
(L, K.) [Aar cites the following words of a poet, accusing a woman of foul conduct: “ 4 Las L dla Ls; 
Ees 

[And she mixes thick o> with the food prepared with Lai); meaning, she confounds men together, and 
does not select him who is to have intercourse with her. (L.) — 

- (assumed tropical:) Froth, or foam, accumulated upon the fore part of the mouth of a camel. (S, * L.) 
And pái 423 (assumed tropical:) A camel having froth, or foam, accumulated upon the fore part of his 
mouth. (S, * L, K. *) — 

- (assumed tropical:) A cheek rough, or coarse, and short; not Jei, (L, K.) And (assumed tropical:) A 
round face, with little cis [or beauty], (K, TA,) or, as in some copies of the K, aal [or flesh]. (TA.) And 33 
3824 (tropical:) A short foot; (A, TA;) characteristic of low origin. (TA.) — 


- It is also applied, in the manner of an intensive epithet, to the plant called Claes and in like manner, 
with 3, to the plant called c. (TA.) — 

- ží 480 (assumed tropical:) A she-camel compact in make, and strong. (TA.) x= 44 : see 423, in two 
places. *ais X44 Moist earth contracted, and compacted in lumps. (L in art. Xe.) 

> 


1 o> 53, aor. #4, (S, Msb, K,) inf. n. 525; (Msb;) and 4 >~! ; (K;) said of a beast or bird of prey (S, 
Msb, K *) having claws, or talons, (S, K, *) or a hyena, and a dog, and a cat, (TA,) and metaphorically of a 
rat or mouse, (Msb,) He voided his dung. (S, Msb, K.) 5 >~ > #4, (S, K,) or Jess A=, (TA,) He bound 
upon his (i. e. his own) waist a rope of the kind called les. (S, K, TA.) 7 See) see 1. »> 5, originally an 
inf. n., (Msb,) The dung of a beast or bird of prey (S, Msb, K) having claws, or talons; (S, K;) as also | 
3¢14 ; (K;) which is like &35in relation to a horse: (TA:) or the dung of the hyena: (A:) [and of the dog, 
and cat: see 1:] or dry dung upon the _*3+, q. v.: (K:) or dung that comes forth dry: (IAth, TA:) and 
(tropical:) that of the rat or mouse: (Msb:) pl. 3523. (K.) — 

- See also 25%. 

= Also Costiveness. (TA.) 82> 22> Ja 3524 A mark left by the rope called v= (Th, K) upon the waist of 
a man. (Th, TA.) «las eloes: see óla sl 3834 [in which the latter word is imperfectly decl. because it is 
a proper name ending with the augment ùl] The [black beetle called] J+, (Kr, K, TA,) in a general sense: 
or, as some Say, a certain species thereof. (TA.) — 

- And úl z> ri (K, TA,) or Ë> i, (so in a copy of the K,) The 4455 [or female of the vultur 
percnopterus]. (Kr, K.) J3 *> 5332 A bad kind of dates; (Msb, K;) also metaphorically called b24 | sja 
[the rat's, or mouse's, dung], because of the bad smell, and the diminutiveness, thereof: (Msb:) and you 
also say 5424: (TA:) or a species of the U8, which is the worst kind of dates: (S:) or a species of the [kind 
of palm-tree called] J& that bears small things [or dates] in which is no good. (As, TA.) [See Gus ie, in 
art. gra Gore Gee [óa : see bea Us i, (S, A, K,) like abi, (K,) indecl., with kesr for its 
termination, because it deviates from its original form, which is Bele, and is of the fem. gender, and has 
the quality of an epithet in which that of a subst. is predominant, so that the thing to which it applies is 
known by it like as it is known by its proper name; and as it is prevented from being perfectly decl. by 
two causes, it must be indecl. by reason of three; as we also say with respect to BG, a proper name of 
death; (S;) The she- hyena; (S, A, K;) a name of that animal (S) because of the abundance of its dung; (S, 
A;) as also les ris and 4 43, and | 23> al (K.) Hence, s&s Ges exe [More mischievous than the she- 
hyena]: a prov. (A, TA.) And p> +4 (K) Be thou like the he-goat in stupidity, O she-hyena; a prov. 
applied to a stupid man: (A and TA in art. Us, q. v.:) or (4 te [Do mischief, O she-hyena]; a prov. used 
in declaring a thing to be vain, or false. (K.) And “ yall Gil sybils jas oes) 

[for bil, Be afraid, O she-hyena, and look where is a place to which to flee]: (K, * TA:) or s&s) [i. e. turn 
aside, this way and that]: (S and TA in art. ¢ s»:) a prov. applied to him who seeks to escape, and cannot: 
(TA:) or with reference to a coward, and his submissiveness. (K.) And ples ssi [Rise, O she-hyena]: said 
to a woman, in reviling her; likening her to a she-hyenaa. (ISk, TA.) J-> 5s A certain mark made with a 
hot iron upon [the part called] the oe: (K:) accord. to the Tedhkireh of Aboo-'Alee, one of the marks, 
so made, of camels. (Ibn-Habeeb, TA.) 

= A rope which a man who waters ties to a stake, and then binds upon his waist, when he descends into 
a well, lest he should fall into it: (S:) or a rope which a drawer of water binds upon his waist, (K, TA,) 


when he descends into a well, (TA,) lest he should fall into the well; (K, TA;) the end being in the hand of 
another man, who, if he falls, pulls him up with it. (TA.) 55 A : see jus Sas eS: see opela jel ks 
sela : see jase, — 

- ylije14 The place of the [two marks made by cauterization which are called the] 85, in the buttocks 
(41) of an ass: (S, K:) or the places of cauterization in the hinder part, upon the [two portions of the 
thighs called the] GAS, of an ass: (TA:) and the part, (S, K,) or two parts, (A,) which the tail strikes, (S, A, 
K,) upon the two thighs of a horse, (S, K,) or of a beast, where he is cauterized: (A:) or the two edges of 
the haunches projecting over the thighs [behind]; (As, S, K;) i. e., the two places which the farrier marks, 
making lines upon them [with a hot iron] (1a): or the heads of the upper parts of the two thighs: or 
the depressed part of the haunch and thigh, in the place of the joint. (TA.) 

= See also a~ 434 “2 The rump, or podex; or the anus; [in the present day, the latter;] syn. 33; (S, 

K;) and | «ls and J woe and 4 85¢l4 the same; syn. Cul; (K; ) or the last (s<ls), as some say, i. q. als 
al, (S, K.) plese Ji A man very, or often, costive; (K;) as also ohal jade, (TA.) 

oaa 


Q. Q. 1 maa (25 He (a man, TA) deposited his ordure, or excrement, at once: (K, TA:) or in a dry, or 
tough, state. (TA.) The ¢ is augmentative. (Sgh, TA.) > čata, (S, K,) and | Gs, (TA,) and | Gays; 
(AZ, S, and K in art. U««,) the first of which is post-classical; (S, K;) and the last, the term used by the 
Arabs [of the classical ages]; (S;) Human ordure, or excrement; (AZ, TA in art. Ua;) syn. a5: (S, K:) or 
the first signifies the place in which the o= s33 falls: (IDrd, K:) the ein the last word is augmentative; and 
its pl. is Carles, (S.) You say, 4 al; oski b [He cast forth the excrements of his belly]. (S.) oa> óta : 
see the next preceding paragraph. o: sara Cu 9rd; pl. Galea: see Galen cultà .u23 A man (TA) who 
deposits his ordure, or excrement, at once: (K:) or in a dry, or tough, state: as also | vas. (TA.) dash 
umaa : see what next precedes. 


Cira 


1 åira 4ira died, (S, K,) aor. 2S, (K,) inf. n. 45, (TA,) He prostrated him; threw him down upon the 
ground; (S, K;) cast him upon the gronnd; like 424; (TA;) namely, a man; (S;) as also J) 4a! . (Ibn-'Abbad, 
K.) — 

- He pupu it, or ee it, out, or UP, (S, K;) namely, a thing, (S, Mm or a tree; (K, TA;) and turned it over, 


oye oF 


thrown down upon ihe ground, or cast upon the siouna: see its part. n., Aoelowi — 

- It (a thing, S, or a tree, K) became pulled, or pluckt, out, or up. (S, K.) 8 Caxias) see 1, Lea Cian : see 
what next follows. Gaels Ciel , applied to a torrent, i. q. 5444 [That carries away everything]; as also |) 
Cale : (K:) and that overturns everything upon which it comes. (TA.) ==> Cae32 A place where one is 
prostrated, or thrown down upon the ground. (TA.) = sa C3 2 Prostrated, or thrown down upon the 
ground; as also J Cassis, (TA.) eats Cindi : see what next precedes. 

Aa 


Q. 1 Baiza orien 53825 [inf. n. of 5&5] a compound word from the phrase “las a silks [May God make me 
thy ransom]. (Ibn-Dihyeh, TA.) [You say, #4, meaning He said to him dià ail lea] 
a> 


$ra 583 A small river; a rivulet, streamlet, or brook; (IAar, S, K;) or one that is larger than a Us: (K:) or, 
as in the Nawadir, a small river, larger than a Jsa: (TA:) or a river, IDrd, IJ, TA,) absolutely: (TA:) if small, 
itisa ali: (IDrd, TA:) or (TA, but in the K “ and ”) a large, wide river: (Ibn-El-Ajdabee, K:) [if so,] bearing 
two contr. significations: (K:) or (in some copies of the K “ and ”) a full river. (K.) — 


- Also (from the last of these significations, TA) (tropical:) A she-camel abounding with milk. (K, TA.) 
Jaa 


1 dea Jas, aor. Uas, inf. n. Usa (S, Msb, K) and Uas and dies and dies (K) and Usd, (S, TA,) He made a 
thing; syn. de; (Msb, K;) but having a more general signification than U3 and fae and their equivalents 
[as will be shown by what follows]; (Er-Raghib, TA;) and so \) Jais! : (K:) both these verbs signify the 
same. (S.) — 

- He made a thing of, or from, a thing; as in the saying [in the Kur 16:74 and 42:9], EFS afii er) asl Jas 
[He hath made for you, of, or from, yourselves, wives]; and [in the Kur 16:83] ULSI lial! óa aS! Des 5 [And 
He hath made for you, of the mountains, places of retreat; as caves, and excavated houses or chambers: 
so explained by Bd]. (TA.) — ' 

- He created; (K, TA;) brought into being, or existence; (TA;) as in the saying [in the kur 6:1], auii Jass 
o5 [And hath created, or brought into being, the darknesses and the light]; (K, TA;) and [in the Kur 
21:31] GA edt US lal Gye lies 5 [And We have created of water, or the seminal fluid, everything living]; 
and [in the Kur 16:78, &c.,] Sa; jai 5 eau asi Us 5 [And He created for you the ears and the eyes 
and the hearts]. (TA.) — 

- He made, or prepared; as in the saying [in the Kur 65:2], Ki At Usd; [He will make, or prepare, for 
him a way of escape, or safety]; and [in the Kur 65:4] |! +s 2 yal PEES [He will make, or prepare, for 
him an easy state of his circumstances; i. e., will make his circumstances, or case, easy to him]. (TA.) — 

- He made; meaning he made to be, or become; he constituted; he appointed; [in which sense it is 
doubly trans.;] (S, K;) as in the saying in the Kur [19:31], Gs i4; [And He hath made me a prophet]; (S;) 
[and in the elliptical phrase, aile 4s He made him to be superintendant, or the like, over it; set him, or 
appointed him, over it:] and in the phrase, us cul Jes [He made that which was bad to be, or become, 
good]. (K.) — 

- He made a thing to be in a particular state or condition; as in the saying [in the Kur 2:20], asi Uas a 
Úa Cue SM [Who hath made for you the earth to be as a bed]; and [in the Kur 71:15] EES égi mil Jas; 
[And hath made the moon, in them (the heavens), to be as a light]; and so, as some say, in the saying [in 
the Kur 43:2], Ú ai iig új [Verily we have made it an Arabic Kuran]. (TA.) — 

- [He made a thing to be in an altered, or changed, state or condition; i. e.,] the verb signifies also the 
changing a thing from its state or condition; as in the saying [in the Kur 11:84 and 15:74], (gla. alle uks 
[We made their upper part to be their lower part]; (K;) and in the words of the Kur [56:81], i> sled 
Gi aii [And do ye make the thanks that ye should render for your sustenance to be that ye charge 
with falsehood the Giver thereof by attributing it to the stars called el gil as expl. by Bd and Jel]. (TA.) — 

- He pronounced (Er-Raghib, K) a thing by a true judgment or decision, (Er-Raghib,) or asa legal 
ordinance; (K;) as in the saying (of the Legislator, TA), Used ota pial I glial ai) Ue [God hath 
pronounced the prayers that are made obligatory to be five] (K.) And He pronounce (Er-Raghib, K *) a 
thing by a false judgment or decision, (Er-Raghib,) or according to his own judgment, heretically; (K;) as 


in the saying [in the Kur 15:91], Gace Gl all j gles Gail [Who pronounced the Kuran to be lies, or 
enchantment, &c.]. (Er-Raghib, K.) — 
- He called, or named, (S, Msb, K,) a thing; (Msb;) as in the saying [in the Kur 43:18], 3&4 Gill EAN | hes 5 
uu) ons 5 slic [And they have called the angels, who are the servants of the Compassionate, females]: (S, 
K:) or, as some say, the meaning is, have described them as, and pronounced them to be, females; like 
as one says, geil lei 135 apt) Usa [Such a one described Zeyd as, and pronounced him to be, the most 
learned of men]: or have held, or believed, them to be females; like as the verb signifies in the saying in 
the Kur [16:59], Súsi 2 ó 355 [And they hold, or believe, God to have daughters: or this may be 
rendered and they attribute to God daughters]. (TA.) You say also, ai 1335 ihi, meaning | asserted 
Zeyd to be related to thee [as a brother; or | called Zeyd thy brother]. (K.) — 
- He thought; as in the saying, S533 5 adl Us [He thought El-Basrah to be Baghdad]; (K;) and so in the 
saying, aiik |e Ailes [I thought him to be a slave, and consequently | reviled him]. (Ham p. 31.) — 
- He made known, or plain, or perspicuous; as in the saying [in the Kur 43:2, of which one explanation 
has been given above], £ úi siks ú [Verily we have made it known, &c., as an Arabic Kuran]: (K:) or 
the meaning is, we have revealed it [as such]. (TA.) — 
- He exalted, or ennobled; as in the saying [in the Kur 2:137], Úa; A úis [We have exalted you, or 
ennobled you, as a nation conforming to the just mean; or just, or equitable, or good]: (K:) [or it may be 
rendered, we have made you a nation &c.:] or, as some say, the meaning is, we have called you, or 
named you, a nation &c. (TA.) — 
- Also, inf. n. 324, He put, or laid, a thing; or put it, or laid it, down. (K.) And oa G34 iai Ua He put, or 
threw, one part of it upon another. (K.) — 
- He inserted a thing into a thing; as in the Kur [2:18], agilal À Ha REE [They insert, or put, their 
fingers into their ears]. (TA.) — 
- He put into the heart, or mind; as in the Kur [57:27], 4635 ái; 2 gail al Gold i Ula 5 [And we put into 
the hearts of those who followed him pity and com- passion]. (TA.) — 

ee appointed, or assigned, or stipulated to give, or gave, wages, pay, ora stipend, &c.]. You say, Giles 

ål [| appointed him, &c., wages, pay, or a stipend]. (Msb.) And 16 le 1 41 Uke He stipulated with 

him to give him such a thing for [doing] such a thing. (K.) And Jes [alone] He eave wages, pay, ora 
stipend, to another to serve for him in war, i. e., in his sipag, (Mgh.) And Cbesi | 411 gave to him wages, 
pay, or a stipend. (S, * Mgh.) And Alsi 1 G4 and Akai | 41, He gave to him wages, pay, or a stipend. (K, 
TA.) And it is said in a trad., lalai df fe JYI Gs dale 40 sal Ud [He gave, or stipulated to give, to his people, 
or party, a hundred camels on the condition that they should surrender]. (Mgh.) 
= 158 Jä Uns He set about, began, commenced, took to, or betook himself to, doing such a thing; (K, * 
TA;) he became occupied in doing such a thing. (TA.) — 
- Us4 is also, sometimes, an intrans. verb included among the verbs of appropinquation (4364 adi): as 
in the saying 
colle Cut La 13) Gales 8 
JOSE Gs LN ga bali 3 
[And I was beginning to be, or at the point of being, in such a state that, when I rose, my garment 
heavily burdened me, so that | stood up as stands up the intoxicated drinker]. (K.) 
= Uss, (S, K,) aor. Ges, (K,) inf. n. 345; (S;) and J deal ; (K;) It (water) had in it many os, pl. of Des: (S, 
K:) or had in it dead Oks, (K.) — 


- And ss, (TK,) inf. n. Us, (IAar, K, TK,) He (a boy, TK) was, or became, short and fat. (IAar, K. [In the 
explanation of Ua! in the CK, +i is erroneously put for )-aall,]) — 

- And He (a man, TK) persisted; or persisted obstinately; or persisted in contention, or litigation; or 
contended, or litigated; U*s being syn. with 41. (IAar, K.) 3 Uels lela dels illa, (A, K,) inf. n. Et and 
Jka, (TA,) He endeavoured to conciliate him by means of a bribe. (A, K. * [In the CK, ¿t5 is erroneously 
put for Gaal 4 (Lil see J44, above, in three places: 

= and see Us, above. 

= Jil Jea! He put down the cooking-pot (S, K) from the fire (S) with the piece of rag called Jka. (S, K,) 

= Gili and J) Skai said of a bitch, (S, K,) and of other animals, (K,) of any beasts of prey, (S,) She 
desired, (S, K, Er-Raghib,) or loved, (K,) copulation: (S, K, Er-Raghib:) metonymically used in this sense. 
(Er-Raghib, TA.) 6 sisäl | glelas They stipulated among themselves to give the thing as wages, pay, or 
stipend: (K:) from J+. (TA.) You say also, =i) Sic agin ail Seles [The people stipulated among 
themselves to give wages, or pay, to such of them as should serve as substitutes, on the occasion of 
being ordered forth to war]. (TA.) 8 J=ia! di>! : see 1, first sentence. — 

- Also He took, or received, wages, pay, or a stipend. (Mgh, TA.) 10 Jazi see 4. da> Us Short palm- 
trees: (S, K:) or shoots, or offsets, of palm-trees, cut off from the mothertrees, or plucked forth from the 
ground, and planted: or bad palm-trees: or palm-trees that rise beyond the reach of the hand: (K:) n. un. 
with ë: (S: [in the K, not so correctly, pl. of dizs:]) and palm-trees such as are called J% [q. v.]. (K.) des Usa 
Wages; pay; a stipend; or a thing that is appointed, or stipulated, to be given to a man for work, or 
service; (S, Mgh, Msb, * K;) of more general import than a3) and Gl $; (TA;) as also 4 Alles (S, Mgh, Msb, 
K) and (as some say, Msb) alles (As, Mgh, Msb, K) and 4 alld (Mgh, Msb, K) and | FUES (S, Mgh, Msb, 
K) and | Jk (K) and 4 das: (Har p. 134:) pl. + (TA) and (of Abas or Alka, Mgh) Uiles. (Mgh, TA.) 
Afterwards, (Mgh,) or 4 alla and J alles and v alles, (K, TA,) Wages, or pay, or the like, which one 
gives to a man who goes to war (Mgh, K, TA) as a substitute for the giver, (K, TA,) that he may aid himself 
thereby to serve in the war: (Mgh:) pl. of the last three words Uses (TA.) And Jas, (TA in art. s45,) or 4 
alles , (K,) A bribe. (K, TA.) And 4 cy) dds What is given, or stipulated to be given, to him who dives for 
goods or for a man drowned. (TA.) Jas Ua and y Uses and | Us Water having in it many Oks, pl. of 
Jå: or having in it dead odes. (K.) And | 4434 dat A land abounding with ods. (K.) des U44 : see Ue 
dea Usd: see dea Usd ee [The species of black beetle called cantharus;] a certain insect (4453); (S, K;) a 
certain black insect, found in moist places, (TA,) that rolls along a little ball [of dung] called 43.5554 [in 
which it deposits its eggs]: (S and K in art. z 2>:) [see also saii; it is strangely explained in the Msb as 
the «4s, which is the male of the o> An pl. Xa. (S, Msb, K.) — 

- Hence, as being likened thereto, (TA,) A black and ugly and small man: or one who is wont to persist, 
or to persist obstinately, or to persist in contention or litigation, or to contend or litigate: and (as some 
say, TA) i. q. 35 [a watcher, an observer, &c.]. (K, TA.) Jes Jla A piece of rag with which a cooking-pot 
is put down (S, K) from the fire; (S;) as also ẹ4 dlls and J ales : : (K:) pl. Ges (S, TA) and L4. (TA.) 

= See also Uses Uses dA The young of the ostrich. (IDrd, K.) Hea Alka Jes alka : see Usd, in three 
places, iltea alka Jia ål : see Usd, for each in two places: 

= Alles alka Jea dlls : and dias alas Ales Jas : see Jas, in two places. Jels Jet [act. part. n. of de] 
Giving [wages, pay, or a stipend: &c.]. (K.) Jes Ux applied to a bitch, (S, K,) and to any animal (S, K) or 
beast of prey, (S,) Desiring, (S,) or loving, (K,) copulation. (S, K. [See 4]) 


= Also, fem. with ë: see Uas, in two places. Jxix« Jít Taking, or receiving, [wages, pay, or a stipend.] 
(K.) 


(O a 


Q. accord. to the K, but Q. Q. accord. to Sgh, C23: see art. Ux sera Ču gerd ora see art. Gases oaa 
olaa : see art. omarm datga cura: see art. uaa, 


cia 


1 CaS, (S, Mgh, Msb,) sec. pers. “88, (K,) aor. Casi (S, Mgh, Msb, K) and 433, (S, K,) the latter aor. 
mentioned by AZ, but rejected by Ks; (S;) and sec. pers. Gis, gor, Ġa, (Sgh, Msb, K,) of the dial. of 
Benoo-Asad; (Msb;) inf. n. Cs and Ca ik (S, Mgh, Msb, K,) which are assigned by J and Sgh to “43 aor. 
Cans, (TA;) It (a thing, Mgh, or a garment, S, Msb, K, and also said of other things, S) was, or became, dry; 
it dried, or dried up. (Mgh, Msb.) Hence the saying, =64 we pial K ais & He who experiences an 
emission of semen in sleep, then rises in the morning with what is on his garment, of the semen, dry. 
(Mgh.) And 5! a3, an elliptical phrase, for ell el C43 [The water of the river dried up]. (Msb.) And č% 
oa Cass Y Such a one does not remit, or become remiss, in his work, or labour: (TA:) or does not cease to 
go to and fro. (Har p. 589.) — 

- Cas, inf. n. Ca ga said of a man, He was, or became, silent; he did not speak. (Msb.) 

= a Fiill Cas gor, Sal, inf. n. Ša, | collected the thing to me. (Nawadir of AZ, TA.) — 

- hall jal | gas They collected together their camels, and took them away. (Sgh, * K, * TA.) 2 4ida dia dada , 
(S, Msb,) inf. n. 4434 (S, Msb, K) and S43, (K,) He dried it. (Msb, K.) 

= (sill ds, (K,) inf. n. 44835, (S,) He clad, or attired, the horse with a Gls, (S, K.) 5 3%% see R. Q. 2.8 
UYI à Le Cais! 633 He consumed what was in the vessel; (K;) i. e., drank up all of it; as also ai), (TA.) 
R. Q. 2 Canin Casasi It (a garment, or piece of cloth), having been moist, dried so far as to retain some 
moisture: (S, K:) if it has dried entirely, you say of it, ŚŚ Š: (S:) the verb is originally 4 445 ; the medial 


o 2 
tie eee 


& being changed into z: it is like 6245, originally As, (Lth, S.) Gs Ža : see ia Čad 488 The spathe of 
the palm-tree; the envelope of the db; (AA, A'Obeyd, S, K;) as also G3; (AA, TA;) or [in other words] the 
clad of the alh; (K;) i. e., the envelope that is with the as: (Lth, K:) or, as some say, the envelope of the 
ala when it has become dry: (TA:) pl. Ca gah, (A' Obeyd, TA.) [See oa] — 

- Areceptacle such as is termed eles that is not to be tied round at its mouth. (K, TA.) — 

- An old, worn-out water-skin or milk-skin, of which half is cut off and made into a bucket: (S, K:) and 
sometimes it is made of the lower part of a palm-tree hollowed out: (Lth, S, K: *) or a thing that is 
hollowed out in (è [probably a mistranscription for Os, i. e. of]) the trunks of palm-trees: (A'Obeyd, TA:) 
or a worn-out milk-skin or butter-skin: ([Aar, TA:) or a water-skin, or milk-skin, of which part is cut off at 
the fore legs, and in which the beverage called Au is prepared: (Kt, TA:) or the lower half of a water-skin 
or milk-skin, made into a bucket: (IDrd, TA:) or a thing of camel's skin, like a vessel, or like a bucket, in 
which the rainwater is taken, holding half the quantity of a water-skin or the like. (TA.) — 

- An old man; (K;) as being likened to an old, worn-out water-skin or milk-skin: mentioned in the L from 
ElHejeree, and by Sgh from Ibn-'Abbad. (TA.) — 

- Anything hollow, such as has something within it, like the nut, and the bike [or fruit of the tail, &c.: in 
the CK, the #24]. (Ibn-'Abbad, K, TA.) — 

- The body, or substance, (U2d5,) of a thing. (TA.) — 


- An obstruction that one sees between him and the kibleh. (Ibn-'Abbad, K.) 

= Js Cas 58 He is a good manager of cattle, (K,) acquainted with the art of pasturing them, and of 
collecting them at their proper time in the place of pasture. (TA.) 

= See also what next follows. 4a 4i> Waa 483 (S, K) and 4 aah , (Sgh, K,) but the latter is rare, (Sgh,) and J 
Cad (S, K) and J “3, (K,) A company of men or people; a collective body thereof: (Ks, S, K:) or a great 
number (K) thereof. (TA.) You say, pall jis a due [I was summoned, or invited, among the collective 
body of people]. (S.) And aa! 5 4a 14544 (S, K) They came in one collective body. (K.) ati (is daué à UY 
daa, (S, Mgh,) or | dan , (K,) means [There shall be no gift of spoil] until it is divided altogether: (S, Mgh, 
K:) a saying of lbn-'Abbas: (S, Mgh:) accord. to one reading, | ais le , i. e., [until it is divided] among 
the collective body of the army first. (K. [Golius (here copied by Freytag) appears to have read, «3 Jä y 
aÉ; and hence to have said, of das, erroneously, " de pecore non dicitur nisi totus grex sit."]) 4> aa aah 
dis : see what next precedes, in three places. 

= Also A great ne [or bucket]. (K.) Glas Cas What is dry of a thing that one has dried. (K.) You say, Jel 
ahy cys 4883 [Put thou apart what is dry thereof from what is fresh and moist thereof]. (TA.) i> CaaS 
Dry herbs or herbage: (S, K:) or dry leguminous plants or herbs, of the kind that are eaten without being 
cooked: (TA:) or of this kind and of such as are thick and inclining to bitterness; as also “as: (TA in art. 
~48:) or, as some Say, GU!) Ge iaa L (TA in the present art. [But what this means | know not; the verb 
being evidently mistranscribed.]) li> ala alan 4a What has become scattered, or strewed, of dry 
herbage (5) and of [the kind of trefoil called] 5, (S, K, TA,) and the like. (TA.) Gai Gls A thing, (S, 
Mgh, Msb,) i. e. a kind of armour, (IAth, K,) [a cataphract,] with which a horse is clad, (S, IAth, Mgh, Msb, 
K,) in war, in the manner of a coat of mail, (Mgh, Msb,) to defend him from being wounded; (IAth;) and 
sometimes worn by a man, to defend him in war: (K:) of the measure Uli, (Mgh, Msb,) the © being 
augmentative, (Aboo-'Alee the Grammarian, S, IJ,) to render the word quasi-coordinate to the class of 
Calla 8; (J;) from <3, because of its hardness and toughness: (Mgh, Msb:) pl. C445 (S, Mgh, Msb.) It is 
said in a trad., (ales wal ‘cl. and one says, úti; Ai cull, [both] meaning, Make thou preparation for 
poverty. (TA.) assis Cast, Having a >ú upon his horse. (Mgh.) 

laa 


iS (S, K,) aor. É$ , (K,) inf. n. £484, (S,) It (a valley [flowing with water]) cast forth froth, or foam, (S, K,) 
and particles of rubbish or refuse; (S;) as also 4 laa! ; (K;) but this latter is said in the O to be of weak 
authority. (TA.) And 533!) a, and | Glia! , The cooking-pot cast forth its froth, or foam, (S, K,) in 
boiling: (S:) or “x5 clés it cast forth its froth, or foam: (Ham p. 132:) originally <4 and G4!, without '. 
(Er-Raghib, TA in art. s>.) 

= sl sll is, (K,) or sats oe pee lis, (lAar, O,) He (a man, IAar, O) swept off the scum and rubbish of the 
valley [after it had flowed, or while it was flowing, with water]. (IAar, O, K.) And S58 Ü He cleared off 
the froth, or foam, of the cooking-pot. (K, TA.) — 

- Also Jii as, (S, Z in the Faik, TA,) inf. n. as above; (S, TA;) and J lial; (Z ubi supra, TA;) but the 
former is that which is commonly known; (ISd, TA;) the latter is rare; (IAth, TA:) or the latter should not 
be said, though it occurs in a trad., (S, TA, *) accord. to one relation; (TA;) He turned the cooking-pot 
upsidedown, or inclined it, (S, Z ubi supra, TA,) and poured out what was in it: (S:) or he emptied the 
cooking-pot, and turned it upside-down: (TA:) and 42aill å 44/)3) (és He turned the cookingpot upside- 
down upon the bowl. (K.) — 


- alas, (S, K,) [like sls] and Ga Ñ 4 is, (TA,) He threw him down, or prostrated him, on the ground: (S, K, 
TA;) namely, a man: (S:) and la! | 4: [signifies the same; or] he threw him, or it, (K, TA,) on the ground. 
(TA.) — 

- See also 8. 4 Gai see 1, in four places. 8 lis! He pulled, or plucked, up, or out, or he uprooted, (S, K,) 
and threw down, or away, a thing, (S,) or plants, or herbs, such as are termed Jä, (K,) and trees; (TA;) 
[but see .4is!;] as also | ls , (K,) aor. and inf. n. as above: (TA:) [or] both signify he cut a plant, or herb. 
(lAar, Nh.) «las las What is cast forth [of froth, or foam, and particles of rubbish or refuse, (see 1,)] by a 
torrent: (ISk, S:) the froth, or foam, cast forth by a valley [flowing with water]; and by a cooking-pot, (K, 
TA,) in boiling. (TA.) — 

- Hence, as being likened to the froth, or foam, of the cooking-pot, of which no use is made, (Fr, TA,) i. 
q. UL [meaning A thing that is worthless, useless, or unprofitable]. (Fr, K, TA.) It is said in the Kur 
[13:18], elas rarer 553M als, meaning ALG [i. e. Now as to the froth, or scum, it passeth away as a thing 
that is worthless, or useless, or unprofitable], (Fr, S, Jel, TA,) and thrown away. (Jel.) You say also, gái 
HEN S55), meaning [The froth, or scum, passed away] driven from its water. (TA.) — 

= gall éa sl, occurring in a trad., is explained by IAth as meaning The first, or foremost, of the men or 
people (agile 54): but Bkh and Muslim read (instead of sls (clas, pl. of Cadi. (TA.) 

= Also, [like Äi] An empty ship. (O, K.) 

vis 


1 bi is 585 He, or it, became wide: (K:) or became inflated, or swollen. (A.) And ois 588 His (a kid's, S 
and Msb, or lamb's, Msb) sides became widened, or distended: (S, Msb:) and Jaa! | lis [and 4 à~ (K 
in art. a8) ] his (a horse's) sides became inflated, or swollen. (A.) — 

- He (a lamb, K, and a kid, TA) became what is termed “84; as also | xï and |) ail : (K:) and | ies 
and \) & aiul she (a kid) became a 384. (ISh, TA.) And He (a boy) became what is termed 383; as also 4 
Á~ (TA) and ) Żal : (A:) and this last verb, he became large in the sides. (L.) 

= 58 (S, A) =al ve, (S,) or DY! cé, (A,) aor. 588, (S,) inf. n. 558; (S, K;) and 4 dials and 4 dial, inf. n. 
Maal; and 4 oa, inf. n. 53; (K;) He (a stallioncamel) ceased, (S, K,) or abstained, (A,) from covering, (S, 
A, K,) and avoided it; having indulged in it so much that he was wearied; (S;) and his seminal fluid 
became little: (TA:) you say of a ram, 02%), (S, A,) not 43. (S.) And al Sal ¿é 58S, (IAar, TA,) and >l | (gic 
(IAar, K,) and | dais! and | >=, (IAar, TA,) He (a man) abstained from the woman; (K;) he abstained 
from sexual intercourse with her. (IAar, TA.) — 

- ya yall Ge 53 He recovered from the disease. (K, TA.) 2 Á$ see 1, in two places. 

= die PS è áa The thing, or affair, cut him off from him, or it. (IAar, L.) 4 Í see 1, in three places. 

= 4a! also signifies He cut, abandoned, or forsook, (S, K,) another, (S,) or his companion, or friend, (K,) 


otof 


and left off visiting him. (S, K.) And 438 Aku hyi | left, or relinquished, that in which I was occupied. 
(S.) 

= Also It (a thing, TA) was, or became, absent, or hidden, or concealed, (K, TA,) from one. (TA.) 5 = see 
1, in three places. 7 Á~ see 1.8 peN] see 1, in two places. 10 AS see 1, in three places. 5> ŝa “a A 
lamb, or kid, whose sides have become widened, or distended: (Msb:) or a lamb, ([Amb, Msb, K,) and a 
kid, (K, * TA,) that has become large, and begun to pasture, (K, TA,) and whose sides have become 
widened, or distended: (TA:) or a lamb, (K,) or a kid, (S, Mgh, Msb, K, * TA,) that is four months old, (S, 
Megh, Msb, K,) and whose sides have become widened, and that is weaned, (A'Obeyd, S,) and has taken 


to pasture: (A'Obeyd, TA:) or this is sometimes four months, and sometimes five months, after the birth: 
or a young lamb, and a kid, after it has been weaned, when six months old: (IAar, TA:) pl. [of pauc.] Susi 
(K) and [of mult.] 54 (Msb, K) and 8a: (K) fem. with è: (S, A, Mgh, Msb, K:) or 55a signifies a female kid 
that has become satiated with leguminous herbs and with shrubs, and is independent of its mother: 
(ISh, TA:) [Amb applies it to a female lamb and a female kid; and this is correct, though some say that it 
is applied to the latter only. (TA.) — 

- A boy when his belly has become widened, (A,) or when his flesh has become swollen out, (K,) and he 
has begun to eat: (A, K:) fem. with 4 (K.) [See tl; and see also zibs | 

= A well, (Msb, K,) or a wide well, (S, A,) not cased, or walled round, within; (S, A, Msb, K;) as also 4 3 a5 
: (R, TA:) or, of which a portion is cased, or walled round, within, (K, TA,) and a portion is not: (TA:) the 
former of the masc. gender: pl. 5>. (Msb.) — 

- [Hence,] ANI Bogie č (A, K *) [Such a one's well is in a state of demolition; meaning,] such a one has 
no judgment: (A:) or has no intelligence. (K.) And Je Cle Ayes ól [Verily thy well is falling in upon me; 
meaning] thy mischief is coming quickly upon me. (A, TA.) — 

- [The pl.] 543 also signifies [simply] Wells. (K.) — 

- And hence, (TA,) She-camels abounding with milk. (K, TA.) ¿å> eas Jia 3583 : see da ojia de bjia | a8 
A round space in the ground: (S, K:) or a round and wide cavity in the ground: (L:) pl. 5ú>. (S.) — 

- Hence, (S,) The belly, or interior of the body: (S:) or the cavity of the chest: or what comprises the belly 
[in the TA the chest] and the two sides: (K:) or the place where the ribs curve; and so in a horse &c.: 
(TA:) the middle of a horse, (S, Msb, K,) and of a camel: and, as some say, the middle, and main part, of 
anything: and thus, the main part of the sea: (TA:) pl. 5% and Ms, accord. to the K; but the latter is pl. of 
884 in the sense of "a round cavity." (TA.) — 

- Also [the pl.] 38 signifies The holes that are dug in the ground for props. (TA.) o> 3383 A kind of quiver 
like the 43US, but wider, (Lth, S, TA,) in which are put many arrows: (Lth, TA:) or a [quiver of the kind 
called] 4:24 [q. v.], of skins, in which is no wood: or of wood, in which are no skins; (K;) or in which is no 
skin; as in some good lexicons: (TA:) or of skins, and slit in its side, that the wind may enter it, and the 
feathers in consequence may not be eaten: (TA: [see also »245:]) or the same as the 4s and the US: (El- 
Ahmar, TA:) or a quiver for Jä, wide, of wood. (Ham p. 358.) Hence, os} DÉ oss À Gall [There is not in 
his quiver aught save two pieces of wood for producing fire]: a prov. applied to him in whom is no good. 
(Meyd.) im “832: see im “ads 35834, applied to a horse, (S, Msb, K,) and with applied to a she-camel, 
(S,) Large in the middle: (S, Msb, K:) and oasis 3844 a horse inflated, or swollen, in the sides. (A.) 54% 

3 pine o pine (S, A, K) and J 344 (Lh, K) An impediment to venery; (Lh, A'Obeyd, S, A, K;) and a cause of 
diminishing the seminal fluid: (A'Obeyd, TA:) applied to food: (Lh, K:) and such is fasting said to be; 
(A'Obeyd, S, K;) and the sun, (A, * TA,) i. e., sitting in the sun; and such, also, the sleeping between 
daybreak and sunrise, or in the first part of the day. (TA.) 

Jas 


1 das as, (S, Msb, K,) aor. Us and J, inf. n. Us (Msb) and Usa, (Msb, K,) He (a camel) took fright, or 
shied, and fled, or ran away at random; or became refractory, and went away at random; or ran away, 
or broke loose, and went hither and thither by reason of his sprightliness: and 4 Jaa! he (a bird) took 
fright, and flew away; or became scared away: (Msb:) or the former, he (an ostrich, K) hastened, or 
sped, (S, K,) in his pace, (TA,) and went away in the land, or country; as also 4 Jaa! ; (IDrd, K;) both, said 


of an ostrich, mean he spread his wings, running; (Ham p. 555;) or spread his wings, and ran quickly, or 
went away at random and swiftly: (TA:) or åå clés means the ostrich fled: (Msb:) and Usa! | dic | said 
of anything, he fled from it: (TA, Ham p. 555:) and Is, aor. Us, inf. n. Usa; (Msb;) and J) | sla! (S, Msb) 
and J laiul and 4 |slta3 ; (Msb;) they (a company of men) fled quickly; (S, Msb;) or the second (K) and 
third (S, K) signify they became displaced, (S, K, TA,) and quickly defeated, (TA,) and went away; (S, K, 
TA;) or these two and the fourth, (TA,) or all the four, (Har p. 373,) they hastened in defeat and flight: 
(TA, and Har ubi supra:) and &!! cules (K,) and J ciléal, (S, K,) the wind was swift (S, K, TA) in blowing. 
(TA.) — 

- Jš, inf. n. Usa, (tropical:) It (hair) became shaggy, or dishevelled, and frouzy, or altered in smell, in 
consequence of its being seldom dressed; or dusty and matted, by reason of its being seldom anointed; 
(K, TA;) and became raised and spread. (TA.) 

= Vas is also trans., signifying He made a bird to take fright, and fly away; or he scared it away: its quasi- 
pass. is 4 di>! [explained above]; the reverse of the rule commonly obtaining: (Msb:) or the former 
verb, as in the O; not the latter, as in the K; he made a male ostrich to hasten, or speed, in his pace, and 
to go away in the land, or country; or made him to spread his wings, and run quickly, or go away at 
random and swiftly: (TA:) and 4 da» he, or it, made an animal, or animals, to take fright, and flee, or run 
away at random; or scared away it, or them: (TA:) [and, app., he frightened; Jš being also said in the 
TA to be syn. with a8, which, I think, is evidently a mistranscription for ae. ] You say, Jas | Cis g baii 
[The sportsman scared away the wild animals]. (TA.) And ab lgi ai | êl Ge [They came to them, 
and scared them, or frightened them, or made them to flee, away from their stations]. (TA.) And clas 
alba a) The wind put in motion the male ostrich, and drove him away, or along: (K:) and [in like 
manner] 4isiull [(assumed tropical:) the ship]. (TA.) And SJ ay) clés (tropical:) The wind smote the 
clouds, and put them into a state of commotion, (K, TA,) and made them to speed along. (TA.) And @.!) 
algal dis (assumed tropical:) The wind carries away the rainless clouds. (Mgh. [See also 4.]) Whence, 
app., (Mgh,) Sai 5531 Ua (assumed tropical:) The sea cast fish upon the shore; (Lth, Mgh, K;) a verb like 
3; occurring in a trad., in which it is erroneously said to be Casi, (Mgh.) — 

- Also, (K,) aor. Jas, inf. n. Ji, (TA,) He prostrated a man; threw him down upon the ground. (K.) You 
say, Alisa Aub, meaning He thrust him, or pierced him, [with a spear or the like,] and displaced and 
prostrated him. (Mgh.) — 

- He threw goods one upon another. (IDrd, Msb, TA.) — 

- He, or it, overturned, or turned upside-down. (TA.) — 

- Also, aor. Jas, (K,) inf. n. Jig, (TA,) He peeled, pared, stripped, or scraped off, a thing; (AZ, K, TA;) as, 
for instance, flesh from the bone, and fat from the skin; (AZ, TA;) and so | dé, (K,) inf. n. Us: (TA:) he 
removed flesh from the bone: (K:) app. formed by transposition from Cals, (TA.) — 

- Also, (Msb, K,) aor. Jas, (Msb,) or Ua, (K,) He swept away mud (Msb, K, TA) from the ground; (TA;) 
and so 4 das. (K.) [It seems that Golius found, in a copy of the K, Gill erroneously put for Cah. and 4353 
for 4854; for he has explained the former verb as meaning “ combussit stramen. ”] 2 Usa see 1, in five 
places. 4 JÍ see 1, in six places. — 

- You say also, AÅ 2 ay) akí (assumed tropical:) The wind carried away the dust; made it to fly away. 
(S.) And ¿%1 Jia! The clouds, or mist, became removed, or cleared off. (TA.) 5 Ussi see 1. — 

- You say of a cock, dxi, meaning AU 53 ai [i. e., (assumed tropical:) He ruffled the feathers around his 
neck]. (Ibn-' Abbad, K, TA.) 7 Jiz see 1. — 


- Jax! also signifies (tropical:) It went away, or departed; said of the shade, (K, TA,) and of the night. 
(TA.) — 

- He, or it, became overturned, or turned upside-down. (TA.) — 

- $41) Cilia The tree, blown upon by a violent wind, became uprooted. (TA.) Jia Uss : see Gäl. It is an 
inf. n. used as an epithet; and means A people, or party, fleeing quickly; as also ẹ4 Alas | (Msb.) — 

- Also A cloud that has poured forth its mater and gone away (S, K) quickly; (S;) because it is then lighter 
and quicker. (Har p. 373.) — 

- Aship; (K;) because the wind drives it along (4i): (TA:) pl. U à. (K.) 

= Ants: black ants: (K:) large black ants: (TA:) a dial. var. of Uis. (K.) las oull cet Cand Alas gall ost ii; 
Alaa olill À 25s [Fear fell upon the people;] the people feared. (TA.) 

=% dla A leafy tree; a tree having many leaves. (K.) 

= See also what next follows. åli> alia diẹ Ald (S,K)and | alas (TA [there said in one place to be clu, 
but this is most probably a mistranscription for aalu,]) A fleece of wool: (S, K) [a word used in the sense 
of ] a pass. part. n., like 484 in the phrase 48¢ <a 4i1, (S.) celia! agi sea lial! agi ges las) e555, (AZ, S, 
Msb, * K, *) and | (lis VI , (AZ, S, K, *) which latter was unknown to As, (S,) | invited them to my feast, or 
food, (AZ, S, Msb, K, *) in common, (AZ, S, Msb,) without distinction, (Msb,) or with their company and 
commonalty. (K.) And ËS å Y sail! Ga E Ged, (Akh, S, Msb, *) and 4 wlia¥!, Such a one was invited 
among the distinguished persons, not among the commonalty. (Akh, S.) And lis 3525 A general 
invitation; contr. of 85 35¢5, (Msb. ) And áki | asl el, and á, (Fr, S, K, *) The people came in a 
company; (Fr, S;) and 4 agility and ai, with their company. (Fr, S, K.) Accord. to some, (S,) 4 cols i 
signifies A collection, or an assemblage, of any things; (S, K;) as also lj: (S:) and | ads , (S, Sgh, TA,) or 
4 alles , (K,) a company, or an assembly, (S, Sgh, K,) of men, (S, TA,) going along quickly. (TA.) odia Eds , 
or Glas, [whether with or without tenween is not shown,] Fearful; wont, or apt, to take fright and flee, 
or run away at random. (TA.) [See also Jus Jus [Wks : see what next follows. Jia US What is cast forth 
by a torrent, (S, K, TA,) of rubbish and scum, or of rotten leaves mixed with scum; (TA;) as also |) Jus, 
like Glau; (TA;) and all. (K, * TA.) — 

- The froth of milk. (K.) 

= Much (K) of anything: (TA:) or of wool; as also 4 Jis: (K:) or much wool. (S.) The ewe is represented 
as saying, Yu An p“ 3 al; yú; Us iki; yú‘ by YES ïj [I am delivered of lambs, and I am shorn of much 
wool, and I am milked of heavy bowlfuls, and thou hast not seen cattle the like of me]: by Yú Sali is 
meant | am shorn [of much wool] at once; for nought of her wool falls to the ground until all of it is 
shorn. (S.) Js is applied, by Dhu-r-Rummeh, as an epithet to hair; [meaning Much, or abundant;] and it 
is not applied as an epithet to anything save what is much, or abundant. (S.) Ed-Dejjal [or Antichrist] is 
described, in a trad., as el Us Having much hair: (TA:) and Usls | oll [also] has this meaning. (Ham 
p. 469.) J sé sss A wind (œ=) that smites the clouds, and puts them into a state of commotion; (K;) or 
that makes them to speed along: (TA:) a swift wind; (TA;) as also | alls and 4 is: (S, K:) pl. of the 
first, (i. e., of Jad (,J às. (K.) — 

- Great, or large: so in the phrase Js iai [A great, or large, quantity of hair extending beyond the 
ears]. (K.) — 

- An aged woman; (K, * TA;) as also J, Usis! : (K:) pl. of the former as above. (K.) dais Uis : see lús Oui 
Allie alia Jin : see Alla allis Jti AIGA U8 : see lial: — 

- and Jus, — 


- Also 41UAN, (K,) or all ails, (S,) What one takes from the head [of the contents] of the cookingpot with 
the ladle. (S, K.) Jus Júş an intensive epithet from Us in the first of the senses explained above; i.e., A 
camel that takes fright, or shies, and flees, &c., much, or often. (Msb.) [See also Ailsa allan laa ales ENES 
: see dila UL KAI part. n. of Jas in the first of the senses explained above: (Msb:) [and in other 
senses.] — 

- Hastening, or speeding. (TA.) See Use. — 

- Disquieted, disturbed, agitated, or flurried. (S, K, TA.) — 

- See also Jas Jäs JS a name of [The month] seal) 3 (K, TA,) in the time of paganism. (TA.) iÍ : see 
sli), in two places. cols i : see Al, in three places. Jsia! Us! Cowardly, or a coward, (S, K, TA,) that is 
frightened at everything. (TA.) A heostrich (S, K) that takes fright, (K,) and flees from everything (S, K, TA) 
that he sees; (TA;) as also 4 J. (K.) — 

- A bow of which the arrow goes far. (K.) — 

- See also ins Wide U sis Turning away, or going back, or retreating; going away. (TA.) — 

- See also Uns Wide Us applied to a camel's hump, Heavy: [properly, an instrument of overturning:] 
applied as an epithet to a camel's hump that is so heavy as to overturn the animal when, after rolling on 
the ground, he desires to rise. (TA.) 


1 äl Gia aili gaa 480 Gas, (K,) inf. n. Gad, (TA,) He slaughtered a she-camel, and gave her flesh for food (K, 
TA) to the people, (TA,) in bowls (clés). (K, TA.) 2 | s4> | súa They made bowls (¿úa [probably meaning 
they prepared bowls of food: accord. to Freytag's Lex., a means “ apposuit scutellam; but he does not 
name his authority]). (TA.) 

= 8 and J ¿á~ It (a grape-vine) attained to the state of having an ial [i. e., app., a stock]. (TA.) 5 a 
see 2. i 585 The eyelid; both the upper and the lower: (S, Msb, K:) of the mase. gender: (Msb:) pl. [of 
pauc.] Gal and dai and [of mult.] č. (K.) — 

- The upper surface, and the lower, of a cake of bread: both together being called Vax $ iss, (Lh, TA.) — 
- The scabbard, or sheath, (*¢, S, K, or dle, Msb,) of a sword: (S, Msb, K:) [or] the case, or receptacle, 
in which is [put] the sword together with its + and suspensory belt or cord: (S voce G!%:) [but the 
former signification only is commonly known: ] and [it is said that] 4% čia signifies the same; (K;) but this 
is doubted by IDrd: (M, TA:) pl. [of pauc.] al and [of mult.] sa. (Msb.) — 

- The Jal [app. here meaning stock] of a grape-vine: (K:) or a grape-vine itself, in the dial. of El-Yemen; 
(T, TA;) so called as being imagined to be the receptacle of the grapes: (Er-Raghib, TA:) or a species of 
grape: (ISd, K:) or the skin of the grape, in which is the juice: (IAar, TA:) or a climbing shoot of a grape- 
vine: (AHn, TA:) or the shoots of the grape-vine: (T, S, M, K:) n. un. with 2: (T S, M:) or, accord. to lAar, 
Aids is syn. with 4¢_§ [app. a mistranscription for ža É a single grape-vine]: or, accord. to some, as ISd 
says, the leaves of the grape-vine. (TA.) [Hence,] gizl ela The juice of the vine; (A, TA;) wine: (TA:) [or it 
may originally mean tears; then, rain; and then, wine: for] wine is also called Giss) +G: and sll! Oa 
means the clouds. (TA.) — 

- A kind of tree, of sweet odour. (AHn, K.) — 

- Acertain plant, of the kind called al, that grows in a spreading manner, and, when it dries up, 
contracts; having grains like the aga [or fenugreek]. (AHn, TA.) Os ere : see Aida Aida gis iis CASA [bowl 
of the kind called] i: (K:) or like a åå: (S:) the largest kind of 42-8; (Ks, S in art. as.4, M;) next to 


which is the 42-44 [properly so called], which satisfies the hunger of ten [men]; then, the 444, which 
satisfies five; then, the aki, which satisfies two men, and three; then, the 48:4, which satisfies one 
man: (Ks, S in art. -@s~2:) it is peculiarly applied to a receptacle for kinds of food: (Er-Raghib, TA:) pl. [of 
mult.] Sts (S, Msb, K) and čá> (Sb, TA) and (of pauc., TA) “lis (S, Msb, K.) [Hence,] 428 Gis [His bowl 
was turned upside-down; meaning] (tropical:) he was slain; a phrase similar to &8) 4. (A in art. 45.) — 
- (assumed tropical:) A small well; (K;) as being likened to the 4 for food. (Er- Raghib, TA.) — 

- (tropical:) A generous man: (K:) ¢)5¢ Äis is an appellation applied to a generous man who entertains 
many guests and feeds many: (IAar, TA:) he is called 44 because people are fed in the “8, and the 
epithet «!¢ is added because of the whiteness of the camel's hump in the 4s. (TA.) — 

- Also i. q. #4 [meaning Some wine, or a kind of wine: see also cas sl, voce a]. (IAar, TA.) 

> 


1 Ga Cas LS, (K,) aor. 588, (TA,) inf. n. 28; and 4 Gilad; It did not keep, or cleave, to its place. (K.) You 
say, ŻID Ge Ais as, (Mgh,) and ila l àic , (S, Mgh,) His side did not rest, or was restless, or uneasy, 
upon the bed; or shrank from it; (S, Mgh;) and heaved, or rose, from it: (Mgh:) or the former, his side did 
not keep, or cleave, to its place upon the bed: and the latter, it became withdrawn, or removed, from it. 
(TA.) And Áll b Ge & all las, (S Msb, TA,) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and 4 wiles; (S, Msb;) The 
saddle heaved, or rose, from the back of the horse: (S, Msb:) or did not keep, or cleave, to its place upon 
his back. (TA.) — 

- [Hence,] it is said in a trad. of 'Omar, AA) ós shai is al cl Verily | recoil, shrink, or am averse, from 
some matters of knowledge, or science, and ignore them, or neglect them. (Mgh.) — 

- Also \&, (Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) [and so the inf. n.,] said of a garment, or piece of cloth, It was 
thick, coarse, or rough: (Msb, TA:) and in like manner said of a reed-pen, it was thick, coarse, or rough, in 
its nib. (TA.) — 

- [And hence, (see AES below, and -4ls,) He was, or became, thick, gross, coarse, rough, or rude, of 
make: and, more commonly, coarse, rough, or rude, of nature or disposition, or in his intercourse and 
dealings with others; unkind, hard, churlish, uncivil, or surly. (See also 10.)] It is said in a trad., 4S 15 G4, i. 
e. [He who abides in the desert] becomes coarse, rough, or rude, of nature or disposition; [or unkind, 
hard, churlish, &c.;] by reason of mixing little with men. (TA.) — 

- 136 alle GS Such a thing was, or became, heavy, onerous, burdensome, or oppressive, to him. (K.) 

= Aill ye ås LS: and Zd Ús: see 3. — 

- W55 Sia 283 The cooking-pot cast forth its froth, or foam; as also 4 ial ; (TA;) [like clés and ala l,;] 
originally without '. (Er- Raghib, TA.) And Ui) ŚŚ The torrent drove away [things in its course]. (Msb.) — 
- JA &, aor. as above, He turned away from the man; avoided him; or shunned him: or he drove 
away the man; from Jiu! is, explained above: sometimes meaning, with hatred. (Msb.) And #43 He 
withdrew, or removed, far, or to a distance, from him: whence the saying of Mohammad Ibn-Sookah, ú 
ES és (JL É [When my property became little, my brethren withdrew far from me]. (TA) — 

- And 414 ls He did not keep, or cleave, or hold fast, to his property. (K.) — 

- And las, (S, K,) aor. 58, (S,) inf. n. 4 (S, K) and 583, (K,) He treated him, or behaved towards him, 
coarsely, roughly, rudely, unkindly, hardly, churlishly, uncivilly, or surlily: (S, K:) you should not say “8s. 
(S.) The pass. part. n. is | sand | Gide: (S, and K in art. ..8:) the latter formed in accordance with 
csi, in which the sis changed into c. (Fr, S.) — 


- He did to him what displeased, grieved, or vexed, him; did to him what he disliked, or hated; did evil to 
him. (TA.) So in the trad., “s 33 is als @* čá [He who performs the pilgrimage to Mekkeh and does not 
visit me, i.e. does not visit my tomb afterwards, either on his homeward journey or by journeying to 
ElMedeeneh for that special purpose, does what displeases me]. (TA.) — 

- Bil; ai sal 83 The woman neglected to take care of her child, or to pay frequent attention to it. (TA.) 2 


ra - 
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iiai aiai lia Cha 4385 [inf. n. of c] signifies, in Persian, O45«§ «4s [app. as meaning The ordering one to 
act, or to treat another, coarsely, roughly, rudely, &c.]. (KL. [Accord. to Golius, as on this authority 

i. q. ú$, sign. injuria affecit; duriter et inique tractavit: seu transit. ejus. ”]) 3 ÈI ve iis Aa and J 
RES , He caused his side not to rest, or caused it to be restless, or uneasy, upon the bed; or caused it to 
shrink therefrom: and he heaved it, drew it up, or raised it, [making it to be separated by some space or 
interval] from the bed. (Mgh.) And hence, (Mgh, ) 442¢ „åta (Mgh, TA) 44i4 òé (TA) He put, or set, his 
upper arms apart, or remote, from his sides. (Mgh, TA.) [Thus the Muslim is enjoined to do in prostrating 
himself in prayer.] And ol yb Ge @ il Gila, (S, * Msb,) and 4 sl, (S, K,) and 4 244, (K, [said in the 
TA to be a mistake, but a similar usage of this verb has been mentioned above on the authority of the 
Mgh,]) He raised the saddle from the back of the horse: (S, Msb, K:) and in like manner, ell xb Ge cáil 
sÍ | [I raised the saddle from the back of the. camel]. (M, TA.) 4 staal clas! (dal olia blial He made, or 
caused, him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or aloof. (TA.) — 

- See also 3, in two places. — 

- Áil Cia! He fatigued the cattle, [in some copies of the S, (gai is put for Gisii] and did not let them 
eat, (AZ, S, K, TA,) nor fed them previously, driving them vehemently. (TA.) 

= {ial CASI; see 1. — 

- oa <83/ The land became like the «44, or rubbish and scum cast forth by the torrent of a valley, or 
by a cooking-pot, in respect of the departure of the good thereof. (Er-Raghib, TA.) 6 .4ls5 l~ Vile cila 
: see 1, in three places. [Said of a person prostrating himself, or lying down, it means He drew up his 
body from that on which he rested. And Ais ila generally signifies He, or it, receded, withdrew, 
removed, or became remote or aloof or separated by some space or interval, from him, or it: and he 
drew away, shrank, or flinched, from him, or it.] It is said, of the difference between cial and ial, that 
the former is by cutting the external jugular veins; and the latter, (asi & Jad à Jail cla [By causing 
the act to take effect upon the place thereof while standing aloof]; meaning that the Jú strikes from a 
distance, not knowing whether he will hit the place or not. (Mgh.) And [hence] you say, ais je 4 ilai 
(assumed tropical:) [He relinquished, i. e.] he gave, to him, his right, or due. (TA in art. pass.) — 

- He inclined, or declined, or turned, from side to side: and from right to wrong. (Har p. 125.) [See 6 in 
art, Slaia! olin! oldial 8 [. 58 He removed him, or it, from his, or its, place. (K.) 10 satu! oliaiul olisiul He 
esteemed it (namely, a bed, &c., K) =6 (S, K) i. e. thick, coarse, or rough. (TA.) — 

- He demanded, or required, of him that he should do what was displeasing, grievous, vexatious, or evil. 
(TA.) 

= >il He became coarse, rough, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, or surly. (KL. [See also 1.]) “> las 
: See S58 ogia gia Lan 3 gm sS A single act of coarse, rough, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, or surly, 
treatment, or behaviour. (TA.) — 

- See also lis, in three places. 3 sia > sia sim Can 3 sda : see clin clas elas js in make; [signifying Thickness, 
grossness, coarseness, roughness, or rudeness:] and in nature, or disposition; (TA;) signifying coarseness, 
roughness, or rudeness, (Mgh, Msb,) in one's intercourse and dealings with others; (Mgh;) unkindness, 


hardness, churlishness, incivility, or surliness; a predominant quality of the people of the desert; (Mgh, 
Msb;) from 4 said of a garment, or piece of cloth; (Msb;) contr. of y (S,) or of ila; (K;) as also J) “$, 
(K,) accord. to Lth; but Az says that he knew not any one who allowed this latter: (TA:) so, too, 4 $ia 
and 4 #5, in the sayings EN aà and 395 [In him is coarseness, roughness, or rudeness, &c.] : (K:) and 
3 iall ‘ath E Such a one is a person in whom coarseness, roughness, or rudeness, &c., is apparent: (S:) 
but accord. to Lth, ë s> [whether $ 983 or 8988 is not shown] denotes a more constant quality than +i 
(TA.) You say also, | #59 42, meaning He is suffering coarseness, roughness, or rudeness, &c. (K.) And 
3 9am iiu ļ AN (tropical:) [The roughness, or rudeness, &c., of time, or fortune, smote him]; and ai a 
[its roughnesses, or rudenesses, &c.]. (TA.) ss elas The rubbish and scum cast forth by the torrent of a 
valley, and by a cooking-pot. (Er-Raghib, TA.) [See also art. s.] — 

- And hence, as being likened to the sà of the torrent, (tropical:) The first, or foremost, of men, or 
people. (TA.) [But see art. (ale Gls Was [ls [act. part. n. of 1:] applied to a garment, or piece of cloth, 
(Mgh, Msb,) and to a bed, &c., (S, * K, TA,) Thick, coarse, or rough. (Mgh, Msb, TA.) — 

- And [hence] applied to a man, (S, TA,) meaning Thick, gross, coarse, rough, or rude, of make; and 
coarse, rough, or rude, of nature or disposition; coarse, rough, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, or 
surly, in his treatment of, or behaviour towards, his companions: pl. Blas, (TA.) You say also, .44 Us5 
aial [A man thick, gross, coarse, rough, or rude, of make]: and aiui niggardly and incompliant; 
coarse, rough, or rude, (K, TA,) in his intercourse and dealings with others; oppressive when angry and 
irritated against his companion with whom he sits. (TA.) And Abe sall oe als [Obdurate against 
admonition]. (TA in art. sins 5834 (baa: see 1. ine cine Gii: see 1. 

da 


or both, (TA, [but see what follows,]) and A, (Ham p. 218, see this word below, under Uls,) [in its 
primary sense, It was, or became, thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big, or bulky: (see Uls:) and 
then,] it, (a thing, Msb,) or he (a man, S) was, or became, great; (S, Msb, K, TA;) [said of a thing, meaning 
in size; and] said of a man, meaning in estimation, rank, or dignity: (S, TA:) or OR signifies greatness of 
estimation or rank or dignity: but Jk, supreme greatness thereof: (Er-Rághib, TA:) the latter is an 
attribute of God only; (As in Ham p. 607, Er-Rághib, TA;) except in few instances: (As ubi suprà:) or it 
means the greatness, or majesty, of God: (S, Msb:) or his absolute independence. (Bd in 55:27.) [Us 5 %, 
referring to the name of God expressed or understood, is a phrase of frequent occurrence, meaning, To 
Him, or to Whom, belong might and majesty, or glory and greatness] — 

-4 abay! oé Gils [He is too great to be comprehended within limits] and čl 5% 454 ¿Í ad [He is too 
great to be perceived by the senses] are phrases used in speaking of God. (Er-Rághib, TA.) — 

- The saying of El-Ahmar 

Lady alie Gini u s y 

£515 agu adah G51 

[O, how greatly distant to thee is our country! therefore threaten in thy land as long as it seems fit to 
thee, and menace], means JÍ te | =! L [&c.]. (S.) — 

- Also Us, (S, K,) aor. €344, inf. n. aia and IÁ, (K,) said of a man, (S,) He became old, or advanced in 
age, (S, K,) and firm, or sound, in judgment. (K.) And Gls said of a she-camel, She was, or became, old, or 
advanced in age: (Abu-n-Nasr, S:) and so | cÍ said of a woman. (TA.) 


= sil ue ball cals [The girl married before she had arrived at puberty, or the beast covered before she 
was of fit age,] was too young [to bear offspring]: (S:) a prov. (TA.) [Thus the verb bears two contr. 
significations. See also Ga4.] 
= gall Us, (S, Msb, * K, *) ala cé, (S,) or agli dé, (K,) aor. 3s, (Msb, K,) or €305 [contr. to rule], (S, 
Sgh,) or both, accord. to lbn-Malik and others, (TA,) inf. n. Ji, (S, K,) [and ¢4 accord. to the K, but this 
is an inf. n. of 2S], The people, or company of men, went forth, or emigrated, (S, Msb, K,) like 2S, (S, K,) 
from a country, or town, (Msb,) [or from their places of abode,] to another country, or town. (S, Msb.) 
= Lay 1s, (K,) [aor., accord. to rule, €385 ,] inf. n. Ua, (TA,) They took the main part, or portion, of the 
[preparation of milk termed] 44). (K.) [See also 5.] — 
- Audi fe 1s Gils Thou hast brought this as an injury (433) upon thyself. (K.) 

= Jail Us, (S, K,) aor. €304, (S,) inf. n. & (S, K) and ais, (K,) He picked up, (S,) or collected with his hand, 
(K,) the camels’, or similar, dung; (S, K;) and 4 dlial signifies the same, (S,) or he picked it up for fuel. (K.) 
[See als] 
= See also 2. 2 Jh Vs ls , inf. n. 34%, said of a thing, i. q. a= [as meaning It included persons, or things, 
&c., in common, or generally, or universally, within the compass of its influence, or effects]. (S, TA.) So in 
the phrase ual, oa ul Oleg Gin [Clouds that include the land in common, or generally, or universally, 
within the compass of their rain; i. e., that rain upon the land throughout its general, or universal, 
extent]: (S, TA:) or, as in the A, thundering clouds, covering the land with rain. (TA.) And so in the phrase, 
oa ul Saal Gls The rain included the general, or universal, extent of the land within the compass of its 
fall; and covered the land so as not to leave anything uncovered. (IF, Msb.) — 
- And hence, [in a general sense,] He covered a thing. (Msb.) It [or he] ascended, rose, mounted, got, 
was, or became, upon, or over, a thing; (Ham p. 45;) as also 4 clad. (S, K.) — 
- He clad a horse (S, K) or beast (K) with a Us [or covering for protection from the cold]; (S, K;) as also | 
OS. (K.) 4 Adal ala dal cls Ma ke dla! alal lel olaf Jal Jla áa! , (S, K,) inf. n. JA), (TA,) [He made it J45, i. 
e., thick, &c.: contr. of äi: see Ham p. 546. — 
- And hence,] He magnified him; honoured him; (K, TA;) as also \) Alles : (TA:) he exalted him (TA) in 
rank, or station. (S.) It is said in a trad., asi: Ja ail I lai, meaning [Magnify ye God, and He will forgive you: 
or] say ye, alosSyl 5 5 JANI 13 G[O Thou who art possessed of greatness, or majesty, and bounty], and 
believe in his greatness, or majesty: it is also recited otherwise, with z; (TA in the present art.;) i. e. | gal 
ai, meaning “Resign yourselves to God; ” “ quit ye the danger and straitness of belief in a plurality of 
Gods, to avail yourselves of the freedom of El- Islám; ” (TA in art. Ja;) but the former recital is confirmed 
by another trad., namely, AloSyl 5 5 JÄN pe | sbi [see art. 4]. (TA in the present art.) [Hence,] ¿s Gea 
AUS), and AIS! US) Ye: see ls, — 
- He gave him much. (S.) You say, oil Ys ceili Ú (S, TA) He gave me not much, nor gave he me little: (S:) 
or (assumed tropical:) he gave me not a camel, nor gave he me a sheep, or goat. (TA.) A poet says, (S,) 
namely, El-Marrar ElFak'asee, describing his eye, (TA,) “ eig; Sa a Gls tá; 

(assumed tropical:) It wept, and shed few tears, and shed many. (S, TA.) You say also, c« úy iai Jsi 
8 He gave his horse a large feed of millet. (TA.) — 
- He gave hima alls i. e., a she-camel that had brought forth once. (S, K.) You say, (ils | Y; ceils Ú He 
gave me not a she-camel that had brought forth once, (S, K, *) nor gave he me a young, or small, camel. 


(S.) 


= Usi Ui: see 1. [You say, 4isi G How great, &c., is he, or it!] 

= Us! He was, or became, strong: — . 

- and He was, or became, weak: thus bearing two contr. significations. (Ibn-'Abbad, K.) 5 alla alla Alls 
He took the greater, main, principal, or chief, part of it; the main, gross, mass, or bulk, of it; (S, K;) as also 
4 Abia! (K) and 4 å. (Ibn-'Abbad, K. [In the CK, in the explanation of the second and third of these 
verbs, Dla is erroneously put for a.) — 

- See also 2. — 

- [Hence,] He sat upon him; namely, a horse. (K,) And ái gi Sie (S and K in art. als) The stallion-camel 
mounted the she-camel. (TA in that art.) 6 Je Jlsl Jl=i i. q. abla (S, K) and éf. (S.) You say, ¿é J44; Soa 
ally (S, K *) Such a one exalts himself above that; holds himself above it; disdains it; or is disdainful of it; 
syn. åié 43; (S,) or ¿b4Ś; (K;) as also alle Ula, (TA.) — 

- See also 1. 

= 43; see 4: — 

- and 5. 8 30 see 5: 

= and see also 1. R. Q. 1 dab ais [app. It sounded; or made a sound, or sounds; said of a little bell, 
such as is called Jails: said also of thunder: and it sounded vehemently; or made a vehement sound, or 
vehement sounds: and he threatened: (see dials, which seems to be the inf. n. of the verb in these 
senses:) and,] said of a horse, he neighed clearly; or had a clear neigh. (K.) 

= dials, (S,) inf. n. lads, (K,) He put it (a thing, S) in motion (S, K) with his hand. (S.) And Z! Jala He (a 
player at the game called 4l) moved about [or shuffled] the gaming-arrows. (TA.) — 

- He mixed it. (K.) — 

- He twisted it vehemently, or strongly; namely, the string of a bow or the like. (lbn-'Abbad, K.) R. Q. 2 
Jali dab diš it was, or became, in a state of motion; or was put in motion. (K.) — 

- It was, or became, agitated in the mind. (K, * TA.) — 

- He sank into the ground. (S, K.) It sank, or became depressed; syn. &=*<45, (K.) One says, isl $ Gisiss 
ill The foundations of the house sank, or became depressed; syn. Żar, (S.) J> Us The sail of a ship: 
pl. Usld. (S, K.) 

= See also Ua, in two places: 

= and Ja: 

= and dak, — 

- Also Contemptible, mean, or paltry: thus bearing two contr. significations. (K.) J= Us The greater, 
main, principal, or chief, part of a thing; the most thereof; the main, gross, mass, or bulk, of it; (S, Msb, 
K;) as also 4 UD. (K.) You say, ab i (K, TA) and 4 454 (S, Sgh, K) [He took the greater part of it]. 

= A horse-cloth, or covering (Msb, K,) of a horse or similar beast, (S, Mgh, Msb, K,) for protection (Msb, 
K) from the cold; (Msb;) as also 4 Us: (K:) [in Persian Js:] pl. [of mult.] Ue (S, Mgh, Msb, K) and [of 
pauc.] U>4I, (Msb, K,) and ihi is pl. of Us. (S, TA.) — 

- The cover of, or a thing with which one covers, a book, or volume; which latter is hence called 4 ilsa ; 
(Er-Rághib in TA; but, in this sense, written without any vowel-sign.) 

= The place of the pitching and constructing of a tent or house. (K.) 

= Also, (S, K,) and | Us, (K,) The rose, (AHn, S, K,) the white and the red and the yellow; (AHn, K;) 
plentiful in the countries of the Arabs, both cultivated and wild: (AHn, TA:) a Persian word, arabicized; 
(AHn, * S, Sgh;) from US: (Sgh, TA:) and the jasmine: n. un. with ®. (K.) 


= See also Ja: 

= and də Us UIs : see UA, in six places 

= Also The stalks of seed-produce [or corn] when it has been reaped; (S, O, Mgh, K;) as also 4 US and 4 
Us: (K:) when it has been removed to the place where the grain is trodden out, and has been trodden, 
and cut by means of the U« 544, it is called 64. (AHn, Mgh.) And, by amplification, applied to The stalks 
remaining upon the field after the reaping. (Mgh in the present art. and in art. il> 4ls Js als (.>a (S, 
Mgh, Msb, K) and 4 ais and | alg , (K,) the second whereof is that which is most known [in the present 
day], and next the first [which seems to be the most chaste], (TA,) Camels’, or sheep's, or goats’, or 
similar, dung; syn. #3: (S, K:) or a single lump thereof: (Mgh, Msb, K:) or such as has not been broken. 
(K.) [Commonly applied in the present day to Such dung kneaded with chopped straw and formed into 
round flat cakes, which are dried in the sun, for fuel.] You say, Alay ASE) 3 wk ot él [Verily the sons of 
such a one, their fuel is the dung of camels or sheep &c.]. (S.) — 

- Also (metonymically, Mgh) applied to Human ordure. (Mgh, Msb.) 44> als də al A large [receptacle 
made of palm-leaves woven together, such as is called] aad, for dates; (K;) a receptacle (S, Mgh, Msb, K) 
for dates, (S, Mgh, Msb,) made of palm-leaves; (K;) [a thing made of palm-leaves woven together, 
generally used as a receptacle for dates, but also employed for other purposes, as, for instance, to lay 
upon the mouth of a watering-trough, where the water is poured in, by way of protection; see 215):] pl. 
IÁ (Mgh, Msb, K) and JM. (K.) 

= See also dla ala Ja dis Als : see ala: 

= and 4&4; of which it is in most instances a pl. dls Js UK A great, momentous, or formidable, thing, 
affair, matter, case, or event; as also | wld (S, K, TA) and 4 56: (TA:) or 4 Ñ [as also Uls and 4 254 ] 
signifies a hard, difficult, severe, or distressing, and a great, momentous, or formidable, thing, or affair, 
&c.: (Msb: ) pl. [of JÍ [,Uls; (TA;) and of 4 ob UL; (S, K.) El-Harith lbn-Waaleh says 

col abel | si; A east 

tee tee Sie iý 

Jis bit Sse ji 

coke Gia Y jha gd 

[My people, they have slain, O Umeymeh, (asl being apocopated, for Hli my brother; so, if I shoot, my 
arrow will strike me; and verily, if I forgive, | shall indeed forgive a great thing; but verily, if I assault, | 
shall indeed weaken my bone: see Ham p. 97]. (S.) And Beshámeh Ibn-Hazn says 

eR oi s Ns | kas 

se La ai 58 5) pce Le 53 

[And if thou invite to a great affair, and a generous act, any day, manly and noble persons, the generous 
of mankind, invite us]: (TA:) or cl is here an inf. n. in the place of O% and AIG, like 4285, &c. (Ham p. 
218.) — 

- Also, i. e., J, A small, (K,) an easy, or a mean, paltry, or contemptible, thing, affair, matter, case, or 
event: (S, K, TA:) thus bearing two contr. significations. (S, K.) Imra-el-Keys says, on the occasion of his 
father's having been slain 

OS al ju eat US YÍ 

EPESI T S 

” meaning [By Benoo-Asad's slaying their lord: now surely everything beside it is] a mean, paltry, or 
small, matter. (S, * TA.) — 


- AMS Sys als Esk | did that on account of thee, for thy sake, or because of thee; syn. Alsi Gs; (S, K *) as 
also 4 ald Ge, (K,) and 4 GUNS os, (S, K,) and 4 Stlad os, and J AIDE! os, and AUDA! | Jal oe. (K.) 
Jemeel says 
Alle a Liig 15 ais 
All Gyo Slaall andl Gis 
meaning [The remains marking the site of a house, | paused at the relic thereof that was still 

standing: | almost died, in the early morning,] on account of it (alsi Os), or, as some say, because of its 
greatness in my eye. (S.) 
= Accord. to Zj, Uk is a particle syn. with è“. (Mughnee.) Ja 3% an inf. n. of Us. (K, TA.) — 

- [Hence,] GUS jy aly Elsa: see Je UG Ul : see US, in two places: — 
- also, and its fem., with 3, see Uns, in three places: — 
- and see Ds Uke Ja The deck, or part resembling a roof, of a ship: a sing. word. (Mgh.) — 
- [See Jå and aly, of each of which it is a pl.] Jels Us , in its primary acceptation, signifies Thick, gross, 
coarse, rough, rugged, rude, big, or bulky; applied to a material substance; (Er-Raghib, TA;) opposed to 
(385; (S, Er-Raghib, TA;) as also 4 Ja , (S,) opposed to ES (S, K:) [and then,] great; (Msb, K;) as also J Ja 
and 4 Us (K) and 4 US, (S, K,) which is also explained as signifying large, big, bulky, or large in body, 
(K,) and | JÁ : fem. 4s and 4 i : : (K: ) [also] great in respect of estimation, rank, or dignity: (S, TA:) 
pl. [of pauc.] ihi and ais and [of mult.] Shai, (TA.) You say, | d= Ü Gp å úi e, Uk V5 GSS [He has 
neither slender, or fine, or small, nor thick, or gross, or coarse, &c., or great]. (S.) And | Ja’ Jai [Large 
trees; or trees as] opposed to e 55 [or shrubs, or bushes]. (Lth, Mgh in art. Jà.) And | b> U Thick, or 
coarse, [garments, or dresses, of the kind called] Jia; opposed to E Ul: (Mgh in art. &:) or the things 
termed Ja, of commodities, are carpets, and [the garments called] asi [pl. of «LsS], and the like; (K;) 
contr. of G3; such as the [cloth called] oh, and the mat, and the like. (TA.) And J aia signifies A great 
she-camel; (S, K;) big-bodied. (TA.) You say also, Dus UAL diab [He ground it coarsely]. (Sin art. (.Ż> 
Ula, meaning The great in dignity, is not applied peculiarly to God: when it is applied to Him, it is 
because of his creating the great things that are indicative of Him, or because He is too great to be 
comprehended within limits or to be perceived by the senses. (Er-Raghib, TA.) And ais à â means A great 
people; lords, chiefs, or people of rank or quality; (K;) a good people; (TA;) a people of eminence, 
nobility, dignity, or high rank. (K.) — 
- Also Old, or advanced in age, and firm, or sound, in judgment: pl. ls. (K:) which pl., as meaning old, or 
advanced in age, is applied to camels, (S, Sgh, K,) as well as to men. (K.) Hence, in atrad., Gab! ae Oa yield 
Jails on ŝa À [And Iblees presented himself to them in the form of an old man advanced in age]. (TA.) 
4 als j in the sense last explained above, is ae used as a sing., and is applied to the male and the female 
[of camels]: or signifies such as is termed 43%, [i. e., a she-camel that has entered her sixth year,] until she 
has become a JJG [in her ninth year]: or a male camel that has become a Š: or it is applied to a she- 
camel, and | Us to a he-camel. (K.) And [the fem.] 4 alls [used as a subst.] signifies A she-camel that 
has brought forth once: (S, O, K:) and [simply] a she-camel; as in the saying, 4385 Y; aids 4) 4 He has 
neither a she-camel nor a ewe, or she-goat: (S:) or camels. (JK and TA in art. 3 [q. v., voce &#5].) Also (i. 
e. | ibh ) A great palm-tree having much fruit: pl. 45; (K;) [or rather this is a coll. gen. n.;] or, accord. 
to some copies of the K, the pl. is Uda, (TA.) 
= Alsoi. q. au [Panicum, or panic grass]; (S, K;) a weak plant, with which the interstices of houses are 
stopped up: n. un. with è: (S:) or 4 alls signifies a species of alii: (TA in art. ai) pl. U5. (S, K.) dale alls 


Alia abl, [used as a subst.]: see the latter part of the next preceding paragraph, in three places. ds lk 
cele le Gls : see LS, in four places. s^a 254: see Ul, in two places. cls le Cb da Eka rel. n. from 
Jå; A seller of Js [pl. of UA] for horses or similar beasts. (TA.) ls Gls UE : see Me as Ue AS Jule 
(S, Mgh, Msb, K) and 4 alle (Mgh, Msb) A cow that repeatedly seeks after filths [to eat them]; (S, K;) the 
milk of which is forbidden: (S:) a beast that eats als, meaning human ordure; (S, Mgh, Msb;) the flesh of 
which is forbidden: (Mgh:) pl. [of the former] ENG; (Msb) and of the latter Öl s4; (Mgh, Msb;) the latter 
pl. occurring in a trad., in which some erroneously substitute for it ON sa. (Mgh.) Jats Ji [A little bell, 
consisting of a hollow ball of copper or brass or other metal, perforated, and containing a loose solid 
ball;] a small +55 [or bell]; (Msb, K;) a thing that is hung to the neck of a horse or similar beast, or to the 
leg of a hawk: (Mgh:) pl. Jak, (S, Mgh, Msb.) You say, aaié à Jai hes ¿y [Such a one hangs the little 
bell upon his neck;] meaning, (tropical:) such a one imperils, or endangers, himself. (TA.) Abu-n-Nejm 
says 

Jai Lis is foal Y 

[Except a man who ties the string of the little bell;] meaning, (tropical:) except a bold man, who imperils 
himself: AA says that it is a prov., meaning, except a man who makes himself notorious, so that no one 
precedes him except a courageous man who cares not for him, and who is stubborn and notorious. (TA.) 
- See also dials 4lab dab iisi U4 [app. inf. n. of Uals, q. v.;] The sound, or sounding, of a Jà}, (S,) or 
of a Ws [or bell]; (TA;) and of thunder: (S, K:) and vehemence of sound: and a threatening (K, TA) from 
behind a thing covering or concealing. (TA.) ab Jal. CAA What is duals [app. meaning great in 
estimation] of a thing. (Ibn-' Abbad, TA.) 

= Also The fruit of the #5138 [or coriander] : (S, Mgh, K:) and, (Mgh,) accord, to Abu-1-Ghowth, (S,) 
sesame, or sesamum, (S, Z, Mgh, TA,) in its husks, before it is reaped: (S:) or it signifies also the grain of 
sesame or sesamum. (K.) — 

- (tropical:) The heart's core (Ï 43), (S, Z, K, TA.) You say, 4 ali (OK Gaal (tropical:) [I hit his heart's 
core]. (S.) And aÑ Oaks 3 als 384 (tropical:) [That rested, or remained, in his heart's core]. (Z, TA.) And 
ol es col! Ñi ERS Ša @ 28 2S (tropical:) [Speech that came forth from the core of the heart to the 
meatus of the ear]. (Z, TA.) Jab Jui : see dab dab Uadid Uaiss An ass that brays clearly; (S, K;) as 
also U4; (El-Moheet, K) which is in like manner applied to a she-camel. (El-Moheet, TA.) — 

-A boy light in spirit; brisk, lively, or sprightly, in his work; (K;) as also | Uais (Ibn-'Abbad, K.) 

= etl Ua 483) | revealed to him what was agitated in my mind. (Ibn-' Abbad, K, * TA.) dls UK Going 
forth, or emigrating, from a country, or town, to another country, or town; (Msb;) [as also Uta; (see art. 
sla;)] and so alls, (S, Msb, K,) its pl., (Msb,) applied to a people, or company of men; (S, Msb, K;) 
originally applied to the Jews who were expelled from El-Hijaz; as also dds, (Msb.) — 

- Hence, J alls , aS a subst., meaning The poll-tax; (Msb;) as also Alls, (S and Msb in art sls.) You say, 
allel le Aio Jai [Such a one was employed as collector of the poll-tax]; like as you say, 4A Ute. (S, 
Msb.) 


= 4ll as a fem. epithet used as a subst.: see Als alla Jie ails i (as a subst.): see JIS; of which it is also 
pl. and fem. Usi [Thicker &c., and thickest &c.; see Cals: and] i. q. abe [more, and most, great &c.]: (S, 
TA:) fem. A. (Ham. p. 45.) With the article, [as a superlative epithet,] it is applied to God; (S, TA;) and 


so, by poetic license, Oia, (TA.) Ux alas Cla Se dle Chai dal Jai ain a subst. [signifying The act of 
magnifying, or honouring]; (K, TA;) like i Ši, (TA.) — 

- [Hence,] aÍ Ša cals &hká like AIS) ce &c.: see Alas alaa ilsa UE A dine [or book, volume, writing, or 
written paper or the like;] in which is science: (S, K:) and any book, or writing, (A' Obeyd, S, K,) is thus 
called by the Arabs; (A 'Obeyd, S;) as, for instance, that of Lukman, and one of poetry: (TA:) and so in the 
phrase used by En-Nabighah (Edh-Dhubyanee, TA) aly! cals Agila [Their book is that of God]: or, as some 
recite it, he said agile, with els, meaning, their abode is one of pilgrimage and of sacred sites. (S, TA.) 
See Js — 

- [Hence,] Science; and the doctrine, or science, of practical law. (AA, TA.) J= sa A horse clad with a 
Jå; as also 4 Ö Å ; (TA;) which latter is likewise applied to a camel. (Ibn-Abbád, TA.) Glas iss Gis 
Ji~ Clouds that include the land in common, or generally, or universally, within the compass of their 
rain; i. e., that rain upon the land throughout its general, or universal extent: (S, TA:) or thundering 
clouds, covering the land with rain: (A, TA:) or clouds in which are thunder and lightning. (As, TA in art. 
Cuai.) [See also Jam D side [Jai : see Ui’, 

= Also Water into which 44 [q. v.] has fallen. (TA.) d~~ als’ A man very excellent, or elegant, in mind, 
manners, address, speech, person, or the like; in whom is no fault, or vice. (K.) — 

- Acamel that has attained his full strength. (K, TA.) 

= alsin J Camels having small bells, of the kind called Ji, hung upon them. (K.) J~a Jai Clouds 
(S4) in which is the sound of thunder: (S, K: * [in the CK, in this instance, erroneously written Uais4:]) 
or sounding: (TA:) [see also Oss.) and in like manner J Jui applied to rain. (K, TA.) — 

- A strong chief: or [in the CK, "and,"] one whose voice, or fame, (“54,) reaches far: and bold, 
vehement in repelling or defending, eloquent, or able in speech, (K,) who subjects himself to peril, or 


danger. (TA.) 
Gils 


1 ala Gls , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. & and ols , (S, Msb, K,) inf. n. cals (S, Mgh, Msb, K) and Sls, (S, K,) 
He drove, (A, K,) or brought, conveyed, or transported, (Mgh,) a thing, (S, A, * Mgh, Msb, K, *) or things, 
such as camels, sheep, goats, horses, captives, or slaves, or any merchandise, (TA,) from one place to 
another, (A, K,) or from one country or town to another, for the purpose of traffic; (Mgh;) as also 4 Gta! 
, (A, K, KL,) and J lsi . (KL.) And Gui él sial Gulls and J Aiilix) signify the same; (S;) i. e. (assumed 
tropical:) | brought, drew, attracted, or procured, the thing to myself. (PS.) [Hence,] Olay! CSS Ls I 
(tropical:) [This is of the things that bring, draw, attract, or procure, brothers, or friends]. (A, TA.) And 
lls aus l al (tropical:) [The calamities of time, or of fortune, or of fate, brought, drew, or attracted, 
him, or it]. (A, TA.) [Hence also, accord. to some,] GS Y 5k Y a trad. explained as meaning, The 
owner of cattle shall not be required to drive them, or bring them, to the town, or country, in order that 
the collector may take from them the portion appointed for the poor-rate, but this shall be taken at the 
waters; and when the cattle are in the yards, they shall be left therein, and not brought forth to the 
place of pasture, for the collector to take that portion: or, as some say, => Y means, nor shall one have 
a horse led by his side, in a race, in order that, when he draws near to the goal, he may tranfser himself 
to it, and so outstrip his fellow: and other explanations have been given: (Msb:) [accord. to some,] Gs Y 
here means, they shall not drive, or bring, their cattle to the collector of the portions appointed for the 
poor-rate in the place where he alights, but he shall himself come to their yards and take those portions: 


or [=b here is from the verb Gls in a sense which will be explained below, and] the trad. relates to 
horse-racing, and means, one shall not cause his horse to be followed by a man crying out at it and 
chiding it; nor shall he have a horse without a rider led by his own horse, in order that, when he draws 
near to the goal, he may transfer himself to it, and outstrip upon it: (Mgh:) or Gli, which is forbidden, 
means the collector's not coming to the people at their waters to take the portions appointed for the 
poor-rate, but ordering them to drive, or bring, their cattle to him: or it relates to contending for a stake, 
or wager, and means the mounting a man upon one's horse, and, when he has drawn near to the goal, 
following his horse and crying out at it, in order that it may outstrip; which is a kind of fraud: (S:) or it is 
used in both these cases: (A 'Obeyd: [his explanations are virtually the same as those in the S:]) or the 
meaning of the trad. [so far as the former clause of it is concerned] is, that the contributions to the 
poor-rate shall not be driven, or brought, to the waters nor to the great towns, but shall be given in their 
places of pasture: or it means, [or rather ~~I means,] the collector's alighting in a place, and then 
sending a person, or persons, to drive, or bring, to him the cattle from their places, that he may take the 
portion thereof appointed for the poor-rate: or it [relates to horse-racing, and] means the sending forth 
a horse in the racecourse, and a number of persons’ congregating, and crying out at it, in order that it 
may be turned from its course: or a man's following his horse, and spurring on behind it, and chiding it, 
and crying out at it: (K, TA:) or the shaking a thing behind a horse that is backward in a race, that it may 
be urged on thereby, and outstrip: or one's riding a horse, and leading behind him another, to urge it on, 
in contending for a stake, or wager: or the crying out at a horse from behind, and urging it to outstrip. 
(TA. See also 1 in art. Gis.) — 

- alay als He gained or earned; sought or sought after or sought to gain [provisions &c.; generally 
meaning he purveyed]; and exercised art or cunning or skill, in the management of his affairs; for his 
family; as also | Gla! (Lh, K.) 

= 144, aor. Gk and cls | (K,) [inf. n. Gls, and perhaps als also;] and 4 \sla; (S, K;) and 4 ls, (K,) inf. 
n. OG; (Mgh;) [the second of which is the most common;] They raised cries, shouts, noises, a clamour, 
(S, Mgh, TA,) or confused cries or shouts or noises. (Mgh, K. *) And 438 le als, (S, Msb, K,) aor. cis , (S, 
Msb,) inf. n. Gls, (S,) or cals, (Msb,) He chid, or urged on, his horse; as also 4 Gls and 4 Gla! ; (K;) the 
first, rare; the second and third, usual: (TA:) he cried out at his horse, (S, K,) from behind him, and urged 
him to outstrip [in a race], (S,) aor. cls and Gils ; (K; but this explanation is erased in the copy of the K in 
its author's handwriting, as being a repetition; and rightly, accord. to MF; though this requires 
consideration; TA;) as also 4 Gila! : (S:) he urged his horse to run, by striking, or goading, or by crying 
out, or the like; as also 4 =b! : or, as some say, he led behind his horse that he was riding another horse 
to urge on the former, in contending [in a race] for a stake, or wager; as is shown in an explanation of 
the tradition cited above, Gis Ys Gls Ý, (TA) It is said in the Kur [17:66], aki; MESSY ALA agile And 
raise thou confused cries against them, (Mgh,) or cry out against them, with thy forces riding and on 
foot. (Bd. But see another explanation in what follows.) And it is said in a wellknown prov., RERE Sails 
hka It, i. e. a cloud (44), thundered, then refrained from raining: applied to a coward, who threatens, 
and then is silent: but accord. to some, it is with z in the place of ¢ (MF. See art. Gls.) — 

- [Hence,] cls aor. &l and cis and 4 =l; He threatened with evil; (K, TA;) followed by an accus. 
(TA) [or, app., by wi before the object]: or (so in the TA, but in some copies of the K “ and, ”) he 
collected a company, a troop, or an army. (K, TA.) [It is said that] ai; J; aie , in the Kur [17:66], means 
And collect thou against them [thy forces], and threaten them with evil. (TA. But see another 


explanation above.) And sla! | ale signifies also They collected themselves together against him, (S, K, 
*) and aided one another; like ! sl. (S.) — 

-afe als, aor. cis „inf. n. ii, He committed a crime against him; or an offence for which he should be 
punished. (K, * TA.) 

= Gls aor. Gls and cls , (S, K,) It (a wound) healed: (K:) or it (an ulcer, As, or a wound, S) became 
covered with a skin in healing: (As, S:) as also 4 =l. (S, L.) — 

- And It (blood) dried; became dry; as also 4 Gla! . (Lh, K.) 

= Gs, aor. Gls, It [app. a company or troop] assembled, or became collected together. (K.) 2 cls see 1, 
in two places. 

= The inf. n. GAS also signifies The act of bringing together: or collecting. (KL.) 3 Gls] alls is explained 
by Golius, as on the authority of the KL, as meaning He helped, or assisted: but this is a mistake for Gk; 
for I find ails explained by wS ob in a copy of the KL, and the order of the words there shows that it 
is not a mistranscriptiou for ls Gls! Glsi Gla! 4 [Ailes : see 1, in eleven places, in the latter half of the 
paragraph. 

= Also His camels brought forth males; (S, K;) because the males that they produce are driven, or 
brought, from one place to another, and sold; opposed to œh! “ his camels brought forth females: ” (S:) 
and his camel brought forth a male. (TA.) afi Y; afi May thy camels bring forth males, and may they 
not bring forth females, is a form of imprecation against a man, implying a wish that he may lose the 
milk [that he would have otherwise]. (TA.) 

= He aided, helped, or assisted, another. (S, K.) [So, too, =l.] 

= He put an amulet into a ads [which must therefore signify the piece of skin in which an amulet is 
enclosed, as well as an amulet enclosed in a piece of skin: see GIs]. (K.) — 

- Add all, (S, K,) inf. n. GS), (T,) He covered his —# [or camel's saddle] (S, K) with a auld i. e., (S,) with a 
piece of fresh, moist skin, which he left upon it until it became dry [and tight]: (S, K: *) or he covered the 
head of his 8 with a piece of kid's, or lamb's, skin, and left it to dry upon it. (T.) 5 has] qÍ; rendered by 
Golius Clamorem ac murmur excitavit, as on the authority of the K, I do not find in that lexicon nor in 
any other.] 7 aÍ Glas) Calas adail It [a camel, sheep, goat, horse, captive, or slave, or a number of 
camels &c., or any merchandise, (see 1, first sentence,)] was driven [or brought] from one place to 
another [or from one country or town to another, for the purpose of traffic]. (K.) 8 cilia) Glia) Gita} tial 
: see 1, first and second sentences. — 

- Also (assumed tropical:) He (a poet) took, or borrowed, from the poetry of another. (TA.) — 

- And He sought or demanded [a thing]. (Har p. 44.) 10 adain Glaiul alaiul alaiul adaiuj 4st! He 
sought, or demanded, or desired, that it [a camel, sheep, goat, horse, captive, or slave, or a number of 
camels &c., or any merchandise, (see 1, first sentence,)] should be driven [or brought] from one place to 
another [in which he was, or from one country or town to another, for sale]. (K.) — 

- See also 1, first sentence. R. Q. 1 Aude snk daily , (K,) or uih inla, (TA,) inf. n. igis, the second = not 


a 
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on him a garment of the kind called Gils, (S, K.) Accord. to Kh, the first = in =b is [augmentative] like 
the sin 254 and 5585: accord. to Yoo, the second is [augmentative] like the w in Gals and GS. (IJ, TA.) R. 
Q. 2 ais ai, (K,) and igi, (A, Msb,) He, and she, put on a garment of the kind called oth; or clad 
himself, and herself, therewith. (A, Msb, K.) And i qulst He covered himself with his garment. (Har p. 
162.) als is : see Gla — 


- Also The blackness of night; (K, TA;) and so J aih . (Har p. 480. [The latter evidently tropical in this 
sense, and perhaps the former also.]) Gis cals (S, K) and 4 ois (S, L) A camel's saddle of the kind called 
J35, with what it contains, or comprises: (K:) or its cover: (Th, K:) or its pieces of wood: (S:) or its curved 
pieces of wood: (TA:) or its wood, without [the thongs called] pui and other apparatus. (K, TA.) 

= Also, both words, Clouds, (K,) or thin clouds, (S,) in which is no water: (S, K:) or clouds appearing, or 
extending sideways, (ba i, [in the horizon,] like a mountain [or mountainrange]: (K, TA:) or a cloud 
like that which is termed bale [q. v.], but narrower, and more distant, and inclining to blackness: (AZ, 
TA in art. va =:) pl. LAÍ, (TA.) [See also Gils Gls [ái A thing, or things, driven, or brought, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) from one country or town to another, (S, Mgh, Msb, ) or from one place to another, (A, K,) for 
the purpose of traffic; (Mgh;) as horses, &c., (K,) camels, (TA,) sheep or goats, captives or slaves, (Lth, 
TA,) or any merchandise: (TA:) and so Jij, thus in the handwriting of the author of the K in his last 
copy of that work, and mentioned by more than one, (MF, [who adds that it is correct, but SM thinks it a 
mistake,]) and 4 4uls and 4 i: (K:) [see this last, below:] pl. [of the first] LÍ, (K.) Hence the prov., 
cls) Shit Galil The failure of provisions causes the camels, driven, or brought, from one place to 
another, to be disposed in files for sale. (TA.) — 

- [And, app., Male camels; like 4G gla: because they are driven, or brought, from one place to another, 
and sold; (see 4;) opposed to Gls, q. v.] — 

- Also Persons who drive, or bring, camels and sheep or goats [&c.] from one place or country or town 
to another, for sale; and so [its pl.] ool, (S.) [In the present day, J Ole signifies One who brings slaves 
from foreign countries, particularly from African countries, for sale.] 

= Also, (S, A, K,) and | ik, (S, A, * Mgh, K,) [the former an inf. n., and so, perhaps, the latter, but often 
used as simple substs., the latter more commonly, meaning] Cries, shouts, noises, or clamour: (S, TA:) or 
a confusion, or mixture, (A, Mgh, K,) of cries or shouts or noises, (A, Mgh,) or of crying or shouting or 
noise. (K.) — 

- And the former, An assembly of men. (TA.) 42s 4ala Gls dala The small piece of skin, (S,) or the crust, or 
scab, (A, K,) that forms over a wound (S, A, K) when it heals: (S, K:) pl. “Ñ. (A.) — 

- A piece of skin that is put upon the [kind of camel's saddle called] =Ë. (S, K.) [See 4.] — 

- [A piece of skin in which an amulet is enclosed: see 4.] — 

- An amulet upon which is sewed a piece of skin: (K:) pl. as above. (TA.) — 

- A detached portion of cloud: (K:) [or] a cloud covering the sky. (IAar, TA.) [See also cals |] — 

- A piece of land differing from that which adjoins it; a patch of ground; syn. i, (K.) One says, ai oil ay 
ġia i. e. Gus 4a) 4 [app. meaning (assumed tropical:) Verily he is in a good station or position: see art. 
aj. (TA.) — 

- A detached portion of herbage or pasture. (K, * TA.) 

= Also Severity, or pressure, of time or fortune; (S, K;) like als. (S:) and hunger: (so in some copies of the 
K:) or vehemence of hunger: (so in other copies of the K:) or severity; adversity; difficulty; trouble: (TA:) 
and a hard, distressful, or calamitous, year. (K.) &l> 4ala Gis dis : see als in two places, Guls Sls (S, A, 
Mgh, Msb, K, &c.) and J auh , (K;) the latter mentioned as an ex. of form by Sb, and thought by Seer to 
be syn. with the former, but not explained by any one except the author of the K; masc. and fem.; (TA;) 
A [woman's outer wrapping garment called] dash. (S:) or this is its primary signification; but it is 
metaphorically applied to other kinds of garments: (El-Khafajee, TA:) or a shirt, (K, TA,) absolutely: or 
one that envelopes the whole body: (TA:) and a wide garment for a woman, less than the 44k: or one 


with which a woman covers over her other garments, like the 44k: or the [kind of head-covering called], 
JGA: (K:) so in the M: (TA:) or a garment wider than the Jhs, but less than the ely (Mgh, L, Msb,) with 
which a woman covers her head and bosom: (L:) or a garment shorter, but wider, than the Jhs; the 
same as the 42s: (En-Nadr, TA:) or a woman's head-covering: (TA:) or the [kind of wrapper called] JS): 
(IAar, TA:) or a garment with which the person is entirely enveloped, so that not even a hand is left 
exposed, (Har p. 162, and TA,) of the kind called 35ú, worn by a woman: (TA:) or a garment, or other 
thing, that one uses as a covering: (IF, Msb:) pl. Ha, (S, Mgh, Msb.) — 

- See also Gls, — 

- (assumed tropical:) Dominion, sovereignty, or rule [with which a person is invested]. (K.) Guia Gus and 
HÍ: see us, in three places. Gulls Gila ; see oll us Cubs : see the next paragraph, last sentence. 
olla Oude , (K, TA, in the CK h, and so in the TA in art. -4)4,) and without teshdeed, (K,) [i. e.] 4 cule ; 
(S, Msb,) and, accord. to some, | SUMS also, (Msb,) not heard by AHn from the Arabs of the desert but 
with teshdeed, though many others pronounce it without tesh-deed, and pronounced in the latter 
manner, he says, it may be a dial. var.; (TA;) [a coll. gen. n.;] A certain plant; (K; ) or a certain grain, or 
seed, of the kind called Cilla [i. e. pulse]; (Msb;) the [grain, or seed, called] A, which is a thing 
resembling the ÈU: (S:) or a dust-coloured, dusky hind of grain or seed, which is cooked; of the colour of 
the Żl, except in its being of a more dusky shade; but larger: (T, TA:) a certain kind of grain or seed, 
resembling the ŻL, of the kind called ai, well known: (TA:) [a common kind of vetch, or pea, the 
common lathyrus, or blue chickling vetch, the lathyrus sativus of Linn., is called in Upper Egypt, and by 
some of the people of Lower Egypt also, Clile:] n. un. with . (TA.) 

= Also the first, (K,) and 4 3, (TA,) and | Suis, (MF, on the authority of Ibn-ElJowzee,) [like S454 and 
óu or óda] A thing like a =b [or sword-case], of skin, or leather, (K, TA,) in which is put the sword 
sheathed, and in which the rider puts his whip and implements &c., and which he hangs upon the 24! or 
the hu! 5 [see these two words] of the camel's saddle; derived from aaa meaning “ a piece of skin that is 
put upon a =Ï: ” (TA:) or the case (=I) of the sword-sheath, or scabbard: (K:) or gov Os, occurring in 
a trad., signifies the case ('_4) with its contents: or the sword and bow and the like, which require some 
trouble to draw forth and use in fight; not such a weapon as the lance. (L, TA.) 

= Also the first, and 4 Gus, (K, TA,) or 4 Sus, (so in the CK,) A clamorous man; or one who makes a 
confused crying or shouting or noise. (K, TA.) Gbls Sule : see the next preceding paragraph, in two 
places. itla ible guls 401 and dilila: see illa ulda 4A 4G and dililla: see Gila Gauls AG, applied 
to a male slave, (A, Mgh, K,) One who is brought from one place or country or town to another [for sale]: 
(S, K:) or one who is brought to the country of the Muslims [for sale]: (Mgh:) pl. coils and ihh, (K.) It is 
also applied [in like manner] to a woman: pl. coils and Gd, (Lh, K.) 4a sls 4 gla Äis A thing that is driven 
or brought from one place or country or town to another for sale; (T, S, TA;) such as an aged she-camel, 
and a he-camel, and a young she-camel such as is called va sli, and any other thing; but not applied to 
stallion-camels of generous race, that are used for procreation: pl. G86: or the pl. signifies camels that 
are brought to a man sojourning at a water, who has not means of carriage; wherefore they put him 
[and his companions or goods &c.] thereon: (TA:) or 445ls signifies male camels: [see also ols:] or camels 
that are laden with the goods or utensils &c. of the people: and it is used alike as pl. and sing. (K.) See 
Gls) with which it is syn. (K.) 4a aula cda auls : see Gk, — 

- Also (assumed tropical:) An affected habit or disposition. (Ibn-Abi-l-Hadeed, MF.) Gs CO: see is 
ls GE Rose-water: an arabicized word, (K,) from the Persian [~! JÉ]. (TA.) 4 4a a 406 and 4 


als and 4 EKAN (K, TA) and 4 iis (CK) and | EEREN and | FREES , (K, TA,) applied to a woman, 
Clamorous, noisy, very loquacious or garrulous, and of evil disposition: (K, TA:) or “lila signifies, thus 
applied, rude and coarse: (TA:) the Jin this word is not a substitute for the Jin iG > [which has a similar 
meaning]: for it is from ada, (IJ, TA.) Ga GSde (A) and 4 dale (L) and | adv (Har p. 194 &c.) [all 
signify] (assumed tropical:) A cause of bringing or drawing or attracting or procuring of a thing: (Har p. 
194, in explanation of the last:) thus eal dala means (assumed tropical:) the cause of drawing tears: (1d 
p. 15:) pl. of the second, Cll ss; as in the phrase sá% Gills (assumed tropical:) [the drawing, or procuring, 
causes of destiny]: (L, TA:) pl. of the third, Glls«, (Har p. 430.) You say, Gls 53 USI; Gils clin’ US 
(tropical:) [For every decree of fate there is a drawing, or procuring, cause; and for every flow of milk 
there is a milker]. (A, TA.) And [hence] the pl. $ 5% signifies (assumed tropical:) Calamities, misfortunes, 
evil accidents, adversities, or difficulties. (TA.) See an ex. in the first paragraph, near the beginning. — 

- lls 2358 and cals Wounds, or ulcers, healing, or becoming covered with skin in healing. (As, TA.) dale 
dalle alla Gills : see the paragraph next preceding. Gla. č A person who puts an amulet into a case of 
skin: after which it is sewed upon [the headstall, or some other part of the trappings, of] a horse. (TA.) 
ilya Alas dade : see Giles Calas Cui , applied to thunder, (K,) and to rain, (TA,) Boisterous. (K, TA.) — 

- iin: see alaf olai Gish ESE A 55 [i. e. bead, or gem, or similar stone] (T, K, TA) used by the Arabs 
of the desert, (T, TA,) [or by the women of the desert, as a charm,] for captivating, or fascinating, men; 
(K, * TA;) or for bringing back after flight; (T, K;) or for procuring affection after hatred: (T, TA:) Az 
mentions it as a quadriliteral-radical word. (TA.) The Arab women used to say 
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1 als elal als, aor. als , inf. n. als, He (a man, S, L, &c.) was, or became, bald in the two sides of his 
head: (S, K:) or in the two sides of the fore part of his head: (Msb:) or in the fore part of his head: or a 
little more bald than he who is termed é 5H (L.) [See also a and Alsi] = 

- oa sls inf. n. as above, The herbage of the land was eaten; as also “S43. (TA.) And prea ashk 
The branches of the tree were eaten, and it became reduced to its stem, or root. (AHn, TA.) 

= l Ju als, aor. als , (S, K,) inf. n. als: (S;) and 4 4als, inf. n. zis; (TA;) The cattle ate the trees: or 
ate the upper parts thereof: (TA:) or fed upon the upper parts thereof, and peeled them. (S, K.) 

= See also 3. 2 als see 1. 

= @ls4 [the inf. n.] signifies also the acting, or advancing, boldly, (K,) or very boldly: (S:) or being bold to 
do evil or mischief; and showing open enmity or hostility: (A:) and acting with penetrating energy, 
vigour, or effectiveness, (S, K, TA,) in an affair: (TA:) and going, or journeying, vehemently: (TA:) and the 
assaulting, or attacking, (AZ, K, TA,) of a man, (AZ, TA,) and of an animal of prey. (K.) See also 3. You say, 
Ñ y úk alsi cÍ [Be not bold to do evil or mischief, or to show open enmity or hostility, to us, O sucha 
one]. (A.) And al 435 cà In his face is [apparent] boldness to do evil or mischief, and a show of open 
enmity or hostility. (A.) And esl ke cls He charged, or made an assault or attack, upon the people or 
party. (AZ, TA.) And art als cle [He assaulted with the assaulting of the wolf]. (A.) And Uile cle He 
came upon us; or came down upon us and overcame us; or destroyed us; syn. úk Í, (ISh, TA.) And zh 
AI «À He went at random, heedlessly, without any certain aim or object, or without consideration, in 
the affair; or pursued a headlong, or rash, course therein. (TA.) 3 4allax dalla. ii [the inf. n.] signifies 
the acting openly with another in an affair: (As, K:) and the showing open enmity or hostility with 


another. (S, K.) You say, YL US) 4 | acted openly with the man in the affair. (S.) And ¿Ñ ists 
Such a one showed open enmity or hostility with me; as also | Ge cla. (A.) — 

- Also The contending with another for superiority in strength; syn. 5 (S) and iA, (S, K.) You say, 4 
ask; apt al [app. meaning Such a one contended with me for superiority in strength, and 
overcame me therein]. (TA.) — 

- Andi. q. 8S [The contending with another for superiority in greatness; &c.]. (K.) Q. Q. 1 ela zal He 
shaved his head: (Fr, S, K:) the è is augmentative. (S.) cls gh als Baldness in the two sides of the head: 
(S, K:) or in the two sides of the fore part of the head: (Msb:) it is more than ¢ 5, and less than alts, (S, 
Msb,) which is less than al, (Msb:) or baldness in the fore part of the head: or baldness that is a little 
more than what is termed € Ż. (L.) iab 4als cal dak A part, or place, in which is baldness such as is 
termed als. (S, Msb.) delat 625i Land that produces no herbage. (K.) g% on A torrent that carries 
away everything in its course. (S, K.) css ann Wide (K, TA) and bare, or open, (TA,) land. (K, TA.) als 
zb clai: see dalle sally LECE ¿ki (TA) and ll 54 (S, K [the latter being pl. of the former]) What flies 
about in successive portions from the heads of reeds and papyrusplants (S, K, TA) and other plants, in 
the wind, (TA,) resembling cotton; (S, TA;) and spiders' webs so flying about. (TA.) And the latter, Flakes 
of snow falling quickly and continuously. (TA.) Alsi A man bald in the two sides of his head: (S:) or in the 
two sides of the fore part of his head: (Msb:) or in the fore part of his head: (Mgh, L:) or a little more 
bald than he who is termed él (L:) it signifies more than ¢ 54), and less than AÍ and 4isi: (Mgh:) when a 
man is bald in the sides of his forehead, he is termed ¢ >l; when the baldness is a little more, æ>!; when 
it extends to the half, or the like, «>l; and then, 4ls!: (A 'Obeyd, TA:) the fem. is ells: and the pl. ais (L, 
Msb) and Gis. (L.) — 

- (tropical:) Having no horn; applied to a bull and a he-goat: (A:) and in this sense the fem. is applied to a 
ewe (T, M, Msb) or she-goat, (T, M, A, Msb,) and to a cow: (T, M, A:) and in like manner [the pl.] ais is 
applied to cows or bulls having no horns; (S, TA;) erroneously said in the K to be als, like (84, (TA.) — 

- (assumed tropical:) A [woman's camel-vehicle of the kind called] z5% that has not a high head or top: 
(Ibn-Kulthoom, IJ, S, K: ) or without a top: (T:) or one that is of a square form: (As, IJ:) pl. | Dl, (S, J,) 
like as 341 is pl. of jel. a very rare form of pl. of a sing. of the measure Ji, (U.) — 

- (assumed tropical:) A flat roof not surrounded by a wall or anything else to prevent persons' falling 
from it. (IAth, K.) — 

- sak 4558 (tropical:) A town having no fortress: (A, TA:) pl. als (558: the fortresses being likened to 
horns. (TA.) — 

- sks iai (assumed tropical:) [A hill] not having a pointed summit. (TA.) And sah dues (assumed 
tropical:) [A] smooth [hill]. (A.) — 

- sk gas (assumed tropical:) A land in which are no trees. (TA.) — 

- Alsi as (assumed tropical:) A hard, distressing, or calamitous, day; as also altel, (A, TA.) Hyi : see ¿i 
æl cls! A plant of which the upper parts have been eaten. (TA.) cla« ain’ Eaten: (S, K:) eaten until 
nothing of it is left: (S:) herbage so eaten. (TA.) cl Als A man (S) who eats much; a great eater; 
voracious. (S, K.) — 

- See also ds, — 

-ås iia A year of drought, barrenness, or death. (TA.) 

= Insolent and audacious. (L.) You say, alas zis č [Such a one is impudent, insolent, and audacious]. 
(A, TA.) — 


- A bold wolf. (TA.) Tim oe A she-camel (S) that bears with hardiness a severe year, preserving her 
milk; (S, K:) as also 4 4s1s4, (L.) — 

- See also g sine ži Z A tree having the head, or upper part, eaten. (L.) — 

- A plant, or tree, that has been eaten and has grown again. (TA.) alles ti. q. “2S [Contending with 
another for superiority in greatness; &c.: see its verb, 3]. (S.) — 

- The lion. (K.) — 

- Ashe-camel that yields milk abundantly in winter: (S, K:) or that crops the twigs of the dry trees in 
winter, in a year of drought, and becomes fat upon them, and so preserves her milk: (IAar, TA:) pl. 4 
Zul : (S, K:) or this is pl. of H and 4 ¿XS as epithets applied to a palm-tree and a she-camel that 
cares not for the want of rain. (AHn, TA.) And 4/4 A she-camel that eats the >< and 35¢, whether 
they have leaves upon them or not. (TA.) culls. alla: see alles, — 

- Also Years of drought that carry off, or destroy, the cattle. (S, K.) 

ais 


1 sala aala ala sila, (S, A, Mgh, &c.,) aor. US, (Msb, K,) inf. n. as, (S, Mgh, Msb,) He hit, or hurt, his skin; (S, 
K;) like as you say, Aut, and Aiki: (S:) he beat his skin: (Mgh:) he beat him; namely, a criminal: (Msb:) he 
struck him with a whip, and with a sword: (TA:) he flogged him (A, K) with a whip, (K,) or with whips: (A:) 
Sls is sometimes written and pronounced Als, (MF on the letter +.) You say, <3! edly, inf. n. as above, He 
inflicted upon him the flogging ordained by the law. (S, L.) — 

- asl oils The serpent bit: (K:) or, accord. to some, one says of the serpent called a) specially, ais ASS 
[it strikes with its tail]. (TA.) — 

446 als, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He lay with his young woman, or female slave. 
(K, TA.) [Hence,] 85:0 ls [(assumed tropical:) i. q. 48 @&], a metonymical phrase: i dls meaning 
indies) and silly sk, also termed G4, and ls Y!: the similar act of a woman is termed abiyi, 
(Har p. 572.) — 

- Gi$ 4 als He smote the ground with him; (TA;) he threw him down prostrate on the ground. (A, TA.) 
And 4: ls He fell down (K, TA) upon the ground by reason of much sleepiness; as also Ls 53 4; Us. (TA.) Ak 
os Alsi Kai, in a trad., means [I used to exert my strength, or energy, but] sleep would overcome me so 
that I fell down. (L.) — 

- A le bi (tropical:) He compelled him against his will to do the thing. (A, K.) — 

- os US; Äi (or, as related by AHát, 3t», with 3, TA) (tropical:) He is imagined to possess every good 
quality. (A, K.) But the saying of EshShafi'ee lk3 J4 t means (assumed tropical:) Mujalid used to be 
pronounced a liar, (K, TA,) or suspected and accused of lying. (TA.) 

= 25)! cál, (S, L, Msb,) the verb being in the pass. form, (Msb,) or ls, (A, K,) a verb of the same 
form as TÉ; (K;) [or both may be correct, like Cy ye and ^s » in the same sense;] and | EIEN) ; (K;) [but 
this last | believe to be a mistake for asi like cg gale] The land was, or became, affected or smitten, by 
hoar-frost, or rime. (S, A, L, Msb, K.) And Jidl al [in the TA 34] The herbs, or leguminous plants, were, or 
became, affected, or smitten, thereby. (L, TA.) And 4 | asi They (men) were, or became, affected, or 
smitten, thereby. (L, K.) 

= Us, aor. ls, inf. n. 316 and 54514 and 4s (or this last is a simple subst., L) and 35134, (an inf. n. like 

Ca A and +} as (S, or from Í, Min art. =e, ) He (a man, S, L) was, or became, hardy, strong, sturdy, (S, 
* L, K, *) and enduring, or patient. (L.) 2 Js als, (IAar, T, S, Mgh,) inf. n. S55, (T, S, Mgh, K,) He skinned a 


camel (IAar, T, S, Mgh, K) that had been slaughtered: (S, K:) one seldom uses ák thus [in relation to a 
camel]. (S.) — 

- Also He covered a thing with skin; as, for instance, a pair of socks, or stockings: (Mgh:) and in like 
manner, [he bound] a book: (A, K: *) and he clad a young camel in the skin of another young camel: (L: 
[see ils:]) thus the verb bears two contr. significations. (Mgh.) 

= [He ordered to be flogged. (Freytag's Lex.: but without any indication of an authority.)] 

= [He, or it, rendered a man hardy, strong, sturdy, and enduring, or patient: so in the present day.] 3 
dalla oalla alls sala He contended with him in fight, whether the fight were with swords or not. (A in art. 
356.) You say, =É dally, (L,) inf. n. 4lS4 (S, A, L) and Ss, (A, L,) He contended with him in fight with the 
sword. (S, * A, L.) And = h 24 sills They contended with them in fight with swords. (A.) And | salls 

i sitll, (K, TA,) and 4 | sllsi (S, A, L, and so in the CK instead of = sdl (Isala, (S,) and 4 | satial , (S, A, L,) 
They contended, one with another, in fight with swords. (S, A, * L, K.) — 

- [See also 48 sala! 4) als! ail! sala! 4 [.6 5415 (assumed tropical:) He constrained, compelled, or 
necessitated, him to have recourse to, or betake himself to, him, or it: (so in some copies of the K:) or he 
made him to stand in need of, or to want, him, or it. (AA, L, and so in some copies of the K and in the 
TA.) 

= ba Ñ oils [or oi: and FEN see 1. 5 alai ala alai ali He affected hardiness, strength, sturdiness, 
and endurance, or patience; constrained himself to behave with hardiness, &c. (S, * A, * L, K. *) Soin the 
phrase giii alas [He constrained himself to behave with hardiness, &c., to those who rejoiced at his 
misfortune]. (A, TA.) In the phrase die alas [He constrained himself to endure with hardiness and 
patience the loss, or want, of him, or it], the verb is made trans. by means of ¿œœ because it implies the 
meaning of 534%. (L.) — 

- Also He feigned, or made a show of, hardiness, strength, sturdiness, and endurance, or patience. (L.) 6 
Ñ see 3. 8 Ñy see 3. 

= UY! asl, (AZ, TA,) or sUY! ÀG, (K,) He drank all that was in the vessel; (AZ, K, TA;) as also alis!, (AZ, TA.) 
als ais (sometimes pronounced +45, S) and 4 4s, (applied to a man, S, A, Mgh,) Hardy, strong, sturdy, 
(S, * A, * L, K, *) and enduring, or patient: (L:) not 2 [q. v.]: (Mgh:) pl. [of either] i, (S, L, K,) or i, (so 
in some copies of the K,) and + and i [a pl. of pauc.] (S, L, K) and D. (K.) And [the fem.] bale A 
hardy and strong she-camel; strong to labour and to journey; that heeds not the cold: and also swift: pl. 
ëi; (L:) and a she-camel that yields a copious flow of milk: (Th, TA:) sing. of Ds, (S,) which signifies 
she-camels abounding with milk; as also 42S, (K,) pl. of 4 Ss; (TA;) or she-camels having neither milk 
nor young: (K:) [see also Sls:] or she-camels that yield the most greasy, or unctuous, sort of milk: and so 
the sing., ss, applied to a ewe or a she-goat. (S.) Da (pl. of ails, TA) is also applied to palm-trees, 
meaning Large, hard, hardy, or strong: (S, K, TA:) or such as are not affected by drought. (TA.) And 852 
bal signifies A tough-skinned, excellent, date; as also | bala : and a hard, compact, date. (L.) als i , (S, 
Msb, K, &c.,) the only form of the word mentioned by the generality of the lexicographers; (TA;) 
occurring at the end of a verse with kesr to the second as well as the first letter, 4 Als , agreeably with a 
license allowed to a poet in such a case, to give to a quiescent letter in a rhyme the same vowel as that 
which the preceding letter has; (S;) and 4 ais , (lAar, S, K,) like 446 and 448, and Ji and Éa; but this is said 
by ISk to be unknown; (S;) The skin of any animal; (K;) the integument of the body and limbs of an 
animal: (Az, Msb:) or the exterior of the Si [or upper skin] of an animal: (Msb: [but this is a strange 
explanation:]) pl. sd (S, Msb, K) and (sometimes, Msb) SGI [a pl. of pauc.]. (Msb, K.) — 


- [The pl.] EDEN signifies also, and \) ¿H likewise, The body and limbs (S, A, L) of a man; (S;) the whole 
person, or body and limbs, of a human being; (L, K;) and his self: (L:) so called because enclosed by the 
skin: pl. of the former, RIES (L.) You say, an ial RSE agi ú How like are his person and body to the 
person and body of his father! (L.) And ENT abe EMi and 4 a$ (A, L) Such a one is large and strong 
(L) in respect of the body and limbs. (A, L.) And andi le olay 153% Repeat ye the oaths to the persons, 
themselves: occurring in a trad.: said on the occasion of a man's entering among others of whom an 
oath had been demanded. (L.) — 

- Slat) also signifies (assumed tropical:) The penis. (Fr, L, K: but in the CK, in this sense, it is written ïa.) 
Agreeably with this explanation, its pl. a is said by Fr to be used in the Kur 41:20: (L:) or as meaning 
the pudenda: (L, K:) but ISd holds that this word there means the skins, with which, as in manual 
operations, acts of disobedience are performed. (L.) as ils: see Sis, = 

- Also The skin of a camel, or other beast, with which another beast is clothed: (L:) the skin of a young 
camel, which (being stripped off, S) is put over the body of another young camel, in order that the 
mother of the skinned young one (smelling it, S) may conceive an affection for it [and suckle it]: (S, K:) or 
the skin of a young camel, which is stuffed with panic grass (eá), (K, TA,) or some other plant, (TA,) and 
put before a she-camel, in order that she may be induced thereby to affect that which is not her young 
one [and so yield her milk], (K, TA,) or, to affect the young one of another. (L, TA.) 

= A ewe or she-goat whose young one dies at the time of her bringing it forth; as also 4 ší; pl. [of the 
former] 2s and [of the latter] Gils. (TA.) — 

- Also, [as a coll. gen. n.,] Great she-camels, having neither young ones nor milk; n. un. with ë: (S:) [see 
also i] or great camels, among which are no little ones; (K;) n. un. with ë: (TA:) and (app. as a quasipl. 
n., TA) sheep or goats, and camels, having neither young ones nor milk; (K;) app. meaning having no 
little ones to which they give such: (Mohammad Ibn-El-Mukarram, TA:) or she-camels having no young 
ones with them, so that they endure patiently the heat and cold: (Fr, TA:) or she-camels having no milk, 
and the young ones of which have gone away from them; including what are called gs Sand such 
as are above these in age; and also such as are called čati, and ‘ts, and Uus; but when they have 
given birth to their young, they cease to be termed ‘ls, and are called bts, and 218: the pl. is $%Í and 
[pl. pl.] Salsi. (Az, TA.) 

= Hard ground; as also J isi : (S:) or hard and level ground; as also 4 ails : (K:) or level but rough 
ground; (L; ) as also | Stal : (TA:) pl. (of the former, TA) SGI and (of the latter, TA) IES (S, TA.) You also 
say als ča’, with fet-h to the J: (AHn, TA;) and \ ils, with a quiescent J; (Lth, AHn, TA;) and ils Į ve) 
also; and Als lS, (Lth, TA.) 

= Also, as a subst. or an inf. n., (L, [see als) Hardiness, strength, sturdiness, (S, * A, * L, K, *) and 
endurance, or patience. (T.) als il : see sala oils als bls als : see dala oala als bala {5 a more particular 
term than ils, (S, L;) signifying A piece, or portion, of skin. (L.) — 

- One says also oil dala [app. meaning The eyelid]. (TA.) — 

- And úi Š 433A people, or company of men, of ourselves, and of our kinsfolk. (TA.) 

= See also dala ola ala Sala UIs : see ils, in three places. al ils A woman flogged with a whip; as also 
with ĉ: pl. ils and 4G: (Lh, L:) the former pl. thought by ISd to be of the former sing.; and the latter, of 
the latter. (L.) 

= Hoarfrost, or rime; i. e. dew that falls (S, A, K) from the sky (S) upon the ground (S, A, K) and congeals; 
(S, K;) also called Gy 2 and Lats (S;) like 4842, (Msb.) — 


- Congealed, or frozen, water; ice. (TA.) 

= See also sida oada ata Sails dls [dim. of ala] One of the úi [coats, or tunics,] of the eye. (TA.) fal 
ala Gash Gayle asla [A dealer in skins;] a rel. n. from Si, pl. of is, (TA.) De 354 One whose office it is 
to flog others with a whip. (Mgh.) [In the present day, An executioner, in a general sense.] dais see als, 
in two places. alls: ills: see i, in two places. A+ Í A piece of skin which a wailing woman holds in 
her hand, and with which she slaps (S, K) her face (S) or her cheek: (K:) pl. 4844; (Kr, K;) or, as ISd thinks, 
this is pl. of | a [as syn. with SMS], for Ji and Ue are often interchangeable as measures of words 
of this kind. (TA.) alx« ils Covered with skin: thus applied to a pair of socks, or stockings, meaning 
having skin put upon the upper and lower parts. (Mgh.) [A book, or portion of a book, bound: — 

- and hence, A volume: pl. Si] — 

- A bone covered only by the skin; having nothing remaining on it but the skin. (K.) 

= A horse [rendered hardy and enduring;] that is not frightened by, (K,) or not impatient at, (S, and so in 
some copies of the K,) being beaten (S, K) with the whip. (TA.) 

= A certain quantity of a burden, or load, of known measure and weight; (K;) six hundred pounds' 
weight. (lAar, TA in art. i> Ís (. x One who binds books, or covers them with skin. (K.) A= Sas: see 
= and see also + jlx Siga alg [Having his skin hit, hurt, or beaten: flogged: &c. : see also 5]. 

= Bild Sat] Land affected, or smitten, by hoar-frost, or rime. (S, A, L, Msb, K.) 

= isl is also an inf. n. of Js [q. v.]. (S, L, K.) alias Ñi A place of contending in fight with swords. (L from 
a trad.) 

ala 


1 ob Gul, (S, A, Msb, K,) aor. Gals, (A, K,) inf. n. Susi (S, A, Msb, K) and 4 čti, (S, A, K,) He placed his 
seat, or posteriors, upon rugged [or rather elevated] ground, such as is termed dol: this is the primary 
signification: (TA:) [and hence,] He sat; i. q. 3 [when the latter is used in its largest sense]: (Msb, and so 
S and Land A and K in art. 2%4:) you say, K“ Gul and Lai jis Sa [He sat cross-legged]: (Msb:) accord. to 
El-Farabee and others, contr. of ali; and thus it has a more common application than 383 [when the latter 
is used in its most proper and restricted sense]: (Msb:) but #3 also signifies the contr. of ali; (‘Orweh Ibn- 
Zubeyr, Lin art. +=4:) properly speaking, als differs from <4; the former signifying he sat up; or sat after 
sleeping, or prostration, (Msb,) or after lying on his side; (B, TA;) and the latter, he sat down; or sat after 
standing: (Msb, B, TA: and see other authorities to the same effect in art. +=4:) for Cu gl is a change of 
place from low to high, and igdisa change of place from high to low: and one says, sis Gols, but not 4 
lists, meaning [He sat] leaning, or reclining, upon one side: (Msb:) but both these verbs sometimes 
signify he was, or became: and thus, [it is said,] 25% Gals and G% Gd signify he was, or became, cross- 
legged: and ey (qe 68 ó in like manner signifies he was, or became, [between her four limbs,] (El- 
Farabee, Msb,) because the man, in this case, is resting upon his own four limbs. (Msb.) [4% ols and 

ail) Gal, like 4x6 4 and ull A, signify the same; i. e. He sat with him: or the latter, he sat by him; like “ 
assedit ei. ”] An instance of the inf. n. Salis found in a trad., in which it is said, | saéls odil col) aii pE 
4as Gal [But when ye come to sitting, perform ye the duties relating to the road]. (TA.) [The trad. 
commences thus: ila all le Gu sli; aS) Beware ye of sitting on the roads: and then, after the words 
before cited, (in which, however, in my copy of the Jami’ es-Sagheer, instead of o>, | find Walsall, 
which is pl. of GSII,) it is added that the duties thus alluded to are the lowering of the eyes, the putting 


away or aside what is hurtful or annoying, the returning of salutations, the enjoining of that which is 
good, and the forbidding of that which is evil.] — 

- 485 ERAEN (tropical:) The aquiline vulture lay upon its breast on the ground; syn. a:a saying 
applied to him who is of the seceders. (A, TA.) [See also *.] — 

- (als also signifies (assumed tropical:) It (a thing, as, for instance, a plant,) remained, or continued. 
(AHn, TA.) — 

- Also, (aor. Gls, inf. n. Owls, TA,) He came to ala, (TA,) or [the high country called] Nejd: (T, S, A, TA:) 
and in like manner said of a cloud; it came to Nejd. (TA.) 3 ila culls Gulla åta , inf. n. 4il and S, 
[He sat with him.] (TA.) You say, Gal Y óa Gali Y [Sit not with him with whom thou wilt not be 
congenial]. (A, TA.) And tell dg BREG as [Generous in origin, or disposition; pleasant to sit with;] is 
said of a man. (TA.) 4 dude! aula! audal alaf Aadal [He seated him; made him to sit: or he made him to sit 
up]: (S, K, TA:) he gave him place, or settled him, (45a) in sitting. (TA.) 6 | slula4 | slala [They sat together; 
one with another;] (S, A, TA;) Ullal! cÈ [in the sittingplaces]. (S.) 10 4taiu) alain) áulainl [He asked him, 
or desired him, to sit: or to sit up.]. You say, aul Leal 315 [He saw me standing, and he asked me, or 
desired me, to sit]: (A, TA:) but this is at variance with what we have mentioned in the beginning of the 
art., respecting the distinction [between G«ls and S88]. (TA.) Gala Gul Rugged ground or land: (S, K:) this is 
the primary signification. (TA.) — 

- [Also, app., Elevated ground or land:] a place elevated and hard: or, as some say, a tract of land 
extending widely. (Ham p. 688.) — 

- [And hence, ] la) What is elevated above the 53 [or low country]: (TA:) applied especially to the 
country of Nejd. (T, S, M, K.) 

= [Persons sitting: or sitting up:] a quasi-pl. n., accord. to Sb, or a pl., accord. to Akh, of | culls: said to 
be used as sing. and pl. and fem. and masc.; but this assertion is of no account: (ISd, L:) or the people of 
a valde: (Lh, ISd, L, K:) [4 Gest is also a pl. of Gals; like as GS, originally ¢s 5S, is of AU: or it is an inf. n. 
used as an epithet: see “16:)] you say ES à [a company of men sitting: or sitting up]. (S.) [See also 
Calne] — 

- Also A woman who sits in the +Ù [or court of the house], not quitting it: (K:) or she who is of noble 
rank (K, TA) among her people. (TA.) cls Cul : see Ould, in two places. dus aula dak A single sitting: or 
sitting up. (Msb.) ula aula Aids A mode or manner, (TA,) kind, (Msb,) or state, (S, A, Msb,) of sitting: or 
of sitting up. (S, * A, * Msb, K. *) You say, ain ġa 34 [He has a good mode, &c., of sitting]. (A, Msb, K.) 
dul aula åa A man (S) who sits much; sedentary. (S, K.) sla čes : see Gala Gals Gl (S, A, Msb, K) 
and | Cole (TA, as found in a copy of the K, [but this is an intensive form,]) and J) cula (S, A, K) A 
companion with whom one sits: (A, Msb, K:) fem. of the first with è: (TA:) and pl. [of the same] «Lula (A, 
K) and [irreg., being by rule pl. of (4 Ló. (K.) You say, 4 ia 3 and 4 [He is my companion 
with whom | sit]; like as you say, wis Så and Gand. (S.) Galle Cale : see olla Gulls „Oul : see čl, in two 
places. — 

- Also A man, and a cloud, coming to [the high country called] Nejd. (TA.) You say, óa Gs xio | saw 
them running, coming to Nejd. (A, TA.) l= Ould see 1: — 

- and see olm Guise A A sitting-place; (S, Msb, K;) as also ẹ with 3; (Fr, Lh, Sgh, K;) similar to GS 
and Aik: (Sgh, TA:) [a place where persons sit together and converse; a sitting-room:] a thing upon 
which one sits: (MF:) some make a strange distinction between lx and 4 bin , asserting the former 
to be applied to the chamber or house (4) [in which people sit]; and the latter, to a place of honour 


upon which it is forbidden to sit without permission; but the former is the only correct form of the two: 
(ME, TA:) pl. ĠA, (S, Msb.) You say, Guilds cå 35) and J lids [Be thou grave] in thy sitting-place. (Fr, 
Sgh.) — 

- (tropical:) The people of a Ux; (Msb, TA;) elliptical, for tx isl: (TA:) an assembly, or a company of 
men, sitting [together]: (Th, TA:) not well explained as being, with the article JI, syn. with ull; (TA:) 
persons sitting, or sitting up. (A, TA.) [See also Cul] You say, clad! (vail (assumed tropical:) [The 
assembly of persons sitting together broke up]. (Msb.) And Lula. sel | saw them sitting. (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) An oration or a discourse, or an exhortation, (alse j iLi, ) delivered in a od4%; like 
4alé, (Mtr, in the Preface to Har.) — 

- It is also used in the same manner as 3-5 and Gs: you say wl ód“ [meaning (assumed tropical:) 
The object of resort, with whom others sit and converse, such a one]; like wo Bias, (Kull p. 146.) [See 
arts. +> and is. But this usage | believe to be post-classical.] — 

- [Also (assumed tropical:) A stool; meaning, an evacuation. So in medical books.] isda Audar opla Auld 
: see (ula, in two places. 

Baty 


auls 045 and KİS: see art, aus 
cals 


1 dala aila Cala å“ (S, Msb, K,) aor. cals) inf. n. Gils, (S, Msb,) He peeled, pared, stripped, or scraped, it 
off; (S, Msb, K, TA;) namely, a thing; (TA;) as, for instance, (S, TA,) the mud, or clay, (S, Msb, TA,) from 
the head of a [jar of the kind called] 5. (S, TA.) You say also, 42:4! Ge ge Cals He stripped off his nail 
from his finger. (Lth, TA.) And accord. to some, Cals signifies The scraping off, or stripping off, the skin 
with somewhat of the flesh: and the act of pulling, or drawing, out, or up, or off; or displacing. (TA.) — 
- Also i. q. 4854 [He took away, carried away, or removed, the whole of it, or the greater part of it, or 
much of it; or he swept it away]: (K:) or, as some say, Cals signifies a more intensive and more 
exterminating action than 53. (TA.) — 

- And He cut it off; (S;) or pulled it, or plucked it, out, or up; or eradicated, or uprooted, it; (K;) and 
exterminated it; (S, K;) as also 4 4élia! . (K.) — 

= aeree 4als He struck him with the sword: (K:) or he cut, or cut a piece from, or cut in pieces, his flesh 
[with the sword]. (A, TA.) — 

- HU) Gils The herbage was eaten to the uttermost. (TA.) — 

-áis alle si Cals He suffered the loss of somewhat of his property, or cattle. (TA.) 

= Cals, aor. Cals , inf. n. Cals and 4804, (assumed tropical:) He was, or became, rude in disposition, or in 
make; coarse, or churlish. (K.) 2 o sll aiila RESE Aids The years of drought, or barrenness, or dearth, 
destroyed his cattle. (S.) And Ü$ Gals, (S,) or US, (K,) The year of drought, or barrenness, or dearth, 
exterminated the cattle. (K.) And Gulia! ļ RAT [It destroyed their cattle] is also said of a year of great 
drought, or barrenness, or dearth. (S.) And 4élia! | 545) Time, or fortune, or misfortune, destroyed his 
property, or cattle. (TA.) 4 als Cala! aah Í Lila! He (a man) removed the >4 [or clay] from the head of 
the [jar called] agus [i. q. GS]. (IAar, K.) 8 Calis | see 1; and see also 2, in two places. => Cala A [jar of the 
kind called] č: (M, K:) or an empty &: (AO, S, Msb, K:) this is said (S, Msb) by AO (S) to be the primary 
signification of the word: (S, Msb:) or the lower part of a 54 when it is broken: (ISd, Sgh, K:) and a 


[receptacle such as is called] ab (AA, S, Hr, Msb, K, [in the CK, erroneously, ab J) and cles, (AA, S, 
Msb, K,) of any kind, (AA, S, Msb,) such as a saddle-bag, or pair of saddlebags, and a sack, in which bread 
or other food is kept: (Hr, TA:) pl. [of mult.] cab (S, M, Msb) and [of pauc.] GiGi and Cali, which last is 
rare. (Msb.) — 

- Also A [skin of the kind called] ES without head and without legs. (lAar, K.) — 

- And A skinned animal, (AO, S,) or a skinned sheep or goat, (K,) of which the belly has been taken forth, 
(AO, S, K,) and the head and legs of which have been cut off; (K;) the body of a skinned sheep or goat, 
without head and without belly and without legs: or, as some say, a body of any kind without a head 
upon it: (L:) or a beast without fat, and without back [to bear], and without belly to conceive: (IAth, TA:) 
or the skin of a sheep or goat, and of a camel: (As, Msb:) pl. ai (Sb, L) and sometimes Calsi, (Sb, TA:) 
and [it is also said that] sal Gui signifies the shinned sheep or goat that is without head and without 
legs and without belly. (S, Msb.) — 

- Hence, i. e., from hdl tal, (S, Msb,) (tropical:) Rude in disposition or in make; coarse, or churlish; (S, 
M, Msb, K;) as also 4 Cais ; (K;) meaning that the person so termed is empty, without intellect: (M, TA:) 
applied to a DesertArab, (S,) or to an Arab: (so in a copy of the Msb:) or it is so applied as though 
meaning one with his skin; not having assumed the gentle and soft habits of the people of the towns or 
villages or cultivated lands; for when one does this, it is as though he pulled off his skin and clad himself 
with another: (Msb:) or (tropical:) stupid, foolish, or unsound in intellect; likened to a skinned sheep or 
goat because of the weakness of his intellect. (IAth, TA.) — 

- Also Thick, or coarse, dry bread: or bread not rendered savoury by anything eaten therewith: or the 
edge [of a cake] of bread. (K.) [See also dala ] 

= A male palm-tree, (Lth, K,) with the spadix of which the female palm-tree is fecundated: (Lth, TA:) pl. 
Cad (TA.) 

= A certain well-known bird. (K.) 4ils «il> Cala 4ala [inf n. of un. of G4, q. v.]. 

= See also 4ila ila Cala dais Äi A part of a skin that is peeled, pared, stripped, or scraped, off. (L, K.) dala 
dala aila Cala A broken piece of dry bread, (K, TA,) thick, or coarse, (TA,) and without anything to render it 
savoury: (K, TA:) pl. Cals. (TA.) [See Cala of which it may be regarded as the n. un.] — 

- A piece of anything: (Sgh, K:) pl. as above. (TA.) — 

- The portion of a reed for writing that is between its ~ 5% [or place where the paring is commenced] 
and its point; as also | als | (K.) Xe & Clay; such as is put upon the head of the [jar called] agii, 
[See 4.] (IAar, K.) d> Cals Peeled, pared, stripped, or scraped, off; as also 4 Š A$. (K.) It is said by 
some that the last word in the following saying of Keys Ibn-El-Khateem 
dais 4a) 53) 3153 d5 
sds gai éf 
” js pl. of the former in this sense: but accord. to ISk, [the meaning of the verse is, As though emaciated 
locusts without heads and without legs occupied the two sides, or the whole, of the part of her breast 
where the necklace lay; for he says that] the poet likens the ornaments upon her åf to locusts without 
heads and without legs. (TA.) dade Us) [An excoriated leg]. (TA.) — 

- dads [or dads Äi A year that destroys the cattle; (S, * K;) as also 4 dalle : (S, K:) any bane, or calamity, 
that destroys the cattle: pl. “1s and Cals and Cals, (TA.) You say, dake ils xiu A great destruction of 
their cattle befell them. (S, TA.) And Cas Osis and Cal and Cal Years that destroy the cattle. (K.) And 
Cals also signifies Torrents. (TA.) 


= See also Cilla Calls Cala fact. part. n. of Calg]. — 

-iau [or dalle 443] A wound of the head that peels off the skin with the flesh: (S, K:) or that peels off the 
skin but does not penetrate into the interior. (Msb.) And dal 4b a spear-wound, or the like, that does 
not penetrate into the interior; (S, K;) opposed to aula, (S.) — 

- iS G45). q. Cals [A time, or season, that sweeps away, or destroys, the cattle]. (TA.) See also .-ads 
Clas Cale Having a portion, or portions, taken from its sides. (S, K.) — 

- Having somewhat thereof remaining. (S, K.) So explained by Abu-I-Ghowth as occurring in the saying of 
ElFarezdak 

ES al Olas GHG Ske} Gane 5 

Cals g iste Y) Mall Ge 

” i e. [And a biting of fortune, O Ibn-Marwan, left not, of the cattle, save] such as were destroyed, or 
they were such as had only a remnant remaining. (S.) — 

- Aman (S) whose cattle have been destroyed by years of drought, or barrenness, or dearth. (S, K.) And 
NV; G sili à A people, or party, whose cattle have been destroyed by a year of drought or the like. (S, 
TA.) i slaa G ia : see Cada, — 

- Also A skinned sheep or goat. (L.) — 

- Cagis 3 Bread burnt by the oven, (K, TA,) so that its outer parts stick to it. (TA.) uili asi gatis 338: 
see Calais Calais Cals’ Lean, or emaciated; (K;) as also (28%, (TA.) 


óla Gil ss (S, M, MA, Mgh, K) and li 54 (IAar, M, K) and Glls> (K) A sack; in Pers. UIs; (MA, PS;) [not so 
well rendered in the KL by duns, which means a saddle-bag or a pair of saddle-bags, like the Arabic 

= 85] a certain kind of eles {or receptacle], (S, M, K,) [for corn &c.,] well known: (M, K:) it has a loop, into 
which is inserted a stick, or piece of wood, called bibs, (S and K in art. 44,) this being also inserted into 
the loop of another 3!) ss, when they are bound upon the camel: (K * and TA in that art.:) or it has two 
loops, one of which is inserted into the other, (S and K voce obi ) [and then the stick is put through,] on 
the occasion of putting it on a camel: (TA ibid.:) the word is arabicized; (M, TA;) said to be from 4 5, 
(TA,) or & S, (KL,) but correctly from «l sẹ, which is Pers.: (TA:) the pl. is Gllss (S, MA, Mgh, K) and Gals, 
(Sb, S, MA, Mgh, K,) the latter occurring in poetry, (TA,) and lll 54 (S, K) was sometimes used, (S,) but 
this is disallowed by Sb. (S, M.) The saying [of a rajiz], cited by Th 

Úa LA 43 gle Gal 

La 540) Gat GAN) Qh GS 

[I love Maweeyeh with a true love; with the love of the owner (lit. father) of the sack for the sack;] 
means that the speaker had a vehement love for the food, or wheat, that was in his &l s>. (M.) Another 
says 

Sidi Gal 30 8G NS 

5 sila Ga gin GUS Ge 

[O, lovely is what is in the black sacks, of biscuit and meal of parched barley sweetened with sugarcandy 
1]. (S.) 

als 


1 dala dela ala dale (S, Msb, K,) aor. als, (Msb, K,) inf. n. ais, (S, Msb,) He cut it, or cut it off; (S, Msb, K;) 
[like 40 58.] — 

- He shore it, or sheared it; namely, wool, (Msb, K,) and hair, with the ouk, (Msb,) or als. (TA.) And “sala 
dis | took [or clipped somewhat] from it; namely, wool; like Eus, (Sin art. eos.) And sé als He shore, or 
sheared, the sheep or goat. (Har p. 190.) — 

- 95a als, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He took the flesh that was on the bones of the slaughtered camel; 
(S, K;) as also ) åtal. (K.) 8 ati see what precedes. al> als The fat of the 23 [or thin integument that 
covers the stomach and bowels or intestines] of a sheep or goat. (K.) als als The instrument with which 
one shears (S, K, TA) wool and hair: (TA:) and oas signifies a pair thereof; a pair of shears: (S:) or als and 
lls signify alike, i. q. čal 58; like as one says Gal 9% and Gal ja, and Al and uel: and 4 duals is also 
allowable, as a sing.; (Msb;) authorized by Ks; (TA;) and in like manner, Sk, (Msb. [But see al 5as,]) — 

- (assumed tropical:) The moon; (Az, K;) as also | alis : (K:) or the [new moon, or moon when it is 
termed] J>&: (K:) likened to the als [as meaning the blade of a pair of shears]. (TA.) — 

- [Hence also, probably,] (assumed tropical:) A certain mark of camels, made with a hot iron. (Ibn- 
Habeeb, K.) — 

- [Hence also,] (assumed tropical:) The tick, or ticks. (K.) — 

- And, accord. to some, as being likened to these, because of their smallness, (TA,) (assumed tropical:) 
The sheep of Mekkeh: (A'Obeyd, TA:) or certain sheep with long and hairless legs, found at Et-Taif. (K.) 
And (assumed tropical:) The male of the gazelle, and of the sheep: pl. a, (K.) And (assumed tropical:) A 
kid: (Kr, K:) pls as above. (S, TA.) ola cola ala žal The whole of a thing; (S, K;) as also | iali and yọ als . 
(K.) You say, ls andy poal ŻA I took the thing wholly. (S.) al> 4sla als žal : see what next precedes. duals 
dala dela ala A skinned sheep or goat (S, K) without the intestines and without the legs, (S,) [or] when the 
shanks and the redundant date have ae vA And the whole flesh a a Racial camel. (S.) — 


: see asians nii als ae or cut off. (Msb.) — 
- A shorn sheep or goat. (K, * TA.) aïs aiia A bone having the flesh cut off with the als (TA in art. &S.) 
Quasi 


cela 
zb ails : see Q. Q. 1. in art. al. 
ada 


ada il and 4 55418 Rock: (S, K:) or a rock; or mass, or piece, of rock: (M:) or a round stone: (Mgh, Msb:) 
or [a stone] smaller than what is termed dJi, of such a size as that which is thrown with a ballista: (L:) or 
a great stone: (Har p. 95:) or the latter word, [a stone] like the head of a kid; or less, such as may be 
carried in the hand by grasping its side but over which the two hands will not meet, with which date- 
stones &c. are bruised, or brayed: (ISh:) [pl. of the former, Ald; and of the latter, i54, Accord. to the 
Mgh and Msb, the eis an augmentative letter; but most of the lexicographers regard it as radical.] — 

- [Hence,] AES min, said of one known to be a niggard, meaning, (assumed tropical:) He gave 
something. (Har p. 95.) — 

- And ¿áp ńs ile call (assumed tropical:) He threw his weight (443) upon him. (K. [See alate ale ill, voce 
Ulis,]) — 


- Also ii, (L,) or | ii , (K,) A mass of rock rising out of shallow water. (lAar, L, K.) — 

- And the former, (assumed tropical:) A strong man; and so 4 Saale ; (K:) or a man having a strong voice; 
and so 4 iss. (L.) 

= Also, ii, Many camels: (S:) or camels composing a large herd: or camels advanced in years; as also 4 
Sl : (K:) and sheep exceeding in number a hundred: (L, K:) you say sas Ske, (L.) — 

- And Oxen, or cows: (L:) and the same word, (K,) or 4 ERARS , (AA, L,) a single ox or cow. (AA, L, K.) RAEN 
ada : see above. da ils : see above. sida onla aala 3521s applied to land (5251) Stony: (K:) and 4% is [its 
pl.,] like Os!58. (TA.) — 

- See also ii, in two places. + sl> 3 ald :see iis, in two places. 

Jü 


üb Sule The flower of the pomegranate: an arabicized word, from suis, (K,) which is Persian, composed 
of “a flower, ” and 54 “a pomegranate. ” (MF.) It is said that whoever swallows three grains of it, of 
the smallest that may be, (K,) on the condition of his taking them with his mouth from the tree, before 
their opening, at sunrise, on a Wednesday, (Tedhkiret Dawood, TA,) will not have ophthalmia in that 
year. (K.) 

ala 


1 Ala ala Ja á} , aor. 418, (S, Msb, K,) inf. n. 4, (Sudot;, * Msb, TA,) He was, or became, bald in the fore 
part of the head: (S, K:) or in the greater part of his head. (Msb.) [The latter seems to be the correct 
meaning: see dls below.] — 

- Ais Gils His court, or yard, was, or became, vacant, or void. (JK.) 

= 41s, (S, K,) aor. 43, (K,) inf. n. dis, (TA,) He uncovered a thing; or removed it [from a thing that it 
covered or concealed]. (K, TA.) — 

- He raised the turban, while folding it, from the side of his forehead (4+5 Ge), (K, TA,) [like tikl,] and 
from the fore part of his head. (TA.) — 

- He removed the pebbles from a place. (S, K.) — 

- He turned back a person from a difficult, or hard, thing or affair. (K.) H> ala Ja 41s, (JK, S,) or 4 agls j 
(K,) Baldness in the fore part of the head; (S, K;) which is the beginning of alia. like als: (S:) or baldness 
of the greater part of the head; (Msb;) more than als, (JK,) and more than alia, which is more than als, 
(Msb in art. 4gla 4ela 4¢is (cla : see Als. 

= Also The part that faces one of the brows, or brinks, or edges, of a valley: (S:) or the side of a valley; 
(K, TA;) the bank, or border, thereof: (TA:) or elevated parts in the interior, or lower part, of a valley, 
rising above the water-course, so that, when the valley flows with water, the water does not reach 
them: (ISh, TA:) and, some say, the mouth of a valley: and some, a part of a valley uncovered by the 
torrents, and so made apparent: (TA:) and [the dual] úis, (JK, M, TA,) or 25 ái, (S,) the two sides, or 
borders, of a valley, (S, M, TA,) when there is in them hardness: (JK, M, TA:) occurring in a trad., or, as 
some relate it, | EAEN , with an augmentative e: (TA:) pl. Aa, (S.) — 

- A great round rock. (JK, K.) — 

- A large [hill, or the like, such as is called] #9Ś; as also | aegis , with an augmentative e. (TA.) — 

- The place of alighting and abiding of a people, or company of men: (JK, K, TA:) and a yard, or wide 
space, in front, or extending from the sides, of their dwelling. (JK.) — 


- And A meadow in which water collects and stagnates: pl. as above. (JK.) 

= Dates, (K, TA,) of which the stones have been picked out, (TA,) macerated and mashed with milk, (K, * 
TA,) then given to drink to women; (TA;) having a fattening property; (K, TA;) as also 4 iak. (K.) iais 
dogla daela : see agls, in two places. iela agla iis A mode of wearing the turban, in which the o [or 
side of the forehead] is uncovered, so that the part where the hair grows is seen. (JK, Sgh.) esis agile 
4gils A place from which the pebbles have been removed. (JK, S, K.) 

= See also ids, last sentence. 4l3/ Bald in the fore part of the head; (S;) i. q. Alsi; (TA:) or [it denotes 
more than the latter; meaning] bald in the greater part of the head: fem. ci: pl. i, (Msb.) [See 4] — 
- Large in the forehead, having the places of growth of the hair receding. (K.) — 

- (assumed tropical:) A bull having no horn; (Ks, JK, S, K;) like Alsi, (Ks, S.) Aam 3 plas o gla 394 A tent, or 
house, or chamber, (“%,) in which is neither door nor curtain. (JK, K.) 


ele 


Gare Gad Bullets, syn. Gad, (S, Msb, K,) or rounded things, (En-Nadr, TA,) made of clay, (En-Nadr, Msb, 
TA,) which one shoots [from a cross-bow]: (K:) n. un. with ë: (En-Nadr, Msb, TA:) a Persian word, 
arabicized; (Msb;) in Persian 444, meaning “ a ball of thread; ” pl. 4; applied also to “ a weaver; ” (S K;) i. 
e., els is so applied. (TA.) Hence, Gaal «34 [The cross-bow for shooting bullets]. (S, Msb.) 


Quasi eels 


dagla agla dagls : see art, als. 
ihe 


1 Ye Ja X, (S, Mgh, Msb,) [aor. ns „l inf. n. 6544, (Msb,) It (a thing, and (assumed tropical:) an affair, or 
a case, Mgh, or (assumed tropical:) information, or tidings, Msb,) was, or became, clear, unobscured, 
exposed to view, displayed, laid open, disclosed, or uncovered, (Mgh, Msb,) il to men, or the people; 
(Msb;) as also | «~, said of a thing: (S, Mgh, Msb:) it ((assumed tropical:) information, or tidings, S, 
Msb, or (assumed tropical:) an affair, or a case, Mgh,) was, or became, apparent, or plainly apparent, 
overt, conspicuous, manifest, notorious, plain, obvious, or evident, (S, Mgh, Msb,) & to me, (S,) or ali 
to men, or the people. (Msb.) One says, ols; | («ill The sun became unobscured, or exposed to view, 
and ceased to be eclipsed. (TA from a trad.) Er-Raghib says that | isi 15) Jails is sometimes by the 
thing itself; as in the phrase [in the Kur 92:2], ial 435 si Lali [By the day when it becometh clear, &c.]: 
and sometimes, by the case, and the action; as in the saying [in the Kur 7:139], Jia 445 isi la [And 
when his Lord became manifested to the mountain]: Zj says that the meaning in this instance is, 
appeared, and so say the Sunnees; El-Hasan says that the meaning is, Żball pre c [became 
manifested by light, the light of the empyrean]. (TA.) — 

- 8, [aor. i$ ,] inf. n. 253 (S, Mgh, Msb, K) and 515; (K;) and 4 cls! ; (S, Mgh, Msb, K;) He, (a man, Msb,) 
or they, (a company of men, Mgh, Msb,) went forth, or emigrated, (S, Mgh, Msb,) Á ve from the 
country, or town, (S, Msb,) and agitl ji ċé from their homes: (S, Mgh:) [like 34:] or they (a company of 
men) dispersed themselves, or became dispersed, esl ve, and dis, from the place: (K:) or >» means, 
in consequence of fear: and ẹ «>l, in consequence of drought: (AZ, K:) or \ sisi 1 pel jie signifies they left 
their place of abode in consequence of fear; the verb in this case being trans. by itself: but if they have 


left for some other reason than fear, you say, agl jia èé: (Msb:) accord. to lAar, DES signifies he fled, being 
driven away, from his home. (TA.) [See also 12.] — 

- Gls, aor. sls, inf. n. Á, He had that degree of baldness which is termed J %4; ; (K;) i. e. baldness of the 
fore part of the head; (S, K;) like 41s: (S:) or baldness of half of the head; (S, K;) which is the beginning of 
alia: (S:) or baldness less than what is termed alia, (K.) And Gall 34, inf. n. M6, signifies the same as Gis 
[The part above the temple became bald]. (A'Obeyd, TA.) 
= ok, [aor. ns , inf. n., app., sia, or perhaps a6, but the former seems to be indicated by what 
follows;] (S, Mgh, Msb;) and 4 3% ; (MA;) He made it, or rendered it, clear, or unobscured; exposed it 
to view, displayed it, laid it open, disclosed it, or uncovered it; (S, Mgh, MA;) namely, a thing: (S, Mgh:) 
he made it, or rendered it, apparent, or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, plain, 
obvious, or evident; (S, Mgh, Msb, MA;) namely, (assumed tropical:) an affair, (Mgh,) or (assumed 
tropical:) information, or tidings. (Msb.) You say, ús% X4, inf. n. sia and iia (S, Msb, K) and BES (Msb, 
K) and 8 sl; (K;) and 4 & al ; (S, Msb, K;) He displayed the bride, K «é to her husband: (K:) or he 
looked at the bride displayed: (S:) and you say also, 33 le GilS (TA) She mas shown to her husband, 
and he looked at her displayed: (Har p. 30:) and 4255 854 Her husband presented, or gave, to her a 
female slave (S, K) or some other thing at the time of her being displayed to him; as also |) 5s : (K:) 
and Gus)! ába cls The female hairdresser adorned the bride [to display her to her husband]. (TA.) 
You also say, PS E 8 (tropical:) Such a one displayed, discovered, disclosed, revealed, or 
manifested, the affair, or case; as also | os, and 4i¢ DS: (K, * TA:) or AS A GE he displayed, 
discovered, &c., to such a one the affair, or case; as also J) =a [i. e. PSI a], and 4ié 4G fi. e. aie da 
3) or AI ue UM ha], (So accord. to the CK and my MS. copy of the K. [The reading in the TA is, in my 
opinion, preferable to the latter.]) And lk “il l íe úd (assumed tropical:) God will make manifest the 
hour, or time of the resurrection; or will make it to appear. (K in art. cda: [but it belongs to the present 
art.:]) so in the Kur 7:186. (TA.) And ol a] anii GE (assumed tropical:) He declares, or explains, his 
mind. (S.) — 

- Cai gly inf. n. ia, (S, Msb, K, [in the CK +>, but it is]) with kesr, (S, Msb,) and 3k, (K,) | removed, 
or cleared off, the rust from the sword; (Msb;) | polished, or furbished, the sword; (S, K;) and 4)! the 
mirror; (K;) and the like; (TA;) [as, for instance,] 4aill the silver; and so ui, (K in art. d>.) And ċ& $s 
JASIL or [I cleared my sight with collyrium]: (S:) [whence,] X He applied collyrium to his eye or eyes. 
(IAar, TA.) And ait á 4 518 (tropical:) | removed my anxiety, or caused it to depart, from me: (S, K, * 
TA: *) and Js! 1 agll 4 4i¢ (assumed tropical:) He removed, or cleared away, from him anxiety. (Lth, TA.) 
And G2 pall 4ié ail US (assumed tropical:) God removed from him the disease. (TA.) — 

- A015, and J adal, (S, Mgh,) or 28, and 4 al, (Msb, K,) and J ¿da , (K,) He, (a man, S, Msb, or the 
Sultan, Mgh,) or it, (drought, K,) caused them, or him, to go forth, or emigrate; or expelled them, or him; 
or drove them, or him, forth; (S, Mgh, Msb, K;) [from their homes, or from his home.] And Jail) X, inf. 
n. ia, or 2s, (accord. to different copies of the K,) and ĉ sə [thus written without any syll. signs]; and 
J udal; (TA;) He smoked [out] the bees, in order to collect the honey; (K;) he drove away the bees by 
means of smoke. (TA.) 2 al> cele ule Ua Ul : see 1, in six places. 

= Also, inf. n. dali and cls, He (a hawk, or falcon,) raised his head, and looked, (K, TA,) seeing the prey: 
(TA:) or he (a hawk) closed his eyes, and then opened them, in order to see more clearly. (Ibn- Hamzeh, 
TA.) — 

- And [hence,] 2a» cls, inf. n. i, He cast his eyes (S, K) like the hawk looking at the prey. (S.) 


= l is also mentioned (in Har p. 161), on the authority of Mtr, as signifying He, or it, outstripped; from 
EA meaning “ the first of the horses in a race; ” but as being not known in this sense on any other 
authority.] 3 AN 44s , inf. n. YL, | acted openly with him in the affair; as also #3. (S.) 4 Jal Ula! 
ahl lal dal le a Ul! Ch! ab Ahi CAs as an intrans. v.: see 1, in two places. — 
- ial ue sai They cleared themselves away, or removed, from the slain person. (S, Mgh, Msb, TA.) — 

- 5423 la! He hastened, running: (K:) or hastened somewhat, running: (TA:) or > signifies he became 
distant, or remote, and hastened. (So accord. to some copies of the K, where we find 2E 3i AÍ; 
instead of é Í sii 13/5.) 

= As a trans. v.: see 1, in four places. 5 i= clad ala d Je clsi dai c= : see 1, in three places: — 

- and see also 7. 

= sia Ási He looked at the thing, (K in art. .4s,) standing upon a higher position. (TA.) [See also 8.] 6 
tdtas UK Our states, or conditions, became disclosed to each other; the state, or condition, of each of 
us to the other. (S.) 7 A= A~! tet! eda (tail Jail a4! It became removed, or cleared away; said of 
anxiety, (S, K, * TA,) and of an affair [&c.]; as also ẹ clei. (K, * TA.) You say, dell 4i¢ Aul Anxiety became 
removed, or cleared away, from him, (S,) PALA (shi US like as the darkness becomes removed, or 
cleared away. (TA.) 8 celia! eDtial sia! Mial dial He looked at him, or it. (K.) [See also 5.] Hence, cts! 
čsl, explained above: see 1. (TA.) — 

- See also 1 in two other places, last two sentences. — 

- gully é ála Gils | raised the turban, while folding it, from the side of my forehead (Ans ċé): (S:) 
[like tá] 

= ï> It became polished, or furbished; said of a sword [&c.]. (TA.) 12 (dsl! dd> csla He went forth, 
or emigrated, from one country, or town, to another. (IAar, K.) [See also 1.] 3 o X Sil (tropical:) A 
man who is well known, celebrated, or notable; (Mgh;) of whom it is said, Fay DES i. e. he has made 
affairs clear, unobscured, or manifest; (S, Mgh;) or shal DES i. e. his case has become clear, unobscured, 
or manifest: (Mgh:) or one whose case is clear, apparent, plainly apparent, or manifest; (K, TA;) as also 
Ny AÍ cz! : (K:) applied to a man who is upon an elevated and conspicuous place; and applied by El- 
Hajjáj to himself, as meaning that he was one whom every one knew: (TA:) and also, (K,) for this reason, 
(TA,) the name of a certain man, (S, K,) well known, (K,) of the Benoo-Leyth, who was a person of great 
daring. (TA.) A poet says, (S,) namely, Soheym Ibn-Wetheel Er-Riyahee, (TA,) “ iy é 5b; 36 
ist 4 ileall pal Xe 

[I am a man well known, celebrated, or notable, &c.; and he who rises to eminences, or who is 
accustomed to embark in, or surmount, lofty and difficult things: when | put down the turban, ye will 
know me]. (S, TA.) Sb says, (TA,) > in this case is a verb in the pret. tense: 'Eesa Ibn- 'Omar says that 
when a man is named JU or 2 or the like, the word is imperfectly decl.; and he adduces, in evidence, 
this verse: others say that BES may be here without tenween because it is imitative of a phrase, as 
though the poet said, A M6 4 Call G4 Ui: (S, TA:) accord. to IB, it is without tenween because it is a 
verb with its agent [implied in it]. (TA.) — 

- Accord. to some, it signifies (assumed tropical:) The daybreak, or dawn; (Har p. 498;) and so | AÍ Onl 
: (TA:) accord. to Hamzeh, (assumed tropical:) the beginning of day: and accord. to some, (assumed 
tropical:) the moon. (Har ubi supra) t> Ja 54: see 1, voce Gls: 


= and see ^a Ja Aa Sle: see bsla ogla ola Ma 3 gle +a A female slave, (S, K,) or some other thing, (K,) 
that is presented, or given, by the husband to his bride at the time of her being displayed to him. (S, * K.) 
One says, gi sla Ú [What is her bridal present?]; and is answered 
Such a thing. ” (S.) > s A thing, an affair, or a case, that is apparent, manifest, plain, or evident. (S, 
K, TA.) — 

- And Acknowledgment, or confession: so in the saying of Zuheyr: “ AY debe Gall we 
S TE i Ges 
[For verily the means of deciding the truth are three: an oath, and incongruity of circumstances, and 
acknowledgment, or confession]: (S:) but Az writes the last word | ele , with kesr to the gz, as meaning 
an evidence, or a proof, and witnesses; from sYS4 [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) — 

- 8 HED ode sisi, (K, TA,) or ex eG, (so in some copies of the K,) [I remained with him, or at his 
abode,] during the whiteness of my, or a, day. (Zj, K, TA.) 
= See also the next paragraph. +> ee: see the paragraph next preceding. 
= Also, (S, Mgh, K,) written by El-Muhellebee | #54, (TA,) and 4 DIES , which is more correct than the 
first, (Mgh,) or it is allowable, as also 4 we , the former of the last two mentioned on the authority of 
En-Nahhas, (TA,) Collyrium: (S, K:) or a particular kind thereof, (K, TA,) that clears the sight; (TA;) [i. e.] i. 
q. hail [antimony, or an ore of antimony]; (Mgh, TA;) so called because it clears the sight. (Mgh.) 
= dpa What is his honourable name, or surname, (S,) or his good surname, (K,) by which he is 
addressed? (S, K.) cals cle ule də C1 Clear, unobscured, exposed to view, displayed, laid open, 
disclosed, or uncovered: apparent, or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, plain, 
obvious, or evident: (S, Msb, K, TA:) Js thus used has not been heard. (Er-Raghib, TA.) It is applied as an 
epithet to information, or tidings, (Msb, TA,) and to analogy, or rule. (TA.) — 

-i SE A seeing eye. (IB, TA.) ida aila le Ja 4ils Sure information or tidings. (S.) — 

- AI ails gé ai He informed me of the true, or real, state of the affair, or case. (TA.) sls SE £1 39 
ts [A medicine that clears the complexion or skin]. (K voce 338, &c.) olla (le ób The act of rendering 
apparent, open, manifest, plain, or evident: rendering clear, or unobscured; exposing to view, 
displaying, laying open, disclosing, or uncovering. (TA.) J Js Going forth, or emigrating, from his 
country, or town: [like Ul: and so dala, applied to a company of people; [as also allay] (Msb;) or to 
people who have gone forth, or emigrated, from their homes; (S;) and particularly to those tributaries, 
(Mgh, Msb,) namely, certain Jews, (Mgh,) whom 'Omar expelled from the country of the Arabs; (Mgh, 
Msb;) and afterwards, to such as have the poll-tax imposed upon them, of the people of the Bible, and 
of the Magians, though not having emigrated from their homes; (Mgh;) [i. e.] the free non-Muslim 
subjects of a Muslim government; because they were expelled by 'Omar from Arabia; (K;) the word 
being fem. because denoting a £G; (Mgh;) and its pl. is Jiss. (Mgh, Msb.) — 

- Hence, (Msb,) 4 igu [as a subst.] is applied to The poll-tax that is exacted from the persons last 
mentioned above; (S, Mgh, Msb;) as also alls; (S:) first, in this sense, applied to that which was exacted 
from the people expelled from Arabia by ‘Omar. (Msb.) You say, 4ilall le Ü Dal [Such a one was 
employed as collector of the poll-tax]. (S, Mgh, Msb.) 
= See also ÙL, in art. dlls aula idk se (as a subst.): see what next precedes. al Having that degree 
of baldness which is termed J; i. e. baldness of the fore part of the head: or baldness of half of the 
head; (S, K;) which is the beginning of ala: (S:) or baldness less than what is termed alia: (K:) or baldness 
of half of the head, and the like: (A'Obeyd, TA:) fem. J, (K.) [See Alsi] = 


- Beautiful, or handsome, in face, bald in the sides of the forehead. (K.) — 

- 21 5ls 4438 A wide forehead. (K.) — 

cele cae (assumed tropical:) A cloudless sky: (Ks, S, K:) and H al (assumed tropical:) a cloudless, 
bright, night. (TA.) — 

- lal di: see X4 bi, in two places. — 

- Also (i. e. ctal G2!) (assumed tropical:) The lion. (TA.) 

= AMS) bye dik’ and 4 AG , | did it on account of thee, for thy sake, or because of thee; syn. ASI ds, (K.) 
Mal ys dled SIDS) (ys dike’ : see what next precedes. alm clas las 1d sing. of J4, which signifies The 
fore parts of the head, which are the [first] places of baldness: (Fr, S:) or what is seen of the head when 
one fronts the face. (TA.) A= Jax Ja [act. part. n. of 4. Hence, ] ii aL. úl; Ages La úl And either 
war that shall cause you to emigrate, or abasing peace. (TA.) A~ clas olal lA The first of the 
horses in a race. (K in art. c>.) 


gis 


Some words are mentioned in the K under this head belonging to art. sls, q. v. 


e> 


1e ês, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 30s, inf. n. as, (Msb, ) said of water, (S,) &c., (S, Msb,) It became much, 
or abundant; (S, Msb;) as also | e>! ; said of a thing: (TA:) and, said of water, aor. 3a (S, K) and o3as 
, (K,) the former of which is of the higher authority, (TA,) inf. n. 253, (S, Mgh, K,) it became much, or 
abundant, (S, Mgh, K,) in the well, (S,) and collected (S, K) after it had been drawn from; (S;) as also | 
aaiul. (K.) And ! %4 They became many. (TA.) — 

- SAM Svs, (K,) aor. €34% and 233, inf. n. à 943, (TA,) The water of the well returned by degrees, (K, TA,) 
and became much, or abundant, and collected; (TA;) and 4 Saxil signifies the same. (S.) — 

- [Hence, +s ia 44) a tropical phrase, explained in art. = #.] — 

- US as, inf. n. aes, with damm, The measure became full or filled. (KL. [But only the inf. n. is there 
mentioned: so that the verb may be 43, which see below.]) — 

- čil 45, (S, K,) aor. £344 and 233, (S, TA,) inf. n. ales (S, K) and as; (S;) and J) sil ; (S;) The horse 
abstained from covering, (S, K,) so that his seminal fluid (5%) collected. (K.) — 

- Also, (aor. of the former verb as above, TA, and inf. n. a and als, S, K,) The fatigue of the horse went 
away; (S;) [he recovered his strength after fatigue;] he recovered from his fatigue, being left unridden; 
(K, TA;) and so 4 asi [of which see also the pass. form, below]. (M, K.) — 

- [And hence, ] ês, [inf. n. ass, q. v. infra,] He rested; said of a man [as well as of a horse]; (TA;) and so | 
áxil , (Har p. 324.) — 

- Also, said of a bone, (K,) inf. n. ès, (TA,) It had much flesh; its flesh became much, or abundant. (K.) — 
- Also i. q. Ye [He, or it, became high, &c.: perhaps said of water in a well]. (T, TA.) — 

- Also, inf. n. 253, He rose (4!) in his pace, or going. (TA.) — 

- Also, (S, K,) inf. n. è$ (TA) and 253, (S, TA,) said of an event, (K,) of the arrival of a person, (S,) It drew 
near; (S, K;) it came to pass: (S:) and 4 aa! signifies the same, (S, Msb, K,) said of an event, of separation 
from another, (S, TA,) and of an object of want: (TA:) èl, [q. v.,] with the unpointed g, in this sense, was 
not known to As. (TA.) — 


- And, said of the (3, and the JÉ, [two plants, inf. n. not mentioned,] It attained to the state of 
having a 4«> [app. meaning tuft, or flower-bud]. (TA.) 

= Jus as, (TA,) or SURI Cues, [perhaps a mistranscription for “43,] aor. €344 , (Msb,) inf. n. %4, (S, Msb, 
TA,) The ram, (TA,) or sheep or goat, (S, Msb,) was hornless. (S, Msb, TA.) 

= 443, (K,) [aor. €34 , accord. to rule,] inf. n. ê$, (TA,) He left it (namely, water [in a well],) to collect; as 
also \) 4al . (K.) And iA <4 [The well was left for its water to collect]. (TA.) And aais! | Sul He left the 
well for some days until its water should collect: whence the metaphorical phrase, asia eS | Ae ia y 
[explained in art. =#,] occurring in a trad. (Har p. 68.) — 

- Also He filled it (namely, a measure, S, such as is called ny K) so that it had what is termed 2a; and 
so 4 deal; (S, K;) and 4 4a . (K.) And 44 It was filled. (T, TA.) See also 3, last sentence. 2 2 jV) cma 
The ave [q. v.] of the land became full, or abundant. (ISh, TA.) — 

- eas [in the CK Aa] It (herbage) became such as is termed ass; as also |) aa. (K, TA.) — 

- He made a 43 [q. v.] of his hair. (Z, TA.) 

= See also 1, last sentence but two. 4 a>; a> aa! deal aal áal , as an intrans. verb: see 1, in two places. 

= dal: see 1, near the end of the paragraph, in two places. — 

- He left him unridden, so that he recovered from his fatigue; namely, a horse. (K.) And ‘al He (a horse) 
was left unridden. (S.) — 

- [Hence, He rested him, or gave him rest.] You say, 283 Juy akä desl [Rest thyself a day, or two 
days]. (S.) And hence, in a trad. respecting the als 6 [or quince], 5) gall dai i. e. It rests the heart, and 
consolidates it, and completes its soundness and liveliness. (TA.) One says also, |) ós eco coil daily l 
Ga ake 4 oa pai [Verily | relieve my heart with somewhat of diversion, in order that | may become 
strong thereby for that which is substantial, or solid, not vain or frivolous]. (S.) And oa aa! He gave the 
land rest from tilling. (TA in art. a.) — 

- He gave him the 443 [or supply of water, that had collected after drawing,] of the well. (Th. TA.) — 

- Cis! ‘al The grape-vine had all its branches that were above the ground cut off. (AHn, TA.) 5 3455 see 
2.10 arin api! aaiul adiul as an intrans. verb: see 1, in five places. — 

- It is said in a trad., JÄI Ga bii {5s ata Gti 4 ais ¿f Gas 34, i. e. [Whoso loveth that men] should 
collect themselves to him, standing in his presence, and confining themselves to him, [let him take his 
sitting-place in the fire of Hell:] or, accord. as some relate it, 5; see art. ad; (TA;) and, as some, api, 
(TA in art. as, q. v.) — 

- GaN! Casi! The land put forth its plants, or herbage, (K, TA,) so that it became like the [hair termed] 
das [i. e. 43]. (TA.) 

= As a trans. verb: see 1, near the end of the paragraph, in two places: — 

- and see 4, — 

- lili ias Raven [The supply of water that had collected after drawing] was drunk. (TA.) R.Q. 1 ass 
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concealed (Mgh, K, TA) speech, (Mgh,) or a thing, (K, TA,) in his bosom. (Mgh, K, TA.) You say, cs Út ama 
pate He concealed a thing in his bosom; did not reveal it. (TA.) — 
- Also, (TA,) inf. n. as above, (Kr, K,) He destroyed, or killed, (Kr, K, TA,) another or others. (TA.) R. Q. 2 


amai anes atasi : see R. Q. 1. — 


- Hence, AI Ue e> (tropical:) [He held back from the thing, not daring to do it;] he did not dare to do 
the thing. (Ham p. 240.) a> a3, an inf. n. used as an epithet, (Msb,) Much, or many; (S, Msb, K;) as also | 
ayes accord. to the copies of the K, but correctly | 43, as in the L. (TA.) You say aS Jú (Msb, TA) and 4 
aa (TA) Muck property, or many cattle. (Msb.) And it is said in the Kur [89:21], Us GA Juli ósiai 5 (S) And 
they love property with much love. (A'Obeyd, TA.) Aboo-Khirash El-Hudhalee says 

Los Saki aglll iii Gy 

” (TA) i. c. [If thou forgive, O God, Thou forgivest] much sin. (Mgh.) Gea) as, in a trad. respecting prayer 
for rain, means Copious, abundant, extensive rain. (TA in art. G4.) — 

- The greater, or main, portion of the 3g [i. e. midday, or mid-day in summer, &c.]: and of water; as 
also 4 ias , (as in some copies of the K,) or | Aad ; (so in other copies of the K, and accord. to the TA: 
[the former app. the right: if it were the latter, the author of the K, accord. to a rule which he has 
seldom neglected, would have added anally; as SM has here done, unless his transcriber have thus 
written by mistake for cell] or aS signifies the water, of a well, that has collected [after it has been 
drawn from]: and 4 ia , the place in which the water collects: (S:) and also, this last, the water itself: 
(TA: [i. e. the supply of water that has collected after drawing: see 4, last sentence but one; and see 10, 
last sentence: ]) the pl. (of å 448 S [or of this and of ê$ also]) is aes (S, K) and 253. (K.) — 

-545 Si: see a ga, — 

-Vié Led 19915, and 388) 41), &c.; see żÍ, and art. jè. — 

- å$ also signifies People of the lowest, or basest, or meanest sort. (T, TA.) 

= Also The measuring to the head of the measure; [app. an inf. n., of which the verb is 4 a3; see 1, last 
sentence but two; and so J) ¿ú$ and J Alex and J ales. (K.) den don e> 443: see as, in two places. — 

- Also The part, or place, of a ship, in which collects the water that leaks from its bres [or seams: in the 
CK Ál: (K:) a genuine Arabic word. (TA.) — 

- Also, (S, K,) and 4 i, (S, K, and Ham p. 746,) A company demanding a bloodwit (S, K) or an 
obligation that must be discharged, (TA, and Ham ubi suprà,) or peace; or coming for some other 
purpose: (Ham:) pl. a> [probably 43, pl. of the latter, or perhaps of both; or it may be +s, as pl. of 
both]. (TA.) You say, dase 443 å ela and 444 | dase He came in a great company &c. (S, K.) 4a as 404 
dex : see ad: — 

- and see also ias, in two places. — 

- Also The collective mass of the hair of the head, or the head of hair, (aii pŠ n S, Mgh, K,) when 
more in quantity than what is termed Ba: (S, Mgh:) or the collective mass of the hair (ail &i34) when 
it hangs down from the head to the lobe of the ear, and to the two shoulder-joints, and more than that; 
what does not extend beyond the ears being termed #45: (TA:) or the collective mass (@<i«) of the hair 
of the 444 [or anterior part of the head]: accord. to some, what reaches to the two shoulder-joints: 
(Msb:) in the M it is said to signify the hair; and in like manner in the Deewan el-Adab: but ISd adds that 
it is also said to mean hair more in quantity than that which is termed 44: accord. to IAth, the hair of the 
head that falls upon the two shoulder-joints: in the Muhedhdhib, what extends beyond the ears: in the 
Mukaddameh of Z, what extends to the lobe of the ear: accord. to IDrd, much hair: (TA:) [see also 44] and 
8 985:] pl. 244 (Msb, TA) and ales; (TA:) dim. 4 42ia&.. (TA.) Hence, úi Kiii dad U|5, meaning [He saw a 
spot, and washed it] by a moistening of his 44>: or with the water of his 4»: the prefixed noun being 
suppressed. (Mgh.) — 


- Also [app. (assumed tropical:) A flower-bud;] the 44 [rendered by Golius “ nodosior pars ”] of a plant, 
from which the flower comes forth. (KL.) [See an ex. above, voce a>. If from iai applied to hair, it would 
seem rather to mean A tuft.] — 

- One says also, isi = 55a aad Gis (tropical:) [app. meaning He threw away the husk of the walnut: 
then ate it]. (TA.) a> 23 : see a3, in two places: — 

- and see also ales ales „aG A state of resting; (Fr, S, Msb, K;) as also 4 idag : (TA:) particularly of a 
horse. (Fr, S, Msb.) [See as, of which it is an inf. n.] — 

- See also ê$, last sentence: and see what next follows. ales 24x What has collected of the seminal fluid 
of a horse [after his resting from covering]; as also | alsa. (K.) — 

- Also, and \ ass and J as, (S, Mgh, Msb, K,) [but see what follows,] The quantity [of flour or the 
like] that rises above the head of the [measure termed] As, (S, Mgh, K,) after the filling, (Mgh,) 
exceeding the Lala thereof; (S, Mgh, K;) as also 4 ass: (K:) or the fill of a bowl, without a head: accord. 
to ISk, only said of flour and the like: one says, Lass gäl alan (ile | [He gave me the bowlful of flour]: but 
alex meaning the “ resting ” of a horse is with fet-h only: (Msb:) or, accord. to Fr, one says ates | elall gäl 
, with kesr, meaning the bowlful of water; and lads < Śall ala, with damm; and bål ales, with fet-h only; 
and one does not say 23, with damm, except in relation to flour and the like, meaning the quantity that 
rises above the head of the «1s, after the being filled: one says, ERA] ales cis | when one puts what 
the head of the & s+ will bear, and gives it: (S, TA:) in the T, it is said that J Sal pha akėÍ means Give 
thou him [the quantity of] a & Š without a head: but [SM says,] | have seen in its margin written that 
the right meaning is, the quantity borne by the head of the els». (TA.) — 

- See also ê$, last sentence. ales ales : see Alea, in three places: — 

- and a3, last sentence: 

= and see also 4aA44, 

= It is also a pl. of 445 (S) [and perhaps of a3 likewise: (see this latter:)] and of aad, (TA.) Ase se (S, K) and 
4 ias (K) A well of much water. (S, K.) — 

-å gas 634A horse that, after any run, runs again; (T, S, K;) applied to the female as well as the male: (T, 
TA:) a horse that goes much. (KL.) a> a> A plant, or herbage, that has grown somewhat, but not 
attained its full height: (S:) or much, or abundant, herbage: (K:) or herbage standing up and spreading: 
(AHn, K:) or that has grown up until it has become like the 43 of hair: (TA:) a plant, or herbage, when it 
first appears in the ground is termed O24; then, ass; then, 3 yu then, elo; and then, [when it is dry,] 
ČA: (S in art. 5) pl. saa, (K.) And, with 3, A [plant of the kind termed] 4.4) that has become half a 
month old, so that it fills the mouth. (K.) — 

- See also isla Aslan alan Ailed 35: see Alea, — 

- Also The state of being satiated, or satisfied, with food, and with drink. (TA.) isma 4erea iaj dim. of 
Aad, q. V. (TA.) cee > > ea = The bean, or beans; syn. cell, (AHn, K.) ce > > aa GD! see 
alex Alas oiled : see what next follows. cles as Ses A measure, (S,) such as is called EEA (K,) filled so as 
to have what is termed els; (S, K;) as also 4 #64 : (K:) [fem. of the former 4. Hence,] 4 4ad24 [A] full 


Bee oe 


S,) Having a long 463: (S, K:) or having a great and long 443: (Sb, TA:) but if you name a person 43, the 
rel. n. formed from it is | G4 (Sb, S) only. (Sb, TA.) exes 2224: see what next follows. tama area iaai 
iaza The skull; i. e. the bone that contains the brain: (S, Msb, K: *) or i. q. Š% [i. e. the bone above the 


brain, or a separate portion of the skull, or a distinct bone of the skull]: (K:) or the bones of the head; 


(IAar, Mgh, TA;) all of them; the uppermost of them being the 4«4; (IAar, TA;) or the 4«\8 is the ässa 
altogether; (ISh, TA;) and the 433 is said to be a piece of the axa: (TA:) pl. | a>, (K,) [or this (in the 
CK, erroneously, asa) is a coll. gen. n.,] and ass [is the pl. properly so called, and that which is more 
commonly known]. (TA.) — 

- Sometimes it is used to signify A man; so that one says, ús ia iaaa US bys Iai [Take ye from every man, 
or head, a dirhem]; like as one says, wl US Ge: (Msb:) and lS 44544 US le apes ole IDA ALY! Ga; 
[The Imam imposed the tax, or land-tax, upon the heads; upon every head so much]. (Mgh.) — 

- A wooden bowl: (S, K:) a bowl of glass; as also Š. (Az, TA.) — 

- A kind of measure for corn or the like. (K.) — 

- Also (assumed tropical:) Chiefs, or lords, of the Arabs; because the 4» is the head, which is the most 
noble of the members: (TA:) also, (TA,) [the pl.] astea has this meaning. (T, K, TA.) And (assumed 
tropical:) Any sons of a father that are persons of might, or power, and eminence, or nobility: (T, TA:) 
and [the pl.] >t the tribes (Jit) of the Arabs which comprise oshi, and in relation to which persons 
are called; as Kelb Ibn-Webreh; for when you say ois, you do not need to call the person in relation to 
any of the oss: (S:) or the tribes (ditë) in relation to which the ùs- are called; as also |) Ass. (K.) 

= A well that is dug in salt ground. (S, K.) 

= Sixty head of camels. (IF, IB, TA.) 

= 4 4) ales The piece of wood at the head of which is the ploughshare. (TA.) Asi [Greater, and 
greatest, in quantity, and in number, &c.: fem. #3. Hence, ] Gls G 48) ¿4 315, in a trad. of Anas, means 
The revelation being the most that it used to be. (Sh, TA.) — 

- A bone having much flesh. (K.) You say also phl sha ia A woman having much flesh (K, TA) on the 
bones. (TA.) And cil yall eles iya [A woman having much flesh on the elbows: or, as seems to be 
indicated by J, having no prominence of the elbows; and if so, from <3 applied to a ewe, in a sense 
explained in what follows]. (S.) — 

- pill FGA 1,514, (S, * Msb, K,) [and Dé sles &c.,] and Ús | Iai, (K,) [and A! | b84 , &c.,] They came 
all together, (S, * Msb, K,) high and low, none of them remaining behind, and they being many: (S, K, in 
art. s:) see art. >a. (S, K.) 

= Hornless, applied to a ram (Mgh, Msb, K) or he-goat; (Msb;) and so +3 applied to a ewe (S, Mgh, 
Msb) or she-goat: (S, Msb:) pl. a}. (Mgh, Msb.) — 

- And [hence,] (tropical:) A man having no spear (S, K, TA) in war or battle: (S, TA:) pl. as above. (TA.) The 
pl. is also applied to horses, (S,) meaning (assumed tropical:) whose owners have no spears; the spears 
being regarded as the horses’ horns. (Ham, p. 90.) — 

- Also (assumed tropical:) A building having no [acroterial ornaments such as are termed] aa; (S:) and 
the pl., (assumed tropical:) Mosques having no ayi (Mgh, TA) upon them, (TA,) [i. e.] upon their walls. 
(Mgh.) — 

- (assumed tropical:) A flat house-top having no parapet, or surrounding wall. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Short; having no elevation. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A woman's anterior pudendum. (K.) — 

- And, as being likened thereto, or the reverse may be the case, (TA,) (assumed tropical:) A bowl. (K.) — 
- Also, the fem., (assumed tropical:) Smooth. (IAar, K.) — 

- And hence, because of its smoothness, (IAar, TA,) (assumed tropical:) A helmet: (IAar, K:) to which the 
epithet 58 [q. v.] is applied because it covers the head: but this meaning of “ a helmet ” was not known 


to ISd on any other authority than that of IAar. (TA.) a= 2 A place where water remains: or to which it 
reaches, and where it ends. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The breast, or bosom, or mind: (K, TA:) because it is the place in which are 
collected the knowledge &c. that it retains. (TA.) You say, a4) auls så, i. e. pitall aul glo on) 
(tropical:) [He is possessed of ample power and might, and free from distress of mind or from 
narrowness of mind]. (IAar, K, TA.) And ¿s (Sica! ay (tropical:) Verily he is contracted, or straitened, in 
mind by affairs, or events. (IAar, TA.) iaa dane axe dake A thing in which resting is usually known to take 
place. (TA.) asx« 2444 A boy (IDrd, TA) having a head of hair such as is termed a 443. (IDrd, K, TA.) iagi 


dane daaa A woman who makes her hair to form a 43, to make herself like a man: the doing of which is 
forbidden. (TA.) 
o> 


1 mem ed, aor. &4, inf. n. Tes (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and č «> (S, A, Msb, K) and 24, (K,) or this last 
has not been heard, (Mgh,) He (a horse) overcame his rider, or gained the mastery over him, (S, L, K,) 
running away with him: (L:) or broke loose, or ran away, (Msb,) and went at random, without any certain 
aim, so as not to be turned by anything: (Mgh, Msb:) or ran so as to have the mastery over his rider: 
(Ham p. 568:) and 4l} @ (A, Mgh, Msb) he overcame his rider, (A, Mgh,) and ran away so that he 
could not govern him: (A:) or became refractory, so that he overcame his rider: (Msb:) and sometimes, 
(Msb,) this verb also signifies he was quick, or swift, (A, Msb,) and brisk, lively, or sprightly; denoting in 
this case a quality that is approved; whereas in the senses before explained it denotes a quality that is 
disapproved: but in the last sense it is obsolete [unless tropically applied to a man]. (Msb.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) He (said of anything [i. e. of a man or any animal]) went at random, or 
heedlessly, without consideration or certain aim, not obeying a guide to the right course. (TA.) And 
(assumed tropical:) He (said of a man, S, L) hastened, or went quickly, (S, L, K,) ail] to him, or it, so that 
his course was not turned for anything. (L, TA.) 653033 a4 5, in the Kur [9:57], means (assumed tropical:) 
They hastening, or going quickly: (AO, S, L:) or hastening so that nothing turns them back, like the horse 
that is termed z s4: (Bd, Jel:) or running like horses that overcome their riders and run away so as to be 
ungovernable by them. (A.) And ii cst @S, Occurring in a trad., (assumed tropical:) He hastened after 
him, or it, so that nothing turned him back. (L.) — 

- ai Sal as (tropical:) The woman went forth from the place where she used to pass the night, in 
anger, without the permission of her husband. (Msb.) And leas ds 5, so in the S and L &c., but in 
the K 355 444, [which is evidently a mistake,] (TA,) (tropical:) She went forth from the house, or tent, 
of her husband, to her own family, before he divorced her; (S, L, K;) inf. n. css. (L, TA.) And Qui call isas 
(tropical:) She went to her family without the permission of her husband. (A.) — 

-áa aaas (tropical:) The ship quitted her course, (A, TA,) and became ungovernable by the sailors; 
inf. n. 94%. (TA.) — 

- psiu 5 laa) aaa (tropical:) The desert led the people, or party, far away, by reason of its great extent. 
(A, TA.) — 

- dal ys 43 @& (tropical:) The object of his desire baffled his efforts to attain it. (A, TA.) ~> 4~a isas [A 
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trick of overcoming the rider, and running away with him]. You say, iaag Y 54505 lel 4a4u 4313 [A beast 
submissive, or easy, or gentle: there is not in her a trick of overcoming the rider, and running away with 
him, nor a trick of kicking]. (A.) z s> ¢ 94 (T, S, A, Mgh, L, Msb, K) and | as (Mgh, Msb) A horse that 


overcomes his rider, or gains the mastery over him, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) being refractory, (Msb,) and 
runs away with him, (L,) or runs away so that his rider cannot govern him, (A,) or goes away at random, 
without any certain aim, so as not to be turned by anything: (Mgh:) or that will not bend his head: (TA:) 
the former epithet, (T, Mgh, TA,) and the latter, (Mgh, Msb,) applied alike to the horse and the mare: (T, 
Mgh, Msb, TA:) and the former has two meanings; one denoting what is a fault, for which the horse may 
be returned; (T, Mgh, TA;) i. e., that habitually takes his own way, so that his rider cannot turn him from 
it; (T, TA;) or as explained before; (Mgh;) the other meaning being quick, or swift, and brisk, lively, and 
sprightly; and this does not imply a fault (T, Mgh, TA) for which he may be returned. (T, TA.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) Anything [i. e. a man or any animal] that goes at random, or heedlessly, 
without consideration or certain aim, not obeying a guide to the right course: (TA:) and the former 
epithet, (Msb, K,) or each of the two, (S, * A,) (tropical:) a man who follows his own natural desire, 
without consideration, not obeying a guide to the right course of conduct, (S, A, Msb, K,) so that he 
cannot be turned back. (S, K.) And | 73 [is pl. of 4 as, accord. to analogy, and] signifies (assumed 
tropical:) Men routed, defeated, or put to flight, in war. (IAar, K.) — 

-č sa 3 jes (assumed tropical:) [A desert that leads one far away, by reason of its great extent: see 1, 
last sentence but one: likened to a horse that is termed z %4]: occurring in a poem of Dhu-r-Rummeh. 
(TA in art. clea ¿ús (.=~ An arrow, (S, K,) or a small arrow, (L,) without an iron point, having a round 
head, with which the art of shooting is learned (S, L, K) by a boy: (S, L:) or one with which boys play, 
putting upon its head a date or some clay, in order that it may not wound: (L:) or it signifies also a date 
put upon the head of a piece of wood, with which boys play: (K:) birds are shot at with it, and knocked 
down, without being killed, so that the shooter takes them: and it is also called #6: (T, TA:) or a boy's 
arrow, upon the end of which he puts a lump of chewed dates of the size of the uale [here meaning 
stopper] of a bottle, in order that it (the end) may go more directly, and be smooth; without feathers, 
and sometimes without a notch. (AHn, L.) 

= Also That [kind of plant] at the extremities of which come forth what resemble ears of wheat, soft, (L, 
K,) like foxes' tails, or (L) resembling the heads of the ¿t and the ule and the like: (L, K:) a coll. gen. n.: 
n. un. with è: (L:) pl. ass; and in poetry els; (L, K;) the latter allowable only in cases of necessity. (L.) 
= See also aula auld .¢ ss : see ¢ 943, in two places. 

a 


1a S03, aor. 44 inf. n. 493 and 5543, said of water, (S, M, L, Msb, K,) &c., (Msb, ) [i. e.,] of anything 
fluid, or liquid, (K,) It congealed; concreted; became solid, or contr. of fluid or liquid; froze; syn. al; (S, 
M;) contr. of als, (Msb, K;) as also 4%. (L, K.) And said of blood, &c., (S, M,) It congealed, or concreted; 
syn. e: (M:) or became dry; dried. (S.) See also 2. — 

- Also, inf. n. 4543, (assumed tropical:) He, or it, remained fixed, or stationary. (KL.) You say, Aj al ely le 
Sos Á (tropical:) [I ceased not to beat him until he became motionless]. (A.) — 

- (assumed tropical:) [He, or it, was, or became, incapable of growth or increase; lifeless, or dead: see 
Ala, — 

- (assumed tropical:) He was, or became, stupid, dull, wanting in intelligence; inert; not sharp, 
penetrating, vigorous, or effective, in the performing of affairs; or soft, without strength or sturdiness, 
and without endurance: see, again, MK] — 


- Also, inf. n. 453, (tropical:) said of a man's state or condition [as meaning, It was, or became, stagnant, 
or unimproving]. (A.) — 

- Also Š&Ś44, aor. 448, inf. n. S944, (tropical:) She [a camel, &c.,] had little milk. (T, TA.) And 4ué Gies 
(tropical:) His eye shed few tears: a phrase alluding to hardness of the heart. (Msb.) — 

- Also 444, (L, K,) aor. 4, (L,) [inf. n. 354;] and 4 Saal; (A, TA; [in a copy of the A, xæ, but this is 
doubtless a mistranscription; see +%«;]) (tropical:) He was, or became, niggardly, penurious, or 
avaricious; (L, A, K;) as also aS Sg [or 44]; (Msb;) or #4; 4443: (A:) and 4 +! he possessed little good: 
(A, TA:) or 5593 signifies the refraining, or holding back, from beneficence. (Har p. 149.) — 

- ER aje (J Sag (tropical:) My right, or due, was, or became, incumbent, or obligatory, on him; or 
established against him; (A, K, * TA;) as also als, (A, TA.) 

= 6403 He cut it, or cut it off. (K.) 2 xə 22, inf. n. i3; (K;) or J 443; (so in the L;) It (water, and 
expressed juice, L) was about to congeal, concrete, become solid, or freeze; was at the point of 
congealing, &c.; expl. by S83 Gi J34. (L, K.) 

= [And the former, It caused water &c. to congeal.] 4 x> ra! asl sea! : see 1, in two places. — 

- Also, inf. n. Sax], He was entrusted with the management of affairs among a people or party [in the 
game called iall: see 444]. (T, TA.) 

= ois aje iÍ (tropical:) | made my right, or due, incumbent, or obligatory, on him; or established it 
against him. (A, K, * TA.) x> 443: see Sls, in two places. +> 43: see tes Las 43 pl. [or rather quasi-pl. 
n.] of its, q. v. (S, Msb, K.) — 

- Also Congealed, or frozen, water; ice: [see also 483, mentioned with i4:] and snow. (K.) — 

- See also what next follows. x> 43 and \) 43 Elevated ground; as also 4 43: (M, K:) or a hard, 
elevated place: (S, TA:) or 43 signifies rugged ground: (TA:) or an elevated, rugged place: (As, TA:) ora 
small isolated mountain, not high, sometimes rugged and sometimes soft, and producing trees, only 
found in rugged land; so called because of its dryness; it is the smallest kind of ui, round and small, not 
extending along the ground, rugged at the top, and producing herbs, or leguminous plants, as well as 
trees; differing from 394 [q. v.]: (ISh, L, TA:) pl. [of mult.] 3> (ISh, S, M, K) and [of pauc.] “La3i. (S, M, K.) 
- Also, the first, A stone: pl. “les, (Fr, TA.) 34> sles (assumed tropical:) [A thing that does not grow, or 
increase; that is incapable of growth, or increase; an inorganic thing; as a mineral and the like:] an 
inanimate thing; a thing that has no soul: [an epithet used as a subst.; or an epithet in which the quality 
of a subst. is predominant:] pl. &1544, (Har p. 13.) [See also 4.] — 

- (tropical:) Land (625)) upon which rain has not fallen: (T, S, K:) or dry land, upon which no rain has 
fallen, and in which is nothing: (T, TA:) or land in which is no produce: (A:) or, as some say, rugged land: 
(L:) or sterile, barren, or unfruitful, land, in which is nothing; as also 54: pl. 483. (AA, Lin art. x>.) — 

- (tropical:) A year (Ai) in which is no rain: (S, K:) or in which is no produce of the earth: (A:) and, in like 
manner, 4 bud a year in which is no herbage, or pasture, no plenty, or fruitfulness, and no rain. (T, TA.) 
- (tropical:) A she-camel having no milk; (S, M, K;) and so a ewe or a she-goat: (L:) or having little milk: 
(T, TA:) and [accord. to some,] a slow she-camel; syn. iiil; (L, K;) but [this is app. a mistranscription for 
iig“ having little milk, ” and] ISd says that the explanation 4:4: does not please him. (TA.) — 

- See also +414, in two places. 


= A kind of cloth or garment; as also | Ste, (K.) ses 3143, like alles, (K,) or 4 alas, (S, A, L,) said with 
reference to a niggard, (S, A, L, K,) in dispraise, (K,) as an imprecation, meaning (tropical:) May a 
stagnant, or an unimproving, state or condition (JIA!) 454) be his lot [or his constant lot]: (A:) or may he 
not cease to be in a stagnant, or an unimproving, state or condition (Jt!) Sls J5 Y). (S, L.) 4s is [a 
proper name,] indecl., with kesr for its termination, because it is transformed from the inf. n., namely, 
3544), like J, which means $541: (S:) and the contr. of 4! Jas js 4! 344, (S, * A,) which denotes praise. 
(S.) El-Mutalemmis says 

cls Y5 Gl sles 

gas 21583 13) al tel 

” i.e., Say thou 1354 to her, [KŚ %4] and say not to her [ever, when she is mentioned, ] !3«4 and |S. (S.) 
sles Stes : see “Las, last meaning. 25> 3543 : see 25> 3503 sls [app. Elevated tracts,] softer, or more 
plain, than what is termed 423, and more intermixed with soft, or plain, tracts, sometimes in, or by, that 
[kind of high ground] which is termed Ca, and sometimes in, or by, soft, or plain, tracts. (ISh, L, TA.) iss 
pall area Gills see Galea Gales slea (Giles Lula One of the names of the months, (Msb, K,) applied to two 
of the Arabian months, together called Gita, (TA,) and distinguished by the appellations of ÁX giles 
and $A! Sled [the fifth and sixth months of the Arabian year]: (S, K:) it is of the measure colle, from 
431; (S;) the two months to which it is applied being [said to be] so called because, when the months 
were named, these two fell in the season of the freezing of water: (ISd, L, Msb:) [but this derivation 
seems to have been invented when the two months thus named had fallen back, into, or beyond, the 
winter; for when they received this appellation, the former of them evidently commenced in March, and 
the latter ended in May; therefore | hold the opinion of M. Caussin de Perceval, that they were thus 
called because falling in a period when the earth had become dry and hard by reason of paucity of rain, 
from iG, an epithet applied to land upon which rain has not fallen, or from 543, an epithet applied to 
an eye that sheds few tears; which opinion is confirmed by the obvious derivations of the names of 
other months, = and a2) and Sk=45 and J! 54:] afterwards, when the lunar months superseded the 
solar, the same names were retained: (Msb:) [see G3, and Gales [el is determinate, (K,) being a 
proper name, (TA,) and of the fem. gender: (Msb, K:) if you find it masc., it is because it is made to 
accord to “Zl: all the other names of the months are masc.: (Fr, [Amb, Msb:) the pl. is Ustad, (Fr, L, K,) 
agreeably with analogy; and if the form i> [a mistranscription for Ut, like 3345, pl. of 6544,] were 
used, it would also be agreeable with analogy. (Fr, L.) The former of these two months is also called 
died (5504; and the latter, die s344; (K;) which mean, respectively, Jumada the fifth month and Jumada 
the sixth month, from the commencement of the year. (TA.) Lebeed says, [describing a pair of wild 
asses,] “Ais slag Ls 15) 38 

Kilpa 5 ilja UÉ 155 

[Until, when they both pass, and come to the end of, Jumádà, completing six months, they satisfy 
themselves with green pasture so as to be in no need of water, and his and her abstinence from water 
becomes of long continuance]: thus cited by Bundár; 44 being in the accus. case as a denotative of 
state, and by wala being meant #4! sta: or, accord. to IAar, the poet said 444, meaning the six 
months of winter, which are the months of dew; and Aboo-'Amr Esh-Sheybanee says the like. (MF.) AHn 
says that the Arabs applied the name of sha to The whole of the winter; [see above;] whether the 
winter were at the same time as the months so called or not: and Aboo-Sa'eed says the like. (L.) — 


- See also Ayton Al) alaa Ald gated All Als A wintry night. (Aboo-Sa'eed, L.) [See ses Sea [550d 
(tropical:) A sword such that he who is struck with it becomes motionless (233): (A, TA:) or a sharp, 
cutting, sword. (AA, K.) +> iss, applied to water, (Msb, K,) &c., (Msb,) [i. e.] anything fluid, or liquid, 
(K,) In a state of congelation, concretion, or solidity; freezing; as also 4 423 ; contr. of Gili, (Msb, K:) you 
say +33 sla [as well as its $G]: (Msb:) or J 485 signifies what is congealed, or frozen, of water [&c.]; ice; 
(S, A;) contr. of GS: (S:) [see also 343:] it is originally an inf. n.: (S, Msb, K:) [or it is an epithet from +43, 
like 2 from adie: ] and 4 +3 is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of its, (S, Msb, K,) like as a3 is of sls: (S, 
Msb:) you say, 24! 58 ï [The frozen waters have become many]. (S.) [Hence,] sss 444 A hard piece of 
marrow. (L.) — 

- (assumed tropical:) Remaining fixed, stationary, or motionless. (Bd and Jel in 27: 90.) — 

- (assumed tropical:) A thing that does not grow, or increase; [incapable of growth, or increase; 
inanimate;] as stone, in contradistinction to a tree [and an animal]. (Kull.) [See also “443.] You say, Als Al 
anis Júll s (A, L, K *) (tropical:) To thee belongs, or shall belong, what consists of gold and silver [or the 
like inanimate things], of this property, and what consists of live stock, thereof: (L, K:) or what consists of 
stones, thereof, and what consists of trees, thereof: or what is solid, thereof, and what is fluid, or liquid, 
thereof. (L.) — 

- [Hence its application in lexicology and grammar to (assumed tropical:) A noun that is not an inf. n. nor 
derived from an inf. n.; a noun having the quality of a real substantive (Cue al), opposed to that which 
has the quality of an ideal substantive (sits aul): and (assumed tropical:) a verb that has but one tense 
and no inf. n., as Gail and ai &c., opposed (as is said in the TA voce Ï) to ©4"..a%s: it may be rendered (and 
so | have rendered it), in these cases, aplastic.] — 

- (assumed tropical:) Lifeless; dead. (Kull p. 147.) — 

- (assumed tropical:) Stupid, dull, wanting in intelligence; inert; not sharp, penetrating, vigorous, or 
effective, in the performing of affairs; or soft, without strength or sturdiness, and without endurance. 
(TA.) — 

- It is also applied to a man's state, or condition: you say JIS!) its US5 (assumed tropical:) [A man ina 
stagnant, or unimproving, state or condition]. (S, L.) — 

- And to the eye: you say ží i (assumed tropical:) An eye that sheds no tears; (Ks, K;) as also | 
54a, (Ks, K,) and | 3583; (S, K;) or this last signifies (tropical:) an eye that sheds few tears. (A.) And JS) 
sell ls, (A, K,) and ass | oll, and “les | Gell, (A,) (tropical:) A man whose eye sheds few tears; (A;) or 
whose eye sheds no tears. (K.) — 

- See also 5443, — 

- Also, (L,) and 4 443, (M, A, K,) and tex | GSI, (A, K,) (tropical:) Niggardly, penurious, or avaricious; 
(M, A, K;) niggardly of that which it is incumbent on him to give: (L:) and 4 +634, also, a man of little, or 
no, good; possessing little, or no, good. (K.) 

= isl ss, (as its pl., [Aar, L,) Limits, or boundaries, or boundary-marks, between lands, (IAar, L, K, *) and 
between two dwellings. (L.) x= 434: see «ls, last sentence but one, in two places. — 

- The person who is entrusted with the management of affairs in a game of chance (_4 [here meaning 
the game called ~!I]): (K:) [i. q. Cy ha] or the person entrusted with the management of affairs among 
a people or party, (T, K, TA,) who does not take part in the game called +l, except that he shuffles the 
arrows (le aye) for the players, and has them placed in his hands, and is confided in with respect to 
them, and compels him who has incurred an obligation to fulfil it: (L, TA:) or one who takes no part in 


the game called Il, (who is called >,) but who sometimes shuffles, or deals forth, the arrows, ( b= 
t) for the players; so in the following verse of Tarafeh: “ 225 os bi ane Seals 

pope C8 MES NG tN fe , 

[And of many a yellow arrow, changed in colour by fire, | have awaited the sound over the fire, and | 
have deposited it in the hand of one taking no part in the game but only shuffling, or dealing forth, the 
arrows for the players]; meaning, | have awaited its sound, which was like an answer proceeding from it, 
when | straightened it and marked it, over the fire: (S:) [or, accord. to the EM (p. 105), where we find 
23l sa in the place of 225, the meaning is, and of many a yellow arrow, &c., | have awaited the returning 
and gaining, while we were assembled at the fire, &c.:] or +s here means a man taking with both his 
hands so as not to let anything go forth from them: (AA, TA:) or, accord. to As, it here means a man 
entering upon Jumada, which was in that [the poet's] time a month of cold: (S, K: *) or one whose arrow 
does not gain anything in the game called Il: (L:) or a person in whom one confides, and who is 
tenacious of that which is in his hand or possession, and not to be deceived. (A 'Obeyd, TA.) x= pied 
Sten oaa A place in which ice is kept. (MA.) palam sa Grslas 9 sali 54 He is my neighbour, his house, 
or tent, adjoining mine. (K.) 

A> 


1 5&5 see 2, in two places: 

= and see also 4: — 

-and 5. 

= Also 243 He gave him +3 [live, or burning, coals]. (K.) 

= He put him aside, apart, away, or at a distance. (Th, K.) — 

- pA Ekti 43, aor. %4 , The sun concealed [or as it were put out] the moon [by its proximity 
thereto: see 24 Gil]. (lAar, TA.) 

= 3 [said of the moon, It became concealed by its proximity to the sun: see an ex. voce +s: and see 
also 4]. 

= Also, (K,) aor. «3, (TA,) He (a horse) leaped while shackled; and so 4 səl. (K.) 2 xə ə, inf. n. 
Sass; (K;) and | 33; (Msb;) He collected together (Msb, K) a people, and anything. (Msb.) — 

-U i GAS, inf. n. Seed: (S, A, K;) and 4 45948, (Msb,) and \ 44331; (K;) She (a woman) collected 
together her hair, (S, A, Msb, K,) and tied it in knots, or made it knotted and crisp, (Ais, S, A, Msb,) at 
the back of her neck; (S, A, Msb, K;) not letting it hang down loosely: (S:) or plaited it: (T, TA:) and > 
è aà he collected together his hair at the back of his head: (Mgh:) and ya! | teal she collected 
together the hair of her head, and plaited it: and «=! | 9x4 he disposed his hair in cal 9h [or locks 
hanging down loosely from the middle of the head to the back, or plaits hanging down]. (TA.) — 

- And >> It (a thing) necessitated a people to unite together. (TA.) — 

- Also, (inf. n. as above, S,) He (a commander, As, A) detained the army in the territory of the enemy, (S, 
K,) or on the frontier of the enemy's country, (A,) and did not bring them back (S, A, K) from the frontier: 
(S:) the doing of which is forbidden: (TA:) or he detained them long on the frontier of the enemy, and 
did not give them permission to return to their families: (As, TA:) or he collected them on the frontiers 
of the enemy, and kept them from returning to their families. (TA.) 

= See also 4: — 

-and 5. 


= Fs] a, (A, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (Mgh, Msb,) He fumigated the garment with perfume; (A, * 
Mgh, Msb;) as also 4 èl : (Mgh, Msb, K:) but the former is the more common. (Mgh.) And isl! ja, 
(Mgh, TA,) or | ®>«=!, accord. to different modes of writing the surname of a certain No'eym, i. e., A5 
or xl, (TA,) [and accord. to different copies of the K,] He fumigated the mosque with perfume: (Mgh:) 
[or perhaps it may mean he strewed the ground of the mosque with pebbles; from š; like 4itas, from 
died or lilas or Ailes] — 

- And >= [for GŠ 42a] He put flesh-meat upon live coals [to roast]. (A.) 

= Also, (A,) inf. n. as above, (S, A,) He (a pilgrim, A) threw the pebbles [in the valley of Minè]; (S;) and so 
VY sal. (TA in art. 5.) Hence, pas as [The day of the throwing of the pebbles, by the pilgrims, in the 
valley of Minè]. (A.) [See 4.] 

= íil jaa, (inf. n. as above, A,) He cut off the heart, or pith, (,3,) of the palmtree. (S, A. K. *) 4 Agagi 
uyi, and Ki; and i jaa: see 2. = 

- oy oh 5a) «>! The thing, or affair, included the common mass, (K,) or the whole mass, (TA,) of the 
sons of such a one within the compass of its relation or relations, or its effect or effects, &c. (K, TA.) — 

- Jai) «=! He computed by conjecture the quantity of the fruit upon the palm-trees, and then 
reckoned, and summed up the quantity so computed. (K.) He who does so is termed 4 =. (TA.) — 

- UI yas! He prepared the horses for racing &c. by feeding them with food barely sufficient to sustain 
them, after they had become fat, (u jatal) and collected them together. (K.) 

= eal Ae Ajil jal, (S,) or A91 le; (K;) and Jo, (K,) inf. n. 335; (TA;) and L548, and J seats ; 
(K;) The people, or party, agreed together to do the thing, (S, K,) and united for it. (K.) [See also 5.] 

=Q ÄI jal, and ipl: see 2. — 

- JÄ yazl, inf. n. Sees, He prepared the fire [app. in a #5454]. (S, * K.) 

= _»al said of a camel, He had his foot rendered even, so that there was no line between its phalanges, 
(K, TA,) in consequence of its having been wounded by the pebbles, and become hard. (TA.) 

= Also, said of a camel, (S,) and of a man, (TA,) He hastened, or was quick, in his pace, or going; (S, K;) 
and ran: (TA:) you should not say jsl. (S.) — 

- See also 1. 

= Ali) 943/ The night had its moon concealed by its proximity to the sun. (K, * TA.) [See also 1.]5 «= 
3 «a It (a people, or party,) collected together; (A, Mgh, TA;) [and] so 4 543 ; this verb being intrans. 
as well as trans.: (Msb: [see 2:]) and 4 ə it (a tribe) collected together, and became one band. (As, 
TA.) — 

- It (an army) became detained in the territory of the enemy, and was not brought back (S, K) from the 
frontier; (S;) as also 4 peau). (K.) 

= See also 10. 8 jall pein! jasal cial, (K,) and 4 sail , (AHn, A, Mgh,) He fumigated, or perfumed, 
himself with aloes-wood [or the like]. (AHn, A, Mgh, K.) 10 mail zasial : see 4: — 

-and 5: 

=and 8: 

=and 2. — 

- Also, [and vulgarly 4 >«=3,] He performed the purification termed «(si with via, (Mgh, Msb, K,) i. 
e., with stones, (AZ, S, Msb,) or small stones. (Mgh, TA.) z> ><}: see what next follows, in two places. 
b jaa o jaa yan bag A live, or burning, coal; a piece of smokeless burning fire: (Msb:) or burning fire: (K:) 
[but the former is the correct explanation:] when cold, [before it is kindled,] it is called as (TA) [or obs 


&c.]: and when reduced to powder by burning, ts): (Lin art. 22 ):) from 144 “ he collected together: ” 
(Mgh:) pl. | 323 (S, Msb, K) [or rather this is a coll. gen. n.] and 133 and las. (Msb.) — 

- [Hence,] oanS 3A | <4 (tropical:) [Live coals are in my liver]. (A.) — 

- [Hence also,] ES) SI jaa (assumed tropical:) [The three live coals; meaning the first three degrees of 
heat]: the first is in the air; the second, in the earth, or dust; and the third, in the water: [or, accord. to 
the modern Egyptian almanacs, the first is in the air, and is cold, or cool; the second, in the water, and is 
lukewarm; and the third, in the earth, or dust, and is hot: the first falling exactly a zodiacal month before 
the vernal equinox; and each lasting seven days:] whence the saying, #3!) bas Sc als IS (assumed 
tropical:) [That was at the time of the falling of the live coal]; i. e., when the heat had acquired strength. 
(TA.) 

= Any body of men that have united together, and become one band, and that do not forma 
confederacy with any others: (S:) or a body of men that congregate by themselves, because of their 
strength and their great valour; [said to be] from the same word signifying “ a live coal: ” (Msb:) or any 
people that endure patiently fighting with those who fight them, not forming a confederacy with any 
others, nor uniting themselves to any others: (Lth, TA:) or a tribe that does not unite itself to any other: 
(K:) or that comprises three hundred horsemen, (K,) or the like thereof: (TA:) or a tribe that fights with a 
company of tribes: (TA:) pl. &1 944. (S, Msb, K.) You say, #44 wo 3% The sons of such a one area people 
able to defend themselves, and strong. (TA.) = eI Sl jas is an appellation especially applied to three 
tribes; namely, Benoo-Dabbeh Ibn-Udd, and Benu-I-Harith Ibn-Kaab, and Benoo-Numeyr Ibn-' Amir; (S, 
A, K;) the first of which became extinguished by confederating with Er-Ribab, and the second by 
confederating with Medhhij; the third only remaining [a *«=] because it formed no confederacy: (S:) or 
it is applied to ‘Abs and El-Harith and Dabbeh; all the offspring of a woman who dreamt that three live 
coals issued from her 2%. (S, K.) — 

- Also A thousand horsemen. (S, K.) One says $436 Boas [A troop of a thousand horsemen like the live 
coal]. (S, TA.) 

= A pebble: (S, K:) or a stone: (Msb:) or a small stone or pebble: pl. tes (Mgh, Msb, Et-Towsheeh, TA) 
and 143. (Mgh, Msb.) — 

- Also sing. of S143 (S, Msb, K) and of 54> (TA) in the appellations (gis Gal 48 (Msb) or dall Gil 548 (S, K) 
and lta) itan, (TA,) which were three in number, (S, Msb, K,) called AXI iall and bag AN and 
aial 3544, (K,) at which © (i. e. small pebbles, TA) were cast; (S, K;) each of these being a heap of 
pebbles, at Minè, and each two heaps [or rather each heap and that next to it] being about a bow-shot 
apart: (Msb:) accord. to Th, from ĉ¢%44 “ he put him aside, apart, away, or at a distance: ” or from sal 4 
he hastened; ” because Adam pelted Iblees in Minè, and he hastened away before him: (K, * TA:) or 
from ls “ they collected together: ” (Mgh:) or from 544 “ he collected it together. ” (Msb.) 

= See also jla Sled 303 An assembly; an assemblage; a collection: (K:) a people assembled together. 
(TA.) — 

-IJa al íe He counted, or numbered, his camels in one herd, (As, TA,) by looking at their aggregate. 
(As, T voce 55, q. v.) — 

-cás | 1551, and with tenween, [i. e., app., !544, not, as might be thought at first sight, ss, a form 
which MF disapproves, though it is said in the TA that his disapproval requires consideration,] They 
came all together, or all of them. (K.) o2> 5+4 A place of assembly of a people. (S, K.) — 


- yee Ùl The night and the day: (S, K:) so called because of the assembling [of people therein]; like as 
they are called jae ll because people held conversation therein: (S:) or the two nights during which the 
moon becomes concealed by its proximity to the sun. (TA.) And 52> cal, (IAar, S,) or 4 p75 xl, (Lh, Th,) 
The moon in the night when it is concealed by its proximity to the sun: (TA:) or the moon in the end of 
the [lunar] month; because the sun conceals it (1 34, i. e. 42) 33): (lAar, TA:) or the dark night: (S:) or the 
night in which the moon does not rise, either in the first part thereof or in the last: (TA:) or the last night 
of the [lunar] month. (Aboo-'Amr Ez-Zahid, TA.) You say, J 333 ói áa Lisl [He came to us in the 
darkest part of the moonless night, or of the night in which the moon did not rise]. (Th, TA.) And 4 Y 
eS Cal jaa le als adi [I will not do that as long as the moon in the end of the lunar month becomes 
concealed by its proximity to the sun; i. e., | will never do it]. (Lh, TA.) — 

- el b} What is collected together, of the hair, and tied in knots, or made knotted and crisp. (TA. 
[See 2.]) wes ce! 543 Ui) : see 5245, in three places. 5> o ma 8208 A plait of hair: (T, Msb, K:) and i. q. 

4G 53 [app. here meaning a plait of hair hanging down; or a lock of hair hanging down loosely from the 
middle of the head to the back]: (TA:) and 4 35%. lock of hair: (TA:) pl. of the former $64. (T, Msb.) 
Glas N55: see ples SÁA SG (S, A, Mgh, Msb, K) and J) 2) sls (K) [each a coll. gen. n.] The heart, or 
pith, [or cerebrum,] of the palm-tree, (S, A, Msb, K, TA,) that is in the summit of its head, which part is 
cut off, and its outer portion is stripped off from the pith within it, which is a white substance, like a 
piece of the hump of a camel, large and soft: it is eaten with honey: (TA:) from it come forth the fruit 
and the branches; and when it is cut off, the tree dies: (Msb:) the spathe comes forth from it, amid the 
part whence two branches divide: (TA:) the head of the palmtree; a soft, white substance: from «> “ he 
collected together; ” for a similar reason termed OS: (Mgh:) n. un. 824%. (A, TA.) [See also oi] You say, 4 
JGK (3s He has a shank like a piece of the heart of the palm-tree. (A.) And Og csi DÓNI (tropical:) 
[Legs like the heart of the palm-tree are within their anklets]. (A.) Sakhr El-Hudhalee says, using a double 
trope, likening the fresh juicy stalks of the (2.4 to the pith of the palm-tree, and then applying this 
expression to the legs of a woman 

Já ča a 

(tropical:) [When their anklets are bent, (for the anklet of the Arab woman is formed of a piece of silver, 
or other metal, which is bent round so that the two ends nearly meet,) they are choked, or entirely filled 
up, with plump legs like the pith of the papyrus]. (A, TA.) ot ‘sls : see jøda Jala ase: see JÓS, — 

- Also (tropical:) A well-known appertenance of a ship or boat; [i. e., the head of the mast; a kind of 
truck, which is made of harder wood than the mast itself.] (TA.) — 

- And hence, (tropical:) The head [absolutely]: but accord. to Kr, only the vulgar call it so. (TA.) Saal 
occurs in a trad., where it is said, | pÉ ú Jaal Galil; ipl iis, meaning | entered the mosque when the 
people were in their most collected state. (TA.) jam 4a: see axe: — 

- and see also 23, in two places. — 

- Also, (S, K,) and 4 3s, (K,) A hard solid hoof: (AA, S, K:) and a hard, strong, compact camel's foot: or 
one that has been wounded by the stones, and become hard. (TA.) = "sS : see <4, in two places: 

- and UAil jai: 

= and see also sas jade .yad4: see byat, — 


- Also, (Mgh, Msb, K,) and 4 3S, (K,) Aloes-wood, (AHn, Mgh, Msb, K,) and the like, (Mgh,) or other 
substance, (Msb,) with which clothes are fumigated, (Mgh,) or with which one perfumes himself by 
burning it: (Msb:) pl. bst, (Mgh.) è aa o ane 8 paia and | “ads, (S, Mgh, Msb, K,) which latter is 
sometimes fem. [like the former], (K,) or fem. when by it is meant the fire (ul), and masc. when 
meaning the place [of the fire], (TA,) and | 53+, (K,) A vessel for fumigation; a censer; (Msb;) a vessel 
in which live coals are put, (S, K,) with incense, or some odoriferous substance for fumigation; (K;) a 
vessel in which aloes-wood is burned: it is disapproved, because generally of silver; but not so what is 
termed 5i: (Mgh:) or 4 3444 signifies the thing for which the live coals are prepared: (S:) [and #23 
also signifies a blacksmith's fire-place: (K in art. »sS:)] pl. J«ls, (S.) yeas “ex Flesh-meat put upon live 
coals [to roast]. (A.) = 5 (S, Z) and 4 5% (TA) One who collects together his hair, and ties it in 
knots, or makes it knotted and crisp, at the back of his neck, not letting it hang down loosely: (S:) or who 
plaits the hair of his head. (TA.) He who does so (while he is a eo, TA) is commanded to shave his head. 
(S and TA from a trad.) 

= Also, both the former and 4 +s, which is a possessive epithet, without a verb, One whose business 
is to fumigate garments [&c.] with perfume. (TA.) 

ja 


1 ja 348, (S, A, &c.,) aor. 544, inf. n. 544 (S, Msb, K) and 5 548, (K,) or the latter is a simple subst., 
(Msb,) said of a camel, (S, K,) and of a man, (A, K,) [He went at a gentle trot or run;] he went a pace 
quicker than that termed <i, (S, A, Msb, K,) but not so quick as that termed “24, (K,) or not so quick as 
a vehement 3; (TA;) he went the pace with which corpses are conveyed [to the tomb; which, 
according to the practice prescribed by Mohammad, is a quick pace]: (TA:) or simply, he went, or went 
along: (Msb:) and he ran; syn. !3¢: (Mgh, Msb:) and he went quickly. (Mgh, Msb, TA.) You say, 3 júl Bus 
He went a pace quicker than that termed é [with the corpse upon its bier]. (A.) And oa i USA jaa 
The man went away into, or in, the country or land. (Kr, K.) 2 ja> ja>, if used, He rode a camel such as is 
called 564 or 83143, See the act. part. n., below.] si> G 54> (6 54a subst. from 543; [signifying A gentle 
trot or run; a pace quicker than that termed ié, but not so quick as that termed 5⁄5, or not so quick as 
a vehement å; &c.] (Msb.) You say, c 3S!) 523 $, (A,) and cs jasll 5325 ái, and in like manner Sal), 
(Ks, S,) [He, and the she-camel, and the mare or horse, runs at the pace termed s_}43.] — 

- See also 34, in two places. jes 33, applied to a he-camel, (S, K,) and #33, applied to a she-camel, 
(K,) That is ridden by the 3444; (S;) that goes the pace described above, [voce 344 and] voce 348: (K, 
TA:) [the latter is also said in the TA to be dall Yi Gs; but the correct reading seems to be EN Nis 
dla; and the meaning, of those that carry the vehicles called dlt=, pl. of hL&.] — 

- 3a laa An ass that leaps, jumps, springs, or bounds, quickly: (K:) and s544 | 54s a quick ass; (S, K;) 
or an ass that leaps, jumps, springs, or bounds, quickly, and is swift; (TA;) the latter word in this phrase 
used as a masc. and fem. epithet, though its final letter is a denotative of the fem. gender. (Ham p. 277. 
[See below; and see also 6i5.]) Umeiyeh Ibn-Abee-'Aidh (S, TA) El-Hudhalee (TA) says 
CESE 

cja le | JUIN is 5 

[As though | and my she-camel's saddle, when | frightened her, were upon a swift wild ass satisfied with 
green pasture, so as to be in no need of water, in the sands]. (S, TA.) He likens his she-camel to a wild 
ass, to which he applies the epithet 53, that is, swift; meaning, 65> jis lke. (TA.) As says that this is 


the only epithet of the measure ki heard by him applied to a male; and that lAar cited the verse above 
to him saying Jiu X, meaning JEU cé, [i. e. 

shying and turning aside from the hollows, narrow at the top but wide below, in the ground: ” but this is 
probably a reading of some in the place of Jal sas, which ends the next verse, agreeably with what is 
said in the Lin art. +:] Az says that 633 oe may be explained as for 6 544 63 Ee ey e., upon an ass 
having the mode of pace termed u 343; and c$; 4aU has a similar meaning. (TA.) — 

- See also jma jad jan’ (S, K) and 4 w 34 (K) [The sycamorefig: and the sycamore fig-tree: ficus 
sycomorus; also called the Egyptian fig:] the male fig; (K, TA;) which is found in the Ghowr, or Ghor, 
[here meaning the Valley of the Jordan,] (TA,) and is sweet: (K, TA:) this is the yellow: the black makes 
the mouth bleed: (TA:) it is of various colours, or kinds, (ol ii,) (K, * TA;) abundant in Syria and in Egypt: 
n. un. b544: (TA:) [a fruit] resembling the ws [or common fig]: (S:) AHn says, of the kinds of fig is the fig of 
the 3:3, a sweet, moist fig, which has long fruit-stalks, and which is dried in the sun: and there is 
another species of the 3:43, the fruit of which is like the fig in make, but its leaves are smaller than those 
of the fig, and its figs are yellow, of a small size, and black: it is found in the Ghowr, or Ghor, and is called 
the male fig: the yellow is sweet: the black makes the mouth bleed: and its fig has no stalk, but cleaves 
to the wood. ('Abd-el-Lateef, Account of Egypt: White's ed., entitled Abdollatiphi Historiz Aegypti 
Compendium: p. 22. See also De Sacy's notes to his transl. of that work, pp. 82—86.) — 

- EES] also signifies (assumed tropical:) The pudendum muliebre: opposed to E] as meaning “ the 
anus. ”] gima cima jma G eds see gina cjn jna EES 554 A seller of 5343. (TA.) jens 3234 One 
who rides the camel called 53, (S, * TA,) or who rides the she-camel called #384; (K, * TA;) as also | 
348. (TA.) 

ea 


1 Uses Ged, (A, Msb, K,) aor. ó$ , (Msb, TA,) inf. n. ča s43 (S, Msb, K) and G8; (TA;) and G44, aor. G3 ; 
(TA;) It (grease, As, S, A, Msb, K, and clarified butter, and water, A, K, but +3 is more commonly said of 
the last, K, or ú% is incorrect when said of water, As, TA) congealed. (As, S, A, Msb, K.) imaa uaz aud A 
tough date: (IDrd, * M, K, * TA:) a date ripening (As, S, Z, K) altogether, (As, Z, K, TA,) but as yet hard, not 
mellow, or digestible, or easy of digestion: (As, S, Z, K:) pl. G3. (As, TA.) [See +4.] 

= Also A distinct number, or herd, of camels. (O, K.) ola čast% Grease, (A,) and clarified butter, (TA,) 
and water, (S,) or it is improperly applied to the last, (As, TA,) in a state of congelation. (S, A, Mgh, TA.) 

- A plant that has lost its freshness, or juiciness, (AHn, K,) and become old, and hard, or tough. (AHn, 
TA.) — 

- Älg $ia A tough rock, (TA,) firm in its place. (K, TA.) [In the TA is added #5284: but this is evidently a 
mistranscription, for 3 iis, which adds nothing to the explanation.] o- sl Ss sls [The buffalo;] a kind of 
Š; (Mgh, Msb, TA;) well known: (K:) n. un. with è: (K:) and pl. Gass! 54: (S, Msb, K:) an arabicized word, (T, 
S, K,) from the Persian; (T, S;) originally ¿m JÉ. (T, K.) 


1 tea, (S, A, K,) aor. ss and Gis, (TA,) inf. n. Sis, (S,) He shaved it, or removed its hair; (S, A, K;) 
namely, his pubes; (S;) or his head. (A, K.) And 4i3 She shaved it; namely, her pudendum; or removed 


its hair: and it (3.53, q. v.) removed it; namely, hair. (A.) č s44 , applied to 3553 [q. v.], That removes hair; 
(S, K;) as also | Cisse. (K.) — 

- Applied to a year (4), (assumed tropical:) That shaves off, (S,) or nips, shrinks, shrivels, or blasts, [lit., 
burns, see Í] (K,) the plants, or herbage. (S, K.) G43, applied to the pubes, Shaven, or having its hair 
removed, (S, A, K, TA,) by means of 359i [q. v.]. (TA.) — 

- Applied to a place, (assumed tropical:) [Shorn of its plants, or herbage; or] having in it no plants, or 
herbage. (S, K.) 

= See also C53. 

eo 


1 aor &4, (S, Mgh, Msb,) aor. e>, (Mgh, TA,) inf. n. a4, (S, Mgh, Msb, K,) He collected; brought, or 
gathered, together; gathered up; assembled; congregated; mustered; drew together; or contracted; 
(Mgh, Er-Raghib, B, K; *) a thing; (Er-Raghib, Msb, B;) so that the several parts or portions became near 
together; (Er-Raghib, B;) or a thing in a scattered, or dispersed, state; (Fr, S;) and a number of men; (Fr;) 
as also | æa; [or this has only an intensive signification;] and | æ>! . (TA.) [See also the inf. n., 4, 
below; and] see 2; and 10. — 

- [Logis & He brought them two together, into a state of union, after separation; and particularly, 
reconciled them; conciliated them: and he, or it, united, connected, or formed a connexion between, 
them two: see 3 (last sentence) in art. 94.] — 

- 4318 afe & He put on, or attired himself with, his clothes. (TA.) — 

- 4g 6 244 The girl put on the ¢ 52 and the Jú and the disk, (S, TA;) i. e., (tropical:) became a young 
woman; (S, K, TA;) became full-grown. (TA.) — 

- Li al yal Gnas G, and yal we, (assumed tropical:) | have never gone in to a woman; or I have never had 
a woman conducted to me as my bride. (Ks, K.) — 

- SLE | 20518 and 248 @254: see 4. — 

- aÍ kas: see 4. — 

- [& also signifies He composed, arranged, or settled, a thing, or an affair; as in the phrase alas ail ss 
see art. das, — 

- Also It comprised, comprehended, or contained.] — 

- Also He pluralized a word; made it to have a plural, or plurals. (The Lexicons passim.) 2 a> eas, (Fr, 
Msb,) inf. n. G34, (K,) He collected; brought, or gathered, together; gathered up; assembled; 
congregated; mustered; drew together; or contracted; [thus I render es, as explained above;] much; 
with much, or extraordinary, energy, or effectiveness, or the like; vigorously; or well. (Bd in 104:2; Msb, 
K.) Thus in the Kur [104:2], #53¢ j ÝU 248 <All (S, * Bd) Who hath collected much wealth, and hath made it 
a provision for the casualties of fortune, or reckoned it time after time: (Bd:) [or who hath amassed, or 
accumulated, wealth, &c.:] or who hath gained, acquired, or earned, wealth, &c.; thus differing from 
ea, explained above: but it is allowable to say a> | Yu , without teshdeed; (Fr;) and thus it is 
[generally] read in this passage of the Kur. (Bd.) See also 1. — 

- CxS, (TA,) inf. n. as above, (K,) She (a hen) collected her eggs in her belly. (K, TA.) — 

- | 5x43, (inf. n. as above, S,) They were present on the Friday, (S, Mgh, Msb,) or with the congregation 
[then collected], (Mgh,) and performed the prayers [with the congregation] on that day. (S, Mgh.) — 


- Hence the saying, cil $43 iiaa Sy ALLY! à Ehh haah U5l [The first Friday that was observed by the 
performance of congregational prayer in the time of El-Islám, after the observance thereof in El- 
Medeeneh, was in Ju-atha]. (TA.) 3 !3S xl cole årla, (S, K,) inf. n. 422124 (TK) [and čt], He combined 
with him, (eis! | 422, S, K, TA,) and aided him, (TA,) to do such a thing. (S, * K, * TA.) It is said in a trad. 
of Aboo-Dharr, i4 ad t gles Y5 i, e. ELeiSIY | t [which may mean Nor any combining, or nor any coming 
together, for us afterwards: see 8]. (TA.) — 

- åf al ats, (Msb,) inf. n. iadh (S, Msb, K) and ŭa, (Mgh, Msb, ) (tropical:) He lay with his wife; 
compressed her. (S, * Mgh, * Msb, K. *) [The latter inf. n. is the more common as meaning Coïtus 
conjugalis, or the act of compressing]. 

= dala oe! satis, and \elas, He hired the hireling for a certain pay every week. (Lh, * TA.) 4 æf aaa! 
aaa aaal: see 1. ecg farses) signifies | put the thing together; such, for instance, as spoil, or plunder. (S.) 
You say, ceil baagi, meaning I collected together from every quarter the camels taken as spoil from the 
people to whom they belonged, and drove them away: (AHeyth:) or ela! signifies [simply] the driving of 
camels together, or collectively. (K.) — 

- clay) also signifies The composing and settling a thing which has been discomposed [and unsettled]; 
as an opinion upon which one determines, resolves, or decides: (TA:) or 4855 BG eed AI Jz, (AHeyth, 
K,) i. e. the determining, resolving, or deciding, upon an affair, so as to make it firmly settled, [after it 
had been unsettled in the mind, or] after considering what might be its issues, or results, and saying at 
one time, I will do thus, and at another time, I will do thus. (AHeyth.) You say, ol aii, (Ks, S, Mgh, * 
Msb, K,) and pS le, (Mgh, * Msb, K,) | determined, resolved, or decided, upon the affair; (Ks, S, Mgh, * 
Msb, K;) as though | collected myself, or my mind, for it; (TA;) as, for instance, a journeying, and a 
fasting, (Mgh, Msb,) and a going forth, and a tarrying or an abiding; (TA;) and in like manner, @> | iy 
He determined, resolved, or decided, upon his affair; as, for instance, a fasting: (TA:) and ii saif | 
determined, or settled, the opinion. (TA.) You say also, jedi 42 SY; Ay esi [Determine thou, or 
decide, upon thine affair, and do not leave it unsettled]. (S.) The saying, in the Kur [10:72], R | asli 
as ‘Kä; means Then determine ye, or resolve, or decide, upon your affair, (Fr, Ibn-'Arafeh, Bd,) and 
prepare for it, (Fr,) or exes 5 il, [which has the former of these meanings, as shown above,] (AHeyth,) 
and call ye your companions, (Fr, S, Bd, K,) eS+'S$ being governed in the accus. case by the verb 
understood, (Bd, TA,) becanse the verb in the text is not used with «'S+ for its object, (S, K,) but only the 
unaugmented verb: (S:) or the meaning is then determine ye, with your companions, upon your affair; 
(Bd, K;) so says Aboo-ls-hak, adding that what Fr says is erroneous: (TA:) or then determine ye upon your 
affair and the affair of your companions, for ai Mn (Bd.) It is also said that the phrase, in the Kur 
[20:67], RAES | szasli means Therefore determine ye, or resolve, or decide, upon your artifice, or 
stratagem: (TA:) but some read | 5234 | aSiik uS , (Bd, TA,) meaning therefore combine ye all your artifice; 
leave nothing thereof unexerted; (TA;) and this latter reading is favoured by the phrase e348 | 248 [in 
verse 62 of the same ch.]. (Bd.) — 

- Also The agreeing, or uniting, in opinion. (K, * TA.) You say, ay Ge laai meaning They agreed, or 
were of one mind or opinion, upon, or respecting, the affair; (Mgh, Msb;) [and so | sx<ia! | aile ; and | Age 
laai .] — 

- Also The preparing [a thing], or making [it] ready; syn. deyi, (K, TA. [In the CK, erroneously, +!s¢¥!.]) 
You say, K iiaii prepared, or made ready, such a thing. (TA.) And Soil | gash Prepare ye for your 
affair. (Fr.) — 


- Also The binding the teats of a she-camel all together with the Jl >s, q. v. (K.) You say, a æl, (S, 
TA,) and 4a čl, (TA,) He so bound the teats of the she-camel; (S, TA;) and so le ied, (TA.) — 

- Also The drying [a thing]; drying [it] up; making [it] dry; syn. GLY!) as), (K TA. [In the CK, 
erroneously, WU2Y 5 akii ]) Hence the saying of Aboo-Wejzeh Es-Saadee 

aio US Jal jell cated 5 

sI ial 5 Sea Gye 

” i.e. [And the vehement mid-day-heats] dried up every pool left by a torrent [of the hard and elevated 
grounds and of the soft and even ground]. (TA.) — 

- aM ‘baal esa! The rain made the whole of the land, both its soft tracts and its hard tracts, to flow: 
(K:) and in like manner you say, abla oa) cal The land flowed in its soft tracts [as well as in its hard 
tracts; i. e., in every part]. (TA.) [See also 10.] 5 aa see 8, in three places: and see also 4, latter half. 7 
alll ye east! Culill Ye eal [He withdrew himself from men]. (TA in art. cial ecial ecial acial 8 (Vad It (a 
thing in a scattered or dispersed state, S, and a number of men, Msb, [and a number of things,]) became 
collected, brought together, gathered together, gathered up, assembled, congregated, mustered, drawn 
together, or contracted; or it collected, collected itself together, gathered itself together, came 
together, assembled, congregated, drew itself together, contracted itself; coalesced; combined; (K, TA;) 
so that the several parts or portions became near [or close] together; (TA;) as also e44!, (K,) with < 
[substituted for the 4]; (TA;) and | &~ and | esa! signify the same: (Msb, K:) and J) !52=54 signifies 
they became collected, &c., [from several places, or] hence and thence. (S, K:) [See also 10.] You say 
also, 4 eeial (Mgh) and 4 (Msb) [meaning He was, or became, in company with him; came together 
with him; met with him; met him; had a meeting, or an interview, with him]. And KS a gle Ane acial: (S, 
K:) see 3, first sentence: and see the sentence there next following. And in like manner, wo | great | Ge 
They combined, conspired, or leagued, together against such a one. (Ibn-Buzurj, TA in art. 4.) [See 
also AN ce | sxcial in 4, latter half.] You also say, ay cole ab 515) asl [Their opinions agreed together, 
or were in unison, upon, or respecting, the affair]. (Er-Raghib.) And 4«4)! Lily G28 The conditions of 
the office of Imam occurred together [or were combined, or they coexisted, in such a case]; as also | 
Gres) | (Msb: [but it is implied in the Mgh that the latter verb in this sense is not of established 
authority.]) [See a similar ex. voce esi)!.] — 

- [He, or it, was, or became, compact in make or frame, compressed, contracted, or the like. — 

- And hence,] He (a man) attained to his full state of manly vigour, and his beard became fullgrown. (K, 
TA.) The verb is not thus used in speaking of a woman. (S, TA.) — 

- [Hence also,] 4's! à aia! [He was quick and vigorous in executing the needful affair, or in 
accomplishing that which was wanted; as though he compacted his frame, and collected all his energy: 
see KÁ č, below: and see also 10]. (TA in art. US.) — 

- [Hence also,] sa!) 4223) The cooking-pot boiled. (Z, TA.) — 

- [Hence also, ea! said of a thing, or an affair, It was, or became, composed, arranged, or settled.] 10 
vn os anil | aan [He desired, or demanded, the collecting together of every body of soldiers; or he 
summoned together every body of soldiers]: said of him who demands, or summons, armies, or military 
forces. (S, TA.) [But this usage of the verb is perhaps post-classical: for Mtr says,] With respect to the 
saying of E[Abeewardee 


[A north wind, cold and vehement, inviting to collect themselves together the she-camels whose milk 
has dried up, they having passed seven or eight months since bringing forth, or since pregnancy], it 
seems that he has compared this verb with the generality of others of the same class, [and so derived 
the meaning in which he has here used it,] or that he heard it [in that sense] from the people of the 
cities, or towns, or villages, and cultivated lands. (Mgh.) 

= eax! used intransitively is syn. with eal, which see in two places, and &. (Msb, K.) — 

- Utd) eens! The torrent collected itself together from every place. (S, Mgh, K.) — 

-cA Al eat! The valley flowed in every place thereof. (TA.) [See also 4, last signification.] — 

- 94h iÍ asii His affairs, or circumstances, all combined in a manner pleasing to him. (Mgh, K.) — 

- G3 dll een! (S, Mgh, K) The horse exerted all his force, or energy, in running: (K, TA:) the last word 
is here in the accus. case as a specificative. (Mgh.) You say also, PA | 234, meaning They exerted [all] 
their strength, force, or energy, for fighting them: and hence, | 53 3 pall ól 1 asi [app. meaning Verily 
the men, or people, have exerted all their strength for fighting you]. (A, TA.) — 

- A all esau! The people, or company of men, all went away, not one of them remaining; like as one says 
of a valley flowing in every place thereof. (TA.) — 

- ait! axis! The herbs, or leguminous plants, all dried up. (TA.) a> a4 inf. n. of 1. (S, &c.) [Hence,] As 
eas! The day of resurrection [when all mankind will be collected together]. (IDrd, K.) — 

- Also, without the article JI, A name of El-Muzdelifeh [between ‘Arafat and Minè]; (S, Mgh, Msb, K;) 
determinate, like “185: (TA:) so called because people collect themselves there; (S, Msb;) or because 
Adam there met with Eve (Mgh, Msb) after they had fallen [from Paradise]: (TA:) [or, app., a name of the 
tract from ‘Arafat to Minè inclusive of these two places: and hence, ] os as the day of 'Arafeh [when the 
pilgrims halt at Mount 'Arafat]: and core aul the days of Minè. (IDrd, K.) — 

- As an inf. n. used as a subst., properly so termed, (S, * Mgh, Msb, ) it also signifies A collection; a 
number together; an assembly; a company, troop, congregated or collective body, party, or group; a 
mass; syn. | åéla4 , (S, Mgh, L, Msb, K,) of men; (S, L, K;) as also J) č% (L, Msb, TA) and 4 č% (Msb) 
and | bese, (L, TA) and 4 as: (O, K:) but 4 dla is also used as signifying a collection, a number 
together, or an assemblage, of other things than men; [of beasts, as camels, horses and the like, bulls 
and cows, and antelopes, gazelles, &c., i. e. a herd, troop, or drove; of dogs, i. e. a pack; of sheep and 
goats, i. e. a flock; of birds, i. e. a flock or bevy; of bees, and locusts, &c., i. e. a swarm;] and even of 
trees, and of plants; (L, TA;) it signifies a collection, or an assemblage, or aggregate, of any things, 
consisting of many and of few; (Msb;) [as also ẹ č% and | &% ;] anumber, a plurality, anda 
multitude, of any things: (TA:) the pl. of a3 is ¢ s4. (S, Mgh, Msb, K.) — 

- And particularly, An army; a military force; (TA;) as also 4 as. (S, K.) Whence the phrase, in a trad., 4 
spoil. (TA.) — 

- Also The plural of a thing [or word; i. e. a proper plural, according to the grammarians; and also 
applied by the lexicologists to a quasi-plural noun, which the grammarians distinguish by the terms a! 
es and & 3 &4]; and so 4 Els, (S, K,) and | a5, except that this last is what is termed 25Y | [app. 
meaning a subst. which does not govern another as its complement in the gen. case like as as and č > 
do, being thus likened to what is termed aoy Us, i. e. an intransitive verb; so that you say of +43, for 
instance, iÑ avsall the plural is 44,1; for in this manner | always find it used when it has this 
signification, which is frequently the case in several of the older lexicons, and in some others; not as 


and9I UAI]; (TA;) [whereas] you say, ESI sual aes and] 4 a9 sual gles, (S, K,) i. e. the ea [or 
plural] of +l is «GSU; (K) for 4 éG is what comprises a number [of things]. (S, K.) See also this last 
word below. — 
- And see also the next paragraph, in three places. — 
- The worst sort of dates; (S, Mgh, Msb, K;) because they are collected together and mixed, (Mgh, Msb,) 
from among the dates of fifty palm-trees: (Mgh:) and afterwards, by predominant usage, [any] bad 
dates: (Mgh, * Msb:) or a certain kind of dates (K, TA) mixed together, of several sorts, not in request, 
and not mixed but for their badness: (TA:) or it signifies, (Mgh, K,) or signifies also, (S, Msb,) palm-trees 
(As, S, Mgh, Msb, K) of any kind, (As, Mgh, Msb,) growing from the date-stones, (S, K,) of which the 
name is unknown. (As, S, Mgh, Msb, K.) — 
- Red gum; (Ibn-'Abbad, K;) [app. because collected and mixed with gum of lighter colour.] — 
- The milk of any camel having her udder bound with the >! [q. v.]; ([i. e. the milk that collects in the 
udder so bound;] that of any camel not having her udder bound therewith is called (3) 385) as also | ass. 
(K.) aes eal! aeall, (TA, and EM p. 102,) and aS! 43, (S, Msb, K,) and @> | GS!) (Msb, K, and so in the 
margin of a copy of the S, as mentioned in the TA,) and &4 | “ll, (Msb,) The fist; the hand clinched; (S, 
Msb, K;) the hand with the fingers put together and contracted in the palm: (TA, * and EM ubi supra:) pl. 
gui, (K.) You say, ik oy 4435.4 | beat him, or struck him, with my fist. (S, Msb. a And icii b è pya 
They beat him, or struck him, with their [clinched] hands. (TA.) And 4243 sih 4 dinky Du sls Such a one 
came with a quantity in his grasp as much as filled his clinched hand. (S, TA.) And <I! & signifies [also] 
The quantity that a hand grasps, of money &c. (Ham p. 778.) — 
- hs way DE Gadi, (S, Msb, *) and | 418 vs (Msb,) i. e. [I took, or seized, such a one] by the part 
where his garments met together. (Msb.) — 
ey iai and 4 es, (tropical:) Their affair, or case, is concealed, (S, K,) undivulged by them, and 
unknown by any one [beside them]. (S, TA.) — 

-y> Seal Gad and | om, The month passed away wholly; all of it. (K, TA.) — 

aoe: kaso ds GA, (S, Mgh, K,) and 4 om, (S, K,) She is as yet undevirginated, or undeflowered, (S, 
Megh, K,) by her husband. (S, Mgh.) And eM eal or | oN, She was divorced being yet a virgin. (TA.) 
And ax Gils, (S, Mgh, Msb, K,) and | oN, (Ks, S, Msb, K,) and | coc , (K,) She died a virgin: (Mgh, 
Msb, K:) or it signifies, (S, K,) or signifies also, (Mgh, Msb,) she died being with child; (AZ, S, Mgh, Msb, 
K;) whether suffering the pains of parturition or not: (AZ:) or heavy with child: (K:) occurring in the first 
sense, (Mgh, TA,) or, as some say, in the last, (TA,) in a trad., in which it is said that a woman who so dies 
is a martyr: (Mgh, TA:) it properly signifies she died with something comprised in her, not separated 
from her, whether it were a burden in the womb, or her maidenhead: (Sgh:) [the pl. is Elsi; for] you say, 
elas eld! oils The women died [being virgins: or] being with child. (AZ.) You say also, a> žá A she- 
camel with young. (TA.) And | als 31541 A woman with child. (TA.) eas en: see the next preceding 
paragraph, in six places. a> @«> pl. of sles, fem. of asi [q. v.]. ära> Aron gon iaai is [a subst.] from 
úi], like as [its contr.] 45 is [ a subst.] from GIosIY!: (Mgh:) and signifies A state of union, agreement, 
congruity, or congregation: or sociableness, socialness, familiarity, companionableness, companionship, 
fellowship, friendship, and amity: syn. Adi. as in the saying, USE Le Axed til AKI [May God make permanent 
the state of union, &c., subsisting between you two]. (Aboo-Sa'eed, K.) — 
- Hence, (Mgh,) i0 253, (S, Mgh, Msb, K,) the original form, (TA,) of the dial. of 'Okeyl; (Msb, TA;) and 
decal! 253, (S, Msb, K,) the most chaste form, (TA,) of the dial. of El-Hijaz; (Msb, TA;) and 443l 23, (Msb, 


K,) of the dial. of Benoo-Temeem; (Msb, TA;) and, in consequence of frequency of usage, iaaii alone; 
(Mgh;) A well-known day; (K;) [the day of the congregation; i. e. Friday;] formerly called (TA) the day of 
4a sdl: (S, TA:) called iza! a 5: because of the congregating of the people thereon: (Msb:) Th asserts that 
the first who named it thus was Kaab Ibn-Lu-ei; and he is related to have said that it was thus called 
because Kureysh used to gather themselves together to Kuseí, [on that day,] in [the building called] 5/5 
8 šil; (TA:) accord. to the R, Kaab Ibn-Lu-ei was the first who collected a congregation on the day of 
445 2/1, which was not called åa save since the coming of El-Islam; [or it was not generally thus called 
before El-Islam; for it is added,] and he was the first who named it 4»«=|; for Kureysh used to congregate 
to him on this day, and he used to preach to them, and to put them in mind of the mission of the apostle 
of God, informing them that he should be of his descendants, and bidding them to follow him and to 
believe in him: (TA:) or, as some say, it was thus called in the time of El-Islam because of their 
congregating [thereon] in the mosque: accord. to a trad., the Ansar named it thus, because of their 
congregating thereon: (TA:) or it was thus named because God collected thereon the materials of which 
Adam was created: (I 'Ab:) those who say iail regard it as an epithet, meaning that this day collects 
men much; comparing it to 2544 and 834) and 48S“: (TA:) the pl. is &<4 (S, Mgh, Msb, K) and Ges4 (Msb, 
K) and Glas (S, Mgh, Msb, K) and t444; (Msb, K;) of which the last is pl. of aad, [as well as of 4224, 
accord. to analogy,] but not so es (AHát) [nor either of the other pls. mentioned above]. — 
- In like manner you say 4NI Epes [The prayer of Friday], and, in consequence of the frequency of 
usage, 42241l alone. (Mgh.) — 
- iall, with the e quiescent, is also a name for [The week; i. e.] the days of the week [collectively]; of 
which the Arabs are said, by IAar, to have reckoned the Sabbath (4! [i. e. Saturday]) as the first, 
though they called Sunday the first of the days. (Msb.) — 

- 4244 is also syn. with Ae yah [meaning Things collected together; or a collection of things]; (K;) as in the 
phrase 24 ón Aaah [a collection of pebbles]. (TA.) — 
- You say also er dash, meaning A handful of dates. (S, K.) [ o> arom &> (aad Of, or relating to, a 
plural.] es 2a as 4-245 One who fasts on Friday by himself. (IAar, Th.) clea Elan : see a5. as 
signifying “ a plural, ” in three places. [The primary signification seems to be the last there mentioned; 
where it is said,] ¢ 4a) is What comprises a number [of things]: (S, K:) one says, ay ¿ua aill (S, TA) [i. e. 
Wine is what comprises a number of sins: or] that in which sin is comprised, and known to be: the saying 
is a trad.: (TA:) or Si ¿ú signifies the plurality (es) of sins. (Msb.) Hence also the saying of El-Hasan El- 
Basree, JÓI Wiles; Pap EON elen we AP OLE oad | sail [Beware ye of these natural desires; for what they 
involve is error, and the place to which they lead is the fire of Hell]. (TA: in the L, Wal s.) And it is said in 
a trad., eles bs dls aes i. e. Tell me a saying comprising [virtually] a plurality of sayings. (TA.) [See a 
similar phrase below, voce a4.] — 
- [Hence also,] L> 42°) A stonecooking-pot of the largest size: (Ks, L:) or Las 558, and 4 deals, (S, K, 
TA,) a cooking-pot that comprises a slaughtered camel; or, accord. to the A, that comprises a sheep or 
goat: (TA:) or a great cooking-pot; (S, K;) as also |) ats: (Sgh, K:) pl. [most probably of this last] & [like 
as U3 is pl. of U5, &c.]. (K.) — 
- You say also, wl coil Elen Ñ Such a one is an object of resort for his counsel and authority to the 
sons of such a one. (TA.) 
= [See also 3.] ¢ s> č ss: see aves Que .¢ 4s In a state of collection, congregation, or union; being 
together; met together; [as also 4 @i34;] contr. of 28, (S, K.) You say &5 2 A people, or number of 


men, in a state of collection, &c.; being together; met together; syn. 4 ó sú% : (TA:) and in like 
manner, \) 4&3 U Camels in a state of collection; &c. (TA.) — 

- [All, or the whole, of any things or thing.] See eal, last sentence. — 

- [As an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] A tribe [or any number of men] ina 
state of collection, congregation, or union; being together; met together; syn. 4 ain 3 (S, K.) See 
also @4, in four places. — 

- Aman compact, or compressed, or contracted, in make, or frame: (xn 1 Gla ;) strong; who has not 
become decrepit nor infirm. (TA.) — 

45 axa U5 A man having his arms, or weapons, collected together. (TA.) — 

- si aves J35, and | 4x<id4, A man of right, not disordered or unsettled, opinion, or judgment, or 
counsel. (TA.) — 

- 485 Sj Lees NI Jas (AHeyth, K) He determined, resolved, or decided, upon the affair, so as to make 
it firmly settled, [after it had been unsettled in his mind, or] after considering what might be its issues, 
or results, and saying at one time, | will do thus, and at another time, I will do thus. (AHeyth.) ¢le ieus 
icla 4claa : see aad, in two places. gla Fa and | es [are mentioned together, but not explained, in 
the TA: the former signifies, and probably, judging from analogy, the latter likewise, as also | č 94, 
One who collects much; or who collects many things]. — 

-4e L465 Jy: see gha ELS Ares Anything of which the several component parts are collected, brought, 
gathered, or drawn, together. (IDrd, K.) — 

- [Hence,] as an epithet, applied to a woman, it means Short. (TA.) — 

- [Hence also,] gä ¢ «a The cluster of the Pleiades: (IDrd:) or persons who collect together for the rain 
of the Pleiades, which is the rain called G«5ll, looking for the fruitfulness and herbage resulting from it. 
(lAar.) — 

- And gill ¢ 4x A medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men, or people, (S, Msb, 
K,) of various tribes; (S, K;) as also ú% alone: (TA:) or the latter, people scattered, or in a state of 
dispersion. (Ham p. 302.) — 

- ¿ú also signifies The place [either properly or tropically] which comprises the origin of anything; (K, 
TA;) the source of descent or extraction of people; and hence applied by | 'Ab to main tribes from which 
other tribes are derived; or, as some say, used by him as meaning various classes of men, such as are 
termed £135) and GL33), (TA.) — 

- [And The main, or most essential, part of a thing. Thus, ] okay! x4 Ú$ means The head of the man. 
(TA.) — 

- al ¿ú The contraction (243) of the envelopes of the flowers of dates, in one place, upon [the germs 
of] the fruit, or produce, thereof. (TA.) als ass [act. part. n. of 1; Collecting; &c.] — 

- etal! one of the names of God; meaning The Collector of the created beings for the day of reckoning: 
or, as some say, the Combiner of things of similar natures and of things of contrary natures, in existence. 
(IAth.) — 

- The belly; [because it collects what passes from the stomach;] of the dial. of El-Yemen. (TA.) — 

- Also, (Msb,) or ets! Steal, (S, K,) [The congregational mosque;] the mosque in which the 
[congregational] prayers of Friday are performed; because it collects the people for a certain time; 
(Msb;) and you may also say, ¿a= Axi, meaning esta asil Anica, (S, K,) like as you say Cuiill Galland Ga 
añil, [the latter] as meaning osu! eisil ES for it is not allowable to prefix a noun to another of the same 


meaning except with this kind of subaudition; or, accord. to Fr, the Arabs used to do so because of the 
difference of the two words themselves: (S:) or e«lal! a is a mistake: (K:) so says Lth; but all others 
allow it; for the Arabs prefix a subst. to another signifying the same thing, and also to its epithet, as in 
the phrases in the Kur 48) å» [ch. 98:5] and ġia s¢ 5 [ch. 46:16]: (Az, TA:) [pl. ee! 54.] — 

- ğal "jaa [A great town comprising a large population; a comprehensive great town]. (Msb in art. g% 
[where it is given as the explanation of iiaa]; and K in art. _4 [where it is less properly given as the 
explanation of 4358].) — 

- eld 5 and deals; see Elan — 

- ale ial: see the paragraph commencing with &; last signification. — 

- aald Sul A she-ass pregnant when beginning to be so. (S, O, K.) — 

-4 dads A [collar of the kind called] Ue; (S, K;) because it collects together the two hands to the neck: 
(S:) pl. eels. (TA.) — 

- eal Sal An affair that collects people together: or, as Er-Raghib says, a momentous affair, on account 
of which people collect themselves together; as though the affair itself collected them. (TA.) [Similar to 
this is the saying, ] gall EAEE EES IA] Prayer is a collector of all people. (Msb.) — 

- It is said of Mohammad, (Msb,) els! esl ey sisi iS He used to speak comprehensive but concise 
language; language conveying many meanings in few words. (Msb, K. [In the CK, alll is omitted.]) And 
hence the saying of 'Omar Ibn-'Abd-el-'Azeez, alSil as! 5a aa Y GS Gull gaY Gl Gise, meaning [I 
wonder at him who vies with men in endeavouring to show his superiority of intelligence,] how it is that 
he does not [know the way to] confine himself to conciseness, and abstain from superfluity, of speech. 
(TA.) In like manner, (TA,) it is said in a trad., als eal se Es d, meaning | have had communicated to me 
the Kuran, (K, TA,) in which many meanings are comprised in a few words. (TA.) sé! Ge al sal, also, 
signifies Prayers, or supplications, combining petitions for good and right objects of desire with praise of 
God and with the general prescribed observances proper to the case. (TA.) You say also, ait) Codes | lal 
eles | praised God with words comprising various forms of praise. (Msb.) [See also ¢s.] — 

- ats US A man who combines such qualities that he is suited to hardship and to easiness of 
circumstances. (As. T in art. e!.) And Been acs J35 (T and M and K in art. ẹl) A man combining all kinds of 
good qualities. (TK in that art.) — 

- ts 4515 A beast fit for the als) and the zò [i. e. for the saddle of either of the kinds thus called]. (Sgh, 
K.) — 

- aala dag, and dads žu, (K,) accord. to ISh, (TA,) A hecamel, and a she-camel, that fails of putting forth 
the tooth called 4 at the time expected; expl. by 53 ali: but this is not said except after four years: 
(K:) so in the copies of the K; but correctly, accord. to the O and TS, this is not said after four years, [app. 
reckoned from the usual time of Js», for this is in the ninth year, or, sometimes, in the eighth,] without 
the exceptive particle. (TA.) isla ara ada dala used as a subst.: see the next preceding paragraph. asi 
[Collecting, comprising, or containing, a greater, or the greatest, number or quantity; more, or most, 
comprehensive. Of its usage in a superlative sense, the following are exs.]. Gs) cl} 4: Gas STS Sots SI 5 
GIS Ls asl [When he took a false witness, he sent him to the market when it comprised, or contained, 
the greatest number of people]: e«=! being here in the accus. case as a denotative of state with respect 
to the 3s: and the reason why ilS js not here said [instead of cS] is that s+ is sometimes masc. 
(Mgh.) And alsa JÑ E 5A G Uil [Do thou that which is most comprehensive in relation to the 
principles of the ordinances applying to the case]. (Msb in art. 5+.) 
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defects, entire in all its ieee or ease without ON, and without catenas (TA;) a beast 
from the body of which nothing has gone. (S, K.) — 
- ila 4a [may sometimes have the like meaning: or,] accord. to lAar, (TA,) A she-camel extremely 
aged, (K, TA,) so that her teeth have become short, and almost gone. (TA.) 
= It is also a sing. having the meaning of a pl., (S, K,) without any proper sing. of its own: (S:) its pl. is 
ipa: and its fem. is les: (S, K:) and the pl. of this last is es, though by rule it should be formed by the 
addition of ! and “to the sing., like as the pl. of esi is formed by the addition of sand &; (S;) the original 
form from which &ż is changed being 1 L244; or it is Wels; it is not &23, because esi is not an epithet, 
like as Spal is, of which the pl. is 35; (L;) for it is determinate, though of the measure of an epithet, 
which is indeterminate; (AAF;) and though it is in concordance with the noun which precedes it, like an 
epithet, it is shown to be not an epithet by its not having a broken pl.: (L:) it is a simple corroborative; (S, 
K;) and so are jpa and ¿b44 and ass; not used as an inchoative nor as an enunciative nor as the agent 
of a verb nor as the objective complement of a verb, like as are some other corroboratives, such as Akai 
and 4i% and ais, (S.) You say, esi sk Aii [I took my right, or due, all of it, or altogether]: and pull cry 
& [I saw the women, all of them, or all together]: the last word in this and similar cases being 
imperfectly declinable, and determinate word: (Sudot;, TA:) and Éa Pres [They came, all of them, or 
all together]: and órai iio [I saw them, all of them, or all together]: and órai: ae oy [I passed by 
them, all of them, or all together]. (Msb.) Fr mentions the phrases, esi Jail at [The palace pleased 
me, all of it, or altogether], and +4 515 [The house, all of it, or altogether], with the accus. case, as 
denotative of state; but does not allow Gal nor asm to be used otherwise than as corroboratives: 
IDrst, however, allows RSEN to be used as a denotative of state; and this is correct; and accord. to both 
these ways is related the trad., Cyne La gl | slid and geal [And pray ye sitting, all of you, or all 
together]; though some make ¿al [here] to be a corroborative of a pronoun understood in the accus. 
case, as though the speaker said, RESEN uei [I mean you, all of you, or all together]: (K in art. &:) or 
ğal in this case is a corruption committed by the relaters in the first age; and he is in error who says 
that it is in the accus. case as a denotative of state, for corroboratives are determinate, and the 
denotative of state is literally or virtually indeterminate. (Msb.) [Respecting the usage of this 
corroborative together with others similar to it, see ail] You say also, ieii 15318, and aged, with 
damm to the e, [They came, all of them, or all together,] (S, Msb, K,) the latter mentioned by ISk. (Msb.) 
And you say, inaj lal) Gta [I took, or received, the property, all of it, or altogether]. (Msb.) And 4 as 
, also, is used as a corroborative: (S, Msb:) as in the saying “+3 13348, meaning They came, all of them: 
(S:) and án Jlall Gute’ ike Azadi [explained above]: (Msb:) and dass occurs as its fem.; but this is extr. 
(TA.) eons ža and 4H, (S, Msb, K,) the latter anomalous, like Goks and Ge &c., (TA,) A place of 
collecting, and the like: (S, Msb, * K:) [pl. es] [Hence,] uial ex, in the Kur [18:59], means The place 
where the two seas meet. (Bd.) And in like manner, where it is said in a trad., wii Gi EN od Gad 
iS 5, [in which ú seems to have been dropped by the copyist between a> and ùs ] the meaning is, 
[And he struck with his hand] the place where my neck and my shoulder-blade meet. (TA.) [Hence also 
the phrase ssl! alas, explained above: see @l4, near the end of the paragraph. And el as, 
meaning The concurrences of affairs, or of circumstances, or of events.] — 
- A place in which people collect, assemble, or congregate: (Msb, * TA:) and [in like manner,] 4 iaaa 
signifies an assembly-room; a sitting room in which people assemble: (TA:) [pl. of both ass] You say, 


ell à Jsi; ghall (8 Alsi adsl IŚ [This language, or discourse, is more, or most, penetrating into the 
ears, and more, or most, circulating in the places of assembly]. (TA.) — 

- See also as, as syn. with aces, in two places; and see 10, first sentence. — 

- [The whole of anything, considered as the place in which the several parts thereof are collected: see 
an instance voce 24: and see also ġa% “yal [24534 (S, K,) and 4 @34, (TA,) An affair determined, 
resolved, or decided, upon: (S, K:) an affair agreed upon. (TA.) [The former signification applies to both 
of the abovementioned phrases: the latter signification, perhaps, only to the latter phrase.] — 

- ana ibi [A discourse in rhyming prose, or the like,] in which is no flaw, or defect. (Ibn-' Abbád, K.) ale 
aan ale aad A year of dearth, drought, sterility, or unfruitfulness: (Ks, K:) because it is an occasion of 
people's collecting together in the place where herbage, or plenty, is found. (Ks.) And dick’ ada, (S, TA,) 
like Aides (TA;) [in Gol. Lex., erroneously, Azan] and | Anes , like Hi; (TA;) A desert in which people 
collect themselves together, not separating themselves, from fear of losing their way, or perishing, and 
the like; as though the desert itself collected them. (S, TA.) And FESES Sa, like Aiud’, A land of dearth, 
drought, sterility, or unfruitfulness, wherein the camels upon which people journey are not dispersed to 
pasture. (TA.) eens dads: see deans drapa gene dears ÚS: see Rade: — 

- and @3, as syn. with acs, 

= Also Sands collected together: (K:) pl. eS, (TA.) And A vacant, or void, land, destitute of herbage or 
vegetable produce, and of water. (AA, K.) deans 824 drone Sd Ã4444 SU: see g pene È sade 0d Collected; 
brought, or gathered, together; gathered up; assembled; congregated; mustered; drawn together; [or 
contracted;] (S, K, TA;) [from several places, or] hence and thence, although not made as one thing. (S, 
Sgh, L, K.) It is said in the Kur [11:105], Ól 1g sad 4 53 als That is a day for which mankind shall be 
collected. (TA.) — 

- See also ïm esis .@ [A place in which a thing becomes collected, brought together, or the like; or 
in which things have become so; where they collect themselves, come together, or unite; or in which 
they are comprised, or contained; a place in which is a collection of things]. You say, J sil asin iain [The 
egg is that which comprises the young bird]. (Mgh in art. v=x.) And © sll esis signifies the same as 255 
& sll, which see, in art. oasa. (TA in that art.) — 


- [Also The collective mass, or whole, of the hair of the head: (see ia, in three places:) oi pŠ ain 
meaning the whole head of hair: see also aim acide [4a : see ated, in five places. — 

- Aman who has attained to his full state of manly vigour, (S, Mgh, TA,) and whose beard has become 
fullgrown: (TA:) because at that time his powers have become collected, or because his beard is then 
full-grown. (Mgh.) [See the verb, 8. And see an ex. in a verse of Suheym Ibn-Wetheel cited in art. 29, 
conj. 3.] — 

-Uá aul [He threw him down gathered together, or in a heap]. (S and Msb and K in art. 598.) — 

- ká 44 He walked quickly, (K, TA,) with vehemence of motion, and strength of limbs, not languidly. 
(TA.) siall gania slái esse The main part of the desert; the part in which [as it were] it collects itself; 
syn. KKS 5 Gabe, (TA.) 

Jam 


1 Alea da h, (K,) aor. Jes, inf. n. Us, (TA,) He collected [a thing, or things]. (K.) [See also 4.] — 


- Also, (S, Mgh, K,) aor. and inf. n. as above, (S, Mgh,) He melted fat; (S, Mgh, K;) and so J dsl, and | 
Jal : (A'Obeyd, S, K:) this last was sometimes used: (S:) the best form is Js: (Fr, TA:) accord. to Z, | 
dial signifies he made the melted grease of fat to drip upon bread, putting it again over the fire. (TA. 
[See ail Glas ([.ds, meaning May God melt thee like as fat is melted, is a form of imprecation 
mentioned in a trad., as used by a woman. (TA.) 

= A es He put the he-camel apart from the she-camel that was fit to be covered. (TA.) 

= Us, aor. Jes; (S, Mgh, Msb, K;) and ss, aor. Us ; (Msb;) inf. n. Utes, (S, Mgh, Msb, K, *) originally 
Alles, (Msb;) He was, or became, beautiful, goodly, comely, or pleasing, (S, M, Mgh, K,) in person, (M, K,) 
and good in action, or actions, or behaviour, (M, TA,) or also in moral character: (K:) or elegant, or 
pretty; i. e., delicately, or minutely, beautiful: (Sb, Msb:) or characterized by much goodness, beauty, 
goodliness, comeliness, or pleasingness, in his mind, or in his person, or in his actions or behaviour; and 
also, characterized by much goodness communicated from him to others. (Er-Raghib, TA.) [See Jt, 
below; and see also iha daa daa 2 [.dm3, (S, K,) inf. n. U3, (K,) He, or it, embellished, or adorned, 
another. (S, K.) Hence the saying, Gilles ile 334 al aiu ales: al il [If thy wealth do not embellish thee, thy 
beauty of person, or of moral character, will not suffice thee]. (TA.) And you say, agle äi Já, inf. n. as 
above, meaning, May God render him beautiful. (TA.) 

= He gave a camel to be eaten. (K in art. U4_».) 

= He detained an army long [on the frontier of the enemy]; (K, TA;) like 53 [q. v.]. (TA.) 3 Alls alla dlls 
, (K,) inf. n. Alaa, (S, TA,) He coaxed him, or wheedled him, with comely behaviour or speech (J434), 
not rendering him pure, or sincere, brotherly affection: (ISd, K:) or he associated with him in a good 
manner: (K:) or he treated him with comely behaviour. (S, TA.) One says, 4lslall 5 aiL Aile [Keep thou 
to blandishment and coaxing, &c.]. (TA.) 4 das daa! daaÍ daal He collected a thing (Msb, K) without 
discrimination, or distinction, (Msb,) or from a state of separation, or dispersion. (K.) [See also 1.] And 
Daal It was collected into an aggregate. (TA.) — 

- He reduced a calculation to its sum; summed it up: (S, K, TA:) and in like manner, he summed up a 
speech, or discourse, and then analyzed and explained it. (TA.) — 

- See also 1. 

= He made good and large [or liberal]: so in the phrase, dayitall Jaa! (S, K) He made the benefit good and 
large [or liberal] (K) we Mic [to such a one]. (S.) 

= [He acted with goodness, or was good and liberal: and he acted with moderation, or was moderate. 
You say,] 4234 å daal [He was good and liberal, or, perhaps, moderate, in his benefit]. (S.) And è deal 
clin He was moderate, not extravagant, in demanding, or desire. (Msb, * K, TA.) It is said in a trad., 1 plas 
44 GIS Us has Bs we ESP call «si [Be ye moderate in demanding, or desiring, the means of subsistence, 
for every one is accommodated to that which is created for him]. (TA.) 

= a sill daal The people, or company of men, had many camels; or their camels became many. (S.)5 J= 
daxi daa daa He beautified, embellished, or adorned, himself. (K.) — 

- He affected what is Js [or beautiful, goodly, comely, or pleasing, in person, or in action or actions or 
behaviour, or in moral character, &c.]. (S.) You say, bale Las pae Jai [He affected beautiful, goodly, 
comely, or pleasing, qualities, more than he possessed]. (TA in art. a.) — 

- He was, or became, patient; or restrained himself from impatience; or constrained himself to be 
patient: (Mgh, TA:) from Utes meaning "patience." (Mgh.) Hence the saying 

asi doled Aisi I); 


” 


And when poverty, or straitness, befalls thee, then be patient, or restrain thyself &c. (Mgh in art. 
uss.) 

= He ate what is termed dss, i. e., melted fat. (S, K. *) 8 cial d&l : see 1, in two places. 

= Also He anointed himself with fat. (TA.) 

= And He ate of a camel. (K in art. Jeatul Jeatul 10 (Utd: He (a camel) became a Jaa, (S, K,) i. e., such as 
is termed a [or one in his seventh year], (S,) or such as is termed JJG [or one in his ninth year], or, 
accord. to Z, one that had covered. (TA.) iha daa hs : see ila daa Ua es : see als and Ua; the latter 
in two places, iha daa das (S, Mgh, Msb, K, &c.) and J Js, (K,) which latter is so rare that it is said by 
some to be used only in poetry, in cases of necessity, (MF,) but it is a correct dial. var., (TA,) a word of 
well-known meaning; (K;) i. e., [A he-camel; but commonly applied to the camel as a generic term; in like 
manner as U«ls is applied to the males and the females; but properly,] the male of the dal; (TA;) the mate 
of the 434; (Fr, S, Mgh;) among camels, corresponding to Us) among us; (Sh, Msb;) 4a corresponding to 
ala, and “Sto able, and ŠŠ to 4545; (Sh, TA;) [in general] peculiarly applied to the male; (Msb;) 
exceptionally to the female, as in the saying ts ol Èi i, (K,) i. e., | drank the milk of my she-camel; but 
ISd doubts the correctness of this: (TA:) [as corresponding to Js) among us, it signifies a full-grown 
hecamel:] or it signifies such as is termed a’) [or one in his seventh year]: (S, ISd, K:) or such as is 
termed eas [or one in his fifth year]: (ISd, K:) or such as is termed JJG [or one in his ninth year]: (ISd, 
Mgh, Msb, K:) or such as is termed ie [or one in his sixth year]: (ISd, K:) or, accord. to Z, one that has 
covered: (TA:) [see also “x33, and 383, and 328:] pl. [of pauc.] Jagi, (S, Mgh, Msb, K,) which may be pl. of 
Jas, (TA,) and Casi (Msb) and [of mult.] Utes (S, Mgh, Msb, K) and Us (K) and allen (Mgh, Msb, K) and 
[quasi-pl. n.] dlls and dlls and Lk, (K,) which last is disallowed by some, as will be seen below, (TA,) 
and [pl. pl.] taa, (S, Msb, K,) which is pl. of Jta, (Msb, TA,) or it may be pl. of alles, (TA,) and SYles 
[which see also voce Usa] and Šus (K) and Uses, (S, K,) pl. of Ailes and dtaa, (Ham p. 527,) and dÍ, (K.) 
One says of camels, when they are males, without any female among them, wl ih Allen e3 [These are 
the hecamels of the sons of such a one]. (ISk, S. [See also alles ]) And they said also owas [meaning Two 
herds of camels, thus forming a dual from the pl. Uta], like as they said gl, (ISd, in TA voce J4.) It is 
said in a prov., Jaa! 8 ġa IK [He does not conceal himself who leads the he-camel]. (TA.) And in 
another prov., pies ani) 5$ (assumed tropical:) He journeyed all the night. (K, TA. [See also Freytag's 
Arab. Prov. i. 230.]) — 

- Usa)! also signifies A certain fish (IAar, K) of the sea, (lAar, TA,) thirty cubits in length: (K:) or, as some 
say, AI Jas is the name of a very great fish, also called the Jt, [i. e., the whale,] thirty cubits in length: 
accord. to some, this, (TA,) or ¢Uall Us, (Mgh, ) is what is called the =$ and es (Mgh, TA) and aa, [i. e., 
xiphias, or sword-fish,] which passes by nothing without cutting it. (TA.) [In the present day, „> Ja is 
an appellation of The pelican.] — 

- ASI Ene, in the dial. of Egypt, i. q. Ja gli oli [The chestnut]. (TA.) — 

- Ux signifies also (assumed tropical:) A woman's husband. (L in arts. 43! and +. See 2 in each of those 
arts.) — 

- Also (tropical:) Palm-trees; (K;) as being likened to the he-camel in respect of their tallness and their 
bigness and their produce: in some of the copies of the K, Ui is erroneously put for Aw, (TA.) — 

- See also Alea daa Waa ea : see Joa, in three places. dea da> Us A company, or congregated body, of 
men. (ISd, K.) — 


- See also dla Alea daa Ad 24 A strand of a thick rope: pl. [or rather coll. gen. n.] 4 de : or many 
strands of a rope, put together [to compose a cable: see Ja]. (TA, in two places in this art.) — 

- Hence, app., (TA,) The aggregate of a thing; (K;) the sum, whole, or total; (KL, PS;) it implies muchness, 
or numerousness, and means any aggregate unseparated: (Er-Raghib, TA:) pl. Us. (S.) [Ute ds ales 
generally means A large sum of money; and in a similar sense 4ls4 is often used in relation to various 
things.] It is said in the Kur [25: 34], saal5 Aled Si jall ale OY la Gaal Us, i. e., [And those who 
disbelieved said, Wherefore was not the Kuran sent down, or revealed, to him] aggregated? (TA:) [or in 
one aggregate?] or at once? (Bd.) [Hence, ally as meaning Upon the whole; to sum up.] — 

- And hence, in grammar, (TA,) [A proposition; a clause; a phrase; sometimes, a sentence;] a phrase 
composed of a subject and an attribute, [i. e., composed of an inchoative and an enunciative, (in which 
case it is termed Aisi! alsa) or of a verb and its agent, (in which case it is termed djl disd)] (KT, TA,) 
[&c.,] whether affording a complete sense, as aú ï5 [Zeyd is standing], or not, as aie & èl [If he treat me 
with honour]. (KT.) <>> e543 : see gph BES .Jx3 A building, or structure, in the form of a camel's 
hump: (TA:) [a ridged roof: so in the present day: pl. des Jha Jus [bulls inf. n. of Us: (S, Mgh, Msb:) 
[when used as a simple subst., meaning] Beauty, goodliness, comeliness, or pleasingness, syn. G4, (S, 
M, Mgh, * K,) in person, (M, K,) and goodness in action, or actions, or behaviour, (M, TA,) or also, in 
moral character: (K:) or elegance, or prettiness; i. e., delicacy, or minuteness, of beauty: (Sb, Msb:) or 
much goodness, or beauty or goodliness or comeliness, in the mind, or in the person, or in the actions or 
behaviour; and also, much goodness that is communicated from its possessor to another: (Er-Raghib, 
TA:) accord. to As, [when relating to the person,] 4 is in the eyes; and Ux, in the nose. (TA in art. 
ous.) [See also UssS.] One says, 1$ Dadi Y Gi ales, (1Sd, K,) or 1S Udi SI, (IDrd, TA,) meaning, Keep to that 
which is most comely for thee to do, and do not thus. (IDrd, ISd, K. [But see what follows.]) — 

- Also Patience. (Mgh in art. oa>.) Aboo-Dhu-eyb says 

Ze pall Cala) yi aias 

” (S, * TA, the former of which cites only the first hemistich, and the latter substitutes <="! for its syn. 
eall,) meaning, [Keep thy patience, O thou wounded heart: thou wilt find whom thou lovest, and be at 
rest: or] keep to thy patience, or thy constraint of thyself to be patient, and thy shrinking from what is 
foul, and be not impatient in an evil manner. (S, TA.) de> Jla Jui : see Ums: 

= and dsa Used Aled A piece of fat melted. (IAar, TA.) [See also Uses] — 

- A fat woman. (lAar, K.) — 

- A person, (K,) or woman, (M,) who melts fat. (M, K.) dss ms Melted fat: (S, Mgh:) or melting fat: or 
fat that is melted and collected: (K, TA:) or fat that is melted, and, whenever it drips, made to drip upon 
bread, and then replaced over the fire [that it may drip again: see Ja]: (TA:) and 4 alas , also, signifies 
[the same; or] melted grease. (Mgh, * TA.) [See also J s43.] 

= Hence, accord. to Abu-l-'Ala, because, when a man becomes fat and in good condition, his Jes 
becomes apparent, (Ham p. 155,) as also | Utes and 4 Ux, (K,) or this last denotes a higher degree of 
beauty than Css, (S, Sgh,) and has no broken pl., (TA,) and | (asl , (TA,) Beautiful, goodly, comely, or 
pleasing, (S, M, Mgh, K,) in person, (M, K,) and good in action, or actions, or behaviour, (M, TA,) or also 
in moral character: (K:) [like the Greek KaAdc , the Latin pulcher, the French beau, &c.; and so G=4:] or 
elegant, or pretty; i. e., delicately, or minutely, beautiful: (Msb:) [or characterized by much goodness, or 
beauty or goodliness or comeliness, in his mind, or in his person, or in his actions or behaviour; and also 


characterized by much goodness communicated from him to others: see Utss:] pl. of the first Utes: (TA:) 
fem. dls, (S, Mgh, Msb, K,) applied to a woman; (S, Mgh, Msb;) as also J +243, (Ks, S, K,) [said to be] 
an instance of [the measure] Pe having no [masc. of the measure] (ail. (TA;) [but see above;] or this is 
applied to any female as signifying perfect, or complete, in body. (Ibn-'Abbad, K.) It is said in a trad., ai ól 


those who are of the like character. (Er-Rághib, TA.) And you say, J34 iile [He treated him with 
comely, or pleasing, behaviour]. (TA.) And d3u 4a4 [He coaxed him, or wheedled him, with comely, 
or pleasing, behaviour or speech]. (ISd, K. [See 3.]) — 

- Juss sil [The kind of plants called] Jail, because they embellish by their presence, and render good, the 
seasoning of food; or because they take away the ds, i. e., the grease of the flesh-meat, and dry up the 
food. (Har p. 227.) da> Allen alles lea iflas : see the next paragraph. cea Allen allen Jha AlLad : see Wad: 

= and Uns. 

= Also A herd, or distinct number, of camels; (K;) mentioned before as a pl. of Js [q. v.]: (TA:) or, of 
she-camels among which is no he-camel; as also | Allen and | Alles ; (K;) but this is contradictory to a 
saying of ISk [respecting Alles], mentioned above [voce U3; where all these three words are said to be 
pls. of Jaa]: (TA:) and also horses: pl. 4 U4, which is extr. [as a pl.; though, in relation to 414, it may 
be a coll. gen. n., forming its n. un. with 3]. (AA, K.) Jes Alles allen Jha Allen : see what next precedes. abies 
Aa ala dna A number of gazelles together: and of pigeons. (Ibn-' Abbad, K.) Aus daa Jha Jad 

Ja (ills applied to a man, (S, Msb, K,) Large in make: (S, Msb:) or tall in body: (Msb:) or firm [in make], 
(K,) or big in limbs, complete in make, (TA,) like a he-camel. (K, TA.) And with ¢ applied to a she-camel, (S, 
K,) Resembling a he-camel in greatness of make: (S:) or firm (K, TA) in make, (TA,) like a he-camel (K, TA) 
in greatness of make and in strength. (TA.) iha dea Wea (S, K, &c.) and 4 dex and J es (K) and | des 
and 4 & (IJ, K) [A cable;] the rope of a ship, (S, K,) i. e., the thick rope thereof, (TA,) that is also called 
Cull, (S, TA,) consisting of [a number of] ropes put together: (S:) and 4 äia also signifies [the same; or] a 
thick rope, because consisting of many strands put together; pl. EYL, (Zj, TA;) which Mujahid explains 
as meaning the ropes of bridges; but I 'Ab, as the ropes of ships, put together so as to be like the waists 
of men [in thickness]. (TA.) In all the forms mentioned above, except the last (Alla), the word is read in 
the phrase [in the Kur 7:38], BUNI 44 4 Usd) als 48 [Until the cable shall enter into the eye of the 
needle]: (K, TA:) | ‘Ab reads Js!, (S, TA,) and so do 'Alee and many others: 4 J«3 is pl. [or rather coll. 
gen. n.] of aid, a strand of a thick rope; or, accord. to IJ, pl. of Us [q. v.]: the first is explained by Fr as 
meaning ropes put together; but Aboo-Talib thinks that he meant | U3, without tesh-deed. (TA.) 

= Jaall Glas, (S K,) thought by IDrd to be not Arabic, (TA,) and 4 JI), (K,) but IDrd doubts its 
correctness, The calculation by means of the letters ! G g 2, &c. (TA.) Jes Jha Jes An owner, or an 
attendant, of a camel or camels: (KL, TA: * [see also Jsls:]) and alls owners, or attendants, of camels; (S, 
K, TA;) similar to IGA and 85144; (S, TA;) as the former is to 344. (TA.) [See an ex. of the latter in a verse 
cited voce Jas Jes UA [.15) : see dela Udg US [act. part. n. of Jas. 

= And also part. n. of Ua]. The Arabs say, 46 Gis ©} Udi [Become beautiful, &c., if thou be becoming 
beautiful, &c.]: but when they mean the quality [alone], they say, fates) ay [Verily he is beautiful, &c.]. 
(Lh, TA.) 

= Aman possessing a J44 [or he-camel]. (TA. [See also öú4.]) — 

- A herd, or distinct number, of camels, (S, K, * TA,) males and females, (TA,) with their pastors and their 
owners: (S, K, TA: [also said in the K to be a pl. of Js: in the CK, etal is erroneously put for JstSN:]) or a 


word formed to denote a pl., meaning camels, (Ham pp. 122 and 490,) males and females; (Id p. 122;) 
derived from Us; (Id. p. 490;) like 384 (Id. ib. and TA) from “83, (Ham p. 490,) and Gls [from Gs], (TA.) — 
- Also A great tribe. (AHeyth, K.) (asl [More, and most, dms, or beautiful, &c.]. (S, K.) — 

- See also Jens Ux Uses [pass. part. n. of 4, q. v. — 

- Also, applied to a phrase or the like,] properly, Including, or implying, a number of things, many and 
unexplained: (Er-Raghib, TA:) as used by the lawyers, [confused, or] requiring explanation. (TA.) Css 
dla [act. part. n. of 3, q. v. — 

- Also] One who is unable to answer a question put to him by another person, and therefore neglects it, 
and bears malice against him for some time. (TA.) 

One 


Glas ax ġúà Beads made of silver, like pearls; (S;) things in the form of pearls, of silver; (K;) one of which 
is called ALS, (S, K,) pl. GULes: (Har p. 181:) or pearls (K, TA) themselves: (TA:) or the first is the proper 
meaning, and this is metaphorical: (EM p. 161:) [said to be] a Persian word, arabicized. (TA.) Also A kind 
of belt (4&4) woven of leather, in which are beads of every colour, worn by a woman as a cls [q. v.]: or 
silvered beads. (K.) 

eam 


Q. 1 ese s, (T, A, K,) inf. n. 5x44, (A,) He collected together (T, A, K) a thing, (TA,) or earth, or dust, 
(T, A, TA,) one part upon another. (T, TA.) — 

- l bees, (S, Msb, K,) inf. n. as above, (S,) He collected the earth, or dust, over the grave, (S, Msb, K,) 
not plastering it with clay, or mud, (S, K,) nor making it even, or level. (TA.) — 

- gall > He took the main part of the household-goods, or commodities: and in like manner the verb 
is used in relation to plants, or herbage. (Kitab el- Addad, TA.) — 

- All alle jean, (Ks, S, K,) or 4 (Lth, TA,) or aul}, (AZ, TA,) He acquainted him with a part of the news, or 
story, and concealed what he desired, or meant: (Ks, S, K:) or he acquainted him with a part of the news, 
or story, incorrectly, or not in the proper manner, and omitted what he desired, or meant: (Lth, TA:) or 
he acquainted him with a small portion thereof, omitting most of what was necessary for him to know, 
and relating it in a manner different from the proper way: (AZ, TA:) and accord. to the Kitab el-Addad of 
Abu-t-Teiyib the Lexicologist, it seems to have a contr. signification; for he says that 5 al Sga 
means, | acquainted thee with the main part of the news, or story. (TA.) Q. 2 Lule aai lle 444i He held 
up his head with an assumption of superiority over us; domineered over us; or exalted himself above us. 
which is a form of the word mentioned by Et-Tilimsanee, MF) A quantity of sand rising above what is 
around it, (S, Msb, K,) and collected together; (S;) as also 4 with ë; (L;) so called from its abundance and 
height: (Msb:) or a large quantity of sand, heaped up, and extensive: (Lth, TA:) and | with ë, sand 
compacted together, and extending in an oblong form upon the surface of the earth. (TA.) — 

- The generality, or main part, of men, or people: (S, A, K:) and the eminent, elevated, or noble, of them: 
(TA:) and a great number of people: (Msb:) pl. 52843; (A, Msb;) which signifies also collective bodies of 
men. (TA.) You say, 2x51 Usa IŚ This is the saying of the generality, or main part. (A.) — 

- The generality; the greater, main, or chief, part; the main body, main, gross, mass, or bulk; of anything; 


Bee oe 


- Also, (K,) or  259¢8, (TA,) A noble, or high-born, woman. (K, TA.) 3) 54> eJ gea sean 3.) ggas : see 
533, in three places. c Jsa Go see> Jsa BESES An intoxicating beverage: (AO, K:) or [beverage of 
the kind called] Ai made of grapes, that is three years old: (K:) ori. q. ik. (TA;) which is expressed juice 
[of grapes] cooked (Mgh voce &, and TA) so as to be reduced to one third, (Mgh,) such as is lawful to 
be drunk: (TA:) or the beverage called ¢: to which what has gone from it has been restored, and which 
is then cooked, and put into vessels, and becomes very potent: (AHn, and Mgh ubi supra, and TA:) or 
juice of grapes cooks? until half of it is gone and half remains: (KL:) called CI because used by most 
eke: (K;) as oust she were a 2> of sand. (TA) 

o> 


14 , (S, Mgh, K,) aor. €3ċ4 , (Mgh, TA,) inf. n. ba, (TA,) It veiled, concealed, hid, covered, or protected, 
him; (S, Mgh, K;) said of the night; (S, K;) as also 4i¢ 4A, (S, Msb, K,) aor. 304, (S, Msb,) inf. n. Gs, (S,) 
or ba, (K,) or both; (TA;) so in the kur 6:76, meaning it veiled him, concealed him, or covered him, with 
its darkness; (Bd;) and 4 44s! : (S, Msb, K:) or this last signifies he, or it, made, or prepared, for him, or 
gave him, that which should veil him, conceal him, &c. : accord. to Er-Raghib, the primary signification of 
js is the veiling, or concealing, &c., from the sense. (TA.) And àic &3 means It (anything) was veiled, 
concealed, or hidden, from him. (K.) — 

- He concealed it; namely, a dead body; as also 4 “is! : (S, TA:) or the latter, he wrapped it in grave- 
clothing: (K:) and he buried it. (TA.) And äi 1 ska ci tisi | concealed the thing in my bosom. (S.) 
And isi I! lls, (S,) or Úss, (K,) said of a woman, (S,) or a pregnant female, (K,) She concealed [or 
enveloped in her womb a child, or an embryo, or a foetus]. (TA.) 

= ós, aor. 6308, inf. n. ča, It (an embryo, or a foetus,) was concealed in the womb. (K.) — 

- Also, [inf. n., probably, Os and sis and G4S, explained below,] It (the night) was, or became, dark. 
(Golius on the authority of Ibn-Maaroof. ) 

=ó, (S, Msb, K,) inf. n. ó$ (S, K) and 4is (S) and Ga; (K;) and 4 čati, and J cist, and | ét~; (K;) He 
(a man, S) was, or became, gis [originally signifying possessed by a ae or by da; possessed by a devil 
or demon; (see Bd 51:39;) and hence meaning bereft of reason; or mad, insane, unsound in mind or 
intellect, or wanting therein: the verbs may generally be rendered he was, or became, possessed; or 
mad, or insane]. (S, Msb, K.) — 

- Cu é ó, (S, A, TA,) inf. n. ÖA, (TA,) (assumed tropical:) The flies made much buzzing: (S:) or made a 
gladsome buzzing in a meadow. (A, TA.) — 

- Sil Os, inf. n. Č, (tropical:) The herbage became tall, and tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, and put forth its flowers or blossoms: (S, TA:) or became thick and tall and full-grown, and 
blossomed. (M, TA.) And Oa ai, (Fr, K,) inf. n. öss, (K,) (tropical:) The land produced pleasing 
herbage or plants: (Fr, TA:) or put forth its flowers and blossoms; as also 4 “tia. (K, TA.) 

2: see 4. 

4: see 1, in four places: 

= and see 8. 

= Also 44! He (God) caused him to be, or become, BEES [originally signifying possessed by a Áa, or by 
óa; and hence generally meaning bereft of reason; or mad, insane, unsound in mind or intellect, or 
wanting therein]. (S, Msb, K.) [And so, vulgarly, 4 44s, whoever, or whatever, be the agent.] — 


- dial Ls [How mad, or insane, &c., is he!] is anomalous, (Th, S,) being formed from a verb of the pass. 
form, namely, é; (Th, TA;) for of the s+ one should not say, iai ú; nor of the Ji should one 
say, Aisi te: (S:) Sb says that the verb of wonder is used in this case because it denotes want of intellect 
[which admits of degrees]. (TA.) 

= da! also signifies din, À a; [app. meaning He fell into, or upon, a place containing, or abounding with, 
da]. (TA.) 

5 see 1, in two places. — 

-aje gia, and 4 Gils, (S, K,) and 4 SS, (S,) He feigned himself osi% [i. e. possessed by a Gis, or by 
Os; and hence generally meaning bereft of reason; or mad, insane, &c.;] to him; (S, K;) not being really 
so. (TA.) 

6 ót and Gk: see 1: — 

- and see also 5. 

8 Stal, (accord, to the S,) or 4 d=!, (accord. to the K,) He was, or became, veiled, concealed, hidden, 
covered, or protected, or he veiled, concealed, hid, covered, or protected, himself, (S, K,) i£ from him, 
or it; (K;) as also 4 osl. (S, K.) You say, o> | ais, He was, or became, veiled, &c., or he veiled 
himself, &c., by a thing whereby he was veiled, &c. (S.) 

10 see 8, in two places: 

= and see also 1. 

= SUS44l is also syn. with Cal 5Liul; (S, K;) 4ixdul meaning 4: bial, i, e. He excited him to mirth, joy, 
gladness, or sport. (TK.) 

ča The darkness of night; as also J č and 4 SUS, (K, TA,) the last [written in the CK JUS, but it is] 
with fet-h: (TA:) or all signify its intense darkness: (TA:) or all, the confusedness of the darkness of night: 
(K:) [all, in these senses, are app. inf. ns.: (see 1:)] the last, 4 Us, also signifies night [itself]: (K:) or [so 
in copies of the K, accord. to the TA, but in the CK “ and, ”] the dense black darkness of night: (S, K:) and 
4J sid , the veiling, or concealing, or protecting, darkness of night. (ISk, S.) — 

- Concealment: so in the phrase, AI e o> Y There is no concealment with this thing. (K, * TA.) One of 
the Hudhalees says 

al plait; clint Se Y5 

[And there is no concealment with vehement hatred and the looking with aversion]. (TA.) 

= [The genii; and sometimes the angels;] accord. to some, the spiritual beings that are concealed from 
the senses, or that conceal themselves from the senses; all of such beings; (Er-Raghib, TA;) the opposite 
of Či; (S, Mgh, Msb, Er-Rághib, TA;) thus comprising the angels; all of these being óa; (Er-Raghib, TA;) 
thus called because they are feared but not seen: (S:) or, accord. to others, certain of the spiritual 
beings; for the spiritual beings are of three kinds; the good being the angels; and the evil being the devils 
(ob); and the middle kind, among whom are good and evil, being the Os; as is shown by the first 
twelve verses of ch. 72. of the Kur: (Er-Raghib, TA:) or it here means intelligent invisible bodies, 
predominantly of the fiery, or of the aerial, quality: or a species of souls, or spirits, divested of bodies: or 
human souls separate from their bodies: (Bd:) or the Gs are the angels [exclusively]; (K;) these being so 
called in the Time of Ignorance, because they were concealed, or because they concealed themselves, 
from the eyes: so, accord. to some, in the Kur [18:50], where it is said that Iblees was of the ó>: and so, 
as some say, in the Kur [6:100], where it is said that they called the ó> partners of God: (TA:) but some 
reject the explanation in the K, because the angels were created of light, and the d= of fire; and the 


former do not propagate their kind, nor are they to be described as males and females; contrary to the 
case of the ó>; wherefore it is generally said that in the phrase [in the Kur 18:50, above mentioned] ï 
Gall Ge GIS Gult!, what is excepted is disunited in kind from that from which the exception is made, or 
that Iblees had adopted the dispositions of the ča: (MF, TA:) or, as some say, the ó> were a species of 
the angels, who were the guardians of the earth and of the gardens of Paradise: (TA:) 4 din , also, 
signifies the same as Oe: (S, Msb, K:) so in the last verse of the Kur: (S:) in the Kur 37:158 meaning the 
angels, whom certain of the Arabs worshipped; (TA;) and whom they called the daughters of God: (Fr, 
TA:) a single individual of the d= is called | jis , [fem. with :] (S, TA:) and J SK, also, is syn. with Ša: 
(Msb:) or tS!) means the father of the Sa; (S, Mgh, TA;) [i. e. any father of a; for] the pl. is Gls, like 
Cass pl. of Lu: (S, TA:) so says El-Hasan: it is said in the T, on the authority of AA, that the Gt is, or are, 
of the S=: (TA:) or StS is a quasi-pl. n. of Ga; (M, K;) like Gls and 384: (M, TA:) so in the Kur 55:56 and 
56:74: in reading the passage in the Kur 55:39, 'Amr Ibn- 'Obeyd pronounced it ol: (TA:) it is related 
that there were certain creatures called the Os, who were upon the earth, and who acted corruptly 
therein, and shed blood, wherefore God sent angels who banished them from the earth; and it is said 
that these angels became the inhabitants of the earth after them. (Zj, TA.) o> Cais E01 GL [Such a one 
passed the night a guest of =] means, in a desolate place, in which was no one that might cheer him by 
his society or converse. (TA.) The saying of Moosa Ibn-Jabir 
exile UG ole Go Ud 

may mean And my companions, who were like the Ga, did not flee when | came to them and 
informed them, nor was my tongue, that is like the file, deprived of its sharp edge: or by his G3 he means 
his familiar Gs, such as were asserted to aid poets when difficulties befell them; and by his 2524, his 
tongue: (Ham p. 182 [where other explanations are proposed; but they are far-fetched]:) or by his Gs he 
means his heart; and by his 22s, his tongue. (S.) The Arabs liken a man who is sharp and effective in 
affairs to a Gis and a oti: and hence they said, din <5, meaning (assumed tropical:) He became weak 
and abject. (Ham ubi supra.) — 
- The greater, main, or chief, part, or the main body, or bulk, of men, or of mankind; as also 4 Gus ; (K;) 
because he who enters among them becomes concealed by them: (TA:) or the latter means the general 
assemblage, or collective body, of men: (lAar, S, * TA:) or what veils, conceals, covers, or protects, one, 
of a thing. (AA, TA.) — 
- (tropical:) The flowers, or blossoms, of plants or herbage. (K, TA.) — 

- (tropical:) The prime, or first part, of youth: (S, K, TA: ) or the sharpness, or vigorousness, and briskness, 
liveliness, or sprightliness, thereof. (TA. ) You say, aud é OF od als GS (tropical:) That was in the prime, or 
first part, of his youth. (S, TA.) And alls ¢ OM PSI als adi (tropical:) | will do that thing in the time of the 
first and fresh state of that. (S, TA.) ¢ be may also signify (assumed tropical:) The madness, or insanity, of 
exultation, or of excessive exultation. (TA.) And one says, tee! we da ld aai ól, meaning (assumed 
tropical:) Fear thou the she-camel, for she is in her evil temper on the occasion of her bringing forth. 
(TA.) — 

- Also i. q. > [app. ds, as meaning (assumed tropical:) Seriousness, or earnestness]; because it is a thing 
that is an accompaniment of thought, or reflection, and is concealed by the heart. (TA.) 

an A [garden, such as is called] ots: (S, Mgh:) or a garden, or walled garden, (4&4, Msb, K,) of trees, or 
of palm-trees, (Msb,) or of palms and other trees: (K:) or only if containing palm-trees and grape-vines; 
otherwise, if containing trees, called 44.5: (Aboo-'Alee in the Tedhkireh, TA:) or any G4» having trees by 


which the ground is concealed: and sometimes concealing trees: (Er-Raghib, TA:) and palm-trees: (S:) or 
tall palm-trees: (Mgh:) or shadowing trees; because of the tangling, or luxuriousness of their branches; 
as though concealing at once what is beneath them: then a d=; because of its dense and shadowing 
trees: (Bd in 2:23:) or a ts of palms and other trees, dense, and shadowing by the tangling, or 
luxuriousness, and denseness, of their branches; as though it were originally the inf. n. of un. of ais, and 
meaning “ a single act of veiling ” or “ concealing ” &c.: (Ksh ib.:) then, with the article JI, [Paradise,] the 
abode of recompense; because of the ols therein; (Ksh and Bd ib.;) or because the various delights 
prepared therein for mankind are concealed in the present state of existence: (Bd ib.:) [and] hence Gus 
[the gardens of Paradise], (so in a copy of the S,) or ore Gis [the gardens of continual abode]: (so in 
another copy of the S:) [for] the pl. of Ais is dial (Mgh, Msb, K) and 443s (Msb, TA) and i, but this last is 
strange. (MF, TA.) [Dim. | aah , vulgarly pronounced duis, and applied to A garden; as though it were a 
little Paradise.] 

aah A thing by which a person is veiled, concealed, hidden, covered, or protected: an arm, or armour, 
with which one protects himself: (S:) anything protective: (K:) or coats of mail, and any defensive, or 
protective, arm or armour: (TA:) pl. Gi. (S.) — 

- A piece of cloth which a woman wears, covering the fore and kind parts of her head, but not the 
middle of it, and covering the face, and the two sides of the bosom, (K,) or, accord. to the M, the 
ornaments [ót instead of 44] of the bosom, (TA,) and having two eyeholes, like the aay. (K.) 

din : see its syn. Oe: 

= and (si. 

čí A grave; (S, K;) because it conceals the dead: (TA:) and so J) cxis,, of the measure Uz in the sense of 
the measure Uc, (Er-Raghib, TA.) — 

- Grave-clothing; (K;) for the same reason. (TA.) — 

- A garment that conceals the body. (TA.) [See also GUS. ] 

= A dead body; (S, K;) because concealed in the grave; the word being of the measure Us! in the sense of 
the measure U s#8&, like Gaaiin the sense of G2 i, (TA.) 

oS: see Čs, 

SUS : see čs, first sentence, in two places: 

= and see the same in the latter part of the paragraph. — 

- Also A garment: (K:) or a garment that conceals one; as in the saying, 6.5 ú ï jus Gle uú [There is not 
upon me a garment that conceals me save what thou seest]. (S.) [See also C43.] — 

- The a> [or surrounding adjuncts, or appertenances and conveniences,] (K, TA) of a house; because 
concealing the house. (TA.) — 

- The interior of a thing that one does not see; (K;) because concealed from the eye. (TA.) — 

- The heart; (T, S, M, Msb, K;) because concealed in the bosom; (T, M;) or because it holds things in 
memory: (M, TA:) or its ¢ 5) [i. e. the heart's core, or the mind, or understanding, or intellect]; (K;) which 
is more deeply hidden: (TA:) and (sometimes, TA) the soul, or spirit; (IDrd, K;) because the body conceals 
it: (IDrd, TA:) pl. gá, (IJ, K.) You say, gji Ga iig Si Ls [His heart does not rest in its place by reason of 
fright]. (TA.) — 

- A secret and bad action. (TA. [Before the word rendered “ secret ” is another epithet, which is 
illegible.]) 

GUS : see Gas: 


= and what here next follows. 

ösa : see be, first sentence, in two places. 

= Also, inf. n. of é; (S, K;) [originally signifying A state of possession by a an or by Sa; diabolical, or 
demoniacal, possession; and hence meaning] loss of reason; or madness, insanity, or unsoundness in 
mind or intellect; (Mgh;) or deficiency of intellect: (Sb, TA:) [it may generally be rendered possession, or 
insanity:] 4 či is a contraction thereof; (S, K;) or accord. to some, an original form: (MF, TA:) and J dis 
, also, (an inf. n. and a simple subst., S,) signifies the same as Ost: (S, Msb, K:) as also | iga , (S, K,) and 
J Sus, but this last is vulgar. (TA.) — 

- Also Persistence in evil; and pursuance of a headlong, or rash, course. (Ham p. 14.) 

Osis Anything veiled, concealed, hidden, or covered: (K:) applied as an epithet even to rancour, or 
malice. (TA.) — 

- Buried; deposited in a grave. (IDrd, S.) — 

- An embryo; a foetus; the child, or young, in the belly; (S Msb, K;) [i. e.,] in the womb: (Mgh:) pl. dial (S, 
Msb, K) and casi. (ISd, K.) — 

- And the former of these pls., Waters choked up with earth. (TA.) 

= See also (43. — 

- Also The vulva. (TA.) 

ÄG: see Gas 

iins, accord. to the copies of the K, but in the M J iia , (TA,) A [garment of the kind called] iha, (K, 
TA,) of a round form, (TA,) like the skib, (K, TA,) worn by women: (TA:) in the T, said to be certain well- 
known garments. (TA.) 4K : see dia, last sentence. ois Of, or relating to, the Sa, or dis, (K.) — 

- See op. In the saying 

aig U8 Gis U si 

[Mercy on thee! O Jinneeyeh, an being for duis.) doth it appear fit to thee that thou shouldst restore my 
reason? for the time hath come for thee to do so], a woman resembling a ais is meant, either because 
of her beauty, or in her changeableness. (TA.) 

= The tallness, or length and height, of a camel's hump. (TA.) itə 432 Gis iia [fem. of ia, q.v.] 

= See also Gaia and 6345 and 4 Äi (S, K) and | isis (K) and (as some say, TA) J &s444 (K) are sings. 
of dels, which signifies The bones of the breast: (S, K:) or the heads of the ribs of men and of others: 
(M, TA:) or the extremities of the ribs, next the sternum. (T, TA.) Äi : see what next precedes. ÖA: 
see what next precedes. 

Šu :see ča. — 

- Also A white serpent: (Lth, S, Msb:) or a small white serpent: (Mgh:) or a great serpent: (Zj, TA:) ora 
species of serpent (AA, M, K) having black-bordered eyes, (M, K,) inclining to yellow, (M, TA,) harmless, 
and abounding in houses: (M, K:) pl. dss, (AA, TA,) or dus. (TA.) ŚŚ Aisi i. q. Gul Jai ds [Because that thou 
art thus]; (S, K;) from which it is contracted by suppressing the JU and ! and transferring the kesreh of the 
J to the 1(S.) A poet says 

aglS Galil Gad) cate tigi 

[Because that thou art in my estimation the goodliest of all mankind]. (S.) The d+ is omitted as in the 
phrase lai 4ilea for Alsi dys, (Ks, TA.) 


Gis [an inf. n. used as a simple subst.,] What is said by the éa [or genii]: or, accord. to Es-Sukkaree, 
strange, uncouth speech or language, difficult to be understood. (TA.) 

GAS: see jst, A shield; (S, Mgh, Msb, K;) because the owner conceals, or protects, himself with it; 
(Mgh, Msb;) as also 4 dig. (Lh, K) and 4 Sus and 4 ais (K:) pl. dS. (S, Msb.) Sb held it to be of the 
measure ġà, from o~; but his opinion is opposed by the fact that the word is of the form which is 
significant of an instrument, by the doubling of the ù, and by the syns. düs and “Us, (MF, TA.) It is said in 
a trad., that the hand [of a thief] shall not be cut off save for the value of a Gs; which in the time of the 
Prophet was a deenar, or ten dirhems; for this is the lowest amount for which that punishment is to be 
inflicted. (Mgh.) You say, dss Gili [He turned his shield], meaning (tropical:) He dropped shame, and did 
what he pleased: or he became absolute master of his affair, or case. (K, TA.) And č je i i [I 
turned towards him the outer side of the shield], meaning (assumed tropical:) | became hostile to him 
after reconciliation. (Har p. 265.) — 

- Also A [woman's ornament such as is commonly called] clas (Az, K.) 

dine aids A place in which one is veiled, concealed, hidden, covered, or protected; or in which one veils, 
conceals, hides, covers, or protects, himself. (S.) — 

- A land having in it ó>: (S:) or abounding with ó>. (K.) 

= See also Čs. 

diss: see Gas 

BEES [Possessed by yee or by da, or by a devil, or demon; a demoniac: (see Bd 51:39:) and hence 
meaning bereft of reason; or mad, insane, unsound in mind or intellect, or wanting therein: (see bvsid:) it 
may generally be rendered possessed; or mad, or insane:] part. n. of G3: (Msb:) or anomalously used as 
pass. part. n. of dial (S, * K, * TA:) one should not say | &44: (S, TA:) [pl. dg] — 

- Äi yids ALL (tropical:) A tall palm-tree: (S, K, TA:) pl. dsl, (S, TA.) And Gide OS (tropical:) A plant, or 
herbage, that is tangled, or luxuriant, or abundant and dense, in part, and strong. (TA.) And Äi ike aoe 
(assumed tropical:) Land producing much herbage, that has not been depastured. (TA. [See also what 
next follows.]) iisi baij (tropical:) Land having much herbage, so that it extends in every way. (K, TA.) 
ösi and Cuisis: see art. oah 

Us 


1 ajle lis , (As, S, L, K,) aor. GS, inf. n. a, (As, K,) He bent down over, or fell prostrate upon, him, or it; 
(As, S, L, K;) namely, a man, (Th, L,) as one does in speaking to another [who is sitting], (Th,) or to shield 
or protect another from blows, (L,) and as a woman does over a child; (TA;) or a horse, said when a man 
has bent down to preserve himself [from an arrow &c.]; or a thing; (S;) as also +5, aor. Us, inf. n. lis. 
(K, TA; [in the CK, erroneously, ¢44;]) as also 4 Usl, (As, L, K,) likewise said of a man bending over 
another to shield or protect the latter; (L, TA;) and | Ue, and | U~, (S, K,) and 4 Lal (TA.) — 

- oe È Ñs He persevered, or was fatigued and slow, ali, [which has these two different meanings, ]) 
and bent down, in his running. (T, TA.) 

= 4, aor. 4S, (Lth, K,) inf. n. i, (Lth, S,) said of a man, (S,) He had a bending forward of the upper 
part of his back over his breast: (Lth, K:) or was humpbacked: (S:) or he had a bent and humped back: 
but Lth denies that lis signifies the being humpbacked. (TA.) [See also Lis 3 [. lish see 1. 4 ii see 1. 6 U~ 
see 1. 8 ik! see 1. ti, applied to a man, (S,) Having a bending forward of the upper part of the back 
over the breast: (Lth, K:) or humpbacked: (S:) or having a bent and humped back; but see what Lth says, 


voce ¢ 3: (TA:) or i.q. Gí and (sill, meaning a man having a bending in his breast towards his back: (AA, 
TA:) accord. to As, applied to him who has been straight in the back and has then been affected with 
what is termed Us: it is also applied to an ostrich: fem. ¢Us and él sis (TA.) — 

- Also +Ü A ewe, or a she-goat, having her horns bending backwards; (Esh-Sheybanee, K;) and so ol gis 
(TA in art. [eee (. > A shield: (S, K:) so called because of its being humped, (K, TA, [in some copies of the 
former of which, for 4145Y, we find 4: 595 Y, i. e. having no piece of iron in it,]) and on account of its 
bending form. (TA.) alin A grave. (K.) [App. so called because the grave of an Arab of the desert 
generally has a small oblong humped mound raised over it.] 


=> 


1 åsa Ania Gis 4113 He broke his side: (S, K:) or he hit, or hurt, his side. (TA.) [The aor. of the verb in this 
sense is probably fan , and the inf. n., accord. to the TK, is Cis ] — 

- He led him by his side; (S, A, * Msb, K;) namely, a horse (S, A, Msb, TA) or the like, (S, A,) and a captive. 
(S, TA.) In this sense, its aor. is gi , (A, Msb, TA,) and the inf. n. G5 (S, A, Msb, K) and 4434, (K.) Hence, 
ist ¢ sh: see túa, Gis which is forbidden (S, A, TA) in a trad., [in which it is said, Gis Y5 Gls Y] (A, TA) 
relating to horse-racing and to [the collecting of] the poor-rate, (TA,) means [in the former case] A man's 
leading, by the side of a horse that he rides in a race, another horse, (S, A, K,) without a rider, (TA,) and 
when the horse that he rides has become languid and weak, (K,) or when he fears that he will not 
outstrip upon it, (S,) or when he draws near to the goal, (A,) transferring himself to the other, (S, A, K,) in 
order that he may outstrip: (A:) and in relation to the poorrate, it means the collector's alighting in the 
most remote of the places whence the portion appointed for the poor-rate is to be collected, and then 
ordering that the camels or the like [that constitute that portion] shall be led to him: or the going of the 
owner of the property to a distance, [or aside, or out of the way,] with his property, so that the collector 
is obliged to go to a distance in quest of it. (K. See more in art. =b, first paragraph.) — 

- He placed, or put, at a distance, or he put, or sent, away, or far away, or far off, or he removed far 
away, alienated, or estranged, him, or it; (K;) as though he put him, or it, aside, or as though he walked 
aside; as also 4 4ts (TA.) And He pushed, thrust, or drove, him, or it, away, aside, or to a distance. (K, * 
TA.) And Spall Acs (S, K, *) or Sal (Fr, Zj, Msb,) aor. Gis (S, Msb, K;) and 4 4a | (Fr, Zj, S, A, Msb, K,) but 
this has an intensive signification; (Msb;) and 4 åŁżəl ; (Fr, Zj, A, K;) He put aside, or away, or he warded 
off, from him, (S,) or he removed from him, (S, Msb, K,) or removed far from him, (Msb, K,) the thing, (S, 
K, *) or evil. (Fr, Zj, A, Msb.) It is said in the Kur [14:38], REAS Sas gj (85 HN 5 [And put Thou away 
from me and my sons our worshipping of idols], (S,) or, accord. to one reading, J aii; (TA.) — 

- He yearned towards, longed for, or desired, him, or it. (K, * TA.) 

a4 Gis aor. Gis , [He went aside, apart, out of the way, to a distance, or far away, with him, or it: or, 
like 4335, in a sense explained above,] he placed, or put, at a distance, or he put, or sent, away, or far 
away, or far off, him, or it. (K, TA.) — 

- we cot od Gis, (S, K, *) aor. Gis, inf. n. Ais, (S;) and 4 i535; (so, app., in the TA;) He alighted, or 
descended and abode, or settled, as a stranger, among the sons of such a one. (S, K, * TA.) One says, 43 
POERA] JN 3A 4 all [Excellent are the people, they,] to the neighbour who is a stranger. (S. [See also ci J) 
And 4363 G¢ pe Y Do not thou by any means refuse me because of being remote (S, A, TA) in respect 
of relationship. (A, TA.) [See also ús mentioned below as a subst.] — 


- 2) Sas, (S, A, K,) aor. Gis (TA,) inf. n. G38; (K;) and 4 Guia! ; (TA;) The wind was, or became, such as 
is termed 55 [i. e. south, or southerly]; (K;) it blew in the direction of the wind thus called: (A, TA:) or 
the former, (S,) or “2s, (TA,) the wind changed, or veered, so as to become ois (S, TA.) — 

- [And hence, (see aj Gis (is, (lAar, K,) or 428 gii (TA,) aor. Li, (K;) and Gis, aor. Gis ; (Th, K;) [inf. 
n., app., Gis for the verb is said in the K to be like x= and &@4;] (assumed tropical:) He was, or became, 
disquieted by vehement desire to see him, or to meet him. (K, * TA.) 

= Gis, aor. Gis, (S,) inf. n. Gis, (S, K,) He (a camel) limped, or halted, by reason of [pain in] his side: (S:) 
or he had an affection resembling ab [i. e. limping, or halting], (K, TA,) but not the same as this: (TA:) 
and, (K,) or accord. to As, (S,) his lungs clave to his side by reason of vehement thirst: (S, K:) or, accord. 
to the Arabs of the desert, as ISk says, he became bent, or contorted, by reason of vehemence of thirst: 
(S:) and he (a camel) had a pain in his side from vehemence of thirst. (TA.) The epithet is 4 Gis ; which 
is applied by Dhu-r-Rummeh to an ass. (S, TA.) — 

- iM) Guia [app. =45] The bucket inclined to one side in consequence of the breaking of one or two of 
the thongs attacking it to the cross-bars. (L, TA.) 

= G38 and Gis and Gis are syn. with cii in a sense explained below: see 4. 

= Gis He had, or became affected by, the disease termed isl ii [or pleurisy]: (S, Mgh, Msb:) he had a 
complaint of his side. (K.) 

= | sia They were, or became, affected by the [south, or southerly, wind called] oi, (S, A, K.) And also, 
[in allusion to the fertilizing effect attributed to the wind so called,] They were, or became, affected by 
that wind in their cattle. (L, TA.) 2 åts 4s Gis dls : see 1: — 

- and see also 3. 

= Gis, inf. n. $3, He did not send the stallion-camel among his she-camels, nor the ram or he-goat 
among his ewes or she-goats. (K.) — 

-ål Gis The milk of the people's camels became little: (S:) or the people's milk ceased; (K, TA;) or 
became little: or the people's camels had no milk: and Gs said of a man, his camels had no milk, nor 
had his sheep or goats. (TA.) Hence, i= dle [A year of little, or no, milk]. (S, TA.) — 

= Oy! cuis The camels, with the exception of one or two, brought forth no young. (AZ, TA.) The camels 
did not conceive, so as to have milk. (TA.) 

= O355 [as an inf. n. of which the verb, if it have one in any of the following senses, is cid | also signifies 
A bending, or curving, and tension [of the sinews] (3555), of the hind leg of a horse; which is a quality 
approved: (S, K:) or, accord. to AO, a turning aside of his fore legs in raising them and putting them 
down: but accord. to As, it is in the kind legs, and Š% is in the back-bone and in the fore legs. (TA.) [See 
also 2 in art Gis; and see also Aula agile Gils ala 3 [Cis (A, K,) inf. n. 48184 and lis, (K,) He was, or 
became, at, or by, his side: (A, K:) and he walked, or went, by his side. (A.) 

= Also i. q. è% 4; (A, K;) i. e. He was, or became, [distant, remote, far off, or aloof, from him; or] apart 
from him; or in a part, quarter, or tract, different from that in which he (the other) was; (TA;) thus 
bearing two contr. significations. (A, K.) 4s and J 4st and 4 4ési and J) åäsl all signify the same, (S, 
K,) i. e. He was, or became, distant, remote, far off, or aloof, or he went, or removed, or retired, or 
withdrew himself, to a distance, or far away, or far off, or he alienated, or estranged, himself, or he 
stood, or kept, aloof, from him, or it; he shunned, or avoided, him, or it; as also 4 atin (K) [and ist ļ Ais 
]. You say, aiii ls [Remove thyself far from the mean, or ignoble; stand, or keep, aloof from them; 
shun, or avoid, them]. (A.) And ox lis is al He persisted in removing himself to a distance, or 


estranging himself, from his family. (S, A, K. [In two copies of the S, | find G4s here written with fet-h to 
the gz; but it is expressly said in the TA to be with kesr.]) — 
- See also 1. 4 Gis Asia! Arial arial dsia! : see 1, in the former half of the paragraph, in two places. 
= Gal, (S, IAth, Mgh, Msb, K, &c.,) inf. n. Gus); (Ath, TA;) and 4 Gis ; (IB, K;) but the former is more 
common than the latter; and the latter, than the next here following; (IB, TA; )and | Gis (S, Msb, K,) 
lint, n. ius, agreeably with analogy;] and | $, aor. Gis ; (L, TA;) and agi, and J =al, (K,) and J 
cï; (L, TA;) He was, or became, in the state of one who is termed i; (S, [Ath, Mgh, L, Msb, K;) i. e., 
under the obligation of performing a total ablution, by reason of sexual intercourse and discharge of the 
semen. (IAth, TA.) Gi33 Y, said by I' Ab, of a man, and of a garment, and of the ground, (TA,) and of 
water, (Mgh, TA,) means (tropical:) He, or it, will not become polluted (Mgh, TA) by the touch of him 
who is 4 so that one should need total ablution in consequence of the touching thereof. (TA.) 
= | sia! They entered upon [a time in which blew] the [south, or southerly,] wind termed gill, (S, A, K.) 
- See also 1 in the latter half of the paragraph. 5 Gist see 1: — 
- and 3, in two places: — 
- and 4. 6 Gilsi see 3. 8 aces) see 3.10 Gini) see 4. Gis Gis , a word of well-known meaning; (S;) The 
side, or half, or lateral half, syn. G8, (A, K,) of aman &c.; as also 4 Gis and 4 aus (K:) or the part of a 
man that is beneath the arm-pit, extending to the flank; as also 4 (34, because it is the side of the 
person: (Msb:) pl. (of the first, Msb) Šia (Msb, K) and [of the same, a pl. of pauc.,] Csi (CK) and [of 
Gul s [cos (Lh, ISd, K, but not in the CK) and [app. of 4s (like as UsWis a pl. of U3) or of ais (like as ail 55 
is pl. of 4a which is originally 4a 55) or of both these] 4 GiUs (M, K,) which is extr. (M, TA.) [Hence,] 
oe cals ol) Sii and ik Gl | oœ% [I sat by the side of such a one]: both meaning the same. (S.) And 4 
cal all KERA] Ail [Verily he is inflated in the side]: 4! s> being here one of those words which are used in 
the sing. sense though in the pl. form. (Lh, TA.) And Cis ahei [lit. He gave him the side; meaning] he 
was, or became, submissive, manageable, easy, or tractable, to him. (A.) And wisi 51 He who cleaves to 
one, keeping by one's side. (K. [Differing from Gi 54, q. v. infra.]) And Gist Calta [in the Kur 4:40] 
The travelling-companion; the companion in a journey: (S, K:) or he who is near one; or by one's side: or 
the companion in every good affair: or the husband: or the wife. (TA.) And Gis! i, (S, A, Mgh, Msb, K, 
&c.,) with which | úll js syn., (K,) [and sometimes digli, as will be seen in what follows,] A well- 
known disease; (Mgh;) [the pleurisy; called by the first of these three appellations in the present day;] a 
severe disease, being an inflammatory tumour in the [pleura, or] membrane within the ribs: (Msb:) or an 
ulcer, or a purulent pustule, that comes within a man's side: (S, TA:) it is a severe disease in the side: 
accord. to El-Hejeree, it is in either side; and they assert that when it is in the left side, the patient 
perishes: accord. to ISh, the 4i3- which is an ulcer that penetrates into the belly: or the ulcer (als and 
Js) that comes forth within the side, and discharges internally; the sufferer from which seldom 
recovers: he who suffers from it [and dies in consequence], or, as some say, he who is afflicted by a 
complaint of the side (absolutely) while warring in the cause of God, is reckoned a martyr: (TA:) [soldiers 
in a campaign are notoriously more subject to it than persons in most other circumstances; and it is app. 
for this reason that] it is termed xG% ¢13 [the disease of the courageous chiefs]. (A, TA.) isl 38, of 
which Gist Gis is the fem., signifies Having a complaint of his side by reason of [the disease above 
mentioned, or what is termed] afii, (TA. [See also ci gid4.]) — 
- A poet says 


Gis Sals Gis Gut 

[The people are a side and the prince is a side]: (Akh, S, TA:) as though he reckoned the latter equal to all 
the people. (TA. [This is cited in the S and TA as though it were an ex. of Gis in the sense here next 
following: but it seems to be rather an ex. of this word in the sense first explained in the present 
paragraph. ] — 

-l. q. aga [A side; meaning a lateral, or an outward or adjacent, part or portion, region, quarter, or 
tract; or a part, region, quarter, or tract, considered with respect to its collocation or juxtaposition or 
direction, or considered as belonging to a whole; a vicinage, or neighbourhood]; (S, K;) as also 4 Gils (S, 
Msb, K) and 4 Gus and J) 4a (S, K) and 4 48 (S) and 4 444 . (L, TA.) It is said that the primary 
signification of Gis is the part of the body mentioned in the beginning of this paragraph, and that its use 
in the sense of aga is metaphorical, as is the case of Cvs and Jes; but PENE is mentioned in the Msb as 
the primary signification of 4 G4 ; (MF, TA;) though its primary signification accord. to the K and ISd 
seems to be that first mentioned. (TA.) You say, 4 4isls 13 and J 85 and J ails and J 454 [They 
walked, or went on foot, on either side of him]. (A, TA. *) And 4 als G5 au 1554 (S, L) and 4 ašis and 
4 atts (L, TA) They went along journeying on either side of him. (S, L.) And ox Us | ace US and ņ Us 
We were apart from them [on two sides and on one side]. (TA.) And UUs cà | sols! 1133 [They alighted 
in the sides of the valley, or in the tracts beside the valley]. (A.) And | Uiis: 5 gh Y E54 Such a one will 
not approach our quarter: (S:) thus accord. to AO; with fet-h to the ù: IJ, however, says, people are wont 
to say, |) “ns; ANS (a ul [meaning | am under thy protection and in thy quarter]; but that the correct 
expression is 4 isis , with the ù quiescent. (IB, TA.) The Arabs also said, (StS 5A!) | Je, meaning 
(assumed tropical:) The heat is on either side of Suheyl [or Canopus: i. e., during the period next before, 
and that next after, the auroral rising of Canopus; which rising began, in central Arabia, at the 
commencement of the era of the Flight, about the 4th of August, O. S.]: this is the greatest heat. (TA.) 
One also says, | 4256 dn 44 | ghatsi [meaning They surrounded him on all his sides; lit., on his two sides]; 
dividing the surrounding parts into two, but not meaning that any of these remained vacant. (Expos. of 
the exs. cited as testimonies by Sb, TA in art. Js.) — 

- Also, [and 4 (46, which is thus used in the Lin art. es, and by many authors,] A part, or portion, of a 
thing; (L;) the greater, or main, or chief, part or portion thereof; most thereof; (L, K;) or a great part or 
portion thereof; much thereof. (L.) Hence, [or perhaps from is in the second of the senses assigned to 
it above, conveying the idea of juxtaposition, and thus of comparison,] 453 5 cis Ual 1a [This is little in 
comparison with the magnitude of thy love; or simply, in comparison with thy love]. (TA.) — 

- dil iia À byu le úa U [in the Kur 39:57] means | aus 4, i. e. (assumed tropical:) [O my grief, 
or regret, for my negligence, or remissness,] in respect of that which is the right, or due, of God! (A, Bd, 
TA,) i. e., (Bd,) in respect of obedience to God! (Bd, Jel:) or, in respect of [the means of attaining] 
nearness to God! (Fr, TA;) or, nearness to God in Paradise! (IAar, TA:) or, in respect of the way of God, to 
which He hath called me! i. e., the profession of his unity, and the confession of the prophetic office of 
Mohammad. (Zj, TA.) The saying of the Arabs, 486 å ¿i Y; ais ci ail gil [may be rendered (assumed 
tropical:) Fear God in respect of his (thy brother's) right, or due, and impugn not his honour, or 
reputation: or] means, accord. to the copies of the K, ali Y [slay him not], or, as in the L, and in the 
original draught of the author [of the K] aii y [slay him not clandestinely, or on an occasion of 
inadvertence], from abst, and throw him not into trouble, or trial: (TA:) or, accord. to some, 4s cå 


means in detracting from his reputation, or reviling him. (K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 240.]) A 
poet, cited by lAar, says 
ik Gi ai 135 US SANs 

(assumed tropical:) [O my two friends, refrain, and be mindful of God in respect of my reputation; 
(see also <4;)] meaning, in detracting from my reputation, or reviling me: or, accord. to MF, in my case. 
(TA.) And one says, i44 is CA Gb’ (assumed tropical:) What didst thou, or what hast thou done, in 
the case of the thing that | want? (L, TA.) Gis Gis : see Gis, 
= intl ¢ 5b: see Glia, 
= G3 also signifies Short; (K;) applied to a man. (TA.) Gis Gis: see G8. — 
- It is also applied as an epithet to a wolf, because he pretends to halt, from guile, or cunning. (L, TA.) — 
- Also A man who goes aside, or to a distance, from the beaten way, for fear of guests' coming to him 
for entertainment. (K, TA.) Gis Lii , (El-Fárábee, S, A, Msb, K,) which is sometimes used in the sing. form 
as pl., and has no fem. form, (TA,) and 4 Gi and 4 cal , (El-Farabee, S, Msb, K,) which is said by Az in 
art. 7s) to be seldom or never used by the Arabs, but is mentioned by him in its proper art., (Msb,) and 
4% Lii , (Az, S, Msb, K,) are syn., (El-Fárábee, S, Msb, K,) signifying A stranger; (K;) as also 4 Gis: (S:) or 
a man who is distant, or remote: (Msb:) or distant, or remote, in respect of relationship: (Az and Msb in 
explanation of the third and fourth:) [or not a relation; as will be seen from what follows:] and | Gis 
[as an act. part. n.] signifies one alighting, or descending and abiding, or settling, as a stranger, among a 
tribe: (S:) pl. of the first GUSI, (A, TA,) and of the second UUs, (S, TA,) and of the fourth Gili, (Msb.) D 
Sikh) [occurring in the Kur 4:40] (T, S, A, Msb, K) and ii IES (TA) The person who is one's neighbour, 
but who belongs to another people; (T, S, A, Msb, K;) who is not of one's family nor of one's lineage; (A;) 
who is of another lineage than he of whom he is a neighbour; (T, TA;) who is not a relation: (MF:) or one 
who is distant, or remote, in an absolute sense: (TA:) or the person who is not a relation to another, and 
who comes to him, and asks him to protect him, and abides with him: such has the title to respect that 
belongs to him as neighbour of the other, and to his protection, and as relying upon his safeguard and 
promise. (TA in art. s+. [Differing from cis 54, q. v. supra.]) It is said in a trad., pall Csi as They are 
the strangers of mankind, or of the people. (TA.) And in another trad., Gl os | SAU Ayes Go Ub As! é 
ils k [He said to a girl, Is there any news from abroad? She answered,] It is for a stranger coming 
from a journey [to give such news]. (TA.) And one says, casi 1 axe 3 [He is a person not related to me]. 
(A.) — 
- Also, 4 the same four words, (of which only the last is mentioned in this sense in the S,) That will not 
be led; intractable. (K.) — 
- Cid is also an epithet from asia, (S, Mgh, Msb, K;) signifying A man under the obligation of performing 
a total ablution, by reason of sexual intercourse and discharge of the semen: (IAth, TA: [see 4:]) and is 
used alike as masc. and fem. (S, Mgh, Msb) and sing. (S, A, Mgh, Msb, K) and dual (Msb, TA) and pl.; (S, 
A, Mgh, Msb, K;) being regarded as quasi-coordinate to the class of inf. ns.; for the inf. n., when used as 
an epithet, must remain, in form, sing. and masc.: (MF in art. 4s¢:) or one may use the dual form oli; 
(K;) and sometimes they used the pl. asi (S, Msb, K *) and Osis, (S, Msb,) and the fem. pl. Suis: (Msb;) 
but not 44, (K, TA,) applied to a female. (TA.) It is said in a trad., Gis «8 úg ága Gi Y, meaning [The 
angels will not enter a house, or chamber, or tent, in which is] one who usually neglects the total 
ablution when under an obligation to perform it for the cause above mentioned. (IAth, TA.) 4> Gis iis 
Asia : see Gis in four places: — 


- and see Gi. — 

- Also Retirement, or secession, from others: (K, TA:) and in a trad., in which it is enjoined, used as 
meaning retirement from women, avoiding the sitting by them, and the approaching the place that they 
occupy. (TA.) You say, 4ii5 À J25 A man of retirement. (TA. ) And dis J% He alighted, or descended and 
abode, or settled, in a place aside, or apart. (S, TA.) And áis Si He [sat apart, or] retired from others. (A, 
TA.) — 

- The state of being a stranger; as also | agli (K. [Both are there mentioned as simple substs.; but the 
latter is an inf. n.: see wk st À GS; and what next follows it: and see also 4.]) Both also signify 
Remoteness in respect of relationship. (TA.) 

= Also, ii, A piece of skin from the side of a camel, (S, L, K, *) of which is made a kind of milking vessel 
(ié), (S, L,) larger than the Gles, but smaller than the 435s. (L.) 

= And Every kind of plant, (S,) or every kind of tree in general, (K,) that produces [new leaves such as are 
termed] J2) in the season of the =a [which may mean either summer or spring]: (S, K:) or every kind of 
plant that produces leaves in that season without rain: (TA:) or a name given to many plants, all of them 
öst [perhaps meaning resembling roots, i. e. straggling, or spreading like roots]; so called because less 
than large trees and higher than those that have no root-stock (44.55) in the earth; comprising the (+= 
and Ía and bes and Š and 53 [so in the TA, but I do not find it elsewhere, and think it may be a 
mistranscription for A, of which 8534 (the name of a certain sour tree) is probably the n. un.,] and 
elk; which are smaller than s= and superior to J i: all this has been heard from the Arabs: (T, TA:) or 
green and fresh otka: (TA:) or what is [of a kind] between Js and 244; (AHn, K, TA;) being [in the TA tas, 
but this is evidently a mistake for — 3,] of the kind of which the root remains in the winter while the 
branches perish: (AHn, TA:) or herbage of which the root is deep in the earth; such as the ¿+= and the 
Éa, (TA voce nis Asia Gin iis (. “wad: see Cis, in four places: — 

- and see iia Avia Gin PEES Gils A thing from which one retires, or withdraws himself, to a distance, or 
far away, or far off; from which one stands, or keeps, aloof. (K.) Gua Gls : see ois, in five places. 
[Hence, ] ous aeic US and Us We were remote, or retired, from them; or out of their way. (TA.) — 

- Also, (S, A, Msb, K,) and 4 Š% , (Msb, * TA,) A court, or yard, or an open or a wide space in front of a 
house or extending from its sides: (S, A, K, TA:) and a place of alighting or abode; or a settlement, or 
place of settling: (A:) a mansion; an abode; a habitation; or a place to which a man betakes himself, or 
repairs, for lodging, covert, or refuge, in a city or town or village or other place of settled habitations; 
syn. U5: (K:) and a vicinage, neighbourhood, or tract adjacent to the place of abode or settlement, of a 
people or company of men: pl. aul, (S.) You say, 3) GUS cå Ui lam in the court, or yard, of Zeyd; and in 
his place of alighting or abode, or settlement. (A, TA.) And Gall G35 č, (A, TA,) and Gua! Ged (S, 
A,) the former meaning Such a one is possessed of an ample J35 [or mansion, &c., as explained above]: 
(TA:) [and the latter, such a one is surrounded by a plentiful, or fruitful, tract:] or both mean (tropical:) 
such a one is generous or bountiful [or hospitable]. (A.) And Gust) Cuas 354 (S, TA) [meaning Such a one 
is environed by a tract affected with drought, or barrenness; as explained in the S in art. =>: but 
generally used tropically, as meaning (assumed tropical:) such a one is ungenerous, illiberal, or 
inhospitable]. And asl Gis Caled [The neighbourhood of the people, or the tract surrounding them, 
became plentiful, or fruitful]. (S, TA.) And Gust! ly Qiii [Our neighbourhood, or the tract surrounding us, 
became affected with drought, or barrenness]. (TA from a trad.) — 


- USI GT OAS [perhaps a mistranscription for ts] (tropical:) A man easy to deal with, compliant, or 
obsequious. (A.) — 

- [G43 is also a title often given by writers of letters and the like to any great man to whom others 
betake themselves, or repair, for protection; and sometimes to God; meaning (tropical:) The object of 
recourse; the refuge; the asylum: similar to 3 esl, q. v., and used in the same manner, i. e., alone, and, 
without the article, prefixed to the name of the person to whom it is applied, or to a pronoun; but the 
latter is generally considered as implying greater respect than the former.] Gus vta Gall i. q. eis 
wisi: see Gis, (K.) Gus Gis A cord tied to the head and neck of a beast, by which he is led, or drawn. 
(KL.) [Hence,] Gust é jb («38 A horse easily led; or easy to be led; tractable; [obedient to the GUs;] (S, A, 
K, TA;) as also 4 8 é jb . (TA. [See 1, near the beginning.]) Gsi= isis, of the fem. gender, and, 
accord. to Sb, both a subst. and an epithet, [so that one says Cagis ©, as well as LANES alone and eS, 

a sill] (TA,) [The south wind: or a southerly wind:] the wind that is opposite to that called the Júä: (S, 
K:) [consequently, the wind that blows from the direction of the south pole, accord. to the S;] the wind 
that blows from the direction of the left hand of a person standing opposite to the kibleh [by which is 
here meant that corner of the Kaabeh in which is set the Black Stone; which corner is towards the east]: 
(Th, TA:) or the wind that blows from the quarter between the place where Canopus rises [S. 29? E. in 
central Arabia] and the place where the same star sets [S. 29? W. in the same latitude]: ('Omarah, TA:) 
or from the quarter between the place where Canopus rises and the place where the sun sets in winter 
[W. 26? S. in central Arabia]: (As, TA:) or it is a hot wind, that blows in every season; blowing from that 
part of the tract between the quarter whence blows the east wind (4!) and that whence blows the 
west wind (sl!) which is next to the place where Canopus rises: (T, TA:) or the wind that blows from 
the quarter between the place where Canopus rises and that where the Pleiades set [W. 26? N. in 
central Arabia]: (IAar, K:) [the points whence it usually blows seem to differ somewhat in different 
parts:] As says that the ~ sis is attended by good, and by fecundating influence; and the Jt by drying 
up [of the earth &c.]: (TA:) accord. to IAar, it is hot in every place, except in Nejd, where it is cold, or 
cool: (ME:) pl. Cus (T, K) and [of pauc.] Gisi. (T, TA.) — 

- One says, of two persons, when they are on terms of sincere friendship, Ca gis Lega (assumed 
tropical:) [Their wind is south, or southerly]; and when they are separated, Lagaa ets (assumed 
tropical:) [Their wind has become north, or northerly]. (TA.) Gas Cus , applied to a horse and a captive, 
(TA,) Led by one's side; as also | Ghand 4 Gist: : (K:) or you say | iisa JS , meaning horses led by 
the side; the teshdeed denoting application to many objects: (S, TA:) pl. [of the first, and of ing ws, q. V., or 
only of this last,] S43 and [quasi-pl. n.] 4 Gis. (K.) One walking by the side of another; (A;) [and] so 4 
US | (K.) — 

- Any animal or man that is obedient, tractable, or submissive. (S, TA.) You say, 4255 ai He became 
compliant to him. (A.) 

= See also Gis, 

= Also, applied to a man, [app. Having a pain in the side; or having the pleurisy; like Cs ál: and hence, or 
from 45, q. v., irregularly formed,] as though walking on one side, bent or crooked, Úi: so in the L: in 
the M and K, on the authority of lAar, ais [to which | am unable to assign an appropriate meaning, 
except its modern one of lagging behind]: so in the saying of a poet 
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[Hunger increased in him (lit. in the two sides of his saddle-bags); so that he seemed as though he 
walked on one side, bent thereby; for he who has a pain in his side walks on one side, in that manner]. 
(TA.) 

= Also An excellent kind of dates, (K, TA,) well known; (TA;) one of the best kinds of dates. (Mgh in art. 
ees, Msb.) gua alia Glia 4alis : see Gis, in four places: and see Gis. 

= See also 4a, — 

- Accord. to IAth, its primary signification is Distance: and hence it signifies The state of him who is 
under the obligation of performing a total ablution, by reason of sexual intercourse and discharge of the 
semen. (TA.) — 

- The sperma genitalis [itself]. (K. [But in a marginal note in my copy of that work | find this last 
signification rejected as erroneous.]) 

= See also the next paragraph. 424s 4uis žia A led horse or mule or ass; (S, TA;) a horse that is led [by 
one's side], not ridden: (Msb:) pl. Gius. (A, TA.) — 

- oe) Ús The [two equal] loads on the two sides of the camel. (K.) — 

- [Hence, app.,] 4) 4i8 Y sill ail il (tropical:) Fear thou God, to whom there is no equal. (A, TA.) — 

- Also iiss, (S)or4 ius , (K,) or both, (TA,) A she-camel that one gives [or lends] to people, (S, M, K,) 
with money, (M, TA,) in order that they may bring corn or other provision for him; (S, M, K;) also called 
dale: pl. Gilis, (S.) 

= Also, (Kr, M, K,) and Aiud, (M, TA,) The wool of a Gil [or sheep in its third year]: (Kr, M, K:) it is better 
and cleaner than what is termed 488¢, which is the wool of a eas [or sheep in or before its second year]. 
(TA.) [cs sis Geis ES Of, or relating to, the quarter of the wind termed the osig; south, or 
southerly.] Cli as an extr. pl.: see Gis, first sentence. Gua Gls : see Gila Gals Cus ; pl. Gil 5a: see Gis, 
in eleven places. [Hence, 43s oy (assumed tropical:) He was, or became, gentle, easy to deal with, 
compliant, or obsequious. And isl ói U5 (assumed tropical:) A man who is gentle, easy to deal with, 
compliant, or obsequious; contr. of = Lu. see art. le: and see GUS, And] =t% oak $ (assumed 
tropical:) [She is suspected of easiness, or compliance], (K in art. ul,) towards him who desires of her 
that he may lie with her. (TA in that art.) [Hence also,] GN) Ge (CK) and 4 tis and 4 tis and Vy tis 
(K) The two sides of the nose: (K:) or the two lines that surround the two sides of the nose of a doe- 
gazelle: (Sb, TA:) pl. [of the second, agreeably with analogy,] Guus. (TA.) — 

- See also Gs. [It often signifies The vicinage or neighbourhood of a people &c.: and a region or quarter 
or tract of a people or country: like 434, — 

- The bank of a river; and any bank, or steep acclivity. — 

- And A limit, bound, or boundary: see a tropical usage of its pl. (G4 ss) voce. je — 

- And ils le means Beside, aside, or apart; and so ils, and G6 À. — 

- Jú § Gils, in posi-classical writings, means A portion, and particularly a large portion, of property: 
and Cu alone, in the same, a sum, and particularly a large sum, of money. — 

- The latter, also, in post-classical writings, signifies, like Sis, q. v., (assumed tropical:) A man's honour, 
or reputation, which should be preserved inviolate; so used in the K voce U2, in an explanation of the 
latter word taken from IAth; i. q. G#s2U and 444, as in the TK in that case.] 

= Avoided and despised. (K, TA.) — 

- [Hence, perhaps, is E ¿5 Let thou, or leave thou, such a thing alone: see an ex. voce 3 — 

- See also ante in four places. — 


- And see fants) cin : see cas, in two places. cai : see hi, in three places — 

- You say also, IK ó EEN 3, (A,) or S Se, (TA,) (tropical:) He has no concern nor acquaintance with 
such a thing. (A, TA.) == Čú% (S, AAF, K) and | Gids (AAF, K) Much (A'Obeyd, S, AAF, K) of good 
(A'Obeyd, K) and of evil. (K.) You say, ids VÍ dic él Verily with us is much good, and s (58 much 
evil. (S.) And Gis4 ab means Much [wheat or food]. (Sh, TA.) == G34: see what next follows. Sit 
(ties A shield; (S, A, K;) because it wards off from its possessor what is displeasing to him; (A, TA;) also 
with damm to the e [app. 4 G4, act. part. n. of 4]. (K.) — 

- A thing by which a person or thing is veiled, concealed, or hidden; a veil, curtain, or covering; (K, TA;) 
for a house, or chamber, or tent. (TA.) — 

- A thing like a door, upon which the gatherer of honey stands; (K, TA;) he being let down [upon it] by 
means of ropes to [the place of] the honey [in the face of a rock or mountain]. (TA.) — 

- A thing (== [app. here meaning a wooden implement]) resembling a comb without teeth (K, TA) and 
thinedged in its lowest part, (TA,) with which earth is raised upon, or against, the tÍ and oak [or 
raised borders of watering-troughs or the like, and streamlets for irrigation]. (K, TA. [In the CK, cheat is 
put for cleia,]) — 

- The extreme part of the territory of the foreigners towards that of the Arabs: (S, K:) and the nearest 
part of the territory of the Arabs to that of the foreigners. (S) 

= See also Wiss EO) á ; and its fem., with 3: see Gus, — 

- Also, the former, (TA,) or 4 G4, (K, [but this is said in the TA to be a mistake,]) A horse wide in the 
space between the two kind legs, (K, TA,) without what is termed z= [which is an awkward kind of 
straddling, with the hocks wide apart]: it is a quality approved. (TA. [See also 2; and see cis’ (Lai 
tin A man whose sheep or goats [&c.] have few young ones; [and therefore, having little milk;] (TA in 
art. »2:) contr. of 34. (S and TA in that art. [See also 2.]) Asians Asians iás The van, or fore part, (K, TA,) of 
an army. (TA.) 4gix« (iia JÉ The right and left wings of an army: (K: [Golius has erroneously 
written dúin, and has given J as the authority instead of the K:]) or iá signifies a portion of an army 
(Ë$) that takes one of the two sides of a way: but the former meaning is the more correct. (lAar, TA.) 
Gisine Č sid’ pass. part. n. of 1 [q. v.]. — 

- See also Gis, — 

- Also Affected by the disease termed cis) Gd [or pleurisy]: (S, Mgh, Msb, TA:) and said to mean also 
having a complaint of his side, absolutely. (TA.) — 

- And Affected by the [south, or southerly, wind called] ld, (S, TA.) [And Affected by that wind in one's 
cattle: see 1, last sentence.] 4g side 44 A cloud brought by the blowing of that wind. (S, A, K.) The saying 
of Aboo-Wejzeh 

liel ja U patia ails 45 yin 

” means Her familiarity passes away with the as [or south-wind], and her promises pass away with 
the Jt [or north wind]. (lAar, TA.) 
Sus 
Cais Èi i. q. JÍ [as meaning The stock, or stem, or the root, or base, or lowest part, of a tree or plant: 
and the stock, or origin, of a man]; (S, K;) a dial. var. of Cin, or a word mispronounced: (S:) or, as some 
say, a root (of a tree) of which the das’) [i. e. root-stock] is erect in the ground: or the part of the Gt [i. 
e. stock, or stem,] of a tree that is in the ground, above the 43.¢ [or roots properly so called]: (L, TA:) pl. 


[of pauc.] “U3/ and [of mult.] 54. (TA.) One says, éis be Y and Guia, meaning Glial o [i. e. Such a 
one is of thy stock]. (S.) And ġia Gis ol ai aj) [Verily he traces back his lineage to an excellent stock, 
or origin]. (TA.) 

cis 


1 åa ais ais, (S, A, K, &c.,) aor. 2, (S, Msb, K,) agreeably with analogy, of the dial. of Temeem, and 
the most chaste form, (TA,) and ais , (S, Msb, K,) of the dial. of Keys, (TA,) and as, (K,) inf. n. Zá, (S, 
Mgh, Msb, K,) He, or it, inclined, leant, or propended, (S, A, Mgh, L, K) aul} (L, Msb) and 45 (L) [to, or 
towards, it]; as also | cial, (S, Mgh, K,) and | zəl. (K [but, by the omission of a safter it, this is made 
in some copies of the K to relate to what there follows it].) It is said in the Kur [8:63], 734 ali loads GIs 
4i (Mgh, L) And if they incline to peace, incline thou to it: al being here made fem. because syn. with 
aka, (L.) You say, elal 14 and ill. (A.) — 

- He (a man) inclined, or leant, on one side; and leant upon his bow: as also J iis! : and eis! | aile he 
leant upon him. (L.) And <:443 She (a camel lying on her breast) leant on one side. (AO, TA.) — 

- He (a man) set about a thing, to do it with his hands, his breast leaning over it. (T, TA.) — 

- aii ye le ais, inf. n. 2 ih and ais, He (a man) rested himself upon his elbows, having set them upon 
the ground or upon a cushion. (ISh, TA.) — 

- deal as and PA He [inclined to them; or] followed them and submitted to them; namely, a sect. (ISh, 
TA.) — 

- o Ai ili i4 [The sun inclined to setting]. (A.) — 

- ais, (A, L, Msb,) aor. 25, (L, Msb,) inf. n. 2544, (S, L, K,) said of the night, (S, A, L, Msb, K) and of the 
evening, (A,) and of the darkness, (L,) It inclined to going, or to coming: (A:) or it came on, or 
approached. (S, L, Msb, K.) — 

- Also, with the same aor. and inf. n., said of a bird, It contracted its wings to descend, or alight, and 
approached like one falling, and repairing to a place of refuge. (L.) — 

- 4355 said of camels, They lowered the fore part of the neck [in running]: or they went quickly, or 
swiftly. (TA.) — 

- And, inf. n. Zs, said of a ship (4484), She came to shallow water, and stuck to the ground, (A, L,)so as 
to cease from motion. (L.) 

= ais, inf. n. 294, He (a man) gave with his [cUs, or] hand. (TA.) 

= 445 (S, L,) aor. 4, inf. n. 218, (L,) He hit, or hurt, its c4S [or wing]; (S, L;) i. e., the cUs of the bird. (S.) 
And Uda & He hit, or hurt, the arm (c 43) of such a one. (K. [In some copies of the K, by the omission of 
a s this signification is erroneously made to relate to z!: so in the copies used by MF and SM, who 
state that the right verb is &4]) 

= 24, (S, K,) with damm, (S,) like Ge, (K,) inf. n. č à, (TA,) He (a camel) had his ci! s4 [the ribs so called] 
broken by reason of the heaviness of his load: (S, K:) or he (a camel) had the first of his ribs broken in the 
part next the breast. (TA.) 

= [ais also signifies He regarded an act as a crime, or sin. Thus,] dis USI oi ais cel, in a trad. respecting 
the property of the orphan, means Verily | regard as a crime, or sin, (zís) my eating, or devouring, 
[aught] thereof. (TA.) 2 4-40 aan cin dais inf. n. 235, He furnished it with wings, or (assumed tropical:) 
the like: see cis clin cia! cial cial 4 [ais : see 1, first sentence. 


= 4aia! He made him, or it, to incline, lean, or propend. (S, K.) 5 aisi see 8. 8 cial ciial : see 1, in three 
places. — 

- Also He (an old man) leant towards the ground, supporting himself with his hands upon his knees, by 
reason of his weakness. (Mgh.) And He (a man prostrating himself in prayer) rested upon his palms, 
putting his fore arms apart (from his sides, IAth), not laying them on the ground; (so that they became 
like the wings of a bird; IAth); as also J gi~ . (Sh, IAth, Mgh, K.) — 

- cus) in a she-camel is The going quickly, or swiftly: (Sh, K:) or the going so that her hinder part as it 
were leans towards her fore part, by reason of her vehement pressing on, (ISh, K, *) by her pushing 
forward her kind legs towards her breast: (ISh:) and in a horse, the running with a uniform leaning on 
one side. (A, O, K.) 10 ciate! cisiul It (the night) began. (L.) JA cis alll Zid (S, A, Msb, K) and 4 44is (S, 
Msb, K) A part, or portion, of the night: (S, A, K:) or a great, or the greater, part thereof: or the first part 
thereof: or a part thereof, about the half: (L:) or the darkness thereof; and its confusedness. (Msb.) ais 
Jil aid [As though it were a portion, &c., of a night] is said of a numerous army heavily encumbered. (L.) 
[See also an ex. in a verse cited voce 4x15 cis Zis [.5) A side (S, Msb, K) of a road. (S, Msb.) — 

- And The vicinage or neighbourhood, or the region or quarter or tract, and the shadow or shelter or 
protection, syn. dial and Cus (S, K,) as also 4 74S, (K,) of a people, or party, or company of men: (S:) 
the latter word thus used is tropical. (TA.) You say, esl cin: Gb He passed the night in the vicinage, &c., 
of the people. (S, TA.) And | 404s å ul (tropical:) | am in his shadow, shelter, or protection. (TA.) — 

- See also the next preceding paragraph. cUs cus The ¥ (S, K) [meaning wing] of a bird or flying thing; 
(S;) i. e., of a bird or flying thing, the limb that corresponds to the +: of a man: (Msb:) and also the  [i. e. 
arm, sometimes also meaning hand, (see a signification of &4,)] of a man: (L, TA:) and (K) the upper arm, 
or arm from the shoulder to the elbow: (Zj, L, K:) each of these is so called because it is on one side of 
the body: (L:) and the armpit: (K:) pl. iagi (S, Msb, K) and žizí: (IJ, K:) the sing., though masc., has the 
latter pl., which properly belongs to a fem. sing. [of this form], because cls is assimilated to iiy (1J;) [or 
rather, I think, to 3, which is fem.;] but some assert cs to be both masc. and fem. (MF.) [Hence,] sA 
gös (a paia [He has the wing clipped; meaning] (tropical:) he is one who lacks strength or power or 
ability; he is impotent. (A, TA.) And 44Us 4! 4284 (tropical:) [He abased himself to him: lit. he lowered to 
him his wing: but see an explanation of a similar phrase in the Kur, below]. (A.) And É palin | 3S, (Fr, 
L, K,) in [some of the copies of] the K, Ge hl, (TA,) (assumed tropical:) They quitted their homes, or 
accustomed places. (Fr, L, K.) And ius cas À č Such a one is in a state of disquiet, and confounded, 
or perplexed, unable to see his right course. (L, A. *) And dala palin Dl GS 5 (tropical:) Such a one 
employed himself vigorously, labouriously, sedulously, or diligently, in an affair; (A, K;) managing well. 
(K.) And aul) clis le ¿Š [lit. We are on the wing of travel; meaning] (tropical:) we are about to travel, 
or journey. (K, TA.) And Äl zs (assumed tropical:) A certain star [ y ] of Pegasus; one of the four 
bright stars, in Pegasus, which form a square; the other three being that at the extremity of the neck, 
called all Cut, [i. e. a of Pegasus,] that called al si, [ B of Pegasus,] and the star [a of Andromeda] 
that belongs to both Pegasus and Andromeda. (Kzw.) [And 4% +ú% (assumed tropical:) The fin of a fish.] 
And Jhi tús (assumed tropical:) The two wings, or blades, of a spear-head or of an arrow-head. (L.) 
And s5% cis (assumed tropical:) The wing (34) of the mill or mill-stone. (L.) And Sue 1465 (tropical:) 
The two wings of an army. (A, TA) And c33 (S43 (tropical:) The two sides of the valley (A, L) down which 
the water runs, on the right and left. (L.) And aloe fer BESES vA sah and 43134 | Gloalk (tropical:) [A mess 


of crumbled bread moistened with broth, having two sidegarnishes of bones with some meat remaining 
upon them]. (A, TA.) — 

- See also zis, in two places. — : 

- Also The side, syn. Gils. (K.) So in the saying in the Kur [17:25], Jal) cs Lal Gail, meaning Lal Í; 
ant] Aus (tropical:) [And make soft to them [thy two parents) thy submissive side; i. e. treat them with 
gentleness and submissiveness: or the former words may be literally rendered lower to them the wing 
of submissiveness; meaning be submissive to them]. (Jel, TA.) — 

- And A part, or portion, of a thing; as also |) cUs. (K.) cus 743 A sin, a crime, or an act of disobedience: 
(AHeyth, S, A, [Ath, L, Msb, K:) or an inclining thereto: (IAth, * L, TA:) and anxiety, and annoyance or 
molestation or hurt, which one is made to bear. (L, TA.) aie cus Ý, in the Kur 2:235, means, accord. to 
AHeyth, There shall be no sin, or crime, chargeable upon you: or, accord. to others, there shall be no 
straitening of you. (L.) 

= See also 745, last signification. els &4 Inclining, leaning, or propending: pl. Psi, like as 143 is pl. of 
Sali, (L, TA.) daila aaile cila 43318 sing. of &ils4; (S, K;) which latter signifies The ribs of the breast: (A:) or 
the ribs that are beneath [those called] the i), of the part next the breast; (S, K;) like the ç lis of the 
part next the back: (S:) or the anterior parts of those ribs; so called because they incline over the heart: 
or the short ribs that are in the anterior part of the breast: or, of a camel and a horse and the like, the 
ribs against which lies the shoulder-blade: and of a man, the ribs of the back which are called ols six in 
number, three on the right and three on the left. (L.) i~a 4aine cine Asie A piece of leather upon the 
fore part of the camel's saddle, upon which the rider leans with his hands, thus resting himself. (TA. [See 
8.]) cise miss [Furnished with wings, or (assumed tropical:) the like]. — 

- [Hence,] GI jah 4554 345: see Cs, — 

- opal dais’ dal (assumed tropical:) A she-camel wide in the œ [app. here meaning the forehead]. 
(TA.) 

ds 


2 lasia aia ÁA aie (S, A) He collected, or assembled, +% [i. e. armies, military forces, &c.]. (A.) 5 ta ais 
ist He took or prepared, for himself, a aid [i. e. an army, a military force, &c.]. (A, TA.) > Sig [a coll. gen. 
n.] An army; a military force; a legion; a body of troops or soldiers; (L, K;) a collected body of men 
prepared for war: (Mgh:) auxiliaries: (S, L, Msb, K:) n. un. 4 244 [signifying a trooper; a soldier; an 
auxiliary]; like as (3) is n. un. of a5): (Msb:) pl. of the former, 3 ih (S, A, Mgh, Msb) and [pl. of pauc.] 
SU3i, (Mgh, Msb.) It is said in a trad., 4 8382 4534 £15591 (S, A, L) Souls are troops collected together: 
meaning that they are created of two parties, each party agreeing together, and disagreeing with the 
other party, like two armies opposed, each to the other. (L.) — 

- Also Any kind, or species, of creatures, or created things, regarded as alone, by itself, or apart from 
others. (K, * TA.) It is said in a prov., Kal gis Ib gid a él Verily to God belong kinds, or species, of created 
things [by means of which He effects his purposes as by armies or auxiliaries], of which is honey: (Z, K:) 
first said by Mo'awiyeh, when he heard that El-Ashtar had been given to drink some honey containing 
poison, in consequence of which he died: and used on the occasion of rejoicing at a misfortune that has 
befallen an enemy: it occurs in the history of El-Mes'oodee thus; Kall à !4is ai ól. (MF.) — 

- Also, [as a term used in Syria, and afterwards by the Arabs from Syria in Spain,] A city [with its 
territory; i. e. a province, or district]: (K:) or particularly a city of Syria [with its territory]: (AO, TA:) pl. 


Sasi, (TA.) Syria consists of five -4a!; namely, Dimashk [or Damascus], Hims [or Emessa], Kinnesreen, El- 
Urdunn [or the Jordan], and Filasteen or Falasteen [or Palestine]: (S, M, A:) they were thus called 
because the military forces were thence collected. (A.) [See gris cx> os (gals [cla : see ik, — 

- Also Of, or relating to, a ~34 of Syria. (A.) ins ais Ža SS An army, or a military force, collected. (TA.) 
See also ais. 


ais 


quia G8 and G18 and GAs: see art. Gas. 


Jï 


pain 558: see Q. Q. 1 inart. Ja. 
däs 


Q.1 asis] Osis He, or it, made him to cleave to the stones. Hence, ] Elin 5 ol G cus [May his arms, or his 
hands, cleave to the dust, or earth, and the stones, by reason of poverty]. (M in art. J> Jig (45 (S, K) 
and Uasis (K) Stones; (S in art. Jas;) used in the sense of [the pl.] U64: (Sb, TA:) n. un. iisi: (TA:) or what a 
man can lift, of stones: (K:) or, as some say, any stone: (TA:) or a mass of stone like a man's head. (T, TA.) 
[Hence, Yiis5 41 UÉ: see Jais Jag L&É, (S in art. Jas,) or Uais, (Kr, K,) A place in which are stones (Kr, S, 
K) collected together: (Kr, K:) but ISd doubts its correctness. (TA.) And äia čati, (K,) and sometimes 
with fet-h, (Sgh, K,) i. e., to the äia] Z] (TK,) A land abounding with stones. (Sgh, K.) Jais Jata Jaú 
Strong and great. (K.) 


1 3 jis o jie jia 5558, aor. 54 , (A, Msb, K,) and 544 , (A,) inf. n. 338, (TA,) He veiled, concealed, hid, or 
covered, it. (A, Msb, K.) 

= He collected it; or gathered it together or up; (K;) as also | bjia „inf. n. Sai, (Sgh, TA.) You say also, 
JS 33, part. n. 4 ji , The man was gathered up [app. as a corpse is gathered up in the grave- 
clothes]: (TA:) or (assumed tropical:) he died. (Har p. 122.) 2 jis » > jis 6 jie, inf. n. 3a: see 1. — 

- It is used by El-Hasan El-Basree as signifying He put it (namely a corpse) upon the bier. (K, * TA.) jú 
sjua ojla 34s and 354s signify the same, (Mgh, Msb, K,) namely, A dead person; a corpse: (K:) but the 
former is the more chaste: (Msb:) or the former signifies the dead person; and the latter, the bier: (As, 
lAar, Msb, K:) or the former, the bier; and the latter, the dead person: (Mgh, Msb, K:) so accord. to Th, as 
related by Aboo-'Amr Ez-Záhid: (Msb:) or the former is said by the vulgar to mean the bier: (As, TA:) or 
the former signifies the bier with the dead person: (K:) or the dead person upon the bier: (S:) and the 
bier is not so called unless the dead person is upon it: (AAF:) when the dead person is not upon it, it is 
called “254 and čäš: (AAF, S:) but the vulgar say #564, with fet-h; (S;) which is not allowable: (Lth, As, 
Mgh, TA:) or 3344 [so in the TA] signifies the man: or the bier with the man: (En-Nadr, TA:) 834s is 
derived from $5, in the first of the senses assigned to it above: (A, Msb, TA:) so some assert: (IDrd, TA:) 
but ISd says, | know not whether this be correct: (TA:) or a 3343 is so called because the clothes are 
gathered together when the man is upon the bier: ('‘Abd-Allah lbn-El-Hasan, TA:) some say that it is 
Nabathean: (TA:) the pl. is yis, (S.) The Arabs say, úa 48 4 | left him a corpse, or dead. (As, TA.) And 
BESS Ay as Ja Ge [so in the TA, The man was beaten until he was left a corpse]. (ISh, TA.) And Gs) 


4354s cå, meaning, He died: (Lth, Mgh:) or he has been carried, or lifted, and put [into his bier]: this they 
say when they give information of the death of a man: (TA:) and they say also, 4334s 3 Gab, meaning the 
same. (Lth, Mgh, TA.) — 

- Also +34 [or 3345] (tropical:) A wine-skin [when emptied; as though it were a body without a soul]. (K.) 
A certain impudent man of the Arabs, 'Amr Ibn- Ki'as, says 

Le phe j sl i EKG 

[And I used, when I saw a wine-skin laid prostrate, its corpse being wailed over, to weep, or accord. to 
Th, as is said in the TA in art. S, to sing]. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Anything oppressive and grievous, es cE to a people. (Lth, K.) — 

- (assumed tropical:) A sick person. (Sgh, K.) 6343, [from 564, pl. of #5ú4,] One who recites [or chants 
the profession of the faith &c.] before the dead [in a funeral-procession]. (TA.) 5 six 5 sid: see 1. 

oia 


2 å auia dy duia da duds , (TK,) inf. n. Oui from Sial, (S, K,) [He made it homogeneous, or congenial, 
with it; or similar, or conformable, to it: expl. in the TK, not well, by 4184; but the inf. n., with tolerable 
correctness, by (eli Jlis 442) 5 Sd CSI. The usage of the term č in rhetoric, to signify the use of 
two or more words completely or partly conformable, is post-classical, like dta, aninf.n.of 3 Loi 
iala tuila oila dul, [inf. n. Äi and Culis,] It was, or became, homogeneous, or congenial, with it; or 
similar, or conformable, to it; syn. SLE; (Mgh, Msb:) 44l is from Guiall. (S, TA.) You say, a8 Gail as 
This is homogeneous with this; syn. 4isL&:: (Mgh, Msb:) so says Kh. (Msb.) And Eug Y ča Gals Cas 
[How will he be sociable with thee who will not be congenial with thee?]. (A.) And of a man who has not 
discrimination nor intelligence, one says, Ól Galas Y5 aI Guild EÜ [Such a one resembles the beasts, 
and does not resemble men]: (Mgh, Msb, * TA:) so says Kh. (Mgh.) But As says that this usage, (Mgh, 
Msb,) in the first and last of the above-mentioned phrases, (Msb,) is post-classical. (Mgh, Msb.) The 
usage of the term Onlin by rhetoricians [to signify the complete or partial conformity of two or more 
words] is post-classical [like Guid]. (TA.) 6 Bens ol~ [The two things were, or became homogeneous, 
congenial, similar, or conformable,] is a phrase of the scholastic theologians, not [classical] Arabic. (TA.) 
wis Cain [A genus, kind, or generical class, comprising under it several species, or sorts; or comprised 
under a superior genus, in relation to which it is a species, or sort;] a $ + of a thing; (S;) or of anything; 
(Mgh, Msb;) any =b of a thing; (A, K;) [as] of men, and of birds, and of the definitions of grammar and 
of the art of versification, and of things collectively; so accord. to the lexicologists; (ISd, TA;) a term of 
more common import than ES [which is a species, or sort]: (S, A, Mgh, Msb, K:) thus animal is a ois and 
man is a & #, (Mgh, Msb,) because the latter is of more particular import than the former, though it is a 
«iz in relation to what is under it; but the scholastic theologians reverse the case, (Mgh,) for with them 
«iz is of more particular import than ¢ 5: (Kull p. 139:) thus also camels are a U«is of beasts: (A, K:) pl. 
Cull [properly a pl. of pauc. but used also as one of mult.] (Mgh, Msb, K) and Cw gif, (IDrd, K.) You say, 
Stai 28 55815 eÍ JU [Men are of several kinds, and most of them are impure]. (A, TA.) And ¿s Xi 
Asia, meaning aka [i. e. Such a one is of thy stock]. (S in art. is.) — 

- [Hence, oi a! A generic noun: and ea oi a! a collective generic noun.] — 

- anial Por signifies He left by will, of his property, to the children of his father, [or his kindred by the 
father's side,] exclusively of all relations of the mother: and so, 44 Jay. (Mgh.) — 


- The assertion, in the K, that J's saying, on the authority of IDrd, that As used to say Cusiall as meaning 
iail is a vulgarism, is erroneous, is a matter for consideration; for As said not this, but [what has been 
cited above, voce 4::il4, or] what will be found below, voce Guilds, (TA.) [ omia omia omia ouia comin 
Generic; generical.] [ 444s mis Quis Cain iiaia Generical quality.] [ il~ Gules Homogeneous; 
congenial; similar; conformable; syn. USL, (K.) But IDrd asserts that As used to reject the saying of the 
vulgar, Nag) Guiles lia [This is homogeneous with this, &c.], and to say, It is post-classical. (S.) [See also 3.] 


1 aia Cais (T, S, Mgh, Msb, K, &c.) and & $$, (K,) the former being inf. n. of Cais and the latter of Gis, 
(TA,) The act of inclining, or declining (T, S, Mgh, K, TA) in speech and in all affairs: (TA:) and declining, or 
deviating, from the right course; acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyratinicallys. (7, Msb, * K, TA;) 
like Š, which some erroneously assert to be the act of a judge only. (T, TA.) You say, 4, (T, S, Mgh, 
Msb,) aor. 253, inf. n. 213; (S, Msb;) [and app. <5, aor. 235, inf. n. Ca ids] and | =l; io Msb, TA;) He 
inclined or declined [in speech and in any affair]: (T, S, TA:) and he declined, or deviated, from the right 
course; acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; (T, Mgh, Msb, TA;) 4f against him. (Mgh.) 
Hence, in the Kur [2:178], eis va ye (ya CHA 348 (S, TA,) i. e. [And he who feareth, (or, as is said in the K in 
art. =, knoweth,) from, or on the part of, the testator,] an inclining [to a wrong course], or a declining 
[from the right course]: (TA:) or a manifest inclining or declining. (Er-Raghib, TA.) You say, 4tx25 4 Cais, 
aor. 435 ; [He inclined, &c., in his testament;] and so 4 =l. (K.) And | is! signifies He deviated from 
that which was right. (K.) And Cais! | 484 à [He declined from the right course, or acted wrongfully or 
unjustly, in his judgment]. (TA.) Or 4 =~ relates peculiarly to the case of a testament: and & signifies 
absolutely He declined, or deviated, from that which was right. (K.) And you say, ai: yb je CAS aor, Gib ; 
and Cais, aor. Cais; inf. n. Cais, (K, TA,) which is of the former verb, (TA,) and “asia, (K, TA,) which is of the 
latter verb; He turned away from his course, or way; deviated therefrom. (TA.) — 

- Or [app. a mistake for “and ”] 445 signifies Depression (U Ái and Uag!) in one of the two sides of the 
breast, or chest, (533!) with evenness of the other side: (K:) the verb is a3: and the part. n. is | Gis 
and | <aisi, fem. [of the latter] sli. (TA.) 3 Gls Gils [an inf. n. of which the verb (ils) is not 
mentioned]. You say, cu clip ot al He persisted in removing himself to a distance, or estranging 
himself, from his family; (Aboo-Sa'eed, K;) like cs lis, (Aboo-Sa'eed, TA.) 4 =>! Cais! He committed an 
act of inclining [to a wrong course], or declining [from the right course, or acting wrongfully or unjustly 
or injuriously or tyrannically]; like as you say, ay, meaning “he did a thing for which he should be 
blamed.” (S.) See also 1, in five places. 

= ål He found him to be one who deviated from the right way in his judgment; who acted wrongfully, 
unjustly, injuriously, or tyrannically, therein. (K.) aiia å lai ?? He carried himself in a proud and self- 
conceited manner, [affecting an inclining of the body from side to side,] in his gait. (TA.) [And He inclined 
on one side in his gait: said of one who is lame of one leg: see 554] — 

ai yb é l~ He affected a declining, or deviating, from his course, or way; he purposely declined, or 
deviated, therefrom; (K, * TA;) syn. Ost, (K.) And in like manner, eoill ol) l~ [He affected an inclining 
to the thing; intentionally inclined to it]. (TA.) You say, ay t~ He inclined to a sin, (S, Mgh,) [or 
affected an inclining to it, (see the part. n., below,)] intending, or purposing, the commission of an act of 
disobedience. (Mgh.) => & js [an epithet] like 25, applying to a sing. and a pl., [being] also an inf. n. 
[of =, q. v.]: Abu-I-'lyal El-Hudhalee says 


xil Gum ale G55 Yi 

[Wherefore didst not thou repel the adversaries, when thou sawest them inclining, or acting wrongfully, 
against me with tongues and eyes?]: or, accord. to one reading, úi [which is a pl. of 4 Cals ]: (Skr p. 
128:) [or, as some say,] “4 is a pl. [or rather quasi-pl. n.] of | C4, like as čis of 15: or it may be for 
i (5 55, (TA.) Chis Cais : see GÍ, in two places: — 

- and see also 1, last sentence. cilia cilia ¿ià One who carries himself in a proud and self-conceited 
manner, (Jd, [for which Golius, here copied by Freytag, appears to have read Jú“, with the unpointed 
z,]) with an inclining [of the body from side to side]: (Sh, K:) or one who affects an inclining [of the body 
from side to side] (CS) in his gait, and carries himself in a proud and self-conceited manner therein. 
(TA.) Laila Cail : see Cais i; and see also Cais, in two places. Í [fem. lis] Inclining [to a wrong course], 
or declining [from the right course], or acting wrongfully or unjustly, [absolutely, as also 4 3 and J 
čats and 4 Š, or peculiarly] in his testament. (K.) You say, is | Ñi (4 485-4 [He found him to be 
one who deviated from the right way in his judgment; who acted wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically, therein]. (K.) And 4 Š% A444 An adversary who inclines [to a wrong course], or declines 
[from the right course]; (K;) who acts wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically. (TA.) — 

- Inclining; [or pendulous;] applied to a penis. (TA.) — 

- Having a bending back; (S, K;) applied to a man. (S.) — 

- See also 1, last sentence. — 

- Big, or large; applied to a bowl (z). (TA.) Cine Caine : see C4ik/, in two places. ilai ye ay hist 52 
aY , in the Kur [5:5], means Not affecting an inclining to sin; intending, or purposing, it. (Msb, TA.) 


ws 


o> 


1 Spain (Gin | ais, aor. 335, (IAar, K,) inf. n. (ais; (IAar, TA;) and 4 lss, inf. n. Gai; (AZ, K;) They cast 
stones of [or with] the Gis: (K, * TA:) and 4 | aide , (K,) or taints | said [app. meaning they constructed 
a Sriais], (Lth, TA,) is said by such as hold the e to be radical; (K;) or it may be that the eis augmentative, 
and that the verb is [denominative,] similar to G25 from GaSe. (TA.) — 

- Gusta i sais They cast at us with the 44a: mentioned by El-Farisee on the authority of AZ. (M.) An 
Arab of the desert, in describing the wars of his people, said, Gays EF Ši 356 [One time we are cast 
at with the 4%, and another we are shot at with arrows]: (S, * M:) also mentioned by El-Farisee. (M.) 2 
lall | dia algal | gla and | U side [app. They constructed the engines of the kind called 23>]. (JK.) 
See also 1. Q. Q. 1 | im | side : see 1 and 2. Gis GiS The stones of the Gsisis, (M, TA.) [But] lAar says that 
34s [app. Ši] means The people who manage the Gsiais, (TA.) Gries Gis’ dim. of Gisis, q. v. (Sb, S.) 
ia & sists : see what next follows. ġia Gusis (S, M, Msb, K) and sisis (Msb, K) and 4 GB isi (Lth, 
lAar, Msb, K) [A kind of balista;] an instrument [or engine of war] with which stones are cast (S, M, K, TA) 
at the enemy; made by binding [in some manner] very tall wooden poles, whereon is placed what is to 
be cast, which is then struck with a long pole, and so cast to a very distant place: [this imperfect 
description (the only one that I have found of this engine) seems to show that it was of a very simple 
and rude construction:] it is an ancient instrument, anterior to the invention [or use] of gunpowder and 
cannons by the Christians; and was used by Mohammad in the siege of Et-Taif; but the first [of the 
Arabs] who used it in the time of paganism is said to have been Jedheemeh El-Abrash, of the Mulook et- 
Tawaif: (TA:) pl. laste (S, Msb, K) and Gilé sists (Lth, TA) and Gsils2 (Sb, S, Msb, K) and Št% (K:) dim. 4 


(iS : (Sb, S:) it is fem., (Lth, S, Msb, K, *) preferably, (Lth, TA,) and in most instances; (Msb;) and hence 
it is also called ÁN; (M in art. 4l;) but sometimes it is masc.: (Msb, K:) and is arabicized, (S, Msb, K,) 
from the Persian (S, K) ls > ds, i. e. “ How excellent am I!” (S,) or 4 å> 3s, i. e. “ I, how excellent am I! 
” (K;) [Golius asserts it to be from the Greek páyyavov but this is the original of ës, which has a 
different meaning: its derivation, however, seems to have been unknown to the Arabs in general; for] 
some say that Gusi is of the measure Jhi, [so in copies of the S, but correctly Jai, as in the Msb and 
TA,] because of the phrase 3 ia [see 1]: (S, Msb: *) or, (Msb,) accord. to Sb, (S,) it is of the measure 
Jk. (S, Msb;) because alis its pl. and the dim. is Gs:44; and because, if the e were augmentative as 
well as the ù, there would be two augmentative letters at the beginning of the noun, and this may not 
be in substs. nor in epithets that are not conformable to augmented verbs; and if the ù were made an 
essential part of the word, the noun would be a quadriliteral-radical, and augmentative letters are not 
prefixed to words of this class except nouns conformable to their verbs, like 554+: (S, TA:) but MF says 
that these disquisitions are unprofitable; for in his opinion, all the letters of the word are radical, since it 
is a foreign word. (TA.) iiss [app. A maker of the kind of engine called 4; being mentioned as a 


surname:] a rel. n. from Gs, (K.) 
dis 


lis ga Gis [and ety A certain [musical] instrument, which is beaten like the 2s¢ [or lute; namely, the 
Persian harp; two specimens of which are figured in Note 26 to Chap. 3. of my translation of the 
“Thousand and One Nights”]; mentioned by El-Khafajee in the Shifa el-Ghaleel; and often spoken of: it is 
an arabicized word; (MF, TA;) from the Persian is: and applied [also] to the C43] ,Ca or C43 i. e., 
tambourine,] with which one plays. (TA.) sS> Sis lis ¿Sis [and GS4] A player on the lis above 
mentioned. (TA.) 

ES 


lia Ge Úi. q. lis [inf. n. of GAs, q. v.]. (Sgh, K.) si , applied to a man, i. q. Lisi, q. v. (Sgh, K.) And [its fem.] 
al gis i. q. sis, (Sgh, K,) applied to a ewe, or a she-goat, meaning Having her horns bending backwards. 
(TA.) 

i> 


1B pail cin o paill Gin eral is, (S, Mgh, Msb, K,) aor. Gis, (S, Msb,) inf. n. 48, (S, TA,) or 48, (so accord. 
to one copy of the S, and written in the accus. case Lis in the Ham p. 355,) and Aja, (Ham ib., but there 
without any vowel-signs,) He gathered, plucked, or took from the tree, the fruit; (Mgh, TA;) i. q. 4 täs 
(S, Msb, K) and 4 lias : (K:) and in like manner one says of a thing similar to fruit. (TA.) One says also, 
å is and wu lis [He gathered it, plucked it, or took it from the tree, for him]. (A'Obeyd, K.) And cij 
PÄ [I gathered for thee truffles]. (TA.) And Usd (18 He collected gold from its mine. (TA.) — 

- Aboo-Dhu-eyb uses this verb metaphorically, in the phrase Al iS, meaning (tropical:) [He acquired] 
eminence, or nobility. (TA.) — 

- You also say, 4E 4, (S,) or 468 le, (Msb,) inf. n. Agua, (S, Msb,) (tropical:) He committed, [against 
him, or] against his people, or party, a crime, or an offence for which he should be punished; (Msb;) as 
also 4 sls [or 4034 Gila]: (TK in art. 2>:) [and (tropical:) he brought an injury upon him, or them:] and 
aje iÑ 5, aor. 3S, inf. n. ii, (K,) with kesr, (TA,) (tropical:) He committed the crime, offence, or 


injurious action, against him; syn. dl) 5A: (K: [see art. >:]) thus used, also, the verb is metaphorical, 
from yal isis: (Er-Raghib, TA:) and so in the phrase, Úi is, meaning (tropical:) He brought to pass an 
evil thing or action. (Mgh.) [See also ‘gua, below.] It is said in a trad., ssi {E Ý ol it Y (assumed 
tropical:) [An injurer shall not bring injury save on himself]; meaning that one shall not be prosecuted for 
an injurious action committed by another, of his relations or of others. (TA.) And a poet says 

SAU 558 Slate eai 

[which may be rendered, (assumed tropical:) Thine injurer whom thou shouldst punish is he who brings 
an injury upon thee: but sometimes the mangy camels infect the sound ones so that these become 
mangy; and thus a criminal sometimes brings punishment upon his relations: for] A'Obeyd says that <et> 
cule ia: («is a prov. applied to the case of a man who is punished for an injurious action; because 
brothers [sometimes] bring injury upon a man [by occasioning his being punished for an injurious action 
which they have themselves committed], as the latter hemistich of the verse cited above indicates: but 
AHeyth says that this prov. means {all Gide 355 dy 5341) Al 341) [The person bringing thee good is he 
who brings, or will bring, upon thee evil: perhaps intended as a caution; for the Arabs often suspect that 
a benefactor has some evil intention]: and he cites the following hemistich: “ bẹ Glee guall gad 
[meaning Sometimes the places where the mangy camels lie down, and which afford benefit to other 
camels, infect the sound ones]. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov., i. 298.]) You say also, wie a Gus 
Gls [Thou hast brought this as an injury upon thyself]. (K in art. ide (ile 4de Gila ale Sil 3 (.Je, inf. n. 
iú, He accused him of a 434 [or crime, &c.]. (TA.) — 

- See also 1. 4 cial isl oal otis Gis Gia! Gis! isl Cini zl Lis! said of a tree, (S, K,) or of a palmtree, 
(Msb,) It had ripe fruit: (S:) or it attained to the time for the gathering of its fruit: (Msb:) or it attained to 
maturity: (K:) or, said of a tree, it had fruit to be gathered and eaten: and, said of fruit, it became ripe: 
(TA:) and, said of grass, or herbage, it became abundant. (KL.) — 

- And (259! Gis! The land had much ws, (S, Msb, K,) i. e. herbage, and truffles, and the like. (S.) 5 ais 
see 1. — 

-ajle Visi, (S, * K,) or {iade iss, (TA,) (assumed tropical:) He accused him of a crime, an offence, or an 
injurious action, that he had not committed; (S, K;) i. e. he forged against him the charge of his having 
committed a crime, &c., he being guiltless [thereof]: (TA:) ii being like ahaa), (S.) You say also, ial 
aid al Le úf [He accuses us of committing what we did not commit]. (Abu-l-'Abbas, TA in art. 8 (.eo> 
iis) see 1. — 

= hs els iii! We came to rainwater, and drank it: (K:) a phrase mentioned with approval by IAar, but 
not explained by him: thought by ISd to have this meaning. (TA.) A= 2 OF ois [in the CK či] 
Whatever is gathered, or plucked; as also | ais ; : (K:) or whatever is gathered, or plucked, from trees, 
(S,) &c.; (so in a copy of the S;) as also |, 2s : (S:) so that these two words are of the same class as Ge 
and aaa: or the latter of them is an. un.: (TA:) or the former signfies what is gathered from trees while 
fresh; (Msb;) as also J à Gis: (Msb:) or this last is an epithet applied to fruit, signifying just gathered or 
plucked; (S, K;) or gathered, or plucked, while fresh: (TA:) and 4 44, also, pl. ols, signifies fruit 
gathered or plucked: (Har p. 369:) 8 also signifies fruit [ready to be gathered or plucked]; so in the Kur 
55:54: (Jel:) and is applied to fresh ripe dates: (Fr, K:) and grapes: (TA:) and truffles, and the like: (S:) and 
even cotton: (TA:) and herbage: (S:) and gold, (K,) which is collected from its mine: (TA:) and cowries, (K,) 


as though gathered from the sea: (TA:) and honey, (K,) when it is gathered: (TA:) pl. sisi (K) and oï, 
originally cial, (TA.) Hence the saying 

aà SUR 5 tig 1 

ad ol) 04 ols US) 

[This is what | have gathered, and the best of it is in it; when every gatherer but myself has his hand to 
his mouth]: or, accord. to one reading, +28 dian 5 (which has the same meaning, TA in art. U4): a prov., 
ascribed by Ibn-El-Kelbee to 'Amr Ibn-' Adee El-Lakhmee, the son of the daughter of Jedheemeh: he says 
that Jedheemeh had ordered the people to gather for him truffles, and some of them ate the best that 
they found; but ' Amr brought to him the best that he found, and addressed to him these words: and 
‘Alee is related to have repeated them on an occasion of his entering the government-treasury; meaning 
that he had not defiled himself with anything of the tribute belonging to the Muslims, but had put it in 
its places. (TA.) is tUa olin Ga (ile ŽÚ : see c45, in two places. cis Gis Us G6: see cS. Also Dates cut 
from the tree. (TA.) 44s 44a Alig , primarily, The act of gathering, plucking, or taking from a tree, fruit: 
[see 1:] — 

- then, (assumed tropical:) The bringing to pass an evil thing, or action: (Mgh, Kull p. 147:) — 

- then, (assumed tropical:) Evil, [itself]: — 

- then, (assumed tropical:) The doing a forbidden action: (Kull ib.:) specially used in this last sense; 
though it has a general application: (Mgh:) — 

- [as a simple subst., it generally signifies] A crime, an offence, or an injurious action, for which one 
should be punished: (Msb:) or an action that a man commits requiring punishment or retaliation to be 
inflicted upon him in the present world and in the world to come: (TA:) or any forbidden injurious 
action: (Kull p. 134:) and in the language of the lawyers, especially a wounding: and an amputation, ora 
maiming: (Msb:) and 4 iis signifies the same as ilia: (Ham p. 241:) the pl. of 424s is Suia and UUs; but 
the latter of these pls. is of rare occurrence. (Msb.) “sis 44> (i> ais : see what next precedes. 

= Also A [garment such as is called] eld) (K, TA,) of a round form, (TA,) made of [the kind of cloth 
termed] 54. (K, TA.) wile ule ols A gatherer of fruit [&c.]: — 

- and also (assumed tropical:) A committer of a 434s [or crime, &c.]: (K, * TA:) pl. aid (S, K) and HER (Sb, 
K) and [of pauc.] ssi, which last is extr., (S, K,) or doubtful. (S.) Hence the prov., uji uii, explained 
in art. >. (S, TA.) — 

- [Hence also,] t! (assumed tropical:) The wolf. (IAar, TA voce st, q. v.) 

= Also i. q. z, (lAar, Az, TA;) i. e. A fecundater of palm-trees. (Az, TA.) sa cll Sisal ll i. q. 
Cuil 54 [pl. of GI]; (K;) similar to deal and GNI. (TA.) im eine Wine Ue we Gia: see cle ks 15 
cptine (cline m A place of gathering, or plucking, fruits, &c. (TA.) 

EvEN 


1x% %5, (S, A, L, &c.,) aor. %4 , (K,) inf. n. X, (TA,) He strove, laboured, or toiled; exerted himself or 
his power or efforts or endeavours or ability; employed himself vigorously, strenuously, laboriously, 
diligently, studiously, sedulously, earnestly, or with energy; was diligent, or studious; took pains, or 
extraordinary pains; (S, A, L, K;) ŚŚ ain such a thing; (S;) or AI iin the affair; (A;) as also J >is! ; (A, 
K;) and so | +s, with respect to speech and actions: (L:) or AI cst 4¢4, aor. and inf. n. as above, he did 
his utmost, or used his utmost power or efforts or endeavours or ability, in prosecuting the affair: (Msb:) 
and J +4! and | »t= he exerted unsparingly his power, or ability: (S, A, K:) or x55! | AI he 


exerted unsparingly his power, or ability, in the prosecution of the affair, so as to effect his utmost. 
(Msb.) You say also, ay lan à Asga yal (tropical:) Do thine utmost in this affair: (Fr, S, K: *) but not 
álá. (Fr, S.) And 25! | a5 (tropical:) He took pains, or put himself to trouble or fatigue, to form a right 
judgment or opinion. (MA.) And ca 5 Gab Gigs) | lk uti al (assumed tropical:) | exerted my 
judgment and my mind so that | attained the utmost of my power, or ability. (T, L.) — 

- 44g He tried, proved, or examined, him, (L, K,) == 5 os) ue [respecting good qualities, &c.]. (L.) 

= 04g, (Mgh, L, Msb,) aor. %4 , (Mgh, L,) inf. n. %5, (L, Msb,) It, (an affair, and a disease,) and he, (a 
man,) affected him severely; harassed, embarrassed, distressed, afflicted, troubled, inconvenienced, 
fatigued, or wearied, him: (Msb:) it (disease, L and K, and fatigue, and love, L) rendered him lean; 
emaciated him: (L, K:) he burdened him beyond his power; imposed upon him that which was beyond 
his power; as also \) ¢%>! : (Mgh:) and, [as also J) 45! ,] he importuned him, harassed him, or plied him 
hard, in asking, begging, or petitioning. (A.) [Hence,] %5, said of a man, He was severely affected, 
harassed, embarrassed, distressed, afflicted, troubled, inconvenienced, fatigued, or wearied: (S, L:) or 
was grieved, or made sorry or unhappy. (L.) And Éi 14 | 54g54 hal Go bhi xÍ Drought befell them, 
and they consequently became severely distressed. (S.) And lia They were, or became, afflicted with 
drought, barrenness, or dearth; or with drought, and dryness of the earth. (L.) And 43 Ge cj 4&3 JAD 
iall ó, for Aisi gs, A man who imposes upon himself a difficulty, or trouble, or fatigue, or a difficult 
or severe task, or who strains, or strains himself, in the carrying of his weapons, or arms, by reason of 
weakness. (Mgh.) And 4215 %4 and 4 txl He jaded, harassed, distressed, fatigued, or wearied, his 
beast; i. q. 4 “%5 és : (K:) or he tasked, or plied, his beast beyond his power in journeying, or marching, 
or in respect of pace. (S, Msb.) And JAS 5 1S Ja GI ait aiia [l importuned him, or harassed him, to do 
such and such things]. (L.) — 

- Also, (S, Msb,) aor. as above, (A,) and so the inf. n., (Msb,) (tropical:) He deprived it (namely, milk,) of 
its butter, (S, A, K,) entirely: (S, K:) or churned it so as to extract its butter and render it sweet and 
pleasant: or mixed it with water: (Msb:) or diluted it so that it consisted for the most part of water: and 
in like man(???) is used in relation to broth. (A.) — 

- Hence, (Msb,) %44 (assumed tropical:) He lay with her; or compressed her: (L, Msb, from a trad.:) or i. 
q. K5, and 4 383 [which has a similar meaning]. (L.) — 

: KESA %4 (assumed tropical:) He desired the food eagerly; longed for it; (S, K;) as also | ¢%>! . (K.) And 
stab 4g and | gai (assumed tropical:) The food was eagerly desired, or longed for. (S.) — , 

- Also (tropical:) He ate much of the food: (S, K:) he left nothing of it. (A.) You say also, tall b44; 56 ida 
(assumed tropical:) This is herbage, or pasture, of which the cattle eat perseveringly. (AA, TA.) 

= 4¢ It (a state of life) was, or became, hard, difficult, strait, or distressful. (S, K.) 3 = Slee , inf. n. of 
als, properly signifies The using, or exerting, one's utmost power, efforts, endeavours, or ability, in 
contending with an object of disapprobation; and this is of three kinds, namely, a visible enemy, the 
devil, and one's self; all of which are included in the term as used in the Kur 22:77. (Er-Raghib, TA.) See 
also 1, first sentence. You say, 5% ala, (JK, A, Mgh,) inf. n. as above (JK, Mgh, K) and 5444, (JK, K,) He 
fought with the enemy: (K:) or he encountered the enemy, imposing upon himself difficulty or distress 
or fatigue, or exerting his power or efforts or endeavours or ability, [or the utmost thereof,] to repel 
him, his enemy doing the like: and hence »*'= came to be used by the Muslims to signify generally he 
fought, warred, or waged war, against unbelievers and the like. (Mgh.) You say also, dil Jive ci whe, inf. 


n. Ses (S, Msb) and 3L, (S,) [He fought, &c., in the way of God; i. e., in the cause of religion.] 4 xf x>! 
Xə Xə! , as trans.: see 1, in six places. — 

- Also He made, or incited, another, to strive or labour or toil, to exert himself or his power or efforts or 
endeavours or ability, &c.; trans. of 1 in the first of the senses assigned to it above. (JK.) — 

- gai He was thrown into a state of difficulty, distress, affliction, trouble, inconvenience, or fatigue. (L.) 
- Als al He consumed, or wasted, and dispersed, his property: (K:) or gave it away, and dispersed it, 
altogether, here and there. (En-Nadr, TA.) 

= As intrans., He (an enemy) strove, laboured, or exerted himself, in enmity, (K, TA,) Ute against us. (TA.) 

- He acted with energy, or with the utmost energy: so in the phrases RE 54 He marched, or 
journeyed, and did so with energy, or with the utmost energy; and VNE ail cals He swore by God, and 
did so with energy, &c.: in which cases one should not say 44. (Aboo-' Amr Ibn-El-'Ala, L.) — 

- He took the course prescribed by prudence, precaution, and sound judgment, i iin the affair; syn. 
LG, (L, K.) — 

- He became in a state of difficulty, embarrassment, distress, affliction, trouble, inconvenience, or 
fatigue. (L.) — 

- (assumed tropical:) It (a thing) became mixed, or confused. (K.) 

= He entered upon land such as is termed 344: he went forth into the desert; and into the plain, or open 
country. (JK.) — 

- It rose up; rose into view; appeared. (JK.) You say, $3% < x>! The people, or company of men, came 
within my sight, or view; syn. lagii, (AA, K.) And LÉ 48 al Hoariness appeared upon him, and became 
much: (TA:) or (tropical:) became much, and spread: (A:) or became much, and was quick in its progress, 
(K, TA,) and spread. (TA.) And ba Ñ 4} &44Í The land became open to him. (L, K. *) And in like manner, 
(Sy pial al ual, (L,) and GAM, (L, K, *) The road, and (assumed tropical:) the truth, became open, apparent, 
and manifest, to him. (L, K. *) And aN All aga! (assumed tropical:) The thing became, or has become, 
within thy power, or reach; (Aboo-Sa'eed, K;) and offered, or presented, itself to thee. (Aboo-Sa'eed, 
TA.) 6 Misi see 1.8 %3] see 1, in five places. — 

- 1433! as a conventional term means A lawyer's exerting the faculties [of the mind] to the utmost, for 
the purpose of forming an opinion in a case of law [respecting a doubtful and difficult point]: (KT:) the 
seeking to form a right opinion: (KL:) [investigation of the law, or the working out a solution of any 
difficulty in the law, by means of reason and comparison: and] the referring a case proposed to the 
judge, [respecting a doubtful and difficult point,] from the method of analogy, to the Kuran and the 
Sunneh. (L, TA. *) x> 5¢ Power; ability; as also 4 $% ; (S, A, IAth, L, Msb, K;) the latter of the dial. of El- 
Hijáz, and the former of other dials.; (Msb;) and 4 %5: (A:) x> in the Kur 9:80 is read both %4 and | 
ag : (S:) and 4¢3 signifies also labour, toil, exertion, effort, endeavour, energy, diligence, painstaking, or 
extraordinary painstaking: (L: [see 4¢5:]) or 4 4¢3 has the signification first mentioned above, (Fr, S, IAth, 
Msb,) and %4, with fet-h, is from al aa (8 a i, (Fr, S,) or from AI cst 4¢5, being an inf. n. from 
this verb, (Msb,) and signifies, [as also 4 1% ,] one's utmost; the utmost of one's power or ability or 
efforts or endeavours or energy. (Fr, S, IAth, Msb, K.) You say, 441 JX, (Msb in art. èl, &c.,) and | 
Sal, (S, A,) or 2483, (Mgh,) [and 4 +4% ,] He exerted unsparingly his power or ability: (Mgh:) [or his 
utmost power or ability or efforts or endeavours or energy; as shown above.] And +44 és, (A, L,) and 4 


23 xa, (A,) He accomplished the utmost of his power or ability; did his utmost. (A, 5O[Like 45 +45. See 
also 4215 35 ali, below.]) And | uiies is syn. with 484; (K;) as in the saying, ay ct led SLY (JK, TK,) i. 
e. | will assuredly accomplish the utmost of my power, or ability, in the affair. (TK. [In a copy of the A, 
AlGgs; and so in the TA, | believe from that same copy.]) [So, too, is 4 tes ; as in the saying, ] èj ag 
ssi The utmost of thy power, or ability, and the utmost of thy case, is, or will be, thy doing [sucha 
thing]; syn. Alji4s8 [q. v.], (JK, K,) and ay 42. (TA.) agilail SS ail I ganai Guill, in the Kur [5:58, &c.], means 
Who swore by God with the most energetic of their oaths: (K, * Jel:) or the strongest, or most forcible, of 
their oaths; xə being originally an inf. n., and in the accus. as a denotative of state with Ossi 
understood before it, or as an inf. n. (Bd.) — 

- Also Difficulty, or grievousness; embarrassment, distress, affliction, trouble, inconvenience, fatigue, or 
weariness; (S, A, |[Ath, Mgh, Msb, K;) so accord. to some who say that 4 34 , with damm, has the first of 
the significations assigned to it above; (Msb;) as also |) ï% : (Mgh:) a disease, or difficulty, that 
distresses or afflicts, a man; as also 4 44. (JK.) Hence, s54 424, (Msb,) i. e. A state of difficulty, or 
trouble, to which death is preferred: or largeness of one's family, or household, combined with poverty. 
(L, K. *) [Hence also,] 4515 %4 ali, [i. e. Kita ali] i. q. 4%: see 1. (K.) — 

- Also Small provision, upon which a man possessing little property can live (JK, L) with difficulty. (L.) 
And dä 445 What a man who possesses little property can afford to give in payment of the poor-rate 
required by the law. (L, from a trad.) %> X4 : see 444, in five places. 

= Also Milk mixed [with water: see %34]. (JK.) = 34 Hard land: (JK, S:) or land in which is no herbage: 
(TA:) or hard land in which is no herbage: (K:) or level, or even, land: or rugged land: also used as an 
epithet; so that you say iks baj) (TA:) or level, smooth land, in which is no hill: (JK:) or the most plain 
and even of land, whether it have produced herbage or not, not having any mountain or hill near it: and 
such is what is termed a ‘Ì9: (ISh, TA:) or an open tract of land: (Fr, TA:) or sterile, barren, or 
unfruitful, land, in which is nothing; as also “L: pl. 35. (AA, L.) 

= Also The fruit of the äl; (IAar, K;) and so Gales. (IAar, TA.) 2> ee Lge cé 34 (tropical:) Pasture 
much eaten by cattle. (S, A, K.) And %61 ERIE Gai (tropical:) Land of which the herbage is much eaten by 
cattle. (A.) sales Galea ka Wiles: see Gage Gage luge Gigs As: see wh wk i (Striving, labouring, 
or toiling; &c.: see 1. Hence,] 3844 435i [Our journeying is laborious]. (TA in art. s>.) And 486 424 [Intense 
labour or exertion, or the like: or severe difficulty or distress &c.]: an intensive expression, (K, TA,) like 
Sel 323 and UY JÍ, (TA.) — 

- (assumed tropical:) Eagerly desiring [food]; longing for [it]: (JK, S:) pl. esi, (JK.) — 

- dels GUE (tropical:) Hungry and greedy, leaving no food. (A.) x= %5 A man thrown into a state of 
difficulty, embarrassment, distress, affliction, inconvenience, trouble, or fatigue. (L.) $ x= s A Yas 
He is one who takes the course prescribed by prudence, precaution, or sound judgment, for thee; syn. 
Laa, (L.) And ves č A sincere, or faithful, and careful, adviser, or counsellor. (L.) — 

- Agee U5 A man in a state of difficulty, embarrassment, distress, affliction, inconvenience, trouble or 
fatigue: possessing little property; poor. (L.) — 

- And A man whose beast is weak by reason of fatigue. (L.) 2s¢>« ï Severely affected, harassed, 
embarrassed, distressed, afflicted, troubled, inconvenienced, fatigued, or wearied: (S, Mgh, L:) 
distressed, or afflicted, by disease or difficulty: (JK:) afflicted with drought, barrenness, or dearth; or 
with drought, and dryness of the earth: (L:) and angry. (JK.) — 

- Ahard, difficult, strait, or distressful, state of life. (TA.) — 


- (tropical:) Milk deprived of its butter (S, A) entirely: (S:) or mixed with water: (Msb:) or diluted so as to 
consist for the most part of water; and in like manner, broth: (A:) or churned so that its butter is 
extracted and it is rendered sweet and pleasant: and used as meaning eagerly desired, or longed for, 
and drunk without its occasioning disgust, by reason of its sweetness and pleasantness: (Msb:) or 
eagerly desired, or longed for; and so food in general: (JK, L:) or eagerly desired, or longed for, and drunk 
with perseverance, on account of its pleasantness and sweetness. (L.) 

= See also +43, in six places. 

oe 


1 x> %4, (A, Msb, K,) aor. %4, (Msb, K,) inf. n. Ses and dka, (Er-Raghib, TA,) It (a thing, A, Msb) was, or 
became, plain, apparent, conspicuous, open, or public; syn. eb, (A, Msb,) and !33, (TA,) and Sle: (K:) or 
the radical signification is, it (a thing) was, or became, exceedingly plain to be perceived, either by the 
sense of sight or by that of hearing. (Er-Raghib, TA.) [Accord. to some, when relating to what is visible, it 
is tropical; and when relating to what is audible, proper: but if so, it seems to be so much used in the 
former sense as to be, in that sense, conventionally regarded as proper. See also a eS.] 

= %4, aor. %4, [inf. n., app., 5944 and 2s¢4,] He (a man, TA) was, or became, great, or bulky, (K, TA,) 
[and therefore a conspicuous object,] before the eyes of the beholder. (TA.) [And He was, or became, 
pleasing, or goodly, in aspect: see les, below.] — 

- Also, (A, Msb, K,) inf. n. aS, (A, Msb,) It (the voice) rose [so as to be plainly heard]; was, or became, 
high, or loud. (A, Msb, * K.) — 

- Also, (S,) inf. n. 59%4, (TA,) He, (a man) was, or became, high, or loud, of voice. (S, TA.) 

= _»> aor. 34, (Msb,) inf. n. 35, (S, Msb,) He (a man) was unable to see in the sun. (S, Msb, TA.) And in 
like manner said of the eye. (K.) 

= 04, (Msb, TA,) inf. n. Ses; (TA;) and & 24; (A, Msb;) and 4 èal, (A, Msb, TA,) [and x>! | 42 ;] and 
4 $5% ; (TA;) He made it plain, apparent, conspicuous, open, or public. (A, Msb, TA.) — 

- ASI 565, and 43563; (K;) and J ¿seal , inf. n. Sles!; (S;) and vee! | 42; (K;) and 4 Sse; (TA;) and Ses 
JÄL, and ied, and Die: (TA,) and 441o, (Sgh, Msb, TA,) aor. %4, inf. n. Ses and “lea; (TA;) and Atle j 
xl | ; (Sgh, Msb, TA;) He uttered the speech, and the saying, and his supplication, and his prayer, and 
his recitation, with a plain, or an open, voice; openly; publicly: (S, Msb, K, TA:) or aS %3, (A,) and Jill, 
and | 5%; (S;) and ailis (A;) he uttered his speech, and the saying, and his recitation, with a raised, 
or loud, voice; aloud: (S, A:) and “sal! 344 he raised the voice [so as to make it plainly heard]. (K.) — 

- alab Ses, and | xal, and J vl, he made known the acts of disobedience that he had 
committed, by talking of them: he who does so is termed Salas | jell, and simply Sats. (TA.) And ú 
es! | 23i å He revealed what was in his bosom. (A.) And 5%4 | 44u8 U ʻi ésa He revealed the story 
after he had concealed it. (A.) And | ol >! He made the case, or affair, notorious. (TA.) — 

- Also ¿%4 He discovered it (K, TA) ocularly. (TA.) — 

- He saw him (a man) without any veil (K, TA) intervening; (TA;) as also J è>! : (K:) or he looked 
towards him, or regarded him. (K.) You say, sii $43 SSi {All så 4 There is not in the tribe any one 
whom my eye regards as worthy of notice or respect by reason of his greatness therein; syn. PSEA (TA.) 
And de! | DE å all The people looked towards such a one without any veil intervening between them 
and him. (TA.) — 


- He treated him, or regarded him, with reverence, veneration, respect, or honour: (K:) or (TA) he 
regarded him as great in his eyes: (K, TA:) he saw him to be great in aspect, or appearance; (S;) as also | 
o eis! (S, K) and | 2 ain! : (A:) he was pleased with his beauty, and his form, or appearance, or state of 
apparel or the like; as also | eveis! : (Lh, * K:) or he pleased him by his beauty and form or appearance 
&c.: (A:) or it pleased him by its beauty; as also | eyeia!. (TA.) — 

- He saw it (an army, S, A, K, and a people, TA) to be numerous in his eyes; as also J) è>! . (S A, K.) 

= Sul %4, (S, K,) aor. 34, inf. n. des, (TA,) He cleared out the well, (S, K,) and took forth from it the 
black fetid mud that it contained; as also |) is! : (S:) or both signify he entirely, or nearly, exhausted 
the well of its water: (K:) or the former, he reached the water of the well, (K, TA,) in digging: or so 35 
alone: (TA:) and accord. to Akh, 485! ¢4 signifies | cleared out the mud that the water covered in the 
well, so that the water appeared and became clear. (S.) 'Aisheh said, describing her father, | ss eS 
äl, lit., He cleared out the filled-up wells of abundant water so as to make the water well forth; 
alluding to his rectifying affairs that had become disordered. (TA from a trad.) 

= 24423 We came to them in the morning, at the time called call, (S, A, K, TA,) when they were 
inadvertent. (S, K, TA.) — 

- oa ul xA He traversed the land (S, K) without knowledge. (S.) 

= K 5¢5 He shook the milk-skin to make butter, (Fr, S, K,) and took forth its butter. (Fr, TA.) 

= LAN Gack! 548 The sun dazzled the eye, and confused the sight, of the traveller; syn. 4ue Lgi, (K.) 
3 ale ala : see 1. — 

- [Its inf. n.] eee signifies The fighting [with any one] face to face: and the showing open enmity, or 
hostility, with any one: and the reading, or reciting, a thing aloud: and the speaking loudly. (KL.) You say, 
3 sldall yale, (Msb,) inf. n. 54t (S, Msb) and bka, (Msb,) He showed open enmity or hostility, with 
another. (S, * Msb.) And AIL agi lk | acted openly with them in the affair, or case; syn. 4 Hiie, (JK.) 
[And ost He treated him openly with enmity &c.] — 

- Baie a4 814, (TA,) inf. n. 328144 and 5k, (K,) [is explained as signifying] He vied with them, or strove to 
overcome or surpass them, in the affair, or case. (K, * TA.) [But alle, in the TA, and FEA in the K, are 
here evidently mistranscriptions for delle and z4 REPA see 1, in eight places. — 

- xal also signifies He begat sons goodly in stature (lAar, K) and in aspect, (lAar, TA,) or in cheeks: (K:) 
or, a squint-eyed son. (IAar, K.) 6 Sal] pals signifies The showing oneself openly: and acting openly, or 
being open in one's conduct or converse, with others. You say,] 251% | 554135 They showed open enmity, 
or hostility, one with another; syn. \¢! 5544, (S in art. 542.) 

= [And 4‘ He feigned himself unable to see in the sun: see the part. n., below.] 8 Bt) see 1, in eight 
places. 10 ail o gain! ô aiul : see 1. — 

- Also He took it forth. (TA from a trad.) Q. Q. 1 Jsa b4 : see 1, in four places. oes Jea Wed : see 2585, 
in two places. > 3A : see 3944, in six places. x> 55 : see 5x4, in two places. 5> esea e> BS A 
thing that is plain, apparent, conspicuous, open, or public. (K.) You say, 594 215 (S, A, &c.) He saw him, or 
it, [plainly,] without the intervention of any veil: (TA:) and 4 |5les ol [signifies the same: or] he saw him, 
or it, with exceeding plainness: (Er-Raghib, TA:) or the former signifies he saw him, or it, with his eyes, 
ocularly, or before his eyes, (S, A, Bd in 2:52, Msb,) without anything intervening: (S:) so in the Kur. 
[2:52], É %4 ail 655 48: (S, Bd:) and [some say that] #944 is here originally an inf. n. of Syesin Ges 

3el pall, [like 4 !5¢s,] and metaphorically used in the sense of Ailes: it is in the accus. case as an inf. n.: or 
it is thus used as a denotative of state relating to the agent or the object: and some read J) 3565, as an 


inf. n. like adé, or as pl. of al, and as such it is a denotative of state: (Bd:) or %4 is here from aye 
44S Il; (Akh, S:) accord. to Ibn-' Arafeh, it here signifies unconcealed from us: (TA:) and in the Kur. 4:152, 
ocularly; not concealed from us by anything. (K, * TA.) — 

- You say also, $ 4 BACs [and \ |% He spoke to him plainly, with an open voice, aloud, or publicly]. (S, 
TA.) — 

- And J lem ki Ail and 4 15ks [He met him in the daytime, openly, or publicly]. (K.) ».¢> z> 5532 
52 [A blaze covering the face of a horse: or the quality of having such a blaze:] a subst. from aÍ 
applied to a horse. (TA.) — 

- A cast in the eye. (AA, TA. [See also čje o> a> 5565 ([. bel: see Iga ea 5S 3585 and Vla: see 
$94, in three places. ose> 5% : see “ned. — 

- Also, and 4 S , An army seen to be numerous. (A.) — 

- And the former, Bold; daring: in the K, erroneously, ) 5454 . (TA.) o> 5x4 (in the TA, here, J 35, 
but in another place, 5x5) High, loud, or vehement, speech; (Msb, K, TA;) as also 4 4 and | G58 : 
(K:) and so applied to the voice; (Msb, TA;) as also | EBEE . (A, TA.) Also, and | 5es« (TA) and 4 6564 
(A, TA) and 4 554 (A) and sal) Sues (S, A) and Ġo | =al, (S,) A man having a high, loud, or 
strong voice. (S, A, TA.) — 

- A man (S, A) of pleasing, or goodly, aspect; (S, A, K;) as also 4 544 : (K:) fem. of the former with è: (S:) 
beautiful: (K:) of goodly aspect, who pleases the beholder by his beauty: and a face of goodly, or 
beautiful, fairness: (TA:) and | "eala man (TA) of goodly aspect, (K, TA,) and of goodly and perfect 
body. (AA, K, TA.) — 

- Also, (K,) or prea 5x and a yall, (A,) Adapted to, or constituted for, goodness: (A, K:) because he 
who beholds him desires his beneficence: (TA:) pl. +1. (A, K.) 

= Also Milk not mixed with water: (Fr, S, K:) or from which the butter has been taken forth. (TA.) 25le> 
ška eka les [an inf. n. (see %4) ] Pleasingness, or goodliness, of aspect; (S, A, K;) as also 4 #53 (K) 
and 4 `x: (TA:) [and a quality pleasing to behold: for] Abu-n-Nejm says 

fea clad le Galil oils 

[And I regard fairness in women as a quality pleasing to behold]: (S:) and 4 5¢> signifies the form, or 
appearance, or the like, and goodliness of aspect, of a man: (K:) or what pleases by its beauty, of the 
form or appearance or the like, of a man, and and goodliness of aspect: (S:) [and simply aspect, or 
outward appearance.] You say, 1345 359 G38 Sons goodly in stature and in aspect: (IAar, TA:) or in 
stature and in cheeks: (K:) but the former is the more agreeable with authority. (TA.) And gÍ Le 1 ol 
5¢> How goodly is the form, or appearance, or the like, and the beauty of aspect, of such a one! (S, A: *) 
[or simply, the aspect; for] you say also, | 26> igual Le [How evil is his aspect!]. (A.) And 33a!) Gas a5 
and 4 5! A man goodly in aspect. (TA.) And $35 es | è% C854 [I saw his aspect, and so knew his 
mind]. (A.) 8 5¢> 2) 5¢> s> ĉo% : see the next preceding paragraph. Cade GUS 3 aga 5 5, tll Cage él 
Bagel 5 Bz paul) Cade GD o gall 5 82 pull [Such a one is chaste in secret conduct and in public behaviour]. 
(A.) Gorse Gose> Gs : see b4, in four places. »4 5> 54 53a word of well-known meaning, (Msb,) [a 
coll. gen. n., Jewels; precious stones; gems; pearls: any kind of jewel, precious stone, or gem: and also 
applied (as in the T, M, Mgh, Msb, and K, voce 5#, q. v.,) to native ore:] any stone from which is 
extracted, or elicited, anything by which one may profit: (K:) n. un. with è: (S:) [pl. 58!54:] it is of the 
measure Js 34, (Msb,) and is from 3%! signifying a thing's “ becoming exceedingly plain to be perceived 


by the sense of sight: ” (Er-Raghib, TA:) or it is of Persian origin, (TA,) arabicized, (S, TA,) [from JŠ] 
accord. to most persons. (TA.) — 

- i 3 ss The diversified wavy marks, streaks, or grain, of a sword; syn. ï á, (T and K voce ï] — 

- ¢é 3 53 [The essence of a thing; or that whereby a thing is what it is; the substance of a thing: the 
constituent of a thing; the material part thereof;] that upon which the natural con- stitution of a thing is 
as it were based; or of which its natural constitution is made to be; [or, as IbrD thinks to be meant in the 
K, the collective parts and materials of a thing, of which its natural constitution is moulded;] expl. by 
iia aile Grave sla, (K,) or, as in some Lexicons, [as the JK and the Msb, ] dale agle Gal Us [which is virtually 
the same]: (TA:) 54 s% and E10) and ial and 4&4) are all syn. terms; and the first has other 
significations; but in the classical language it signifies Oia, i. e. AUS yal JÍ [the original of compound 
things]; and not what subsists by itself. (Kull.) — 

- [Hence, 24 44 545) (assumed tropical:) The indivisible atom.] — 

- In the conventional language of scholastic theology, 3% 55 signifies (tropical:) Substance, as opposed to 
accident; in which sense, some assert the word to be so much used as to be, in this sense, 
conventionally regarded as proper. (TA.) 

= See also 85> GOA > GA Se A GAS ._3¢> A jeweller; a seller of Á s [or v4! sa]. (TA.) — 

- [In scholastic theology, (assumed tropical:) Of, or relating to, substance, as opposed to accident.] Seal : 
see gs. — 

- Also A man having the eyeball, or globe of the eye, prominent and apparent, or large and prominent; 
syn. ass: or resembling such as is termed als: fem. +1344. (TA.) And this latter, An eye having the ball, 
or globe, prominent and apparent, or large and prominent; syn. ibah: (K:) or resembling what is thus 
termed. (TA.) — 

- Having a pretty cast in the eye: (AA, K:) fem. as above. (K.) — 

- That cannot see in the sun; (S, A, Msb, K;) applied to a man, (A, Msb,) and to a ram: (S:) fem. as above: 
(S, A, Msb, K:) or weak-sighted in the sun: (Lh, TA:) or that cannot see in the daytime; isl signifying “ 
that cannot see in the night: ” (TA:) and the fem., a woman who closes her eyes in the sun. (A.) — 

- A horse having a blaze that covers his face: fem. as above. (K.) — 

- Also the fem., Open, bare, land, not concealed by anything: (A:) or plain land, in which are no trees nor 
hills (K, TA) nor sands: (TA:) pl. Glsl5e4. (A, TA.) — 

- And A company (S, K) consisting of the distinguished part (TA) of a people: (S:) the more, or most, 
excellent persons of a tribe. (K.) You say, [with reference to distinguished persons, ] 38 $1585 CS How is 
your company? (S.) = 3 . see 5%: and see also 5%, in two places. ~ "e^ (S, K) and | Sex 
(K) A man accustomed to speak with a plain, or an open, voice; openly; or publicly. (S, K.) bless 5KS : 
see what next precedes. 42) s¢« t jsem 4: ) se Notorious; applied to a thing: (TA:) and so 4 eis 
applied to a man: (A, TA:) and 4 >¢>* plain, apparent, or conspicuous; applied to a thing. (TA.) — 

- 8.) s¢xall Ca sll [The letters that are pronounced with the voice, and not with the breath only; the vocal 
letters;] the letters (nineteen in number, S) that are comprised in the saying ass. 4i4 152 3 bay $ UE: (S, 
K:) opposed to dia pagal: (TA:) so called [accord. to some] because there is a full stress in the place where 
any one of them occurs, and the breath is prevented from passing with it until the stress is ended with 
the passage of the voice. (Sb, S.) 

= 5s ela Water which, having been buried in the earth, has been drawn until it has become sweet. 
(TA.) — 


- 3) 95 A well (34) cleared out, and cleansed from the black fetid mud which it had contained. (S.) — 

- And Wells frequented [and in use], (K,) whether their water be sweet or salt. (TA.) x= alas Salas; 
see, above, sim Seine aliall s : see 5 sede: and see also slate “plait 5a Feigning himself eal: as 
in the saying, cited by Th 

es 


1 all cle See eal cle 34: see 4, in two places. 2 j> Xa, inf. n. Sx, He fitted out, equipped, 
furnished, or supplied, a bride, and a traveller, and a corpse, (S, Msb, K,) and an army, (S,) with her, or 
his, or their, 545 [i. e. requisites, equipage, furniture, accoutrements, or apparatus]: (S, Msb. K:) he 
provided a warrior with a beast to ride, and with other requisites for his expedition: (TA:) he prepared 
him or it. (TA.) You say also, isl! aile jee [He fitted out the horsemen and sent them against him]. (S.) 

= See also 4. 4 quali cle jes! eal le l, (As, JK, S, Mgh, Msb, K,) inf. n. SRAI; (Msb;) and jes | aie , 
aor. 345 , (Msb, K,) inf. n. S; (TA;) He despatched, or he hastened and completed the slaughter of, the 
wounded man; (As, S, Mgh, Msb, K;) he made his slaughter sure, or certain: (JK, K:) and | X, with 
teshdeed, signifies the same, but denoting muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its 
application to many objects, and intensiveness: (Msb:) or 35 | qa ae signifies he slew the wounded 
man. (IDrd, TA.) You should not say, œ~! le eal, (S,) or ade ZÍ, (ISd, TA.) 5 jee je> Jeo! Seat He 
fitted out, equipped, furnished, or supplied, himself; or he or it became fitted out or equipped or 
furnished or supplied; with his or its 54> [or requisites, &c.]: (K:) he prepared himself. (S, K. ) You say, 

ES pS & 55 (S, K, *) and 4 4533! , (K,) | prepared myself for such a thing. (S, K.) 11 ESY ASIA: 
see 5. Jke Slee , (S, Msb, K, &c.,) so accord. to the seven readers in the Kur 12:59 and 70, (Az, Msb,) and 
4 Ska , (S, Msb, K,) but the latter is rare, (Msb, ) or bad, (Az, TA,) or an erroneous pronunciation of the 
people of El-Basrah, (Lth, TA,) The requisites, (Msb, K,) equipments, equipage, furniture, accoutrements, 
or apparatus, (Msb,) of a bride, [i. e. her paraphernalia,] and of a traveller, and of a corpse: (S, Msb, K:) 
provisions and other requisites for a traveller: (Har p. 104:) pl. [of pauc.] i5, and pl. pl. Še, (S, K.) — 
- Accord. to some, Household goods or furniture and utensils: accord. to 'Alee Ibn- 'Eesà, excellent 
goods that are conveyed from country to country: and hence the jk of the bride: (Har p. 104:) or 
excellent goods that are conveyed as merchandise. (Mgh.) — 

- Also the former, What is upon a camel that is used for riding [consisting of the saddle and its 
appertenances]. (K.) It is said in a prov., estes cà =, with fet-h [to the z], (As, S, K,) i. e. He took fright 
and fled or went away at random, and did not return: (K:) or it is said of a thing that goes away and does 
not return: (As, S:) originally relating to a camel from whose back the saddle with its apparatus tumbles, 
falling between his legs, in consequence of which he takes fright and flees or runs away at random, so 
that he goes away into the land: (As, S, K:) S% signifies he went; (2t; for which in the CK is put JL=;) 
and the meaning of the phrase is, he went stumbling upon his apparatus. (K.) In the T it is said, The 
Arabs say, 24> oS bail G4, meaning The camel took fright and ran away at random, beating the 
ground with his feet so as to throw down the apparatus and load that were upon him. (TA.) 

= Also the former, The pudendum of a woman. (S K, TA.) jke jes : see > Uv! Ss Cast SS, (S, K,) 
or Lal bus, (AO, TA,) A horse quick, or swift, in running: (AO, S:) or the former, a horse that is light, or 
active. (K.) — 


- Sx Šg and | peo , A quick death. (K.) a= 5s 3g G52: see what next precedes. jem 544 One 
for whom are prepared travellingprovisions and equipage, that he may perform the pilgrimage for 
another. (Mgh.) x~ 5g One who sends forth traders with excellent goods: or who travels with such 
goods. (Mgh.) Hence, app., the vulgar term 4 Salas , meaning A rich merchant. (Mgh.) — 

- And sje Travelling-companions who assist one in the loading of the beasts. (Msb.) jala« Sal: see 
the next preceding paragraph. 


1 ail) vee, (S, K,) and Gigs, (K,) which latter, accord. to IDrd, is the more common, (TA,) aor. c*e>, inf. n. 
Či% (S, K) and Cises and òt, (K,) He betook himself to him by reason of fright or fear, seeking 
protection, and being about, or ready, to weep; like as the child betakes himself to his mother by reason 
of fright or fear, (As, S, K,) and to his father, (As,) being about, or ready, to weep; (As, S;) as also 4 Osi. 
(AO, S, K.) — 
- Aig) Cubes, (S, A,) or Addi alll Gutgs, inf. n. Gis; (TA;) and | utesi ; (S, A, TA;) His soul heaved, (S, A,) 
and he was about, or ready, to weep: (A:) or his soul heaved, and quitted him. (TA.) — 
- OJA; Gall O83 He was ready, or about, to desire, and to mourn: (IDrd:) and cies! | (Sb He was 
ready, or about, to weep. (El-Umawee, K.) — 
- såll Ge G34, (AA, K,) and G, (K,) aor. Chas, inf. n. L44, (AA, K,) He was frightened at the thing, or 
afraid of it: (AA, K:) or he fled from the thing.. (Sgh, K.) — 

-ós 3 | gigs They came quickly to me, frightened. (A.) — 
-oat Íl oat] Ga JeS5 He removes, and goes quickly, from land to land. (K.) — 
- sill ool) i, inf. n. i4, He came to the people, or company of men. (TA.) 4 c4 see 1, in three 
places. 
= Ú Giga! He hastened such a one. (Ibn-'Abbaád, K.) 44 A flow of tears (A, K, TA) falling one after 
another on the occasion of ue [or the betaking oneself to another by reason of fright or fear, &c.]. 
(TA.) 
= A company of men; as also J ital: : (K:) or the latter signifies a party, and a multitude, of men. (TA.) 
čė > Quick; who removes, and goes quickly, from land to land. (K. ) dials ; see Anes. 
aes 


1 Oakes see 4, in two places. 3 iala auoala dioals, (K,) inf. n. Gales, (TA,) He endeavoured to prevent 
him, or to turn him away [from a thing]; and strove to be before him; syn. 444 and Alte, (K.) Hence the 
saying, in a trad. of Mohammad Ibn-Meslemeh, relating his endeavouring to attack a man on the day of 
Ohod, tists il dic átá But Aboo-Sufyan endeavoured to turn me away from him (4i ú), and put 
me away [from him]. (TA.) 4 ai He overcame me in contending for the thing; as also Y =e. (S.) 
You say, AI oe ål, He overcame him in contending for the thing, and made him to quit it, or put 
him away from it; as also 44 | Alc , aor. 644 . (A, K.) And A sall 4 dic Ga Ñ Já Such a one was slain, 
and the people were overcome so that he was taken from them. (S.) And 4£ slitegSlé Sika 4s 15) dike 
The beast, or bird, of prey caught the game, and we removed him, and overcame him in contending for 
that which he had caught. (S, A, * Msb.) — 


- agal is also syn. with Uséi. (A, K.) Thus, sometimes, (S,) 13% ¿é iÍ, (S,) or al ve, (Mgh, TA,) 
signifies | hurried him so as to prevent him from doing such a thing, or the thing; (S, Mgh, TA;) and made 
him to quit it. (Mgh.) — 

- You say also, 41S ¿é dag! He roused him, or made him to rise, from his place. (A, * TA.) And 
[elliptically] 522) úi We roused the enemy, or made them to rise, from their places; and removed 
them therefrom, or made them to quit them. (Mgh.) 

= Curzgal She (a camel, AZ, As, S, A, K) cast her young one: (S, A:) or cast her young one with its fur 
grown, (As, K,) before it was perfect: (As:) or cast her young one before its form was apparent: (AZ:) or in 
an imperfect state: (TA:) or “í; aal, inf. n. akl, she (a camel, and a woman, ) cast her young one 
imperfect in form. (Msb.) oa> óa : see days, in two places. caka daka [The act of a camel's, and of 
a woman's, casting an imperfect foetus;] a subst. from “~2¢a! said of a camel and of a woman. (Msb.) 
vax G25, applied to the young one, or foetus, of a camel, (S, A, Msb,) and of a woman, (Msb,) i. q. 4 
Ča% [pass. part. n. of “agai, q. v.]: (S, A, Msb: *) or, (K,) as also 4 G2é, on the authority of Fr, being, 
as he says, like ¢44, in the K, erroneously, O¢4, (TA,) an abortion: or a young one perfectly formed, and 
into which the spirit has been inspired, without its living: (K:) or 4 č- signifies the young one of a 
camel that is cast before its form is apparent. (TA.) va~ Gags: see the next preceding paragraph. 
uae bags, applied to a she-camel, (S, Msb, K,) and to a woman, (Msb,) act. part. n. of EN [q. v.]; 
(S, Msb, K;) as also with ċass: (Msb:) pl. Gates. (K.) de> data dea A she-camel that is accustomed to 
cast her young (S, A) in an imperfect state. (TA.) 


dJe 


1 de> dala Je ; (S;) and les, (Sh, Msb, K,) and 43 UeS (JK) [and 4s (see Uat) J; aor. éég , (K,) inf. n. Js 
and äks (S, Msb, K) and 4! %3; (TA;) He was ignorant; (S;) he was characterized by dé% in any of the 
senses assigned to this word below: (TA:) and he was ignorant of it; he did not know it; (Sh, JK, Msb, K;) 
contr. of 44e, (Msb, K.) You say, áis Ue Y clic The like of me will not be ignorant of the like of thee. 
(Sh, TA.) And oe mis Ug He acted in an ignorant or a silly or foolish manner towards another: and 





wrongly. (Msb.) And ijo öğ Ue [i. q. iiy á, He was ignorant, or silly, or foolish, in his opinion, or 
judgment]. (Sh, TA.) And Gall des He neglected the truth, or the right, or due; [or he ignored it;] syn. 
deal, (Msb.) See also 6. — 

- 5330) ules (tropical:) The cooking-pot boiled vehemently; contr. of “ali, (TA.) 2 Aga alga dea dala ika, 
(Msb, K,) inf. n. J3, (S, K,) He attributed to him Jes [or ignorance, &c.]. (S, Msb, K.) — 

- And He caused him to fall into Jes. (TA.) 3 dem ilala alala Aisle’ The acting with levity, and in an 
ignorant or a silly or foolish manner, with any one. (KL.) [You say, 4ta, meaning He so acted with him.] 6 
dalai datai He feigned, or made a false show of, Jes [or ignorance, &c.]. (S, K.) And 4 ile Ug He feigned 
ignorance [to him]. (K.) 10 4lgsiul Ugainl ein! alaiul alaiul Asin! He reckoned him, or esteemed him, 
dal [or ignorant, &c.]. (S, TA.) — 

- He, or it, excited him to lightness, or levity, and unsteadiness. (S, K.) — 

- Gaal 225) Ai (tropical:) The wind put the branch into a state of commotion. (K, TA.) de> dale Ues 
an inf. n. of 1: Ignorance; contr. of ale: (S, Msb, * K: *) [and silliness, or foolishness: and wrong conduct: 
(see 1:)] it is of two kinds; namely, simple, which is the non-existence of knowledge of that which should 
be known; and compound, which is a decisive belief not agreeable with the fact, or reality: so accord. to 
Ibn-El-Kemal: or, accord. to Er-Raghib, it is of three kinds; namely, the mind's voidness of knowledge, 


which is the primary meaning; and the believing a thing to be different from what it is; and the doing a 
thing in a manner different from that in which it ought to be done: or, accord. to El-Hardllee, the 
proceeding in dubious affairs without knowledge. (TA.) It is said in a prov., pres all iS [Doubt is 
sufficient ignorance]. (Msb.) And it is said in a trad., Mes ebli Gs úl [Verily there is, among the kinds of 
knowledge, what is ignorance]: this is one's learning what is not requisite, and neglecting what is 
requisite; or a learned man's affecting, or pretending, a knowledge of that which he does not know. 
(TA.) eS: see Uses: Adlalall see what next follows. Jala Uals and 4 Uses, [but the latter has an 
intensive signification,] Ignorant: (Msb, K:) and silly, or foolish, in conduct: and wrong in conduct: (Msb:) 
[characterized by Jes in any of the senses assigned to this word above:] pl. Jes (K, KL) and Ues and Jes 
and Jes and <4: (K:) see Gils. The former epithet is mostly used in dispraise: but sometimes not in 
dispraise; as in the saying [in the Kur 2:274], all Jal gauss i. e., The ignorant of their [real] state 
[would reckon them possessed of competence]. (TA.) dis als så means 4; Jala s, (K, TA,) i. e., He is 
ignorant [of him, or it, or] of his, or its, state, or condition. (TA.) — 

- Uat The lion (K, TA) that is ignorant of the prey. (TA.) [In the CK, 44! t45 is a mistake for Jati; 
Jase dei [A041 see iis, 

= Also Great as an epithet applied to a smooth rock (56). (K.) iles Alas iks (IDrd, JK, K) and | Jeis 
and 4 Jes (IDrd, K) and | ais (K) A piece of wood with which one stirs live, or burning, coals (44), 
(JK, K, TA,) or wine (4); (so in some copies of the K;) of the dial. of El-Yemen. (TA.) sla dale Gai 
«ala (als [A pagan; a pagan Arab; one of those who are called collectively 4 4jlal4ll ; and sometimes 
0924284, pl. of 484: and particularly, a pagan poet;] a poet of the first, or earliest, of the four classes 
which are ranked in chronological order; of the class which was succeeded next by the usai, (Mz, 
49th £ s.) [See also illa (lala Aualall adalall Aisle [i : see what next precedes. — 

- [Also, or] V eg Sl PINES , (JK, S, K,) in which the latter word is a corroborative, (S, K,) as in sul ald &c., 
(S,) [The time, or state, of ignorance, or paganism; or of intense ignorance;] the time of the 38 [or 
cessation of the mission of apostles, and of the effacement of the signs of their religion]. (JK.) One says, 
PERIE ESES aly GIS [That was in the time, or state, of paganism, or of intense ignorance]. (S.) Jes 
dęœ~ An affair, or an event, or a case, and a land, and a habit, a property, a quality, a practice, or an 
action, that induces a man to believe a thing to be different from what it is. (Er-Raghib, TA.) A desert 
(3314s) in which are no signs of the way. (S.) And JS (+ cj A land in which are no signs of the way: (TA:) 
or in which one will not go aright (K, TA) unless by means of the [signs of the way called] al: (TA:) pl. 
Jal, which is the contr. of Alles: (TA:) accord. to the K, it has neither dual nor pl.; but it has both, as 
'lyad and others have affirmed. (MF, TA.) ders Jeha : see ilea alema dem Algae Äkki [A cause of, or an 
incitement to, ignorant, silly, foolish, or wrong, conduct;] a thing that incites one to Jem! (S, K.) Hence 
the saying, Aja ï 3 [Children are a cause of silly, or foolish, conduct]. (S.) Agee Algae dem Algae :see 
Signe Jkh Algae (tropical:) A she-camel light, brisk, or agile, in her pace, or going. (TA.) J s= Uses 
[Unknown]. You say, K s= le ball GS 5 [I ventured upon traversing the desert notwithstanding its 
unknown character]. (S, TA.) — 

- [A man of unknown origin. A book of unknown authorship. — 

- In grammar, The passive voice.] — 

- 4 ghia 48 (tropical:) A she-camel that has never been milked: or that has no brand upon her: (K, TA:) 
and (tropical:) a she-camel that has never conceived. (Z, TA.) de> Jia Making himself like the Jals 
[or ignorant; feigning himself ignorant]: or reckoning, or esteeming, Jals. (Har p. 572.) 


ee 


1 aes aed, aor. aes, inf. n. 4a å (S, K) and i444, (K,) He (a man) became frowning, or contracted, in face; 
or grinning in face, with a frowning, or contraction, or a stern, an austere, or a morose, look: (S:) or he 
was, or became, coarse, or rough, and contracted, and ugly, in face. (K.) — 

- Also, said of the pubes, It was coarse, rough, or big. (TA.) 

= 4444, (S, K,) and 4¢4, aor. 43, in both instances; (K;) and | 45, (S, K,) and ees | å; (JK, K;) He 
grinned, frowning, or looking sternly, austerely, or morosely, in his face: (S:) or he met him, or regarded 
him, with a displeasing, (JK, K, TA,) frowning, or grinning and frowning, (TA,) face: (JK, K, TA:) or | e~ 
plenifics he showed a sour, a crabbed, or an austere, face. (TK in art. ure.) A poet says 

4 žab; | ú Al 

ele Tele lat S585 

” (S, * TA,) i. e. [Many a region] that exhibits to the impotent that which he dislikes, [or that frowns 
upon the weak, or impotent, | have chidden therein a strong she-camel that leaves the marks of her 
footsteps upon the ground.] (S.) You say also, 44% 3&3) | al 5S! (tropical:) [Fortune frowns upon the 
generous]. (TA.) And cies | celal (tropical:) [My object of hope frowned upon me] is said when one has 
not attained his object of hope. (TA.) 4 sudi 14g3/ The sky had clouds such as are termed ale. (K.) 5 aes 
see 1, in six places. 8 agis! agiai zÍ aegis! He entered upon, (K,) or journeyed in, (A, TA,) the portion of the 
night termed 4g. (A, K, TA.) e> A> A coarse, or rough, and contracted, and ugly, face; as also \ Aes; 
(K;) or, as in some of the lexicons, | a>. (TA.) And 435! a Frowning, or contracted, in face; or 
grinning in face, with a frowning, or contraction, or a stern, an austere, or a morose, look: (S, Mgh:) or 
coarse, or rough, in face: (JK, TA:) applied to a man: (JK, S, Mgh, TA:) and to a lion. (JK, TA.) And [hence,] 
aes! The lion. (K.) 

= See also ega Age 295 : see Lega Ange ago ere eee! see iai, in two places. 

= Also A big cooking-pot. (K.) ne> dogs aga ixi and 4 ias, (JK, S, K,) both mentioned by Fr, (S,) A 
portion of the night: (JK:) the first of the last portions of the night, (JK, S, K, TA,) extending [app. from 
midnight] to near the period a little before daybreak: (TA:) or the remaining portion of the darkness of 
the last part of the night: (K:) or the former signifies, [or each,] the beginning of the night, extending to a 
fourth part: or, as some say, the middle of the night: (KL:) pl. of the former 3A. (JK.) You say, Jail OF (phan 
POVES and J iaga [app. meaning A portion, or a portion at the commencement of the latter part, of the 
night passed]. (A'Obeyd, TA.) 

= Also the former, Eighty camels: or the like. (K.) ales ales Clouds in which is no water: (JK, S, K:) or that 
have poured forth their water (K, TA) with the wind. (TA.) e x> 2s¢>, applied to a man, (JK, S,) Impotent; 
(JK, S, K;) weak; as also | a>. (K.) See an ex. in the first paragraph. a> aes : see aes. 

ales 


alga aks [Hell; or Hell-fire;] (T, S, K, &c.;) a name of the fire with which God will punish, (T, S,) in the life 
to come, (T,) his [disobedient and unrepentant and unbelieving] servants; (S;) a proper name of the 
abode of punishment: (Bd, 2:202:) a word rendered quasi-coordinate to the quinqueliteral-radical class 
by the doubling of the third letter: (S:) accord. to some, it is an Arabic word, applied to the fire of the 
world to come because of its depth; [see the last paragraph;] (T, TA;) or originally syn. with pE [fire, or 
the fire]; (Bd in 2:202;) and imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender: (T, S:) accord. 


to others, it is an arabicized word, (T, S, Bd ubi supra,) imperfectly decl. because determinate and of 
foreign origin; (T, TA;) some say, originally Persian; (S;) others, from the Hebrew eS, (TA,) [or as Golius 
says, ? “ the Valley of Hinnom, ” where children were burned alive as sacrifices to the idol Moloch.] — 

- See also oiea sige aga ESPES ] Aia Of, or relating to, ales, i. e. Hell, or Hell-fire.] üss liga (S, K, Ham 
p. 817) and [iú and ai], with each of the three vowels (K, TA) to the z (TA, ) [but accord. tothe Kit 
would rather seem to be KEES and ales, Jand J @ Ags, (K,) applied to a well ES S, K, or 5k, Ham), Deep; 
(S, K, Ham;) in which he who falls into it perishes. (Ham.) 


> 


sa 58 The air: (K:) or [the atmosphere; i. e.] what is between the heaven, or sky, and the earth; (S, Mgh;) 
the air [or the region] between the heaven, or sky, and the earth: pl. AFS (TA.) eles) 55 å, in the Kur 
[16:81], means In the air between the heaven, or sky, and the earth: (Jel:) or in the middle of the sky: 
(Katádeh, TA:) or in the air that is remote from the earth. (Bd. )— 

- A low, or depressed, part of the ground; (M, K;) as also J) $54 : (K:) or a wide part of a valley: (S, Msb:) 
pl. (in the latter sense, Msb, or in the former, K, TA) ¢! > (Msb, K) and [of pauc.] 45 98, (TA.) It has the 
latter meaning in the saying of Tarafeh, [addressing a lark,] “ ssl eau jal) 8 

[The wide part of the valley has become vacant for thee; so lay thine eggs, and whistle]. (AA, S.) Az says, 
| entered, with an Arab of the desert, a [hollow place in which water collected, termed a] J35, in El- 
Khalsa, and when we came to the water, he said, Laii le GAY clall Ge Ga Ia [This is an abyss of water: 
one knows not the utmost extent of it]. (TA.) — 

- A vacant, void, or desolate, place, in which is no one to cheer by his company. (Ham p. 293.) — 

- The inside, or interior, of a house or tent; (K;) and of anything; of the dial. of Syria; also termed | 555, 
(TA,) and 4 3154; (K; [in the CK | is erroneously put for ù;]) in which last, the ! and 153 4.85 158 hj are 
augmentatives for the purpose of corroboration. (TA.) — 

- [Hence,] #54 I desire concealment, or secrecy, and he desires publicity. (A in art. bys esa s> 35 (.52: see 
55, in two places. ¿ilsa cl sa Gils: see s$. Hence the saying of Selman, 4ii53 al altel Agi a ia 
[explained in art. »]. (TA.) [It generally signifies Inner, inward, or interior; and secret, or private; 
opposed to čal; and is now vulgarly pronounced &!5A.] It is a rel. n. [irregularly formed] from 5$ 
signifying “ any low, or depressed, part of the ground. ” (T in art. ».) 
lsa 


1 ss% @ + satis a dial. var. of «433 [aor. of «ls and meaning He comes, or will come]: (K:) mentioned by 
Sb, who gives as an ex. “ssl 5 AS 54) Ul [for 44i s ial UI, | will come to thee and inform thee]. (TA.) 


ll ss 


se GS and Silss and öll a: see art. Gls. 
oe 


1 ile ale Gis iL, (S, * TA,) aor. G53; (S, TA,) inf. n. 54 (S, A, K, TA) and O'534, (Har p. 336,) He made a 
hole in it; or rent, or tore, it; (S, A, K, TA;) as also ẹ “ula! : (K, * TA:) he made a hole through, or in, or 
into, it; perforated, pierced, or bored, it: (TA:) he cut it: (S, A, K, TA:) he cut it in like manner as one cuts 
a = [or an opening at the neck and bosom of a shirt &c.]: (L, TA:) he made, or cut, a hole in the middle 


of it; cut a piece out of the middle of it; hollowed it out; or excavated it. (TA.) You say, iial Gls He 
made a hole in the rock; (A, TA;) perforated, pierced, or bored, it. (TA.) Hence, in the Kur [89:8], PAT 
ope A | gle Qual (Fr, S, TA) And Thamood, who made holes in the rocks, (Fr, TA,) or cut the rocks, (Bd, 
Jel,) [or hollowed them out,] and made them dwellings, in the valley, (Fr, Bd, Jel, TA,) i. e., in Wadi-I- 
Kura. (Bd, Jel.) You say also, Gasaill Gls, (S, A, K,) aor. G54, [inf. n. &55;] (S, K, and Msb in art. Gus;) and 
aor. Cus, (S, K,) [inf. n., app., Gus, originally $54; see a verse cited below, and a remark of Sh thereon;] 
and 4 4453; (A, K;) He hollowed out, or cut out in a round form, the = of the shirt: (S, and Msb in art. 
cus:) or he cut the = of the shirt: (A:) or he made a = to the shirt; (K;) as also 44, (S, and Msb in art. 
wa ) inf. n. Gui (S.) And fh Gl He cut the garment, or piece of cloth; [or cut it out;] as also J Ua! . 
(A.) And WÉI Gls, inf. n. 438, He cut out the sandal. (TA.) And dil! Gls [i. e. ad! Gls] The horn cut the 
flesh and came forth. (TA.) — 
- [Hence, also,] ls, (S, A, Msb, TA,) aor. Š% (S, Msb, TA) and Guy, (S, TA,) inf. n. G54; (TA;) and 4 
c&ll ; (S, A, TA;) (tropical:) He traversed, or crossed, (S, A, * Msb, TA,) or cut through by journeying, (TA,) 
a country, (S, TA,) or a land, (Msb,) and a desert, and the darkness: (A, * TA:) and & 5 signifies likewise 
the pouncing down of a bird. (TA.) A rajiz says 
pAb esi Cai ¿iu 
ehall Ebi shill Cus 

(assumed tropical:) [She passed the night cutting through the black darkness, like as the tailor cuts 
through the woollen tunic of the valiant chief, making the opening at the neck and bosom]: (S: [but in 
one copy, instead of Gus, I here find G3; and in art. i ,:]) and Sh remarks that this [verb =, or the 
inf. n. =,] is not from G35! [meaning “ the opening at the neck and bosom ” of a shirt &c.], because its 
medial radical is s, and that of =l is ws: (TA:) [i. e., Gls, aor. =, is originally G54, aor. @533.] One says 
also, of news, al g ab cya Sayi & 533 (assumed tropical:) [It traverses the earth from country to country, 
or the land from town to town]. (S, TA.) And of proverbs, Su & 345 (assumed tropical:) They are current 
in the countries, or towns. (TA.) — 
- It is said in a trad., gus be KH Shs LS Ue yall us (assumed tropical:) The Arabs were rent from us, 
like as the mill-stone is rent from its pivot; we being in the midst, and they around us. (TA.) 
= 5565 Sila: see Ge uja 2 Gi: see 1. — 
- Also, said of the light of the moon, (assumed tropical:) It illumined, and rendered clear, [by 
penetrating,] a dark night. (TA.) 
= ile Ojo [from <5 “ a shield ”] He shielded him. (TA: so accord. to an explanation of the act. part. n.) 
3 Ask] oie, inf. n. FEO He returned him answer for answer, or answers for answers; held a dialogue, 
colloquy, conference, disputation, or debate, with him; bandied words with him.] See 6, in two places. 4 
ala ital alal ule! ataf Gial åa, (S, A, Msb, TA,) inf. n. 44! (S, Msb, K, * TA) and Gils! (K, * TA) and J) 44 
, (Kr, TA,) or this last is a simple subst., (AHeyth, S, TA,) like 4cth and i, (S, A,) used in the place of an 
inf. n.; (AHeyth, TA;) and J) ål=i-l (A, K, TA) and 4 4535 and Glaial | å; (K, TA;) [for] 43) and \) 41634! 
are syn.; (S, TA;) He answered him, replied to him, responded to him, (Msb, TA,) either affirmatively or 
negatively. (Msb.) And 4138 Gla! He answered, or replied to, his saying. (Msb.) And 4!) gu G¢ Gla! (S, TA) He 
answered, or replied to, his question. (TA.) And ¿i l, (Msb, TA, *) and Glaial | scles, (S, A, TA,) and 
Gilets! | ål, (Msb,) and stail | dis, (Har p. 307,) said of God, (S, A, Msb, TA,) [He answered his prayer;;] 
He accepted his prayer; (Msb;) He recompensed his prayer by gift and acceptance. (TA.) It is said in the 
Kur [2:182], | saig ES | ANY cell ti dual [I answer the prayer of him who prayeth to me;] 


therefore let them answer me; (TA;) i. e., let them answer my call by obedience, (Jel,) when | call them 
to belief and obedience: (Bd:) accord. to Fr, what is here meant [by the last verb] is Auk [q. v. in art. oJ]: 
(TA:) [or let them give me their assent, or consent, to my call; or let them obey my call: for you say, 4l 
eai l and ¢ce% ee, (for the latter of which there is authority in this art. in the TA, but the former is 
more common,) and] ~t=4«! | 41, He obeyed him, or complied with his desire, in doing a thing, [or 
consented to do it,] when summoned, or invited, to do it. (Msb.) — 

- bay ula! (assumed tropical:) The land produced plants, or herbage. (Ham p. 94.) — 

- Gus a3 (assumed tropical:) Tears running, or flowing; as though called for and answering the call. (Har 
p. 71.) 

= The forms G53! and ssl [as verbs of wonder] are not used: therefore you say, “4! 54 358i Gand ia 
4415: [How good is his answer, or reply!]; not äi Gnor 4 Sl; nor do you say, “lis C153! 54 [meaning 
He is better in answering, or replying, than thou: but see hsi, below]. (Sb, TA.) 6 Gls {lb la dla 
lasai. q. G | Kaas ŝa [They returned one another answer for answer, or answers for answers; 
they answered one another; replied, one to another; held a dialogue, colloquy, conference, disputation, 
or debate, together; bandied words, one with another]: (K:) 4 43514 and © 44 both signify i. q. 535. (S, 
TA.) In like manner one says of turtle-doves, (A,) of pigeons, of braying camels, and of neighing horses. 
(TA.) — 

- [Hence,] 6531; 4008 ar 354 (tropical:) The first and the last parts of his speech correspond, or are 
consistent. (A, TA.) 7 Gta} Glad! Glas} Glail Gls! [It (a garment) became rent, or slit: see OW], — 

- Said of a cloud, or a collection of clouds, It cleared away [so as to leave an open space]. (S, Msb.) It is 
said in a trad., dui piers is Asal oe Ga) Glsil 5 And the clouds became gathered and drawn 
together, and cleared away from the city [so that they became like a crown]. (TA.) — 

- [It (a place) was, or became, clear, open, or unobstructed.] See 456 

= d~l She (a camel) stretched forth her neck, to be milked; (K;) as though she complied with the desire 
of her milker to be restrained [for that purpose]: but Fr says that he had not found a verb of this 
measure from G&i. (TA.) 8 Ga! Gal : see 1, in three places. — 

- He dug a well. (K.) And “tal, said of a wild cow, She hollowed out, or excavated, a place to shelter 
herself from the rain. (TA.) — 

- He put on, i. e. clad himself with, (T, S, K,) a garment, (T,) or a shirt; (S, K;) he entered into a shirt: and 
in like manner, (assumed tropical:) the darkness. (TA.) 10 10 Geis! and G34), inf. n. Äi: see 4, nine 
places. Glia Gl : see als, in art. Gs G58 ob [an inf. n. (of 1, q. v.,) used in the sense of a pass. part. n. 
Hence,] a tribe is said to be al & 53 as meaning Cut [as it were] from one father; [sprung from the loins 
of one father;] occurring in a trad. (TA.) — 

- A fire-place; [so called because hollowed out;] syn. Gils, (K.) — 

- A large nC [or bucket; because of its hollow form]. (Kr, K.) — 

- A shield; (S, K;) as also | 453 (TA) and | “153+: (K:) [see a verse cited voce Sb:] pl. of the first Cal sal, 
(TA.) — 

- A garment like the 352%: [so called because it has a slit in the middle, through which the head is put:] 
(S:) or a woman's shift. (K.) — 

- See also 458 

= [A kind, or sort.] You say, gi fer) OU 5S ad A [In such a one are two kinds of temper, or disposition]; i. 
e., he does not remain in one temper, or disposition. (TA.) And Dhu-Rummeh says 


JIII pales be ois 
meaning Thou hearest two kinds of the sounds, or voices, [or mutterings,] of the ghools. (TA.) Gus 

<u> meaning The [part called] ób of a shirt, (see art. —,) is, accord. to some, from the root =, 
because the middle of it is cut out: accord. to others, from the root =a. (TA.) Ge ala Gla 4444 is an inf. 
n. of Csi, (Kr, TA,) ora simple subst. (A Heyth, S, TA) used in the place of an inf. n. (A Heyth, TA. See 4.) 
Hence, Ae gala [He heard ill, and therefore answered ill]: (S, A, K:) a prov., and therefore not to 
be rehearsed otherwise than in the original way, as above: [not to be altered by the substitution of LEESI 
or Ula! for i: :] its origin is said to have been this: Sahl [or Suheyl] Ibn-' Amr had an insane son; and a 
man said to him, Al eal, i. e. “ Whither is thy tending? ” to which he (thinking that he said, ai Gil [“ 
Where is thy mother ! ”],) answered 

She is gone to buy flour: ” whereupon his father uttered the words of this prov. (TA. [See also Freytag's 
Arab. Prov. i. 603.]) See also Gl 53 

= 5 all 444 is a dial. var. of Goll ija: (K: [see art. ch :]) accord. to AO and Sh, it is without ': accord. to 
the former, it means A doe-gazelle when her horn has come forth; and accord. to the latter, when her 
horn has cut the skin and come forth: (T, TA:) or it means having smooth horns; and if so, it has no 
[known] derivation. (TA.) [See also art. s> 425> =a Äss [..¢ 2 A depressed place amid the houses of a 
people, into which the rain-water flows: (TA:) a pit, an excavation, or a hollow, (T, K, TA,) round and 
wide: (T, TA:) a gap, or an opening, in the clouds; and in mountains: and a clear space (4 G&4 čas) in 
a [stony tract such as is called] #54: (S:) a place (AHn, K) that is clear, (AHn,) plain and smooth, (AHn, K,) 
such as is termed 8515, with few trees, like a round Hé [or wide and depressed tract], (AHn,) in a tract 
that is hard, or hard and level, or level but rough, (AHn, K,) and such as is of large extent, not in sands 
nor in a mountain; so called because [for the most part] clear of trees: (AHn:) and an intervening space 
between houses; (K;) as also 4 © 54: (TA:) and a wide, or spacious, and smooth tract, between two 
lands: (K:) any wide gap, or opening: any gap, or opening, without buildings: (TA:) pl. @s> (S, K) and 
Sss (TA.) — 

- The former of these pls. also signifies The pudenda of women; syn. 98. (TA.) — 

- See also ina 4na Gin diss Si. q. Oss, q. v. (S, K.) So in the phrase, 44a! Gas! äi [Verily he is good in 
respect of answer or reply or response: or here it seems rather to signify, agreeably with analogy, the 
mode, or manner, of answering or replying or responding]. (S.) =! s> 4uts Glss An answer, a reply, ora 
response, (Msb, TA, *) to a letter, or writing, and to a saying, or question; and this is either affirmative or 
negative: (Msb:) [accord. to some, it is only after a question or demand; but this is not correct; for it is 
often a reply to an affirmation:] 4 die [q. v.] is syn. therewith; (S, K;) and so are | aaa [q. v.] and | 

dj she: (K:) the pl. of ls is 45 93 and Gul 54 (Msb.) [Hence, in grammar, | 54 4234 A responsive, or 
replicative, particle. And bh ONS An apodosis; the complement, or correlative, of a condition; as aia $i 
in the saying, gi $Í itis èl; also called b34 e153, and e135 Gl ss. And ed Ol 53 The complement of an 
oath.] — 

- Also The sound of a bird pouncing down from the sky. (TA from a trad.) Gl s> ista Gl 5s [An excellent 
well-digger:] a surname given to Malik Ibn-Kaab El-Kilabee, (AO, ISk, S, K, *) because he dug not a well 
nor bored a rock without making it to yield water. (AO, ISk, S.) — 

- (assumed tropical:) A traverser of countries; one who travels much. (TA.) Hence, 2 Jil Ol ss 
(assumed tropical:) One who travels all the night without sleeping. (TA.) And ak Ol $s (assumed 
tropical:) One who traverses the countries and gains wealth. (TA.) And sll Gl 54 (assumed tropical:) The 


guide of the desert. (TA.) oi & The lion. (K.) os aula (tropical:) News that traverses the earth, from 
country to country, or town to town: (S, A: *) or i. q. aá ih [app. a mistranscription for 4414 4a, yb, 
meaning recent news that traverses the land]. (K.) And [the pl.] <4! ss (assumed tropical:) Tidings from 
afar. (K.) And JEN čl $s (assumed tropical:) Current proverbs; such as traverse the countries. (TA. ) hzi 
, [see 4,] in the following question, put to Mohammad, (TA,) 55ċ5 hi Jí i is either from aÑ AS (K, 
TA) “| traversed the land, ” (TA,) and signifies (tropical:) More, or most, penetrating to the places 
whence the answer is imagined to proceed; (K, TA;) or [it signifies more, or most, quick in being 
answered,] from “us | $å, of the measure lk, [i. e., originally “i 53,] “ the prayer became 
answered, ” which, however, is a verb not in use, like as 238 and 4:25 are imagined to be derived from oi 
and 448: (Z, TA:) or it signifies more, or most, quick of answer, [from ai ,] and is [anomalous, and] 
similar to ¿shi [“ more obedient ”], from ach, [i. e. from gdi “ he obeyed, a (M, L, TA,) and to (he | [“ 
more, or most, excellent in giving, ” from hèi “he gave ”], and zal 3! [pl. of iay a “ fecundating ” wind, 
(in the Kur 15:22,) from all “he, or it, fecundated ”], (M, L, K, TA,) and the like; (M, L, TA;) and if so, the 
word is anomalous because a word of the measure ¿ki of this kind is not derived from a verb of more 
than three letters, except in certain cases of deviation from the constant course of speech: (L, TA:) the 
meaning is, (tropical:) What part of the night is that [in which prayer most quickly penetrates? or] in 
which prayer is most quick in being answered? (Mgh:) or what part of the night is that in which God is 
most quick in answering prayer? (L, TA.) =s% 554 [pass. part. n. of 1, q. v.:] Anything cut in the middle, 
or of which the middle is cut out; as also | “154+; (T, TA;) and the latter, anything hollowed out in the 
middle. (TA.) = s= G53 An iron instrument with which one cuts [or perforates or hollows out]. (S, TA.) 
- See also Gass mall Cus & 53 one of the names of God; The Answerer of prayer; He who 
recompenses prayer and petition by gift and acceptance. (TA.) 4: sa 4: gm 4G she : see Gime Ci phe Ci 5S: 
see G sae — 
- [Hence,] 45584 a (assumed tropical:) A land of which one part has been rained upon (K, TA) and not 
another. (TA.) =l s= Gl $3 An instrument with which palm-sticks and canes &c. are bored by the maker 
of cages or crates or the like. (TA in art. = sles Clas (.s4) (tropical:) Speech, or language, of which the 
several parts correspond, or are consistent. (A, TA.) Glas Osis A garment rent, or slit. (Ham p. 338.) 
T 


1c čt, (S, A,) aor. 9%, (S,) inf. n. 5$, (S, K,) He (a man, S) extirpated, or exterminated, (S, A, K,) a 
thing: (S:) He (God, S) destroyed (S, A, K) a man's property, or cattle, (S,) by what is termed 4544: (S, A:) 
as also 4 zt, (S, A,) inf. n. 4sl4); (K;) and 4 clis!, (S,) inf. n. Zl. (K.) You say [also], J% 4a! Gali, i. e. 
45516), aor. 4445 inf. n. as above; and J) dials! ; and  4iatia! ; The bane, or pest, or the like, destroyed 
the property, or cattle; as also 4a, aor. izai, inf. n. ista: (Msb:) and one says of anything, such as 
drought, or dearth, and civil war, or conflict and faction, &c., Dell cla and 4 åatial , meaning it 
extirpated, or exterminated, the property, or cattle. (TA.) And PECENE agials, (S,) or ail, inf. n. 5$ and 
clus; and | zii, ; (TA;) and 4 agislisl ; ; (S, A, TA;) i. e. [The calamity, bane, pest, or the like, or drought, 
or dearth, destroyed or] extirpated [them, or] their property, or cattle. (TA.) And clia! | äu sidi The 
enemy destroyed, or made an end of, his property, or cattle; syn. agle cll (TA.) — 

- Also cls, aor. 7.5%, inf. n. ¢ s$, He destroyed the property, or cattle, of his relations. (IAar, TA.) 


= And, aor. ¢ s=, He deviated from the road, or beaten track. (IAar, K.) 4 tl see 1, in three places. 8 
z #3! see 1, in five places. åa s> 40.5 4558: see AK 4554 [act. part. n. of 1]. You say 43:6 45 A 
destructive bane or pest or the like: (Msb:) and dail dik ag year of drought or dearth or sterility: (Mgh:) 
pl. &! 5%. (Mgh, Msb.) — 

- [And hence,] The locust. (lAar, T in art. FECES (.ca> [fem. of &4, q. v.: and hence, as a subst.,] A bane, a 
pest, (Msb,) a calamity, or the like, (S, Msb, K,) or a great calamity, (Mgh, TA,) that destroys, or 
extirpates, men's property, or cattle; (S, Mgh, Msb, * K, TA;) as drought, or dearth; or civil war, or 
conflict and faction, and the like: (S, TA:) drought, or dearth, that destroys, or extirpates, men's 
property, or cattle; as also | 4558 : (Wasil, TA:) or a calamity that befalls a man, and destroys all his 
property, or cattle: (A'Obeyd, T:) or severe drought or dearth, that destroys, or extirpates, men's 
property, or cattle: (ISh:) sometimes it is the effect of large hail; and sometimes, of excessive cold or 
heat: (T:) or (accord. to Esh-Shafi'ee, Mgh, Msb) a blast, or blight, or calamity arising from the 
atmosphere, that destroys the fruits, (Mgh, Msb, TA,) or some thereof; (Mgh;) only relating to fruits: 
(TA:) pl. a5. (A, Mgh, Msb.) It is said in a trad., cl sal oor y, which is an elliptical phrase, meaning 
He commanded to remit the poor-rate in respect of things affected by a blast, or blight, (Mgh, Msb, ) 
namely, property, (Mgh,) or fruits, (Msb,) so affected; (Mgh, Msb; ) i. e., that no portion thereof, (Mgh,) 
or of the remains thereof, (Msb,) should be taken for the poor-rate. (Mgh, Msb.) zt= ¿4% : see what 
next follows. z s> ¢ s= Property, or cattle, destroyed by a bane, or pest, or the like; as also =< 
[belonging to art. œ], and | cK. (Msb.) z s= ¢ 54 [A person or thing] that destroys, or extirpates, 
everything. (K, TA.) 

i 


1 ae 44, aor. 4554, inf. n. 854 and 2454, It (a thing, S, or a commodity, an article of household-goods, or 
the like, Msb, and a work, or performance, TA) was, or became, 43 [i. e. good, goodly, approvable, or 
excellent; the verb being the contr. of 325, as is implied in the A and K]: (S, A, Msb, K:) in this sense, 
accord. to some, of the class of Jú; accord. to others, of the class of 228. (Msb.) [Also said of a man, 
meaning He was, or became, excellent, or egregious, in some quality; sometimes, though very rarely, in 
a quality that is disapproved.] — 

- And “ls, (S, A, Msb, K,) of the class of Jë, (Msb,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. 258, (S, A, Msb, K,) with 
damm, (S, Msb,) He was liberal, bountiful, munificent, or generous: (K:) or he affected, or constrained 
himself, to be generous: (Msb:) or he gave without being asked, to preserve the receiver from the 
ignominy of asking: (MF:) or he gave what was meet to him to whom it was meet: (El-Karmanee, TA:) or 
he gave what was meet to him to whom it was meet, not for a compensation; so that it has a more 
special signification than Gaal, (MF.) You say, 4ú sls [He was liberal, &c., with his property]: (S:) or ts 
Júl he affected, or constrained himself, to be generous with the property. (Msb.) — 

- Hence, (Msb,) 42 -ls, (S, Msb, K,) aor. as above, (S, A,) inf. n. 554 (TA) and 4554, (S, TA,) (tropical:) He 
gave up his spirit, (A, Msb, TA,) at death; (S, Msb;) like as one gives away his property; said of one in the 
agony of death: (TA:) and (tropical:) he gave away his life, in war. (Msb.) And you say also, 4:3 Gils 
(assumed tropical:) [His soul, or spirit, resigned itself, or departed]. (Msb in art. 8.) — 

- ‘ball als, inf. n. 458, The rain was, or became, copious, or abundant. (S.) And Ládi ast, (A, Msb,) inf. n. 
354, with fet-h, The sky rained. (Msb.) And ói 454, inf. n. 453 and 4553, The eye shed many, or 
abundant, tears. (Lh, K.) — 


- sl said of a horse, (S, A, L, Msb, K,) aor. as above, (S,) inf. n. 2554 (S, L, Msb, K) and 3455; (Msb, and 
some copies of the K;) and 4 2, (A, L, K,) inf. n. SssS4; (TA;) and 4 343l, (L,) and 4 538/; (L, K;) He 
became fleet, or swift, and excellent, (L,) 4419 54s, (S, L, K, *) 293€ È in his running. (A, L, K.) [See an ex. 
in a verse cited voce 4, in art. a54.] — 

- See also 4, in two places. — 

- 4il) sls He inclined to him, or it. (TA.) 

= ¿da He overcame him in liberality, bounty, munificence, or generosity. (K.) See 3. — 

- àA, aor. 4534, inf. n. 454, It (rain) rained, or descended, upon them copiously, or abundantly. (L.) And 
| 54> They were rained upon with a copious, or an abundant, rain. (L.) And ba Ñ Gua, (S, L, K,) inf. n. 
35; (As, TA;) and | EXON ; (K;) The earth, or land, was rained upon with a copious, or an abundant, rain: 
(S, L, K:) or, so that the moisture of the rain met that of the soil. (As, TA.) — 

- Ls, (S, A, K,) aor. i, (S, K,) inf. n. 5154, (S, * K, * TA,) (assumed tropical:) He (a man, S, A) thirsted, or 
became affected by thirst: (S, A, K:) or thirsted vehemently: (accord. to an explanation of 35 in the K:) 
or was at the point of death, or destruction; (K;) as though destruction rained upon him. (TA.) — 

- [Hence,] tals) Si cl (tropical:) Verily | am affected with a longing desire to meet thee: (A:) or gË cl 
All (K, TA [in the CK, erroneously, å] (tropical:) Verily | am affected with a longing desire for thee, (K, 
TA,) i. e., to meet thee, (TA,) and am impelled towards thee: (K:) and PES INES (tropical:) He is affected 
with longing desire for such a female; like as you say Giy, (A.) One says also, S sell sala (tropical:) Love 
affected him with longing desire, (435, L, K, in the CK ii) and overcame him. (K.) — 

- [Also, app., 4, aor. i4, inf. n. 355, (as in a sense explained above,) (assumed tropical:) He became 
affected, or overcome, or distressed, (see 45><,) by drowsiness, or slumber: for] 3155 is syn. with Či: (L, 
TA:) and you say, bail bata (assumed tropical:) Drowsiness, or slumber, overcame him; (L;) as though 
sleep rained upon him. (TA.) 2 354 see 4: — 

- and see also 1. 3 2 sla oa sla ŝa sla He vied with him, or contended with him for superiority, in liberality, 
bounty, munificence, or generosity. (S, TA.) You say, 6544 | 233s He vied with him, or contended &c., in 
liberality, &c., and overcame him therein. (TA.) 4 sala! ostal dala} oalai alal oats! He made it good, goodly, 
approvable, or excellent; (S, A, * K;) as also 6354/, (S, * K,) like as they said JUL! and Jsh!, and Jal and 
Jsl, and GU! and hl, and GY! and call; (S;) and 4 2255, (S, * A,) inf. n. 4334. (S.) [Hence,] Sill als! He 
gave him the cash, or ready money, good. (S, K.) And us asst | gave thee a garment, or piece of cloth, 
that was good, goodly, or excellent; or in a good state. (A, TA.) — 

- He gave him a dirhem, or piece of silver. (K.) — 

- GaN) cál: see 1. 

= He, or it, slew him, or killed him. (L.) 

= dyl, (inf. n. Ball, Msb,) He said, gave utterance to, uttered, or expressed, what was good, approvable, 
or excellent; he said, or did, well, or excellently; 314 a (L, Msb, K) Je j J Gs; (Msb;) as also 3. (L;) 


and J 3a, inf. n. 8354. (L.) [You say, 344 Jú He said, and said well: and S44 Jai He did, and did well.] And 
alee à alal, and 25=!, He did well, or excellently, in his work. (L.) — 

- Said of a horse, and +>! likewise: see 1. — 

- Also He had with him a horse such as is termed 4/53 [i. e. fleet, or swift, and excellent]: (S:) or he 
became possessed of such a horse; (A, K;) as also 251. (K.) — 

- Gili She brought forth a child, or children, of liberal, bountiful, or generous, disposition. (A.) And ts! 
Ape He begot the child, or children, of liberal, bountiful, or generous, disposition; (K;) and in like 


manner, t+ | al jal 4: [His two parents so engendered him]. (TA.) 5 2535 2s 2535 He chose what was good, 
goodly, approvable, or excellent, among all things. (Ham p. 299.) He affected nicety, or refinement; he 
was, or became, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or he chose what was excellent, 
or best, to be done; and exceeded the usual bounds; aia «iin his work of art, or his manufacture; syn. 
3%, (A, TA.) And angla 5 anaha å alls 2505 [He was dainty, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice 
and exact; or he chose what was excellent, or best; and exceeded the usual bounds; in his food and his 
apparel]; (JK and K in art. 353;) he was studious of his diet and apparel, always eating exquisite food and 
wearing sumptuous clothing. (TK in that art.) 

= 02503: see 10. Al Ki | chose, or selected, the best, or most excellent, (4 333 ,) thereof for thee. 
(TA.) 6 lt | 51 sa They considered [or tried] which of them had the best argument, or plea, or 
allegation: (K, TA:) so says Aboo-Sa'eed on the authority of an Arab of the desert. (TA.) And ósi% 
Guat They consider, or see, [or try,] which of them will be best in narration, or talk, or discourse. (A.) — 
- [Also They vied, or contended together for superiority, in liberality, bounty, munificence, or 
generosity.] 10 oataial sail Salata! cola! soleil He reckoned it, or esteemed it, good, goodly, 
approvable, or excellent: (S:) or he found it to be so: (K:) or he desired, or sought, that it might be so, (A, 
K,) and chose it, or selected it; (A;) as also |) 22535. (A.) You say also, als 55344) [He esteemed his 
judgment, or opinion, good: or found it to be so]. (TA in art. Js.) — 

- He desired, or sought, or demanded, his liberality, bounty, munificence, or generosity. (K.) — 

- He desired, or sought, that he (a horse) might be such as is termed 4/54 [i. e. fleet, or swift, and 
excellent]. (K.) 

= Aail It came or happened, well. (KL.) 255 54 Copious, or abundant, rain; (S, L, K;) as also | {4 : (S:) 
or rain that thoroughly irrigates everything: (M:) or rain that is not exceeded: (M, L, K:) accord. to some, 
who observe that the phrase, mentioned by Sb, Le 3850 5b ASI [Thou hast assailed us with a storm of 
reproach or the like not to be exceeded, and with that which is above it,] is one of hyperbole and 
reproach. (M, L.) It is an inf. n. thus used as an epithet [and therefore applicable without variation to a 
fem. as to a masc. n., and to a dual and a pl. as to a sing. n.]: (L:) and is also pl. [or rather a quasi-pl. n.] of 
Sls, (S, L, K,) like as G32 is of Gale, (S, L.) You say 358 44 [A copious, or an abundant, rain; &c.]: (L:) 
and 355 aa [A cloud yielding a copious, or an abundant, rain; &c.]: (IAar, L:) and 35 slau Ll isu [A 
copious, or an abundant, rain, &c., became stirred up for us]: (S, K: *) and you also say, [contr. to the 
usage mentioned above, or as though 353 were an epithet from “ls, and this originally 454, like aia from 
adie, but used as a subst.,] Ul s cli plas [Two showers of rain, copious, or abundant, &c.]. (S, K.) | Aula 4 
[app. signifying the same as 254 used as a pl.,] occurring in the following verse of Sakhr El-Ghei 


a gt SIG S sll lls 

[Its dust makes sport with the wind in the morning and evening, or night and day, and so do the violent 
showers of big drops, and the pouring of copious, or abundant, rains, &c.], (L, K, *) is a pl. having no 
sing.; (K;) or it may be so, like Guat and Guild and t; or it may be pl. of 35% [an inf. n.]. (L.) You say 
also, $s iiai 1 asl [Copious showers of rain fell upon him, or it]. (A.) — 

- See also 825m 025a 8454 .5154 [an inf. n. of 1, (q. v.,) in two senses; as also ® sà: and an inf. n. of un., 
signifying] A single affection of thirst; a thirsting. (S, K.) — 

- See also wile Gale Gale ale Gk .154 Saffron. (S, K.) ẹsa 154, used alike as masc. and fem., (S, K,) 
Liberal, bountiful, munificent, or generous: (S, * K:) or one who affects, or constrains himself, to be 


generous: (Msb:) or who gives without being asked, to preserve the receiver from the ignominy of 
asking: (MF:) or who gives what is meet to him to whom it is meet: (El-Karmanee, TA:) or who gives what 
is meet to him to whom it is meet, not for a compensation; so that it has a more special signification 
than Css: (MF:) pl. [of pauc., masc.,] 5158! and (of mult., TA) 354, (S, A, K,) like as UŽ is pl. of JIŽ, but the 
sis made quiescent because it is an unsound letter, (S,) [in some copies of the K 453,] and iÍ, (S, K,) 
contr. to analogy, (TA, ) or bs gi, [reg., as pl. of N53, ] (A,) and 4145$ (S, K) and *354, (CK, [in some copies of 
the K omitted,]) or 8354, or 55a, [written in the latter manner in a MS. copy of the K,] with ¢ added to the 
[proper] pl. form [555 or 354], accord. to the doctrine of Sb: (TA:) $55 is used as a fem. pl., (S, Msb,) and is 
like 55 pl. of 5154 (S.) — 

- Also, applied alike to the male and the female, (S,) A courser; a fleet, or swift, and excellent, horse; (L;) 
a horse fleet, or swift, in running; or excellent in running, or in the motion of his legs; as also 4 35: (Bd 
in 38:30:) or that outstrips others: (Jel ib.:) i. q. a1: (S, L, K:) pl. X, (S, A, Bd, L, Msb, K,) which by rule 
should be 35a, like J! 54, but this latter form has not been heard from the Arabs; (L;) or “Gs is pl. of 453, 
or of 33; (Bd ubi supra;) and 4154 has also for its pl. 34s/, [a pl. of pauc., and irregular, or this is pl. of As, 
and therefore, though irregularly, retains the w substituted for s] (S, L ) and 3i, [also a pl. of pauc., but 
agreeable with rule, or this is pl. of 354,] (L,) and ba gla (S, L) is pl. of S58, (L.) Hence, 1Śl 55 gi (assumed 
tropical:) He came on, or advanced, like a horse that is termed 3J s>: and Śl 54 4 ai sys (assumed tropical:) 
| went to him, or it, like a horse that is so termed. (Mgh i in art. 3.) You say also, 151 54 153 IŚ He ran a 
long run. (A, TA.) And !3) 55 dé Um, and Ol 5S oži, and Il Use (S, A) and 131 5a, (A, TA,) We journeyed 
a long march or stage, and two long marches or stages, and long marches or stages. (S, A, TA.) 3a 3158 
[accord. to the TA inf. n. of 4, which see in two places,] (assumed tropical:) Thirst: (S, K:) or vehemence 
of thirst. (K.) — 

- Also, [accord. to the K | 3555 , but this is corrected in the TA,] (assumed tropical:) Drowsiness, or 
slumber. (TA.) Us : see ws ï$ .454, originally of the measure Js4, (S, Msb,) as the Basrees say, i. e. 493, 
(Msb, TA,) the » being changed into cs because of its being meksoor and preceded by c, and the 
augmentative c being then incorporated into it; (TA;) or, as the Koofees say, of the measure 844, like 
bie &c., because there is found no sound word of the measure U8 except Jika, a woman's name, and 
the unsound is accorded to the sound; or, as others say, of the measure U4, [and so | find in one copy of 
the S,] originally ss, the kesreh of the s being, accord. to them, suppressed because difficult of 
pronunciation, and the quiescent » and thus coming together, [the latter receives the rejected kesreh, 
and] the » is changed into cs and incorporated into the [augmentative] ©; (Msb;) Good, goodly, 
approvable, or excellent; contr. of & 35; (A, K;) applied to a thing, (S,) or a commodity, an article of 
household-goods, or the like, (A, Msb,) and a work, or performance: (TA:) pl. i (S, A, Msb, K) and 
Slika, (K,) the latter a pl. pl., [i. e. pl. of Sus, ] (TA,) and 4s, (S, K,) with hemz, [and, accord. to some,] 
contr. to analogy. (S.) [It is also applied to a man, meaning Excellent, or egregious, in some quality; 
sometimes, though very rarely, in a quality that is disapproved. ] iai [Better, and best; more, and most, 
goodly or approvable or excellent]: see 5. — 

- [More, and most, liberal, bountiful, munificent, or generous. Hence, ] als fer) iai [More liberal, &c., 
than Hatim]: a prov. (Meyd.) — 

- [More, and most, fleet, or swift, and excellent; relating to a horse. Hence,] SAd 2) 5all Ge iÍ [More 
fleet, &c., than the courser that surpasses others]: a prov. (Meyd.) +~ 42565: see 33, in two places. 


asa 4544 A field, or garden, rained upon: (A:) [or rained upon copiously, or abundantly.] And 23536 Osi 
Land rained upon with a copious, or an abundant, rain. (S, L, K.) — 

- (assumed tropical:) A man (S, A) affected with thirst: (S, A, K:) [or, with vehement thirst: (see 5!55:)] or 
at the point of death, or destruction. (K.) — 

- And [hence,] (tropical:) Affected with longing desire. (L.) — 

- Also (assumed tropical:) Overcome by drowsiness, or slumber: (TA:) or distressed by drowsiness, or 
slumber, &c. (Lh, L.) = 4a: see djs, — 

- Also A man possessing a horse such as is termed 454 [i. e. fleet, or swift, and excellent]: pl. aslo [by 
rule pl. of 35%, q. v.]. (A, TA.) — 

- Sins 43S (tropical:) Present death. (K, TA.) sm 4) 54 One who says, utters, or expresses, or who does, 
(K, TA,) much, or often, (TA,) what is good, goodly, approvable, or excellent; (K, TA;) as also 4 $% : (TA:) 
{or rather the latter is a simple, not an intensive, epithet:] the former is applied to a poet, (S, A, K,) as 
syn. with the latter, (K,) or as meaning who says, or utters, much, or often, what is good, or excellent: 
(S:) and both are applied to a workman, or an artificer: pl. of the former Alo, (A.) 

Glas 


Glass: see art. Gis, 
DESS 


1ga a k, aor. 553, (TA,) inf. n. 554, (S, A, K,) He declined, or deviated, from the right course; (S, A;) 
and so xil wets: (A:) he wandered from the right way: (TA:) he pursued a wrong course: (K:) or he left 
the right way in journeying: and it (anything) declined. (TA.) You say also, Sy pial oe > He declined, or 
deviated, from the road, or way. (S, Mgh, Msb.) — 

- And J, (S, Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb, K,) He acted wrongfully, 
unjustly, injuriously, or tyrannically, (S, * Mgh, Msb, K,) 4s against him, (S, TA,) 48 Gin his judgment, 
(Msb,) or Sal iin judgment. (S, TA.) — 

- bal oils (tropical:) The plants, or herbage, of the land grew tall: (A, TA:) and so af. (TA.) 

= See also 10. 2 8) 9 223a 92 255, (S, A, K,) inf. n. 3233, (S,) He attributed, or imputed, to him, or 
charged him with, or accused him of, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, conduct; (S, K;) contr. of 
4e. (A.) 

= He prostrated him (S, K) by a blow, (S,) or by a thrust of a spear or the like; from Jt “he, or it, 
declined;”; (A;) like 655$. (S.) — 

- He threw it down, (TA,) and overturned it; (K, TA;) namely, a building, and a tent, &c.: (TA:) he took it 
to pieces; namely, a tent. (A.) 3 Syste ysl èst , inf. n. 55184 and 5)5> (S, Msb, K) and J 3)s4, (S, M, 
and some copies of the K,) or the last is a simple subst., (Msb,) and J 5154, (M, and so in some copies of 
the K instead of 5) ss,) of which forms the second (5l 5s) is more chaste than the third (S, TA) and than 
the fourth, as relating to the verb in the sense here following, though some disapprove of it, and assert 
the third and the fourth to be more chaste; (TA;) He became his Jt [or neighbour]; (K;) he lived in his 
neighbourhood, or near to him: (Msb, TA:) or he lived in a dwelling contiguous to his. (Msb.) — 

- Also 2) 5s, (TA,) inf. n. 5) 5s, (K,) and |) 5!53 is said to be a quasi-inf. n., and more chaste than 5l 5> as 
relating to the verb in the sense here following; (TA;) He bound himself to him by a covenant to protect 
him. (K, TA.) — 


- And wo st oats, and 04 Gh cå, inf. n. 395144 and Jlss, He protected himself by a covenant with the 
sons of such a one; from #34 signifying the “ living near. ” (TA.) — 

- And 24s, inf. n. 555184, i. q. ats cå CSE! [He confined himself in a mosque, or place of worship, during 
a period of days and nights, or at least during one whole day, fasting from daybreak to sunset, and 
occupying himself in prayer and religious meditation, without any interruption by affairs distracting the 
mind from devotion and not pressing]. (S, K.) But AB oss, and Awl, signifies absolutely He abode in 
Mekkeh, and El-Medeeneh; not necessarily implying conformity with the conditions of AlSi¢! required 
by the law [though generally meaning for the purpose of study: and so in the neighbourhood of the 
great collegiate mosque called the Azhar, in Cairo: so that the term \ ew means a student of Mekkeh 
&c.]. (TA.) 4 Gols Bla! otal syle} slal ostai tal aul, (S, A, &c.,) inf. n. 2518! (Mgh, K) and 4 2518, (Kr, K,) 
[or the latter is rather a quasi-inf. n., like 4b from dc thi ] He protected him; granted him refuge; (K;) 
preserved, saved, rescued, or liberated, him; (S, A, Msb, K;) from (G+) wrongful, unjust, injurious, or 
tyrannical, treatment; (S, K;) from punishment; (S, A;) or from what he feared: (Msb:) he aided him; 
succoured him; delivered him from evil: the i having a privative effect. (Mgh.) It is said of God, Ys 5 
añe “143 He protects, but none is protected against him. (TA.) And in the Kur [72:22], ail Sys Gos ¿Í l Ji 
Asi Verily none will protect me against God. (TA.) — 

- ¢ all Ls! He put the household-goods, or commodities, into the repository, (K, TA,) and so preserved 
them from being lost. (TA.) — 

- It is said [of God] in a trad., otal CO) sa~ He makes a division between the seas, and prevents one 
from mixing with another and encroaching upon it. (TA.) 5 s~ ols 5535 He became prostrated; (S;) he 
fell down; (K;) by reason of a blow. (S, TA.) — 

- It (a building, TA) became thrown down, or demolished. (K.) — 

- He (a man, TA) laid himself down on his side (K) upon his bed. (TA.) 6 !s sti ssa ost 15535 and 4 

| 5533! (S, K) are syn., (S,) signifying They became mutual neighbours; they lived near together: (K, * TA:) 
the [radical] sin the latter verb remaining unaltered because this verb is syn. with one in which the s 
must preserve its original form on account of the quiescence of the preceding letter, namely, ! s334, (S, 
TA,) and to show that it is syn. therewith: but ! 53143! also occurs. (TA.) — 

- [Also They bound themselves by a covenant to protect one another.] 8 5513! see 6.10 laiul laiul 
aif and J 56, (K,) the latter like 34 as syn. with “>is, (TA,) He sought, desired, or asked, to be 
protected; to be granted refuge; to be preserved, saved, rescued, or liberated. (K.) And ¿otal He 
desired him, or asked him, to preserve, save, rescue, or deliver, him, (S, A, Msb,) wk č from such a one. 
(S.) And & s He had recourse to him for refuge, protection, or preservation; he sought his 
protection. (TA.) Go Jt 54 A neighbour; one who lives near to another; (S, Mgh, Msb, K;) one who 
lives in the next tent or house: (IAar, Th, T, Msb:) pl. [of mult.] &!5s= (Msb, K) [and 5!5> (a pl. not of 
unfrequent occurrence, and mentioned by Freytag as used by El-Mutanebbee,)] and [of pauc.] Boa and 
Sisal; (K;) like €1, pl. Gs and 428 and £1, the only similar instance: (TA:) fem. with è. (Mgh.) 53 lll 
ill [in the Kur 4:40] is The relation, or kinsman, who is abiding in one's neighbourhood: or who is 
abiding in one town or district or the like while thou art in another, and who has that title to respect 
which belongs to nearness of relationship: (TA:) or the near neighbour: (Bd, Jel:) or the near relation: 
(Jel:) or he who is near, and connected, by relationship or religion. (Bd.) Gis!) 3ls: and Gist Sati and 56 
idl: see art. at 3 «= A stranger [who has become one's neighbour]. (TA.) — 


- A person whom one protects from wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, treatment. (S, Mgh, Msb, 
K.) — 

- One who seeks, or asks, protection (Msb, K) of another: 44 signifying he who seeks thy protection. 
(TA.) — 

- A protector; (A, Mgh, Msb, K;) one who protects another from that which he fears; (Msb;) one who 
grants refuge, or protects, or preserves. (AHeyth.) BES ad | AI aly ¿a They are protectors from that 
thing, is a phrase mentioned by Th, respecting which ISd says, | know not how this is, unless the sing. be 
supposed to be originally 5:4, so as to have a pl. of the measure iká [as #34 is originally #555]. (TA.) — 

- An aider, or assister. (IAar, Msb, K.) — 

- A confederate. (lAar, Msb, K.) — 

- A woman's husband. (Msb, K.) — 

- A man's wife; (Msb;) as also J) 594 : (S, M, A, Mgh, Msb, K:) or the latter, the object of his love: (M:) 
and the latter also, a woman's fellow-wife; (Mgh, Msb, TA;) so called because the term 32 is disliked, 
(Mgh, Msb,) as being of evil omen. (Mgh.) — 

- A partner who has not divided with his partner: so in the trad. Audie Gal 31s) [explained in art. =i]; as 
is shown by another trad. (Az, Msb.) — 

- A partner, or sharer, (Msb, K,) in immoveable property, such as land and houses, (Msb, TA,) and in 
merchandise, (K, TA,) whether he divide the property with the other or not, (Msb,) or whether he be 
partner in the whole or only in part. (TA.) — 

- One who divides with another. (IAar, K.) — 

- (tropical:) The ¢_4 [or pudendum] of a woman: and (tropical:) The anus; as also | 8514. (IAar, K, TA.) — 
- The part (lAar, K) of the sea-shore (IAar) that is near to the places where people have alighted and 
taken up their abode. (IAar, K.) $s» »s> 9s, an inf. n. used as an epithet, (TA,) i. q. 4 555; (K, TA;) i. e. 
Declining, or deviating, from the right course: and acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: 
(TA:) pl. [of the latter], applied to men, J 2354, (K,) in which the s remains unaltered contr. to rule, (TA,) 
and 4 84, (A, K,) as in all the copies of the K, but some substitute for it, as a correction, | 593$, 
[found in a copy of the A,] which, however, requires consideration, (TA,) and Gs ts. (K.) You say Gi 
534A road, or way, deviating from the right course. (TA.) And U&b é 554 34 He is declining, or 
deviating, from our way. (TA.) — 

- Also, for 55> P meaning Wronged, or unjustly treated, by the judge. (Mgh from a trad.) — 

- 5551) Jul ys odie (tropical:) He possesses, of property, an extraordinary abundance. (A, TA.) See also 
Bole ele le 854 55a: see L, in three places: 

=and 5: 

= and see also 4. 3.5 esa 35> $953 and 5554: see ĉl oual al o yall gual al 3al Gus i) 555 Verily he 
is good in respect of the mode, or manner, of Jls [i. e. living as a neighbour, or binding himself by 
covenant to protect others]. (TA.) 52s 55> 55 A rain accompanied by vehement thunder: (K:) or by a 
vehement sound of thunder: (S:) or a copious rain; as also KES and 555; (K in art. 5ls;) and, accord. to As, 
315: (TA:) and an exceedingly great torrent. (TA. [In this last sense written in a copy of the A | ss, and 
there said to be tropical.]) See 5/54: and see also art. o>. — 

- You say also 55 JJ (S) [app. meaning A camel nine years old that brays loudly: or] hard and strong: 
and 55> b a bulky camel. (TA.) Jisa Ante 3154: see 3. 

= Also The part of the exterior court or yard of a house that is coextensive with the house. (K, * TA.) 


= Abundant and deep water. (K.) Whence J 55 applied to rain. (TA.) 

= Ships: a dial. var. of J155; on the authority of Sá'id, (K,) surnamed Abu-l-'Alà: (TA:) said in the K to be 
strange; but similar instances are well known. (MF.) Jl sa 41> 5153 : see 3, in two places. — 

- Also, and 4% 5!5s, or the latter is only an inf. n., The covenant between two parties by which either is 
bound to protect the other. (TA.) vls 45s 5l 5> : see what next precedes. 

= [Also a pl. of 36 [. 56 : see 553. — 

- Also (tropical:) Wide and big; applied to a [bucket of the kind called] =£: and so, with 3, applied to a 
[skin of the kind called] 4453. (A, TA.) Js= 555 [as meaning Thrown down, or overturned,] occurs in the 
following prov.: “ 95S!) oaia a si asi 

[A day for a day of the household-goods (or, accord. to the TA, the hair-cloth tent) thrown down, or 
overturned]: applied in the case of rejoicing at a calamity befalling another: a man had an aged paternal 
uncle, and used continually to go into the latter's tent, or house, and throw down his household-goods, 
one upon another; and when he himself grew old, sons of a brother of his did to him as he had done to 
his paternal uncle; wherefore he said thus, meaning, this is for what | did to my paternal uncle. (K.) Brew 
sia: see 3, last sentence. 

J 


143 essai 56, (S, K,) or SISA, (A, Mgh, Msb,) aor. 3544, (S, Msb,) inf. n. 5154 (S, Msb, K) and 554 and 
3554 and 3134, (K,) He went, or passed, in, or along, the place, and left it behind; (Mgh, K;) [whether this 
be meant for one signification or two, does not appear; but in either case it is evident that one 
signification is he passed through, or over, or along, and beyond, the place; and this signification is of 
frequent occurrence;] as also 4 jts; (K;) and 4 @5ls! ; (Mgh;) and 4 23s'=, (Mgh, K,) inf. n. 5i; (K, TA; in 
the CK BES) and 4 bst ; (Mgh;) lit., he traversed, or crossed, its 53, i. e., middle, and passed through 
it: (Mgh:) or he went, or passed, in, or along, the place; (As, S, A, Msb, TA;) as also 4 Sls, and J eis, 
(TA,) and 4 @jla!, (A,) and 4 é3Ual : (S: [so it appears from its being said that 5t! is syn. with sls:]) 
and in like manner, i hal the road: (TA:) jstə | & sl and ¿jl signify the same: (TA:) or 4 25ts! (As, S, 
Msb, K) and 4 ¿jst and 4 ¿jst (A) signify he left it behind him, (As, S, A, K,) and traversed, or crossed, 
it; (As, S, A, Msb;) and 4 jsa and jst | 4 also signify he left it behind. (TA.) You say, Jal Os S34, 
which is like Gus [I passed amid, or among, the houses: (see the remarks on the letter 5:) or | went to 
and fro amid, or among, the houses, in a hostile attack upon them: or went round about them]. (Ibn- 
Umm-Kasim, TA.) And ES S33, i. e, ŠSS | 4 [I passed by, and beyond, such a thing]. (TA.) And aile ja 
He passed by him, or it; syn. & Ža, and 4 SÄ and aile. (M and Kin art. >.) And #54 He passed, or 
crossed, over it. (L.) sts and 4 jl! are syn. [in this last sense]. (TA.) You say, 2544! cole ail Cle | Ha (A, 
TA) May God aid thee [to pass, or cross, over, or] to pass along, and to leave behind thee, the Sirát. (TA.) 
And it is said in a trad. respecting the Sirát, js en gj Gas i aje ul BES [And I, with my people, shall be 
the first who will pass over it]: = being here syn. with or (TA.) — 

-eÉ ol) i S34: see 3. — 

- J) 25538 a8 all Jt [The piece of money passed, or was current, and he accepted it as current: in the TA 
written oj 5x38 as all Sls, and without any syll. signs; but that the reading which I have adopted is right 
appears from what immediately follows:] a poet says 


at 


Be) 


[Pieces of money whereof there are current and bad]: and Lh mentions the saying, LS a pS i Agi zj al 
Aa jah [I have not seen money for expenses pass away ina place as it passes away in Mekkeh]: ISd 
says, He has not explained it, but I think that the meaning is Ba, (TA.) — 

- fisa Jla inf. n. 5154, The thing was, or became, allowable; it passed for lawful: as though it kept the 
middle (334) of the road. (TA.) You say, &8 54, and Z1Sill, (A, Mgh,) and 22 5 #431, (Msb, ) [The sale, and 
the marriage, and the contract, or other thing, was, or became, allowable; or] passed as right, sound, 
valid, or good [in law:] (Msb:) or had effect. (Mgh.) [And 1S adj Gf 4 Í jl It was allowable to him to do so. 
And |S 6383 Gl 5983 It may be so; or such a thing may be.] 

= Kin the sense of @jls!: see 4, second sentence, in two places. 2 35s see 4, in nine places. 3 jsls and 
43 jae, inf. n. Noe: see 1, in six places. — 

- ASN jla, and 9il, inf. n. 55344; and so 4 jst, alone; He exceeded, or transgressed, the proper 
bound, or limit, or measure; acted extravagantly, exorbitantly, or immoderately: he, or it, was, or 
became, excessive, extravagant, exorbitant, or immoderate. (The Lexicons &c. passim.) — 

- oe coll ctl S558 (S, Msb *) | passed from the thing [to another thing]; (Msb;) as also | 455 sli; (S, 
Msb;) i. q. 4 4258. (S.) — 

- 435 G6 jsa: see 6. — 

- [Hence, app.,] PENI Äi Ša OS It was of my disposition to be easy, or facile, in selling and demanding. 
(TA from a trad.) 

= 4; jla: see 4, in two places. 4 jt! and 23s! : see 1, in six places. 

= 5 jls! He made him to go, or pass along; as also | ¿54 : (TA:) he made him to pass through, or over, or 
along and beyond: (S, IF, Msb, K;) as also [Jst | +, as will be shown by an ex. below, and J jsa, and ] 
4 2546, for which we find * 53's incorrectly substituted in the K. (TA.) A rajiz says 

Soke ol Ge Gy ph 1 1K 

Eaa Ula jun) 48 

[Leave ye the road to Aboo-Seiyarah until he make his ass to pass through, or over, safely]. (S.) And it is 
said in the Kur [7:134, and x. 90], 5345 | 5AM Jil) i: [And we made the Children of Israel to pass 
through the sea]. (TA.) You say also 55+ | eel! ŝa inf. n. 5 He led for them their camels one by one 
until they passed. (K.) — 

- [He made it to pass, or be current; as also | °35: as in the following phrases. ] +! ee jal i. q. diles 
IŠL [I made his name to pass, or be current, by stamping money with it]: (ISk, S, TA:) and “35 [I 
coined, or minted, money in his name]. (ISd, TA.) And 53> | as! oil Gl5call, inf. n. jä, [The coiner, or 
minter,] made the dirhems, or pieces of money, to pass, or be current. (Mgh.) — 

- He made it, or held it, to be allowable, or to pass for lawful; he allowed it, or permitted it; (S, K, TA;) as 
also 835: (S, TA:) syn. é 54: (S, K:) and syn. of #544), [the inf. n. of the former verb, ] ÖY. (K, TA: omitted 
in the CK.) You say, & te 4 jll, (S, K, *) and 55> | 4, (S,) He made, or held, what he did to be 
allowable, &c. (S, K.) And oy gad Y Ue IB l Usell [This is of the things which reason will not allow]. (A, TA.) 
- [He granted him the authority or degree of a licentiate in some one or more of the various 
departments of learning, for the instruction of others therein;] he granted him a license with respect to 
the matters that he had related and heard [from other learned men, to teach the same]. (TA.) You say 
also, alia (ys Atle paia Qed od Js! [He ters which he had heard from his sheykhs, to teach the same to 


others]. (TA.) The licentiate is termed 4 3l64 : and the matters which he relates are termed | Si3jla4. 
(TA.) — 

- all lal, (A, Mgh, K,) and acl (A, Mgh,) and %41, (Msb,) He (the judge, A, Mgh) made the sale, (A, 
Mgh, K,) and the marriage, (A, Mgh,) and the contract, (Msb,) to have effect; he executed or performed 
it; (Mgh, Msb K;) å for him: (K:) he decreed it. (Mgh.) And [in like manner] 45 jll, and 4 2555, He 
made his judgment, or opinion, to have effect; he executed or performed it. (K.) Hence the saying, in a 
trad. of Aboo-Dharr, Gle Pere ol Jš, i. e., Before they slay me, and execute your order upon me. (TA.) 

= ijl (S, K *) (tropical:) He gave me water for, (S,) or he watered [for me], (K,) my land, or my beasts. 
(S, K.) And 55> | Al , (K,) inf. n. 5S, (TA,) He watered his camels. (K.) And 385!!_jls! He gave to the party 
who came as envoys, or the like, the quantity of water sufficient to pass therewith from one watering- 
place to another. (TA.) And EA 4 jA ele PEN (assumed tropical:) He gave him water wherewith to 
travel the road. (A.) And els iia Give thou me some water that | may go my way, and pass from thee. 
(Aboo-Bekr, TA.) — 

- Hence, (Aboo-Bekr, TA,) 35:14: ¢ jls!, (Aboo-Bekr, TA,) and 43% 3 jilas 6 jLal, (S, A,) (assumed tropical:) He 
(the Sultan) gave him a gift, or present, (Aboo-Bekr, TA,) and he gave him a gift, or present, of high 
estimation. (S, A. *) Or the origin of the expression was this: Katan the son of 'Owf, of the tribe of 
Benoo-Hilal-Ibn-'Amir-lbn-Saasa'ah, gave the government of Faris to 'Abd-Allah Ibn- 'Abbas; and El- 
Ahnaf passing by him with his army on an expedition to Khurasan, he waited for them upon a bridge, 
and said, Bb sual [Make ye them to pass over]; and he began to mention the lineage of each man and to 
give him according to his rank: (S:) or from the fact that a certain commander, having a river between 
him and an opposing force, said, 16 418 i ha 3a Gs [Whoso passeth this river shall have such a thing]; 
and whenever one passed over, he received a 354. (TA.) You say also, 534i, meaning (assumed tropical:) 
He gave him. (TA.) And it is said in a trad., 4 ál 6 u Ai al Is Saal Give ye to the party who come as 
envoys, or the like, a similar 35s to that which | used to give them. (TA.) 5 esl! jla BÍI 55a The 
darkness of the night cleared away. (A.) 

= 4a à 53 He relaxed, or remitted, in his prayer; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;) and so in other things; (A;) 
and abridged it; and was quick in it: said to be from 553 “the act of traversing, and going, or passing 
along:” (TA:) or did less than was sufficient in it. (Msb.) — 

- Hence, pelil xÍ à 533, (A, Mgh,) or $19% 535, (K,) He accepted the dirhems, or pieces of money, as 
current; did not reject them: (A, Mgh:) see 1: or he accepted them as they were, or notwithstanding 
what was in them: (Lth, TA:) or he accepted them notwithstanding what was intermixed with them, (K, 
TA,) [of bad money,] concealed therein, and notwithstanding their fewness. (TA.) In the phrase 55i 
Gall osh [The accepting less than what was due], the inf. n. is made trans. by means of ~ because it 
implies the meaning of X2% [which is made trans. by the same means]. (Mgh.) 4 534 also occurs in the 
sense of BY in a trad. of Ibn-Rawahah: aul cÈ Breer ll IS This is thine, or for thee, and be thou remiss, 
or not extreme, in, or with respect to, the division: and is allowable, though we have not heard it. (Mgh.) 
You say also, ei è 558% Al Le ay is À 3585 He bore patiently, or with silence and forgiveness, and 
with feigned neglect, or connivance, in this affair, or case, what he did not so bear in another. (K, * TA.) 
- See also 6, in three places. 

= 418 à j523 He made use of a trope, or tropes, in his speech. (S, K.) [See S, below.] 6 jsl bja 

Bj glato jslai jola: see 1, first sentence: and see also 3. 


= jsS4j.q. Li, [i.e., 431) la, explained above,] 44 in it, or with respect to it. (K. See 3.) — 

- 446 jga, (S, A, Mgh, Msb,) and 4 3505; (S, A, Mgh;) and ai GF ja, (A, K,) and | j3, and J jda; 
(K;) He (God, S, A, or a man, Msb) passed him by, or over, without punishing him; or forgave him; (S, A, 
Mgh, Msb;) namely, an evil-doer; (A, Mgh, Msb;) and He passed by, or over, without punishing, or 
forgave, his sin or offence. (A, K. *) You say, i= 5355 KĪ, and 3584 | £ , O God, pass me by, or over, 
without punishing me; or forgive me. (S, A.) dic JA, followed by a noun in the accus. case, also signifies 
He forgave him a thing. (L.) And the same alone, He feigned himself neglectful of it; he connived at it. 
(K.) — 

- [Also, this last phrase alone, He transcended it.] — 

- ail à 53155 see 5. 8 o jtial jlial 3 jia! o jlial o jlial ô jlial: and 4 jsl: see 1. 10 jlaal 3 jlaiul o jtaiul ô jlatasl 
ə jlsisl He asked, or demanded, of him permission. (K, * TA.) — 

- He asked, or demanded, of him [the authority or degree of a licentiate; i. e.,] a license with respect to 
the matters that he had related and heard [from other learned men, to teach the same]. (TA.) [See 4.] 

= (tropical:) He asked, or demanded, of him (S, K) water for, (S,) or to water [for him], (K,) his land, or his 
beasts. (S, K.) 

= He approved it. (Har p. 326.) 59> 5,4 The middle (S, K) of a thing, (K,) or of anything; (S;) [as, for 
instance,] of a desert, (A,) and of a camel, (TA,) and of the night: (A, TA:) and the main part of a thing, 
(K,) or of the night: (TA:) pl. Sal. (Sb, S, A;) beside which it has no other. (Sb.) 

= [The walnut; or walnuts;] a well-known fruit, (K,) which is eaten: (Msb:) a Persian word, (S,) arabicized; 
(S, Msb, K;) originally 358: (Mgh, Msb, K:) n. un. 8358: (S, TA:) pl. 1358: (S, K, TA: in the CK SI 354:) the 
tree thereof abounds in the land of the Arabs, in the province of El-Yemen, where it bears fruit and is 
cultivated; and in the Sarawat (“! 55!) are trees thereof, which are not cultivated: the wood thereof is 
characterized by hardness and strength. (AHn. TA.) — 

- 65) 554, (K,) or 15) 554, with the short alif, as heard from the physicians, in Persian Us} 538, (Mgh, under 
the letter \,) [vulgarly called cub 53, The nutmeg;] a certain medicine; (K;) it is of the size of the gall- 
nut (aie), easily broken, with a thin coat, (Mgh, TA,) having a pleasant odour, (Mgh,) or a pleasant and 
sharp odour; and the best kind is the red, with a black coat, and heavy: (TA:) it is good for the [affection 
of the face termed] 3 sal, strengthens the stomach and heart, and removes cold. (Mgh.) — 

- Jil 55 [The datura stramonium, or thorn-apple;] also a certain medicine; (K;) having the property of 
producing torpor; resembling the ¢c.ill 55 (see what follows); having upon it small, thick thorns; and its 
seed is like that of the é [or citror.]. (TA.) — 

- ecgall 358 [Nux vomica;] also a certain medicine, (K,) having a power similar to that of the white & [or 
hellebore]. (TA.) — 

- aig! 535 [The cocoa-nut;] what is commonly called the Jis5U. (TA.) 33.55 epsa jsa 8354: see 353, in four 
places. 

= Also n. un. of 354 [q. v.]. 8335 e3 8 ue : see el jsall 215 50) 83518 A certain constellation (255); (S;) a 
certain sign of the Zodiac; (K;) [namely, Gemini;] said to cross the 554 (i. e. the middle, TA) of the sky; (S, 
TA;) for which reason it is [asserted to be] thus called. (TA.) — 

- Also i. q. 545) [The constellation Orion]: (A and K in art. _»>:) it has three very bright stars disposed 
obliquely in the midst thereof, called by the Arabs ill, and <1 35a!) Ui, and e135 581) 38 (Har p. 456.) 5154 
Jl s> (assumed tropical:) The act of watering, or giving to drink: (S:) or a single watering of, or giving drink 
to, camels. (TA.) [See also + 5:14.] A rájiz says 


cea GS gL Gata 

ls Oil gla Ode 

[O master of the water (may my soul be thy ransom) hasten the watering of my camels, and make my 
detention little]. (TA.) — 

- (tropical:) The water with which beasts are watered, or with which seed-produce is watered: (AA, S, K:) 
[and] water which is given one that he may travel with it the road. (A, Mgh.) [See also 55u] — 

- Hence, (Mgh,) (assumed tropical:) The traveller's pass, (A, Mgh, K,) given him to prevent any one's 
offering opposition to him: (A, Mgh:) pl. $5, (A, TA.) 

= The office, or authority, of a guardian and affiancer. (TA.) 5u [act. part. n. of 54, in all its senses]. — 

- Passing, or current, money. (Mgh.) See an ex. above, voce 54. [And hence,] el {alsa and JEN, (K, 
TA,) for the former of which we find, in some copies of the K, ea, which is incorrect, (TA,) Verses, or 
poems, and proverbs, current from country to country, or from town to town. (K, TA.) — 

- Applied to a contract, [and a sale and a marriage, Allowable; passing for lawful;] passing as right, 
sound, valid, or good [in law]; having effect. (Msb.) 

= [The beam of a house, or chamber, upon which rest the vals, or rafters;] that upon which are 
placed the extremities of the pieces of wood in the roof of a house or chamber; (AO, TA;) the palm- 
trunk, (S,) or piece of wood, which passes across between two walls, (K,) called in Persian Jä, (S, K,) 
which is the ee of the house or chamber: (S:) pl. [of pauc.] 5553, (S, CK, TA,) in [some of] the copies of 
the K, incorrectly, 354/, (TA,) [and both these are given in the CK,] and [of mult.] 31354 (S, K) and Sls 
(CK, but omitted in my MS. copy of the K and in the TA,) and {alsa (Seer, K.) 3336 (assumed tropical:) A 
draught of water; (S, K;) as also ẹ #354: (K:) or 4 the latter signifies a single watering, or giving of water 
to drink; (S, K; [see an ex. in art. J), conj. 2;]) or such as a man passes with from one person to another: 
and J both signify the quantity of water with which the traveller passes from one watering-place to 
another; as also | be. (TA.) It is said in a prov., 5534 aul US! ļ R á , i. e., (assumed tropical:) For 
every one that comes to us for water is a single water-ing, or giving of water to drink; then he is repelled 
from the water: or, as in the M, then his ear is struck, to indicate to him that he has nothing more than 
that to receive from us. (TA.) — 

- Hence, (A, Mgh,) accord. to Aboo-Bekr, (TA,) [but see 4,] (assumed tropical:) A gift, or present: (Aboo- 
Bekr, S, Mgh, K:) pl. 33154. (S, A, Mgh.) — 

- Hence also, (Mgh,) (tropical:) Kindness and courtesy: (K:) or kindnesses and courtesy shown to those 
who come to one as envoys or the like: (Mgh:) or provisions for a day and a night given to a guest at his 
departure after entertainment for three days. (Mgh, TA.) It is said in a trad., ail; as 453s 5 aul EERON] 
iia sá 5 45, meaning, [The period of] the entertainment of a guest is three days, during the first of 
which the host shall take trouble to show him large kindness and courtesy, and on the second and third 
of which he shall offer him what he has at hand, not exceeding his usual custom; then he shall give him 
that wherewith to journey for the space of a day and a night; and what is after that shall be as an alms 
and an act of favour, which he may do if he please of neglect if he please. (TA.) ¢s5la« jilm Be A way, 
road, or path, (S, K, TA,) which one travels from one side [or end] to the other; (K, TA;) as also | iK, 
(TA.) You say, 484 Í ae aM aly Gls Ue (assumed tropical:) Such a one made that thing a way to the 
attainment of his want. (S, TA.) $5 A p signifies A bridge. (A.) And 4 #3144 alone [also] signifies A road 
(4a pb) in a 4445 [or salt tract]. (K.) — 

- A privy, or place where one performs ablution; syn. 55, (TA.) 


= A trope; a word, or phrase, used in a sense different from that which it was originally applied to 
denote, by reason of some analogy, or connexion, between the two senses; as, for instance, Sah 
properly signifying “a lion, ” applied to “ a courageous man; ” (KT, &c.;) what passes beyond the 
meaning to which it is originally applied; (TA;) [being of the measure Jä in the sense of the measure 
Jsú:] contr. of iiis, (K.) [This is also called či FESS and 4a Beer to distinguish it from what is termed 
ie pE and aé ig, which is A word, or phrase, so little used in a particular proper sense as to be, in 
that sense, conventionally regarded as tropical; as, for instance, ais in the sense of “aman,” or“a 
human being; ” it being commonly applied to “ a beast, ” and especially to “ a horse” or “a mule” or “ 
an ass. ”] A 4884, when little used, becomes what is termed Út Glee, (Mz, 24th ¢ si.) The 5s is either 
what is termed žo [i. e. a metaphor] (as Sul used as meaning “ a courageous man ”), or Ju la [a 
loose trope] (as { used as meaning “ a benefit, ” “ benefaction, ” “ favour,” or “ boon”). (KT, &c.) [jas 
also signifies A tropical meaning.] g ji~ jla. 364: and Å: see 4, in the middle of the paragraph. 
Bo) jes A commissioned agent of another; an executor appointed by a will; syn. U:Ss, and (+43; 
because he executes what he is ordered to do: so in the conventional language of the people of El- 
Koofeh: (Mgh:) or a slave who has received permission to traffic. (Mgh, K.) — 

- The guardian and affiancer [of a woman]; syn. cel. (K.) You say, Ses ted Gull iÍ pal odd [This is a woman 
who has no guardian and affiancer]: and Shureyh is related to have said, J5ou acsie Oo papal asi E [When 
the two guardians and affiancers give a woman in marriage, the marriage is the former's]. (TA.) — 

- The manager of the affairs of an orphan. (K.) 5 jla o jla jla 3 jK4: see 3144, in three places. 

=i Čat (S, A) A land containing trees of the 55+ [or walnut]: (S:) or a land (in the K, cS [a place], 
which is wrong, TA) abounding with 35. (A, K.) [ Jla gjlm g jlas jla eee Tropical.] jis. uw 
Going, or passing along. (K.) — 

- One who travels, or penetrates, along a road. (K.) — 

- One who loves to hasten, or outstrip. (K, TA.) 

oe 


1 le GK, aor. C54, (S, TA,) inf. n. G54, (A, K,) He sought for, or after, (Zj, S, A, K,) a thing, (Zj, A, K,) or 
news, or tidings, (S,) with the utmost of his endeavour. (Zj, A, K.) — 

- [Hence,] Jal OD | suis, (S, A,) in the Kur [17:5], (TA,) inf. n. as above, (S, A, K,) They went through the 
midst of the houses (u 5), and sought for what was in them, as a man seeks for news, or tidings; as 
also J) | s«tial : (S:) or they went to and fro among the houses, in a sudden attack: (A, K:) or the meaning 
in the Kur is, they slew you amid your houses; and | 4 signifies the same; going and coming: (Fr, TA:) 
and, inf. n. as above, (K,) and G54, (S, K,) they went round about (Zj, S, A, K) by night, (S,) among the 
houses, (Zj, A, K,) looking if any remained whom they had not slain, (Zj, TA,) or doing mischief: (A:) and 
4 Cults! signifies the same as G55, (K, TA,) the going round about by night. (TA.) — 

- & also signifies It (anything) was trodden: («34 is said to be like C53: (TA:) and you say, ċm G28 ela 
call Such a one came stepping over the people; syn. abii, (A, TA. *) And accord. to A' Obeyd, iad and 
44 both signify | came into it, and trod it; (Adib 55 PIES ;) meaning, any place. (TA.) You say also, aeuls 
aÑ The lion trod upon them: or came into the midst of them, and did mischief among them. (TA; [in 
which the inf. n. of the verb in this sense is said to be č 54 and +Ù 54: but the latter is probably a 
mistranscription for Osis! 8 ([.O¢1454 see 1, in two places. ol s> čl 54 One who treads upon everything: 
or who comes into the midst of a people, and does mischief among them. (TA.) — 


- Hence, (TA,) The lion. (K, TA.) And in like manner it is applied to a man. (TA.) 


Py 


Cae am 


Gusa Gas i. q. 43 [A palace: or a pavilion, or kind of building wholly or for the most. part isolated, 
sometimes on the top of a larger building, i. e., a belvedere, and sometimes projecting from a larger 
building, and generally consisting of one room if forming a part of a larger building]: (S, K, and Ham p. 
823:) or a fortress; syn. Gas: (M, IB, TA:) or [a building] resembling a ġa: (M:) an arabicized word, (Lth, 
JK, S, M,) from the Persian LS $; (TA:) its primary meaning is a œa in a state of demolition; and a 
ruined H: pl. Gul ss and Gul 5; the latter formed by giving fulness of sound to the kesreh, or by poetic 
license. (Ham ubi supra.) There were, in the Karafeh, [the great burial-ground of the Egyptian 
metropolis,] numerous phi, i. e., what are called öl sẹ, having belvederes (444) and gardens: but 
most of the 3! s> were without gardens and without a well; being lofty belvederes: all of them were 
called sai, (El-Makreezee's “ Khitat, ” 2:453.) 


ES 


AS 


O54 The breast; (S, A, K;) as also Ch sgh (S) and G54: (S, A:) and [particularly] that of a man; as also | 
O85: (K:) and the middle of a man. (K.) — 

- Also (assumed tropical:) The fore part (54) of the night; like G24; (S;) and so | C453: (TA:) or the 
middle thereof; (K;) as also 55: (AA:) and a great portion thereof: or of the latter part thereof: (K:) or a 
portion of the latter part thereof: (TA:) or from the time of a quarter to a third thereof. (T, TA.) You say, 
Ji Ge Ob 5S “44 (assumed tropical:) [A portion of the fore part, &c., of the night passed]. (S.) Gas: see 
above, in two places. 

Os ga 

453 The breast: (IDrd, S, Mgh, K:) or the broad part of the middle of the breast: and the fore part of the 
body of a locust. (TA.) — 

- A coat of mail: (S, Mgh, K:) or mail with which the breast and the ass [or parts adjoining the breast] 
are clad. (M, TA.) — 

- The middle of the night: (S, K:) and (so in the S, but in the K “ or ”) the fore part thereof: (S, K:) pl. 
pil ss. (S.) You say, Jai Gs (pis 24 An early portion of the night passed: (S:) or [simply] a portion of 
the night. (M, TA.) It is a dial. var. of O45, [in the first of the meanings explained above, and also as 
relating to the night,] although augmented. (TA.) &#54 A manufacturer of coats of mail. (K.) 


CIS 


1t ét, (S, Msb, K,) aor. & 54, (S,) inf. n. č 54, (Msb, K,) or € 55, (S, so in two copies,) or this is a simple 
subst., (Msb, TA,) and ie, (S, K,) He was, or became, hungry; or empty in the belly; (TA;) contr. of @4 
(S, K, TA.) [See also č s> below.] — 

- [Hence,] 4%! | els, (K,) or ala) ol) éts, (M, TA,) (tropical:) He desired, (M, K, *) and longed, (K,) [as though 
hungering,] to meet with him; like Cube. (M, K. *) And 4 cl ¢& (tropical:) He longed for his property. 
(AZ.) 2 é + see 4, in two places. 4 åclal actal dcla] aclal glaf åctal , (S, Msb, K,) inf. n. ie; (Msb;) and | 
4c sa, (S, Msb, K,) inf. n. ars; (Msb;) He constrained him to be hungry, or empty in the belly: (S, * K, TA:) 
or he debarred him from food and drink. (Msb.) It is said in a prov., Aas Gils asi [Make thy dog to be 


hungry and he will follow thee]; (S, K;) meaning (assumed tropical:) constrain thou the ignoble to have 
recourse to thee, by want, in order that he may continue by thee; (K, * TA;) for if he be in no need of 
thee, he will leave thee: and for asl, some say V € 5. (TA.) 5 g s~ g s> Els & 505 He made himself hungry, 
or empty in the belly, intentionally, or purposely. (S, K.) You say, ¢! sal (5.8 and el sall ¢ 535, [Make thyself 
hungry, or make thy stomach empty of food and beverage, (see art. U>5,) or] abstain thou from eating 
the full quantity of food, for the purpose of taking medicine. (TA.) 10 ¿=l ẹlẹ He showed hunger. 
(KL, PS.) — 

- [Hence,] akl deli (assumed tropical:) The being insatiable of knowledge. (TA.) ¢ s & s+, a subst., 
(Msb, TA,) signifying Hunger; or emptiness of the belly; (TA;) contr. of 45; (S, K, TA;) as also 4 BES ; 
[properly an inf. n.,] and \) å£ 534, (K, TA,) and J) 4@ 58. (TA.) You say, é si5 4 té 54 [May God decree 
hunger to him]: accord. to Sb, an instance of inf. ns. in the accus. case by reason of a verb understood: it 
is a form of imprecation: and the latter noun may not be put before the former, because it is a 
corroborative to it: (TA:) or, accord. to some, čs means “ thirst.” (S, &c., in art. ¢ 3.) And ẹ 4elas ale 
and 4 4¢ $% (S, K) and | 4¢ s= (TA) A year in which is hunger, or emptiness of the belly: (K, TA:) and | 
dela) ale and J 4¢ sail [the year of hunger, &c.]: (Msb:) pl. ats (K) and esl: as in the phrases ziua 
¢ s~ [Cases of hunger, &c., befell them] and ¢ staal Àl #45 [They fell into cases of hunger, &c.]. (TA.) 
And V ELAI je ALi) , meaning The sucking which occasions interdiction [of marriage with the 
woman whose milk is sucked and certain of her relations] is that consequent upon hunger which is 
stopped by the milk in the time of infancy of the child; not when the child's hunger is only to be stopped 
by solid food. (Mgh.) [See also 1 in art. e2).] And it is said in a prov., alai ao ls Gas, i. e. [The dog's 
becoming fat is] by reason of [the hunger of his owners occasioned by] murrain befalling the camels; (K, 
* TA;) his owners falling into hunger and distress and leanness: (TA:) or = was the name of a certain 
man, who was an object of fear, wherefore he was asked for a pledge, and he pledged his family: then 
obtaining possession of the camels, or cattle, of the people to whom he had pledged his family, he drove 
them away, and left his family: (K, TA:) some relate this prov. differently, saying [cis au “a dog,” or “ 
Kelb, ” “ became fat, ” and] aki abi [“ by reason of the distress of his owners, ” or “ his family ”]. (TA.) 
[See Freytag's Arab. Prov. i. 615.] 4¢ s> 4c sẹ & s> 4c 5A A single temporary affection of hunger. (S, TA.) A 
state of destitution and hunger of a tribe. (TA.) cle s> dlé 54: see the next paragraph. GK and J des, 
(Msb, K, TA,) but not bas, [as the vulgar say,] for this a mistake, (TA,) Hungry; or empty in the belly: (K, 
* TA:) or debarred from food and drink: (Msb:) the fem. [of the former] is Äl and [of the latter] cé 54: 
(Msb, K:) and the pl. [of the former] is 5 (S, Msb, K) and 4, with the s changed into w, (L,) and [of the 
latter, or perhaps of both,] ¢ 4s (S, K) and dele (K * in art. ¢ s=) and <4 [with the » changed into wv 
contr. to rule, if this be not a mistake for čt, in which the sis changed into & by rule]. (Msb.) You say 
ab ai; the latter word being an imitative sequent; (TA;) or, accord. to some, signifying “ thirsty. ” (S, 
&c., in art. g si.) — 

- all Ge Us (tropical:) A man whose cookingpot is not full. (TA.) — 

- cla sll ia 5154) (tropical:) A woman slender in the [waist, or] belly. (K, * TA.) [See art. clas Eas [a5 
[The space in which one becomes hungry]. You say, Bese) cla. JŽ cle ois A, i. e, GUŠI ¢ snu 3 Ge 
[He, or it, is distant from me as far as the space in which he who is satiated with food becomes hungry]: 
(O, K: *) and in like manner, gé ae gi = [as i as the space i which he who is atipe with drink 


Be on 


& se, in five places. aai Asp A man (S) who always shows himself, or is seen, to be hungry: (S, A, O, 
K:) or, accord. to Aboo-Sa'eed, who is always eating one thing after another. (Sgh, L.) 
U8 9 


1 Wasa La sai C255 The being [hollow, or] wide and hollow within: (PS:) or the being empty, vacant, or 
void: an inf. n. of which the verb is of the class of G25 [i. e. G4, originally <4 5, like al, sec. pers. ái, 
aor. S444]: (Msb:) the being wide, spacious, or ample: (K:) the inf. n., or source, whence agi ; sot, (S.) 
[See also 10.] 

=å, [aor. 2533] inf. n. 255, It reached his = 54 [or inside, or interior, &c.]. (TA.) It (medicine) entered 
his = 54. (TA. [See also 8.]) And dla 4313 The wound reached his 254. (Msb.) — 

- 4alsa dic and y dial, He pierced him and pierced his ass: (Mgh, Msb:) and 4 445s, inf. n. Cay 95, he 
pierced him in his = 54. (TA.) 4 ESAR aia and aiii l iuh , | made the spear-wound, or the like, to reach 
his & 54. (Ks, A 'Obeyd, S, K.) %1 Cals He made the arrow to enter the = 54 of the object of the chase. 
(TA.) 2 =a Ca: 535 The making [a thing] hollow, or empty in the middle. (KL, PS.) You say, 45a, inf. n. 
Cay 95 [He made it hollow; hollowed it out;] he made it to have a =& 54. (Msb.) And of a thing that is 
4354, (S, K,) i. e. -as4i, (S,) you say, Cas 9 aà [In it is a hollowing out; meaning a hollow, in which sense 
sai has a pl., namely, gi], (S, K.) — 


P 


- Gull Gila! raai He chile or sakes the door. (S, K, TA.) Hence, in a trad., qa! hi; ig) \ sisal 5 
[And shut ye the doors, and extinguish the lamps]. (TA.) 5 =~ => & 585 It was, or became, hollow, or 
empty within. (KL.) 

= 4i šai; see 8. — 

- ail die sll <8 535 The leaf was in the 453 [or inside] of the [plant called] ee, not having yet come 
forth. (S.) 8 tal alia! dain! He entered its 255 [or inside, or interior; he entered into the midst of it]; as 
also | 44505. (S, K.) [See an ex. ina verse of Lebeed, voce dÍ: and see also 1.] 10 10 Caleta! and 4 5344) 
It (a thing) became wide, spacious, or ample. (S, K.) [See also 1, first sentence.] 

= 4ilaiu:! He found it (a place) to be ai [i. e. hollow, or empty within; or wide, spacious, or ample]. (O, 
L, K.) Case Casa C455 [A hollow; an interior empty, vacant, or void, space;] a vacancy: pl. Cal 5a: this is the 
primary signification: then it was used in relation to a thing capable of being occupied and of being 
unoccupied; so as to be applied in the sense next following. (Msb.) — 

- The inside, or interior, (Msb, KL,) of a house [&c.]. (Msb.) — 

- [The midst, or middle, of a thing.] — 

- A low, or depressed, (S, K, TA,) and wide, (TA,) tract, or portion, of land, or ground: (S, K, TA:) what is 
wider than the 5; the [water-courses termed] eX, and the valleys, flow into it; and it has 48> [or 
abrupt, water-worn, banks]: sometimes it is wider than a valley, and deeper: and sometimes it is a plain, 
or soft, tract, that retains water: and sometimes it is completely round, so that it retains water: accord. 
to lAar, it signifies a valley: or, as some say, the interior (cot) of a valley. (TA.) — 

- The belly, or abdomen, of a man: (S, K:) or, accord. to ISd, the interior of the belly: and the part upon 
which close the shoulder-blades and the upper arms and the ribs and the two flanks (oial): (TA:) the 
chest, or thorax; i. e., the part of the body that is separated from the obi [or belly, or abdomen,] by the 
«t [or diaphragm, or midriff]; containing the heart and its appertenances: (Zj in his “ Khalk el-Insán: ”) 
pl. as above. (TA.) See also “ails, It is one of the words that are not used adverbially except with 


prepositions. (Sb, TA.) It is said in a trad., c£ 5 5 Casall | 5ui5 Y [Forget not ye the -a5= and what it hath 
collected]; meaning what enters into it, of food and beverage: but some say that => here means the 
belly and the zÁ [or vulva, or pudendum muliebre], together, which are also called | BESI : and some 
say that the meaning is, the heart and what it hath retained, and kept in memory, of the knowledge of 
God. (A 'Obeyd, TA.) — 

- čal Ñ is also applied by the people of El-Ghowr (K) and of El-Yemen (TA) to The tents (Lá) of their 
Jl4e [or governors, or collectors of the poor-rates]. (K.) — 

- 5a) all C454, occurring in a trad., means (assumed tropical:) The last third of the night: [or] the fifth 
of the sixths of the night: (K:) not the half, as some assert. (TA.) a$ sa wise wise Case Casal cise: see 
cise ise chs Ge Gaal Cad Gi: see Gi, 

= Also, and without tesh-deed, (S, K,) [app. meaning, when with the article JI, written and pronounced 
si sell,] in the accus. case 854, by poetic license, (S,) A species of fish; and so | Cals. (S, K.) Case Slash 
ot sə The penis of an ass: (El-Muarrij, K:) and of a man. (TA.) alsa Cal 53: see Cail Ga sà Reaching the 
& 34. (Msb.) [Hence,] ER Aub, (S, Mgh, K, &c.,) or ER aloa, (Msb,) A spear-wound, or the like, that 
reaches the 4 454, (S, Mgh, Msb, K,) by which is here meant [the interior of the body or head, or], 
accord. to IAth, any vital part, as the belly and the brain: (TA:) and sometimes, that penetrates into the 
& sa: (A 'Obeyd, S, Mgh:) and that passes through also: (A 'Obeyd, S:) and said to be such as is in the pit 
between the collarbones, and in the pubes; but not in the neck, nor in the throat, nor in the thigh, nor in 
the leg: (Mgh:) not if it reaches the interior of the bone of the thigh: (Msb:) opposed to dalla, (Sin art. 
Cala.) — 

- Hence, dus is applied to (tropical:) A great fault or imperfection or vice. (TA from a trad.) — 

- bls dali A deep [water-course, &c.: see 4215]: pl. Cail 54. (K, TA. [In the CK, 39+ is erroneously put for 
iei) — 

- oil Sxl 53 The deep recesses of the & 54 [or chest] in the places where the soul has its seat; expl. by ú 
Za “ae å ajal Ge É, (L, K.) So in the phrase, used by El-Farezdak, 531 Gi) ciil 555 [And he drove 
back the soul into the midst of the deep recesses of the chest]: (L, TA:) but some read ad AN gy (TA.) 

- CxS" [The cephalic vein;] a vein that runs along the upper arm to the [cartilage called] oa of the 
shoulder-blade; it is the G8, (TA.) 253! Having a 454; (TA;) [i. e.,] hollow, or empty within; (KL, PS;) 
having init a Las [or hollowing out, meaning a hollow], (S,) and so 4 “433: (S, K: [but the latter is 
more properly rendered hollowed, or hollowed out:]) empty, vacant, or void: (Msb:) wide, spacious, or 
ample; (S, K;) as also 4 Csi, (S, TA,) and | cis, with damm, (K,) thus correctly written, being a rel. 
n. altered from the original form, like cles and EAS (Sgh, TA,) but meaning wide in the 25 [or belly, 
&c.], written by J [in the S] 4 Gass, with fet-h: (TA:) great in the = $4; (TA;) as also 4 CasS; (AO, S, K;) 
each applied to a man: (TA:) [fem. ¿Ú ;4:] pl. Cash. (TA.) You say Casi 315], and 4 4584, [Hollow, and 
hollowed, pearls; or] both signify the same. (TA.) And +É 54 š% An empty [or a hollow] cane, or reed: (K:) 
and in like manner, $94¢ [a tree]; (S, K;) having a =54. (S.) And +54 SA wide, or an ample, bucket: (K:) 
and &s4 Ya wide, or ample, buckets: (S:) and s454 “38a wide, capacious, cooking-pot. (Ham p. 719.) 
And & 5$! The lion that is great in the = 5 [or belly, &c.]. (K.) And BTS The belly and the z ` [or 
vulva, or pudendum muliebre]; (S, K;) because of their width. (TA.) See also “45s. Hence the trad., é! 
BESI ase CHAI Le Ca [Verily what | most fear for you are the belly and the vulva]. (TA.) — 


- (tropical:) A cowardly man; as also 4 C4536, and 4 4534; the last explained in the K as meaning 
having no heart: pl. [of the first] 45s. (TA.) — 

- A horse white in the 454 [or belly] as far as the part where the sides terminate, whatever be the 
colour of the rest of him; (AO, TA;) as also 4 “4534. (TA.) [See also (3 534,] — 

- In the conventional language of the science of inflection, (assumed tropical:) [A hollow word; i. e.] a 
word having an infirm letter for its medial radical; (K, TA;) as OS and €&. (TA.) Clas Cals4 (tropical:) A 
shut, or closed, door. (TA.) Casine Ci s$ : see Layne Cisia C53): see C253), in two places. esas C4584: see 
aÍ, in three places. — 

- Also A beast whose 3 [q. v.] reaches up to his belly: (As, S, K:) or a horse whose &Ẹ reaches to his 
sides is said to be lil 434, (AA, TA.) [See also & $Í, last meaning but one.] — 

- And an epithet applied to the bird called 2-4, because it is white in the belly. (Mgh and Msb in art. 
laine Calais (one: see Cajal, 

Js 


1 dle ae te K, &c.,) aor. Jss3, (S,) inf. n. J34 (S, K) and Js (K) and óY 54 (Az, S, ISd, Z, Sgh) and Jss4 (ISd, 
K) and Öz, (Ibn-'Abbád, K, TA,) in some copies of the K os; (TA;) and in like manner, J Jus! and 4 
Jt=l; (S, K:) He went round or about, or or round about; as also |) Jss, inf. n. Ulss%: (K:) or J5> signifies 
he went round, or about, or round about, much, or often; agreeably with what Sb says of the measure 
Ju, but accord. to the O, Jls% is an inf. n. of Ja. (TA.) You say, DW) isi Ue He went about, or round 
about, in the countries, or districts, not remaining fixed, or settled: (Msb:) and Js> | Su) , (T, TA,) or Js 
Du) si, (S,) inf. n. U35, (T, TA,) or O) 535, (S,) he went about, or round about, much, or often, in the 
countries, or districts. (T, S, TA.) And o4 4 ls, aor. as above, inf. n. Pipes and oY 54, He (a horse) 
traversed the sides, or lateral parts or tracts, of the horse-course; which are termed IÍ, pl. of Uss. 
(Msb.) And =b% å dks, inf. n. 413, He wheeled round, or about, in battle. (K.) And Jéj se = oY sal 4s 
[He fled, to wheel round, or about, and then returned to the fight]. (Msb in art. DS.) And Iita, (Msb,) or 
4 lAa, (S, K,) means oa é iaz ls, (S, Msb, K,) i. e., They assailed, or assaulted, one another, 
(TA,) 254!! cà [in battle]; (S, Msb, K;) [and so, app., V Ilse, inf. n. Aig] and GY so | agi Gus (S, K *) 
There were between them mutual [assailings, or assaults, and] defendings. (Ibn-'Abbad, TA.) And Jl 

4 sall, inf. n. alsa, The company of men were routed, defeated, or put to flight, (I éil, ) and then returned 
to the fight, or charged, or assaulted. (K.) And A155 orki aÍ Defeat befell the Muslims: a metonymy; 
used only in relation to the favourites of God; from SY 533. (Mgh.) — 

-D 4 Ill, (Sgh, TA,) or ai al, (A, TA,) (assumed tropical:) They became excited to lightness, or 
levity, and unsteadiness, and carried away, and driven, (Sgh, TA,) or they became fascinated, and turned 
away, (A, TA,) by the influence of devils, (A, Sgh, TA,) from their religion, (Sgh, TA,) or from the right 
course, (A, TA,) to error. (A, Sgh, TA.) — 

-A Ja, (ISd, K,) inf. n. 854, (TA,) The dust went away, and rose; as also 4 J=: (ISd, K:) or the latter 
signifies became removed, or cleared away [by the wind]; syn. Lassi), (T, TA.) — 

-4i gj gia å U 935 (tropical:) [It is revolved in my bosom, or mind, that I should do it]. (TA.) — 

- See also 4, in two places. 

= pidi da, (K,) inf. n. Oss, (TA,) He chose, or selected, the thing. (K.) You say, lia Gye lia Gla | chose, or 
selected, this from this. (AA, S.) And Cli) 1 Ys aegis | chose, or selected, from them [a choice portion]; 
(S, K, * TA;) and separated some of them from others. (TA.) And Jua! | Vga alle de, and Al 5s, He chose, 


or selected, from his property, or cattle, a choice portion. (TA.) 2 J54 see 1, in two places. 3 ! s! s> Pres ; 
inf. n. ALR: and SY sles agit Gils: see 1.4 Als} alla) Jai lta! alls! lal, (Msb, K,) and & Jl, (K,) inf. n. 
ails), (S,) He, or it, made, or caused, him, or it, to go, move, or turn round, or about, or round about; to 
circle, or revolve; (S, Msb, K;) as also Us | 4. (Zj, K.) One says in the game called «ll, [see this word,] 
algull dai [Turn thou round about, i. e., shuffle, the arrows in the 424)]. (S, TA.) And eal Gi akdi Sls! He 
moved about the arrows, [i. e., shuffled them in the “4),] (Az, ISd, TA,) and then distributed them 
among the people, or party. (Az, TA.) And 48 Jls! He brandished, flourished, or played with, his sword, 
turning it round about. (Msb.) And Ussi all | isi , (Lth, TA,) and all, (K, TA,) [The wind makes the 
dust, and the pebbles, to turn round about, to circle, or to revolve.] — 

- aii Lad Gii igi (tropical:) They turned about, or revolved, [in their minds, the idea, or opinion, 
respecting the matter that was between them.] (TA.) And Sill | sila! (assumed tropical:) [They turned 
about, or revolved, thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in their minds]. (Jel in 9:48.) — 

- [AME 5 4 Ai lal, in the 7th Makameh of Har, (p. 76 of the sec. ed.,) is explained in a MS. of that work 
as meaning Jl, (De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., p. 185,) i. e., He inserted: but the proper meaning is, he 
turned about, or round about, his five fingers in his bag.] — 

- 4 able Us (tropical:) Accomplish, or finish, the affair in which thou art engaged. (M, K, TA.) 6 sis 
see 1. 7 U3! see 1, in two places. 8 Us! see 1, first sentence. 

= agllis! He turned them from their course. (K.) He (the devil) caused them to leave, or forsake, the right 
way. (T, TA.) agi? OF Goble agillis) The devils excited them to lightness, or levity, and unsteadiness, so 
that they turned away from their religion, to error; i. e., they carried them away and drove them [from 
their religion]. (Sgh, TA.) [See also 10.] 

= See also 1, last two sentences. 10 SAKA] aiui The devils turned them from the right course, to 
error; fascinated them so that they turned with them. (A, TA.) And bial Alia! The thing excited him to 
lightness, or levity, and unsteadiness. (TA.) [See also 8.] — 

-4 Sa be Gi dail The horses removed, or displaced, that by which they passed. (O, TA.) — 

- Ob Jati The 4) [or white clouds] were driven together after a state of dispersion, and became 
ready to rain: (M, TA:) or it means Adi ob iil, i. e., the wind came to them, and removed them, or 
displaced them, and dissundered them, and drove them away. (TA.) — 

- algal KEC] (tropical:) We saw the rainless clouds going about, or round about, in the horizon, (A, TA,) 
or in the sky. (TA.) J UK: see Js, in five places: — 

- and dls J4 Usd: see Jsa O58 UK : see ÖY 54, in two places. 

= Also A large army, or military force, or troop of horse: (Sgh, K:) pl. Js>. (Sgh, TA.) A herd of camels: 
and a troop of Ji [meaning horses or horsemen]: as also 4 ss in both these senses: (K:) or the latter, 
which is also explained in the K as signifying a herd of camels, and a flock of ostriches and of sheep or 
goats, is pl. of the former: (TA:) or the former signifies thirty [horses or horsemen]: or forty: (K:) or less: 
or more: (TA:) or the choice, or best, of camels: and [in like manner] 4 äis signifies the choice and 
best; as in the saying, 4 all 5s ʻi [He took the choice and best of his cattle, or property]. (K. [See also 1, 
last two sentences: and see WY 54.]) And Many great sheep or goats. (K.) — 

- Also A male mountain-goat that is old, or advanced in age: (M, K:) pl. Di ssi. (M, TA.) dss Usd The wall 
[that surrounds the interior] of a well: accord. to A 'Obeyd, every side of a well, from its top to its 
bottom: and J J& signifies the same: (S:) or the former, the side, or lateral part, (M, Msb, K,) of a well, 
and of a grave, and of the sea, and of a mountain; as also | U& (M, K) and 4 dss: (K, TA; in the CK Jis:) 


or the surrounding parts [or sides] of a grave: (M, TA:) and YK | cA al the two sides of the water of the 
valley: and Ys | JII the two shores of the sea, or great river: (T, TA:) pl. [of pauc.] Ossi, (Az, S, Msb, K,) 
pl. of Os and UG, (TA,) and [of mult.] J! ss and All ja; (so in copies of the K, and in the M, but in some 
copies of the K Ulss and ii à; ) and Ji is pl. of IÍ, (TA.) Also, as in the T and the Moheet, (TA,) The 
portion of rock that is at the bottom of the water, (K, TA.) upon which is the casing of the well; so that if 
it quit its place, the well falls to ruin: this is [said to be] the primary meaning of the word: and hence the 
saying, 4154 454) Y 2l 138 [This is water of which the rock beneath it is not to be reached]. (TA.) — 

- [And from this word as signifying the casing of a well, or the portion of rock above mentioned, ] 
(tropical:) Intelligence; (S, K, TA;) judgment, and intelligence, or full intelligence, or intelligence to which 
one has recourse; (T, TA;) understanding of the heart; (TA;) and resolution, or fixed purpose of mind; (S, 
M;) and prudence: (T, TA:) ¿3% in the K is erroneously put for 254). (TA.) You say, of aman, Use 4u 
(tropical:) He has not intelligence and judgment, or fixed purpose of mind, to withhold him, or protect 
him; like the Js> of a well; (S, M, * TA; *) because a well, when cased with stone or the like, is stronger. 
(TA.) And Us5 935 4! 35 (tropical:) A man having judgment and intelligence, or full intelligence, or 
intelligence to which recourse is had; whose dsa does not become demolished: and in like manner, 5 
Jal Ge ye asíu iia; din Jl) á “5! 32: and in the contr. case, Usd ola) Ga (tropical:) Such a one 
has not intelligence nor prudence; i. e., his Js> is demolished, therefore one is not sure that the x3 [that 
rests upon it] may not also fall: and Us 4) Gail, and 4 UG, (tropical:) He has not prudence. (T, TA.) — 
-alà bs 4ale4 | did it on account, or for the sake, or because, of him, or it. (Ibn-'Abbad, TA.) 

= See also J54: 

= and də Us ONS: : see OY se SYS Uà Dust; as also | Usd and 4 Uà, (K,) both mentioned by Az, 
(TA,) and | 6248, (K,) mentioned by ISd: [or] all signify dust which the wind makes to turn about or 
round about, to an or to revolve, upon, or from, the surface of the earth. (TA.) And Small pebbles 
which the wind makes to turn about or round about, to circle, or to revolve; (K, TA;) as also | Jssand 
4 Š. (TA.) 

= YSA: see esell OY 5a psal SY 5a 33 (tropical:) The first, or beginning, [lit. the revolving, (see 1,)] of 
anxieties. (Ibn-'Abbad, K, TA. [In the CK, erroneously, dY s4.]) You say, pral OY 5S aÑ 4 (tropical:) In his 
heart are revolving anxieties. (A, TA.) 

= Júll Y 54 The small, or young, and bad, of cattle: (Fr, S, K:) so in the M and O; but in a copy of the M, 
written JY ss; which is app. a mistake. (TA.) Accord. to Ibn-'Abbád, The choice, or best, of cattle: the 
contr. of what is said by Fr. (TA. [See also ¿oda Jee ¿Ais ([.U54: see SY 54, in two places. 

= (Dua: see Ysa SY ose dn coy 5S Ost: see Ul, — 

- Also (tropical:) A man whose benefits are common to the near and the distant; (K, TA;) whose benefits 
go round to every one. (Sgh, TA.) <% bs cabs : see Jase Js Osa What the winds sweep away 
(AHn, M, K) and round about, (AHn, M,) of fragments of plants and of the fallen leaves of trees; (AHn, M, 
K;) as also 4 ČL . (M, TA.) sa alsa ise ila : see al Jil 5.54 (assumed tropical:) The turns (>! 54) of 
an affair, or event. (TA.) Jl ss 4 ð $4 One who goes about, or round about, much, or often, in the 
countries, or districts, (Msb,) TA,) not remaining fixed, or settled; (Msb;) as also 4 alga [but in a more 
intensive sense, meaning who does so very much, or very often]. (TA.) — 

- A horse having a flexible head: (TA:) and 4 jaa a swift horse, that turns about howsoever one turns 
him. (K, * TA.) Usa dl sa Jl sa “ll $4 : see the next preceding paragraph. U4 : see Js. — 

- Also Rainless clouds going round about. (A, TA.) — 


- And, applied to a [woman's ornament of the kind termed] cls, and to a camel's belly-girth, Loose; not 
tight; unsteady; as also | J. (T, TA.) [Hence,] OAS LE l átu i541 (tropical:) A woman slender in the 
waist. (Z, TA.) Alls An affair in which one is engaged. (M, K.) See 4, last sentence. Ossi [More, and most, 
wont to go round, or about, or round about; to circle, or revolve;] is from the first of the verbs in this 
art.: and hence the prov., ohi ġa Ja [More wont to go about, or round about, or more restless, than a 
<b’: a certain animalcule, or insect, that is constantly moving about: see art. =+]. (Har p. 661.) — 

- Also, [as meaning (assumed tropical:) More, and most, circulating,] applied to language, or discourse. 
(TA in art. aes.) [See an ex. voce &%.] — 

- U5ai £53 and 4 G28, and 4 Ys, (Lh, M, K,) and 4 {54 , and | Xi , (M, K,) A day of much dust 
(T, M, K) and wind: (T, TA:) from U5 signifying “ dust.” (TA.) 414i: see calles Slee Ule* dlse A place in 
which one goes round, or about, or round about: (TA:) [a field of battle: a circus:] a place of exercise for 
horses. (Har p. 16.) — 

- [Hence] one says, al À Ds Gu al (tropical:) [There remained not any scope in the affair, or case]. 
(TA.) Js= ösa A certain garment for women, (M, K,) doubled, and sewed together at one of its two 
sides, and having an opening made to it at the neck and bosom; in which a woman goes about: (M, TA:) 
or for a young girl; (K;) the ¢ 52 being for a woman: (TA:) a small garment in which a girl goes about: (S:) 
or a garment which a girl wears before she is made to keep herself behind, or within, the curtain, and in 
which she goes about: (Z, TA:) accord. to IAar, i. q. 59%. (TA.) Imra-el-Keys says 

Adie Aula igis SI) 

Jiss g ia Gb SÍK Le Niy 

[At the like of her the staid would fixedly gaze with tenderness of desire, when she has become of erect 
and justly-proportioned stature, between such as wears a woman's shirt and such as wears a young girl's 
garment]. (S, * TA.) — 

- A woman's anklet. (Ibn-'Abbád, K.) — 

- An amulet, a phylactery, or charm of the kind termed Ba se, (lAar, K.) — 

- A crescent of silver in the middle of the necklace termed #558, (IAar, K.) — 

- Silver [itself]. (Th, K.) — 

- A good, or sound, æ ô» [or silver coin]. (IAar, K.) — 

- A shield; (S, O, K;) sometimes used in this sense; (S, O;) as also 4 Us. (Ibn-'Abbad, TA.) — 

- A large wooden bowl. (IAar, TA.) — 

- A white 3 [or piece of cloth] that is put upon the hand of him to whom the players at the game 
called ll commit the arrows [to be shuffled and distributed, in order that he may not be able to 
distinguish them by the feel,] when they have collected themselves. (ISd, K, * TA.) [For the same 
purpose, a piece of thin skin was also used: see 45 5.] 

= A pool of water left by a torrent; because the water goes round about in it. (IF, TA.) 

= A wild ass. (IAar, K.) Jai Ji [pass. part. n. of 10, Turned from the right course, &c.:] excited to 
lightness, or levity, and unsteadiness: (TA:) being bereft of his reason, or intellect. (AA, TA.) 

es 


als ab A vessel, (K,) or sid [i. e. a basin, or a table, or a tray used as a table], (IAar, TA,) of silver: (lAar, K, 
TA:) or a white dish or tray, of glass or of silver: (Mgh:) or a vessel (=É) of glass: (Har p. 200:) [a Persian 
word, i. e. als, arabicized; or] a genuine Arabic word: (TA:) pl. [of pauc.] ¿$5Í, with ', (IAar, K,) and alsal, 


and (as some say, lAar, TA, [of mult.,]) 255, (K,) with damm, (TA, in the CK 454,) and [of pauc. or mult.] 
Stale: (IAar, K:) but IB says that 44 is pl. of 4 dale , as is also U4: [instead of which he should rather 
have said that els is a coll. gen. n. of which the n. un. is åts, (though this requires consideration, as the 
former is commonly used as a sing.,) and that the pl. of the latter is GUls:] that its dim. is | 44334: and 
that it, i. e. als, is of the fem. gender. (TA.) klis 4elaa alan ial : see above. åa sa 4a: sa 44)54 : see above. 


Os 


1 ils o& GL, (K, TA, [in the CK, erroneously, óts,]) inf. n. b34, (TA,) It (the face) became black. (K.) G55 
dsa White: and black: (S, Msb, K:) thus bearing two contr. significations: (S:) and | isis, also, has the 
latter signification: (IAth, TA in art. 55:) or Os signifies black tinged over with red: (T, M, TA:) and black 
intermixed with red; the colour of the Usi: (T, TA:) and also red: (K:) or of a pure red colour: (TA:) and, 
applied to a horse and a camel, of the colour termed abil, (S, K,) intensely black: (S:) every camel, and 
every wild ass, seen from a distance, is of this colour: fem. with ë: (T, TA:) and, applied to a plant, or 
herbage, green, (K,) or intensely green, (TA,) inclining to blackness: (K, TA:) pl. Gs; (S, TA;) like as Bil, is 
of è pila, (S,) and 35 of 35. (M, TA.) You say also, 4458 Gwaill The sun is characterized by what is termed 

4 gh: (S:) or is intensely glistening and clear. (Az, TA.) [See also 4358 below. ] See also Giss. Accord. to ISk, 
ose si means The white man: opposed to Lail gi meaning the negro. (TA in art. o@2.) — 

- Also (assumed tropical:) Day: (AO, S, K:) pl. as above. (K.) So in the saying 

Os dG) 5 Mul 4 

[The passing of the nights, and the alternating of the day, have changed, O daughter of El-Holeys, my 
colour]. (AO, S.) — 

- And, accord. to certain of the lawyers, metaphorically, (tropical:) The light: and the darkness. (Msb.) — 
- And accord. to IAar, (assumed tropical:) The 3.4 [app. 3.4, meaning day-break]. (TA.) 

= yl il The two extremities of the bow. (Fr, Az, K.) 4iss s> Use 4438 The sun; (K;) [i. e.] the sun's disc; 
because it becomes black [or of a blackish colour tinged with red] at setting; (S;) or it may be because of 
its whiteness and clearness; but it is said to be only applied to the sun when it is setting; opposed to 
alse; as observed by MF: (TA:) [see also &54:] the sun is also called 4 ¢433,, (K,) because of its becoming 
black [or of a blackish colour tinged with red] at setting. (TA.) — 

- A [jar such as is called] aula; (IAar, TA:) or a 424 smeared with tar, or pitch. (S.) [See an ex. in a verse of 
Lebeed cited in art. US.] See also ai 58. — 

- And A bucket (i5) that has become black. (IAar, TA.) — 

- Andi. q. aaai [which may here mean either A piece of charcoal, or the blackness of night or the like]. 
(lAar, K.) — 

- Andi. q. Saal [perhaps as a subst., meaning A red thing]. (K.) — 

- See also Aisa Absa Oe FERES PETES The quality [i. e. colour], in horses, denoted by [the epithet] Gs; like 
ié and ORE (S;) in horses, i. q. Ais: (K:) and in the sun, also, the quality denoted by 45S [as fem. of 
ös, q. v.]: and blackness; as in the saying, Jul dish Gai ik 44i Y [I will not do it until the blackness of 
pitch, or tar, become white]: but if you say ais l pe , the meaning is the aula [smeared with tar, or 
pitch]. (S.) 

= A small basket (iS), (K,) or Lá, (K in art. Gls,) of a round form, (TA,) that is with the sellers of 
perfumes, (S, K,) used for containing their perfumes: (K in art. Gls:) called in Persian GIs 44x [a 


receptacle for bottles or the like]: (KL:) originally with ': (K:) or sometimes pronounced with ': (S:) El- 
Farisee approved the suppression of the ': (M, TA:) pl. Gss. (S, M, K.) [See also 4235] 

= A small mountain. (K.) sigs 2654: see 4558, — 

- Also A cooking-pot; (K;) because it is black. (TA.) — 

- And A she-camel such as is termed +483 [of an intense, or a dark, gray colour, without any admixture 
of white]; from Gls said of the face. (K.) ise wise Ose Gist: see O58. — 

- Also A species of the kind of bird called (Ls, (S, K,) black in the belly and wings, larger than the [species 
called] GŠ, one of the former species being equal to two of the latter: (S, TA:) or, accord. to ISk, the Uë 
compose two species; one called cise and bE; and the other, Libs; and the former is dusky, or dingy, 
or of a hue inclining to black and dust-colour, (>i) in the back, black in the inner side of the wing, 
yellow in the throat, short in the legs, having in the tail two feathers longer than the rest of the tail: (T, 
TA:) or, as some say, the 453 and 43) ss are one of the two species of the Uå, and the other is the bis, 
and the former are short in the legs, yellow in the necks, black in the primary feathers of the wings, of a 
white hue tinged with red (Ge) in the tertials: (TA voce bib, q. v.:) [but see is: the ise is described 
by De Sacy, on the authority of the book entitled Glass sall Gal je 5 ld glial) clac (yo slaiiall 553, thus: “le 
djounia les barbes internes des ailes et les pennes primaires noires; il a la gorge blanche, ornée de deux 
colliers, l'un jaune et l'autre noir; son dos est d'un gris cendré, moucheté, mêlé d'un peu de jaune: on 
appelle cette espèce djouni, parce que sa voix ne rend pas un son clair et sonore, mais qu'elle fait 
entendre seulement une sorte de gargouillement dans le gosier: ” (Chrest. Arabe, 2nd ed., 2. 369:)] it is 
stated in the handwriting of As, on the authority of the Arabs, that (45>, applied to the U, is with '; app. 
meaning that it was pronounced Ciba: (M, TA:) a single bird of this species is termed ijà: (S:) and you 
say also J 4 56 ii , with fet-h: (TA:) [but Gs seems to be also used as a n. un., like čs: for it is said 
that] Ss is pl. [or rather coll. gen. n.] of Gis, like as iis of 85%, (Ham p. 605.) 

o> 


1 Bs Sally daly os Sally dale os Sally 4815, (S,) or 25'S, (K,) [aor. 2543] inf. n. 254, (S,) i. q. 4 4444 [He met him, 
or encountered him, with, or he said to him, or did to him, or he accused him, to his face, of, that which 
was, or a thing that was, disliked, or hated]. (S, K.) And [in like manner,] ee 4als He encountered him 
with evil [speech or conduct]; or confronted him therewith: whence G¢> Y, i.e. Mayest thou not be 
encountered with evil; said in chiding a he-camel: see eS below. (TA.) A woman of Ghatafan, being 
chidden by her son, and being asked why she did not reply against him, said, 134 ¿y ŽL cok 5 GI KI, 
meaning | fear that he would encounter me with more than this. (JK.) 2 355 s> s> 09 and J olal are 
rendered by Golius Ad dignitatem evexit: spectabilem reddidit: as on the authority of the S: but in my 
copies of the S the two verbs are 4>5! and 43.3; and belong to art. 4>,, though mentioned in the present 
art.] 4 agai see 2.] 5 ĉa o sa 6 5 o 95 He magnified himself; or was, or became, proud, haughty, or 
disdainful: or he affected rank, station, or dignity, not possessing it. (TA.) is ols ols Rank, station, or 
dignity, (S, K, TA, and JK in art. 4=5,) with, or in the estimation of, the Sultan; (JK, TA;) as also | PANES , (K,) 
on the authority of Lh, (TA, as from the K, [but not in my copies,]) or, accord. to Sgh, of Ks.: the former 
word [probably arabicized from the Persian ¢l4; but] said to be formed by transposition from 43.5; this 
being first changed to * 53; then, to 53; and then, to ls: or, accord. to Lh, it is not from 43.5, but from S¢> 
[app. 44, first pers. sing. of #4, q. v.]; though he does not explain what is “e+. (TA.) You say, els P ¿A 


[Such a one is possessed of rank, station, or dignity]. (S.) And agai ols ol To such a one belongs rank, 
station, or dignity, among them. (Aboo-Bekr, TA.) The dim. of ls [or of dss] is 4 Äg. (TA.) 

= old, indecl., with kesr for its termination; and, accord. to As, sometimes, 2s, with tenween; (S;) or ols 
ols, (JK, K,) and ols ols, and ols als, (Lh, K,) and 55 | 23è, or 5°95, (accord. to different copies of the K, 
but) indecl., with kesr for the termination, [i. e. 25> 255, or 254 254,] mentioned in the M, (TA,) and 4 o& 
Aka Y, (IDrd, TA, [see 1,]) ejaculations used for chiding a he-camel, not a she-camel: (As, JK, IDrd, S, K:) 
or one says to a she-camel, cls and els. (A 'Obeyd, TA in art. z sœ: [or perhaps there is an omission here: | 
think it more likely that what A ‘Obeyd said was that one says to a she-camel cls, and to a he-camel 

3a 05> sa 09> ([.2t4 The face, or countenance: syn. 435; as also 4: (Lh, K:) the latter with kesr: (TA:) so in 
the saying, ¢ 5 oo J and ¢ uu 4203 [He looked with an evil face or countenance]. (Lh, K.) 


=o 58094, or 054958: see the next preceding paragraph. iala 4ala ola 4414 : see Aga sa dea ga AGG J: see 
dled olad old tL and élai and «lai: see art. das. 
HA 


Jaa DA 5S see art. LA > GA GA Aa GÁS e: see art. Les. 
Ge 


1 65> G5> sa G5, (S, K,) aor. G54, (TA,) inf. n. 54, (K,) He (a man, S) was, or became, affected with 
what is termed 4 w+, (S, K,) meaning ardour: and violence of amorous desire; or of grief, or sorrow: 
(S:) or inward love: (M, K:) and grief, or sorrow: (K, and so in a copy of the S:) and ardour: and violence of 
love: or of grief, or sorrow: (K:) [see G4:] — 

- and also as meaning consumption; or an ulcer in the lungs: and long continuance, or oppressiveness, 
of disease: and a disease in the chest: (K:) or any inward disease during which one does not find food to 
be wholesome: (TA:) part. n. ) 35; (S, K;) fem. Aish, (TA.) — 

- You say also, ont iis, meaning I found the country, or town, to disagree with me. (S.) And digi enges 
å and 4ic [He found it to disagree with him: a meaning indicated, but not expressed]. (K.) See also 8. — 
- And b25y! 4 58 The land stank. (TA.) 8 sisi ol sial 3l sial ol sia! ôl sia! He disliked residing in it, namely, a 
country, or town, even if in the enjoyment of ease and plenty: (S:) or he disliked it, (K, TA,) and found it 

to disagree with him; (TA;) as also | 4255: (K, TA:) or he disliked it, namely, a city, and found it to be 
insalubrious: or, as AZ says, he disliked it, namely, a country, even if it agreed with him in respect of his 
body: and he says, in his Nawadir, that +1 54s! signifies the yearning towards, or longing for, home, and 
disliking a place, even if in the enjoyment of ease and plenty: and disliking it without yearning towards, 
or longing for, home: and also the not finding the food nor the beverage in a land to be wholesome: but 
not when one likes the residing in it but its food and beverage do not agree with him. (TA.) 

= And «sis! His heart was burnt by the fire of enmity. (Ham p. 219.) c s> Gse s Gs: See 1: — 

- and see what next follows, in two places. s> s part. n. of 1, q. v.; (S, K;) and J 6 3 signifies the same, 
being an inf. n. used as an epithet. (K.) — 

- Hence, (S,) the former, (S, K,) as also ẹ the latter, (K, and so in a copy of the S,) signifies Stinking 
water; (K;) or water that has become altered and stinking. (S, TA.) — 

- Ass baj and 4 i ss A land that disagrees with one. (K.) s> csa s> ess Contracted in the bosom, (K, 
TA,) by reason of disease therein, (TA,) so that his tongue cannot explain for him, (K,) or so that his 
tongue can hardly, or not at all, explain for him. (TA.) — 


- 4358 Gad): see $. 
io 


3 alle able clk, inf. n. 2s, He faced him, fronted him, was opposite to him, or was over against him: a 
dial. var. of sls, (IAar, K.) You say also, suls4 is} ŽA He passed by me being in front, or opposite. (TA.) 

le 

1 cls els, aor. ec, inf. n. sc (S, Msb, K, &c., [the most common form, but] deviating from the general 
rule [respecting inf. ns. of this class], for the inf. n. of a verb of the form Us! having its aor. of the form 
Usa is [accord. to the general rule, if commencing with an augmentative Vase [,e, though some words, 
beside ¢(.>2, deviate from this rule by being of the measure Us, [for (> is originally č, ] as Ghee and 
US and See and 3e and ss and Uses and Use and $j and Uses and axe and Gass and Gass, S, * TA) 
and aus (S, K, of the form of an inf. n. of un., but used as an inf. n. in an absolute sense, like aad 5 and 
dad), S, TA) and <4, (K,) He, or it, came; or was, or became, present; syn. cll. (S, K;) or >“as, said of a 
man [&c.]; (Msb;) or d+=4 [meaning it came, came to pass, happened, took place, betided, befell, or 
occurred; it resulted; it ensued; &c.]; and it is used in relation to ideal, as well as real, substantives; so 
that ai) iai els E [When the assistance of God shall come (in the Kur ex. 1)] is [not a figurative but] a 
proper phrase. (Er-Rághib, TA.) Sb mentions, on the authority of certain of the Arabs, éh 54 [for s 
sin; He comes, or will come, to thee], with the hemzeh suppressed: (TA:) and he aa mentions ¢ $= as 
a dial. var. of +43. (Id. in art. iss, q. v.) [As shown above,] <4 is used intransitively and transitively. (Msb, 
MF.) say, 333 lS Zeyd came; or was, or became, present. (Msb.) And Gus ins bi [I came with a good 
coming; or in a good manner]. (S.) And !335 bi | came to Zeyd. (Msb.) And sometimes one says, aul} Guin 
meaning | went [as well as | came] to him, or it. (Msb.) And alll Gs Gis [I came from the town, or 
country]: and esl os, meaning eal sic ys [from the presence of the people, or company of men]. (Msb.) 
And È% els The rain [came, or] descended. (Msb.) And biiy si els The order, or command, of the 
Sultan came, or arrived. (Msb.) And + Gis (S, Msb, K) and | aii , both signifying the same, (S, K,) [I 
came with him, or it;] I brought him, or it, with me. (Msb.) And é AES oil. iv Asa) [Praise be to God who 
brought thee]; and Gis 3 ai Leal) [Praise be to God because, or that, thou camest, or hast come]; but not 
Gis (gl a ia: (S, TA:) and [in like manner] you say, lS GS 3 ai a; but not 1S GS cl Á 4 unless 
you say “or Aus or åié [after sill]. (ISk, TA.) [Hence, dy el He begot a child, or children; like Í; Al. And 
a Gels She brought him forth; gave birth to him; like © Gil, And weit l4 It (a word) conveyed, or 
imported, a meaning.] — 

- [ects els also signifies He brought to pass, did, executed, performed, or effected, a thing: and he said, 
gave utterance to, or uttered, a thing: like 4 Al in both these senses.] And K cls He did thus, or sucha 
thing. (TA.) Hence, [in the Kur 19:28,] age is Gis Sal (TA) [Verily, O Mary, thou hast done] a thing 
hitherto unknown; a thing deemed strange. (Bd. [See another ex. voce “sl, likewise from the Kur.]) And 
ios Liss Gis | did a good thing. (Msb.) And gall els He produced a new saying, or new poetry, not after 
the similitude of anything preceding. (TA in art. ¢%.) And 654 48 455 els (K in art. eë) or [more 
commonly] sòs $ «so ela (M in that art.) [He (a hors performed, or fetched, run after run]. — 

- el is also syn. with 36s, like cl; as in the saying, GESA Lisl els The building became, or came to be, 
firm, strong, or compact. (Kull p. 11.) [And hence the phrase,] Gus Gels La (M, K,) thus in all the copies 
of the K, with the noun in the accus. case; i. e. What became, or has become, thy want? syn. jlis Ú; 


(M, K;) or What was thy want? syn. Guil§ Ls: (Er-Radee, TA:) being here an interrogative, and the 
[implied] pronoun [in the verb] being made fem. because its predicate is fem.: but some say Bs, in the 
nom. case, [as it is in the CK, meaning What did, or has, thy want become?] regarding dials as the 
subject of Gels, and as the predicate of this verb. (TA.) — 

- See also 3. 3 alles [inf. n. of Gls] signifies The act of facing, or fronting; being opposite, or over against: 
(lAar, K:) and the act of coinciding; as also Us. (AZ, K.) You say of a man, ok bs ills He faced me, 
fronted me, was opposite to me, or was over against me, at a short distance. (TA.) And RES a ja He 
passed by me being in front, or opposite. (TA.) And dt tiu | coincided with such a one in his coming. 
(TA.) And ċ& Galle gia 13k &:3316 3] Hadst thou passed beyond this place, thou hadst met with rain, or 
coincided with rain in its coming. (TA.) — 

-4 Adin’ ills , [so in copies of the S, and in copies of the K, as from the S, but in the TA, as from the S, 
i, and said to be with two hemzehs, though this is evidently wrong,] aor. ihia, the former verb of 
the measure AES (S,) is [said to be] a mistake for 4434 lls, since the former verb has an infirm letter 
[vs] for its medial radical and ' for its final, not the reverse, (Sgh, K,) [therefore] what J says is not 
allowable unless it be an instance of transposition; (IB, TA;) but what is given by F [and Sgh as the correct 
form] is that which is accord. to rule, and what J says is that which has been heard from the Arabs, as ISd 
has pointed out; (TA;) [and rule is not to be regarded when it is contr. to classical usage;] the meaning is, 
He vied with me, or strove to surpass me, in frequency of coming, and | surpassed him therein. (S, K.) 4 
selal He made him, or it, to come. (Kull p. 11.) — 

- [Hence,] ads) iq. 4 Gis, see 1. (S, K.) — 

- ail) aii | compelled him, constrained him, or necessitated him, to have recourse, or betake himself, to 
it; (Fr, S, K;) or made him to want it, or be in need of it: (S:) in the dial. of Temeem, ai, (TA in art. b.) It 
is said in a prov., caste ai ál ázia le i [It is an evil thing that compels thee to have recourse to the 
marrow of a hock]; for, as As says, the =ï contains no marrow, and only he who cannot obtain any 
[other] thing is made to want it. (S.) And it is said in the Kur 19:23, 451 an Gel batali ahii And the 
motion of the child in her womb compelled her to betake herself to the trunk of the palm-tree. (Bd.) iiia 
[A coming;] a subst. from <l4, (S, K,) of the measure ika, with kesr to the z. (S.) (44 and Zk: see what 
next follows. sba +s, (K,) mentioned by Sb as an extr. word, (TA,) [but regularly formed, of the measure 
Já] and | ES , also written iG, (K,) with the changed into hemzeh, (TA,) and 4 (4%, (K,) [originally 
iss, of the measure Us4, denoting intensiveness, in the CK written isl, ] mentioned by IJ as anomalous, A 
frequent comer. (TA.) One says, oy sU äi) Verily he is a frequent bringer of good. (TA.) [ sb <4, 
originally &-ts, then i314, then Gis, and then «ls, Coming; act. part. n. of 1.] 

1 ls Ge Gs , aor. Gas see 1 in art. =a, in two places. 2 = Gis, inf. n. Gust: see Linart. G8 Gs 
Gus The G35 [or opening at the neck and bosom] (K) of a shirt (S, K) and the like; (K;) as, for instance, of a 
coat of mail: (TA:) or the opening of a shirt at the uppermost part of the breast: (Msb, MF:) or the 
opening in a garment for the head to be put through: or such an opening as a sleeve and a gb: (MF:) pl. 
[of mult.] Gs, (Msb, K,) also pronounced & sẹ, (TA,) [like &s for © s4,] and [of pauc.] SÍ: (Msb:) this 
is said to be its proper art., (K, TA,) not =s, because its pl. is @ 3. (TA.) [The Arabs often carry things 
within the bosom of the shirt &c.; and hence the word is now applied by them to A pocket.] — 


- (assumed tropical:) The heart; the bosom. (K.) So in the saying, Gis!) &aŭ $ (assumed tropical:) [He is 
pure, or sincere, of heart or bosom]: (K:) or trusty, trustworthy, or faithful. (S. [See also art. ~=.]) A poet 
says 

hat GI Ais dle ai; 

(assumed tropical:) [And thou hast exasperated a bosom the heart of which was faithful to thee]. 
(TA.) You say also, s44 (435 54 (assumed tropical:) [He is a person of foul heart]. (A in art. uss.) And €45 
4ic ås (assumed tropical:) He cleared his heart, or bosom, of it. (K in art. wq. v.) — 

- ve ul 5 (assumed tropical:) The place of entrance of the land, or country: (K:) pl. G33. (TA.) = diss 
dus dua: see art. Guise Geil) Gigs & AG Gs Hollowed [sapphires]: occurring in a trad. describing the 
banks of the river of Paradise: but accord. to one reading, it is %5% ji; accord. to another, (43+ or 
Ca 534° and accord. to another, 4% or G 5%. (TA.) 
ion 


1 lll 484) Gale JU 485) Gass , aor. ià, inf. n. ils, [perhaps a mistranscription for 44314] i. q. 484 of 
which the aor. is 45534: see art. z s>. (Msb.) And al aats inf. n. ais and 434, the latter an inf. n. like 


iae, God afflicted them with a calamity. (TA.) œ= >i. q. ts: see art. z s>. (Msb.) 
wa 


1 us 4s, (Lh, L,) or 5s, of the same class as G4, aor. 543, (Msb,) inf. n. as, (Lh, S, A, L, Msb, K,) He had a 
long neck: (A, Msb, K:) or a long and beautiful neck: (S, L:) or a slender and long neck. (L, K.) => 4s, of 
the measure Us4, (Sb, Akh,) or it may be originally of the measure Us, (Sb, TA,) The neck: (S, L, Msb, K:) 
said by Sh to be used only in praise; and Šit, in dispraise; the use of the former in the Kur exi. being 
ironical; (TA;) but accord. to Esh-Shiháb, the contr. is often the case: (MF:) generally applied to that of a 
woman: (L:) or the part of the neck upon which the necklace lies: or its fore part: (L, K:) pl. [of pauc.] Susi 
(S, L, Msb, K) and [of mult.] 4535. (L, K.) 4451 41 means A female soft in respect of the neck; as though 
the term N applied to each distinct part of the neck, and the pl. denoted the whole neck. (L.) «la> is 
lus: see us Us Adi: see art. UA) a Having a long neck: (A, Msb, K:) or having a long and beautiful 
neck: (S, L:) or having a slender and long neck: (L, K:) or it is not applied to a man: (T, TA:) fem. ¢!34, (S, L, 
Msb, K,) with which | AHS is syn.; (K;) or this signifies having a beautiful neck: (L:) pl. 455 [originally 434]. 
(S, A, K.) And igi Ge A long and beautiful, or slender and long, neck. (L.) 

= 


2 > >> He plastered a watering-trough or tank with Js. (TA.) x> +, with kesr to the o, (S, Mughnee, 
K, &c.,) like ail; (Mughnee;) and 334, like ój; and sometimes J5; (Mughnee, K;) or this, where it occurs, 
is for él 4, and is properly written ó! ‚b244 in the sense of ¿“ being a corroborative of 34, and its 
hemzeh and sheddeh and final vowel being here suppressed: (Mughnee:) a form of oath, (S, K,) or put in 
the place of an oath, (IAmb, TA,) meaning Verily, or truly; syn. tas; (S, K:) or a responsive particle, 
(Mughnee,) meaning yes; syn. aa [which is most approved as responsive to an interrogation], (Mughnee, 
K,) or dai [which is most approved as responsive to an affirmation]; (Sharh et-Tesheel, K;) not a noun in 
the sense of as for were it so it would be an inf. n.; nor in the sense of í, for were it so it would be an 
adv. n. of time; and if it were a noun it would be decl., and would admit the article JI, and would not 
have ól for a corroborative, nor have Y opposed to it, as it has in the saying 


iS AG) Y Usa i) 

8 Us IY Gites 

[When the daughter of El-'Ojeyr says Y, she speaks truly: not when she says oss]: (Mughnee:) or it is a 
verbal noun, meaning | know; syn. Gè, as is mentioned by Ibn-Abi-r-Rabeea, and by Er-Radee on the 
authority of 'Abd-El- Káhir. (MF.) You say, ét Y Verily, or truly, [&c.,] | will not come to thee. (S.) And 
alls Ji Y 33 Verily, or truly, [&c.,] | will not do that. (K, * TA.) And Gaal Y oS Y No, verily, or truly, [&c.,] | 
will not do [that]. (K.) z> 3> Gypsum; syn. bas, (IAar, TA.) [In modern Arabic, Lime: see also what next 
follows.] Jb 565 Quick lime, and the mixtures thereof, with which are plastered watering-troughs or 
tanks, and baths; syn. Z 5 ke: (S, K:) quick lime and gypsum mixed with ashes: (IAar TA:) or quick lime 
alone. (TA. [See also >>.]) 

= [A limeburner: so in the present day: see ös] 

= Heat in the chest, by reason of rage or hunger; as also | 416 : (S, K:) or cough, or the like. (Ham p. 
56.) It is app. of the measure Ut; or it may be of the measure Utes; or Je $ [originally 5455]. (1J, TA.) — 
- Strength, or vehemence. (TA.) 33 : see sa 33s SÉ A watering-trough or tank made small: or made 
deep: or plastered with gypsum. (K.) 


1 Gils , (S, A, Msb, K,) aor. 4:33, (S, Msb, K,) inf. n. 435 (Msb, K) and òt (T, K) and Cis, (K,) said of a 
cooking-pot (T, S, A, Msb, K) &c., (T, A, K,) It boiled, or estuated: (T, S, A, Msb, K:) or began to do so, not 
yet boiling or estuating; this latter being said by some to be the correct meaning. (Ib, L, TA.) — 

- (tropical:) It (the sea) estuated (A, * K, TA) with the waves, (A, TA,) so that it was unnavigable. (TA.) — 
- (assumed tropical:) It (a valley) flowed with much water, its water, or waves, rising high. (S, K. *) — 

- (assumed tropical:) It (a water-spout, or pipe,) poured forth water: (TA:) and [in like manner] you say 
of the eye, “44, meaning, (assumed tropical:) it flowed, or overflowed, with tears. (K.) — 

- (assumed tropical:) He (a horse) reared, and became excited. (TA.) — 

-Ahi Gls (S, K,) or Ati aĵ ¢ äl, (A,) (tropical:) His soul [or stomach] heaved; or became agitated by a 
tendency to vomit; syn. oi. (S, K, TA;) or ©54; (T in art. JÄ; see å G8 in that art.;) as though what 
was in his belly rose to his fauces: (TA:) or his sou las it were] turned round, [i. e., he became giddy, ] 
with the tendency to vomit: (S, K:) as also 4 S$; (K;) which occurs in the former of these senses in a 
trad.: (TA: ) and Akai Gils also signifies his soul [or stomach] heaved, by reason of grief or fright; (K;) [as 
also REG or when this last signification is meant, you say lis: (S:) and his (a coward's) soul purposed 
flight: or was frightened: as also dtk, in either of these two senses: (TA:) and Cail ail) Cuil his heart 
quitted its place by reason of fear. (EM p. 79.) — 

- Aa CAL (tropical:) His bosom boiled with wrath, or rage. (TA.) You say also, Jala Gle iss bite 
(tropical:) [His bosom boils against me with rancour, malevolence, malice, or spite; or with latent 
rancour, &c.]. (A.) — 

- Atal) (4 agi Gils Anxiety boiled in the bosom: and in like manner, sel) È Li AË (assumed 
tropical: ) [Choking wrath or rage boiled in the bosom]. (T, TA.) — 

- agin G53) 846 (A, L) (tropical:) War, or the war, [boiled, or raged, or] began to boil [or rage,] between 
them. (L, TA.) — 

- In the following words of a poet, cited by IAar 
alia gå all SG Gul 


(assumed tropical:) [She arose, showing herself to thee] in her strength and youth, [3 being for 
Olds Leś, [the inf. n.,] meaning as rendered above, is with sukoon [to the cs] by poetic license. (ISd, 
TA.) 2 Us, [from čš,] He collected, or assembled, armies, or military forces. (S.) And Gk Olle [He 
collected, or assembled, an army, or a military force]. (A.) 5 digi iisi : see 1. 
= [ $453, from Gus, They became collected, or assembled, as an army, or a military force: or they 
formed themselves into an army, or a military force.] 10 L~, [from Gus,] He demanded, or 
summoned, armies, or military forces, 136 Ud dye from such a place. (A.) And 44\si4) He demanded of him 
an army, or a military force. (S.) Cats : see CaS, in art. cb, in two places; and see 441), below. C25 An 
army; a military force: (A, K:) or a body of men in war: (TA:) or men going to war or for some other 
purpose: (T, K, TA:) pl. Gs. (S, A Msb, K.) kis A single rising, or heaving, or the like: pl. tis: hence 
the phrase Jab) Si [app. meaning The risings of false or vain things in the mind, or the like]. (TA.) 
Calis Us" [A cooking-pot boiling, or boiling much]. (A.) — 

- (fils Č Á (assumed tropical:) A horse that rears and is excited when thou puttest him in motion with 
thy heel. (K * TA.) Å% The soul; syn. cudill; (K;) [as also C243, sometimes written 4 cS), without ';] 
mentioned by some in art. vile. (TA.) Quasi 

o> 


eke che ole > Gels and as: see ak, in art. ¢ 9. 


aa 


ro 


1 dasa!) cila aise Gila fiall ét , aor. Cassis (K;) and 4 ails, (S, * K,) inf. n. CauS4; (S;) and J cital, (K,) 
[and 4 Sä , Golius, as from the K, but not found by me in any copy thereof,] and 4 G44) ; (TA;) The 
dead body stank, or became stinking. (S, * K, TA.) 2 445 as ais He became a stinking dead body. (Mgh, 
KL.) — 

- See also 1. 5 Cis see 1. 7 Cais see 1. 8 Caiid) see 1. dita Aisa diss [A carcass, or corpse, i. e.] a dead 
body [of a beast or a man], that has become stinking; (S, Mgh, K;) or, as some say, in a general sense; 
[whether stinking or not:] (TA:) or, of beasts and cattle, an animal that has died a natural death, or been 
killed otherwise than in the manner prescribed by the law, and has become stinking: (Msb:) [and the 
corpse of a man: (see “4:)] pl. [of mult.] Cais (S, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] Susi, (S K.) [Hence,] VERN 
p age Jil One who sleeps all the night, and labours all the day. (TA from a trad. [See also art. ~_>8,]) 
IDrd mentions this word in art. =a, holding the u to be originally s. (TA.) Gis Gls A rifler, or 
ransacker, of graves; (K, TA;) because he removes the [grave-] clothes from the corpses, and takes them; 
or, as some say, because of the stinking nature of his act. (TA.) 


da 


da Je A nation, people, race, tribe, or family of mankind; (S, Msb, K;) such as the Turks, and the Greeks, 
(S. TA,) and the Chinese: (TA:) pl. Jui (M, Msb, TA) and &%. (M, TA.) — 

- And A generation of men. (TA.) 

= See also da U4 54: see UUS, in art. aal ke Leaall Odke (425! 5545 le Small pebbles which the 
wind makes to turn about or round about, to circle, or to revolve: (S, K:) but this belongs to art. Js. 
(TA.) 

= GUS 25h see Udi, in art. Dus an Dus ee GDS 25 se: see Usd, in art. Jaa. 


a> 


2 Las as Le ata He wrote a z. (K.) e> > The letter z: masc. and fem.: (T, K, * TA:) pl. sual and Glas, 
(TA.) Quasi 
4 


das dan dia : see b, in art. oss. 


Alphabetical letter z z The sixth letter of the alphabet: called els [and 4 (respecting which latter see the 
letter =). It is one of the letters termed 4+ sg, or nonvocal, i. e. pronounced with the breath only, 
without the voice; and of those termed adds i. e. faucial, or guttural, for] the place of its utterance is in 
the fauces; and were it not for a hoarse aspiration with which it is pronounced, it would resemble ¢: 
next after it [with respect to the place of utterance] is ¢] : having the lowest place of utterance; then z; 
and then e:] and z and » are never consociated in any uncompounded word of the which the letters are 
all radicals, because of the mutual nearness of their places of utterance: they occur together in Ugis; but 
this is only a compound word in the classical language; and as the name of a certain kind of tree it is a 
post-classical word. (Kh, L.) 

= [It is often put for Sus. 


= As anumeral, it denotes Eight.] 
La 


t k and $b: see the letter z, and see arts. ism and c. 


ca 


1 = Gs [signifying He, or it, was, or became, loved, beloved, an object of love, affected, liked, or 
approved, is originally (35 or 34]. You say, Scot 1a él OS, [aor. 6304 or 63G4,] inf. n. G4, This thing 
was, or became, an object of love to me. (K. [The meaning is there indicated, but not expressed. In the 
CK, ell is erroneously put for ecqll,]) And aul} SS | became loved, beloved, or an object of love, to him: 
[said to be] the only instance of its kind except ©) and Gil, (K.) And Gis als Gigs GIS ú, with kesr, 
Thou wast not loved, and thou hast become loved. (S.) See also 5. — 

- Gs, formed from G3, by making the former © quiescent and incorporating it into the latter, is also a 
verb of praise [signifying Beloved, lovely, pleasing, charming, or excellent, is he, or it]; (TA;) and so G3, 
[which is more common,] formed from the same, by incorporating the former ~ into the latter after 
transferring the dammeh of the former to the z. (ISk, S, TA.) A poet says 

Grade ij GAN 4 GE 0.5155 

Less u had il GS Os 

[And her denying increased his devotion in love: for lovely, as a thing, to man, is that which is denied]. 
(TA.) And Sa'ideh says 


Gist Ge Gs 5 G ae jak 


Cath AG Sh alge GS 5 

[Ghadoob hath forsaken thee, (and lovely is the person who withdraweth far away,) and obstacles in the 
way of thy drawing near have occurred to separate thee and her]. (S, TA.) [See also Ais, below.] — 

- [Both are also verbs of wonder.] You say, are ós, (As, S, and so in copies of the K,) and é$, (I 'Ak p. 
236, [where both forms are mentioned as correct,] and so in the CK,) How beloved, or lovely, &c., is such 
a one (As, S, K) to me! (As, S.) [See also 4.] A'Obeyd and Fr read this És, saying that it means oi; Gis, 
and that the former is rendered quiescent by the suppression of its dammeh, and incorporated into 
the latter. (S, * TA.) 

= See also 4, in two places. 

= Also G4, [aor., accord. to analogy, ©3444 ,] He stood still, stopped, or paused. (K.) 

= And <4, with damm, He was fatigued, or tired. (K.) 2 «dl 4na (1) 4na Gl) åa He, or it, [rendered him, or 
it, an object of love, lovely, or pleasant, to me;] made me to love, affect, like, approve, or take pleasure 
in, him, or it. (K.) You say, LENES] A duis [His beneficence made him an object of love to me]. (A, TA.) And 
OY! aul} 4) iS [God made faith lovely to him]. (A, TA.) And 33.38 ee il) G [Thy visiting me hath been 
made pleasant to me]. (A, TA.) 

= 41l Gis [He formed the medicine into pills, or little clots or balls: see its quasi-pass., 5]. (K in ïs, &c.) 
= And = He filled a water-skin &c. (AA, TA.) 

= See also 5. 3 Alas Aas 418%, (S,) or Ais, (K,) and Glia signify the same [as inf. ns. of Gls]. (S, K.) [You 
say, Kari ager; Gls They loved, affected, liked, approved, or took pleasure in, one another.] And “ls He 
acted, or behaved, in a loving, or friendly, manner with him, or to him. (A, TA.) — 

- See also 4. 4 Gis ba Gs ia 4af Gal ial au! dis), (S, A, Msb, K,) inf. n. GUS); (KL;) and 4 445, (S,) first 
pers. aiis, (Msb, K,) aor. 35, which is anomalous, (S, Msb, K,) the regular aor. being 34, which is 
unused, (Msb,) [said to be] the only instance of a trans. verb whose second and third radical letters are 
the same having the measure Us83 as that of its aor. without having also the measure Jai, (S,) and 
therefore by some disapproved, as not chaste, and disallowed by Az, though he allows the pass. form 
Gs, (TA,) inf. n. i, (K,) or this is a simple subst., (Msb,) and Ša; (K;) and [JV #5 ,] first pers. aiis, aor. 
6345; and J 434, inf. n. Gus, of the dial. of Hudheyl; (Msb;) and ẹ 4444! ; (Msb, K;) signify the same; 
(S, Msb, K;) He loved, affected, liked, approved, or took pleasure in, him, or it: (A, K, and KLin 
explanation of the first and last:) he held him, or esteemed him, as a friend: (KL in explanation of the 
first and last:) or GUsi4) signifies the esteeming [a person or thing] good: (S:) and the preferring, or 
choosing, [a person or thing,] as also Gus): (KL:) and one (ce 4ini! means he loved, or esteemed, him, or 
it, above another, or others; preferred him, or it, to another, or others. (K, A, * TA.) cals jÍ la, in the 
dial. of the tribe of Suleym, is for aii ù [I loved not, or liked not, that]; like Ei for Lii, and lb and 
ils for Gils, (Lh, TA.) [1 G38 Gl ĉa may be rendered | would that it were thus, or that such a thing 
were.] It is said of Ohod, in a trad., ii; liad Ja 34, meaning It is a mountain whose inhabitants love us, 
and whose inhabitants we love: or it may mean we love the mountain itself, because it is in the land of 
people whom we love. (IAth, TA.) And one says lab (ging dels cà for led GS: [In an hour, or a time, in 
which food is loved, or liked]. (TA.) — 

E call dsl Lig. 4 &5 [How beloved, lovely, pleasing, charming, or excellent, is he, or it, to me!]; (As, S, K, 
* TA;) and so 43 js Cadi, (A, TA.) [De Sacy, in his Gram. Ar., sec. ed., 2. 221, mentions the saying, casi te 
ai dll Íu; a Gesell, as meaning How greatly does the believer love God! and how great an object of 
love is he to God!] 


= Gal, (S, K,) inf. n. as above, (S,) also signifies He (a camel) kneeled and lay down, and would not spring 
up: (K:) or was restive: or kneeled and lay down: (S:) or was afflicted by a fracture, or disease, and would 
not move from his place until cured, or remained there until he died: (AZ, S, K:) or became jaded: (TA: 
[agreeably with this last explanation the act. part. n. is rendered in the S and K on the authority of Th:]) 
or was at the point of death, by reason of violent disease, and therefore kneeled and lay down, and 
could not be roused. (AHeyth, TA.) Accord. to AO, 2) Š oe os) Gd isi [in the Kur 38:31] means | 
have stuck to the ground, on account of my love of the horses, [lit., of good things,] and so been 
diverted from prayer, until the time of prayer has passed: (TA:) by x1 is meant JiS, (Jel.) 

= Also He became in a state of recovery from his disease. (K.) 

= And It (seed-produce) had, bore, or produced, grain. (S, K.) 5 == as Gist He manifested, or showed, 
love, or affection, (S, K,) ail) to him. (S.) =~ and 4 4 are both syn. with 2354, (TA.) — 

- [Also, app., He became, or made himself, an object of love or affection to him: see 4354, said to be syn. 
with Cus ] 

= He became swollen, or inflated, like a jar (G4), from drinking. (A, TA.) — 

- It (a water-skin &c.) became full. (AA, TA.) — 

- He began to be satiated with drink. (K.) — 

- He (an ass &c.) became filled with water: (S:) and 4 @ also is used in this sense, but ISd doubts its 
correctness: (TA:) one says, “iS ais dyi Si yd The camels drank until they were satiated. (S.) 

= Jal AN Ak aai [The hoar-frost formed into grains like small pearls]. (TA in art. =b.) — 

- BE le 325!) Gis [The saliva formed, or collected, in little bubbles upon the teeth]. (Az, TA.) — 

- Gist; bii abi [The milk became decomposed, and formed little clots of curd]. (S in art. 94.) — 

- 45 4154 [The butter formed into little clots, when first appearing in the milk or cream]. (S and K in art. 
2.) The verb is also used in like manner in relation to honey, (K in art. >4s,) and o (S in that art.,) and 
medicine. (TA in that art. [See also 2.]) — 

- da 154 [The skin broke cat with pimples, or small pustules: so in the language of the present day: see 
Gs]. (TA in art. | glad Glad Gils | silat 6 (. = They loved, or affected, or liked, one another. (S, A, * K. *) 10 
S3GR44 see 4. 

= Júl cs &345) The stomachs of the cattle, or camels &c., retained the water [that they had drunk], 
and the time between the two waterings thereof became long, or became lengthened. (K.) This is at the 
conjunction of [the periods of] EPA and 4&9 [the ninth and tenth of the Mansions of the Moon, which, 
in central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, took place on the 12th of August, O. 
S., (see ail jis, in art. J33,)] when Canopus rises with them. (TA. [44<all is there put for EPAF but 
evidently by a mistake of a copyist. There is also another mistake, though a small one, in the foregoing 
passage: for Canopus rises, in central Arabia, after = hll, and before ål; and rose aurorally, in that 
latitude, about the commencement of the era of the Flight, on the 4th of August, O. S.]) => G3 and = 
A cry by which a he-camel is chidden, to urge him on. (TA voce =, q. v.) => Os , (S, Msb, K,) a [coll.] 
gen. n., (Msb,) n. un. ais, (S, Msb, K;) Grain of wheat, barley, lentils, rice, &c.: (Az, TA:) accord. to Ks, only 
of wheat and barley: (TA:) or wheat &c. while in the ears or other envelopes: (Msb:) [but applied also to 
various other seeds; among which, to beans, (as in the Mgh in art. J&,) and peas and the like; and 
kernels; and] the stones of grapes, dates, pomegranates, and the like: (Mgh voce as<:) by some it is 
applied even [to berries; as, for instance,] to grapes: you say sie č i, as well as >i) Gs, and asl ¢ A, 
and the like: (TA:) [and hence, to beads: (see Gs:)] the pl. (of < Os, Msb) is & (S, Msb, K) and 4S, like 


Öl, (K,) pl. of 54; (TA;) and (of 438, Msb) SUS (Msb, K) and Gua, [or this is pl. of G4 also,] like GS as pl. 
of als [and of dig): (Msb:) and © is also called [by lexicologists, but not by grammarians,] a pl. of ais, 
(TA.) — 

- [Hence,] Seed-produce, whether small or large. (TA.) — 

- And Hail 435i) (S, K) i. q. ahin [The fruit of the terebinth-tree, or pistacia terebinthus of Linn. (Delile, 
Flor. Æg. no. 936.)] (K.) — 

- And 213 Édi 4350) (S, K) i. q. Sayal [The black aromatic seed of a species of nigella]. (K.) [But see art. 3%. 
And for other similar terms, see the latter word of each.] — 

- And phl os and oyal &s and 38 Gs Hail. (S. [See a metaphorical usage of the first of these in a verse 
cited voce él.]) — 

- [Hence likewise,] Č also signifies Pimples, or small pustules: [so in the present day: and any similar 
small extuberances: a coll. gen. n.: n. un. with 6] (S and K * in art. Gs Ša (.4= Love; affection; syn. 33; 
(A,) or 3; (K;) inclination of the nature, or natural disposition, towards a thing that pleases, or delights; 
(Kull p. 165;) contr. of Gaz: (Mgh, TA:) “4 and | Ša and | ii [this being said in the S to be syn. with 
å and in the K to be syn. with ia, and it is used as an inf. n. in an ex. cited voce as in art. gs] and | 
CGA (S, K) and 4 Gls (K) and 4 4354 (S) signify the same; (S, K;) i. e., as above. (K.) The degrees of GA 
are as follow: first, 6 94, the “ inclining of the soul, or mind; ” also applied to the “ object of love itself: ” 
then, dade 

love cleaving to the heart; ” so termed because of the heart's cleaving to the object of love: then, Cals 
violent, or intense, love; ” from aals signifying “ difficulty, or distress, or affliction: ” then, jie, [“ 
amorous desire; ” or “ passionate love; ”] in the S 

excess of love; ” and in the language of the physicians 

a kind of melancholy: ” then, Ge 

ardour of love, accompanied by a sensation of pleasure; ” like ie j and ae; the former of which is “ 
ardour of love; ” and the latter 

ardent love: ” then, 3.54 

inward love; ” and “ violence of amorous desire, ” or “ of grief, or sorrow: ” then, asi 

a state of enslavement by love: ” then Ji 

lovesickness: ” then, 45 

distraction, or loss of reason, in love: ” and then, 244 “ a state of wandering about at random in 
consequence of overpowering love. ” (Kull ubi supra.) [Accord. to the Msb, it is a simple subst.: but 
accord. to the K, an inf. n.; and hence,] sus Lal GA, meaning ú coal [I love with loving, i. e. much, what 
ye have loved]. (Har p. 186.) Hence the phrase, 4345 ai | 441583 [Yea; and with love and honour will | do 
what thou requirest: or for the sake of the love and honour that | bear thee: or 4s may be here used for 
US to assimilate it in termination to 4l S: see what follows]. (S, TA.) Hence also the saying of Abu-l-' Ata 
EsSindee 

Goliad 5 ssi ts ail 

due al dul Ge Gilge sis 

[And by God, | know not (and indeed | am speaking truth) whether disease have befallen me in 
consequence of love of thee, or enchantment]: (S, TA:) but IB says that the reading best knownis 4 d« 
Lia ; and that Gus, here, may be an inf. n. of 48514; or it may be pl. of G4, like as Gilic is of Gi; (TA;) or 
it may be an inf. n. of 4iu: some also read J cubs Gs, with fet-h to the z, said to mean on account of 


the love of thee, and of the main amount thereof: (Ham p. 26:) and some read Lis ò “ from thy part 
[or “ from thee ”]. (TA.) — 

- See also Gus. 

= Also a Persian word, arabicized, (AHat, S, Msb,) from ik, (AHat, TA,) [or ior gi] i. q. u, (S, Msb, ) 
A jar, (K, MF,) whether large or small, used for preparing wine: (MF:) or a large jar: (K:) or one for water: 
(IDrd, TA:) or the four pieces of wood upon which is placed a two-handled, or two-eared, jar: (K, TA: [in 
the CK, by a misplacement of words, this last signification is assigned to Gbs:]) pl. [of pauc.] Csi (K) and 
[of mult.] Gus and ija, (S, Msb, K.) From this last signification is [said to be] derived the phrase áa ÉA 
[pronounced 4$; us, lit. A jarstand and a cover will | give thee, or the like], 4«!_S signifying the “ cover 
” of a jar, (K, TA,) whether of wood or of baked clay. (TA.) [If this be the true derivation, the phrase may 
have originated from a person's asking of another the loan or gift of a jar, and the latter's replying “ Yea; 
but 


this phrase is now, and perhaps was in early times, generally used, agreeably with the more common 


> 


and | will give thee a jar-stand and a cover; ” meaning “ I will do what thou requirest, and more: ’ 


significations of the two words, in the sense assigned above to the phrase => os EEST 43 : see GA: — 
- and Gs, in four places: 

= and Ëa. 

= Also, and | Gus, [but the latter is doubted by the author of the TA, and thought to be perhaps syn. 
with Gs in the sense of din’, and in the L it is said to be syn. with Éa, but in what sense is not explained,] 
An ear-ring [formed] of one 445 [or bead]. (K.) åa 4 Gs 433 n. un. of Gs [q. v.]. (S, Msb, K.) [Hence,] 56 
433 ia name of (assumed tropical:) Bread. (ISk, S.) — 

- See also din, in two places. — 

- [A grain; meaning the weight of a grain of barley;] a wellknown weight. (K.) — 

- A [small] piece, or portion, of a thing. (S, K.) — 

- Ñi iis The heart's core; (AA, TA;) the black, or inner, part of the heart; or i. q. Ai yal (S, A, K;) which is 
that [same thing]: (S:) or a black thing in the heart: (K:) or the black clot of blood that is within the heart: 
(T, TA:) or the heart's blood. (K.) You say, aul ái 4008 Gai [Such a woman smote his heart's core]. (A, 
TA.) 

= A want: or an object of want; a needful, or requisite, thing: syn. das, (K.) åsa 4a Gas 434 : see os, in 
two places: — 

- and Gus. — 

- [It is also used in a pl. sense.] You say, en 4 ye À [He is of the beloved of my soul]. (TA voce 44) — 
- And Sts also signifies What thou lovest to receive as a gift, or to have. (K.) You say, 4s SAŠI Choose 
thou what, or whom, thou lovest; as also 4 lis . (TA.) 

= Also A grape-stone: sometimes without teshdeed; (K;) i. e. ia, (TA.) åa 4a Gas Ais , a pl., [or rather 
quasi-pl. n.,] The seeds of desert-plants that are not used as food; pl. G4: (S:) or seeds of herbs, or 
leguminous plants, (J) and of odoriferous plants: (K:) or of the latter only; (Ks, Az, TA;) and one of 
such seeds is called 4 ais; (Az, TA;) or dia: the coll. n. being | Gs : (Msb:) or different seeds of every 
kind: or the seeds of the herbage called wie: or all seeds of plants: sing. the same, and J 438 : or this 
signifies everything that is sown: and dia, the seed of everything that grows spontaneously, without 
being sown: or a small plant growing among the kind of herbage called U4: (K:) and dry herbage, 
broken in pieces, and heaped together: (Aboo-Ziyad, K:) or dry herbs or leguminous plants: (K:) or the 
seeds of wild herbs or leguminous plants, and of those of the kind called cue, and their leaves, that are 


scattered and mixed therewith; such as the lala and uss and EE and Jï and ok, and all kinds of 
those herbs or leguminous plants that are eaten crude, and those that are thick, or gross, and bitterish: 
upon these seeds and leaves, cattle, or camels &c., pasture and fatten in the end of [the season called] 
the =a (T, TA.) Gs Os : see Gls, — 

- Also, (S, K,) and | 4s, (K,) A beautiful arrangement of the teeth in regular rows. (S, K.) — 

- And Streaks of saliva on the teeth. (TA.) — 

- And (both accord. to the K, but the latter only accord. to the TA,) The saliva that flows over the teeth, 
or collects in the mouth, in little bubbles. (T, K, TA.) cus Gis : see Gls; — 

- and Gua Gus Gis : see G3, — 

- Ais Thine utmost: (Msb:) or the utmost of thy power: (S:) or the utmost of thy love: or, of thine 
endeavour (288 [like Ags and áu and All jua and ALalié and GlLA&d]), (K. [In the CK &x%4.]) You say, 
13S Aus, (K,) and als aii Gi hla, (S, Msb, * TA,) and ah 5583 ¿Í hla, (TA,) Thine utmost, (Msb,) or the 
utmost of thy power, (S,) or of thy love, or of thine endeavour, (K,) will be such a thing, (K,) and thy 
doing that, (S, Msb, * TA,) and that event's taking place. (TA.) 

= Also, and | © and 4, The main body, the mass, or bulk, or greater part or portion, of water, (S, K,) 
and of sand, (K,) and of [the beverage called] Ani: but it is said that the third word applies particularly to 
water: (TA:) or the first signifies the streaks, or lines, of water, (As, K, TA,) resembling variegated work: 
(As, TA:) or the waves of water that follow one another: (TA:) or the bubbles (S, A, K) of water, (S, K,) or 
of wine, (A, TA,) that float upon the surface; (S, A, K;) as also the second (AHn, A) and the third: (AHn, 
TA:) [it is a coll. gen. n., in this sense, of which the n. un. is with 3:] accord. to IDrd, ll Cus and ¢lall Gls 
signify *sS [app. meaning the ripple, or broken surface, of water, such as is seen when it is slightly 
fretted by wind, and when it flows over uneven ground]. (TA.) GUS: & 385 le: & 54, in a trad. of 'Alee, 
relating to Aboo-Bekr, is explained as meaning Thou hast outrun others, and attained to the place where 
the flood of El-Islam collects, and reached the first [springs] thereof, and drunk the purest of it, and 
become possessor of its excellencies: [this is the only explanation of it that | have found:] but it is also 
otherwise explained. (Hr and others, TA in art. Ge.) — 

- Gs also signifies (tropical:) Dew-drops; (A;) the dew (IAth, K) that is on trees &c. in the evening. (IAth, 
TA.) It is said in a trad., of the inhabitants of Paradise, that their food shall turn into a sweat like Gls 
Lall, by which is meant Musky dew: or, perhaps, musky bubbles. (IAth, TA.) Gls Gls : see os, in two 
places: — 

- and Gs, 

= Also The serpent: (S, IAth, K:) or a serpent not of a malignant species: (TA:) and the name of a devil, (S, 
K,) accord. to some; (S;) but said to be so only because a serpent is called Ji, (A 'Obeyd, S, TA.) — 

- And a pl. [or rather coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is iua [accord. to the CK 4d], meaning A 
certain black aquatic insect or small animal. (K.) 

= als Á (tropical:) The present world; (K, TA;) metonymically used in this sense. (TA.) Gus Gla : see os 
in two places: 

= and ars us Ša A person loved, beloved, affected, liked, or approved; (S, * A, Msb, * K;) as also | 
SiS and | Gs’, (S, Msb, K,) of which two the former is generally used for the latter, (S, K, TA,) in like 
manner as are used 3S je and čs% and sis and 3538 and “38a, each of which has its proper verb of 
the measure Us3, (TA,) and 4 Gs (S, K) and | Gis and 4 Äi , which last is also applied to a female, and 


” 


has for its pl. (us: (K:) the fem. of G24 is with ; (Msb, K;) and so is that of 4 934, (K, TA,) [and that of 


4 44] and that of | Gs: (TA:) the pl. of G5 is ¿aÍ instead of ¢l44, which would be the reg. pl. but 
for the repetition of the =; and the pl. of ins is GSLs: (Msb:) the pl. of 4 Gs is Csi [a pl. of pauc.] and 
Sus (K) and GUS (MF) and G54 and åja and 4 SS, which last is rare (33%) [as a pl.], or is a quasi-pl. n. 
(K.) Though 4 4 is uncommon it occurs in the following verse of 'Antarah: “ 35%% ceili 34 li i; 

[And thou hast taken (and imagine not otherwise), in respect of me, i. e. of my heart, the place of the 
beloved, the honoured; or become in the condition of the beloved, &c.]. (T, TA.) — 

- Also, (IAar, KL, TA,) and | Ša, (K, KL,) A person loving; a lover; a friend; (KL;) i. q. 4 œ: (IAar, K, TA:) 
[fem. of each with :] the pl. of the first (i. e. =) is Csi (TA) [and sll and Gal, mentioned by Golius as 
from the S, but not in my copies of the S: both, however, are correct: the former, the more common: the 
latter, a pl. of pauc.]. You say din’ | eas igyal and J G+ [A woman loving to her husband]. (Fr, S, K. *) 
-c sii The kid. (Har p. 227.) — 

- áin; see Gals Cald aá, (K,) or Galid sil, (S,) [A kind of fire-fly;] a fly that flies in the night, (K,) 
resembling fire, (S,) emitting rays like a lamp: (K:) AHn says that Gals and Gals +! were both unknown 
to him, and that nothing respecting them had been heard by him from the Arabs; but that some people 
asserted the insect thus called to be the ¢!53, a moth that, when it flies by night, no person not knowing 
it would doubt to be a spark of fire: Aboo-Talib says, as on the authority of Arabs of the desert, that 
walks is the name of a flying thing longer than the common fly, and slender, that flies between sunset 
and nightfall, resembling a spark of fire: (TA:) or, accord. to As, it is a flying thing, like the common fly, 
with a wing that becomes red; when it flies appearing at a distance like a lighted piece of fire-wood. (Har 
p. 500.) aaGAll 5G (S, K) and sati 150 and simply Gst4!l (S) mean The fire of the fly above mentioned: 
or of El-Hobahib or Aboo-Hobahib: (TA:) [for] El-Hobahib, (S,) or Aboo-Hobahib, (K,) is said to have been 
a niggardly man, who never lighted any but a faint fire, fearing to attract guests, so that his fire became 
proverbial. (S, K.) El-Kumeyt says, describing swords 
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[The beholders see, in the sides of the blades thereof, and the extremities, the semblance of the fire of 
the fire-fly]: (S:) here the poet has made ==> imperfectly decl., regarding it as a fem. [proper] name [of 
the fly above mentioned]. (TA.) Or =LI Jt (S, K) and simply =at! (S) signify The fire that is struck by a 
horse's hoofs: (Fr, S:) or the sparks of fire that are made to fly forth in the air by the collision of stones: 
or the sparks that fall from the pieces of wood that are used for producing fire [by means of friction]: 
(K:) or they are derived from dais, (lAar, K,) signifying “ weakness, ” (IAar, TA,) [and their meaning is 
faint fire.] — 

-ali j A flying insect resembling the [species of locust called] iid, (K, * TA,) spotted with yellow and 
green: when people see it, they say, Ga 4 33 [Spread forth thy wings (4534), hobahib]; whereupon it 
spreads its two wings, which are adorned with red and yellow. (TA.) Ais , Meaning Gs, as in the phrase 
5a) Ais [Loved, beloved, affected, loved, or approved, is the thing, or affair; or lovely, charming, or 
excellent, is it]; (K;) and in 35 eS [Loved, beloved, &c., is Zeyd]; (S;) is composed of G5, (Sb, Fr, S, K,) a 
verb of praise, in the pret. form, invariable, originally 35, (Fr, S,) and ii, (Sb, Fr, S, K,) its agent, (S,) which 
together constitute it a single word, (Sb, S, K,) a noun, (Sb, K,) or occupying the place of a noun, (S,) 
governing the noun [particularized by praise] that follows it in the nom. case; (Sb, S, K;) the place that it 


occupies in construction making it virtually in the nom. case as an inchoative, and the noun that follows 
it being its enunciative: (S:) [but see what follows.] It is used in the same manner as a prov.; (Sb, K;) [i. e., 
it is not altered to agree in number or gender with the noun particularized by praise, which follows it;] 
remaining the same when used in the dual and pl. and fem. sense; so that one says, 33) Iċ and oN 
and (suo and ïs and Gil and teil and adil [&c.]; (Ibn-Keysan, TA;) and aoa lia not Bi yall eis; (Sb, S, K; *) 
which shows that the noun that follows it may not be regarded as a substitute for !3: (S:) [but see what 
follows.] It is allowable, but bad, to say, Ms 45. (TA.) [There are, however, various opinions respecting 
ls and the noun that follows it.] Some hold that !4is is a noun, composed of é% and |3, and is an 
inchoative, and that the noun particularized by praise is its enunciative; or that the former is an 
enunciative, and the latter an inchoative, reversing the usual order: others hold that 4 is a verb in the 
pret. form; and !3, its agent; and that the noun particularized by praise may be an inchoative, of which 

Iï is the enunciative; or it may be an enunciative of which the inchoative is suppressed, so that 333 !ais 
is for 435 3& I3 [Loved, or beloved, &c., is this person: he is Zeyd], or 335 ¢ stall I [loved, &c., is this 
person: the person praised is Zeyd]: others hold that !4i is a pret. verb, composed of é and !3, and that 
the noun following it is its agent; but this is the weakest of opinions: one also says, in dispraise, +35 May, 
(I ‘Ak p. 235.) Gls É% An arrow that falls [in the space] around the butt: pl. Glss. (K.) dsl [More, and 
most, loved, beloved, &c. You say, AMS Gye él iÍ 138 This is more an object of love, affection, liking, or 
approval, or is more lovely, charming, or pleasing, to me than that. And Gl) asl 3 He is the most 
beloved of them to me.] =~ Ë : see ns, in three places. — 

-4d and 4 4isiS4ll and 4 Anal and J dius are epithets of El-Medeeneh. (K.) =~ G4, and its fem.: 
see Guns, in three places. iiaa 4:20 uaa Ais: see GA, — 

- Also A cause of love or affection: (Jel in 20:39:) [pl. Å, like čit pl. of iia, &c.] You say, ¿X ag 
p ÉL [Such a one was gifted with qualities that are the causes of the love of hearts]. (A, TA.) aja 
dine dine Cine: see olill (I) Guise pall ool) Gi Äi i. q. GIS% [see 5]. (A, TA.) — 

- ARES; see Gyn Gide ES : see Gn, in two places. — 

- 43 iall: see Gass, — 

- gis j a surname of The serpent. (K.) [See also Gus. ] 
> 


1 5535, (S, Msb, TA,) aor. 3 , (Msb,) inf. n. 335; (S, Msb, TA;) and 4 2055, (TA,) inf. n. 525; (S, K, TA;) or 
the latter has an intensive signification; (Msb;) He made it beautiful, beautified it, (S, K, TA,) or adorned 
it, or embellished it, (Msb,) and made it plain; (TA;) namely, handwriting, and poetry, &c., (S, K, both in 
relation to the latter verb, and TA in relation to both verbs,) such as language, or speech, and science, (S, 
TA,) and pronunciation, and a recitation; meaning, with respect to the last, the voice [with which he 
recited]. (TA.) — 

- Also 23:8, (S, A, L, Msb, but in the Msb “ or, ” not “ also, ”) aor. 35, inf. n. 345 (S, Msb) and #534; (S;) and 
4 ess! ; (K;) and in an intensive sense 4 2; (Msb;) He, (God, A,) or it, (a thing, or an affair or event, S, 
L,) made him happy, joyful, or glad; (S, A, L, Msb, K;) affected him with a happiness, joy, or gladness, that 
made his face to shine, or of which the mark, or sign, (265, i. e. Jil) appeared upon his countenance; (Bd 
in 43:70, in explanation of the pass. form of the first of these verbs;) he made him to enjoy a state of 
ease and plenty; and treated him with honour: (Lth and S in explanation of the pass. form of the first 
verb as used in the Kur 30:14:) or treated him with extraordinary honour. (Bd in 43:70, and TA.) [235, 


properly signifying He was made happy, &c., may be used as meaning he was, or became, happy, &c.; 
like 54; and 5s, and its syns. mentioned with it below, may be regarded as its inf. ns. Golius, app. from 
ola, as on the authority of that lexicon, the meaning of “ hilaris latusque fuit; ” but | have not found this 
verb in any Arabic work.] 

= cals 55 His skin was beaten so that there remained the mark of the beating. (K.) 

= call 55, (S, K,) aor. 55, (K,) inf. n. 555, (S,) The wound broke out afresh: (S, K:) or became healed, but 
left scars. (Ks, S, K.) — 

EEN Ah, aor. 54, (S, A, * Msb, K,) inf. n. 345, (S, Msb, *) His teeth became of a yellow colour mingled 
with the whiteness: (K:) or became yellow; (A, Msb;) syn. &5%, (S.) [See also 5a. 

2 o>: see 1, in two places. — 

- Also, inf. n. Sa, He pared it well; namely, an arrow. (TA.) 

4> al: see 1. 

= 4) al He, or it, left a mark upon him, or it. (TA.) And sila á; S »sland sala: The blow made a mark, 
or marks, upon his skin. (TA.) o> 55 : see 545, in two places: — 

-and 55, in two places: — 

-and 5s. 

= Also 3 and 4 54; (S, A, Msb, K, &c.;) but As says, | know not whether it be the former or the latter: 
(S:) [Aar says both: A 'Obeyd says that some of the lawyers say the former; and some, the latter; (TA;) 
and that in his opinion it is the former: (S, TA:) AHeyth, that it is the former only: (TA:) Th mentions the 
former only: (Msb:) Fr says it is the latter only: (TA:) and the latter is [said to be] the more chaste 
because the pl. is of the measure Jui, and not Us: (S, TA:) [but a pl. of the latter measure is also 
mentioned:] A learned man (As, S, Msb, K) of the Jews: (S, A:) or whether he be a Christian or Jewish or 
Sabean subject of a Muslim government, who pays a poll-tax for his freedom and toleration, or one 
who, having been such, has become a Muslim: or one skilled in the beautifying of language: (A 'Obeyd, 
S:) or a good, or righteous, man: (Kaab, K, TA:) pl. (of the former, Msb) 5s, (Msb, K,) [but this is seldom 
used,] and (of the latter, Msb) “Ui. (IDrst, S, A, Msb, K, &c.) xa bia Ink, syn. 512, (Msb,) and Cui, (K,) 
with which one writes: (S, Msb:) so called because it is one of the means of beautifying writings; 
(Mohammad Ibn-Zeyd, TA;) or because it beautifies, and makes plain, handwriting; (Hr, TA;) or because 
of the marks that it leaves: (As, TA:) pl. [of pauc.] 344i (IDrst, TA) and [of mult.] 39. (TA.) — 

-l. q. ey, [The variegation, or figuring, of cloth or of a garment; or a kind of variegated, or figured, cloth 
or garment]: (IAar, K:) pl. 55:4. (K, * TA.) [See also 55>.] — 

- A mark, or sign, of the enjoyment of ease and plenty: (As, S, K: [in one copy of the S, and in the CK, for 
dal “A, | find, erroneously, dill i) and [hence,] beauty; (As, S, A, K;) beauty of aspect; or a beautiful 
and pleasing aspect, that satisfies the eye by its comeliness: (As, S, TA:) colour; complexion: (Fr, lAar, S, 
TA:) pl. 543i (S) and si. (K, * TA.) One says, d5 Sill Gal Aj) Verily he is beautiful, and of goodly 
appearance: (As, S:) or of beautiful complexion. (IAar.) And eyis.5 ¿bi G84 His colour, or complexion, (Fr, 
S,) or beautiful, (A,) and goodliness of form or aspect, departed: (Fr, S, A:) from the saying, 4ius an Sela 
DEAN pesi [The camels came beautiful in colours and in appearances]. (Fr, S, A. *) One says also, alls 
H Gas ED | : where = seems to be the inf. n. of 43335 “| made him, or it, beautiful. ” (S.) — 

- Also, (S, K,) and 4 34 (TA) and 4 334 (K) and 4 344 (S, K) and 4 5t, (A, K,) A mark, or trace, (S, A, K,) 
of beating, (A,) or of a blow that has not brought blood, or of a healed wound, (TA,) or of work, or 


labour: (A, TA:) pl. of the first [or second] 5s: (Yaakoob, S, K) and [of the first and third, accord. to 
analogy,] Susi, (TA;) and of the fourth ©1345, (Yaakoob, S, TA,) it having no broken pl. (TA.) One says, 4 
553 Upon him are marks [of beating, &c.]. (S.) And Jus vale, | =l Upon his skin is the mark of 
beating. (A.) And Sus ean | Jal Upon his hand is the mark of work, or labour. (A.) — 

- See also 5>. — 

- And see ) 35. 

= Also, [like the Hebrew ?, and the Chaldee ?,] A like; an equal; a fellow. (K.) — 

- See also 55. 

I: see 555 

= and 5: — 

-and os 38 35 : see os Sie Sk: see = da 35, (Msb, K,) the only subst. of this form beside J, 
(Msb,) [and a few rare dial. vars.,] and | 5% (K) and J 334 (A, K) and 4 Boas (S, Msb, K) and 4 23:8 (A, 
K,) and 4 #5 ; (K;) or 3a, without $, [as also “= and “5,] is a pl. [or rather a coll. gen. n.], (S,) and with ë 
it is said to be a n. un. ; (Msb;) A yellowness that mingles with the whiteness of the teeth; (K;) a 
yellowness of the teeth; (Sh, A, Msb;) what is termed ali in the teeth: (S:) or al is when they become 
green: and when the crust increases so as to encroach upon the gums, and to make the roots of the 
teeth to appear, this is what is termed "85 and (38: (Sh, Msb, TA:) pl. 5%. (K.) =e ese es 8558: see 
5535, in three places. — 

- Also Extraordinariness (441%) in a thing that is described as beautiful. (K.) [See 1.] — 

- A musical performance, or concert, instrumental or vocal or both, (¢'«,) in Paradise; (Zj, K;) agreeably 
with which signification Zj explains [the verb in] the verse of the Kur [30:14, or 43:70]: (TA:) and any 
sweet melody. (K.) 

= See also ss. 

B54: see Ja. 

i: see JaA: 

= and see also the next paragraph, in two places. 

832. (S, Mgh, Msb, K) and 4 2334 (K) A [garment of the kind called] 2°, (S, Mgh,) or a sort of 2°, (K,) of 
the fabric of El-Yemen, (S, Mgh, K,) striped (“4 [or this word, q. v., may perhaps signify spotted]); (TA;) 
a kind of garment of the fabric of El-Yemen, of cotton or linen, striped (LLL): (Msb:) pl. "i> and il jis (S, 
Mgh, Msb, K) and 334 and 138: (TA:) [or rather | bia and 4 “4 are coll. gen. ns.] Accord. to Lth, (Az, 
Mgh, TA ) 8 is not a place, nor a known thing, but only signifies G5 [see Sia]; (Az, Mgh, Msb, TA;) and 
one says bia iy (Msb, TA) and Boa dy), (TA,) and 33> 433 (Mgh, Msb, TA) and 355 35, (Mgh, TA,) like 
as one says J$ & ï, the word 3# signifying a certain dye. (Az, Msb, TA.) [The term 4 $34 is now 
applied in Egypt to A lady's outer covering of silk, black for the married, and white for the unmarried, 
worn in ridding and walking abroad; the former worn also by concubine slaves. See also >= Boas BS 
bos ope see ga GOS OS Gos > A seller of ink. (K.) 4 345, also, is mentioned as having the same 
signification; and some say that analogy is a sufficient authority for it: but it is disallowed by F. (TA.) Ge 
Go Ge >, not 4 345, (K,) or the latter is allowable on the ground of analogy, (MF,) A seller of the 
garments called “is. (K.) [See 55> 595% [855 (Msb, K) and J 32 and J 358 and 4 3954 and 4y 
5983 [in the CK 5533] and J 594 (K) The young one of the 444: (Msb, K:) pl. 52348 and 5xUs. (K.) [See 
also +) #53 below.] xs 3i : see what next precedes. o> 355 : see what next precedes. 15:35 
3#: see what next precedes. ous 5s: see 5i. — 


- Also The 443 [i. e. form, or aspect, or the like, or goodliness of form or aspect,] of a man. (Aboo- 
Safwan, Lh.) obs 5us: see 5i, in three places. Jsa 5s and 4 55, (S, K,) or 4 34, with kesr, (Msb,) 
and 4 34, which last occurs in a verse of El-'Ajjaj, for 335, [by poetic license,] (S,) and 4 82:5 (A, K) and 
4 8538, (K,) Happiness, joy, or gladness: (S, Msb, K:) or the first signifies cheerfulness; i. e. pleasure, or 
delight, and dilatation of the heart, which has a visible effect in the aspect: (TA voce .)s»:) and the same 
word (IAth) and 4 534 (Az, IAth, K) and 4 38, (K,) a state of ease and plenty; syn. Aaa: (IAth, K: [in the 
CK and ina MS. copy of the K, erroneously, 4«3:]) or a state of complete, or perfect, ease and plenty: 
(Az:) and ampleness of the circumstances of life. (IAth.) [See 1. Hence the saying,] 35:4 US | sie Was 
[After every state of happiness, or joy, &c., is a tear]. (A.) +> s5 A [garment of the kind called] 225, 
variegated, (isa) (K,) [i. e.] striped. (TA.) One says 5+5 353 and 2+5 i3. (TA.) [See also ša. Hence the 
saying,] DESS) H> ARENE Jal) s cal (tropical:) [He clad himself with the mantle of cheerfulness, 
and seated himself firmly upon the couch of happiness]. (A.) — 

- Also, applies to a garment, or piece of cloth, New: (S, K:) and soft and new; (K, TA;) applied to the 
same; (TA;) and so 4 5:5; (K;) which also signifies a soft thing: (TA:) pl. of the former 5:5. (K.) — 

- And Clouds; syn. GS: (S:) or clouds spotted (%4); (K;) in which one sees what resembles pal, by 
reason of the abundance of their water; but Er-Riyashee disapproves of this. (TA.) cLa Gols jla Gots 
[a word respecting which J says,] its alif [written ] is not the fem. alif nor the alif of quasi-coordination; 
[as F says of the alif of sad, though he finds fault with J for saying thus of the alif of 3244; (see af 
Sil, in art. |) ] the name [says J] being only composed with it, so that it is as it were a part of the word 
itself, which is imperfectly decl. when determinate and when indeterminate; i. e., without tenween: (S:) 
but its alif is the fem. alif; for were it not so, it would be perfectly decl.; (K;) and J says that it is 
imperfectly decl.: (TA:) and his saying that the alif is [as it were] a part of the word itself is a strange 
expression, for which it would be difficult to give an answer, and which therefore requires not 
exorbitance: but “ it is sufficient excellence for a man that his faults may be counted: ” (M:) [A species of 
bustard;] a certain bird, (S, Msb, K,) well known, of the form of the goose, with a dustcolour upon its 
head and belly, and the back and wings of which are for the most part of the colour of the quail; (Msb;) 
or it is a long-necked bird, of an ash-colour, of the form of the goose, with a beak somewhat long, and 
that is preyed upon, but does not itself prey: Az says that it does not drink water, and that it lays its eggs 
in distant sands: [the truth is, that it drinks seldom: the male bird has a pouch, extending from beneath 
the tongue to the breast, said to be large enough to contain seven quarts of water; and it has been 
supposed by some that he fills this with water for the supply of himself and his mate:] and Az further 
says, We used, when we journeyed, to proceed in the mountains of EdDahna, and sometimes we picked 
up in one day between four and eight of its eggs: it lays four eggs, of a bluish colour, more delicious in 
taste than those of the domestic hen and than those of the ostrich: and others say that it brings its food 
from a greater distance than any other bird; sometimes from a distance of many days' journey: also, 
that it is constantly provided with a thin excrement, or dung, which it voids upon the hawk when 
pursued by the latter; thus saving itself, by preventing the hawk from continuing its flight, and, as some 
say, causing its feathers to drop off: whence the prov., sous óa Albi; [see art. æl=:] (TA:) 6544 is applied 
alike to the male and the female, and used as sing. and pl.: (S, K:) but it has pl. forms, (TA,) namely, 
SUJ (S, Msb, K, TA) and &!544: (TA:) accord. to Sb, it has not 245, [in the TA incorrectly written sls, 
as though it had the article J! prefixed to it, or were prefixed to another noun,] nor 445, [though both of 


these are mentioned as pls. of it in several of the grammars of the Arabs,] in order to distinguish 
between «344 and nouns of the measures 5&4 and Alka and the like. (TA.) It is said in a prov. 

SMe ahis Al Lis 

[And everything certainly loves its offspring: even the bustard; and it flies by its side]: (S, Mgh: *) [in the 
TA, edie C223 5:] it flies by the side of its young one to teach it to fly before its wings have grown, because 
of its stupidity: (TA:) the ob is thus specially mentioned because it is proverbial for stupidity, and, 
notwithstanding its stupidity, loves its offspring, and teaches it to fly. (S, Mgh.) Another prov. is, Gi él 
6 JUAN &S [Such a one is dying with the concealed grief of the bustard]: because the s 45 moults with 
other birds, but its new feathers are slow in coming: so when the other birds fly, it is unable to do so, 
and dies of concealed grief. (TA.) [See also 5594, and sus 34S [.595: see Gis: — 

-and ysis 558 Gris: see jala J sls 9558 A sitting-place, or a company sitting together, (UAs<,) of 
unrighteous persons [or revellers]: (S, K:) from 2:4 “ it made him happy, ” &c. (S.) 3 ja o paa 8:34, 
(Msb, K,) which is the most approved form, (Msb, TA,) and 4 #43, (S, Msb,) because it is an 
instrument, (Msb, TA,) a correct form, though said in the K to be incorrect, (TA,) and J) 3:4 (Msb, K) 
and 4 ŝi, (K,) the last used by poetic license, (TA,) The place, (S, K,) or earthern pot, or glass bottle, 
(TA,) in which ink is put: (S, K, TA:) pl. 5. (Msb.) 

= Also, the first of these words, A thing, or things, in which happiness, joy, or gladness, is usually found: 
such are women said to be. (TA from a trad.) [A cause of happiness, joy, or gladness; agreeably with 
analogy: of the same class as iisa and Bane o paa bid [alate : see the next preceding paragraph. 3 yikes 
5 aa o Haa : see the next preceding paragraph. 5 H= » paa 55i : see the next preceding paragraph. 5 
+~ A man (T) having his skin marked by the bites of fleas. (T, K.) — 

- An arrow well pared. (K.) > 5:2 #53, applied to a man, [Very happy, joyful, glad, or cheerful;] of the 
measure Jä from #5: (S:) a soft, tender, or delicate, man: pl. b414. (AA, TA.) 

= A certain bird: or the male of the 54s: or its young one. (K.) See 9594. 

os 


1 ia ta Gaia dus, (S, A, Msb, K,) aor. Gs, (Msb, K,) inf. n. Gis (S, A, Mgh, Msb, K) and Sid, (Lth, Sb, 
K,) He confined, restricted, limited, kept in, prevented from escape, kept close, kept within certain 
bounds or limits, shut up, imprisoned, held in custody, detained, retained, arrested, restrained, 
withheld, debarred, hindered, impeded, or prevented, him or it; contr. of SES (S, TA;) syn. 4244, (A, Mgh, 
Msb, K, TA,) and iča, (TA;) as also J) å=ñal : (S, K: *) and i. q. 444 (Sb, TA in this art) or 4f Lice (TA in 
art. x4) [he took, held, or retained, him or it, strongly, vehemently, or firmly; &c.]. You say, 3855 OAS Y 
meaning, all Gish Gast Y [Your milch animals shall not be confined, or restrained from pasturing]. (TA.) 
And aé lal Gis (assumed tropical:) [He confined, or restricted, the property to him, by will or 
otherwise]. (Mgh in art. =ë s.) And 16 fe Aisi Gai [He confined, or restricted, himself to such a thing]. (S 
and K voce visi.) And 4445 é 4445 [He restrained, or withheld, him from his course, purpose, or object]. 
(Sin art. Sl; &c.) And 44 ġé 4445 [He withheld, or debarred, him from the thing that he wanted]. (K in 
art. Gur &c.) — 

- [Hence,] 4445, (IDrst, Mgh, Msb, K,) inf. n. G35; (TA;) and | 4441, (S, IDrst, Mgh, Msb, K, [in one copy 
of the S, and in one of the A, 4 aial , which is perhaps allowable,]) inf. n. GUS); (TA;) and | 445, 
(IDrd, Mgh,) inf. n. Cand’, (IDrd, TA;) dil daa cå; (S, IDrst, A, Mgh;) (tropical:) He bequeathed it, or gave it, 


(namely, a horse, S, IDrst, A, Mgh, K,) unalienably, (S, IDrst, Mgh, Msb, K,) to be used in the cause of 
God, or religion; (S, IDrst, A, Mgh, K;) i. e., to the warriors, to ride it in war against unbelievers and the 
like: (TA:) it is said that the chaste forms are | “ss! and | 445: (TA:) or the latter of these two is 
sometimes used; (Mgh;) but has an intensive signification [or is applied to several objects]: (Msb:) 445 is 
said to be a bad form; (TA;) it is used by the vulgar, but is allowable: 4 444! is used in preference, to 
signify the bequeathing or giving of horses and other articles of property that are forbidden to be 
[afterwards] sold or given, to distinguish between that which is so forbidden and that which is not: 
(IDrst, TA:) the reverse is the case with respect to 445 and EF and 4a 5. for the first of these three is the 
most chaste, and the last of them is disapproved and rare: (TA:) us | Uns , inf. n. Cas, signifies 
(assumed tropical:) He made a thing to remain in itself unalienable, (K, * TA,) not to be inherited nor 
sold nor given away, (TA,) assigning the profit arising from it to be employed in the cause of God, or 
religion. (K, TA.) Mohammad is related to have said to 'Omar, respecting some palm-trees belonging to 
the latter, (Mgh, TA,) which he (the latter) desired to give in charity, (TA,) 8 <i! dis was | Oia) 
(tropical:) Make thou the property itself to remain unalienable, (Mgh, TA,) in perpetuity, (Mgh,) not to 
be inherited nor sold nor given away, (TA,) and assign thou the profit arising therefrom to be employed 
in the cause of God, or religion. (Mgh, TA.) [See Gis 2 [.GxS see 1, in four places. 3 osla dle oala 
inla Guile diala, (K,) inf. n. Anda’, (TK,) i. q. ous [He confined his companion, or restricted him, &c.]: or 
[more probably, and agreeably with analogy,] he confined his companion, &c., the latter doing the same 
to him. (TK.) 4 gg see 1, in three places. 5 156 isle Usb He confined, restricted, limited, restrained, or 
withheld, himself (4485 GsiS) to such a thing. (S, K.) ous oe oss He held back from the riders. (TA.) os 
AI «À [He withheld himself, or held back, in, or respecting, the affair]. (TA in art. forte 7 (.55= see 8.8 
oial Gusial aial aial quasi-pass. of 44; He, or it, was or became, confined, restricted, limited, &c.; 
and he confined, restricted, limited, &c., himself; (S, A, K;) [as also os! ; but this latter is probably 
post-classical.] — 

- Said of urine [as meaning It became suppressed]. (S and Msb in art. Gs; &c.) 

= åtal syn. with 4444, which see, in two places. (S, K.) — 

- Also He appropriated it to himself; restricted it to his own special possession: (A, TA:) or he made, or 
constituted, it (iá) what is termed o5. (TA.) o= čis A place of confinement, restriction, 
imprisonment, or the like; a prison; a jail; (A, Msb;) as also | Gis, (Lth, A, TA,) which is also an inf. n.; 
(Lth, TA;) or, accord. to analogy, ) G45: (Sb, TA:) pl. of the first, Ga 55; (Msb;) and of the second [and 
third], Ould, (A.) 

= See also uss sà Smia a contraction of 4, which is pl. of &5 [q. v.]. (IAth, TA.) ous Gas Adam 
constructed of wood or stones, in a channel of water, to confine the water, (S, K,) that people may drink 
from it and water their beasts; (S, TA;) as also J Suis : (El-'Amiree, K:) pl. CoUSi (S, TA) and Gulia: (Meyd, 
in Golius:) or a dam by which the water-course of a valley is obstructed, in any place where it is 
confined: (TA:) or stones put in the mouth of a river or rivulet or the like, preventing the overflowing of 
the water: (IAar, TA:) or a 422 for water; [i. e. a thing like a oa 55, or water-ing-trough for beasts &c., in 
which the rain-water is collected;] (S;) as also | čt : (TA:) or a thing like a iia for water: (AA, K:) pl. 
Cosh: (AA, TA:) and 4 au and yẹ dls signify the same as Oi: or, accord. to Lth, the Staba in a piece 
of land are what surround a [portion of ground such as is called] 3935, which is the same as a 3964, in 
which the water is confined until they are full, when it is made to flow to other parts: (TA:) or a U4 is 


what is surrounded by dams [or by ridges of earth] which confine, or retain, the water [for irrigation]; as 
also 8&4 and 533, (R, TA in art. 554.) — 

- Also Water collected, and having no supply to increase it: (Ibn-'Abbad, K:) thus called by the name of 
that by which it is confined. (TA.) imua 445. Quis 434 a subst. from čsl [signifying A state of 
confinement, restriction, limitation, &c.]: you say, Pure Cxahall [Speechlessness is a state of restriction]. 
(S, TA.) — 

- [Hence,] A difficulty of utterance which prevents one's speaking distinctly; (A;) a difficulty of speech, 
(Mbr, K,) and hesitation, (Mbr, TA,) when one desires to speak; (Mbr, K;) a hesitation in speech. (Msb.) 
osa Gans ig. b des, [pass. part. n. of 1,] Confined; restricted; limited; &c. (TA.) — 

- (tropical:) Anything bequeathed, or given, unalienably, (Lth, Mgh, Msb,) for the sake of God; whether 
an animal or land or a house; (Mgh;) as also | čes and | Geis and 4 dais: (Msb:) pl. of the first 
Oa, (Mgh, Msb,) and, by contraction, sS: (Msb:) Gaz is used as a sing. and as a pl.: (Msb:) it is of the 
measure 4 in the sense of the measure Us#2«; and is sometimes used in the place of the pass. part. n. 
of G48: (TA:) it is also particularly applied to a horse bequeathed, or given, unalienably, to be used in the 
cause of God, or religion; (S, A, * Mgh, K;) i. e., to the warriors, to ride it in war against unbelievers and 
the like; (TA;) as also | Gais«(S, Mgh, K) and J cu six: (K:) and Gu, (S,) or Gas, (K,) to what is, or are, 
bequeathed, or given, unalienably, (S, K,) not to be sold nor inherited, (TA,) of palm-trees, or vines, &c., 
(K,) as land, and anything that is a source of profit, (TA,) itself to remain unalienable, and the profit 
arising therefrom to be employed in the cause of God, or religion: (K, TA:) but the o4 which 
Mohammad is related to have made common property were what the pagan Arabs bequeathed, or 
gave, unalienably, for (le [so in the TA, and this | regard as the true reading, rather than Us, which is the 
reading in the Mgh and L,]) the [camels called] 4! 5 and t, and such as was called els: (Mgh, L, TA:) 
Hr, in the Ghareebeyn, gives the reading o, which, says IAth, if correct, is a contraction of Us. (TA.) 
[From i! used as a subst., has been formed, app. in postclassical times, the pl. Colas, see De Sacy's “ 
Chrest. Ar., ” sec. ed., vol. i. p. 189.] 4 Aouad , also, [used as a subst.,] signifies (assumed tropical: ) A thing 
that is bequeathed, or given, unalienably, in the way of beneficence: and its pl. is G4U5. (TA.) 4ka aauS 
Jule and ols; pl. ČULA: see una duna Que ias „ia : see Gans, last sentence. [ oba Cubs A jailer.] 
vale čal [act. part. n. of O48; Confining; restricting; limiting; &c.]: pl. O45. (IAth, TA.) [Hence,] Jal Gals 
The Restrainer of the Elephant: an epithet applied to God; alluding to the case of Abrahah. [See Kur ch. 
cv.] (TA.) And Guts Š) A skin that retains the water [&c.]. (TA.) And Guts Sg Herbage that is abundant, 
and retaining the water. (TA.) — 

- See also Gs. 

= Also i. q. G4 si, or ous s3. (Ham p. 188.) oa~ Gwid4 and Oude: see dis, — 

- Also, the latter, [or both,] The manger, or stable, of a beast. (TA.) Us Cais: see Gans, in two places. 
cans Cka : see osaa Guide Gand: see Cand, in three places, Auña dil dusine Js! iais Ui! Camels that 
remain at the house; syn. dials; as though they were restrained from pasturing. (TA.) 

os 


1 4d Gis, (K,) aor. G&S, (TK,) inf. n. G48 and Ana; (K, TK; ) or ALA 4] Gis; (S;) [whence it appears 
probable that the author of the K is in error in regarding 43L4 as an inf. n. ;] He collected for him 
something; as also 4 Cus, inf. n. Čä}“: (S, K:) and | 44553 and 4 4444s! likewise signify he collected it. 
(TA.) You say also, G&S | 4458, inf. n. Gin34, He collected his people. (S.) And Gel Gis, inf. n. G48, He 


gained, or earned, and collected, for his family, or household; like 64; as also 4 cŻäl . (TA.) 2 4s see 

1, in two places. 4 Enpre Sial She brought forth her child like an Ayni (8) in colour. (S.) 5 | piai 
They collected themselves reside. (S, * A, TA,) 4 against him; as also | 5%“. (TA.) 
= 4iisi: see 1.8 Eees] see 1, in two places. Gus) : see the next paragraph. ZAA , (S, A, Msb, K,) a coll. 
gen. n., (Msb,) and | ċ51, (A, MF,) or this is a pl., and the former is also said to be an anomalous pl., 
(TA,) and | aca) , (S, A, Msb, K,) also said to be an anomalous pl., (TA,) and wrong with respect to rule, 
(T, M,) having no sing. of the measure Ucl4, (M,) for they did not use čats as a sing. thereof, like Guild as 
sing. of Äi, (T,) but åta became used as a dial. var. , (T, Msb ,) commonly obtaining, for OS), (Msb, ) 
and is allowable in poetry in cases of necessity, (T,) and | EES , (IDrd, K,) also used as syn. with C=, 
(IDrd,) or it is pl. of G4), with damm, nota sing. as it seems to be from the mention of it in the K, (MF,) 
and J caer, (A, TA,) and (LS), (A,) which is a pl. (IDrd, S, K) of C&S), (IDrd,) like as G44 is pl. of Us, 
(S,) and #5, (A,) [also a pl.,] and | C45), which is also a pl., (TA,) [or rather a quasipl. n.,] and ula), 
which is likewise a pl., (K,) app. of caii, (TA,) and EEES (A,) [which is pl. of eak ] A certain race of the 
blacks; (S, A, Msb, K, &c.;) [namely, the Abyssinians; who, however, are not properly called “ blacks: ”] 
one of whom is called 4&4. (A, Mgh, Msb.) The dim. of (24 is GAGA. (Msb.) 4208): see GAA, — 

- It also signifies The country of the J4 [or Abyssinians]: (K:) a proper name applied thereto. (TA.) 
eid : fem. with è. For the latter, see G28" Gai a rel. n. from Ataall; (TA;) [signifying Of, or belonging to, 
or relating to, Abyssinia or the Abyssinians.] — 

“(an Abyssinian; ier one FOF the race called Gus), (A, Mgh, Msb.) — 

- gäe Oe aial The black ant. (M in art. ‘eal (al : see Cis ows dim. of O44, q. v. _(Msb.) — 

- Also A certain well-known bird; [the Numidia; which comprises the species commonly called the 
Guineahen, and pintado: so applied in the present day:] the word is thus, [without the article Jl, 
apparently as a proper name, and] in the dim. form, like ES and Gs; (S, TA:) it is strangely omitted in 
the K. (TA.) 4844 What is collected, (S, * and TA in art. U48,) of men, and of property; as also Ala: (TA 
ubi supra:) pl. SLA, (S, and TA ubi supra.) — 

-A company, or body, of men, not of one tribe; (S, K;) like ALi. (TA;) as also 4 ETA and Caulal, (S;) or 
as also | iagi, AK, TA,) of which the pl. is Cantal; (TA:) the pl. of 4b in this sense is as above. (TA.) 
E88): see cage oul: see Gusll, — 

- iraa: see 484: accord. to some, it signifies Any company, or body, of men; because, when they are 


collected together, they are [in their general hue] black. (TA. ETAR see ät, 
ha 


1ha Ls , aor. bis, inf. n. Lz, (Az, S, K, &c.,) He (a beast, Az, S, or a camel, ISd, K) ate much, (S,) or had 
pain in his belly from pasture which he found unwholesome, or from eating much of herbage, (ISd, K,) so 
that he became swollen, or inflated, thereby (S, ISd, K) in his belly, (S,) and there would not come forth 
from him (S, ISd, K) what was in it, (S,) or anything; (ISd, K;) he did not void either thin dung or urine, his 
belly being bound: fos ) or he (a sheep, or r goat, ISk, S) became swollen, or inflated, in his belly, in 

or bird's-foot-trefoil]: (ISk, S:) or he (a besti iene upon good pasturage, and ate modere? so 
that he became swollen, or inflated, and died: (Z, IAth:) or, in speaking of a horse, you do not say, Ls 
ġol, but yall coka Ls, or ypa, or EPA because it means that the horse's belly became swollen, or 


inflated: (ISd, Z, L:) you say also, äl; Ls his belly became swollen, or inflated, so that he died: (Az, TA:) 
or his (a man's) belly became swollen, or inflated, by food &c.: (Mbr, TA in art. Uss:) and Ls is also said 
of the skin, meaning it became swollen, or inflated. (TA.) [See also Q. Q. 3; and see Lis below.] — 

- Hence, app., i. e. from Ls said of the belly, (Az, TA,) or it is from this verb said of a beast, (Z, IAth, TA,) 
dle Ls, (Az, S, Msb, K, &c.,) aor. Lis ; (Az, Msb, K;) and bis, aor. Ls; (AZ, Az, Msb, K;) the latter, says 
Az, heard by AZ from an Arab of the desert, but | have not heard it on any other authority; (TA;) inf. n. 
Lis, (Az, S, K, [but in the Msb it seems to be indicated that it is Lis }) with the © quiescent, (Az, S,) thus 
differing from the inf. n. of Ls said of the belly, (Az, TA,) and La (Az, S, Msb, K,) which latter, accord. 
to AZ, is the inf. n. of Lis like Ga: (T, TA;) (tropical:) His work, or deed, became null, or void, or of no 
account; it went for nothing; it perished; (Az, Msb, TA;) for like as he of whom one says dik Ls perishes, 
so does the work, or deed, of the hypocrite: (Az, TA:) or it became ineffective of reward; its reward 
became annulled. (S, K.) And hence also, (Z, TA,) +3 Ls, aor. Lis, (Z, Msb, K, TA,) but not is also, as is 
implied in the K, (TA,) and in this case the inf. n. is Lis, (Msb, * TA,) with the = movent, (TA,) (tropical:) 
His blood (the blood of one slain, K) went for nothing; unretaliated, and uncompensated by a mulct. 
(Msb, K, TA.) — 

-bx said of the water of a well, i. q. Lisi, q. v. (TA.) — 

- Said of a wound, (S, Ibn-' Abbad, K,) aor. bis , (K,) inf. n. Lis, with fet-h to the &, (S, K,) It had scars 
remaining after having healed: (Ibn-' Abbad, K: *) or it broke open again; or became recrudescent; syn. 
S [which has the signification given above on the authority of Ibn-' Abbad as well as what follows it] 
and (Si, (S.) [See also Lis below.] 4 44:3] bzi seems to signify, in its primary acceptation, He made him, 
(namely a beast,) or it, (the belly,) to be in the state termed Lis which see below. — 

- And hence,] åf hsl (tropical:) He (God, S, K, or aman, Msb) made his work, or deed, to become null, 
or void, or of no account; to go for nothing; to perish; (Msb, K, * TA;) to be ineffective of reward; or he 
annulled its reward. (S.) So it signifies in the Kur [33:19, &c.]: and you say, 5 Abad) u Angi Ale ee Uae O! 
Abd) Le Ada gasi ab LAS gaii O} (tropical:) [If he do a good deed, he makes to follow it that which annuls 
it; and if he send forth good words, he sends forth after them that which annuls them]. (TA.) And hence 
also, (Z, TA,) aa! Ls! (tropical:) He made the blood to go for nothing; unretaliated, and uncompensated 
by a mulct. (Msb, K, * TA. *) — 

- G42!) ihal The beating made a mark or scar, or marks or scars, upon him. (TA.) 

=4 Nl cls hal, (K,) inf. n. Lua), (AA, S,) The water of the well went away, and did not return (AA, S, K) as 
it was; (AA, S;) as also | Ls ; aor. bis | (TA.) — 

- oe òé hal He turned away from, avoided, shunned, and left, such a one. (IDrd, K.) Q. Q. 3 pete) 
chial shinal He (a man, TA) was, or became, swollen, or inflated, in his belly: (K, TA:) he (a man) was 
short and bigbellied: (S:) he (a man) was, or became, filled with wrath, or rage; or by repletion of the 
belly; as also (Lis I: from Lis, (TA.) [See 1.] bs Lis [inf. n. of bs, q. v.:] A beast's having the belly 
swollen, or inflated, so that what is in it does not come forth, in consequence of eating much: (S:) or 
pain in the belly, of a camel, from pasture which he finds unwholesome, or from herbage of which he 
has eaten much, so that he becomes swollen, or inflated, therefrom, (ISd, K,) in his belly, (TA,) and 
nothing comes forth from him: (ISd, K:) or a swelling, or inflation, of the belly, (K,) or a beast's having the 
belly swollen, or inflated, (ISk, S,) from eating [the herb called] B53: (ISk, S, K:) [see 1:] and a swelling in 
the udder or other thing: (K:) or, accord. to the M, the slightest swelling in the udder: or, as some say, 
swelling, or inflation, wherever it be, from disease or other cause. (TA.) It is said in a trad., Cui Úa ól 


âli 3 (bis Us Lee ay [Verily, of what the (rain, or season, called) a2) causes to grow, is what kills by 
inflation of the belly, or nearly does so]. (S, TA.) — 

- The scars, or marks, of a wound, or of whips, upon the body, after healing: or the swollen scars, or 
marks, (of whips, TA,) not lacerated: when mangled and bleeding, they are termed oé [pl. of ci]; (K:) 
the excrescent flesh upon the scars of wounds. (Sgh.) Ha Ls part. n. of Ls; A camel [or other beast 
having his belly swollen, or inflated, so that what is in it does not come forth, in consequence of eating 
much: or] having pain in the belly, from pasture which he finds unwholesome, or from herbage of which 
he has eaten much, so that he is swollen, or inflated, therefrom, [in his belly,] and nothing comes forth 
from him: (K:) [see L] pl. h (K) and ibs, (M, TA.) You say also caill Ls («34 A horse swollen, or 
inflated, in the flanks. (TA.) bus Lus The disease in which the belly is swollen, or inflated, from eating 
[the herb called] Boe: (K:) or, as Az says, accord. to some, it is with the pointed ¢, from Listy signifying “ 
the being in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance. ” (TA.) bus bus : see 
ans chs Ghi child : see china (bin (lis clas | with tenween, and this, the wand the ! [which 
latter is written in the former word c being added to render the word quasi-coordinate to Us, (S, TA,) 
the derivation being from Lz, (TA,) A man short and bigbellied; (S, TA;) as also albiis and ẹy hiss: : (S:) 
[see the last of these words below:] or filled with wrath, or rage; or by repletion of the belly; (K;) as also 
shia and ibis; (Ks, Lh:) and this last, a woman short, ugly, and bigbellied; (K;) also related with ' [i. e. 
ihis, or, as it is written in the L, ii, but this I think a mistranscription]. (TA.) When you form the 
dim., you may reject the ù, and change the ! [which is the final letter] into «&, so that [the dim. becomes 
originally (425, for which, accord. to a wellknown rule,] you say |) 45, with kesr to the 4, and with 
tenween; for the | is not to denote the fem. gender, that the letter preceding it should be with fet-h, as 
in [A4 and 94] the dims. of iS and pi: you may also retain the J, and reject the |; saying | Las : 
and thus you may do in the case of any noun having two letters added for the purpose of quasi- 
coordination: you may also put a compensation for the letter rejected in either place, or not: if you put a 
compensation in the former instance, you say J bis , with teshdeed to the cs, and with kesr to the 4; 
and in the latter instance, you say 4 Bii . (S, O, TA.) hina Litt : see brie Lit bis: see bis 
Lira Lids and &hi A man, or child, swollen, or inflated, in his belly: (TA:) or filled with anger: (AZ, TA:) 
or who becomes angry, deeming a thing slow or tardy or late: (IAth, TA:) or refraining as one who seeks 
or desires, not as one who refuses: (TA:) or the former, becoming angry; and the latter, swollen, or 
inflated: (IB, TA:) or the former, deeming a thing slow or tardy or late; and the latter, bigbellied: and the 
latter also signifies cleaving to the ground. (TA.) See also shis, 


“ 


o> 


1 a G4, (S, Msb, K,) said of a goat, (Lth, TA,) or mostly said of the camel and of the goat, (K,) and 
sometimes of a man, (TA,) or “435, said of a she-goat, (Msb,) aor. ós, (S, Msb, K,) inf. n. ğa (S, K) and 
(iS (Msb, K) and GUS, (K,) He, or she, broke wind. (S, Msb, K.) — 

- [Hence,] we ae BES (tropical:) They revile such a one; and act in an ignorant, or a silly, or foolish, 
and a wrong manner towards him. (TA.) ġa Gis: see Gia GS os [The mentha pulegium of Linn., or 
pennyroyal; so generally called in the present day, in Egypt and other countries; accord. to Golius, 
applied by the Moors and Egyptians to ocimum (i. e. basil), which, he says, the Easterns call Hl 5a 
but he should have said ELÄ l, which see below;] a certain plant of sweet odour, (K,) of sharp 
flavour, the leaves whereof are like those of the DEN [q. v.] ; of which one kind grows in the plains, and 


another on the mountains; not depastured; (TA;) called in Persian Zi gall, (K, in the CK Z5 gall, or Zuid call, 
(S,) or xs: (TA:) AHn says, on the authority of an Arab of the desert, that it is a cause of diminishing the 
seminal fluid; that the horse rolls upon it and it diminishes his seminal fluid; and it is put into the pillow 
which is placed beneath the head of a man and it diminishes his seminal fluid: (TA:) it resembles the 
sweet-smelling plant called the aL [q. v., in the CK, erroneously, aá]; (K, * TA;) and grows abundantly by 
water: (TA:) [a coll. gen. n.: n. un. with è: and] pl. Gus. (IKh, TA.) — 

- clall 535 and guil (38 [Mentha aquatica, or water-mint, ] Gell Zi all; (K;) so called because it grows 
upon the sides of rivers, and because the crocodile eats of it much. (TA.) — 

- úl 335, or dal GS [Marjoram, sweet marjoram,] ċè s3554, (K.) — 

- £15) GS [Common artemisia, or mugwort,] Cassi yal [or Casal], (K, TA: in the CK Sagi yal) — 

- al GS [Chamomile] sid), (K.) — 

- tal (3S [Marum; so called in the present day;] 324; (K;) also called tal å. (TA.) — 

- & Áa SSN and 65238) 555) [Basilroyal] ¿atl [from the Persian 354 sl or 3 ys ià &c.]; (K, TA; in 
the CK 45&44U4ll-) which is the Sultán of the ¿oaŅ5; also called (laa) E1835; and which is sown in houses. 
(TA.) — 

- ©1858) 355) [Common clinopodium, or wild basil,] Assai5all; (K, TA; in the CK 2esi5all-) [a word of 
Persian origin,] meaning the musk of the Franks. (TA.) — 

- (a SN, i. e. akai 1455 [which is Garden-basil: Axtell is said in the K, art. as, to be Saw 3:5), with 
wide leaves; also called (=i) 1]. (TA.) — 

- Bree 3S [Melissa, citrago, balm-mint, or balm-gentle,] 42553 3), (TA.) — 

- 15351) G50) What is eaten of (Sal) bia [see art. Jä]. (K.) Gas GS , (S, O, L, TA,) in the K, erroneously, 
čia, (TA,) Emission of wind from the anus, with a sound; (S, O, L, K, TA;) mostly used in relation to camels 
and sheep or goats; (K;) accord. to Lth, in relation to goats; but sometimes used in relation to human 
beings; a simple subst., as well as an inf. n.; (TA;) as also | GUS (K) and | Gis. (TA.) äia Ads ġa agin A 
single emission of wind from the anus, with a sound: (K:) or a slight emission thereof. (IDrd, TA.) & Gos 
ls is said to a female slave, [in reviling her, meaning O thou stinking one !] (K,) like as one says to her & 
JS. (TA.) Gus GUS : see GHAI ae .4,, (As, S, Msb,) or, accord. to Malik Ibn-Anas, G24) oi! (3, (Msb,) 
and GU å$, (S, and TA in art. a) or Gis Šie, (K, in the CK Gd Gie,) A sort of Ji, of bad quality: (As, 
S:) or dates such as are termed Jas. (Msb, K;) dust-coloured, small, and somewhat long; of bad quality: 
(As:) so called because of their badness; (Msb;) or so called in relation to [a man named] lbn-Hobeyk. 
(TA.) It is said in a trad., S43 ost 5 5558S il Ge oh Ue Ue) [He (Mohammad) forbade two sorts of 
dates; the 2s and Gx)! oa]: (S:) or Gus! gie 5 23AN oé c: (Msb:) meaning, in the case of the 
poor-rate. (S, Msb.) 

dha 


1 Asia 4Sa cha dha 4&8 , aor. Ais (S, K) and Gis, (K,) inf. n. Ais, (S, K,) He bound it, or tied it; and made it 
fast, or firm: (K: [see also 2:]) he made it well: (TA:) he wove it well, (S, K, TA,) and firmly, or compactly; 
(TA;) namely, a piece of cloth: (S, K, TA:) he made the effect of the work therein to be beautiful; i. e., ina 
piece of cloth: and 4 4Ss! signifies the same: (K:) or this latter, he made it (i. e. anything) firm, or 
compact; and made it well. (IAar, S, Msb.) It is said of ' Aisheh, in a trad., Mall cå goal gás GS | Gat 
She used to bind the JS [or waist-wrapper], and make it fast, beneath the shift, in prayer; (S;) from ag 
q. v.: (TA:) or &ÁS stall à GS | oaii G54 51 5L she used, in prayer, to bind an J!) over the shirt. 


(Msb.) [It is said that] 4 243) is also syn. with e431, on the authority of As: (S:) [i. e., that] £>! is syn. 
with «ñl: (Msb:) [and that] 2315h Lis! signifies cal, (K,) or 4343 ol} 048 5 4s ial: so says Aboo-' Obeyd, as 
on the authority of As: but Az says that this is a mistake: that what As said was, that 2lssI, with c, is 
syn. with els, as ISk relates. (TA.) One says also, Juall Sl) Cis" ASS 68 oag $5251) OSs [| bound 
the enclosure for cattle with canes, or reeds, (or perhaps we should read lina, i. e. with twigs,) like as 
the trellises of the grape-vine are bound with cords: see also the last sentence of this paragraph]. (Az, 
TA.) — 

- [In the present day, 4:4 also signifies He sewed the leaves of a book: and he bound a book.] 

= dhs also signifies The act of cutting: and smiting [or severing] the neck. (K.) One says, Call 4835, aor. 
ahs and 44s, inf. n. 44s, (IAar, TA,) He struck him, or smote him, upon his middle, or waist, with the 
sword: or he cut the flesh [or his flesh] above the bone [with the sword]: (TA:) or he smote [or severed] 
his neck with the sword: or he smote him with the sword. (IAar, TA.) And esl Cis 4s He cut the 
trellises of the grapevine. (TA. [But this has another meaning, explained above.]) 2 4S éla Ala Ga dhs | 
(A, TA,) inf. n. élei, (Sh, K,) He made firm, or fast, (Sh, A, K,) a knot. (A, TA. [See also 1.]) 

= He striped, or wove with stripes, (A, K,) a [garment of the kind called] «lS. (A, TA.) 5 ba Gs Gal dlia; 
chai chs He bound, or tied, the 484, i. e. the $534: [see 4&5, below:] (K:) or i. q. ath oils [he raised, or 
tucked up, his clothes; or girded himself, and raised, or tucked up, his clothes; &c.]. (IDrd, K.) And ess 
(galas, She (a woman) bound, or tied, her 34s [q. v.] upon her waist. (IDrd, K.) 8 Ais) see 1, in four places; 
and see <All ula 4834 and dial! and tis! and AN! and eis! and gL (TA) and & (Bd in 51:7] and chal 
and é~ (TA) are various readings in the Kur [51:7]: <4) is a contraction of 4&5, of the dial. of Benoo- 
Temeem: Aia is a contraction of 4481) :bal! is as though its sing., or n. un., were <ball AGS is as though 
its sing. were 4&1 S34 is the common reading, and is pl. of 4s [q. v.] or of chal} Sus is of a form 
unused [in any other instance]: (TA:) £4! is like aill [as though its sing. were iia]: (Bd:) bal is affirmed 
to be a mixture of two dial. vars.: shall is of a rare measure, like Cb! &c. (TA.) 4&5 Sa dha dlls 4&4 j, q. 
3534 [i. e. The part of the 33) (or waist-wrapper) where it is tied round the waist; which part is folded, or 
doubled]: (Sh, K:) whence | SUisy!, meaning “ the binding, or tying, the vll: ” or the folds of the #334, 
let down, before the wearer, for the purpose of his carrying anything therein. (TA.) And An J [itself]; 
as also \) Sus . (Ham p. 37.) And A cord, or rope, which one binds on the waist: (K:) and 4 “us [also] 
signifies a cord, or rope, or an J0, or other thing, with which the waist is bound; pl. 445: whence the 
saying, Gui AA Ea é, meaning (tropical:) Such a one prepared himself to go away; or applied himself 
exclusively and diligently to an affair. (Har p. 160.) And The thong (2:8! [in the CK, erroneously, $$) that 
connects the head to the [pieces of wood called] 4!5¢, of the [camel's saddle called] 48, (K, TA,) and 
of the [saddle called] J>5; (TA;) as also 4 Sus. (K.) PI. (of the former, TA) t and (of the latter, TA) čt. 
(K.) dua La Ga Gus : see i, in three places. — 

- Also An enclosure for cattle (324), [made] with canes, or reeds, (clas, [or perhaps we should read 
guii, i. e. with twigs,]) put crosswise, and then bound, or tied: (Az, TA:) or pieces of wood put together 
like a 85244, and then bound in the middle with a cord, or rope, that joins them together. (Lth, TA.) — 

- The =$ [i. e. selvages, or the like,] of a garment, or piece of cloth. (Z, TA.) — 

- The black threads with which are sewed the borders, or extremities, of a [cloth of the kind called] +. 
(Ibn-' Abbad, TA.) — 

- A streak, or line, (4a 4) in sand and the like; as also | iks : pl. of the former 44s; and of the latter 4 
ŠL : (S:) or 4s, the pl. of “ta, signifies the ridges of sand [that are formed by the wind]; (K;) the ripples 


(£25) of sand, and of water, when moved by the wind; pl. of Sus and of 4 ič : (Az, TA:) [i. e.] stall Gis 
signifies Ais AEI [the ripples of water]: and so sll el éL [the rimples, or wavy forms, of crisp hair, 
appearing as though it were crimped]: (K:) [and the like of other things: this is what is meant by the 
following passage:] Fr says, 52 9 aril 4 Ge 13) ailall clall 5 ASSL ai a Cy 1) ASE 5 US AS AL) 
GUA Le ASS B25) BR 5 sii SUA Lgl aasi: (S:) [respecting the 445 of a coat of mail, here mentioned, see 
what follows: in like manner,] J Als (T, K) and |) &6Gs and 44s, all as pls. of 4 4Sus , [or rather 4 Als is 
a coll. gen. n.,] signify the streaks of locks of hair; (K;) or of a helmet; (T, K; [in the CK, ii is 
erroneously put for 4<2i);]) and likewise of sand, such as are made by the wind: (T, TA:) the 45 of the 
sky, (S, K,) sing. | ič , (K,) are the tracks of the stars: (S, K:) and | #64 signifies also streaks, or tracks, 
in the sky: and the heavens; because in them are the paths of the stars: and 4b, the streaks of a 
mountain: (TA:) and E ais, the rows of rings of a coat of mail: (TK in art. 44 -:) [in a passage in the S, 
cited above, it seems to be implied that it means the rimples, or folds, thereof:] or the scales of silver 
with which a coat of mail is ornamented; likened to the scales on the back of a fish, by their being 
termed the 2554 of a coat of mail: (TA in art. 24 a:) and eal lls, the blackness of the part above the 
wings of the pigeon. (Ibn-'Abbad, A, K.) The phrase 2b dats, in a description of Ed-Dejjal [or Antichrist], 
means The hair of his head is rimpled (Sis) by reason of crispness; like stagnant water, and sand, when 
the wind blows upon them, and they in consequence thereof become rippled (524); and marked with 
streaks: or, as some say, it is iss | el , as in the K, meaning the same; (TA;) or crisp-haired: (K:) or is 
Sell, (IDrd, K, * TA,) meaning the same: (TA:) or GUS GUS 9525 ÉJ: (S:) or GS atii 4 i5, (TA.) In the phrase, 
in the Kur [51:7], UAW cla clad 5 it is said that skal means the tracks of the stars, (S, Er-Raghib, TA,) and 
the milky way: or ideal tracks: (Er-Raghib, TA:) or streaks of clouds: (TA:) or beautiful Gil5b [which is 
generally understood to mean, in this instance, streaks, or the like; but may also be rendered stages, 
one above another, to the number of seven]: (Zj, TA:) or structures, or construction: (Mujahid, TA:) or 
beautiful construction. (I 'Ab, TA.) See also the paragraph, above, commencing with (> Als GAN Gs 
dns and | 45:34 Bound, or tied; made fast, or firm: (K, TA:) made well: woven well: (TA:) made 
beautiful in the effect of the work therein: applied to a piece of cloth: (K, TA:) and the former, [app. as 
meaning firmly, or well, made,] to a bow-string also. (TA.) — 

- For the former, see also Sus, in two places. 485 4Sus iks and its pl. 45; see “ta, in seven places. [ 
dls La Gs dls | in the present day, signifies A sewer of the leaves of books: a binder of books: and also 
an ornamental sewer: and a maker of the kind of lace called sha Ga» his’ [aS Striped; applied toa 
[garment, or particularly to one of the kind called] «KS. (A, TA.) — 

k el ts: see Skis, in the latter part of the paragraph. dsa Gas dyin: see Aus, — 

- [Hence,] A strong horse; (K;) firm, or compact, in make: (TA:) or strong in make; applied to a horse &c. 
(S.) And 48 3:34 4315 A beast having a well-knit frame. (Sh, TA.) And JA 5 ciall à i Even, and high, in the 
back and rump. (Lth, TA.) 

da 


1 dba ala da 4 | (K,) aor. Ui, inf. n. Ui, (TA,) He bound, tied, or made fast, him, or it, with a rope, or 
cord. (K, TA.) — 

- [Hence,] Us signifies [also] (assumed tropical:) The making a covenant. (KL.) — 

- And (assumed tropical:) The obtaining glad [i. e. a promise, or an assurance, of security or safety]. (KL.) 


- And The placing a snare for game. (KL.) And The catching game with, or in, a snare. (KL.) You say, dis 
Żal, (Az, ISd, Msb, K,) aor. U5, (Msb,) inf. n. Jos; (Msb, TA;) and 4 4bis!, (Az, S, ISd, Msb, K,) and | 
Alias ; (TA;) He took, or caught, the game with the äta [or snare]: (Az, S, ISd, Msb, K:) or he set up the 
Alia for the game. (ISd, K.) And ilua 4i The snare [caught him, or] clung to him: and hence, 4ilis cï 
ii (tropical:) [Motes which his eye caught]; a metaphorical phrase, used by Er-Rá'ee; the eye being 
likened to the snare; and the motes, to game. (TA.) And ¢!oal ve JA (assumed tropical:) [He was 
prevented, as by a snare, or by a rope, from quitting his place] (TA.) And teas! | 4455 [app. meaning 
(assumed tropical:) Her husband entrapped her: or laid a snare for her]. (TA.) And J) sal! Algal 
(tropical:) [Death ensnared him; or took him]. (ISd, Z, TA.) And dade ai (tropical:) Such a woman smote 
his heart with her love; [or captivated him;] as also | as, (TA.) [And accord. to the CK, J: also 
signifies the same as Aik I [i. e. (assumed tropical:) The endeavouring to conciliate; &c.]: but the reading 
in the TA, and in my MS. copy of the K, is 448!3: which, however, occurs afterwards in the K as a meaning 
of Js and of Uis.] 

= Shs (S, Mgh, Msb, K,) aor. 3: , (Msb, K,) inf. n. dos, (S, Mgh, Msb, K, TA, [in the CK J:5,]) said of a 
woman, (S, Mgh, Msb,) and of any female beast, (Msb,) She was, or became, pregnant: (S, Msb, K:) dis 
and Jas signifying the same: (AO, S, ISd, K: *) or the former applies only to human beings; and the latter, 
to others. (Msb, TA.) You say 4 ai J 485 [The time of his mother's being pregnant with him]. (S.) — 

- [Hence,] Us signifies also (tropical:) The being full. (ISd, K, TA.) You say, lll Ge dss and ell, aor. Us, 
(K,) inf. n. J5, (K, * TK,) (tropical:) He became full of beverage, or wine, and of water, (K, TA,) and his 
belly became swollen [therewith, like that of a pregnant woman]. (TA.) — 

- And (tropical:) The being angry. (K, * TA.) You say, él J (tropical:) Such a one became angry. (TK.) 2 
gol da ¿55l dis, inf. n. UsS3, (M, A, K, [in the CK, and in my MS. copy of the K, erroneously, é b5,]) 
(tropical:) The seed-produce shot forth (25) one part thereof upon another, or parts thereof upon 
others: (M, K, TA:) or the ears of the seedproduce [or corn] became compacted and filled with the grain. 
(A, TA.) 4 Laal dal obal dal ikal dal The [trees called] e [produced their JiS, or J£; or] scattered 
their blossoms, and organized and compacted their fruit [i. e. their pods with the seeds therein]; expl. by 
Se 5 W445 Š [meaning “yl Ss]: (A, O, K:) from alist) [q. v.], like Cale from Cala, (AA, O, TA.) 

= 4hal, (S, K,) inf. n. JGS, (TA,) He fecundated it; syn. ås, (S, K.) 5 UiSisee 1.8 Uiis) see 1, in four places. 
da ös i. q. 6&5 [as meaning A rope, or cord]; (S;) a certain thing well known; (Msb;) a thing with which 
one ties, binds, or makes fast, a beast &c.; syn. Lup: (M, K:) and i. q. 6=5 [as meaning a halter]; (M, Msb, 
K;) as in the Kur 111:. 5; (TA;) and so | Ji : (M, K:) in the former sense, the pl. [of pauc.] is gif (S, M, 
K) and JÍ (M, K) and [of mult.] Jta (S, M, Msb, K) and dss (M, K) and iua (L voce čb) [and i, 
agreeably with a usage of the Arabs, which is, to add é to any pl. of the measure Jt or of that of Js, 
(see 555, )] and J Öt , which is anomalous, as in the phrase asin JL [cords of pearls], occurring in a 
trad.; or this is a mistranscription for wis, (K, TA, [in the CK %44,]) with z [and ù] and è: (TA:) and in the 
latter sense, the pl. is Ö #5. (M, Msb, K.) In a trad. in which it is said that a man's hand is to be cut off for 
his stealing a Jis, the Jał of a ship may be mean. (Mgh in art. =x.) — 

- [Hence, (assumed tropical:) A bond; cause of union; or link of connexion:] connexion with another by 
the bond of love or friendship or the like; (S, K, TA;) pl. Jta: (TA:) mutual connexion by such a bond. (ISd, 
Msb, K.) You say, ol Jis od (a Jia; (assumed tropical:) Such a one married his daughter to such a one. 
(Har p. 223.) And oa Jas A Cab; 34 (assumed tropical:) He aids such a one in seeking, or demanding, a 
woman in marriage. (TA.) And it is said in a trad., & shú G35 5 Yua asl On 5 Ub ól (assumed tropical:) 


Verily there is between us and the party a connexion by the bond of love or friendship or the like, and 
we are severing it. (TA.) You say also, ix aul 3! aij (tropical:) Verily he is large, or liberal, in disposition; 
[or in the scope of his friendship;] and JiS 33 (tropical:) narrow therein. (TA.) — 

- (tropical:) A covenant, or compact: (S, Msb, K, TA:) (tropical:) a covenant, or an obligation, by which 
one becomes responsible for the safety, or safe-keeping, of a person or thing: (K, TA:) and (tropical:) a 
promise, or an assurance, of security, or safety; (A 'Obeyd, S, Msb, K, TA;) such as a man, desiring to 
make a journey, used [and still uses] to take from the chief of a tribe: (A 'Obeyd, TA:) pl. Jus. (TA.) You 
say, Us sabes Ulin agit Gils (tropical:) There were between them covenants, and obligations whereby they 
were responsible for one another's safety, and they broke them. (TA.) And it is said in the Kur [3:108], ï 
gill Gs Ji 5 alll Gs Ji~ (tropical:) Unless [they have] a covenant from God and a covenant from men: 
(Ibn-'Arafeh, TA:) for the unbeliever requires a covenant from God, which consists in his being of those 
who have a revealed scripture without which he cannot retain his religion nor enjoy protection, anda 
covenant granted to him by men. (Er-Raghib, TA.) And it is also said in the Kur [3:98], ail Sid: | peuaiel sie. 
(tropical:) [And hold ye fast] by the covenant of God: (TA:) or (tropical:) the means of approach, or 
access, unto God; i. e. the Kuran, and the Prophet, and intelligence, &c., which are the means of 
obtaining the protection of God; for U:4 is metaphorically applied to (tropical:) any means of access to a 
thing: (Er-Raghib, TA:) or these words of the Kur mean (tropical:) and follow ye the Kuran, and abstain 
from schism. (A'Obeyd, TA.) And in like manner, the saying of Ibn-Mes'ood, & Jis Site , means 
(tropical:) Keep ye to the Book of God; for it is a security for you, and a covenant, against the 
punishment of God. (A'Obeyd, TA.) — 

- (tropical:) An elongated, or extended, tract of sand, (T, S, M, Mgh, K,) collected together, abundant, 
and high: (T, TA:) or Je!) Gs Ji means a long, extended, tract of sand, collected together, and elevated: 
(Msb:) [or simply a long, or long and elevated, tract of sand; likened to a rope, as is indicated in the 
Mgh:] pl. Jus. (TA.) — 

- [(assumed tropical:) A long, creeping, or twining, stalk or shoot or branch; likened to a rope or cord: pl. 
Jta: often occurring in descriptions of plants by AHn and others.] — 

- See also ls, — 

- Ji (assumed tropical:) The X95; [a name applied to each of the two carotid arteries, and sometimes 
to each of the two external jugular veins;] also called +94 J; a vein between the windpipe and the 
[two sinews called the] ol site; (Fr, TA;) a certain vein in the neck, (S,) or in the gl, (Msb.) — 

- (assumed tropical:) The Sl< [or part between the shoulder-joint and the neck]: (K:) or i5, (K,) or is 
Gilell, (TA,) signifies the 4a, 5b [app. here meaning, as it does in some other instances, oblong muscle] that 
is between the neck and the head of the shoulder-blade: or a sinew between the neck and the 
shoulderjoint: (K:) or S34) Jas signifies a bond, or ligament, between the ile and the neck; (T, Msb, TA;) 
or between the neck and the shoulderjoint: (Lth, TA:) or certain sinews. (S.) — 

- (assumed tropical:) A certain vein, or nerve, (35¢,) in the fore arm, (K, TA,) extending from the wrist 
until it becomes concealed in the shoulder-joint: (TA:) or gil Js is [a vein, or nerve,] in the arm: (S:) or 
os jal Júa signifies the sinews that appear upon the two fore arms; and in like manner, those of a 
horse. (TA.) One says, le! 3 Jis Cle 54, (S, TA,) a prov., (S,) meaning (tropical:) He, or it, is near to thee: 
(T, S, Sgh:) or within thy power, or reach; or possible, or practicable, to thee; or easy to thee. (ISd, Z, TA.) 


- Also, (K,) or úil as, (TA,) (assumed tropical:) A certain vein, or nerve, (.33¢,) in the back, (K, TA,) 
extending from the beginning thereof to its end. (TA.) — 

- GEA å Daal, (K,) or catall öka, (M,) (assumed tropical:) The sinews of the two shanks. (M, K.) — 

- Bi] à Ula, (K,) or 4 Su JL, (M,) (assumed tropical:) The veins (35+) of the penis. (M, K.) — 

- Jil also signifies The station of the horses collected for a race, before they are let go. (K.) [Probably it 
was marked by an extended rope; and for that reason was thus called.] 

= Also Heaviness; weight, or weightiness; ponderousness; syn. UÈ. (Az, K.) da JS : see da dia ALA A 
calamity, or misfortune; (S, K;) as also 4 Js: (K:) pl. Oss. (S, K.) ISd cites as an ex. the saying of El- 
Akhtal 

cote AS la gals Ei 5 

Osh Ole ial a Ge 

[And I was sound of heart until calamities befell me from the resplendent females, exhibiting their 
beauty]. (TA.) — 

- dia US5 (assumed tropical:) A learned, sagacious, intelligent man. (lAar, K. *) [And J: also signifies 
(assumed tropical:) Very intelligent, or very cunning. PI. ual] You say, Kusi ds Uial 44 meaning 
(tropical:) Verily he is one who possesses much intelligence, or much cunning: and verily he is a gentle 
manager of cattle. (ISd, K, TA.) dos Uis : see als, 

= It is also an inf. n.; i. e., of Shs, (S, Mgh, Msb, K.) 

= And it is also a simple subst.: (K, TA: [in the CK, ee èls is erroneously put for I :]) [i. e.] it also 
signifies The foetus in the womb: (Mgh:) pl. GÍ, (K.) It is said in a trad., a0 | ds óE Gd, (S, Mgh,) or 
alist) is oH É «6, (Msb, K,) i. e. He forbade the selling of the offspring of the offspring (S, Msb, K) in the 
belly (Msb, TA) of the she-camel &c.; (Msb;) [i. e.,] the offspring of the foetus (A'Obeyd, S, Msb) in the 
belly of the she-camel [&c.]; (A'Obeyd, Msb;) [i. e.,] what the foetus will bring forth, if it be a female; 
(Mgh;) the ¢ in ål being the sign of the fem. gender; (A'Obeyd, Mgh, Msb;) or a sign of intensiveness of 
the signification: (IAmb, TA:) for the Arabs in the Time of Ignorance used to sell the offspring of the 
offspring in the bellies (T, M, Msb, TA) of pregnant beasts, (T, Msb,) or of sheep or goats: (M, TA:) or the 
meaning is, what is in the belly of the she-camel: (A'Obeyd, Esh-Shafi'ee, K:) or the produce of the grape- 
vine before it has attained to maturity: (M, K:) but Suh disapproves of this last explanation, as a mistake 
occasioned by the 3 in 4b), (TA.) — 

- (assumed tropical:) Anything that is in another thing: thus, for instance, the pearl is the Js of the 
oyster-shell; and the wine is the J: of the glass bottle. (A, TA.) 

= (tropical:) Fulness; (ISd, K, TA; [see J:4;]) as also 4 UUs . (IAar, K.) — 

- (tropical:) Anger: (K, TA:) (tropical:) anger and grief; as in the saying U:4 + (tropical:) In him is anger 
and grief: (Az, ISd, K, TA:) from the same word as meaning the “ pregnancy ” of a woman. (Az, TA.) 

= (is YK A cry by which sheep or goats are chidden. (Sgh, K.) ila aha Jus {i : see dha als da ål Als 
The fruit, or produce, of the [kind of trees called] sae, (S, K,) in general: (K:) or the pod, or receptacle of 
the seeds, of the < and ak; [so accord. to AZ; as appears from a comparison of passages in art. d in 
the T and TA;] that of other [trees of the kind called] o2 being termed iiiu: (TA:) or the fruit, or 
produce, of the <, resembling the [species of kidney-bean called] lis (lAar, TA;) or of the alis and Jus 
and >, (M, K,) which is a curved thing, containing small black grains, resembling lentils: (M, TA:) or, 
accord. to AO, a species of tree; as is the »«: (Az, TA:) pl. 4 J, [or rather this is a coll. gen. n.,] and 


[the proper pl. is] 55. (K.) Hence, in a trad. of Saad, =u) (55 5 ALI ï KESA Ll Ls 5 [We having no food 
except the åla and the leaves of the s=]. (S, TA.) — 

- A kind of ornament worn by women, (S, K, TA,) fashioned in the form of the fruit thus called, (TA,) and 
put upon necklaces, (S, TA,) used in the Time of Ignorance. (As, TA.) — 

- Acertain herb, (As, ISd, K,) sweet, or pleasant, of the herbs termed ŠÍ: so says ISd: and in one place 
he says, a certain tree which [the lizards termed] GG eat. (TA.) — 

- See also what next follows. åla la da åf (M, A, K) and J) “lis, (M, A,) or 4 4 , (K,) (assumed 
tropical:) A grape-vine; (M, A, K;) its branches being likened to ropes, or cords: (A, TA:) or a stock of a 
grape-vine: (K:) the first of these words has the latter signification (Mgh, TA) accord. to As: (TA:) or it 
signifies a stock of a grape-vine having its branches spread upon its trellises: (TA:) or the first and second 
signify a branch of a grape-vine: (S) or, accord. to Lth, 44 [thus in the TA, without any syll. sign,] signifies 
a grape-vine: and also a 34 [app. here meaning an arch] of the branches of a grape-vine: so in the T: 
(TA:) and J J and 4 js [are coll. gen. ns., and] signify grapevines. (K.) — 

se als A sort of grapes of Et-Taif, white, and pointed at the extremities. (TA.) 

= See also Us: 

= and see what next follows. aha hs ols da lid Pregnant; (S, Mgh, Msb, K;) as also | abl ; (K;) and 
4% 45548 also occurs in the same sense: (ISd, K) applied to a woman, (S, Mgh,) or, accord. to AZ, to any 
animal having a nail, (S,) or to any beast, as, for instance, a sheep, or goat, and a cat: (Msb:) pl. of the 
first AK (S, Mgh, Msb, K) and Stilis (Msb, K) and Gulus, (S, TA,) which last is pl. of iS: (TA:) and the pl. 
of abl is J als , (K,) which is extr. (TA.) One says, ali ts ssi are pate ani (assumed tropical:) [The night is 
pregnant: thou knowest not what it will bring forth]: meaning that the events of the night are not to be 
trusted. (TA.) — 

- See also ala chs cls dis GIS A and J i sls Of, or relating to, one that is sti, i. e. pregnant. (S, 
K.) 4454 aa Gus I : see (ld. — 

- [Hence,] ¿Ñs (tropical:) Full [of beverage, or wine, and of water; see J5]; as also | cous : fem. of the 
former cs; and of the latter; | Gls [which is anomalous]: (AHn, ISd, K, TA:) and 4 gsi a man full of 
beverage or wine. (Z, TA.) — 

- And 24 (tropical:) Angry; (K, TA;) full of anger; gi against such a one: (TA:) fem. with 3. (Ibn- 
'Arafeh, K, TA.) 4s da oMi : see the next preceding paragraph. [By rule, it should be with tenween, 
like G43¢, and should form its fem. with w sis csla Gslid [3: see Gots Gs GK CUA: see WA ZUR 
da Jus: see dis. 

= Also (assumed tropical:) Much hair. (Az, TA.) Js dis O58: see g» dea g3 Uns „Uia (assumed 
tropical:) One who stands in his place like the lion, not fleeing: (S:) or (tropical:) courageous: (K, TA:) and 
an appellation given to (tropical:) a lion; (K, TA;) as though he were prevented, as by a snare, or by a 
rope, from quitting his place; not quitting it, by reason of his boldness. (TA.) da äta alba Allin (S, Msb, K) 
and ņ ïi (Lth, Msb, K) and | ji (Lth, K) A snare; or thing by means of which one takes, catches, or 
snares, game, or wild animals, or birds; (S, M, K;) of whatever kind it be; (M, TA;) a 4154, and the like: 
(Msb:) or äta peculiarly applies to the cord (Js) of him who takes, catches, or snares, game or the like: 
(Er-Raghib, TA:) pl. of the first Us4s, (Msb, TA,) and of the second [and third] Oats, (Msb.) It is said in a 
prov., allay ral O84 [Frighten thou the wolf to catch him with the snare]; 4!!s3 meaning the wolf: applied 
to him whose threatening is not cared for: i. e., threaten another than me; for | know thee. (Meyd, TA.) 


- [Hence,] clas) Osis elu) (assumed tropical:) [Women are the snares of the Devil]. (TA.) And 445 
© sall (assumed tropical:) The causes of death. (K.) And JY! álka (assumed tropical:) He is one who 
takes good care of the camels, so that they do not escape from him. (TA.) — 

- For the pl. U5, see also Js, in two places; in the first sentence, and near the end of the paragraph. 
dta | One who binds, ties, or makes fast, a rope, or cord. (TA.) Hence, (TA,) 36 8 dls 4, a prov., (K, 
TA,) meaning O binder, or tyer, of the rope, bear in mind the time of untying. (TA.) — 

- The setter of the snare (4S) for game; (S, TA;) as also J Já , (TA.) It is said in a prov., UASI LKS 
Jú (S) (assumed tropical:) The setter of the snare became confounded with the shooter of the arrows: 
(TA in art. 414:) or, in this instance, (S,) Js! signifies the warp; and JW), the woof. (S, K.) And in another 
prov., a¢hl Ge sells 36 (assumed tropical:) They kindled mischief among themselves: (K, TA:) J3 
[properly] signifying the owner of the Jia; and dU, the shooter with Jä, or the owner of Jë: i. e., their 
case became confused: and sometimes it is applied to a party whose case has become turned from its 
proper state, and who become roused, or stirred up, one against another. (Az, TA.) One says also, U5 
al le ALIS (assumed tropical:) He turned it upside down. (K.) And 44U 4lis Jkl, and hú Je Abi, 
(assumed tropical:) Turn thou it upside down. (TA.) — 

- (tropical:) An enchanter. (Sgh, K, TA.) 

= A [lizard of the kind called] > that feeds upon the ää [q. v.]; (S, M, K;) and so a gazelle. (TA.) 

= a: see Jala Usd IAA rope [in the form of a hoop] by means of which one ascends palm-trees; (S, 
M, K;) made of bark, or of [the fibres of the palmtree called] =. (Har pp. 544-5.) Uisl : see ÑS, voce 
Bal A and Ai ish. see daa ids Allin The time of pregnancy: (K:) [or the time of one's mother's 
pregnancy: for] you say, oi Jas 4 alls GIS That was in the time of such a one's mother's being pregnant 
with him. (S, TA.) So in the saying of El-Mutanakhkhil El-Hudhalee: “ JA å ats aj LA 
A538 5 G fall agi Y 
[His possessions by means of which he preserves himself shall not preserve him from death: that was 
written for him in the time when his mother was pregnant with him: or the last word is J¢4ll: so in the 
TA in arts. Ux and cs: see what here follows, in the next sentence]: or the meaning is that here 
following. (TA.) — 

- [The register of God's decrees; which is called] the first writing: (ISd, K:) but in the verse cited above, 
the last word, accord. to some, is | Jd , (TA,) which means dll, (K, TA,) and this is the reading best 
known, signifying the place of gestation in the womb. (TA.) da= Ja : see what next precedes. di~ Ji 
: see J5, first sentence. — 

- Also Hair crisped, or twisted and contracted: so accord. to the K; in which is added, Jill åå; but the 
right reading is JiS 425 [like the rope or cord]: or having its locks twisted like ropes or cords: [thus many 
Ethiopian races, and some of the Arab women, twist their hair, like cords; and thus, generally, did the 
ancient Egyptians:] or, accord. to the M, i. q. 5,44 [meaning plaited, or twisted]. (TA.) Js= Usid< A wild 
animal caught, or entangled, in a afta [or snare]: (S:) or one for which a äta has been set, though he may 
not as yet have fallen into it: and | Jä“ [in the CK erroneously iis] one that has fallen into it, (ISd, K,) 
and been taken. (ISd, TA.) Usis« JŽ% : see what next precedes. — 

- Also [The place of the hobble; i. e.] (tropical:) the pastern of a beast: (T, TA:) or the pasterns of a horse: 
(S, K:) originally used in relation to a bird caught in a snare. (A, TA.) Ji~ Já : see Oils, 
o> 


1 os GS, aor. GS; (S, K;) and Gad; inf. n. (of the former, TA) S34 and (of the latter, TA) G4; (K;) He (a 
man) had the dropsy; as also | Gis! : (KL:) he had a disease in the belly, whereby it became large and 
swollen. (K.) — 

- [Hence,] aie oss, aor. 6, (K,) inf. n. Gs, (TA,) (tropical:) He became filled with anger against him. (K. 
TA.) 4 aÍ Qual iial aial åtal [It caused him, or his belly, to become large and swollen]: said of a disease 
[app. dropsy] that has befallen one; or of much eating. (TA.) 8 eres) see 1. cas Či The tree called £x [q. 
v.]; as also 4 Gus. (K.) Ge Gis and | dls i, q. U3 [all which are applied in the present day to A boil]: (K:) 
and [small swellings or pustules, of the kind termed] clos, (K,) like U4; (S K:) or a thing that comes upon 
the body, or person, generating pus, or thick purulent matter, and swelling: pl. [of the former] G55. (K.) 
= Also, the former, An ape, or a monkey; syn. 328. (Kr, K.) ca Gis The dropsy; (S;) a disease in the belly, 
whereby it becomes large and swollen. (K.) — 

- The yellow water [of the blood; i. e. the serum: a superabundant effusion of which, in the body, 
constitutes dropsy]. (TA.) äia tia oa dlls : see Gus Sud Gis: see bÍ: 

= and see also oS al Š A certain small beast or reptile, (S, K,) well known; (K;) the ibs: (Mgh:) ora 
species of the [kind of lizards termed] Ús; of stinking odour: (Msb:) so called because of the largeness 
of its belly; from bni [q. v.]: also called J ais (S, Msb, K;) and sometimes the article J! is prefixed to it, 
(S, Msb, K,) so that it is called Gi) At (S, Msb,) by poetic license: (TA:) it is of the form of the «45 [or 
chameleon], broad in the breast, and large in the belly: (TA:) or, accord. to some, (TA,) it is the female of 
the «l=: (S and Msb and K in art. Gos, and TA in the present art.:) accord. to Az, it is a small reptile 
resembling the [kind of lizard called] (2: (Msb:) or, as some say, a certain reptile of the size of a man's 
hand: or, accord. to lbn-Ziyad, a dust-coloured reptile, with four legs, and of the size of a frog that is not 
large; and when the children hunt it, they say to it 

aj SEU eed ó 

M55} ol Gd a 

[Umm-el-Hobeyn, spread forth thy two wings: verily the commander is looking at thee]: they hunt it 
until fatigue overcomes it, when it stops, standing upright upon its two kind legs, and spreads forth two 
wings that it has, of the same dust-colour; and when they hunt it further, it spreads forth wings that 
were beneath those two wings, than which nothing more beautiful in colour has been seen, yellow and 
red and green and white, in streaks, one above another, very many; and when it has done this, they 
leave it: no offspring of it is found; nor any genital organ: (TA:) the appellation ons äi is determinate, like 
ue él and wl dul; (S, Msb;) and [so is 4 aah ,] like Aaa. (S;) but determinate as a generic appellation: 
(S, Msb:) the suppression of the article does not render it indeterminate; which is contr. to rule: (S, K:) 
the pl. is Sú a [which is strange,] and ons E14), (Msb.) — i 
- The Arabs say, in one of their imprecations, Kass ons i aje ti) éa meaning (assumed tropical:) [May 
God pour upon thee] the night. (Ibn-Buzurj, TA in art. 44:5 4na aus (.u2d«: see the next preceding 
paragraph, in two places. casi Having the dropsy; (S, Mgh, Msb;) as also J Gs (KL) [and | S45; so in 
the Lex. of Golius; and so in the present day]: having a disease in the belly, whereby it becomes large 
and swollen: (K:) fem. Ŭi, (S, K,) applied to a woman: (S:) pl. Ga. (TA.) — 

- Hence, (TA,) the fem., (tropical:) Big- bellied; (K, TA;) applied to a woman. (TA.) And (assumed tropical:) 
A foot (258) having much flesh in the iai [app. here meaning the pulpy portion of the sole]; (K;) as 
though it were swollen. (TA.) And (assumed tropical:) A pigeon (a4) that does not lay eggs: pl. Č. (K.) 
Ogee Gas Jj sid4: see the next preceding paragraph. či (assumed tropical:) Angry. (K.) 


sa 


1 bs Gs ls, (Msb, K,) [aor. #5] inf. n. sA, (K,) He, or it (a thing, Msb, TA), was, or became, or drew, 
near. (Msb, K.) And hence, (TA,) grii & 55 | was, or became, or drew, near to fifty [years]; (S, ISd, TA;) 
[as also ési & s; for] [Aar says that Gs and tel 4s both have this signification. (TA.) — 

-iia oll DENI £35 The ribs joined to the backbone; (K;) and in like manner, with the same meaning, 
one says of the entrails: and the ribs were near to the backbone. (TA.) And Caral ll Suis (K,) inf. n. as 
above, (TA,) i. e. [The extremities of the ribs, projecting over the belly,] were long, so that they were 
near one another. (K.) And Öl 4s The water-course, or channel of a torrent, became [contracted,] so 
that one part thereof was near to another. (K.) 

= ls, (S, Mgh, Msb, K,) aor. =, (Mgh, Msb,) inf. n. 534, said of a child, (S, Mgh, Msb, K,) before he 
stands; (Lth, TA;) as also 5, aor. 3, inf. n. (sis, which, however, is rare; (Msb;) He crept, or crawled, 
[or dragged himself along,] upon his posteriors; (Mgh;) or so «i cle la: (S:) or he went along upon his 
posteriors, protruding his chest: (K:) or went along on four [or, as we say, on all fours]: in this last sense 
it is used by the lawyers. (Mgh.) And, said of a man, He went along upon his hands, or arms, and his 
belly: (K:) or upon his hands, or arms, and his knees: or upon his posteriors: or upon his elbows and 
knees: (TA:) [or he crept, or crawled: for] you say, | 55 ï els 4, meaning He came not save creeping, or 
crawling: and | 5:4 ï ELKL [Such a one escaped not save creeping, or crawling]. (TA.) Also, said of a 
camel having his fore shank bound up to his arm, He crept, or crawled, along: [or he dragged himself 
along on the ground:] and, said of a camel, he lay down, and crept, or crawled, [or dragged himself 
along,] by reason of fatigue: or, as some say, being constrained to ascend a difficult tract of sand, he 
protruded his chest, and then crept, or crawled. (TA.) — 

- [Hence,] said of an arrow, It glided along the ground, and then hit the butt: (S:) or so U2 21! all ls. 
(Msb.) — 

- And lll La, (K,) inf. n. 5, (TA,) The cattle clave to the ground, motionless, by reason of emaciation. 
(K.) = 

- And “d a, (K,) inf. n. 535, (TA,) The ship ran. (K.) 

= 4) Gs It (a thing) presented itself, or its breadth, or width, or its side, to him, or it; syn. 02%, (K,) or 
óab£; (Mgh;) as do, for instance, waves to a ship; (TA;) and as clouds, like a mountain, before they cover 
the sky. (S.) And ŻA bs, aor. 435, inf. n. 58, The sands rose up, extending sideways (Úa 4): (TA:) or 
extended widely. (IAar, TA.) 

= 0liS, (S, Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. 335 (TA) and 25:4, (S, TA,) or this is a simple subst, (K,) and 
the inf. n. is sis, (Msb,) or this last also is a simple subst., (S, * K,) He gave him (S, Msb, K) a thing (Msb) 
without any compensation (Msb, K) and without [receiving] any favour, or benefit: or in a general sense. 
(K. [See also es below.]) You say, Š a and IX, He (God, or a man,) gave him such a thing without 
[receiving] any favour, or benefit, and without requital. (Ham pp. 327 and 654.) — 

- And also, (K,) aor. as above, inf. n. «Gs, (TA,) He denied him, refused him, or refused to give him; (K, 
TA;) on the authority of lAar only. (TA.) Thus the verb bears two contr. significations. (K.) — 

- 4154 Ú La He defended, protected, or guarded, what was around him; (As, S, K;) as also 4 els, inf. n. 
Aisi, (S, K.) J cites as an ex. of the former verb, from a poem of Ibn-Ahmar, the phrase Ua tsi K [as 
though meaning A stallion did not defend them]; referring to she-camels: but accord. to AHn, it means 
did not regard them; being occupied with himself. (TA.) — 


- You say also, ¿uai 933 A and sili L 545 [Such a one fights in their defence; or defends them ina 
distant quarter: but generally meant ironically: see 1 in art. 454]: both signify the same. (Abu-l-'Abbas, 
TA.) 2 55 see 1. 3 ils dlls olla als , (Msb, K,) inf. n. 8X4 (Msb, K, KL) and ¢Us, (K,) He vied, or 
contended, with him in giving. (KL.) — 
- He aided him, or assisted him: he treated him, or behaved towards him, with partiality; was partial 
towards him: and inclined towards him: (K:) he treated him in an easy and a gentle manner. (Msb.) — 
-gl 8 à olla, (S, MA,) inf. n. al, (S, Mgh, KL,) He abated the price, or payment, to him in selling: (MA, 
KL, PS:) or he treated him in an easy and a gentle manner therein: (TK:) from $Ù signifying “ a gift. ” 
(Mgh.) 4 ali «= He shot, and made his arrow to fall short of the butt (IAar, K) and then to leap so as to 
hit the butt. (IAar, TA.) 5 335 see what next follows. 8 ais! cial Lois! tis! tis! Lis! He drew together 
and confined his back and his shanks (S, Mgh, Msb, and Har p. 179) with his eld, (S,) or with a garment, 
or piece of cloth, or with some other thing, (Mgh, Msb, and Har ubi supra,) when sitting, to be like him 
who is leaning [his back against a wall]: (Har ubi supra:) he drew his legs against his belly with a garment, 
or piece of cloth, confining them therewith, together with his back, and binding it, or making it tight, 
upon them, so as to preserve him from falling, [when he sat,] like a wall: (IAth, TA:) and | ‘signifies 
the same: (TA:) or cŠ «tial he inwrapped himself with the garment: or he drew together and confined 
his back and his shanks with a turban or the like: (K:) for the Arabs not having walls in their deserts to 
lean against in their assembling, the man used to set up his knees in his sitting, and put against them a 
sword, or surround them [and his back] with a piece of cloth, or knit his hands, or arms, together upon 
them, and rest against them; this standing him in stead of leaning. (Har ubi supra.) The doing this in one 
garment is forbidden, in a trad., leeks by accident, what decency requires to be concealed should become 
exposed. (IAth, TA.) You say also, 4342 ..is! [He confined his legs against his belly with his hands, or arms, 
in sitting, to support himself by so doing]. (S, Msb. *) [See also tis! [Lai i with the sword is practised 
on the occasions of making a covenant for mutual protection, or war, or appointing a chief, and the like; 
because the sword may be wanted in these cases. (Ham p. 711.) bs Gs Ls: see 4a 4a Gs ia = A 
grape: (K:) or grapes when they first grow, from the berry, not from planting: (TA:) pl. a2. (K.) Ga 3535 
aa opa ga la:see dpa ope pa la Go bga sls a subst. from isl, (Yaakoob, S, K,) as also 4 25:5 (S, 
Msb, K) and 4a (K) and 4 ss and 4 +Ñ : (Ks, K:) meaning [The act denoted by wHs!; i. e. sal: and 
also] a turban, or piece of cloth, or some other thing with which a man performs what is termed <Uis)!: 
(Har p. 179:) pl. c+ (Yaakoob, TA) and ws. (Yaakoob, S, TA.) [See an ex. from a trad. voce 8): and see 
also a verse of El-Farezdak cited voce US.] Hence, 45535 US and 4555 “e mean (assumed tropical:) He 
rose, or stood up, and (assumed tropical:) He sat. (Har p. 179. The former phrase is also mentioned in 
the S.) And the saying, = Ua l [The things used for the purpose of «US! are the walls of the 
Arabs: see 8]. (TA.) And the saying, in a trad. of ElAhnaf (when he was asked in a time of war 
When is forbearance? ”), 4 «Gall sic [On the occasion of s51]; meaning that forbearance is to be 
approved in peace, not in war. (TA.) és! on Friday, when the Imam is reciting the khutbeh, is forbidden; 
because «lis! induces sleep, and exposes the purity of the worshipper to be annulled. (TA.) 
= See also ssa spa pa be Gs i sia clin: see bys: 
= and see also cla eld .sla ; see 3534, in two places. sla elisa (S, Mgh, K) a subst. from ¿43 “ he gave him 
without any compensation ” &c., (K,) as also ẹ 934 (Msb, K) and J 858 and 4 sis; (K;) all held by Lh to 
be inf. ns.: (TA: ) or meaning A gift. (S, Meh. ) And the first, The dowry of a woman or wife. (TA.) 
= See also ® 5A, in two places. o> > > ih: see HL, — 


- Also A collection of clouds; syn. G+ because it creeps along; or from 4S meaning ó, wherefore it 
is also called uate: (Mgh:) or applied to a collection of clouds as meaning that presents itself, or its 
breadth, or width, or its side, or extends sideways, (S, Ham p. 785, and EM p. 51,) heaped up, (EM,) in 
the tracts of the horizon, (Ham,) like a mountain, before it covers the sky; (S, EM;) as also |) 45; (S;) so 
called because near to the earth, (S, Ham,) as though creeping, or crawling, like a child; or from 4S; like 
as Ġa is from GS, (Ham,) or from 4 GS%: (TA:) or, as also 4 «4, a collection of clouds 
overpeering (as, in [some of] the copies of the K, erroneously, 525, TA) from the horizon upon the 
earth: or heaped up, one part above another. (K, TA.) c a> = en : see the next preceding 
paragraph. Gls +t Near; applied to thing of any kind. (S.) [Hence,] 245! «t Having the heads of the 
ribs connected [by means of the cartilages], one with another. (Az, TA.) And as pail asl ay Verily he is 
protuberant in the two sides. (S.) — 

- Having the shoulder-joints elevated to, or towards, the neck; (K;) applied to a man, and likewise to a 
camel. (TA.) 

= An arrow that creeps along (Kt, K) upon the ground (Kt) to the butt, (Kt, K,) having fallen short of it: 
(Kt:) or an arrow that glides along the ground, and then hits the butt: pl. =| 55. (Msb.) Hence the saying, 
in a trad., Gals (ye YS BS él, i. e. An arrow such as is termed t5, though weak, having hit the butt, is 
better than one that goes beyond the butt by its vehemence of passage, and its force, not having hit it: 
meaning, by the two arrows, one who attains the truth, or right, or a part thereof, though weak; and 
another who goes beyond it, and far from it, though strong. (TA.) 

= A thing presenting itself, or its breadth, or width, or its side; as also | is; (K;) as in the saying of El- 
‘Ajjaj, describing a [vessel such as is called] AÁ 

Gs US NY é 

” i e. [So it,] when waves present themselves, or their breadth, &c., to it. (TA.) [Hence,] G4 Us) 
Overpeering sands presenting themselves, or their breadth, &c. (TA.) And = 4s A heavy, overpeering 
mountain. (TA.) — 

- Also A certain plant: (K:) so called because of its height. (TA.) And PERE A tract of sand (Ala), (K, TA,) 
elevated and overpeering, (TA,) producing that plant. (K, TA.) 

co 


Tost os os GS, aor. 4; inf. n. C35: see 1 in art. 4a a5 (os Fiia oe see Ge GS Oe GS 258 and 
>: see art. sa. 


- 


of 


1 dia dia cda Ais | (A, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. 234, (Mgh, Msb,) inf. n. are (S, Mgh, Msb,) He scraped it, 
or rubbed it, off, (Az, Mgh, Msb, TA, and Ham p. 310,) or rubbed it and scraped it off, (A, K,) or scraped it 
off by little and little, (Az, TA,) namely, a thing, (TA,) as, for instance, blood, (A, TA,) or semen, (S, A,) or 
something dry, (Ham ubi supra,) from a garment, (S, A, Ham, TA,) or the like, (S, Ham,) with the hand, or 
with a stick, or piece of wood, (Mgh, Ham,) or with the end of a stone or of a stick or piece of wood. (Az, 
Msb.) And ób és, (A, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He removed the leaves [by rubbing or scraping], 
(Msb,) from a branch, (S,) or from trees. (A.) — 


- Hence, lls ra é<, (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) God destroyed, or may God destroy, his 
property: (A:) or God caused his property to pass away, and so reduced him to poverty; or may God 
cause &c. (TA.) — 

- And sdil ue ais, (A, * TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He repelled him, drove him back, 
or turned him back, from the thing. (A, * TA.) — 

- abl? dil dis (tropical:) He payed him hastily a hundred dirhems. (A, TA. *) And 4254 4ils dis (tropical:) He 
inflicted upon him hastily a hundred lashes with a whip. (S, A.) — 

-sal éj, q. ais [He put the thing; put it down; &c.]. (K.) 

= See also 6. 4 Gs Gal zÍ Ga! Gal It (the kind of tree called 45!) dried, or dried up. (K.) 6 G3 Gast 
became rubbed and scraped off; as also 4 &~! : (K:) it (a thing) became scattered, strewn, or dispersed; 
or became so by degrees, part after part; syn. 245, (S.) And G93!) Glsi (A, TA,) or cdi, (K;) and 4 os, 
(A, ) or l; (K;) and 4 45, (K,) [aor., app., €355 , the verb being intrans.,] inf. n. cree (TA;) and 4 
cúis ; (K;) The leaves became rubbed and scraped off: (A:) or fell (K) from the branch &c.: or fell 
successively, one after another. (TA.) And boaii cil The tree shed its leaves, one after another. (Msb.) 
And axl | dusl ye 6485 His hair fell off from his head. (TA.) And 4364) cú His teeth fell out, one after 
another. (TA.) — 

- [Hence,] rep ciai (assumed tropical:) His sins fell from him. (TA, from a trad.) 7 6308) see 6, in three 
places. R. Q. 1 Gs ALi : see Äi R. Q. 2 see 6. Ga Ga (indecl., with kesr for its termination, TA) A cry 
by which birds are chidden. (K.) &a Čs : see até, — 

- Also Dead; [as though strewn upon the ground, in fragments;] applied to locusts (J95): pl. Ets, (K;) its 
only pl. (MF.) [Hence, app.,] á is ah S53 and tii is (tropical: ) They destroyed them. (A, TA.) — 

- Dates (><) not sticking together. (K, * TA.) [See also &4.] — 

- (tropical:) A fleet, or swift, horse; (S, A;) as though he scraped the ground; (A;) light in pace, and wide 
in step: pl. as above: (S:) or a fleet, or swift, and excellent horse; (K;) that runs swiftly and much, or that 
furrows the ground much with his feet: (TA:) also generous and high-bred (csi¢ as [app. as oppned toa 
horse]): (K:) and a fleet, or swift, camel: (K:) a quick-paced and light-paced camel; as also yia ais: (TA:) 
and a male ostrich. (K.) The Hudhalee says, (S,) namely, El-Aalam, (TA,) “ Gall &s 5635 4il Gs de 

Jih 555 4 Ob alga 

” (S, TA:) he likens himself, says As, in his running and fleeing, to a male ostrich, as is shown by what 
precedes this verse: (S:) by 44!!! Gus is said to be meant 4i) pill Sic SS, i. e. (tropical:) fleet, or swift, when 
emaciated by journeying; the subst. 43! being said to be put for the inf. n. 3: (A, * L:) some of the 
Basrees say that the poet means a camel; but As disapproves of this, because to that which he here 
describes he has before applied the epithet “34: ISd says that in his opinion he likens his horse or his 
camel to a male ostrich, because of the epithet ^, preceding, and because neither the horse nor the 
camel eats the colocynth, but this plant is cropped by ostriches; s jè meaning the colocynth: IJ says that 
» here signifies a tree of which bows are made; and the poet means that if the trees thus called are 
tall, they conceal him, and he is the more lonesome, or sad; and that if they were short, his eye would 
range freely, and he would be pleased, and would run gently. (L.) 

= See also A5, near the end of the paragraph. ^> Gd papel to Gib. i. q. å gil [i. e. Moistened, or 
stirred about, with water, &c.]. (K.) [See also Citi Gis äia Ga Cis [Os A disease that affects trees, in 
consequence of which their leaves fall off. (TA.) äia 4ia cus 44s [app. ais, as pronounced in the present 
day; pl. Sis: now applied to A bit of anything; properly, a paring, or scraping;] a piece of peel or bark or 


crust or the like. (TA.) tis Gis Cries, shouts, noises, or clamour; or a confusion, or mixture, of cries or 
shouts or noises, or of crying or shouting or noise. (K.) Sta Št What is rubbed and scraped off; or what 
becomes scattered, strewn, or dispersed; or what becomes so by degrees, part after part; of a thing. (S, 
TA.) A word of this class generally ends with 5; (TA;) [as 4258 and 531 &c.; but 4 4ili3 seems to be also 
used in the same sense: and hence the phrase, ] 435 dis (523 ils, so in the A, but in the K | Gas , (TA,) 
There is not aught of it in my hand. (A, K, TA.) — 

- Also A disease that attacks the camel, so that he becomes emaciated, and his flesh and fat and colour 
change, and his hair falls off. (TA.) = ï> gs A palm-tree of which the full-grown unripe dates fall off 
and become scattered, one after another; as also | Eide : (K:) and the latter, a tree that scatters its 
leaves. (TA.) äia aitia Glin AiR : see ees is GU js a particle, used in three senses: (Mughnee:) it is 
a particle denoting the end of an extent; (Mughnee, K;) which is its predominant meaning; (Mughnee;) 
asserted by some to be always its meaning: (TA:) and denoting a cause, or motive: and syn. with ï as an 
exceptive; (Mughnee, K;) which last is the rarest, and is mentioned by few. (Mughnee.) — 

- Itis used as a preposition governing the gen. case, in the same manner as ol) (S, Mughnee) in respect 
of meaning and government, (Mughnee,) denoting the end of an extent; (S;) [signifying To, till, until, or 
to the time of;] but the word that it so governs must be a noun properly so called, not a pronoun except 
in a case of poetic license; and must signify the last part, or portion, of what is signified by that which 
precedes «s, as in the saying, Leal ois ASI Els) [I ate the fish, even to its head]; or must be ‘prefixed 
to the word signifying that part, or portion, as in the saying, [in the Kur 97. last verse, ] gi Gis fe) Adis 
ail [A night of peace, or of salutation, is it, until the time of the rising of the dawn]. (Mughnee.) It is 
also followed by a mansoob aor., as in AER is Cyan [I journeyed until | entered it, k3 here virtually 
meaning él jedi being here understood after 45, and the J! together with the verb being rendered in 
grammatical analysis by an inf. n. governed in the gen. case by <=> [so that k ol Lis means ere is 
u]: this is one of the cases in which c> differs from «l; for one may not say, Qk col) Ss [with ji 
understood after a]: and in the same sense it is used in the phrase, [in the Kur 20:93,] s i) aan ee 
[Until Moses return to us]. (Mughnee.) — 

- It is also syn. with cS, denoting a cause or motive [of action &c., signifying To the end that, in order 
that, or so that], as in the saying, dist JAS Gs aie [Become a Muslim, to the end that, or in order that, 
or so that, thou mayest enter Paradise]; being in this case, likewise, followed by a mansoob aor. 
(Mughnee.) — 

- It is also used [as a preposition virtually governing the gen. case, jl being understood after it,] in the 
sense of YN, meaning Except, or unless, likewise followed by a mansoob aor., as in the following verse: “ 
EAE Fey Stall sh 

[The giving of superfluities is not liberality: (giving is not liberality) except, or unless, (or here we may 
also say until,) thou be bountiful when little is in thy possession]. (Mughnee.) — 

- It is also a conjunction, like 5, [signifying And, or rather even,] (S, Mughnee,) but on three conditions: 
first, that the word following it and conjoined by it be a noun properly so called, not a pronoun: 
secondly, that this noun signify a part, or portion, of what is signified by that which precedes <5, as in 
BRAES Z 428 [The pilgrims arrived: even those on foot], and gad ois ASI en [l ate the fish: even 
its head]: thirdly, that the noun following it and conjoined by it denote either the greatest or the least 
[literally or figuratively] of what are included in the signification of the noun that precedes is, asin G4 


su is Guill [Men have died: even the prophets], and ó ai s$s Julill á; [The people visited thee: 
even the cuppers]. (Mughnee.) — 
- It is also used as an inceptive particle, (S, Mughnee,) preceding a nominal proposition, (Mughnee,) as 
in the following verse (of Jereer [so in a copy of the S]): “ eles aa í glial call 5 Led 
akti aids Gla is alka 
[And the slain ceased not to emit their blood into the Tigris, so that the water of the Tigris was of a 
mixed colour consisting of red and white]: (S, Mughnee:) and preceding a verbal proposition, of which 
the verb is a pret., as in the phrase, [in the Kur 7:93,] | (lds 1586 fs [So that they became numerous, and 
said]: (Mughnee:) and preceding a marfooa aor., as in the phrase, [in the Kur 2:210,] J s% Us) As [So 
that the Apostle said, or, as in the S, so that this was the case: the Apostle said], accord. to him who 
reads U sti: (IHsh, in De Sacy's “ Anthol. Gramm. Ar., ” p. 82 of the Arabic text;) others reading Ost, which, 
as well as Ù $, here means JU. (Jel.) — 
- [Respecting the cases in which the mansoob aor. is used after ls, and those in which the marfooa 
aor. is used, the following observations are made.] When ss precedes a future, the latter is mansoob, 
by reason of ol understood before it, as in the saying, AER is 4a SI oll Cus [I journeyed to El-Koofeh 
until | entered it: see above]: (S:) it is not mansoob unless the verb is a future: if it is future with respect 
to the time of speaking, it must be mansoob, as in 5 úi so os [cited above]: if the verb is future 
with respect to what precedes, only, it may be mansoob, as in Us") Já; Gs [mentioned above]; or it 
may be marfooa; but not unless [somehow] denoting a present time; (Mughnee;) and if present with 
respect to the time of speaking, it must be marfooa, as in the saying, AER] EE 4a Śl) cÍ Cs yuu [I have 
journeyed to El-Koofeh so that now | am entering it]; (S, Mughnee; *) but if not really present, it is not 
marfooa unless denoting a past event as though it were present, as in Us=5!! U.sti (45 [explained above]; 
nor may it be marfooa unless denoting an effect of what precedes it; so that you may not say, Gis aye 
ONA ai, nor Ë ï es Su Ú unless the Lis regarded as prefixed to the entire affirmative phrase that 
follows it, nor TARRY ik G's UB; nor may it be marfooa unless it denote a complement to what precedes 
it, so that you may not say qiii ES 644, as the inchoative would in this case be without an 
enunciative. (Mughnee.) — 
- [The following verse of El-Farezdak is cited in the Mughnee as an ex. of ñ> used as an inceptive 
particle: “ A Gils is Lise! 94 
Galas; Ug ul US 

and it is there added that (util 343 must be understood in this verse before i: but I rather think 
that 4s is here a conjunctive particle, and that the meaning is, And alas, my wonder! the people revile 
me: even Kuleyb revile me, as though their father were Nahshal and as though he were Mujashi'.] — 

- It should be observed that os may be used in three different ways in some sentences: thus you may 
say, using it as a preposition (in the sense of Leal 5 ols ASN) Gilg (ei [I ate the fish, even to its head]; 
and, using it asa conjunction, ki is [even its head]; and, using it as an inceptive particle, eas is 
[for Osi git; 5 so that its head was eaten]. (Mughnee.) — 

- It is said i in the K that ss renders makhfood and marfooa and mansoob; and that therefore Fr said, 
er os bs oust AG Ès gal [“ | shall die with something respecting Gis (remaining unsettled) in my mind ”]: 
this is said on the supposition that «ñ> deviates in government from an established rule, which is, that a 
particle which governs one part of speech governs that only; those, for instance, which render mansoob 
and mejzoom governing verbs only, and the particles that govern nouns governing none but nouns: but 


the truth is, that 4s governs only the gen. case; a marfooa noun or aor. after it would be so without it, 
as sin this case is only an inceptive particle; and a mansoob aor. after it is rendered so by ¿f 
understood, so that 4 in this case virtually governs a noun in the gen. case [as has been shown above]: 
therefore the remark quoted above from the K is faulty, and confounds things that should be 
distinguished. (MF, TA.) — 

- Some say that 4 is [a noun] of the measure ská, from J Gall the ceasing from a thing, having 
finished it; or the becoming unoccupied by a thing; like uh from sill: but Az disapproves of this, 
because, were it so, the pronunciation termed alu) would be allowable in its case, and it is not so: Ss, he 
says, is a particle, not a noun, nor a verb. (TA.) — 

- alis is originally (48 [Till when? until when? or how long?]: the ! of 4 is elided because the expression 
is used interrogatively, like as it is when any preposition is prefixed to it if used interrogatively, as in & 
and ad and 4. (S.) — 

- In the dial. of Hudheyl, sé is said for was. (L.) Glia dae) YI 1S 5 le (iis. vy) ï 1858 la, or wis, (as in 
different copies of the K in art. +«),) They left not of them so much as thou mightest rub thy hands 
therewith and then blow it away in the wind after rubbing it off. (K ubi supra.) Gs Čai : see iai éa 
iaia 4iaia (tropical:) Quickness, (K, TA ) and haste, in anything. (TA.) [App. an inf. n., of which the verb is 
J) ĉi |] Hence the prov., 443i ell 7 43 (tropical:) [The worst pace is that which is quick and hasty: but 
in Freytag's “ Ar. Prov.” (i. 654,) #44311], (TA.) oaia Gita j, q. Šai [Quick, or swift, &c.]. (K.) Sús 
Aliaa : see Gigi, 


ua 


1 o tis Sa; SS aor. GS, (S, L, K,) inf. n. Ms, (L,) He remained, stayed, abode, or dwelt, in a place, (S, 
L, K,) and became fixed, or settled. (S, L.) 

= SS, aor. SS, (L, K,) inf. n. 444, (L,) It (anything, L, K) was pure, (L,) or pure in origin. (K.) 2 esis sis oats 
dais, inf. n. 4855, He chose it for its purity and excellence. (K.) sis ï Anything (L, K) pure, (L,) or pure in 
origin. (K.) tie Sogs Origin; syn. (ial, (lAar, S, L, K;) app. in respect of race, or lineage, only, as several of 
the lexicologists have expressly asserted; (MF;) as also 8 (S, L) and 834 and 3S3«: (IAar, L:) pl. SK, (A.) 
You say, Gus dike Ge ČA, (S,) or Gis wins å, (A,) [Such a one is of a good, or an excellent, origin.] And 34 
ïl 48 [He is generous in respect of origin]. (A, L.) — 

- Also Nature; natural, or native, disposition, temper, or the like. (L, K.) You say, of a man who has done 
an act of kindness and reverted from it, 22+ sll @*) He returned to his natural disposition. (L.) 


Ja 


vis üa The circuit, rim, or surrounding edge, of a thing; what surrounds [the whole of] a thing: (S, K:) 
pl. “84. (S.) — 

- The hoop of a sieve [and the like]. (TA.) — 

- The anus; syn. 33 ails; (K;) or such is the meaning el úa, and 4452: (Mgh in art. ¢>5:) and the 
extremities of its skin; i. e. the place where the external skin and the extremities of the j!5 54 [or rectum] 
meet: or the edges of the = [or anus]: (TA:) or the part between the anus and the anterior pudendum: 
or the line between the two testicles. (K.) — 

z onl HÁ The circuit of the edges of the gristles of the ear. (TA.) — 


- ox) JÁ The edges of the eyelids, which meet when the eye is closed: (TA:) or the 2) of the eyelid, (K 
accord. to some copies, [and this is the right reading, meaning its edge, 4:5 being here used tropically, 
its proper signification being the “ part ” of a shirt “ that surrounds the neck, ”] as is said in the TA,) 
internally: in most copies of the K call (315, [in the CK cal G25] with e! [not cl3]. (TA.) — 

- abs 54s The part of the flesh which is around the nail. (TA.) 


Cain 


1 ais Cais | aor. Gis , is a verb mentioned by IKoot and IKtt and others, as derived from Cais signifying “ 
death, ” though J says that no verb is formed from this word; as IF and Meyd and Az also assert: (MF, 
TA:) and Ca sid is its inf. n., as well as pl. of Cais: [accord. to SM, it is intrans., signifying He died; for he 
says,] hence the saying in the A, Ca JAN) iiae 5 Ca hs «sj ¢ yal [Man labours, and goes about: and his end 
is dying]. (TA.) [But see what follows.] 

= IF says that no verb is formed from Cais signifying “ death; ” and so, after him, J; and Az says that he 
had heard no such verb: but IKoot mentions 4&4, aor. Ci, inf. n. Cais as signifying He, or it, killed him; 
or caused him to die. (Msb.) dia C235 Death: (S, Msb, K, &c. :) pl. & ÁA, (S, K.) You say, ai Cais AG, (A 
'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) and 438 Cais but this is rare, and aši Cais, (K,) which may mean 435446, or it may 
mean 4445 aii, the =l being made predominant, (TA,) He died upon his bed; (A 'Obeyd, Mgh, Msb, K;) [a 
natural death;] respiring until he yielded his last breath; (Msb;) not from slaughter, nor beating, (A 
'Obeyd, S, Msb, K,) nor drowning, nor burning, (A 'Obeyd, Sgh, Msb, K,) nor by a wild beast, &c.: (A 
'Obeyd, TA:) the nose is particularized as meaning that the spirit passes forth from it with the breath; or 
because they imagined that the spirit of the sick man passes forth from his nose, and that of the 
wounded man from his wound; (IAth, K;) or because the spirit passes forth from the mouth and the 
nose, and the latter of these is made predominant: (O, TA:) and = is put in the accus. case in the 
manner of an inf. n. (TA.) This phrase was used in the time of paganism, by Es-Semow-al: (Msb, TA:) or, 
accord. to some, in the phrase attributed to him, the right reading is not 443) Cain Gly, but ål gå à OL; 
and the former was first used by Mohammad. (Ham p. 52.) It is said of a human being: (S, Mgh:) and 
then of any animal when it dies without any accidental cause: (Mgh:) hence, of a fish that has died, and 
floats upon the water. (Msb, TA.) It is said in a trad. of 'Ámir Ibn-Fuheyreh 

B38 ye Adis SU ESAF 

[And man, his death comes from above him]: meaning that his caution and his cowardice will not repel 
from him the decree of death when it befalls him: originally said by 'Amr lbn-Mameh. (L, TA.) 

= iiis 435 [A dead serpent] is a phrase like ilie ifa: (Z, TA:) the latter word is here an epithet. (Z, K.) 
dia 


1 dia Ga Gis | aor, ét, inf. n. is and ISS, He walked with short steps, and quickly; (S, K;) said of a 
man (T, S) &c.; like 445, except that this is said peculiarly of the camel: (T, TA:) and 4 “tis signifies the 
same; (ISd, K;) or he walked with a moving, or shaking, of his limbs, and with short steps. (TA.) — 

- | Sis Gal wi Y (K,) or | Sis 4a5 él eo (S,) | know not whither, or in what direction, they went, or have 
gone. (S, K.) 

= 4Si5, (K,) aor. 44S, inf. n. ais, (TA,) He scraped it up; or searched, or sought, for it, or after it, in the 
dust, or earth; namely, a thing; syn. ais, (K, TA. [In the CK, 4454.]) — 


- He (an ostrich, K, and any bird, TA) dug it up, or hollowed it out, (K, TA,) with his wings; (TA;) namely, 
sand, (K, TA,) and pebbles. (TA.) 5 Gis see 1, dlia ca dis ; see Sia 4Sia dlia aSis 4558 A man despised 
and little in the eyes of others. (Az, TA.) Sis Ss Sia : see dila Gils ils 48558 Slow, or short in step, 
and lacking strength or power. (Az, TA.) “ss 5s 65 438 and 4 (si 4 Short, and lean, or emaciated, 
and small in body, or slender in the bones, (Az, S, K,) and short in step; (Az, TA;) applied to a man and to 
an ass: (TA:) or the former signifies anything short: (AZ, Th, TA:) or small in body, and mean, or ignoble: 
(Az, TA:) and J the latter, anything small, or young: (Ham p. 631:) and also, the latter, a man that eats 
vehemently. (Ibn-'Abbad, K.) åS 95 4Si 55 45538 The manner of walking of him who is short; as also | hia 
. (Ibn-'Abbad, K.) 

= Also sing. of 44) 54, (Ibn-'Abbad, TA,) which signifies IIl-fed beasts. (Ibn-'Abbad, K.) — 

- The same pl. also signifies Young ostriches: (S, K:) the little ones of ostriches; as also |) č. (Ibn- 
'Abbad, K.) ASi sa 3S $< Young children. (Ibn-'Abbad, TA.) «Sisa Sass S55 : see č% $, in two places. 
ALi ga ALi ga A555 58 A certain kind of turban, worn by the Arabs: (Sh, K:) said by some to be so called after 
a man named 454, who wore it. (TA.) 


aea 


1 Adin daia aia å aor. as, (K,) inf. n. ais, (S, TA,) He made it, or rendered it, firm; or established it, or 
settled it, firmly; namely, a thing, or an affair. (S, K, TA.) — 

- He decreed it; ordained it; pronounced it; or decided it judicially: (TA:) and so 4 ais. (TK.) [See SK] — 
- He necessitated it; or made it, or rendered it, necessary, requisite, or unavoidable; syn. å j: (S, K, * 
TA:) and so 4 ais. (Msb.) See ails. You say, siil dle Geis | made it, or rendered it, necessary, &c., for 
him to do, or to suffer, the thing. (S. [Golius, reading kj for éji, the explanation in the S, has 
rendered 45 as signifying “ inspiravit: ” and the next explanation given by him, i. e. “ indicavit, ” is a 
misprint for “ judicavit. ”]) Or oN aie ais, aor. and inf. n. as above, signifies He made the thing, or affair, 
or event, to be absolutely, or decisively, or irreversibly, necessary, requisite, or unavoidable, for him to 
do, or to suffer. (Msb.) ash, which is pl. of ais, may also be an inf. n. of a8, and is likewise pl. of S14. (TA.) 
5 vial aiai aia aii He made a thing to be necessary, or unavoidable. (K, * TA.) — 

- [Hence, perhaps, ] p= od ain He wished such a one good: or he augured good for him. (K.) — 

- See also 7. 

= [It (a thing that was eaten) was soft, yielding, crummy, or easily broken.] It is said in the S that REG 
signifies iaig: but in a marginal note it is stated that there is an omission in this explanation, the right 
rendering being J Stat e¢pill ilia, (TA.) One says, aint A Á [It is soft, yielding, crummy, or easily broken: 
explained in the K by čėtá, which is evidently a mistranscription for GALES, syn. with C44]. (S, K.) And 4 
Si č [It is fresh, juicy, sappy, or moist, in its soft, yielding, crummy, or crumbling, nature; wisi, 
being a regular inf. n.] (S, K.) — 

-It (a Jas [or wart] when it had become dry) crumbled, or broke into small bits. (TA.) And It (a glass 
vessel) broke in pieces, one part upon another. (TA.) — 

- He ate a thing that was soft, yielding, crummy, or easily broken, in his mouth. (Lth, K.) — 

- He ate the 444s, i. e., the food that remained upon the table, or what fell from it during eating, (K, TA,) 
of the crumbs of bread &c. (TA.) It is said in a trad. that he who eats and does this will enter Paradise. 
(TA.) 


= 138) ain He was, or became, cheerful, brisk, lively, or sprightly, by reason of such a thing. (K.) 7 asi) abl 
It (a thing, or an affair, or event,) was, or became, absolutely, or decisively, or irreversibly, necessary, 
requisite, or unavoidable; as also J ~ . (Msb.) Q. Q. 4 alas He cut or cut off [a thing]. (K.) a= ais [inf. n. 
of 1: when used as a simple subst.,] A decree, an ordinance, a sentence, or a judicial decision; (S, K;) 
accord. to some, adapted to a particular case: (TA:) pl. Bois, (S, K.) It is said in the Kur [19:72], 245 cle GIs 
Vai úis [It is imposed by Himself upon thy Lord as a decree judicially decided]. (TA.) And Umeiyeh Ibn- 
Abi-s-Salt says 

hg Gils ó ibi Bite 

BAM y lial) AK, 

[Thy servants sin: and Thou art a Lord: in thy hands are the decrees and the judicial decisions]. (S.) — 

- [As a term of the law, it is sometimes used instead of si as opposed to isi] 

= Also [an inf. n. used as an epithet, signifying] Necessary, requisite, or unavoidable; that must 
inevitably be done [or suffered]: (TA:) or indissoluble and irreversible: as in the phrase ais elie’ [an 
indissoluble and irreversible decree or ordinance or sentence or judicial decision]. (Msb in art. a>.) — 

- And [hence,] Death. (MA.) 

= Pure; free from admixture; genuine: formed by transposition from 34, (K.) One says, ais al a He is 
the pure, or genuine, true, brother. (TA.) xia asia ain aid Blackness; (K;) as also | ais . (TA.) >> FORES 
dsia aia : see what next precedes. 

= Also A flask (3.5514) broken into small pieces. (K.) istia alia 44li4 The food remaining upon the table: (S, 
K:) or what has fallen from it during eating, (K,) of the crumbs of bread, &c. (TA.) 4 six 4a gin da gid Acidity, 
sourness, or pungency; syn. din yd, (K.) ails ails A judge; or one who decrees, ordains, or pronounces a 
judicial decision: (S, * K, * TA:) pl. asi, (K,) like as Skis pl. of itä. (TA.) — 

- [Hence,] because, as they [the Arabs] hold, or assert, it necessitates separation, or departure, ( | lab 
ais; ,) (S, Msb, TA,) i. e. Šas, (Msb,) by its croaking, (Msb, TA,) t signifies The alé [a name applied to 
any species of crow; and here, app., particularly to the raven]: (Msb:) or the black GI5é: (S, K:) and [the 
bird called] call Ole, [see art. Ox,] which is red in the beak and legs: (K:) said by Lh to be that which is 
fond of plucking out its feathers, and which is held to be of evil omen. (TA.) — 

- And [hence,] a5 signifies also Unlucky, or inauspicious. (TA.) — 

- See also ais Ob å ails ai, of the measure Jä, signifies A green jar (pai ¢ C54, meaning 35): it is also 
applied to anything [of the colour termed] aè: and bÂ j is, with the Arabs, Sul [which may mean 
either that green is, with the Arabs, termed 2, or that +23! is, with the Arabs, black; but the former 
appears to be the right meaning: see Sul]. (Msb.) [See aii: and see also what here follows.] ai 
Anything (TA) black; (K, TA;) as also | ails . (TA.) [See also what next precedes.] 


co 


is cia (8 The 2 [or meal of what has been parched, or perhaps of what has been dried in the sun,] 
of the Ja [or fruit of the Theban palm, or cucifera Thebaica]: (S, K:) or what is rasped, of the Jas, when it 
has become ripe, and is then eaten: (AHn, TA:) also, (K,) or as some say, (TA,) the [fruit called] Js, (K, 
TA,) itself: (TA:) or what is bad thereof: or what is dry thereof. (K.) [See an ex. in a verse cited voce iS 
- The refuse (Ji) and skins (0 548) of dates: (K:) [like ú< and Gis. ]— 

- The scaly substances (“4 [app. meaning bits of the wax]) of honey, or of honey in the wax. (Th, K.) — 

- |. q. Č% [Dung of beasts, compacted together; &c.] (Az, K, TA. [In the CK, G45! is put for é<l,]) — 


- The apparatus (¢ 4) of the [kind of basket, made of palm-leaves, called] da5: or its 52E [meaning the 
suspensory, by which it is carried: see this word, which also means the “ suspensory ” of a water-skin]; 
(K;) its CS [or cord by which it is carried, being attached] in its 44 [or edge, lit. lip, and app., as is 
commonly the case, passed through a loop-shaped handle in the opposite edge, so that the two 
opposite edges are drawn together when it is carried: GUS originally signifying “ a rope with which one's 
arms or hands are tied together behind his back ”]. (TA.) — 

- The gú [or furniture and utensils, &c.,] of a house or tent. (TA.) — 

- And What is bad of spun thread. (TA.) > ï> AS : see art. Gs, 


> 


as 


1 Ain ada Gon ais , aor. 3s, inf. n. 43, He hastened him, or hurried him uninterruptedly, or in any 
manner. (TA.) And aie ais, (S, A, Msb, K,) aor. O3ca , (Msb,) inf. n. 43, (S, Msb, K,) with which are syn. | 
Gs Atk [app. a quasi-inf. n.] and | siti [an intensive inf. n.]; and | disiul ; and | atin , (S, K,) inf. n. 
835. (S;) and 4 aia! ; (A, K;) and | ain! ; (K;) and 4 disks (S, A, K;) He incited, excited, urged, or 
instigated, him to it, or to do it, (S, A, Msb, K,) namely, a thing; (S, Msb;) syn. 44255; (Msb;) or 4444; (S, A, 
K;) or Å is used in relation to pace, or journeying, or marching; and 04 in other cases: so says El- 
Hareeree, on the authority of Kh. (TA.) You say, 4013 GS and 4 gists | [He incited, or urged, his beast,] 
L 54d [with the whip]. (A.) And 3320) le Ál is, and 4 åšaiul , He made the horse to go quickly, or in a 
brisk or sprightly manner; or urged him to run by striking him with the foot, or by beating him. (Msb.) — 
- See also R. Q. 1. 2 6364 see 1. 4 6344) see 1. 6 | flat Gi | giles, (S, A,) inf. n. BEG (K,) They incited, 
excited, urged, or instigated, one another. (K, TA.) You say, gll lab ole gaí; Y They do not incite, 
excite, urge, or instigate, one another to feed the needy. (S, TA.) And aie Coll E165 We j cjl [Piety is 
the principal, or best, thing to which men incite one another.] (A, TA.) 8 ¿iaf Gtal Gus! Gaal He was, or 
became, incited, excited, urged, or instigated. (S, K.) 

= See also 1. This verb is both trans. and intrans. (K.) 10 £ scare iu! see 1, in two places. R. Q. 1 ^= Gain; 
see 1, in two places. — 

- Also He moved about [a thing]; or put [it] in motion, or into a state of commotion; (K;) [and so | aS. 
as is implied in me | M, voce 8, where it is used as meaning it (a bird) moved, or flapped, its wings. ] You 
say, call csi Ull 4358 He moved about the collyrium-style in the eye. (A, TA.) And [hence,] ol als E 
bs k (assumed tropical:) They stirred up (155) that affair, and then left it, or abandoned it. (TA.) — 

- He scattered about the utensils, or furniture, of his house, or tent; as also ési, (TA in art. Ge.) 

= Also, inf. n. Äi, It was, or became, in a state of commotion: (L:) or in a state of consecutive motion. 
(TA.) It (lightning) was, or became, in a state of commotion, (K, TA,) as some say, (TA,) in the clouds. (K, 
TA.) — 

- It (rain, and hail, and snow,) appeared and went away, without pouring down. (L.) 

= He (a man) slept. (TA.) S> éA Small particles of straw. (S, K, TA.) — 

- Anything bruised, brayed, or broken into small particles. (L.) — 

- Coarse sand: (As, S:) or what is BA, (K,) probably, [says SM,] a mistake for cr [broken into small 
particles], agreeably with an explanation of Ok in the L, for, as to 38%, [he adds,] | have not found it in 
any book, (TA, [meaning that he had not found a signification assigned to it that is appropriate here,]) of 
sand, and of earth, or dust: or what is dry, or firm, or hard, and coarse, of sand. (K, TA.) — 

- Bread without any seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury. (A'Obeyd, S, K.) — 


- os a ss, (S, K,) as also ¢ ae, (TA in art. &e,) [Meal of parched barley or wheat] not moistened, or stirred 
about, with water &c.; expl. by oo il * 5%; (S, and in a similar manner in the K;) and i in like manner &4 is 
applied to collyrium (JAS), and to musk: or (3: not finely ground. (TA. ) [See also G4] — 

- ss “5 Dates not sticking together. (lAar, TA.) [See also Gis Gis [.45 and 4 Cilia Sleep; as also | 
Gisis and | GAR. (TA.) You say, itis 483 Le | tasted not sleep. (TA.) And His ål ú and Lika | slept 
not: (S, K:) As says the latter; but A 'Obeyd asserts the former to be the more correct: (S:) Th mentions 
both. (TA.) And Sia: ue Gis Ls | have not anointed my eye with sleep. (TA.) And (iis ule (a Goa [| 
have not put any sleep into my eye]; (A, TA;) meaning | have been very wakeful. (TA.) Or Us signifies 
Light, or little, sleep. (IDrst, TA.) It is related on the authority of an Arab of the desert that it signifies A 
little collyrium: and on the authority of El-Fihree, that it is syn. with 35.3, i. e. J [collyrium]. (TA. ) — 

- ŠÚ 2 asor Súa Little sleep. (TA.) [See also GUs Sis [.c Aids : see the next preceding paragraph. Å Js 

4 sia: see what next follows, in two places. “Sa 485 , in the sense of LEES A woman inciting, exciting, 
urging, or instigating. (TA. )— 

- And in the sense of å Ai ida, A woman incited, excited, urged, or instigated. (TA.) [So, too, a man. ]— 

- And [hence,] A sharp man, quick i in his affair; as though his soul incited him; as also 4 us (TA.) — 

- And Gules or swift; as also | é Js and | GK and 4 Gi Ald (K:) pl. of the first Gis, (L.) You say =Á 
I Ai us [A horse quick, or swift, of pace]. (A.) And úi ~ (A, Msb) He passed, or went away, quickly, 
or swiftly. (Msb.) And úi d; He retreated quickly and eagerly. (S.) And Geis | &Śi. e. [A] quick [night- 
journey to water], i in which is no flagging: (S:) or [a] hard [nightjourney to water]; as also ae and šis, 
(TA.) And 4 CLES Gái j, e. [A journey i in which the second and third and fourth days are without 
water,] in which is no flagging; as also w: AS: or long and fatiguing, in which is no flagging; as also ¢ land, 
(TA. ) And | Sui 4 A serpent that is in constant motion. (TA.) — 

- S85 4) Light sleep. (IDrst, TA.) [See also tis (tis its Guts wit [. Gills : see 1, Gis GEE : see 

enka, 

= and see also Gus in four places. 5x4 Gs ASA :see 1: 

= and see also “tis; 

= and žali alya Ku yd diall al ge Gud iiaa 458 Good Èi A horse that runs repeatedly when incited [to do 
so]. (S.) 

ais 


de fis aa jis 44535 Thickness of the lip. (K.) — 

- See also what next follows. ia ïa 4a ža i jis The 3.315 [or small protuberance] in the middle of the 
upper lip, (S, K,) beneath the nose; (K;) also termed ia jis, with ¢ as well as z; (S and K in art. ao445) or, 
accord. to Aboo- Hatim Es-Sijzee, dah; (TA;) and 45 jis: (K in art. = Ż~:) when somewhat long, it is 
termed 3 Ua: [q. v.]; (Sin art. 54) and when it is so, the man is termed shi, (S in the present art.) — 

- Also The any) [i. e. the lobule, or lower portion, of the nose]: or the extremity of this: (lAar, K:) accord. 
to IDrd, [4 4458 |] with fet-h. (TA.) ets otis A man (TA) having a thick lip. (K, * TA.) 


oh 


iis Cis and Cals dial. vars. of O88 and Gla: (O, K:) pl. GtiSI, (TA.) 


Jia 


dis US : see what follows, in two places. 4s lia ia [The grain of the weed called] o 53, and the like, 
(M, K,) of what is worthless, (M, TA,) found in wheat, (M, K,) and thrown away; (M, TA;) said by Lh to be 
somewhat grosser than dust, or earth, and than what are termed 3 [q. v.]: (TA: [see also äikai:]) and 
bits, or particles, that fall off, or are pared off, (K, TA,) from dates, and barley, and the like: (TA:) or what 
falls of the husks of barley, and rice, and of the skin of dates; and of everything of which bits, or 
particles, fall off, or are pared off; when it is picked for the purpose of removing what is bad: (S:) the 
refuse of 4.4 [or leaves of the mimosa flava] after picking to remove what is bad: (TA:) dregs of oil (S, TA) 
&c.; (TA;) the thick, or turbid, portion that remains at the bottom of that which is clear: (Msb in art. Jë:) 
broken pieces of straw: (TA in art. =:) what is worthless: (K:) what is bad, and what remains, of wheat: 
(Lh, TA:) what is bad (Az, S, K) of dates, (Az, TA,) or, (S, K,) app., (S,) of anything; (S, K;) as also | is (K.) 
[Hence,] (assumed tropical:) The refuse of men or mankind; the bad, or evil, thereof; (T, TA;) as also | 
US | (T.) 

ain 


ain ais : see what next follows. iča cin Aci3 A hill, or rising ground; (Msb;) as also | aais (Az, as heard 
from the Arabs; and TA:) or a red [hill such as is termed] ius): (S:) or a small red uusl: (K:) or a black 44S! 
consisting of stones: (M, K:) as also | ais : (K:) or, as some say, an elevated road: (Msb: ) pl. alia (K, * TA) 
and cis: (TA:) and | ais [as a coll. gen. n.] signifies elevated roads. (TA.) 4 1 ais : see iia, in two 
places. 

ïa and > 


1 ali iS and =I 48, (S, Mgh, Msb, K,) the latter of which is the more usual, or more supported by 
authority, (TA,) aor. SS and Aj, (S, Msb, K,) inf. n. 333 and G38 (S, Mgh, Msb, K) and li, (S,) He poured 
dust (Msb, TA) with his hand; (Msb;) threw it, or cast it; (TA;) or seized it with his hand and threw it; 
(Mgh, Msb;) 44! [upon him, or it], (K,) and 4¢>5 cà [in his face]: (S, Msb:) (48) and Ux both signify the 
pouring of dust; but the former, not without [first] raising it; and the latter, the sending forth, or down, 
without raising. (Ham p. 477.) [See an ex. in a verse cited in art. us|, conj. 6.] Accord. to IAth, the saying, 
in a trad., ÄI Caaliall o 9&5 cd Idol means (assumed tropical:) [Repel ye with] disappointment [those 
who praise much]: but some make it to have its overt meaning [of throw ye dust in the faces of those 
who praise much]. (TA.) The verb is also used in relation to water; as in the saying, | a Pew èj a$; 
Aj, (Msb,) and cls ó AN GIS, (TA, [and the like is said in the Mgh,]) i. e. (assumed tropical:) [It is 
sufficient for him to throw, and he used to throw,] three handfuls [of water]. (Msb, TA.) — 

- Gis said of a jerboa means He went so deep into his hole that he could not be dug out, the direction of 
his hole being unknown, and it being seen to be filled with dust, or earth, even with the rest of the 
ground. (TA in art. >.) The jerboa throws up (ÁS) the dust, or earth, from his hole. (lAar, TA.) — 

- 41 433 also means (assumed tropical: ) | gave him something little in quantity, or paltry. (S, K. 3 

= You say also, LA is or 54, aor. sii and id; (K;) so in the copies of the K, but correctly 43, [or 
rather ik] which is extr., like GS [or 48], aor. U3 [or G3], and 8 [or Ji], aor. X4 [or 14]; i. e. The dust 
became poured; or thrown, or cast. (TA.) 4 Ga Ñ cial and Wii [He turned, or threw, up the earth, or 
ground, searching for what was in it:] both signify the same. (TA in art. 5a.) And Su) O38) Si The 
horses bruised, or crushed, the regions [with their hoofs]; as also Gils, (K.) 10 deta dein | i344) They 


threw, or cast, dust, each in another's face. (TA.) Hs Gs is (S, ISd, TA) and ap (K, TA) Dust poured; or 
thrown, or cast: (ISd, K, TA:) or dust being poured; or being thrown, or cast: dual ol sis and ols, (TA.) — 
- Also, (K,) written in both ways as above, (TA,) The skins (0 548) of dates; (K;) and the bad thereof: (TA:) 
[like cis] pl. of ais: (K:) [or rather this is a n. un., and what is called the pl. is a coll. gen. n.;] like blued 
and as, (TA.) — 

- And Straw (c# [in the CK. erroneously, c25]): (K, TA:) or broken pieces thereof; (Lh, S, K;) i. e., of straw: 
(Lh, S:) or straw (5 [in the CK, again, O4]) separated from the grain. (K.) À> À> > os What is raised 
with the hand [to be poured, or to be thrown, or cast, therefrom; of dust; and a9 (assumed tropical:) of 
water]; (K, TA;) or, as in some copies of the K, with the two hands: and so [NV a3 saand] 4 ii. ; [or rather 
these signify a single handful of dust, and (assumed tropical:) of water, raised to be poured or thrown; ;] 
pl. [S145 and] Cis, (TA.) See 1. tja oa Ua da F, pl. oI is: see duis aña 4S Gis: pl. SLÍ: see os 
ape os) Land abounding in dust: (S, K:) but IDrd says that it is asserted to be not of established 
authority. (TA.) «lils ¿L One of the holes of the jerboa; (TA;) like +t8U: (K:) or the dust, or earth, of the 
jerboa, (IAar, K, * TA,) which he throws up with his legs from his hole: (IAar, TA:) pl. ©!54 [like as Gal 5 is 
pl. of elaali]. (IB, TA.) sis $a (K) and | (ike (ISd, TA) Dust poured; or thrown, or cast. (K, * TA.) 4 al & 
aile ¿ASAI [O would that | were he upon whom dust is poured, or thrown: (in Freytag's Arab. Prov. 2:920, 
inall,)] said on the occasion of wishing to be in the condition of him of whom the honourable treatment 
that he receives is concealed, and of whom the contemptuous treatment that he receives is made 
apparent: originating from the fact that a man was sitting with a woman, and a man attached to her 
approached; so, when she saw him, she threw dust in his [the former's] face, to show this man who was 
sitting with her that he should not draw near to her, lest their case should become known. (TA.) (ike 
A~ (sin : see what next precedes, in two places. 

ae 


1, aor. &3a4, (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. zs, (S, Mgh, Msb, K,) He repaired, or betook himself, to, or 
towards, syn. 448, (S, A, Mgh, Msb, K,) a person (S, A, Mgh) [or place], in an absolute sense: or to, or 
towards, an object of reverence, veneration, respect, or honour: or, accord. to Kh, he repaired, or 
betook himself, much, or frequently, to, or towards, an object of this kind: and also he repaired to, 
betook himself to, or visited, a person: (TA:) and he went to, or visited, a person repeatedly, or 
frequently. (ISk, T, S, Mgh, K. *) You say also, da wk Re & The sons of such a one continued long going 
repeatedly to visit such a one. (S.) — 

- Hence, (S, Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (S,) and inf. n. a also, (Sb, L,) or this is a simple subst., 
(S, Msb, K,) by a conventional usage, (S,) or predominantly, (Mgh,) or by restriction of its usage in the 
law, (Msb,) He repaired to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Mgh, Msb,) to perform the religious rites 
and ceremonies of the pilgrimage; (S, Mgh, Msb, K;) or for the purpose of the #« [q. v.; but this latter 
meaning is very rare: the usual meaning is, he performed the pilgrimage to Mekkeh and Mount' Arafat, 
with all the rites and ceremonies prescribed to be observed at, and between, those two places]: (Msb:) 
or he repaired to the House [of God, at Mekkeh,] and performed the actions prescribed for that 
occasion by the law of the Kuran and the Sunneh. (L.) [See z zs, below.] You say also, el 2 &, aor. O3@5, 
inf. n. zs, (T, S,) and 4 4451, (El-Hejeree, TA,) He performed the pilgrimage to the House [of God, at 
Mekkeh]; (T, S;) because people repair to it every year. (T, TA.) And 4&4 | 538 [They performed the 
pilgrimage to Mekkeh]. (A.) And @5 dist, & Ú He did not repair to Mekkeh to visit the House of God, 


(Aboo-Talib, Az,) or for the performance of the rites and ceremonies of the pilgrimage, (Msb,) but he 
journeyed for mercantile purposes. (Aboo-Talib, Az, Msb. [See also art. z-.]) And hence, accord. to some, 
oe) a, a prov., which see below. (TA.) — 

- Also, (TA,) inf. n. as, (K,) He came, or arrived. (K, TA.) You say, la úe & Such a one came to us. (TA.) 
= Also, [aor., accord. to rule, as above,] inf. n. zs, He shaved [his head; as one does on completing the 
performance of the rites and ceremonies of the pilgrimage: see zs, below]. (TA.) 

= Also, (IAar, A, &c.,) aor. 3e4, inf. n. z, (TA,) He probed a fracture of the head, (K,) or a wound, (A, 
TA,) with a clas, (A, K,) or ds, (TA,) for the purpose of curing it: (TA:) or he probed a wound to know its 
depth: (lAar, TA:) or he examined a cleft in the head to know whether there were in it bone or blood: 
(ISh, TA:) or he dressed and cured a wound in the head reaching to the brain: or he poured boiled 
clarified butter upon a fracture of the head, in consequence of which the blood was mixed with the 
brain, until the blood appeared, which he took away with a little cotton: (TA:) or 434, inf. n. zs, signifies 
he probed a fracture of his head for the purpose of curing it: (S:) or he made a perforation in the bone 
[of his broken head] (438 Zï) with an iron instrument, it being broken so that the brain was befouled with 
blood, and pulled off the skin that had dried up, and then cured it, so that it closed up with a [new] skin: 
it relates to a wound reaching to the brain. (L.) — 

- Also, aor. &3@5, inf. n. zs, He cut out and extracted a bone from a wound. (TA.) 

= Also, (A, Msb,) aor. 35, (Msb, TA,) inf. n. z, (K,) He overcame another in, or by, an argument, a 
plea, an alle- gation, a proof, an evidence, or a testimony. (A, Msb, K.) See 3. It is said in a prov., g al (S, 
TA) He was pertinacious in litigation, dispute, or altercation, and overcame therein [as is implied in the S, 
and expressed in the TA]: or he persevered until he performed the pilgrimage [not having intended to do 
so when he set out: see Freytag's “ Arab. Prov. ” 2:452]. (TA.) 

refrained, forbore, or abstained, (K, TA,) <= ċé from a thing. (TA.) [See also the latter verb below.] 3 
dala dala cla dala, (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. 44184 (A, Msb, TA) and čt, (TA,) He contended with him in, 
or by, an argument, a plea, an allegation, a proof, an evidence, or a testimony. (S, Mgh, Msb, TA.) You 
say, \) 4354 43 He contended with him in, or by, an argument, &c., and he overcame him therein, or 
thereby. (S, A, * Mgh, Msb.) — 

- [And hence, tə He pleaded in a lawsuit.] 4 as g> 4aai 4a! 4aal 455! He sent him to perform the 
pilgrimage to Mekkeh, and the religious rites and ceremonies thereof. (S, Msb, K.) 6 z! ~= gab ee an 
[inf. n. of | 5344] The contending, one with another, in a litigation, a dispute, or an altercation; (S, K;) the 
adducing arguments, pleas, allegations, proofs, evidences, or testimonies, one with another. (KL.) 8 
O3@48! see 1. 

= [ects @ial He adduced, or urged, or defended himself by adducing or urging, a thing as an argument, a 
plea, an allegation, a proof, an evidence, or a testimony.] You say, ‘4 455; dated (le gil [He argued 
against his adversary with a strong, or a difficult, argument, plea, &c.]. (A.) R. Q. 1 esas ass, inf. n. 

- Also He retired, or drew back; or did so in fear: (S, K:) or he lacked power, or ability. (TA.) One says, 
la A dis asl cole | shan They made a single charge, or assault, upon the party, and then retired, or 
drew back; or drew back in fear: (S, TA:) or lacked power, or ability. (TA.) — 

- He refrained from saying what he desired, or was about, to say; (S, K;) like @«s«: (S:) or he did not 
reveal, or manifest, what was in his mind. (M, TA.) It is said in one of the provs. of Meyd, aes ly Aisi 


sei Thou thyself knowest better than others [what thou refrainest from uttering, or] what is in thy mind. 
(TA.) — 

- He remained, es abode, or dwelt, (K, TA ? a ina plage; not quitting it; as also | g5“. (TA.) R. 
arable Sia. s, Msb, K,) or the latter also is an inf. n., (Sb, L) [both used as sübsts.] The pilgrimage to 
Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Msb,) to perform the religious rites and ceremonies prescribed to be 
observed on that occasion: (S, Msb, K:) Ks makes no difference between these two words: some say that 
the former is employed to signify the religious rites and ceremonies of the pilgrimage because they 
follow the repairing to Mekkeh, or because they are completed by shaving [the head], or because 
people continue long going to and fro to perform them: accord. to Az, it signifies the performance of the 
religious rites and ceremonies of the pilgrimage of one year; and some say J a and | dbs: (TA:) or 
this last signifies a single pilgrimage, for the performance of its appointed religious rites and ceremonies; 
deviating from rule; (S, Mgh, Msb, K;) for by rule it should be | ia, (S, Mgh, K,) which, Th says, has not 
been heard from the Arabs: (Mgh, Msb:) Ks says that | dda G35 and 4354 Gil are the only deviations 
from the model of 4ix4 Gils’ in all the language of the Arabs: but El-Athram and others are related to have 
said, We have not heard from the Arabs dda S35 nor 4g) Cah; they saying only 4 45s Gas: : (L, TA:) 
whence it appears that | 444 and 4% 44s were both used: (TA:) the pl. of the latter is $>: (Mgh, Msb:) 
so in the saying, @= Ghi J“ [He made a vow to perform five pilgrimages]. (Mgh.) Hence, | 45a! re (S, 
Mgh, Msb) and 4 4341) 33, (Msb, TA,) which latter is said by Kz and 'lyad and Ibn- Kurkool to be the 
more common, (TA,) [or, accord. to Fei, the contr. is the case, for he says,] some pronounce it in the 
latter manner, (Msb,) [The last month of the Arabian calendar;] the month of the pilgrimage; (S, Mgh, 
Msb;) so called because the pilgrimage to Mekkeh, and the religious rites and ceremonies thereof, are 
performed in it: (TA: ) pl. Adal) Gl 5; (S, Msb:) they did not say 4351) 59 agreeably with the singular. (S.) 
[Hence also,] 4 Uadi Y ail 4S 5 [By the pilgrimage which is the ordinance of God, | will not do this or that 
thing]: a form of oath used by the Arabs. (S, K.) What is commonly termed Zuli is sometimes termed Zal 
ES [The greater pilgrimage]: $431 [q. v.] being termed Ñ Z [the minor pilgrimage]. (Kull p. 168.) 
- See also g> ĝe a: see æ, in two places: E 

- and see also åsa 405 g> 458 Za: see z, in five places. 

= Also, (lAar, K,) and J dba , (S, K,) the former of which is the word commonly known, (lAar ina 
marginal note in a copy of the S,) and |) 484, which is a subst. like Jal and aE, (L,) The lobe of the 
ear. (S, L, K.) — 

- And the first, The bore, or perforation, of the lobe of the ear. (AA, TA.) — 

- And A bead, or a pearl, that is hung in the ear; (K;) sometimes called 4 dak | (IDrd, TA.) += z VEEN 
iaa A mode [of argument or the like] by which one overcomes in a litigation, dispute, or altercation; so 
called because recourse is had to it (a3 GN, i. e. iš): (T, TA:) that by which one rebuts, or refels, an 
adversary in a litigation, dispute, or altercation: an argument; a plea; an allegation: [it may be true or 
false: see Kur 42:15, and 45:24:] (TA:) a proof; an evidence; a testimony: (S, Msb, K:) [a title; a voucher: 
often thus used in the present day:] also applied to a person; like os. (A and Mgh and TA in art. “5;) [as 
in the saying, ax al jy le 444 Las ¿a He who preserves in his mind a word, or an authority, &c., is an 
evidence against him who does not; occurring often in the larger lexicons, expressing the superior 
authority of hearsay, or usage, over analogy &c.; and in the saying, ] Asai le 4 ASS Gil [Thou art an 


evidence against thyself]; a phrase mentioned by Akh: (S in art. +a») [also, an excuse:] pl. 4> (A, Msb) 
and clas. (TA.) das das ae 44s: see 24, in four places. — 

- Also A year: (S, Msb, K:) pl. a+. (S, A, Msb.) You say, dbs tiie di [I stayed at his abode a year], and 
Jal 5S z= ŻY [three complete years]. (A.) 

= See also iks, 

a4 : see &5, in two places: — 

- and see also clas. 

zt and | ZK The surrounding bone of the eye, (Msb, TA,) upon [the upper part of] which grows the 
eyebrow; (TA;) the bone that surrounds the cavity of the eye, upon [the upper part of] which grows the 
hair of the eyebrow: (ISk, TA:) it is said in a trad. that a female hyena and her young ones were within 
the zt of the eye of an Amalekite: (TA:) or the [supra-orbital] bone upon which grows the hair of the 
eyebrow; (S, K;) the bone that projects over the cavity of the eye: ([Amb, Msb:) or the upper bone, 
beneath the eyebrow: (TA:) of the mase. gender: (Msb:) pl. [of pauc.] Adal (S, Msb) and [of mult.] 4 ass 
, deviating from a general rule, accord. to which a sing. of the measure to which this belongs does not 
assume this form of pl. because the reduplication is disapproved: also, by poetic license, @>!54, contr. to 
rule, for ¢! 55. (TA.) The expression we cals las cå is used by poetic license for ~~ Gala clas cÀ. (TA.) 
- [Hence,] both words also signify (tropical:) The upper limb of the disk (i. q. =>) of the sun, appearing 
when it begins to rise. (A, K, TA: but in the A, only the latter form of the word is given.) — 

- Also, [hence,] both words, (tropical:) A side. (A, * K.) You say, JN pala: | 554 (tropical:) They passed 
by the two sides of the mountain. (A.) 

čt : see the paragraph next preceding. 

Z> A man upon whom the operation termed as (the probing of a fracture of the head, &c.,) has been 
performed; (S, L;) as also | @ >=. (L.) And A fracture of the head that has been medically treated, or 
cured: — 

- and also A certain mode of medical treatment, or curing, of such a fracture. (As, TA.) — 

- 4 &= (pl. of 4, TA) signifies Probed wounds. (K.) — 

- And J) this same pl., Roads much furrowed [by the feet of beasts or men] (5854): (L, K:) but it is 
uncertain whether its sing., if it have any, be & or Z&s. (MF.) 

= Alsoi.q. 4 zis as act. part. n. of <4: so in the phrase, 4335 Ul | am he who will overcome him by 
arguments, or proofs, or the like: occurring in a trad. relating to Ed-Dejjal. (TA.) 

= See also clas cls clas Fass A frequent performer of the pilgrimage to Mekkeh, and of the religious 
rites and ceremonies ordained for that occasion: the ! in this word, as in other epithets of the same 
measure, does not [regularly] admit of imaleh; but when it is used as a proper name, it admits this, 
agreeably with rule: some pronounce its ! with imaleh even when it is in the nom. or accus. case, contr. 
to rule. (TA.) z zis act. part. n. of 1; Repairing, or betaking himself, to [a person or place]. (Msb.) — 

- And hence, (S, Msb,) A man repairing to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Msb,) to perform the 
religious rites and ceremonies of the pilgrimage; (S, Msb, K;) or for the purpose of the <<: (Msb: [but 
see 1:]) [a pilgrim of Mekkeh; or one who has performed the pilgrimage of Mekkeh: see what follows:] 
as also | as, (S, K,) the original form, sometimes used by poetic license: (S:) pl. <4 and J & (S, A, 
Msb, K) and a; (S, K;) or rather the second of these is a quasi-pl. n., a kind of noun which, as well as the 
coll. gen. n., is often called by the lexicographers a pl., though not so called by the grammarians: (MF:) 


¿t is also used as a pl., syn. with 144, like as “ts is with 34: (Mgh:) it may be considered as a gen. n., 
and is sometimes a quasi-pl. n., like Gels and “#4; (TA;) as is also 4 a; signifying a company of pilgrims 
of Mekkeh; or pilgrims, collectively; (ISk, L;) and likewise 4 zs . (So in a marginal note in a copy of the S.) 
The fem. is | 444: pl. Z155: (S, K:) you say Al ai Z155 when they have performed the pilgrimage; but 
when they have not yet performed it, [being in the act of performing it,] you say ai) Gals els, in which 
latter case you would say ars were not this word imperfectly decl.; [and in like manner, ai) Oa zs, and 
ai) G5 Z14;] like as you say oá 335 Gs, and KÉ 185 Ge, (S.) [4 GSK, as an. un. of 24, considering 
the latter as a coll. gen. n., like 45), of which the n. un. is Eas is commonly used by the Turks and 
Persians as signifying a pilgrim of Mekkeh: but | have not found it so used in any classical Arabic work.] 
You say, zá; ae] JÍ The company of pilgrims to Mekkeh, and of men travelling for mercantile 
purposes, came. (TA. [See also art. ¢-.]) And AG al i 4415 Ý; He left nota company of pilgrims to Mekkeh 
CESES íeu), nor a company of their followers, or dependents. (TA from a trad. [See also arts. g2 and 
es.) 

= Also Overcoming in [or by] an argument, or a plea, or the like. (Mgh.) iala 4als cla 44k : see zk, in 
two places: 

= and see also 434, in two places. gals asl4: see uals Gab Gal gla GAL 2K: see dis asi & ZK He is 
one who overcomes in [or by] a 444 [i. e. an argument, &c.,] more than he. (Mgh.) ia= 4aa« ga~ 4bS4A 
road, or way: (Mgh, TA:) or the middle of a road; (M, voce 4558;) the beaten track, or part of a road 
along which one travels; (T, TA;) the main part, and middle, of a road; syn. #514: (S, Msb:) pl. aoe (A, TA.) 


ue Gee - of 


- [Hence,] aa} 5 438 52! Jes! (assumed tropical:) Make thou the affair, or case, [uniform, or] one 
uniform thing. (Fr, TA in art. clas zd (.¢ A surgeon's probe. (S, A, K.) 

= A man much addicted to litigation, dispute, or altercation. (S, K.) z s~ @ ss A man repaired to. (S.) 
= See also as. 

= Also A man overcome in [or by] a 444 [i. e. an argument, &c.]. (A, * Mgh.) i~ clas ZS: see as 
Geen G pe Gass’ G4 A blow that is feeble, and falling short. (IAar, TA.) 

las 


1 alas ,aor. 4S, He rejoiced in it, or at it; namely, a thing, or an affair or event; (S, K;) as also 4 esa, 
aor. 44: (K:) or the latter, he was, or became, attached to it, and tenacious of it; (S, K;) as also 4 as, 
without '; and =~ | 4:: (S:) or he laid, or kept, hold upon it, and clave to it; (Fr, K;) as also 4 Gas, 
without '; (Fr;) and alas, (TA,) and 4 4 ~. (Fr, K.) — 

- IS Ate k, aor. 4, He kept, or withheld, from him such a thing. (K.) 5 445 see above, in two places. 8 
a leis! He had recourse to him for protection. (TA in art. 4: «sas 44 eas 4 eaa U eaaa 4 ead (ae 
Attached to, and tenacious of, him, or it. (Fr, S.) — 

s wl igh ual een äi) Verily he is betaking himself for refuge, or protection, to the sons of such a one. 
(AZ, K. *) — 

- XM, EEES 4 He is adapted or disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper, for 
such a thing; or worthy of it: (Lh, K:) a dial. var. of 4: (Lh:) you say, ols Ld, and WSs SS. (TA.) lass 
refuge; a place to which one has recourse for refuge or protection. (Lh, K.) 


> 


1 dues dias Gas Glas Gals 4, (S, A, Msb,) aor. Gas, (Msb,) inf. n. G35, (Mgh, Msb,) He, or it, 
prevented, hindered, debarred, or precluded, him, or it: (Mgh, Msb:) he, or it, precluded him, or it; i. e. 
prevented him, or it, from entering. (S, A.) [Hence,] ett us DIR Ose BAY [Brothers of a person 
deceased preclude the mother from receiving the third of the inheritance]. (S, A.) — 

- Also, (A, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. G35 and G&S, (K,) He, or it, veiled, concealed, hid, covered, or 
protected, him, or it; (A, K;) as also 4 4435. (K.) — 

- [And It intervened between two things. Thus the diaphragm is described as] obi; AA G5 Ai ší [A 
piece of skin that intervenes between the heart and the belly]. (A.) — 

- [And He held the office of Gals, i. e. door-keeper, or chamberlain. You say,] ol LA 354 Such a one 
holds the office of Gals to the prince, governor, or commander. (A, TA.) 2 &3 see 1.5 Ossi see 8. 8 
sisal uiaj Gaia! Gaia! [He, or it, became prevented, hindered, debarred, or precluded: he became 
secluded; or he secluded himself:] he, or it, became veiled, concealed, hidden, covered, or protected; as 
also 4 =~. (K, TA.) You say, pall ue Alall sia! [The King secluded, or concealed, himself, or became 
secluded or concealed, from the people]. (S, A.) And Gi“! å Csi) Curia (tropical:) [The sun became 
concealed, or concealed itself, in the clouds]. (A, TA.) — 

- [Hence, app.,] es Hall Custal, (K,) or enti Ge esx, and Gauli Ge esi Gs, (TA,) [as though meaning The 
woman secluded herself from the commencement of a day of her ninth month of pregnancy:] said of a 
pregnant woman, (TA,) when a day has passed of her ninth [month, during which it was probably a 
custom for a woman to seclude herself in the house or tent]. (K, TA.) 10 iaai- 4sasiul 4iaaiul He 
appointed him to the office of =>% [i. e. door-keeper, or chamberlain]. (S, K.) Gas Glas Gas: see in, 
= Also [The windpipe;] the passage of the breath. (K.) =>> Glas Gas A hill; syn. aS): (K:) or a lofty sl, 
(TA.) Aa aaa Gaa clas Gala 4 did : see iiaa uae Gas Glas Gals 465 Als The head [or crest] of the 
kip or haunch (S, A) [of a man, (see Ais) and] of a horse; (A;) i. e. each of the oliss, which project 
above, or beyond, the OG ald [or two flanks]: (S:) or the dual signifies the two edges of the hip or 
haunch, that project above, or beyond, the 3-414 [or flank]: (K:) or the two bones above the pubes, that 
project above, or beyond, the soft parts of the belly, on the right and left: (Zj in his “ Khalk el-Insan 

* and K:) or the heads of the two hipbones or haunch-bones, next the otis a [q. v.]; pl. [or rather coll. 
gen. n.] 4 45, and pl. of pauc. Sus: (TA:) and in a horse, the parts of the two hips, or haunches, that 
project above, or beyond, the [skin called] Sli, of the belly. (K.) Gas Gals Gs [A thing that prevents, 
hinders, debars,or precludes:] a thing that veils, conceals, hides, covers, or protects; (S, Msb, K TA;) 
because it prevents seeing, or beholding: (Msb:) a thing, (A, K,) or body. (Msb,) that intervenes (A, Msb, 
K) between two things, (A, K,) or between two bodies; which is [said to be] the primary signification; 
(Msb;) [a partition, a bar, a barrier, or an obstacle:] and sometimes applied to ideal things: (Msb:) pl. 
434. (A, Msb, K.) You say, skäl E isal G2 [The veil, or curtain, was put, or let down, over the 
omeni (A, TA.) And SA3 85 Gl 525 4] [He has prayers that rend the veils]. (A, TA.) And pihal seb 
Sl [There is no veil, or obstacle, to the prayer of the wronged]. (A, TA.) It is said in a trad., ail oa é 

bsos Le ails a [He who gets sight and knowledge of the veil falls into that which is behind it]: i. e., 
when a man dies, he falls into what is behind [one of] the two veils, that of Paradise and that of Hell: 
(ISh, TA:) or, accord. to some, ~~I ¿ih signifies the stretching out the head [and looking over the 
veil]; for he who examines into a thing stretches out his head to see what is behind the veil, or covering. 
(TA.) And in another trad., a saying of Mohammad, (TA,) Ga»)! rer alu aki Sats ail ól [Verily God forgiveth 
the servant (his creature) as long as the precluding event shall not have happened]: ==! here meaning 


the dying in the belief in a plurality of gods: (K, * TA:) as though one were precluded from true belief by 
death. (TA.) One says also, 24! 5«5 okay! G8 Gls 54 [Inability is a bar between man and his desire]. 
(Msb.) And 43) iis ail) Gi Claa åja [Disobedience is a bar between the servant and his Lord]. (Msb.) 
- [Hence, in the present day, (assumed tropical:) A written charm or amulet; generally worn in a case 
(called Glas 5) suspended, on the right side, by a string passing over the left shoulder, or on some 
other part of the person: pl. of mult. G34, and of pauc. desl and Su4s.] — 

- [Hence also,] A thin piece of flesh, (K,) resembling a piece of shin, (TA,) in the interior of the body, 
between the two sides, intervening between the lungs and the +44 [in the K G<aill, but this is evidently 
a mistranscription for áll the lower intestines; for the ls is the diaphragm, or midriff]: (K, TA:) and 
Äi Glas, (A,) or 25411 O, (S,) signifies [the same; as also 281) Glks; (see Uls;)] what intervenes 
between the heart and the rest of the = s; (S;) the piece of skin that intervenes between the heart and 
the belly: (A, TA:) or call Glas signifies a certain fat that clothes the heart: (AHeyth, TA in art. -2=5:) [or 
it signifies, or signifies also, the septum cordis: see Cf.) pl. G34 (A, TA.) Hence the saying, Glas <a 541) Gis 
ali (tropical:) [Fear rent open his midriff: or his septum cordis]. (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) The horizon: [because it terminates the view:] so in the phrase, ai S53 
(assumed tropical:) It (the sun) became concealed by the horizon; occurring in the Kur [38:31], andina 
trad. (TA.) — 

- (tropical:) A mountain: (A:) or an elevated part of a mountain. (K.) You say, sal! Ub à 3 (tropical:) 
He sat in the shade of the mountain. (A.) — 

- (assumed tropical:) The place where a [stony tract such as is called] 5 ends. (K.) — 

- (assumed tropical:) A tract of sand uniformly continuous, and long. (K.) — 

- (assumed tropical:) The light of the sun: or the tract, or side, of the sun: (K, TA:) or [like Gs4] a side, or 
part, of the sun. (TA.) Ataa alaa Glas Gala alas, (K,) or | ia, (S,) The office of doorkeeper [or 
chamberlain]. (S, * K.) — 

- And the former, The office of door-keeper and guardian of the Kaabeh. (TA.) Gleisl Gals Gals, an 
epithet in which the quality of a subst. predominates, (TA,) A door-keeper; (Msb, K;) so called because 
he prevents persons from entering: (Msb:) [a chamberlain:] pl. Št (S, Msb, K) and digs, (Msb, K.) And 
cull igs [The door-keepers and guardians of the Kaabeh: see Alea]. (TA.) — 

- Each of the two bones over the eyes, with the hair and flesh upon them: (IF, Msb, K:) or the eyebrow; 
the hair growing on either of those bones: (AZ, K:) so called because it precludes the rays of the sun 
from the eye: (TA:) of the masc. gender: (Lh TA:) pl. Gs! 54. (S Msb, K.) One says, => aaj Aj) [Verily 
he has the eyebrow made narrow and long, by the removal of redundant hairs; or made narrow and 
long and arched; or lengthened with antimony]. (Lh, TA.) — 

- [Hence, as being likened thereto,] (assumed tropical:) The piece of wood that is over the lintel of a 
door-frame. (Az, TA.) [See ije] — 

- (tropical:) The edge, (A,) or side, (K,) or upper limb of the disk, that appears when it begins to rise, (T, 
TA,) or the first part that appears, (Mgh,) of the sun, (T, A, Mgh, K,) and of the moon: (T, TA:) likened to 
the Gals (A, Mgh) of the face (Mgh) of a man: (A:) and usaill Coal 53 the sides of the sun. (S.) You say, !3 
sail Gals, (T, A, TA,) and 3, (T, TA,) (tropical:) The upper limb of the disk, (T, TA,) or the edge, (A,) of 
the sun appeared, (T, A, TA,) and of the moon. (T, TA.) — 


- (assumed tropical:) The edge or anything. (K.) A woman said to a man who was eating of the middle of 
a round cake of bread, tea! s+ Gs Us (tropical:) Eat of its edges, (As, TA,) or its sides. (A.) — 

- (assumed tropical:) [The beginning of the dawn.] You say, gial Gaal 5s G39 (tropical:) The beginnings 
of the dawn appeared. (A, TA.) =>~ 354: see what next follows. ~sas« © 535 [pass. part. n. of 1]. 
You say G 534 Gils (A) and 4 G55 (S) and 4 Geiss (A) and 4 G5 544 (TA) [A king secluded, or 
concealed, from the people]. And 4G pad sal A woman veiled, or concealed by a curtain or the like. (TA.) 
And Al ot sane s [He is debarred from good.] (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) Blind; (S, K;) and so 4 $455. (TA.) Gains Geis : see the next preceding 
paragraph. > sa G3 54%: see CG 535%, in two places. 

Js= 


ŝa pas 385, aor. b5, (ISd, TA,) inf. n. 55 (ISd, Mgh, K) and 534 and Jas and lb and d)oas, (ISd, K) 
He prevented, hindered, withheld, restrained, debarred, inhibited, forbade, prohibited, or interdicted, 
Hee MeN, K 1) 48 fre from him, or it: sd, TA:) [or 4e is here a oe for 4: Ton you say, pae a 
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aranea or prohibited, him from consuming, or iaai or ruining, his BEREN (Meh.) — 

- See also 5: — 

-and 8. 23 jaa ojaa jaa bia isee 5, — 

z aa’ Js >- [He made a bound, or an enclosure, around his land]. (A. [Perhaps from what next 
follows; or the reverse may be the case.]) — 

- al ók 545, (Msb,) inf. n. 33545, (S, L,) He burned a mark round the eye of the camel with a circular 
cauterizing instrument: (S, L, Msb:) and 4/5) Gi¢ ša, and Lelss, [i. e. aie J55, like as is said in the A,] he 
burned a mark round the eye of the beast. (L.) 

= 5il 535 The camel had a mark burned round each of his eyes with a circular cauterizing instrument. 
(K. [Perhaps this may be a mistake for bil 534: or for Ji) 535, meaning he burned a mark round each 
of the eyes of the camel &c.: but see what follows.]) — 

- 3al 535, (S, K,) inf. n. as above, (K,) The moon became surrounded by a thin line, which did not 
become thick: (S, K:) and (S [in the K “ or ”]) became surrounded by a halo in the clouds. (S K,) 5 aie Sai 
inlc J= alce aai He straitened him, (K, TA,) and made [a thing] unlawful to him, or not allowable. (TA.) 
And Ši åsa ls 5355 He made strait to himself what God made ample. (A.) And ail dais Le é S855 Thou 
hast made strait and unlawful to me what God has made ample. (Mgh.) And 5 »335 He made strait 
what was ample: (Msb:) or he made strait what God made ample, and made it to be peculiar to himself, 
exclusively of others; as also | e535 and J) 2a. (TA.) 

= See also 8: 

=and 10. — 

- [Hence, perhaps, ] eM ait (a wound) closed up, and consolidated, to heal. (TA from a trad.) 8 ja> 
Jaial aiaj jaial, (TA,) or 89545481, (S, Msb,) and | a~l and | $~, (K,) He made for himself a 3534 
[i. e. an enclosure for camels] (S, Msb, K.) — 

- And hence, (Msb,) oN! J5, (Mgh, Msb, K,) and J “bs, (TA,) He placed a land-mark to the land, 
(Mgh, Msb, K,) to confine it, (Mgh, Msb,) and to prevent others from encroaching upon it. (Mgh, TA.) — 


- 42 jail He sought protection by him, (A, * K,) as, for instance, by God, chs) Os from the devil. (A.) 

= el >is! He put the tablet in his àa [or bosom]. (K.) 10 paaiul jasiu! jasiul jaaiul : see 8. 

= Also It (clay) became stone: (TA:) or became hard; as when it is made into baked bricks: (Mgh:) or 
became hard like stone: (A, Msb;) as also | >~. (A.) — 

- (assumed tropical:) He became emboldened or encouraged, or he emboldened or encouraged himself, 
(K TA,) +É against him. (TA.) Q. Q. 1 Byais o jma pais 2i He slaughtered him by cutting his throat [in 
the part called the #5453]. (K in art. 3pas as 534 (. 58 : see 3s, in three places. 

= Also, and | 53s, (S, A, Mgh, Msb, K TA,) [the latter of which | have found to be the more common in 
the present day,] and 4 55, (K, [but this | have not found in any other lexicon, and the TA, by 
implication, disallows it,]) The oa; (Mgh, Msb, K;) [i. e. the bosom; or breast; agreeably with 
explanations of óa in the K: or] the part beneath the armpit, extending to the flank; (Mgh, Msb;) 
[agreeably with other explanations of (45;] of a man or woman: (S A, Mgh, Msb, K:) pl. 5333. (S, Msb.) 
Hence the saying, (Mgh,) oe oe ape (assumed tropical:) Such a one is in the protection of such a 
one; (AZ, T, Mgh, Msb;) as also 4 44585 GS. (TA.) And eas à | US and 25 (assumed tropical:) He grew 
up in his care and protection. (K.) — 

- Also 4 55 (T, K) and 534 (T, TA) [The bosom as meaning] the fore part of the garment; or the part, 
thereof, between one's arms. (T, K.) — 

- See also 3534: — 

- and cull bass, 

= Also An extended gibbous tract of sand. (K.) ssa 50> 334: see 5s, in three places: 

=and 55: — 

- and sas yas JS cll Sas (S A, Mgh, Msb, K) and | 55 (S, Mgh, Msb, K) and J 55, (S, K,) of 
which the first is the most chaste, (S,) and | 54 (S, K) and | 546 (K) [and | 5535], Forbidden, 
prohibited, unlawful, inviolable, or sacred. (S, A, Mgh, Msb, K.) Each of the first three forms occurs in 
different readings of the kur 6:139. (S.) You say, ¢lile “as 3s This is forbidden, or unlawful, to thee. (A.) 
In the time of paganism, a man meeting another whom he feared, in a sacred month, used to say, J 

\5 954 sa, meaning It is rigorously forbidden to thee [to commit an act of hostility against me] in this 
month: and the latter, thereupon, would abstain from any aggression against him: and so, on the day of 
resurrection, the polytheists, when they see the punishment, will say to the angels, thinking that it will 
profit them: (Lth, S: *) but Az says that I' Ab and his companions explain these words [occurring in the 
Kur 25: 24] otherwise, i. e., as said by the angels, and meaning, the joyful annunciation is forbidden to 
be made to you: and accord. to El-Hasan, the former word will be said by the sinners, and the latter is 
said by God, meaning it will be forbidden to them to be granted refuge or protection as they used to be 
in their former life in the world: but Az adds, it is more proper to regard the two words as composing 
one saying: (TA:) and the latter word is a corroborative of the former, like Gls in the expression Aga 
iu, (Bd.) The same words in the Kur 25: 55 signify A strong mutual repugnance, or incongruity; as 
though each said what one says who seeks refuge or protection from another: or, as some say, a defined 
limit. (Bd.) A man says to another 

Dost thou so and so, O such a one?” and the latter replies 5, or J DS, or 4 S, meaning [I pray 
for] preservation, and acquitment, from this thing; a meaning reducible to that of prohibition, and of a 
thing that is prohibited. (Sb.) The Arabs say, on the occasion of a thing that they disapprove, 1935 | 4 ; 
with damm, meaning, May it be averted. (S.) — 


- Homeyd Ibn-Thowr says 
VARs Leal) AE Gi Coed 

meaning, And | purposed doing to her a forbidden action: and verily the like of her is one to whom 
from which one is bound to refrain, from a motive of respect or reverence;] and to have this meaning in 
the verse above. (Az.) — 
- Also, the first of these words, Any 444 [i. e. garden, or walled garden of palm-trees,] which one 
prohibits [to the public]. (S.) — 
- And ~I That [space] which is comprised by [the curved wall called] the a4, (S, A, Mgh, K,) which 
encompasses the Kaabeh on the north [or rather north-west] side; (S, A, K;) on the side of the spout: 
(Mgh:) or the a4 [itself], which encompasses the Kaabeh on the side of the spout. (Msb.) [It is applied 
to both of these in the present day; but more commonly to the former.] — 
- Also, 5>, The anterior pudendum of a man and of a woman; and so J) 55: (K, TA:) the latter the 
more chaste. (TA.) — 
- Amare; the female of the horse: (S, A, Msb, K:) and a mare kept for breeding; (A;) as though her womb 
were forbidden to all but generous horses: (T:) but in the latter sense the sing. is scarcely ever used; 
though its pl., the first of the following forms, (as well as the second, A,) is used to signify mares kept for 
breeding: (K:) 4 š9%a asa sing., is said by F and others to be a barbarism: it occurs in a trad.; but 
perhaps the ż is there added to assimilate it to i, with which it is there coupled: (MF:) the pl. [of pauc.] 
is 43) (Msb, K) and [of mult.] 5584 (A, Msb, K) and 53544. (K.) A poet says 
JANI Lass Udall Gad 14 
Sigh Ge 5 LS cing 
” When the stallion, seeing the army and the gleaming swords, is mute in the midst of the mares kept 
for breeding, and does not look towards them, and the dogs bark at their masters, because of the 
change of their appearances, and children behave undutifully to their mothers whom fear diverts from 
attending to them. (A.) — 
- Relationship [that prohibits marriage]; nearness with respect to kindred. (Msb, K.) — 
- Understanding, intelligence, intellect, mind, or reason: (S, A, Msb, K:) so in the Kur 89:4: (S, Bd:) thus 
called because it forbids that which it does not behoove one to do. (Bd.) One says, >> 33! ioie al cin 
that is an admonition to him who possesses understanding, &c. (A.) 
= See also 535, in three places. 32> va 54 [A stone; explained in the K by 3 Ac. but this means “a 
rock,” or “a great mass of stone” or “of hard stone”]; (S, K, &c.;) so called because it resists, by reason of 
its hardness; (Mgh;) and J Saal signifies the same: (Fr, K:) pl. (of pauc., of the former, S) Stasi (S, Mgh, 
K) and Asi (K) and (of mult, S) 34s and [more commonly] #3l4a, (S, K,) which last is extr. [with respect 
to rule], (S,) or agreeable with a usage of the Arabs, which is, to add ĉ to any pl. of the measure J or of 
that of Us, as in the instances of 883 and älä and 35583 and 4 sài, (AHeyth.) And (metonymically, TA) 
(tropical:) Sand: (IAar, K;) pl. 5841. (TA.) — 
- [Hence,] >>! JÍ The people of the desert, who dwell in stony and sandy places: occurring in a trad., 
coupled with _S«ll Ual, (TA.) — 
mY | jas), and simply 534), The [Black] Stone of the Kaabeh. (K, TA.) El-Farezdak applies to it, in one 
instance, the pl. 54s, considering the sing. as applicable to every part of it. (TA.) — 


- One says, v29¥! 544 358, meaning (assumed tropical:) Such a one is unequalled. (TA.) And Č c) 
veal JA; (tropical:) Such a one has had a very sagacious and crafty and politic man made to be an 
assailant against him. (K, * TA.) El-Ahnaf Ibn- Keys said to 'Alee, when Mo'a- wiyeh named ‘Amr Ibn-El-'As 
as one of the two umpires, tls ï biit da Y 4a ule Gi) das Vaal vail Jas; Ge) Ë (assumed tropical:) 
Thou hast had a most exceedingly sagacious and crafty and politic man made to be an assailant against 
thee: so appoint thou with him Ibn-'Abbas; for he will not tie a knot but he shall untie it: meaning one 
that shall stand firm like a stone upon the ground. (L from a trad.) One says also, sy=2 ¿y (s*), meaning 
(tropical:) Such a one was coupled [or opposed] with his like: (A:) [as though he had a stone suited to the 
purpose of knocking him down cast at him.] — 

- jas aui, occurring in a trad., means (assumed tropical:) For the fornicator, or adulterer, 
disappointment, and prohibition: accord. to some, it is meant to allude to stoning; [and it may have had 
this meaning in the first instance in which it was used;] but [in general] this is not the case; for every 
fornicator is not to be stoned. (IAth, TA.) [See also art. xe.] — 

- 5A Gold: and silver. (K.) Both together are called obal. (S.) ssa= vas Sas [Stony; abounding with 
stones]. You say gees ow [so in several copies of the K; in the CK 5885] Land abounding with stones; as 
also 4 334 and 4 354544. (K.) 3ba= yas 544 The flesh surrounding the nail. (K.) 55a> spas a $535 A 
severe year, that confines men to their tents, or houses, so that they slaughter their generous camels to 
eat them. (Lin art. “4, on a verse of Zuheyr.) 


= A side; an adjacent tract or quarter; (ISd, K;) as also | #554 : (EM p. 281:) pl. of the former | 535, [or 
rather this is a coll. gen. n., of which the former is the n. un.,] and ©1584 (S, K) and 4 Sal 55 : (K:) the last 
is mentioned by ISd as being thought by him to be a pl. of 8544 in the sense above explained, contr. to 
analogy. (TA.) Hence, os 394 The tract or quarter adjacent to the abode of a people. (S.) And Wyss 


BOs Ela 8 a 


Ge all The two sides of the road. (TA.) And „S= (6534 The two sides of an army; (A, TA;) its right and left 
wings. (TA.) And 8554 384 He sat aside. (A.) And 8934 54 He journeyed aside, by himself. (TA.) And J 
15% is also said to signify the same, in the following ex.: Úa; S55 15554 é 53 She (the camel) pastures 
aside, and lies down in the middle. (TA.) It is said in a prov., ba; tii 5 BOSS vary He lies down aside, 
and pastures in the middle: (S:) or 3534 vais us £3) G4 Such a one pastures in the middle, and lies 
down aside: (TA:) applied to a man who is in the midst of a people when they are in prosperity, and 
when they become in an evil state leaves them, and lies down apart: the prov. is ascribed to Gheylán 
lbn-Mudar. (IB.) Imra-el--Keys says, [addressing Khálid, in whose neighbourhood he had alighted and 
sojourned, and who had demanded of him some horses and riding-camels to pursue and overtake a 
party that had carried off some camels See to him (Imra-el-Keys), on Khálid's having gone away, 


daljin Guns La thas 3815 

[Then let thou alone spoil by the sides of which a shouting was raised: but relate to me a story. What is 
the story of the riding-camels?]: hence the prove., 431995 Ga ga Lai élie £4, “ at SAN 

[Dominion belongeth to God: then let thou alone &c.]; said with reference to him who has lost part of 
his property and after that lost what is of greater value. (TA.) [And hence the saying, ] iia Sidi) 
(assumed tropical:) His property has become large, or ample. (S.) — 

- See also spas eas pas 3534.55 An enclosure (24) for camels. (S, K.) — 


- [And hence,] The #35 of a house; (S;) [i. e.] a chamber [in an absolute sense, and so in the present 
day]; syn. i: (Msb:) or an upper chamber; syn. 486: (K:) pl. 44 and &1544 (S, Msb, K) and p44 and 
ŠI. (Z, Msb, K.) — 

- See also jas spaa yas fida 3535: see uae Gas aa Goes aa GOS oda and G45 A right, or 
due; a thing, or quality, to be regarded as sacred, or inviolable; (K;) a peculiar attribute. (TA.) Baas 625) : 
see pals "alá . 5 The part of the brink (4£4) of a valley that retains the water, (S, K,) and surrounds it; 
(ISd;) as also 4 5336: pl. of the former ób. (S, K.) High land or ground, the middle of which is low, or 
depressed; (K;) as also 4 5a: (TA:) and 4 ċatt [pl. of the latter] low places in the ground, retaining 
water. (A.) A fertile piece of land, abounding with herbage, low, or depressed, and having elevated 
borders, upon which the water is retained. (AHn.) A place where water flows, or where herbs grow, 
surrounded by high ground, or by an elevated river. (T, TA.) A place where trees of the kind called ay) 
grow; where they are collected together; and a place which they surround: (M, K:) pl. as above. (K.) — 

- A wall that retains water between houses: so called because encompassing. (TA.) J sala 56 : see 
ae 

- and Jal, — 

- Also A refuge; a means of protection or defence: analogous with Sle, which signifies “a place of 
perdition:” whence 

DAS ol pall Jé; 

” And their sayer said, Verily | lay hold on that which will protect me from thee and repel thee from 
me; aí being understood. (TA.) Jalsa balsd: see sais oaia pais 55415 3555 and J 3538, (S, K,) 
each with an augmentative ù, (S, Msb,) [The head of the windpipe; consisting of a part, or the whole, of 
the larynx: but variously explained; as follows:] the windpipe; syn. a sala: (S, K:) or the former [has this 
meaning, i. e.], the passage of the breath: (Mgh, Msb:) or the extremity of the esils, at the entrance of 
the passage of the food and drink: (Bd in 33:10:) or [the head of the larynx, composed of the two 
arytenoides;] two of the successively-superimposed cartilages of the sald ESA os áb) asils), next the 
datalé [or epiglottis], where it is pointed: or the inside, or cavity, of the esis: and so J Sii: (TA in art. 
ois:) or y the latter is syn. with Gls [q. v.]: (Msb:) pl. 5aUs. (K.) Js= 39448 : see the next preceding 
paragraph, in three places. — 

- Also A small 44 [or receptacle for perfumes and the like]. (K.) — 

- And A glass flask or bottle (32514), (K, TA,) of a small size, (TA,) for fa [q. v.]. (K, TA.) ART E 
Ja jase: see ba, in four places. — 

- Also, (S,) or 4 5> and J) 345%, (K,) The tract surrounding a town or village: (S, K:) [pl. 5s'4\.] Hence 
the at= of the kings (Jul) of ElYemen, which were Places of pasturage, whereof each of them had one, 
in which no other person pastured his beasts: (S, K:) the >>> of a JÉ of El-Yemen was his tract of land 
into which no other person than himself entered. (T.) — 

- See also 3534. — 

- And see pass jase cual) Sass (S, K) and 4 54 (K) A garden surrounded by a wall; or a garden of 
trees; syn. dias: (S, K:) or a low, or depressed, place of pasture: (T, TA:) or a place in which is much 
pasture, with water: (A, * TA:) pl. 5s. (S, A.) See also 5=& for the former word and its pl.: and see 
jake — 

- gil Sasa (S, K, &c.) and J bs (TA) and J & 585 (K) and simply va~ (Msb, TA) and | 5551 (K) 
and 4 >=), which occurs in a verse of El-Akhtal, (IAar,) [The part which is next below, or around, the 


eye, and which appears when the rest of the face is veiled by the 4% or the eh] that part [of the face, 
next below the eye,] which appears from out of the [kind of veil called] 4 (T, S, A, Msb, K) of a woman 
(A, Msb, K) and of a man, from the lower eyelid; and sometimes from the upper: (Msb:) or the part that 
surrounds the eye (Msb, K) on all sides, (Msb,) and appears from out of the [kind of veil called] ead: 
(Msb, K:) or the part of the bone beneath the eyelid, which encompasses the eye: (TA:) and ul pass 
means also what appears from beneath the turban of a man when he has put it on: (K: [accord. to the 
TA, the turban itself; but this is a meaning evidently derived from a mistranscription in a copy of the K, 
namely, isle for 4ialec:]) also 45.51) ba~ that part of the face against which the ~t lies: and ja~l the 
eye [itself]: (T, TA:) the pl. of a~ is als, (A, Msb.) a= a3: see S54: — 

- and see also y=+, in two places, dle ) saa dile ) pane añe “5354, for which the doctors of practical 
law say 545 only, omitting the preposition and the pronoun governed by it, on account of the frequent 
usage of the term, A person prohibited [by a kadee] from using, or disposing of, his property according 
to his own free will: (Msb:) or prohibited from consuming, or wasting, or ruining, his property. (Mgh.) — 
- See also 5a, in two places. 194% G25): see jas. 

jas 


1éjaaojaa jaa 3584, aor. 344 (S, K) and 55, (K,) inf. n. Sas (S, K) and 34s and 4 wash, (K,) [or the 
last is rather a quasi-inf. n. of Ig pales, and, accord. to some, it is of an intensive form,] He, or it, 
prevented, hindered, impeded, withheld, restrained, or debarred, him, or it; syn. 4, (S, K,) and 4S, (K.) 
It is said in a trad., vl 3391 1, 5483 GI sill J&Y 5 And it is for the family of the slain person to prevent 
the nearest [in relationship] and then the nearest [after him] from retaliating the slaughter. (TA.) And 
one says, 63252 | el) Gots Fe lay eal G8 Gils There was a shooting of arrows or the like [or a great 
shooting &c.] between the people; then they withheld themselves [or withheld themselves much] from 
each other: (S, L:) which is a prov. (TA.) It is also said in another prov., elll ch ČA 5835 U (tropical:) Such 
a one's case [with respect to knowledge or science] cannot be concealed. (A, TA.) — 

- ais 344, (A, Msb, K,) aor. 345 (Msb, K) and 3a, (K,) inf. n. 525, (Msb,) He, or it, intervened as, or 
made, or formed, a separation, a partition, a fence, a barrier, or an obstacle, or obstruction, between 
them two; he separated, or parted, them; (Msb, K;) i. e., two things; (Msb;) or two persons or things 
facing, or opposite to, each other. (Az, A, TA.) 2 laa: ja~ al ghu Ji~ AS al ane [A flat roof that has 
not been fenced round with a wall to prevent persons falling from it]. (K in art. |s jal» a& sie ls jas 3 (z 
aa , (A,) inf. n. 558, (S, K,) They reciprocally prevented their enemy from fighting with them, or 
reciprocally abstained from fighting with them, and made peace with them; syn. 8 salS, (A,) and syn. of 
the inf. n. 4x’, (S, K, TA,) and dali’, (TA.) It is said in a prov., ¿5464 gii ijs Gli ål [If thou desire 
the reciprocal prevention of fighting, and the making of peace, let it be before fighting]: (S, TA:) or 
jakal Us o 33154)! [The reciprocal prevention of fighting, and the making of peace, should be before 
fighting]. (A.) [See also art. 34! 4 [. j= see 8. 6 | jalsi 158165 They prevented one another, or mutually 
abstained, from fighting, [and made peace, one with another; (see also 3;)] syn. Wt: (S * K, TA:) said of 
two troops. (S.) — 

-ål alai The people separated themselves, one from another; they left, forsook, or relinquished, one 
another; as also 4 lsja~l and J sjal. (TA.) 

= Also å Á jas The people took, or took hold of, one another by the 544 [pl. of 334]; took hold of one 
another's j+: (TA:) [or sought aid, or refuge and protection, one of another: see jas) jaa! 7 [5535 


quasi-pass. of ¢ 344 in the first of the senses explained above; (TA;) He, or it, was, or became, prevented, 
hindered, impeded, withheld, restrained, or debarred; he withheld, or restrained, himself; he refrained, 
forbore, or abstained. (S, K, TA.) — 

- 432 a~l He left, forsook, or relinquished, it. (TA.) — 

- See also 6. 

= See also 8. 8 4: jail 4 jaial 42 jaial He, or it, was, or became, defended, or he defended himself, by 
it; syn. A444, (TA.) [See also another explanation in what follows.] — 

- \ja4s! They two were, or became, separated, or parted, each from the other. (TA.) See also 6. 

(A.) — 

- 23h Jœl He tied his lþ upon [or around] his waist; (S, Mgh, Msb, K;) he made the two ends thereof 


” 


= 6 jaial He carried it in his 35$: (A, K: *) like as 4443) signifies “he carried it in his Gas 


to meet, and tied it upon his waist; (A, TA;) he wrapped it round his waist. (TA.) — 

- Hence, Jhalls loal jaial It was encompassed by the stony tracts called Jle [pl. of 854], and by the 
mountains. (Mgh.) 

= j=‘! He, (a man, TA,) or it, (a party of people, S,) came to the province called El-Hijaz; (S, K;) as also | 
Jad; (ISk, S, K;) and 4 Jas), (K,) inf. n. I, (TA.) i= 334 One who abstains from what is unlawful 
and indecorous. (TA.) [See also jaa j= [554 :; see #544, in two places. 3 jas ojaa jaa 8534 A severe 
year, that confines men to their tents or houses, so that they slaughter their generous camels to eat 
them. (Lin art. 44, on a verse of Zuheyr.) JY! 3 ja> JY 8344 The place [or part] of the Ij where it is 
tied [round the waist]; (S, Msb, K, TA;) the place where the end of the D!5! is folded, or doubled, in 
wrapping it round: (Lth, TA:) and [in like manner] Je shoal 8344 [the tuck, or doubled upper border, of the 
trousers, through which passes the waist-band, i. e., the band or string that binds them round the 
waist;] the part of the trousers in which is the 4&3 [or waist-band]; (S;) the place of the a8; (K:) pl. 5a 
(Msb, TA) and i334 and GI 544; (TA:) and hence 2334 is applied to the garment called 215 itself; as also 
4 jas; of which latter the pl. is 5 with two dammehs, [app. contracted into 534] and pl. pl. 5h: zZ 
says that 4 53a and 534 signify the same. (TA.) — 

- Hence, 2541 53 (tropical:) Patience, (K, TA,) and hardiness. (TA.) One says, 3535 428 54 (tropical:) He 
is patient in difficulty. (TA.) And it is said in a trad. of 'Alee, when he was asked respecting the 
BenooUmeiyeh, BEE Rte a4, or 3544, accord. to different relations, (tropical:) They are the most patient 
of us in difficulty. (TA.) — 

- You say also $3340) Cb US5, (A, TA,) and 33341) aS, and 584! a Ś, [app. a contraction of 3441),] (TA,) 
(tropical:) He is one who abstains from what is unlawful and indecorous [especially with respect to 
women]; like 5Y! éih, (TA.) — 

- And 35343) ¢ 34 54 (tropical:) He is full in the flanks: the being so is a fault. (K, TA.) — 

- You also say, AajRAY ʻi, meaning (tropical:) He sought aid of him: (A, TA:) or he had recourse to him 
for refuge and protection. (TA.) And ail peen íí, i. e., Ais H [meaning, (assumed tropical:) He laid hold 
of a means of obtaining access, or nearness, to God]: said of Mohammad, in a trad. (TA.) And al ads Ma 
oar p 4taz3 (tropical:) This is language disposed in regular order, consecutively. (A, TA.) It is said in a 
trad., oaa óli 3534; GSI 2a. Ó [Verily 455!) is connected with œ42%]: said to mean, that the name of pa M 
is derived from ùa Al; so that it is as though it attached itself thereto, and laid hold of the middle 
thereof. (IAth, TA.) 3 jas 2 ja5 jaa 354= A mode, manner, or form, of tying the J$). (TA.) jis 34>: see 
dh jlas ys jles Ghj4s Jal Separate thou, or part thou, the people; (S, A, K; and Tin art. J», on the 
authority of lAar;) time after time: (K:) app. meaning, without intermission: (TA:) or it may mean 


withhold thyself. (IAar, T in art. c= cia cA (.Ja: see 1, in two places. jal jal A thing 
intervening, as a separation, a partition, a fence, a barrier, or an obstacle, or obstruction, between two 
other things, (TA,) or between two things facing, or opposite to, each other; (Az, A, TA;) as also | Bes. 
(Az, A, TA.) Hence the province called El-Hijaz is thus named, because it forms a separation between 
Nejd and the Ghowr, or Ghor; (S, Mgh, TA;) or between Nejd and the Sarah; (Msb, K;) or between the 
Ghowr, or Ghor, and Syria (Mgh, Msb, TA) and the Badiyeh; (Mgh, TA;) or between Nejd and Tihameh; 
(K;) or because the Hirar [or certain stony tracts] separate it from the high part of Nejd; (Az, TA;) or 
because it is encompassed by the Hirar and the mountains, (Mgh, Msb, *) or by the five Hirar, namely, 
the Harrah of Benoo-Suleym and that of Wakim and that of Leyla and that of Showran and that of En- 
Nar. (As, K.) — 

- Also sing. of BEES (K,) which latter signifies Wrongers, or wrongdoers, who prevent one from obtaining 
his right: (S:) or persons who defend men, one from another, and decide between them justly. (Az, TA.) 
In the K, the signification of “wrongers, or wrongdoers,” is combined with the contrary explanation given 
by Az. (TA.) It is said in a trad. of Keyleh, 855!) 6195 da Cavell ¿Í odd i Sasi [Is the son of this woman 
unable to obtain his right in the absence of the wrongdoers who prevent his doing so?]: (S:) or 
[according to one relation] 1543 e155 ds ALAN day čj 53 ôi ai [Is the son of this woman to be blamed 
for deciding the affair in the absence of those who defend men, one from another, and decide between 
them justly?]: by “the son of this woman” she means her own son: she says, if he suffer a wrong, and 
allege for himself that which repels from him the wrong, [without having recourse to the judge,] he is 
not to be blamed. (TA.) [See also 5 sa~ jy [abd Hit, or hurt, in the place [or part of the body] where 
the JI) is tied. (K.) jai= 544% The place [or part of the body] where the JI) is tied. (K.) jai= jai 
Having his waist bound [with the JIN: and with 3, a woman having her 23% bound upon [that part of her 
person which is termed] the #5. (TA.) 


a 


3 dials dials anla dials He opposed him and repelled him, [app. with a 4454, (see the act. part. n., 
below,)] being opposed and repelled by him. (S.) =>> “435 : see what next follows, in two places. äia 
Jaan diana A shield made of skins, (S, K, TA,) or, as some say, of the skins of camels, cut out in a round 
form, (TA,) without wood and without sinews; (S, K, TA;) as also 4855: (S:) or of skins sewed one over 
another; as also 4855: (ISd:) or a small shield made of two [pieces of] skins sewed together, one over the 
other: (Msb:) pl. 4 “434, (S, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] 44. (Msb.) The 
saying of the rájiz, (S,) namely, Su-r-edhDhi-b, (TA,) “ 28540) jes cle 554 Us 

” means «let 354 G5 [i. e. Many a middle of a desert in which one loses his way, like the back of a 
shield such as is called 444]: and [by ciaal js meant +4a—J); for] some of the Arabs, in pausing upon a ë, 
make it &: thus they say, Gib lis, and Goull SA: (S, Sgh:) these are Teiyi. (Sgh, TA.) — 

- (tropical:) The breast, or chest; (Abu-l-'Omeythil, K:) as being likened to a shield: (Abu-l-'Omeythil, TA:) 
pl. [or coll. gen. n.] J 44. (Abu-I-'Omeythil, K.) Coals Cal’ Fighting with another, having a 444: (S, 
K:) opposing reciprocally. (K.) 

Jas 


1 Jas gs, aor. J and Ua, inf. n. S544 (S, K) and 35, (K,) He walked having his legs shackled: (S:) or 
he raised one leg, and went slowly on the other leg: (M, K:) or he went with short steps, like him who 


has his legs shackled: (Ham p. 221:) and he raised one leg, and hopped on the other: (TA:) it is said of a 
bird: (S:) and it means, (S, K,) in like manner, (S,) as also 4 J=, (TA,) he leaped in going; (S, K, TA;) said 
of a crow, or raven; (K, TA;) as leaps (>=) the camel that is hocked [in one leg] upon three legs, and the 
boy upon one leg or upon two. (S.) 

= die Gls aor. Jas, inf. n. Js; (K;) and 4 als, (As, S. K,) inf. n. U>; (As, S;) His eye sank, or 
became depressed, in his head; (As, S, K;) said of a man, and of a camel, and of a horse: (TA:) and 4 

Js 54, alone, signifies the same; (Ibn-' Abbad, K;) said of a man. (Ibn-' Abbad, TA.) 

= AiG 5 Ai Jas, inf. n. das, An obstacle was made to intervene between him, or it, and him, or it. (K.) 2 
Jaa] Us, inf. n, Jaś, originally, He ornamented a woman, or her legs, with anklets: and he shackled a 
man, or a man's legs: see Jsa. — 

- And hence,] 443138 CARES inf. n. Ja, said of a horse, His legs were white in the lower parts, the 
whiteness extending [upwards] beyond the pasterns but not extending beyond the knees and hocks; 
because they [the lower parts of the leg] are the places of the Jls4l, i. e., the anklets, and the shackles. 
(S, TA.) [See &+* explained as a simple subst., below.] — 

- [Hence also,] 444; Glks She (a woman) coloured the dye of her fingers, or of the extremities of her 
fingers. (K, TA.) In the copies of the T, ES sis put in the place of “is, app. by a mistake. (TA.) — 

- [Hence also,] Jai in the ¢ +45 signifies The washing a portion of the “=< [or upper arm, perhaps a 
mistake for the ¢!)3, or fore arm,] and a portion of the shank, while washing the hand and foot. (Msb.) 

- [Hence also,] os jal! Us, (TA,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) A little milk, as much as the measure of 
the da“ of a horse, was poured into the bowl for the guest, or guests, and then the bowl was filled up 
with water; this being done in a case of dearth, or drought, and want of milk: (K, * TA:) or, accord. to As, 
it means the bowl for the guest, or guests, was concealed in the as, through niggardliness, in order 
that the owners might drink its contents. (TA.) — 

- [Hence also, as Jai renders a horse conspicuous,] y Ñ gs (assumed tropical:) Such a one made 
his case, or affair, notorious, or public. (TA.) — 

- See also 1, first sentence. 

= QÏ, inf. n. as above, He made for her a 444: (M, K:) or he brought her, or put her, therein. (O, K.) — 
- [And hence Ja signifies also He concealed a thing in the als: see above.] 

= See also 1, second sentence. 4 24l Jaa! bal Jas! He loosed the camel's shacklefrom his left fore leg, 
and fastened it upon the right: (S, O, K:) or, accord. to the M, he loosed it from his right fore leg, and 
fastened it upon the left. (TA.) Q. Q. 1 dass J455 : see 1. Jas US : see what next follows. Jas Us= and 
J USS (S, Mgh, Msb, K) and | Uss (Sgh, K) and 4 Js (K) An anklet; or a pair of anklets; syn. JÁÏ: (S, 
Megh, Msb, K:) and the first and second (S, Mgh, Msb, K) and third, as some say, (K,) by a metaphor, 
(Msb,) (tropical:) a shackle; or a pair of shackles, or hobbles; syn. 3: (S, Mgh, Msb, K:) and (assumed 
tropical:) the two rings of the 2#: (K:) pl. [of pauc.] JÍ (S, Mgh, Msb, K) and [of mult.] Usa. (Mgh, Msb, 
K.) You say, 4 Jas KÄL cå [or Ja &c.] Upon her legs are anklets. (TA.) And UsaAtl5 Jai Usd á siall 
Jaa G45) i. e. Shackles are the anklets of men; and anklets are [for the mistresses of the curtained 
canopies, i. e.,] for women. (TA.) And 4ils= à Gilles 5 ails a ZÁ [He went forth dragging his legs, and 
hobbling in his shackles]. (TA.) And [hence] 41544 26 C541. q. USS [q. v.]. (TA.) 

= Also, the first, Whiteness: (M, K:) pl. OSI, (K.) Jas Uss [The partridge; or partridges; comprising 
several species, of which those most commonly known appear to be identical with the Barbary partridge 


and the Greek partridge; both red-legged: accord. to Forskal, ( “ Descr. Animal., ” pp. 7. and 11,) applied 
both to this bird, tetrao perdix, and also to the phasianus meleagris:] a well-known bird; (Msb;) i. q. ze: 
(ISh, S:) or the male of the gë: (K:) or the females of the ït [pl. of G, q. v.]: (Lth:) also called gles 
Sal Z444] all]: there are two species; & 335] & 3 of Nejd] and čaki] oi of Tihámeh]: the former species 
is aĵ [here meaning of a dark, or an ashy, dust-colour], with red feet [or legs]; the latter, of the former 
colour intermixed with white: but Gas is found used for the male: and #2 and cs xl Gu for the 
female: (Dmr, cited by Freytag:) a single bird of the kind is called | diss: (S, Msb, K:) Jas is a pl., as also 
OSs and 4 As; (S;) or [rather] US is a coll. gen. n., (Msb, K,) and the pl., (Msb,) or quasi-pl. n., (K,) is 
J clk (Msb, K;) which is the only instance of its kind except ib}: (S, K: in a copy of the Msb _4:) its 
flesh is of moderate temperament. (K, TA,) more delicate than that of the alos and that of the 43/38, and 
very fattening: (TA:) the swallowing half a mithkal of its liver is good for the epilepsy; and the 
introduction of its gall-bladder into the nose once in every month sharpens the intellect greatly, and 
strengthens the sight: (K:) its flesh is good for the dropsy, benefits the stomach, and increases the 
venereal faculty. (Ilbn-Seena, TA.) — 

- Also, (S,) or ) 4134, of which Jas is pl., (K,) or 4184 is n. un. of 844, [which is a coll. gen. n.,] (S,) The 
young offspring of camels; the little ones thereof. (S, K.) — 

- Ü h A certain game (Fr, K) of the Arabs of the desert. (Fr.) 

= See also dæ Uas Als : see Usa, in three places. Jda Jas : see Usa, in three places. ilaa alsa Jas als 
[A kind of curtained canopy or alcove or the like, prepared for a bride;] a thing like a iğ, (M, K:) anda 
place, (K,) or a tent, or pavilion, or chamber, (“%,) (S,) adorned with cloths (S, K) and with raised couches 
(S) and with curtains, for a bride: (S, K:) or the curtain of the bride, within a “2 [meaning tent, or 
pavilion, or chamber]: (Mgh:) pl. Us (S, Mgh, K) and [coll. gen. n.] 4 das. (K.) [See 4& j, and Atais ] 

= See also J45, in two places. alas clas Clas Jas kia : see US, in two places. ses 25154, applied to 
a ewe, (S, * K, * TA,) Whose fore and hind shanks are white, (S, K, TA,) and the rest of her black: os in the 
M and O. (TA.) [See also ¢li4, voce Usa» Usa’ [.238/ A horse that is JÉ [q. v.] in three legs. (Fr, Kudot.) 
dal dak [part. n. of Js] has for its pl. 35, which is applied by Jereer to crows or ravens [as meaning 
Leaping in going, as though shackled]. (TA.) [The fem. pl.] SAL is also applied to camels, (Sudot, 
Kudot,) meaning That have been smitten in their legs, (Sudot,) or that have been ham strung, (Kudot,) 
and in consequence walk not on all of their legs. (Sudot, Kudot.) H> s> adla sa als 5a (Sudot, Kudot, &c.) 
and als g, (M, Kudot,) like ika 53 and la ja, and 4k. 33 and als 55, &c., (TA,) A flask, or bottle; syn. 8534: 
(Kudot:) or a small 8) 54 with a wide head, (S, M, O,) [the head] resembling a 43.84 and the like: (M, TA:) 
or a3) large in the lower part: (K:) or one like the wis of [the kind of perfume called] Boas: (TA:) pl. 
Ua! 55 and ül 54; (M, K;) in the latter of which, the w may be inserted by poetic license, or as a substitute 
for one of the Js in å> sa. (M, TA.) [See also da~ Us“ [alg 5s [inf. n. of 2, q. v.: and also used as a 
simple subst., signifying] Whiteness in the legs of a horse, (S, K,) all of them; (K;) or in three of the legs: 
(S;) in the two hind legs and a fore leg; (K;) or in a hind leg and the two fore legs; (TA;) or in the two hind 
legs (S, K) only; (K;) or in one hind leg only; (K;) but not in the two fore legs alone, nor in one fore leg 
without the other, unless with the two hind legs, (AO, S, K, TA,) or with one hind leg; (A O, S, TA;) 
whether little or much, so that it extends [upwards] beyond the pastern but not beyond the knee and 
hock. (S.) — 

- Also A whiteness in a she-camel's teats, occasioned by the Ja [q. v.]. (K.) — 


- And, accord. to ISk and the K, A certain mark made with a hot iron upon a came;: but Sgh says that the 
right word is Ges4, with ù. (TA.) da= U$ Wearing tsi, i. e. anklets; [or adorned therewith;] applied 
to a woman [without ¢ because men do not wear anklets]: if applied to a man, shackled. (Ham p. 238.) — 
- [And hence,] applied to a horse, (S Mgh, Msb, K,) Having what is termed Ja“, as explained in the first 
sentence of the paragraph next preceding; (S, K;) as also |) s>: (K:) white in the place of the anklet, 
and above that; wherefore the horse is thus termed: (Ham p. 53:) having his legs, (Mgh, Msb, ) all four, 
(Mgh,) white; the whiteness extending [upwards] beyond the pasterns, (Mgh, Msb, ) to a third, (Mgh, ) or 
to half, (Mgh, Msb,) or thereabout, (Msb,) or to two thirds, (Mgh,) of the shank. (Mgh, Msb.) When the 
whiteness is in all the four legs, he is termed aul JS; when in the two hind legs, cals JS: when in 
one of the hind legs, extending [upwards] beyond the pastern, tsi! Ja% JS: when in three legs, 
exclusive of a hind leg or of a fore leg, ¥ (ois ot ball or Jeu: when in the fore leg and hind leg of one 
side, ell (ibs ost! Aves or REESI gibi ell Aes: when on opposite sides, whether little or much, 
U Šta, (S.) Hence, in a trad., sasl Ul Ge Lela 2 55 gigaa SAN sal (assumed tropical:) [My followers will 
be those having a whiteness on the forehead and on the wrists and ankles, on the day of resurrec tion, 
from the effects of the ablution for prayer]. (TA.) [Hence also, because the horse that is J+ is 
conspicuous,] 4i AAA CS) (assumed tropical:) He committed a bad and notorious deed. (S in art. 
eas, q. v.) And the saying of El-Jaadee, satirizing Leylà El-Akhyaleeyeh 
jga Ei al igs S 

(assumed tropical:) [For she has committed a glaring, notorious deed]. (Az, TA.) And Uss« si ax 
(assumed tropical:) A day bright and beaming with happiness and cheerfulness. (Har p. 377.) — 
- Also A she-camel's udder having a whiteness in the teats, occasioned by the J> [q. v.]. (K.) 
= A woman who keeps, or cleaves, to the J& [pl. of als; and in like manner, a man; meaning 
(assumed tropical:) one who keeps much, or habitually, to the company of women. (Ham p. 238.) J= 
J saae see Usd, 
ans 


1 e> ass said of the breast of a woman or girl: see 4. 

= $5, (ISk, S, K,) aor. ¿>< and a4, inf. n. 25, (K,) He (a child, ISk, S, TA) sucked (ISk, S, K) the breast of 
his mother. (ISk, S, TA.) — 

- [Hence,] 4434, aor. 434, inf. n. 234, (S, Mgh, Msb,) He scarified him [and drew blood from him with the 
das; i. e. he cupped him]; (Msb;) he performed upon him the operation of the als, (Mgh,) or, of the 
as, (S,) who sucks the mouth of the 4s [to draw the blood]. (Az, TA.) — 

- And [hence, ] aga) Adega (assumed tropical:) The serpent bit him. (TA.) And 532!) U sAsll 48 (tropical:) 
The stallions bit the ass. (TA.) And ahali ass, (TA,) inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) He ate off the 
flesh from the bone. (K, TA.) 

= Spill 445, (S, Msb, TA,) aor, a4, (S TA,) inf. n. as above, (TA,) He put a e> upon the mouth [or 
muzzle] of the camel, when excited, in order that he might not bite; (S, TA;) [he muzzled the camel;] he 
bound the camel's mouth [or muzzle] with a thing. (Msb.) — 

- Hence, (Har p. 474,) ecgiill us 44, (S, Msb, * TA,) and 4ta Je, (TA,) inf. n. as above, (K,) | made him 
to refrain, forbear, abstain, (S, TA,) or go back; (Msb;) or | withheld him, or restrained him; (S, K, TA;) 
from the thing, (S, TA,) and from his female companion. (TA.) And 4ié 4a ¿= He turned away his eye, 


or eyes, from him, or it. (TA.) And dings | sia de is also mentioned, as meaning | withheld him from 
the object of his want; or prevented him from attaining it. (TA.) 2 e> e>: see 4. — 

- Also, inf. n. >, (tropical:) He looked hard: (K, TA:) and so, accord. to Az &3. (TA.) 4 ass aaal aaa! anal 
It (the breast of a woman or girl) was, or became, swelling, prominent, or protuberant; (Mgh, K;) as also 
4 é$, inf. n. 3: (K:) or was, or became, round, and swelling, prominent, or protuberant; as also | a= 
: (A, TA:) properly, became such as to have what is termed as4, (Mgh, TA,) meaning projection, 
protrusion, prominence, or protuberance, and elevation: (Mgh:) or, as some say, became such that the 
suckling might suck it. (TA.) — 

- agi jall een (tropical:) She (a woman) suckled the new-born child for the first time. (K, TA.) 

= dic a>! He refrained, forbore, abstained, or desisted, from it; (S, K;) quasi-pass. of Aiken, like as és is 
of aiig, which are extr. of their kind; (S;) and ic aaa! signifies the same; (S in art. axs;) but is a rare dial. 
var.: (Har p. 95:) or he drew back from it, or him, in awe, or fear: (K, TA:) or he receded, or drew back, 
form it; namely, a thing, or an affair: (Msb:) and ell us eee dreaded, or feared, the people, or party, 
and returned, and left them, after | had desired to go to them. (AZ, Msb.) — 

- al also signifies He (a man) advanced, or went forward; and so e~l: both of these verbs thus having 
two contr. meanings. (MF.) 

= See also 1, last sentence. 8 ass! asi! He performed the operation of cupping: (MA, KL, PS:) [or rather 
he had that operation performed upon him; or had blood drawn from him by that operation; a quasi- 
pass. verb, like 248 and «¢ žl and Gis! and countless others:] or he sought, or demanded, the 
performance of that operation [upon himself]. (K TA.) One says, all Gye Geis) [app. meaning | had some 
of the blood drawn from me by cupping]. (S.) 

= He (a camel) was withheld, or restrained, or prevented, from biting [by being muzzled]. (TA.) as» ass 
A rising, protuberant, or prominent, part of a thing: (S:) a projection, protrusion, prominence, or 
protuberance; (S, Mgh;) and a rising, or an elevation: (Mgh:) or the part of a thing that one feels beneath 
his hand: (ElGhooree, Mgh:) or the part of a thing that one feels projecting, protruding, prominent, or 
protuberant, beneath his hand: pl. 2333. (K.) One says, ¿55 ai ya) Gail There is no projection, protrusion, 
prominence, or protuberance, to his elbow. (S.) Lh says that abel ass means One's perceiving the feel of 
the bones [or bone] behind the skin: thus explaining it after the manner of explaining inf. ns.: and ISd 
says, | known not whether it be in his opinion an inf. n. or a simple subst. (TA.) And Lth says that as) 
means One's perceiving the feel of a thing beneath a garment: [and that] one says, Shs á LAN ók; Eika 
Kb; E gall ass [which plainly means, | felt the belly of the pregnant woman, and perceived the 
bulging of the child in her belly]. (Mgh, TA.) It is said [of a woman's garment] in a trad., Kalbe ass Cha Y 
[lit. (tropical:) It does not describe the projecting of her bones]: meaning, the garment does not stick to 
her body so as to tell what projects of her bones: it is made to be a describer by way of comparison. 
(IAth, TA.) — 

- [In post-classical works it is often used as signifying Bulk, bigness, or magnitude.] ela= alas [A muzzle 
for a camel, commonly a net of cord;] a thing that is put upon the mouth, or muzzle, of a camel, (S, K,) 
when he is excited, (S,) to prevent his biting. (S, K.) es>> 2534 Gentle, nice, or skilful, in operation; syn. 
G45 [in the CK, erroneously, 6.] as an epithet applied to a aa [or cupper]; as also 4 ass. (K.) — 

- (tropical:) The z`% [meaning vulva, or vagina,] of a woman. (K, TA.) ilaa elas alas dala The craft, or 
art, of the as& or eld [i. e. cupper]: (S, * Mgh, Msb, K:) and the operation that he performs. (S, * TA.) 
alas alas A cupper; syn. Gals: [lit. one who is in the habit of sucking]; (K;) one who performs the 


operation termed 35; (S, Mgh;) one who scarifies [and draws blood with the 4«a44]; (Msb;) as also | 
ass ; (S, Msb, K;) but the former is an intensive epithet [denoting frequency or habit]: (Msb:) so called 
because he sucks the mouth of the 445. (Az, TA.) Hence the prov. Luu elas bs ial [More unoccupied 
than the cupper of Sabat (the name of a place)]: for military forces used to pass by the man to whom it 
relates, and he used to cup them on credit, in consequence of want of employment, waiting for 
payment until they should return. (S: more fully explained in the K in art. >t aals (iu: see what next 
precedes. a>5> a5: see what next follows. åsa 5s daa sa 445 58 The red rose: (K:) or [rather] a single red 
rose: (A'Obeyd, S:) pl. [or rather coll. gen. n.] 4 #555 . (A'Obeyd, S, S, K.) ass 2&5 , (Mgh, Msb,) or | 


pi 
Bee oe 


(Mgh, Msb.) ea~ 233 The scarifying instrument of the alas. (IAth, TA.) — 

- See also 4444, 

= And see saaa danas apaa Ãag ia AA: see Lapa deans anaes adie 63 and Y d+ The 89558 [or 
glass vessel, or the like,] of the ass; (Az, S, Mgh, Msb;) the thing with which the es operates; (K;) the 
utensil in which the blood produced by the operation of 44ls= is collected by sucking: (IAth, TA:) pl. asl, 
(TA.) elas alas A man (TA) who draws back much, or often, in awe, or fear. (K, TA.) es~ 2,35 A 
breast sucked. (TA.) — 

- Aman [cupped, or] operated upon by the ea (S.) 

= A camel [muzzled, or] having a a= put upon his mouth [or muzzle] in order that he may not bite. (S.) 
OM 


1 Jina tiaa dias Gas 465) aor. Ges, (K, TA, [in the CK ó% ,]) inf. n. ó, (TA,) He bent it, or made it 
crooked [or hooked]; namely, a stick, or branch, or slender piece of wood; as also 4 4435, (K,) inf. n. 
ona. (TA) — 

- (assumed tropical:) He marked him (i. e. a camel) with the brand of the o5, which is a line with a 
crooked, or hooked, end, like the stick called OSs; inf. n. as above. (TA.) — 

- He drew it, or pulled it, [or hooked it,] (S, K,) towards himself (S) with the Ga54; as also |) distal . (S, K.) 
- (tropical:) He turned him away (K, TA) eisil ve from the thing. (TA.) 

= ajle o> and 4, aor. Sas, (K,) inf. n. Oss, (TA,) He was, or became, avaricious, tenacious, or niggardly, 
of it; (K;) like 4 Gas. (TA.) — 

- Jia ó> He remained, stayed, dwelt, or abode, in the house. (K.) 2 G34 see 1. 4 Gas oaf uaa! Gal, 
said of the aii [or panic grass], It put forth its uas; (A 'Obeyd, S, K; * [in the K its ia 98;]) [i. e.] its leaves 
appeared. (TA.) 5 ca~ oa~ ġa GS-5 It was, or became, crooked, [or hooked,] or curved: (T, K:) said of 
a thing that is termed GAS. (T.) 8 653 see 1. — 

- [Hence,] JÚ Gaia! (tropical:) He drew the property, or camels &c., together (S, K, TA) to himself, (S, 
TA,) and took, or took possession of, it, or them. (S, K, TA.) And 4445! (tropical:) He took possession of it 
(i. e. a portion of land), exclusively of others. (TA from a trad.) And aa G9) Aust åiaial (tropical:) He 
appropriated it (a thing) to himself, exclusively of his companions. (T, TA.) And eé Jú oats! (assumed 
tropical:) He took away, and stole, the property of another. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) He put the property, or camels &c., into a good, or right, state, and drew 
together what had become scattered thereof. (TA.) — 


- And ile Gaia! (assumed tropical:) He straitened him. (TA.) cise uae ë% Crookedness, [or 
hookedness,] or curvature; (S, K;) as also | ais | (K.) — 

- See also cisa Gas Gas Ai: see dina Alina dine gaa 44 basi: see Gas. — 

- Also Crispness [or recurvation] in the extremities of hair. (T, TA. [See éasi.]) — 

- A place of crookedness or curvature (ISd, TA) of a staff or stick. (TA.) — 

- The hook in the head of a spindle, (S, * K, * TA,) with which the thread is caught preparatively to the 
twisting thereof. (TA.) — 

- The iasi, (K,) or vas, (S,) [i. e.] the leaves [or blades], (TA,) of alii [or panic grass]; (S, K, TA;) as also 
4 ais, (K.) And 4 das [of which 4 4434 is the n. un., if not a mistranscription of ba5,] Tender, or soft, 
shoots, that grow upon the sides of the stalks of the alii and the 42 [which is said to be a species of 
ali], (TA.) And &A5, pl. of dig The fruit-stalks of grapes. (TA.) 

= Also A thing, or portion of a thing, that one has drawn and appropriated to oneself. (TA.) Ga dig 
dina dtiaa dias : see the next preceding paragraph, in two places. Osa las č Sluggish, lazy, or 
indolent: (K:) from JIG Gas [q. v.]. (TA.) — 

- Ghd 3558 (tropical:) A hostile, or hostile and plundering, expediton, in which the party feigns to be 
going in one direction, and then turns to another: (A, K, * TA:) or farextending. (S, K.) And Usa áit Uys 
(tropical:) We journeyed a long stage. (S, TA.) jas Crooked, [hooked,] or curved: fem. ¢U34: pl. G34. 
(Ham p. 403.) You say, Jail bÍ tiča The hawk is crooked [or hooked] in the bill. (TA.) And Gaal Site 
cll! A hawk having crooked [or hooked] talons. (S, TA.) And (asi & [A hooked nose,] a nose having 
the tip approaching the mouth, and, Az adds, having its BENE [or two alæ] receding in an ugly manner. 
(TA.) And Gas oi An ear having one [app. the upper] of its two extremities turning towards the 
forehead, downwards: or having its edges turning towards the other ear, in the direction of the 
forehead: (M, K:) in either case, curving. (M, TA.) And Gaal jab (tropical:) Hair that is crisp, or curly, in its 
extremities: or, accord. to AZ, wavy hair: (T:) or hair that is recurvate at its extremities (Case), and 
intermingling: (M:) or hair forming a succession of rimples (Giá), pendulous, wavy, and crisp, or 
curling, in the extremities; as also 4 Gas. (K.) ca~ les g- Cua) (assumed tropical:) A crooked, [or 
hooked,] or curved, brand, or mark made with a hot iron [upon a camel]: (K:) [originally inf. n. of 2; but 
in this sense,] a subst., properly speaking, like Canis and Gish. (TA. [See also Gass Gass (L54 A crooked, 
[or hooked,] or curved, staff or stick; as also | digas: (K:) or a stick, (IAth, Mgh, Ham p. 403,) or staff, 
(I[Ath, Ham,) or piece of wood, (Msb,) with a crooked, or hooked, head, (IAth, Mgh,) or crooked at the 
end, (Msb;) like the ot š: (S, Mgh, Msb, Ham:) one draws towards him with it the extremities [of the 
branches] of trees, and the like: (Ham ubi supra:) or a stick with a crooked, or curved, end, being 
naturally so on the tree on which it has grown; distinguished from a cis! +s, the end of which is crooked, 
or curved, artificially: (T:) or, accord. to AZ, any stick with a curved head: (Msb:) or it signifies also 
anything bent, or crooked: (K:) pl. Ga. (Msb, TA.) The appellation Gas«l Gals [The owner of the 
crooked stick or staff] was given to a certain man who, in the Time of Ignorance, used to sit in the 
highway, and take with his va=« one thing after another, of the goods of the passers-by; and if any one 
were cognizant of his doing, he excused himself, saying that the thing had caught to his Gas. (TA.) You 
say, Gas) Oak Y G0 [lit. Such a one will not kick the crooked stick or staff], meaning (assumed 
tropical:) such a one is of no use, or stands one in no stead: the saying originating from the fact that a 
oasis put between the hind legs of the camel, and if he be inert, or wanting in vigour, he will not kick 
it; but if he be sharp in spirit, he will kick it and go on. (TA.) And you say, Js Breen i, meaning (assumed 


tropical:) Verily he is one who puts the cattle into a good state, and pastures and manages them well. 
(TA.) Also (assumed tropical:) A brand, or mark made with a hot iron, upon a camel, in the form of a line 
with a crooked, or hooked, end, like the stick so called. (TA. [See also éue5i]) — 

- And The [hooked] bill of a bird; because of its crookedness. (TA.) Ha~ 4inas jam dis. : see the next 
preceding paragraph. gsa~ čs A camel marked with the brand termed o= (TA.) 

poe 


1 las z- las, (S, K,) aor. 5353, (S, TA,) inf. n. 534, (TA,) He thought, or opined: (S, TA:) or he thought, or 
opined, a thing, and, doing so, claimed it (*<4)), not being certain of it: (K:) [or he thought it and asserted 
it; as appears from a verse here following, cited in the TA as an ex. of the meaning explained as above in 
the K:] and a= | ail, , and =‘ alone, he thought, or opined, a thing, not being certain of it. (T, TA.) 
You say, |i 4 asl ú think, or opine, that there is good in him. (S, TA.) And Aboo-Shembel says, 
respecting Aboo-'Amr Esh-Sheybánee 

[I used to think and assert Aboo-'Amr to be a trustworthy person, until, one day, misfortunes befell us]. 
(TA.) — 

- 1365 1K asall 4S (S, K *) He repaid, requited, compensated, or recompensed, the people, or party, [with, 
or for, such and such things,] syn. a4! 53; [so in my copies of the S, and in the K; but Freytag gives, as the 
reading found by him in the S, asl, as though meaning he computed them by conjecture to be such 
and such in number; which is agreeable with what follows;] and he thought them to be so. (S.) 

= He directed himself, or his course or aim, to, or towards, him, or it: (Az, TA:) and | ERA ~ he 
directed himself, or his course or aim, to, or towards, the thing. (S, TA.) 

= Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He kept a secret: (K:) or he concealed it: (AZ, TA:) [and 4 wa has a 
similar meaning; for] you say, 156 cd säe BSIK4Y, i. e. There is no concealment with me in respect of such 
a thing; as also Sil Y, (TA.) — 

- Aly AN Y, said of a pastor, He does not, or will not, keep and tend, or pasture and defend, his camels. 
(TA.) One says also of a pastor whose sheep or goats [and camels] are lost by him, and become 
dispersed, aly Yj 4eié 5855 4s [He does not keep his sheep or goats, nor his camels, from being lost and 
becoming dispersed]. (TA.) — 

- slall 5433 Y las A skin that will not hold, or retain, water. (TA.) — 

- iS dis & 5414 | did not keep, or retain in my memory, of it, aught; as also C538 Ly, (Ks, TA.) 

= Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He, or it, prevented, or withheld. (K, TA.) [See >] 

= 455555 Au: see 3. 

= Kall, las, (S, K,) inf. n. as above, (K,) He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place, (S, K, TA,) and 
became fixed [therein]; (TA;) as also .3=5 | 4. (S, K.) And las, (IAar, K,) inf. n. as above, (IAar,) He 
stopped, or paused. (IAar, K.) — 

- And 4 las, [inf. n. as above, (see Ham p. 523,)] He was, or became, tenacious, or avaricious, of it, 
namely, a thing; (S, K;) as also .a=5 | ~. (TA.) And 4 Gas, (Fr, S, K,) aor. 555, inf. n. $ [or a], (TK,) He 
was, or became attached to it, and clave to it; (Fr, S, K;) as also + (a4; and >~ | 4; (Fr, S;) and alias, 
(Fr, TA.) ) ‘also signifies He kept to the a4, or place of bending or turning of a valley. (TA.) And pe 
AK J all | preceded you, or outwent you, to this place, and clave to it before you. (S, TA.) And 


[hence,] «= | ag is said to mean (assumed tropical:) He was first, or foremost, or quick, to blame 
them. (TA.) — 

- 5, (K, TA,) aor. 5+5, (TA,) is also [said to be] syn. with !3¢, (K,) He ran; (TK;) thus bearing two contr. 
significations: (K:) but this requires consideration. (TA.) — 

- [Golius, as on the authority of the KL, assigns to it also the meaning “ Hilaris et lubens fuit: ” but in this 
sense it is said in the KL to be with ' for its last radical letter: see art. 415434 4iials 1 jak 3 [las ,(T, S, K,) 
inf. n. of the former #444 and elas, (K,) | contended, or vied, with him in intelligence or skill and 
knowledge, or in endeavouring to show my superiority in intelligence &c., (Adib ) and | overcame him 


c 


therein; (K;) from 43 [or a] meaning “ intelligence.” (Har p. 9.) [And hence, | tried him with an 
enigma or enigmas, and overcame him therein: (see 6:) or] | proposed to him an enigma [&c.]: (T, TA:) 
[or | contended with him in proposing an enigma or enigmas, &c.]: i. e. aiii dieli; (S:) so in the 
handwriting of Aboo-Zekereeyà, and in that of Aboo-Sahl, [and in my two copies of the S,] but in [some 
of the copies of] the S 4+, (TA.) And & <>. [He was tried with it as an enigma to be explained by him; 
or he had it proposed to him as an enigma]. (TA.) — 

- 3444 signifies [also] The asking a thing of one much, so as to weary; as also #le1S4, (KL.) — 

- And $b, (K, TA,) [accord. to the CK |S, but correctly] like GUS, (TA,) An engaging in conflict, or fight. 
(K, TA.) — 

- See also 1. 4 S48) u ,and 4 asl, How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable, 
fitted, fit, competent, or proper, or how worthy, is he! (S, K, TA:) verbs of wonder having no 
corresponding verb of the measure U5. (TA.) You say, aly sla4i Le How well adapted or disposed, &c., is 
he for that! (S, TA.) 5 5$ see 1, in eight places. — 

- You say also, å 43, meaning He knew it, or understood it, readily, or with quickness of intelligence. 
(AHeyth, TA.) 6 | al~ zt Gale els | 53155 They tried one another with enigmas: [or proposed enigmas, 
one to another: or contended, one with another, in proposing an enigma, or enigmas: (see 3:)] from > 
[or 4a] meaning “ intelligence. ” (Har p. 189.) You say, iib 34144; [They try one another with an 
enigma: or contend, one with another, in proposing an enigma]: (S, TA:) lai signifying oe all, (TA.) 8 
a ois! Ls! He found out, or discovered, (ical, ) that with which he was tried as an enigma to be 
explained by him. (TA.) t> e t or 445A side, region, quarter, or tract: (S, Msb, K, TA:) and an 
extremity: (TA:) pl. 214i, (S, Msb.) — 

- A refuge; a place to which one has recourse for refuge, or protection; as also | + (Lh, TA) and Ga: 
(Lh, K in art. tas.) — 

- Elevated ground. (TA.) — 

- A place of bending or turning of a valley. (TA.) — 

- Anything by which one is veiled, concealed, or protected; (Mgh, Msb, TA;) as also 4 =. (Mgh, TA.) 
[Hence applied to A parapet on the top of a house; as is indicated in the Mgh and TA.] 

= Bubbles upon water, arising from the drops of rain: pl. [or rather coll. gen. n.] of 4 ales: (S, K: [in the 
CK, erroneously, #ta=:]) the latter word, which is like kas, is explained by Az as signifying a bubble that 
rises upon water, like a flask; and as having for its pl. S154; and the same word (t) signifies also a 
pool of water, itself, such as is left by a torrent. (TA.) 

= See also aes. 

= las is also used, by poetic license, for cls, q. v. (TA in art. g> g> (Z> : see aes. 


= oe ih ol) eal aj) means de! is Y [i. e. Verily he is betaking himself for refuge, or protection, to the 
sons of such a one; like (ena: but by rule it should be eal, and thus, perhaps, it is correctly written]. (AZ, 
TA.) las z- ls or 4 Intelligence, or understanding; (S, Msb, K;) sagacity, or skill and knowledge: (K:) 
[said to be] from t+ meaning “ he, or it, prevented, or withheld; ” because it prevents, or withholds, a 
man from doing that which is bad, or corrupt. (TA.) 

= And i. q. bls [Quantity, measure, &c.]: pl. ¢44/. (K.) 

= See also ls. 

= [Also said by Golius, as on the authority of J, to signify “ an enigma, ” as though syn. with Andi. but | 
have not found it in this sense in any copy of the S, nor in any other lexicon.] tas clas laa ge alas: see 
Bsa Ges 6 4 sa subst. signifying šat [i. e. A contention in intelligence &c.; and particularly, in 
trying with an enigma or enigmas; in proposing an enigma or enigmas; or simply the proposal of an 
enigma; see 3]; (T, TA;) the subst. denoted by 435084 4; (K;) [or rather by the verb <usl4, agreeably 
with the foregoing explanation from the T;] as also 4 Gs, (S, K, TA,) with a dammeh, (K, TA,) and with 
teshdeed of the c; (TA; [in some copies of the K erroneously written Us4;]) and 4 Anal: : (S:) or 4 Usdis 
the dim. of gja: (T, TA:)and J Aas signifies a saying of which the meaning differs from the letter, as 
also 4 ey AK, ) but 4aaal js preferable, (T, TA,) and dink’ l AS , (K,) like ENEON (TA; [in the CK, 
erroneously, 4235;]) [i. e.] 4 Aas signifies an enigma; a riddle; (MA, PS, TK;) and so J) Gs; (PS;) ora 
question put to one with the view of causing him to make a mistake; (TA;) and is from s= [or 4a] 
meaning “intelligence, ” because alli is like a vying, or contending, in intelligence: (Har p. 9:) the pl. of 
4 iji is épi and g^i, (MA, and Har ubi suprà,) agreeably with a general rule relating to words of its 
measure, as igi and Asal, (Seer, in Har ubi supra.) One says, 1365 1S AG | GS [The question of 
contention with thee in trying thine intelligence by an enigma, or the enigma proposed to thee, is, What 
is, or was, such a thing, and such a thing?]: it means a certain game, and a question put with the view of 
causing one to make a mistake: A 'Obeyd says, It is like their saying, Disclose what is in my hand, and 
thou shalt have such a thing. (S.) One says also, 2lés Ui | 4 G4, meaning Ghats: ¿á [i. e. I am he who 
contends with thee in intelligence, or in trying with an enigma, &c., respecting this thing]. (S.) And | agin 
le Oost Aas [Between them is a contention in intelligence, or in proposing enigmas, or between them 
is an enigma, with which they try one another]. (S.) 4: eaa 42 gaasd 4 EE He is adapted, disposed, 
apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper, for it; or worthy of it; as also | z= , (S, M, K, 
TA,) of which the pl. is 6335; (TA;) and 4 «4, (S, M, K, TA,) which last has no fem. nor dual nor pl. form, 
(S, M,) retaining the same form as fem. and dual and pl.: (M:) and in like manner you say, äi) i als dai ci 
šį Verily he is adapted, &c., to do that; (S, K; *) and #444 ei; and sss. xil, (S.) — 

- ans is also syn. with Oa: [Vehemently desirous, eager, &c.]. (KL.) Gas eas ÚS : see 6534, in five 
places. 

= Respecting this word in the phrase uss eis, see dala (in art. z>), near the end of the paragraph. 
Í More, and most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, proper, or 
worthy: (TA, Ham p. 523:) so in the saying, 6 G85 él asl 34 [He is more, or most, adapted, &c., to be 
thus; or worthy of being thus]: (TA:) and IX, asl E [Such a one is more, or most, adapted, &c., for 
such a thing; or worthy of it]. (Ham ubi suprà.) Hence, in a trad., 4a ŜI LA geal iaa jal [The 
companies of Hemdán are the most worthy tribe in El-Koofeh]: or, as some say, the meaning is, the most 
intelligent tribe. (TA.) peal see Ani «S95 : see 5 535, in five places. aa Gass (aos ga (354: see 
a= g>“ 44 Niggardly, tenacious, or avaricious. (K.) 


= dias 4418: see dlaas olaaa qe blas’ is s84: see oe. 


a 


1 as å, (A, Mgh, Msb,) aor. €325 , (Mgh, TA,) inf. n. G38, (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, prevented, 
hindered, impeded, withheld, restrained, debarred, inhibited, forbade, prohibited, or interdicted: (S, A, 
Mgh, Msb, K, TA:) this is the primary signification: (Mgh:) and he repelled, turned away, or averted, (L, K, 
TA,) evil [or the like], and also a person from a thing, good or evil. (L.) You say, I oe J$ ‘< He 
prevented, or hindered, and withheld, or restrained, the man from the thing, or affair. (L.) And GMa Gis 
Sal) ue l prevented, or hindered, such a one from [falling into], or preserved him from, evil. (L.) And 44 38 
le als al [God hath forbidden us that]. (S.) And 23543! sail (T, A, L) O God, prevent him from hitting the 
mark: said with reference to a man shooting, or casting a missile weapon, or the like. (T, L.) And 44 He (a 
man) was prevented, or withheld, from obtaining good fortune, success, or what he desired or sought. 
(L.) And ol 4 Ue ails May God repel, or avert, from us, the evil, or mischief, of such a one. (L.) — 
- [Hence,] 235, (S, L, Msb,) aor. 63k, (L,) inf. n. AS (L, Msb, K,) He inflicted upon him the castigation, or 
punishment, termed As, (S, L;) he inflicted upon him (namely, a criminal or an offender [against the 
law],) a castigation, or punishment, that should prevent him from returning to his crime or offence, and 
that should prevent others from committing such a crime or such an offence: (K, * TA:) he inflicted upon 
him a flogging. (Msb.) — 
- ot Gs is í, aor. 63, (L,) inf. n. As, (L, K;) and 4 24s; (L;) He distinguished, or separated by some 
mark or note, or marks or notes, a thing from another thing. (L, K. *) And 95 45, aor. and inf. n. as 
above; (S, Msb;) and 4 63, inf. n. 4:35; (S;) He distinguished the house from the parts adjoining it, by 
mentioning [or defining] its limits. Msb.) 
= [And hence, 44 in logic, inf. n. as, (assumed tropical:) He defined a word; as also J) 245, inf. n. $35.] — 
hes (L, Msb, K,) aor. €33 , (L, Msb,) inf. n. As: (L;) and J >, (S, L, Msb, K,) [which is more common,] 
inf. n. 44; (S;) and 4 451, (S, L, K,) which is the form preferred by Lh, (L,) inf. n. 3454; (S;) and 4 Siu! ; 
(As, S, L;) He edged, or sharpened, a knife, (L, K,) a blade, (S,) a sword, (L, Msb,) or anything blunt, (L,) 
[and pointed, or made sharp-pointed, an arrow-head or the like,] with a stone or file. (L, K.) — 

- [And hence, ] 43!) #5443 45, aor. 345; (Lh, L;) and 4 êst, (L,) or 4 %5 Ss. (S, Msb;) and 4 ŝa; (K in 
art. Ù, &c.;) (tropical:) He looked sharply at him, or it; (L;) or intently, or attentively. (Msb.) 
= GS, (S, Mgh, L, K,) or 255 cle &3S, (Msb,) aor. €335 and 345, inf. n. Jas (S, Mgh, L, Msb, K) and As: 
(L, K;) and J @4s!, (As, S, A, Mgh, L, Msb, K,) inf. n. 5434; (Mgh, Msb;) the former the more common in 
the language of the Arabs, but the latter preferred by the early grammarians, (Fr, TA,) and the only form 
known to As, (S,) who rejected the former; (Msb;) She (a woman) abstained from the wearing of 
ornaments, (A 'Obeyd, S, A, Mgh, L, Msb, K,) and the use of perfumes, (L,) and dye for the hands &c., (S, 
Mgh,) because forbidden such things, or because she forbade herself, (Mgh,) and put on the garments 
of mourning, (A,) after the death of her husband, (S, Mgh,) or on account of the death of her husband, 
(A 'Obeyd, A, Msb,) for the period called żŚ4: (K:) or she mourned for her husband, and put on the 
garments of mourning, and abstained from the wearing of ornaments, and the use dye for the hands &c. 
(L.) The epithets applied to a woman in this case are | ES (S, L, Msb, K) and 4 Sa’ (S, A, Mgh, L, Msb, K) 
and 4 824 also, but the first [always] without $, (Msb,) or both more chaste without 2. (TA.) 


= Š, aor. 6334, inf. n. 24a; (S, L, Msb, K;) and 4 Sia! ; (L, K;) [and app. 4 4s), q. v.;] It (a sword, S Msb, 
and a knife, L, K, [or the like,] and a canine tooth, L) was, or became, [edged, or] sharp, or pointed. (S, L, 
Msb, K.) — 

- [And hence,] 4, aor. 234, inf. n. baa, (tropical:) He was, or became, sharp [or effective] in respect of 
eloquence, and of intellect, or understanding, and of anger. (L.) And 4% 48, aor. £3 , (S, L, K,) inf. n. 235 
and as, (S, L,) (tropical:) He became excited against him by sharpness, or hastiness, of temper; by 
irascibility, passionateness, or angriness; (Ks, S, L, K;) as also Sia! | aje : (TA:) and aile 45, aor. as above, 
inf. n. 5; (L, K;) and 4 245, (accord. to some copies of the K,) and | “il, (S, [in which it is not followed 
by 4ule,] A, L, K,) and | 4844) ; (L, K;) (tropical:) he was angry with him; (S, * A, L, K;) but Az remarks upon 
the last of these verbs as not heard from the Arabs of classical times in this sense: (L:) and ~*~ | ag 
(tropical:) he became exasperated by them: syn. cŻ5=. (AZ, L.) 2 3s 35 as a trans. v.: see 1, in five 
places. — 

- aly aña He repaired, or betook himself, to the limits, or boundaries, of a country, or town. (L.) And 245 
ail and 4! He repaired, or betook himself, to him, or it. (K.) 

= As an intrans. v., inf. n. 42355, It (seed-produce) was late in coming forth because of the lateness of rain, 
(K, TA,) and then came forth [pointed,] without forking, or shooting forth into separate stalks or stems. 
(TA.) — 

-ajlé ala: see 1.3 Kosi 413 tai Our land borders upon, or is conterminous with, your land; syn. Kat“, 
(K in art. =.) — 

- [And hence,] els, (L, K,) inf. n. tS, (S,) (tropical:) He acted towards him with reciprocal anger and 
enmity (L, K) and opposition or contrariety or repugnance, (S, K,) contending with him, (TA,) and refusing 
to do what was incumbent on him: (S:) like ail: as though meaning he became in the 44, i. e. the side, 
region, quarter, or tract, in which was (or opposite to that in which was, Zj) his enemy; like as ää means 
he became in the 34, i. e. the side, or quarter, in which was [or opposite to that in which was] his 
enemy: (L:) and 4 4ts4, (TA,) inf. n. 3, (S,) signifies the same. (S, TA.) 4 6343) see 1, in three places. 5 
63353 see 1, last sentence. 6 ©3145 see 3. 7 4a ani) asi ial It was, or became, slender. (TA in art. s.) — 
- See 1, latter part. 8 ©34%5) see 1, latter part, in three places. 10 1944) Ania! as a trans. v.: see 1. 

= Also (tropical:) He shaved (S, Mgh, K) his pubes (S, Mgh) with [a razor of] iron: (Mgh, K:) derived from 
as, (Mgh.) — 

- See also 1, last sentence. > 44, for $Í, in the phrase lly 4 4: see 4s/, in art. a» 34 „aal Prevention, 
hinderance, an impediment, a withholding, restraint, a debarring, inhibition, forbiddance, prohibition, or 
interdiction; (S, Mgh, L, Msb, K, TA;) as also 4 Sis: (S, L, K:) and, both words, a repelling, or an averting. 
(K. [See 1.]) A poet says, (S,) namely, Zeyd Ibn-' Amr Ibn-Nufeyl, (TA,) “ aSalld É tall GAR Y 

A) 38 4553 I gh gif shied G5 

[Ye shall by no means worship any deity except your Creator; and if ye be invited to do so, say ye, There 
is an impediment in the way of it, or a prohibition against it]. (S, TA.) And one says, 4 345 die Gi Ox 
(A, * L) There is an impediment, or a prohibition, in the way of that respecting which thou hast asked. 
(L.) And 3s l 44 There is nothing to prevent, or hinder, one from it. (SO[But this admits of another 
meaning, as will be seen, under the word S, below.]) — 

- [Hence,] A restrictive ordinance, or statute, of God, respecting things lawful and things unlawful: pl. 
5544, (L.) The 2544 of God are of two kinds: first, those ordinances prescribed to men (T, Mgh, L) 
respecting eatables and drinkables and marriages &c.; what are lawful thereof and what are unlawful: 


(T, L:) the second kind, castigations, or punishments, prescribed, or appointed, to be inflicted upon him 
who does that which he has been forbidden to do; (T, Mgh, L;) as the = of the thief, which is the cutting 
off of his right hand for stealing a thing of the value of a quarter of a deenar or more; and that of the 
fornicator or fornicatress, which is flogging with a hundred stripes and banishment for a year; and that 
of the adulterer or adulteress, which is stoning; and that of the person who [falsely] charges an honest 
or a married woman with adultery, which is flogging with eighty stripes [as is also that of the person who 
has committed the crime of drunkenness]: (T, L:) the first kind are called 3% because they denote limits 
which God has forbidden to transgress: the second, because they prevent one's committing again those 
acts for which they are appointed as punishments; (T, Mgh, L;) or because the limits thereof are 
determined: (Mgh:) the latter kind of 4s is also explained as being that [castigation, or punishment, ] 
which prevents the criminal from returning to his crime, and prevents others from committing his crime. 
(L, K. *) As le ii; slina saying of 'Omar, means Hadst thou seen him engaged in an affair requiring 
the infliction of the 4s. (Mgh.) — 

- A bar, an obstruction, a partition, or a separation, (S, A, Mgh, L, Msb, * K,) between two things, (S, A, L, 
K,) or between two places, (Mgh,) [or between two persons,] to prevent their commixture, or confusion, 
or the encroachment of one upon the other: (L:) an inf. n. used as a subst.: (Mgh:) pl. 3944. (L.) — 

- A limit, or boundary, of a land or territory: pl. as above. (L.) [Hence, 31! 53s (assumed tropical:) He, or 
it, exceeded the proper, due, or common, limit; was excessive, immoderate, beyond measure, 
enormous, inordinate, or exorbitant.] — 

- [And hence, in logic, (assumed tropical:) A definition.] It is applied by the learned to the 4885 of a thing, 
[or that by being which a thing is what it is,] because it is [a term] collective and restrictive. (Mgh.) — 

- The end, extremity, or utmost point, of a thing: (S, L, K:) pl. as above. (L.) — 

- [(assumed tropical:) The point, or verge, of an event.] The saying eee As (le 4a i ja dal means 
(assumed tropical:) A Muslimeh brought to the point, or verge, of being subjected to an infidel's lying 
with her: and in like manner, os is je Gay als (assumed tropical:) A Muslim brought, by beating or 
slaughter, to [the point, or verge, of] denying God. (Mgh.) — 

- The edge, or extremity of the edge, (S, L,) and point, (L,) of anything, (S, L,) as of a sword, a knife, a 
spear-head, and an arrow: (L:) the part of a sword [&c.] with which one cuts: (MF:) pl. as above. (L.) — 

- See also baa, in four places. — 

- [And hence, app.,] Arms, or weapons; as in the phrase As 3 [Possessors of arms or weapons: or this 
may mean (tropical:) persons endowed with valour]. (Ham p. 143.) — 

- Aside, region, quarter, or tract. (L.) — 

- (assumed tropical:) Station, standing, rank, condition, or the like; syn. Ai ye, (KL.) — 

- [(assumed tropical:) A case: as when a noun is said to be afl AS din the nominative case. — 

- And (assumed tropical:) A class, or category: as when a verb is said to be %5 AS Gs of the class, or 
category, of G>2,] — 

- [(tropical:) A quarter of the year.] You say, eyo As all (tropical:) He remained, stayed, or abode, during 
the quarter of the ax. (A.) 

= See also 3 34 (i 9384: see Sis ots aa $A 59434 A small quantity of water or milk &c. remaining in a 
vessel or skin; syn. Äi and Ailes, (K.) Sa oda aa ban [Sharpness of a sword, a knife, or the like: see 1]. — 

- [And hence, ] (tropical:) Sharpness, or hastiness, of temper; irascibility, passionateness, or angriness; 
(Ks, S, A, L, K;) as also V As: (Ks, S, L, K:) (tropical:) sharpness [or effectiveness] in respect of eloquence, 


and of intellect or understanding, and of anger: (L:) (tropical:) sharpness, penetrating energy, 
vigorousness, effectiveness, and briskness, in the performance of affairs; and also, in matters of religion, 
with ambition to attain what is good: from As as signifying the “ edge” of a sword [&c.]: (L:) and J the 
latter word, [or rather both,] (tropical:) a man's sharpness, penetrating energy, or vigour, in the exercise 
of courage; his mettle; (L;) his valour, or valiantness, in war. (S, A, L, K.) You say, J) 281) dail äi (tropical:) 
Verily he is one who displays sharpness like that of a knife. (L.) — 

-ží and | 6 , as denoting a quality of anything, are syn. (K.) [Both signify (assumed tropical:) 
Sharpness; vehemence; force; and strength: and] both, (assumed tropical:) the force, or strength, of 
wine and the like; syn. 3 pas (Msb and K, in explanation of the former, [which is the more common, ] in 
art. 9») meaning 233; (MF;) and ia, (S and Lin explanation of the latter in the present art.) [Also, the 
former, (assumed tropical:) Pungency; acridness.] 22> 334 : see as first four sentences. — 

- You say also, 345 AI a GE AG, (S, A, *) and J Š% die AL, (K,) and J 38%, (K, TA,) with damm, of 
the same measure as aS, (TA,) or | Sat , (so in the CK,) | have no way of avoiding, or escaping, this 
thing. (S, A, K.) And Š Ade i úy K Y51 find not any way of avoiding, nor any way of escaping, it. (S.) 
= Also, (L,) and 4 45434, (Msb,) Prevented, hindered, impeded, withheld, restrained, debarred, 
inhibited, forbidden, prohibited, or interdicted. (L, Msb.) You say, 45 sa I This is a forbidden, or 
prohibited, thing; a thing unlawful to be done, or committed. (S. [See also what follows. ]) And gj 1336 

1S G58 (S, * A, L) Forbidden be it that it should be so: like as you say, lc ats “il 3 il See, (S, A, * L.) “Al 
334 also signifies A disallowed, and vain, or false, thing or affair. (L.) And 255 3 s¢4 A vain, or false, 
pretension. (S, L, K.) Jas 45, like ai, [indecl., a proper name, for $4, fem. act. part. n. of 45; like pew 
for $al; and hence, for #14 &;] occurring in the phrase, 434 3154 [O averter, avert him, or it]: said [with 
respect] to him whose aspect, or countenance, thou dislikest. (A, * K.) — 

- [It is also a proper name for Š; like pew for $925 or } sll; as in the following hemistich:] “ G53 455 
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[May there be an impediment in the way of her evil, or mischief: an impediment]. (L.) — 

- 4il: see the next paragraph. las 34: see Las. 

= 136 asi ¿j ANS, (K, TA,) with damm, (TA,) or J 43135, (so in a MS. copy of the K and in the CK,) The 
utmost of thy power, or of thine ability, [will be] thy doing such a thing; and the end of thy case; syn. 
Allies, (K,) [or Ajk4e8,] and A yi (stile, (TA.) alas as The black garments of mourning [worn by a widow]. 
(S, A, Mgh, L.) 245 $x i. q. 4 es, (A.) You say, wl Sx č Such a one is the close, or next, neighbour 
of such a one; meaning that the house of the former is next by the side of that of the latter; (A, * L;) or 
that the land of the former is adjacent to that of the latter. (S, L.) And Na) st Gand oh, ie. Y Gad [He is 
my next neighbour in respect of house]. (A.) And 231 #428 3513, and 4 KÉ (L, K,) or ŝi | 235, (A,) 
My house is close, or next, or adjoining, to his house; meaning that the limit of the former is like that of 
the latter. (L, K. *) 

= Also, (S, L, Msb, K,) used as masc. and fem. without ë, and also as fem. with ë, (L,) and J KES ,(S, L, 
Msb,) but this is disapproved by IKh, (TA,) though allowed by some as agreeable with analogy, (MF,) and 
4 3, (As, L, K,) and J 3144, (AA, S, L, K,) [Edged, or sharpened; or] sharp; applied to a sword, (S, Msb,) 
a knife, (L, Msb, K,) [and the like: and pointed, or sharp-pointed:] pl. [of the first] 5!4s, (S, L, K,) masc. and 
fem.; (L;) and Šín and ss, (L, K,) fem. (L.) And 44 GU and 3435 A sharp canine tooth: (L, K:) 4 thus 
applied has not been heard. (L.) — 


- [Hence,] 4:35 35 (tropical:) A man who is sharp [or effective] in respect of eloquence, and of intellect 
or understanding, and (as also 4 Mas | S) of anger: pl. lanl and S4ai and jas. (L, K.) And ïa Audi (assumed 
tropical:) Sharp tongues. (S.) And sul 4335 US5 (tropical:) [A man who looks sharply, or boldly;] a man 
not suspected of evil, so that he should cast down his eyes. (L.) 4:35 a 53!) A448 [in the Kur 1. 21] means 
(assumed tropical:) And thy sight, or intellect, to-day, is] sharp, or piercing; so that thou perceivest 
therewith what thou didst not know, or what thou deemedst improbable, in thy life on earth: (Jel:) or 
thy judgment, to-day, is penetrating. (L.) [Hence also,] 2:25 EEF (L) and 4 ®34 (L, K) (tropical:) A sharp, 
or pungent, odour. (L, K.) And ż5œ Shas 48U (tropical:) A she-camel whose cud has a pungent odour; (K, 
TA;) which is a quality approved. (TA.) 

= 434 also signifies [Iron;] a certain substance, (L,) well known; (S, L, K;) so called because of its 
resistance: (S, L:) 4 #244 is a more particular term, (S,) signifying a piece thereof; (L;) [and an instrument, 
or implement, thereof:] pl. 344 (S, L, K) and Glsi144; (S L;) the latter (which is erroneously written in the K 
Silks, TA) is a pl. pl., (L,) sometimes occurring in poetry. (S.) It is said in a prov. 

gi wath Gast é) 

” Verily iron with iron is cloven, or cut. (S and K in art. el.) And in another, 206 a5 G4 hyi [Thou 
beatest upon cold iron]: applied in relation to him who hopes for that of which the attainment is 
remote, or improbable; and to him in whom is nothing to be hoped for. (Har p. 633.) — 

- Also (assumed tropical:) Like iron in hardness: applied in this sense to solid hoofs. (Mgh.) salaa alas 53145 
sala One's wife. (Sh, K.) Salas oslas alaa 53145 The office of a door-keeper. (Msb.) — 

- The art of a blacksmith, or worker in iron. (Mgh.) [The art of a maker of coats of mail.] e425 aaa $4 
Suds : see Gas Gas As Gd aS: see ia, in art. Aaa 345 lax A door-keeper: (S, A, Mgh, L, Msb, K:) so 
called because he prevents men from entering. (Mgh, L.) — 

- A keeper of a prison: (S, Mgh, K:) because he prevents persons from going out, or because he works 
the iron of the shackles. (S. [See what follows.]) — 

- The person who inflicts the punishment termed Š: so in the saying, GK) cle Sal ta [The pay of the 
inflicter of the 4s is to be imposed upon the thief]; or, as some say, the meaning here is, the keeper of 
the prison, because, in general, he has the charge of the amputation; but the former meaning is the 
more probable, and more obvious. (Mgh.) — 

- Aseller of wine; a vintner: because he withholds his wine until he obtains for it a price that contents 
him: so in the following verse of ElAasha: “ US: aa ú; úi 

Walis Se iiss il 

[And we arose, when our cock had not yet crowed, to a wine-jar smeared with pitch, in the possession 
of its seller]. (S, L.) — 

- A blacksmith; a worker in iron. (Mgh, L, K.) A maker of coats of mail. (TA.) sls SIS; see aaas K4 ia 
Short (L, K) and thick: an epithet applied to a man. (L.) gab a6 48 ; fem. with è: see x, in two places. 

= See also 1, voce iÍ ks [More, and most, sharp: &c.] — 

- You say, Sts) si ġa = (tropical:) He is of the most sharp, or hasty, in temper, or of the most irascible, 
passionate, or angry, of men. (A, TA.) a= 382, or 184: see aa das 358 and Bias: see 1, voce iste Sib 

o same: see `, — 

- Also A man (L) denied, or refused, good, or prosperity; prevented, or withheld, from obtaining good; 
(T, L, K;) and so | i , with damm, (K,)or 4 As; (as in the L;) the latter heard only from Lth: (T, TA:) 


withheld from good fortune &c.; (S, L;) withheld from sustenance; contr. of 35434: (Mgh:) and withheld 
from evil. (L, K.) tas SS and $i: see $, in four places. ~ Š : see Ans: 

= and see also 344, in two places. 

jon 


[í : see Has: 

= and see also sida, in two places. ise: :see iia, in three places: 

= and see also what next follows. 3138 (As, S, K) and | iia, but the former is the more chaste, (TA,) A 
double-headed li [i. e. hoe, or adz, or axe]: (As, S, K:) [a kind of uli used in the present day is a hoe 
with two heads, one at each end of the handle:] or the head of a ali and the head of an arrow: (K:) pl. 
of the former J iss (As, S, K) [or rather this is a coll. gen. n. ] and ¢/s, (K, TA, [in the CK 2las,]) mentioned 
by AO and As and A 'Obeyd; (TA;) and the pl. of Sida is 4 iba (TA) [or rather this, like is, is a coll. gen. n.]. 
= See also the next paragraph, in two places. ia , (S, Msb, K,) or | ia , [but see what follows,] 
sometimes pronounced J iss , (Mgh,) [The kite; vulgarly called 43!a;] a certain bird, (S, Mgh, K,) well 
known; (S, K;) a certain noxious bird; (Msb;) surnamed tbat gi and cË sl; (TA;) that preys upon large 
field-rats (Mba): (Mgh, TA:) J and Sgh say that the word should not be pronounced | ia, ; but AHei 
mentions this pronunciation on the authority of [some of] the Arabs; and accord. to lAar and IAmb, the 
oli [see above] and this bird were sometimes called alike | a and 4 j : the more approved 
pronunciation of the name of the bird, however, is with kesr [i. e. ša]: the pl. is | is (S, Msb, K) and 
elas, (K,) both extr., (TA,) [or rather the former is a coll. gen. n.,] and dss: (Msb, K:) and the following are 
variations of the name of this bird: 534, and 44, (TA,) the latter said by AHat to be an erroneous form of 
the word, used by the people of El-Hijaz, (Mgh, TA,) and 4 4244, app. a dim., for | 4458, also 
pronounced 434, (TS, TA,) and K, occurring in a trad. in conjunction with Bai [for Ail], (Mgh, TA,) of 
the dial. of the people of Mekkeh. (TA in art. s.) Hence the saying, Ía iis | aai AeI95, (S, K, TA,) for 
which the vulgar say, !55 !44, (S,) [accord. to some, meaning O kite, O kite, a bullet is behind thee: accord. 
to others, O Hida, O Hida, Bundukah is behind thee:] Esh- Sharkee (Ibn-El-Kutamee, TA) says, (S,) E and 
4844 were two tribes, descendants of fb és ide and Abs ¿ ca PERC (S, K, *) and both of 3l seis: (S, TA;) the 
former in El-Koofeh, and the latter in El-Yemen: the former attacked the latter, and obtained spoil from 
them; and then the latter attacked the former, and destroyed them: (TA:) and hence this saying: (S, K, 
TA:) or iis is here an apocopated form of sida: (S, K:) so says ISk: (S:) and AO says that by it is here meant 
the bird [i. e. the kite]; and by 444, the thing with which one shoots [from a cross-bow, namely, a bullet]; 
and the prov. is used to caution a person: accord. to Ibn-El-Kelbee, it is applied to him who esteems 
himself cunning in an affair, and is outwitted therein by another: accord. to the A, to him who is 
threatened with an evil near at hand. (TA.) 

= Blas also signifies The 42 (meaning the fore part, TA, [or the fore part from beneath the ear to the 
middle of the collarbone i) of the neck of a horse: (As, K:) pl. @/slas. (As, TA.) 


= See also ia 31 and aga: see the next preceding paragraph. 
Qs 


1 Gas Gas, aor OAS, inf. n. G45; (S, * A, Mgh, * Msb, K;) and | Gas!, and | (55, (K,) and | ssl; 
(S, K;) He (a man, Msb) was, or became, humpbaked; (Mgh, Msb;) he had a prominent, or protuberant, 
back, and a hollow, or receding, chest (A, * K) and belly: (K:) [accord. to the Msb, from ©45 signifying “ 


elevated ground; ” but the reverse is indicated in the A:] and it (the back) was, or became, humped, or 
protuberant; (S, A; *) as also 4 Gal. (KL.) — 

- And the first, (assumed tropical:) It (a thing) rose, or grew up or out, high: (KL:) [it was, or became, 
gibbous, or convex; as also 4 sa! .] — 

-aile Gas, (S, A, K,) inf. n. as above; (KL, TA;) and | 455; (S, A, K;) (tropical:) He was, or became, 
affectionate, favourable, or kind, to him. (S, A, * K, KL, TA.) And als le Gas, (K, * TA,) inf. n. as above; 
(TA;) and ) 44555; (K;) (tropical:) She (a woman) applied herself constantly to the care of her child, or 
children, after the loss of her husband, not marrying again. (K, TA.) 

= 4i¢ GSS aor, Gas, inf. n. G38, He repelled from him, and defended him. (MF, TA.) 2 Gast Cus [inf. n. 
of 45] The act of elevating, or raising high, the back. (KL.) — 

- [And, accord. to Golius, as on the authority of the KL, The making a thing gibbous, or convex: but this 
meaning which the word has in the present day, | do not find in my copy of the KL.] 4 Gaal inal aal 4paal 
as 4:18) He (God) rendered him humpbacked. (S.) — 

- (assumed tropical:) He, or it, rendered him affectionate, favourable, or kind. (KL.) 5 0355 see 1, in two 
places. — 

- 4; 355 He, or it, clung, or clave, to it. (K, TA.) 6 Gilsi see 1.7 OS see 1.9 O55} see 1.12 25535) see 1, 
in two places. — 

- Also (assumed tropical:) It (sand) was, or became, curved, or winding; or curved, or winding, and long. 
(K.) Gas 45 (tropical:) High, or elevated, ground; so in the Kur 21:96; (S, A, Msb;) as also 4 4538 ; and so 
U5) Ge Čia: (A:) or rugged and high ground: (T, K:) pl. G!4s (S) [and app., accord. to the TA, KÍ also, a 
pl. of pauc.]. And J!) G45 (tropical:) Sand brought by the wind, [or blown together,] and elevated. (A, 
TA.) And hence, as being likened to such sand, (IAar, TA,) 4! ©44 (tropical:) What is scattered, and 
heaped up, of [the species of barley-grass called] e. (IAar, K, TA.) And ¢l4ll 45 (assumed tropical:) The 
elevated waves of water: (T, TA:) or the rolling over of water, volume over volume: (K, TA:) or the rolling 
of water in waves. (TA.) And eal <4 (assumed tropical:) The motion and waves of the pool of water 
left by a torrent. (IAar, TA.) And Jil Gas (tropical:) The rise, or swell, and abundance, of the torrent. (A, 
TA.) — 

- (assumed tropical:) A slope in a declivity; expl. by i cà 3945, as in the correct copies of the K, and in 
the L; in some copies of the K ~ 545; (TA;) [in the CK *98;] as the AS of waves (in some copies of the K, 
of the wind, TA, [an evident mistranscription, zzv! for z s4ll,]) and of sand. (K.) — 

- (assumed tropical:) A mark left upon the skin; (As, K;) such as the [weal or] swelling and thickness 
produced by beating. (As, TA.) — 

- (tropical:) The intenseness of the cold of winter. (A, K.) 

= A certain plant: or the [plant called] (23. (K.) Gas Gas: see Gai, — 

- Also (tropical:) Affectionate, favourable, or kind. (A, TA.) You say, asi le Gad 54 (tropical:) He is 
affectionate, &c., to his brother. (A.) 

= 448 ča’ Aland abounding with the plant called 5. (K.) USA hump on the back. (Az, S, A, Mgh.) — 
- See also Gas Glas Glas 255 , like allel, (K,) indecl., (TA,) (assumed tropical:) A year of drought, 
barrenness, or dearth: (K:) or a year of severe drought. (TA.) sa elas : see what next follows. hii 
Humpbacked; (S, Mgh, Msb;) having a prominent, or protuberant, back, and a hollow, or receding, chest 
and belly; (K;) and |) Š% signifies the same: (Sb, S, K:) fem. of the former ¢UAs: (Msb:) and pl. 43. (Msb, 
TA.) iGS | 4uil (dim. of 4635), meaning A little humpbacked daughter, occurs in a trad. (TA.) — 


- Hence, +s ui, (see a verse of Kaab Ibn-Zuheyr, voce aul, in art. Js!,) (assumed tropical:) A gibbous bier: 
(A, * TA:) or (as used in that verse) it means a distressing state, or condition: or an elevated apparatus. 
(TA.) And lis 412; (assumed tropical:) [A gibbous tract of sand]. (ISh, K in art. æ, &c.) And sis 48, (s, 
A,) or Gaa al, (K,) (tropical:) A she-camel, (S, A,) or a beast, (K,) the prominent parts of whose hips, (S, 
A, K,) and the bone of whose back, (TA,) appear, (S, A, K,) by reason of her leanness. (A, TA.) And G35 
Sade and 5bis are expressions used in the same sense: (L, TA:) pl. 3155 GAs. (S, L, TA.) — 

- 3341 is the name of A vein (35¢) penetrating into, or lying within, the bone (alse [app. a 
mistranscription for iab the upper portion]) of the fore-arm. (K.) — 

-LÍ i (A) and +s ais (A, TA) (tropical:) A difficult affair: (A, TA:) and G45 Br (A, TA) and aA bi 
(K) (tropical:) difficult affairs; (A, K, TA; i) sing. elas [for Gi ibi or the like]. (K.) And eUss 4 iia (tropical:) A 
severe, cold year. (A, TA.) [Hence,] LÍ Gaus 5 (assumed tropical:) A quick driving. (TA.) — 

- [Hence, also, ] iĝi [used as a subst.] (assumed tropical:) Vehemence, severity, difficulty, or distress; 
syn. ia, (K.) 

= [Also (assumed tropical:) More, and most, affectionate, favourable, or kind.] Gest! cE ai, said of 
Aboo-Bekr, in a trad. of 'Alee, means (assumed tropical:) The most affectionate, favourable, or kind, of 
them, to the Muslims. (TA.) 


1 Gas Gis, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. &38,, (Mgh, Msb, ) inf. n. ©2534 (S, Mgh, Msb, K) and 4318, (A, K,) It 
was new, or recent; contr. of a3: (S, * A, K:) it (a thing) came into existence; began to be; had a 
beginning; began, or originated; existed newly, for the first time, not having been before: (S, Mgh, Msb, 
TA:) but when mentioned with 433, it is written ŻA, with damm to the 2, (S, Mgh, K,) as in the saying, 
Alu; ald endl, (S,) or all eii, (A, Mgh,) meaning Old and new anxieties and thoughts [came into my 
mind, or his mind, or overcame me, or him]; (TA;) or old and new griefs or sorrows; (Mgh;) the former 
saying occurring in a trad.: (TA:) the verb is not thus in any other case [in this sense]. (S.) You say, 4 KES 
cue A vice, or fault, or the like, originated in him, or it, not having been before. (Msb.) And Sal 3 An 
affair, or event, originated: (Mgh:) or happened, or came to pass. (S.) © 984 is of two kinds: Gils 3 a gd, 
which is A thing's being preceded by non-existence: and old a gd which is a thing's being dependent 
upon another for its existence. (KT.) — 

- 43183 and ai gd, [as inf. ns. of which the verb, if they have one, is, accord. to analogy, GAs] relating toa 
man, signify The being young; or [as simple substs.] youthfulness. (ISd, K.) 2 ṣa aa Gas 453s [He told 
him, or related to him, something; he discoursed to him, or talked to him: see also 5]. You say, +i5 
Êmas, (L,) and 4: 4535, (A, * L,) inf. n. Èa, a word of well-known meaning, (S,) He told him, or related to 
him, the story, or narrative, or tradition. (L.) [And 4s He related traditions of Mohammad: and ġe Si 
wk he related such traditions heard, or learned, from such a one: the verb in this sense being an Islamee 
term.] — 

- [Hence,] Aii SN) GS á (assumed tropical:) | left the countries, or towns, resounding with a buzzing, or 
confused noise. (Th, ISd.) 3 4a Cala aipu Cale dai Gul , (TA,) inf. n. 445184, (S, K,) He polished his sword; 
(S, * K, * TA;) [as though he made it new by doing so;] as also 4 45), (TA,) inf. n. RAKES) (K.) — 


- Hence, asia das gil Ài ee Ca ill oka ESR (assumed tropical:) Polish and cleanse ye these hearts by 
the remembrance of God, like as the sword is polished: [for they quickly become sullied:] a trad. of El- 
Hasan. (TA.) 

= 4 and 4 Ai , words of wellknown meaning, (S,) are syn.: (K:) [but the former generally relates 
to two persons: the latter, to more than two:] you say, 4sKe Sols [He talked, or conversed in words, 
with his companion]: (A:) and ! sits and 4 | sists [They talked, or conversed in words, together, or one 
with another]. (TK.) 4 sas 43aa/ Graaf ddan! añaal baa! (S, A, Msb, TA) and 4 4ail (A) He (God, S, or a man, 
Msb) brought it into existence, caused it to be, made it, produced it, effected it, or did it, newly, for the 
first time, it not having been before; began it, or originated it; invented it; innovated it. (S, Msb, TA.) 
[Hence, ] IÍ daal [He brought to pass an event]. (Kur 65:1.) And É Goal He originated an innovation 
[see G5], (TA.) — 

- See also 3. — 

- Also “|, (S, L, Msb, K,) inf. n. SIS, (Msb,) from Ås, (S,) (assumed tropical:) He voided his ordure; 
or broke wind: (L, K:) it has both these meanings: (L:) or he did a thing that annulled his state of legal 
purity. (Msb.) [See Àx] — 

- And (tropical:) He committed adultery, or fornication: (K, TA:) and in like manner one says of a woman 
[cial]. (TA.) 5 Gast Gas daj G55 [He talked; conversed in words; told, or related, stories, or 
narratives]. (S.) And 4; “As5 [He talked of it; told it; related it]; (S, A, Msb, K;) namely, a “uss, (Msb,) or 
what is termed ag ba, (S, K.) And eld! l Gish [He talks to women]. (S, A. *) [See also 2.] — 

- It is said in a trad., ġa God) Gis 5 dabai God) Slates Cli) atl Gh (tropical:) [God shall send the 
clouds, and they shall laugh with the best laughing, and talk with the best talking]: the talking here 
mentioned, says IAth, is said to mean thundering; and the laughing, lightning; thundering being likened 
to talking because it announces rain, and its near coming: or by laughing may be meant the smiling of 
the earth, and the appearing of the flowers or blossome; and by talking, the talking of men in describing 
and mentioning the plants or herbage: this figure of speech is termed daki Brey and is one of the most 
approved kinds of jle«. (TA.) 6 ÉS see 3, in two places. 10 ÅK see 4. — 

- You say also, 15 Saai He found new tidings or information: (S: ) or he gained, or acquired, tidings or 
information. (A.) G25 Ja) Šia Ji and | Gis and | Èx and v Cubs (K) and 4 Gas (L) A man of many 
stories or narratives, (L, K,) and who relates them well: (L:) or 4 Gas Us5 and 4 ERN signify a man who 
relates stories, or narratives, well: and N | J5 signifies a man of many stories or narratives; (S, A, El- 
Wá'ee;) but is used by the vulgar to signify a man who relates stories, or narratives, well. (El-Wá'ee, TA.) 
And you say J gle Cais Us A man who is a companion of kings in talk (S, A, K) and in their nocturnal 
conversations: (S:) and sks &3s one who talks to women; (S, A;) or who talks with women. (Az, TA in art. 
es.) And | Aide 34 [He is his story-teller]. (A.) Gas Gs A novelty, or new thing; an innovation; a thing 
not known before: and particularly relating to El-Islam [i. e. to matters of religious doctrine or practice or 
the like]: (Mgh:) [and so | G84 441; for] eal SÉL (pl. of C2384, TA) signifies innovations of people of 
erroneous opinions, (Msb, TA,) inconsistent with the doctrines, or practices, of the just of preceding 
times: or what is not known in revealed scripture, nor in the Sunneh, nor in the general conventional 
tenets of the doctors of the law: and Ree [in like manner,] an innovation that is disapproved, not 
agreeable with custom, or usage, and not known in the Sunneh. (TA.) 4 ian 3, occurring in a trad., 
means He entertained an innovation; [i. e. he embraced, or held, it;] or he was content, or pleased, with 


it; or he bore it patiently: or, as some say, it is | iad’ 5], meaning he entertained, or harboured in his 
dwelling, a criminal, or an offender, and protected him from retaliation. (TA.) — 

- Also i. q. 4 48348 and 4 Sti [in some copies of the S 4 wide ] and 4 Gk [signifying An accident, an 
event, a hap, or a casualty: and generally an evil accident or event, a mishap, a misfortune, a disaster, a 
calamity, or an affliction]: (S:) [the most common of these words is 4 URES ; and its pl., Gaal 58, is more 
common than the sing.:] the pl. of &45 is GISS/, (TA.) al GlS8/ and 4 Ža (A, K) and 4 4itiia, (K,) or, as 
is said by Fr and others, this last is 4 LEEREN , (TA,) signify The accidents, or casualties, of time or fortune; 
or the evil accidents, or calamities, of time or fortune. (A, K.) 4 Èj occurs used as a sing., said to be 
put by poetic license for | G88 : and this latter is also used [as a pl.] for Èj: so say Az and AAF: and it 
is said to be a noun in the sense of ÄI È and il Gil š: accord. to Fr, the Arabs say, [using it as a 
pl.,] É cary) [The accidents, or evil accidents, of time, or fortune, destroyed us]: some say JŠS, 
making it dual of AK, and meaning thereby the night and day; like as they say [in the same sense] 
aMi and wl slall &e. (TA.) — 

- [Hence] G33 is a term applied by Sb to The >= [or infinitive noun]; because all xta are [significant 
of] accidents [considered as subsisting in, or proceding from, agents]: and the pl. which he assigns to it 
in this sense is ŠÍ, (TA.) — 

- (assumed tropical:) The voiding of ordure; or the breaking of wind; syn. ¢!33): (K:) or legal impurity that 
forbids, or prevents, one's performing prayer &c.: (KT:) or a state annulling legal purity: pl. ŠÍ, (Msb.) 
[See 4.] — 

- |. q. cls (assumed tropical:) [The rain following that called the 45]: (L:) or Gan ¥) [pl. of Å] signifies 
the rains of the commencement, or first part, of the year. (K.) — 

- Young, applied to a man, (A, * L, Msb, *) and to a horse or an ass or the like, and a camel, and, accord. 
to lAar, to a mountain-goat: (L:) pl. “Ii (A, L, Msb,) and S34. (L.) You say &8 US5, (Th, S, L, &c.,) and 
Nore Gua, (Th, S, A, Msb, K,) and Gu!) eee (IDrd, K, [but this is by some disallowed, as will be seen 
below,]) A young man: (S, L, Msb, K:) and in the pl. sense you say Ssi Glade and Guid [pls. of Css], (S,) 
and jaa) 153i Oley and Gul ŚŚ, [or these, as is implied above, are not allowable,] and cu! <li [pl. of 
JY Gaps J. (ISd, TA.) J says, [in the S,] if you mention the č», you say Èn | Gs! [lit. Young of tooth]: and 
IDrst says, the vulgar say, Gull Ès 34, like as you say Gull uss; but it is a mistake; for Ès is an epithet 
applied to the man himself, and is originally an inf. n.; one should not apply it as an epithet to the G= nor 
to the oa nor to the GU; but | Gus is an epithet applied to anything recent. (TA.) Gas Gis: see Gis, 
first sentence; each in two places, a= Èx : see Ose, first sentence; each in two places, 43> Èx : see 
Ëa ia ia Gas 3K Gis : see what next follows. lias Gus Suds The first, or beginning, or 
commencement, of a state, or a case, or an affair; (S, A, Mgh, K;) as also 4 aula : : (S, Mgh, K:) and its 
freshness; which is also a signification of both these words. (S, Mgh.) So in the saying, aiia ae als Cail 
and 4 adil [Do thou that thing while it is in its first and fresh state]. (S, Mgh. *) One says also, c Aas 
als olds and Gia | aht and Guas | 444 (assumed tropical:) | came to him in the beginning, or first 
period, of his youth. (Aboo-'Amr Esh-Sheybanee, TA.) And it is said in a trad., addressed to 'Aisheh, Yl 
gaits ágál a all cle sf dibs, (Mgh, * TA,) or, as some relate it, PKS | & ë, which means the same, 
(Mgh,) i. e. Were it not for the shortness of the period that has elapsed since thy people were in the 
state of infidelity, | would pull down the Kaabeh, and build it [anew]. (TA.) — 

- See also Às, in two places. Glas Gas Oia , used as a sing. and as a pl.: see Ša, in three places. Eas 
ya New, recent; (K;) contr. of 2:58: (S:) having, or having had, a beginning; existing newly, for the first 


time, not having been before; as also | È: (Msb:) brought into existence, caused to be, made, 
produced, or done, newly, for the first time, not having been before; begun, or originated; invented; 
innovated; as also 4 4% . (TA.) — 
- See Ši, last two sentences, in four places. And see Éi, You say also, ayy dee Gus så He is, or 
was, recently become a Muslim. (Msb.) And a4 $: 3¢¢ us, (TA,) or dalalall, or adage Èy, (Mgh,) Men 
lately in their state of infidelity [or in the state of paganism or ignorance]; who have but recently ceased 
to be in their state of infidelity [&c.]. (TA.) 
= Alsoi. q. 4 [Information; a piece of information; intelligence; an announcement; news, or tidings; a 
piece of news; an account; a narration, or narrative; a story; &c.]; (S, K;) employed to signify little and 
much; (S;) and 4 ids signifies the same: (K:) or a thing, or matter, that is talked of, told, or narrated, 
and transmitted: (Msb:) [and talk, or discourse:] and [in like manner] 4 ai isl signifies a thing that is 
talked of, told, or narrated: (S, K:) or this last signifies a wonderful thing: (IB, TA:) it has been asserted, 
says MF, that there is no difference between 445.4! and & in usage, and in denoting what is good and 
what is evil; in contradiction to such as say that the former peculiarly signifies that [kind of story] in 
which there is no profit nor any truth; such as amatory stories, and the like fictions of the Arabs: Fr 
asserts it to signify peculiarly a laughable and an absurd story; differing from &»a: and Ibn-Hisham El- 
Lakhmee, in his Expos of the Fs, says that it is only used to denote what is bad, or evil: but Lb replies 
against him, in his Expos., that it is sometimes used to denote what is good; as in a saying mentioned by 
Yaakoob, which see below: (TA:) the pl. of yx ig Èn, contr. to analogy, (S, K,) said by Fr to be pl. of 4 
4g hal and then used as pl. of Cus, (S,) but IB says that this is not the case; (TA;) and otis and čČį are 
also pls. of Cuas, (K, TA,) sometimes occurring; the latter, rare. (TA.) You say, (ine as Gets (TA) and 4ius 
es Į (S, A, * TA) [I heard a good story or narrative &c.]; both meaning the same. (TA.) And | Alas aii 
iii Ál 4 [A good story of him became spread abroad among the people}: a saying mentioned by 
Yaakoob in his “ Islah. ” (TA.) And i izi l iak [A pretty story], and > Esta [pretty stories]. (A.) And 
4 45533) G9 jua Š [(tropical:) Such a one has become the subject of a story, or of a wonderful story: 
and in like manner, as is said in the A, Eats |a: there said to be tropical]. (IB, TA.) — 
- Hence the “24 of the Apostle of God: (Msb:) [i. e.] Èy also signifies A narration of a 354: (L:) 
[meaning bh Sun, i. e. a tradition, or narration, relating, or describing, a saying or an action &c. of Mo- 
hammad:] this word and 4 both signify a tradition that is traced up to Mohammad, or to a Sahabee, or 
to a Tabi'ee: (TA in art. :) or &a is applied to what comes from the Prophet: 34, to what comes from 
another than the Prophet; or from him or another: and Al to what comes from a Companion of the 
Prophet; but it may also be applied to a saying of the Prophet: (Kull p. 152:) the word in this sense, i. e. 
the 4:5 of the Prophet, has for its pl. only Euslei. and therefore Sb mentions it in the category of those 
words which have pls. anomalously formed; such as 25, pl. bati; and Jbl, pl. Oat, (TA.) [&3 
written at the end of a quotation of a part of a trad. is for ĉl 1581 Read the tradition.] — 
- coud carats [A holy tradition or narration] means what God has told to his prophet by inspiration, or by a 
dream, or in sleep, and the prophet has told in his own phraseology: the Kuran is esteemed above this, 
because [it is held that] its words also were revealed: (KT:) that of which the words are from the apostle, 
but the meaning is from God, by inspiration, or by a dream, or in sleep. (Kull p. 288.) 5> laa adlan PEKES 
: see Éis, in three places. [Hence, ] cs áa (tropical:) Youth; the first period of life. (TA.) Saa Glas Š 
: see Gas Cubs CSS: see Gide, in three places. tia iss iss Cas Aia: see Šas, in two places. 
Gila Š : see Ča, first sentence. dials aiala Cals Adak ; ; and its pl., È sh: see Š, in four places. Gi 


More, and most, new, or recent: fem. Á: as in the phrase hkl A, occurring in a trad., My wife 
who was more, or most, recently married. (TA.) i si : see Gus, in five places, Gas. G84: see Guns: — 

- and see also Š, in two places. — 

- Also, applied to a poet, i. q. Íg [A post-classical author: itself a post-classical term]. (Mz 49th ¢ 53.) 
[And RESA The moderns; or people of later times; opposed to 5na Gia’ [Lia : see Citas Á Gis 
A true, or veracious, man: (K:) a man of true opinion: (S:) of true conjecture: (A, TA:) inspired; into whose 
mind a thing is put, and who tells it conjecturally and with sagacity; as though he were told a thing, and 
said it: occurring in a trad.: (TA:) such was 'Omar. (A, TA.) Sas% Gas A teller, or relater, of stories, 
narratives, or traditions: [and particularly a relater of, or one skilled in, the traditions of Mohammad:] 4 
ŠK in the sense of oi, signifying a company of men telling, or relating, stories &c., is an anomalous 
pl., formed by assigning it to the same predicament as words of similar meaning, of which >t, pl. of 
Sal, is an ex. (L.) See also ṣ& ià G2) Gis (assumed tropical:) Land upon which the rain called 4 has 
fallen. (L.) 

c= 


1 dacs dace gas 4245, (S, A, K, *) aor. £3, inf. n. Z34 (S, K) and Zlas, (TA,) He bound the ¢4s upon him, i. 
e., upon the camel; (S, A, K;) as also 4 405! : (K:) or he bound upon him the 44/4, i. e., the [saddle 
called] 8 and its apparatus; (Az, TA;) which apparatus consists of the IQ with the two girths called the 
ol: and the G8, without which a camel is not [said to be] ¢ 54. (Sh, TA.) [See ¢4s.] Accord. to J, <8 
also signifies He bound loads, or burdens, and divided them into camel-loads: (TA:) but this is a meaning 
that was unknown to the Arabs. (Az, TA.) J cites as an ex. the words of ElAasha 

qiii £555 oii 

[Is it for separation that her loads are bound &c.?]: but he adds that, accord. to one reading, the poet 
said talasi: and this [SM says] is the right reading. (TA.) — 

- [Hence, ¢45 is used to signify (tropical:) He betook himself to warring for the sake of the religion.] 
'Omar is related to have said, is is Liga eal Fa Liga dbs, meaning Perform one pilgrimage, then 
(tropical:) betake thyself to warring for the sake of the religion until thou become old and weak, or die; 
zə literally signifying bind the 44/45 upon the camel. (Az, TA.) — 

- [Hence also,] 4345, (TA,) inf. n. 44, (K,) (tropical:) He imposed upon him in a sale. (K, TA.) You say, 

s ga a LEEREN (A, TA) (tropical:) | imposed upon him with a bad sale, and ¢ 5% gú with bad merchandise. 
(TA.) The person imposed upon is likened to a camel upon which a 43/4= is bound. (Az, TA.) — 

- And gä K~ Ai (tropical:) | imposed upon him a heavy dowry, by deceit and fraud. (A, TA.) 

= Also, aor. 34, inf. n. zš, He cast ¢45 [or unripe and hard colocynths, or small colocynths, or small 
and green colocynths or melons,] at him. (A, TA.) — 

- Hence, (A, TA,) ee 4355, (S, A,) inf. n. Z3, (K,) (tropical:) He shot at him with an arrow. (S, A, K.) And 
Vai daa, inf. n. Z54, (tropical:) He beat him, or struck him, with a staff, or stick. (Ibn-ElFaraj, K, * TA.) — 
- [Hence also,] iail 4335, inf. n. ġà, (tropical:) He cast suspicion upon him. (K, * TA, * TK.) And 4335 
oe iy (S, A) (tropical:) He accused him of the crime, or offence, of another, (S, TA,) and put it upon 
him. (TA.) And : au 4835, (S, A,) aor. 34, inf. n. Z3 (S, TA) and z 84; and J 4a4s, inf. n. œ“; (TA;) 
(tropical:) He cast his eyes at him; (S, TA;) as also ¢ +3 ail} Z4: or he looked intently, and sharply, at him: 
or he looked at him with a look which he [the latter] suspected and disliked: (TA:) but 44 in looking may 


be unattended by alarm, or fear: (Az, TA:) 4 @Sis like G54, (S,) syn. therewith: (K:) and also signifies 
the looking intently, after alarm, or fear. (TA.) — 

- Also 44, aor. ¿3 , inf. n. = 544, (assumed tropical:) He (a horse) looked at the figure of a man, or the 
like, seen from a distance, or heard a sound, and raised his ears, and directed his eyes, towards it. (TA.) 2 
dass taaa cas dads, inf. n. 284 see 1, in two places. 4 Z44/ see 1, first sentence. 

= JÉiII ee G54 The colocynth-plant bore, or produced, fruit such as is termed @45. (S.) gẹ zi> A 
certain thing upon which the women of the Arabs of the desert ride; not a J55 nor a z544: (Lth, TA:) a 
certain vehicle, or thing to ride upon, for women, (Az, S, A, K,) like the dads, (Az, S, K,) and like the ¢2.34; 
(Az, TA;) as also 4 Ä4lśa : (S, A, K:) pl. of the former ž 4 and 2!S4/ (S, A, K) and £44; (AAF, TA;) and pl. of 
the latter 2/45: (Yaakoob, S, A:) Az, however, says that ISk makes no difference between the zèa and the 
J 44/42, though there is a difference between them accord. to the Arabs, as will be seen from what 
follows: Sh says that z.5 is a name given to a ¢534 bound upon a ï [or small kind of camel's saddle] 
when it is bound upon the camel at once with all its apparatus: he also says that | dalis is a name given 
to the apparatus composed of the ail], pl. of á, q. v.,] which are also called $3 A5, [and which are 
appertenances of the —#,] when they are filled, and drawn together, and bound, and tied to the 3: 
[and he shows, in his explanation of the verb @4s, that this apparatus comprises the ï and OIL with 
the two girths called the ob; and the 8: this is what is meant in the K by the saying that | 4liall also 
signifies SY] Aboo-Sa'id ElKilabee says that 4 4s! signifies the apparatus (ël) of the =: and Az says 
that it signifies the = with its apparatus. (TA.) — 

- Also A load, or burden. (S, K.) — 

- And [its pl.] Z5, Camels with their JK [or saddles]. (TA.) c= @44 [a coll. gen. n.] The colocynth, or 
colocynths, when unripe and hard: (TA:) or when become hard; (S, TA;) before becoming yellow: (TA:) or 
small colocynths: (A:) or the colocynth or colocynths, and the melon or melons, (M, K,) while small and 
green, before becoming yellow, (M,) or while continuing succulent, or fresh, or green: (K:) or [more 
correctly] the melon or melons; and the colocynth, or colocynths, while continuing succulent, or fresh, 
or green: (T:) n. un. with 3. (S.) 4alaa 4alaa 4alda : see Z4s, in five places. 

> 


1 pas 558, aor. b% (M, Msb, K, &c.) and 534, (M, K,) inf. n. 5544 (T, S, M, Msb, K) and 534, (T, M, K,) He 
made to descend, or to go down or downwards or down a declivity; sent, let, or put, down, or froma 
higher to a lower place or position; (T, S, M, A, Msb, K;) as also | 5s! : (Msb:) [or this latter is not 
chaste; for, accord. to J,] one says, isd 533 he lowered the ship; or sent it to a lower place, (S,) or from 
a higher to a lower part of a river; (A;) but one should not say, >l. (S.) You say also, Jia!) Ge 5a jas 
He rolled down the stone from the mountain. (A.) — 

-4N aiis (tropical:) Dearth, scarcity, or drought, made them to descend [from the desert]; brought 
them to a descent; (T, S;) brought them, (TA,) or brought them down, or made them to descend, (A,) to 
the towns, or villages. (A, TA.) — 

- asis $é aiii 555 He turned down the eù! [or muffler] from the part beneath his chin. (TA.) — 

- el 55, aor. 588 and 9%, inf. n. 543 and 335, He shed, or let fall, tears; as also ẹ *4s. (TA.) And ¿i 
eal) i, (A, K, *) and 653%, inf. n. 545, (K,) (tropical:) The eye sheds, or lets fall, tears; (A;) or flows with 
tears. (K.) And Jai 855 & l (tropical:) [The tears make the collyrium to flow down]. (A.) — 


-4i 6130) 585, (A,) aor. 3% , (TA,) inf. n. 535, (K,) (tropical:) The medicine made his belly to discharge 
itself. (A, K.) [And 45 | Exebi (assumed tropical:) It (a medicine) caused the menstrual flux to descend: 
see 254] 

= 534, (T, S, Mgh, K,) aor. 555 and 535, (K,) inf. n. 554; (S, Mgh, K;) and J vəl, (T, S, A, K,) inf. n. 5/58); 
(K;) (tropical:) He made the skin to swell, (T, S, A, Mgh, K,) and to become thick, (A,) by beating. (T, S, A, 
Megh.) 

=Q Äi 538, (A, K,) aor. 543 and 534, inf. n. 55; (K;) and 4 2341, (S, K,) inf. n. 3143); (K;) (tropical:) He 
twisted the unwoven warp, (K,) or the extremities of the unwoven warp, (S, A,) of the garment, or piece 
of cloth; (S, A, K;) like as is done with the ends of [garments of the kind called] Asi [pl. of sss]: (S:) 
because its length is thus diminished. (A.) 

= See 7. — 

- [Hence,] +1 5all å 545, (S, Mgh, Msb, K, *) and gla st, (S, Mgh, Msb,) and ante ist, (Msb,) aor. 934 (S, 
Mgh, Msb, K) and 35, (K,) inf. n. 555; (S, Mgh, Msb, K;) and J 05s, inf. n. 525; (K;) and de! 5all 545, (A, 
Msb,) and INI, and daly; (Msb;) (tropical:) He hastened, or was quick, in the reading, or recitation, (S, 
A, Mgh, Msb, K, *) and in the call to prayer, (S, Mgh, Msb,) and in the [form of words called the] täl; 
(Msb;) and he hastened the reading, or recitation, &c. (Msb.) 

= 38S and b3, inf. n. [of the latter, accord. to analogy,] #93, It (a bow-string) was thick and strong. (TA. 
[See also pts.]) — 

- And [hence, app.,] (tropical:) It (a boy) was, or became, such as is termed 54 [q. v.]: (TA:) [or] 535, 
aor. 935; (Lth, As, S, A, K;) and 338, aor. 534; (ISd, K;) inf. n. [of the former] 8/54 (A, K) and 534; (S, K;) 
(tropical:) he was, or became, compact in make, (As, S, K,) and thick: (TA:) or short and fleshy: (A:) and 
he was, or became, fat, with thickness, (K, TA,) and shortness. (TA. [See 55.]) — 

- And 585, (T, S, A, K,) aor. 345 (T, S, K) and 5%, (K,) inf. n. 533 (T, S, A) and 584; (K;) and | oa), inf. n. 
laa); and 4 55, inf. n. “3335; (K, TA;) or tho first form only; (T;) (tropical:) It (the skin) became swollen, 
(T, S, TA,) as also | s~, (S, K,) by reason of beating: (T, S, TA:) or became swollen and thick, by reason 
thereof. (A, K.) — 

- Èd OSS, inf. n. 85158, (assumed tropical:) The eye was, or became, large and wide: (Msb:) was, or 
became, beautiful. (TA.) 2 534 see 1, in four places. 4 5Aai see 1, in four places. 

= Also a sill Jl (assumed tropical:) He sewed the garment, or piece of cloth, the second time, after the 
[slight sewing termed] Us, or U4. (S.) 5 edl pas @eill 9355 (S, K *) and 4 A= (A) The tears descended 
gently, or little by little. (S, A, K. *) And 5544 shal éig | aan) le | saw the rain descending and dropping 
upon his beard. (TA.) 6 5143 see 5, in two places. 7 ~f a~l jai jail He, or it, descended; went down, 
downwards, down a declivity, or from a higher to a lower place or position: (S, A, Msb, K:) and [in like 
manner] 4 555, inf. n. 535, (TA,) or 5544, (A,) he went down, or descended, a declivity. (A, TA.) [Hence,] 
3 yall (I) 45555 | went down to El-Basrah. (S.) — 

- Also He journeyed, or went, towards El-'Irak, and Syria, and 'Oman: opposed to ihi, which signifies “ 
he journeyed, or went, towards Nejd, and El- Hijáz, and El-Yemen: ” (ISk, on the authority of 'Omárah, TA 
in art. x~2:) or the former, he journeyed, or went, towards El-'Irák: and the latter 

he journeyed, or went, towards the Kibleh: ” (Aboo-Sakhr, T, TA ubi supra:) and |) 5435 is used as an inf. 
n. of the former; like as 42+ is of the latter: (T, TA ubi supra:) also, the former verb, he returned from 
any town or country: and the latter 

he commenced a journey or the like, in any direction. ” (Ibn-'Arafeh, TA ubi supra.) — 


- Also, said of a place, It sloped down. (Msb.) 

= See also 1, last sentence but one. J3 38: see 543, in two places. sas eas ja 8545 A single thread, 
of the threads of a [garment of the kind called] «LS. (TA.) [See cs SN 5s] 

= 5535 Oke (As, T, S, Msb, K) and | «534 (K) (assumed tropical:) An eye compact and hard: (As, T, S:) or 
thick and hard: (K:) or wide and large and projecting: (T:) or large and wide: (Msb:) or large: (K:) or wide: 
(TA:) or sharp-sighted. (K.) @y2= o j3 as 2538 A herd of camels, (S, K,) like, or about, a 44’, (S,) which is 
[as some say] from ten to forty: when they amount to sixty, they are termed a £i: (TA:) a flock of 
sheep or goats. (Lh, TA.) — 

- See also elas e138 85944: see “538, 

= i535 č (assumed tropical:) A beautiful eye. (TA.) = Gos 6348: see ys 93S 3555 (S, A, Msb, K) 
and J 5% (S, K) and 4 i538, (T, K,) of the same measure as ¢! <4, (T,) [in the CK, erroneously, ¢1934,] 
and 4 3sisi and 4 5 (K) and J) 3384 (S, K) [which is of frequent occurrence] and J 34% and | 
Sa, or 4 5i, or 4 A844, (as in different copies of the K, the last of these being the third form 
given in the CK,) A declivity, or declivous place; a place sloping down; a slope; a place of descent, or by 
which one descends: (S, A, Msb, K:) a 233 is at the foot of a mountain, and in any place. (TA.) You say, 
dpe 98 GA Libis [We descended a difficult declivity]. (A.) And J + 4 basis LES [As though he were 
descending a declivity]: (S:) occurring in a trad. (TA.) 852% e525 Jsa 8.) 548 : see what next follows. 25515 
gaa oy gia yaa and Y sys: and 4 2555 (tropical:) A flow, or flowing, of tears from the eye. (Lh, ISd, K, 
TA.) 

= Also the first, (S,) so accord. to the M, &c., (TA,) or ẹ 2255, (K,) Multitude, and congregation. (S, M, K.) 
You say 3.) 534 pi ČA A tribe numerous and congregated. (S, M.) 2l 5:4 A rope strongly twisted: a bow- 
string strong and full. (TA. [See also 1.]) — 

- A thick spear. (TA.) And 5s) 55 438 Thick and round knots, or joints, of a spear. (TA.) — 

- A cake of bread (=+ 5) complete: or having thick edges. (TA.) — 

- (tropical:) A man compact in make: (S:) a boy short and fleshy: (A:) a youth thick and compact: (TA:) or 
full of fat and flesh, with softness, or thinness, of skin: (Lth, Az:) a boy full in body, and of great force: 
(Th:) or a boy full of youthful vigour; as also #934: [but this is an intensive epithet:] (Lth, Az:) or a fat boy: 
(K:) or a boy fat, thick, and compact in make: (ISd:) or goodly, or beautiful: (ISd, K:) pl. #58. (TA.) Also the 
fem., 834, (assumed tropical:) A thick, or bulky, she-camel. (T in art. 45.) And the same, (assumed 
tropical:) Bulky in the shoulder-joints. (IB.) And 53! 54 [the pl. fem.] (assumed tropical:) Compact and 
bulky camels or the like. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Anything full of moisture, and of beautiful make. (TA.) And oï 85318 (assumed 
tropical:) A she-camel having full eyes: (S:) or having eyes full of fat, equal, and beautiful. (TA.) — 

- A tribe congregated. (TA.) — 

- A lofty mountain. (TA.) — 

- See also pais JÄ 8555" and J 855834 (S, K) and | Sài (K) and J 2 ose (Th, K) and | 2)5ii8,, and 4 
Saia and J sonia and J 3 sdia and 4 ŝia , (K,) of which 4 $a is the most approved form, (TA,) The 
black of the eye. (S, K.) One says, 4#¢ i le så and tiia | ile (S, K) and 4 aie psd and 8) 5iia | atte 
(TA) (assumed tropical:) He is deemed burdensome, or troublesome, by him, so that he cannot look at 
him by reason of hatred. (S, K.) And ¿zaia (le Ailes | eile and 855414 | ie (assumed tropical:) | made 
him, or it, a conspicuous object, or a thing in full view, of my eye. (S, K.) Several lexicographers mention 
these forms in art. >4s, regarding the ù as a radical letter, as it should not be held to be augmentative, 


when occupying the second place in a word, unless on strong evidence. (TA.) o> 545 and %5: see 
what next follows, sal! opaa 854351) (assumed tropical:) The lion; (S, K;) as also | 3S", (K,) and 4 
548, without J}, (TA,) and 4 5A : (Kudot;:) or the lion that is, among other lions, like the king among 
men; (IAar;) because of the thickness of his neck, and the strength of his fore legs. (Th, TA.) — 

- Also #944 (tropical:) Destruction, or perdition; (AZ, K;) and so | 54% : (K:) or a severe calamity; as 
though it were a lion in its severity. (A.) sls 3531S: see 3) 948. 

= Also An ear-ring; syn. 28: (S, K:) pl. 23135. (TA.) 

= (tropical:) A laxative medicine; (A, K, * TA;) contr. of JAE, (A.) 

= See also sy sila o sila bI 85: see yuia SAA 85548 and 3 sia: see DÏ, in three places. Sia 
Aa; see blaa olua iiia a: see b jyt o ) gtin PETES ais and By ghia and 3 gaia: see Si, in six 
places. sis jnis Šia : see ak, in three places. jai (assumed tropical:) More, most, or very, fat and 
thick. (TA.) sai: see Šahi paa Call § Sass As (assumed tropical:) [Emmenagogue]. (K in arts. 3= and 
JJa &c.) pas “38% and “AS and SKi, or Sai, or Dii; see 5i: 

= and for the first, see also 7. 


ows. 


1 uate ós, [aor., app., œ and B®,] inf. n. Ges, He threw, cast, or shot. (TA.) You say, ee Si | shot 
an arrow. (S.) And iM, ALLS | threw, cast, or shot, at him with such a thing. (A.) 

= Hence, A O43 The conjecturing without evidence or proof. (TA.) You say, O44, (S, A, Msb, K,) aor. 
č (S, Msb, K) and GAs, (K,) inf. n. Gass, (S, A, Msb, K,) He opined: (S, A, K:) or he formed a confirmed 
opinion: (Msb:) he formed a surmise, or an opinion; or he spoke conjecturally, or surmising: (S, A, K:) he 
surmised respecting the meanings of speech or language, (A, K,) and things. (K.) And G=353 34 He says a 
thing according to his opinion. (S, TA.) And 44 Coal Gi 3 Sal wo & «8h A thing has been told me of such 
a one, and | speak of it conjecturally, or surmising. (TA.) And ik ale Gus | formed my opinion of it, not 
being certain of it; as also 4S, (TA.) And 43a! 5¢ (le Xli (255 He spoke without anything to guide him, 
and without caution. (TA.) And écqitll Gu He computed by conjecture the quantity, measure, or the like, 
of the thing. (A.) And oiL Ala [generally meaning He said it conjecturally, or surmising: but also 
meaning] he said it by means of intuition. (A, TA.) [C35 is also explained in the A as signifying tS “bi: in 
the TA Gi “Li: both app. meaning An obscure, or an occult, mode of judging of a thing.] — 

- (wAs is also syn. with 43, (K,) used transitively, (T, K,) [app. signifying The aiming at a thing,] by, or 
with, whatever thing it be; [app. meaning by any mental operation;] by opinion, or by judgment, or by 
intelligence or cunning sagacity. (TA.) 

= 9259) å Gis, (ElLUmawee, Msb,) aor. G4, (ElLUmawee, TA,) inf. n. Gs, (S,) He went away, (S, Msb, 
TA,) or journeyed, (TA,) into, or in, or through, the country, or land, without guidance: (S, Msb, TA:) or 
simply he went away into, or in, the country, or land; as also ú+. (El-Umawee, TA.) — 

- [Hence, app., the phrase #8 opie cst GS, which seems to mean A thing came at random into my 
mind. See (+44.] — 

- Also 455, inf. n. as above, He went in a right course, or direction: (TA:) or in one regular, uniform, or 
constant, course: (O, K:) or, accord. to Az, not in one regular, uniform, or constant, course. (TA.) — 

- And all cf GSS, (Msb,) inf. n. G45, (K,) He hastened, or was quick, in pace, or in journeying. (Msb, K.) 
5 i$ visi, (S, K,) and May) we, (AZ, S, A, K,) He sought to learn the news, or tidings, without others’ 
knowing of him; (AZ, S, M, A, K;) as also ke (48, and Us: (AZ, TA:) or he sought for, or inquired 


respecting, the news, or tidings, in order to know what others knew not. (A.) œl GslSS One who opines, 
or conjectures, much; syn. ub, (TA.) 
(gas 


1 åäaa Adaa jas 4835 (K, TA) 4, aor. Gas, inf. n. G4S, (TA,) He looked at it. (K, TA.) It is said in a trad., 

aa Kall, 4 sall 38438 And the people, or party, cast the blacks of their eyes at me. (TA.) And 4845 He, or it, 
hit, or hurt, the black of his eye. (K.) 

= GAS, (K, TA,) aor. Gas, (TA,) inf. n. GsA4, said of one that is dying (4), He opened his eyes, and moved 
his eyelids, or twinkled with his eyes. (K.) You say, 383 Gil E15 | saw him that was dying open his eyes, 
&c. (TA.) 


= See also 4. 2 G> Gis, (Mgh,) or p is, (Msb,) inf. n. G25, (S, Mgh, Msb, K,) He looked hardly, or 
intently, (S, Mgh, Msb, K,) and rolled the black of the eye, (Har p. 221,) aul} at him: (Mgh, Msb:) and 4 
aalis , with an augmentative d, is like ENES [the verb of which it is the inf. n., namely,] 4 ái , said of a 
man, signifying he rolled the black of his eye in looking. (S.) 4 43 | sas! 4 | sfaal 4 | saa! ; (S, Mgh, Msb, K;) 
and 4 4 !s835, (S, Msb, K,) aor. G34, (Msb, K,) inf. n. GAS; (TK;) and 18 25351 | #4; (Sgh, K;) They 
surrounded, encompassed, or encircled, him, or it; (S, Mgh, Msb;) namely, a man, (S,) or a town or the 
like: (Msb:) or they went round or round about, circuited, or compassed, him, or it. (K.) You say of 
anything, & öl as meaning It surrounded, encompassed, or encircled, it; (TA;) as, for instance, a house 
[or a wall] surrounds a garden. (Mgh.) Thus you say, bala le Gaal 8 lipo aus ae [Upon him is a black 
mole which whiteness has surrounded]. (TA.) And agua) 4 tes) (tropical:) Death encompassed him. (TA.) 
2 aký 4 | 835i, a phrase used by El- Hareeree, means They made the blacks of the eyes to surround 
him. (Har p. 186.) 

=å; Shas, (K,) or URE dicey sll cial, (Zj, TA,) i. e. [The meadow] became a 484 [q. v.], (Zj, K,) [by 
produning herbs such as are e rermed Gate: om without te itis a tas). (Zj, TA.) 12 ESEN] see 4.Q.Q.1 
- Also The [fruit of ah ost [q. v.: accord. to Forskal (Flora Ægypt. Aib: p. 47), solanum cordatum]: 
(lAar, Az, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ë: likened to the blacks of the eyes of the [species of antelope 
called] Ká: in the handwriting of 'Alee Ibn-Hamzeh, written 345, with the dotted 3; but this is not known. 
(TA.) 4835 iaa Gas PERE (S, Msb, K, &c.) and | 485418 and 4 {áni , (K,) but IDrd doubts the correctness of 
this, (TA,) The black of the eye; (IDrd, Msb, K;) i. e. the round part in the middle of the eye; (TA;) the 
greater black of the eye; (S, TA;) the smaller being the »54 [or pupil], in which is what is termed bui 
call, for it is like a mirror, in which one facing it sees his figure; (TA;) [the part, of the eye, that is 
surrounded by the white; the iris, together with the whole of the anterior chamber of the eye;] what is 
in the middle of the white of the eye: (Zj in his “Khalk el-Insan:”) or, as some say, externally, the black of 
the eye; and internally, its 554 [or lens]: (TA:) [and sometimes the eye, absolutely; as, for instance, in a 
phrase mentioned voce 3, in art. 253:] pl. 4 G34, (S, Msb, K) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the 
pl. is] BSSi [a pl. of pauc.] (K) and 1835 (Msb) and Gilda; (S, Msb, K;) which last is applied by Aboo-Dhu- 
eyb to the 4434 together with what surrounds it. (TA.) [Hence,] 4 esl Gs le Cols | spoke while the 
people, or party, looked at me. (TA.) And | GAs! ala’) Those who hit the mark in throwing or shooting. 
(TA.) And zail ECS Ji cå \ 55 (tropical:) They alighted, or alighted and abode, in a tract abounding with 


herbage; likened to the 445 of the camel because this is plentifully supplied with moisture. (TA froma 
trad.) iins 4ina iás A walled garden; a garden surrounded by a wall: (S, Msb, TA:) of the measure ARE 
in the sense of the measure al yada: (Msb:) or any round piece of land surrounded by a fence or the like, 
or by elevated land: (TA:) or whatever is surrounded by building: (K:) and, by extension of its application, 
a garden, though without a wall: (Msb:) or a meadow, or garden, (4=5),) having trees: (S, K:) or a garden 
of palm-trees and of other trees, (Zj, IDrd, K,) dense and luxuriant, (Zj, IDrd, TA,) and, as some say, fruit- 
bearing: (TA:) or a garden (aig) of palmtrees and grape-vines: (TA:) or a distinct collection of palm-trees: 
(K:) or a plot of seedproduce: (Kr, TA:) or a hollow in a valley, that retains water: and any depressed 
place in a valley, that retains water, thought water be not in its bottom: (TA:) pl. GilS8. (S, Msb, K.) Hence 
the saying, +#/45 is% À Cok Sis ALLS cle 355 (tropical:) [Thy letter has come to me, and | have recreated 
myself in contemplating the beauty of its garden-like phrases]. (TA.) 4alas 4alan PEES (mentioned in the K 
in art. öl) A large 4835 [or black of the eye]: (S, K:) a meaning which shows the J to be augmentative: 
(TA:) or some part of the body that is unknown: (K:) one says, 44a BLE Sys Rar] asi [the wolf ate, of the 
sheep, or goat, the 4alas]: A'Obeyd says, it is some part of the body thereof, but | know not what it is: (S:) 
or the eye: (S, K:) so says Lh; (S;) and so Kr: (TA:) As heard an Arab of the desert, of the Benoo-Saad, say 
that it means its 4eLalé [or epiglottis]. (IB, TA.) — 

-i ou An eye of which the ball, or globe, is prominent, or large and prominent; or of which the black 
is prominent; syn. ibah, (TA. ) Glas Gs Short and compact. (IDrd, K.) Ää paia 43 sais 485418: see „4i 
Jain Adinia žni : : see ġa G Sis | 4838 and its vars. (mentioned in this art. by J and Sgh): see art. .5%> 
Gass Gide A difficult, or distressing, affair or event; in consequence of which men look hardly, or 
intently. (TA.) 

(glans 


For several words mentioned under this head in some of the Lexicons, see art. G4. 
a> 


1 (wel) 4.35 , and 5, aor. ads, inf. n. 445, The sun, and the fire, was, or became, vehemently hot upon 
him. (Msb.) 4 aaa see what next follows. 5 4343 see what next follows. 8 Ul) Cuesta! SUI) Cusial and eña 
4all, in the K, erroneously, J ons , The fire, and the heat, burned, or burned fiercely: (K, * TA:) and 
JÓI dal the fire flamed, or blazed: (S, Mgh, K:) and in like manner, [as meaning it became inflamed, or 
made to flame or blaze,] the verb is said of anything: (T, TA:) or pEi Crutial and Qi ïl, the fire, and 
the day, was, or became, vehemently hot: (Msb:) and +«is!, said of a day, (AZ, TA,) and of heat, (S in art. 
a) signifies the same as es), (AZ, S ubi supra, TA,) from which it is formed by transposition. (S ubi 
supra.) And esis! He suffered vehement heat from the sun, and form fire. (Msb.) And sal) Custis! The 
cooking-pot boiled vehemently. (AZ, TA.) — 

- [Hence,] Ql ïl (tropical:) The wine, or beverage, estuated, or fermented; syn. «É. (Mgh, TA.) And 
Unie oe 5% asial (S) (tropical:) The bosom of such a one burned with anger, wrath, or rage. (TA.) And 
Ú aie asia! (tropical:) He burned against him with anger, wrath, or rage; (K, TA;) as also J a=. (K.) 
And 41! sis! (tropical:) The blood became intensely red, so as to be [nearly] black; (S, Msb, K, TA;) and 
became vehemently burning. (Msb. [See also the part. n., below.]) es a5 and 4 445 The vehement 
burning of fire, (K,) and of heat: or, accord. to the T, a4 [app. 445] signifies the vehement heating of a 
thing by the sun, and by fire: [see 1:] accord. to AZ, JÄI 85 signifies “ the flaming, or blazing, of fire; ” 


and Gigi and š and Wiss and isis have all one meaning [app. the third of the meanings assigned 
below to 4455]. (TA.) ass ass : see what next precedes. isa 401s 4438 Fire: and the sound of fire: (K:) or 
the sound of the flaming, or blazing, of fire; (Fr, S;) as also 404, (Fr, TA.) — 

- (assumed tropical:) The sound of the belly of the serpent, (K,) or, as some say, of the species of 
serpent termed asà: (TA:) or the rustling sound of the skin of the serpent, caused by rubbing one part 
thereof against another; as though it were the confused and continued sound of a thing alike [i. e. 
flaming, or boiling]. (AHat, TA.) — 

- (assumed tropical:) The purring of a eat: likened to the sound of flaming, or blazing. (TA.) 5-8 aad "ii 
deta JŠ aada A cooking-pot quickly boiling; contr. of 3 ghia: (Fr, S, A, TA:) in the K, erroneously, dans, like 
is A, (TA.) arine aá A day vehemently hot. (S.) — 

- (assumed tropical:) Blood intensely red, inclining to blackness: or, as some say, intensely burning. 
(Mgh.) 


ga 


1 J las GYI 1, (S, Mgh,) or JY 35, (Msb, ) or both, (K) and $1% (S, K) and +155, (K,) He drove the 
camels; (S, Mgh, K;) and chid them: (K:) [and J isis! app. has the former signification:] and he sang to 
them: (S:) or he urged, or excited, the camels by singing to them, which is termed J) +14 : (Msb:) or 155 
QÍ signifies he sang to them. (Mgh.) The Arabs in driving their camels used commonly to sing verses of 
the kind termed J45. (TA in art. jab.) [It is said that] |) +145 originated from the fact of a DesertArab's 
beating his young man, or boy, and biting his fingers; whereupon he went along saying cs5 &ś, meaning 4 
6% [“ O my two hands! ”]; and the camels went on at his cry; therefore his master bade him keep to it: 
(K in art. .s2:) so says lAar. (TA in that art. [Other (similar) accounts of its origin are mentioned by MF in 
remarking on this passage of the K.]) !5 signifies also He raised his voice with [the singing termed] «Ì5. 
(Har p. 576.) [And He breathed short (anhelavit), and sent forth a voice or sound. (Golius, from a gloss in 
the KL.)] — 

- You say also of the north wind, Gl“! 5435, i. e. (assumed tropical:) It drives along the clouds. (S.) — 

- And KŚ le olds (assumed tropical:) He urged him, incited him, or put him in motion or action, to do 
such a thing. (Msb, TA.) — 

- And #l4s (assumed tropical:) It followed it; namely, the night the day; (K;) as also 4 elsis! : (AHn, K: ) and 
so the [wild] he-ass his she-asses; and anything any other thing. (TA.) Hence the saying, Cal 135 u Ab Y 
tel (assumed tropical:) | will not do it as long as the night follows the day]. (TA.) — 

- See also 5. 4 sai see 5. 5 isi slaai olaai aa aaf 51583, in its primary sense, is form ls), and signifies He 
(a driver of camels) vied, competed, or contended for superiority, with him, or emulated him, (namely, 
another driver,) in driving camels, or urging them by singing to them; each of them desiring to elicit the 
ability of the other in doing so. (Z, TA.) — 

- [And hence,] He vied, or competed, and contended for superiority, with him, (S, K, * mentioned in the 
Kin art. 45,) in an action or a work [of any kind]. (S.) You say, Gal) Gath E5555 | sought to elicit the 
ability of the people in order that it might be known which of us was most skilled in reading or reciting 
[the Kuran]: it means like as does the saying of a person contending with others for the superior glory of 
his people 

Bring ye a people like my people, or like one of them. ” (Msb.) It is said of Mohammad, ina trad., 3383 
JAL SJal [He vied, or contended, with the Arabs by means of the Kuran]. (TA.) And one says, s5 


šel iata, and é! [He vied, or contended, with his companion in reading, or reciting, and in 
wrestling,] in order that it might be seen which of them was the superior reader or reciter, and the 
superior wrestler. (TA.) — 

- Also He aimed at it; made it his object; sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured to reach 
or attain or obtain, it; intended or purposed it; (AA, and K * and TA in art. s5;) as also 4 2/45, (AA, TA,) 
and 4 elas! . (Sgh, and K ib.) Hence the saying of Mujahid, BE GA siai Gis [I used to aim at reading, or 
reciting, the Kuran, and so to read, or recite]. (AA, TA.) 6 JY! aai OY) 45153 The camels urged on one 
another. (K.) 8 si! see 1, in two places. al ss åk Y | will not do it ever; (K;) as long as the night 
follows the day. (TA. [See 1.]) sls +1545 The north wind; (S, K;) because it drives along the clouds: the 
masc. form, «s44\, is not used. (S.) elas 2154 : see 1, in two places. s3 34: see diss, in art. Gas as GS los 
ga 1 see Sida, in art. iaa 4a Gas 4384 las: see Bids, in art. Was Gas USS „iaa A vying, or competition, and 
contention for superiority. (K. [There mentioned in art. 6-5; but belonging to the present art., (see 5,) 
like as Ús belongs to art. s>.]) 

= [One who vies, or competes, and contends for superiority.] You say, a e AAs i [I am he who vies, 
&c., with thee in this affair], meaning come forth to me as an adversary, by thyself alone, (T, S, * K, * 
TA,) and compete, or contend, with me [in this affair]. (T, TA.) — 

- And 28 34 He aims at them; makes them his object; seeks, endeavours after, pursues, or 
endeavours to reach, or attain, them. (TA.) — 

- And 138 USS 1 This is the like, or like in form, of this. (As, TA.) — 

- And pail 434 One of the men or people. (Kr, K.) 

= See also šia, in art. elas elas (jas : see what next follows. (sas sl 26 Driving or a driver [of camels; or 
urging or exciting them, or one who urges or excites them, by singing to them: see 1]: (Mgh:) pl. alas, 
(TA.) You say 34 US5, and 4 <!85 [which latter is an intensive epithet]. (K.) — 

- It is also applied to a [wild] he-ass, as meaning Driving before him his she-asses. (S, * TA.) He is said to 
be LÑ 656 [A driver before him of three she-asses], (S, TA,) and oli so [a driver before him of eight 
she-asses]. (TA.) — 

- asl 634 [lit. The driver, or urger, of the asterism] means ó% [i. e. (assumed tropical:) the Hyades; or 
the five chief stars thereof; or the brightest star thereof, a of Taurus]: (TA:) and so esau i [lit. the 
driver, or urger, of the stars]. (S voce 7534.) — 

- 69) 51! [pl. of the fem. PECE] means (assumed tropical:) The hind legs; because they follow the fore 
legs. (K.) And (assumed tropical:) The latter or hinder, or the last, or hindmost, parts or portions of 
anything. (Az, TA.) — 

- 4 is also the act. part. n. of |55 as syn. with 643; and thus means Aiming at a thing; &c. (AA, TA.) 

= 586 GAG, &c.: see art. Gas la Gas! (isi gal Gaal asl gas! Gas! GSS! aa fem. of 4f: see art. ails aa! 
458) and iii Among them is in use a certain kind of «ls. (Lh, K.) 

os 


For several words mentioned in the K under this head, see art. s3. 
REN 


1 ce , aor. 634, (L, Msb,) inf. n. i, (L, Msb, K,) He cut, or cut off, a thing: (Msb:) or cut, or cut off, 
quickly; (IDrd, A, L;) as also aa: (A:) or cut off quickly and utterly: (L:) AS is syn. with i. (K.) i (assumed 


tropical: ) Quickness in speech and actions. (TA.) Ma piece of flesh-meat; (A, * L, K;) as also ë 558. (A, L.) 
Sas , an inf. n. having no verb, (Az, L,) Lightness of the tail: (S, L, K:) lightness of the hair of the tail of a 
horse: shortness of the tail of an ass; and of a bird of the kind called (Li, or lightness of the feathers of 
the tail thereof; or (assumed tropical:) lightness and quickness of the flight thereof: (L:) and lightness of 
the beard. (L.) — 

- (assumed tropical:) Lightness of hand. (S. [See isi J) (assumed tropical:) Quickness: or quickness and 
lightness or agility. (L.) H H and 34 4A short woman. (L.) REGS 54 (assumed tropical: ) A quick [night- 
journey to water]; (S, L, K;) like Sui: (S, A, L:) and farextending, or distant; as also 4 EANES . (L.) And 
uik’ od (L) and 4 Ši (K) [A journey of five days whereof the second and third and fourth are without 
water] in which is no languor, or flagging; (L;) and quick. AK. ) Bi: : see what next precedes. ŠÍ Deprived 
of an arm, or a hand, &c., by amputation: fem. ai: [pl. Aa. :] thus 3) isi means having the arm, or hand, 
amputated: and [hence] (assumed tropical:) not having the means of acquiring eminence, or nobility. (L.) 
[Hence, also,] AEN a Jal, in a trad. of 'Alee, means (assumed tropical:) Shall I assault the enemy with a 
short arm, that will not attain to that which I desire? or, accord. to one reading, it is Ji, meaning 
amputated: alluding to his companions' falling short of their duty, and keeping back from the war. (Lin 
arts. 3 and 4s.) [Another meaning of 3 ŠÍ will be found below. ]— 

- A light-tailed camel: (S, L:) a horse light, or scanty, in the hair of the tail: (A, L:) or having it (the tail, 
Msb) cut off: (A, Msb:) a short-tailed ass. (L.) 215 SUS A bird of the kind called thi having a light, or 
scanty, tail; having a tail of which the feathers have become light, or scanty; (S, L;) having few feathers in 
the tail: (A:) or short-tailed: (L:) or (assumed tropical:) light and quick in flight. (A, * L.) And AER ASIA 
light, or scanty, beard. (L.) — 

- Lean, lank, or light of flesh; or slender; or lank in the belly. (K.) — 

- Smooth; (Kh, Msb;) a thing to which nothing clings, or attaches. (Msb, * TA.) Fake ii gÍ; in a hi of 
'Otbeh Ibn-Ghazwán, means (tropical:) The world hath retired, passing away quickly, (A, * L, K *) nothing 
clinging to it [so as to retard it]: (L, K:) or the people thereof not clinging to aught of it [so as to retard it]: 
(A:) or quickly; its latter part being cut off. (Az, L.) — 

- A sword quick in cutting. (A.) — 

- (tropical:) Light- handed; (S, A, L, K;) quick-handed; (L;) i. e. thievish; or quick in getting, or attaining: 
(A:) [and so 4 sai, as is implied i in the S and L.] El-Farezdak uses the expression Uawill x Asi, (S, L,) 
meaning thereby ul Asi, (L.) plas 480 (assumed tropical:) A she-camel quick in pace. (A.) — 

- as) Gli (assumed tropical:) A sharp, quick, active mind. (L.) — 

mere > (tropical:) A very quick, unpleasant journey or pace. (A.) See also ii, — 

Jaa sal (tropical:) An affair, or event, quick in passing: (L:) or decisive and quick: (TA:) or severe and 
abominable; (A, L, K;) without a parallel: (A:) or as though it eluded every one, so that he could not 
attain to it, and was not sufficient for it: (A:) pl. aA. (L, K.) — 

BAe č (tropical:) An oath which a man takes quickly: (S, K:) or an abominable, severe oath, whereby 
one decides a right, or due: (A, L:) some say Tks, (S.) It is said in a prov., AER wí (tropical:) He 
swallowed it [i. e. took it, namely, an oath, hastily,] like as one swallows butter. (TA.) — 

oink das je (tropical:) An energetic and effective resolution, from which one does not turn to anything. 
Ce ae 

- las 4314 (tropical:) A light want, quickly accomplished. (A, L.) — 


-i aab (tropical:) A bond of relationship [cut, or severed, or] not made close by affection; expl. by al p 
Use si (Fr, S, K:) as also «ls [q v.]. (Fr, S.) — 
- {í “i: see y, 


Ja 


1 535, aor. pS , inf. n. Sas; and 4 2l; (Msb, K;) He was cautious, wary, or vigilant; was on his guard; 
tack care; (K, TA;) was in a state of preparita (Msb;) was in feat feared. (TA.) [You say, xi Gs a and 
&c., for him, of such a thing. ane both verbs are also trans.: for you ee 235, (S, A, Msb,) aor. and inf. n. 
as above; (S;) and | ¿2l , (TA,) and 4 eos ; (A;) He was cautious of it; guarded, or was on his guard, 
against it; (S, A;) prepared, prepared himself, or was in a state of preparation, against it; (TA;) feared it. 
(Msb, TA.) [And lea ¿Í b1 and 4 sal He was cautious of doing it; or he feared doing it.] And i 538 
69854 The thing was an object of fear, and so he feared it. (Msb.) And 5!) 58 [Death was an object of 
fear]: and 554 | & 5l [He feared death]. (A.) 2 “AS [The cautioning another; putting him on his guard; 
making him to be cautious or wary or vigilant, to be on his guard, to take care, or to be in a state of 
preparation;] the making to fear, or be in fear. (S, TA.) [You say, Fi’ Gs ê a=. He cautioned him against a 
thing. And the verb is also doubly trans.: you say, ] Sans bas [He cautioned him against, or made him to 
fear, the thing, or event]. (TA.) And a si [I caution thee against him, or it]. (K.) And it is said in the Kur 
[3:27 and 28], 4isi aul Ai God maketh you to fear Himself. (TA.) 3 W, (TK,) inf. n. bala (S, K) and 
Sia, (S,) They two were cautious, or in fear, each of the other; were on their guard, or in a state of 
preparation, each against the other. (TK.) Sas is syn. with 5 alas, (S,) and Š is between two. (K.) — 

- See also 1, in two places. 8 Bry) see 1, in five places. 11 las! Dla! He was angry, (K,) and prepared 
himself to do mischief, (TA,) and drew himself together (238): so in some copies of the K and in other 
lexicons: or became enraged (655: so in other copies of the K. (TA.) She : see what next follows, in two 
places. “As and J “As, (S, A, Msb, K,) the former an inf. n., (S, Msb,) and the latter a simple subst., 
(Msb,) Caution, wariness, vigilance, guard, or care; (S, A, K;) as also 4 iy; (K; ) or a state of 
preparation; (Msb;) or fear; (Mgh, * TA;) and so | Eai: (S, Msb, K:) [pl. yas, ] You say, 4 iia MiHe 
took care; was cautious, or vigilant. (Bd in 4:73 and 103.) And Jas cz! 34 (tropical:) He is a son [i. e.a 
person] of resolution, or determination, and caution, or wariness. (S, K.) And 1435 ADRs: see J3, — 

- ss si The male chameleon: (K:) because of its frequent changes. (TA.) A, and its pl.: see what next 
follows. 53 (S, A, Msb, K) and | si (S, A, K) Cautious; wary; vigilant; on his guard; careful; (S;) orina 
state of preparation; (Msb;) as also |) 536 ; (S, A, Msb;) and fearful: (S:) or very cautious or wary or 
vigilant or careful; as also | Bre (K) and 4 Obs: (A, K:) or this last signifies very fearful and cautious 
&c.: (S:) pl. of the first G38 and cJ, (S, K.) Sb cites, as an ex. of 53 used transitively 

al 5 CHE Y 15 sl 585 

JY Ge duals Gul Le 

[Cautious, or very cautious, of things not to be feared, and trusting in that which will not save him from 
the decrees of destiny]: but this is extr.; for an epithet of the measure Us is not [regularly] trans., so as 
to govern an objective complement. (S, TA.) In the Kur 26: 56, some read J) ós% ; and some, ós% 
and J dank: are signifying in a state of preparation; (Zj, S;) or fully equipped with arms: (Sh:) and 
Os, in a state of fear; (S;) or in a state of preparation; (TA;) or in a state of preparation with the 
accoutrements of war; (Ibn-Mes'ood;) or cautious, or vigilant. (Zj. JŠ iA rugged piece of ground: (S, K:) 


or the top of a mountain, when it is hard and rugged, but level: (Aboo-Kheyreh:) and rough ground: (TA:) 
and a rugged [hill such as is termed] aus). as also | Uia : (K:) pl. co and PES (S.) 
= Also The ij ic [or feathers of the back of the neck] of a cock: (S, K:) pl. as above. (K) iUia : see what 
next precedes. Suis ; see 654 3, [like c4] What is false, vain, or ineffectual; syn. UU, (K.) BES 
[an imperative verbal noun] meaning Beware; be cautious, wary, or on thy guard; or take care. (S, A, K.) 
The poet (Abu-n-Nejm, TA) says 
Jis Gale) Ge is 

Beware of our spears: beware. (S, A.) And you say, aa Sue cå ois Cirets [The cry “ Beware” was heard 
in their army]. (TA.) When the word is repeated, the second is sometimes with tenween: (K:) but this is 
only in poetry, when required by the metre, as in the following verse, cited by Lh: “ Ux) É be JMS pE 
els l l 
aki ¿j JÉ ča aE Lf 
[Beware, beware of the horsemen of Dárim, O Aboo-Khálid, before that thou repent]. (TA.) You say also, 
ayi, [with the & of allocution,] meaning Beware thou. (Lh, TA.) And when you caution a person 
[against another], 4 145 4538 [Beware thou of Zeyd]; (K, * TA;) and !a33 ais, (K,) which latter means 
Beware thou, and beware thou again, of Zeyd: both then [also] being verbal nouns. (TA.) 53 [A 
cautioner]. You say, 4is éis úi, e. as [I am thy cautioner against him, or it]; (TA;) or 46 asi [I caution 
thee against him, or it]: (K:) known to As as heard only from Lth. (TA.) [See also what next follows.] 
uly JS Persons who make others to fear: (K:) or rather, as others than F explain it, 534 [cautioners, or 
warners, &c.]. (TA.) SK and G33: see 55318 588: see 3AS/ 53 [More, and most, cautious, wary, 
vigilant, careful, or fearful]. You say, cal gall Gs jas More fearful [or cautious, &c.] than the raven: a prov. 
(Mgh.) arte) A thing that is feared. (Msb.) One says, Dake Us ai alla 5 [May God preserve thee from 
everything that is feared]. (A.) By pike A calamity that is feared, or regarded with caution: (K:) or a troop 
of horse making a hostile attack, or incursion, upon a people: or i. q. dai [app. as meaning a hostile 
attack, or incursion, when it comes upon a tribe suddenly, or unexpectedly; or it may here mean a 
punishment, or chastisement; or a crying-out, which is the primary signification]: (A:) and war. (K.) — 
- See also 334, in two places. 
Caan 


1 dais | (S, * Mgh, Msb, K, &c.,) aor. 235, (Mgh, Msb, K,) inf. n. ai, (S, Mgh, Msb,) He cut it off: (Mgh, 
Msb:) or he cut it [so as to lessen it] at its extremity; (TA;) he cut off somewhat from the extremity of it; 
he curtailed it; as, for instance, the tail of a beast: (Lth, TA:) and he made it to fall; dropped it; rejected 
it. (S, Mgh, Msb, K.) One says, s+ ġa Gais (S,) or 25 ga, (Msb, K, *) and 445 wi o, (S, Msb, ) [Ue 
being understood,] | took, or cut off, [somewhat] from my hair, [or his hair,] and from the tail of the 
beast; (S, K; *) I clipped it. (Msb.) And jad) Gis [He clipped the hair]: said of a cupper. (TA.) And | ais! 
ca Äi He cut off a piece from the garment, or cloth. (TA.) And xu aly Gas | cut off a portion of his 
head with the sword: (IF, Msb:) | struck his head with the sword and cut off a portion of it. (S.) — 

- Also, inf. n. as above, (assumed tropical:) He elided it, struck it off or out, or rejected it; namely, a 
letter, [and a syllable,] from a word: (MA, PS:) he omitted it. (MA.) [(assumed tropical:) He suppressed it; 
namely, a word of a proposition or sentence.] And adil cas, (K,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He 
made the salutation to be light [of utterance], and concise; (K, TA;) i. e., the salutation in prayer. (TA.) 
And 138 à Gas, (Msb,) and ES csi, and $419), aor. and inf. n. as above, (Mgh,) (assumed tropical:) He 


was concise, (Mgh, Msb,) and quick, in his saying, (Msb,) and in the call to prayer, and the recitation, or 
reading. (Mgh.) — 

- Lad 4843 He struck him, or beat him, with the staff, or stick: (TA:) and he cast, or threw, at him the 
staff, or stick. (S, K, TA.) It is said in a prov. of the Arabs, mentioned by Sb, oy aá aj 5 Sty), i.e. 
[Beware ye] lest any one of you cast at, or shoot, the hare: because this animal is of evil omen. (TA. [But 
the reading there given is sÙ: an evident mistranscription.]) Or aah, inf. n. as above, signifies He struck, 
or he cast at, or shot, him, or it, from one side. (Lth, TA.) — 

- [Hence,] eee da Gis (tropical:) He gave such a one a gift. (Z, K.) — 

- And le cas (assumed tropical:) He broke wind. (Ibn- 'Abbad, TA.) — 

-aia ais He moved about his side and his hinder parts (in the CK he moved about his hinder parts 
and his shoulderjoint) in his gait: and (in the CK “ or ”) he went with short steps. (En-Nadr, K, TA.) 2 dain i 
[inf. n. 2335] He clipped it much: he took, or cut off, from its lateral parts, whatever it was, so as to 
make it even: (Msb:) he (a workman, or an artificer,) made it (a thing) becomingly even; as though he 
cut off from it whatever required to be cut off, so that it became free from everything unseemly, and 
was nicely, neatly, or properly, trimmed. (A, TA.) eal aa [or oi signifies The cutting of the hair so 
as to form a 3b [q. v.], by taking from its sides so as to make it even [with the cut portion over the 
forehead]; (T, Mgh;) as is done by, or to, a girl: (Mgh:) or oÍ i 4355 js a custom of women, consisting in 
the removing of the hair from [the sides of] the head as far as a line upon the side of the face made by 
putting one end of a string, or thread, upon the top of the ear, and the other end upon the angle of the 
ox [or part above the temple]: (Msb:) accord. to En-Nadr, the 4455 of the 3b is the making a [54 such 
as is termed] 44:84, [i. e., after the fashion of Sukeyneh the daughter of El-Hoseyn, as is shown in the S 
and K &c. in art. OS] like as do the Christians. (L, TA.) — 

- Also, inf. n. as above, (tropical:) He prepared it; or put it into a right, or good, state; and made it; or 
made it skilfully, or well. (S, K, TA.) 8 Cis) see 1, Cais Small, black sheep or goats, (S, Msb, K,) of El-Hijaz; 
(S, K;) or of Jurash, (ISh, K, TA,) of El-Yemen, small, with short, or short and fine, wool or hair, (ISh, TA,) 
without tails and without ears: (ISh, K, TA:) or the young ones of sheep or goats, in general: and 
metaphorically applied to (tropical:) gazelles: (TA:) n. un. with ë. (S, Msb.) — 

- A certain kind of bird: (Sgh, K:) or small Í; [or ducks]: (K:) like [or likened to] the sheep, or goats, thus 
called: it is said by IDrd to be not a genuine Arabic word. (TA.) — 

- The small ¿lD [or rook], which is eaten; (Lth, K;) the small black birds of the crow-kind, called j [pl. 
of ¢!5], which are eaten: n. un. with è. (ISh, TA.) 

= The leaves of seed-produce, (L,) or of grain. (O, K.) dais A piece cut off from a garment. (L, TA.) FEEN 
Short: applied to a woman: (Sgh, K:) and to a ewe. (Sgh.) sls oi An ear that is as though it were 
clipped, or cut off. (K, TA.) FERES Clippings, or what one cuts off, of a hide, (Lh, S, Sgh, K,) &c: (S, Sgh, K:) or 
what is cut off, of a thing, and thrown away. (TA.) — [Hence,] one says, H aG i G (tropical:) There is 
not in his travelling-utensils any food: (S, Sgh, K:) or any small quantity of food &c. (Z, TA.) And RESA asi 
4i34 Ais Ai Led (assumed tropical:) [He ate the food, and left not of it anything]. (ISk, S.) And lai 4; Uais! 
age di, 45 (assumed tropical:) [He took up and carried away his travelling-apparatus, and left not of it 
anything]. (ISk, S.) Accord. to the companions of A' Obeyd, the word is làa, with 3; but this is disallowed 
by Sh; and is wrong. (Az, TA.) 4s) The anus, or the podex; syn. YI, (K.) C@36 [act. part. n. of 1]. — 

- You say, $2318 5 a óH Le Ak, i. e. [They are partly, or in part,] beating with the staff, or stick, and 
[partly, or in part,] pelting with stones; [or some beating &c., and the others pelting &c.] (TA in the 


present art.; and S and TA in art. =, but without ú before esl ai UA (ox (tropical: ) A man 
chastened, good, free from every fault, in respect of speech: and you say also ers å ii: in which the ŝis 
added to give intensiveness to the signification: the latter occurring in a trad. (TA.) 

ada 


lbs (S, K) and | Bre (K) A side; or a lateral, or an adjacent, part; (S, K, TA;) of a thing: and the upper, 
or uppermost, part of a thing: (S:) pl. Salas, (S, K.) You say, sre iy Í and oda, and eres He took it 
altogether: (K, TA:) or with its lateral parts: or with its higher, or highest, parts. (TA.) And Wall akei 
uili He gave him the world, or worldly goods, altogether: (S, TA:) or with the lateral parts thereof: or 
with the higher, or highest, parts thereof. (TA.) And palsy | 533 They came altogether. (TA.) 558 : see 
above, in two places. — 

- Also A numerous congregation or assemblage. (K.) — 

- And An eminent, an elevated, or a noble, man: (K, TA:) pl. as above. (TA.) — 

- And the pl., (as some say, TA,) Persons prepared for war. (K.) Whence the phrase, 458 RE iif Prepare 


thyself (K, TA) for war, &c. (TA.) 
(gas 


1 485, aor. GS, inf. n. GAS (S, K, TA, in the CK Gis) and 48143, (K, TA, in the CK 4alaa,) He cut it; (S, K;) 
namely, a rope, (S,) or a thing: (K:) or he stretched it, or extended it, to cut it with a reaping-hook and 
the like, (K, TA,) so that there remained not of it anything. (TA.) — 

- slit! 4 LU) Gs The bond made an impression upon the fore leg of the sheep, or goat, (IDrd, K,) by 
cutting. (IDrd.) — 

- al Gis, (IDrd, S, K,) inf. n. Gas, (S,) said of vinegar, (IDrd, S, K,) and of milk [when sour], and of the 
beverage called Ai, and the like, (TA,) (tropical:) It stung, bit, or burned, his mouth, by its strength and 
sharpness, (IDrd, S, K, TA,) and contracted it. (K.) — 

- And GAS, (S, Msb, K,) aor. 334, (Msb, K,) inf. n. (35, said of vinegar, (S, Msb, K,) and of milk, (TA,) 
(tropical:) It was, or became, sour, (S, Msb, K, TA,) in the utmost degree, (Msb,) so that it burned the 
tongue. (Msb, TA.) — 

- 6) 5a) GAS, and (so in the S, but i in the K “ or”) Gael, aor. 3S; and Gis, aor. GAS ; (S, K;) or 44 GAS, and 
Gas; (TA;) inf. n. (of both, S) Gas and (of the former, S) Gs and Glas and Ã< (S, K) and Glas and ia; or 
J this last is a simple subst.; (K;) (tropical:) He (a boy) was, or became, skilled in the Kuran, and the 
work; (S) or learned the whole of it, and was, or became, skilled in it: (K, TA:) from (aa signifying “ the 
act of cutting. ” (Z, TA.) You say, alas bs \& This is the day of his finishing [the learning or reciting] of the 
Kuran. (S, K.) And tia cà 335, [and '@ also,] aor. 3 ; and G3, aor. GS; (assumed tropical:) He was, or 
became, skilled in his art, or habitual work or occupation, and knew its abstrusities and niceties. (Msb.) 2 
GAS , [inf. n. of daha (assumed tropical:) He, or it, made, or rendered, him skilful,] from Ši, rests upon 
analogy, not upon the authority of hearsay. (Mgh.) 4 44s! (assumed tropical:) It (the heat) rendered it 
sour, so that it burned the tongue; namely, vinegar. (TA.) 5 Gist (assumed tropical:) He feigned, or made 
a show of, skilfulness to us. (TA.) And J Glas , (S, K, mentioned in the latter in art. S4s,) with an 
augmentative J, (S,) inf. n. iis, (A, TA,) (tropical:) He feigned, or made a show of, skilfulness, and [in 
some copies of the K “ or ”] laid claim to more than he possessed; as also | Glas : (S, K, TA:) or 4 FERES 
signifies (assumed tropical:) the employing oneself, or using art or artifice, with skilfulness, cleverness, 


or ingeniousness: and aa glans | «4 (assumed tropical:) he feigned, or made a show of, skilfulness, 
cleverness, or ingeniousness, in his speech. (L.) You say, ẹ ais 48 and 4% Glass (tropical:) [In him is a 
quality of feigning, or making a show of, skilful ness, &c.]. (A, TA.) 7 G2! It (a rope) was, or became, cut. 
(K, TA.) Hence the saying of the poet 
Gass ll dia aL, AS 
[The suspensory of the heart is near to becoming severed in consequence thereof]. (TA.) Q. Q. 1 Glas , 
inf. n. 48138: see 5, in three places. 
= Also, [perhaps originally,] It was, or became, sharpened. (TA.) Q. Q. 2 Glass : see 5, in three places. iia 
A piece, or portion cut off, of a rope: pl. Glas and Glas; as in the phrase, da Gis) G88 and Was [I left the 
rope in pieces]. (K. ) [See also what next follows.] &35 ° K) and 4 Gas ne Cut: (S, K, * TA: a pl. GIs, 
it sige termed Gas. (Lh, TA.) ŽA ssis G (tropical:) He Kee not aught of food. (K, TA) ee also ži, with 
iiia [.= : see 1. EEES Sharpened: applied to a knife: (Ibn- 'Abbád, K:) and J GYas signifies the same, 
applied to a thing [of any kind]. (TA.) — 
- See also Gils. — 

- (tropical:) A man chaste, or eloquent, of tongue; (S, K, * TA;) perspicuous in language. (S.) 
= A young ass; syn. čs. (K.) (as (assumed tropical:) A loquacious man; who affects to be commended 
for, or glories in, that which he does not possess. (TA.) GYas : see GE ald Cutting, or sharp: (S, K: *) 
applied to a knife [&c.]. (S.) — 
- (tropical:) Wine (!54) that has attained to its full maturity [of strength, so that it stings, bites, or 
burns; the tongue; see 1]: (AHn, TA:) likewise applied to vinegar [in the same sense; or as meaning sour, 
or sour in the utmost degree, so that it burns the tongue; see again 1]; as also 4 cl | (TA.) — 
- (tropical:) Skilled, or skilful, and thoroughly learned, [so as to know abstrusities and niceties, (see 1,)] 
in an art, or a habitual work or occupation, and in the Kuran: pl. BIS, (TA.) You say, G34 Gals aia 4 Ba 
(S, TA) (tropical:) Such a one is skilled, or skilful, &c., in his art, or habitual work or occupation; (TA;) 
using the latter word as an imitative sequent. (S, TA.) — 
- (tropical:) Bad, evil, wicked, mischievous, or the like; syn. Sand, (TA.) (5 sade :see Gast Gas Feigning, 
or making a show of, skilfulness, cleverness, or ingeniousness: or desiring to exceed his due bounds. (L.) 
[See 5.] 
ğa 


For several words mentioned under this head in the K, see art. as. 
als 


14i, (S, Msb, K,) aor. ¿35 , (Msb, K,) inf. n. ans, (S, Msb,) He cut it, or cut it off, (S, Msb, K,) in any 
manner: (TA:) or hastily, or quickly. (K.) — 

- And [He did it quickly: or] he was quick in it; [as also 4 easy] i. e., in any action. (S, Msb.) You say, È aan 
aie, (Msb,) and cà ‚4341 (S, K,) He was quick [in his walking, or going, and in his reading, or reciting]: (S, 
Msb, K:) and so in other things: (K:) by “ other things ” being here meant walking and the like; for aks, of 
which the verb is als, signifies the being quick in walking, app. with a stretching out of the arms 
backwards: (TA:) and a light, an active, or an agile, walking. (S, TA.) [See also Glas, below.] Hence, (Mgh, 
Msb, TA,) 'Omar said, (S, TA,) to the 0954 of Jerusalem, (TA,) ¿5ú Cul BE Cis yi eis Š, (S, A, Mgh, Msb, 


TA,) i. e. [When thou chantest the oll, be moderate; not quick: and when thou chantest the aj] cut 
short the lengthening of thine utterance; meaning, be quick in the ål: (As, Mgh, TA:) another reading is 
said to have been given by Z, namely, [AS] with ż. (TA.) ais The flight of a bird that has its wings clipt, 
(K, TA,) as the pigeon and the like. (TA.) 225 A sharp, or cutting, sword; as also | Aide , with kesr to the g, 
(K,) and with fet-h to the u; (TA;) or | &3. (So in two copies of the S.) aad and | 4434 Short in stature 
and in step; (K;) applied to a man: (TA: ) and the latter is likewise fem.; (S, K, TA;) applied to a woman as 
meaning short in stature. (S, TA. ) ee Swift hares. (IAar, K. [See also OARS J) — 

- And Skilful thieves. (IAar, K.) Aas ; ; see as. — 

- One says of the female hare, E æI Gus í 4ul anid, i. e. Swift, persistent in running, she outstrips 
the company pursuing her upon the hill. (TA.) 44S Quickness in walking or going: (K:) accord. to Aboo- 
‘Adnan, a pace of the kind termed Jms, exceeding what is termed 4#, (TA.) — 

- And Slowness (K, TA) in walking or going: so says Aboo-'Adnan on the authority of Khalid Ibn-Jembeh. 
(TA.) Thus it bears two contrary meanings. (K.) ald an epithet applied to a slave: so in the saying, c Śl 
celal ald |e He bought a slave slow [in gait], lazy, (K, TA,) devoid of good: so says Khalid Ibn-Jembeh. 
(TA.) £285 : see S35 .238 Skilful (K, TA) in a thing. (TA.) — 

- See also #35. 

gas 


1 BÍ as , [aor. A3] inf. n. J and sia, He measured the sandal, or sole, or made it according to a 
measure; (K;) and cut it (T, K) according to a pattern: (T, TA:) or he made the sandal, or sole, ¿a for me. 
(Mgh.) And Jill Uaill 13 He cut the sandal, or sole, by the pattern. (Mgh.) And Jail Cail 1s, (S, Msb, K,) 
inf. n. 3S, (S,) He measured the sandal, or sole, by the sandal, or sole; or made it according to the 
measure thereof; (S, Msb, K;) and cut it according to the pattern and measure thereof: (Msb:) and in like 
manner, sally Baa) VAs He measured the feather for an arrow by the feather for an arrow; or made it 
according to the measure thereof. (K.) Hence the prov., (TA,) * zil ne [meaning (assumed tropical:) With 
like for like]. (S, TA.) And the saying, Jiu Jiii 533 4 48356, meaning (assumed tropical:) | requited him [with 
like for like]. (Har p. 43. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 345.]) One says also, elidi Ais. 54 He is good in 
respect of proportion, or conformation. (TA.) And [in like manner] a beast is said to be eall Ga Goodly, 
or beautiful, in respect of proportion, or conformation. (TA in art. 345.) — 

- [And hence,] 333 jais (assumed tropical:) [He did as Zeyd did;] he did the deed of Zeyd. (K.) And | aie 
iia, (S, K,) or allie le, (T, TA,) (tropical:) He followed, or imitated, his example (T, S, K, TA) in his affair, 
or case: (TA:) or 43 säl he followed, or imitated, his example in his affairs: (Msb:) syn. 34). (T, S, Msb, 
K.) — 

- See also 3, in three places. — 

- 445 318 He put on him (namely a man [i. e. on his foot]) a sandal; as also J) las! : (K:) the former is 
authorized by As, but the latter is disallowed by him: Az explains the former by Jz (le ales [as though 
meaning he gave him a sandal upon which to walk; like as 4s for 4313 le Alea means “ he gave hima 
beast upon which to ride ”]: and accord. to J, (TA,) aii l pies signifies | gave him a sandal. (S, TA.) — 

- 1345 as, (K,) inf. n. ne (TA,) He gave to Zeyd. (K, TA. [See also 4 in art. s45.]) — 

- fia dilds He cut off from it a piece of flesh-meat. (TA.) — 

- Slat) Nas, aor. A5, i. q. +9. [He cut a piece out of the skin, generally meaning in a round form]. (TA.) — 


- Ad as, (K,) aor. as above, inf. n. = (TA,) (tropical:) It (wine, or beverage,) bit his tongue; (AHn, K, 
TA;) a dial. var. of Bis, aor. 64533, which is the word well known. (AHn, TA.) 

= gh sa ot Ca Sill IŠ i, q. lis [i. e. He poured with his hand, threw, or cast, the dust in their faces]. (IAth, 
K.) 3 slats, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 3131S (Msb, TA) and 138, (Msb,) He, (Mgh, Msb,) and it, (Mgh,) was, or 
became, over against, or opposite to, him, or it; (S, Mgh, TA;) faced, or fronted, him, or it; (TA;) syn. 213), 
(Msb, * K,) and 4b; (TA;) as also 4 elas, aor. A5, (Mgh, Msb,) inf. n. “ (Msb:) [and] the latter, (S,) or 
each, (Har p. 43,) signifies he sat over against, or opposite to, him, or it. (S, and Har ibid.) Ys ell geig 
Pee La | Gu ity means 4843 & [i. e. What is against, or opposite to, her head, of the hair, and does not 
hang down below it]. (Mgh. [See another ex. in an explanation of #53/.]) One also says, wie Qi aj rar 
as 38 | ki ol $Í | came toa land the herbs of which were opposite to the mouths of its sheep, or goats, 
not rising beyond them. (Sh, TA.) And asi 13 zail ok din Be thou over against, or opposite to, this tree. 
(TA.) — 

7 Kik, said of a girl, She matched her, namely, another girl; she was, or became, her match, fellow, or 
equal; syn. 45, (A and TA in art. Gi.) — 

- [Hence BEES signifying A conformity, a mutual resemblance, or a correspondence, with regard to 

sound, of two words occurring near together; like čl &c.: see art. sÍ 4 [.¢s5 see 1, in two places. — 
- laa! also signifies He gave him a thing. (TA.) [See 55: and see 4 in art. sis [.as see 3. 6 EEG They 
were, or became, over against, or opposite to, each other; they faced, or fronted, each other. — 

- And They matched each other; each of them was, or became, the match, fellow, or equal, of the 
other.] — 

- gS in selling and buying: see basi, [This, perhaps, may belong to art. sais! 8 [.s3> He wore, or 
put on, a sandal, or sandals. (S, TA.) Hence the saying, Jui sil ue 38 [The best of those who have 
worn sandals]. (TA.) A rajiz says 

EA aN CSG elia US 

[The barefooted whose sole is hurt by the rugged ground and stones will put on any sandal: a prov.]. (S. 
[See Freytag's Arab. Prov. 2:317.]) — 

- See also 1. 10 s!axiu! He asked him to give him a sandal [or a pair of sandals]. (S, * TA.) daa : see elas, in 
three places. — 

- You say also, olds OS 5 ls The two men came together, side by side. (TA.) [See also iia, in art. [.s3 
ne [originally an inf. n. of 1, q. v.]: see ela, in three places. i: see elas: 

= and see also 3535 BSS A gift; (K, and Ham p. 596;) as also J Gs ; ; (TA;) or Gas: (Mgh, and Ham ubi 
supra:) or a portion that is given of spoil. (S.) [See also ad, in art. Gas.] — 

- And A piece, (K,) or small piece, (TA, ) of flesh-meat: (K, TA:) or a piece of flesh cut lengthwise; or so 
ii, accord. to some. (Mgh.) [See also ii, in art. cà.] 

= See also elas, i in three places. JaA sandal, or sole; syn. Us; (S, Msb, TA;) vulgarly called 3535: (TA 
[there written without any syll. signs]:) pl. aaa, (Msb.) — 

- (assumed tropical:) The sole of a camel's foot and of the hoof of a horse (S, Msb, TA) or similar beast; 
(Msb;) as being likened to a Jë. (TA.) Hence the saying in a trad., (S, * Msb, * TA,) respecting a stray she- 
camel, (Msb, TA,) ú“ staus Ls {laa ge (S, Msb, TA) (assumed tropical:) With her are her foot, with which 
she may defend herself from the smaller beasts of prey, and [her stomach, which, by her replenishing it, 
affords her means of long] endurance of the want of water: (Msb:) [or] it means that she has ability to 
traverse the land and to go to water. (TA.) — 


- (assumed tropical:) A wife; because she is $5 pads, like the Jë. (TA.) 

= Also, [originally an inf. n.,] i. q. sio [The front, as meaning the part, place, or location, that is over 
against, opposite, facing, fronting, or in front]. (S, K.) One says, alis ók [He sat in the place over 
against, opposite to, facing, or fronting, him; or simply he sat over against, &c.]. (S.) And Aslan 54 and 4 
li jas and 4 ia [in the CK, erroneously, ai sia and é Aas ,land J) é As [He, or it, is over against, 
opposite to, facing, or fronting, thee]; (K; jand | AGS sie. 4) 5, (K in art. cà.) And elas )5 (S) and 
4 ola B55 (S, K) and 854 | esh (S) and fie Į ela (S, K) and p Į els and oe Į els and iia l sD and ion 
ss i (K) i i. e. Wel 5) [My house is over against, &c., his house]; (K;) and [so] +> elin, (Msb.) And 4 4333 @45 
adi me and 453! lóa [He raised his hands over against, or opposite to, not higher than, his ears]: (Meh, * 
Msb:) both are correct expressions. (Mgh.) [Hence, 215 sha igi Corresponding to, or matching, one 
another; uniformly disposed.] 

= See also art. 55!4 sds and 354s and 4 EA What falls, and is thrown away, of skins, when they are 
pared and cut: whence the saying in a trad. respecting the bridal furniture of Fátimeh, that one of her 
two beds was stuffed with +545 of the makers of sandals. (TA.) as [perhaps belonging to this art., like as 
4s and ss belong to arts. s and ss]: see eon and art. Sas: 

= and see also +} .ias A maker of sandals: whence the prov. 

[He who is a maker of sandals, his pair of sandals is good]. (TA. [Freytag (Arab. Prov. 2:665) gives it thus: 
Aai ii ss 3 sil 6S & He whose father is a maker of sandals, his pair of sandals is good.]) 34 A man 
wearing a sandal [or a pair of sandals]. (TA.) Alas 54 : see sla, 

os 


1 Jail penal ak , [aor. and inf. n. as below,] The shoemaker's knife cut the sandal, or sole. (S.) And is 
243 He cut, or cut off, his arm, or hand, (T, S, K,) with a knife. (S.) And ai (538 He cut off a piece of his ear. 
(TA.) — 

- Sia) (538, aor. 333, He, or it, wounded the skin. (TA.) And BY! 538, (K,) inf. n. (as, (TA,) He rent, or 
tore, much, or he made many holes in, the skin, or hide. (K, TA.) — 

- AIGA (643, (S, Mgh, K,) and slé (S) or 448, (TA,) aor. as above, (S, Mgh, Msb,) and so the inf. n., (S, TA,) 
(tropical:) It, namely, vinegar, and wine, or beverage, (S, Mgh,) and [sour] milk, (Mgh, K,) &c., (K,) bit his 
tongue, (S, Mgh, K,) and his mouth; (S, TA;) had a burning effect upon it, like cutting. (Mgh.) — 

- Adu; a gis (tropical:) He spoke evil of such a one, saying of him what would grieve him if he heard it; 
reviled, vilified, or vituperated, him; (K, TA;) [as though] he cut him with his tongue. (TA.) A man who 
does so is termed 4 sae. (K, TA.) 

= See also what next follows. 4 las! ; (S, Mgh, K;) as also | elas, first pers. ous: (Mgh;) He gave him a 
thing, or somewhat: (Mgh:) he gave him a portion, or share, of spoil. (S, Mgh, K.) [See also 4 in art. s3.] 
- [Hence,] dnb agai (tropical:) [I gave him a thrust, piercing thrust, or stab;] | thrust, pierced, or 
stabbed, him. (Lh, TA.) 6 aegis Las 4 sal) (515 (tropical:) The party, or campany of men, divided among 
themselves (K, TA) water equally; like lila, (TA.) — 

- See also 6 i in art. (gan 33: see RR Äi , with damm, The diamond with which stones are cut and 
bored. (TA.) Auda A piece cut lengthwise (As, S, K) of flesh-meat: (As, S:) or a small piece (K) thereof. (TA.) 


[See also iia, in art. s3>.] Hence the saying in a trad., Kiai; ú hati cos Aide abl Lai) (assumed tropical:) 
[Fatimeh is only a piece of me: what distresses, or grieves, her, distresses, or grieves, me]. (TA.) — 

- oža Isla They two came side by side: (K, TA:) and so Jes, mentioned in art. s3. (TA.) 

= A gift; as also 4 (gan (TA) and 4 hs , (Mgh, and Ham p. 596,) or 4 USS, (TA in art. sè,) and Baa. (K in 
that art., and Ham ubi supra.) [See also ad pus : see what next precedes. — 

- Also A share, or portion, of spoil; (S, K;) and so |) U4 and 414 (K) and 4 4235 (S, K) and 3535. (S.) $]as 
The gathering of the crop of grapes: or the time thereof: syn. iks, (K.) 

= See also art, 4A sia: see 428 UA: see LS ARES A gift, or present, for bringing good news. (K, TA.) 
See also 42. You say, aiii; GA é on 2 He took it as something between a gift and a thing carried off 
by force. (ISd, K.) — 

- See also Ud, 

= AAS Å: see elas, in art. cia . 33> A large, or broad, knife; or such as is used by a shoemaker or maker 
of sandals. (TA.) elas: see 1. 


J 


o> 5A, see. pers. 25 5, aor. 335 ; (S, A, Msb, K;) and 5, sec. pers. &535, aor. €335 and 358; inf. n. 
Š% and 532A (S, Msb, K) and #5198, (S, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and 89a; (TA;) and 4 2al, (S, K,) 
a dial. var. heard by Ks, (S,) and mentioned by Zj and IKtt; (TA;) It (a day, S, A, Msb, K, and food, Msb) 
was, or became, hot; (A, Msb, K;) or very hot. (TA.) And pE 54, sec. pers. 4555, aor. $33 , The fire 
burned up, and became fierce or hot. (Msb.) — 

- See also 10. — 





- 54, sec. pers. 45 8, aor. ©3548, inf. n. 854, He (a man, S) thirsted; was, or became, thirsty. (S, K.) Lh 
mentions 825 4 54, aor. 6354, inf. n. #55 [perhaps a mistake for *54] and #514: [app. in the same 
sense:] ISd says, | think he means [from] Sali not 435A, (TA.) And 53 [an inf. n. of the same verb] 
signifies The liver's becoming dry from thirst or grief. (TA.) 

= 53, sec. pers. S55, aor. 355, (S, A, * Mgh, Msb, K,) inf. n. 3195, (S, Mgh, Msb, K,) He (a slave, S) 
became free: (S, A, Mgh, Msb, K:) and ) 25~ in the same sense is agreeable with analogy. (Mgh.) — 

- And 54, sec. pers. and aor. as above, inf. n. aA, He (a man) was freeborn, or of free origin. (S.) 

= 55, [sec. pers. ©555,] aor. 355, inf. n. 5a, He heated water (A, * K) &c. (A.) 

Š =5, aor. O38, He cooked [what is termed] #3): (K:) and 458 she made so. (A.) Hence, in a trad., 
fl Jal U5 oS Sprinkle thou the flour, and | will make of it ê ae for thee. (TA.) 2 o= 55, inf. n. 325, He 
freed, liberated, or emancipated, a slave. (A, Mgh, Msb.) And 4g) 2A He freed a neck [i. e. a slave]. (S, 
K.) — 

- Also He set apart a child for the worship of God and the service of the mosque or oratory: (S, TA:) or 
he devoted him to the service of the church as long as he should live, so that he could not relinquish it 
while he retained his religion. (TA.) — 

- Also, inf. n. as above, (tropical:) He made a writing &c. accurate, or exact; (S, K;) he made a writing 
beautiful, or elegant, and free from defects, by forming its characters rightly, and rectifying its faults: 
(A:) he wrote a writing well, or elegantly, and accurately, or exactly; (TK;) he wrote well, or elegantly: 
(KL:) and he made an account, or a reckoning, accurate, without mistake, and without omission, and 
without erasure. (TA.) [And simply (tropical:) He wrote a letter &c.] 4 Gos = Ol Goal val OL Dal Jal: 
see 1. — 


- Also His (a man's) camels became thirsty. (S, K.) 

= Also He (God) made a man's liver to become dry by reason of thirst or grief. (TA. ) And He made a 
man's bosom thirsty; as in the saying, used by the Arabs in cursing a man, ¿9a aa i Al Le [What aileth 
him? May God make his bosom thirsty]: or the meaning is 444 [app. here used as signifying the bird 
called 4<\4, in the form of which the soul was believed to issue from a slain man, and to call incessantly 
for drink until the slaughter of the slayer]. (TA.) 5 @3 583 see 1. 10 jaiĴ jaial jaiai "aiul (S, K) and | 38 
(S, TA) (tropical:) It (slaughter) was, or became, vehement, (S, K,) and great in extent; (TA;) and the same 
is said of death. (TA.) 

= la Jaial He asked, or gested, of her [that she should make what is termed] @ ae (A.) [See 1, last 
signification.] Jò = : see 3a, below; and see also art. aaga cada sa Gos TA: see art. 5 co 
Ja Heat; contr. of 3%; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also | BIS, (S, * Msb, * K,) contr. of B39) (S;) and 4 5555 
(S, * Msb, * K) and J) 25s: (TA:) [see 1, first sentence:] pl. [of the first] 592 and | by; (K;) the latter 
anomalous, both as to its measure and in the non-incorporation of the first ) into the second: it is 
mentioned on the authority of AZ and others; but IDrd doubts its correctness; and the author of the 
Wa'ee mentions ‘lias a pl. form, but apparently to avoid contrariety to rule: the pl. of | #392 as a 
simple subst., or as an inf. n., but more probably as the former, is &1 9135. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A burning of the heart, from pain and wrath and distress or affliction or trouble or 
fatigue. (TA.) [See also 8)158.] — 

- (assumed tropical:) Difficulty, or severity, of work. (TA.) 

= See also 5ls: 

= and ší: 

=and = i, voce Ja 5A JA Free, ingenuous, or free-born; contr. of Ae: (S, A, Mgh, Msb, K:) fem. 35a: 
(S, Mgh, Msb, K:) pl. masc. 9!98/ (Msb, K) and 5!a; (IJ, K;) not 5193, as some say; nor is 519a an inf. n. as 
well as a pl., as others say: (MF:) pl. fem. 395, (Msb, K,) contr. to analogy, and, as Suh says, the only 
instance of the kind except bla 544 as pl. of 85 8584; for the [regular] pl. of åbå is U; but 854 has this 
form of pl. because it is syn. with ia $ and alae [as will be seen in what follows]; and 3 by, because it 
means h 4 Aiud, (Msb.) Omar said to the women who used to go forth to the mosque, %2 EY [lit. | 
will assuredly make you to become free women]; meaning | will assuredly make you to keep to the 
houses: for the curtain is lowered before free women; not before slavewomen. (TA.) [See also iA] — 
- (tropical:) Generous, noble, or well-born; like as £ is used to signify “ ignoble, ” or “ base-born: ” 
(Mgh:) and so the fem. 555; (S, Mgh, K;) applied to a woman; (TA;) and to a she-camel: (S:) and so the 
masc. applied to a horse. (K, TA.) [Hence,] 85 au <4 (tropical:) [She passed a virgin's night] is said of 
her whose husband has not been able to devirginate her (S, A, K) in the night when she has been first 
brought to him: (TA:) because the 5 is modest and repugnant: (Har p. 418:) in the contr. case one says, 
saia aL: (S, L:) and one says also 354 4b; and eis ALL. (TA.) [And hence,] 854 all and 3%4 ií signify also 
(assumed tropical:) The first night of the [lunar] month: (K:) its last night is called Lis all and cli aly, 
(TA.) You say also ŽA 44; (tropical:) [app. meaning An ingenuous countenance]. (A.) — 

- (tropical:) Generous, or ingenuous, in conduct: as in the saying of Imra-el-Keys 

SA Al ol Ë aa 

[By thy life, my heart is not generous in conduct to its, or his, companion]; meaning that it is averse 
therefrom, and inclines to another. (Az, TA.) [Hence,] #55 ewe (tropical:) A cloud bountiful with rain; (A;) 
or abounding with rain. (S, K.) — 


- (tropical:) A good deed or action. (K, TA.) You say, = Ais Ls (tropical:) This is not good, or well, of 
thee. (S, A.) — 

- (assumed tropical:) Anything good, or excel-lent; as poetry, &c. (TA.) You say {a ads (tropical:) [app. 
meaning good, or excellent, speech or language]. (A.) — 

- (tropical:) Good earth, or clay, and sand: (K, TA:) or earth, or clay, in which is no sand: (S, A:) and sand 
in which is no earth or clay: (S:) or sand that has good herbage: (A:) you say 5% aly (S, A;) and the pl. is 
29: (S:) or sand in which is no mixture of any other thing: (Msb: [accord. to which, this is the primary 
meaning of the word, whence the meaning of “ free, ” i. e. the “ contr. of :” but accord. to the A and 
TA, it is tropical:]) and ë$ bei (tropical:) land in which is no salt earth: (A:) or in which is no sand: as 
applied to that upon which no tithe is levied, it is post-classical. (Mgh.) — 

- (tropical:) The middle, (S, A, K,) and best part, (TA,) of sand, (S, K, TA,) and of a house. (S, A, TA.) — 

- (assumed tropical:) The best of anything; (K, TA;) as, for instance, of fruit. (TA.) — 

- Also sing. of JÍ in the term J sail yÍ, (TA,) which means (tropical:) Herbs, or leguminous plants, 
that are eaten without being cooked; (S, A;) as also iA I J aill : (A:) or such as are slender and 
succulent; and J áil 583 means “ such as are thick and rough: ” (AHeyth:) or the former are such as are 
slender and soft; and the latter 

such as are hard and thick: ” (TA in art. ~4¢:) or the former are such as are slender and sweet; and the 
latter 

such as are thick, and inclining to bitterness: ” (TA in art. )S:) or the former are such as are rough; and 
these are three, namely, Oa and Ga5A0 and til: or SAN is applied to a plant of the kind called dal, 
growing in salt grounds. (TA.) — 

-a3 d 54 (tropical:) What appears of the face: (K, TA:) or what appears of the elevated part of the 
cheek; (S;) [i. e.] the ball, or most prominent place, of the cheek; (W p. 28;) and J) 2A! signifies [the 
same, or] the elevated part of the cheek: (TA:) or the former is what fronts one, of the face: or the four 
tracks of the tears, from each corner of each eye. (TA.) One says, 435 A le ab! (tropical:) [He slapped 
him on the ball of his cheek]. (S, TA. *) 

= The young one of a gazelle. (S, K.) — 

- The young one of a serpent: (S, K:) or of a slender serpent: or it is a slender serpent, like the O44, of a 
white colour: or a white serpent: or a serpent, absolutely. (TA.) — 

- The young one of a pigeon: (S, K:) or the male thereof. (TA.) — 

- 5A Gis [is said to signify] The male of the ğu [or kind of collared turtle-doves of which the female is 
called aj ys (see č i) ]: (S, Msb, K:) Homeyd Ibn-Thowr says 

ias Y) Gj Uk cA Ly 

[And nothing excited this desire but a pigeon (see als) that called 5a Sls, sorrowing and warbling]: or, 
accord. to IJ, the right reading is “ Laas eles (8 ŽA Gis Ge5 

[that called 5> 3 among other pigeons, warbling]: but some say that Gul is the pigeon; and 2a, its 
young one: or 5a Sis the cry of the & 4, and is an onomatopoeia: accord. to Aboo- 'Adnan, itis Ų Gk 
54, and means the warbling of the pigeon: and Sakhr El-Ghei makes it a compound, and indecl.; using 
the phrase, ŻA Gk sli [she calls 5> 34]: on which IJ observes, As says, >> 3 is thought to mean the 
young one of the bird; but it is her cry: and he (IJ) adds, the fact that the poet [Sakhr] does not make it 
decl. is an evidence of the correctness of the assertion of As; for, were it decl., he would have said Gls 


ŽA if it consisted of two nouns whereof the former was prefixed to the other so as to govern it in the 
gen. case, or IA Glo if it were a compound; as it is indeterminate: and its being made decl. by Homeyd 
does not show it to be not significant of a sound; for sometimes an expression significant of a sound 
consists of two nouns whereof the former is prefixed to the latter so as to govern it in the gen. case, like 
jb PES (M, MF, TA.) > Ža (Msb, K) and | 5+ (S, Mgh, Msb, and K, in art. cs) The vulva, or pudendum, 
of a woman: (Msb, K:) the former a dial. var. of the latter; (K;) originally c >> [q. v.]. (Msb.) 855 255 J> 555 
A stony tract, of which the stones are black (S, Mgh, Msb, K) and worn and crumbling, (S, K,) as though 
burned with fire: (S:) or a hard and rugged tract of ground, strewn with black and worn and crumbling 
stones, as though they were rained down: (TA:) or a level tract abounding with stones, over which it is 
difficult to walk, and hard: (lAar:) or one [whereof the stones are] black above and white beneath: 
accord. to AA, of a round form: such as is oblong, not wide, is termed els: (TA:) pl. 4 34, (K,) or rather 
this is a coll. gen. n., (MF,) and 315s (S, A, Mgh, Msb, K) and ©1538 and G34, (S, K,) with » and o like 
ise, (Yoo, S,) to which it is made like because it is fem., as O25) is, (Yoo,) and 4 ósa , (S, K,) as 
though the sing. were 5%, (Yoo, Sb, S,) though this sing. is not used; (Yoo;) or as though its sing. were 
sai, accord. to Th, who app. means that this place is hotter than others. (TA.) 23> Ja yall e jall 85411: see 


Bs 
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s EES B58 (tropical:) The part of the protuberance behind the ear where the earring swings about: (S, 

K: *) or it is an epithet, signifying beautiful and smooth and long in the protuberance behind the ear; 
applied to a woman and to a she-camel. (TA.) — 

- GÚM is also said to signify The two ears. (TA.) One says, AS SAS Aves S ai) Leas (A, TA) i. e. (tropical:) 
[May God preserve thy two eyes and] thy two ears. (TA.) 

= Chamomile, or chamomile-flowers; syn. i sitll, (TA.) ss es Ja ba: see 54. — 

- Also A heat, or burning, in the throat: when it increases, it is termed 2595. (TA.) [See also 8154.] — 

- Thirst: (S, A:) or the heat and burning of thirst: (IDrd:) it may be said that it is with kesr [instead of fet-h 
(see 1)] for the purpose of its being assimilated in form to 858, with which it occurs. (S, K.) One says, 365 
35all GSS sall aul (A, K) May God afflict him by thirst with cold: and 85all 5 36a by thirst and cold. (TA.) 
And 38 É bia Abal 43) The most severe of thirst is thirst in a cold day. (S.) And 338 33 š5a Thirst ina 
cold day: (ISd:) a prov., applied to him who makes a show of the contrary of that which he conceals; 
(TA;) or who makes a show of friendship while he conceals hatred. (Meyd.) ola Glos 595 : see Aah 
53> 534, of the fem. gender, (Msb,) A hot wind, (Msb,) in the night or in the day; (AA, Fr, Msb;) as also 
a gaa: (AA, Msb:) or the former is a hot wind in the night, and sometimes in the day; (AO, S, K;) and the 
latter, a hot wind in the day, and sometimes in the night: (AO, S:) or the former, a hot wind in the night; 
like the latter in the day: (S:) or the former, in the day; the latter being in the night; accord. to Ru-beh, as 
said to AO: (Msb:) pl. 3315s. (A.) — 

- The heat of the sun: (K:) or heat [absolutely]: (ISd:) constant heat: (K:) the fire of Hell: (Th, K:) pl. as 
above. (TA.) In the Kur [35:20], 3538!) Ys DA Y; means Nor shade nor heat: (ISd:) or nor Paradise nor 
Hell: (Th:) or nor the people of truth, who are in the shade of truth, nor the people of falsehood, who 
are in constant heat, night and day. (Zj.) 53> 534: see 425 “x4 . 54 Heated by wrath &c.; as also | 
535: (S, K:) fem. of each with 3; the former being with è because it is syn. with iis [afflicted with grief 
or sorrow]: or ees signifies affected with grief or sorrow, and having the liver burned [thereby]: (TA:) or 
heated in the bosom: (Az, TA:) and its pl. is Ög. (Az, S, TA.) 


= Silk; syn. >: (Msb:) or dressed silk; syn. > sites a2: (Mgh, Msb:) and a garment, or stuff, made 
thereof: (Mgh:) or stuff wholly composed of silk: or of which the woof is silk: (Mgh, from the Jema et- 
Tefareek:) n. un. with š; (Msb;) meaning one of the garments, or pieces of stuff, called 5:54. (S, K.) B18 
Bla eyla lbs ola : see 55, in two places. — 

- Also |. q. 23.34 as used in the saying, 8 48 3598 AEA] e da sil, (S, TA,) meaning Verily | find that this 
food has a burning effect, or a pungency, in my mouth. (TA.) It signifies A burning in the mouth, from the 
taste of a thing: and in the heart, from pain: and hence one says, Ctl! 35/55 435, and G4), and © sall, 
and Sioa, [He felt the burning effect of the sword, and of beating, and of death, and of separation.] 
(IDrst, TA.) [See also 25.] 

= See also 5) 0) 50> Jsa 8998 AIA: seet ya eyja ee BS An. un. of 524 [q. v.]. (Msb.) 

= Also A kind of soup of flour and grease or gravy: (TA:) or flour cooked with milk, (S, K,) or with grease 
or gravy: (K:) it is of flour, and iy is of bran: (Sh:) [when a mess of this kind is thickest,] it is i26; 
then, 85354; then, 8.08; then, 54. (IAar.) [See also Gos Gos 50> GIA [Aig : see the next 
paragraph. 4) 55> 4058 435598 and 43) 554: see 4358. 

= 45) 35all A sect of the heretics, or schismatics; (zl [q. v.];) so called in relation to Haroora (¢!554), a 
certain town (Az, S, A, Mgh, Msb) of ElKoofeh, (Az, Mgh, Msb,) from which it is distant two miles; (TA;) 
because they first assembled there (Az, S, Mgh, Msb) and professed the doctrine that government 
belongs only to God: (Az, S, Mgh:) they dived so deeply into matters of religion that they became 
heretics; and hence the appellation is applied also to any who do thus: (Mgh, Msb:) they consisted of 
Nejdeh and his companions, (K,) and those holding their tenets: (TA:) they were also called iaki, 
because their ensigns in war were white: (T voce $%44:) a man of this sect is called | Gos ; (S, K;) 
and a woman, as well as the sect collectively, A: (Mgh, Msb:) which also signifies the quality of 
belonging to this sect. (S, * K, * TA.) Gos Go Ge dla > & 4 A camel that pastures in a stony tract 
such as is termed 3. (S, K.) 4458 425 Gos aa rege The state, or condition, of freedom; contr. of slavery; 
as also | ESTES (S, A, Msb, K) and 4 Äg , (S, Msb, K,) of which two the latter is the chaste form, 
(Mgh, ) or it is more chaste than the former, which is the regular form, (MF,) and 4 5125, (S, A, Msb, K,) 
not blba, (TA,) and 4 25594 (K, TA [in the CK #554]) and 4 83158. (TA.) — 

- Free persons, collectively. (Mgh.) [See >4.] — 

- (tropical:) The eminent, elevated, or noble persons of the Arabs, (K, TA,) and of the foreigners. (TA.) 
You say, 4838 4355 ġa 34 He is of the noble ones of his people: (A:) or of the choicest, best, or most 
excellent, of his people. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Sandy, soft earth, (K, TA,) good, and fit to produce plants or herbage. (TA.) — 

- J áil iA: see ola os SIS DA Thirsty: (S, A, K:) or it has an intensive signification, as will be shown by 
what follows: (TA:) fem. 654: pl. (masc. and fem., TA) 512a (S TA) and ṣ 5195 and 5)55. (TA.) One says 
SNS 5153 GNSS. (TA.) It is said in a trad., 5a) 658 28 US å, meaning For the giving of drink to any liver that 
is dried up by thirst from intense heat, there shall be a recompense: and in another, 4 sa 35s a8 Us isk. 
(IAth, TA.) — 

- [See also a tropical use of this word in a verse cited in art. us, conj. 2.] Je 516 Hot: (Msb:) a very hot 
day, and food. (A.) lAar says, | do not say | ‘a as. (TA in art. £.) [This seems to imply that some allow 
it; and it is common in the present day. See 2)+.] — 

- See an ex. of its fem., #515, in the next preceding paragraph. — 


- (assumed tropical:) Difficult, troublesome, distressing, fatiguing, or severe work. (K, TA.) El-Hasan, 
when [his father] 'Alee ordered him to flog El-Weleed the son of 'Okbeh for drinking wine, in the days of 
‘Othman, said, 654 als ča aS U5 (assumed tropical:) Set thou over what is evil thereof him who has 
superintended what is good thereof: (Mgh:) or set thou over what is difficult of the affair him who has 
superintended what is profitable thereof: (Msb:) meaning that only he should undertake the infliction of 
the flogging who superintends the profitable affairs of government. (Mgh.) — 

-åa 158 SA cis, and ebl “14, (tropical:) Such a one came in a plump, or fat, state; contr. of 4 au, 
and ehall 535. (A and TA in art. iai (..5: [Hotter: and hottest]. — 

- baal: see 858, — 

- Aig LS jal 34 (assumed tropical:) He is more delicate [or more free from defects] in goodliness, or 
beauty, than he. (K, TA.) joi : see 54, first sentence. ja 5a% A man whose camels are thirsty. (S.) 558% 
J3~ Freed from slavery; emancipated. (TA.) — 

- A child devoted by the parent to the service of a church. (TA.) [See also 2.] »sy= 5995 : see 35. 
“J 


1i ae a 4, (S, A, K,) aor. O35, inf. n. G4, (S, K,) He despoiled him of his wealth, or property; 
or plundered him; (S, A, K;) leaving him without anything. (S.) — 

- [Hence,] GA, (A, Mgh, Msb,) or iu os, (S,) He was, or became, despoiled, or plundered, (S, A, Mgh, 
Msb,) of his wealth, or property, (S,) or of all his wealth, or property; as also 5, (Mgh, Msb,) aor. S35, 
(Msb,) inf. n. 255. (Mgh, Msb.) You say, G45 G4 4] Le: see art. Gos. (TA.) And 443 G4 (assumed 
tropical:) He was despoiled of his religion; was rendered, or became, an unbeliever. (TA.) — 

- [And hence,] G54, aor. 58, inf. n. G53, He said G35 15, or s495 15: [see G55, below.] (TA.) — 

- And 5s, (S, A, K,) aor. 254, (K,) inf. n. 254, (A, TA,) (tropical:) He (a man, S, A) was, or became, angry, 
(A,) or violently angry. (S, K.) And i. q. GIS [meaning (assumed tropical:) He was, or became, affected 
with canine madness: see os]. (K.) And (assumed tropical:) He (an enemy) was, or became, like a lion; 
as also 4 Goi. (TA.) 2 Gos G5, inf. n. Cys, He sharpened a spearhead. (S, K.) — 

- (tropical:) He angered: (S, A:) or angered violently: (K:) and he provoked, or exasperated. (S, K, TA.) 
And it is said to signify (assumed tropical:) He acquainted a person with a thing that angered him: but 
where it is said to have this meaning, it is accord. to one reading with z and hemzeh [in the places of z 
and GJ. (TA.) 3 ila 4 Gols åa, (S, A, Msb, K,) inf. n. 435164 (Msb, K) and Gilda, (K,) He waged, or 
contended in, war with him; warred, or battled, with him. (S, * A, Msb, K.) See also 6. — 

- He was, or became, hostile, or an enemy, to him. (S, * TA.) — 

- He disobeyed Him; namely, God. (TA.) 4 GoM! Goa! Gb G5! He excited, provoked, or stirred up, 
war. (K.) — 

- å jal He guided him to spoil, or plunder; guided him, or showed him the way, to obtain spoil, or 
plunder, of an enemy; (S, K, TA;) acting as a spy. (TA.) — 

- He found him to be despoiled, or plundered, of his wealth, or property, or of all his wealth, or 
property. (TA.) 6 |J Gob Gb lasta and J | 51 (S, A, K) and yẹ |: (S) They waged, or 
contended in, war, one with another; warred, or battled, one with another. (S, A, K.) 8 LÉSI see 6. — 

- Qá It was all plundered, taken, or carried off. (Har p. 313.) 10 S535 see 1, last meaning. ~oa G4 
War, battle, fight, or conflict; (Msb, TA;) contr. of alu, (TA;) consisting, first, in shooting arrows, one at 
another; then, in thrusting, one at another, with spears; then, in combating one another with swords; 


and then, in grappling and struggling together: (Suh, TA:) it is [generally] fem.; (S, L Msb;) but its dim. is 
4 ŠA, without 3, (Kh, S, L, Msb,) contr. to rule, (L, Msb,) like a3, and œd, and Guiza in a fem. sense, 
(L,) because originally an inf. n. [of which the verb (54) seems not to have been used as meaning “ he 
waged, or contended in, war ”], (El-Mazinee, S,) or in order that it may not be confounded with the dim. 
of 4i58: (Msb:) Seer makes its origin to be the epithet %55, which, however, is originally an inf. n.: (L:) 
sometimes it is masc.; ([Aar, Mbr, S, Msb, K;) but this is extr.: (L:) the pl. is G54. (S, K.) You say, agin či; 
<4 [War happened between them]. (S.) And as cle GSI! 2uté The war, or battle, became vehement, 
so that safety from destruction was difficult of attainment. (Msb.) And making it masc., as meaning US, 
you say 4&3 A vehement fight or battle. (Msb.) [Hence,] 24 é A warrior: (Er-Raghib, TA in art. c) 
and =b 3:1 [the warrior; or] he who suffices for war, and who defends. (Msb in that art.) And =ò 4Is 
The country, or countries, of the unbelievers, (Msb,) or of [those called by the Muslims] the polytheists, 
(K,) between whom and the Muslims there is not peace. (Msb, K.) In the saying of Aboo- Haneefeh, GilS 
lds als 3 ika the meaning is 24 5/3 [Mekkeh was at that time a place of which the people were at war 
with the Muslims]. (Mgh.) 

= It is also an epithet; originally an inf. n. (L.) You say G54 U5, (K, TA,) [in the CK 54, but it is] like Jie, 
(TA,) A man vehement in war, and courageous; as also 4 G95 and | Śl: (K:) or 4 Go signifies a 
man of wars; (S;) or a man of war, as also ẹ G15; and a known, experienced warrior. (TA.) [Being 
originally an inf. n.,] G4 as an epithet is used in the same form as masc. and fem. and sing. and pl.: (K:) 
so that one says (14 tfal and G8 438 (TA,) as also 4 Ẹ&94 288. (S, K.) — 

- Also An enemy, (S, K,) whether, or not, actually at war. (K.) So in the saying, mes dal 5a ul [I am an 
enemy to him who wars with me, or who is an enemy to mel]. (S.) And go 458 358 Such a one is the 
enemy of such a one. (TA.) Some hold that %35 is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of GS or SJ. (TA) 
ys G5 inf. n. of Gos. (A, Mgh, Msb.) 69515 is an ejaculation expressive of grief, lamentation, or regret, 
[meaning Alas, my spoliation! or my loss! or my grief!] (ISd, Mgh, TA,) used in an absolute manner, like !5 
taal, (ISd, TA,) or ú G, (Mgh, ) from 4254 “ he despoiled him of his wealth, or property: ” (K:) [or from 
4, q. v.:] or it originated from the fact that Harb the son of Umeiyeh, when any one died, used to ask 
his family what they required to expend on the occasion, and used to supply them therewith; (TA;) and 
when he himself died, the people of Mekkeh and its neighbourhood bewailed him, saying, 44 '5, (Th, K, 
* TA,) or 0454 15, (TA,) [Alas for Harb!] and then they changed the expression to 4:4 |, (Th, K,) or 2454s, 
and it became used in the case of bewailing any person who was dear, and in the cases of other 
calamities: but this account of the origin did not please ISd. (TA.) — 

- Also Perdition. destruction, or death. (Har p. 158.) 2o= G54: see G4. 

= Also (tropical:) Angry: (A:) or violently angry: (S, K:) applied to a man and to a lion. (S, A.) And i. q. lS 
[meaning Affected with canine madness]: pl. 224, (K,) syn. with as but unknown to Az in this sense 
except in one instance. (TA.) 4:55 45 Gos ia [A dart, or javelin;] a certain weapon (K) resembling a 
spear, (Msb,) but smaller, (TA,) having a wide head; (As, TA;) not reckoned among cl): (lAar, TA:) dim. 
Laas: (Msb:) pl. Glos. (S, A, Msb, K.) You say, algal Gl jal aÍ [They took the darts, or javelins, for 
contending in war, or battle]. (A.) 

= A thrust, stick, or stab. (K.) — 

- Spoliation. (K.) — 

- Corruptness of religion. (K.) 


= ia a name of Friday; (K, TA;) accord. to the Námoos, because it is a time for warring with oneself: 
(TA:) pl. ŠG95 and ŠG 34. (K.) ia aa Gos Aaja A mode, or manner, of war, battle, fight, or conflict. (K.) 
eLa ele [The male chameleon;] the male of what is called Gis Ap (S, Msb, K; [but see the latter 
appellation in art. O:5;]) a well-known animal: (TA:) or a certain reptile, like the selec, (K,) said to be 
larger than this latter, (Msb,) somewhat larger, (S,) that turns itself, (S, Msb,) or its head, (K,) towards 
the sun, (S, Msb, K,) turning with the sun as the sun turns, and assuming various colours (S, Msb) by 
reason of the heat of the sun: (S:) Az describes it as a reptile resembling in form what is called Gai ala, 
with four legs, slender head, [which is not correct as applied to the chameleon,] and striped back; that 
all the day looks towards the sun; and he adds that its flesh is impure, and the Arabs never eat it: (TA:) 
[accord. to Freytag, the word, thus applied, is said (but I know not on what authority) to be from G4, 
meaning oll ils (guardian of the sun):] the fem. is with è: (S:) and the pl. AA. (S, Msb.) [The word 
‘Loa is used in passages cited in the TA as masc. and fem.; whence it seems that it may be written +4 `a 
as well as ¢U3=.] The Arabs used the expression Gait ela or iï, like aé Cui: (S:) [the latter word in 
each of these cases being the name of a tree:] the former is proverbially applied to a prudent man; 
because the +L = does not quit the first branch but to leap upon the second. (TA.) The phrase il Cail) 
eal Ld is used, by inversion, for 252!) cå ¢b_ pall aiil [The male chameleon stood erect upon the 
branch]: for it stands erect upon stones, and upon the roots or trunks of trees, looking towards the sun, 
and declines as the sun declines. (TA.) — 

- Also (tropical:) The back: or its flesh: (K:) or ciall = means the flesh along either side of the 
backbone: (TA:) or this, (TA,) or 4), (K,) the ridge of the backbone: (K, TA:) or call C2154 (S, L, TA) 
signifies the portions of flesh, (S,) or the flesh, (L, TA,) along either side of the backbone: (S, L, TA:) the 
sing. is ¢U)a; likened to the «4 = [or male chameleon] of the desert, and therefore tropical: Kr says that 
the sing. of sell il is ¢43= accord. to rule; showing that it has no known sing. on the authority of 
hearsay. (L, TA.) 

= The nails, (S,) or a nail, (K,) of a coat of mail: (S, K:) or the head of a nail in a ring of a coat of mail: (K:) 
pl. as above. (TA.) 

= And Rugged ground: (K:) or rugged and hard ground; accord. to Th; but the word commonly known is 
el ja, with zay. (TA.) [This meaning has been supposed to be assigned in the K to Ai as but the TA 
shows that such is not the case.] Gis Gus and | G3) (S, Mgh, Msb, K) and | 54 (MF) Despoiled of 
his wealth, or property; plundered; (S, Mgh, Msb, K, MF;) and left without anything: (S, Mgh, Msb:) pl. 
(of the first, TA) 234 and +455. (K.) And ina and | 4a 98 A woman deprived of her child, or children. 
(TA.) And | 35> (assumed tropical:) Despoiled of his religion; rendered, or become, an unbeliever. 
(TA.) Gre Čj dim. of G58, q. v. Aua lbs ala 4158 : see what next follows. isya 4405 Aas (S, A, K) 
and 4 iia (A) Wealth, or property, of which one is despoiled, or plundered: (A, K:) a man's property is 
not so called until he has been despoiled of it: (TA:) or (K, but in the A “ and ”) wealth, or property, by 
means of which one lives, or subsists: (S, A, K:) pl. of the former [and of the latter also accord. to 
analogy] Guilds. (TA.) days 4na 4A dim. of 4258, q. v. a ilya ula 45158 A troop of plunderers. (TA.) 
cta G [act. part. n. of G54]. — 

- It occurs in a trad. as signifying One who strips people forcibly of their clothes. (TA.) =~ G55 and 
4G jae: see & 54, in three places. Ai As baj (S, K, in the CK iu) A land containing, (S,) or abounding 
with, (K,) animals of the kind called Us [i. e. male chameleons]. (S, K.) Gol G55!) and | G55! The 
lion. (K, TA.) =l a= Gl 534: see G54, in two places. 


= Also The upper end of a sitting-room, (Msb, and so accord. to an explanation of the pl. Gy as, in the S, 
on the authority of Fr,) or of a house, or tent, or chamber; (K;) the chief, or most honourable, sitting- 
place; (AO, L, Msb, K; *) whence, in a trad., G24) 28 OS [he used to dislike the uppermost, or chief, 
sitting-places in rooms]: (L:) the place where kings and chiefs and great men sit: (Msb:) a high place: (As, 
Hr, TA:) a [chamber of the kind called] 483: (S, Msb, K:) the highest chamber in a house: a chamber to 
which one ascends by stairs: (Zj, TA:) a king's closet, or private chamber, into which he retires alone, out 
of the way of the people: (K:) a [pavilion, or building of the kind called] ~28: (As, TA:) the station of the 
Imam in a mosque: (K:) the G!54 [or niche which shows the direction of the kibleh] of a mosque; from 
the same word as signifying the “ upper end of a sittingroom;” (Fr, S, Msb;) or, as some say, because the 
person praying wars with the devil and with himself by causing the attention of his heart: (Msb:) the 
highest place in a mosque: (Zj, TA:) the kibleh: (L, TA:) a mosque, or place of worship; so in the Kur 
19:12: (S, L:) a place of assembly. (As, TA.) JH% ti Gul means The places of worship of the Children 
of Israel, (T, K,) in which they used to assemble for prayer, (T, TA,) or in which they used to sit; (K;) as 
though they sat therein to consult respecting war. (TA.) [See also ride] — 

-l. q. isl, (K,) meaning The haunt of a lion. (TA.) — 

- The neck of a beast. (Lth, K, TA.) G59 C1584 and 43554: see cu 4, in three places. Gaia Catal ; 
see Ša “sys 
?” là G58, aor. G58 (S, Msb, K) and G4, (K,) inf. n. &5, (S, A, Msb, K,) He gained, acquired, or 
earned, (S, A, K,) wealth; (S;) as also | © ï>! : (Az, TA:) he collected wealth. (S, A, Msb, K.) — 

- He sought, sought after, or sought to gain, sustenance; and laboured diligently; 44 for his family; as 
also 4 438! : (TA:) he worked, or laboured, for the goods of the present world, (Az, TA,) and (tropical:) 
for those of the world to come. (Az, A, TA.) You say, 44539 ai (tropical:) Labour for thy good in the 
world to come. (A, TA.) And it is said in a trad., KÍ Gad ails ai 4431 (S, TA) Labour for thy good in the 
present world as though thou wert to live for ever: and, in continuation, 1% Cs gi AIS AGAY Gaels 
(tropical:) and work for thy good in the world to come as though thou wert to die to-morrow. (TA.) — 

- Also 455, (T, S, Mgh, Msb, K,) aor. G34 and G54, (K,) inf. n. Èa (T, Mgh, Msb, K) and ži 5a; (TA;) and 
JV <5! ; (T, S;) He sowed; (T, S, K;) he cast seed upon the ground: (T, TA:) [accord. to Bd (42:19), this is 
the primary signification: see S, below:] and the former verb, he tilled, or cultivated, land, either by 
sowing or by planting: (TA:) or he ploughed up land for sowing: (Mgh, Msb:) or he ploughed land; 
because the doing so is a means of gain. (Ham p. 70.) And the former verb, He ploughed up the ground 
by much walking upon it; as also | os! . (TA.) — 

- Also, the former verb, (L, K,) aor. 255 and G5, (K,) inf. n. OSS, (A, L, K,) He took, or had, four wives 
together. (A, L, K.) — 

- Immoderaté inivit: (A, K:) multum inivit. (lAar, L.) And åf gal 458 Multum inivit mulierem suam. (lAar, 
L.) — 

- (tropical:) He emaciated, or rendered lean, (lAar, S, A, K,) a beast, (K,) or a camel, (IAar, TA,) or a she- 
camel, (IAar, S, A,) and a horse, (IAar, TA,) by journeying (lAar, S, A, K) thereon; (IAar, S, K;) as also | 
4 al, (so in the A and L and TA, and in some copies of the S, in this art., and so in the S and Land Kin 
art. %,) or | 455s! . (So in some copies of the S in the present art.) — 

- (tropical:) He stirred a fire, (S, A, K,) and made it to burn up, (TA,) with the 595. (A, TA.) — 

- (tropical:) He examined, looked into, scrutinized, or investigated: (K, TA:) app. in an absolute sense: 
but accord. to some of the leading lexicologists, he examined, looked into, scrutinized, or investigated, 


and studied, the book, or the Kuran: (TA:) he studied the Kuran: (S:) or he studied the Kuran long, and 
meditated upon it. (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) He called to mind a thing, or an affair, and became excited thereby: [for ex.,] Ru- 
beh says 

2585 A) Sede Oats 

[And the saying is forgotten if it be not called to mind so as to produce excitement]. (TA.) — 

- (assumed tropical: ) He applied himself to the study of ail] [i. e. the law]; or he learned the science so 
called. (K.) 4 ysl see 1, in two places. 8 ais) see 1, in four places. 4 > A'a Gain, acquisition, or 
earning; (Jel in 42:19;) as also | ais; ; of which the pl. is Ès: (K:) and recompense, or reward. (Bd and 
Jel in 42:19, and TA. [Accord. to Bd, in the place here referred to, this is from the same word as meaning 
“ seed-produce: but the reverse seems to be the case accord. to the generality of the lexicologists.]) é 
aN) S38 b GS, in the Kur 42:19, means (assumed tropical:) Whoso desireth the reward, or 
recompense, (Bd,) or the gain, i. e. reward, or recompense, (Jel,) [of the world to come.] — 

- A lot, share, or portion. (TA.) — 

- Worldly goods. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Seed-produce: (S, * K, * TA:) (tropical:) what is grown, or raised, by means of seed, 
and by means of date-stones, and by means of planting: (Mgh:) an inf. n. used as a proper subst.: (Mgh, 
Msb:) pl. 54. (Msb.) — 

- (assumed tropical:) A place ploughed for sowing; (Mgh, Msb;) as also 4 Apa , (Msb, ) pl. Ja: (Mgh, 
Msb:) or land prepared for sowing: (Jel in 2:66:) and it is said to signify also a plain, or soft, place; 
perhaps because one ploughs in it. (Ham p. 70.) [Being originally an inf. n., it is also used in a pl. sense.] 
It is said in the Kur 2:223, asl ja a fa (Mgh, Msb) (tropical:) Your wives, or women, are unto you 
things wherein ye sow your offspring: (Bd, Jel:) they are thus likened to places that are ploughed for 
sowing. (Mgh, Msb.) — 

- [And hence,] (tropical:) A wife; as in the saying, aya A (tropical:) [How is thy wife?]. (A, TA.) — 

- Aroad, or beaten track, or the middle of a road, that is much trodden [as though ploughed] by the 
hoofs of horses or the like. (K, * TA.) — 

- [A ploughshare: so in Richardson's Pers. Ar. and Engl. Dict., ed. by Johnson; and so, app., in the Munjid 
of Kr, voce ĉa 45 ais [Gl : see Ga, 

= The pl., $s, also signifies (assumed tropical:) Camels emaciated by travel: (El-Khatta- bee, K:) 
originally applied to horses: of camels you [generally] say, Lelia [“ we rendered them lean ”], with S; 
and & 3 48 means “ a lean she-camel. ” (El-Khattabee, TA.) Glos Gok ONS A sower, plougher, tiller, or 
cultivator, of land; (S, TA;) as also | UFE [pl. ŠA: (KL:) a plougher of land for sowing. (Msb.) — 

- One who eats much; a great eater. (IAar, TA.) GU UFE A collector of property. (Msb.) — 

- Å 6, (K, [also written Syl, in the CK, erroneously, &584]) as a generic proper name, (MF,) and Fi 
S, (S, K,) the latter the better known, (TA,) The lion: (S, K:) because he is the prince of beasts of prey, 
and the strongest to acquire. (Har p- 662.) — 

- See also Sya G3 N58 : see 45584 baij O38: see dya Èi 455554: see what next follows. I2 
Al a~ The thing (i. e. the piece of wood, or the wooden thing, TA) with which the fire is stirred (S, A, K) in 
the [kind of oven called] > si; (S;) as also | G34: (K:) and JÄ G4) 30 the shovel (ë) with which the 
fire is stirred. (TA.) [Hence,] =ò Èa (assumed tropical:) That which [or he who] stirs up, or excites, 
war. (TA.) — 


- [In the present day, it signifies A plough: and (like ©:54) a ploughshare.] 433542 G2) and 4 43534 
Ground ploughed up by people's treading much upon it. (T, TA.) 
co 


1 ¢o= >, aor. i5, inf. n. ZA, It (a number of things) became collected together: and, necessarily, 
became close, strait, or narrow: (so accord. to an explanation of the inf. n. by Er-Raghib, in the TA:) said 
of anything, it was, or became, close, strait, or narrow. (KL.) One says of dust, ils al Z, or X4, It rose, 
(Lth, Az, TA,) in a narrow place, (TA,) and became collected [against a wall, or an acclivity or the like]. 
(Lth, Az, TA.) — 

- 25A Z, aor. and inf. n. as above, (assumed tropical:) His bosom became strait, or contracted; (S, A, 
Mgh, Msb, TA;) not expanded, or dilated, by reason of what was good. (TA.) And g + alone, aor. and inf. 
n. as above, (assumed tropical:) He became disquieted, and contracted in bosom: and (assumed 
tropical:) he became in doubt; he doubted; because doubt disquiets the mind. (So accord. to 
explanations of the inf. n. by Er-Rághib, in the TA.) — 

- Also 4, aor. and inf. n. as above, [(assumed tropical:) He became straitened, or in difficulty: and 
particularly, by the commission of a sin, or crime: (see <4, below:) and hence, simply,] (assumed 
tropical:) he committed a sin, a crime, or an act of disobedience for which he deserved punishment. 
(Msb.) — 

- Also He looked, and was unable to move from his place by reason of fear and rage. (T, TA.) And “355 
óil, (S, A, K,) aor. 4, (K,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) The eye became dazzled, (54, S, K, TA,) or 
sank in its socket, (“lE,) and its vision became straitened: (A, TA:) or it did not turn about, nor wink, by 
reason of intent gazing. (TA.) — 

- Also, (S, A, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, K,) (tropical:) It was, or became, forbidden, or 
prohibited, (S, A, K,) and attended with straitness, or difficulty. (A.) So in the saying, ads ék co 
(tropical:) The wronging of thee is forbidden, or prohibited, to me. (S, TA.) And _) sss! aile ZA (tropical:) 
The meal termed > s+» became forbidden, or prohibited, to him, (A, TA,) namely, a man fasting, and 
attended with difficulty, (A,) by reason of the straitness of the time thereof. (TA.) And $5% ass 
(tropical:) Prayer became forbidden, or prohibited, (A, and TA as from the K, [but not found by me in the 
copies of the K,]) ‘ale to her [by reason of legal impurity, as is shown in the A]. (A, TA.) — 

= ail} ZA (tropical:) He betook himself, or had recourse, to him, or it, for protection from a strait, or 
difficulty. (TA.) And 1 5 138 ol) Z (assumed tropical:) He betook himself to such and such things. (TA.) 
2 iaa dae goa des, (TA,) inf. n. 244, (S, K,) (assumed tropical:) He made it strait, or difficult; (S, K, 
TA;) and forbade it to be violated; namely, a right. (TA.) — 

-4i Je za (assumed tropical:) He said to a serpent, [by way of warning, lest it should be a Jinnee,] 
Thou wilt be in a strait if thou return to us; therefore blame us not if we reduce thee to a strait by 
pursuing and driving away and killing. (TA from a trad.) 4 z = 4a 8) z aÍ åa jal 4a yal åa jal He made him 
to betake himself to a narrow, or confined, place; and so pres and asa, (TA.) And He made him (a dog 
or a beast of prey) to betake himself to a narrow, or confined, place, and then attacked him. (TA.) 
[Hence,] aj åa al (assumed tropical:) He constrained him to betake himself, or have recourse, to him, or 
it. (S, A, K.) And 6 5 18 al åa jal (assumed tropical:) He made him to betake himself to such and such 
things: (TA:) or he, or it, caused him to want such and such things. (AA, TA in art. &.) — 


- (tropical:) He caused him to fall into a strait, or difficulty: (A, TA:) he straitened him; reduced him to a 
strait, or difficulty. (TA.) — 

- (assumed tropical:) He made him, or caused him, to fall into a sin, a crime, or an act of disobedience 
for which he deserved punishment. (S, K, TA.) — 

-L Ga. 5 i (assumed tropical:) | made, or pronounced, prayer to be forbidden, or prohibited. (K.) 

= 46 ¢ yal, (A,) or edie ds åa al, (As, TA,) He gave to his dog a portion of his prey. (A.)5 cos cual 4a5ai 
da jai 4a ai gza (assumed tropical:) He made it strait, or difficult, to himself. (TA.) 

= And z5 (tropical:) He put away, or cast away, from himself, sin, or crime; (TA;) he shunned, avoided, 
or kept aloof from, sin, or crime; (Mgh;) he did a deed whereby he shunned, avoided, or kept aloof from, 
sin, or crime; (Msb TA;) syn. al (S, A, Mgh.) And 4is co (tropical: ) He shunned, avoided, or kept aloof 
from, it, as a sin, or crime. (A, * Mgh.) [See go> & 4 [.45 : see ¢ 55, in two places. go> ¢òa : see ZA. 

= Also The dog's portion of the prey, or game; (S, A, K;) such as the head and the shanks and the belly: 
(TA:) what is thrown to the dog, of the prey, or game, that he has taken: (Az, TA:) or a piece of flesh: pl. 
ZÍ. (TA) 

= And A cowry; syn. 4635: (S, A, K:) pl. ži (S, A) and i (T, TA) and 5a; (TA;) the second, [as also 
the first,] a pl. of pauc.: (T, TA:) or cowries (¢45) which are hung upon the necks of dogs. (As, TA.) — 

- And A dog's collar [of cowries]: (TA:) or a collar [of cowries] for any animal. (T, TA.) z> 4 [inf. n. of 
1, q. v.:] (tropical:) Straitness; a strait, or difficulty. (A, * TA.) — 

- (tropical:) A sin, a crime, or an act of disobedience for which one deserves punishment; syn. Pap (S, 
Msb, * K;) as also | @ >: (Yoo, S, K:) or the straitness [which is the consequence] of sin or crime. (A, 
Megh.) — 

- [Hence,] @5 Yi. q. OLY [There is, or will be, no harm in thy doing this or that]; and a ï [there is, or 
will be, no sin, or crime]. (IAth, TA.) 

= See also ZA, in six places. — 

- Also, applied to a she-camel, (tropical:) Lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the belly; (S, K;) as 
also 4 = 3.5, (S, A,) accord. to AZ, (S,) and 4 @ 524: (A:) or 4 @ 54.8 signifies, so applied, lean, &c., as 
above, and sharp-spirited: (K:) or this last, (K,) and ¢ 5+ and 4 @ 54, (TA,) fat, (K, TA,) largebodied, (TA,) 
and long [lit. long upon the face of the ground, as distinguished from tall]: or strong: (K, TA:) and @ 4 
signifies also, (K,) or, as some say, and so do J) = Aand | = and 4 755, (S,) so applied, long [lit. 
long upon the face of the ground]: (S:) and some allow |) @ sin the sense of | @ 5335; (TA;) which 
last is originally 4 $b , which is originally | 75: (S:) the pl. of | @ 5424 (S) and of | @ a (L) is 
ee (S, L.) 

= Also A ikine composed of pieces of wood, (As, S, K,) bound together, (As, S,) in which dead bodies are 
carried; (As, S, K;) sometimes put over the bier of a woman: (S:) accord. to the T, the z= of a bier is a 
J, [i. e. the frame-work of a ¢454,] which is constructed of wood, and put over the bier of a corpse: 
accord. to ISd, the zva is a vehicle for women and men, which has no head. (TA.) See also OSe4, in two 
places. z >> co and | č A strait, narrow, confined, or close, place: (TA:) or strait, narrow, confined, 
or close, in the utmost degree: (Zj, T:) or a strait, narrow, confined, or close, place, abounding with trees, 
(S, K,) and impenetrable to the pasturing animals: (S:) and | EBS , also, applied to a place, signifies the 
same as ¢ >. (TA.) — 


-Z2 Aa (S, Msb, TA) and 4 255, (S, A, TA,) like 485 and 445, and ï and 558, and 4 and “a5, (S,) A 
bosom strait, or contracted; (A, Msb, TA;) not expanded, or dilated, by reason of what is good. (TA.) J= 
lays úa ia or | 1458, accord. to different readings, [in the kur 6:125,] (S,) is explained by I'Ab as 
meaning He will make his bosom strait. (assumed tropical:) impenetrable to wisdom. (TA.) — 

- Also zA and 4 čá A man having a strait, or contracted, bosom, which does not expand, or dilate, by 
reason of what is good: the former has a dual and a pl.; but the latter has only the sing. form, because it 
is [properly, or originally,] an inf. n.: Zj says that the former is a part. n., and that by the latter is meant = 
cos. (TA.) — 

-And the former, (assumed tropical:) One who fears, or dreads, to venture upon an affair. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) That seldom, or never, withdraws from fight: (K:) that will not be put to flight; 
as though it were difficult for him to find an excuse for being put to flight. (TA.) — 

- And Committing a sin, a crime, or an act of disobedience for which he deserves punishment; (Msb;) 
and so | on , Which is thought by ISd to be after the manner of a rel. n., because it has no 
corresponding verb [of which it may be regarded as the part. n.; the regular part. n. being cA, as >is 
intrans.]. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Abstaining from sin, or crime; and so 4 ¢4.and | @ 4%. (TA.) [Thus bearing 
two contr. significations. See 5.] — 

- Also, and | 54, (tropical:) Forbidden, or prohibited: so in the phrase, 4 Gle ali and č 
(tropical:) [The wronging of thee is forbidden, or prohibited, to me]. (A.) 455 4855 @ >> izja (tropical:) 
A wood, or collection of trees; (S, K, TA;) so called because of their closeness: or dense and tangled 
trees: (TA:) or a thicket, or collection of dense and tangled trees, of the kind called ak, into which no one 
can penetrate; (AHeyth, Az, TA;) or of the «= and cib and «5 and alu and As; or of the >is and olive 
and other trees: or a place in a wood where trees are dense and tangled, extending as far as a stone's 
throw: and also a tree which the pasturing animals cannot reach lee ) pl. V Z3 (S, K) a rather this is a 
čá rsleniiés a place in which is a collection of trees, u where ae are close ea (A}- — 

- Also (tropical:) A collection of camels: (S, K, TA:) a hundred camels: (ISd, TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] 
4 @ >. (K.) o> GK: see ZA, in two places. CRP TAS: see 35, in five places. aa > Ges: see 
Z, in two places, elelll gl ja RAIA zla, (K,) or eu e os, (A, TA,) and elalin ; ús, (TA,) (tropical:) Dense 
darkness. (A, * K, TA.) gs2 250%: see Z 4, in two places. mua aA: see gla TIE ZA see TIS .Z A 
z~ A dog having a collar of cowries; (S, K;) from @ =: (S:) having cowries upon his neck. (As, TA.) cals 
Gla jad: gl Gb Ob Saal Č (tropical:) Such a one swore by the three divorces [which render the wife 
absolutely forbidden to the husband): (A:) or by the oaths that rendered his scope strait, or narrow. (Har 
p. 178.) costs @ JAMS: see ZA. 

T> 


1 aya ks, aor. ¿3 , He hit, or hurt, her (a woman's) c+ or J [i. e. vulva, or pudendum]. (K.) 535 5> 
, (S, Mgh, Msb, K,) similar in form to 43 and 43, (Msb,) and Ža (AHeyth, Az, Msb) and a; (K;) the first of 
which is the most common; and the last, strange; (TA;) or the first is sometimes used instead of the 
second; (Msb;) The vulva, or pudendum, of a woman: originally 4 7+, (S, Mgh, Msb, K,) as is shown by 
the form of its broken pl., (S, Mgh, Msb,) and by that of its dim.; for in the formation of the broken pl. 
and of the dim., a word is restored to its original state: the final z in the original is elided, and J is put in 


its stead, and incorporated into the medial radical letter; and sometimes the word is used without any 
letter of compensation: thus are formed 5a and =: (Msb:) the pl. is ži, (S, Mgh, Msb, K,) its only 
broken pl., (TA,) and ósa, (S, K,) which latter is like Gs and dst, pls. of defective nouns [8 and dul: (S:) 
dim. 4 ao. (Msb.) co= c= : see the paragraph next preceding. co= 7+ A man loving, (L, TA,) or fond 
of, (K,) the cial [or pudenda] of women: (L, K:) an epithet after the manner of a rel. n. (Sb, TA.) — 

- See also A> > i> E> : see what next follows. au cga caa da >> Gos , and (if you will, S) 
4 čaja , (S, K,) in which latter the medial radical letter is with fet-h, as in the rel. ns. formed from “and 
3, namely, 69 and Gsi; (S;) [Of, or belonging to, or relating to, the vulva, or pudendum, of a woman;] 
rel. ns. of 5> [and ca]: and (if you will, S) you may say ẹ ¢5, like Äi, (S, K.) a= ROA: see Ja, above. 
dag jaa day jaa 48 934A woman hit, or hurt, in her zaor a[i. e. vulva, or pudendum]. (K.) 

> 


1 a> 54, (S, A, Msb, K,) aor. <4, (S, K,) inf. n. 354, (S, Msb,) He tended, repaired, betook himself, or 
directed himself or his course or aim, to or towards; made for or towards; aimed at; sought, pursued, 
desired, or intended; (him, or it; [Aar, K;) syn. 448. (IAar, S, A, Msb, K.) Agreeably with this explanation, 
some render the words of the Kur [68:25], Gz 8 258 Ae 154 5. (S.) You say to a man, J) 258 ijs Š | 
have tended, repaired, &c., to, or towards, thee; like aiá Gis (Fr, S, * L) and als Asi, (Fr, L.) A rájiz 
says, (S,) namely, Hassan, (so in a copy of the S,) “ ail a de ole Ui Ji 

deal dial! 358 455 

[A torrent advanced, that came by the command of God, tending to the fruitful garden]. (S.) 

= Also, aor. iA, (K,) inf. n. 354, (S, L,) He prevented, hindered, impeded, withheld, restrained, debarred, 
inhibited, forbade, prohibited, or interdicted; (IAar, S, K;) and so | 225, (L, K,) inf. n. Ay yah, (TA.) 
Agreeably with this explanation, also, some render the words of the Kur cited above: from ©3515 said of 
she-camels, meaning “ they became scanty in their supplies of milk. ” (S.) 

= Also, aor. 45, (S, L, K,) or 554, (AZ, S, L,) inf. n. 45545 (S, K;) [and app. J 25s4and J 2554) ; (see 455;)] 
He (a man) separated himself from others; (K;) he left, or abandoned, or forsook, his people, and 
removed from them; (AZ, S;) he retired from his people, and alighted, or took up his abode, in a place by 
himself. (S.) 

= í, (Sb, S, Msb, K,) aor. 355, (Msb, K,) and 55, aor. 454, (L, K,) inf. n. 454, (Sb, As, T, IDrd, S, Msb, 
&c.,) so says Aboo-Nasr Ahmad Ibn-Hatim, companion of As, (S,) and 354, (T, S, Msb,) this latter form of 
the inf. n. sometimes used, accord. to ISk, (S,) and this is the form heard by AZ and AO and As from the 
Arabs of chaste speech, (TA,) but both forms are chaste, (IAar, TA,) though the former is the more 
common, (IAar, Msb,) He was, or became, angry: (S, Msb, K, &c.:) he was, or became, exasperated 
(L853) by one who angered him, and desired to kill him. (T, L.) And aie 554 (A, L) and 45 (L) He was 
angry with him. (A, L.) 

=å, (S, Msb, K,) aor. 255, (S, K,) inf. n. 354, (S, Mgh, Msb,) He (a camel) had the disease termed 354 [q. 
v.]: (K:) he had the tendons, or sinews, of one of his fore legs relaxed by the cord whereby the fore 
shank is sometimes bound up to the arm, or had them in that state naturally, (S, Mgh, Msb, *) so that he 
shook his fore legs, (S,) or so that he beat the ground [with the fore leg], (Mgh, Msb,) in walking, or 
going: (S, Mgh, Msb:) or he (a camel) had the tendon, or sinew, of his arm broken, so that his fore leg 
became lax, and he never ceased to shake it: the tendon, or sinew, breaks only in the outer side of the 
arm, and it [the arm] seems, when the camel walks or is in motion, as though it stretched, by reason of 


his raising it so high from the ground, and by reason of its laxness: (ISh, TA:) or he (a beast) raised his 
legs very high, in walking, or going, and put them down in their place, by reason of his being very short 
in his step. (L.) — 

- Also, aor. and inf. n. as above, He (a man) was oppressed by the weight of his coat of mail, so that he 
was unable to stretch himself out in walking. (K.) — 

- And, with the same aor. and inf. n., It (a bowstring) had one or more of the several portions of which 
(by their being twisted together) it was composed longer than others. (K.) 2 255 255: see 1. 

= Also, (T, L, K,) inf. n. ys, (K,) He twisted a rope so tightly that the strands formed knots, and overlay 
one another: (T, L:) and he rolled a rope in twisting it (Alia Z) so that it became round. (AHn, L, K.) [See 
also the pass. part. n., below.] — 

- And, (K,) inf. n. as above, (S, K,) He crooked, curved, or bent, a thing, (S, K,) in the form of an arch. (S.) 
- See also &2A. [It seems to be implied in the L, that one says «ail Lik on, meaning He bound a (35 
(q. v.) upon the fence of reeds, or canes, of a fold for sheep &c.] 

= Also, (K,) inf. n. as above, (T, K,) He (a man) betook himself, or repaired, for covert, or lodging, to a 
[house, or hut, such as is called] ts, (T, K,) with a gibbous roof. (K.) 3 Gays 45514, (S, A, K,) inf. n. Sida, 
(S,) She (a camel) was, or became, scanty in her supply of milk: (S, A, K:) or ceased to yield milk, or to 
have milk in her udder. (K.) — 

- [Hence,] (tropical:) She (a woman) ceased to have milk in her breasts. (L.) — 

- And (tropical:) It (a 4254 or other vessel) ceased to have wine, or beverage, in it. (L.) — 

- And (tropical:) It (a year, iia) was one of little rain. (S, A, K.) — 

- And əb (tropical:) He (a man) was about to give, and then refrained. (A.) — 

- And A 454 (tropical:) My state, or condition, became changed, so as not to be known, or so as to 
be displeasing. (A.) 4 82)! 043! 045! He separated, or set apart, (K,) and removed, (TA,) him, or it. (K, 
TA.) 5 S3S5see 1. 7 5344) see 1. — 

- [Also,] It (a star) darted down. (K.) 25> 334i. q. ï=; whence the phrase, 4358 353 Ž: see 1. 

= Anger; [as also |) 354: see 1:] so in the prov., alas AS is ghj a5 Retain, or persist in, thine anger 
until thou obtain thy right. (TA.) Rancour, or enmity which one retains in the heart, watching for an 
opportunity to indulge it. (El-Kalee, MF.) 

= See also 2 3a ALA The + [i. e. the intestine, or gut, containing the >=, or dung,] of a camel, (As, 
S, K,) male or female; (K;) as also 4 23=:: (As, K:) pl. 4554. (As, S.) — 

- An intestine, or a gut: (T:) pl. as above: (IAar:) [or] agai signifies the intestines, or guts, of camels; and 
is probably a pl. of 35a, like 454, as the set and the sk are nearly alike. (L.) Accord. to Lth [and the K], 
35 signifies A piece of a camel's hump: but this is a mistake: it means (as explained above) an intestine, 
or a gut. (T.) 25 454: see 354. 

= Also A certain disease in the legs of camels, (K, TA,) occasioning them, in walking, or going, to shake 
their legs, and to beat the ground with them much: (TA:) or a certain disease in their fore legs; (K, TA;) 
not in the hind legs; caused by the cord whereby the fore shank is sometimes bound up to the arm: (TA:) 
or an aridity in the tendons, or sinews, of one of the fore legs, occasioned by that cord, (K, TA,) when the 
animal is young and recently weaned, (TA,) in consequence of which he beats the ground with his fore 
legs, (K, TA,) or [strikes] his breast [therewith], in walking, or going: (TA:) the disease thus called is 
casual; [or generally so; (see ¢!454;)] not natural. (T.) [See 25> 454 [.454: see $25: 


= and iy: 

= and 45A\, in two places. 

= Also A rope uneven in its strands. (AHn, TA.) A bow-string having one or more of the several portions 
of which (by their being twisted together) it is composed longer than others. (K.) [See also 3354.] 

= A man in want, or needy. (Yoo, on the authority of an Arab of the desert.) 625 045 43 šia: see iba 
WNA ga aa aa i524 A bundle of reeds, or canes, which is laid upon the rafters, or pieces of wood; 
(called 855, IAar, L,) of a roof: (IAar, Mgh, Msb:) [the reeds, or canes, which are thus used in the 
construction of a roof are tied together in small bundles, each of which | have generally found to consist 
of about five or six: over them is added a coat of plaster:] pl. (2154: a Nabathaean word: (S, Mgh, Msb, 
K:) arabicized: (S:) you should not say ¢s2.4. (ISk, S, Mgh.) — 

- Also, (L, K,) and ) 4334, (Mgh, L, K,) The girdle (Acalis, Mgh, L, K, TA, in the CK iba) of a fold for 
sheep, &c. (84), which is bound upon the fence (ils) of reeds, or canes, (Mgh, L, K,) crosswise: (Mgh, 
L:) accord. to IDrd, Nabathaean. (L.) You say, \ 254, inf. n. $35. (L.) — 

- Also | Aaah, (Lth, Msb,) in the 'Eyn iA, (Mgh,) but this latter is disallowed by ISk, (Msb,) Reeds, or 
canes, which are connected, in a bent form, with the arched branches (aú) of a grape-vine, (Lth, Mgh, 
Msb,) and upon which the shoots of the vine are let fall. (Mgh.) — 

- Also A, with damm, [irregularly formed from 35s, unless it be a mistake for (5a55,] A man having 
wide, or capacious, intestines [like those of the camel]. (L, TA.) 455 425 aja EES : see what next 
precedes, in two places. oha 25 $$ : see 453: 

= and 2595 3558 ÀJ (S, A, K) and 4 5516 (A, K) and J) 85518 (K, TA, but omitted in some copies of the 
K) A she-camel yielding little milk: (S, A, K:) or ceasing to yield milk, or to have milk in her udder. (K.) 3554 
assa and J ï, (K, TA,) or 4 42154, (so in a MS. copy of the K and in the CK,) The prominent edges of 
a rope: (K: [in a MS. copy of the K and in the CK, for J is erroneously put J24:]) or the former, knots, 
and parts overlying one another, in a rope, in consequence of the strands' being twisted very tightly. (Az, 
on the authority of Arabs of his time.) — 

- Also the former, pl. of 25> [q. v.]. (As, S.) 25> As A man who separates himself from others; as also 4 
Shand | Shand J Sk and 4 358% (K) and J 1558: (L:) fem. $458, not 6534: (L:) or a man who has 
left, or abandoned, or forsaken, his people, and removed from them: (AZ, S:) or a sole, or single, man: 
(As, S:) and | iai signifies solitary, in the dial. of Hudheyl: (As, S:) pl. (of the first, S) ¢155 (S, K) and (of 
the second, TA) 33a. (K.) You say, 14,4 US He alighted and abode aside, or apart, from the people. (A.) 
And As ČA A tribe that separates itself from others, (K, TA,) not mixing with them when departing and 
alighting, (TA,) either on account of its might or on account of its smallness of number (K, TA) and its 
meanness of condition. (TA.) And 4:4 OS $ (S, A) and J, 444 (S) A solitary star. (S.) Aboo-Dhu-eyb says 
Y Sate aN i C8 ds . . 

[As though it were a solitary star in the region between the heaven and the earth]: but AA reads [4 =44,] 
with g, explaining it in the same sense; and saying that the poet means Use [or Canopus]. (S.) [See also 
7.) And they say, As 8 yen Us [Everything little among much, or small in number among great in 
number, is solitary]. (AZ, S.) «45> +S A tendon, or sinew, that is in the place of the cord whereby the 
fore shank is sometimes bound up to the arm, occasioning a beast to be what is termed aÍ, (K,) i. e., to 
shake one of his fore legs in walking, or going: sometimes this is natural. (TA.) [See {194 [.454: see A538 


aloe iala : see le SJA 14558: see $A. 


= Also, (S, A, K,) and J 34 (A, K) and | 35 , Angry: (S, A, K:) exasperated (C4544) by him who has 
angered him, and desirous of killing him: (T, L:) or the first, compact in make, strong, feared, or dreaded; 
whom, by reason of [his] disdainfulness (35¢ [i. e. 35e]) one thinks to be angry. (Ham p. 300.) ij iÍ An 
angry lion: pl. is. (S, A.) iÍ A camel (or a beast, L) having the disease, or fault, termed $5; (S, Mgh, 
L, Msb, K;) as also ) 34: (K:) fem. of the former +1354. (S.) — 
- Aman oppressed by the weight of his coat of mail, and unable to stretch himself out in walking; (T, 
TA;) [and] so 4 34. (K.) — 
- (tropical:) Niggardly; mean; sordid. (K, TA.) And c2Au! di (assumed tropical:) Close-fisted, or niggardly. 
(T.) 256 5$ A rope plaited so that it has prominent edges, by reason of its distortion. (S, 50[See also 2; 
and see 34.]) And A bow-string strongly twisted, having one or more of its strands, or the several 
portions of which (by their being twisted together) it is composed, appearing over, or above, others; as 
also 55%, (L.) — 

- Crooked, curved, or bent, (S, K,) [in the form of an arch: see 2:] applied to anything. (S.) — 

- A room in which are [bundles such as are called] 2/54 of reeds, or canes, (S, L,) laid across [over the 
rafters of the roof]; (L;) as also #334 applied as an epithet to a room of the kind called 48: (S, L:) and 
the former word, (K, ) used as a subst., (TA,) signifies as above. (K, TA.) — 

- Also, (K,) or 3554 43, (As, S, A,) A house [or hut] with a gibbous roof, such as is termed ¿ £. (As, S, A, * 

K. *) ala Š and To see ajai ijai 5555: see apai 35% i : see 45, in three places. 
o> 


Oso ösa : see the next article. 
eres 


ča (S, L, K) and ča: (L, K:) some say the former; and some, the latter: (Msb:) A certain small reptile 
(4453): some say, the male of the [kind of lizard called] G2: (S, K:) accord. to As and IDrd, and several 
others, a reptile (415) of which the real character is unknown; and therefore, by several authors, said to 
be a reptile (4s) of the reptiles (©! 53) of the deserts: (Msb:) in the O (Msb) and in the L, (TA,) it is said to 
be a small reptile (445) resembling the Gba [or chameleon], (Msb, TA,) of a beautiful kind, (TA,) 
diversified with various colours and spots, found in the region of Egypt; and [it is said that] it (the male 
thereof, Msb) has two penes (S53), like as the <2 has: (Msb, TA:) accord. to some, the ù is 
augmentative: accord. to others, radical: the pl. is &5 [or dys! 54]. (Msb.) — 

- Also, the former, The [kind of lizard called] elbe: (Th, Seer, TA:) not what is here, immediately before, 
described. (TA.) — 

- [In the present day, Any lizard.] — 

- And A she-camel that is ridden until no strength remains in her: (TA.) 


Cam 


1 dasa Au ye Uae ola 4658, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. G45 (S, Msb, TA) and Gy (TA,) inf. n. Al ya (S, 
Mgh, K) and č, (K,) or | the former is a simple subst., (Msb,) and the latter is an inf. n. only on the 
authority of analogy, though often used by [the Hanafee Imam] Mohammad, (Mgh,) He guarded, kept, 
preserved, or took care of, him or it: (S, Mgh, Msb:) [and so |) 45s ; or he guarded him, being guarded 


by him: see 3 in art. L).] You say, s>U Gs al 4.54 [May God guard him from trial, or affliction]: and RKI 
åa [May He continue the guarding of him]. (A.) — 

- O44, aor. OS, (Msb, K,) inf. n. Ged4, (Msb,) (tropical:) He stole; (Msb, K;) [ironically used in this sense; 
see +145] as also 4 œ= : (K:) or the latter, he stole a sheep or goat by night: (S:) or both, he stole 
camels and sheep or goats by night, and ate them: (TA:) or the latter, he stole [a sheep or the like] from 
the mountain: (El-Fardbee, Msb:) or he took, (Sh, TA,) or stole, (TA,) a thing from the place of pasturage. 
(Sh, TA.) You say also, sé i634, (A, Mgh,) and | cies , (A, TA,) [but the latter is perhaps a 
mistranscription for 4 344! ,] (tropical:) He stole from me a sheep or goat. (Mgh.) 3 œJ see above. 4 
(wi see 1, last signification. 5 Äi Qu jai Abe Ga jai dis oiai, and Us vial | 4%, He guarded, i. e., guarded 
himself, against him; syn. 44 Jani (S, Msb, K.) 3 Oxy see 5: 

= and see ú, in two places. ua 6+): see Oasis: for the former, in two places. > > ua ES 
: see & t: for the former, in two places. =l ja 4al ja Us aula: see 1. 

= Algal ase Dk Such a one eats stolen things: (A:) or steals the sheep or goats of people, one after 
another, and eats of them. (TA.) ija 4445 Aug ys What is guarded, kept, preserved, or taken care of. 
(Msb.) — 

- (tropical:) A thing stolen: (K:) or a sheep, or goat, that is stolen by night: (S:) of the measure alsd in the 
sense of the measure al pada: (TA:) hence, Jali 4 digs (S) a sheep, or goat, that is overtaken by the night 
before its return to its nightly resting-place, and is stolen from the mountain: (Msb:) or a sheep, or goat, 
that is stolen, of those that are guarded, or kept, in the mountain: or, as some say, from Gals applied 
ironically to a thief: (Mgh:) pl. O54 (S, K.) Hence the saying, (TA,) Js) dis 9S od abi Y (tropical:) [There 
shall be no amputation of the hand for the sheep, or goat, that is stolen by night from the mountain]. (A, 
TA.) IF says that there are two explanations of the expression J= iwa: some make it to signify theft, 
or the thing stolen, (48 1,) itself: others make the meaning to be, that there shall be no amputation for 
[stealing] what is guarded, or kept, in the mountain, because it is not a place well protected: ISk says 
that Aig Al signifies 4a jiu, (Msb.) — 

- A wall of stones, made for sheep, or goats, (K,) to guard them. (TA.) œt bai Guarding, keeping, or 
preserving; a guardian, or keeper: (S, Mgh, Msb:) pl. 4 «24 (Mgh, Msb, K) [or this is rather a quasi-pl. 
n.] and &«|54 (Msb, K) and [pl. of pauc.] algal, (K.) 4 č also signifies The guards of a Sultan; (S, * Msb, 
K TA;) and so c#!5: (S, K:) the former is thus used as a gen. n.: (S, Msb:) and the n. un. is | ue :(S, 
Msb, K:) you do not say als unless you mean to denote thereby the signification of guarding, or 
keeping, without the quality of a gen. n. (S, Msb.) — 

- Also (tropical:) A thief; used in this sense ironically; (A, Mgh, TA;) because they found guardians to be 
thieves; (A, TA;) and so |) Gx jis: (TA:) pl. of the former, ČIA. (A.) Us sine Ce id [pass. part. n. of 8]. You 
say, Gas AS atin cys Oxi [From such as he does one guard himself, whereas he is a guardian]: a prov.: 
(S, K:) alluding to him who finds fault with a bad man when he is himself worse than he: (K:) or to him 
who is intrusted with the guarding of a thing when one is not secure from his being unfaithful with 
respect to it. (TA.) [See also Freytag's Arab. Prov., 2:706.] U» ix a Jie : see ds, last signification. 

> 


1 Él 6855, (S, A, K,) aor. CAS, inf. n. CAD (S, K) and GalD84, (K,) He hunted, or sought to capture or 
catch, or captured or caught, the [lizard called] G4; syn. estes; (S, A, K;) by moving about his hand at its 
hole, (S, K,) at the entrance thereof, (K,) in order that it might imagine it to be a serpent, and put forth 


its tail to strike it, whereupon he would seize it; (S, K;) as also 4 44 55! : (A, K:) or, as also |) 44535), and 
VY 44585, and vipa | 4, he traced its hole, and made a noise with his staff, or stick, at it, and inserted 
the end of this into the hole, and the w, hearing the sound, thought it to be a beast desiring to come 
in upon it, so it came backwards upon its feet and kinder part, fighting, and striking with its tail, 
whereupon the man hastened with it, and seized it firmly by its tail, and it was unable to escape from 
him. (TA.) And hence, He hunted, or sought to capture, or captured, the (4 in any manner. (Ham p. 61.) 
Hence also the saying, 45858 Cite bye edi jal [Verily he is worse than a (2 which thou hast hunted]: for 
sometimes the = scents [its pursuer], and circumvents [him], and cannot be caught. (TA.) And hence 
the prov., alluding to one's discoursing to a learned man with the desire of instructing him, Ui Cia; ki 
aiaa [Dost thou acquaint me with a a which | have captured?]. (A 'Obeyd, Az.) Hence also the prov., 
All Ge Usilaa [This is a greater matter than the hunting, or capturing, of the w4]: (M, A, K:) originating 
in one of their fables, to the effect that a G said to its young one 

O my little son, beware thou of b1: ” and the young one heard, one day, the fall of a digging- 
implement upon the mouth of the hole; so he said 

O my father, is this b51? ” to which his father answered 

O my little son, this is a greater matter than $551: ” (M, K: *) and it became a prov., which is applied to 
him who fears a thing and falls into that which is more severe. (M.) [Hence also the saying,] 2531441 Gis 
ÁSI | ai (tropical:) [He roused the rancour of enmity between them]. (TA.) — 

- 458, (S, K,) aor. GOS, (K,) inf. n. G&S (S, K) and Gil534, (K,) signifies also He scratched him with the 
nails; or wounded him in the outer skin; (S, K;) and so 4854 with z.(S.) — 

- Both also signify It (a fly) bit him. (TA in art. 4.) — 

- And bal 6454 He scratched, or rubbed, the ale [or withers] of the camel with his staff, or stick, to 
make him go. (TA.) — 

- And He scratched, or rubbed, the camel so as to abrade the upper skin, and make it bleed; whereupon 
it is smeared with «Us [or tar]; as also 4454. (TA.) 

= eal Ox CAA; &c.: see 2, in two places. 

= 44, aor. OO, inf. n. čás, He deceived, beguiled, or circumvented; syn. gʻ: and J à ñl signifies 
the same; or nearly the same; i. e. he endeavoured to deceive, beguile, or circumvent; syn. of the inf. n. 
E158. (TA.) 2 p58 Gh GODS, inf. n. Ób; (S, * A, * K, * TA;;) and G88 | k5, (A, TA, *) inf. n. Gi; (TA;) He 
excited discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, between, or among, the people; (S, 
* A, * K, * TA;) and (so in the S, but in the K “or ”) OSI 65 between, or among, the dogs; (S, K;) and 
ale the beasts; exciting, or provoking, them, one against another; as is done with camels, and rams, 
and cocks, &c.; the doing of which is forbidden in a trad.; (TA;) or C454 and aya signify one's inciting a 
man, and a lion, to attack his adversary; (TA;) and Alas and cls [inf. ns. of | G54 ] are syn. with 
Oya [in the last of the senses above]; as also Aas and Gilda: (TA in art. 4.8, q. v.:) you say, 4255 [and 
J 4658, meaning, he incited him, &c.; or rather, he exasperated him; app. from G+ or or Hees 
signifying “ roughness ”]. (AZ, S in art. J.) — 

- [Hence, app..,] Ohya also signifies The mentioning a thing that renders reproof necessary. (TA.) 3. Hoe 
si Lial The Cus fought with the viper, the latter desiring to come in upon him. (TA.) — 

- See also 2. 4 Spall eligll + a! [app. originally signifying The tar made the camel to scratch: and hence 
meaning,] the tar made the camel to break out with small pustules; syn. oh (K:) or excoriated him, and 
made him to bleed. (Ibn-'Abbad.) 5 42553 and 4 3a : see Éli G58. 


= [Ż5=~ is also quasi-pass. of 2. You say,] ê Ż5~ [He became exasperated by them]. (AZ, L in art. 3, in 
explanation of the phrase 4g 5454) [See also 44! 8 [325 : see Cull 6454, in three places. 

= See also G48 .G4 A mark, or trace; syn. “il. (S, K:) by poetic license written 4 O44 : (S:) or a mark 
upon the back: or a mark of a blow or beating, upon a camel, which has healed, but upon which no hair 
nor fur grows: or, as heard by Az, from more than one of the Arabs of the desert, a gall, or sore, on the 
back, which has healed, or become covered with a skin in healing: or a scar of a gall, or sore, on the 
back: (TA:) pl. čla. (S, TA.) 454 Roughness, harshness, or coarseness; as also 4 aay: (K:) or 
roughness, &c., of the skin. (S.) [App., it has no verb: see G44, voce ol] 

= See also Gis 55 : see ARSA (8581: see a A C5 A hunter, or catcher, of [lizaras of the kind 
called] Gi [pl. of cia]: (S A:) pl. aa, (A.) Goal Anything rough, harsh, or coarse; as also | C44, on 
the authority of AHn, and thought by Az to be a possessive epithet, [meaning having roughness, &c., 
from čá or iA] because he had not heard any verb belonging to it: (TA:) or the former is applied to a 
C4, signifying rough; (S, K;) or rough in the skin, (A, TA,) as though notched, or serrated: (TA:) and in like 
manner, its fem., +4434, to a serpent (434), signifying rough; (K;) or rough in the skin: (S, TA:) and the 
masc. to a deenar, signifying rough (S, A, K) by reason of its newness; (A, K;) good, rough, recently 
coined; having upon it the roughness of the stamp: pl. čb (TA) [and C24]: and to a camel, signifying 
whose galls, or sores, on his back have healed, or become covered with a skin in healing: (Az, as heard 
by him from more than one of the Arabs of the desert:) and the fem., above mentioned, is applied to a 
she-camel, signifying, having the mange, or scab, (K, TA,) and not smeared [with tar]; (TA;) she being so 
called because of the roughness of her skin: (Az, TA:) and to a dai [or scab], signifying having small 
pustules, (S,) not smeared [with tar]. (S, A.) 

ua 


1 due ya taa uaa åa, aor. [ óa and] 255, (TK,) inf. n. 625, (T, S, K, &c.,) He rent it; or clave it: 
(T, S, K, &c.:) and he, or it, stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its 
superficial part, peel, rind, or the like: (T, K, &c.:) the former, (Az,) or the latter, (Az, Er-Rághib, B,) is the 
primary signification. (TA.) You say, LÄ Halll 255, (S, A, Mgh, Msb, ) aor. óa (S, Msb, TA) and 0255, 
(Msb,) inf. n. &a55, (Msb, TA,) The beater and washer and whitener rent the garment, or piece of cloth, 
(A, Mgh, Msb, TA,) in beating it: (Mgh:) or made holes in it by beating it: (S, TA: *) or made holes and 
rents in it thereby: or abraded its superficial part thereby. (TA.) And sé 354l ce The pasture, or 
herbage, became entirely consumed, nothing of it being left; (IF, K;) as though it were stripped off from 
the surface of the land. (TA.) 

=4ijle ga, (T, S, A, Msb, K, *) aor. óa (T, S, Msb, K) and óa , mentioned by IKtt and the author of 
the Iktitaf, (MF,) inf. n. G25; (Msb;) and óa, aor. 6255, (T, Msb, K,) inf. n. 6258; (Msb; [but it seems 
to be indicated in the K, by its being said that the pret. is like ee, that it is 6234;]) the latter form of the 
verb, however, is bad; (T, TA;) though El- Kurtubee is asserted by MF to have said that the former is of 
weak authority; which is clearly wrong, as the readers of the Kur are generally agreed in using it; (TA;) 
He desired it vehemently, eagerly, greedily, very greedily, or with avidity; he hankered after it; he 
coveted it; he desired it excessively, or inordinately: (S, * K, * TA:) or he desired it culpably; namely, 
worldly good: (Msb:) said by Az to be derived from the first of the significations mentioned in this art., 
or, as is also said by Er-Raghib, and in the B, from the second thereof; because, says Az, he who does so 
[may be said by a figure of speech to be one who] scratches off the outer skin of the faces of men by his 


so doing: but MF regards this as improbable; and says that most of the lexicologists hold the last to be 
the primary signification, and others to be taken from it: (TA:) 4f Ga5S, aor. óa, inf. n. 6254, also 
signifies he strove, or laboured; exerted himself; took pains, or extraordinary pains; to acquire, obtain, 
or attain, it: (Msb, TA: *) and | U2 55) signifies the same as U2 [he desired vehemently, &c.]: (K:) and 
he strove, or laboured; exerted himself; took pains, or extraordinary pains; to acquire, obtain, or attain, 
a thing. (AA, K, * TA.) You say, G2 55 us ail Gua Y [May God not guard him who desires Merete or 
culpably]. (A.) Aboo-Dhu-eyb makes Gia 58 trans. by means of «, in the following verse: “j aja Ady 


aie aai 

pax y Gols) iia lala 

[And verily | had purposed to defend them by repelling aggression from them; but lo, the decree of 
death came: it was not to be repelled]: meaning, 545. (TA.) — 

- [Also He was excessively solicitous, or careful, and fearful, respecting him; and excessively pitiful, or 
compassionate, to him. See 64> and al ce Uayk 3 [d= He kept, or applied himself, constantly, 
or perseveringly, to the thing, or affair. (TA in art. Will (le Gas u 4 (Jaa [How vehemently or 
inordinately or culpably desirous art thou, or how greedy or covetous art thou, of worldly goods!] (A.) 5 
abeLic 5 adele Ga sil ay Verily he watches for the time of (¢34%3) their morningmeal and their evening- 
meal: (K:) from 25> as meaning “ vehemence of desire,” &c. (TA.) 8 6248! see oaa čaja alle Gada 
subst. from 4f gai, (Msb,) Vehemence of desire; eagerness; avidity; cupidity; hankering; greediness; 
vehement greediness, or avidity, for an object sought after; covetousness; excessive, or inordinate, 
desire; (TA;) or i. q. 5: (S, K:) or culpable desire for worldly good: (Msb:) [the different opinions 
respecting its derivation have been mentioned above, voce o2):] also the act of striving, or labouring; 
exerting oneself; taking pains, or extraordinary pains; to acquire, obtain, or attain, a thing. (Msb, TA.) Os 
Júda dadl [Greediness, &c., is coupled with prohibition of the object thereof] is a saying of the 
Arabs. (TA.) — 

- Also Excessive solicitude, or care, and fear, respecting a person; and excessive pity or compassion. 
(TA.) [See ia ja Araya Yaya iaa [L-55 A rent in a garment or piece of cloth. (TA.) — 

- See also iat, in two places. v= > bas A garment, or piece of cloth, rent [in being beaten and 
washed and whitened: see 1]. (K.) 

= Vehemently desirous; eager; greedy; hankering; vehemently greedy; covetous; excessively, or 
inordinately, desirous: (S, * A, * K, * TA:) [or culpably desirous: see 4f Ga5S:] fem. with è: (TA:) pl. 
alja, (A, L, K, [in the CK, erroneously, G4!55,]) which is masc. (A, L) and fem., (L, TA,) and ¢t254, (K,) 
which is masc., (TA,) and G44, fem. (TA.) — 

- Also Excessively solicitous, or careful, and fearful, respecting a person; and excessively pitiful, or 
compassionate. (TA.) aSile bas, in the Kur [9:129], means [Vehemently desirous, &c.,] of profiting, or 
benefiting, you: or excessively soli- citous, or careful, and fearful, respecting you; and excessively pitiful, 
or compassionate, to you. (TA.) iaa ta a Gare Alas 9S: see the next paragraph, in three places. 
ia la Ave la diel A wound in the head (45.3) by which the skin is cleft (S, A, Mgh, Msb, K) a little; (S, K;) 
the first [in degree] of clas [pl. of 453); (TA;) as also 4 iaa (S, K) and | imi: (TA:) or, accord. to 
lAar, Ų iaa is syn. with iia, q. v. (Az.) [See also Asal] — 

- Also, and | ia , A cloud (ia) the rain of which, (S, A, K,) falling vehemently, (A,) removes the 
surface of the ground. (S, A, K.) One says, 44a, Al) ay cle dha 8 Gil ¿f [I saw the Arabs 
vehemently desirous of the descent of the cloud of which the rain should fall vehemently so as to 


remove the surface of the ground]. (A, TA.) baal [comparative and superlative of bays; i. e., More, and 
most, vehemently desirous, &c.]. It is said in the Kur [ii., 90], 545 er Galil onal xii; meaning, And 
thou wilt assuredly find them the most vehement of men in desire, or the most excessive of men in 
greediness, of life. (TA.) vax ja ġa bles An ass much lacerated by the bites of other asses. (A.) 
dia 9334 öa`j Land depastured and trodden. (TA.) 

a> 


1 vaya óa, (S, Msb, K,) aor. 0255, (Msb, K,) inf. n. G25, (Msb,) His stomach became in a corrupt, or 
disordered, state: (K:) or he (a man) became in a corrupt, or disordered, state, and sick, or diseased, so 
as to defile himself in his clothes: [see G24, below:] or he became emaciated (lit. dissolved) by grief, or 
by excessive love: (S:) or he became at the point of death: (Msb:) and he suffered protracted 
disquietude of mind, and disease; as also 024, aor. 025: (K:) and 0254, aor. 0294 and ve, inf. n. 
025 (K) and O24, (TA,) he became heavily oppressed by disease; or constantly affected thereby so as 
to be at the point of death: (K:) or this last form of the verb signifies he died, or perished. (TA.) — 

- [Hence, app.,] O24, and 0254, aor. 6255, inf. n. 62555, as in the L; not óa, as in the K (assumed 
tropical:) He was, or became, low, base, mean, or sordid; unable to rise from, or quit, his place; a 
signification given in the K to 04 +: or low, base, mean, or sordid; possessing no good: (TA:) [but of the 
correctness of one of the two forms here mentioned on the authority of the L, the author of the TA 
expresses a bout: app. with respect to the latter of them; for it is said,] O24, inf. n. dial 58 and Or A 
and 045.5, also signifies he (a man, TA) was, or became, low, base, mean, or sordid, and bad, corrupt, or 
vicious, and neglected, or forsaken; (K, TA;) as also O24. (K: but only the former, 02.4, is given in this 
sense in the TA.) 

= óa as a trans. v.: see 4, in two places. 

= 044, aor. 0254, also signifies He picked up from the ground v=: 4! [or safflower]. (O, K.) 2 43a 
ina ja op ouaa: see 4, 

= Also, inf. n. baal, He rendered him free from, or rid him of, v= + [q. v.]; like as aii signifies “| rid 
him of what is termed s“. ” (TA.) [Thus it bears two contr. significations.] — 

- And, [hence, perhaps,] (ISd, A, &c.,) inf. n. as above, (S, ISd, A, &c.,) He excited, incited, urged, or 
instigated, him, (Zj, S, Sd, K,) and roused him to ardour, (S,) Jó! le to fight, (Zj, S,) or eisil sÉ to do 
the thing, (A, * Msb,) in order that he might be known to be such as is termed oat if he held back from 
it: (Zj:) so in the Kur [4:86 and] 8:66: (Zj:) or he excited, incited, urged, or instigated, him to apply himself 
constantly, or perseveringly, to fight: (TA:) [see 3:] and din 5A l edal É , inf. n. ball, signifies the 
same as 42). (TS.) 

= 2), inf. n. as above, He had a 4455, i. e., a person entrusted with the office of turning about, or 
shuffling, the gamingarrows of the players. (TS.) 

= He employed the portion of his property set apart for traffic in 0255 [q. v.], (IAar, K,) i. e. oes. (TA.) 

= He dyed a garment, or piece of cloth, with u= +! [q. v.]. (IAar, K.) 3 oaJ oada, (Ibn-'Abbad,) inf. n. 
dia ES, (Ibn- 'Abbad, K,) He contended with another in shuffling, or playing with, gaming-arrows. (Ibn- 
'Abbád, K.) [See 4<24,] 

= Jall le oa, (Lh,) inf. n. as above, (Lh, K,) He applied himself constantly, or perseveringly, to work: 
(Lh, K:) and Júl le to fight. (Lh.) 4 caps 442 yal die jal aa pa! 44 ps! It (disease, A, TA) pressed heavily 
upon him; or clave to him constantly: it caused him to be at the point of death; as also | +238: it 


corrupted, or disordered, his body, so that he became on the brink of death. (TA: [in which this last 
signification is said to be tropical: but accord. to the A, it is evidently not so.]) It (food) caused him to be 
sick, or diseased. (A.) It (love, AO, S) corrupted, or disordered, him. (AO, S, K.) — 

- (tropical:) He corrupted, vitiated, marred, or destroyed, it; namely, a thing; as also | 42: (A:) and 
he annulled it; rendered it null, or void. (TA.) You say also, 029% | 4&C4), aor. óa, (K,) inf. n. 62584, 
(TA,) (tropical:) He corrupted, or vitiated, or destroyed, himself, or his own soul: (K, * TA:) and dual Qa yal 
(assumed tropical:) he destroyed himself, or his own soul, by telling a lie. (TA.) And G2 3 4alall Jaa 6 gi 
oss! occurring in a saying of Aktham Ibn-Seyfee, means (assumed tropical:) The ill-bearing of poverty 
annuls the grounds of pretension to respect. (TA.) 

= s (pill (le die pal: see 2. 

= uá aal (assumed tropical:) He (a man) begat evil offspring. (S, K.) v2.5 F254: see ča, last sentence: 
= and see also what here follows. uasa 02), (Mgh,) or 4 5224, (Msb,) or both, (S, K,) the former 
mentioned by Sb, but in some of the copies of his book written with fet-h (4 G24), i. q. gáði 5=4 [The 
trees, or plants, from which potash is obtained; the kind of plants called kali, or glasswort, &c.]; which 
are of the kind called J~: (Az, TA:) Aboo-Ziyad says that what is termed U4. is slender in the 
extremities (=Ñ Gla), but its tree is large, being sometimes used for shade, and affords firewood, 
and it is that with which people wash clothes; and he adds, we have not seen any ovb purer or whiter 
than some which grows in ElYemameh, in a valley thereof called pal 34: (TA:) i. q. jal [q. v.]; (S, A, 
Mgh, Msb, K;) with which the hands are washed after food. (TA. [But see O4!5.]) So in the Kur [12:85], 
accord. to one reading, (K,) the reading of El- Hasan El-Basree, (Sgh,) 4 “235 OÑ a , (Bd,) meaning 
Until thou be like G44! in dryness; as explained in the K, except that Yi is there erroneously put for 
Y; (TA:) but EsSuddee disapproved of this reading. (Sgh.) 

= Also 024, [and app. 0255 also,] i. q. bas [or Gypsum]. (TA.) ovaa 254 Corruptness in the body, and 
in the intellect, (Ibn-'Arafeh, A, K,) and (assumed tropical:) in one's course of conduct, or tenets. (Ibn- 
‘Arafeh, K.) [See 1.] 

= A man in a corrupt, or disordered, state, and sick, or diseased, (S, K,) so that he defiles himself (C3385 
[but in some copies of the S this word is omitted]) in his clothes; (S;) as also | din 6 and | oa and 
4 ba; (K;) / which last also signifies a man having his stomach in a corrupt, or disordered, state; and 
suffering protracted disquietude of mind, and disease: (TA:) also the first, (&255,) weary, or fatigued: (K:) 
and at the point of death; (Msb, K;) as also 4 ča ; (K;) which last also signifies one near to dying, or to 
perishing; and having his body corrupted, or disordered, by disease, so as to be at the point of death, 
and so J) G55; (TA;) and [in like manner] J 254 signifies dying, or perishing, from disease, being 
neither living so as to be an object of hope, nor dead so as to be an object of despair: (T, TA:) 024 also 
signifies emaciated (lit. dissolved) by grief, or by excessive love; (AA accord. to the S, or AO accord. to 
the TA, and K;) as also J a55, (S,) or 4 aĵ: (K:) and heavily oppressed by disease; or constantly 
affected thereby so as to be at the point of death: so in the Kur 12:85: (K:) [in the CK, K254 is her 
erroneously put for “=":] or it there signifies heavily pressed upon by disease; or affected by constant 
disease: (AZ:) or extremely aged; or old and weak: (Katadeh:) and anything withering: (TA:) [the 
following observation, which is inserted in the S after the first of the significations here given of ġa 
used as an epithet, and in the K after a later signification which is said to be tropical, applies to it, when 
so used, in all its senses:] it is employed alike as sing. as pl. (Fr, S, K) and masc. (Fr) and fem.; (Fr, K;) 
being originally an inf. n.: (Fr, Msb:) or, like every inf. n. used as an epithet, it is for À followed by the inf. 


n., and therefore has no dual nor pl. form: (Zj:) but some of the Arabs use | bas as an epithet applied 
to a male, and J ina as applied to a female; and these have duals and pls.: (Fr:) and sometimes O25 
has pls.; namely Galil: (K;) which is also pl. of G24 and of G2 14; or, accord. to the L, it is allowable as a 
pl. of &225, in the place of the more common pl. G24; (TA;) and 4 ok=5s ; (K;) which is more 
approved; (TA;) and in, (K: [this last being expressly said in the TA to be thus written, but in the CK it 
is written 444 5.]) — 

- Also, applied to a man, (A,) (tropical:) Possessing no good; (A, K;) like | dink , (TA,) which latter is 
explained by As as signifying a man in whom is no good: (T, TA:) or the former, one whose good is not 
hoped for, nor his evil feared: (K:) and a bad man: (K:) and low, base, mean, or sordid; unable to rise 
from, or quit, his place; as also | Sa and | S25 and | b254, (K, [this last, in the CK, written 
v2) or | 62554, (TA,) and | č] : (K:) or low, base, mean, or sordid; in whom is no good: (TA:) 
and [in like manner] ẹų bas signifies bad, corrupt, or vitious, and neglected, or forsaken; (K;) and so 4 
625584, (TA,) and | 4255, of which the pl. is G25a; (TA;) 4 5255 also signifying made, or asserted, 
to be low, base, mean, or sordid; (K, TA;) and so | uals ,and | dia ya; and this last signifying also 
having in him no good: (TA:) and 52.4 likewise signifies one who does not take to himself arms, nor 
fight: (Lth, K:) its pl. is Galoi (A, TA) and | S254 : (TA:) both these pls. signify weak men, who will not 
fight: (S:) and the former of them is explained as signifying the lowest, basest, or meanest, sort of 
mankind: and men corrupt in their course of conduct, or tenets: also the latter of them as signifying men 
who know not the place of their chief: and | uals , of which the fem. is with 3, signifies a stupid man. 
(TA.) — 

- Also, applied to a she-camel, Lean, or emaciated: (K, TA:) and | Sk=)4, so applied, vile: and perishing, 
or dying; in which sense it is likewise applied to a male camel. (TA.) — 

- Also, applied to language, or speech, (assumed tropical:) Bad; (K;) and so, by poetic license, | O2)5; 
or this, accord. to Sgh, is a dial. var.: (L, TA:) and perishing: pl. Ga!o3l. (TA.) oaa ba : see 6254, in 
three places, near the beginning: — 

- and again in the latter half of the paragraph. oaa O24 : see G24, in two places. 42) Gays ia’ 
4.2 = The person called On pales RMF (O, K;) [i. e.] the man who turns round about, or shuffles, the arrows 
[in the 4245], or who deals them forth, (z'a D all, S, or ¿Śl Gauss, A,) for the players in the game 
called l, (S, A,) in order that he may eat of their meat [without having contributed to pay for the 
slaughtered camel]: (A:) like him who is termed a :, (S, A,) always a low, or mean, person, (S,) an object 
of dispraise: (A:) called thus because of his lowness, or meanness. (L.) — 

- Also One who does not purchase flesh-meat, nor eat it unless he find it in the possession of another 
person. (A Heyth, Az.) 42 a 444) Gays dias: see (294, latter half, in two places. olaja Glia: see 
čaj, (of which it is a syn. anda pl.,) latter half, in three places. u= 5 OS : see ġa, in the latter half 
of the paragraph. oal a b4!55 One who burns U24 [kali, or glasswort, &c.] for li [or potash]; (K; [in the 
CK, cola i is erroneously put for cll; ]) one who makes a fire upon => for the purpose of procuring from 
it ol; (S;) i. e. for the dyers; and 4 čl also signifies one who makes a fire upon clit [or vab]: it is 
said that [plants of the kind called] u=«5 are burned, in their fresh state, and then water is sprinkled 
upon their ashes, which in consequence are compacted, and become li [q. v.]. (TA.) — 

- Also One who makes a fire upon masses of hard stone for the purpose of preparing ' thence 85! [or 
quick lime], or G== [which is gypsum]. (S, K.) l ja 4ual p= iaa A place in which chsh [or 02.4] is 
burned [for making potash]. (TA.) — 


- Also A place for the preparing, by fire, of [quick lime, (see G2!54,) or] gypsum. (TA.) casta G2 4 and 
dia lS: see O25, from near the beginning to near the end. U2: =! Ga. 3! : see 0294, latter half: 

= and see also al). 

= Also Safflower; syn. Salad. (S, A, K;) a general name thereof: or aÈ that is put into cooked flesh- 
meat: or the grain thereof. (TA.) oa~ čaj : see 6254, in three places. 42 jas 4.2 jaa Coe aa din jae, 
with kesr, A vessel for u=)4; (S, K;) made of wood, or of brass, and the like; (TA;) i. q. Ania. (A:) pl. 

ba lS, (A, TA.) oa e584: see O25; for each in two places. uasa asya : see O25; for each in 
two places. 

a 


1445 ŠE idl 255, (AO, S, Msb, K,) aor. 34, (Msb,) or cas, (K,) inf. n. 54, (S, Msb,) He turned the 
thing from its proper way, or manner: (K:) or altered it therefrom: (Msb:) and 4 4855, inf. n. Cay at has 
this latter meaning: (K, * TA:) or has an intensive signification of this kind. (Msb.) 4al 5 Cay 85 | č els! 
signifies The altering words from their proper meanings: (S, * TA:) and agreeably with this explanation, 
the verb is used in the Kur 4:48, &c.: (TA:) or = signifies the perverting of language: (Msb:) or the 
altering a word in form; as in writing 3. for 3. or vice versa: (KT:) [and the mistranscribing a word in 
any manner: commonly used in this sense in the lexicons &c.: or the altering a word by substituting one 
letter, or more, for another, or others. See also Cas.4,] 

= See also 7. 

= lle} 455, (Msb, K,) aor. S35, (As, S, K,) or S55 , (Msb,) He earned or gained [subsistence], or 
laboured to do so, for his family, or household, (As, S, Msb, K,) from this and that quarter; (As, S;) as also 
J) ais! : (Mgh, * Msb, TA:) and =ñ! | 4332 [he earned, or gained, with his hands]: and =5~ | ll) he 
applied himself to earn or gain [subsistence] for his family, or household, by means of any, or every, art 
or craft: (TA:) and 4 =a! he laboured, or sought gain or sustenance, for his household, or family; expl. 
by allic le ŚŚ, (IAar, K.) 

= die a, inf. n. ia, (K,) not an inf. n. of un., (TA,) He applied collyrium to his eye (K, TA) with the 
[style called] ds. (TA.) 

= alls À cays, inf. n. iia, He suffered the loss of somewhat of his property. (Lh, K.) 2 54 see 1, in two 
places. — 

- [Hence,] Q glall aa Gelb [A pestilence] causing the hearts [of those witnessing its effects] to turn 
away, and be aloof: (K:) occurring in a trad.: or, accord. to one relation, = Ail 42533 (TA,) i. e., turning the 
hearts from confidence, and inclining them to removal and flight. (K and TA in art. = s>.) — 

- lll Cay 5 The nibbing the writing-reed obliquely; (S, * K, * TA;) making the right tooth of the nib higher 
li. e. longer] than the left. (TA.) You say also, aba <43 [He made the nibbing oblique]. (TA.) And 35 
Lian J à GS [He turned the knife obliquely in nibbing]. (TA.) — 

- See also 7. — 

- Ca also signifies The putting in motion, or into a state of commotion; syn. ék ai, (TA.) — 

- Jl Ly Als Kisa ean JÚ, in a trad., means [He made a sign with his hand,] and imitated with it the 
cutting of a sword with its edge. (TA.) 3 =s aA He was debarred from the means of subsistence; 
because he of whom this is said is aloof (+b) from the means of subsistence. (Mgh.) And Gus Ca) 9 
wk Such a one was made to experience difficulty (S, TA) in his buying and selling, and was straitened 
(TA) in his means of subsistence; as though his means of subsistence were turned away from him: (S, 


TA:) or he had his gain, or earnings, turned away from him. (Msb.) It is said in a trad. of Ibn-Mes'ood, 
ajal Me gy CaS Ga gill Goll ale Ái asl G56 Ge Hill G5, i, e. [The death of the believer is 
accompanied with sweating of the side of the forehead: some sins remain chargeable against him, and] 





he is made to experience difficulty by them [in dying], in order that his sins may be diminished. (S.) 

= 45154 has also a meaning like 3 Ali: Sd'ideh says 

CSE AS jll Ca | yale ii 

[And they certainly know, in warfare, how we vie for superiority in glory: or] accord. to Skr, it means 
how we deal with them; as when one says to a man, What is thy 44a (i. e. thine occupation) and thy 
lineage? (TA:) [or the meaning may be how we requite; for] 

= ¢ sy 44 ls signifies He requited him for evil (K, TA) that he had done. (TA.) And it is said in a trad., ó! 
SA ji pale Ye Gai l, i. e. [Verily the servant] shall be requited [for his deed; the good | mean, 
or the evil]. (IAar, TA.) And | => also signifies He requited for good or evil. (IAar, K.) 

= 485164 signifies also The measuring a wound with the al 4+, i. e. the probe. (K, * TA.) 4 yal yal 
ys Lb sis see 1. — 

- Also, (inf. n. Cal jal, Msb,) His Jk [or cattle] increased, and became in a good state or condition. (AZ, S, 
Msb, K.) One says, =195Y15 Gall ela, meaning He came with, or brought, much cattle. (AZ, S. [See Gis J) 
= He emaciated, or rendered lean, a she-camel: so says As: others say “51. (S.) [See 534: and see 
Aus] 

= See also 3, last sentence but one. 5 5A5 see 7: — 

- and see also 1. 7 Wa jail Ca al Ca yal Ca yal [It became turned, or altered, from its proper way, or 
manner; quasi-pass. of 1 in the first of the senses explained above: and] he turned aside; (Az, S, Mgh, 
Msb, K;) as also 4 885; (Az, S, Mgh, K;) and 4 2) 508! ; (Az, S, K;) and 4 55, inf. n. 555; (TA;) die 
from it. (Az, S, Msb, TA.) [Hence,] one says, 43!_}2 =~! [His temperament, or constitution, became 
disordered]; as also 4 454, [app. a mistranscription for @54,] inf. n. Cay 5, (TA.) [And ile a3) He 
turned against him, with enmity, or anger.] And ail) & ~l He turned to, or towards, him, or it. (TA.) 8 
GÁ] see 1, in two places. 12 45553! see 7. ŝa a C258 The extremity, verge, border, margin, brink, 
brow, side, or edge, (S, Mgh, * K, TA,) of anything; (S, K;) as, for instance, the side of a river or rivulet, 
and of a ship or boat, (TA,) and of the notch of an arrow; (Msb;) and the edge of a sword: (L, TA:) pl. [of 
mult. ©2534, and of pauc.] ©4543). (TA.) Hence, (S,) [A point, a ridge, a brow, and a ledge, of a mountain:] 
the pointed, sharp, or edged, summit of a mountain: (S, Msb, K:) a projecting portion in the side of a 
mountain, in form like a small BS [i. e. bench] or the like: and a portion in the summit of a mountain, 
having a thin edge, or ridge, rising above the upper part of the back: (Sh, TA:) pl. (of the word thus used 
in relation to a mountain, TA) “2a; (Fr, S, Msb, K;) accord. to Fr, (Msb,) the only instance of the kind 
except Ulb as pl. of Ob, (Msb, K.) [Hence, also,] A nib, of a writing-reed, obliquely cut: so in the phrase al 
4 Cas ï, in the S and K in art. e5a, a writingreed not having a nib obliquely cut. (TA in that art. [See 2 in 
the present art.]) And oi ús The two lateral halves of the head. (TA.) [Hence, also, the phrase] eee 
opal dye C458 le [and 4s 45: (see 3, first sentence,)] Such a one is [standing] aloof with respect to his 
affair, (Ais 4 daa ae. ISd, TA,) [in suspense,] waiting, and looking to the result, if he see, in regarding it 
from one side, what he likes; (TA;) turning from it if he see what does not please him. (ISd, TA.) The 
saying, in the Kur 22:11, = ae ai) Aad Ga alll é ós means And of men is he who serves God standing 
aloof with respect to religion, in a fluctuating state, like him who is in the outskirts of the army, who, if 
sure of victory and spoil, stands firm, and otherwise flees: (Ksh, Bd: *) or the meaning is, who serves God 


in doubt, or suspense, (Zj, K, Jel,) being unsteady like him who alights and abides upon the 4.4 [i. e. 
point, or ridge, or brow,] of a mountain: (Jel:) or in a state of disquietude respecting his case; (Ibn- 
‘Arafeh, K;) i. e. not entering into the religion firmly, or steadily: (K:) or who serves God in one mode of 
circumstances; i. e. when in ample circumstances, and not when straitened in circumstances; (Az, S, K;) 
as though good fortune and plenty were one side, and an evil state were another side: (Az, TA:) [hence,] 
cass sometimes signifies a mode, or manner, and a way. (Msb.) — 

- A letter of the alphabet: pl. 2555: (S, Msb, K:) the letters being thus called because they are the 
extremities of the word [and of the syllable]. (Kull.) The saying of the lawyers, pgi arya Da Ube 
[Prayer is made null by a significant letter] means only by an imperative of a verb of which the first and 
last radical letters are infirm; such as = from 45, and 3 from 45, and the like. (Msb.) — 

- As a grammatical term, (assumed tropical:) [A particle; i. e.] what is used to express a meaning, and is 
not a noun nor a verb: every other definition of it is bad: (K:) pl. 42595. (Msb, &c.) — 

- And (tropical:) A word [absolutely: often used in this sense in lexicons &c.]. (Kull.) — 

- Adialect, an idiom, or a mode of expression, peculiar to certain of the Arabs: pl. [of pauc.] cal: so in 
the saying (of Mohammad, TA) eye dais le ¿iá J3 The Kuran has been revealed according to seven 
dialects, of the dialects of the Arabs: (A'Obeyd, Az, |Ath, K: ) or this means, according to seven modes, or 
manners, (Mgh, Msb,) of reading: whence 35 oil Caja igi X Such a one reads in the manner of 
reading of Ibn-Mes'ood. (Mgh.) 

= Applied to a she-camel, (assumed tropical:) Lean, or light of flesh; or lean, and lank in the belly; (S, K;) 
and firm, strong, or hardy; likened to the 4 of a mountain; (S;) or to the = of a sword, (Z, O, TA,) in 
respect of her leanness, or thinness, and her sharpness and effectiveness in pace; (Z, TA;) or to a letter 
of the alphabet, meaning the letter |, in respect of her leanness: (TA:) or excellent, or high-bred, or 
strong and light and swift, sharp and effective in pace, rendered lean by journeyings; likened to the => 
of a sword: (L:) or emaciated: (S, K:) so As used to say: (S:) but this is inconsistent with Dhu-r-Rummeh's 
description of a she-camel by the epithets Sus 5 aad: (TA:) [see iioa] or [in the CK “ and ”] great; 
big; of great size; (K, TA;) likened to the => of a mountain: (TA:) it is applied only to a she-camel: one 
may not say 355 Us, (lAar, TA.) 4455 as 355 and J4 ža (S, K) and J 4854 (Mgh, K) and | Šla (TA) 
Ill-fatedness; privation of prosperity; or the being denied prosperity; syn. Ss [as inf. n. of aval: (K, TA:) 
lack of good fortune, so that one has no increase of his cattle or other property: (S: ) debarment from the 
means of subsistence. (Mgh.) Hence the saying of 'Omar, 4a jal | athe Se Cle Sah ani, (S, K,) or, accord. 
to one reading, \ FENAI , (TA,) [Verily the ill-fatedness of any one of them is more distressing to me than 
his poverty:] i. e., the supplying the wants of the poor man is easier to me than the making the bad to 
thrive: or the meaning is, the want of the means of gaining subsistence by any one of them, and grief on 
that account, is more distressing to me than his poverty: so in the Nh. (TA.) 

= 4441! A certain grain, resembling Jt [or mustard]; (Az, Msb, TA;) called by the vulgar, (AHn, TA,) or 
in the dial. of El- ‘Irak, (TA in art. 25!) GS (,28) (AHn, S, K,) or 55!) (Msb:) n. un. with 3, (TA,) applied to 
a single grain thereof. (Msb.) [See art. 22).] Hence C25 [q. v.]. (S, Msb.) ja 4i ja Ga 4854 : see CAS in 
two places. 48 44 ja 4 a FENN A craft, or handicraft, (S, K, TA,) by which one gains his subsistence; a 
Mong or manner, of EAN any habitual work or S of a man; because he turns (a hu, K, i.e. 


= See also “33, in two places. o> Gas iia Gis Gas GAS A seller of G55), i. e. M Gs, (K.) Goa 
Lala: see Ca pa CaS C455 A fellow-worker, syn. Já, (S, Mgh, Msb, K,) in one's craft or ordinary 
occupation: (K:) and an associate: (KL:) pl. 453. (Msb.) — 

- It is mostly used by foreigners as meaning A companion in drinking: and by most of the Turks, as 
implying vituperation; [like our term “ fel-low; ”] so that when any one of them addresses another by 
this epithet, he is angry. (TA.) 4l a 44l ja 48158 The quality, or property, of burning, or biting, the tongue; 
acritude. (S, Msb, TA.) =a C55, from 251), Burning, or biting, to the tongue: (S, Msb, TA:) it is 
applied in this sense to an onion, and to other things: one should not say “24. (S, TA.) =~ Ca yi A 
place to which to turn away, or back, from a thing. (AO, S, K.) So in the saying, 535 AI Ia Je (lle [I 
have no place to which to turn laway or back, from this thing]. (ao, S, K. *) — 

seaihione himself as KE pleases, or follows his various pursuits. (K.) =~ Ca ye A man whose o 
increases, and becomes in a good state or condition; or whose cattle increase &c. (S, Msb.) ax Caps : 
see Ad jaa Ad jaa a jaa Gia Cal de: see iaa C8454 Cal 534 [pass. part. n. of 2, q. v. — 

- ] One whose property has gone. (TA.) — 

- Awriting-reed nibbed obliquely; having the right tooth of the nib higher [i. e. longer] than the left. 
(TA.) mill a jaa ci ia C54 , applied to God, The Turner, or Incliner, of hearts: or the Mover of hearts: 
(TA:) or the Remover of hearts. (Fr, TA voce 455, q. v.) Cal jae Cal a0 (S, L, K) and | “2554, (L, TA,) or 4 
ais , (Akh, TA,) A probe with which the depth of a wound is measured: (S, L, K:) pl. of the first Cay laa; 
and [of the second, or,] accord. to Akh, of the last, 21S, (TA.) =~ Š Prevented, or withheld, 
from obtaining good; withheld from good fortune, or from sustenance; denied, or refused, good, or 
prosperity; lacking good fortune; having no increase of his cattle or other property; (S, Mgh, * K; *) 
contr. of le: (S:) or having his gain, or earnings, turned away from him: (Msb:) or who obtains not 
good from a quarter to which he betakes himself: or scanted in his means of subsistence: or who works 
not, or labours not, to earn, or gain: or who earns, or gains, with his hands, but not enough for the 
support of himself and his household or family: (TA:) 51444 and “25134 are dial. vars. thereof. (TA in art. 
Ui fine G (43: see Gi fine Ca ii C43 A handicraftsman; a worker with his hands. (S, TA.) 4% 
Jal u jai Jáj , in the Kur [8:16], means Turning away for the purpose of returning to fight: the doing 
which is one of the stratagems of war. (Mgh, Msb. *) 

a> 


1 ää ja dija Gy 4855, aor. GS, inf. n. GIA: see 4. 

= 4854, (S, K,) aor. 394, (TA,) inf. n. G34, (S,) He filed it: and he rubbed one part of it with another. (S, K.) 
- And hence, (S,) 434 54, aor. 5 and Gos, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He ground his dog-tooth, so 
that it made a grating sound: (S, K:) when said of a stallion-camel, denoting threatening: and, accord. to 
IDrd, when the like is said of a she-camel, it is asserted to denote a consequence of fatigue. (TA. ) And 
a | EM (K and TA in art. Łe 2) He grated the teeth. (TA in that art.) One says, aie Pgri ale G55 Ea 
(S, A *) Such a one grinds together the e_)) [or teeth, or molar teeth, (as the word is generally understood 
to mean in this case, but other meanings are assigned to it,)] at thee [in anger, or rage], like one filing: 
(A, TA:) or, as some say, ajyl [the canine teeth]: and the verb is also used without the objective 
complement, because the meaning is understood. (Ham p. 115.) IDrd makes the act to be that of the 


canine tooth; saying, 221! Gl 353, meaning The canine tooth of the camel made a grating sound. (TA.) 
AHat also mentions the saying, Gle 4G B55 Ea [Such a one's canine tooth makes a grating sound at 
me]: and Zuheyr uses the phrase aje QU GN, (Ham p. 286.) — 

- 454 also signifies The act of eating to the uttermost. (IAar, TA.) 

= 44 He (a man) was, or became, evil in disposition. (TA.) 

= as, as an inf. n., [i. e. of G5] signifies A garment's, or cloth's, being burnt by beating [with too much 
violence]. (KL.) — 

- And The springing forth, or shooting forth, vehemently, of lightning. (KL.) 

= biai GS, (S, K,) aor. G94, (K,) inf. n. G54, (TA,) His hair fell off piecemeal. (S, K.) [And ipai ois The 
forelock of the horse became thin, or scanty: for it is said that] 581 in relation to the 4x2 is like Wu), 
(TA.) And agai cas The beard was, or became, shorter upon the chin than upon the two sides of the 
face. (TA.) 

= Gs, aor. 395, inf. n. G4, His 4a ls [q. v.] became cut, or severed: said of a man: in speaking of a 
camel, G4, like <i, is more commonly used than GA. (TA.) 2 4855 45a Gos 4855, inf. n. Gust see 4. — 
- 4“ also signifies Fire's making a mark, or impression, upon a thing. (TA.) — 

- LY! 35a, said of pasturage, (K,) [particularly] of what is termed U4, (S,) It made the camels thirsty. 
(S, K.) 

= See also 1. 3 Kas Gols 94, (K,) inf. n. EEO (S,) He lay with her (S, K) [48 151) ck, i. e.] on the side. 
(K.) 4 JI 48541, inf. n. GI 54), (Msb,) [The fire burned him.] And Jay 43 jal (S, Msb, K) [He burned him, or 
it, with fire]: this phrase, and 4854 | UWL, aor. ó, (K,) inf. n. 54, (TA,) signify the same; as also 4 485= 
: (K:) or this last [signifies he burned him, or it, much, or frequently, or repeatedly; for it] denotes 
muchness, or frequency, or repetition, of the action. (S, Msb, TA.) — 

- [Hence, 445! (assumed tropical:) It pained him; or caused him burning pain: said of beating, or a blow; 
and of a galling, or chafing; and of fever, passionate desire, rage or anger, hunger, &c.] And ¿A 853i 
(assumed tropical:) Such a one afflicted, distressed, annoyed, molested, or hurt, us. (TA.) And uÍ 48 jal 
(assumed tropical:) He blamed, upbraided, or reproached, him; detracted from his reputation. (Msb. ) 
And “6I 33a) Gal [(assumed tropical:) The cold nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, the herbage; like 
gai, q. v.; and like the Lat. “ ussit, ” and “ adussit: ” comp. Virgil, Georg. i. 93 

Boree penetrabile frigus adurat: ” and Lucan, 4:52 

Urunt montana nives: ” and Ecclesiasticus, 43:20 and 21 

When the cold north wind bloweth, and the water is congealed into ice, it abideth upon every gathering 
together of water, and clotheth the water as with a breastplate: it devoureth the mountains, and 


3) 


burneth the wilderness, and consumeth the grass as fire ” ]: (S and K voce č=4:) and [in like manner] 
ene 4! is said of heat, and of cold, and of a wind, and of other banes, or causes of mischief or harm. 
(TA.) And 48s! (assumed tropical:) He, or it, destroyed, or caused to perish, him, or it. (TA.) — 

- You say also, VÚ Aail oda 8 ie) Gi Give thou, or bring thou, to us, upon this cane, some fire. (lAar, 
TA.) 

= Also >! He made, or prepared, what is termed iia, (K.) 5 G55 see 8. — 

- [Hence,] é 5s 355% 34 (assumed tropical:) [He burns with hunger]: like 652%. (TA.) 8 öl ial ŚŚ; [It 
burned, or became burnt,] uy [with fire]: and | 3>™ [it burned, or became burnt, much, or frequently, 
or repeatedly]: each is a quasi-pass.; (S Msb, K, TA;) [the former, of G+! or S54; and the latter, of @25.] 


- [Hence,] one says of a horse, ole cÊ GIS [(assumed tropical:) He is fiery, ardent, or vehement, in his 
running]. (S.) And Es Isis! [(assumed tropical:) The plant, or plants, or herbage, became nipped, 
shrunk, shrivelled, or blasted: see 4]: this is said of a consequence of heat, and of cold, and of a wind, 
and of other banes, or causes of mischief or harm. (TA.) And iiil Cd jis! (assumed tropical:) The silver 
became black. (Har p. 114.) And 3.55! (assumed tropical:) He, or it, perished. (TA.) o> G54: see 3.4, in 
two places. >= 4 (assumed tropical:) An angry man. (TA.) G>= G94 [A burning by means of fire;] a 
subst. (Mgh, Msb) from SAM, (Mgh,) li. e.] from uN Öl: (Msb:) or fire, (S, Msb, K,) itself; (Msb;) [the 
fire of a burning house &c.;] as also | Gus (Mgh) and 4 aaj: (K:) or the flame of fire. (IAar, Th, Mgh, 
K.) The first is meant in the saying, JÄI ces Cs jal alli [The straybeast of the believer is a cause of the 
burning of fire]: (Mgh:) or it here signifies the flame of fire: a trad., meaning that if any one takes the 
stray-beast of a believer to possess it, his doing so will bring him to the flame of the fire [of Hell]. (Az, 
Mgh, TA.) And hence, (Mgh,) te 358), (Mgh, TA,) i. e. [Burning, or] fire, [or flame, is a cause of one's 
receiving the reward of martyrdom: ] occurring in another trad. (TA.) You say also Al 35> Ain the fire of 
God. (S.) And 4 #3816 à AI aul i, i. e, [May God cast the unbeliever] into his fire. (TA.) — 

- A burn, (S,) or a mark of burning, (K,) in a garment, or piece of cloth, from the beating (S, K) of the 
washer, and whitener, and the like; (K;) and so, sometimes, J 5S: (S:) or the former, a hole thus 
caused in a garment, or piece of cloth; (IAar, Mgh, TA;) and so, sometimes, 4 the latter; which also 
signifies a hole caused by fire, in a garment, or piece of cloth. (Mgh.) G>= Gs A cloud lightening 
vehemently. (S, K.) — 

- Sharp; as though having the quality of burning; applied to an iron head or blade of an arrow or a spear 
or sword &c.; (TA;) and so V 4834 and y 48154 and 4 44554, applied to swords. (K.) 

= See also GA. 

= el Gs Having the hair falling off piecemeal: (S, K:) and cls) Gs has a similar meaning; (S, TA;) i. e. 
[having the feathers of the wing falling off piecemeal: or] short in the wing: or having it cut off. (TA.) And 
Gos OL Feathers falling off, and becoming scattered, by degrees. (TA.) And i ys 438! A beard that is 
shorter upon the chin than upon the two sides of the face. (TA.) — 

- Also, GS, Aman having the extremities much chapped: (K:) so some say. (TA. )— 

- See also 48s 48 ja ġa “is 3354: see what next follows. ië ja 45a Gos aah [A state of burning;] a 
subst. from 355!; as also | Gis. (S, K.) Thus the latter means in the Kur [85:10], 4 G5! dike ai 5 
[And for them shall be the punishment of burning: as in other passages in the Kur]. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A burning such as a man experiences from the taste of a thing in which is heat, or 
from love, or grief; (TA;) and such as is experienced in the eye from ophthalmia, and in the heart from 
pain: (Lth, TA:) heat; as in the phrase, 4a 4855 cst [(assumed tropical:) In his belly, or chest, is heat]; and 
so 4 485 and 4 Aas _ (K.) 4858 488 Goa 4854 : see dija HA -ĞA A rubbing together of the thighs. (S, 
K.) Glos Go GIA: see Gla, in two places. — 

- (assumed tropical:) A horse that runs much: (K:) or pull (354. a horse that is fiery, ardent, or vehement, 
(3883) in his running. (S.) — 

- (assumed tropical:) Very salt water; (S, K;) as also | G54 : (K:) as though it burned the fauces of the 
drinker: (TA:) or such as is exceeded [in saltness] by nothing; that makes the urine of the camels to burn; 
as also ¢ 448, (IAar, TA.) 

= Also, (S, K, &c.,) and 4 48154 (S, Mgh, K) and J <3!54, (K,) or this is vulgar, (O, TA,) and 4 48154, or this 
is incorrect, (K,) or vulgar, (S, O,) and | sb% and | čs% (Fr, O, K) and 4 <l§s54, (Fr, S, O, K,) [Tinder; i. 


e.] a thing, (S, K,) or burnt rag, (AHn, ISd, TA,) into which fire falls when it is struck: (AHn, S, ISd, K, TA:) or 
what remains of burnt cloth: (Mgh:) [and any substance used for receiving fire that is struck; as, for 
instance, the pith of the Glos Go Glya [.>4¢ , applied to fire, (54,) That burns everything: as also J 
(314 : (Aboo-Malik, TA:) that spares, or leaves, nothing. (IAar, K.) — 

- (assumed tropical:) A man that spoils, mars, destroys, or consumes, everything; (IAar, K;) sparing 
nothing; like the fire thus termed; (IAar, TA;) as also ẹ IÀ . (K.) In some copies of the K, US (gd Aut be 
(=; but correctly, without 4. (TA.) — 

- Šla 645 (assumed tropical:) A vehement throwing or casting or shooting. (K.) dgy Go= Gs): see 
33> ESS LIDS : see the next paragraph. o> ĜA : see Gos: — 

- and see also A, in two places. — 

- Heat, or (assumed tropical:) cold, or a wind, or some other cause of mischief or harm, that burns, or 
(assumed tropical:) nips, shrinks, shrivels, or blasts, (ó) herbage. (TA.) 

= Also i. q. 4 G54, [i. e. Burnt,] (Mgh, Msb,) and so J 544: (TA:) pl. of the first 454; like ti and 
S58, pls. of Osi and @ 4. (Mgh.) Thus, in a trad., ikë A! [The burnt is a martyr]: (Mgh:) or 4 Go, i 
e. he who falls into fire, and takes fire and burns. (TA.) 

= The grating sound of the dogtooth by reason of anger, or rage; as also J G94. (TA) Gla Ge ži 
4al ja alba: see Ää gja 4i gja ösa 48558 GDA: see ti ja 4i a dia iha Aas: see 4834, 

= Also, (Yaakoob, S, K,) and | FERIEN , (K,) A kind of food, (K,) thicker than what is termed +Ù; (Yaakoob, 
S, K;) like 445: (S:) or water, (K,) i. e. hot water, (TA,) upon which a little flour is sprinkled, and which 
swells, or becomes inflated, in boiling, (K, TA,) and becomes of a whitish dust-colour: it is licked up with 
the tongue: and is also called 443: they made use of it in hard and dear times, and when the cattle were 
lean, and when the season was severe: (TA:) or it was made by sprinkling flour upon water or fresh milk 
until it swelled, and became [like] what is termed sla: a man used to satisfy his household with it when 
fortune overcame him: and it is also called 434: (ISk, Az, TA:) pl. G05. (S.) One says, Giie ú wl eb Gk; 
GAN ï [I found the sons of such a one having no means of subsistence other than the messes of the 
kind called čla]. (S.) clés ya tÉ i : see ólja óla GIGS öl : see öl, in two places: 

= and see also a5), in two places. ösa Go> G54: see ål ja 4il ja öl ja Gol 48) IÀ A kind of ship, 
(Lth, S, K, *) [built] at El-Basrah, (K,) in which are engines for throwing fire upon the enemy at sea, or on 
a large river: (Lth, S, K:) accord. to some, such an engine itself: (ISd, TA:) accord. to the A, [a bark;] a 
light-going skip: (TA:) [it is often used in this last sense in post-classical works:] pl. “5s (K) [and ÄI]. 
- Also the former pl., The places of those who fry [meat &c.], and of the makers of charcoal: (Lth, K:) of 
the dial. of the people of El-Basrah. (Lth, TA.) 48! ja äl ja lja Gye 48154 : see ÖA: 

= and see also Ää jla 484 Gola LEPE -ĞI The act of copulation upon the side. (Z, TA.) [See 3.] Gye LEES 
ää jla aï jla : see 455, in two places. 

= BEDA) The heads [of the bones] of the two thighs, in the two hips: or two sinews in the two hips: (S, 
K:) when these are severed, the man walks upon the extremities of his toes, and cannot do otherwise: 
when one so walks by choice, you say that he is BUR, part. n. of alisl; (IAar, TA:) the ät is also explained 
as being the sinew that connects the thigh and the hip: or the sinew that connects the head [of the 
bone] of the thigh and that [of the bone] of the upper arm, which turn in the 444 [or socket] of the hip 
and of the shoulderblade: when it is severed, it never unites: or a sinew in the 458 [or socket of the hip], 


that suspends [the bone of] the thigh to the hip, and by means of which the man walks: it is said that 
when the 444 is displaced, the man becomes lame. (TA.) — 

- Also, the sing., The side of the body. (AHeyth, TA.) 44s yts 435 ls 485513: see ġa ÄI o> : see ces 
Gos Gad! 3554 A certain idol, of Bekr Ibn-Wail, (K,) which was in Selman. (TA.) Gso= 555%: see 
ĞA. 

= Having his LEDES [q. v.] severed; (S, TA;) as also 4 Gs ; which latter is [said to be] the more common: 
(TA:) [but this | doubt:] or, as some say, (S,) having his kip dislocated: (S, K:) [pl. of the latter, deviating 
from rule, | &!54, occurring in a verse below.] The rajiz says, (S,) namely, Aboo-Mohammad El- 
Hadhlamee, (TA,) describing a pastor, (S,) “ Ges!) vial G3 Obs 

Gs RAMS Sab U pts 

[He continues, or continues during the day, beneath the leafy branch, raising the crookedheaded stick, 
like the ss~]: i. e. he stands upon one leg, stretching himself up towards the branches, and drawing 
them to him with the a=», and shaking off their leaves for the camels: (S, TA:) or he stands upon the 
extremities of his toes, [see 4a 5] in order to reach the branch and bend it to his camels. (ISd, TA. But 
see another meaning of the last word, below.) And another says 

JA AA å OGA Aå 

SIR SHI a5 | AA 

[They are like the crows in respect of the sacred rights of a neighbour; and in respect of inferiors, like 
those who are dislocated in the hips, or who have the sinews of the hip-joints severed]: i. e., when a 
neighbour having a sacred right to respect alights among them, they are like the crow, which loaths not 
the gall on the back nor that which is unclean; and in wrongful treatment of their inferiors, like the 
ðs, who walks with an inclining of the body (ila «4; and they abstain from aiding and defending 
them. (S, TA.) 

= Accord. to Ibn-'Abbad, in the saying of the rajiz cited above, it means (TA) The iron instrument with 
which one roasts meat; syn. agi, (K, TA.) 

Xa 


aa = Ë'a : see what follows. 34 = a ja 25854 The 338 of the Jsi [meaning the head of the windpipe; 
app. called its 4%, or “ knob, ” because its anterior portion forms a protuberance, that which we term “ 
pomum Adami: ” see died]: (S, L, K:) pl. 38158. (L.) — 

- And The root of the tongue; (IAar, L;) as also | 385s. (IAar, L, K.) 

vais 


uai ja Oa sk A certain insect, resembling the flea, (S, A, K,) to which, sometimes, there grow two 
wings, and then it flies; (S;) or, as some say, larger than the flea; (TA;) or like the tick; (A;) accord. to Lth, 
a certain variegated insect (Ae 554 4 54); (TA;) the 445 [i. e. venom, or sting,] of which is like that of the 
hornet; (A, K;) which sticks to men, and bites, or stings; (¢.ali,) and to which the extremities of whips are 
likened; (A;) or, accord. to Az, it has no 45 when it bites; but its bite occasions much pain, [though] it 
has no venom (a+) like that of hornets: (TA:) or (K) a certain small insect, (IDrd, TA,) resembling the tick, 
that sticks to men: (IDrd, K, TA:) or it is smaller than the [black beetle called] J+; (ISk, TA;) or, accord. to 
the M, a thing like a small pebble, speckled a little with red or yellow, but its prevailing colour is black; 
which collects, and enters beneath men, and in their groins, or armpits, or the like, and bites them; and 


rends the skins in which water or milk is kept; or, as in the T, a certain small insect, (TA,) which makes 
holes in the skins wherein water or milk is kept, and (as Az heard the Arabs of the desert to assert, TA) 
enters into the pudenda of girls; (K, TA;) and is of the same kind as Oks [pl. of Jes], but smaller; black, 
speckled with white: (TA:) because of its entering into the ¢_ of the virgin girl, it is called Sh Gale: (IB, 
TA:) pl. Gaglos. (K.) — 

- Also The stone of a green unripe date. (AA, K.) 

Bas 


Q. 1 GEY! Gi58 He (an ass) took hold upon the =A [pl. of 4454] of the she-ass [with his fore legs]. (Ibn- 
'Abbád, Sgh, K.) 4% ja 448 ja 43 The bone of the 4334, which is the head [or crest] of the hip or haunch: 
(S, K:) or the head of the upper part of the hip or haunch: (TA in art. aS!:) or [the dual] otis a signifies the 
place where the head of each thigh unites with, or meets, the hip or haunch, (Zj in his “ Khalk el-Insan, ” 
and TA, *) externally: (TA:) [see an explanation of is, in which a distinction is made between this latter 
term and Agha: a distinction is also made between them by Zj in his work cited above, as a reference to 
iaa will show:] pl. C8154 (S, K) and Cal 55. (TA.) One says, 4a8l 53 45:5 Aedes GLb 1 Oz) [The sick man, 
when his lying on the side is of long continuance, his =l b= became galled; i. e. the exterior prominent 
regions of his hip-joints]. (S.) => a 854 An emaciated beast, or horse or the like; (S, K, TA;) i. e., 
whose =&äl 55 are apparent. (TA.) 

ds 


1 doa aá’, aor. 455, (IKtt, Msb, K,) inf. n. 25, (IKtt, Msb, MF,) or 455, with fet-h, (K,) as in the 'Eyn 
and O, but disallowed by MF, (TA,) [and probably transcribed from some lexicon in which, as is often the 
case 

with fet-h ” relates to the medial radical letter,] and aS 5s, (K,) or this is an inf. n. of un.; (Msb; [but in 
general usage it is not thus restricted;]) and 4 £= [Which is the more common]: (S, Msb, K:) [both 
signify the same; It, or he, moved; was, or became, in a state of motion. commotion, or agitation; shook, 
shook about, wabbled, tottered, waggled, wagged, or nodded: or the latter verb, more properly, it, or 
he, was put, or it put itself, or he put himself, in a state of motion, commotion, or agitation: and the 
latter also signifies he became active; said of a growing child, and of a young gazelle &c.: (see As:)] the 
former is the contr. of GS«; (Msb, K;) and the latter is quasi-pass. of is, (S, Msb, K.) 

= 4855, (AA, S, K,) aor. 455, inf. n. 45s, (S,) He hit, or hurt, his (a man's, AA, K) 434. (AA, S, K.) Accord. 
to Fr, 4816 458 He cut his 44. (TA.) And accord. to AZ, bul 4855, inf. n. %54, He smote [meaning 
severed] his neck with the sword. (TA.) 

= 4s, aor. 454, (IAar, K,) inf. n. 454, (TK,) He was, or became, incapable of coition (IAar, K) with 
women. (IAar, TA.) 2 4Sy= 4S y= doa 485, [inf. n. G44] He moved; put in motion; put in a state of 
motion, commotion, or agitation; moved about; agitated, stirred, or shook; it, or him. (S, Msb, K.) 
[Hence, ] iÍ da [It agitated my bowels] is like the phrase ia áa [it agitated me], said by one who 
has been agitated by reason of an event or affair. (Ham p. 183.) — 

- [He made it (a letter) movent; i. e., made it to be immediately followed by a vowel; contr. of au] — 
- He urged him (a camel) to go, but he went not. (Ibn-'Abbád, Z.) 5 dhai dja ga ja Goal jal dhai: 
see 1. — 


- [Also It (a letter) was, or became, movent; i. e., immediately followed by a vowel; contr. of äs [.cS, 
applied to a boy, Light, active, agile, brisk, lively, or sprightly; and sharp, or quick, in intellect. (S, K.) SA 
4S ja 4S ja Ss Motion; commotion; agitation; contr. of (shy (S, Msb, K; *) and so | Sos, (S, Msb, K,) 
as in the phrase, %95 4 ú [There is not in him any motion]: (S, K:) and, accord. to El-Khafájee, & ba also; 
but this is disallowed by MF. (TA.) [The first, accord. to the Msb, is an inf. n. of un.: but see 1.] — 

- [Also Activity: often used in this sense in the classical language, and in the present day. — 

- And A letter's having a vowel immediately following: and a vowel itself.] 4SS j> 4SS ja ASS 58 i. q. FENA [q. 
v.]: (S: [in the K ¢43854, which is evidently a mistake:]) pl. 418154 and ELS!54, (S, K,) meaning the heads, (S, 
TA,) or extremities, (TA,) of the two hips, or haunches, that are next the ground when one sits: (S, TA:) in 
the latter pl., which is extr., the w may be inserted for euphony, because of the double £. (TA.) 4 ÉA 
AS pa da: see ca ol dla ja d SUE: see dls Gos ai 4854 Incapable of coition; (IAar, K;) 
applied to a man and to a horse. (lAar, TA in art. jac.) — 

- One who is weak in the waist, so that, when he walks, he is as though he were plucking up himself [or 
his feet] from the ground: (IDrd, K: *) fem. with 8. (K.) A man weak in the 4USI54 [pl. of 4&$5, q. v.]. (TA.) 
Ayla jl 44 The JK [or withers]; (S;) as also 4 18 : (K:) and the branches of the two shoulder- 
blades of a horse: (S:) or the upper part of the Jals (K) of a horse: (TA:) or a bone projecting from the 
two sides thereof, (K, TA,) bordered by the two branches of the two shoulder-blades: (TA:) or the place 
of growth of the lowest part of the mane, next the back, upon which he who mounts lays hold: (K:) or 
gS 6 signifies the place where the two shoulderblades meet. (Msb.) £ ja p> 4153 The upper 
extremity of the neck, (AZ, K, TA,) at the joint of the head. (TA.) Gslill J jas o glall 41554 The Turner [or 
Mover] of hearts; [applied to God;] occurring in a trad., in which some read in its stead il a, 
meaning “ The Remover of hearts: ” (Fr, TA:) Abu-l-'Abbás says that the former is preferable. (TA.) %9 
dll ja jax A thing, (S,) or piece of wood, (K,) with which a fire is stirred. (S, K.) — 

- A style with which a receptacle for ink is stirred. (Lth, TA.) 4 ä~ a á One who keeps, or cleaves, to 
the 45 of his camel. (Ibn-'Abbád, K.) 

a> 

1 Aaja a> é, (S, Msb, K,) aor. a4, (K,) inf. n. 224 (Msb, K) and 455 (Msb) and Aa A (IKoot, S, Msb) and 
Aa ys (IKoot, Msb) and alos, (Msb, K,) It (a thing, S, Msb) was, or became, forbidden, prohibited, or 
unlawful, (Msb,) 43! to him. (S, K.) And Éa 255, (S, Msb, K,) inf. n. 234 (S, K) and 234 (K,) and 25.4; 
(Az, TA;) and “8, (S, Msb, K,) aor. as, inf. n. ẹba [in the CK a4] and é!54; (Msb, K, TA;) Prayer was, or 
became, forbidden, prohibited, or unlawful, (Msb,) RÉ to her; (T, S, K;) namely, a woman (T, S, K) 
menstruating. (S.) And eit-all le 5 Ac 254 [The meal before daybreak was, or became, forbidden to the 
faster]. (K.) And a59 cle al yall 455, aor. 258, inf. n. 234 and 4158, [The woman was, or became, 
forbidden to her husband.] (Az, TA.) — 

- [Also It (a place, a possession, a right, an office or a function, a quality, acommand or an ordinance, 
&c.,) and he, (a person,) was, or became, sacred, or inviolable, or entitled to reverence, respect, or 
honour; whence several applications of its part. n. AA, q. v.] 

= Fitba, a aor. a (S, Msb, Ks) andie 2,36 aor. mar (K;) inf. n. aR Msb, be Kiend ean EK 
Msb, K) but this gti is of e satharn (K:) He denied him, or rican pn. Dè thing; (S, K;) he 
refused to give him the thing: (TA:) he rendered him hopeless of the thing: (PS:) accord. to the T, 5a 


signifies the act of denying or refusing [a thing]; and Aa ys is the same as Oya; (TA;) which signifies [also 
the denying, or refusing, a thing; or] the rendering unprosperous, or unfortunate; (KL;) [and frequently, 
as inf. n. of the pass. v. A, the being denied prosperity; privation of prosperity; ill-fatedness: see its syn. 
G 

= ia, aor. a4, inf. n. alba; (K;) and 4 Sal ; (S, K;) said of a female cloven-hoofed animal, She 
desired the male: (S, K:) accord. to El-Umawee, (S,) likewise said of a she-wolf and of a bitch: (S, K:) and 
sometimes also said of a she-camel: but mostly of a ewe or she-goat. (TA.) 

= a4, aor. as, (S, K,) inf. n. avs, (S,) accord. to AZ and Ks, (S,) He was overcome in contending for 
stakes, or wagers, in a game of hazard, (S, K,) not having himself overcome therein. (K.) 

= Also $5, aor. a5, (K,) inf. n. aos, (TA,) He persisted; or persisted obstinately; or persisted in 
contention, litigation, or wrangling; or he contended, litigated, or wrangled. (K.) 2 ija tja aya iia, 
inf. n. aa, (S, Msb, K,) said of God, (K,) and of a man, (S, Msb,) He forbade it, prohibited it, or made it 
unlawful, (S, Msb, K, *) 44! to him; (S;) as also ẹ 4 1, (S, * Msb, K,) inf. n. aloa!. (S.) The saying “i ail at 
the commencement of prayer is termed aal boa [The ïS of prohibition], because it prohibits the 
person praying from saying and doing anything extraneous to prayer: and it is also termed 4 els! Busi 
, Meaning the *2S of entering upon a state of prohibition by prayer. (TA.) It is said in a trad., of Ibn- 
‘Abbas, 68S) ča a) aga USS 255 13) [When the man declares his wife to be forbidden to him, it is an 
oath, which he must expiate]: for the aa of a wife and of a female slave may be without the intention 
of divorce. (TA.) And cout (gle alla baa, occurring in another trad., [lit. I have forbidden myself 
wrongdoing, said by Mohammad,] means I am far above wrongdoing. (TA.) avai [as the inf. n. of 255] 
means The being refractory, or untractable; [as though forbidden to the rider;] whence 4+ [q. v.] 
applied to a camel. (TA.) — 

- [Also He made, or pronounced, it, or him, sacred, or inviolable, or entitled to reverence or respect or 
honour; whence ¿$= applied to the +55 of Mekkeh, &c:] he, or it, made him, or it, to be reverenced, 
respected, or honoured. (KL.) 

= He bound it hard; namely, a whip. (KL.) — 

- He tanned it incompletely [so that it became, or remained, hard]; namely, a hide. (KL.) 

= See also 4, in two places. 4 eo ela! alual ala! elual, [inf. n. 4154),] He entered upon a thing [or state or 
time] that caused what was before allowable, or lawful, to him to be forbidden, or unlawful. (S, * Msb. 
[See also 5.]) And hence, (S, Msb,) He purposed entering upon the performance of the &4 or the 3 «<: 
(Msb:) or he (the performer of the 4 or the $<) entered upon acts whereby what was allowable, or 
lawful, to him became forbidden, or unlawful; (K, TA;) as venereal intercourse, and the anointing of 
oneself, and wearing sewed garments, and hunting and the like: (TA:) you say, eb alba! and balt, 
because what was allowable to the person became forbidden; as the killing of objects of the chase, and 
[venereal intercourse with] women. (S.) And He entered into the 55, i. e. Mekkeh or El-Medeeneh, (K, 
TA,) or the sacred territory of cither of those cities: (TA:) or he entered into a sacred, or an inviolable, 
state; or into a state of security or safety, (S, K, TA,) being assured by a compact, or bond, that he should 
not be attacked [&c.]: (TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) he entered upon a sacred month; (S, 
Msb, K;) and so 4 eos, (K, TA, [in the CK ¿55,]) inf. n. aval (TA.) And He entered [as a subject] into the 
covenanted state of security of the government of the Khaleefeh. (TA.) 'Omar said, 3193) ¿tal [Fasting is 
a state of prohibition], because the faster is prohibited from doing that which would break his fast. (Sh, 
TA.) And mál å oo Us 5), a saying of El-Hasan, means The man swears in anger, because he becomes 


prohibited thereby (40583 | +) [from doing, or refraining from, a thing]. (TA.) See also 2, second 
sentence. — 

- die elal He refrained from it [as though he were prohibited from doing it]. (EIMufaddal, TA.) 

= 44 jal: see 2, first sentence. — 

- See also 1. 

= Also He overcame him in contending for stakes, or wagers, in a game of hazard; (AZ, Ks, S, K;) and so 
Ț 465, (K,) inf. n. 2585. (TA.) 5 erat eva e5= [He became in a state of prohibition]: see 4. [Thus it is 
similar to 4 in the first of the senses assigned to this latter above. Like as you say, all esal and Beall, 
so] you say, sally e2™i [He became in a state of prohibition by prayer; i. e.] he pronounced the on [or 
aail Bou, also termed e!53¥! Bons, (see 2,)] for prayer; he entered upon prayer. (MA.) — 

- [Also He protected, or defended, himself.] You say, deta Ais el=3, meaning ad and s~ [He protected, 
or defended, himself] dads [by a compact, or covenant, whereby he became in a state of security or 
safety, or by a promise, or an assurance, of security or safety]; (K;) or Aine [by companionship]; or Ga 
[by a right, or due]. (TA.) And aiia e5~ [He protected, or defended, himself by his companionship: or, 
as explained in the PS, he sought protection, or security, by his companionship]. (S.) — 

- Also [He was, or became, entitled to reverence, respect, or honour; or] he possessed what entitled 
him to reverence, respect, or honour. (KL.) 8 4a jiaÎ a jiaÎ 4a jinaj ia jinl 4a jal de yin! He held him in 
reverence, respect, or honour; he reverenced, respected, or honoured, him. (MA.) [See aA, Golius and 
Freytag explain 434! as meaning “ Dignitate et præsidio venerabilis fuit: ” but it is the pass., avis, that 
has this meaning; or rather, he was held in reverence, &c.; was reverenced, &c.] 10 epaiu paii p J~ 
paii [He deemed himself in a state of prohibition]. It is said in a trad., of Adam, pee dale aul o ga Ss aysiu 
akas al [He deemed himself in a state of prohibition, after the death of his son, a hundred years, not 
laughing]: from ayal signifying “ he entered into a sacred, or an inviolable, state. ” (TA.) 

= Cu jail, said of a female cloven-hoofed animal, &c.: see 1. ija ays 2A: see iaa apa dA ana The 
state of e12! (Az, S, K) on account of the performance of the å ic or the 3«¢; (Az, TA;) as also | a5. (Kin 
art. Js. [See 4 in the present art.]) Hence the saying, 45554 ali Gi 4 and | 45a 54 ; ala st, He did it 
when he was free from al >l and when he was in the state of ẹ! Jal. (K in art. ds.) And hence the saying of 
'Aisheh, respecting Mohammad, 455; alt azii ÈK, i. e. [| used to perfume him when he was free from 
ala! and] when he was in the state of elal: (S, Msb: *) or when he became free from elal and when he 
performed the ablution and desired to enter upon the state of ls! for the & or the 3. (Az, TA.) 
[21454 in copies of the K, explained as meaning «35 G § 444s, is a mistranscription for 2a; see [4434 
deja ays 2a: see 255, in two places. 

= See also als, in two places. — 

- ote Yagil WUSIAI 4538 E a5= 5 (S, * K, * TA,) in the Kur [21:95], (TA,) thus read by some, (S, TA,) 
means “əl; [i. e. It is a necessary lot of the people of a town that we have destroyed that they shall not 
return] (S, K, TA) to their present state of existence: (TA:) so explained by Ks, (S, TA,) and by I'Ab and Fr 
and Zj: (TA:) some read 4 2° : (Bd:) the people of El-Medeeneh read J) 2!54 ; meaning forbidden; and 
accord. to this reading and meaning, Y is redundant: (TA:) [or #195 in this instance is syn. with Ga, like 
a; for it is said that] the explanation of Ks is confirmed by the saying of 'Abd-er-Rahman Ibn-Jumaneh 
[in the TA äta, app. for 4ites,] ElMuharibee, a Jahilee 

LIS É | USL AMI IY 
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[For it is a necessary thing that | should not ever see one weeping for his sorrow but | should weep for 
'Amr]. (TA.) 4«5> esa 255: see ål 95, with which it is sometimes syn., like as G3 is with Sl}. (S, Msb, TA.) 
- [Hence,] 255! The e55 [or sacred territory] of Mekkeh, (Lth, Az, Msb, * K,) upon the limits of which 
were set up ancient boundary-marks [said to have been] built by Abraham; (Az, TA;) also called ail a> 
and ail Jsa 258 (K) and J $55 : (Lth, K:) also the e54 of El-Medeeneh: (Msb:) [and Mekkeh itself: and 
El-Medeeneh itself:] and oa! [the sacred territory of Mekkeh and that of El-Medeeneh: and] Mekkeh 
[itself] and El-Medeeneh [itself]: pl. algal: (K:) and ai a= is also applied to Mekkeh [itself]. (S.) — 

- See also aU, in two places. 4 a= as: see alos, with which it is syn. (TA.) Zuheyr says 

Aili 453 OE Sy 5 

BAY 5 le Gilt YU 8) 

[And if a friend come to him, on a day of solicitation, he says, My cattle are not, or my property is not, 
absent, nor forbidden, or refused]: (S, IB, TA:) [in the S, this is cited as an ex. of 35 as syn. with öka, 
which is an inf. n. of 455, q. v.: but] IB says that e25 means g jia: (TA:) J & in this verse is marfooa 
though commencing an apodosis, because meant to be understood as put before [in the protasis], 
accord. to Sb; as though the poet said, Jk ai ól ¿J g5: accord. to the Koofees, it is so by reason of & 
understood. (S, TA.) ija 4a aja 444 The state of being forbidden, prohibited, or unlawful: (KL:) [and 
of being sacred, or inviolable; sacredness, or inviolability: (see 44, of which it is an inf. n.:)] and the state 
of being revered, respected, or honoured. (KL.) See also #55. — 

- Also, (Az, Mgh, Msb, K,) and 4 iA, (Mgh, K,) and | HA, (K,) Reverence, respect, or honour; (Az, K, 
TK;) a subst. from a 51, (Mgh, Msb, ) like 488 from öll; (Msb;) and J 254 signifies the same; but 
properly, a place of 434: (Mgh:) pl. of the first G34 and G44 and G4, like Ai é pl. of 4454. (Msb) 
When a man has relationship [to us], and we regard him with bashfulness, we say, aah 4) [Reverence, 
&c., is due to him; or is rendered to him]. (Az, TA.) And we say, Aa yA plal Ma elisa [Reverence, &c., to 
the Muslim is incumbent on the Muslim]. (Az, TA.) — 

4 55 : (Msb:) as, for instance, a man's honour, or reputation: (TK:) a thing which one is under an 
obligation to reverence, respect, or honour [and defend]: (Jel in 2:190:) a thing of which one is under an 
obligation to be mindful, observant, or regardful: (Bd ibid.:) [everything that is entitled to reverence, 
respect, honour, or defence, in the character and appertenances of a person: a thing that one is bound 
to do, or from which one is bound to refrain, from a motive of reverence, respect, or honour: (see the 
next sentence:) and any attribute that renders the subject thereof entitled to reverence, respect, or 
honour:] the pl. of 434 is S124 (Bd and Jel ubi supra, and TA) [and úA and Ga, as above,] and 254; 
(Msb;) and that of 4 255 [and 4 wee) and J) 44534] is $ la; (Msb;) and Gs534 and G34 [also] are 
pls. of | 44534 and 4 aiaa, (As, S.) ai! Gla means [The inviolable ordinances and prohibitions of God: 
or] the ordinances of God, and other inviolable things: (Bd and Jel * in 22:31:) or what it is incumbent on 
one to perform, and unlawful to neglect: (Zj, K:) or all the requisitions of God relating to the rites and 
ceremonies of the pilgrimage and to other things: (Ksh in 22:31:) or the es [or sacred territory] and the 
requisitions relating to the pilgrimage: (Bd ubi supra:) or the requisitions relating to the pilgrimage in 
particular: (Ksh ubi supra:) or the Kaabeh and the sacred mosque and the sacred territory and the sacred 
month and the person who is in the state of !53!: (Ksh and Bd ibid.:) or the inviolability (4255) of the 
sacred territory and of the state of elb! and of the sacred month: (TA:) or Mekkeh and the pilgrimage 


and the 3«<, and all the acts of disobedience to God which He has forbidden: (Mujahid, TA:) or [simply] 
the acts of disobedience to God. ('Atà, TA.) — 

- And [hence, because it should be regarded as sacred, or inviolable,] i. q. aaa [A compact, a covenant, or 
an obligation; and particularly such as renders one responsible for the safety, or safe-keeping, of a 
person or thing, or for the restoration of a thing, or for the payment of a sum of money, &c.; or by which 
one becomes in a state of security or safety: and simply responsibility, or suretiship: and security, or 
safety; security of life and property; protection, or safeguard; a promise, or an assurance, of security, 
safety, protection, or safeguard; indemnity; or quarter: or an obligation, a duty, or a right, or due, that 
should be regarded as sacred, or inviolable, or the nonobservance of which is blameable]. (K.) — 

- And [hence also] A man's e+ [i. e. his wives, or women under covert,] and his family: (S:) and [in like 
manner the pl.] 24, accord. to the K 44, but correctly like “a5, (TA,) a man's wives, or women [under 
covets (Kk TA ) and ae household: or ce e )and what ne protaris; or defends; as also paa of 
(TA.) [In Har, p. 377, a man's 44 is said to mean his 55 and his family: and in p. 489, a man's e55 is said 
to mean his family and his wives and those whom he protects, or defends. See also &5.] — 

- Also A share, portion, or lot; syn. Gua). (K.) i4 ja 4a ja aja Aa ys (K) and 4 4458 (Lh, S, K) The desire of a 
female cloven- hoofed animal, (K,) or of a ewe, or e -goat (S,) and of a Ha wolf and of a bitch, (K,) for 


Bees, 


ina iadi in elation to male ee enge (K.) It is saidi in a trad., epen those whom the hour lof 
the resurrection] shall overtake, ¢UAl| Csi 5 iaa Agile ress i. e. Venereal desire [shall be made to 
Brian them, and they shall be berer A Tan (S.) ia ma eA ia: see what neri precedes: iA 
female cloven-hoofed animal, (K,) or to a ewe, or T (S,) and to a she-wolf and to a bitch, (K,) 
Desiring the male: pl. ¿lba and Gl, (S, K,) like Uke and Ke, (S,) or the latter pl. is 54; (so accord. 
to some copies of the K [like ls]; ) as though its masc., if it had a masc., were Oe 55. (S. ) 

= ee ar s mA means the same as al 5 3 tal [Verily, or now surely, by God]; (K;) as also al j 3 as. (K in art. 
(> ee Les ele eee (.e5=, applied to a man, Of, or belonging to, the eos: fem. Ades, (S, Msb, 
TA.) [In the TA it is said that Mbr mentions two forms of the epithet iha as applied to a woman: it does 
not specify what these are; but one seems to be Abe, for he says that it is from the phrase Gull 4455 5 “ 
by the sacredness of the House” of God.] Az says, on the authority of Lth, that when they applied the 
rel. n. from 551 to anything not a human being, [as, for instance, to a garment, or piece of cloth,] they 
said \ G25 4:35: (Msb:) [but] they also said 42ea, (S,) or Ae y= slew, (Msb,) meaning Arrows of the ea: 
(S, Msb:) and Aisa [also, or Aisha č $,] meaning A bow made of a tree of the as. (Ham p. 284.) — 

- Also A man of the e>= whose food was eaten by a pilgrim, and in whose clothes this pilgrim performed 
his circuiting round the Kaabeh: and a pilgrim who ate the food of a man of the eos, and performed his 
circuiting round the Kaabeh in this man's clothes: each of these was called the <«= of the other: every 
one of the chiefs of the Arabs who imposed upon himself hardship, or strictness, in his religious 
practices had a «= of the tribe of Kureysh; and when he performed the pilgrimage, would not eat any 
food but that of this man, nor perform his circuiting round the Kaabeh except in this man's clothes. (TA.) 
(Ue ee des Ge ae (4s: see the next preceding paragraph. elva 4!54 Forbidden, prohibited, or 
unlawful: and sacred, or inviolable; as in the phrases @! 5) 3 [the Sacred House of God (i. e. the 
Kaabeh)] and 4! 941) Aacsall [the Sacred Mosque of Mekkeh] and @! 54) Sl [the Sacred Town or Territory]: 


(Msb:) contr. of JX; (S;) as also 4 254 (S, Msb) and 4 ža (S, Msb, K) and J a= [q. v.] (TA) [and in its 
primary sense J a4] and J aos: (S, Mgh, Msb:) the pl. [of alos, agreeably with analogy,] is #55; (K;) 
and | a also is a pl. of alos, contr. to rule, (TA,) and signifies things forbidden by God. (K.) See also 
eee 

- Sadi Y ail als, (as in some copies of the S,) or dàl Y ài als, (as in other copies of the S and in the K,) is a 
saying like i Y ai Gus 3, or dàl Y ail Gai: (S, K:) it may mean a declaration that the wife or the female 
slave shall be forbidden [to him who utters it], without the intention of divorcing [thereby the former, or 
of emancipating the latter; so that it may be rendered, according to the two different readings, | 
imprecate upon myself, or that which | imprecate upon myself is, what is forbidden of God, if | do it: | 
will not do such a thing: in like manner, ¿19I Gle is often said in the present day]. (TA. [See 2.]) — 

- [elo éil An illegitimate son: and a disingenuous, or dishonest, person.] — 
-3195 365 [A sacred month]: (Msb:) pl. 254. (S, Msb, K.) 2581) Se! [The sacred months] (S, * Msb, K) 
were four; namely, síl J and 4x 5 and aall and %45; (S, Msb, K;) three consecutive, and one 
separate: (S, Msb:) in these the Arabs held fight to be unlawful; except two tribes, Khath'am and Teiyi; 
unless with those who held these months as profane. (S, TA.) — 
- alba applied to a man signifies Entering into the e55 [or sacred territory of Mekkeh or of El-Medeeneh, 
or Mekkeh or El- Medeeneh itself]; and is applied also to a woman; and to a pl. number: (TA:) or i. q. 4 
PES (S, Msb) as meaning [in, or entering upon, the state of ẹ!9A: i. e. entering upon the performance of 
those acts of the &4, or of the 8 «<, whereby certain things before allowable, or lawful, to him became 
forbidden, or unlawful; (see 4;) or] purposing to enter upon the performance of the &4 or the 3 «<: 
(Msb:) as also 4 35=: you say, Us Gil and a> <u! [Thou art one who has quitted his state of alba! and 
thou art in, or entering upon, the state of e! >l]: (TA:) the pl. of #194 thus applied is 24: (S, Msb:) the 
fem. of \) 24 is with 3; and the pl. masc. ós 3; and the pl. fem. Gla 4, (Msb.) — 
- See another meaning voce ẹl Ja alo= aba : see @s0> As a5 A she-camel that does not conceive 
when covered. (AA, K. [In the CK, 44 is erro neously put for a= a ([. Abies : see 319a, — 
- [Hence,] The appertenances, or conveniences, (Ssh and ól S, Msb, K,) that are in the immediate 
environs, (S, Msb,) of a thing, (Msb,) or of a well &c., (S,) or that are adjuncts [or within the precincts] of 
a house; (K;) because it is forbidden to any but the owner to appropriate to himself the use thereof: 
(Msb:) or, of a well, the place where is thrown the earth that has been dug out, (K, TA,) and the walking 
place on either side; in the case of a well dug in a waste land that has no owner, said in a trad. to be 
forty cubits: (TA: [but see ¢2:]) and of a river, or rivulet, or canal, the place where the mud is thrown 
out, and the walking-place on each side: (TA:) and of a house, the interior part upon which the door is 
closed: (Ibn-Wasil ElKilabee, TA:) or the interior part, or middle, (4:43,) thereof: (T, TA:) [and particularly 
the women's apartments, and the portion that is for bidden to men who are not related to the women 
within the prohibited degrees of marriage:] and the court of a mosque: (T, TA:) [and in general,] a place 
which it is incumbent on one to defend [from intrusion]: (Ham p. 492:) a thing that one protects, and in 
defence of which one fights; [and particularly, like Aah as used by the vulgar, a man's wife; and also his 
female slave; or any woman under covert; and, like 24, pl. of Aas, as used in the classical language, his 
wives, or women under covert, and household;] as also | $55: pl. @o4, (K,) the pl. of ay; (TA;) and algal, 
(K,) which is the pl. of J a54. (TA.) — 
- A partner, copartner, or sharer. (K.) — 
- A friend: so in the saying, che a> Ñ Such a one is a genuine, or sincere, friend. (TA.) — 


- The garment of the eas (S, K,) [which he wears during the performance of the & or the $<;] called 
by the vulgar 4 alba! and 4 alos (TA.) — 

- The clothes which the os used to cast off, (S, * K, TA,) when, in the time of paganism, they 
performed the pilgrimage to the House [of God, at Mekkeh], namely, those that were upon them when 
they entered the e>s [or sacred terri tory,] (TA,) and which they did not wear (K, TA) as long as they 
remained in the e+: (TA:) for the Arabs used to perform their circuiting round the House naked, with 
their clothes thrown down before them during the circuiting; (T, S, TA;) they saying 

We will not perform the circuiting round the House in clothes in which we have committed sins, or 
crimes: ” and the woman, also, used to perform the circuiting naked, except that she wore a 44 5 of 
thongs. (TA. ) A poet says 

Aas aie 2 U5 LK 

a> Gola ca Gis o 

[Sufficiently grievous is my passing by him as though he were a thing thrown away, a cast-off garment of 
a ass, before those performing the circuiting round the Kaabeh]. (S. 4455 445 a> days Anything 
eagerly desired, or coveted, that escapes one, so that he cannot attain it. (S.) And © ini That which 
the Lord denies to whomsoever He will. (K.) eos as Denying, refusing, or refusing to give. (TA.) — 

- Ji p= 34, (so in the copies of the K,) or Ji e~ 3 4, (so in the TA,) means He has intellect, or 
intelligence: (K:) a phrase mentioned, and thus explained, by AZ: and so Ji eJ. (TA.) [The right reading 
is evidently that given in the TA.] ao alos) al aÍ ella! 319] inf. n. of 4. 

= See also eos aS a>: see als, with which it is syn. (S, Mgh, Msb.) [And see an ex. voce ka] — 

- See also Aa, in three places. — 

- Also A female relation whom it is unlawful to marry: (T, Msb:) [and such a male relation likewise:] and 
854 as.) relationship that renders it unlawful to marry. (K.) You say, 295 4! [She is a relation to him 
such as it is unlawful for him to marry]: and ¿55 lel 58 and leis a Apne 5h (Mgh) and Kis eves J she is one 
whom it is unlawful for her to marry, (S,) and eee aI f and $j a J5 applying ep~ as an epithet to 
as) and to s3; (Mgh, Msb;) and 434 | 41a à st (Ham p. 669:) and in the case of a woman, aI Gls 
eo. (Msb.) = 

: Jai avi (tropical:) The fearful places of the night, (IAar, S, K, TA,) which the coward is forbidden to 
traverse. (IAar, S, TA.) [See also ¿ J5, pl. of yas aya [295 : see 3154, in two places: Contr. of Ux*: and 
as such signifying [also] one with whom it is unlawful to fight: (S:) or, as such, whom it is unlawful to 
slay: (TA in art. J=:) and, as such also, one who has a claim, or covenanted right, to protection, or 


safeguard. (S in art. J>.) Er-Ra'ee says 
U Aad) Gla oil | st 

” (S,) meaning [They slew (‘Othman) Ibn-' Affan, the Khaleefeh,] while entitled to the respect due to 
the office of Imam and to the [sacred] city and to the [sacred] month: for he was slain [in EIMedeeneh 
and] in [the month of] Dhu-l-Hijjeh. (Ham p. 310.) And one says, ái sonal ayy Verily he is one whom it is 
unlawful for thee to harm: (K:) or for whom it is unlawful to harm thee: (lAar, Th:) or whom it is unlawful 
for thee to harm and for whom it is unlawful to harm thee. (Az, TA.) And aes als A Muslim is secure, as 
to himself and his property, by the respect that is due to El-lslam: or a Muslim refrains from the property 
of a Muslim, and his honour, or reputation, and his blood. (TA.) — 

- One who is at peace with another. (lAar, K.) — 


- One who is in the a> of another. (K.) You say, & h BR 35 He is in our as. (TA.) — 


- Fasting, or a faster: because the faster is prohibited from doing that which would break his fast. (TA.) 


Bee oe 
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un lawful: and RE or aee, sacred, or in aisles or entitled to reverence or Qos, or 
honour]. It is said in a trad., 44902 $) stall | Gaile Ll, i. e. [Knowest thou not that the face is] forbidden to 
be beaten? or that it has a title to reverence or respect or honour? (TA.) — 

- 541) The first of the months (S, Msb, K, * TA) of the year (Msb) of the Arabs [since the age of pagan 
ism]; (TA;) the article J! being prefixed because it is originally an epithet; but accord. to some, it is not 
prefixed to the name of any other month; or, accord. to some, it may be prefixed to ża and Jl ss: 
(Msb:) and [in the age of paganism, the seventh month, also called] data) ai) gk (K, TA.) [Y1 being 
app. a dial. var. of Soa] i i. e. %45; [for] Az says, the Arabs used to call the month of G3) in the age of 
paganism, ail and eal and he cites the saying of a poet 

LADS oy Gi ye adi 

USAa | ASS 5 sled Co gh 

[We stayed in it during the two months of Rabeea, both of them, and the two months of Jumada; and 
they made El-Moharram to be profane; app. by postponing it, as the pagan Arabs often did]: the Arabs 
called it thus because they did not allow fighting in it [unless they had postponed it]: (TA:) the pl. is 
u‘ (Msb, K) and 262 and ay, (K.) — 

- See also 294 — 44 applied to a camel means Refractory, or untractable: (TA:) [or,] thus applied, [like 
045, q. v.,] submissive in the middle part, [but] difficult to be turned about, [i. e. stubborn in the 
head,] when turned about: (K: [in the CK, Ligh J hit is erroneously put for +51) Olu: in my MS. copy of 
the K, bu gl iy slit ]) and with a she-camel not broken, or not trained: (TA:) or not yet completely broken 
or trained: (S, TA:) and AE åa a she-camel that is refractory, or untractable; not broken, or not 
trained: in this sense heard by Az from the Arabs. (TA.) — 

- (tropical:) A skin not tanned: (K:) or not completely tanned: (S:) or tanned, but not made soft, and not 
thoroughly done. (TA.) — 

- (tropical:) A new whip: (K:) or a whip not yet made soft. (S, A, TA.) — 

- (tropical:) An Arab of the desert rude in nature or disposition, chaste in speech, that has not mixed 
with people of the towns or villages. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The part of the nose that is soft in the hand. (K.) e s3= #355 Denied, or refused, a 
gift: (Msb, * TA:) or denied, or refused, good, or prosperity: (Az, K:) in the Kur 70:25, (I' Ab, S,) [it has this 
latter, or a similar, meaning;] i. q. 514 [q. v.]; (I' Ab, S, K;) who hardly, or never, earns, or gains, 
anything: (K:) or who does not beg, and is therefore thought to be in no need, and is denied: (Bd:) and 
who has no increase of his cattle or other property: (K:) opposed to 3555: (Az, TA:) accord. to some, 
who has not the faculty of speech, like the dog and the cat &c. (Har p. 378.) — 

- Held in reverence, respect, or honour; reverenced, respected, or honoured; and so J Petey . (K50[But 
the latter only is commonly known in this sense.]) 45> ey e laa als an anomalous pl. of alo, q. v.: 
(TA:) — 

- and also of $55, (K.) ne ae a pl. of $554, (K.) esis 25534 [erroneously written in the Lexicons of 
Golius and Freytag 434]: see 45554. 
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1 Goa Gos Ja ó aor. ód; (S, Mgh, Msb, K;) and G24; (S, Msb, K;) inf. n. öl ba (Mgh, Msb, K) and 524, 
(Mgh, Msb,) or the former is a simple subst., and the latter is the inf. n., (S,) and Glo; (K;) said of a horse 
(S, Mgh, Msb, K) or similar beast, (Msb, K,) He was, or became, restive, or refractory, and, when 
vehemently running, stopped: (S:) or stopped, and was restive, or refractory: (Mgh:) or stopped when 
one desired to call into action his power of running: said peculiarly of a solid-hoofed animal: (M, K:) or, 
accord. to Lh, one says also aa) i p=, meaning the she-camel stood still, and would not move from her 
place: and 3! is used by AO in relation to a she-camel. (TA.) And Gs, inf. n. Osi. q. Át [He went 
back or backwards, drew back, receded, &c.]. (As, TA.) — 
- JÉAL 654, inf. n. 43354, [perhaps a mistranscription for &3bå,] He kept, or clave, to the place, and did 
not quit it. (TA.) — 

-gl st G4 (tropical:) He did not exceed nor fall short in selling. (S, K, TA.) 
= = ób é óA He separated and loosened the cotton [by means of a bow and a kind of wooden mallet, by 
striking the string of the bow with the mallet]; syn. 45. (K.) Glos Ja òla a subst. from G4 said of a 
horse [or similar beast; i. e. Restiveness, or refractoriness, &c.]: (S:) or an inf. n. (Mgh, Msb, K.) ós 
öss an epithet applied to a horse (S, Mgh, Msb, K) or similar beast, (Msb, K,) [meaning Restive, or 
refractory, &c.,] from G24 (S, Mgh, Msb, K) or G24: (S, Msb, K:) pl. O35, with two dammehs. (TA.) — 
- Also An animal of the chase that does not quit the higher, or highest, part of the mountain. (S, K.) G26 
d~ The wooden implement (a kind of mallet) with which, together with a bow, by striking with the 
former the string of the latter, cotton is sepa rated and loosened; syn. Cade, (K.) Glas yas Glas Honey: 
(K:) pl. Gets, (So in the TA, as from the K.) — 
- See also the pl. below. gi~ óJ : see what follows. Gules G18 (S, K) and 4 ó= {S [in which the 
latter occupies the first place, the former occurring in an ex.,]) (tropical:) The bees that stick to the 
honey, and are extracted with the uals, (S, K, TA,) or wooden implements with which the honey itself 
is extracted: (TA:) or the bees that stick in the hive, and are with difficulty extracted: or the bees that die 
in the honey: (T, TA:) sing. 4 &!34«(K.) — 
- And The pods of cotton. (K.) 
3 


899505 = 5335 A burning (M, K) which a man experiences (M) in the fauces (gist!) and the chest and the 
head, by reason of anger, wrath, or rage, and of pain. (M, K.) — Acritude (S, K) of food, (S, ) or inthe 
taste of mustard (K, TA) and the like; (TA;) as also 4 54135 . (S, K.) You say, 3595 KESA P iÏ wil and 4 
83194 Verily | find that this food has an acrid quality, (S,) or a burning quality. (TA.) [See also 8=, and 
89194.] And one says, 4 Cael (42 8 3158 JAS! 14g] [This collyrium has a burning effect in the eye]. (TA.) — 
disagreeable odour, that has a sharpness, or pungency, (M, K,) in the e244 [or air-passages of the ae 
(M.) èla esl y= 55193 : see above, in three places. 
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La gaca da > GS, aor. SAY (S, K,) inf. n. G54, (S,) It (a thing S) decreased, diminished, or 
waned, (S, K, TA,) after increase; (TA;) as does, for instance, the moon. (S, TA.) [See an ex. in a verse 
cited in art. O4,] 


Wý ff 658i. q.  [May-be, or may-hap, &c., that will be]. (TA.) 

= XM 6 * He was, or became, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or 
proper, for such a thing; or worthy of it. (MA.) 

= 158: see 5. 4 wal ol pal pal siya ol jal èl al It (time) caused it (a thing, S) to decrease, diminish, or wane. 
(S, K.) 

= RESI G, and & Al, How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, 
competent, or proper, or how worthy, is he! (S, K.) [You say, aly algal ls How well adapted or disposed, 
&c., is he for that!] 5 go~ sos wos > soa! ghai signifies 6A) Sted; j. e. He sought, or repaired to, the 
vicinage, quarter, tract, or region, of a people: this is said to be the primary signification: (Mgh:) and e335 
he sought, or repaired to, his vicinage, &c.; (3195 Sa8;) as also 4 54, aor. >: (TA:) he aimed at it; 
made it his object; sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured to reach or attain or obtain, it; 
intended or purposed it; namely, a thing. (S, Mgh, Msb, K, TA.) Hence, in the Kur [72:14], 4&5 15583 ay gli 
Those have aimed at, or sought, &c., a right course. (S, TA.) And Aline iiai | aimed at, or sought, &c., 
his approval. (Mgh.) And the trad., ASI žali à Sal) 4! 15585 Seek ye the Night of säl in the last ten 
[nights of Ramadan]. (TA.) — Also He sought what was most meet, suitable, fit, proper, or deserving, (S, 
Mgh, Msb, K,) to be done, (S, K,) of two things, (Mgh, Msb,) according to the opinion predominating in 
his mind, (S,) AI «à [in the affair, or case]: (Msb:) or he sought, or endeavoured, and strove in seeking, 
and deciding upon, the singling out of a thing, by deed and by word. (TA.) — And He tarried, waited, or 
paused in expectation, ÉL in the place. (S, K.) s27 ga caa dla s gb The vicinage, quarter, tract, 
or region, (As, T, S, IAth, Mgh, K,) of a man, (As, T, IAth,) or of a people; (Mgh;) the environs (As, T, S) of a 
man, (As, T,) or of a house; (S;) and 4 94 signifies the same: (S, K:) and [it is said that] the former 
signifies also the place of the eggs of an ostrich: (S, K:) and a covert, or hiding-place, among trees, of a 
gazelle: (K, * TA:) Lth says that it signifies the place of laying eggs of the ostrich; or the covert, or 
lodging-place, of the gazelle: but this is false; for with the Arabs the word signifies as explained above on 
the authority of As and the .s>> of the place of laying eggs of the ostrich, and of the covert of the 
gazelle, is the environs thereof: (T, TA:) pl. #193. (K.) You say, Gly AGI ú Gk and J A158 [Go thou, so 
that | may by no means see thee in my vicinage, &c.]. (S.) And “195 ps ï Approach not thou our 
environs. (S.) And elo E135 and ol [I alighted, or descended and abode, in his vicinage, &c.]. (S.) 

= See also 4, in six places. Ja J: see G4, in four places. os ss Glos elja os 3158: see US, in two 
places. go> go> Go dls > GS Adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, 
proper, or worthy; as also | >and 4 a&b, which last has no dual nor pl., (S, Msb, K,) nor a fem. form, 
remaining unaltered, because it is [originally] an inf. n.; [see a verse cited voce “ais or, accord. to Lh, one 
may say wk, because Ks has related that some of the Arabs dualize what they do not pluralize: (TA:) 
the pl. of is ósi and eu sl; (S, Msb;) and the pl. of 458 is GG 48 and UDA: the pl. of 4 Fis algal (s, 
TA) and Gs; and the pl. of Ais is CG A, (TA.) You say, E él ii, and | A, and 4 I, (K, TA,) 
Verily he, or it, is adapted, &c., to such a thing; or worthy of such a thing. (TA.) And ai gä él GA $, 
and 4 5, and | «4, He is adapted, &c., to do that: (S, Msb:) and dæi; Aad i | ol, (Lh, K, [in some 
copies of the K, erroneously, 41) and 4 #544), (K,) which last has no dual nor pl. nor fem. form, like 
agli [q. v.] and iii: (TA:) and | all Bye 2 Ibs [This thing, or affair, is adapted, &c., to that]. (S.) And 
hence the phrase, ANS G8 eal l él (S, * K) It is suitable, fit, or proper, that that should be. (PS.) [But 
this phrase, in the present day, means Rather that should be. And hence, | woale as How much rather.] 
One says also, of a man who has attained to fifty [years], 4 6548, meaning He is adapted, &c., to attain 


all that is good. (Th, TA.) And one says él Aj) as meaning Verily it is probable; or likely to happen or be, 
or to have happened or been; as also GSI. (TA in art. L205 Gos Gos OLS a Go (S5: see art. 5K z 
Ji masc. of 44, (M, TA,) which is an epithet applied to a viper (ail); (S, M, K;) meaning That has 
decreased in its body by reason of age; and it is the worst, or most malignant or noxious, that is: (S:) or 
that has become old, and has wasted in its body, and whereof there remains not save its head and its 
breath (@4s [in the CK \¢4si]) and its poison: (M, K:) dim. 4 25. (TA.) One says, 4 ail ail ale} 
[meaning (assumed tropical:) May God smile thee with an evil like a viper wasted by age]. (S.) 2> 25 : 
see what next precedes. yal More, and most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, 
competent, or proper; or more, and most, worthy, or deserving. (S, * Mgh, Msb, K.) A thing is said to be 
JL sal [More, or most, meet, &c., to be done]. (S, K.) (et GS Go pe GAs: see iia Gs 
bl yao ol jaa yaa: see GA, in two places. 
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13ja ojk jn 358 , (S, A, Msb,) aor. 5358, inf. n. i (S, Msb, K, *) He cut it; (S, A, K;) namely, his, or its, 
head; (A;) as also J) ¿55> : (S, A, K:) or he cut it (namely, a thing, or flesh-meat,) without separating; 
made an incision in it: or he cut it with labour: (TA:) and he notched it; or made a notch in it; namely, a 
piece of wood. (S, Msb, TA.) It is said in a prov., lee S Ge aj os [A woman cutting cut a part of the skin 
of the extremity of the bone of her fore arm next the thumb: nearly the same as another prov. FE DE 
Qe Ś èé]: alluding to a people's being occupied by their own affair so as to be diverted thereby from 
attending to other things. (AZ, K.) You say also, ail uly ci 38 He made a notch in the head of the bow. 
(A.) — 

- [Hence the saying, ] alts oi Sales ay (tropical:) [Sin is that which makes an impression upon thy heart, 
causing thee to waver lest it be an act of disobedience because of thy not being easy respecting it]. (A. 
[See 555, below; and see also 4s, and 4l4.]) Of anything making an impression in, or upon, the bosom, 
and causing one to waver or scruple, you say 5a. (S.) 2 2333] 6358, inf. n. 5S, He cut it, or notched it, 
much, or in many places; he made notches in it; he made it serrated; he jagged it. You say,] PREM JB, (S, 
K,) inf. n. 528, (TA,) He made his teeth serrated, and sharpened their extremities, to make them like 
those of a young person. (S, K, TA.) [See also 5S, below.] 5 33-3 bja j= j= It was cut much, or in 
many places, or into many pieces: (S, K:) [it was notched much, or in many places; was made serrated; 
was jagged.] 8 o jis! jiaÍ jlial o jiaÍ ŝ jial o ial o jial: see 1. ja 4a A notch, or an incision, (S, A, Msb, K,) ina 
thing; (S, K;) as, [for instance,] in a piece of wood, and a tooth-stick (+!) s=), and a bone, (TA,) and a bow: 
(A, TA:) and in like manner | Sea , the notch of a bow, into which the ring of the string falls: (A and K, 
voce hs.) [or the former is a coll. gen. n.:] n. un. | 55a; (S, TA;) [for which, in the S and L and K, voce 
5a yb, we find 4 35 , perhaps a dial. var.] You say, ESA ŠA 45 He put back the bow-string to its notch 
(A, TA) in the head of the bow. (TA.) For the explanation of JS!)SII 3, see 88S. 
= A time; a particular time; [a nick of time:] (S, K:) and 4 358 signifies the same; and also a particular 
state or condition. (A, TA.) You say, 5 ya oda l wo eis [This is the time of the coming of such a one]. (A.) 
And 3381) 038 oå | Gis CaS [How hast thou come at this time, or in this state?]. (A. )And | 334 cle dial 

z Ki [I met him at an evil time, or in an evil condition]. (A.) J> j> j> 334: see 3 in five places. j> 358 
ba oja: see 5. 


= Also A piece of flesh-meat cut off lengthwise: (S, K:) or only of liver: (K, TA:) not of a camel's hump, nor 
of flesh, or other thing: (TA:) or it signifies also a piece cut off of anything, such as a melon &c.: used in 
this sense by the people of Syria: (TA:) pl. 5A. (Msb.) — 

- (tropical:) The neck: (S, Msb, K:) accord. to some: (Msb:) so termed metaphorically. (S.) So in a trad., 
a ŠÍ He took hold of his neck. (S, TA.) 

= Jli ii. q. AA: (lAar, Az, S, Msb, K:) but disallowed by As. (TA.) 5a 5155 Scurf of the head: 4 
n. un. with ë [signifying a particle, or flake, thereof]. (S, K.) 525> 5 Rugged ground: (IDrd:) or a rugged 
and extended place: (S, K:) or a place abounding with rugged stones like knives: or hard ground in a tract 
abounding with pebbles: (TA:) or rugged and hard ground with a slight elevation: (ISh:) or depressed 
ground: (TA:) pl. [of pauc.] aÍ and [of mult.] ölə (S, K) and &) 4 and 334, (K, TA,) with two dammehs, 
(TA,) or 558. (CK.) 83155 9515s Sle 85158: see 5154: 

= and see also jl ja 55 N58 Food that becomes acid in the stomach, (K, TA,) by reason of its badness, 
and so [as it were] cuts (583) into the heart. (TA.) Hence the saying, 315 Ge USI Gi [Thou art heavier, or 
more difficult to be born, than the food that becomes acid in the stomach, &c.]. (A Heyth, on the 
authority of Abu-l-Hasan El-Aaradbee.) — 

- [And hence, app.,] Anything that makes an impression in, or upon, the heart, or bosom, causing one to 
waver or scruple; lit., that cuts into the heart, and scrapes in the bosom; expl. by cla st 5a ú, (A 'Obeyd, 
S, K,) and Šal 4 As; (K;) as also | NGA (K) [and 4 5315, as will be seen below]: and pain in the heart, 
arising from wrath &c.; as also | S5, (A 'Obeyd, S,) and 4 35154 ; (A 'Obeyd, S, K;) of which last the pl. 
is 15158. (A 'Obeyd, S.) [See also $5454.] It is said in a trad., ail Sia ayi, (S, Mgh, and K * in art. 5sa,) i. 
e., Sin is those things that make an impression upon hearts, (Lth, Mgh, MS, and K ubi suprà,) like as 
cutting, or notching, makes an impression upon a thing, (TA,) and that cause one to suspect that they 
may be acts of disobedience, by reason of uneasiness respecting them, (Mgh,) or to waver respecting 
them, lest they should be so, for that reason, (K,) or to be uneasy in heart respecting them: (MS:) 5a 
being pl. of J 334, (Mgh, K,) like as S155 is pl. of 455; (Mgh:) Sh. reads caslall 5158, which he explains as 
meaning, “what overcomes hearts, (165 983 Wire, Ví Gls) so that they commit that which is not 
incumbent:” (Mgh, and K * and TA ubi supra:) but the former reading is the more common: (Mgh, TA:) 
and some read 5! 38; and some lá. (TA in art. jsa.) [See also G=4.] — 

- 98) 5)58 and Xtal) 5155: See 545) Gein art. jla 5154 Ge : see 5155, in two places. jla 4 56 4:, said 
of a camel, He has an incision, or a cut, in the edge of the callous protuberance upon his breast, 
produced by his elbow, which makes it bleed: if it does not make it bleed, it is termed a=: (S, K:) or Ja 
is a cut, or an incision, in the arm, penetrating through the skin, to the flesh, opposite the callous 
protuberance upon the breast of a camel; also termed &<: (El-'Adebbes El-Kinánee:) or a cut, or an 
incision, in the said protuberance: it is a subst., like “S$ and Leva, (TA.) 25s oja La i; pl. 43)58: see 
555, in two places. 353 j= e jaja BRR A pain in the heart, arising from fear or from physical suffering: 
(K:) pl. 58134. (TA.) [See also 35a 52534 [. 5155 [see 2. — 

- ] The being cut, or notched, much, or in many places; being serrated, or jagged, like the teeth of the 
Jais: and sometimes this is in the edges, or extremities, of the human teeth. (TA.) You say, 5X ERA ost 
(S, A, K) In his teeth is a serration, and a sharpness of the extremities [such as is seen in the teeth of 
young persons]; syn. Si: (S, K;) the like of the serration of the teeth of the Jai. (A.) — 

- Also The marks of cutting or notching. (TA.) j= E A place of cutting [or notching]. (TA.) You say, ai 
Saal Gili (A, TA) He cut, and hit the place of cutting. (TA.) And $4 ouli yii asi (tropical:) [He 


spoke, and indicated, or advised, and hit upon the right thing]: (A, TA:) [app. alluding to the right place 
of incision of the #8, which is a nice and difficult operation: see BSS] — 

- [A notched, or small hollowed, place, made by cutting or otherwise. — 

- A groove, or the like. Occurring in the K, voce 58, and in art. +a, &c.] — 

- See also a first signification. 
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1 4aja uja Ge 4338, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. G3, (Mgh, Msb,) inf. n. 4235, (K, TA,) It (an event) befell 
him: (S, A, Mgh, Msb, K:) and it became severe to him; distressed him; or pressed severely, or heavily, 
upon him: or it straitened him, or overcame him, (K, TA,) suddenly, or unexpectedly. (TA.) 2 ~Ja G35, 
(A, K,) inf. n. Caja, (K,) He collected, congregated, or assembled, people: (TA:) he collected, or formed, 
people into Gigal, (A, K,) i. e. parties, classes, bodies, divisions, or the like. (A.) — 

- (tropical:) He divided the Kuran into al 5al, (S, A, Mgh, TA,) meaning set portions for particular acts of 
prayer, &c.; the doing of which is forbidden. (Mgh.) [But it may also be used as meaning (assumed 
tropical:) He divided the Kuran into sixtieth portions.] 3 425s 4:54 Gj 454 He was, or became, of the 
number of his partisans, or party: (TA:) he helped, or aided, him. (A.) — 

- See also 5. 5 laja ajai G js | 525385 They became [or formed themselves into] al jai, (A, Msb, K,) i. e. 
parties, classes, bodies, divisions, or the like; (A;) as also J !.354 : (K:) they collected themselves 
together, (S, Mgh, * TA,) against (.1é) others. (Mgh.) Gs 38 and | ÄI A severe, or distressing, 
event: or one that straitens, or overcomes, (K, TA,) suddenly, or unexpectedly. (TA.) =j obs , in its 
primary acceptation, A party, or company of men, assembling themselves on account of an event that 
has befallen them (52 A): (Ksh and Bd in v. 61:) [and then, in a general sense,] an assembly, a 
collective body, or company, of men: (lAar, A, Mgh, L, K:) a party, portion, division, or class, (S, A, L, Msb, 
K, TA,) of men: (L, Msb, TA:) the troops, or combined forces, of a man; (K, TA;) his party, partisans, or 
faction, prepared, or ready, for fighting and the like: (TA:) the companions, (S, K,) sect, or party in 
opinions or tenets, (K,) of a man: (S, K:) any party agreeing in hearts and actions, whether meeting 
together or not: (El-Moajam, TA:) pl. 5a, (S, A, Mgh, Msb, L, K.) And the pl., with the article, Those 
people who leagued together to wage war against Mohammad: (K:) or the parties that combined to war 
with the prophets. (S.) And in the Kur 40:31, The people of Noah and 'Ad and Thamood, and those 
whom God destroyed after them, (K, TA,) as the people of Pharaoh. (TA.) And 5$ asi [The day of the 
combined forces;] the day [or war] of the moat (Gï). (Mgh, Msb, TA.) — 

- |. q. 35, (S, Mgh, Msb, K, TA,) either in its proper sense, A turn, or time, of coming to water: or in the 
sense next following, which is tropical. (TA.) — 

- (tropical:) A set portion of the Kuran, (A, Mgh, L, TA,) and of prayer, (Mgh, L, TA,) &c., (Mgh,) of which 
a man imposes upon himself the recital (A, Mgh, TA) on a particular occasion, (Mgh,) or at a particular 
time; (TA;) a set portion of prayer, and of recitation [of the Kuran], &c., which a person is accustomed to 
perform: (Msb:) pl. as above. (Mgh.) You say, ol all óa Aiba 158 (tropical:) [He recited his set portion of the 
Kuran]. (A.) And 4 = 28 (tropical:) [How much is thy set portion of the Kuran ?]. (A.) — 

- [Also (assumed tropical:) A sixtieth portion of the Kuran.] — 

- (assumed tropical:) A portion, share, or lot, (Msb, TA,) of wealth, or property: or perhaps a 
mistranscription for oa; since lAar says that os signifies “ a company of men; ” and oj “a portion, 
share, or lot. ” (TA.) 


= A weapon, or weapons, of war; syn. 24 (M, A, K, TA;) i. e. 258 ll, (TA.) 

= See also what next follows. 43 ¢U ja, (S,) or | Gis and $3, (K, TA,) Rugged ground: (S, K:) or very 
rugged ground: (TA:) or the first signifies hard, elevated ground: (Ham p. 664:) and the last, a most 
rugged tract of [high ground such as is termed] Cas, slightly elevated, in another hard Cai. (ISh, TA;) ora 
rugged, elevated place: (TA:) the first is a pl.; (K;) [or rather a coll. gen. n., of which the last is the n. un.; 
i. e.,] the last is a more special term than the first; (S;) and the pl. is GI54, (S, in copies of the K il ,) like 
J, originally ols (S, TA;) and also explained as signifying extended, rugged, narrow places. (TA.) 
Gil js G34 Thick, coarse, rude, or bulky, and short; as also | Ol jis: (S:) thick, coarse, rude, or bulky, and 
inclining to shortness; as also 4 iala , (S, K,) in which the cs is for the purpose of quasi-coordination to 
the quadriliteral-radical class, as in Äi and 485 from aed and Ge, (S,) and | Ol jis; (K;) applied to a 
man, (S, TA,) and to an ass: (TA:) and | Au) 58 also signifies thick, coarse, rude, or bulky, applied to a 
camel, and to a pubes; and hardy, strong, or sturdy, applied to an ass. (TA.) 

= Also pl. of 5a. (S.) aja G58: see ilja 4l ja PEES 516 : see ial ja Ala as O35: see S155, in 
two places. G35 hja and | os A severe, or distressing, event: pl. [app. of either word] © 34, (K,) or, 
accord. to MF, %54; and pl. of the former word ©5!34. (TA.) — 

- Also, the former, What falls to one's lot, of work. (TA.) =l Cal jis , in which the vis said by some to 
be augmentative, and by others to be radical: (TA:) see 34, in two places. — 

- Also The carrot of the land (%31 5 34: [this would rather seem to mean the wild carrot, but for what 
here follows:]) the carrot of the sea (32! 555) is called Ld, (S.) [See also art. G 5.] — 

- The cock. (K.) — 

- A species of [the birds called] RS (K.) [See also art. 55's ay A [.= A certain plant [app. that called 
Ol jis, mentioned above: see art. usj óso .[ 55s An old woman: (S, TA:) or [an old woman] in 
whom is no good: (TA:) or a cunning, or crafty, old woman. (Har p. 76.) The J is augmentative, as it is in 
6385. (TA.) 

> 


13558 58 0580558, aor. 538 and 558, inf. n. 554 (S, M, Msb K) and $9534, (Th, K,) He computed, or 
determined, its quantity, measure, size, bulk, proportion, extent, amount, sum, or number: (S, Mgh, * 
Msb, K:) [more commonly,] he computed by conjecture its quantity or measure &c.; syn. 4424, (S, K,) 
and oih 29%; (M;) he took its quantity or measure &c. by the eye. (TK.) [He conjectured it; and so | 
e035, inf. n. Sa: perhaps post-classical: whence BS) ale The science of divination.] You say, Jäi 53 
He computed by conjecture the quantity of the fruit upon the palm-trees. (A, Msb.) And 45:15 &355 

áj Cn pic (tropical:) | computed his recitation, or reading, to be twenty verses [of the Kuran]. (A.) And 

JAS 4 53 4a 988 454 (tropical:) | computed his arrival to be on such a day. (A.) And aie bš Us Gluai * 5) 
(tropical:) Measure thyself, whether thou be able to do it. (A.) 

= 555, (S, M, K,) aor. 554, inf. n. 555 and 4534, (M,) It (milk, S, M, K, and beverage of the kind called 3, 
S, K) became sour, or acid. (S, M, K.) It is said in a prov., 9334 ba jól laé [explained in art. oa 3]. (A.) — 

- Hence, (TA,) (tropical:) It (a man's face) was, or became, [sour, i. e.] frowning, contracted, stern, 
austere, or morose. (K, TA.) 2 434 see above. Jlall 8) 55 Jul 8534 The better, or best, of cattle or other 
property; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also J Jul Ba: or the latter signifies property to which the heart 
clings: (TA:) the term 3-5 is applied alike to what is masc. and what is fem.: (AO, Msb:) the pl. is 1554 
(S, Msb, K) and 11534, as though the sing. were an epithet: (Msb:) it is applied to the better or best of 


property because the owner of such property always, when he sees it, computes its quantity or number 
in his mind: accord. to Aboo-Sa'eed, Jigi N58 signifies those kinds of property which their owners 
love: accord. to AO, choice kinds of property. (TA.) You say also, ï 35 38 a, meaning This is the best of 
what I have: and of such property the collector of the poor-rate is forbidden to take. (S, Mgh, * TA.) Also, 
aÑ 8) 34 GA It is the choice thing of his heart. (AO.) slaja #1334 Sour [milk such as is termed] 434, (K. [In 
some copies of the K, 4:2, which SM thinks to be a mistake for ia, See also 5 33= 5535 (LS (TA) 
and 4 $5535 (S, K) and 4 25153 (K) A small hill: (S, K, TA:) or the first, rugged ground: (TA:) and the 
second, stony ground: (Abu-t-Teiyib:) pl. [of the first and second] 53155 (S, K) and 35918 (K, mentioned 
by Abu-t-Teiyib as pl. of the second,) and [of the third] Salis. (K.) — 

- Also 5554 and 4 5334, (S, A, K,) [the latter the more common,] (assumed tropical:) A strong boy; (K;) 
one that has attained to youthful vigour, or the prime of manhood: (TA:) or a boy who has become 
strong, (S, A,) and has served: (S:) or one who has nearly attained the age of puberty, and has not had 
commerce with a woman (Us als [app. meaning al yal dai al 5]): (Yaakoob, S:) or one who has attained 
the age of puberty, and has become strong: (Mgh, TA, in explanation of the latter word:) or a boy who 
has nearly attained the age of puberty; so called, accord. to several authors, as being likened to a hill: or 
one who has fully attained that age: (TA:) or, accord. to As and El-Mufaddal, a young boy, who has not 
attained the age of puberty: and sometimes, one who has attained that age, and become strong in body, 
and has borne arms: and this is the right explanation: (Az:) and a strong man: and, contr., a weak man: 
(AHat, K:) or, accord. to some of the lexicologists, when applied to a boy, or young man, it signifies 
strong: and when applied to an old man, weak: (Abu-t-Teiyib:) pl. 35918 (S, TA) and 54155. (TA.) 59558 
3932 093: see JUI 3 j= Jall inja 55A: see olja dla Jal 3) 38 The name of a month, in Greek; 
[the Syrian month corresponding to June, O. S.;] (S, K;) [next] before 3544, (S.) Jsa 5535 : see 23558 
Blaja else bol 3a: see jla 53S 33% A man computing, or who computes, by conjecture, the 
quantity or number [&c.] of a thing or things. (S, TA.) [See 1.] 

= Applied to milk, and to the beverage called Aa, Sour, or acid: (S, K:) or, applied to milk, it means more 
than Gasls: (TA:) or i. q. 544: (IAar, TA:) or more than jla. (TA in art. jaa.) — 

- And hence, (TA,) applied to a face, (tropical:) [Sour, i. e.] frowning, contracted, stern, austere, or 
morose. (K, TA.) [See also what follows.] 55+ “9584, (K, TA,) in some copies of the K 555%, (TA,) [in 
the CK 55354)] (tropical:) Angered; (K, TA;) and having a frowning, contracted, stern, austere, or morose 
face. (TA.) [See also what next precedes. ] 

a> 


1 35> G55, (S, K,) aor. G58, inf. n. (334, (K,) He tied, or bound, a thing (S, K) with a rope: (S:) he tied, or 
bound, it strongly with a rope. (TA.) — 

- He bound, or bound round, a foot, or a man. (K, accord. to different copies.) — 

- He strung a bow. (TA.) — 

- He pulled, or drew, a bond, and a bow string, hard, or vehemently. (K.) — 

- He, or it, squeezed, pressed, compressed, or pinched, a thing. (K.) You say of a tight boot, Als) ó% It 
compressed, or pinched, his foot. (K.) — 

- He straitened; made strait, or narrow. (TA.) — 

-4 res They surrounded, encompassed, or encircled, him, or it. (TA.) 


= He broke wind: (K:) said of an ass. (TA.) Hence the saying of 'Alee, in disparagement of the schismatics, 
pa G58 pe G58; meaning “ the case is not as ye assert: ” said by El-Mufaddal to be a proverbial phrase, 
applied in relation to a man who relates a piece of information that is not complete nor realized. (TA.) 4 
Öja 48 jal 48 jal 48 jal åä jal (K,) inf. n. GIA), (TA,) He prevented, withheld, debarred, or forbade, him, (Az, 
K,) 4i¢ from it. (TA.) 5 G55 G5 ó= i. q. œ~ [It became collected, brought together, &c.]. (TA.) 7 G5! 
4504 i. q. ~l [It became drawn, collected, or gathered, together; or drawn and joined, or adjoined; 
&c.]. (TA.) 655 G55 and 4 48a and 4 LEES and | G58 and 4 4a 58 (S, K) and 4 4a) 58 (K) A collection (S, 
K) of men, and of birds, and of palm-trees, &c. : pl. of the second ja. (S.) G5 434 [Niggardliness, or 
tenaciousness, of that which is in one's hands]: see 43 ja 45 ja ója 45 ja OA : see ő: — 
- and see also åja G8 RESA : see the next paragraph. 35> 358 and J 4834 Short: or short in step by 
reason of the weakness of his body: (K:) or short, and short in step: (S:) or narrow in judgment: (K:) so 
As, in explanation of the latter word; applied to a man and to a woman: (TA:) or this signifies short: and 
short and ugly: and the former, narrow in power and judgment, and avaricious, niggardly, or tenacious: 
(Sh, T, TA:) and the latter, (AO, TA,) or both, (K,) large-bellied and short, and, in walking, turning about 
his buttocks; as also | äi and | ais: [the last in the CK without teshdeed:] or [in the CK “ and ”] the 
first two words, and 4 ce and J FES , a short man who is short in step by reason of his shortness or 
of the weakness of his body: or a man niggardly, or tenacious, of that which is in his hands; and the 
subst. [signifying the quality thus denoted] is |) 334 : (K:) also evil in disposition, (IAar, K,) and niggardly: 
(IAar, TA:) and straitened in circumstances: (Sh, K:) or 45 5All [in the CK 45a] signifies [sometimes] a sort 
of game; (K;) as in a trad., in which it is said of some girls, 48540 gii [They played at the game of 48 jai]. 
(TA.) ai Gie Goi dah 485A (S, TA) is a saying of the Arabs, (S,) explained as meaning Short in step by 
reason of thy weakness, short in step &c., climb up, [O eye of a gnat or musquito;] and was said, as is 
related in a trad., by the Prophet, in dancing El-Hasan and El- Hoseyn; whereupon the child would climb 
up until he placed his feet upon the Prophet's chest: (TA:) 4854 is for 4854 crip or 4838 U: (IAth, TA:) and 
ŚŚ means G45), from 48.54) å Gx): (S:) and 48 ó is an allusion to smallness of the eye, (IAth, TA, and 
Har p. 619,) as being likened to the eye of the gnat or  musquito; or denotes smallness of person. (Har.) 
di ja 4i ja Goa 4858: see GA, in two places. 44 ja 4455 4858: see Glia Glia G5A Anything with which one 
ties, binds, or makes fast. (TA.) [The meaning of 3) 5 nall assigned by Golius to lil j= is a mistake, 
occasioned by his misunderstanding a passage in the K, where it is said of a woman that she used Lal 5a 
by poetic license (355 all) for Bags, a proper name of aman.] 35> Ge: see ja: — 
-and see also Ail ja ail ja Ail js Rttere see åå ja 4i ja 4a S je: see čia. — 
- Also, (K,) and J i ja , (TA,) A part, or portion, (K, TA,) [of a swarm] of locusts; (TA;) as also aaa; (K and 
TA in art. @>4;) or of anything; (K, TA;) even of wind: (TA:) pl. of the former Gil34 and 5A (K, TA [in the 
CK &3s, which is pl. of 485a,]) and [coll. gen. n.] 4 G58. (K.) — 
- Andi. q. PERE [A walled garden; &c.]: (K:) or the like of a 4%. (Ibn-'Abbad, TA.) G54 ġja One who is 
pinched by a tight boot: (S, K:) of the measure Uc in the sense of the measure U i, (K.) One says, chy ï 
gja [No counsel, or advice, is possible to one who is pinched bya tight boot]. (S, TA.) [See also [.d8s 
ija aï jla ja: see ESAE 5a: see Gill bs ja Gy! Gill Öso G2) 1354 A narrow-necked ewer. (A, 
Nh, K.) js Gas Very niggardly or tenacious or avaricious. (S, K.) 
a> 


1 da ja deja eja elja 4a 38, (S, Msb, K,) aor. $35, (K,) inf. n. 834, (S,) He bound it, or tied it; (S, K;) namely, 
a thing: (S:) or he made it a 4 [q. v.]. (Msb.) — 

- A.M 2535 (S, Msb) or = il, (K,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb,) He bound the beast 
[or horse] with the a! 5= [or girth]; (T, * S, * Mgh, * Msb;) and with a rope; (T, TA;) or he bound the !5> of 
the [beast or] horse. (K.) — 

- [And hence, ] als as, [aor. and] inf. n. as above, (assumed tropical:) He made his judgment, opinion, or 
counsel, firm, or sound. (Msb.) It is said in a prov., aji 3 asl 48 [Certainly | make firm my determination 
if | determine upon doing a thing]; meaning | know ajall [i. e. prudence, or discretion, and precaution], 
though | do not practise it. (IB, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. 2:262.]) 

= [Hence, also,] as, (S, K,) aor. aja , (K,) inf. n. dga (S, K *) and 42558, (K, * TK,) but this latter is not of 
established authority, (TA,) and as, (CK, * TK, [or this is probably a simple subst. in relation to a55,]) He 
possessed the quality of ais [explained below, as meaning prudence, or discretion, &c.]. (S, K.) 

= @JA, aor. als „inf. n. a (S, K,) He was, or became, choked, (K,) or he had what resembled a choking, 
(S,) in his chest. (S, K.) 4 eja al ja 44 jal aa jal a jal åa jal da jal åa jal He made for him, or put to him, 
[namely, a horse, as is implied in the K,] a ẹ!5a [or girth]. (K.) 5 j= ẹja aja and J e555), (S, K,) [said of a 
horse, as is implied in the K, and of a man,] He became furnished with a a! 5s [i. e. girth, or girdle]: (K:) 
[or, said of aman, he became girt; or he girded himself; ;] or i. q. ois meaning he bound his waist with a 
rope [or girdle]. (S.) It is said in a trad., 4 ass is USN Ghee of 6 [He forbade that the man should 
pray unless he were girt, or unless he girded himself]. (TA.) 

= yal cÈ aja He acted with prudence, or discretion, and precaution, in his affair, or case. (TA.) 8 a5! 

a jial a jiaÍ a ial: see 5, in two places: — 

- and see 238. — 

- Also It was, or became, inwrapped. (Ham p. 614.) 12 ¢353>! 2533S! , (K,) from 453; like LŽ 55¢), from 
čal; (TA;) It (a place) was, or became, rough, or rugged: (K:) or elevated. (TA.) — 

- It was, or became, collected together, and compacted, or compact. (K.) — 

- He (a man) was, or became, big, or large, in the belly, without being full. (K, TA.) 4«5= ẹja elja a5 
[Prudence, or discretion, and precaution;] sound management of one's affair or case, (S, K,) and taking 
the sure course therein, (T, S, K,) and precaution, that it may not become beyond the power of 
management: (TA:) said in a trad. to consist in evil opinion: and in another, in the asking counsel of 
people of judgment and obeying them: (TA:) or good judgment: (Mgh:) or strength, [or firmness of mind 
or of judgment, (see Jl5,)] and sound management: (Ham p. 33:) the first part thereof said by Aktham 
lbn-Seyfee to be consultation: (Ham ibid:) from the same word as signifying the act of “ binding the als, 
” (Mgh,) or from this word as signifying the act of “ binding with the elja, ” and “ with the rope: ” (T, TA:) 
and 4 Aah signifies the same; as in the saying, 44 3A) alah Ge ols 5! él [Verily quickness is of the food of 
prudence, &c.], a prov., mentioned by Ibn-Kethweh, alluding to people's collecting themselves together 
and aiding one another, when they act with quickness, or sharpness, and vigour; and said in praise of 
him who thus acts. (TA.) You say, eal íi (TA) and [sometimes] Pe csi (K in art. b sa) [He took the 
course prescribed by prudence, discretion, precaution, or good judgment; he used precaution: and, like 
aa KÍ, he took the sure course in his affair]. 

= Elevated ground; as also | ai and | ê a5 iS : (K:) or this last signifies rough, or rugged, ground: (Yz, 
IB, K:) and aja is [ground] more elevated than what is termed ÖH: (S:) or more rough, or rugged, than 
what is termed &3=: (Ham p. 45:) or elevated ground, or rugged and elevated ground, that is girt (4 


al 553!) by a torrent: or rugged ground, having many stones, which are more rugged and rough and 
scabrous than those of the asi, but the top of which is broad and long, extending to the length of two 
leagues, and three, and less than that, which the camels do not ascend except by a road that it has: 
accord. to Yaakoob, the ẹ is a substitute for the ù of G34: pl. A538. (TA.) 4+ j= eja el j= 454 [in a horse (see 
PEES) ] Largeness, or fulness, of the sides, or of the sides and belly and flank; contr. of 5. (S.) aja Aah 
da ja da ja ee: see ås ja daja eja alja 4 i5 258 A bundle, or what is bound round, (K, TA,) of firewood 
&c.: (S:) pl. 255. (Msb, TA.) ails a i. q. PRA irasan oala; v.]. (K in art. ade alja 454 (ea 
da ja 40 ja Short; (K;) applied to a man. (TA.) elja ôl 5a [The girth of a horse and the like; and the girdle of 
a man;] the thing with which one girths, or girds; as also | 44) ja and J 25 and 4 iaa: (K:) pl. a4, 
(Msb, K, TA, [in the CK 454,]) i. e., pl. of al3a, (Msb, TA,) [and Aa jal is pl. of pauc. of the same:] the pl. of 
Aa je [and #554] is asl, (TA.) [J says,] The el5a of the beast is well known: and hence the saying, 534 
oihil ål 5a) [The girth passed beyond the two teats]; (S;) meaning (assumed tropical:) the affair, or case, 
became distressing, and formidable. (K in art. 24.) — 
- Hence, also, The als [or swaddling- band] of a child in his cradle. (S.) — 

- [And hence, also,] Gy jal aloe íí (tropical:) He took the middle, and main part, or beaten track, of the 
road. (TA.) als als: see al: 
= and see also ass, in two places, ål ja adl ja al ja Äl 5a : see ala alga äl 5a A binder of paper into 
bundles: in [the dial. of] Ma-wara-en-Nahr. (TA.) ats ass (S, K) and J a4 (K) Possessing the quality of 
ase [explained above, as meaning prudence, or discretion, and precaution; or good judgment; &c.]: or 
intelligent; discriminating, or discerning; possessing firmness, or soundness, of judgment, or knowledge, 
and skill in affairs, or experience and good judgment; using precaution in affairs: (TA:) pl. (of the former, 
TA) 4438 (K, TA [in the CK, erroneously, 438]) and 434 and 494 and 4194 and [of pauc.] 4! 34!; (TA;) and (of 
aus, TA) eles. (K.) e33 Peat and | &55 The breast, or chest: (K:) or the middle thereof; (S, K;) and the 
part which the el 5a [i. e. girth or girdle] embraces, (S, TA,) where the heads of the e154 [or ribs of the 
breast] meet, above the lower extremity of the sternum, opposite the Jat [or uppermost third portion 
of the backbone]: (TA:) the part of the breast which is the place of the el 5>: (Ham p. 704, in explanation 
of the latter word:) and the former word, the part that surrounds the back and the belly: or the ribs of 
[the part where lies] the heart: and the part of the side of the breast on the right and left of the a sald [or 
windpipe]; (K; ) the two parts thus described being called les 338: (TA:) pl. of the former 4545; (TA;) and 
of the latter 4a jal [a pl. of pauc.] (Kr, K) and aja [a pl. of mult.]. (K.) One says, I gh Gag 3S Sua and 
ale, 5s, i i. e. (assumed tropical:) Dispose and subject thyself to this affair, or case; meaning prepare 
thyself for it: and | iaj 4 [(assumed tropical:) He disposed and subjected, or prepared, himself]: (TA:) 
or aka AS is an expression denoting, by way of similitude, patient endurance of that which has 
befallen one. (Ham p. 163.) — 
- And the former, (assumed tropical:) The breast [or bows] of a ship or boat. (MA.) 
= Asus [so in my copies of the S, imperfectly decl., app. regarded as of foreign origin, (not As juall as is 
implied in the K,)] the name of One of the horses of the angels; (S;) the horse of Gabriel: (K:) accord. to 
some, [J 335,] with J in the place of the e. (TA.) 
= See also PEES as [More, and most, prudent, discrete, or cautious]. Hence the prov., s45> ds PEE 
[More prudent, or cautious, than a chameleon]. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i. 399.]) 
= Also, applied to a horse, (S,) Large, or full, in the sides, or in the sides and belly and flank; contr. of 


acaal, (S, K.) — 


- And, applied to a camel, (TA,) Large in the ase! (K:) or large in the place of the el 5s [or girth]. (T, TA.) 
- See also algal rs i. q. a jai [pl. of G3]: (K:) the eis a substitute for the =. (TA. ) esa b~, of a beast, 
The part upon which lies the e! j= [or girth]. (S.) e j= 255 : see 4s jas 4a jaa a jae da jhe lis: see alia. 
o> 


1 O55, (S, Msb, K,) aor. ó% , (Msb, K,) inf. n. S34; (Msb, TA;) and | ojal, and 4 0385, (S, K,) and | 
O34; (K;) He was, or became, affected with ODS [q. v.; i. e. he grieved, mourned, or lamented; or was 
sorrowful, sad, or unhappy; &c.; añe and ï for him or it]. (S, Msb, K.) 3M Y and ree ï, in the Kur [9:40, 
&c., and 3:133], do not denote a prohibition of getting O34; for 054 does not come by the will of man: 
the real meaning is Do not thou, and ye, that which engenders O34; do not thou, and ye, acquire os. 
(Er-Raghib. [But this requires consideration; or, rather, is not in every case admissible.]) 

= 4434, (S, Msb, K,) aor. G35, (Msb, TA,) inf. n. &34; (K;) and J 4i3=!; He, (another person, S,) or it, (an 
affair, or an event, or a case, Msb, K,) caused him to be affected with ols [which see below; i. e. grieved 
him; or caused him to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy; &c.]: (S, Msb, K:) accord. 
to Yz, (S,) the former is of the dial. of Kureysh; and the latter, of the dial. of Temeem: (S, Msb:) and so 
say Th and Az: (Msb, TA:) but the former is said to be the more approved: (TA:) or, accord. to AZ, the 
aor. of the former is used, but not the pret.; (Msb, TA;) and when the act is ascribed to God, the latter 
verb is used: Z, also, says that what is well known in usage is the employing the pret. of the latter and 
the aor. of the former: (TA:) or 4454! signifies he made him œJ [q. v.]; and Ea [in some copies of the K 
4 ija | he made o34 to be i in him: (Sb, K:) or 434, it caused him to fall into ġà. (TA.) 

= jal j, (TA,) inf. n. 45954; (S, TA;) and 4 35x44! ; (TA;) The ground was, or became, rough, (TA,) 
or rugged and hard. (S.) — 

- One says also of a beast that is not easy to ride upon, cial d O58 (tropical:) [He is rough in pace]: and 43 
4a 9 58 (tropical:) [In him is roughness in pace]. (TA.) 2 cna E He reads, or recites, with a slender [and 
plaintive] voice. (S, K.) — 

- See also 1. 

4 43 ja): see 1. 

= J ú G jal The place of alighting, or abode, was, or became, rough, or rugged and hard, with us: or 
made us to be on rugged ground. (TA.) — 

- And J 5! He was, or became, in a tract such as is termed oja [i. e. rugged, or rugged and hard: 
opposed to Je]. (K.) [And hence,] !s35=! (assumed tropical:) They used roughness with men: opposed to 
l skl. (TA in art. de=. 

5 see 1. — 

-ailé gai He expressed pain, grief, or sorrow, or he lamented, or moaned, for, or on account of, him, or 
it; syn. as. (K.) 

6 ój see 1. 
8 óJ see 1. 

10 565A see 1. 

O58 Rugged (S, Msb, K) and hard (S) ground: (S, Msb, K:) or rugged high ground: (TA: [see also 358:]) 
good land, though hard, is not thus termed: (ISh:) pl. ÖJA: (Msb, TA:) and 4 ii signifies the same as 
O58: (K:) so too, as some say, does | WESE , with two dammehs; or, as others say, this is a pl. of ÖJ: and 


you say also | Aaja batj [meaning the same as OK, or land of a rugged, or rugged and hard, or rugged 
and high, kind]. (TA.) Gs oja ja Sik and 4 335, (Lth, S, K,) the former said by AA to be used when 
the nom. or gen. case is employed, and the latter when the accus. is employed; (TA;) or the former is a 
simple subst., and the latter an inf. n.; (Msb;) Grief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, or 
unhappiness; contr. of 532: (S, TA:) or i. q. ê: (K:) or [a8, accord. to common usage, is for some evil that 
is expected to happen; whereas] ÖJ is grief arising on account of an unpleasant event that has 
happened, or on account of an object of love that has passed away; and is the contr. of co: (El- 
Munawee, TA:) or a roughness in the spirit, occasioned by grief: (Er-Raghib, TA:) pl. lal, (K;) [properly a 
pl. of pauc.; but] it has no other pl. (TA.) [Hence,] ool ale The year [of mourning;] in which died 
Khadeejeh and Aboo-Talib: (IAar, Th, K:) so called by Mohammad. (lAar, Th.) 6531 Ge li cai gal å Aas, 
in the Kur [35:31], is said to mean [Praise be to God, who hath dispelled from us] the anxiety (5) of the 
morning and evening meals: or all grieving anxiety of the means of subsistence: or the grief of 
punishment: or of death. (TA.) 

ÖJ : see 34, in two places. 

ÖJ : see G24. 

bjs: see ČJ. 

ÖA : see O38. 

458 : see O58. 

4434 Rugged mountains: pl. &34. (As, S, K.) — 

- And [hence,] the pl., (assumed tropical:) Difficulties, hardships, or distresses. (TA.) 

(5338 A camel that pastures in a tract such as is termed Š. (S, TA.) — 

- 4358 S25): see duja oja SU58 63 Affected with vehement, or intense, ġà [i. e. grief, mourning, 
&c.]; as also J ò$. (K, * TA.) osje ČSA sheep, or goat, (#,) evil in disposition. (S, K.) Ga3= 3 EDS 
(S, Msb, K) and | S54 (S, K) and | jos (K) Grieving, mourning, lamenting, sorrowful, sad, or unhappy: 
(S, Msb, * K: * [see also Č; with which, accord. to the K, all seem to be syn.; and with which the first 
may be regarded as properly syn. on the ground of analogy, being from ó35, not from 658:)) pl. (of the 
first, TA) óla and +54 (K, TA) and 158. (K voce Ga Xe.) — 

- SDS “3.2 A soft or gentle, easy, slender, plaintive, and melodious, voice. (TA.) — 

- Og 5A! alll A certain bird. (TA. [See art. uja lja aul ja H ([.4h A man's family, or household, for 
whose case he suffers grief and anxiety. (S, K.) [And simply One's family, or household.] One says, Y óy 
4g) 54 és MESSE Sask i3) sll [Such a one cares not, when his store-room is full, that his family, or 
household, suffer hunger]. (A, TA.) 

= A prior right which the Arabs enjoy over the foreigners, on their first arrival [in the territory of the 
latter],with respect to the houses and lands: (M, K:) or a condition which the Arabs used to impose upon 
the foreigners in Khurasan, when they took a town, or district, pacifically, that when the soldiery [of the 
former] passed by them, singly or in companies, they should lodge them, and entertain them, and 
supply them with provisions for their march to another district. (Az, TA.) 

9338: see As 5, in art. aa. 

ÖJ : see bs 35, 

Ola [Grieving, or causing to mourn or lament, &c.,] is applied to an event, or a case; and also, but not 
O54, to a voice. (TA.) 


ÖIS : see gyja G5 jk RIESEN Grieved; or caused to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or 
unhappy; (AA, S, K;) as also | 5%. (K.) — 

- åa ll $33 Rough in the 4«3¢] [app. meaning the angle of the lower jaw, or the flesh on that part]: 
and having the å je hanging down, [by the relaxation of its muscle,] in consequence of grief. (TA.) 
saand cja 


1 535 558, (As, S,) aor. 395, (S,) inf. n. 395; (As, TA;) and éc-4l) 638, aor. 644, (S,) [inf. n. &54;] He 
computed, or determined, the quantity, measure, or the like, of the thing; (S;) he computed by 
conjecture the quantity, &c. (As, S.) You say, Jail 338, (S, Msb,) inf. n. 6658; and 44538, inf. n. 354; 1 
computed by conjecture the quantity of the fruit upon the palm- -trees. (Msb.) In the copies of the K, 58 
as Jiii, meaning ea is erroneously put for 3s Jail 38, the words of As. (TA. )— 

- 155, (Lth, K,) aor. 555, (Lth, ) inf. n. 335; (K;) and 634 aor., 6 4, (Lth, K,) inf. n. (538; (K;) and 4 383, 

(Lth, K,) inf. n. 38 and 555; (K;) He divined: (Lth, K, TA:) and particularly from the flight, or cries, &c., of 
birds. (K.) And !34, (AZ, K,) aor. 5M, (TA,) inf. n. 535; (AZ;) and ṣ 35, aor. J=; (TA;) He chid birds, to make 
them rise and fly, or drove them away, and divined from their flight, or cries, &c.: (AZ, K, * TA:) and 
drove them: (K, * TA: but the error in the K, mentioned above, makes the verb in this case also, and in 
the next following, to be ca, and the inf. n. to be 4g: TA:) [for] when a crow croaks in front of a man, 
and he desires to obtain some object of want, he says 

It is good, ” and goes forth: when it croaks behind his back, he says 

This is evil,” and does not go forth: and when a thing passes by him from the direction of his right hand, 
he augurs good from it; but if from the direction of his left hand, he augurs evil from it. (AZ, TA.) 

= gaili 155, aor. 5535, (S,) inf. n. 555; (TA;) and Gaal 634, (S, K,) aor. 554% (S;) said of the G54 [or 
mirage], It raised [to the eye] the figure of a man or other thing seen from a distance: (S, K, TA:) or, 
accord. to IB, the correct phrase is JY! «s 5> [which may mean that one should say, UY! HI di «35, or GIS 
Gail OY: see Ul, in art. Js]. (TA.) 5 638% 


computes by conjecture the quantity of fruit upon palm-trees. (Msb, TA.) — 





516 see 1. elja 2158: see what follows. js J One who 


- A diviner: (Lth, TA:) one who examines the members, and the moles of the face, divining [from them]. 
(S, Har p. 170.) One says, “sbi& gj le [meaning (assumed tropical:) Thou hast lighted upon him who 
is knowing]. (Har ib.) — 

- An astronomer, or astrologer; as also 4 2158. (TA.) — 

- The pl. is #54 and 3154. (TA.) 

ua 


1 Gas S344, (first pers. Eds, or Cas and Cus, and Chas and Cus) as syn. with Cul: see 4, 
throughout. — 

- 4] és, first pers. Guus aor. S34 ; (S, K;) and first pers. Éis, [aor. €345 ;] (Yaakoob, S, K;) inf. n. Ča 
(S, K) and os, (K,) or the latter is inf. n. of both verbs, but the former is a simple subst., (TA,) He was, or 
became, tender, or compassionate, towards him: (S, K:) [lit., he felt for him:] ISd says that, for 4 Cui, 
the explanation of 4 Guus he found in the book of Kr the verb written with = and å; but that the 
former [?] is the right: (TA:) or he lamented for him; (Aboo-Malik, TA;) as also Css | å | (K, * TA.) The 
Arabs say, (s22ull fare i jall él! Verily the 'Ámiree is tender, or compassionate, towards the Saadee; 
because of the relationship that subsists between them. (TA.) And Abu-l-Jarráh El-'Okeylee said, Cath Gls 


ii iaaa ï lisse | have not seen an ‘Okeylee without my feeling tenderness, or compassion, towards him; 
(S, TA;) for the same reason. (TA.) [See ak, second signification. ] 

= 443) [aor. 3084, inf. n. os] He made his č [i. e. sound, or motion,] to cease. (Bd in 3:145.) — 

- Hence, (Bd, ubi supra,) 245, aor. ©3d4, (S, A, Bd, Msb,) inf. n. Ges, (Msb, K,) [and app., accord. to Fr, 
Gs, or this may be a simple subst.,] He slew them: (Bd, Msb, K:) and extirpated them: (K:) or he slew 
them quickly: (A, TA:) or he extirpated them by slaughter: (Aboo-Is-hak, S:) or he slew them with a quick 
and extirpating slaughter: or with a vehement slaughter: (TA:) it occurs in the Kur 3:145: (S, A:) accord. 
to Fr, Gas, [so in the TA,] in this instance, is the act of slaying and destroying. (TA.) [Hence, G+ app. 
signifies It was utterly destroyed, so that nothing was left in the place thereof; and so J C4! ; for it is 
said that] Gas and čl, with respect to anything, signify ië Éa LA AY dl. (TA.) Also 2644, aor. as 
above, He trod them under foot, and despised them. (TA.) And 594 453) GsS The cold killed the locusts. 
(S.) — . 

- [Hence,] G23Y! G45 4154) The locusts eat the herbage of the land. (TA.) And 2S! A3al Gas, (S, K,) or 
ESSM, (A,) aor. &3044, (S, TA,) inf. n. Gad, (TA,) (tropical:) The cold nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, 
(lit., burned, Goal, q. v.,) the herbage, (S, K,) or the seed-produce. (A.) 

= ASM Gad, (S, TA,) or Hall Gass, (A,) aor. G3045, (S,) inf. n. Os, (S, K,) (tropical:) He curried the beast; 
removed the dust from it with the 444, (S, A, K, TA.) [See a proverb, voce =4.] Hence the saying of Zeyd 
Ibn-Soohan, on the day of the battle of the Camel, when he was carried off from the field, about to die, 
GÉ AE Igadi V5 ah Ga 3 sls (tropical:) [Bury ye me in my clothes, and] shake not off any dust from me. 
(S, TA.) 2 KA x55 [a mistake in the CK for Gs5]: see 4. 4 sail Gaal, (S, Msb, K,) inf. n. čs], (Msb,) 
He perceived, or became sensible of, (435,) the óa (i. e. motion or sound, TA) of the thing: (S, K, TA:) he 
knew the thing by means of [any of] the senses: (IAth, accord. to his explanation of sles YI as signifying 
al all Lali.) he ascertained the thing as one ascertains a thing that is perceived by the senses: (Bd in 
3:45:) he knew the thing; or he perceived it by means of any of the senses; syn. 4 ale, (Msb,) and 44le, 
and 485<, and 4 Jä; (TA;) as also 4 455, aor. &3044, inf. n. os and ča and Cams; (TA, in explanation of 
the saying in the K that é¢pill a [in the CK erroneously 4 “46 ] signifies the same as 4is4/;) and in 
like manner 4 Os! is syn. with 4 54; (L, Msb;) and so is Gs | 42, aor. 304, inf. n. ča (L, Msb) and Gas 
and Ča; (L;) or Gas is a simple subst.: (M, L:) accord. to Fr, C-ts4! is syn. with 5545; and Zj says that the 
meaning of (a! is ale and 445: (TA:) or Gs! signifies he perceived, or became sensible of; syn. 445: and he 
thought, or opined: (Akh, S, K:) and he saw; syn. yaj: and he knew: (K:) and is trans. in these senses by 
itself, (Akh, S,) or by means of =: (TA:) and 4 ihai signifies | knew it certainly; was certain, or sure, of 
it; (S;) as also Guus 1 +, (S, K,) with kesr; (K;) speaking of news, or tidings: (S:) and for Calcd), some say 
Ess l, (S, Msb, K,) changing the [second] a into «; (S, Msb;) and Gaal, (T, S, L, K,) with a single œ, which 
is an extr. kind of contraction, (S, K,) but made in all other similar cases, where the last radical letter is 
quiescent; (Sb, L, TA;) and [thus] for Guid, we find gÍ; (S;) and in like manner, for 4 Gus, (S, K,) or 
J) 445 | (Msb,) some say “us, (T, S, M, L,) and “ik, (M, L, Msb, K, [in the CK “43, which is the 
modern vulgar form,]) and <4, (Abu-l-Hasan, IAar, T, M, L.) You say, Ai: dua! [He perceived him, or it, 
with his eye]; (Ibn-Zekereeya, TA in art. Us;) and so 4 444 . (Sgh, TA ibid.) [In the present art. in the TA, 
it is said that Jail 445 js syn. with iaf: but dail is evidently a mistranscription for ail] And it is said 
in the Kur [3:45], 5S) Aegis oe Gaal úË And when Jesus ascertained their unbelief as one ascertains a 
thing that is perceived by the senses: (Bd:) or opined it; or perceived it, or became sensible of it: (Akh, 
S:) or saw it: (Lh, TA:) or knew it, or perceived it sensibly. (Msb.) And in the same [19. last verse], uni UA 


asl bs ais Dost thou see of them any one? (TA.) You say also, 55 Lai] JS Hast thou known the news? 
(TA.) And pAlb ead, and 4 Csi), and Guus J 4,and + Èw, | knew the news certainly. (S.) And 

pesi eal, and dial, and \) 4m , and åf, | knew somewhat of the news. (T, L, TA.) And Cates Le 
SG, and Ú 4; G45), and Gas L | 4, and Gis L | knew not aught of the news. (T, L, TA.) 5 csi uta 
omai Use He listened to the discourse of people: (El-Harbee, K:) accord. to Aboo-Mo'dadh, it is (??) to @es5 
and aii: (TA:) or he sought repeatedly, or time after time, to know a thing, by the sense (Aull!) [of 
hearing &c.]: (Har p. 678:) or (so accord. to the TA, but in the K “ and, ”) he sought after, (Msb, K.) or 
sought after repeatedly, or time after time, (Msb,) news, or tidings, of a people, in a good cause; (K;) 
aai signifying the doing the same in an evil cause: A'Obeyd says, you say, J! Lá and Aisi, and 
Sh says that 44.44 is similar to it; and IAar, that Al) tási and aigi [but this is app. a mistranscription 
for 485.5) signify the same. (TA.) You say also, eesi óa oaa He asked, or inquired, after news, or tidings, 
of the thing. (S, TA.) And U8 ias, and gÜ òs, He inquired, or sought for information, respecting such a 
one; as also o: or the former signifies he sought after him for himself; and the latter 

he sought after him for another. ” (TA, art. o>.) The passage in which it occurs in the Kur 12:87, has 
been differently interpreted, accord. to the several explanations here given. (TA.) 

= See also 7. 7 o~ o~ Kasil daal (assumed tropical:) It became pulled out or up or off; became 
eradicated, or displaced; fell, or came, out; syn. asi: (S, K:) it fell; fell off; or fell continuously, by degrees, 
or one part after another; syn. “153, (S, K,) and Laud, (A, TA:) it broke in pieces: (TA:) said by Az to bea 
dial. var. of 433), (TA.) You say, AGG) Catan (S, TA) (tropical:) His teeth fell, or came, out, (418!,) and 
broke in pieces. (TA.) And #325 C4! (tropical:) His hair fell off continuously. (A.) And in like manner, EH 
Lak | JYI, (TA,) and | Lai , (K, TA,) (tropical:) The fur of the camels fell off continuously, and 
became scattered. (K, * TA.) 8 iÍ Ustisl Gatsl sis! Guin! : see ÅS, R. Q. 14) Gee Al Gone AI Gass 
see Ä é<. R. Q. 2 JY! Jug] Gnas: see 7. oa Gun [accord. to some, a subst. from 1, q. v., in several 
senses explained above; but accord. to others, an inf. n. As a simple subst., it is often used as syn. with 
ails in the first of the senses assigned to the latter below; i. e., A sense; a faculty of sense; as, for 
instance, in the K in art. ex, — 

- Hence Ql jikall Guall: see art. då]. 

= A sound: (K:) or a low, faint, gentle, or soft, sound; as also 4 č» : (S, Mgh, Msb, TA:) [in the present 
day it often signifies the voice of a man or woman; and particularly when soft:] a plaintive voice or 
sound, in singing or weeping, and such as that of a lute; syn. 445; (TA:) or G5, [or both,] the sound 
by which a thing is perceived: (Bd in 21:102:) and the former, motion: (K:) and the passing of anything 
near by one, so that he hears it without seeing it; as also 4 Gass. (K TA.) It is said in the Kur [21:102], 4 
Ki ó 920i Y They shall not hear its low sound: (S:) [meaning, that of hellfire:] or the sound by which it 
shall be perceived: (Bd:) or the motion of its flaming. (TA.) And in a trad., 435 ésa @<4 And he heard the 
motion, and the sound of the passing along, of a serpent. (TA.) And you say, «> Y; Úa Al & ls He 
heard not any motion, nor any sound, of him, or it. (TA.) It may refer to a man and to other things; as, 
for instance, wind. (TA.) 

= A pain which attacks a woman after childbirth, (S, A, K,) in the womb: (A:) or the pain of childbirth, 
when the latter is [first] felt: but the former meaning is confirmed by a trad. (TA.) — 

- All Guts The commencement of fever, when the latter is [first] felt; (TA;) as also ulus : (Lh, TA:) 
or os signifies a touch, or slight affection, of fever, at its very commencement. (TA.) 


= Cold that nips, shrinks, shrivels, or blasts, (lit., burns, Gx, for which, in the TA, is substituted Hi) 
the herbage. (S, K.) [See also uta Galas EAR , with fet-h, Perception by means of any of the senses; 
syn. 3,55. (L, TA.) Hence the proverb, 285 (i! us olka Y [There is no perceiving of the two sons of the 
place of the kindling of fire]: (L, TA:) for they say that two men used to kindle a fire in a road, and, when 
people passed by them, to entertain them as guests; and a party passing by when they had gone, a man 
said these words. (L.) And hence the saying, & ules 5ú 58 GAS Such a one has gone, and there is no 
perceiving him: or there is no perceiving his place. (TA.) a~l olua Goal Gules (all (ules : see di Gus 
Us pus iu Ea gd A year of severe sterility and drought; (S, K; *) in which is little good fortune; (TA;) as 
also J česa : (K:) or a year that consumes everything. (TA.) os Gass : see ča, in four places. 
= Slain; killed. (S, Msb.) ss =a oa oun [Relating to sense; sensible, or perceptible by sense;] opposed 
to Ssh, (Kull p. 101 &c.) sha Galas Having strong perception: an epithet applied in this sense to the 
devil. (TA.) — 
- EES čs U5 A man having much knowledge of news. (Msb.) — 
-Āu § Fall [The sensitive faculty]. (Er-Raghib, TA in art. Us sls ča sulk (...= One who searches for news 
or tidings; (TA;) like C= ls: (K, TA:) or the former relates to good, and the latter to evil. (K, TA.) 
= Unfortunate; unlucky; (IAar, K;) as also 4 G54 ; (Lh, TA;) applied to a man. (IAar, K.) — 
- See also dula aula 444 Čaga sing. of ĉl 55, (A, Msb, K,) which signifies The five senses; (S, Msb;) the 
hearing, the sight, the smell, the taste, and the touch: (S, Msb, K:) these are the external: the internal 
are also five; but authors disagree ESPECIE the seats thereof. (TA.) [See also cus.] — 

- [A feeling; as in the saying, ] amy PERE ia 4 af Gabi [A feel-ling of relationship, or consanguinity, pleaded 
for him on my part]. (Aboo-Malik, TA.) — 
- [An organ of sense; as when you say,] G21] 43551) dhl Cull is the organ of the sense of sight]. (S in art. 
une.) 
= [Als also signifies (assumed tropical:) A thing that destroys, consumes, or injures, herbage or the like. 
Hence, | aos | čal 55 Cold and hail [in one copy of the S heat] and wind and locusts and the beasts [that 
pasture]: (S, K:) these also being five. (S.) You say, FERES oN aui (assumed tropical:) Cold smote the 
land: (Lh, TA:) the ¢ is to denote intensiveness. (TA.) [See also Ša, last signification.] And abla Hiu 
(tropical:) Injury befell them (S, TA) from cold (S, A, TA) or some other cause. (S.) 4a also signifies 
(assumed tropical:) Wind that removes the dust into the pools of water left by torrents, and fills them, 
so that the moist earth dries up. (AHn, TA.) And (assumed tropical:) Locusts eating the herbage of the 
land. (TA.) You ey alee; oss esally oy, maine (assumed TORA ) Severe yenis passero over the 
nke hivele or T lit, ‘of Dunnin see 1 ) to the erase (S, TA.) ina Anna Abd 
(tropical:) A currycomb; syn. 99.8; (S, A, * K;) it is an instrument of iron, having teeth like the 4%. (TA in 
art. Ux pune Oa gure (ai pass. part. n. of 1, q. v. — 
- [As a subst. it means A thing perceived by any of the senses; an object of sense: pl. Šla pind] — 
- din hial E yall [lit., The way that is sensibly perceived; app., the milky way in the sky: or] the tract in 
the sky along which (Leis) the [wandering] stars [or planets] take their courses. (TA voce $544.) 
= Äh ia baj (assumed tropical:) Land smitten by locusts. (TA.) 
= See also de uk, 


ots 


1 Agee Aus Gun dias, (S, A, Mgh, &c.,) aor. Gus, (S, Mgh, Msb, &c.,) inf. n. Gs (S, A, Mgh, Msb, K) and 
Glass (S, Mgh, Msb, K) and ¿ha (K) and Gls (S, K,) which is generally an inf. n. of this verb, but 
sometimes of us, (TA,) and glia (S, K) and dibs, (Msb, K,) or this is like 2328 and Ad), [denoting a mode, 
or manner,] as in a verse of En-Nabighah cited below, (S,) and ais, which is of rare occurrence, (MF, 
TA,) He numbered, counted, reckoned, calculated, or computed, it; (S, A, Mgh, Msb, K;) namely, 
property [&c.]. (A, Mgh, Msb.) You say, ast) ais 5 KS Se fe 528) $a [Who can count the sands, and 
number the pebbles?]. (A.) And Żal cå 18 ail [Throw thou this into the reckoning]; i. e., into what thou 
hast reckoned. (A.) ols: {yall 5 MNAI in the Kur [55:4], means And the sun and the moon [run their 
courses] according to a [certain] reckoning; or through a series of mansions [or constellations], the 
bounds of which they do not transgress: (TA:) or G44=: alludes to the numbers of the months and years 
and all other times: [but properly speaking,] ots is here an inf. n.: (Zj, TA:) or, accord. to Akh, a pl. of 
Gia; (S, TA;) and so says AHeyth: or, accord. to some, it is here a proper subst., signifying the 
firmament. (TA.) UL in the kur 6:96 is held by Akh to be for OES, meaning Gollan [as in the phrase 
quoted above, from the Kur 55:4, accord. to the first explanation]. (TA.) And ai ole GS signifies Aulus 
ùl cle [On God be it to reckon with thee: see also 41) é]. (TA.) Az says that the reckoning in buying 
and selling is termed Glss because one knows thereby what is sufficient. (TA.) Glsall a: aus, in the Kur 
[2:198, &c., God is quick in reckoning], signifies that his reckoning is necessary, or of necessity, and that 
his reckoning with one person does not divert Him from reckoning with another. (TA.) And 45 ¿á 5555 
chaa J, in the Kur [2:208, &c., He supplieth whom He willeth, without reckoning], means without 
sparing, or scanting; as when a man expends without reckoning: but the phrase is variously explained, as 
meaning without appointing for any one what is deficient: or without fearing that any one will call Him 
to account for it: or without the receiver's thinking that He will bestow upon him, or without his 
reckoning upon the supply; so that it may be from G5 “ he thought, ” or from 45 “ he reckoned. ” (L, 
TA.) The saying, cited by IAar 

as related by J [in the S], but correctly cual (TA,) means [O Juml, mayest thou be given rain] without 
reckoning, and without measure. (S.) An instance of Aika as similar to 5328 and ad occurs in the saying of 
En-Nabighah 
Kia Lead aie Gules 
gia) A gi Aide Gs 5h 
[And she completed a hundred, in which was her pigeon; and she was quick in the mode of computing 
that number]. (S.) 
= 138 å, [a verb of the kind termed Gs sll Jui, having two objective complements, the former of which 
is called its noun, and the latter its enunciative,] aor. 24s and G5 ; (S, Msb, K;) the former the more 
approved, (TA,) of the dialects of all the Arabs except Benoo-Kináneh; the latter aor. being peculiar to 
the dial. of this tribe, (Msb,) and contr. to analogy, (S, Msb,) for by rule it should be 4&5 [only]; and Gus 
is the only verb of the measure J having both dä and Ussi as the measures of its aor. except a8 and Gat 
and ú= [and é Je 5 and bas and ó“ and ál; and Js s mentioned by Ibn-Malik (with the preceding) cited in 
the TA voce G3]; but eight verbs having an unsound letter for the first radical have kesreh to the medial 
radical in the pret. and aor., viz., S13 and G55 and gs and ¿25 and Gs and Gisand Gls and 35; (S;) inf. 
n. Gls (S, Mgh, Msb, K) and iada and iiia (S, K) and Glas; (TA; [but see what follows;]) He [counted, 
accounted, reckoned, or esteemed, meaning] thought, or supposed, him, or it, to be so. (S, Mgh, Msb, 


K.) You say, Alice áis [I counted him, or thought him, good, or righteous]. (S.) And Laila 13 Galas [I 
thought Zeyd to be standing]. (Msb.) And KŚ iča cà GIS U [Such a thing was not in my thought]: you 
should not say 3s cå, (K,) unless you mean thereby it was not included in my reckoning, or, by 
amplification of the sense, | did not think it. (MF.) 

= Gs, aor. 4s, (S, Msb, K,) inf. n. iua (S, K) and G44, (Msb, K,) He was, or became, characterized, or 
distinguished, by what is termed 44 as explained below [i. e. grounds of pretension to respect or 
honour; &c.]. (S, Msb, K.) 2 åa 4a Gass dite, inf. n. Gadi: see 4. — 

- Also He placed a pillow for him; supported him with a pillow; (S, K;) seated him upon a “444, or iai, 
(TA.) — 

- And hence, He honoured him. (L.) — 

- He buried him: (TA:) or buried him in stones: [see @“4:] or buried him wrapped in grave-clothing: 
namely, a dead person. (K, TA.) — 

- Nuheyk El-Fezaree says, (S, TA,) addressing 'Amir Ibn-Et-Tufeyl, (TA,) “484 4b ced gl Gil 

aids é Gi Gi ol5s 

” (S, TA) Thou wouldst have avoided, by turning thy hinder part, the thrust [of a thin, thirsty weapon], 
or thou wouldst have taken thy restingplace (TA) not honoured, or not shrouded, (S, TA,) or not 
pillowed: =~ >ė being variously rendered: one person prefers the meaning not buried: Az says that 
the signification of burial in stones and that of wrapping in grave-clothes, assigned to the verb, were 
unknown to him; and that =~ > signifies not supported with a pillow. (TA.) 3 imla anula Gui Åna, 
inf. n. iau (S, TA) and sometimes Glas, which is also an inf. n. of G44, or, accord. to Th, it seems to be 
a quasi-inf. n., (TA,) [He reckoned with him.] And 4f åsa [He called him to account for it]. (TA.) 4 4gsa! 
Gus dua] åzual duual, (Th, S, K,) inf. n. GUS), (TA,) He gave him what sufficed, or satisfied, him, sé US ds 
of everything: (Th, TA:) he contented him: (K:) or he gave him what contented him; as also | 4245: (S:) 
and both verbs, inf. n. of the latter G35, he gave him to eat and drink until he was satisfied: (K:) and the 
former, [or both,] he gave him until he said 44 [It is sufficient for me]. (AZ, S.) You say also, asl he | 
He gave, and (assumed tropical:) gave much: (S:) and 4 Aids), [if not a mistranscription for ainsi] 
(tropical:) | gave him much. (A, TA.) — 

- Also It (a thing, S, Msb,) sufficed him: (S, A, Msb:) he sufficed him. (TA.) You say, cy Gucsi Je Oy 
JS5, and [aua oy [oll Ge, and aÍ J» [UD Gs, | passed by a man sufficient for thee as a 
man, i. e., supplying to thee the place of any other [by his excellent qualities], and by two men &c., and 
by men &c. (S.) [The verb here is rendered, in grammatical analysis, by its act. part. n. See also 5 [. 45 
aai Cus ai (tropical:) He sought, or sought leisurely and repeatedly, to learn news: (A, K, * TA:) he 
sought after news: (K, * TA:) he inquired, or asked, respecting news; (S, K, * TA; [in the CK, Śl is 
erroneously put for 9Si4!;]) of the dial. of El-Hijaz: (TA:) he searched after news as a spy. (A 'Obeyd, TA.) 
It is said in a trad., accord. to one reading, sal) 6 sissiis ó g3 | (tropical:) They used to assemble, 
and endeavour to ascertain the time of prayer: but the common reading is sis, (TA.) 

= Also He reclined upon a pillow. (K.) 8 Gass! Guia) Cutis! Gusts! [for IÍ uial He reckoned upona 
reward: or] he sought a reward [from God in the world to come]. (TA.) (4a83 Y CES a 435535, in the Kur 
65:2, means [And He will supply him with the means of subsistence] whence he does not reckon, or 
expect; whence does not occur to his mind. (Bd, Jel.) And Glas) 5 úu ólag ale (4, in a trad., Whoso 
fasteth during Ramadán, believing in God and his Apostle, and [reckoning upon a reward, or] seeking a 
reward from God. (Mgh, * TA.) You say also, i) Ge bai Š, äl (S, K) He reckoned upon obtaining, [or 


he sought,] by such a thing, or such an action, a reward from God: (PS: ) or he prepared, or provided, 
such a thing, seeking thereby a reward from God. (K.) And 15 4 ài ic quia! He prepared, or provided, in 
store for himself, good, [i. e. a reward,] with God. (A, Mgh.) And 4 Al aie 5a) Guts! He laid up for himself, 
in store, the reward, with God, not hoping for the reward of the present life; AŠ Gas) relating only to 
an action done for the sake of God. (Msb.) [Hence,] 215 «ïa, (A, Mgh,) or 4l, (Msb, ) or úil, or Lis, (S, K, 
*) is said when one has lost by death an adult child or son or daughter; (S, A, Mgh, Msb, K;) meaning He 
prepared, or provided, in store for himself, a reward, by his patience on the occasion of his being 
afflicted and tried by the death of his adult child: (Mgh, * TA:) when a man has lost by death a child not 
arrived at the age of puberty, you say of him, abi, (S, A, Msb, K.) [Hence also,] ike uial [He reckoned 
upon, or prepared for himself, a reward by his deed: or] he did his deed seeking a reward from God in 
the world to come. (L, TA.) — 

- ocgitlls Aá | included the thing in a numbering, or reckoning; or made account of it; accounted it a 
matter of importance. (Msb.) And Gui Y ae [for 42 äs Y] Such a one is made no account of; is not 
esteemed, or regarded, as of any account, or importance. (A, TA.) — 

- bile AKÁ means Cixi! [I was, or became, sufficed, or contented, thereat, or with him, or at his 
abode]. (A, TA.) [And IbrD thinks that the verb has the same signification in the phrase Júl aje GKS, 
quoted in the TA from the A; holding 44e to be here used in the sense of die, so that the meaning is | 
was, or became, sufficed, so as to have no need of him, or it, by the property: but | doubt whether this 
phrase be correctly transcribed.] — 

- Guts! also signifies til [He abstained, or desisted; app. as one sufficed, or contented]. (K.) — 

- And 136 aé Guia! He disapproved and disallowed his doing, or having done, such a thing; (S, K; *) 
namely, a foul deed: (TA:) whence the appellation 4 G34. (K.) And accord. to some, ile ait) Guta) 
means He said, May God take, or execute, vengeance upon him; or punish him; for his evil deeds. (Har p. 
371. [See Cuw,]) [In the present day, aile Custis! is used as meaning He prayed for aid against him by 
saying, au) LS God is, or will be, sufficient for us.] — 

- You say also, LEDS oial, (K,) or biic Ue Gusta, (A,) meaning (tropical:) He endeavoured to learn what 
such a one had [in his mind, or in his possession]. (A, K, * TA.) — 

- See also 4. 9 Gus Gass} oual Cus! He (a camel) was, or became, of a white colour intermixed with red 
(S, TA) and with black. (TA.) ==> G54 Sufficiency. (K voce G48.) — 

- GS is a [prefixed] noun (S) [syn. with 6, as is implied in the K voce Li. or] syn. with <4; (Msb;) or 
[virtually] meaning «4 [as a pret. in the sense of an emphatic aor.]; (S, K;) or Gis: (TA:) Sb says that it is 
used to denote the being sufficed, or content. (TA.) You say, @&52 Gas [and a2 uss), in which latter 
the = is redundant; meaning Thy sufficiency, or a thing sufficing thee, is a dirhem; a phrase which may 
be used in two ways; as predicating of what is sufficient, that it is a dirhem; and as predicating of a 
dirhem, that it is sufficient; in which latter case, £a is an enunciative put before its inchoative, (as also 
uns) so that the meaning is, a dirhem is a thing sufficing thee, i. e. a dirhem is sufficient for thee; as is 
shown in a marginal note in my copy of the Mughnee, in art. =; or, accord. to the S and K, a dirhem 
suffices thee: accord. to Bd (3:167), da; means ind’, and Als, from 444) meaning é&S; and is shown 
to have this meaning by its not importing a determinate signification in consequence of its being a 
prefixed noun with its complement in the saying, 4s Us) lás This is a man sufficing thee]. (S, Msb, K.) 
You say also, als Gls That i is, or will be, [or let that be,] sufficient for thee. (TA.) And ai) Gus, in the Kur 
8:65, God is, or will be, sufficient for thee. (Fr, TA. See also al Gis.) And Uia é [A person sufficing 


ral 


thee is our friend]; in which the | is added to denote emphatic praise. (Fr, TA in art. =.) In the saying, 13 
Ja5 Gs Aus Ua This is a man sufficing thee as a man, i. e. supplying to thee the place of any other [by 
his excellent qualities], (S, K,) and J29 óa Gass JS 5: 451 passed by a man sufficing thee as a man, (TA,) 
éla is an expression of praise, referring to the indeterminate noun [Js ]; because, in its case, [what is 
originally (see below)] an inf. n. (U*4 [under which term lexicologists, but not grammarians, include the 
+24]) is rendered, in grammatical analysis, by another word, [i. e., by an act. part. n.,] as though one 
said A Sá, or all 6, (S. [Thus £a in these two instances is a 4&4, i. e. an epithetic phrase; and cu 
Jayisa ja, i. e. a specificative phrase.]) When the noun to which £la refers is determinate, you put 
Gaus in the accus. case, as a di, i. e. a denotative of state; as in the saying, J25 cys Gls ail Me 18 This is 
'Abd-Allah; being one sufficing thee as a man. (S. [Here J=) is, as before, a specificative phrase.]) [See 
also 4, the corresponding verb.]) =s, in this manner, is used alike as sing. and dual and pl.; (S, K;) being 
[originally] an inf. n. (S.) It is also used alone, [as a prefixed noun of which the complement is 
understood,] as in the phrase G44 435, without tenween, for 4 or Ass [&c., meaning Zeyd is 
sufficient for me or for thee &c.]; like as one says, bÉ Gall 35 Wael, for wale ode Guill (S. [That is, G&S, 
when thus used, is subject to the same rules as > and 05, and 2% &c. when so used.]) — 

- See also (44, in three places. 

= Also, (TA,) and J dies , (K,) Burial of the dead: (TA:) or burial of the dead in stones [app. meaning ina 
grave cased with stones]: or burial of the dead wrapped in grave-clothes: like G35, (K. [See 2.]) Gus 
wa j, q. 4 G54; (S, K;) of the measure Us in the sense of the measure Jai, like (8 in the sense of 
Da gaia: (S;) Numbered, counted, reckoned, calculated, or computed. (S, K.) — 

- Anumber counted. (L.) — 

- Amount, quantity, or value. (L.) Sometimes, (S, L, K,) by poetic license, (S,) and in prose, (L,) 4 G4. (S, 
L, K.) You say, Ghe Le ean aI, and J ey , The recompense is, or shall be, according to the amount, 
or quantity, or value, of thy work. (L.) And 4a uss (le ¢ ‘yall 5 83 The man is, or shall be, paid according 
to the amount, or quantity, of his work. (Msb.) And <u bss gal yi Ue od É [and | 4s (for le 

ls oss) ] According to the amount, or value, of the benefit, or benefits, that thou hast conferred upon 
me are my thanks to thee. (L.) And als =~ ives Sd Let thy deed, or work, be correspondent to the 
quantity, or number, of that: or adequate, or equivalent, to that. (S.) And 1 es I% This is equal in 
number or quantity, or is equivalent, to that. (K.) And ias Gas ú cil 4, i. e. bï L [app. I know not 
what is the value of thy story]. (Ks, S.) And ag ins ail} E503) and aaa) Gus le | benefited him 
according to the measure of ability. (Mgh.) — 

- Also [Grounds of pretension to respect or honour, consisting in any qualities (either of oneself or of 
one's ancestors) which are enumerated, or recounted, as causes of glorying: and hence signifying 
nobility; rank or quality; honourableness, or estimableness, from whatever source derived:] originally, 
(MF,) what one enumerates, or recounts, of the deeds, or qualities, in which his ancestors have gloried: 
(S, A, Mgh, * K, MF:) secondly, what one enumerates, or recounts, of his own deeds, or qualities, in 
which he glories: thirdly, what one enumerates, or recounts, of any deeds, or qualities, that are causes 
of his glorying, of whatever kind they be: (MF:) or the memorable deeds, or qualities, of one's ancestors; 
and one's own deeds, or qualities, in which he glories; because they were enumerated, or recounted, by 
the Arabs in contending, or disputing, for glory; (T, Msb, * TA;) the latter consisting in such qualities as 
courage, and good disposition, and liberality: (Msb:) or what are enumerated, or recounted, of generous 
actions, or qualities: (Msb:) or good actions, or conduct, of oneself, and of one's ancestors: (Sh, Mgh:) or 


generosity, or nobility, of actions or conduct: (lAar, K:) or righteous, virtuous, or good, actions or 
conduct: (K:) or good disposition: (TA:) or religion; (S, Msb, K;) piety; because true nobility consists in 
religion or piety: (MF:) or wealth; (S, K;) because it serves in lieu of true nobility: (TA:) in this sense, and 
in the sense next preceding, it has no corresponding verb: (TA:) or state, or condition; [i. e. good state or 
condition;] syn. JG [i. q. A]: (K:) or intellect, or understanding: (MF:) and a man's relations, consisting of 
his children and others: pl. Cts, (Az, Mgh.) Accord. to ISk, (S, Msb,) G44 and 2.8 may pertain to him 
who has not noble ancestors; but not 24 nor 43, (S, Msb, * K.) G45 is also used elliptically, (Mgh, TA,) 
[in the sense of G4, q. v.,] for Gos rs (TA,) and for jus 3. (Mgh.) — 

- Gamal sd! He bought a thing in an honourable manner with respect to himself and the seller: Gos, 
here, is said to be from 443 “ he honoured him; ” or from EENEN “a small pillow [because him for whom 
you put a pillow you honour: see 2]. (TA.) ima 4na mua iga , İn a camel, A colour in which are 
whiteness and redness (K, TA) and blackness: (TA:) in a man, [a reddish colour such as is termed] siä in 
the hair of the head: (K:) and also in a man, (K, TA,) and in a camel, (TA,) whiteness and redness 
produced by a whiteness of the skin arising from disease and infecting the hair [so as to turn it red]: (K, 
TA:) accord. to lAar, blackness inclining to redness. (TA.) — 

- Also Leprosy. (K.) 4: Ama Quis dike [originally The act of numbering, counting, &c.: or a mode, or 
manner, of numbering, &c.: see 1. — 

- ] A subst. from Sai Asl; (S, Msb, K;) syn. with 6S3! (A) [as meaning A reckoning upon, or seeking, or 
preparing or providing, or laying up for oneself in store, a reward in the world to come]. You say, Aled 
ía [He did it reckoning upon, or seeking, &c., a reward in the world to come]. (A, TA.) — 

- åa] Gas 54 He is good in respect of managing, conducting, ordering, or regulating, (S, A, Msb, K,) and 
examining, or judging, (Msb,) and sufficing, (A,) poi din the affair. (S, A, Msb.) This is not from Gas! 
AŠ; for 2al Gls! relates only to an action done for the sake of God. (Msb. ) 

= A reward, or recompense: pl. Gs. (S, K.) 

= [The office of the Quis] 

= See also 44, last sentence. Glos UiA : see Gis, 

= Also A punishment. (S, K.) — 

- A calamity; an affliction with which a man is tried. (Aboo-Ziyad, K.) — 

- Evil; mischief. (Aboo-Ziyad, K.) — 

- Locusts. (Aboo-Ziyad, S, K.) — 

- Dust: or smoke: syn. zs. (K.) — 

- Fire. (TA.) This, and each of the five significations next preceding, and that next following, have been 
assigned to the word as used in the Kur 18:38. (TA.) See also 4a, — 

- Small arrows, (Mgh, Msb, K,) or short arrows, (S,) which are shot from Persian bows: (Mgh, Msb:) said 
by IDrd to be, in this sense, postclassical: (TA:) or arrows which a man shoots in the hollow of a reed, or 
cane; drawing the bow, he discharges twenty of them at once, and they pass by nothing without 
wounding it, whether it be an armed man or another object; they come forth like rain, and scatter 
among the people: (ISh, TA:) or small arrows, with slender heads, in the hollow of a reed, or cane, which, 
when discharged, come forth like a shower of rain, and scatter, and pass by nothing without wounding 
it: (Az, Msb:) or iron-headed arrows, like large needles, slender, but somewhat long, and without edges 
[to the heads]: (Th, TA:) n. un. with ë. (S, Mgh, Msb, K.) 

= It is also said to signify The circumference of a mill-stone: — 


- and hence, in the Kur 55:4, [see 1, above,] to mean The [revolving] firmament. (El-Khafajee, MF.) PEENES 
ilma ilua gha n, un. of Sls [q. v.]. (S, Mgh, &c.) — 

- Also A thunderbolt; syn. dic Lo (K:) and 4 &l44 , [of which it is the n. un.,] thunderbolts; syn. Ge! 52. 
(Bd and Jel in 18:38.) — 

- A hailstone; syn. 2555. (K. [In some copies of the K *3..]) — 

- A cloud. (K.) 

= A small ant. (K.) 

= A small pillow; (S, K;) and so | dike: (K:) or this signifies a pillow of skin, or leather. (TA.) Glas Glas 
and J dts [A numbering, counting, reckoning, calculation, or computation: see 1:] both signify the 
same: (S:) or the latter is pl. of the former, (S, K, TA,) accord. to Akh (S, TA) and AHeyth and others, when 
the former signifies what is numbered; &c.; [a number; or quantity;] and the former has also for a pl. [of 
pauc.] Aad, (TA.) You say, 4ta ¿ihlal 245 and 4444 [The agent presented his reckoning, &c.]. (A.) Hence, 
ÁY Glas and JAM: see art. des. [And etl se Glas The numbering, counting, or reckoning, with the 
fingers.] And =t å 3 [The day of reckoning; i. e., of the final judgment]. (Kur 38:15, &c.) — 

- Glia also signifies The reckoning, or enumerating, or recounting, of causes of glorying; or of 
memorable, or generous, actions or qualities. (Msb.) — 

- And (tropical:) A great number of men: (A, L, K:) of the dial. of Hudheyl. (L.) — 

- And (assumed tropical:) A sufficing thing, (S, K,) and gift, (S, K, and Bd in 78:36,) as also 4 Gls : (Bd 
ib.:) or a large gift: (Jel ib.:) or a gift according to one's works. (Bd ib.) =a Cus A reckoner, or taker of 
accounts: [see also Gul4:] or a sufficer, or giver of what is sufficient; (K, TA;) from cl, of the measure 
Já in the sense of the measure Ùi, (TA.) It has the former of these significations, or the latter, in the 
phrase, Gas ail ŚŚ [God is sufficient as a reckoner, or as a giver of what sufficeth], (Fr, K, TA,) in the Kur 
[4:7, and 33:39]: (TA:) and so in the Kur 4:88. (TA.) — 

- [Hence,] ra) Ghiuws, (S, K,) in the L iss | ai , (TA,) [both of which phrases are used in the present day in 
the sense here following,] May God take, or execute, vengeance upon thee; or punish thee: (S, L, K:) 
meaning an imprecation though literally predicatory. (IAmb, Har p. 371.) [See also ai) le AA, voce 
ces] 

= Also Characterized, or distinguished, by what is termed, 4 as explained above [i. e. grounds of 
pretension to respect or honour; &c.]: (S, K:) generous, liberal, honourable, or noble: (Msb:) bountiful, 
or munificent: and having a numerous household: (Az, Mgh:) pl. G&A. (A, K.) Glos Glas: see Gulk Olin 
h [act. part. n. of 1; Numbering, counting, &c.:] a reckoner; an accountant: [see also Gi4:] pl. Gos 
and Gls (TA) and ipa, (A.) fave , (S, K,) fem. +445, (TA,) A camel of a colour in which are whiteness and 
redness (S, K, TA) and blackness: (TA:) a man in the hair of whose head is [a reddish colour such as is 
termed] 882: (S, K:) a man, (K,) and a camel, (TA,) whose skin has become white by reason of disease, 
and whose hair is infected [and turned red] in consequence thereof, so that he has become white and 
red: (K:) accord. to Sh, that has no [distinct] colour; of whom, or of which, one says, | think so, and I think 
so. (TA. [The latter clause of this explanation (in the TA IS Gusal 5 KS Gauss! la (sill) | have rendered 
conjecturally; supposing Jt& to have been omitted by a copyist, after Jt&,]) — 

- Also A leper. (Lth, T, K.) — 

- And (assumed tropical:) A mean, avaricious, man. (S, TA.) aa ch) Anan dil ENE) J.) Camels that have 
much flesh and fat: (TA:) or 44: has two meanings; from @45 signifying “ nobility; [i. e. noble camels;] 
and from Glas); i. e. satisfying, with their milk, their owners and the guest. (IAar, TA.) imaa 41.0 ipada: 


see Gane CÉ ATLA : see 2, G puaa Či piia : see Cus, first sentence. 1 Cuid4 [The inspector of the 
markets and of the weights and measures &c.] is an appellation derived from G43), as shown above: 
see this verb. (K.) You say, 2) sá 34 [Such a one is the inspector of the markets &c. of the town]: 


you should not say G54, (S.) 
wa 


1 edili ié 3468 and kil oud, (S, A, Msb, K,) aor. 4 and i445, (S, K,) the latter form of aor. used by 
some, (Akh, S,) the former being that which commonly obtains, (TA,) inf. n. 444 (Akh, S, A, Msb, K [in the 
CK 244]) and S43, but the former is more common, (Msb,) and 3544 and salud (S, K) and sus; (CK;) and | 
baua , [which probably has an intensive signification,] (K,) inf. n. 434; (TA;) He envied him for the thing, 
or envied him the thing, meaning a blessing, or a cause of happiness; i. e. he disliked that he should 
possess it, and wished that it might depart from him [and be transferred to himself]: (Msb:) or he 
wished, or regarded him with a wish, that the thing, meaning as above, might depart from him: (A:) or 
he wished that he might be deprived of the thing, meaning as above, or an excellence: (K: [in the CK, for 
Legis is put Lagals-]) or he wished that the thing, meaning a blessing, or a cause of happiness, (S, K,) or 
an excellence, (K,) might become transferred from him (another) to himself. (S, K.) — 

- And Le gi 5 4ield le 0444 He wished that he possessed such as his (another's) courage, and the like, 
without wishing that the other should be deprived of it; the verb in this case being syn. with Lg. and 
implying admiration. (Msb) — 

- ALA) EK O! ai) G8 (M, K) is a saying of the Arabs, mentioned by Lh, strange and abominable, (M,) 
meaning May God punish me for my envy if I envy thee. (M, K.) 2 see 1. 4 Giusti iia | associated 
with him and found him to be envious. (A.) 6 | stulsi aulsd | gautai They envied (!s5444) one another. (S, A, * 
K.) 2 gua tus dd Envy; or the wishing that a blessing, or a cause of happiness, may depart from its 
possessor (S, A) and become transferred to oneself. (S.) [See 1.] 2545 4544 Envious: (Msb, K:) used also 
as a fem. epithet without ë: (TA:) pl. S44. (K.) a-la Sul Envying: (S, Msb, K:) pl. 444 (S, A, Msb, K) and 365 
(Msb, A, K) and Sud, (A, K.) Suds Sura! obuia tunel} SLies S434! [That which is a cause of envy is a cause 
of corruption, or evil]. (A.) 254s 3544 Envied. (S, A, Msb.) 

es 

löpa oper jua oS, gor. Dai (S, Msb, K) and 545, (Mgh, Msb, K,) inf. n. 544 (S, Msb, K) and 3545, 
(TA,) He removed it, put it off, took it off, or stripped if off, (Mgh, K, TA,) sc ¿é from a thing which it 
covered or concealed. (TA.) 2 is said of anything as meaning It was removed, put off, taken off, or 
stripped off, from a thing which it covered or concealed. (A.) You say, 4¢!93 d¢ 448 543 He removed his 
sleeve from his fore arm. (S, A.) And simply 4¢!53 ċé 54 He uncovered his fore arm. (Msb.) And %5 
duly ġé åa He removed, or took off, his turban from his head. (A.) And We 33 545, (A, Msb,) aor. 5 
, (Msb,) She (a woman) took off her shift (A, Msb) 8243 ¿£ from her body: (A:) and 18 54 her head- 
covering. (Msb.) — 

- [Hence,] HA 22°) 21545 (tropical:) [The wind removed the clouds from the sky]. (A.) And agi! ¢ U8 yas 
ot (tropical:) [He, or it, removed the covering of anxiety from me]. (A.) — 

- Also, (K,) inf. n. 3, (TA,) He peeled a branch of a tree. (K, TA.) — 

- And He swept a house or chamber. (K, TA.) — 


- And 2545, aor. 45, inf. n. 564 and 345, (tropical:) They begged of him and he gave them until 
nothing remained in his possession. (TA.) 

= us, (S, A, K,) aor. 4s and 545, (TA,) inf. n. 564 (S, TA) and 554; (TA;) and 4 sl, (S, K,) inf. n. 
5s); and | a, inf. n. ^3; (TA;) He, (a man, S, A,) and it, (a journey, TA,) tired, fatigued, or jaded, (S, 
A, K,) a beast, (A, TA,) or a camel: (S:) and he drove a camel until he tired, fatigued, or jaded, him. (K.) 
And 431i 3 The beast was fatigued so that it was left to remain where it was. (AHeyth.) — 

- And 544, aor. 4, (assumed tropical:) It (the distance to which it looked, and the indistinctness of the 
object,) fatigued the eye. (TA.) And ïi Jah Gye ail 54 (tropical:) [The eye was fatigued by the length 
of looking: see a similar meaning of >} and 55, below]. (A.) 

= See 7, with which b5 is syn. — 

- [Hence,] 545, (ISk, A, Mgh, Msb,) aor. 544, (TA,) (tropical:) It (water) sank and disappeared; or became 
low; or retired: (ISk, A, Mgh:) it sank and disappeared, or retired, from its place: (Msb:) properly, it 
became removed from the shore: (Mgh:) and it (the sea, or great river,) sank, or retired, from (+) El- 
‘Irak, and from the shore, so that the ground which was beneath the water appeared: (TA:) you do not 
say, in this sense, |) =~! . (Az. [But this latter is sometimes used, as, for instance, in the Msb art. )5>.]) 
Hence, in a trad., 4f bu £35 Saul die iad Le US [Eat thou that from which the sea retires, and leave 
what floats upon it]. (Mgh.) 

= 45, aor. 5, (S, A, K,) inf. n. 5544 (S, A) and 545; (TA;) and 545, aor. 545, (A, K,) inf. n. 545; (TA;) and 
JV stl, (S, K,) and 4 ~; (S;) He (a camel, S, or a beast, A) became tired, fatigued, or jaded, (S, K, 
TA,) by travel: (TA:) [or] the last signifies he (a camel) fell down from fatigue. (Ham p. 491.) [Hence,] it is 
said in a trad., J )5 sii Y 5 ail Ié iÍ (assumed tropical:) Supplicate ye God, and be not weary: and a 
similar instance occurs in the Kur 21:19. (TA.) — 

- [Hence also,] 544, aor. 35, (S, K,) or 244, (Msb, ) inf. n. 595; (S, Msb, K;) and 55, aor. 545; (A;) 
(tropical:) It (the sight) was, or became, dim, dull, or hebetated; (S, Msb, K;) and it failed; (S, K;) [or 
became fatigued;] by reason of length of space [overlooked], (S, Msb, K,) and the like; (S, Msb;) or by 
long looking. (A.) 

=aile 545 aor. 544, inf. n. 55 (S Msb, K) and #44, (S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and 
öl, (TA,) He grieved for it, or at it; or regretted it; he felt, or expressed, grief, sorrow, or regret, on 
account of it; syn. Cli; (Msb, K;) as also 4 5483: (S, K:) or the former, he grieved for it, or regretted it, 
(aile GQ S, A, or aile asi, TA,) namely, a thing that had escaped him, most intensely. (S, A, * TA.) [See 
ess ous 2 [$s inf. n. Sad: see 1. — 

- Also He despised another: he annoyed, or vexed, him: (K:) he drove him away. (TA.) — 

- He caused him to experience, or fall into, grief, or regret: (Mgh, Msb, K:) or to grieve for, or to regret, 
most intensely, a thing that had escaped him. (S.) 

= SÉ yun, (S,) inf. n. as above; (S, K) and 4 4434, (A, TA,) and 4 S~! ; (TA;) The birds moulted; 
shed their feathers. (S, A, K, * TA.) 4 jadi see 1. 

= Also å$! pus! The people, or party, experienced fatigue. (TA.) 5 si pos jai It (the plumage of a 
bird, A, and the fur, or soft hair, of a camel, S, K) fell off; (S, A, K;) when relating to the fur, or soft hair, of 
a camel, [said to be] by reason of fatigue; (K;) but this restriction is not necessary; for its falling off is 
sometimes occasioned by diseases; though it may be said that the former cause is the more common. 
(TA.) You say also, 22! Ge 5:5! aai The fur, or soft hair, fell off from the camel: and in like manner one 
says of the plumage from the birds: (A:) and of the hair from the ass. (TA.) See also 2. — 


- 43% Gf 4 aai [She uncovered herself, or her head and forehead, or her head, or her face, before him: 
(see jlK:) or] she sat before him with her face uncovered. (TA from a trad.) 

= See also 1, in two places. 7 aÍ pasa! juai jual It became removed, put off, taken off, or stripped 
off, from a thing which it covered or concealed; (S, A, Mgh, Msb;) as also | 55, (K,) which occurs in 
poetry, (TA,) inf. n. 554. (K.) [See also 5.] — 

- It (the darkness) became removed, or cleared away; (A, Msb;) 44< [from him, or it]. (A.) — 

- See also 1: — 

-and 2. 10 Sash) see 1, in two places. > "=S : seet jua opua jaa bd usd Grief, or regret; syn. Cael, 
(Msb, K,) and Cl, (Msb,) or 44153, (Jel in 2:162 and 8:36 and 39:57,) or 4X and 22: (Bd in 8:36:) or intense 
lamentation or expression of pain or of grief or of sorrow; syn. alti bii; (Jel in 6:31 and 36:29:) or most 
intense grief or regret (Ë äi, S, or p“ Saf Zj) for a thing that has escaped one, (S,) so that he who 
feels it is like a beast that is tired, or fatigued, or jaded, (o25,) and of no use: (Zj in 36:29 of the Kur:) pl. 
follows. 52> 24 Tired, fatigued, or jaded, (S, K,) by much travel; (TA;) applied to a camel, (S, K,) alike to 
the male and the female; and so | 4 and 84, applied to a horse or the like: (TA:) and | 2% a 
camel fatigued, or jaded; emaciated by fatigue, or made to exert himself beyond his strength in a 
journey: (Ham p. 208:) pl. of the first 6244. (S, K.) — 

- (tropical:) Sight that is dim, dull, or hebetated, and failing, by reason of length of space [overlooked] 
(S, Msb, K, TA) and the like; (S, Msb;) as also | 3s; (S, K;) or [fatigued] by long looking. (A) — 

- Also, (S, K,) and | 5+5 and J ol, (TA, [but whether the latter be with or without tenween is not 
shown, ]) Grieving, or regretting: (K:) or grieving, or regretting, most intensely, on account of a thing that 
has escaped one. (S, TA.) pts julS A man having no >» [or covering for the head, made of mail, &c.,] 
(S, K,) upon him; (S;) nor a coat of mail; (S, K;) contr. of EJ) (Mgh;) nor a helmet upon his head; (TA;) 
contr. of alas: (Mgh:) or having no aig [or defensive covering, &c.]: (K:) a man having no turban on his 
head: (TA:) a man having his head uncovered: (A:) pl. 3%, and pl. pl. Gs244; the latter a form used by 
one of the poets; the former pl. applied to foot-soldiers in war, because they uncover their arms and 
legs, or because they have not upon them coats of mail nor helmets; occurring in this sense in a trad. 
(TA.) Also, without ¢, A woman who has taken off her shift from her person: (ISd, Msb, TA:) who has 
taken off her clothes from her person: who has uncovered her head and her fore arms: who has taken 
off her head-covering: and, with ż, a woman having her face uncovered: pl. Sand 155. (TA.) — 
-Va Saal lal in a trad. of 'Alee, means Build ye mosques, or oratories, with bare walls, with no api 
[or acroterial ornaments or crestings]. (TA.) 

= See also pass uss . us (tropical:) The internal, or intrinsic, state or quality, (S, A, K,) of a person; (S, 
A;) as also \) > : (K:) and the latter, [or both,] the nature, or natural disposition. (K, TA.) You say, BSE 
DASA) avs (tropical:) Such a one is generous, or noble, in respect of his internal, or intrinsic, state or 
quality: (S, A:) or 4 => , meaning as above: or in respect of his nature, or natural disposition: or face, 
or countenance. (TA.) =~ = The face, or countenance: (K:) [or a part, of the person, that is 
uncovered:] the pl., »\4, signifies the parts, of the person of a woman, that are exposed to view; 
namely, the face, arms, and legs. (Az.) You say p»:\S<ll dius alps! [A woman beautiful in respect of the 
parts, of the person, that are exposed to view]. (A.) — 

- [Hence, (tropical:) An elevated, plain tract, bare of herbage or trees]. You say y= i jie baij 
(tropical:) Land bare of herbage: (A:) and in like manner, -lal å le 24 a desert without any covering 


of trees; its »~ls« meaning its elevated and plain tracts of ground that are uncovered by plants [or trees]. 
(T, TA.) — 

- See also 545, in two places. 5 yaaa o psx. gada An instrument for sweeping; a broom, or besom. (S, K.) 
ewe se: see Jus, — 

- Also Annoyed; vexed: and despised: (S, K:) applied to a man. (S.) It is said in a trad. that the 
companions of a man who is to come forth in the end of time, to be called “sel! Sad, or, as some Say, 
cael) jul shall be ós, (TA,) meaning despised; (S, TA;) i. e. annoyed, or vexed, and caused to grieve 
or regret, or to grieve or regret most intensely: or driven away, or outcasts, and fatigued; from 45 
signifying “ he fatigued ” a beast. (TA.) Js= saa [pass. part. n. of 243; Removed; put, taken, or 
stripped, off: &c. — 

- And hence,] (tropical:) A man who has given all that he had, so that nothing remains in his possession: 
thus it is said to mean in the Kur 17:31. (TA.) — 


- See also 55. 
Shas 


1 gle hus (le has (le And (S, K,) aor. Gas, (K,) inf. n. as, (S,) (tropical:) He bore rancour, 
malevolence, malice, or spite, against me; and enmity: (S:) or he was angry with me. (K, TA.) 2 Gas doa 
dls , inf. n. 435, (assumed tropical:) He was, or became, niggardly, tenacious, or avaricious. (Sh, IAth.) 
4 al géÍ The plant of the species termed Jä [q. v.] put forth a 445, i. e. a prickle. (TA.) dha Gas Glas 
[is applied, app. in the classical language, as it is in the present day, to Various species of thistle, and 
other prickly plants: also to the heads of thistles and the like: and particularly to the caltrop, or tribulus: 
and hence the explanations here following:] the 44 [or prickly heads] of the [plant called] j!=: (S:) or 
a certain herb, (Aboo-Ziyad, Mgh, TA,) inclining to yellowness, (Aboo-Ziyad, TA,) having [a head of] 
prickles of rounded form: (Aboo-Ziyad, Mgh, TA:) seldom, or never, does any one walk upon it, when it 
has dried up, without putting upon his feet boots or sandals: and the ants transport its produce [or 
heads] to their nests: (Aboo-Ziyad, TA:) a certain plant, the produce [or head] whereof (which is rough 
[or prickly], TA) clings to the wool of sheep, (K,) and to the fur of camels, in their places of pasturing: 
(TA:) its leaves are like those of purslane (5), or narrower, and at its leaves are compact and hard 
prickles, having three forks: [hence it seems to be a species of three-horned caltrop: or for “ three, ” we 
should perhaps read four: (see another application of the word in what follows:)] the drinking [of an 
infusion] thereof has the effect of crumbling the stone of the kidneys and bladder; and the drinking of 
the expressed juice of its leaves is good for the venereal faculty, and for difficulty in the discharge of 
urine, and for the bite of vipers; and the sprinkling it in the dwelling kills fleas: (K:) also, accord. to Aboo- 
Nasr, the produce of the [plant called] JË: (TA:) and sharp. hard prickles or thorns: (TA in art. &:) n. un. 
with ë: (S, Mgh:) which some hold to apply to any fruit, or produce, of a plant, that is of the kind termed 
pes [i. e. forming a compact and roundish head]; and hence, to the pod of the cotton-plant: and it also 
signifies a prickle, or thorn. (TA.) [Hence,] 4 ikai äi) (tropical:) Verily he is rough. (A, TA.) And ‘us! ki 
Cal yal (assumed tropical:) Verily they are strong: and of one person you say Agus | Gas. (TA) And | Akiva 
(TA in that art., q. v.) [See also &5.] — 

- See also Sus — 


- Also [(assumed tropical:) Caltrops, as meaning] a kind of instrument used in war, (S, K,) made like the 
44 mentioned in the first sentence of this paragraph, (S,) or like the prickles of the <l44, (K,) of iron, (S, 
K,) or of canes, (K,) and sometimes of wood, (TA,) and cast, (K,) or set up, (TA,) around the army, (K, TA,) 
in the ways of the horses. (TA.) — 

- And (tropical:) Rancour, malevolence, malice, or spite; and enmity; (K, TA;) as also 4 ika , (K,)and | 
PEENES and | asd | (S, K. [The last in the CK written 4SL:4; but expressly said in the TA to be with damm, 
and so written in copies of the S and K.]) You say, ẹ FLAWS isle oie and | POREN [In his bosom is 
rancour, &c., against me]. (S.) <h> oa Gls (assumed tropical:) Affected with rancour, malevolence, 
malice, or spite; and enmity: (TA:) or angry. (K.) You say, wo we call een ayy (assumed tropical:) Verily 
he is affected with rancour, &c., of the bosom against such a one. (TA.) — 

> Osa Alas (assumed tropical:) Courageous [and strong]; not to be attempted [in fight]. (A, TA.) [See also 
ikuna Suan Chas 4648 [éK : see LAS, (of which it is properly the n. un.,) in four places, Iua clus sia : 
see åSlua 4Slua 4SLGA Åna : see ALS, last two significations. “Sues 4Sa Ahad : see Aad last two 
significations. — 

- Also, (S, IF, K,) and 4 GS, (K,) so accord. to Az, on the authority of Lth, but in the 'Eyn, and also in 
the Moheet, as Sgh says, 4 43, which (SM says) is probably a mistranscription, (TA,) The hedge-hog: 
('Eyn, S, K:) or a large hedge-hog. (TA.) 

Jua 


8 daial Jaial He hunted, caught, snared, or entrapped, the [young lizards termed] Js, pl. of Jos. (O, K. 
*) Jua Ux The young one of the [kind of lizard called] S, (AZ, S, Mgh, K,) when it first comes forth 
from its egg: (AZ, S, K:) it is next called GIL; then, Hbi; then, i yai; and then, <u: (S and L voce Hia: 
[but see this word:]) pl. [of pauc.] Jussi (K) and [of mult.] Os (S, K) and ča, with kesr, and 4lus, (K, 
TA,) with kesr and then fet-h. (TA. [In the CK 4L4,]) [Hence,] Jaai sii, (S,) or Jaa sil, and | Jas sl, (K,) 
The [lizard called] G4, (S, K.) [Hence also,] Jaa Gu asl Y, i. e. | will not come to thee ever, (S, K,) until 
thy death: (S:) because the tooth of the d= does not fall out: (S, K:) a prov. (S.) dass JKA : see Us [of 
which it is the dim.]. 


eo 


1 dea dana ama decd, (S, Msb, K,) aor a4, (Msb, K,) inf. n. 24, (Mgh, Msb,) He cut it; or cut it off: (S, 
Msb, K:) he cut it off entirely. (Mgh, Msb.) — 

- Hence, 3241) aus: (S:) you say, ód aus, (K,) inf. n. as above, (TA,) He cut the vein, and then cauterized 
it to prevent the flow of the blood: (K:) or this is an elliptical expression, originally 352!) a3 aus, meaning 
he stopped the flow of blood from the vein by cauterization. (Msb.) And hence, (Mgh,) è sa! £5 6 Lil, (S, 
Mgh,) or 5! á 243 | bil [Cut ye off his hand, then cauterize it], (S, * Mgh, * TA,) in order that the blood 
may stop. (S, Mgh, TA.) You say also, PERI Cais, meaning | cauterized the beast by successive 
operations. (Bd in 69:7.) — 

- [Hence, also,] <lall 445, (K,) inf. n. as above, (TA,) He stopped the disease by a remedy. (K.) And Aa) aiana 
ele, and elaall, His mother stopped his sucking, and his food: (TA:) and 4¢ls_) au4 [His sucking was 
stopped]; (K;) said of a child. (TA.) And sisal Ud aus, (K,) inf. n. as above, (TA,) He prevented such a one 
from attaining the thing. (K.) And oa ok es dual Ul | cut off from him the thing, so that he cannot 
attain aught thereof. (TA.) See also 244, below. — 


- You say also, aeeu4, aor a4, inf. n. 2544, It caused them to pass away, come to an end, cease, perish, 
or come to nought. (Zj, TA.) See, again, 255, below. 

= Jall å aus, (TK,) inf. n. 244, (Yoo, K,) He strove, laboured, toiled, or exerted himself, and wearied 
himself, in work. (Yoo, K, TK.) 7 quail aal auai a~! It was, or became, cut, or cut off: (S, Msb, K:) [or it 
was, or became, cut off entirely: see 1, of which it is the quasi-pass.] pha albus A sword; because it cuts 
that upon which it comes: (Msb:) or a sharp sword; (S, K, TA;) and in the same sense applied to a [knife 
such as is termed] 43: (TA:) and (so in the S, but in the K “ or ”) the edge of a sword, with which one 
strikes. (S, K.) — 

- alos aula lasting night: (K:) or a night of lasting evil, especially. (TA.) e> è sà Unluckiness, or 
inauspiciousness. (S, * K, * TA.) Some explain it thus in the passage here following. (S, * TA.) — 

(Jel,) or made it to prevail against them by his power, (Bd,) [seven nights and eight days] consecutively; 
(T, S, Bd, K, Jel;) an expression taken from the repetition of the act of cauterization, (T, Bd, Jel.) i. e. the 
act of the J t; (Jel;) whence this word (as) is applied to anything made consecutive; (T, TA;) and 
àsà is its pl.: (T, Bd, TA:) or 254 signifies the making consecutive. and, as an epithet, consecutive, and 
continuous from first to last: (Fr, TA:) or, accord. to some, 2 =I! aay means the days that are 
consecutive with evil especially; and such ISd thinks to be the meaning: (TA:) or è 5) AÑ means the 
nights that cut off good, or prosperity, (4 35 445.) from their people: (S, * K: [and the like is said by Bd 
in 69:7:]) or 4s 545 in the Kur means causing them to pass away, come to an end, cease, perish, or come 
to nought: (Zj, T:) or it may be an inf. n., meaning for the purpose of cutting off: or an inf. n. of a verb 
meant to be understood, as a denotative of state; i. e. | Ú A3 gen [agreeably with the explanation of 
Zj]; and this is confirmed by the reading with fet-h [i. e. e544, though this is a very rare form of inf. n.]: 
(Bd:) you say 2 sss au, (K,) in which case the latter word is an inf. n. used as an epithet, meaning cutting 
off, or preventing, good, or prosperity; (TA;) and asus au), which has a similar meaning. (K, TA.) a> avs ; 
pl. 254: see this latter word. denx0 auaa aaia A cause, or means, of cutting off, or stopping; (T, K, TA;) 
syn. ibi, (T, TA.) So in the saying, +18 daid’ IM This is a cause, or means, of cutting off, or stopping, the 
disease. (K, * TA.) And hence, (TA,) Bot iai; äl aaia 4a pall ie, a trad., (T, S, TA,) meaning 
[Keep ye to fasting, for it is] a cause, or means, of stopping venereal intercourse, [and a cause, or means, 
of dispelling exultation, or excessive exultation, and resting the mind upon things agreeable with natural 
desire:] (TA:) or an impediment to venery, and a cause of diminishing the seminal fluid, and of stopping 
venereal intercourse or passion, &c. (T, TA.) e s= 294 A child (TA) whose sucking is stopped: (K, TA:) 
and whose food is stopped. (TA.) And A child badly fed. (S, K.) Hence the prov., asia Gé (554 als [The 
lapping of a little puppy that had been badly fed]: said on the occasion of a greedy person's taking much 
of a thing that he had not been able to obtain, and that he had became able to obtain; or in ordering 
one to take much when able. (TA. [See Freytag's Arab. Prov. 2:817; where another reading is given, 
namely, Ls pää in the place of 5434, as well as the reading here given.]) 

ga 


1 Giese Ges Éh, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) which may also be written and pronounced G44, with the 
dammeh suppressed, (S,) and G4, (K,) aor. G=4, (TA,) inf. n. G4 (S, * Msb, K, * TA) and +5, (Ham p. 
657, and Bd in 2:77,) He, or it (a thing, S, Msb), had, or possessed, the quality termed G4 [which see 
below; i. e., was, or became, good, or goodly, (generally the latter,) beautiful, comely, or pleasing, &c.; 


and | œ~ often signifies the same, as in the phrase odie Qisad it was, or became, good, &c., in his 
estimation]: (S, K, TA:) and [in like manner] gÍ | 45 means Zeyd became possessed of oà. (Mughnee 
in art. =.) — 

- One may not say ó+, transferring the dammeh of the oto the z and making the former letter 
quiescent, except in one case; because it is [virtually, together with its agent expressed or implied, in 
this case,] a predicate: [see I'Ak p. 234:] this is allowable only in the case of a verb of praise or dispraise; 
é, in respect of the transference of the medial vowel, being likened to a4 and ói, which are originally 
aaiand oh: and thus one does in all verbs like these two in meaning: a poet says 
U Aij Us che Galil! ay al 
GS 13 Gad 1 gb gh ahel 
[Men have not withheld from me what | have desired, nor do I give them what they have desired: good, 
or very good, is this as a mode of conduct!]: meaning al i GLa, (S, TA.) You say also, 435 G44, [meaning 
Good, or goodly, &c., or very good &c., is Zeyd! or] meaning iÍ Į 4 [i. e. how good, or goodly, &c., is 
Zeyd! as also 4 4iuai ú]. (B, TA in art, dius diina dice gua dike 2 (4, (S, K,) inf. n. Gods, (S,) He made it, 
or rendered it, 64 [i. e. good, or goodly, (generally the latter,) beautiful, comely, or pleasing, &c.]; (K;) 
he beautified, embellished, or adorned, it; (S, TA;) as also \) 4al . (TA.) You say, Gusl l 4ui5 G6! The 
shaver beautified, or trimmed, his head. (TA.) And Gus A dale 6 (5 US all [Who hath made good, or 
goodly, everything that He hath created], in the Kur [32:6], means ¢¢ US GIS Gis [hath made good, or 
goodly, the creation of everything]. (TA.) — 

- [See also Ga35,] — 

- And see 10. 3 Guill A dual! sil (S, TA) Verily | contend with men for thy superiority in G44 [i. e. 
goodness, or goodliness, &c.]. (TA.) [G+'S followed by an accus. is rendered by Golius, as on the 
authority of J, who gives no explanation of it 
Bene tractavit et egit. ”] 4 Gus oial Qual Gus! Gus! as an intrans. v.: see 1. — 

- Also He did that which was w5 [meaning good, comely, or pleasing; he acted well]; (Msb;) he did a 
good deed: (Er-Raghib, TA:) [for] G4! is the contr. of bela; (K:) it differs from ales] in being to oneself and 
to another; whereas the latter is only to another: (TA:) and it surpasses J$, inasmuch as it means the 
giving more than one owes, and taking less than is owed to one; whereas the latter means the giving 
what one owes, and taking what is owed to one. (Er-Raghib, TA.) You say, ail) &iaÍ and 4: [I acted, or 
behaved, with goodness, well, or in a good or comely or pleasing manner, towards him; did good to him; 
benefited him; conferred a benefit, or benefits, upon him]: both signify the same: (S, TA:) and hence, in 
the Kur [12:101], Gaull Gs os Al 4 so Gaal & meaning él [i. e. He hath acted well towards me, when he 
brought me forth from the prison]: (AHeyth, Az:) or, accord. to some, the verb in this case is made to 
import the meaning of cab} [which is trans. by means of œ, i. e. He hath acted graciously with me]. 
(Mughnee in art. =.) — 

- Juss is also explained as meaning Oak! [i. e. The being sincere, or without hypocrisy; or the 
asserting oneself to be clear of believing in any beside God]; which is a condition of the soundness, or 
validity, of os! and ay together: and as denoting watchfulness, and good obedience: and as 
meaning the continuing in the right way, and following the way which those [of the righteous] who have 
gone before have trodden; this last being said to be the meaning in the Kur 9:101. (TA.) 
= As a trans. v.: see 2, in three places. — 


- Aisa! also signifies (tropical:) He knew it: (S, K, TA:) [or] he knew it well; (Er-Raghib, Msb;) and so ġa! 
44, as in the saying, 4454J4 Gus: s (assumed tropical:) He knows well the Arabic language. (MA.) Hence 
the saying of 'Alee, AAS) Le Jal OR (tropical:) [The value of the man is what he knows, or knows well]. 
(TA.) Cgiawdd Le et Galil is another saying of 'Alee, meaning (tropical:) Men are named, or reputed, in 
relation to what they know, and to the good deeds that they do. (TA.) — 

-4 ual and 4indi te: see 1, last sentence. You say also, | Aids ú [i. e. How very good, or goodly, &c., is 
he!]; using the dim. form; like Fear ú [q. v.]. (S and K in art. ele.) 

= Also He (a man, lAar) sat upon a high hill, or heap, of sand, such as is termed G44. (IAar, K.)5 Gass 
Chua Guat Qua Qual: see 1. — 

- Also i. q. Já [i. e. He beautified, embellished, or adorned, himself: and he affected what is beautiful, 
goodly, or comely, in person, or in action or actions or behaviour, or in moral character, &c.]. (TA.) 
[444 said of a woman, occurs, in the former sense, in the S and K in art. 3, and in the TA in art. bä, 
&c.] — 

- Gesh48 sles! J5 He entered the hot bath and was shaven. (TA.) 6 Ciwlsd galai Gul gulai [He affected to 
be 45 (i. e. good, goodly, beautiful, comely, &c.), not being really so]. (A in art. +=. [See 6 in that art.]) 
10 Aiisatial diuaial Gatos distil Aisa! diuatul åiuainl He counted, accounted, reckoned, or esteemed, 
him, or it, œ [i. e. good, goodly, beautiful, comely, pleasing, &c.; he approved, thought well of, or liked, 
him, or it]; (S, K;) as also | 4%, inf. n. č}. (Har p. 594.) Hence the saying, Gul giall 5 aLi Iih Cain 
[The making this word perfectly declinable is approvable, but the making it imperfectly declinable is 
agreeable with analogy]. (TA.) Gus Gus G45 (S, K, &c.) and | G44, which is of the dial. of El-Hijaz, and 
Ņ4 ¿xá , (MF, TA,) Goodness, or goodliness, [generally the latter,] beauty, comeliness, or pleasingness; 
contr. of zi: (S:) i. q. J: (K:) but accord. to As, [when relating to the person,] č> is in the eyes, and 
Ul4s is in the nose: (TA:) symmetry; or just proportion of the several parts of the person, one to another: 
(Kull:) or anything, moving the mind, that is desired, or wished for; such as is approved by the intellect; 
and such as is approved by natural desire; and such as is approved by the faculty of sense: in the 
common conventional language, mostly applied to what is approved by the sight: in the Kur, mostly to 
what is approved by mental perception: it is in accidents as well as in substances: (Er-Raghib, TA:) the pl. 
is 4 ĉl, (S, K,) like 225% pl. of 454), and ål pl. of 424, &c., (Har p. 9,) contr. to rule, (S, K,) as though 
pl. of 4 G34 or 4 454: (S accord. to different copies:) or, accord. to Lh and Eth-Tha'dlibee, G54 has 
no proper sing. (TA.) ENE ail id 5, in the Kur [2:77], means And say ye to men a saying having in it 
goodness (Cas í Y Á): or Úi may mean Ú: (Zj, TA:) and some read here Ú: and some, “sd, accord. 
to the dial. of El-Hijáz: and some, | 444, as an inf. n., like (6 4: (Bd:) but AHat and Zj disallow this; the 
former saying that .44 is like ski [as fem. of adi denoting the comparative and superlative degrees], 
and therefore should have the article J). (TA.) Hiss 43 5, Guy úa; 5, in the Kur [29:7], means [in like 


os B80 


manner] And we have enjoined man to do to his two parents what is good (Uss 483 4): (TA:) and here 
[also] some read las; and some, Bad), (Bd.) [See another ex. of a similar kind, from the Kur 18:85, voce 
ú, near the beginning of the paragraph.] — 

- cusall ar [The convolvulus cairicus of Linn.; abundant in the gardens of Cairo;] a certain plant that 
twines about trees and has a beautiful flower. (TA.) — 

- See also cima Gas Gud 544 Having, or possessing, the quality termed (4 [which see above; good, or 
goodly, (generally the latter,) beautiful, comely, pleasing or pleasant, &c.]; (Msb, K, TA;) either 
intrinsically, as when applied to belief in God and in his attributes; or extrinsically, as when applied to 


war against unbelievers, for this is not good in itself: said to be the only epithet of its measure except 
Obs: (TA:) and 4 č signifies the same, (IB, K,) because from G44, like ¿bé and Ñ from abe and ais, 
(IB, TA,) and | Ss, (K,) but this is an intensive epithet, [signifying very good or goodly &c.,] (IB, TA,) 
and J) G44, (K,) also an intensive epithet, (S, IB,) and | S=4, (K,) [properly signifying being, or 
becoming, good or goodly &c.,] cited by Lh as used in a future sense, (TA,) and | č% as applied to a 
face: (K:) the fem. is dias, and 4 +4, applied to a woman, (S, Msb, K,) though the corresponding masc. 
of this latter, namely, 4 goal; is [said to be] not used (S, K) as applied to a man [in the sense of ¢44], 

(S,) [but the phrase les 5 iaf 34 as meaning K4 5 å nia is mentioned in the S in art. oas, (see čal, and 
see also the pl. wlSi in what here follows „Jand | UA: : (S, K:) the pl. masc. is dss, (Msb, K,) pl. of Gos 
used as an epithet; but when 44 is used as a [proper] name, its pl. is sites; (Msb;) and Sus may also 
be pl. of Gass; (TA;) and Gsil&d, (Sb, K,) pl. of | SK, which has no broken pl.: (Sb:) and eal wll means 
Hia [the good, or goodly, &c., of the party, or company of men]: (K:) the pl. fem. is Ss, (K,) like the 
masc., pl. of ¢44, and the only instance of its kind except Cac, pl. of exe. (TA.) You say G48 Gus US) [A 
man very good or goodly &c.], using as an imitative sequent [for the purpose of corroboration]. (S.) 

- [Gas Guas A tradition of good authority; generally applied to one transmitted in the first instance by 
two or more relaters. — 

- Also meaning Good, comely, goodhumoured, pleasing, or pleasant, discourse or talk.] — 

- ĠA The bone that is next to the elbow; as also | ġa : (K:) or the extremity of the bone of the 
upper half of the arm next the shoulder-joint, because of the abundance of flesh that is upon it; the 
extremity of that bone next the elbow being called Zll: (TA in art. e4:) or the upper part of that bone; 
the lower part thereof being called cll. (Fr, TA in that art.) — 

- A kind of tree, of beautiful appearance, (K, TA,) also called the eV, that grows in rows upona hill, or 
heap, (S,) of sand; so called because of its beauty; whence the Sis called Gus! úi: thus described by 
Az, on the authority of 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) — 

- [And hence, perhaps,] 4 signifies also A high GS [or hill, or heap, of sand]: (IAar, K:) whence it is 
used as a [proper] name of a boy. (IAar, TA.) 

= See also (4, first sentence. Gus Qual Gadll: see Gina Qua Gd idl: see 544, first sentence. iiia 
diss dike dina Guus A ledge (45) projecting from a mountain: pl. Gos. (K.) iua tiina Aine gua 444 fem. of 
Gos [q. v.]. (S, Msb, K.) — 

- Also, [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, A good act or 
action;] an act of obedience [to God; often particularly applied to an alms-deed]: (Ksh and Bd in 4:80:) 
and the reward [of a good action]: (Er-Raghib, TA:) a good, benefit, benefaction, boon, or blessing: (Ksh 
and Bd ibid.:) contr. of iia [in all these senses]: (S, K:) as contr. of this latter word, it signifies any 
rejoicing, or gladdening, good or benefit &c. that betides a man in his soul and his body and his 
circumstances: (Er-Raghib, TA:) pl. Ċú%4: (K, and Kur 7:167, &c.:) it has no broken pl. (TA.) Hence, in the 
Kur 4:80, it means Abundance of herbage, or of the goods, conveniences, and comforts, of life; 
ampleness of circumstances; and success: and 44 there means the contr. of these. (Er-Raghib, TA.) In 
the Kur 11:116, “UA! js said to mean The five daily prayers, as expiating what has been between them. 
(TA.) — 


- As an epithet, [fem. of 644,] it is applied to an accident as well as to a substance. (Er-Raghib, TA.) 5 
cote (glue Ghee Que Ge Qual: see G44, and iÍ; the latter, in three places. clus slid: see GUA Gus 
gus gles: see Gaus Gund GOS: see gues Gad G8 [dim. of G48. — 

- Also] A high mountain: whence it is used as a [proper] name of a boy. (TA.) ames cima Os Ai 
One's utmost, [or rather one's best,] or the utmost of one's power or ability or deed or case: so in the 
saying, 13S Jä Gf SGA [His utmost, or best, &c., is, or will be, the doing such a thing]: and \ ¿4x 
means the same. (K, * TA.) stisss elias : see what next precedes. 

= Also A kind of tree, with small leaves. (K.) Gus Glus Gs ; and its fem., with ë: see G44, in three places. 
Chula gula Gules : see Gus, — 

- [Hence,] ġa The moon. (AA, S.) baf, fem. +5, pl. width: see Gud, — 

- G89) denotes the comparative and superlative degrees [of 64]; as in the phrase Rrra A [He, or it, is 
the better, and best; or the more, and most, goodly or beautiful or comely &c.]: (K:) 4 (All is the fem.; 
as in the phrase (4! 2341 The best names; those of God; which are ninety and nine: (Jel in 7:179:) it 
signifies the contr. of i sul: (S, K:) the pl. of Cod is Gul YI, (K.) In the saying, in the kur [6:153 and 
17:36], Gadl Ga call ï piil Jú | $983 Y 5 [And approach ye not the property of the orphan, to make use of 
it,] except by that act which is best to be done with it, the meaning is, such an act as the taking care of it, 
and increasing it: (Bd:) or, as some say, the meaning is, the taking, of his property, what will [suffice to] 
conceal those parts of one's person that should not be exposed, and stay one's hunger. (TA.) [The fem.] 
4 Ál is applied to accidents only: not to substances. (Er-Raghib, TA.) It means also, [as an epithet in 
which the quality of a subst. predominates, That which is better, and that which is best. And hence,] The 
good final or ultimate state or condition [appointed for the faithful]: (K:) so, it is said, in the Kur 41:50. 
(TA.) And The view, or vision, of God; (K;) accord. to some: but it is said that in the Kur 10:27, it means 
Paradise; and 85, which there follows it, means the view, or vision, of the face of God. (TA.) And 
Victory: and martyrdom: (Th, K:) whence, [in the Kur 9:52,] oui (543) [one of the two best things]; (K;) 
victory or martyrdom. (Ksh, Bd, Jel.) And The saying “il ï ay) Ï. (Jel in 92:6 and 9.) The pl. of 4 +All is 
AGLAW and 4 ĠA, (K, [the latter like 55 pl. of 245, but misunderstood by Freytag as syn. with 
él, which next follows it in the K,]) neither of which is used without the article J. (TA.) Aiisl la: see 
4, last sentence but one. omai uai Les oaa Gus! Gad a subst. of the measure Jai; (K;) or rather an inf. 
n. used as a subst.; (TA;) pl. G43: whence AREG GUS (K) [Caligraphy; or] deliberate, orderly, and 
regular writing; (TK;) [or close and compact writing, without spaces, or gaps, and without elongation of 
the letters;] contr. of Gall, (K. [See Gauss Gude ([.dee GUS : see ČAS, and Gass Gade (ula: see Jas 
gua (usd Doing, or who does, that which is “4 [meaning good, comely, or pleasing]; (K, TA;) as also 4 
óta : (K:) or the latter [is an intensive epithet, meaning doing, or who does, much that is good, comely, 
or pleasing: or] means constantly doing that which is G4. (TA.) — 

- Gjall Gye áll ú, in the Kur 12:36, means (tropical:) Verily we see thee to be of those who know, or 
know well, the interpretation of dreams: (Ksh, Bd, TA: *) or (assumed tropical:) of those endowed with 
knowledge: or of the doers of good to the prisoners: (Ksh, Bd: ) or of those who aid the weak and the 
sufferer of wrong, and visit the sick. (TA.) Haa iuan (pure Aids [A cause of good: pl., app., 4 ól; 

like as ss, originally čs, is said to be pl. of dela, originally Bj], You say, aul 4 iiaa RESA dd [This 
food is a cause of good, i. e. beneficial, to the body]. (S.) Gauss Gass: see Glass Glide Jos: see Gude 
(plas él The beautiful places [or parts] of the body: (K:) accord. to some, (TA,) the sing. is 4 G=5«: or 
it has no sing.: (K:) the former opinion is disapproved by ISd.: the latter is the opinion of the 


grammarians and of the generality of the lexicologists: and therefore, says Sb, the rel. n. is | Ceili ; for 
if Gul had a sing., it would be restored to the sing. in forming the rel. n. (TA.) You say, Cull EEES ii 
Such a woman has many beautiful places [or parts] of the body. (TA.) And 4a sass Guiles [The 
beauties of the face, and its defects]: (K in art. cl:) [for] Gul signifies the contr. of glue, (S.) — 

- [As contr. of gla, it signifies also Good qualities of any kind: and also good actions; like ins: 
agreeably with an explanation in the KL, e4sS4.] — 

- See also (48: — 

- and ilaa ilaa Guiles Silaa Äi : see the next preceding paragraph. 

gua 


1 aa Gua Lud, (S, Msb, K,) aor. 543, (Msb, ) inf. n. 544, (S, Msb,) and some say that #544 also is an inf. n., 
(Msb,) [but this is properly an inf. n. of un.,] He (a man) supped, or sipped, or drank by little and little, 
(K,) soup, or broth, (S, K,) or 3:54, and the like; (Msb;) as also 4 45! (S, K) and 1 4, (K,) or the last 
means, in a leisurely manner. (Sb, S.) You say also, Baal 5 bud Co gad [I supped, or sipped, one sup, or sip]. 
(S.) And © 54:8 as meaning | drank [or supped or sipped] what is termed + s5 and «las, (ISk, TA. ) [Hence,] 
cds) | lial) ols (assumed tropical:) [They sipped the cup of death; lit, deaths]: and 4 sil Coll | 588) 
(assumed tropical:) [They sipped the draughts of sleep; meaning they took naps]. (TA.) — 

- One says also of a bird, +UI 3, (Msb, K,) aor. as above, (Msb,) inf. n. 54, (Msb, K,) like as one says of 
aman, Gy (TA;) [He sipped the water:] one should not say, in this case, Gs, (Msb, K.) Hence the 
prov., (Msb,) oil pS às [A sleeping like the sipping of the bird] i. e., of short duration; (S, M, Msb, TA;) 
likened, in its quick ending, to a bird's swallowing water: (Msb:) in the copies of the K, 45: [a day]; and so 
in [some copies of] the S, and in the A. (TA.) And the saying, pon puss da si Ci slept [a sleep like the 
sipping of the bird; meaning,] a short sleep. (T, Msb. *) 2 544 see 4, in two places. 3 sLula] suis He 
supped, or sipped, with him soup, or broth, &c.] You say, f% uk aula [I supped, or sipped, with him a 
bitter cup]. (TA.) 4 G54!) Addl , (S, K,) inf. n. KS], (TA,) | made him, or gave him, to sup, or sip, the soup, 
or broth; (S, * K;) as also | Ais | (K,) inf. n. iai, (TA.) It is said in a prov. 

[For the like thereof | used to give thee the mouthfuls of soup to sup, or sip;] meaning (assumed 
tropical:) for the like of this case I used to act with goodness to thee. (A, TA. [See also Freytag's Arab. 
Prov. 2:437; where we read %4 5 Lesi see 1. 6 | l~ | gulai (TA) They supped, or sipped, [soup, or 
broth, &c.,] one with another. (KL.) 8 jus] see 1, in three places. — 

- [Hence also,] yall 3 ial, and AMI, and aá, (assumed tropical:) He elicited, or exacted, the 
utmost pace, or power of going on, of the horse, and of the he-camel, and of the she-camel. (TA.) ss 
Lua Gas: see gua sud clas, inf. n. of 1. — 

- See also Spun o pua pua Lua (ua b gai eL A single act of supping or sipping; (S, * K;) as also | 544; 
but the former is the more chaste: (K:) some say that these are dial. vars., like ii and igi and dé 8 and 
ae A: but accord. to Yoo, the former denotes the act, and the latter is the [proper] subst. (TA.) See also 
what next follows, 5 paa o pua gua Lua Qua dud A sup, or sip; i. e. a small quantity of what is supped, or 
sipped: (K:) or as much as is supped, or sipped, (33) at once: (S:) or a mouthful of what is supped, or 
sipped; and some say that 4 $5% is a dial. var.; but others, that this is an inf. n. [of un. I: (Msb: ) pl. as 
[for an ex. of which see 4] (Msb, TA) and 1544 or GI 544 or Gl 544 (Msb) and [of pauc.] Aiud! and 3 jual [in 
some copies of the K, erroneously, basal, and pl. pl. taf [or rather vl], (K,) which ISd thinks to be 


rather a pl. of | lS, contr. to rule. (TA.) You say, ® 544 UYI csi [In the vessel is a sup, or sip]. (S, Msb.) 
See also clus clad (6545 A well-known kind of food; (S;) soup; i. e. what is supped, or sipped; (K;) thin 
cooked food, (Sh, IAth, Msb,) that is supped, or sipped, (IAth, Msb,) such as is prepared for one who has 
a complaint of his chest, (Sh,) made of flour and water and oil or grease, and sometimes sweetened: 
(IAth:) also called 4 544 (Sh, S, Msb, K) and | FENES (Sh, K) and | and | 544; (K;) the last two, the latter 
of which is like the inf. n., mentioned by IAar, but regarded by ISd as of doubtful authority. (TA.) See also 
gua gud 3544: see what next precedes. — 

- Also One who sups, or sips, much: (S, K:) an epithet applied to a man. (S.) ima 4s Gus rae : see clad 
ola œl ] act. part. n. of 1. Hence,] áil «l [lit. The supper, or sipper, of gold;] a surname of Ibn- 
Judh'an, because he bad a vessel of gold from which he supped, or sipped. (S, CK.) == >< 4 [The 
mouth; lit. the place of supping, or sipping]. One says of him who is short, EATA] ary.) 34 [He 
has the mouth near to the anus]. (TA.) 

oe 


1 los (ue Lie us: see 8. 

= SU Cys j, q. EENES [i. e. | knew the news certainly; or knew somewhat of the news; see 4 in art. o]; 
as also Gindi | 351. (S, TA.) And aussi à Le (25 He knew what was in his mind; as also 4 suis! . (K.) One 
says also, Libs wl Suds) Já | čs, meaning Hast thou found, or discovered, [or learned,] anything from 
such a one? (Az, TA.) 4 Gus see 1. 8 Quisi ia] (uta) ia! (uti! Suis! He dug out the sand froma ss 
to procure the water beneath: (S:) he dug out the earth for the water to come forth: (TA:) and Ha (wd! 
(T, K) he fetched out, by digging, the water of a a; so as heard by Az from more than one of Benoo- 
Temeem: (TA:) or he dug a =; as also J) oles . (K.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) He asked, or sought, information, news, or tidings. (TA.) — 

- See also 1, in two places. =a > Us (44: see what next follows. 4s > oa (4 (T, S, K) and 4 
«== (Ahmad Ibn-Yahya, AAF, K) and |) (4, accord. to the K, but this is unknown, and the correct word 
is bss, [or rather 4 .4,] mentioned by IAar, (TA,) Water which the earth imbibes from sand [above it], 
and which, when it reaches what is hard, is arrested thereby: one digs out the sand from over it, and 
draws it forth: (S:) or accumulated sand, beneath which is hard rock, so that, when the sand is rained 
upon, it imbibes the water of the rain, which, reaching the rock beneath, is arrested thereby, and the 
sand prevents the heat of the sun from drying up the water; wherefore, when the heat is vehement, the 
upper portion of the sand is dug out from over the water, and it wells forth, cold and sweet, and is taken 
by little and little: (Az, TA:) or soft, or plain, ground, in which water remains and collects: or rugged 
ground, over which is sand, that collects the rainwater; so that whenever a bucketful is drawn forth, 
another collects: (K, TA:) so in the M: (TA:) pl. [of pauc.] U4! (S, K) and [of mult.] ta: (K:) ¢LaA/ is syn. 
with 5108. (S.) [See also č 944.] — 

- (= also signifies A small quantity of water; and so \) 44. (Th, TA.) == oa oa 4 E: See os Ge 
iS ss Ue see elua clin Cos: see (an. 

ia 


1 G5, (Msb, K,) aor. ©3055, [contr. to general rule in the case of an intrans. v. of this class, unless the 


sec. pers. of the pret. be Guns which seems to be not improbable,] inf. n. G35, (Msb,) It (a plant, or 
herbage, Msb, or a shoot of a palm-tree cut off from the mother-tree, or plucked forth from the ground, 


and planted, K) dried, or dried up. (Msb, K.) [Accord. to my copy of the Msb, the same is said of a well; 
but | incline to think that ou is here written by mistake for G4 (meaning straw) or some similar word.] 
You say also, ag Us, (IAar, S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) or inf. n. Chg hd, (IAar,) and, as some 
say, O54; (A'Obeyd, S;) and J Cisis! ; (TA;) The child, or young one, (S, A, K,) of a she-camel, (IAar,) dried 
up in the belly, (S, A, K,) or womb, (TA,) the time of the birth having been exceeded. (TA.) And ¿8 cus 
(A, K,) and ai, (Yoo,) and | “s4a!, (S, K,) and 4 “tai! (Yoo, K,) The arm, or hand, dried up; (S, A;) 
and became unsound in its veins or ducts, and so rendered motionless; syn. oils. (S, K:) or, as some say, 
became slender and small. (TA.) 

= ahs, (S, Msb, K,) aor. 3084, [in this case agreeable with general rule,] inf. n. OM, (Msb, TA,) He cut it, 
namely, 45 [or dry herbage]: (S, Mgh, Msb, K:) and he collected it; as also 4 444s! : (TA:) or the former 
has the former signification [only]; and J the latter signifies he sought it, and collected it. (S, K, TA.) You 
say also, eo Gi He collected dry herbage (U4) for his camel. (TA in art. Ji.) And 4213 le GS He cut 
dry herbage (iis) for his beast. (TA.) And 4si¢ le O55 He beat the branches of the trees so that its 
leaves became scattered [for, or upon, his sheep or goats]; like G34. (TA.) — 

- Also, (S, K,) aor. as above, (S, A, K,) and so the inf. n., (TA,) He threw to him (namely a horse) U4 [or 
dry herbage]; (S, K;) he fed him therewith. (A, TA.) Az says, | have heard the Arabs say to a man Gls 58 G35 
[Feed thou thy horse with dry herbage]. (TA.) Hence the prov., easy 3 EREN [I feed thee with dry 
herbage and thou dungest upon me]: (S, A, K:) and if it were said with ENEN] o 

| carry thee, ”] it would not be strange: (S:) applied to him who does evil to one who does good to him: 
(Az, K:) or to any one to whom a benefit has been done and who requites it with the contrary thereof, or 
is not grateful for it nor profits by it: and thus the prov. is related in the T and S and M and A [and K]; but 
by 'Abd-es-Seldm El-Basree, ceitissi 5 ģáÍ, (TA.) — 

- Hence, (A,) JÅ Gis, (S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) and Az adds vÍ, (TA,) (tropical:) He 
kindled the fire; or made it to burn, or to burn fiercely; (S, A, K;) and fed it with firewood, like as one 
feeds a beast with Us: (A, TA:) or he collected to it what was scattered of the firewood: (TA:) and he 
stirred it. (K.) — 

- And $b% Gis, aor. and inf. n. as above, (tropical:) He kindled, and excited, or provoked, war, or the 
war. (TA.) — 

- And Uda Gis (tropical:) He improved, or made good, the condition, (A, K,) or property, (O,) of such a 
one. (A, O, K.) — 

- And 414 G84 (tropical:) He multiplied his property, or made it to be much, (A, K, *) by [adding to it] the 
property of another: (A:) or Yu 4: Gi he put property into, or among, his property: (Skr:) or he 
strengthened him with property. (El-Bahilee.) — 

- And 4agu O35, (S, A, O,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He feathered his arrow: (A, O:) or 
stuck the feathers upon the sides of his arrow: (S:) or mounted them upon his arrow. (TA.) 4 čal It 
(herbage) became in such a state that it might be cut (ISh, K) and gathered, (TA,) being dried up. (ISh.) — 
- A eutsi: see cuts, — 

- Also <a! She (a woman, S and K, and a camel, TA) had her child, or young one, dried up in her belly. 
(S, K.) 

= ai isl [May God make his arm, or hand, to dry up; or to become unsound in its veins or ducts, and 
so rendered motionless;] is a form of imprecation used by the Arabs. (TA.) — 


- Ñ Gis! He cut (K) and collected (TA) ss [or dry herbage] with such a one; (K;) as though he helped 
him i in doing so. (TA.) 8 424! : see 44, in two places. 10 isl) Gisiul ; and Ail afai: see äs; and ois 
5S (S, Mgh, Msb, K) and J, G84, (S, Msb, K,) but the former is the more common, (Msb,) and J c=, (K,) 
A garden: (El-Farabee, S, Mgh, Msb, K: *) or a garden of palm-trees: (AHat, Msb:) pl. Gls (S, Msb) and 
uss, (Msb.) — 

- Hence, (tropical:) A privy; (El- Farabee, S, A, Mgh, Msb, K;) likewise called ći % or 4 Gall : (Msb:) 
because they used to ease themselves in the gardens: (S, Mgh, Msb, K:) then, when they made privies, 
they applied thus this appellation: (Msb:) and in like manner, J ČŠ ; but accord. to the Abridgment of 
the 'Eyn., this is proper, not tropical: (Msb:) or this last, also written J ide, signifies the same; (TA;) or 
a place in which human ordure has become collected: (K:) the pl. of C= as applied to a privy is Oh ghd (S, 
Mgh, K) and Gstd. (Ibn-'Abbad, K.) 

= See also G4 ABS: see os, in two places: 

= and see Čia „Činis : see CALA JAS : see cis: 

= and see ¿èla AGLIA : see Gins Gigs Gis [Having her foetus dried up in her womb]. (L from a verse 
of Ibn-Mukbil.) C24 Dry herbage; (Msb;) dry pasture, or fodder: (El-Farabee, S, Mgh, Msb, K:) of the 
measure U4 in the sense of the measure Ue’: (Msb:) what is fresh is not so called: (S, Msb:) but (.3¢ is 
applied to what is fresh and what is dry: this, says ISd, is the opinion of the generality of the 
lexicologists: some [he adds] assert that + is green pasture or herbage, as well as dry: but he says 
that this is not correct; [and the like is said in the Msb;] for this word is properly applied to denote 
dryness and contraction: ISh says that it is applied to all herbs, or leguminous plants, fresh as well as dry; 
as also Cale and Gls: Az says that when they use it unrestricted, the Arabs mean thereby ¢.45, [which is 
the herb called (=i when it has become dry and white,] in particular; and that this is the best kind of 
fodder; that horses thrive upon it, and it is one of the best pastures for camels, or for camels and sheep 
and goats; a good supply in years of scarcity: (TA:) or it signifies cut herbage or pasture; and is of the 
measure Uss4 in the sense of the measure U ss: (Msb:) the n. un. is with ë, signifying a fascicle, or wisp, of 
Us: (TA:) [and sometimes a herb of any kind: the pl. is GLas.] — 

- [It is also applied, in the present day, to Hemp, used for its intoxicating property; both fresh and dry: 
app. what is termed Us! 53! Cis in the K, voce zu, q. v.: and also termed ¢1 all 4 ahaha: see De Sacy's “ 
Chrest. Arabe, ”, see. ed., vol. i. pp. 210-283. — 
= BSAN Aas. see USA, ]— 

- Ciia also signifies A child, or young one, that has dried up in the belly of its mother; (Mgh, Msb, TA;) 
and so | čí and 4 Gistde and 4 pial: (TA:) or č [and the rest], a child, or young one, that 
perishes in the belly of its mother. (K.) It is said in a trad., iia Gall And she cast forth a child, or young 
one, dried up. (Mgh.) And you say, Liwis Wil; Gall She (a camel) cast forth her young one dried up. (Msb.) 
ÄRA The [last] remains of the spirit (S, A, * Msb, K) in the heart, (TA,) [or of life;] in a sick man, (S, Msb, 
K,) and in one who is wounded; (K;) as also 4 č , (S, Msb, K,) the being sometimes elided. (Msb.) — 
- And (assumed tropical:) Any remains, or relic. (TA.) You say, [aai i ii Bele ï 365 yall Gye Gail 
pains (tropical:) [There remained not, of manliness, save a last relic going to and fro, or wavering, in the 
entrails of one at the point of death]. (A, TA.) And ¿JÚ RRE ï i Gs a cs Ú (tropical:) [There remained 
not, of the sun, save a last departing relic]. (A, TA.) [ čs One skilled in the knowledge of herbs: so in 
modern works. — 


- Accord. to Golius, as on the authority of the KL, but not in my copy of that work, A collector of hay; a 
forager.] CALS [pl. of 4 G4] Cutters, or cutters and collectors, of $ [or dry herbage]: (TA:) or 
seekers and collectors thereof. (S) 

= See also Gils (iss: see its pl. Ctl RE cee G&S, last signification. Gis, (S, A, TA,) or | Gide, 
(K, [but this seems to be a mistake occasioned by the accidental omission of G44! 5, as is indicated by 
the addition of 34835 shortly after, referring to the word in a sense different from that which is here next 
mentioned,] A place, (S,) or land, (K,) in which is much às [or dry herbage]; (S, K) as also | ahaa: : (K:) 
or a place in which one cuts ca: (A:) and the first (iaa) a place in which are much pasture, or 
herbage, and wealth, or good things. (K.) You say, ġia Oss ía, meaning This is a [good] region 
abounding in #5, (TA.) And 4355 5 Gus Cia ail Verily thou art in a place abounding in good things, 
therefore do not quit it: so in some copies of the S; and accord. to this explanation, the word is tropically 
used: in other copies of the S, in a place abounding in U4. (TA.) — 

- See also US. — 

- Also the former, A thing i in which vase is put; and so J c Či; but the former is the more chaste; (A 
'Obeyd, S, K;) and J iiaa , (K,)and 4 iiaa , which is more chaste; so in some copies of the K; (TA:) and 
JL CALS | like Gl5é; of which the pl. is acai: (TA:) the first two of these words are applied to a woollen 
ela [q. v.] in which S5 is put: (IAth:) and | Cites, with kesr, signifies a [sack of the kind called] G!l ss 
in which is Uses. (K.) — 

- See also Gis’ Ss A woman, (S, K,) and a she-camel, (TA,) whose child, or young one, dries up in her 
belly. (S, K, TA.) — 

- An arm, or a hand, (%,) drying up; or becoming unsound in its veins or ducts, and so rendered 
motionless: or becoming slender and small. (TA.) G34 An instrument with which U4 [or dry herbage] 
is cut; (A 'Obeyd, S;) as also 4 GÈL, like Sle): (TA:) or a plain [i. e. not serrated] Jsis [or reaping-hook] 
with which U4 is cut; as also | Oa: but the former is the more chaste; (K;) or, accord. to the L, the 
latter is the better. (TA.) 

= See also ids, in two places. 

= Also An iron instrument with which a fire is stirred; and so | Ate: (S, K:) pl. Gat, (A.) — 

- [Hence, (tropical:) A kindler, an exciter, or a provoker, of war: or] a courageous man. (K.) Of such one 
says, 4uiSll (iS at (tropical:) [Excellent is the exciter of the army, or troop]. (S, A.) And 24 Gi signifies 
(tropical:) A kindler and an exciter of war: (K, TA:) or a conductor of war. (Ham p. 14.) You say, Gili aa 
3b (tropical:) They are the kindlers and exciters of wars. (A.) 

= See also 484 4S: see Olas, in two places. 

= Also (tropical:) The podex: or anus: (S, Mgh, Msb, * K: *) and so | G88: (TA:) pl. of the former ilk; 
(S, Mgh, K;) and of the latter Oh gtd: (TA:) the former also occurs written with œ. (S, Mgh.) aide : see 

= see also Gide. — 

- Also A staff, or stick: or a rod, wand, or twig. (TA.) Oh plas : see Oaks, last signification. 


os 


4 Auda) He angered him. (K.) 8 | 545! They collected themselves together; congregated. (El-Muarrij, K.) 
ča : see what next follows. G35 A thick, coarse, or rough, garment or piece of cloth; (Aboo- Semeyda' 
El-Aarabee, K;) as also Guia and | Guts . (TA) 


= See also Guts „Š 55 : see what next follows. 2434 The fetlock-joint (H 3l J 54) in the pastern (Èb) 
of a beast: (S, K:) or, (K,) as also 4 => and | 25, (so in the TA,) a bone in the inside of the hoof, 
between the tendons (6) and the 2:45 [or shank; app. the lower pastern-bone]: (K:) or the contents 
(#34) of the hoof: (AA, TA:) or a small bone, like a > [or finger-bone, a description aptly applying to 
either of the pastern-bones, the upper of which seems to be here meant], at the extremity of the 45, 
between the head thereof and the place where the hoof is set on, (As, S, K,) entering into the 44s: (As, S: 
[see this last word (445), to which various significations are assigned; here said in the TA to be that which 
contains the 45> and G45 (both of which words seem to be syn.), between, or amid, the flesh and the 
tendons:]) or the bone of the &) [or pastern]: (T, K:) or a name applied to each of the two bones of the 
pastern (åo) of a horse. (TA.) 
= Lean, and lank in the belly. (K.) — 
- And Bigbellied: or big in the sides: (TA:) or swollen, or inflated, in the sides: (S, K:) or swollen in the 
belly, and short: (Skr p. 57: [see an ex. in a verse cited voce a in art. 9>=:]) bearing two contr. 
significations: (K:) fem. with ê: (TA:) pl. G4! 55. (Skr, S.) 
= The male hare: (K, * TA:) and [so in the K; but accord. to the TA 
or ”] the calf. (K.) Also, accord. to the K, the “ male fox: ” but this is a mistake, occasioned by the 
occurrence of the words 454 and isd together in a verse: the latter of these two signifies the “ male 

” (TA.) 
= A company of men; as also 4 iia: (El-Muarrij, K: *) a large number of men collected together. (TA.) 


iaj: see what next precedes. 
aia 


1 S64, aor. Wee (A, Msb, K) and 15, (Msb, K,) inf. n. Ss (A, Msb, K,) He collected together (A, Msb, K) 
people, or a company of men. (A, Msb.) — 

- [Hence,] 454! (je Abs ali å Éy (tropical:) [I passed a night that brought anxieties crowding together 
upon me]. (A, TA.) 

=I 8<, (S, A, Msb,) aor. S85, inf. n. S85, (S,) or 354; (A;) and J lsudial, and J lsa; (S, A;) They 
collected themselves together, or assembled, (S, A, Msb,) and came round about (1588 [but see what 
follows]) aiding one another: (A:) or |5+4 signifies they were prompt, or active, [instead of 1 gad, i in the K, 
| read i, as in the L,] in aiding one another: or they complied quickly, when called, or summoned: (L, 
K:) the verb is thus generally used in relation to a collective number: seldom in relation to one: (L:) or 
they collected themselves together, or assembled, for one thing or affair; as also | |s-43!, and J | 5244s! 
„and 4 | saul. (L, K.) And ile | sags, (L,) and lalai | aile , They collected themselves together, aiding 
one another against him. (A.) And 24a! | ood A sall The people, or party, collected themselves together to 
such a one, and prepared, equipped, or furnished, themselves [for action]. (TA.) — 

~ 4] | Ais They combined for him, [or on his account,] and took pains, or exerted themselves, in treating 
him with courtesy and honour; and so 4 |a, (Fr, L.) And They showed honour, and gave a hospitable 
entertainment, to him; namely, a guest. (L.) 4 iÍ see 1. 5 Sidi see 1. 6 Sti see 1, in two places. 8 i433) 
see 1, in three places. — 

- 16 (2 4) adel He prepared himself for him [in such a case, or in such an affair]. (A.) — 

- 4alicall à dial and 4éicall He strove, laboured, or exerted himself, in, and for, the entertainment of a 
guest or guests. (A.) S45, (S, K,) originally an inf. n., (S,) and | 344, (K,) An assembly, or a collected or 


congregated body or party, (S, K,) of men. (S.) 445: see what next precedes. +45 One who does not leave 
[unemployed] any endeavour or aid or property that he possesses; as also 4 S34; (L, K;) and | ak, 
pl. S84. (L.) — 

- Ads 315 A valley similar to land such as is termed Sts: (K:) a valley which a small and an inconsiderable 
quantity of water causes to flow. (TA.) 3s čaj Land that does not flow with water save in consequence 
of much rain: (S:) or in consequence of [lasting, or continuous, rain, such as is termed] 4: (K:) or that 
flows with water in consequence of the least rain; (ISk, M, K;) as also 485 and 744 and lj: (ISk:) or such 
as is the quickest to flow with water: (AA in a marginal note in a copy of the S:) or 34 signifies a water- 
course of which the ground is hard, quickly flowing with water, having many minor water-courses (Gi) 
pouring into its bed and uniting one with another. (ISh.) +45 [A people collecting themselves together, 
or assembling, &c. (see 1)]: pl. ʻa, occurring in a trad., followed by 35, (L.) — 

-aa als B58 sls and 4 h Aá Such a one came [full of energy,] prepared, furnished, equipped, 
or accoutred. (S.) See also 38% 483 A man with whom is an assembly, or a collected body, or party, of 
men: (L:) or one to whom others collect themselves together; who is served, or waited on: (A:) or 
obeyed by others, (S, K,) among his people, (TA,) and whom they are prompt [instead of Csi, in most of 
the copies of the K, | read OAS, as in others and in the S,] to serve, (S, K,) and to whom they collect 
themselves together. (TA.) i844 Places where people are collected to go forth: or it is a pl. of s contr. 
to rule, like 434% [pl. of 425] and 2% [pl. of dad]. (L from a trad.) [See 13 [Hb : see i4, and Ask, 


Ja 


1 544, aor. yia and +4, (S, Msb, K,) the former of which aors. is found in the seven readings of the 
Kur, (Msb,) inf. n. 525, (S, Msb, K,) He congregated, or collected together, (S, Msb, K,) men: (S, Msb:) or 
he congregated them, or collected them together, and drove them: (Msb, TA:) he made them to go 
forth, collected together, from one place to another: (Bd in 59:2:) he, or it, compelled them to emigrate: 
(K, * TA: [in the CK ï is put by mistake for +A, the explanation of the inf. n.:]) and [simply] he drove 
towards a place or quarter. (TA.) Hence asl as: (tropical:) [The day of congregation, &c.; meaning] the 
day of resurrection: (S, * TA:) [see also >45<:] and asl 3) 9 (tropical:) [The Chapter of the Compulsion 
to emigration; which is the fifty-ninth chapter of the Kur-an]. (TA.) It is said by most of the expositors of 
the Kur that the wild animals and other beasts, and even the flies, will be collected together (5553) for 
retaliation; and they cite a trad. on this subject. (TA.) So in the Kur [81:5], ©3524 6454) 4) 5 And when 
the wild animals shall be collected together, (Bd, Jel,) from every quarter, (Bd,) after resurrection; (Jel;) 
or raised to life, (Bd,) for the purpose of their retaliating, one upon another; after which they shall 
return to dust: (Bd, Jel:) or the meaning is, shall die, (Az, S,) in the present world; accord. to some: (Az:) 
and thus says 'Ikrimeh, (S, TA,) on the authority of I'Ab, (TA,) as is related by Sa'eed Ibn-Masrook: (S, TA:) 
but accord. to some, the two meanings are nearly the same; for each denotes collection. (TA.) Sä also 
signifies The going forth with a people fleeing or hastening or dispersing themselves in war; when used 
absolutely. (TA.) — 

-á aia, aor. 324 and 338 (Lth,) inf. n. 334, (K,) (tropical:) The year of dearth destroyed their camels 
and other quadrupeds; because it causes the owners to collect themselves from the various quarters to 
the cities or towns: (Lth:) or it caused them to go down to the cities or towns: (A:) or it distressed them; 
app., because of their collecting themselves together from the desert to the places of settled abodes: 


*) 

= 0545 (S, A,) inf. n. S, (S, K,) (tropical:) He made it (a spear-head, S, A) thin, or slender: (S, A, K:) he 
made it (a spear-head, and a knife,) sharp, or pointed, and thin, or slender: (TA:) he made it small, and 
thin, or slender: (Th:) he pared it; namely, a stick: (TA:) he pared it, and made it sharp, or pointed. (S.) 7 
|g pial They (people) became collected together from the desert to the places of settled abodes. (Abu-t- 
Teiyib.) 525 (tropical:) Anything thin, or slender, or elegant. (TA.) You say "35 és (tropical:) A thin, or an 
elegant, ear; (Lth, ISk, S, A, K;) as though it were pared, (Lth, S,) and made sharp: (S:) or small, elegant, 
and round: (Lth:) or thin at the end: (Th:) or sharp-pointed: (TA:) and the epithet is the same for the dual 
also and the pl.: (K:) [J says that] it does not admit the dual form nor the pl., because it is originally an 
inf. n., and the expression above mentioned is like 55 Ue and GSu sls: but #48 oò is sometimes said: 
(S:) and the pl. “y24 occurs in a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Aidh: (TA:) and you also say gpi Lo. 
(TA.) 335 is also applied in the same sense as an epithet to other things. (S) You say 523 ay (tropical:) A 
thin, or an elegant, feather of an arrow; (Lth, S, A, K;) as though it were pared: (Lth:) or sharp-pointed. 
(TA. ) Also ys Gla (tropical: ) A thin, or slender, spear-head: (S, K:) or sharp, or sharp-pointed: and CS 
$a in like manner: and 3928 4358: (TA:) and “35 es, and “a8 lew: like č54 and Gs, and S53and 353: 
(Akh, S:) or 335 ae signifies an arrow having straight, or even, feathers; and so | Sai a= ; and | 585 
, of the same measure as “48 an arrow having good feathers attached to it. (TA.) You also say pena 
onl (tropical:) A camel having a thin, or an elegant, ear. (TA.) 585: see #88 5# and GI545, (K,) each 
being a coll. n. without a sing.; (TA;) or the former is sing. of the latter; (S, Msb;) Any small animals that 
creep or walk upon the earth; (S, Mgh, Msb, K;) as jerboas and hedgehogs and lizards of the kind called 
& and the like: (TA:) or the former, (Msb,) or latter, (Mgh,) is applied to rats or mice, and jerboas, and 
lizards of the kind above mentioned, (Mgh, Msb,) colleted together: (Msb:) or any venomous or noxious 
reptiles or the like, such as scorpions and serpents; syn. êl 54; (As, K;) as also Cajal and (sisi, (As.) — 

- Also the former, Whatever is captured, snared, entrapped, hunted, or chased, of wild animals or the 
like, birds, and fish, &c.; (K;) whether small or great: (TA:) or the great thereof: or what is eaten thereof: 
(K:) thus in all the copies of the K; but the pronoun [in the latter case] does not refer to the animals &c. 
above mentioned: it is expressly said in the T and M that the word signifies whatever is eaten of herbs, 
or leguminous plants, of the earth, such as the cles and čá, (TA.) >t One who congregates, or collects 
together, people. (TA.) With the article JI, applied to Mohammad; (S, K;) because he collects people 
after him (S, IAth) and to his religion. (IAth.) — 

- A collector of spoils: (El-Hulwanee, Mgh:) and [its pl.] Race signifies collectors of the tithes and poll-tax. 
(TA.) 58% (S, K) and 5% (K) A place of congregation: (S, K:) a term used when people are collected 
together to a town or country, and to an encampment, and the like. (TA.) Hence, JAI asi [The day of 
the place of congregation; meaning the day of judgment]. (TA.) Sia; and its fem., with ë: see as, 


= 


(da, or ids O to dierent. copies ai the S and K,) to ENE s, K:) said also of the chest: or Re 
made the sound of his breath to reciprocate in his throat, or fauces, without uttering it with his tongue. 
(TA.) Also said of an ass, He made his voice to reciprocate in his throat: (S, K, TA:) or uttered his voice 
from his chest. (TA.) zs Water that is beneath the ground, unperceived, in the wide water-channels 


that contain small pebbles, and which, when one has dug to the depth of a cubit, gushes forth 
abundantly: waters of this description are called by the Arabs Ludi [pl. of G44] and “2S [pl. of 5§] and 
ess: and sweet water, of the water of a =: (Az, TA:) or water that runs, clear and shallow, over 
pebbles, or over small pebbles: (TA:) what is termed <s, among pebbles: (ISk, S, K:) or what is termed 
da, having pebbles in it: (K accord. to the TA:) or what resembles that which is termed <5, in which 
waters collect: or a small, or round, hollow, or cavity, in a mountain, in which water becomes clear, (Az, 
K, TA,) after collecting: (Az, TA:) or water in a small, or round, hollow, or cavity, in a mountain. (A.) — 

- Soft foraminous stones (4) of the ground: n. un. with 3. (K.) — 

- A small, (A, TA,) or thin, (K,) and clean, (TA,) 398 [or mug], (A, K, TA,) in which water is cooled, (A,) of 
the manufacture of El-Heereh. (K.) — 

- The cocoanut. (Kr, TA.) 44535 inf. n. of eas [q. v.]. — 

- [The rattles;] the voice of a sick person reciprocated in the throat, or fauces. (A.) 

EN 

1&5 , said of a she-camel's dug, Its milk became drawn up or withdrawn or withheld, or it went away, 
from it. (IDrd, L, TA. [See also 4 and 10.]) 2 4ui¢ Cas , inf. n. x35, He (a man, TA) contracted his eyelids, 
and looked through the interstices of their lashes. (IDrd, K.) 4 24s! , said of a she-camel's udder, It 
became contracted, and like an old worn-out water-skin or milk-skin. (TA. [See also 1 and 10.]) — 

- LLG Gata! The palm-tree bore dates such as are termed 244. (S, Mgh, Msb.) 5 aï He wore old and 
worn-out clothing, (0, L, KL, TA,) such as is termed a4: (O, L, TA:) in the copies of the K, erroneously, 
JV sais! (TA.) 10 kiaiu , said of an udder, ig K,) It became contracted: (Jm:) or became dried up 
and contracted. (K. [See also 1 and 4.]) And ow assiol The ear became dried up (Mgh, Msb, K) and 
contracted. (K.) And Ca) aiaiai The cartilage of the nose became dried up from want of natural 
motion. (Msb.) — 

- See also 5. Cais Dry bread. (K.) “245 The worst kind of dates; (S, Mgh, Msb, K;) that dry up without 
ripening, so that they have no flesh: (Msb:) or dates without firmness, having no stones; (K;) like oas: 
(TA:) or dry, or tough, bad dates; (K;) for when they dry up, they become hard and bad, without taste 
and without sweetness: (TA:) or of which the lower portion has become bad and rotten, while in its 
place: (IAar, TA in art. s4:) n. un. with è. (Msb.) [Hence,] #8 ¢ 54 5 anal, a prov., (S, Meyd, O,) meaning 
Dost thou combine the worst of dates and bad measure? applied to him who combines two bad 
qualities. (Meyd, O.) — 

- A worn-out udder; (S, K;) as also |) Š : (K:) or an udder of which the milk has dried up, so that it has 
become contracted. (EM p. 67.) — 

- A thing that is lean, and dry, or withered. (KL.) 45: see His “23 — C445 Dates having many such as 
are termed =, (TA.) Äi The head [or glans] of the penis: (TA:) or the part of the penis, (S, K,) [i. e.] 
the part of the head of the penis, (Mgh,) that is above [i. e. beyond] the place of circumcision: (S, Mgh, 
K:) [accord. to the latter explanation, somewhat more than the glans:] the mulct for the cutting off of 
which is the whole price of blood. (TA.) Š Old, and worn-out: applied to clothing or a pesiment (S, K, 
TA.) Calin alk [A palm-tree that bears dates such as are termed 255]. (S and L voce Chasis (. 3 A 
man clad in old and worn-out clothing [such as is termed =+]: (S, TA:) a man in evil condition; slovenly 
in his person; threadbare, shabby, or mean, in the state of his apparel: or dried up, and shrivelled: or 
having his garment tucked up. (TA.) 


dlia 


1 35a) 2855 , aor. Aas, inf. n. GS and ää; for the former of which, “445 is used by poetic license: (S:) 
or 2885, aor. CLs , (TA,) inf. n. Las (K, TA) and 458; (TA:) The flow of milk became full: (S:) or became 
vehement in the udder: or collected quickly therein: (K, TA:) but accord. to Lth, äs and 4 is are like 
aii and čaš, and bai and Gail; the former being an inf. n., and the latter a subst. [in the proper sense 
of the term, app. signifying milk collected, or collected quickly, in the udder]. (TA.) — 

- [Hence,] een OSs (K,) aor. Ls, inf. n. Ls, (TA,) (tropical:) The cloud had much water. (K, TA.) 
And tád S85, aor, Ls , inf. n. läs, (assumed tropical:) The sky let fall a rain such as is termed 4S38. 
(AZ, S.) And cA i S83, (assumed tropical:) The valley poured (45) with water. (TA.) — 

- And lai oss (tropical:) The palm-tree bore much fruit. (Yaakoob, S, K, TA.) — 

- And å $ uss, (S, K,) inf. n. čs, or, accord. to Th, “LS, (TA,) (assumed tropical:) The people collected 
themselves together, or assembled. (Th, S, K.) 

= gid GSks inf. n. Gs and BSA, She (a camel) collected her milk. (K.) — 

- Ái ARS, (S, K,) aor. Aas , (K,) inf. n. SS, (TA,) He left milking the she-camel until her milk collected (S, 
K, TA) i in her udder. (TA.) G5 : see 1. ES (assumed tropical:) A rain exceeding such as is termed itii; 
like tas and 4. (S). ai | 551s, (K,) or, as in the Moheet, afi E els, (TA,) means (assumed 
tropical:) [They came, or such a one came,] with their company. (K, TA.) tes, (IDrd, S, Sgh,) thus 
correctly written, like GUS, but in [most of] the copies of the K like G4, (TA, [in the CK like 4164, ]) A 
piece of wood which is put in the mouth of a kid, (S, K,) across, (S,) and tied (S, K) at the back of his neck, 
(S,) to prevent him from sucking: (S, K:) also called abs, (IDrd, S.) 4553 A she-camel collecting milk in her 
udder (S, K) quickly. (S.) Lils [act. part. n. of é]. You say 46516 Š A sheep, or goat, abounding with 
milk. (TA in art. ==.) [And hence,] 4ss alk (tropical:) A palm-tree bearing much fruit. (Yaakoob, S, K.) — 
- Also (assumed tropical:) Consecutive, or uninterrupted. (Ibn- 'Abbad, K.) 


eS 


1 add, aor. ads, (Msb, K,) inf. n. 24, (Msb,) He was, or became, angry; (Msb, K;) as also | ati! : (Msb:) 

or the latter signifies he became angered. (TA.) — 

- And He was, or became, confounded and stupified by shame; or ashamed and confounded or 

stupified, and remained speechless and motionless. (Msb.) See also 8. 

= 4455, aor. ads, inf. n. £85; (Msb;) or 405, aor. 284; (K;) He angered him; (Msb, K;) as also 4 daa, 

(IAar, S, Msb, K,) and | åa. (K.) And, accord. to AZ (S) and El-Farabee, (Msb,) 44, (S, Msb, K,) aor. 

ass and ads , (K,) He annoyed him, (S, Msb, K,) and said to him what he disliked, (K,) and angered him; 

(S, Msb;) namely, a man sitting with him. (S, Msb, K.) An Arab of chaste speech is related to have said, 4 

aia les als l oi , meaning That is of the things that anger the sons of such a one. (S.) — 

- Accord. to lAar, (S,) 4«44 signifies He caused him to become confounded and stupified by shame; or to 

become ashamed and confounded or stupified, and to remain speechless and motionless; (S, K;) as also 

) 4edal:(S, Msb, K:) and both signify it caused him to be affected with shame, shyness, or bashfulness; 

or to shrink; as in the saying, to one shrinking from food, 4aés all la, or EAREN] , What caused thee to 

be affected with shame, &c. ? (TA.) 

= 245, aor. 235, inf. n. agi, He became fat, or in a good condition of body, after leanness. (K.) And vais 
eyo Jý À 43141), (K,) aor. ads, inf. n. A&, (TA,) or 2534, (TK,) The beast obtained somewhat of the 


[herbage called] a+, in the beginning thereof, and became fat, and in good condition, and large in the 
belly, (K, TA,) and goodly: (TA:) or, as En-Nadr says, ©! sll 1a the beasts became in good condition. (S.) 
- Usb (ys aid Le He ate not of our food (K, TA) aught. (TA.) — 
- HÉ 255 G He hit not, or obtained not, or found not, the game, or object of the chase. (K.) 
= as, inf. n. PRES (TA) and ga, (K,) He was, or became, fatigued, tired, or wearied. (K, TA.) The Arabs 
say, PERES bs å àll Labour, or toil, occasions fatigue. (Yoo, TA.) 2 @ ads see 1.4 anal see 1, in four 
places. 5 aiai see 8. — 
- You say also, ¿ Jll å Ahad 34 He guards against things forbidden. (TA.) 8 eis! : see 1. — 
- Also He felt, or had a sense of, or was moved or affected with, shame, or shyness, or bashfulness. 
(Msb.) is actia! (S, Mgh, K) and ie, (K,) and 4«ial, (S, Mgh,) or this last is not allowable except when č% is 
meant to be understood, (TA,) signify the same; (S, Mgh;) i. e. He was ashamed of it, or abashed at him; 
or was ashamed to do it, or shy of doing it: (Mgh, K:) or it signifies, (Mgh,) or signifies also, (K,) he shrank 
from it, or him: (Mgh, K:) or, as some say, thus used it is vulgar; for iata, with the Arabs, is only anger: 
(Mgh:) but IB cites, from Kutheiyir 
t iih O85 A ia E 
asági Ahá Š Ly aie 

as meaning [Verily I, when the gift of them two in my possession is not for what I have done,] am 
ashamed, or abashed: and in a trad. of 'Alee, respecting the thief, occurs the saying, 4! gí Jéj ania cl 
14, meaning Verily I am ashamed not to leave him a hand; Ang I shrink from it. (TA.) [And J ¿#5 app. 
signifies the same; for,] accord. to As, (TA,) [the inf. n.] 444 signifies The act of shrinking. (K.) You say 
also, pasty l dis al Verily I abstain from it, or refrain from it, to shun blame, or through disdain and 
pride; disdain, or scorn, it; (4is RASA and am ashamed of it. (K.) 
= Also He was, or became, master of many 24 [or dependents &c.] and servants. (KL.) #23 A man's 
special dependents, consisting of his family and slaves [and others], or his neighbours, who are angry on 
his account (K, TA) when an event befalls him; (TA;) as also 4 iaid, ; (Yoo, TA;) in the K, erroneously, 
dais; (TA;) and aussi, (K;) which lAar thinks to be pl. of 5 used in a sing. sense; (TA;) [for] this word is 
applied to one [of such persons] as well as toa pil. number: (K:) you say, a a8 b5 I% [This young man, 
or slave, is a dependent of mine]: (IAar, TA:) or 5 signifies, (ISk, Mgh, Msb,) or signifies also, (K,) a 
man's relations and household; (ISk, Mgh, Msb, K;) or his servants; (S, Msb;) and those who are angry on 
his account (ISk, S, Mgh, Msb) when an event befalls him; (Mgh, Msb;) for which reason they are thus 
called: (S:) or a man's followers; and those on whose account he should be angry: (Ham p. 614:) or the 
ads of a man are those who are angry on his account; or those on whose account he is angry: (Har p. 
164:) accord. to ISk, (Msb,) it is a word having a pl. signification, and having no proper sing.: (Mgh, Msb:) 
but some say that it has for its pl. aussi: (Mgh:) and accord. to the K, 4 stats [in the CK elas] signifies 
neighbours and guests; as though it were pl. of a, like as ela is of avs: but [perhaps this should be 
alas, for] we find in the M, egal sl 54, meaning These are my neighbours, and my guests: (TA:) and 4 
PREN , with two dammehs, signifies slaves; (IAar, TA;) or, as some say, followers, whether slaves or free 
persons. (TA.) 
= Also An object of desire or quest; syn. iii [in the CK ab); and so | PEREN . (K.) You say, 405 54 It is his 
object of desire or quest. (TK.) PEEN Persons having, or possessing, (9.33, as in the explanation of lAar, for 


which = is erroneously substituted in the copies of the K, TA,) consummate shame, shyness, 
bashfulness, or pudency. (IAar, K, TA.) — 

- See also åå 254 (in the K, erroneously, aia, TA): see ads, — 

- Also [in the CK, erroneously, 44] A woman, or a wife; syn. Bisa, (K, TA.) 

= |. q. 243 [app. as meaning protection, safeguard, or security of life and property]. (Yoo, K.) So in the 
phrase, iail 4] [Protection, &c., is due to him]. (Yoo, TA.) — 

- Relationship. (K.) So in the phrase, asā aga [Among them is relationship]. (TA.) 

= See also data dats Anger. (As, S, Mgh, Msb, TA.) — 

- And Shame, shyness, bashfulness, or pudency; (S, Msb, K;) and a shrinking (Lth, Mgh, K, TA) from one's 
brother in a place of eating, and in seeking, or requesting, a thing that one wants. (Lth, Mgh, TA.) It has 
been asserted, (Mgh, Msb, TA,) on the authority of As, (Msb, TA,) that it signifies only “anger:” (Mgh, 
Msb, TA:) but several authors have refuted this assertion, by showing that it occurs in trads. as meaning 
“shame.” (MF, TA.) — 

- Also The act of annoying a person sitting with one, and saying to him what he dislikes; and so | dake 
(K.) slaS4, in the CK slats: see Asi 284 : see AS, last sentence but one. 

= It is also an inf. n. of 1. (K.) a4, (S, K,) in some of the copies of the S Auk, which is app. a mistake, 
(TA,) [thus I find it in one of my copies of the S,] i. q. 4 +45 ; (S, K;) i. e. Regarded with reverence, 
veneration, respect, honour, awe, or fear; (TA;) applied to a man. (S.) as A man being, or becoming, 
fat, or in a good condition of body, after leanness. (TA.) Bld Angered. (TA.) [But it is implied in the S 
that it signifies Confounded and stupified by shame; or ashamed and confounded or stupified, and 
remaining speechless and motionless.] A poet says 

Hk Al Ge’ óy Aaa 

SY k pS gial ¢ hi 

[By thy life, verily the round cake of bread of Aboo-Khubeyb is slow in becoming thoroughly baked: the 
eater is angered, or confounded and stupified by shame, &c.]. (S, TA.) adin4 :see Goal aii Aj) as 
Verily he is grieved and disquieted (4) by my affair, or case. (AA, TA.) 


ga 


1, (S, Mgh, Msb, TA,) aor. S85, (Msb, TA,) inf. n. Ss, (S, Mgh, Msb, K,) He filled, (K, TA,) or stuffed, 
(KL, PS,) a pillow, or cushion, [and a garment, (see 38, below,)] &c., (S, Mgh, * Msb, K,) with a thing, (K,) 
with cotton, (Msb, TA,) and the like. (TA.) [And He stuffed a lamb, or a fowl, and a vegetable, &c., with 
rice &c.] — 

- Hence, Lis) t<, aor. and inf. n. as above, (tropical:) [He stuffed wrath into a man's bosom: see an ex. 
in a verse cited in the first paragraph of art. Jlaa:] and 15S 5 Gé USS! G24 (tropical:) [The man was 
stuffed with wrath and pride], and Utils US5N) 234 and Guill (84 (assumed tropical:) [The man was 
stuffed with pride, or self-magnification, or with disdain, or scorn]. (TA.) — 

- [Hence also,] 54S! Fare Jy! jka (assumed tropical:) The young camels enter, or occupy the spaces, 
among the old ones. (TA.) — 

- [Ana al 5 Us a), a phrase occurring in the 1st es of the Mz, means (assumed tropical:) He sketched 
out a book, and did not fill it up.] — 

- 033 [also signifies He foisted it into a thing. — 


- And] He hit, or hurt, his Ú [q. v., like sL3S]. (K.) You say, Lagu URS, inf. n. as above, He hit, or hurt, his 
Ls [with an arrow]. (TA.) 3 eLils Y 5 iÍ ú He gave him not a #45 [i. e. a she-camel that had brought 
forth once] nor 4l [i. e. small, or young, camels]: (K:) or 4 ols Ys oils Ù He gave me not a she- 
camel that had brought forth once nor gave he me a young, or small, camel. (S in art. pas 4 (.d> see 3.5 
pe see 8. — 

- wo sit ed is (assumed tropical:) He became received among the sons of such a one, and harboured, 
protected, or lodged, by them. (TA in art. + [but belonging to the present art.].) 7 Fete] see 8. — 

- je À Č ga žal [app. (assumed tropical:) A sound became blended in a sound], and 55 < cas [a 
letter in a letter]: mentioned by Az. (TA in art. “5 [but app. belonging to the present art.].) 8 4s) It (a 
thing) became filled [or stuffed; as also | =I ]. (K.) And in like manner you say of aman, ús żal 
pubi He became filled [or stuffed] with food. (TA.) And Gall die atsl The pomegranate became filled 
with the grains, or seeds. (TA.) — 

Stál She (a 4calSis) stuffed her vulva (et with the [rags termed] elie [in the CK, erroneously, elas], 
(K, TA,) and the like: and in a similar sense “4s! is used as said of a man having the [disorder termed] 
333), (TA.) And SIL Èt (S, Mgh, TA) and SÑ! (Mgh, TA) She (a oat, S, Mgh) stuffed her vulva 
with cotton, (Mgh, TA,) to arrest the blood. (S.) — 

- 4358 Gi and aià She (a woman) wore a 444; (IAar, K;) as also | ssi NEG í [alone]. (Az, TA in art. ża.) 
A poet says 
Áa gnali Ý) sik 
[She will not wear any E but that which is genuine and true]: meaning that she will not wear Ys 
because the largeness of her posteriors renders it needless for her to do so. (lAar, TA.) iia , pl. Ostia: see 
Uss G85 The contents of the belly: (K:) or a bowel, or an intestine, into which the food passes from the 
stomach; syn. 6: (Msb: ) pl. AKES (Msb, K:) and yine 24 and J ŝa signify the bowels, or intestines; 
[like Zhai.) syn. sled: (Msb:) or these are called és ie | cil and ņ 4a : (S, TA:) or ¢ 545 signifies all that 
is in the belly except the fat; so accord. to Az and Esh-Shafi'ee: or, accord. to As, the place of the food, 
comprising the sÍ and the lad: (TA:) [see also Last) [septs is the name of all the places of the food: 
(Zj in his “Khalk el-Insan:”) [see also, for other meanings, its dial. var. 34, in art. «ix:] the word belongs 
to this art. and to art. ṣa; the dual being ol 545 and uss. (TA.) 
= A side, (Msb, TA,) region, quarter, or tract. (Msb.) You say, wk Las (8 Ui} am in the quarter and 
protection of such a one: pl. as above. (Har p. 61.) [See, again, 8, in art. 54 [c= , like the inf. n., 
(TA,) Stuffing; (PS;) [i. e.] what is put into a pillow, or cushion, &c.: (K, TA:) and [hence] cotton: and the 
seeds used for seasoning food, [and the rice &c.,] with which the belly of a lamb is stuffed: pl. | vila. ; 
deviating from rule. (TA.) — 

- (tropical:) The soul of a man. (K, TA.) — 

- (assumed tropical:) [A parenthesis;] a redundant part, or portion, of speech, or of a sentence, (K, TA,) 
upon which nothing is syntactically dependent. (TA. [See Har pp. 85 and 86.]) — 

- (assumed tropical:) [A digression.] — 

- (assumed tropical:) The portion of either hemistich of a verse that is comprised between the first and 
last foot. (KT, &c.) — 

- (assumed tropical:) Small, or young, camels, (S, K,) among which are no great, or old, ones; (S, TA;) as 
also | FERES : (S, K:) so called because they enter, or occupy the spaces, among the latter; or because 
they go against the sides of the latter: (TA:) accord. to ISk, (S,) 4 oÉ signifies [the camel termed] ¿i 


cati and [that termed] sill Gul: (S, and K in art. .-45:) the pl. [of Aub] is 4 Ws. (TA.) It is said ina 
trad. respecting the poorrate, 55 ġa AA | ell al , i. e., accord. to IAth, (assumed tropical:) Take thou of 
the small, or young, of their camels; such as those termed catal G2! and ost ol. (TA. [But see another 
explanation of this saying voce aunts in art. Ża.]) — 

- And 524 and 4 FEES signify also (assumed tropical:) The like of mankind; (S;) [i. e.] FERE signifies 
(tropical:) the lower or lowest, baser or basest, meaner or meanest, sort, or the rabble, or refuse, of 
mankind, or of the people; (TA in art. s*a, and Har p. 61;) as also pas [which is of frequent occurrence in 
this sense]; (KL;) and 4 #54a ; (S, TA;) such as servants and the like. (Har ubi supra, in explanation of 
Aptla, [See also this word in art. .5.]) You say, 4 4u a Oa els (assumed tropical:) Such a one came 
with those who were in his quarter and protection: but this may be from Use signifying “a region, 
quarter, or tract;” servants and followers being in the quarter and protection of their master. (Har ubi 
supra.) And Boia Je ļ we ot G8 (assumed tropical:) Such a one is of the lower or lowest, &c., of the 
sons of such a one. (S.) — 

- See also 258, 

= Also A stuffed garment. (Mgh.) Lis baij (tropical:) Black land, in which is no good. (K, TA.) 8544 and 

3 pia: for each, see a, in two places: — 

- and for the latter, see also pis, in two places. — 

- You say also, aaj ipia SIS and ayl $ ia, i. e. | 4535 and IES [app. meaning (tropical:) How 
many are the thickets, or the like, that obstruct the tracts of his land!]. (Lh, K, TA.) cos Herbage that has 
become dry in its lower part, and rotten: (IAar, K:) or dry: (As, S, K:) like eres [q. v.]. (S, TA.) 4235 A stuffed 
bed: (K:) pl. Ys. (TA.) ['Antarah says that a saddle was to him what the 4345, or stuffed bed, is to others: 
see EM p. 229.] — 

- Also, (K,) and | +, (S, K,) A pillow, (K,) or the like, (S,) with which a woman makes her posteriors 
(S, K) or her body (K) to appear large: (S, K:) pl. of the former as above; (TA;) and of the latter Uik«, (S, 
TA. [In the S, it is only said of the former that it is the sing. of WLss.]) — 

- [Also the former, The pad of a J35 (or camel's saddle): see PERE [Abi v0 , and its dual and pl.: see 348, 
in six places. — 

- See also art. 244 «=a The place of the food in the belly. (K.) [See also G, and (ike [sled : see EERE 
BRES [The rectum;] the lowest of the places of the food, (As, TA,) [i. e.] the portion of the intestines 
which is the lowest of the places of the food, (IAth, TA,) leading [immediately] to the place of egress; 
(As, TA;) in a beast, i. q. 544: (TA: [explained in the K in art. Us, to which it does not belong:]) pl. A, 
(IAth, TA.) Hence, ¿193 slide US GLb Seales i Lill GS) 5 ASU), (TA.) ŝa A coarse [garment of the kind 
called] «4S, (As, S, TA,) that abrades the skin: (TA:) pl. urls, (As, S.) [But accord. to some, a garment of 
this kind is called Ga or jès ] [si and (id. Filled, or stuffed..] vila. pl. of ina, (S, TA,) and of 
i, (IAth, TA,) and of #3, (As, S,) and irreg. pl. of ji, q. v. (TA.) 


os 


1 G88, [aor. £453] inf. n. oid, He (a man walking quickly, and one speaking with sharpness, or 
hastiness, of temper, TA) breathed short, or unintermittedly; panted for breath; or was out of breath. (S, 
K, TA.) 

= See also 3. 2 5s, (TA,) inf. n. agai, (KL, TA,) He made a 42444 to a garment, or piece of cloth. (KL.) — 


- And [hence,] (assumed tropical:) He wrote a note or comment, or notes or comments, upon the 
margin, or margins, of a book: (KL, TA:) in this sense it is vulgar [or post-classical]. (TA.) 

= [Also, app., He, or it, caused one to breathe short or unintermittedly, to pant for breath, or to be out 
of breath: see GUS! 4s, below.] 3 ki ¿Lla , (IAmb, K, &c.,) inf. n. 8&4, (KL,) He set him aside as 
excluded from the description of them; [excluded him from them;] did not include him among them: 
(l[Amb, TA:) from le meaning the “side” of a thing: (Az, TA;) he excepted him from them; as also | 


otdo 


slat. (Lh, K, TA.) You say, lai kis GSLs Le 5 kiii and | Gist Le, ie. [I reviled them and] | did not say 
[of any one of them] od ils [Far is such a one from being included among those of whom | speak! or 
from any cause of reproach!]; or | did not except, of them, any one. (Lh, TA. [The same saying is 
repeated in the TA, in the supplement to this art. of the K, but with the substitution of “155 for Guils; 
perhaps by a mistake of the copyist: or it may be inferred from a statement of Fr and IAmb, which will 
be found below, that one also says Gu3S Į &.]) And En-Nabighah [Edh-Dhubyanee] says, (Mbr, S.) “ Ys 
Ago il à Nel GI) 

E citi Sa pacha 

[And | shall not see an actor among mankind resembling him; and | do not except, of the companies of 
men, any one]: which shows <4 to be a verb perfectly inflected. (Mbr, S, Mughnee.) And hence the 
trad. of the Prophet, 4b ils is Gl) gall dai Aral Jú, i. e. [He said, Usámeh is the most beloved of men 
to me:] he did not except Fatimeh: & being here a negative; not, as Ibn-Malik imagines, supposing this 
clause to be of the words of the Prophet, the & which, with a verb following it, conveys the meaning of 
an inf. n. (Mughnee.) — 

- stk also denotes exception as a particle, or as a verb (S, Mughnee) having but one tense and no inf. 
n., (Mughnee,) according as it governs a gen. or an accus. case. (S.) You say, lS patron | š [I beat 
them, except Zeyd], using it as a particle; and 15 sála ag», using it as a verb. (S, | ‘Ak * p. 169.) And 
sometimes one says, IŚ lS ú á sal RE [The party stood, except Zeyd]; (Mughnee, l' Ak p. 169;) like ú 
DES though Ibn-Malik [like Sb] disallows it: (I' Ak:) this being shown to be allowable by the saying of the 
poet 

Uk a u Gat aly 

Yaa niai eee) EE 

[I have seen mankind, except Kureysh, that we are the most excellent of them in conduct]. (Mughnee, I' 
Ak p. 170.) The agent of “1s [used as a verb having but one tense and no inf. n.] is a pronoun implied, 
relating to the inf. n. of the preceding verb, or to its act. part. n., or to a portion of what is meant by the 
[preceding] general noun: so that when one says, !ai3 6 A sall ala, the meaning is, [The party stood, but] 
their standing, or the stander of them, or a portion of them, was apart from Zeyd. (Mughnee.) [In the K, 
its use as a verb of this kind is not mentioned; but it is there said to govern the gen. case, like os] — 

- It also denotes remoteness from imperfection or the like, or freedom therefrom; as in the phrase | di 
=i [I ascribe unto God remoteness from every imperfection or the like, or freedom therefrom; 
generally implying wonder or admiration, so that it may be rendered, how far, or how free, is God from 
every imperfection!]: (Mughnee:) or this phrase means ai) Mae [I seek protection by God; or, as often 
used by late writers, and in the present day, God forbid!]; as also cals | ai; (S, K;) the former being the 
original expression: (S:) it occurs, read in both these ways, in the Kur 12:31 and 51; where it implies 
wonder at the power of God as manifested in the creation of such a person as Joseph. (Ksh, Bd.) Mbr 
and IJ and the Koofees hold that it is a verb; and that, in the [latter] verse the meaning is, Joseph hath 


kept aloof from disobedience for the sake of God; but such an interpretation as this is not suitable in the 
case of [the former verse, ] ! 58 Ib Le at GH: the truth is, that it is a noun, syn. with 44 pall or šol, 
[accord. to different copies of the Mughnee, meaning lee or $4] as is shown by another reading, | di 
LL, with tenween, like ri $413; and by the reading of Ibn-Mes'ood, cits l ail , like Al Sea: some assert 
that it is a verbal noun, meaning iss [I assert myself to be free, or clear, to God], or éj‘ ý [I have asserted 
myself &c.]; but its being decl. in some dials. contradicts this. (Mughnee.) One says also, 4 SL and Al 
ill | [Far art thou from being included among those of whom | speak! or from any cause of reproach! 
or the like]; both meaning the same. (S, K.) And some of the Arabs say | 4, (Fr, [Amb, TA,) dropping 
the ! (IAmb, TA.) — 

- Sb says, (S, Mughnee,) with most of the Basrees, (Mughnee,) that it is only a particle governing the 
gen. case, (S, Mughnee,) syn. with Yl; (Mughnee;) because, if it were a verb, it would be allowable to 
make it a connective to , like 4; and this he asserts to be not allowable. (S.) Mbr says that it is 
sometimes a verb; as is shown by the verse of En-Nabighah cited above; and by the saying 43) a6, 
because a particle cannot be made to precede immediately another particle; and because it suffers 
elision, as in the phrase 3) c, seeing that elision takes place in nouns and verbs only, exclusively of 
particles: (S, Mughnee *:) and IJ and the Koofees say the like: but Mbr also holds, in common with El- 
Jarmee and El-Mazinee and Zj and Akh and AZ and Fr and Aboo-'Amr EshSheybanee, that it is often a 
particle governing the gen. case, and seldom a trans. verb having but one tense and no inf. n., because 
syn. with Ï (Mughnee.) 

= See also 5, in two places. 5 cial [He went aside, apart, or aloof, or he removed, withdrew, or retired 
to a distance,] is from VERES like 34 from 4al: (TA:) and [V .4 has a similar meaning:] you say, 

136 Gye ĠA | kept aloof from, shunned, or removed myself far from, such a thing; from 3 [or ża] 
meaning iúl, (Har p. 194.) — 

- And 4s a3: (IAar, K;) and ils 1 å , (Har p. 294,) inf. n. 5&4; (KL;) He abstained, or refrained, (IAar, 
K, KL, Har,) from him, (lAar, K, Har,) or it, (IAar, KL,) through disdain and pride; or he disdained, or 
scorned, or was ashamed of, him, or it. (lAar, K, Har.) — 

- And meer ï, (El-Báhilee, TA,) and ct | Y, (Har p. 294,) He will not care, mind, heed, or regard. (El- 
Báhilee, Har, TA.) 

= See also 3, in two places, first and second sentences. 6 All see 5. a8 , for ït: see 3. is , [in 
some copies of the S written with a final | (see Us in art. 4s,)] The contents of the ribs; or what the ribs 
enclose: (S:) or the contents of the belly, below the =~ [or diaphragm], consisting of the liver and the 
spleen and the vis [or stomach, properly that of a ruminant, but also applied to that of a man,] and 
what succeeds to this: or the portion between the shortest rib, which is in the extremity of the side, and 
the hip, or haunch: or the exterior of the belly: (K: [in the CK, ohil AW alis erroneously put for batb y 
claill:]) and, accord. to the copies of the K, the o*a: [in the CK, (==! s:] but correctly, the 24 [or 
waist]: (TA:) the dual is 44, (Az, TA,) and the dual of Us is ol $45; (TA in art. sża:) and the pl. [of both 
these sings.] is AREA] [generally meaning the bowels, or intestines]. (S, TA.) [It is often used as meaning 
The belly: and the waist.] You say 2!) GayeS O25 A man lank in the belly. (S and K in art. vas.) And $ 
s3 Cas! He is slender in the waist: and of a woman, cèill $a Ga: and of women, sÑ halga GA, 
(TA.) — 


- Aside, quarter, region, or tract: (S, K:) a vicinage, or neighbourhood: shelter, or protection. (Z, K, * TA.) 
You say, bs À Ul | am in his quarter, vicinage, or protection: (Z, K:) [see also Lis, in art. s4=:] and 4 
aal -Y$ These are in his quarter, or vicinage, and shadow, or protection. (TA.) 

= Also inf. n. of <5 [q. v.]. (S, * K.) 4 A man having a complaint of his 4 [q. v.]. (Az, TA.) — 

- Also, and |) {#4 , Breathing short, or unintermittedly; panting for breath; or out of breath; (S, K, TA;) 
applied to a man; S;) i in walking quickly, and in speaking with sharpness, or hastiness, of temper: (TA:) 
fem. [of the former] igas and [of the latter] LASS, (K,) of the measure «tå. (TA.) G85 : see what next 
precedes. Š GALS and & LL and ài Cis: see 3. 2l as a particle, and as a noun; as in ¥5 «èt and ai, and 
ALS and all „č: see 3, in four places. FEREN [The selvage, or selvedge, i. e.] the side, (Mgh, Msb, TA,) or 
each of the two sides that have no unwoven extremity, (M, TA,) or each of the two long sides that have 
at their two ends the unwoven threads, (T, TA,) of a garment, or piece of cloth: (S, T, M, Mgh, Msb, K:) 
and in like manner, of other things; (K, TA;) as, for instance, (assumed tropical:) the side of a tract of 
herbage, and of the mirage; and (assumed tropical:) the extremity of the el [app. meaning asd! alas in 
the Temple of Mekkeh]: (TA:) pl. 155. (S, Mgh, Msb.) — 

- (assumed tropical:) The margin of a book or writing. (TA.) — 

- (tropical:) A writing, or writings, upon the margin [or margins] of a book: (TA:) [i. e. a marginal note, or 
marginal notes; an annotation, or a comment, scholium, or gloss: and hence, a series of annotations, 
comments, scholia, or glosses; a commentary on particular words and passages of a book; distinguished 
froma Tä, which is an exposition, explanation, or interpretation, in the form of a running commentary, 
comprising the entire text of the work which it expounds.] — 

- (assumed tropical:) An indefinite portion of property, or of cattle: (Msb:) [or a portion from the side; 
not selected: for, accord. to some,] the saying, all al tls Ge 33 means (assumed tropical:) Take thou 
from the sides of their collections of cattle, [for the poor-rate,] without choosing [the best]: this 
meaning being from 42444 as used in relation to a garment, or piece of cloth, meaning the "side." (Mgh. 
[But see another explanation of this saying voce 348.]) — 

- aia iga (assumed tropical:) The collateral relation or relations; such as the paternal uncle, and his 
son: as though from 424s as meaning the “ side. ” of a garment, or piece of cloth. (Msb.) — 

- Ja) PEES (assumed tropical:) A man's family and dependents, (K, TA,) who are under his protection. 
(TA.) — 

- See also EES and its dual and pl. voce 545, in six places. — 

- And see jis (in the present art.), last sentence but one. — 

- (gil A) 35) J25 (assumed tropical:) A man gentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA.) — 

- il 3) 335 Gile (assumed tropical:) A plentiful, easy, life. (S, TA.) — 

- žl 55l Cans č (assumed tropical:) A congregated body crowding close together, side against side. 
(Har p. 294.) SÄS ahs [She that causes the dogs to pant for breath;] applied to the hare; meaning that 
the dogs run after her until they are out of breath. (ISk, S. [In one copy of the S, erroneously, 42+<.]) 
uaa 


1 iaa Avan jas does, aor. 3a, (TA,) inf. n. Gas, (A, K,) He, or it, shaved it off; namely, hair. (A, K, 
TA.) You say also, 4i ial cules (S, A) [The helmet rubbed off his hair: or] rendered his hair scanty. (S.) 


- He cut off from it, either with the 334s, [a word for which | do not find any apposite meaning, and 
which is perhaps a mistranscription,] or with the shears: (Er-Raghib, as quoted in the TA:) whence, 
accord. to some, the word ilaa, (TA.) — 
- Úa aii | paa (tropical: ) They cut, or severed, a tie of relationship between them. (TA.) — 
- sià OS shea ENTA EN (tropical:) [There came a dearth, or drought, or a year of drought, and] it did 
away with, or consumed, or destroyed, everything. (TA, from a trad.) — 

- Gi) Lis) Gas (assumed tropical:) The hoar-frost, or rime, nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, (lit. 
burned, Í, q. v.,) the plant, or plants, or herbage: (AHn:) a dial. var. of G4, q. v. (TA.) 
= bas, quasi-pass. of 44 in the first of the senses explained above: see 7, in two places. 
= 138 Jall Gs ites, (A, Mgh, * Msb, K, *) aor. ©3044, (A, Mgh, Msb,) Such a thing became my portion of 
the property: (A, * K:) or came to me, and became my portion: (Mgh:) or came to me as my portion. 
(Msb.) 
= Yas, aor. ©3624, [contr. to rule, by which it should be £3423 , the verb being intrans., unless the sec. 
pers. pret. be iata ] inf. n. Gas, (S, TA,) with which Gales, q. v., is syn., (S, &c.,) He ran vehemently 
and quickly: (S, TA:) and 4 Gas, (TA,) inf. n. iasa, (S, K,) he was quick (S, K, TA) in going, (TA,) and 
in journeying or pace. (S, TA.) 
= aí is also syn. with | óa% in all its meanings; like GS and GSS, and GS and GSS. (Er-Rághib.) 2 
&30a3 see R. Q. 1, in two places. 3 sial Aiak | divided with him the thing, each of us allotting to 
himself his portion. (TA.) See also 6. 4 iaai] | gave him his portion, lot, or share: (S, Msb, K:) or his 
portion, lot, or share, of food and beverage &c. (TA.) And a sal Saal | gave the company of men their 
portions, lots, or shares. (A.) 6 | s-alai oala | uals They (namely, creditors,) divided property among 
themselves in portions, lots, or shares; (S, * Mgh, Msb, K; *) as also | |ala, (K,) inf. n. Atala’ (S, TA) 
and Galias; (TA;) every one of them taking his portion. (TA.) 7 vata) oa~ Gaail Gass! quasi-pass. of 44a 
in the first of the senses explained above; It (hair) became shaven off; as also |) G5, [sec. pers., app., 
taa, and aor. 6453] inf. n. ġa [and app. bats, q. v. infra]; or, as some say, oa [perhaps a 
mistake for G24 or Gases] signifies the hair's going from the head by shaving or by disease: (TA:) and 
the former verb, it (the hair) went from the head; (K, TA;) became removed, or stripped off; (TA;) fell off, 
and became scattered, by degrees; (S, TA;) as also 4 Gas : (TA:) the former is also said of the plumage 
of a bird; (A;) and of the foliage of trees; in the last of the senses mentioned above: (TA:) and [in like 
manner] J óa“ it (fur, and the nap of cloth,) became removed, or stripped off. (IAar.) You say also, 
agai da~] The beard became short, its hair breaking off in pieces. (TA.) And pares óa~ The tail became 
cut off. (K.) It is said in a prov., gái basil 5 Eula) [He escaped, but the tail became cut off]: applied to him 
who has been at the point of destruction, and then escaped: (K:) or alluding to the coward's escape from 
destruction after being at the point thereof: related to have been said by Mo'awiyeh, on the occasion of 
the safe return of an ambassador whom he had sent to the King of the Greeks, appointing for him a 
threefold bloodwit [if he should be slain] on the condition of his proclaiming the call to prayer on 
entering his court; which he did; whereupon the King's generals, who were with him, sprang forward to 
slay him; but he forbade them, and sent him back furnished with requisites for his journey. (A 'Obeyd.) 
[See also Freytag's Arab. Prov., 2:201.] You also say, aiig a~ [His head shed, or lost, its hair: or part 
thereof]: (A:) and Gas235 | janl, and bil, the ass's, and the camel's, hair fell off. (TA.) R.Q. 1 gaas 
vaxa inf. n. Äi: see 1, last two sentences. — 
- The inf. n. also signifies The walking of him who is shackled. (K, TA.) 


= He strove, or laboured; exerted himself; took pains, or extraordinary pains; or exceeded the usual 
bounds; in his affair. (Abu-I-' Abbas, TA.) 

= He (a camel) fixed, or made firm or steady, his knees, in order to rise (S, K *) with the load; and his 
stifle-joints: (S:) or lay down upon his breast, with folded legs. (TA.) 

= Hence, as some say, Gal Gases OM, in the Kur [12:51], meaning, Now the truth hath become 
established: or, as others say, it is from dias, and means, now hath the portion of truth become distinct 
from that of falsehood: (TA:) or now hath the truth become distinct, apparent, or manifest, (S, Msb, Er- 
Raghib, TA,) after concealment, (TA,) or by the coming to light of that which was concealed in the mind. 
(Er-Raghib, TA.) You say, bel Gaa The thing became distinct, apparent, or manifest, (Kh, S, K,) after 
having been concealed; (Kh;) as also | Gatos, inf. n. ©aa“; (K:) and some read Gates | GAN in the Kur 
ubi supra (TA.) One should not say 025444 in this sense; (TA;) nor Gas+445, (Ez-Zejjajee.) R. Q.2 gaia“ 
Uaanaal paxa : see 7, in two places, iaa iaa yaa dias A portion of a sum: (Er-Raghib:) and used to 
signify a portion, lot, or share, (S, Msb, Er-Raghib, K,) of food, and of beverage, and of land, &c.: (TA:) 
accord. to some, from 44 signifying “ he cut off from it: ” (TA:) pl. Gates. (A, Msb, K.) iaa yaaa Gates 
Paucity, or scantiness, of the hair of the head; (S, K;) and of the fetlock of a horse: (TA:) also shortness of 
the beard, when its hair breaks off in pieces: (TA:) and the state of one suffering from a protracted 
disease, whose hair does not grow long. (TA.) saaa Gales Mange, or scab: (Ibn-' Abbad, K:) because 
the hair falls off in consequence of it. (TA.) 

= Vehemence of running, (As, S, Mgh, K,) of an ass, (Mgh,) and quickness thereof: (As, S:) [see 1, last 
sentence but one:] or, accord. to 'Asim Ibn-Abi-n-Nujood, (S,) an ass's straightening and erecting the 
ears, and moving about, or wagging, the tail, and running: (S, K:) accord. to some, (S,) an emission of 
wind from the anus, with a sound; (S, Mgh, K;) as A'Obeyd says, in relation to a trad. in which that which 
it signifies is attributed to the devil as the effect of his hearing the call to prayer; but he adds that the 
saying of 'Asim is more pleasing to him; and it is also the saying of As, or like it. (S.) vanes Gaxasi.g. | 
Ča pai [Shaven off]; applied to hair: (K:) or it is a subst. applied to that hair [which is shaven off]. (TA.) 
[See also Acad] — 

- and see anas tanan iana aal What is collected from shaving or plucking out. (TA.) [See also 
banes,] — 

- Also The hair and fur of the ear, whether shaven off or not: or, as some say, hair and fur in general: but 
the former explanation is more known. (TA.) — 

- And What is above the oul [or part next the hoof (in the CK erroneously written »=%) ] of the horse; 
(Ibn-' Abbad, K;) i. e., of the hair that surrounds the hoof: so called because of the paucity of that hair. 
(Ibn-' Abbad.) saaa G8 gaia O58 A laborious, (K,) quick nightjourney to water, in which is no 
flagging; (As, S, K;) like Sui: (S:) or such as is farextending, or long: and Gals~as 5i a quick journey, or 
pace; like Geis, (TA.) iala aala Gala dials A disease in consequence of which the hair gradually falls off 
and becomes scattered: (S, A, K:) or a disease that takes away the hair: (IAth:) or that takes away the 
hair entirely. (A 'Obeyd.) 

-4h aa) aini q. y dia pad’; (K;) (tropical:) Between them is a tie of relationship which they have 
severed, or cut; not treating one another with the affection due to it; (TA;) [so that it is an act. part. n. in 
the sense of a pass. part. n.;] as also | cl4es 2s): (A, TA:) or the meaning is, jas Gali [having a severing; 
so that it is a possessive epithet]. (K.) basi [Having the hair shaven off, or rubbed off, or fallen off, either 
wholly or partly], applied to the head; pl. bas: (A:) a man having little hair upon the head: (S, K:) ora 


man having no hair; (Mgh;) a man whose hair has all gone; fem. +43, applied to a woman: (Et- 
Tirmidhee:) also, [a man] having no hair upon his breast: and a man suffering from a protracted disease, 
whose hair does not grow long: (TA:) and a horse having little hair in the fetlock, and in the tail; which is 
a fault; (TA;) as also | Genes; (K, * TA;) on the authority of IDrd: (TA:) and the fem., a she-camel having 
no fur upon her: and the masc., a tail having no hair upon it: and | ča xa applied to the back of the 
neck, of which the hair has been shaven off. (TA.) You say also agai jas J25 A man whose beard has 
become short, its hair having broken off in pieces: and sas 4s) a beard that has become short in like 
manner. (TA.) And clsll basi “sib (S, A, K) A bird having little plumage in the wing: (K:) or whose 
plumage of the wing has gradually fallen off and become scattered: (S, * TA:) pl. as above. (S.) — 

- (tropical:) A sword having in it, or upon it, no Jil [or diversified wavy marks, streaks, or grain]. (K, TA.) 

- Applied to a man, (A,) (tropical:) Unlucky; (AZ, A, K;) unpropitious; in whom is no good: (AZ, A:) and the 
fem., applied to a woman, also signifies (tropical:) unlucky; (K, TA;) in whom is no good. (TA.) And hence, 
(A,) or because they keep pace together in their prices (Lagi osy) until they grow old and weak, 
when their prices become diminished and they die, (S,) cas YI signifies (tropical:) The slave and the ass. 
(S, A, K.) — 

- (tropical:) [A man] who cuts, or severs, the tie of relationship. (TA.) — 

- clin’ iab: see Atal, — 

se ii (S, A, K) (tropical:) A sterile year, in which is no good: (S, K:) or a year of drought, in which is 
little herbage: or a year in which is no herbage. (TA.) — 

aaa å s (tropical:) A day intensely cold. (TA.) It was said to a man of the Arabs 

Which of the days is the most cold? ” and he answered, ENT jas, (TA;) the former meaning, 
(tropical:) The day whose sun rises (K TA) the horizon being red, (TA,) and its sky (234), accord. to the 
copies of the K, but correctly its north wind (iL), (TA,) being clear, (K, TA,) and such that a touch is not 
felt by reason of the cold; and it is that in which there are no clouds, and of which the cold does not 
abate: and the latter meaning, the day in which blows the wind called oS) driving along clouds in which 
is no water, wherein no sun rises, and in which is no rain. (TA.) Z says, (TA,) it was said to one of them 
Which of the days is the coldest? ” and he answered, Ca sl Ñi FEST) jas, i. e., The clear, [in which 
the horizon is red,] and the cloudy, in which blows the wind called Li, (A, TA.) — 

- ¿LaS ġa (tropical:) A wind that is clear, without dust. (K, TA.) oa sa~ ġa ai : see Ganes; and basi; 
and il, 


i D 


1 inaa Apes ouaa dies, (S, A, Msb, K,) aor. a3 (S, A, Msb) and G5 , (Msb, ) inf. n. G44, (Msb, TA,) 
He threw at him, or pelted him with, pebbles, (S, A,* K,) or small pebbles. (Msb.) And hence, in a general 
sense, He pelted him. (Har p. 234.) And ska 2) Citas [The wind cast, or drove along, or tore up, the 
pebbles, or small pebbles]. (A.)— 

- Also, (A,) or J 4245, inf. n. Ča, (S,) or both, (Msb, K,) but the latter has an intensive signification, 
(Msb,) He spread pebbles in it, (A, K,) namely, a mosque, (A,) or a place; (K;) he strewed it, namely, a 
mosque, (S, Msb,) &c., (Msb,) with pebbles, (S,) or with small pebbles. (Msb.) — 

- uN 4; Giuwas He threw it (anything) into the fire. (AO, S.) — 


- JÅ Ka He threw Gas [or firewood, &c.,] into the fire. (A.) [Also,] inf. n. as above, He kindled the 
fire, or made it to blaze or flame, with 5, (TA.) 

= dic | dias (tropical:) They hastened from him, or it, in flight. (A, TA.) — 

- dyalte Ge Cues (assumed tropical:) He turned away from his companion; as also 4 saa! . (K.) — 

~ aN) a Giles (assumed tropical:) i. q. 4s G43 [which has two meanings: he went away in, or into, the 
country, or land: and he discharged his excrement: the former seems to be here meant]. (S.) 

= Cues: (K; [in a copy of the A “44, but this is probably a mistranscription, as appears to be indicated 
by its being there added that the part. n. is Gs+=34;]) and Gees, aor. G45, (K,) inf. n. Gas, (KL,) or 
Ža; (TK, and indicated in the K;) [and app. 4 + also; (see Gs+454;)] He broke forth with 445 [i. e. 
measles, or spotted fever]. (K, KL.) The second of these verbs signifies as above, said of a person's skin. 
(S.) 2 inaa duaa Cuan dites: see 1. 

= Also as, (T, TA,) inf. n. Gus, (T, Mgh, K,) He (a pilgrim) slept [or stopped to sleep] in El-Mohassab 
(4 =a ), (T, Mgh, * K,) which is the name of the way between the mountains opening upon the part 
called Abi, (T, K,) between Mekkeh and Miné, (T, Msb,) so called from the pebbles in it, (T, TA,) and 
also called 4 4&3 , (Msb,) for an hour, or a short time, (£4) of the night, (T, Mgh, K,) in returning 
from Minè to Mekkeh: (T, Mgh, * TA:) this was formerly done in imitation of Mohammad; but it is said to 
be voluntary; not obligatory. (T, TA.) Also He slept at that place after going forth from Mekkeh. (TA.) 4 
¿all js also the name of the place where the pebbles are cast in Mine; (As, S, A, Mgh, Msb, K;) also 
called 4 Glos, (TA.) 

= Qai: see 1. 4 man aaj cuanal Cues! (S, A, K,) inf. n. Skai, (TA,) He (a horse, S, A, or other beast 
&c., TA) struck up the pebbles in his running. (S, A, K.) — 

- See also 1. 6 | alai | sualsi They pelted one another with pebbles. (A, K.) => G45 Stones; as also 4ļų 
igas, n.un. | ipa , Which is extr. [as n. un. of igas, but not of G43]. (K.) — 

- A stone that is thrown; like G4 in the sense of (2 sais, (TA.) — 

- Firewood, (K,) in a general sense; (TA;) in the dial. of El-Yemen: (Fr, TA:) or what is thrown into a fire, 
(A 'Obeyd, S, K,) of firewood and of other things; (TA;) in the dial. of Nejd: (Fr, TA:) or firewood prepared 
for fuel: (Msb:) or firewood with which a fire is lighted; firewood not being so called until it is thus used. 
(K.) alge Cues, in the Kur [21:98], signifies, in the Abyssinian language, accord. to 'Ikrimeh, The firewood 
[or fuel] of Hell. (TA.) Gas Cus [Pebbly]. You say Anas ča’ and 4 diced (T, S, A, K) A land containing, 
(T, S,) or abounding with, (A, K,) pebbles. (T, S, A, K.) And | Ša El A place containing pebbles. (TA.) 
- See also åran dues Cues dies Cuole [A single throwing of pebbles]. — 

- [Hence, app., because immediately following the day of the last throwing of pebbles in the Valley of 
Mina, ] Żal Al The night [next] after the days called Ge tl aul [which are the 11th and 12th and 13th 
of Dhu-l-Hijjeh]. (K.) — 


- See also a5, 
= Also, (S, A, Msb, K,) and | 444, (S, Msb, K,) and (sometimes, S) J 4244, (S, K,) [Measles, or spotted 
fever;] a certain cutaneous eruption: (S, A, Msb, K:) by some, [contr. to general authority,] said to be 


small-pox. (Msb.) inaa 4uas Cua iiai : see Citas, and elites: 
= and see also inaa dues quaa died dices: see clues cles åa Pebbles: (S, A, K:) or small pebbles: 


(Msb:) accord. to Sb, a quasi-pl. n.: (TA:) sing. | ia, (K.) — 


- See also 2. Glas CilLaa : see 2, uala Cul [A thrower, or pelter, of stones]. You say, Gail čna 5 
(tale: [He is a pelter of stones (app. meaning a calumniator): he is not a friend]. (A, TA.) [Hence also,] 
Cuals, (S, K,) or ats a, (A,) A violent wind that raises the pebbles; (S, A; *) as also | dives ; (S:)ora 
wind that bears along the dust (K, TA) and pebbles: (TA:) and a wind casting down pebbles from the sky: 
or a wind that tears up the pebbles. (TA. [See the Kur 54:34, &c.]) — 

- And hence, (assumed tropical:) A punishment from God. (TA.) — 

- Dust containing pebbles. (IAar, TA.) See also Guas, — 

- Clouds (G14) casting down snow and hail: (K:) or clouds (~), because of their casting down snow 
and hail. (TA.) — 

- Pebbles [borne] in the wind. (ISh, TA.) You say, =at 13 Wes SS [Our day was one in which pebbles 
were blown about by the wind]. (TA.) — 

- Small particles of snow and hail scattered about. (K.) — 

- A large number of men on foot. (Az, TA.) raaa duane dilade: see Guanes Čikat Cus: see Ci sleds: 

= and see also 2, in two places. = sax G pas Affected with the cutaneous eruption termed 4445 [i. e. 
measles, or spotted fever]; (A, K;) as also 4 C454 (TA.) 

Waa 


1 wa~ Stes, (S, A, Mgh, &c.,) aor. Ses and sas, inf. n. 465 (S, Mgh, Msb, K) and S445 (Lh, Mgh, K) and 
Laa, (Lh, K,) He reaped, or cut (A, Mgh, K) with the dais, (K,) seed-produce, (S, A, Mgh, Msb, K,) and 
plants, or herbage; (S, * K;) originally used in relation to seed-produce; (TA;) as also | ais! . (K.) — 

- [Hence,] aul 445 (tropical:) [He reaped, or mowed, them down with the sword]: (A:) he slew 
them: or he exerted his utmost power or ability, or exceeded the ordinary bounds, in slaying them: (TA:) 
he exterminated them [with the sword]. (Msb, TA.) — 

- And Ía Stas 5 ¢ 53 č (tropical:) [He who sows evil reaps repentance]. (A.) 

= Las, (L,) [aor. “25 ,] inf. n. S444, (L, K,) It (a rope, and a bow-string,) was, or became, strongly twisted, 
and firmly, or compactly, made; (L, K; *) as also | axial: (S, * A, L, K: *) and it (a coat of mail) was, or 
became, [close in its rings, (see 44,) and] firm, and compactly made. (L, K. *) 4 tas zaaf aos! aal It 
(seed-produce) attained to the proper time for its being reaped; as also 4 ~as44) : (S, Mgh, Msb, K:) or 
the latter, (assumed tropical:) it. invited the act of reaping. (TA.) 

= He twisted a rope (S, K) firmly. (TA.) — 

- [He made firm, in a general sense. (Golius as from the KL; but not in my copy of that work.)] 8 Stas) 
see 1. 10 Lasts! see 4: 

= and see also 1. — 

- [Hence,] (assumed tropical:) It (the affair, or state, of a people) became established, or settled, firmly, 
soundly, thoroughly, or well. (TA.) — 

- It (a people, or party) collected together, or assembled, and rendered mutual aid. (S, K.) — 

- He was, or became, angry: (K:) or violently angry. (TA.) aa Sas : see tues Ja iai US Anes and | 
Xa (S, K) and 4 iaiÍ and J) baii (K) A rope strongly twisted, and firmly, or compactly, made: (S, K:) 
and icasi “isa bow-string strongly twisted: (TA:) and \) e444 ¢ i» a coat of mail close in its rings, 
compact and strong. (L, K.) tas sas The time, or season, of reaping; as also J) Shas. (K, TA. [In the CK, 
each is erroneously made to be with 3.]) One says, [also, using each as an inf. n.,] 5a G45 ids, (S, A,) or 


sles) dil, (Msb,) and 4 stall, (S, Msb,) [This is the time, or season, of reaping: for] both are also inf. 
ns. of 424 in the first of the senses explained above. (Lh, K.) 

= See also twas. — 

- Also What remains upon the ground, of seed-produce, among the lower parts of the stalks of that 
which has been reaped; and so Silas, pl. of | a5 and | anes. (Mgh.) — 

- And What falls off, and becomes scattered, of seeds of wild leguminous plants when they dry up. (L.) 
- And The fruit, or produce, of any tree. (L.) Laa dies : see Sas, in two places. t+ ines Reaped 
seed-produce; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also J) 244 (S, Mgh, K) and J) Sse34 and 4 ites (S, Msb, K) and 
4 ša , which last is originally an inf. n.: (Mgh:) pl. of the first, (A, Mgh,) and of the second, (Mgh,) 
iuas, (A, Mgh.) And 2444) Gs [see Kur I. 9] Grain that is reaped: (L:) grain of wheat and of barley and of 
anything that is reaped; as though for =| cui Ga: (Zj:) or grain of reaped wheat. (Lth.) — 

- See also Stas, — 

- It is also said to signify Seed-produce torn up and carried away by the wind. (L.) — 

- Also (assumed tropical:) Slain [or mowed down] with the sword, like seed-produce reaped. (Jel in 
21:15.) — 

z POEST Silas, occurring in a trad., means (tropical:) The words that their tongues utter, and [as it were] 
cut off, against others; (S, A, * L;) being words wherein is no good: the tongue being likened to a 
reapinghook; and the words that it utters, to reaped seed-produce: “taa, here, is pl. of | sues. (L.) — 
- See also what next follows. S405 canes tues dined : see Ihas, in two places: — 

- and dias, — 

- Also The lower parts of seed-produce, which the reaping-hook does not reach.. (K.) — 

- Also A place of seed-produce: (K:) or 4 445 has this signification; such a place being so called because 
it is reaped: binas, accord. to Az, signifies a field of which all the produce has been reaped: the pl. is 
Blas. (L.) — 

- A place of reaping. (Msb.) als ial A reaper: pl. 38ca8 and Stiad, (K.) aiÍ ; fem, ites: see t5, in 
three places. — 

- Also lites 8545 A tree abounding with leaves [and therefore compact]. (K.) 1a~ tad’: see ias, — 
- [Hence,] i Xa (tropical:) A man whose judgment, or opinion, is well, or rightly, directed, (S, K,) 
and sound, or firm. (TA.) 

= What has dried up while standing [of seed-produce]. (K.) a> iai Seed-produce that has attained 
to the proper time, or season, for its being reaped; as also |) bai , (Mgh, Msb.) tax Xai A 
reaping-hook, syn. J, (S, K,) with which seed-produce is cut. (TA.) 2.22 stake: see iai Sues 
Lasin : see aks: 

= and see i5, — 

- [Hence,] Sexi ish (tropical:) Sound, or firm, judgment or opinion. (TA.) 

jaa 


1i paas paa pan b yai, (S, A,) aor. a (S, K) and 45, (K,) inf. n. 55, (S, K,) He, or it, straitened 
him; (S, A, K;) so in the Kur 9:5; (TA;) and encompassed, or surrounded, him. (S, A.) You say >44, (S, 
Msb,) or 4 a5, (K,) aor. 24, (S, Msb,) inf. n. 345, (Msb, ) It (a hostile party, ISk, S, Msb, or a people, 

K) encompassed him, or surrounded him, (Msb, K,) and prevented him from going to his business: (Msb:) 


or straitened him, and encompassed or surrounded him; as also 4 2-15, inf. n. ya and “lian, (ISK, 
S.) The J els of an enemy is well known. (K.) You say $ xal | sidl, inf. ns. as above, [The enemy 
besieged, or beset, them;] and Lali Joell à ssi We remained in the state of siege some days; or in the 
place of confinement; and binë 5al lsa 53 [They were besieged, or beset, vehemently]. (A.) — 

- Also > 40s, (S, A, K, &c.,) aor. +24 (Mgh, K) and +45, (K,) inf. n. +44, (A, Mgh, K,) He, (Akh, S, A,) or it, 
(S,) confined, kept close, imprisoned, detained, retained, restrained, withheld, or prevented, him; (A O, 
Aboo-'Amr Esh-Sheybanee, Akh, S, A;) as also 4 iyasi : (Aboo-' Amr Esh-Sheybánee, S:) or a distinction 
should be made between these two forms, as will be seen in what follows. (TA.) And It (a hostile party, 
and a disease, ISK, Th, Msb) detained, restrained, withheld, or prevented, him (ISK, Th, Msb, K) from 
journeying &c.; (K;) as also \) 22s! : (AO, * ISk, Th, Msb, K:) or the latter signifies it (disease) prevented 
him from journeying, or from a thing that he desired: so in the Kur 2:192: (ISk, S:) or [more properly] it 
(disease, or urine, [&c.,]) made him to restrain himself: (Akh, S, K:) or 5444! signifies the being prevented 
from attending the religious rites and ceremonies of the pilgrimage, by disease, or the like: (IAth:) or 
Sal is said when a man is turned back from a course which he desired: and 3, when he is confined, 
or restrained, or the like: (Yoo:) or, accord. to Fr, the Arabs say, of him whom fear or disease prevents 
from accomplishing his pilgrimage or his 8 «© [q. v.], (Mgh, * TA,) and of any one that is not forcibly 
constrained, as by imprisonment, or by enchantment or the like, (TA,) 4 Zall : and of him who is 
imprisoned or restrained by a Sultán, or by one who overpowers, aà: this distinction is observed by 
them: (Mgh, * TA:) but if you mean that the constraining power of the Sultan is a preventing cause, and 
you do not refer to the act of the agent, it is allowable for you to say, pea ï | 0>% : and if you say of 
him whom pain or disease makes to restrain himself, that the disease, or fear, restrains him, it is 
allowable for you to say, 22>: or, as Aboo-Is- hák the Grammarian says, the correct rule, accord. to the 
lexicologists, is, that one says of him whom fear and disease prevent, J Seas : and of him who is 
confined or restrained by another, 23: and thus it is because he who refrains from conducting himself 
freely in an affair restrains himself: and they saying å$’ a< means that thou hast restrained him; not that 
he has restrained himself: so that it is allowable to say in this case [when you do not mention the agent], 
ash (TA.) [Accord. to Z,] 4i¢ pai and 4i;, [lit. He was withheld from it] is said when a man is 
ashamed at a thing, and leaves it, or abstains from it, or when he is unable to effect a thing, or finds his 
wish difficult of attainment. (A. [See also 2, in what follows, in this paragraph.]) Jall cè ela yall Gyles 
means ele el! À Júli Aang A'ya [I restricted the division of the property among the creditors]: for the 
prevention is not against them, but against others, from their being shares with them in the property: 
the phrase is inverted, like Gall 53) &Ñ Í. (Msb.) — 

- Also 2445, (K,) aor. x45, inf. n. 5-25, (TA,) He took the whole of it; (K;) [appropriated it to himself 
exclusively;] acquired it; took it to himself. (TA.) — 

- And +3, (S, A, Mgh, K,) and 4 asl , (S, A, K,) or dail Seas, and | pee , (Ks,) or 2558 af Sued, aor. 
az, inf. n. a< [and 545, or this latter is a simple subst.], (Ibn-Buzurj,) He (a man, S, A) suffered 
suppression of the feces, or constipation of the bowels: (Ks, lbn-Buzurj, S, A, Mgh, K:) [distinguished 
from Sul: (see )+95:) or] Ajj aie junk signifies he suffered suppression of his urine.. (lbn-Buzurj.) 

= 45444 [intrans.,] with fet-h [to the o=], and | Cra) , She (a camel) had a narrow orifice to the teat. 
(S.) And 3448, aor. 498; and pa, aor. 3428; and | xaiÍ , (K,) or Jail: (so in the TA;) It (the orifice of 
her teat) was, or became, narrow. (K, * TA.) — 


- And 545, aor. 545, inf. n. a<, He was, or became, unable to express his mind, to say what he 

would, to find words to express what he would say; he faltered in speech; (S, Mgh, K, Expos. of the “ 
Mufassal ” 
it differs from G3. (Expos. of the “ Mufassal ” of Z.) And also, (Msb, K,) or el ill à jas, (S,) He faltered, 


or became impeded, and was unable to proceed, in reading, or recitation. (S, Msb, K.) And >45. aor. 


of Z;) by reason of shame and confusion of mind, or other [accidental] cause; wherein, only, 


x5, He was ashamed, and cut short, as though the affair straitened him like as the prison straitens the 
prisoner. (TA.) And 4i¢ [a< He became impeded, and was unable to do it. (S.) And ABAI OF pas, aor. 
3424, [inf. n. 5“44,] He abstained from sexual intercourse with the woman, (K, TA,) though able to enjoy 
it: (TA:) or alal é >55, (S,) or skäl ue, (Az,) he was prevented by impotence from having sexual 
intercourse (Az, S) with his wife, (S,) or with women. (Az. [See )s45.]) — 

- Also a5, (Mgh, TA,) or ¿bia a5, (S Msb, TA,) aor. 5-25, (Msb,) inf. n. 5445, (S Msb, K,) He became 
straitened in his bosom; his bosom became straitened. (S Mgh, Msb, K, * TA.) In the Kur [4:92], RIPEN $ 
aS sbilas ċj BA’) ia Spa means aiá é [Or who come to you, their bosoms being contracted so that they 
are incapable of fighting you; or their bosoms shrinking from fighting you]: (TA:) Akh and the Koofees 
allow that the pret. here may be a denotative of state; but Sb does not allow this use of the pret. unless 
with ï; and he makes a& jsx & 2s to be an imprecation [meaning may their bosoms become 
contracted]: (S:) accord. to Fr, the Arabs say, die Cad SU oll, meaning lic Was 58: Zj says, Fr makes 

& aa a denotative of state; but it is not so unless with +8: They says that if 4 be understood, it 
approximates to a denotative of state, and becomes like a noun; and some read a4) sia 3 wad: AZ does 
not allow this use of the pret. [as a denotative of state] unless preceded by 5 or 44. (TA.) — 

- And +5, alone, He vomited. (Mgh.) — 

- And He became affected with a disease, or malady, by a thing. (TA.) — 

- Also, (S, K,) aor. 545, inf. n. 3445, (K,) He was, or became, niggardly, tenacious, penurious, or 
avaricious. (S, K.) One says, ¿XÉ agile yas á sill G44 The party drank, and such a one was niggardly to 
them, (AA, S, L,) not expending upon those who drank with him. (L.) — 

- [Hence,] Sad _»=5 He concealed the secret; (K;) refrained from divulging it. (TA.) 

= pil 544s, aor. Sees and 45, (TA,) inf. n. Jas, (K,) He bound a pis, (K, TA,) or a 8-234, (TA,) upon 
the camel; (K, TA;) as also J e248! : (S, K, TA:) and he made for, or put to, the camel a pas: as also J 

è zaal (TA.) 3 xù see 1, in three places. 4 yai see 1, in eleven places. 7 aati paxil pani jaxil He, 
or it, was, or became, restrained, withheld, or prevented. (KL.) 8 wot see 1, last sentence. a> “aà (S, 
Mgh, K, &c.) and |) %3 (A, and Expositions of the Fs) Suppression of the feces; or constipation of the 
bowels: (Yz, As, S, A, Mgh, K:) suppression of the urine is termed sid: (Yz, As, Mgh:) or "aå signifies also 
suppression of the urine, like a (Ibn-Buzurj.) => 3445 [inf. n. of 5-45, q. v., passim. — 

- Also] Suppression of the flow of milk of a camel, from a heaviness, or heaving, of the stomach, or a 
tendency to vomit; and unwillingness to yield a flow of milk. (TA.) +> 5.45 A man unable to express his 
mind; to say what he would; to find words to express what he would say; (Mgh, TA;) by reason of shame 
and confusion of mind, or other [accidental] cause: (TA: [see >+=3:]) and one who is impeded, and 
unable to proceed, in reading, or recitation: (Msb, TA:) and so | >»esand | 5s, in both these 
senses. (TA.) — 

- Contracted in the bosom; having the bosom contracted; (Mgh, TA;) as also 4 dees and | 545. (K.) 
In the Kur 4:92, some read aA) site b pai [Their bosoms being contracted]. (TA. [See 1, latter part.]) — 

- Affected with vomiting. (Mgh.) — 


- Niggardly, tenacious, penurious, or avaricious; (K;) as also 4 >sesand | 5 ses: (S, K:) and | dees 
one who will not drink wine, by reason of niggardliness: (K:) and |) 55 one who will not expend upon 
those who drink with him: (L:) and one who [by reason of niggardliness] does not take part in the game 
called ll, (Suh.) — 

- Also, (S,) or JAN Sas, (A,) and J 3s*45 [alone], (K,) A strict concealer of secrets: (S:) or [simply] a 
concealer of secrets. (A, K.) — 

- Äi 85428 A she-camel whose flow of milk is suppressed. (TA.) pas Sia: see el jaa ipai "iai 
Impervia coéunti mulier; syn. lai, (A, K.) graa Ge paa ped [and bad, which latter is now the 
more common,] A maker, or seller, of x> [or 45, i. e. mats, pl. of 544]. (Ibn-Khillikan, p. 19 of vol. i. 
of De Slane's ed.) pias Sls : see the next paragraph. Laa jlea: see jes, — 

- [A fortress; a fort; a castle. ] 

= Also, (S, K,) and |, 344s, (K,) A kind of pillow, cushion, or pad, which is put upon a camel, and of 
which the kinder part is raised so that it is made like the +4! of a camel's saddle, the fore part being 
stuffed so that it is made like the 4224 [or rather bu! 5 or Abul 5] of a camel's saddle, and which is ridden 
upon; and so | iai: (K:) or a kind of saddle upon which those who break, or train, beasts ride: or a 
[piece of stuff of the kind called] «t4S, which is thrown upon the back of the camel, behind the rider: 
(TA:) or ) 34a (K) and las (TA) signify a small [saddle of the kind called] 8, (K, TA,) which is bound 
upon a camel, and upon which is thrown the apparatus of the rider. (TA.) Jsa 5 a3 One who has no 
sexual intercourse with women, (S, Mgh, K,) though able to have it, (K,) abstaining from them from a 
motive of chastity, and for the sake of shunning worldly pleasures: (TA:) or who is prevented from 
having it, (K, TA,) by impotence: (TA:) or who does not desire them, (IAar, A, Msb, K,) nor approach 
them: (lAar, K:) applied also to a horse, i. q. ös, (lAar, TA in art. j>.) In the Kur [3:34], applied to John 
the Baptist. (TA.) — 

- Castrated; (K;) having the penis and testicles amputated. (TA.) — 

- Very fearful or cautious; who abstains, or refrains, from a thing through fear. (K.) — 

- See also +45, in four places. — 

- Also A she-camel having a narrow orifice to the teat. (S, K.) aa "pai : see sa, in two places: — 
- and see “a5, in four places. — 

- Also A king: (S, A, K:) because he is secluded: (S, A:) or because he prevents those who have access to 
him. (TA.) 

= A prison; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also 4 Ses . (TA.) So [accord. to some] in the Kur 17:8. (S, ISd.) 

= A mat woven of reeds [or of rushes] (Msb, K) or of palm-leaves; (IDrd and K voce ESS, &c.;) syn. ÄG 
(Msb, K;) vulgarly | #923 : (Msb:) or a thing woven, EE in the L and TA erroneously written 42%, 
made of (52/4 [or papyrus] and of Jal [or rushes], and then spread upon the ground like a carpet: (TA:) pl. 
“+23 (Msb, TA) and, by contraction, “a4. (TA.) Hence the prov., 35 cle “ul [A captive upon a mat]. 
(TA.) And 324!) li Bugs; syn. G3. (TA in art. &.) — 

- Anything woven. (K.) — 

- A garment, or piece of cloth, ornamented and variegated, which, when spread out, captivates hearts 
in a manner peculiar to it, by its beauty. (K.) So, accord. to some, in the trad. of Hodheyfeh, ¿áa baal 
all Gave ca slall le [expl. in art. vae, conj. 1]. (B.) — 

- A bed; or a thing spread to lie upon; as though it were a mat: so, accord. to El-Hasan, in the Kur 17:8, 
referred to above. (TA.) — 


- A sitting-place; syn. lx: (K, and so in two copies of the A:) MF thinks it to be a mistake for Cae [a 
prison, or place of confinement]. (TA.) — 

- The surface of the ground: (Msb, K:) whence, accord. to some, it is applied to that which is spread 
upon the ground [i. e. a mat]: (TA:) pl. [of pauc.] i paiĵ and [of mult.] 545. (K.) — 

- Water. (K.) [Perhaps because its surface, when rippled by the wind, is likened to a thing woven: see 
ei] — 

- The diversified wavy marks, streaks, or grain, (ï) of a sword, (K, TA,) resembling the tracks of ants: 
(TA:) or its olb» are its two sides. (K, * TA.) — 

- A road, or way. (lAar, K.) — 

- A row of men, and of other things. (K.) — 

- A certain vein extending across upon the side of a beast, towards the belly: (K:) so, accord. to some, in 
the trad. of Hodheyfeh mentioned above: (TA:) or a portion of flesh so situate; (K;) i. e., from the 
shoulder-blade to the flank; as also | #23, explained in the K as a portion of flesh lying across in the 
side of a horse, which one sees when he is made lean by scanty food: (TA:) or the former signifies the 
sinew that is between the part called the (3&2 and the part where the false ribs end; (K, TA;) which is the 
end of the side: (TA:) or the part that is between the vein that appears in the side of the camel and 
horse, lying across, and what is above it, to the part where the side terminates: (As, S:) or the +a of 
the side is what appears of the upper parts of the ribs. (Ibn-Es-Seed.) — 

- Also The side itself. (Az, S, K.) Hence the phrase, oira Gaye 4315 A beast having wide sides. (A, TA.) 
And 43 jas ai i [May God make his sides to ache; meaning] may he be severely beaten. (A, TA.) A 
certain elegant scholar says, a% mas cå pest! Sues si The mat of the prison made marks upon the 
side of the king. (MF.) 3 aa o jaa juan baai : see ues in two places. — 

- Also A place in which dates are dried: (S, K:) or, accord. to Az, it is with oa. (TA.) pa~ "Kaz : see 

B jaaa o pane dyads“) siads: see Yaa, in two places. sam ^ gai Straitened: [encompassed, or 
surrounded:] besieged, or beset, in a fortress. (TA.) Confined, kept close, imprisoned, detained, retained, 
restrained, withheld, or prevented; (Akh, S, TA;) as also | 3x5. (Ibn-Es-Seed.) Detained, restrained, 
withheld, or prevented, from journeying &c.; as also 4 5+a5 and | 4434: (TA:) [or this last signifies 
made to restrain himself: see 1.] See also 525. — 

- Suffering suppression of the feces, or constipation of the bowels: (lbn-Buzurj, Mgh, K:) [distinguished 
from jsl: (see 5:) or] it also signifies suffering suppression of the urine. (Ibn-Buzurj.) 

= A camel having upon him [or furnished with] a pas. (K.) 

eaa 


Q. 1 apes apai, [inf. n. iaaa] He braced his bow, making the string tight, or tense. (S, K.) — 

- He twisted a rope strongly. (K.) — 

- He filled (AHn, K) a vessel, (AHn, TA,) or a skin: (K:) or he filled a skin so that it became strait [or tense]. 
(TA.) — 

- He pared and shaped a reed for writing. (K.) — 

- [Golius has added the signification “ Excitavit, ” as on the authority of the KL; but in my copy of that 
work, | find, as the inf. n. of the verb having this signification, aise which immediately follows the 


significations of Aa plas, and hence appears to have been omitted in the copy of the KL used by Golius.] 
Q. 2 az] ¢ 54255 app. signifies It (a grape) became in the state in which it is termed ẹ x22. And hence,] 


Apres ol Jä G3 35 [app. meaning (assumed tropical:) He did the latter part of an affair before the first; as 
when a man writes a book before he has qualified himself by preparatory study]: a prov. (TA.) — 

- e»asi said of butter [in the process of formation] means It became dissundered, or separated [into 
clots], by reason of intense cold; and did not coalesce; as also e +a. (TA.) ees à'paà : see the next 
paragraph. e +a aa The first of grapes, (S, Mgh, Msb, K,) such as are crude and sour, (Msb,) or as 
long as they remain green: (K:) or grapes when hard: (Az, TA:) or, accord. to AHn, grapes when they have 
become organized and compacted: or, as he says on one occasion, [the n. un.] Aa plas signifies a grape 
when it germinates. (TA.) The rubbing of the body in the bath with bruised, or pulverized, ¿>> dried in 
the shade prevents the origination of [the cutaneous disorder termed] 5 in the year in which this is 
done, and strengthens the body, and cools it. (K.) — 

- Dates, or fruit, (55, or ad, accord. to different copies of the K, the latter being the reading in the M, 
TA,) not yet ripe. (M, K, TA.) — 

- Fruit plucked from the tree called the i, (K,) i. e. the wild pomegranate. (TA.) — 

- In the “ Jema et-Tefáreek, ” it is said to signify Grape-stones: but this requires consideration. (Mgh.) — 
- What is lean, dry, or withered, (syn. “244,) of anything. (AZ, Msb, K.) — 

- And hence, (Msb,) (assumed tropical:) A niggardly man; (ISk, S, Msb, K;) arrow in disposition; as also 4 
¿a (S, TA) and V #5: (K, * TA:) or 4 @>42 means having little, or no, good. (TA.) — 

- Short; (K;) and Léa [app. as meaning evil in disposition]; as also | 2444. (TA.) — 

- And An iron [hooked] instrument with which the bucket is extracted from a well; (K;) also called (Bi 52. 
- Also Niggardliness, tenaciousness, or avarice. (K, TA.) [ (> mapaa a pan st pee Omphacine. 
(Golius, on the authority of Meyd.)] ih paa 4n paa Abe ples Soup made [or flavoured] with unripe grape 
or dates, or with the juice thereof. (MA.) e a= +244 Butter dissundered, or separated [into clots], by 
reason of intense cold; not coalescing; (K;) [as also | Arad : see Q. 2.] — 

- A scanty, or small, gift. (TA.) — 

- Anything straitened, or scanted. (TA.) — 

- See also @ aa, in two places. 

= apa eli, q. 254244, (K,) which is the more common term; meaning A poet that lived in the time of 
paganism and in that of El-Islám. (TA.) e Jaai a adie: see pai: — 

- and aves. 


Coa 


1 Caves Cates | gor, Cates , (S, K,) inf. n. ikas, (S, TA,) [app., in its primary and proper sense, It was, or 
became, compact, or firm and close; said of a rope, and of a web, and the like: see its part. n., aus; 
and see also 10. — 

- And hence,] (tropical:) He (a man, TA) was, or became, firm, or sound, in intellect or sense; (S, K, TA;;) 
or strong in intellect, and good in judgment. (TA.) 

= Aa, aor, Ces, inf. n. Ces, It (the skin, S, TA, or the body, or person, Msb) was, or became, 
affected with dry mange or scab: (S, K, TA:) or broke out with small pustules, (Msb, TA,) like the 
smallpox, (Msb,) generating matter, or thick purulent matter, and not becoming large; sometimes 
coming forth in the soft parts of the belly in the days of heat. (TA.) 4 waa aaa] anaal aanl , (K,) inf. 
n. GLa, (S,) He twisted a rope firmly, strongly, or compactly. (S, K.) And 45.5 Laos! [He made his 


weaving, or his web, compact; or firm and close; or close in texture, and strong: see the pass. part. n. 
below]: said of a weaver. (TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) He established, or settled, or he did, performed, or executed, an affair, firmly, 
solidly, soundly, or well. (S, K, TA.) — 

- (tropical:) He (a man, and a horse,) passed, went, or went along, quickly, or swiftly: (S, K:) or raised the 
pebbles in his running: (Sgh, K:) or went with short steps, but quickly: (ISk, K:) or he (a horse) ran quickly, 
with short steps, at the utmost rate of the pace termed +A. (AO, TA.) 

= 5a!) daca! inf. n. as above, The heat caused pustules [such as are termed —244] to come forth upon 
his body, or person. (TA.) 10 Ca-asiu| Caariul It (a thing, S, TA) was, or became, firm, strong, compact, 
sound, or free from defect: (S, K, TA:) properly said of a rope, as meaning it was, or became, firmly, 
strongly, or compactly, twisted: and — 

- tropically said of judgment [as meaning (tropical:) it was, or became, firm, strong, sound, or good]: and 
of an affair [as meaning (tropical:) it was, or became, established, or settled, or done, performed, or 
executed, firmly, solidly, soundly, or well]. (TA. [See also 4s, ]) — 

- (tropical:) It (the vulva) was, or became, narrow, and firm, or tough, on the occasion of ¢ ls. (K, TA.) 
The quality thus denoted is approved; and the woman possessing it is termed J Abadi | (TA.) — 

- (tropical:) It (time, or fortune,) pressed hardly, or severely, (S, K, TA,) 4 upon him. (S, TA.) — 

- (assumed tropical:) It (a company of men) collected, or congregated. (TA.) aes Cates Dry mange or 
scab: (S, K:) or small pustules, [like the small-pox, (see +5,)] that generate matter, or thick purulent 
matter, and do not become large; sometimes coming forth in the soft parts of the belly in the days of 
heat. (TA.) aaa Caves : see Canad, 

= Also part. n. of Caves, (Msb.) Canes Caos Anything firm, strong, compact, sound, and free from 
defect. (TA.) A garment, or piece of cloth, compactly, or firmly and closely, woven: (TA:) or dense; 
concealing [what is within it]: (Kf, TA:) and 4 S3 [in like manner] signifies dense and strong. (TA.) — 
- [Hence,] (tropical:) Firm, or sound, in intellect or sense; (S, K, TA;) and 4 “445 signifies the same; and 
firm in judgment; [or possessing firmness, or soundness, of intellect and judgment; for] it is a possessive 
epithet: and the former is said to signify strong in intellect, and good in judgment. (TA.) sisal Canes, 
occurring in a letter of 'Omar, means (assumed tropical:) [Firm] in judgment, and in the management, 
conducting, ordering, or regulating, of affairs. (TA.) tess Cates’ : see Canes, — 

- [Hence,] Chess J Legis (tropical:) Between them two is a firm tie of brotherhood. (TA.) Ctass Cava’ 
A horse that goes in the manner denoted by the verb 2-451; (K;) as also 4 Cates (S, K) and 4 Cates, ; 
(K;) [or] the last is applied to a she-camel: (S:) the fem. of the first is with è. (TA.) Cass iaia : see what 
next precedes, Calas. Skai : see what next precedes, Sasiu Chasis A narrow zÁ [or vulva]. (S.) 
See also 10. 


daa 


1 daa Ka, (Msb, K, &c.,) aor. Jas, (TA,) inf. n. Ustad (Msb, K, &c.) and Jsa, (K,) like Uses and 

3 aand ss, (TA,) [It was, or became, produced, educed, extracted, taken forth, or fetched out; as 
gold or silver from the stone of the mine, and the kernel from the shell, and wheat from the straw: (see 
2:)] it came out, it became apparent: (KL:) it was, or existed, or came into being or existence; it became 
realized; syn. with the complete [i. e. attributive] SIS: (Msb in art. osS:) [it presented itself: it was, or 
became, prepared, or ready: it became attained, obtained, gotten, or acquired:] it came, came to pass, 


happened, took place, betided, befell, or occurred; said of an event; syn. with as, (TA in art. @8s,) which 
is also syn. with the complete [or attributive] S'S; (Msb in art. osS;) likewise syn. with +4: (Er-Raghib, TA 
in art. :) [it resulted; and particularly as a sum; and as a product; and as a quotient: it ensued: it arose, 
originated, proceeded, came, supervened, or accrued: in which senses, also, it is syn. with the attributive 
OS, and with 4, followed by &:] it remained, and continued, when the rest had gone, or passed away; 
(K, TA;) relating to a reckoning, and to an action, and the like: (TA:) and i. q. &ğ and OSs as in the saying, 
136 afe cst Gees [Such a thing, or sum, was, or became, or proved to be, binding, obligatory, or 
incumbent, on him to render as a debt to me]. (Msb.) 

= Uses, [aor. Jos |] inf. n. ds, He (a horse) had a complaint of his belly from eating the earth of the 
herbage: (S:) or áj cles aor. a , (M, K,) inf. n. as above, (TA,) the beast ate earth, (M, K,) or 
pebbles, (K,) and they remained in its inside, (M, K,) fixed: (M:) or 25 signifies a horse's taking into the 
mouth earth from the herbs, some of which earth, collecting in his belly, kills him: and the horse so 
killed is said to be | J5: (T, TA:) or a camel's having pebbles [which he has swallowed] remaining in 
the omasum, so as not to come forth in the cud when he ruminates; and when this is the case, they 
sometimes kill: or a young camel's eating earth, and in consequence not ejecting the cud; which 
sometimes kills it. (TA.) — 

- Said of a boy, it signifies as! 4; (K) or ikasi ci; (O) aši «i (O, K) [app. meaning The stones, or the 
stone, fell, or descended, in his scrotum: Freytag, following the TK, in which 44! å is considered (I know 
not on what authority) as meaning aii, cs, renders it “ laboravit lapidibus in vesica urine orientibus ”]. 2 
daa ies, inf. n. U34, a trans. verb; (S, Msb;) i. e. trans. of Jas, primarily signifying, accord. to IF, 
(Msb,) He produced, educed, extracted, took forth, or fetched out, gold [or silver] from the stone of the 
mine; (Msb, Er-Raghib, TA;) and in like manner, the kernel from the shell; and [the grain of] wheat from 
the straw: (Er-Raghib, TA:) he made a thing apparent; (Az, Er-Raghib, TA;) as, for instance, the kernel 
from the shell; and the Jdt [or result] of a computation: (Er-Raghib, TA:) [he brought into being, or 
existence; he realized:] he prepared, or made ready: (PS:) he separated, discriminated, or distinguished, 
(Az, K,) what remained and continued, when the rest had gone, or passed a way: (K: [in the CK, a% L is 
erroneously put for Jax &:]) he perceived a thing: he attained, or obtained, a thing: syn. ge [in both 
these senses: and also as meaning he overtook]: (Abu-I-Baka, TA:) he took, or got, or acquired, 
advantage, or profit; (KL;) i. q. ši, and 54: (B and TA in art. 44!:) he collected: (Az, Er-Raghib, TA:) and 
[hence, app.,] as Usas5 signifies The reducing a sentence, or the like, to its 4 Us [here meaning its 
essential import, or its sum and substance]: (S, TA:) and 136 adsl Jaa [The sentence, or speech, 
comprehended, or comprised, within its scope, such a thing]. (Msb in explanation of ca G Utes § (cái 
Jia, in the Kur [100:10], means And what is in the breasts, or minds, [of men] shall be made 
apparent: (Az, Er-Raghib, TA:) or discriminated: (Az, Bd, TA:) or collected, (Fr, Az, Bd, Er-Raghib, TA,) in 
the registers. (Bd.) 

= See also 4, in two places. 4 JAill Jaal GAG uaa! : (S, K;) and 4 Jas, inf. n. Ja; (K;) The palm-trees 
had J+; i. e., dates that had not yet become hard, (S, K,) and of which the Gu [or bases] had not yet 
appeared; (S;) or dates that had become hard and round: and also, had J5 as meaning spadixes (alls) 
that had become yellow: (K:) or eli daal the dates came forth from their 3:14, small: and 4 Jaa they 
became round. (TA.) — 

-ål Jas! The people had unripe, or ripening, dates appearing upon their palm-trees. (TA.) 5 Ja~i 
daxi da It became collected, and remained, or continued. (K, TA.) Q. Q. 1 da s» de 55 He (a bird, S) 


filled his 4k 54 [i. e. stomach, or crop]. (S, K.) You say [to a bird], seb 5 shes [Fill thy stomach, or crop, 
and fly]. (S.) das 25 : see what next follows: — 

- and see daa (ies ilka (S, K) and 4 Utes, (M, K,) the latter used by poetic license, (ISd, TA,) Dates 
before they have become hard, (S, K,) and before their a [or bases] have appeared; n. un. alias: (S:) 
or when they have become hard and round. (lAar, K.) And The spadix of the palm-tree (aib) when it has 
become yellow. (K.) Also, the former, What fall, and become scattered, of the produce of a palm-tree, 
green and fresh, like small green beads. (Aboo-Ziyad, TA.) — 

- See also daa ias Aled : see deaa Uhai rod A certain plant. (S M, O, K.) Alles alles ikai What 
remains, of grain, in the place where it has been trodden out, after the removal [of the bulk] of the 
grain: (S, O:) or, as also 4 Gas (K, TA) and 4 Us, (K,) what remains, of barley and wheat, in the place 
where it has been trodden out, after the bad thereof has been removed: and what comes forth from 
wheat, and is thrown away, such as [the weed called] 43, (K, TA,) and 48 fi. e. 483 or 4853] and the like: 
or what comes forth from barley and wheat, and is thrown away, when it is somewhat grosser than 
dust, or earth, and than what are termed 3 [q. v.]: (TA:) or the remains of wheat in the sieve, after the 
sifting, with what are mixed therewith; as also allies: but the former word is the more known. (JK and TA 
in art, Jad.) [See also ilaa alias ifai [ AIA : see Uaa Allies AAA Jools : see dala Gai Alia js (T, 
S, M, Msb, K, KL) and \) imas (S, K &c.) and | Ustad (S, Msb, K) [and 4 ites] Produce; or what is 
produced, educed, extracted, taken forth, or fetched out: what is made apparent: profit, advantage, 
gain, or acquisition: (KL in explanation of the first word [but applying to all]:) [the result of a thing:] a 
remain, remainder, remaining portion, remnant, relic, residue, or the remains, of a thing; (S;) what 
remains, and continues, of anything, when the rest has gone, or passed away: (K:) it is of a reckoning, or 
computation, and of actions, and the like: (T, M, TA:) pl. of the second Ust4s, (S, TA.) The first also 
particularly signifies What is cleared, or purified, of silver [and of gold] from the stone of the mine. (TA.) 
[And The produce, or net produce, of land &c.; of anything that is a source of revenue; as also the third. 
The result of an arithmetical process; the sum, the product, and the quotient. The sum, or sum and 
substance, or essential import, of a sentence or the like; as also the third (see 2) and the fourth. And the 
result, end, conclusion, event, issue, ultimate consequence or effect, or ultimity, of anything.] 

= See also da sa Ue ss Alia js A depressed place where water rests in a meadow, where the herbage is 
the latest to dry up: whence the y 4l454 of a bird, as being the resting-place of what it eats. (Az, TA.) — 
- The place where water rests, or remains, in the furthest part of a watering-trough or tank; (K;) as also 
J) Ïa. (ISd, K.) — 

- See also lia ja, — 

- Also A sheep or goat large in the part of the belly above the navel. (M, K.) 

= A certain plant. (TA.) daa Ucais The [plant called] Gli [q. v.] (K.) ila sa alia ga ae ga die 5S: see 
Jas, in two places. — 

- The Ala 5 of a bird (S, Msb, K) is [The stomach; the triple stomach, consisting of the crop, or craw, the 
second stomach, and the gizzard, or true stomach: and often, particularly, the first of these three: see 
Aas and ia] that which, to a bird, is like the 42 to a man; (K;) also called | ikas (Msb, K) and | 
a and J Ua 5 : (K:) and of an animal having a cloven hoof or a ai, i. q. Gzytes [q. v.]: (Az, TA:) pl. 
Ual. (S, TA.) — 


- Hence the dal 55 [i. e. (assumed tropical:) Storerooms, or magazines,] of khans: [also meaning 
(assumed tropical:) the cells of prisons:] of which the sing. is iag: not, as the vulgar say, 4 Gels. (TA.) 
- Also, the sing., The lower part of the belly, as far as the pubes, (K, TA,) of a man, (TA,) and of any 
animal: (K, TA:) or the place where the feces collect, below the navel: or the part between the navel and 
the pubes. (TA.) — 

-åka 5A) aia 48 A she-camel big in the belly. (TA.) eduasa 25a 58: see Abas dapa Alin js Alia js 
ilaa : see Alias, — 

- Also A thing resembling a aga [q. v.], made of baked clay; vulgarly called 4 alias | (TA.) dax tase : 
see dax (tas (els One who clears, or purifies, silver [and gold] from the stone of the mine. (TA.) 
And åka A woman who separates (Jii) the earth of the mine [for the purpose of extracting the gold 
or silver]. (S, K.) Jam J xai :; see Jali: and see also 2. da paa da 53% (K) and dass, (K, TA,) or 4 
Ja ad, (so in my MS. copy of the K,) or Ja 5234, (so in the CK,) One who is protuberant in his lower 
part [of the belly], next his navel, like her who is pregnant: (K:) so in the M. (TA.) Jda pax da stad, or 
Ja sane: see what next precedes. 

ere 


1 Gea Ques Glas Yale jes, (Mgh, Msb, K,) aor. 4a, (K, TA,) inf. n. Ailes, (S, Mgh, Msb, TA,) said of a 
aaa [or fortress], (S,) or of a place, (Mgh, Msb, TA,) i. q. ais, [for which the CK erroneously substitutes 
é, after 2588, as though the verb were c+45 and G+45,] (K, TA,) [i. e.] It was, or became, a4 [meaning 
inaccessible, or unapproachable, or difficult of access]; it was, or became, unattainable, by reason of its 
height; (Msb;) it was fortified, or protected against attack, so that one could not gain access to what was 
within it. (Mgh.) — 

- Hence, (Mgh,) Gia4, (S, Msb, K,) aor. Gas, (K,) inf. n. G44 (S, Mgh, K) and ¢+24 and Gas (K) and 
FEREG (S, * Msb, * TA;) and J diail , (S, Mgh, K,) inf. n. Sas); (Mgh;) and | caai ; (K;) said of a 
woman, She was, or became, continent, or chaste; or she abstained from what was not lawful nor 
decorous; syn. Cute: (S, Mgh, Msb, K:) or she was, or became, married; or she had a husband; (K;) as also 
Gites and | tiai : (Ham p. 101, in which si45 is likewise mentioned in this sense:) or | diaii 
signifies she was, or became, pregnant; (K;) as though pregnancy protected her from a man's going in to 
her. (TA.) 

= åka, inf. n. G25, He preserved, or guarded, him, or it, in places inaccessible, or unapproachable, or 
difficult of access, as in a œa [or fortress]. (TA.) [See also 2 and 4.] 2 tiaa tiaa Gras glaa Gols dies 
dices, [inf. n. Goedts] and | 4ies!; He made it, or rendered it, inaccessible, or unapproachable, or 
difficult of access; (Msb, K;) he made it, or rendered it, unattainable, by reason of its height; (Msb;) he 
fortified it, or protected it against attack, so that one could not gain access to what was within it; (Mgh;) 
namely, a place. (Mgh, Msb.) 438!) GsiLas | built a wall around the town, or village. (S.) — 

- For the former verb, see also 4. 

= And see 5. 4 jaa Glas divas) Aten Aiea) aaj dies! adiaal åiaal : see 2. — 

- Also He, (God,) or it, (a coat of mail [or the like],) protected, or defended, him. (Fr, Mgh, * TA.) — 
-ALI Ge Gee dial [Continence, or chastity, preserves from suspicion, or evil opinion]. (Mgh.) — 


-4S É Citas ill, in the Kur [21:91 and 66. last verse], means Who preserved her pudendum from that 
which is unlawful or indecorous; (Zj, Mgh, * TA;) who abstained from what is unlawful or indecorous; or 
was continent, or chaste. (Msb.) — 
- al yall (eal He (her husband) caused the woman to abstain from that which is unlawful or indecorous, 
or to be continent or chaste; (S, Mgh, K; *) as also |) lites . (K.) And ¢ 53ill åtal [Marriage caused him 
to abstain from that which is unlawful &c.]. (K.) — 

- [Also He married the woman, i. e. gave her in marriage.] See biai above, in the first paragraph. In 
the Kur 4: 30, some read dual BES meaning And when they are married. (S, TA.) And a poet says 
aac Cs PA | pices 
458 i al jill Oeil ath 
” i. e. They married [their mother to their slave: such are the deeds of the mean, the base]. (S.) 
= OCS intrans.: see 1, in two places. — 
- In the Kur 4:30, some read gyal BES and accord. to Ibn-Mes'ood, this, said of female slaves, means 
And when they are Muslimehs. (TA.) Accord. to Aboo-Haneefeh, SK=2¥! in a case of stoning involves six 
conditions; The being a Muslimeh, and free, and of sound intellect, and of the age of puberty, and validly 
married, and having had her marriage consummated: and in a case of charging with adultery, the being 
a Muslimeh, and free, and of sound intellect, and of the age of puberty, and continent, or chaste. (Mgh.) 
- And G«asi He (a man, S, Msb) married, or took a wife. (S, Msb, K.) With the lawyers, Gla! means The 
act of coitus conjugalis in a case of valid marriage; and accord. to Esh-Shafi'ee, by a free man who has 
attained to puberty, and in the case of a free woman who has attained to puberty, among the Muslims 
and the believers in a plurality of gods; meaning, in a case of valid marriage. (Msb.) 5 Gals Qaaal okani 
giani (peat uaa, said of the enemy, (S, TA,) [He fortified himself: or] he entered the [or a] oa [or 
fortress]: or protected himself by it: or took it, or made it, as a place of abode. (TA.) — 
- And hence, He guarded, or protected, himself in any way. (TA.) — 
- See also 1. — 
- Also He (a horse, TA) became a Gla, (K,) i. e. a stallion, or fit to cover: (TA voce 7|b:) or affected to be 
so: (Az, TA:) [and so | G5 or G44; for] a horse in this case is said to bear evidence of Quasi! and 
grail, (S, * K, TA.) Gives oaa Glas oala óta [A fortress; a fort; a fortified place;] a place of which the 
interior is inaccessible; (K;) any place that is fortified, or protected against attack, so that one cannot 
gain access to what is within it; (Mgh;) a place that is unattainable, by reason of its height; (Msb;) a 
fortified city: (TA:) pl. [of mult.] baa (S, Msb, K) and iiaa and [of pauc.] dias, (K.) [Hence,] Gaal) rer 
see gal sil, below. [Hence, also,] itil 5 uí Ki sai oal JK (tropical:) [The horses of the Arabs are 
their u x3; the males thereof and the females thereof]. (TA.) A man said to 'Abd-Allah Ibn-El-Hasan 
My father has left the third of his property for the ù xa: ” and he replied “ Buy thou horses: ” so in the 
A: in the M 
Buy thou therewith horses, and mount [men] on them [to fight] in the cause of God. ” (TA.) — 
- [Hence, also,] (tropical:) Arms. (K, TA.) You say, Úa Usd +Ñ (tropical:) He came bearing arms. (TA.) — 
- Also The [new moon; or the moon when it is termed] J%: in the K, S41 is erroneously put for JA, 
(TA. ) saa U : see what next follows. Glas ók (S, Mgh, Msb, K) and J čal (S, Mgh, K) and | 
iiaa (K) and | #5 (S, K) and | dived’ (Th, S, Mgh, Msb, K) and 4 iiai , (Th, S, Msb, K,) applied to a 
woman, Continent, or chaste; or abstaining from what is not lawful nor decorous, (Th, S, Mgh, Msb, K,) 


or from that which induces suspicion or evil opinion: (Sh and TA in explanation of the first of these 
epithets:) or married; having a husband: (K:) or S44 has both of these significations: (Ham p. 101:) and 
accord. to Th, (S,) 4 died’ , with fet-h only, has the latter signification; (S, Mgh, * Msb; *) and means 
caused to be continent or chaste, or to abstain from that which is unlawful or indecorous, by her 
husband: (Mgh: [and the same is implied in the S:]) and this epithet is also applied to a woman 
emancipated: and to one having become a Muslimeh: (Az, TA:) [certain particular applications of | 
dived’ have been implicatively shown above: see 4:] the pl. of Gs is čiai and Guiles: and the pl. of | 
čala and y4 iali is Gaal 5S and Glico: the former of which (alsa) also signifies pregnant, (K,) applied 
to women: (TA:) the pl. da~, in the first instance of its occurrence in ch. 4. [verse 28] of the Kur, is 
read by all y Súa , (A 'Obeyd, TA,) meaning having husbands; (A 'Obeyd, Mgh, Msb, TA;) because 
when such women are made captives, their marriage-tie is cut: but in other instances, some read thus, 
understanding it in the sense last explained; and others read 4 Súa , as meaning that have become 
Muslimehs: (A 'Obeyd, TA:) in the Kur 4:29, it means free women: and in the Kur 5:7, continent, or 
chaste, women: (Mgh: [in the Msb, it is said to have the latter of these last two meaning in 4:29, and the 
former of them in v. 7:]) 4 S6 is the more common in the language of the Arabs. (Fr, TA.) — 

- öka also signifies A pearl, or a large pearl; syn. 55: (K:) because it is protected in the interior of the 
shell that contains it. (TA.) Gues Sles A generous, or high-bred, horse, (Msb, K,) of whose seed one is 
niggardly: (K:) or a male horse: (Mgh, K:) or this latter is a secondary meaning, originating from 
frequency of usage: (S, Msb:) or a stallion horse; or one fit to cover: (TA voce 7!5:) the Gs is. so called 
because he preserves his rider: (TA:) or because his back is like the œ to his rider; (Mgh, Msb;) 
wherefore horses are called čs: (Mgh:) or because one is niggardly of his seed, so that he is not made 
to cover any but a generous mare: (S, Mgh, Msb:) pl. Gas. (Mgh, Msb, K.) cases cues, applied to a 
place, (Msb, TA,) or to a (“4s [or fortress], (S,) Inaccessible, or unapproachable, or difficult of access; 
syn. @4; (Msb, K; *) [unattainable, by reason of its height; fortified, or protected against attack, so that 
one cannot gain access to what is within it; (see G44, of which it is the part. n.;)] a building that protects 
him who has recourse to it for refuge. (Sb, TA.) — 

- alos ¿j paill 34, meaning (neal | ala ¿j Ge: see (near its end) the first paragraph in art. JI. — 

- č (K) and dined (Sh, K) A coat of mail firmly, strongly, or compactly made: (K:) or trusty, or trusted in, 
having the rings [for äl in the L and TA, | read lst] near together; such that weapons produce no 
effect upon it: (Sh, L, TA:) so called because it is [as] a Gs to the body. (Er-Raghib, TA.) [ Ges Gates 
dim. of Gas. — 

- Hence,] okil The fox; syn. Cileit (S, K;) so called because of his protecting himself from causes of 
harm by his acuteness; (Har p. 663;) as also Gaal! | A, (M, K.) oala čal and disk: see ġa, in four 
places. — 

- The latter also signifies A man's wife: and so dials, (TA.) (iad [More, and most, strongly fortified, or 
protected against attack]. (TA in art. asl.) See also oam Gare Gade Jes Wheat stored up. (TA in art. 
we.) — 

- Aman caused, by marriage, to abstain from that which is unlawful or indecorous, or to be continent or 
chaste; expl. by & 550 4icasi Š, (K.) And A man married, or having a wife; (S, Msb, K;) as also | Cuads: 
(Zj, Msb:) the former anomalous [if Dal be not allowable as meaning, like gai 


he married, ” or “ took a wife: ” but see 1 and 4]. (S, Msb.) For the fem., ian, and its pl., buah, see 
Glas, in four places. gaa Gass (nade: see čaš: and for the fem., ta, and its pl., Gliieis, see 
lias, in three places. gax Gass ¿Kaia A lock; syn. UË, (K.) — 

- The piece of iron that extends upwards upon the nose of the horse, having its base in the 4S, which 
is the iron thing that embraces, or clasps, (ai) the muzzle of the horse. (IDrd in his book on the Saddle 
and Bridle, pp. 8-9.) [Jac. Schultens, as cited in Freytag's Lex., explains it as Ferramentum quoddam in 
fræno equi et frænum ipsum.] — 

- A [basket of the kind called] da5: (K:) one should not say iia, (TA.) 

saa and saa 


1 Laa oaa Lees, (S, TA,) [aor. 5953] inf. n. 5445, i. q. & [as meaning He denied, or refused]: (S, K:) 
doubly trans., as in the phrase ER (si 3424 [Thou deniedst me, or refusedst me, my right, or due]. (S, TA.) 
= iias, (K, TA,) inf. n. G44, (TK,) | cast a pebble, or small stone, at him, or it: (TA:) or | smote him, or it, 
with a pebble, or small stone. (K.) 

= 625)! Stes, (K,) aor. ~a, (TA,) [inf. n. <45,] The land, or ground, abounded with pebbles, or small 
stones. (K.) 

= (<5 [He had a stone in his bladder or kidneys: or] he had a hardening of the urine in the bladder so 
that it became like a pebble, or small stone: (Lth, K:) said of a man: part. n. 4 iai, (Lth, TA.) 4 ¿haal 
aaa] olaa gaaf slal clues! , (inf. n. #Laàl, TA,) He numbered, counted, calculated, reckoned, or 
computed, it: (S, Msb, K:) or he reached the last number thereof: (Ham p. 297:) or he collected it into an 
aggregate by numbering: from «5; because they used pebbles in numbering like as we use the fingers; 
(Er-Raghib;) or because they used to divide a thing upon the pebbles, and when nothing remained they 
said, úkaiÍ, i. e. We have come to the pebbles; or because they used to reckon the spoils, and to divide 
among themselves, and then to take the pebbles, and put marks upon them, and when they ended the 
reckoning, and came to the marks, they said, úkaiÍ. (Ham ubi suprà:) or he retained it in his memory: (K, 
* TA:) or he understood it. (K.) — 

- He registered, or recorded, its number: (Ksh and Bd in 16:18, and TA:) and [simply] he registered it, or 
recorded it. (Bd and Jel in 36:11 and 78:29.) — 

- He was able to number it, and to register it or record it: (TA:) and he was able to do it. (Msb, TA.) — 

- He comprehended it, or knew it altogether: (TA:) or [simply] he knew it. (Msb.) You say of God, asl 
ale, PER US He hath comprehended everything by his knowledge, nothing escaping Him thereof, small or 
great. (TA.) And you say [of a man], dale asl [He had, or attained, a comprehensive and complete 
knowledge of it]. (K in art. 4s. [In the CK, erroneously, a~ oaa uaa (a5 (l&i Pebbles, or small 
stones: (K:) things that one throws, like the dung of sheep or goats: (ISh, TA:) n. un. #42; (S, Msb, K:) pl. 
SKa (S, K) and G44 (K) and ces, thus, also, in [some of] the copies of the K. (TA.) [Hence,] a% (yb 
[Pessomancy; also termed 3 &-2II;] a certain kind of divination. (Har p. 655.) And 344s!) a The 
bargaining by one of the two persons' saying, When | throw the pebble to thee, the sale is binding, or 
settled, or concluded: or by his saying, | sell to thee, of the commodities, that upon which thy pebble 
shall fall when thou throwest it: or | sell to thee the portion of the land extending to the place which thy 
pebble shall reach: all of which practices are forbidden. (TA. [See also 3 in art. +4.]) And pail dias A 
pebble which is put into a vessel, into which is then poured as much water as will cover it; this being 
done when they are journeying and have but little water, which they thus apportion. (K in art. a3.) — 


- gi «25 is a vulgar term for ceil Uae, (K in art. duc,) i. e. daiall [generally applied to Storax, or styrax], 
which is sometimes used for fumigation. (TA in art. c:!.) [In the present day, pronounced JW 44, and 
applied to Frankincense: or the coarser tears thereof; manna thuris. Also to The officinal rosemary; 
rosmarinus officinalis. ] 

=A number: (S, K:) or a great number; (K;) as being likened to the pebbles in multitude. (TA.) You say, 
as able 388) G5 We are more than they in number. (S.) aa sas clas Sia n. un. of aå [q. v.]. (S, 
Msb, K.) — 

- Also [A stone in the bladder or kidneys: or] a hardening of the urine in the bladder so that it becomes 
like a pebble, or small stone. (K.) — 

- cline ba A hard piece that is found in the vesicle of musk: (S, TA:) or any piece of musk. (Lth, TA.) 

= Intelligence, or understanding, (S, K,) and judgment, or mental perception; (K;) as also Bical, (TA.) You 
say, sas re Ñ Such a one possesses intelligence, or understanding, (S, TA,) and judgment, or mental 
perception: (TA:) [or] is prudent, or discreet, and wont to conceal his secret. (As, TA.) Or sas was used 
by the Arabs not as meaning intelligence, or understanding; but as meaning Gravity, staidness, and 
forbearance, or clemency. (Har p. 537.) And ctl Lai means Gravity, or staidness, in respect of the 
tongue. (TA.) 

= The act of numbering, counting, calculating, reckoning, or computing: a subst. from clues, (Az, IB, 
TA.) Gees ei Epes od sted Se: see dikes Čaj] Saks G25): see as es uaa Leeds Blak bo) 
Possessing full, sound, and strong, intelligence or understanding. (K, * TA.) cg suas c jaa sad Bread 
made upon the pebbles: but this is a vulgar term. (TA.) aœ axil ancl aill one of the [ninety 
and nine] best names of God; He who comprehendeth everything by his knowledge; nothing escaping 
Him thereof, small or great. (TA.) a~ a> 4.254: see 1, last sentence. siass čaj Aland containing 
pebbles, or small stones: (S:) or abounding therewith; (K;) as also | dives baij :and in like manner, | 33 
gies a river, or rivulet, or the like, abounding therewith. (TA.) 

uaa 


1 dues Aven yaa dias, (S, A, Msb, K,) aor. ©3045, (Msb,) inf. n. Ga (S, Msb, K) and J G4, (IDrd, K,) or 
this latter is a simple subst., (S, K,) and | 42, (K,) or this also is a simple subst., (S, TA,) and | 
(a4 , (K,) or this also is a simple subst., and is the only instance of the measure ls; and of these last 
two, the former is the more approved; (TA;) [both of these, accord. to some, have an intensive 
signification;] He excited, incited, urged, or instigated, him; syn. Ais. (T, S, A, K;) or das; (Msb;) and 
roused him to ardour; (K;) 4s! to do it; (K;) i. e. AI cs to do the thing; (Msb;) or os) cs to do good; (T, 
A;) or Júáäl Le to fight; (S;) or it is used as relating to pace, and to driving, and to any other thing; (M, 
TA;) and El-Hareeree says, on the authority of Kh, that ais is used peculiarly in relation to pace, or 
journeying, or marching: (TA in art. s:) and | 4.atas, (T, S, K,) inf. n. GaxeX, (T, Msb,) signifies the 
same; (K;) or has a more intensive signification; (Msb;) or i. q. 44254 [which is equivalent to 4< with the 
addition given above from the K]; (T, S;) and this is used as relating to fighting: (T, TA:) or “asas 
signifies the asking, or requiring, with urgency. (Mughnee voce YÍ.) It is said in the Kur [89:19], accord. to 
the reading of the people of El-Medeeneh, Sl alah cle óa Y5; and accord. to that of El-Hasan, 
O5243; [Nor do they, or ye, excite one another to feed the poor, or destitute]: (TA:) or nor do they, or 
ye, command to feed the poor, &c.: (Fr, TA: ) and there are other readings thereof: see 3 and 6. (TA.) The 
grammarians apply to the particles 3K and Yi and Y sland ú Š the term unas | 4554 [Particles of 


exciting]; and say that when they are followed by a future, they denote exciting to an action, and 
seeking or desiring or demanding the performance of it; and when followed by a preterite, reproof for 
not doing a thing. (Msb.) 2 saraa iaaa des yaaa Lala inf. n. Gaai: see 1, in two places. 3 
duals aula uala iila , (TK,) inf. n. 44, (S, K,) He excited him, &c., as above, being excited, &c., by him. 
(S, K, TK.) In the Kur ubi supra, among the various readings are these two: ó s44} Y; and ósi Ys, 
meaning, accord. to Fr, Nor are they, or ye, mindful. (TA.) 6 | s-als4 | galai They excited, &c., one another. 
(S, K.) In the Kur ubi supra, some read G sali Ys (Fr, S, TA) Nor do ye excite one another. (Fr.) o> aà, 
said to be a subst.: see 1. vanes Ganes A depressed piece (1$) of ground at the place where a 
mountain ends; (S;) or a depressed piece (4) of ground at, or by, the gia [i. e. foot, or bottom, or 
lowest part,] of a mountain; or in, or at, the lower, or lowest, part thereof, (aia csi) the gè being 
behind the Ua»; the oaa being in the part next the z, and the zè being aly ós [which seems to 
be virtually a repetition, signifying behind that part, or it may mean above that part]: (TA:) or i. q. Zik: (K 
in art. gè=:) or a depressed piece (L!) of ground: (A:) or a tract (jae [in the CK, erroneously, 255]), and a 
depressed piece ( !4), in land or ground: (K:) and any low piece (J&4) of land or ground: (TA:) and the 
ground [in an absolute sense]: (S:) pl. [of pauc.] deal and [of mult.] Gas. (K.) It has the last of the 
above-mentioned significations in a certain trad., in which it is related that a present being brought to 
Mohammad, he, not finding anything upon which to put it, said, varal 4244, meaning vai; [i. e. Put 
thou it upon the ground;] adding, for I am only a servant; | eat as the servant eateth. (S.) canas ~apan 


haaa paaa ues and 2254, said to be substs.: see 1. 
Lion 


1 gél kas , (S, K,) aor. Kas, (K,) He lighted, or kindled, the fire; or made it to burn, burn up, burn brightly 
or fiercely, blaze, or flame: (S, K:) or he opened it, (K,) i. e. stirred it, (TA,) in order that it might blaze, or 
flame; as also | hats! . (K.) It is also without '. (S. [See art. »a5.]) 

= jÁ oles The fire became lighted or kindled; or it burned, burned up, &c. (K.) 8 FA] see above. baji 
$423, (K,) so accord. to the correct copies of the K, but in some copies (nas, (TA,) Very white. (K.) ere 
A stick, or piece of wood, with which a fire is stirred; as also kaš; (S, K;) the latter accord. to those who 
pronounce the verb without '. (S.) 

paa 


1 es Ka aor. 45; (S, A, Msb, K, &c.;) and 5.45, (AA, Kh, Lth, Fr, S, Msb, K, &c.,) aor. as above, (Kh, 
Lth, Fr, Az, S, Msb, &c.,) not 55 , as is implied in the K; but the latter form of the pret. is disallowed by 
some; (MF;) and, with its aor., is an instance of the intermixture of dialects; (Msb;) and is like 4, aor. 
3428, and a, aor. 524; which are said by IKoot to be the only instances of the kind; (MF;) inf. n. sa 
(S, Msb, K) and J65; (K;) and 4 +l , and | >“455; (K;) He was, or became, present; contr. of Cle: (S, 
K:) he came after having been absent. (Msb.) — 

- sal Sa, (Lth, A, L, Msb,) and, as the people of El-Medeeneh say, © «45, but all say 5454, (Lth, L,) 
originally Xal 485 5235, (tropical:) The time of prayer came, or arrived. (Msb.) — 

- [2 also signifies (assumed tropical:) He, or it, was, or became, ready, or prepared. See 4; and see 
also »als.] 

=o as, (AA, Fr, A, Mgh, K, &c.,) and > 5, (AA, Fr, &c.,) aor. and inf. ns. as above; (TA;) and \) aia! , 
(Mgh, TA,) and J » x~; (K;) He was, or became, present with him; attended him; came into his 


presence; came to him: (K, &c.:) and he was, or became, present at it, or in it; namely, a place. (Mgh.) 
One says, yal cili aya, (Az) and 4-44, (Fr, S,) and 5-44, in which the © is elided because sl 
intervenes between the verb and ëf >l, (Sh,) but the first is the most approved, (Az,) [A woman came into 
the presence of, or presented herself before, or came to, the judge.] And úll odi Sas, aor. 45, 
inf. n. 555, | was present at, or attended, the court of the judge. (Msb.) [And t=35 5-3 He attended a 
lecture.] And slsll | ones They stayed, or dwelt, by the waters. (S. [See ~ls.]) — 

= Os eR} alc a) él Sel [in the Kur 23: 100] means [I seek thy protection, O my Lord,] from their (the 
devils') bringing evil upon me: (S:) or [from their being present with me: or] hovering around me. (Ksh, 
Bd.) — 

- Gall proce ball, (S, K,) or 4 22585, (T, TA,) (assumed tropical:) [The jinn, or genii, come to, and taint, 
the milk.] — 

- wad, (A,) and | 218), (A, Mgh, K,) i. q. 5a 85488, (A, K,) i. e. (tropical:) [He was visited by the angel 
of death;] he became at the point of death; in the agony of death; as also «218! | Spall: (Msb:) or he 
was visited by death, or by the angels of death; meaning he died: (Mgh:) or 4 “»2i5| means he died a 
youth. (S and TA voce 33a), q. v.) — 

- 136 ele ġe Úa (tropical:) We removed from such a water. (K, TA.) — 

- AN) ayia (tropical:) | was present at the affair, or event. (A.) — 

- pe 3a & a (tropical:) | formed a right opinion, or judgment, respecting the thing, or affair. (A.) — 
- aell oes and J èal , and J 2°45), (tropical:) [Anxiety befell him.] (S, A.) — 

-Š (ites (assumed tropical:) Such a thing occurred to my mind. (Msb.) And Kiai; Las I gh ga (assumed 
tropical:) [Say ye what is in your minds; or] what is ready with you. (TA from a trad.) 

= a<, (Msb,) inf. n. 596a, (AZ, S, K,) or 2549S, (As, S, A,) or both, (Msb,) [see !33, the contr. of 5444, in 
art. 54,] He resided, dwelt, or abode, in a region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of 
cultivated land; (S, Msb, K;) [as also 4 x~ : or this latter signifies he became an inhabitant of such a 
region, district, or tract:] you say | %55; Čs [an inhabitant of the desert who becomes an inhabitant 
of a region, district, or tract, of cities &c.]; and [contr.] sat Ges, (A.) [See also 8.] 3 3 wala pola iiyaa 
43 pala 4i paola, (A, TA,) inf. n. 5x4, (TA,) | witnessed it; saw it, or beheld it, with my eye. (A, TA.) 

= 3.2144 between people is One's giving to another the answer, or reply, that presents itself to him: and 
CI sal! vals signifies He gave the answer, or reply, readily, or presently. (Har p. 189.) — 

- sa, (S,) inf. n. as above, (K,) [also] signifies | sat with him, with my knee to his knee, each of us 
sitting upon his knees, in contending or disputing, (iš, S, K, *) in the presence of the Sultán: (S, K:) the 
meaning is similar to that of dls and Coy (S,) or 1S [which seems to be the right reading]. (TA.) — 
- [And XM, è ala He disputed, debated, or bandied words, with him respecting such a thing.] — 

- And ais è wala, (Lth, TA,) inf. n. as above, (Lth, K,) He contended, or disputed, with him for his (the 
latter's) right, or due, and overcame him, and went off with it: (Lth, K:) and salle, also, [which is one of 
the explanations assigned to šal in the K,] is syn. with šal as the inf. n. of the verb in this sense 
[unless it be a mistranscription for Ailes, which | think not improbable]. (TA.) 

= Also al, (S, A,) inf. n. as above, (K,) | ran with him: (S, K:) or I vied, or contended, with him in 
running; syn. 446; from bail, (A.) 4 as o aaj paal $ paal o paal 3 aal, (S, A, K,) [inf. n. Se3)] He 
caused him, (S, A,) or it, (K,) to be present; he brought him, or it. (S, K.) [It is also doubly trans.] You say, 
ot è aa! He caused him, or it, to be present with him, to attend him, to come into his presence, or to 
come to him; or he brought him, or it, to him. (K.) And 4aKe anyai UE Cul [I demanded such a one, 


and his companion caused him to come to me, or brought him to me]. (A.) [Hence,] é> Saas (tropical:) 
[Summon thine intellect; have thy wits about thee]. (A.) — 

- Also (assumed tropical:) He made it ready, or prepared it; syn. sie, (TA in art. æ.) 

= paal, (S,) inf. n. Sues); (S, A, K, &c.;) and | 25s! ; (S;) He (a horse, S, K, and a man, Kr) ran; syn. !s¢: 
(S:) or rose in his running; [app. meaning trotted;] syn. 29% å é. (K.) 5 a% see 1, in five places. 8 
pots) see 1, in seven places. 

= [>l also signifies He came to a region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of 
cultivated land. See 32134, voce «ls; and see also 5, last signification.] 

= See also 4. 10 o paai paai b poate paaiul o paaiui è pasta! He desired, or demanded, his 
presence. (A.) [He desired, or required, or requested, that he, or it, should come, or be brought.] 

= He made him (a horse) to run; syn. s!s¢l, (S.) p= a3 The intruding uninvited at feasts. (IAar, K.) 5124 
a (Az, S, K) and [in poetry] | 53 (Ham p. 277) and | 3s (Az, TA) Arun, or running; syn. 3%: (S:) 
or the rising of a horse in running; [app. meaning trotting;] syn. ole cÈ a eli): (K:) or vehement 
running. (Ham p. 277, in explanation of 44.) It is said in a trad., dural val Aus Shed 5N Gi) abil [He 
assigned to Ibn-Ez-Zubeyr the extent of his horse's run in the land of El-Medeeneh]. (TA.) 2> 55 : see 
iyaa, 

= Also, (S, A, Msb, K,) and J) &jsal4 (S, A, K) and | 53 and J) tgka and J) sles, (K,) [or the last two 
are app. only inf. ns. of 15 as contr. of !4:,] A region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of 
cultivated land; (S;) contr. of 34 (S, A, Msb) and 4334: (S, K:) pl. [of the second] b154. (A.) You say, òa 3 
asl! Ji (A) and | 35-2181! (S, A) and +155] (A) He is of the people of the region, or regions, &c., of 
cities, towns, or villages, and of cultivated land; (S, A; *) contr. of 43) Jai dys. (S.) — 

- And the first signifies also Residence at home; contr. of 3. (M and K in art. pas “sas (. 5: see was: 
-and saa 5a al One who intrudes uninvited at feasts; a smell-feast; a spunger; (TA;) one who 
watches for the time of (635%) the feeding of others, in order that he may attend it; as also 4 +45, (K,) 
and J) 245. (IAar, K, TA.) 

= A man unfit for journeying: (T, S:) or one who does not desire journeying: or i. q. bas, (K.) pas Sees 
: see was: 

=andë paa o jaa jaa dyads ._»24, originally an inf. n., signifying Presence: and afterwards applied to 
signify (tropical:) a place of presence [as also the several forms occurring in the following phrases]. (MF.) 
You say, oi syai m Aa, (S, A, * Msb,) and 4392055 alld Gs, (K, * TA,) and | 43545 and J “a (S, K) 
and | 25 (Yaakoob, S, Msb, K) and | iya (K) and | 22s, (S, A, Msb, K,) all syn. expressions, (K,) 
meaning (tropical:) [I spoke to him, and that was or happened,] in the presence, i. e. the place of 
presence, of such a one. (S, A, Msb.) And 4 25a Gu XÑ (S, M, A, K) and | 3 eal) (S, M) (tropical:) 
Such a one is a person whose presence is attended by good. (K.) And ERSE, yai ACU) L (tropical:) 
[Cover thy vessel in the presence of the flies, lest they taint it.] (A, TA. [Or perhaps this is a 
mistranscription, for Guu è yaz, meaning, if thou do not, the flies will come to it, and taint it.]) — 

- It is also applied as a title, by writers of letters and the like, to any great man with whom people are 
wont to be present; [and sometimes to God; and meaning (tropical:) The object of resort;] as in the 
phrase, Š, p igul igali (tropical:) [The exalted object of resort commands such a thing]. (MF.) [It is 
similar to GUSI!; but is generally considered as implying greater respect than the latter. It is often 


prefixed to the name of the person to whom it is applied, or to a pronoun: as we pre (tropical:) The 
object of resort, such a one: and egies (tropical:) The object of resort, thyself.] — 

- Also (tropical:) The vicinity of a thing, (T, A,) and of a man. (S. [So accord. to two copies of the S; but 
Js5l is there an evident mistranscription, for J35! 

of the house, ” or “ abode: ” see what follows.]) You say, JÄ yai Ak (tropical:) I was in the vicinity of, 
or near to, the house. (T, A.) And els saa, is (tropical:) We were by a water. (TA from a trad.) And 

elall $4083 (tropical:) In the vicinity of, or near to, the water. (A.) — 

- Also The U4 of a Ja). (S. [So accord. to two copies of the S; where it is said, ¿4t ; 448 JA 65224: but 
the right reading is evidently J55!|: so that the second of the two meanings thus explained is, The court, 
or yard, in front, or extending from the sides, of a house, or an abode.]) 

= And (tropical:) Apparatus for building, such as baked bricks, and gypsum-plaster: so in the saying, @> 
J ‘Ú ange $al (tropical:) [He collected the apparatus, such as the baked bricks, &c., desiring to build a 
house]. (A.) 

= See also 3 jaa o paa par dyiad ies: see ba, in five places. 3 jaa o paa para dyes: see sped in 
five places, 5 yaa open paa 5a : see Bias, in five places. 3 a> gaa paa pes An inhabitant of a 
region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of cultivated land; (S, A, * Msb;) opposed to 
595, (S, A.) [See also Jaa Kas [, 55 [an imperative verbal n.] Be thou present. (A.) 

= Also A certain star, (S, K,) upon the right hoof of Centaurus: upon his other fore leg is È, (Kzw.) It is 
said, oll. joss Jas [Hadari and El-Wezn are two causes of swearing]: they are two stars that rise 
before Canopus (Suheyl); and when either of them rises, it is thought to be Canopus, because of their 
resemblance to it: (AA, S: *) they are termed ct~ because of the disagreement of their beholders when 
they rise; one swearing that the one rising is Canopus, and another swearing that it is not. (AA, TA.) Th 
says that it is a dim, distant, star; and cites this verse: “ yi Gaal oll 5G gÚ 

uiis Cate 2) Le j tas 

” I see the fire of Leyla, in El-'Akeek, dim in the distance, as though it were Hadari, when it appears, 
with its Furood, which are dim stars around Hadari. (TA.) 

= ‘les; see what next follows. jaa Slaas (S, K) and | 54s (K) White: (Sh, T:) or excellent and white: 
(S, K:) or red: (K:) but this requires consideration: (TA:) applied to camels, and to a single camel: (S, K:) or 
having no sing. (K.) And the former, A she-camel combining strength with excellence of pace: (El- 
Umawee, T, S, K:) but Sh says that he had not heard it used in this sense; and that it only signifies “ 
white, ” as applied to camels. (TA.) 

= See also pas "pai ai (tropical:) One who always forms right opinions, or judgments, respecting 
things, or affairs. (A.) 

= See also 8.44, in three places, spas ojlaa sjlias and bgaa: see baaa o jaia byues as The 
collective body of a people: (Fr, K:) so in the following ex., (Fr,) from a poem of Selma El-Juhaneeyeh, in 
which she bewails the death of her brother As'ad, and celebrates his praises: (S:) “ dias) 5 baad siall iy 
? iai aai Gold galij iai signifying the same: (Fr:) [so that the meaning is, Coming to the waters in a 
collective and congregated body:] or the former signifies waters by which people are dwelling, or 
staying; and the latter 

by which there is not any one: ” (IAar, Sh:) or the former, people dwelling, or staying, by the waters; and 
the latter, men “ going before an army as scouts, or explorers: ” (As:) but what IAar says, mentioned 
above, is better: (Az:) or the former, a company of seven, or eight, men; and the latter 


one; ” and also men “ who explore a place thoroughly: ” (A'Obeyd:) or the former, a company of four, or 
five, men, (S, K,) engaged in a warring and plundering expedition: (S:) or seven: (TA:) or eight: or nine: (K: 
in some copies of the K “ seven; ” but the former is the right reading: TA:) or ten: or a company of men 
not more than ten (3%) with whom one goes on a warring and plundering expedition: (K:) or, accord. to 
AAF and the M and K, the foremost, or preceding, portion of an army: and accord. to IB, += signifies “ 
a party sent to a place to discover whether there be there an enemy or any cause of fear: ” (TA:) pl. 
a, (S.) 

= A place where dates are dried: (ElBahilee, ISk, Az, Mgh, Msb, K:) because frequented: pl. as above. 
(Mgh.) [See also 59423 and 8/4. ] 

= Also, (S,) or 4 345, (K, TA,) What collects in a wound, (S, K,) of thick purulent matter. (S.) — 

- And the former What collects in the membrane that encloses the foetus, of the [fluid called] Ai, (S,) 
and the like. (TA.) You say, \@ijuaS ial aá The ewe, or she-goat, ejected her 24: and water and blood, 
after having brought forth. (S.) — 

- And What a woman emits after childbirth and [after] the stopping of her blood: and 4 345 is its pl. 
[or a coll. gen. n.]. (K. [Or, accord. to some copies of the K, and the TA, The stopping of her blood, or its 
ceasing to flow, is a signification distinct from what precedes it.)] — 

- And What a she-camel emits after bringing forth: or, accord. to AO, the membrane that envelops the 
foetus. (TA.) — 

- And (K, TA, [in the CK “ or ”]) 4 the latter signifies Thick blood which collects in the membrane that 
encloses the foetus. (K, * TA.) »~als ls A man present: (A, K:) pl. [ós and] 523 and [more 
commonly] så, (S, K,) which last is originally an inf. n. (S.) You say, b E245 4ile’ | did it such a one 
being present. (A.) And ALII s pala Ge 54 [He is of those who are in the presence of the king]. (A.) — 

- So, too, applied to a time: and you say, ® als iall, for Swale (gis, (tropical:) The time of prayer is 
come. (Msb.) — 

- [Also (assumed tropical:) Ready, or prepared: often used in this sense in the lexicons &c., as in modern 
Arabic. See 4.] You say, Rats al sh iis (assumed tropical:) Say ye what is ready with you [or in your 
minds]. (TA.) And I salb 5l 54 (tropical:) [He is ready with the answer, or reply]; and AÅ (tropical:) 
[with rare words or expressions]; (A;) as also 4 345 : (TA:) which latter word, alone, signifies a man 
having the quality of perspicuity of speech, and intelligence; syn. ail s cual A. (K.) — 

- A visiting angel: and 4 #214 is applied to a class or company [of visiting angels]. (TA.) — 

- One coming to a region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of cultivated land; contr. of 
sl; (S, K;) as also | 5. (S.) — 

- Aman staying, residing, dwelling, or abiding, Las in a place. (S.) — 

- [A man, or people,] staying, or dwelling, by water; (S, * TA;) contr. of 3: (K:) pl. 52 (TA) and “liad 
and 228: (S:) one says, wald Ùl t ls [There is not any one staying, or dwelling, by the water]: and 
Eai aÉ eY $8 and balaa [which is pl. of | 53 , a syn. of 34 in this sense; i. e. These are a people 
staying, or dwelling, by water]: (S:) or 56 signifies any people that have alighted and taken up their 
abode by a constant source of water, and do not remove from it in winter nor in summer, whether they 
have alighted and taken up their abode in towns or villages, and cultivated land, and houses of clay, or 
pitched their tents by the water, and remained there, and sustained their beasts with the water and 
herbage around them: (TA:) or als a without ¢, signifies a tribe that has alighted and is abiding by a 
constant source of water: (T, TA:) and 4 bald and Gs nals, a people staying, or dwelling, by waters; 


alighting there in the hottest time of summer: when the weather becomes cool, they migrate from the 
constant sources of water, and go into the desert, seeking the vicinity of herbage; and then they are 
termed 42 and Gil. (T in art. 9.) 

= Also A great tribe (S, K) or company of men: (TA:) or a tribe, (ISd,) or company of men, (Mgh,) when 
staying, or dwelling, in the abode which is their place of assembling; (ISd, Mgh;) as also \ 3.214 . (Mgh.) 
One says seh 526 The great tribe of Teiyi. (S.) It is a pl., (S,) or coll. n., (ISd,) [or quasipl. n.,] like jets 
and Z& (S, ISd) for Stas and Z1S4. (S.) 
= Also, of the measure eú in the sense of the measure Jai, (TA,) A place where people are present; or 
where people stay, or dwell, by waters: syn. 5 sa 5\Ss: one says, wk csi wala t [We alighted and 
took up our abode, or sojourned, at the place where the sons of such a one were present; or were 
staying, or dwelling, by waters]. (El-Khat- tabee.) [See also 5 yla o pala pala sald [a :; see uals, 
in three places: 
= and see +45, in two places. a~ 23% A place where people are present, or assembled. (K, * TA.) 
See also sas. — 

- A place to which people return (@>_» [here a n. of place, agreeably with analogy,]) to the waters, (S, K;) 
or to the constant sources of water; (T, TA;) contr. of 4: (T and S in art. s+:) a place to which one goes 
(tái) in search of herbage is called asi, and every such place is called cs 44, of which the pl. is 24: 
watering-places (Jali) are called bt% [pl. of 3234] because of the congregation and presence of men 
at them. (T, TA.) [See also 56, last signification.] 
= [People present, or assembled; an assembly: so in the present day.] — 

- A people dwelling, or staying, by waters: (K, * TA:) [pl. ~=\5<:] see bals, 

= The record of a kadee (or judge), in which his sentence is written, syn. Ja: (S, K:) or what is written 
when a person brings a charge against another: when the latter makes his reply, and proves it, it [the 
writing] is [called] 6353; and when judgment is given, Ua, (Kull p. 352.) This is thought by MF to be a 
recent conventional term; but it has been heard from the Arabs [of the classical times], and is 
mentioned by ISd and others. (TA.) — 

- Also A signature (b5) that is written at the end of the record of the signatures (hhi) of the witnesses, 
in testimony of the truth of the contents of what precedes. (K. [In the CK, 44) is erroneously put for 
dail 5; and bhi for da sd. ]) But this is a recent conventional application. (MF, TA.) 

= pedal Gus eee (assumed tropical:) Such a one is a person who speaks well of the absent. (S.) Suas 
Lax : see jyan jgiede . unde [pass. part. n. of 948]. [Hence,] bsa bt, (S, A, K,) and 4 5%, 
(S, A,) ae) Lis, (S,) (tropical:) Milk is much subject to taint, or much tainted; [lit.] come to [and tainted; i. 
e.,] by the jinn, or genii, (As, T, S, K,) and beasts, &c.; (As, T;) [therefore cover thou thy vessel.] And (in 
like manner [one says], K) 2.5056 dii (assumed tropical:) [Privies are haunted by jinn, or genii]. (S, K.) 
Itis said in a trad., 4 spcaide Gi iali odd ól (assumed tropical:) [Verily these privies are haunted by jinn]. 
(TA.) And in another trad., 2) sad 55 gia va Verily it (the prayer of daybreak) is attended by the angels 
of the night and the day. (TA.) — 

- Also, (Msb,) and 4 32334, (Mgh, Msb,) (tropical:) At the point of death; in the agony of death: (Msb:) 
[visited by death; or by the angel, or angels, of death: (see 1:)] or the latter, near to death. (Mgh.) Sras 
+~ , applied to a horse, (S, A, K, &c.,) and to a mare, (S, M,) That runs much, or vehemently; syn. b$ 
sitll, (S,) or aN 425; (M;) as also 4y Sed, applied without ê to a mare; (M;) or this latter is not 
allowable; (S, K;) or is of weak authority: (K:) pl. [of both] isat. (A.) pais. ais’: see 5a, in three 


places. Also (assumed tropical:) A man afflicted by demoniacal possession, or insanity, or madness. (TA.) 
“yes i Us, in the Kur 54:28, Every share of the water shall be come unto in turn, means, the water 
shall be come to by the people on their day, and by the she-camel on her day: (Jel:) or it means, the 
people shall come to their shares of the water, and the she-camel shall come to her share thereof. (K.) 
asian ais: see uals, 

oe 


1 ll Guan all Guin Gall cad, (K,) aor. S48, (TA,) inf. n. G4 and dias, He put the child in his 
cea [i. e. under his arm, or in his bosom]: or he nourished him, reared him, fostered him, brought him 
up, (K, TA,) and took care of him; (TA;) as also 4 ial. (K, TA.) And “i; Gites (S, Mgh,) aor. Gas, 
(Mgh, TA,) inf. n. diliaa, (Mgh,) said of a woman, (S, Mgh, TA,) She put her child in her G45, and [thus] 
carried him [under her arm,] on one of her two sides: (TA:) it has a similar meaning to the phrase next 
following: (S:) or it means she had charge of her child, and carried him, and reared him, or fostered him. 
(Mgh.) — f 

- dia Ga, (S, Mgh, Msb, K,) and 43 a, (TA,) aor. G+, (S, Msb, ) inf. n. G45 (Mgh, Msb) and “kas 
(Msb, K) and ts and čs, (K,) said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) He pressed, or compressed, his eggs 
(S, Msb) to himself, (S,) beneath his wing, (S, Msb,) or beneath his two wings; (so in some copies of the 
S;) he sat upon his eggs, protecting them with his two sides (iiaa); (Mgh;) he brooded upon his eggs to 
hatch them: (K:) as also 4 G2! . (KL.) — 

- Lii an 4045163 G35 dais és, meaning He put an egg beneath a hen belonging to him, and made 
her to sit [or brood] upon it [until it became hatched], if remembered to have been heard [from any of 
the Arabs of pure speech], is a tropical usage of the verb, like as when one says ” The Emeer built the 
city: “ otherwise, it is correctly [\ ó ,] with teshdeed. (Mgh.) — 

-1% Oe åa inf. n. Ges and iiaa, (tropical:) He made him to turn away, withdraw, or retire, from 
such a thing, and had it to himself exclusively; (S, K, TA;) as though he put him aside from it, or by its 
side: he excluded him from participation in it; in which sense aÍ l å is disapproved: (TA:) he 
impeded him, or debarred him, from it. (ISd, TA.) It is related in a trad. of Ibn-Mes'ood that, when he 
made his will, he said, als bé O85 GaN Y s, meaning (assumed tropical:) And Zeyneb (his wife) shall not 
be precluded from looking into that and executing it; namely, his will: or shall not be precluded from it, 
nor shall any matter [relating to it] be decided without her. (TA.) And you say also, 434 é 4icas He 
withheld him from the object of his want; as also ẹ 4uaial . (S, ISd, K.) And 4852 Gis, (K,) and 4s, 
(TA,) loam Ge, (K,) and 43 14, (TA,) inf. n. Gs, (K,) (assumed tropical:) He turned his beneficence, (K, 
TA,) and his discourse, (TA,) from his neighbours, (K, TA,) and his acquaintances, to others: on the 
authority of Lh. (TA.) 

= Gies aor. 6444, inf. n. Ses, (K,) or this is a simple subst., (A 'Obeyd, TA,) She (a ewe [or goat], anda 
camel, and a woman,) had one of her teats, or breasts, larger than the other. (K.) [See G45 2 [.ġ s5 see 
1.3 shull gala gi Lil galai óA [Such a one indulges himself with women in mutual embracing or 
pressing to the bosom]. (IAar, TA in explanation of the epithet 8s, q. v.) 4 Gaull yÉ (weal He made the 
bird to sit [or brood] upon the eggs. (Msb.) — 

- Ais iai. see 1. — 

= ad O~aal (tropical:) He went away with, or took away, my right, or due; (K, TA;) as though he put it by 
his side. (TA.) — 


- J33 gaal, (AZ, S, K, *) and 4 Gaal, (K,) i. q. 4 EES] (assumed tropical:) [He held him in little, or light, 
or mean, estimation, or in contempt; &c.]. (AZ, S, K.) 6 | palai galai | pilai They embraced one 
another, or pressed one another to the bosom. See also 3.] 8 siaial Qusial Ausia| dicts! disia| iial 
aiiwaisi He put it (a thing) in his oč [i. e. under his arm, or in his bosom]: (S, Msb:) he took it up, and put 
it in his Gas, like as a woman takes up her child, and carries him [in her œ= or] on one of her two 
sides. (TA.) — 

- See also 1, in three places. Gives gaa Yale (45: see what next follows. Gas gaa Yale (2. The 
part beneath the armpit, (S, Mgh, Msb, K,) extending to the cuis [or flank]: (S, Msb, K:) or the bosom, or 
breast; syn. JŽI] : 5442 in the CK should be 5=Il:] and the upper arms with what is between them: (K:) 
and 4 d+2i84 signifies the same: (S:) pl. of the former öuaiÍ (Msb, K *) [and accord. to Freytag's Lex. 
Ša also]. — 

- The side of a thing, (S, K,) and of a man: (Mgh:) the lateral, or adjacent, part of a thing: pl. uai, (S, * 
K.) § jtall Xess means The two borders [the nearer border and the further] of the desert. (M, TA.) And 
Jail lias (assumed tropical:) The two sides [or first and last portions] of the night. (TA.) And [as the jas 
of a man or woman is often a place of concealment,] one says, Jail Gadi one UI 5 & (tropical:) [meaning 
He ceased not to traverse the shades of the night]. (TA.) gË aiic, in a trad. of 'Alee, means [Keep ye 
to] the two wings of the army. (TA.) You say also, 42a „k das g ‘Í, i. e. Such a one took his right, or 
due, by force. (TA.) — 

- Also (tropical:) The quantity that is carried in the Gs. (A.) — 

- Also, (S, K,) and | č, (K,) The hole, or den, or subterranean habitation, of the hyena: (S, K:) or the 
place of hunting, or of capture, of the hyena. (IB, TA.) — 

- And, both these words, The circuit, or surrounding part, of a mountain: or its base; or lower, or lowest, 
part. (K.) Accord. to Az, J% tas means The two lateral, or adjacent, parts of the mountain. (TA.) G-a5 
Gives (pas uala Ivory: (ISk, S, K:) the tush of the elephant. (T, TA.) saa Glas The state, or condition, of 
a ewe, or she-goat, (S, TA,) and of a she-camel, and of a man in respect of his testicles, and of the 
pudendum muliebre, (TA,) denoted by the epithet čs. (S, TA.) [See also Os p3 [ites A ewe, 
and a she-camel, and a woman, having one of her teats, or breasts, larger than the other: (K:) or, applied 
to a ewe or she-goat, i. q. Gilde i. e. having one of her teats longer than the other: (S:) or a she-camel, 
and a she-goat, of which one of her Jgh [meaning either two mamme or two teats] has gone. (A 
'‘Obeyd, TA.) — 

- Also A man having one of his testicles larger than the other. (K.) — 

- And A pudendum muliebre having the edge of one of its labia majora (i. e. having one of its gas) 
larger than the other. (K.) Laa atlas dices and aa [The office, or occupation, of carrying and rearing 
or fostering a child: the latter, accord. to the K and the Mgh, is an inf. n.: (see 1, first two sentences:) but 
accord. to Fei,] each is a subst. from čal applied to a man, and iiaa applied to a woman. (Msb.) Cals 
(als A man who has the charge of [carrying and] rearing, or nourishing, or fostering, a child: (Msb, * 
TA:) and dials A woman who has the charge of a child, (S, Mgh, Msb, * K, TA,) who carries him, (Mgh,) 
and takes care of him, (TA,) and rears, or nourishes, or fosters, him: (S, Mgh, TA:) pl. of the former Gas 
(TA) [and dias (as in a phrase below), agreeably with a general rule: and pl. of the latter, also agreeably 
with a general rule, ¢~! 54]. — 

- [Hence,] An aa< ye s, (tropical:) i. e. Aide [a mistranscription for aile, meaning He is of the servants 
of learning, or science]. (TA.) — 


- Gals iaaa (Mgh, Msb, TA) and dials (Msb) A pigeon sitting [or brooding] upon its eggs, protecting 
them with its two sides; (Mgh;) or pressing, or compressing, its eggs beneath its wing. (Msb.) — 
- [Hence,] Gx! 55 aa [pl. of dials] (tropical:) Three stones for supporting a cooking-pot, cleaving to the 
ground, (K, TA,) with the ashes. (TA.) — 

- dial also signifies A man's wife: and so dials, (TA.) — 
- And a palm-tree (A183) having short racemes: (Kr, K:) or one of which the racemes have come forth, and 
quitted their spathes, and are short in their fruit-stalks. (AHn, K.) Gass Gass G34 and ġa The place 
in which a bird broods upon its eggs to hatch them: (K:) pl. ġa, (TA.) See also what next follows. 
iiaa aiaa pars diteds A shallow bowl, made of clay, for the pigeon (K, TA) [to lay its eggs therein, 
and] to brood therein upon its eggs: (TA:) é|% [is its pl.], accord. to rule, pl. of | ¿œ [&c., and] 
signifies the places, in pigeon-towers, in which the pigeons lay their eggs. (Mgh.) [See what next 
precedes.] giaa i ; see (uaa, 
paa 


1 WI) Lea Ul Leas | (K,) first pers. &545, (S,) inf. n. 34245, (K,) He lighted, or kindled, the fire; or made it 
to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame: (S:) or he stirred the live coals of the fire after 
they had become [partially] extinguished. (K. [4«&, there, seems to be a mistake for 44.]) It is also with '. 
(S, TA. [See art. ane oam [jane (pode (ia i. q. 598 [as meaning either A blacksmith's fire-place, or 
the skin with which he blows his fire]. (K.) sa~ clea. A stick, or piece of wood, with which a fire is 


stirred; as also “aš; the latter accord. to those who pronounce the verb with '. (S.) 
ba 


1 iha Aha ha Abs , (S, Msb, TA,) aor. 63h , (Msb, TA,) inf. n. ee (Msb, K, TA,) He put it down, syn. 4225, 
(K, * TA,) and A153), (Msb, TA,) from a high to a lower place; (Msb;) namely a load, or any other thing from 
a back; (TA;) a camel's saddle, (S, Msb, TA,) or other thing; (Msb;) a horse's saddle; and a bow; (S, TA; ) as 
also 4 Abia! (K, * TA.) You say, Gl 5a! es os) Ls He put down the loads from the beasts. (L.) And Ls 
SEP Ais [He put down from him his heavy burden: or (tropical:) his heavy burden of sin]: (S, * K, * TA: :) if 
a real load be intended, this is proper; but if an ideal thing, it is tropical; (TA;) [as when you say,] tic La 
eps [(tropical:) Put Thou down from us the burden of our sins]. (K. ) And 4135 is [lit. He put down his 
camel's saddle;] meaning (tropical:) he stayed, or abode. (TA.) And is alone, [elliptically,] (assumed 
tropical:) He alighted; or alighted and abode; (S, TA;) pike wiina place. (TA.) — 
- He threw it down; namely a thing. (TA.) [He paid it down; namely money.] — 
- He made it to descend, or to go down, or downwards, or down a declivity, (S, K, * TA,) from above to 
below. (K, TA.) Imra-el-Keys says, [describing a horse in motion,] “ Je ós Jil abs Ae EG 
[Like a mass of rock which the torrent has made to descend from above]. (TA.) — 

- [(assumed tropical: ) He lowered him, or degraded him.] — 
- 16 cil ós bs (tropical:) He abated of the price so much; syn. 484i; (Mgh, Msb;) Ë to him. (Msb. ) And 
íai 5 ába åh Ls (tropical:) [He made a large abatement of it]. (TA.) [See 44245.] And CAS Ge hha 
(tropical:) I abated [somewhat] of the debt. (Msb.) [See also 10.] — 
~ 4b is also syn. with 43s; as in a trad. where it is said of Mohammad, that he sat by a dry branch of a 
tree, Gås; es 5o Jáá [And he made a sign with his hand, and removed its leaves]; meaning, scattered 


its leaves. (AA, TA.) And so in the phrase, coll ue hai 45) [The froth is removed, or skimmed off, from 
the milk]. (TA.) 

= jet Ls aor. ©3445, (L, TA, [but | think it more probable that the aor. is €345 , agreeably with 
analogy, like as some say of Li which, accord. to Sh, signifies the same, or nearly so, but accord. to 
others, the contr. of Ls] inf. n. bá and Lbs (L, K,) (tropical:) The price was, or became, low, or cheap; 
(L, K, TA;) it abated; (Fr, TA in art. 48; ;) and so \ Íl. (Fr ubi suprà, S, * TA.) 

= yall Ls, (S, K,) ss) cà, (S,) inf. n. Lúa, (S, K,) (tropical:) The camel bore upon his nose-rein (S, K) 
towards one side, (K,) in going; (S;) as also | Lai: : (K:) or, accord. to AA, Le ys a i Coa) signifies 
(assumed tropical:) the she-camel was quick in her pace; (S, TA;) and so cabs: (TA:) and Libs also 
signifies (assumed tropical:) vehement running. (TA.) [From what next follows, it seems that the verb in 
this sense is of the measure Uś, aor. 63bs |] — 

- The poet 'Amr-Ibn-El-Ahtam uses the phrase, &l 54 «4 isd, meaning (assumed tropical:) Rest thou 
upon my love, and incline my way. (TA.) And it is said in a trad., hana] il Cbs (assumed tropical:) And 
she inclined with her heart towards the youth. (TA.) — 

- we vale ood Ls (assumed tropical:) He launched forth into, or pressed on in, the reviling of such a one. 
(TA.) — 

- KESA E is (tropical:) He ate the food; (K, TA;) as also | Lia, (Sgh, K,) inf. n. Laas, (TA:) or he ate 
much of the food. (A, TA.) 

= da Ls, inf. n. dee He polished, or smoothed, the skin; and figured, or decorated, it; (K, TA;) and ruled 
it, or made lines upon it; (TA;) with the La. (K, TA.) 2 é 6344 see 1; last sentence but one. 7 bail hai Lai! 
bail, quasi-pass. of abs. It was, or became, put down; (S, * TA;) said of [a load, or any other thing from a 
back;] a camel's saddle; a horse's saddle; (TA;) [&c.] — 

- He, or it, descended; went down, or downwards, or down a declivity; from above to below. (S, * TA.) 
You say, 25 oi hail [He descended a declivity]. (S and TA in art. 2a, from a trad.) — 

- [(assumed tropical:) He became lowered, or degraded.] — 

- Said of a price: see 1. — 

- Said of a camel: see 1. — 

- Also (assumed tropical:) He, or it, went back, or backward: went away: perished. (TA.) — 

- See also R. Q. 1. 8 03.15! see 1; first signification. 10 335 thaisi o j jg haini 235 Abaiul He asked him 
to put down from him [his heavy burden: or (tropical:) his heavy burden of sin]: (K, TA:) if a real load be 
intended, this is proper; but if an ideal tamg, it is tropical. (TA.) — 

sls óa bÉ, (S, Msb,) or 42d ča (K,) Ú, (S, K,) or 15, (Msb,) (tropical:) He asked, demanded, or 

desired, of me an abatement, a lowering, a diminution, or a lessening, of somewhat, or so much, of the 
price. (S, * Msb, K.) 

= Lai! (assumed tropical:) He deserved to be lowered, or degraded. (Har p. 258.) R. Q. 1 baba Laks j, 
qd. 4 bx [but in what sense is not pointed out]: (Ibn-' Abbád, K:) said of a thing. (Ibn-' Abbád, TA.) — 

- He was, or became, quick, (IDrd, K,) in his walk, or going, and in his work. (IDrd, TA.) a 4ha ha iba [A 
petition for the putting down of a heavy burden from one: or, (tropical:) of the heavy burden of sin: or 
merely a putting down thereof:] a subst. from 953 åba~iul, explained above; as also | hha, (K.) It is 
said in the Kur [2:55, and 7:161], iba PEF 5; i. e. they were told to say iba for the purpose of asking 
thereby for the putting down of their heavy burdens from them, and they should be put down from 
them: (Ibn-Isráeel, TA:) the meaning is, And say ye, Put Thou down from us our heavy burdens, (S, TA,) 


or (tropical:) our sins: (Ibn-' Arafeh, K:) or [and say ye,] Our petition is iba; i. e. that Thou wouldest put 
down from us our sins: (Aboo-ls- hak, K:) or, accord. to some, aba is a word which the children of Israel 
were commanded to say; and if they said it, their heavy burdens, or sins, were put down: (S, TA:) accord. 
to lAar, it is the saying 2a ï fij Y: (TA:) or it means forgiveness: (I' Ab:) or our affair is an alighting and 
abiding in this town: (Bd in 2:55:) and there is another reading, ába ghd 5 3, which is explained in two 
ways; either by making the verb to govern the noun, as though he had said, and say ye a saying which 
shall put down from you your heavy burdens, or (tropical:) sins; or by making the noun to be in the 
accus. case as an inf. n. meaning supplicating and petitioning [that God may put down from you your 
heavy burdens, or (tropical:) sins]; i. e. iba EST sell Lisi (TA: ) but they changed this saying, (Fr, Sgh, 
K,) using for it a Nabathean expression; (Fr, TA;) saying gat bs, i.e.” red wheat 

(Sgh, K,) accord. to Es-Suddee and Mujahid; or, accord. to lAar, Ula ibia, i. e.” good wheat. “ (Sgh, TA.) 
You say also, | Éha ali „i.e. ába [He asked of him the putting down of his heavy burden from him: 
or (tropical:) his sin]. (TA.) And it is said in a trad., that when God tries a person with a trial in his body, 
iba å å, i. e. It is to him a mode of putting down from him his sins. (TA.) ibai is also A name of the 
month of Ramadán, in the Gospel, or some other book: (Az, K, * TA:) because it puts down somewhat of 
the sin of him who observes the fast thereof. (Az, TA.) — 

- Also (tropical:) A decrease, or state of diminution, in respect of rank, or station: (TA:) [or low, or the 
lowest, rank, or station: for] | LLa , (K, TA,) which is its pl., (TA,) is explained as signifying, (K, TA,) on 
the authority of IAar, (TA,) Je) &Sl p4, or correctly J Gil: (K, TA:) the latter [meaning (tropical:) the 
ranks, or stations, of the lowest, or meanest, of mankind,] is the right reading, as verified by Az. (TA.) 
Lha LL : see iba, last sentence. 

= Also (tropical:) Smooth, or sleek, bodies; (lAar, K, TA;) as though polished with the aba, (TA.) Lha 
4 ¿ha A declivity, or declivous place; a place of descent, or by which one descends: (S, TA:) a hill (448i) 
that is difficult of descent: or, accord. to IDrd, a difficult Si, (TA.) 

= (assumed tropical:) An excellent, swift she-camel; (S, K;) as also | ibai, (TA.) hha os Ls CS 
(tropical:) An ankle-bone covered with flesh and fat so that it is not apparent. (TA.) dbs alubas bibs 
(tropical:) What is abated, or diminished, of a price: (Mgh, Msb, K, TA:) pl. Labs, (TA.) You say, 16 íL ha 
call Ge NS 5 5 (tropical:) [The portion that is abated is so much and so much of the price]. (S.) And is cil 
áL: (tropical:) [He sought, or demanded, of me an abatement of price]. (TA. ) hha bibs ahha: see 
iha; first sentence; and again, in the latter half of the paragraph. bbls jeu Luts * 52 (tropical:) A low, or 
cheap, price; as also | Lda, (TA. ) basi (assumed tropical:) Smooth i in the glia [or two portions of flesh 
and sinew next the back-bone, on each side]. (IAar, K.) [See also h~ La [L hi [A place where loads, 
&c., are put down. — 

- And hence,] (assumed tropical:) A place where one alights, or alights and abides; (S, TA;) as also | 
dhb: pl. [of either] La and [of the latter] čb, (TA.) — 

- [Hence also,] wih ass [A place for unloading of ships]. (S and K in art. oa 4.) — 

- [Hence also,] pX bss ih (tropical:) [This i is the meaning, or intent, of the saying, or sentence: used in 
this sense in the present day]. (TA.) H= iz (S, O, K) and | ibs, (K) An instrument of iron, (O, K,) or of 
wood, prepared (K, in some copies of which, for 5i, we find Alin, which is a mistake, TA,) for the 
polishing, or smoothing, of skins, (O, K,) to make them soft and beautiful; (O;) and for figuring, or 
decorating, them; (K;) [and for ruling them, or making lines upon them: see 1; last sentence:] or an 
instrument with which tattooing is performed: or an iron instrument used by sewers of boots &c., with 


which they figure, or decorate, the leather: (S:) or an instrument (T, A, TA) with a pointed extremity, T, 
TA,) used by binders of books, (T, A, TA,) and by others. (A, TA.) ibaa ahaa haa bcs: see baa dbs, Tia 
Haas ahaa : see h shaa b phia , RS [originally, Put down; applied to a load, &c. See 1. — 
- And hence,] applied to a price: see Lhu, 
= Leather polished, or made smooth [&c.: see 1; last sentence]. (TA.) — 

- (tropical: ) A sword made thin. (TA.) — 
- Ab hi adi (tropical:) [A rump] without isle [or protuberant buttocks]; (K, TA;) as though it were 
smoothed (cba) with the bs», (TA.) And cael) aL hia ERE (tropical:) A girl having the 4% [or two 
portions of flesh and sinew next the backbone, on each side,] extended [or long]; as though they were 
smoothed with the baa: (TA:) or having them extended [or long] and even (S, TA) and beautiful. (Az, TA.) 
And eis ab hia may mean (assumed tropical:) A woman whose flank is as though it were smoothed 
with the Ls: but it is better explained as meaning elevated, or protuberant, in the posteriors, and 
depressed in the flank. (Ham p. 141.) [See aodai [hÍ (tropical:) A shoulder-joint (K, TA) neither 
high nor low, (TA,) of the most beautiful kind. (K, TA.) 
= See also Lh, 
Ua 


1 (bs He cast, or threw; syn. «^b [and, like this, trans. by means of +]. (K.) [Hence,] Ga$ 4 ibs, (AZ, S, 
K,) aor. Us , (K,) inf. n. zie. (S,) He cast him, or threw him, down prostrate upon the ground: (AZ, S, K:) 
or, with violence: one says, BOSNE 4 (hs Abid [He raised him upon his back, and threw him down 
violently upon the ground]. (Lth, TA.) And eal 5, Gib She (a woman) cast forth her child from her womb. 
(TA in art. =Sb.) And lash: Snail cis The cooking-pot cast forth its froth, or scum, (S, TA,) in boiling. (TA.) 
And aaki (Ls He cast forth his excrement, or ordure. (S.) And ths [alone], aor. Las and Us , He cast forth 
his excrement, or ordure, at once, (K, TA,) quietly, or gently. (TA.) And ths, (K,) or te ths, (S,) He broke 
wind, with a sound. (S, K.) — 

3 aio of 4 (4S He turned him back from the opinion, or judgment, that he had formed. (IAth, K.) — 

- (L He struck him, or slapped him, on the back with his open hand: (S, K:) or struck him gently on the 
back with the palm of his hand: (S in art. <4!:) or slapped him on the back, or between the shoulders, or 
on the upper part of the side, or on the chest; (Khalid Ibn-Jembeh, TA;) or on the back of the head: (AZ, 
TA:) and he struck him, or beat him, (Sh, K, *) with his hand; (Sh, TA;) but it is said that the meaning is, 
he struck him on the back of the neck: (TA:) it also occurs without '. (TA.) — 


- ulhs He lay with her. (S, K. *) als A slap on the back [&c. (see the verb)] with the open hand. (S, TA.) It 
also occurs without ', written iba, (TA.) iha seha «bs tihi, applied to a man, Low, ignoble, mean, 
or sordid. (AZ, S, K.) You say also ¢< 4: 44s, using the latter word as an imitative sequent. (S.) ibA j 
applied to a man, Ugly; or contemptible; or ugly in aspect and small in body: (Th, S, K:) or short. (S, K.) 
obs 


1 wha Gbs | (5, A, K,) aor. Gb, (K,) inf. n. cbs (TA,) He collected bs, (S, A, K,) i. e. firewood; (A, K;) as 
also 4 Ghia! : (S, A, K:) [and] so Ghat) Gs (Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above; and | Gis! . (Msb.) 


- [Hence,] 464 cå obs (A,) or ag cà, (K,) [lit. He collected firewood in his, or their, rope; meaning] 
(tropical:) he aided, or assisted, (A, K,) him, (A,) or them. (K.) One says, #154 cl) Jus 5 alis cà Ghai aly 
(tropical:) [Verily thou aidest him, and inclinest to his desire]. (A, TA.) — 

- And p ade abs (A, Mgh) (tropical:) He brought to him 2, (Mgh,) meaning wealth, or property. (A.) 
- And wo oe Obs; ape (assumed tropical:) Such a one incites, urges, or instigates, [others] against such 
a one. (Har p. 209.) — 

-And 4 Gibbs (tropical:) He calumniated him, or slandered him. (A, Mgh, Msb, K. [See obs below.]) 

= dibs, (S, K,) aor. G4 , (TA,) He collected firewood for him: (K:) or he brought firewood to him: (S, K:) 
as also Ghia! | 4] (TA.) You say, Agata 5 elit) Ghai De [Such a one collects firewood for, or brings 
firewood to, his companions, and gives them to drink]. (A, TA.) — 

- Also He collected for him a thing as firewood. (TA.) — 

- gah | hs, inf. n. cubs, [and app. also bta, which see below, or this may be a simple subst.,] 
(tropical:) They cut off the bs of their grapevine; (A;) i. e. the dry portions thereof, that were of no use 
but for fire. (Mgh.) 

= Obs and 4 Ghal It, (a place, K,) or he, (a man, TA,) abounded with firewood. (K, * TA.) 

= Cbs He was, or became, lean, or meagre. (A.) 4 mha Ghai uhal chal: see 1. — 

- Also (assumed tropical:) It (a grape-vine) attained to the time for having its cbs [q. v.] cut off from it: 
(S:) or (tropical:) attained to the time of bearing grapes and for the cutting off of what required to be cut 
off; as also 4 Gaius! : (A:) or the latter, it required to have its upper, or uppermost, portions cut off, (K,) 
or somewhat of those portions. (TA.) 8 bis) bis) bis! bis! : see 1, in three places. — 

- Also (assumed tropical:) It (rain) tore up the roots, or stems, of the trees [as though it made firewood 
of them]. (K.) — 

- (assumed tropical:) He (a camel, TA) fed upon the small and dry parts of the branches. (K, TA.) This a 
camel does only by reason of soundness, and of surpassing strength. (TA.) — 

= AI od aie ohil i, q. sia! [app. meaning (assumed tropical:) He took upon himself a burden, or a 
responsibility, in the affair; as though he bound it like a bundle of firewood upon his back]. (K.) 10 
obs) see 4, Ga Cbs Firewood; the portions of trees that are prepared for fuel: (M, A, K:) pl. akii, 
(Msb.) — 

- And hence, because enmity is kindled with it like as fire is with bs [properly so called], (Har p. 209,) 
(tropical:) Calumny, or slander; (A, Mgh, TA;) also termed Cob 4 Cost), (TA.) The former is said to have 
this meaning in the Kur 111:4: (Mgh, TA:) or to mean thorns, which the woman there spoken of is 
related to have been in the habit of throwing in the way of Mohammad. (TA.) You say, ó% bat Weds 
till, meaning (tropical:) He goes about with calumny, or slander, among, or between, the people. (A.) 

- Also (tropical:) The prunings of a grape-vine; (S, * A;) and so | aba: (A:) the dry portions of a grape- 
vine that are of no use but for fire: (Mgh:) — 

- the latter is explained by ISh as meaning the prunings that are cut off each year from the upper, or 
uppermost, portions of a grape-vine. (TA.) bs &Ł5 , applied to a man, (S,) [and app. to cattle, (see 
Si, )] (assumed tropical:) Very lean or meagre; as also |. cbs: (S, K:) or the latter means unlucky, or 
unfortunate; syn. 3 ggi; (K;) in some copies of the K 2554; (TA;) and its fem. is elas, (K.) =a Clas 


[app. an inf. n., see 1,] (assumed tropical:) The pruning of a grape-vine until reaching the part in which 
the sap runs. (K.) — 

- See also “bs, in two places. cha Cubs , (S, Msb, K,) fem. with 3, (K,) A place, (S, Msb, K,) or land, (K,) 
abounding with firewood. (S, * Msb, K.) & sha 4 sha 4G hs A handful, or bundle, of firewood. (K, * TA.) 
lbs Ġibs : see Gabi, — 

- Also (assumed tropical:) A camel that feeds upon the small and dry parts of branches: (K, TA:) fem. 
with 5, (TA.) [See 8.] Gbls Gb A collector of firewood: (Msb, TA:) and so 4 tbs, (A, Msb,) but in an 
intensive sense: (Msb:) or the latter, one who collects and sells firewood: (TA:) and ihs a company of 
collectors of firewood: (S, Mgh:) and (sh! 5 el [pl. of Äh] female slaves who collect firewood. (A, TA.) 
- [Hence,] Jí Cibls 54 (tropical:) He is one who confuses in his speech, (A, K,) and in his affair: (TA:) or 
one who speaks what is bad and what is good: (S, TA:) like him who collects firewood by night; (TA;) for 
this person sees not what he collects in his rope, (S, TA,) so he collects bad and good. (TA.) Az says, one 
who acts unjustly towards himself is likened to a collector of wood by night, because the latter may 
chance to put his hand upon a viper, and be bitten by it: and so is one who does not restrain his tongue, 
but censures others; by doing which a man sometimes occasions his own death. (TA.) It is said in a prov., 
gý hha jé (tropical:) The loquacious is [like] a collector of firewood by night. (A 'Obeyd, TA.) hbi. 
see Gas bis Cubs (assumed tropical:) A pruning-knife. (K, TA.) 4ublas ablaa dials’ (assumed tropical:) 
A she-camel that eats dry thorns. (S, K.) Gbixs Ghixs (assumed tropical:) A small creeping thing that 
goes along upon the ground with pieces of wood, or stick, clinging to it. (Ham p. 207.) 


Ass 


1 debs aha ahs, aor. alas , inf. n. abs It broke, or became broken, in pieces; as also |) eh~ (Msb) and J 
ahai : (TA:) or these two, (S, K,) or [correctly] the former [only], (TA,) it broke, or became broken: (S, K, 
TA:) or they are peculiarly said of that which is dry, or tough; (K, TA;) as a bone and the like. (TA.) — 

- [Hence,] 4518 ahi (assumed tropical:) The beast became aged [and emaciated and weak, or broken 
with age: see abs, below]. (S.) — 

- And (assumed tropical:) The beast had a disease (termed als) in his legs. (TA.) 

= ibs, (S, Msb, K,) aor. 444, (Msb, K,) inf. n. abs, (S, Msb, K,) He broke it: (S, K:) or it applies peculiarly 
to that which is dry, or tough; (K, TA;) as a bone and the like: (TA:) as also | iba, (K,) inf. n. ab: (S:) 
or the latter signifies he broke it in pieces, (S,) and so the former; (Msb;) or the latter, he broke it much. 
(Msb, TA.) — 

- He, or it, crushed it, or bruised it; as, for instance, a lion, that which he devours; and as a camel and a 
sheep or goat, the ground with his feet or hoofs, and the trees and herbs in eating them; and as the 
wind, that upon which it blows [vehemently]. (TA.) It is said in a trad., Kau kiai àii EEN 15 [I saw 
Hell-fire, one part thereof crushing another: or, as though pressing upon another; from what next 
follows]. (TA.) One says of people crowding together, Las: ag-exi Abs; [They crush, bruise, or press upon, 
one another]. (TA.) And of a vehement driver, Ul!) abs: [He bruises the cattle, or camels &c.]. (A, TA.) — 
- One says also, kall úe Alsi Y, meaning (tropical:) Spoil not thou to us the pasturage by pasturing 
upon it. (TA.) — 

- And 4lai Ud als (tropical:) His family rendered such a one a broken old man; as though they loaded 
him with their burdens. (TA.) And Gull dibs (S) (assumed tropical:) Age rendered him infirm. (TA.) 2 aba 


see 1.5 abs see 1. You say also, g'a of Gaull ahai [The eggs broke in pieces so as to disclose the young 
birds]. (TA.) And sz ba ab The ground, or earth, crumbled by reason of excessive dryness. (TA.) 
And (ull alaai The people crowded together, crushing, bruising, or pressing upon, one another. (TA.) And 
\ aile all h~l The people pressed together, or crowded, upon it, or him. (ISd, TA.) — 

- And É% aile ahai (tropical:) He became inflamed with wrath, or rage, against him. (K, * TA.) 7 alas) see 
i — 

- and 5, debe aha bs inf. n. of abs [q. v.]. (Msb.) — 

- Also A certain disease in the legs of a beast. (K.) isha aha 44 A thing (Msb) breaking in pieces of itself. 
(S, Msb, K.) — 

- (assumed tropical:) A horse broken by age: (S:) or a horse weak by reason of leanness and old age: (Az, 
TA:) or an aged beast. (Msb.) åsha aha abs One who breaks the ranks on the right and left; and | Ca giall 
abs [signifies the same]. (TA.) — 

- See also 44b4, in five places. dba aha ahi : see aha daha aha žaba 4b4 The crowding, thronging, or 
pressing, of men; and their pushing one another. (TA.) — 

- The tide (4284) of a torrent; like dab, (S.) — 

- The havoc of a lion among cattle. (TA.) — 

- (tropical:) Dearth, drought, or sterility; or a year of dearth, &c.; (S, K, TA;) because it breaks (4435) 
everything; (TA;) as also | 4ab4 and 4 ARRES : (K:) or this last is not used except as meaning continual 
dearth &c. (TA.) [See also the last of these words below.] isha 4aha aha žali : see what next precedes. 
deka daha aha dibs What is broken in pieces, or what one breaks, [accord. to different copies of the K, 
the former accord. to the reading in the TA,] of a thing that is dry, or tough; (K, TA;) as also | ald : (K:) 
pl. of the former aba: whence iba Sia [meaning a spear, or spear-shaft, broken in pieces, as is 
indicated in the TA], in which the term žala is regarded as applying to every portion. (K, * TA.) [See 
inha daha aha Äahi [4 A vehement fire, (K,) that breaks in pieces everything that is cast into it. (TA.) 
Hence, (S, TA,) ia bäi a name of Hell, (K,) or of Hell-fire: (S, K:) or, as some say, the fourth stage of Hell: 
(Har. p. 347:) or a gate of Hell. (K.) — 

- (tropical:) A man who eats much; (S, TA;) as also | abs ; who breaks everything in eating: (Har p. 580:) 
and the latter, and 4 ahi, an insatiable man. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A large number of camels, (T, S, K,) and of sheep or goats: (T, K:) because they 
break, or crush, (T, S, TA,) the herbage, (T, TA,) or everything, (S, TA,) or the ground with their feet or 
hoofs, and the trees and herbs in eating them. (TA.) — 

- Also, and J abs , (S, K,) (tropical:) A pastor having little mercy upon the cattle; (S, TA;) or who acts 
injuriously towards them; (K, TA;) causing them to crush, or bruise, one another; (S, K, TA;) or as though 
he crushed, or bruised, them by his vehement driving: (A, TA:) or the former signifies a pastor who does 
not allow his beasts to avail themselves of the plentiful pasturages, nor let them disperse themselves in 
the pasturage: and J the latter, one who is ungentle, or rough; as though he broke, or crushed, or 
bruised, them when driving them or pasturing them: and 4 abs öl ja signifies a man who drives beasts 
vehemently, crushing them, or bruising them, by reason of his vehement driving; but it is used by way of 
comparison, as meaning (tropical:) cunning and versatile. (TA.) Hence, ibA ole SN 4c [The worst of 
pastors is the ungentle, who causes the beasts to crush, or bruise, one another]: (S, K:) accord. to the S, 
a prov.: accord. to Sgh and the K, not a prov., but a trad.: but many of the trads. are reckoned among 
provs.: it is applied to him who governs, or manages, ill. (MF, TA.) Hence also what is related in a trad. of 


'Alee, that Kureysh, when they saw him in war, or battle, used to say, abai EEES] l aba 15 [Beware 
ye of the rough one! Beware ye of the rough one!]. (TA.) Gleba Glib Coats of mail; so called from a 
maker thereof named 4b: or such as break the swords: or such as are heavy and wide: (K:) the first of 
which explanations is the most probable. (TA.) elas abd What is broken in pieces, of a thing that is dry, 
or tough. (S, K. [In the CK, by the accidental omission of alas 5, this signification and the next here 
following, from the K, are assigned to iba 5a, See žaka, which, accord. to some copies of the K, is syn. 
with aba in the sense explained above.]) And Fragments of eggs; (A, TA;) or of an egg-shell; so in a verse 
of Et-Tirimmáh: (TA:) or the shell of the egg. (K.) — 

- [See a tropical usage of it in an ex. cited, from a trad., voce aa] — 

- ii aba (assumed tropical:) The frail, or perishing, goods, or possessions, of the present world: 
accord. to Z, from aba signifying the “ fragments ” of eggs: (TA:) or [simply] the goods of the present 
world. (TA in art. a sha glam (.u2 © The lion, (K,) that crushes, or bruises, everything that he devours; 
(TA;) as also | sibs and 4 ade. (K.) And A wind (œ) that crushes everything. (TA.) e~ ass Herbage 
remaining from the preceding year: (Lh, K:) because dry, and broken in pieces. (Lh, TA.) — 

- àh The pæ [q. v.] (Msb, K) of Mekkeh, (Msb,) [i. e.] of the Kaa- beh; (K;) which is excluded from the 
Kaabeh; said in the M to be of the part next the spout; and in the T, to be that in [or rather over] which 
is the spout: so called because it was left broken when the House was raised: or because the Arabs used 
to throw in it, or upon it, the clothes in which they performed their circuitings, and it remained until it 
became broken by length of time: (TA:) or the wall of the >= of the Kaabeh; (I' Ab, S, K;) the wall over 
which is the spout of the Kaabeh; (Ham p. 710;) the wall that [partly] encloses the 2> of the Kaabeh, on 
the western [or rather north-western] side: (Har p. 389:) or the part between the angle [of the Black 
Stone] and [the well of] Zemzem and the Makam [-Ibra- heem] and, some add, the >=: or from the 
Makam to the door: (K:) or the part between the black angle and the door and the Makam, where the 
people crowd together to offer up their supplications, so that they crush, or bruise, or press upon, one 
another: (K, * TA:) and there the pagans used to confederate. (K.) ilha 4cUaa aUaa ilhi : see abs, žaba 
alas : see å hā: and p shla HARES abi: see ihs, — 

- Also (tropical:) A digestive; syn. gali. (K, TA. [In the CK, erroneously, esla, ]) Itis implied i in the K that 
this is also a signification of 4« and 4ab4; which it is not. (TA.) One says, cual KBA aa áu (tropical:) 
[Excellent, or most excellent, is the digestive of food, the melon, or water-melon]. (A, TA.) eh~ abi: i 
see asha, 
ba 


las Ls sec. pers, bbs (S, K,) aor. 535, (S,) inf. n. ithe (K,) He was, or became, fortunate, or possessed of 
good fortune, (S, K,) A «àin the affair; (K;) as also | Lal: : (K, TA:) or 4 the latter signifies he was, or 
became, rich, wealthy, or opulent; or in a state of, or possessed of, competence, or sufficiency; i inno 
need; without wants; or with few wants. (O, TS.) Lth says, | have not heard any verb from 4s; but it has a 
verb, transmitted from the Arabs, which Lth did not know, and had not heard: and AHeyth says, in 
writing to Ibn-Buzurj, ae bx ad, and ae Oy, (Az, TA,) meaning They become possessed of good 
fortune, and riches, or competence, or sufficiency. (Lin art. : 63b 4 (>see 1, in two places. 

= aile iihi [I preferred him above him] may be from the same root as the other words of this art.; the 
second & being changed into c; [like as Eula i is, accord. to some, formed from éli, ;] or it may be from 
ibA, (TA. ) Jaa 4 Fortune; or particularly good fortune; syn. $ (S, Nh, Msb, K) and 43: (Nh:) and a 


share, portion, or lot: (S, Msb, K:) or particularly a share, portion, or lot, of something good or excellent: 
(Lth, K:) some of the people of Hims say Sis; but when they form a pl., they return to the original, saying 
i st. and the wis regarded by them as a nasal sound, not asa radical letter: and i in like manner they do 
in the case of every word having a doubled letter, such as 55 and esi, saying 55 and ai: (Lth, L:) the pl. 
(of pauc., S) is et (S, K) and (of mult., s) È sed (AZ, S, Msb, K) and 4b hå (Ibn- 'Abbád, K) and Libs (IJ, K) 
and 4d (AZ, K) and |) Gi, (S, L, K, [in the CK, erroneously, Bui ,]) irregularly, as though it were pl. of 3i, 
(S, L,) or it is regularly formed from si, which latter is [irregular, being] originally bbs) [which is the 
original form of the pl. of pauc. mentioned above,] (IB,) and another pl. is | elas , (L, [and so in the TA 
as from the K, but in several copies of the K | sles which is of one of the forms of quasi-pl. ns.,]) also 
irregular, being formed [from Libs} by a change of the second L [into & and then into ']. (L.) 

= See also clas sa sk and ta: see cha cha ha La RES i , or «2S: see what next follows. 
Lha Jade and 4 i (S, K) and | Tia as a relative n., accord. to [most of] the copies of the K, or as a 
defective word, [i.e. 4 GS, with a single 4, as we find it in the CK,] accord. to Az, who says that it is 
originally 455, (TA,) and Jibu, (AA, S, Msb, K,) Fortunate; or possessed of good fortune; (S, Msb, K;) 
possessing a good share (ss) of the means of subsistence: (TA:) or the first, accord. to Fr, possessing 
competence, or sufficiency; or rich, or wealthy, or opulent: (TA:) the pl. [accord. to analogy of L155] is 
(Éi, (So in the L: [in the TA written olka, which I think a mistake, though it seems to be there implied 
that it is pl. of 3, and if so, we must suppose it to be originally Luss, like as elas, a pl. of the subst. ae 
if correct, is originally oo i us $Í t (E dita Such a one is more fortunate than such a one. (S, * Msb, * 
TA.) bÍ said to be an irreg. pl. of 3, q. v. Bha b bi : see desks, 

Ba 


1 bys opha ha 5543 (Msb, K,) and ailé 514, (K,) aor. 5&4, (Msb,) inf. n. 34 (S, A, Msb) and bba, (TA,) 
He forbade it; prohibited it; interdicted it. (S, A, Msb, K.) The Arabs say, olan) ge juba Y There is no 
prohibition against names; i. e., no one is forbidden to be named, or to name himself, as he pleases. 
(TA.) — 

-aje sial pha it (anything intervening) debarred the thing from him. (L.) And 136 ae 53 Sucha thing 
was debarred from him, by something intervening. (A.) — 

- Also 658, (Msb, K,) inf. n. Shs (Mgh,) He took it to, or for, himself; (Mgh, Msb, K, TA;) as though he 
withheld it from others. (TA.) — 

- And 54s, (K,) aor. É, inf. n. Shs, (TA,) He confined cattle in a +354. (K.) And 43 le 5b He 
confined his cattle in a JÉ. (Az.) — 

- And 544, (K,) [aor. app. as above,] inf. n. “hs. (TA;) 4 l; (A, Msb, K;) He made a 35244: (A, Msb, K:) 
or the former, (Mgh,) or 4 >a! inf. n. 363), (TA,) he made a +z for another: and \) >is! he made a 
3 hs for himself. (Mgh, TA.) 2 pbs] jks, inf. n. 53435, app. signifies He made a limit of separation, or the 
like. For] Si) 3 (used as an era, Mgh) points to what ‘Omar did, in dividing Wadi-I-Kura among the 
Muslims and Benoo-'Odhrah, after the expulsion of the Jews: (Mgh, K, TA:) as though he assigned to 
every one a limit of separation. (TA.) 4 hs see 1.8 5B) see 1, in two places. — 

- Also 4: >is! (assumed tropical:) He protected, or defended, himself by means of him, or it. (TA.) 585 
Trees with which a 3:45 is made. (A, K.) — 

- And Fresh thorns. (K.) abt) JI A é; (assumed tropical:) He fell into that to which he was not 
equal, (K, TA,) is a prov., originating from the fact of the Arabs' collecting fresh thorns, and making of 


them enclosures, into which a man sometimes falls so that he becomes caught therein. (TA.) And «ls 
abiyi JL (tropical:) He came with, or brought, a large number of cattle, and of men: or an odious lie: 
(K:) [or calumny, or slander, and falsehood:] is said of a calumniator, or slanderer, and liar, who kindles 
by his calumnies the fire of enmity, and makes it to burn up. (A.) And cab) JI A šj (tropical:) He 
uttered calumny, or slander: (K:) or he went about with calumny, or slander, and foul conduct. (TA.) Sas 
J (Sh, T, K) and Sas (T, K) i. q. Lis [A wall, or wall of enclosure, &c.]: (Sh, T, K:) and anything 
intervening between a person and a thing, or between two things, and forming a barrier, and 
obstruction, a partition, or a fence. (TA.) See also the next paragraph, in two places. 3 xha » pha 3 ss An 
enclosure of a thing, of wood, or of canes or reeds: (K:) [a kind of pen:] an enclosure for camels, (S, 
Mgh,) made of trees, to protect them from the cold and wind; (S;) as also | sba: (S, K:) an enclosure 
for sheep or goats, &c., made of trees, to confine and protect them: pl. “pbs and bba: (Msb:) Az heard 
the Arabs apply the term | Sas , with fet-h [to the z, to a wall made of trees placed one upon another 
to form a protection for camels or sheep or goats from the cold of the north wind in winter. (TA.) The pl. 
SABS is met. applied, by the poet El-Marrar Ibn-Munkidh, to (tropical:) [Enclosures of] palm-trees. (TA.) 
[Hence,] ail 83S (assumed tropical:) Paradise: (K:) occurring in a trad. (TA.) And 381i isi 54 
(tropical:) He is a person of little good, or of no good: (S, K:) or niggardly, tenacious, penurious, or 
avaricious. (A.) — 

- Also A place in which dates are dried: (K:) of the dial. of Nejd: as also #425 and #4, (TA.) “ks 
saa Forbidden; prohibited; interdicted: (S, Mgh, K:) confined to one class of men, exclusively of 
others; thus in the Kur 17:21. (K.) „i= 51584 : see what next follows. hi~ “bids A maker of a 3324. (S, 
Msb.) In the Kur 54:31, some read, JHS aces; and others, J BIL : (S, TA:) the former meaning Like 
the dry fragments of plants, or trees, which the maker of a #_24= collects: the latter, like the dry 


fragments of plants, or trees, of a 3 24s. (TA.) 
as 


1 Abs alha åh , (Msb,) or 4ile Us, (S, K, TA,) aor. 0&8 (S, Msb, K) and Jas, (K,) inf. n. U5 (S, Msb, K) 
and (dues and (pias, (K,) He forbade, prohibited, or interdicted, him, (S, Msb, K, TA,) like os, (Msb, TA, 
*) or particularly (TA) from free action, and motion, (S, K, TA,) and walking, (K,) [or walking out,] or 
somewhat from walking. (TA.) Jb also signifies A man's regarding his wife with jealousy, and forbidding 
her, or preventing her, from free action, and from walking [out]: (TA:) and ghz, he straitens, and 
withholds, restrains, or debars: (Fr, lIAar, TA:) or (glia; he prevents her, or restrains her, from appearing 
[in public]. (TA.) — 

- žal Obs, (S, K,) aor. Clas , (S,) inf. n. (pubs, He checked, or restrained, somewhat of his walking: and 
the inf. n. signifies the walking of him who is angry. (S, K.) El-Marrar lbn-Munkidh says 

adel i biel G jhe; 

jails Ss 245 gi 

[And I stuffed wrath within his ribs, so that he walks checking somewhat his pace, like the sï]; (ISk, S;) i. 
e., like the ram that has a vein, or nerve, twisted in his hock; so that he somewhat checks his walk. (TA.) 
- Obs, aor. Js , signifies also He walked on one side, by reason of some complaint: (Az, TA:) and cbs, 
a man's being lame. (TA.) — 


- GMs aor. Jis, (M, K,) inf. n. Obs, (TA,) She (a ewe or a goat) limped, or was slightly lame, and her 
colour changed, in consequence of a tumour in her udder: (M, K:) or, said of a she-camel, and of a ewe 
or she-goat, her udder became swollen, and her milk became bad. (AHei, TA.) 

= Jas, (S, K,) aor. Us , (K,) inf. n. Ubs, (TK,) He (a camel) ate much of Jhi [or colocynths]: (S, K:) or 
became sick from eating Jia: (AHei, TA:) but seldom does he eat them. (TA.) 4 Jhal Ja! It (a place) 
abounded with Jis [or colocynths]. (R, TA.) Js U4 A parsimonious man, who reckons with his family, 
or calls them to account, for what he expends upon them; as also J ues (S, M, Sgh, K) and 4 Jha i 
(M, K:) which last also signifies [simply] niggardly, or avaricious. (TA.) 

= A camel eating much of Jhi [or colocynths]: (S, K:) or that eats Jia: (Msb:) or that pastures upon 
Jhi, and becomes sick in consequence thereof: (AHn, TA:) but it is seldom that he eats them: (TA:) pl. 
lls, (S, K.) (>Uas (Diba The quality of parsimony, and reckoning with one's family, or calling them to 
account, for what one expends upon them. (S, K.) J 545 Jha : see JLS, — 

- Also A ewe, or she-goat, that limps, or is slightly lame, and changed in colour, in consequence of a 
tumour in her udder: (M, TA:) or a she-camel, and a ewe or she-goat, having her udder swollen, and her 
milk bad. (AHei, TA.) Juss JÉ : see Jha ULU UL [act. part. n. of Js; Forbidding, &c.: 

- ] accord. to Az, Walking on one side, by reason of some complaint: and accord. to AHei, flagging in his 
walking, by reason of pain or anger. (TA.) Jia Jhi , accord. to some derived from Js, the last verb in 
the first paragraph of this art.: see art. Jhi. (TA.) 
sba 


1 leas 5 uc Cubs kajj tie Cubs (S, K, * TA,) aor. 565, (K,) inf. n. 5564 and 354s and abs, (S, TA,) She 
was, or became, fortunate, or happy, with her husband; near to his heart; in favour with him, or beloved 
by him; (K, * TA;) as also 4 “43s! : and uiie så (-4 [he was, or became, fortunate, or happy, with her; 
&c.]; as also | l . (K, * TA.) And g Ál Sic cs5, aor. and inf. n. as above, He was, or became, in favour 
with, or beloved by, and in high estimation with, the people, or men. (Msb.) And sll Sic gb and l4 
«sia! [He was, or became, in favour, and high estimation, or an occupant of a high place, with the 
prince, or commander:] both signify the same. (S, TA.) And XM, <5 He was, or became, fortunate by 
means of such a thing. (MA.) [In the vulgar dial., He acquired, or obtained, such a thing. ] 

= 1&5, aor. sb35 (K,) inf. n. $45, (TA,) He went in a gentle, or leisurely, manner, such as is termed Libs. 
(K.) 4 Ea clha] suas! ols! sla! It [or he] caused him [to be fortunate or happy, to be in favour or to be 
beloved, or] to occupy a high place or rank [in the estimation of another or others]. (Har p. 379.) — 

- [He favoured him, XM, with such a thing: for] 45! also signifies 4%% trans. by means of Gk. (Har p. 
687.) — 

- And wo ke ahi | preferred him above such a one. (S, TA.) [See also 4 in art. bis) 8 [4 see 1, in 
three places. iha aha ba dba: see sha jha 3544) or ha: see ba bs 3544: see bs bs ba * Js 
aaa bs, or Úa; see ha bha o pha $ jh 356d : see b4, 

= Also, (S, K,) and | ibA (K) and J isba , (MF, TA,) A small arrow, (S, K,) a cubit in length, (S,) with 
which children play, (K,) and with which they learn to shoot: (TA:) and any rod, or twig, growing upon 
the stock (dÍ) of a tree, that has not yet become strong: (K:) pl. (in both senses, TA) sla and SI sha, (S, 
K.) The dim. 4 iba signifies Such an arrow having no head: the pl. is Subi: (S:) and [hence,] libs gas! 
Gaal One of the [small headless] arrows of Lukman, the son of 'Ad, is a prov., applied to him who is 
known for evil conduct, and from whom proceeds (S, K) something, (S,) or some good act. (K. [See 


Freytag's Arab. Prov. i. 52.]) „Ea 3 sa » saa 35d and \) 354s (K) and | 35 (Th, MF) and V 44s, (K,) 
[all, except the third, said to be inf. ns. of 4 and éus A state of fortunateness or happiness; nearness 
to the heart; a state of favour, of being beloved, or of being in high estimation; (see 1;)] high rank or 
standing, in the estimation of another or others; (K, TA;) and ideal nearness: or rank, station, or dignity, 
and advancement in the favour of a man of power or authority, and the like: (TA:) and a good share of 
the means of subsistence: (K:) pl. Éa and éUba: (K:) and 4 «4s [or Éa] signifies the same as 3 sha; (IAmb, 
TA;) or the same as | js, (so in some copies of the K, in art. .45,) or | jhe, (so i in other copies of the 
K and in the TA,) mentioned by Sgh, on the authority of Fr, (TA,) i. e. the same ae ee [good fortune, &c.]: 
(Ibn-Buzurj, K:) pl. 41, and pl. pl. 8f. (K.) Accord. to AZ, one says, Ge 3 abá sal Ay and dAdic [Verily he is 
a possessor of fortunateness, &c., among them and in their estimation; i. e., among those women and in 
the estimation of those women]; and he adds that one does not say this except in relation to a state 
subsisting between men and women: (TA:) and the mullà 'Alee, in his “ Namoos, [an Expos. of the 
Kamoos,] says that #54 seems to apply peculiarly to the case of a woman, as it does in the common 
conventional language: but it is of common application, agreeably with the explanations in the K, as is 
expressly asserted on the authority of Th and others. (MF.) 

= See also (las 3 sla o plan a jaa 45b : see 5 plas: 

= and see also (a> sba as ba Glas 5518 part. n. of <-&4, (Msb,) [Fortunate or happy,] in favour with, 
or beloved by, and in high estimation with, others; (S, * Msb, TA; *) occupying a high place or rank [in 
the estimation of another or others]; (S, TA;) and 4 44 signifies the same: (Har p. 623:) fem. | aja ,(S, 
Msb, K,) applied to a woman in favour with, or beloved by, and in high estimation with, her husband; 
(Msb;) pl. GUas. (S, TA.) You say, 4 its Ga [She is my favourite], and ules g5] [one of my favourites]. 
(S, TA.) For djs, the vulgar say, erroneously, \) 42434; [meaning thereby A concubine; in which sense 
dis is used by late writers;] and making the pl. t, which is also wrong. (TA.) Hence the prov., agi 3 
aides ï 1, (S, K, TA,) explained in art. sl), — 

- (41! also is applied to The eighth of the horses that are started together in a race. (Ham p. 46.) Agha 
iha ayaa ha ba : see what next precedes, in three places, iiba yaa „ha bs 434: see bs ibs iha 
Lbs A certain gentle, or leisurely, manner of going. (K.) dis dl 34 He is nearer to him, [or more in 
favour with him, more beloved and esteemed by him,] and more fortunate or happy [with him]. (TA.) [It 
may also mean He is nearer, or more in favour, &c., than he.] haa ayaa. haa Hbi :see cas, 


Can 


1 cod 8 gdm 0 gam Can ba, (Ksh and Bd in 18:31,) or 45 | gad, (S, K,) or 43, (Msb, and W p. 153, [and so in the 
present day, because syn. with + | sls! and 4 | sill and 4 15 y!tiul, &c.,]) but the verb is properly trans. by 
itself, (W ibid.,) aor. 34s, (S,) inf. n. Cas (S, TA) and úa; (TA [accord. to a meaning there assigned to 
it];) and J | sia and J | sais! ; all signify the same; (K, TA;) They went round about, circuited, compassed, 
or surrounded, it, or him. (S, Ksh, Bd, Msb, TA.) You say, “ual 4 sll Cas, [or rather <il J53,] The company 
of men went round about the House [called the House of God, i. e. the Kaabeh]. (Msb.) And it is said ina 
trad., agi sei gids And they circuit round about them with their wings. (TA.) And in a prov., jis Ya 
iati ú i i. e. Whoso goes round about us, and minds, or manages, our affairs, (K, TA,) and treats us 
with honour; (TA;) or [in the K “ and ”] serves us, (S, K,) and guards us, defends us, or takes care of us, 
and regards us, or behaves towards us, with benevolence and solicitude; (S, TA;) or [in the K “ and ”] 
praises us; (A 'Obeyd, K, TA;) let him [act moderately, and] not exceed the due bounds, (A 'Obeyd, K, TA,) 


but speak truth. (A 'Obeyd, TA.) Hence the saying, (K,) Š Ut l alp Ys (S, K) [He has not any who goes 
round about him, and minds, or manages, his affairs, &c.]. And áis ai GÉ ia Gas (S, K) [He went away, 
or has gone away, who used to go round about him, &c.; or] who used to give to him, and bring him 
corn or food: (TA:) [for] das signifies also he gave to him. (Msb.) And <235 483 54 He stands and sits: and 
he acts as a sincere, or faithful, adviser, and with benevolence and solicitude. (As,) (TA.) [See also art. 

~4 ).] One says, of persons in want, ata agian, (S, K,) aor. 3-45, (S,) inf. n. Cas, (TA,) (tropical:) [Want 
beset, or encompassed, them; or has beset, &c.;] and 4 EEES à Á 24 (tropical:) [They are persons 
beset, or encompassed, by want]. (S, K, TA.) — 

7 eeil 4 das, aor. 3% , (S, O, K,) He surrounded it, or him, with the thing; (K, TA;) as, for instance, a z544 
with pieces of cloth; (S, O;) and so 4 4a, inf. n. Šš, (S.) It is said in the Kur [18:31], Jä uktis We 
made them, namely, the two gardens, to be surrounded by palm-trees; (Ksh, Bd;) We made palm-trees 
to encompass their Adal, (K,) i. e., their sides. (TA.) And you say, ae 44883 | surrounded it, or him, with 
them. (Ksh and Bd in 18:31, and TA.) And okay ii oud (TA) a trad., meaning (assumed tropical:) 
Paradise is encompassed by things that one dislikes to do: these being likened to a wall, through which 
alone one can enter Paradise. (Gloss i in a copy of the “ Jami' es-Sagheer ” of Es-Suyootee.) 

=å A Gas, (S, Msb, K,) and aai, (S, K,) and aah, (M,) aor. @3¢45, (S,) or 3% , (M, IB, TA,) [the former 
contr. to rule, and disapproved by IB,] inf. n. <a, (S, M, TA,) He cut, or clipped, (S, M, Msb, K,) his 
mustache, (S, Msb, K,) and the hair of his head, (S, K,) and the beard, (M,) much, or short, or to the 
utmost degree. (S, Msb, K.) — 

“Weta HS (5, Mgh, Msb, K) el ¢ Gs, (S, K,) aor. 3% , (S, Msb,) inf. n. CaS (S, Msb, K) and Caléa; (S, K;) 
and 4 “sis ; (S, K;) said of a woman; (S, Mgh, Msb, K;) She plucked out the hair of her face: (Mgh:) or 
she embellished her face by removing the hair thereof: (Msb:) or she scraped off the hair of her face (K, 
TA) with a razor: (TA:) and 4 S43! she ordered another to pluck out the hair of her face with two 
threads: (K, * TA:) so some say: and 4 Cubs inf. n. Gls), signifies the same as <#is!, (TA.) 
= siye Cas aor. ©3048, inf. n. Ca ái, His head remained long without ointment, (As, S, K,) and its hair was 
shaggy, matted, frouzy, or dusty: (TA:) and agai as, aor. and inf. n. as above, The beard was shaggy, 
matted, frouzy from long want of ointment, or dusty. (M, TA.) El-Kumeyt says, describing a wooden peg 
or stake, (S, L,) long neglected, (L,) “ 44 14 JÄ oe Gl 5 
(aa) Dla Ca AA dai 
[And a wooden peg or stake, in the dwelling, having a head of battered and pendent fibres, long 
neglected, but not lousy: the fibres being likened to hair; and (as is said in the TA in art. 44, where this 
verse is cited, but with ṣì in the place of !3,) the term 44) being used to signify a wooden peg or stake 
because its head is bruised, or battered, and separated, so that the parts do not cohere]. (S, L.) — 

- 54, sil á< The 345 [or mess of crumbled bread moistened with broth] became dry in its upper part [by 
reason of paucity of broth], and cracked open in several places. (TA.) [See the part. n., Cals] — 

- [The inf. n.] Ca ga signifies The being dry, without grease. (TA.) — 

- And #4}; C28 His (a man's) belly became dry in consequence of his not having eaten greasy food nor 
flesh- meat. (TA.) — 

- ba as, (Msb, K,) aor. £34 , (Msb, TA,) inf. n. & à, (TA,) The earth, or land, dried up: (TA:) or its 
plants, (Msb,) or its herbs, or leguminous plants, (K,) dried up, (Msb, K,) for want of water. (TA.) — 

- åka CaS, (lAar, K,) inf. n. Ca i, (lAar, TA,) (assumed tropical:) His hearing went away entirely. (lAar, K.) 


= Cas, (S, K,) aor. 3-45, (S,) inf. n. 448s, (S, K, KL,) He (a horse) made a sound, (S, K, KL,) such as is 
termed ģ& s [i. e. a confused and continued sound], (S,) with his fore and hind feet, (KL,) in his running, 
(S, K,) or in going along. (KL.) Said also of violent rain, It made a [pattering] sound. (As, TA.) And of a 
viper, It made a [rustling] sound with its skin: č, inf. n. Zaś, signifies “ it made a sound to proceed from 
its mouth: ” (Aboo-Kheyreh, K:) or ús, inf. n. as above, said of the female of the [kind of serpents 
called] 3 gil, she made a [rustling] sound with her skin by rubbing one part thereof with another. (L.) And 
in like manner it is said of a tree, meaning It made a [rustling] sound (K, TA) by the blowing of the wind 
upon its branches. (TA.) And of a bird, meaning It made a [rustling] sound (K, TA) with its wing [or 
wings]: (TA:) and J Casas signifies the same, said of the wing of a bird; and likewise, of a hyena, (IDrd, 
K,) as also Coded (TA.) [Hence,] said of the [beetle called] J+, [because of the humming that it makes in 
flying,] It flew. (TA.) 2 &3¢4 see 1, in two places: — 

- see also 4. 

= Also Cas, inf. n. “2835, (tropical:) He (a man, TA) was in a state of embarrassment, or distress, and his 
property became little: (K, TA:) from baby cas “the earth, or land, dried up.” (TA.) 4¢3.5 5 occurs in a 
trad. [app. in the same sense]. (TA.) 4 Cs , said of a woman: see 1. 

= = C831 | made my head to remain long without ointment [so that the hair became shaggy, matted, 
frouzy, or dusty]. (As, S, K.) — 

- [Hence, app.,] aiii (tropical:) I spoke evil of him. (Ibn-'Abbád, K, TA.) 

= (ya yall Cadi | urged the horse (S, O, L, K) to run vehemently (O, K) so as to cause him to make a sound 
such as is termed ss [i. e. a confused and continued sound] (S, O, L, K) in his running, [with his feel, (see 
Cas ,)] (S, L,) or in his belly: (O, K:) the former is probably the right meaning. (TA. ) 

= =Q ÄI 83) | wove the piece of cloth with the 45, i. e. the ris; as also 4 4s , (K, TA, [in the CK 44885, ]) 
inf. n. Šas, (TA.) 8 | siinl aint caia | gial | dia! : see 1, first sentence. — 

-4 Chis! He, or it, became encompassed, or surrounded, by it: and hence, became in the midst of it. 
(Har p. 445.) 

7 = Å“, said of a woman: see 1, in two places. — 

- Gs) Cais! He cut the herbage; syn. ba: (so in some copies of the K, and in the TK:) or 5555 [he 
computed by conjecture its quantity]: (so in other copies of the K, and in the TA:) mentioned by Sgh: in 
some copies of the K, »35> [he jagged it]: in one, e)5s, which is a mistake. (TA.) — 

- SS) JYI asia! The camels ate the herbage: or obtained some of it. (TA.) — 

- And Cis! He ate up entirely what was in the cooking pot: like as 44) signifies “ he drank up entirely ” 
what was in the vessel. (S.) 10 pall jal Cantuel He took the whole of their possessions (K, TA) in an incursion 
into the territory of an enemy. (TA.) R. Q. 1 -4aéa Casas : see 1, last sentence but one. 

= Also (tropical: ) He (a man, TA) was, or became, straitened in his means of subsistence. (IAar, K, TA.) 
Lan Ói : see i, in three places. — 

- [It is said, accord. to the KL, to signify also What is called in Persian 44S O25, app. meaning a 
saddlebow: but this signification, if correct, is probably post-classical.] 

= Also, and | “8 and ņĻ Glés , A time, or season: (L:) or i. q. “ii [a track, &c.]. (K.) You say, “as le els 
als, and \) 438, and \ 44ls, (L, K,) He, or it, came in the time, or season, of that: (L:) or the meaning is 
oñ le [lit. in the track thereof; and hence, after, or near after, that]. (K.) 

= Audi: CS ÖY Such a one is busied with, or anxious about, himself. (TA.) äia 4a Gis 488 i, q. Ulis; i. e. 
The web-beam of a loom; the wooden thing [or roller] upon which the weaver winds the web, or piece 


of cloth [as it is woven]: 4 Cas signifying the gai [which generally means the weaver's loom; but 
explained in the TK as meaning here the stay of a weaver's loom; in the KL, said to be what is called in 
Persian =s JIS, but this is the das, to which the same explanation is assigned in the KL]: (S, K: *) so 
accord. to As: [for] Aboo-Sa'eed [i. e. As] says, the 4a is the JI sis; and it should not be called the | %5; 
for the 45 is the zk: (S, O:) [the former is also applied to the yarnbeam, upon which the yarn is rolled: 
see 5#:] in the L, it is said that the 483 of the weaver is the wide piece of wood with which he arranges 
the woof between [the threads of] the warp: or, as some say, the three canes: and some say that it is | 
ais , with kesr: and it is said to be the thing with which the weaver strikes, like a sword: and the |) &5 is 
the cane that comes and goes [or goes to and fro; app. meaning the shuttle]: Az says, thus it is with the 
Arabs: and its pl. [the pl. of 4] is Ca gg, (TA.) One says, 828 Y5 4 pere Gi [Thou art neither a 48 nor a 
35a]; the => being the transverse piece of wood: alluding to him who neither profits nor harms; meaning 
that he is good for nothing. (TA.) [See also a similar oroyi voce _3.] 
= Also whee camels nave eaten, or obtained, (ois wis!) of herbage. (TA.) — 
+i ass le He is on ie verge of an event, or affair. (TA.) — 
- See also Cas in two places. — 
- Also, (As, S, K,) and J Ca go , (K,) (tropical:) An evil state, or condition, of life; and paucity of property; 
(As, S, K, TA;) as though one were placed aloof (5 cå, i. e. .5,) from the means of subsistence: (Er-Ra- 
ghib, TA:) or the former signifies straitness of the means of subsistence; (IDrd, TA;) and so 4 latter: (TA:) 
or the former, a [bare] sufficiency of the means of subsistence: (Lh, TA:) or a state in which the family, or 
household, is proportionate to the provisions: (Th, TA:) it is coupled with =: and is said to signify 
straitness; the latter signifying “ paucity of food with numerousness of the eaters thereof; ” or, as some 
say 
food proportionate to the household: ” (TA:) or the former signifies a state in which the eaters are 
proportionate to the property; and the latter 
a state in which the eaters are more than proportionate to the property: ” (Abu-I-'Abbas, TA:) or the 
former, want; and the latter 
paucity [of property]: ” (IAar, TA:) or both signify the same. (TA.) One says, Sia Y 5 Cass agile is) ú There 
was not seen upon them a trace of want. (S.) And <ais ual Ge Hu and Cai and &#ś, Straitness of the 
means of subsistence befell them. (As, TA.) And gúd é ós ia ï oe Sic Ú There is not with such a one 
aught save a scanty supply of the necessaries of life. (TA.) And das oda | de ds or gú, This is a scanty 
supply of the necessaries of life, not exceeding the wants of its people, or owners. (TA.) Cilia Calas A side 
(S, K) of a thing; si “las signifying the two sides of a thing: (S:) pl. Adal, (K.) — 
- A border of hair remaining around the head of one who has become bald: (S, K: *) pl. as above. (S, K.) 
Dhu-r-Rummeh says, (S, TA,) describing bowls [of food], (TA,) “ 4éai Seis caga 141 Zl 
als Jai Oil 555) Gass 

meaning They, i. e. the bowls, have a party of them surrounding them [when they are set in the 
beginning of the day, and when they see the night, that it has advanced, coming on]. (S, TA.) And you 
say, 4 4éa/ 44 Š His people are surrounding him. (TA.) — 
- KI Calis The place where the sand ends: pl. as above. (TA.) — 
- IÍ Ls Calis REA) iS The food was proportionate to what they ate. (TA.) — 
- See also i, in two places. = sa Ca 94 an inf. n. [See Als ¢ Cas, &c.]. — 


- See also “445, in two places. =~ Cass The & s [or confused and continued sound] (S, O, K) [of the feet] 
of a horse in running, (S,) or of the belly of a horse in running vehemently: (O, K:) the former is probably 
the right meaning: (TA: [see 1 and 4:]) the sound of the feet of camels when going a vehement pace: 
(TA:) the [pattering] sound of violent rain: (As, TA:) the [rustling] sound of the skin of a serpent, (L, K,) 
caused by rubbing one part thereof with another: (L:) the [rustling] sound of the wing [or wings] of a 
bird: (S, TA:) the [rustling] sound of a tree agitated by the wind: the [rustling, or murmuring,] sound of 
the wind, in, or upon, anything by [or through] which it passes: a plaintive sound, or moaning: the 
[murmuring, or quivering,] sound of the flaming, or blazing, of fire; and the like: (TA:) the [rushing] 
sound of a stone thrown by a Guise; the [whizzing] sound of a penetrating or transpiercing arrow [app. 
in its passage through the air: see a verse cited voce aly: (TA:) the humming, or buzzing, (<¢5,) of bees. (S 
and K, in art. ¢s54.) The saying, cited by lAar 
UY) Gags (8 Ui abl 

is explained by him as meaning [Tell thou Aboo- Keys] that he is weak in intellect; as though he were 
the 2 of the tree called afii when it is agitated by the wind: some say that it means [tell thou Aboo- 
Keys that] | will threaten him and agitate him like as the wind agitates this tree; but ISd says that this is 
nought. (TA.) 
= Dry herbage; as also “ass, (TA.) ilia adlaa cilia 4a Hair plucked out: or what has fallen of hair plucked 
out. (TA.) — 
- Remains of straw, and of [the trefoil, or dry trefoil, called] £. (Ibn-'Abbad, K.) 4éada 4iaia Äisis [inf. n. 
of asis], — 
- See glia GUS 544 A full vessel: (K:) or a vessel nearly filled to [the top of] each side: (TA:) or a vessel of 
which the contents, measured therein, reach to [the top of] each side. (S, K.) 
= The young ones of an ostrich; male and female: (S, K:) or, accord. to ISd, females only: (MF, TA:) n. un. 
with ż. (S, K.) — 
- The feathers, or plumage, of the ostrich. (TA.) — 
- The young ones of camels: (TA:) sometimes these are thus termed: (S in art. O%:) [app. as being 
likened to those of the ostrich:] or such camels as are under [i. e. younger than] those termed åta: (TA:) 
n. un., applied to a male and a female, as above. (S in art. Os.) — 
- Servants: (S, K:) as though likened to the young ones of the ostrich. (TA.) ==> Cas Going round about, 
circuiting, compassing, or surrounding. (S, Msb, K.) It is said in the Kur [39:last verse], d GÉL ÁI gÉ5 
Żal Js (Zj, S, K *) And thou shalt see the angels surrounding the Że: (Zj, TA:) or surrounding the 
sides thereof: (Sgh, K:) or going round about on either side thereof. (Er-Rághib, TA.) — 
- Gly Y; Gb i ui see 1. 
= Cals Cagis [Meal of parched barley] not moistened with water or with clarified butter or the like. (Lth, 
K.) [ols 55, in the present day, means Dry bread; i. e. bread without anything savoury.] And Cals 5h 
ahal He is one whose food is dry. (TA.) 
= See also Cals, in art. Casas Ca iia aiga [Encompassed, or surrounded]. You say, aai Ca giia 5A [He is 
encompassed, or surrounded, by his servants]. (TA.) — 
- GÁ Aia a ad: see 1. iiaa Aine iiaa , with kesr; (S, Sgh, Msb, K;) in the “ Mesharik ” of 'lyad said to be 
[Aad] with fet-h, (MF,) A vehicle of the kind used for women, like the z5, (S, Msb, K,) except that it has 
no 4a [or dome-like, or tent-like, top], (S, K,) which the z2, has: (S:) or a camel's saddle (J55) 
surrounded (233 [with pieces of cloth (see 1) upon a wooden frame]), upon which a woman rides: 


accord. to IDrd, so called because the [frame of] wood [with the pieces of cloth attached thereto] 
surrounds on all sides the sitter upon it. (TA.) ghy} Caine gas gley Cis 7458 [A g3 hung round with 
silk brocade]. (TA.) 


Cian 

Cais ais (S, K) and Gus and NV as (K) [A certain portion or appertenance] of the stomach of a ruminant 
animal, that which has Glob [meaning either furrows or streaks, but more probably the former], as 
though it, or they, (tails, were the coverings (abi) of the feces in the stomach: (Az, L:) or that [part] 
which has coverings (auii [or probably this signifies here folds, one above another,]) at the lower part of 
the stomach of a ruminant, towards the side of the latter, from which the feces of the stomach never 
pass forth: [app. meaning the third stomach, or omasum; commonly called the manyplies, because of its 
many plies, or folds, and strata super strata; and by some, the millet; from which the food, being already 
ruminated, does not pass out again to the mouth, as it does from the first and second stomachs:] it 
pertains to the camel, and to the sheep and goat, and oxen; or, accord. to lAar, [only] to the sheep and 
goat: (L:) the 48 of the stomach of a ruminant; (S;) i. q. is, (S, K,) or 43, (TA:) or that which is with the 
stomach of a ruminant, and which resembles it: (T, TA:) or that which has Gil 5b, by the side of which is 
the 48, another thing, which has not 3/4: it is called eres and iis and Žin and Cis and Gin and, as 
some say, @ and ĉi: (AA, TA:) pl. Si, (K.) — 

- Also the first, A certain great kind of serpent, resembling a =l [or traveller's provision-bag]. (K.) Puree 
iiia aiia ; see above, Alia asin agus Big, bulky, or corpulent. (K.) Gla Gigs A certain kind of serpent, that 
blows, but does not hurt: (S:) a kind of serpent larger than that called Cua, (K, TA,) speckled with black 
and white, party-coloured; that eats herbs, or dry pasture, and threatens, but does not hurt any one: 
(TA:) or, accord. to Sh, a bulky serpent, with a large head, red, speckled with white and black, resembling 
that called SON but not the same as this latter; if one irritate it, its jugular vein becomes distended: 
accord. to ISh, it is larger than that called AM, but is speckled with black and white in the same manner 
as this latter: pl. Èiás, (Az, TA.) [Hence,] TEHN (48154! (tropical:) His external jugular veins (44135) [likened 
to serpents]) became distended by rage, or anger. (TA.) 

RCE 


1 aia 43, [aor. %3 , as appears from what follows,] inf. n. 48 and Gs (S, A) and Sa, (A,) He (a camel, S, 
A, and an ostrich, S) was quick, or went quickly; (S, A;) was continuous in his course or pace: and some 
say that 4 35l is syn. with 48, meaning he went quickly: (S:) accord. to A'Obeyd, 35l, said of an ostrich, 
is syn. with SS inf. n. Š: and it is said that SS inf. n. Ò, signifies he went a pace such as is termed 
Č, quicker than that of walking: (L:) or %5, inf. n. 38 (TA) and Ss and I; and J al, inf. n. Sus; he 
went a pace less quick than that termed G4. (K, TA.) — 

- And 58, (A, L, Msb, K,) aor. %3 , (L, Mgh, Msb, K,) inf. n. 488 (T, S, Mgh, Msb, K) and &)S8; (K;) and J 28a! 
, inf. n. deal; (Msb;) and J 3l ; (A, K;) (tropical:) He was quick (S, A, Msb) in an affair, and active, agile, 
or prompt, in performing it: (A:) or he was quick in service: (Mgh:) or he was active, agile, or prompt, in 
work; and quick: (K:) or he was he was active, agile, or prompt, in service and in work: (T:) or he was 
quick therein. (L.) Hence, (Mgh,) 3845 24 A) 5, (S, Mgh, * L, Msb,) in a form of supplication, (S, L, Msb,) 
which is uttered standing, termed Co gill slei, means And we are quick in working for Thee and in serving 
Thee: (L:) or quick to obey Thee: (Msb:) or we work for Thee by obeying Thee: (Mgh:) [for] — 


- í<, (A, L, Msb, K,) aor. 48, (L,) inf. n. 48, (L, Msb,) also signifies (tropical:) He served (A, L, Msb, K) a 
person: (A:) [I have marked this, and the significations explained in the second sentence above, as 
tropical on the authority of the A: but] accord. to A 'Obeyd, the primary signification of this verb is he 
served and worked. (L.) 4 di see 1, in three places. 

= ota! He made him, or incited him, (namely, a camel, S, A,) to go quickly, (S, A, K,) with a continuous 
course or pace. (S.) 8 Sais) see 1, Xa 385 A pace less quick than that termed © (K.) [See 1.] 

= See also aia Ags „Ëu ; see alin SS SLs A camel that goes quickly, with a continuous course or pace. 
(S.) ails ït sing. of 544 (L) [and of 543/, a pl. of pauc.,] and of 338, (S, A, L, Msb,) which last signifies 
(tropical:) Assistants, helpers, or auxiliaries; and any who work, or labour, in obedience to orders, and 
strive together in quickness; (Ibn-' Arafeh;) whatever serve thee and work for thee and assist thee; (El- 
Hasan;) assistants, helpers, or auxiliaries, and servants; (S, A, Mgh, Msb;) as also | ï< , which is likewise 
a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of 44; (K, TA;) [and sái] and also, (A, Mgh, Msb, K,) hence, (A, Mgh, Msb,) 
as some say, (S,) a man's grandchildren; (S, Mgh, Msb, K;) because they are like servants while young: 
(Msb:) or sons' children: (A:) or a son's children: (Mgh:) likewise pl. of 44: (S:) and | 4385, which is said 
in the K to be syn. with 68 as meaning “ grandchildren, ” is a sing., of which #8 and ¢138 [and šú] are 
pls., (TA,) and signifies a grandchild: (L, TA:) [it is vulgarly applied to a son's son; and dais, to a daughter's 
son:] or $% signifies a man's children: (CK:) or his daughters; (K;) by which, as some say, are meant 
those who serve their parents in the house: (TA:) or his children and grandchildren who serve him; 
accord. to Zirr and 'Ikrimeh; but this is contradicted by 'AbdAllah Ibn-Mes'ood and others: (L:) or such 
relations as are termed i: ('Abd-Allah Ibn-Mes'ood, L, K:) or such as are termed ual: (Fr:) or one's 
wife's sons by her former husband. (Ed-Dahhak.) x~ 8 Origin, syn. Ciel, (S, K,) of a man; (S) orina 
general sense; (L;) i. q. 4 and “SS and 384, (IAar.) — 

- And The base, or lower part, (bial, ) of a camel's hump: (lAar, Yaakoob, S, M, K:) or the hump itself. 
(TA.) ~ 3993 A man served, or waited on, by others; (S, A, K;) and obeyed: (A:) one whom his 
companions serve and honour, and whom they hasten to obey. (TA.) ai~ %34 A sword quick in cutting. 
(S, K.) RE 3 [meaning A sword quick in falling] occurs in a verse of El-Aasha describing a sword, 
accord. to one reading: but Az says that the right reading is sis, with J. (L.) 

Bo 


1s aa jaa 588, (S, A, K, &c.,) aor. 58, (Msb, K,) inf. n. 388, (Mgh, Msb,) He dug, excavated, or hollowed 
out, the ground, or earth; (KL, PS, &c.;) he cleared out a thing, (K,) as one does the ground; (S, Msb, K;) 
and a well; (the Lexicons passim;) and a river; (A, Mgh;) with a >; (A;) or with an iron implement; (K;) 
and 4 sis! signifies the same. (S, A, K.) And 4f 385, and 08, and 4 è säl, He dug for him, (namely, a 
lizard of the kind called (4, or a jerboa,) to fetch him forth. (A, TA.) — 

- [He burrowed.] — 

- (assumed tropical:) It (a torrent) furrowed a valley. (Msb.) [See also 5.] — 

- (tropical:) Inivit feminam: (lAar, Msb, K:) the action being likened to that of a man digging a river. 
(IAar.) — 

re 

- 3f aba Y Eu 1% (tropical:) This is a rain of which no one knows the utmost extent. (K, * TA.) — 

-X5 gÉ %3 (tropical:) He searched into the affair, or case, of Zeyd, (A, K,) and became acquainted with 
it. (K.) — 


- And 545, (S, A, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, A,) (assumed tropical:) He, or it, emaciated, 
or rendered lean: (S, K:) it (a copious flow of milk, TA) emaciated a she-goat: (K, TA:) (tropical:) he (a 
young camel) rendered his mother flabby in flesh by much sucking. (A.) There is no pregnant animal that 
pregnancy does not emaciate, except the camel: (S, A:) she fattens in pregnancy. (S.) 

= 58 He (a child) shed his e455 [or milk-teeth]. (K, TA.) [See also 4.] — 

- el Gal 5) 585, or 454, (accord. to different copies of the A,) (tropical:) The milk-teeth of the colt 
became in a wabbling, or loose, state, previously to their falling out; because, when they have fallen out, 
their sockets become hollow. (A.) [See 4.] — 

- Gay a, aor. 588, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. “as; (S, Msb;) and 84, aor. 58, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 
“as, in the dial. of BenooAsad, (S, Msb,) and this is the worse of these two forms, (S,) and 384; (El-Wa'ee;) 
and <8; (K;) (tropical:) The teeth became affected with what is termed a3 [q. v. infra] or 58: (S, Msb, 
K:) or became unsound: (Mgh:) and bê 588 and 5% his teeth cankered. (A.) IDrst says, in the Expos. of the 
Fs, that 58, aor. 8, inf. n. 338 as, is trans.; and that the cause of 88 of the teeth, [or the agent of the 
verb 25] is old age, or the continuance of a yellow incrustation, [or tartar,] or some kind of canker that 
effects them: but that the verb in the phrase dia 585) aor. 585, inf. n. 585, is intrans. (MF.) [The truth 
probably is, that the former verb is both trans. and intrans., and hence ud) S; and that the latter is 
intrans. only.] — 

- And 585, aor. 38, (assumed tropical:) It was, or became, in a bad, corrupt, or unsound, state. (Az.) 3 
oils àa, (A,) inf. n. 858144, (TA,) He (a jerboa) went deep into his hole; (A;) so deep that he could not be 
dug out. (TA.) 4 iy Lda as! He assisted such a one to dig a well. (K.) 

= hall Żal, (K,) inf. n. 518), (TA,) (tropical:) The child shed his two upper and lower central incisors: 
(Jid Ji een] 4} G:hi:.:) so in the K: and to these words we find added, in some copies of the K, 
choyls s, and then, 4ilicli5 5 shui Abiu’ 5: but in some good and corrected copies, we read, after 
Oulu, thus, hel)» bli haw gly Yg LDU galls: to which, in some lexicons, [as in the S, though the 
explanation which follows is there different,] after ¢4 Ys, is added gail, (TA. [This is evidently the 
right reading; and therefore I follow it in an explanation in what is here immediately subjoined.]) — 

- aE AES gal 8s! (tropical:) The colt shed his central incisors, or nippers, and each of the teeth 
immediately next to these: (K: see what next precedes:) or coals elas slay jell al the colt shed his 
milk teeth (a4! 55), [the central pair, the second pair, and the third pair, in each jaw,] and grew others: 
(S:) or xl żal, [inf. n. S63] signifies, the colt had his milk-teeth in a wabbling, or loose, state, 
previously to their falling out; because, when they have fallen out, their sockets become hollow: (A:) or 
the colt had his lower and upper central pairs of nippers, of his milk-teeth, in a wabbling, or loose, state: 
this is during a period extending from thirty months, at the earliest, to three years: then the teeth fall 
out: then a lower and an upper central pair of nippers grow in the place of the milk-nippers which have 
fallen out, after three years; and the epithet +s is applied to the colt; and the epithet as is [also] then 
applied to him, and continues to be until [again it is said of him] 53, meaning, he has his lower and 
upper pairs of nippers, of his milkteeth, in a wabbling, or loose, state: then these fall out, when he has 
completed four years: then the term ai) is [again] applied to him; [i. c., he is again termed ¢s44;] and he 
is, and ceases not to be, termed co, until [it is said of him] call 583 [in the TA, zaal AŚ, which is an 
evident mistake,] meaning, he has his two corner nippers [in each jaw] in a wabbling, or loose, state: this 
is when he has completed five years: then the term slái is applied to him as before described: then he is 
[also said to be] ZÚ. (TA from the “Kitab el-Kheyl” of AO.) [See also 1.] 5 ~ ża 855 (tropical:) It (a 


torrent) made hollows in the ground. (A.) [See also 1.] 8 peA see 1, first and second sentences. 10 ~l 
4x! He asked, or desired, [another] to dig a well, or pit, and a rivulet, or canal. (KL.) — 

- gill aial It was time for the river, or rivulet, or canal, to be dug [or cleared out]. (S.) 5> s> “aS: see 
"ÁS, in two places; and 545. 

= Also (assumed tropical:) Emaciation, or leanness. (Kr.) [See 1.] — 

- Also, and J) 38, (Az, S, Msb, K,) the latter of the dial. of the Benoo-Asad, and the worse of the two 
forms, (S,) said by IKt to be a bad form, (TA,) and by ISk to be a vulgar mispronunciation, which is 
attributed to his not having heard the dial. of the Benoo-Asad, (Msb,) (tropical:) A scaling (3>44) in the 
roots of the teeth: (Yaakoob, S, K:) or a rottenness, or an unsound state, of the roots of the teeth, (S, 
Msb,) by reason of a scaling of those parts: (Msb:) or what adheres to the teeth, externally and 
internally: (Az:) or an erosion of the roots of the teeth by a yellow incrustation between those parts and 
the gum, externally and internally, pressing upon the bone so that the latter scales away if it be not 
quickly removed: (Sh:) or a cankering of the teeth: (A:) or a yellowness upon the teeth: (IDrd, IKh, K:) or 
“as signifies a pimple, or small pustule, in the gum of a child. (El-Wa'ee.) [See 1: and see also 585 [. i> 
baa áa A well that is widened (K, TA) beyond. measure; (TA;) as also | “as (K) and 4 “wis and 4 2588. 
(TA.) — 

- See also “38. — 

- The earth that is taken forth from a hollow, cavity, pit, or the like, that is dug in the ground; (S, K;) like 
238: (S:) [see also 3:88:] or what is dug, or excavated; like 33¢ and iS and Cail in the senses of 358% and 
Lyd and (2 Ki: (Msb:) or a place that is dug, (Az, S, Msb,) like a moat or well; (Az, Msb;) as also / “aa: 
(TA:) pl. 543i, (Msb, K,) and pl. pl. 285/. (K.) — 

- See, again, 585. — 

- And see 3am o pia yas 584 “8 What is dug, excavated, hollowed out, or cleared out, (Msb, K,) in the 
ground; (Msb;) [i. e. a hollow, cavity, pit, hole, trench, ditch, or furrow, dug, or excavated, in the ground: 
and any hollow, or cavity, in the ground, whether made by digging or (assumed tropical:) natural: a 
burrow:] as also \ 2985, (Mgh, Msb, K,) which is of the measure ARE in the sense of the measure i ai: 
(Msb:) pl. of the former 84; (S, Msb;) and of the latter 5343. (Msb.) — 

- See also pais “8.85 is of the measure Uś in the sense of the measure i*i [meaning Dug, 
excavated, hollowed out, or cleared out, in the ground]. (TA.) [Hence,] gens ais) A newly-dug well; as 
also 4 3a. (TA.) — 

- See also this last word. — 

- Also, (lAar, S, A, K,) and J Šo and 4 “as, (A,) [or 4 38, q. v., and | 384, as is shown by an 
explanation of its pl. (84) in the Ham p. 562,] A grave. (IAar, S, A, K.) sim eis ade 38S : see ÉS: — 

- and 8388: — 

- and 545. — 

- Also What is dug out of a mine. (Mgh.) Jta SÁS A grave-digger. (K.) sas 54s , [Digging: a digger. — 

- And hence,] The àl of a beast, (415, S, K,) i. e., of a horse, or mule, or ass; (TA;) [namely, the hoof; a 
solid hoof;] as though it dug the ground by reason of the vehemence of its tread upon it; (Msb;) a subst., 
like Ja and GHlE: (TA:) pl. 3155. (S, A, K.) — 

- [Hence, by a synecdoche,] 3445 Ši (tropical:) Camels and horses. (Mgh in art. =à.) — 

- 3 is also applied to (tropical:) The foot of a man, (S, TA,) when it is meant to be characterized as 
ugly. (TA.) — 


- 4 BHAI Sic AN (S, A, K,) and Jalal, (A, K,) is a prov., (S,) meaning, (tropical:) The payment in ready 
money is on the occasion of the first sentence spoken (Yaakoob, T, * S, K) by the seller, when he says “ | 
have sold to thee [such a thing]. (T.) The origin of the saying was this: horses were the most excellent (K) 
and precious (TA) of the things that they possessed; and they used not to sell them on credit: a man 
used to say the words above to another; meaning that its hoof should not remove until he received its 
price: (K:) and he who says 3 lal xie (since he makes _Żt~ to mean the beast, 215, itself, and since its 
use in this sense is frequent without the mention of ela [prefixed to it],) subjoins to it the sign [5] of the 
fem. gender to show that ish) aliis meant by this name. (TA.) Or they used to say this on the occasion 
of racing and betting: and the meaning is, when the horse's hoof first falls upon the dug ground [at the 
goal]: (Abu-I-'Abbas, Az, K:) | 584, (Abu-I-'Abbas,) or 544, (K,) signifying dug ground; (Abu-l- 'Abbas, K; 
*) ground that is dug by a horse's feet; (Har p. 653;) like as one says (ails els, meaning (3 sade, (TA.) Lth says 
that the saying means, when thou buyest it, thou dost not quit thy place until thou payest ready money. 
(TA.) This was its origin: then it came to be so often said as to be used with reference to any priority. (K.) 
- [Thus,] 4 Boils signifies (tropical:) The original state or constitution of a thing; that wherein it was 
created: and the returning in a thing, so that the end thereof is brought back to its beginning. (K.) It is 
said in the Kur [79:10], 83840 cà ósi | til ie. (tropical:) Shall we indeed be restored to our first 
state? (S:) i. e., to life? (Fr:) or to the present world, as we were: (IAar:) or to our first creation, after our 
death. (TA.) lAar cites the following verse: “ iyi chs elie le 

Jéj Ada Bs iil She 

” meaning (tropical:) Shall | return to my first state, wherein | was in my youth, when | indulged in 
amatory conversation, and silly and youthful conduct, after hoariness, and baldness of the fore part of 
my head? [I beg God to preserve me from lightwittedness and shameful conduct.] (S.) One says also, 4 
agile al a2), (A,) and 284, (TA,) (tropical:) He became old and decrepit: (A, TA:) [as though he returned 
to his first state; or became in a state of second childishness.] And 3415) | Sic | glial | iii (S, A, K) and 
ÀI (A) (tropical:) They met, and fought one another at the first of their meeting. (S, K.) And | 13S aa 
AI Sc and ils) (tropical:) He did so at the first, without delay. (TA.) And | 4358s le @4) (tropical:) 
He returned by the way by which he had come: (T, S:) or by which he had come forth. (K.) vila ala 3581s 
3 fl: see “AS, in nine places. pix» ids (K) and 4 Sú% (A, K) and 4 3384+ (K) A spade; syn. Sts: (K:) an 
implement for digging (A, K, TA) of the same kind as a ĉl: (TA:) pl. of the first [and last] 3i. (Ham p. 
665.) è iaa o jina jina 5554: see what next precedes. è jia Gh e dae (5 yb $5854 (5 [app. Roads much 
furrowed by the feet of beasts or men: see &]. (Land K in art. plas Slide (gza : see sine stds ads [i 
q. > as meaning Dug: see the latter.] — 

- sake wk 48 [and 3) ge AGA] (tropical:) The teeth of such a one are affected with what is termed “as 
or 8. (S, TA.) And “sake ose (assumed tropical:) A child having a pimple, or small pustule, in the gum. 
(El-Wa'ee.) lS g 553 Ge É 55) 38 Such a one is more elusive than a jerboa that goes so deep into his 
hole that he cannot be dug out. (A, TA.) 

‘jie 


1 8 jam ojia jia 0588, aor. 38, (S, K,) inf. n. 388, (S,) He hastened, or hurried, or incited, him, or it, from 
behind, either by driving or otherwise: this is the primary signification. (TA.) You say, yi us > 385, (K,) 


aor. and inf. n. as above, (IDrd, TA,) He hastened, or hurried, and urged, him away from the thing or 
affair. (IDrd, K, * TA.) — 

- He pushed him, or it, from behind. (S, K.) [Hence,] Ste Osh) 585, (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. 
n., (TA,) (assumed tropical:) The night urged on the day. (S, K, TA.) — 

- He put in motion, and disturbed, or removed, him, or it. (Mgh.) — 

- He thrust him, or pierced him, ih with the spear. (S, K.) — 

- [Hence,] 58 signifies also (assumed tropical:) Inivit feminam. (Sgh, K.) — 

- CAS NN 5 GUAM Lille 1, 383 They poured upon us [the horses and the camels with their riders]. (Shujda El- 
Aarabee, TA.) 5 338i see 8, in two places. 8 sisi jäaÎ jäal jäial He urged, or pressed forward, and strove, 
in his gait, or pace; (IAar, K;) [and so | 383: see Gla 5), in art. ella; and éti 55, in art. dso] — 

- He sat upright, not in an easy posture; syn. 3§sis!; as also | J~. (K.) [See the part. n., below.] — 

- He drew himself together (a4) in his prostration and sitting. (K.) It is said in a trad. of 'Alee, oi, E 
Já BPA When the woman prays, let her draw herself together in her sitting and prostration, (S, Mgh, 
* TA,) and not put her arms apart from her sides, like the man. (S, TA.) — 

- He settled himself in a sitting posture upon his buttocks: (En-Nadr, K:) or upon his knees, as though he 
would rise: (TA:) or he was uneasy, and raised himself, being vexed, or disquieted by grief: (IAth:) or he 
desired to rise and to lay violent hands upon a thing, while sitting. (TA.) 5sis« Swi Hasting; (TA;) sitting 
upright, not in an easy posture, (5a pies, S, Mgh, TA,) desiring to rise, not sitting firmly upon the ground. 
(TA.) 


he 


on 


C88 : see what follows. Sits A receptacle for spindles: (S, K:) a 4% [or receptacle woven of palm-leaves, 
in which are stowed perfumes and similar things, of the apparatus of women]; (K; [in the CK, Lita is 
erroneously put for Liis.)) a i in which perfumes are kept: (TA:) a <5, (K,) i. e. a small receptacle of 
the kind called 8, in which a woman keeps her perfumes and apparatus, or implements; (TA in art. 

@ 3) a woman's zbi: (Mgh:) pl. as below. (TA.) — 

- (tropical:) A small 4% [or tent]; (A'Obeyd, S, Mgh;) as being likened to a woman's zb: (Mgh:) or a very 
small =% [or tent], (K, TA,) having a low roof; so called because of its narrowness; and accord. to some, 
J Gas, and 4 Css: (TA:) or a very small 4» of [goats'] hair, (K, TA,) of the “54 [or tents] of the Arabs of 
the desert: so says Kh: pl. as below. (TA.) It is said in a trad., Wiss Glk5, meaning (assumed tropical: ) She 
entered a small œ» [or tent]. (Mgh.) And in another trad., acl iia i 1i a, (S,) or all Gals 3a, (Mgh,) i. e. 
(assumed tropical:) [Wherefore did he not sit] in the small 4» of his mother? (S, Mgh:) or, accord. to 
some, the meaning is, acl ids Sic [i. e., by the receptacle for the spindles, &c., of his mother]: (S:) or, as 
some say, by the z` of his mother; for (TA) — 

- It also signifies (assumed tropical:) The ¢_# [pudendum muliebre]. (K.) — 

- And Any vessels that are held in little account, (Lth, K, TA,) that are used as receptacles in the house, 
or tent, for perfumes and the like, (Lth, TA,) such as glass flasks, or bottles, &c.: (Lth, K, TA:) and an old 
and worn-out thing, (K, TA,) that is of no use: (TA:) and a large, old and worn-out, sack (K, TA) of [goats'] 
hair: (TA:) pl. (in all the senses of the word, TA) C&US/ (K, TA) and 84s; (TA:) or Sil (8S) means the 
furniture and utensils of the house or tent; and the paltry articles thereof, or such as are held in little 
account. (Aboo-Sinan, K.) — 


- And vel (83) means The [lizards called] Gus, and the hedgehogs, (K, TA,) and the jerboas, (TA,) of 
the earth: (K, TA:) not the same as Vis! so says Aboo-Ziyad. (TA.) Cia : see above. 
Jaan 


1 ihis ahis his ils Ais | (S, Mgh, Msb, K,) aor. 85, (K,) inf. n. bia, (S, Mgh, Msb,) He kept it, preserved 
it, guarded it, protected it, or took care of it; (S, K;) namely, a thing; (S;) he prevented it from perishing, 
or becoming lost; (Mgh, Msb;) namely, a thing, (Mgh,) or property &c.; (Msb;) and hence the saying, 
(Mgh,) iin is the contr. of Sls; (M, Mgh;) i. e., it signifies the taking care, being careful; (M;) being mind 
ful, regardful, attentive, or considerate: (M, K:) [see also 5:] and Lita! | 4 signifies the same as ibi, (S, 
Msb.) [Hence,] you say, Jui bis He kept and tended, or pastured and defended, the camels or the like. 
(K.) [And 4a 4454 bas He was regardful of everything entitled to reverence, respect, honour, or 
defence, in the character and appertenances of his companion, or friend.] And >! bis He kept the 
secret. (TA.) [And 44:3 bas He kept his oath: but this has also another meaning, as will be seen below.] 
And hall bis He kept, or retained, the Kuran in his mind, or memory; got it, knew it, or learned it, by 
heart. (S, * Msb, K.) [See also 5.] And wo je bas [He learned by heart from such a one: and, followed by 
an accus. case, the same; or he retained in his memory, as learned, or heard, from such a one; or he 
remembered to have heard from such a one]. (TA &c. passim.) And one says of God, eske 5 add le Lis Si 
oe 3 os oa óa ls [He hath preserved from oblivion, for, or against, his creatures and his servants, 
what they do of good or evil]. (TA.) — 

- Also He kept it from being used, or employed, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or 
purposes. (Mgh, Msb.) You say, #64; Aaii bis; J Such a one keeps himself and his tongue from 
ordinary, mean, or vile, employment, in that which does not concern him. (Mgh.) And hence the saying 
in the Kur [5:91], kiai BENA accord. to one of the modes of interpreting it; i. e. And keep ye your 
oaths from being used, or uttered, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or purposes; agreeably 
with what is said in 2:224 of the Kur, where ordinary and frequent swearing by God is forbidden. (Mgh.) 
[Another meaning of which this phrase is susceptible has been shown above.] 2 ~US ailaas GSI abi | 
incited him, or urged him, [or made him,] to commit to memory, or learn by heart, the book: (S:) and [in 
like manner,] aibi l ÉI | made him to retain the narration, or tradition, in his mind, or memory; or 
to know it, or learn it, by heart. (TA in art, Jailas abilasa hilaa ibik 3 (.4xS 5 The defending of those 
persons, or things, that are sacred, or inviolable, or that one is bound to respect or honour, and to 
defend, (K, TA,) on the occasions of wars; (TA;) as also bus, (K, TA.) You say, iaa Lila He defended his 
wife, or wives, or the like. (TK.) [And hence,] you say, búa sal ay and abisi P meaning Verily he is 
disdainful, or scornful. (S, TA.) — 

- The being mindful, watchful, observant, or regardful: (S, and TA in art. «£ :) [see also 5:] or the 
keeping, attending, or applying oneself, constantly, perseveringly, or assiduously, (K, TA,) to a thing, or 
an affair. (TA.) You say, A cle Lil, (TA,) or fiill le, inf. n. bèlas, (Msb,) He kept, attended, or 
applied himself, constantly, &c., to the thing, or affair. (TA.) And hence the saying in the Kur [2:239], 

cl lal le | shila Perform ye the prayers in their proper times: or, accord. to Az, keep ye, attend ye, or 
apply yourselves, constantly, or perseveringly, to the performance of the prayers in their proper times. 
(TA.) — 

- Lis, is also explained as signifying The being mindful, or observant, of a covenant, and the keeping, or 
fulfilling, of a promise, with forgiveness, and holding fast to love or affection. (TA.) 4 Lixi see 2. 


= 4bial, (S, K, TA,) and Alaa Abia! inf. n. Sus), [He made him to conceive what is termed ibia, or 44:5;] 
he angered him; made him angry: (S, K, TA:) and in the same sense it is said of a speech, or word: (TA:) 
or only he angered him by evil, or foul, speech, (K, TA,) and making him to hear what he disliked, or 
hated. (TA.) 5 bisi bia hinj ass He guarded himself; syn. 5254! (K, TA,) or 5955, (Msb,) and G53, and 
GÁS, (S and Msb and K in art. 44s (, 455 from him, or it, (S in art. os, &c.,) or 4i€. (TA.) He was, or 
became, careful, mindful, attentive, or considerate; (TA;) watchful, vigilant, or heedful; (S, O, L, TA;) in 
affairs, and speech, and to avoid a slip, or fault; as though he were cautious, or careful, or fearful, of 
falling. (L, TA.) [See also 1, and 3.] 

= [In the last of the senses explained above, it is also trans.: you say, sal Lisi He was careful, mindful, 
&c., of his affair, or case: see Bd in 33:52.] — 

- Gist) Gis] learned the book by heart, one part, or thing, after another. (S, TA.) [See also hall bas, in 
the first paragraph.] 8 4 Sadia! 4 häisl a iia! : see 1. — 

- Aussi Aladin! (K,) and udil 4; häl, (TA,) He appropriated it, took it, or chose it, to, or for, himself. (K, TA.) 
= ais! [He conceived, or became affected with, what is termed ibi, or ibi] he became angered, or 
angry: (S, K:) or he became angered by evil, or foul, speech. (K.) 10 biainf ihisiul ahiaiul ahiainj åhixiul 
alinil (S, Kz, Sgh, Msb, K,) followed by súl, (K,) or peall, (Kz, Msb,) or Yu, or s, (Sgh,) [but in the S, 
nothing follows it,] He asked him to keep, preserve, guard, or take care of, or to preserve from perishing 
or becoming lost, or to be careful of, or mindful of, or attentive to, (S, Sgh, Msb, K,) it, (S, K,) or the thing, 
(Msb,) or property, or a secret: (Sgh:) or he placed the thing with him for him to keep it, preserve it, 
guard it, or take care of it, &c.: (Kz:) or he intrusted him with the thing; intrusted it to him; or gave it to 
him in trust, or as a deposite. (Msb.) It is said in the Kur [5:48], ail GUS Sys bisi la, meaning By that 
which they have been required to keep, &c., of the Book of God: (Msb:) or by that with which they have 
been intrusted, of the Book of God. (Msb, TA.) bia bia inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Mgh, Msb.) — 

- See also bas, last sentence but one. ihia 4his his hila Abas : see ihis daj abia Ja) Abid UA) Abas A 
man of much bia [app. meaning retention in the mind, or memory: see 1]. (Sgh.) 4:45 dogs : see bits, in 
seven places: — 

- and see 44:5 abs Luis ibas pE The defence of those persons, or things, that are sacred, or 
inviolable, or that one is bound to respect or honour, and to defend; a subst. from 3, in the first of the 
senses mentioned above: (K, TA:) pl. bik, (TA.) Hence the saying, 588) Cad Jats), (TA,) or 38341 baii, 
(S,) [The acts of defending those whom one is bound to respect or honour, and to defend, put away, or 
annul, rancorous feelings;] i. e., when thou seest thy relation, or kinsman, wronged, thou defendest him, 
though rancour be in thy heart. (S, TA.) — 

- Also, and J ibin , Indignation, and anger, (S, K, TA,) by reason of violence, or injury, done to 
something which one is bound to honour or respect, and to defend, or of wrong done to a relation, or 
kinsman, in one's neighbourhood, or of the breach of a covenant. (TA.) It is said in a prov., da EA 
ibas [Power to revenge dispels anger, or indignation, &c.]; meaning that it is incumbent to forgive 
when one has power [to revenge]. (A, TA.) 

= An amulet, or a charm, bearing an inscription, which is hung upon a child, to charm against the evil 
eye &c. (TA.) LiL bits and | dogs Keeping, preserving, guarding, or taking care of, a thing; or a keeper, 
preserver, &c.: keeping and tending, or pasturing and defending, camels or the like; or a keeper and 
tender thereof: (K:) keeping a secret [and an oath]: (TA:) keeping, or retaining, the Kuran [&c.] in the 
mind, or memory; knowing it, or learning it, by heart: (K:) intrusted with a thing, (K, TA,) to keep it, 


preserve it, guard it, or take care of it: (TA:) [careful, mindful, attentive, or considerate: (see 1:)] and the 
latter, a keeper, or person mindful, of the ordinances prescribed by God: (Bd and Jel in |. 31:) pl. of the 
former 448 and bus: (Msb, K:) the latter pl. particularly applied to persons endowed with a faculty of 
retaining in the mind what they have heard, and seldom forgetting what they learn by heart. (TA.) You 
say, J) ¿fe lubss č i, e, Lbs [Such a one is our keeper over you]. (TA.) It is said in the S that J haus js 
syn. with J bass, ; [but this seems to be a mistranscription for bas, ;] and hence (it is there added) the 
saying in the kur [6:104, and 11:88], 4 Bas aiie É las [And | am not a defender, or a watcher, or, as | 
rather think, a keeper, over you]. (TA.) You say also, 455 adil 5 aul its J35 [A man who is a keeper, 
&c., of his religion and his deposite and his oath]; and 4 dogs likewise: (Msb:) but aial Jails signifies also 
who keeps his oath from being used, or uttered, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or 
purposes. (Mgh.) And cael hails U5 A man whom sleep does not overcome: (Lh, K:) because the eye 
guards the person when sleep does not overcome it. (TA.) 4 Jaga is also a name of God; meaning [The 
Preserver of all things;] He from whose preservation nothing is excluded, (K, * TA,) not even a thing of 
the weight of a 353 [q. v.], (TA,) in the heavens, nor on the earth; (K, TA;) who preserves from oblivion, 
for, or against, his creatures and his servants, what they do of good or evil; who preserves the heavens 
and the earth by his power, and whom the preservation of both does not burden. (TA.) And abil is an 
appellation of The recording angels, who write down the actions of the sons of Adam, or mankind; (S, K;) 
as also sbi, (K.) 4 Bas is sometimes trans.; as in the saying, %2 ale; ékis Bis 3 [He knows by 
heart thy science, and the science of others beside thee]. (TA.) ába 85all, and simply ibaa, signify The 
retentive faculty of the mind; retentiveness of mind; or memory; as also | bia , for Ñi his ] = 

- Lils also signifies (tropical:) A distinct and direct road; (En-Nadr, K, TA;) not one that is apparent at one 
time and then ceases to be traceable. (En-Nadr, TA.) ii~ Uaia. Ciba Things that anger a man, when 
he has his kinsman, or neighbour, slain. (TA.) — 

- And Ja) ébi34 A man's women and others whom he protects, and for whose defence he fights [when 
required to do so: because they occasion his being angered when they are injured]. (TA.) E ~ bids 
Kept, preserved, guarded, or taken care of, because of the high estimation in which it is held; as also | 
Bas . (TA.) It is said in the Kur [85:21 and 22], 293% cs cb Lune G38 sA US (TA) [Nay, it is a glorious Kuran, 
written upon a tablet preserved] from the devils and from the alteration of anything thereof: (Jel:) or, 
accord. to one reading, bide, this epithet being thus made to relate to the Kuran. (TA.) — 

- [Hence, as an epithet in which the quality of a subst. predominates, and then as a subst.,] A young 
child; in the dial. of Mekkeh; as a term of good omen: pl. Lika, (TA.) — 

- [Also Kept, or retained, in the mind, or memory; known, or learned, by heart. Hence the phrase,] úa 
wo le ajb ga He showed the things which he kept, or retained, in his mind, or memory, or which he 
knew, or had learned, by heart, to such a one. (TA.) Elaa Litas : see bik, 

Jax 


1 dia Jas, aor. USS, inf. n. Us and Us and Us, said of water, and of milk (K) in the udder (TA) [or 
breast], It collected; as also 4 Jaxiand 4 dë! . (K, TA. [In the CK, 4lsis! is erroneously put for Usis!.]) And 
Ji signifies The collecting of water, i. e. its becoming collected, in its Ji=, meaning its place of 
collecting. (TA.) — 

- i Jas, (M, K,) inf. n. Uas, (TA,) The tears became copious. (M, K, TA.) In some copies of the K, Sis 
here erroneously put for 3. (TA.) — 


- JÉG alll Jas The valley brought the torrent so as that it filled its sides; as also \) Jsis! : (K:) or the 
latter signifies the valley became filled by the torrent: (S:) or cs! s!! Jäal the valley became full, and 
flowed. (Msb.) — 

- slat) clas (S, M, K,) inf. n. Usd, (S,) The sky rained vehemently: (K:) or the rain fell profusely. (S, * M, 
TA.) — 

- Calas said of a woman, She collected the milk in her breasts. (TA.) And of camels, one says, (K in art. 
aul Ge Calas (, $4 [They abounded in milk, or had their udders full, from the herbage called a2 ]. (S and 
K in that art. [See Jas. ]) — 

- A sill Gas, (S, Msb, K,) aor. as, inf. n. Uss; (Msb;) and 4 |sléia! ; (S, Msb, K;) The people, or party, 
collected themselves together (S, Msb, K) in a sitting-place: (Msb:) they collected themselves together, 
aiding one another, or for one thing or affair; syn. |52%¢a!. (S.) And 41 | las They combined for him, [or on 
his account,] and took pains, or exerted themselves, in treating him with courtesy and honour; as also 
å 485. (Fr, Lin art. ada.) — 

- See also 8. 

=å; see 2. 

= ole Clas | managed, or conducted, the affair, or affairs, of such a one. (Msb.) And Jsia! | AL He 
managed, or conducted, affairs, or the affairs, well. (IDrd, K.) — 

- 1K Calas aor. Uss,, | cared for, minded, heeded, or regarded, such a thing. (S.) And Alas Le, and 4 as La, 
aor. Ua, (M, K,) inf. n. Usa; (TA;) and sia! L | 4 [and 43. so in the T and TA in art. Go]; He did not care for, 
mind, heed, or regard, it, or him. (M, K.) And 4 Uii Y Do not thou care for, mind, &c., it, or him. (S.) And 
opal Ji Y Do not thou ask his affair, nor be disquieted thereby. (Msb.) 

= 4s aor. Já, (S,) inf. n. J, (TA,) He, or it, made it, or rendered it, clear, unobscured, apparent, 
plainly apparent, or conspicuous; (S, TA;) as, for instance, black hair the colour of a pearl, increasing [in 
appearance] its whiteness; (TA;) exposed it to view; displayed it; syn. DES [perhaps here signifying also 
he polished it]. (S, TA.) 2 äia alia gia aa, (Mgh, * Msb, K,) inf. n. Dă; (TA;) and 4 4&5 , (K,) inf. n. Wes; 
(TA;) He collected it, or caused it to collect; (Mgh, Msb, K;) namely, water, (K,) and milk (Mgh, Msb, K) in 
the udder (Mgh) of a ewe or she-goat, (Mgh, Msb, ) or of a she-camel, or of a cow, in order to deceive 
the purchaser, that he might increase the price. (Mgh.) Hence one says, SEAN Ja, (S, * Msb, K, *) or 5 ail, 
or 4a), (TA,) inf. n. as above, (S, K,) He abstained from milking the ewe or she-goat, (S, Msb, K, *) or the 
cow, or the she-camel, (TA,) for some days, in order that the milk might collect in her udder, for sale, (S, 
K, *) or until the milk collected in her udder. (Msb.) The Prophet forbade the doing this. (S.) 

= He adorned him, or it. (K, * TA.) 5 Jaas dia Jai: see 1, first signification. — 

- Also, said of a sitting-place, It abounded with company; had many persons in it. (ISd, K.) 

= He adorned himself; (K;) as also | sis! . (TA.) And els 5 3) sisi Adorn thyself that thou mayest be in 
favour with thy husband. (TA.) And 4 Jä“ čas% The bride adorns herself. (TA.) — 

- It was, or became, clear, unobscured, apparent, plainly apparent, conspicuous, exposed to view, or 
displayed; (S;) as also 4 Jä! : (S, K: *) each is quasi-pass. of 44 as explained in the last sentence of the 
first paragraph in this art.: (S:) the latter, said of a road, means It was, or became, apparent. (As, K.) 8 
aint Jaial ial Jäial : see 1, in five places: 

= and 5, in three places. 

= JÉ also signifies The exceeding the usual, or ordinary, or the just, or proper, bounds, or degree; 
acting egregiously, or immoderately, or extravagantly; striving, or labouring; exerting oneself, or one's 


power or efforts or endeavours or ability; or the like; syn. dalle; and so Us [an inf. n. of 4 das]. (M, K.) 
- And Jail, said of a horse, He showed his rider that he had attained his utmost speed of running, and 
yet had some remaining power. (AO, K.) Jia J A company of men; as in the saying, pull Gs Ji odie 
[With him, or at his abode, is a company of men]: originally an inf. n. (S.) — 

-Ji å es and J) äs [which latter is also originally an inf. n. (see 1 and 8)] A numerous company. (K.) 
= = Jis, (K,) and 4 4s 53, (S, K,) and | Us, (K,) yal csi, (TA,) Aman who exerts himself, or his power 
or efforts or endeavours or ability, or who takes pains or extraordinary pains, in that which he sets 
about. (S, K, TA.) And | aiis poi ‘iÍ He strove, or laboured; exerted himself, or his power or efforts or 
endeavours or ability; or took pains or extraordinary pains; in the affair. (Sgh, K.) dé Jia : see Alia Ald 
ålia Alin dJia : see Usd, in two places: and see also agilis: 15515, below. „liall aalen liall ales list! bles 
and 4 ES dial. vars. of „É! and KI, (M, K,) which are more common; meaning He invited them 
with their company. (M, TA. [See art. Jlés Jú ([.das Milk collected. (IAar, K.) — 
- A great company. (lAar, K.) J ża 554 : see Ua, — 
- Also, applied to a woman, Beautiful, goodly, or comely; syn. ilas: (Ibn- 'Abbád, TA:) pl. Cit, or, as 
some say, Cal 58. (TA.) Ja Gi : see Us, in two places. Hia alia 4&4 The bad, or vile, of anything: (As, S:) 
of wheat, what comes forth and is thrown away; [like atlas] (TA;) and | Jia [in like manner] signifies the 
ać of wheat: (AA, TA:) also, the former, what is thin, of the dregs of oil (K, TA) and perfume, (TA,) and 
of the froth of milk: (CK:) or it signifies also the froth of milk: (ISd, K, TA:) and the worthless of mankind; 
those in whom is no good; (As, S;) like iá, (As, S, K;) as in the saying agillad ġa 3 [He is of the worthless 
of them]. (As. S.) Agila, | 55s They came, all of them, or all together: (M, K:) in the O, 4 agli, . (TA.) — 
- Gb a hel Le ális GÉ The utmost amount that he gave was a dirhem. (TA.) Jila Ui A valley, and a 
small water-course (4525), flowing with a copious torrent. (S.) An udder full of milk: (S:) or having much 
milk: pl. Usd (K) and él 54 also: (Har p. 131:) it has also the latter meaning applied to a ewe or she-goat; 
(K;) pl. Usa: (TA:) and so have alls and J Uses applied to a she-camel. (K.) Usd asl Copious flowings of 
tears. (TA.) lis abled: see diaa Wade „AI A place of collecting of water. (TA.) — 
- A place of assembling, or congregating, (T, S, Msb, K,) of a people; (S, Msb;) as also J) JŠ% : (S, K:) ora 
place of assembling, or congregating, of many persons: (El-Amidee, MF:) or a place in which is an 
assembly, or congregation: (El-Munawee, TA:) and a sittingplace: (T, TA:) pl. Us. (Msb.) — 
- [And The elevated platform for the BEA in a mosque; also (in Egypt) called 483 vulg. 48, it is 
surrounded by a low railing or parapet, and generally supported by small columns.] 4lax« Alias Jaa ika 
A ewe, or she-goat, left unmilked (S, Msb) for some days, in order that the milk may collect in her udder, 
for sale, (S,) or until the milk has collected in her udder: (Msb:) or a ewe, or she-goat, or a she-camel, or 
a cow, whose milk has been made to collect in the udder, in order to deceive the purchaser, that he may 
increase the price: (Mgh:) originally Kii Ua’, (Msb.) Jase Jila dit Contending for superiority in 
number &c. (TA.) — 
- Giles aud le hil’ 34 He is one who preserves his nobility, or honourableness. (Az, K.) Uiix« JŠS : see 
Jis, — 
- Also The most fleshy part of the flesh of the thigh and shank. (TA.) — 
- And The main part of an affair: (TA:) [and likewise of a place, or tract, or region; for] ¢!Sil! sis signifies 
the main part of the desert; syn. Gábi and Kii, (TA in art. es.) 
ġia 


1 Aida diiin Aida gia Ais (S,) aor. CaS, (PS, TK,) [or G&S, as in a phrase following,] inf. n. C45, (M, K,) He 
took it (a thing) with the palms of his two hands and with the fingers put together [so as to make the 
two hands like a bowl]: (M, K:) or he scooped it up, or out, (4353,) with both his hands: (S, K:) said only of 
what is dry, as flour, and sand, and the like. (S.) — 

- a sal) G83 He gave to every one of the party a diss, (TA.) — 

- At G43, (Msb,) or Aisa 41 G3, (S,) aor. G&S, (Msb,) inf. n. G88, (Msb, K,) He gave to him a small quantity. (S, 
K.) — 

- dul) cle clall G85 He threw the water upon his head with his two hands [put together so as to be like a 
bowl]. (IAar, TA.) 8 Aida! aidia! 4igial (S, K) 4 (S) He took it (a thing) for himself. (S, K.) — 

- is gäl (tropical:) He took much of it. (A, TA.) — 

- SRA pital (assumed tropical:) He pulled up the trees from the ground. (K.) And Js.) jas! (assumed 
tropical:) He uprooted the man: (Az, S:) [or] 4#is! signifies (tropical:) he put his hands, or arms, beneath 
his knees, and took him [by that part, i. e.] by the inner side of the knee, and then carried him, or carried 
him off or away. (K, TA.) Gid> Gis Cale 585 The act of turning the feet as though one were throwing the 
dust (85 ails) with them, when walking. (K.) Aia 4iiia aiia gia iiis , (S, Mgh, Msb, TA, and so, accord. to 
the TA, in the K,) or | rate , (So in copies of the K,) [but the former is that which is commonly known,] A 
handful: (Mgh, K:) or the quantity that fills the two hands [when they are put together so as to be like a 
bowl]; (S, Msb, :) of wheat [or the like]: (S:) pl. GUas. (S, Msb.) Hence, (in the saying of Aboo-Bekr, TA,) Lil 
ail SUES Gye AS OA, (S, TA,) i. e., (tropical:) We shall be but little, on the day of resurrection, like a 4i, in 
the estimation of God; (TA;) meaning we shall be but a small thing in comparison with the dominion and 
the mercy of God. (S, TA.) — 

- Also The hand (4S) itself. (Har p. 296.) — 

- See also what next follows. äis ania aiia (da aad A hollow, cavity, trench, or the like, dug, or 
excavated, in the ground, (S, K, TA,) wherever it be; or excavated by a torrent in rugged ground, in the 
channel of the water: (TA:) and a [hollow, or cavity, in the ground, such as is termed] 35a (ISk, K,) having 
in it water, and in its bottom pebbles and earth; (ISk, TA;) as also | Alas (K:) a well, or pit: (KL:) pl. of the 
former 84; (S, K;) which is explained by Sh as meaning small round hollows or cavities, in which rain- 
water stagnates, excavated by the water, in the form of pools. (TA.) — 

- See also glia jus äi, n. un. with 3, belongs to art. =s, q. v. (S, K.) Gis G43, applied to a man, (TA,) i. 
q. giall 3S [i. e. One who takes much with the palms of his two hands and with the fingers put together: 
or who scoops up, or out, much, with both his hands: see 1, first sentence]. (ISd, K.) 

> and à> 





1 sd wis GS, (S, Mgh, Msb,) aor. 19326 , (S, Msb,) inf. n. +64, (ISk, Zj, IB, Mgh, Msb,) like aks, (Msb,) 
with fet-h, not +s, as in the S, (IB,) [for] this latter is a simple subst., (Msb,) He walked barefoot, without 
sandal and without boot; (ISk, Zj, S, IB, Mgh, Msb;) as also J <8! : (K:) [but Mtr says,] this latter, 
occurring | in the sense of the former in a trad. of 'Omar, | have not found [elsewhere]. (Mgh.) And d+ Ga 
ail and aad, inf. n. 25a and Agia and Alas, [or all these are simple substs., He was, or became, bare of his 
sandals and his boot.] (TA.) — 

- And G4, inf. n. ú, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) His foot, i. e. a man's, (S, Msb, K,) and a camel's, (K,) or his 
solid hoof, (S, Ham p. 476,) or this also, (K,) was, or became, attenuated [in the sole], (S, Msb, K,) or 


chafed, abraded, or worn, (Ham ubi supra, and PS,) by much walking or treading or travel: (S, Msb, 
Ham:) or it (the foot of a man [and the hoof of a horse or the like]) became attenuated [&c.] by much 
walking or treading or travel: (Mgh:) and <5 said of a horse, his hoof became abraded, or grazed. (S.) 

= 4: G4, inf. n. 8 la (S, Mgh, K) and sls and úa and iái, (K, TA,) with kesr; (TA; [in the CK 463; both 
extr.;]) and wisi | 42, (S, K,) and J & säl; (K;) He showed him much honour, (S, Mgh, K,) and kindness, 
or goodness and affection and gentleness, and regard for his circumstances; (S;) regarded him, or 
behaved towards him, with affection, or benevolence and solicitude; (Mgh;) and manifested joy, or 
pleasure; (K;) and asked, or inquired, much respecting his state, or condition; (S, K;) and was careful, or 
solicitous, respecting his case: (S:) or die Gas signifies he asked, or inquired, much respecting him: (Har p. 
284:) and | 4s! he exceeded the usual bounds in making much inquiry respecting another, and in 
carefulness, or solicitude, respecting his case: (Har p. 348:) and |) 4S signifies the speaking and 
meeting in a good, or pleasing, manner; and exceeding the usual bounds in returning a salutation, and in 
asking, or inquiring: accord. to Zj, 448, inf. n. $ sia, means he acted towards him with kindness, or 
goodness and affection and gentleness, and regard for his circumstances: accord. to As, & 45, aor. 
12328 , inf. n. 83143, he employed himself in the accomplishment of that which he needed, or required, 
and made his abode pleasant: (TA:) and 3 las signifies also the being importunate, pressing, urgent, or 
persevering, (K, TA,) in asking. (TA.) Hence the prov., 5545 Y izja [or 435, and Ey, explained in art. 
oN]. (S, K.) — 

- de sll ail) Gud) or Calas, (accord. to different copies of the S,) | exceeded the usual bounds to him in 
the injunction, or charge: mentioned by A'Obeyd: (S:) and = | 4l he exceeded the usual bounds to 
him in the injunction, or charge. (TA.) 

= 4; lS, (K,) and él, (TA,) inf. n. 584, He (God) honoured him. (K, TA.) — 

- And a3 He (a man) gave to him. (K.) — 

- And He denied him, or refused him, or refused to give him; (lAar, K;) inf. n. re (IAar.) Thus it bears 
two contr. significations. (K.) You say, 433844 tÍ He came to me and I denied him, &c. (IAar.) And (ys 4i 388 


p 








os Us, aor. 12322 , inf. n. 38, | debarred him from, or prevented him from obtaining, all good. (As, S.) 
= 415 Ls: see 4. 3 alils oila ils ¿lila , (inf. n. 3ú, TA,) He disputed with him in words; or did so 
vehemently, or obstinately. (AZ, S, K. *) 4 à> csi cial dal dal, said of a man, His beast became 
attenuated, or chafed, or abraded, in [the sole of] the hoof. (S.) 

= ¿lial He (God) caused him to be barefooted, without sandals or boots: and hence <4! also signifies he 
made his feet bare of the sandals or boots. (TA.) — 

- He made his foot, i. e. a man's, and his hoof, i. e. a horse's or the like, to become attenuated, [or 
chafed, or worn, in the sole,] by much walking or treading or travel. (S.) 

= He repeated it; namely, a question. (K.) — 

- He importuned, pressed, or urged, him, and harassed, or molested, him in so doing: (Lth, K:) or he 
asked him, and pressed him much in seeking or demanding: (TA:) he importuned him in asking or 
questioning: (Msb:) he harassed, or wearied, him, and went to the utmost length in asking him, or 
questioning him. (TA.) See also 1. elas! signifies also The going to the utmost length in disputing. (S, TA.) 
It is in asking respecting a thing, and in seeking or demanding, and in seeking or demanding from 
another: you say, ifall 8 sis, [&c.,] and i~ | k, He exceeded the usual bounds in the question, or 
in asking. (Ham p. 80) — 


- And hence, (Ham p. 80,) agus «ss! He clipped his mustache to the utmost degree; (S, Ham;) clipped it 
closely: (S:) or he clipped it much; (Mgh, Msb, K;) as also 4 eS. (K.) — 

- 444 i! He examined to the utmost his [app. a horse's] teeth. (TA.) — 

> aiii l incited, or urged, him to inquire respecting, or to investigate, the news, or information, (K, TA,) 
to the utmost. (TA.) 

=4 é i. q. E555 [I despised him; or | brought against him the imputation of a fault, or the like, 
desiring to involve him in confusion thereby; &c.]. (K.) 5 (asi 4455 siai pia Us (55, inf. n. G4: see 1, in 
three places: and see also 4. — 

- Also i. q. %43 [He strove, or laboured, &c., xl iin an affair]. (K.) — 

- And i. q. G8! [app. as meaning He practised artifice, or the like]. (K.) 6 ouall! (J) isl ghia ol) uii 
Each of us preferred a complaint against the other to the Sultán, (K, TA,) and he referred our case to the 
judge (AÀ, i. e. Ñl). (TA.) 8 iif ciiai Cail (dis! iial Util : see 1, first sentence. 

= And #4 isl: see 1. 

= «ïl also signifies He pulled up herbs, or leguminous plants, from the ground (T, Mgh, K) with the 
ends of his fingers, because of their shortness and paucity; (T, Mgh;) as also (gil, (T, Mgh, K,) accord. to 
one reading of a trad. in which it occurs; and \gial, accord. to another reading of the same; but both 
these are disallowed by Aboo-Sa'eed. (T, Mgh.) — 

- He uprooted, or extirpated, anything. (Aboo-Sa'eed, T.) — 

- é Spall 4 sill dis! The people, or party, fed their animals upon the pasturage and left not aught of its 
herbage: the subst. [denoting the act of doing this] is 4 si [app. 8584]. (TA.) 10 giil (dail eau! He 
asked, or inquired after, news, or tidings, (A, K,) exceeding the usual bounds in doing so. (A.) &> lS : see 
Cas Cas Šia , applied to a man, (S, Mgh, Msb, K,) and a camel, (K,) and a horse or the like, (Zj, S, K, Ham 
p. 476,) Having his foot, (S, Mgh, Msb, K,) or hoof, (Zj, S, K, Ham,) attenuated [in the sole], (Zj, S, Mgh, 
Msb, K,) or chafed, abraded, or worn, (Ham, PS,) by much walking or treading or travel; (S, Mgh, Msb, 
Ham;) as also 4 Cals. (K.) (cam b ia 0 gia Can 8984 : see 8. cede 3 gam o pia Can 8984 : see what next follows. #5 
ced b sam 0 pam Caan (S, K) and | ia (K) and | dias and 4 Alda , (S, K,) all simple substs., (K,) [but all except 
the second mentioned in one place in the TA as inf. ns.,] and |) 3, (S, Msb,) a simple subst., differing 
from the inf. n., which is +483, (Msb,) The state of being barefoot, without sandal and without boot: (S, 
Msb:) or the state of having the foot, or hoof, attenuated [in the sole, or chafed, abraded, or worn, by 
much walking or treading or travel]: (K:) [but it seems that this is a mistake, and that] the word denoting 
the latter meaning is 4 4 [an inf. n.: see 1]. (ISk, Zj, S, Mgh, Msb.) = 4g (aa 4a : see clin clin Sia: 
see oi cia Ši Šia Showing much honour, (Mgh, K,) and manifesting joy or pleasure [at meeting 
another]; as also 4 =% ; (K;) and behaving with affection, or benevolence and solicitude; (Mgh;) 
showing kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for the circumstances of 
another: (Lth, TA:) and asking, or inquiring, much respecting another's state, or condition; as also | = 
: (K:) going to the utmost length in asking, or inquiring: (S:) and [hence, perhaps,] knowing in the utmost 
degree: (S, K:) and importunate, pressing, or urgent, in asking, or inquiring: (K:) pl. #155. (Fr, K.) You say, 
4 wn 3$ He is one who behaves with affection, or benevolence and solicitude, to him; who shows him 
much honour [&c.]. (Mgh.) iss oa iS 4, in the Kur [19:48], means Verily He is gracious [to me]: (Zj:) or 
knowing [with respect to me] and gracious [to me], answering my prayer when | pray to him: (Fr:) or 
mindful, regardful, or considerate, of me. (TA.) 4:4 alia dja : see hL Gils Cils ža Walking barefoot, 
without sandal and without boot: (ISk, Zj, S, Mgh, Msb:) pl. #44. (Mgh, Msb.) — 


- See also 445, 

= And see cid, in two places. 
= Also A judge; syn. U=14. (K.) 
he 


1 G= GS, aor. 23g (S, Msb, K, &c.) and é384 , (IDrd, Msb, K,) [the latter irregular, ] inf. n. aan (K, TA) and 
GA (IDrd, TA) and Ši, (TA,) i. q. tas 3K [i. e., accord. to the primary meaning of «4, as explained below, 
on the authority of Er-Raghib, It was, or became, suitable to the requirements of wisdom, justice, right 
or rightness, truth, or reality or fact; or to the exigencies of the case]: (TA:) it was, or became, just, 
proper, right, correct, or true; authentic, genuine, sound, valid, substantial, or real; established, or 
confirmed, as a truth or fact: and necessitated, necessary, requisite, or unavoidable; binding, obligatory, 
incumbent, or due: syn. 35; (T, S, Msb, K, &c.;) and 3: (Msb, TA:) it was, or became, a manifest and an 
indubitable fact or event; as explained by IDrd in the jint (TA;) it happened, betided, or befell, surely, 
without doubt or uncertainty. (K.) It is said in the Kur 36:6, aa Si ce Ul Gs SI i, e. The saying 

| will assuredly fill Hell with genii and men together, [Kur 11:120 and 32:13,] (Bd,) or the sentence of 
punishment, (Jel,) hath become necessitated [as suitable to the requirements or justig, or as being just 
or right,] to take effect upon the greater number of them; syn. BS, (Jel, TA,) and 43, (TA.) And this, 
namely, ag is the meaning of the verb in the phrase, ¢taill aie Gs [The sentence was, or, emphatically, 
is, necessitated as suitable to the requirements of justice to take effect upon thee; or it was, or is, 
necessary, just, or right, that the sentence should take effect upon thee]. (TA.) [In like manner,] one 
says, Š asi ol Ale Gai It is necessary for thee [as suitable to the requirements of wisdom or justice or 
the like], or incumbent on thee, or just or proper or right for thee, that thou shouldst do such a thing. 
(TA.) [Thus one says,] 44635 ¿j éte cn la dag [The 4445 is that which it is necessary for thee &c., or that 
which it behooveth thee, that thou shouldst defend it, or protect it]. (S, * K.) Accord. to Sh, the Arabs 
said, als Jii ¿Í éke GS and GA: but accord. to Fr, when you say Gs, you say álít; and when you say GA, 
you say é, (TA.) [Accordingly] one says, !8 J ¿f all GA and 4ledi ¿j G88; both mean the same: (Ks, S, K:) 
[i. e., each has one, or the other, or both, of the meanings next following:] or the former means It was, 
or, emphatically, is, rendered 45 [or suitable to the requirements of wisdom or justice &c.] for thee, or 
necessary for thee, or incumbent on thee, or just or proper or right for thee, [or it behooved or 
behooves thee,] that thou shouldst do, or to do, this, or that: and [the latter, or] Jä ee Aii, Thou wast, 
or, emphatically, art, rendered 35 [or adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, 
competent, or worthy,] that thou shouldst do, or to do, this, or that]: (A, TA:) and in like manner, ane 
signifies in the Kur 84:2 and 5: (Bd, Jel: *) or Jas ok GS may mean thou wast, or art, known by the 
testimony of thy circumstances to be 4:85 &c. (A, TA.) And ikä J aad GUS ú [virtually] means the same 
as al GAL [best rendered in this case It did not behoove thee to do it]. (TA.) One says also, Casi ol Gs [It 
was, or, emphatically, is, necessary &c. that thou shouldst do or to do such a thing]: but they did not say, 
Jä èj Cais. (Fr, TA.) — 

- But 138 Casi ol cle GS means Thy doing so distressed, or hath distressed, or afflicted, me; or, 
emphatically, distresses, or afflicts, me; like ae Že, (S and K and TA in art. je.) And in like manner, ail ó GA 
aló [or Gaal ail a G3] means Gas! ails 5e [It is distressing to me that thou art going away]. (TA in art. 
Je.) And ú í is used in the same manner as ú Sal, q. v. (A and TA in art. je.) You say also, åg cas 
Want befell, or betided, or happened, and was severe, or distressing: (Msb, TA:) [which is said to be] 


from the phrase, actual gS aor. E3, The resurrection included, or shall include, within its sphere [all] 
the created beings. (Msb. ) 

= Gas aor. O35, (K,) inf. n. das (S, * Msb, K,) and Ga, (K,) or, accord. to ISd, it should rather be aaa and 
ai as, because FERN is used as an epithet, [as will be seen below,] and the inf. n. in a case like this, by rule, 
should differ from the epithet, (TA,) She (a camel) became a ča, or daa; i. e., entered the fourth year: (K:) 
and 4 Gal , inf. n. GUS), he (a camel) became a >: because, so they say, he is then fit to be laden: (Msb:) 
and 4 <a! she (a young camel) completed three years; (Aboo-Malik, K;) became a dan: (Ibn-'Abbdad, K;) 
like Casa, (TA.) You say, dial OS GS A [He is a Gs, bearing evidence of being such]: (S:) and be GA (K) and 
dan (Msb, K) dali ái [she is a G> or 48, bearing evidence &c.]: (Msb:) [a phrase] to which a parallel is 
scarcely known, (Msb,) or to which there is no parallel (K) except ood) Ogg Sai [a lion bearing evidence of 
being like a lion in boldness]. (TA.) — 

- Ge [as inf. n. of ¿áJ also signifies A she-camel's overpassing the days [corresponding to those] in 
which she was covered [in the preceding year]: (K:) or her completing [the time of] her pregnancy; as 
also | GGA44) . (TA.) — 

- And &8 and \) és! and 4 áxil She (a camel) became fat. (TA. [See also 8, last signification.]) 

= das, (K,) aor. 6344, inf. n. GA, (TA,) He, or it, rendered it [suitable to the requirements of wisdom, 
justice, rightness, truth, or reality or fact; or to the exigencies of the case; (see the first of the 
significations in this art.;) or] necessary, requisite, or unavoidable; binding, obligatory, incumbent, or 
due; or just, proper, or right; syn. Aaa j; (K;) [whence 1b Gadi Gf Al ó (34, explained above;] as also J) åa (K) 
and y4 4al ; (S, K;) which last some explain by las § dite [meaning as above; or he rendered it true;] or 

ag AS Y ú ə wa [he rendered it true, so that there was no doubt respecting it]; as also das, inf. n. Ga: 
and 48 signifies also he established it so that it became true and undoubted in his estimation: (TA:) or 
das signifies, (S, Msb,) or signifies also, (K,) he assured, or certified, himself of it; he ascertained it; he 
was, or became, sure, or certain, of it; (A 'Obeyd, S, Msb, * K; *) and so | aiai (A 'Obeyd, S, K) and | 
4aal:(S, Msb: *) or he pronounced it, or held or believed it, to be established as a necessary truth or 
fact; as also 4 4a! : and 4 á has a similar, but intensive, signification: (Msb:) or 4 4! signifies he 
established it as true; or he judged, or decided, it to be so: (TA: [contr. of Athi: see an ex., from the Kur 
8., voce JÉ:]) and J 4a, inf. n. 855, signifies 43:4 [as meaning he verified it, or proved it to be true or 
veritable; or he found it to be true or veritable; both of which significations are of very frequent 
occurrence]; (S, K;) as also das, inf. n. Ga: and accord. to IDrd, 4 488 signifies [also] ibu Gite [he proved, 
or found, or pronounced, the sayer of it to be ture]: and is also said to signify he said 

This thing is the truth; ” like Gis. (TA.) You say, ¢Laall ale bis, aor. ©3484, inf. n. Gs, | necessitated the 
sentence [as suitable to the requirements of justice] to take effect upon him; or necessitated [as suitable 
&c.] the taking effect of the sentence upon him; syn. dais j; as also | curves] , inf. n. Glas), (TA.) And 4 Gal 
skáli Giile The sentence was, or, emphatically, i is, necessitated [as suitable to the requirements of 
justice] to take effect upon thee; syn. edi, (TA.) And eas Gags (S, K,) or boas, (so in one copy of the S,) 
aor. and inf. n. as above, (S,) [I rendered his caution, or fear, necessary, or justified it; meaning] | did that 
of which he was cautious, or that which he feared; (S, K; ) as also Csiasi | eo»: (S:) or, accord. to Az, the 
latter only is right. (TA, ) And Aik Css (Ks, TA;) and | aiis , (Ks, S, TA,) inf. n. 33%: (S:) both signify the 
same; (Ks, TA;) i. e. 43<a; (S;) which means | found his opinion to be true; (Ksh and Bd and Jel, in 34:19;) 
or proved it to be true: (Ksh, ibid.:) and so 4 $ his saying: (S:) and G33 signifies [also] the strengthening, 
or confirming, a saying; or making it strong, or firm. (KL.) And 45 Iba asi Gai Ui will know, or ascertain, 


the truth, or real nature, of this piece of news or information, for you. (TA.) And agai y 3 aibi [I think it, 
but I do not know the truth of it, or am not certain of it]. (T in art. ú; &c.) And ía Cas [written in the 
TA without any syll. signs, so that it may be either thus or J aiis ; but it is most probably the former, as 
the quasi-pass. is not “83, but 4841: it signifies lit. | made the knot right, or sure; meaning] (tropical:) | 
tied, or made fast, or tightened, the knot; (Ibn-'Abbad, TA;) or | tied, or tightened, firmly the knot. (A, 
TA.) — 

- [He, or it, rendered him 35, i. e. adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, or 
worthy, to do a thing &c.; whence 4 gj GBS, or daž Ob, explained above. — 

- It was necessary for him, or incumbent on him, or just or proper or right for him, or it behooved him, 
to do a thing &c.; whence iki ol Aaa; GIS La, explained above.] — 

- Also, (S, K,) aor. €384 , (K,) inf. n. Ga, (TA,) He overcame him in disputing, or contending, for a right, or 
due; (S, K, * TA;) and so J) 48, (K,) inf. n. GES), mentioned by Az on the authority of Ks, but, he adds, 
disallowed by A 'Obeyd. (TA.) See 3. — 

- Also He (a man) came to him, namely, another man; (A 'Obeyd, S, K;) and so 4 4! . (A 'Obeyd, S.) 
[Hence, app.,] d=) ti The sun reached me. (TA.) And 3h ele sll a Gala Ga Y [app. G43] What is in 
this receptacle [does not reach, or amount, to a pound; i. e.,] does not weigh a pound. (TA.) 

= Gs pall GS, (K,) aor. 2344, (TA,) inf. n. GA, (TK,) He went upon the čt of the road; (K;) i. e. the middle 
of it: the doing of which is forbidden, in a trad., to women. (TA.) And ES) GS, (K,) aor. and inf. n. as 
above, (TA,) He beat, or struck, such a one in, or upon, the Gls of his head; (K;) i. e. the middle of it: (TA:) 
or in, or upon, the ó of his =$; i. e. the small hollow upon the head of his shoulder-blade: (K:) or, as 
some say, the head of the upper arm, in which is the abl, (TA.) 2 äia Adin Sia daa inf. n. G3: see das, 
above, in six places. [Hence 3544 855 The uttering of the hemzeh with its ture, or proper, sound; 
opposed to lgasidi, Hence also] lag Leite Sl Crit | dyed the garment, or piece of cloth, witha 
saturating dyeing. (TA.) And cree signifies also The weaving a garment, or piece of cloth, strongly, or 
firmly. (KL.) 

= 2 yal ist Gis He was serious, or in earnest, in his affair; contr. of O58. (L in art. 4ala aila Gla ala 3 (a, (S, 
K,) inf. n. Glas and iia, (TA,) He disputed, litigated, or contended, with him, (S, K,) each of them laying 
claim to a right, or due: (S, TA:) the verb is mostly used in the third person. (TA.) You say, eB: A ESES 
ai 44 [He disputed, &c., with me, and no one had disputed, &c., with me respecting it]. (TA.) [But] you 
say also, 4 Aisa Aih | disputed, litigated, or contended, with him for a right, or due, and | overcame 
him in doing so. (TA.) And gáa Gl ay) (tropical:) Verily he is one who disputes, or litigates, or contends, 
respecting small things. (S, K, TA.) And Glas Y 5 Ga aail ls, i. e. [He has no right, or due, to exact, in 
respect of him, or it, nor any cause of] disputing, or litigating, or contending. (S.) And it is said respecting 
women, (K,) in a trad. of 'Alee, (TA,) col jl ial gúall óa eae Š, or úI: (K:) accord. to some, ġü~ll 
here means the same as #1: accord. to others, it properly signifies the camels thus called: and so 
Gaal; this [likewise] being a pl. of 4 dan; or itis pl. of 4 ias, (TA. [See art. o=; in which this trad. is 
more fully, but somewhat differently, cited; and fully explained.]) 

= [Also, app., He acted seriously, or in earnest, with him in an affair: see 3 in art. +>: and see also 2 
above, last signification.] 4 Gs G& Gal Gli Gs! Gal, [inf. n. Gles),] He spoke truth; said what was true: 
[very common in this sense; contr. of Ohail-] or he revealed, or manifested, or showed, a truth, or a right 
or due: or he laid claim to a right, (or to a thing, TA) and it was, or became, due to him. (Msb.) 

= See also Gs, as an intrans. verb, in three places; relating to camels. — 


- asill Ga! The people's cattle became fat. (TA.) And ex)! Gs all Gal The people's cattle became fat by 
means of the [herbage called] @xv. (AHn, * ISd, TA.) 

= As a trans. verb: see aan, in nine places. You say also, PAI crea inf. n. as above, (tropical:) | did, 
performed, or executed, the affair in a firm, solid, sound, or good, manner; or put it into a firm, solid, 
sound, or good, state. (TA.) — 

- Abe Gal «^b (tropical:) He cast, or shot, and killed on the spot the animal at which he cast, or shot. 
(Ibn-'Abbad, Z, K, * TA.) — 

- ken) ú ¿kÍ and 4 bey casi! (assumed tropical:) Our camels found [herbage such as is termed] a2) 
full-grown, and pastured upon it. (TA.) 5 Sasi Gis ġa Gai Ga [It was, or became, or proved to be, a 
truth, a reality, or a fact.] [Hence,] 35 edie (S805 The information was, or proved, true, right, correct, or 
valid, in his estimation. (S, K. *) 

= dias: see Gli Ge Gai Gai 6 4 is syn. with Laii; and 4 Glisis!, with akai; [The disputing, litigating, 
or contending, together;] (S, K;) [for] | ss-elS4 and | śl signify the same; (K in art. ao4;) [or rather] the 
meaning of [ó= and] 4 ötə is [the disputing, &c., together for a right, or due;] each one's, or every 
one's, saying 

The right is mine, ” and “ with me; ” or demanding his right, or due. (TA.) One says, E [They disputed, 
&c., together for a right, or due]. (TK.) And J Ñ They two disputed, &c., (K, TA,) each of them 
demanding his right, or due. (TA.) And Gis! | E 5 Ga [Such a one and such a one disputed, &c., 
together for a right, or due]. (S.) One does not say of a single person [ti nor] 4 Gis! ; like as one does 
not say of one only [=at nor] aad. (S.) 7 Sadall Cuda} oal] diail SK 8841 (tropical:) The knot became 
tied, or maa fast, or tightened. (Ibn-' Abbád, K, TA.) 8 ©3355) see 6, throughout. 

-iki 4; ASS] (assumed tropical:) The thrust, or piercing, killed him: (AA, K:) or (tropical:) went right, or 
directly, into him: (As, TA:) or (assumed tropical:) penetrated into his belly, or inside: (L, TA:) or hit, or 
struck, the socket, or turning-place, of his hip, which is termed its 4. (K, * TA.) One says, Stall (D8 G2) 
Uai aii 5 Lunas Gili (assumed tropical:) Such a one shot, or cast, at the objects of the chase, and killed 
some, and wounded some so that they escaped: (S:) or pierced into the bellies, or insides, of some, and 
wounded the skin of some without so piercing. (L.) 

= 13S cal 4gial He kept him, or held him, back, or retarded him, [until such a time, or such an event,] and 
straitened him. (TA.) 

= (will Gis! The horse became lean, or light of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in the belly. 
(S, K, TA.) — 

- And U4!) Sis! The cattle became fat: (K: [see also the last meaning of 1 as an intrans. verb:]) but in the 
Aand O and L, a sall sia! the people's cattle became fat, and their fatness ended, or attained the extreme 
point. (TA.) 10 4aiul Gail dani! diain) aiaiai dasa! He demanded it as his right, or due. (TA.) [And hence, ] 
He had a right, or just title or claim, to it; he was, or became, entitled to it; he deserved it, or merited it; 
syn. 443. l: (S, Msb, K:) or these two verbs are nearly the same; (TA;) [the former meaning he was, or 
became, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper, for it; which is 
the most proper meaning of the phrase + lags jks, as well as of the verb G=i=!; but this verb has also 
the former of these two meanings.] When a man purchases a house, and another lays claim to it, and 
establishes a just evidence of his claim, and the judge decides for him according to his evidence, one 
says of him, ue fall ae (gaat) É [He has a right to it in preference to the purchaser]; meaning that he is 
to possess it in preference to the purchaser. (TA.) And of a camel such as is termed ča one says, ol Gail 


<S° [He was, or has become, fit to be ridden], (K,) and aje ad gj [to be laden]: (S, Msb:) and >is! 

Gl all [He was, or has become, fit for covering]. (L, K.) — 

- [Hence, It (an action, and anything,) deserved it, merited it, or required it.] And Lai) =i! He did what 
necessitated sin; (Ksh and Bd and Jel in v. 106;) [was guilty of a sin;] and deserved its being said of him 
that he was a sinner; (Ksh ibid.;) i. q. 43.544), (TA.) And |s944) They committed sins for which he who 
should punish them would be excusable, because they deserved punishment; like lias, and I ael and 
PSr (lAar, TA in art. b 4.) — 

- ay Uh) aiaia: see 4, last sentence. — 

- Ald) Ál aiu The she-camel conceived, or became pregnant; and KAÍ aiul [signifies the same]. 
(TA.) — 

- See also 1, as an intrans. verb, last two sentences. R. Q. 1 3=a= Gass , inf. n. ii, He went the pace, or 
in the manner, termed Äis. (TA;) which means a pace, or manner of going, in which the beast is made 
to exert himself to the very utmost, and which is the most fatiguing to the es [meaning the camel that 
is ridden, or the beast that carries one]: (S, Mgh, K:) or a journeying in the beginning, or first part, of the 
night; (Lth, S, K;) which is forbidden: (Lth, S, TA:) or, as some say, the fatiguing a while, and abstaining a 
while: (Lth, TA:) but Az says that Lth is not correct in either of his explanations of this word: (TA:) or an 
obstinate persisting in journeying: or an obstinate persisting in journeying until the camel that one is 
riding perishes or breaks down: (K:) or, accord. to Az, the correct meaning, confirmed by what the Arabs 
said, is the making the camel to go on, and urging him to that which fatigues him, and that which is 
beyond his power, until he breaks down with his rider: or, accord. to lAar, the jading of the weak [beast] 
by hard journeying. (TA.) It is related in a trad., that Mutarrif Ibn-Esh-Shikhkheer said to his son, when he 
took extraordinary pains in religious exercises, (S, TA,) and was immoderate therein, (TA,) SEAI 5B 
ell 45 5 ERA] ENA glia sf [The best of affairs, or actions, or cases, are such of them as are 
between two extremes; and the good action is between the two things; and the worst kind of journeying 
is that in which the beast is made to exert himself to the very utmost, &c.]: (S, TA:) meaning, pursue 
thou the middle course in religious exercises, and burden not thyself, lest thou become disgusted; for 
the best of works is that which is continued, though it be small. (TA.) @ GS contr. of Ubu [used asa 
subst. and as an epithet or act. part. n.]: (S, Msb, K:) or, as an inf. n. [and used as a simple subst.], contr. 
of fu, and as an act. part. n., and a simple epithet, contr. of ULL. (Kull.) [As a subst.,] its primary 
signification is Suitableness to the requirements of wisdom, justice, right, or rightness, truth, reality, or 
fact; or to the exigencies of the case; as the suitableness of the foot of a door in respect of its socket, for 
turning round rightly: (Er-Raghib, TA:) [and particularly] the suitableness of a judgment, and of what 
involves, or implies, a judgment, [i. e., of a saying, and a religion, and a persuasion, or the like, (as will be 
shown by one of the explanations of its meanings as an epithet,)] to reality or fact; and the suitableness 
of reality or fact to a judgment: (Kull:) [the state, or quality, or property, of being just, proper, right, 
correct, or true; justness, propriety, rightness, correctness, or truth; reality, or fact; the state, &c., of 
being established, or confirmed, as a truth or fact; of being necessary, requisite, or unavoidable; of being 
binding, obligatory, incumbent, or due: (as shown above: see 1, first sentence:)] and existence in 
relation to substances, absolutely: and everlasting existence [in relation to God]: (Kull:) pl. 584 and Glia: 
it has no pl. of pauc. (TA.) As an act. part. n. and a simple epithet, it is applied to a judgment [as 
meaning] suitable to reality or fact; and to a saying, and a religion, and a persuasion, considered as 
involving, or implying, such a judgment: (Kull:) to that which is suitable to the requirements of wisdom, 


justice, right, or rightness; as when one says that every act of God is 3: to a belief, in a thing, suitable to 
the reality of the case; as when one says that belief in the resurrection is 34: and to an action, anda 
saying, accordant to what is requisite or obligatory, in quality and measure and time; as when one says 
that the action of another is 45, and that his saying is 4: (Er-Raghib, TA:) [thus it signifies just, proper, 
right, correct, or true; authentic, genuine, sound, valid, substantial, or real; established, or confirmed, as 
a truth or fact: and necessary, requisite, or unavoidable: and binding, obligatory, incumbent, or due:] 
also the necessarily-existing by his own essence [applied to God; as an epithet of Whom it has other 
meanings assigned to it by some, as will be seen below]: and anything existing, of an objective kind: 
(Kull:) existing as an established fact, or truth, (K, TA,) so as to be undeniable. (TA.) In the saying, Ae |e 
OUI Y Gall ail [This is ‘Abd-Allah, truly; not falsely], the article J! is prefixed as it is in the phrase, tela 
All all; but sometimes it is dropped, so that one says Dual Y ús, (Sb, TA.) And in the phrase, é Y ala 
form of oath, the nom. case is used without tenween; but when the Jis dropped, one says, “til ï tas. (S, 
TA:) [the latter means Truly I will not come to thee: the former seems to be best explained by what here 
follows:] accord. to the A, dif Y Gal is originally (sal Y ail gal [The truth, or existence, of God is that by 
which | swear, | will not do such a thing]; the affixed noun [al] being suppressed, and meant to be 
understood. (TA.) 632 GA [The right is mine] and s GAN [The right is with me and Glile GA The right is 
against thee, which last is often used as meaning thou art in fault, or in the wrong,] are said by one 
disputing, or contending, for a thing. (TA.) [And in like manner one says 4x GAN and Ges as meaning 
Thou art in the right, and RATS GAN as meaning | am in the wrong.] One says also, kati Gs Sic als iS, and 
Ge 1 Kat (tropical:) That was on the occasion of the establishment of the fact of her conception, or 
pregnancy. (S, A, K, * TA.) And atl GS Allall 144, [like allall Sp allel) I4] This is the learned man, the 
extremely learned man. (Sb, TA.) And ele GS means Very [or extremely] knowing. (Ham p. 139.) 
[Respecting the expressions cial (al) and oss) GA, see art. ok] — 

- [From the primary and general signification, explained in the first sentence of this paragraph, are 
deduced several particular meanings here following.] — 

- Equity, or justice. (K.) — 

- [The right mode, or manner, of acting or being.] — 

- Veracity (K) in discourse. (TA.) — 

- Prudence. (K, TA.) — 

- [A right, or due, of any kind: a just claim: a desert, or thing deserved: anything that is owed; as a fee, 
hire, or pay, and a price: a duty; an obligation:] the sing. of EES (S, K.) [You say, a 4 This is my right, 
or due, &c. And GS I% This is a right, or due, belonging to me; or a thing due, or owed, to me: or this 
is a duty to me. And cle Ga ás This is a right, or due, the rendering of which is binding, obligatory, or 
incumbent, on me: or this is my duty. And hence, Gy yall Ša The duty that relates to the road: see art. 
age | Lös is a more particular, or peculiar, or special, term. (S, K.) You say, | cots ot [This is my 
particular, or peculiar, or special, right or due &c.: but it is explained as] meaning Á, (S.) And | iia 23 
This is my just, or necessary, or incumbent, right or due &c. (K.) — 

- A share, or portion; as in the saying, das Gs 53 US hei Give thou to every one to whom belongs a share, 
or portion, his share, or portion, that is appointed, or assigned, to him. (TA.) — 

- Property: a possession. (K.) — 

- [An appertenance. Hence the pl.] EES signifies The &l 2 [or appertenances, or conveniences, such as 
the privy and the kitchen and the like,] of a house. (Msb, TA.) — 


- [A necessary, or requisite, thing.] — 

- Athing, or an event, that is decreed, or destined. (K, TA.) It is said to have this meaning in the Kur 
[15:8], in the words, Gall ï| ECA) O58 Ú [We send not down the angels save with that which is decreed, 
or destined]: (TA:) or, as some say, it means here revelation: (Ksh, Bd:) or punishment. (Ksh, Bd, Jel.) — 

- [And hence,] Death. (K.) So accord. to some in the Kur [1. 18], where it is said, GAIy 5 gall 3984 Gels 5 
[And the confusion of the intellect by reason of the agony of death shall come with death: but other and 
obvious meanings are assigned to it in this instance]. (TA.) — 

- [As an epithet, ] Gas) is one of the names of God: or one of the epithets applied to Him: (K:) meaning 
the Really-existing; whose existence and divinity are proved to be true: (IAth, TA:) or the Creator 
according to the requirements of wisdom, justice, right, or rightness. (Er-Raghib, TA.) — 

- It is also applied to The Kuran. (K.) — 

- And to [The religion of] El-Islam. (K.) 

= See also G85, in two places. 

= And see Gls, in two places. 3= GA: see 484, — 

- Also The breast, or mamma, of an old woman. (TA.) — 

- A tuber of a truffle. (TA.) — 

- The small hollow upon the head of the shoulder-blade: (K:) or, as some say, the (35 of the shoulder- 
blade is the head of the upper arm, in which is the alls: (TA:) or this latter is another signification of 3. 
(K.) — 

- The head, (K,) or lower part of the head, (TA,) of the hip, in which is the thigh-bone; (K, TA;) the socket, 
or turning-place, of the hip. (TA.) — 

- The socket, or turning-place, of the foot of a door. (TA.) You say, 4l Gu GA Se did meaning | met 
him, or found him, near to the mosque: and BE bys Ail | 2l [app. means the same]. (TA.) — 

- See also Gs, in two places. — 

- Also The web of a spider. (Az, K.) > > A camel three years old, (S, Mgh,) that has entered the fourth 
year: (S, Mgh, Msb:) or a camel entering the fourth year: (K:) so called because fit to be laden (S, Msb) 
and made use of; (S;) or because fit to be ridden; or because fit for covering: (K:) the female is termed J 
iia , (S, Mgh, Msb, K,) and = also: (S, K:) the pl. (of óa, Msb) is Glas (S, Mgh, Msb, K) and (of 48a, Msb) 
Gis, (Msb, K,) and the pl. pl., (K,) i. e. pl. of clés, (S,) is Gad, (S, K,) and sometimes ú<, (S, TA,) or this is a 
pl. of 4a, (TA: see 3.) Or [so in the K, but it should rather be “ and, ”] Ge signifies A she-camel whose 
teeth have fallen out by reason of extreme age. (K.) — 

- One says, dis as Kiis as meaning (assumed tropical:) [I saw her when she was] like a she-camel 
termed 485 in bigness. (TA.) — 

- And [the pl.] Glas is applied to The young ones of trees: (TA:) and particularly of the [species of mimosa 
termed] baad: (K, TA:) as being likened to the camels termed Ss. (TA.) 

= Also (tropical:) The time of year in which a she-camel was covered in the preceding year; (S, TA;) and 
so 4 das : (TA:) or the usual period of her gestation. (Lin art. ==.) You say, (gaa (le 4a cai (tropical:) 
The she-camel arrived at the time of year in which she had been covered in the preceding year: (S, TA:) 
and 4 Kía isle <i signifies the same; or she completed her period of gestation, and overpassed by 
some days the time of year in which she had been covered in the preceding year, to complete the 
formation of the foetus. (TA.) And Gall 436 She (a camel) overpassed the year without bringing forth. 
(As, S.) [See also the last sentence but one in the explanations of 1 as an intrans. verb.] — 


- gall Ga Se AIS GÉ: see dia aia Ga 4s ĠA : see (8, in two places: — 

-and ias, also in two places: — 

- and 4a 4ia Ga i 4a A receptacle of wood, (K, TA,) or of ivory, or of some other material proper to 
be cut, or shaped out; (TA;) a receptacle for perfume; (Har p. 518;) [generally a small round box, used for 
unguents and perfumes &c.; and applied also to a small cocoa-nut used as a box for snuff &c.;] a thing 
well known: (S:) [also a receptacle for wine: (see ae in art. 2: )] pl. | GA, [or rather this is a coll. gen. 
n., as is indicated in the TA, and it is now used as a sing., like 485 ,] and G84, (S, K,) which latter is pl. of 484, 
(ISd, TA,) and clas (S, K) and (3984 and [of pauc.] Basi, (K,) which three are pls. of GA. (TA.) — 

- And (tropical:) A woman, (K, TA;) as being likened thereto. (TA.) 

= See also ia aia ga Ain AMS : see ie o 23, voce Ga. 

= See also Ga, in three places. i 8, in a horse, The quality of not sweating: (S, * K:) which is a fault. 
(TA.) — 

- And, in a horse also, The putting down the hind hoof in the place [that has just before been that] of 
the fore hoof: (S, * K:) which is also a fault. (K.) [See Gia Ged [ġa [app. pl. of the act. part. n. Bs, like U33 
pl. of Ook, &c.,] Persons who have recently known, or been acquainted with, events, or affairs, good and 
evil. (TA.) — 

- And Persons establishing a claim or claims. (TA.) 3:35 EEN Adapted, disposed, apt, meet, suited, 
suitable, fitted, fit, proper, competent, or worthy; syn. GS, (Sh, S, Mgh, Msb, K,) and “24; (K;) as also 4 
GA , (Ibn- 'Abbad, K,) and [some say] 4 (3 994: (Sh, S, Mgh, K:) 84 is said to be of the measure Uś in 
the sense of the measure I graces but accord. to the A, it is not so, because its fem. is with *; but is from 
the supposed verb (388, and is like G4 from ák, and 5a from 348: and J) Ġ áS signifies [properly] 
rendered adapted &c.: (TA:) the pl. of GH is sal; and that of 4 Gsieis Ost std, (S.) You say, 4: Gas A 
(Sh, S, Msb, K) and (3 sine | 4: (Sh, S, K) and Ga | 4 (Ibn-'Abbad, K) [He is adapted, &c., for it; or worthy of 
it]. And to a woman, Š, Ã< Gil (A, TA) and a Äss and 48 6h, l ay [Thou art adapted, &c., for such a 
thing and for that thing; or worthy of it]. (TA.) And Jas ok Gas Gil (A, Mgh) and 4 č% (A) [Thou art 
adapted, &c., for thy doing such a thing; or worthy of doing it]. And I Gass ol Gas å [He is adapted, &c., 
for his doing such a thing; or worthy to do it]; (S;) in which case, &l is for ob. (Mgh.) [And Š, 85 also 
signifies Having a right, or just title or claim, to such a thing; entitled to such a thing.] It is said in the Kur 
[7:103], Ga) ï al ok J Y Gi le Gas, meaning | am disposed [not] to say [of God aught save] the 
truth: or, as some say, |am vehemently desirous [that | should not say &c.]; for, accord. to Aboo-'Alee, ul 
1S Ae Gs means | am vehemently desirous of such a thing: but one reading, that of Nafi’, is ¿Í éke Gas 
Osi Ý, It is binding, or obligatory, or incumbent, on me [that | should not say]. (TA.) 4885 4&8= ġia DEEE 
The essence of a thing as meaning that by being which a thing is what it is; [or that in being which a 
thing consists;] as when we say that a rational animal is the 444 of a human being: (KT:) or that by being 
which a thing is what it is, considered with regard to its reality, is termed aaa, considered with regard to 
its individuality, 45 sh: and without regard thereto, dials; (KT, TA:) the ultimate and radical constituent of a 
thing. (Msb, TA.) — 

- [Also The essence of a thing as meaning the property or quality, or the aggregate of properties or 
qualities, whereby a thing is what it is; the essential property or quality, or the aggregate of the essential 
properties or qualities, of a thing; that which constitutes the particular and distinguishing nature of a 
thing or of a genus or species; i. q. agi; and] the truth, reality, or true or real nature or state [or 
circumstances or facts, the very nature, and the gist, and the pith, marrow, or most essential part], of a 


case, or an affair: pl. Gils: see 3. (TA.) One says, AI iiis á He arrived at [the knowledge of] the truth, 
reality, or true or real nature or state [&c.], of the case, or affair. (TA.) And | aga) signifies Oy das, (S, 
K;) as also | aa | (TA.) Hence the saying, ÄI Los os 56 AÍ [When he knew the truth, reality, or 
true or real nature or state &c., of the case, or affair, from me, he fled]. (S, TA.) And gig Los ig 
dala) [When he saw the truth, &c.]. (TA.) [áá is often used as meaning In truth, or truly; in reality, or 
really; and in fact.] You say also, 4a aall 4aas iiig [I knew it with reality of knowledge]. (Msb in art. 448.) 
And olay! 4483 means Genuine belief or faith; reality of belief or faith. (TA.) [And you say, 4&8 Y ¿64 1a 
å This is a thing having no reality.] 

= [Also A word, or phrase, used in its proper or original, or in a proper or an original, sense;] that which 
is constantly used according to its original application; or a name for that whereby is meant what it was 
[originally] applied to denote; (TA; ) contr. of Bees (S, K:) of the measure alad in the sense of the measure 
ilú, from AANE Ga signifying SË: the 3 is affixed for the conversion of the word from an epithet to a 
subst.: (TA:) [pl. as above]. [It is also called 43 sl 4 ikas, and 44l 4 Aas. to distinguish it from what is termed 
Aue iias, and ú` ikas, which is A word, or phrase, so much used in a particular tropical sense as to be, 
in that sense, conventionally regarded as proper; as, for instance, Use in the sense of “ just; ” it being 
properly an inf. n.] A jt, when much used, becomes what is termed 18 3¢ Äis, (Mz 24th 4a83] (es 
means also A proper (opposed to a tropical) signification.] 

= 4agal also signifies (tropical:) That which, or those whom, it is necessary for one, or it behooveth one, 
to defend, or protect, (S, L, K, TA,) of the people of one's house, (L,) or such as the wife, and the female 
neighbour, and property, &c.: (Ham p. 181:) pl. as above. (L.) You say, 44:43) (lS RSE (tropical:) [Such a 
one is the defender, or protector, of that which, or those whom, it is necessary, &c., to defend, or 
protect]. (S, TA.) [See also 53, And see an ex. of this signification, or of the next, in a verse cited in p. 
288.] — 

- Also (assumed tropical:) The banner, or standard: (S, K, and Ham ubi supra:) this being included in the 
preceding meaning. (Ham.) — 

- And (assumed tropical:) That which is sacred, or inviolable; that which one is under an obligation to 
respect, or honour. (TA.) [ 55> 88> iia Ge css rel. n. of abs, Essential, &c.] ila las clas [Of, or 
relating to, 341! as meaning justness, propriety, rightness, correctness, or truth; &c.: and hence just, 
proper, &c.; like ce when used as an epithet: and of, or relating to, Š! as meaning God:] a rel. n. from 
GAM, like C345 from G4), (TA.) Gaga G8 Lis G58 [A night-journey to water] made with labour or 
exertion or haste; (K;) as also less and ú; and so 4 ~i“. (TA.) [See R. Q. 1.] dE Bi. q. dk [as 
used in the phrase 35S! Salis and Alssll Gals, &c.: see art. G44]: so in the phrase cl Gis [Vehement 
hunger]: (K:) occurring in a trad. of Aboo-Bekr: but accord. to one reading, it is cal GS, without 
teshdeed to the à, from +4) 4: GG, inf. n. GS and GE 

trial, or trouble, beset him; ” and means the besetting of hunger: or it may mean call ils [besetting 
hunger]. (TA.) One says also, JS5! lS US and 4a | J4% A man perfect in manliness: and ace Gls 
and | ace) aals perfect in courage. (K, * TA.) And Az relates that he heard an Arab of the desert say, of 
a mark of mange, or scab, that appeared upon a camel, ==! Colas Gls Na [This is a most Sure, ora 
truth-telling, evidence of genuine mange, or scab]. (TA.) 

= Also The middle of the head; (S, K;) as also | Ga: (K:) and of the back of the neck; as also 4 GA: (TA: 
[thus the latter is there written, in this instance, with damm:]) and of the eye: (TA:) and of a road: (K, * 
TA:) and of winter. (S.) One says, dal GIS dé Lis (S, K) and Gs | ++i (K) He fell upon the middle of his 


head: (S, K:) and tall Gls «e and GA | täl upon the middle of the back of the neck. (TA.) And ót Cilia 
aé He, or it, hit the middle of his eye. (TA.) And Gy ll (lS GS) He went upon the middle of the road. (K, 
* TA.) And saul Gb Ga duis | came to him in the middle of winter. (S.) And aall GS dys 4: see a 

- 136 Ge GL aà 54 He is in straitness by reason of sucha thing. (TA.) dala alla Gls dala : see 4485, in two 
places. [In the sense in which it is there explained, its pl. is ŠI; and so in other senses; agreeably with 
analogy: see the second of the sentences here following.] — 

- Also A severe calamity or affliction, the happening of which is fixed, or established; and so J i, (K;) 
which signifies also, [according to another explanation,] like | FEEN , [simply,] a calamity; or a great, 
formidable, terrible, or momentous, thing, or event: (Az, K:) and FEEN FEEN a want that befalls, or 
happens, and is severe, or distressing. (Msb.) — 

- And 4atati [in the Kur 69:1 and 2] means The resurrection: (S, Msb, K:) because in it shall be [manifest] 
the true natures (<3! 5) of things, or actions; or because in it shall be [or shall happen (Bd)] severe 
calamities BESI 835); (Fr, S, Bd, K;) namely, the reckoning and the recompensing: (Bd:) or because in it 
things shall be surely known (Bd, Jel) which are denied; namely, the raising of the dead, and the 
reckoning, and the recompensing: (Jel:) or because including within its sphere [all] the created beings. 
(Msb. [Several other reasons are assigned; but these which I have mentioned appear to be the most 
generally approved.]) — 

- See also Bs, in two places. Gal [comparative and superlative of 85], You say, Š, Gal s [He is more, 
and most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, or competent, for such a 
thing; or more, and most, worthy, or deserving, of it: and he has a better, and the best, right to sucha 
thing; or a more just, and the most just, title or claim to it; or he is more, and most, entitled to it]: this 
phrase is used in two senses: first, as denoting the possession of an exclusive right or title, i. e., without 
the participation of another; as when you say, “ly Gal 45 Zeyd is entitled to his property exclusively of 
any other person: secondly, as denoting the possession of a right or title in participation with another 
person, but in a superior degree; as in the saying, K385 ds Qi Gal ay, (Msb,) i. e. The woman that has 
not a husband and is not a virgin [is more entitled to dispose of herself than is her guardian]; (Mgh in 
art. a!;) meaning that they participate [in the right], but that her right is the stronger: (Msb:) a saying of 
Mohammad, in which the @! is opposed to the Š, for it is added that the 2S is to be asked her 
permission: but one reading substitutes area for a1, (Mgh ubi supra.) In the saying, in the Kur [5:106], 
Uai bs Gal Gyt, it may be formed from GMs) by rejection of the augmentative letters, so that the 
meaning is, [Verily our testimony is] more deserving of being accepted [than the testimony of them 
two]: or it may be from cpl Gs signifying ag, and so mean more true, or valid. (TA.) 

= Applied to a horse, That does not sweat. (S, K.) — 

- And, likewise thus applied, That puts down his hind hoof in the place [that has just before been that] 
of his fore hoof. (S, * K.) [See 3x Gas [.Gas Speaking truth; saying what is true; (Msb;) contr. of Us: (K:) 
or revealing, or manifesting, or showing, a truth, or a right or due: or laying claim to a right [or to a thing 
(see 4)] which is, or becomes, due to him. (Msb.) 38 « (ans, [in the CK, erroneously, GA] applied to 
speech, or language, (tropical:) Sound, or compact, (S, K, TA,) and orderly. (TA.) — 

- And, applied to a garment, or piece of cloth, (tropical:) Firmly, or compactly, woven, (S, K, TA,) and 
figured with the form of 38 [pl. of 484, q. v.]. (TA.) [ Gx (3844 is often used as meaning A critical judge in 
matters of literature.] 5 ~ (3 9834: see (384, in six places. Gla Glas, applied to cattle, Such as have not 
brought forth, nor been milked (Gil al [in the CK, erroneously, Gls al]), in the next preceding year: (Ibn- 


'Abbád, K:) or whose first and second milkings are of biestings. (AHát, TA.) Adin dink Adins dich 48504 deb 
(in [some of] the copies of the K, erroneously, iia, TA) A thrust, or piercing, in which is no swerving 
from the right direction. (S, A, O, L, K.) Gas Gai : see LŚ, 


1 Gis as (S, A, Msb, K,) aor. G5, (A, Msb, K,) inf. n. G83, (Msb, TA,) It (a camel's urine) became 
suppressed: and, elliptically, (Msb,) he (a camel) suffered suppression of his urine, (S, Msb,) or had 
difficulty in staling, (A, K,) in consequence of the pressure of his 8 [or hind girth] upon his sheath, (S, 
A, K,) which sometimes kills the beast; as also 4 Gs! . (TA.) And “485 She (a camel) suffered suppression 
of her milk in consequence of the pressure of the 48 upon her udder. (A.) — 

- [Hence,] said of rain, (IAar, L, Msb, K,) &c., (K,) (tropical:) It was delayed; (L, Msb;) was withheld; (lAar, 
L, K;) as also | Gaal. (TA.) And of a year (ele), (tropical:) Its rain was withheld. (S, R, A.) And of a mine, 
(tropical:) [It ceased to yield; or] nothing was found in it; as also 4 a! . (K, TA.) And of a gift, or benefit, 
(tropical:) It became little, or ceased. (TA.) And of an affair, (tropical:) It became perverted, marred, or 
disordered, and impeded. (L.) 

= See also 8. 4 Gas! Gas! He girded a camel with a G85. (S.) — 

- He made a person to ride behind him on the same beast; (A, TA;) as also | =~ , (A,) or J =ë, q. 
v. (TA.) 

= See also 1, in three places. 8 Gaia! Gitial ial čia! He bound a 4&4 behind [on his camel or horse]; 
(Az, TA;) as also 4 asia! : (Ham p. 289:) he bound anything behind the [camel's saddle called] J) or 
ï: (K:) he put on, or conveyed, a 445 behind him on his horse [or camel]; as also 4 G85 : (Msb:) he 
carried, or conveyed, a thing behind him [on his beast]; as also 4 =~- : and he made a person to ride 
behind him on the 4485. (TA.) See also 4. — 

- [Hence,] sis! and 4 =~ (S, A, K) (tropical:) He bore, or took upon himself the burden of, (S, A,) a 
thing, (S,) good, or evil; (A;) syn. 451: (S, A:) and laid it up for the future; (A, K;) namely, good, or evil: 
(A:) for a man [as it were] bears his actions, and lays them up for the future [to be rewarded or punished 
for them]. (TA.) And hence, ay wisi! (S, Msb) (assumed tropical:) [He bore, or took upon himself the 
burden of, the sin; or] he committed the sin: as though it were a thing perceived by the senses, which he 
bore or carried [behind him]: (Msb:) or as though he collected it into a mass, and conveyed it behind him 
[as a Anda]. (S.) 10 C844) see 4 and 8; the latter in three places. Gis cat (A, Msb, K,) or | 484, (S,) or 
the latter also, (A, Msb, K,) i. q. 2&5; (S, A, Msb, K, and Bd in 18:59;) [as meaning] A long time: (Bd ib.:) 
and the former, (S,) or both, (A, Msb, * K,) eighty years; (S, A, Msb, K, and Bd ubi supra;) as some say: 
(Msb and Bd:) or more: (S, A, K:) or, as some say, seventy;: (Bd:) and a year; (A, K;) as also | iia: (S, A, 
K:) or years: (A, K:) pl. of the former Gls [a pl. of mult.], (S, TA,) and of the latter, (S, TA,) or former, 
(Msb, ) or of both, (TA,) Casi (S, A, Msb, K) and casi [both pls. of pauc.]. (Az, K.) as G85 A camel's hind 
girth; the girth that is next to the flank: (A, K:) or a rope with which a camel's saddle is bound to his belly, 
(S, A, Msb, K,) next to the sheath of his penis, in order that the fore girth may not draw it forward (S, TA) 
nor hurt him, (TA,) or in order that the saddle may not shift forward to his withers: (Msb:) pl. Casi, 
(Msb.) — 

- And A cord with which the 4484 is bound. (ISh, TA.) — 

- See also Glas, 


= In excellent she-camels, Smallness, or slenderness, of the flanks, with tenseness, or firmness, of the 
skin of those parts: a quality approved. (Az, TA.) Gis as : see Gaia Cad Cals : see Agia aña Gis dda ak 
A period of time, (A, Msb, K,) undefined: (A, K:) accord. to some, i. q. ái: (Msb:) see this latter: pl. Ga> 
(S, K) and Ca gh, (K.) Gas Glas Glés A thing to which a woman hangs ornaments, and which she binds 
upon her waist; as also 4 G4 : (K:) an ornamented thing which a woman binds upon her waist: (S:) 
accord. to Az, like the a», except that the latter has different-coloured threads. (TA.) — 

- A thread, or string, that is bound upon the waist of a child to avert the evil eye. (Az, K.) — 

- The whiteness that appears at the root of the nail. (K.) 4u85 4x8 Ägs A bag, or receptacle, (A, TA,) in 
which a man puts his travelling-provisions; (TA;) and any other thing that is conveyed behind a man [on 
his beast]: (A [accord. to which this is a proper signification]:) what the rider conveys behind him: (MF 
[accord. to whom this is a tropical significatiom, from the same word in the last of the senses mentioned 
below]:) what is borne, of goods or utensils or the like, upon the horse, behind the rider: (Msb [accord. 
to which, also, this is tropical]:) anything that is bound at the hinder part of the [camel's saddle called] 
J35 or of the [saddle called] —%: (K:) what is put behind the J35: they used to put the coats of mail 
behind their J's, in the [receptacles called] Gus, that they might put them on in case of war: (Ham p. 


we foe 


uals, which is hollowed out, so as to admit the upper part of the camel's hump; and that of the [saddle 
called] ‘8, which is behind: ISh says that it (the —‘8) is placed upon the hinder part of the camel, 
beneath the two hinder curved pieces of wood of the i: (TA:) a ala) [or kind of pad, or stuffed thing,] 

placed at the hinder part of the <8: (K:) pl. Gils. (S, A.) You say, 43 Sa [He filled his 44a]. (A.) And 4835) 
aggatlle 4418 He made him to ride behind him on the 4x8. (TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) A thing [of an ideal kind] that one takes upon himself, or lays up for the future [to 
be rewarded or punished for it]. (A.) You say, ¢ 5 4485 J4 (tropical:) [He took upon himself a burden of 
evil: as though he bound it behind him: see 8]. (A, TA.) And 4285 {iS 5a (tropical:) [Piety is the best thing 
that one can take upon himself, and lay up for the future to profit thereby]. (A, TA.) — 

- [Hence also, accord. to the A, which | follow in marking this signification as tropical, but accord. to the 
Msb and to MF it is the primary signification,] (tropical:) The hinder parts, or posteriors, (A, Msb, MF, 
TA,) of a woman, (A, Msb,) and of a man: (TA:) pl. as above. (Msb.) So in the phrase 485 zai (tropical:) 
Large, (A,) or prominent, (TA,) in the posteriors. (A, TA.) =l- Gals A camel suffering suppression of his 
urine: (Msb:) and | Š% [signifies the same; or] a camel having difficulty in staling, in consequence of 
the pressure of his 84 [or hind girth] upon his sheath, which sometimes kills him. (A, TA.) And the 
former, Aman who is caused to hurry by the issuing of his urine: (Msb:) or who requires to go to the 
privy (Msb, TA) for the discharge of his urine, (Msb,) [or to evacuate his bowels,] and does it not until he 
suffers constipation: (Msb, TA:) or one suffering constipation. (Msb.) [See an ex. voce Casi [.¿ä A wild 
ass having a whiteness in the belly: (K:) or white in the part where the kind girth (4) would be placed: 
(A, K:) the former is the more approved meaning: (TA:) or a wild ass; so called because white in the 
flanks: (S:) fem. Liss; (S, A:) pl. G4. (A.) — 

- Also els A 314 [or small isolated mountain], (S, K,) slender, (TA,) rising high into the sky, (S, K,) of 
which the flanks, or middle parts, (ol 851),) are enveloped by the mirage (12, so in the K accord. to the 
TA), or by dust (G!5i!), accord. to the CK and a MS. copy of the K): or él, (K,) or él 38, (TA,) signifies a 
34 having, in its middle part, dust of a whitish hue (Jie), with 45 [app. meaning a mixture of blackness 
and whiteness] of the rest. (K, TA.) Gas Gas Made to ride behind another on the same beast. (S.) — 


- Bound upon the [4485 or] tls. (Ham p. 289.) — 

- The fox: (K:) so called because of the whiteness of his belly. (TA.) G&s« G83 One who makes another 
to ride behind him on the same beast. (K.) — 

- Hence, in a trad., 443 Gull) Cael (assumed tropical:) He who makes his religion to follow that of others, 
without evidence, proof, or consideration. (TA.) 

BLE 


1 dle sia ae aia afe GS (S, A, L, Msb, K,) aor. %5 ; and 4e Ss, aor. Sta; inf. n. (of the former, S, or of 
both, L, TA) ïa, (S, L, Msb, * K,) or this is a simple subst., (L,) and (of the former, L, or of both, TA) 38 (L, 
K) and (of the latter, S, L) 484 (S, L, K) and [app. of both, or perhaps this is a simple subst.,] 24:84; (K;) and 
4 2855; (L, K;) [and 4 5l ; (see 81;)] He bore rancour, malevolence, malice, or spite, (o+4,) against 
him; (S, L;) he hid enmity, and violent hatred, against him in his heart; (Msb;) he retained, or held fast, 
enmity against him in his heart, watching for an opportunity to indulge it or exercise it (A, L, K) speedily. 
(A.) [Accord. to the A, this signification is from the one here next following.] — 

- Š, (lAar, A, L,) or 585, (K,) inf. n. 483; (L;) and 4 šl, (IAar, A, L,) and | 5l, (K,) or both these 
augmented forms; (TA;) It (a mine) ceased to yield anything; (lAar, L, K;) or yielded nothing: (A:) and it 
(rain) withheld itself. (IAar, L, K.) — 

- Š, (K, TA,) inf. n. 583; (TA;) or 585; (CK;) or 4 48! ; (so in a MS. copy of the K;) She (a camel) 
became full of fat. (K.) 4 sa oaaal xaj Sada! aia! sada! He, (a person, S, L,) or it, (a thing, L,) caused him to 
bear rancour, malevolence, malice, or spite, (G,) [against another;] (S, L;) [caused him to hide enmity, 
and violent hatred, in his heart; (see 1;)] caused him to retain, or hold fast, enmity in his heart, watching 
for an opportunity to indulge it or exercise it [speedily]. (L, K.) 

= šal, intrans.: see 1, in two places. — 

- | saa! They sought to obtain something from a mine and found it not. (S, K: copied by J from a book, 
but not heard by him.) 5 5834 see 1. 6 | sailed ailad | sil [They bore mutual rancour, malevolence, malice, 
or spite; they hid mutual enmity, and violent hatred, in their hearts; (see 1;)] they retained, or held fast, 
mutual enmity in their hearts, watching for opportunities to indulge it or exercise it speedily. (A.) 8 Sais) 
see 1, in two places. +8 Sea (S, A, L, Msb, K) and 4 245 (L, K) Rancour, malevolence, malice, or spite; syn. 
(asa: (S, A, L;) concealment of enmity, and violent hatred, in the heart; (Msb;) retention of enmity in the 
heart, with watchfulness for an opportunity to indulge it or exercise it [speedily: see 1]: (L, K:) pl. of the 
former 383i [a pl. of pauc.] (S, A, L, Msb, K) and Sja (A, L, K) and (of the latter, L) Sl. (L, K.) ï> 48: see 
ağa a 3a 4 (S, A, L, K) A man [very rancorous, malevolent, malicious, or spiteful; wont to hide 
enmity, and violent hatred, in his heart;] wont often, or to a great degree, to retain, or hold fast, enmity 
in his heart, watching for opportunities to indulge it or exercise it [speedily]. (L, K.) 5x8 o.8s BAWS : see 
sila SLA Sta (A, L) and | ï (Ham p. 516) [Bearing rancour, malevolence, malice, or spite; hiding enmity, 
and violent hatred, in the heart;] retaining, or holding fast, enmity in the heart, and watching for an 
opportunity to indulge it or exercise it [speedily]; applied to a man; (L;) and in like manner to a heart, as 
also \) 55. (A.) sds 4834 Origin; syn. Ja. (lAar;) i. q. 3% (K) and 38 and SSS, (TA.) 4de asiaa aile Sá 
iale a aa A man [against whom rancour, malevolence, malice, or spite, is borne; against whom enmity, 
and violent hatred, are hidden in the heart;] against whom enmity is retained in the heart, or hearts, 
with watchfulness for an opportunity to indulge it or exercise it speedily. (A.) ins 3 : see 54, 

Aa 


1 is 588, aor. 588, inf. n. 2518 (S, A, Msb, K) and 38; (TA;) and 285, aor. 38, inf. n. "$< and i ii, (K, TA;) 
He, or it, was, or became, contemptible, despicable, mean, paltry, abject, ignominious, base, or vile, (S, 
A, Msb, K,) and held of no weight or worth. (Msb.) And c£ cå ÁS, (TA,) or 28, (so in a copy of the A,) 
and J A~, (K,) He, or it, was, or became, contemptible, despicable, mean, paltry, &c., in my eye. (K, * 
TA.) And 38153 | Aki aul} He (lit. his spirit, or soul, or his own self,) became contemptible, &c., in his own 
estimation. (S, TA.) You say also, ! 3 5 åf |5e3 [May he be contemptible, or despicable, and beget no 
children]: (A, TA:) a form of imprecation. (TA.) And 3# 84 [in which the latter word is an imitative 
sequent, or a corroborative: see 585]. (TA.) And 5 545 Thou hast become very contemptible, 
despicable, mean, paltry, &c.; syn. Vä 38S &'pa, (K.) 

= 0584, (S, A, Msb, K,) aor. 588, (Msb, K,) inf. n. 388; (K, TA;) and 4 28, (A,) inf. n. 5835; (K;) and J él aia! 
, (S, A, Msb, K,) and J) 2 8s4u! ; (S, A, K;) He contemned, or despised, him, or it; held him, or it, to be 
contemptible, despicable, mean, paltry, abject, ignominious, base, or vile, (S, A, Msb, K, TA,) and of no 
weight or worth. (Msb.) [Hence,] a> 5& ġa [He who is contemned, or despised, is prohibited, or 
debarred, from what is good]: a prov. (A.) 2 3 ïa eas pia b a, inf. n. 585: see 1. — 

- Also He, or it, made him to be contemned or despised, contemptible or despicable, mean, paltry, 
abject, ignominious, base, or vile. (TA.) — 

- Also, (A, K,) inf. n. as above, (S, A, K,) said of a noun, (A,) and of speech, (K,) i. q. 2a [He made it 
(namely, a noun,) diminutive in form: and he used the diminutive form in it; namely, speech]. 6 Ái see 
1, in two places. 8 2834! see 1. 10 5844) see 1. ïa 308: see Bis o ia jia 3584 3516 | a simple subst., 
Contempt. (Msb.) 44545 4 ïa i jah : see aia “8 35183 Contemned or despised, contemptible or 
despicable, mean, paltry, abject, ignominious, base, or vile, (S, A, Msb,) and held of no weight or worth; 
(Msb;) as also 4 58S and 4 “ais : (K, TA:) or these two signify weak: or of mean, or ignoble, origin. (K.) 
You say also aii 85, (A,) using the latter word as an imitative sequent, (S and K in art. 54,) or as a 
corroborative. (TA.) sls eléa 25183 (S, A, Msb, K) and | 38 and 4 45 ak , (K,) all of which are inf. ns., 
(TA,) and 4 858 and 4 8 ls (K) and 4 35854, (S, K,) Contemptibleness, despicableness, meanness, 
paltriness, abjectness, ignominiousness, baseness, or vileness: (S, A, Msb, K:) [or the last rather signifies 


von 
oho- 


a cause of contemptibleness &c.; being similar to iisa and ilin &c.:] you say, |) Gh 5 EA bie. 
85188 [or rather This thing is a cause of contemptibleness &c. to thee]. (S.) slés o jia B5UA : see 5júa 54s 
Blas o lias see vila “ls 85185 act. part. n. of #85, Contemning, despising, &c. (A.) You say, 386 “als s 
[using the last word as an imitative sequent, or a corroborative: see "84]. (A.) us ais: see ais aS 
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is : see 8 silall o gilall 85 A 483 The Fourth Heaven. (K.) 8 jia o iaa 59834 : see 318, in two places. 
Ci) iaa Gal 505 Small sins; syn. 4 (S, K:) but this is an application proper to the law; for the [pagan] 
Arabs knew not Ha nor US: or, accord. to the writers on strange words, it signifies actions which a 


man contemns, or despises, or holds in light estimation, even if great sins. (MF.) 
ha 


Lia Lis : see what follows. olkia ¿hiis , (IDrd, S, K,) and obi, but the former is the more chaste, 
(IDrd,) and the latter is mentioned by none but IDrd, (IKh,) and 4 Lis , (K,) The [bird called] ¢!53 [i. e. 
attagen, francolin, heath-cock, or rail: but see this last Arabic word]: (K:) or the male of the z': (S, K:) 
but IF says, | do not think it correct: (TA:) fem. idis, (K.) 


aaa 


1 ia Cass, gor, Cass. , inf.n. Cass, It (a thing) was, or became, curved, bent, or winding. (Msb.) Ca a4 also 
signifies A gazelle's being in the condition denoted by [the part. n.] S84 in the phrase ails LÉ, which 
see below. (Ibn- 'Abbád, K.) 12 =ë 54a! 48 aa! said of sand, and of the J>& [or moon when, being near 
the sun, it shows a narrow rim of light], (S, K,) and of the back, (K,) or of anything, such as the back of a 
camel, (L,) It was curved, bent, or winding, (S, L, K,) and long. (L, K.) ss Cite A curving, or winding, tract 
of sand: (S, Mgh, Msb, K:) pl. [of pauc.] Csi (S, Msb, K) and [of mult.] Calas (S, K) and C4588, (O, L, K,) and 
pl. pl. Cail and 4ééa, (K,) the former of these two being pl. of “2483/ or of Cilés, (L, TA,) but the latter of 
them, accord. to the O, is a pl., not a pl. pl. : (TA:) or a heap, or hill, of sand, that has assumed a bowed 
form: (IDrd, TA:) or a curving, or winding, thin tract of sand: (Har p. 51:) or a great, round tract of sand: 
(Ibn-' Arafeh, K:) or an oblong, elevated tract of sand: (Fr, K:) or Ca¥ applies [particularly] to certain 
oblong tracts of sand in the region of Esh-Shihr: (K, * TA:) accord. to J, [in the S,] to the country of 'Ad. 
(TA.) — 

- Also The lower, or lowest, part of a tract of sand, and of a mountain, and of a wall. (O, L, K.) Cals Sats 
A gazelle [lying] bent together, or curled, (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) like a cass of sand, (Az, Sgh, K,) in 
his sleep, (A'Obeyd, S, K,) or in consequence of a wound &c.: (Msb:) or lying upon his breast on a 2 of 
sand: (IAar, K:) or, as some say, upon, or at, the lower, or lowest, part of a Cais, (Mgh.) Casi A camel lank 
in the belly. (ISh, K.) 

Jaa 


3 Alla alila Alias [inf. n. of J] The selling of seed-produce in the ear for the grain of wheat: (S, M, 
Mgh, Sgh, Msb, K:) or the selling of seed-produce while in growth, before it appears to be in a good 
state: or the making a bargain, or contract, with another, for labour upon land, on the condition of his 
receiving a third, or a fourth, or less, or more, of the produce: or the hiring of land for the grain of 
wheat: (M, Mgh, Sgh, K:) or the buying of seed-produce while in growth for the grain of wheat. (Mgh.) 4 
dial dial |t (seed-produce) became such as is termed Jas, q. v.: (S, K:) or put forth its head. (Mgh.) — 

- ġa `I alial The land became in the condition of having what is termed Jas. (K, * TA.) Q. Q. 1 Jisa Ua 5s 
, inf. n. if and Ulas, for which latter some say Ul8ss, He (an old man) became aged, and languid in 
respect of the venereal faculty: (S:) or alg 55 signifies the lacking ability to exercise the venereal faculty, 
(K,) accord. to Az, on the occasion of one's having his bride brought to him. (TA.) — 

- als 5a also signifies The being weary, and weak. (K.) — 

- The state of sleeping. (K.) — 

- The act, or state, of retrograding, or declining; syn. I. (K.) — 

- An old man's resting, or staying, his hands upon his waist. (K.) — 

- The walking quickly, and with short steps. (K.) 

= And 4 5, (TA,) inf. n. ia, (K, TA,) He impelled, or repelled, him, or it; syn. 4283, (K, * TA.) 

= 41854 [inf. n. of 4 $5] also signifies The saying ail yl 858 Y; O58 Ys (TA in art. disas) i. q. 8155. (K in that 
art.) Jas Uas Seed-produce when its leaves have branched forth, (S, M, Msb, K,) and become apparent 
and numerous, (M, K,) before its stalks have become thick: (S:) or when its shoots have come forth near 
together: or as long as it is green: (M, K:) or of which the head has come forth. (Lth, Lin art. ¿ À.) — 

- And Land such as is termed ¢!8; i. e. land in which are no trees: (Msb:) or good ¢!_8: n. un. with ê: (S:) 
or a good as) in which one sows; as also with ë: (K:) or a place that has never been sown; and so, accord. 


to some, with @: (TA:) whence, (K,) it is said in a prov., (S,) algal ï pieni Èp Y [Nothing but the good seed- 
plot produces the herb]: (S, K:) said to be applied to a base saying proceding from a base man: [or it 
means, as the father, os is the son: (Freytag's Arab. Prov. 2:516:)] but ISd says that i=l is not known; 
and he thinks that the ¢ is added in order to make it accord with 44; or that it means a portion of what 
is termed Ua: (TA:) the pl. is Us. (Msb.) Jta Jals A tiller, or cultivator, of land. (TA.) diss Uass An old 
man, who is languid in respect of the venereal faculty: or an aged man, absolutely: and a man who is 
weary. (TA.) — 

- See also what next follows. “ls 4i sa Ji sa 418 58 A soft, or flaccid, penis; (S, K;) as also 4 455 : (TA:) or 
the latter signifies [simply] a penis: (K:) the former, accord. to Abu-|-Ghowth, signifies the penis of an old 
man who is languid in respect of the venereal faculty: some of those of post-classical times pronounce it 
with =. (S.) — 

- A flask, or bottle, (85534) with a long neck, used by the water-carrier: (K:) app. formed by substitution 
[of 3 for <,] from Ais 5a, (TA.) iiaa alan ala sing. of Ü, (TK,) which signifies Places of seed-produce; 
syn. € 354. (K: but in some copies, in the place of Jalal! and ¢ 154l, we find Jalal; and ¢ 5! 54ll.) [See an 
ex. voce aids |] 


1 diia aiia aa ia Gla Ai aor. G88 and Gis, (K,) inf. n. dad, (TA,) i. q. 4058 [as meaning He confined it; 
kept it in; prevented it from escape; retained, restrained, or withheld, it]; (K;) as also 4 438i! , (as in 
some copies of the K,) or 4 44! ; (as in other copies and in the TA;) but see, in what follows, what is said 
of this last in the S. (TA.) — 

- Gall Gas (S, Mgh, K) ¢l&sll å, (K,) aor. Gas, (S,) inf. n. as above, (TA,) He collected the milk in the skin, (S, 
Mgh,) and poured fresh milk upon that which was curdled, or thick, or upon that which was churned: 
(S:) or he poured the milk into the skin, [and kept it therein] that its butter might come forth. (K.) And 
cl 4 clall G85, aor. GAS, inf. n. as above, He collected the water in the skin. (Msb.) — 

- sill Gas, (Ks, S, M,) or 443, (Mgh, Msb,) He kept in, or retained, (M, Mgh, Msb,) and collected, (Mgh, 
Msb,) the urine, (M,) or his urine: (Mgh, Msb:) one should not say J 48! ; (Ks, S, M;) nor should one say 
[of the urine] 5& 85. (M.) — 

- 445 G83, (S, Mgh, Msb, K,) and 445 4] 33, (TA from a trad.,) (tropical:) He prevented or forbade, the 
shedding of his blood, (S, Mgh, TA,) and the slaying him; (TA;) [he spared his blood, or forbore to shed 
it;] i. e., (Mgh,) he saved him (Mgh, K) from slaughter (K) when it had become lawful to slay him; from 
Gall 84; (Mgh;) contr. of 258; as though he collected his blood in him, and did not pour it forth. (Msb.) 
-435 els 485 (assumed tropical:) He preserved [the lustre of his face; meaning his honour, or 
reputation]. (TA.) — 

- Ca l Gas (S, * Mgh, Msb, K *) He administered to the sick person what is termed 44, i. e. [a clyster,] 
a medicine put into a 4; (Mgh;) he conveyed medicine into the inside of the sick person by his anus 
(454 3s) with the 43, (Msb.) See also 8. 4 ci Gaal Gli Gas! Gas! He collected different sorts of milk [in 
a skin, old and fresh,] to become good. (K.) — 

- See also 1, in two places. 5 JYI “vidas (YI aí The camels became full in their insides. (TA.) 8 cia! 
Catia! aia! gäaÍ gäl as a trans. v.: see 1. 


= Also It (blood) collected in the inside in consequence of a spear-wound, or stab, or the like, 
penetrating thereinto. (TA.) — 

- And He (a man) administered to himself, or had administered to him, a dis [or clyster]: (S, * Mgh, 
Msb:) or he (a sick man) made use of the 4484 in consequence of suppression of his urine. (K.) The saying 
ai oÉ al 63 [meaning The child had its mother's milk administered to it as a clyster] is farfetched: 
and cis! is not allowable: the right expression is | é, or 4GAIL alse. (Mgh.) — 

- And 4235! cid) The ias [i. e. meadow, or garden,] had its sides elevated &% ýla «Æ [above the rest 
of it]: so says AHn: in the K, “lba «sie [above the depressed, or the best, or most fruitful, part of it: in 
the CK, tol]. (TA.) A= Gita gia Gla Cas : see Alia aiiis aiia gia Gla aia {81 A pain in the belly: pl. Sis, 
(IAar, K.) 48s dian ataa gia Gla 4484 The administration of a medicine to a sick person by his anus; (TA;) [i. 
e. the administration of a clyster;] the conveyance of a medicine to the inside of a sick person by his 
anus with the 43, (Msb.) — 

- And hence, (Msb,) [A clyster;] a medicine so administered to a sick person: (S, Mgh, Msb, K:) pl. G4. 
(Msb.) — 

- And, by extension of the meaning, The tube of a 43+, (Mgh.) cai> ¿#3 Confined, kept in, prevented 
from escape, retained, restrained, or withheld; as also | GA, (K.) — 

- And, as a subst., (S,) Milk collected in a skin, (S, IF, Msb,) when fresh milk has been poured upon that 
which has become curdled, or thick, or upon that which has been churned. (S, TA.) Hence the prov., cell 
iial Osa: j. e. JŠ; [The milk collected in the skin, &c., has disallowed the excuse;] (A 'Obeyd, S, TA;) 
applied to him who excuses himself when having no [real] excuse: (TA:) originally said by a man who 
asked some people to give him milk to drink, upon their excusing themselves while they had milk which 
they had collected in a skin; meaning, this o4> belies you. (A 'Obeyd, TA.) vals ét A man keeping in, or 
retaining, and collecting, his urine; from śś meaning “ milk collected in a skin: ” (IF, Msb:) [suffering 
from retention of the urine:] having urine that distresses [by its quantity]: (S, TA:) having much urine 
retained and collected: (Mgh:) and | ¿śś signifies the same. (TA.) Hence the saying, (Mgh, TA,) in a 
trad., (TA,) B36 Y; sb Y; cal) cals Y (S, * Mgh, TA *) No counsel, or advice, is possible to one who has 
much urine retained and collected, nor to one suffering suppression of the feces, nor to one who is 
pinched by a tight boot. (Mgh, TA. *) — 

- [Collecting grease, or melted grease, in a skin.] You say, alley! galas au ul (assumed tropical:) | ama 
person skilled in it; because such a one does not collect the “8! in a skin until he knows that it has 
cooled, lest the skin should be burnt. (K.) — 

- (assumed tropical:) A moon a little after or before the change (Ja) having its two extremities 
elevated, and its back decumbent. (K.) Hence the saying, cals da da iS Cail 5 UD (tropical:) [A J erect 
(here meaning nearly erect) is better, or more auspicious, than a J>% decumbent]. (A, TA.) [See also 
Alot) ailal 48180) [5831 The stomach; (K;) an epithet in which the quality of a subst. is predominant; 
because it retains, or collects, the food: (TA:) and the pit between each collar-bone and what is termed 
(ile) J [explained in art. Ja, q. v.]; (AA, S, K; *) the two together being termed [the] wtiils: (AA, S:) the 
pit of each collar-bone: (T, TA:) the part between the collar-bone and the neck: (TA:) or the lower part of 
the belly: (S, K:) pl. dal 5%. (T, TA.) [See also isi .] Hence, (K,) it is said in a prov., Ep elke jay, (S, 
K,) i. e. [I will assuredly conjoin] the lower part of thy belly with the upper part thereof: or the part of thy 
belly that retains, or collects, the food, with the lower part of thy belly, and with thy knees. (TA.) The aaa) 
is [also said to be] the extremity of the a sald [or windpipe]: and hence the saying attributed to 'Aisheh, 


that the Prophet died [with his head] between her 484 and her 451, (S.) Gixe Gee Gide A skin in which 
milk is collected; fresh milk being poured into it upon that which is curdled, or thick, or upon that which 
has been churned: (S:) or a skin into which milk is poured, [and in which it is kept,] that its butter may 
come forth. (K.) — 

- And A funnel with which the milk is poured into the skin: (Az, K: *) or a funnel which is put into the 
mouth of a skin, into which one then pours wine, and water. (TA.) [ Aidan Alga jae aks app. sing. of (#ls« 
as used in the following saying; like as alia is sing of Silas akla (4 ai) 5G [Ulla May God bless your 
seed-produce and your progeny. (TA.) Aia 4igae Gas iii The thing with which a aia [or clyster] is 
administered; (Mgh, Msb;) being a leathern pouch, furnished with a tube. (Mgh.) lax» Gas Glas» One 
who retains his urine, and, when he discharges it, discharges much: (S, K:) applied by ISd peculiarly to a 
camel. (TA.) (sims Gas (884: see čis, 

ga 


1 čla olia lad, [aor. rs ,] inf. n. 38, He, or it, hit, or hurt, his s3 [i. e. waist, or flank]. (K.) — 

- Also, said of water, It reached up to his 584. (Fr, TA.) 

= (43 He (a man, S) was, or became, affected with the pain of the belly termed #58: (S, K:) and, inf. n. 
Ú<, [which, as well as the part. n. 34, suggests that the verb is <8, like cA, though it is said in the CK to 
be like (,] he had a complaint of his 984: (CK, but wanting in MS. copies of the K:) or | s~ has this 
latter meaning. (So in a copy of the K.) 5 53833 see above. Ga & Having a complaint of his 8. (CK, but 
wanting in MS. copies of the K.) s> 38 The waist; syn. ~a4: (S:) [or] the place (in the side, TA) where 
the [waist-wrapper called] J15! is bound; (S, Msb, K, * TA;) i. e. (Msb) the flank; syn. #524, (A 'Obeyd, 
Msb, TA,) or ais: (K:) there are two [parts], called together ol sas: (A 'Obeyd, TA:) and the [waist-wrapper 
itself that is called] JS); (S, M, Msb, K;) because it is bound upon the [part of the body called] A5; (Msb, 
* TA;) as also | ja ; (M, K;) which MF asserts to be also a var. of jas syn. with os of the dial. of 
Hudheyl: and in the K is here added, or the place of the tying thereof; as also | 8998 and J sla; ; [the 
latter written in the CK «la; but said in the TA to be like GUS;] whereas this is the primary signification: 
(TA:) pl. (of pauc., S, TA) asl, (S, Msb, K,) originally Í, (S, TA,) and HEES (K) and (of mult., S, TA) Ga, (S, 
Msb, K,) [originally 54,] of the measure Us, (S,) like Cw sll, (Msb,) and <lés, (Msb, K,) which is pl. of 385 
and of #584, as well as syn. with the latter in a sense pointed out above. (TA.) Hence, te Ne (tropical:) 
He had recourse to him for refuge, protection, or preservation. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce 
ga] — 

- (tropical:) The part of an arrow which is the place of the feathers: (K:) or the slender part of the hinder 
portion, next the feathers; (S, TA;) or, as in the A, below the feathers. (TA.) — 

- (tropical:) A rugged place elevated above a torrent; (M, K, TA;) pl. +t: (K:) or (assumed tropical:) any 
place which a water-course reaches: (As, TA:) and 4 #58 signifies (assumed tropical:) the like of the 
[elevated piece of ground termed] 3533, but higher, upon which the animals of prey preserve themselves 
from the torrent; and its pl. is sls. (TA.) Accord. to En-Nadr, (assumed tropical:) An elevated piece of 
ground; an acclivity; pl. Bi and csi: accord. to Z, (assumed tropical:) the zia [or lowest part, or face, 
&c.,] of a mountain: (TA:) also (tropical:) [each of] the two sides of a i [or long mountain traversed by a 
road; or a part of a mountain that requires one, in traversing it, to ascend and descend; &c.]: (K, TA:) Lth 
says that when you look at the head of a i of a mountain, you see its prominence to have what are 
termed ola, (TA.) sa $ia: see bga ogia gia S598 | S5 i: see 585, in two places. 


= Also A pain of the belly, (S, M, K,) which affects a man, (S, M,) from eating flesh-meat, (M, K,) 
occasioning diarrhoea; (M;) or occasioning an inflation in the ol sas [or two flanks]; (T;) and so 4 ls: (M, 
K:) ori. q. dais [generally meaning cholera]. (TA in art. bb.) — 

- And A certain malady in camels, in consequence of which the belly is rent by the [affection of the lungs 
termed] Bees [which occasions violent coughing,] (K, TA,) and the animal voids not the urine nor dung, (K 
in art. ta) often, also, having the veins and flesh choked with blood, and becoming swollen, or inflated, 
often to such a degree that the stomach bursts in consequence thereof. (TA in that art.) The word is 
mostly used in relation to a human being. (TA.) sla sla: see AS, with which it is syn. in one sense 
pointed out above; and of which it is also a pl., as well as of si, — 

- Also The cord, or the like, with which the horse-cloth is bound upon the belly of the horse when he is 
made to run a heat or two heats and then covered over to make him sweat and to reduce his fat, [see 1 
in art. ïa,] by way of preparing him for racing or the like. (TA.) 

= See also sine Gas side 5598 (S, K) and (ike (K) applied to a man, (S,) Affected with the pain of the belly 
termed 4588. (S, K.) And Having a complaint of his 594. (CK, but wanting in MS. copies of the K.) 

As 


1 4Sa 4Sa cls 485) aor, 6345, (S, Msb,) inf. n. 4, (S, Mgh, Msb, K,) [He scratched, scraped, rubbed, 
grated, chafed, or fretted, it: or] he scraped off, abraded, or otherwise removed, its superficial part: 
(Mgh, Msb:) &ls signifies the act of scratching: (KL:) or the making a body to pass upon another body 
with collision: (K:) [as meaning scratching and the like,] it is with the nail, and with the hand, &c. (TA.) & 
cY Us bb ék [Nothing has scratched my back like my hand] is a prov., meaning that one should 
abstain from relying upon others: and the same meaning is intended in the following verse: “ aiy As ú 
aib Uke 

[Nothing has scratched thy skin like thy nail: so manage thou thyself all thine affair]. (Har pp. 432 et seq.) 
The saying, in a trad., GÍS 4s 38 his E [lit. When I scratch a sore, | make it bleed,] means (tropical:) 
when | desire an object, | attain it. (TA.) — 

- [Hence,] soe à As, and | á , and 4 “isl, (K,) the first whereof, which is mentioned by IDrd 
preceded by the negative ls, is the most approved, (TA,) (tropical:) It wrought, or operated, in, or upon, 
my mind: (K, TA:) said of a suggestion of the devil, that comes into one's mind. (TA.) Or RS 2 jia c As, 
aor. ©3415 , means (assumed tropical:) Such a thing occurred to his mind as a thing outweighed in 
probability, or a matter of suspicion. (Msb.) And you say boa csi GS Le (assumed tropical:) It did not 
make an impression upon my mind. (Har p. 648.) It is said in a trad., Spia à ék ú ay (assumed 
tropical:) Sin is that which makes an impression upon thy mind, and induces a suspicion that it is an act 
of disobedience, because the mind is not dilated thereby. (Mgh. [See also 44, in arts. dss and &s; and 
see 38.]) You say also, (4 dis (sie å As U (tropical:) Nothing thereof was unsettled, so as to be 
doubtful, in my mind. (S, TA.) And RS sie si As U (tropical:) Such a thing did not cause dilatation [or 
pleasure] in my mind. (S, K, TA.) 

= See also 8. 

= 4341 AŚ, aor, 6345, (Kr, K,) a verb of an unusual form, with the reduplication distinct, like SJ in 
the phrase 4 4S] &c., (TA,) The beast had its hoof worn away at the edges. (K, * TA.) 2 £a dla ska 
4S, inf. n. čŁSŠ, He scratched [&c.] well [or much.] (KL.) 3 ells 4Sla asla elle 48la, (TA) inf. n. asia (S, K, 


KL) and Äta, (TA,) (tropical:) He emulated, rivalled, or imitated, him; [originally, | suppose, in scratching, 
or the like;] (K, KL, TA;) the inf. n. being syn. with 5194; (K, TA;) or like 514, (S.) — 

- Sal Gla (K) (tropical:) He produced, or effected, or brought to pass, evil, or mischief. (TK.) 4 6344/ see 
8: — 

- and see also 1. 5 (3 Aai O (2 Aai OH o åk; 354 Such a one rubs, or scratches, himself against 
me; syn. a J ui: (S: so in two copies:) or (tropical:) becomes exasperated by me; syn. ce C9843: (TA:) 
and addresses, or applies, himself to do evil, or mischief, to me. (S, K, TA.) AiL Cs al gés ší 
(assumed tropical:) The scorpion has addressed itself to do evil, or mischief, to the viper, is a prov., 
applied to him who contends with his superior in strength and power, and does evil to him. (Har p. 478.) 
6 Klai dlas ÉL [They scratched, scraped, rubbed, grated, chafed, or fretted, each other; or] their two 
bodies became in collision, and each of them scratched, &c., (415,) the other. (K.) — 


- SH ag ÈE Sal s, and | cŠ, (tropical:) This is a case in which the knees are in contact, and in 
collision, is a saying by which is meant equality of station or rank, or the sitting together upon the knees 
in contending for superiority in glory or excellence or nobility. (TA.) — 

- [44 also signifies It became scraped off, or rubbed off, by degrees; the verb in this sense being similar 
to bil.t &c.: see 4: dial 4) lia! 4 Ain! 8 [.4S1S4 He scratched, scraped, or rubbed, himself (444 ls) against 
it; (S, K;) as the mangy or scabby [camel] does against a piece of wood. (TA.) — 

- cull’ aial My head induced me, or caused me, to scratch it; (aS l t 5;) [i. e. it itched;] as also | 
Ñ and | 8si4l and 4 oS; (K;) though this last is held by IB to be erroneous: (TA:) and in like 
manner one says of all the other members. (M, TA.) — 

- See also 1: — 

-and 6. — 

- ol 353s Ge 0 ysl Glial [His hoof became chafed, abraded, or worn, by much travel]. (Ham p. 476.) 10 
O3AM44) see 8, da k (tropical:) Doubt (K, TA) in religion &c.; (TA;) as also J ads: (AA, TA:) because it 
makes an impression (444) upon the mind. (TA.) 

= fà as, explained in the K, as also ŝa 1 54, by the words ! 388 aš, means (tropical:) A producer of 
much evil, or mischief: (TK:) it is a tropical phrase: and in like manner one says a él (tropical:) [a 
producer of much rancour, malevolence, malice, or spite]: and Jú éla (tropical:) [a producer of much 
wealth]. (TA.) 48s 4Sa cla aks [An itching;] a subst. from 443! as used in the phrase =! Gis! [q. v.]; as 
also 4 Gils . (K.) — 

- And The 3 [i. e. mange, or scab]: (S, K:) or it differs from the latter; and is said to be the dry 5: 
(MF:) or anything that one scratches; as the = >> and the like: (Mgh:) [in the present day particularly 
applied to the itch:] a certain cutaneous disease; said in the medical books to be a thin humour, causing 
swelling, originating beneath the skin, not accompanied with pus, but with what resembles bran, and 
quick in passing away. (Msb.) — 

- And hence (assumed tropical:) Lice. (Mgh.) 

= See also 48a Sa ela Ss As A wearing away at the edges in a beast's hoof. (K, * TA.) 

= A gait in which is commotion, like the gait of a short woman who moves about her shoulder-joints. 
(Ibn-'Abbad, L, K.) 

= Soft, or uncompact, white stones: (S:) or a kind of white stone, like marble, (K, TA,) more soft, or 
uncompact, than marble, but harder than gypsum: n. un. with 2: (TA:) or, with 6, ground in which are 


soft, or uncompact, stones, like marble: (ISh, TA:) or, accord. to ADk, | EARS , with damm, and then fet- 
h, signifies ground in which are white stones, resembling Lil, that break into many pieces; and such is 
only in low land, (TA.) 4S= eS ela HSA (tropical:) Evil, or mischievous, persons. (IAar, K, TA.) — 

- And (tropical:) Such as are importunate in demanding things wanted. (IAar, K, TA.) 28Sa GilSS4 : see 
Se Ma cle AISS ISS A thing that is rubbed, or grated, (48,) upon another thing, so as to produce 4StSs. 
(IDrd, TA.) — 

- 1. q. Go [q. v.]. (Sgh, K.) 

= See also (Sa Ma Ha éa Aa [A thing against which a beast rubs, or scratches, himself]. The Arabs 
say, & on die dahi GK Jis ¿y (assumed tropical:) [Such a one is a rubbingpost from which the knots 
have become worn down]; meaning that he is so pruned, or trimmed, [figuratively speaking,] that 
nothing is cast at him but it glances off from him, and recoils. (TA.) [See Bes4 | 

= “yh áa: see ALS Ss ASS As i. q. 4 á fn [i. e. Scratched, scraped, rubbed, &c.; and particularly 
worn by rubbing or friction;] applied to a =Å [app. as meaning an ankle-bone, or rather the skin upon 
that bone]: and having the edges worn away; syn. 3, (S,) or & 544: (K;) applied to a solid hoof; (S, K, 
TA;) as also | Asi: (K, TA:) and Gas Sasi Us [so in copies of the K: in the CK the last word in this 
explanation is čá: but | doubt not that the right reading is 44, with the unpointed z; and that the 
meaning of the whole is, whatever (i. e. whatever foot) is worn by rubbing or friction; that has become 
attenuated, or chafed, by much walking or treading; agreeably with the explanation that follows]: the 
subst. is GIS: and you say, 451) Sse, (K.) And A horse having the hoofs much worn (145! Sis |Drd, K, 
in the CK ÀI) by the erosion of the ground, so as to be attenuated. (IDrd, TA.) 4S\S= asa Aa EKA 
What falls from a thing 4&5 Sic [i. e. on the occasion of scratching, scraping, rubbing, grating, &c.]. (S, K.) 
And What is scraped, or rubbed, or grated, (4 ts,) between two stones, and then used as a collyrium for 
ophthalmia: (K:) or what is scraped off, or rubbed off, by degrees, (<li ,) between two stones, when 
one of them is rubbed with the other, for medicine and the like. (TA.) [ <> dlss da NES A lapidary.] 
ASKA aSa UTS ARA (tropical:) A thing that makes an impression upon hearts: pl. EKS: (IAth, TA:) or 
the pl. signifies (tropical:) [suggestions of the devil or of the mind, whereby the mind is disturbed; such 
as are termed] čs ss: (K, TA:) things that make an impression (3) upon the heart, and are dubious to a 
man: such are sins said to be. (TA.) clits 4Sla aSla lla 48 A tooth: (S, K:) thus called because it rubs, or 
grates, (ASS, ) either its fellow or what one eats: an epithet in which the quality of a subst. predominates. 
(TA. ) So in the saying, 486 aud i Gad G [There remained not in his mouth a tooth]. (S.) The Arabs also 
say, aS UY5 486 48 la, meaning There is not in him, or it, a grinder (č >) nor a dog-tooth. (Aboo-'Amr 
Ibn-El-'Ala, TA.) Asi: see Css — 

- Also A man (TA) having no ass i. e., no tooth, in his mouth. (K, * TA) asKiÍ ye Gil Le Thou art not of his, 
or its, men: (Ibn-'Abbad, K:) [app. meaning thou art not the man to cope with him, or to accomplish it.] 
clase cee Bla. [A touchstone; the stone upon which pieces of money &c. are rubbed to try their quality;] 
the stone of the oi, (Har p. 66.) [It is commonly called in the present day 4834: which also signifies a 
stone for rubbing the soles of the feet, &c.: and a rasp.] Sal! Udall [The rubbing-post; i. e.] the thing 
that is set up in the place where camels lie down, at their watering-place, for the mangy camels to rub 
against it. (S, K.) Hence the saying of El-Hobab Ibn-El-Mundhir El-Ansaree, (S,) gai 5 Ss) Qia u 

G5 all, [see Cas] meaning | am he by means of whose counsel, or advice, and forecast, relief is sought: 
(S, K: *) or it has another meaning, preferred by Az, i. e., that the sayer was one who had been 
strengthened by experience, who had experienced and known affairs, and been tried, or proved, by 


them, and found to be one who bore up against difficulty, strong and firm, such as would not flee from 
his adversary: or the meaning is, | am, exclusively of [the rest of] the Ansar, a rubbing-post for him who 
would oppose me, and with me should the stubborn be coupled: the dim. form is here used for the 
purpose of aggrandizement. (TA.) [See also & Sa ŠI S34 [óa : see čs, 

Ia 


1 {Ss : see what next follows. 4 Lal , (Sh, S, K,) inf. n. #Ś3}; (TA;) and 4 {&, aor. 3 , (K,) inf. n. #28; (TA;) 
and y \Sial ; (K;) He tightened a knot; (S, K;) made it firm: (Sh, TA:) as also Ss! (S) and «ŚŚ. (S and K in 
art. S>.) [See a verse of 'Adee Ibn-Zeyd cited voce Sia] 

= See also 8. 8 $ GISia! The knot became tight, or firm. (Sh, TA.) And ai å Ña (Sia! The necklace 
became fast upon his neck. (Sh, TA.) — 

- [Hence,] so cå ied (Sia (assumed tropical:) The thing became established in my mind, so that I did 
not doubt respecting it: and Ää À Ni (sa! (assumed tropical:) The matter became established in my 
mind. (TA.) [See also Si5!; and see 44! in the first paragraph of art. 4ls.] You say also, 25 Gusta) Gra 
eco gle ska isl (Sia! (in the CK 4 ‘Ss! 4) (assumed tropical:) | heard stories, and nothing of them was 
unsettled in my mind. (K, * TA.) And 136 Aki cyl cl (Sia! sl (assumed tropical:) Had my case been 
manifest to me at the first, | had done thus. (L, TA.) 

= See also 4. 


Ka 


1 Ss Ñi. q. S>, q. v. (A.) — 

- Also 285, aor. 385, inf. n. “Ss He wronged him; acted wrongfully, or injuriously; towards him; (T, K, * 
TA;) and detracted from his reputation, or impugned his character; (T, TA;) acted, or behaved, towards 
him with bad fellowship, (T, K, * TA,) and with difficulty, or hardness, and perverseness: (TA:) and he 
brought upon him distress, or trouble, and harm, or injury, in his intercourse with him, and his ways of 
life. (T, TA.) The epithet applied to him who does so is 4 5S5, [not a reg. part. n., but] a kind of relative 
epithet. (T, TA.) You say, 38s 48 In him is difficulty, or hardness, and perverseness, and a quality of bad 
fellowship. (A.) 

= 85, aor. 584, (TA,) inf. n. 585, (K, TA,) He was obstinate, or persistent, or persistent in contention, (K, 
* TA,) and difficult, or hard; (TA;) and kept a thing to himself, not allowing any one to share with him in 
it. (K, * TA.) The part. n. is | 38s. (TA.) 2 wo oil Ss, inf. n. 5:55, as used by the people of Egypt, [He 
made the land of such a one to be a Ss; i. e.] he [enclosed, and] debarred others from building upon, 
[or otherwise making use of,] the land of such a one. (ElMakreezee's Khitat, 2:114.) [A post-classical 
phrase: see 5 Sl o Sla è Sls 3 [. $a , (TK,) inf. n. iR, (A, K,) He contended, litigated, or wrangled, with 
him. (A, K, TK.) 5 3854 see 8, in two places. 8 Sisal )Sisi Sia! Sial He withheld, (A, Mgh, Msb, K,) or 
collected and withheld, (S, M,) wheat, (S, M, A, Mgh, Msb,) and the like, of what is eaten, (M, TA,) 
waiting for a time of dearness; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) as also | 284, (A,) and | 085: (K:) he bought 
wheat and withheld it in order that it might become scarce and dear. (TA.) And S=3 | 428 à He waited, 
and watched, [for a time of dearness,] in his selling. (ISh.) [This last verb is perhaps not transitive.] “8s 
Ss: see Ss “Ss 3984, as meaning Gad 5 ogadi le Usd [app. a mistranscription for Gs 3854 
sags Gl lel, which expresses the correct signification, in the dial. of Egypt, i. e. What is enclosed, of 
lands, or of lands and houses, or of lands and palm-trees &c., and debarred from others, so that they 


may not build upon it nor otherwise make use of it], is a post-classical term: (TA:) [pl. SÍ, See also 

Sa “6 [2558 and 4 “4 (K) and 4 #584 (TA) What is withheld, (K,) [or collected and withheld, (see 8,)] 
of wheat, and the like, of what is eaten, (TA,) in expectation of its becoming dear. (K.) — 

- See also the last of these words. S> 5S4 One who withholds a thing, and keeps it to himself: (A:) one 
who withholds (K, TA) [or collects and withholds] wheat, and the like, of what is eaten, (TA,) in 
expectation of dearness: (K, TA:) one who ceases not to withhold his merchandise when the market is 
full of people and of goods for sale, that it may be sold for much [DaSlu: in the Land K =S, which is 
evidently a mistranscription]. (L, TA.) — 

- See also 1, in two places. Sa “4: see 3 Sa o Sa Se 8584 . $5 Collection and retention: this is the 
primary signification. (Er-Raghib.) — 

- The withholding, (A, Mgh, Msb, K,) or collecting and withholding, (S,) wheat, (S, A, Mgh, Msb,) and the 
like, of what is eaten, (TA,) waiting for a time of dearness; (S, A, Mgh, Msb, K;) a subst. from 3551; (Msb, 
K;) as also | “SS and | 3S. (Msb.) You say that the trade of such a one is $Å, (A.) — 

- Accord. to some, The selling a thing without knowing its measure or weight. (TA.) — 

- And A collection, or an aggregate. (TA.) — 

- See also 3) £la o Sla 5 Sls S A piece of land retained and enclosed by its proprietor ( S~ [i. e. 
SSSI) for sowing [and planting] trees [&c.], near to the houses and abodes: of the dial. of Syria. (TA.) 
[See also Ša] 

Ss 


1 USs USs : see what next follows. 4 All (le JSal 331 ie US! The information was dubious, confused, 
or vague, to me; (Zj, S, K;) as also J) USS, (K,) and | JSia! : (S, * K, * TA:) and II Sal (Msb) and J JS&al 
The affair, or case, was dubious, or confused, (Msb, TA,) aile to him. (TA.) 8 Jia! USial : see 4, in two 
places. — 

- Also He learned a foreign language after Arabic. (Fr, K.) JS USS , Lapp. a pl., of which the sing. is not 
used; as though its sing. were Ossi like Od, pl. of deal; ] of animals, (TA,) Having no voice, or sound, to 
be heard; (S, K, TA;) like the 5 [or young ones of ants], (K,) and Ji [or ants in general]: or the mute of 
birds and beasts. (TA.) 

= USAIN is also [said to be] a name of Solomon: (K:) so, accord. to Lth, in the rejez of Ru-beh, where he 
says 

yea be ual al 

[Were | gifted with the knowledge of Solomon]. (TA.) HS 4Sa alsa A barbarousness, or vitiousness, in 
speech or utterance; or an impediment therein; (S, Msb, K;) so that one does not speak distinctly. (S.) 
You say, aiS4 “GL å [In his speech, or utterance, is a barbarousness, &c.]. (S.) HS> aSa aA: see ASI 
als alsa alsa A mispronunciation; or a word mispronounced; syn. ii, (TA.) 


<a 


1 Sa 4Sa aSa 4285 , (S, K,) [aor. ass |] inf. n. ass (Msb, K, [in the TK ass ]) in its primary acceptation, 
(Msb,) He prevented, restrained, or withheld, him (S, Msb, K) from acting in an evil, or a corrupt, 
manner; as also |) 4«S=! : (K:) and (K) from doing that which he desired; as also | 4«Sa!; and | 48, (S, 
K,) inf. n. S“: (S:) and Ža Sh [is another inf. n. of 4483, and], accord. to As, primarily signifies the turning 
a man back from wrongdoing. (TA.) Ibrá- heem En-Nakha’'ee is related to have said, 4 <i UŚ agia KA 


AM, meaning Restrain thou the orphan from acting in an evil, or a corrupt, manner, and make him good, 
or virtuous, as thou restrainest thine offspring &c.: and of every one whom thou preventest, or 
restrainest, or withholdest, from doing a thing, thou sayest, ái and] J ai&s and \) disSal : or, accord. 
to Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, as related by Sh, the forementioned saying of En-Nakh'ee means let the 
orphan decide respecting his property, when he is good, or virtuous, as thou lettest thine offspring &c.; 
but this explanation is not approved. (Az, TA.) And Jereer says 

\seSai diss ul | aSclgit 
[O sons of Haneefeh, restrain your lightwitted ones: verily | fear for you that | may be angry]: (S, TA:) i. 
e., restrain and prevent them from opposing me. (TA.) You say, also, AI 4Sal | ve He made him to turn 
back, or revert, from the thing, or affair. (K.) — 

- Gaal Ss, and | 4sSa!, and 48s, He pulled in the horse by the bridle and bit, to stop him; he 
curbed, or restrained, him. (TA.) And 41S aS, (S,) or ól, (K,) inf. n. 284; (S; [so in my two copies of that 
work;]) and 4 gassi , (S,) or 4«Sal; (K;) He put a 484 [q. v.] to the bit of the beast, or horse. (S, * K.) — 

- And 4 &2) 54) Ša (assumed tropical:) [He controlled events: see 2834]. (MF.) — 
= Š, aje Ġa originally signifies | prevented, restrained, or withheld, him from doing, or suffering, any 
other than such a thing, so that he could not escape it. (Msb.) [Hence it means | condemned him to such 
a thing; as, for instance, the payment of a fine or of a debt, and death.] And hence, (Msb,) aSs, (S, Mgh, 
Msb, K,) aor. aS , (S, K,) inf. n. as (S, Mgh, Msb, K) and ža SS, (K,) He judged, gave judgment, passed 
sentence, or decided judicially, 42 between them, (S, Msb, K, TA,) and å in his favour, and «ile against 
him. (S, TA.) And YL aile a8 He decided judicially the thing, or affair, or case, against him. (K, TA.) And 
Š, aile ål aSs [He awarded by judicial sentence in his favour, against him (i. e. another person), such a 
thing]. (Mgh.) [And aje aSs He exercised judicial authority, jurisdiction, rule, dominion, or government, 
over him. And IS, aSs He ordered, ordained, or decreed, such a thing.] 
= AI ue aSs He turned back, or reverted, from the thing, or affair. (IAar, Az, K.) 
= aS, (S, MA, TA,) with damm to the 4, (S,) like 38, (TA,) [not aS4 as in the Lexicons of Golius and 
Freytag,] inf. n. ass (KL, MA) and dss, (MA,) He was, or became, such as is termed aS [i. e. wise, &c.]. 
(S, KL, MA, TA.) — 

- And aS, inf. n. Ss, [so in the TA, without any syll. signs, app. aS inf. n. aS] is said of a man, signifying 
He reached the utmost point, or degree, in its meaning (is cà [i. e., app., in what is the radical meaning 
of the verb, namely, in judging; like 548]); in praising, not in dispraising. (TA.) 2 4Sa 4Sa aSa 48s, inf. n. 
asi: see 1, in five places. — 

- Also [He made him judge; or] he committed to him the office of judging, giving judgment, passing 
sentence, or deciding judicially; (Mgh, Msb;) or he ordered him to judge, give judgment, pass sentence, 
or decide judicially; (K;) or he allowed him to judge, &c.; (TA;) ay iin the affair, or case. (K.) And aisha 
ill à | gave him authority to judge, give judgment, pass sentence, or decide judicially, respecting my 
property. (S, TA.) — 

- Hence, eA ous The [schismatics called the] z J! s> asserted that judgment GŠ) belongs not to 
any but God. (Mgh.) 445 95all as, in the K, erroneously, J 455 >=! KES (TA,) signifies The assertion of 
the [schismatics called] 4232 that there is no judgment ($3) but God's, (K, TA,) and that there is no 
judge (eS) but God. (TA.) 3 Sl! l! 4sSla Stall col) åta, (K,) inf. n. 48144, (S,) He summoned him to the 
judge, and litigated with him, (S, K, TA,) seeking judgment: and he made a complaint of him to the judge; 


or brought him before the judge to arraign him and litigate with him, and made a complaint of him. (TA.) 
And «il al olSLS We summoned him to the judgment of God [administered by the Kádee]. (TA.) Sik ék, 
occurring in a trad., is said to mean I have submitted the judgment [of my case] to Thee, and there is no 
judgment but thine; and by Thee [or thy means or aid] I have litigated in seeking judgment and in 
proving the falseness of him who has disputed with me in the matter of religion. (TA. [The past tense, 
here, is perhaps used as a corroborative present.]) 4 asi see 1, in seven places. The saying of Lebeed, 
describing a coat of mail 

Woj Ge Gila Sa 

Use s Éi Ia} elisa US 

” is explained as meaning Every nail repelled the sword from its interstices: [when it was struck with 
force, it made a clashing sound:] or, as some say, [the right reading is (all and os, (as in the S in arts. 
čis and d) and, accord. to some, eis in the place of kils, (as in the S and M in art. U-a,) and] the 
meaning is, the manufacturer thereof made firm, or strong, every nail [of its interstices, or of its fabric: 
&c.]: aS! in this case signifying Sai [agreeably with the explanation here next following]. (TA.) — 

- åa, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 363], (TA,) i. q. aki [He made it, or rendered it, (namely, a thing, S, Mgh, 
Msb,) firm, stable, strong, solid, compact, sound, or free from defect or imperfection, by the exercise of 
skill; he made it firmly, strongly, solidly, compactly, so that it was firmly and closely joined or knit 
together, soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or well; he so constructed, constituted, established, 
settled, arranged, did, performed, or executed, it; he put it into a firm, solid, sound, or good, state, or on 
a firm, solid, sound, or good, footing: and he knew it, or learned it, soundly, thoroughly, or well; see 1, 
last sentence, in art. lis]. (Msb, K.) Hence, in the Kur [11:1], ai ¿usii Gis (TA) i. e. [A book whereof the 
verses are rendered valid] by arguments and proofs; (Bd;) or by command and prohibition, and the 
statement of what is lawful and unlawful: (TA:) or disposed in a sound manner, (Ksh, Bd,) with respect to 
the words and meanings, (Bd,) like a building firmly and orderly and well constructed: (Ksh:) or 
prevented from being corrupted (Ksh, Bd) and from being abrogated: (Bd:) or made to be characterized 
by wisdom, (Ksh, Bd:) as comprising the sources of speculative and practical wisdom. (Bd.) And hence 
one says of a man such as is termed aS, [i. e. wise, &c.,] ois) iiki Š [Tryings have rendered him 
firm, or sound, in judgment]. (TA.) — 

- [Hence, MK ġe Al It was secured from such a thing: see aS+«,] — 

- [alss) is also often used as the inf. n. of the pass. verb, signifying The being firm, &c.; or firmness, &c.: 
see 30.) — 

- See also 48 Sai 4d Sai ad Sa 5 4283 He did [or decided] according to his own judgment, or did what 
he judged fit, respecting it, or in it: (Msb:) or he had authority to judge, give judgment, pass sentence, or 
decide judicially, respecting it; (K, TA;) as also eSis! | 48: (S, K:) each is quasi-pass. of dS; the former 
regular, and the latter irregular: (TA:) or the former signifies he pretended to have authority to judge, 
&c. (KL.) You say, cle À Sis! | él He had authority over me to judge, &c., respecting my property. (S.) 
- See also 2. 6 Sll (all | galai SLI cel) | ssSlsi They summoned one another to the judge, [seeking 
judgment, (see 3,)] and litigated; as also | Sis! | aul} . (S, TA.) 8 ais) see 5, in two places: — 

-and 6: — 

- and 10. 10 Saif Saini Saini aiul He (a man) refrained from what would injure him in his religion 
and his worldly concerns. (Aboo-' Adnan, TA.) — 


- Also quasipass. of USS) (S, Mgh, Msb, K) as signifying aii, (Msb, K;) [It was, or became, firm, stable, 
strong, solid, compact, firmly and closely joined or knit together, sound, or free from defect or 
imperfection, by the exercise of skill; firmly, strongly, solidly, compactly, soundly, thoroughly, skilfully, 
judiciously, or well, made or constructed or constituted or established or settled or arranged or done or 
performed or executed: and, said of a quality or faculty &c., it was, or became, firm, strong, sound, free 
from defect or imperfection, established, or confirmed:] and, said of an affair, or a case, it was, or 
became, in a firm, solid, sound, or good, state, or on a firm, solid, sound, or good, footing; as also ẹ aSis! 
. (TA.) — 
- a5) ale S~ The thing, or affair, became confused and dubious to him; syn. Gl: so in the A. (TA. 
[But this seems to require confirmation.]) eS> ass [inf. n. of 1, q. v.,] originally signifies Prevention, or 
restraint. (Msb.) — 
- And hence, (Msb,) Judgment, or judicial decision: (S, Msb, K, TA:) or judgment respecting a thing, that 
it is such a thing, or is not such a thing, whether it be necessarily connected with another thing, or not: 
(TA:) [whence,] in logic, [what our logicians term judgment; i. e.] the judging a thing to stand to another 
[thing] in the relation of an attribute to its subject, affirmatively or negatively; or the perception of 
relation or non-relation: (Kull:) or it properly signifies judgment with equity or justice: (Az, TA:) and 4 
Aa sh signifies the same; (K, TA;) originally, accord. to As, the restraint of a man from wrongdoing: (TA:) 
[each, though an inf. n., being used as a simple subst., has its pl.:] the pl. of the former is Assi, (K,) 
[properly a pl. of pauc., but] its only pl. form: and the pl. of the latter is Eile Ŝi, (TA.) You say, $ | nasi 5 
Sila ged ote SAN 155 [He presides over the affairs of judgment, and decides litigations]. (TA.) And it is 
said ina trad., Sal Aé us é! meaning Verily, of poetry, there is that which is true judgment: so says Er- 
Rághib: or, as others say, profitable discourse, such as restrains from, and forbids, ignorant and silly 
behaviour; i. e., [what contains] exhortations and proverbs profitable to men: or, the right reading is, as 
some relate it, | áśÍ [i. e. wisdom, &c.]: (TA:) or “Ss [pl. of 4Sa]. (So in a copy of the “ Jami’ es- 
Sagheer ” of Es-Suyootee.) — 
- [The exercise of judicial authority; jurisdiction; rule; dominion; or government. See also ia BS. — 
- An ordinance; a statute; a prescript; an edict; a decree; or a particular law; like sL, Hence the phrase 
satel) ass According to custom or usage; properly, according to the ordinance of custom or usage. — 
- A rule in grammar &c.; as when one says, gès Je Lall ass or ae dl, i. e. The rule applying to the case of 
the agent is that it be put in the nom. case; and 136 asa 4484 or IAS Š, i. e. The rule applying to it is the 
same as the rule applying to such a thing, or like the rule applying to such a thing. — 
- It may often be rendered Predicament: (thus the last of the foregoing exs. may be rendered Its 
predicament is the same as the predicament of such a thing, or like the predicament of such a thing:) 
and USS, or KA 4, predicamentally, or in respect of predicament; and virtually; as distinguished from 
úi (literally), and digs (really), and the like.] — 
- Also Knowledge of the law in matters of religion. (TA.) — 
- See also Anda, in two places. It is a more general term than ads: for all 448 is asd, but the reverse is 
not the case. (Er-Raghib, TA.) S~ aS : see aS, in two places; and A, [Hence,] S41! [The Judge] is one 
of the names of God. (TA.) — 
- Aman advanced in age (K, TA) to the utmost degree. (TA.) 
= See also 4Sa 44Sa aSa Ade AS [properly, or primarily,] signifies What prevents, or restrains, from 
ignorant behaviour: (Mgh:) [in its most usual sense, which is wisdom, agreeably with explanations here 


following,] it is derived from aks, signifying a certain appertenance of a beast, [a kind of curb,] because 
it prevents its possessor from having bad dispositions: (Msb:) it means knowledge; or science; (S, K;) as 
also | aŠ : (S, TA:) or [generally] knowledge of the true natures of things, and action according to the 
requirements thereof; and therefore it is divided into intellectual and practical: or a state, or quality, of 
the intellectual faculty: this is the theological &ŝa: in the Kur 31:11, by the 4Śa given by God to Lukmán, 
is meant the evidence of the intellect in accordance with the statutes of the law: (TA:) in the 
conventional language of the learned, it means the perfecting of the human mind by the acquisition of 
the speculative sciences, and of the complete faculty of doing excellent deeds, according to the ability 
possessed: (Bd on the passage of the Kur above mentioned:) or it means the attainment of that which is 
true, or right, by knowledge and by deed: so that in God it is the knowledge of things, and the 
origination thereof in the most perfect manner: and, in man, the knowledge and doing of good things: 
or it means acquaintance with the most excellent of things by the most excellent kind of knowledge: 
(TA:) [and in the modern language, philosophy: pl. $>:] see ass. — 
- Also Equity, or justice, (K, TA,) in judgment or judicial decision; and so | ass . (TA.) — 
- Andi. q. ala, (K, TA;) i. e. [Forbearance, or clemency, or] the management of one's soul and temper on 
the occasion of excitement of anger: which, if correct, is nearly the same as equity or justice. (TA.) — 
- And Obedience of God: and knowledge in matters of religion, and the acting agreeably therewith: and 
understanding: and reverential fear; piety; pious fear; or abstinence from unlawful things: and the 
doing, or saying, that which is right: and reflection upon what God has commanded, and doing according 
thereto. (TA.) — 
- And [Knowledge of] the interpretation of the Kuran, and saying that which is right in relation to it: so 
in the Kur 2:272. (TA.) — 
- And The gift of prophecy, or the prophetic office; (K, TA;) and apostleship: so in the Kur 2:252 and 3:43 
and 38:19: (TA:) or in the [first and] last of these instances it means — 
- The Book of the Psalms [of David]: or, as some say, any saying, or discourse, agreeable with the truth: 
(Mgh:) and it also means [in other instances] the Book of the Law of Moses: (TA:) and the Gospel: and 
the Kuran: (K:) because each of these comprises what is termed 2 Š shill åka, i. e. the secrets of the 
sciences of the law and of the course of conduct; and gic os call aha, i. e. the secrets of the science of 
the Divine Essence. (TA.) 4Sa 44Sa Ss aks [A kind of curb for a horse;] a certain appertenance of a 
beast; so called because it renders him manageable, or submissive, to the rider, and prevents him from 
being refractory and the like; (Msb;) or because it prevents him from vehement running: (TA:) it is the 
appertenance of the etH [or bridle] that surrounds the iS [or part beneath the chin and lower jaw]: the 
Arabs used to make it of untanned thong or of hemp; because what they aimed at was courage, not 
finery: (S:) or the appertenance of the at that surrounds the Ss [which word app. here means the 
two jaws] of the horse, and in which are [attached] the oloke [or two side-pieces of the headstall, that 
lie against the two cheeks]: (K:) or a ring which surrounds the o= [or part of the nose which is the 
place of the halter] and the +4 [or part beneath the chin and lower jaw], of silver or iron or thong: (IDrd 
in his Book on the Saddle and Bridle:) or a ring which is upon (cè) the mouth of the horse: (ISh, TA:) pl. 
Suss (S, TA) and [coll. gen. n.] 4 aS . (TA.) Zuheyr says, describing horses 
EvSS) B | UY) 5 Sa SSS 

meaning GNI USA: 5 eri] USA, Guasai Š [That had been curbed with curbs of untanned thong, and 
with curbs of hemp]: (S, TA:) or, accord. to Abu-l-Hasan, [the meaning is that had been furnished with 


curbs &c.; for he says that] “Sa! is here made trans. because it implies the signification of AÑ; (TA:) 
some relate the hemistich thus: “ 45S l WY) 5 Sal oks 

[furnished with curbs of untanned thong, and hemp]. (S, TA.) — 

- (assumed tropical:) The chin of a sheep (S, K) or goat. (S.) — 

- And, of a man, (tropical:) The fore part of the face: (K, TA:) or, as some say, the lower part of the face: 
a metaphorical term from the 4485 of the at: (TA:) or [in some copies of the K “ and ”] (tropical:) his 
head: [accord. to the CK, or the fore part of the head of a man:] and (tropical:) his state, or condition: 
and (tropical:) rank, and station. (K, TA.) You say, 4484 ai 4) (tropical:) God exalted, or may God exalt, 
his head, or his state, or condition, and his rank, and station: because the stooping of the head is a 
characteristic of the low, or abject. (TA.) And AUS Uidie 4 (tropical:) He has rank in our estimation. (TA.) 
And 4s!) le EA (tropical:) [Such a one is elevated in respect of rank, or station.] (TA.) 

= [See also aS&, of which it is a pl.] aS aS Possessing knowledge or science; [in its most usual sense,] 
possessing Ss [as meaning wisdom]; (S, TA; [see also úrs ssi) [wise; a sage: and in the modern 
language, a philosopher: and particularly a physician:] one who performs, or executes, affairs firmly, 
solidly, soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or well; (S, [Ath;) so that it is, in this sense, of the 
measure s in the sense of the measure Hi: (IAth, TA:) one who executes well, and firmly, solidly, &c., 
the niceties of arts: (TA:) [pl. S% [.¢lSs [as meaning The All-wise] is one of the names of God. (TA.) — 
- aS Š, applied to the Kuran, means [The admonition] that decides judicially in your favour and 
against you: or that is rendered free from defect or imperfection; in which is no incongruity, nor any 
unsoundness. (TA.) i Sa 4a Sa 44 $4 an inf. n. of aSs [q. v.]: (K:) [and used as a simple subst.; pl. Su S45] 
see ALS in two places. — 

- Also [Judicial authority; authority to judge, give judgment, pass sentence, or decide judicially, xi a 
respecting an affair, or a case;] a subst. from aSis! and shai. and so | in Si . (K, TA.) Sla aS& One who 
judges, gives judgment, passes sentence, or decides judicially; a judge; an arbiter, arbitrator, or umpire; 
(S * Msb, K, TA;) between people: (Msb, TA:) [one who exercises judicial authority, jurisdiction, rule, 
dominion, or government; a ruler, or governor:] and 4 aSs signifies the same: (S, Mgh, Msb, K:) the aS 
between people is so called because he restrains from wrongdoing: (As, TA:) the pl. is alsa (Msb, K) and 
4484, meaning judges, [&c.,] (TA,) and Sl is allowable. (Msb.) It is said in a prov., 4 ASA! 43) 438 Ga [In 
his house the judge is to be come to]. (S. [See Freytag's Arab. Prov. 2:204.]) ¿St [as meaning The 
Supreme Judge] is one of the names of God. (TA.) See also the next paragraph. 

= [The pl.] 484 also signifies Mockers, scoffers, or deriders. (TA. [The z in this case seems to be a 
substitute for »: see art. óS aÍ | ([-e& [The most qualified to judge of those who judge: or] the 
most knowing and most just [of them]: (Bd and Jel in 11:47, where it is applied to God:) or it may mean 
the wisest of those who possess attributes of wisdom; supposing aS! to be [a possessive epithet] from 
åa, like čl from ¢ b1. (Bd.) 4a Ki : see aSae ces aih 44 84 [pass. part. n. of 4a&4/-] applied to a 
building [&c.,] Made, or rendered, firm, stable, strong, solid, compact, &c.; held to be secure from falling 
to pieces. (KT.) — 

- And hence, A passage, or portion, of the Kuran of which the meaning is secured (ssi) from change, 
and alteration, and peculiarization, and interpretation not according to the obvious import, and 
abrogation. (KT.) And ÄR 55g A chapter of the Kuran not abrogated. (K.) And ĊUŚ&4I SUSI, [see Kur 
3:5, where it is opposed to Gilg sli, SUi,] The portion commencing with aS) aau i 1 iai Us [kur 6:152], 
to the end of the chapter: or the verses that are rendered free from defect or imperfection, so that the 


hearer thereof does not need to interpret them otherwise than according to their obvious import; such 
as the stories of the prophets; (K;) or so that they are preserved from being susceptible of several 
meanings. (Bd in 3:5.) And KESA] The portion of the Kuran called Éa% [q. v.]; because nought thereof 
has been abrogated: or, as some say, what is unequivocal, or unambiguous; because its perspicuity is 
made free from defect, or imperfection, and it requires nothing else [to explain it]. (TA.) [ ¿S~ ikia 
iKa 4Sa A place of judging; a tribunal; a court of justice.] Audi „å Sao Audi å Sas Anii A peo [One 
who is made to judge respecting himself: and particularly] one who is given his choice between denial of 
God and slaughter, and chooses slaughter. (Mgh.) In a trad., in which it is said, REGATE] él, [Verily 
Paradise is for the or], (S,) orki, (S, K,) or, as some read, 4 ROES , (K,) denotes a people of 
those who are called ah hu, who were given their choice between slaughter and the denial of 
God, and chose the remaining constant to El-Islám, with slaughter: (S, K:) or OSes] means those who 
fall into the hand of the enemy, and are given their choice between [the profession of] belief in a 
plurality of Gods, and slaughter, and choose slaughter. (IAth, TA.) — 

- REA occurring in a poem of Tarafeh, (S,) or this is a mistake, and the right reading is 4 RESA , (K,) An 
old man, tried, or proved, and strengthened by experience in affairs; (S, K;) to whom FASS [or wisdom, 
&c.,] is attributed: (S:) or both are correct, like ó% and ©5434, as several authors have allowed; the 
former meaning one whom events have controlled (G33) 5A Aã), and tried, or proved; and the latter, 
one who has controlled (45), and experienced, events. (MF.) S~ gz s, and its pl. OŚ: see aA, — 
- 4283.41) is an appellation applied to the [schismatics called the] cls because they disallowed the 
judgment of the 4 OSs [or two judges], (S,) namely, Aboo-Moosa El-Ash'aree and 'Amr Ibn-El-' As, (K, 
TA,) and said that judgment S41!) belongs not to any but God. (S.) 4: Saa ou jå de Sao cu jå de She God A 
horse [furnished with a 484; or] having a 48 upon his head. (Az, TA.) See Sais gi Asis 4285 A judge 
who judges without evidence: and one who judges in the way of asking respecting a thing with the 
desire of bringing perplexity, or doubt, and difficulty, upon the person asked. (Har p. 97.) 

gs 


1 ät Sa ai Sa 45583 (S, Msb, K,) aor. SS, (Msb, K,) i. q. 44:85; (S, Msb, K;) mentioned by AO. (S.) See art. 
bs Jay oS Jay i ss Us) ..S= A man who relates stories, or tales, and extraordinary things: but this 
is a vulgar word. (TA.) 


Sa 


1 Saali Se Guat GSs) aor. GS, (K,) inf. n. AS; (TA;) and 4585, aor. GSS; (K;) [I related, recited, 
rehearsed, narrated, or told, the narrative, story, tradition, &c.:] both signify the same. (K.) And die AK 
adsl, inf. n. as above; (S, K;) and 45 Ss; (AO, S;) i. q. Adlai [meaning | transmitted, quoted, or transcribed, 
from him, the speech, discourse, saying, sentence, or the like; reported, related, recited, rehearsed, 
narrated, told, or mentioned, the speech, &c., as from him]. (K.) — 

- TAA Cs aor. and inf. n. as above, | did the like of the thing; as, for instance, another person's art: | 
imitated it; or emulated it: as also 45565 aor. (SS . (Msb.) One is related to have said, 2) ans Si ï, 
meaning | will not imitate, or emulate, the words of my Lord. (ISk, Msb.) And you say, Uda GK; and 4 
A, (K,) inf. n. #8; (TA;) [I imitated such a one;] | did the deed of such a one: (K:) or I said the like of 
the saying of such a one, exactly; (K, * TA;) not exceeding it: (TA:) and 4i GSs, and J 4484, I did the 


like of his deed: (S:) but in relation to what is had, foul, or unseemly, the latter verb is most used. (TA.) 

- And 4485 and 4 4i8 | resembled him, (K,) and it. (TA.) You say, Wd ghill (S45 35 and 4 Ks, inf. 
n. as above; Such a one resembles the sun in beauty. (S.) 

= ŚŚ and J Ss! He tightened a knot; (S, K;) and made it strong: (IKtt, TA:) dial. vars. of K< and (ssi, (S.) 
3 GSK see 1, in four places. 4 Asi see 1, last sentence. 

= = agile S i. q. ‘A [He overcame them; &c.]. (Sgh, K.) 8 eal «Sia! My affair was, or became, ina firm, 
solid, sound, or good, state. (K.) — 

-G pred als Sis! That came into my mind. (Fr, TA.) [See also iss). and see “is! in the first paragraph 
of art. GSS alps! [.4ls A calumnious woman; (K;) one who repeats the sayings of others in a calumnious 
manner. (TA.) 4S 44Sa 4ilSa inf. n. of 1. (S, Msb, K.) — 

- [Used as a simple subst., it signifies A narrative, story, or tale:] pl. GUISS, (TA.) — 

- As aconventional term in grammar, [meaning Imitation, or conforming, in language,] it is of two kinds: 
alas ia [The imitation of a proposition, or phrase], and 2 ika [The imitation of a single word]: the 
former is of two sorts; one of which is termed L ala ilka [The imitation of a thing uttered], whereof | gllé 
au AeA! [They said 

Praise be to God, ” (Kur 7:41,)] is an ex.; and the other, wa sik iéa [The imitation of a thing written], 
whereof Ài Osis) Meats ated le cis [I read upon his ring-stone 

Mohammad is the Apostle of God, ”] is an ex.: and the latter kind, also, (that of a single word,) is of two 
sorts; one of which is with the interrogative ii or čá, as when, to one who says, 245 ij; [pronounced 
YAS, I sawa man], you say, Gi [What (man)?], or & [Whom?], and the like, which sort is agreeable with a 
common rule; the other sort being without an interrogative, as the saying of one of the Arabs, to one 
who said, G45 oils [These are two dates], gú ġa Ue [Abstain thou from troubling us about two 
dates], which sort is anomalous. (El-Ashmoonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn-Malik.) [= s ika 
signifies A word imitative of a sound; an onomatopoeia: see © 5 Au in art. saw] 


da 


1 da US, (S, Mgh, Msb, K,) aor. €305 , inf. n. US, (S, Mgh, Msb,) He untied, or undid, (K, TA ,) or opened, 
(S,) a knot: (S, Mgh, Msb, K:) this is the primary signification. (Er-Rághib, TA.) Hence, 54 58) Ble G [O tyer 
of a knot, bear in mind the time of untying: or U: O binder, or tyer, of the rope: (see art. J:s:)] (S, TA:) 
or, as lAar relates it, «ls & [O loader]: a prov., applied to the consideration of results; because a man 
may tie a load too tightly; and when he desires to untie it, may injure himself and his camel. (TA. [See 
also a similar saying below, in the second paragraph.]) And Júl Uss PERA] [The right of preemption is 
like the untying of the cord with which a camel's fore shank and arm are bound together]: meaning that 
it is accomplished as quickly and easily as the Je is untied: the explanation that it passes away quickly, 
like the camel when his J% is untied, is improbable. (Mgh, Msb. *) And hence the saying [in the Kur 
20:28], 6d (ys 8586 Ula! 5 (assumed tropical:) [And loose Thou an impediment of, or from, my tongue]. 
(Er-Raghib, TA.) The pass. is pronounced by some U4, and by others Us: thus in the saying of El-Farezdak 
Cues Lid Ca geal EY 5 

[And the garments of our forbearing men by which they support themselves in sitting by binding them, 
or making them tight, round the shanks and back are not loosed through ignorance, nor is the accepter 


of the benefit, among us, reproached]; the kesreh of the first J [in the original form US] being 
transferred to the z: but Akh heard it pronounced in this instance Us; and some, he says, in this word, 
and in others like it, as 4) and SS, only impart to the dammeh somewhat of the sound of kesreh, by the 
pronunciation termed aba, (S.) — 

- [He, or it, dissolved, melted, or liquefied, a thing; as also | Ja , inf. n. U4, often said of a medicine as 
meaning it acted as a dissolvent.] 35, (M, K,) inf. n. as above, (TA,) meaning It was dissolved, melted, or 
liquefied, is said of anything congealed, frozen, or solid. (M, K.) — 

- [(assumed tropical:) He solved a problem, or riddle, &c. — 

- (assumed tropical:) He analyzed a thing; as also | dJ, inf. n. as above.] — 

- Gall Ua: see 2. — 

- From Jail Sic (aa) Us [The untying, unbinding, or loosing, of the loads on the occasion of alighting], 
Us, inf. n. Usd, came to be used alone as meaning J“ [i. e. He alighted; or descended and stopped or 
sojourned or abode or lodged or settled; and simply he took up his abode; or he abode, lodged, or 
settled; in a place]. (Er-Raghib, TA.) You say, calls Js (S, K) or alu, (Msb,) and étal US (S, Mgh, * K) or 
Si), (Msb,) aor. €385 (S, Msb, K) and 238, (K,) both of which forms of the aor. are mentioned by Ibn- 
Malik, (TA,) inf. n. JA (S, Mgh, Msb, K) and Us (S, K) and dls, which is extr., (K,) and 8% (S, TA) and Ja; 
(TA;) and Ji~! | 4% (S, * K) and | ål ; (K;) meaning 4: JŽ [He alighted, or descended and stopped &c. (as 
above), in the place or the country or town &c.]. (Msb, K, TA.) And in like manner, psl Us and a sill Us (S, 
ISd, TA) and Usa! | ages and | kial (ISd, TA) [He alighted, or descended and stopped &c., at, or in, the 
abode of the people or party]; and esill os!) US signifies the same. (TA.) And Śl US The place was 
alighted in, or taken as an abode; (TA;) was inhabited. (K.) [Hence, in philosophy, Usd signifies (assumed 
tropical:) Temporary or separable, and permanent or inseparable, indwelling or inbeing: and 4 US or 48 
(assumed tropical:) It had, or became in the condition of having, such indwelling or inbeing in it. And Us 
4: or 448 is often said of joy and grief and the like, meaning (assumed tropical:) It took up its abode in him. 
And ds Us | 136 (assumed tropical:) It took, or occupied, the place of such a thing.] — 

- And hence, (TA,) <sel! Us, (S, Msb, K,) aor. 23d, (S, Msb,) inf. n. 4ls and U, (S, K,) (tropical:) The 
beasts for sacrifice arrived at the place where it was lawful for them to be sacrificed, (S, K, TA,) or at the 
place in which they should be sacrificed. (Msb.) — 

- US said of a punishment has for its aor. 385 and @3d5, and the inf. n. is Ji: (Msb:) [but it is said 
that] Sal Us, aor. €305 , means (assumed tropical:) The punishment alighted, or descended: and Us, 

r. &3d4 , (assumed tropical:) it was, or became, due, or necessitated by the requirements of justice to 
take effect: it is said in the Kur [20:83], =é aSile U3 (assumed tropical:) [test my anger alight upon 
you, or befall you]; or aSsle ~É (assumed tropical:) [test it become due to you]; accord. to different 
readings: (S, O:) or when you say, aner èe Us, [you mean (assumed tropical:) The punishment alighted 
upon them, or befell them; and] the aor. is &3U5 only: and when you say, (le Us, or Al [you mean 
(assumed tropical:) It became due to me, or to thee; and] the aor. is 283) cys aé ¿kie OA èj : 6308 [in 
the Kur 20:89,] means (assumed tropical:) that anger should alight upon you, or befall you, from your 
Lord [accord. to those who read thus instead of J~; but the latter is the common reading]. (TA.) You say 
also, aie ail b JS, aor. 3d, inf. n. Ul, meaning (assumed tropical:) [The threatened punishment of 
God] was, or became, due to him, or necessitated by the requirements of justice to take effect upon 
him. (K.) And 4ié sk Us, (Msb, * K,) aor. €345 , (Msb, K,) inf. n. Ji, (Msb,) or Ja, (K,) (tropical:) My 
right, or due, was, or became, a thing the rendering of which was obligatory, or incumbent, on him. 


(Msb, * K, TA.) And ¿l Us, (S, Msb, K,) aor. 308, inf. n. Jà, (S Msb,) (assumed tropical:) The debt 
was, or became, or fell, due; (K, * TA;) its appointed term, or period, ended, (Msb, TA,) so that the 
payment of it became due. (TA.) And ¿Ñ aile Us (assumed tropical:) The payment of the debt became 
obligatory on him. (Mgh.) — 

- US, aor. 63d8, inf. n. Ja (S, Mgh, Msb, K) and UG, (S,) (tropical:) It (a thing, S, Mgh, Msb) was, or 
became, lawful, allowable, or free; (S, TA;) 4 to thee: (S:) contr. of al: (Msb, K:) a metaphorical 
signification, from ss) US [“ the untying of the knot ”]. (TA.) Hence the saying, Jai al U Wins): Gal & 55 
Lal tl (assumed tropical:) [The husband is entitled to taking her back to the marriage-state as long as 
prayer is not lawful to her]. (Mgh.) And the saying, in a trad., KÁ Gus li Jé ify BGA cl Ul i. e. 
[When he saw that the sun had set, he said,] This is the time of its becoming lawful; meaning the prayer 
of sunset. (TA.) — 

- (US, aor. 2305, inf. n. Ua, (assumed tropical:) He was, or became, free from, or quit of, an obligation, 
or responsibility.] You say, 448 Gs Js à Ales (assumed tropical:) [He made him, or pronounced him, free 
from, or quit of, obligation, or responsibility, with respect to him.]. (TA.) [And IK Gs Ua Ge áf (assumed 
tropical:) Thou art free from, or quit of, obligation, or responsibility, with respect to such a thing.] And 
US said of the 3%, (S, Msb,) or 4193] Ge US, (K,) inf. n. D4, (S,) or Js, (Msb, K,) or both; (TA;) and J Ual 
, (S, Msb, K,) and 4 J~; (Bd and Jel in 2:192;) (tropical:) He quitted his state of aloal: (Msb, K:) this, also, 
is a metaphorical signification, from 33s) Us. (TA.) [Hence,] tba 54 als à Aled, and ald È | 40385, 
(assumed tropical:) He did it when he was free from elal and when he was in the state of all. (K.) And 
all’ se, (S,) or Sal Seal: (K:) see Us, below, And ial cals, (S, K,) [aor. @3d4,] inf. n. Ga and Ul, (TA,) 
(tropical:) The woman quitted her [period termed] é¢: (S, K:) this, too, is a metaphorical signification, 
from ssl) Us: (TA:) or gl soll cals (assumed tropical:) she became free from any obstacle to marriage, as, 
for instance, by having accomplished the #<. (Msb.) [And (assumed tropical:) The woman became free 
from the marriage tie, by the death of her husband, or by divorce.] You say, an Os csi a (assumed 
tropical:) Thou art divorced from me. (TA.) And ġm3l cals (assumed tropical:) The oath [became 
discharged; and thus,] proved true. (Msb.) — 

- US, aor. 63d8, inf. n. Us, (assumed tropical:) He ran. (TA.) 

= 4: ds: see 4. 

= Us, sec. pers. Gils aor. 23d, inf. n. Ul, He (a man) had a pain in his hips and [in the CK “ or ”] his 
knees. (K.) [See also Uls, below.] 2 alts alls alts - : see 1, in two places: — 

- and see also 4, in four places. — 

- émail dls, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. US (Mgh, K) and 4 4lsi, (S, * Mgh, K,) and 4 Jai, which is 
anomalous, (K,) or 4 Äx is a simple subst., (Msb,) [and] so is | da, (K, TA,) (assumed tropical:) He 
expiated the oath: (K:) or (assumed tropical:) he freed the oath from obligation by making an exception, 
or saying MR &}, or by expiation: (Mgh, Msb:) or (assumed tropical:) he did that whereby he became 
free from violating, or failing of keeping, the oath; [generally meaning he made an exception in the oath, 
or he expiated it;] as also \ is: (Msb:) and J~: | & å (assumed tropical:) he made an exception, or 
said ail elk òl, in his oath, (S, Mgh, K,) immediately: (TA:) and Jai 1 gis (assumed tropical:) he became 
quit of it by expiation, (Mgh, TA,) or by a violation of it requiring expiation, or by making an exception, or 
saying ài slå ol, in it. (TA.) One says to him who goes to a great length in threatening, or him who 
exceeds the due bounds in what he says, a | we ual , meaning (assumed tropical:) Make thou an 
exception, or say Ài elà ol, O father of such a one, in thine oath; regarding him as a swearer: and in like 


manner one says, \ 5a 38 Calls 4 (assumed tropical:) [O swearer, bear in mind the making an 
exception, or saying ai) el öl]. (S, * TA. [See a similar saying in the second sentence of this art.]) In the 
saying U> ï 1i IAS Gaal ej ails NaS Gla , [the particle] Yl is syn. with ési; and the meaning is said to be, 
(assumed tropical:) [I will assuredly do such a thing: but] the annulling of the obligation, or the 
expiation, of [that] my asseveration (Aisi | 4, or 435.) shall be my doing such a thing. (TA.) One says 
also, als died $ il , meaning (assumed tropical:) | did it only enough to annul the obligation of, or to 
expiate, the oath; not exceeding therein the ordinary bounds. (S, Msb.) It is said in a trad., | aul Cs gai Y 
ARG Ý ya åka DE 4558 oa gal , meaning (assumed tropical:) [Three children of the believer shall not die 
and the fire of Hell touch him]. save enough to annul the obligation of, or to expiate, the oath that is 
implied in the saying in the Kur [19:72] 

There is not any of you that shall not come to it. ” (A' Obeyd, S, TA.) Hence J4 came to be applied to 
anything in which the ordinary bounds were not exceeded. (S, Msb.) One says, DIES curves (S, TA,) or 
H 544, (K,) meaning (assumed tropical:) | beat him moderately; not exceeding the ordinary bounds. 
(K, * TA.) And Kaab Ibn-Zuheyr says, speaking of the feet of a she-camel, U45 oa e245, meaning Their 
falling on the ground is without vehemence. (S.) [In like manner, also,] aii l ail j is descriptive, by way 
of comparison, of littleness; as is als } œ! : (Mgh:) or of anything occupying little time: (TA:) and | paill 
ain Yh, in the trad. cited above, means (assumed tropical:) [slightly, or] with a slight touch. (Mgh.) A 
poet says 
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assumed ranis [I see my camels loathed the water of Jadood, so that they did not taste in it a 
drop save sparingly]. (S.) — 

- Jil Ge ak dls, inf. n. J45, (assumed tropical:) He, or it, removed what was in him, of disease. (Har p. 
231.) 

= 4141) 4lls He clad him with the 4. (TA.) 3 Alls alla Ja ål He alighted, or descended and stopped or 
sojourned or abode or lodged or settled, with him; and simply he took up his abode, lodged, or settled, 
with him; syn. 4 Us. (K.) You say, 34a! 5 M È Eg [He takes up his abode, lodges, or settles, with him in 
one house]. (S.) And, of a woman, ÈI À È Kaj OS [She takes her place with her husband in a bed]. 
(Mgh.) 4. ål He made him to alight, or descend and stop or sojourn or abide or lodge or settle; and 
simply he made him to take up his abode, to lodge, or to settle; syn. äi 5i, (S, K;) as also |) åf , and la 
Us : (K:) said also of a place [as though meaning it invited him to alight, &c.]. (ISd, TA.) So in the phrases 
gal Ala) and alL, and å | GS, He made him to alight, or descend and stop &c., in the place. (K.) — 
- zee Jal (assumed tropical:) [He caused punishment (45 sal being understood) to alight, or descend, 
upon himself; or] he did what necessitated, or he deserved, punishment. (S, K.) — 

- age au) åh (assumed tropical:) God necessitated it, as suitable to the requirements of justice, to take 
effect upon him; namely, his threatened punishment (è), (K, * TA.) — 

- And ihi (tropical:) He (God, Msb and K, and a man, S, Msb) made it lawful, allowable, or free; as also 
4 alls , (S, Mgh, Msb, K, TA,) inf. n. JA“ and 4 ix . (S.) Hence, [in the Kur 2:276,] aul “il Usi (assumed 
tropical:) God has made selling to be lawful, or allowable, giving the choice to practise it or abstain from 
it. (Msb.) And hence also, sial åf (Gane (assumed tropical:) | made, or have made, lawful, allowable, or 
free, to him, the thing. (S.) And &s5 3) Sal) Gulls (assumed tropical:) | made, or have made, the woman 
lawful to her husband. (S.) — 


- And 4ilisi and 4 aif (assumed tropical:) | made him, or pronounced him, free from, or quit of, ; 
obligation, or responsibility, with respect to what was between me and him. (Ham p. 446.) And J) 4f: 
(assumed tropical:) He made him, or pronounced him, free from, or quit of, obligation, or responsibility, 
with respect to himself. (TA.) — 

- asi “akg al Ihi, or \ sal, with gz, accord. to different readings of a trad.: see 4 in art. Js. 

= Ua! as an intrans. verb: see 1, near the end of the paragraph. Also (assumed tropical:) He entered 
upon [any of] the profane months. (S, K.) And (assumed tropical:) He went forth to the Us: (S, K:) or he 
became in the Us; which means the region without the e>4 [or sacred territory]: (Msb:) or he became 
free from, or quit of, an obligation [of any kind] that was upon him. (S, K.) — 

- It is said in a trad., é Us Oa dai, meaning (assumed tropical:) Whoso quits the state of elos!, and 
makes it lawful to attack thee, and fights with thee, do thou so with him, though thou be in the state of 
elal: or it means, if a man make lawful to him what is unlawful to him, as thy honour or reputation, and 
thy property, repel him from thyself in such a way as thou canst. (Sgh, TA.) — 

- cls! (assumed tropical:) She (a ewe or goat) secreted milk in her udder without bringing forth: (S, O:) 
or (assumed tropical:) she, (a ewe or goat, K, and a camel, TA,) after her milk had become scanty, or had 
dried up, yielded her milk abundantly in consequence of her having eaten the [herbage termed] ax»: in 
which case she is said to be |) Ja. (K.) And “x; te eda (assumed tropical:) She (a camel) yielded her 
milk abundantly to her young one. (ISd, TA.) 5 Jhs Jia Ja Jai Jl It passed away by becoming dissolved, 
melted, or liquefied. (KL.) [And ail) dxi (assumed tropical:) It became reduced by analysis to it: occurring 
in this sense in the TA, art. e434, in two places.] — 

- (assumed tropical:) It (a disease) went away by degrees. (Har p. 231.) — 

- See also 1, near the end of the paragraph. [Hence,] (assumed tropical:) He became J Js, meaning 
he finished his prayer. (Har p. 348.) — 

- airi cà lat: and leis hai: see 2. — 

- Jah Sd dai (assumed tropical:) [The journey caused the man to fall sick after it; or] the man fell 
sick after arriving from the journey. (ISd, K.) 

= Allsi: see 4. 7 dl alal aall adail bái Galas) The knot became untied, or undone, (K, TA,) or opened. 
(S.) — 

- [And J~! It became dissolved, melted, or liquefied. — 

- (assumed tropical:) It (a problem, or riddle, &c.) became solved. — 

- (assumed tropical:) It (a thing) became analyzed. — 

- (assumed tropical:) He relaxed; or became free from self-restraint.] — 

- drill cba) (assumed tropical:) The oath became freed from obligation [by an exception made in it, or 
by expiation]. (Msb.) 8 Jiai Jtial JiaÍ dial Jia! : see 1, in four places. 10 Jaiul iliu alaiul alaiuf Ainin 
alnial laii (assumed tropical:) He reckoned it, accounted it, esteemed it, or deemed it, lawful, 
allowable, or free: (S, O:) [and consequently, he profaned, desecrated, or violated, it; i. e., a thing that 
should be regarded as sacred, or inviolable:] or he took it as, or made it, lawful, allowable, or free: or he 
asked him to make it so to him. (K.) R. Q. 1 eala daha aglals He removed them, (S, K,) or unsettled them, 
from their place, (S,) or from their places, and put them in motion. (K.) — 

- emie Jsi, (S,) or LYU, (K,) He said to the she-camel, (S,) or to the camels, (K,) J, (S, K,) or J> Js. (K.) 
R. Q. 2 AilSe ye dabi aie ye Salat ail& je Jsi He removed from his place; or quitted it. (S.) And | slaisi 
They removed from their places, and became in motion, (K, TA,) and went away. (TA.) J> J (S, K) and 


Js, the latter used in the case of connexion with a following word, (S,) or J5 Js, (K,) A cry by which a 
she-camel is chidden, like as a male camel is by the cry ~ 54: (S:) or a cry by which camels are chidden; 
(K, * TA;) but only female camels; as also (15. (TA.) Ja Us Oil of sesame, or sesamum. (S, K.) Ja US: see 
1, near the end of the paragraph. d> Jaan inf. n. of 1 [q. v.], in several senses. (S, K &c.) — 

- [Hence,] J=! 5 se, (S,) or Gall el, (K,) [The profane months; i. e. all the months except those termed 
A5AN Seth: see alos] 

= Also a simple subst. from Gea! Js: see 2, in four places. 

= See also UG, in seven places. — 

- [Hence,] Ö~I (assumed tropical:) The region that is without the 4 [or sacred territory]. (S, Msb, K.) 

= See also UK. 

= Also A butt; an object of aim, at which one shoots or throws. (K.) ål ls da als : see Usa, 

= A large basket, (K,) or a thing of the form of a large basket, (Sgh, TA,) of reeds, or canes, (Sgh, K, TA,) in 
which wheat is put: so in the conventional language of the people of Baghdad: (Sgh, TA:) but in that of 
Egypt, a copper cooking-pot: (TA:) [pl. Uls.] 

= The direction (4>, and “45,) of a thing; as also | als ; (K:) as when you say > 5! ais in the direction of 
the Ghowr; syn. ®4+a8, (Sb, TA.) 

= 415 44 In him is weakness, and languor; as also 4 ais . (M.) ats als da ais [A dress consisting of] an 5!) 
[i. e. a Waist-wrapper] anda eld) [or wrapper for the whole body], (S, M, Mgh, K,) or a +% [which is 
another kind of wrapper for the whole body], or some other garment: (M, K:) only applied to a dress 
consisting of two garments (S, M, Nh, Msb, K) of one kind: (Nh, Msb:) or either of the two garments by 
itself: ora eld) and a shirt, completed by a turban; or a good garment; but not so called when upon a 
man; for in this case it means two garments, or three: or any good new garment that is worn, thick or 
coarse, or fine or thin: (TA:) or a lined garment: (K:) but with the Arabs of the desert it means [a dress 
consisting of] three garments, i. e. a shirt and an JS! anda eld: (TA:) pl. UIA (Msb) [and Us, as below]: 
accord. to A'Obeyd, UlS means 25.3 of El-Yemen, (S, TA,) from various places; and a garment of this kind 
is asserted to be meant in a trad. in which it is said that the best kind of grave-clothing is the 4k: it is also 
said that Ul is applied to the 23 and = and 34and ŽŚ and Asi and ős and 024. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A weapon, or weapons: (Sgh, K:) pl. J and Us. (K.) You say, ade call, 
meaning (assumed tropical:) He wore, or put on, his weapon, or weapons. (Sgh, TA.) — 

- Also [like 515)] (tropical:) A wife. (TA.) äb als da als A mode, or manner, of J jà [i. e. alighting, taking up 
one's abode, lodging, or settling]. (K.) — 

- See also Ja, in three places. — 

- And see Ja, in two places. — 

- Also (tropical:) A collection of “5 [i. e. tents, or houses,] (Msb, K) of men; (K;) as also | alsa: (Har p. 
333:) or (K) a hundred thereof, (Msb, K,) and more: pl. Us. (Msb.) — 

- (assumed tropical:) A sitting-place, or the people thereof; syn. C-LX«: [or] (assumed tropical:) a place of 
assembly: pl. as above. (K.) 

= See also 414, in two places, åa Jh Uls A laxness in the legs of a beast: or in the tendons, or sinews, (K,) 
and weakness in the 4 [q. v.], (TA,) with laxness of the hock: or it is peculiar to camels: (K:) and signifies 
a weakness in the G8 [i. e. hock, or hock-tendon,] of a camel; (Fr, S, O;) or in each = #22 of a camel: 
(M, TA:) if in the knee, it is termed ob, (Fr, S.) — 


- And Paucity of flesh in the posteriors and thighs; or smallness and closeness of the buttocks; or paucity 
of flesh in the thighs; syn. 5; (K;) in a woman. (TA.) — 

- And Pain in the hips, or haunches, and the knees, in a man. (K.) Ja UG (tropical:) Lawful, allowable, 
or free; contr. of alo; (S, Msb, K;) as also | Us (K) and 4 da (S, Mgh, Msb, K) and 4 U8: (K:) a 
metaphorical signification, from sial US [“ the untying of the knot ”] : according to some, meaning what 
is not forbidden; and therefore including what is disapproved and what is not disapproved: accord. to 
others, that for which one is not punishable. (TA.) [Hence, DES Us (assumed tropical:) Wealth lawfully 
acquired. And Jos ål (assumed tropical:) A legitimate son: and an ingenuous, or honest, person.] And 
ODN ja (tropical:) Language in which is nothing that induces doubt, or suspicion: (K, TA:) and the man 
in whom is nothing that induces doubt, or suspicion. (TA in art. sls.) And Ua 5A l é (tropical:) It is lawful, 
allowable, or free, to thee. (TA.) And U= 54 Ac J , meaning the same; (S;) or Us l O25; (K;)and | ar re 
Ja sJ : (TA:) see art. dJi. — 

- (tropical:) A man who has quitted his state of e!54!; (S, Msb, K;) as also | Us’ ,(Msb,) and J Us, (S, 
Msb,) and J= ļ ela! óa; (S, TA;) or this last signifies one who has not become in that state: (TA:) by 
rule one should say Jk, which is not used in this sense. (K.) — 

- (tropical:) A woman free from any obstacle to marriage, as, for instance, by having accomplished the 
sic, (Msb.) — 

- See also 5. Ja Uns: see dala duis UK: see JK. — 

- Also A fellow-lodger, or fellow-resident, of another, in one house: fem. with ë. (S.) — 

- And hence, (TA,) A husband: (S, Msb, K:) and with 2 a wife; (S, Mgh, Msb, K;) as also without ®: (K:) or 
they are so called because each occupies a place, in relation to the other, which none beside occupies: 
(Msb:) [but there may be two or more wives to one man:] accord. to some, they are so called because 
the husband is lawful to the wife, and the wife to the husband: but the word, [or rather each word,] thus 
applied, is ancient: not a law-term: the pl. is U4. (TA.) — 

- Also A neighbour: (Msb: ) fem. with ë. (S.) — 

-AndA guest. (Msb.) Ja Osis (assumed tropical:) One who solves astronomical problems. (TA.) d> aes 
ode : see 4a, — 

- DA 443 (assumed tropical:) His blood goes for nothing; or is of no account. (K.) Jal Jui [The act of 
chiding a she-camel, or she-camels, by the cry Us: a subst. from Jai, like I5 from O55: or] a subst. 
derived from Js, or Js. (TA.) Je Ua 4 A grave, staid, or sedate, chief: (S:) or one who is grave, staid, 
or sedate, in his sittingplace; a chief among his kinsfolk: (TA:) or a courageous chief: or a portly man, 
characterized by much manly virtue: or grave, staid, or sedate, with a forbearing, or clement, 
disposition: applied to a man: (K:) never to a woman: (TA:) and J Ji signifies the same: (K:) or the 
former, a chief with whom men often alight, or abide: (Har p. 69:) pl. U=>S. (S.) Ja Us [Untying, 
undoing, or opening, a knot:] act. part. n. of Us in the phrase kia Us, (Msb.) — 

- [And hence, (see 1,)] Alighting, or descending and stopping or sojourning or abiding or lodging or 
settling; or simply taking up one's abode; or abiding, lodging, or settling; ina place; syn. O54; (K, TA;) as 
also 4 Us ; occurring in the Kur 90:2: (TA:) pl. of the former Jà and U4 and LÉ, (K,) and quasi-pl. n. 4 
ais: ; (TA [in which it is in one place called a pl. (not a quasi-pl. n.) of UtS];) and the pl. of Als is UD. (TA.) 
You say Usd 3 A tribe that is [abiding] in one place. (Ham p. 171.) And 4 als : aŠ A people, or party, 
alighting, &c., (S, Msb, K,) and comprising a numerous company: and in like manner, J als ES, (S,) and 
Uda i cs, (S, TA,) a numerous tribe [alighting, &c.]. (TA.) [See also bi] — 


- Hence, J= Al tt) (assumed tropical:) He who completes the reading, or reciting, of the Kuran, and 
then immediately recommences it; likened to him who travels much, and does not come to his family: or 
the warrior who does not return from his warring. (TA.) — 

- JK & (assumed tropical:) A debt of which the appointed term, or period, is ended; (Msb;) a debt 
falling due; (TA; ) contr. of Us. (Mgh.) — 

- See also Usi tks Having what is termed Uls [q. v.]: fem. 256: and pl. UA, applied to horses, (K, TA,) and 
to camels, and to wolves: (TA:) a camel having a weakness in the ary [i. e. hock, or hock-tendon]: (Fr, 
S:) and having a laxness in his legs: it is discommended in everything, except the wolf. (S.) — 

- The fem., applied to a woman, signifies Having little flesh in the posteriors and thighs; or having small 
and close buttocks; or having little flesh in the thighs. (TA.) Ji! Jas! Gals! (S, Msb, K) and 4 GRS (K) The 
orifice through which the urine passes forth (S, Msb, K) from the penis of a man: (K:) and the orifice 
through which the milk passes forth from the breast (S, Msb, K) and from the udder. (S, Msb.) JÍ Jaś 
chi dai (la sls Us Us da da: see 2, near the beginning. 4 415 sh sh ola da da dal Jai Äi: see 2, 
in nine places: and see also 4. — 

- Also (assumed tropical:) A thing with which an oath is expiated; (K;) [and so | ee as in the saying, ] 
Aias (LK abé/ (assumed tropical:) Give thou to him that with which he may expiate his oath. (ISd, K.) Ul 
dhi : see Jas Use panes) A place where a person or party alights, or descends and stops or sojourns or 
abides or lodges or settles; a place of alighting, or descending and stopping &c.; or simply where one 
takes up his abode, abides, lodges, or settles; (S, Msb, TA;) as also |) Ux: (Msb:) and | alt (S, Msb, K) 
and 4 als ,(S,) or | ais , (K,) signify a [particular, or special,] place of alighting, or descending and 
stopping &c., (S, Msb, K,) of a people or party: (S, Msb:) the pl. of Ud‘ is J; and the pl. of Aids jg GS, 
(TA.) You say, aia ci | Gis, i. e. Alka itl ġia [He is in a good, or an excellent, place of alighting, &c.]. 
(S.) — g 

- [Hence, (assumed tropical:) A place, in a general sense. Thus in the phrase, !S Us Us: see 1. And in the 
phrases, used in grammar, a5) ais, (assumed tropical:) Its place in construction is that of the nominative 
case; and pew) E (assumed tropical:) Virtually in the nominative case by reason of the place which it 
occupies in construction; and the like.] — 

- [Hence, also,] a term applied by Ks to (assumed tropical:) An adverbial noun of place or time. (T voce 
ash) — 

- [Hence, also, (assumed tropical:) A person, considered as one in whom some quality has place.] You 
say, OK Jai éj 5 SI äi aà JÉ GY U4 54 (assumed tropical:) [He is a person fit, or proper, for one's 
saying of him, Verily he is good, and may-be he will do good]. (A and TA in art. ùl.) 
= It is also an inf. n. (S, TA. [See 1.]) J= Uae: see Use, — 

- Also The lawful place of slaughter of a beast for sacrifice; (S;) accord. to some, to the pilgrim on the 
general day of sacrifice, and to the performer of the +é on the day of his entering Mekkeh; or, as 
others say, to him who is in the state of elba!. (TA.) — 

- And The term, or period, of falling due of a debt. (S, TA.) 

= It is also an inf. n. (K, TA. [See 1.]) dan S45: see du Jae U4 [Making one to alight, or descend and 
stop &c.]. [Hence,] olla (assumed tropical:) The cooking-pot and the hand-mill: and EAN the 
cooking-pot and the hand-mill and the bucket and the knife and the axe and the instrument for striking 
light (453, S, or a5, K) and the water-skin (S, K) and the bowl: (K:) for he who has with him these things 
alights, or abides, wheresoever he will; but he who has not must be near to persons from whom he may 


borrow some one or more thereof. (S.) [Hence, also,] dint dali (assumed tropical:) A 44 [q. v.] comprising 
one 4 [or tent], or two. (O, K.) — 

- (assumed tropical:) [Making a debt to fall due.] The Arabs used to say, when they saw the new moon, 
SY ee 5 Gil) Ux: Us a Y (assumed tropical:) [No welcome be to that which makes the debt to fall 
due, and makes near the appointed periods!]. (TA.) — 

- See also US. — 

- Also (assumed tropical:) One with whom it is lawful to fight: (S in art. ab=:) or whom it is lawful to slay: 
(TA:) contr. of ae, in the former sense, (S ubi supra,) or in the latter sense. (TA.) — 

- (assumed tropical:) One who has no claim, or covenanted right, to protection, or safeguard, or 
respect; (S, TA;) contr. of ao, in this sense also. (S.) — 

- (assumed tropical:) A man who violates that which is sacred: or who does not hold that there is any 
sacredness pertaining to the sacred month. (K.) — 

- See also 4, last sentence but one. iaa alaa gaa alsa: see Js, in two places: — 

- and see also Ji~ ¿tÉ ala : see UKs, Also Any water at which camels have abode, and which they 
have consequently rendered turbid. (K.) 

= 4} Ji. A man whose remarriage to his wife whom he has trebly divorced has been made lawful to him 
by her having been married to, and divorced by, another man; (Mgh, * TA;) as also ga 1 41 (Mgh) and 4 
Ug Į (TA) and | Uk, (ElKarkhee, Mgh,) or this last signifies [properly] one whose wife is lawful to 
him. (TA.) 

= US also signifies A thing little in quantity. (K.) J= g (assumed tropical:) A man who marries a 
woman that has bee trebly divorced, (S, Msb, K, TA,) on the condition of his divorcing her after 
consummation of the marriage, (TA,) in order that she may become lawful to [be remarried to] the 
former husband. (S, Msb, K, TA.) — 

- In a case of racing, (assumed tropical:) He that intervenes between two contending for a stake or 
stakes, (S,) or the third horse in a contest for a stake or stakes; (K;) if he outstrip, he takes [the stake or 
stakes]; and if he be outstripped, he is not fined: (S, K:) the case is this: two men lay two stakes; and 
then another comes, and starts his horse with the two others, without [laying] a stake; if one of the first 
two outstrip, he takes the two stakes, and this is lawful because of the third; but if the B outstrip, he 
takes the two stakes; and if he be outstripped, there is no fine for him: he must be a horse of which one 
is sure that he may outstrip; otherwise it is termed 5: and he is also called 44: (TA:) the Å in racing 
is so called because he makes lawful the contest for a stake or stakes, which had otherwise been 
unlawful. (Msb.) J+» JÁ A place, (S,) or a meadow (4.255), (K,) and a land (625), (TA,) and a house 
(515), (Mgh and Msb in art. .),) in which people alight, or descend and stop, or abide, much, or often; (S, 
K, TA, and Mgh and Msb ubi supra;) as also | fa applied to a place: (S, TA:) or chosen as a place of 
alighting, &c.: or, accord. to ISd, that makes [or invites] people to alight, &c., in it much, or often; 
because a word of the measure Jui has only the meaning of an act. part. n.: and, as some say, a 
meadow and a land are only thus called if abounding with herbage wholesome to the cattle. (TA. ) Jia 
Jola : see dala Haia U4: see Ua Y, 

Ye 


156 , aor. 1S; and | SEN ; He applied the collyrium called 3+% and 2318 to his eyes: (K:) or, accord. to 
AZ, 4 Mi inf. n. 258), signifies, he rubbed for him powder from two stones, and applied their powder 


as a collyrium to his eyes when they were diseased: (TA:) and accord. to ISk, ig gla 4 Sa signifies he 
rubbed for him a stone upon another stone, then put the powder [thus obtained] upon the palm of his 
hand, and rubbed off with it the rust of a mirror, [see Ía and iia, the mirror being of bronze, or other 
metallic substance,] then applied it as a collyrium to his eyes. (K, * S.) 

= SS inf. n. sds, He flogged him with a whip. (S.) — 

- And, as also J Sa , He struck him with a sword, (S, K,) or a staff or stick. (TA.) — 

- Gay) 4 Ša He threw him down on the ground, prostrate: (K:) like val¥! 4 SG, which, accord. to Az, is 
a dial. var. of ò. (TA.) — 

mI Ses (tropical:) He lay with her; or compressed her. (K, TA.) 

=Š, (S, K,) and 4 =, (K,) and | 2! , (TA,) He gave him money. (AZ, S, K.) [Hence,] ity 4 dig Guild L [I 
gained not, or derived not, any great profit from him, or it]. (T.) [See also 1 in art. ..] 

= Slat) Ss, aor. 6 , inf. n. "US and BS, He (a currier) shaved the hide; (S, K;) i. e., removed what 
remained of the flesh. (K.) — 

- Hence the prov., ee § de dalle ta [A woman shaving a hide grazed the shin of the extremity of the 
bone of her fore arm next the thumb: see also Sal: for the dexterous woman sometimes hurries, and so 
grazes the skin of her wrist-bone. (S.) The prov., however, is differently explained: see dalla, (TA.) — 

- Ca gall èk, inf. n. #93; as also 4f; | tore the wool from the sheep. (Lh, TA in art. Gls) 

= AII ék, inf. n. 525, The hide had in it what is called #15. (S.) — 

- é He had pustules (Ë S36, for which is put in the K #434) upon his lips after a fever. (TA.) And ás 
ål The lip broke out with pustules after an illness; (S, K;) as also “uls. (T.) 2 5K see 1, in two places. 

= =a, inf. n. ci and FRG He drove away, and debarred, (camels or other animals, S, or people, TA,) 
from the water. (S, K.) ái occurs in a trad. for ESEG like £358 for hg contr. to analogy; it being a rule 
not to change hemzeh into «s unless the next preceding letter is meksoor. (TA.) 

= Gy gill Sk, inf. n. ia, as also |) òl ; He sweetened the G5 [or mess made of the meal of parched 
barley]: but hemzeh does not properly belong to this verb; for it is from PESIN (Fr, S, K.) [See 2 in art. 
HÍ 4 [. ss see 1, in three places: 

= and see also 2. Sis Pustules breaking out upon the lips after a fever. (S, K.) [See also 6, in art. [.> 
esla da 351d: see bedla oeda 85518 225K A land abounding with trees: (K:) or the name of a certain place, 
(K,) intensely cold; (TA;) as also ža. (K.) 8:5a oe Ue 525K and 4 ¢ 51s What is rubbed between two 
stones, to be applied as a collyrium (S, K) for a pain in the eyes: (TA:) [but see the verb, in the 
explanations of which this collyrium seems to be more correctly described:] or HRE is a stone which a 
person with diseased eyes uses as a remedy: (K:) or, accord. to ISk, a stone that is rubbed upon, and 
then used as a collyrium; [i. e., its powder is so used.] (TA.) Ji A i) Asi [A powder for the eyes, 
that is rubbed together with cantharides,] is a prov., applied to him whose words are fair, and whose 
actions are foul. (TA.) — 

- 35K also signifies That which a currier shaves off from the inner side of a hide. (S, K.) o¢ sls Ala ala $; A 
be sla : see the next preceding paragraph. Aa A malignant serpent, (Sh, K,) the action of which, in 
poisoning him whom it bites, is like that of the oculist who rubs powder [form two stones] for him who 
has diseased eyes, and applies it to them. (Sh.) [Hence, accord. to some, the prov. above mentioned, as 
is stated (but without explanation) in the TA.] (lS «Asi sodai e i and 4y žák The hair on the surface of 
a hide, and its dirt, and blackness: (K:) or what is pared off from the back of a hide. (Lh, TA in art. 25.) — 
- Also What the knife spoils, of a hide, in the process of shaving it. (S, K.) — 


- 45 JAS (tropical:) A heavy, or dull, or troublesome, man, (TA,) who sticks to another [like dirt], and 
vexes him. (K.) S : see the next preceding paragraph. Sis : see what next follows. 24+ A currier's 
knife, used for shaving the inner surface of the hide: (K:) and | Si the iron instrument, or stone, with 


which one shaves off the «Xi of a hide, and with which one skins. (TA voce 4, q. v.) 
ails 


1 ls Gls (S, Mgh, Msb, K,) aor. cis (S, Msb, K) and Gls, (K,) inf. n. Gls (S, A, Msb, K) and dis (A, Mgh, 
Msb, K) and Gla; (K;) and | cial ; (S, K;) He milked (TA) a she-camel (S, Mgh, Msb, TA) &c., (Msb,) a 
ewe, a she-goat, and a cow: (TA:) he drew forth the milk in the udder: (A, K: [see also 10:]) and Gall Gl 
[he drew the milk from the udder]. (S and K in art. Ëp, &c.) eal scl Gils [Thou hast milked with the 
strongest fore arm] is a prov., meaning thou hast asked aid of him who will perform thine affair, or thy 
want: (TA:) or, accord. to A'Obeyd, &!! (ails | have milked her &c., meaning | have taken it by force when 
| could not by gentle means. (TA in art. +4.) And ele Guild (TA,) or ¿l s, (S, and some copies of the K, in 
art. e~2,) The last milk was, or has been drawn from the udder, is another prov., used in a case when an 
evil has attained its crisis: (TA:) or it means (assumed tropical:) the excuse reached, or has reached, its 
utmost point: (AO, S and K in art. e~2:) or the she-camel that hah [little or] no milk was milked, or has 
been milked; denoting a calamity. (IB, TA in art. ao.) And lacs Guiles USS Gis O! If thou lie, mayest thou 
milk sitting; i. e., lose thy camels, and become an owner only of sheep or goats, and thus, after having 
milked camels standing, milk sheep or goats sitting: this, also, is a proverbial saying, like the following: 
lou abali laclé Gls 41 [What aileth him?] May he [be reduced to] milk a sheep or goat sitting, and drink 
cold water, not hot milk. (TA.) And shh JA Gls (assumed tropical:) He experienced good fortune and 
evil, is another prov. (TA. [See this and other exs. in art. »44.]) So, too, Kálk Gul | eat z (TA [but not 
there explained]) [lit. She performed her act of milking, and then desisted: but, as explained in Freytag's 
Arab. prov. (i. 343 and 281), meaning (assumed tropical:) It (a cloud, 4144,) sent forth a fine rain, and 
then ceased: and some read Culai 1 áis , meaning the same: see another reading voce oly, — 

- [Hence, iis (assumed tropical:) He mulcted him: see an ex. voce Gi: and see als J — 

- [Hence also,] Gls, (A, K,) aor. cls (A,) inf. n. dis, (TA,) (tropical:) He set himself upon his knees, in the 
posture of the milker: (A:) he sat on his knees; (K;) or on his knee: he sat on his knee in eating, or in 
milking a ewe or she-goat: he kneeled. (TA.) You say, US5 Cals (tropical:) [Kneel thou like the milker, and 
eat]: (A:) it denotes a lowly [and becoming] mode of sitting while eating. (TA.) Gl cals) Ca US cd Gull 
(tropical:) [Not at every time is it said, kneel thou, and understand] is a prov. applied in the case of 
anything that is forbidden, or denied: AA says that ISI! signifies the act of kneeling; and =s the 
understanding a thing: and one says to a stupid person, oa a Aki kneel thou; then understand: one 
says also, = “la Gis! Gus US o [in Freytag's Arab. Prov., 2:437, thus: clsi Oss US Gull | cals and 
explained as meaning Not every time permits to milk and then to drink: i. e. not every time aids thee in 
performing a work; therefore thou shouldst act prudently, and not expend thy wealth without rule and 
measure.] (TA.) 

= JA 4 Gls, aor. Gis, He milked for the man. (S.) — 

- ils and J) åh! He assigned to him, to be milked by him, a ewe or she-goat, and a she-camel: (K:) or 
the latter, he assigned to him what he should milk. (S.) 

= | sil) (K,) aor. cls , (TA,) inf. n. Gis and MES They assemble, or collected themselves together, from 
every quarter. (K, TA.) [See also 4.] 


= Gls, aor. Gls , It (hair &c.) was, or became, black. (K.) 3 idla ada Gill åta He milked with him. (K.) — 
- See also 4. — 

- (galls, inf. n. 4alls4, She vied with her in patience during milking. (L.) 4 ls) Gls! , (S,) inf. n. SÑ (K) and 
ADS, (S, K,) [which latter see also below,] He milked for his family, while he was in the place of 
pasturage, and then sent to them the milk there drawn by him: (S, K:) or he conveyed to his tribe what 
had been milked while the camels were in the places of pasturage, and had been collected to the 
quantity of a camel-load. (TA.) — 

- See also 1, in three places. [In the last of those instances, the verb, as explained in the K, is doubly 
trans.; and hence,] — 

- 4uls! is also used as meaning (assumed tropical:) He gave him a thing. (TA.) — 

- Also He assisted him to milk, or in milking. (S, A, Mgh, K.) — 

- And hence, (A, Mgh,) as also J) åt, (S,) by extension, (A,) in a general sense, (Mgh,) (tropical:) He 
assisted him, or aided him. (S, A.) And 4238 >i Gls! (assumed tropical:) He entered among a party, or 
people, not his own, and aided some of them against others. (TA.) And ! sls! (assumed tropical:) They 
aided their companions. (TA.) (assumed tropical:) They assembled, or collected themselves together, 
from every quarter, to render aid, 4f against him; (S;) like | sa!; (S in art. Gls;) as also 4 | slate! : (TA:) 
(assumed tropical:) they collected themselves together from every quarter for war &c.: (Az, TA:) 
(assumed tropical:) they assembled from every quarter, 4il¢ against him. (TA. [See also 1.]) 

= Gils! His camels brought forth females: opposed to Gla! “ his camels brought forth males. ” (S, A, K.) 
One says, Gals al aii Have thy camels brought forth females, or have they brought forth males? (M, 
K.) See also Glas Gla clas 5 cls It flowed; (S, A, K, KL;) [or oozed, or exuded;] said of milk; (KL;) and 
(tropical:) of water; (A;) and (tropical:) of sweat, (S, A, K,) as also 4 ==! ; (S;) and (tropical:) of moisture, 
or dew. (L.) — 

- (tropical:) It (one's body) flowed, újé with sweat: and in like manner, the eye [with tears]; (K;) and the 
mouth [with saliva]; (A, K;) as also G4). (K.) — 

- (assumed tropical:) He sweated. (TA.) — 

- It is also said of the [tribute termed] ¿å [as meaning (assumed tropical:) It flowed in; or was collected: 
see Gs], (TA.) 7 Gls)! see 5, in two places. 8 GES! see 1, first sentence. 10 Gisial olain caini Glial He 
drew forth milk. (S, A, K. *) — 

- [Hence,] HAI kð culsinel (A, TA) (tropical:) The wind drew forth a shower of fine rain from the 
clouds; or caused them to send forth fine rain. (TA.) [And 444 4 444) (assumed tropical:) He sucked it in 
his mouth so as to draw forth its moisture or what dissolved thereof: see an ex. voce ŽA] — 

- tell HSS, occurring in a trad., means HJ SA (assumed tropical:) [We desire, or look for, a 
shower of rain from the white clouds]. (TA.) — 

- See also 4, Gis GE: see Gls Gs 4 is an inf. n.: (S, A, Msb, K: see 1:) — 

- and also signifies Milk drawn from the udder; (S, A, * Mgh, K;) or so Gls Sil: (Msb;) and so | Gauls; (S 
A, K;) or Gals il: (Msb;) and | G> : (TA:) or (K, TA, in the CK “and ”) 4 &% signifies [fresh milk, i. e.] 
milk of which the taste has not become altered; (K, TA;) and Gils is thought by ISd to be used in this 
sense. (TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) The [tax called] 434s: (A:) or the kind of 424 (S, K) that is similar to the 48 and the 
like, (K,) whereof the assessment is not certain, or defined: (S, K:) pl. Csi, (A, TA.) The pl. also means 


(assumed tropical:) Profits, or advantages, such as accrue to a commander, or governor. (TA in art. 3.) 
- (tropical:) An evil result: so in the saying, aa yl cls | sali (tropical:) [They tasted the evil result of their 
affair, or action]. (A.) — 

- dls Y; Gls Y 4! 4, mentioned by IAar, but not explained by him, (TA,) is said to be a form of 
imprecation [meaning What aileth him? May he have neither she-camels nor he-camels]; (K;) and this is 
the opinion generally held: (TA:) but some say that there is no reason for this [assertion; holding the 
meaning to be, he has neither she-camels nor hecamels; the former Y being redundant: see 4; and see 
also Gls]. (K.) 

= Also The covering, exterior part, peel, or the like, (syn. >“8,) of anything. (Kr, TA.) Gls MNES [a pl. of 
which the sing. is not mentioned,] Black; as applied to animals. (K. [See also S gild 7) — 

- And Intelligent; as applied to men. (K.) il> 4a Gls aaa [A single act of milking:] see 1. — 

- [A time of milking. And hence,] gái The morning and evening; (lAar, K;) because they are the two 
milking-times. (TA.) — 

- [(assumed tropical:) A fine rain; or a shower of fine rain: pl. Guls: the sing. occurring in the TA in art. 
a, and the pl. in the same and in the S in that art.: see also 1 in the present art.] 

= A number of horses started together for a wager: (K:) horses assembled from every quarter for a race, 
(S, Mgh, Msb, K,) not from one stable, (S, K,) or not from one quarter: (Msb:) or horses that come from 
every quarter to aid: (A: [but this is probably a false rendering, occasioned by an omission, which has 
combined portions of explanations of two words:]) pl. G2>\4, (Msb, K,) because the sing. has the meaning 
of 4 åk , (Msb,) [as pl. of 48] irreg., and G5 and Guls, (TA.) You say, 4a! al cs GeDall Gels The mare 
came among the last of the horses [in the race]. (Msb.) And ~X Gis ae (assumed tropical:) [Such a 
one is the winner in races. or in contests]. (TA.) — 

- And A raceground. (A.) You say, 24) afs (ys ids US (4 baki 556 (tropical:) [Such a one urges on in 
every scene of glorious contest]. (A, TA.) 4als ada Gls age [Fenugreek; trigonella fenumgraecum of Linn.;] 
a certain grain, (S, Mgh, Msb,) well known, (S, Mgh,) which is eaten; also pronounced J add (Msb:) a 
certain plant, (AHn, K,) having a yellow grain, used medicinally; and made to germinate [in a vessel of 
water], and eaten; (AHn, TA;) useful as a remedy for diseases of the chest, for cough, asthma, phlegm, 
and hemorrhoids, for giving strength to the back, for the liver and the bladder, and as a stimulant to the 
venereal faculty, (K, * TA,) alone or compounded; and a common article of food of the people of El- 
Yemen: pl. [or rather coll. gen. n.] 4 cals | (TA.) — 

- The [plant otherwise called] <<. (AHn, K.) — 

- The 4% [or tragacantha]. (AHn, K.) — 

- The leaves of the eas when they have become harsh and dry, and dusty or dustcoloured, and when 
its branches and thorns have become thick: (TA:) or it is [what is in a similar state] of the fruit of the 
oluac: (IAth, TA:) the word is sometimes pronounced | ik, (TA.) — 

- The kind of food called 4a, (K, TA,) which is given to women when childbearing; (TA;) as also | als 
(K.) aa > 

= A pure black colour. (K.) [See 5i aus Gils ails [ó : see the next preceding paragraph, in three 
places. al> Gila Gls Gils : see S, in two places. ella ¿Gis A female slave who kneels by reason of 
indolence. (TA.) suis olla Gls alls ; and its pl. Gauls: see Cagle, in three places. = sis Co gd Black hair &c. 
(T, K. [See also cls J) And AEA Intensely black. (S.) “sis Gils : see each in two places voce glk 


sigs iga Á : see each in two places voce “Guia «ills dada cage : see each in two places voce ale 
a Ge : see Gk: — 

- and Gls, 
= It is also a pl. of ads, as shown above. (TA.) sla als and 4 4g gla (of which the latter is the more 
common, TA) A she-camel that is milked; (K;) both signify alike: (TA:) or the former is an epithet, 
signifying as above; and the latter is a subst., signifying the animal that is milked; (S, * A, Mgh, Msb, TA;) 
though some say the reverse: or sometimes the former is used for the latter, meaning a milch camel, 
&c.: accord. to Meyd, the latter signifies a she-camel that is milked for the guest, and for the people of 
the tent or house: (TA:) the former is used by some as a sing., and by others in a pl. sense: (IB, TA:) and 
[in like manner] the latter is applied to a single she-camel or ewe or she-goat, and to more: (K:) the pl. 
(of the latter, TA) is G25 (S, K) and clk. (K;) and ois supposed to be a contraction of cls, also occurs as 
a pl. epithet applied to ewes and to she-goats. (Lh, TA.) You say oo Y; Udi 4g ls A milch camel that 
gives much froth in her milk, and does not give pure, or clear, milk: a prov., applied to him who promises 
much, but performs little. (Meyd, TA.) And ést dig 445 (assumed tropical:) [The milch camel of the 
Muslims has yielded a copious supply of milk] is said when the dues of the government-treasury are in a 
good state. (IAar, Suh, TA.) 4 alls , also, signifies A she-camel having milk; (IAar, S, K;) that is milked; a 
milch camel; (A, K;) like “5; (TA;) and so 4 suis (IAar, K) and | Š < (ISd, K) and 4 cals and y isis, 
(K,) like as they said 4GUS85 and 885 and S585 (TA) and GS) and is): (K:) or fit to be milked: (S and TA 
voce 4 §5;) and Cagle and the rest of the foregoing epithets, except & sls’ [which | nevertheless believe 
to be perfectly syn. with them, like as & gil is syn. with MESES accord. to the S,] are also mentioned as 
having an intensive signification. (TA.) You say | 4a08 5 4iuls 48 (A, K) and alls 1 aS (TA) [and Į Sy 85 
Š ] and cis | 85 and 4 A585 Cisils (K) A she-camel that is milked and ridden: (A, K:) or that yields 
abundance of milk and that is submissive to be ridden. (TA.) AZ mentions | Gils 480 , the latter word in 
the pl. form; as also SUS) žu, (TA. [But in each case | think that the “ is a mistake for ®.]) 
= See also GIL, — 

- [Hence,] Cagis 3a (assumed tropical:) [A summer-midday] that draws forth the sweat. (K.) Guls Gils : 
see als, in two places. — 

- Also (tropical:) A beverage [of the kind termed Ai] prepared from dates. (K, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Fresh blood. (K.) 4s 43 Gs ia [or perhaps ÄG, like ikat &c., 
(assumed tropical:) An exuding fluid]. (AHn, TA voce Lis q. v.) ila tugla Gola digs: see Gals Anke Cagle 
dula aula : see Uk; — 

- and see what next follows. 4 used as a pl. of aus [q. v.], because the latter has the meaning of 4 
Aude | (Msb.) — 

- Also Companies, assemblies, or troops. (K.) — 

- And The sons of the paternal uncle: (K:) or a man's assistants, or auxiliaries, consisting of the sons of 
the paternal uncle in particular. (TA.) Gis MANES A certain plant, (S, K,) that grows in the hot season, in the 
plains and on the sides of valleys, cleaving to the ground so as almost to be buried in it, not eaten by the 
camels, but only by the sheep or goats, (TA,) and by the gazelles: (S, TA:) it increases the milk, and 
fattens; and gazelles are snared [while pasturing] upon it (ke Jis4): (TA:) hence the expressions Cuaii 
<É and clk re «ii [a buck-gazelle that feeds upon the =Í]: (S:) it is a curling herb, of a dusty colour 
inclining to green, that spreads upon the ground; when a piece of it is cut off, a milky fluid flows from it: 
(As, S:) AHn says, it is a plant that spreads upon the ground, evergreen, having small leaves, with which 


they tan: Aboo-Ziyad says, it is included among what are termed aia, and is a tree that expands over 
the ground, cleaving thereto, intensely green, growing most when the heat becomes great: and he adds, 
on the authority of Arabs of the desert, that it lies upon the ground, having small and bitter leaves, and a 
root penetrating deep into the earth, and small twigs: it is of the kind of plants termed 48%). (TA. ) clk 
wil ah Gb A skin for water or milk tanned with [the leaves of] the alk, (S, K;) as also | Cala | (K.) a3 
Ge ey aS eS (assumed tropical:) A dewy day. (Sh, K.) Gia Gls A milker; (S, K;) as also | Cagle ; (K;) but 
the latter has an intensive signification: (TA:) pl. ik, (S, A.) You say, Jy! ik a4 [They are the milkers of 
the camels]. (A.) And 4S © 5 $5 sä [Separately the milkers return]: (S, A:) for when they assemble to 
milk their camels, each occupies himself with milking his own, and then they return, one after another; 
(S, TA;) or they water them together, and return separately to their abodes, where each one milks: (TA:) 
a prov., (S, A, TA,) relating to the manners of men in assembling and separating: (TA:) you should not say 
isl, (S.) IKtt gives it differently, thus: Al G5 $3 me [Until the milkers return]: but the former reading is 
that commonly known. (IB, TA.) 4 ési; an) QÍ Gail [They (i. e. camels) have not a pastor, but milkers] is 
another prov., applied to a man who asks thine aid, and whom thou aidest, but on whose part there is 
no aid. (TA. [That is, You ask aid of one to whom you render no aid. See also Freytag's Arab. Prov. 
2:427.]) — 

- [Hence,] Jt (tropical:) [The two spermatic ducts;] two veins, or ducts, which supply the penis with 
[the spermatic] fluid; whence the phrase, -Lils $55, meaning (tropical:) his penis became erect: (A, TA:) 
(assumed tropical:) two veins, or ducts, in the kidneys: (Zj in his “ Khalk el-Insan: ”) or (assumed tropical:) 
two veins, or ducts, (S, TA,) of a green colour, (TA,) on either side of the navel: (S, TA:) accord. to some, 
(assumed tropical:) two veins, or ducts, within the two horns. (TA. [But | think that, in this instance, 
Cail is a mistranscription for osb, meaning the nose: see what follows.]) G!! 54 [is the pl., and] 
signifies (tropical:) The sources [whence flows the milk] of the udder: (A, TA:) and (tropical:) the sources 
whence flow the tears of the eye: (A, K:) and (tropical:) the sources of a spring, (A,) or of a well: (K:) and 
cig Cdl $3 (assumed tropical:) the veins, or dusts, that excern the mucus from the nose, and the 
spermatic fluid from the penis. (AA, T. [But see art. 4! Os) ([.x= : see what next follows. 4! Ala! 
dal Milk which a man draws for his family, while he is in the place of pasturing, and then sends to 
them: (A, K:) or milk that remains over and above what fills the skin: (K:) or what remains over and 
above the contents of the skin when the pastor brings the skin on the occasion of his conducting his 
camels to water and it contains milk; this being the 4! of the tribe: or milk which people collect, to the 
quantity of a camel-load, while their camels are in the place of pasturing, and convey to the tribe; as also 
4 S34), pl. ullsi; whence the phrases, cab ls 3 and culls aa, He has come with two camel-loads 
of milk collected while the camels were in the pasture, and with three such loads: when, in the case of 
milking ewes or goats or cows, people do thus, one says of them, oial 1554, and Gas tal, (TA. [See 
also 4.]) ilai adai Glas Gils 415 and al and al and 4a and 4 (K) and 4dSi and <ul and 4a (AHei, 
TA) and As (K) A ewe, or she-goat, from whose udder somewhat [of milk] has issued before her being 
mounted by the ram: (K:) and a she-camel that emits, or yields, milk before conception: (Seer, TA:) or 
you say, accord. to Ks, 4335 “he, or 4ilS5, [accord. to different copies of the S,] meaning a she-goat from 
whose udder some milk has issued before she has been mounted by the ram: and accord. to AZ, ue 
ali, or 434 [accord. to different copies of the S,] and adisi, and al, a young she-goat that is milked 
before she conceives. (S.) Glas Gls A place of milking. (Msb.) 


= [Also The prunus mahaleb of Linn.; a small kernel of the stone of a wild cherry, much esteemed by the 
Egyptians, (and by the Arabs in general, E. W. L.,) and employed by them in many diseases, as a bechic 
and carminative; brought from Europe: (Rouyer, in the “ Descr. de l'Egypte,” 11. 452 of the 8vo. ed.:)] a 
kind of odoriferous tree: (A:) a certain tree having a grain (G3 [which may mean a kernel]) that is put 
into perfumes and aromatics; (Msb, * TA;) the perfume in which it is incorporated being termed J ails 
: so say IDrst and others: AHn says that he had not heard of its growing anywhere in the country of the 
Arabs: accord. to Aboo-Bekr Ibn-Talhah, a tree having a grain (G4) like that of the G'&:5 [which is likewise 
used in medicine, called oa) 53, i. e. the seed of the ocimum basilicum, or common sweet basil]: 
accord. to Aboo-'Obeyd El-Bekree, the [tree called] MN: (TA:) [J says,] -Í Gs is an aromatic medicine, 
the place whereof is áis, (S,) which is a town (3%) near El-Mósil: (K, TA:) IKh calls it a kind of perfume: 
some say it is the grain of the ¢ 34 [or castor-oil-plant]: others, that the Gl is the fruit, or produce, of 
the kind of tree termed ll 5=4, which the Arabs call el: IDrd says that it is the grain with which one 
perfumes; calling the grain by the name of Gls: (TA:) the best is the white, pearly, and clear. (Ibn-Seena, 
book 2. p. 210.) Accord. to IDrst, this word is originally an inf. n., and Gla«ll Gs and all 3 jai mean Gs 
Gill and l 3504. (TA. [IbrD informs me that it is a custom of some of the Arabs, previously to their 
milking, to chew some ==, and to anoint with it the teat of the animal.]) 

= Honey. (K.) Gls« Gl [One who assists in milking. — 

- And hence, in a general sense,] (tropical:) An aider, or assistant: (S, K:) or an aider, or assistant, not 
belonging to the party, or people, whom he aids: if of that party, or people, the aider is not so called, 
accord. to the T. (TA. [But see 4.]) Glas “ÍS (S, A, Msb, K) and | Ss (A, Msb, K) A milking-vessel; a 
vessel into which one milks; (S, A, Msb, K;) made of the skin of a camel's side, or of other skin: (MF:) a 
vessel into which ewes are milked. (Az, TA.) ii~ aula. ais : see ogla Ġa Calas Milk drawn from 
the udder. (S * K, &c.) 

= See also Lh, 

ce : 


Culs Cis bs ul, : see what follows. Cuil Gils « (S, K;) for which you should not say Sai, with &; 
sometimes written Cagle. (S; as in one copy; but in another, and in that from which SM quotes, Cals.) and 
4 ʻi , (K;) [Assa, or asa: of which there are two kinds; ča Sah, or assa fœtida; and Sgh Guils or assa 
dulcis:] the gum of the BSE (S K:) ISd says, uils is an Arabic or an arabicized word: [and is the name of 
a certain plant:] | have not heard that it grows in Arabia; but it grows between Bust and the country of 
El-Keekan: it is he says, a plant that lies prone upon the ground, and from the middle of it there comes 
forth, and rises high, a reed, or cane, at the head whereof is a knob (3588): it is also, he adds, the name 
of the gum that comes forth at the roots of the leaves of that reed, or cane: the people of the part 
above mentioned, he says, cook the plant thus called, and eat it; and it is not a plant that remains during 
the winter. (TA.) In the T, Az states that Gils is said, on the authority of Lth, to be the same as >=! [app. 
a mistake for Baal. or for Sail, from the Persian Kci, signifying assa foetida]; but, he adds, the word 
that | remember to have heard as the same as 2 =! is G15) with ¢; and I do not think it to be genuine 
Arabic. (TA, here and in art. =.) 


als 


1 Gaal) gla (hail als , (S, A, Msb, K,) aor. @lS (S, Msb, K) and ls, (S, K,) inf. n. 218, He separated, or 
cleared, the cotton from its seeds, with the wooden implement termed ald: (Msb:) or he separated and 
loosened the cotton (4833) with the oe upon the as, (TA,) or upon the 443, (A.) [Golius describes the 
operation thus: “ e nucibus parum excerptum, inter ferramenta duo (quorum superius, axiculo seu 
specillo simile, ceu torno vertitur, inferius quiescit, simul autem inter sese arcte cohærent,) attrahitur et 
à semine duriore segregatur: ” but see ee and als] = 

- [Hence,] als signifies also (tropical:) He made a cake of bread round (A, K) [by rolling it] with the zis, 
(A.) — l 
- And (tropical:) He mixed, and stirred about, and beat, what is termed ät, or 44.8. (A, TA.) — 

- And (tropical:) He beat another with a staff, or stick. (A.) — 

- (tropical:) He twisted a rope. (A, TA.) 5 ~tl glad Glas) zhi (assumed tropical:) The clouds became in 
a state of commotion, and lightened. (K.) — 

- gia cÊ als als Ú (tropical:) That [thing, or affair,] did not become agitated to and fro in my mind, so 
that | should doubt respecting it. (TA.) And cx 4is eee als Ú (tropical:) [Nothing of it was doubtful 
in my mind;] | doubted not respecting aught of it. (A.) You say, Si à als la ¢3 and als Le (tropical:) 
[Leave thou that which has been doubtful in thy mind]. (Lth, TA.) ska cå zhi and gxi mean (tropical:) | 
doubted respecting it: (As, TA:) or both mean nearly the same. (Sh, TA.) The saying of 'Adee, (K,) [or,] 
correctly, the saying of the Prophet to 'Adee Ibn-Zeyd, (TA,) Ai zail 48 Gé Sle tab á ite å bali Y, or 
4 é Y, [accord. to different copies of the K, in the CK Aji) ail 48 Ge jla] means (tropical:) Let not 
aught [of doubt] enter thy heart on account of it; [i. e., on account of food in respect of which thou hast 
resembled those who follow the Christian religion;] i. e., it is clean. (Sh, K, TA.) Accord. to IAth, this is 
from | als , signifying motion, and commotion, or agitation: and it is also related with € [in the place of 
z], meaning the same. (TA.) 8 als see 5. ala ais : see 5, last sentence. g sls Gla = sls Glau (assumed 
tropical:) Lightning clouds. (K.) es as and | z slide Cotton upon which the operation signified by the 
verb als has been performed; (S, K;) cotton separated, or cleared, from its seeds. (Msb.) — 

- For the former, see also 425s 4da gda ESEN ads The art, or business, of performing the operation, 
upon cotton, signified by the verb als. (K.) i= anh quia dads (assumed tropical:) Milk in which are 
dates: (K:) milk in which dates have been macerated, steeped, or soaked; (S, TA;) and which is sweet: 
(TA:) or clarified butter [poured] upon pure milk: or dregs squeezed from a butter-skin (= igat [or 
perhaps the latter word is a mistranscription for 4, and, if so, the meaning is the expressed juice of the 
species of dates termed ..5\J): (S, K:) and the expressed juice of clin: and some fresh butter milked upon: 
(K:) pl. ald: accord. to the T, aid signifies dates with milk: (TA:) and accord. to Kr, ) &} , without 3, is a 
name given to dates milked upon, and then mashed with the hand. (ISd, TA.) @> a6 One whose 
business is to perform the operation, upon cotton, signified by the verb als. (S, K.) gi~ ali. The thing on 
which is performed the operation, upon cotton, signified by the verb als; (S, K;) as also | dali: (S, A, 
K:) it is of wood or of stone. (TA.) — 

- See also A. — 

- Also (assumed tropical:) The axis (45+) of the sheave of a pulley. (K.) 4xlx« 4alas gla. dalis: see alike 
TAa ee The thing with which is performed the operation, upon cotton, signified by the verb als: (S, 
A, K:) or 4 kaeo is the name of the wooden implement [with which that operation is performed, or] with 
which cotton is separated, or cleared, from its seeds. (Msb.) — 


- Also (assumed tropical:) An implement of wood, (K,) or of stone, (TA,) with which a cake of bread is 
expanded; (K;) a rolling-pin for dough: (A, TA:) pl. & and all. (TA.) — 

- And (tropical:) A bull's horn. (A, TA.) z I= = sid: see aul. 

5 or oS 


Oa de 95h [The snail;] a certain creeping thing (4313), (K in art. 5ls,) or a small creeping thing, (S and K in 
art. 54s,) that is found upon the [kind of tree called] “*): (S, K:) or of the kind called alia [i. e. of the 
testaceous kind, or shell-kind: applied in the present day to the snail with its shell, and to any kind of 
spiral shell]: (K:) it is a kind of worm, having a shell within which it conceals itself: (TA in art. G54:) its 
flesh is good for the stomach, and for the wound of the mad dog, and for dissolving hard tumours, and 
curing ulcers; its shell, burnt, clears the mange, or scab, and the [species of leprosy termed] S¢ [q. v.], 
and the teeth; and the application of it externally draws forth the pire [or perhaps it should be p3 (or 
prickles of the palm-tree) ] from within the flesh, and, mixed with vinegar, stops bleeding from the 
nose: (K in art. (5's:) Az agrees with the author of the K in mentioning this as a triliteral-radical word; 
but As and J hold the ù to be a radical letter, (TA in art. 5ls,) and so do Lth and A 'Obeyd. (TA in art. O5'5.) 
ala 


1 opel Gala Sunil Gul, aor. Gals (Sgh, L, K) and Gals, (L,) inf. n. Gold; (TA;) and 4 abl, (S, K, &c.,) inf. n. 
SA; (TA;) He clad, or covered, the camel with a oda [q. v.]; (S, K, &c.;) put upon him a oia, (Sh.) 

= puid Gls (T, K,) inf. n. öd, (TA,) (tropical:) The sky rained continually; as also | œl : (K:) or rained 
a fine and continual rain; (T;) and so J the latter. (T, S, A, K.) 4 oki see 1, in three places: — 

- and see 10, in two places. 10 4ulaiu! ulaini dulsisl He made it to be as a da. (TA.) — 

- So the verb signifies in the phrase a 5A) ED laial [in the CK <3 541) Lou] (TA) (tropical:) Such a one 
relinquished not fear. (Mgh, * K, TA.) — 

- aul (alll alaiul (tropical:) The night became dense with darkness. (A, TA.) — 

- Ei (yaaa (tropical:) The herbage covered the land with its abundance (As, S, K, TA) and tallness; (Z, 
TA;) as also J obl. (K.) And aki 1 Gaul (tropical:) The land became altogether green [as though 
covered with a ula: see the part. n. below]: (Sh, TA:) or, as also Gulsis!, became clad with sprouting 
herbage: or became green, with erect herbage. (TA.) vis čia A piece of cloth («L4S), (S, A, Mgh, Msb, K,) 


we foe 


Megh, K,) or beneath the J35; (Msb;) a piece of hair-cloth used as a covering for a horse or the like: (A:) 
or anything that is next the back of the camel or other beast, beneath the saddle, in the place of the 
iSi’, being beneath the felt cloth: (TA:) and a [piece of cloth of the kind called] «4S, (S, * A, Mgh, K,) or 
a piece of hair-cloth, (A,) or the like, (TA,) or a carpet, (IAar, Msb,) that is spread in a house or tent, (S, A, 
Mgh, Msb, K,) beneath the best of the pieces of cloth: (S, Mgh, K:) and 4 Cals signifies the same, in both 
applications: (A 'Obeyd, S, K:) pl. [of pauc.] Gols (S, Msb, K) and [of mult.] Go gl (K) and dds, (Fr, Sgh, K.) 
- [Hence,] JSI oÍ òs (tropical:) Such a one is of those who train and manage horses and are 
constantly upon their backs. (TA.) And Æ Ooldl GS (tropical:) We are acquirers of horses and 
constantly upon their backs. (S.) — 

- call ai (assumed tropical:) The she-ass. (S, K.) — 


-ai Gala 5h (tropical:) He is one who does not quit his place [or house or tent]: (K:) said [generally] in 
dispraise; meaning, that he is not fit for anything but to keep to the house or tent. (Az, TA.) [But it does 
not always imply dispraise; for] it is said in a trad., (S,) 4s Gala ES, (S, A,) or Sis oÍ òs Unda 3S, (TA,) 
(tropical:) Keep thou to thy house or tent; (A;) quit not thou thy house or tent: (S:) meaning, in a case of 
sedition. (TA.) You say also, Du) yalsi ds O24, and le Cul (tropical:) Such a one does not quit the 
country, by reason of his love of it: and this is said in praise; meaning, that he is a person of might and 
strength, and that he does not quit it, not caring for debt nor for dearth or drought, waiting until the 
country be fruitful. (Az, TA.) And ceil! olié M [Such a one is like the castaway oa] meaning, 
(assumed tropical:) is one who stands in no stead when an event presses heavily upon him, or oppresses 
him suddenly: and, accord. to El-Marzookee, oiai 34, as meaning (assumed tropical:) He is one who 
does not sit a horse well; is not a horseman. (Ham p. 143.) And oe ysl Gye la (assumed tropical:) This 
is not of the implements, or apparatus, or the like, of such a one. (Ham ibid.) — 

- gil Os Cale (tropical:) A great one of men; syn. Sas (K, TA;) because he keeps to his place of abode, 
not quitting it: but [SM adds] | have seen, in the Moheet, this expression explained by “iS [a multitude 
of men]; and Sgh explains it as meaning a company of men. (TA.) — 

- gil Á [app., (assumed tropical:) He is the careful and skilful manager of it, constantly attending to it]: 
accord. to Fr, this expression, and gait} di) A, and W353, and 43583 Gil, and Le i 33), and 6584, all 
signify the same. (TA.) — 

~ AGA Gated 5 UN Gates (tropical:) | have forsaken, or abandoned, such a one. (A, TA.) 

= dall The fourth of the arrows used in the game called ll; (A 'Obeyd, S, K;) as also 4 Gls) : (IF, K:) 
it has four notches, and four portions assigned to it if it be successful, and the forfeiture of four portions 
if unsuccessful. (Lh, TA.) o> čb : see Gals Gala! Gull Gala : see Aude G25) Gala (tropical:) Land covered 
with abundant herbage, as though with a oda; (K, TA:) or altogether green. (Sh, TA.) 

Cals 


1 Gils Gils | aor, Cals, inf. n. Cals and Cals (S, Msb, K) and Cals (K) and Gi, (S, K,) like 35132 and Usiee and 
ory (S,) and ai lit (Lth, K) [and £18 lS like 15 52%, as will be seen from what follows], He swore. (S.) 
You say, ail Gils [He swore by God]. (Msb.) [And 138 äl cals He swore it was so. And KŚ (le 4 Gils He 
swore to him to do such a thing.] And Ling Cals (T in art. cË, &c.) and cee le (El-Jami' es Sagheer voce č%, 
&c.) [He swore an oath]. And if Y Ald sla 5 Y [No, by the swearing it, (meaning no, | swear it,) | will not 
do such a thing]. (Ibn-Buzurj, K. *) And ail áá ac, meaning áá las alii, i. e. [I swear] an oath [by God]. 
(Lth, K.) Accord. to IAth, the primary signification of als is The act of confederating, or making a 
compact or confederacy, to aid, or assist; and making an agreement: [but this meaning is afterwards said 
in the TA to be tropical:] when the object of this, in the time of paganism, was to aid in sedition or the 
like, and in fighting, and incursions into the territories of enemies, it was forbidden by Mohammad: 
when the object was to aid the wronged, and for making close the ties of relationship, and the like, he 
confirmed it. (TA.) 2 cals see 4, in three places. 3 136 (le ål He swore with him respecting, or to do, 
such a thing. (TA.) — 

- Also, (S, * K, * TA,) inf. n. ii and Cia, (TA,) (tropical:) He united with him in a confederacy, league, 
compact, or covenant, (S, K, TA,) [respecting, or to do, such a thing.] — 

- And 4ills (tropical:) He clave, clung, kept, or held fast, to it: (K, TA:) see a verse of Aboo-Dhu-eyb in art. 
cals voce Call, (TA.) You say, ais Calla, and 4554, (tropical:) He clave to his grief, or sorrow. (TA.) — 


- 414 also signifies (assumed tropical:) The establishing a brotherhood. (TA.) It is said in a trad., Gu Gl 
aN; is (assumed tropical:) He established a brotherhood between Kureysh and the Assistants. (S, 
TA.) 4 Cala aih j dala) ailal 4ilal (S, Msb, K,) inf. n. SESS (Msb;) and 4 å , (S, Msb, K,) inf. n. Cal33; (Msb, 
K;) and \ alsa! ; all signify the same; (S, Msb, K;) [He made him to swear: and J) the last, he asked him, 
or required him, to swear: and he conjured him, or adjured him; as is shown in the M in art. sl; (see 8 in 
that art. in the present work;) and so J) the second; as is shown in the explanation of the phrase aei 
Jä ¿j aj in the K and TA:) said [for instance] of a judge. (TA.) You say, 4élsiul | Ja Le ail and J 4ila and 
4alx! [He made him to swear by God he did not, or had not done, such a thing]. (TA.) — 

- [Hence,] a aÍ The boy passed the time when he had nearly attained to puberty: (K:) so says Lth; 
adding that some say, aki 48: and this Z mentions also, and he adds, so that it was doubted whether he 
had attained to puberty: but Az says that adil AÍ in this sense is a mistake; and that it means only he 
nearly attained to puberty; so that those who looked at him differed in opinion; one saying and swearing 
that he had attained to puberty, and another saying and swearing the contrary. (TA.) — 

- And lila) aÍ The «lila attained to maturity. (IAar, K.) [By -tl!! would seem to be here meant the 
clamorous female slave: for when this word means a kind of grass, the ! is not that which denotes the 
fem. gender, but is a letter of quasicoordination, if its n. of un. be suh, as in the Msb: but accord. to Sb, 
it is in this sense sing. and pl.; and as pl., it is fem.; and in a description of it by Aboo-Ziyád, cited by AHn, 
it is made fem.] 6 ES ole lila They swore, one to another, respecting, or to do, such a thing; as also | 
| salin!  (TA.) — 

- And | silts5 (tropical:) They confederated; or united in a confederacy, league, compact, or covenant. (S. 
K, TA.) And “lls (assumed tropical:) They two united in a confederacy &c. that their case should be one 
in respect of aiding and defending. (Msb.) And lial Lab bal o Š č Bete ült (assumed tropical:) They 
two united in a confederacy &c., by oaths, that their case should be one. (Lth, TA.) 8 Calis) see 6.10 
cali) see 4, in three places. => Cals (assumed tropical:) A confederacy, league, compact, or covenant, 
(S, Msb, K,) between persons; (S, K;) as also | dala ; (Msb:) because it is not concluded, or ratified, but by 
swearing. (ISd, TA.) — 

- (assumed tropical:) Friendship; or true, or sincere, friendship. (K.) 

= (tropical:) A confederate of another; one who unites in a confederacy, league, compact, or covenant; 
(TA;) as also 4 ads : (S, Msb, K, TA:) or a friend, or sincere friend, who swears to his companion that he 
will not act unfaithfully with him: (K:) or a friend, or true friend, is thus called because he so swears; as 
also \ Cals : (TA:) pl. of the former GÍ; (S, * K;) and of the latter +. (TA.) By the =al are meant, in 
a poem of Zuheyr, Asad and Ghatafan; because they united in a confederacy to aid each other; and the 
same appellation is applied to a party of Thakeef; (S, K;) and to six tribes of Kureysh, namely, 'Abd-ed- 
Dar, Kaab, Jumah, Sahm, Makhzoom, and ‘Adee: (K:) and | cS)! to Benoo-Asad and Teiyi, (S, O, K,) or 
Asad and Ghatafan; (ISd, TA;) and Fezarah and Asad also (S, K) are termed lids, (S.) Cala Cals : see lala 
dala aila Gils 4als An oath. (Msb, TA. *) You say, 4a Cals, (TA,) and 4 44134 i. e. He swore an oath; (Lth, 
K;) and | ás isi cals [which means the same]: (Lh, TA:) this last word is of the measure al gall from Gils), 
(K.) E s : s o o 

- See also ål aila Cala 4als Cals ; see il aila ala iik clild : see sik, — 

- 48s 52°) Land abounding with [the kind of grass called] si; as also 4 ilaa [app. ii: (TA:) or 
producing +h. (AHn, TA.) sülh elals [app. ells accord. to some, and ells accord. to others, (in the CK, 
erroneously, elald)], (S, Msb, K, &c.,) in measure like +1245, [and if so, AREN but see what follows,] (Msb,) 


and 4 <4ls , (Akh, K,) [A kind of high, coarse grass; called by the botanists poa multiflora, and poa 
cynosuroides;] a certain plant, (S, Msb, K,) [growing] in water, (S,) well known, (Msb,) of those termed 
edi: (TA:) Aboo-Ziyad says of the «lis that it seldom grows anywhere but near to water or to the 
bottom of a valley; and is long, or tall, (4%,) rough to the touch; seldom, or never, does any one lay hold 
upon it, for fear of his hand being cut; sometimes camels and sheep or goats eat a little of it; and it is 
much liked by oxen: (AHn, TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. | aaa , (S, K,) accord. to AZ, (S,) or Aboo- -Ziyád, and 
AHn, (TA,) and J iik , (S, K,) accord. to As, (S,) and bells (Msb, K,) like 5:194: (K: [in the CK like 595%, 
and omitted in my copy of the TA:]) [this last n. un. requires that the coll. gen. n. should be sui: (see 4, 
last sentence:) but] Sb says that stål is sing. and pl.: [see 5><:] (TA:) [as pl., it is fem.; and it is made fem. 
in the description by Aboo-Ziyád, cited above:] sometimes it has (28 for pl.: and its dim. is 4 PEREN . (O, 
TA.) ARE cÊ gall ul, occurring in a trad., means (assumed tropical:) | am the lion; because that beast 
repairs to the places where the «ls grows: and [hence,] lal! al 4k means (assumed tropical:) As 
though he were the lion. (TA.) 

= ¿ui also signifies A clamorous female slave: (IAar, K:) pl. Cals (K.) Cala Cals : see Cals, in three places. 
- (assumed tropical:) Whatever cleaves, clings, keeps, or holds fast, to another thing, is termed its ais; 
whence one says, 35) Cals ape (assumed tropical:) [Such a one cleaves to liberality], &c. (TA.) You say 
also, gull Cals 54, meaning (tropical:) He is sleepless. (TA.) — 

> guii Cals (tropical:) Sharp-tongued; (S, Z, K;) chaste, or eloquent, in speech; (S;) who conforms to the 
desire of his companion, as though he were a confederate. (Z, TA.) — 

-al Cals) in a poem of Sa'ideh Ibn-Ju-eiyeh, (Skr, K, * TA,) means (tropical:) A sharp spear-head, (K,) 
or a spear with a sharp head: (Skr, TA:) or it means a brisk, lively, or sprightly, horse. (Skr, K.) Az says, 
Cals Süs means (tropical:) A sharp spear-head: and | think that it is termed Wala because the sharpness 
of its point is likened to the sharpness of the points of [the grass called] lily, (TA.) 4851s 481 das 
(assumed tropical:) Sharpness, in anything. (TA.) .2& aly De ols GD 315A valley that produces [the 
grass called] «lis, (Sgh, K.) 4il ale Cale Hild ; see ds Ca lil and 484: see what next follows. 
Calls Calls [Swearing:] and 4 Cals that swears much, or often; and so J PED [but in a more intensive 
sense]. (TA.) #64 akj Le (tropical:) How sharp-tongued is he, (K, * TA,) and how chaste, or eloquent, in 
speech! (TA.) 4a Ji. see Cilas Calis ails (tropical:) Anything respecting which one doubts, so that people 
swear respecting it; (ISd, L, K, TA;) so called because it occasions swearing: (ISd, TA:) such is also termed 
ui, (L.) [Hence,] (tropical:) A boy of whom one doubts whether he have attained to puberty. (lAar, TA.) 
[And hence] it is said, JÁ BERIE Jes (tropical:) [Hadári and El-Wezn are two causes of swearing]: 
these are two stars: the reason of the saying is that which is explained in art. >a, voce pbs. (S, K.) 
Hence, also, dil OES, (S,) or Calas CusS (K,) i. e. (tropical:) [A bay] not of a clear hue; (S, TA;) between 
that termed w 53! and that termed Asi: accord. to the K, of a clear hue; but this is the meaning of b% 
als, (TA.) A poet says, (S,) namely Hubeyreh Ibn- 'Abd-Menéaf El-Yarboo'ee, also called, after his 
mother, Ibn-El-Kelhabeh, (IB,) “ òsi; a é Gus 
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[A bay not of a dubious hue, but like the colour of the =» (q. v.) with which the hide is dyed a second 
time]; i. e., of a clear hue, so that one does not swear that she is otherwise than such: (S, L:) accord. to 
lAar, not requiring her owner to swear that he has seen her like in generousness: but the former is the 


right meaning. (L.) Also dala 480 (tropical:) A she-camel respecting the fatness of which one doubts. (TA.) 
iila dilas alas dilas [app, 4i]: see Ad slaa ad plaa dd piia Ail : see iih, 
ER 


144i; GIS, (S, K,) and 6323, (S, M, Msb,) aor. GIS, (S, Msb, K,) inf. n. Ï (S, * M, Msb, K) and 3% (S, * 
Msb, K *) and BSS, (S, * K,) He removed the hair of his head [with a razor, or shaved his head], (K,) [and 
he shaved off his hair;] as also \) alia! ; (S, K;) and J) å , (K,) inf. n. Š: (TA:) or the latter verb has an 
intensive signification, (O, Msb,) and applies to many objects, (S, Msb,) as in the phrase, ae 53) | gals 
[they shaved their heads]: (S:) and you say also, °}% Gls [he shore his goats]; but not ‘a save in the case 
of sheep: (S:) [for] Ši with respect to the hair of human beings and of goats is like Sal with respect to 
wool. (M, TA.) [Hence,] S>%=J) si Cras él [Verily his head is well shaven]. (S, K. *) And eal GSS 53 [The 
day of the shaving off of the locks termed e4]; which was a day fought by Teghlib (S, K) against Bekr Ibn- 
Wail; (S;) because their [i. e. Teghlib's] distinctive sign was shaving (gist), (S, K,) on that day. (S.) — 

- ú Vi or | ceils. iE , (S, K, *) is an expression occurring in a trad.: (S:) the latter is rare; or is an 
incorrect variation of the relaters of traditions: (K:) A 'Obeyd says, it is tals se, for which the relaters of 
traditions say | A (5 38 ; and the original form and meaning is teas 5 ai) LA ie, (S,) or 4; 1596 ai) La ae 
tals (TA,) i. e., [accord. to A 'Obeyd,] May God wound her body, and afflict her with pain in her gis [or 
fauces]: (S, K: *) but this explanation is not valid: accord. to the T, it is a form of imprecation uttered 
against a woman, [not in earnest, though denoting a degree of displeasure,] meaning may she be bereft 
of her husband, or became a widow, so that she shall shave off her hair: and Az says that ceils ļ ae 
means she is unlucky [to others] and annoying: ISd says, it is said to mean she is unlucky [to others]; but 
| am not sure of it. (TA.) Accord. to Aboo-Nasr (S, TA) Ahmad Ibn-Hatim, (S,) one says on the occasion of 
an event at which one wonders, cla ose ii isi , as though [meaning May she who has occasioned 
this, scratch and wound her face, and shave off her hair:] from Gia [the act of shaving] and ‘gall [the act 
of wounding] and OMAN! syn. with Cis! [the act of scratching]: (S, TA: *) and he cites this verse: “ 4 yÍ 


ails 5 wilt dd ai 
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” (TA, and so in some copies of the S,) meaning [Now surely] my people have women who have 
wounded and scratched their faces and shaven off their hair [on account of what the tribe of Selaman 
Ibn-Ghanm has experienced]: so, says IB, IKtt relates this verse, and so Hr in the Ghareebeyn: but ISk, 
thus: “ Áb; ae el way 

[and so | find it in one copy of the S:] and J explains it by saying that 4 5 Ge originally denotes the 
case of awoman who, when some one honourable in her estimation has been smitten, or wounded, 
takes a pair of sandals, and beats with them her head, and wounds or scratches it, and shaves off her 
hair; and the poet means, my people have come to the condition of wounded, or scratched, and shaven, 
women. (TA.) [Fei says, ] ae 5 4 tals is a form of imprecation, meaning May God afflict him with pain in 
his Gis [or fauces], and wound his body: but the relaters of traditions say oils I (68 , with the fem. alif, 
making them act. part. ns.; [the former meaning, accord. to one of the explanations given above, an 
unlucky woman to others, though this is doubtful; and] the latter meaning a woman annoying her 
people: (Msb:) or both these words are inf. ns., like c ©4. (TA in art. e. [See more in that art]) — 


- They said also, shy ceil) peste) [Among them is heard the saying, Shave, O woman, and arise]; i. e. 
among them is trial, or trouble, and distress, affliction, calamity, or adversity: and EEEN ås [A day 
of the saying Shave, &c.; i. e., of trial, &c.]. (TA.) — 

- Also Firal Gls. aor. GIS, inf. n. Gls, He peeled the thing; or stripped off, or otherwise removed, its 
superficial part: or he peeled, stripped, pared, scraped, or rubbed, off the thing: syn. ° 548. (TA.) — 

- And Gls (assumed tropical:) He, or it, destroyed; and cut off entirely, like as the razor does hair. (TA.) 

- And, aor. as above, (assumed tropical:) He (a man) pained, or caused to suffer pain. (IAar, TA.) 

=å, (S, K,) aor. Gls (K) and GS, (TA,) He hit, or hurt, his Gis [or fauces]; (S, K;) a verb similar to dal, 
and eae and o 44, meaning “ he struck his head ” and “ his upper arm ” and “ his breast: ” and He 
(God) afflicted him with pain in his aks; as explained in a phrase mentioned above. (S.) — 

- And (tropical:) He filled it, namely, a watering-trough or tank, (K, TA,) up to its gis [q. v.]; (TA;) as also 
4 dala! . (Sgh, K.) 

= (pill GIS i. q. 25% [He made the thing according to a measure; &c.]; (K;) like å [q. v.], with the 
pointed ¢<. (TA.) 

= € Spall als, aor. @ls , [so in the TA, app. a mistranscription for Gls , since neither the medial nor final 
radical letter is faucial,] inf. n. ld, (assumed tropical:) The udder rose to the belly, and became 
contracted: — 

- and also (assumed tropical:) The udder contained much milk: (Kr, ISd, TA:) thus it has two contr. 
meanings. (TA.) [See the part. n. @IlK.] 

= GIS, aor. GS , He (a man) suffered pain: or had a complaint of his gis [or fauces]. (IAar, TA.) 2 dis Gk, 
inf. n. $: see 1, first sentence. 

= 4als dal. He clad him with a äia [or coat of mail, &c.]. (TA.) — 

-ái En He turned [or drew] a circle. (TA.) — 

- [Hence, perhaps, ] ok al ole Gls [if, as | suppose, originally meaning He drew a line round the name of 
such a one;] (tropical:) he cancelled the stipend, or pay, or allowance, of such a one. (TA.) — 

- [YI Gla He branded the camels with a mark in the form of a ring: see the pass. part. n.] — 

- dral ls He bent his finger round like a dala [or ring]. (TA.) — 

- Sls said of the moon, It had a halo around it; (K, * TA;) as also ẹ4 Glas, (K.) — 

- Said of a bird, inf. n. as above, (tropical:) It soared in its flight, (S, K, TA,) and circled in the air. (TA.) — 
- Said of the ~, (K,) meaning the Pleiades (oath, (T in art. 5*4,) (assumed tropical:) It was, or became, 
high: (K:) or it became overhead. (T ubi supra: see #4.) It is said that peal 135, in the former part of the 
day, means (assumed tropical:) The sun's rising high from the east: and in the latter part of the day, the 
sun's going down: but Sh says, | know not 4:/54!l except as meaning the being, or becoming, high. (TA.) — 
- lal) a oan Gls (assumed tropical:) He raised his eyes towards the sky. (TA.) — 

-455 a Gls, inf. n. as above, (assumed tropical:) The she-camel's milk became drawn up [and 
consequently her udder also] (IDrd, K) to her belly (IDrd, TA.) And accord. to ISd, Gall Gla (assumed 
tropical:) The milk [became drawn up, or withdrawn, i. e.,] went away. (TA.) And Gls is said of the water 
in a drinking-trough, meaning (assumed tropical:) It became little in quantity; and went away. (TA.) — 
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- bY Ge Guile (tropical:) The eyes of the camels sank, or became depressed, in their heads. (AA, K, TA.) 


wrt 


- Sell Gb, inf. n. as above, (assumed tropical:) The ripening dates became ripe [as far as the als, i. e.,] to 
the extent of two thirds: (AHn, K:) and | Gals signifies the same; or they began to be ripe (K in art. ols) 
next the base; (TA in that art.;) as also | als . (TA in art. ails.) — 

-4 Gla (tropical:) It (a draught of [milk and water such as is termed] z! 54) caused his belly to become 
inflated. (Ibn-' Abbad, K, TA.) — 

- ail) kil Gla He threw the thing to him. (K.) 4 GlSI see 1, near the end. 5 | sili öli ls | piles They sat in 
rings, or circles. (S, K.) The doing thus before prayers [in the mosque] is forbidden. (TA.) — 

- See also 2. 7 924 (glail [His hair came off; as though it were shaven]. (K voce Gls) 8 (Gs see 1, first 
sentence. Q. Q. 1 dsila aila 44i He cut, or severed, his a sald [q. v. voce Gls]. (Msb, See also art. ï>.) 

= ails and Gala: see 2. 

= G58, (TA,) inf. n. 48154, (S,) He said ail ï 838 Y; J5 Y: [see art. Us:] so says ISk: (S:) others say É 55. 
(IAth, TA.) dls Gls [The fauces: and hence, by a synecdoche, the throat, or gullet, i. e. the cesophagus:] 
the place of the datalé [or epiglottis]; and the place of slaughter in an animal: (AZ, TA:) or the fore part of 
the neck: (Zj in his “ Khalk el-Insan: ”) or the passage of, or place by which pass, the food and drink, into 
the s&s [or oesophagus]: (TA:) or i. q. 4 a sald : (S, Msb, K:) [but] the latter is the windpipe; the passage 
of the breath; (Zj ubi supra, Az, Msb;) which has branches branching from it into the lungs, [namely, the 
bronchi, consisting of two main branches, which divide into smaller and smaller,] called the +48: (Zj ubi 
supra, and Msb:) [this word (e sls), however, as well as the former, is sometimes applied to the throat, 
or gullet: but the former (41s) generally signifies the fauces; and the latter (esis), the windpipe: (see 
another explanation of the latter word in art. ails, from the M:) a morsel of food, or the like, is 
commonly said to stick in the S&, but not in the Gis [:e sls is of the masc. gender: (Msb:) and its pl. is 
cn (S, Msb,) and sometimes Gla; (Msb;) or (la, which is extr.; and pl. of pauc. AÍ. (TA;) and EN is 
allowable [as a pl. of pauc.] on the ground of analogy; but it has not been heard from the Arabs: (Msb:) 
4 a sald is of the measure a sles, (TA,) the e being augmentative, (Msb,) accord. to Kh; but of the measure 
Jii accord. to others: (TA:) and its pl. is 2854, and, by contraction, 44. (Msb.) — 

- (tropical:) The part through which the water runs of a watering-trough or tank, and of a vessel: pl. 
ese (TA) — 

- And [the pl.] lh signifies (tropical:) The water-courses, and valleys, of a land; and the narrow, or 
strait, places, of a land, (K, TA,) and of roads. (TA.) — 

- 5a) Gls [app. (assumed tropical:) The upper region of the air: see 2, as said of a bird, &c.]. (Z, TA.) — 

- The Gls of a date is (assumed tropical:) The part at the extremity of two thirds thereof: or a part near 
to the base thereof. (TA.) 

= Unluckiness [to others]. (lAar, K.) Hence, [accord. to some, ] tals se [explained above: see 1]. (TA.) GA 
ål The state of being bereft of a child by death; syn. aS [in the CK, erroneously, JS), (K, TA.) So in the 
prov., (lat) any [May bereavement of her child befall thy mother]: or, accord. to the A, it means shaving 
of the head [on account of such, or a similar, bereavement]. (TA.) Gls Gla (tropical:) Numerous cattle: (S, 
K:) because the herbage is cropped by them like as hair is shaven or shorn. (K.) You say, Glall le el 
5Y! 5 (S) Such a one came with, or brought, much cattle. (AZ, S in art. =>.) 

= The sealring (IAar, S, K) that is on the hand [or finger], or in the hand, (IAar, TA,) of a king: (IAar, S, K:) 
or a seal-ring of silver, without a ú [or gem set in it]. (ISd, K.) [Hence,] Gla Ea Chel Such a one was 
made prince, or governor, or commander. (TA.) dis ls : see äis, — 


- Also Camels branded with the mark termed Äi; (K;) and so 4 4alS4., (S, K.) Alla ails Gls Als [A single 
act of shaving]. One says to a beloved child, when he belches, yu! å 46355 o; dais, i. e. May thy head 
be shaven time after time, (Ibn-'Abbad, K, *) so that thou mayest grow old, (Ibn-'Abbad, TA,) [and 
acquire fat at the navel:] or mayest thou be preserved so as to have thy head shaven, and to grow old. 
(A, TA.) 

= As meaning A ring; i. e. anything circular; as a 44s of iron, and of silver, and of gold; (TA;) a 4#5 of a 
coat of mail, &c.; (Mgh;) the 48s of a door; and a ääk of people; (S, K;) in this last instance meaning a ring 
of people; (Msb, TA;) it is also with fet-h to the J; i. e. 4 ii, (S, Mgh, Msb, K;) mentioned by Yoo, on 
the authority of Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, (S, Msb,) and with kesr; (K;) i. e. 4 dala : mentioned by Fr and El- 
Umawee, as of the dial. of Belharith Ibn-Kaab; accord. to the O; or 4 aals , accord. to the L: (TA:) or there 
is no such word as J ii , (S, K,) in chaste speech, (TA,) except as pl. of (IK; (S, K;) accord. to Aboo-'Amr 
Esh-Sheybanee; (S;) or it is a dial. var. of weak authority; (K;) accord. to Th, allowed by all, though of 
weak authority; (S;) or it is used by poetic license; (Mgh:) Lh says that the 4s of a door is aals and 4 FAR 
; Kr says the same of the 44s of a company of men; Lth says that it is the former in this case, but that 
some say the latter; A 'Obeyd prefers the latter in the case of a 44s of iron, but allows the former; and 
prefers the former in the case of a 44s of people, but allows the latter; and Abu-I-'Abbas prefers the 
former in both cases, but allows the latter: (L:) the pl. is 4 Gls, (S, Msb, K,) which is anomalous in 
relation to iii, (S, Msb,) or [rather] a quasipl. n., (TA,) but regular in relation to is, (Msb, TA,) [as a coll. 
gen. n.,] like G43 in relation to On (Msb;) and, (K,) accord. to As, (S, ) Gls, (S, K,) as pl. of 4als meaning a 
dala of men and of iron, (TA,) like 54: (S, K) pl. of 3533, and & pl. of 4 dale’, (S;) or this is a regular pl. of ails. 
(TA;) and tals, (AA, Yoo, S, K,) which is pl. of ails. (TA;) and tds, (K,) which is pl. of dala: (TA;) and Gs in 
relation to a company of men. (TA.) You say, agile Ge Si [lit. | pulled off his ring], meaning, (app., Ibn- 
‘Abbad,) (assumed tropical:) | outwent him, or preceded him. (Ibn-'Abbad, K.) And 42 alll 4alans [Like the 
solid and continuous ring]: a prov., applied to a company of men united in words and action. (TA.) And 
dla dei st | axa They pitched their tents in one series, (K, TA,) so as to form a ring [or rings]: the last 
word being a pl. of Äi or of Ala. (TA.) And it is said in a trad., Call Us Glall oé Ge, i. e. Rings of men 
[sitting in the mosque before prayer are forbidden]. (TA.) — 

- [Hence,] anal (als (tropical:) [The two rings of the womb]: one of these is the mouth of the vulva, at its 
extremity; [the meatus of the vagina:] and the other is that which closes upon the + [or seminal fluid] 
and opens for the menstrual discharge; [the os uteri:] (K:) or, as some say, the other is that whence the 
urine is emitted; [the meatus urinarius: but the former is the right explanation: and hence] one says, sl 
eal ails à aii (tropical:) The seminal fluid fell into the entrance of the womb. (TA.) [Hence also,] aals 
#3 (assumed tropical:) The anus; syn. +345 and 4454, (Mgh in art. ¢ 4.) [See also 214, last sentence but 
two.] — 

- 45 also signifies A brand upon camels, (K, TA,) of a round form, like the ää [or ring] of a door. (TA.) — 
- And A coat of mail: [because made of rings:] (K:) or coats of mail: (S, Mgh:) or arms, or weapons, in 
general, (M, Mgh, Msb,) and coats of mail, and the like. (M, TA.) It is said in a trad., u sals dala Jai aS) 
[Verily ye are people of the coat of mail, &c., and of fortresses]. (TA.) — 

- And A rope. (K, TA.) — 

- And, of a vessel, (AZ, K,) and of a watering-trough, (AZ,) (tropical:) The portion that remains vacant 
after one has put in it somewhat (AZ, K) of food or beverage, up to the half; the portion that is above the 
half being thus called: (AZ:) [or] of a wateringtrough, (tropical:) the fulness; or less than that. (Aboo- 


Malik, K.) One says, oa 4als Gas and ely! (tropical:) [I filled up the 42 of the watering-trough and of 
the vessel]. (AZ, TA.) ails ails Gila dla : see ål aih gla Äis iái : see ál, in three places. 4ila sila dla als 
: see (ila ila Gla ceils ii : see 1, in six places. (ils Jala Gla cals [Of, or relating to, the als; faucial; 
guttural]. ázia C4551! [The faucial, or guttural, letters] are six; namely, ' and », to which are 
appropriated the furthest part of the ak; and € and z, to which are appropriated the middle thereof; 
and & and ¢, to which are appropriated the nearest part thereof. (TA.) cül p= Guid Sii (assumed 
tropical:) Ripening dates that have become ripe as far as the aks; which is said by some to be near the 
base: (TA:) or that have begun to be ripe (K in art. Gls) next the base; (TA in that art.;) and so | ob’ 
alas ; and a single date in that state is termed | iúl ih’: (K in art. ila: ) or ripening dates that have 
become ripe to the extent of two thirds; as also | Eas | (S, K,) and 4 Í% , (K, TA,) like C854: (TA:) [in 
the CK Glas, like alse4:]) and the last signifies, (K,) accord. to Ibn-'Abbad, (TA,) dates partly ripe (K, TA) and 
partly unripe: (TA:) n. un. with è: (S, K:) such dates are also termed J Gass, held by ISd to be a kind of 
rel. n., [as though pl. of iau] though the reason of the insertion of the « in this word, he says, was 
unknown to him: (TA:) and 4 Cilla Gb’): (TA from a trad.:) the pl. of Glas is Gall, (TA.) a ilha a sald :see 
Gls, in two places. ilil ish j alil dub iái 44h): see lila Gb) ills Gh) Sk Gb GU: see „Sú 
ala Gus , (S, K,) indecl., with kesr for its termination, because changed from its original form, which is 
aa, of the fem. gender, and an epithet in which the quality of a subst. is predominant; (S;) (tropical:) 
Death (S, K, TA) that peels [people] off; (TA;) as also 34, (K,) allowed by Ibn-'Abbad; and, accord. to the 
Tekmileh, 4 Gs also. (TA.) One says, as lg | åa (tropical:) [They were given to drink the cup of 
death]. (ISd, TA.) [See also Gs GK [. 4 Pain in the Gls [or fauces]. (S, K.) DE GA: see Gls oat) FESES 
i. q. 4 ĜA% [A shaven head]: (ISd, TA:) and & 544 [hair shaven off]: (AZ, S:) and Gil 4 [a beard 
shaven off]; not iak: (AZ, S, K:) and | iá lk “ye [a shorn she-goat]. (AZ, S.) The pl. of Gauls is [ceils and] 
Gs, (TA.) dda iMa GS 484 Shorn hair of a goat. (S, K.) Gs GK : see what next follows. Gls GK 
[Shaving: and] a shaver; (S, TA;) and a shearer of goats: (T, TA:) pl. ala: (T, S, K:) and | 3G is syn. with 
alls; (TA;) [or has an intensive signification, or denotes frequency of the action.] The saying asl ails Jä Y 
GIA means [Do not thou that:] may God cause thy mother to be bereft of her child so that she shall 
shave off her hair. (S.) And 4all occurs in a trad. as an epithet applied to a woman cursed by 
Mohammad; (TA;) meaning One who shaves off her hair in the case of an affliction: (K, TA:) or who 
shares her face for the sake of embellishment. (TA.) It is also applied to a wound on the head (4i) That 
scrapes off the skin from the flesh. (TA in art. @.) — 

- (tropical:) Sharp; applied to a knife: (TA:) and so J 4a lls ; applied to a sword; and also to a man. (Ibn- 
'Abbad, K.) [Hence, perhaps,] 44% ol) GIA öy (assumed tropical:) Such a one is looking at me intently, or 
sharply; as also | äi, (T, TA in art. #5.) — 

- (assumed tropical:) Quick, or swift; and light, active, or agile. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Lean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the belly. (TA.) — 

- Accord. to A'Obeyd and the K, it means An udder: and accord. to the K, it means also full: (TA:) but it is 
an epithet applied to an udder; and thus applied, it has this latter meaning, i. e. (tropical:) full; (T, S, TA;) 
so ISd thinks; (TA;) as though the milk in it reached to its Gls; (S, TA:) or big, so that it rubs off the hair of 
the thighs by reason of its bigness: (TA:) and it has also the contr. meaning; (T, TA;) raised (lAar, T, Kr, 
ISd, TA) towards the belly, (Kr, ISd, TA,) and contracted, (T, Kr, ISd, TA,) so that its milk has become 
scanty, (IAar, T, TA,) or has gone away: (Kr, ISd, TA:) pl. lS and call 5s (S, TA) and äis, (TA. [The last is 
mentioned as pl. of Gils in the latter sense.]) Accord. to As, Út i $45 Castel means (assumed 


tropical:) The she-camel's udder became nearly full. (TA.) And one says Gils 4a meaning A she-camel 
having much milk: (TA:) or having great abundance of milk, and a large udder: and | ails Jy camels 
having much milk: (En-Nadr, TA:) and the pl. of dlls is ål 53 and äi, (TA.) — 
- (tropical:) A high mountain, (S, K, TA,) rising above what surrounds it, and without vegetable produce: 
or, as some say, a mountain having no vegetable produce; as though it were shaven, or shorn; of the 
measure eú in the sense of the measure Usa: but Z says that it is from Gls, said of a bird: (TA:) anda 
high, or an overtopping or overlooking, place. (S.) One says also, ils bs 5 38, meaning (assumed 
tropical:) He fell from a high to a low place. (Har p. 37.) And its pl. Gls signifies (assumed tropical:) The 
vacant spaces between heaven and earth. (TA.) 
= (tropical:) Unlucky (K, TA) to a people; as though peeling them; and so 4 ia , accord. to the copies 
of the K; but correctly J 4a ia , as in the O and Tekmileh. (TA.) 
= A tendril, or twining portion, of a grape-vine, (S, K, TA,) and of a colocynth and the like, (TA,) hanging 
to the shoots: (S, K, TA:) because it has a circular form, like a ai [or ring]. (T, TA.) 4slls aia ala dalla [an 
epithet (being fem. of (lS q. v.) in which the quality of a subst. predominates] (tropical:) A year of 
drought, barrenness, or dearth: so in the saying, Asis ï ips a yiu agai Gund 5 (tropical:) [A year of 
drought, &c., happened among them, not leaving anything without its destroying it]. (TA.) — 
- And 4allat) (tropical:) The cutting, or abandoning, or forsaking, of kindred, or relations; syn. aaa 4a shi. 
(Khalid lbn-Jenebeh, K, TA;) and mutual wronging, and evil-speaking: (Khalid Ibn-Jenebeh, TA:) or that 
which destroys, and utterly cuts off, religion; like as the razor utterly cuts off hair: occurring in a trad., in 
which elaeill [i. e. vehement hatred] and 4a!!! are termed the disease of the nations (eau ela). (TA.) — 
- See also SILK, last sentence but one. Aisa 4d lla 48 IK : see Gl, fifth sentence, and last sentence but 
one. öll sa Gall 5S: see Glas Glas SUS A razor; (K;) the instrument of shaving. (TA.) — 
- [Hence,] (las «LS (S, K) (assumed tropical:) A very rough [garment of the kind called] «LS; (K, TA;) as 
though it shaved off the hair, (S, K,) by reason of its roughness: pl. ll, (S.) Glas Gladll åsa The place 
of the shaving of the head, in [the valley of] Minè. (Lth, K.) 
= 4f, applied to camels: see alas ča 318 : see GUL: — 
- and Gils, in two places. — 
- Also A vessel less than full. (K.) — 

- (assumed tropical:) Lean, or emaciated; applied to sheep or goats. (Ib-'Abbad, K.) — 

- Gas DE (assumed tropical:) A desert in which is no water. (TA.) slx« Ši: see Gals, i in two places. 
pilaa tals’: see Giles (ald OA : see Ctald, 
is 


Q. 1 aila saila deals (5, K,) inf. n. iais, (TA,) He cut, or severed, his e 4 [or windpipe]; (S, K;) accord. to 
the K, meaning his Gls; but see the explanations of a sls below: (TA:) he slaughtered him in the manner 
termed ah. (TA.) [Mentioned in the Msb in art. 3is.] 

= Ob ala [or rather all] (assumed tropical:) The dates began to be ripe next the base; as also Gals, in 
which the ù is asserted by Yaakoob to be a substitute for e. (TA.) Q. 3 ails He left, or forsook, food; expl. 
by RESA A (K.) agile 2 ald The windpipe, or passage of the breath; (T, Mgh, TA;) by the cutting, or 
severing, of which, and of the si ya [or cesophagus] and ¿t55 [or two external jugular veins], the lawful 
slaughtering of an animal is completed: (T, TA:) accord. to the S and K, [and to the Msb, in art. Ss, 
though it is there correctly and fully explained as meaning the windpipe,] i. q. Gls; but in the M it is 


explained [agreeably with general usage] as the passage of the breath, and of coughing, from the 54 
[or chest]; consisting of a series of successively-superimposed cartilages (“alné abi), before which, in 
the exterior of the throat, is nothing but skin; having its lower extremity in the lungs, and its upper 
extremity at the root of the tongue: from it pass forth the breath and the wind and the saliva and the 
voice: [see also another explanation voce Gls, from Zj in his “ Khalk el-Insan, ” and the Msb:] pl. DES and 
PE DES (TA.) Accord. to some, the a is augmentative: accord. to others, radical. (TA.) — 

- [Hence,] they say, 4ail piia Jia a, meaning (assumed tropical:) We alighted in a strait, or confined, 
place. (TA.) And Du) agi means (assumed tropical:) The strait, or confined, parts of the country, or of 
countries: (Mgh:) or the lateral, and extreme, parts thereof. (TA.) iila 4il aula : see what follows. 
ailas Gib y aiis Cb’; [or rather ailas 5i] (assumed tropical:) Dates that have begun to be ripe next the 
base; (K;) [or that have become ripe to the extent of two thirds; (see Sli in art. Sls;)] as also Gals: (TA:) 
and 4 Äi 42’ for rather iila ipii (in the CK dala) J is applied to a single date in this sense. (K, * 
TA.) 


Q. or Q.Q, 1.Q. 1 wile Gls Gils : see 2 in art. cül Gls GUA Gl, n. un. with è: see art. Gls GaGa Gla 
gih lls : see art. Giles Galas Gls : see art. Gl. 
én 


1 ells da Gls | aor, als, inf. n. 48 518 (S, Sgh, TA) and á di; (Sgh, TA;) and lls, aor. ils, (K, TA,) inf. n. 4s; 
(K, * TK;) the former verb strangely overlooked by F; (TA;) It (a thing, S) was, or became, intensely black; 
(S, Sgh, K;) as also 4 ŚŚ ŚŚ. (S, TA.) 12 alt 513) see above. lla Ua Ï : see dh Ja “ls A814 Blackness: (S:) 
or intense blackness; as also | asks ; (K;) like the colour of the crow, or raven: (TA:) [for] a! 52! dlls 
signifies the blackness of the crow, or raven; as in the saying, cal pall alls is Saul [black like the blackness 
of the crow, or raven]: (S:) or it means its 4 [q. v.] : (K:) or if you say ~ll lis di, you mean its beak; 
(S;) or the blackness of its feathers: (Er-Raghib, TA in art. ¢lia:) or they said GI call ells ¿a Sul [blacker 
than the ells of the crow, or raven]: or GI pa! ¢lis Ge: an Arab of the desert, being asked by Fr whether he 
said the latter or the former, answered that he never said the former: Umm-El-Heythem, being asked by 
AHat the same, answered that she said the former, and never the latter; (TA;) and she explained the 
former as meaning its two jaws and the part around them; adding that [the saying that it means] its 
beak is nought: and IDrd is related to have disallowed the saying ~ll elisa ce: (TA in art. 44=:) accord. to 
AZ, sÁ means the colour; and sl), the beak: some say that the w in the latter is a substitute for the J 
in the former; but others deny this. (TA.) In the saying of a poet 

ANS Us Ve | A 

[Ink like the åt of the crow, or raven], cited by Th, ät may be a dial. var. of dlls: or it may mean its 
feathers; its 444 or its 4234 or other feathers. (TA.) 4Sis 4Sh lls žel : see cls: 

= and see also 4$, 

= Also i. q. ala: (K:) formed from the latter by transposition: so in the saying, GEDER si [In his speech 
is a barbarousness, or a vitiousness, or an impediment, &c.]. (TA.) äh 4Sls dlls ENES , (S, Msb,) or 4 acis , 
(ISd, K,) and 4 sls (S, Msb, K) and J +&Ë (K) and 4 ells and y «iS, (IDrd, K,) or 4 GS, (L,) and 4 
Ki, (IDrd, K,) A species of the [kind of lizard called] cÚ: (S, Msb, K: [in the CK, erroneously, +té:]) or 
(S, K [but in the Msb which is]) a small reptile, (S, Msb, K,) resembling a fish, of a blue [or greyish] color, 


and glistening, (Msb,) or smooth, and having a mixture of whiteness and redness, (TA in art. ..43,) that 
dives into the sand, (S, Msb, K,) like as the aquatic bird dives into the water; the Arabs call it ái ne 
because it dwells in the sand-hills; (Msb;) and tail dan, (TA in art. ..43;) and they liken to it the fingers 
(oś) of girls, because of their softness, or suppleness: it is also called alga, which is app. formed by 
transposition: (Msb:) | ái [is the coll. gen. n., or quasi-pl. n. ; for it] signifies tail a5, (Lin art. gzs.) 

= For the first of these words, see also Uk, in two places. (Sls (Sls Sh ula SIS : see ilha sisi ie. 
see eh Ñi A414 : see Kha ikl i : see ila GKE 4518 : see Sle (Slo Sle ula (Sh AS see ASIA 
J Sls Å ÉR; see d Sls 4 Sis dlls ; see ASh GUIS HIS : see dia Ula cls 2s Intensely black; as also 4 
Ai (K) and 4 “sid and | 458d and | Als and 4 Usiids and 4 Asi (Ibn-'Abbad, K) and 4 48, 
(TA.) You say ills 434i and Als; both meaning the same; (S;) i. e. Black that is intensely black. (TA in art. 
cis.) And 4 l äi) Verily he, or it, is intensely black. (TA.) 4Sa aSa ullla 4415 : see Aila UIA’ dlls : see 
ll glaa J glaa U ÁSA UG :; see daia Hdites dlls : see Hills 

als 


1 als als , (S, Msb, K, [in the CK, erroneously, als,]) aor. als „inf. n. ald (Msb, TA) and al, of which the 
former is a contraction, (Msb,) [both used also as simple substs.,] He dreamed, or saw a dream or vision 
(S, Msb, K) 4855 4 (K) in his sleep; (S, * Msb, K;) as also ẹ alis! (S, ISd, Msb, K,) and J all, (ISd, K,) and 
4 ahi . (K.) You say, 4 als, (S, K, [in the CK, again, erroneously, als,]) and 4ic, (K,) and ala 1 4ic , (TA,) and 
åa also, (S,) He dreamed, or saw a dream or vision, of it: (S, K:) or he saw it in sleep. (M, K.) And als 

al ally He (a man) dreamed in his sleep that he was compressing the woman. (TA.) — 

- [Hence,] als and | PEAN] signify [The dreaming of] copulation in sleep: (K:) and the verbs are als and 4 
alia! . (TA.) And [hence,] both signify The experiencing an emission of the seminal fluid; properly, in 
dreaming; and tropically if meaning, without dreaming, whether awake or in sleep, or by extension of 
the signification. (TA.) And hence, (Mgh,) als, (Mgh, Msb,) aor. als, inf. n. als, (Mgh;) and 4 abs! ; (Mgh, 
Msb;) He (a boy) attained to puberty, (Msb,) [or] to virility. (Mgh, Msb.) 

= als, with damm [to the J], inf. n. als, (S, Msb, K,) [He was, or became, forbearing, or clement;] he 
forgave and concealed [offences]: or he was, or became, moderate, gentle, deliberate, leisurely in his 
manner of proceeding or of deportment &c., patient as meaning contr. of hasty, grave, staid, sedate, or 
calm; (S, K;) and (assumed tropical:) intelligent: (K:) or he managed his soul and temper on the occasion 
of excitement of anger. (TA.) [See als below.] You say, 4i¢ als and 4 alas [He treated him with 
forbearance, or clemency, &c.]: both signify the same. (TA.) And 4s ¿áe als; [He treats with 
forbearance, or clemency, &c., him who reviles him]. (TA in art. J.) 

= als, aor. als, (K,) inf. n. als, (TA,) He (a camel) had [upon him] many ticks, such as are termed els. (K.) 

- Also the same verb, (S, K,) with the same inf. n., (S,) It (a hide, or skin,) had in it worms, such as are 
termed els, (S, K, TA,) whereby it was spoilt and perforated, (S, TA,) so that it became useless. (TA.) A 
poet says, (S,) namely, El-Weleed Ibn-'Okbeh, TA,) “ GE ol} GUSH; ala 

bool als 85 48155 

[For verily thou, as to the letter, or writing, to 'Alee, art like a woman tanning when the hide has become 
spoilt and perforated by worms]: (S, TA:) he was urging Mo'awiyeh to contend in battle with 'Alee, [as 
though] saying to him, Thou labourest to rectify a matter that has become completely corrupt, like this 


woman who tans the hide that has become perforated and spoilt by the als, (TA.) [The latter hemistich 
of this verse is a prov.: see Freytag's Arab. Prov. 2:346.] 

=å (K,) inf. n. als, (TA,) He plucked the als from it; [app., accord. to the K, the worms thus called from 
a hide, or skin;] as also | dda : : (K:) or, accord. to Az, he took from him, namely, a camel, the [ticks 
called] als. (TA.) 2 dela aula ala dls (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. aś (S, K) and ab, like cals, (K,) signifies 4&4 
lads [i. e. He made him to be forbearing, or clement, &c.; or he pronounced him to be so; or he called 
him so; or he held, or believed, or though, him to be so]: (S, K:) or he enjoined him alali [i. e. forbearance, 
or clemency, &c.]: (K:) or he attributed to him ahl, (Mgh, Msb.) 

= als [so in the TA, evidently als, (see 5, its quasi-pass.,)] also signifies It fattened a lamb, or kid; said of 
sucking. (TA.) — 

- And He filled a skin. (TA.) 

= See also 1, last sentence. 4 “ula! calal She (a woman) brought forth ella [i. e. children that were 
forbearing, or clement, &c.]. (K.) 5 al~ als alas : see 1, first and second sentences. — 

- Also He affected, or pretended, to dream, or see a vision in sleep: whence, in a trad., alas al la alsi [He 
affected, or pretended, to have dreamed that which he did not dream]. (TA.) And He asserted himself 
falsely to have dreamed, or seen a vision in sleep. (TA.) And alll ala i. q. Alesis! [He feigned the dream; or 
made use of it as a pretext]. (K.) 

= He affected, or endeavoured to acquire, (cals) [the quality termed] alall [i. e. forbearance, or 
clemency, &c.]. (S, K.) A poet says 

ais Ghul; OB) ge ales 

Lalas 48 lal hit Gj 

[Endeavour thou to treat with forbearance the meaner sort of people, and preserve their love; for thou 
wilt not be able to be forbearing unless thou endeavour to be so]. (S.) — 

- See also 4ic als. = 

- [Hence,] bå cui (tropical:) The cooking-pot ceased to boil; contr. of ois (TA in art. Jes.) — 

- See also 6. 

= It became fat; said of the [kind of lizard called] S5; (L in art. els;) and likewise of cattle: (K:) [or] it 
became fat and compact; said of a child, and of the <=: (S:) [or] it began to be fat; said of a child, and of 
the Cro, (K, ) and of the jerboa, and of the aÁ [or tick]; in the K, erroneously, J55. (TA.) — 

- ássa cual The skin became full. (TA.) 6 allai allai He made a show of having a>! [i. e. forbearance, or 
clemency, &c.], not having it; (S, TA; *) and | ala [in like manner] signifies [sometimes] he made a show 
of alall; expl. by alall 3}, (TA in art. ali! 7 (æ see 1. 8 atid! see 1, in four places. als als: see ala ald ais 
an inf. n. of als; as also 4 als. (Msb.) — 

- And A dream, or vision in sleep; (S, K;) as also ẹų ala : (K:) accord. to most of the lexicologists, as well as 
F, syn. with usb: or it is specially such as is evil; and 43) is the contr.: this is corroborated by the trad., 
JÉ fe ALAN 5 . il Go WSS [The a3) is from God, and the els is from the Devil]: (MF:) and by the phrase, in 
the Kur [12:44 and 21:5], ai Catal [The confused circumstances of dreams, or of evil dreams]: but 
each is used in the place of the other: (TA:) ali is the pl. (K.) — 

- ail aÍ [lit. The dreams of a sleeper;] a kind of thick cloths, or garments, (IKh, Z, TA,) striped, of the 
people of El-Medeeneh. (Z, TA.) als als [Forbearance; clemency;] the quality of forgiving and concealing 
[offences]: (Msb:) or moderation; gentleness; deliberateness; a leisurely manner of proceding, or of 
deportment, &c.; patience, as meaning contr. of hastiness: gravity; staidness; sedateness; calmness: syn. 


au: (S, K:) or these qualities with power or ability [to exercise the contrary qualities]; expl. by Sui and 
684 with 854 and $ $: (Kull p. 167:) or the management of one's soul and temper on the occasion of 
excitement of anger: (TA:) or tranquillity on the occasion of emotion of anger: or delay in requiting the 
wrongdoer: (KT:) it is described by the term Us, or gravity; like as its contr. [424] is described by the terms 
43 and Us<, or levity, or lightness, and hastiness: (TA in art. «> :) also (assumed tropical:) intelligence; 
(K;) which is not its proper signification, but a meaning assigned because it is one of the results of 
intelligence: and J als | with fet-h, is likewise said to have this last meaning; but this requires 
consideration: (TA:) the former is one of those inf. ns. that are [used as simple substs., and therefore] 
pluralized: (ISd, TA:) the pl. [of pauc.] is ai and [of mult.] ag, (K.) Hence, in the Kur [52:32], zh yall ai 
e aii (K,) said to mean (assumed tropical:) Do their understandings enjoin them this? (TA.) And isl 
Oey, occurring in a trad., means (assumed tropical:) Persons of understanding. (TA.) als als : :see als, j in 
two places. als als A camel having [upon him] many ticks, such as are called als. (K.) And A camel spoilt 
by the abundance of those ticks that were upon him. (TA.) — 

- Also A hide, or skin, spoilt and perforated by [the worms termed] als: and J a, [in like manner,] a 
hide, or skin, spoilt by the als before it is stripped off. (TA.) And dale (ae A she-kid whose skin has been 
spoilt by the als; (K, * TA;) as also | 4413, of which the pl. is AllS4: (K:) the pl. of als is ada, (TA.) ala als; 
see als, in two places. — 

- Also A [dream of] copulation in sleep. (K.) Hence, ali a He attained to puberty, or virility, in an 
absolute sense. (TA.) It is said in the Kur [24: 58], á AEA ais Ouaby és 35 [And when your children 
attain to puberty, or virility, they shall ask permission to come into your presence]. (TA.) [And hence,] 
au Col pial, (also called Jax! Cul pial, TA in art. U»>~4,) [The teeth of puberty, or wisdom-teeth,] so called 
because they grow after the attaining to puberty, and the completion of the intellectual faculties: (S, L, 
Msb, all in art. 3=:) they are four teeth that come forth after the [other] teeth have become strong. (TA 
in art. sls aala als duals (U2 A small tick: (K:) or a large tick; (S, Mgh, Msb, K;) like Ue; (S;) and said to 
be like the head [or nipple, when small,] of a woman's breast: (Msb:) or a tick in the last stage of its 
growth; for at first, when small, it is called ii, then, Fa: then, VB and then, als: (As, TA:) the pl., 
(S,) or [rather] coll. gen. n., (Mgh, Msb,) is | als | (S, Mgh, Msb.) — 

- And hence, as being likened thereto, (Mgh,) (assumed tropical:) The head [or nipple, when small,] of a 
woman's breast, (T, S, Mgh,) in the middle of the #134 [or areola]; (T, TA;) in like manner called 358: 
(Mgh:) the little thing rising from the breast of a woman: (TA:) the 445 [or small extuberance like a 
pimple] upon the head of the breast of a woman: (Msb:) the dls [or small excrescence] in the middle of 
the breast of a woman: (K:) and the head [or nipple] of each of the two breasts of a man: (Msb:) the two 
together are termedoiidis : (S:) the protuberant piece of flesh is termed duals as being likened in size to 
a large tick. (Msb.) — 

- Also A certain worm, incident to the upper and lower skin of a sheep or goat, (As, S,) in consequence 
of which, when the skin is tanned, the place thereof remains thin: (S:) or a certain worm, incident to 
skin, which it eats, so that, when the skin is tanned, the place of the eating rends: pl. [or rather coll. gen. 
n.] Was. (K.) 

= And A species of plant; (S, K;) accord. to As, also called 44: (S:) As is also related to have said that it is 
a plant of the kind termed uke, having a dusty hue, a rough feel, and a red flower: another says that it 
grows in Nejd, in the sands, has a blossom, and roughish leaves, and thorns resembling the nails of a 
man; and that the camels suffer adhesion of the spleen to the side, and their young are cast, [for Js 


Sus! (an evident mistranscription in the TA), | read (lusi O55] when they depasture it from the dry 
branches: accord. to AHn, it is [a plant] less than a cubit [in height], having a thick, or rough, leaf, and 
branches, and a flower like that of the anemone, except that it is larger, and thicker, or rougher: accord. 
to the K, it signifies also the tree [or plant] called &!*; which is one of the most excellent kinds of 
pasture: but Az says, it has nothing in common with the ol, which is a herb having round [heads of] 
prickles; whereas the 4«ls has no prickles, but is a well-known kind of ais, and I have seen it: (TA:) [Dmr, 
accord. to Golius, describes it as “ a herb less than the arnoglossa” (or arnoglossum) 

whitening in the leaves, and downy. ”] ats 44 Having als [i. e. forbearance, or clemency, &c.; forbearing, 
or clement, &c.]: (Mgh, Msb, K:) pl. etal and api, (K.) In the Kur 11:89, it is said to be used by way of 
scoffing [or irony]. (TA.) 41!) is one of the names of God; meaning [The Forbearing, or Clement, &c.; or] 
He Whom the disobedience of the disobedient does not flurry, nor anger against them disquiet, but 
Who has appointed to everything a term to which it must finally come. (TA.) — 

-ibi iak (tropical:) [lit. Calm, angry; or the like; because what it contains is sometimes still and 
sometimes boiling;] is an appellation given to a stone cooking-pot. (A and TA in art. 4.) 

= A fat camel: (S:) or a camel becoming fat. (ISd, K.) ISd says, | know not any unaugmented verb 
belonging to it in this sense. (TA.) 

= And Coming fat. (ISd, K.) 

= See also alls alls .als originally signifies J ais [i. e. Dreaming: and particularly dreaming of copulation: 
and experiencing an emission of the seminal fluid in dreaming]. (Mgh.) — 

- Hence used in a general sense, (Mgh,) meaning One who has attained to puberty, or virility; (A Heyth, 
Mgh, Msb, TA;) as also 4 atid. (Msb, TA.) asla 2silS A sort of bï [q. v. ; i. e. a certain preparation of 
dried curd]: (ISd, K:) or milk that is made thick, so that it becomes like fresh cheese; (S, K;) but this it is 
not: (S:) a word of the dial. of Egypt. (TA.) Poy Bodies; syn. staal, (ISd, K.) ISd says, | know not any sing. of 
it [in this sense]. (TA.) 

= It is also pl. of als: 


= and of ala. 
= and of ils, (K.) alai delat ala 44155: see aliaa alin’ ak : see alk, in two places. 
is 


1 sla De Ja 6, aor. 5k: (S, Msb, K;) and GAS, aor. 38; and 3, aor. ss; (K;) inf. n. 254 (S, Msb, K) and 
5313 and Gy sl4; (K;) It (a thing, S, Msb) was, or became, sweet; (S, K;) as also J asbl ; (S, K;) or this latter 
signifies it was, or became, very sweet. (TA.) And in like manner, DE [It was, or became, sweet to me]. 
(Msb.) And ási ak, aor. 3S , inf. n. 8554, [The fruit was, or became, sweet.] (TA.) — 

- sit: GIS (S, Msh, K) and Ge cà (S) and w=: (S, Msb) and Gi cà (S) and ceili, (K,) aor. 51S; (S, Msb, 
K;) and >4, aor. nae (S, K;) inf. n. 854 (S, Msb, K) and ai; (K;) He, (S,) or it, (Msb,) pleased me, or 
excited my admiration; (S, Msb;) was goodly, or beautiful, in my estimation: (Msb:) or one says, 4 GS 
iste (Lth, As, S, K *) or o yia c, (As, TA,) aor. $5, inf. n. GSK; (Lth, TA;) and É «à YS, (Lth, As, S, K, *) 
aor. oh, inf. n. 3S (Lth, TA) and 854, (TA.) Gael) 4 Mis an inverted phrase, used by a poet, for Ji 
call, (S.) It has been said that GH G4 GIS (ISd, and K in art. cts) and Gos cà (Sd) is from ¿is (ISd, K,) 
meaning the thing that is worn, because it signifies It was beautiful in my eye, like the ols; not from 
84; (ISd, and TA in art. 1s;) but this saying is not valid, nor approved. (TA in the present art.) Accord. 


to Lh, one says, 3 ai yall Cus and ish à, and coil and coil cst, aor. 5S, inf. n. 836; and Gls, aor. jis i 
inf. n. 834; [The woman was pleasing in my eye, and in my mind, or heart.] (TA.) — 

- AG las aa (tropical:) He is not bitter at one time, and he is not sweet at another. (IAar, K, TA. [In 
some copies of the K, pew Ys.]) And dÍ; Sai and skis Sil (tropical:) I am bitter at one time, and I| am 
sweet at one time. (lAar, M in art. ».) [See also 4.] 

= kil GK, aor. sls, (K,) inf. n. 8354; (TK;) and | ¿Aail , (S, Msb, K,) from 358), like Sala! from 83 5a), 
(S,) [the most common form,] and 4 233, (K,) and 4 èY sl, (S, K,) which is the only trans. verb of its 
measure except one other, in the phrase («ll O35 5524; (S;) all signify the same; (K;) He esteemed the 
thing sweet [both properly and metaphorically as is indicated in the TA]: (Msb in explanation of the 
second of these verbs, and TK in explanation of all of them:) and [in like manner] 4 iiki | found it to be 
sweet: (S, K:) or this signifies | made it sweet: (K:) or it has both of these significations: (S:) you say, uli 
SA is, meaning | 4a [I esteemed, or found, this place to be sweet, or pleasant]. (TA.) And Aus 
il [The eye esteemed, or found, him, or it, to be pleasing, or goodly, or beautiful]. (IAar, TA in art. cd.) 
- p dis css, (K,) aor. ok; (TA;) and DES (K,) aor. peg (TA;) He found, or experienced, or he got, or 
obtained, from him, or it, good. (K.) [See also 1 in art. s.] 

= sisal 818, (Msb, * K,) or Yu 138 558, (S,) aor. 3 , (S, Msb,) inf. n. 318 (S, K [in the CK sÌż]) and GIs, (S,) 
He gave him (S, Msb, K) the thing, (K,) or such a piece of property, [as a gratuity,] for something that he 
had done; not as hire, or pay, or wages. (S.) — 

- You say also es 5ls meaning | bribed another; gave him a bribe. (TA.) — 

- And ņ ai sid ai | will assuredly give thee thy requital. (IAar, K.) — 

- öl iA also signifies A man's taking for himself a portion of the dowry of his daughter: an act for which 
the Arabs used to reproach him who did it. (S, Msb.) You say, os, inf. n. nS [in the CK 3k, and 3k also,] 
and öt, He gave him in marriage his daughter, or his sister, (K, TA,) or any woman, (TA,) for a certain 
dowry, on the condition that he should assign to him a certain portion of it. (K, TA.) 

= ffl G 515]. q. Kik, i. e. I assigned, or gave, to the woman <3 [or ornaments]. (s. )2 dee Jada 
Aula (la sda, (S, K, [erroneously written in the CK without the sheddeh,]) inf. n. ti (K,) He made it 
sweet; (S, K;) namely, food; (S;) or a thing; (K;) as also | 2! : (S:) and so SES which is anomalous: (K:) 
sometimes they said, 3 ll Ña [I sweetened the meal of parched barley, or the mess made thereof]; 
pronouncing with hemz that which is not [properly] with hemz: (S:) this is said by Lth to be a mistake on 
their part. (TA.) — 

- [Hence,] tala cue À PARA Gals [I made the thing to seem pleasing, or goodly, or beautiful, in the eye 
of its possessor]. (S.) 3 ädla ailla (ll Aus | (inf. n. SYL, TK,) (tropical:) | jested, or joked, with him. (S, K, 
TA.) 4 sli see 2. — 

- Hence, (TA,) alas Sal ls (assumed tropical:) He said not anything: (S, TA:) or the meaning is similar to 
that of the phrase next following. (TA.) A= G5 443 4 (assumed tropical:) He says not a bitter thing nor a 
sweet thing: and he does not a bitter thing nor a sweet thing. (K.) [See a similar phrase near the middle 
of the first paragraph.] — 

- See also another signification in the first paragraph. — 

-LÍ u [How sweet, &c., is it!] is said by some to be an instance of a verb having a dim. form; so that 
you say, ẹ4 i ls [How very sweet, &c., is it!]; like Asis) Le [q. v.]. (TA in art, 803 oes da Jal oes 5 (cls 
ai : see 1. 6 Gils Gli She (a woman) affected, or made a show of, sweetness, and self-conceitedness. 


(S.) 8 aah yal ai lis), and ls eel, He exercised art, or ingenuity, for [the purpose of procuring] the 
expenses of his wife, and her dowry: one says, & 358 J3 [Exercise thou art, &c., and marry]. (TA.) 10 
31X44 see 1, in two places. — 

- aiul also signifies He sought [to elicit] its, or his, sweetness. (TA.) 12 isla! lols! olola : see 1, first 
sentence. — 

- [Hence,] said of a man, He was, or became, sweet in disposition. (lAar.) 

=Y shl: see 1. Us da XÑ A medicine mixed, or moistened, with water or the like. (K.) ss 34 Sweet; 
contr. of Sá; (S, K;) i. e., in the mouth: and in like manner, in the eye [meaning pleasing, or goodly, or 
beautiful: see 1]: (TA:) applied also to a saying, and to an action: (K:) fem. with $. (Msb.) And SX si 
(assumed tropical:) Language in which is nothing that induces doubt, or suspicion: (K and TA in art. J=:) 
and the man in whom is nothing that induces doubt, or suspicion. (TA in the present art.) And 3B also, 
applied to a man, (assumed tropical:) One who is excited to briskness, liveliness, or sprightliness, 
(Sii) and is esteemed pleasing, or goodly, or beautiful, in the eye; (K, * TA;) as also | 3a: (IAar, K:) 
the fem. is 5 3l4: the pl. masc. ssl, and pl. fem. la: (K:) there is no broken pl., masc. or fem. (TA.) sis 3h 
A small 45 [q. v., in the CK, erroneously, CaS] with which one weaves: (K, TA:) or the wooden thing 
which the weaver turns round: [app. meaning the yarn-beam, upon which the yarn is rolled; termed ia] 
the poet Shemmakh likens the tongue of a braying [wild] ass to a sls that has slipped from the back of a 
loom. (TA.) cists Gls Gola sla ia: see aisle Gale Gola sls sli 215k: see cl sla cists 1S and J uals, 
(S, Msb, K, &c.,) the latter mentioned by As, of the fem. gender, (TA,) [Sweetmeat; as also | 8524 ; (see 
a6, below;) this last and gle used in this sense in the present day;] an eatable, (T, S, M, Msb,) well 
known, (K,) prepared with sweetness; (T, M, Msb;) said to be peculiarly applied to such as is prepared 
with art [as distinguished from such as in naturally sweet]: (TA:) the e! sls mentioned in a trad. is said to 
be that which is termed a> [made of dates kneaded with milk]: (MF, TA:) the pl. of sls is 65514, with 
fet-h to the ». (Msb.) — 

- The former is also applied by some to Fruit: syn. Ags; (T, TA:) or both, (K,) or the former, (TA,) to sweet 
fruit. (K, TA.) 

= See also ùl da da igh 354 is a subst. [as well as an inf. n.], signifying A gift: (Msb:) [a gratuity: so in 
the present day:] the hire, or pay, of a broker; (Lh, K;) and of a diviner, (As, S, * Msb, * K,) for divination, 
(As,) which is forbidden in a trad.: (S, Msb:) and a requital; see 1. (IAar, K.) Also The dowry, or nuptial 
gift, of awoman: (Msb, K:) [or a portion thereof which the father or guardian of the bride used, in some 
cases, to take for himself; see 1:] or a gift to a woman in consideration of having her as a wife during a 
certain fixed period; (K;) according to a practice obtaining in Mekkeh: (TA:) or a gift of the nature of a 
bride. (K.) sis 5K: see 5K. — 

- 8518 480; see the next paragraph. cl» Ji Gls Usd GIS USA saying sweet in the mouth. (K.) — 

-i 48 (Lh, M, K) and | Bis , (K,) the latter is the original form [but app. obsolete], (Lh, M,) A she- 
camel eminent, (Lh, M,) or perfect, (K,) in pleasingness, or goodliness, or beauty: (Lh, M, K:) or pleasing 
in appearance and pace. (TA in art. Lill ¢5\s Lill 3514 (, gle : see Aa o Ma BSS 8594 Sweetness; contr. 
of 815, (TA.) [See 1, of which it is an inf. n.] — 

- See also él sls. 

=$; 42°) Land that produces herbs, or leguminous plants, of the kind termed ers [q. v.]. (K.) 

= See also what next follows. lial! 3 sds Kili 8394 (T, S, Msb, K) and 3524 | dll, (IAth, K,) but this is said by 
Ks to be unknown, (TA,) and 85> | täl (Ath) and 834 | Wall, (K, TA,) with damm, mentioned by Lh, (TA, 


[in the CK 85,]) and éisls | Wall (Sgh, K) and GSA | tall and 1515 | lull, (S, K,) The middle of the back of 
the neck: (T, S, Msb, K:) or, as some say, the [small protuberance termed] uli of [or rather above] the 
back of the neck. (T.) 

= 8594 is also said to signify the same as be, i. e. What is rubbed between two stones, to be used as a 
collyrium. (TA. [See the latter of these two words in art. Lill 3 ss úil $ Xa ([.5s : see the next preceding 
paragraph. cs sla Gb Gk 64 A certain plant: (S:) or a certain small tree, (K,) of the kind termed 
ai, evergreen: (TA:) and, (K,) or, as some say, (TA,) a certain thorny plant, (K,) having a yellow flower, 
and small round leaves like those of the Glau [or rue]: (TA:) a species of plant found in the desert: (T, 
TA:) pl. ss 4, (K,) like the sing., (TA,) and, (K,) or, as some say, (TA,) GU5%4. (K.) It has been said that the 
sing. is 49K, like Aicli: but Az says that this was not known by him: As mentions, as of the measure 
Ai, the words l 34 and G83 and c A: each the name of a plant. (TA.) 

= Ái 5 DL: see Lill ei ds Lidl 1915 3K: see ea 256 35914 A maker and seller of 35515 [or sweetmeat]. 
(TA.) [ lal More, and most, sweet, both properly and metaphorically:] 4 alk is [its fem.,] the contr. of 
sat you say, “yall le 5 ci 34 [Take thou the sweeter, or sweetest, and give to him the bitterer, or 
bitterest]. (S.) Susi Ú : see 4, last sentence. 


es 


1 BBA åf , aor. Gs, inf. n. L, | assigned, or gave, to the woman <5 [or ornaments]; and so tei sls, (S.) 
[See also 2.] 

= Gils, (S, Msb, K,) aor. GS, (K,) inf. n. as above, (Msb, K,) She (a woman) acquired an ornament, or 
orna ments: (K:) or she wore on ornament, or orna ments; as also 4 “ls: (Msb, K:) or the former 
signifies she had an ornament, or orna ments: (S, K:) and 4 the latter, she adorned herself with an 
ornament, or ornaments: (S, Mgh, * TA:) or she made for herself an orna ment, or ornaments. (Msb, TA.) 
- Jt, dis JX) al He gained not, or derived not, from him, or it, any great profit, advantage, or benefit: 
the verb is not used in this sense except in nega tive phrases; (S, TA;) and is from bi and agli. because 
the mind reckons an ornament as an acquisition: not from sls. (TA.) [But an affirmative phrase, with the 
verb <5 used in a similar sense, is mentioned in the K in art. s>: see 1 in that art. See also 1 in art. Ye] 

- See also (244, below. 

= 425) cul: see oils in art. ai Sal cls 2 ts, (S, Msb, K,) inf. n. i (K,) He decked the woman with an 
ornament, or ornaments: (S, Msb, K: [see also 1, first sen tence: and in like manner, &%43 the sword:]) or 
he made for her an ornament, or ornaments: or he described her: (K:) or you say also J> 5!) Gals as 
meaning | described the ada [i. e. quality, or qualities or attributes, or state or con dition,] of the man: 
(S:) and you say also, +i€ edie [he described it to him]. (Lin art. gle.) The verb in the first of these senses 
is doubly trans., as in the saying in the Kur [18:30, &c.], G83 ds pEr dys led óA [They shall be decked 
therein with bracelets of gold]. (TA.) 

= ails for bi: see 2 in art. lai (isi S55 Na: see 1, in two places. — 

- [Hence,] 43 Gail ly A si Such a one affected that which was not in him. (TA.) 

= ňa He knew his [aila, i. e.] quality, or qualities or attributes, or state or condition. (TA.) > Js DIES 
Pustules breaking out in the mouths of children [app. after a fever; like %5]. (Kr, M.) 4a Gls Gls da ¿i 
cls An ornament (Mgh, Msb, *, K) of a woman, (S, Mgh, Msb,) of moulded metal, or of stones, (K,) or of 


gold, or of silver, and some say, or of jewels, or gems: (Mgh:) pl. Gis (S, Mgh, Msb, K) and cls, also, 
because of the Gls like 2c: (S, TA:) or iisa pl. [or coll. gen. n.], and its sing. [or n. un.] is 4 ik: (K:) 
so says AAF: (TA:) 4 iia , also, signifies the same as dis; (K; [in the CK &5;]) and particularly, (K,) the 
ornament, or ornaments, cls, K, or Ai), Mgh and Msb,) of gold or silver, (Mgh,) of a sword, (S, Mgh, 
Msb, K,) as also 4 @4, (K,) or of a lamp, and of other things: (Mgh:) accord. to Lth, cls signifies any iia 
[i. e. ornament, or ornaments,] with which one decks a woman or a sword and the like: but accord. to 
others, only of a woman; and one says only | ida in relation to other things, to a sword [for instance], 
and the like: (TA:) the pl. of 4ils is «Ía and c; (S, K;) or, accord. to IF, it has no pl. (Msb.) ls J da 5 
șa åh A cry by which a she-camel is chidden; as also J= and Us; like as a he-camel is by the cry =55 
and G35 &c.: (TA voce =34:) or by which female camels are chidden; as also US, and, when in connexion 
with a following word, Js. (TA voce Us, in art. Js.) One says, in chiding the she-camel, 4 cus Y 5 [On! 
mayest thou not gain any great benefit: like as one says, in chiding the he-camel, Gis Y Gs, &c.]. (TA in 
the present art.) Aus {la 33a oda da Ja FY : see Ada ala (le Ja Ale lS: see Ads ada Qe da dle Gh: 
see cas, in two places. — 

- Also The quality, or the aggregate of the attributes or qualities, or the state or condition, (S, Mgh, Msb, 
K,) and the make, and form, (K,) and the appearance in respect of colour, or complexion, &c., (Mgh,) of a 
man: (S, Mgh:) pl. cls and J. (Mgh, Msb, TA.) A description of the face, or countenance, of a man. (TA.) 
- 4glatl in a trad. respecting + $23!) means [The mode of ablution termed] Usa4ill. (TA. [See 2 in art. ([.das 
cals ua Lb Ub da č Dry, dried up, or tough. (TA.) — 

- What has become dry (S, K) and white (K [but see .+4']) of the [plant called] (i, (S, K,) and i: Az 
says, it is one of the best kinds of pasture of the people of the desert for camels and horses; and when 
its produce appears, it resembles eared corn: accord. to Lth, it is every plant that resembles corn, or 
seed-produce, in its manner of growth; but this, says Az, is a mistake: (TA:) n. un. with ë: (K:) and pl. agai, 
(S.) 

= The pole, or long piece of wood, [app. of a plough,] that is between the two bulls: of the dial. of El 
Yemen. (TA.) 4h 4ula (la Ja 4ils : see Lis (ls Ula UE I A certain plant. (K.) — 

- And A certain food of the Arabs, (Sgh, K,) in which dates are rubbed and pressed [or mashed] with the 
hand. (Sgh.) dls Ji (K) and age (S, K) A woman having an ornament or ornaments; (S, K;) as also / ails ; 
(S:) or wearing an ornament or ornaments; as also | iki: (K:) pl. diss. (S.) — ; 

- And [hence,] 418 means (tropical:) Trees having leaves and fruit. (TA.) stl (glee ls Ja ee! 
Ornamented: applied to a sword [&c.] (S.) — 

- [Described.] Aunts 4ulais Afi : see aa. 

ax 


1 a> a5, (S, K,) see. pers. Sees, aor. &345, inf. n. 5, (TA,) [or perhaps this should be 2«4,] It (water) 
became hot. (S, K, TA.) — 

- CaaS, aor. 3a, (K,) inf. n. ass, (S, K,) I was, or became, al, signifying black; (S, K; [accord. to the latter 
of which, and accord. to El-Hejeree, this epithet also signifies white; but it appears from the TA that the 
former only is here meant; and the verb seems primarily to signify | became rendered black by heat;]) as 
also \) “sia 544! [originally + 54!, or from 4, q. v.], and | “45, (K, [omitted in the TA,]) and | 
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Cx25555(K, TA: the last, in the CK, written 22335,) — 


- all áS, see. pers. Gees, aor. O35, inf. n. 245, The live coals became black, after their flaming had 
ceased, or after they had become extinguished: (Msb:) or 2A!) C44 (S, K,) sec. pers. as above, (TA,) aor. 
3a, the live coal became a piece of charcoal, (S, K,) or of ashes. (S.) 
= , 443 (S, K,) aor. &345, (S,) inf. n. aS, (TA,) He heated it, namely, water, (S, K, TA,) with fire; (TA;) as also 
J deal, (S, K,) and J åa . (K.) You say, sani | elall Ll, (TA,) or lal Se (S,) Heat ye for us the water, or 
some of the water. (S, TA.) — 
- He heated it; kindled fire in it; filled it with firewood, to heat it; or heated it fully with fuel; namely, an 
oven. (K, * TA.) — 
- aly 4 as, (S,) or AS, (K,) aor. 345, (S,) inf. n. a3, (TA,) He melted [the fat of a sheep's tail, or the piece 
of fat]. (S, K.) — 

- åa as: see 4 — 
- a3 He (a man, S) was, or became, fevered, or affected with fever; or he had, or was sick of, a fever: (S, 
Mgh, Msb, K:) or one says lof himself], Gas $å, (K, TA, [in the CK, erroneously, + ([, eaves being held 
by ISd to be an inf. n. like 64 and «4b; (TA;) and the simple subst. [also] is à: (K:) [or the inf. n. is aS; 
for] you say, Les Cash: and the simple subst. is +. (L.) And lab ine as He had a fever from eating 
[certain] food. (K, * TA.) And as, [app. 45,] inf. n. ales said of a camel, He had a fever. (TA. [See as, 
below.]) — 
- 44 said of an affair, an event, or a case: see 4. — 

- oll S55) âs, (Fr, S, K,) aor. 2345, (S,) He hastened the going, or departure, of the camel. (Fr, S, K.) 

= Ni AI as, and J as!, He (God) decreed, or appointed, to him, or for him, such a thing. (K, TA.) And a4, 
(S, K,) inf. n. aS, (K,) or asd, (Har p. 347 ) It (a thing, S, or an event, K) was decreed, or appointed; 
(Sudot;, K;) as also | aul (S.) And als i Í 5 That was decreed, or appointed, to him, or for him. (K. ) 
= 44S á<, (S, K,) aor. 2345, (S,) i. q. edtad Aca’ [like ag di, q. v.; a» in this sense being a dial. var. of al as also 
é]. (S, K.) — 
- See also 4 as an in trans. v. 2 4e0x daaa aaa aha ; see 1. — 
- Also, (S, Msb, K, *) inf. n. 13, (Msb,) He blackened (S Msb, K) his (a man's, S) face, (S, K,) or it, one's 
face, (Msb,) with charcoal. (Sudot;, Msb, K.) [Hence,] ijl 435 a5 The face of the fornicator, or 
adulterer, was blackened [with charcoal]. (Mgh. [See 2 in art. 445.]) — 
- [Using the verb intransitively,] you say also, atiy aes His head became black after shaving: (S, Mgh, TA:) 
[i. e.] the hair of his head grew [again] after it had been shaven. (K.) And hence, ell ass, said of the hair, 
It was rendered black by the water: because the hair, when shaggy, or dishevelled, in consequence of its 
being seldom dressed or anointed, becomes dusty; and when it is washed with water, its blackness 
appears. (TA.) And adel a^a The boy's, or young man's, beard appeared. (K.) And tall a^a The young 
bird's plumage came forth: (S, K:) or its down. (TA.) And ba Ñ 1244 The herbage of the land appeared, 
ofa green hue inclining to black. (K.) 
= Saal al aaa, (S, K,) inf. n. aves (Mgh, TA) [and iaai], He gave a present to his wife after divorce: (S, M, K: 
*) the explanation in the K, giil (xis, should be, as in the [S and] M, gih S eiii lexis, (TA.) The verb 
is doubly trans., as meaning ish so in the phrase, ba PRO He gave her, after divorce, a black 
his wife when he gives her a gift ee divorce. (K, TA) 3 dala ala (ie dal, inf. n. dala, i i. q. 42518 [app. as 
meaning He approached, or drew near to, him, or it]. (K.) And dials, (inf. n. as above, K,) | desired, or 


sought, to obtain from him, or | demanded of him, something. (El-Umawee, S, K.) 4 casi asl deal dea! dal 
aag > ee aa ala taal as syn. with 443 and 424: see 1, in two places. — 

- Also He washed him (namely, another man,) with as [i.e. hot water]. (S.) And Ail a=! He washed 
himself with cold water, (K,) accord. to lAar: but accord. to others, with hot water; as also a | 4uai: and 
äga [is an inf. n. of 5, and] signifies the washing oneself; but is of a vulgar dialect. (TA. [See also 10.]) — 
- He (God) caused him to have, or be sick of, a fever. (S, Msb, K.) — 

- It (an affair, an event, or a case,) rendered him anxious, disquieted him, or grieved him; syn. dai, (S, K;) 
as also |) 443. (K.) And zal He (a man) was affected with confusion, perplexity, fear, impatience, 
disquietude, or agitation, and anxiety, or grief. (TA.) 

= He (God) rendered him, or caused him to be, asl, (S, K,) i. e. black. (S.) 

= He caused it to draw near, or approach. (Msb.) 

= bal isi The land had fever in it: (S, K:) or had much fever in it. (TA.) 

= žal It drew near, or approached; (S, Msb, K;) as also 4 44, [in the Ham p. 350, written 45,] aor. 53, 
inf. n. aS: (Msb:) it was, or became, present: (K:) its time drew near, or came; as also 4>!: so says Ks; and 
thus this last verb is explained by As; but he knew not a=! in this sense. (S, TA.) You say, data ced and 
“val The object of want became near; (ISk, TA;) and both are mentioned by Fr. (S.) And Zh 98 aa! and aa! 
Their coming drew near. (Fr, TA.) The Kilabeeyeh says, 1 Gs (lke ġŚ Lis 5 a=! [Our departure has drawn 
near, and we are going tomorrow]: and @ 5a) Gs ts Gad üla) Aa! [Our departure is determined upon, and 
we are going to-day]; meaning we have determined upon our going to-day. (TA.) 

= N36 4] asi, and tal; see 1, near the end of the paragraph. 5 ©3454 see 1: 

= and see also 10. 8 .aal ain aai aia! zial He was, or became, anxious, disquieted, or grieved, syn. l, (S, 
TA,) cael for him; as though for one near and dear to him: (TA: [see a«5:]) or he was, or became, anxious, 
disquieted, or grieved, and sleepless: (Ham p. 90:) or he was, or became, anxious, disquieted, or grieved, 
by night: (K, and Ham ibid.:) ea! differing from ais! in being [often] by day: (Ham p. 433:) and he slept 
not by reason of anxiety, disquietude, or grief. (K.) And ¿HI 44i3! The eye was, or became, sleepless, 
without pain. (K.) Also oll ain! He was, or became, sharp, hasty, or irascible, towards such a one. (TA.) 
10 asin! asin! paini axis) He washed himself with hot water: (S, Msb, K: or accord. to some copies of the 
K, aill asin! has this meaning:) this is the primary signification: (S:) then applied, (S, Msb,) by reason of 
frequency of usage, (Msb,) to mean he washed himself with any water. (S, Msb. [See also 4.]) — 

- He entered the ess [or hot bath]: (Mgh, TA:) 4 a= [in this sense] is not of established authority. 
(Mgh.) — 

- He sweated: (S, K:) said of a man, (TA,) and of a horse (S, TA) or similar beast. (TA.) 12 3a sa! see 1, 
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desiring fodder; as also | ¿54% : (S:) accord. to Az, Äss is app. a word imitative of the cry of the horse 
when he desires fodder; or when he sees his master to whom he has been accustomed, and behaves 
familiarly towards him: (TA:) or it signifies a horse's uttering a cry with a kind of yearning sound, in order 
that his master may feel tenderness for him; as also | = : (EM p. 250:) or, of a O52 x [or hack, or the 
like,] the uttering of a cry [or neighing] such as is not loud; and of a horse [of good breed], the uttering 
of a cry not so loud as the Je [or usual neighing]: (Lth, TA:) or, of the Us4_x, the uttering of a cry when 
desiring the barley: (K, * TA:) and the >£, or 5e, [accord. to different copies of the K, but each is app. a 
mistranscription, for G as meaning faltering of the voice or cry.] of the horse, when falling, or stopping, 


short in neighing, and seeking self-help [to finish it]; as also | #55 : (K:) and the bull's uttering a cry 
with the desire of leaping the cow. (Az, K.) R. Q. 2 axes amaa A505): see 1, second sentence: 

= and see also R. Q. 1, in three places. a> a>: see avis, throughout. ais 45 : see art. as as saa , [in the 
CK, erroneously, áa] The vehemence, or intenseness, of the heat of the zoh [or midday in summer]. (K, 
TA.) You say, & zob 4 a aa) [I came to him during the vehemence of the heat of the midday in summer]. 
(TA.) — 

- The main, or chief, part of a thing; (K;) and so J 444 in the phrase 551 aad [the main, or chief, part of 
the heat]. (S, TA.) — 

- See also dua, — 

- The remains of the agi [or tail of a sheep] after the melting [of the fat]: n. un. with 3: and what is 
melted thereof: (S:) or the part of the 42!! of which one has melted the grease, (As, T, K,) when no grease 
remains in it; (As, T, TA;) and of fat: n. un. with ë: or what remains of melted fat: (K:) accord. to Az, the 
correct explanation is that of As: but he adds, | have heard the Arabs call thus what is melted of the 
hump of a camel: and they called the hump AS, (TA.) — 

- Property, or cattle and the like; and goods, commodities, or householdfurniture and utensils. (Sh, TA.) 
= Ae Ba V5 ae ALG, (5,) or aes Ys ad Alle, (K,) and J $S Yu, (S,) or A Yo AS, (K,) and $9 Ys As, and | 25 V5 
a>, (TA,) He has no object in his mind except thee; syn. a8: (S, K, * TA: [see also art. a:]) or au Ys anal L, 
(K,) or a> Ys as, (TA,) means he has neither little nor much. (K, TA.) — 

- And a4 4is AG, (S,) or 4, (K,) and 4 a4, (S, K,) and 49, and 23, (TA,) | have not any means, or way, of 
separating myself from it, or of avoiding it. (S, K, * TA.) a> aS: see as, in three places. 4es 45 as 443 A hot 
spring, (IDrd, S, Mgh, K,) by means of which the diseased seek to cure themselves. (IDrd, S, K.) In a trad., 
(S, TA,) the learned man (atl) is said to be like the 444, (S, Mgh, TA,) to which the distant resort, and 
which the near neglect. (TA.) 40s 4aa as 444: see à: — 

- and see also as. — 

- Also The vehemence, and main force, of the movements of two armies meeting each other. (TA from a 
trad.) — 

- The sharpness of a spear-head. (TA.) — 

- The venom, or poison, of the scorpion: (TA:) a dial. var. of iai, (K,) accord. to lAar; but others allow not 
the teshdeed, [and among them J,] and assert the word to be originally 55. (TA.) — 

- A decreed, or predestined, case of separation: (S, K:) and of death; (TA;) as also 4 alsa : (S, K:) you say 
Cajal Alas, and ¿kal alone as in a verse cited voce Gi [q. v.]: (TA:) the pl. of 444 is 284 and Alas. (K.) 

= Blackness; (S, TA;) the colour denoted by the epithet Asi [q. v.]: (S, K:) a colour between 4443 [or 
blackness] and 44S [or a blackish red], inferior [in depth, or brightness,] to what is termed 354 [app. as 
meaning redness inclining to blackness]. (M, K.) — 

- The black sediment of clarified butter, and the like, in the bottom of the skin. (TA.) 

= Also i. q. 434: so in the phrases (sti 444 et [Such a one is the beloved of my soul] (Az, TA) and cx 34 
cond AA [He is of the beloved of my soul]: and the eis said to be a substitute for ~. (TA.) [See also Asi, 
which is used as syn. with 40s 40a as dis posi : see ares, in two places. 

= Also Death; or the decreed term of life: (K:) pl. 22>. (TA.) a 2+ Charcoal: (S, Mgh, K:) or cold charcoal: 
(TA:) or burnt wood and the like: (Msb:) or charcoal that does not hold together: (Msb in explanation of 
the n. un. in art. 0«4:) and ashes: and anything burnt by fire: (S, TA:) n. un. with ë: (S, Msb, K:) which is 
tropically applied to (tropical:) live coals [or a live coal]. (Msb.) [Hence] the n. un. is also used as meaning 


(assumed tropical:) Blackness of complexion. (TA from a trad. of Lukman Ibn- 'Ad.) And dad 46 means 
(assumed tropical:) A black girl or female slave. (TA. [See also ales alas ([.asi [The pigeon, both wild and 
domestic, but more properly the former; and sometimes not strictly confined to denote the pigeon- 
kind:] a certain wild bird, that does not keep to the houses; well-known: (ISd, K:) or any collared, or 
ringed, bird; (S, Msb, K;) so with the Arabs; such as the 4154 and the is yl and 34 Gk and the thi and 
the cx 5 and the like, (S, Msb,) and the domestic [pigeons] (o>! 5%), also, (El-Umawee, S, Msb,) that are 
taken into houses for the purpose of producing their young ones; (El-Umawee, S;) to which last alone 
the term is applied by the vulgar: accord. to Ks, it is the wild [species]; and the alais that which keeps to 
the houses: accord. to As, the latter is the (455 es [or wild pigeon]; a species of the birds of the desert: 
(S, Msb:) or, accord. to Esh-Shafi'ee, a> signifies any kind of bird that drinks in the manner denoted by 
the verb Ge, [i. e. continuously,] and cooes; including the (5 ua and Geils and 41; whether it be, or 
be not, collared, or ringed; domestic or wild: (Az, TA:) the flesh thereof strengthens the venereal faculty, 
and increases the seminal fluid and the blood; the putting it, cut open while alive, upon the place stung 
by a scorpion, is a proved cure; and the blood stops bleeding from the nose: (K:) the n. un. is with 5; (S, 
Msb;) which is applied to the male and the female: (S Msb, K:) and in like manner, ass, because the 3 is 
added to restrict to unity, not to make fem.: (S:) but to distinguish the masc., you may say, cle Lalas Es 
ias, i. e. | saw a male [pigeon] upon a female [pigeon]: (Zj, Msb:) accord. to ISd and the K, however, 
ass should not be applied to the [single] male: (TA:) in a verse of Homeyd Ibn-Thowr, cited voce ‘A, by 
the n. un. is meant a 43 yd: the pl. of åsa js ales, (S,) [or rather this is the coll. gen. n.,] and #65 (S, K) and 
Gales: (S:) and sometimes als is used as a sing.: [so in an ex. above: and] Jiran-el-'Owd says 
EETA 

Lalas 6.55 385) isas 

[And a female pigeon of a thicket, calling a male pigeon, reminded me of youth, after estrangement]: a 
poet also says 

| Ub Lad 5 5 ab Ls 

[Two pigeons of a desert tract alighted and flew away]: and El-Umawee cites, as an ex. of a3 applied to 
the domestic [pigeons] 

ol B55 Ge Ak ULI 58 

[Inhabiting Mekkeh, of the pigeons of a white colour inclining to black]; by =! [or rather it should be 
written all] meaning eal, (S.) alex lea The fever (<5) of camels; (S;) as also 4 ls: (TA:) or of all 
beasts, (K, TA,) including camels: (TA:) accord. to ISh, when camels eat date-stones, [which are often 
given to them as food,] they are [sometimes] affected with ess and clas the former of which is a heat 
affecting the skin, until the body is smeared with mud, or clay, in consequence of which they forsake the 
abundant herbage, and their fat goes away; and it continues in them a month, and then passes away. 
(Az, TA.) — 

- 5a AGA The disease termed e s, which affects men. (TA.) — 

- See also avs. 

= A noble chief, or lord: (K:) thought by Az to be originally als, (TA.) alex ales : see its syn. 444; of which it 
is also a pl. (K.) aves ates The 48 [or summer: or the most vehement heat of summer, from the auroral 
rising of the Pleiades (at the epoch of the Flight about the 13th of May O. S.) to the auroral rising of 
Canopus (at the same period about the 4th of August O. S.): or vehemence of heat]: (S, K:) or a period of 


about twenty nights, commencing at the [auroral] rising of ol 5+!) [at the epoch of the Flight about the 

26th of May O. S.]. (AZ, T voce +5.) — 

- Live coals with which one fumigates. (IAar, Sh.) — 

- Hot water; (T, S, ISd, Mgh, Msb, K;) as also 4 Žans: (S, ISd, K:) or so Aves ele: (Msb:) pl. Ales; (K;) i. e. pl. 

of a4, accord. to lAar; but accord. to ISd, of ians, (TA.) — 

- And Cold water: (K:) or cold, applied to water: so, accord. to lAar, in the saying of a poet 

SS AS 5 Ca pl Sew; 

anall ells aÍ KÍ 

[And wine has become easy to swallow to me, whereas | used, in old time, nearly to be choked with cold 

water]: (Az, TA:) thus bearing two contr. significations. (Az, K.) — 

- The rain that comes in the time of vehement heat; (S;) or after the heat has become vehement, (M, K,) 

because it is hot; (M;) or in the =a [or summer], when the ground is hot. (TA.) — 

- (tropical:) Sweat; (Az, S, A, K;) as also | daa: (Az, A, K:) and J 23 is said to signify the sweat of 

horses. (Ham p. 92.) One says, (to a person who has been in the bath, A, TA,) @lares Gib and J iss Gib 

, meaning May thy sweat be good, or pleasant; (Az, A, K;) and consequently, may God make thy body 

sound, or healthy: (A, TA:) or the former may mean as above, or may thy bathing be good, or pleasant: 

(IB:) one should not say, 4 Gates cb , (K, TA,) though MF defends it. (TA.) 

= A relation, (Lth, S, K,) for whose case one is anxious or solicitous, (S,) or whom one loves and by whom 

one is beloved: (Lth, K:) or an affectionate, or a compassionate, relation, who is sharp, or hasty, to 

protect his kinsfolk: or an object of love; a person beloved: (TA:) or a man's brother; his friend, or true 

friend; because anxious, or solicitous, for him: (Ham p. 90:) and 4 a> signifies the same: the pl. [of a] 

is élaal: and sometimes aves is used as a pl., and as fem.; (K;) as well as sing. and masc. (TA.) — 

- ASAL Aal He who devotes himself to obtain the object of want; who is solicitous for it. (TA.) A poet 

says 

gas Ý) SILI GY 

[And none will attain the objects of want but he who devotes himself to obtain them; who is solicitous 

for them]. (IAar, TA.) iska alaa alow aai n. un. of ales [q. v.]. (S, Msb.) — 

- [Hence, app.,] (assumed tropical:) A woman: or a beautiful woman. (K, TA. [In the CK, only the latter.]) 
= The middle of the breast or chest. (K, TA.) The œ= [or breast, or head of the breast, or pit at the head 

of the breast, or middle of the breast, or the sternum,] of a horse. (K.) The callous protuberance upon 

the breast of a camel. (K.) — 

- The sheave of the pulley of a bucket. (K.) — 

- The ring of a door. (K.) — 

- The clean court of a “43 [or palace, &c.]. (K.) 

= See also the next paragraph. tox dapa ana dyed : see aes, — 

- Also Heated milk. (K.) 

= Also, (S, K,) as well as 4 a5, (K, TA, [in the CK, erroneously, 45,]) sing. of 5 signifying (tropical:) Such 

as are held in high estimation, precious, or excellent, or the choice, or best, (S, K, TA,) of cattle or other 

property, (S,) or of camels: (K:) and accord. to Kr, the sing. is used as a pl. in this sense: (ISd, TA:) 4 Ales 
, likewise, signifies the choice, or best, of cattle or other property; and so J iu , of camels: (K:) or you 

say FAE J), meaning excellent, or choice, camels. (S.) åsna tama ama žaj; ; accord. to the K, UHA, but 

this is the pl.; (TA;) A live coal; syn. 824: (K, TA:) or redness; syn. #4: (CK, and so in a MS. copy of the K:) 


[in Freytag's Lex., the pl. is explained as meaning redness of the skin; and so 4 omha eha ales [. alan 
ute : see what next precedes. (clea (lea alaa ¿a One who flies pigeons (24), and sends them [as 
carriers of letters] to various towns or countries. (TA.) (> iaa 4 a chà, (S, K, &c.,) a subst. from 45, 
(Lh, L, K,) imperfectly decl., because of the fem. alif [which terminates it], (Msb,) A fever; a disease by 
which the body becomes hot: from 5l: said to be so called because of the excessive heat; whence the 
trad., aigs cs Ša «sal! [Fever is from the exhalation of Hell]: or because of the sweat that occurs in it: or 
because it is of the signs of ea! [i. e. the decreed, or predestined, case of death]; for they say, “5 =x! 
& ll [Fever is the messenger that precedes death], or © sll Ay [the messenger of death], or Ssl Gb 
[the gate of death]: (TA:) and | aad signifies the same: (K, TA:) pl. of the former Ges, (Msb.) clea clad ; 
see ales alas ALi [A hot bath;] a certain structure, (S,) well known; (Msb;) so called because it occasions 
sweating, or because of the hot water that is in it; accord. to ISd, derived from 3l; (TA;) i. q. Gates: (K:) 
of the masc. gender, (Mgh, K,) and fem. also, (Mgh,) generally the latter; (Msb;) but some say that it is a 
mistake to make it fem., (MF, TA,) though IB cites a verse in which a fem. pronoun is asserted to refer to 
a alsa: (TA:) pl. ales; (S, Mgh, K;) accord. to Sb, [not because the sing. is fem., but] because, though 
masc., it has no broken pl. (TA.) See also (sea ha plea cals „an5 The owner [or keeper] of a ats [or 
hot bath]. (Mgh.) exa 2424 : see xaa sade .5/: see ż5Í, in two places, isla dala ala 4418 The iu [or 
particular, or special, friends, or familiars], (S, K,) consisting of the family and children (K) and relations, 
(TA,) of a man. (K.) You say, iali; AA Cais [How are the particular, or special, friends, &c., and the 
common people?]. (S.) And J5 åa cYa These are the relations of the man. (Lth, S.) [See aad, and dsl] 
- See also daa, — 

- Also i. q. iae, (K.) [It would seem that this signification might have been assigned to it in consequence 
of a misunderstanding of the words in the S, AA 5 AALA CaS Ul AI ALI 5: but accord. to the TK, one 
says, dala 1551, meaning dale, i. e. They came generally, or universally.] at> Jl avls Ji and auls E53, (K,) 
or 4 e> Uland a= “I, (S,) J being prefixed in this case in like manner as in wk Ul, (Fr, S,) Certain 
chapters of the Kuran (S, K) commencing with a+ [or aa], (K,) [namely, the fortieth and six following 
chapters,] called by Ibn-Mes'ood ol all Zan: (S:) one should not say ase! 5: (K:) this is vulgar: (S:) but it 
occurs in poetry. (S, K.) — 

- Also, (K,) accord. to I'Ab, | e> is One of the names of God; (Mgh;) or it is the most great name of God; 
(K;) occurring in a trad., in which it is said, ós xa} Y a> Igi sad Fee ól, meaning If ye be attacked by night, 
say ye as; and when ye say this, they shall not be made victorious: (Mgh:) or the meaning is, [say ye] O 
God, they shall not be made victorious; not being an imprecation; for were it so, it would be | gaj ï: 
(IAth, TA:) or it is an oath; (Mgh, K;) and the meaning of the trad. is, [say ye] By God, they shall not be 
made victorious: but a» is not among the numbered names of God: it has therefore been deemed 
preferable to understand it as here meaning the seven chapters of the Kuran commencing therewith: 
(Mgh:) or it is an abbreviation of (5|, wanting the letters J! to complete it: (Zj, K:) or, as some say, it 
means [Gils s Ls 24, i. e.] GilS Au Ge [What is taking place has been decreed]. (Az, TA.) It is imperfectly 
decl. because determinate and of the fem. gender; or because it is of a foreign measure, like Uá and 
Usa, (Ksh, Bd,) and determinate. (Ksh. ) Asi Black; (S, K;) applied to anything; as also | 2533, (K,) and | 
aaa, (As, K,) or this signifies intensely black, (S,) and 4 2+, (K,) which IB explains as a black hue of 
dye: (TA:) [the fem. of the first is «tas: and the pl. a3: and] the pl. of | the second is ôt, and by poetic 
license «Si, (Sb, TA.) You say, ¿Í 025 A black man. (S.) And BEA 4s) 345 A man having black eyes. (TA.) 


And Asi Sus [A blackish bay horse]: pl. ê> EUS; which are the strongest of horses in skin and hoofs. (S.) 
And \) ~a ŝi A black sheep or goat. (TA.) And asi Ui Black night. (TA.) — 

- [Hence,] +l) The anus (E6, S, or &ù, K) of a human being: (S:) pl. 4. (S, K.) — 

- And Asi An arrow before it has been furnished with feathers and a head; syn. 74. (K.) — 

- $Ú applied to a lip (4&3) and to a gum (4) means Of a colour between 428i and ais, (M, TA. [See 444 ]) 
- Accord. to some, (TA,) Asi also signifies White: thus having two contr. meanings. (K, TA.) 

= Also A more, or most, particular, or special, and beloved, friend or the like. (Az, TA. [See iA, and ass, 
and e> da’ ([.Acla : see Lede: 

heated, (KL, and Msb in art. -3,) having a long and narrow neck: (KL:) or a small aad [here meaning the 
same as desi], in which water is heated. (S.) aaa tex axe asa , applied to food [&c.], (TA,) Any cause of 
fever; or a thing from the eating of which one is affected with fever: (K, * TA:) such, for instance, the 
eating of fresh ripe dates is said to be. (TA.) And iaaa čaj (S, M, K)and 4 iah , (M, K,) mentioned by 
AAF, but not known by the lexicologists except as agreeable with analogy, [see its verb, 4,] (M, TA,) A 
land in which is fever: (S, K:) or in which is much fever. (K.) e s= å s254 Fevered, or affected with fever, or 
sick of a fever. (S, Mgh, Msb, K.) 

= Applied to water, like 55% [q. v.]. (Az, TA.) 

= Decreed, or appointed. (S, TA.) l= alas alas Keeping constantly, firmly, steadily, steadfastly, or 
fixedly, x i to an affair. (AZ, K. *) anes asiu (TA,) or PECON (Mgh,) A place in which one washes 
with hot water. (Mgh, * TA.) e sa~ 984: see 44, in two places. — 

- Also Smoke: (S, M, K:) or black smoke: (Bd in 56:42:) or intensely black smoke. (Jel ibid. and TA.) — 

- A black mountain: (K:) or a certain black mountain in Hell. (TA.) — 

- The canopy, or awning, that is extended over the people of Hell: so, as some say, in the Kur 56:42. 
(TA.) — 

- Acertain bird: (K:) so called because of the blackness of its wings. (TA.) — 


- a gaS &ï A plant, or herbage, green, full of moisture, and black. (TA.) 
La 


1 ÁM las , (S, K,) aor. 4, (K,) inf. n. 44, (S,) He cleansed the well of its als [or black, fetid mud]. (S, K.) In 
the T, this signification is assigned to Leal | >; and the signification assigned below to the latter is 
given to Lea: but As says that he does not find this authorized by usage. (TA.) 

= (08, aor. 448, inf. n. eas and te It (water) was, or became, mixed with black, fetid mud, and so 
rendered turbid, (K, TA,) and altered in odour. (TA.) And Sul Sued inf. n. ks; The well had in it black 
[fetid] mud (S, Msb) in abundance: (S:) and the like is also said of a spring. (TA.) 

= 4ile {a5 He was angry with him; (El-Umawee, S, K;) as also Gas. (Lh, TA.) 4 ÁA Leal, (ISk, S, K,) inf. n. 
eles, (ISk, S,) He threw ales [or black, fetid mud] into the well. (ISk, S, K.) — 

- See also 1. eas ŝŝ% and a5 and 55 [only used as a prefixed n. governing the gen. case (see aS in art. sa 
) Jand 4s (S, Msb, K) and 4 Gs (K) A woman's husband's father; (IF, Msb, K;) and a man's wife's father: 
(IF, Msb:) or a man's wife's father or wife's brother or wife's paternal uncle: (M, Msb:) or any one of a 
woman's husband's [male] relations, (S, O, K,) as the brother and the father (S, O) and the paternal 
uncle; (O, TA;) and of a man's wife's relations: (K:) pl. ADES (S, K:) the fem. is #43, (TA.) 


= See also as BLS: see eae: 

= and see also what next follows. sss (S, Msb, K) and | ka , (S, K,) but accord. to some, the latter is the 
pl. [or rather quasipl. n.] of the former; and sometimes, by poetic license, it is written | a4; (TA;) Black 
mud: (S, Msb:) or black fetid mud. (K.) 

= Also, the former, A certain plant, (K,) that grows in Nejd, in the sands, and in plain, or soft, land. (TA.) 
oil ġa A man of an evil eye, (Fr, K,) who injures with his eye him whom he sees and admires: no verb 
belonging to it has been heard. (Fr, TA.) 

= 448 A well (4) or a spring (o£) foul with black, fetid mud. (TA.) 

a 


1 dren adaa rea bka , aor, 08, inf. n. $43 (S, L, Msb, K) and 43 and b3 (L, K) and #43 (S, L, K) and 543; 
(L, K, and so in a copy of the S;) the last of these inf. ns. [and the third also] extr.; (L;) or the last is an inf. 
n. and the last but one signifies “ a praiseworthy quality, ” or “ a quality for which one is praised; ” 
(ElFenáree, MF;) or the last may be a simple subst.; (Har p. 392;) He praised, eulogized, or commended, 
him; spoke well of him; mentioned him with approbation; (Akh, S, L, Msb;) 136 GIE for such a thing; (L, 
Msb;) contr. of 443; (S, L:) accord. to [Amb, formed by transposition from ¢4«: (marginal note in a copy of 
the MS:) but it is of less common application than the latter verb; (Msb in art. c-4;) signifying he praised 
him, &c., for something depending on his (the latter's) own will: thus, the describing a pearl as clear is 
not 45, but it is 742: (Kull p. 150:) or i. q. 332: (Lh, K:) but it differs [sometimes] from this; (Msb;) for 38% 
is only on account of favour received; whereas Ñ is sometimes because of favour received, (Th, Az, 
Msb,) and sometimes from other causes; (Th;) [and thus] the latter is of more common application than 
the former; (S;) therefore you do not say, +i¢\4é alt ai Ei, but you say, ticlad „dle Ais | praised him, 
&c., for his courage. (Msb.) += also implies admiration: and it implies the magnifying, or honouring, of 
the object thereof; and lowliness, humility, or submissiveness, in the person who offers it; as in the 
saying of the afflicted, 4 4441! Praise be to God; since in this case there is no worldly blessing, favour, or 
benefit. (Msb.) This last phrase | is generally pronounced as it is written above: but some of the Arabs are 
related to have pronounced it aii Ssall, putting the former word in the accus. case as the absolute 
complement of the verb desi understood: and others, isa; ; assimilating the final vowel of the former 
word to the vowel immediately following it: and others, ai All, ; assimilating the first vowel in Š to the 
vowel immediately preceding it: Zj, however, disapproves of the latter two modes of pronouncing it: 
some of them also said, À weal éis, meaning | began with the saying Praise be to God. (L.) [See also %5 
below.] You say, ail a) iaf praise God (Az, A, * L, K) to thee, or in thy presence: (L:) or with thee: (Kh, 
Az:) or | praise to thee God's benefits, and his blessings, or favours; or | praise to thee God's blessings, or 
favours, and discourse to thee of them. (L.) And Sal å 4 (tropical:) He approved of a thing for him. (L, 
K. *) And Sal aul} ss (tropical:) He approved of a thing for him, and commanded, or enjoined, him to do 
it. (L.) And 25) 5> Elas Lad 455) le (tropical:) [I became his neighbour, and did not approve of being so]. (A.) 
See also 4. — 

- Also, (aor. and inf. n. as above in the beginning of this art., K,) He recompensed, or requited, him: he 
gave him, or paid him, his due. (L, K.) 

=aile Ls aor. Ses, (L, K, *) inf. n. 404, (TA,) He was angry with him. (L, K.) 2 xa 2, inf. n. 4245, has a 
more intensive signification than 4; (S;) [He declared the praises of God: or] he praised God much, with 
good forms of praise (Aisa) stall): (T, L:) or repeatedly; or time after time. (L, K.) 44 [used as a simple 


subst.] has a pl., namely, +54. (A.) [See an ex. voce 44, in the latter part of the paragraph.] 4 xa! xal 
àsa rai He (a man, S) came to a state, or result, such as was praised, or commended, or approved; 
properly, his affair, or case, came to such a state or result: (S, L, K:) or (so in the K, but in the L “ and ”) he 
did, or said, that for which he should be praised, or commended; or that which was praiseworthy, or 
commendable; (A, L, K; *) contr. of aa, (A.) And siya) veal (assumed tropical:) His affair, or case, was, or 
became, praiseworthy, or approvable, in his estimation: (K:) or sal aaa! (as in the L) he esteemed his 
affair, or case, praiseworthy, or approvable. (L [agreeably with what next follows].) 
= 04x! He found him (a man, A, L) [or it] to be such as is praised, commended, or approved; or 
praiseworthy, commendable, or approvable; (S, A, L, Msb;) contr. of aad: (TA in art. a3:) he made it 
manifest that he was worthy of praise, eulogy, commendation, or approbation: (L:) he approved of his 
action, and his course of conduct, or his tenet or tenets, and did not expose it, or them, to others. (K.) 
And 4ga éii] (tropical:) [I found his action to be praiseworthy, or commendable, or approvable]. (A.) 
And Ga Ñ Xal (tropical:) He approved the land as a dwelling-place: (A:) or he found the land to be such 
as is praised, commended, or approved; as also |) ‘8148 ; (L, K;) but the former verb is the more chaste in 
this sense. (L.) And K-a s .«! (tropical:) He found a place to be such as is praised, commended, or 
approved, and convenient, or suitable, so that he approved it as a dwelling-place, or for its pasture. (S, 
L.) 5 ma roa toad He affected, or made a show of, (cals, ) praise. (A.) You say, ẹ4 Sais [ead iii; [I found 
him affecting, or making a show of, praise and thanks]. (A.) — 
- He praised himself. (KL.) [Golius assigns this meaning to |) +is!, as on the authority of the KL; but it is 
not assigned to this verb in my copy of the KL.] — 
- alll) Mass é [app. a slight mistranscription, for ai, i.q. gall dali, as in an ex. in the next sentence but 
one,] Such a one pretends to men, or shows them, that he is praiseworthy, oly for his liberality. (L.) — 
-aje aaa He reproached him for a favour, or benefit, which he (the former) had ae or 
conferred; or recounted his gifts, or actions, to him; syn. Gil. (S, L, K.) One says, Ü anii le AIL, Gill J 
lil a 4 4443 [Whoso expends his property upon himself, he shall not reproach men therewith as for 
favours, or benefits, bestowed]: (S, A:) or pall gil 4) ai Dà [he shall not pretend to men that he is 
praiseworthy on account of it]: a prov., meaning that a man is not praised for his beneficence to himself, 
but for his beneficence to others. (L.) 6 | gal~ | 5.14 (tropical:) [They praised, or commended, a thing, 
one to another]. You say, Sá ósa; cle SI (tropical:) [The pastors praise, or commend, one to another, 
the herbage]. (A.) 8 .«is! asia! : see 5. 
= Said of heat, [It burned, or burned fiercely; or was, or became, vehement:] formed by transposition 
from axial, (S.) 10 agile astail s agill ataih aali Áj ail aÁ [so | find it written, as though meaning Demand 
thou, of his creatures, the praising of God, by reason of his beneficence to them, and his bounty to 
them: but I think that we should read 4! S345), and that the meaning is, God hath demanded praise of 
his creatures by his beneficence, &c.]. (A.) a 44 Praise, eulogy, or commendation; &c. (S, &c. [For 
further explanations of this word, and respecting the phrase à 48) and its variations, see 1: and see also 
aaay sell Gila, ([. 84, said by a person praying, means [I extol, or celebrate, or declare, thy 
remoteness, or freedom, from every impurity, or imperfection, &c., O God, (see art. 7,)] and | begin 
with praising Thee; (sail being understood: (Az, L, Msb:) or by daa is meant é L441! praise be to Thee: 
and nearly the same is said in explanation of the phrase in the Kur [2:28], 4s: Ze, that by aoa is 
meant él ća: [see, again, art. z==:] or by the expression dla. s is meant, accord. to Aboo-'Othmán 
ElMazinee, and by praising Thee | extol thy remoteness, or freedom, from every impurity, &c.; itera 


being understood: or the sis redundant, as it is in the phrase, +33) é [O our Lord, praise be to Thee], 
in which the sis sometimes omitted: or, accord. to Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, the sis corroborative, as in 
the phrase, é 3&5, for Gl $å. (Msb.) ual 4 $3 sais 265) 215) [The standard of praise shall be in my hand on 
the day of resurrection (said by Mohammad)] means that he shall be singularly distinguished by praise, 
or praising, on that day. (L.) — 

- See sea: — 

- and éi, 

= See also 43. 

£ It is also said to signify The young one of the kind of bird called á: so in the prov. 

YI ity tbi iaa 

” Ayoung one of a kata desires to make the hares its prey: applied to a weak man who desires to 
insnare a strong one. (Meyd, TA.) 

= See also what next follows. 320s ona aa $444 The sound of the flaming, or blazing, of fire; (S, K;) as also 
iais [from which it is formed by transposition: see 8: and | 43 app. signifies the same: see #35]. (TA.) 
baaa adaa Lea Bid : see Al aaa al alaa Al sled eS Praise, and thanks, be to him: (S, L, K:) i. e., to such a one: 
(S, L:) contr. of Ä ss [q. v.]. (S and A in art. 265 (..e2 is indecl., with kesr for its termination, because it 
deviates from its original, which is the inf. n. [4 4s! ]: (S, L:) [i. e.,] it is [a quasi-inf. n., (see juan alin 
art. »42,) being] a proper name for $2 [as syn. with 4311]. (Sharh Shudhoor edh-Dhahab.) 354a S548 : 
see what next follows. 22> izes and J) 55034 (S, A, L, K) and J 455 (as in copies of the K, but this seems 
to be an intensive epithet,) Praised, eulogized, or commended; spoken well of; mentioned with 
approbation; approved; such as is praised, &c.; praiseworthy, laudable; commendable, or approvable: 
(S, L, K: [in which, as well as in numberless exs., all these significations are clearly indicated, though not 
so clearly explained; the Arabic words to which they apply exactly agreeing with the Latin “ laudatus, ” 
which means both “ praised ” and “ praiseworthy: ”]) the fem. of the first is with ë, (L, K,) because the 
signification, though properly that of a pass. part. n., nearly agrees with that of an act. part. n.: (L:) you 
say, [bv GA She is praised, &c.; and] sau Aled (tropical:) [His actions are praised, &c.]. (A.) 4 +44, also, 
[originally an inf. n., like its contr. 53) used as an epithet applied to a man, is syn. with 343; (K;) and as 
an epithet applied to a woman, syn. with 354, (TA,) as is also #444: (K, TA:) and you likewise say 24 Jj 
(K) and ss Al jie (Lh) (assumed tropical:) A place where one alights, sojourns, or abides, such as is 
praised, or approved, (K, TA,) and convenient, or suitable. (TA.) is, meaning He who is praised, or 
praiseworthy, in every case, is an epithet applied to God; one of the names termed 2! SLY, (L.) 4 

3 aiall alll [mentioned in the Kur 17:81] means (assumed tropical:) The station in which its occupant 
shall be praised by all creatures [on the day of resurrection] because of his being quickly reckoned with, 
and relieved from long standing: or it is the station of the intercessor. (L.) 136 asi oi Alas (S, L, K *) and 
4 Ass (L) The utmost of thy power, or of thine ability, [or the utmost of thy praiseworthy actions, (see 
an ex. of the pl. in what follows,) will be] thy doing such a thing; syn. aes alts, (L,) or Igu, (S, L,) and 
BE: (S, L, K:) and in like manner, 62424 The utmost of my power, &c. (K.) 5b fad lad GUUS said by 
Umm-Selemeh, means The utmost of the praiseworthy qualities of women is the lowering of the eye. 
(L.) alex Se (TA) and \) 5444 (A, K) A man (TA) who praises things much; a great, or frequent, praiser: (A, 
K, TA:) or the latter, a man who praises things much and extravagantly. (S.) You say, ay Saal ay Verily he is 
one who praises God much, or repeatedly, or time after time. (L, K.) hadi isl is a prov., (S,) meaning 
(tropical:) Repetition is more attributive of praise (%45 RÍ): (S, A, K:) for generally you do not desire to 


return to a thing save after experience, or knowledge, [and approbation,] thereof: [the act of returning, 
therefore, implies praise:] or the meaning is, when one begins a kind act, he attracts praise to himself; 
and when one repeats, he gains more praise for himself: or >l is from the pass. part. n., and the 
meaning is, the beginning is praised, or praiseworthy; and repetition is more deserving of being praised. 
(K.) [See Freytag's Arab. Prov. 2:130] 52a onsas tors bíad (S, Mgh) and 2% (Mgh) (assumed tropical:) 
[A cause of praise, commendation, or approval; a praiseworthy, commendable, or approvable, quality or 
action;] a thing for which one is, or is to be, praised, commended, or approved: (Mgh:) [see 1, first 
sentence:] contr. of ik: (S:) [pl. 4\54,] You say, ihia biic Cuil 4b Ida, with kesr to the second e, 
(tropical:) [This is food in which is no approvable quality;] the eating of which is not approved. (A.) — 

- [The pl.] 454 signifies [also] (assumed tropical:) Forms of praise. (Msb in art. ees; &c.) [See 2.] Sax 
asa A man praised much, or repeatedly, or time after time: (L, K:) endowed with many praiseworthy 
qualities. (S, L.) 0x0 Sse: see ised, in two places. i~a as eid’ 35) A day intensely, or vehemently, hot: 
(K:) as also 2243 [from which it is formed by transposition: see 8]. (TA.) 21 4544: see 5. 

Jaa 


Q. 1 Jaa J44 , (Msb and TA in art. de ) inf. n. las, (K,) He said «i i3: (K, and Msb and TA ubi supra:) 
a word of the kind termed “ si, (TA.) 
D 


1 a jua jal 345, (S, K,) aor. 544, (S,) inf. n. 544, (TA,) He pared a thong; stripped it of its superficial 
part: (S, K:) or he (a sewer of leather or of skins) pared a thong by removing its inner superficial part, and 
then oiled it, previously to sewing with it, so that it became easy [to sew with; app. because this 
operation makes it to appear of a red, or reddish, colour]. (Yaakoob, S.) — 

- And [hence,] He pared, or peeled, anything; divested or stripped it of its superficial part, peel, bark, 
coat, covering, crust, or the like: and |) 3%, inf. n. 513, signifies the same in an intensive degree, or as 
applying to many objects; syn. 48 (TA.) — 

- Also, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) He skinned a sheep [and thus made it to appear red]. (S, K.) — 
- He shaved the head [and thus made it to appear red, or of a reddish-brown colour, the common hue 
of the Arab skin]. (K.) And bala Bi yall 144 [The woman removed the hair of her skin]. (TA.) The term 55 
is [also] used in relation to soft hair, or fur, (o23,) and wool. (TA.) — 

- L sall 643 He excoriated him (2544) with the whip. (TA.) — 

- val 244, aor. and inf. n. as above, It (rain) removed the superficial part of of the ground. (TA.) — 

= cit, > 8 (assumed tropical:) He galled him (2348) with the tongue. (TA.) 

= as, aor. 53, (Lth, S, K,) inf. n. 545, (Lth, S,) He (a horse) suffered indigestion from eating barley: or 
the odour of his mouth became altered, or stinking, (K, TA,) by reason thereof: (TA:) or he became 
diseased from eating much barley, (Lth,) or he suffered indigestion from eating barley, (S,) so that his 
mouth stank: (Lth, S:) and in like manner one says of a domestic animal [of any kind]: part. n. 4 545. 
(TA.) 

= (le 50 (Sh, K, *) aor. and inf. n. as above, (Sh,) He (a man) burned with anger and rage against me. 
(Sh, K. *) 

= 4341 Saas, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) [The horse] became like on ass in stupidity, dulness, or 
want of vigour, by reason of fatness. (K.) 2 ja jaa peal jaa, inf. n. Seed: see 1. — 


- Also He cut [a thing] like pieces, or lumps, of flesh-meat. (K.) — 

- He dyed a thing red. (Msb.) — 

- [He wrote with red ink. — 

- See also “č, below.] 

= He called another an ass; saying, O ass. (K.) 

= He rode a 3; i. e. a horse got by a stallion of generous race out of a mare not of such race; ora 
jade. (A, TA.) 

= He spoke the language, or dialect, of Himyer; (S, K;) as also 4 33455. (K.) 4 peal jaa peal yea! peal He (a 
man, TA) had a white child (ai 415,) born to him. (K.) 

= He fed a beast so as to cause its mouth to become altered in odour, or stinking, (K, TA,) from much 
barley. (TA.) 5 sal jani jaa 03 He asserted himself to be related to [the race of] Himyer: or he 
imagined himself as though he were one of the Kings of Himyer: thus explained by IAar. (TA.) 7 ú ps! 
al (le Le joa ala) (le [What was upon the skin became removed]: said of hair and of wool. (TA.) 9 «=! 
cal jaa peal eal, (S, Msb, K,) inf. n. 315881, (K,) It became val [or red]; (Msb, K;) as also J dhal : (K:) 
both these verbs signify the same: (S:) or the former signifies it was red, constantly, not changing from 
one state to another: and J the latter, it became red, accidentally, not remaining so; as when you say, 
wal Slate 5 854 Sa U2 He, or it, began to become red one time and yellow another. (TA.) [It is also 
said that] every verb of the measure éil is contracted from Juil; and that the former measure is the 
more common because [more] easy to be pronounced. (TA.) — 

$ Cala “al (tropical:) War, or the war, became vehement, or fierce: (S, A, IAth, Msb, K:) or the fire of 
war burned fiercely. (TA.) 11 Bex) see 9, in two places. Q. Q. 2 m~i 54885: see 2. — 

- Also He (a man, TA) became evil in disposition. (K.) ja> sles «al “eS, applied to a horse &c.: see 345. 
= Also A man burning with anger and rage: pl. Gsys5. (Sh.) za ples jal “44 (incorrectly written, by 
some physicians and others, ) >>, with teshdeed, MF) and J) 255 (which is of the dial. of the people 
of 'Oman, a form disallowed by MF, but his disallowal requires consideration, TA) The tamarindfruit: (K:) 
it abounds in the Sarah (3! 5!) and in the country of ‘Oman, and was seen by AHn in the tract between 
the two mosques [of Mekkeh and El-Medeeneh]: its leaves are like those of the adh called cal: AHn 
says, people cook with it: its tree is large, like the walnut-tree; and its fruit is in the form of pods, like the 
fruit of the 454 (TA.) 

= Also, the former word, Asphaltum, or Jews' pitch; bitumen Judaicum; syn. (59 963 DÄ, (Ibn-Beytar: see 
De Sacy's Abd-allatif, ” p. 274.) 

= See also ĉja o jaa jaa jaa paal syed ed [Redness;] a well-known colour; (Msb, K;) the colour of that 
which is termed asf; (S, A:) itis in animals, and in garments &c.; and, accord. to lAar, in water [when 
muddy; for it signifies brownness, and the like: but when relating to complexion, whiteness: see Jal]. 
(TA.) — 

- 328 [Erysipelas: to this disease the term is evidently applied by Ibn-Seena, in vol. 2. pp. 63 and 64 of 
the printed Arabic text of his 4 54; and so it is applied by the Arabian physicians in the present day:] a 
certain disease which attacks human beings, in consequence of which the place thereof becomes red; 
(ISk, TA;) a certain swelling, of the pestilential kind; (T, K;) differing from phlegmone. (lbn-Seena ubi 
supra.) — 

- byes À Sweet: applied to fresh ripe dates. (K.) — 


- See also Gs Ge jaa jaa peal 558 jen: see el jaa $1988 55148 [originally fem. of 343/, q. v.]: see 
jaa jaa janl aa 35148 Violent rain, (S,) such as removes the superficial part of the ground. (S, K.) — 

- A severe night-journey to water. (TA.) 

= The most copious portion of rain; and violence thereof. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The violence, vehemence, or intenseness, of anything; as also | 25ex and J 2944. 
(TA.) — 

- See also 854, in two places. — 

- Also The evil, or mischief, of a man. (K.) 5 jaa o jaa jaa plea peal 3am : see the next preceding 
paragraph. Jua ña [The ass;] the well-known braying quadruped; (TA;) i. q. 3%; (Az, S;) applied to the 
male; (Msb;) both domestic and wild: (Az, K:) the former is also called cal Stes; (Msb;) and the latter, 
is 5 Sle, (K,) and Vis sll a, and 4Y 3.985: (S, K:) Suis the appellation applied to the female; and 
sometimes v 82s : (S, Msb, K: *) pl. [of pauc.] Baal and [of mult.] 4 525 [more properly termed a 
quasi-pl. n.] and 53 (S, Msb, K) and 5 (S) and «3 and 4 ¢l5503, (K,) the last [a quasi-pl. n.] of a very 
rare form [of which see instances voce ai], (TA,) and ŠI, (S, K,) which is said to be a pl. of 344. (TA.) 
- [Hence,] Leal! saws (assumed tropical:) A stony tract, of which the stones are black and worn and 
crumbling, as though burned with fire; syn. 354: because the wild ass is impeded in it, and is as though 
he were shackled. (TA.) — 

- And [hence,] pr) s gis (assumed tropical:) Scorpions: because they are generally found in a #4. 
(TA. [See an ex. in verses cited voce &5.]) 

= A piece of wood in the fore part of the [saddle called] J35, (K, TA,) upon which a woman [when riding] 
lays hold: and in the fore part of the [saddle called] als); and, accord. to Aboo-Sa'eed, the stick upon 
which [the saddles called] esi [pl. of G48] are carried. (TA.) — 

- The wooden implement of the polisher, upon which he polishes iron [weapons &c.]. (Lth, K. *) — 

- Three pieces of wood, (T, K,) or four, (T,) across which is placed another piece of wood; with which one 
makes fast a captive. (T, K.) [The last words of the explanation are  55.]) — 

- PESA ġúa [The bridge of the mandoline;] a thing well-known. (TA.) — 

- gH 544 [The wood-louse; so called in the present day;] a certain insect; (S, K;) a certain small insect, 
(Msb, TA,) that cleaves to the ground, (TA,) resembling the beetle, but smaller, (Msb,) and having many 
legs: (Msb, TA:) when any one touches it, it contracts itself like a thing folded. (Msb.) The Gt8 Jha is also 
called Sul) Sea; app. because its back resembles a 4, (TA in art. 43, q. v.) — 

- d júa Two stones, (S, K,) which are set up, (S,) and upon which is placed another stone, (S, K,) which is 
thin, (TA,) and is called 8, (S,) whereon [the preparation of curd called] Lil is dried. (S, K.) — 

- Jal The two bright stars [a and 5+5] in Cancer. (Kzw.) za jla "s5 Anything pared, or peeled; 
divested, or stripped, of its superficial part, peel, bark, coat, covering, crust, or the like; as also | sas. 
(TA.) [See 1.] — 

- Also, and 4 2085, i. q. 5 i. e. A thong, or strap, (S, K,) white, and having its outside pared, (S,) ina 
horse's saddle, (K,) or with which horses' saddles are bound, or made fast: (S:) so called because it is 
pared. (TA.) 

= See also ĉja o jaa jaa BUGS | “laa: see bja ojaa jla laa 5a i: see Sea, — 

- Also A great, (K,) or great and wide, (TA,) mass of stone, or rock: (K:) and stones set up around a 
watering-trough or tank, to prevent its water from flowing forth: (S:) and a stone, (K,) or stones, (S,) set 


up around the booth in which a hunter lurks: (S, K:) but J should have said that ts signifies stones: that 
úa is the sing.: that this latter signifies any wide stone: and the pl., stones that are set round a 
watering-trough or tank, to prevent the water from overflowing: (IB:) and stall sls signifies four large 
and smooth masses of stone at the head of the well, upon which the drawer of the water stands. (TA in 
art. b.) Also, the sing., A wide stone that is put upon a trench or an oblong excavation, in the side of a 
grave, in which the corpse is placed: (K:) or upon a grave: (TA:) pl. as above. (K.) — 

- A piece of wood in the [woman's vehicle called] z454. (K.) — 

- Three sticks, or pieces of palm-branches, having their [upper] ends bound together and their feet set 
apart, upon which the [vessel of skin called] 51%! is hung, in order that the water may become cool. (TA.) 
And its pl., ts, Three pieces of wood bound together [in like manner], upon which is put the ab; [or 
milk-skin], in order that the [insect called] ve 85 may not eat it. (TA.) — 

- eaall B5l4s, (K,) or 33h | eall [thus, without any vowel-sign written], with teshdeed to the ù, (IAth,) The 
elevated, or protuberant, part of the foot, above the toes (K, TA) and their joints, where the food of the 
thief is directed, in a trad., to be cut off. (TA.) [ as Goble Gola jua Glas Of, or relating to, asses; 
asinine.] 4: plea 4.,lea jha 45 len [Asinineness]. (A in art. 320s o pma lea Baad (abd: see el pied “yes 

el wax dim. of +1545, fem. of taal) q. v. Ag peel 4g peal 45 ital The language, or dialect, of [the race of] 
Himyer, who had words and idioms different from those of the rest of the Arabs. (TA.) plex 543: see 
what next follows, sles a jaa jla 84Les , (S, K, &c.,) a word of a rare form, of which the only other 
instances are said to be 443 and 48155 and $% 5 and 35% and $ia and Alu, (TA,) and sometimes 4 
84 , without teshdeed, in poetry, (S, K,) and in prose also, as is said by Lh and others, (TA,) (tropical:) 
The intenseness of heat (Lth, Ks, S, A, K) of summer; (Lth, Ks, S, A;) and so | +143 ; (TA;) which also 
signifies the same in relation to the noon, or summer-noon; (K;) and | G24, (Az, TA in art. oas, ) and | 
Sax: (TA:) or the most intense heat of summer; (TA;;) as also | Jaa: (K, TA:) and sometimes, though 
rarely, used in relation to winter [as signifying the intenseness of cold; like 3 lita]: (TA:) pl. [or rather coll. 
gen. n.] 4 248. (S.) 

= See also Bolas, last sentence. ja jha jal “ed and J 324, (S, Msb, K,) the former of which is the 
more common, (S, Msb,) [coll. gen. ns.,] A kind of bird, (S, Msb, K,) like the sparrow: (S, Msb:) accord. to 
Es-Sakhawee, the lark; syn. s [q. v.]: and 344 is said in the Mujarrad to be an appellation applied by the 
people of El-Medeeneh to the [bird commonly called] Jii; as also 8543: (Msb:) #4 and #54 are the ns. of 
un.: (S, Msb, K:) pl. 14 (S, TA) [and & 43]. 

= See also ja JÓS “Yad: see bÓ, — 

- Also A seller of asses. (TA.) sles o jaa jha 8148, [a coll. gen. n.,] Owners, or attendants, of asses (S, K, 
TA) in a journey; (S, TA;) as also J #946 : (K:) n. un. J 348.(S, TA) and | “44. (TA.) 

= See also 44, in two places. ala “wld: see pasa Yash 35S: see Byala ojla bala “Yad: see fal B53 
[Red: and also brown, or the like:] a thing of the colour termed 3 yea: (Msb, K:) it is in animals, and in 
garments &c.; and, accord. to IAar, in water [when muddy]: and so | 54% : (K:) fem. of the former 
2144; (Msb:) pl. 543 and ëI: (K:) or when it means dyed with the colour termed 294, the pl. is 4 (S, 
Msb) and öl 243; for you say «+ Gd and öl %3 [red garments]: (TA:) but if you apply it as an epithet toa 
man, [in which case it has other meanings than those explained above, as will be shown in what 
follows,] the pl. is «lS (S) and “44: (TA:) or if it means a thing having the colour termed 3344, the pl. is 
Jalal, because, in this case, it is a subst., not an epithet. (Msb.) | & si also signifies the same as Jal: 


(Ham p. 379:) or, as some say, it has an intensive sense. (TA voce Ósk É.) It is said in the S, in art. 4s, 
that Š 31945 is a pl. of #1548, like as GI s\85, is of e185; but it is not so. (IB in that art.) — 

- Applied to a camel, Of a colour like that of saffron when a garment is dyed with it so that it stands up 
by reason of [the thickness of] the dye: (TA:) or of an unmixed red colour; (As, S in art. “«S, and TA;) and 
so the fem. when applied to a she-goat. (TA.) It is said that, of she-camels, the +1245 is the most able to 
endure the summer midday-heat; and the «48s, to endure nightjourneying; and that the «les is the 
most notable and the most beautiful to look at: so said Aboo-Nasr En-Na'amee: and the Arabs say that 
the best of camels are the à and the Ge. (TA.) [Hence,] ail += signifies (assumed tropical:) The 
high-bred, or excellent, of camels: and is proverbially applied to anything highly prized, precious, 
valuable, or excellent. (Mgh, Msb.) — 

- Applied to a man, (AA, Sh, Az,) White (AA, Sh, Az, K) in complexion; (Az;) because iai might be 
considered as of evil omen [implying the meaning of leprosy]: (AA, Sh:) or, accord. to Th, because the 
latter epithet, applied to a man, was only used by the Arabs as signifying “ pure, ” or “ free from faults: ” 
but they sometimes used this latter epithet in the sense of “ white in complexion, ” applied to a man 
&c.: (IAth:) fem., in the same sense, ¢!5«3: the dim. of which, \ +o% , occurs in a trad., applied to 
'Aisheh. (K, * TA.) So, accord. to some, in the trad., TOI a a ii, (TA,) i. e. I have been sent to the 
white and the black; because these two epithets comprise all mankind: (Az, TA:) [therefore, by the 
former we should understand the white and the red races; and by the latter, the negroes: but some hold 
that by the former are meant the foreigners, and] aye ie a are meant the Arabs. (TA.) One says also, 


--0f å 


and foreigner, came to me: and one should not say, in this sense, si (AA, As, S.) #3, also, is sarien 
to The foreigners ($41) [collectively]; (S, A, K;) because a reddish white is the prevailing hue of their 
complexion: (S:) or the Persians and Greeks: or those for Signer mostly characterized by whiteness of 
complexion; as the Greeks and Persians. (TA.) You say, 4 Alls el jaall À Gull There is not among the 
foreigners (a+!) the like of him. (A.) And accord. to some, bagl 341 means The Arabs and the 
foreigners. (TA.) ¢!4! [so in the TA, but correctly sì si] is an appellation applied to Emancipated 
slaves: and otl el ax 3), meaning Son of the female slave, is an appellation used in reviling and 
blaming. (TA.) — 

- Also (tropical:) A man having no weapons with him: pl. 343 (A, K) and ól 54%. (K.) — 

- Jaal al means Beauty is in + [app. fairness of complexion; i. e. beauty is fair-complexioned]: 
(TA:) or (assumed tropical:) beauty is attended by difficulty; i. e. he who loves beauty must bear 
difficulty, or distress: (IAth:) or the lover experiences from beauty what is experienced from war. (ISd, K.) 
- jas A sort of dates: (K:) so called because of their colour. (TA.) — 

- Gait! 5 3434) Gold and silver. (TA.) And oly Flesh-meat and wine; (S, A, K;) said to destroy men: (S:) 
so in the saying, cis ï GII JÍ č ~ We are of the people of dates and water, not of flesh-meat 
and wine: (A:) or the beverage called Ai and flesh-meat. (IAar.) Also Wine and [garments of the kind 
called] 25%. (Sh.) And Gold and saffron; (Az, ISd, K;) said to destroy women; i. e. the love of ornaments 
and perfumes destroys them: (Az:) or these are called Áa]; (AO, TA;) and milk and water, Ja; 
(TA;) and dates and water, a, (A, TA.) And 55<l84! Flesh-meat and wine and [the perfume called] 
5l: (S, K:) or gold and flesh-meat and wine; as also Jul: (TA in art. »~=4:) or gold and saffron and 
GAM, (ISd, TA.) — 


- BAA å 54ll (assumed tropical:) Slaughter; (L, K;) because it occasions the flowing of blood: (TA:) and 
[so in the L, but in the K “ or ”] (tropical:) violent death: (S, A, L, K:) or death in which the sight of the 
man becomes dim by reason of terror, so that the world appears red and black before his eyes: (A 
‘Obeyd:) or it may mean (assumed tropical:) recent, fresh, death; from the phrase next following. (As.) 
-ia SUL (tropical:) A new, or recent, footstep, or footprint: opposed to +444, (As, S, A.) — 

- ipaa ka (tropical:) A severe year; (S, K;) because it is a mean between the «lS and the sau: ora 
year of severe drought; because, in such a year, the tracts of the horizon are red: (TA:) when ági [the 
tenth Mansion of the Moon (see pA J jie in art. U4) ] breaks its promise [of bringing rain], the year is 
such as is thus called. (AHn.) — 

- See also ¢! ys voce 5$, — 

- KII i aai els, and, in like manner, ghil is, (tropical:) He brought his sheep or goats, in a lean, or 
an emaciated, state. (A, * TA.) & sl : see peas “ed Jal [an inf. n. (of 5«4) used as a subst.] A bad kind 
of tanning. (K. [For és in the CK, | read ás, as in other copies of the K.]) ~= asi. q. Sis (K; in the CK 
¢D\x«:) i. e. The iron instrument, or stone, with which one shaves off the hair and dirt on the surface of a 
hide, and with which one skins. (L, TA. [But for the last words of the explanation in those two lexicons, 
d aii, | read 4 gii.) 

= Also, (S, TA,) in the K, [and in a copy of the A,] 34%, which is a mistake, (TA,) A horse got by a stallion 
of generous, or Arabian, race, out of a mare not of such a race; or not of generous birth; or a jade; syn. 
č; (S, A, K;) in Persian, (YG; (S, K;) as also | 83148: (K:) or a horse of mean race, that resembles the 
ass in his slowness of running: and a bad beast: (TA:) pl. 34 (S, A, TA) and 5t: (TA:) and accord. to 
the T, | 54s signifies [not as it is explained above, as a sing., but] i. q. >|; and Z explains it as an 
epithet applied to horses, signifying that run like asses. (TA.) — 

- Also An ignoble, or a mean, man: (K, * TA:) and a man who will not give unless pressed and 
importuned. (K, * TA.) ja= 3 jaxli o pamali žal A sect of the 454, who opposed the 423% (S, K) and the 
34 54: (TA:) a single person thereof was called "3: (S, K:) they made their ensigns red, in opposition to 
the 2254 of the Benoo-Hashim; and hence they were thus called, like as the 44958 were called EONA 
because their ensigns in war were white. (T.) > >< )5034: see el jpam cl) sade ed: see Jymy Sai aa 
The wild ass: see Les: (S, Mgh, K:) or a certain kind of wild animal: (Mgh:) [the oryx; to which the name 
is generally applied; and so in Hebrew: see also ŻS sll 383, in art. >&:] a certain beast (K, TA) resembling 
the she-goat. (TA.) — 

- And A certain bird. (K.) 

= See also jal, 

jaa 


1 jaa Ja, aor. 368, inf. n. Ja, It (milk) was, or became, sour, [so as to burn, or bite, the tongue; and so, 
app., 34, inf. n. 5345; (see a, below;) or] in a less degree than such as is termed 56. (TA.) — 

- [Hence, app., ] 344, inf. n. 5 J64, (assumed tropical:) He (a man) was, or became, strong, robust, sturdy, 
or hardy. (S, * K, * TA.) 

= guí 344, aor. 364, It (beverage, or wine,) stung, or bit, the tongue: (S, K:) or it (milk, and dui) burned 
the tongue by its strength and sharpness. (Mgh.) — 


- And > 35, aor. 34%, (TA,) inf. n. as, (K,) He took it, seized or grasped it, contracted it, or drew it 
together; syn. 42, (K, * TA,) and 44, (TA.) See 3584. You say, 65) $$ 4alll 348 (tropical:) The saying 
contracted his heart, (Lh, A, TA,) and grieved him, (Lh, TA,) or pained him. (TA.) — 

- Also, (A, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K,) (tropical:) He sharpened it; (A, K, * TA;) namely, 
an iron instrument, (TA,) an arrow-head or the like. (A.) So in the dial. of Hudheyl. (TA.) >> 348 Acritude 
of a thing; a quality, or property, like that of burning, or biting, (S, * K, * TA,) such as the taste of 
mustard: (TA:) and [in like manner] J 3 jl signifies the quality, or property, of burning, and sharpness; 
as in beverage, or wine: (TA:) and | #345 a sourness in milk, with a biting of the tongue; (A;) or a 
sourness in milk, less than that of milk which is termed 55. (TA.) 8 jos 0 jaa ja 5545 : see what next 
precedes. jsa crs , applied to the beverage termed Ani, [app. when it is in a state of fermentation, ] 
Digestive. (Fr, TA.) — 

-4 oj ll 5 yal Aj) means Verily he is one who keeps, or guards, or takes care of, prudently, or 
effectually, what he has collected together. (K.) [To the explanation in the K (40 úl Lis) is added in 
the TA, 4) Jsiass, app. a mistranscription for 4 Já; and one who manages it well. ] ah gall jas URS, and 
VESTES (assumed tropical:) A strong-hearted man: (S, TA:) or a man who is active, sharp or quick in 
intellect, clever, ingenious, or acute in mind, (K, TA,) and strong-hearted. (TA.) — 

- And J the latter, (assumed tropical:) A man contrasted in heart. (TA.) 3 3lea » jlaa 53u : see Sal ea 
«ls Sour, (TA,) and burning, or biting, to the tongue, or acrid; (A, TA;) applied to beverage, or wine: (A:) 
and milk that bites the tongue: (A:) or milk, and Ai, that burns the tongue by its strength and sharpness. 
(Mgh.) You say also jst 45, A pomegranate in which is sourness. (A, K.) — 

- Sal ad (assumed tropical:) Intense, or severe, anxiety. (TA.) And Sal SA (S, TA) (assumed tropical:) A 
wringing, or poignant and burning, pain in the heart, such as arises from wrath &c. (TA.) — 

- See also 5285, in two places. a asl ue! aii (tropical:) The most excellent of deeds is the strongest, 
or most powerful: (S, K, * TA:) or the most painful (A, Mgh, TA) and distressing: (Mgh, TA:) from Sal, 
applied to milk and to A, signifying “ that burns the tongue by reason of its strength: ” (Mgh:) a trad., 
related by I'Ab; (S, TA;) said by Mo- hammad. (TA.) You say also, oe os BA jal eee (tropical:) Such a 
one is in harder, or more difficult, circumstances (15a) Ssh) than such a one: (TA:) or [more] contracted in 
circumstances. (ISk, TA.) GU:!) 5 saa dap oil jai URS , Aman strong in the tips, or ends, of the fingers: 
(S, K, TA:) occurring in a verse of Aboo-Khirash: (S:) but [SM says,] what | read in a poem of that author is 
ghal Ji, meaning, hard and pointed in the arrowheads. (TA.) 

ua 


1 oma aa] guai , aor. Ged, (S, A, K,) inf. n. á (S) and AuLas, (Ham p. 2,) He was, or became, hard, 
firm, strong, strict, or rigorous, in religion, and in fight, (S, A, K,) and in courage, (TA,) and in an affair. 
(Ham p. 2) [See also 5.] — 

- (tropical:) It (an affair, or a case, TA) was, or became, severe, rigorous, distressful, or afflictive: (K, TA:) 
and (tropical:) it (war, or the clamour thereof, «£ s!!,) was, or became, hot, (A, TA,) or vehement. (TA.) — 
- Ose, aor. Oxss, inf. n. G43, He (a man) was, or became, courageous. (Sb, TA.) 5 ouai Uses Kent He 
acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strictness, or rigour, (S, A, Mgh,) in his religion. (A, 
Mgh, K.) — 

- He (a man) feigned disobedience; syn. 24, (S, TA.) — 


- He protected, or defended, himself, (syn. 4 (,a24 by means of him. (Sh, TA.) 6 | plaid | psi They vied 
with, strove to surpass, or contended for superiority with, one another in strength, (!s5-43,) and fought 
one another. (TA.) uma Usssl Oued : see (ued, in three places. Uses Gules Hardness; firmness; strength: 
defence: conflict. (TA.) [See also Uses Cuyad [i Vehement. (TS, K.) So in the saying of Ru-beh 

Ui Lined die Sue Y 

[They experienced from it vehement strength]: (TS, TA:) or, as Az says, strength and courage. (TA.) — 

- See also Cues, in two places, tuber dula yhaa Aled Courage: (S, K, TA:) defence: conflict. [See also 
bai [.c“«> Hard, firm, strong, strict, or rigorous, in religion, and in fight, (S, K,) and in courage; (TA;) as 
also | Ges: (S, K:) pl. of the former, G=4. (K.) — 

- Hence, A pious man, who carefully abstains from unlawful things: because he exceeds the usual 
bounds in matters of religion, and is hard to himself; as also | Gs. (TA.) — 

- Sing. of G«!|, (Mgh,) which latter is an epithet applied to The tribes of Kureysh (S, A, K) and Kinaneh 
(S, K) and Jedeeleh, (K,) i. e. Jedeeleh of Keys, consisting of [the tribes of] Fahm and and 'Adwan the two 
sons of 'Amr the son of Keys the son of 'Eylan, and the Benoo- ‘Amir Ibn- Saasa'ah, (AHeyth, TA,) and 
their followers in the Time of Ignorance; (K;) or to Kureysh and their coreligionists; (Mgh;) because of 
the hardships which they imposed upon themselves in matters of religion, (S, A, Mgh, K,) as well as in 
courage, (TA,) for they used not to enjoy the shade in the days of Minè, nor to enter the houses by their 
doors, (S, Mgh, TA,) while they were in the state of elba!, (TA,) nor to clarify butter, nor to pick up [dung 
such as is called] ais, (S, L,) or =, (TA,) [for fuel,] and they dwelt in the Haram, (AHeyth, TA,) and did not 
go forth in the days of the esto ‘Arafat, but halted at El-Muzdelifeh, (AHeyth, Mgh, TA,) saying 

We are the people of God, and we go not forth from the Haram: ” (AHeyth, TA:) or they were thus called 
because they made their abode in the Haram: (Sgh, TA:) or because they betook themselves for refuge 
to the ási) clues), which is the Kaabeh, so called because its stones are white inclining to blackness: 
(K:) the Benoo- ‘Amir were of the U«*3, though not of the inhabitants of the Haram, because their 
mother was of the tribe of Kureysh: the term Cotes I also, [pl. of 4 G3 or of | č» ,] is applied to 
those of the Arabs whose mothers were of the tribe of Kureysh. (TA.) — 

- Also Courageous; (Sb, S, K;) and so J Ča% and | Cus: (K:) pl. [of the first, masc. only,] Gussi and 
[masc. and fem.] G+ and [of the second or third] Caled, (TA.) wala is also said to be applied to The 
tribe of Kureysh: or, accord. to some, to the Benoo- ‘Amir, because descendants of Kureysh: the former 
is said by lAar. (TA.) — 

- Hence, (A, TA,) ould aia 4 85, (A, TS, K,) or ould! Sis (4), (L,) (tropical:) He fell into distress (A, L) 
and trial: (A:) or into calamity: (K:) or he died: (K:) or the latter phrase has this last meaning. (ISd, A, and 
TA in art. iis (.4%8 was the name of a courageous people of the Arabs. (A, TA.) — 

- Gaadl ale, (S, A, K,) and ¿Ls 4i%, (K,) (tropical:) A severe year. (S, A, K.) They say also Cusldl ó sis 
(tropical:) Severe years: (K:) the masc. form [of the epithet] being used because by Js» is meant alse; or 
the epithet being used after the manner of a subst.: (ISd, TA:) and Gs Csi signifies the same: (K:) or 
the latter, years of hunger. (Az, TA.) — 

- ¿La 3435 (assumed tropical:) Vehement [courage, or fight, &c.]. (TA.) — 

- Gwadl ġa (tropical:) A hard place: (S, K:) or a rugged and hard place: (A:) pl. «> diss, (K.) You say also 
cveatal O25, with the pl., meaning, (tropical:) A sterile, barren, or unfruitful, and narrow, land: (A:) ora 
land in which is no herbage nor pasturage nor rain nor anything. (TA.) And Cali ósa (tropical:) Sterile, 
barren, or unfruitful, lands. (S, L.) omai čás : see (weal, second signification. 


> 


ouaa 


1 5, (A, K,) aor. Gis, inf. n. Ged and čis, (K, ) He (a man) became slender in the shanks. (A, K.) — 
- äl ibs gi, aor. Ged; (Msb;) and 443) 8 Sias, or Cubes: i taccada. to different oe of the S;) and 
GUN) bes inf. n. Gass; (soi in a copy of the A;) or Glial užas, aor. (ied ; (K;) and 445, (Lh, A, K,) aor. Ges 
, inf. n. Äi aà (A, K) and iaa, (TA,) The small bone of his shank, (Msb,) and his legs, (S,) and the shank 
(A, K) of a woman, (A,) became slender. (S, A, Msb, K) And the like is said, metaphorically, of the whole 
body. (TA.) You say also, Uisxis! | 555!) The bow-string became slender: and its being so is better. (TA.) 10 
kaa! see the last sentence above. S%4 : see the next paragraph, throughout. ¿ŝa : see the next 
paragraph, throughout. G4 : see the next paragraph, throughout. casi Casi Slender in the shanks, 
applied to a man; (S, K) as also G&S | oš , (S, Mgh, Msb, K,) and J Uģim : (TA:) and so 488 | ofld, 
applied to a woman. (A.) And G4 | dala (tropical:) Slender in make, applied to a man. (TA.) ii4/ also 
signifies Slender, applied to the small bone of the shank: (Msb:) and so +44 [the fem.], and 4 iias ; 
and \) dds , applied to the shank (34), and to the fore arm (¢!3), and to the legs (=$): and [the pls.] 
Chas (TA) and Cites, (K,) applied to shanks (54): (K, TA:) and | Gis, and | Sess, and J Gist , 
applied to a bow-string; (K, * TA;) the last on the authority of Ibraheem El-Harbee; (TA;) and each of the 
last three epithets with ë added, applied to bow-strings. (K, * TA.) You say also | dikes 4A gum having 
little flesh: (K:) or a thin gum. (TA.) Citi : see (iad, 
uana 


oaa (aes and Gass; (S, Msb, K;) the former preferred by Th, (S, TA,) and by the Koofees, (Msb, TA,) and 
the only word of that form except a8 and Cali and C8 and cis, (Fr, TA;) the latter alone allowed by Mbr, 
(S,) and this alone mentioned by Sb, (TA, ) and preferred by the Basrees, (Msb, TA,) and said by Mbr to 
be the only word of this form except She, meaning “ short, ” and äh, the name of a place in Syria, (S, TA,) 
but lAar did not know this latter form of the word; (Az, TA;) [The cicer arietinum; or chick- peas; Ja 
certain grain, (S, Msb, K,) well known, (Msb, K,) of the description termed cui: (AHn:) n. un. disses and 
iah: (TA:) it is white, and red, and black, and of a sort called ¿=S [or (438?]; and is also wild, and 
cultivated in gardens: the wild sort is the hotter, and the more contracted; the nutriment of the garden- 
sort is the better; and the black is the most powerful in its operations: (the Minháj, TA:) it is flatulent, 
lenitive, diuretic, having the property of increasing the seminal fluid and the carnal appetite and the 
blood: (K:) Hippocrates says that it has in it two substances, which quit it by cooking; one of them salt, or 
saline, which is lenitive; and the other sweet, which is diuretic; and it clears away spots in the skin, and 
beautifies the complexion, and is beneficial for hot tumours, and its oil is serviceable for the ringworm, 
or tetter; and its meal, for the fluid of foul ulcers; and the infusion thereof, for toothache, and for 
swelling of the lip; and it clears the voice: (TA:) it also strengthens the body and the penis; (K;) 
wherefore it is given as fodder to the stallions of horses and the like, and of camels; (TA;) on the 
condition of its being eaten not before [other] food nor after it, but in the midst thereof; (K;) or, 
correctly, as in the Minháj, it should be eaten between two meals. (TA.) 

aes 


1 Uae O05, aor. 0205; and vs, (S, A, Msb, K,) aor. 0245, (S,) or O25, (K,) or both; (TA;) and O25, 
aor. 0245; (K;) inf. n. [of the first] 442505 (S, Msb, K) and [of the second or third] O25, (as in some copies 


of the S and of the K,) or G4; (as in other copies of the S and of the K;) said of a thing, (S, A, Msb,) or 
the third is said particularly of milk, (K,) It was, or became, oat [i. e. acid, sour, sharp or biting to the 
taste, pungent, or in taste like vinegar or like sour milk: see dia yok below]; (S, Msb, K;) as also | vas, 
inf. n. Gar. (TA.) You say, Hass åW Ls 41 Gels, or Úa, (accord. to different copies of the S,) He 
brought us some thick and very sour milk, not to be endured by reason of sourness. (S.) 

= [Hence, or from 6244, q. v. infra,] U:Yl cess, (As, S, A, K,) aor. G24, (As, S TA,) inf. n. Ča sáà (As, S, K) 
and ča; (K;) and 4 Gua-al; (A, TS, K;) The camels pastured upon o5 [q. v.]; (As, S, A;) or ate it. (K.) 

- [And hence, because camels become weary of eating die Gees [,v«+ (assumed tropical:) | disliked 
him, or it. (Sgh, K.) — 

- And [because camels are eager for o5 after eating long of + Siaa [pai (assumed tropical:) | eagerly 
desired him, or it. (Sgh, K.) 2 oaa uaa, inf. n. Gas: see 1, first signification. 

= [It seems to be also syn. with 0244, q. v.: for, — 

- ] said of a man, it signifies les csi all Al, as though he shifted from the better of the two places to 
the worse thereof, by reason of preposterous desire: (TA:) as also 4 U5! : opposed to Osi [q. v.]. (TA in 
art. JA.) — 

- (axe also signifies (assumed tropical:) wali (S, TA) in ela. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The giving, or doing, little of a thing. (S, K.) You say, sll à EAG WI gas 
(assumed tropical:) Such a one gave, or did, little to us in entertaining. (S.) 

= JYI Ge’s: see 4. — 

-ài iaa: see 4. 4 GAII duaal The land became abundant in 02 [q. v.]. (S.) — 

- 4 sal] ues! The people, or company of men, lighted on, or found, o5. (TA.) — 

- UY) aaan j, q. Cues, q. v. (A, TS, K.) — 

- [And hence,] ¿5 saaal (tropical:) The people, or company of men, launched into, or entered upon, 
cheering discourse. (A, TA.) I'Ab used to say to his companions, | paa] (tropical:) [Launch ye forth, or 
enter upon, cheering discourse]; (A, TA;) whereupon they would begin to recite poetry, and to relate the 
memorable conflicts of the Arabs; (A;) because they then entered into traditions and stories of the 
Arabs, being weary of the interpretation of the Kuran, [like camels betaking themselves to the pasture 
termed o when weary of that termed ai] (TA.) [And in like manner,] G2443! also means (assumed 
tropical:) The changing from seriousness to jesting or joking. (Har p. 10.) — 

- See also 2. [And see 5.] 

= Jy! uaaal; (S, K;) or 4 KÉS, inf. n. Gad: (ISk;) | pastured the camels upon o4. (ISk, S K.) — 

- [And hence, as camels are pastured upon U=«4 after they have pastured for a time upon “=<! [, ais 
446 and J) 4.24, (tropical:) He shifted him from it [to another thing]. (TA.) 5 oaa Uae paai [app. 
signifies, in its primary acceptation, He (a camel) betook himself to the pasture termed oa after eating 
for a time of that termed ls. (See also 1 and 4 and 2.) — 

- And hence,] (tropical:) He shifted from one thing to another thing. (TA.) — 

- [Hence also,] one says to a man when he comes threatening, 02S‘ Oks Gail (tropical:) [Thou art 
disordered in temper, therefore sooth thyself]: (S, A:) from ald and Gass, (S.) [See also H, in art. [.J> 
eer (205 [a coll. gen. n.] A kind of plant in which is saltness, (A, Msb,) which camels eat as though it 
were fruit, and after which they drink: (A: ) other plants are termed alk (Msb:) or what is salt and bitter, 
of plants; (S, K;) such as the “4 and the Jil and the el’ and the like: (S:) what is sweet is called ali, (S, 


K:) or any kind of plant that is salt, or sour, rising upon [several] stems, and having no [single] ial [or 
stock]: (M [as cited in the L, but | doubt whether the passage be correctly transcribed]:) or any salt, or 
sour, kind of trees; having a juicy and quivering leaf, which, when squeezed, bursts forth with water; and 
having a pungent, or strong, odour; that cleanses the garment and the hand when they are washed with 
it; such as the d> and the i538 and the Ll and the ^4) and the “43 and the and and the 5 and the 
oa^ and the Jė b and the «lab and the like: (Lh:) or any plant that does not dry up in the ax) [or 
spring], but endures the hot season, having in it saltness; when camels eat it, they drink upon it; and 
when they do not find it, they become thin and weak: (Lth, T:) the Arabs say that the áli is the bread of 
camels, and the o5 is their fruit, (S, A, Msb, K, *) or, as some say, their flesh-meat; (S;) or their uani; 
(TA in art. JS:) and they say that flesh-meat is the v= of men: (TA:) the n. un. is with ë: (Mgh:) and the 
pl. is ġa à, (S, K.) [In Isaiah 30:24, the word rendered “ clean” in our authorized version is thought by 
some to mean “ salt” or “ sour. ”] — 
- Hence the saying 
Les 15 Galas |g Sle 

(tropical:) They came eagerly desiring evil, or mischief, and found him who cured them of that which 
affected them: which is like the saying of Ru-beh 
Lass Gyn Fall L955 

(tropical:) And him who cometh to us seeking to do evil, or mischief, we cure of his disease: for 
camels, when they are satiated with ais eagerly desire u=«4 [to cure them of the effect of the former]. 
(TA. [See also arg in art. JA.]) — 
- Hence, also, by way of comparison, oś is applied to (tropical:) Evil, and war: and als to ease, or 
repose; freedom from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; or tranquillity; and ampleness of 
circumstances: (T and TA in art. J4:) and the former, to death: and the latter, to life. (Ham p. 315.) — 
- Gass Nand dash Gti mean (assumed tropical:) A mind that takes fright at a thing, and shrinks from 
it, at first serine! it. AR Ys iaaa Aaaa jaaa ina (assumed OPSAL ) Pager S fora TE (S, K. ) It is 
the same;] ect TR The ear is wont to reject iat it hears, not eine it, the one is 
exhorted to do a thing, or forbidden to do it, while the mind has eager desire to hear: (IAth:) or the ear 
retains not all that that it hears, while having eager desire for what it deems elegant, of extraordinary 
matters of discourse and speech. (Az.) This usage of the word is taken from the eager desire of camels 
for =< when they have become weary of al, (S.) aaa oa aes ue aha “si, and ipaa J and 
iaai: see Gada: — 
-and ia ča’: see ia paa ALa gaa ia pai Āda [Acidity; sourness; the quality of being sharp or biting 
to the taste; pungency;] the taste of that which is termed oats. (S, K.) [See 1.] dua pall is also explained 
as signifying That which bites the tongue; as the taste of vinegar, and of milk such as is termed 55: 
which is extr., [if it be meant thereby that the word is thus used as an epithet to qualify a subst., or as an 
epithet in which the quality of a subst. is predominant, but | rather think that it is a loose way of 
explaining it as an inf. n. used as a simple subst.,] for [the measure] al gad does not belong [save] to inf. 
ns. (TA: [in which the word Wi is evidently omitted by an oversight i in transcription, and therefore has 
been supplied by me in rendering the passage.]) dias ba Land abounding with o5; (ISh, K;) as also 
Ț iaaii oaj; (S;) and 4 iha oaj: (TA:) pl. of the first, G25 ó, (as in some copies of the K,) or 
«a: (as in other copies of the same, and in the TA:) and ča å [which seems to be another pl. of the 


first of these epithets] is explained as signifying land possessing U5. (TA.) vals Gales [Sorrel; or 
particularly the rose-flowered sorrel; more commonly called in the present day U=i«3;] a certain plant 
having a red flower; (S;) a herb, or leguminous plant, of the kind termed ŠŠ, having a produce, or fruit, 
red like blood; (Ham p. 823;) a certain herb (K, TA) growing in the mountains, of herbs of the [season 
called] ax), (TA,) the leaves of which are like those of the cliais, (K, TA,) large and broad; (TA;) it is acid, 
(K, TA,) intensely so; its flower is red, and its leaves are green: (TA: [in which is here added 2+ cå o guis 
G4 I Gs She, app. for all dss; meaning that it waves much to and fro when blown by the wind, and 
describing its fruit as containing what resemble the grains of the pomegranate:]) it is pleasant to the 
taste; (K, TA;) and is eaten by men, but in small quantity: AHn and Aboo-Ziyad say, it grows very tall, and 
has a wide leaf, and a red flower, which, when it is near to drying up, becomes white: and Aboo-Ziyad 
says, in our mountain-country it is abundant; and is of two species; one of these two is acid, [but] 
pleasant to the taste; (TA;) and one species thereof is bitter; (K, TA;) in the lower parts of each, when 
they are full grown, is a redness; and the seeds and leaves of the acid species are used medicinally: Az 
says, it is a wild herb, or leguminous plant, that grows in the days of the [season called] a2), in the 
channels of water, and has a red flower, and is of the herbs, or leguminous plants, which are termed 
ars IB says, the places of its growth are the small channels of water, and the places to which valleys 
take their courses; and in it is acidity: sometimes, also, the people of settled habitations make it to grow 
in their gardens, and water it and sustain it so that it does not dry up in the time when the wild herbs, or 
leguminous plants, dry up: it is also said in the Minhaj that it is both wild and growing in gardens; that 
the wild is called Sl, [but this name is commonly applied to bete,] and in all of this there is not acidity: 
the garden-kind resembles the «4.8, and in this is acidity, and an excessive viscous moisture: the best is 
the acid, gardenkind: here ends the quotation from the Minháj: (TA:) each species, (K, TA,) the bitter and 
the pleasant, or the garden-kind and the wild, (TA,) is good for thirst, and for inflammation arising from 
yellow bile; and strengthens the bowels; and allays heaving of the stomach, and hot palpitation, and 
tooth-ache; and is good for the black [or livid] jaundice; (K, * TA;) and, when cooked, and applied 
externally, for the leprosy; and for the ringworm (eli); and for glandular swellings in the neck, so much 
so that it is said to do good to him who has these even when hung upon the neck: with vinegar, also, it is 
good for the mange, or scab; and it is astringent; and puts a stop to malacia [so | render coals 54:3, lit. “ 
the longing for clay ”]: its seeds are cold in the first degree, and have an astringent property, particularly 
when fried: (TA:) they say that if these be hung, in a purse, upon a woman's left upper arm, she will not 
become pregnant as long as they remain upon her: (K, * TA:) they are also good for the sting of 
scorpions; and if some of the seeds be swallowed before the scorpion's stinging, its stinging will not 
hurt. (TA.) 

= Also What is in the interior of the [kind of citron called] Pe (A, K:) n. un. with ë: (A:) it is cold and dry 
in the third degree; used as a liniment, it removes freckles and the like, and clears the complexion; and it 
suppresses (&<8) the yellow bile; and gives appetite for food; and is good for hot palpitation; and made 
into a beverage, it sweetens the odour of the mouth; and is good for looseness arising from yellow bile; 
and is suitable for those who are fevered. (TA.) [In the present day, in Egypt, this name is applied to A 
species of citron, itself, with a conical apex, and very acid pulp.] a> sama ahi A certain plant: not 
from dia å, (TA,) doles apalan dialed A confection composed of uals of the ési. (TA.) Gaels Gals 


[Acid; sour; sharp or biting to the taste; pungent; having a taste like that of vinegar or like that of sour 


milk; see dis yoh;] (S, Msb, K;) applied to milk (TA) and other things; (Msb;) and | G45 signifies the 

same, applied to a grape. (TA.) — 

- [Hence,] 454 basa US (tropical:) A man whose heart, or mind, is altered and bad, (O, K,) Gael! ain 

anger. (O.) And ont) bada Ba (assumed tropical:) Such a one is in a loathing state of mind; syn. 4 

vail, (S.) 

=a J) Camels pasturing upon vas; (S.) or eating it; (K;) or pastur ing upon o4 after pasturing 

upon alk: (ISk:) pl. Gael 55: (S, K:) and | ian J) Camels staying among o5; (As, S, K;) as also | FEES 
, contr. to rule: (TA:) and (4225 | 5a camel eating o5. (TA.) pees Geass and baai, (S, K,) the latter 

on the authority of A'Obeyd, (S,) A place in which camels pasture upon oss. (S, K. *) dias bai: see 

passe (neds Aad: see ganai Gul Grads Sd Častá Milk slow in thickening. (Ibn- 'Abbád, K.) 


“ 
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1 Ger Gaal G8, aor. 48; and Ged, aor. 348; (T, S, Mgh, Msb, K, &c.;) inf. n. (of the former, S) uas, (S, 
K,) or this is a simple subst., (Msb,) and (of the latter, S) <4 (S, Mgh, * Msb, * K) and c3s4; (S; K;) He was, 
or became, foolish, or stupid; i. e., unsound in intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) and stagnant, 
or dull, therein; (T, Mgh;) or deficient, or defective, therein; (IF, Mgh;) or he had little, or no, intellect or 
understanding; (S, K;) as also | Geil and | Geil (K) and | Gai. (TA.) [See G4, below.] One says to a 
man, 5, and ^3, [as though he were a she-hyena, or a woman,] when he speaks foolishly, or 
stupidly, or says what is not like anything. (AZ, TA voce Wi.) — 

- 3 gull g5, (S, M, K,) with damm; (so in two copies of the S;) or, as in [some copies of] the S, “5; (TA;) 
and \) “841; (S, Mgh, K;) (tropical:) The market was, or became, stagnant, or dull, with respect to 
traffic. (S, M, Mgh, K, TA.) And 4565 Gass (tropical:) His merchandise was, or became, unsaleable, or 
difficult of sale, or in little demand. (TA.) — 

- 4, aor. GS, inf. n. 344, (tropical:) His beard became light, or scanty. (Msb.) 

= å He had the disease termed uå, (TA.) 2 Aden aden an Gaal dias, inf. n. Gmi, He ascribed to him 
345 [i. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (S, K.) — 

ʻ EAA 4a The light sleep in the first part of the night rendered him like the gai [i. e. foolish, or 
stupid, &c.]: so says IKh; and he cites, from a poet, the phrase Hsi- aias; in which the œ is redundant, 
and the noun occupies the place of one in the nom. case. (TA.) — 

- [And hence, if correct,] Gs He drank wine: (K:) or he became intoxicated, so that his reason departed: 
thus explained by |[Amb; but disallowed by EzZejjajee. (IB, TA.) 3 4als aila 4als He aided him in his 3 
[i. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (S.) 4 Gas deal Gaal Aden! aden! deal He found him to be G4 [i. e. fool 
ish, or stupid, &c.]. (S, K.) [See also 10.] — 

- 43 Ga! He mentioned him, or spoke of him, as characterized by 345 [i. e. foolishness, or stu pidity, &c.]. 
(TA.) — 

- Ciuaal She (a woman) brought forth a child that was Gai [i. e. foolish, &c.]; (S;) or brought forth 5 
[i.e. foolish children]. (K.) 

= 4asalls [How foolish, or stupid, &c., is he!] an expression of wonder. (TA.) 5 Geisee 1. 6 Glad lai He 
affected ät [j. e. foolishness, or stupidity, &c.; meaning he feigned it]. (S.) 7 Gaal Gaail gaaj Gail: see 
1 

- Also He acted in the manner of the ..44 [i. e. foolish, or stupid, &c.]; (K;) and so | Gate! . (Lth, T, 
Mgh, K.) — 


- He (a man, TA) was, or became, abject, humble, or submissive, (K, TA,) and impotent to do, or 
accomplish, a thing. (TA.) — 

- (tropical:) It (a garment) became old, and worn out. (S, Mgh, K, TA.) — 

- (assumed tropical:) It (food, or wheat,) became cheap. (Az, TA.) — 

- G pall Sessl: see 1. 10 aain Goat! Genial Gertl: see 1: — 

-and 7. 

= áil He counted, accounted, or esteemed, him 4! [i. e. foolish, or stupid, &c.]: (S, Mgh, TA:) or he 
found him to be so; like 4. (TA.) Geox Gaal a4 Foolishness, or stupidity; i. e. unsoundness in the 
intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) and stagnancy, or dulness, therein; (T, Mgh;) or deficiency, or 
defectiveness, therein; (IF, Mgh;) or paucity, or want, thereof; and | ss and 4 EA signify the same: 
(S, K:) [all are said to be inf. ns.; but the last, accord. to the Msb, is a simple subst.: (see 1:)] the proper 
and primary signification of Gad is [said to be] the putting a thing in a wrong place, with knowledge of its 
being bad [to do so]. (TA.) [Hence,] gl 4453 The sleep after [the period of the afternoon called] the 
=; when no one sleeps except one who is intoxicated, or one who is insane, or unsound in mind. (Har 
p. 223. [See also & 4 and GiS.]) — 

- And Deceit; or a deception. (TA.) — 

- [It is said that] Gs! also signifies Wine: (Z, K:) as being a cause of (344; like as wine is called a as being 
a cause of ail: (Z, TA:) but Ez-Zejjajee disallows this: and [it is also said that] 4 +É signifies the same, 
because wine occasions (34 to its drinker. (TA.) Ge Seal Ged: see Gaal, — 

- Also (assumed tropical:) Having a scanty beard. (IDrd, K.) Gas Gaal Gad : see glina Gaal AAA 558 : see 
Glen GUS Gadi (S, K) and Gls (ISd, K) and 4 died (AZ, K) and 4 élai4 (IDrd, K) The (5 52 [or small-pox]: 
(K:) or the like thereof, (S, K,) which attacks a human being, (S,) and spreads in a scattered manner upon 
the body, or person: (K:) accord. to Lh, a certain thing that comes forth upon children. (TA.) G2> (isda 
contracted dim. of jadi, or dim. of Gas: [the dim. form being app. used in this case to denote 
enhancement of the signification: (see also AA: :)] so in the prov., (TA, ) ikas Glad aé [A very foolish, or 
stupid, man knew his camel]; i. e. he knew thus much, although Gail; or, as some relate it, alas úni c cae, 
i. e. his camel knew him, [namely, a very foolish, or stupid, man,] and emboldened himself against him; 
or it means that he knew his quality: (K, TA:) it is applied to the case of excessive familiarity with men: 
(TA:) or to him who deems a man weak, and is therefore fond of annoying, or molesting, him, (K, TA,) 
and ceases not to act wrongfully towards him: or, as some say, [+> is here a proper name; and] this 
person had a camel with which he was familiar, and he made and attack upon him. (TA.) [See Freytag's 
Arab. Prov. 2: Bor] ia Glos 4843 : see å paa Ad paa Ad phi GAA: see sites Gis id EEE see .alad 
slima chi : see Gai: 

= and disea Aires 404 ÖLi : see what next follows. ë saa 43 paa 4a 948 : see what next follows. ‘izes 44 
iina , (K, ) but in the Tekmileh with teshdeed to the cs and with kesr to the same, [app. ẹ4 PEEN ,] (TA,) 
and J i ya, (K,) Foolish, or stupid, (Gadi, ) in the utmost degree. (Ibn- 'Abbad, K, TA.) [It seems to be 
implied i in the K that 4a gsi signifies the same: but see this word below. ] (asl (S, Mgh, Msb, K, &c.) and | 
(a8 (S, Msb) and J, ols [whether with or without tenween is not shown] (Sb, TA) Foolish, or stupid; i. 
e. unsound in intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) and stagnant, or dull, therein; (T, Mgh;) or 
deficient, or defective, therein; IF, Mgh;) or haring little, or no, intellect or understanding: (S, K:) fem. of 
the first %45; (S, Msb;) and of the second Aiea: (TA:) pl. of the first, applied to men and to women, (S, K,) 


Boas 


(344, (so in two copies of the S,) or G4, with two dammehs, (K,) and <2 and «ft (S, K) and Aled (Sgh, 


K) and úa. (Ibn- 'Abbad, K.) Accord. to some, ai is from the phrase (3 ull 2441; and accord. to some, 
from the phrase Glasis Já, because the 3! deceives one at first by what he says. (TA.) The sounds of 
wailing for the dead, and trilling, or quavering, in playing, are termed BEE because of the & of the 
person from whom they proceed. (Mgh.) — 

- aaa) ia (S, K) and ssi ifi, (K,) the latter for 3 4 ale. q. ais [Garden purslane]; (S, ISd, K;) 
which is the name applied to it by the vulgar; (ISd, TA;) the chief of herbs, or leguminous plants: called 
by those names because exuding mucilage (Āži), so that it is likened to the Gaal whose slaver is flowing: 
IDrd says, they assert that it is so called because it grows in the tracks of men, so that it is trodden upon; 
and in water-courses, so that the water uproots it: IF says that it is so called because of its weakness: 
and it is said that some persons, hating 'Aisheh, called it Aisle als. but this is one of their fanciful 
assertions; for such was its name in the time of utter paganism: so says Sgh. (TA.) — 

- [asl also signifies More, and most, foolish, or stupid, &c. Hence,] it is said in a prov., als, fer Basi 
[More foolish, or stupid, than a plant of gardenpurslane: explained by what precedes]. (TA.) [See also 
another prov. voce Gy site, ] And in a trad., 5 gall Gaal basi [The most foolish of foolishness, or the most 
stupid of stupidness, is vice, or immorality, or unrighteousness]. (A in art. a asi (. 8 is from All, like 
44 sl from aall, and iaei from Gs: (TA:) it signifies An action, or a deed, of those that are done by 
the 4 [i. e. foolish, or stupid, persons]; (Mgh;) [a foolish, or stupid, action or deed:] it is like | 48 yak ; 
which means an action, a practice, or a habit, in which is 44 [i. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (TA.) 
One says, iB as 3 ga 5 [Such a one fell into the commission of a foolish, or stupid, action, &c.]. (TA.) 
[See Gare Gad. [4 dai and died (S, K) A woman who brings forth a child that is Gaal [i. e. foolish, &c.]; (S;) 
or who brings forth %5 [i. e. foolish children]: (K:) or, accord. to IDrd, the latter has this signification; 
but the former signifies a man who begets «%5; and he does not allow its application to a woman. (TA.) 
- Cle) (tropical:) The nights [that make a fool of one; i. e.] during the whole of which the moon is 
above the horizon but intercepted by clouds; so that one imagines that he has arrived at the time of 
morning; (A, O, K, TA;) because he sees light, but sees not the moon: derived from (341), (TA.) One says, 
All aé (35 (tropical:) [He, or it, deceived me with the deceiving of the nights thus called]. (TA.) 
And you say, Class Jul «si Ux (tropical:) [We journeyed during such nights]; because the rider therein 
thinks that he has arrived at the time of morning until he becomes weary. (TA.) lex (las A woman 
who is accustomed to bring forth 244 [i. e. foolish children]. (S, K.) & sa~ 3s A man [or child] affected 
with ls [q. v.]. (A 'Obeyd, S.) 

daa 


1 Alea 4ha daa Alas, aor. Jad, inf. n. US (S, Mgh, Msb, K, &c., in some copies of the S tha) and G24, 
(Mgh, K,) He bore it, carried it, took it up and carried it, conveyed it, or carried it off or away, (MA,) ce 
oe (S, MA,) upon his back, or dal sl upon his head; (MA;) and J) 4a! signifies the same: (Msb, K:) or 
the latter is used in relation to an object inconsiderable and small in comparison with that in relation to 
which the former is used; as in the saying of En-Nabighah, (TA,) “ “ix ibd Wal ú 

élis; 855 Giles’ | Bee) 

[Verily we have divided our two qualities between us, and thou hast borne as thy share goodness, and | 
have borne as my share wickedness]. (TA * in the present art., and S and TA &c. in arts. » and Jæ.) 
Hence, in the Kur [20:100], 1555 dalaall 2 5) Weds aia [He shall bear, on the day of resurrection, a heavy 


burden]. (TA.) Hence also, in the Kur [7:189], úi Dies Coles [She bore a light burden]; (S, TA;) i. e., [as 
some say,] the seminal fluid. (TA.) Hence also, in the Kur [29:60], SS dai Y 455 ia afk; [And how many 
a beast is there that does not bear its sustenance !], meaning, (assumed tropical:) does not provide its 
sustenance, but is sustained by God. (TA.) Obs ads [lit. He carries firewood], (A in art. =hła,) or bal 
SA [juicy, or fresh, firewood], (Er-Rághib, TA,) means (tropical:) he goes about with calumny, or 
slander. (A in art. bs, and Er-Raghib * and TA. *) — 

-44513 le åk, (Msb, TA,) aor. Jas, (TA,) inf. n. Jas, (Msb, TA,) [He carried him, or mounted him, 
(namely, a man, Msb) upon the beast; as also J) leis! .] And 444 [alone] He gave him a beast upon 
which to ride. (T, TA. [See Kur 9:93.]) 4leS/ is not used in this sense. (T, TA.) — 

- See also 4. — 

- al all ols, aor. Usd, (K,) inf. n. Us, (TA,) (tropical:) The woman became pregnant, or conceived: (K, 
TA:) and “í; Giles She became pregnant with, or conceived, her child: (Msb:) one should not say, “ales 
43, or this is rare; (K;) or one should not say this, but it is frequently said; (IJ, TA;) [for] as Gules is syn. with 
Guile, (Msb, TA,) and the latter is trans. by means of the former is thus made trans., (TA,) therefore one 
says, ES was hs Š ali ait Gls, meaning She became pregnant with him, or conceived him, in such a 
night, and in such a place. (Msb.) Gals is also said of a ewe or she-goat, and of a female beast of prey, 
[and app. of any female,] accord. to lAar; meaning (assumed tropical:) She was, or became, in the first 
stage of pregnancy. (TA.) — 

- 858) Gls inf. n. Was, (assumed tropical:) The tree [bore, or] produced, or put forth, its fruit. (Msb.) 

- ony Jas, and 43, inf. n. alles, (assumed tropical:) [He bore, or took upon himself, the responsibility, or 
he was, or became, responsible, for a debt, and a bloodwit:] (Msb:) [for] +: Us, aor. Jas, inf. n. alles, 
signifies Us. (S, * K.) And Alla! as and 4 ki~ (assumed tropical:) [He was, or became, responsible for 
the bloodwit, or debt or the like]: both signify the same: (S, TA:) and J~ | 4: (assumed tropical:) He 
took it upon himself, or became responsible, or answerable, for it: (Msb in art. JiS:) and J~ | aba 
(assumed tropical:) He took, or imposed, upon himself, or undertook, the main part of it: (Jel in 24: 11:) 
and dial | ay (assumed tropical:) He took, or imposed, upon himself, or undertook, the thing, or 
affair; he bore, or took upon himself, the burden thereof. (L in art. 2.) You say, diy esi de 28 Oss, (K, TA,) 
or idé, (TA,) (assumed tropical:) [A party bore, or took upon itself, for a party, the responsibility for a 
bloodwit, or a debt or the like;] as also 4 J=. (S.) [And ES păi we ġé Jas (assumed tropical:) He bore, 
or took upon himself, for such a one, the responsibility, to such a one, for sucha thing.] And | Gs atlas 
es Jai (assumed tropical:) He bore, or took upon himself, the responsibility for the bloodwits between 
people, in order to make peace between them, when war had occurred between them, and men's blood 
had been shed. (TA, from a trad.) — 

-uib ga (assumed tropical:) [He made himself chargeable with wrongdoing]. (Kur 20:110.) — 

- EAI Jas: see 4d: accord. to some, it means (assumed tropical:) He took upon himself, or accepted, 
the trust: accord. to others, he was unfaithful to it: and 4 gleid! means the same.] — 

- IY 3) Glas: see 8. — 

- ie Wad: see 8. — 

E gi cole iall E Was (assumed tropical:) Such a one [bore or] concealed in his mind rancour, 
malevolence, malice, or spite, against such a one. (TA.) And h5 Y Ea, i. e. 4é Sgt [which may be 
meant as the explanation of da~ Y, i. e. (assumed tropical:) Such a one shows (or will not conceal) his 


anger; and thus SM understood it; or as the explanation of J~ alone, i. e. such a one will not show his 
anger]: (Az, TA:) [for] Gast) Jas, (K,) aor. Des, inf. n. Us, (TA,) means (tropical:) he showed, or 
manifested, anger. (K, TA.) And hence, it is said, is the saying, in a trad., id Weds al pä su ati 5, i. e. 
(assumed tropical:) [When the water amounts to the quantity of two vessels of the kind called aĵ] 
impurity does not appear in it: (O, K, * TA:) or the meaning is, (assumed tropical:) it does not admit the 
bearing of impurity: for one says, ¿Żal Jhs Y EAG, i. e. (assumed tropical:) such a one refuses to bear, or 
submit to, and repels from himself, injury. (Msb.) You say also, úi alls òa Uae (assumed tropical:) He 
conceived, in consequence of that, disdain, or scorn, arising from indignation and anger. (TA in art. =, 
from a trad.) — 

- Guyot) Wad (assumed tropical:) [He bore in his memory, knowing by heart, the tradition, or narrative, or 
story; and in like manner, gJ all the Kuran]. (Msb in art. ws.) — 

- a Jas, and J~ | 4: and aie, (assumed tropical:) He relied upon such a one in intercession, and in a 
case of need. (TA.) — 

- 4i ÁE Jå (assumed tropical:) The she-camel was covered by a stallion. (M in art. 2.) — 

-ae Was [as syn. with Ales]; see 2, in three places. — 

- el A (gait 58 ai Je Was (assumed tropical:) [He tasked his beast beyond its power in journeying, 
or marching, or in respect of pace]. (S in art. x>.) And sdl È aai ie US (assumed tropical:) He jaded, 
or fatigued, himself, or tasked himself beyond his power, in journeying, or marching. (S, TA.) [See also 6.] 
A) bile as inf. n. ales [which is properly an inf. n. of un.], (T, S,) (assumed tropical:) He charged, 
or made an assault or attack, upon him in war, or battle. (TA.) — 

- ol eek Giles (assumed tropical:) | made mischief, or | excited disorder, disagreement, dissension, 
or strife, between, or among, the sons of such a one. (AZ, S.) — 

- AI le 44s, aor. Usd, (assumed tropical:) He incited, excited, urged, instigated, induced, or made, 
him to do the thing, or affair. (ISd, K.) — 

- [Al Jad ie sil Ja, aor. Us, inf. n. Jes, a phrase often used in lexicology and grammar, (assumed 
tropical:) He made, or held, a word, or an expression, to accord in form, or in meaning, or syntactically, 
with another word, or expression. One says, Jy cle Ue (assumed tropical:) It (a word) is made to 
accord in form with those words with which it may be compared that constitute the greater number: 
thus one says of 5, which is made to accord in form with words of the measure Aá, though it has 
not a fem. of the measure kd, in preference to Eá, because words of the measure ¿MŚ are more 
numerous than those of the measure (244, And 4.283 le Ui (assumed tropical:) It (a word) is made to 
accord in form with its contrary in meaning: thus “44s, an anomalous pl. of use|, is made to accord. in 
form with dle, a regular pl. of Cues. And (itll (le Wess (assumed tropical:) It (a word) is made to accord 
syntactically with its meaning: and Jail) ole Ua (assumed tropical:) It is made to accord syntactically 
with its grammatical character: the former is said when, in a sentence, we make a mase. word fem., and 
the contrary, because the meaning allows us to substitute a fem. syn. for the masc. word, and a masc. 
syn. for the fem. word: for ex., it is said in the kur 6:78, 2) la OG 46 5G Gži lb L4la “ And when he saw 
the sun rising, he said, This is my Lord: ” here (by saying U4! (4¢ jL is first made to accord syntactically 
with its grammatical character (Lä cle U43); and then (by saying ás instead of 24a) it is made to accord 
syntactically with its meaning (.i=4ll at (adi), which is ẹbẹ! or the like: this is allowable; but the reverse 


in respect of order is of weak authority; because the meaning is of more importance than the 
grammatical character of the word. (Collected from the Kull pp. 156 and 157, and other works.)] — 

- Suns Gaal alas (assumed tropical:) [He put the best construction upon it; namely, a saying: J being 
here an inf. n.]. (TA in art. s1) — 

- [cli cle Alas (assumed tropical:) He attributed it to, or charged it upon, the copyist; namely, a 
mistake. ceil “ge Us, said of a mistake, occurs in the K in art. ey 

- Gib Gas 54) Cle, in logic, means (assumed tropical:) He predicated a thing of another thing.] — 

- See also epi) Alea 2 US , (Msb,) and 46:7, (S, TA,) inf. n. U3, (TA,) He made him, or constrained 
him, to bear or carry [the thing, and the message; and in like manner, J | sial aie ]. (S, Msb, * TA.) 
[And åta, alone, He loaded him; namely, a camel, &c.] You say also, aai 1 Ñi ii , inf. n. of the 
former Use and úa, like GIS, [which is of the dial. of El-Yemen], and of the latter verb US and Jas 
{like ass &c.], (K,) (assumed tropical:) He imposed upon him the affair, as a task, or in spite of difficulty 
or trouble or inconvenience, and he undertook it, as a task, &c. (Msb in art. IS.) And Já J las el aia 
(assumed tropical:) [I imposed upon him my affair, as a task, &c., but he did not undertake it]. (TA.) It is 
said in the Kur [24: 53], aiaa ú aSile 5 ad i aie Laila (assumed tropical:) [Upon him rests only that which 
he has had imposed upon him; and upon you, that which ye have had imposed upon you]: i. e., upon the 
Prophet rests the declaring of that which has been revealed to him; and upon you, the following him as 
a guide. (TA.) And 4; Wi 4ab Yu uksi V5 Uy WS Ud | din LX a ile | Gye Gyall (le U5 (assumed 
tropical:) [O our Lord, and do not Thou impose upon us a burden, like as Thou imposedst it upon those 
before us: O our Lord, and do not Thou impose upon us that which we have not power to bear]: (Kur 
2:last verse:) or, accord. to one reading, Us, which has an intensive signification [when followed by 
cle]. (Bd.) — 

- [úi åka (assumed tropical:) He charged him with a crime, or an offence: see a verse of En-Nábighah 
cited voce illa alla chla Abela 3 [.5é [He bore with him a burden]. You say, of a Wezeer, ee) Atal Jala 
aia (assumed tropical:) [He bore with the King the burdens of the regal office]. (A in art. 55s.) [See also 
4] — 

- Also (assumed tropical:) He requited him; namely, a man: or, accord. to AA, alas signifies the 
requiting with beneficence. (TA.) 4 daa 4leal Joa! Alea! Alea! Alea! He helped him to bear, or carry, (T, S,) 
that which he was bearing, or carrying: (T, TA:) or you say, ial! Alea! he helped him to bear, or carry, the 
load, or burden: and 4 Ales phe als Us4 [he did that with him]. (M, O, K.) [See also 3.] 

= &hiÍ She (a woman, S, K, and a camel, S) yielded her milk without being pregnant. (S, K.) 5 ces J~ 
da~ He took upon himself the bearing, or carrying, of loads, or burdens: this is the primary signification. 
(Har p. 48.) — 

- [Hence, (assumed tropical:) He burdened himself with, or he became, or made himself, chargeable 
with, or he bore, or took upon himself, the burden of, a sin, or crime, or the like; as also | «is! :] you 
say Lai] d&l meaning ibas, (Jel in 4:112 and 33:58.) And 2’ Jaai (assumed tropical:) He took, or 
imposed, upon himself a debt, or fine. (MA.) — 

- [And hence, likewise, several other significations:] see 2, in two places: — 

-and 8: — 

- and 1, in six places. — 


- Also He bound the load, or burden, [or the loads, or burdens, on the saddle, or saddles, or on the 
beast, or beasts;] (Har p. 48;) and | cbs! signifies [the same, or] he put, or placed, the load, or burden, 
[or the loads, or burdens,] on the saddle, [or saddles, or on the beast, or beasts.] (Har p. 556.) — 

- [And hence,] |! sk~ and J) | sia! (assumed tropical:) They went away, departed, or journeyed. (S, TA.) 6 
Ale alas age helai aile Julai [He bore, bore his weight, pressed, or pressed heavily, upon it, or him]. You 
say, © sail ale Ii a4) ols le Jala [He bore, bore his weight, pressed, or pressed heavily, upon the 
head of his spear, leaning upon it, in order that he might die]. (Mgh in art. 5S.) And pau aje Ghia [I 
pressed, or pressed heavily, upon it, like the squeezer of fruit &c.]. (Msb in art. 5.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) He wronged him; or treated him wrongfully, or unjustly. (S, Mgh, and Har 
p. 80.) And it is asserted that one says, wk bé GO 5 alas meaning (assumed tropical:) Time, or fortune, 
turned from such a one, and took away his property: and ail} dla (assumed tropical:) It became 
favourable to him. (Har ibid.) — 

- [Also] (assumed tropical:) He imposed upon him, or tasked him with, that which he was not able to 
bear, or to do. (M, O, K.) And 4usi le ddas, (S, O,) or AI st dla and Ay, (M, K,) (assumed tropical:) 
He imposed upon himself, or tasked himself with, or constrained himself to do, the thing, or affair, 
notwithstanding difficulty, or trouble, or inconvenience, (S, M, O, K,) and fatigue. (M, TA.) And à Ghats 
coal (assumed tropical:) | constrained myself to walk, notwithstanding difficulty, or trouble, or 
inconvenience, and fatigue: whence, 2435 iall Jalsi Lai’, i. e. (assumed tropical:) Sometimes the game 
will constrain itself to fly, notwithstanding difficulty, &c., and will fly. (Mgh.) [See also two similar 
phrases in the first paragraph.] — 

- | W js used as its inf. n., and also as a noun of place: using it as an inf. n., you say, hu‘ we Aki. 
e. A (assumed tropical:) [There is not, in such a one, wrongdoing, &c.]: and using it of a place, ha 
EERO (assumed tropical:) [This is our place of wrong-doing, or wrongtreatment, &c.]. (S, TA.) 7 Glé d~l 
I (assumed tropical:) He was, or became, incited, excited, urged, instigated, induced, or made, to do 
the thing, or affair. (ISd, K.) 8 Jeial Ueiai Usial deial He raised a thing upon his back. (Har p. 41.) — 

- See also 1, in five places: and see 5, in three places. — 

- (assumed tropical:) He bore, endured, or sustained. (KL.) You say, 4is GS ú éis (assumed tropical:) [I 
bore, or endured, what proceeded from him, or what he did or said, or] I forgave what proceeded from 
him, and feigned myself neglectful of it. (Msb.) And iia l ayy and clas! (assumed tropical:) [I bore, or 
endured, his presumptuousness occasioned by his confiding in my love]. (S.) And 4lsia! (assumed 
tropical:) [He bore with, endured, suffered, or tolerated, him; or] he bore, or endured, his annoyance, or 
molestation, (i Jxial,) and feigned himself neglectful of what proceeded from him, and did not reprove 
him. (Har p. 41.) And cia! (assumed tropical:) He was forbearing, or clement; he acted with 
forbearance, or clemency; he treated with forbearance, or clemency, him who reviled him: (TA:) he 
forgave an offence; as also 4 Ji: (Har p. 637:) and Js | dic (tropical:) he treated him with 
forbearance, or clemency. (K, TA.) [And iail dial (assumed tropical:) He bore wealth; or he had, or 
exercised, the quality of doing so; generally meaning, in a becoming, or proper, manner; but also 
absolutely, as is shown by the phrase] dail Jia! ¢ su (assumed tropical:) [The bearing of wealth ill, or in 
an evil manner]. (Er-Raghib voce S.) And 4ssicall Jeia! (assumed tropical:) He bore the benefit as a 
badge, and was thankful, or grateful, for it. (ISd, K.) — 

- [In lexicology, said of a word or phrase or sentence, (assumed tropical:) It bore, admitted, or was 
susceptible of, a meaning, a sense, or an interpretation: and, elliptically, (assumed tropical:) it bore, 


admitted, or was susceptible of, two, or more, different meanings, senses, or interpretations; it was 
equivocal.] In the conventional language of the lawyers, and the Muslim theologians [and men of 
science in general], (Msb,) it is used, (Kull,) or may be used, (Msb,) as importing supposition, and 
admissibleness, or allowableness; and thus used, it is intrans.: and also as importing necessary 
implication, and inclusion; and thus used, it is trans.: you say, MK GS oi Já (assumed tropical:) [It is 
supposable, or admissible, or allowable, that it may be thus; or simply it may be thus; as also 44%, 
which is often used in this sense]: and 328 & 54.5 JII eid! (assumed tropical:) [The case necessarily 
implied, or included, many (possible) modes, or manners of being; or admitted of being put, or 
explained, or understood, in many ways; or bore many kinds of interpretation]. (Msb, Kull.) — 

- Casi) Alia! (assumed tropical:) Anger disquieted, or flurried, him. (Mj, TA.) And isi [alone] (assumed 
tropical:) He was disquieted, or flurried, by anger: (T, TA:) or, accord. to the Mj and M and O; but accord. 
to the K, followed by ais). (TA;) (assumed tropical:) he was angry, and his colour changed. (K, TA.) — 

- [kis She (a woman) used a drug, or the like, in the manner of a suppository in the ragina: so in the 
present day: and so in the K, on the words Li and Li &c.] — 

- Uxia! He bought what is termed Us, i. e. a thing [in the CK l is put for ceil] carried from one 
country or town to another (K, TA) among a party of captives. (TA.) 10 äikaiul 4ikaiul agai signifies 
ils ¿Í ad [i. e. | asked him to carry me, or to give me a beast on which to ride]. (S.) — 

- Aisa) Alea tial (assumed tropical:) He imposed upon him his wants and affairs. (M, K.) R. Q. 1 des Jess He 
carried water. (Ibn- 'Abbad, K.) Jes Us [inf. n. of 1, q. v. — 

- (tropical:) Gestation: see an ex. voce ceil, — 

- And hence,] (assumed tropical:) The young that is borne in the womb (M, K) of any animal; (M, TA;) 
and (assumed tropical:) the fruit of a tree, (IDrd, S, M, Msb, K,) as also |) Us: (IDrd, S, M, K:) or the 
former, (assumed tropical:) the thing that is in a belly, or on the head of a tree: (ISk, S, M, Mgh, K:) and 

Ņ the latter, a thing borne, or carried, (Msb, K,) on the back; [i. e. a load, or burden;] (Msb;) the thing 
that is on the back or on the head: (ISk, S, M, Mgh, K:) or the former, (assumed tropical:) a burden that is 
borne internally; as the young in the belly, and the water in the clouds, and the fruit in the tree as being 
likened to the J5 of the woman: and y the latter, a burden that is borne externally; as the thing that is 
borne on the back: (Er-Raghib, TA:) or [when applied to fruit] the former signifies a fruit that is internal: 
and J the latter, a fruit that is external: (M, K:) or the former, fruit of a tree when large, or much: and 4 
the latter, fruit when not large, or when not much and large: (K accord. to different copies:) this is the 
saying of AO, mentioned in the T, in art. Jė, where, in the copies of the T, is found 3S a L, not & al: 
(TA:) and the former also occurs as meaning a burden that requires, for the carrying it, a beast or the 
hire of a porter: (Mgh:) the pl. [of pauc.] of the latter (Mgh, Msb, K) and of the former (K) is Jui (S, 
Mgh, Msb, K) and [the pl. of mult.] (of the former, K, * TA) Utes (K) and (of the latter, Msb) 8 s43 (Msb, K) 
and 4154. (S, M, Mgh, Sgh.) Hence, (in a trad., TA) 344 UleaY Jual 1&8 (assumed tropical:) [This is the 
fruit: not the fruit of Kheyber]: meaning that it is the fruit of Paradise; and that it does not fail, or come 
to an end. (M, K.) — 

- See also what next follows. daa Ja : see dhs, in five places. — 

- J 5, (S, M, K,) as pl. of Jas, (M, K,) and of 4 J also, (K,) signifies likewise [Vehicles of the kind 
called] z4 [pl. of %55], (M, K,) whether having in them women or not: (M, TA:) or (assumed tropical:) 
camels upon which are z4! 58, (AZ, S, M, O, K,) whether there be in them women or not: (AZ, S, O:) it is 
not applied to camels unless they have upon them z3». (M, TA.) — 


- See also hS, and daa Jes Äi A lamb; i. e. the young one of the ewe in the first year; (Mgh, Msb;) i. 
q. ces (S;) or 4554 [explained in the K in art. =A as the male young one of the sheep-kind; or such as 
has pastured, and become strong]: (K, and S and Msb in art. -4)4:) or such as is termed ix, [i. e. a year 
old, or from six to ten months,] of the young of the sheep-kind; and less than this [in age]: (ISd, K:) 
accord. to Er-Rághib, it signifies Us [borne, or carried]; and the young of the sheep-kind is particularly 
called thus because borne, or carried, on account of its impotence, and of the nearness of the time 
when its mother was pregnant with it: (TA:) pl. S244 (S, M, Mgh, Sgh, Msb, K) and (si, (M, K.) — 


- [Hence,] J% (assumed tropical:) [The sign Aries;] a certain sign of the zodiac; (K;) the first of the signs 
of the zodiac; (S;) the constellation comprising, first, the ob 55, which are its two horns; then, the Calas; 
then, the Gá, (T, TA.) One says, Jal ¢ 5i Ú3há and Zi e $4 (assumed tropical:) [We were, or have been, 
given rain by the auroral setting of Aries: so the pagan Arabs used to say: see +; and see ail) Ji, i in 
art. J]. (TA.) One says also, u Yes lia (assumed tropical:) [This is Aries, rising]; suppressing the J), but 
making the noun to remain determinate; and thus one does in the case of every name of a sign of the 
zodiac, preserving the J! or suppressing it. (TA.) — 

- Uas signifies also (tropical:) Clouds containing much water: (M, K, TA:) or black clouds: (T, TA: [see also 
Us 54, below:]) or, as some say, the rain [supposed to be given] by the «5 [see above] of Jail. (TA.) alse 
ila ale daa (assumed tropical:) A charge, or an assault or attack, in war, or battle. (T, K.) +b daa ald 
åla : see what next follows. åka alas daa Alia and y Aled Carriage from one J! [app. here meaning 
country, or town, or the like,] to another. (K.) (>= G24 an inf. n. of 425 [q. v.]. (Mgh, K.) 

= Also A beast upon which a present is borne. (M, Mgh, O, K.) — 

- Hire for that which is borne, or carried. (Lth, Mgh, TA.) — 

- And, as a conventional term (Mgh, O, K) of the 4£ [or workers in gold and silver], (Sgh, K,) 
Adulterating alloy (C*) that is added to dirhems, or coin (U2 | pel cle ). (Mgh, Sgh, K.) — 

- Also pl. of J2 [q. v.]. (S, M, &c.) Jaa Ud or Hla: see Jya Used Alles (assumed tropical:) Forbearing, 
or clement. (M, K.) daa Jms i. q. Y Uses [Borne, carried, taken up and carried, conveyed, or carried off 
or away]. (Msb, K.) — 

- Hence, (Msb,) The rubbish, or rotten leaves, and scum, that are borne of a torrent. (S, Msb, K. *) — 

- A thing [s&ċ, accord. to copies of the K and the TA, but accord. to the CK 24, agreeably with the next 
of the explanations here following,] that is carried from one country or town to another (K, TA) among a 
party of captives. (TA.) — 

- A captive; because carried from one country or town to another. (Msb.) — 

- One who is carried a child from his country, not born in [the territory of] El-Islám: (S, O:) or one who is 
carried from his country to the country of El-Islám: or a child with a woman who carries it, and says that 
it is her son: or any relation, or kinsman, in the territory of the enemy: (Mgh:) or one that is carried from 
the territory of the unbelievers to that of Ellslam, and who is therefore not allowed to inherit without 
evidence: (Th, TA:) or a child in the belly of his mother when taken from the land of the unbelievers. (K.) 
- A foundling, or child cast out by his mother, whom persons carry off and rear: (K:) in some copies of 
the K, Aig is erroneously put for 4453334. (TA.) — 

- (assumed tropical:) One whose origin, or lineage, is suspected; or who claims for his father one who is 
not; or who is claimed as a son by one who is not his father; syn. ony (S, Msb, K.) — 


- (assumed tropical:) A stranger: (K:) as being likened to [the Ju of] the torrent, or to the child in the 
belly. (Er-Raghib, TA.) — 

- (assumed tropical:) One who is responsible, or a surety, (S, Msb, K,) for (=) a debt or a bloodwit; as 
also 4 Uels : (Msb:) because he bears [or is burdened with] the obligation, together with him upon 
whom the obligation properly rests. (TA.) — 

- (assumed tropical:) What is withered and black of the ali and eis (K, TA) and 42 and 4a yb, (TA.) — 

- (assumed tropical:) The [thong called] 4! [of a sandal]. (O, K.) In one copy of the K, 444! is put in the 
place of 2 ill, (TA.) Alles allen Jha dlls A bloodwit, (S, K, TA,) or a debt, an obligation, ora 
responsibility, that must be paid, discharged, or performed, taken upon himself by a person, (S, TA,) or 
taken upon themselves by a party of men, (K, TA,) for others; (S, K, TA;) as also 4 Js, accord. to the T 
and M; or 4 Jtss, accord. to the K: (TA:) or a responsibility which one takes upon himself for a debt or a 
bloodwit: pl. Yas; (Msb:) the pl. of Jha is Usd, (K.) Alea allen Jha alles The occupation, or business, of a 
porter, or carrier of burdens. (M, K.) — 

- Also said to be sing. of Jstes, and syn. with Jas, which see, in two places. 4! ss 4l sex J gaa al gas A 
camel, or horse, or mule, or an ass, upon which burdens are borne: (Mgh, Msb:) and sometimes applied 
to a number of camels: (Msb:) camels that bear burdens: and any beast upon which the tribe carries, 
namely, an ass or other animal; (S;) or a beast upon which people carry, namely, a camel, and an ass, 
and the like; (K;) whether the loads be thereon or not: (S, K:) or such as are able to bear: (Az, TA:) or 
particularly applied to such as have on them the loads; as also 4 Use: (ISd, TA:) accord. to the T, not 
including asses nor mules: applied to one and to more than one: (TA:) a word of the measure i så 
receives the affix ë when it has the meaning of a pass. part. n. (S, TA.) — 

- Also, accord. to the K, The loads, or burdens, themselves: but this, accord. to the S and M [and Mgh] 
and Sgh, is [ï å, a pl. of Usa,] with damm [to the z]. (TA.) ilaa Alma ua Aled (assumed tropical:) i. q. US 
and Jte: so in the saying, úf ilas 34 (assumed tropical:) [He is a burden upon us; one whom we have 
to support]. (O, K.) — 

- Also said to be sing. of Uses, and syn. with JX, q. v. GGS : see Jad, in two places. Jha JÓS A porter, 
or carrier of burdens. (Msb, K.) — 

- hal iás [is applied in the Kur 111:4 to a woman, lit. meaning The female carrier of firewood: and as 
an intensive epithet is applied to a man, as meaning] (tropical:) The calumniator, or slanderer. (TA.) Gels 
dla [Bearing, carrying, taking up and carrying, conveying, or carrying off or away;] act. part. n.of1 
having for its object what is borne on the back [&c.]: (Msb:) fem. with ë: (S, Msb:) pl. masc. alas: (S, TA:) 
and pl. fem. LL, (TA.) Hence, ial alas [The bearers of the Ż£, or empyrean, held by the vulgar to 
be the throne of God]. (S, TA.) And the phrase Vas SPESE [in the Kur 51:2, lit. And the bearers of a load, 
or heavy load:] meaning (assumed tropical:) the clouds. (TA.) — 

- Applied to a woman, (tropical:) Pregnant; (S, Mgh, Msb, K, &c.;) as also abla: (S, Msb, K:) the former as 
being an epithet exclusively applied to a female: the latter as conformable to its verb, which is RAVES, (S, 
Msb;) or as being used in a tropical [or doubly tropical] manner, meaning pregnant in past time or in 
future time; (Msb;) or as a possessive epithet [meaning having a burden in the womb]: (TA:) [see an ex. 
of the latter in a verse cited in the first paragraph of art. u=4«:] accord. to the Koofees, the former, not 
being applied to a male, has no need of the sign of the fem. gender: but the Basrees say that this [rule] 
does not uniformly obtain; for the Arabs say aii Us and zi ga, and Guile Js5 and Guile igyal; and that, 
correctly speaking, Jt and Gib and čak and the like are epithets masc. in form applied to females, 


like as dad) and EEN and #44 are epithets fem. in form applied to males. (S.) It is also applied to a she- 
camel [and app. to any female] in the same sense. (Mgh.) — 

- Applied to trees (5+), (assumed tropical:) Bearing fruit: (TA:) fem. with 3. (K.) — 

- See also j5. — 

- [Respecting this epithet, and the phrases II hl and 4K) Gá, see also 4t, last sentence but 
one.] — 

- oial alas (assumed tropical:) [Those who bear in their memory the Kuran, knowing it by heart]. (S, TA.) 
dasa Ue 54 Clouds (S) black by reason of the abundance of their water. (O, K.) [See also Us.] — 

- Aclear torrent. (K.) — 

- The first of anything. (K.) åhla alla dla ÄLL fem. of als [q. v.]. (S, Msb.) — 

- ddl 55 is its pl.: and signifies The legs; (M, K;) because they bear the man. (TA.) — 

- And The sinews, or tendons, of the foot and of the fore arm; (M, K;) and the [veins called the] U*4! 55 
thereof. (M, TA. [See 4)5!!.]) — 

- See also dam Ulex es [of which the primary signification is A place of bearing or carrying], (S, Mgh, 
Msb, K,) or 4 de [which primarily signifies An instrument for bearing or carrying], (M, Mgh,) or the 
latter is allowable, (Msb,) The [kind of vehicle called] ¢554; (Msb;) as also 4 Us: (M, K:) or the large 
as termed eels: (Mgh:) or a pair of dorsers, or panniers, or oblong chests, (és) upon a camel, in 
which are borne two equal loads, (K,) [and which, with a small tent over them, compose a z+%;] first 
made use of by El-Hajjaj Ibn-Yoosuf Eth-Thakafee: (TA:) one of the Jt of the pilgrims: (S:) J being 
the pl. (K.) Hence, ) Gls A seller of dels, (K.) [What is now particularly termed the Js (vulgarly 
pronounced 4+) of the pilgrims is an ornamented ¢454, which is borne by a camel, but without a rider, 
and is regarded as the royal banner of the caravan; such as is described and figured in my work on the 
Modern Egyptians. (See also 2144, in art. »s>.)] Its application to (tropical:) The camel that bears the 
da~ is tropical. (Mgh.) [See also Ja. The assertion that it signifies also the silk covering that is sent 
every year for the Kaabeh is erroneous. This covering is sent from Cairo, with the baggage of the chief of 
the Egyptian pilgrim-caravan.] — 

- Also Je, (K,) or 4 Dex, (M,) A basket (Ju 5) in which grapes are carried to the place where they are 
to be dried; and so |) als. (K.) — 

- One says also, Jax ols Ge u (assumed tropical:) There is no ground of reliance upon such a one; syn. 
Asie; (S:) or no relying, or reliance: (MA:) or no ground (lit. place) for imposing upon such a one the 
accomplishment of one's wants. (M, TA.) And KSI JË je Dads ell le Ls (assumed tropical:) [There is 
no ground of reliance, or no relying, upon the camel, by reason of the heaviness of the load.] (TA.) Gass 
da~ A woman, (S, M, K,) and a she-camel, (S, M,) who yields her milk without being pregnant. (S, M, K.) 
Jane ade : see dhas, in two places. — 

- The 44lc of a sword (S, Msb, * K) &c.; (Msb;) i. e. its suspensory thong [or cord or shoulder-belt], by 
which the wearer hangs it upon his neck; (S, TA;) as also | iiaa (S, Msb, K) and J Ales : (IDrd, K:) and 
the J) dla of the bow is similar to that of the sword: the wearer throws it upon his right shoulder, and 
puts forth his left arm from it, so that the bow is on his back: (AHn, TA:) the pl. of Ux is hla: (Az, 
Msb:) and that of Äta, (S, Msb,) or of Als, (Kh, TA,) is 4 Ùa ; (Kh, S, TA;) or, accord. to As, Jit has no 
proper sing., its sing. being only Jex«. (S, TA.) — 

- Dhu-r-Rummeh applies it to (tropical:) The root of a tree; (S, K;) likening this to the Us of a sword. 
(S.) — 


- Sal Jala and J ables (assumed tropical:) The veins in the root and skin of the penis. (M, K.) MORE 
ilaa 48li alaaa 48, A she-camel heavily burdened, or overburdened. (TA.) J a= J a : see Jms. — 

- Also (tropical:) A fortunate man: from the riding of beasts such as are termed 3598, (K, * TA,) i. e. brisk, 
sharp, and strong. (TA in art. ə À.) — 

- [In logic, (assumed tropical:) A predicate: and (assumed tropical:) an accident: in each of these senses 
contr. Of A sare Al sone J paaa dl sede [E sia a A dust-coloured wheat, (K, TA,) like the pod of the cotton- 
plant, (TA,) having many grains, (K, TA,) and large ears, and of much increase, but not approved in colour 
nor in taste: so in the M. (TA.) Jla dhl (assumed tropical:) One who is unable to answer thee; and 
who does it not, to preserve thine affection. (TA.) hl~ shla Ells : see LY! Geiss Ud’: see ïi, 
last sentence but one. dla (LL : see 6, last sentence. haia “gi A month that brings people into 
difficulty, or distress; (K, TA;) that is not as it should be. (TA.) Such is said by the Arabs to be the case íl 
Yui De > [app. meaning when a new moon faces a north-east wind]. (TA.) 
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Q. 1 Gla Glas , (S, K,) inf. n. dais, (Har p. 273,) said of a man, (S, TA,) and of a lion, (TA,) He opened his 
eyes, and looked hard: (S, K:) or he opened his eyes: and ail Gls He looked at him, or it: or he looked 
hard at him, or it. (TA.) cael! Ger gidi GLa (S, M, Sgh, K) and KAA and 4 ga sled (M, K) The inner part 
of the eyelids, that is blackened by the collyrium: or the portions of the white of the globe of the eye 
that are covered by the eyelids: (S, K:) or the red inner part of the eyelid, the redness of which is seen 
when it is turned out for the application of the collyrium: (L, K:) or what cleaves to the eye, of the place 
of the collyrium, internally: (M, K:) or the sides of the globe of the eye: or the part of the skin of the 
eyelid that is next to the globe of the eye: (TA:) pl. Gallas; (S, K;) which some explain as signifying the 
portions of the flesh of the eyelids that are next to the globe of the eye. (TA.) One says, uí Ola ela 
asian ġa ï dgis Cas os jek [Such a one came wearing a al, nothing appearing of the beauty of his 
face except the inner edges of his eyelids, &c.]. (S.) — 

- al yall Gales signifies The part, or parts, upon which close the two edges, or borders, of the labia majora 
of the vulva of the woman. (T, TA.) cashes (shad : see the next preceding paragraph. Slax (lads Eyes 
having around their globes a whiteness unmixed with blackness: [it would seem to be a mistranscription 
for ia: but perhaps it is an epithet applied to a man having eyes of this description; for it is 
immediately added,] whence dalasss ¢ cue [app. meaning an eye having around it such a whiteness]. (TA.) 
ons 


Gs ala ČAS : see what next follows. gUas SU Small ot% [or ticks]; as also J GS: n. un. with è: (K:) 
accord. to As, the first of the aÅ is termed ii, when very small; then it is termed ails, then, Se 
then, als; then, Ue; and then, zih, (S.) — 

- Also A sort of grapes of Et-Taif, (K,) black inclining to redness, (TA,) of which the berries are small (K) 
and few: (TA:) or the small berries that are between the large berries, (K,) so in the M, (TA,) among the 
grapes. (K.) Aiads óatÍ and 4isd4 A land abounding with the small (1338 termed cis. (K.) 
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ìa as, (S, Mgh, Msb, K,) like čí, originally 544, as is shown by its pl., which see below, (S,) and J 4s, (S, 
Mgh, Msb, K,) and 4 5, (S, Msb, K,) like s, (S, Msb,) used only as a prefixed n. governing the gen. 


case, except in poetry, (S, TA,) and 4 $5, (K,) and +4 [mentioned in art. La, as well as Las], (S, Mgh, 
Msb, K,) A woman's husband's [male] relation, (S, Mgh, Msb, K,) whoever he be, (S, Msb,) such as his 
father, (S, Msb, K,) and brother, (S, Msb.) and paternal uncle, (Msb,) &c.: (TA:) the fem. is J #4, (K,) 
signifying a woman's husband's mother; and having no dial. var.: (S, Msb:) and the pl. is AVES (S, Mgh, 
K:) and s5 | J>% , (M, Msb,) or s5 | JS% , (K,) signifies the man's wife's father, (IF, M, Msb, K,) or 
wife's brother, or wife's paternal uncle; (M, Msb, K;) so that sa applies to a relation on either side, like 
ee: (Msb: ) and 2143) means a husband's people: (Mgh:) or the elasl are peculiarly of the wife; (K;) and 
the gual are of the man [or husband]: (TA:) or [in other words] the «4! are [the woman's relations] on 
the side of the husband; (As, TA;) and the oüs are [the husband's relations] on the side of the wife; (As, 
S, Msb, TA;) and those of both sides are included by the term Dki, pl. of] ea: (As, S, TA:) and staal 
4444 is said to mean such a woman's husband's people. (IB, TA.) iaa 4 a> 444: see art, La an Ls ps: 
see a5, above, in three places. sa as se: see a5, above, in three places. s> a> 545 : see a4, in two 
places. 

= peal 534 [in the CK $45] The heat of the sun: (Ks, S, * K:) as also laiaS.(Ks, S.) (ean Stan olen aa (gale Bad 
daa : see AS. 

= Also The muscle (Aline) of the öt [which means the shank of a human being, and, properly speaking, 
the corresponding part (commonly called the thigh) of a horse and the like]: (S, K:) an elevated piece of 
flesh in the inner side of the Si: (Lth:) As says, in the öt- of the horse are the gú, which are the two 
pieces of flesh that are in the side of the Sl», appearing like two sinews, in the outer side and the inner 
side: (S, TA:) or, accord. to ISh, they are the two elevated pieces of flesh in the half of each Gl, in the 
outer side: or, accord. to ISd, the two compact pieces of flesh in the upper portion of the outer side of 
each Gls: (TA:) pl. Gl gaS, (S, K.) eee 5 gan opan pan ar an $ AS : see Séi 4, in the second sentence of 
art. an Byer opan pan ppan an dyer aan see baal Cues in art. ùl a gla «4 an irregular dual of ca. 
(Ks, S and TA in art. cess, q. V.) a~ Bye opaa pan poaa aa dyed: see Lid in art. oaa. 
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1 iaa (con bhaa olaa aa (gala oles , (S, Mgh, K,) aor. Gos, (K,) inf. n. ilaa (S, Mgh, K [but said in the Msb to 
be a simple subst., though afterwards there mentioned as an inf. n.,]) and Gs and Aad’, (K,) He 
prohibited it, or interdicted it; or he protected it, defended it, or guarded it, from, or against, 
encroachment, invasion, or attack. (S, * Mgh, K, * TA.) You say, SA] as, inf. n. &5 and žia and 4a and 
5545, [the last irreg.,] He prohibited, or interdicted, &c., the herbage, or pasture. (K, * TA.) And GlS4ll 3 
gli Os, aor. (3, inf. n. sand ages [and dja, though here, in the Msb, said to be a simple subst.], He 
prohibited, or interdicted, the place; or he protected, defended, or guarded, it; from the people [in 
general]: (Msb:) and, accord. to IB, 4 ka! signifies the same as os: (TA:) or Ga! | odl signifies he 
made the place to be what is termed ca, (S, Msb, K,) not to be approached (Msb, K) nor ventured upon, 
or attempted: (Msb:) or it signifies, (K,) or signifies also, (Msb,) he found it to be what is termed ca: 
(Msb, K:) or ca! | ~l signifies he made the .= to be refrained from by people, and to be 
acknowledged as a >: and elas, he prohibited, or interdicted, it; or he protected it, defended it, or 
guarded it, from, or against, encroachment, invasion, or attack: (AZ:) accord. to Suh, in the R, J Leal is 
of weak authority; but both these verbs are chaste. (TA.) [Hence,] bela «= [He prohibited, or 
interdicted, his back to be used for bearing a rider or any burden], said of a stallion-camel when he is 
termed els, q. v. (Fr, S, K.) You say also, eisil Gye bled and @ (pill stai [He protected, defended, or guarded, 


him from the thing]. (TA.) And Gucls l ie inf. n. 5U and elas, (S, K,) | protected, defended, or 
guarded, him. (K.) One says, cx\S5 du s)<all | Waly é [The biting she-camel defends her offspring]. (S.) 
And aa! | iae oa [Such a one defended his honour, or reputation]. (TA.) And a sal Ces inf. n. Alan, | 
aided [and defended] the people, or party. (Msb.) And aall Gis (S, Msb, K) slab, (S,) or 2x3 Ls, (K,) 
inf. n. Ages (S, Msb) and #5, (S, TA,) [the latter irreg.,] | prohibited, or interdicted, the sick man, (K,) or 
ordered him to abstain, (PS,) from the food, (PS,) or from what would injure him. (K.) 

= 444, said of the day, and of an oven, (S,) and “4, said of the sun, and of fire, aor. <5, (K,) inf. n. ¿5 
(S, K) and css (K) and 54 [originally cs], (Lh, K,) It was, or became, vehemently hot. (S, K.) And Gas 
Saill, inf. n. Gs and pa, The iron nail was, or became, hot. (K.) And bhal ued The piece of iron was, 
or became, vehemently hot by means of fire. (Msb.) — 

- Gab dl Cs [lit. The oven became vehemently hot;] means (assumed tropical:) the war, or fight, 
became vehement; (S and K in art. Lbs) and is used as a prov., relating to a severe case or event. (As, 
TA in that art.) — 

- Sajal 5, inf. n. a [and app., accord. to the TA, (= also], The horse was, or became, hot, and 
sweated. (K.) — 

- áll å Gusd [I was, or became, hot in anger], inf. n. cas, (Lh, TA.) And «ia! | “é [He became hot 
by reason of anger]. (A in art. +.) And 4ilé ċm, accord. to El-Umawee, [“#«3,] with hemz, | was, or 
became, angry with him. (S, TA.) And aii ¢ > He became vehemently angry, or enraged. (IAth, TA in art. 
ail.) And 4ie ga, (S,) or ts, (K,) or both, (TA,) aor. 4, (K,) inf. n. Ades (S, Mgh, * Msb, * K) and ied, (S, 
Mgh, * K,) i. q. Cas) [He disdained it; scorned it; &c.]; (S, Mgh, * Msb, * K;) he was ashamed, and he 
disdained, or scorned, to do it. (S, TA.) And úi ae Os œ He was seized, or affected, thereat, or by 
reason of that, with disdain, scorn, or indignation. (TA, from a trad.) And «+ also signifies He refused to 
bear, endure, or tolerate, wrongful treatment. (TA.) 

= See also 4. 3 Gla see 1, in two places. — 

- cite fe Gus | exerted myself for my guest [in paying honour to him, and entertaining him]. (S, K.) 4 
ee oe asl al Gal al el Ge! G!: see 1, in five places. 

= Also He made the sun, and fire, to be vehemently hot; said of God: (Lh, K:) and in like manner, a piece 
of iron; said of a man: (Msb:) [or] he heated an iron nail, (ISk, K,) and a piece of iron, (ISk, S,) &c., in the 
fire: (ISk:) one should not say 4 5 in this sense; (ISk, S, Msb, TA;) app., in chaste speech; for otherwise 
one does say, p = ape «4, meaning He put the thing into the thing into the fire [and so heated it]. 
(TA.) And il saal and 4ile aal He kindled fire upon the branding-iron [and so heated it]. (Mgh.) — 

- [Hence,] JÁ le clea! [He excited him to ardour for fight]. (S in art. uaa; &c.) 5 GAisee 8. 6 ¿Llai 
alll okla (alll Men guarded against, were cautious of, and kept aloof from, or shunned, or avoided, 
him, or it. (S, K.) 8 tial vial ceil ial ial cis! He protected, defended, or guarded, himself, [or he 
became protected, &c.,] from a thing. (KL.) — 

- And He (a sick man, K) refrained, forbore, or abstained, (K, KL,) ABSA ún [from food, or the food], (S,) or 
oj Las [from what would injure him]; (TA;) as also | c. (K.) GSS! occurs at the end of a verse, 
preserving the original form, [for ¢l<i3!,] accord. to a dial. of certain of the Arabs. (S.) 

= lied ceil: see 1. 12 (oe pea! a gaal 20 yea! It (a thing, such as the night, and a collection of clouds,) was, 
or became, black. (Lth, K.) [See also the part. n., pr, below: and see the second sentence of the first 
paragraph of art. 40x 4aa aa aad [.a» The venom, or poison, (Lth, Lh, S, K,) and hurt, (S,) of a scorpion, 


(Lth, S,) and of anything that stings or bites: (Lth:) originally 5 or «A: (S:) and [Aar mentions aad [q. v. 
in art. aa]. (TA.) — 

- And The sting of the hornet, (Lth, K,) and of the scorpion, (Lth, IAth,) and the like, (Lth,) and of the 
serpent; (K;) because the venom comes forth from it: (IAth:) so applied by the vulgar: (Lth:) pl. GUA and 
à. (K.) — l 

- Vehemence of cold. (K, * TA.) giil (3: see 345, in art. ails 2S . saa [or ails LAS] i. q. al gai q. v. (Sgh, 
K.) 

= Al [or ell] for ekl: see Ales, in art. a iaa es aa aa aa A thing prohibited, or interdicted; (S, K;) 
as also |) túa and | Auta ; (K;) and not to be approached: (S:) [and, as an epithet in which the quality of 
a subst. is predominant,] a place of herbage, or pasture, (Lth, Mgh, Msb, * TA, and Ham p. 539,) and of 
water, (Ham ibid.,) prohibited to the people, [i. e. to the public,] (Lth, Mgh, and Ham ubi supra,) so that 
they may not pasture their beasts in it, (Lth, Mgh,) nor approach it, (Mgh, Msb,) nor venture upon it: 
(Msb:) it was a custom of the noble among the Arabs, in the Time of Ignorance, when he alighted in a 
district [that pleased him], among his kinsfolk, to incite a dog to bark, and to prohibit for his own special 
friends or dependents the space throughout which the bark of the dog was heard, so that none else 
should pasture his beasts there; while he shared with the people in the other places of pasture, around 
it: but the Prophet forbade this: (Esh-Shafi'ee, TA:) he said 

There shall be no .. except for God and for his Apostle; ” (Esh-Shafi'ee, S, Mgh, TA;) meaning, except 
for the horses employed in war against the unbelievers and for the camels taken for the poor-rate: (Esh- 
Shafi'ee, Mgh, TA:) afterwards, the term was applied in a general sense: (Esh-Shafi'ee, TA:) the pl. is suif 
(Sand K in art. 5x4) and iÍ. (Ham p. 496:) and the dual is o> and olsa; (ISk, S, Msb, TA;) the latter 
irreg., (TA,) heard by Ks, but be preferred the former. (S.) You say, sáa ¿iË I% This is a thing prohibited, 
or interdicted; not to be approached. (S.) And <= Bt Herbage, or pasture, that is prohibited, or 
interdicted. (K.) 

= See also “yea 4na es aa dike lax : see the next preceding paragraph. 

= Also an inf. n. of Sal 44 [q. v.]: (Msb:) and of G22 yall Cis [q. v.]. (S, Msb.) 

= Also The practising abstinence; (PS in art. @5!;) [especially the abstaining from things injurious in a case 
of sickness;] the abstaining, or desisting, from eating. (TA in that art.) clas clan : see ca. 

= GY las or Al ¿La j, q. Gl ¿1% [May such a person, or thing, be a ransom for thee!] or <li iS [meaning 
Én, i. e. mayest thou be ransomed!] or &Ś, i. e. may such a one ransom thee!]. (S, accord. to different 
copies.) [And in like manner,] the Arabs said, ) c=! 5 call all [Ransom, or ransoming, be for thee!] 
pronouncing the former noun with the short alif when thus coupling it with œl. (El-Kdlee, TA in art. 
(se der (a an cas (.68 A sick man prohibited, or interdicted, from what would injure him, (lAar, K,) of 
food and drink. (IAar.) — 

- Protected, defended, or guarded (S, * Mgh, K, TA) from evil, &c. (TA.) ‘Asim Ibn-Thabit El Ansaree was 
called all (4 [The protected by hornets, or by the swarm of bees], (S, Mgh,) because his corpse was 
protected from his enemies by large hornets, (S in art. »,) or by a swarm of bees. (Mgh.) 

= One who will not bear, endure, or tolerate, wrongful treatment. (K.) And ail c= A man who refuses 
to submit to wrongful treatment. (TA. [See also ima 4na (oo aa dies [cai an inf. n. of 45: (S, K: [see 
iie (44:]) Disdain, scorn, or indignation; and anger; syn. Ai), (Mgh, Msb, TA,) and 2%; (TA;) because a 
means of protection: (Mgh:) care of what is sacred, or inviolable, or of what one is bound to respect, or 
honour, and to defend, and of religion, to avoid suspicion. (KT.) bes (> «> es The vehemence of 


anger; and the commencement [or outburst] thereof: (K:) spirit, and anger; as in the saying, bes! Aut jj 
[Verily he is vehement in spirit, and in anger]. (TA.) — 

- The assault of wine upon the head; or its rush into the head: (K:) or the beginning of its assault upon, 
or rush into, the head: (S:) and its force, or vehemence: or its intoxicating operation: or its overpowering 
influence upon the head; (K;) or upon the drinker: (Lth, TA:) or the creeping [of the fumes] of wine 
[through the drinker]. (A 'Obeyd, TA.) One says, pit lad 444 454, meaning [The fumes of] the cup of 
wine mounted into his head. (TA.) And ®54 [originally 4 pai] signifies The assault, or attack, of pain. (S, 
TA.) = 

- The prime, and sprightliness, of youth; (K:) and the flush, or impetuosity, (')5«,) thereof. (TA.) You say, 
als ler À als Us’ He did that in the flush, or impetuosity, (354,) and sprightliness, of his youth. (TA.) 

= ls A | esl! He is the protector, defender, or guarder [from encroachment], of that which he 
possesses, and of which he has the superintendence, or management. (S, K.) gs ela el [act. part. n. of 
«5. And hence,] A stallion-camel that has prohibited, or interdicted, his back [to be used for bearing a 
rider or any burden]; (45 | okb, Fr, S, K;) that is not ridden, (Fr, S, Mgh,) nor shorn of any of his fur; 
(Fr, S;) that is left at liberty, not made any use of, (K,) nor debarred from pasturage (Fr, S, Mgh, K) nor 
from water: (K:) he is one that has long continued with a people: (S:) or whose offspring's offspring has 
conceived: (Fr, S Mgh:) or that has covered a certain number of times, or ten times: (K:) it is mentioned 
in the Kur [5:102]. (S, Mgh. [See also 53:53]) — 

- Al is also an appellation applied to The lion; and so | és ; (K;) in the Tekmileh, t~ and | 
al [app. xl, as in a copy of the K]. (TA.) — 

- You say also, A ols č [Such a one is the protector, or defender, of that which, or those whom, it 
is necessary for him, or incumbent on him, to protect, or defend]; like p ls [q. v. in art. 44]; and 
(ged! lá [explained in the next preceding paragraph]: pl. #4 and [coll. gen. n.] 4 ila: (S:) this last 
word signifies a company, or party, protecting, or defending, their companions, (K,) or themselves: (TA:) 
and also a man who is a protector, or defender, of his companions (K) in war: (TA:) or a strenuous 
protector and defender of a party; for the + is to give intensiveness to the signification: (Mgh:) and you 
say, asl duals le $, meaning He is the last of those who protect, or defend, the party in their going 
away (K) and in their state of defeat. (TA.) 

= [Hot: or vehemently hot.] You say Aga suas A piece of iron vehemently hot by means of fire. (Msb.) 
And bă FEES eal 543 The people's cooking-pot is hot, boiling: meaning (assumed tropical:) the people 
are mighty, strong, or invincible, and vehemently impetuous in valour. (TA.) årla aula ala Än : see ls. 
- Also A great, or wide, or great and wide, mass of stone, (Eaa K accord. to the TA,) or the stones, 
(sss, so in some copies of the K,) with which a well is cased: (K:) pl. els: (TA:) or the latter signifies the 
stones &c. with which a well is cased, to protect its sides from becoming dirty and disordered: (Ham p. 
62:) or great and heavy stones: and also large masses of rock which are placed in the last parts of the 
casing [of a well] if it falls out through age: they dig out hollows, and build them therein, so that they 
suffer not the earth to come near to the casing, but repel it: (ISh:) and all the stones [of the casing] of a 
well, matching one another, none of them larger than another. (AA.) — 

- The circuit of the solid hoof: (Ham p. 62:) or [the dual] ols signifies the part on the right and left of 
the toe of the solid hoof: (AO, S:) or [the pl.] else signifies the right and left edges of the solid hoofs; (As, 


TA;) between them are [the] gti [or frogs], like hard date-stones: (Aboo-Dawood, TA:) or the right and 
left sides of the solid hoof. (K.) — 

- [The pl. also signifies The sides of a mountain. (Freytag, from the Deewan of Jereer.)] — 
- Also, the sing., i. q. igi [i. e. Any one of the three stones on which the cookingpot is placed]: (AA, K:) pl. 
as above. (TA.) — 
- ila dE Gites means | went my own way. (Sgh, K.) oe cya UN asl å (S, TA) He is more resistive than 
such a one. (TA.) ome eee panali onal Gada : see pene ee penal! endl Gadall lar see ajai ola 
asa Black; applied to such a thing as the night, and a collection of clouds: or, applied to the latter, 
heaped up, and black. (Lth.) 
ġa 


1o oa Ob SS, aor. S305, inf. n. ós, He was, or became, affected with [a yearning, longing, or desire, 
or] an intense emotion of grief or of joy; as also 4 d=44! and J t=. (K.) [See an instance of its denoting 
an emotion of joy voce Gus, ] You say, ail) OS, aor. and inf. n. as above, He, or his soul, yearned towards, 
longed for, or desired, him, or it. (S. ) And ab; Aé é< He yearned towards, longed for, or desired, his 
home. (TA.) And JH! eas onl é 5-4 [She yearns towards her first, or former, husband]. (TA.) And 35, inf. 
n. as above, She (a woman) yearned towards, longed for, or desired, her child, or children. (Msb.) So, 
too, one says of a she-camel, meaning She yearned towards, longed for, or desired, her home, or her 
young one; and in like manner, of a pigeon: but in most instances it means she (a camel) yearned with a 
cry, or uttered a cry when yearning [or a yearning cry or the cry produced by yearning], towards her 
young one or her companions: or she uttered a cry with emotion after her young one: in its primary 
sense, she reiterated her [yearning] cry after her young one: but when you say, ail) coil oA, you mean My 
heart yearned towards, longed for, or desired, him, or it, without the uttering of a cry or sound. (TA.) 
They said also, 3 j3tall oY! il à Gtall Gai is ALi [1 will not do it until the lizard called <= yearn after 
the camels returning from the water; meaning | will never do it]: this is only a prov.; for the (2 has no 
cis nor does it ever go to the water. (TA.) [And 452!) Ss, aor. and inf. n. as above, (assumed tropical:) 
The lute produced plaintive sounds: or excited lively emotions of sadness, or of mirth: see jus, And in 
like manner one says of a musical reed: see wie] And (ill cis, (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., 
(TA,) (assumed tropical:) The bow [twanged, or] made a sound (K, TA) when its string had been pulled 
and then let go. (S.) And © E dab ois (tropical:) [The brazen basin rang when it was knocked, or 
pecked]. (TA.) And 43 ji) ak [The mast creaked, or made a creaking sound]. (TA in art. +a.) And ¿Ë dS 
Ki Gull (assumed tropical:) [An arrow of those used in the game called s4 produced a sound: it was 
not of them]: a prov., applied to a man who ascribes to himself a false origin, or who arrogates to 
himself that to which he has no relation: by the gis meant one of the arrows of the s=; for when this 
is not of the same substance as the others, and is made to vibrate, it produces a sound different from 
the sounds of the others, and is known thereby. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 341.]) And cis 
al and 4 Gist! (assumed tropical:) [The wind made a plaintive, or moaning, or perhaps a shrill, 
sound; made a sound like the O of camels: see ösa]: both signify the same. (TA.) [See also 235, 
below.] — 

-afe G4, (S, Msb, TA,) aor. as above, (S, Msb, ) inf. n. SUS (S, Msb, K *) and ais (Msb, TA *) and ds, (K, * 
TA,) He was merciful, compassionate, or pitiful, towards him, or it; (S, Msb, K, * TA:) as also ẹų ois: (S, 
K:) he was, or became, favourably inclined towards him, or it; (Msb;) and so 4 cas’: (TA:) he was, or 


became, affectionate, or pitiful, or compassionate, towards him; (K, * TA;) as also 4 Gals , (lAar, Az, K.) 
And ais I laals é She (a camel, and a ewe or goat,) became favourably inclined, or compassionate, 
towards her young one. (Lh, TA.) — 

- See also 2. — 

= wit oS, aor. 2355, means Ata; (S;) i. e. He turned away from me, avoided me, or shunned me: so that 
it is anomalous; for by rule the aor. should be 304; and it is not mentioned among the exceptions [to 
the rule applying to a case of this kind]. (MF, TA.) [But it appears from what here follows that “2 may 
perhaps be here meant to be understood in its trans. sense.] 

= ais, (K,) [aor. 2344, as is shown below,] inf. n. és, (TA,) signifies sa and 445<4 [He turned him, or it, 
away, or back]. (K, TA.) You say, 4154 ES Os, inf. n. dA, Turn thou away, or back, from me thy evil, or 
mischief. (K.) And 2.8 č Wis lik Ú Thou dost not turn away, or back, from me aught of thy evil, or 
mischief (S.) 

= [dA, inf. n. és, app. He was, or became, possessed by a demon, or by one of the tribe or kind or class 
termed d=; and hence, he was, or became, mad, or insane: for] ča is syn. with Š; (TA as from the K; 
[but not in the CK nor in my MS. copy of the K;]) whence BEES applied to a man [as meaning öx]. (TA.) 
2 oe ae Asia] 364, accord. to modern usage, and perhaps classical also, He, or it, caused him to be 
merciful, compassionate, pitiful, or favourably inclined, towards another.] 

= Gist Jes He charged, or made an assault or attack, and was cowardly, and retreated. (K, TA.) — 

- i GS LHe did not turn away from me; did not leave, or relinquish, me. (TA.) [And | čl, or 4 ds, 
seems to have a similar meaning: for] you say, aha) ue bay si A mark that does not go away from the 
skin: or, accord. to Th, who does not explain it, it is oa. (TA.) 

= 855) iis The tree blossomed, or flowered: (K:) and in like manner one says of a herb. (TA.) 4 d=! 
cu» sill Ga! Ge sill He made the bow to [twang, or] give a sound, [by pulling, and then letting go, the string.] 
(K.) 

= And =! He (a man. TA) did wrong, committed a mistake, or missed [the object of his aim]. (K.) — 

- See also 2.5 ©3685 see 1, in three places. 6 ó3él see 1, first sentence. 10 S30ai) see 1, in two 
places. 

= ib; l (3 gal iiai [Longing for his home affected him with intense emotion]. (IB, TA.) R. Q. 1 Gais 
oma: see 1. gal Gall Gill Gall ci Gall A tribe of the Gs [or genii], (S, K,) that were before Adam; (TA;) of 
which are black dogs: (K:) or the lowest, or meanest, sort of the ča: (K:) or the weak ones thereof: (IAar, 
K:) or the dogs thereof: (Fr, TA:) or certain creatures between the ó> and mankind. (S, K.) 4s 4ia gle ais 
dis: see GUS, — 

- It is said in a prov., ais yá us re aii ï, and \) ús , meaning [The she-camel will not be without] 
likeness [to her mother]: and one says of a man who resembles another man, and of any one who 
resembles his father and his mother, <3 yi BA aazi Y [A female camel of the colour termed iai (i. e. 
white, or very white, &c.,) will not be without likeness to her mother]. (TA. [See also Freytag's Arab. 
Prov. 2:497.]) — 

- The [grumbling cry termed] ‘Ù 3 of a camel. (S, K.) 

= A man's wife. (S, K.) 

= See also what next follows. äia tia 4ia Gla dia: see GUS, 

= Also i. q. ii; (S, K;) as also | ais: (K:) so in the phrase, din 4: [In him is demoniacal possession, or 
madness, or insanity: see Gall]. (S.) Gls SUS Mercy, compassion, or pity: (S, K:) tenderness of heart; (K;) 


which is the same; (TA;) as also J dis , with kesr; (Kr, TA;) for which the vulgar say 4 ads (TA:) and | 
ais [in like manner] signifies affection, and compassion. (Az, TA.) UM Eye UUs 5, in the Kur [19:14], 
respecting which I'Ab is related by 'Ikrimeh to have said, | know not what is SUS, means And mercy 
from us. (S, TA.) The Arabs say, @) & 44s and ails [| beg thy mercy, O my Lord]: both signify the same; 
i. e. liad 5: (S:) the latter is the expression commonly used: (A 'Obeyd, in a marginal note in a copy of the 
S:) or [rather] the latter means have mercy on me time after time, and with mercy after mercy: (K, * TA:) 
it is a dualized inf. n., of which the verb is not expressed; like éf and ét: (TA:) or it means [let thy 
mercy be continuous to me;] whenever | receive mercy and good from Thee, let it not cease, but be 
conjoined with other mercy from Thee: (ISd, TA:) the dual form is not to be understood as restricting the 
signification to duality: (Suh, TA:) the word is not used in this form otherwise than as a prefixed noun: 
(Sb, TA:) but sometimes they said UUs, in the sing., without prefixing it. (ISd, TA.) They said also, ai) GL 
aït 5 meaning [I extol, or celebrate, or declare, the absolute purity, or perfection, or glory, of God,] and 
| beg his mercy; like as they said, 4i5355 ail Li, (TA.) And ail GUS as meaning ail! Se [I seek the 
protection, or preservation, of God]. (K.) — 

- Also i. q. ESS [Means of subsistence, &c.]: and 4853 [a blessing; any good that is bestowed by God; 
prosperity, or good fortune; increase; &c.]. (K.) — 

- A quality inspiring reverence or veneration or respect or honour: (El-Umawee, K:) gravity, staidness, or 
sedateness. (K.) One says, Us 41 (5 Le Thou seest him not to possess any quality inspiring reverence &c. 
(El-Umawee, TA.) 

= Evil, or mischief, long continuing. (K.) s> čs A wind (œ) [that makes a plaintive, or moaning, or 
perhaps a shrill, sound;] that makes a sound like the G45 of camels. (S, K, TA.) — 

- A woman who marries from a motive of tenderness, or compassion, for her children, (K, TA,) when 
they are young, (TA,) in order that the husband may maintain them. (K, TA.) o> Gi an inf. n. of 1: (S, 
Msb, K:) A yearning, longing, or desire; (S, K;) a yearning, or longing, of the soul: (S:) or the expression of 
pain arising from yearning or longing or desire: (Ham p. 538:) violence of weeping: and a lively emotion: 
or the sound produced by such emotion, proceeding from grief, or from joy: (K:) or a sound proceeding 
from the bosom on the occasion of weeping: d234 is from the nose: (TA:) or the former is [a sound] 
without weeping and without tears: if with weeping, it is termed Gsis: (R, TA:) or the former is a 
yearning, or longing, or desire, with affection, or pity, or compassion; as when one speaks of the o+ of 
a woman and of a she-camel for her young one: and sometimes this is accompanied with a sound, or 
cry; wherefore it is explained as a sound, or cry, indicating yearning or longing or desire, and affection or 
pity or compassion: and sometimes it is confined to the form; as in the case of the os [or leaning, or 
inclining,] of the trunk of a palm-tree [which is mentioned in a trad.]: (Er-Raghib:) the oi of the she- 
camel is ber cry in her yearning towards her young one: (S:) or her yearning towards her young one with 
acry, and without a cry; (Lth, TA;) mostly the former: originally, her reiterating her [yearning] cry after 
her young one. (TA.) You say also, JY! cosas dais Ul 4 (assumed tropical:) [A wind that has a plaintive, 
or moaning, or perhaps a shrill, sound, like the Osis of camels]. (S, K *) — 

- See also “ia 

= dS and Säll, and 4 Cais and cxiall, two names of [The months called] ÁI sled and 8589): (K:) or 
Cais is a name of ed 3Y! Gales, like a proper name; as also G2J!: (M, TA:) or the name by which the tribe of 
'Ad called 33! salsa: (Ibn-El-Kelbee, in TA voce “<i $: see 3e4:) or, accord. to Fr and El-Mufaddal, the 
Arabs used to call this month J) di : (T, TA:) pl. [of pauc.] 4a! and [of mult.] sid and Css. (K.) cae HS 


: see what next precedes. sis GIS Gis Gis Zia Gils A dog of the tribe of the Ge called Gall. (TA.) Gis us 
Agia aga: see Glia Js ŠÚ One who yearns towards, longs for, or desires, a thing, (K,) and inclines to it. 
(TA.) [Hence,] 4543 A woman who remembers a former husband with yearning (G™!) and grieving, or 
moaning, (K, TA,) in tenderness for her children, when they are young, that the husband may maintain 
them; like UI: or who yearns towards her former husband, and inclines to him: or who yearns towards 
her child, or children, by her husband who has separated from her: (TA:) or a woman who yearns 
towards her former husband, and grieves for him: or who marries, having been divorced, and yearns 
towards him who has divorced her. (Har p. 569.) And (assumed tropical:) A bow; (K;) [because of the 
sound made by the twanging of its string;] accord. to AHn, as a proper name; but ISd holds it to be, 
when thus applied, an epithet in which the quality of a subst. is predominant: (TA:) or a bow that 
[twangs, or] makes a sound (S, K) when its string has been pulled and then let go. (S.) And Gus ié 
(tropical:) [A lute that produces plaintive sounds: or] that excites lively emotions of sadness, or of mirth. 
(TA.) And Gus Glas (assumed tropical:) Clouds that have [or produce] a o5 [or moaning sound, by their 
thunder heard from a distance,] like the O24 of camels. (TA.) And jus ae (assumed tropical:) An arrow 
that produces a sound when thou triest its sonorific quality by turning it round between thy fingers: 
(AHeyth, K, TA: [in the CK, 45,8) is erroneously put for 4 ai:]) or that produces a sound when it is turned 
round (al [or Sai) with the ends of the fingers upon the thumbs, by reason of the excellence and 
compactness of its wood. (TA. [See ae! 53, in art. ».]) And GUS čá (tropical:) i. q. Gail [A hurrying, or 
hard, journey in which the camels are watered only on the first and fifth days: (in the CK and a MS. copy 
of the K, erroneously, 62:4:)] (K, TA) i. e. (As, TA) in which there is a os [or yearning of the camels] by 
reason of its quickness; (As, K, TA;) or in which the camels yearn [towards their accustomed places] (Ga) 
by reason of fatigue. (A, TA.) And Gus Giyb (tropical:) A conspicuous road, (S, K, TA,) in which the old 
camel becomes joyous (~, i. e. Lusi): or, accord. to the A, a road in which there is [heard] a o2 [or 
yearning cry] of the camels; like alg G25 meaning a road in which is [heard] a agi [or chiding] of camels. 
(TA.) — 

- One who shows favour, or presents a favourable aspect, to him who turns from him, or shuns him. (K.) 
- Merciful, or having mercy. (S.) [Hence,] USN a name of God; (K;) meaning The Merciful (Aboo-Is-hak, 
Az, |Ath, K) to his servants. (IAth, TA.) ota Olds i. q. HEN [Lawsonia inermis, or Egyptian privet, mentioned 
in art. Us]; (K;) a dial. var. of the latter: (Fr, Th, TA:) and U4 is said to be a pl.; (TA in the present art. yi. 
e. of elis, anomalously; or a dial. var. thereof. (TA in art. Üs.) [See also what next follows.] ùs ösi. q. 
dela [The flower of the cia] : or the flower of any tree (K) and plant: n. un. with è. (TA.) [See also what 
next precedes.] G2 Gis and bia: see OL JG ós Yearning, longing, or desiring: (S:) or being affected 
with an intense emotion of grief or of joy. (K.) — 


- [Hence, the fem.] aaa signifies A she-camel; [because of her yearning towards her young one;] (S, K;) 
as also |) (Ais, (as in some copies of the S,) or | Gai4, (as in other copies of the S and in the K,) [both 
of which may be correct, as G=4! is both trans. and intrans.:] or Gai’ signifies one who is affected with 
intense emotion by longing for his home (4b; sll Šal 4a) sal). (IB, TA.) One says, 4) Y; G4 ilu He 
has not a she-camel nor a sheep, or goat. (S, TA.) [See also &.] AZ mentions the saying, #54 Y; ais Ale, 
as meaning He has not camels that yearn [towards their young ones] (G4) nor such as carry goods, or 
furniture and utensils, and wheat, or food. (TA.) s #~ Gide , applied to a man, (S, i. q. (side [properly 


Possessed by a Cis; and hence, mad, or insane]: (S, K: [see jal:]) or i. q. č 5» [as meaning affected 
with epilepsy]: (K:) or one who is affected with epilepsy (¢ =) and then revives for a time. (AA, TA.) 
Gate G54) or Gait: see GL 

lis 


1 , aor. US, It (a place) became green, and tangled, or luxuriant, or abundant and dense, in its 
herbage, or plants. (K.) 

= ey GLE; see 2. — 

- 6S He lay with her. (K.) 2 Us, inf. n. ¿c and 435 He dyed (AZ, S, K) his head, (AZ, TA,) or his beard, 
(S,) with clia: (AZ, S, K:) and “4 Glis She (a woman) dyed her hand therewith; as also 4 Ki „aor. US, 
(Msb.) 5 Ü~ It (his head, or his beard,) was dyed with clin (AHn, K.) lis sli [A certain plant] well known; 
(S, K;) [the Lawsonia inermis, or Egyptian privet;] used for dyeing the extremities [i. e. the hands and feet 
and head]: (TA:) [in the present day, the plant itself is called cliall ‘yal (vulgo is ya) and its leaves, used 
for dyeing the hands &c., are called elias] accord. to some, it is the pl. of della; [or rather a coll. gen. n., of 
which és is the n. un.;] but it is generally asserted that «lia is a more special word than sls, [as in the S 
and Msb,] and not the sing. of the latter: (TA:) pl. GUA. (K.) él is said to be an anomalous pl. of sls; ora 
dial. var. of the latter, and not a pl.: (TA:) and Gls is a dial. var. of ss, (Fr, Th, TA in art. Cilia (.o= A seller 
of cli; pl. stills, (K.) ceils yai Very green; intensely green. (K, TA.) 


on 


1 Gis G35 : see the next paragraph. 2 åts ania 4s, inf. n. 455, It (old age, TA) bent him down. (K, * TA.) 
[See its quasi-pass., 5.] — 

- Bi is He built firmly a structure of the kind called zj, and made it curved. (K.) — 

- G5 [as an inf. n. of which the verb, if it have one in any of the following senses, is Cid | also signifies 
A bending, or curving, and tension [of the sinews] (525), of the backbone (iLL) and fore legs of a horse: 
(As, S:) or a convexity in the shank (4 5) of each of the fore legs of a horse, (K, * TA,) not being a great 
curvature, (TA,) and in the backbone (i): (K:) it is a quality indicative of strength: (Az, TA:) s% (with 
z) is [the same] in the hind legs: (As, S, K:) or it [i. e. =#~ as indicated in the K and by an explanation of 
Cis, but the same explanation is also given to tés] is width in the space between the hind legs, 
without what is termed ass [i. e. straddling], or oe) [i. e. the having the fore parts of the feet near 
together and the heels distant, or having the legs wide apart (like z“), or having the thighs or the 
middles of the legs wide apart]; (so accord. to different copies of the K;) which is a quality approved: 
(TA:) or a curving in the gli. [here app. meaning the hind legs, or rather the hind shanks; see Li: as 
also 45 [an inf. n. of which the verb, if it have one, is app. | $ ]: (K:) or a curving of the ribs. (TA.) 
[See 4uis4; and see also Gist Gist 5 [cis He (a man, S) was, or became, crooked, curved, or bent. (S, K.) 
- [And hence,] 4e «~i (tropical:) He was, or became, affected with compassion for him. (K, TA.) +t 
elia : see what follows. Gis Cis An old man bent (K, TA) with age. (TA.) — 

- A horse characterized by what is termed ©1553: (K:) [see 2:]) accord. to A 'Obeyd, wide in the space 
between the hind legs, without as, or g=: (so accord. to different copies of the S: [see these terms 
explained above, conj. 2:]) an epithet of commendation: (S:) accord. to ISh, having curved bones: the 
mare, he says, is termed | eis : and this latter, accord. to As, is an epithet applied to a mare curved in 


the ol [or shanks] of the fore legs: or, accord. to lAar, in [the shanks of] the hind legs: or, as he says in 
another place, curved in the öt [here app. meaning the hind shank]. (TA.) [See also G54, ] 


Cain 


daa Uiis , [mentioned in the S and Msb in art. Uss,] applied to a man, (S, Msb,) Short: (S, Msb, K:) and, 
(K,) as some say, (Msb,) large in the belly, (Az, ISd, Msb, K,) and short: (Az, ISd, Msb:) and [in the CK “ or 
”] fleshy; (ISd, K;) as also 4 Otis. (K.) 

= A fur-garment: (Az, S, K:) or an old and worn-out fur-garment. (ISd, K.) — 

- An old and worn-out boot. (ISd, K.) 

= The sea; as also J Alas | (ISd, K.) duis Jti : see above. — 

- Also, (T, O, TA,) and J igis , (T, O, K,) [but the latter has a more intensive signification,] Loquacious; a 
great talker. (T, O, K.) Allis llia dlls : see Jis: 

= and see also Jia, 


- 


Cis 


Sala Gsils and ġia: see arts. oss and sis, 

RA 

alia oLa aiis A green 3.3 [or jar], (S, K,) to which some adad, including to redness: (TA:) or winejars, (A 
'Obeyd, Nh,) glazed, or varnished, green, (Nh,) which used to be carried to El-Medeeneh, with wine in 
them: (A 'Obeyd, Nh:) the use of which, for preparing Ai therein, is forbidden in a trad., because it 
quickly became potent in them, by reason of the glazing, or varnish; or, as some say, because they used 
to be made of clay kneaded with blood and hair; but the former is the right reason: afterwards applied 
to any jars, or pottery: (Nh:) thus some explain it as a sing.; (MF;) and the pl. is 4345: (Az, TA:) others, as a 
pl. [or coll. gen. n.], of which the sing. [or n. un.] is with ë: (MF:) some say that the ù is augmentative: so 
says the author of the Msb: others, that it is radical. (TA.) [See art. ais.] — 

- Black clouds; (Az, K;) as also [the pl.] 45: (Az, S, K:) because, with the Arabs, 4! sul! is [used for] ipai; 
(S: [see Spud and see also aiis in art. ais:]) or as being likened to is (meaning jars) filled [with water]: 
(Az, TA:) n. un. with è. (K.) — 

- The colocynthplant; (K, TA;) because of its intense greenness: n. un. with ë. (TA.) 

ae 

1 Aine; gå Gris Airy gå Gis Ains å Gis | (S, A, Msb, K, *) aor. 435, (Msb, K,) inf. n. Gis (S, * A, Msb, K *) and 
K, (TA,) He violated, or broke, or failed of performing, his oath: (A, Msb, K, TA:) he was untrue in his 
oath: (S, TA:) he committed a sin, or crime, in his oath. (TA.) Also He retracted, or revoked, his oath. (TA.) 
- And the verb alone, He said what was not true. (Khálid Ibn-Jembeh, TA.) — 

- He inclined from what was false to what was true: or from what was true to what was false. (K.) — 

- [And app. (assumed tropical:) He committed a sin, or crime: a meaning which seems to be indicated in 
the K: see iis, below.] 2 äia 4a Gin duis He pronounced him (Ales) a violator, or non-performer, of his 
oath: (Msb:) [a verb similar to ii and 4idd &c. ]4 aiz (S, K) 4428: cà (S) | made him to violate, or break, or 
fail of performing, his oath. (S, K. *) — 


- wk aud eee is! Such a one assented not, or consented not, to the conjurement of such a one; contr. 
of $Í. (T and TA in art, Gist Gis Gist 5 (, 2 (assumed tropical:) He put away, or cast away, from himself 
ai, i. e. sin, or crime: (ISd, Towsheeh, TA:) it is said that there are only six verbs of the measure of this 
signifying the putting away, or casting away, from oneself a thing, [i. e. the thing denoted by the root,] 
which are “3 and ails and =5~ and z5~ and US and 34: (TA:) (assumed tropical:) he did a work 
whereby to escape from sin, or crime: (lAar, Msb:) (assumed tropical:) he applied himself to acts, or 
exercises, of devotion; (S, A, Msb, K;) accord. to Ez-Zuhree and the K, during numerous nights; but it has 
been shown by the Expositors of El-Bukharee, and others, that this addition is taken from words 
following the verb in the explanation of a trad., and has nothing to do with the meaning of the verb 
itself: (MF, TA:) (assumed tropical:) he relinquished [the worship of] idols; (S, K;) like —4is5; (S;) and it may 
be that the & in this verb is interchangeable with =, (A,) or a substitute for =. (TA.) You say also, Gs Gist 
136 (tropical:) He abstained from such a thing as a sin, or crime; syn. ails, (S, A, K,) and z5. (A.) And ¿i~i 
Jail, (assumed tropical:) He sought to bring himself near unto God, or to advance himself in God's 
favour, by works [of devotion &c.]. (TA.) Gis Gis The violation, or failure of performance, of an oath: (S, 
A, K, TA:) [an inf. n. used as a simple subst.:] pl. CGS), as in the saying, 838 uÍ aje [He is accountable 
for, or chargeable with, many violations, or failures of performance, of oaths]. (TA.) — 

- (tropical:) A sin, a crime, an offence, or an act of disobedience. (S, A, Msb, K.) So in the saying [in the 
Kur 56:45], aial iial CIE Gy ued E5 (tropical:) [And they persisted in great sin]; (A;) meaning belief in 
a plurality of gods. (Bd, Jel.) And hence, (Bd in 56:45,) Sia) Fat (tropical:) He (a boy) attained to the age 
when he was punishable for sin: (A, * Bd:) or attained to [the age when he became punishable for] 
disobedience and [rewardable for] obedience: (S:) or attained to the age when the pen [of the recording 
angels] began to register his acts of obedience and of disobedience: attained to the age of puberty: 
attained to manhood. (TA.) [Hence also,] Cuil SY Gi (assumed tropical:) The children of adultery or 
fornication: occurring in a trad., accord. to one reading: accord. to another reading, GUAM Ys), (L.) Sal 
ils Violating, or failing to perform, his oath; or a violator, or non-performer, of his oath. (Msb.) Gide 
Cine: see Grins Ču Gules A thing respecting which people differ, and which admits of its being 
regarded in two different ways; as also S, (L.) [So called because it may make one to be untrue in an 
oath.] Gila. Gules , accord. to some, having no sing.; but accord. to others, its sing. is ẹ4 Gin, , and this is 
app. the truth, and is agreeable with analogy; (MF;) Places [i. e. occasions] of falling into the violation of 
an oath or oaths, or (assumed tropical:) into sin or crime; expl. by Gis ail $< (TA) and al adil ss. (K.) 

Jas 


Boas ojaa jain opal, here mentioned in the K: see art. pas, in which | have mentioned it as Q. Q., like 
the two words here following, which are mentioned in the latter art. in the S and K &c. eps jas ijai 


šai : see art. psais 58 a=: see art. Jas. 
Jä 


pais "Äi and 5s% &c.: see art. J3. 
oua 


Q. 1 pais gái : see what next follows. Q. 2 ouai gii“ It (the night) was, or became, dark: (K:) or 
intensely dark; (TA;) as also J ó“ . (Ham p. 140.) — 


- And He (a man) fell down; and was weak: (Sgh, K:) mentioned by Sgh in art. oa. (TA.) catia Gudia 
Darkness: (K:) or intense darkness: (Ham p. 140:) pl. G48. (K.) You say, Jail uia cÈ |39 [They 
journeyed in the darkness, or intense darkness, of the night]: and alla! pass «4 [in the darkness, or 
intense darkness, of the nights called allall, q. v.]. (A, in art. œa.) Z derives it from GAS!| meaning “hi 
H, (TA. [See art. u45.]) — 

- Also, as an epithet applied to night, (S, K,) Dark: (K:) or intensely dark; (S;) and so | Cadi’ | (Ham p. 
140.) You say Cutis Uil and 4usia åf, (TA.) — 

- [Hence,] G45) Three nights (K, TA) of the lunar month, (TA,) next after the al [q. v.]. (K.) — 

- [Hence also,] Cutis 454), a phrase like Als 454i [Intensely black]. (L.) Usa Ga sdiS a term applied by the 
people of the East to Dirhems cut in pieces; which pieces they use for change, and in almsgiving: so 
explained by Esh-Shereeshee. (Har p. 81.) su~ Grids : see Cutis, 

(gris 


di paia af gaia 44 9414 + see A845, in art, Aiaia tinia dissin Gas: see 4835, in art. Gii Gis Gre, (S, K, &c.,) 
mentioned by J and Sgh in art. 345; but IB says that it belongs to the present art., the ù being a radical 
letter; and thus Sb mentions it as an epithet, in a sense explained below; (TA;) and EEEN (Sh, K) and 
(398335 (TA) and J) Á Âi , (K,) allowed by Sh, but disallowed by J, (TA,) and J 458338 and J ŚŚ Sis and 
VU Ag Ss (K) and | isa Mis: (TA;) [The herb lotus, melilot, sweet trefoil, or bird's-foot-trefoil; so in the 
present day;] a certain plant; (S;) a certain herb, or leguminous plant, (K,) resembling fresh, or green, are 
[q. v.]; (TA;) i. q. ÖJ: (S, K:) a Nabathæan name, arabicized. (S.) 

= Also the first, A tall man, incompact, or incongruous, in make, (Ibn-Es-Serráj, K,) like him who is Osha 
[or insane]; (Ibn-Es-Serraj, TA;) or, as some say, like the Gaal [or foolish, or stupid, &c.]: (TA:) or it 
signifies also i. q. 345. (K.) And One who turns about the eyes; or who does so much, or frequently. (AO, 
Az, K.) [But in this sense it belongs to art. asin sä aia Giaa <4 ASi [8 Ai and Á i gce.: see the 
paragraph immediately preceding. 

Ain 


1 Ais aor. is „inf. n. As (S, L, K, &c.) and wx, [which latter is an intensive form,] He roasted a kid, &c.: 
(M, L:) or he roasted flesh-meat with heated stones, (T, A, L,) [in a hole dug in the ground, (see Aus.) in 
order to cook it thoroughly: (A:) or he roasted a sheep or goat, and put upon it heated stones to cook it 
thoroughly: (S, L, K:) or he roasted flesh-meat by covering it over in fire, or burying it therein: (AZ, L:) or 
he roasted it so that it dripped: (M:) or he roasted it without overdoing it [so that the moisture dripped 
from it]: or he scalded a kid &c., so as to remove its hair. (L.) [See also Aus; and see 4.] — 

- Gut aiis, (A, L, K,) aor. EES , inf. n. Ms (L,) (tropical:) The sun burned him, (A, L, K,) namely, a traveller, 
and pained his brain. (K.) — 

- all Ms, (S, A, L, K,) aor. Š | (S, L, K,) inf. n. Als (S, L) and da, (A, L,) (tropical:) He urged on the horse, 
(A, K,) and made him to run a heat or two heats, (S, L, K,) and then threw upon him coverings, (S, A, L, K,) 
one above another, (L,) to the number of five or six, (T, L,) in the sun, (S, K,) in order that he might 
sweat, (T, S, A, L, K,) to reduce his fat, and prevent his breathing hard. (T, L.) To a horse to which this is 
done you apply the epithets 4 Aga and | Siu . (S, A, L, K.) If the horse do not sweat, you say of him, US. 
(S, L.) — 

- 4} Š; see 4. 4 Lis! He cooked flesh-meat thoroughly. (L.) — 


- [See also 1] — 

- Also, inf. n. Xy, (tropical:) He put much mixture [of water] into the beverage or wine (194): or, as 
some say, the contr., i. e. he put little thereof: (K, TA:) accord. to Fr, (L,) i. q. B38 and cuis: (T, L:) AHeyth 
disallows its being syn. with these two verbs: (L:) but in the M it is said that iS J 4 aor. his , means 
(assumed tropical: ) he made the water for him little, and the beverage, or wine, much; as also owêl: (L, 
TA:) accord. to Fr, isli Gus, E means Siil, i. e. (assumed tropical:) [when thou givest to drink,] make 
the water little, and the Au much; (T, L, TA;) or this phrase means ul 5 35¢, i. e. pour into thy beverage, 
or wine, a little water: (S, L:) in the A it is said that 4 iali iiia íl means (tropical:) [when thou givest him 
to drink,] give him to drink pure [wine] that shall burn his inside. (TA.) 10 4344! (tropical:) He lay upon his 
side in the sun, (K, TA,) and threw clothes over him there, (TA,) in order that he might sweat. (K, TA.) You 
say, eel st Sisu (tropical:) I endeavoured to make myself sweat by throwing clothes over me in the 
sun. (A.) MS: see Ags, 

= Also (assumed tropical:) The intenseness, or violence, and burning, of heat. (S, L.) Said (assumed 
tropical:) Intense, or violent, heat. (K.) Asis (assumed tropical:) A man (TA) that sweats much. (K, TA.) 345 

, like allel, [a proper name, indecl., with kesr for its termination,] (assumed tropical:) The sun. (K.) Sis 
(assumed tropical:) Heat: so in the phrase 4 a Sin (assumed tropical:) Burning heat. (L.) i Roasted 
flesh-meat; as also | Sii and 4 438, which last is an inf. n. used as an epithet: (L:) or roasted with 
heated stones, (T, A, L,) in order to be cooked thoroughly: (A:) or a sheep or goat roasted, and having 
heated stones put upon it to cook it thoroughly; (S, L, K;) as also | Sida; (TA;) which lbn-'Arafeh 
explains as meaning roasted by means of heated stones put upon it, so thoroughly as to fall off from the 
bones: or is, he says, signifies roasted by means of hot stones so as to drip: (L:) or hot, roasted, flesh- 
meat, of which the moisture drips: (Sh, L, K: *) this is said by Az to be the best explanation that has been 
given of it: (TA:) or roasted flesh-meat not overdone: (L:) or roasted by being buried in the fire: (AZ, L:) 
or [roasted flesh-meat] for which one has dug a hole in the ground in which it is then covered over [with 
fire or heated stones], agreeably with a wellknown practice of the Arabs of the desert: (Fr, L:) or roasted 
in a hole dug in the ground, heated stones being put upon it. (Har p. 20.) [See also ča 549.] — 

- See also 1. — 
- Also (assumed tropical:) Heated water: (K:) or hot water. (Sh, T, L.) — 
- (assumed tropical:) A kind of oil. (K.) — 

- (assumed tropical:) A perfumed preparation of gaba [or marsh-mallows] and the like, for washing the 
head. (K, * TA.) ia Gos (assumed tropical:) Beverage, or wine, mixed with much water. (IAar, TA.) [But 
see 4,] ids: see Bike Xa: : see 245, in two places: — 

- and see also 1. 
oS 


Gil ja GI 3s An ass of middling make (SM) xi), (K.) — 

- Also Short and strong: or broad: (K:) or short and broad; applied to a man: (Th, TA:) and thick, coarse, 
rude, or bulky, (K, TA,) and short. (TA.) [See I! 54, in two places.] — 

- The cock. (K.) — 

- Also, and 4 a5 8 , A flock of [the kind of birds called] Ls. (K:) or the male of the U. (TA.) [See GIs 
in art. 55.] — 


- And both these words, The carrot of the land (53) 5 35 [see ~ in art. @5a]): (K:) n. un. of the former 
with ë: that of the latter is not known to have been in use. (TA.) — 

- This is [said to be] the proper place of these two words; [the J being regarded as a radical letter;] (K, 
TA;) not art. =J. (TA.) G5 535 ÖA : see above: and see also art. Gis. 


he 


Co 


1 Gis , (S, A, Msb, K,) aor. G45, (Msb, K,) He hunted, sought to catch or capture, or caught or captured, 
(S, A, Msb, K,) such animals as are hunted &c., (S, Msb, K,) or such as are termed sl, pl. of O45; (A;) as 
also 4 cal. (TA.) — 

- Eea aiis The serpent bit him. (A, TA.) 4 isi see above. č Anything that is hunted, or caught or 
captured, of birds or flying things, and of [or, accord. to the CK, this word “ of ” should be omitted here, 
as well as where it next occurs,] what are termed 4! sel! [venomous or noxious reptiles or the like, such as 
scorpions and serpents], (S, A, Mgh, * Msb, K,) and of what are termed gayi S585 (K,) such as the 
hedgehog, and the [lizards of the kinds called] @ and J), and the [rat called] 355, and the common rat 
or mouse, and the serpent: (TA:) or any animal whose head resembles that of the serpent, (Lth, Mgh, 
Msb, * K,) of chameleons and of [the lizards called] Gaji als and the like: (Lth, Mgh, * Msb: *) or any 
creeping thing, of beasts and of birds or flying things: (Kr, TA: *) and the serpent: (S, Kr, A, Mgh, K:) or 
the viper: (S:) or a kind of white and thick serpent, like the class, or larger; or the black kind thereof: (TA:) 
or a serpent that blows, but does not hurt: (Ham p. 626:) and the common fly: (Ibn- 'Abbad, A, Sgh, K:) 
pl. GAGS (S, A, Mgh, K) and Slais. (A, TA.) ČŁ Á% Stung, or bitten, by what is termed is. (IAar, K.) 

Lin 


1 dois Lis , (K,) aor. bis, (TK,) inf. n. Lid, It (seed-produce) attained to the time for its being reaped; as 
also 4 bial. (K.) — 

- It (a tree of the kind called 549) became mature, and its leaves became white; as also ẹ bis! : (S:) or it 
became white and mature, (K, TA,) and there came forth upon it a dust-coloured fruit, and what 
resembled pieces of glue appeared upon its tops; (TA;) as also bis aor, bis ; (K, TA;) and 4 is! : (TA:) 
[the last, though omitted in the K, seems to be the most common:] or its colour became white inclining 
to yellowness, and its odour sweet: (IAth:) Az relates, on the authority of lAar, that one says, rl Od, 
and 4 bis! ; like aa all aå: and one says, of the Cx», when it first breaks out for its leaves to come 
forth, gi Š; and when it has increased little by little, isl Š; and when its greenness has increased, ai: 
and when it has become white and mature, bis: (TA:) or 4 45 is said of a tree, and of a herb, meaning 
its fruit became mature; and so Lis, inf. n. Li, (AHn.) — 

- It (leather) became red. (S, K.) [The inf. n. of the verb in this sense is not mentioned.] 

= See also 2. 2 Abia abia bis his inf. n. Lusi (S, TA;) in the K, bis, aor. bis ; which is a mistake; 
(TA;) He prepared him (a dead person [i. e. for burial]) [and also it (grave-clothing)] with Ja gis [q. v.]; (S, 
K;) as also 4 4is! . (K.) And [hence,] 4 Lisi [lit. He was prepared for burial with b sis, is used to signify] 
he died. (K.) 4 bis bisi Lis! Lis! : see 1, in five places. 

= 4bis/: and Susi, see 2. — 

- The former also signifies He, or it, made him, or it, to bleed: made him, or it, to be bloody; or smeared, 
befouled, or defiled, him, or it, with blood: it (blood) befouled, or defiled, him, or it. (IAar.) 5 Lia Lins 
i~i He (a dead person) was, or became, prepared [for burial] with Jb sis, (K.) — 


- Also, or L sist i~i, (S,) He (a man) made use of bis for himself, in his clothing: (S, * TA:) so in a trad.: 
meaning, on his going forth to battle; as though desiring thereby to prepare himself for death, and to 
induce himself to endure the fight with patience. (TA.) 10 Lisi! Lixin [lit. He desired to be prepared for 
burial with si: and hence meaning] he (a man, Fr) emboldened himself, or became emboldened, to 
encounter death, holding his life in light estimation. (Fr, K.) ihia 4bis Lis Abin Wheat; and the grain of 
wheat; syn. Ki (S, Msb, K) and m and KESA (Msb;) of the first three of which words, Ži is the most chaste; 
(S in art. 2;) the well-known grain called Si (TA:) chewed, and applied as a poultice, it is good for the 
bite of a dog: (K:) or, correctly, what is chewed thereof disperses humours; but for the bite of a dog, it is 
coarsely pounded, and put upon the bite; as is said by the author of the “ Minháj: ” and one of its 
wellknown properties is this; that when it is put upon a piece of heated iron, and powdered, and 
ringworms (l) are smeared with the moisture thereof, it removes them: (TA:) pl. Lis, (S, K.) Cobain 
(chia bis An eater of much 4bis [or wheat], in order that he may grow fat. (K.) — 

- Accord. to Aboo-Nasr and Aboo-Sa'eed, (TA,) Inflated, or swollen; syn. cats, (K, TA.) Sous Lis : see what 
next follows. bss Lis (S, IAth, Msb, K) and | Luis (IAth, Msb, K) [Perfume such as is termed] boas: (S:) 
or odoriferous substances (lAth, Msb, K) of any kind (K) that are mixed (IAth, Msb, K) for a corpse, (Msb, 
K,) in particular, (Msb,) or for grave-clothes and for the bodies of the dead, consisting of ta, or musk, 
or ambergris, or camphor, or other substance, namely, Indian cane, or sandal-wood, bruised: derived 
from $ said of the Crs 4, signifying that its colour became white inclining to yellowness, and its odour 
sweet: (IAth:) the term 4515 is applied to anything with which a corpse is perfumed, consisting of musk 
and 58 and sandal-wood and ambergris and camphor, and other things that are sprinkled upon it for 
the purpose of perfuming it and drying up its moisture. (Msb.) bta aha búa The trade of the bls [q. 
v.]. (S, K.) bus Ls A seller of ibia [or wheat]; (S, Mgh, Msb, K;) as also 4 bús; (K;) a rel. n. from the 
former. (Msb.) [The pl.] G ghlis is explained by the lawyers as signifying Persons who transport wheat 
(Abin) from the ship to the houses. (Mgh in art. shua shta Cialis (.Jä : see the next preceding 
paragraph. bils Lisa possessor of abin [or wheat]: (K:) or one who possesses much thereof. (Sgh, K.) [A 
possessive epithet, like sy and “li,.] And RARES ag A people whose seed-produce has attained to the 
time for its being reaped: [in this sense also] a possessive epithet. (TA.) — 

- Also, [act. part. n. of Lis, or,] accord. to Sh and ISd, an act. part. n. of Lisi, as applied to the Cx», contr. 
to analogy, meaning [Mature and] having its leaves become white; as also | Lids :(TA:) and, applied to 
a tree, and a herb, having its fruit mature. (AHn.) Also, accord. to Sh, i. q. č=3!5, in the phrase áll Lis 
[app. meaning What is putting forth its leaves, of trees of the kind called <=]: but accord. to Ibn- 
'Abbád and the K, the fruit of the kind of tree called =. (TA.) — 

- Also Red leather. (S, TA.) And Lis yasi Intensely red: (IF, K:) because wheat (ábil) is called +143, (IF.) 
Lina Lii : see Lii, 

Jha 


Q. 1 $54 Íb The tree became bitter in its fruit [like the Jéis]. (AHei, TA.) Jia Jhi [The colocynth; 
cucumis colocynthis;] a certain bitter plant; (Msb;) [and its fruit;] well known; (K;) i. q. (64: (S:) n. un. 
with 8: (S, Msb, K: *) [accord. to Freytag (who refers to Avic. p. 175, and Sprengel. hist. rei herb. vol. i. p. 
269,) applied also to the momordica elaterium, or cucumis prophetarum:] there is a male species, and a 
female; the former fibrous; the latter soft, or easily broken, white, and easy to swallow: (TA:) the choice 
sort of it is the yellow; (K;) or, accord. to the “ Kanoon ” of the Ra-ees [lbn-Seena, from which the 


description of its properties and uses, in the K and TA, is, with some slight variations, taken], the white, 
very white, and soft; for the black and the hard are bad, and it is not plucked until it becomes yellow, 
and the greenness has completely gone from it; (TA:) its pulp attenuates the thick phlegmatic humour 
that flows upon the joints (K, TA) and tendons, (TA,) when swallowed (K, TA) in the dose of of twelve 
keerats, (TA,) or used in the manner of a cluster: it is beneficial for melancholy, and epilepsy, and the 
[sort of doting termed] o! 55, and alopecia (kii els), and elephantiasis (alsa), (K, TA,) and [the disease 
of the tumid leg, termed] Ji!) +15; for these three used by rubbing; and for the cold oe [i. e. arthritis, or 
gout], (TA,) and for the bite of vipers, and the sting of scorpions, especially its root; (K, TA;) for this last 
being the most beneficial of medicines; a drachm of its root, administered to an Arab stung by a 
scorpion in four places, being said to have cured him on the spot: that which is plucked green relaxes 
[the bowels] excessively, and produces excessive vomiting: so in the “ Kanoon: ” (TA:) it is also beneficial 
for the tooth-ache, by fumigating with its seeds; and for killing fleas, by sprinkling what is cooked 
thereof; and for the sciatica, by rubbing with what is green thereof: (K, TA:) its root is cooked with 
vinegar, and one rinses the mouth with it for the tooth-ache; and the vinegar is cooked in it in hot ashes: 
when cooked in olive-oil, that oil, being dropped [into the ear-hole], is beneficial for ringing in the ears: 
it is beneficial also for the moist and flatulent colic: and sometimes it attenuates the blood: 
administered as a suppository in the vagina, it kills the foetus: (TA:) when the plant bears a single fruit, 
this is very deadly. (K, TA.) [See also Ans] Accord. to [many of] the leading authorities among the Arabs, 
(TA,) the © in this word is augmentative; (Msb, TA;) because of their saying, 22+!) U4s, meaning “ the 
camel became sick from eating Jis; ” and J and Sgh [and Fei and others] have mentioned it in art. Js: 
but ISd says that this is not an evidence of its being radically triliteral; and that J45 is like ika (as an 
epithet applied to a woman) from balia, which must be acknowledged to be radically quadriliteral. 
(TA.) 


Caa 


1 ia Gá, aor. i, (K,) inf. n. C45, (TK,) He, or it, inclined, or declined. (K, TA.) You say, aj C4is (TA) 
and iss | au! (K) He inclined to it. (K, TA.) And ie Cais and Giiss | + He declined from it. (TA.) 

= C48, aor. Cais, (Msb, K,) inf. n. ©4818; (Msb;) and Cais, aor. Cais ; (K;) He had that kind of distortion 
which is termed 415 as explained below. (Msb, K.) 2 4ais dia Cais dais (K,) or als, ais, (S,) inf. n. asá, 
(K,) He rendered him, (K,) or his leg, or foot, (S,) iÍ, (S, K.) 5 Cais Cais iai : see 1, in two places. — 

- [Hence,] He did according to the 438; (S, K;) i. e. the law of Abraham, which is the religion of Ellslám: 
(TA:) or he became circumcised: or he turned away from the worship of idols; (S, K;) and became, or 
made himself, a servant of God; or applied, or devoted, himself to religious services or exercises. (S.) 
[See ais Cais [éi , originally, A natural wryness: and particularly an inversion of the foot, so that the 
upper side becomes the lower: so says IDrd; (Mgh;) or a crookedness in the leg, or foot; (S, O, K;) i. e., (S, 
O, but in the K “or ”) a turning of one of the great toes towards the other: (S, O, K:) or [a distortion that 
causes] one's walking on the outer part of the foot, on the side in which is the little toe: (K: [and so 
accord. to an explanation of | Cais by lAar cited in the S:]) or an inclining [app. inwards] in the fore part 
of the foot. (Lth, K.) — 

- Accord. to Ibn- 'Arafeh and the K, it signifies also A right state or condition or tendency; and accord. to 
the former, the epithet 4 Cais is applied to him who has a wry leg, or foot, only by way of presaging a 
right state: but Er-Raghib explains “255 better, as signifying an inclining, from error, to a right state or 


tendency. (TA.) åa 4a dis. again The persons called in relation to the Imam Aboo-Haneefeh [because 
they hold his tenets]; as also 4 Cail, (TA.) ceil [is its n. un.: and] signifies [also] one who is of the 
religion of Abraham. (Mgh. [See also “2. ]) 

=A skan; [by which is here meant a vessel with a tap, for the purpose of ablution, such as is often used 
in a private house; and a fountain, i. e. a tank with taps, for the same purpose, in a mosque; because 
persons of the persuasion of Aboo-Haneefeh must perform the ablution preparatory to prayer with 
running water, or from a tank or the like at least ten cubits in breadth and the same in depth;] but this 
application is post-classical. (TA.) 

= Äis Ca gis (L, K, * TA,) or J 4488 , (so accord. to the CK,) or 434, (so in a MS. copy of the K,) Certain 
swords, so called in relation to El-Ahnaf Ibn- Keys; because he was the first who ordered to make them: 
by rule it should be iai, (Lth, L, K.) ais 43 Inclining to a right state or tendency: (Er-Rághib, TA:) or 
right, or having a right state or tendency; (Akh, S, TA;) thus applied in like manner as 53 is applied toa 
crow: (S:) [and particularly] inclining, from one religion, to another: (Ham p. 358:) or inclining, from any 
false religion, to the true religion: (Mgh:) or inclining in a perfect manner to El-Islam, and continuing firm 
therein: (K:) and any one who has performed the pilgrimage: (As, K, TA:) so say I'Ab and El-Hasan and Es- 
Suddee; and Az says the like on the authority of Ed-Dahhak: (TA:) or one who is of the religion of 
Abraham, (K, TA,) in respect of making the Sacred House [of Mekkeh] his kibleh, and of the rite of 
circumcision: (TA:) [and] a Muslim; (S, Mgh, Msb;) because he inclines to the right religion: (Msb:) but in 
this last sense, it is a conventional term of the professors: (Mgh:) [or,] accord. to AO, the worshipper of 
idols, in the Time of Ignorance, called himself thus; and when El-Islam came, they thus called the 
Muslim: accord. to Akh, it was applied in the Time of Ignorance to him who was circumcised, and who 
performed the pilgrimage to the [Sacred] House; because the Arabs in the Time of Ignorance held 
nothing of the religion of Abraham except circumcision and that pilgrimage: accord. to Ez-Zejjajee, it was 
applied in the Time of Ignorance to him who made the pilgrimage to the [Sacred] House and performed 
the ablution on account of 444s and was circumcised; and when El-Islam came, it was applied to the 
Muslim, because of his turning from the belief in a plurality of gods: (TA:) also one who devotes himself 
to religious exercises; or applies himself to devotion: (Msb:) its predominant application is to Abraham: 
(Mgh:) pl. %55, (AO, TA.) — 

- [Hence,] “435 G45 Recent [grounds of pretension to respect or honour]; of the time of El-Islam; not 
old. (TA.) 

= Short. (K.) 

= A maker of sandals. (K.) Cass Cais ; see Audis “yds Ciia Äi iÍ , accord. to Th and Zj, An inclining 
to a thing: but ISd says that this explanation is nought. (TA.) — 

- The law of Abraham; which is the religion of El-Islám: also termed EERE abe, (TA.) — 

- See also Caisi Agia Having that kind of distortion which is termed “44 as explained above; (S, Msb, K;) 
applied to a man: (S, Msb:) and so [the fem.] «lis applied to a leg or foot: (K:) accord. to lAar, one who 
walks on the outer part of his foot, (S,) or of his feet, (Msb,) on the side in which is the little toe: (S:) or 
who has one of his great toes turning towards the other: (Mgh:) its abbreviated dim. is 4 &#5 . (Msb.) 
See 45, in two places. — 

- Also <lais, A curved staff or stick; in the dial. of Syria. (TA.) — 

- A bow; (K;) because of its curved shape. (TA.) — 

- A razor; (K;) for the same reason. (TA.) — 


- The chameleon. (K.) — 
- The tortoise. (K.) — 

- Acertain marine fish, also called ah. (K.) — 

- A certain tree. (lAar, K.) — 

- (tropical:) A changeable female slave, at one time lazy and at another brisk. (lAar, K.) CLS): see Agia, 
Gia 

1 3s GS, (S, Msb, K,) aor. 35, (Msb, K,) inf. n. BS (S, * Msb, K) and (iS, (K,) He was, or became, 
angered, or enraged: (S, Msb, K:) or vehemently angered or enraged: (K, Ham p. 29:) 4i€ against him: (S:) 
or it may be from the signification of “ cleaving, ” or “ sticking; ” as though meaning (assumed tropical:) 
rancour, malevolence, malice, or spite, clave to his bosom. (Ham p. 29. [See also Gis, below.]) — 

- [Hence,] 435> cle G3 Y: and 35= Cle Gi: L: [thus written in the TA; though it seems to be implied by 
the manner in which the two sayings are there introduced, in this art., that the verb in each case is 4 
Gi, from ii in the first of the senses assigned to it below:] see is 2 bo see 4. 4 Gis Gil Gia! Gil 
(tropical:) He bore rancour, malevolence, malice, or spite, [cleaving to him, so as] not be relaxed; or he 
hid, in his heart, enmity, and violent hatred, not to be relaxed. (K, TA.) See also 1. — 

- It (the back-bone, or the back, diia) clave to the belly [by reason of leanness]. (K.) — 

- It (a camel's hump) became lean and thin. (S.) — 

- He (an ass, K, or, as some say, a camel, and a horse or a mule or an ass, TA) became lean, or light of 
flesh, or slender, and lean, or lean, and lank in the belly, in consequence of much covering: (K, TA:) or, 
said of a horse or other animal, (A, TA,) or of a camel, (Har p. 173,) his belly clave to his back-bone, or 
back, by reason of leanness. (A, Har p. 173.) — 

- And He (a camel) became fat; had much fat: thus it has two contr. meanings. (Az, TA.) — 

- It (seed-produce [meaning corn]) spread forth the awn, or beard, of its ears, after they had formed, at 
the head, what resembled little compact balls; (K, TA;) as also 4 Gis. inf. n. 6855. (Ibn-' Abbád, K.) IAar 
says that you say of seed-produce [or corn] Gal! Was 5 4a ési í a isi ai ais, i. e. Its ears had, at the 
head, what resembled little compact balls: then the extremities of its awn, or beard, appeared: then the 
internodal portions of its culms appeared: then [it bore farina; or] it increased, and [its heads] became 
like the heads of birds. (TA.) 

= He angered, (S, Msb, K,) or enraged, another. (S, Msb.) — 

- He made a beast lean, or light of flesh. (Ham p. 29.) Gs is Anger, or rage: (S, K:) or vehemence of 
anger or rage: (M, K, Ham p. 29:) or (assumed tropical:) anger, or rage, that cleaves to one: (Har p. 173:) 
or rancour, malevolence, malice, or spite: (Har p. 568:) pl. Gus. (S, K.) Gis GiS (S, Msb, K) and | ös (ISd, 
O, K) Angered, or enraged; (S, O, Msb, K;) as also | č: (S, Msb:) or vehemently angered or enraged. 
(K.) Gis Gis : see GK: — 

- and Giss Bids G4: see Sine Gis GS Lean, or light of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in 
the belly: (AHeyth, T, TA:) and so the pl. 3s'44 applied to camels: (S, K:) or the former, applied to an ass, 
(S,) or a camel, (ISd, TA,) lean, &c., as above, (S, ISd, TA,) in consequence of much covering, (S,) or from 
lust, or hunger: and so (Glas applied to horses; as though they imagined the sing. to be uss: (ISd, TA:) 
or the sing., applied to a horse, (A,) and to an ass, (TA,) lean, &c., as above, so that the belly cleaves to 
the back: and so the pls. &t and Gsl4+ applied to horses: (A, TA:) or G44 signifies fat; as also Gis [pl. 
of 4 GS J; (K, TA;) both applied to camels. (TA.) 


dlia 


1 all clin cual) dis (stall alia, (S, Msb, K,) aor. 4s and Gis , inf. n. Gis; (Msb;) and \ 4Sis, (S, Msb, K,) 
inf. n. i853. (Mgh, Msb;) He chewed some dates, or some other thing (S, Mgh, Msb, K) of a similar kind, 
(Msb,) and rubbed therewith the <4 [i. e. palate, or soft palate,] of the child. (S, Mgh, Msb, K.) — 

- And ©» all Gis, aor. as above, (S, K,) and so the inf. n., (S,) He put a rope in the mouth of the horse; (S, 
K;) held by ISd to be derived from Č, though it is said that this is not the case; (TA;) as also 4 4Siis! ; 
(S, K;) which signifies accord. to Yoo he put a rope in his mouth and led him: and thus Ibn- 'Arafeh 
explains the saying of Iblees, in the Kur [17:64], Esa l JÉ ï ai, i. e. (assumed tropical:) | will 
assuredly lead to obey me his progeny, except a few. (TA. [But see 8.]) — 

- And [hence,] és! 43835, inf. n. És and Gls, (K,) (tropical:) Age rendered him firm, or sound, in 
judgment, by means of experience: (TK:) or experiences rendered him firm, or sound, in judgment; (K, 
TA;) as also | 4:Sis, (Zj, S, K,) inf. n. 3X4; (TA;) and | á&Sisl , (Zj, S, K,) and Vy) 4&Säxl : (K:) this is said to be 
the case when the wisdom-tooth (Jil Ča) grows forth: and accord. to Lth, Jill Ais signifies his teeth 
called Jä Gani [the wisdom-teeth] grew forth. (TA.) And al 45838 (tropical:) Affairs did to him what is 
done to the horse by putting the rope in his mouth; i. e., rendered him experienced and submissive: or 
trained, or disciplined, and reformed, or improved, him; as also 4 43Sis. . (TA.) And 5&4! 4838 (tropical:) 
Time, or fortune, tried, or proved, him, and taught him, and rendered him expert, or experienced, and 
well informed, or firm, or sound, in judgment. (lAar, TA.) — 

- And Fik aus (S, K,) inf. n. ai, (TA,) (tropical:) He understood the thing, and knew it soundly, 
thoroughly, or well; syn. 431 5 424; (S, K, TA;) like ail, inf. n. Cdl, (TA.) 2 Sia 4Sia dlia Sis inf, n. Asad 
He rubbed his «15 [i. e. palate, or soft palate,] (K, TA) so as to make it bleed: (TA:) or he stuck a piece of 
wood, or stick, into his (a beast's) upper <li, or the extremity of a horn, so as to make it bleed; because 
of something happening therein. (Az, TA.) — 

- See also 1, in three places. — 

- Also He turned the piece of cloth [forming part of the grave-clothing] beneath his (a corpse's) <4, i. e., 
the part beneath his chin. (Mgh.) [See also “ix, below.] 4 asi see 1. — 

- Also Oy oe 4Sia! He turned him back, or away, from the affair. (K, * TA.) 5 cist dia ota chia) cling j, q. 
ali. (S;) i. e. He turned [a portion of] the turban beneath his <5 [here meaning the part beneath his 
chin and lower jaw]. (S, K.) 

= See also 8. 8 G25Y! 3) 54) clita! (tropical:) The locusts ate what was upon the land; (S, K, TA;) and 
consumed, or made an end of, its herbage: (S:) or gained the mastery over the land with the ls [here 
meaning the mouth], and ate [the produce of] it, and extirpated it: (Er-Raghib, TA:) derived from isl, 
by which is sometimes meant “ the mouth, ” and “ the beak. ” (‘Indyeh, MF.) And ASN Sasi clita 
(assumed tropical:) The camel pulled up by the roots the [plant called] itha, (Az, TA.) And <lia! [for tis! 
esi) (assumed tropical:) He cropped the herbage] is said of a young gazelle. (K voce +24, q. v.) And 4Siis! 
(assumed tropical:) He took his (a man's) property; (ISd, K;) as though he ate it with the lis. (ISd, TA.) 
And (assumed tropical:) He took it entirely; took the whole of it; namely, what another possessed. (ISd, 
TA.) And (tropical: ) He gained the mastery over him, or it; got him, or it, in his power. (K, TA.) Accord. to 
Akh, a g, in the Kur [17:64, cited, and explained on the authority of Ibn-' Arafeh, above], means 
(tropical:) | will assuredly extirpate his progeny; and I will assuredly incline them [to obey me]: (TA:) or, 
accord. to Fr, (tropical:) | will assuredly gain the mastery over his progeny. (S, TA. *) — 


- See also 1, in three places. 

= Also lial [and J, sisi, the latter found by Reiske in this sense, as mentioned in Freytag's Lex.,] 
(tropical:) He (a man) was, or became, firm, or sound, in judgment, [by means of experience:] (S, TA:) or 
experienced and submissive, like the horse in whose mouth the rope has been put. (TA.) 10 siaiu hain 
(assumed tropical:) He (a man, TA) ate vehemently, (Sgh, K,) or strongly and vehemently, (T, TA,) after 
eating little, (Sgh, K,) or after eating feebly and little. (T, TA.) 

= baal SiS) (assumed tropical:) The [trees called] 2 were, or became, pulled up by the roots. (K.) 
dhis dis Gls SA: see 481, in two places, lis dlia Gla His : see dlia dlia gla His 4814 The part beneath 
the chin [and lower jaw], (S, Mgh,) of a man &c.: (S:) or [the palate, or soft palate;] the interior of the 
upper part of the inside of the mouth, (K, TA,) of a man and of a beast: (TA:) and the lower part, from 
the extremity of the fore part of the two jaws, (K,) below these: (TA:) or the roof of the upper part of the 
mouth, (Zj in his “ Khalk el-Insan, ” El-Ghooree, Mgh, TA,) from which depends the #4 [or uvula]: (Zj ubi 
supra:) and also applied to the two jaws: (TA:) or, accord. to IAar, the «lis is the lower part of the mouth, 
[beneath the lower jaw,] and the ais the upper part: and the LSE are the upper and the lower: (Th, Az, 
Mgh, TA:) but 45 is scarcely ever applied to the upper alone: [this art., however, shows instances in 
which it is thus applied:] (Az, TA:) it is masc.: (Msb:) pl. Susi, (Msb, K,) which is its only pl. form. (TA.) 
Sometimes, [as is often the case in modern Arabic,] The mouth is meant thereby. (‘Inayeh. MF.) And The 
beak: (S, 'Inayeh:) Gl jal) Gis signifying the beak of the crow, or raven: or the blackness thereof: (K:) or 
the blackness of its feathers: (Er-Raghib, TA:) [whence the saying, ] 194 lis Jia igal, (S,) or 4s bys 
All; respecting which see lls. (TA.) — 

- And (tropical:) A party of men seeking after herbage in a district, or country, to pasture [their animals] 
upon it: (K, TA:) pl. aÍ, (TA.) You say, “is lina) cå CES a5 ú, meaning (tropical:) The parties of men 
passing [in search of herbage left not in our land anything]. (TA.) <i> éla ols BA : see iE, in two 
places: 

= and see also 435, — 

- Also (assumed tropical:) Intelligent; applied to a woman; (K;) and, as some say, with ż: (TA:) and to a 
man: (K:) so says Fr: (TA:) and pl. of | 4455, which signifies the same; (TA;) as does also 4 git | (lAar, 
TA.) — 

- Eaters: applied to men. (TA.) 4Si= 4Sia dia ath (Lth, S, K) and | GUS, (Lth, K,) or | Gls, (K,) and | Sid 
, (Lth, TA,) (tropical:) Firmness, or soundness, of judgment, (S, K, TA,) produced by experience: (K, TA:) or 
age and experience, (Lth, TA,) and knowledge, or skill, in affairs: (TA:) or experience, and good judgment: 
(W p. 176:) or mature, sound, or right, judgment. (MA.) They say, 4 UA! Uai a8 and 4 lll and SalI 
(tropical:) They are people of age and experience [&c.]. (Lth, TA.) 

= Also the first, (S, K,) and 4 Sus, (K,) [or] the latter is pl. of the former, (A 'Obeyd, S,) [or is also pl. of 
the former,] A thong, (88, A 'Obeyd, S, K, [in the CK 338,]) or a piece of wood, (K,) which conjoins the 
[pieces of wood called] ax! 5¢, (so in two copies of the S,) or Canale, (K, TA, [in the CK x2I_211,]) of 
the [saddle called] J%5: so in the T. (TA.) dla dia Gls Gis A bond for the neck, with which a captive is 
bound: whenever it is pulled, it goes against, or hurts, his lis [i. e., the part beneath the chin and lower 
jaw]. (TA.) — 

- You say also 433s Aún íí, meaning He laid hold upon the <4 [or part beneath the chin and lower 
jaw], and the ail [or part between the collar-bones], of his companion, and then dragged him to him. 
(TA.) — 


- See also Gisall; — 

- and see chis in Gis ASA (tropical:) A man rendered firm, or sound, in judgment, by means of 
experience; (K, TA;) as also | Gis’ and |) Hiss (S, K) and 4 Asis (K) and 4 434 (TA) and 4 ai, q. V.: 
(Fr, K:) or cis [i. e. either 4 Bis’ or | i ], accord. to Lth, signifies a man whom the management of 
affairs has rendered experienced so that nothing that he does is despised: and 4 4% , a man whose 
intellect and age have reached the utmost degree [of maturity]. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) An old man. (lAar, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Niggardly, tenacious, or avaricious. (AA, TA.) — 

- And 4&8 A good eater; applied to a “45 [or beast]; (K;) to a she-camel, and to a sheep or goat. (TA.) Sul 
Auls i. q. AL, (S, K,) i. e. Black that is intensely black. (TA.) Aisi (S, K) in the saying JY! AS) Sail MS This 
camel is the most voracious of the camels, (S,) or in the phrase oios &isi the more voracious of the 
two camels, (K,) and cS &isi the more voracious of the two sheep or goats, (TA,) is anomalous, 
because one does not [regularly] use a word of this kind denoting a natural attribute: (S, K:) and it has 
no verb; (Sb, TA;) like £5), (Lin art, tins lias lias yas cle HRS (z : see Gis, in two places. cali dlidall 
line inal) diaa and 4 dial! (K,) the former, only, mentioned by IDrd, (TA,) signify 4 ais (oll Lid (K 
[so in the CK, app. meaning The string with which the lower jaw of a corpse is tied up: in a MS. copy of 
the K, 433; as though the meaning were, the string that is used as a halter, put in a horse's mouth: but 
the former | regard as the right reading: in the TA, <t>, without any syll. signs].) dis dlia ga cl din’ 
dine: see Ål yids: 

= and see also 435, in two places. & sine Gas àl 3a A child whose lis [i. e. palate, or soft palate,] has 
been rubbed with some chewed dates, or some other thing (S, Msb, K) of a similar kind; (Msb;) as also | 
is’ , (S, Msb, K.) 

= See also Cliias iiss GA and á: see his in three places. 


xs and => 


1 oltia alia olia gla ols , (K,) first pers. “535, (S, Msb,) aor. 163426 , (Msb,) inf. n. 51, (K, [in the CK, «Us is 
erroneously substituted, as another inf. n., for lis, another form of the verb,]) He bent it, or curved it; 
S, Msb, K;) namely, a branch, or stick, or piece of wood, (S, Msb ) and his back; (S;) as also #48, (K in art. 
sis.) first pers. G35, (S, Msb,) aor. 163226, inf. n. Cs, (Msb,) or ia; (Kinart. ca; ) but the former verb 
is the better known; (ISd, TA in that art.;) and J) Us, (K and TA in this art.,) inf. n. aga, (Kin art. >.) 
You say also, oye GA; al as meaning He did not bend his back for the act of EÉ) [in prayer]. (TA.) And sis 
4 Time bent him, by reason of age. (Msb.) And aay) alle LAN Y Ye GY [Such a one is of those at the 
mention of whom the fingers are not bent; (see a portion of the first paragraph of art. 4, commencing 
with the second sentence;)] i. e. such a one is not counted among the brethren. (Th, TA.) And [hence] a 











poet says 

asl jay Agile GLa Nl ly 

Gia! sind Coss ale ly 

[Time, or fortune, bore upon them with its weight, and was pressing in its exactions from thee, so that 
the finger was bent]; meaning that it took the best, those that were counted [with the fingers]. (IAar, 
TA.) — 

- Ls ŠG inf. n. 3, (K,) He strung, or braced the string of, a bow; because, in doing so, one bends it: 
(TA:) or he made a bow. (K.) — 


- 043 ÚS He twisted his arm, or hand; (K in this art.;) as also $% 5, aor. 193028, inf. n. ia, (K in art. 
cia.) — 

- Usalso signifies He peeled a branch, or stick; or stripped it of its bark; (ISd, TA in art. .45;) and so is 
(ISd and K in that art.;) but the former is the better known. (ISd, TA.) 

=u; le Gis (S, Msb, K,) aor. 163226, (S, Msb,) inf. n. 3; (S, K;) and 445, aor. 1362 ; (Msb;) She 
(a woman) undertook the care and maintenance of her children, and did not marry again, after [the loss 
of] their father: (AZ, S:) or, (Msb, K,) as also 4 œ! , (Hr, K,) she acted affectionately towards her 
children, (Msb, K,) and did not marry again, after [the loss of] their father. (Msb.) And aie 4535 | was 
affectionate, kind, or compassionate, towards him. (S.) And Á~ ļ aile | also, He was affectionate, kind, 











or compassionate, towards him; like wis’. (S.) Accord. to IAar, 43138 le Us and 4 is! and | Gall 
signify the same as äp [evidently, | think, a mistranscription for ax; i. e. He compassionated his 
relations]. (TA.) — 

-Šis (S, M, TA,) aor. 12328 , (TA,) inf. n. 34, (M, TA,) said of a ewe, and of a wild cow, She desired the 
male, (S, M, TA,) and submitted herself to him. (M, TA.) 2 12 
636251) see 1; for each in two places. 5 33: 
- and see also 1, near the end of the paragraph. 7 sil o~ l~ zU idl cist isl Cis Cal Gil It (a 
thing, S, as, for instance, a branch, or stick, TA) was, or became, bent, or curved; (S, K;) as also | gist: 














526 see 1; for each in two places. 4 
92614 see 7: — 





and the latter, it (a sia, q. v.) was, or became, crooked. (TA.) [Also He bent, or bowed, himself.] And I 
Sl Ge [He became bent, or bowed, by reason of age]. (Msb.) s> 335 : see what next follows. si> sia (S, 
Mgh, K) and 4 jis (K) Anything in which is a bending, curving, or crookedness, (K,) and the like; (TA;) of 
the body, (K,) such as the bone beneath the eyebrow, (K, * TA,) and the jaw-bone, and a rib; and of 
other things, such as the [high ground termed] Cas, and the [tract of sand termed] ss, (K,) and the bend 
of a valley [like Auk &c.]: (TA:) see duds: and any curved piece of wood, (K,) such as any of the curved 
pieces of wood of the horse's saddle, and of the [camel's saddle called] —¥, (S, * CK, TA,) and of the 
[camel's saddle called] J=5: (CK, TA:) each of [the curved pieces of wood called] the Os 318, the anterior 
and the posterior, of the horse's saddle: (Mgh:) and a bending, curving, or crookedness, of anything: 
whence, ial jin dine bend of the mountain]: (S:) pl. [of pauc. ] Aes) (S, Mgh, K) and [of mult.] Gs, [in the 
CK, erroneously, csi S] and å iis [originally s 34, first altered to sy and then, because of the kesreh, to 
Gia]. (K, TA.) — 

- [The dual] olia signifies The two curved pieces of wood, with a net upon them, by means of which 
wheat is conveyed to the heap that is collected together in the place where it is trodden out. (K.) — 

- And the pl. úi, i. q. Gilss [as meaning (assumed tropical:) Sides, regions, quarters, or the like; and 
limits, bounds, or boundaries]; like sti, (S.) The saying, A ib esi A5 means åial š, [i. e. (assumed 
tropical:) Straiten thou the limits, or bounds, of thy levity, (alluding to the restraining of birds from 
flight, )] on the right and left, and before and behind; by £} being meant átá; and Asi, (S, TA. ) — 

- eal 2USi (assumed tropical:) Dubious affairs: (K, * TA:) or, as some say, it means talis Qilli 
[(assumed tropical:) the ends, and limits, or bounds, of affairs]. (TA.) è si> ə si> sia 3518 A stooping of the 
head, and bowing of the back, in prayer. (TA.) «Ua els The desire of a ewe, and of a wild cow, for the 
male. (S.) [See also c> > cis [Aen : see what next follows. zis 4s ia aus A bow; (T, S, K;) so called 
because it is bent: (T:) pl. 4 G35, (S, * K,) [or this is a coll. gen. n., of which 48 is the n. un.,] and GUS, (T, 
S, K,) or this may be pl. of i. (TA.) — 


- Also applied to A [bowed, or curved,] structure or building. (M, TA.) 4ta 4a ia A state of bending, 
or curving. (K.) Hence the saying, respecting a man in whose back is a bending, Ago ses Alia] 4 él [Verily in 
him is a Jewish bending.] (TA.) ol ols [Bending, or curving]. — 

- [Hence,] Agile, applied to a ewe, (K,) and to a she-camel, (TA,) That twists her neck, without any 
disease; (K;) as also 4 +1555 , applied to a ewe or she-goat: (TA:) and sometimes, the former, froma 
disease. (TA.) 

= And Ags, applied to a woman, That undertakes the care and maintenance of her children, (AZ, S, TA,) 
or acts affectionately towards them, (TA,) and does not marry again, after [the loss of] their father: (AZ, 
S, TA:) pl. ols and GIG: the latter applied in a similar sense to she-camels. (TA.) — 

- And os, applied to a ewe, (As, S, M,) and to a wild cow, (S,) Desiring the male, (As, S, M,) and 
submitting herself to him: (M:) and ag, (K,) applied to a ewe, (TA,) vehemently desirous of the male. 
(K.) sUla olila Gls sls : see what next follows, Sita Ca gil (Mgh and K in this art., and Msb in art. Oss, and 
mentioned also in the K in arts. 4s and css) A shop; (Msb, K;) as also | #64 and 4 agile , (K,) but this 
last was unknown to Sb: (TA: ) [see E183 in art. GSs:] and particularly the house [or shop] of a vintner, in 
which wine is sold; as also aus [mentioned in art. Os]; (Msb, TA;) called by the people of El-'Irak SÁL: 
(TA: ) the first of these words (i. e. sls) is said to be of the measure & led (AAF, Msb, TA,) like & St and 
& á y the s [of the root] being changed into |, as in å gi and lls and the like: (Msb:) or originally 
Š hed and then <:s2l8, like ca gE tb: (Mgh:) or it is originally 3 sila, like 3 $`% (Mgh, Msb: [but the former is 
said in the Mgh to be the right opinion:]) or it is originally of the measure J 6; (M, Msb;) so says El- 
Fárábee; (Msb;) from & 55; what is so called being likened to the building termed aus, the being a 
substitute for s, as is said by AAF, (M,) and being originally ë, changed into & because of the quiescent 
letter before it: (Msb:) Az says that the & is augmentative: (TA:) the word is fem. and masc.: (Mgh, Msb, 
TA:) accord. to Zj, when masc., meaning “2: (Msb:) pl. Giss. (Msb, TA.) — 

- Also The vintner himself: (K in art. Gis:) [like G4 &c.] isla aula agile [fem. of os, q. v.] — 

- The pl. 55 [as a subst.] signifies The longest of the ribs; (K;) four in number; two on either side. (TA.) 

- And eb! (3) 5> The benders of the back of the old man, that cause him to fall prostrate. (TA. [But what 
this means | know not.]) 

= See also wale Ab ob Gil sil rel. n. of iga, as also | Geis ; (TA;) or of ala; (Msb;) and some say 
that J sls is rel. n. of 841; (TA:) and 4 iis is rel. n. of & sil; applied to a man [as meaning A 
shopman, or the occupant of a shop: and particularly. as also the first and second, a vintner: see also 
sil, last sentence; and see the next paragraph]: (Msb:) or the Arabs did not say J hia, (Fr, TA in 
art. 4gls agile 4515 (.& Wine; (S and K in art. Oss, and K in the present art.;) a rel. n. from aula 
[mentioned in art. Ws]: (S, TA:) or vintners; (K in this art.;) [from lS, q. v.; or] a rel. n. from ag, (TA.) 
ssl Gs Ge: see Gil4; for each in two places. cctisila (sila Josie O sila Či : see dA; for each in 
two places. pA sl A man having a [bent, bowed, or] humped back: fem., applied to a woman, ol gis 
and elis: (S:) the former fem. also applied, in the same sense, to a she-camel. (K.) — 

- See also the former fem. voce ols. — 

- Ale ú slice val cil ap (assumed tropical:) Such a one is the most affectionate, kind, or 
compassionate, of men towards thee. (S.) elias pins bline cline gaa cle aide : see what next follows. $534 
3 gine o gine Ge: see what next follows. Anaa riaa (cine aus A bend, or place of bending, of a valley; (S, 
K;) below the acclivity; (TA;) as also 4 3538 and y4 834: (K:) pl. ols; (S;) with which HEEN [pl. of 4 sis ]is 


syn: (TA:) and iss | Gil [in like manner] signifies the [bending] part of the valley that is below the 
acclivity. (TA.) — 

- Also, [in one copy of the K written iia] A bending, or curving, tract of ground, (Sb, ISd, K,) whether of 
sand or of any other kind: (Sb, ISd:) Sb says that the vs is substituted for s, because it is from & 4; which 
shows that he did not know 238. (ISd.) And Je) ån The part of a tract of sand over which winds [a 
portion such as is termed] a Cite, (TA.) — 

- Also A milking-vessel (it, q. v.,) made of the skins of camels [or rather of a piece of the skin of a 
camel]: sand is put into a piece of the skin, which is then suspended, and dries, becoming like a bowl: 
(K:) it is more convenient (éi) to the pastor than other kinds. (TA.) 9 Sand | Gis Bent, or 
curved. (Msb.) ia dine gine id : see what next precedes. glali pints sal ll inte al sll iai: see igi, 
ya 


1gs cs G3 [originally 554]: see what next follows. 9 gsl 5s! 533l, (As, S, K,) [like s563, 
originally 5521, of the measure tkil, then 53531, and then 5s41,] aor. 63954, inf. n. $153, said of a horse, 
(As, S,) He was, or became, of the colour termed 35 [q. v. infra]; as also | ṣ& 315A! , (As, S, K,) [originally 
5152, of the measure bil, then 551531, and then w3!5!,] aor. c15, inf. n. #133, (As, S,) or, accord. to 
ISd, correctly, eli al, because the cs changes the 5 [after it] into vs, as it does in aul [which is originally 
alii]; (TA;) and 4 wss!, (ISd, K,) [accord. to the pronunciation of the Koofees, as will be seen below, 
originally 35 5+!,] said by IB to be found thus written in some of the copies of the book of As, [that 
entitled Äl &ČS,] but to be a mistake, because it is agreed that there is not in the language a verb 
ending with three letters of the same kind except 0243! [for Gaul]; (TA;) and 4 6, (As, S, K,) like 
2), (K,) [originally 594,] aor. 65, inf. n. 854, (As, S,) or 54; (K;) this last verb mentioned by As as used 
by some of the Arabs. (S.) And 45! 54! | O59! The land was, or became, green; as also 4 ©3555! ; (K;) [or 
the latter is correctly 534!:] IJ says that 4 ©5158! is of the measure “Jk, [originally &51531, then 

155) 581. and then 5! 541,] and that the Koofees say “3153! and 4 “554! ; but ISd says that their usage is 
wrong, for the Arabs say s5>!, like ~ £ bl, and do not say 543l. (TA.) 11 sls! Gslsa! sles! : see 9; for 
each in three places. 13 6553! c ssal 65551: see 9; for each in three places. 35> è sa 55 [A brown colour;] 
redness inclining to blackness: (As, S, K:) or a colour intermixed with [the blackish red termed] ALS like 
the rust of iron: (S:) or blackness inclining to greenness. (K.) In the lip, [The brownish colour termed] 

3 yats: (S;) [i. e.] a colour resembling [that termed] caii and i; (T, TA:) or a blackness in the lips; which 
is approved. (Ham p. 386.) Gaal Of the colour termed é 5+ [q. v. supra]: and also black: (K:) or black by 
reason of [intense] Bead [by which may be here meant either greenness, or dark, or ashy, dust-colour]: 
(TA:) applied to a horse, i. q. Gs [i e. bay] overspread with blackness; (TA;) or red in the back; (En- 
Nadr, TA;) or more yellow than, but nearly the same as, such as is termed Asi, so that one swears, of 
such a horse, that he is asl: (AO, TA: [see “#!5«:]) applied to a camel, whose Bpa [here meaning dark, or 
ashy, dust-colour] is intermixed with blackness and yellowness: (S:) applied to a man, having [a brownish 
colour such as is termed] 5545 in the lip; (S;) or having a blackness in the lips, which is approved; (Ham p. 
386;) fem. +155, applied to a woman, (S,) and also to a lip (4&3) as meaning red inclining to blackness: (K:) 
applied to a plant, inclining to blackness by reason of its intense greenness; (K;) and such is the softest of 
plants: (TA:) the pl. is 5; occurring in a trad., in which the best of horses are said to be those thus 
termed: (TA:) the dim. of c is 4 ssl, in the dial. of him who says A glad [instead of Sa. dim. of Ayal]: 
but there is a difference of opinion as to the form with idgham: 'Eesa lbn-'Omar says | vl , making it 


perfectly decl., which Sb pronounces a mistake: 'Amr Ibn-El-'Ala, or Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, (accord. to 
different copies of the S,) says | Bai , after the manner of sl, which, also, Sb disallows: Yoo says J fal 
, and this, says Sb, is the regular and right form. (S.) [Hence,] +155 ŠŠ; A sheave of a pulley formed of 
black wood. (TA.) And 34 Jai Red ants; called ¿hfi Ui, (TA) ssi cli 4le4, in the Kur [87:5], means, 
accord. to Fr, And hath made it (the herbage mentioned before) dried up, black by reason of oldness: or 
it may mean and hath made it to become +e [or decayed, or dried-up, leaves and stalks,] after it has 
been green. (TA.) bl rel. n. of sal. (TA.) jal and dal and Hal. see ssl s i: see ssl, 

lsa 


elà lS The name of the letter z, q. v.; as also t: (S and K and TA in Aull GY! &t:) it is called t in a case 
of pause, and +l when made a noun: and when it is not called a letter, [i. e. when one does not prefix to 
it the word =&ò5,] it is [properly] fem.: its dim. is i, meaning a z written small, or indistinct: (Lth, TA 
ubi suprà:) and its pl. is #158! and #{3Í and Gils, (TA ubi suprà.) ¿44 and & 34 and & [a mistranscription 
for & s, like Gs and Gs5)] rel. ns. of es and 4 the names of the letter z. (B, TA ubi supra.) 

“ea 


1 Gils Gls , (Msb, K,) sec. pers. “4, (S,) aor. 2584, (S, Msb, ) inf. n. 2238 (S, Msb, K) and 4358 and 4ius, (S, K, 
accord. to one copy of the K G&s,) and die (TA) and “54; (K;) or this last is a simple subst.; or, as some 
say, it and G55 are two dial. vars.; that with damm, of the dial. of El-Hijaz; and that with fet-h, of the 
dial. of Temeem; (Msb;) accord. to Zj, that with damm signifies “ sin, or crime; ” and that with fet-h, the 
“act” of a man; [i. e. the “ act of committing a sin, or crime; ”] (TA;) He sinned; committed a sin, or 
crime; did what was unlawful; (S, Msb, K;) IX, [by such a thing]. (S, K.) — 

- Also, aor. as above, [inf. n. not mentioned,] He, or it, became in an evil condition, or state. (TA.) — 

- He slew [another]: of the dial. of the tribe of Asad. (TA.) 

= Š also signifies The act of chiding a male camel [by the cry =35]. (Lth, TA.) [See also 2.] 2 BG os 
JL ass, (S, K, *) inf. n. C2934, (K,) He chid the camels (S, K) by the cry 34 455. (S.) [See also 1.] 4 asi 
He pursued a course that led him to sin, or crime. (K, TA.) 

= aii ú for aii La: see 4 in art. G95 585 5 1s He abstained from, shunned, or avoided, sin, or crime; 
put it away from himself: (A 'Obeyd, S, K, TA:) he applied himself to acts, or exercises, of devotion; 
became devout, or a devotee. (IJ, TA.) Here the form Us is deprived of the radical signification, as in the 
cases of the syn. words ali and Gish. though its property is oftener to confirm the radical signification. 
(TA. [See “485,]) You say, IŠ Gs W585 He abstained from such a thing as a sin, or crime. (A 'Obeyd, S, TA. 
[See also another explanation below.]) — 

- He humbled himself in his prayer, or supplication. (TA.) — 

- He expressed pain, grief, or sorrow; lamented, or complained. (S, K, * TA.) And ISS Ge G55 He was 
enraged, and expressed pain or grief or sorrow, or lamented, or complained, by reason of such a thing. 
(TA. [See another explanation above.]) — 

- He cried out, expressing pain or grief or sorrow, or lamenting, or complaining: he cried aloud, or 
vehemently, in prayer, or supplication. (TA.) He wept, in impatience, or sorrow, and with loud crying: 
and sometimes, in a general sense, he cried out, or aloud, (TA.) — 

- He (a jackal) cried, or howled: because his cry is like that of a person expressing pain or grief or 
sorrow, or lamenting, or complaining, as though he were writhing from the pain of hunger or beating. (S, 


TA.) => 25 and s5: see 255, in five places. Gs GE and GE: see 55, in five places. Ga GE: see G55 
ase oss and G54 and G54 (S, K) and | =% (K) A cry used for chiding a camel: (S:) or a cry by which a 
male camel is chidden, (Lth, IAth, K,) to urge him on; (Lth, TA;) like as a she-camel is by the cry US and Js 
and «á: the first form (54) is that used by the Arabs [in general]; but the other forms are allowable: 
434 G54 also occurs, with the © quiescent; and ss Ú$ occurs in a trad., in the same sense: also, ibis Y 
os | and J = and J G4 and J = [On! mayest thou not walk, or mayest thou not be rightly 
directed; a> &c. being syn. with 54, and followed by an imprecation]. (TA.) Hence, Jewk sins Us él s< 
Urge on! Should a delay be made in bringing milk much diluted with water? i. e., if thou entertain with 
milk much diluted with water, wherefore tardiness? a prov., applied to him who delays the fulfilment of 
his promise, and then gives little. (MIF.) =a G54 : see © 54, in two places: 

= and see also 458, in four places. — 

- Also Grief, or sorrow: and loneliness, or solitariness: and so 4 55, in both these senses. (K.) — 

- Difficulty, distress, trouble, or fatigue; syn. $44. (K. [That x+ is to be thus understood here is indicated 
in the TA.]) — 

- Pain. (K.) 

= A difficult road. (TA.) 

= A kind, or sort: and a mode, or manner. (K, TA.) You say, ož s5 1s Gye Èa | heard, or have heard, of 
this, two kinds, or modes: and On Aig eh | saw, or have seen, of it, two kinds, or modes. (TA.) 

= A he-camel: (K:) or a bulky he-camel: so called from the cry 54, by which he is urged; like as a mule is 
called %4: (Lth, TA:) or it signifies originally a he-camel, and hence, from its frequency of usage, the cry 
«15> by which he is urged. (K, * TA.) => G53 (S, A, Msb, K) and 4 © 55, (Msb, * K,) said by some to be 
two dial. vars., (Msb, [see 1, first sentence, ]) and | Sl (S, K) and J 4354 (A 'Obeyd, K) and J) 4358 (A 
'Obeyd, TA) and 4 ala (K) and | diss , (TA,) Sin, or crime: or a sin, or a crime: (S, A, Msb, K:) accord. to A 
'Obeyd, the first and second signify any sin or crime; (TA;) [as also, app., GS;] and 445 [i. e. 4358 and 
4a 9h, the former particularly mentioned in the Msb, and app. iu also], a single sin or crime: (Msb, TA:) 
accord. to Fr, & signifies great sin, or a great sin: accord. to Katádeh, wrong, injustice, or tyranny: thus 
in the Kur 4:2; where El-Hasan read 4 454 instead of úA. (TA.) One says, iss Uuels | 55 Ui G9 (T, 
TA) i. e. [O my Lord, accept my repentance, and wash away] my sin, or crime. (A 'Obeyd, TA.) El- 
Mukhabbal Es-Saadee says 
Cad dlie Le a 

[Then introduce not thou, ever, into thy grave, a sin with which a reckoner, or taker of vengeance, may 
one day rise up against thee]. (TA.) 

= ĞA also signifies Perdition, destruction, or death. (K.) [Hence, app.,] => uA quiver; syn. aus, (TA. 
[The vowel of the z is not indicated.]) — 

- Disease. (K.) — 

- Atrial, a trouble, or an affliction. (K.) You say, = cl lic Vga [These are the family of the father of 
trouble; i. e., of one who is in trouble]. (TA.) — 

- See also G55. 

= And see Ala ala 46 slg: see Auge Arse 4058 9h: see G, in three places. 

= Also Maternal tenderness of heart. (K.) — 

- Anxiety; (S, K;) and so | diss (TA.) — 


- Want; poverty; indigence; (S, K;) as also | dua and | G5. (K.) You say, in prayer, hss j áj i. e. 
[To Thee | make known] my want. (TA from a trad.) And 433) 4 ail Gali May God bring upon him want, 
or poverty, or indigence. (S, * TA.) [And hence,] 4 = c#! A man oppressed by difficulty, trouble, 
distress, or adversity; a man in need: i. e. any man in such a state. (IAar, TA.) And J 55 oi J [The 
family of a man oppressed by difficulty, &c.]. (TA.) — 

- A state, or condition; as also | dis : (K:) but only used in speaking of an evil state; as in the phrases, 

e sa Ansa: Gl and dus: | ¢ 5 He passed the night in an evil state or condition. (TA.) — 

- [Hence also, for 435 eS and 4358 Gili, and 4358 553,] A weak man; (AZ, S, K;) as also 4 Aish: (K:) anda 
weak woman: (TA:) and weak persons: (S:) and [a man who can neither profit nor harm; or] a man 
having neither good nor evil: (S:) pl. 454. (AZ, S.) It is said in a trad., GU sal) è ail | il, for SUsAl G53, i. e. 
Fear ye God with respect to the needy women, who cannot do without some one to maintain them, and 
to take constant care of them. (TA.) And you say, tl i col ól Verily | have a weak family to maintain. (S.) 
- A person whom one is under an obligation to respect, or honour, or defend, and who may be 
subjected to loss, or ruin, [if abandoned,] such as a mother, or sister, or daughter, or any other female 
relation within the prohibited degrees of marriage; as also 4 diss : (ISk, S:) any such relation whom it is 
sinful to subject to loss, or ruin, by abandoning her: (A 'Obeyd, TA:) or a mother: (K:) by some explained 
peculiarly as having this meaning: (A 'Obeyd, TA:) and a wife; or a concubine; (K;) because both require 
to be maintained: (TA:) and, as also  ©54, The father and mother: and a sister: and a daughter. (K.) 
You say, 4355 wk st Gt land J 4is (ISk, S, K *) and 4 4358 (K) | have, among the sons of such a one, a 
female relation such as any of those above specified: (ISk, S:) or one to whom | bear relationship on the 
side of the mother: (K:) or a relation within the prohibited degrees of marriage. (AZ, TA.) — 

- Asacred, or an inviolable, right of a person, which it would be sinful to disregard; as in the saying, Ailes 
wk 44 5] [I did it for the sake of the sacred, or inviolable, right of such a one]. (A.) — 

- A horse, or similar beast; syn. 453, (K:) for this, also, cannot do without some one to take constant care 
of it, and to sustain it. (TA.) 

= The middle of a house. (K.) Perhaps the œin this instance is a substitute for ə. (TA.) 445 4395 dis: see 


Ss: 


pi 
LEET 


= 0259! Ge 4354 A bad tract of land; as also |) ia . (TA.) dus dua dus: see Cast: 

= and see also i, in six places: 

= and elisa 2454 4594 The soul; syn. Cudis (AZ, S, K;) as also 4 G54 : (AZ, K:) or the soul whose seat is in 
the heart; syn. «cal 73) [also called the animal soul, 4! 55 cs): see art. z s3]: AHei asserts, in a 
disquisition on the heart, that this word is formed by transcription form $ls: (TA:) pl. Gls455. (S, K.) You 
say, Sel 5s Š Gah [May God guard, or preserve, thy soul]. (A.) — 

- [Also] The body, or person; in Persian &4. (KL.) Gils Slaying; or a slayer: of the dial. of the tribe of Asad. 
(TA.) Lgi , as an epithet applied to a man, More, or most, or very, sinful, or criminal. (S, TA. [This 
meaning is implied, but not expressed.]) =~ G54, (K,) or, accord. to some, 544, (MF,) and | G5s%4, 
(K,) A man whose wealth passes away from him, and then returns. (K.) sss C534 : see what next 
precedes. 

os 


1 gpl! Gle GK , aor. 543, (S,) inf. n. S58 and S54, (K,) (assumed tropical:) He went, or circuited, round 
about the thing; said of a bird, (S, K, TA,) going, or circuiting, round about water [like a fish (454) in 
water]; (TA;) and of a wild animal: (K:) as also 4 Gls, (TA.) 3 ä& sla 4i sla 45 sta (tropical:) He strove, or 
endeavoured, to turn him, or to entice him to turn, syn. 4 sl), (S, L, A, &c.,) in the K 4«&15, but the former 
is the right explanation, (TA,) s&* ċé from a thing, as, for instance, his family, and his property; (S, TA;) 
(tropical:) he strove, or endeavoured, to beguile him. (A.) You say, iii Pe Ub (tropical:) He passed 
the day striving, or endeavouring, to turn me, or entice me, by guile, like as the fish (55) does in the 
water. (A.) — 

- (assumed tropical:) He strove, or contended, with him, to repel him. (K.) — 

- (assumed tropical:) He consulted him, or consulted with him. (K.) — 

- (assumed tropical:) He talked with him, consulting, or making promises, in the case of a sale. (K.) “155 
4 9 œc Fish: (M, A, K:) or [rather] a fish: (S, TA:) or a great fish; any great fish: (M, Msb, TA:) of the 
masc. gender: (Msb:) pl. [of mult.] Gtk (S, Msb, K) and 4ije and [of pauc.] “iai (K.) — 

- [Hence,] 541) Gals (in the Kur 68:48) [a surname of The prophet] Jonas. (Bd, Jel.) — 

- [Hence also,] “541! (assumed tropical:) [The constellation Pisces;] a certain sign of the Zodiac. (S, K.) 
And isl 541! (assumed tropical:) The constellation Piscis Australis. (Kzw &c.) And © 541! 44 (assumed 
tropical:) The bright star [a, called by European astronomers Fomalhaut,] in the mouth of Piscis 
Australis. (Kzw &c.) ïs ase age Os aT [Of, or relating to, or like, a fish, or great fish]. You say, $ 
lay! (sig [He is like a fish, or great fish, in swallowing]. (A, TA.) Ss & 333 The male of the 45 [or 
serpent]. (A.) [But the proper place of this is art. s3>.] 

Ssa 


Giga & 3 a dial. var. of Èj, (S, K,) of the dial. of Teiyi, (Lh, IHsh, K,) or of that of Temeem: (L:) some of 
the Arabs say “54, like as some say “iS; (Ks, Lh, TA;) and some say “34: (Mughnee and TA in art. (:¢u> 
54 is the original form; (ISd, TA;) but “34 is the more chaste of the two forms, and that used in the 


Kuran; though both forms are good. (AZ, TA.) See art. G5. 
ian 


1 gs Zs, (S, Msb, K,) aor. ¢ 3%, (S, Msb,) inf. n. Z535; (S, K;) and | cual, (S, K,) inf. n. ZS); (K;) and 4 
Z; (S, Msb, K;) [the second of which is the most common;] the last, irreg. [for by rule it should be 
zai; (MF;) are syn.; (S, Msb, * K;) and <4, aor. &=, inf. n. a, signifies the same; (M, TA;) He, or it, 
wanted, needed, or required. (KL, TA.) You say, ail} zs, (M, TA,) and cia! | 44 , and 4ais!, He, or it, 
wanted, needed, or required, him, or it. (TA.) [And in like manner, cla! | 136 eas ¿Í He wanted, needed, 
required, or found it necessary, to do, or that he should do, such a thing.] And gii i wo idl [Such a one 
was wanted, or needed]. (JK in art. J>.) — 

- Also zs, aor. and inf. n. as above, He desired, sought, or sought after. (TA.) — 

- And zis and J cis! He was, or became, poor, or in poverty or want or need. (TA.) 2 z> hi ugs 
Gayl a, inf. n. 2554, i. q. @3¢ [The road led him aside]. (K.) — 

- 4] &4 35, (K,) inf. n. as above, (TA,) I forsook my way in, or in respect of, love of him. (K.) 4 zal :see 1. 
= It is also transitive. (Msb.) You say, +b 4l 4 54/ [Another made him to want, or be in need of, him, or 
it]. (S.) And e sall EGS sii) os al [Evil time, or evil fortune, made me to be in need of thee]. (A.) And Y 
wo ES 4 5Í [May God not cause me to want such a one]. (A.) And aj Cad gS [I was caused to want 


him, or it]. And 36 2 al 435i [God caused him to want such a thing]. (Msb.) 5 z ~i z >Í ¢ 535 He sought 
an object of want, or what he wanted; (K;) or one object of want after another. (TA.) And @ 34% <4 He 
went forth seeking, or seeking leisurely, or time after time, what he wanted, of the means of his 
subsistence. (A, TA.) And eisil ol) z~ He wanted the thing, and desired it. (L, TA.) 8! 
places. — 

- Also 4a!) glia! He inclined to him. (K.) cls čt : see 436, 

= Also A certain kind of thorny plant or tree. (S, K.) See art. z s> = 5+ .q> Safety; freedom from evil, 





acs) see 1, in five 


harm, or the like: so in the phrase all 4 58 [God grant safety to thee]: (K:) said to a person stumbling. 
(TA.) zsa & 4 Poverty. (K.) iala ala cla 44ls (S, K, &c.) and J 4554, (AA, IDrd, &c.,) of which latter the 
former is a contraction, (Kh in the 'Eyn, TA,) or the latter word is unused [except as an epithet, as will be 
seen below], and 4 «1335, (S, K, &c.,) are syn. words, of which the meaning is well known: (S, K, TA:) 
Want; need; necessity, or necessitude; exigency: (TA:) [whence,] águ 33) one who is constantly in want, 
or need: (Har p. 143:) 4a is a more general term than “a4; or each of these terms is more general than 
the other in some respects, and more particular in others: (TA:) and the former signifies also a thing 
wanted, needed, or required; an object of want, of need, or of exigence; a want; a needful, or requisite, 
thing, affair, or business: (A, TA:) [and a thing to be done, an affair, or a business:] pl. 4 <&, [or rather 
this is a coll. gen. n., of which dal is the n. un.,] and SK, [which is of more frequent occurrence, ] (S, 
Msb, K,) and č ss, [which is of rare occurrence,] (S, K,) and &! 55, (S, Msb, K,) which is anomalous, (S, K,) 
and was disapproved by As, and pronounced by him to be post-classical, but he disapproved it only 
because of its being anomalous, (S,) and he is said to have retracted his assertion of its being post- 
classical, (TA,) for it is of frequent occurrence in the [classical] language of the Arabs, (S,) in their verses 
and in the traditions: (IB, TA:) it seems as though formed from the sing. dai, (S, K,) which some assert 
to have been not used; or, accord. to some, it may be pl. of +455, changed from the regular form of 
zls, [originally Gs! s4,] like Js, by putting the [elided] & before the gz, agreeably with what is often 
done i in the language of the Arabs. (TA.) You say, 484 „å [He accomplished his want]: (TA:) a phrase 
which signifies [also] he did his business; meaning he eased nature. (ISk, TA.) And pabi é Os Hala 4 [Take 
what thou wantest, or requirest, of the food]. (A.) And aaa wii and | Äx and 4 s&s [In my mind 
is a want]. (AA, TA.) And PESES ol Sic (A [I want a thing of such a one]. (TA.) [When the thing wanted, or 
not wanted, is mentioned, or referred to by a pronoun, the subst. denoting it, or the pronoun referring 
to it, is preceded by ol, as in the sayings 1 call 4a QJ I have a want of sucha thing, and FESES aul} aul 
have not any want of it, and aj Glisls Ls What is the reason of thy want of it, or thy wanting it?] You say 
also, s458 A GL J olin’ ï els Y; There remained not in his bosom a want but he accomplished it. 
(TA.) [The dim. of las is 4 e354: whence the saying] | sis Ys ssl ¥5 | hid Ys Gas JU 
have no want, [nor any little want,] with respect to him, or it. (Lh, S, K.) [See also 54, below.] In the 
phrase ss @ [Seek the little thing that thou wantest], it seems that the second and third radical 
letters of the latter word [originally 413354] have been transposed [and that “el 5335 has been then 
changed into 433]. (IDrd, AAF, TA.) — 
-åg Ý; 4als Ge GS 45 LI left not any act of disobedience to which I was enticed. (TA from a trad. [But 
see 4415 in art. clase tl 58 ([.¢ 59: see 4314, in four places: — 
- and see (??) — 
- You say also, (??) (??) (2?) There is not in my bosom any doubt re- (??) him, or it. (Th, S, K.) And è Gail 
elas Ai | (22) (2?) [There is not (??) of thine affair, or (??) «las! Y5, like the phrase (??) eau, i. e. | 


spoke to him, and he return (??) not a bad word nor a good one. (ISk, S, K.) slm t55 : see dal, in 
two places: — 

- and see sla5s. — 

- You say also, ual óa là 4 Take thou a different and winding road of the land. (K.) dai : see da, 
in two places. — 

- You say also Asis 434 and y sje 4a A great want; a thing much wanted. (TA.) z s~ č s~ A man in 
want, needy, indigent, or poor; (Msb, TA;) [as also 4 ú% :] the pl., by rule, should be ós because it 
is an epithet applied to a rational being; but the pl. used is asl: some, however, reject this, and assert 
that it has not been heard [as a classical word]: (Msb:) ISd thinks that gs is pl. of Lz! 54+, if the latter 
word have been used: (TA:) the vulgar say @ = [as pl. of 54], meaning Gsatid«, (Mgh.) z! s= Z! 554: 
see the next preceding paragraph. glia» zú“ : see the next preceding paragraph. 

is 


1 gale als AS, aor. 4554, i. q. SS, aor. ba, explained in art. 4. (K.) 3 aa! sa sla5 Gall oa glai hal obi 
[like 25 sei] The fever returns to him repeatedly, or time after time. (K.) — 

- 554 5IL Li gla: 5 He visits us [repeatedly, or time after times,] during the space of several days. (TA.) 
ia 


14y! AS aor. DA (S, A, L,) inf. n. Šik, (S, L, K,) He drove the camels quickly; (S, L, K;) as also | uii ‘ 
(S, L,) inf. n. I: (K:) or violently; (M, L;) like & 34, inf. n. sr (L:) or roughly: (B:) or he drove the camels 
to water; like & jla. (A. TA.) — 

- Also He collected the camels together to drive them. (L.) — 

- And dy! GAS and ii, | mastered, or gained the mastery over, the camels: two forms of the verb 
mentioned by Zj and IKtt and others, as coordinate to JÚ and G4. (MF, TA.) And aži Haa a The he-ass 
gained the mastery over his she-asses, and collected them together; like jl: (L:) [and so ‘aÍ | beans :] 
Lebeed says 

(27) 

(27) 

[When they became collected together, and he gained the mastery over their flanks, or] drew them 
together so that not one of them escaped him, [and brought them to the watering-place, gal- (??) 
crooked legs; for] by z he (??) (S, L.) — 

- And [hence,] (??) n. as above; (L;) and 4 aie Sá, (S, A, L, K, *) and ts44!; (S, L;) He overcame, 
mastered, or gained the mastery over, him, or it: (S, A, L, K:) [like ¢5s.] You say, 45x41 | 16 le He 
mastered such a thing; gained the mastery over it; gained possession of it. (L.) 25st! | HÉÉ aie [in 
the Kur [8:20] means The devil hath overcome them, or gained the mastery over them: (S, L:) or hath 
gained the mastery over their hearts: (Th, L:) or hath gained the mastery over them, and inclined them 
to that which he desired of them: (Msb:) or drove them, having gained the mastery over them. (B.) And 
Sá ali l aSile [in the Kur 4:140], Did we not acquire the mastery over your affairs, and gain possession 
of your affection? (S, L:) or did we not gain the mastery over you by befriending and aiding you? (Aboo- 
Ishak, L:) or did we not overcome you, and have it in our power to slay you? (Bd.) AZ says that in all 
verbs coordinate to 3 ssi, the original letters of the root may be preserved: that the Arabs say Giisis! 
and G sais), and G44 and & 54%: and that their doing so is agreeable with a rule constantly obtaining 


with them. (S.) The grammarians say that he who says AS aor. 5 AG, says only +ts44!; and he who says 
iÍ, says in like manner aail, (L.) — 
- Also +4, aor. ii, (L,) inf. n. AS, (L, K,) He guarded, kept, kept safely, protected, took care of, or 
minded, [a person, or thing;] syn. Sts, (L,) inf. n. Lz. (L, K.) And aile Sty, (L,) inf. n. yee (K;) and 4 353), 
inf. n. I; (TA:) (??) thighs: pl. Si, (Ham p. 443.) They say, 4alill 5418 GI 5s call aail [The most 
thirstquenching of milk is that which is next to the hinder parts of the two thighs of the she-camel]: i. e., 
when it is fresh-drawn, without her having been previously sucked by a young one. (TA. [But the first 
word, there, is 3, which | regard as a mistranscription.]) ail : see SA, in two places. 4355 : see al 
isi ŠA quick hunting. (L.) iai Quick in journeying, or in pace; one who goes a journey of ten nights 
in three. (L.) And hence, (tropical:) Quick in everything that he undertakes: quick, sharp, and active in 
affairs: (L:) active and skilful: (K:) active in a thing by reason of his skilfulness: (AA, S, L:) applied [as 
meaning active by reason of expertness] to the wing of a bird of the kind called (Ls, by a poet. (S, L,) 
namely, Homeyd Ibn-Thowr: (S:) quick in his affairs, who prosecutes them, or carries them on, well: (L:) 
one who prosecutes, or carries on, affairs in the best manner, by reason of his knowledge thereof: (A:) 
one who manages things skilfully, well, or thoroughly: (Msb:) ready, or prompt, in affairs, who masters 
them, and to whom nothing is out of his way, or sphere, or compass; (As, S, L, K;) as also | hss :(L, * K:) 
one who overcomes, or masters. (L.) And Gis signifies the same. (S and K &c. in art. 55>.) — 

- It is applied by a poet to thick water pA é óa sla) as meaning (assumed tropical:) Quick in moving the 
bowels. (S, L.) 
JA 


1 546, aor. 5553, (S,) inf. n. dss and 534 (S, K) and 3, a contraction of the form next preceding, used in 
poetry, in case of necessity, (TA,) and 5L (S, K) and #944 (K) and #54, (TA,) He, or it, returned, (S, L, K,) 
eai l to a thing, and 4i¢ from it. (L.) — 

- [Hence,] ile Jta It (a false imputation) returned to him [who was its author; or recoiled upon him]. 
(TA, from a trad.) — 

- And Acad) 454 The thing sticking in the throat, and choking, descended; as though it returned from its 
place. (TA.) — 

- [And Ja, inf. n. 334 and 554, He returned from a good state to a bad.] You say, GIS ú 3 jL (TA on the 
authority of 'Asim, and so in a copy of the S,) He returned from a good state after he had been in that 
state: (A 'Obeyd, S, * TA:) so says ‘Asim: (TA:) or JIS U a: Jla (TA, and so in copies of the S,) He became 
in a state of defectiveness after he had been in a state of redundance: (TA:) or it is from bs, inf. n. 535, 
He untwisted his turban: (Zj, TA:) and means (assumed tropical:) He became in a bad state of affairs 
after he had been in a good state. (TA. [See 254, below.]) — 

- 545 54s He became in a defective and bad state. (TA. [Here h is an imitative sequent; (see _!5;) as is 
also »s¥in a phrase mentioned below.]) — 

- Ja, aor. as above, (Msb,) inf n. 555 (S, A, Msb, K) and 5 (S, A, K) and #144 (S) and 34%, (M and TA in 
art. Jsl,) It decreased, or became defective or deficient. (S, * A, * Msb, K. * [See also 555, below.]) — 

- Also, inf. n. 535 (TA) and 5, (S, K,) He perished, or died. (S, * K, * TA.) — 

- Also, aor. 2533, inf. n. 535, He, or it, became changed from one state, or condition, into another: and it 
became converted into another thing. (TA.) — 


- “93 V5 A 55985 G Such a one does not increase nor become augmented [in his substance] (Ibn-Hani, K 
*) is said when a person's being afflicted with smallness of increase is confirmed. (lbn-Hani, TA.) 

= 4, (TK,) inf. n. 555, (K,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right 
course; syn. 2354. (K, * TK.) [See also art. 2>.] 

= See also 2. 

= 594, aor. 555, inf. n. 555; (K;) and 2558, aor. and inf. n. as above; (Msb;) and 4 55!, (K,) inf. n. 51593); 
(TA;) and Spal; (S, K; *) He, (a man, K, TA,) and it, (an eye, S, Msb, K, * TA,) was, or became, 
characterized by the quality termed 554 as explained below. (S, Msb, K, TA.) 

2 655, inf. n. 2985, He made him, or it, to return. (Zj, K.) — 

- He (God) denied him, or prohibited him from attaining, what he desired, or sought; disappointed him; 
frustrated his endeavour, or hope; (K, TA;) and caused him to return to a state of defectiveness. (TA.) 

= Jsa, inf. n. as above, He whitened clothes, or garments, (S, Msb,) and wheat, or food: (S:) and 4 D+, 
(K,) aor. 535, inf. n. 555, (TA,) he washed and whitened a garment, or piece of cloth; (K;) but 25> is 
better known in this sense. (TA.) — 


- ell Ge Ls, (inf. n. as above, TA,) He burned a mark round the eye of the camel with a circular 
cauterizing-instrument, (S, K, *) on account of a disorder: because the place becomes white. (TA.) 

= [He prepared skins such as are called 554: a meaning indicated, but not expressed, in the TA. — 

- And app. He lined a boot with such skin: see 555.] 

= Also, (inf. n. as above, TA,) He prepared a lump of dough, and made it round, (S, K,) with a » 54, (TA,) 
to put it into the hole containing hot ashes in which it was to be baked: (S, K:) he made it round with a 
35s. (A.) 3 Basle oy gla jla ista, (A, Mgh, Msb,) and %81 6 sls, (TA in art. exo, &c.,) inf. n. #934 (S, 
Mgh, K) and 5l 5a, (A, Mgh,) He returned him answer for answer, or answers for answers; held a 
dialogue, colloquy, conference, disputation, or debate, with him; or bandied words with him; syn. 434, 
(S, and Jel in 18:35,) and ¿%4 42415, (A, Mgh, Msb,) or pI ci 44415, (Bd in 18:32,) or, of the inf. n., ilg 
ahil, (K.) And ests He vied, or competed, with him, or contended with him for superiority, in glorying, 
or boasting, or the like; syn. 55ú. (Jel. in 18:32.) 

4 jal [He returned a thing]. You say, Uié E516) ld Gish She ground, and did not return (35 ú) anything 
of the flour [app. for the loan of the hand-mill: see > s+, below]. (S, K.) — 

- 4Laéll lal He swallowed the thing sticking in his throat and choking him; [as though he returned it from 
its place: see 1: see also 4 in art. 3s: and see an ex. voce a5),] (TA.) And 815! as XÉ Such a one is 
quick in swallowing: [said to be] from what next follows. (Meyd, TA.) — 

- pial, (S, K, &c.,) inf. n. ŝa, (TA,) He returned an answer, or a reply. (Msb, TA.) You say, ell SSI Led Acs 
úl s$ I spoke to him, and he did not return to me an answer, or a reply. (S, A, * Msb, * K, *) And in like 
manner, aK, miu [He did not return a word in answer, or in reply]. (TA.) 

= & ls! She (a camel) had a young one such as is called J155. (K.) 6 |systsi ssai sta lssi, (Msb, K, 
&c.,) inf. n. ores (S, K,) They returned one another answer for answer, or answers for answers; held a 
dialogue, colloquy, conference, disputation, or debate, one with another; or bandied words, one with 
another; syn. | 53134, (S, K,) and | a!53, (Jel in 58. & 1,) or aS | 441É, (Msb, K,) or eDSll å 1441, (Bd in 
58:1.) [And They vied, or competed, or contended for superiority, one with another, in glorying, or 
boasting, or the like: see 3.] 9 Jsa Jta sai ose! osal , (S, K, &c.,) inf. n. 515541, (K,) It (a thing, S, Msb, and 


the body, TA, and the part around the eye, A, and bread, S, or some other thing, TA) was, or became, 
white. (S, A, Msb, K.) — 

- See also 1, last sentence. 10 3 lsiu! o laiul è laiul He desired him to speak [or to return an answer or a 
reply; he interrogated him]. (S, K.) And Jlall „laiul He desired the house to speak [to him; he interrogated 
the house; as a lover does in addressing the house in which the object of his love has dwelt]. (IAar.) 355 
äga ssa ss inf. n. of 34. (S, A, Msb, K.) [Hence,] 058 43 5 58) Ge ail i, (TA on the authority of 
'Ásim, and so in a copy of the S,) a trad., (TA,) meaning We have recourse to God for preservation from 
decrease, or defectiveness, after increase, or redundance: (S:) or PES) S23 434) Gs, (TA, and so in copies 
of the S,) meaning as above: (S, TA:) or (assumed tropical:) from a bad state of affairs after a good state; 
from 534 signifying the “ untwisting ” a turban: (TA:) or from returning and departing from the 
community [of the faithful] after having been therein; [from bt “ he untwisted ” his turban, and] from 
5S “ he twisted ” his turban upon his head. (Zj, TA. [See also 35 | 39454 cà | (L33, (S, K,) and 555, (K,) 
Deficiency upon deficiency, (S, K,) and return upon return, (TA,) is a prov., applied to him whose good 
fortune is retiring; (S, K;) or to him who is not in a good state; or to him who has been in a good state 
and has become in a bad state: (K:) or the saying is, ) 85154 à 558 č [Such a one is suffering 
deficiency upon deficiency: 5s being used in the sense of %4, like 5% in the sense of 44]: so heard by 
lAar; and said by him to be applied in the case of a thing not in a good state; or to him who has been in a 
good state and has become in a bad state. (TA.) One says also, 25 cs GL! What is false, or vain, is 
waning and retreating. (TA.) And 2s cÈ 45 | 23, (K,) or 28 254, (K in art. 535,) Verily he is engaged in 
that which is not a skilful nor a good work or performance: (314! Y; asin JÉ à: so in the L: in the K, for 
sala! is put 834) [which is evidently a mistake]: TA:) or he is in a bad state, and a state of perdition: (TA in 
art. 2a:) or in error. (K. [See also 5s: and see %4, in art. 2s; where it is implied that Js is here an 
imitative sequent of 5s>.]) And JS | Si sills A č G84 Such a one went away in a defective and bad 
state. (L, TA.) — 

- See also 5254. 
= What is beneath the [part called] 3S of a turban. (K.) 
= The bottom of a well or the like. (K.) — 

- Hence, (TA,) 25% 423 54 (assumed tropical:) He is intelligent; (K;) deep in penetration. (TA.) ssf 554 
435 JaA : see 535, in two places. 
= Also [app. A return of flour for the loan of a hand-mill; like EA (a subst. from Cie |) signifying some 
broth which is returned with a borrowed cooking-pot:] a subst. from “4! in the phrase Gla) ui Gia 
is [q. v. supra]. (S, K.) 44555 vsa ssi 554 Intense whiteness of the white of the eye and intense 
blackness of the black thereof, (S, Msb, K,) with intense whiteness, or fairness, of the rest of the person: 
(K:) or intense whiteness of the white of the eye and intense blackness of the black thereof, with 
roundness of the black, and thinness of the eyelids, and whiteness, or fairness, of the parts around 
them: (K:) or blackness of the whole [of what appears] of the eye, as in the eyes of gazelles (AA, S, Msb, 
K) and of bulls and cows: (AA, S:) and this is not found in human beings, but is attributed to them by way 
of comparison: (AA, S, Msb, K:) As says, | know not what is 5s!) in the eye. (S.) — 

- Also [simply] Whiteness. (A.) 
= Red skins, with which [baskets of the kind called] Jï- are covered: (S, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with 3: 
(S:) pl. Glos: (K, TA: in the CK S!ys4:) or (so in the TA, but in the K “ and”) a hide dyed red: (K, TA:) or red 
skins, not [such as are termed] 432%: pl. Nal: (AHn:) or skins tanned without 8: or thin white skins, of 


which [receptacles of the kind called] Liisi are made: or prepared sheep-skins. (TA.) [In the present day, 
pronounced 554, applied to Sheep-skin leather.] 

= A certain kind of tree: the people of Syria apply the name of 55 to the plane-tree (=i); but it is 555, 
with two fet-hahs: in the account of simples in the Kanoon [of lbn-Seenal, it is said to be a certain tree of 
which the gum is called +L x<: (Mgh:) [by the modern Egyptians (pronounced 255) applied to the white 
poplar:] a certain kind of wood, called +taill, (K,) because of its whiteness. (TA.) 

= 5s The third star, [e,] that next the body, of the three in the tail of Ursa Major. (Mir-at ez-Zeman, 
&c. [In the K it is incorrectly said to be the third star of s all aa SLs, See Stall, in art, osla sla 354 ([.a 
šl [A quarter of a city or town; generally consisting of several narrow streets, or lanes, of houses, and 
having but one general entrance, with a gate, which is closed at night; or, which is the case in some 
instances, having a by-street passing through it, with a gate at each end:] a place of abode of a people, 
whereof the houses are contiguous: (Msb:) any place of abode of a people whereof the houses are near 
[together]: (K in art. »3=:) a spacious encompassed tract or place; syn. sbi dys Siá: (A:) pl. GIDE. (A, 
Msb.) 3s eas as boas: see else sloga . as fem. of 354/ [q. v.]. — 

- Also A round, or circular, burn, made with a hot iron; (K;) [around the eye of a camel; (see 2;)] so called 
because its place becomes white. (TA.) 8) 5)5> 2995 89999: see 45158, under lsa so 3) 5s EN: 

see 345: 

=and see Jla ŝa 5.55, (S, K, &c.,) and sometimes with kesr [J 5l], (K,) but this latter is a bad 
form, (Yaakoob,) A young camel when just born: (T, K:) or until weaned; (S, K;) i. e. from the time of its 
birth until big and weaned; (TA;) when it is called U+: (S:) fem. with ë: (IAar:) pl. (of pauc., S) 35 sal and 
(of mult., S) Slo and óA. (S, K.) [Its flesh is insipid: see a verse cited as an ex. of the word se] — 

- [Hence,] ol~ & The scorpion of winter; because it injures the JÀ, (K, TA,) i. e. the young camel. 
(TA.) ola ša Sige: see S98: 

= and see also 25> “258 9154 (S, K,) and | 2258, (S, and so in some copies of the K,) or ẹ 25354, (so in 
other copies of the K and in the TA,) and J 5154 (S, K) and J blsa (K) and 4 2544 (S, K, TA, in the CK 
8524) and J 29552 and 4 255144 [originally an inf. n. of 3] and 4 2525 (K) and | 354, (TA,) An answer; a 
reply. (S, K.) You say, !o3 35 cll & &, &c., He did not return to me an answer, or a reply. (S.) [See a verse 
of Tarafeh cited voce 25> è 5> Boss Li, or 55154: see what next precedes. Golss lsa ija N38 
«sls elsa One who whitens clothes, or garments, by washing and beating them. (S, M, Msb, K.) 
Hence its pl. DESEES is applied to The companions [i. e. apostles and disciples] of Jesus, because their 
trade was to do this. (S, M, Msb.) [Or it is so applied from its bearing some one or another of the 
following significations.] — 

- One who is freed and cleared from every vice, fault, or defect: [or] one who has been tried, or proved, 
time after time, and found to be free from vices, faults, or defects; from 54 “ he returned. ” (Zj, TA.) — 

- A thing that is pure, or unsullied: anything of a pure, or an unsullied, colour: and hence, — 

- One who advises, or counsels, or acts, sincerely, honestly, or faithfully: (Sh:) or a friend; or true, or 
sincere, friend: (TA:) or an assistant: (S, Msb, K:) or a strenuous assistant: (TA:) or an assistant of 
prophets: (K:) or a particular and select friend and assistant of a prophet: and hence the pl. is applied to 
the companions of Mohammad also. (Zj.) — 

- A relation. (K.) — 

- And Ägs A white, or fair, woman; (A;) as also ẹ 2554; (T, K;) and so J +1954 , without implying 555 
of the eye: (TA:) pl. of the first CHG | 58: (A:) or this pl. signifies women of the cities or towns; (K;) so called 


by the Arabs of the desert because of their whiteness, or fairness, and cleanness: (TA:) or women clear 
in complexion and skin; because of their whiteness, or fairness: (TA:) or women inhabitants of regions, 
districts, or tracts, of cities, towns, or villages, and of cultivated land: (Ksh and Bd in 3:45:) or [simply] 
women; because of their whiteness, or fairness. (S.) 3l Gols Go! ss Jsa 31 G5) White, applied to 
flour: (A, * K:) such is the best and purest of flour: (K, TA:) and in like manner applied to bread: (A:) or 
whitened, applied to flour; (S;) and, in this latter sense, to any food. (S, K.) [See also Se: and see [. 555% 
Sau “is U5 A man ina defective and bad state: (S, TA:) or perishing, or dying. (S.) [See the same phrase 
in art. ss: see also 535: and see %4, in art. 2s; where it is said that 44 is here an imitative sequent of 
sis. 

= See also 58) djs , (K,) applied to a man, (TA,) Having eyes characterized by the quality termed 555 
as explained above: (K:) and so +1935, [the fem.,] applied to a woman: (S, Msb, K: *) pl. 355. (S, K.) And 
al 5s, applied to women, Having eyes like those of gazelles and of cows. (AA, S.) Az says that a 
woman is not termed +1955 unless Combining 255 of the eyes with whiteness, or fairness, of complexion. 
(TA.) See also 45158, under EI. — 

- 58) Ca5L An eye of pure white and black. (A.) — 

- 584 A certain star: (S, K:) or (K) Jupiter. (S, K.) 

= Also (tropical:) Intellect: (ISk, S, K:) or pure, or clear, intellect; like an eye so termed, of pure white and 
black. (A.) So in the saying, Bre ċm Ú (tropical:) [He does not live by intellect: or by pure, or clear, 
intellect]. (ISk, S, A.) ear A man (TA) white, or fair, (S, K,) of the people of the towns or villages. (TA.) 
[See also GIA; of which the fem. is applied in like manner to a woman.] Liss 3152: see 3154, in two 
places. »s»« 5s The pin of wood, or, as is sometimes the case, of iron, on which the sheave of a pulley 
turns; (S;) the iron [pin] that unites the bent piece of iron which is on each side of the sheave of a pulley, 
and in which it [the 55] is inserted, and the sheave itself: and a piece of wood which unites (5) the 
sheave of a large pulley [app. with what is on each side of the latter; for it seems to mean here, also, the 
pivot]: (K:) some say that it is so called because it turns round, returning to the point from which it 
departed: others, that it is so called because, by its revolving, it is polished so that it becomes white: (Zj:) 
pl. 33. (A.) One says, 8595 cali’ meaning (tropical:) His circumstances, (A,) or affair, or case, (K,) 
became unsettled: (A, K:) from the state of the pin of the sheave of a pulley when it becomes smooth, 
and the hole becomes large, so that it wabbles. (A.) — 

- Also A thing (K) of iron (TA) upon which turns the tongue of a buckle at the end of a waist-belt. (K.) — 
- And An iron instrument for cauterizing [app. of a circular form: see 2]. (K.) — 

- And The wooden implement (S, K) of the baker, or maker of bread, (S,) with which he expands the 
dough, (K,) and prepares it, and makes it round, to put it into the hot ashes in which it is baked: (TA:) so 
called because of its turning round upon the dough, as being likened to the ) 5» of the sheave of a 
pulley, and because of its roundness. (T.) 3 jla elas jla 5IL : see 535, in two places. 

= Also A place that returns [like a circle]: or in which a return is made [to the point of commencement]. 
(K.) — 

- A mother-of-pearl shell; an oyster-shell: (S, [Ath, Msb, K:) or the like thereof, of bone: (S, K:) pl. 5s\« 
and [coll. gen. n.] | 3. (L.) — 

- And hence, A thing in which water is collected; as also 4 314. (IAth.) — 

- [Hence also,] An oyster [itself]; expl. by call å 4515, (Lin art. ~=.) — 


- The cavity of the ear; (K;) i. e. the external, deep, and wide, cavity, around the ear-hole; or the 48.6 [or 
concha] of the ear. (TA.) — 

- The part of the shoulder-blade called its >% [q. v.]: (S, K:) or the small round hollow that is in that 
part of the shoulder-blade in which the head of the humerus turns. (TA.) — 

- The small round cavity of the hip: and the dual signifies the two round heads [?] of the hips, in which 
the heads of the thighs turn. (TA.) — 

- The palate; syn. 4s: and without 3, i. e. | 3K, the same, of a man: and, this latter, the place, ina 
beast, where the farrier performs the operation termed “Lis: (TA:) or the former signifies the upper 
part of the mouth of a horse, internally: (lAar, TA:) or the inner part of the palate: (Abu-I-' Omeythil, TA:) 
or, [which seems to be the same,] the portion of the upper part of the mouth which is behind the 44!58 
[or U4! 58]: and the passage of the breath to the innermost parts of the nose: (TA:) or 4ú% ew signifies 
the part [of the palate] which is a little above the place where the farrier performs the operation termed 
hiai, (S.) — 

- The part between the frog and the extremity of the fore part of a solid hoof. (Abu-l-' Omeythil, K.) 
What is beneath the ps5 [q. v., app. here meaning the J4 of the hoof of a horse or the like]. (TA.) And 
The aia [i. e. toe, or nail, &c.,] of a camel. (TA.) 

= A thing resembling [the kind of vehicle called] a z454; (K;) pronounced by the vulgar [154,] with 
teshdeed: pl. ES (TA) [and 55154, which is often applied in the present day to the dorsers, or panniers, 
or oblong chests, which are borne, one on either side, by a camel, and, with a small tent over them, 
compose a <4]: the [ornamented z2% called the] Jes [vulgarly pronounced Jà] of the pilgrims 
[which is borne by a camel, but without a rider, and is regarded as the royal banner of the caravan; such 
as is described and figured in my work on the Modern Egyptians]. (Msb.) 

=I. q. Ls [A line, &c.]. (K.) — 

- Andi. q. 44 [A side, region, quarter, tract, &c.]. (K.) J= e jjam sine t pia and 59584: see 4554 wes 
Jll 5 5 nal The whiteness of the froth, or of the scum, of the cooking-pot. (S.) — 

~ 35) sas iis, [in the copies of the K, erroneously, 5a] A bowl whitened by [containing] camel's hump, 
(S, L, K,) or its fat. (A.) Js= 55 Dough of which the surface has been moistened with water, so that it is 
shining. (TA.) [See also 2.] — 

- Cal) 5 či, in a verse of El- 'Ajjáj, Eyes of a clear white [in the white parts] and intensely black in the 
black parts. (S.) 

= A boot lined with skin of the kind called 555. (K.) s~ 534A possessor of [flour, or bread, such as is 
termed] cI. (TA.) Jaa By sles ajta yglan 55514: see Sy 58, 

JA 


1 jla ojla jla 858, (S, A, Msb, ) aor. 534, (Msb,) inf. n. 354 and 334s; (S, A, Msb, K;) as also 234, [aor. 
ete 3,] inf. n. 55; (Msb;) He drew, collected, or gathered, it together; (S, A, Msb, K;) and so 4 5t! , (TA,) 
inf. n. Sl; (K;) and 4 2355, inf. n. Sas: (TA:) he drew, collected, or gathered, it together (namely, 
property or wealth &c., TA) to himself; (S, A, Msb;) as also | *3iis!, (S,) and obs! | audi! (A, TA,) and 

a 2518, and @ jis! | 4a. (TA.) You say, all 54a éle Take thou to the collecting of wealth. (A, TA.) — 

- 631, aor. 2535 (TA,) inf. n. 354, (K, TA,) He had, held, or possessed, it; had it, or held it, in his 
possession; had, took, got, obtained, or acquired, possession, or occupation, of it; (AA, K, * TA; [lall, 
given as an explanation of the inf. n. in the CK, is a mistake for AlLall-]) he took, or received, it; he had it, 


or took it, to, or for, himself. (AA, TA.) [See 3554, below. Hence, It comprehended, comprised, or 
embraced, it.] — 

- óa Ñi 34, inf. n. 55, He took for himself the land, and marked out its boundaries, and had an 
exclusive right to it. (TA: but only the inf. n. is there mentioned.) — 

- 31, aor. 5S, also signifies [He or] it overcame, conquered, or mastered, [a thing,] as in an instance in 
art. ja, voce 55a: (Sh, K:) [as also Aa] — 

- Also, (A, TA,) inf. n. 55, (K,) (tropical:) He compressed a woman: (A, * K, * TA:) [as though he mastered 
her.] — 

-ái Haal 3 The he-ass gained the mastery over his she-asses, and collected them together; as also 
Wi, (Lin art. 455.) — 

- UY! 31, aor. Ls 5543, (S, A, Msb,) inf. n. 354, (S, K,) He drove the camels gently; (S, Msb, K;) as also & 34, 
aor. ú 5a, (S, Msb, ) inf. n. 55; (S, TA;) and | 355. (TA.) Also He drove the camels vehemently; (K;) and 
so L jl, aor. ú ja, (TA in art. 535,) inf. n. 55: (K in art. þa:) thus bearing two contr. significations: (K:) 
[as also WAs:] you say [also] 4 ta jal , [unless this be a mistranscription for 6 34,] meaning, Drive thou 
them vehemently. (TA.) Also He drove the camels to water; (A;) and so 4 & 555; (S, A;) [and wik:] or | 
la 355, (As, S, K,) inf. n. hŠ, (K,) signifies he drove them during the first night to water, (As, S, K,) it 
being distant from the pasture: (As, S:) because in that night they are driven gently. (TA.) [See also 55, 
below.] — 

> A 5K He removed the thing from its place; put it away; placed it at a distance. (Sh, TA. 2 jsa 9355 
bja oja: See 1, first sentence: — 

- and Y! : Jsa: see 1, in three places. 4 JY! jal :see 1.5 j~ jla jsa He, or it, writhed, or twisted, 
about, (K, TA,) and turned over and over; (TA;) as also | J= : (K:) or was restless, or unquiet, not 
remaining still, upon the ground. (Lth, TA.) You say, áa 3335, and | ©3355, The serpent writhed, or 
twisted, about. (Both in the S; and the latter in the K in art. 3:5.) And 480) 3583 5583 Gls and | 4380) 333 
sti , Wherefore dost thou writhe about like the writhing about of the serpent? the latter verb, accord. 
to Sb, is of the measure Js, from = tl AJA, (S.) — 

- He removed, withdrew, or retired to a distance, (A'Obeyd, S, K,) and drew back, (S,) dic [or Ais] from 
him or it; (TA;) as also |) 3355; (A'Obeyd, S;) and | Jt! . (A.) You say, +8158 Ge åf 5555 Led añe JAS He 
went in to him and he did not move for him from his bed, or mattress. (TK.) And El-Katamee says, (S, 
TA,) describing an old woman of whom he sought hospitality, and who eluded him, (TA,) “ Oi) Aga ie 
SMA US | le aL iN 

” She (this old woman) retires and draws back from me for fear of my alighting at her abode as a guest 
[like as the viper turns away in fear of a beater]: or, as some relate the verse, 555, (S.) — 

- He tarried, or loitered: he was slow in rising; as also œ5~: he desired to rise, and it was tedious to him 
to do so; as also | 35. (TA.) AA says, 4311 3555 3585, [as though meaning, He was slow in rising like as 
the rising of the serpent is slow: for he adds,] and it is slow in rising when it desires to rise. (S.) 6 j= 
le pill jsa Gl dll The two parties, or divisions, turned away, each from the other, (S, K,) in war or 
battle. (S.) 7 asall j~ 55 The company of men left their appointed station, (S, K, TA,) and place of 
fighting, (TA,) and turned away to another place. (S, * K, * TA.) You say also, 4ié jll He turned away 
from him: (S, K:) and ail) J he turned to, or towards, him; and he joined himself to him. (Har pp. 122 
and 326.) You say of friends, 5:2) oé 554), and |sel4; [They turned away from the enemy;] and of 


enemies, |» Jel, and Ore 3. (S, TA.) Or J~ signifies He separated himself from others that he might 
be with those who were fighting. (Aboo-Is-hak, TA.) And eal ill Js 5!) jll signifies the same as | dail 
= [The man turned, removed, withdrew, or retired, or he joined himself, to the company of men]. 
(Msb.) See 5, in two places. — 

- eiil le jal [for ue, in the TA, | have substituted «e, as the former is apparently a mistranscription] 
He drew himself together, and fell to the thing; expl. by le CSI5 oat le iai die (TA) 8 o jis! 6 jlisl 
o tial jist o jlial 3 jtial : see 254, in four places, first sentence. Q. Q. 2 jai jla 3355, [originally 3954] of 
the measure Usisi, (Sb, S, TA,) [from 5, originally 55] He turned aside to a 53 [or place, &c.]. (Mgh.) 
You say also Utell 3335 [The property, or the camels or the like,] became drawn, collected, or gathered, 
together; or drew, collected, or gathered, themselves together; to a 33. (Msb.) — 

- See also 5, throughout; and see 7. js 5 inf. n. of 1 [q. v.]. — 

- 95% cÈ: see 5558, 

= A place of which a man takes possession, (TA,) and around which a dam (Stic) is made: (K, TA:) pl. 
Sisal. (TAL) — 

- Jl 558: see 3. 

= jl áli The first night during which camels repair towards the water (As, S, K) when it is distant from 
the pasture: (As, S:) because they are driven gently that night: but when their faces are turned towards 
the water and they are left to pasture that night, the night is called iba aig, (TA.) One says to a man, 
when he holds back respecting an affair, lal ajs Ge 34 (assumed tropical:) [Let me alone and cease 
from this and that discursion of thine]. (TA.) And one says also, 25a) Ui ibn; Bre Eda úi gsh 
(assumed tropical:) [Such a one was prolix, or tedious, to us with this and that discursion before coming 
to the point]. (TA.) — 

- 535% is also used as an epithet; though properly an inf. n.: you say, 55 ġja [A gentle driving: or a 
vehement driving]. (TA.) 25> eJs> jsa $555 i. q. 55, as pointed out in two places below. (S, Msb, &c.) — 
- [Hence,] (assumed tropical:) A thing that is in one's possession or occupation; a thing that is one's 
property: so in the saying of a certain woman, 4t 3554 els (assumed tropical:) And | guard from 
encroachment the property of the absent: meaning her ZÉ, which was the property of her husband by 
the marriage-contract: whence it appears that, if this saying be the only ground upon which Az has 
asserted that one of the significations of $555 is the z% of a woman, [as is also said in the K,] his 
assertion requires consideration; for a woman's gz 4is her own when she has no husband; and when she 
is married, it is her husband's property. (L, TA.) You say also, 44558 ijks, and | 2358 Gd, [and | 38 A 
,] It became in his possession, or occupation. (L, TA.) And 44355 ails Eu (assumed tropical:) Such a one 
defends, or guards, from encroachment, or invasion, or attack, what is in his 3 [or place; meaning, in 
his possession or occupation]. (TA.) In like manner, a poet says 

” He guarded from encroachment his tracts of pasture-land [so that they were left deserted]. (Fr, TA.) 
And it is said in a trad., ey 3358 4 (tropical:) And he defended, or protected, or guarded, from 
encroachment, or invasion, or attack, the limits, [meaning, what the limits comprised, i. e., the territory, ] 
and the tracts, or regions, of El-Ilslam [meaning, of the Muslims]. (TA.) al 3358 signifies [in like manner] 
iiai [i. e. (assumed tropical:) The seat of regal power: or the heart, or principal part, of the kingdom]. 
(S, K.) — 


- (assumed tropical:) Nature; or natural disposition, temper, or other quality or property; (K, TA;) 
whether good or evil. (TA.) 53> 5, (S, Mgh, Msb,) of the measure Us, (Mgh, Msb,) from 558), (S, * 
Megh,) as signifying “ the drawing, collecting, or gathering, together, ” (Mgh,) originally 5358, (TA,) and 
also contracted into 55, (S, Msb, TA,) like G38 and G84, and öğ and Gal (S, TA;) [The continent, or 
container, or receptacle, of anything; like iai; as also | 3354, q. v.:] any place in which a thing is: 
(Mgh:) in scholastic theology, the imaginary portion of space occupied by a thing having extent, as a 
body; or by a thing not having extent, as an indivisible atom: in philosophy, the inner surface of a 
container, which is contiguous [in every part] to the outer surface of the thing contained: and [hence,] 
ghill Za [the proper natural place of a thing;] that in which the nature of a thing requires it to be. 
(KT.) — 

- A quarter, tract, region, or place, considered relatively, or as part of a whole; or a part, or portion, of a 
place; syn. at; (S, Mgh, Msb;) as also J) #354: (S, Msb, K:) so the authors on practical law mean by 3S; 
such, for instance, as a room, or an apartment, of a house: (Mgh:) pl. SS, (S, Msb, TA,) which is extr., 
(TA,) being from the contracted form [5]: (Msb:) by rule it should be Sal, (Az, Msb, TA,) like El jal, pl. 
of Cis [and åk]: (Az, TA:) or by rule [if from the uncontracted form 55] it should be Saks, with hemz, 
accord. to Sb; or 538, with s, accord. to Abu-l-Hasan. (TA.) J% 5, (S, Msb, TA,) as also 355 } 25, (TA,) 
signifies What is annexed to the house, (S, TA,) or appertains thereto, (Msb,) of the 34! (S, Msb, TA) 
and æ (TA) and ar (Msb;) [i. e., of the conveniences thereof, such as the privy and the kitchen and 
the like, and other parts or apartments;] such are termed collectively Jill Susi. (Msb;) and each part or 
apartment (4324), by itself, is termed 5. (TA.) — 

- [Hence the saying,] 4385 os cå Ui (tropical:) [I am in his quarter and protection]. (A, TA.) — 

- [And hence also the saying,] “ph si os «À (tropical:) In the manner, and place, of [that kind of 
transmission which is termed] 4! sil! [which is “ transmission by such a number of persons as cannot be 
supposed to have agreed to a falsehood: ” as explained in the Mz, 3rd ¢ $]. (Mgh.) — 

- And 235 st Jie: see 8558. — 

- [And 2535 le By himself or itself.] =l jla àY! costal 558 ay : see 3) 58, in art. 48 l iets ja „in 
the Kur [8:16], signifies Or turning aside to a different company of the Muslims: (Mgh, Msb: *) or the 
meaning is, or separating themselves from others to betake themselves to [a different company of] 
those engaged in fighting. (Aboo-Is-hak, TA.) The original form of “yA is Briers (TA.) va Ñi é Gs Sabi 

Š aiá [A portion of the earth, or of land, comprehended within certain limits]. (M and K in art. +.) 
as 


1 Stell Gh, (S, A, K,) aor. Cis, (S,) inf. n. č s5 and Gis, (TA,) He came around the chase, or game, to 
turn it towards the snare; (S, A, K;) as also 4 4215), and 4 4254), (S, K,) inf. n. Als) and čl 3l. (TA.) — 

- 4al afe ĠA | aided him to hunt, or catch, the chase, or game; as also 4iisl | ae , and J 4de 4855), 
and eli) aii gai, on the authority of Th: (TA:) and Sitall ile Gils He scared the chase, or game, towards him, 
and drove and collected it to him; as also |) 4444! . (TA.) — 

- ail 225) GA The wolf drove along the sheep or goats. (TA.) — 

- LY! Gals He collected together, and drove, the camels. (S, K.) — 

- 4414, inf. n. C454, also signifies [simply] He collected it; drew it together. (TA.) [See also 2.] — 

- slab O53 54, (A,) inf. n. Css, (K,) He eats from the sides of the food so as to consume it: (A, K:) from 
IF. (TA.) 


= [See also 7.] 2 Liss, (TA,) inf. n. Cha, (K,) He collected several things: or collected much. (K, * TA.) 
[See also 1.] 3 355!) Lisl He turned aside from the place of the rain of the lightning, whichever way it 
turned. (lbn-'Abbad, K.) — 

- Hence, (TA,) “4344, (A,) inf. n. At Lk, (TA,) He circumvented him: or he endeavoured to induce him to 
turn, or incline, or decline; or endeavoured to turn him by deceit, or guile: syn. °3!5: (A, TA: *) in war, 
and in litigation or contention [&c.]. (TA.) You say, Us 55 43 gai A sl G15 [I continued during the day 
to circumvent him, or to endeavour to induce him to turn, &c., and to delude him, or act towards him 
with artifice, like a fish in the water, until he did what | desired: see also what next follows]. (A.) — 

- [And hence, ] agle 4ib 515 | excited, incited, urged, or instigated, him to do it. (Ibn-'Abbad, A, * Sgh, K.) [It 
is indicated in the A that in the ex. immediately preceding this, AS ls may also be rendered agreeably 
with this explanation.] 4 Sel! Żal , and 4 aÍ: see 1, in five places. 5 ie ¿53l US55 The people, or 
company of men, removed, withdrew, or retired to a distance, from me. (S, K. *) And a sal OF Lisi He 
removed, &c., from the people, or company of men. (TA.) — 

- Qa 59 Gs Cub jai She became forlorn of her husband; syn. “i, (Sgh, K.) — 

- 55 He felt, or had a sense of, or was moved with, shame, or shyness, or bashfulness. (AA, K.) 6 Cagis 
see 8. 7 4ic Uilail He took fright, and fled from him; or was averse from him; and shrank from him; (S, * 
K;) and was frightened at him; and was moved by him. (TA.) [In the TA it is here added, that this verb is 
quasi-pass. of 4454) in the sense of Jul. but this seems to indicate that a copyist has written stl by 
mistake for ANI, which is a syn. of the inf. n. of 1 in a sense explained above: so that t~ signifies He 
became scared, or the like.] Hr mentions this verb in art. Ès; but it belongs to the present art. (IAth.) 
You say, JAJ Gil LS 655.3 He chid him (meaning a wolf or other animal) but he did not take fright and 
flee, &c., at his chiding. (TA.) And sd Gs ČA G84 L, (S, A, *) and ec, and ol Gs, (TA,) Such a one is 
not moved by, and does not care for, or regard, anything, (S, A, TA,) and such a one. (TA.) — 

- OYI Gut! The camels became collected together. (Har p. 130.) 8 Stall a sall Ui sis! , (S, Msb, K,) and, 
more commonly, thal, (Msb,) The people, or company of men, encompassed, or surrounded, the 
chase, or game: (Msb:) or scared it, one, or one party, to another: (S, K:) the » remaining here 
unchanged as it does in | 5) si3!. (S.) And UG på gia! (A, TA) They encompassed, or surrounded, such a one: 
(A:) or they made such a one to be in the midst of them; (TA;) as also 4f | sd sial, (S, K,) [and ill 5S | på sial, 
(M and O in art. Js,)] and 4 såst, (K,) or Agi e gd lai, (TA.) — 

- Hence the phrase etal) Aall Ui sis! (assumed tropical:) [The blood invaded from every quarter the state 
of pureness]; as though the blood encompassed the pureness, and enclosed it on either side. (Msb.) 
[Alluding to the collecting of the blood about the uterus previously to menstruation.] å CAG i, q. a Qi. 
One should not say 4 Gils, but GILEK, and é #4, (S, K.) [See these phrases explained in art. G35 [.as 
A thing resembling [the kind of enclosure, made of trees or of wood, &c, for camels or sheep or goats, 
called] a $45: a word of the dial. of El-'Irák. (Sgh, K.) — 

- Applied by the people of Egypt to The court (+4) of a house: (TA:) [and to any court, or enclosure, 
surrounded by dwellings or the like, or by these and walls, or by walls alone: pl. of pauc. caai, and of 
mult. Gis [.Glise : and Gisll: see the next paragraph, in four places. s+ Wild; untamed; 
undomesticated; uncivilized; unfamiliar; syn. lds, (S, Msb.) — 

- Applied to a man, (tropical:) Wild; uncivilized; unfamiliar; (A;) unsociable; that does not mix with 
others. (S, A.) — 


- Applied to a camel, or other [animal], Wild: (K:) [or] the epithet thus applied is tropical; (A, TA;) and 
what are thus called, (K,) or áa All Jy! [the camels termed äi sa], (S, A, Msb,) are so named from J 
sal, the appellation of certain stallions of the camels of the jinn, or genii, which covered some of the 
she-camels of Arabs, (IKt, S, A, Msb, K,) as they assert, (S, K,) namely, of the she-camels of Mahrah, (K,) 
meaning the Benoo-Mahrah-lbn-Heydan, (TA,) and the offspring were the camels called 43 gall Cals i, 
(Msb, TA,) which scarcely ever become tired; and the like of this is said by AHeyth: (TA:) it is also said 
that 4 diss), (S, K,) from which the epithet above mentioned, thus applied, is a rel. n., (TA,) is the 
country of the jinn, (S, K,) beyond the sands of Yebreen, which no man inhabits: (S:) or an appellation of 
certain sons of the jinn, whose country is called U4 sl! DL by Ru-beh: (TA:) or it is like Ż5 3: (Msb:) or Oi! 
443 4 means camels of the jinn: or wild camels; (TA;) as also |) S453: (S:) or camels not completely 
broken or trained, because of their unyielding spirit. (TA.) — 

- Hence, (A,) algal Gad AS, (A,) or Cis | ah gall , (S, K,) (tropical:) A man acute, or sharp, in intellect. (S, * 
A, K, * TA. *) — 

- You say also, Ts ans (tropical:) Strange, pncouih; unusual, extraordinary, or unfamiliar, speech; such 
as is difficult to be understood; (Msb, K, TA;) i. q. Cis 5; (S, A;) [opposed to ra: J andi in like manner, ibi 
aga A a word, or phrase, that is strange, uncouth, unusual, &c.; as also iaa; ibi, and iné, and Balk, all 
opposed to 4+ dail, (Mz, 13th ¢ s.) — 

- And cis US (tropical:) A night that is dark (A, K) and terrible. (A, TA.) Aga A [Wildness; and the like; the 
quality of that which is termed <:55:] (tropical:) unsociableness of disposition; or the quality of not 
mixing with others; in a man. (S.) isi Encompassed, or surrounded. (Msb.) 

va 


1 iala drole Gala dol , (A, TA,) aor. esd, (A, K,) inf. n. Gass (S, A, Mgh, K) and iba, (A, TA,) He 
sewed it, or sewed it up or together; (S, * A, Mgh, * K, TA;) namely, a garment, or piece of cloth: (A, TA:) 
or he sewed it with stitches far apart: (IB, TA:) or he sewed it without a patch; and only said of a skin, or 
of skin, and of a camel's foot. (TA.) Hence the prov., 4425 és Ctl AES ól [Verily the remedy for the rent 
is that thou sew it up]. (A, K.) [And hence the saying,] i255 4 Giaby (S, A) (tropical:) | will assuredly 
mar what they have repaired: (A:) or | will assuredly make a hole in what they have sewed up, and | will 
assuredly mar what they have repaired. (S, IB.) Or Ghuass cÈ Gaby (tropical:) | will assuredly circumvent 
thee, (bas [so in copies of the K, and in the TA, but in the CK, erroneously, EERS ,]) and I will assuredly 
labour for thy destruction. (AZ, K.) And it is said in a prov., só aå Abe Gull p uaj à Gab, (K,)and | a 
vass,and 2s | al , (Yoo, K,) (tropical:) He laboured at that which he could not do well, and tasked 
himself to do that with which he had no concern. (ISh, K.) Or siè cd åis Gad xl oaj i Gish (tropical:) 
Thou hast spoken of a thing with which thou hast no concern. (A.) You say also, feb ill uas Jii ¿j Já 
èna cÀ (tropical:) Before | penetrate into the case of the people, and test them, | am ambitious of 
smiting them. (A.) And 4-254 G4 kb i (tropical:) Thou hast not attained the object of thy desire [with 
respect to him or it: or perhaps the right reading is 4.54, in which case the addition which | have made 
should be omitted]. (IB, as quoted in the L and TA.) — 

- GUM Sie Gites, (S,) or Żal Sie, (A,) aor. as above, and inf. n. of both the forms mentioned above, (S,) 
[He seeled the falcon, or hawk; closed its eyes by running a thread through their lids.] — 

- s¢las Gal He closed a rent in his skin for water or milk by inserting into it two pieces of stick or wood; 
not having a b= with which to sew it. (TA.) — 


- ča s also signifies The making a coarctation between two things; (S, K;) and so iaa, (K.) You say Gals 
l4agis [He contracted the space between them; meaning two things]. (TK.) 

= die Aas, (A, Msb,) aor. bas inf. n. bass, (Msb,) His eye was, or became, narrow, or contracted, in 
its outer angle. (A, Msb.) [But see 6254 below.] And ó= 5, (S, K,) aor. G254, (TA,) said of a man, (S,) he 
had, in his eye, or eyes, what is termed O54 [as explained below]. (S, K.) [See also 54 3 [Aue Cita gd 
LE uala ga UD balay He looks at such a one from the outer angle of his eye, concealing [his doing] 
that. (S.) [See also 6: and see =) Í oa sai 6 [.Gasldi. q. GS si [app. He blinked at the sun; or 
looked at it contracting his eyelids]. (A in art. 3.) [See also 3: and see Cuolis!) Cuolisl 8 [Ge sli Her (a 
camel's) vulva was, or became, impervious to the virga, or nervus, of the stallion: you should not say 
LL, (TA.) And Jad G54 een) Cuolis! Her (a camel's) vulva was rendered impervious to the virga, or 
nervus, of the stallion, by her having a ring tied over it, i. e., over her vulva. (L, K, * TA. *) — 

- yalis! (assumed tropical:) He was prudent, and guarded himself. (Sgh, K.) oa s> ča sA syn. with ġa 55: 
see 1. ua sa ča 55 Narrowness, or contraction, of the outer angle of the eye, (S, Msb, and so in some 
copies of the K,) or eyes, (as in some copies of the K and in the TA,) as though they were sewed up; (TA;) 
or one of them: (K:) or narrowness, or contraction, of one of the eyes, (Lth, S, Mgh, TA,) exclusively of 
the other: (Lth, Mgh, TA:) or, as Az says, accord. to all of them, narrowness, or contraction, in both of 
the eyes: (Mgh, TA:) or in the slit of the eye. (TA.) — 

- See also ase ase ase Gast a iÍ syn. with Gest and Gass: see 1. ual sa Salsa A wooden 
implement with which one sews. (Fr, Sgh, K.) iaka dole itia , originally 44a! sa, (K, &c.,) A strip, or 
thong, of leather, in the girth: or a long strip, or thong, of leather: (TA:) or a strip, or thong, of leather, 
with which the girth of a horse's saddle is tied: (K:) or the girth of a beast. (T, TA.) This is the primary 
signification: and sometimes it is used to signify — 

- Anything with which a man binds his waist: [particularly, in modern usage, a kind of girdle, zone, or 
waistbelt, which is fastened round the waist with a buckle or clasp; worn by men and by women; and 
when worn by wealthy women, generally adorned with jewels &c., and having two plates of silver or 
gold, also generally jewelled, which clasp together: in earlier post-classical times, it is described as being 
of silver, and of gold: (see Dozy's “ Dict. des Noms des Vétements chez les Arabes, ” pp. 145-7:) pl. 

=i) $3:] of the dial. of Syria. (TA.) — 

- [See also another application of this word voce bails Lé , applied to a she-camel, Whose vulva is 
impervious to the virga, or nervus, of the stallion; (S, TA;) like AE applied to a woman; (Fr, S, K;) as also 
dcails and 4 ak: (TA:) and | e454, applied to the same, (assumed tropical:) having a narrow, or 
contracted, vulva: (IAar, TA:) and | dLatins , applied to the same, also signifies having her vulva 
rendered impervious to the virga, or nervus, of the stallion, by its having a ring tied over it. (L, K, * TA. *) 
ja53i Aman having in his eye, or eyes, what is termed G54 [as explained above]: (S, A, Mgh, Msb, K:) or 
having a narrowness, or contraction, in his eyes: (Az, TA:) fem. ¢4455: (S, Msb:) pl., when it is used as an 
epithet, b= à; but when it is used as a [proper] name, ba sai: (Msb:) and | Gass, for vas 953, is used 
as syn. with Gas, meaning having small eyes. (IAar.) The fem. is also applied to the eye itself, (A, TA,) 
signifying, Narrow in its slit, whether it be sunken or prominent. (TA.) — 

- For another application of the fem., see bails. — 

- elie 5S oy (tropical:) A narrow well. (A, TA. *) taliaa alixa Acoli’ : see Oils, in two places. 

Ua 


1 shll Gals clall Gals , (A, K,) aor. 6255; inf. n. G254, (TA,) He collected the water: (A, K:) and, as also | 
dia $s, inf. n. Ča i, he guarded it, or took care of it: (TA:) and J) the latter, he made for it a oa [q. v.], 
or place in which to collect. (TA.) — 

- Also óa, (S, TA,) or Kass Gals, (A, K, [unless by this be meant that O54 is the inf. n.,]) aor. as above, 
(S, TA,) and so the inf. n., (S,) He made a oa 5; (S, A, K;) as also 4 vs, inf. n. as above; (TA;) and | 
valial, inf. n. Galisl, (Th, TA.) You say, oasa | 4bY [He made a u254 for his camels]: and also | Lala 
| pata jas [They made vals, pl. of O54]. (A.) 2 6255 see 1, in four places. — 

- AN als Oss Boe ul (tropical:) | have within my compass, or power, and care, that thing, or affair; 
expl. by 455 jail: (S, A, O, L, K: *) like L jai. mentioned by Yaakoob: from 64554, explained below: (S:) in 
the K, [/54 is put in the place of <3, and] lis erroneously put for Us. (TA.) You say also, Usa ġa% GD 
ESE (tropical:) Such a man has within his power and care such a female, (telss 2) 54i,) and toys, dallies, 
wantons, or holds amorous converse, with her. (A, TA.) 5 c25% see 1. 8 oa 335) see 1.10 oa gaiul Ga Sih! 
It (water) collected, or became collected: (S:) or made for itself a v25+. (O, L, K.) oasa óa sá [A watering- 
trough or tank, for beasts &c., generally constructed of stones cemented and plastered with mud, and 
made by the mouth of a well; and any similar receptacle for water;] a place in which water collects, or is 
collected: (Msb, * TA:) accord. to some, from Bisa als; (K, TA;) [see art. u;] because the water 
flows to it; for, says Az, the Arabs put sin the place of «s, and cs in that of s: (TA:) accord. to others, from 
ell) Gals, explained above: (K, TA:) and | 525 signifies the same: (TA:) pl. [of pauc.] of the former, 
čal sÍ and [of mult.] Gala, (S, Msb, K,) originally Gals, (Msb;) and Gass. (TA; and in a copy of the S in 
the place of Gaus, which is the form given in other copies.) — 

- Ji 5255 [The pool of the Apostle, meaning Mohammad;] that of which the Apostle's people will be 
given to drink on the day of resurrection: [or] i. q. AA, q. v. (TA.) AZ mentions the saying LAs: ai) ass 
J sll (A, * TA) and 44455 ¿a (TA) [May God give thee to drink from the pool of the Apostle]. — 

- pall ċass is an expression of revilement, signifying (tropical:) tall bs Jee [lit. Depressed in the breast, 
or bosom; app. meaning narrow-minded; or illiberal; or niggardly]. (Sgh, K.) — 

- 2 sall G2 55 (tropical:) i. q. 45% [app. meaning The place where death is met; where the draught 
thereof is drunk]: so termed by way of simile: pl. as above. (TA.) — 

- alaall Ga 5s agile Gai) and Atalis (tropical:) [The reservoir of the clouds, and the reservoirs thereof, 
poured forth upon them]. (A, TA.) — 

- 4a IS aK 4 aic gaja a (tropical:) He filled the concha (4#44) of his ear with the abundance of his 
speech. (A, TA.) oa s~ 6254+ A thing like a 0255, made to a palmtree, that it may imbibe therefrom; (S, 
K;) a thing that is made around a tree, in the form of the 434, q. v. (M, TA.) See also O255. 

Lsa 


14; bla 4 bla 4 Lis , aor. LAs see 4, in three places. — 

- 4b, (S, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. bR (S, Msb, K) and iba and abla, (S, K, TA, [the 
second and third, in the CK, erroneously, with fet-h to the g, the former of them being expressly said in 
the S and TA, and the latter also in the TA, to be with kesr, and both being shown in the S to be originally 
with s, i.e. 4b $= and ibl a, ]) and bta is used in poetry for the last of these; (TA;) and | 4455, (K,) inf. n. 
day gi (TA;) and | 445a5; (K, TA; [omitted in the CK;]) He guarded, kept, kept safely, protected, or took 
care of, him, or it; (S, Msb, K, TA;) he defended him, or it; (TA;) he paid frequent attention to him, or it; 
(K, TA;) he minded, or was regardful of, the things that were for his, or its, good. (TA.) You say, c EAS) ï 


ai dbus Mayest thou not cease to be in the protection of God. (TA.) And ll iba we & There is with 
such a one compassion and affection for thee: you should not say aie, (S.) And abe Li [I guard, or 
defend, or take care of, my honour, or reputation]. (TA.) And Lj al sSi He takes care of, or pays 
frequent attention to, his brother; and undertakes, or superintends, or manages, his affairs. (TA.) And 
Adela’ zbu and Agiliaas He fought in their defence. (TA.) [But this is generally meant ironically.] When an 
affliction befalls thee, and thy brother does not guard thee, or defend thee, and does not aid thee, one 
says [to thee], ¿kål Albls [so in the TA, app. a mistranscription for ¢Lcaall or Kall, with which, however, it 
is nearly syn.,] which is used ironically; i. e. He guarded thee, or defended thee, in a distant quarter; 
meaning, (tropical:) he did not guard thee, or defend thee; for he who guards, or defends, his brother, 
draws near to him, and supports him, or aids him. (A, TA.) [See also 1 in art. s>.] You say also, úh 
Kail, (K,) or a5, (TK,) [both are said to be correct in the TA in art. s<, on the authority of Ibn-Wellád,] 
in some of the copies of the K with = and us, and in some with — and os, the latter unpointed, and so 
in [a copy of] the A, (TA,) (tropical:) They retired to a distance from us, they being around us, and we not 
being distant from them, had they desired to come to us. (K, TA.) And “=l cid (tropical:) Retire thou to 
a distance from me; (Ibn-Wellad, and K in art. s48;) as also +Laall, (Ibn-Wellad, and TA in that art.) And 
Kad aS BY Leal ab AY, in each case with the short & |, meaning | will assuredly leave thee, and not 
go near thee; [and | will assuredly go against thee to fight thee with the staff.] (Ks, TA in art. La La (. saa 
means Take thou care of the tie of kindred, and preserve it. (IAar, K. *) It also signifies Deck thou the 
boys (4iiall [in the CK aiall the girl]) with the 4s [for preservation from the evil eye]. (IAar, K.) And 
ai lsh så Deck ye your boy with the bss. (AA.) — 

-áe Slant) Lis, (S, * Msb, K,) nor, as above, (S, Msb,) inf. n. Lis (Msb,) The [wild] he-ass collected, or 
drew together, (S, * Msb, K, *) and guarded, or took care of, (TA,) his “le [app. meaning his herd of wild 
asses: or the phrase may mean the he-ass drew towards himself, or compressed, and guarded, his she- 
ass: Freytag here renders äle by “ pubem; ” and Golius, by “ veretrum ”]. (S, Msb, K.) 2 alsa hsa AN 53 baa 
Al ga La sa, inf. n. L, He surrounded it by some such thing as earth, so as to make this to encompass it. 
(Msb.) And 4438 5s, inf. n. as above, He built a 4 [or wall] around his vine. (S.) — 

- Hence, 5a alls Lisi ul (tropical:) | have within my compass, or power, and care, that thing, or affair; 
[like laa, q. v.;] syn. hai, (S, TA.) [Hence also, 4il¢ hsa, in the present day, is used to signify (assumed 
tropical:) He monopolized it. See also 4.] — 

- Unils 5s, (K,) inf. n. as above, (TA,) He made a bits [meaning either a walled garden or a wall; app. a 
wall of enclosure]; (K, TA;) as also 4 44) . (IDrd, TA.) — 

- See also 1. 3 4 DU L ta (tropical:) He endeavoured to induce such a one to turn, or incline; or 
endeavoured to turn him by deceit, or guile; (°5!5;) in a matter that he desired of him, and which he 
refused him: (K:) as though each of them were guarding, or taking care of, (4543) the other. (K: and soin 
the A, in illustration of what next follows.) a bab aia iL (tropical:) Endeavour thou to induce him to 
turn, or incline; or endeavour thou to turn him by deceit, or guile; [for he will relent to thee;] syn. 2.) 31d. 
(A, TA.) 4 4 bls! and Sis | + signify the same [i. e. It, or he, surrounded, encompassed, environed, 
enclosed, or hemmed in, it, or him]. (TA.) You say, ality A sall Lil, inf. n. abu). and) & |b; The people 
surrounded, encompassed, environed, encircled, or beset, the sides of the town. (Msb.) And (iA!) cubts! 
oly, (S, TA,) and bu | +, (TA,) and Shtal | 4, (S,) The horses, or horsemen, surrounded, 
encompassed, environed, encircled, or beset, such a one. (S, TA.) [And 46 ds 4 | shlal, meaning They 
surrounded him on all his sides; lit. on his two sides: see cis ] — 


- It is said in the Kur [17:62], alll Lui a ól (assumed tropical:) Verily thy Lord hath men in his grasp, 
or power: (Bd, TA:) or (assumed tropical:) hath destroyed them; meaning Kureysh. (Bd.) You say also, 
le Lisl, meaning (assumed tropical:) Such a one was destroyed: or (assumed tropical:) his destruction 
drew near. (TA.) And hence the saying in the Kur [18:40], 24 Saal; (assumed tropical:) And its fruit 
became smitten by that which destroyed and spoiled it: (TA:) or (assumed tropical:) his possessions 
became destroyed: from jaa 4 Lisi [the enemy surrounded him]. (Bd.) [Hence also, in the same, 2:75,] 
aih 4 SLi 5 (assumed tropical:) And over whom his sin hath gained the mastery, affecting all the 
circumstances of his case, so that he hath become as though he were entirely encompassed thereby: 
(Bd:) or (assumed tropical:) who hath died in the belief of a plurality of Gods. (TA.) You also say, 4 bla! 
pS (assumed tropical:) The thing beset him on every side, so that he had no place of escape from it. 
(TA.) And ail Lis! (assumed tropical:) He took it entirely to himself, debarring others from it: [see also 
2.] (TA in art =È.) — 

-4 Lisl, (K,) or úi- 4; Lisl, (S, Msb, TA,) and dale 4; Llal, (S, TA,) (tropical:) [He comprehended it, or knew 
it altogether, in all its modes or circumstances;] he knew it extrinsically and intrinsically; (Msb;) or he 
attained the utmost particular thereof, and had a comprehensive and complete knowledge thereof: or 
he attained everything [relating to it], and the utmost knowledge thereof. (K, accord. to different copies. 
[In the CK, dale «iÍ is put, erroneously, for dale «aal.]) It is said in the Kur [27: 22], 4 Lai al ly eahsi 
(tropical:) | have known in all its circumstances, or modes, that which thou hast not so known. (TA.) And 
you say also, ab ale 44lé (tropical:) He knew it in all its circumstances, or modes; nothing of them 
escaping him. (TA.) — 

- See also 2. 5 4334 see 1, in two places. 8 Uü Lyla blial: see 4. — 

- Also (tropical:) He took the course prescribed by prudence, precaution, or good judgment; he used 
precaution; he took the sure course; (S, * K, * TA;) +ï for himself; (S, TA;) [and eoill Ge against the 
thing:] he sought the most successful means, and took the surest method; ecetll for [the 
accomplishment, or attainment, of] the thing. (Msb.) The subst. [denoting the abstract signification of 
the inf. n., La] is iha, (Msb,) i. e. 4 ais and 4 iba, (K, TA,) which latter is originally ib ja, (TA,) 
[and is also an inf. n. of 1,] and 4 ib, (K, TA.) Some hold Lis! to belong to art. h». (Msb.) You say 
also lain! | ara à [meaning in like manner (assumed tropical:) He took the course prescribed by 
prudence, &c., in affairs, or in the affairs: as is shown below: see Lusy, (TA.) 10 Lis see 8. bss as A 
twisted string of two colours, black and red, (IAar, K,) called az, (IAar,) upon which are beads and a 
crescent of silver, which a woman binds upon her waist, [and which is bound upon a boy, (see 1,)] in 
order that the evil eye may not smite her [or him]: (IAar, K:) and also the crescent above mentioned; as 
well as the string with it. (TA.) [See also åh sa 41 ja bya Ab 58 [Aba 553 : see 8. Als Als 4bis: see 8. Abus 
ih alus : see 8, bl 5s L154: see what next follows. ihl sa 4b! sa 44154 An enclosure (33284) made for 
wheat: (S, K:) or it signifies a thing which one soon quits, or relinquishes, or from which one soon 
abstains; and so 4 Di, as occurring [accord. to one relation] in a verse cited voce čœòŻ. (L.) ba Lis, 
[originally either days or Ls] like 44, A man who guards, protects, or defends, (bii) his family and his 
brethren. (TA.) [bls Lia monopolizer: so in the present day.] p Lijs (tropical:) The undertakers, 
superintendents, or managers, of an affair. (K, TA.) [See a verse cited voce Lis [.č& bė A wall. (Msb, * K, 
TA:) or a wall of enclosure: (Msb, * TA:) or one that surrounds a garden: (Mgh:) [often applied to a fence 
of wood, or sticks, or of reeds, or canes:] so called because it surrounds what is within it; (TA;) but it is a 
subst., like C4 and ES), though implying the meaning of surrounding: (IJ, TA:) or it is an act. part. n., 


from Ll; (Msb:) pl. dbs, (S, Msb, K,) in which the sis changed into cs because of the kesreh before it, 
(S,) but by rule it should be dts; (Sb, K;) and Suis. (IAar, K.) — 

- And hence, (Mgh, ) A garden, (Mgh, Msb, K,) in general: or a garden of palmtrees, surrounded by a 
wall: (TA:) pl. RS (Msb, TA. ) 4505 Jail (assumed tropical:) Do thou that which i is most comprehensive 
in relation to the principles of the ordinances [applying to the case], (a9) Pov esi 3) and 
furthest from the sophistications of interpretations not according to the obvious meanings. (Msb.) And 
L;i s (assumed tropical:) This is more, or most, conducive to put [one] in a position of Liss! [or taking 
the course prescribed by prudence, precaution, or good judgment; &c.: see 8]. (Mgh.) The word Lali is 
from the phrase åte jail Lu; not from Luay; because the U4! of excess is not formed from a verb of 
five letters: (Msb:) or it is anomalous, like yai] from JjleikY!, (Mgh.) [It may be rendered More, or most, 
prudent: or more, or most, sure.] h s~ h sa Lis ba and Í 543 &c.: see what next follows. hai Lai Lisi 
and ) 543 (ISk, TS, K) and Ía and haai and | bss a (TS, K) and | L Ai and Lusitl (L, K) [and | 4583 and 
4 4555 (mentioned, with the third and fourth, in Freytan' s Arab. Prov., 2:803, as on the authority of Fr,)] 
(tropical:) The year of dearth, scarcity, or straitness, that destroys the beasts, (Fr, K, * TA,) or men: (A, 
TA:) b being from & Lik in the sense of Lui. or it is used as a term of good omen; accord. to the A. 
(TA.) You say, Lusi | 5245, &c., [the last word being a noun imperfectly decl., (tropical:) They fell into the 
affliction of a year of dearth, &c.] (ISk, TA.) Hh sa 4h; paï Ly ga Ady Si A thing that is hung upon a boy to 
repel the evil eye: of the dial. of El-Yemen. (TA.) [See also bla. Liss Lh; A place behind the camels or 
other beasts and the people [to whom they belong], surrounding and protecting them: (K:) some say 
that Lis bai signifies land surrounded by a wall: if not so surrounded, it is termed iala, (TA.) Lis4 ie 
4g elas g 42 Lela g 4 (assumed tropical:) Such a one is slain; is destroyed. (TA.) b~ Lust [act. part. n. 
of 4; Surrounding, encompassing, or enclosing: &c.] — 

- It is said in the Kur [85:20], Jaya’ agilos Os ail 5 (assumed tropical:) And God, behind them, includeth 
them altogether within his power; not one shall escape Him. (TA.) And again, [11:85,] +~ ex Olde 
(assumed tropical:) The punishment of a day which shall beset on every side so that there shall be no 
place of escape from it: (TA:) or of a destructive day: meaning the day of resurrection: or the 
punishment [of a day] of extermination: the epithet, which is that of the punishment, being applied to 
the day because it includes it. (Bd.) And again, [2:18,] G2 SSI dasa “i 5 explained by Muja- hid as 
signifying (assumed tropical:) And God will collect together the unbelievers on the day of resurrection. 
(TA.) sx aS Bi 358 A vine having a wall built around it. (S.) 2 yal A LUM 58 and hatá | 434 [He is 
taking the course prescribed by prudence, precaution, or good judgment; or using precaution; or taking 
the sure course; or seeking the most successful means, and taking the surest method; in his affair: see 
8]. (TA.) Janis Lisi : see what next precedes, Lis: Lisi huss: see asi, 


Wa 


1 dala aila Cale ål [aor. 2583] inf. n. 254, He, or it, was in, or on, the 444 [or side] of it; i. e, of a thing. 
TAJ = 

- He visited him. (TA.) — 

- See also 2. 2 Äà sa aga isa Åi 5a, (K,) inf. n. Car984, (TA,) He put him, or it, on the 444, (K, TA,) i. e., the 
side. (TA.) — 

- It (the [rain called] (<5) surrounded it; namely, a place; (K;) as though it took its SÉ [or sides]. (TA.) 


a Q sll a5 (seb agile H occurring in a trad., means [A pestilence was made to overcome them] 
turning the hearts [of those witnessing its effects] from confidence, and inclining them to removal and 
flight therefrom; (K, * TA;) from FEE signifying the “ side ” of a place: (TA:) but some relate it otherwise, 
saying |) (54, like Uå: (K:) and some say ¢2583; and thus A' Obeyd affirms it to be. (TA. [See 2 in art. 

4a gai 4a pai 48555 5 ([. a He took its 444 [or side]: and he took from its 44s: as also 44544: (TA:) or he took 
by little and little from it, namely, a thing, (S, K,) or from its GUL [or sides]; (S in art. -as;) as also [485M 
andl: Aged, Py and K * in that art.) Abd-Allah Ibn-' Ajlán En-Nahdee says, (TA,) or some other poet, (L in art. 


REA ERE Sé a US 

[Her saddle abraded from a long and high, compact hump; like as the piece of skin used for smoothing 
arrows has abraded from the rod of the tree called å+]. (TA.) [See also 5 in art. 253, where another 
reading of this verse is given.] .ils Uk Gils: see aa, 

= A certain vein, of a green colour, or of a dark, or an ashy, dust-colour, (aii) beneath the tongue: (O, 
Msb:) there are two veins of this description, called the ol: (K:) accord. to some, the = is with 
teshdeed. (TA.) ass C358 : see aa, first and last significations. 

= Also Askin that is slit [in several places, into a number of thongs or strips,] of a form like that of the 
215! [or waist-wrapper], worn [round the hips] by one who is in menstruis, and by boys; (S, K;) i. e. a 45: 
(S: ) pl. Cal Í; (TA:) accord. to lAar, a skin that is slit into thongs or strips: or, as he says on one occasion, 
a 43, i. e., (TA,)a 438i of skin or leather, slit into strips of the width of four fingers each, (IAar, K, TA,) ora 
span, (lAar, TA,) worn by a young girl before she has attained to puberty, (IAar, K, TA,) and worn by her 
in menstruis; of the dial. of El-Hijaz; in the dial. of Nejd called 445: (IAar, TA:) or red skin or leather, cut 
in the form of thongs or strips, upon which are put [ornaments of the kind termed] oats worn by a girl 
over her garments: (K:) [see also <454:] accord. to IAth, i. q. 258 i. e. a garment without sleeves. (TA.) 

= A thing, (K,) i. e. a kind of vehicle in which a woman rides upon a camel, (TA,) resembling, but not the 
same as, the giá: (K:) of the dial. of the people of El-Howf [in 'Oman], and of the people of Esh-Shihr. 
(TA.) 2 aia Cala 434 A side of anything; originally 4858; (Msb;) and so 4 “58: (TA:) JŽ signifying the 
two sides of a valley (S, Msb, K) &c.; (K;) i. e., of any other thing: (TA:) pl. GUL (Msb, K) and Cais, which is 
irregular, and Cas, which is regular, and Sl 53; which is extr., like &155, and changed by transposition to 
Cal $5, (TA in art. &,,) and [coll. gen. n.] 4 G4. (Ham p. 159.) It is said in a trad., Gy pall new jfile [Keep 
ye (O women) to the sides of the road]. (TA.) — 

- Also, of the śl 55 [or bulls or cows that tread wheat or other grain] (K, TA) in the US [or wheat &c. 
collected together in the place where it is trodden out], (TA,) Such as is, or are, at the extremity, 
exceeding the others in going round. (K, TA.) 

= Want: (K:) and hardness, or difficulty, of life; (K, TA;) as also 4 “255. (TA.) = s~ 4554 Bordered with 
herbage. (TA in art. xe.) 

as 


1 34 GS, aor. 354, (S,) inf. n. G34, (S, K,) He swept a house, or chamber. (S.) — 

- He rubbed and smoothened (K, TA) a thing. (TA.) — 

- He sharpened a spear-head. (Ham p. 177.) 

= 43 Gl, (TK,) [aor. as above,] inf. n. G54, (K,) [like 42 Gl, aor. Gs; inf. n. GS,] It surrounded, 
encompassed, encircled, or beset, him, or it. (K, TK.) 65> (354: see ÖA, in two places. — 


- Also i. q. alg 55 [app. as meaning A soft, or weak, penis, such as that of an old man]. (TA.) 35> (54 The 
[corona or] surrounding edges of the glans of the penis; (S, K;) as also | &54, (Ibn- 'Abbád, K,) which is a 
rare dial. var., (TA,) and | &s*: (Ibn-' Abbad, TA:) or 4 354, (K, TA,) with fet-h, (TA,) [in the CK 4s4,] 
signifies a roundness in the penis. (Th, K.) s> s+: see what next precedes. ål sa il sa al 58 Sweepings. 
(S, K.) — 

- Andi. q. cii [(written in the TA with o, which is evidently a mistake, a result of an oversight,) What is 
bad of anything; or what is collected hence and thence; or small particles, or fragments, of anything; or 
small rubbish, or broken particles of things, on the surface of the ground]. (Ks, TA.) å A penis (TA) 
having a large glans; as also | (338%. (K, TA.) And ¿Ú 54 4L&i (K) and ¿Ú 54 5548 (TA.) A large (K, TA) and 
prominent (TA) glans of a penis. (K, TA.) 5 s~ s5 [Swept. — 

- And hence, (assumed tropical:) Shaven.] It is said in a trad., 855 4a Ae Gii (assumed tropical:) They 
prostrate themselves having the middle of their heads shaven: the removal of the hair from that part 
being likened to sweeping. (TA.) [Hence also] aida Gal (assumed tropical:) Land having little, (K,) or 
very little, (TA,) herbage; by reason of paucity of rain; (K, TA;) as though it were swept. (TA.) — 

- Rubbed and smoothened; as also 4 casa (K, TA) and 4 Ön, (TA.) Gx« (Gane: see 4i iia ash 
åäjaa A broom; a thing with which one sweeps. (S, K.) Gs 542: see Game G54 GSI: see Ög, 

Ji sa 


Jisa s, &c.: see art. Jas. 
dls 


1 sill als G $i) AS aor. 4545, inf. n. B58 (S, Msb, K) and “lua (K) and 4SUa, (S, K,) [which last see also 
below,] He wove the piece of cloth. (S, K.) [See also art. ¢hs.] — 

- Hence, jel Als, aor. as above, inf. n. 454, (tropical:) He wove poetry. (Mbr, TA.) — 

- And oy! BI gay ‘heal, inf. n. 434, (tropical:) [The rain frets the surface of the ground; makes rippling 
lines upon it.] (TA.) — 

- gpa A ial da, (K,) inf. n. 458, or, accord. to Az, the aor. of the verb in this case is isi, (TA,) [and 
the inf. n. is “5, (see art. 4bs,)] (assumed tropical:) The thing became fixed in my mind. (K.) [See also 
gill dl yas sill jad 5 [ék , (Az in art. éka) and | 4 Aal, (As, ISk, K in art. 4us,) i. q. 44 s“, (As, ISk, K 
in art. éla, and TA,) i. e. He drew his legs against his belly with the garment, or piece of cloth, confining 
them therewith, together with his back, and binding it, or making it tight, upon them, so as to preserve 
him from falling, [when he sat,] like a wall. (IAth, TA in art. sa.) [See 1 in art. 4538) 8 [.4ls see 5. dyn Ss 
inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) — 

- [Hence,] dss a E (assumed tropical:) This is like this in age, and in aspect, appearance, or person. 
(A, TA.) And aS 58 agile Cad Gli 1 tis (assumed tropical:) Men who do not resemble Kureysh. (A, TA.) 

d sa 455 as used in the saying ¢ s 3s Tia, meaning (assumed tropical:) These are children that are 
lean, or emaciated, or slender in the bones, and small in the body, has no sing. form. (O, TA.) 4Sa aS 54 
4S sa: see isla 4SLia 4SLis 58 The art of weaving. (Lth, Msb. 3) [See also 1, of which it is said in the S and 
K to be an inf. n.] 44s A weaver: [fem. with 3:] (S, K: ) pl. masc. 48 and aS 58, (S, Mgh, Msb, K,) the former 
regular, (TA,) ana the latter anomalous, S, TA ) like a [pl of či]; Hi in art. 08) and LP fem. Ea (S, 


CPEE 


them [engaged] in light. (K, TA.) 


Jsa 


1 dis J, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. Os, Msb, Er-Rághib,) inf. n. dss and s33 (K, Er-Raghib) [and 
OY 54], It (a thing) became altered, transmuted, or changed, (S, * Mgh, Msb, Er-Raghib, TA,) from its 
state, or condition, (S, Mgh,) or from its natural state or condition, and its constitution; as also 4 Jlsiul ; 
(Msb;) i. q. | J5~ ; (K:) which [here] signifies [as above; or] it became altered, transmuted, or changed, 
whether essentially or substantially, or in respect of predicament [or state or condition], or by saying; 
(Er-Raghib, TA;) and 4 Jts! signifies the same: (K:) or this last is said of a man meaning | si ol) scott bys 
Js [he shifted, or turned, from one thing to another]: (TA:) and hence, (TA,) he became a Muslim: 
(lAar, K, TA:) for in this case one says of a man, ay ol) Aisi Jj | GIS Lee [he turned from that which he 
was worshipping to El-Islam]. (IAar, TA.) — 

- [Hence, also,] Ja, inf. n. J4 and Abs, i. q. Jusl, q. v. (Ham p. 652.) — 

- And Ja and J Jia! It (anything) shifted, or removed, or went, or became shifted or transferred; syn. 
J5=: or it moved; syn. £=: so accord. to different copies of the K: or, accord. to the O, the former verb 
has both of these significations: (TA:) or it has the latter of these significations, said of a v2 [i. e. a 
man, or person, or the figure of a thing seen from a distance]: (S:) or both verbs signify it (anything) 
became altered, or changed, (M, K,) from straightness, or evenness, (K,) to crookedness, or unevenness. 
(M, K.) You say, C= sal! cls The bow became crooked (K, TA) in the portion between the part grasped by 
the hand and the curved extremity; or in the curved extremity: (TA:) or reverted from the state into 
which it was brought by pressure [with the 8], and became crooked in the portion between the part 
grasped by the hand and the curved extremity; as also 4 laiul : (S, O:) and in like manner, v= Onl 
coal alaiul | l el aY! [The ground became altered, or changed, from evenness to unevenness]: (S:) or 
[simply] | l~i- it became uneven: (Msb:) [and cli Į o2! (K in art. 4) app. signifies the same:] 
or 4 Jail signifies it (a thing) was disposed, or was about, to become altered, or changed. (Er-Raghib, 
TA.) And å $ Ji Its colour altered, or changed, and became black. (S.) And Jb It (a thing) shifted from its 
way, or manner, or direction. (TA.) And aill 345 Uk The string of the bow shifted from its place on the 
occasion of shooting: and 355 Ju 5all Gully, [the bow shifted from its string.] (TA.) And 438 ča Jla inf. n. 
Jsa, (O, TA,) or this is a simple subst., (S, M, K,) He, or it, shifted, or removed, from his, or its, place. (O, 
TA. [See ss, below.]) And A Mk ol) Jai. q. 4 J~ [i. e. He, or it, shifted, or removed, or became 
shifted or transferred, to another place]. (S.) And xl ve dis, inf. n. 054A, i. q. Als [i. e. He withdrew, or 
receded, from the covenant, compact, agreement, or engagement]. (S.) — 

-Aa cia isd dh, inf. n. J355, He leaped, and rode, upon the back of his horse; as also J Jb : (S:) or Js 
adil eb st he leaped, and seated himself firmly, upon the back of his beast; as also | Jb : (K, TA:) and 
spall le ls, (TA,) inf. n. alsa, (K, * TA,) he seated himself firmly upon the horse. (K, * TA.) — 

- agi nit Ge Ags site Jl, Their morning-draught and their evening-draught became one, is said of people 
suffering from drought, and scarcity of milk. (TA.) — 

- dls, (Mgh, Msb, K,) aor. as above, inf. n. 835, (Msb,) said of a year (s5), (Mgh, K,) It passed: (Msb:) or 
it revolved and passed: (Mgh:) or it became complete. (K.) You say, Usa) ile ls, (S, K,) inf. n. 054 and 
J345, (K,) The year passed over him, or it; [or he, or it, became a year old;] (S, K;) as also | Js! . (S.) And 
dl, alone, (Msb, TA,) and 4 Jal and J Ossi , (Msb,) The year passed over it. (Msb, TA.) And \ cts! (S, 
K) and 4 Oa (S, TA) and 4 ta! (K) A year passed over it; [or it became a year old;] (S, K, TA;) said of 
wheat, or food, and of other things: (S, TA:) and so Gls and J Sh! and 4 EN Í said of a J [or house]: 


(S:) or Jia culls and 4 Gills! and 4 oljsiand JIL Gus years passed over the house: (K:) or the house 
became altered, or changed, and years passed over it: and in like manner one says, culél and eel, 
(TA.) And Ji said of a boy, A year passed over him; [or he became a year old;] (S;) as also 4 Jsa!. (K.) 
And dhal | oS (Ks, S, Msb, K) and 4 Ossi (Ks, S, K) He remained, stayed, abode, or dwelt, a year in the 
place: (Ks, S, Msb, K:) or, as some say, a long time. (TA.) — 

- Gulls, inf. n. Dus (S, Msb, K) and ls and Us 54 (K) and Usd; (S;) and 4 Gls! and 4 js; (K;) said of a 
she-camel, (S, K,) &c., (K,) She did not conceive, or become pregnant, during a year, or two years, or 
some years: (K:) or she, having been covered by the stallion, did not become pregnant: (S, K:) or, said of 
a woman, and of a she-camel, she did not become pregnant. (Msb.) And lk, (S, Mgh, Msb, TA,) and 4 
ila! (Mgh,) said of a palm-tree (185), It bore one year, and not another year: (Mgh, TA:) or did not 
bear, (S, Msb,) having been fecundated. (S.) — 

- Biss ab 6 (pall Ja, (S, Er-Raghib,) or cul 6, (Mgh, * K,) inf. n. äi, [originally Äi 53,] (Mgh, Msb,) 
like 44 548 [&c.], (Mgh,) and 834 (Mgh) and U8, (Er-Raghib, TA,) The thing intervened as a separation, a 
partition, a fence, a barrier, or an obstacle, or obstruction, (S, K, Er-Raghib, TA,) between me and thee, 
(S, Er-Raghib, TA,) or between the two things. (K.) You say, 43 gill Ja The river intervened as a 
separation, or an obstacle, between us, preventing conjunction, or communication. (Msb.) And adel Sls 
edid 455 [The thing intervened as an obstacle in the way to the thing]. (S voce óa Śl.) It is said in the 
Kur [8:24], al; eall Gi UA ail i | salé} 5 [And know ye that God interveneth, or interposeth, between 
the man and his heart, or secret thoughts, or desire]: indicating that He turns him from his desire: (Er- 
Raghib, TA:) or that He possesses his heart, and turns it as He wills: (O, TA:) or that a man cannot believe 
nor disbelieve unless it be God's will: (Jel:) or, as some say, that God destroys a man; or reduces him to 
the vilest condition of life, in order that he may not know, after knowing, anything. (Er-Raghib, TA. [See 
other remote interpretations in the Ksh, and the Expos. of Bd.]) And in the same [34:53], G8 5 ai Jas 
Ose [And an obstacle shall be made to intervene between them and that which they shall eagerly 
desire]. (TA.) — 

- And t&d ls The thing poured out, or forth. (TA.) [See also 4.] 

= die Gl (S, K,) and Gills, inf. n. JL, (K,) the latter, of the dial. of Temeem, accord. to Lth, (TA,) [but 
see what follows,] inf. n. 335; (S, M, Mgh, K;) and J sa! , (S, K,) inf. n. 4 UY sål; (K;) His eye [squinted; 
i. e.] had the white apparent at the outer angle, and the black next the inner angle: (M, K:) or had the 
black turning towards the nose: (Lth, M, K:) or had one of the two blacks turned towards the nose, and 
the other towards the temple: (Mgh:) or had its black next the outer angle: or his eye was as though it 
looked towards the zt [or supraorbital bone]: or had the black inclining towards the outer angle: (M, 
K:) the first of which meanings is that commonly known: but some say that Gulls signifies it was turned 
from its proper state: or it is anomalous: (TA:) the epithet applied to the man is 4 JÍ , (S, Mgh, K,) and 
4 Ja : and that applied to the eye is [the fem. of the former of these, i. e.] 4 J: (K:) the pl. of 
which, and of the masc., is Jà. (Har p. 412.) 2 Aisa dsa Jsa åa, inf. n. L, He altered it, transmuted 
it, or changed it, whether essentially, or substantially, or in respect of predicament [or state or 
condition], or by saying; (Er-Rághib, TA:) [as also | 4 .] — 

- [Hence, He turned it over, or about, in his mind, considering what might be its results, and so managed 
it; namely, an affair; like aii] You say, ara yii nei JS.5 [A man who is knowing, skilful, or intel- 
ligent, in turning affairs over, or about, in his mind, &c.]. (S, TA.) And Js! | AI cÈ iio He altered, or 
changed, his opinion respecting the thing, or affair. (MA.) — 


- He shifted it, removed it, or transferred it, from one place to another: (S, * Mgh, O, Msb, TA:) or 4155 
ail he shifted it, removed it, or transferred it, to it, or him: (K:) and 4 4! signifies the same. (Msb.) 
[Hence,] 15! Usa, (Msb,) inf. n. as above, (Mgh,) He put the right side of the [garment called] «!2) on the 
left: (Mgh:) or he shifted each extremity of the «!s) to the place of the other. (Msb.) — 

- He transferred, or transcribed, what was in it, namely, a book, or writing, to another, without doing 
away with the original form. (TA.) — 

- He made it, or pronounced it to be, Jt [i. e. absurd, inconsistent, self-contradictory, unreal, or 
impossible]. (K. [See also 4.]) — 

-ái J5a: see 4. 

= See also 5, in two places. — 

- 158 said of a she-camel &c., i. q. CK: (K:) see 1. 3 ila dla Jsa ilda, (S, M, K,) inf. n. 41514 (M, K, 
KL) and Ölsə, (M, K, TA, [in the CK, erroneously, JI s,]) He desired it: (S, KL:) he sought it: (M, K, KL:) or he 
sought it by an artful contrivance or device; or by artful, or skilful, management; by turning over, or 
revolving, thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in his mind, so as to find a way of attaining his 
object; syn. ilia iii, (A,) or älaių, (Har p. 326.) Aboo-Heiyeh En-Numeyree says 

I ob AE US ias 

[And who will seek to get a thing in the mouth of the lion?] (Freytag's Arab. Prov. 2:714.) And one says, 
g Leal Qi dsla [He desired, or sought, of her, copulation, using blandishment, or artifice, for that 
purpose]. (T in art. ggi ék „359 occurring in a trad., means Cai AL [app. By means of Thee | seek, or 
demand, that which I want]. (Az, M, A, TA.) One says also, AÑ Jai ¿j iig [I sought, or endeavoured, to 
induce him to do the thing], and 4843 és [to leave it]. (A in art. 2s.) And, of water, +33 ¿f gla (Land K in 
art. X>) (assumed tropical:) It was about to congeal, or freeze; was at the point of congealing, or 
freezing. (TK in that art.) — 

-6 >> 41 Gils | looked sharply, or intently, at him; I cast my eyes at him. (ISd, K.) 4 JÍ ls! Jl! , as an 
intrans. v.: see 1, in eighteen places. — 

- 98) Oui; dias) Gigi [He withdrew from a meadow, and set to running,] is a prov., meaning he forsook 
abundance of herbage, or of the goods and conveniences and comforts of life, and preferred to it 
straitness, or difficulty. (S.) — 

- Lull ale Jal He set upon him with the whip, (S, MA, K,) 43-4 [striking him]: (S:) or he desired to 
strike him with the whip: or he struck him with the whip: (MA:) and b sul adi, and call, [if 4s! be not 
a mistranscription for aie eis), in the MS. from which I take this, as it may be inferred to be from what 
here precedes and follows,] | aimed at him with the whip, and with the spear, and set upon him with it: 
whence the saying, of him who has struck one at the point of death, and killed him, =al (le & sall Gas, 
i. e. (assumed tropical:) He makes death [as it were] to hang upon, and cleave to, striking; like as the 
spear is made to cleave to the aje Ja, who is the person thrust, or pierced. (Msb.) El-Farezdak says, (S, 


TA,) addressing Hubeyreh Ibn-Damdam, (TA,) “ ts esl Ul e sill AK GK, 
eil gle JuÍ Le y deli, 

x i. e. [And thou mast like the wicked wolf: when he saw blood upon his companion, one day,] he set 
upon the blood. (S, TA.) — 

- [Hence, perhaps,] 4E Ji He reckoned him, or esteemed him, weak. (K.) — 


- alll Jal Night poured upon the earth; (K;) and came on. (TA.) [See also 1, last sentence but one.] — 


- 3i le Js! The bread fattened such a one; and in like manner one says of anything by which one 
becomes fat. (AA, TA.) — 
- And J He did, or said, what was Jt [i. e. absurd, inconsistent, self-contradictory, unreal, or 
impossible]. (S, Sgh, K. *) — 
- And His camels did not conceive, or become pregnant, (AA, S, K,) during a year, or two years, or some 
years, (K,) having been covered. (S.) 
= As a trans. v.: see 2, in three places. — 
- all Jal He referred the creditor, from himself, [for the payment of what was due to him,] to 
another. (M, K.) And 444 4asi | transferred his debt [i. e. the debt due to him from me] by making 
another person than myself responsible for it. (Msb.) And Js) le Fle 4 Gis Lay 1335 ė&lÍ | referred, or 
turned over, Zeyd, for the payment of what was due to him from me, to a certain man, transferring the 
responsibility for the debt to the latter: in which case, I am termed J) Us; and Zeyd is termed |) J; 
and the other man, Us | ile , and Jú | ule , and 4 diss; and the property, US | 4: (Mgh:) and 4 
Js, [originally Us 9 or Js] also, is applied to him to whom the reference is made; and to him who 
accepts the reference; both together being termed os, (Aboo-Sa'eed, TA.) And you say, 44353 aile Jal 
[He referred a person to him for the payment of his debt]. (S.) And Js! [alone] He transferred the debt 
for which he was responsible to the responsibility of another. (Har p. 59.) And 45 Ge ŠI Eds) [I turned 
over the affair to Zeyd;] | made the performance of the affair to be required restrictively of Zeyd. (Msb.) 
- ell) afe UL! He poured out the water upon it: (K:) or AM] Gs shll Jal he poured forth the water from 
the bucket, and turned over the latter. (S.) — 

- J aie ra Jl [God made the year to pass over him, or it]: (Lh, TA:) or Os) Ài Jl God made the 
year complete. (K, TA.) — 
- abl Aly U5!) Sls! [The man made his she-camels to pass the year without becoming pregnant; or] the 
stallion did not cover the man's she-camels during the year. (Lh, TA.) — 
- 42 058), (Ks, Lh, S,) or tellsi, and 4 Wis, (K,) He made his eye to be V4 [i. e. squinting, &c.]. (Ks, Lh, 
S, K.) [See 1, last sentence.] — 
- 4416 Jal He made his speech J% [i. e. absurd, inconsistent, or self-contradictory]. (S. [See also 2.]) 
= Shs Jai ú How fluctuating, and shifting, and varying, are thy evasions, wiles, artifices, or artful 
contrivances or devices! (Har p. 309.) — 
- And 443i La How surpassing is he in the practice of evasions, shifts, wiles, artifices, or artful 
contrivances or devices; or in turning over, or revolving, thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in his 
mind, so as to find a way of attaining his object! (Fr, S, K;) as also isiu, (Fr, Sin art. dss, and K.) 5 J~ 
daf Jai dsa da: see 1, first sentence, in three places. [Hence,] KŚ J5=5 [He turned innovator]. (O 
and K in art. ¢&.) — 
- It shifted, or removed, or went, or became shifted or transferred, (S, Msb, K,) from one place to 
another, (S,) or from its place; (Msb;) as also | Js=(S, * Msb, K *) [and Ji and Jl=iul, as shown above: 
see 1, near the beginning.] You say, +S ds Jss5 It shifted, &c., from its place. (Msb.) And die Ji~ it 
shifted from it to another. (K.) And 54! JÉ iat Jsati. q. UK, q. v. (S.) And 158 | $544 The Milky Way 
became in the midst of the sky; which it does in the summer, (Sh, K, TA,) when the season of heat comes 
on. (Sh, TA.) — 
- See also 8, in two places. 


= Also, (S, K,) or YS 54, (TA,) He carried a bundle upon his back. (S, K, TA.) And ¢US!I Ja He puta 
thing in the [garment called] «4S, and then carried it on his back. (M, K.) — 

Abe pally ål $5 He sought to avail himself of the state in which he might be rendered prompt, or willing, 
to accept admonition. (AA, K.) 8 Gaull 4e Jlis! cjl afe Jual [meaning He was referred, or turned over, 
to him for the payment of the debt] is from il 581), (S, TA.) You say, JS cle ék Al GIS Lay 45 Jual Zeyd 
was referred, or turned over, for the payment of what was due to him from me, to a certain man, to 
whom the responsibility for the debt was transferred. (Mgh.) — 

- Jal said of a year; see 1. — 

- Jia! (S, MA, Msb, K, KL) and |) J5= (S, K) and diss (K) signify the same, (S, K,) from åf [q. v.]; (S;) and 
4 Js, (Ham p. 652,) inf n. J and ila, (Ham ib. and K, *) also signifies the same as JUs!; (Ham ib.;) 
which means He practised dla [i. e. an evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, or an artful 
contrivance or device, a machination, a trick, a plot, a stratagem, or an expedient, &c.]: (MA, KL:) or he 
exercised art, artifice, cunning, ingenuity, or shill, and excellence of consideration or deliberation, and 
ability to manage according to his own free mill, (K, TA,) with subtilty: (TA:) or he sought 4ball i. e. 
[means of evading, or eluding, a thing, or of effecting an object, by] the exercise of art, artifice, cunning, 
ingenuity, or skill, in the management of affairs; by the turning over, or revolving, thoughts, ideas, 
schemes, or contrivances, in his mind, so as to find a way of attaining his object. (Msb.) You say, <4 Jus! 
al and 4 J~ [&c., He practised an evasion or elusion, &c., in the affair]. (K.) [And aie Jlia! He 
practised an artifice, or an artful contrivance or device, &c., against him. And 44a Jüal He exercised art, 
artifice, cunning, ingenuity, or skill, in the management of affairs, for his family, or household.] 

= AEE They encompassed, or surrounded, him; or made him to be in the midst of them. (M, O, K.) 9 
dase il gal aie Cal gal dike ddial : see 1, last sentence. — 

- [G25V) algal: see 11.] 10 Jai Jaial Jlaiul : see 1, in six places. — 

- Also It (speech, or language, S, Msb, or a thing, TA) became J [i. e. absurd, inconsistent, 
selfcontradictory, unreal, or impossible]. (S, Msb, TA.) 

= álaiul He looked at it, (S, M, K,) namely, a oaii [i. e. a man, or person, or the figure of a thing seen at 
a distance], (S,) to see if it moved: (S, M, K:) as though he sought, or desired, its motion and change. 
(TA.) And algal! Jail He looked at [the waterless clouds, or the clouds that had poured forth their 
water, to see if they changed or moved]. (TA.) — 

- He reckoned it J4 [i. e. absurd, inconsistent, &c.: see above]. (KL.) 11 GaN) cl ga! , (K, TA, [in the CK 
SS 5a1]) inf. n. Uru, (TA,) (tropical:) The land became green, and its herbage stood erect, or became 
strong and erect. (K, TA.) [See Ja U4 [.¢V 54 The state, condition, or case, (4&,) of a thing; [considered 
as subject to change;] (Msb, Er-Raghib, TA;) as also | al: (Msb:) or the quality, or manner of being, 
and state, or condition, of a man, (K, TA,) in respect of good or evil; (TA;) as also 4 alle: (K:) or the 
particular case, or predicament, of a man &c., in respect of changing events, in the soul and the body 
and the acquisitions: (Er-Raghib, TA:) and in the coventional language of the logicians, a fleeting, or 
quickly-transient, quality, such as accidental heat and cold and moisture and dryness; as also 4 ala: 
(TA:) anything changing: (Ham p. 288:) the time in which one is; (Lth, K;) [the present time;] the end of 
the past, and the beginning of the future: and as a conventional term, [in grammar, the present tense: 
and (tropical:) the future: and also] a denotative of state of the agent or of the objective complement; 
[the former termed Jeldll Gs UK; and the latter, Jill Gs UK; and each said to be Jl! (le ó piai i. e. 
put in the accus. case as a denotative of state, unless expressed by a complete proposition;] as [L=il4] in 


the phrase Lailé 5!) 4 435 [Zeyd is in the house, standing], and in Lailé 1333 435. [I beat Zeyd standing]: 
(Ibn-El-Kemal, TA:) it is fem., like alls; (Msb;) and mase. ; (Msb, K;) but mostly fem.: (TA:) the pl. is Olga 
and AJ ai, (K,) [both properly pls. of pauc., but the former often used as a pl. of mult., and often 
signifying circumstances,] the latter anomalous: (TA:) the pl. of 4 alls is GYG:; (TA:) or 4 A is the n. un. 
or sing. of UK and JÍ [and SY], used in relation to a man. (S, O.) You say G4 UK and 4i [A good 
state or condition &c.; as also J ia all]. (Msb.) And ¿Yu l ÄI and 4il53\ The changes, or 
vicissitudes, of time or fortune. (K.) [And Yu áki and JI å Do thou it now, or immediately. And Us pols 
Jls In any case: a phrase of frequent occurrence. The phrase Ja Gua Jú (assumed tropical:) The tongue 
of the case said, (often used by late writers,) means the case seemed to say.] 

= A load, or burden: (Ham p. 299:) [whence, perhaps, J&I 284 (which see in what follows) as meaning 
(assumed tropical:) having a small family to maintain:] and hence, (Ham ib.,) a bundle, or bundle of 
clothes, (8\S,) which is carried on the back (S, Ham ib.) by a man: (S:) or a thing that a man carries on his 
back, (ISd, O, K,) whatever it be. (ISd, TA.) — 

- A [garment of the kind called] +& in which one collects, or seeks and collects, dry herbage: (O, K:) ora 
garment, or piece of stuff, of which two ends are tied in a knot behind the flanks, and the other two 
ends over the head; in which one collects dry herbage; also called KS, (TA in art. GS4,) 

= A child's go-cart, by means of which he practises walking; (S, K *, TA;) resembling a small 4%; (S;) also 
called 43155 [q. v.]. (S, TA.) 

= The part of a horse that is the place of the + [or saddle-cloth]: or the line along the middle of the 
back: (K, TA:) or yall cna Uls signifies the middle of the back of the horse; the place of the +. (S.) [See 
also its syn. JIS!) Gags Re signifies the the same as 3 Cas4 (A in art. 355,) which means (tropical:) A 
man light of back; (S, A, L, Msb, all in art. 454;) i. e. having little property: and also having a small family 
to maintain; (Lin that art. ;) or having little property and a small family to maintain; (L and K in that art. 
;) like jek C483. (A, L, Msb, all in that art.) 

= Black mud: (S, K:) from JK “ it became altered, or changed. ” (TA.) It is said in a trad. that the Jb of El- 
Kowthar is musk: (TA:) and in another, that Gabriel took of the Jl of the river [Nile] and put it into the 
mouth of Pharaoh; (S, TA;) but here it has the meaning next following. (TA.) Black fetid mud; syn. Bas, (K, 
and Ham p. 288.) And Soft earth. (K, and Ham ib.) — 

- And hence, (tropical:) Weakness, and softness. (Ham ib.) — 

- Stinking flesh-meat. (Ham ib.) — 

- Hot ashes (IAar, K, and Ham ib.) — 

- The leaves of the >= [acacia, or mimosa, gummifera,] beaten and shaken off into a garment, or piece 
of cloth. (K.) — 

- Milk. (M, K.) 

= In the dial. of Hudheyl, (IAar, TA,) A wife. (IAar, K.) Js» J55 A year; (S Msb, K, Er-Raghib, &c. ;) so 
termed in consideration of its changing, and of the revolution of the sun in its places of rising and 
setting; (Er-Raghib, TA;) or as being the period in which [certain] plants attain their complete strength: 
(El-Hardallee, TA:) and even if it has not passed; because it will be [properly speaking] a Us: an inf. n. 
used as a simple subst.: (Msb:) pl. [of pauc., but also used as a pl. of mult.,] Usa (M, Msb, K) and [of 
mult.] Js and Us 54, (M, K,) the former with ' and the latter with s. (TA.) 

= Strength, power, might, or force; syn. i$, (S, TA;) as also 4 ila [originally isa] (TA) and | aij , (K, 
TA,) or this last is a n. un. from Js: (TA:) it is in the soul and the body and the acquisitions: and hence 


the saying, in a trad., pB cola! ail Ý 88 5 058 Y [There is no strength nor power but in, or by means 
of, God, the High, the Great]: (Er-Raghib, TA:) or it here signifies motion; [see also A153] and the meaning 
is, there is no motion nor power, or ability, but by the will of God: (AHeyth, TA:) or, as some say, the 
meaning is, there is no Js [i. e. changing, or turning, or receding,] from disobedience, nor #5 [i. e. 
power] to obey, but by the accommodating, or disposing, of God. (Msb.) — 

- See also 4a, 

= ¢¢4 U5 The lateral, or adjacent, part to which a thing may shift, or remove: (Er-Raghib, TA:) or the 
environs [of a thing]. (Msb.) You say, 455 | 5388 (S, K, *) or 4154 Uke’, the noun being in the accus. case as 
an adv. n. of place, i. e., [They sat, or we sat, around him, or it, or] in his, or its, environs; (Msb;) and J 
458, and 454, (S, K,) dual of J5, (TA,) and 4 41155, (S, Msb, K,) dual of Jls4, (TA,) and 4) 53/, (ISd, K,) pl. 
of Js4, and used to give intensiveness to the meaning: (ISd, TA:) but you should not say adl 5. (S, Sgh.) 
And “íl < ell ļ úk Y; [O God, be Thou around us as our protector, and not against us,] occurs in a trad. 
respecting prayer. (TA.) It is said, in the Expos. of the exs. cited as testimonies by Sb, that one sometimes 
says 4 All 55 and 45, meaning Around thee, in every direction; dividing the surrounding parts into 
two; like as one says, 44 Ge 4 | phatsi, not meaning that any of the surrounding parts remained vacant. 
(TA.) [See also an ex. voce Jsa Use [.Giis inf. n. of Aue Gls. (S, K. [See 1, last sentence.]) 

= See also Jsa Us ils : see Usa: — 

- and see also 1, last sentence. Jsa Use: see Usa: — 

- and Ju; — 

- and dsa Jsa .Jlis Removal from one place to another, in a passive sense; a subst. from 35%: (S, O, K:) 
and in an active sense; a subst. from Als; (K;) accord. to ISd, it is the latter [only]; (TA;) as also | J. 
(K.) Hence, in the Kur [18:108], Ys Ge Gaby [They shall not desire removal from it] J35 (S, M, O, K:) 
or, as some say, it here means ẹų ale; i. e. they shall not [desire to] practise, or seek to practise, any 
evasion from it to another abode. (TA.) — 

- See also ika [of which it is said to be both a syn. and a pl.]. — 

- And see Ñ å, 

= Also A furrow, or trench, in the ground, in which palm-trees are planted in a row. (ISd, K.) 4t Ja alle 
Alla ; pl. YG: see JL, in seven places. isa 4l sa Usa 4133 Motion, or removal, (45 or 85%, accord. to 
different copies of the K, the former being the reading in the TA,) and change of state. (K.) [See also J35. 
And see Ul! cle JL, of which it is the inf. n.] — 

- See also 4a, — 

- And see U4, as meaning Usa 4 sa Jsa ald i: see JA: — 

- and ua, — 

- Also A wonder, or wonderful thing; pl. 34A. (K: [but probably this should be 855, as below.]) — 

- [It is also used as a pl., signifying Wonders.] You say, 2) 4154 Gs IM This is of the wonders of the age, 
or of time, or fortune; as also SY 55 | Ge, and 4 45a [pl. of 4 ila], and 4 454. (K, TA: the last, in one 
copy of the K, | 4Ys4, and in the CK | “Ys4.) — 

- An evil, or abominable, event or accident; (K, * TA;) a calamity, or misfortune: pl. Us+: as in the saying, 
JS sal! Gs 414 sltisa calamity of calamities. (S, TA.) It is also used as an epithet; so that one says, par els 
4 4 [He did, or brought to pass, an evil, or abominable, thing]. (M, TA.) 44> 4b= da ïa , (S, M, Msb, K, 
&c.,) originally iia, (Er-Rághib, TA,) [said to be an inf. n., (see 8 )] and J) Js (S, M, K) ona Js and | dss 

, (M, K,) which is also a pl. of the first, (K,) and J rupee (K) and 4 ald (Ks, TA) and | J (M, K) and | 


able (Ham p. 652) and 4 Alla (S, K) and 4 J, (M, K,) [said to be an inf. n., (see 8,)] and | ilaa , (Sgh, 
TA,) i. q. J! and J55 and U$; (M, K; [see 8;]) [or A mode, or manner, of changing from one state to 
another, or of shifting from one thing to another; ila being of the measure dle’ from J, like dude &c. 
from Gls &c.; or from Js= as syn. with U4; (see what follows;) a mode, or means, of evading or eluding 
a thing, or of effecting an object; an evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, or artful contrivance or 
device, a machination, a trick, a plot, a stratagem, or an expedient;] a means of effecting one's transition 
from that which he dislikes to that which he likes; (KT, in explanation of the first word;) art, artifice, 
cunning, ingenuity, or skill, (Msb, K,) in the management of affairs; i. e. the turning over, or revolving, 
thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in the mind, so as to find a way of attaining one's object; 
(Msb;) and excellence of consideration or deliberation; and ability to manage according to one's own 
free will, (K, TA,) with subtilty: (TA:) accord. to Er-Raghib, dls signifies a means of attaining to some state 
concealedly; and it is mostly used of that in which is sin, or offence, or disobedience; but sometimes of 
that in the exercise of which is wisdom; and hence God is described as Jil! | iai, meaning strong in 
attaining, concealedly from men, to that in which is wisdom: accord. to Abu-l-Baka, it is from 5st. 
because by it one shifts from one state to another, by a species of forecast, and gentleness, or delicacy, 
so as to change a thing from its outward appearance: (TA:) the pl. of lis is Usa and Uis [which latter is 
the most common form, and also, as well as Jsa, said to be syn. with the sing.,] and Xa. (K.) One says, 
i ála Y [He has no mode, or means, of evading &c.]. (TA.) [And ila c% 4 | have no mode, or means, of 
evading &c.]. And \) ks Y ner $ yall [Man becomes impotent: there is no avoiding it]. (S.) 4x2 Y | Ais 
means 3 Y [There is no avoiding it, or escaping it]. (S, * K.) One says, 4 Y a Å şal [Death comes: 
there is no avoiding it]. (S.) See also Usa. — 

- And see ï å: — 

- and Us. — 

- [Usa ale The science of mechanics] isa alga dsa 4154 : see USA, in two places. la sds GSA 
solid-hoofed animal in his first year: (S, O:) or a solid-hoofed animal, &c., a year old; a yearling: (K:) it is 
applied in this sense to a camel: and also to a plant: (TA:) and so | Js= and \ U= applied to wheat, or 
food, &c.: (S, O:) and | J~ applied to a boychild: (K:) or, as some say, this signifies in the state of 
childhood; not limited to a year old: (TA:) the fem. of cals is aga: pl. [masc. cll 58; and] fem. iss. (S, 
K.) Kaili 2155 Young trees of the kind called KÉ. (TA.) sis Aba Kha da Elis : see cYa tY 035 and 

¿Y sa, the latter like ¢liic and +15, which are the only other words of this measure, (S, K,) accord. to Kh, 
(S,) [The membrane that encloses the she-camel's foetus in the womb;] to the she-camel, like the iaria 
(K, TA) to the woman; (TA;) i. e., (K,) a skin (S, K) of a dark, or an ashy, dust-colour (¢!5a4), full of water, 
(K,) which comes forth with the foetus, containing lei [pl. of ò$, q. v.], and having lines, or streaks, 
which are red, and of a dark, or an ashy, dust-colour (+24): (S, K:) or it comes forth after the foetus, in 
the first 4; and is the first thing that comes forth therefrom: so says ISk: and the word is sometimes 
used in relation to a woman: (TA:) or, accord. to AZ, the water that comes forth upon the head of the 
foetus, [i. e.] at the birth: (S:) or a membrane like a large bucket, which is full of water, and bursts when 
it falls upon the ground: then comes forth the ks anda day, or two days, after that, the ss, (TA.) 
Hence the saying, ŽI «54 Jis cå | 5135, (K,) and calidll eY a Jie cå, (TA,) (tropical:) They alighted amid 
abundance of water and green herbage. (K, * TA.) And ¢¥ sl Ji Ua) Ga (tropical:) | saw land having 
dark green herbage. (TA.) 


= See also oY a OY S AlsS and oY A and oY A: see Jisa Ulsd A154 : see G4, in four places. Jalsa Ushi: 
see Uss, in two places. Jls> Öl $5 The changing, or varying, of time, or fortune. (K.) 

= ål 5<, and aillss, and úl 55, and ét sa; see Jisa Jla 5S: see USS, in two places. Jus UUs [in the CK, 
erroneously, J&4] The front of a thing, as meaning the part, place, or location, that is over against, 
opposite, facing, fronting, or in front; syn. ii, (K, and Mgh in art. Ja.) You say, Ala 4:38 | stood in front 
of him; in the part, place, or location, that was over against him, opposite to him, &c.; syn. aii, (Msb in 
art. ds.) And dlls sa and ali~ He sat in front of him, over against him, opposite to him, facing or 
fronting him; syn. ailh. (S, K.) And 4K Jus 138 This is opposite to thy saying; syn. Alias; in the accus. 
case, as an adv. n. of place: thus related by IAar from the Arabs: but one may also say éi Jus [the 
opposite of thy saying], making the phrase to consist of an inchoative and an enunciative: so says ISd. 
(TA.) It is originally with s [in the place of the uw]. (S, O.) — 

- alls Æ [By himself or itself; independently]. You say, “lua ié Seis aa! 5 US e/ Give thou to every one 
of them by himself; syn. 35> cle; (S in art. 2+5;) or 23/544, (Mgh in art. das.) And alls le sii US iki | did 
everything by itself; syn. eal tl, (Msb in art. da.) 

= Also A string that is tied from the camel's lb; [or belly-girth] to his 3 [or hind girth], to prevent the 
<8 from going against the sheath of his penis: (K:) so, too, in the M: but in the O, as on the authority of 
AA, 4 Us, like 3544, signifies the string that is between the G4 and the oth.. (TA.) da dhs: see 4, in 
the latter half of the paragraph. — 

- [Hence,] One who is responsible, or answerable. (K.) — 

- And A witness. (K.) 

= See also Usa: — 

- and Île. — 

- Also [Desire: or a seeking: or a seeking by an artful contrivance or device, or by artful or skilful 
management, to find a way of attaining an object:] a subst. from 444. (S, O, K.) Ul sa all sa Jiya žíl 53 The 
effecting a transition of one river, or rivulet, to another. (M, K.) [This is what is meant by the äl a in 

4¢ 4) j4ll, mentioned in the Mgh, as “ customary in the cases of certain plants, as rice, and the i, and 
in planting. ”] — 

- The transfer of a claim, or of a debt, by shifting the responsibility from one person to another: (Mgh:) 
the transfer of a debt by shifting the responsibility of him who transfers it to him to whom it is 
transferred: (KT:) [a reference made by a debtor, of his creditor, to a debtor of the former, for the 
payment of what is owed by the former to the latter: an order for the payment of a debt, or of a sum of 
money, given by one person, upon another, to a third person: so in the present day:] a subst. (S, K) from 
aah aile JÍ, (S,) or from au aii, (Msb,) or from ay all Oi, (K.) [See 4.] — 

- A responsibility; accountableness. (K.) call s> cll ss Jisa GllsS and Glls4: see the next paragraph. Jsa 855 
, applied to a man, signifies ar Jih baa [i. e. Knowing, skilful, or intelligent, in turning affairs over, 
or about, in his mind, considering what may be their results, and so managing them]; (S, TA;) as also Us 
cls, (TA, and so in copies of the S,) and &5à J Cals (TA, and so in a copy of the S,) and cls l Es, and 4 
3 ; (TA;) and 4 4154 signifies 4 StS [i. e. one who exercises art, artifice, cunning, ingenuity, or skill, 
and excellence of consideration or deliberation, and ability to manage according to his own free will, 
with subtilty; &c.; see the verb (8) of which Hú% is the part. n.]: (S:) or J34and 4 U and J lsh and 4 
4454 and 4 &154, [in the CK, erroneously, iiss) like GAL, [in the CK like cs 84] and | Gl and | alld 
and J) Jis , signify JYI 434 [i. e. one who exercises great art, artifice, &c.]: (Sgh, K:) all of these 


forms are mentioned by ISd, except aij and cel sa: (TA:) accord. to some, J5 cals signifies experienced, 
or expert, in affairs; or one who has been tried, or proved, and strengthened by experience in affairs: 

(Har p. 312:) and 4 Js signifies the same as U53; (Ham p. 34;) having much aha [i. e. art, artifice, &c.]: 
accord. to analogy, it should be [U4,] like U4 and Cilia ag epithets applied to a man: (Idem pp. 530 and 
531:) Jus, also, [in like manner,] signifies ila Żal [i. e. one who exercises art, artifice, &c., as above]; 
and so | ¿ta [from Usa, pl. of, or syn. with, iia]: (TA:)and | Ji [mentioned above (in the CK, 
erroneously, in this instance, J) ] signifies also cunning, or intelligent, or skilful and knowing; and 
quick and sharp or vigorous or effective; syn. ¿ämŚ “Sis. (K, TA;) applied to a man. (TA.) ila dis Us : see 
4, in the latter half of the paragraph. cdsa cls dsa C154: see U54, in three places. Jia U13 : see 5S 
J Altering, or being transmuted, or changing; or altered, or transmuted, or changed; [in any manner; 
and particularly] in colour; (K, TA;) and becoming, or become, black; applied to a bone, and any other 
thing. (TA.) — 

- Anything [shifting, or moving, or] that has shifted, or moved, in <4 [app. a mistranscription for ġa 
from]) its place. (TA.) — 

- Ashe-camel, and any female, not conceiving, or not becoming pregnant, during a year, (M, K,) or two 
years, (K,) or some years: (M, K:) or a she-camel not pregnant (S, Msb, K) after having been covered by 
the stallion; (S, K;) because denoting a change from what is usual; (Er-Raghib, TA;) and in like manner 
applied to a ewe, or she-goat; (TA;) and to a woman: (Msb:) pl. Uus and Us (S, K) and Uss, (K,) and | 
JÍ; (M, K) is a quasi-pl. n.: (M, TA:) [whence,] Js4 US and 4 Ulss used as intensive epithets: or U4 
signifies not conceiving in one year, (K, TA,) when she has been covered: (TA:) and Js> Js and 4 Jà ; 
not conceiving during two years; (K;) not conceiving in the first year after having been covered, nor in 
the next following year; like b s< Lite and Lue and bb s: (S in art. 4 s¢:) one says also, Js le Sal and y 
Jà [app. meaning She conceived after having failed to do so for two years; for it seems that in this case 
ds and J saare inf. ns., or that the latter is a subst. having the sense of an inf. n.: see 1, and see also 
LL ¢]; (TA:) and 4 J$ signifies the same as W4. (K.) Also A palm-tree (Msb, K) that bears one year, 
and not another year: (K:) or not bearing. (Msb.) — 

- The female young one of a camel, at the time of her birth: the male is termed “su: (S, K:) pl. dss and 
sl 5s. (TA. ) One says, Aine DUS 48) adi 844 [The she-camel brought forth a beautiful female young one]. (S.) 
And Jil i Can) u ANS aii Y [I will not do that as long as a mother of a female young camel utters her 
gentle yearning cry]. (S.) 

= Also, (Lth, Mgh, O, TA,) and 4 ölsə (Lth, K) and | 5> and 4 dss, (K,) A thing that intervenes as a 
separation, a partition, a fence, a barrier, or an obstacle, or obstruction, between two other things. (Lth, 
Mgh, * O, K.) One says, öl sa is | Géi, i. e. ZG [This is a thing intervening as a separation, &c., between 
them two]; like 544a and 5t. (Lth, O, TA.) alls : see UÍ Als; and its fem. ¿Y 3: see 1, last sentence. — 
- deal! dy Gs JÍ [More wry than the urine of the he-camel]: because it does not come forth straight, 
but [backwards, and] inclining to one side: a prov. (TA.) — 

- Ais JÍ 3 He is one who has more 4b= [meaning art, artifice, cunning, ingenuity, or skill, in the 
management of affairs, &c.,] than thou; (Fr, S, K;) as also | Ossi, (K.) And Osi A l gall [He is the most 
artful, cunning, ingenious, or skilful, of men]; originally JÍ, (MF i in art. 259: see UÍ (. 4351: see the next 
preceding paragraph, in two places. veil Us 35 means YS Geely Y 56 Gb é, (O, K,) i. e. The leaving 
the land unsown one year, and sowing it another year: whereby the land is strengthened. (TK.) J= Jka 
J~: see ila, in two places: — 


- and see also 4llS%, in three places, Jas Ula. J ; and aile I; and 4; J: see 4, in the latter half of 
the paragraph. — 

- J also signifies [Absurd; inconsistent; self-contradictory;] comprising two contradictories; as when 
one speaks of one body in two places in one case [or time]: (Er-Raghib, TA:) that cannot be conceived as 
existing in reality: (TA:) i. q. Jb [as meaning untrue, or unreal]; (Msb, TA;) impossible; that cannot be: 
(Msb:) perverted; turned from its proper way or manner of being; (K;) applied to speech; (S, K;) as also 
4Y Uii, (K.) Syne O54: see Tine: — 

- and see also als, in two places. da dias: see 4, in the latter half of the paragraph. — 

- Also A woman that brings forth a boy next after a girl; or the reverse: and in like manner applied to a 
she-camel; as also | s= and 4 U5% : (Ks, Sgh, K:) and accord. to some, ẹ Uss% [if not a 
mistranscription for J or U344] signifies a she-camel that brings forth one year a male, and another 
year a female. (TA.) — 

- See also Jda illaa allaa Jaa Alli’ 2155: see ila, in four places. — 

- Also A machine (oisi, Lth, K) over which [passes the rope whereby] water is drawn: (Lth, TA:) and, 
(K,) or as some say, (TA,) a great 3% [or sheave of a pulley], (S in art. J=, and K,) by means of which 
camels draw water: (S ubi supra and TA:) [see 4&t:] pl. J sts and [coll. gen. n.] Y J. (K.) — 

- The vertebrae; as also | J: (K: [in the CK, ual) is erroneously put for 5U4all:]) or the latter has this 
meaning; and the former signifies a single vertebra: and the e may be radical: (M, TA:) pl. Sya, (T in art. 
zk.) — i 
- The middle (Ł-I5, as in the M and O; in the K, erroneously, 4+5, TA) of the back; (M, O, K;) as also J 
J : but accord. to some, the is radical. (TA.) ilaa alaa daa dhae: see Syne Uja Ala: see Ui: — 

- and Jl sa Ul sx dha A man who says much that is J= [or absurd, inconsistent, self-contradictory, 
unreal, or impossible]. (Lth, K. *) Jū~ Jú : see 4, in the latter half of the paragraph. — 

- iá baj (tropical:) Land upon which rain has not fallen. (TA.) — 

- See also J sais U she O54 [pass. part. n. of 41583, 
= Also] an inf. n. of 0355. (Ham p. 503.) 
= And A place to which one shifts, removes, or becomes transferred. (Idem ib.) Jai J35% : see Usa’ 
ilaina Jay Allein Jay laih J) A leg that is crooked in the two extremities of its shank. (M, O, TA.) In 
the K, 335 is erroneously put for Us), and 48t for Gals, (TA.) And | ilat (ui (S, K) and Äh (K) A 
bow that is crooked (S, K, TA) in the portion between the part grasped by the hand and the curved 
extremity, or in its curved extremity. (TA.) And 4 Asie G25] Uneven ground: (S, TA:) ori. q. iui, (K,) 
which means land that has been left [unsown, or uncultivated,] a year, or years. (M, K.) dusts Jati; 
fem. with ë: see the paragraph next preceding, in two places: — 

- and see also JK, 
= Also Full. (K.) 
äl a 


Q. Q. 1 ål ISS, inf. n. 48158: see Q. Q. 1 in art. ób. 
ea 


1 ala ala ala, (S, Msb, K,) tall Oss, (S, Msb,) or seill e, (K,) aor. 433, (S,) inf. n. 238 (S, Msb, K) and 
as, (S, K,) said of a bird, or flying thing, (S, Msb, K,) &c., (S,) It went, [or hovered,] or circled, (S, Msb, K,) 


round about the water, (S, Msb,) by reason of thirst, (TA,) or round about the thing: (K:) and in like 
manner <s4l4, said of camels. (K, TA.) — 

- [Hence,] it is said in a trad., 48 2% Gh Ads eal O58 als ds, meaning (assumed tropical:) He who 
approaches acts of disobedience is near to falling therein. (Msb.) And you say, i uaé J Asai A 
(tropical:) [He hovers about an object of aim, or desire, that he has]. (TA.) And poi ole A als, inf. n. 255 
and als and 4554, (K, TA,) the second with kesr [to the z, and therefore with vw in the place of s, but 
written in the CK with fet-h], (TA,) (tropical:) Such a one desired, or sought, the thing. (K, TA.) And cle al 
443154 (tropical:) He affected, or inclined towards, his relations, like one going round about the water. 
(TA.) 2 AI asa i. q. el (tropical:) [app. as meaning (assumed tropical:) He paused, and acted with 
deliberation, or in a patient or leisurely manner, or he waited in expectation, in the affair, or case, like 
one who hovers about a thing]. (K, TA.) als Os [lit. The army of Ham, the son of Noah; meaning, 
because of its blackness,] (tropical:) the night. (TA.) as> 255 A large herd of camels, (S, M, K,) amounting 
to a thousand: (M, K:) or an indefinite number; (K, * TA;) i. e. many: a quasipl. n.; or, as some say, a pl. 
(TA.) es 45>, applied to wine, (TA,) That circulates [or produces a sensation of circular motion] in the 
head. (K.) — 

- Accord. to As, so applied, it signifies Much in quantity. (TA.) 455 45> a sa ža ja The main part or 
portion, (S, K,) of water, (S,) or of the sea, (K,) and of sand, and of a fight, &c.: (S, K:) the part where is 
most water, of the sea; (Ham p. 329, and TA;) the deepest part thereof: (TA:) and in like manner, of a 
watering-trough: (Ham ibid., and TA:) or a copious, or deep, part of water: (Lh, TA:) and hence, the 
vehemence of war or fight: (Ham p. 329:) or a place of fight; because the opposing parties go round 
about it: (Ham p. 492:) or the most vehement part [or the thickest] of a fight: (K, * TA:) pl. Glass. (Ham 
p. 329.) [See also iss, last signification.] cast ale le ¿A A black, or negro, boy or young man, (S, K,) 
or slave: (S:) so termed in relation to elə [or Ham, the son of Noah], the father of the blacks, or negroes. 
(S, K.) #4 Thirsty, and going, [or hovering,] or circling, round about the water: (Ham p. 753:) and hence, 
(Id. p. 317,) whatever is thirsty: (Id. ibid., and K:) [fem. with ê: pl. masc. 25+:] pl. fem. &1 55. (Ham p. 317.) 
You say ¿55 J:! Thirsty camels that go round about the water: (As, TA:) or, as also 4) 4 J, thirsty camels: 
(K:) or very thirsty camels. (TA.) And it is said in a trad., respecting the prayer for rain, Úa% ¿33 Zell 
ial O God, have mercy upon our beasts that are going about the water and not finding any to which 
they may come to drink. (TA.) You say also das iá A thirsty head: (TA:) or a head of which the brain is 
thirsty. (T, TA.) — 

- Also (tropical:) Desiring, or seeking: pl. 255, (K, TA,) [in the CK 254, but it is] like Ši, (TA.) 

o> 


iila ala gla UL A place where wine is sold; (Msb and TA in this art., and S and K in art. &s;) the place of 
the vintner; (Kr;) the 4 gil [or shop] of the vintner: pl. GUL: (S, Msb:) thought by AHn to be from the 
Persian Ñ, (TA.) sila olila gta SUG : see art. Sla Gil „sia , mentioned in the K in arts. Gis and Gs and 
sim: see ais, above; and see also art. = [to which several words allied to this are to be regarded as 
belonging]. It is masc. and fem.: and is [said to be] originally 3 5ilS, like 385: and its pl. is Cusl 5: (S:) or, 
accord. to IB, it is originally &1 55; then, Cs gi 5S: and then, Cs gle, (TA in art. Agila Agta ECEN (oł: see art. 
cla ile Ola Gale sia: see art, Aala anta {i | sis Wine; (S and K in art. ùs, [in the CK, erroneously, 4s, ] 
and K in art. #s;) a rel. n. from ak; (S, TA:) or vintners; (K in art. si;) [from Gils; or] a rel. n. from ag, 
(TA in art. 5.) 


SA 


Lasa dl ga ol sa sla lsa, aor. S55, (S, Msb, K,) inf. n. cs, (S,) or ii, (Msb,) or both, (K,) He collected it; 
brought it, drew it, or gathered it, together; (S, Msb, K;) as also | èl sl=5 : (TA:) he grasped it; got, or 
gained, possession of it: (Msb, K:) and 4 èl si! signifies the same; (S, Msb, K;) as also c ñ> | aile : (Msb, 
K:) or this last, he took, or got, possession of it; took it, got it, or held it, within his grasp, or in his 
possession: (S:) and @! 54 signifies also he possessed it: (Msb:) and, said of a place [&c., as also | sis! 
ade and J @lsis! J, it comprised, comprehended, or contained, it. (TA.) — 

- He turned it round, made it to turn round, or wound it. (Har p. 236. [See wee in art. .>.]) 

= 4355 34 He made a vehicle for a woman such as is called 4354. (TA.) 

= Gs> [originally 554]: see art. 42555 42505 ssa 45 985 2.a [inf. n. of ssa] signifies The act of drawing 
together, or contracting: and the state of drawing together, or contracting; or being drawn together, or 
contracted; as also $% [inf. n. of 4 335]: (Lh, K:) or, in the opinion of ISd, 45983 has the former 
signification; and 4 $% , the latter. (TA.) A woman of the tribe of Kelb, being asked what she did in the 
rainy night, answered, ett KA [I draw myself together]. (Lh, TA.) — 

- sU 3 se lia o6l 5 6585 Gil, occurring in a trad. of Safeeyeh, means She used to wind an éeLe or a sS 
round the hump of the camel, behind him, and then to ride upon it. (IAth. [See Gs bss G5e5 (45 
g~, (S, K,) inf. n. 555, (K,) It assumed a round, or circular, form; or coiled itself: (K:) or it gathered itself 
together, and coiled itself, or assumed a round, or circular, form. (S.) You say, Aga) ai (S, K *) The 
serpent gathered itself together, and wound, or coiled, itself; (TA;) whence, as some say, the word iis: 
(K:) and in like manner one says of the intestines. (K.) — 

- See also 2, in two places. 6 GslSisee 1. 8 (5 333! see 1, in four places. 

= bss s sia! He made a small watering-trough, or tank, for his camels. (TA.) c cs G3, (Az, IB, TA,) or 
4 i ss , (K,) The having, or assuming, a round, or circular, or coiled, form; or roundness or circularity [or 
the state of being coiled]; of anything; (Az, K, TA;) as, for instance, of a serpent; (Az, IB, TA;) and of 
certain asterisms, which appear regularly disposed in a round, or circular, form. (Az, TA.) [See 5.] #5a 
elsa A place that comprises, comprehends, or contains, a thing: for instance, the belly [or womb] of the 
mother is a elsa to the child [or foetus]. (TA.) — 

- A collection of tents (432), near together; as also | she: (K:) or a collection of tents (=s) of people, 
made of camel's fur: (S:) or a collection of tents (>+) of people, at a water: (TA:) pl. 43 Í: (S, TA:) and 4 
g sine [app. 54] and 4 oss [app. «6 554] signify a place in which the tents (œ) of a tribe are 
collected together: (Lth, TA:) the last is of the dial. of El-Yemen, where it is applied to a few small tents 
collected together in a tract, or region, of fruitful, or productive, land: (TA:) and its pl. is s st [or, more 
probably, gla, with the article, s sll]. (Lth, TA.) A tent of [goats'] hair, and of [camels'] fur, of the 
Arabs of the desert. (KL.) > 65> bs Possessing, after deserving, or after becoming entitled. (lAar, K.) 
= A small wateringtrough, or tank, (K, TA,) which a man makes for his camel; called also KS (TA.) [See 
also the next paragraph.] 4255 4255 Aj ss : see G55. 

= Also A winding, or circling, or coiled, gut or intestine; and so | EPE and J) ¢lsl4 : (K:) [also called oss] 
or the [kind of gut, or intestine, termed] 25154 in the belly of the sheep or goat; as also | ia: (lAar:) 
ohi Kepes and EPE l ohil and sks | ohil all signify the same: (S:) the pl. is 455; (K;) or this is the pl. of 
4358, signifying the ci [or intestines into which the food passes from the stomach]; and the pl. of 4536 
and ells i is [said to be] IA; (S;) but IB says that this latter pl. is not held to be allowable by Sb, and that 


lil 54 is the pl. of all the three sings., [originally] of the measure U4 as pl. of the first, and Uc!s§ as pl. of 
the second and third [though in these two cases it should be by rule ¢!54]: AHeyth says that UI $4 as pl. of 
EPE is like 4155 as pl. of iag: and ISk mentions G43! as pl. of 455 and els), [in the latter case like 
Sai as pl. of ¢la.2l4,] and explains it as signifying call Sis [app. meaning the small guts, or intestines, in 
which originate the lacteals]. (TA.) — 
- Also sing. of &!s signifying Winding excavations or hollows, which the rain fills, and in which it remains 
a long time because the soil at the bottom thereof is cohesive and hard, retaining the water: the Arabs 
call them [also] clad, likening them to the UIs of the belly: accord. to AA, the pl. signifies i. q. ei [pl. 
of hhi], made by collecting earth and stones upon smooth and hard rock, to confine thereby water: 
accord. to IB, on the authority of IKh, wells that are dug in the district of Kelb, in hard ground, whereby is 
confined the water of the torrents, which they drink throughout the year: accord. to Nasr, a certain 
construction with masses of rock in the form of a pool, on the way to Et-Teghlibeeyeh, near Ood: accord. 
to ISd, the sing. signifies a smooth and hard rock which is surrounded with stones and earth, in which 
water collects. (TA.) — 
- Also A [garment of the kind called] «4S, stuffed [with aia or the like], which is wound round the hump 
of the camel; (S, K; *) i. q. 45 sus, except that the former is only for camels, and the latter is sometimes for 
other animals: pl. 4/54: (S:) a subst. from 2 in the last of the senses assigned to it above: (IAth:) [the same 
is app. meant by what here follows:] a certain thing that is prepared for a woman to ride upon. (TA. [But 
it was also used by men.]) 'Omeyr Ibn-Wahb El-Jumahee said, on the day of Bedr, when he computed 
the number of the companions of the Prophet, WUdl ile UI 5) if; [meaning | saw the 4! a with the 
men of courage upon them]: (S:) [for] Ais [sing. of WU] means (assumed tropical:) “ a man of courage 
upon his saddle. ” (TA.) ia 425> 4354 [a dim. of 435]: see what next follows. ssa Jay #158 UA A man who 
collects serpents (US); and so 4 3+ : [which latter, vulgarly pronounced ass, is also now applied to a 
serpent-charmer; and a juggler who performs various tricks with serpents &c.:] (K in art. .=:) or the 
latter, (S in that art.,) or both, (T in that art.,) an owner of serpents; (T, S;) and so sls: (T:) the pl. of ss is 
8158. (TA.) — 

- [Hence,] 4 a3 5A 215A (assumed tropical:) The constellations Serpentarius and Serpens. (Kzw. ) se 

gs: see what next precedes. å gla 4y sla qs sla ia: see ïs, in three places. sẸ& sa sG: see 4558, in 
two places. qs ws wal gs: : see Gils, in art. åa 4a sa ii igs [meaning A serpent] is said by some 
to be from 553, because what is so termed gathers itself together, and winds, or coils, itself; (ISd, * K, * 
TA;) and to be originally 4558; (TA in art. .;) and their opinion is strengthened by the forms and 
meaning of the words +155 and 35 (TA) [and by the form and meaning of the word 5l a]: or the 44 is so 
called because of the length of its life (4s J sk), (K. [See the next art.]) c : see art. ğa o>: see art. 
Ga ya gaa a ţa [app. c55]: see $5 batj ŝlsa A land abounding with S% [or serpents]: (TA:) 
or containing serpents; as also BLAS, (Ibn-Es-Sarraj, S in art. (gs Us sa sa enews (c= pass. part. n. of 
ol 5S. (Msb.) 55 G52 paa 5554: see cat sine G sine cs sine sine tlie [app. cK]: see ela. 
sa BO ee Aa 
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Missing 

Cus Èj , (S, Msb, Mughnee, K,) indecl., (S, Msb,) with damm for its termination, (S, Msb, Mughnee,) as 
being likened to final words [such as U8 and +23 ending a proposition], (S, Mughnee,) because it does not 
[regularly] occur otherwise than prefixed to a proposition, (S,) for the being prefixed to a proposition is 
like the not being prefixed to anything, as the consequence of being prefixed, which is the sign of the 
gen. case, is not apparent: (Mughnee:) and 435, (S, Mughnee, K,) also indecl., (S,) with fet-h, (S, 
Mughnee,) to render the pronunciation more easy, (Mughnee,) because damm with & is deemed 
difficult to pronounce: (S:) and “35, (Mughnee, K,) with kesr, accord. to the general rule observed to 
prevent the concurrence of two quiescent letters: (Mughnee:) and in like manner, åja and 454 and 
54: (Mughnee, TA:) of which forms, “54 is asserted to be the original; (L;) though G8 is more chaste 
than Ce, and is the form used in the Kuran: (Az and TA in art. Š a:) but some of the Arabs make (us 
decl.: (Mughnee:) it is an adverbial noun of place, (S, Msb,) a vague adverbial noun of place, (L,) 
[signifying Where,] like ó with respect to time: (S, K:) or it is a denotative of place, by general consent: 
but accord. to Akh it sometimes occurs as denoting time, [signifying when,] as in the following verse, 
(Mughnee, TA,) which is the strongest evidence of its use in this sense: (TA:) “ gi i Sag) aiii uik 

aI é i G 

[Whenever thou shalt pursue a right course, God will decree thee success in the time to come]: 
(Mughnee, TA:) but in most instances it occupies the place of an accus., as an adverbial noun of place; or 
of a gen., governed by ¿ċs, and sometimes by another prep., as in the saying (of Zuheyr, TA in art. a8) 
[At the place nate Calamity, or Fate, has put down her saddle, i. e., made her abode]: and sometimes it 
occurs as an objective complement, as it is said to do in ale (ass Gis asi Pa [in the kur 6:124], i. e. 
God is knowing: He knows where to bestow his apostolic commissions; alas being suppressed, as implied 
by lei. or AE may be rendered by alle, and so may govern the accus. case. (Mughnee.) Accord. to rule, 
(Mughnee,) in every instance, (S, Mughnee,) it is prefixed to a proposition, (S, Msb, Mughnee,) nominal, 
or verbal, but in most cases the latter; (Mughnee;) as in 435 a si RATES aa [I will stand where Zeyd shall 
stand]; and dsl O58 us [Where thou shalt be, | will be]; (S;) and aj G5 Gals Gxt [ sat where | saw 
Zeyd], the accus. case being preferred in an instance like this; (Mughnee;) and “44 ia Gus Casa) [Go thou 
whither thou wilt.] (Msb in art. G5.) You should not say 333 Gus [alone]: (S:) or it occurs prefixed to a 
single word in poetry; (Msb, Mughnee;) as in the saying 

ae S lk) Gas LS, 

aileall col CS (cecal gall Quan 

[And we pierce them beneath the kidneys, after smiting them, with the sharp swords, where the turbans 
are wound]; (Mughnee;) but this is irregular; (Msb, Mughnee;) though Ks holds it to be regular. 
(Mughnee.) Lh relates, on the authority of Ks, that some make “5 to govern a noun in the gen. case, as 
in the saying 

Lal Sigh Gus 63 UI 


[Seest thou not where Canopus is, rising?]: but he says that this is not of respectable authority: (L:) some 
write Sige cis: and some, Ji nee [which is the common reading, Je being an inchoative, and] the 
enunciative, 2535, being suppressed. (Mughnee.) Abu-I-Fet-h says that he who prefixes <u to a single 
word makes it declinable. (Mughnee.) [Accord. to Fei,] BenooTemeem say &3 when it occupies the 
place of an accus., as in the phrase, 335 ai Sis 38 [Stand thou where Zeyd shall stand]. (Msb.) Ks says, | 
have heard among Benoo-Temeem, of Benoo-Yarbooa and Tuheiyeh, those who say Gus in every case, 
when it occupies the place of a gen., and that of an accus., and that of a nom.; saying Os GES bs 
[Whence they know not], and uii Gals [Where we met]: and he says also, | have heard some of Benu-I- 
Harithlbn-Asad-Ibn-El-Harith-Ibn-Thaalabeh, and all Benoo-Fak'as, say “34 when it occupies the place of 
a gen., and “iS when it occupies the place of an accus.; saying Gales Y 245 ds, and Liisa) Gas (L.) 
Sometimes the proposition after “:= commences with ól, as in Gulls KS) él SHS Gul! [Sit thou where Zeyd 
is sitting]. (K in art. ¿Í, and IAk p. 92.) — 

- It sometimes comprises the meanings of two adverbial nouns of place, as when you say, 24 Al tie Gis 
aá 435 [Where' Abd-Allah is sitting, there Zeyd is standing]. (AHeyth, L.) — 
- The restrictive 43S ú) G) is sometimes affixed to it, and in this case it implies a conditional meaning, 
[signifying Wherever, or wheresoever, and, accord. to Akh, whenever, or whensoever,] (Mughnee, TA,) 
and renders two verbs mejzoom, (Mughnee,) as in the saying, Cull Gul Las [Wherever thou shalt sit, | 
will sit], (S,) and in the first of the verses cited above: (Mughnee, TA:) it is not [properly, though it is 
sometimes improperly,] used as a conditional without kh. (S.) — 
- [It is also used, in scientific and other post-classical works, in senses different from those explained 
above. Thus, Gus Geis used to signify As to, or in respect of: so in the phrase sitall; LÉI Gus ys As to, or 
in respect of, the word and the meaning. Also As, or considered as, absolutely, or abstractedly: so in the 
phrase = Gus Ge or A A GIS dys, As, or considered as, such, absolutely, or abstractedly; and ¢« Guy 
fale Á &k Man, as, or considered as, man, absolutely, or abstractedly. And As, , meaning considered 
merely or only or simply as: so in the saying, hig Ésa 54 ALAN Ais U5 35 A oo aij Gus jy ere] Man, as, or 
considered merely or only or simply as, being healthy and ceasing to be healthy, i is the object of 
therapeutics. And As, meaning since, or because: so in the saying, +Ù Gaus RES Lil ares er pE] Fire, as, 
or since, or because, it is hot, heats water. ÈK is also vulgarly used in this sense. And correctly as 
meaning So that; so as that; in such a state, or condition, that: often syn. with os] 


aa 


1z gt, aor. a3 (Kr, K,) inf. n. &5, (TA,) i. q. @4, aor. Z 55: (Kr, K:) extr., because the ! of FESES [which 
is its logical root] is [originally] s. (TA.) 4 ba II oss , (K,) irregular, like Z, (TA,) and casi, The land 
produced the thorny plants, or trees, called z'4: (K:) or abounded therewith. (TA.) zt @&, a coll. gen. 
n., n. un. with 4, (TA,) A certain kind of thorny plant, or tree; (S, K;) a plant of the sour kind (oal Gs): 
accord. to ISd, a kind of thorny plant or tree, i. q. 5% [or caper]: or a certain plant different from that just 
named: or a certain kind of tree: accord. to AHn, an evergreen, of which the roots extend far into the 
ground; which, cooked, is used as a medicine; having slender and long leaves, seeming as numerous as 
the thorns: (TA:) [asparago sylvestri similis: (Golius, from Ibn-Beytar:) this name, and Jsilé, are now 
applied by the Arabs to the plant called by European botanists hedysarum alhagi: see Usilé and Sadi 5h] 
dim. 4 @#4 ; therefore its medial radical letter is s; (K;) and | & is a chaste dial. var. of this dim., 


agreeably with a usage observed in similar cases [when the medial radical letter is is]. (TA.) ees &4 and 


Gis: see what next precedes. 
BEEN 


1 dic ala dic ala dic SS, (S, A, Msb, K,) aor. ba, inf. n. Ssi4 and 2434 (S, Msb, K) and $ and j/& and iss 
(K) and 235%, (S, K,) which last is originally 255435, with the  movent; this letter being afterwards made 
quiescent; for there is not in the language any word of the measure I shea, except G siete: (S; [see the 
remarks on a4 ALS voce cus;]) He declined, or turned aside or away, from it; (S, A, K;) removed, went 
away, or went far away, from it; (Msb;) namely, a road, (S, ) or a thing: (Msb:) he shunned, or avoided, it, 
from fear, or from disdain. (Az, L.) [See also 3.] You say, als ¢ Ge dss Al There is not, for thee, any 
avoiding that. (L.) And 43) 4518 The beast became scared, or shied, and quitted the middle of the road. 
(L.) — 

-4 als, and J) sls! , He removed, took away, or took far away, him, or it; [e&t S from a thing;] similar 
to 4 Gaiand 44831, (Msb.) 2 b4:4 all cand paul) ai 55558 535) Š He cut, or cut lengthwise, the thong, or 
strip of skin or leather, and made it to have parts projecting beyond the rest. (L, K.) 3 ¿L oul ala ols, 
inf. n. 54 and Sus, He went, or turned, aside from, or away from, or he avoided, or he went, or 
removed, to a distance from, him, or it: (S, L, K:) [see also 1:] or, accord. to the A, he inclined upon, or 
against, him, or it. (TA.) 4 asi see 1.5 iS A rising, or protuberant, or prominent, part of a side of a 
thing: (L, K:) so of the head; (Lth, L;) as also ẹ #4 : (A:) a knot, knob, or protuberance, of a stick or 
branch; [as also 4 Bais : (AHn, TA voce Labs q. v.:)] a part of a strap, or thong, projecting beyond the rest: 
(L:) any rib, (L, K,) or other bone, (L,) that curves much [and is therefore prominent]: (L, K:) [see an ex. 
voce 24, in art. #a:] a knot in the horn of a mountain-goat; (A, * L, K;) or this is termed | Bais : (S, L:) a 
twisted part of a horn: a twisted internodal portion of a horn: (L:) any prominence in a horn, and ina 
mountain, (S, L, K,) &c.: (S, L:) a prominent and curved part of a mountain: (T:) a projecting portion, or 
ledge, of a mountain, resembling a wing: (S, M, L, K:) pl. (of the former word, S) Sasi [a pl. of pauc.] and 
(of both words, S) $45 and (of the latter, , S) Sia : (S, K: ) the 2s of a camel are such parts as the hips, or 
haunches, and thighs. (L.) You say 24 ig Js and ssi, meaning A mountain having projecting edges in 


eee 


its lower parts, not in its upper parts. (S.) And Jil! 4 G35 2325] sat beneath the part of the mountain 
that projected like a wing. (A.) 54 os a 34:5 : see SiS, in three places. — 

- Also The rugged part of a road. (A.) — 

- An evil look, (A, K,) with a turning aside. (A.) You say, $351) Ý ill Ji u, (A,) or 3550) 5 bi YI, (TA,) He 
looked not towards me save with an evil look, with a turning aside. (A, TA.) g% Gis a 524 The 
manner of walking of a proud and self-conceited person. (K.) — 

- Gd les (S, K) and 4 4S, (K,) each occurring in a verse of [Umeiyeh the son of] Aboo-'Aidh El- 
Hudhalee accord. to different relations thereof, (L, [see 56 ]) An ass that turns aside from, or shies at, 
his shadow, by reason of his briskness, liveliness, or sprightliness: (S, K:) or that is wont often to turn 
aside from things, or to shy at them. (S.) 635 is also applied as an epithet to a she-ass. (lAar.) It is [said 
to be] the only masc. epithet of the measure cki, (S, K,) except lal a man “ who thrusts vehemently, ” 
(J,) and 6285 [but this is written in the K 6 Ai] “ 3 pastor of a 2#, or flock of sheep, ” and c-bié vir “ 
multum coiens, ” and j«+a “ quick” ass. (MF. ) But probably X4 is the only correct word of the two 
above mentioned. (L.) [Or Gus js is for Gas 5 Jas: see gja, voce Gls SIGS [. Le Pebbles that 
become thrown aside from the legs of a beast as he goes along. (S, K.) > 44: see sls 36 144, like 


abi, (L,) indecl., with kesr for its termination, [and of the fem. gender,] occurs in the phrase (TA) w= 
244, similar to clus is, (S, L, K,) meaning Turn thou aside, or away, [from me:] (A, L:) said by one when 
the time for fighting is come, (L,) and by one fleeing. (Ibn-Abi-I-Hadeed.) 2:5 45:4 [That declines, or goes 
away, much, or frequently]: an intensive epithet, applied by 'Alee to worldly prosperity (ii), (L.) i~ 
a~ an inf. n. of 34. (K.) — 

- [It may also be used, agreeably with analogy, as a noun of place, signifying A place to which one turns 
aside or away; to which one removes, goes away, or goes far away.] 

J> 


1 os 54, [sec. pers. &)s,] aor. 5183, (S, A, Mgh, Msb, K,) and some say 223, but this is a mistake, (MF, ) 
inf. n. 593 (S, A, Mgh, K) and 5% (S, Msb, K) and “4 and čI34, (K,) He was, or became, dazzled by a thing 
at which he looked, (T, Msb, K,) so that he turned away his eyes from it: this is the primary signification: 
(T, Msb:) and so ) 385 (A, * Mgh, * K) and J) Jiul , (K,) and 2 542i (A, * TA) and s~ | >». (Mgh, 
and Sand Aand Kin art. «3, &c.) — 

- And hence, (T, Msb,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right 
course; (T, Msb, K, * TA;) as also | ~ (Msb, K) and J Jll. (K.) And J6, (S, A,) or 2 yal est Ja, (Msb,) i. 
q. Ż~ | eo! å [He was, or became, confounded, &c., in his affair, or case]. (S, A.) And [Jb (see its part. 
n. 35) and] 4 = [and | Jil ] He erred, or lost his way. (TA.) — 

- Also, said of water, (A, Msb, K,) and J 5355 (S, A, K) and | J~, (A, K,) (tropical:) It became collected, 
(S, A, K,) and stayed, (A,) or went round, (S, K, *) or went to and fro, or fluctuated, (Msb, K,) in a place, as 
though it knew not which way to run. (A.) — 

- See also 5. 2 ŝa os ss èha He, or it, caused him to become confounded, or perplexed, and unable 
to see his right course. (S, * Msb, KL.) — 

- [Accord. to Golius, as on the authority of the KL, 3, said of water, means (assumed tropical:) It was 
whirled round in an eddy: but to have this meaning, which I do not find in my copy of the KL, the verb 
should be Jta JÍ Js! Sls! 4 [. 5 [He, or it, caused a thing to descend easily down the throat: or it 
transmitted food to the stomach: see 10: and see also 4 in art. Jsa]. (S and K voce “yi, q.v.) 5 JÍ ois 
~ b= : see 1, in six places. — 

- Also (tropical:) It (a cloud) continued without motion, pouring forth its rain, and not being driven by 
the wind: (lAar:) or went not in any direction: (K:) [and so 4 Jail : see 35%] — 

- Also (assumed tropical:) It continued; said of time; (TA;) and in like manner it is said of a man. (MF.) 
And | 5.3 | 4 [if not a mistranscription for | 55355] occurs as meaning (assumed tropical:) Remain ye 
therein; referring to a place. (TA.) And isin! | ois (assumed tropical:) He alighted and abode some 
days ina place. (TA.) — 

- lal 54 (tropical:) It (a place, S, K, and land, TA) became full of water; as also |) visi! . (S, K, TA.) — 
-iil Gs yin (tropical:) The bowl became full of grease and food; (K, TA;) like as a watering-trough or 
tank becomes full of water. (TA.) — 

- See also what follows. 10 53544) see 1, in four places: — 

- and 5, in three places. — 

- CGH Liu (S, IB, A, K) and 4 ~ (K) (tropical:) The sap [or vigour] of youth (43 <4) flowed: (IB:) or 
became complete, and filled the body of a woman: (A:) or completely occupied the body: (K:) or filled it 
to the utmost: (TA:) or collected, and flowed to and fro, in the body of a woman. (As, S.) 


= Ca) pill Sas) The beverage, or wine, was made to descend easily down the throat. (S.) x> 54 [An 
enclosure] like a +244: or a place of pasturage in which it is prohibited to the public to pasture their 
beasts. (S, K.) — 

- See also 34, 

= 2335 [erroneously written by Golius G34] i. q. 45. (K.) os os à 4) Se Se å dil and æ 2, like 355 
D8 (K;) i. e. Verily he is in a bad state, and a state of perdition: or in error. (TA.) [See also art. 55 [. 555 
sa: see what next follows. s> 5i (IAar, K) and 4 5# (IB, K) Much property, or many cattle; anda 
numerous family: (K:) and ©! 53s tail many cattle. (TA.) l> GIS [app. for a 13 GIS] is expl. by Th as 
meaning He was a possessor of much property, and of a numerous household and family. (TA.) — 

- JAS Sis: see Bla ola ja 5518 Ai GS: see art. 3958 ba Shiai sa The land became green with 
plants or herbage, (K,) by reason of much collecting and continuance of water therein. (TA.) J GS 
wat Ge wl’ Made in the town of El-Heereh: applied to a sword, and a camel's saddle. (TA.) And A 
kind of leathern housings, made in El-Heereh, with which camels' saddles are ornamented. (TA.) 

= 4366 and dill 4K: see what next follows. Al goss 4] Y LAM éi ad Y (Ibn-'Omar, * Sh, * K) 
and SN C (Sa (Sb, Akh, IAar, K) and pS Gy, (S,) or AS csa, (CK,) or ss 635, (K, TA,) with the last 
letter quiescent, (K,) and 2s GS, or JS 2, (accord. to different copies of the K,) and GIS a A (ISh, 
K) and Gs | al (ISh) and 53> | 45, (IAar, K,) (tropical) [I will not come to him, or it, or | will not do 
it,] while time lasts; (A, * K, * TA;) or ever: (ISh, K:) or it may mean while time returns; from bt of which 
the aor. is 533. (A, TA.) Also al GS, or al GS, (tropical:) For an incalculable period of time. (Ibn- 
‘Omar, Sh, IAth.) gloss Ib (T, S, A, K) and 4 3514 (T, A, K) and 4 35% (TA) A man in a state of 
confusion, or perplexity, and unable to see his right course: (K, * TA:) erring; having lost his way: (T, TA:) 
fem. [of the first] 6535 (Lh, T) and ¢)535: (A, K: ) and pl. [of the same] cbt (S, A, K) and cbt (K) and 
cbs, like the fem. sing. (Lh.) You say, CS ai cals Ussi Y [Do not thou that: may thy mother become in a 
state of confusion, &c.]: and 6235 Sigal als lä Y [Do not ye that: may your mothers become &c.]. (Lh.) 
And 2s Js5 | 344 A man who does not apply himself rightly to an affair; (S, TA;) who knows not the 
right course to pursue in his affair; as also 5% l yal st. (TA. [See also the same phrase in art. 5 s>.]) — 
- [Gos da jyis (tropical:) A meadow full of water. (TA.) — 

- [355 is also applied as an epithet to the midday sun of summer: see a verse cited in the second 
paragraph of art. > “34 [.es : see SK 335%: see 31535, in two places. — 

- Also (tropical:) A place in which water collects (S, K, TA) and goes to and fro: (TA:) a watering-trough, 
or tank, to which a stream of rain-water flows: (K:) or what resembles a watering-trough, or tank, in 
which the rain-water collects and remains: (A:) a depressed place (K, TA) in which water collects and 
remains, or goes round, or goes to and fro, not passing forth from it: (TA:) or a place in the ground 
depressed in the middle and having elevated edges or borders, (AHn, TA,) in which is water: (TA voce 

& s:) and hence, (TA,) a garden; as also J 535; (K;) which is the form used by most persons, and by the 
vulgar; like as they say aie for 44E: or this form is wrong: it is disallowed by AHn, notwithstanding its 
being mentioned by A 'Obeyd; but he mentions it only in one place, and it is not found in every copy of 
his work: (ISd:) pl. Sloss (S, A, K) and Sloss. (S, K.) Hassan Ibn-Thabit uses the phrase =! 5ils [in a verse 
which I have cited in the first paragraph of art. =3, app. as meaning (assumed tropical:) The depth of the 
sea; or part of the sea in which is a confluence of the water, and where it goes round, or to and fro]. 
(TA.) 


= Also Grease; oily animal matter, that flows from flesh or fat. (K.) Gt Gs jai , and dbs us, [More 
confounded, or perplexed, and unable to see his right course, than a dabb, and than a waral,] are two 
proverbs; (Meyd;) accord. to Hamzeh El-Isfahanee, said because the dabb, [a kind of lizard, as is also the 
waral,] when it quits its hole, is confounded, and cannot find the right way to to it; and the like is said of 
the waral. (Har p. 166.) ~i 5% : see 31535, in two places. — 

- Sil CS! SI (assumed tropical:) [The erratic stars; i. e. the planets;] the stars that [at one time 
appear to] retrograde and [at another time to] pursue a direct [and forward] course; also called (oS), (S 
in art. vid.) — 

- SKG Glas (assumed tropical:) Clouds continuing without motion, pouring forth rain, and not driven by 
the wind: (IAar:) and ẹ4 23> (assumed tropical:) clouds (~=) heavy, and moving to and fro, (S, K) not 
having any wind to drive them along: (S:) and 4 33 (tropical:) clouds, or clouds covering the sky, syn. 
aie, (AZ, K, TA,) rising with rain, and continuing without motion, or moving to and fro, but remaining, in 
the sky: (AZ, TA:) or this last signifies (tropical:) clouds (~t) raining, and continuing without motion, or 
moving to and fro, but remaining in the sky. (A, TA.) — 

- See also what follows, in two places. yai» “sites A way leading across a desert, of which the place of 
egress is not known. (K.) — 

- (assumed tropical:) Anything (TA) continuing endlessly: (IAar, TA:) or hardly, or never, ending; as also 
4 3844. (Sh, TA.) See also this latter word. 

=$ yaki digs (tropical:) A full bowl: (A:) or (assumed tropical:) a bowl containing much grease. (K.) And 
4 iak iia (assumed tropical:) Broth containing much grease. (TA.) 
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1 jis jla ja 0S, aor. 6 inf. n. 535: see 1 in art. ja, in three places. Quasi 5. ji~: see 5, and 7, and 
Q. Q. 2, in art. js; the first in six places. ja 54 and 338: see art. jsa. 
ona 


1 ól, aor. œs inf. n. O45, He mixed [a thing or things]. (S, A, K; but in this sense, only the inf. n. is 
mentioned.) — 

- He made, or prepared, what is called o: (S, Msb, K:) and | o, inf. n. Candi, he mixed and 
prepared what is so called. (TA.) 2 G4 see above. uss O45, originally an inf. n., (Msb,) Dates mixed with 
clarified butter and [the preparation of dried curd called] Lai, (S, A, Mgh, K,) and kneaded (A, K) 
vehemently, (A,) or rubbed and pressed with the hand until they mingle together, (Mgh,) whereupon 
their stones come forth; (K;) and sometimes 4: [or meal of parched barley or wheat] is put into it; (A, 
K;) and a little crumbled bread instead of the b4!: (TA:) or dates, of the kind called (335, and 44), bruised 
together, and kneaded vehemently with clarified butter until the stones come forth from it one by one, 
and then made like LÄ: it is the same as ih; except that o> sometimes has 3:5» put in it, but äh s has 
not: (L:) or dates of which the stones have been taken out, bruised with 4!, and then kneaded, and 
rubbed and pressed with the hand until the whole becomes like 44; and sometimes & s~ is put with it: 
(Msb:) accord. to lbn-Waddah El-Andalusee, dates of which the stones have been taken out, mixed with 
4:9; but this is not known, (MF, TA,) because of the deficiency of the ingredients: (TA:) Hr is related to 
have described it as a Ext composed of LÍ [or various mixtures]. (TA.) A rájiz says 


Lay) Bias Gail 5 a 


Lui al GY) Gada li 

[Dates and clarified butter together, then 4l, are os, except that it is not yet mixed]: (S, MF, TA:) from 
which it might be understood, that these components, when mixed, are not oł: but this is the contrary 
of what is meant: (MF:) the meaning seems to be, that these three things, when brought, are virtually 
œs, as being the materials thereof, though not mixed. (TA.) 

ua 


1 dic Gala dic Gala dic Gals, aor. Gaus, inf. n. Geis and ča sà and Gass and čata (S, Msb, K) and jas 
(S, K) and dia aji (TA) and | iak, (K,) [or the last is an inf. n. of un.,] He turned away from him, or it: 
(S, A, Msb, K:) and he returned, or went back, and fled, from him, or it: (TA:) and oal~ | 4 signifies the 
same; (S, K, TA;) and so does Uaslai | 4e : (TA:) or (K) one says of friends, (S, K,) |+els, (K,) or Ge |sala 
5Aall [they turned away from the enemy]; (S;) [and in like manner, !554;] and of enemies, |s 3l; (S, K;) 
[and in like manner, Gz 135, ] You say also, Jtall ué Gals He turned away from the fight. (A.) And Gals 
Gall oe He turned away from the truth; he deviated from it. (Msb.) And ecpill oe Vals He turned away 
from the thing, and became safe from it. (TA.) And it is said in a trad. respecting the battle of Ohod, 

iai | ót óa And the Muslims made a wheel away, desiring flight: or, accord. to one relation, 
iak U-als4, which means the same. (TA.) G35 also signifies The retiring, or going back, from a thing. (S, 
TA.) [See also Gass, below.] 3 duals tala Loss, (K,) inf. n. a344, (TA,) He acted towards him with 
artifice, or guile; (K;) vied with him; (TA;) and strove to overcome him. (K.) Hence the saying of Mutarrif, 
related in a trad., when he was asked respecting his going forth from the pestilence, $ Y; iai Cs yall 58 
dis, may be interpreted as meaning, [It is death:] we are eager to flee from it [though there is no 
avoiding it]. (AO, TA.) 6 ails see 1. 7 Gai) see 1. oal uala Gd ay oal uala cÀ 5: see what next 
follows. e3s é; , (AA, S, A, and K in art. ax,) and | 585, (S,) Gab Gas cå, (S, A, and K ubi supra,) and Gas 
vex, (Sin this art. and in art. vax; and so in the CK ubi supra, and in a MS. copy of the K, [though app. 
contradicted by what follows in that work, as will be seen below,] or oe» uss, (K ubi supra, accord. to 
some copies, and so in the TA,) and v= oa, (K ubi supra,) with fet-h to the first [letter] of each and to 
the last of each, (K ubi supra,) and with kesr to the first of each, (S in art. v22,) or to both, and with fet-h 
to the first of each and kesr to the last of each; and sometimes each of the two [vars., namely, oa% vas 
and Ua» oas,] is made perfectly decl. in the second [word], (K ubi supra,) [so that you say also Gals 
vss, and uaz Vass, and oa} oas; (though the copies of the K differ in respect of these forms, two, for 
instance, giving one form, which is written Ua# Vass, and one adding o2} U=ss)) for it is said,] the whole 
make six dial. vars.; and, accord. to MF, each of the two [vars.] is sometimes made perfectly decl. in the 
first [word] also, [so that you say o2% uas, and vax oas,] but this he may have inferred from what will 
be afterwards mentioned on the authority of ISk, (TA in art. v2x,) and vals å | veal, (K ubi supra,) 
indecl., with kesr for the termination, the ! being [originally] «s; (TA ubi supra;) He fell, (S, K,) and they 
fell, (S,) into confusion in respect of their case, or affair, from which there was no escape for them: (S 
and K ubi supra:) or into straitness and difficulty: (S:) ó=% óa and óa» óa are each two nouns made 
into one, and made indecl. with fet-h for their termination, as in the instance of Gb Gi G+: or, as some 
assert, they are two nouns, from J= meaning the “ turning away,” and “ retiring,” or “ going back, ” 
and ča s meaning the “ outstripping, ” and “ fleeing; ” and oa» is altered to assimilate it to oa»; and 
the meaning is, an affair, or a case, of any kind, from which one retires, or goes back, and flees. (S.) You 
say also, Gali Gaia afe Gal silks (S and K, both in art. vax,) or Gan Gass, (S ubi supra,) and Lay Las, 


(ISk, and K ubi supra,) with fet-h to each, and Laz Lass, with kesr to each, not compounded, (ISk, and TA 
ubi supra,) Ye have straitened [the earth, or land,] to him, (S and K ubi supra,) so that he may not act as 
he pleases therein: (K:) or so that he may not travel therein in search of sustenance, nor employ himself 
as he would to make gain. (Nh.) And Kai Kai oai NI Ge tii a), or, as some say, vax vas, [i. e, uals 
uator ua uaa, meaning, Verily thou thinkest the earth to be straitened to me, so that | may not act as 
| please therein: &c.] (S.) — 

- Jan Gs also signifies The hole of the rat or mouse. (TA in art. iaa tan Gan iak (.v2x: see 1, in 
two places. ua sa ča s15 A beast (4313) that takes fright, and runs away at random; (K;) turning away from 
that which its master desires: (TA:) a mule evil in disposition. (TA.) ce~ Gas [an inf. n.: (see 1:) and 
also a n. of place, signifying A place to which one turns away, or aside; to which one flees; a place of 
refuge:] syn. i= (S, K) and Üx (Msb, K) and Uses (K) and 54. (S, K.) You say, Gass 4ié Ls [There is no 
turning away, &c., or no place to which to turn away, &c., from it]. (S.) 

uan 


1 Cuala Gals Lal, (S, A, Msb, K,) aor. 2395 inf. n. Gais and Gass (S, Msb, K) and čata, (Aboo-Is-hák, 
K,) said of a woman, (S, A, Msb, K,) She menstruated; i. e. her blood flowed; (A;) or [rather] blood came 
forth from her womb; (Mgh;) [not in consequence of disease nor of childbirth, nor before she had 
attained to puberty; as explained in the law-books of the Muslims;] as also |) &3~ : or this latter 
signifies she likened herself to the o4. (TA.) — 

- Also She attained the age of menstruation. (TA.) [See bails.] — 

-$d Cal, (S, A, Msb,) aor. as above, (Msb,) inf. n. Gis, (S, Msb,) (tropical:) The *»« [or gum-acacia- 
tree] flowed with, (S,) or emitted, (A,) a matter resembling blood; (S, A;) flowed with its gum: (Msb:) the 
matter which it emits is called Poy and is applied to the head of a new-born infant to scare away the 
jann, or genii:(A, TA: [but in a copy of the A, and in one instance in the TA, 3 RU is put in the place of 

3 yakl, app. by mistake.]) [I have marked this signification as tropical on the authority of the A and TA; 
but the author of the Msb has commenced the art. with it; and shows that he held the opinion, which 
some others have shared with him, that it is the primary signification.] — 

- Uae! Gals (assumed tropical:) The torrent overflowed; or poured out, or forth, from fulness; or ran; 
syn. oli, (TA.) 2 di 5all Gals He attributed oai [or menstruation] to the woman. (Msb.) — 

- 4 uas, (TK,) inf. n. bays, (Sgh, K,) Tempore men- struorum inivit ancillam suam. (Sgh, K, TK.) — 

- lal) Unis, (TK,) inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) He made the water to flow. (K, TA.) 5 Saji 
aani Yani: see 1. — 

- Also She abstained form prayer (>al) during the days of her u=34 [or menstruation]; (S, Msb, K, TA;) 
waiting for the stopping of the blood: (TA:) or she abstained, and did as the u~ does: (A, * Mgh:) or 
she reckoned herself uails, and did as the oala does. (TA.) 10 capil Gta , (S, Mgh, Msb,) in the 
pass. form, (Msb,) with damm to the &, (Mgh,) [as though originally signifying She was reckoned to be 
menstruating,] found in the handwriting of Aboo-Zekereeya ii, (TA,) [which | hold to be a mistake, 
as being at variance with general usage,] She continued to have a flow of blood (S, Mgh) after her days 
[of menstruation]: (S:) or she had an exuberance of blood [flowing from the vagina]; not what is termed 
aall: (Msb:) or her blood flowed without stopping, not on certain days, nor from the vein [or veins] of 
menstruation, but from a vein called J, (TA.) vas čaš [an inf. n. of 1: explained in the KT as applied 
to The menstrual blood itself; which seems to have been more properly called dias and bass and alis: 


though what here follows may be considered as rendering it probable that ča was also used in this 
sense in the classical times, for v= a3]. — 

- ll us (assumed tropical:) A thing which flows from the >= [or gum-acacia-trees], resembling 
[what is called] JIS% 45. (Mgh.) [See also 1.] ia 4a. Gas dias A single time, or turn, of 
menstruation, or of the flow of the menstrual blood: (S, * A, * Mgh, Msb: *) pl. Gass; (A, Msb;) like as 5% 
is pl. of 3353, and a of dais, and Lis of 5318, and 238 of 4434; though by rule it should be tak, (Msb.) 
You say, Baal 5 dink La [She menstruated one single time of menstruation]: and al sb dials [a long 
single time thereof]: and v= Ñ [three single times thereof]. (A.) — 

- As used by the professors of practical law, The accustomed days thereof. (Mgh.) — 

- Also (assumed tropical:) A single flow [of water &c.]: pl. Gliais, (TA.) ian aan uan dius 
{[Menstruation;] the subst. from BDA aal: (S, K, TA:) or a mode, or manner, or state, of oa [or 
menstruating]: (Msb:) or the state (Mgh, TA) of the o~t, (TA,) which is one of avoidance (Mgh, TA) of 
prayer and fasting and the like: (Mgh:) pl. ča. (S, Msb.) — 

- Also The menstrual blood; the blood of menstruation; and so 4 Oasand | als. (TA.) [See also 
bas] — 

- Also The piece of rag which the ot binds over her vulva; (S, Mgh, * Msb, * K;) and so / ian: (S:) 
which latter also signifies (assumed tropical:) a piece of rag thrown away: (TA:) pl. of the latter, tats, 
(S, TA.) [ ca eae Oa ¿aj Menstrual; of, or relating to, menstruation.] oala uasa Gals : see 
Gaile Alas , applied to a woman, [Menstruating;] act. part. n. from Št; (S, Mgh, Msb, K;) thus, 
[without ż,] because it is an epithet of particular application [to a female]; (Msb;) and with ', being like 
aú and ails &c.; (TA;) [because the c in its verb suffers alteration;] and in like manner TORIES also, (S, 
Mgh, Msb, K,) on the authority of Fr: (S:) pl. (of the former, Msb) G35, (S, Mgh, Msb, K,) like as as) is pl. 
of aS15, (Msb,) and 421, like as 4S is pl. of 2uls, (TA,) and of the latter, Sais, (Msb,) or Cail 58. (S, 
Mgh, K.) — 

- In a certain trad., in which it is said that God will not accept the prayer of a ot unless she be 
[attired] with a Jh [or head-covering], this does not mean one who is menstruating while actually 
occupied by prayer, (Msb, TA, *) but (assumed tropical:) One who has attained to the age of 
menstruation; (TA;) or one who has attained to womanhood: (Mgh:) or it has not this meaning; for if it 
had, one would understand that a girl not arrived at puberty might pray with her head uncovered, which 
is not the case; but it means (tropical:) [one of] the menstruating kind, whether she have attained to 
puberty or not; as though the term female had been used in its place. (Msb.) oam basis a simple 
subst. as well as an inf. n.: (Zj, K:) as the former, it is an. of place; and as such it is [said to be] used in the 
Kur 2:222; meaning A woman's kas (Zj;) her ¢24; (Mgh;) because it is the place of o=. (Zj, Mgh.) Some 
say that b= 54 is hence derived; because the water flows to the U2 sa: (Az, K:) for the Arabs put sin the 
place of cs, and cs in that of s. (Az, TA.) — 

- It is also a n. of time [signifying The time of menstruating]. (TA.) — 

- See also dan, — 

- When it is a simple subst., it has a pl., namely Gals, (TA.) daze Aare dia’: see iaaii dias 
Lalaina dalai A woman continuing to have a flow of blood after her days [of menstruation]: (S:) or 
having an exuberance of blood [flowing from her vagina]; not what is termed o: (Msb:) or having her 
blood flowing without stopping, not on certain days, nor from the vein [or veins] of menstruation, but 
from a vein called U4, (K, * TA.) 


ha 

8 Lü L la Luis! : see art, iha aha ALi bys: see art. hai Lisi hai bys and ba and Lusill: see art. „bsa 
La Lisi Liss: see art. hsa. 

daa 


Q. Q. 1 des Jas, (S in art. da,) inf. n. ALIS, (K,) He (a 0254) said, ¿34 cié Gs Ual EE Ss: (K, TA:) 
composed of two words, like ls. (S ubi supra, and TA.) 

aa 

1 il Ge Gis , aor. Gaa, (S, Msb,) inf. n. S5, (S, Msb, K,) He (a judge, or any other person, Msb) acted 
wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically, (S, Msb, K,) i against him: (S:) or, as some say, he 
inclined [to that which was wrong], or declined [from that which was right], in his judgment. (TA.) ais 
Jalil means A man's giving to certain of his children exclusively of others: he should treat them equally, 
and not prefer some before others. (T, TA.) 2 =~ Cans The taking a thing, or something, from the side: 
and diminishing [from the side]. (KL.) 5 äia aiiai Cass 448553 | took by little and little from its sides; (S, K;) 
as also 4ija3, (S.) iia Ais Cas Ais A side, or lateral part: pl. Cais; (K;) which is likewise pl. of 434. (TA.) 
[See also G54, below.] %6 Acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (Lth, Msb, K: [in some 
copies of the K, 4 is erroneously put for 3345;] pl. 48 (Msb, K) and ¢ai4 (K, Msb *) and CH. (TA.) — 

- An arrow declining from the right direction. (TA.) — 

- And, as being likened thereto, (tropical:) An impotent man, who does not attain the object of his want. 
(TA.) 

= The side of a mountain. (K, TA.) [See also GÍ 3b [4a and clés G25), A district or the like, and a land, 
upon which rain has not fallen: (Ibn-'Abbad, K:) as though the rain treated it wrongfully. (TA.) 


” 


a= 


14; Ga 4: Ga a GE, aor. Gs, (S, K,) inf. n. GS and Gs4 and Stas, (K,) It surrounded, encompassed, 
encircled, or beset, him, or it; (S, K;) only used in relation to evil; (Bd in 16:36;) [as also 4 Gls, aor. as, 
inf. 54;] and so Gls! | 4s. (Ibn-'Abbád, K.) So in the Kur [35:41], 48b YI uN! {Sail uss Y5 [And evil 
artifice shall not beset any save the authors thereof]: (S:) or this means shall not befall: (Msb:) [for] Gl 
44, (Ibn-'Arafeh, Msb, K, *) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. Š and GE, (TA,) signifies [also] it clave to 
him, and became his due, (Ibn-'Arafeh, K,) and befell him: (Ibn- 'Arafeh, Msb, K,) and thus it is said to 
mean in the Kur [11:11, &c.], Os pei 4 | silS Le ag: GS. 5 [And that at which they used to mock shall cleave 
to them, or be their due, or befall them; namely, the punishment at which they mocked.] (TA.) You say 
also, Glas)! êe Gi Punishment beset them, and befell them. (S.) And 2 Sul 4: G6 Trial, or trouble, beset 
him. (TA in art. 35.) 

= cet Gls, (K,) inf. n. GIS, (TA,) i. q. 2l, (K.) 3 äl able 4il , (AA, K,) inf. n. 48124, (AA, TA,) He envied him, 
and hated him. (AA, K.) 4 Gil see 1. 

= ah Sa ag 4i) Gla! God made their artifice to beset them: (Lth, TA:) or made it to befall them. (Th, K, * 
TA.) gs! Ga gN! ls Vehemence of hunger. (TA.) See also Bs, in art. Gs GiS Gs What besets a man, 
('Eyn, K,) and befalls him, of artifice, ('Eyn, TA,) or of an evil deed, that he has done. ('Eyn, K.) Gss>* Gs 
: see art. Gs. 


ls 
1 (Sls dls AK, aor. dhs; inf. n. 4s and 444 and 4Sls, accord. to Lth, signifies He wove a piece of cloth: 
[and it is said in the K, in art. £a, that the root of the verb in this sense is with s and with «&:] but Az says 
that this is a mistake; and that the verb is only “ls having for its aor. 4533, inf. n. 45s. (TA. [See, 
however, what follows.]) 

= dlls, (S, K,) or iii è dlls, (TA,) aor. éka, inf. n. SISK (S, K) and 4 (K) and «Å (Mbr, TA) [and itla, 
which see in what follows], He (a man, TA) walked with an elegant and a proud and selfconceited gait, 
with an affected inclining of the body from side to side, or with a twisting of the back: or he moved 
about his shoulder-joints and his body in walking, (K, TA,) having much flesh; which manner of walking in 
women is commended, but in men it is discommended; for the woman walks thus by reason of the 
largeness of her thighs; but the man, when his thighs, or legs, are wide apart: or, as some say, it signifies 
he trod the ground vehemently: (TA:) or he moved about his shoulder-joints, and parted his legs widely, 
in walking, [as short persons do: for] Č% signifies the manner of walking of him who is short: (S:) or a 
walking in which a man moves about his posteriors: all which meanings are borrowed from the action of 
the £4 [or weaver, who straddles when at work]: iča, likewise, signifies a walking with an elegant and 
a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side to side, or with a 
twisting of the back, and in a lagging manner. (TA.) And you say also, | us sh , and | ék , meaning 
He came walking with his legs parted as though there were something between them. (TA.) 

= dls, (K,) aor. Gs, inf. n. 45, (TA,) said of a sword, (K,) and of an axe, (TA,) It made an impression, or 
had effect; as also | lls! . (K, TA.) 438 ells (S) and ells! | 48 (S, K) and 4 4SlsI, (K,) said of a sword, signify 
the same: (S, K:) one says, All Lad iya | Cal 48, i. e. [He struck him, but the sword] made no 
impression, or had no effect, upon him. (S, TA.) And $i S84 The [knife called] 825 cut; as also | OSL! 
. (K.) And alll ia Gusi Ls [The butcher's knife does not cut the flesh-meat], and 44 chai Le: both signify 
alike. (El-Amidee, TA.) — 

- [Hence,] -Ñ c G alls, inf. n. Gs, (assumed tropical:) The saying took effect upon the heart; (Sh, S, 
K, TA;) and became fixed therein. (Sh, TA.) And a>) 434 čla; Ls (assumed tropical:) Blame does not make 
any impression upon him. (S.) And oo À GAS Gas Ú (assumed tropical:) Thy Speech does not make any 
impression upon such a one. (TA.) And it is said [in a trad., as some read it], ol Ga SS A jie § dla a aay 
Coli aie ali (assumed tropical:) Sin is that which makes an impression upon thy mind, and becomes 
fixed [therein, and with which thou dislikest that men should become acquainted]. (Az, TA. [See also 4s; 
and see isi 4 ([. 58 see 1, in five places. 5 é% see 1. 6 Aldi see 1. 8 dta] cl ‘lis! dis! | mentioned in 
this art. in the K: see 5 in art. $e US Ss dsa and GSS: see ita ails 46S SUL and Xa and 
HEA: see “č, The first also signifies A man who walks with his legs parted as though there were 
something between them. (TA.) And A bulky [lizard such as is called] 444; that moves about its shoulder- 
joints, and parts its legs widely, in going along; (S;) as also the second and third. (Ibn-'Abbad, TA.) iha 
4Ska 4Sla : see art. Sus 4Sus 44 „Asa Short, and thick and compact in body; applied to a woman. (Ibn- 
'Abbád, K.) dus ba (= Ää and ŽŠG: see SUK; for the former, in two places. — 

- The latter also signifies A female ostrich; as being likened to the 4&4 in her [manner of] walking. (TA.) 
AUS : see art. & sa, [In the present day, 4 4Us signifies the same; i. e. A weaver. ] 

= Also, and 4 SUS, applied to a man; and 4 4SUs and 4 Ë and y Ëa and 4 iS , (K, TA,) and, 
accord. to the K, | S38, but this is an inf. n., and is here a mistake for | ŝa, originally Á$, 


mentioned by Sb, (TA,) applied to a woman; Walking, or who walks, in the manner denoted by the verb 
dlls, i. e., with an elegant and a proud and self-conceited gait, &c. (K, TA.) 


= And the first, i. e. <UL, Becoming fixed in the heart, and disquieting one. (Az, TA in art. & s>.) [See 1.] 
da 


1 Ja Js, aor. d, inf. n. Js It became altered, or changed: (K:) a dial. var. of Je, aor. Us, inf. n. 
J335. (TA.) — 

- ¢lall Js, aor. as above, The water remained, or stagnated, and collected; or remained long, and 
became altered; or became yellow and altered; in the bottom of a valley. (TA.) 4 Alsi La dial. var. of t 
41541. (Fr, S.) See 4 (last sentence) in art. J~ JaÎ Jini 5 Ja : see 8 in art. da da iS J% Js A cry with 
which goats are chidden. (K.) 44+ da dis Water that remains, or stagnates, and collects, or that remains 
long, and becomes altered, or that becomes yellow and altered, in the bottom of a valley: pl. [of pauc.] 
Ju and [of mult.] sid. (K.) 

= Also a subst. from UuiaY!; (S, K;) and so 4 Ëa , with kesr; (S;) or  4lS [perhaps a mistake for 4ba]: 
(K;) and J) 4lls4, and 4 U4. (AZ, S.) [See 4us in art. Jsa.) — 

- Strength, power, might, or force; syn. 3 58; as also Usa; (TA;) of which it is a dial. var. (S, Msb.) So in the 
saying, ail ï 838 Y; Jk Y. (S, * Msb, TA. [See 8 3.]) So, too, in the phrase, in a form of prayer, ual) 14 441 
atil [O God, Possessor of great might]: perverted by the relaters of traditions into Ji 13, with ©. (TA.) 
If it be a contraction of Us, originally Js, its proper place is art. Jsa: otherwise, this is its proper place. 
(TA.) Aba aba da als A large number of goats: (S:) or a herd of goats: and a flock of sheep. (K.) — 

- Stones rolled down from the side of a mountain to its bottom until they become many: (K:) or an 
overhanging mass of rock that falls down from the head of a mountain to its bottom. (Abu-I-Mekarim, 
O.) 

= See also dha aba da Abe US : see UK, above; and see art. l= ila hs dis Elie Js: see its syn. J3, 
in art, Alga asha ails Ja an inf. n. of UG, [aor. S583] (Mgh and Msb in art. Jss,) like 45548 [&c.]. (Mgh 
in that art. [See 1 in that art.]) Jus Jus ; and 4s and 44a: and aus Cle: see art. ila da US Js: see 4 
in art. Jaa, in the latter half of the paragraph. Jus UUs : see its syn. UsA, in art. Us! ss: see art. dss 
Jae Ja J : see US, above; and see Abs in Ja illaa allaa las ais: art. Jaa. 

o> 


1 oa é, (Msb, K,) or åa Gls, (S,) aor. dai, (S, Msb,) [inf. n. as in the exs. following,] It, (Msb, K,) or its 
time, or season, (S,) was, or became, or drew, near; or was at hand: (S, Msb, K:) and its time came. (Msb, 
K. *) You say, KE Usa oj al OG, aor. as above, inf. n. Gex [and as in the next ex.], The time came, or drew 
near, for him to do, or that he should do, such a thing; syn. GI. (S.) And Éa Gils, (Msb, TA,) inf. n. Gad 
and és and i sila, The time of prayer came: (Msb:) or the prayer was, or became, or drew, near. (TA.) — 
- Ui! Gls The ears of corn became dry, (K, TA,) so that the time of the reaping thereof came, or drew 
near. (TA.) — 

- ail å GL The soul died, or perished. (TA.) — 

- And os, inf. n. G38, He (a man) died, or perished. (S.) — 

- He experienced a trial, or trying affliction. (K: a meaning indicated therein, but not expressed.) — 

- Also, (Az, K,) aor. as above, inf. n. G35, (Az, TA,) It (anything) was not accomodated, adapted, or 
disposed, to the right way or course or direction; (Az, K, TA;) as also | cas. (K.) — 


- Andi. q. Gil [It happened, &c.]. (Har p. 382.) 2 3 445, [inf. n. Ons] He assigned, or appointed, for him, 
or it, a time. (K.) deste lisand 4 a gis have the same meaning [app. They assigned, or appointed, a 
time for their guests]. (TA.) — 

- 481 Gs He appointed for the she-camel a time in every day and night in which he should milk her; (S, 
K;) as also  ¢54 ; (K;) said when one milks her in the day and night once: As says that ere is like Cus $3 
[the milking a camel but once in the course of each day and night]; but is only after she has shown 
herself to be pregnant, and her milk has become little in quantity. (TA.) 

= He (God) made him, or it, to be not accommodated, adapted, or disposed, to the right way or course 
or direction. (K) — 

- See also 4. 3 44184 and Sus [are the inf. ns. of Gi]. You say, 4i Alile (S, K) and Ulis (Lh, TA) [He 
bargained or contracted with him for work for a certain time]; like 46 Uá: (S, K;) from cu) meaning ea I, 
(Lh, TA.) And in like manner, ETE) salty (TA) and Lilia (Lh, TA) [He hired him, or took him as a hired man 
or ahireling, for a certain time]. 4 45 445 Os obli. q. aj) [i. e. Time, or a long time, passed over him, 
or it; he, or it, endured, or continued, for a time, or for a long time]. (TA.) — 

- 6i8/ He remained, stayed, abode, or dwelt, (S, K,) for a time in a place. (S.) — 

: OY! csi The time came, or drew near, for the camels to be milked: or for the camels to have their 
loads bound upon them. (AA, K. [In the CK, alzi is erroneously put for aS#.]) — 

> A all casi The time of what they desired, or sought, came, or drew near, to the company of men: (K:) 
the time of their attainment of what they hoped for came, or drew near, to them. (IAar, TA.) 

= As a trans. verb: see 2. — 

- Š åa! God caused him to die, or destroyed him; (S;) as also | 445, inf. n. č. (KL: but only the inf. n. 
is there given.) — 

- God tried him, or afflicted him with a trial. (K: a meaning indicated therein, but not expressed.) 5 ¢a85 
cay Cs Ca) ola, said of spunger (#95), He watched for the time of eating, in order that he might 
enter. (S.) And slab cas [He watched for the time of the food]. (K voce +45.) And ot 455) Gs | 
watched for the time of seeing such a one. (TA.) And Éa G85 ois He sought [to know] the time of 
prayer. (TA.) [And accord. to Freytag's Lex., ) cl! has a similar meaning; i. e. He waited for the just 
time of a thing; delayed a thing till the fit time.] — 

- 484M Gist: see 2. 

= See also 1. 

= As meaning «#4, it is a vulgar word. (TA.) 10 GBÉ see 5. œ Os Death; a state of destruction or 
perdition: (S, K, TA:) or the time of the appointed term [of life]; or time of death. (Har p. 322.) — 

- A trial, or trying affliction. (K.) Gas Ges i. q. 5&5 [Time; or a time; or a space, or period, of time; &c.]: (K:) 
or, accord. to EshSháfi'ee, time, from the beginning of the world to its end; as also 544: (Az voce 45:) or 
a time, (Az, S, Mgh, Msb, K,) in a vague sense, (Mgh, K,) applicable to any time, (Az, K,) little or much, 
(Mgh, Msb,) long or short, that may be a year and more: or [in some cases] particularly meaning forty 
years: or seven years: or two years: or six months: or two months: or any morning and evening: (K:) also 
a space of time; (S, K;) as in the Kur 76:1, (S,) and in the Kur 37:178: (K:) and a continuous time: (Ham p. 
381:) and the day of resurrection; (K;) or the coming to pass of the resurrection; as in the Kur 38. last 
verse: (Mgh, TA:) or it has two meanings; namely, a time of unknown limit, and also, as in the Kur 14:30, 
six months: (Fr, Msb:) accord. to Er-Raghib, the time of a thing's arriving, or coming, and happening; 
having a vague meaning, and rendered particular, or special, by that to which it is prefixed: some say 


that it occurs applied in different ways: to an appointed term; as that to which God makes one to live: 
and a year; as in the Kur 14:30: and to the time when an event takes place; as in the Kur 30:16: and to 
time absolutely: accord. to El-Munawee, in the [genuine] language of the Arabs, it is applied to [the time 
of] a glance of the eye, and more than that, to time without end: (TA:) the pl. is Susi, (S, Msb, K,) and pl. 
pl. Gals, (S, * K;) as in the saying, UU! 1S Jed) EX and ols cà [Such a one does so at times, or 
sometimes]. (S.) In the Kur [14:30], Gas Us ekki Pets means [Which yieldeth its fruit] every six months: 
(Fr, Msb, TA:) or every year: or every morning and evening: or, accord. to Az, in every season, 
uninterruptedly. (TA.) GUS | <4, also, means diss [The time, or season, of a thing]. (K.) [You say, Ga all 
For a time, or season.] And Úa At one time; sometime; at some time; awhile. (Mgh.) óa in the phrase 
úi ósa bui [I stood in the time when thou stoodest, or | stood when thou stoodest,] is an adv. n. of 
time; (Msb;) [see also an ex. in a verse cited voce 244, and the remarks there subjoined:] and one may 
well employ in its place Ll and p (Msb, TA) and 3 and «sie and 4€L (TA) and 45 (Msb, TA) and the like; 
but not, as many have said, Gis, for this is an adv. n. of place. (Msb.) — 

- When they make the two times to be distant, the one from the other, [i. e. the time of speaking and 
the time spoken of,] they do so by means of Y, and thus, (K,) they say Mis [meaning At that time; then]: 
(S, K:) and sometimes they suppress the ', substituting for it os. (TA.) — 

- Sometimes, also, they prefix & to ós; (S, TA;) and say ee ï, meaning It is not, or was not, a time [of 
such a thing; but this is generally written ós SY]; as in the Kur 38:2 [respecting which see art. ©]. (TA.) 
Aboo-Wejzeh Es-Saadee says 

Able Ge le Gund oih 

ha Gi Gla Geeks 

[The persons who return to the attack when there is none other that returns to the attack, (as is said in 
the S and L in art. abc.) or it may mean who act affectionately in the time when there is none other that 
acts affectionately; as is said in the L in that art.;) and the feeders in the time when it is said, Where is 
the feeder?]: (S:) ISd says that & is thus prefixed to Gs like as it is in 626 meaning óY: but IB says that 
lbn-Es-Seerafee cites the former hemistich thus: “able (ule éna 45 gablall 

[with the » of pausation]: and some say that the ° of pausation is likened to the fem. ë, and is then made 
movent with fet-h. (TA. [See more in art. &4.]) — 

- See also 4us, in two places, 4ils aila Gla Ail : see art. ia tia oe 448 osa : see what next follows. iia 
diss Aus ġa [The time appointed for a she-camel to be milked in every day and night;] a subst. from Gas 
áil; as also |) č: you say, tau diss sis, meaning When is the time of the milking of thy she-camel? 
and leis aS, meaning How many times is she milked? (K.) One says also, of a man, (S,) Akal ust and | 
AGI | meaning He eats once in the day and the night: (S, K:) or, accord. to Aboo-'Amr Ez-Zahid, 433. 3l is 
used as meaning a man's eating once in the day, and äl as meaning a she-camel's being milked once in 
the day. (IB, TA.) And one says, “ial! 325 Aisa ï ái Le, i. e. Call 43 | ó [Ido not meet him save time 
after time; meaning, occasionally]. (K.) dlls sila Gla aU : see art. Gila Geils | 5is: see arts. osa and . sia 
duile anla 4gL : see art. Gila Gib gk GG sia : see art. Ailes aula 4H sia : see arts. se and Gils „sia 
Stupid; foolish; or having little, or no, intellect, or understanding. (K.) GLA deadly, or destructive, 
calamity that befalls one: (K, TA:) a calamity in which is C2): (TA:) pl. él 55. (K.) [In the CK it is, in one 
place, erroneously substituted for aus, as meaning “ wine. ”] E gaa 44 gaa las 4 pA [mentioned in the K in 
art. o~] is from Ši or 42, (TA.) Glas 4 : see its syn. ča. 

dea 


dea Weis (En-Nadr, AHn, K) and Ueis and Ue (K) A certain shrub of the smaller kind of u243, having no 
leaves: (En-Nadr, AHn, K:) or the species of u=«5 termed e`: (AA, TA:) a coll. gen. n.: (TA:) n. un. with è: 
(K:) so called because, when rain falls upon it, it grows quickly; and when the camels eat it, and do not 
speedily void their excrement, they die: (AA, TA: [see the next paragraph:]) at the end of a verse of 
Homeyd Ibn-Thowr, the name is written Je, with the vowel of the J transferred to the ». (AHn, K.) Ges 
Jea and Ueis and Geis and Xk% and 4435 words used in inciting, or urging on: see more in art. a; (K;) 
and in art. Jè. (TA.) 

sa 


For words that might perhaps be correctly mentioned under this head, see the art. headed (>: or > 
and s>. 


The seventh letter of the alphabet: called +6 [and 4 (respecting which latter see the letter =) ]. It is 
one of the letters termed 4 54¢ [or non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice]; 
and of those termed agi [i. e. faucial, or guttural]: its place of utterance is the same as that of ¢ [which 
differs from it in being vocal]. (L.) 


= [As a numeral, it denotes Six hundred.] 
iw 


lA Band sl: see silk 

oss 

oL SAG : see art. giS. 

olaila 

Iau ila Gils SLA and Cali: see art. GR, 


= 


18 ŚŚ, (A, L, K,) sec. pers. Gna, like G4lé, aor, G3 inf. n. os, (S, L, K; *) or G4, [sec. pers. SiS] aor. 
aE} like Ui, inf. n. ate (Msb; [in which Gs js regarded as a simple subst.; but | doubt the correctness of 
this, and of the verb's being like Uis-]) He (a man) was, or became, deceitful, (Msb, K, TA,) wicked, 
dishonest, or dissimulating, (K, TA,) and a mischief-maker: (TA:) [or] he was, or became, a great deceiver, 
or very deceitful, (S, A, L, K, TA,) wicked and deceitful, and a mischief-maker. (S, * A, * L, TA.) [In the K 
and TA, neither the aor. nor the inf. n. of G4 as signifying “ he was, or became, a great deceiver, or very 
deceitful, ” is specified; nor the sec. pers. of the pret., which indicates the form of the aor.] — 

- [Hence, app.,] @4 signifies also He alighted and abode in a depressed tract of ground, in order that his 
place might be unknown, from a motive of niggardliness [to avoid claims upon his hospitality, thus 
deceiving passers by]. (K, TA.) — 

- And He denied, or refused, what he possessed. (K.) 


= G4 (S, A, K,) aor. GAs with damm, (S, A,) deviating from a general rule, accord. to which an intrans. v. 
of this class [of the measure J] should be with kesr, (MF,) inf. n. rae (S, K) and 4 and Cus, (S, A, K,) 
He went the pace, or in the manner, denoted by © as explained below; said of a horse; (S, A, K;) as also 
4J Gis! : (Th, K:) and in like manner said of a man. (TA.) You say, Gl 5) ae &S4 | 541s [They came, the 
beasts going with them the pace, or in the manner, termed <4]. (A.) And AN A OS aor. 6304, inf. n. 
<5, He hastened to begin the affair. (Msb.) — 

- [Hence,] G4, (aor. bi, TA, [inf. n. a4) said of the sea, (tropical:) It was, or became, agitated, or ina 
state of commotion; (T, S, A, K, TA;) the waves dashing together, and the winds whirling; (T, A, TA;) such 
being the case at a certain period, when the ships make for the shore, for safety, or cast anchor. (T, TA.) 
You say, oll Agilial (tropical:) Agitation, or commotion, of the sea, with a whirling of the winds, befell 
them: (T, A, TA:) or GS agkal, i. e. Aull ag 4 (tropical:) The sea became agitated, or in a state of 
commotion, with them. (S, TA.) — 

- Also, said of the dust, (tropical:) It rose high: (JK, TA:) and (tropical:) it ran along. (TA.) — 

- And said of a plant, or of herbage, (tropical:) It became tall. (JK, S, A, K.) 2 => =, (JK, S, A, K,) inf. n. 
TESS (JK, TA,) He deceived another; (S, K;) namely, another's young man, or slave: (S:) or deceived much 
or greatly: (Har p. 591:) and he corrupted another; (JK, A, TA;) namely, another's male or female slave. 
(TA.) You say, 4x aile O53, (Aboo-Bekr, TA,) and ei, and 4alls, (A,) He corrupted, and rendered 
disaffected to him, (Aboo-Bekr, A,) his friend, (Aboo-Bekr,) and his male slave, and his wife. (A.) 

= He bound his arm, or hand, with a 444, i. e. a piece of rag like a fillet. (A, TA.) 

= It (one's flesh) wasted so that there appeared streaks upon the skin. (TA.) 

= See also R. Q. 1.3 GK GE: see Gs, [It seems that “4, if used, signifies He acted treacherously 
towards him, and took him unawares.] — 

- And [the inf. n.] aha signifies The being heavy, or sluggish, and holding back from a thing. (JK.) 4 G4! 
La Gs GK Gs! Csi oÍ He made a horse to go the pace, or in the manner, denoted by Cis as explained 
below. (S, A, K.) 8 ssf Gis! Gish Gis! : see 1. 

=í as òa Gil, (S,) or, dis, and 433i Gaal, (JK,) He took forth [or, app., tore] from his garment a piece of 
ray like a fillet. (S.) R. Q. 1 => G43 He (a man, TA) acted perfidiously, unfaithfully, faithlessly, or 
treacherously. (K.) 

= He was, or became, lax, flaccid, or flabby, in the belly. (K.) [See also L, below; and see R. Q. 2.] 

= zgb ue Q&S He stayed until the mid-day heat had become assuaged, and the air was cool: (K:) or 
the phrase is zgh Gs Ae GSS, (TA.) [Hence, in a trad. relating to the postponement of the noon 
prayers, ] zgb Gs aSié 155838 (S,) or SA cå, (JK, [but the former is more probably the correct phrase,]) 
Stay ye until the mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool: (JK, S:) it is originally | 
l5 , and is altered therefrom for the purpose of distinction: (S in the present art.:) or originally MA, (S 
in art. &.) R. Q. 2 G85 Qiii |t was, or became, lax, flaccid, or flabby: said of a thing in a state of 
commotion, moving to and fro, quivering, or the like. (K.) [See also AS below; and see R. Q. 1.] — 

- He was, or became, empty [in the belly], after repletion. (JK.) And 435% ls He came hungry. (JK.) — 

- A631 OSS, (JK,) or a5 (K,) He became lean after having been fat, (JK, K, TA,) so that his shin became 
lax, flaccid, or flabby, (TA,) and a sound was heard to proceed from him [when he moved], (JK, TA,) by 
reason of his leanness. (TA.) — 

- ŻA GS345 The heat became allayed, or assuaged, (K, TA,) somewhat, (TA,) in its vehemence. (K, TA.) 
as GS (JK, S, A, L, Msb, K) [said in the Msb to be originally an inf. n.] and | Éa (S, L, K) [originally an inf. 


n. accord. to most authorities] and | os, (MF,) applied to a man, (S, A, L, Msb,) fem. as, [which casts 
doubt upon the assertion that od is originally an inf. n., for were it so the masc. and fem. accord. toa 
general rule would be the same, as well as the sing. and pl.,] applied to a woman, (JK, A,) A great 
deceiver, or very deceitful; (JK, * S, A, L, Msb, * K;) wicked and deceitful; a mischief-maker; (S, * A, * L, K, 
* TA;) deceitful, guileful, artful, crafty, or cunning; syn. Nk, (Ham p. 537, in explanation of the first and 
second.) 
= Also the first of these words, A long, elevated tract (J55, in some copies of the K erroneously written 
da, TA) of sand, cleaving to the ground. (K, TA.) — 
- And A plain, or soft, tract, between two rugged tracts, in which (i. e. in the former of which) are 
truffles. (AA, K.) GS Äi: see GA, 
= See also ii, Hence Csi os: see, again, i, = 
- aill GSI The US [or winding guts, or intestines into which the food passes from the stomach]: (K:) 
thus used in the pl. form, as though pl. of Ši, (TA.) 
= Also The bark (+ù) of a tree. (JK, K.) 
= And Low, or depressed, land: (JK, K:) pl. [of pauc.] GUA and [of mult.] G58. (TA.) = Gs Deceit; (JK, 
Msb, K;) wickedness; dishonesty, or dissimulation; (K, TA;) mischiefmaking; as also 4 &# : (TA:) guile, 
art, craft, or cunning. (Ham p. 537.) 
= See also OS. 

= (tropical:) A rising, or state of agitation and commotion, of the sea; (JK, K, TA;) as also | GUS. (lAar, 
K.) Ga aa Gs 48 : see åa 48 GS 48 Ain: : see 438 and 44, — 
- Also A place where water collects and remains or stagnates, (AA, K, TA,) and around which grow herbs, 
or eeUrnous plants: (TA:) a tract of land neither fruitful nor unfruitful, between two other tracts of 
land; pl. =: (AHn:) a tract of land between that which abounds with herbage and that which is 
apiece (Ru-beh:) a narrow tract of soft land abounding with herbage, not rugged nor plain, but 
inclining to be plain; (ISh;) but ADk disapproves of this explanation: (TA:) or a tract producing herbage 
between two long and elevated tracts of sand; as also | Aiud ; : (Ibn-Nujeym:) and, accord. to AA, also 
pasture, or herbage. (TA.) Also, or 4 aks , (accord. to different copies of the K, or both, TA,) and 4 Aiud 
The bottom (ok) ofa valley. (K.) is aa Gad äs and 4 äi and 4 Ua A narrow tract, or streak, of sand; 
[in one copy of the A, I find ia and i thus explained; but in another, 4 ia is written in the place of 
the former of these two words;] or of clouds; (S, K;) as also | Ain’ ; : (As:) or, of sand, what resembles a 
lls [or depressed tract between two hills], except in its being wider and more spreading, and not having 
abrupt sides; so says AHn in explaining “44 [thus in the TA] and 4 Aid : (TA:) or all three signify a piece 
of rag like a fillet; as also | Aiud (S, K) and | os: (Lh:) or the last two (å and G4) signify a piece of rag 
from a garment, with which one binds his arm or hand. (JK, TA.) [Hence,) 4 Gus! G35, (Lh, K,) [like tÍ] 
and G35 G55, (Lh, JK, K,) like č, (JK,) and J Gils Osi, like Gils; (S;) [the latter word in the first of these 
phrases being pl. of å; that in the second, pl. of is; and that in the third, pl. of Aiud] A garment, or 
piece of cloth, rent in pieces, ragged, or tattered. (Lh, JK, S, K.) [See also Aid below.] It is also said that 
the 4:4 of a garment, or piece of cloth, is [A portion thereof] like the apii [q. v.]: and accord. to Sh, the a 
thereof is its 5h, (TA.) And 444 [so in the TA] signifies A piece of rag which a woman wears, covering her 
head with it: erroneously written by Lth 4s. (Az, TA.) — 
- Also, i. e. 438 and its two vars., and ẹ iis , of which the pl. is C544, A streak of the flesh appearing in 
the skin, occasioned by the loss of flesh. (TA.) = G4 : see Ša, 


= Also A kind of run, (S, Mgh, Msb, K,) with wide steps, but falling short of that termed Gi; (Mgh, Msb;) 
i. e. a quick pace: (TA:) or a certain pace which is not quick: (Har p. 157:) or i. q. Ue) [q. v.]: or a pace of a 
horse, (K,) and of a camel, (TA,) in which he remores both his right legs together and both his left legs 
ae i. e. an amble: (K, TA:) or in which a horse rests on his right and left fore legs alternately, ( Cho 
433 Gu, S, K, TA,) and in like manner on his kind legs: (S, TA: [app., as thus explained in the S and TA, 
meaning the same as the explanation next before it:] and (accord. to some, TA) quickness. (K.) Gus Gus 
: see Gus artes „Š A trench, or furrow, (š, ) in the ground. (K.) 4223 ama Gus Aiud , and its pl. GiGs; see 
ia, in five places. It is also said to signify A fillet, or bandage. (TA.) — 
- Also (tropical:) A long strip, or slice, of flesh, or flesh-meat; (JK, S, K;) and so | Äi, (A, TA;) pl. of the 
former as above: (JK:) or any compact and long portion of flesh: any such portion is also termed ilai; 
either in the arm or elsewhere: (AO, TA:) or a [portion such as is termed] 44-24 thereof, intermixed with 
[sinews, or tendons, such as are termed] =£. (TA.) And catia CLS The flesh of the two corresponding 
portions extending along the two sides of the backbone. (TA.) [Hence,] Gis 444] His flesh is 
dissundered, or cut in pieces. (TA.) — 
- See also i, in two places. — 
- Also The wool of a nes [or sheep in its third year]; (S, L;) which is better than that termed 4i#¢, i. e. the 
wool of a an [or sheep in or before its second year], and cleaner, and more abundant: (ISk, S:) so 
accord. to most of the leading lexicologists; though said in the K to be a mistake of J, for ius, (TA.) Äi 
ia 4244 [by rule an inf. n. of R. Q. 1:] Laxness, flaccidity, or flabbiness; and a state of commotion, 
moving to and fro, quivering, or the like: (S:) or laxness, flaccidity, or flabbiness, of a thing in a state of 
commotion, moving to and fro, quivering, or the like; (TA;) as also | GAS . (JK, K, TA.) [See also R. Q. 2.] 
otas K : see what next precedes. GK Š , (S, K, TA,) in one copy of the K 44, [as in the CK,] but the 
former is the more correct, (TA,) Relationship; (S, K;) and affinity, syn. dee: (S:) pl. Gl 53. (S, K.) You say, 
Gl 8 ga ¢ cs cd [I have ties of relationship, or affinity, to such a one]. (S.) 444 424 4384: see Ai: 
= and see also Glas GAs rere , as though from J Gk , One who acts treacherously towards another, 


and takes him unawares. (TA.) 


es , (S, Mgh, Msb, K,) aor. GS, (Msb, K,) inf. n. #4, (S, Msb,) He hid, or concealed, it; (Mgh, Msb, K;) 
as also 4 244, [but app. in an intensive sense, or applying to a number of things,] (K,) inf. n. Aids, (TA;) 
and 4 sis! . (K.) — 

- He kept it, preserved it, guarded it, or took care of it. and 4 +S he did so much; and well, or carefully. 
(Msb.) [He laid it up; stored it, or reposited it, in a place of safety.] 2 4S see 1, in two places. [Hence, Gs 
4s He kept a girl carefully concealed from view: see the pass. part. n., below.] 3 Ku EEES , (K,) inf. n. 
Bas, (TK,) | proposed to him as an enigma, What is such a thing? syn. 4444, (K. [See also 8.]) 8 Lal It 
was, or became, hidden, or concealed: (Mgh:) he hid, or concealed, himself. (S.) 

= It is also trans.: see 1. — 

- [Hence,] 4 úi 41 is) He expressed a thing enigmatically to him, and then asked him respecting it. 
(IDrd, K. [See also 3.]) e= 24:4 (S, Msb, K) and 4 #48 (TA) and 4 aU, of the measure 4k from Lal! [or 
rather ¢GAll], like 4854 and 423 from ¢2)4ll and Gail, (Har p. 426,) and 4 sd (S, K) and 4 Aiud , (K,) of 
which last the pl. is GUS, (TA,) A thing that is hidden, or concealed, (S, * Msb, K,) and absent, or unseen. 
(K.) [Hence,] Lal! +% The rain. (Th, S, K.) And ua)! cs The plants, or herbage. (S, K.) And Gus | vay 


The seed which the sower has hidden in the earth: or what God has hidden in the mines of the earth. 
(TA, from a trad.) 2M ll a el cou sl, in the Kur [27: 25], is held by Az to mean Who 
knoweth what is unseen in the heavens and the earth; agreeably with an explanation of +63 by Fr. 
(TA.) «oS ¢O% : see the next preceding paragraph. aS A daughter; syn. ài, (K, TA. [In the CK, Sil is put 
for hig .]) Hence the prov., ¢ 5% 424 Gye S aud [A daughter is better than a grown-up boy of evil deeds]. 
(TA.) [In Freytag's Arab. Prov., i. 438, the first word in this prov. is written alk, and followed by ġia] 
Aboo-Zeyd Sa'eed Ibn-Ows El-Ansáree entitled one of his books #44 GUS because he commenced it by 
mentioning sla in the sense of “4, quoting the foregoing prov. in confirmation thereof. (TA.) iLi : see 
ELA $1541 24:8 A woman who shows herself and then hides herself: (S, O, TA:) [like i: :] or a woman who 
keeps to her house, or tent. (K.) «44 +44 A well-known kind of structure; (K;) [i. e.] a kind of tent, (Mgh, 
TA,) made of wool, (Mgh, Msb,) or of camels' fur, or sometimes of [goats'] hair, sometimes upon two 
poles, or three; what is above this kind being termed Ab: (Msb:) or a tent having one pole; that which 
has more than one pole being termed S»: (AZ, TA in art. @:) [or] also applied to a =» [or tent] of any 
kind: (Towsheeh, TA voce “4, q. v.:) pl. Aisi, (TA,) or audi: (Msb:) it is from Ñ “ he hid it,” or “ 
concealed it: ” (Mgh:) or it belongs to art. =: (K:) most of the lexicologists hold that its radical letters 
are c: some, that they are s: IDrd asserts that they are L4. (TA:) [See also art. 24.] 

= A mark made with a hot iron upon some secret part of an excellent she-camel: pl. audi, (Lth, K.) Sees 
(std et etd : see tL: and see also 8. Aiud , and its pl. G: see #44, in two places. č US An artifice, 
or a stratagem, resulting i in disappointment; i. q. 44; (AHei, K;) formed [from the latter] by 
transposition. (AHei.) EREN , as sometimes pronounced, (Msb, ) or iG, with the ' suppressed, (S, Msb, K,) 
because of frequent usage, (Msb,) i. q. 4 [q. v.]; (S, K;) i. e. A large jar: pl. «1A [i. e. ial 58, or 5]: 
(TA:) from Ñ “ he hid it,” or “ concealed it. ” (S, Msb.) — 

- [Hence,] ENEN i (assumed tropical:) Wine. (Har p. 365.) ES A place, or chamber, for hiding or 
concealing [anything]; a secret place or chamber: pl. ii, (MA.) aids LEES ; so in the [S and] O, and in 
some of the correct copies of the K; in other copies of the K aks, (TA;) [and thus in the CK;] A girl that is 
[kept in the house, or tent,] concealed from view; or that conceals herself; (S;) that is kept behind, or 
within, the curtain; (K, TA;) not going forth: or (TA) that is not yet married. (Lth, K, TA.) inti One who 
conceals himself in order that he may see without the knowledge of him who is seen. (Mgh.) 

cus 

1 6383 G38 The mention of him, or it, was, or became, concealed: (L:) [app. meaning he, or it, was, or 
became, obscure; or of no o reputation, or repute. ] 

= 34 accord. to Z, i. q. Gus [q. v.]: occurring in a trad. (TA.) [See Gus! Ghai asi lal cust 4 [cand He 
became in what is termed <i4 [q. v.]. (A, TA.) — 

- And, (S, Msb, K, TA,) [hence, or] from “4, (Ksh and Bd in 11:25, and TA,) or from 0583 Gd, (L,) inf. n. 
Gus), (S, Msb,) (tropical:) He (a man, Msb, TA) was, or became, lowly, humble, or submissive, (S, Msb, K, 
TA,) in heart, (Msb,) and obedient, (TA,) Š to God. (S, TA.) And in like manner, in the Kur [11:25], (TA,) 
ag ol! \ ga815 means (tropical:) And who have become lowly, humble, or submissive, [and obedient,] to 
their Lord; or have lowered, humbled, or abased, themselves to their Lord; or have trusted to their Lord: 
(A, * TA:) for the Arabs put ll in the place of d. (TA.) 4 La GS GE SS A low, or depressed, tract of 
ground: (TA:) or a low, or depressed, (S,) or concealed and low, (TA,) tract of ground, in which is sand: (S, 
TA:) or a wide, or spacious, low tract of ground: (IAar, A, K:) or a plain, or soft, tract of ground in a [stony 


tract such as is termed] #54: (TA:) and a wide bottom, or bed, or interior, of a valley: (A:) or a deep valley, 
easy to be walked or ridden through, extended [to a great length], and in which grow varieties of the 
olwac: (TA:) pl. [of pauc.] Csi (K) and [of mult.] “94: (A, K:) it is a genuine Arabic word. (TA.) +8 Auk 4 
äis aå 44 (tropical:) In him is lowliness, humility, or submissiveness. (S, TA.) G24 Gund A thing that is 
contemptible, or despicable; (K, TA;) bad, corrupt, abominable, vile, base, or disapproved; [&c.;] (TA;) 
and [thus] i. q. Sand, (As, K.) The Jew of Kheyber says 

SM Go Call Cb a 

Say 88 GY 

[The lawful, but small, supply of the means of subsistence is beneficial, but the large and unlawful is not 
beneficial]. (TA.) Kh asked As respecting =+^ in this verse; and the latter replied that the poet meant 
Saill; the former word being of the dial. of Kheyber: but Kh rejoined 

If so, the poet would have said Sil: it behooves you only to say that the people of Kheyber change © 
into & in some words: ” AM thinks that = in this verse is a mistranscription for a&i, which means 
the thing that is “ contemptible and bad, ” and is syn. with o5. (TA.) — 

- It is also applied to a man; meaning as above; or Bad, corrupt, vitious, or depraved. (TA.) ==% Gud 
(assumed tropical:) Still; motionless: as also Li, (TA in art. 24.) 

is 

1 a ÅH , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. 34, (Msb, K,) inf. n. agua, (S,) or Èi, the former being a simple 
subst., (Msb,) or both, (Mgh, K, [the latter word erroneously written in the CK &4,]) and Agus, (K,) said 
of a thing, (S, Mgh, Msb,) It was, or became, Rares [q. v., meaning bad, &c.]; contr. of aÉ, (S, Mgh, Msb, 
K.) [Hence,] iiy Gils (tropical:) [Its, or his, odour was, or became, bad, foul, or abominable]. (A.) And 
iah Gus (tropical:) [Its taste was, or became, bad, foul, abominable, or nauseous]. (A.) And 44s antes 
(tropical:) His soul [or stomach] became heavy; (TA;) it heaved, or became agitated by a tendency to 
vomit; syn. ©: (A and TA in the present art., and S and K in art. Gi: [see also 44a S536, in art. XJ) a 
phrase forbidden by Mohammad to be used; as though he disliked the word Èi, (TA.) One says of 
certain food, (ual die aE} (tropical:) [The soul, or stomach, becomes heavy, or heaves, or becomes 
agitated by a tendency to vomit, in consequence of it]. (TA.) — 

- Os, (S, A, K,) inf. n. Èi, (S, K,) said of a man, signifies [in like manner] He was, or became, Saá, (S, A, 
K,) meaning bad, corrupt, base, or abominable; wicked, deceitful, guileful, artful, crafty, or cunning. (S, K, 
TA. [See also 4.]) [Hence,] t &8 (tropical:) He committed adultery, or fornication, with her. (A, Mgh, 
Msb, K.) — 

- [It is also said of a venomous reptile and the like, meaning It was, or became, malignant, or noxious; 
impure, unclean, foul, or filthy.] 2 Guill Et) Vag IAA, (TA,) or 4 vail , Suds, (so in a copy of the A, [but the 
former | believe to be the right,]) This is of the things that cause the soul [or stomach] to become heavy, 
or to heave, or become agitated by a tendency to vomit. (TA.) 4 Ss Gus! Gud) Gus! He (a man) was, or 
became, characterized by Ck (Msb, TA) and 34 (Msb) [meaning badness, wickedness, deceit, &c.: see 
also u4]. — 

- He had bad, wicked, or deceitful, companions or friends, and a bad, wicked, or deceitful, family: (L:) or 
his companions, or friends, became bad, wicked, or deceitful: (S in art. œË:) or he took to himself bad, 
wicked, or deceitful, companions or friends (S, L, K) or connexions or assistants. (TA.) 


= 44:4! He taught him to be bad, wicked, or deceitful: and rendered him bad, corrupt, vitious, or 
depraved. (S.) — 

- See also 2. 5 G45 see what next follows. 6 Culs3 Culs3 (A, TA) He made a show of being, or pretended 
to be, bad, wicked, or deceitful. (TA.) And you say also 4 S [either in the same sense, or as meaning 
He affected, or endeavoured, to be bad, wicked, or deceitful; or to do that which was =e ot or r bad, &c.]. 
(A, TA.) 10 Cydia! Cust! [He deemed, or esteemed, “und, i. e. bad, &c.]. Gael 5 4s) Ji Eiki Liga calls 
[The Arabs used to deem impure, unclean, foul, or filthy, such as the serpent and the sorpo]: (Msb.) 

- (tropical:) He deemed bad, or corrupt, a word, or a dialectic variant. (A, TA.) S55 G38 an inf. n. of Gud: 
(S, Mgh, Msb, K:) [used as a simple subst., it means Any of the qualities denoted by the epithet Gad 

v., i. e. badness, &c.:] and | its signifies the same: (K:) or this is a subst. from endl meaning “ he had a 
bad, wicked, or deceitful, family; ” (TA;) and signifies the state of having bad, wicked, or deceitful, 
companions or friends or connexions: (L:) 4 ETEN , also, is syn. with ij, and so is] | aad , (K,) [for] this 
last is another inf. n. of £34, like 434, (S, Mgh, K,) or it is a simple subst. pagn: ) [Hence,] the first 
particularly signifies (tropical:) Adultery, or fornication. (K, TA.) See also 44, in three places. Cus Gis 
The dross of iron, (S, TA,) and of silver, when they are molten. (TA.) renee the saying,] 4596 Zy! Cail 
[lit. Pure gold is not like dross]; meaning (tropical:) the good is not like the bad. (A, TA.) — 

- Adulterating alloy in gold and iron &c. (Har p. 135.) — 

- Athing wherein is no good. (TA.) — 

- (tropical:) Excrement, or ordure: impurity, or filth. (Mgh in art. d, and TA.) Hence the saying ina trad., 
GS ed al coils ela Fat i3) [explained in art. J!]. (Mgh ubi supra, and TA.) S> WEB U:see LÍA und 
aa L ab: see w, 
= -4a with respect to a slave signifies (assumed tropical:) Unlawful capture; capture from a people 
whom itis unlawful to make slaves, (Mgh, * K, TA,) by reason of a treaty, or league, made with them, 
(Mgh, TA,) or of some sacred, or inviolable, right, originally belonging to them. (TA.) You say of a slave, Y 
48 ju Ys Bu! Gs 48 4433 (tropical:) [There is no unlawful capture in his case, from having run away, nor 
from having been stolen]. (A.) — 

- 44a) GG is like the saying agy (assumed tropical:) [Such a one is the offspring of adultery, or 
fornication]. (S.) And ai $4 U5 means (tropical: ) Such a one was born spuriously. (A, * L.) Gus Gus : 
see the next paragraph, in two places. G25 cartes contr. of Gib; (S, Mgh, Msb, K;) applied to objects of the 
senses and to those of the intellect; (Kull p. 177;) to eins. or victuals, and to offspring, and men, 
and to other things: (TA:) Bad; corrupt: (Msb, TA:) disapproved, hated, or abominable; (Msb, TA;) this 
accord. to lAar, being its primary signification: (TA:) or so in respect of taste, and of odour: (Mgh:) 
[nasty, nauseous, loathsome, or disgusting:] impure, unclean, foul, or filthy: (Mgh, Msb, TA:) unlawful; 
(Mgh, Msb;) applied in this sense to certain food: and, applied to certain beverage, injurious: (TA:) 
applied to medicine such as is forbidden in a certain trad., it means either impure and unlawful, such as 
wine &c., or nauseous to the taste: (IAth, TA:) you say that a thing is cartes in taste, [and in odour,] and in 
colour: and you apply this epithet to adultery, or fornication; and to property unlawfully acquired; and 
to blood, and to the like things which God has forbidden: (TA:) also to such things as garlic and onions 
(Msb, TA) and leeks, (TA,) which are disagreeable in taste and odour: (TA:) and to such things as the 
serpent and the scorpion: (Msb:) applied to language, it means (assumed tropical:) opprobrious, or of a 
reviling nature; (TA;) and (tropical:) bad or corrupt [in respect of authority; or of a bad dialect]: (A, TA:) 


applied to religion, (assumed tropical:) infidel, or of the nature of infidelity: (TA:) applied to a man, bad, 
corrupt, base, or abominable; wicked, deceitful, guileful, artful, crafty, or cunning; (S, K, TA;) as also | 
Ë : (K:) and an adulterer, or a fornicator: (Msb:) and a blamer, or censurer: or a slanderer, or 
calumniator: (Har p. 611:) [and, applied to a venomous reptile and the like, malignant, or noxious; as 
well as impure, unclean, foul, or filthy: ] the fem. is din’: (Msb:) the pl. masc. is Šua (A, TA) and ii, for 
which it is allowable to say | G8, accord. to the dial. of Temeem, (Msb,) and eli, (S, A, Msb, TA,) like 
slay [pl. of cn yA], (Msb,) and Gud), like Cal 51 [another pl. of Cay ys], (Msb, MF, TA,) and ais, (Kr, Msb, 
MF, TA,) like diet pl. of Š, (Msb, MF, TA,) two instances of which the like can scarcely be found, 
(Msb,) or is not found among sound words, for 2! pl. of č by is an unsound word, (MF, TA,) and AAi 
(AZ, TA,) which is also extr., (TA,) [and Als, (like as 4 is a pl. of O234,) applied in the A, in art. “44, to 
lid, pl. of sï] and G sigh [applied only to rational beings]: (Mgh:) and the pl. fem., i. e. of Än, ig CUS 
(Msb, TA) and Sind, (Mgh.) Aid $a, mentioned in the Kur [14:31], (TA,) means The colocynth: or 
the Ca pié, (K; TA,) which is a certain plant that clings to the branches of trees and has no root in the 
earth; (S and K in art. &4S;) [a species of cuscuta, or dodder;] or yellow b£ that cling to trees: (TA in 
the present art.:) also occurring in a trad., as meaning the garlic-plant; and the onion; and the leek; 
because of their disagreeable taste and odour. (IAth, TA.) It is said in a trad. respecting the slain at Bedr, 
m a cartes cull 3 \ sal They were cast into a well corrupt, and corrupting what fell into it. (TA.) 4 Gund 
Cuda, (S, L,) or Gand and | Gud’ , (K,) and | ENEN (TA) and | CAS , (S, L, K,) applied to a man, signify 
One who takes to himself bad, wicked, or deceitful, companions or friends (S, L, K, TA) or connexions or 
assistants: (TA:) or 4 búi , as a determinate noun, [without the article JI] is only used in calling to, or 
addressing, a person: (K:) you say, déa G; (S;) fem. 4 i : and to a man and woman together, 4 
iia: (L, TA:) and in the phrase J Ëi Sand , the former word signifies bad, wicked, or deceitful, in 
himself; and the latter, having bad, wicked, or deceitful, companions or friends and assistants. (A 
‘Obeyd, TA.) One says also, | siy , meaning Sand L [O bad or wicked or deceitful man!]; and toa 
woman, | “444, (S, K,) indecl., with kesr for its termination, (S,) and VENEN 4. (K [accord. to SM: so in all 
the copies in his hands; but not found by him in any other lexicon: not in the CK, nor in my MS. copy of 
the K.]) 48 also occurs, in a saying of El- Hasan, addressed to the present world, WI. (L.) And 4 & 
aii was said by El-Hajjaj to Anas, as meaning cartes lu: and is also used as meaning O [thou of] bad, 
wicked, or deceitful, qualities or dispositions! [app. addressed to a woman, as the context seems to 
show; and agreeably with an assertion in Ham p. 810, that 4uia is sometimes used in speaking of an old 
woman]. (L, TA.) ail Sand means (tropical:) Having the soul [or stomach] heavy, [or heaving, or agitated 
bya tendency to vomit,] and in a disagreeable state. (TA.) And 4 like applied to a lie occurs ina trad, 
as meaning Spå app. in an intensive sense [i. e. Very abominable]. (TA.) In the saying, aly Sl, (Mgh,) or 
éié l Pall (Msb, * K, * TA,) S6315 ii Gs, (Mgh, Msb, TA,) or Cu8I) Ge | Ssl; , (Msb, K, TA,) a 
form of words which Mohammad directed his followers to pronounce on entering a privy, or place of 
retirement for the relief of nature, because devils are in such a place, (Mgh, TA,) Cull jg pl. of Cand, 
(Mgh, Msb, TA,) and so is <4) accord. to the dial. of Temeem, (Msb, TA,) and <3UAl is pl. of aiil, (Mgh, 
TA;;) and the meaning is, | seek protection by God, or O God, | seek protection by Thee, from the male 
devils and the female devils, (IAth, Mgh, Msb, K, TA,) of the genii and of mankind: (Mgh:) or, reading J 
ål , [as a subst,] from infidelity and the devils: (Aboo-Bekr, TA:) or, [so reading, and regarding ““LAll as 
pl. of | VEREA used as a subst.,] from infidelity and acts of disobedience: (Msb, TA:) or, from wicked, or 
unrighteous, conduct, such as adultery and the like, and culpable actions and evil qualities or 


dispositions: El-Khattabee asserts that the reading Ck, with the © quiescent, is a mistake of the 
relaters of traditions; but En-Nawawee rejects this assertion. (TA.) 443 4443 4A: see vind Cad Aid Runes 
4ind fem. of the epithet Sand, (Msb.) — 

- Also, [used as a subst.,] A bad, wicked, or deceitful, quality or disposition; and a culpable action: pl. 
Css, (L, TA.) [Hence, ] guil á (assumed tropical:) [The mother of bad qualities &c.; meaning] wine. (T in 
art. al.) See also i, last sentence. — 

- 6344 also signifies Those things which the Arabs deemed foul, or filthy, or unclean, and which they 
did not eat; such as vipers, and scorpions, and the oa» [i. e. either v=_ or oabi], and the Jos, and 
beetles, and the rat, or mouse. (L.) 4 <u35,, applied to a man, (TA,) signifies LHII 4.86 [i. e. Very | bad or 
wicked or deceitful; or much addicted to adultery or fornication]: pl. sins, (K. ) cht lps Gnd ilk 
cts : see Gul Èy Gk : see Sand in two places, 4414 aula aul ; : see Guidi Gi [compar. and superl. of 
Sand]: pl. Sul, (TA.) You say, gall Ext) a4 [They are the worst, or the most wicked or deceitful, of men]. 
(TA.) And STENT Ge 34 [He is of the worst, &c., of men]. (A, TA.) And oži edi Ge (tropical:) It is the 
worse, or more corrupt, [in respect of authority,] of the two words, or dialectic variants. (A, TA.) — 

à Jý Urine and dung (S, A, Msb, K) of a human being: (S, Msb, K:) or vomit and human ordure or thin 
human ordure: (Fr, TA:) or fetor of the mouth, and sleeplessness: or sleeplessness, and disquietude of 
mind by reason of grief. (K.) It is said in a trad. , oma gli A s Jay ci Y [The man shall not pray while 
he is striving to suppress the urine and ordure]. (TA.) S (sls cÀ es C885 53h 5 Ge 235, (K, * TA,) in which 
the last word, also pronounced E885 is imperfectly decl., (TA,) is similar to CESS aly cA čs [and means 
He fell into a state of things that was bad, corrupt, disapproved, &c.]. (K, TA.) S5% Gud’ One who 
teaches others to be bad, wicked, or deceitful: and some allow it to be applied to one who attributes, or 
imputes, to others what is bad, wicked, or the like. (TA.) — 

- See also Sand in four places, Hisa säi 4434 A cause of evil or corruption: (S, K:) pl. Èa, (TA.) So in 
the saying of 'Antarah 

i ds SI 

[I have been told that 'Amr is not thankful for my beneficence: and ingratitude is a cause of evil to the 
soul of the benefactor]. (S.) One says also, ias RES aà [In him, or it, are many causes of evil or 
corruption]. (A.) And Auk sub (tropical:) Food that is a cause of heaviness to the soul [or stomach]; or of 
heaving, or becoming agitated by a tendency to vomit: or that is unlawful. (TA.) gës É and é 
and éji: see Sand in four places. 

os 


1 8 538, aor. 3, (K,) inf. n. 545; (TA;) and J säl, and 4 0383; (K;) He knew; or had, or possessed, 
knowledge; ees [of a thing; generally meaning, with respect to its internal, or real, state]. (K, TA.) 

= 04, (S, A, Msb,) aor. 3# , (Msb, MS,) inf. n. 534; (Msb, MS; *) and ¢ 34, [aor. 3 ,] (A,) inf. n. 534; (TA;) 
and Ņ bä, and 4 2355; (TA;) He knew it; syn. 44le; (S, A, Msb;) [generally meaning, with respect to its 
internal, or real, state; like 4 ik: see S, its simple subst., as distinguished from its inf. n.] You say, ós 
PSI i Gh óf, (so in a copy of the S,) or AJA, (so in another copy of the S, and so in the A, where it is 
expressly said to be with kesr,) Whence knewest thou this thing? (S, A. *) — 

- And 234, (S, K,) aor. 534, (S,) inf. n. 4S and 5534, (S, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and | 

è äl [which is the more common in this sense]; (S, Msb, K;) He tried, made trial of, made experiment of, 


tested, proved, assayed, proved by trial or experiment or experience him, or it. (S, Msb, K.) Hence the 
phrase, (S,) 45:4 &5i39, (S, K,) in some good lexicons ai, (TA, [and so in the CK, but this I think to be a 


mistake, suggested by the explanation, which is not literal,]) i. q. ékis Gale [which properly signifies | 
will assuredly know thy knowledge, or what thou knowest, but here means, as is shown by the manner 
in which the phrase that it explains is mentioned in the S, | will assuredly try, prove, or test, thy state, 
and so know what thou knowest]. (S, K.) [Hence, also,] the saying of Abu-dDarda, aeli YÍ ii Gals 5 (S,) 
or ad, (A, K,) | found the people to be persons of whom it is said thus: [Try, prove, or test, them, or him, 
and thou wilt hate them, or him:] i. e. there is not one [of them] but his conduct is hated when it is tried, 
or proved, or tested: (K:) or when thou triest, provest, or testest, them, thou wilt hate them: the 
imperative form being used, but the meaning being that of an enunciative: (S, A, L, B:) [35 5 is a verb of 
the kind called cs sal Ju, which govern two objective complements; therefore aeli SHÍ and al i are 
for s Sic éii and 3 pi) aie Liles ] 

= oa ul 53, [and, as appears from a passage in the L, 4 & 534, (see 534,)] He furrowed, or ploughed, the 
land for sowing. (Msb.) 

= lab) 3:8 (K,) aor. 3, inf. n. 534, (TA,) He made the food greasy; or put grease to it. (K, TA.) 

= 5:4 It (a place) was, or became, what is termed «1534: (S:) or abounded with sè» [or lote-trees]. (TA.) — 
- And 6259! 4, aor. 54, (K,) inf. n. 534, (TA,) The land, or ground, abounded with 544 [app. meaning 
soft soil: see 3]. (K.) 

= 4, [probably 43:4, like 455 &c.,] inf. n. 5535, (tropical:) She (a camel) abounded with milk. (Lh, TA. 
[See 34 2 ([.5 see 4, in two places: 

= and see 1. 3 ops J, (TA,) inf. n. Blk, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) [He made a contract, or bargain, 
with him to till and sow and cultivate land for a share of its produce:] the inf. n. signifies i. q. 465) 54 [i. e. 
the making a contract, or bargain, with another to cultivate land for a share of its produce], (AO, Lh, S, A, 
IAth, Mgh, Msb,) for somewhat of its produce, (S, Msb,) or for a third or a quarter, (AO, Mgh,) or fora 
determined share, such as a third or a quarter or some other portion, (IAth,) or for half or the like: (so in 
some copies of the K and in the TA:) or the tilling the ground for half or the like: (so in other copies of 
the K:) and i. q. 8814: (K:) and | “id is syn. with 25144: (S, K:) it is a forbidden practice: (A, Mgh, TA:) it is 
from Sask signifying “ a tiller, or cultivator, of land: ” (S, Mgh:) or from 3:4 “ he furrowed, or ploughed 
(land) for sowing; ” whence perce also: (Msb:) or from ba Ñ 8 “the land abounded with J&S: ” or 
from [the fortress of] 534, because the Prophet made it to remain in the possession of its inhabitants for 
half of its revenue; and therefore it was said, 34314. (TA.) 4 58 3:8! e yal oyal pal al, [inf. n. SUAS] (S, 
A, Msb, K;) and 4 25, (S, A, K,) inf. n. Sp; (K;) are syn. [as signifying He informed him, told him, or 
acquainted him]. (S, A, K.) You say, Š, aii, (S, Msb,) [and IS d¢,] and | 4538 , (S,) [l informed him, or 
told him, of such a thing; or acquainted him with such a thing; or made him to know the internal, or real, 
state of such a thing.] And 4 By 5h opal, ice. edie Le Li [He informed him, or told him, of what he had, or 
knew]. (K. [Whether it be meant that >>I is doubly trans. without a particle, in this instance, like ale, or 
whether #5: be a quasi-inf. n, is not explained.]) One says also, 434 4l 4a Ge 5:55 (tropical:) [His 
aspect acquaints one with his unknown state or qualities]. (A.) [And die pal He predicated of him, or it.] 
= Asal fares) (tropical:) | found the milch camel to be abounding with milk. (K. [See 1, last sentence.]) 5 
55 see 1, in two places: — 

- and see 10, in four places. 


= 15 M4, (K,) or 5538 l, (S,) They bought a sheep or goat, (S, K,) for different sums, (TA,) and 
slaughtered it, (S, K,) and divided its flesh among themselves, (S, TA,) each of them receiving a share 
proportioned to the sum that he had paid. (TA.) 8 584) see 1, in three places. 

= áK G88) Ue What 3534, or flesh-meat, hast thou bought for thy family? (TA.) 10 o pais o dial è pain 
oaia dial 3 isl (A, K) and J è (K) He asked, or sought, or desired, of him information, or news, 
or tidings: (A, * K:) or he asked him respecting news, or tidings, and desired that he should inform him 
thereof. (TA.) And si! and 4 5355, (S,) or 518d) bis! and 4 e485, (TA,) He asked, or inquired, after the 
news, or tidings, (S, TA,) that he might know the same: (TA:) and 4 5U44) 9335 He searched after the 
news, or tidings, diligently, or time after time. (A, TA.) + 334: see A. 

= Also Trees of the kind called Jå» [or lote-trees], (Lth, K,) and NG), with abundant herbage around 
them; (Lth;) as also | 5A: (Lth, K:) [both coll. gen. ns.:] ns. un. #4 and Boys, (TA.) — 

- Seed-produce. (K.) — 

- A place where water rests, or stagnates, in a mountain: (K:) a place where water has fallen, such as the 
water-course has furrowed (34 [perhaps a mistranscription for >:4]) in the summits (355) [of 
mountains], and through which one wades. (L.) 

= A large [leathern water-bag of the kind called] 85! [q. v.]; (S, K;) as also J +13 (Kr, K) and J 338: (K:) 
but this last is disallowed, in the sense above-explained, by AHeyth; and others say that the first word is 
better: (TA:) pl. of the first 55:4. (S, K.) — 

- Hence, by way of comparison thereto, (S,) (tropical:) A she-camel abounding with milk; (S, K;) as also 
J 3S, (K,) and J 4a] 85 9384]. (TA.) ya SË (S, A, K) and J 338 (K) and 4 338, an inf. n., (Msb,) and J 8 
, also an inf. n., (TA,) and | 3538 and J 858 and | 5 pike , (K,) Knowledge, syn. ale, (S, A, Msb, K,) ec [of 
a thing]: (A, K:) or, accord. to some, 5A signifies knowledge of the secret internal state: and | 3333 and 
4 i5 signify knowledge of the external and internal state; or, as some say, of secret internal 
circumstances or properties; but this necessarily involves acquaintance with external things. (TA.) You 
say, 3 4: and 4 258 [&c.] | have knowledge of it. (TA.) And res ü ad ú [&c.] | have not knowledge of 
it. (A.) — 

- See also bi. 

= And see +á: 

=and vA 338 Ši: see “iS: 

= and see also 3: 

= and see "4, in two places. 933 94 [originally] an inf. n. of >: see 53. (TA.) — 

- Also Information; a piece of information; a notification; intelligence; an announcement; news; tidings; 
a piece of news; an account; a narration, or narrative; a story; syn. i, (T, K;) that comes to one from a 
person of whom he asks it: (TA:) or 34 and is are not synonymous; for, accord. to Er-Raghib and others, 
the latter relates to a thing of great importance: and accord. to the leading authorities in lexicology and 
the science of conventional language, the former signifies properly, and in its common acceptation, 
what is related from another or others: to which authors on the Arabic language add, that it may be true 
or false: (MF:) or what is related from another or others, and talked of: (Msb:) pl. Sus, (S, Msb, K,) and 
pl. pl. Sad, (K.) — 

- By the relaters of traditions, it is used as syn. with yx [signifying A tradition; or narrative relating, or 
describing, a saying or an action &c. of Mohammad]: (TA:) or this latter term is applied to what comes 
from the Prophet; and “44, to what comes from another than the Prophet; or from him or another; and 


“A, to what comes from a Companion of the Prophet; but it may also be applied to a saying of the 
Prophet. (Kull p. 152.) — 

- [In grammar, as correlative of isi An enunciative: and as correlative of ùl, the predicate of the non- 
attributive verb GIS and the like, and of SIS &c.] — 

- Also A man's state, or case; 4 så vill 5241, (Har p. 20.) oS aX: see 3, in two places. 

= See also 8. — 

- 358, or 58 óa’; and 34 ġa j, and 34 alone: see sh od pd Ši HA: see SÅ, in two places. 

= Also A portion, or share, (A'Obeyd, S, A, Mgh, K,) which one takes, of flesh-meat or fish. (A'Obeyd, S, 
K.) — 

- Asheep, or goat, which is bought by a number of persons, (S, K,) for different sums, (TA,) and 
slaughtered, (S, K,) and of which the flesh is then divided by them among themselves, (S,) each of them 
receiving a share proportioned to the sum that he has paid; (TA; [see 5;]) as also | Bou : (K:) and 4 5 
Bask a sheep, or goat, divided among several persons; thought by ISd to be formed by rejection of the 
augmentative letter [in its verb #5. (TA.) — 

- What one buys for his family; as also | A: (K:) accord. to some, (TA,) flesh-meat (K, TA) which one 
buys for his family. (TA.) — 

- Food, (K, TA,) consisting of flesh-meat and other kinds. (TA.) — 

- A thing brought forward or offered [for entertainment]. (Lh, K.) So in the saying, ayi le | cid! [They 
congregated over what he had brought forward, or offered, for their entertainment]. (Lh.) — 

- Amess of crumbled, or broken, bread, moistened with broth, large, (K, TA,) and greasy. (TA.) — 

- A bowl in which are bread and flesh-meat for four or five [persons]. (K.) — 

- Food which the traveller carries in his journey, (K,) and provides for himself. (TA.) — 

- Seasoning, condiment, or savoury food; as also | Sak : whence the saying, Pere Lal al; Pee úi [He 
brought us a cake of bread, but he brought us not any seasoning]. (TA.) — 

- Hence, by the Karaj, whose land is adjacent to 'Irák el-'Ajam, applied to A date; and by some of them 
pronounced aus, (TA.) 3d oS pS 3555 Trial, proof, or test; (S, Msb, K;) and so | oA, (S, K,) as in the 
saying, SSA GSN) Gi [The trial, proof, or test, verified the information]. (S.) — 

- See also “4, in three places. e1 à 413i , (Lth, S, K,) and 1538 jaf, (S,) and 4 33:4, (Lth, K, [in the CK 
334,]) or Boek Oj), (S,) A plain, or level, tract of land, that produces Jè» [or lote-trees]: (S, K:) or a tract 
abounding with trees, in the lower part of a meadow, in which water remains until the hot season, and 
in which grow trees of the kinds called 4 and MN), with abundant herbage around them: (Lth:) the pl. 
of Joi is 6548 and JUS and SI 31538 (S, K) and 548; (K;) and the pl. of% is 4 54 ; (TA;) [or this is 
neither a pl. nor a quasi-pl. n.: it may be a coll. gen. n.: but it is probably only an epithet, of which Bok is 
the fem.; for] one says also | ot a2 52, (S, TA,) meaning a place abounding with 54». (TA.) — 

- e334 also signifies A place where water collects and stagnates: (TA:) or where water collects and 
stagnates at the roots of trees of the kind called 4: (K, TA:) or a round low tract of level ground in 
which water collects. (T.) — 

- See also ÄUS, 

= And see US 54S . 334 Soft land or soil, (IAar, S, A, Mgh, K,) in which are burrows (IAar, S, A) and 
hollows; (IAar;) as also J ¢13i5:: (A:) or soft land or soil, in which beasts sink and are embarrassed: or 
crumbling ground, in which the feet of beasts sink. (TA.) It is said in a prov., bé Gal GUAM Cis ba [He 
who avoids soft ground in which the feet sink will be secure from stumbling]. (A, K.) — 


- Also Heaps of earth, or dust, collected at the roots of trees. (K, * TA.) — 

- And Burrows of Ole [or large field-rats]: (K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with è. (TA.) 55S) 5 341 The lion. 
(K.) oa Sad Knowing; having knowledge; (S, A, Msb;) as also | s : (AHn:) or possessing much 
knowledge with respect to internal things; like igi with respect to external things: (Lin art. x%#:) or 
possessing knowledge of matters of information, news, tidings, accounts, narratives, or stories; of what 
is termed 2:5; (K;) or of what are termed si (TA;) as also 4 pres and | os , (K,) which last is thought 
by ISd to be a possessive [as distinguished from a verbal] epithet, (TA,) [or it is from 34, a form which 
ISd may not have known,] and | S, (K,) which is an intensive epithet: (TA:) also informed; possessing 
information. (TA.) You say, pres 4 Ul | have knowledge of it. (A.) And [hence] Bree] is aname of God, 
meaning He who knoweth what hath been and what is or will be: (TA:) or He who well knoweth the 
internal qualities of things. (Sharh Et-Tirmidhee.) — 

- Also Possessing knowledge of God, (K, TA,) by being acquainted with his names and his attributes. 
(TA.) — 

- A lawyer; one skilled in the law, or practical religion. (TA.) — 

- A head, or chief. (TA.) 

= A tiller, or cultivator, of land. (S, Mgh, Msb, K.) 

= Fur, or soft hair, syn. 3, (S, K,) of camels, and (tropical:) of the wild ass. (TA.) — 

- Hair that has fallen: and with 4, a portion thereof. (K.) [See also gers below.] — 

- (tropical:) Plants, or herbage; (S, K, TA;) fresh herbage: (K, TA:) likened to the _25 of camels, because 
growing like the latter: and seed-produce. (TA.) It is said in a trad., pre] an ERI (tropical:) We cut (S, TA) 
with the reaping-hook, (TA,) and eat, the plants, or herbage. (S, TA.) — 

- Froth, or foam: (TA:) or the froth, or foam, of the mouths of camels. (S, K, TA.) 

= Seasoned, or made savoury. (TA.) — 

- See also 3) 934 ojaa 5908 Bok : See 4, sous ok pus Souk : see i, in two places. 

= Also Good wool, of the first shearing. (K.) [See also prey 

= An invitation to the 4&& [q. v.] of a boy. (TA.) + Bree : see Sak. — 

- Also One who tries, proves, or tests, things; having experience. (TA.) Js 54 A certain plant: (K:) or 
a kind of tree, having a blossom beautiful and bright, yellow, and of good odour, with which gardens are 
adorned: MF says, | do not think it to be found in the East. (TA.) c! c l eh , (K, TA,) in some 
copies of the K written HA, (TA,) The black serpent. (K.) So in the saying, ete MESE [May God 
afflict him, or it, with the black serpent]: app. because a ruined place becomes the resort of deadly 
serpents. (TA.) 

= One says also, c$ 25 pill alle [May perdition befall him, and the fever of Kheyber: s.:! being 
app. an inf. n., syn. with 5&3, which is used in a similar phrase (243!) aie) mentioned in the TA in art. J», 
and jus being altered to 6.44, as is indicated in the S, in order to assimilate it in form to ll]: (S, TA:) 
the fever of Kheyber is 3 ali [i. e. a fever “ against which people warn one another, ” because it is 
generally fatal]. (TA.) [See also és tsi [. 5+ A historian: a rel. n. formed from the pl., like ball and 
Ehud, (TA.) 2 “ye (S) and | iyi (S, K) and | iyi (S, M) The internal state; an internal, or intrinsic, 
quality; the intrinsic, or real, as opposed to the apparent, state, or to the aspect, of a thing; [whether 
pleasing or displeasing; but when used absolutely, meaning the former;] opposite of al ya (S, K) and of 
“bu [q. v.]. (S.) See also 5 yds o pàn pide 8 pide il pide: see S: 

= and see i, 


= Also [A privy;] a place where excrement, or ordure, is voided. (K.) 3:40 ode de bia : see US) ike 
alaa da ela day čl A man of goodly internal, or intrinsic, qualities; syn. J ow s; like Gil j'ai 
as meaning his s. (TA.) Js $ à Well seasoned; (K;) having much grease. (TA.) 
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ia iit: see SAS, last sentence. > SŠ (assumed tropical:) A camel having much flesh. (TA.) 


> 


1158 54 15% 34, (S, K,) aor. 54, (K,) inf. n. 3, (S, K,) He made [or kneaded and baked] +4 [or bread]; 
(K, TA;) as also 4 $555 : (Sb, S, TA:) or the y the latter signifies he made [or kneaded and baked] it for 
himself: (K:) or 4 544! signifies he kneaded flour, and made dough of it, and then baked it ina ale [see 
igi below] or in an oven: (T, TA:) [and 4 pace signifies it is made into bread: see S and K voce ba] — 

- sill 55, (S, A,) aor. já , (TA,) inf. n. 55, (A, K,) He fed the people, or company of men, with 8 [or 
bread]: (S, A, K: *) like as ¿4 signifies “ he fed them with >: ” (A:) but Lh quotes the saying of certain 
of the Arabs, PEF | gulag ly á ol ea hi, meaning [I came to the sons of such a one, and] they fed me 
with 334 and Usd and Lil: he does not say ihi ata iS. (TA.) 

= 4, aor. já , (TK,) inf. n. 55, (K,) (assumed tropical:) He beat him, or it: (K, * TK:) accord. to some, 
with the hand: or with the two hands: (TA:) and some say that JÄ [or bread] is thus called because they 
beat it with their hands: but this assertion is not valid: (TA:) and you say also, 4» ibis, and id, 
(tropical:) [He beat me with his foot,] and A=S5 and 4 i385. (A, TA.) And 52l 54, (TK,) inf. n. 55, (S, 
K,) (tropical:) The camel beat the ground with his fore foot, (S, * K, * TA,) or, as in some lexicons, with his 
fore feet. (TA.) And 4 ód Uy! 4 5:85 (assumed tropical:) The camels beat the [herbage called] Gl 
with their legs. (TA.) 5 3:44 see 1, latter part, in two places. 8 384) see 1, first sentence, in four places. pes 
54a word of well-known meaning; (K;) [Bread;] that which is eaten. (S.) It is said in a prov., Bee) alai US 
obi saie [All the apparatus of bread is in my possession except it, namely, the bread itself]: the origin of 
which was this: a company of men demanded hospitality of a certain man; and when they sat down, he 
threw down a [piece of leather such as is called] asi, and put upon it a mill-stone, and adjusted its pivot, 
and covered it [with the upper stone]: and the presence of his apparatus made the company to wonder: 
then he took the handle of the mill, (..4!! 624,) and began to turn it: whereupon they said to him, What 
dost thou? and he answered in the words of this proverb. (K.) — 


- [Hence,] 4Y! 58 alu (tropical:) [Sweet herbage is the bread of camels: and eigsta gaali, or dl, sour 
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herbage is their fruit, or flesh-meat]. (A, TA.) 55 03s js bjs i.q. ži; (S, A, K;) meaning Dough put in a 
ale, until it is thoroughly baked, (S, TA,) i. e., in ashes, and earth, in which fire is kindled; (TA;) a cake of 
bread, (MA, KL,) [or lump of dough,] baked in ashes (KL) [or in any way]; i. q. bel and 4ia'8, (K in art. 
vai.) — 

- Also A large suf [or mess of crumbled or broken bread moistened with broth]: or, as some say, flesh- 
meat. (TA.) [See also 524 p [jad Bread made [or kneaded and baked], (K, TA,) of whatever grain it be. 
(TA.) — 

- Also i. q. aii [Bread crumbled or broken, and moistened with broth]. (Sgh, K.) [See also 5A] — 

- Also a vulgar term for iani, (Esh-Shereeshee, in Har p. 21.) 5JL ojs js 3343 The trade, or 
occupation, of the JUS. (K.) jha giLa ciba jla cj : see jha 56 5U A maker of bread; one whose 
office it is to make bread: (TA:) a baker; syn. dż. (Msb in art. 348 564 (.o 8 (IDrd, S, K) and | 3 jG4, (K,) 
[or the former is a coll. gen. n., and the latter the n. un.,] and J suk (IDrd, S, K) [which last is the most 
common form] and 4 oi, (K,) or when with teshdeed the c is elided, (IDrd,) and 4 3K, (K,) [Malva, 


or mallow;] a certain plant, well known, (S, K, TA,) of the leguminous kind, having broad leaves and a 
round fruit; [whence perhaps its name;] accord. to the Minhaj, a species of the dja gle [corchorus 
olitorious, or Jew's mallow]: or, as some say, the 434 sh is the garden-kind, and the «44 is the wild kind: 
some also say that the 423 %4 Als; [sonchus, or sow-thistle,] is one of the species of ¢544; and there is a 
kind thereof that turns with the sun. (TA.) 524 SA : see the next preceding paragraph. »jLs jls BGS 
3548 : see the next preceding paragraph. (2545 giLa Gos jls is 348 : see the next preceding 
paragraph. 3 5a A man possessing pe [or bread]: (S, K:) like 34 [possessing dates] and č 
[possessing milk]. (S.) ja 34 An oven; syn. 323. (M and K in art. 3 ja o jude jaa bjia (.5 ŻA place 
where bread is made: pl. Ja, (Meyd, in Golius.) 

uas 


1 ian dod Gad Àa , aor. Gad, (A, Msb, K,) inf. n. Geis, (Msb,) He mixed it. (A, Msb, K.) — 

- 6a, aor. cad; and 4 oa, inf. n. Gand; He turned over and mixed and made [v234, q. v.]: and 4 
oai * (K) and | vais! (A, K) he made, or prepared, for himself oam, (K, * TA.) 2 Gaidsee 1. 5 Gass 
see 1. 8 Jats! see 1. 10 aina Vain! iiia gaiul Their guest asked for, or demanded, a mess of oa 
[q. v.]. (A, TA.) vans Gand Mixed; syn. ba sid, (TA.) — 

- Akind of food, (Msb, TA,) sweet, (TA,) well known, (S, Msb, TA,) made of dates and clarified butter, (A, 
K, TA,) mixed together: (TA:) [Golius adds, on the authority of Ibn-Maaroof 

aut amylo et defruto; ” app. meaning, or of starch and of new wine of which half or a third part has been 
boiled away: and one kind, called Uy Gan4, was made with coarse flour: (see C44 3:)] of the measure 
Use’ in the sense of the measure U ss: (Msb:) iani is a more particular term [signifying a mess of ua]. 
(S.) iaia aaia iaia A spoon, or thing like a spoon, with which vend is made; (S, as in two different 
copies;) a spoon with which 024 is stirred about, or turned over, (A, L, K,) in the [vessel called] capi: 


(K:) or the thing in which oes is stirred about, or turned over. (L, TA.) 
hsa 


1 bs Lid aor. Lis , (Msb, K, TA,) inf. n. Lis (Msb, TA, &c.,) He struck, or beat, (Msb, TA,) anything: (TA:) 
or he struck, or beat, it, or him, vehemently: (M, K, TA:) or bá signifies a camel's striking, or beating, a 
thing with his fore foot: (T, TA:) or in the cases of beasts, (! 54, [generally meaning horses and mules and 
asses, ]) the striking, or beating, with the fore feet; not with the hind feet: and in the case of the camel, 
with the fore foot and the hind foot: or vehement treading; or of the fore feet of beasts (©! 5): (TA:) or, 
accord. to the Keshshaf, the act of striking, or beating, in a way that is not right: or, as some say, the 
going, or journeying, upon what is not the middle, or main part, of the road, or what is not the main 
road, or upon a road not open to view: or continuous, or consecutive, striking, or beating, in different 
ways: and afterwards tropically applied to any (tropical:) beating, or striking, that is not approved: or 
originally, the striking, or beating, with the fore foot or the hind foot, and the like: (MF, TA:) with the 
fore feet or legs, it is like @ with the hind feet or legs. (TA.) You say, of a camel, oa bis (Msb,) or 
oan oa Ls (S, K,) inf. n. as above, (S,) He struck, or beat, the ground with his fore foot: (S, Msb:) or he 
struck, or beat, vehemently the ground with his fore foot; and 4 Lisi and 4 bs! signify the same: (K:) it 
is said in the O that 44:4 signifies he struck him with his fore foot, or hand, and prostrated him, as also 4 
ibi: and | Lisl, said of a camel, is syn. with 44: and in the T, that ibid ty als» is syn, with oiled, 
(TA.) Hence the trad., deal Lis Ishii ï [lit. Ye shall not beat the ground as the camel does with his fore 


foot in rising]; meant to forbid a man's putting forward his foot in rising from prostration [in prayer]. 
(TA.) And Abs, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) signifies also He trod him, or it, vehemently, (K, 
TA,) as the camel does with his fore foot. (TA.) — 

- Hence, (S,) #1 si Lis Li ape (S, * TA) (tropical:) [Such a one goes at random, in a headstrong and 
reckless manner,] like the weak-sighted she-camel that beats the ground with her fore feet (hi) as she 
goes along, not guarding herself from anything. (S, TA.) It is a prov., applied to him who turns away from 
a thing as though he were not cognizant of it: or to him who is continually falling into a thing. (Har p. 
239.) Zuheyr says 


| saw the fates [treading mankind] like the treading of the weak-sighted she-camel; whom they 
smote, him they killed: and whom they missed, he was made to continue in life so that he lived to 
extreme old age. (TA, and EM p. 132.) In like manner you say, té oh bd ¿y (tropical:) Such a one 
undertakes what he undertakes with ignorance. (TA.) And 850) = ine bya Ls (assumed tropical:) [He 
prosecuted his affair without mental perception, or without certainty]. (S in art. s4¢, q. v.) And «È Li 
eu (tropical:) He goes in the night without a lamp, and so becomes confounded and perplexed, and 
unable to see his right course, and errs from the way, and perchance may fall into a well. (TA.) And Ls 
gí, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He went, or journeyed, in the night without 
direction. (K, TA.) And RAIA Li Gl (tropical:) [He passed the night traversing the darkness without 
direction]. (TA.) Lis is said to signify (assumed tropical:) The act of journeying, or going, without 
direction: or upon what is not the middle, or main part, of the road, or what is not the main road. (TA.) 
- [And hence, perhaps, ] ab (tropical:) He asked of him a benefit, or favour, without any tie of 
relationship; (K, * TA;) as also 4 444! : (IB, K:) or this is from pe 55 L [explained in what follows]: 
(Har p. 425:) or the latter, [or both,] he came to him seeking his beneficence without any such tie: (S:) or 
he came to him seeking a gift; because he who does so must beat the ground with his feet: (IF:) and you 
also say, laid! | 4a 524. (Aboo-Malik, TA.) [The latter verb is the more common. See also 10.] — 
- And (tropical:) He conferred a benefit upon him without there having been any acquaintance between 
them, (S, K, TA,) and without there being anything to draw them near, and without there being any 
relationship: (TA:) and oe Abs signifies the same: (TA:) or he bestowed on him a benefit, (K, TA,) being 
asked: (TA:) and you say also, 4.i3! | p : (Aboo-Málik, TA:) and p aes Ls signifies (assumed 
tropical:) He benefited them. (TA.) 'Alkameh Ibn-'Abadeh says, (S, TA,) praising El-Harith Ibn- 
AbeeShemir, (TA,) “ 4022 Gabe BOs US Ua; 
” (assumed tropical:) [And upon every tribe thou hast conferred benefit, app. meaning without being 
related to them]: (S, TA:) but it is said in a marginal note to the S, that iS would be better; and so it is 
accord. to one relation: in the L, however, it is said that &34 would be more agreeable with analogy. 
(TA.) Accord. to AZ, O35 Ghd, inf. n. Lis signifies (assumed tropical:) | held loving communion, 
commerce, or intercourse, with the man. (TA.) — 
- [In respect of the places which | have given to the abovementioned significations of asking and 
conferring a benefit, | have followed the opinion of IF; but it is said in the TA, and, | think, with greater 
probability, that they are from what here next follows.] — 


- pew bs ĠA LX aor. Ls , (Msb,) inf. n. Lis (Lth, T, Msb,) He made the leaves to fall from the trees: 
(Msb:) or he beat the leaves of the trees, (Lth, T,) meaning large trees of the kind called cb, acacia, or 
mimosa, gummifera,] with a staff, or stick, (Lth,) so that they fell off, or became scattered, (Lth, T,) after 
which he gave them as food to camels; (Lth;) refrainfrom injuring thereby the trunks and branches of 
the trees: (T:) and bss! | (kid 4 signifies the same as bA. (TA.) And $544 Li (S, K,) aor. as above, (TA,) 
and so the inf. n., (S,) He beat the tree with a staff, or stick, in order that its leaves might fall off: (S:) or 
he bound the tree, and then made its leaves to fall, (K, TA,) by beating it with a staff, or stick, to give 
them as food to camels and other beasts. (TA.) The leaves are stored up for the camels; and in 
wintertime are bruised, or broken up, for them, and moistened with water, and given to them as fodder. 
(Har p. 218.) Mohammad was asked, Does Ll [i. e. “ the wishing for a blessing on the condition that it 
shall not become transferred from its possessor ”] injure [its author]? and he answered, ial US ï Y 
L Lall [No, save as the beating off the leaves injures the trees called 'idáh]; i. e., it only diminishes, 
without annulling, its author's recompense, like the beating off the leaves of the 'idáh, without cutting 
them down and extirpating them; for the leaves will grow again. (TA.) [See also art. be.] — 

- Hence, (A, TA,) 4i a sal Ls (tropical:) He struck the people with his sword. (A, K, TA.) — 

- dhi Abid (tropical:) The devil touched him with a hurt, (K, TA,) so as to corrupt him, or disorder him, 
and render him insane; (TA;) as also \) 44345 : (K, TA:) or the latter, [which is the more common,] the 
devil corrupted him, or disordered him: (S, Mgh, Msb: *) lit., struck him: (Mgh, Msb:) or prostrated him, 
and sported with him: or trampled upon him, and prostrated him. (TA.) It is said in the Kur [2:276], 4 Y 
Coal jo GÉN ALG cii Aa US ï (94 3 (tropical:) [They shall not rise save as he riseth whom the devil 
prostrateth by reason of possession, or insanity]; i. e., as he who is affected by diabolical possession 
rises, in his state of possession, when he is prostrated, and falls: or it means, whom the devil corrupts, or 
disorders, by rendering him insane. (K, * TA.) [You say also, of a drug, bs | fares] (assumed tropical:) It 
disordered the intellect: see the act. part. n., below.] — 

- Li also signifies (assumed tropical:) He (a man) threw himself down (S, L, K) where he was, (S, L,) to 
sleep, (S, K,) or and slept. (L.) And (assumed tropical:) He (a man) slept. (A' Obeyd, TA.) In the K, ¿ú is 
erroneously put for 4ú. (TA.) — 

- lll le LK He knocked upon the door, or at the door. (TA.) — 

- 321) LK The vein beat, or pulsated. (TA.) 2 Li see 1, near the end of the paragraph. 5 4:4 ha Liss It 
was, or became, in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance; syn. Lhal, (Az, 
TA in art. ha.) 

= It is also trans.: see 1; second sentence, in three places; and again, near the end of the paragraph, in 
two places. 8 Lis) see 1, in six places. — 

- You say also, ere Laks remi (assumed tropical:) The she-camel eats the thorns. (Th, TA.) 10 4ail 
Abadia! Aldi! (assumed tropical:) He asked of him a means of access, nearness, intimacy, or 
ingratiation. (TA.) 4 48 What is beaten by beasts, (K, TA,) with their feet, (TA,) and broken. (K, TA.) — 
- Leaves (Msb, K) of any kind (K) that have been made to fall from a tree; (Msb, K;) by its being beaten 
with a staff, or stick; (K, * TA;) used as food for camels: (TA:) and leaves that have been beaten off with 
staves, or sticks, then dried, and ground, and mixed with flour or other substance, and beaten with the 
hand, and moistened in a basin, with water, until they have become viscous, or cohesive, when they are 
put into the mouths of camels. (AHn, K.) The word is of the measure å in the sense of the measure 

Uj 58%, like many other instances that have been heard, (Msb,) as C28 and 438, (TA.) iha abs ha ihi 


(tropical:) A touch, or stroke, of diabolical possession, or insanity. (TA.) You say also, oad iL ole 
(tropical:) [In such a one is a touch of diabolical possession, or insanity]. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A single act of a stallion-camel's covering of the female. (TA.) LS Lu A certain 
malady, (K,) like diabolical possession, or insanity, (S, K,) but not identical therewith: (S, TA:) the word is 
also related with z (TA.) [See also b s5 Ux A Lh oe) [bui and J La A horse that strikes, or beats, 
with his hind feet: (K:) or with his fore feet. (T, TA.) 223 Lai A watering-trough beaten by the feet of the 
camels, and so demolished: (K:) or a wateringtrough; so called because its clay is beaten with the feet at 
its construction: (TA:) or a small watering-trough: (Aboo-Málik, TA:) pl. Li (K.) — 

- See also bla abla La 4bud Lj , determinate, [and imperfectly decl.,] (assumed tropical:) The 
stupid: like iai applied to “ the sea.” (TA.) Gl sae Lus (tropical:) One who [frequently] goes in the 
night without a lamp, and so becomes confounded and perplexed, and unable to see his right course, 
and errs from the way, and perchance may fall into a well: occurring in a trad. of ' Alee. (TA.) 15 Lu 
Going, or journeying, without direction: or one who beats the ground with his foot, and knows not in 
what land he is going; either because of the darkness or because he is blind. (Har p. 55.) You say, ei ls 
Á Ji Lk “i, (S, TA,) and alll bald bi, (TA,) (tropical:) | know not what man he is. (S, TA.) — 

- eh Ys Lu å Ls, (tropical:) He has not a camel nor a bull; meaning he has not anything. (TA.) — 

-L4 also signifies A beating, or throbbing, in the head. (TA. ) bi That strikes, or beats, (K, TA,) the 
ground, (TA,) with his feet: (K, TA:) by poetic license written Li. (TA:) pl. Li, (k. ) haa bi Still; 
motionless; like Gude, (TA in art. 24:) or i. q. Gy [silent; not speaking: or lowering his eyes, looking 
towards the ground]. UK, K, TA. [In the CK, hiš and Bob’, ])— 

- See also Lads Lika parte A staff, or stick, with which the leaves of trees are beaten off: (K:) and | 
Abii. also, signifies a staff, or stick; and a rod, or twig: (TA:) pl. of the former, Li, (K, TA.) Jade ihia 
iha Le : see what next precedes. Jiell Lia Jii Li [Disordering the intellect; said of a drug]. (K in 
art. hisa Laks (.z> (tropical:) One who asks [a benefit or favour] of another without there being 
anything to draw him near, and without acquaintance. (JK, TA. * [In the latter, | Lit , which is 
doubtless a mistake, is explained in one place as signifying (tropical:) One who seeks a gift without any 
previous acquaintance.]) 

Oks GRE: see diea GRE AK : see iii, — 

- Also Plump in body; or fat, soft, thin-skinned, and plump, in body; applied to any thing [i. e. to any 
animal]. (K.) 4434 aiei iii , like ee Big and strong; (AO, S, K; K) appIieR to a man; and (in like 
S;) and | GRA: (K:) iné first is eee as an monies toa lion by bob Zubevd Et-Ta-ee: and [the ol] 
BRS by El-Farezdak, to camels. (S.) 
ds 


1 Js Já , aor. Gis, inf. n. JGS (JK, K, TA) and Us, (TA,) He was, or became, corrupted, unsound, vitiated, 
or disordered, [in an absolute sense; and particularly] in his reason, or intellect: (TA:) [or he was, or 
became, in a corrupt, an unsound, a vitiated, or a disordered, state, occasioning him agitation like that 
of possession or insanity, by disease affecting the reason and thought: (see JUS, below:) and hence,] he 
was, or became, possessed, or insane. (JK, K, TA.) — 


- And Já, [inf. n. Us, (q. v. voce U44,)] He was, or became, affected with [the palsy termed] a!l&. (JK.) — 
- And ô% iis His arm, or hand, became corrupted, unsound, vitiated, or disordered, so as to be 
rendered motionless; or dried up; or became lost; (K, TA;) or was cut off. (TA.) 

= åk, (JK, S, Msb, K,) aor. Jå , (Msb, ) inf. n. U3; (TA;) and 4 4i, (S, K,) inf. n. das; (TA;) and 4 Alia! ; 
(S, K;) It (grief, JK, K, and love, JK, T, TA, and time, or fortune, and the ruling power, and disease, T, TA) 
rendered him possessed, or insane: (JK, K, TA:) and it corrupted, rendered unsound, vitiated, or 
disordered, his reason, or intellect; or his limb, or member: (S, K:) or it (grief) deprived him of his heart: 
and he corrupted, rendered unsound, vitiated, or disordered, one of his limbs or members: or deprived 
him of his reason, or intellect. (Msb.) And ai Js, aor. Já and U4, It (love) corrupted, or rendered 
unsound, his heart. (JM.) And wo & Eá J Such a one corrupted, rendered unsound, vitiated, or 
disordered, the arm, or hand, of such a one, so that it became motionless; or caused it to dry up; or 
deprived him of it. JK.) — 

- Also als (TA,) [aor. Já] inf. n. GS, (K, TA,) He restrained, withheld, or debarred, him: (K, * TA:) and | 
Ji4) likewise signifies he restrained, withheld, or debarred. (TA.) You say, Uc á ú What withheld, or 
has withheld, thee from us? (TA.) And 6 Ge als, aor. and inf. n. as above, He prevented, or hindered, 
him from doing such a thing. (K, * TA.) 

= an dea Ge JS He fell short of the doing of his father. (JK, K.) 2 did see 1. 4 Jus! JG signifies The act of 
lending; (JK;) as also 4 JUSS! . (TA.) You say, Júl aiii, (S,) i. e. 4a, or G, (S, K, *) I lent him the she- 
camel (S, K *) in order that he might ride her (TA) or in order that he might make use of her milk and her 
fur, or the horse in order that he might go on a hostile, or hostile and plundering, expedition upon him. 
(S, K, TA.) And DE ålsl, and Lie, He lent him camels, and sheep or goats. (M, TA.) See also 10. — 

- Also The dividing one's camels into two halves, that one half might breed in each year; like as one does 
in land and sowing. (Ibn-' Abbad, K. *) 8 is) see 1, in two places: — 

-and see 4. 

= 433) Calis! The beast remained not in its accustomed place. (Lth, ISd, K.) 10 G24 Ju Jail wk Os diul 
He sought to corrupt, render unsound, vitiate, or disorder, some of the camels of such a one. (Er- 
Raghib.) — 

- [And hence, ] 4G Ge 4344! He asked of him the loan of some of his camels, or the like, until the time of 
abundance of herbage. (JK, O, * TA. *) And 4ali ilil, or ÉÉ, He asked of me the loan of a she-camel 
(K, TA) in order that he might ride her (TA) or in order that he might make use of her milk and her fur, or 
a horse in order that he might go on a hostile, or hostile and plundering, expedition upon him. (K, TA.) 
And Áy ålaiul, and úi, He asked of him the loan of camels, and sheep or goats. (M, TA.) Zuheyr says 

4 Iiii JaN iái 3) cll 

[There, if they be asked to lend cattle, they lend]. (S, TA. [See also 10 in art. 35 ([.JA: see JG, in four 
places. — 

- Also Corruptness, unsoundness, or a vitiated or disordered state, of the limbs or members, (M, K,) of a 
man, so that one knows not how to walk; (Az, TA;) and so 4 U4 ; (K;) which likewise signifies the same 
in the legs of a beast. (JK, K. *) — 

- And The [palsy termed] gÉ; as also 4 U4. (K.) — 

- Also The cutting off of arms or hands, and legs or feet: (JK, Az, ISd, K:) pl. Jj, (K.) So in the saying, 
Jí; sha wk ch 6 sills «Å [My people, or party, prosecute the sons of such a one for blood (lit. bloods) 


and the cutting off of arms or hands, and legs or feet]. (JK.) And so Usid in the saying, sls wo ot Au 
Usids [We have a claim, upon the sons of such a one, to blood (lit. bloods) and the cutting off of arms 
&c.]. (S.) — 

- And Wounds: (JK:) and \ JS signifies a wound: and is so explained as used in the saying, oe p 
Já ú ils [The sons of such a one prosecute us for a wound]. (TA.) — 

- Andi. q. iia and č% [i. e. Trial, punishment, slaughter, civil war, conflict and faction, discord, 
dissension, &c.]. (TA.) 

= Also A loan: and a demand of a loan: (K, TA:) relating to anything. (TA.) — 

- And An addition which one gives, beyond what the Js [i. e. owner, or attendant, of a camel or camels 
(in the CK J4ss i. e. porter) ] imposes on one by stipulation. (M, K, TA.) 

= See also the next paragraph. d> JÄ : see J, 

= lk À @35 It came into my mind; (JK, K;) a phrase like the saying, c% cå Lau: (JK, K: * [in the K, 
meaning the same as this saying:]) and sometimes (JK) one says also | tS GA. (JK [and so in the K 
accord. to the TA, but not in the CK, nor in my MS. copy of the K].) Jda is : see JUS, in four places: — 

- and see J5, in three places. 

= Also The jinn, or genii; (IAar, Fr, S, K;) and so | J : (JK, K:) or the latter has this signification; and the 
former is a quasi-pl. n. of the latter, or, as some say, a pl., as is also Ji: (TA:) and | Utd signifies also a 
devil, or the devil. (K.) One says, Ji 4, meaning In him is somewhat of [the jinn, or genii, called] ay) 
oak (S. [See Oa, near the end of the paragraph: and see other explanations of 4 voce UGS, which 
may apply in this case.]) — 

- Accord. to lAar and Fr, it is also applied to Mankind. (TA.) — 

- Also A certain bird, that cries all the night, with one cry, resembling U5 Gil, (M, K, * TA.) 

= Also A 35! 54 [or leathern water-bag]. (Fr, K.) — 

- And A full 4328 [or water-skin]. (Fr, K.) da Usd and 4 Ossi (K, TA) Corrupted, unsound, vitiated, or 
disordered, [in an absolute sense; and particularly] in his reason, or intellect; as also | U sida: (TA:) [or 
in a corrupt, an unsound, a vitiated, or a disordered, state, occasioning him agitation like that of 
possession or insanity, by disease affecting the reason and thought: (see JLS, below:) and hence,] 
possessed, or insane; (K, TA;) as also 4 U and 4 ante) : (TA:) or 4 U signifies a man having no 
heart; (JK;) as also | U side: (JK, Msb:) or this last, haring one of his limbs, or members, corrupted, 
rendered unsound, vitiated, or disordered: (Msb:) and Já and 4 U4 signify also a beast corrupted, 
rendered unsound, vitiated, or disordered, in the legs, so as not to know how to walk: (JK:) or 4 J5 
signifies a man who is as though his extremities were amputated. (S.) — 

- Já 583 (tropical:) A time difficult to the people thereof; (T, S, K, TA;) in which they see not happiness. 
(T, TA.) Abs ala da åk Corruption from a wound. (TA.) 

= See also Bik, last signification. Jus JS Corruptness, unsoundness, or a vitiated or disordered state, 
[in an absolute sense;] (S, Msb, TA;) said in the O and the Mufradat [of Er-Raghib] to be the primary 
signification; (TA;) as also 4 Gis (Ham p. 542) and 4 Us, of which last the pl. is Usd: (S:) [and 
particularly in the reason, or intellect: (see Já, of which it is an inf. n.:)] and in actions, as well as in 
bodies and in minds: (TA:) or, primarily, such as is incident to an animal, occasioning him agitation like 
that of possession or insanity, by disease affecting the reason and thought; as also |) Gis and J ds: 
(Er-Raghib, TA:) or | U4 signifies possession, or insanity; (K;) and so | ÖH (JK, Msb, K) and | ars (K) 
and Jus; (Msb;) or 4 Us signifies an affection, in the heart, resembling possession or insanity; (Az, TA;) 


or egregious stupidity or foolishness, without possession or insanity; (TA;) and 4 Ji also signifies a 
state, or quality, resembling possession or insanity, such as stupidity, or foolishness; and heedlessness, 
or weakness of intellect, and the like. (Msb.) us ï aS 9315 ú, in the Kur [9:47], means They had not 
added to you aught save corruption and evil. (Bd, TA.) And yus aS ols Y, in the same [3:114], They will 
not fall short, or flag, or be remiss, in corrupting, or vitiating, your affairs. (TA.) — 

- Hence, (TA,) Loss, or a state of diminution; syn. Gliasi; (O, K, Er-Raghib:) or this is the primary 
signification. (TA.) — 

- And hence, (TA,) A state of perdition or destruction: (O, K, Er-Raghib:) or a thing's going, passing, or 
wasting, away; or being consumed or destroyed. (Zj, TA.) — 

- Also The condition of a well when it is hollowed in the sides, and old, so that sometimes the bucket 
enters into its hollowed part and becomes lacerated. (Fr, K.) — 

- And Fatigue, weariness, distress, embarrassment, affliction, trouble, or difficulty. (JK, S, O, K.) So in the 
saying, alai ole UUS Ea [Such a one is a cause of fatigue, &c., to his family]. (JK, * S, O.) — 

- And A deadly poison. (lAar, K.) — 

- And The fluid squeezed, or wrung, (IAar, TA,) or flowing, (S, K. TA,) from the inhabitants of Hell, or 
from their skins. (IAar, S, K, TA.) [See also J J [4655 Corrupting, rendering unsound, vitiating, or 
disordering, [in an absolute sense;] (M, K;) and particularly in the reason, or intellect. (TA.) — 

- See also U:4, in two places. — 

- It is also added to U5 to give intensiveness to the signification. (TA.) Usd): see Jide UK Já : see Já, 
in four places. J Ui a [proper] name of Time. (S, K.) Js= Usid4: see Já, in two places. tik. Já : 
see Já, 

= 43 Já The legs of a beast. (JK. [But this | do not find in any other lexicon; and | doubt its 
correctness. ]) 


1 äia and GL 448, aor. GS, inf. n. iS (S, Msb, K) and 4s (S, K) and GUS, (S, ISd,) He folded it, namely, a 
garment, (S, Msb, K,) &c., (S, K,) in its skirt, (Msb,) and sewed it, (S, K,) in order that it might become 
shorter; (S, Msb, K;) he contracted it [in its length], and sewed it; (M, TA;) he raised its (a garment's) 
skirt, or lower part, and sewed it higher up, in order that it might become contracted and shortened, as 
is done with the garment of a child; (Lth, TA;) [he made a tuck in it, to shorten it;] i. q. aug, (Sin art. OS.) 

- [Hence, (assumed tropical:) He shortened it; namely, a period.] You say, [of a she-camel, or of camels, ] 
(gel an os Os, meaning (assumed tropical:) The length of the interval between her, or their, two 
waterings was shortened. (TA.) — 

- Also, (Msb, TA,) aor. 64, (Msb,) [or. ees ,] He hid it, or concealed it; (Msb, TA;) kept it, or preserved it; 
or stored it; namely, a thing. (TA.) You say, lab Gas He hid, or concealed, kept, or preserved, or stored, 
(S, K,) and prepared, (S,) wheat, or food, for [a time of] dearth, or adversity. (S, K.) — 

- G38) ere (assumed tropical:) He prepares falsehood. (K, * TA.) — 

~\b Osh iii [as though signifying (assumed tropical:) Death hid him, or perhaps death shortened his 
existence,] is a phrase like ©: ë 44, meaning he died. (K. [In copies of the K, dsS and 4:52: but both 
are imperfectly decl., as fem. proper names of more than three letters.]) 4 Ge! cas! GIS! oI He (a man, 
TA) hid, or concealed, a thing in the aud [q. v.] of his trousers, (K, TA,) next the back: J+! signifies “ he 


hid, or concealed, [a thing] in his ag, next the belly. ” (TA.) [See also what next follows.] 8 Fiill Osi! He 
took [and carried] the thing beneath the part extending from his armpit to his flank. (Har p. 552.) [See 
also what next precedes.] G4 GA ji The part of a #3154 [or leathern water-bag that is hung on either 
side of a camel] which is between its ayes [or loop at either of its upper corners, whereby it is 
suspended, (in the CK os, which may signify the same,)] and its mouth [which is in the middle of the 
upper part]: (JK, K:) [thus] there are two such parts, [on either side of the mouth,] together called ous, 
(JK, TA.) ha aa ls 4 Äi The doubled upper border of the trousers, (IAth, TA,) next the back, in which 
one hides, or conceals, [or carries,] a thing; (IAar, TA;) the aig being [similar to it, but] in the 
waistwrapper, (IAth, TA,) next the belly: (lAar, TA:) or the raised skirt, or lower part, of the garment, in 
which one carries a thing: pl. is. (Har p. 427.) And What one carries in the (“== [or part between the 
armpit and the flank, &c.]: (S, K:) or what one carries beneath the armpit, (JK, Msb,) and in the sleeve: 
(JK:) or what is put, of food, and carried under the armpit or in the sleeve. (Har p. 427.) It is said in a 
trad. of 'Omar, aus jai V5 Ais BAKE bil, asisi a E [When any one of you passes by a garden of palm- 
trees, let him eat thereof, but not make, or take for himself, a 444]. (S, * TA. [See another reading voce 
Ose Add fy gid ARGS (LOU: see 1. ta eres [applied to a she-camel, or to a number of camels,] (assumed 
tropical:) Whose interval between two water-ings has been shortened. (IAar.) 

= (assumed tropical:) One who prepares falsehood. (JK, * K, * TA.) 

= |. q. 424 [Strong, &c.]. (JK, K.) s 


1 Sul) Gus pE] a aor. A5, inf. n. me (JK, S, Msb, K) and a (K,) The fire became allayed; subsided; (K;) 
became extinguished; (S, K;) the flaming, or blazing, of the fire ceased, or became allayed or 
extinguished. (JK, Msb.) [The verb is used, in this sense, of Hell, in the Kur 17:99.] — 

- [Hence,] 58!) 234 (tropical:) The war became allayed, assuaged, or appeased; (JK, K, TA;) became 
extinguished. (K, TA.) And 4aLill Sdn Gd (tropical:) The sharpness, or irascibility, of the she-camel became 
allayed, assuaged, or appeased. (JK, K, * TA.) And 4f 44 (tropical:) The heat, or vehemence, of his anger 
became allayed, assuaged, or appeased. (TA.) 4 UW! 5l JÅ äl He extinguished the fire; (S, K;) he 
allayed, or extinguished, the flaming, or blazing, of the fire. (JK, Msb.) — 

- And [hence,] 2341! .24! (tropical:) He extinguished [or allayed] the fire of the war. (K, TA.) And #33 53l 
aa) (tropical:) He extinguished [or allayed] the sharpness, or irascibility, of the she-camel. (K, * TA.) +U 
ela accord. to some belongs to this art. (TA in art. Ls.) See arts. Ls and Gs. 
ct 


2 <4 see what next follows. 4 L 4! 4! Gl 4), inf. n. eld); (Ks, TA;) or #U3 (244; (S, K;) and Y 38, 
(Ks, TA,) or Gs (34%; (S, K;) and 8 | «Us, (S, * K,) inf. n. Audi, (S;) He made a [tent such as is called] «4: 
(Ks, S, K:) and he set it up. (K.) [see also 10.] And 44S égiÍ | made my [garment called] «4S to be [as] a 
lid. (TA.) 5 GiSisee 4.10 els gil cid his! He set up a [tent such as is called] «44, and entered into 
it. (S, K.) [See also 4.] eL lid A kind of structure; (K;) [i. e.] one of the “54 [or kinds of tents] of the 
Arabs, (lAth, TA,) peculiarly of wool, (Yaakoob, Th,) or of camels’ fur, or of wool, (IAar, S, IAth, K,) or of 
[goats'] hair, (K,) or not of [goats'] hair, (S,) [except in cold countries and in fertile regions, where the 
goats have abundant hair, for the goats of the Arabs of the desert have short hair, not long enough to be 
spun, (see &4,)] smaller than the ila, (IAar,) upon two poles, or three; what is above this kind being 
termed Gi; (S;) or a tent having one pole; that which has more than one pole being termed Sb: (AZ, TA 


in art. &23:) pl. Audi, (S, TA,) without ': (TA:) most of the lexicologists hold that its radical letters are (4. 
(TA in art. bs, q. v.) — 

- Sometimes, (assumed tropical:) A dwelling, such as is in a city. (TA, from a trad.) — 

- Also (tropical:) A receptacle for oil or ointment. (K, TA.) — 

- And (tropical:) The calyx or a flower. (TA.) — 

- And (tropical:) The husk of a grain of wheat, and of a grain of barley, in the ear. (K, TA.) — 

- And +G! signifies (tropical:) Certain round stars, [or stars in a circle,] (K, TA,) forming one of the 
Mansions of the Moon, [namely, the Twenty-fifth,] also called piyi [or ipii Ba: see Sk]. (TA.) LETEN 
Auld auld ii , originally 444: see art. LS, 


H> 


1 Āu a iS aadi a ia Akai G His soul [or stomach] became heavy; or heaved, or became agitated by a 
tendency to vomit; syn. Cia: (lAar, K:) and became in a corrupt, or disordered, state. (K.) 

=Ñ, (S, K, *) aor. sand 338, (K,) inf. n. SÏ (S, A, K) and “538, (K,) He acted, or behaved, towards him 
with perfidy, treachery, or unfaithfulness: (S, K: *) or with the foulest perfidy or treachery or 
unfaithfulness: (A, K:) or with deceit, guile, or circumvention: (K:) or in a bad, or corrupt, manner. (Ibn- 
'Arafeh.) And xt 38 [He was unfaithful, &c., to the compact, or covenant]. (TA, from a trad.) 2 į è i8 
bos o iS inf. n. EES said of wine, or beverage, It corrupted, or disordered, his soul [or stomach], (Ibn- 
'Arafeh, K,) and rendered him relaxed. (Ibn-'Arafeh.) 5 G4) ja jai 345 He (a man, TA) was, or became, 
languid, (538i) and relaxed, and heavy, or sluggish, and fevered: (K:) he was, or became, languid in body, 
in consequence of disease &c.: (TA:) and his intellect became confused, from drinking milk and the like. 
(K.) And 4483 & 85 His soul [or stomach] was, or became, languid. (TA.) — 

- He walked with the gait of him who is heavy, or sluggish. (K.) > 534 Languor (44), (K,) or the like 
thereof, (TA,) that betides on the occasion of drinking medicine or poison, (K, TA,) such as weakens and 
intoxicates. (TA.) 2# 55 : see what follows. os 38 : see what follows. sts “UA : see what follows. 
ois 588 : see what follows. j “ih (K) and [in an intensive sense] 4 SÉ (S, A, K) and | 3S and | 
5i and 4 “ik (K) One who acts, or behaves, with perfidy, treachery, or unfaithfulness: (S, K:) or with 
the foulest perfidy or treachery or unfaithfulness: (A, K:) or with deceit, guile, or circumvention: (K:) [or 
in a bad, or corrupt, manner: (see 1:) the second and following epithets signifying one who does so 
much, or frequently, or habitually.] 

ge 

Q. 1 ia ai , inf. n. bii It passed away, and came to nought: (K: but only the inf. n. is there 
mentioned:) said of the mirage. (Kr.) Jsi 5 5243 Anything that does not remain in one state; and that 
passes away, and comes to nought; (S, K:) or that has no real existence. (IAth.) — 

- The mirage; syn. Gl 54: (S, K:) or what remains of the latter part of the mirage, when it becomes 
dispersed, and delays not to pass away and come to nought. (Kr, L.) — 

- [Gossamer; i. e.] what descends from the air in a time of intense heat, like spiders' webs; (S;) a thing 
like spiders' webs, which appears in a time of heat, (K,) descending from the sky, (TA,) resembling 
threads, (K,) or white threads, (TA,) in the air. (K.) [See peal cial, in art. =.] — 

- The present world or life. (K.) — 

- The devil: (Fr, K:) or the devil of the '‘Akabeh, called 4:32! j (IAth.) — 


- The [imaginary creature called] JÉ: (S, K:) because it changes its appearance. (TA.) — 

- Acertain insect, (K,) of a black colour, (TA,) that is upon the surface of water, and that does not remain 
in one place (K) save as long as the time of the winking of an eye. (TA.) — 

- A perfidious, or an unfaithful, man. (TA.) — 

- A woman whose affection does not last: (TA:) a woman evil in disposition: (K:) likened to a Js 
inasmuch as her love does not last. (TA.) — 

- The wolf: (S, K:) because of his unfaithfulness. (TA.) — 

- The lion: (K:) because of his perfidiousness. (TA.) — 

- A calamity; syn. 415, (S, K.) — 

- ‘34 63 [A point towards which one journeys] that is not in a right direction; syn. asia Ý ai: (L:) or 
far distant. (K.) 

Jas 


1 alia alia Jia ALS (5, M, K, &c.,) aor. Uid (M, Sgh, K) and JiS, (M, K,) inf. n. Wid and G24, (K,) i. q. 4238, 
or 4544; (so accord. to different copies of the S;) and 4 ått signifies the same: (S:) or the former, i. q. 

4¢ íi (Mgh, K, TA) [i. e.] He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him, (KL, PS,) 
unawares: (TA:) and v) ått , (K,) inf. n. 44, (TA,) i. q. 4€ 14 [which means the same as 444; or he 
practised with him mutual deceit, delusion, &c.; or he strove, endeavoured, or desired, to deceive, 
delude, beguile, circumvent, or outwit, him]; (K, TA;) and 4¢ 315 [which means he endeavoured to turn 
him, or to entice him to turn, to, or from, a thing, &c.]. (TA.) — 

- yú UiS means The sportsman's going along by little and little, stealthily, lest he should make a sound 
to be heard. (JM.) And Aitall iS, (K,) inf. n. CH, (TA,) said of a wolf, He concealed himself to seize the 
prey. (K.) 3 Jii see 1, in two places. 6 JL dilu Jii, q. ¿ii [as meaning The deceiving one another; 
thus explained in the KL: and app. also as meaning the pretending deceit, &c.; or the pretending to be 
deceived, &c.: accord. to the PS, the being deceived; but for this I know not any other authority]. (S.) You 
say, |a, meaning |s [They deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, one another]. 
(K.) And alee ġe dias [app. meaning He pretended deceit &c., or pretended to be deceived &c., 
unawares]. (TA.) 8 duis! Jia Jis Jis He (a man, TA) listened to the secret of a party of men. (T, K, * 
TA.) El-Aasha says 

OHSS AA Sul WIGS Y 5 

[Nor wilt thou see her listen to the secret of the neighbour]. (TA.) di> Ji A place of retreat, or 
concealment. (K.) And Any similar place in which one listens to hear secrets [&c.]. (TA.) The form of a 
hare, or burrow of a rabbit. (K.) sid U ŚŚ : see WŚ and Jus UES JŠ i. q. £184 [i. e. One who deceives, 
deludes, beguiles, circumvents, or outwits, much, or often; very deceitful &c.; as also | U sid , like č 934]. 
(TA.) Jits Us and [in an intensive sense] 4 Jš [like JÁ, q. v.,] Deceiving, deluding, beguiling, 
circumventing, or outwitting. (K, TA.) diss Uis4 Elegant; polite; acute, or sharp, or quick, in intellect; 
clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent: (K, * TA:) thought by ISd to be, perhaps, from Ui 
signifying “the act of deceiving” &c. (TA.) tise lsd is A stealthy walk or gait: (O, K, TA:) or a walking 
on one side. (T, TA.) Hence the saying, BAM CS ks 5 Alias ess 3h [He makes a sign to me with his eye, 
and walks to me stealthily, or sideways]. (TA.) SEN [More, and most, deceitful, deluding, guileful, &c.]. 
You say 43 Gs HÍ More deceitful, &c., than the wolf. (Mgh.) 


aea 


1 iaia acid pid 438 (S, Mgh, Msb, K,) aor. a4, (Msb, K,) inf. n. 24 (S, Mgh, Msb, K) and alis, (Lh, K, TA,) 
with kesr, (TA,) [in the CK, erroneously, aid] i. q. dai [He sealed, stamped, imprinted, or impressed, it]: 
(Msb, K:) or he put the a4 [or signet] upon it: (Mgh:) namely, a thing, (S, Mgh,) or a writing or book and 
the like: and ile aid signifies the same [or he put a seal, or the impression of a signet, upon it]. (Msb.) 
Accord. to Er-Raghib, aid and ab signify The impressing a thing with the engraving of the signet and 
stamp: and the former [as is indicated, but not plainly expressed, as distinguished from the latter,] is 
tropically used, sometimes, as meaning the securing oneself from a thing, and protecting [oneself] from 
it; in consideration of protection by means of sealing upon writings and doors: and sometimes as 
meaning the producing an impression, or effect, upon a thing from another thing; in consideration of 
the impress produced [by the signet]: and sometimes it is used as relating to (assumed tropical:) the 
reaching the end [of a thing]: (TA:) or the primary signification of ê zii is the act of covering over [a thing]: 
(Az, TA:) accord. to Zj, the proper meaning of ê REN and bj is the covering over a thing, and securing 
oneself from a thing's entering it: some say that the former signifies the concealing a notification of a 
thing, [as] by putting one's fingers over it, by way of guarding oneself thereby. (TA.) — 

- Hence, B 4 Auk [The sealing of the testimony]; which is thus described by El-Hulwanee: the witness, 
when he wrote his name upon a 4 [q. v.], caused his written name to be beneath a piece of lead, [i. e. 
covered it with a piece of lead,] and put upon it the impress of his signet, in order that there might be no 
falsification of it or substitution for it. (Mgh.) — 

- As to gue aud [The sealing of the necks], the case is related, in the “Risaleh Yoosufeeyeh,” to have 
been this: 'Omar sent lbn-Honeyf to seal the z [or unbelievers] of the Sawád; and he sealed five 
hundred thousand of them, in classes; that is, he marked them twelve dirhems, and twenty-four, and 
forty-eight; tying a thong upon the neck of each, and putting upon the knot a seal of lead. (Mgh.) — 

- aii also signifies The protecting what is in a writing by marking [or stamping] a piece of clay [upon it, or 
by means of a seal of any kind]. (TA.) — 

- And you say, of a man, 4&4 Stile aid [He sealed his door against thee]; meaning (tropical:) he turned 
away from thee, avoided thee, or shunned thee. (TA.) — 

- And 434 ail 238 [He sealed for thee his door]; meaning (tropical:) he preferred thee to others. (TA.) — 

- aÑ E- aid [which may be rendered He sealed his heart] means (tropical:) he made him to be such that 
he understood not, and such that nothing proceeded from him; or he made his heart, or mind, to be 
such that it understood not, &c. (K, TA.) bes sli ge 2a aid, in the Kur [2:6], is like the phrase in the same 
[16:110 and 47:18] den oll PA ‘i ab: (TA:) it points to what God has made to be usually the case when a 
man has ended in believing what is false and in committing that which is forbidden, so that he turns not 
his face to the truth; this occasioning, as its result, his becoming inured to the approval of acts of 
disobedience, so that he is as though this habit were impressed upon his heart: the assertion of 
ElJubbaee, that it means God hath put a seal upon their hearts, as a sign, to the angels, of their infidelity, 
is nought: (Er-Raghib, TA:) aia is explained by lAar as meaning the preventing of the heart from 
believing. (Lin art. gs ) [See also aib,] — 

- AA aid, inf. n. aus, also signifies [as indicated above] (assumed tropical:) He reached the end of the 
thing. (K.) And “ssi4) l PKA (assumed tropical:) [I ended, or finished, the thing,] contr. of aisi, (S, TA.) 
You say, gii i aid (assumed tropical:) He reached the end of the Kuran [in reciting it]; (S, Er-Raghib;) [he 
recited the whole of the Kuran;] he completed [the recital of] the Kur- an: (Mgh:) [and] he retained in his 


memory the last portion of the Kuran; meaning he retained the whole of it in his memory. (Msb.) It is 
said of Suleyman El-Aamash, úi iki GIS, meaning (assumed tropical:) He used to recite the whole of the 
Kuran; at one time, according to the reading of Ibn-Mes'ood; at another time, from the edition of 
‘Othman. (Mgh.) — 

- You say also, p= åf ail aid (assumed tropical:) [May God make his end to be good]. (S.) — 

- oul aid (assumed tropical:) He covered over the sown seed: (Az, TA:) or oul cle | seid (assumed 
tropical:) they turned up the earth over the sown seed, and then watered it: (Et-Taifee, TA:) or ESSI aid, 
(JK, K, TA,) aor. a4, inf. n. ais, (TA,) (tropical:) he watered the seed-produce, or sown field, the first time; 
(JK, K, TA;) because, when it is watered, it is finished (aid) with the t>) [app. 5, which here seems to 
mean the “roller,” as being likened to a mill-stone, though | find no authority for this meaning]; (TA;) as 
also ail aid: (K:) or bee 93 cle | 543K means (assumed tropical:) they watered their sown fields while 
these were as yet IS [app. meaning clear of vegetation]. (JK, TA.) — 

- Gail aiX (tropical:) The bees filled with honey the place in which they deposited it: (JK, A, TA:) or aii 
signifies bees' collecting some thin wax, thinner than the wax of the comb, and smearing with it the 
orifices of their 4 [or hives]. (M, K, TA.) 2 äis asis aià dais inf. n. aai, He sealed it, stamped it, &c., 
much. (TA.) — 

- [In modern Arabic, He put a a4, or signet-ring, upon his (another's) finger.] 5 aid a5 385, or GIU ias, 
(accord. to different copies of the S,) or allay aisi, (K, [agreeably with a trad. cited in the TA,]) He put on 
[i. e. put on his own finger] a a6 [or signet-ring]. (S, K.) — 

- And Á (tropical:) He put on a turban: (K, TA:) or Adslens iS he put on his turban in the manner of a 
ú [q. v.]; syn. le cis, (Z, TA.) The subst. [signifying the act or mode, of doing so] is | FONE [q. v. infra]. 
(K.) — 


- 2 yal äi (assumed tropical:) He concealed his affair, or case. (Z, K.) — 

- die äi (tropical:) He feigned himself heedless of him, and was silent [to him]. (K, TA.) 8 aiid) see 1, in 
the latter half of the paragraph. ais aid inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) 

= Also The impress produced by the engraving of a signet. (Er-Rághib, TA.) — 

- See also AK, — 

- ald hei means (tropical:) He gave me my sufficiency, or what sufficed me: because what suffices a 
man is the last [or utmost] of his desire, or demand. (TA.) 

= Also (tropical:) Honey. (K, TA.) — 

- And (tropical:) The orifices of the Y% [or hives] of bees. (K, TA.) aS SS: see SK, — 

- Also A sealed piece of clay [or wax]: like G28 in the sense of (ya sala, and Gi in the sense of ġa jia: so 
in the saying of El-Aasha 

ad uie 5 U8 5551 5 

Leds sed alb clita 5 

[And a jar of reddish-coloured wine, the Jew -vender whereof came, and brought it out, with a sealed 
piece of clay upon it]. (S.) [See also 4«i8 cid ais iai [aú [an inf. n. of un. of 1, (assumed tropical:) A 
recitation of the whole of the Kuran: used in this sense in the present day: pl. Sui, — 

- And also] vulgarly used as meaning (assumed tropical:) A copy of the Kuran: and so | dads | (TA.) dads 
aid acid id : see what next precedes. lis AÑ : see the last sentence of the next paragraph. lis 243 an 
inf. n. of 1 [q. v.]. (Lh, K.) — 


- And a subst. signifying The first watering of seedproduce, or of a sown field: (JK, TA:) or the turning up 
the earth over sown seed, and then watering it. (Et-Taifee, TA.) 

= See also SK, — 

- Also The clay, (JK, S, K,) and the wax, (TA,) with which one seals, or stamps, (JK, S, K,) upon a writing, 
(JK,) or upon a thing: (K:) or which is sealed, or stamped, upon a writing. (Msb.) [See also 444. And see an 
ex. in a verse of Lebeed cited in art. (S3.] — 

- (tropical:) [The hymen; as being the seal of virginity; as also | 44 .] You say, Kaa all) ary) (tropical:) 
[She was conducted as a bride to thee with her seal of virginity], and alld | W [with the seal of her 
Lord]. (TA.) And [hence, app.,] kla aul} Hi Gaus (tropical:) [if it mean, as | suppose it to do, Their 
present was sent to him with what rendered it perfect or complete, or with what appertained to it]. 
(TA.) — 

- (assumed tropical:) The furthest part of a valley. (JK, TA.) (assumed tropical:) The last of a company of 
men; (Lh, TA;) as also 4 251 and J aK: (K:) whence td | Skill (assumed tropical:) [The last of the 
prophets], in the Kur [33:40]; accord. to one reading, | EN , with damm to the ©; (TA;) or eli) ails, i.e. 
Mohammad; (S;) also called 4 X5 and 4 ¿t5 . (TA.) And (assumed tropical:) The last portion of 
anything that is drunk [&c.]. (TA.) Give 443, in the Kur [133:26], means (assumed tropical:) The last that 
they will perceive thereof will be the odour of musk: (S, TA:) or, accord. to '‘Alkameh and Mujahid, its 
admixture shall be musk: accord. to Ibn-Mes'ood, its result shall be the taste of musk: Fr says, | ass and 
4 26 and 2ú are nearly the same in meaning; whence the reading of 'Alee, 414 | dks: and the 
explanation is this; that when any one shall drink thereof, he will find the last cup thereof to have the 
odour of musk: Er-Raghib says that the meaning is, the end, and the last draught, i. e. what shall remain, 
thereof shall be in perfume [like] musk: and that the assertion that it means it shall be sealed with musk 
is nought. (TA.) [See also a4 and 4a. ] 

= Also, (IAar, K,) and J &4, (K,) or, accord. to IAar, J as, (TA,) sings. of as which signifies (assumed 
tropical:) The places of separation (oa sta’ [q. v.]) of the joints (d) of horses. (IAar, K.) tS (JK, S, Msb, 
K) and ES (TA) and 4 24, (S, Msb, K,) which is more commonly known than %4, (Msb, [but see what 
follows,]) and J au and 4 ss (JK, S, K, the last in the CK and TA J) eS.) and 4 atis (K and TA but 
omitted in the CK) and 4 34 (ISd, IHsh, K) and 4 #4 (Ez-Zeyn El-'Irakee, TA) and J) 244 (Ibn-Malik, TA) 
and 4 HEN (EzZeyn El-'Irákee, TA) and 4 als (K) signify the same; (JK, S, Msb, K, TA;) [A signet; 
generally a signet-ring; i. e.] a certain ornament (i, M, K) for the finger, (K,) app., at the first, used for 
sealing, or stamping, therewith; so that the word is of the same class as ab; afterwards, in consequence 
of frequency of usage, applied to one not used for that purpose: (ISd, TA:) or a ring having a Gai of a 
substance different therefrom [set in it; i. e., having a stone, or gem, set in it]: if without a (3, it is called 
44%; (Msb:) or J) Sl signifies the agent [i. e. the person sealing, or stamping]: (JK, Az, Msb:) 214, the 
thing that is put upon the piece of clay [or wax, for the purpose of sealing, or stamping]: (Az, Msb, K:) 
the pl. [of aS and 44] is a) 54 (K) and [properly of asi! $4 [aUI: (S, in which the former pl., though more 
common, is not mentioned, and K:) Sb says that those who use the latter pl. make it to be pl. of a sing. of 
the measure Ul, though it be not in their language; which shows that he knew not alk: the pl. of aid is 
Z, (TA) — 

- a also signifies A seal, or stamp, and a mark: so in a trad., in which it is said, oe Gull G5 FES ón 
Ér gall olie, i. e. [óm] (or Amen) is] the seal, or stamp, and the mark, [of the Lord of the beings of the 
whole world upon his servants the believers,] which removes from them accidents, and causes of 


mischief; for the seal of the writing protects it, and precludes those who look from [seeing] what is 
within it. (TA.) — 

- See also alls, in seven places. [It is nearly syn. with als, as Fr says: and thus,] it signifies also, (JK, K,) 
and so does 4 ORIEN , (S, K,) (assumed tropical:) The end, or last part or portion, (JK, S, K,) and result, or 
issue, (K,) of a thing (JK, S, K) of any kind: (JK, K:) |) the latter [particularly] signifies (assumed tropical:) 
the last part or portion (JK, Msb) of a chapter of the Kuran, (JK,) and of the Kuran itself: (Msb:) [and 
(assumed tropical:) a concluding chapter or section: an epilogue: and an appendix:] and 4 aii signifies 
[in like manner] the contr. of äi, as in the saying, ALA BAYI 5 ail gin vee’ (assumed tropical:) 
[The declaration of the praises of God is the opening portion of the Kuran, and the prayer for the 
protection of God is its closing portion]; (A, TA;) and it is a chaste word, of frequent occurrence, though 
the contr. has been asserted. (TA.) One says also, kail já ue [Actions are characterized, or to be 
judged, as good or evil, by their results]. (TA.) — 

- Also, i. e. X14, of a mare, (tropical:) The lower ring (ii iai [app. meaning the extremity, in which is 
the orifice, see eal ils and al aals in art. 3ls,]) of the agh [evidently here used as a dial. var. of dah, i. 
e. the teat, though I do not find it mentioned in its proper art. in any lexicon; unless yh č be a 
mistranscription for Vab č]: (K, TA:) so called by way of comparison [to a signet or seal]. (TA.) — 

- And (tropical:) The hollow (34) of the back of the neck; (JK, K, TA;) which is the cuppingplace. (TA.) — 
- And (assumed tropical:) The least <= [or whiteness] of the legs (JK, K, TA) of horses; (JK, TA;) i. e. a 
slight whiteness in the parts next the hoof, less than what is termed 2:4. (TA.) ails KES : see alld ails lis 
: see 4, in two places: — 

- and see also Us, in five places. «us a5 : see AK, first sentence. ila adla ails ÄG : see AX, in two 
places, in the latter half of the paragraph. bls als : see ails, first sentence. lus slid : see SK first 
sentence. atid aú : see AK, first sentence. asus Petes : see aid, first sentence. aLild Alok : see A, first 
sentence. aià aisi Aiki iai : see 5. You say, iiaii Qual ú [How good, or beautiful, is his act, or mode, of 
putting on the turban! or, of putting it on in the manner of the —l& !]. (Ez-Zejjajee, TA.) i> aids Sealed, 
or stamped, &c., much. (S, * TA.) — 

- Applied to a horse, (TA,) (assumed tropical:) Having the whiteness of the legs which is termed 214. (K, 
TA.) [See the latter word, last sentence.]) a sii Bike Sealed, or stamped, &c. (S, * TA.) — 

- Also The [measure commonly called] ¢«: (A'Obeyd, Mgh, K:) or the sixth part of the [measure called] 
584. (Mgh in art. DS. [It is there added that the 3# is the tenth part of the <>: but it seems that this is 
the j which is a measure of land; not what is here meant in the explanation of ẹ ïà, which is a 


Bane A 


measure of corn and the like.]) [PI. #55 [ast : see AiG, in the latter half of the paragraph. 


1 8 ik GIR, (S, Mgh, Msb, K,) aor. G34 (Msb, K) and G8, (K, TA, but omitted in the CK,) inf. n. G44, (S, 
Mgh, Msb, K,) He circumcised (K, TA) a boy, (S, Mgh, Msb, K,) and a girl also: or, as some say, <4 relates 
to men [or boys], and 584 to women [or girls]. (TA.) Gia: see 8. — 

- And J) S43 [which see below, app. as an inf. n. of which the verb is as above,] signifies The making a 
feast, or banquet, to which people are invited, on account of a wedding, and of a circumcision also. (KL.) 
- [And accord. to Golius, as on the authority of a gloss. in the KL, Si4 also signifies He diminished; he 
rendered imperfect: and he acted unjustly.] 


= 4ii4 js also syn. with Alia [He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him, unawares]: 
and 4 ALAS is syn. with atlas [which signifies in like manner the act of deceiving, deluding, &c.; or 
practising mutual deceit, &c.; or striving, endeavouring, or desiring, to deceive, &c.]. (TA.) 3 aus įsk 
4ul4 He allied himself to him by marriage; syn. ail) ae (K.) Äi is syn. with 3 Alias [The becoming that 
kind of relation that is termed x-4]: (ISh, Mgh:) as some say, + ha on the side of the wife, and on the 
side of the husband: so that one says agiiile as meaning agi hla [I became a relation to them on the side 
of the wife, and on the side of the husband]. (Msb.) 

= See also 1, last sentence. 8 oial (isl ois! giaj gial He (a boy) was circumcised; (TA;) syn. 4 G44: or 
he circumcised himself; syn. 4485 G38. (Mgh.) oša ois GAS i. q. Sees, (Lth, Mgh, K, &c.,) as meaning A man 
married among a people: (Lth, Mgh:) [such a man is said to be that people's (4:] or any relation on the 
side of the wife; (S, |[Aar, Mgh, Msb, K;) such as a man's wife's father, (Lth, lAar, S, Mgh, Msb, K,) and 
wife's mother, (Lth, Mgh,) and wife's brother, (lAar, S, Mgh, Msb, K,) and the like; (K;) so it signifies with 
the Arabs: (S, Mgh, Msb:) thus Aboo-Bekr was the Prophet's 434, and so was ‘Omar: (Mgh, TA:) and [it is 
said that] with the vulgar it signifies a man's daughter's husband: (S, Mgh, Msb:) but it is used in this 
sense by a rajiz; and, in a trad., 'Alee is called the Prophet's 4: (TA:) accord. to Az, it signifies a man's 
wife's father: (Msb:) and Auld is applied to the female; and means a man's wife's mother: (Az, Mgh, Msb, 
K, TA:) the pl. is ual, (Az, S, Mgh, Msb, K:) accord. to As, (Mgh,) the di are [the relations] on the side 
of the wife; and the chii, on the side of the husband; and the K, on either side: (Mgh, Msb:) or a 
man's JS! are his wife's relations; and a woman's JUS! are her husband's relations: and a man's JUS! are 
also said to be his daughters' husbands and sisters' husbands and paternal aunts' husbands and 
maternal aunts' husbands, and the husbands of any women whom, by reason of relationship, it is 
unlawful for him to marry, and any relations on the side of these husbands to whom marriage is 
unlawful, of men and of women. (Mgh.) G&S SUS Circumcision, of a boy, (S, * Mgh, * Msb, * K, TA,) and 
of a girl; (TA;) a subst. from 1 in the first of the senses explained above; (S, Mgh, Msb, K;) as also | ia, 
(S, Msb, K.) You say, J aia jali His circumcision was made to be extirpative. (S, TA.) — 

- And A feast, or banquet, to which people are invited on account of a circumcision. (JK, S, TA.) You say, 
wo ois À “iS | was at the feast, or banquet, &c., of such a one. (TA.) — 

- See also 1, third sentence. — 

- Also The part, of the male, which is the place of circumcision; (T, S, Mgh, K;) and of the female 
likewise; (T, Mgh, TA;) the part, of the z, which is the place of circumcision. (Msb.) Hence, in a trad., E 
oul) coil [When the two places of circumcision meet together]: (S, * Msb, * TA:) osliall slaill is a 
euphemism, metonymically denoting the disappearing, or causing to disappear, of the part of the penis 
that is above, or beyond, the place of circumcision (Mgh, * Msb, TA) in the vulva of the woman. (Mgh, * 
TA.) oi Osi : see oii Gd AG sik Circumcised, applied to a boy, (Msb, K, TA,) as also 4 Gs (JK, Msb, 
K) and 4 ŠŠ ; (TA;) and to a girl likewise, (Msb, TA,) as also | i gids | (Msb.) äts atis gta dia : see 
GES, in two places. — 

- Also The art, or business, of circumcising. (JK, K, TA. [In the CK, iua 3) is erroneously put for ([.A6415 
4a gid ai gia 45538 The alliance by which one acquires the relationship of a cA4, (Az, Mgh,) or of a x4; (K;) 
as also 4 Gsi8. (Az, Mgh, K.) And A man's marrying, or taking to wife, a woman. (K.) cls GSKA 
circumciser. (JK, * Msb, * TA.) o s Š A lady, or noble woman; a foreign word, (K, TA,) used by the 
Persians and Turks: pl. Cuil ss. (TA.) sds sid; and its fem., with 3: see 5$. — 

- ia ale (tropical:) A year of drought, or barrenness, or dearth. (A, TA.) gäss (Hid : see Guid, 


= 


1 ia ik , (S, Msb, K,) aor. Ñi, (S, Msb;) and ES aor. Fa (S, A, Msb, K,) a rare dial. var.; (Fr, S;) and 335, 
(S, A, Msb, K,) aor. 384, (Msb,) a form heard by Ks; (S;) inf. n. (of the first, TA) “Š and ys and S135, (K, 
TA,) which last is irregular, because this word does not imply motion, (TA,) [but this assertion requires 
consideration,] and (of the second [accord. to rule], TA, or of the first, Msb, [or used as inf. n. of the first 
because it is the most common form,]) ee (S, A, Mgh, Msb, K) and [of the second accord. to rule] iái 
(K) and of the third HS; (Msb, TA;) [and probably 4 a , (mentioned by Freytag, though without any 
indication of his authority,) as quasi-pass. of eee but | have more than once found it erroneously 
written for Šai, which has a different signification;] it (milk, S, A, Mgh, Msb, K, and honey, and the like, 
TA, and a liniment or the like, A, or some other thing, Msb) was, or became, thick, (S, A, Mgh, Msb, K,) 
and strong. (Msb.) — 

- [Hence,] Akai S, (S, K,) or 2584, (A,) or Ái, (Mgh,) inf. n. AA and 58S, but not, as some write it, 
iái, (TA,) (tropical:) His soul [or stomach] heaved, became agitated by a tendency to vomit, or became 
heavy; (A, Mgh, K, TA;) as also 388 alone; (IAar, TA;) became disordered; syn. Sibi), (S, K.) — 

- And ŚŚ; (S;) or 334, aor. 3B; (K;) or 4l cd 554; (A;) (tropical:) He remained among the tribe, (S, A, K,) 
not going forth with people to procure wheat or corn or other provisions, (S, K,) by reason of shame, or 
of heaviness of the soul [or stomach]. (TA.) — 

- And 534 (assumed tropical:) He felt, or had a sense of, or he was, or became, moved or affected with, 
shame, shyness, bashfulness, or honest shame. (K.) 2 os see 4. 4 fds fal o Aal o AS) isi Aal ; (Msb, K;) 
and J bik , (A, Msb, K,) inf. n. Bares (TA;) He thickened it; made it thick, (Msb, A, K,) and strong; (Msb;) 
namely, milk, (A, Msb, K,) and honey, and the like, (TA,) and a liniment or the like, (A,) or some other 
thing. (Msb.) — 

- And the former signifies also He left it in a thick state; namely, fresh butter; (As, S, K;) not melting it. 
(As, S.) It is said in a prov., G23 al p sus ls [He knows not whether to leave in a thick state or to melt]: 
(S K; in one copy of the former of which, the fem. forms of the verbs are used:) applied to him who is 
confounded, or perplexed, and unable to see his right course, and who wavers, or vacillates: its origin 
being this: a woman melts fresh butter, and what is thick thereof becomes mixed with what is thin, and 
she is vexed and wearied by her case, and knows not whether to raise the fire with fuel, in order that it 
may become clear; fearing that, if she do so, it will burn: thus she is perplexed. (K.) 5 iki see 1. EEE 
Bris and usa! 21588: see otis S 55 What remains upon a table of food. (S.) 848 «88 ës 5508 What 
remains (S, K) of a thing, (S,) or of milk: (K:) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion that sinks to the 
bottom of a thing, beneath the clear portion. (TA in art. JÈ.) You say, 45 GA Cush 5 0 sae Gas [The clear 
part of it went away, and the thick part of it remained]. (A.) 14 “84, applied to milk, (Mgh, Msb,) and 
to a liniment or the like, (A,) &c., (Msb,) Thick, or thickening, (A, Mgh, Msb,) and strong. (Msb.) — 

- [Hence,] ail 534 (tropical:) Having the soul [or stomach] in a heaving state, agitated by a tendency to 
vomit, or heavy: (TA:) or not in a good state: (A, Mgh:) and languid: (A:) and | vi Ae à$ (S, K) and 
ci 1 vai) (K) a party disordered [in souls or stomachs]. (S, K.) And 8234 (assumed tropical:) A woman 
feeling a little pain (K) and languor; as also | pk [or, more probably Ely), (TA.) sits o lA fila 88S 
[fem. of S34, q. v. 

= And also, as a subst..,] (tropical:) A party of men: (K, TA:) or (tropical:) a dense body of men. (A, TA.) 
Baa o fide fide 5S: see Sil, 


co 


1 ld sid, aor. A3 inf. n. oS said of a beast of the ox-kind, (JK, S, Msb, K,) or of a bull, but not 
[48] of a cow, (A 'Obeyd, TA,) and of an elephant, (K,) He dunged. (JK, S, Msb, K.) [See also (AS! 4 [. cis 
A 45! He (a man, TA) kindled [dry dung such as is called] <4. (K.) À 5 cis Dung of a beast of the 
ox-kind; (JK, S, Mgh, Msb, K;) as also 4 44: (Msb:) or of a bull: (IAar, TA:) and of the elephant: (K:) and 
metaphorically, of the camel; as used in a trad.: or, accord. to AZ, compact dung of a beast of the ox- 
kind, and of the sheep or goat, and of any cloven-hoofed animal, and of the camel: (TA:) pl. ALES [a pl. of 
pauc.] (JK, S, Mgh, Msb, K) and ù E, (CK, [a quasi-pl. n. like Ané,]) or cis, (K accord. to the TA, [like « cas, d. 
v,a pl. of sis,]) and å cis [originally és 8], (K,) these two from Fr. (TA.) — 

Bee also signifies (assumed tropical:) A number of people in a state of dispersion: (Sgh, TA:) or so pees 
gull é Gs. (JK.) aid 38 44 : see the next preceding paragraph. ciè cida ids, (JK, TA,) so in the Tekmileh, 
(TA,) [or úL accord. to the CK, there, with the article, written üil] or J slik, , (K accord. to the TA,) 
The [kind of pouch called] dbs á, (JK, K,) and small [bag such as is termed] =b, (JK,) of the gatherer of 
[wild] honey, (JK, K,) which he puts beneath the part between his armpit and his flank, (TA,) and in which 
he deposits the honey. (JK.) slide slide : see what next precedes. 

Jas 


1 Jas Jaså, (S, Msb, K, &c.,) aor. 035, (K,) inf. n. JSS, (S, Msb, &c.,) but not alles, [though authorized by 
the KL, in my copy of which | find it thus written (not Ailsa as written by Golius),] for this is a vulgar 
mistake for 4184 or JS, (Mgh, [so in my copy, but correctly 4 aig (which may be either a simple subst. 
or an inf. n. of un.) or US4,]) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right 
course, by reason of shame: (S, O:) or he was, or became, ashamed, and confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course, (T, M, K,) [or, simply, ashamed, (see Us4,)] in consequence of a deed that 
he had done: (T, M, TA:) thus #54 has a more particular signification than ¢GSU!: (TA:) or it is like sGSis4), 
(Msb.) — 

- And He remained silent, (T, K,) or still, (M,) not speaking nor moving. (K.) — 

- And He was, or became, in a confused and dubious case, (JK, M, * K, *) so that he knew not how to 
extricate himself from it. (M, K.) — 

- Also, said of a camel, (tropical:) He went in mud, and became like him who is confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course: (JK, * M, K, TA:) or he stuck fast in mire. (T, TA.) — 

- And in like manner, (assumed tropical:) He became agitated, or convulsed, or he struggled, or 
floundered, with his load: (JK:) or deal Us4 he was oppressed by the load, (K, TA,) so that he was 
agitated, or convulsed, or he struggled, or floundered, beneath it. (TA.) — 

- And, said of a plant, or of herbage, (tropical:) It was, or became, tall, and tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense; (ISd, K, TA;) and so | d> said of the kind of trees termed oa. (JK, K.) — 

- [And, as inf. n. of Usd [Jx also signifies The bearing richness ill; as when, being rich, one exults, or 
exults greatly or excessively, and behaves insolently and unthankfully: (S, * K:) or the taking a wide, or 
an ample, range, or being shee when rich. a ) It is related in a trad. that he [Mohammad] said to 


Besa. og 
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gipicie: ana ae to the Aish or carte (Sar and TA in art. @8;) or ye bear poverty ill: (TA in e 
present art.;) and when ye are satiated, [ye bear richness ill; or] ye exult, or exult greatly or excessively, 


and behave insolently and unthankfully. (S in the present art.) [See also a verse of El-Kumeyt cited in the 
first paragraph of art. e&.] — 

- And i. q. a»: [The being affected with disgust, loathing, or aversion; the being vexed, grieved, 
disquieted by grief, &c.] (K, TA. [In the CK, 45!) is erroneously put for @5!.]) — 

- And The being remiss in seeking subsistence. (K.) — 

- And The being lazy, or indolent: (Az, ISd, K:) from the verb in the sense explained in the second 
sentence of this paragraph. (TA.) — 

- And i. q. [The being bad, corrupt, &c.]. (M, K.) — 

- Also, in a shirt, (assumed tropical:) The being much slit, or rent, in the lower parts, or skirts. (Fr, K.) 2 
U4 see what next follows. 4 Jas dias! alas! alasi Uasi dls! (S, Msb, K) i. q. 4 4185, (Msb, * K, TA,) inf. n. 
Jai; (TA;) He, (S,) or it, namely, an affair, or event, (TA,) caused him to become confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame: (S in explanation of the former:) [or 
caused him to become ashamed, and confounded, or perplexed, and unable to see his right course, in 
consequence of a deed that he had done: (see 1:)] or he said to him Gilad, (Msb. [But it is not clear 
whether this meaning be there assigned to both of these verbs, or only to the latter of them.]) 

= See also 1. Jas Usd part. n. of Us; (Msb;) [Confounded, or perplexed, and unable to see his right 
course, by reason of shame: or ashamed, and confounded, or perplexed, and unable to see his right 
course, in consequence of a deed that he has done: or, simply,] ashamed. (S, Msb. *) — 

- [Other meanings are shown by explanations of the verb.] — 

- Applied to herbage, (tropical:) Tall, (K, TA,) and tangled, or luxuriant, or abundant and dense, and 
goodly, and ISd adds, full-grown: and J Jai [in like manner], applied to the kind of trees termed oas, 
dense, or tangled, and tall: or, applied to herbage, or pasturage, wide, abundant, full-grown, that 
detains one so that he stays among it, not passing beyond. (TA.) — 

- And, applied to a place, and a valley, (assumed tropical:) Abounding with tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense, herbage: (S:) or, applied to a valley, (JK, K,) as also | Jai, (K,) (tropical:) 
exceedingly abundant in herbage: (K, TA:) or tangled, or luxuriant, or abundant and dense, therewith; 
(JK, K, TA;) resounding with the humming of flies. (JK.) — 

- Also, applied to a garment, (assumed tropical:) Wide and long: (ISh, K:) or ample: or such that the 
wearer is impeded and clogged therein: (TA:) and, so applied, (assumed tropical:) old, and worn out: (K:) 
or (assumed tropical:) much slit, or rent, in the lower parts, or skirts. (Fr, TA.) — 

- And, applied to a U [or horse-cloth, or covering for a beast], (ISh, K,) [or] such as is put upon a camel, 
(ISh,) That moves to and fro, or from side to side, (ISh, K,) upon the camel, (ISh,) or upon the horse, (K,) 
by reason of its width. (ISh.) >> alas Jas 4134 : see 1: [it seems to be most probably a subst. signifying 
Confusion, or perplexity, and inability to see one's right course, by reason of shame: or shame, and 
confusion, or perplexity, and inability to see one's right course, in consequence of a deed that one has 
done: or simply,] i. q. +45 [shame, or a sense of shame, &c.]. (S.) das Jai : see Usd, in two places. 

as 


1 aÑ) 38) aor. 6344, (S,) or 259! à SS (A,) [aor., if accord. to rule, ©334,] inf. n. 34, (T,) He furrowed, 
or trenched, or clave, the ground; (S, L;) he made a furrow, or trench, [or furrows, or trenches,] in the 
ground. (T, A.) The latter (42 5Y! à 44) is also said of a torrent, meaning It furrowed, or clave, the ground 
by its course. (L.) — 


- å, (L,) inf. n. €33 , (L, K,) also signifies He, or it, marked, scored, or impressed, a thing: (L: ) and made a 
mark or marks, or an impression or impressions, upon a thing. (L, K. *) You say, 24) 54 oa éll SS The 
horse marked, or scored, [or furrowed,] the ground with his hoofs. (L.) And od eal ‘ŚŚ The tears made 
marks upon his cheeks. (L.) — 

- Also He (a camel) clave a thing with his 4 [or tush]. (L.) — 

- And He cut a thing. (IAar.) 2 deal 228 deal aaa 4431 534 | (as in the S and K,) or 534, (as in one place in the 
L,) [both of which may be correct, for the verb is said in the K to be both intrans. and trans.,] (tropical:) 
His flesh became contracted, shrunk, or wrinkled; (S, TA;) as also 4 = : (S, A, * K:) or his flesh wasted 
so that there appeared streaks upon his skin: (TA in art. =:) or he (a beast) became lean, or lank, or 
light of flesh, or slender or lank in the belly, so that his flesh became furrowed, or wrinkled: and | Aas) 
2443 his flesh became flaccid and quivering, by reason of leanness. (L.) And 2245 (tropical:) It (travel) 
rendered him lean and wasted: (K:) and so evilness of state or condition. (A, * TA.) 3 33 saa bia 
(tropical:) He opposed him, being opposed by him: (A:) or he was, or became, angered, or enraged, 
against him, and opposed him in his deed, or work. (K.) 5 3 x= X It (the ground) became furrowed, 
or cleft, by a torrent. (Lin art. +å.) — 

- See also 2, in two places. — 

- 4 all 0355 (tropical:) The people became divided into distinct bodies, or parties. (L in the present art.) 6 
ha 13183 (tropical:) They opposed each other. (A, TA.) 3 i , (S, Msb, K, &c.,) of the masc. gender (Lh, K) 
only, (Lh,) and | 834, with damm, (K,) but the latter is rare, (TA,) The cheek; the part extending from the 
circuit of the eye (>> [in the CK GS*«I!]) to the part where the beard grows, on either side of the face: 
(L, Msb, K:) or from the outer angle of each eye to the extremity of the side of the mouth: or the part 
bordering upon the nose, on either side: (L, K:) each of the ols, in the face: (S:) pl. of the former Š; 
(Msb, TA:) it has no other pl. (TA.) — 

- The former is also sing. of Si meaning (tropical:) The planks on the right and left of the ois [or two 
boards that lie against the camels' sides] of the [vehicles termed] z3! (As, A, TA) and Le: (As, TA:) or ae 
signifies the plank (44:44) of the z554: and the pl. is iái, (K,) [a pl. of pauc., but] contr. to rule, (TA,) and 
(pl. of mult., TA) 355 and öŚs. (K.) — 

- Also (tropical:) A side, or lateral portion, of a [tract of high and rugged ground such as is termed] a8, 
(A, TA.) — 

- And (tropical:) An assembly, a company, or a congregated body, (K, TA,) of men: (TA:) a rank, or class, 
of men: (A, L:) and a race, or generation, of men. (L.) You say, alll é Ge WS Cail (assumed tropical:) | saw a 
rank, or class, of men. (L.) And ices (A,) or deli, (L,) E Á, (A, L,) (tropical: ) We slew, (A,) or he slew 
them, (L,) rank after rank, (A, L,) and class after class. (A.) And gill é Gs Ak (ies (assumed tropical:) A race, 
or generation, of men passed away. (L.) 

= A road. (IAar, K.) — 

- See also Sii, in four places. Ba oad 18 BAK: see Ji, in four places: 

= and see also 23 384 34: see aaa Sláa Säi A mark made with a hot iron upon the cheek (S, A, K) of a 
camel. (A.) SAÍ A furrow, trench, or channel, in the ground; (S, A, K;) as also | AS (A, K) and | Mi, (K:) 
a deep trench in the ground; as also 4 K. : applied in the Kur [85:4] to a deep trench into which, it being 
filled with fire, some believers in the true God were cast by some idolaters among whom they dwelt: 
(TA:) a hole, hollow, cavity, pit, or the like, dug, or excavated; (Msb;) as also | ši, : (S:) pl. CES (A, 
Msb:) the pl. of | Adis 3 84; (A;) and the pl. of | 3 is 338, (TA.) — 


- A rivulet, or streamlet; syn. U543; (Msb;) as also 4 Ab; (L, K;) of which the pl. [of pauc.] is dal, contr. to 

rule; and of mult. 343 and SAS. (L.) — 

- RIES) and 4 334 [the latter probably a mistranscription for 338, pl. of 4 xe ,] The main or middle parts, 

or open or obvious tracks, (“!>4,) of a road: (L:) [because furrowed by the feet of beasts and men.] — 
-449 NEN The furrows, or grooves, of wellropes, in a well; made by drawing them. (L.) — 

- LU) Ladi The marks of whips; (K;) the furrows made by whips upon the back. (L.) — 

- 5 Adi 4 iya, (S,) or RE iya, (so i in a copy of the A,) (tropical:) A blow, or stroke, or beating, that 

furrows the skin. (S, A, * TA.) a= 3s Each of the tushes, or canine teeth; the two together being termed 

the lads, (L.) S40 oaia 534 [A pillow, or cushion]: so called because it is put beneath the cheek: (S, A, 

Msb:) pl. ŝia, (A, Msb.) 

= Also An iron implement with which the ground is furrowed, trenched, or cleft. (S, L.) 252 34i A 

camel having the mark called 2133 made upon his cheek. (S, A.) 224% 3334 (tropical:) A man (L) lean, or 

emaciated; (S, L;) having little flesh. (L.) And the fem., with ë, (tropical:) A woman fat but wasted in body 

[so that she is furrowed, or wrinkled]. (L.) 


Qs 


1 4yad aas 4553, (S, K,) aor. GAs, inf. n. G44, (TA,) He smote him with a sword: (S, K:) or he cut him: (AZ:) 
or he smote him with a sword, cutting the flesh, without cutting the bone: (T, K:) or he smote him on the 
head, (JK, K, * TA,) and the like, (JK, TA,) with a sword. (JK.) — 

- GŠ signifies also The act of rending, or cutting open, the skin and the flesh together, (JK, S, TA.) with 
the canine tooth. (JK, TA.) — 

- And The act of biting. (K.) You say, 43a) 44:34 The serpent bit him. (S.) — 

- And The act of lying, or saying what is untrue. (K.) You say, @44 He lied. (JK, S.) — 

- And The act of milking much. (K.) 5 235 2535 He went a middling pace. (As, K.) => G44 Stupidity; (JK;) 
i. q. Z [which means the same; or tallness combined with stupidity; &c.]: (S, K:) and [simply] tallness, 
or length; (S, * K, TA;) as also | aah | (TA.) One says, G45 dalek GS There was, in Na'ameh, z% [i. e. 
stupidity, &c.]: (S, TA:) Na'ámeh being the surname of Beyhes, (TA,) who became the subject of a prov. 
respecting the taking of blood-revenge: (K in art. U»e:) Beyhes El-Fezáree, surnamed En-Na'ámeh, [or 
simply Na'ameh,] was one of seven brothers, who were slain [in a case of blood-revenge], except 
himself; he being left because of his stupidity; for which he became proverbial. (TA in art. Ue.) One says 
also, situ! .4 [He is long-tongued; lit.] in his tongue is length. (S.) — 

- Also The act of making haste. (KL.) = G34 Cutting; or sharp: (IAar, K:) applied to a sword, anda 
spear-head, and a dog-tooth. (IAar.) 

= See also 444i, in three places. 428 4238 4138 : see HLS aly oi I gay SLIDE Coal 5 a 1 9885 58 [They fell 
into the valley of Khadibat]: a prov., applied to a man who falls into perdition; or to one who misses the 
object of his aim, or pursuit: (As, K: *) see, respecting it, fous, in] art. Gas. (TA.) Gas Š An old man. 
(A, K.) Great, big, or bulky; (S, A, K;) applied to a man, (S,) or to an ostrich, &c.; (K;) fem. with ë, applied to 
a girl: (S:) great, and thick or coarse or rude [in make]: (TA:) big in the sides: (Ham p. 439:) big and 
strong; applied to an old man: (JK:) aman, and a camel, perfect and strong in make: (A:) a camel strong 
and hardy (A, K, TA) and big. (TA.) 4st a FESES , (JK, TA,) or NE 445, (TA,) A severe wound breaking 
the head. (JK, TA.) us Gus, (S, K,) or 4 458 , (JK,) A conspicuous road: (JK, S, K:) so says Esh- 
Sheybanee. (S.) — 
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- And the latter, A way of acting or conduct: so in the saying, 496a ais wpe ee [Such a one is following 
a good, righteous, or just, way of acting or conduct]. (TA.) — 

- Opinion, judgment, or counsel: (K:) so in the saying, 405 5 aS [I forsook him and his counsel]. (TA.) — 
- One's first, or original, affair, concern, or business: (AZ, JK, S, K:) so in the saying, @uaiS le gä [Apply 
thyself to thy first, or thine original, affair, &c.] (AZ, JK, S.) 4238 4:04 458 : see the next preceding 
paragraph. 38 (S, K) and 4 G8 (JK) and 4 ©3844 (5, K,) applied to a man, (JK, S,) Stupid; (JK;) 
characterized by z [i. e. stupidity, or tallness combined with stupidity, &c.]; (S, K;) and [simply] by 
tallness: (K: [in which &S4) is said to be syn. with Ue sh:]) fem. [of the first], applied to a woman, ¢Uss; (S:) 
and the first, one who cannot restrain himself, by reason of stupidity: (TA:) and the same, (K,) or 4 O34, 
(JK,) one who goes his own way, at random, or heedlessly, without any certain aim or object, or without 
consideration, not obeying a guide to the right course, (JK, K, TA,) by reason of ignorance, (JK,) or from 
boldness. (TA.) — 

- Also [the fem.] GiSM®&, applied to any [she-] animal, That is wont to wound, and kill, and seize its prey 
and break its neck. (IAar.) And Gs 458 and 4 ia [A dart, or javelin,] that inflicts a wide wound. (K.) 
And éUid ÄRE, (S,) and slid iiy, (K,) [A thrust, and a blow,] with which the 58 [or belly, &c.,] is 
assaulted: (S, K:) or the former, a wide thrust or wound with a spear or the like: and the latter, a 
continuous and long act of beating. (TA.) — 

- And eas ČA coat of mail that is smooth, or pliable, (4i, JK, S, K,) and (so in the JK, but in the K “ or” 
) wide. (JK, K.) =i GAS44 : see the next preceding paragraph. 

za 


1 aaa AS, aor. 34 (S, Msb, K) and Z4, (K,) inf. n. Z!54, (S, K, *) or this is a simple subst., (Msb,) She 
(a camel, AZ, S, Msb, K, and any cloven-hoofed or solid-hoofed animal, AZ, Msb, TA, or sometimes 
another female, TA) cast her young one before the completion of the days of gestation, (AZ, IKt, S, Msb, 
K,) to which IKoot adds, (Msb,) even if it were completely formed; (S, Msb;) as also Waly 4354; (IKtt, 
Msb;) and | 34, inf. n. ass (TA:) or, as some say, she cast her young one when her pregnancy had 
become apparent, between the commencement of its formation and the period a little before the 
completion; as also 4 Wil; caa; but see the latter verb below: (Msb:) or she (a camel) cast her young 
one in a defective state, before the time: or without any hair upon it: or miscarried, bringing forth 
merely blood: and Thabit mentions the last but one of these significations as relating to a human being: 
(TA:) or you say of a woman, “4; 4333 and 4 4ia.4/ in one and the same sense, (Aboo-Kheyreh, TA,) 
meaning she cast her foetus in such a state that its form had become apparent: and “434 she miscarried, 
bringing forth merely blood: when she has brought it forth before its hair has grown, one says of her 
iké: so says Az. (TA.) — 

- And @44 (tropical:) He (a man) was, or became, deficient in a limb, or member. (A.) — 

- See also 4, in two places. 2 ŚŚ see 1. 4 &aa3 Saas! She (a camel) brought forth her young one 
imperfectly formed, (S, Mgh, K,) even if the period of gestation were complete: (S, K:) or so Waly Gaal: 
and the former, she brought forth her young one imperfectly formed at the completion of the period: 
(IKt, Msb:) or she brought forth her young one completely formed before the proper time of bringing 
forth. (TA.) See also 1, in two places. — 

- Hence, (TA,) 3 hall Giaadl, ([Aar, S,) or PERA (K,) (tropical:) [The winter, or the spring or summer (but 
more probably the former),] had little rain. (lAar, S, K, TA.) And $55 5M) aas, (T, TA,) or 4 354, (TA,) 


(tropical:) [The lower of the two wooden instruments for producing fire] failed to emit fire. (T, TA.) And 
Z2 (tropical:) He rendered a man defective in a limb, or member: said of God. (A.) And (tropical:) He 
performed incompletely his prayer; (Es-Sara- kustee, A, Msb;) or so | Z48:: (Msb:) and in like manner, (i. 
e. the former verb,) (assumed tropical:) a salutation: (TA, from a trad.:) and (tropical:) he performed 
unsoundly his affair: (A, TA:) and (tropical:) he formed unsoundly his opinion. (A.) œ> ¢4 @44:: see 

clad Glas Zii inf. n. of 1 in the first of the senses explained above; (S, K; *) or a simple subst. 
therefrom; (Msb;) or a subst. from 4 in the first of the senses explained above. (Mgh.) See also ZKL, — 
- And hence, (Msb, ) (tropical:) Defect, or deficiency. (As, A, Mgh, Msb, TA.) — 

-gl D, (S, A, Mgh, K,) in which the latter word is an inf. n. used as an epithet, (A, ) or for gS E13, 
(Mgh, TA,) (tropical:) Prayer incompletely performed; (S, A, Mgh, K;) as also | 45334 and v dak: : (A:) 
applied in a trad. to prayer in which the Fatihah is not recited. (S, Mgh, TA.) And 4 Zl! a as , in which 
[likewise] the latter word is for zij pa oris an inf. n. used as an epithet, (assumed tropical:) Pilgrimage 
incompletely performed. (Har p. 392.) 

= Also a pl. of ¢ 94. (TA.) z 4 Zs% : see TIE: — 

- and see also œ> ask raw The young one of a camel brought forth before the completion of the days 
[of gestation], (S, K,) even if it be completely formed; (S;) [and so, accord. to rule, | Zan ]— 

- See also 7584, — 

- It is applied in a trad. respecting the poor-rate to A calf one year old, or under, that still follows its 
mother; resembling a aá [properly so called] in the smallness of its limbs, and in its having less strength 
than a i or a Gel), (TA.) zA ZA A she-camel (or a female of another kind, TA) casting her young one 
before the completion of the days [of gestation], (S, A, K,) even if it be completely formed; (S, A;) as also 
4L & 584, of which the pl. is č såŻ and Z!S8 and @ilS4: or a she-camel casting her young one in a defective 
state, before the time. (TA. [See 1, of which it is the act. part. n. And see also z244]) — 

- [Hence,] (tropical:) A man deficient in a limb, or member. (A. [See also PEERED VO (Lesh: see as chs 
zial ae ats) : see g2 Zk £13 The young one of a camel brought forth imperfectly formed, even if 
the period of gestation have been completed; (IKt, S, A, K;) as also | = tke (TA) and 4 24 [q. v.] (A, TA) 
and 4 ass and \) <4: (TA:) or brought forth completely formed before the proper time of bringing 
forth. (TA.) — 

- (tropical:) A man made deficient in a limb, or member: (A:) or defective in make. (TA, from a trad. [See 
also ek. ]) And al 2 gii (tropical: ) A man deficient in the arm, or hand. (S, A, Mgh, K.) Äi a: see 
zi Zi Zlá (S, A, K,) and 4584 (TA) A she-camel bringing forth her young one imperfectly formed, 
even if the period of gestation be complete: (S, A, K, TA:) or bringing forth her young one completely 
formed before the proper time of bringing forth. (TA. [See also gha Zid ([.e54 and 4 g'i Šó [A she- 
camel that usually casts her young before the completion of the days of gestation, even if completely 
formed: (see 1:) or] a she-camel that usually brings forth her young imperfectly formed, (A, TA,) even if 
at the proper time, (A,) or before the proper time: (TA:) or that usually brings forth her young 
completely formed before the proper time of bringing forth. (TA.) 1 zii : see ZA: and see also zii, 


JS 


1 5% and 534, as intrans. vs.: see 4, in six places: 
= and for the former, as a trans. v.: see 2, in two places. 


= 534, aor. 344, inf. n. 344, said of a limb, (Msb, K,) and of the body, (TA,) and 54, inf. n. as above, said 
of the leg or foot, (S, A,) and of the arm or hand, (TA,) It was, or became, benumbed, or torpid, or 
affected by a languidness, or laxity, (S, Msb, K,) or by a heaviness, (IAar,) and an impotence of exercising 
motion, (IAar, Msb,) or by a contraction of the sinews; (TA;) said of the leg or foot [&c.], it became 
asleep. (TA in art. =.) — 

- Also 534, inf. n. as above, (assumed tropical:) He became languid from drinking wine or medicine. (TA: 
but only the inf. n. of the v. in this sense is there mentioned.) And (assumed tropical:) He was, or 
became, lazy, or slothful, and languid. (K, * TA: but in this instance, also, only the inf. n. is mentioned.) 
And 4aUae C138 (S, A) (tropical:) His bones became feeble. (A.) And dite 534, (A,) inf. n. as above, (K,) 
(tropical:) His eye became languid: (K, TA:) or became heavy, (A, K,) by reason of rubbing, (A,) or froma 
mote in it. (A, K.) — 

- And 534, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) said of the day, (TA,) (assumed tropical:) It became intensely 
hot: — 

- and (assumed tropical:) intensely cold: (K, TA: [see also the part. n. 54:]) — 

- and (tropical:) it was, or became, calm; without wind, and without a breeze. (A, TA.) 2 ¢ s 554, (A, 
Msb,) inf. n. 52355; (K;) and 4 Jal, (A, Msb,) inf. n. 3133); (K;) and 588, (Msb,) inf. n. 534; (K;) He, 
(Msb,) or they, namely, her family, (A, Msb,) made a girl to keep herself behind, or within, the curtain; 
(A, Msb, K;) and kept her from menial employments and from going out to accomplish her wants. (Msb.) 
- [Hence,] “534 (assumed tropical:) She (a gazelle) concealed her young one in a covert of trees or the 
like, or in a hollow. (TA.) And 4 5-4! (tropical:) It (a lurking-place) concealed a lion; (K, TA;) [as also 4 
J% : (see “)544:)] and (assumed tropical:) it (anything) prevented a thing from being seen. (TA.) — 

- [And hence,] 2śš (assumed tropical:) It (rain) confined people in their houses or tents. (TA.) And J 534! 
(assumed tropical:) It (night) confined, detained, or withheld, a person. (TA.) 

= See also 4, where it is app. a mistranscription for %5. 

= JŠ (A) and ) 4! (K) also signify It made a limb, (K,) and the body, (TA,) and a leg or foot, (A,) and an 
arm or a hand, (TA,) to become 4, i. e. benumbed, &c. (A, K, TA. [See J34.]) You say, irú 45545, 
meaning Long sitting [lit. the sitting-places] made his legs, or feet, to be in that state. (A, TA.) 3 i058 
il (4 [He acted covertly with me]. (A, TA. [In both, «3543 is coupled with 588) 4 (Lits She (a 
girl) kept herself behind, or within, the curtain; (Es-Sarakustee, Msb;) as also 4 ©5485, (A, TA,) and | 
Said), and S538 | ods G4. (TA.) — 

- [Hence,] 4 »4% [in the CK J 544 (app. a mistranscription)] and J 544! (assumed tropical:) He 
concealed, or hid, himself; (K, TA;) as also | 324, like cH [in measure]: (TA:) whence the saying, 2 lal 
5 G4) | S14, i. e. [The small isolated mountain, or the like,] became concealed by the mirage. (TA.) 
[Hence also,] 44! (tropical:) He (a lion) kept himself in his lurking-place; (S, A, K;) as also | 524 and 4 
5S, (TA,) or aie À 54. (A, TA.) And (assumed tropical:) It (a bird) remained in its nest. (S.) And 
(assumed tropical:) He (a man) remained, stayed, or abode; (S, K;) Éa in a place; as also | 5A4, inf. n. 
584; (K;) and 418) 4 among his family. (S.) And 4 358, (S,) inf. n. 584 (K,) (assumed tropical:) He (a gazelle) 
remained behind the herd; not going with it: (S, K:) and he (a beast) remained behind; not overtaking, or 
coming up with, the others. (TA.) And ls 23 (assumed tropical:) They entered upon night [and so 
became concealed from view]. (TA.) And (assumed tropical:) They entered upon a day of rain, and of 
clouds or mist, and of wind: (K:) or rain came upon them. (S.) 


= Jal as a trans. v.: see 2, in four places. 5 5:35 see 4, in two places. 8 JÄ see 4, in three places. “is 
23 A curtain (S, A, Msb, K) that is extended for a girl in a part of a house, or chamber, or tent; as also 4 
Seale (K:) and hence, (M,) any chamber, or house, or tent, or the like, that conceals a person: (M, K:) or 
a chamber, or house, or tent, in which is a woman; not otherwise: (Msb:) pl. [of mult. ] EES (A, Msb, K) 
and [of pauc.] aii, and pl. pl. [i. e. pl. of the latter of these two, or pl. of sÍ [, prea (K.) — 

- [And hence, A vehicle composed of] pieces of wood set up over the saddle (=Ï) of the camel, and 
curtained with a piece of cloth; (K;) i. e. a z3. (TA.) — 

- [Hence also,] (tropical:) The lurking-place of a lion. (S, K, TA.) — 

- See also what next follows. 924 344: inf. n. of 534 [q. v.]. (Msb, K.) 

= Also, and | 333, (assumed tropical:) The darkness of night: (K:) or darkness absolutely; as also J) 5588 
: (TA:) or this last signifies intense darkness: (K TA:) or, accord. to some, the night consists of five 
divisions, 484 and 4&4 and dash and Bree and 5534; so that this last signifies the last [of five divisions] of 
the night: or, accord. to Kr, the division next before this is called as. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A dark place: (K:) or a dark, and low or depressed, place. (Ham p. 234.) — 

- See also GIS. — 

- (assumed tropical:) Rain: (S, K:) or clouds, or mist, and rain. (ISk.) 

= See also 938 338 3534: see 58 Sa 155154, applied to a limb, Affected with 534, or numbness, &c. (K.) 
- [Hence,] #925 č% and 4 1534 (tropical:) An eye in a languid state: or heavy, by reason of rubbing, or 
from a mote in it. (TA.) And 334 "ia (tropical:) [A gazelle, or young gazelle, &c., with languid eyes,] as 
though drowsy, (S, A,) by reason of the motionless state of its eye, and its weakness. (A.) — 

- 5 353 (assumed tropical:) A day intensely hot: (Lth:) — 

- and [intensely cold: (see 534:) or] cold and damp: (TA:) or damp: (S:) or rainy, and cloudy or misty: (Az:) 
and 854 ali (assumed tropical:) A night cold and damp: (TA:) or damp. (S.) — 

- See also sad oad pas 888 KADES (assumed tropical:) A rain. (TA.) 5335 e544 J3 8538 [i. q. V Š (inf. n. 
of 534) as meaning Numbness, &c., or] heaviness of a leg, and inability thereof to walk. (IAar.) — 

- See also gI GAS a 6h _S4 (assumed tropical:) A black ass: (K:) as though a rel. n. from Jail 5538 
[The darkness, or intense darkness, of night]. (TA. [See also Js a4 544 ([. GIS: see 4, in two 
places. lad joins GSR (tropical:) A dark night; (S, A, K;) as also 4 jai (K) and 4 "aŠ (A) and | 38 
and | >š and | 344. (K.) (assumed tropical:) A black cloud. (S.) (assumed tropical:) A camel intensely 
black: (S, K:) fem. with 3. (S. [See also 64.1) (tropical:) Black hair. (A.) And pel Äi (tropical:) A black- 
haired girl. (A.) — 

- Äi also signifies (assumed tropical:) An eagle; (S, K;) because of its colour; (S;) i. e. its intense 
blackness. (IB. ) In the following verse 

ķi Ulae als 

sls ie Sal Ua Sa 

[which may be rendered, As though a black eagle spread in the sky its wing], Th says that the poet may 
mean, by ble, the bird [so called], or a banner, or garments of the kind called N53), which they spread 
over them. (TA.) la 3:14 (S, A, K) and 4 3244 (A, TA) [originally Keeping behind, or within, the 34, or 
curtain. — 

- And hence,] (tropical:) A lion keeping, or abiding, in his lurking-place: (A, * K, * TA:) or entering into it. 
(S, TA.) And the former, and \ 544, (assumed tropical:) A gazelle remaining behind the herd; not going 


with it: and (assumed tropical:) a beast that remains behind; not overtaking, or coming up with, the 
others: and | 5s% likewise signifies (assumed tropical:) a camel that is in the rear of the other camels; 
that remains behind them, and when it sees them go on, goes on with them. (TA.) 

= 5s signifies also (assumed tropical:) Languid, and lazy, or slothful. (S.) — 

- And (tropical:) A gazelle having feeble bones. (TA.) Haii. [fem. ¢)544:] see GIS. 

= lhi Äi: see Jad, 

= yl Gli: see what next follows. bs i A wild ass: (S, K:) so called from a certain stallion named ‘s44!: 
(TA:) some say, (TA,) this was a horse, (A, TA,) belonging to Ardasheer, that became wild: (A:) and some 
say that he was an ass: or so called in relation to El-'Irák, but ISd says, | know not how this is: (TA:) the pl. 
is Eu Si, (A;) and ay l & is used as a pl.; (TA;) and [in like manner] PEESI li means the [wild] 
she-asses. (TA in art. +.) — 

- 45 SM A certain race of horses: so called from a stallion named JÍ, (K.) Brey : see jade 5 Si and 
Bi; see jade “ad's $5344: see “alk; — 

- and 384: 

= and see also 5 ads o jade jaia 884 NB (S, A, K) and 4 #5844 and 4 85544 (K) A girl kept behind, or 
within, the curtain. (S, A, K.) — 

- And 5344 (TA) and 4 55444 (A, TA) A curtained [vehicle of the kind called] ¢438. (A, TA.) — 

- [And hence,] J 5s and 4 34 (in some copies of the K and in the TA 33% and J 3344) (tropical:) A 
lion concealed in his lurking-place. (K, TA.) 9524+ 54i and 3) 544: see what next precedes, in three 
places. 


1 4835, (Az, S, A, &c.,) aor. ČŠ, (S, Msb, K,) inf. n. G33, (Mgh, Msb,) He scratched him, or it, (namely, 
the face, Az, S, Mgh,) with the nails, so as to cause bleeding or not; (Az, S, * Mgh, TA;) i. q. 44: (Az, A, K, 
TA:) he wounded him in the outer skin, so as to make it bleed or not: (Msb:) he lacerated it, namely, the 
skin, (A, K,) little or much: or tore off its surface with a stick or the like. (K.) You say, Sic gg. ÈS 
dineaall She scratched her face with her nails in the upper parts of what appeared thereof, so as to make 
it bleed or not, on the occasion of affliction. (Az. TA.) 2 4443, (S, TA,) inf. n. ini, (A, TA,) [meaning He 
scratched him, or it, (namely, the face,) with the nails, vehemently, or much,] is with teshdeed to denote 
intensiveness, or muchness. (S, TA.) — 

- [Hence,] GuaX vay ost 85 (tropical: ) A little rain [such as scratched the ground in many places] fell 
upon the land. (A, TA.) 3 JA40 Èt | inf. n. ÄRI and Osis, | scratched the man's face with my nails, he 
scratching my face in like manner. (TA.) C254, an inf. n. used as a subst., (Mgh, Msb,) The mark made by 
scratching with the nails, (Mgh, Msb, * K, *) whether it cause bleeding or not: (Mgh:) pl. Ci ii, (S,A, 
Mgh, Msb, K,) which is syn. with z 98. (S, TA.) PRES aÑ, (tropical:) In his heart is somewhat of hurt. (A, 
TA.) 

eas 


1 dead Acad ¢ ad 4653 (TA,) [aor. €45,] inf. n. E44, (Bd in 2:8,) He hid it, or concealed it; (TA;) as also | 
a4), (Msb, TA,) inf. n. 153). (TA.) — 

- [And hence, app.,] (Lh, K,) inf. n. as above, (Lh,) (tropical:) He doubled it, or folded it, one part upon 

another; namely, a garment, or piece of cloth. (Lh, K, TA.) — 


- [And hence, also, accord. to some,] 444, aor. €44, inf. n. 3 (S, Mgh, Msb, K) and 44, (AZ, S, K,) or 
the latter is a simple subst., (Msb, TA,) and dad, (TA,) or this [also] is a simple subst., (Msb, TA,) like 
elas, [which is also an inf. n. of 3,] and like ack (TA,) He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, him; syn. Alia. (S, Mgh, K;) and desired to do to him a foul, an abominable, or an evil, action, 
without his knowing whence it proceeded: (S, K:) or he dissembled [or acted deceitfully] with him; 
pretended to him the contrary of what he concealed: (TA:) or he made him to resign, or relinquish, the 
object that he had in view, by pretending to him something the contrary of what he concealed: (Er- 
Raghib, B:) and ŅĻ 4e14, (S, TA,) inf. n. 4£144 (S) [and 144], signifies the same; (S, * TA;) as also 4 4esi! ; 
and Ņ 4¢435; and J 4¢45, inf. n. aes: (TA:) or this last signifies he deceived him, deluded him, beguiled 
him, circumvented him, or outwitted him, much: (KL:) [and of another of these verbs we find the 
following various explanations:] ) 4¢-\4 is syn. with LIS [which has the first of the meanings assigned in 
this sentence to 4€44; or signifies he practised with him mutual deceit, delusion, guile, or circumvention; 
he deceived him, &c., being deceived, &c., by him; and this latter meaning, if not each meaning, may be 
intended here by oS; for Bd says, (in 2:8,) that £44 js between two]: (TA:) or it signifies he strove, 
endeavoured, or desired, to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, him; (AAF, L;) [agreeably 
with what is said by Kemal Pasha Zadeh, (as | find in a marginal note in a copy of the MS, and also in the 
Kull p. 178,) that one says of a man ¢ 24 when he has not attained his desire, and as when he has 
attained his desire;] for many a verb of the measure Jel relates to one only; as in the instances of Csle 
Gall and Uaill tåg; (L:) or it signifies, [like 4¢43,] he pretended to him something different from that 
which was in his mind. (K.) It is said in the Kur [2:8], 6435 | | gal Gill 5 ail , (TA,) meaning They pretend, 
to God and to those who have believed, something different from that which is in their minds, by 
concealing unbelief and pretending belief; for when they do thus to the believers, they do thus to God: 
(K:) and again, [in 4:141], Gse34) | ages 5 ai [They strive, endeavour, or desire, to deceive God, or] 
they think that they deceive God, but He is [their deceiver, i. e.,] the requiter, to them, of their ¢!54 [or 
deceit, &c.]: (TA:) or the meaning is [they deceive] the friends of God: (S:) and [agreeably with this last 
rendering, and that given in the K,] Aboo-Hayah reads, in the former passage, äl sek: (TA:) [Which 
passage continues thus:] ót eg | aail ï [but they do not deceive any save themselves]; i. e., the 
re- sult of their ¢!5 [or deceit] does not befall any save themselves: (K:) here, again, Aboo-Hayáh reads 
$í: (TA:) Muarrik reads &3¢345 | 45, meaning ó á. (K.) Accord. to IAar, € 441 signifies Gall ais 
[meaning The preventing from discovering, or accepting, the truth]. (L.) [ “ He deceived him, ” or the 
like, seems to be generally regarded as the primary signification of 4€44, for it occupies the first place in 
all the lexicons to which | have access: but Bd says (in 2:8) that this meaning is from eas said of the (=, 
and that the primary signification of aes is the act of “ concealing: ” the action of the w, however, as 
will appear in what follows, implies, and originates from, a desire of deceit; and so, often, does the act 
of concealing.] — 

- [Hence, app.,] AiE | gained the mastery over him. (TA.) — 

- € 4, (Lth, TA, &c.,) aor. €4, inf. n. €44, (TA,) said of a [lizard of the kind called] G4, [as though 
meaning either aa) gS It deceived the hunter, or ALi aes it concealed itself,] signifies it entered into 
its hole; (Lth;) as also 2355 4 € 44: (S, K:) or it scented a man, and therefore entered its hole, in order 
that it might not be caught; as also |) ¢ 4): (TA:) or it entered into its hole in a tortuous manner: and in 
like manner, a gazelle into its covert: but mostly said of a $=: (Abu-I-'Omeythil:) also said of other 
things: (Lth:) of a fox, meaning he took to going to the right and left, deceitfully, or guilefully: and of a 


man, meaning he hid himself from another: and he assumed a disposition not his own. (TA.) [See also 
čl, below.] — 

- Hence, i. e. from €44 said of the 4, (A, TA,) peal (se GS (tropical:) The disc of the sun set; (A, K, 
TA;) like S224. (TA in art. eas.) — 

- [And] 4ie Ge SS (tropical:) His eye sank, or became depressed, in his head. (Lh, K, TA.) [Also meaning 
(assumed tropical:) His eye did not sleep: for] C4!) 4e44 signifies (assumed tropical:) the eye did not 
sleep. (TA.) — 

- [Hence also, as indicated in the S,] dai eke Ace (assumed tropical:) [A slumber did not enter my 
eye]: (S:) or dua Al cue SS ú (so in the L,) or Ree i. e. iai, (so in the TA,) meaning (tropical:) a slumber 
did not pass by his eye. (L, TA.) [And from the same source have originated several other tropical 
significations, of which exs. here follow.] — 

- ary & 44 (tropical:) The affairs varied in their state; or were, or became, variable. (Ibn-'Abbad, K.) — 
- pull ESS (S, K,) inf. n. ¢ 44, (TA,) (tropical:) [The market varied in its state; at one time being brisk, 
and at another time dull, in respect of traffic: (see eK, below:) or] the market became dull in respect of 
traffic; (S, K;) as also 4 Sel ; (Lh, TA;) or 2>: (K: [but 45+ is generally fem.:]) and, as some say, it 
became brisk in respect of traffic: thus it appears to have two contr. significations: (TA:) and j=) aes 
(tropical:) The price became high, or dear. (TA.) — 


- Said of a man, €44 also signifies (tropical:) His wealth, (K, TA,) and the like, (TA,) became small in 
amount, or little. (K, TA.) — 

- Said of a time, inf. n. £44, (tropical:) Its rain became little: (TA:) and of rain, (tropical:) It became little. 
(K, TA.) — 

- Said of spittle, or saliva, (tropical:) It dried: (S, K, TA:) or it became little, and dried, in the mouth: (A, 
TA.) or it became deficient; and when it becomes deficient, it becomes thick; and when it becomes thick, 
it becomes stinking: (TA:) or it became corrupt: (IAar, TA:) and in like manner, said of a thing, it became 
corrupt, or bad. (TA.) [See also 36, below.] — 

- Said of a generous man, (K,) (tropical:) He refrained [from giving], (S, L, K,) and refused. (L.) You say, GIS 
an a ke OU (tropical:) [Such a one used to give; then he refrained, and refused]. (S.) 

= 4¢S4 aor. £44, inf. n. ¢ 44, He cut, or severed, his [vein called the] ¢ Sal, (TA.) 2 Acad Acad gad Åe, inf. 
n. aŠ: see 1, third sentence. — 

- an He was deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, repeatedly, so that he became 
experienced: or he was deceived, &c., in war, time after time, so that he became skilful: or he became 
experienced in affairs: or he became experienced in affairs, sound in judgment, cunning, and guileful. 
(TA.) 3 eal aeaa gals eala | inf. n. 465144 and čá: see 1, in five places. — 

- Qual ie means The causing the eye to doubt respecting that which it sees. (Ham p. 541.) — 

- Axel) g, (As, K, *) or 451, (AA,) a phrase used by Er-Ra'ee, (TA,) He forsook, or relinquished, (As, AA, 
K,) glory, (As,) or praise, not being worthy of it. (AA.) 4 ¢ 3 4ca4! 4c asl casi desl: see 1, first 
signification. 

= He incited him to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit; or to desire to do to another a foul, 
an abominable, or an evil, action, without the latter's knowing whence it proceeded; or to pretend to 
another something different from that which was in his mind. (K.) In the Kur 2:8, quoted above, Yahya 


Ibn-Yaamar reads, stad ey, (TA.) 5 3 g2 € 345 He constrained himself to deceive, delude, beguile, 
circumvent, outwit, or the like. (K, * TA.) 

= 4c 44%: see 1, third sentence. 6 ¢ tS leal | sela They deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, one another; or practised deceit, guile, circumvention, or the like, one to another. (TA.) — 

- W He pretended deceit, delusion, guile, or circumvention, (S, * P S,) on his part: (S:) or he pretended 
to be deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, not being so; (K, TA;) as also | g3. 
(TA.) 7 cael pal gas gal quasi-pass. of 442.44 [i. e. He became deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted]: (S, Msb, TA:) or he was content to be deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted. (Lth, K.) — 

- See also 6. 

= See also 1, latter half, in two places. 8 Äe aid! esis) de wid! ; and Gs¢544, for ós Šš: see 1, in the former 
half of the paragraph, in two places. ¢ 24 £43: see pa E28 Aawd: see E14 in two places. seas gs 4654 
4ca4 A single act of deceit, delusion, guile, circumvention, or outwitting. (Mgh.) It is said in a trad., (Mgh, 
TA,) ac dd oll, and 4 ac kk , (S, Mgh, Msb, K,) and 4 ii, (K,) and J PEKEN , (AZ, Ks, S, Mgh, K,) accord. 
to different relaters; (Th, Mgh, K;) the first being the most chaste, (S, Mgh, Msb, ) said to be the form 
used by Mo- hammad; (Th, Mgh, Msb;) the second ascribed by El-Khattábee to the vulgar; (TA;) the last 
the best in point of meaning: (Mgh:) i. e., accord. to the first reading, (Mgh,) War is finished by a single 
act of deceit, &c.; (Mgh, O, K;) accord. to the second, war is a thing by which one is deceived; (Mgh, 
Msb;) or war is deceived; for when one of the two parties deceives the other, it is as though the war 
itself were deceived; (IAth, TA;) [accord. to the third, war is a mode, or manner, of deceiving;] and 
accord. to the fourth, war is a deceiver of those engaged in it (IAth, Mgh, TA) by the frequent deceits 
which occur therein. (Mgh.) 

= (tropical:) A slumber. (TA.) 4¢24 4ca8 gas acl A thing by which, or with which, one deceives, deludes, 
beguiles, circumvents, or outwits; (Mgh, Msb;) like as dual signifies “ a thing with which one plays. ” 
(Msb.) See 4€38, — 

- One whom people deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, (S, K ,) much; (K;) like as ini signifies 
one “ who is much cursed. ” (TA.) [See, again, 4233 The comparison of 4 že š in one sense with igi, and in 
another sense with iii suggests that one of the explanations above may perhaps be founded upon a 
mistranscription. On iki as the measure of a word having the sense of a pass. part. n., see a remark of IB 
voce Lil ] — 

- See also åe a5 Acad ga isi Äi [A mode, or manner, of deceiving, deluding, beguiling, 
circumventing, or outwitting]: see Äe aeai gpa ach 4634: see E, in three places: — 

- and see also ¢!as ¢ las 4634 : see Äx; [and see also 3.] — 

- Šali élá signifies The procedure of the [lizard called] <= when it is attacked by a serpent, or hunted 
by a man feeling the head of its hole in order that it may imagine him to be a serpent: if the ~= be 
experienced, it puts forth its tail to half the length of the hole, and if it feel a serpent, it strikes it, and 
cuts it in halves; and if it be a hunter, it does not suffer him to lay hold upon its tail, and so it escapes, for 
the hunter does not dare to put his hand into its hole, because it may not be free from a scorpion, of 
which he fears the sting, as a strong friendship subsists between the = and the scorpion, and the 
former makes use of the latter to defend itself from the hunter: or, as some say, it signifies its 
concealing itself, and remaining long in its hole, and seldom appearing, and being very cautious. (O, TA.) 
ga & shh: see E34, in three places. — 


- Also (assumed tropical:) A she-camel that yields milk abundantly at one time, and withholds it at 
another. (K.) 4925 4225 aah dad Deceit, delusion, guile, circumvention, or outwitting; and a desire to do 
to another a foul, an abominable, or an evil, action, without the latter's knowing whence it proceeds; (S, 
K;) a subst. from 4&4; (S, Msb, K;) as also J) €48, (Msb, TA,) or this is an inf. n.; (AZ, S, K;) and 4 4244; 
(TA;) and 4 148; (TA;) which [is also an inf. n. of 4€514, and] originally signifies concealment: (Ham p. 
541:) [and hence as above: and] also signifies prevention (ais); and art, artifice, cunning, or skill, in the 
management of affairs; (lAar, Sgh, K;) or a making another to resign, or relinquish, the object that he has 
in view, by pretending to him something the contrary of what he conceals. (Er-Raghib, B.) 125 ares ; and 
its fem, with 8: see the next paragraph, in two places. ¢4 aes [Deceiving, deluding, beguiling, 
circumventing, outwitting, or the like;] act. part. n. of 4234: as also | shh; (Msb;) or [rather] this latter 
is an intensive epithet, signifying one who deceives, &c., much, or often; or very deceitful, &c.; or a great 
deceiver, &c.; (Mgh, K;) and 4 ages , (Msb, TA,) and 4 es, and 4 Ei, (TA;) [but these three are also 
intensive epithets, like č 5345] and | ack signifies one who deceives, &c., other men; (S;) or [rather] this 
last is syn. with č 544 as explained above, (K,) or €154: (Mgh:) [the pl. of 4214, fem. of £314, is €5154:] and 
the pl. of 4 s% is 4. (Mgh.) — 

- [Hence,] 34 die A [lizard of the kind called] = that deceives, beguiles, or circumvents; (Z, TA;) as 
also 4 €34. (S, K.) — 

- And ¢34 3&3 and y iei (assumed tropical:) [Deceiving, or varying, and very deceitful, or very 
variable, fortune, or time]. (TA.) [Whence, or] because of its variableness, (TA,) 4 ås SAN is (tropical:) a 
name for Fortune, or time. (K, TA.) — 

- And iN AS et (tropical:) Such a one remains not steadily in one opinion. (TA.) — 

- And č Gls (tropical:) A varying, or variable, disposition. (S, K, TA.) — 

- And 4634 (3 94s (tropical:) A market varying, or variable, in its state; (S, A, O, K;) at one time being brisk, 
and at another time dull, in respect of traffic: (A, TA:) or a market dull in respect of traffic: or a market in 
which one cannot obtain a thing because of its dearness. (TA.) aes also signifies (tropical:) Anything 
unsaleable, or difficult of sale, and in little demand. (TA.) And accord. to Fr, the Benoo-Asad use the 
epithet 4 gas [perhaps a mistake for eG] in the sense of (tropical:) High, or dear, applied to a price. 
(TA.) — 

- And ae Gb (tropical:) A road that appears at one time and disappears at another; as also 4 E : 
(K:) a road which one does not know: (TA:) a road deviating from the right course; (TA;) as also | ¢44; 
(S, K, TA;) which one does not know. (S, TA.) And ¢24 él (tropical:) A water to which one does not know 
the way. (TA.) — 

- [Hence also,] ¢ 2) 54 Ci gies (tropical:) Years in which is little good; bad years: (Sh, TA:) and EEES ļ REN 
(tropical:) (tropical:) years in which is little increase: (S, K, TA:) from ¢44 said of rain, or of spittle; and 
therefore doubly tropical: (TA:) or, as some say, years in which is much rain, and in which the produce is 
little. (Sgh.) € 24 also signifies (assumed tropical:) Corrupt, or bad; applied to food and other things. (TA.) 
And you say, ¢ 34 543 (assumed tropical:) A deficient, or defective, deenar. (S.) And 34 335 (tropical:) A 
man who brings evil upon others. (TA.) +> i : see E, first sentence. [Hence,] (tropical:) A wolf that 
acts deceitfully, or mischievously; or that practises artifice. (Z, Sgh, K. [In the CK, JKL is erroneously put 
for Júsi,]) — 


- Also A person in whose love, or affection, no confidence is placed. (K.) — 


- And hence, (TA,) ¢ 54 is also applied to (tropical:) The mirage; (S, K, TA;) accord. to some. (S.) You say, 
ESAI AA É (tropical:) The mirage deceived them. (TA.) — 

- [For the same reason,] it is also applied to (assumed tropical:) The cat. (IB.) — 

- And from the former of the last two meanings is derived the phrase (TA) ¢ 35 Jé (S, K, TA) (tropical:) 
(tropical:) A very deceitful, or guileful, ghool; (K, TA;) so that it is doubly tropical. (TA.) — 

- Ei Gb: see 3G; in the latter part of the paragraph. eals aeaa gals cai fem. of Eu [q. v.]. — 

- Also A small door in a large door. (Ibn-'Abbád, K.) — 

- See also ¿iii i [More, and most, deceitful, deluding, guileful, outwitting, or the like]. [Hence,] giii 
cx ġa [More deceitful, or guileful, than a dabb]; a prov.; (S, K;) applied to a person over whom one has 
not power, by reason of deceit, or guile. (lAar.) They said also, iiia Cie bye EN ai) [Verily thou art 
more deceitful, or guileful, than a dabb that | have hunted]. (AZ, AAF, O.) [See ¢!45.] 

= say [app. Each of the two branches of the occipital artery which are distributed upon the occiput;] a 
certain vein, (S, K,) one of a pair of veins, called the gle ssi, (S, Mgh, Msb,) in the cupping-place (Mgh, 
Msb) of the neck, (Mgh,) or in the place [of the application] of the two cupping-instruments; being a 
branch from the +2 5 [or carotid artery]; (S, K;) sometimes the scarification [for cupping] happens to be 
upon one of them, and the patient consequently is exhausted by loss of blood: (S:) the jie! are two 
concealed veins in the place of the cupping of the neck: Lh says, they are two veins in the neck: some 
say that they are the clS35, q. v.: (TA:) the pl. is e341, (K.) — 

5 giis ia ¿Ñ means Such a one is strong in the place of the ¢3l. (As, S, O.) — 

- It also means (assumed tropical:) [Such a one is] a person who resists; unyielding; uncomplying. (TA.) 
And ¿iibi ¿ï (assumed tropical:) One who does not resist; yielding; complying. (TA.) — 

- You say also, ssi Ed 5 (tropical:) Such a one turned away, or aside, and behaved proudly, or 
haughtily. (TA.) And 4c) oi (tropical:) He relinquished pride, or haughtiness. (TA.) And to him who is 
proud, one says, agii baad, meaning (assumed tropical: ) | will assuredly dispel thy pride. (Ham p. 432.) 
g giia: : see what next follows. ¢ 25 aw and J gih (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and | Ska; ; (Msb, TA;) 
the first of which is the original form, the second being adopted because the first was found to be 
difficult of utterance; (Fr, Yaakoob, S;) and the first is the only proper subst. of the measure Ji; other 
words of that measure being epithets; (Sb;) A closet, or small chamber, in which a thing is kept, or 
preserved; (Msb;) i. q. la; (Fr, Yaakoob, S, K;) by which is meant a small chamber within a large 
chamber: (TA:) from deh meaning “he hid it,” or “concealed it:” (Msb:) and [in like manner] 4 FESES 
signifies a chamber within a chamber: (K:) Er-Rághib says, as though its builder made it a deceiver of him 
who might seek, or desire, to take, or reach, a thing in it. (TA.) ¢ 44 gih : see the next preceding 
paragraph. ¢ 24+ ÉS ; see ÍS, in two places. ¢ s ¢ 44 and 4 śś are syn. [as signifying Deceived, 
deluded, beguiled, circumvented, outwitted, or the like: or rather, the latter signifies much deceived, 
&c.]. (TA.) — 

- And [hence] J) the latter, A man (S, L) Deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, (S, L, 
K,) in war, (S, L,) time after time, (S, L, K,) so that he has become experienced, (S, K,) or so that he has 
become skilful: (L:) or experienced in affairs: (TA:) or experienced in affairs, sound in judgment, cunning 
and guileful: (ISh:) or characterized by deceit, delusion, guile, or circumvention, in war. (AO.) 

= Also the former, One whose [vein called the] ay is cut, or severed. (S, K.) E280 galas č : see ġa, 


Jas 


1 Jas JAS, inf. n. ÄI [and app. aÍ Ai also], He was, or became, large, and full [or plump], in the shank 
and fore arm. (TA.) [And in like manner, SR, or Á, inf. n. GS [q. v.]; She (a woman) was, or became, 
full, or plump, in the shanks and fore arms.] And RAKES inf. n. 43 [and ad 3]; (JK;) or RACES [inf. n. UsS;] 
(K;) said of the shank (3), JK, K), It was, or became, round: (JK:) or full [or plump]. (K.) Jas Jš Full [or 
plump]: and large, big, or bulky: (K:) or large, and full [or plump], in the shank and fore arm: or, as some 
say, large, big, or bulky. TA.) You say ia ga and | äs (K, TA, [in the CK, by an omission, the latter is 
made to be äia ,]) A woman thick and round in the shank: pl. Öláa: [in the CK, erroneously, JIS4!:] or full 
of flesh in the limbs, with slenderness of the bones; as also J ¢ Ys and J, A54 : (K:) or these two, in the 
latter of which the e is augmentative, a woman full [or plump] in the shanks and fore arms. (S.) And alia 
Ls) A woman round in the shank. (JK.) And Usd KK Her place of the anklet [i. e. her ankle] is large, or 
big. (S.) And 4138 GLA full [or plump] shank: (K:) or a round shank: pl. Jls. (JK.) Jas JS (S, K) and 4 PARES 
(JK, S, K) and J FAES (K) Fulness [or plumpness], (S, K,) or roundness, (JK,) of the shank, (JK, K,) or of the 
shanks and fore arms. (S.) [All are properly inf. ns.: see 1.] H3 alas das 4138 fem. of Usd [q. v.]. (JK, K.) — 

- Also A grape that is small and worthless by reason of blight, or the like, and want of moisture. (AHát, K 
* TA.) — 

- And The stem of the tree called ts, (M, K,) which is a sort of bitter tree; (TA;) as also ẹ ald | (M, K.) 
Alas alsa Jad ÅKA : see what next precedes. 4s alsa Jas dla’ : see e Yas s VS US: see alas alia UM: see 
aa ahaa PAES as : see ål gas al ga ii as : see J, 


gha 


ghs ai Large, big, or bulky; (Mgh, Msb;) applied to the shank, (Mgh,) or to a man: (Msb:) or large, or 
big, in the shank, with a goodly fulness therein; applied to a female: (Lth, L:) or, with ë, applied to a 
woman, (S, K, TA,) juicy, (TA,) full in the fore arms and the shanks. (S, K, TA.) You say cali) Als, meaning 
Large, or big, in respect of the shanks; like J34. (Mgh, TA.) 

eas 


1 Ås daai ard 4235, aor. 244 (S, Msb, K) and a4, (Lh, K,) inf. n. žada (S, Msb, K) and aii, (Lh, K,) or, as 
some say, the latter is the inf. n., and the former [though generally used as the inf. n.) is a simple subst., 
(TA,) He served him; did service for him; ministered to him; (PS, TA;) syn. 4. (TA.) And ak; pub, add [He 
served for, meaning in return for, the food of his belly]. (S and A &c. in art. 3 5.) — 
- One says also, iia aii baill IŚ (tropical:) [This shirt will serve, or last, a year]: and E Y Gnu hä 
(tropical:) [A thin, or flimsy, garment, that will not serve or last, long; or that will not be serviceable]. 
(TA.) 2 Aaa daaa dand daai íai 4i He occupied, or busied, him with service. (TA.) — 
- (gid He gave her several, or many, female servants. (Msb.) 
= [bl íà He attached a 4244, meaning the thong thus called, upon the pastern of the camel. — 
- Hence,] ani, [as inf. n. of i] in a horse, (assumed tropical:) The having a whiteness (S, Mgh, TA) such 
as is termed Jd“ (S, TA) surrounding the pastern of each kind foot, (S, Mgh, TA,) above the jell [or 
extremities next the hoof], and stopping short of the shank; (S, TA;) but not in the fore foot. (S, Mgh, 
TA.) [See also a4, last sentence.] When it is in one hind leg, the horse is termed Osi, (S, TA.) — 

- [Hence, also,] 4435 44 (assumed tropical:) Her husband attired her with the 434 [or anklet]. (TA.) 4 
aad) pad Asti) 40.8) daai] 40a! He gave him a servant. (S, K, TA. [443 in the CK is erroneously put for 
ARE .]) And Qiii gave her a female servant. (Msb.) — 


- El-Kutb Er-Rawendee asserts that one says, oul aad, peculiarly; [I made him a servant to myself;] 
but Ibn-Abi-I-Hadeed says, This is of the things that | know not. (TA.) [See avis! acid! 8 [443 He served 
himself; (Lh, K;) as one must do who has not a servant. (Lh.) 

= 4x14! He made him a servant. (TA.) — 

- See also what next follows, in two places. 10 FORERIN paini Haaaiul daii) Aotdtul 4ordi4) He asked him to 
give him a servant; as also | 4«2i8! . (K, TA.) — 

- And 4453444) | asked him to serve me; (Msb, TA;) as also 4 Anii: (TA:) [or | took him as my servant:] 
or | made him to serve me. (Msb) Accord. to El-Kutb Er-Rawendee, one says, iil AKSE and sal [I 
took him as a servant for myself and for another than myself: or | made him to be a servant to myself 
and to another than myself]. (TA.) eas 254 : see as: 

= and see also 4234, in four places. 4038 4018 aad 4038, (K,) or ) 4438, (JK,) A space, or period, (4¢L,) of 
the night (JK, K) or of the day: (K:) and OAS [or iis, q. v.,] is a dial. var. thereof. (TA.) 4024 4033 aad aad a 
subst. signifying (assumed tropical:) The characteristic denoted by the epithet +44 [fem. of aii, ina 
sheep or goat; (JK, K, TA;) i. e. whiteness in the lower end of the shank. (JK, K,) upon blackness; (K;) such 
whiteness resembling the 424, (JK, TA,) or being likened to 44, or anklets: (TA:) or blackness upon 
whiteness: &c. (K.) [See Aad. and see also 4014 4014 pid iaia [i , accord. to some, and inf. n. of 1: 
accord. to others, a simple subst. [signifying Service]. (TA.) — 

- [Also Pay for service: but in this sense probably post-classical.] 

= See also 4018 40d aas 4434 408 A thong, (JK, S, K,) plaited, (TA,) thick and strong, like a ring, (JK, K,) 
which is fastened upon the pastern of a camel, (JK, S, K,) and to which is attached the 44.» [or thong] of 
the dë [or leathern shoe with which the foot is sometimes protected], (S,) or to which are attached the 
cl [or thongs] of the Je: (K:) [it is the n. un. of | 344: and its pl. is 3%; as below: in the TA, said to be 
tropical; but this is pro- bably a mistake: the other significations here following are all tropical:] accord. 
to AA, [the pl.] #5 signifies shackles, or hobbles; syn. 358, (TA.) — 

- Hence, (S,) (tropical:) i. q. Jai [meaning An anklet]; (JK, S, Mgh, K;) because sometimes made of 
thongs, with gold and silver affixed thereon: (S:) pl. 4/53, (S,) and [coll. gen. n.] J #45 . (Ham p. 612.) 
PES ci 35 sqaall& is a prov. [meaning (assumed tropical:) Like her who has been dowered with one of 
her two anklets]. (JK, TA. [See also *. 5¢4,]) — 

- [And hence, (assumed tropical:) A ring of white a little above the hoof of a horse &c.] You say of a 
horse, AS dy JÉ i, meaning (assumed tropical:) He has a whiteness [or rather a ring of white a little 
above the hoof] in his fore leg [or right fore leg] and another in his left fore leg [probably a mistake of a 
copyist for his left kind leg]. (TA in art. =.) [The coll. gen. n. J 244 is used in the Deewán of the 
Hudhalees, as stated by Freytag, in the sense of (assumed tropical:) A place where the colour differs, like 
an anklet, on the foot: and a whiteness on the foot of a bull, surrounding it like a circle: and alas as 
meaning whiteness: or, as some say, streaks (“striæ”). See also iii] — 

- [Hence, also,] (assumed tropical:) The place where each foot comes forth from the trousers. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The shank; (K;) because it is the place of the 4&4, i. e. the anklet: (TA:) pl. #145 
and [coll. gen. n.] | 44. (K.) Hence, in a trad. of Selman, OURS lied 5 Us 3! es adle 5 ks le GIS [He was 
upon an ass, and upon him were trousers, and his shanks were dangling]: or, as some say, the meaning 
here is, the parts from which his two feet came forth, of the trousers. (TA.) And one says, G¢ GI) eRe 
AÉ elia (tropical:) [The war made apparent the shanks, or the anklets, of the girls that had been 
kept behind the curtains]; meaning the war became vehement. (A, TA.) — 


- Also (assumed tropical:) A ring of people; (S, K;) a compact ring thereof: likened to the thong described 
in the first sentence of this paragraph. (TA.) Hence the saying of Khalid Ibn-El-Weleed, in a letter that he 
wrote to the Satraps of Persia, (TA,) RIEN om wall a 4, meaning [Praise be to God,] who hath 
dispersed, or broken up, your congregation: (S, * K, * TA:) for when the thong above mentioned is 
broken, or parted, the œ!2 [or thongs of the leathern shoe] become loosed, and the shoe falls off: so 
says IAth, and A'Obeyd says the like. (TA.) 4034 4023 aad dead A thong: (K:) or a plaited thong. (TA.) 2535 
e33 : see what next follows. alas eld a!33 One who does much service; (TA in the present art.;) as also | 
& 58. (TA in art. Gi.) And also applied to A as [q. v.]. (TA in the present art. [It is commonly used in 
the latter sense in the present day: fem. with eA 234 ([.3 A servant; (S, * Mgh, * Msb, * K, * TA;) applied 
to a young man, (S, Mgh, Msb,) or a male: (K:) and, (S, Mgh, Msb, K,) as also das, (Msb, K,) each in 
chaste Arabic, (TA,) but the latter rare, (Msb,) to a young woman, (S, Mgh, Msb,) or a female: (K:) and 
alí [q. v.] is also used in the same sense as ast4: (TA:) the pl. of 24 is 4 244, (JK, S, Mgh, Msb, K,) or 
rather this is a quasi-pl. n., (TA,) and ald (JK, Msb, K) and iai, and vulgarly Gadd, (TA.) It is said in a trad., 
of '‘Abd-Er-Rahman, (TA,) 13.5% alk Gafa iial Gl, meaning [He divorced his wife, and gave her on that 
occasion] a black young woman [as a slave]. (Mgh, * TA.) In the saying !s¢ UCE i, the word 4«:14 is not 
properly an epithet: the meaning is, Such a woman will be a servant to-morrow; like as one says inm 
IŚ, (Msb. ) [ i amala pla FEINES Servitude; or the state, or condition, of a servant: a term in common 
use; and mentioned by Freytag on the authority of Meyd.: opposed to aii [Ade side ig. Adie , (S, Mgh, 
K,) as meaning, applied to a horse, (tropical:) Having a whiteness (S, Mgh) such as is termed J>“ (S) 
surrounding the pastern of each kind foot, (S Mgh,) above the parts next the hoof, and stopping short of 
the shank; (S;) but not in the fore foot: (S, Mgh: [see 2:]) or, so applied, whose da~ encircles [the 
pastern] above the etl [or extremities next the hoof]: or the latter epithet, so applied, whose 
whiteness passes beyond the pasterns or part thereof. (K.) And +44, [fem. of iÍ] applied to a sheep or 
goat, (JK, S, K,) i. e. to a 844, (S, K,) (assumed tropical:) Having in the lower end of her shank a whiteness 
(JK, K) like the 4244 [or anklet], (JK,) upon blackness; or a blackness upon whiteness; and in like manner 
applied to a mountain-goat: (K:) or having white shanks; (AZ, S, K;) like ¢ 134; [but see this latter word;] 
and so | aide applied to a mountain-goat: (S:) or having one white shank; the rest of her being black. 
(K.) a25 ASS [pass. part. n. of 2, q. v.]. You say 43-444 28 A people, or party, having many servants and 
other dependents. (S, K.) And in like manner Aaid ig applied to a woman. (A, TA.) 

= And 42354 (tropical:) A woman attired, or adorned, with anklets. (A, TA.) — 

- See also Assi, in two places. 

= And 338 and | 4344 (S, K) The place of the thong [called 4234] (K, TA) in the leg of the camel: (TA: 
[there said to be above the +$; but this is a mistake:]) and (assumed tropical:) the place of the anklet 
[so called] (K, TA) in the shank of a woman: (TA:) the place of the ẹlś in the shank: (S:) the place of the 
aaa; like as 3“ is the place of the Jls. (M in explanation of the former, in art. Js=.) — 

- And the former (tropical:) The band of the trousers, (JK, K, TA,) at the lower part of the leg of a 
woman: (K, TA:) or the band at the lower part of the leg of the trousers: (M, TA:) the woman seems to 
be specified in the K because women generally tic the legs of the trousers upon the middle [or upper 
part] of the shank, and then make them to fall down over it. (TA.) 41X60 dadia atic 44ik4 as a subst.: see 
244; of which it is also the fem. a s25 45144 [lit. Served: — 

- and hence, A master;] a head, or chief: pl. 44s, (TA.) — 


- And A man having a servant of the jinn, or genii:(S, K.) [ i 25 dg stds a pte Ade gid’ The state, or 
condition, of a master: opposed to 4is4,] 
Cas 


3 AGA ato ad Gala Aa, (S, K,) inf. n. ais, (Mgh, TA,) He was, or became, his w+ [or friend; or his 
secret, or private, friend; &c.]: (JK, S, K, TA:) he associated, or kept company, with him as a friend: (Mgh:) 
or [simply] he associated, or kept company, with him. (TA.) — 

- 44144 also signifies The contracting of the eyes (Mgh, JM, TA) in holding amatory and enticing talk, or 
conversation, with another, the latter doing the same. (Mgh, JM.) — 

- The saying of certain of the lawyers, (JM,) 43 (3143 call Ua Gatis 831g 5445 Y means The testimony of 
the singer who has made singing to be his habitual occupation, or means of subsistence, and thereby 
associates as a J with people, and collects them to him, is not allowable. (Mgh, JM.) o> G33 (S, Mgh, 
Msb, K, &c.) and J) cua (S, K) A friend: (S, TA:) or a secret, or private, friend; a friend in secrecy or 
privacy: (Mgh, Msb, and Ksh and Bd in 4:29:) or a companion, or an associate, who converses, or talks, 
with one: (M, TA:) or [simply] a companion, or an associate: (K:) but accord. to Er-Raghib, mostly used as 
meaning an amorous companion or associate; a companion, or an associate, affected with sensual 
appetency: (TA:) the former is applied alike to the male and the female: (Ksh and Bd in v. 7:) and J the 
latter signifies also one who is thy friend, &c., (au čá, K,) and who is with thee, (TA,) in every affair, or 
case, open and secret: (K:) pl. (of the former, S, Mgh, Msb) ökiÍ (S, Mgh, Msb, TA) and [of the latter] 
SUS, (TA.) Hence, ANI G38 [The friend, &c., of the girl]: (S:) or he who converses, or talks, with the girl. 
(JK.) It is said in the Kur [4:29], gkiÍ aii Ys, (S,) meaning [Nor taking to themselves] friends [or 
associates] to commit fornication with them in secret. (Jel.) G24 L Al is a metaphorical expression, 
used by a poet, [meaning (tropical:) Lover of eminence,] like cell Gute, (TA.) iia aiaa ad 4534 One who 
associates with men as their oŝ [or friend, or secret friend, &c.,] (CU) 6X4) much. (S, K.) oad a Gad: 
see O38, in three places. G34 Having ok [or friends, or secret friends, &c.]. (TA.) 


C8 jas 


Q. 1 a , (K,) inf. n. aad, (TA,) He hastened, sped, or went quickly. (K.) And CaS, said of a [wild] she- 
ass, She hastened, sped, or went quickly, and threw out her legs. (TA.) And, said of camels, They threw 
the pebbles with their feet by reason of quickness. (K.) 

= CERES He cut off his (a man's) extremities with a sword. (K.) — 

- He sharpened it; namely, a sword. (K.) — 

- He filled it; namely, a vessel. (Ibn-' Abbad, K.) Q. 2 aS It (a garment, or piece of cloth,) became rent, 
or pierced with holes. (TA.) 

= og sill Aigi [The place which was the object of a journey] caused him to go forth, or depart; (L, K, TA;) 
as also 4405345, (TA.) 48534 inf. n. of Q. 1. 

= Also Roundness of the legs of an animal, or quadruped. (TA.) 

= And A piece of a garment or cloth. (TA.) ipia A certain plant of the spring, which dries up when it 
feels the [heat of] summer: (Lth, K:) or a species of the [kind called] o5, (AHn, S, K,) having a small leaf, 
and rising to the height of a cubit: (AHn:) the latter is said by Az to be the correct explanation: the 
former he disapproves: (TA:) n. un. with ë. (S.) ahd [A kind of whirling plaything;] a thing which a boy 
turns round by means of a thread, or string, in his hands, causing it to make a sound such as is termed 


& s: (S, K:) or a small piece of wood, or a slit, or split, reed or cane, in the middle of which is cut a notch, 
and which is then tied with a thread, or string, which being pulled, it turns round, and is heard to make a 
sound such as is termed ~5: boys play with it; and it is also called BONA: (Lth, TA: [in the latter of which, 
in art. JA, the 4)54 is said to be a piece of wood like the half of a sandal, tied with a thread or string, 
which, being put in motion, draws along the piece of wood and causes it to make a sound:]) or a small, 
round, piece of skin, attached to which are two connected threads or strings, which being pulled by a 
boy, with his fingers, it turns round, causing a sound to be heard such as is termed css: (EM p. 43:) pl. 

Ca 18, (S.) Imra-el-Keys likens to it a swift horse: (S:) and it is applied as an epithet to a horse; (Lth;) 
meaning Swift in his running, (Lth, K, TA,) or in going. (TA.) And one says, Cay MS dal Ca gtd 2855, 
meaning (assumed tropical:) The swords made his head to be pieces, each piece like the +545. (S, K.) — 
- Clay kneaded, and made like sugar, (S4db less Sats, in the CK Std Yeas die Chti, [the latter reading 
evidently wrong, and the former | think doubtful,]) with which boys play. (K.) — 

- The piece of wood that is put [app. as a handle] in the hole of the upper millstone. (TA.) — 

- A herd of camels: and one separate therefrom. (K.) — 

- Lightning gleaming, or shining brightly, in the clouds, and separate therefrom. (K.) — 

- Anything scattered from, or of, a thing. (L, O, K.) — 

- The erp of the z554 are The pieces of wood (#4) with which the z2,» is made of a square form. 
(K.) [See also Ca Sts U5 [443 A man of good natural disposition. (TA.) 


4a 


1 as, (Mgh, Msb,) aor. &3 , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ai, (S, Mgh, Msb, K,) trans. without a particle, 
(Msb,) and by means of &, (S,) He threw a pebble, (S, Mgh, Msb, K,) or a datestone, (Mgh, K,) or the like, 
(Mgh, Msb, K,) with the fingers; (S;) or by taking it between his two fore fingers; (Mgh, K;) or with the 
extremity of the thumb and that of the fore finger, (Mgh, Msb,) by putting the extremity of the thumb 
upon that of the fore finger [and then jerking the latter forward]; (Mgh;) or with a 48s of wood. (Lth, K.) 
The doing this was forbidden by Mohammad, because game cannot be taken thereby, nor an enemy 
defeated, but a tooth may be broken, and an eye put out. (TA.) AI == [properly] Pebbles that are 
thrown [in the manner described above], (Msb,) is used as meaning (tropical:) small pebbles. (Msb, TA.) 

- [Hence,] 4132 CaS He emitted his urine and then stopped it. (TA.) — 

- And ahii C33 The emitti ng of the sperma genitale into the midst of the womb. (TA.) — 

- And le CaS aor. and inf. n. as above, (assumed tropical:) He broke wind with a sound. (TA.) — 

- And 341 The hastening, speeding, or going quickly, of camels. (TA. [See also oakd. J) — 

- And The act of cutting, or cutting off. (Kr, TA.) 6 ESEG cals app. signifies They vied with each other in 
throwing in the manner described in the first sentence above. — 

- And hence,] vi G lie (tropical:) i. q. 4) [app. a mistranscription for sai, i. e. His eyes shed 
tears]: so in the A. (TA.) 4M A certain pace, or manner of going, of camels. ('Eyn, T, K. [See also 1, last 
sentence but one.]) Ca gad A horse or the like (Lth) quick in pace. (Lth, K.) — 

- Ashe-ass that throws the pebbles by reason of her quickness: (S, K:) or whose navel is near to the 
ground by reason of her fatness: (K:) or so fat that, if a pebble is thrown at her with the fingers, or with 
two fore fingers, or with the extremity of the thumb and that of the fore finger, it sinks into her fat: (Z:) 
and that raises her legs to the side of her belly: (TA:) pl. CM (As, TA.) PUREST (assumed tropical:) The 


anus; syn. “YI; (TA;) as also | PEREON (K.) Cais The loops of the 0% [q. v.] with which the [quiver 
termed] 44US is connected with the [case termed] 43: (Ibn-'Abbad, K:) pl. G34, (Ibn-'Abbad.) dais A 
kind of sling; syn. Ni: (S, K:) or a thing with which one throws: (S:) or it signifies also a wooden 
instrument with which one throws in the manner termed ¢2:4: (K:) or a thing into which stones are put, 
and with which they are thrown at birds &c., like a g Ai, (ISd.) [In the TA in art. &, it is said (in my 
opinion erroneously) to signify a bullet.] — 

- See also Aa/S4, 


Jas 


1 414 | (S, Msb, K,) and 4ié J34, (Msb, K,) aor. J28, (JK, Msb,) inf. n. GY3S (JK, S, K) and USS, (JK, Msb, * K,) 
or J EVR is a simple subst.; (Msb;) and 4 4444! ; (TA;) He abstained from, or neglected, aiding him, or 
assisting him; (JK, * S, Msb, K;) and held back from him: (Msb:) and 4 he left, forsook, or deserted, 
him: (MA:) and, accord. to AZ, dic J, aor. J, inf. n. Ji, he left him, and held back from going with 
him. (T in art. st.) And | Yia signifies God's failing to preserve a man; accord. to Az, from an evil 
action; so that he falls into it. (TA.) It is said in the Kur [3:154], 2223 Ge ¿£ ai; el 3 ad ag òl s [But if 
He fail to aid you, or to preserve you, then who is he that will aid you after Him?]: here 'Obeyd Ibn- 
‘Omeyr read J ii , with damm to the w and kesr to the 3. (TA.) — 
- And Jad He (a gazelle) held back from going with the herd; or remained behind the herd. (As, S.) And 
ÈK She (a gazelle, &c., K, as, for instance, a [wild] cow, TA) held back from going with her female 
companions, and remained alone: or held back, or remained behind, not overtaking [the others]: (K:) or 
you say, of a female gazelle, and of a [wild] cow, Wital xa US45 She holds back from going with her 
female companions, or remains behind them, with her young one, in the place of pasturage: or remains 
alone with him; as A'Obeyd says, on the authority of As. (T, TA.) And Gi She (a wild animal, S, O, ora 
gazelle, K) remained attending to her young one [when the rest of the herd had gone]; (S, O, K;) said by 
some to be inverted [as to the meaning], because she is [not the one that leaves, but] the one that is 
left; (S;) as also | GK: (S, K,) and 4 OAs! . (K.) — 
- A poet says, (namely, 'Adee Ibn-Zeyd, TA,) describing a horse 
weit C8, LS gi 
sich ala) dis AK 

meaning [And he is, or was, like the bucket in the hand of the drawer of water,] of which the cross 
pieces of wood have become separated from it [so that it has become severed from the wellrope]. (S.) 2 
FAKES „inf. n. Jas, He incited him, or induced him, to abstain from, or to neglect, aiding him, or assisting 
him; and hindered him, withheld him, or prevented him, from aiding his companion, or assisting him. (T, 
TA.) And iui dic Jas, inf. n. as above, He incited, or induced, his companions to abstain from, or to 
neglect, aiding him, or assisting him. (S.) — 
- He induced him to be cowardly and weak-hearted, and to abstain from fighting. (Msb.) 4 Jaki see 1, in 
three places. — 
- Also JAS, (K,) or A Jasl, (T, TA,) said of the young one of a wild animal, (K,) or of the young one of a 
gazelle or [wild] cow, (T,) means a ai 5$; (K, TA) [which may be rendered He found his mother to 
hold back from him; or to leave him, and hold back from going with him: or it means] he found his 
mother to hold back from going with her female companions, or to remain behind them, with him; or to 
remain alone with him. (T.) 6 | They abstained from, or neglected, aiding, or assisting, one another: 


(S:) i. q. |31% [which has the foregoing signification accord. to the TA, but properly means they turned 
their backs, one upon another]: (K:) they left, forsook, or deserted, one another in trouble. (MA.) [And, 
accord. to Freytag's Lex., They fled from fight, or battle.] — 

- SES) allai (said of an old man, TA) His legs became weak (S, K, TA) in consequence of some evil 
affection. (TA.) — 

- And Jat He was, or became, behind. (KL.) — 

- See also 1. 7 |X] OSX), accord. to Freytag's Lex., They were destitute of aid, or assistance: they fled.] 
444 A man constantly abstaining from, or neglecting, the rendering of aid, or assistance. (lAar, S, K. * [In 
the K, this is not distinguished from U34 in the first of the senses assigned to this latter below. See also 
YET (U : see 1, in two places. Ugh One who often abstains from, or neglects, the rendering of aid, 
or assistance: so in the Kur 25: 31, applied to the Devil; (TA;) because he forsakes the unbeliever, and 
declares himself to be clear of him, on the occasion of trial, or affliction. (Jel.) — 

- See also J. — 

- Also A mare that, when suffering from the pain of parturition, moves not from her place. (ISd, K.) — 

- J5% Oak A man whose leg aids him not, in consequence of weakness, (S, * TA,) or of some evil 
affection, or of intoxication. (TA.) 34 Abstaining from, or neglecting, the rendering of aid, or assistance. 
(S, K.) — 

- And Any one leaving, forsaking, or deserting. (TA.) — 

- Also, and | Oak , (T, K,) A female gazelle, and a [wild] cow, holding back from going with her female 
companions, or remaining behind them, with her young one, in the place of pasturage: or remaining 
alone with him: (T:) or a female gazelle, &c., (K,) as, for instance, a [wild] cow, (TA,) holding back from 
going with her female companions, and remaining alone: or holding back, or remaining behind, not 
overtaking [the others]: (K:) or the latter signifies a female gazelle that has left, forsaken, or deserted, 
her young ones. (EM p. 60.) — 

- And the former, A female gazelle remaining attending to her young one; as also | Bh, (K. [See 1.]) 

- Also Routed, defeated, or put to flight. (lAar, K.) J : see the next preceding paragraph. Jaia Having 


no aider, or assister. (Jel in 17:23.) 
als 


1 4044 , (S, K,) aor. a3, (K,) inf. n. ad, (JK, S, TA,) He cut it, or cut it off: (S, K:) or he did so quickly: (JK, Z, 
TA:) and | 448 and \) Aiii signify the same: (K:) or the second, inf. n. PEESI he cut it in pieces; (S, in 
which only the inf. n. is mentioned;) and so J the third. (TA.) [It is like ads ] Hence, in a trad., | odd 

Ca gly, said of men stopping the road, and robbing and slaying passengers, They cut, and smote, men 
with the swords. (TA.) And dada alle dye Al aad He cut off for him a portion of his property. (JK.) — 

- Also, said of a hawk, He struck him, or it, with his talon, or claw. (IAar, K. *) 

= a4, aor. aad , (K,) inf. n. aad, (TK, [as indicated in the K by its being said that the verb is like @=4,]) It 
became cut, or cut off; as also | pas : (K:) [or] the latter is quasi-pass. of UNES [and therefore signifies it 
became cut in pieces]. (TA.) And (sill 423 The [thong called] a= [q. v.] of the sandal became cut, or 
severed. (TA.) 

= 634, aor. aid , (K,) inf. n. aad (S, TA) [and app. Oa, q. v. infra]; or aid, [so in the JK, which may be also 
correct, agreeably with the primary signification of this verb, though the aor. is there said to be aad ; 


which may perhaps be a mistranscription for ¿4 ,] inf. n. aad [there mentioned in two places] and aad. 
(JK;) (tropical:) He was quick (JK, S, K, TA) in pace, or rate of going; (JK, S, TA;) as also ẹ ads! . (JK. [But 
this last may be erroneously taken from the phrase e Š, there immediately following; for this phrase 
may be mistranscribed for Fae Š, which | find in the TA.]) — 

- [And hence, ] aad signifies also (assumed tropical: ) [The being liberal, or bountiful; (see the part. n. 34;) 
or] the giving a gift, or making a present. (KL.) 2 aad see 1, first sentence, in two places. 4 aaa see 1, in 
the latter part. 


= Jail eas! He repaired the [thong called] a of the sandal. (AA, TA.) [Here, as in many other instances, 
the ! has a privative effect: see (ail! a, above.] 5 padi as an intrans. v.: see 1, near the middle of the 
paragraph: 

= as a trans. v.: see 1, first sentence, in two places. 8 all , [accord. to some, seems to signify The 
cutting off a thing for oneself:] accord. to some, vail cub [as meaning the being pleased, content, or 
willing: see 433]. (Ham p. 703, q. v.) 433 A cutting, or sharp, sword; (K;) as also | ae (JK, K) and | Bada; 
(JK, T, S, ISd, TA;) the last erroneously said in the K to be like abe’, (TA.) One of the swords of Mo- 
hammad was named J PREON] : it was formerly the sword of El-Hárith El-Ghassánee. (TA.) — 

- A garment, or piece of cloth, altogether, or wholly, old and worn out. (TA.) [And in like manner, 
accord. to Freytag (who does not name his authority), | a , applied to a scabbard of a sword, 
Lacerated and worn by use.] — 

- (tropical:) Quick, or swift of pace, applied to a horse; (JK, S;) and so J re , applied to an ostrich. (S.) 

- [And hence.] (tropical:) A man (JK, S) liberal, or bountiful, (S, K,) in giving; (S;) pleased, content, or 
willing, (JK, K, TA,) to be liberal or bountiful; plenteous in gifts: (TA:) pl. 63: (JK, K:) it has no broken pl. 
(TA.) aad A snatching away; a snatch: and a stroke, or blow. (TA.) — 

- Acertain mark (au) of camels: (JK, K:) an Islamee term: (K:) a certain mark of sheep or goats, (JK, T, 
TA,) being a slit across the ear, (T, TA,) which leaves the ear dried up. (JK, T, TA. [See sad, ] — 

- Also, [or žada, q. v.,] A space, or period, syn. ack, (K,) [of the night, or of the day: ] and FORES [or Žaja] i isa 
dial. var. thereof. (TA.) Žada [like dada] A piece cut off of a garment. (JK. [See also žali .]) A portion cut off 
from property. (JK.) A portion of the night. (JK. [See also 44nd J) — 

- A company of men. (JK. [But perhaps this may be a mistake for L (54 A sheep or goat, (54, JK, K,) 
or a she-goat, (S,) having the mark in the ear termed ai; (JK;) [i. e.] having the ear slit across, without 
its being separated: (S, K:) or a ewe having the extremity of her ear cut off. (T, TA.) Glass [app. an inf. n. 
of 34] Quickness of pace, or of rate of going. (TA.) ayaa: see as, in three places. 4:34 és An ear cut, or 
cut off: (K:) pl. aah, (TA.) ai A piece cut off. (JK, K. [See also a4 (lii: : see 244, in two places. 

A 


1 54, (S, A, K,) aor. é 538 (S, M, K) and £324 , (M, K,) [the latter of which is anomalous,] inf. n. 3A, 
(S, A, Msb, K,) It (water) sounded; [i. e., murmured; rumbled; or gurgled;] (S, A, Msb, K;) as also | 5434, 
(A,) inf. n. 5953: (TA:) or 5A, aor. 634, (IAar, T,) inf. n. 5A, (IAar,) it (water) ran vehemently [so as to 
make a noise: as used in the present day, it ran, flowed, or trickled down; and leaked, or oozed, out: and 
also it ran so as to make a murmuring, or similar, sound]: (IAar, T:) and 54 it was made to run: (TA: but 
the subject of this verb is not mentioned.) And “54, (A, K,) aor. 354 and 63.8, (K,) inf. n. 5254, It (the 


wind, el) sounded; [i. e., murmured; rumbled; or rustled;] (A, K;) among reeds or canes; as also | 
45858, (A,) inf. n. as above: (TA:) or the latter signifies it made a quick oe [or rustling] among reeds or 
canes or the like. (Lth.) Also It (an eagle, 4) made a rustling (485) with its wings, in flying. (Lth, K.) 
And 54, (S,) inf. n. 3A, (K,) He (a man sleeping) snored, or made a sound in breathing; (S, K, * TA;) as 
also | 5454, (S,) inf. n. 59534: (S, K:) and the latter, (TA,) inf. n. as above, (K,) has the same signification 
when said of a leopard (K, * TA) in his sleep; (TA;) as also the former, inf. n. as above; (TA;) and when 
said of a cat; (K, * TA;) as also the former, (TA,) inf. n. Brees (so in the CK and ina MS. copy of the K, but 
in the text of the K in the TA, 5335,) and 3A; (TA;) [i. e. he made a loud purring in his sleep;] and it is 
likewise significant of the sound, or sounds, made by a person suffering strangulation. (S, TA: but of the 
verb applied in this last manner, only the inf. n., #195, is mentioned.) And 54, aor. 3% , It (a stone) 
made a sound in its descent. (TA.) — 

- [Hence, l- 54, aor. 638 (S, A, Msb, K) and @34, (K,) the latter of which is anomalous, (TA,) inf. n. Brees 
(S, K) and b ‘A, (K,) He, or it, fell, or fell down: (S, A, Msb, K:) originally, he, or it, fell, making a sound to be 
heard at the same time: afterwards used in the sense of falling absolutely: you say ell! ŠA The building 
fell down: (TA:) and laslu 4 54 He fell down prostrating himself to God: (S, A, * TA:) or 54 signifies He, or 
it, fell from a high to a low place: (K, TA:) so in the Kur [22:32], slat) Ged tail [He is as though he fell 
from the shy]. (A, * TA.) And agitisy 1558, inf. n. 5958, [They fell down prostrate, with their chins to the 
ground: see the Kur 17:108 and 109:] (A:) [whence the saying, ] BESS. SEAN) 58a Gy Cidiae (tropical:) [A 
wind blew violently, so that the trees fell, or bent themselves, down to the ground]. (A.) — 

- You say also, 33, (TA,) inf. n. 54, (K,) meaning (assumed tropical:) He died: (K, TA:) because a man, 
when he dies, falls down. (TA.) In the Kur 34:13, it may mean (assumed tropical:) He died, or he fell 
down. (TA.) — 

- Also (54) He stumbled after going right. (TA.) — 

- And eis 454 (assumed tropical:) His sins fell; [or fell from him; q. d. fell to the ground;] went away; 
or departed. (TA, from a trad.) — 

- And dial! éa 34, inf. n. 554, He, (a man,) and it, (a stone, &c.,) rolled down from the mountain. (TA.) — 
- And soil salsa Ge G 9584 G15é4! (tropical:) The Arabs of the desert come down, or descend, from the 
deserts to the towns or villages. (A.) — 

- And Uile 1554, (TA,) inf. n. ‘A, (K,) (assumed tropical:) They came upon us suddenly, or unawares, from 
a place unknown. (K, * TA.) — 

- And | 54 (assumed tropical:) They came from one town, or country, or the like, to another. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) They passed along, or away, or by. (TA.) — 

- ABS; Se S554, or 644 bs, is a metonymical phrase, well known, meaning (tropical:) Mayest thou be 
confounded and stupified by shame; or, so as to be speechless and motionless: ~) 4 [properly] 
signifying Chin, (TA in the present art. and in art. 5% ate ody J 243 A! 4 (=) He made his arm, or hand, 
pesme lax, or flabby. (K, TK.) Isee also R. @ 2) R. Q. 1see 1, in Tee places. K Q. 2 AA DADA AAS sik 
(a man's belly) quivered, or shook about, with bigness: (S, K:) or by reason of leanness. (TA.) [See also 7.] 
A pes and | GA The ssa of a mill or mill-stone; i. e. the place into which the wheat is thrown with the 
hand; (S;) the mouth of a mill or millstone. (K.) 9505 88 3554258 A she-cat that makes much loud 
breathing or purring (524) i in her sleep. (TA.) 5205 ZÁ A depressed tract between two hills, (S, K,) 
stretching along: (S:) pl. šai, (S, K.) The pl. occurs in a verse of Lebeed, commencing a] sab, as 


Khalaf El-Ahmar heard the Arabs recite it: so says A'Obeyd: (S:) but the common reading is sjab, with z 
and 5. (TA.) gA Goa A (55%: see 81S Cue eld Cue 85158 GH 54 A sounding [i. e. murmuring or 
gurgling] spring or source: (S:) or a running spring or source: so called because of the sound of its water: 
(lAar:) or a spring, or source, welling forth abundantly. (Msb.) — 

- See also JAJA 5898 . 51K The sound of water: and of wind: and of an eagle making a rustling with its 
wings in flying. (K.) [See 1.] 454 345 Water flowing (K) vehemently, (TA,) or copiously. (Ham p. 821.) 
a 3G part. n. of 1. (TA.) — 


- N58 [is a pl. thereof: and] signifies (assumed tropical:) Men coming from one town, or country, or the 
like, to another; as also 4 59165 : which latter signifies also (assumed tropical:) Men passing along, or 
away, or by. (TA.) 

iba 


1 iss, aor. 154, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 8154 (S, Mgh, K) and 4 5419A , (K,) which is the more chaste 
form, (O,) or this may be a quasi-inf. n., (El-Khattabee, Msb,) and, accord. to some, 4 +!53, (MF,) or this 
is a quasi-inf. n., (Lth, * Msb, K, * MF,) like 24. for à ss, or, as some say, a pl. of $, (Msb, MF,) and +34 
also is an inf. n., (S, K,) and = 35, (K, TA,) like 398, (TA,) or 8¢ 598, (so in a MS. copy of the K and in the CK,) 
He voided his excrement, or ordure: (S, Mgh, Msb, K:) or bel 5S signifies the retiring alone, and sitting 
down, to satisfy a want [of nature]. (IAth.) sJ +54 : see what next follows. + J> 28 Human excrement, 
or ordure: (S, Mgh, * Msb, K;) as also |) ¢ 54: (Msb, TA:) and sometimes applied to the dung of the dog, 
and of the field-rat, and of the ant, and of the fly: (TA:) pl. 2558, (S, Mgh, Msb, K,) which is also a pl. of 
254, (Msb, TA,) and S134, (K,) which is anomalous, and 33S; (TA;) and some say that #3 is a pl. of #38. 
(Msb, MF.) los 2158: see 1. dei jà eel jà 36158: see 1. fs UK act. part. n. of 1. (TA.) 3154 A place where 
excrement, or ordure, is voided; [a privy;] (S, K;) as also Bl Re, (K,) and | iia; (T, S, K, TA;) the last 
written in some copies of the K A ia; and in one, yi. (TA.) 85 : see what next precedes. 

“JA 


18 GÁ, (JK, S, A, Msb, &c.,) aor. G54, (JK, K,) inf. n. GIS, (JK, S, * A, Mgh, * Msb, KL, TA,) said of a 
place, (S,) or a country, (A, Mgh, *) or a dwelling, or place of abode, (Msb, ) or a house, (TK,) It was, or 
became, in a state of ruin, waste, uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a 
state the contrary of flourishing: (JK, S, A, Mgh, KL, TA:) G54 is the contr. of sla, (S.) — 

= as, aor. G94, (Msb,) inf. n. G34, (S, Msb, K,) It had in it a slit, or a round perforation: (S:) or he had 
his ear slit, (Msb, K,) or bored with a round perforation. (Msb.) 

= QÁ: see 4, — 

- Also, (Msb, K,) aor. 234, inf. n. 498, (Msb,) He stole: (Msb:) or he became a thief, or robber. (K.) And 
we Os! G54, (S, A, *) or we kl: G54, (K,) both mentioned as on the authority of Lh, (TA,) aor. 254, (S, 
A,) inf. n. 4158 (S, A, K) and 43198 and &34 and 41554, (K,) He stole the camels of such a one. (S, K.) — 

- 4354, (K,) aor. G54, inf n. G34, (TA,) He bored it, perforated it, or made a hole through it: or he slit it: 
(K, TA:) namely, a thing. (TA.) — 

- And He struck his iA, (K,) meaning the part where the head of his thigh-bone was inserted; or & 
here has some other of the significations assigned to it in this article. (TA.) 2 234 see 4, in four places. 4 
as Gd! adi GSI, (S, A, Msb, K,) inf. n. OA), (TA,) He reduced to ruin; or rendered waste, 


uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a state the contrary of flourishing; (S, 
A, K;) a house, (S, K,) or a dwelling, or place of abode, (Msb,) or a country; (A;) as also 4 24, (A, Msb, 
K,) inf. n. S255; (TA;) and 4 O54, (K,) [inf. n. ŠI, as in the Kur 2:108:] or 4 =% signifies the same, 
but in a more extensive, or a superlative or an intensive sense: you say, a¢isz | 5:94 [They ruined their 
houses; the J being doubled because the verb has many objects: or they demolished their houses]. (S, 
TA.) G83 l papet , in the Kur [59:2], means They demolishing their houses: this is the reading of AA: all 
others read e s} OSA, meaning they going forth from their houses, and leaving them; (TA;) or 
evacuating their houses; or leaving them in a state of ruin. (Bd.) — 

- [Hence the saying, ] DSŠ biie ļ EGY) (tropical:) [Deposits entrusted to him become lost, or perish]. 
(A.) 5 Gos GAS GS) ob It (a building) became demolished. (TA.) 10 Gaius! G Ata! It (a skin for water 
or milk) became perforated with many holes; became full of holes. (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) He became broken by misfortune. (JK, K.) — 

- yl a G5 5345) (assumed tropical:) | lamented for this event, or case. (JK.) — 

- aí Ai! (assumed tropical:) He was angry with him; or was angry with him with the anger that 
proceeds from a friend; (aile 5$ 5;) namely, one who had separated himself from him: (JK:) or he yearned 
towards, longed for, or desired, him. (K.) Q. Q. 1 Goa Gos aya 585 [in the CK, erroneously, 2535] It 
(the canker-worm) corroded a tree: (K, TA:) but accord. to some, this verb is [radically] quadriliteral, and 
as such it occurs again in the K [in art. =A]. (TA.) G4 O54: see iA, in five places: 

= and see also G4 ays O54 : see IA, in seven places. 

= Also The place where an elevated accumulation of sand terminates, (JK, S, * TA,) producing trees of 
the kind called K=. (TA.) =v 254 The male of the [species of bustard called] «245: (S, K:) or i. q. Gots, 
absolutely: (TA:) pl. GU34. (S.) — 

- And hence, (A,) or 4 G4, (JK,) or G54, (TA,) and 4 SUS, (K,) (tropical:) Cowardly; or a coward. 
(A, K, TA.) 

= See also iA, near the end of the paragraph. G4 b (S, TA) and | 154 (A, Msb) In a state of ruin, 
waste, uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a state the contrary of 
flourishing; (S, A, TA;) applied to a place, (S,) or a country, (A,) or a dwelling, or place of abode. (Msb.) 
You say 458 3/3 A house which its owner has reduced to ruin, or rendered uninhabited, &c. (S, TA.) [In 
the phrase, mye Cis 55 lía, meaning This is a deserted hole of a lizard of the kind called dabb, the 
word = is put in the gen. case J! sẹ ck, i. e. because of its proximity to a preceding word in that case, 
not being so properly. ]— 

- [Hence,] pha ¢ apes Á (tropical:) [He is without marrow in the bone]. (A, TA.) And aay ¢ ape (tropical:) 

[One in whom trust is not safely reposed]. (A, TA.) — 

- See also Gls. 

= And see 444 4298 GA FEES 54 see the next paragraph, in two places. 

= See also 44 48 G8 58 ALAA hole, perforation, or bore; (Msb, TA;) whether round or not: (TA:) 
or any round hole or perforation or bore; (S, K, TA;) such as that of the ear; (TA;) [and] so | ays: (A:) pl. 
[of mult.] of the former (in this and in other senses here following, K, * TA) rages (Msb, K) and GA, 
which latter is extr. [with respect to rule], and [of pauc.] anges [which is irregular as pl. of the former, but 
regular as pl. of the latter]. (K. [See also G4 and 4554 ]) [Hence,] ail FEES The bore of the lobe of the 
ear, when not slit: [the Sindee being particularly noted by the Arabs for his pierced ears:] when slit, it is 
termed 4358 | Gail (TA) — 


- Width of the hole, or perforation, of the ear; (JK;) as also 4 ©34, (JK,) or J G, (A,) and | ayes j 
(K,) this last being a subst. like Usa, (TA.) — 

- The eye of a needle: [like A and 45543] and the foramen of the anus: as also J ayes and | © 4 and 
4 i and 4 ṣi and 4 Us; (K, MF;) in both of these senses, though this is not clearly shown in the 
K: (MF:) and likewise, of the vagina; the dual of iA occurring in a trad., as some relate it, applied to the 
foramen of the anus and that of the vagina together: (TA:) and the last, | Aah , also signifies any 
perforation like the eye of a needle. (K.) — 

- 4354 and | Gland 4 HÄ and v iin The hole [or socket] of the hip, (S, TA,) where the head of 
the thigh-bone is inserted; as also 41 sll 4 438 and G34 | Soslland | Asli L and 458 | AA for, 
probably, 4 458] and ii | £l and åa | £24 : and the pl., aÍ, also signifies the lower 
extremities of the shoulder-blades. (TA.) — 

- And 435A), (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) or 341541 4354, (A,) and J X15511, and sometimes 4 415A! 
without tesh-deed, (TA,) [and perhaps J LSA also, (see é8,)] The loop of the [leathern water-bag 
called] #5! 54; (A 'Obeyd, S, A, Mgh, Msb, K;) because of its round form: every 3! having two loops 
[whereby it is suspended upon either side of the camel], each of which is thus called; and two kidney- 
shaped pieces of leather (cls) [at the two upper corners]; and the two loops are sewed to these. (TA. 
[See also A, ]) 
= A vice, or fault; (IAth, TA; i) as also M H: (K:) and corruption, or unsoundness, in religion; (JK, K;) as 
also 4 458 (JK, TA) and 4 4058 [like 4354] (Mgh, * K) and 4 S38 and 4 G54 (K) and 4 G34: anda 
quality inducing suspicion, or evil opinion: [a meaning app. belonging to all of the foregoing words:] (TA:) 
pl., of the first, SUb; and of the second, SU3a: (JK:) also, the first (i. e. 4554), a crime: a bad, an evil, ora 
foul, word or saying: and a trial, or an affliction. (TA.) You say, ii aà 4 There is not in him a vice, or 
fault. (TA.) And 4338 wk (ya U5 Le (JK, TA) and 4 GA, (TA,) or 4 4258, (JK,) We have not seen in sucha 
one unsoundness of religion nor anything disgraceful. (JK, TA.) — 

- ak SG, occurring in a trad., means One who flees with a thing desiring to appropriate it to himself 
and to take possession of it unlawfully. (TA.) 454 44 u ia : see ČI, in three places. 

= Also The state, or condition, or guise, of him who is termed DJi: (K:) also explained as signifying a 
thing whereof one is ashamed: or as derived from 4A, meaning] “ contemptibleness, and disgrace, or 
ignominy: ” or it may be | as, meaning a single act [of a shamefal nature, or the like]. (Et-Tirmidhee, 
TA.) 424 4948 GOA HA: see iA, in three places, near the end of the paragraph. — 

- Also i. q. i [Baseness, vileness, &c.]: (K, TA:) in one copy of the K, aly [a slip, lapse, fault, &c.]: (TA:) 
and disgrace, or ignominy, and contemptibleness. (TA.) — 

- And 4358) signifies $9 [The part, or parts, of the person, which it is indecent to expose]. (K.) Gos 48 
4.4 4.4 and its pls.: see G14, in five places. Guys God GUS: see GIA GIA 254 inf. n. of Godin the 
first of the senses explained above. (JK, S, * A, &c. [See 1, first sentence.]) — 

- [Then used as an epithet:] see DA, — 

- [And then used as an epithet in which the quality of a subst. predominates, as appears from what 
follows;] contr. of č £: (JK, A, K:) and | 48 signifies [the same; or] 125 254; (A, K;) as also | Aaya: 
(Lth, K:) [all may be rendered A ruin, or waste; a place, country, place of abode, or house, in a state of 
ruin, waste, uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a state the contrary of 
flourishing:] the pl. of GI54 is i ii, (JK, K,) a pl. of pauc., (JK,) and ©54, which latter is mentioned by El- 
Khattábee, (K,) as occurring in a trad. respecting the building of the mosque of El-Medeeneh: Jai 48 ók 


Cy ghd all jai G85 GS all 5545 [There were in it palm-trees, and the graves of the believers in a 
plurality of gods, and ruins; and he gave orders respecting the ruins, and they were levelled]: but IAth 
says that %5 may be pl. of | 4s, or of | ia: or it may be 4 bá [coll. gen. n.] of | aj 8: and 
accord. to one reading of the trad., the word is Os, meaning “ a place ploughed for sowing: ” (TA:) 
[accord. to F,] the pl. of | ĀDA, also, is 23: and the pl. of | 458 is b [mentioned above] and Gil 35 
[which is anomalous] and GG yA, (K.) [Hence,] enges oils A] | 5245 [They fell into a valley of ruins, or 
waste places, &c.]: (A, TA:) i. e., into destruction: (TA:) [a prov., of which there are various readings: see 
obs in art. Gia] 

= [Also inf. n. of G4as syn. with œl, q. v.] loa UIA GILDA ÄI : see UA Ua Gis 4158 AGA : see 
4354, in five places. G58 C1558 (Az, S, Mgh, K) and 4 13558, (Az, S, K,) mentioned by Az as radically 
quadriliteral, (TA in art. 4)4,) and | Di, (Mgh, K,) but this last is of weak authority, (TA,) or not 
allowable, (S,) a coll. gen. n.; n. un. with 3; (TA;) A kind of tree, growing upon the mountains of Syria, 
having grains (©) like those of the © sii [q. v.], called by the children of El- ‘Irak Catal Éa, dry, or 
tough, and black: (Az, TA in art. -454:) a certain plant, (S, Mgh,) well known: (S:) said by some to be kind 
of tree [or plant] called HAS [i e. poppy]: (Mgh:) certain trees, of which there are two kinds, wild 
(458), and Syrian (č): (AHn, K:) the former kind is also called žá gii; (AHn;) and this is thorny, (AHn, K,) 
used as fuel, rising to the height of a cubit, having branches, (AHn,) with a fruit (AHn, K) black (Asi) and 
light, like bubbles, (AHn, TA,) in the copies of the K cll, but correctly Lui, (TA,) disagreeable in taste, 
(AHn, K,) not eaten except in cases of difficulty, or distress; having grains (G4) which are hard and 
lubricous: (AHn:) the Syrian kind [is that to which the name of =35A is now commonly applied, the 
carob, or locust-tree; ceratonia siliqua; the fruit of which] is sweet, and is eaten; having grains (%5) like 
those of the Cs gis but larger; (AHn;) the fruit of this kind is like the i us [or cassia fistula], but wide; 
and from it are prepared an inspissated juice and [a kind of] 5 [or parched meal]. (AHn, K.) [Its grain is 
used asa weight: see Lal and ado and ål a a ibs 4 [Jus : see 4354, in two places. =l aah 
Jul A aula: see 4558, in four places. spd & Aå and G54; see GK Maye 44558. A stealer of camels: 
(As, S, A:) and (by extension of its original meaning, TA) any thief, or robber: (JK, S:) dim. J G: (TA:) 
and pl. N58, (S, A, TA,) or aÍ, (JK.) [See also G2 55 EPES [.4 Da: see what next precedes. SAÍ Slit: or 
having a round hole or perforation: (S:) [fem. +434; as in] «G34 isi An ear having the lobe slit. (K.) — 

- Aman, (S,) or a ram, (Msb,) having his ear slit; (S, Msb, K;) as also a O54 and 454; (TA;) from 4 

4s 5544 signifying slit: (S:) and (so in the S and TA, but in the Msb “ or” ) having his ear pierced, or bored: 
when it is slit (after the piercing, S, TA), he is said to be soa: (S, Msb, TA: [but see this last in art. e>4:]) 
and cay hÍ having the ears pierced, or bored: (AM, TA in art. 4 4:) and +435 a female slave having 
the lobe of her ear slit [or pierced, or bored]: and | 45k a female slave having her ear [slit or] pierced, 
or bored: (TA:) and ¢&4 a she-goat having her ear slit, but so that the slit is not long nor wide. (K.) 

= GÍ: see Ade Ala 4p de Ayla Aj yk 4418 438 An empty bee-hive, (K,) in which honey has not been 
collected. (TA.) Gd Š$% , and its fem. (with 8): see Gs pd Čia C58): see Gy 85 C585 ii sing. 
of Gy hi, (TA,) which latter signifies Holes like those of hornets’ nests: and the holes, or cells, (prepared 
with wax, K in art. =25,) in which the bees deposit their honey. (K, TA. [In the CK, erroneously, ~:)'44.]) 
Accord. to some, the Wis a radical letter. (TA.) 

os 


1 oda GA A a A, (K,) aor. &2 , inf. n. &54, (TK,) He perforated, bored, or pierced, (K,) the ear, 
(TK,) or a thing. (TA.) And Sail aa [It perforated, or slit, (see the pass. part. n., below,) the nose of 
the camel]: said of the Żt [or wooden thing that is inserted in the bone of the camel's nose]. (A.) 

= ba ý (454 We knew the land and its roads. (Ks, S.) [Golius omits this; but mentions, as on the 
authority of Ibn-Maaroof, as, signifying He was skilful, or expert, in showing the way. What Ibn- 
Maaroof says, however, is that the inf. n. aye signifies the being acquainted with a road; and, witha 
place. See GA GS a IK éS [L&a : see what next follows, in two places, “8 8 Sà jà 34 &33 The 
perforation, bore, or hole, (S, A, K,) of a needle; [i. e. its eye;] (S, A; [see also 455485] and of the ear, (S,) or 
in the ear, [but see 4554] &c.; (A, K; ;) and of the oll, [i. e. hoe, or adz, or axe,] (S, A, TA,) meaning, of the 
handle thereof; (A, TA;) as also > BA; (Fr, TA in art. 5)4;) [see again 45545] and 4 &°4 signifies the same: 
(A, K:) pl. [of pauc.] ©1541 (S, A) and [of mult.] 554. (S.) You say 889! 454 Se Gital [Narrower than the 
eye of the needle]. (A.) And .-Y! al AIS Glia [Narrow passes like the eyes of needles]. (A.) The @ 4 of a 
sandal is The hole, or perforation, of the g [q. v.], into which the thong [called the 44] enters. (An 
anon. Arabic MS. in my possession.) — 

- Also The rings at the heads [or extremities] of [camels' plaited fore-girths of the kind called] g gual and 
so [the pls.] j (K) and ŠÍ: (S, K:) and J 4554 signifies one of these; (K;) i. e. the ring in which is 
[inserted the end of] the 444, (TA.) [Hence the phrase, ] wo OSA Gl [lit. The rings of the fore-girths of 
the camels of such a one became unsteady; meaning] (tropical:) the state of such a one became 
disordered, or perverted. (A, TA.) And similar to this are the phrases, e sill & 38 Nand agiloal S315, [in the 
TA 5 and 415, but the comparison evidently shows that the verbs should be 2!) and —4\,] said of a 
people when they do not receive or entertain hospitably him who alights at their place of abode: so says 
lAar on the authority of Es-Saloolee. (TA.) — 

- See also iA, = 

- Also A small rib, at, or near, the breast; and so | 54: (K:) pl. CNA), which Lth explains as meaning 
the ribs at, or near, the breast, collectively. (TA.) — 

- And [the pl.] iÍ signifies The obscure roads or ways, and the narrow passes, of a desert. (TA.) iA 
AGA UA AOA JG: see ĠA, — 

- Its pl. aÍ, [also pl. of | Si, (see js) in the formation of which the of the sing. seems to have 
been considered as elided, also signifies The loops of a [leathern water-bag such as is called] 35134: it is 
said in the T that in the #2! are its SAI, the loops between which is the 444 [commonly signifying 
cane, or reed, but here app. meaning the mouth, which has the form of a short cylinder, and is in the 
middle of the upper part of the #3 js, between the two loops, these being at the two upper corners], 
whereby [app. referring to the >>|] it is carried [and suspended on the side of a camel, counterpoised 
by another 53l j on the other side of the camel]: and AM adds that one says [also] 351 jal blii, sing. FEES 
[q. v.]; and in like manner, ony ini“ the bore of the ear” ]; with œ=: and oN asl adé [“a boy having 
his ears pierced, or bored ”]: he says, also, that the A, with &, is [the hole] i in the iron of the ou and 
[the eye] of the needle; and the aA, with &, is in the skin: and AA says that iA signifies the eye of the 
[kind of needle called] 3524, i. e. the ika: (TA:) and Lth says that it signifies a round hole. (TA in art. 
otla úli (.4 55 Two stars, (K,) of the stars of the Lion, two whips' lengths apart, [(see Lia) in] the 
two shoulder-blades of the Lion, (TA,) also called au 383, (K,) [composing the Eleventh Mansion of the 
Moon: (see 3533: and see also ail Uji, in art. J ¥:)] the word is mentioned here in the K, as though it 
were of the measure os; but accord. to Kr and others, it is dual of als, belonging to art. 33A, in which 


it is again mentioned in the K: (TA:) accord. to ISd, however, only the dual form is known, and the radical 
“ and the augmentative & [by which latter is meant 2] are in the dual alike: (TA in art. s)4:) Zj asked Th 
respecting the GUIDA, and he answered, IAar says that they are two stars, of those of the Lion; and Aboo- 
Nasr, the companion of As, says that they are two stars in the *_:5 of the Lion, i. e. in the middle thereof; 
but in my opinion they are two stars after [i. e. to the eastward of] the 44:3 and the all, Zj disapproved 
of this, and replied, | say that they are two stars in that part of the breast which is the stabbing-place, 
derived from 3¥1 G54 

the eye of the needle: ” but Th rejoined, that this was an error, because the word is the dual of ala; and 
he cited some verses in which a poet speaks of certain stars in the Lion, and, among them, of a) 5AM, (MF, 
TA.) G28 ĠA (S, A, K) and Čs% Gy 55 (Sh) A skilful, or an expert, guide of the way; (Sh, S, K;) one who 
pursues the right course to the ali, i. e. the obscure roads or ways, and the narrow passes, of the 
deserts; or who pursues the right course in a way that may be likened to the ayes [or eye] of the needle: 
(TA:) or skilful; applied to a man, and [particularly] to a guide: (A:) pl. AA, occurring in a verse 
[perhaps used by poetic licence for the regular pl. Su A], (S.) Sa pda G54 A strait, direct, or right, 
road or way. (K.) “15 4« Cs 9a originally Perforated, bored, or pierced. (TA.) — 

- Then, (TA,) Having the nose slit; (K;) [and] so aÑ 154, applied to a camel: (A, TA:) or 54+ signifies 
having a slit lip. (S, K.) 

i 


AA AA “as The utensils and furniture of a house or tent: (S, Mgh, K:) and the refuse, or the 
worthless or mean or vile articles, thereof; (S, A, Mgh;) thus accord. to the lawyers: (Mgh:) or bad 
furniture and utensils: (A:) or the worst thereof, and of spoils: (K:) or [rubbish,] such as a fragment of a 
bowl, and ashes, and [the dung that is termed] >, of a house: (AZ, TA in art. !:) [pl. cil A] You say, 
ages ass | las They removed the worthless articles of their furniture and utensils. (A.) — 

- [Hence,] Xl ESE ae E (tropical:) Such a one hears language in which is no good. (A, TA.) And Ei 
CAIDA S58 and 4158 ¿Š (tropical:) [Such a one cast forth the unprofitable things of his mind and the 
unprofitable things of his speech]. (A, TA.) 

TA 


1z £4, (S, Msb, K, &c.,) aor. ¿bÅ , (L,) inf. n. Z s25 and 544, (S, Msb, K,) He, or it, went, came, 
passed, or got, out, or forth; issued, emanated, proceeded, went, or departed; contr. of J55; (TA;) ús 
os sll [from the place]. (Msb.) One says, as gi EÁ [He, or it, went, came, passed, or got, out, or 
forth, &c., well: and it turned out well]. (S.) [And 4:¢Ub ¿a ¢ Á: see ails, in art. ¢ sh. When <4 means It 
was disbursed, or expended, the inf. n. is 4 Z Lz [lit. He went out, &c., with him, or it]: see 4. (TA.) 
gä ax [The day of going forth] means the day of the + [or festival]. (A, TA, from a trad.) And [as used 
in the Kur |. 41] The day when men shall come forth from their graves; (TA;) a name of the day of 
resurrection. (AO, K.) — 

- [(assumed tropical:) It became excluded by a definition or a rule or the like, or by (??) portion thereof.] 
zÄ cle Gslaisis a phrase of the Basree grammarians, said of the objective complement of a verb, 
meaning (assumed tropical:) Put in the accus. case as being out of the predicament of the subject and 
that of the attribute. (TA.) — 


- al os ZÁ (assumed tropical:) [He got out of, escaped from, extricated himself from, evaded, or 
became quit of, affair, or a state]. (ISh, TA in art. wS.) [And JS cÍ JK a$ (assumed tropical:) He 
passed from one state to another state. And 442 ġa ZÁ (assumed tropical:) He quitted, or forsook, his 
religion. And 45 ča £54, and 42 cs, (assumed tropical:) He became quit of his debt, and of his 
disease.] And 445 cs ol oll ZÁ (assumed tropical:) He paid such a one his debt: a phrase used in law. 
(TA.) [And Éi ck g z 4, and cults) a d¢, (assumed tropical:) He rebelled against the Sultan.] And 
Saal dala le G38 (tropical:) [She became formed like the he-camel]; said of a she-camel that is termed 
4 ii, (S, A, K.) And eal all ZÁ (assumed tropical:) [He became foul, or obscene, in his language]. (L 
and K in art. 213.) And 4¢licall 5 ebli gi, inf. n. 2358, (tropical:) He was, or became, conspicuous in 
science and art. (A, TA. [See also 5.]) — 
-Gai Gal Ú, said of a cloud (4144), (tropical:) How good is its first rising from the horizon! (A.) [You 
say also, Gi“) a, inf. n. 358, meaning (assumed tropical:) The clouds became extended, or 
expanded: see @)3.] And elaull “3.54 (tropical:) The sky became clear, after having been cloudy. (T, A.) 2 
zz, inf. n. as, [sometimes resembles in signification Z Ż:] see the inf. n. voce as. = 
- [(assumed tropical:) He resolved, explained, or rendered, a saying. K Osh R54 Ihe ae (assumed 
tropical:) According to this meaning &c. they have resolved, explained, or rendered, such a saying, is a 
phrase of frequent occurrence in the larger lexicons &c.] — 
- (assumed tropical:) He educated, disciplined, or trained, well a youth: and in like manner, a horse [and 
a camel; for = 944, as is indicated in the K voce ©, applied to a camel, is syn. with ©544]. (IAar.) You 
say, ay! sh Aa, (S, A, * K,) inf. n. as above, (tropical:) He educated, disciplined, or trained, him well in 
polite accomplishments; i. e. a teacher, his pupil. (TA.) 
= [He, or it, rendered a thing coal, i. e. of two colours, white and black: &c.] You say, g ox 4 gail The 
stars render the colour [of a thing, such as an expanse of water,] a mixture of black and white, by reason 
of its blackness and their whiteness. (TA.) And 2 Sill Za, (A, K,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) He (a boy, 
A) wrote upon part of the tablet and left part of it without writing. (A, * K.) And GUS z> (tropical:) He 
wrote a book leaving [blank] the places [of the titles] of the sections and chapters. (A.) And Jel! z5, (A, 
K,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He made the work to be of different kinds. (A, K, * TA.) And G54 
ell Ae! I, inf. n. as above, The pasturing animals ate part of the pasture and left part. (S, * A, K, * TA. 
[See also 4.]) And & 45 a Ga): and @ Ai 43 ale, and oe pale: see åa jal aa dll 4g JAAN 3 éi, 
q. aual Sl, (S, TA,) i. e. (TA) One person's putting forth as many of his fingers as he pleases, and the 
other's doing the like: (K, TA:) [or the playing at the game called morra; micare digitis: see SA. You say, 
åa t He played with him at the game of morra. See also 6.] — 
- 4405, [inf. n. as above,] He contributed with them to the expenses of a journey or an expedition 
against an enemy, sharing equally with each of them; like 24484, (L in art. x.) — 
- And å> He made an agreement with him, namely, his slave, that he (the latter) should pay him a 
certain import at the expiration of every month; (Mgh, L, TA;) the slave being left at liberty to work: (L, 
TA:) in which case the slave is termed | ZI Xe . (Mgh, L, TA.) 4z A 458! 4a al aa di gal desl, (S, 
Msb, K, &c,) inf. n. [Zl and] +, (S, K,) He made, or caused, him, or it, to go, come, pass, or get, out, or 
forth; to issue, emanate, proceed, or depart: [he put, cast, or thrust, him, or it, out, or forth; expelled, 
ejected, or dislodged, him, or it: he took, led, drew, or pulled, him, or it, out, or forth: he gave it forth: 
he, or it, produced it:] as also Z | 4: [but it should be observed that this latter properly and generally 
denotes accompaniment, like + ái; and may be literally rendered he went, came, passed, or got, out, 


or forth, with him, or it:] and J ¢ 4S}, also, is syn. with Al; as in the saying, in a trad., ġe QI54 eau 
43° [And he took forth, or took forth for himself (accord. to a property of many erbs of this form), some 
dates from a water-skin]: (TA:) [so, too, is 4 ¢ S44! ; as meaning he took, led, drew, or pulled, out, or 
forth: but this generally implies some degree of effort, or labour; as does also | ¢44!; and likewise, 
desire: i. e. it means he sought, or endeavoured, to make a thing come forth: the former is also syn. with 
icsi (q. v.) and 4433/: and both of them signify, and so does ¢ 4! in many instances, he drew out, or forth; 
extracted; educed; produced; elicited; fetched out by labour or art; got out; or extorted: this is what is 
meant by its being said that] 4 ZAY is syn. with Luk.yy, (S, K,) and so is | EES . (K.) ow ik sl 
diss, in the Kur 17:82, means Cause Thou me to go forth from Mekkeh in a good, or an agreeable, 
manner, so that | may not turn my heart [or affections] towards it: (Jel: [see also various similar 
explanations in Bd:]) or g2 is here an. of place, or, accord. to the more approved opinion, of time. 
(TA.) — 

- oie cst ú gz Al (assumed tropical:) [He vented that which was in his bosom, or mind]. (TA in art. c+.) 
- [z 4! said of a definition or a rule or the like, or of a portion thereof, means (assumed tropical:) It 
excluded something.] — 

- pS éa åa al (assumed tropical:) [He excluded him from participation in the affair]. (TA in art. Gas, 
&c.) 

= ¢ 4! [intrans.] He paid his z!25; (K;) i. e. his land-tax, and poll-tax. (TA.) 

= He hunted ostriches such as are termed ZÁ, (K, TA, [in the CK £55! is erroneously put for ZA) pl. 
of & Al. (TA.) — 

- He married to a woman of brown complexion, white intermixed with black, whose parents were, one, 
white, and the other, black. (T, K.) — 

- (tropical:) He passed a year of fruitfulness and sterility, (K, TA,) or half fruitful and half sterile. (TA.) — 
- Áil cua. Al (tropical:) The pasturing animals ate part of the pasture and left part. (K, TA. [See also 2.]) 
5 zagi gÍ gb [(assumed tropical:) It (a saying) was resolved, explained, or rendered. Z a (le 
SOS (assumed tropical:) According to this meaning &c. is, or may be, resolved, explained, or rendered, 
such a saying, is a phrase of frequent occurrence in the larger lexicons &c. — 

- ] (tropical:) He was, or became, well educated or disciplined or trained, (A, * TA,) in polite 
accomplishments, (S, K, TA,) or in science and art. (A. [See also 1: and see 2, of which it is quasi-pass.]) 6 
zaži i, q. Ht; (5;) similar to 48.5144 with the fingers, as explained above. (TA.) You say, | 5183 
meaning | 5.444 [i. e. They played together, one putting forth as many of his fingers as he pleased, and 
another doing the like: or they played together at the game called morra: see Al. (A.) — 

- lsa 43 is also syn. with |s as meaning They contributed equally to the expenses which they had to 
incur on the occasion of a journey, or an expedition against an enemy; or contributed equal shares of 
food and drink. (Lin art. 444.) — 

- And t= They (two copartners, K, TA, or two coinheritors, TA) became quit of claim to sharing 
property by one's taking the house and the other's taking the land; (K, * TA;) or by selling the property 
by mutual consent and then dividing it; or by one's taking ready money and the other's taking a debt. 
(TA.) 8 ZÁ see 4, in three places: and see also 10. 9 z2 z 4! zÍ ZS! He (a ram, K, or an ostrich, S, K) 
was, or became, zal, i. e., of two colours, white and black; as also ẹ Z!b4!. (S, K.) 10 zaii zA 
zaii Zil : see 4, in two places. You say, Ol! Gs pisil S&L | extracted the thing from the mine, 


clearing it from its dust. (Msb.) And al Al dail eal} ape) (assumed tropical:) [The eliciting of the 
meaning of that which is made enigmatical is a cause of fatigue to minds]. (A in art. =.) — 

- [Also (assumed tropical:) He tilled land, and made it productive. (See K voce “«lé.]) And G29! os AG 
(assumed tropical:) The land was put into a good state for sowing or planting. (AHn, TA.) — 

- 4a 344) and | 4s 55! He asked him, or petitioned him, to go, or come, out, or forth; or he desired of 
him that he should go, or come, out, or forth. (TA.) 11 ase see 9. 75 Z [originally an inf. n.] 
Outgoings, disbursements, expenditure, or expenses; what goes out, or is expended, of a man's 
property; contr. of UAS. (S, K.) — 

- See also @! 4, throughout. — 

- Also, (S, L, K,) and | aes , (L,) Clouds when first rising and appearing: (S, L, K:) or the rain that comes 
forth from clouds: (Akh:) or the aes of clouds is their becoming extended, or expanded. (TA. [See 1.]) 
TAZA: seegi, 

= Also A well-known kind of ole s; [a pair of saddle-bags; i. e. a double bag, or double sack, for the 
saddle;] (S, Msb, K;) a & 53 having two corresponding receptacles [the mouths whereof are generally 
closed by means of loops which are inserted one into another]: (TA:) [also, app., a single saddle-bag; and 
BEGE a pair of saddle-bags: (see $%:)] an Arabic word, (S,) accord. to the more correct opinion; but said 
by some to be arabicized: (TA:) pl. [of mult.] 4558 (S, Msb, K) and [of pauc.] glo, (TA.) cs Z [The 
quality of being of] two colours, white and black. (S, K. [See i>a 455 ¢ 4 aah ([. a [n. un. of 1: Lep: 
mee How many are thy goings, or comings, out, or forth! (A. ) Ja A Jay sal ia ja as žal; iai UA) 
äal; (S, K *) and 5 | zï; and z+ | ža; (TA in art. els) A man frequently going, or coming, out and 
in: (S, K, TA:) and the second phrase [and app. the others likewise] (tropical:) a man of much cleverness, 
ingenuity, or acuteness, and artifice, or cunning; (K, TA;) (tropical:) a man who uses art, artifice, or 
cunning, in the disposal, or management, of affairs: (A:) or (tropical:) one who does not hasten in an 
affair from which he cannot easily escape when he desires to do so. (TA.) ¢!o4 Z124 (S, A, Mgh, Msb, K) 
and 4 3, (S, Msb, K,) both also written with damm, [i. e. 4 ¢1Å and 4 Å ,] (K,) but the former 
mode of writing them is that which more commonly obtains, (TA,) i. q. 3; (S, K;) A tax, or tribute, which 
is taken from the property of people; an impost, or a certain amount of the property of people, which is 
given forth yearly; a tax upon lands &c.: (TA:) or the revenue, or gain, derived from land, (A, Mgh, Msb,) 
or from a slave, (Mgh,) or also from a slave: (A:) and then applied to the land-tax, which is taken by the 
Sultán: (A, Mgh:) and the poll-tax paid by the free non-Muslim subjects of a Muslim government: (A, 
Mgh, Msb:) or z!54 signifies especially a land-tax: and | <4, a poll-tax: (IAar:) or the former also 
signifies the poll-tax paid by the free non-Muslim subjects of a Muslim government: it is a term which 
was applied to a yearly land-tax which 'Omar imposed upon the people of the Sawad [of El-'Irak]: then, 
to the landtax which the people of a land taken by convention agreed to pay; and their lands were 
termed Agel os: accord. to Bd, it is a name for the proceeds of land: and has then been used to signify the 
profits arising from possessions; such as the revenue derived from the increase of lands, and from slaves 
and animals: accord. to Er-Rafi'ee, its primary signification is an impost which the master requires to be 
paid him by his slave: accord. to Zj, 4 ZA is an [obsolete] inf. n.: and ZA, a name for that which comes 
forth: and he also explains the latter word by ¢<s4: and 4 Z3, by Au ye and 5a: (TA:) the pl. (of Z1, L, 
TA) is ZÍ and aÍ [a pl. pl.] and is ŠÍ, (S, K.) Jka Z195, a saying ascribed to Mohammad, (K, TA,) 
occurring in a trad. of 'Áïsheh, of disputed authority, but affirmed by several authors to be genuine, 


means, accord. to most of the lawyers, (TA,) The revenue derived from the slave is the property of the 
purchaser because of the responsibility which he has borne for him: (A, * Mgh, * K, TA:) for one 
purchases a slave, and imposes upon him the task of producing a revenue for a time, and then may 
discover in him a fault which the seller had concealed; wherefore he has a right to return him and to 
receive back the price; but the revenue which he had required the slave to produce is his lawful 
property, because he had been responsible for him; and if he had perished, part of his property had 
perished: (K, * TA:) in a similar manner IAth explains it, as relating to a male or female slave or to other 
property. (TA.) — 

- 4 =A and IŚ as used in the Kur 23: 74 mean A recompense, or reward. (Fr.) Some, for 4 434, in 
this instance, read 414. (TA.) — 

- And ass is also used as meaning (tropical:) The taste of fruit; this being likened to the ¢!b4 of lands 
&c. (TA, from a trad.) — 

- See also as, in five places. g!a ZÁ Pimples, or small swellings or pustules: [a coll. gen. n.:] n. un. 
with è: (Mgh, Msb:) or [the kind of pustule termed] ŚŚ, and the like, that come forth upon the body: 
(Mgh:) or purulent pustules, or imposthumes, (S, K,) that come forth upon the body: (S:) ora 
spontaneous swelling that comes forth upon the body: or an ulcerous swelling that comes forth upon a 
beast of the equine kind and upon other animals: pl. [of pauc.] 4s Ai and [of mult.] 153. (TA.) 

= See also cs 8 Z3 ZIJA : see ZK, and iA, — 

- Also A horse that outstrips in the race. (TA.) — 

- And (tropical:) A horse having a neck so long that, by reason of its length, he plucks away at unawares 
(úž) every bridle that is attached to his bit: (A, * L, K: *) and in like manner, without , a mare. (TA.) — 
- And A she-camel that lies down apart from the [other] camels: (K:) and one excellent in the pace 
termed ic, that goes before others: (TA:) pl. ZÁ, (K, TA,) [in the CK Z, but it is] with two dammehs. 
(TA.) ¢ 50% ¢sb2an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) — 

- See also Ga GS Z3 (S, K) and 4 ġ!3Ś and | & Ai (TA) A certain game, (S, K, TA,) played by the 
Arab youths, (TA,) in which they say 4 g g : (S, K, TA:) accord. to ISk, you say, g uall | CÍ 
[The boys played at <|4], with kesr to the z: Fr says, z!4 is the name of a well-known game of the 
Arabs, in which one of the players holds a thing in his hand and says to the others, Elicit ye (1S 8/) what 
is in my hand: in the T, | gz! and @ 4 are explained by the word EGES [meaning micare digitis; and 
hence it appears that the game thus termed, accord. to the T, is the morra, a game common in ancient 
and modern Italy, and in very remote times in Egypt, in which one of the players puts forth some, or all, 
of his fingers, and another is required to name instantly the number put forth, or to do the same]; and it 
is there added, that it is A game of the Arab youths: Aboo-Dhueyb El-Hudhalee says 

4S i a Ea 

” Iwas sleepless in consequence of it, (referring to lightning,) at nightfall, as though it were kerchiefs 
twisted for the purpose of beating with them, under which was uttered the cry a4; likening the 
thunder to the cry of the players: but Aboo-'Alee says that 4 [thus used] is incorrect; that he should 
have said | ¢!>4, but that the rhyme required him to say qU4. (TA.) isl 2b 4al a DL Abel 5h SE 
Countries subject to a [¢!24, or] tax upon their lands. (MF.) z! JÄ ž15Ś : see 24, and as BS A554 has 
the meaning of a pass. part. n.: (S, K:) you say, ol @ 5 Á (tropical:) He is, or has been, well educated or 
disciplined or trained by such a one (S, A, * K *) in polite accomplishments, (S, K,) or in science and art. 


(A.) z ZK and [in an intensive sense] | @ 54 and [in an intensive or a frequentative sense] 4 z!o4 
Going, coming, passing, or getting, out, or forth; issuing, emanating, proceeding, or departing: [the 
second signifying doing so much: and the third, doing so much or frequently.] (TA.) — 

- [External; extrinsic; foreign:] the exterior, or outside, of anything. (TA.) You say, Ja) gJ Gis [I was 
outside the house]: (A:) [or,] accord. to Sb, clk is not used adverbially unless with the particle [c]. (TA.) 
- [Hence, el as meaning (assumed tropical:) What is external, or extrinsic, to the mind; what is 
objective; reality. (See also ark.) And g «i (assumed tropical:) In what is external, or extrinsic, to 
the mind; &c.]. åa Ja 4046 gta 4554 [fem. of J4: and sing. of ¢ 154 used as a subst.]. — 

= Zl in the phrase Zils Us! 53!) means The arches, or vaults, and niches, in the inner side of a wall; 
JAI sail meaning the figured forms, and inscriptions, upon a wall, executed with gypsum or otherwise: or 
Zoll Jal sall means the ornamental [depressed and] projecting forms of a building, differing from the 
forms adjacent thereto. (Msb, from a saying of Esh-Shafi'ee.) — 

- Sas! ee (assumed tropical:) The mare and the female slave and the she-ass. (K.) — 

- 4a) 58 3 54 (tropical:) His generosity became apparent, and he applied himself to the sound 
management of affairs, (K, * TA,) and became intelligent like others of his class, after his youth, or 
ignorant and youthful conduct. (TA.) gal GK ea glk Ga Jk One who makes himself a lord, or 
chief, (S, K, TA,) and goes forth [from his party, or fellows], and becomes elevated, or exalted, (TA,) 
without his having noble ancestry: (S, K, TA:) and it is also said to signify anything that surpasses, or 
excels its kind and fellows: (TA:) accord. to Abu-l-'Ala, in ancient times, before El-Islam, it was applied to 
a courageous, or generous, man, the son of a coward or niggard, and the like: — 

- and in like manner, to a A fleet, or swift, horse; or one excellent in running; or that outstrips others; 
not the offspring of a sire and dam possessing the like qualities: [and in the TA, the coll. gen. n. Ais 18 is 
explained as applied to such horses:] — 

- then, in the times of El-Islam, it was applied to A rebel: and a heretic. (Ham p. 188.) [The pl.] All is 
the appellation of A party [of heretics, or schismatics,] of those following erroneous opinions, having a 
singular, or particular, persuasion: (K:) they are [said by some to be] the 4958 [q. v.]; and the aah are 
[said to be] a sect of them; and they consist of seven sects: (TA:) they were so called because they went 
forth from, (as in one copy of the K,) or against, (as in other copies,) the rest of the people; (K, TA;) or 
from the religion, or from the truth, or from 'Alee after [the battle of] Siffeen. (TA.) — 

- [Also (assumed tropical:) Relating to what is external, or extrinsic, to the mind; objective; real. Hence, 
en ES] PEA (assumed tropical:) The things that are external, or extrinsic, to the mind; the things that 
are considered objectively; real things; opposed to ii SNN, (See also sab z iia á ] (z5 
daa a aaa fem. of Ge JE: — 

- and also a coll. gen. n., of which the n. un. is z sJ = 54 EESE A certain sort of palm-trees, (L, K, *) 
well known. (K.) [gols @)s4 pl. of 4s 4: — 

- and also of EEE as an epithet applied to a man &c., not as a rel. n.] ¿à A ram, (S, K,) and (so in the 
S, but in the K “ or ”) a male ostrich, (AA, S, A, K,) of two colours, white and black: (S, A, * K:) or a male 
ostrich of a colour in which black predominates over white, like the colour of ashes: and in this sense 
also applied to a mountain: (Lth, TA:) and a goat half white and half black: and a horse of which the 
belly, and the sides as far as the back, but not the back itself, are white, and the rest of any colour: (TA:) 
fem. ¢l334: (A, TA:) which is applied to a female ostrich: (A:) and to a ewe or she-goat having white hind 


legs and flanks: (AZ, S:) or a ewe that is black, with one hind leg, or both hind legs, and the flanks, white; 
the rest being black: (TA:) or a ewe white in the hinder part, half of her being white, and the other half 
of any colour: (T, TA:) and a small isolated mountain (218) of two colours, (A, TA,) white and black: (A:) 
pl. ZA. (K.) Also (tropical:) A garment white and red; rendered so by being besmeared with blood. (TA.) 
El-'Ajjáj says 

5) aal si Á) Á 

” (so in the TA: in the S, al 34.) meaning (tropical:) [Verily we, when the inflamer of wars excites 
them, and] they (the wars) have put on, for death, a garment white and red, rendered so by being 
besmeared with blood: i. e., have been rendered notable like a thing that is black and white. (S, TA.) — 

- #89! The [bird called] ol: (K;) because of its colour. (TA.) — 

- 1658 G25) (TA) and 4 48544 (Sh, S, K) and 4 a kå (TA) (tropical:) Land having plants, or herbage, 
in one place and not in another: (S, K, TA:) that has been rained upon, and has produced herbs, in some 
parts and not in others: (Sh:) or the second means land upon which rain has not fallen. (Lin art. a.) — 
-&5Al Ae (TA) and 4 čb% (A, TA) and 4 avai 48 (S, A, K) and ea s3 (K) (tropical:) A year of 
fruitfulness, or of abundant herbage, and of sterility: (S, A, K, TA:) or half fruitful, or abundant in 
herbage, and half sterile. (TA.) eb ow an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) — 

- Also A place of aes [i. e. of going, coming, passing, or getting, out, or forth; a place of egress, or exit; 
an outlet]: (S, K, TA:) pl. ¢ 4. (TA.) You say, Egeo AI à &35 5 (assumed tropical:) | found, in the affair, 
or case, a place [or way] of escape, evasion, or safety. (Msb.) And K4 lk«5 el alge Cao ČA (tropical:) 
Such a one knows the ways of entering into affairs and those of withdrawing himself out of them. (A, 
TA.) — 

- [Hence, A privy: used in this sense in the S and K in art. Us, &c. — 

- And The anus: used in this sense in the Msb in art. G&.] — 

- Also A time of aes [i. e. of going, &c., out, or forth; of egress, or exit]. (TA.) — 

E galls Jidl bas č means (assumed tropical:) Such a one is good, and laudable, in his way of acting, 
or conduct. (TA in art. gz j= Z (.J&2 an inf. n. of the trans. v. ZÍ, (S, K.) [So accord. to some in a 
phrase in the Kur 17:82, respecting which see 4.] — 

- Also pass. part. n. of the same. (S, K.) — 

- And n. of place of the same. (S, K.) — 

- And n. of time of the same. (S.) z J> 4544 ; and its fem., with 3: see g sya es g sba 28 £3 occurs in 
poetry for 43 Za asi [A day in which one goes forth; or in which people go forth]. (TA.) +s ew ue 
zJ: see 3, last sentence. ia jaa 4l aa pide aL dg ike 48 (tropical:) A she-camel formed like the 
hecamel: (S, A, K, TA:) or like the male (Aki camel. (TA.) See 1. 

ws 


1 Ga 8 a8 G5 8, aor. 454, (L, K,) inf. n. 454, (L,) She was an untouched virgin; (L, K;) as also | 24), 
inf. n. 358; (L;) and | “354: (L, K:) or she was bashful and grave or staid or sedate, or very bashful, 

long silent, low in voice, one who concealed herself from public view, (L, K,) and did not remain long in 
her parents’ house, or tent, unmarried, after having attained the usual proper age for marriage. (L.) — 
- And ih He was, or became, affected with shame, bashfulness, or pudency; (IAar;) as also J 204! (K.) 


- He was, or became, abject. (IAar.) — 

- Also, inf. n. as above; and 3 4!; He kept long silence: (L, K:) and the latter signifies also he kept 
silence by reason of abjectness; not by reason of bashfulness: so accord. to the K: but accord. to the A, 
he kept silence by reason of bashfulness; and 2_#! signifies "he kept silence by reason of abjectness:" 
(TA:) and so says IAar: (TA in art. 258:) or 254! accord. to lAar signifies he spoke little. (Har p. 250.) [See 
also sal 4 [ay see 1, in three places. — 

: gall cs! 2)! He inclined to play, sport, or diversion. (K.) 5 55śś see 1. 2558 3554 :see 84:4, in two places. 
L iá : see the next paragraph. — 

- AA aA gentle voice, characterized by bashfulness, or modesty. (lAar, K.) $4354 e454 Bge A virgin: 
(lAar, S, A:) and a bashful, or modest, woman: and sometimes they said | 3534 i , meaning a girl 
bashful and grave or staid or sedate; or very bashful: (S:) or Ege and | aps and 4 3554 signify an 
untouched virgin: or a female bashful, and grave or staid or sedate, or very bashful, long silent, low in 
voice, who conceals herself from public view, (L, K,) and does not remain long in her parents’ house, or 
tent, unmarried, after having attained the usual proper age for marriage: (L:) pl. S54. and 3 (S, A, L, K) 
and IA; (S, L, K;) the second of which is contr. to rule. (L.) — 

- Also (tropical:) An unbored pearl. (Lth, lAar, S, A, K.) 33S 314 Silent by reason of bashfulness; not by 
reason of abjectness: and J Sys silent by reason of abjectness; not by reason of bashfulness: so accord. 
to AA: and the latter, simply, silent. (L.) [See also 1.] 235 Sys : see the next preceding paragraph. 

Jays 


Jay J5% [Mustard-seed;] the grain of a certain tree, (K,) well known; (S, K;) a species of 44 [q. v.]; 
(JK;) heating; emollient; drawing; a phlegmagogue; lenitive; digestive; used as a liniment, good for the 
oe [or gout], and [especially] the Ú“ [or sciatica], and the [malignant species of leprosy termed] oa% 
(K,) and the [mild species thereof termed] 3; clearing to the face; good for the alopecia, especially the 
wild sort thereof; (TA;) its smoke drives away serpents, or, as in the Kanoon, venomous or noxious 
reptiles or the like; (TA;) its juice, dropped, allays earache, (K,) and in like manner its oil; (TA;) and its 
powder, upon the aching tooth, is extremely efficacious, (K,) especially when agih [or assa] has been 
cooked with it: (TA: [in which many other properties assigned to it are mentioned:]) n. un. with ë. (S.) — 
- Cs J US541 is A certain plant in Egypt known by the name of gti atts (K.) 

JA 


1 558 554, aor 5S and 534, inf. n. 554, He sewed (Msb, K, TA) a skin, or hide, (Msb, TA,) or a boot, &c. 
(S, A, K.) You say, cyl J ot aS [The language of such a one is like the female slaves' sewing of 
skins]; i. e., [its ornaments, lit.] its pearls, and its cowries, are far apart. (A, TA.) 5+ 5 [a coll. gen. n.,] 
a word of well-known meaning, (Msb,) [i.e., Beads;] what are strung: (S:) a thing that is hung [or rather 
things that are hung] upon the neck, made of coloured stone, red and green: (Har p. 431:) or gems, or 
similar stones, both good and bad: (JK:) [also factitious gems, and the like: (see slid as explained in the 
K &c:)] n. un. 2394: (S, Msb:) the latter signifying [a single bead;] what is strung: (K:) and also, (i.e. the 
latter,) a gem, or precious stone, (K, TA,) such [for instance] as is set in a ring, whether good or bad: (TA:) 
pl. of the latter, S154. (TA.) Hence, dll 41554 (S, K,) and EUAN (S, A,) The gems of the king's crown: 
when the king had reigned a year, a $34 was added to his crown, in order that the number of the years 
of his reign might be known: (S, K:) such is said to have been the case. (S.) You say, Gaia wlll 1558 iss 


das (tropical:) [meaning He reigned sixty years: lit., he received the gems of the crown sixty years]. (A.) 

- Cell 8304 signifies The 4835 [or lens] of the eye. (TA in art. Gas) — 

- And 334 is also applied to The small shells called ¢45. (S* and K* and TA in art. €25.) — 

- It also signifies (tropical:) The vertebrae of the back, (S, A, TA,) and of the neck: each one is called 398: 
which latter is also explained as meaning (tropical:) what is between two vertebrae. (TA.) 2308 JJa 8558 
354, with fet-h, A single puncture [or stitchhole, made in sewing a skin or a boot; and so 554]; syn. 
8556, (TA.) 3308 eja 58 3558 i. q. 48S; (S, K;) A seam, or suture, in a skin, or hide, (KL, PS, TK, *) or ina 
boot, &c.; (PS;) [app. made by sewing together two edges so that one laps over the other: and app. also 
a single stitch in such a seam;] what is between two punctures; i. e., every puncture with its thread: (TA:) 
also, a puncture, or stitch-hole, in a skin [&c.]: (TA voce lds: [its pl. being there said to be syn. with SÁ, 
pl. of Äi: and this last meaning, (for evidences of the correctness of which see aii and ag and 4aiad &c.,) 
common to it and to 254, it perhaps bears in exs. here following:]) and any round perforation: (JM:) pl. 
394 (S, K) [and app. 3334, which see below]. $334 cà Cis sal [lit, Conjoin thou two thongs in a single 
seam, or stick, or puncture,] is a prov., meaning (tropical:) accomplish thou two wants at once. (TA.) And 
you say to him who seeks to attain two wants together, 3558 cÀ oioi [lit., Wilt thou conjoin two thongs 
in a single seam, or stitch, or puncture? the first word being in the accus. case because paxil is 
understood]. (A, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The foramen podicis: and (assumed tropical:) the foramen vagina. (TA voce 
BJA JA 558 8508 (408 ; pl. ŠIS: n. un. of 558 [q. v.]. (S, Msb, TA.) Gid 5558 abdul 5598 Aiai 558 
[The seams of the ship: 5A being app. a pl. of 3358, like as SS is a pl. of ip]. (K voce ias q. v.) 5a 
3e eola JIA The art, or occupation, of sewing [skins, or hides, or] boots, &c. (A, K.) J1 5154 A sewer 
of [skins, or hides, or] boots, &c. (S, A.) jy 5 [and vulg. | Sia ] The instrument [i. e. the needle, 
or awl,] with which one sews [skins, or hides, or] boots, &c. (S, K.) jo Boas Any bird, (A, K,) as a pigeon 
&c., (TA,) having upon its wings marks resembling 554 [or beads]. (A, K, TA.) JI J> Blokes see 594a, 

aA 


1o ai bÁ, (Msb, K,) aor. &œ35 , (K,) inf. n. Ge34, (S, A, Msb, K,) He (a man) was dumb; was 
naturally, by conformation, prevented from speaking; (Msb;) [he was destitute of the faculty of speech, 
by natural conformation, like the beast: see whl] or he was, or became, tonguetied, or withheld from 
speech, (A, K,) either from inability to find words to express what he would say, or by natural 
conformation [of the organs of speech]. (TA.) You say also Gala! Oa The assembly was, or became, 
mute, or speechless. (A.) 

= Si Al x58, (Lh, IAth,) aor. 98, (Lh,) [inf. n., app., C#98,] He fed the woman with what is termed 4:4; 
(Lh, IAth;) He fed her on the occasion of child-birth; (Lh;) as also J ‘ele o5, inf. n. Ge (S, K) and 

ia A. (TA.) In like manner you say, |) 4, inf. n. Ca Ai; and Kié o; [so in the TA, without any syll. 
signs to the verb;] He made for her what is termed duh, (TA.) And | caves , (S, L,) or Sik, (soina 
copy of the A,) She was fed with what is so termed: (A:) or a feast on the occasion of her having given 
birth to a child was made for her. (S, L.) 

= G48, aor. OA, He drank from the [kind of wine-jar called] 34, (Sgh, K,) i. e. the GS. (TA.) 2 e534 see 
O»34, in three places. 4 ail åa Al [God made him to be dumb: see oA: (S:) God made him to be 
tonguetied, or speechless, (A, K,) either from inability to find words to express what he would say, or by 


natural conformation [of the organs of speech]. (TA.) 5 wa 445544 She made for herself the food for 
the occasion of child-birth, (A, * K,) i. e., what is called 4.38, (TA.) Hence the prov. wll 44584 Y Gut śś 
(A, * TA) Make thou the food for child-birth for thyself, O self: there is no maker of it for thee: said by a 
woman who had given birth to a child and had not any one to care for her: alluding to a man's taking 
care for himself: (K, TA:) and also related [in the A] without the words oë 4. (TA.) 6 HAS ota [He 
feigned himself dumb, or speechless,] is from Gada!) Gu y8: hence egli élie Aga Y Ga Gigs IŠ] [When thou 
art present with, or beholdest, him who will not understand what thou sayest, then feign thyself dumb, 
or speechless]. (A.) œ US) C#34 A [wine-jar such as is called] &5; (JK, S, K;) as also | Gs34, (Kr, K,) and 
Gay: (TA:) pl. [of pauc.] G8) (JK) and [of mult.] Gas 35. (K.) XS xsi GeA Food that is prepared on the 
occasion of the birth of a child; (S, A, Msb, K;) as also | č-lb . (Lh, TA.) IJ seems to assign to it also the 
sense of 448, (TA.) — 

- Hence, as also | the second word, A feast, or banquet, that is prepared on that occasion, and to 
which people are invited: so in a trad. of Hassan, J!s¢! al add al nde A) UY ole A Ged 15) US [He used, 
when he was invited to food, to say, To a weddingfeast, or a feast for child-birth, ora 
circumcisionfeast?]; and if it were for one of these, he consented: but if not, he did not consent. (TA.) 
Us Ul Čada see Lud taa Ged oal 4654 Eai Food for a woman who has given birth to a child; 
(S, A, K;) what is made for her, such as 4a, and the like; as also [Acad] with o. (TA.) a aah [The 
child-birth-food of Maryam], applied to dates, and occurring in a trad., alludes to verse 25 of chap. 19. of 
the Kur, ll ll GAS: and Khalid Ibn-Safwan uses in the same manner the phrase | &_* ia SS; in which 
åa Sis an inf. n. used as a subst.; or it may be a subst., like iS. (TA.) A es OS Ul AA 
she-camel that does not utter the cry termed -Ñ b. (Ibn-' Abbad, Sgh, K.) ol Jà čla : see Ga 34, in two 
places. Use os 3A Š [or female that has not yet brought forth] in the first period of her pregnancy: 
and (some say, S) one for whom iai is made: (S, K:) and one having a scanty flow of milk. (Sgh, K.) Gals 
al A A maker (S, TA) and seller (K, TA) of the [kind of wine-jar called] œb. (S, K, TA.) — 

- And A vintner. (JK, TA.) SEN (S, &c.) Dumb; prevented from speaking by natural conformation; (Msb;) 
speechless, or destitute of the faculty of speech, by natural conformation, (T and Msb in art. aS) like the 
beast that lacks the faculty of articulation; (T ibid;) differing from ai, q. v.: (T and Msb ibid:) or 
tonguetied, or speechless, (K, TA,) either from inability to find words to express what he would say, or 
by natural conformation [of the organs of speech]: (TA:) fem. iS: (Msb:) pl. ees (Msb, K) and GLA, 
(K.) = 

- ġe A] Us A he-camel that has no perforation to his aiis, for his bray to issue therefrom, so that he 
reiterates it therein: such a one they like to send among the [she-camels in the state in which they are 
termed] U5, because in most instances he begets females: and +s) aii a she-camel that is not heard 
to utter the cry termed «lé 5. (TA.) — 

- onal ale (tropical:) A sign of the way, (K,) [or a mountain,] from which, (A,) or at, or in, which, (43, K,) 
no echo is heard: (A, K:) or a sign of the way in the mountain whereof no echo is heard: (Lth, T:) or [it 
seems to be applied to a mountain where no echo is heard; for] it is said when no sound of an echo is 
heard in the mountain. (S.) — 

- aA AG (tropical:) A cloud that does not thunder: (A:) or a cloud in which is no thunder nor 
lightning, (S, K, TA,) and of which no sound is heard; which is mostly in winter. (TA.) — 

- LSS bse (assumed tropical:) A spring of the running whereof no sound is heard. (TA.) — 


- sA 35444 (assumed tropical:) A hard and solid rock: (Akh, TA:) and Cah abc (assumed tropical:) 

hard and solid bones. (Th, TA.) — 

- elas ik (tropical:) An army, or a portion thereof, without any clamour or confused noise: (A:) or 
whereof no sound is heard, by reason of their staidness in war: (S, K:) or that is silent, by reason of the 
multitude of the coats of mail, without any clashing of arms. (A 'Obeyd, S, K.) — 

- Cal dal (tropical:) Thick milk, (S, A, K,) that makes no sound in the vessel, (S, K,) or that does not shake 
about in its vessel: (A:) or thick milk, of which no sound is heard when it is poured out: (Az, TA:) and aay 8 
els (assumed tropical: ) a thick draught of milk. (M, TA.) — 

- ny Í Uae gs [or Ka{¢?] (assumed tropical:) He turned from me, and would not speak to me. 
(Fr, TA.) — 

- lu (assumed tropical:) A viper: (A:) pl. G«34. (TA.) — 

- Hence, (A,) lA: ae) (tropical:) He smote him with a calamity. (A, K. *) es 446585 As dis hi : see Au Å, 
AA 


1 4554, (S, A, K,) aor. Gis, (S, K,) inf. n. Gi4, (Lth,) He, or it, (namely, a cat, A,) scratched him, or it, 
(namely, the skin, A,) with the nails, (Lth, S, A, * K,) in any part of the body, (Lth,) so as to cause bleeding 
or not; or wounded him in the outer skin, so as to make it bleed or not; or lacerated it (namely, the skin) 
little or much; or tore off its surface with a stick or the like; syn. 4434; (S, K;) [as also 444;] and so | 
45 4): (S, K:) and 4434) | o oib; He scratched him, &c., with his nail. (TA.) You say also, & 5345 $4383 4458 
[He scratched it with an iron thing, and the like]. (K.) — 

- It (a fly) bit him; (A, TA;) as also 425. (TA.) — 

- Spill G54, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He drew the camel (S, K) towards him (S) with the 
Ul As, i. e., the OS: (S, K:) or he struck the camel and then drew him to wards him therewith; desiring 
thereby to excite him to quicken his pace: and he struck him with its extremity in the side of his neck, or 
[elsewhere] in his skin, so as to scrape off from him his fur. (TA.) [See also 4455.] — 

- allie] GAS) aor. as above, (S, K,) and so the inf. n., (TA,) (assumed tropical:) He earned for his family, or 
household; (S, K;) collected, and practised artifice, for them; (TA;) and sought sustenance for them; (S, 
K;) as also 4 A>. (K.) — 

- You say also, sci EE] wl bs GS eee (tropical:) Such a one takes from such a one thing after 
thing; as also | ia ik, (A.) And Gis C854 U (tropical:) He has not taken anything. (TA.) And epi oÜ i us 
Cii; Ou Į (tropical:) Such a one takes and acquires from such a one the thing. (TA. ) And | PRES) 
signifies (assumed tropical:) The taking against one's will. (TA.) 24254, inf. n. CAS, [He scratched him, 
or it, with the nails, vehemently, or much; like 4443.] (TA.) — 

- SDI ŻA, inf. n. as above, (assumed tropical:) The seed-produce put forth the first extremity of the 
ear. (Ibn-' Abbad, Sgh, K.) 3 424, inf. n. 485144 and GiI98, [He scratched him with the nails, being 
scratched by him in like manner; like 422\4.] (TA.) — 

- [Hence,] is dis [An irritable, or a quarrel-some, dog]; like ls dis: (S, K:) IF holds that the is a 
substitute for ». (TA.) — 

- See also 1, last signification. 5 c$% see 1, last sentence but one. 6 GUS 45 143, (A, K,) and Jats, (A,) 
The dogs, and the cats, [scratched, or] fought and assailed, (“4 l¢4, K, TA,) 271f86fc. and lacerated, or 
tore, one another. (TA.) 8 AÉ see 1, in four places. O454 Gain; or earning: pl. iA, (TA.) #4854 The 
skin, (S, K,) or slough, (A, TA,) of a serpent. (S, A, TA.) To this one likens a thin, transparent, shirt. (A, TA.) 


AHn applies its pl., eiA, metaphorically, to [the skins of] all [animals of the class termed] ©! 545. (TA.) 

- The upper covering, (S, K, TA,) which is dry, or tough, or hard, [app. meaning the shell,] (TA,) of an egg, 
(S, K, TA,) after it has been broken, and what was in it, (S, TA,) of moisture, (TA,) has been extracted: (S, 
TA:) or the inner skin, (T, TA,) or inner covering, (A,) of an egg; (T, A, TA;) also called (8¢: (TA:) pl. as 
above. (TA.) — 

- To this is likened (assumed tropical:) Anything in which are an inflation and a bursting and holes. (AZ, * 
S.) — 

- The thin skin upon the surface of milk: (K:) or the bubbles that rise upon the surface of milk: (A:) froth, 
or foam. (S, TA. [See an ex. in a verse cited voce =.]) — 

- (tropical:) Phlegm: (S, A, K:) or viscous phlegm in the chest: (TA:) and what is termed PERS q. v. (A, TA.) 
You say, 2 jia Coll D8 cll (tropical:) He cast forth the phlegm (lit. phlegms) of his chest. (S.) [See also a 
tropical meaning below.] And cxi!4 oie be Ï (tropical:) He cast forth from his chest what is termed 
44l4i (Az, A, TA) and phlegm: (A:) or thick spittle. (K.) — 

- Jal ¢Li53 The was of honey, and the dead bees in it: (TA:) or the young bees, or the wings, that are 
upon honey. (M and Lin art. 4s.) — 

- Lia a bhil calb (tropical:) The sun rose in dust; (S, A;) syn. 2%. (S, A, K.) — 

- oie gl rap cll (tropical:) Such a one cast forth what he concealed of rancours and enmities, and 
of grief. (A, TA.) FRES What falls from a thing when it is scratched with an iron instrument or the like. 
(K.) ČA : see what next follows. (il ja« A Gade [or stick of which the end is naturally curved, or 
crooked]; (S, K;) [see 1;] sometimes written [C#>4«,] with z: (S:) a stick with a curved, or crooked, head, 
like the GAT 54; as also | Ch544. (TA) 

ua 


1 Jad Ged Ji Ga, (S, A, Mgh, Msb,) aor. G23 (A, Msb) [and ó2Ś , as appears from what follows,] 
inf. n. 6254, (S, A Mgh, Msb, ) [and 523 is also allowable, (see what follows,)] He computed by 
conjecture the quantity of the fruit upon the palm-trees: (A, Mgh, Msb:) or he computed by conjecture 
the quantity that was upon the palmtrees of fresh ripe dates that would be dried dates. (S.) G53 
signifies The computing quantity by conjecture; (A, K, TA;) conjecturing; opining: or forming an opinion 
of a thing of which one is not certain: you say, %4 6254, aor. ab and óa Á, inf. n. Gah and G25, 
the latter said by ISh to be like ale as inf. n. of ale, and said by Az to be allowable because a simple subst. 
is put in the place of an inf. n., He computed by conjecture the number: and hence Jail ba’, and il, 
[the computing by conjecture the quantity of fruit upon palm-trees, and of dates,] because aò is the 
computing quantity by opinion, not by knowledge. (TA.) — 

- 5234 also signifies Any speaking by opinion, or conjecture. (K, * TA.) You say, 4è G24 He spoke of him, 
or it, by opinion, or conjecture. (TK.) — 

- And hence, (TA,) G23, (S, Msb, K,) aor. G24, (S,) inf. n. 6254, (S, Msb, K,) (tropical:) He lied; spoke 
falsely; said what was untrue; (S, Msb, K; *) as also | U2945. (S.) You say also, 4il¢ J (tropical:) oa% 
(tropical:) He forged a lie against him. (A, K, TA.) And |) Ke 5A5 cals Jú (tropical:) [He said that forging a 
lie]. (A.) And J Jill oa S5, (A, K, *) and 4 42535, (A,) (tropical:) He forged the saying. (A, K. *) 

= óa Á, (S, K,) aor. Gad4, (K,) inf. n. Gad, (S, A,) He (a man) was hungry and cold: (S, A: *) or hungry in 
cold. (K.) Being hungry without being cold is not termed S24: but being cold without being hungry is 


termed aá, (S.) 5 G25) see 1, in four places, near the end. 8 42554! see 1, near the end. vas 24 (S, 
A, Msb, K) and | G24 (S, K) A ring: (Msb:) or a ring of gold, and of silver: (S, K:) or an ear-ring with one 
bead, (A, TA,) of the kind called bi: (TA:) or the ring of a bi: (K:) or asmall ring; one of the ornaments 
of women; (Sh, K;) in the form of the 438 or some other thing: (Sh:) pl. Ka. (S, K.) [Hence,] 45018 Alli Le 
lead, meaning (tropical:) Such a woman has not in her possession anything. (A.) oaJ a^ a subst. 
from 4234 as explained above; (S, A, Msb, K) Conjectural computation of quantity: (ISh:) or quantity 
computed by conjecture of the fruit upon palm-trees. (A, Mgh.) You say, Gi Ga}S aS [What is the 
conjectural computation of the quantity, or the quantity computed by conjecture, of the produce of thy 
palm-trees?]. (TA.) And ála’ (25 28 [What is the conjectural computation, or the quantity computed 
by conjecture, of the produce of the palm-trees of thy land?]. (S, A, K.) 

= See also ba)8. 

= And see vay Ga Á čá A man hungry and cold: (S, TA:) or hungry in cold: (K:) and 4 Ga) signifies 
the same. (TA.) [See also 4253 442) Gad iasi [. 54 Food for a woman who has given birth to a 
child: (K:) app. a dial. var. of 4&8, (TA.) oal jà Gal58 : see the next paragraph. oa jà ča JÉ One who 
computes by conjecture the quantity of the fruit upon palm-trees: pl. Oal58, (A, * TA.) — 

- (tropical:) A liar; (Msb, TA;) as also 4 Gal34.. (S, A, Msb, TA.) G sal 5) Us, in the Kur [51:10], (TA,) 
means, (tropical:) Slain be the liars; (Fr, Zj, A, Bd, TA;) i. e., cursed be they; (Bd;) who say that 
Mohammad is a poet, and the like thereof, conjecturing that which they know not: (Fr, TA:) or it may 
mean, they who only opine, and do not ascertain; and therefore act according to that which they know 
not. (Zj, TA.) 

= See also ġa Á. 
hya i 


1 Gos hba G55 b, (S, Msb,) aor. £54 and 44, inf. n. 454, (Msb,) He rubbed off the leaves (S, Msb) 
from the branches, (Msb,) by grasping the upper part, and passing the hand along it to the lower part. 
i eee 

- 544!) L35, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He pulled off the leaves, (K, TA,) and the bark, or 
peel, (TA,) from the trees (K, TA) with his hand [in the manner above described]. (TA.) It is said in a prov., 
staal) Lis 43 53 [Before one can attain it he has to strip the tragacanth of its leaves by grasping each branch 
and drawing his hand down it: i. e. he has to perform what will be extremely difficult, if not impossible]. 
(S, TA. [In the S and L in art. xë, we find 4352 d.]) You say also, Sill L533 He pulled off the grapes, or the 
like, from the bunch with all his fingers: (AHeyth:) or he put the bunch in his mouth and drew forth its 
stalk bare; as also |) 4 55! . (K.) It is said of Mo- hammad, tbh Git! ust GIS [He used to eat grapes by 
putting the bunch in his mouth and drawing forth its stalk bare: or by stripping them off with all his 
fingers]. (TA.) — 

- Sal Ls, aor. as above, (S, K, *) and so the inf. n., (S,) He removed the bark, or peel, from the wood, or 
stick, (S, K,) and planed it, or made it even, (K,) with the 454, which is also called Li and Li, (TA in art. 
LÍ) or with his hand. (TA in the present art.) — 

- [Hence, in modern Arabic, He turned the wood, or stick; i. e., shaped it, or made it round, witha 
lathe.] — 

- inl b, inf. n. as above, He made the iron long, like a column, or pole, or rod. (S.) 


= 581540) £54 He collected the jewels in a 4424 [q. v.]. (MF.) 4 42 MN) Ls! aby Al) bys) 4b; AI) b al He 
bound, or made fast, the 44:4 [q. v.]; or closed it by inserting its loops one into another; syn. teal, (S, 
K *) 7 4 aii h aul b sii L al [It (a piece of wood, or a stick,) had its bark, or peel, removed, and was 
planed, or made even, with the Ja jis, (as appears from what here follows,) or with the hand: see 1]. — 

- [And hence, ] 4s h jl (tropical:) His body became slender; (S, K, TA;) as though it were barked and 
planed (4,4) with the hoà. (TA.) 8 Lyi) see 1. — 

- [Hence,] 48 h Ss, (S,) or Cal, (Mgh, K,) (tropical:) He drew his sword, or the sword, (S, Mgh, K,) from 
its scabbard. (Mgh, TA.) ihl jà ahl ya Ll 5s 4b154 The parings, or shavings, that fall from the work of the 
LI; like 55165 and 4453, (TA.) — 

- What falls from a bunch of grapes, or the like, when the fruit is pulled off with all the fingers. (AHeyth.) 
dbl a abi a bls 4b1 53 The art, or craft, of the L!34. (K.) ih a 4b 58 ih yh A receptacle, (S, K,) [a pouch,] 
or thing like a US [or purse], (Lth, Msb,) of leather, (Lth, S, Msb, K,) or of rag, (Lth,) or other material, (S, 
K,) which is bound, or made fast, or closed by the insertion of its loops one into another, (=, Lth, S, 
Msb, K,) upon its contents: (Lth, S, K:) pl. bah, (Msb.) — 

- Also A thing likened thereto, which is made for the letters of the sultan, and of prefects, or agents, to 
be sent therein. (Lth, L.) — 

- Also A similar thing [which was formerly, in the time of paganism,] put upon the head of the she-camel 
[that was] confined [to perish] at the tomb of a dead person. (Lth.) — 

- [Also The pod, or oblong capsule or pericarp, of sesamum and the like: pl. as above. Used in this sense 
by writers on botany, and in the spoken language of the present day.] — 

- See also Ehi mike [A maker, or seller, of 3/54, pl. of ab, J; a rel. n. formed from a pl., like ¿h ui, 
(TA.) 158 ish One whose occupation is to remove the bark, or peel, of wood, or sticks, and to plane it, 
or make it even, (K,) with the Ja, which is also called Li and Li; (TA in art. 4,) or with the hand. (TA 
in the present art.) — 

- [Hence, in modern Arabic, A turner of wood &c.] bja Lis The iron instrument with which the 153 
performs his work; also called Lal: and Lt, (TA in art. bh, q. v.) bs ya Lja [pass. part. n. of 1]. — 

- (assumed tropical:) A man (TA) having a scanty beard: (K, TA:) [or you say,] agai Light Us5 A man 
having a beard in which is length without breadth. (S.) And Ab ia A (assumed tropical:) A beard that 
is scanty in its side, (K,) or, correctly, in its two sides, (TA,) and lank and long in the part on and beneath 
the chin. (K.) — 

- (assumed tropical:) A face in which is length (K, TA) without breadth. (TA.) You say, 4351! bi Us) 
(assumed tropical:) A man whose face has length without breadth. (S.) — 

-4b jh Å (tropical:) A narrow well. (A, TA.) — 

: [dae and 4 445/42, in mathematics, signify A cone.] 445 jaa 4b 5 yas by Ac ab 534: see what next 
precedes. [ clas yh by de chs pds bey yds (54, in mathematics, Conical.] 


abs 


Q. 1 dob pd dob ja 4b 54, (K,) inf. n. 44634, (TK,) He hit, or struck, his ¢5234 [or nose, &c.]: or he twisted 
it. (K.) Q. 3 ail abii He (a man, TA) elevated his nose: (K:) or twisted it, and was silent, in his anger: 
(TA:) and was proud and angry, (K, TA,) raising his head. (TA.) eb abi and ibi: see gubi Abi 
oub a Long, or tall: (JK, K:) or longnosed. (TA.) And A man having a large nose. (IKh, IB.) ¢ 3.4 ashi The 
nose, (AZ, JK, S, Msb, K,) [properly,] accord. to Th, of a beast of prey: (TA:) or the fore part thereof: (K:) 


or a large, or an elevated, nose: (MA:) or the part upon which a man contracts, or closes, the ols [or 
upper and lower portions of the mouth]: as also | abs; (K;) sometimes, by poetic license, written \ 
Hage : (TA:) or it signifies also the part upon which contracts, or closes, the front of the OSs: (JK:) [anda 
snout: often used in this sense; and so, in describing the fish termed ass, in the S and K:] and the 
proboscis of an elephant; and, as being likened thereto, of (??) flea: (Th, TA:) pl. 4135. (Msb.) le ihik 
eboi, in the Kur [68:16], means (tropical:) [We will brand him] upon the nose; the nose of a man being 
thus termed metaphorically: (ISd, TA:) or it is like the phrase agi G5; and means (assumed tropical:) we 
will stigmatize him with indelible disgrace; the term e+ 4, which signifies the “ proboscis ” of an 
elephant, being applied to his nose because it is regarded as unseemly: (Er-Raghib, TA:) or it means 
(assumed tropical:) [we will brand him] upon the face. (Fr, Th, TA.) — 

- [Hence, (assumed tropical:) A spout. You say] 4 yb Sh 43 el ĞI (assumed tropical:) [The &:! is a 
vessel having a spout]. (Mgh in art. 3, and Bd and Jel in 56:18.) — 

- [Hence also, (assumed tropical:) The pointed toe of a boot and the like: pl. as above: see ib Calas, 
below. — 

- And app. (assumed tropical:) The point of a sword: whence,] ase pA és the name of a certain sword. 
(K.)] — 

- [Hence, also,] esl ábil (tropical:) The chiefs of the people or party; (JK, S, K, TA;) those who are 
made the foremost of the people or party, in affairs, (JK, TA,) and in the military forces. (JK.) 

= Also Wine: (JK, S:) or wine that quickly intoxicates: (K:) and the juice that first flows from the grapes, 
before they are trodden. (K.) ebl à a&154 A woman advanced in age. (M, K.) [ eba 234% (assumed 
tropical:) Elongated like a snout or nose; and so, app., 4 iLi i : see a verse cited voce gji., Hence, ] 
dab jh Calis [in the sing. 34% C48 (occurring in the K in art è) Ji.g. ablod | Sls i. e. (assumed 
tropical:) [Boots] having their fore parts pointed. (TA.) j> ahi As : see the next preceding paragraph. 
- Also Angry and proud, with his head raised: (S:) or angry when his nose is twisted. (JK.) [See gti, in art. 
Ea] 

¿A 


lieja ae A ¢ 8 4654) (S,) aor. € 54, (K,) inf. n. € 54, (S, K,) He cut it, or divided it, lengthwise; slit it; split 
it; (S, K;) as also | 4e äl . (K.) — 

- rma gal EA, aor. and inf. n. as above, He slit the ear of the sheep, or goat: or he slit it in the middle, 
cutting the upper part thereof lengthwise, so that it became three pieces, and the middle piece hung 
down upon the cavity of the ear. (TA.) 

= € 58, aor. €54, inf. n. 4158 (IDrd, K) and 46 A, (IDrd, TA,) in the K EA, which is a mistake, (TA,) and 
EA, (Ibn-' Abbád, K,) [and quasiinf. n. EA, which see below,] He was, or became, supple in the joints: 
(IDrd, K:) and it (a thing, TA) was, or became, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, or fragile. (K.) — 

- ES, (S, K,) aor. € 54, (K,) [inf. n. € 54, app. signifies the same as ¢ ŻA: (see ¢ 94, below:) and also] He (a 
man, S, IAth) was, or became, weak, or infirm; (S, IAth, K) as also | ¢2=!: (Lth, K:) he was, or became, 
weak, or infirm, in body, after firmness, strength, or hardiness: (IAar:) and he (a man, Lth) was, or 
became, languid, or languishing, or broken in spirit; syn. Śl; as also | & 4: (Lth, K:) and [in like 
manner] |) ¢b5= he (a man) was, or became, relaxed, or flaccid, and weak, or infirm, and soft, or tender. 
(TA.) — 


- (assumed tropical:) He (a man) was, or became, weak (4.4) in his opinion, after being strong. (IAar.) 
- Also, (Sh, IAth,) inf. n. € 54, (Sh, K,) (assumed tropical:) He (a man, Sh, IAth) became confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course; or bereft of his reason or intellect, in consequence of 
shame, or fear, or grief, or the like. (Sh, IAth, K.) Hence the saying of Aboo-Talib, when death overtook 
him, [and he was urged to make profession of El-Islam,] ili All by 5 GANS J sal és iay (assumed 
tropical:) [Were it not for fear that Kureysh would say 

Confusion, ” &c. “ put him into a state from which there was no escape for him 

| would do what thou desirest]. (TA.) — 

- 435 ae 8 The palm-tree lost the stumps of its lopped branches [from its trunk, which thus became 
comparatively smooth]. (S, K.) 5 € 83 see 1: — 

-and 7. 7 £A g ~l e DA g ~l It became cut, or divided, lengthwise; it became slit, or split; it slit, or 
split. (S.) And sUisll csc àl The spear-shaft split, and broke into pieces, or into small pieces. (K.) — 

- 1. q. &l; (K;) a dial. var. of the latter; as in the phrase AE Ge yi) [His shoulder-blade became 
dislocated]. (S.) You say also, 5222! sliné| Ge jäl The limbs of the camel became displaced; as also | 
dea, (TA.) — 

- See also two significations above, voce ES, in two places. — 

- [Whence,] 4 ċċ 584) (assumed tropical:) | became gentle, or mild, to him. (TA.) 8 4e 38! 4e jaj åc jal 
ac ysl gi 4c Äl : see 1, first signification. — 

- He broke it off; namely a branch, or piece of wood, from a tree. (TA.) — 

- He cut it off for himself; or took it; namely, a man's property, &c. (TA.) — 

- He acted treacherously towards him, (Aboo-Sa'eed, K,) and took of his property; (K;) as also 4¢ 44), 
with 5 (TA.) — 

- He expended it; exhausted it; caused it to pass away and come to an end, or to cease; or made an end 
of it. (ISh, K.) — 

- AN €> He made use of, or rode, the beast of another person for some days, and then restored it. 
(Ibn -' Abbad, K.) 

= He did it, or produced it, without premeditation; syn. 41355); (TA:) or ai [app. here meaning he 
constructed it, or founded it, (4) without premeditation; this meaning being one assigned to 424! in its 
proper art. in the TA]: (S:) or he originated it; invented it; devised it; excogitated it; innovated it; made it, 
did it, produced it, caused it to be or exist, or brought it into existence, newly, for the first time, it not 
having been or existed before, and not after the similitude of anything preexisting; syn. Aai, (S, O, K,) 
and å íil, (S, O,) or fá, (K.) You say, sua si € 44! God originated, brought into existence, or created, 
the things [that exist], without any means, or second cause. (TA.) And Ahu ¢ 14! He forged a falsehood. 
(A, TA.) £A A A mark in the ear of a sheep or goat; the upper part [tÍ for which we find in the CK 
cslé,] of the animal's ears being cut (esas, in the CK abit) lengthwise, so that the ear becomes three 
pieces, and the middle piece hangs down upon the cavity of the ear. (K, TA.) 

= Suppleness of the joints: (IDrd, K:) and softness, yieldingness, flaccidity, flabbiness, laxness, or fragility, 
(S, K,) in a thing. (S.) [See ¢ 54.] — 

- (tropical:) Cowardice; and weakness, or feebleness, and languor, or languidness; in a man. (TA.) [See 
also ¢ 4 es Les (S, K) and 4 as (K) Weak, or infirm; (S, K;) applied to a man: (S:) anything weak; 
and soft, yielding, flaccid, flabby, lax, or fragile: (O:) also the former, applied to a young camel, weak; or, 


as some say, small, that is [or may be] raised, or lifted: and, applied to a branch, soft, tender, or supple. 
(TA.) 4c A 42 58 & OS Äe 8 a subst. from tiil é 8! signifying 445! [&c.; app. meaning A thing done, or 
produced, without premeditation; &c.; like ded from 4¢Su), a syn. of 4¢ 83), q. v.]. (TA.) £ 505 È 54: see 
aay aA Any weak, bending plant, of whatever kind it be: (As, S:) any plant weak, or fragile, 
(a24,) and sappy, whether it be a tree or a herb: (TA:) a plant weak by reason of its softness, or 
tenderness, and sappiness. (Sgh.) [See also A] — 

- Hence, as some say, (TA,) [The ricinus communis; common palma Christi; or castor-oil-plant;] a certain 
plant, (S, Msb, K,) well known, (S,) soft, tender, or pliant, (Msb,) not serving for pasturage, (K,) bearing a 
berry resembling sparrows' eggs, called (aight Awaull: accord to Ibn-Jezleh, the best thereof is that called 
6 Aa; it has the property of loosening phlegm, and it is useful for counteracting the colic and palsy and 
the [disease in the face called] 35a], the dose extending to a Jéis, (TA.) The word is of the measure J 523; 
(Msb;) and J says [in the S] that there is no other word of the same measure except Sse, which is the 
name of a certain valley; but to this have been added 353, the name of a certain mountain; and “gic, 
the name of a certain valley, and not a mistranscription of 3sic; and Jsi, a dial. var. of Jš. (TA.) — 

- [Hence also] 4¢ 5.95 31541 A beautiful, and soft, or tender, woman: and [the pl.] a23!54, applied to 
women, signifies [the same, or merely] beautiful. (TA.) — 

- And € 35 is likewise applied to youth, or youthfulness, and to life, meaning (tropical:) Soft, or delicate. 
(TA.) aod QA: see EA. — 

- Anything that quickly breaks. (TA.) — 

- Soft; applied to a lip (4&4): (TA:) and pendulous; applied to the lip of a camel. (S, K. *) — 

- Applied to a woman, (S, Msb, K, TA,) Youthful, and soft, tender, or delicate: or beautiful: (TA:) or that 
walks with an affected bending of the body, and with softness, or delicacy: (Msb:) or that affects a 
bending of the body by reason of softness, or delicacy; (As, S, K;) as also dass and 4 & 594: (Ibn-' Abbad, 
K:) or (assumed tropical:) vitious; or immoral; or an adulteress; or a fornicatress; (S, K;) but this 
explanation is disallowed by As: (S:) or (assumed tropical:) that does not repel the hand of a feeler, or 
toucher; as though she were gentle, or mild, (¢ 945) to him; as also with ë: or hard, or (assumed 
tropical:) impudent, not caring for what is said or done, and inordinately brisk, lively, or sprightly: pl. 
ae and @!54 and E. (TA.) Also (assumed tropical:) One who induces, or is an object of, suspicion; 
because such a person fears, and is therefore as though he were weak. (TA.) — 

- Also, [as a subst.,] A branch; because of its softness, or tenderness, and its bending. (TA.) 4e ae) 58 
4c\ A a dial. var. of aed, which is syn. with ales [i .e. Vice, or immorality; or vitious, or immoral, 
conduct; &c.]. (S.) dé pia BLE A sheep, or goat, having the mark termed ¢ 4 [q. v.] in the ear. (K.) 
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wae 98 LE 3A (K) and 4 4658 (TA) and | Gsé 3h and 4 4i9¢ 54 (K) A branch, or twig, until a year old; or of 
a year's growth: or fresh, or juicy, and tall: (K, TA:) or (TA) soft, or tender, and of recent growth, (K, TA,) 
that has not yet become hard: (TA:) or 4 ay es [is an epithet, and] signifies a bending branch or twig. 
(S.) [Compare € 4, and ¢ 558, and a4.] — 

- Also, [i. e. all the words above,] (K,) or 4 die 58 [only], (TA,) A young woman of goodly make, soft, or 
tender: (K:) or a young woman large in body, and of goodly make: or soft, or tender, and pliant: (TA:) or 
fair, tender, or pliant, fat, large in body, fleshy, with small, or delicate, bones: (K: ) or fair: (TA:) or soft, or 
pliant, in the waist, and tall: (As, TA:) or large in the body, and fleshy: (TA:) or 4 456 hand 4 FEES 


signify a girl slender in the bones, (S, TA,) having much flesh, (TA,) and soft, or tender: (S, TA:) or a young 
woman of goodly stature, resembling a twig (435¢54) of a year's growth. (Lth, TA.) And é ^% signifies A 
soft, or tender, body. (TA.) And A tall and fleshy man. (K.) ås 54 4s A EES : see above, in three places. 
ase 8 Gé A: see GE 54, in two places. — 

- Also A tall and well-made camel: (S:) or a tall and large she-camel: and one having much milk. (K.) 

dase A Auge 8 Ait A: see Ge 54, in two places. — 

- Also A piece of a gourd, and of a cucumber, and of fat; as in the L &c.: in the K written ii, (TA.) 
SA 


148 G58 (S, Msb, K,) aor. 254, (S, Msb, ) inf. n. 4234 (Msb, K) and ©2954 and Gl58 and Cala; (K;) and 
X ae ; (S Msb, K;) He gatheren, or Ease fruit: (S K:) or cut it off. (Msb. JAtcora, to the M, M, J ays 
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fruit of the palm-trees, whether unripe or ripe. >, (TA) — 

-OG G58 (K,) aor. 254, inf. n. G5, (TA,) He picked up, for such a one, dates (14), or fruit (01), 
accord. to different copies of the K: from Sh. (TA.) — 

- AL Gyn ÚA Uys aii, said of a lamb, means He depastures, and eats, from this place and from this. 
(Msb, TA. *) — 

- And &Á, said of a man, (JK, TA,) aor. 254, (JK,) or 454, (TA,) He took of the 54 [app. meaning the 
choice part] of the fruits. (JK, TA.) 

= & also signifies He remained, stayed, or abode, in the [season called] A: (Ham p. 676:) and in 
like manner, J ! Al they remained, stayed, or abode, in a place during their AA, (TA.) You say, eS 
a¢bils å They remained, stayed, or abode, in their ils [or garden, or walled garden of palm-trees,] in 
the time of the gathering of the fruits. (TA, from a trad. of 'Omar.) 

= Ui å We were rained upon by the rain called ~All. (S, K.) And Oa ca A, (S,) inf. n. C254, (TA,) The 
land was rained upon by the rain so called. (S, TA) And #45 cab 8 The beasts were rained upon by the 
rain so called: or had that upon which they might pasture produced for them by that rain. (TA.) 

= & Á, aor. 4 , He (a man, TA) was, or became, fond of, or addicted to, the eating of 4854, (K,) i. e. 
gathered, or plucked, fruit (S, K, TA) of the palm-tree. (TA.) 

= 44, (S, L, Msb, K,) aor. 454, (Msb, K,) inf. n. C254; (S, * Msb;) and 254, aor. 454 ; and 54, aor. 
^ ; (K;) He (a man, S, Msb) doted; or was, or became, corrupted, rendered unsound, or disordered, in 
his intellect; (S, Msb, K;) in consequence of old age. (S, Msb.) [The first of these three verbs, in the 
present day, is used as meaning He doted; told stories such as are termed IDA, i. e. fictions, &c.; and 
talked nonsense: as also | 54 |] 

= Ce i aaa 8 [app. Stories such as are termed tl, i.e. | lal 58 , or fictions, &c., caused him to dote, 
or talk nonsense]. (JK, TA. * [Mentioned in the former immediately after 48158 explained as meaning “a 
fiction that is deemed pretty. ” See also 4.]) 2 448 448 a8 4858, inf. n. “a5, He attributed to him 
i454 (K, TA,) i. e. [dotage; or] a corrupt, an unsound, or a disordered, state of intellect. (TA.) 

= See also 1, near the end of the paragraph. 3 44 14 4814 4414 , (K,) inf. n. 4514 and Cal 5S, (TA,) He 
bargained, or made an engagement, with him, for work, for the Lay [or autumn]; (K;) from Ca All, like 
558M from bl; (O, TA;) as also 484 late (S, TA) and Wy: and so 481k sali and úl [He hired 
him, or took him as a hired man or a hireling, for the autumn]. (Lh, TA.) 4 454 <2 3! a aÍ CaS), said of 
the palm-tree, It attained, or nearly attained, the time for its fruit to be cut off. (JK, K.) — 


- And, said of a people, or party, They entered upon the [season called] A, (S, K.) See also 1. — 

- 44 l, said of a ewe, or she-goat, She brought forth in the [season called] =A. (S, K.) — 

- Said of a she-camel, She brought forth in the like of the time [of the year] in which she became 
pregnant (S, K) in the preceding year: so says El-Umawee: (S:) [or, so applied, it means the same as when 
said of a ewe or she-goat; for] the epithet applied to her in this case is | Ch; (S, K;) but this is more 
correctly explained as signifying, applied to a she-camel and to a ewe or she-goat, that brings forth in 
the =. (TA.) — 

- Also, said of ap [or millet], It became very tall. (JK, Ibn-'Abbád, K.) 

= 415 44 53! He assigned to him a palm-tree of which he should cut, or gather, the fruit. (Lth, K.) 

= Also, (said of anxiety, JK, or of time, or fortune, TA,) It corrupted him, or disordered him; (K, TA;) [app., 
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first and second sentences. =A 453 A corrupt, an unsound, or a disordered, state of the intellect; 
dotage. (S. [See 24, of which it is the inf. n.]) 

= The [bad sort of] dates called U2. (K, * TA.) => Ca ys Corrupted, unsound, or disordered, in his 
intellect, (S, Msb, K,) in consequence of old age; doting: (S, Msb:) fem. with 3. (TA.) = a8 A time of 
going forth of camels, (Nh,) or of men, (O, K,) to the [herbage of the season called] Lay 8: so in the saying 
of El-Jdrood, 254 cà Geile li 535 jel Gs Ua Le Gale SG ail Jip U [O Apostle of God, verily thou 
knowest that a number such as is termed 2, of camels for riding or carriage, whereon we come ina 
time of going forth &c., is not sufficient for us]. (Nh, O, K.) 4854 484 a aa A Gathered, or plucked, 
fruits; (S, Mgh, K;) and particularly of the palm-tree: (TA:) and | rE signifies the same. (Mgh, K, TA. 
[See also Ca; á.]) It is said in a trad., aall FENES pi [Dates are the gathered fruit of the faster]; (S, TA;) 
because breaking the fast upon them is approved: and in another, aall FEES iii, meaning The palm- 
tree is that of which the fruit is eaten by the faster. (TA.) See also i, last sentence. ŻA GA ÉA 
A The ohy, (i. e. i, or i, &c., accord. to different copies of the K, [see art. —,]) a well-known 
grain or seed, (AHn, K,) of the kind called Cit’ [i. e. pulse]: (AHn:) an arabicized word, from =, (AHn, 
K,) which is Persian; also called sk (AHn.) ŻA Gos Gs ČA and ġà: see what next follows. Gass 
ÁA Gis 4S and | cas, (S, Msb, K,) the latter a contraction of the former, (Msb,) and | aS, (K,) 
Of, or relating to, the season called Las A; (S, Msb, K;) and applied to the rain of that season; (JK;) rel. ns. 
from Ca All, (S, Msb, K;) irregularly formed. (S, Msb.) — 

- The first also signifies The increase (<3) [of sheep and goats] in the end of the [season called] 43. 
(Aboo-Nasr, TA voce Gite, q. v.) Ash Sla GI54 and 4 Šlo The time of the gathering, or plucking, of 
fruits: (Ks, K:) like Sas and Stas [&c.]. (TA.) — 

- Also inf. ns. of 54 in the first of the senses explained above. (K.) 5) =A lA : see the next 
preceding paragraph: and see Cake, last sentence. 25 3 454 A lamb; syn. U4 [q. v.]: (S, Msb:) or the 
male young one of the sheep-kind: or such as has pastured, and become strong: (Lth, K:) younger than 
the eis: (Lth, TA:) so called because it depastures from this place and this: (Msb, TA: [see 1:]) fem. with 
3: (K:) pl. (of pauc., TA) ii iÍ and (of mult., TA) 4835. (Msb, K, TA.) The latter pl. is sometimes used as 
meaning (assumed tropical:) Young and ignorant persons; like as ČėĶĘS is used as meaning aged and 
learned persons. (TA.) And hence the prov., $ sa le iS) uij a i [Like the lamb: wherever he 
reclines, he reclines upon wool]: (JK, TA: but in the latter, .Sl:) applied to him who leads a soft and 
delicate life. (TA.) — 


- Also, (sometimes, S,) A colt; the male offspring of a mare; when he has attained the age of six months, 
or seven months; (S, K;) a meaning assigned to it by As, in the “ Book of the Horse; ” but unknown to 
Abu-I-Ghowth: (S:) or, until a year old: (ISk, K:) it is said by some to be applied to a horse: in the L it is 
said that the =&J of horses is such as is brought forth in the [season called] Lay 8: but Khalid Ibn- 
Jebeleh says that it means such as pastures upon the [herbage of the season called] Lay A: and Suh 
thinks that it is an epithet applied to a horse, and any beast, as meaning that depastures the trees and 
herbage. (TA.) =A Sá Fresh ripe dates, (K, TA,) or fruits [in general], AS, TA,) gathered, or plucked; (S, 
K, TA;) as also | “45544. (S, TA. See also “453%, last sentence. [And see ii, ] — 

- And hence, (tropical:) Fresh milk; milk recently drawn from the udder. (Hr, TA.) — 

- Palm-trees (UA3) whereof the quantity of the fruit that is upon them is computed by conjecture. (K. 
[See also C453, voce 4i: A) — 

- [The autumn;] one of the divisions of the year, (S, Mgh,) the division (Msb) [consisting of] three 
months between the end of the 438 [or summer] and the beginning of the +44 [or winter], (Lth, K, *) in 
which the fruits are gathered. (Lth, S, Mgh, Msb, K.) — 

- And hence, (Mgh, TA,) (assumed tropical:) A year: (Mgh, K, TA:) so in the saying, al Sues à Lag ala Us 
Custis j lay 8 Gus) ull é Gs ail 6324, i. e. [Whoso fasteth a day in the way of God, God will remove him from 
the fire of Hell] to the distance of a journey of forty years, or seventy. (Mgh: and similar exs. are given in 
the TA, from three trads.: see also an ex. voce ól.) — 

- Also The rain of the season so called: (S, K:) or the rain, (JK,) or the first of the rain, (K,) in the 
beginning of the «44 [or winter], (JK, K,) which comes at the time of the cutting off of the fruit of the 
palmtrees: then follows the (3, at the coming in of the winter; then, the @xv; then, the aka; and then, 
the ates: so says As: El-Ghanawee says that the =A is between the [auroral] rising of (sul [or Sirius, 
which commenced, in central Arabia, about the epoch of the Flight, on the 13th of July, O. S.,] and the 
[auroral] setting of ou sa all [or oé Sal, the 26th and 27th of the Mansions of the Moon, commencing, in 
the same region and period, on the 8th and 21st of Sept., O. S., and continuing thirteen days]: El-Ghowr 
and Rekeeyeh [? (imperfectly written)] and El- Hijaz are all rained upon by the =; but Nejd is not: AZ 
says, the first rain is the (,«5; the follows the G sas then, the (<5; then, the =i; then, the aves; then, 
the Las A: and therefore the year is made to consist of six seasons: accord. to AHn, [who seems in this 
matter to differ from most others,] A! is not originally the name of the division of the year; but the 
name of the rain of the 43 [or summer]; and then the season was named thereby. (TA.) [See also + 3.] — 
- [Also The herbage of the season so called, or of the rain so called; like as ay signifies the “ herbage of 
the season, or of the rain, so called. ” So in the phrase used by Khalid Ibn-Jebeleh (in explaining the word 
Cay All £5 4 (44554 Such as pastures upon the -&4.] — 

- Also, accord. to AA, (TA,) A rivulet, streamlet, or small channel for irrigation. (JK, K, TA.) äl 4 4414 ail yA 
Las i. q. 488, q. v. (Mgh, K.) — 

- Hence Gila meaning Stories that are deemed pretty: similar to 48% from AgSli: (Mgh:) [or] 4a) 58 was 
the name of a man, (S, Mgh, K,) of [the tribe of] 'Odhrah, (S, K,) whom the Jinn (or Genii) fascinated, (S, 
Mgh, K,) as the Arabs assert, (Mgh,) and carried off, (TA,) and who related what he had seen, (S, Mgh, K,) 
of them, when he returned, (Mgh, ) and they pronounced him a liar, and said, (S, Mgh, K,) of a thing that 
was impossible, (Mgh,) 48/58 Gus [a story of Khurafeh]: (S, Mgh, K:) but it is related of the Prophet, that 
he said, Ga iA, (S, Mgh,) meaning What Khuráfeh relates [as heard] from the Jinn [is true]: (Mgh:) the 
Jis without teshdeed; and the article J! is not prefixed, because the word is determinate [by itself], 


unless one mean thereby Gal 58 as signifying fictictious night-stories: (S:) or FEES signifies a fictitious 
story that is deemed pretty: (Lth, K:) [and | Ip EY app. signifies the same as Gilél 54, as though its sing. 
were EPEN like as ahta and Enti, which have similar meanings, are pls. of which the sings. are said to 
be 354i and 4g ii] see 1, last signification. 4453 445 8 25 8 4458 : see what next follows. Ga i 8 
4a 4 444 and J 435A A palm-tree (A183) of which a man gathers, or plucks, the fruit for himself and his 
household; as also J Caja: (AHn:) or a palm-tree which one takes for the picking up of its fresh ripe 
dates: (Sh, O, K:) or the latter signifies a palm-tree of which the fruit is cut off; being of the measure al gad 
in the sense of the measure a] pada: and the former is said to signify one that is set apart for its fruit that is 
[to be] gathered, or plucked: (TA:) or a selected palm-tree: (JK:) and its pl. is Ci)54: (JK, TA:) or CIDA 
signifies palmtrees whereof the quantity of the fruit that is upon them is computed by conjecture. (AZ, S, 
K. [See also Cas A.]) Also, the former, [A palm-tree set in the manner described in the following 
explanation:] one's digging, for a palm-tree, in a water-course, or channel of a torrent, in which are 
pebbles, until reaching hard ground, and then filling up the hollow with sand, and setting the palm-tree 
therein. (O, K.) =J Cab A keeper, or watcher, of palm-tree: (K:) pl. il, (TA.) EES : see 48154; and 
see 1, last signification. -@)A« C4554 The place of the gathering, or plucking, or cutting off, of fruit. (Msb.) 
A place of abode of a people, or party, during their AA, (TA. [It is there added 

as though formed from IA, by the rejection of the augmentative letter: ” but it is rather to be 
regarded as regularly formed, from | a8: see 1.]) — 

- Also A garden; (Mgh, TA;) and so | aba: (S, K:) or a garden of palm-trees; as also | Ch ya and | 
EEO : (TA:) a single palm-tree: or a few palm-trees, up to ten; more than these being termed a cor a 
aña: (El-Harbee, TA:) see also 4a A: or a small collection of palmtrees, six or seven, which a man 
purchases for the fruit that is [to be] gathered, or plucked: or any collection of palm-trees: (L, TA:) ora 
walled garden of palm-trees: (IAth, TA:) or palm-trees [absolutely]: (Mgh:) and an avenue between two 
rows of palm-trees, such that one may gather, or pluck, the fruit from whichever of them he will; (K;) as 
also | aba: (Sh, K:) and, (S, Mgh, K,) as also | iiia , (S, K,) a road, (S, Mgh, K,) such as is conspicuous, 
clear, or open: (K:) pl. 14, (Mgh, TA.) It is said in a trad., a x ois Aig) ale (le Ue pall le, i, e. The 
visitor of the sick is as though he were in the gardens of Paradise until he returns: or upon the palm- 
trees of Paradise; gathering, or plucking, their fruits: or upon the roads of Paradise: (Mgh, * TA:) or, as 
some relate it, dais le iy dial! (TA. [See also another explanation, and other readings in what follows.]) 
And it is said in a trad. of 'Omar, 44944 Je ask i 1 ail , (S,) or x8 5, (TA,) i. e. [I have left you, or ye have 
been left,] upon a conspicuous road, like the road of the camels, (As, S, * TA,) which they have trodden 
with their feet so that it has become plainly apparent. (As, TA.) — 

- Also Gathered, or plucked, fruit of palm-trees: (As, A 'Obeyd, IAmb, K:) a correct meaning, though IKt 
says that the proper word in this sense is only Ca bA; it is like Gs and zaha and GS‘ as meaning 
Š and Oat ab and © 5§y; and may signify fresh ripe dates gathered or plucked: (IAmb, TA:) pl. as 
above. (As, &c.) So in the former of the two trads. mentioned above accord. to As and A 'Obeyd: (TA:) 
and this interpretation is corroborated by another reading, i. e., aah ļ ail de : (Mgh:) another reading 
is, CDS | dial) å: [see Gl 54:] and another, Ca 1 dia a4) ie. [The visitor of the sick shall have] 
gathered fruits in Paradise. (TA.) =J Cake : see the next preceding paragraph. =j Cake : see 4. 

a jaa C446 The thing in which fruits are gathered; (S, Har p. 374;) called by the Arabs ÄG: (Har ib.:) a 
[basket of the kind called] JK, (Msb,) or Ja, of small size, in which the best fresh ripe dates are 


gathered: (O, K:) pl. Š. (A, TA.) One says, Kall 4 all (I) 15454) i. e. They went forth to the 
gardens with the baskets (35) [for gathering fruit]. (A, TA.) — 

- And hence, (assumed tropical: ) The basket (L243) in which the importunate beggar puts his food. (Har 
ubi supra. ) 4a ae Ad Xe Ch pe Ad AS see Cada, in six places. by a Chg’: see Cay A. 

= Also Rained upon by the rain called La A; pl., applied to men, Osis Re: (TA:) [so, too, applied to a 
beast:] and so, with 4, applied to land (oai). (As, S.) ats C5144 Denied, or refused, good, or 
prosperity; prevented, or withheld, from obtaining good, good fortune, or sustenance; (K;) i. q. 5k; 
(JK, TA;) as also 53t, (TA.) 

ais 


Q. 1 4nd 4nd yd 45454, (L, K,) inf. n. ECES (TA,) He took it plentifully, or largely. (L, K.) — 

- He made it to be of the best kind; namely, food, or meat and drink. (Er-Riyáshee.) 44 aah : see 
gii: — 

- and eid 85h dd and 4 ail [app. 284 and ġl Á, but in the CK e434 and zél Á,] and J <5 and 
4 454 A plentiful and pleasant state of life. (K.) eA aah Fat, as an epithet, (L, K,) applied to a lamb; as 
also 4 4154. (L.) — 

- See also 44 4 404 48 45854 .@44 Goodness of food, aliment, or nutriment, or of meat and drink, with 
plenty. (TA.) — 

- Also inf. n. of the verb above. (TA.) cS ZS : see iå: — 

- and see also #4 alah A A flourishing and fresh condition, or softness, or tenderness, of a plant, 
or of herbage. (L.) — 

- See also what next follows. wis 454 : see ath. — 

- Also Fresh, or juicy; flourishing and fresh, or soft, or tender; (L, K;) applied to a plant, or to herbage; 
and so 4 <a and | čil and 4 a8 and 4 &i834 . (L.) [And | 2434 seems to have a similar 
meaning. ] The rajiz [El-'Ajjaj (so in a copy of the S)] says 

L858 Ul Atk ag ls 

[app. meaning A girl that had attained to flourishing, or soft, or tender, youthfulness.] (S.) g?! 2> ails: 
see aad: — 

-and ZÁ: — 

- and aia: — 

- and what here follows. gè sà ġib Ample: (K:) applied to anything. (TA.) It is said in a trad., Oy 3) all 6 Ś 
43454.) He disliked, or disapproved of, ample trousers: (A 'Obeyd:) or they say it means trousers 
reaching down to the upper part of the foot. (S.) And you say, gfb% ie A plentiful life. (S.) — 

- Also The best of food, or of meat and drink; and so |) #84 and 4 gäl å . (Er-Riyáshee.) 

a> 


1 488 488 G8 GA) 4858, (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. G4 (Mgh, Msb, K) and 34, (K,) the former of 
which is the more chaste, (TA,) inf. n. 24, (S, Mgh, Msb, KL,) He made a hole in it, perforated it, pierced 
it, or bored it; (Msb, * KL;) syn. 4ts [in this sense, as well as in another to be explained below], (K, [in the 
CK, erroneously, 4 «ls,]) and Aa; (TA:) and he cut it [so as to make a hole or a slit in it]: (Msb:) and he 
rent it, or tore it. (JK, K, KL.) You say, Gil G54, (JK, S, Mgh, K,) aor. G54 [and 354], inf. n. as above, 
(Mgh,) He [made a hole in, or] rent, or tore, the garment, or piece of cloth; (JK, K;) and äl [the boot]; 


and the like. (Mgh.) And Żal 654 He made a hole in the rock; syn. 444. (A in art. Gs.) [And Sita! @54 
He made a hole in, or through, the wall: see ÖA, below.] And cially 4853 He made a hole in it or through 
it, perforated it, pierced it, or bored it, with a drill or the like; syn. 4d, (Msb in art. iail 58 (.=2 [He 
made a hole in the ship], in the Kur 18:70, means that he did so by taking out, from the ship, with an 
axe, (Ksh, Bd, Jel,) a plank, (Jel,) or two planks. (Ksh, Bd.) — 

- [Hence,] oa! G4, (JK, S, Msb,) or #5641, (Mgh, K, *) (tropical:) He traversed, crossed, or cut through 
by journeying, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the earth, or land, (JK, S, Msb,) or the desert; (Mgh, K;) syn. (abi; (JK, 
Mgh, K; *) or tes; (S, Msb;) so as to reach the furthest part thereof. (Mgh, TA.) [See also 8.] It is said in 
the Kur [17:39], oa ul Es ¿í ai), meaning, For thou shalt not reach the extremities of the earth: or, 
accord. to Az, thou shalt not traverse the earth in length and breadth: (TA:) or it means thou shalt not 
bore through the earth, (Jel, TA,) so as to reach the end thereof: (Jel:) or thou shalt not make a hole in 
the earth by thy vehement treading: (Ksh, Bd:) accord. to one reading, 555 ol. (Ksh, TA.) — 

- [And @&!) 4854 (assumed tropical:) The wind passed along: and (assumed tropical:) blew: for] the inf. 
n. @.4 signifies (assumed tropical:) the passing of the wind: and (assumed tropical:) the blowing thereof. 
(KL.) [See also 7 and 8.] — 

- GSI 354 (tropical:) He forged, or feigned, the lie; as also 43.441. (K, TA.) It is said in the kur 6:100, 
Gls Ga 4 I, i. e. (tropical:) And they have feigned Him to have, or falsely attributed to Him, sons 
and daughters. (Ksh, Bd, Jel. [See also 2.]) And 354 [alone, the object being understood], (K,) inf. n. as 
above, (KL,) signifies (tropical:) He lied; told a lie: (K, KL, TA:) and J 354 (tropical:) he forged, or feigned, 
a lie. (S, K, TA.) 

= sual ois, aor. G24, inf. n. G54, The sheep had in its ear a 3.4, i. e. a round hole or perforation. (Msb.) 
= ill Gd GS, aor. GOA, (JK, K,) inf. n. sb, (JK,) or G54; (TK;) and GO, inf. n. Gs58; (K;) He remained in 
the house, or tent, not quitting it. (JK, * K.) — 

- And GA, aor. Gos, inf. n. G54, said of a gazelle, or young gazelle, (Msb, K, TA,) when hunted, (TA,) or 
when overtaken by the dog, (IAar,) It was frightened, (Msb, K, TA, [in the CK, 8523 ¿í is erroneously put 
for 38 é,]) so as to be unable to go away, (Msb, ) or so as to be unable to rise, (K, TA,) and clave to the 
ground: (lAar, TA:) and in like manner said of a bird, (Msb, K,) it became frightened, (K,) or impatient, 
(TA,) so as to be unable to fly away. (K, TA.) — 

- And hence, (Msb,) the same verb, (S, Msb, K,) with the same aor., (Msb, K,) and the same inf. n., (S, 
Msb, K,) said of a man, (Msb,) He became confounded, or perplexed, and unable to see his right course; 
or he became bereft of his reason or intellect, because of fear, or of shame: (S, Msb, K:) or he was 
confounded, perplexed, or amazed, [for Ot in the CK, I read eu, as in other copies of the K and in the 
TA,] opening his eyes, and looking: (K, TA:) and he remained confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course, by reason of anxiety, or of hardship, or distress. (TA.) ESA a5 [He fell down and 
clave to the ground], occurring in a trad, means he fell down dead. (TA.) 

= Ġ Á, aor. G54, (JK, S, Msb, K,) inf. n. 354; (S, Msb, K; *) and 4, aor. G58, (JK, K,) [of which ĞA, said 
in the S and Msb to be a simple subst., may be the inf. n., like as G+ is of G=4;] He was rough, ungentle, 
clumsy, or awkward, (S, Msb, K,) in doing, or making, a thing: (Msb:) and he was unskilful in work, and in 
the management of affairs: and he was foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or 
understanding: (K:) or he was ignorant: (JK:) or the latter verb signifies he knew not his work with his 
hand, or his handicraft. (Msb.) And eeil bå He was ignorant of the thing, (K, TA,) and did it not well. 
(TA.) 2 4858 488 GS gal 4858, (S, Msb,) inf. n. G45, (Msb, K,) is similar to 4854, but has an intensive 


signification; [He made holes in it; perforated it, pierced it, or bored it, in several, or many, places: he cut 
it so as to make holes or slits in it:] (Msb:) he rent it, or tore it, much, or in several, or many, places: (K, 
TA:) namely, a garment, (S, TA,) &c. (TA.) — 

- And 34, (TA,) inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) He lied much. (K, TA.) Aboo-Jaafar and Nafi' 
read, [in the kur 6:100,] “Ui 5 Cais 4! | Á% 5 (assumed tropical:) [And they have very falsely attributed to 
Him sons and daughters]. (TA. [See also 1.]) 4 G4 484) 488! 48 jal 3 aÍ 433) He (a man, S) caused him to 
be confounded, or perplexed, so that he was unable to see his right course; or caused him to be bereft 
of his reason, or intellect. (S, K.) 5 Go3 Goi G4! 6a quasi-pass. of G4; [thus signifying It had holes 
made in it; became perforated, pierced, or bored, in several, or many, places: it became cut so as to 
have holes or slits made in it: it became rent, or torn, much, or in several, or many, places:] (S, * K:) as 
also 4 GI; (K;) [or rather the latter, as is indicated in the S, is quasi-pass. of G94, and thus signifies it 
had a hole made in it; became perforated, pierced, or bored: it became cut so as to have a hole or slit 
made in it: it became rent, or torn:] and | 34! signifies the same [as the former or as the latter]: all 
said of a garment [&c.]: (S:) and 4 2! signifies also it became wide, or expanded. (TA.) — 

- [Hence,] eS! å 3545 (tropical:) He took a wide, or an ample, range, or was profuse, in liberality, 
bounty, or munificence; syn. =. (S, K, TA.) — 

- See also 1, in the middle of the paragraph. — 

- And see what next follows, in two places. 7 BX) see 5, in two places. — 

- 22) A l (tropical:) The wind blew [app. in any manner, (see 444,) or] irregularly; not in one 
uniform manner: (TA:) [and 4 “4543 app. signifies the same: for you say,] C45!) 4 SAE eel 5 Sb [(assumed 
tropical:) A wide country in which the winds blow, or blow irregularly]: (El-Muarrij, TA:) and | 7G)! Q- 
&c.]. (S, K.) 8 S58! GS! aÍ 3 55! (tropical:) He, or it, passed through, or over, or across. (Mgh, K, * 
TA.) [See also 1, in the former half of the paragraph.] (tropical:) He traversed, or crossed, (Mgh, TA,) a 
desert, (Mgh,) or a land, (TA,) not following a road. (Mgh, TA.) [(assumed tropical:) He travelled a road: 
see an ex. voce 33] (tropical:) He made a mosque, (Mgh, TA,) and a house, (TA,) to be his way, or 
thoroughfare. (Mgh, TA.) Hence, >>=!! 3.44! (assumed tropical:) He entered into the midst of the o= [q. 
v.], without going around the as. (Mgh.) And oÝ sal Gils GM USN (tropical:) The horses, or 
horsemen, pass through the midst of the intervening spaces of the towns, or villages, and the land. (TA.) 
And asill <8 Á (assumed tropical:) | stepped into the midst of the people, or party. (TA.) And GM al 
Feel (assumed tropical:) [The wind passes, or blows, through the trees.] (JK.) cll ŠI signifies 
(assumed tropical:) The passing [or blowing] of the winds. (S.) [See also 1, in the middle of the 
paragraph; and see 7.] — 

- G3 3 55: see 1, in the middle of the paragraph. 12 35554! see 5. 4458 G4 äl GA, originally an inf. 
n., of 1: (S, Mgh, Msb, TA:) A hole, or perforation, (Mgh, Msb, KL,) in a garment, (S, TA,) and in a wall, 
(Msb, TA,) &c.: (Msb:) and a round hole, or perforation, in the ear of a sheep: (S, Msb:) pl. 558. (S, Mgh, 
Msb.) Hence the saying, eal le GAM aul [The hole was, or became, wide to the patcher]. (TA.) — 

- And A part that has a hole made in it, or that is rent, or torn, of, or from, a thing. (TA.) — 

- Also A desert; and so |) 95 : (K:) or the former, a desert far extending, (JK, TA,) whether level or not 
level: and J the latter, a wide desert in which the winds [blow, or] blow irregularly: (TA:) and the 
former, (El-Muarrij, K,) as also \ +63, (K,) signifies likewise a wide land, (K,) or a wide country, (El- 
Muarrij,) in which the winds [blow, or] blow irregularly: (El-Muarrij, K: [see 7:]) ISh says, the space 


between El-Basrah and Hafr Abee-Moosa is a 395, and that between En-Nibaj and Dareeyeh is a 33: 
(TA:) pl. 354. (K.) You say also #54 3 3lé | +Ú; A farextending desert. (TA.) And <l834 | “aji aS) Labs 
and J las [We have traversed, in journeying to you, a wide land, or a wide land in which the winds 
blow, &c.]. (TA.) 

= Also A certain plant, resembling the bia [q. v.], (JK, lbn-'Abbad, K,) having leaves. (JK, Ibn- 'Abbad.) ESE 
484 35 ósi a subst. from a8, (S, Msb,) [or perhaps inf. n. of @4as syn. with a8, (see 1, last two 
sentences,)] and 4 as, (TA,) Roughness, ungentleness, clumsiness, or awkwardness; contr. of ES (JK, 
S, * Mgh, Msb, * K, TA;) in doing, or making, a thing: (Msb:) unskilfulness in work, and in the 
management of affairs: foolishness; stupidity; or unsoundness, or deficiency, in intellect or 
understanding; as also | aa 5A: (K:) and ignorance. (TA.) [Hence,] Äl åa The sleep of [the time of 
morning called] the «=. (Har p. 223. [See also (<4 and GlS.]) 

= The first of these words is also pl. of B58 and of [its fem.] +4855. (K.) 

= Also The she-camel's vulva. (JK.) 443 Gos Goal GS and 4 G34 (tropical:) Liberal, bountiful, 
munificent, or generous; (S, K;) as also J) Glos: (IAar, K:) or 4 the second signifies very liberal or 
bountiful &c.: (K: [so in a later part of the art.:]) or this and the first signify one who takes a wide, or an 
ample, range, or is profuse, in liberality or bounty &c.: (TA:) or a youth, or young man, (JK,) excellent, or 
elegant, in mind, manners, address, speech, person, and the like; or clever, or ingenious; with liberality, 
bounty, munificence, or generosity, (Lth, JK, K,) and courage: (Lth, JK:) and a goodly youth or young man, 
[for 4&5 in the CK, I read “i, as in other copies of the K,] of generous disposition: (K:) the pl. (of &53, 
TA) is IÍ [a pl. of pauc.] (K) and G94, or Š Á, (accord. to different copies of the K, [both anomalous, 
and perhaps it is 98, agreeably with analogy,]) and s24; (K;) and the pl. of 4 G08 is G59; no broken 
pl. of it having been heard. (T, TA.) One says also, 3 5% 58 ļ J Á SII (tropical:) [He has a liberal hand, 
largely beneficent]. (TA.) And 3535 54 J ally 81 (tropical:) He is liberal, bountiful, munificent, or 
generous. (TA. [But see 3 5X below.]) — 

- 64 is also applied to a spear, meaning (assumed tropical:) Highly esteemed or prized; excellent; or 
rare. (TA.) 4453 Gos Goal GA: see 4854 GS Goal ESS ĠA [part. n. of GA, q. v.:] A young gazelle weak 
in the legs, (K, TA,) cleaving to the ground, and not rising: (TA:) a gazelle, or young gazelle, (K, TA,) when 
hunted, (TA,) frightened, so as to be unable to rise: (K, TA:) and in like manner a bird (K, TA) frightened, 
(K,) or impatient, (TA,) so as to be unable to fly away: (K, TA:) fem. with ë. (K.) — 

- And [hence,] A man (Msb) confounded, or perplexed, and unable to see his right course; or bereft of 
his reason or intellect, by reason of fear, or of shame: (S, Msb, K:) or confounded, perplexed, or amazed, 
opening his eyes, and looking. (K, TA.) See also B58, 

= Also Ashes: because they remain [cleaving to the ground] while the people thereof go away. (K.) ces 
ää a GA al: see ija aia GS GSI AEA G34 : see 488 aija GA dal 4858 554 A piece, (S, Msb, K,) 
or piece torn off, (TA,) of a garment, or of cloth; [a rag;] pl. G53. (S, Msb, TA.) — 

- [A ragged, patched, garment: and particularly one worn by a devotee; also called days, q. v.: but this is 
probably postclassical. Hence, 35!) Litai The devotees.] — 

- (tropical:) A portion of a swarm of locusts, (K, TA,) less than a JJ; as also ija, (TA.) G4 God Gah: 
see the next paragraph: — 

- and see also G4 Gps .455 A womb rent by the foetus, and that consequently does not conceive (K, 
TA) afterwards; (TA;) [of the measure U in the sense of the measure ssa] as also 4 4a Ai | (K.) — 


- And A she-camel whose womb has been rent. (JK.) Applied to a well (4), it signifies BAEN eS cll 
sull: (JK, Ibn-' Abbad, K:) [in the CK käis: neither of these readings affords an admissible meaning: the 
right reading | believe to be lela: and the meaning, Of which the side, or lateral part, is broken, from the 
water upwards:] pl. Gil4 (JK, Ibn-' Abbad, K, TA) and aA, (Ibn-' Abbad, K, TA, [the latter erroneously 
written in the CK 3)4,]) like Gil and Ga, (TA.) — 

- A channel of water that is not deep, and not without trees. (JK, Ibn- 'Abbad, K.) — 

- The place of expanding of a valley, where it ends. (JK, K.) — 

- A low, or depressed, tract of land, containing herbage: pl. Š, (S, K.) One says, val oA Gy ÈS 
Casas Gu [I passed by a low tract of land, containing herbage, between two plain tracts containing 
small pebbles and without herbage]. (Fr, S.) — 

- Hard ground. (A, TA.) — 

- (tropical:) A violent wind; (A, TA;) as also 4 e858 zc: (S, K:) the latter signifies (tropical:) a wind that 
blows violently: or, that does not continue to blow in the same direction: (TA:) or the former signifies 
(tropical:) a cold wind that blows violently; (S, K;) as also J 534 : (K:) [it is an epithet; for] one says a 
ESA which is anomalous, as by rule one should say 4a 4: (S:) it is [also] one of the names for (tropical:) a 
cold wind that blows violently; (JK, T, TA;) as though it perforated, or rent; the agent [a] being unused: 
(T, TA:) and (as some say, TA) it signifies also (assumed tropical:) a gentle, soft, wind; thus bearing two 
contr. meanings: or that returns, and [then] continues its course: (K:) or, as in the L, does not continue 
its course: (TA:) or that blows long. (K.) a GA GA! (354. A certain bird, (JK, IDrd, K,) smaller than the 
Bets [or lark], (JK,) that cleaves to the ground: (IDrd:) or a kind of sparrow: (K:) so says AHat, in the “ Book 
of Birds: ” (TA:) pl. BNA. (JK, IDrd, K.) GS 255 : see G54, in three places. 6K GK [act. part. n. of 
GA]. — 

- [And hence, ] Gok Cai: A sharp, or cutting, sword: pl. ESES (TA.) — 

- [Hence also,] zai GK Sal (assumed tropical:) [An event breaking through, or infringing, the usual 
course of nature]. (KT, in a definition of jau, q. v.) — 

- [In the present day, GK signifies also (assumed tropical:) Profound, or penetrating, in learning or 
science.] (398! and [its fem.] #4 have for their pl. 54. (K.) — 

- The fem., applied to a ewe, signifies Having her ear perforated (S, Mgh, Msb, K) with a round hole. (S, 
Msb.) And, applied to an ear, Perforated, or bored. (TA.) — 

- And the masc., applied to a camel, That puts his asia [or toe] upon the ground before [the sole of] his 
ai [or foot]: the doing of which is a result of generous quality. (JK, Ibn-'Abbád, K.) And the fem., applied 
to a she-camel, That does not retread (44i Y), in the L x% Y,) [with her hind feet] the places of her 
[fore] feet (JK, L, K) upon the ground: mentioned by Ibn- 'Abbad and Z. (TA.) — 

- Applied to a man, (Mgh, Msb,) Rough, ungentle, clumsy, or awkward, (JK, S, Msb,) in doing, or making, 
a thing: (Msb:) unskilful in work [and in the management of affairs (see GA]; as also | Gs and \ @)s: 
(K:) or foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or understanding: (Mgh, K:) ignorant: (TA:) 
not knowing his work with his hand, or his handicraft: (Msb:) fem. as above. (JK, S, Mgh, Msb, &c.) It is 
said in a prov., (JK, S,) ile ela AN 3525 Y [The stupid woman is not in want of an excuse]: (JK, S, K:) used in 
forbidding excuses: (K:) i. e., excuses are many: the stupid woman is skilled in making them: how then 
must be the clever? (S, K:) applied to every one who excuses himself being able. (K in art. Je.) — 

- ¿ú applied to a desert, and to a land: see 34, in three places. — 

- And applied to a wind: see Gs. — 


- Hence, +34 als, (assumed tropical:) A hard journey. (Har p. 177.) Go* J5 : see G4, in two places. 
-ua (3544 A stone that is at the >% [or hinder part] of a watering-trough, for the purpose of their 
[standing upon it, and] drawing forth the water from it, [i. e. the trough,] when they will. (K.) S546 Gs ; 
though unheard by us, is the sing. of Gtk signifying The orifices of the body; such as the mouth and the 
nose and the ears and the anus and the like. (Mgh.) GoA« GoM [pass. part. n. of 4; Confounded, &c.: and 
hence,] silent. (JK: but there written without the vowel of the GoA« x Ga “sé (.5, applied to a road, 
means [That does not cause one to be confounded, or perplexed, and unable to see his right course; or] 
in which one is not confounded, or perplexed, so as to be unable to see his right course. (IAar in TA: but 
the latter word is there written without the vowel of the öl j 3) (. A kerchief twisted for the 
purpose of beating therewith: (JK, S:) a genuine Arabic word: (S:) or a thing made of twisted rags, with 
which boys play: (TA:) or a twisted kerchief, or an inflated [skin such as is termed] 35, or the like, with 
which boys play, beating one another therewith: so called because it rends (GA) the air when they 
make use of it: (Ham p. 702:) pl. Gp lhe, (S, TA.) 'Amr Ibn-Kulthoom says 

line Y gab Gules 

[As though our swords, ours and theirs, were kerchiefs twisted for beating therewith, in the hands of 
players]: (S:) or ŠJ in this verse [written with tenween by poetic license] is the pl. of (3544 signifying a 
wooden sword with which boys play: the poet means, we cared not for the smiting with the swords, like 
as the players care not for the smiting with the 4:14, (EM p. 198.) [See also another ex., in a verse cited 
voce ws.) ‘Alee is related, in a trad., to have said that the lightning is the ED of the angels; (S, TA;) 
meaning thereby the instruments with which the angels chide and drive the clouds. (TA.) — 

- Also A garment, or piece of cloth. (JK. [But this I find not elsewhere.]) — 

- And (tropical:) A sword [in the ordinary sense of the word]: so in the A and O and L: in the K, 2! is 
erroneously put for Casall, (TA.) — 

- (assumed tropical:) A man goodly in body, or person, whether tall or not tall. (JK, K.) — 

- (assumed tropical:) One who falls not into a case without escaping, or extricating himself, therefrom. 
(Sh, TA.) — 

- (assumed tropical:) One who exercises art in the management of affairs. (K.) — 

- (tropical:) A wild bull: (As, K:) so called because he traverses far-extending districts: (As, TA:) or 
because the dogs pursue him and he escapes from them: said in the A to be called 3564 (Bl ps, (TA.) — 

- (assumed tropical:) A man who engages in wars, or fights, and is active therein. (S, K.) — 

- See also Ss G58 G55 (tropical:) One who is denied good, or prosperity; into whose hand wealth 
falls not. (K, TA.) And GSI EES (assumed tropical:) A man who gains not, or gets not, anything. (JK.) 
See also G54 ÖS 5A One who goes round about camels, [meaning who has them within the 
compass of his rule and care,] (JK, K, TA,) and urges them against their will, (TA,) and is active, and 
exercises art in his management [of them]: (JK, K, TA:) mentioned by Sgh on the authority of Ibn-'Abbád. 
(TA.) Gis 5544 (assumed tropical:) A passage, or place of passing. (S. [See aa 58, in two places.]) — 

- [Hence,] Goa) iw 3G (assumed tropical:) [A country, or district, wide to traverse; lit., far extending in 
respect of the place of passing]. (TA.) — 


- cll (354 (assumed tropical:) A place in which the winds blow: (K:) and G34 l el (assumed 
tropical:) a place in which the wind blows [in any manner, or irregularly: see 7]. (S.) 5955 (S44 : see the 
last paragraph in this art.: and see also Ga: — 

- and ġa GA's (355: see 5h Gave 39544 [Having a hole made in it, &c.: see its verb]. Ák J35 
JGJ A man having his clothing rent, or torn, (JK, K,) by long travel; as also 34% | Saad. (K.) — 

- Also (assumed tropical:) Quick, or swift. (Ham p. 42.) 

eA 


1 ded ded ed 4454, aor. v8, inf.n. 254, He perforated, or pierced, it; namely, a thing. (Msb.) [And so 
4454. (Mgh in art. e54.)] — 

- And He cut it, or cut it off. (Msb.) You say, Lbs dis G54 Le | did not diminish, and did not cut off, from 
it, or him, anything. (S.) And 54 ġa Gs 254 ú He did not diminish [from the narrative, or tradition, a 
letter, or a word]. (TA.) And dt 235, (K,) aor, and inf. n. as above, (TA,) He slit the partition between the 
nostrils of such a one: (K:) or 24 signifies the mutilating (ati) of the nose: (JK:) or mutilation (atai) inthe 
partition between the nostrils and in the opái [or two aloe], or in the extremity of the aj [or lobule of 
the nose]; not amounting to what is termed ¢ 4; (Lth, TA;) and the epithet is 4 ai , fem. G'A: (Lth, JK, 
TA:) and the like in the lip; or in the upper part of the Gs [app. meaning the front edge of the lobe, 
which at its termination above forms a crena,] of the ear: (Lth, TA: [see £58, as relating to the ear:]) 
accord. to Sh, it is both in the nose and in the ear; but in the nose, it is the mutilation (e45) of the fore 
part of the nostril of a man, and the aay [or lobule of the nose], after the mutilation of the upper part of 
this, so as to reach the interior of the nose; and the epithet applied to the man is 4 PEN . (TA.) And 4458, 
inf. n. as above, also signifies He hit, or hurt, his 44533 [q. v.]. (TA.) You say also, #524 254, (K, TA, in the 
CK [erroneously] #5951,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and 4 %5, (K,) inf.n. aos; (TA;) He 
cracked, or tore without separating, the suture, or seam, of a skin; syn. K4: (K, TA, in the CK tesai:) or 
558) 4258, aor. and inf. n. as above, i. q. 4f [meaning | spoiled the sewing of the skin, or hide; as when 
one uses a thick instrument for sewing or perforating, and a thin thong; or as when one rends two 
stitch-holes into one]. (S.) [And Ui 4254 app. A torrent cut into it, or trenched it; namely, the ground, or 
the side of a mountain: see 34.] And 4 Pees aia 58 [lit. Cutting-off events cut him off]; meaning 
(assumed tropical:) he died: like as one says, G52 died, (TA. [See also 8.]) — 

- alla jal a5 He hit the target with his arrow without perforating it. (TA.) — 

- EA oÉ ¿Á 4 He (a guide) did not turn aside from the way. (JK, S.) 

=4 Á, (S, K,) aor. 204, (K,) inf. n. 254, (S,) said of a man, (S, K,) He had the partition between his nostrils 
cut, or mutilated: or the extremity of his nose, but not to the extent denoted by the term 44: the 
epithet applied to the man in this case is | PEES : (S:) or he had the partition between his nostrils slit; i. 
e. Èu | 445. (K.) 

= 654, aor. 24, He cared not for what he did nor for what was said to him. (K.) 2 294 see 1. — 

- [Hence,] As 4a č > An udder in which are incisions [or crackings of the skin]; and so Ay pti aà, (TA.) 5 
4G fig Cue AS AT ig Cue yd AI Gig Cue AI: see 1, last sentence but one. 835A! “e435 (K, TA, in the CK 
[erroneously] *54,) The suture, or seam, of a skin cracked, or became torn without separating; quasi- 
pass. of 294 [q. v.]. (K, TA.) 4 eo! [in like manner] signifies It became slit; said of the bore of the ear. 
(S.) And you say also, a5 e2™ [The wooden instrument for producing fire cracked, or split]. (TA.) Hence 
the phrase, é; geet ANG), mentioned by lAar, meaning (assumed tropical:) | see thee to have no good in 


thee: for when the 4) cracks, or splits, (4% \4),) one cannot produce fire by mean of it, and there is no 
good in it. (TA.) [Hence likewise,] 2433 e55 means also (tropical:) His anger became appeased: [or,] 
accord. to the S, 2433 e35 has this meaning: and accord. to the A, agi ei has the same meaning. (TA.) 
Accord. to IAar, (TA,) 0335 a8 E Us means (tropical:) Such a one came to us doing to us that which 
was wrongful, or injurious, and foolish, or stupid. (K, * TA.) 

= See also 8, in two places. 

= 55 also signifies He followed, or adopted, the religion of the aA. (S, K, TA: in the CK, the 7 (Abe yds 
eal ei! aa al It became cut, or cut off. (Msb.) See also 5. Said of a writing, or book, it means It 
became deficient; part of it went. (TA.) And said of a generation, It went away; came to an end. (TA.) See 
also AA age sid! SAAMI aga ik! 8 Aà Time, or fortune, cut them off; and extirpated them; as also |) śś 
: (S:) or destroyed them by its calamities. (Msb.) And aul Age sik! and | Hii Death, or the decree of 
death, cut them off; and extirpated them. (K.) And iial 410501 Death, or the decree of death, [cut him 
off, or] took him away, (JK, K, TA,) aah ox óa [from amidst his companions. (TA. [A phrase similar to 
Auld Ais 54; see 1.]) And ic asl (JK, * K,) [He was cut off from us by death;] he was taken away [from us 
by death]; (JK;) he died, (K, TA,) and went away [from us]. (TA.) Accord. to some, @!i4! [as an inf. n. of 
asa] signifies The dying suddenly. (Har p. 123.) eo 234 A prominence, or projecting part, of a mountain: 
(JK, S, K:) pl. IA, (JK.) And A bed trenched by a torrent (Ji 455 ú [see 1]): (JK:) so some say: (TA:) or a 
road in a [tract of high ground such as is termed] Č; or on the summit of a mountain. (JK, TA.) [See also 
as a8 [ask The place of the bore, or perforation, of a thing. (Msb.) The eye of a needle. (TA.) — 

- See also 44 jA 443 ad 4a 58 roe The place of perforation of the ear: (S:) or the place of slitting, of the 
nose, in the partition between the nostrils [and in either of the aloe, as appears from what here follows]. 
(K.) It is said in a trad., 4G) GN) Gyo GS Le AN à, by GL All being app. meant | Gla, )A4all, i. e. [In the 
case of the mutilation of] the two aloe and the partition between the nostrils [the blood-wit, or fine for 
homicide, shall be paid]. (TA.) Gu 4 els (1434 A lie, or falsehood. (S, K.) One says, oe AL Ola ela (S, TA) 
i. e. [Such a one uttered] that which was a lie. (TA.) abs avs One who cares not for what he does nor for 
what is said to him. (K.) år all 420 Al) 44s! The sect who held the doctrine of the transmigration of the 
soul, and allowed general license: (S, K, TA:) they were in the time of El-Moatasim: their sheykh, Babak 
[El-Khurramee, i. e. of Khurram, in Persia], was then slain, and they scattered themselves in the 
countries; and there remains of them a remnant in the mountains of Syria. (TA.) a 3 ANES [a pl. of which 
the sing. is not mentioned,] Young men (TA) such as follow the licentious ways of the 45h [so | render 
554544] in acts of disobedience. (K, TA.) [See what next follows.] eJ 414 [act. part. n. of 254: fem. 
with 3; and pl. of the latter 2)! 54]. One says, 4154 44254 [explained above]: see 1. (TA.) — 

- Corrupting; acting corruptly; doing evil, or mischief. (K.) [See alga, which is probably a pl. thereof.] — 

- Neglecting; or leaving undone [what ought to be done]. (K.) 

= Cold, as an epithet (K.) — 

- A cold wind: (K:) so accord. to A'Obeyd: but accord. to Kr, [@54,] with œl. (TA.) e233 A554: see what 
next follows. 44) 58 40) 54 44534 The end, or tip, of the nose (JK, S) of a man: (S:) or the fore part of the 
nose: or the part between the nostrils. (K.) — 

- Also, (JK, K,) as being likened thereto, (TA,) (assumed tropical:) A rock in which are holes; (JK, K;) n. un. 
of 4 4254: (K:) [or] the latter has this signification. (S. [But this seems to be a mistake. ]) ai [Having the 
nose mutilated in any of the manners explained in the first paragraph of this art.]: fem. ¢2)4; see 1, in 
three places. — 


- And Having the ear perforated, when it is not slit: (S:) or having the ear slit after it has been pierced: (S 
and Msb* and TA in art. ~53:) and 2244, likewise, signifies having the ear slit; as also Al and ó, 
(TA in that art.) And the fem., applied to a she-goat, Having her ear slit crosswise. (K. [See also 244 )) 
Also, the fem., applied to an ear, Slit, or perforated, or mutilated. (K, * TA.) 
= Also A pool of water left by a torrent; because one part thereof passes a way (4 Peer ) to another: pl. 
a58. (TA.) — 
- And the fem. also signifies Any hill, or rising ground, sloping down into a [hollow such as is termed] 
344 5; (K;) and so the masc.: (TA:) or any [hill such as is termed] as\ having a side whereby it cannot be 
ascended. (K.) 
= Śl PEN The extremity of the spine of the scapula: (S:) or a notch, or small hollowed place, [app. the 
glenoid cavity,] at the extremity of the spine of the scapula, (JK, T, TA,) next the socket: (T, TA:) pl. ai: 
(JK, T, TA:) or cai) tay Al, in the K miswritten Brees ils ‘al, signifies the heads of the two scapule, 
next the upper arms: (K, * TA:) or the two extremities, or edges, of the lower portion of the two 
scapule, which surround, or border, the S [app. here meaning the thick part next to the inferior 
angle] of the scapula: and PEESI the end of the spine [of the scapula]. (K, * TA. [In the K is here added, 
accord. to different copies, $i Gus, as in the TA; or A244 Cus, as in the CK; or 244 Cus: the right 
reading seems to be pees Gs, where it forms a kind of cleft; app. meaning where it forms the glenoid 
cavity. In the CK, for el i, is erroneously put oil jails; and sis erroneously prefixed to the former 
noun.]) — 
- JiS Two cleft bones at the extremity of the interior of the upper part of the inside of the mouth. 
(K.) o > 
= ll 4541 (tropical:) A man weak in judgment. (JK, TA.) eos Poe The end of a prominence, or 
projecting part, of a mountain: pl. alae: (S:) or das Ake signifies the prominence, or projecting part, of a 
mountain: [like aA] and gi sos, the extremity of a torrent: (K: [accord. to the TK, of a sword; for j^ 
ndl is there put in the place of Jul! eyd«:]) pl. as above: (TA:) and aus) sone and a5 | 4S! signify the 
place where a hill such as is termed 44S! ends. (K.) Also A [road such as is termed] agi between two 
mountains: (TA:) [or the pl.] Asis signifies the mouths of [mountain-roads such as are termed] z=: (S:) 
or roads in rugged tracts: (Skr, K:) or roads in mountains, and in sands. (IAth, TA.) [Hence,] aie CNS Faas 
(tropical:) An oath in which are ways of evasion. (S, TA.) And KÍ aie ï Cn c 34 Y (tropical:) There is 
no good in an oath that has not ways of evasion: from Poe signifying “a 4&5 between two mountains. ” 
(TA.) And ol cb Gall Ñ Frei odd (tropical:) [This is an oath that has come forth in expressions that 
admit of ways of evasion]: said of an oath that affords a way [or rather ways] of evasion to the utterer 
thereof. (AZ, TA.) — 

- [The pl.] PESA) [or Jail alas] also signifies The first portions of the night. (K.) It occurs in an instance in 
which some read bal [pl. of 25, q. v.]. (TA.) jo a5: see aii, Itis said in a trad., Ai di Ga 
onl 445l He forbade the sacrificing as an iiai [q. v.] the animal having the ear cut, or cut off, or 
mutilated: or having many perforations, and slits, in its ear. (TA.) S sja e jà Gila iia : see Eves 
Upah ó gaii : see AIA. 
w 


asd ġa and GA: see G54, in art. SLA YL 5S A: see GUS, in art. =i, 
35 


pall 558 , as in the Tekmileh, on the authority of Fr; in the K and accord. to Sgh, 558 1 pall , whichis a 
mistake; (TA;) The ayes [q. v. in art. 54] of the oÑ: pl. NA; (Fr, Sgh, K, TA;) like as 4a has for its pl. ENG, 
(TA.) UIA! gél Two stars, (K,) mentioned [and described] in art. 44, (TA,) each of which is [said to 
be] called ï: (K:) accord. to ISd, only the dual form of the word is known; and the radical “ and the 
augmentative — [by which latter is meant ¢] are in the dual alike: (TA:) but Kr and others say that it is 
dual of 8154, and belongs to this art. (TA in art. § 55 2505 3558 (.4 4: see the first paragraph in this art. 
ss 


Bo 3a A certain kind of cloth, (S, A, K,) well known, (K, TA,) woven of wool and silk: (TA:) and also a kind 
of cloth entirely of silk; and this is the kind which one is forbidden to ride upon and to sit upon; not the 
former kind, which is allowable, and was sometimes worn by companions of the Prophet and by the 
next succeeding generation, as IAth has ascertained: (TA:) derived from 55, (K, TA,) accord. to some: 
(TA:) or it is the name of a certain beast [thought by Golius to be the beaver]: and afterwards applied to 
the cloth made of its fur: (Mgh, Msb:) pl. 5. (S, A, Msb, K.) [Golius seems to derive it from the Persian 
Š, meaning raw silk; and assigns to it also the meaning of a coarser kind of spun silk.] 59585 5958 
signifies Good cloths, or stuffs, or garments. (A in art. 554 55 (.5: The male of the wy [or hare]: (S, A, 
Msb, K:) or the offspring of the =&J: (TA:) pl. [of pauc.] a5al (K) and [of mult.] ÖA, (S, Msb, K.) Hence the 
saying, SSeS (4s 44 [The feel of him, or it, is like the feel of the male, or young, hare]. (A, TA.) 31 Jà 555 
A seller of 34. (TA.) eee eos A land containing, (K * TA,) or abounding with, (TA,) o3, pl. of 55, (K, 
TA.) 

JF 


1 cell GK Gel a5 58 , aor. 234, (Msb,) inf. n. 535, (S, A, Mgh, Msb, K,) The eye was, or became, 
narrow and small: (S, A, Mgh, Msb, K:) or it contracted its sight, naturally: (K:) or 5, aor. 554, (K,) inf. 
n. as above, (S, K,) signifies he (a man) was as though he looked from the outer angle of the eye: (S, A: *) 
or he looked as though on one side: or he opened and closed his eyes; (K;) or, his eye: (M:) or he had a 
distortion (Us4) of one of his eyes: (K:) [or he had eyes looking towards his nose; or, looking sideways; 
(see 538i, ) or, looking towards their outer angles; (see 5545) see also 2, and 6, and Q. Q. 1.] 

= 3534, aor. 954, (TA,) inf. n. 554, (K,) He looked at him from the outer angle of the eye; (K, * TA;) as one 
does in pride, and in light estimation of the object at which he looks. (MF.) A poet says 

die jee J 1558 a sill 58 Y 

[Look not thou at the people from the outer angle of the eye, askew, sideways]. (TA.) 

= 554 [as an intrans. v.] He affected, or pretended, to be cunning; i. e. intelligent, or sagacious; or 
intelligent with a mixture of craft and forecast; syn. AIS, (IAar, K. [See also 2.]) 

= Also He fled. (K.) 2 534 054, (TA,) inf. n. 5S (K,) He made narrow. (K, TA.) You say, 43 934 He (an 
old man) narrowed his eyes; contracted his eyelids as though they were sewed together; to collect the 
light: when a young man does so, ay AIG [i. e. he affects, or pretends, thereby, to be cunning; i. e. 
intelligent, or sagacious; or intelligent with a mixture of craft and forecast]. (IAar. [See also 534: and see 
6.]) 6 5514 Lot He looked from the outer angle of his eye. (TA. [See also Q. Q. 1.]) — 

- He pretended, or made a show of, what is termed 34: [see 1.] (TA, and Har p. 62.) — 


- He contracted his eyelids, to sharpen the sight: (S, Msb, K:) a verb similar to 4 and Jals4, (S. [See 
also 2.]) Q. Q. 1 544 5334 He looked from the outer angles of his eyes: from the subst. is, because the 
animal so called is 558i, (A. [See also 6.]) — 

- Also He acted like the swine. (TA in art. JJa 535 (.554 [commonly known only as inf. n. of 5A or aj 
Gili]: see oll 58 oill 558 S58: see 8558 eja 058 2558 S53 : see 858 0558 558 2558 S558 A turning 
of the pupil towards the outer angle of the eye. (TA. [See 1.]) 525 e) 54 DA 5558 (ISk, S, K) and 8938 
(K) A pain in the back: (K:) a pain in a vertebra of the back: (S:) a pain in the slender part of the back, in 
[the vertebra called] chill 3588: (TA:) the pl. of the former is 1954. (S, TA.) x3 3238 and 4 2258 A kind 
of food like s42¢ with flesh-meat; (K;) made of flesh-meat (S, TA) that has remained throughout a night, 
(TA,) cut into small pieces, and put into a cooking-pot with abundance of water, (S, TA,) and with salt; 
(TA;) and when it is thoroughly cooked, some flour is sprinkled upon it, (S, TA,) and it is stirred about 
with it, and seasoned with any seasoning that the maker pleases to add: (TA:) when there is no flesh- 
meat, it is called 3%: (S, K, TA:) or a broth made with the water in which bran has been soaked, (Mgh, 
K, TA,) which water is strained, and then cooked: (Mgh, TA:) this is what is called by the Persians ix si; 
(Mgh:) [see also 5S] or ES is flour thrown upon water or upon milk, and cooked, and then eaten 
with dates, or supped: it is also called iaa and 4) 584 and Ää and 3A EE is thinner: (AHeyth, on the 
authority of an Arab of the desert:) and a soup made of grease or gravy (K) and flour; (TA;) as also | 555 
: (K:) but no one except the author of the K mentions this last form: in the other lexicons, soup of grease 
or gravy is said only to be called 5234 and 84254. (TA.) 8254 24258 85158 : see the next preceding 
paragraph, 5314 55K A man possessing much cunning; i. e. intelligence, or sagacity; or intelligence with a 
mixture of craft and forecast. (AA, K.) 5245 52S [The swine; the hog; the pig;] a certain foul animal, 
(Msb,) well known; (K;) said to be forbidden [to be eaten] by every prophet: (Msb:) [fem. with ë:] pl. 

Ja SUA: (S, Msb, K:) not, as some say, 55: [though this is an epithet applicable to swine:] (TA:) accord. to 
some, it is of the measure 4h; because ù is not [generally] added as a second letter: but accord. to 
others, of the measure Jai; because Wis sometimes added as a second letter, and because it is held to 
be derived from 55, since all x36 are os; as it is said in the A, s5 58 us. (TA.) — 

- jú also signifies A well-known disease; (S;) [scrofula; or glandular swellings in the neck;] ulcers, (K,) 
or hard ulcers, (S,) which arise in the neck: (S, K:) or ganglions, or hard or nodous lumps beneath the 
skin, in the neck, and in soft parts, such as the armpits; but most frequently in the neck. (Mgh.) 335 
GIJA GJA : see what next follows, in two places. g JJA Goi Gis and 4 G55 A certain mode of 
walking, with a looseness of the joints, (S, A, K,) as though the limbs were dislocated; (A;) as also iS 
and cj: (S in art. JJ4, and TA:) or a limping, or halting, manner of walking: or an elegant, and a proud 
and self-conceited, gait, with an affected inclining of the body from side to side. (TA.) You say, = 34 
6.3380 and 4 65354! He walks with a looseness of the joints, &c. (A.) Ole S938, (S, K, &c.,) vulgarly 
pronounced olb, (TA,) [a coll. gen. n., The kind of cane called rattan; so in the present day;] a kind of 
Indian tree, which consists of roots extending upon the ground; as also 4 SA: (K:) or [a kind of tree] 
not growing in the country of the Arabs, but only in that of the Greeks; whence the saying of En- 
Nábighah El-Jaadee 

EPN 

[Their lands are the lands of the kheyzurán]: it is a kind of plant with pliable and smooth twigs: (ISd:) or a 
kind of tree, (S,) the roots of the 4 [by which are app. meant the canes of which spear-shafts are made]: 
(S, Msb:) pl. 5344. (S.) — 


- Reed, or reeds; cane, or canes. (S, K.) — 

- And hence, Musical reeds or pipes. (TA.) — 

- Spears: (IAar, K:) because of their pliableness: (TA:) [or because commonly made of canes:] pl. as 
above. (TA.) — 

- Any pliable twig or rod; (Mbr, K;) any piece of wood that is pliable. (AHeyth.) [Often applied in the 
present day to the osier; as well as to the rattan: n. un. with 3.] — 

- The rod which kings hold in their hands, and with which they amuse themselves (ói) and make 
signs. (Ham p. 710.) — 

- The pole with which a ship, or boat, is pushed or propelled, (Mbr, K,) when pliable, or bending; as also 
4 251538. (Mbr, TA.) — 

- Also, (AO, Msb, K,) and with ë, (S, TA,) The gk (S, Msb, K) of a ship, (K,) i. e. its Jas [meaning the 
rudder]: (TA:) or, accord. to 'Amr Ibn-Bahr, the asl [lit. the bridle and bit, app. meaning the tiller] of a 
ship, by means of which the JS, which is the 53, is directed. (TA: [but instead of ca sès SAI a sis Lee il 
ill, | read LÁI ya y GSI 2 & 58) 42 sall.]) En-Nábighah says, describing the Euphrates in the time of its 
increase, or fulness 

aii; oN) S55 38 

[By reason of his fear, the sailor becomes in a state of cleaving, or laying fast hold, upon the äl, 
(which may here mean the pole above mentioned, or the rudder, or the tiller,) after fatigue and 
distress]. (S, TA.) In a trad. it is said that the devil, when he had been commanded by Noah to go forth 
from the ark, mounted upon the ùl of the ark, i. e. its Wk, (TA.) 539535 “9338 : see the last paragraph 
above. ŝa aJl jA 85) 338 : see the last paragraph above. 5381 A man having narrow and small eyes: (S, A, 
Msb, K:) or having eyes of which the sight is contracted, naturally: (K:) or who looks from the outer angle 
of his eye: (A:) or who is as though he so looked: (S:) or who looks as though on one side: or who opens 
and closes his eyes; (K;) or, his eye: (M:) or who has a distortion (Us4) of one of his eyes: (K: ) or whose 
eyes look towards his nose: (TA:) [or whose eyes look towards their outer angles: (see > BA: )] and 558i 
oil one who looks askew, or sideways; as also ces 1 Gell, an epithet applied to an enemy: (TA:) the 
fem. of iii is 493: (A, Msb:) and the pl. is 55. (K.) You say also 55 öl [meaning Eyes that are 
narrow and small: &c.]. (TA.) 


Je 58 


de ja Uke 54 Stories that are held to be clever, ingenious, or elegant, (IDrd, K,) and at which one laughs. 
(IDrd.) Jac jà Jei. q. Jhb [app. as a subst., meaning A false, or vain, saying or deed or affair or thing]; 
as also | Une 34 : (K:) or, accord. to El-Jarmee, (S, TA,) the latter, (S,) or each, (TA,) false, or vain, sayings 
or deeds or affairs or things. (S, TA.) 4he jà abe jà de ja atic 34 or ale 34 (accord. to different copies of 
the K) A wonderful thing. (IAar, K.) And [the pls.] Ske 38 and Ge 34 False, or vain, stories. (Har p. 16.) 
Une ja Une 34: see lye jà alye jà ile 58 U54 A laughable thing; a thing that makes people laugh. (S, K) 
One says, Ae 55 Gari Gls [Give me some of thy laughable thingsor stories]. (S.) 

a 


4 54 Ca 54 Pottery; jars; or earthern vessels; syn. ‘a (Lth, S, K; [and so in the present day;]) and anything 
made of clay, and baked, so that it becomes Bess (IDrd, K:) or clay made into vessels, before it is baked; 


i. q. Jual; when baked, it is called Bex (Msb.) [See an ex. in a verse cited voce òl, p. 107.] =)> cash 
is i [OF, or relating to, pottery, or jars, &c.;] rel. n. of 54. (TA.) — 

- See also what follows. =l jà Cl 5S and 4 4455 A seller [or maker] of =% [or pottery, jars, &c.]. (TA.) 
ce 


168 GH, aor. as, (S, Mgh, K,) inf. n. 634 and S558, (TA,) It (an arrow) hit the target; (S, K;) or the 
object at which it was shot; (ISd, TA;) as also 4 G44 [q. v.]: (TA:) or transpierced, or passed through, or 
its extremity passed through, (Mgh, TA,) making the blood to flow: (TA:) [and app. also it stuck fast 
therein: (see 334, below:)] or Calle all B58 it (an arrow) transpierced, or passed through, the target; or 
pierced it so that its extremity passed through. (Msb.) — 

- 4854, aor. GA , (Msb, K,) inf. n. 55, (S, Msb,) He pierced him [with a spear or the like]. (S Msb, K.) And 
He pierced him slightly with a spear. (TA.) And It (an arrow) hit him. (JK.) And Jail xi I hit them with 
the arrows. (S.) [Whence,] 42 48 54 (tropical:) He looked sharply at him; and cast his eye at him, or 
smote him with his eye: (Lh, TA:) or he wounded him with his eye. (Ibn-'Abbad, Z, TA.) — 

- Also He stuck it (i. e. anything sharp) into the ground (Lth, JK, TA) &c. (Lth, TA.) 7 G38) GM) gja 
54) He became pierced [with a spear or the like]. (K.) — 

- It (anything sharp, JK) became stuck into the ground [&c.]. (JK, TA.) — 

- Also, or JV ð #5, (accord. to different copies of the K, the latter in the CK,) It (a sword) became drawn 
from its scabbard. (K, TA.) 8 4) see what next precedes. 334 334 inf. n. of 1. (S, * Msb, TA.) — 

- [I also find in the TA, dls 3 3A! ai Le 3 I, as though meaning that 53 signifies A thing that 
becomes fixed or fast: and also a thing that transpierces, or passes through: but these may be loose 
explanations, intended to mean that (334 is said of that which becomes fixed or fast (as an arrow in the 
body pierced by it), and also of that which transpierces, or passes through: see G44, of which the inf. n., 
(4:4, is said to be used in these two senses.] 335 (3534 A she-camel that pierces the ground with her 
toes, (K, TA,) making marks upon it: (TA:) or that furrows the ground with her toe turned up, as she goes. 
(K, TA.) [See also G54 ESE [äi , applied to an arrow, Hitting, or that hits, the target; (S, Mgh, K;) and 
(Mgh, TA) transpiercing, or passing through, or that transpierces or passes through, or piercing, or that 
pierces, so that its extremity passes through, (Mgh, Msb, K,) the target [or the object shot at]; (Msb;) as 
also Gul4: (TA:) pl. G58. (Msb.) And [hence, used as a subst.,] A spear-head: (JK, S, K:) and the iron head 
or blade of an arrow &c. (TA.) One says, ġja ba eal 34 [He is more penetrating than a spear-head]: (S:) 
and gja be Sai), which means the same; (JK, Meyd;) or more penetrating than a transpiercing arrow: 
(TA:) the latter is a prov.; (Meyd, TA;) applied to him who is penetrating in affairs. (Meyd.) And GM) ayy 
485 5 [lit. Verily he is a piercer, or transpiercer, of a leaf]; meaning 48 an Y [i. e. (assumed tropical:) he is 
a person whom one may not hope to overcome]: (IAar, K:) or (assumed tropical:) he is bold and skilful. 
(K.) [ Gs3t8 5314 A stake for impaling a man: but this | believe to be post-classical: pl. G3 34 [ó 
A small stick, (JK, K,) with a pointed end, (JK,) or having at its end a sharp nail, (K,) that is with the seller 
of full-grown unripe dates for date-stones [which are used as food for camels]: (JK, K:) he has many 
gji [pl. of 554]; and a boy comes to him with date-stones, which he takes from him on the condition 
that he shall strike with the 354+ a certain number of times and have as many of the dates as become 
thus transfixed for him, whether many or few, but nothing if he miss. (K.) 44 jaa 48 jA« aaj A dart, or 
javelin. (TA.) 33%» 3 344 Chase, or game; i. e. an object of the chase or the like. (JK, TA.) 

Jj 


1458 adja Jj 458, (Msb, K,) aor. U8, (Msb,) or 054, (K,) inf. n. U54, (Msb,) He cut it off. (Msb, K.) 
[See also 8.] — 

-aigh Je 4058, aor. U34,, (assumed tropical:) He impeded, hindered, prevented, or withheld, him from 
attaining the object of his want. (K, * TA.) 

= Já, aor. J3 , (JK, K,) inf. n. O33, (JK,) He had a fracture in his back. (JK, K.) — 

- Also, (TK,) inf. n. as above; (K;) and | J5 and | JS); He walked in a heavy, or sluggish, manner: 
(K:) or, as in the 'Eyn, with a looseness of the joints. (TA.) 5 UjMsee 1. — 

- [Hence,] H J55 The clouds appeared as though they were retreating, by reason of the heaviness, 
or sluggishness, of their motion. (M, K, * TA.) 7 JjX4) S54! It became cut off. (S, Msb.) — 

- [Hence,] +28 <4 Jj! (assumed tropical:) He became cut short, or stopped, in his speech. (IDrd, K.) — 
- alse Ge JIA) He cared not for my answer, or reply. (M, K.) — 

- See also 1. 8 4 jif J jist Al jaa! al jis) al jasi 41 583! He cut it off for himself. (S, * Msb, K. *) One says, Jsi 
Júll He cut off for himself the property. (TA.) And ell ce 41558! He cut him off from the people, or party. 
(S.) — 7 

- And hence, 4232 sl! Gal Si (assumed tropical:) | was unfaithful in respect of the trust, or deposit; even if 
meaning | refused to restore it: because the doing so is a cutting off, for one's self, of the property of the 
owner. (Msb.) — 

- Accord. to Sb and the K, UIZ! is also syn. with Cais [The cutting off a thing; or cutting it so as to 
lessen it at its extremity; &c.]: but ISd says, | know not this on the authority of any other than Sb. (TA.) 

= J #1 also signifies The being alone (K, TA) in opinion; with none to share therein. (TA.) 

= And Jl, He (a man) became lame; or walked lamely. (TA.) J54 U34 : see what next follows. Jj ala 
4158 4153 : see what next follows. 458 4158 Ja ṣi , (JK, K,) or, as in the M, 4 al} and | U54 , (TA,)A 
fracture in the back. (JK, M, K.) 4154 4154 JUS 4154 One who impedes, hinders, prevents, or withholds, 
another from that which he desires to do. (Az, K, * TA.) Joss Ui: see Uj 98 dja A558 dj i.q. elie] 
[Fatigue: or a fatiguing]. (TA.) list elise ols and 4 Gli A certain mode of walking, with a 
looseness of the joints; like 553% and 334: (S:) or a heavy, or sluggish, manner of walking; as also | 
JSH : (K:) the dual of 1554 [to which that of 1533 is similar] is GY 554. (IAmb, TA in art. 543.) Accord. to 
the T, one says, 4 ol BA Š 54 and ol 5A), meaning He walks with an elegant, and a proud and self- 
conceited, gait, with an affected inclining of the body from side to side: or as though thorns pricked his 
feet. (TA.) A35 AJA lid : see what next precedes, in two places. JÍ Having a fracture in his back; as 
also | Usi: (O, K:) or having a fracture in the middle of his back; as also SPEO 1 pA . (Lth, TA.) — 

- And A camel whose hump has entirely gone away: (K:) so says Lth; but Az thinks that this may be a 
mistranscription for J5; or è and g may be interchangeable in this case. (TA.) — 

- Also Lame. (AA, TA.) Js 3% Js : see what next precedes, in two places. 

a> 


1 Aaja taja eja 4458, aor. 658, (Mgh, K,) inf. n. 254, (JK, TA,) He pierced it, or perforated it; (JK, Mgh, K;) 
namely, a thing of any kind: for instance, the nose of a camel, for the [ring called] 4! 54 [to which the 
rein is attached]: and the letter of a Kadee to another Kadee; for such a letter is pierced for the +s [or 
strip of paper with which it is bound], and is then sealed [upon this strip]; and when this is done, the 
letter is said to be | Bs jae . (Mgh.) You say, 222! 454, aor. as above, (Mgh, Msb,) and so the inf. n., 


(Msb,) He pierced the nose of the camel (Mgh, Msb) for the 44) 58: (Mgh:) or 324 455 (S, K) 441 5alL, (S,) 
aor. and inf. n. as above, (TA,) he put the ål jà in the side of the nostril, (K,) or in the partition between 
the nostrils, (S,) [but the former is the more common practice,] of the camel; (S, K;) as also ) 4833 ; (K;) 
[or] this signifies the doing so much, or often. (TA.) [Hence,] aii a 54 (assumed tropical:) He brought him 
under, or into, subjection; rendered him submissive, tractable, or manageable. (TA.) And «5a avg 
2321! | spitted the locusts in a series upon the [skewer, or] piece of stick or wood. (S.) And 448 ál y4 454 He 
pierced and tied the [thong called] & 2# [q. v.] of his sandal [app. so as to attach to it the two branches 
(ell pall I£) of the strap that encompasses the heel]. (TA, [See also 44) 58.]) — 

- [Also He cut it. for] 3 5AM is syn. with ¿iin (Ham p. 166. [It is there also said to be syn. with +4); i. e. F, 
but this is app. a mistake for é, a meaning assigned to it in the JK, agreeably with the K.]) 2 aja see 1.3 
ds jE 40 jla 40515, (S,) or EA ia 314, (K,) inf. n. 443144 (S in art. 928) [and 158], He (a man, S) took a 
different way from his (another's) until they both met in one place: (S, K:) the doing so is also termed 
šati: (Sin art. p94, and TA:) it is as though it were a rivalling, or imitating, in travelling. (TA.) Ibn- 
Fesweh says 

Sra UK ail ge WAS A IY 

” i e. When he turns her, meaning his she-camel, from the right way, she pursues with him a way 
different from the wrong, so that she overcomes him, and takes the right way, in the early daytime of 
the morrow. (TA.) 445144 also signifies The act of rivalling, or imitating. (JK, TA.) And one says, “sl 55 dil 
(JK, TA) and de AS, (JK,) meaning | met him face to face: (TA:) or suddenly, or unexpectedly, and face to 
face. (JK.) 5 415 4 Š sill 345 The thorns pierced his foot, or leg, and entered into it. (K, * TA.) 6 a3 
otal! The two armies rivalled, or imitated, each other; or opposed each other; syn. ba 5b, (TA.) eJ 258 
A certain kind of tree, (JK, T, S, Msb, K,) of the bark of which ropes are made: (S, Msb:) it is like the e55 [or 
Theban palm]; (K;) having branches with small dates, which become black when ripe, bitter, astringent, 
or disagreeable and choking; not eaten by men; but the crows are greedy of them, and come to them 
time after time: so says AHn.: (TA:) n. un. with ë. (S, Msb.) 

= See also j> 35 Aas jk: see ae aja wl [a pl. of which the sing is not mentioned] Sewers of skins 
or hides or boots and the like; syn. O38. (TA.) ija 4054 eja 4454 n. un. of 454, explained above. (S, 
Msb.) — 

- Also The leaves (oai) of the Js [or Theban palm]; (JK, K;) of which are made women's EE [i. e. 
receptacles for their perfumes and other similar things, pl. of diia]. (TA.) a d ea dh als J : see 
ald alja a5 584: see 4al 58, in two places. e538 2938: see ilja aal ja al jd Al 58 40558 A ring of [goat's] 
hair, which is put [in the side of the nostril (see 1) or] in the partition between the nostrils of the camel, 
(S, Msb, * TA,) and to which is tied the rein; (S, TA;) as also 4 4!53:: (TA, and Har p. 73:) or a 3% in the 
nose of a she-camel: (JK:) or, accord. to the K, a 32: which is put in the side of the nostril of the camel: 
but Lth says that when it is of brass it is termed 3.3; and when of [goat's] hair, 44! 5a: (TA:) pl. #155 (JK, 
Msb, TA) and Sill 33. (Msb.) [Hence,] 42158 Gia! be |: from a trad. of Abu-d-Darda, in which it is said, 
bgal ji GAl | glass és ad h (tropical:) Command ye them that they submit themselves to the judgment, or 
decision, of the Kuran; a! 54 being here pl. of 4a) 54: (IAth, TA:) or 443) 53 hal | she (assumed tropical:) 
Render ye to the Kuran its due. (JK.) [In the present day, J 2!53, vulgarly pronounced alas, is applied to 
A woman's nose-ring, of gold or other metal.] — 


- The äl 53 of the sandal is A slender thong which is pierced and tied between [the two thongs called] 
the OSI54 [app. here meaning the glt of the “Ils: see 1]. (K, * TA.) JS alja alja lÀ A certain 
plant, (JK, K, TA,) called also | a4, (JK,) of sweet odour: (TA:) or i. q. ll Gos [q. v.]; (S, Msb, K;) accord. 
to El-Farabee: one of the plants of the desert: said by Az to be a certain herb of sweet odour, having a 
flower like that of the violet: (Msb:) [accord. to the book entitled 4les Coyle au Y L, as stated by Golius, 
a certain wild herb, having a long stalk, small leaves, red flower, and very sweet odour:] its flower is the 
sweetest of flowers in odour; the fumigation therewith dispels every fetid odour; the use thereof as a 
suppository in the vagina promotes pregnancy; and the taking it internally restores to a right state the 
liver and the spleen, and the brain affected with cold: (K:) lin the present day, applied to the common 
lavender; lavandula spica:] n. un. šal, (TA.) 405 34 405 55 das Ki, q. 5 [app. as meaning both A bull and 
a cow], (JK, S, K,) in the dial. of Hudheyl; (S;) or such as is advanced in age, and short: (M, K:) pl. 4 ê 3A, 
[or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] 4/54 (JK, K) and Giles 5h (S) and [quasi-pl. n.] 4 254. (TA.) 
als 3155 A maker of ropes of the bark of the tree called e55. (JK, S. *) [Accord. to the K, A seller of the 
kind of tree called e54: but this is a mistake, app. caused by an omission in the K.] eJ œv aK a) 
(assumed tropical:) A cold wind; as though it pierced through the extremities: so says Kr: A'Obeyd says 
au: accord. to the K, both signify the same. (TA.) j5 155; and its fem., with ë: see what follows, in 
four places. as5i« as jhe Anything pierced or perforated: (S, Mgh:) applied in this sense, (JK,) or as 
meaning pierced and tied, (TA, [see 1,]) to the [thong, of a sandal, called] 4; (JK, TA;) or, thus applied, 
it means cut. (Ham p. 166.) See also 1, first sentence, for its meaning as applied to a letter. — 

- Any animal having the nose pierced. (Msb.) And | å J) means Camels having rings such as are 
termed ail 54 (pl. of 4/54) in their nostrils; (IAar, K, TA;) as also | i, (lAar, TA.) All birds, also, are 
said to be 425 344, (S, K,) and | da jhe; (K;) because perforated in the partition between the nostrils: (S, 
K:) and particularly the ostrich is said to be as jae (S, K *) and 4 aja, (JK, K. *) One says, \ RESES ï able 
OSEA] , meaning (tropical:) They are none others than stupid, or foolish, persons. (TA. [But RENES is app., 
here, a mistranscription for alaills; for the ostrich is proverbial for stupidity: one says 4i jy. Gadi “More 
stupid than an ostrich: ” because, as Meyd says, when an ostrich happens to see the eggs of another 
ostrich, it will sit upon them, and forget its own eggs.]) 

OF 


1 4358 adja 4358 oja 4358, (JK, S, Msb, K,) aor. S34, (JK, Msb,) inf. n. S34, (Msb,) He reposited it, stowed 
it, or put it, (S, Msb,) laid it up, kept it, preserved it, or guarded it, (JK, K,) ina 454, (JK, S,) or ina Oj 
[or 0344]; (Msb;) namely, a thing, (JK, Msb,) or property; (S, K;) as also | 445i41, (S, K,) and J 4354! : or 
J) the second of these signifies he did so for himself. (TA.) — 

- And [hence] the first (S, Msb) and J the second, (S,) (assumed tropical:) He concealed it; namely, a 
secret. (S, Msb.) — 

- And selbé dis 58 (assumed tropical:) He withheld from him his gift. (TA.) 

= Od, (JK, S, Msb, K,) formed by transposition from 54, (S, Msb,) aor. G34, inf. n. S33; (Msb;) and os; 
and ó‘, [aor. REE »] inf. n. 3 and ÖJ; (K;) said of flesh-meat, (JK, S, Msb, K,) It became altered [for 
the worse] (JK, Msb, K) in odour, (Msb, ) or stinking: (S, TA:) or, accord. to Z, Ó, said of flesh-meat, 
means it became stinking in consequence of its being laid up, or stored: and Er-Raghib says that ŠŠ, in 
relation to flesh-meat, means the laying up, or storing: and hence is metonymically used as meaning its 
becoming stinking. (TA.) Tarafeh says 


[Then the flesh thereof will not become stinking among us: only the flesh-meat of him who lays it up 
becomes stinking]. (S, TA.) 4 034 054! W354! G54! He became rich, or in a state of competence or 
sufficiency, after poverty. (K.) 8 O58) see 1, in three places. 

= Úb ojl He took the nearest road, or way. (K, TA.) 10 óJ see 1, 4458 au ja uja oja ALA: see 
H — 

- and see also œJ GFA cja Š Aaja A thing reposited, stowed, or put, [laid up, kept, preserved, or 
guarded,] in a & 54 [or 055 or 44158]. (Msb.) — 

- Flesh-meat altered [for the worse in odour]; (K;) stinking. (TA.) © al j olj GK 458 A small 
chamber within a large chamber; (TA in art. ¢35;) [a closet; also called in the present day | re :anda 
cupboard:] a place in which things are reposited, stowed, laid up, kept, preserved, or guarded; a 
repository; [a magazine; a store-room;] (JK, Msb, K, TA;) and so 4 Si, (S, K,) with fet-h to the 5, (S,) 
like S82, (K,) or 4 G58, like čaš, [which is irreg., as the aor. of S34 is Ġ3Š:] (Msb:) the former should 
not be pronounced with fet-h [i. e. 4354], (K,) as the vulgar are given to pronounce it: (TA:) the pl. of the 
former is 64/54; (S, Msb;) and that of oj is bja, (Msb, TA.) [Hence, wis AGRA library; and a bookcase. 
And cs 44158 An armoury.] — 

-And (tropical:) The heart; (K, TA;) because the secret is concealed in it. (TA.) See an ex. voce JÁ, 

= Also The occupation, (JK, TA,) and act, (K, TA,) of the gjá, (JK, K, TA.) 4458 4458 gja Ai jh and 4 43 
Wealth, or property, reposited, stowed, laid up, kept, preserved, or guarded. (TA.) [In the present day, 
both signify also A treasury. The pl. of the former is és! 54.] — 

- [Hence,] ai) È [in the Kur. 6:50 and 11:33, accord. to some,] means (assumed tropical:) The hidden 
things that are known of God: (TA:) or (assumed tropical:) the events decreed by God: (Bd in 6:50:) or 
(assumed tropical:) the treasures of the means of subsistence that are supplied by God. (Bd and Jel * 
ibid.) 138 ojl 3134 One who stores up wheat, or food: of the dial. of Egypt. (TA.) — 

- See also G54. 

= Also, as a subst, like G&S, (AHn,) Ripe dates becoming black in the interior by reason of some bane: 
(AHn, K:) n. un. with ê. (AHn.) O54 BEES [One who reposits, stows, lays up, keeps, preserves, or guards, 
property, &c.; a treasurer]: (K, TA:) pl. BESE and 4338, (TA.) [The latter of these pls. is applied in the Kur. 
39:73 to The keepers, or guardians, of Paradise: and in 39:71 and 40:52 and 67:8 to those of Hell.] adil la 
oa: å, in the Kur [15:22, accord. to some], means (assumed tropical:) Ye are not bearing it in mind 
with thankfulness. (TA.) — 

- (tropical:) The tongue; as also 3/38. (K, TA.) Hence the saying of Lukman to his son, Usis A GIS 14) 
aiias | égal; aii aÍ i Gib) dil i.e. (tropical:) [When] thy tongue [is such as keeps the secret 
confided to thee], and thy heart [is trustworthy, thou wilt follow the right way in respect of thy two 
states, thy state in the present world and thy state in the world to come]. (TA.) g j= 55 and Čj: see 
isa, — l 

- Gy yall JŠ The nearest roads, or ways. (K, * TA. [In the CK, ¿bal~ is erroneously put for ¢»=l4,]) 
3J 


1 GIA ilja olja ja b5, (S, K,) aor. 3955, (S,) inf. n. 534, (S, K,) He ruled, or governed, him; and subdued 
him. (S, K.) And %15 154 He broke, or trained, the beast. (K.) — 


- Also He withheld, or restrained, him from [indulging] his natural desire. (K.) And er 5, inf. n. as 
above, He withheld, or restrained, the soul from its purpose, or intention. (JK.) One says, MERIA Abii 
ai Withhold thou, or restrain thou, thy soul from its purpose, or intention, and make it to endure 
patiently the right course of events, in obedience to God. (TA.) — 

- And He slit his tongue [to prevent his sucking]; namely, a young camel's. (K.) — 

- He possessed him, or it. (K.) — 

- He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility. (K.) — 

- And 554 (JK, TA) and 4g) 58 (JK) signify The act of piercing, or thrusting, (JK, TA,) with spears. (JK.) 

o> 


1G6A GR SA GS , aor. 6 584, inf. n. & oà (S, Mgh, * Msb, K, &c.) and c (Sb, K) and 4358 and al ja, (MA, 
[or these two are simple substs.,]) He was, or became, base, abased, abject, vile, despicable, or 
ignominious: (S, Mgh, Msb:) or, accord. to ISk, he fell into trial, or affliction: (S:) or he fell into trial, or 
affliction, (K, TA,) and evil, (TA,) and a thing that exposed him to disgrace, and thereby became base, 
abased, abject, vile, despicable, or ignominious; as also | 538!, (K, TA,) like cs 5&2): (TA:) or (558 
signifies disgrace, or ignominy: so in the Kur 5:37 [&c.]: (Sh, TA:) or its primary signification is a state of 
abasement, vileness, or ignominy, of which one is ashamed: so accord. to Er-Raghib and Bd and the Ksh: 
(MF, TA:) or the manifesting foul actions or qualities, for the manifesting of which one deserves 
punishment: (El- Harallee, TA:) or GIA signifies he became disgraced, and was confounded, or 
perplexed, by reason of disgrace. (TA.) — 

- And 34, (S, Msb, K,) aor. as above, (S, Mgh,) inf. n. 458 (S, Mgh, Msb, K) and os 34, (K,) He was, or 
became, moved, or affected, with shame; (S, Mgh, Msb, K;) [as also 4 wjA! : see the part. n. of this 
latter below:] or 458 signifies the being moved, or affected, with much, or intense, shame. (JK.) 

= 44544 154: see the next paragraph. 

= 4g) ja: see art. AIK le A 3 1555, inf. n. ŠI, He vied, or contended, with me in mutual 
abasing; or rendering base, abject, vile, despicable, or ignominious. (TK.) You say, | 4a3 34a 5 , (Ks, JK, 
S, K,) aor. of the latter 4254), (Ks, JK, S,) [inf. n. app. és 34,] | vied, or contended, with him (JK, TK) in mutual 
abasing, &c., (TK,) and | surpassed, or overcame, him [therein]: (JK:) [or it may signify, in abasement, &c.; 
for] the meaning [of the latter verb with its pronoun] is die U5 Sa) Ak, (K: in the CK, 3a: but in a MS 
copy of the K, #! 5A! ol 5A! jai ol Jai èl jal 4 (.G38 He (God) abased him; or rendered him base, abject, vile, 
despicable, or ignominious: or may He abase him; &c.: (S, Msb:) or He disgraced him, or put him to 
shame: or may He disgrace him, &c. (K.) Hence, in the Kur [11:80], the saying of Lot to his people, Y; 
ite 4 Os (TA) And disgrace ye not me in respect of my guests: (Bd, Jel, TA:) or make not me 
ashamed &c. (Bd.) One says also, of him who has done or said that which is approved, ai) 31544 Alu, [What 
aileth him? May God abase him, or disgrace him!]; and so without 41 L: (K:) it is like au) AU 41, said of a 
man whose action pleases: (S in art. 43:) it is used in lieu of praise, to charm a person against the evil 
eye; and means a prayer for him, not an imprecation against him. (TA.) See also 5, below. — 

- Also He made him to be ashamed for himself (Ham pp. 114 and 397, and TA) in respect of him, for his 
shortcoming. (TA.) [See the citation from the Kur above.] — 

- He compelled him, or constrained him, to admit an evidence, or a proof, whereby he abased him, or 
disgraced him. (TA.) — 


- And He aided him in, and made him to keep to, a ajia [i. e. a thing that was a cause of shame, or of 
abasement or disgrace]. (TA.) 9 554! 658! 6334): see 1. 10 GJS see 1. j> 3B [part. n. of GA] Base, 
abased, abject, rile, despicable, or ignominious. (MA.) [See also O38 and 454 4538 o> Epe [jks A 
habit, a quality, a practice, or an action, (JK,) or a crime, asin, or an offence, or act of disobedience, (TA,) 
of which one is, or should be, ashamed: (JK, TA: [and 4 al jae, which is coupled therewith in the JK, app. 
as syn. with it, properly signifies a thing, oran action, &c., that i is a cause of shame, or of abasement or 
disgrace; being a noun of the class of 41k% and i: originally iia: see 4, last sentence:]) and 4 ii 5 
of the form of an act. part. n., from ci, signifies [the same; or] a bad, an evil, or a foul, habit, quality, 
practice, or action: the pl. of this last is Gils jks, and of the same [and of | je also] Ja., (Msb.) Or the 
first signifies A habit, a practice, or an action, in which one becomes base, despicable, or ignominious. 
(Mgh.) mn soe soe 

- Also A trial, or an affliction, (K, TA,) into which one is made to fall; (TA;) and so | 4353. (K.) GSA 4358 
4a A 4354: see what next precedes. GLA O58 Moved, or affected, with shame; (S, Msb, K, and Ham p. 
36;) as also | jai : (Har p. 482:) or, with much shame, (Lth, JK, TA,) on account of a bad, or foul, deed 
that he has done: (Lth, TA:) or it may signify [like Ay base, abased, abject, vile, despicable, or 
ignominious: (Ham ubi supra:) fem. 434 (Lth, JK, S, K) and 434, which is irreg.: (TA:) pl. GIS. (Lth, JK, S, 
K.) cp GIA GA is 44 Rendered base, abject, vile, despicable, or ignominious, by a thing proved 
against him. (TA.) [See also 3B and jà as jhe ads [. é454 Speech, or language, that is approved, so that 
one says of its author, al azii, (TA.) They relate that El-Farezdak gave utterance to an excellent verse, 
and said, Gis &j ía, i. e. [This is a verse such as that,] when it is recited, people will say, [or rather, 
such as will make it to be said of me,] bet jil | ú Abu al [May God abase, or disgrace, the sayer 
thereof! How good, or excellent, a poet is he!]. (TA. [See 4.]) [Hence,] ii dduaa [An ode] that is 
extremely good. (TA.) š! jà ol j&« ŽI 42, said in the MA to be an inf. n. of GJ: see 4j gja i i Ā 
4, jhe: see jaiu pae ÄI see GGS, 

oes 


1 œ Gad, (Msb, TA,) sec. pers. ét, (Fr, S, A, Msb, K,) aor. G43; (A, Msb, TA; i) and eS, sec. pers. Giscd, 
aor. ĉe; (Msb, TA;) inf. n. iia (Fr, S, A, K) and RARES (Fr, S, A, Msb, K) and G«s4, (TA,) He (a man) was, or 
became, low or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; (Fr, S, A, K;) [or, more commonly,] 
contemptible: (Fr, * S, * A, K:) and it (a thing) was, or became, base, vile, or mean; (TA;) or contemptible, 
paltry, or inconsiderable; (Msb, * TA; ;) and bad, corrupt, abominable, or disapproved. (TA.) — 

-åka é Od, and ii and ads, and ibs, (tropical:) [His action, and his saying, and his opinion, and his 
fortune, was, or became, low or ignoble, &c.] (A.) — 

- Gad, aor. š, It was, or became, light of weight, not equal to what corresponded with it. (Msb.) — 
- od, aor. eee (Msb;) and J čl, (ISk, S, Msb, K,) inf. n. (ola); (ISk, S;) (tropical:) He did what was low 
or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; [or, more commonly,] contemptible: (ISk, * S, * Msb, * K:) 
or Ņ the latter signifies he did something low or ignoble, &c., in actions. (TA.) 
= dime’ Gad, (S, A, Mgh, * K,) aor. Cds (S, TA;) and 4 444! ; (Mgh;) He made his lot, portion, or share, to 
be low or ignoble, base, vile, mean; [or, more commonly,] contemptible: (S, * A, Mgh, * K:) and sy ó‘, 
and \) 444), He made the lot, portion, or share, little, and incomplete. (TA.) — 
- Also 43 os, [and 4 4441] (tropical:) [He made his fortune to be low or ignoble, &c.; or contemptible; 
differing from the signification immediately preceding, being said to be tropical.] (A.) The Arabs say of a 


man without any good fortune in the present life, dl ļ abs ai (assumed tropical:) [God made his 
fortune mean, or contemptible]; as also aaa), (AM, TA.) 4 oa Wold Usd! Und! Gad! : see Gad, in two places. 
= 441: see åa Gud and what follows it, in four places. — 

- Also He found him to be low or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; [or, more commonly,] 
contemptible. (S, * K.) 6 ë glai o sult ô sulS5 They did it by turns: or they hastened together, or vied in 
hastening, to do it. (Sgh, K.) 10 iaiu 4di4) 4di4) He reckoned, accounted, or esteemed, him low or 
ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; [or, more commonly,] contemptible. (S, * K.) — 

-4b (S44) (tropical:) [He accounted his fortune low or ignoble, &c.]. (A.) sà G4 [Lettuce; lactuca;] a 
certain plant, (S, Msb, K,) of the kind called Jä; (S, K,) well known, (Msb, K,) of the description termed 
hal [i. e., that are eaten without being cooked, or that are slender and succulent, or slender and soft,] 
with broad leaves: it increases the blood: the wild kind has the property of the black poppy: the best is 
the garden-kind, [lactuca sativa,] which is succulent, yellow, and broad [in the leaf]: it is cold and moist 
in temperament: the most nutritious is that which is cooked; and it is useful for counteracting 
contrariety of the fluids; but the eating it constantly weakens the sight, and is injurious to the venereal 
faculty: (TA:) n. un. with è. (Msb.) olua Gali : see agit Gulu 49M oh: Gud These things, or affairs, are 
done by them by turns. (JF, K.) osè G4, applied to a man, and to a lot or portion or share, (S, A, K,) 
or a thing, (Msb, TA,) Low or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; (S, A, K;) [or, more commonly,] 
contemptible; (A, Msb, K;) as also | Gusti and J Sii; (K;) and, applied to a thing, also, paltry, or 
inconsiderable; and so | (wld and 4 Os ssh; bad, corrupt, abominable, or disapproved: (TA:) fem. 
with 3: (Mgh, Msb:) pl. masc. ¿Ual and CLs (Msb, TA) and 44a: (A;) pl. fem. Gulad. (Mgh, Msb.) — 

- Cased bs, and | čia, (tropical:) A low, or mean, fortune, that is not held in any estimation. (A.) — 
= Ai wed 4 UAL Y 5A (tropical:) [He will not enter into low, mean, or contemptible, affairs]. (A.) — 
- Gaysd is also applied to A disbeliever, an unbeliever, or infidel. (TA.) 440d dowd cpd PEENES fem. of 
Cad. (Mgh, Msb.) — 

- You say also, ol i il #4 God raised the condition of such a one after it had been low: (Az, TA:) or 
Akad (ye C24 | did to him a deed whereby he became raised to a high condition. (S, K.) 

= The teeth of a she-camel within the period of the shedding of the central incisors: you say, áá 556 
(glitz [The she-camel passed beyond the period of her 444]: this is in the sixth year, when she sheds 
her central incisor: she is then such as is allowable for sacrifice. (S, K.) sla +É The state of him, or it, 
that is oå [i. e. low or ignoble, &c.]. (TA.) 

= A foul, or an ugly, woman. (TA.) [See also inal [Gusti [More, and most, oå, i. e., low or ignoble, 
&c.]. You say, dis Cdl E15 ú [I have not seen any more low or ignoble, or, more commonly, 
contemptible, than he, or it]. (A.) œ s^ Č gaia A man made, or rendered, low or ignoble, &c., and 
weak. (TA.) — 

- See also čá, in two places. osais časih and Gadiis: see Gawd, — 

- Also, both words, A foul, or an ugly, face: fem. with è. (K, TA.) [See also std, ] 

Lad 


1 KA, (S, K,) aor. Lad, (K,) inf. n. #48 (S, K) and ¢ 344, (K,) He drove away a dog: (S, K:) he chid him. (Lth.) 
= It is also intrans., (S,) and signifies He (a dog) went away, to a distance; (S, * K;) [being driven away, or 
chidden;] as also <4, (K,) and | b. (S, K.) — 


- [Hence,] tropically, said to a man, A) Lud) meaning wit tes) (tropical:) [Go thou away: or go thou away 
from me]. (TA.) EAS Y 54a | 558), in the Kur [23: 110], is expressive of removal to a distance with 
anger; [meaning (assumed tropical:) Go ye away into it, (i. e. the fire of Hell,) and speak not unto Me.] 
(Zj.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) He was, or became, vile and despised and hated: so says Golius, as on 
the authority of the KL; but this meaning is not in my copy of that work: it agrees, however, with a 
signification of the part. n. 24, q. v.] 

= Also, inf. n. eG and $j [as above], said of the sight, (AZ, S, K,) (tropical:) It was, or became, dazzled, 
or confused, (AZ, S, TA,) and dim. (K, TA.) 3 134444 , (K,) inf. n. Bas, (S,) (tropical:) They threw stones, 
one at another; (S, K;) as also J }s5sl5, (K,) or 23gal | 5ulas, (S.) And BLAS agi) GK (tropical:) [There 
was between them a contending in throwing, or throwing of stones]. (S, TA.) [See also art. .»4.] — 

- And (143 54 means “yl [He contends in a game of hazard]. (IB, TA in art. GiS 6 (. si see 3. 7 LA 
see 1. (sd eed eed $44 Bad wool. (O, K.) G4, applied to a dog, and to a swine, (K,) and to a devil, 
(TA,) Driven away, repelled, and not suffered to come near to men. (K, TA.) — 

- And [hence,] (assumed tropical:) Contemptible, despicable, vile, or abject. (TA.) — 

- Applied to the sight, (tropical:) Dazzled, or confused, (S, TA,) and dim. (TA.) So in the words of the Kur 
[67:4], Usd Sood! áj lsi; (tropical:) [The sight will recoil to thee dazzled, or confused, or dim]: (S, TA:) 
or the meaning here is (assumed tropical:) contemptible: or withdrawing far away: or it is of the 
measure Uc in the sense of the measure U sth, [meaning repelled far away,] like 44215 iue, in the Kur 
[69:21 and 101:5], for 444°. (TA.) 

jà 


1 bå, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. 5% ; (K;) and 544, aor. 25 ; (K;) but the latter is an unusual form [except 
in the sense of yai]; (B, TA;) inf. n. Öki (S, A, Msb, K) and gers (S, Msb, K) and 8344 (Msb, K) [which are 
the only forms assigned in the TA to the verb when used with reference to traffic] and gers and 34 and 
Sed and 3d; (K;) He lost, or suffered loss or diminution: or he was deceived, cheated, beguiled, or 
circumvented: (K:) œl cà in selling; (S;) or 4 È in his selling; (A;) or 445155 Jin his traffic: (Msb, K: [see 
also 4:]) the former is the original signification: (TA:) he suffered diminution of his capital; he lost part 
thereof: (B, TA:) and he lost his capital altogether. (Bd in 4:118; &c.) ÖJ% is also attributed to an action, 
as well as to a man: (B, TA:) you say, (but in this case the verb is used tropically, A,) A563 Gud 
(tropical:) [His traffic was losing; or an occasion of loss]; (A, B;) opposed to Gas), (A.) It is also used in 
relation to personal acquisitions; such as health, and safety, and intellect, and faith, and the recompense 
or reward of obedience [to God], which God has declared [Kur 22:11 and 39:17] to be manifest Olas, 
(B,) since there is none like it. (Bd.) For instance, you say, Ase Sud and 4u, He lost his intellect, and his 
property. (IAar.) [In a phrase of this kind, the noun which immediately follows the verb may be 
considered as put in the accus. case on account of the rejection of a prep., namely cè: for] it is said that 
54 is never used otherwise than intransitively: though this has been contradicted, on the ground of the 
following phrase in the Kur [22:11], B58) 5 WN gai [He hath lost, or he loseth, the things of the present 
life and of the latter life]; and the like; as gala 3 aiii lgu ól [Who shall have lost themselves, or 
their own souls, and their families, or their wives; Kur 39:17 and 42:44]; (MF, TA;) i. e., themselves, or 
their own souls, by their having erred, and their families by their having caused them to err, or by being 
separated from them for ever; (Bd;) or by being themselves made to remain for ever in Hell, and by their 


not gaining access to the 2s prepared in Paradise [as wives] for the believers: (Jel:) or the meaning is, 
accord. to Fr, who shall be deceived of their own souls, &c.: or, accord. to others, who shall have 
destroyed their own souls, &c. (TA.) — 

- Also [He experienced, or saw, that he was loser; or] his having lost became manifest to him: so in the 
Kur 48. [78 and] last verse. (TA.) — 

- Also (with all the forms of the inf. n. above mentioned, K,) He erred; went astray; deviated from, or 
lost, or missed, the right way: or he became lost; he perished; or he died: syn. Us, (K,) and lla, (Msb.) 
= 644, (A 'Obeyd, IAar, Zj, S, A, &c.,) aor. 94 (Zj, Msb) and 544, (Bd in 55:8,) inf. n. 5“ (Msb, K) and 
Öl; (K;) and 4 2 p44), (A 'Obeyd, Zj, S, A, Msb,) inf. n. 364); (Msb, K;) and 4 244 ; (A;) He made it 
defective, or deficient; (A 'Obeyd, IAar, Zj, S, A, Msb, K;) namely, the weight, and the measure; (Zj, TA;) 
and the thing weighed; (TA;) and the balance, (A 'Obeyd, IAar, Zj, A, Msb,) by diminishing the weight. 
(Msb.) |. The second of these forms is more common, in this sense, than the first (Zj, TA) [and than the 
third]. For faai l Ól Saal , in the Kur 55:8, there are three other readings; namely 14635 and lg i 
and |543; in the last of which, the prep. «dis omitted after the verb. (Bd.) — 

- [And He, or it, made him to lose, or suffer loss; to err, or go astray; to become lost, or to perish.] 2 
bjud ord pod od (A K,) inf. n. 535, (S, K,) i. q. 2964, q. v.: (A:) [and particularly] He, or it, destroyed 
him; caused him to perish. (S, K.) You say, Aké ¢ ṣa è 44 (tropical:) The evilness of his conduct caused him 
to perish. (A.) — 

- He put him away, or far away; removed, alienated, or estranged, him; (IAar, Msb;) from good, or 
prosperity. (IAar.) — 

- He attributed, or imputed, to him Bes [i. e. loss; or error, or deviation from the right way]: like 45k 
meaning “ he attributed, or imputed, to him lying, ” &c. (Msb.) 4 jà spud! oad! o pd) pd! ó pwd! ij, q. 
©6944, which see in three places: (A 'Obeyd, Zj, S, A, Msb:) [and particularly] He made him to lose, or 
suffer loss, in his traffic; contr. of ixi, (A.) 

= And +4! He fell into loss; (A;) he met with loss in his traffic. (TA. [See also 1.]) = Saian inf. n. of 
Sed. (S, Msb, K.) In the Kur 103:2, accord. to some, it means Punishment for sin. (TA.) 3 "eå : see als 
ola Öh an inf. n. of sud. (S, A, Msb, K.) [For particular usages thereof, see 1. As a simple subst., it 
generally signifies Loss, or the state of suffering loss or diminution: the state of being deceived or 
cheated: error, or deviation from the right way: (see also 3&4:) or the state of becoming lost, of 
perishing, or of dying.] — 

- It is also an inf. n. of 8564. (K.) Gs Gad G54 : see what next follows. cals Gils esd G5 eS, 
(A, K,) or ia ud, (TA, [but the former is the better known,]) A certain kind of garment or cloth; (A, K;) so 
called in relation to Khusrow Shah, one of the [kings of Persia called] pals [pl. of 64S or 64S]; as also 
V 9948. (A, TA.) — 

- And A certain wine or beverage. (K.) Ja SKi and J 25464, [both inf. ns. of 54, q. v.,] (S,) and | 
Goa, (S, M, K, in some copies of the K written Gii, with J, TA,) Error; or deviation from the right 
way: [like Ol oteks] (S:) and perdition; or death; (S, K;) as also J 3244, (S, and K in art. »=45,) which last [is 
of a pl. form, but] has no sing. (S.) — 

- And all the foregoing words, including 4 =U- , Baseness, ignobleness, ungenerousness, or 
meanness; (K;) the last, in poetry, shortened to | wid : (TA:) and | G44, (K,) and, as some say, J 
SÚ , (TA,) perfidy, unfaithfulness, or treachery. (K, TA.) oS 3A: see b jbus oud Sja ul see 
ould Suld 3444 Losing, or suffering loss, in his traffic. (Lth.) And [hence,] #94 85155 (tropical:) [Losing 


traffic; traffic which is an occasion of loss]; opposed to 4a), (A.) And @yulS Alice (assumed tropical:) A 
bargain that does not bring gain [but on the contrary occasions loss]. (TA.) And #94 358 (assumed 
tropical:) An unprofitable charge or assault. (K.) — 

- One who has lost his property, and his intellect. (IAar.) — 

- Erring; going astray; deviating from, or losing, or missing, the right way: or becoming lost; perishing; or 
dying: syn. Ua: (K:) and so J 3S (TA) and J Sed and J «5455, (K, TA, but the last written in the CK 
& 4) or 4 345, for it is said to occur [as an epithet] only in the following saying, in which 644 is 
said to be put for 334 to assimilate it to preceding words: s 44 aia Sie a 5 SER A 5 Oil aà [In 
his mouth be dust, and may the fever of Kheyber befall him, and evil be that which he shall see, for he is 
one who goeth astray: but in the TA, in art. 3, is another reading; for cð «24%, substituting cba 4, 
meaning a certain disease]. (TA.) [Hence,] 54lŚ Sá Sls (43) [Foolish, or stupid, erring, and utterly 
perishing]. (T in art. <u. [See Ei: and see also jal.]) — 

- Also One who makes the measure, and the balance, defective, or deficient, when he gives, and 
demands excess when he receives. (AA.) suld oyuld jula sjuld : see the next paragraph. pid Sii and 
4% Gaii A man in a place [or condition] of loud [or loss, &c.]: (K in the present art. and in art. »44:) pl. 
SÓ, (K in art. pid.) — 

- And [the pl.] #54, in several copies of the K, in other copies of the K 4 *yl4!), but correctly J 
Se)! (TA,) The weak of mankind; (K, TA;) and the small, or little, of them; (TA;) as also 4 jasUSN!, in 
the former sense, (K and TA in art. »i3,) and in the latter sense also: (TA in that art.:) and GUA!) ial. (K 
and TA in this art.; and K in art. +s, accord. to several copies;) i. e. The people of perfidy, 
unfaithfulness, or treachery; and of baseness, ignobleness, ungenerousness, or meanness: (TA in the 
present art.:) or &L~l Jal; because of their weakness; (TA in art. »i5;) [as though meaning the people of 
cowardice (444811): or it may mean the people of the burial-ground (441!); for, accord. to AHat, 4 uI 
signifies those who conduct [to the burial-ground] the corpse or the bier with the corpse; perhaps from 
ŻA meaning “ small, or little, and weak men. ” (TA.) iS Suid, (K in art. >i, [in the CK, erroneously, 
us, ]) or VL mià, (Ibn-'Osfoor, AHei, and K in the present art.,) Base, ignoble, ungenerous, or mean: 
(K:) and perfidious, unfaithful, or treacherous. (TA in explanation of the latter.) 

= Also (the former accord. to the K in art. +45, and the latter likewise accord. to the TA in the present 
art.,) A calamity, or misfortune: (K, TA:) pl. [of the latter] in this sense js, like 58US, (IAar, TA.) 3 
ans see Goes Goes oud wld: see SA, in two places: 

= and see also 4, — 

- Also One who will not accept an invitation to partake of food, lest he should be required to make a 
requital: so in a trad. of ‘Omar. (TA.) g s> Goes Gis; see oud “id “uid: see pulia ld Suis ; 
see JKA: 

= and see also pwd lid G3 a word [of a pl. form] having no sing.: (S:) see És, in three places. 

= [Also pl. of Spas, q. v.] 

= See also grace in two places. 

= Also The urine of the mountain-goats upon the herbage and the trees [or shrubs]: (K in this art. and in 
art. .i8:) in which sense, also, it has no singular. (TA in the present art.) jadi sing. of Ésa, which 
occurs in the Kur [11:24 and] 18:103 [and 21:70 and 27: 5], (Akh, S,) and signifies The greatest losers; 
those who suffer, or shall suffer, the greatest loss. (Bd.) [5 j5 è jia puia paia An occasion, or a 
cause, of loss; or of error, or going astray; or of being lost, of perishing, or of dying: a word of the same 


class as 413% and 434 &c.: pl. 3i, Hence the saying,] (42 Ata (tropical:) [Occasions, or causes, of 
mockery, or derision, or ridicule, are occasions, or causes, of loss, &c.]. (A.) 


Cos 


1 ud Cad aor, Cand, (JK, S, Msb, K,) inf. n. C844, (JK,) or C2544, (S, K,) or both; (Msb;) [and G4) ;] 
It (a place) sank, (JK, Msb,) or went away, into the ground, or earth, (S, Msb, K,) with what was upon it. 
UK.) You say, Gail | Ga5Y!, [and 44] The ground sank [into the earth] with what was upon it. (TA.) 
And Sia | ba 42, (JK,) or Sl | oal 4, and oa) a Cand (TA,) and G84, (Msb in art. ¢4,) The 
ground sank with him, or it: (JK:) or the ground, or earth, [swallowed up him, or it; or] took and enclosed 
him, or it. (TA.) And Sis | “pall The well [sank and collapsed; or] went away into the earth with its 
casing of stones and wood. (Mgh.) And veal i Gd and 4 Cad [He, or it, sank into the ground, or 
earth, and became swallowed up, or enclosed, or concealed, therein]. (S.) It is said in the Kur [28:82], 
accord. to one reading, ú anif [We had been swallowed up by the earth]: (S:) accord. to another 
reading, (that of 'Abd-Allah, S, i. e. Ibn-Mes'ood, TA,) Cail | &, (S, K,) in the pass. form; (K;) [meaning 
the same;] like as one says, u Bibi, (S.) You say also, stall éié Gas4 The spring of water sank, or went 
away, into the earth. (Msb, K. *) And 4&4) | ¿il The eye sank, or became depressed, in the head; syn. 
S512; (Msb in art. 5s¢;) [and so 444, inf. n. C544; for] ciel! C2544 signifies The eye's going away into the 
head: (S:) or 4 S signifies its black, or part surrounded by the white, disappeared in the head: 
(Mgh:) or this last, (K,) as quasi-pass. of the trans. v. 444, (TA,) (tropical:) it (the eye) became blind; as 
also | cid (K, TA;) and [in like manner] 444 (assumed tropical:) it (the eye) lost its light [or sight]. 
(Msb.) — 

- [Hence, app.,] <all CauS inf. n. Ca ghd: (S, Msb, K;) and Cad: (TA;) (assumed tropical:) The moon 
[suffered eclipse, or became eclipsed, or] lost its light, or part of its light; (Msb;) i. q. 4S: (S, * Msb, * K:) 
and (wail ÁÁ and 4a.8 both signify the same [i. e. the sun suffered eclipse, &c.]: (Mgh:) or one says 
aS of the sun, and 444 of the moon, (Th, S, Msb, K,) accord. to the more approved usage: (Th, S, 
Msb:) or, in the common conventional language, Ča 5481) is the partial loss of the light of the sun, and 

Ca såll is the total loss of the light thereof: (AHat, Msb:) or = sl is the partial loss of the light of the 
sun, and = <Il js the total loss thereof, (K, TA,) accord. to AHat: (TA:) = =I often occurs in the trads., 
as said of the sun; though the term commonly known in the classical language is = >“! [in this case]: 
and it is said in a trad., S483 j xÍ gal OAS ail 5 Outil ól [Verily the sun and the moon suffer not 
eclipse for the death of any one or for his life]; predominance being in this instance attributed to the 
moon, as being masc., over the sun, which is fem. (IAth.) — 

- Also, inf. n. ŠŠ, (assumed tropical:) It (a thing) became defective or deficient; suffered loss or 
diminution. (K.) — 

- (tropical:) It (the body) became lean, or emaciated. (TA.) And 844, said of camels and of sheep or 
goats, (tropical:) They became lean, or emaciated. (TA. [This meaning is there indicated, but not clearly 
expressed. See 4&4. Accord. to the KL, the inf. n. 444 signifies The being vile, abject, or contemptible: 
and also the being lean, or emaciated: and hence Golius, on that authority, has rendered the verb as 
meaning vilis et macer fuit.]) — 

- Also (assumed tropical:) It (the colour, or complexion, of a person) became altered, or altered for the 
worse. (TA.) — 


- And (tropical:) It (a thing, K, as, for instance, a roof, TA) became pierced with a hole, or rent; (K, TA;) as 
also | =. (TA.) — 
- And, 844, said of a she-camel, (tropical:) She, after yielding abundant milk, soon stopped [its flow] in 
winter. (K, TA.) — 
- And, said of a well, It was, or became, such as is termed C44 [q. v.]. (TA.) — 
- And 444, said of a man, (tropical:) He recovered from a disease. (IDrd, K, TA.) 
= Cd (JK, Msb, TA,) aor. Gus, (Kur 16:47, &c,) inf. n. 244, He (God) made a place, (JK, Msb,) or the 
ground, (TA,) to sink, (JK, Msb, TA,) or go away, into the earth, (Msb,) with what was upon it. (JK, TA.) 
And Ga Ñ 4 ALA (S, K,) inf. n. asd, (S,) He (God) made him, or it, to disappear in the earth, or ground: 
(S, K:) [or made the earth, or ground, to sink with, and swallow up, him, or it:] whence, in the Kur 
[28:81], ba Ñi elas 4 lias [And we made the ground to sink with, and swallow up, him and his 
mansion]. (S.) And ¢Uall ó Gad | made the spring of water to sink, or go away, into the earth. (Msb.) — 
$ wl Gi CAS, (K, TA,) aor. Gud, inf. n. G44, (TA,) (tropical:) He put out, or blinded, the eye of sucha 
one, (K, * TA,) so that the black, or part surrounded by the white, disappeared in the head. (TA.) — 
See all CaS (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He made a hole in, or rent, the thing. (K, TA.) 
- And (assumed tropical:) He cut, or cut off, the thing. (K.) — 
- Sill aki, (K,) inf. n. as above, (TA,) (assumed tropical:) He dug the well in stones, so that it yielded an 
abundant and unceasing flow of water: (K, TA:) or he dug the well by piercing through its mountain [or 
rock] to the water beneath so that it would never become exhausted: or he dug the well so as to reach 
an unceasing, or a copious, source of water. (TA.) Hence the saying of ‘Omar, in reply to a question of El- 
‘Abbas respecting the poets, eal Cae a aud kaa aill 4, i. e. (assumed tropical:) [Imra-el-Keys is he 
who has the precedence of them:] he has made the source of poetry to well forth abundantly to them. 
(TA.) — 
- Aili] aá, inf. n. as above, (tropical:) He (God) made the she-camel, after yielding abundant milk, soon 
to stop [its flow] in winter. (K, TA.) — 
- Cus4 also signifies The confining a beast without fodder: (K, TA:) or making a beast to pass the night 
without fodder: (Ham p. 290:) and (hence, TA) (tropical:) the constraining a man to do that which he 
dislikes, or hates; (JK, Ham ibid., K, TA;) as also Cand: (JK:) and (hence, Ham) (tropical:) the lowering, 
humbling, or abasing, another: (Ham, * K, TA:) whence, SA51 Ath, (Ham,) or ú ida, &c.: [explained 
below: see ¢&s4:] (TA:) and the verb of C444 in these three senses is Caud, (T, K.) 4 Ciall 84): see 1. 
= Lud), said of a well-sinker, (assumed tropical:) He found his well to be such as is termed x4 [q. v.]: 
(JK:) or he produced an abundant flow of water. (TA.) 7 Cadi see 1, in nine places. Gus Cass [an inf. n. 
of 1: and hence several of the significations here following.] Deep places in the ground (oa 5M lb sae; 
in the CK U2! ele Ät); as also | C44. (K, TA.) — 
- The place whence the water of a well issues. (AZ, S, K.) In the following saying of Sa'ideh El-Hudhalee 
aie wk eG BU 
Catal oot 5 cial le Os 

the last word is pl. of 24 [app. as signifying A source of water], after the manner of Alig and wl: 
(TA:) the meaning is, [Truly, O young man, what is 'Abd-Shems? i. e.] how great a person is 'Abd-Shems! 
by the like of him the enemy is overcome [and the sources of water become difficult of access]. (M in 


art. J.) — 


- Acloud, or collection of clouds, that has risen and appeared from the direction of the extreme west, 
[as North-western Africa is called by the Arabs,] from [the quarter of] the right of the Kibleh [to one who 
is on the north-east of Mekkeh, towards El-'Irák]: (Lth, K:) or it signifies, (JK, TA,) [and] so 4 3 and | 
Chad (K,) a cloud, or collection of clouds, that has risen and appeared Cull Jä ds, bearing much water; 
(JK, K, TA;) i. e., from [the quarter of] the right of the Kibleh [as explained above]. (TA.) 

= (tropical:) Deficiency, or imperfection; a fault; or a low, or base, quality; (S, K, TA;) as also | dad | 
(TA.) One says, andl Ea G25 (tropical:) Such a one was content with deficiency, or imperfection; &c. 
(S, TA.) — 

- (assumed tropical:) Leanness, or emaciation; (TA;) as also | dad | (JK.) — 

- [See also 1, last sentence. — 

- Hence,] asl (le A 5all Gb (tropical:) The party passed the night in a state of hunger, not having 
anything wherewith to feed themselves: (TA:) and Casi! Ea GG (tropical:) Such a one passed the night 
hungry: (S, K, TA:) and asl) (le úi jä (tropical:) We drank without eating. (IAar, IDrd, K, TA.) A poet says 
4) CH Oy Yad le Hi 

diced SII Jua les ci 

[We passed the night in a state of hunger: there was no milk wherewith we might be fed, until we made 
the ropes of the camel's saddle to serve as young camels]: i. e. we had no food until we bound the she- 
camels with ropes in order that they might yield us milk [as though they had young ones to suckle], and 
we might feed ourselves with their milk. (O, TA.) [See also another ex., in a verse of Dhu-r-Rummeh, 
cited voce Ï, p. 78.] — 

- [Hence, also,] Wud 44 and J 44, (S, K,) and Casall åta, (S, Msb, ) (tropical:) He brought upon him 
abasement, or ignominy: (S, Msb, K:) or he required, or constrained, him to do an affair of difficulty; and 
to become in a state of abasement, or ignominy. (S, TA.) [See also two similar phrases voce ibi] — 

- [And hence,] “244 signifies also (assumed tropical:) Wrong, wrongdoing, injustice, injuriousness, or 
tyranny. (TA.) [And laud daly, or Aill, sometimes means (assumed tropical:) He brought upon him 
wrong, &c.] 

= See also the next paragraph, a4 Cand: [see 1, last sentence: and] see “44, in two places. — 

- hd, 3a es means (assumed tropical:) Leave thou the thing, or affair, as it is. (Sgh, K.) 

= The [fruit called] 554, which is eaten; [i. e. the walnut, or walnuts;] (AA, AHn, K;) of the dial. of the 
people of Esh-Shihr; (AA;) as also 4 C444 : (AA, K:) accord. to ISd, the former is the correct word: (TA:) n. 
un. with 3 (JK.) aud Cand : see åns diud iud dala Cad [app. A leanness, or an emaciation: see 1, and 
see also Š]: this befalls camels, and sheep or goats, in the heat and in the cold. (A, TA.) 

= Also sing. of | Cali , (JK,) which signifies Soft tracts of land: (S, K, * TA:) or level lands: (JK:) and one 
says also | ERES [and thus the word is written in the CK]. (Fr, TA.) One says, alif i l5 1 ual be 
They became in soft tracts of land. (S.) [See also Casta), in art, = pà Ca sind [aii : see the next 
paragraph. à Cans4 (tropical:) A spring, or source, (cue, [shown in the TA to have this meaning here,]) 
sinking, or going away [into the earth]; as also 4 Caul4 ; (K, TA;) in like manner without $. (TA.) — 

- (assumed tropical: ) A well (54) dug in stones, so that it yields an abundant and unceasing flow of 
water; (S, K;) as also dud and J) Gash and J FEROE (K;) or, as some say, “24 only: (TA:) or this 
signifies a well pierced through its mountain [or rock] to the water beneath so that it never becomes 
exhausted; (JK, TA;) as also | ii hk: (JK: ) or a well dug so as to reach an unceasing, or a copious, 
source of water: (TA:) pl. [of pauc.] PEREN] (JK, K) and [of mult.] tå, (S, K.) — 


- (tropical:) A she-camel that yields abundant milk, but soon stops [its flow] in winter. (K, TA.) [And] with 
3, (assumed tropical:) A she-camel that yields abundant milk. (JK.) — 

- See also Cad, — 

- dad Se (Mgh, K, TA) and | EEREN (JK, Mgh) (tropical:) An eye put out, or blinded; (JK, K, TA;) of which 
the black, or part surrounded by the white, has disappeared in the head. (JK, Mgh, TA.) 

= Júsäll, thus correctly written, as in the L, and so in the Nawádir of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, and in 
the Tedhkireh of Aboo-'Alee El-Hejeree, who asserts that the ù is the ù of the dual, and in one dial. with 
damm, [so that the word is written Cll) and (t4x4)),] and on whose authority is mentioned the saying 
Ene Gå, with damm to the o, [so that each is a dual in form, though not in signification,] but in the O 
and the K 4 GlasiAll, [in the CK Gt&sA)),] with fet-h to the us, and [4 béil |] with damm to that letter, 
(TA,) Bad dates: (O, K:) so in the Nawadir and Tedhkireh above mentioned: (TA:) or a palm-tree that 
bears a small quantity of fruit, and of which the unripe dates turn bad. (O, K.) ima 4in5 Aad [as an 
epithet, fem. of Cad q. v.:] as a subst.: see Cad in two places, Cauls čali , and its fem., with 3: see 
Sai, in two places. — 

- Also (tropical:) Lean, or emaciated. (S, K.) — 

- (assumed tropical:) A body altered, or altered for the worse. (A, TA.) (assumed tropical:) A man (JK) 
altered, or altered for the worse, in colour, or complexion, (JK, Ibn-'Abbad, K,) and in aspect. (JK.) — 

- (tropical:) Hungry. (AHeyth, TA.) — 

- (assumed tropical:) A boy light, or active, (K, TA,) and brisk, lively, or sprightly; as also S6. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A man convalescent; or recovering from disease; syn. 434; (AA, K: [see 1:]) pl. Cad, 
(K.) giad GGA and GUMAI: see Cautdl Cand and Cami: see 4444, in three places, Gudall dabii The 
lion. (TS, K.) 48 ud 48 puia 48,484, applied to a well: see Cass, in two places, utadi Cautiall : see aiá, 
Gud 


1 Gus G4, aor. G4, (Msb, K,) inf. n. GS and Ša, (Msb, TA,) It (an arrow) hit the target: (K:) or 
passed through the object at which it was shot; or penetrated into its inside, and its extremity went 
forth from the other side, the rest. remaining therein: (IKtt, Msb:) or stuck fast therein: (IF, Msb:) or God 
Asal (Msb, TA) it hit the object at which it was shot, and passed through, or its extremity passed 
through; like G34: (TA:) or passed through, or pierced so that its extremity passed through, not with 
vehemence. (Msb.) And 3444 2) He shot, or cast, and clave the skin. (Az, TA.) IF says that it is not a 
primitive; that the o is substituted for 5; and that the word is altered because of the alteration of the 
meaning. (TA.) s+ G94, applied to a she-camel, i. q. 6558; (K;) or Evil in disposition; that pierces the 
ground with her toes, as she goes; (JK, TA;) furrowing the ground with her toe turned up. (TA.) Guia Gulk 
i. q. G34 [q. v.]. (S.) 

gud 


2 oS 4 4 4, (so in some copies of the K, and in the TA,) in [some of] the copies of the K Sj, 
but the former is the right, (TA,) inf. n. Ads He played with walnuts at the game of odd or even; (K, TA;) 
as also | 8!: and J Ls, (inf. n. SUL, TA,) He played with him at that game: (K:) or you say, ~ 5 
S33 5 He plays, and says 

Is it even or odd?” (TA.) 3 suid and 4: see above. 6 Lti LŚ They (two men) played together at the 
game of odd or even. (JK, * TA.) > Usd L , (JK, K, * and TA in art. sS5,) without tenween, and accord. 


to some with tenween, and not having the article J! prefixed to it; and in like manner ‘S35, which is 
coupled with the former, is without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the 
article J! prefixed to it; (TA in that art.;) [but each has J! prefixed to it in the K;] accord. to Fr, some make 
it quasi-coordinate to oi [i. e. with tenween, and masc.]; some, to b [app. meaning the proper name 
445i. e. without tenween, and masc.]; and some, to he [app. meaning without tenween, and fem.]: 
(TA:) a word that is said in playing with walnuts; (JK;) An odd number: (Lth, Fr, K, TA:) and tS) signifies an 
even number: (Lth, Fr, TA:) accord. to IB, its final letter is hemzeh, for one says, ¿t= meaning b64 [he 
contends in a game of hazard]; but it is pronounced without ' to assimilate it to Sþ: (TA:) the pl. is dl, 
(K, TA,) accord. to the M, wilds, like sl, (TA, [but the former pl. occurs in a verse cited in the TA,]) which 
is anomalous. (K.) One says, Ś5 j Lud, [so in my copies of the S, with tenween,] i. e. Odd or even? (S: ) [or 
183 j LS, as shown above: | and some say, 65 Lud, like ie 4i, (IB, TA.) And it is said in a trad., ei la 
65 A Ladi nity saie A lies ail JA) Ge cl olds 38 or 183 A \4l, [for the vowel-signs are not written in my 
original,] meaning 335 A 1334 [i. e. I know not how many times my father told me, from the Apostle of 
God, God bless and save him; whether an odd or an even number: or, perhaps, once or twice]. (TA.) 

ces 


6 Gall (olka! «4I The throwing of pebbles, one at another. (K.) You say, vailh å a É Gols The 
legs of the beast threw the pebbles, one at another. (TA.) [See also 3 in art. => Ss Ud ami (La The 
like of a [garment of the kind called] «t4S, or of a [tent such as is called] «43, woven of wool. (JK, K.) 


1 48 GS, (S, K,) aor. 63054, (JM,) [vulgarly, and irregularly, ©3044,] inf. n. Os, (TA,) He (a man) entered 
into it; (s, K;) Pane, a thing; (Si) as also 4 CAM) ; (K, A, TA;) and 4 = (TA, l inf. n. E (K, TA;) 
and Gis 143, Da K,) he entered into 7" (namely, a thing, IDrd, ora Ean of trees, A ai in like 
manner a company of men, TA,) so as to become hidden, or concealed: (IDrd, K:) and G34, he (a man) 
went, or went away, or advanced, [into a thing,] and penetrated. (TA.) 

= Hence, (TA,) 523l ćŻ (S, K,) aor. 23054 , [agreeably with general rule in this case,] inf. n. OS, (S,) He 
put into the camel's nose the thing termed SLES: (S, K; ;) as also | Cdl, (Zj, K.) — 

- And hence the saying in a trad., 4! ï| a Y aSodlS Gis byt, meaning, (assumed tropical: ) Introduce ye, or 
insert ye, in your speech the words There is no deity but God. (TA.) And J 45434 likewise signifies He 
introduced, or inserted, him or it. (TA.) — 

- Bae chee aor. agi nt n. as akowe, He pierced hiii or stabbed him. (TA.) 4 £ Bm see 7 oiee pe 


two aS) 
= 43454: see 1, last signification but one. 
= Also He caused it to make a sound such as is described below, voce 4244. (S, TA. *) See an ex. in the 


next paragraph. R. Q. 2 iii : see 48 GAS, 

= Also It made a sound (S, K) such as is described below, voce ÄRAS, (S.) 'Alkameh Ibn-'Abadeh says 
Agile al í E E 

EEES PE EAN 


[The short coats of mail of iron rustled upon them, like as when a south wind has caused to rustle the 
dry reaped corn]. (S.) G24: see CAGA Gi pide : see GALES; for the former, in three places. ¿cèi : see Galas; 
for the former, in three places. Git The wooden thing that is inserted in the bone of the nose of the 
camel, (S, A, K,) to which the nose-rein is tied, in order that he may be quickly submissive: (TA:) the #.: is 
of brass, (S, TA,) or of silver; (TA;) and the 44! 54 is of hair: (S:) or the thing that is put in the nose; and the 
ï» is the thing that is put in the flesh: (Lh:) or what is in the bone, when it is wood, or a stick; and the 
Olde is what is in the flesh, above the nose: (As:) a wooden thing, or stick, that is put in the bone of the 
nose of the camel: (Msb:) n. un. with ë: (S, Msb:) pl. itai, (A, Msb.) [Hence the saying,] adil à a gg 
aiit asii eal Jő; (tropical:) [He put the UL4 in his nose, and drew him to obedience by his violence]. 
(A, TA.) [And hence, also,] it signifies $£, (IAar, K,) as used in the saying, 4ta 4145 [lit., He put in 
motion his Uses: meaning, (assumed tropical:) he roused, or excited, his anger; or] he made him angry. 
(IAar.) 

= ĠA, and J (itis, (S, K,) the latter form being sometimes used, (S,) which indicates that the 
former is the more chaste, but, accord. to MF, several authorities say the contrary, (TA,) and 4 ÉA j 
(K,) or CASS | vil, (A 'Obeyd, Msb,) and v25v! (ils, (Msb,) The creeping things of the earth: n. un. 
with 8, which is syn. with $5281) and 444: (Msb:) the <1 54 (A' Obeyd, S, K) of the earth, (A' Obeyd, K,) 
and its als4, and [other] creeping things, (A 'Obeyd,) such as sparrows and the like: (A 'Obeyd, K: *) or 
uel diia, and oil, signify the small ones of beasts or creeping things [of the earth], and of birds: (A:) 
lAar is related to have said that it is 4 3X43, contr. to what is said by the lexicologists in general: and 
these things are said to have their appellation from their entering into the earth and concealing 
themselves; but this assertion is not valid: (ISd:) in a trad., for U2 >Y! T ùs, one relation substitutes ẹ 
Viii ¢ os, which has the same meaning: and some say that it is 4 As $ , a contracted dim. of ÀL; or 
J gaia , without contraction: (TA:) and 4 GALES! signifies the bad mean ignoble] kinds of birds; this 
being with fet-h only: (As:) or birds that do not prey: (IAar, TA voce dta (:Glée, with kesr, also signifies 
the serpent of the mountain; which does not suffer one to survive; and the Al is the serpent of the 
plain; (El-Fak'asee, K;) which like wise does not suffer one to survive: (K:) or a great and abominable lak: 
or a serpent like the ail, but smaller: or a small, tawny serpent, smaller than the pl: (TA:) or a white 
serpent, which seldom hurts, between the Guus and the e2): (Aboo-Kheyreh:) or such as is light, or 
active, and small in the head, of serpents: explained also as signifying the serpent, without restriction: 
(TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) such as has no power of defence, i cus Y 4, as in the CK and a MS 
copy of the K, for which we find in some copies of the K, and in the TA, Al elas Y la such as has no brains, 
which is doubtless a mistake,] of beasts or creeping things of the earth, and of birds, (K,) such as the 
ostrich, and the [bustard called] 644, and the os 0S [or stonecurlew], and [the bird called] alls avy 
and the [harmless kinds of] serpent: (TA:) or what is small in the head, and slender, of beasts or creeping 
things: and the kite; and [the bird called] alls Ge Us: (Aboo-Muslim:) the pl. is + [app. kee originally 
HtA, unless a mistake for ¢U3si, originally ¢UL24/]. (TA.) Gist, and Cait, and čá: see ¿Úi Wilts The 
bone which is protuberant behind the ear, (S, Msb, K,) and which is thin, and bare of hair: (TA:) originally 
ARRE , (S, Msb, K,) of the measure 25s; (S;) [but masc., and perfectly decl., as being quasi-coordinate to 
Cala), whereas the original is fem., and imperfectly decl.; (see sb 4:)] like ol, which is originally 2 5a: (S, 
Msb;) and these two words are the only instances of their kind: (ISk, Msb:) dual Oh sua, (S, K. ERER 
The [clashing, clattering, chinking, jingling, rattling, or rustling,] sound of arms, or weapons, (S, A, * K,) 


E 


and the like; (S;) as also 44444, but this latter is a dial. var. of weak authority: (TA:) and of any dry or 


hard thing rubbing against another such thing: (K:) accord. to IDrd, such [sound or thing (for his words 
are ambiguous)] is termed | Cit&4 : (TA:) and the [rustling] sound of a new garment or piece of cloth, 
when it is put in motion; as also iaiki, (lAar:) and [a confused sound] such as is heard to proceed from 
the inside of an animal on its being hit by an arrow: (JK in art. -244:) and a motion having a sound like 
the sound of arms, or weapons; (TA;) or an audible motion. (Mgh in art. (81454 (.—à A company: (ISd, 
TA:) or a numerous company of men: (Az, TA:) or a company (S, K) in, (K,) or having upon them, (S,) 
arms, or weapons, and coats of mail. (S, K.) 

= See also 44444, 

= Also A certain plant, (S, Msb,) well known; (S, Msb, K;) [namely, the poppy;] which is of several 
species; (K;) i. e., four; (TA;) Gsti44 [or garden-poppy,] (K,) which i is the white, and this is the most fit for 
eating, and the best thereof is the fresh and heavy; (TA;) and Sau, (K,) which is the wild Egyptian; (TA;) 
and 98, [app. the horned poppy,] (K,) the produce of which has an elongated extremity like the horn of 
the bull; (TA;) and (5233, [app. the spattling poppy,] (K,) which is known by the name of ux: [a word 
which I have not been able to find elsewhere]: (TA:) every one of these is soporiferous, and produces 
torpidness, and cools: (K:) used as a suppository, it produces sleep: and the integument [of the capsule] 
has a stronger power of producing sleep than the seeds: (TA:) [or rather the seeds have no narcotic 
power:] from half a drachm of the integument, with cold water, as a draught, taken early in the 
morning, and the like at sleep, has a wonderful effect in stopping a looseness characterized by a mixture 
of humours and by blood, when accompanied by heat and inflammation: (K:) it is wonderful also that its 
solid part confines, and its juice relaxes: and when the root, or lower part, is taken with water, [and 
boiled] so that the water is reduced to half its quantity, it is beneficial as a remedy for diseases of the 
liver arising from thick humour: so says the author of the Minhdaj: (TA:) the n. un. is with ë: (Msb:) and 
the pl. is GSSU84 [app. a mistake for Gusslid], (TA.) [See also ži [ói] see diyi tla A camel 
having a tà put in his nose; as also | C34 . (Ibn-'Abbad, K.) 


Qos 


1 Cuts | (S, K,) aor. GSS, (K,) inf. n. G34, (TA,) He mixed a thing (S, K) with (=) another thing. (S.) — 

- And He picked out, chose out, or selected, a thing: the verb thus having two contr. significations. (K, 
TA.) 

= Also, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) He polished a sword, (S, K,) by laying on it a broad and 
smooth spearhead and rubbing it therewith: so accord. to ElAhmar, who relates that an Arab of the 
desert said to him, | said to a sword-polisher 

Hast thou finished my sword? ” and he answered, aussi al al ï ài [Yes, except that | have not polished 
it]. (S.) And [or, as in the TA 

or ”] He sharpened it. (K, TA.) — 

- And He forged a sword: (K:) or fashioned it with the file, without polishing it: (TA:) or he made it 
imperfectly, not thoroughly, or not well: (A:) thus, again, the verb has two contr. significations: (K:) also 
he thus made an arrow: (A:) or he shaped out a bow, (AHn, K,) and an arrow, (TA,) [in a rough manner, 
or] by the first operation, (AHn, K, TA,) without perfecting it, or making it smooth, or even. (TA.) You say 
of a sword, before it has been filed, aii Le gÍ ú [How well has it been forged!]: and in like manner 
one says of an arrow, when it has been filed, before the J [with which it is smoothed] has been 
applied to it. (Skr, on a verse of Sakhr, cited below, voce Äis.) — 


- [Hence,] eka GSS (ISk, S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (A,) (tropical:) He said, spoke, or uttered, the 
poetry (ISk, S, A, K) as it came, (ISk, S,) [unpolished, and unstudied,] without affecting nicety, or 
refinement, therein, (ISk, S, A, K,) and without study, or labour: (A, K:) Jereer did thus, and Farezdak 
trimmed his verses; but the verses of Jereer thus produced are better than the trimmed verses of 
Farezdak: (A, TA:) and J) 4+5i4! signifies the same. (A, K.) You say also, Jall; aS ó siái 28 (tropical:) 
[They say, speak, or utter, words, and do work, without affecting nicety, or refinement, and without 
study, or labour]: (A:) or imperfectly, or not thoroughly; inelegantly, or not well. (TA.) And Gas Cais) 555. 
see 8.5 äi : see 8. 

=0y! Säsi The camels ate thick branches: (K:) or ate dry herbage. (S.) And el óle Ch% They take 
with the mouth, and eat, the branches of the trees. (TA.) 8 -aiull 24) signifies 4 WAS 2444); He took the 
sword without choosing the best by taking it from this place or that; (L, TA;) as also | 42435. (TA.) — 

- See also 1, near the end. 12 (+4544! He [a man or a camel (see Så) ] was, or became, tall, and gross, 
rude, or coarse, with bones uncovered by flesh, and hard, or hardy. (K.) He (an ostrich) was, or became, 
rough, or coarse. (S.) — 

- (assumed tropical:) He (a man) became hard, or hardy, and rough, or coarse, in his religion, clothing, 
food, and in all respects. (TA.) (assumed tropical:) He employed himself in work, and in walking barefoot, 
in order that his body might become thick, gross, or coarse. (S, TA.) And +s À 24 544! (assumed 
tropical:) He endured with patience a life of hardship, or difficulty: or he subjected himself to a life of 
hardship, or difficulty, in order to render himself the more able to bear it. (K, TA.) | sh 503 is thus used in 
a trad. of 'Omar: (S, TA:) or, as some relate it, the word is [! 54 5<!,] with z; or, accord. to some, | 944 sål, 
with é and ù. (TA.) Qu és US5 A man in whom is no good: (S, K:) or with whom is no good: (TA:) [in 
some copies of the K, Css 5 Cus. but this, as is said in the TA, is incorrect:] Cubs being an imitative 
sequent to Cid, (S, TA.) 84 [Wood, such as is used in carpentry and the like; timber;] thick wood: (A, K:) 
[a coll. gen. n.:] n. un. Auk [signifying a piece of wood or timber]: (Msb:) the pl. of the latter, (S, Msb, *) 
or of the former, (K,) is G54, (S, K, [i. e., accord. to the K, the pl. is the same as the sing., but properly 
speaking, as said above, this is a coll. gen. n.,]) and Säi and Gus (S, Msb, K) and Glas, (S, K,) [which last 
is agreeable with analogy as pl. of G44] or LE is pl. of Cats and Csk4 is pl. of Ags, (JK.) The hypocrites 
are described in a trad. as KÄL Lita alll C38 Like timbers, or pieces of wood, in the night; [clamorous 
in the day;] meaning that they pass the night in sleep, without prayer. (TA.) — 

- G34 Us (assumed tropical:) Cattle that are lean, or emaciated, syn. Í %, (K,) in consequence of their 
feeding upon dry herbage. (TA.) [And it seems that 4 44 signifies the same: for | find in the TA, and in 
a copy of the A which I believe to have been used by the author of the TA, mentioned as tropical, Js 
Ijs Ghs 5 GS, app. meaning that G34 Ju and & signify 035; but U34, I think, is here evidently a 
mistranscription for A; as Cabs is explained in the S and K as signifying “ very lean or meagre. ”] Gis 


* ait TA 


Rough, or coarse; as also 4 (284244! : (K:) the former applied in this sense to a male ostrich: (S:) and 





both signify anything gross, or big, and rough, or coarse; (A 'Obeyd, S;) as also 4 G84 : (TA:) and the 
first, (K,) applied to a man and to a camel, (TA,) tall, and gross, rude, or coarse, with bones uncovered by 
flesh, and hard, or hardy, and strong; (K, * TA;) as also | Guid and 4 cond : (K:) or these three signify, 
or signify also, dry, or rigid, or tough: (Kr, ISd:) and G44, a man hard, or hardy, strong, and vigorous, in 
body: (A, TA:) and the same, (JK,) or 4 Š , (TA,) a man whose bones are uncovered by flesh, and 
whose sinews are apparent; (JK, TA;) hard, or hardy, and strong: (JK:) and the last, a gross, big, or coarse, 


camel: (S, TA:) a camel gross, coarse, or rude, in make, and ugly: (TA:) and a horse thick, or big, in the 
bones. (Ham p. 207.) See also G4. And see hiii, in two places. — 

- Also (assumed tropical:) Life in which one is not dainty, nice, or scrupulous. (K.) 434 The first filing ofa 
sword, before the polishing. (TA.) Ei : see GLA CE): see CURA hif , from the Persian GI G58, 
[The beverage properly called in Arabic] 434. (TA.) G84 and | & äia Mixed. (TA.) — 

- And the former, (K,) or both, (TA,) Picked out, chosen, or selected: (K, TA:) both words thus having two 
contr. significations. (TA.) 

= Also the former (S, K) and latter, (K,) A sword polished: (S, K: *) this is [said to be] the prevailing 
signification: (TA:) or both signify a sharpened sword. (JK, TA.) — 

- And the former, (As, S, K,) or both, (JK, A,) A sword of which the forging is commenced; thus [again] 
having two contr. significations: (S:) or forged, (K, * TA,) or fashioned with the file, but not yet polished: 
(As, TA:) or newly made: (TA:) or imperfectly, not thoroughly, or not well, wrought; (JK, A;) and thus 
both words applied to an arrow: (A:) or the former, (S, K,) or both, (TA,) applied to an arrow, (S, K,) and 
to a bow, (K,) shaped out (S, K) [in a rough manner,] by the first operation, (S, TA,) not yet perfected, or 
made smooth, or even: (TA:) pl. of the former (accord. to the TA as applied to a bow [but | see no reason 
for this restriction]) Sii and wii, (K.) G päi Ap zai al [Rough hewn, not yet trimmed,] is a prov., 
mentioned by Meyd and Z. (MF, TA.) — 

- [Hence,] G84 Sas and 4 Ca ghd (tropical:) Poetry said, spoken, or uttered, as it has come to the 
speaker, [unpolished, and unstudied,] without his affecting nicety, or refinement, therein, and without 
study, or labour. (A, * TA.) And wo pid | -G (tropical:) [He said, or uttered, that which came to him, as 
it came, unpolished, and unstudied]. (A, TA.) — 

- See also G34 voce GS4 in three places. — 

- It also signifies Bad, corrupt, or vile. (K.) 4auid The natural quality [of the metal] of a sword, (Skr on the 
verse here following, S, TA,) before the making thereof is completed: (Skr:) or its blade, or iron: (A:) or its 
edge: or its polish. (JK.) Sakhr says 

iiki Toney alias 

Sate Ga Sia Gail 

” Anda sharp sword of which the natural quality [of the metal] before the completion of the making 
thereof has been refined, [white, or a sword,] thin in the two edges or sides, having [in its broad side] 
diversified marks. (Skr.) EEN : see GUL 4.84 : see what next follows. PEKES [a coll. gen. n., of which the 
n. un. is 4 CUA |] Sellers of +44 [i. e. wood, or timber]. (TA.) — 

- Fighters with staves. 

= Accord. to ElHejeree, Alės [so in the TA, without any syll. sign,] signifies A slender [implement of the 
kind called] 3 [i. e. Bolas, q. v.,] which the polisher, when he has finished the polishing of a sword, 
passes over it, in consequence of which the scabbard does not alter its state. (TA.) Gil : see penne 
häi : see GS. Also A great mountain: (A:) or a rugged, or rough, and great mountain; (S, K;) and so J 
CSS U : or such as is not to be ascended: (TA:) an elevated Place, rugged, with rough stones: (JK:) a 
tract of the kind termed <3, rugged and stony: (TA:) pl. RSEN (A, TA,) because the quality of a subst. is 
predominant in it: and the fem. eluhd is also sometimes used in the same sense; or as syn. with iak [i. 
e. a thicket, &c.]; but the former meaning is better known: and this [likewise] is thought to be rather a 
subst. than an epithet, because of the pl., mentioned above: (TA:) and 4 (84 [also seems to be a pl. of 
gaii, or of (34; for it is said that it] signifies rugged, or rough, mountains, neither great nor small: (K:) 


and rugged ground. (TA in art. slid (.—= also signifies Hard land or ground; (K, * TA;) land, or ground, in 
which are stones and pebbles and earth or clay. Amb; TA.) And A he dj (K, TAN: Hard land or 

stones are ere T near together. (TA.) And sighs | 4g A displeasing forheg as also | iai: 

(TA:) or a displeasing, rigid forehead; (JK, S, K; *) not even. (JK.) And 481 iÍ A man having a 
displeasing and rigid forehead. (TA.) Cakes Cuts [so in the present day, but written in the TA without any 
syll. sign,] A house having 44 [i. e. wood, or timber, employed in its construction]. (TA.) G päi : see 
C54 in four places. — 

- It is applied to a horse, by El-Aashà; (S, TA;) meaning Of mixed pedigree: (A 'Obeyd, TA:) or not broken; 
not well trained; from what next follows; and thus used only by El-Aashà. (IKh, TA.) — 

- 43 344 ÄSS A wooden bowgżs 


1 oe aor. &s, inf. n. Esi, He was, or became, lowly, humble, or submissive; (S, Msb, K;) as also | 
e@saial (S, K) and J e448); (Abu-IFet-h, Ham pp. 24 and 127; 5) & 90h being syn. with & shad: (S, Msb, K:) or 
gs is nearly the same as ¢ sA: (Lth, K:) or the former is mostly used as meaning in the voice; and the 
latter, in the necks: (Msb:) or the latter is in the body; and the former is in the voice and in the eyes: (K:) 

or, as we read in the 'Eyn, the former is nearly the same as the latter, except that the latter is in the 
body, and signifies the acknowledging of humility and submission, and the former is in the voice and in 
the eyes; and the like is said in the Nh [and in the Msb in art. 3]. (TA.) You say, Èl gla) ak’ The 
voices were [or shall be (as in the Kur ea still and low: (Msb:) or low: or, as some say, still. (TA.) 
And è? yan #54 He lowered his eye. (S.) And |) śl and | #5 He cast ns oe towards the ground, and 
lowered his voice. (TA.) Lth says that you say, ei4! | 38, but not 2 jaj ela), (TA.) And ¿b= @44 His eye 
became contracted. (TA.) And aÑ 44 54 Gas (tropical:) [meaning The eyes were cast down before 
him, or it]. (TA.) aes also i signmgs The being, or becoming, still: and the abasing oneself; or lowering 
oneself. (K, TA.) And | #5 , He lowered, or stooped, or bent down, his breast. (TA.) — 

- Also, inf. n. as above, He feared; for instance, in prayer: (TA:) or adie å asd and 4ilé3 å signifies He 
applied himself with his heart to [or in] his prayer, and his supplication. (Msb.) — 

- GSI ŜI aii, (Aboo-'Adnan,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) The stars approached to the place of 
setting; (Aboo-'Adnan;) or approached to setting: (K:) or sank, and nearly disappeared in their setting- 
place. (Aboo- Salih El-Kilabee.) [The corresponding phrase in Hebrew, occurring in Gen. 37:9, probably 
has the same meaning.] — 

- Ctl Suck (tropical:) The sun became eclipsed. (TA.) — 

- alc) Až (tropical:) The hump for the most part went away; (O, K;) i. e. the hump of the camel: (TA:) or 
became lean; its fat going away, and its height becoming lowered. (L.) — 

-SI gaii As Uis ÖY is a saying of the Arabs, explained in art. “Is. (TA in that art.) — 

- Gos GS “4 (tropical: ) The leaves withered. (TA.) — 

- Oa S254 (tropical:) The earth, or land, dried up, not being rained upon. (TA.) 

= 2 jia cel 58 ape ass Such a one ejected the viscous saliva [or phlegm of his chest]. (O, K.) — 

- And 2 ya Geil & Guts The viscous saliva [or phlegm of his chest] became ejected. (O, K.) The verb is 
thus intrans., as well as trans. (O.) 5 e445 He lowered, humbled, or abased, himself: (Lth, K:) or he 
constrained himself to be, or to become, lowly, humble, or submissive; or to be so, or to become so, in 
voice, or in the eyes. (S.) See also 1, in two places. 6 e454 [He feigned lowliness, humility, or 


submissiveness, in demeanour, or in voice, or in the eyes]. (TA in art. Ss; &c.) 8 ii] see 1, in four 
places. 4234 A low hill: (S:) or a hill cleaving to the ground: (IAar, K:) and a piece of rugged ground: (IDrd, 
K:) or [elevated ground such as is termed] Č that is for the most part soft, i. e. neither stone nor clay: 
(Lth:) and a rock growing in the sea: (TA:) pl. @24. (K.) It is said in a trad., Gia3 Si cla) fe 4d Gall ails 
[The earth was a low hill, &c., upon the water: then it was spread out]: (S:) but this trad. is variously 
related. (TA.) #24 Lowly, humble, or submissive, (K, TA,) and still: (TA:) [or so in the voice and in the 
eyes: (see 1:)] pl. G84 and eas, the latter also signifying men lowering, humbling, or abasing, 
themselves: or constraining themselves to be, or to become, lowly, humble, or submissive; or to be so, 
or to become so, in voice, or in the eyes: or casting their eyes towards the ground, and lowering their 
voices. (TA.) Hence, in the Kur [68:43, and 70:44], accord. to different readings, ¿å buai isst and Ls 
ai [Having their eyes cast down]: the accus. case being used as denotative of state. (Zj, TA.) — 

- Bowing; or bending down the head and body. (K.) — 

- Fearing. (TA.) — 

- (tropical:) A camel's foot (Ši) cleaving to the ground. (TA.) — 

- (tropical:) A wall that has cracked, and given notice of its falling, and [then] become even with the 
ground. (TA.) — 

- (tropical:) A herb dried up, and falling down upon the ground. (TA.) — 

- Applied to a place, (S, K,) and, with ë, toa sí; [or portion of country], (S,) (tropical:) Overspread with 
dust, [in the CK iall is erroneously put for ò4,] and having in it no place of alighting, or of abiding: (S, 
K:) and to land (625), meaning of which the wind raises the surface, by reason of its softness, so as to 
efface its traces, or tracks: (L:) or in this case it is with 3, as in the Kur 41:39, and means altered (832i 
[probably a mistranscription for +24 overspread with dust]), and having its herbage broken in pieces: 
(Zj, * TA:) or dried up, and containing no herbage: (Jel:) or containing no green herbage: or low, or 
depressed, and still: (TA:) and, without ë, applied to a place, to which one finds not his way: (Sgh, K:) pl. 


aod. (TA) 


Cas 


1 CSS, aor. kí (S, Sgh, L, K) and ai, (L, K,) inf. n. C84, (S,) He, or it, made a sound, (L, K,) or what is 
termed cs [i. e. a low, faint, gentle, or soft, sound], (S,) and an audible motion: (S, L:) said of a man: and 
said also of snow, as meaning it caused one to hear a [sound such as is termed] 4284 in walking [upon it]; 
as is the case in intense cold. (S.) And Cubs aor, GAs) inf. n. Ca ghd, said of snow, It was rough, so that it 
caused one to hear a 4&4 in walking [upon it]: and in like manner said of ice; i. e. it was soft, or yielding 
[to the feet, crackling], or easily broken. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Katamee, (TA,) “ azii as 5l 
cath ali CNS 6 iake 

[When the asterism of the Pleiades culminates in winter, at the time when the dog whines by reason of 
the cold, and the snow causes one to hear a slight sound in walking upon it]: (S:) or, accord. to IB, the 
right reading is, ener [a little before daybreak, or in the last third of the night]: (TA:) Os» is here 
mansoob because «. is made to be redundant, and because it is prefixed to a verbal proposition: (S:) 
this is the more approved way in a case of this kind, when the verb commencing the proposition is a 
pret.; but some say cue cle. (I 'Ak p. 199.) — 

- CaS said of water, It froze. (K.) — 


- Said of cold, It was, or became, intense. (K.) — 

- eel bo GES (K,) inf. n. ČKS, (JK,) He hastened, made haste, or sped, [app. so as to cause a slight 
sound to be heard, ] in going, journeying, or pace. (JK, * K.) And Cass fja He passed along hastening. (TA.) 
- GÑ (S, K,) aor. add (S, TA) and Cas, (TA,) inf. n. “2584 (S, K) and Gl&44, (K,) He went away in, or into, 
the land, or country. (S, K.) And oe = Such a one journeyed away, went away, or departed, or 
became hidden or concealed, syn. 35, (K, TA,) in the land, or country. (TA.) — 

- cirill å CARS (aor. @54,, TA,) He enteted into the thing; as also | 2584) . (K.) — 

- CaS inf. n. S84, He (a man) went, or travelled, by night. (K.) — 

- And He was bold, or daring, in night-journeying: or he went about, or round about, by night; (L, K, TK; 
but in the first and second, only the inf. n. is mentioned in this case;) and journeyed much by night. (L.) 
And esilly ASS, aor. 444, said of a guide of the way, He went about, or round about, by night, and 
hastened, or sped, with the party: (JK:) or ag Cass inf. n. a, he (a guide of the way) acted with a 
penetrative energy, or wn iB eon vigorousness, and effectiveness, with them [in conducting them]; 
le sre inf. n. SA55, (K, * TA.) — 

- Udy hái Š She (a woman) cast forth her child [from the womb]. (K.) And + Cad He, or it, was cast, or 
thrown; as also 4 SiS, and 4 Wadd. (TA.) 

= asl adc Cah He (a man, S) broke his head with the stone. (S, K.) 2 Qå see 1. 3 ails , (K,) inf. n. 
ag, (JK, TA,) It (an arrow) caused a [sound such as is termed] 4&4 to be heard on its hitting the object 
aimed at: (K, * TA:) or it (an arrow) caused a [confused sound such as is termed] 4RS:54 to be heard from 
the inside of the animal hit thereby. (JK.) — 

- Syl 8 Gls, and Sal ual, He hastened in doing, and to do, evil, or mischief. (TA.) — 

- 4423 å 4414 He hastened in breaking, or violating, his compact, covenant, or promise of protection or 
safeguard, or of security or safety. (K, * TA.) — 

- 4a JYI ass He went, or kept pace, with the camels during his night; syn. 8 obs. (K.) 7 ahii) see 1. 
äi : see PEKEN in two places: 

= and Cass: 

= and C438 Casld : see what next follows. Chis (As, JK, IDrd, Msb, K) and 4 ati and | Cass | (K,) the 
second of which is said by MF to be the most common, and then the first, (TA,) [but this is a mistake, for 
the first is the only form commonly occurring,] The young one of the gazelle; (JK, Msb;) applied to the 
male and the female; (Msb;) or the female is termed 4444 [i. e. Äta and 44348 and iR: (K:) or the young 
one of the gazelle in the first stage after its birth: (K:) or after it is termed >; for it is called by the latter 
appellation when just born: (As, TA: [see :]) or after it is termed 43): (TA:) or when it first walks: or 
she that flees, or goes away, from, or of, (c,) her young ones: (K: [a strange (as well as an ambiguous) 
explanation, seeing that the fem. is said in the K to be with ®:] pl. Ca ghd (Msb,) or iiia, (K.) Säi and | 
C44 Rough snow, (JK, K,) that causes one to hear a [sound such as is termed] dad in walking [upon it]: 
(TA:) and (in like manner, TA) ice that is soft, or yielding [to the feet, crackling], or easily broken: (K:) or 
the latter signifies [simply] snow. (S.) One says, ẹ4 Úi il ai [The water became ice such as was soft, 
&c.]. (JK, TA.) [See also FEES [dls (JK, S, K) and | aah (Mgh, K) and J “a4 (K) A sound: (K:) or such as 
is termed Gass (S;) [i. e.] a low, faint, gentle, or soft, sound: (JK:) and a motion: (JK, S, K:) or a low, faint, 
gentle, or soft, G«=: or the first signifies the sound of the creeping of serpents; and the sound of the 
hyena: (K:) or a sound that is not loud, or vehement; (A 'Obeyd;) and so 4 the second: (Mgh:) or a single 


sound; so accord. to Fr: (Az, TA:) and J the last signifies the sound of a sword falling upon flesh, and 
upon a weapon or weapons: and the sound of feet, such as is not loud, or vehement. (TA.) 

= Also the first, A [tract of high ground such as is termed] Č that is mostly soft. (L, K.) 424 : see the next 
preceding paragraph, in two places. Ca gtd A quick, or swift, man. (S.) — 

- One going away, or who goes away, into the land, or country; as also | CS and 4 Gas . (K.) — 


- One entering, or who enters, into a thing; as also | “434 and J aa and |, 4444. (K.) One who 
enters into affairs (K, TA) and fears not, or dreads not; as also |) “aide. (TA.) — 


- Also and | 444 and 4 agg sings. of Cats which signifies Camels that journey by night: (S:) or, 
accord. to IB, the sing. of this pl. is @34 only: and the pl. of Ca ghd js Cae [a mistranscription for Cassy, 
(L.) — 

- See also äis: — 

- and the paragraph here next following. “#34 : see 4444, in two places: 

= and & 54 also, in two places. — 

- Also A sharp, or penetrating, sword; and so | 4 and 4 Ca Sd (K:) or, applied to a sword, i. q. 
CdS [q. v.]. JK.) — l 

- And Water that runs in a [watercourse such as is termed] +'s4:, beneath the pebbles, two or three 
days, and then goes away. (TA.) LÉI : see Cade, — 

-géi Á Calamity, or misfortune; (JK, K;) as also i, without zi. (TA.) dki A certain nocturnal flying 
thing; (Msb;) the ald [or bat], (S, K, Msb,) that flies by night: so says El-Farabee, in section cè: (Msb:) 
formed by transposition from the latter word, which is the more chaste: (Sgh, Msb, TA:) or rather so 
called because of its (Ls, i. e. its going about, or round about, by night: (Lth, TA:) or a certain flying 
thing, having two small eyes: (TA:) as some say, (S,) and thus also says El-Farabee, (Msb,) the abi [or 
swallow]: (S, Msb, TA:) he who says CAA derives its name from the smallness of its eyes. (Lth, TA.) Sits 
[act. part. n. of 1; fem. with 4]: see 1. — 

- Water freezing, or in a state of congelation, and so |) “254. (TA.) [See “444.] — 

- See also Ca gii, in four places: — 

- and see Cais, — 

- Also A boy light, or active, and brisk, lively, or sprightly; like CaS, (TA in art. EREN (.— Hard tracts 
of land: with cs, it signifies such as are soft. (Fr, K.) Gti A place of ice; (Sgh, K;) [an icehouse;] this is the 
meaning of the term by which Lth explains it, namely, oš, (Sgh, TA,) [or GIS43,] which is Persian, and 
which the author of the L has mistranscribed o|5¥;, adding thereto GU) ale om sill, (TA.) Gai Aub A 
she-gazelle having a aks, (Sgh, K.) Catie: see Casts in two places. — 

- Also A guide of the way (Lth, JK, K) who travels, or goes about, with people by night: (Lth, JK:) or who 
acts with a penetrative energy, and with sharpness, vigorousness, and effectiveness. (K.) A man (AA, S) 
bold, or daring, (AA, S, K,) to encounter the night, (S,) or to encounter the terror of the night, (AA,) or in 
night-journeying: (K:) or who goes about, or round about, by night; as also | Ca gid : (K:) or this last, one 
who fears not by night: (JK:) or who goes away boldly in the night or in any case. (AA, IB.) — 

- Gäil The lion; (K;) because of his boldness in going about: (TA:) and so | Li (JK.) 


eS 


1 4244, (S, K,) aor. åå , (K,) inf. n. 284, (JK, S,) He broke his 45484 [q. v.]. (JK, S, K.) 


o, 
Boe 


= ad aor. 24, inf. n. 444, (K, TA,) agreeably with rule, (TA, [accord. to the CK #34,]) and 4544, (K,) which 
is irreg., (TA,) He (a man, TA) was, or became, wide in the nose. (K.) — 

- And It (the nose) became altered for the worse in odour, or stinking, by reason of a disease therein; (K, 
TA;) i. e., by reason of a stoppage therein, affecting the passage of the breath, and preventing 
respiration: or had one of its three bones broken. (TA.) — 

- And 4, (JK, Mgh, Msb, K,) aor. #24, (Mgh, Msb, K,) inf. n. pare (JK, Mgh, and so in some copies of the 
K,) or #44, (S, Msb, and so in some copies of the K and in the TA,) and ARCS (K, [but mentioned in the JK 
as though a simple subst.,]) said of a man, (S, * Msb, K,) He became affected with a certain disease in the 
nose, (JK, S, Mgh, Msb,) which stopped the passage of the breath; (JK;) or which caused it to become 
altered for the worse in odour, or stinking; (Zj, Mgh;) or which rendered it corrupt, or unsound, so that 
the person could not smell: (Msb:) or his [cartilages of the nose called the] a4 [pl. of Bik q. v.] 
delapsed, (K, TA,) and the passage of his breath became stopped. (TA.) — 

- And a4, (JK, Msb, K,) aor. 44, (K,) inf. n. 254; (TA;) and J ads! (JK, K;) and a4, (S, JM, TA,) inf. n. 
aidi, (JM;) for which last, the K erroneously substitutes |, > ; (TA;) It (flesh-meat) became altered for 
the worse in odour, or stinking: (S, * Msb, K:) or became very stinking; stank much. (JK.) 2 Ca ll iaia, 
inf. n. aiii, The odour of the wine rose into his asik, and intoxicated him: (M, K:) or the odour of the 
wine rose into his as, and became infused in his brain, and so dispelled his reason. (T, TA.) 

= See also 1, last sentence. 4 aid see 1, last sentence. 5 ass His reason became dispelled by the rising 
of the odour of wine into his apie and its becoming infused in his brain. (T, TA.) — 

- See also 1, last sentence. acd The nose: [see also 3 9RiS:] and the mucus that flows from it. (TA, froma 
trad.: and the latter signification is mentioned in the TA voce ék, as well as in the present article.) — 

- [In modern Arabic, it signifies The mouth: and hence, a spout.] 

= In Persian, it signifies Anger: and this meaning is with probability deducible from the literal root of this 
art.; for he who is angry raises his nose and makes it pointed. (TA.) asi [Intoxication produced by the 
odour of wine rising into the anid] a subst. from Gia) 4288, (K.) 244, applied to flesh-meat, [Stinking: 
(see 1, last sentence:) or] stinking much. (JK.) aai A certain disease in the nose, and a stoppage of the 
passage of the breath [therein]. (JK. [See also 1.]) 

= A man having a large nose: (S:) [or] a large nose; (Zj, JK, K;) and so though not elevated, or prominent. 
(Zj, TA.) — 

- And (assumed tropical:) A mountain having a thick prominence: (S:) or a long mountain, (AA, JK, TA,) 
having a prominence, (AA, TA,) or having a thick prominence: (TA:) or a great mountain. (K.) — 

- And AKEN The lion: (JK, K:) because of the greatness of his nose. (TA.) iai Refuse; anything remaining 
after the good has been picked out. (JK.) PRAES The extreme, or most remote, [meaning innermost,] part 
of the nose: (S, Msb:) or the interior of the nose: (MA:) or the upper part of the interior of the nose: and 
the bone of the nose: (KL:) or the part that is above the 358i [which here seems to mean the end, or tip, 
or flexible part,] of the nose, of the bone thereof: and what is beneath this [is] of [the thin cartilages 
called] the Pes of the head: (M, K:) and the nose [altogether] (Msb, KL) is so called by some: (Msb:) the 
word is of the measure să: (Msb, TA:) and its pl. is 44: (Msb:) which [also] signifies certain cartilages 
in the extreme [or inmost] part of the nose, between it and the brain: or certain ducts, (s.©, [meaning, 
or including, the air-passages, see ia, and 5%, &c.,]) in the interior (GU M, or oh; K) of the nose. (M, K.) 


- [Hence,] the pl. signifies also (tropical:) Prominences, or projecting parts, of mountains. (JK, S, TA.) — 


- And the sing., [as a coll. gen. n.,] Small, thin, black things, resembling flesh; and morbose nodes; upon 
a bone. (TA.) Andi Wide in the nose: (K:) applied to a man. (TA.) — 

- And, so applied, Having a certain disease in the nose, (S, Msb,) whereby it is rendered corrupt, or 
unsound, so that he cannot smell: (Msb:) or whose PERNES has a fetid odour; (Mgh, Msb;) from 454 said of 
flesh-meat, explained above: (Msb:) or that cannot smell anything, (JK, Az, Mgh, K, TA,) whether sweet 
or stinking, (Az, Mgh, TA,) by reason of a stoppage in his aiki, from having one of the three bones 
broken: (TA:) and 4 Api [in like manner] signifies having his nose altered for the worse in odour, or 
stinking, his nose altered for the worse in affecting the passage of the breath, and preventing 
respiration; or having one of its three bones broken: (TA:) fem. of the former sai, (Msb.) — 

- And, applied to the nose, Altered for the worse in odour, or stinking, by reason of a disease therein, (K, 
TA,) i. e., by a stoppage therein, affecting the passage of the breath, and preventing respiration: or 


having one of its three bones broken. (TA.) =a 3344 Intoxicated; as also 4 3 A giia and J) asst heey : (K:) or much 
intoxicated. (S, TA.) — 


- And Broken i in pieces. (TA.) ê othe: see ana). — 
- ang see also ê Anais tds : see Adds, 


1 Ged, aor Gos, (S, Msb, K,) inf. n. 4a gd and Äi (S, Msb, K, KL) and PEKE (CK, TA, but omitted in some 
copies of the K) and ¿å and iiia, (K, ) It was, or became, rough, harsh, or coarse; (K, * KL, PS;) contr. of 
óY, (S, K,) or of 43; (Msb;) as also J oäā5 iS (K.) — 

- [Hence,] 458 3 jd and ï iå (K) and #44 (TA) (tropical: ) He is difficult, refractory, or stubborn; not to 
be coped with. (K, TA. [See also ¢-34.]) And ejika agle GSS and OS 58! | 29> 4de (assumed tropical:) He 
was, or became, angry with him. (Sh, TA.) See also 3. 2 Auta] Gd He made it rough, harsh, or coarse. — 
- Hence,] o 3344 Gs, inf. n. bii, (tropical:) He exasperated him; made him to be affected with wrath, or 
rage. (S, K, TA.) A poet says 
hal cll Ais Oia iii; 

[explained in art. =]. (S.) 3 44415 , (S, M, K,) inf. n. iG, (TA,) (assumed tropical:) He was rough, harsh, 
or coarse, to him; syn. gä ļ aile ; in speech, and in action; (M, TA;) [he acted towards him, or with him, 
roughly, harshly, or coarsely;] contr. of 44. (S, K.) 5 íí see 1: — 

- and see also 12. 10 4i4444) He found it [or esteemed it] rough, harsh, or coarse. (K.) 

= Hence, ina trad. of 'Alee, making mention of pious men of learning, GA Sal G24) Le | SEL) (assumed 
tropical:) [And they esteemed, or esteem, soft, or smooth, what those eon a life of ease and plenty 
esteemed, or esteem, rough, harsh, or coarse]. (TA.) And 136 Use à alaall (Siu) (assumed tropical:) [He 
esteemed unpleasant, or NC ORMTOr AIC: the remaining in such a place of abode]. (TA in art. 12 (.a%» 
oå pS) (JK, S, K) and | oè (K) It was, or became, very rough, harsh, or coarse: (S, K:) or (K.) he wore 
rough, harsh, or coarse, clothes: (JK, K:) or the former signifies also he accustomed himself to the 
wearing of such clothes: (S:) or each, he ate rough, harsh, or coarse, food: (TA:) or the former, (JK,) or 
each, (K,) (assumed tropical:) he said what was rough, harsh, or coarse: (JK, K, TA:) or (assumed tropical:) 
he lived a rough, or coarse, life. (K.) The former verb is more intensive in all its senses (K, TA) than gä 
and oi85, because of the repetition of the medial radical and the addition of the s; and the same is the 
case of every verb of this class, as =“ 54¢! and the like, as is indicated in the S. (TA.) — 


- See also 1. G44 Rough, harsh, or coarse; (S, * Msb, * K, KL, PS;) applied to a thing (S, Msb, K) of any 
kind; (K;) as also | bii: (S, Msb, K:) in relation to a stone, they seldom or never say otherwise than 
Cadi: (Msb:) the fem. of the former is with 5; (Msb, K;) and the pl. is Gad, (Msb,) [also said to be a pl. by 
poetic license of fil, for G34, as will be seen below ,] or GES, (K,) which is applied in the sense 
explained above to land [or lands]: (TA:) the fem. of 4 Stal is SÚS; (K;) and the pl. is G34. (S.) You say 
Äi baj Rough, or rugged, ground or land. (Msb.) And AERES 1 baij Rugged ground or land, (JK, TA,) in 
which are stones and sand. (TA.) And AERES 1 be Dk [A wrapper for the body] in which is roughness, 
harshness, or coarseness, either from newness or from make. (TA.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A strong man. (Msb.) And iS!) GS 58 and 4 ikii (tropical:) He is 
difficult, refractory, or stubborn; not to be coped with. (K, TA. [See also 1.]) And USS je Gile (assumed 
tropical:) He lived a rough, or coarse, life. (K.) See also sli Asi [dim. of ¢li34] A certain small herb, or 
leguminous plant, green, found in meadows, and plains; so called because of its roughness, or 
harshness, or coarseness. (TA.) See also +444 at the end of the next paragraph. Gish , and its fem. AERE 
see (84, in five places. You say also AEREN dass (tropical:) [An army, or a portion thereof, bristling with 
weapons: or] having many weapons: (JK, S, K, TA:) [and in like manner, | 4 G34, occurring in the TA 
in art. U»4:] and Gok Sia and Gd: the latter allowable in poetry: (S: [it is there implied that this has a 
similar meaning:]) or the last signifies (assumed tropical:) [a company of men] who resist harm, or injury. 
(Ham p. 5.) And AEREN iii (assumed tropical:) A great number [of people]. (S in art. ol, )— 

- Also, (K, TA,) or 4 dasi , (JK,) (tropical:) A man whose state, or condition, is discommended. (JK, K, TA. 
[See also ALAS ]) And the fem., (assumed tropical:) A she-camel lean, or emaciated. (JK, K.) And slikd 4a 
(assumed tropical:) A year of drought or distress. (JK.) — 

- A rajiz says 

ewes SH bE us 

” meaning [Of the fabric of Yethrib,] new [unfeathered arrows]. (S, TA.) — 

- $Ú also signifies A certain green herb, or leguminous plant, (A Hn, JK, K,) having short leaves, (JK,) 
that spreads upon the ground, (AHn,) rough to the feel, but soft in the mouth, viscous like purslane; 
(AHn, K;) its blossom i is yellow, and it is eaten [by men], and is like wise a pasture: (AHn:) also called | 
slits | (TA.) gail dim. of ói as syn. with G34. (TA.) ail o Ga baii is a phrase occurring in a trad. [app. 
as meaning (assumed tropical:) Somewhat rough or coarse in clothing, or in mode of living, for the sake, 
or to obtain the approbation, of God]. (S, TA.) See also iA 424) A she-camel whose G3 [or condition 
in respect of fatness] is discommended. (JK, K. [See also éthi.]) 

| imperfectly made. (IKh, TA.) — 

- Cr piia KESA [Food imperfectly prepared; i. e.], if flesh-meat, not thoroughly cooked; and if not flesh- 
meat, (but grain, TA,) without any seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury. (K, * TA.) 
diii One who eats what he can; as also | GSK , (JK.) 


ga 


14k ati , aor. #4, (JK, S, K,) inf. n.326 , (JK, TA,) The palm-tree bore dates such as are termed s4, i. 
e. Lads: (JK, S, K:) so says El-Umawee, (S,) or lAar. (TA.) Č Black wheat. (lAar, K, * TA.) 344 Dates such as 
are termed (as: (JK, S, K:) so says El-Umawee, (S,) or [Aar, who adds, i. e., of which the lower portion 
has become bad and rotten, while in its place: he says that it is of the dial. of Belharith Ibn-Kaab. (TA.) 


os 


1 (84, aor. 844 inf. n. Äi (JK, S, M, Msb, K) and ¿å (JK, M, K) and 484 (Sgh, K) [the second and third 
erroneously written in the CK Li and (by indication) Us] and á (M, K) and G44, (JK, M, K,) though it 
has been said that the only instances of this kind are J and J, [see the former of these two,] but in 
one copy of the M found written Slits, (TA,) and #44 (JK, M, K) and 4i544, (M, K,) He feared; syn. Gi: 
(JK, S, M, Msb, K:) or, accord. to eronaghib and others, he dreaded; or feared with reverence, veneration, 
respect, honour, or awe. (TA.) You say, 4444 He feared him, or it; [or he dreaded him, or it; i. e. feared 
him, or it, with reverence, &c.;] as also 4 ää . (K.) [And 4i Gas, meaning the same: or He feared, or 
dreaded, what might happen to him from him, or it. And lps ale på He feared, or dreaded, for him a 
thing.] And !Š 583 Oi altd cas Cubes [I did that in fear, or dread, that such a thing might happen]. (IAar, 
TA.) — 

- 44:84 also signifies Hope. (Er-Raghib, TA.) And the saying of Ibn-'Abbds to ‘Omar, galls cle DN Ge GK SD 
aly ji Sic all Oeil alls Oss èf ERES A5, is explained as meaning [Verily thou hast prayed much for death, so 
that] | hope [that it may be easier to thee when it happens]. (TA.) — 

- And sometimes CudS means Cue [I knew, or know]. (Msb.) So it is said to mean in the saying of the 
poet. “ sie at js L Sukh Ad 

A Guill es Glial Ku 

[And I know assuredly that he who follows the right direction shall dwell in the gardens of Paradise with 
the Prophet Mohammad]: (S, TA:) or the meaning may be, | hope. (TA.) — 

- In the saying in the Kur [18:79], 5885 úi Lía ii Gi linkS8 the meaning is said, by Akh, to be And we 
disapproved [that he should make excessive disobedience, and ingratitude, to come upon them twain]; 
(S;) and so says Zj, explaining it as the saying of El-Khidr: or, accord. to Fr, the meaning is, and we knew. 
me [Seea also oj, 1) 
ae to dread; or to fear with reverence, Re: (see 1;)] AN [with the thing, or eni. (Ta. ) One says, Oss 
iial ális, meaning [Frighten thou] the wolf [with the snare]. (S. [See art. Ji3.]) And lilly EA u; åk Sal 
[verily | used to be in a state when I was not frightened by the wolf]: a prov. (JK, TA.) 3 A26 | EN 
aia , (A'Obeyad, S, K,) aor. of the latter audi, (A'Obeyd, S,) [I vied with him in fear or dread, and] | was 
more fearful [or dreading] than he. (A 'Obeyed, S, K.) — 

- Ha GSK, (JK, TA,) inf. n. S&L, (TA,) He left, forsook, relinquished, or abandoned, such a one, being 
left, &c., by him. (JK, TA.) — 

- ag? lS He guarded himself against them in an extraordinary degree, and was cautious, or wary, (JK, 
TA,) and therefore turned away, or withdrew. (TA.) 5 peek see 1, second sentence. os : see what next 
follows. S44 Fearful, or fearing: (S, Msb, TA;) [or dreading; i. e. fearing with reverence, &c.: (see 1:)] as 
also 4 Vid and 4 GSS: (K:) fem. G, (S, Msb, K, [in the CK, erroneously, 4,]) like iÉ fem, of iiiné, 
(Msb,) accord. to rule, (TA,) and Äi, mentioned by El- ANZoOkEE, and thought by MF to be of the dial. 
of Asad; (TA;) or this signifies a wo man who fears, or dreads, (*,) everything; (JK, TA;) so in the 
Tekmileh: (TA:) pl. GLUES, (K,) pluralized in a similar manner to epithets significant of diseases, like bls 
&c., because 4244 js like a disease. (TA.) å Land such as is termed Ss [i. e. hard; or having no 
herbage; or hard, and having no herbage; or level; or rugged, &c.]. (JK, Sgh, K.) pene Dry; (As, JK, S, K;) like 
ces; (As, S;) applied to herbage; (As, S;) or to herbs and trees: (JK:) or dry and rotten. (IAar, TA.) A rajiz 
says, (S,) namely, Sakhr, (TA,) “ csiS5 b, an bia 


[Poison of moist cantharides, and dry]; (S, TA;) meaning (24.5, suppressing one of the two us by poetic 
license. (IB, TA.) gals : see tél peewee meaning More [and most] fearful, or feared, [or dreaded,] (S, K,) is 
anomalous, (K,) being from the pass. [verb, like its syn. ai, (TA.) You say, ANA bya iÍ E541 1S This 
place is more fearful, or feared, [or dreaded,] than that. (S, K. *) ils [pl. of ži, originally ipia] 
Causes of fear [or dread]; syn. Ca lit [pl. of Ža: like which, #4 is also an inf. n.]. (Har p. 138.) 

yeas 


1 sealh 4 åa (S, K, )or XM, (A, Msb,) aor. @364, (Msb, TA,) inf. n. GaS(K) and Ča stad (S, Msb, K) and 
Oa ai (TA) and die glad and iaai, (S, Mgh, * Msb, K,) of which last two the former is the more 
chaste, (S, TA,) and is the form mentioned in the Fs and its Exposi tions, and the w in it is said to be the 
relative «s, and the «s which is characteristic of an inf. n., whereas in the latter it is said to be a 
characteristic of intensiveness, but MF thinks that this requires consideration, because the cs is also said 
to be, and by some more commonly, without teshdeed, as in al É and igde, (TA,) and «+43, (S, K,) 
like cis, which is said to be the only other instance of this measure, (TA,) [but some others might be 
added, as AEE and os and Á] and taxa, (lAar, Kr, K,) [like AIRS) ,| the former of which last two 
[each of which has an intensive signification] is the chaste, and com monly known, form, (TA, ) and iai, 
or ikaz, or ihai, (accord. to different copies of the K ) written by Sgh with damm, (TA,) and iai (Ibn-' 
Abbád, K,) or, as some say, iaai and iaa [or iai or ikai] are each a quasi-inf. n., as also ia, 
(TA,) He distinguished him particularly, peculiarly, or specially, i. e., above, or from, or exclusively of, 
others, by the thing, or by such a thing; he particularized him, or particularly or peculiarly or specially 
characterized him, thereby; syn. å (A, K, TA) one ós, and ® 334; (TA;) he appropriated, or assigned, [the 
thing or] such a thing, or made it to belong, to him alone, or in particular, or peculiarly, or specially, 
exclusively of others; (Msb;) and aial | 4: signifies the same; (S, A, Msb, K;) as also | ial , (A, [but for 
this | know not any other authority,]) and 4 4a; ; (A;) or this last has an intensive signification. (Msb.) 
You say, Sly ií He distinguished him &c. by love, or affection; or favoured him in preference to 
another, or others, thereby. (K, TA.) As to the saying of AZ 

45S pa Nee cited | Al I 

[If a man distinguish me above, or from, or exclusively of, others, purposely, by his love, or because of 
his love of me, notwithstanding distance of each from the other, it will not be disacknowledged with 
me,] the meaning is, 4$% i494; or it may be GU} 43554) ites [in the TA 4354, which is evidently a 
mistranscription]; for, says ISd, we have not heard 4444 [or rather G24] doubly transitive. (TA.) And 
[hence] Š, 42d also signifies He gave him such a thing in large quantity, or abundantly. (TA.) [You say 
also, say åka‘ He distinguished, &c., or singled out, him, or it, by mention: or he particularized, 
peculiarized, or specified, him, or it, thereby; he particularly, peculiarly, or specially, mentioned him, or 
it. And 4444, alone, He pointed particularly, or peculiarly, to him, or it, in what he said; or he meant 
particularly, or peculiarly, him, or it. And IM dis Gad He distinguished, particularized, peculiarized, or 
specified, thereof such a thing: and he distinguished therefrom such a thing; he particularly, peculiarly, 
or specially, excepted therefrom such a thing.] You also say, ansi] Aad (TA) and aiil | aiil (T, A, TA) [He 
appropriated, or took, or chose, him, or it, particularly, or specially, to, or for, himself; as also 4i 4 oad 
and ais! | Ani 4]. And baii sh | U8 and Aalis (A, TA) [He appropriates such a one purely to 
himself, exclusively of any partner; (see the latter verb;)] he chooses such a one for himself; he 


appropriates him to himself as his particular, or special, intimate; (TA in art. v=4;) both signify the same. 
(Sand K in art. vals.) [And 4 4214! He treated him, or behaved towards him, with partiality; was partial 
towards him: a signification implied by the first explanation in this art.: and in this sense it is often used.] 
= Gas, aor. 344, [contr. to general rule, by which it should be «= Buss , for it is intrans., and of the 
measure Já, accord. to the Msb,] inf. n. 2 a, [and app. ia glad and iha gad, accord. to modern 
usage,] It was, or became, particular, peculiar, or special; restricted, or confined, to one or more of 
persons, places, or things; distinct, or distinguished, from others; not common, or general; contr. of a=; 
as also |) Gals! : (Msb:) [each, also, followed by #4, signifies He, or it, belonged, pertained, or 
appertained, to him, or it, particularly, peculiarly, specially, or exclusively; it so related to him, or it; it 
was, or became, peculiar to him, or it: see also the latter verb below. ] 

= Gad, sec. pers. Giaad (in the CK Gloves ,) [inf. n., app., iaai and čaka and Lakai, ] (tropical:) He 
was, or became, poor; in a state of poverty; (Fr, Sgh, K;) as also | Geis! . (A, TA.) 2 taai Geared Àa 
iaai infin. anai, He made it, or rendered it, particular, peculiar, or special; distinct, or 
distinguished, from others; not common, or general; he individuated it; particularized it; distinguished it 
from the generality; singled it out; Čana being the contr. of Anasi, (K. [But only the inf. n. is there 
mentioned.]) — 

- See also 1, first sentence. 4 63 Gaal see 1, first sentence. 5 vas Yas paai pailai quasi-pass. of 2; It 
was, or became, made, or rendered, particular, peculiar, or special; &c.; not common, or general. (TA.) 

- See also 8, in two places. — 

- It is also said to mean (assumed tropical:) He was, or became, in a peculiar, unparticipated state of 
pressing want and poverty. (Har p. 94.) 8 sais) ais dais! nas! Arcis| Acai) : see 1, in four places. 

= O15) as an intrans. v.: see 1, last sentence but one. — 

a eeil Čai, (K,) or Š, (A, Msb,) quasi-pass. of 4 åa; (A, Msb, K;) He was, or became, distinguished 
particularly, peculiarly, or specially, i. e., above, or from, or exclusively of, others, by the thing, or by 
such a thing; he was, or became, particularized, or particularly or peculiarly or specially characterized, 
thereby; (A, * K * TA;) he had [the thing or] such a thing appropriated, or assigned, or made to belong, 
to him alone, or in particular, or peculiarly, or specially, exclusively of others; (Msb;) and ) ouaa 
signifies the same. (A, Msb, K.) You say, YL E Gals), and Gates l 4 , [or 43, accord. to general usage, ] 
Such a one was, or became, alone, with none to share or participate with him, in the affair; syn. Sail, 
(TA.) — 

- See also 1, last sentence. 10 63a see 1, latter half. vas ¿ai A booth of reeds, or canes, (S, Mgh, 
Msb, K, TA,) or of [boughs of] trees: (TA:) or a house roofed with a piece of wood, in the form of the 
[oblong vaulted structure called] z: (JK, K:) so called because of the uais4, or “ narrow interstices, ” 
which are in it; (T, TA;) or because one sees what is in it through its stad, or “ interstices: ” (TA:) pl. lof 
pauc.] belied (JK, Msb, TA) and [of mult.] Galas (JK, L, K [in the CK čaká, which is wrong,]) and Ga stad 
(JK, K) and dia glad, (JK.) — 

- Also The shop of a vintner, (As, K,) although it be not of reeds, or canes. (K.) salai oai Salted : see 
iaai, from the beginning to the last sentence but two. ua pas bested an inf. n. of 1, trans. and 
intrans. — 

- [Used as a simple subst., Particularity; peculiarity; speciality, or specialty; as also the inf. ns. | tive glad 
,and | dive glad .] You say, ye pai and 4 iia glad [To him belongs a particularity, &c.], and [in me 


is &c.]. (A.) [Hence Ka 5-24 Particularly; specially; as also 4 Á |] Th was heard to say, Ų óN 583 i3) 
es dials agið 583 35 Š PESEE [meaning 25-234 i. e., When the righteous are mentioned, then 
in particular, or peculiarly, Aboo-Bekr is virtually mentioned; and when the shereefs are mentioned, 
then in particular, or peculiarly, 'Alee]. (L, TA.) Laz talai palai pai iaai An interstice, interval, 
or intervening space or opening; (S, K;) as also 4 čaka‘ [which is commonly used as a coll. gen. n.] and 
4 Latai: (K:) or an interstice, &c., in the pe [app. meaning the front teeth]; as also |. the second of 
these words: (TA:) or the first and | second, (TA,) or J all, (K,) any interstice, &c., or hole or 
perforation, in a door, and sieve, and [veil of the kind called] 85, and the like, (K, TA,) such as a cloud, 
and a strainer, &c.: (TA:) [a crevice, cranny, chink, or fissure:] or the first, (TA,) or \ all, (K,) a small hole 
or perforation: (K, TA:) or the first has this signification as well as the signification first mentioned: (S:) or 
the J second, the like of a 5$ [or mural aperture] in a [structure of the kind called] ai, or the like, when 
as wide as the face; or, accord. to some, whether wide or narrow: (TA:) and the same, interstices, 
intervals, or intervening spaces or openings, in a bad; (TA;) or narrow interstices, &c., therein: (T, TA:) 
and the same, (TA,) or 4 all, (K,) the intervening spaces between the three stones upon which a 
cooking-pot is placed; (K, TA;) and between the fingers: (TA:) and the first, the intervening spaces 
between the feathers of an arrow: (IAar, TA:) pl. [of the first,] Geld, (TA.) You say of the moon, & !3i 
pll aaka [It appeared from the gap of the cloud, or clouds]. (S, A.) — 

- Also A cloud itself; or clouds; syn. #Ś. (TA.) 

= Also the first, (S, A, Mgh, Msb, K,) and J second, (S, K,) and J third, (IDrd, K,) (tropical:) Poverty; (S, 
Mgh, Msb, K;) need; (A, Msb, TA;) straitness, or difficulty; (Mgh;) an evil state or condition: (TA:) from 
lilies meaning the “ holes” of a sieve: whence a saying cited voce t: (Mgh:) or from the first of the 
senses explained in this paragraph; because a thing, when it opens so as to form an interstice, becomes 
weak and unsound. (TA.) You say also, | wo Kakai G54, with damm, meaning, (tropical:) | repaired 
the broken fortune of such a one. (A, TA.) — 

- Also the first, (tropical:) Thirst; as in camels when they return from water without having satisfied 
themselves with drink: and hunger; as ina man when he has not satisfied himself with food. (TA.) 
iaai doled palai ad dialled : see Aai, last sentence but one. clelas ikala : see Austin’, 
from the beginning to the last sentence but two, 442 24 4na pai pa pai iapa and dive glad: see 
ba stad, in three places. Guad Gad Jes and (La: see the next paragraph, in three places. als bald 
Particular; peculiar; special; distinct, or distinguished, from others; contr. of ale, (Msb, TA.) — 

- [And hence, Choice; select. — 

- And Pare; unmixed; unadulterated.] — 

- [Used as a subst.,] it is syn. with | FREN (Ks, Msb, K;) in which the ż is a corroborative; (Msb;) and 
which signifies Distinguished people; persons of distinction; the distinguished sort; contr. of iae: (S, 
Msb, K:) or the former is contr. of alé, and y the latter is contr. of iae: (TA:) [the pl. of both is čal and 
J kaz and 4 gÁ: or, accord. to rule, the first of these is pl. only of FREG and judging from other 
instances, we should regard the second and third as more probably pls. of ġa: but however the case 
may be,] da is syn. with Gal sd, (S, K,) and so is Sas. (K.) [You say, ¿45 Gall, and AAI | deals, The 
distinguished and the common people; the persons of distinction and the vulgar.] You also say, | Lai) 
vill Ge Gites |e Ui meaning dete Gal 54 [Only distinguished persons of mankind do this]. (S.) — 

- [It seems to be also, in some instances, syn. with 4 aioli as signifying A particular, peculiar, or special, 
friend, intimate, familiar, companion, associate, attendant, dependent, or servant:] the latter is 


explained in the T [and JK] as meaning a person whom thou hast appropriated, particularly 
distinguished, taken, or chosen, (aiil) [as a friend, &c.,] to, or for, thyself: (TA:) [and it is used as a 
sing. and as a pl.: for] you say, s*a s [This is my particular, or special, or choice, or choicest, friend, 
&c.]: and a a& [They are my particular, or peculiar, or special, or choice, or choicest, friends, &c.]. 
(A.) You say also, Bt oald SAG, (Kull p. 174,) or oly, (so in the L,) [app. meaning lal, unless it be 
mistranscribed, and the latter be the correct reading, which | think much the more probable;] i. e., Such 
a one belongs exclusively [as a particular, or peculiar, or special, friend, &c.,] to such a one; (Kull;) and | 
aš signifies the same. (L.) — 

- See the dim. of ia, (namely dai 54) below. duals auld Gala ÄLL : see ča, in four places. — 

- It also signifies A property of a thing, not found, or not existing, either wholly or partly, in another 
thing: and | FEES [thus correctly written, and thus | have always found it written except by Golius and 
those who have probably imitated him, who write it without the sheddeh to the u,] is used as denoting 
[a property, or particular or peculiar virtue, which is] an unknown cause of a known effect; as that by 
which a medicine operates: the former differs from the latter in being conventionally applied to an 
effect, [or effective property,] whether the cause of its existence be known or not: [the pl. of the former 
is Gal 54, agreeably with analogy and usage, like as 4/3¢ is pl. of 4:lé;] the pl. of the latter is GUaK [and 
datai]; and Sal ss is a quasi-pl. n., nota pl., of the same. (Kull p. 174. [All the abovementioned words 
here cited from that work are there without syll. signs, as being well known. Both a and J) 42414, as 
here explained, are perhaps post-classical; but of this | am not certain: and both are sometimes used as 
meaning The peculiar nature of a thing; also termed its essence.]) — 

- Á and Alali: see ipala Apold pali i ya ai : see 4A, in two places. i à ta à iai À dim. 
of 4a; (A, K;) [like 43553, q. v., dim. of 455;] originally iaaii; (TA;) the & being quiescent because the & 
of the dim. cannot be movent; (A, K;) [properly signifying A little, or young, particular, or peculiar, or 
special, friend, companion, associate, attendant, or servant; and used in other senses, like other 
diminutives; implying littleness of estimation; and also affection, and awe.] It is said in a trad., (TA,) aie 
lai Atak [Keep thou to the little, or dear, particular friend of thine own self: so it seems to mean 
accord. to Z, being mentioned by him among the proper expressions belonging to this art.: but accord. 
to the TK, it appears to be tropical; for the meaning is there said to be, (assumed tropical:) thine own 
particular state, or condition]. (A, TA.) In another trad., 4:54 is used as signifying A little, young, 
particular, or peculiar, or special, servant. (TA.) And in another trad. it is said, 65 JEM) tins Jae Sty ESS 
aSasi iai; 5, i. e. (assumed tropical:) Strive ye to be before six things with [good] works; Antichrist, 
and such and such things, and the event of death which is specially, or peculiarly, appointed to any one 
of you: [or, | would rather say, the awful special awaiter of any one of you; though it is asserted that] the 
diminutive form is here used to denote low estimation of that which it signifies in comparison with what 
follows it, namely, the resurrection, &c. (TA.) 1 bai: see ba, last sentence but one. 


uai 


1 ai and Gis: see 4. 2 uai ai, inf. n. Činaii, It rendered fruitful; it fecundated: so in the present 
day: see an instance voce mai Gad! quai cuai 4 [i , (A, Msb, K,) inf. n. Auai; (TA;) [and some 
add (+43, as another inf. n.; but ISd holds this to be a simple subst.; (see 4 in art. 4);)] and | Cuai, (A, 
Msb, K,) aor. å ; (Msb, K;) and 4 Gas, aor. Gees, inf. n. Gas; (K;) It (a place) abounded, or became 
abundant, with herbage [or with the produce of the earth], and with the goods, conveniences, or 


comforts, of life; (A, K;) [was, or became, fruitful;] had increase; had plenty, or abundance; (Msb;) [contr. 
of GA3i and Gas or OS and G8:] and Oil Cues) [the land, or earth, abounded, or became abundant, 
with herbage &c.]. (JK, S.) Glas! and 4 Laii] are both from G*45! [but the precise meaning of the 
latter is not explained]. (Lth, JK, TA.) In the saying of the rajiz 

Gad 65) òl pis Sal 

ced! ¿j í 13 te à 

[Verily | feared to see drought, or barrenness, or dearth, in this our year, after it had been abundant in 
herbage &c.], úil is put for (adi, but accord. to one reading, it is Ų liced!, of the measure Uzi, though 
this is generally employed for colours; and the incipient ! is rendered disjunctive of necessity, for the 
sake of the metre. (50[Respecting “is, see 35.]) You say also, ail Gls al, meaning The tract 
surrounding the people [became abundant with herbage &c.]. (S, TA.) — 

- | sua! They attained, obtained, had, or became in the condition of having, abundance of herbage [or 
of the produce of the earth], and of the goods, conveniences, or comforts, of life. (S, * K.) [They became 
in the condition of persons whose food and milk, and the pasture of whose land, were abundant. (See 
the part. n., cued’, below.)] And SURI dail The ewe, or she-goat, obtained abundance of herbage. (TA.) 
= esl i) Cw! God caused the place to produce herbs and pasture. (Msb.) 

= Lal aail, mentioned as on the authority of Lth, [and in the K,] is, accord. to Az, a Bross 
mistranscription, for SxS! [q. v.]. (TA.) 8 Lii] see 1.9 Éa] see 1. mai Cad: see iai, in two 
places, Gad C2 Abundance of herbage [or of the produce of the earth], and of the goods, 
conveniences, or comforts, of life; (A, K;) contr. of 4s; (JK, S, Msb;) [fruitfulness;] increase; plenty, or 
abundance; (Msb:) abundance of good, or of good things: (K:) [abundant herbage, and the like:] truffles 
are included in the term (+44; and also locusts, when they come after the herbage has dried up and the 
people are secure from being injured by them. (AHn.) 

= des Hand Gliadl, (S, K,) like Guise Ñ; and Cul &c., the sing. being used [in Gis! al] as a pl., as 
though made to consist of parts, or portions, [each termed (+44,] (S, TA,) A country, or region, 
abounding with herbage [or with the produce of the earth], or with the goods, conveniences, or 
comforts, of life; [fruitful; or plentiful;] (S, * K;) as also 4 Gueds (S, * A, Msb, * K) and | Ged (S, * A, K) 
and | 5. (A, Msb. *) And ued bai) and \) dined , (AHn, TA,) and Gas Osta) [because (44 is 
originally an inf. n.] and dies and 4 ipai , which last word is either an inf. n. used as an epithet, or a 
contraction of | died , (K,) Aland, and lands, abounding with herbage &c. (K, TA.) — 

- And cates Sie and | sañ [A life of abundance or plenty]. (TA.) => Gx. ; and its fem., with ë: see 
Ces, in two places. 4443 uai mai diLed : see Caled, — 

- Also, [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] A palm-tree having much 
fruit: pl. Glas (S, K) and | G48: (K, TA:) or G44 [is properly a coll. gen. n., and] signifies palm-trees 
{absolutely:] (K:) and died signifies a palmtree of the kind called Jiu! NES in the dial. of the people of El- 
Bahreyn, (Az, TA,) or of Nejd; (TA;) and its pl. is GUas, (Az, TA.) — 

- It is said that |) G44 signifies also The spadix of the palm-tree: so in the K: and accord. to Lth, ipai 
signifies a single spadix of a palm-tree: but [it is probably a mistranscription for igas, with the pointed 
v:] Az says that he who assigns to it this meaning errs. (TA.) =à Grad ; and its fem., with è: see 
cusis in two places. — 

- Čai US A man abounding with good, or with good things; (K;) i. e., whose abode abounds 
therewith; (TA;) as also J>% Ges (A, TA) and Us!) Cured: (TA:) or this last means one whose region, or 


quarter, is =å: (S:) or it is tropical, (A in art. Gis,) as is also the expression immediately preceding, (A 
in the present art.,) and means (tropical:) Generous or bountiful [or hospitable]. (A in art. dhail ] (4 
More, and most, abundant with herbage &c.] Gai cued’: see hias, in two places. — 

- Ú jadh 333A people, or party, whose food and with, and the pasture of whose land, have become 
abundant. (TA.) paza 4uade uaia dusds [so in the TA, either iad. (like ifi &c.) or 4inad’s,] A land 
(525) abounding with pasture or herbage. (TA.) Gluads ab Glioi. Ñ; (K) A country, or region, scarcely 
ever, or never, sterile, barren, unfruitful, or afflicted with dearth or scarcity or drought. (TA.) — 

- And Gy-l4e 358 [A people, or party, scarcely ever, or never, without abundance of herbage &c.]. (TA in 
art. œ.) 

ped 


1 pad pai, (S, A,) aor. 544, inf. n. 55, (TK,) It (a day) was, or became, intensely cold. (S, A.) He (a 
man) suffered pain from the cold in his extremities. (S.) And Gai © 44, (S, TA,) and lel, (TA,) My arm, 
or hand, and my fingers' ends, were pained by the cold. (S, * TA.) 2 pas “yxe3 [an inf. n. of which the 
verb, if it have one, is 524]: see Sisal pols 3 "aŠ, (A,) inf. n. Š xat, (TA,) He laid hold upon the 
woman's žal [or flank], (A,) or put his hand to her xå [or waist], (TA,) in compressing her. (A, TA.) — 
- And è +a He took his hand in walking, or walked with him hand in hand, (S, A, IAth, K,) so that the 
hand of each was by the waist (44) of the other: (IAth:) and, (so in the S, but in the K “ or, ”) inf. n. as 
above, (S,) he took a different way from his (another's) until he met him in a place: (S, K:) è al as the 
inf. n. of the verb in this sense is syn. with FOES (S:) or è >al signifies he walked with him, and then 
parted from him, and so continued until he met him at a time, or place, at which they had not appointed 
to meet: (IAar:) or he walked by his side. (K.) 4 23 pasl pai pad! It (cold) pained a man's arms, or 
hands, and his fingers' ends. (A, * TA.) 5 %2% see 8, in the first sentence: 

= and again, in the last two sentences. 6 ald pali pols: see 8. — 

- | g al They took one another by the hand in walking, or walked together hand in hand [so that the 
hand of each was by the waist (a4) of another: see 3]. (S, K. *) 8 paid! paid! pais ois! (A, Mgh, L, 
Msb, K) and 4 ža“ , (Mgh, Msb, K,) or | alt, (A, L,) He put his hand upon his +å [or waist], (A, 
Mgh, L, Msb,) or upon his 35-444 [or flank], (Mgh, K,) in prayer. (Mgh, L, Msb.) The doing this in prayer 
[except in the night, when tired, (see G5.~=544ll,)] is forbidden, or disapproved. (Mgh, TA.) 

= EA l He went the nearest way. (S, A, Msb, K.) — 

- And hence, (Msb, TA,) ¿A&i paii (tropical:) He abridged the language, or the discourse; syn. iji: (S, 
A, K:) [and in like manner, GUS!) the book, or writing:] or, accord. to some, the latter (25+!) signifies “ he 
expressed its correct meaning concisely, without regard to the original words; ” and the former, he 
curtailed its words, preserving the meaning: (MF:) or properly, he abridged the expressions, making the 
words fewer, but preserving the entire meaning: (Msb:) or he abridged the language by omitting 
superfluities, and choosing from it concise expressions which conveyed the meaning. (L.) [You say, 

ell le 2 paid! (assumed tropical:) He reduced it by abridgment to the fourth of its original bulk.] And 
Sint) jad! (assumed tropical:) He recited the chapter in which a prostration should be performed, 
omitting the verse requiring prostration, in order that he might not prostrate himself: or he recited only 
the verse requiring a prostration, to prostrate himself in so doing: both which practices are forbidden. 
(T, * Mgh, * Msb, * K.) And the verb alone (assumed tropical:) He recited a verse, or two verses, of the 
last part of the chapter, in prayer; (K;) not the whole chapter. (TA.) — 


- Also, the verb alone, He curtailed a thing of its superfluities, (K,) in a general sense. (TA.) — 

- And 3A) a pail, (JK, K, TA,) in some copies of the K ‘all cs, with g, (TA,) or Sal) yeas, (A,) He did not 
extirpate in cutting; did not cut off entirely, or utterly: (A, K:) or he extirpated in cutting; cut off utterly. 
(JK.) 

= «idl also signifies He took a 3.24 [in his hand]: (S, * K:) and sa | %& he took it in his hand; 
namely, a è +aà: (Har p. 122:) or the former, he leaned upon it in walking: (TA:) or he took a ë +à or a 
staff in his hand, to lean upon it. (Mgh.) You say also, $541 yi! [He took in his hand the +e: or he 
leaned upon the 2c in walking]: it is a thing [i. e. a kind of staff, or short spear,] like the 33182: and in like 
manner, 4 a“; as in the L &c.: (TA:) and KaL 253! He leaned upon the staff in walking. (A.) ied 
_»24 The middle, or waist, of a man or woman: (S, A, Msb, K;) i. e. the slender part above the hips or 
haunches: (Msb:) pl. 3 sa. (A, K.) See also $al, in two places. — 

- (tropical:) The hollow part of the sole of the foot, which does not touch the ground: (A, K:) pl. as 
above. (K.) — 

- (tropical:) The narrow part of a sandal, before the BES [which are the two loops whereto is attached 
the strap that passes behind the wearer's heel]: (TA:) or Ol ted [the dual] signifies the narrow part of a 
sandal. (IAar, TA.) — 

- (tropical:) The part which is between the base of the notch and the feathers of an arrow: (AHn, A, * K:) 
pl. as above. (K.) — 

- (tropical:) A way between the upper and lower parts of a heap of sand; (K, TA:) or (tropical:) the lower 
part of a heap of sand; the thin part thereof; as also 4 ja: (A, TA:) pl. as above. (K.) — 

- (assumed tropical:) The place of the “ss [or tents] of the Arabs of the desert: (K:) or, as some say, of 
such “5x, a clean place: (TA:) pl. as above. (K.) +> ^ai Cold (S, K) which a man feels in his extremities. 
(TA.) +a 3.24, applied to a day, Painfully cold. (A, TA.) — 

- Cold, as an epithet, (S, K,) applied to water, (S,) and to anything. (TA.) — 

- Aman feeling cold [especially in his extremities: see 1]: to signify cold and hungry, the epithet bak is 
used. (A 'Obeyd.) — 

- "pai a [A mouth, or front teeth,] cold, or cool, in the place that is hissed. (A, TA. [See also (a 
(Sed US od Spied , (K, TA,) in some copies of the K Gites, (TA,) [but the former is shown to be the 
right reading by a verse cited in the TA,] The curtailment of the superfluities of a thing; like Skat, (K, * 
TA.) 3 pala b poll! o palili § j.ol4ll [The flank; i. e. each of the ilia;] i. q. isé; (Zj, in his “ Khalk el-Insán; ” 
S, K;) i. e. the ahii [or quivering flesh] of the side, that reaches to the extremities of the ribs: (Zj, ibid.:) 
and [so in the K, but more properly “ or, ”] =~=14)), (K,) or gúla (JK, TA) and 4 olai , (TA,) what is 
between the 4^ [or crest of the hip] and the lowest rib; (JK, K, TA;) i. e. the part from which retires 
each of the lowest ribs, and in advance of which projects each of the É: [explained by the words ls 
sisal) Ge eiii y oyal aie Gall: but for aiaa cs, | read gsal 4i; referring, for corroboration, to 
explanations of this last word; and therefore | have rendered the passage as above: the meaning seems 
evidently to be the part between the lowest rib and the crest of the hip, on each side:] the thin skin 
which is above the =å is called the 4aib: so in the M, agreeably with the saying of Ibn-El-Ajdabee, that 
J ail and 3 patil are syn.; i. e., in this sense: [this assertion, however, requires consideration; for all 
the explanations of $ atà are easily reconcileable:] pl. 3+! 54 [which is also used in the sense of the 
sing. or dual]. (TA.) You say peal sll ai J35 [A man large in the flank or flanks]: and Lh mentions the 


phrase a All dag qi [Verily she is inflated, or swollen, in the flank or flanks]; as though the term 
š al were applicable to every portion [of the flank]. (TA.) — 

- Also A pain in the 8.44 [or flank]: or in the kidneys. (TA.) — 

- And it is also said to signify A certain vein (ġe) in the kidney, which occasions pain to the person 
when it is in motion. (TA.) += “maid : see art aif . >+ [Shorter: and shortest]. You say, c+ aif ha 
Ali This [road] is shorter than that. (A.) But this is irregular; aĵ being formed from Jai, a verb of 
more than three letters. (I' Ak p. 237.) 5 a5 o pain iais A thing like a whip: and anything that a man 
takes (b3) with his hand, and holds, such as a staff and the like: (S:) a thing which a man takes in his 
hand, and upon which he leans, such as a staff and the like: (K, * TA:) a rod [or sceptre] which a king 
used to take in his hand, with which he made signs, or pointed, in holding a discourse, or addressing, (A, 
K, *) and accompanied what he said, (A,) and in like manner the +44 in reciting a aLi: (K, * TA:) it was 
one of the insignia of kings: (TA:) a rod, or what is termed 35i¢, or the like, with which the hå makes 
signs, or points, in addressing the people: (Msb:) a thing which a man holds in his hand, such as any of 
the things termed “= and ie jie and 8 3i¢ and iyé and C128 or the like; and upon which he sometimes 
leans: (A 'Obeyd:) pl. 5a. (S, TA.) pads ai , applied to a man, (TA,) Slender (K, TA) in the waist: 
(TA:) lean, or lank in the belly: (K:) or, in the #52% [or flank]: (TA:) and b sai 1 ohil is also applied to a 
man [as meaning lank in the belly]. (A, TA.) — 

- a as A thin [flank or rather waist: see a verse of Imra-el-Keys cited voce UIs). (S, A, K.) — 

- bead’ 258 (JK, A, TA) and 4 $ suas (JK, TA) (tropical:) [A foot that touches the ground with its fore part 
and heel; the middle of the sole being hollow and narrow: this meaning, or a meaning similar to that of 
ia i explained below, seems to be indicated in the TA: the latter is the meaning accord. to the JK; 
but this [ think doubtful, on account of what here follows]. ceil Hai means (tropical:) A man whose 
feet touch the ground with the fore part and the heel; the middle of the sole being hollow and narrow: 
(S, K:) and you say also 4 oí ^ stad, (A, TA.) — 

-ai 5; or 4 255244, (as in different copies of the K,) or both, (TA,) (tropical:) An arm, or a hand, in 
the wrist of which is what is termed | "pai , as though it were bound: or which has an encircling 
groove-like depression. (K, TA.) — 

- 5 ai Jai (tropical:) A sandal narrow in the middle. (S, * A, * K, TA.) — 

- See also as. 

= eid 446 “45 [A mouth, or front teeth,] cold, or cool, in the place that is kissed. (TA. [See also ([. 5 
jaia ") sad A man having a complaint of, or a pain in, his >å [or waist], or his 44 [or flank]. (TA.) 
- See also the next preceding paragraph, in four places. 3 ya^ palia olds pl. of $a, (S, TA.) 

= Se pial “ald The nearest roads or ways; (K;) as also 4 Sil teiS4ll : (TA:) or abh Gl walk’ signifies The 
roads, or ways, that are near, notwithstanding their ruggedness, but not so easy as those that are 
longer. (L.) paii Cul paisal GI ceil) or gbh &lpai: see the paragraph next preceding. ós kaiii 
Ogail , (K,) or 3al à G5 adi, (Mgh,) Those who, in praying in the night, becoming tired thereby, 
put their hands upon their 4! 54 [or flanks]: of such it is said (in a trad., IAth, K) that light shall be [seen] 
on their faces (IAth, Mgh, K) on the day of resurrection: (IAth, K:) [in other cases, this action is forbidden, 
or disapproved: see 8:] or, in the instance mentioned above, it may mean those who shall rest upon 
their righteous works on the day of resurrection: (IAth, Mgh, TA:) this latter is apparently the right 
meaning: otherwise, two trads. contradict each other. (MF.) 


1 aai Cates [inf. n. of 4444] signifies The act of adjoining, and putting together. (TA.) — 

- Hence, (TA,) 44, (S, Msb, K, TA,) aor. xa, (Msb, K,) inf. n. 4+e4, (Msb,) He sewed a sole (S, K, TA) 
[so as to make it double], covering, or facing, one piece with another: (TA:) or he patched a sole; 
mended it by sewing on another piece. (Msb.) And He made anything double, putting one piece upon 
another; he faced it. (TA.) — 

- And [hence,] +83 dé Gated (JK,) or 455) le G5 51) Cad (S, * K,) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n.; 
(TA;) and 4 äl ; (S, K;) and 4 Cees! (K;) and 4 4448, inf. n. Canad. (TA;) (tropical:) He stuck [or 
sewed] the leaves together, one to another, (S, K, * TA,) and covered his person with them, leaf by leaf, 
(K,) to conceal therewith his pudenda: (S, TA:) or the first phrase, (JK,) as also | =ï! , (Lth, JK,) 
signifies he (a naked man) put upon his pudenda wide leaves, (Lth, JK,) or the like: (Lth:) you say, | XM, 
aail [he covered his pudenda with such a thing]. (Lth, JK.) It is said in the Kur [7:21 and 20:119], úk; 
peraj 355 Us Lagile Jai; and 4 oaz, originally Jú, by some pronounced y gú; , (S, TA,) and 
by some, J Júla , With two quiescent letters together; (TA; [but this appears to be incorrect; see 8 in 
art. =a5;]) and | úa, from aaiĵ, and J Glad , from Citas: (Ksh and Bd in 7:21, and TA;) thus 
accord. to different readings; i. e. (tropical:) And they betook themselves to sticking [or sewing] 
together, one to another, of the leaves of Paradise, to conceal therewith their pudenda. (S, TA.) And 
hence, also, the saying, in a trad., Šaš Y; | ala aá ales! ai OAS E] , Í, e. (tropical:) [When any one 
of you enters the bath,] let him take the waist-wrapper, and not put his hand upon his pudendum: and 
like this in meaning is +4435 [app. a mistranscription for 4 S55 , or J, C4453 or the like, for daai; if 
not, it must be | 42-444, meaning he put his hand upon it]. (TA.) — 

- [Hence also the saying, ] 24 sia! is J AIS Gaal BEA Ghd 15 Ld (tropical:) And they ceased not 
to make the prints of the feet of the camels to be covered by the prints of the hoofs of the horses [until 
they overtook them]; as though they sewed these upon the others, like as one sews a sole by covering, 
or facing, one piece with another. (TA.) — 

- And Jud: teil ds il Cod j. e. (assumed tropical:) [The body of troops] was followed [by 
horsemen]. (S.) — 

- And S5, aor. Chad, inf. n. 464, (assumed tropical:) He lied. (Munjid of Kr. [See as.]) — 

- And Uda biai (tropical:) | exceeded such a one in reviling [as though adding reviling upon reviling]. 
(TA.) 


ees 
“ A 


= Giied (AZ, S, K,) aor. uo, (AZ, S,) inf. n. Ges, said of a she-camel, She cast her young one in the 
ninth month: (AZ, S, K:) the epithet applied to her in this case is 4 C54 : (AZ, S:) or, as some say, (S,) 
this epithet signifies one that brings forth a year and a month, (S, and so in some copies of the K,) in 
[some of] the copies of the K a year and two months, which is wrong, (TA,) after the time when she was 
covered: (S, K:) 532 is applied to one that brings forth a year and two months after that time: (S, TA:) or 
J the former epithet signifies one that brings forth on the completion of the year: (IAar, TA:) or one of 
the camels termed ax!» [pl. of ču q. v.] that brings forth at the completion of the year; or one of such 
camels that brings forth when she comes to the time of the year in which she was covered, completely: 
(TA:) and 4 Sii signifies she (a camel) became such as is termed = aå, (JK, TA.) 2 hed see 1, in 
three places. — 


- [From the primary signification of the verb is derived the phrase,] fark dates inf. n. Cinai, (tropical:) 
Hoariness rendered his hair white and black in equal proportions; (lAar, * K, * TA;) syn. with 44454, inf. n. 
Ča 985; and 48 Cai, inf. n. Cas (IAar.) And 44 Capel) Caled (tropical:) Hoariness rendered \) =a; |i. e. 
white and black] his +! [or hair hanging down below his ears]. (A, TA.) 4 Cindi see 1, in two places. 5 
až see 1, in two places. 8 Cais! aiil , and three variations of the aor.: see 1, in seven places: 
= and Ck.oid! said of a she-camel: see 1, last sentence. os Citas A sole having another sole sewed 
upon it; (S, K;) and so 4 Canad iki, (S, * TA,) i. q. ) Ad aia , (K.) und Caled (assumed tropical:) A mixed 
colour, black and white. (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.) 
= See also iiai, in two places. 
= Also a dial. var. of “234 [q. v.]. (Lth, TA.) iias aiai aai itai Any sole, or matching piece, that is 
sewed upon a sole [so as to make it double]; (JK, S, K;) as also | danas | (S; * and K voce iiai (öh 
iiai aiai aai A puncture, or stitch-hole, in a skin; syn. 5354. (K.) — 

- And [hence,] (assumed tropical:) The anus, or orifice of the rectum: and (assumed tropical:) the orifice 
of the vagina. (TA voce iias 4iai aai iiai (4358 A receptacle for dates, such as is termed ay, (S, 
Mgh, Msb, K,) made of palm-leaves; (S, K;) wherein they are stored: of the dial. of El-Bahreyn: (TA:) and 
a mat upon which Lil &c. are put to dry: (TA in art. >«:) and [it is said to signify] a very thick kind of cloth: 
(Lth, K:) pl. 4 Cates, (S, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly speaking is] Cas: (S, 
Msb, K:) Lth says that a certain Tubba' [a king of El-Yemen] clothed the House [i. e. the Kaabeh] with J 
cies , meaning very thick cloths; so called as being likened to the 244 of woven palm-leaves: but Az 
says that this is wrong; and that it means pieces of matting made of palm-leaves woven together, oblong 
pieces of which were used as coverings for the tents of the Arabs of the desert, and sometimes made 
into apes [pl. of aly] for dates: (TA:) 4 Called , also, signifies a piece of matting of palm-leaves; and its pl. 
is Chaliad, (JK.) Gad Cd sted : see 1, last sentence, in two places. Applied to a woman, One who brings 
forth in the ninth [month], not entering upon the tenth. (TA.) Casas Canes : see Hai, — 

- (assumed tropical:) A thing in which are united any two colours. (S, TA.) See also 2. And see daai in 
two places. [Hence,] (assumed tropical:) Ashes; (K;) because there are two colours therein, blackness 
and whiteness: but one says more commonly a4 34), using the latter word as an epithet. (TA.) And 
Chad das, (S,) or EOE 4uiS (K,) (assumed tropical:) [A body of troops] having two colours, (K,) having 
the colour of iron (S, K) and another colour: (K:) or so called because of the rust of the iron &c.: (L:) or 
the former phrase means, as some say, followed by horsemen; and therefore the epithet is without 3, 
because it has the signification of a pass. part. n.: for were it to denote the colour of the iron, they had 
said dined, because it would in this latter case have the signification of an act. part. n. (S.) — 

- Also (assumed tropical:) Fresh milk upon which is poured l5 [i.e. curdled, or thick, or churned, milk]: 
(S, K: ) if dates and clarified butter are put into it, it is [termed] iá, (S.) ipai dipai Äipai [fem. of 
Caos q. V. — 

- And also a simple subst.]: see iiai Calas lai ĀRA One who sews soles [so as to make them 
double, covering, or facing, one piece with another: see 1]: (Kr, K:) or one who patches soles; who 
mends them by sewing on other pieces. (Msb.) — 

- (tropical:) One who covers his pudendum with his hand: on the authority of Seer. (TA. [See 1.]) — 

- (tropical:) A liar: (Kr, K, TA:) as though he sewed one saying upon another, and [thus] embellished it. 
(TA.) iiaa ibai Glai : see aif iiai (assumed tropical:) Of a colour like that of ashes, in which are 
blackness and whiteness; (JK, S;) as also 4 Šå . (JK.) In this sense, (TA,) applied to a mountain, (S, K,) 


as also 4 Canad , (TA,) and to a male ostrich, meaning (assumed tropical:) In which are blackness and 
whiteness: (S, K:) fem. 4&5, (TA.) (assumed tropical:) A rope, or cord, of two colours, having one strand 
black and another strand white. (JK.) (assumed tropical:) A horse, and a sheep, white in the flanks; (S, K:) 
the rest being of any colour: and sometimes in one side: (TA:) or whose ki [or blackness and whiteness] 
extends from his belly to his sides: (S, TA:) or a horse white in the side. (Mgh.) ads Clade The awl; or 
instrument for boring, or perforating, (JK, TA;) use in the sewing of soles [and the like;] (JK;) i. q. sii] [q. 
v.]: (S, Msb, TA:) [pl. da pada dd paia Ad piaia [ Cilia, applied to a sole: see Caias, — 

- Applied to a ewe or she-goat, (assumed tropical:) Smooth: or of two colours, black and white: (K, TA:) 
so in the O. (TA.) 

Jai 


1 ilas dai Kai, (K,) inf. n. LaS, (TA,) He cut, or cut off, a thing; (K;) as also =. (TA.) [Accord. to the 
TA, this is the proper, or primary signification.] — 

- alias, [aor., accord. to rule, Ua4.,] inf. n. ded and Utes, He overcame them, or surpassed them, in 
shooting. (S, K. [In the CK, aglin’ is erroneously put for aglioi.]) See also 3. 2 Abas abas ikai inf. n. 
Jsa, He cut it, or divided it, in pieces. (M, K.) — 

- 94l Ulead, (K,) inf. n. as above, (TA,) He lopped the branches of the trees: (K, TA:) or Yai signifies 
the cutting off slender extremities and branches from the [species of mimosa called] Lié, in the interior 
parts thereof. (JK.) — 

- pxl Jaiz He cut off, for the camel, the akai, (K,) i. e. the soft and tender branch of a tree. (TA.) 3 
agiliadé yiia | Jal, inf. n. of the former ikat, | vied, competed, or contended for superiority, with 
them in shooting, and | overcame them, or surpassed them, therein. (TA.) 4 Jaz U4! He (a shooter) 
hit the target: (K, TA:) or made his arrow to fall close by the side of the target. (JK, K.) 6 | ghali | sluolas 
They vied, competed, or contended for superiority, in shooting: (Az, TA:) or they contended together for 
stakes, or wagers, laid by them to be taken by the winner in shooting. (S, K.) ibaa das Utes A stake, or 
wager, laid in a shootingmatch. (S, TA.) One says, liad 5358 and died ouai [He won his stake, or wager;] 
he overcame (S, K, TA) in the case of laying stakes or wagers [in a shooting-match]. (TA.) — 

- And A thing for which persons contend together in a game of hazard. (Har p. 640.) — 

- See also ikai, in two places. ilai dai Uai [One who overcomes much, or often, in shooting- 
matches: occurring in the Deewán of the Hudhalees: expl. by Freytag as meaning multum vincens in ludo 
alearum]. Has alas ia i, q. als: (S, K:) i. e. A property, quality, nature, or disposition: and a habit, or 
custom: (KL, PS, TK:) [and a practice, or an action: it is used in these various senses in different trads.: in 
one trad., avarice is termed a 4L444; and so is evilness of nature: in another, fasting, and praying: in 
another, the inflicting of castigation, and the executing of retaliation, in a mosque:] it signifies an 
excellent quality or the like; and a low, base, or mean, quality or the like; (K, TA;) in a man: (TA:) or its 
predominant application is to an excellent quality or the like: (K:) so in the M: (TA:) [it is said that] it is 
used only in commendation; whereas 418 is used in relation to good and evil: (Ham p. 525:) [but this is a 
mistake, as | have shown above:] accord. to Az, it signifies the states, or conditions, of things or affairs: 
(TA:) [or this is a signification of the pl.:] the pl. is Jas (K) and 44; (TA;) [and | Uskedis a pl. pl., i.e 
pl. of Jas, with which it is explained in the KL as syn.: see an ex. in a verse cited voce i.4.] 

= A hitting of the target; (K;) in shooting: (TA:) or, (K,) as also 4 Gas, (JK, K,) in a shooting-match, (JK,) 
it is [a shot] in the case in which the arrow goes close by the target: (JK, K: *) thus accord. to Lth, who 


says that the former explanation is erroneous; (TA;) [as appears also from the assertion that] what are 
termed gules, in a shooting-match, are reckoned as equivalent to a shot that goes right to the target. 
(T, K, TA.) — 

- And accord. to Sgh, A single act of overcoming in a shooting-match. (TA.) 

= Also, and | alias A raceme, or bunch, of grapes or the like; syn. šit, (K.) — 

- And (both words) A stick, branch, or twig, (4s¢,) in which are thorns. (K.) — 

- And åå and 4 ikai , Or this latter only, The extremity of a fresh, pliant, soft, or tender, twig, or rod: 
(K, * TA:) and (some say, TA) a soft and tender twig or rod, of the [species of mimosa called] Lit: (K, 
TA:) and 4 Uses [of which iai is the n. un.] signifies the slender extremities and branches of the ba’: 
(JK:) and | ikai , a soft and tender branch of any tree: (T, TA:) and [its pl.] Jai, the pendent 
extremities of trees. (S, TA.) ias alaiz ikai A 4a! (S,) [i. e.] a lock, or flock, (PS,) or a plexus, (KL,) or a 
quantity collected [or hanging] together, (K,) of hair, (S, K, KL, PS,) and of wool, (PS, and S and K in art. 
Js,) &c.: (PS:) or a small quantity of hair; as also 4 ihai, (K,) as in the M: pl. Jai, (TA.) — 

- See also iai, in two places. — 

- Also A portion of flesh forming a distinct limb or member or organ (su Os sac), (K.) iai ales alias ; 
see daai ijai Alin’ : see ilai, in two places. 

= Also Overcome [in a shooting-match, or] in a contest for stakes or wagers. (JK, K.) 

= And A tail; (K, TA;) as, for instance, of a [wild] bull. (TA.) Has alles alles a dial. var. of atlas, (JK, K, 
TA,) meaning The remains of wheat in the sieve, after the sifting, with what are mixed therewith: but 
the latter word is the more known. (JK, TA.) Haz alai dined A piece, or portion, of flesh, (M, K,) small 
or large: (M, TA:) or the flesh of the thighs and of the upper arms and of the fore arms: (K:) or any 
portion of flesh, by itself, of the flesh of the thighs and of the upper arms (JK, T, S, TA) and of the shanks 
and of the fore arms: (JK, T, TA:) or the portion of flesh of the thigh: (TA:) or any compact and long 
portion of flesh, in the arm or elsewhere; also called Ain’: (AO, TA in art. —:) or (K, TA, but in the CK “ 
and ”) [any muscle, of those that are termed voluntary muscles; as also åka and ia; i. e.] any 
tendon, or sinew, upon which is thick flesh: (K:) or any portion of flesh that is oblong, and intermixed 
with tendons, or sinews: (O, TA:) or, as some say, the dahab [or flank, &c.]: (TA:) pl.  d—4 [or rather 
this is a coll. gen. n.] and [the pl. is] Uses. (K.) A certain person has described a horse as being ļ Lin 
Ju24ll [app. meaning Lank in the muscles; or long and even therein]: and sometimes Jitad is used in 
relation to a man. (TA.) — 

- See also Alia, 

= And for the pl. Used see also dai kais Altea A very sharp sword (JK, S, K) &c.: (M:) a dial. var. of 
Jais, (S.) Jai is said by A 'Obeyd to be a mistranscription for Jais; but AHei and others authorise it. 
(TA.) Jai Uliads A dái [or reaping-hook]: (K:) or an instrument with which the branches of trees are 
lopped, (JK, Ibn-'Abbad, TA,) like the oü, (Ibn-'Abbád, TA.) 

~ai 


1 aai aai, aor. aad, [inf. n., app., >3,] He contended in an altercation, disputed, or litigated, in a 
valid, or sound, manner. (Msb.) — 

- See also 3: — 

- and 8. 3 isali daala aali doold, inf. n. FRESA (S, Msb, K) and alas (S, Msb) and [quasi-inf. n.] 
da glad, (K,) the last said in the S to be a simple subst., (TA,) He contended with him in an altercation, 


disputed with him, or litigated with him; (K, TA;) i. q. 4& 54: (Mgh and Msb and K in art. ¢ $) accord. to El- 
Harallee, Abo! signifies the saying which the listener is made to hear, and which is made to enter his 
ear-hole, such as may cause him to refrain, or desist, from his assertion, and his plea, or claim. (TA.) You 
say, iiaii l EAOREN , (S, Mgh, Msb, K, *) aor. of the latter iaai, with kesr, (S, K, *) or iai, with 
damm, (Mgh, Msb,) or not with damm, (S,) or both these forms of the aor. are used, accord. to AHei; the 
latter agreeable with analogy; (MF;) the former anomalous; for the regular aor. of an unaugmented 
sound verb in a case of this kind is with damm, (S, K,) as in the instance of Aisha Aisle, aor. iei, (S;) if it 
has not a faucial letter (S, K) for its medial radical, (K,) in which case it is with fet-h, as in the instance of 
455 a, aor. EEN (S, K,) accord. to the opinion of Ks, but this is contr. to the opinion generally held: 
(MF:) the inf. n. of Aistad is alai: (S, * TA:) and the meaning is, [I contended with him in an altercation, or 
| disputed, or litigated, with him, and] | overcame him in the altercation, &c. (Mgh, Msb.) 

= dol also signifies He put it in, or by, the a4, i. e. edge, or side, of the bed. (TA.) 4 +aai daaal 
quad aail danadl He dictated to him his plea against his adversary in an altercation or a dispute or 
litigation, (JK, TA,) whereby he might overcome the latter. (JK.) 6 aval see the next paragraph, in two 
places. 8 | sauaisi auaisi | pants! | paid! They contended in altercation, disputed, or litigated, one with 
another; (Msb, TA;) i. q. 4 |sat; (S, K, TA;) both signifying as above. (TA.) He who reads ósa; [in 
the Kur 36:49] means ósi; changing the into Us, and incorporating [it into the other o=], and 
transferring its vowel to the ¢: some read ósa, without transferring that vowel; (S, K;) because a 
quiescent letter, when it is made movent, is [regularly] made so with kesr: (S:) AA slurred the vowel of 
the ¢: the pronunciation [Osea] with two quiescent letters together is incorrect: (S, K:) Hamzeh read 
4 S seed, (S,) i. e., with the ¢ quiescent and with kesr to the v=. (TA.) — 

- aí SOEN] They two applied to him for the decision of a cause, each of them claiming the right. (TA in 
art. hå.) And ana gi l ail) [An application was made to him by litigants for the decision of a cause]. (Mgh 
in art. sl.) 

= dias PORE L, said by J to signify The sword cuts (lit. eats) its scabbard, by reason of its sharpness, is 
a mistake; the verb being correctly with os, (K, * TA,) dotted. (TA.) => a-a4 An adversary in contention 
or altercation, in dispute, or in litigation; an antagonist; a litigant: (JK, K, TA:) as also 4 axes: (JK, S, K, 
TA:) the former is used alike as masc. and fem. (S, Msb, K) and sing. (JK, S, Msb, K) and dual (Msb, K) and 
pl.; (JK, S, Msb, K;) because it is originally an inf. n.: (S, TA:) [see an ex. of its use in a pl. sense in a verse 
cited voce “aiS:] but it also has the dual form, olaa4; (S, Msb;) and the pl. 35-44 (JK, S, Msb, K) and alias 
(Msb) and perhaps aii, [which is a pl. of pauc.,] or this may be pl. of aå: (TA:) the pl. of 4 ax is 
elated (JK, S, K) and SGAL, (K.) aad dLe The side (S, K) of anything; (S, TA;) as, for instance, of a load 
such as is called Use; (S;) and of a bed; and the edge thereof: (TA:) written by Aboo-Moosa with o4; but 
IAth says that it is correctly with U=: (TA in art. ~4:) a lateral part or portion (S, K) of anything: (S:) a 
corner, (S, K,) as well as a side, (S,) of an Jc, and of a receptacle, such as a cos or a Bliss or an Ane: (S:) 
and the [anterior lower] extremity of a [water-bag of the kind termed] #415, that is opposite to the oY je; 
(JK, K, TA; [in the CK, 443!) and ¢Y54ll are erroneously put for al and e 5all;]) the upper extremity 
[correctly extremities, at which are the loops whereby it is suspended upon the side of the camel,] being 
called the >< [i. e. aac, pl. of Alec]: (TA:) pl. [of pauc.] sloadi and [of mult.] A glad: (K:) but some say 
that the Laii of the [water-bag termed] #5! 5, and its asai, are its corners: the asai of a cloud are its 
sides: (TA:) and call sloadi signifies the part, or parts, of the eye upon which the edges of the lids close 
together. (S, K.) — 


- [Also A gap, or an intervening space: it is said in the TA that] RESI [pl. of aali] signifies ¢ vä [i. e. 
Zoi, pl. of 45 ‘all; and it is added,] one says, of an unsound, a corrupt, or a disordered, affair, au. ii Y 
Al Aad giil ï iai (tropical:) [A gap of it will not be stopped up but another gap will open]; occurring in 
a trad., meaning, the state of affairs is disordered and distressing, and not to be rectified and repaired. 
(TA.) — 

- [The pl.] 2 ipai also signifies The mouths of valleys. (JK, K.) — 

- And The lower parts, or stocks, syn. TA (JK, K,) of [trees of the kind called] G's 54 [pl. of aaa]; used 
in this sense by Et- Tirimmah. (JK.) => a= Vehement in altercation or dispute or litigation; (S, K, * TA;) 
as also | A ai : (Ham p. 628:) [or each signifies contentious, disputatious, or litigious:] or the former, 
knowing, or skilled, in altercation &c., though not practising it: (IB, TA:) or valid, or sound, therein; as 
also \) ax=3: (Msb:) or this last signifies one who contends with another in an altercation, disputes with 
him, or litigates with him: (IB, TA:) the pl. of the first is Gs, (K,) occurring in the Kur 43:58; and 
perhaps alias, or this may be a pl. of a4. (TA.) dated A certain bead, or gem, or the like, used by men 
[as an amulet], in the K, J4% Bre č, but correctly, as in the M, Je’ JA čs, (TA,) worn on the 
occasion of contending in an altercation, or disputing, or litigating, or on going into the presence of the 
Sultan; (K, TA;) and sometimes it is beneath the gem of the man's signetring, when it is small; and it may 
be in his button; and sometimes they put it in the ES [or cord by which the hilt is occasionally attached 
to the guard] of the sword: (TA: ) also called dalad AK and TA in art. 4. 

dated and see Atlasd aylani AbleLed Žaga: see 4a sad, 

peed : see aai, 

awed : see Aad, in two places; and aå, 

ža aÀ Contention or altercation; disputation; litigation; (K, TA;) a subst. from 3 (S, TA) or 8 (JK, * TA) 
and 6, as also 4 dated and 4 iua, (TA.) de paill Lai: see art. Jà, [See also an ex. voce a] 

PRA The loop of the [sack called] & ss, (JK, TA,) and of the [load called] Js; (TA;) i. q. agi; (K;) but 
the latter is a dial. var. of weak authority, and disapproved. (TA in art. a4.) 

yas 


šča a dial. var. of 44a4, q. v. (Sh, TA.) 
oai 


1 kaí, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 44245, (JK, Mgh, Msb,) inf. n. ¢4as (JK, S, Mgh, Msb, K) and stad, 
mentioned, by MF, from Expositions of the Fs, (TA,) and ¿&Ż24, agreeably with analogy, occurs in a trad. 
of Esh-Shaabee, though we have not heard it, (Mgh,) He drew forth, or extracted, his testicles; (S, Mgh, 
Msb, K;) [he gelded, or castrated, him;] namely, a stallion, (S,) a sheep or goat, or a horse or similar 
beast, (Lth, JK, TA,) and a man or boy, (TA,) or a slave. (Msb.) One says, staal! js Aly ct [lam 
irresponsible to thee for castration]. (S.) — 

- [Hence,] Gah 15h GK [lit. He was a fleet and excellent horse, and he was gelded]; meaning (tropical:) 
he was rich, and he became poor. (TA.) — 

- The poets term satire, and the act of overcoming, +3: one of them says 

cll sally 8508 Gi) y Bias 

Jaai SI Ge tak Us 


[(tropical:) | have emasculated thee, O son of Hamzeh, with rhymes, like as the he-ass is emasculated in 
consequence of the disease termed Gls; for which, it is asserted, (as is said in the TA, art. &,) there is 
no remedy but gelding]. (IB, TA.) 4 aS mail eas! ead) (nad) nes! Gas! (444! [as though meaning 
(assumed tropical:) He did away with that which rendered him like one emasculated; the |, app., having 
a privative property;] (tropical:) he learned one science. (Sgh, K, TA.) — 

- The use of Uai] [its inf. n.] in the sense of :Kas inf. n. of 2S is a mistake. (Mgh.) 8 28! als! 
«il He castrated himself; or made himself a eunuch. (KL.) oa> uai Having a complaint of his 24 [or 
testicles]. (K.) gad dyed (od ed Yad (ped ; and the dual Jai: see iai, in five places. Vas (a5 
ai Apes a «25: see what next follows. ihai ped ai Gad died A testicle; (El-Umawee, S;) 
sing. of ai; (S, Mgh, Msb, K;) it is [one] of the organs of generation; (K;) well known; (Msb; )and | 
ipai signifies the same, (S, K,) and so does | ¿Żå , (Msb, K,) and | (43; (K; ) and Š aå is a dial. var., 
occurring in a trad., but is extr.: (Sh, TA:) accord. to some, (Msb, ) the sing. is ipai [alone], (T, Msb,) of 
the fem. gender; (T, TA;) and the dual is | lites | (ElUmawee, T, S, Mgh, Msb, K,) of the masc. gender, 
(T, TA,) without —, (El-Umawee, S, Mgh, Msb,) irreg., (El-Umawee, S, Msb,) like otal dual of agi (El- 
Umawee, S,) and cites also, (T, Mgh, K,) this latter being sometimes used, (T, Mgh,) though rarely, (MF 
on the authority of the Expositions of the Fs,) both mentioned by ISh: (T, TA:) AO says, | have heard 
died, with damm, but I have not heard |) 4-43, with kesr; and | have heard 4 oles [as the dual], 
though they did not use J (=a as the sing.; (S;) IB, however, cites exs. of this last as a sing.: (TA:) AA 
says that Besos] signifies the two testicles; and | lites , the two skins [which compose the scrotum, i. 
e.,] in which are the two testicles; citing an ex. in which the latter dual is used in this sense; (S;) and ISk 
says the like; whereas IKoot makes ER] to signify [the scrotum, i. e.] the skin containing the testicle. 
(Msb.) — 

- Also (tropical:) An earring (438) i in the ear: (JK, Sgh, K:) thus called by way of comparison: (TA:) pl. os. 
(JK.) iai Apead jad Gad igaz: : see the next preceding paragraph, in two places. a> 24 pai iai 
ai inai Whose testicles have been drawn forth, or extracted; (S, Mgh, Msb, K;) [gelded, or castrated; 
a eunuch;] applied to a sheep or goat, and a horse or similar beast, (TA,) and a man (S, TA) or boy, (TA,) 
or a slave; (Msb;) as also | (poke: (K:) pl. čla (S, Mgh, K) and ipai: (S, K:) in giving it the former pl., 
they liken it to a subst., like ab, of which the pl. is dk: so says Sb; meaning that (24 is generally the 
pl. of Jæ as a subst. (TA.) One says also cena Canad; using the latter word as an imitative sequent. (Lh, 
TA.) — 

- Also (tropical:) Poetry in which is no amatory effusion. (K, TA.) oat oat [act. part. n. of 1]. They say, 
el ald 64 [lit. He came like the gelder of the ass], meaning he came ashamed: (JK, and TA in art. 
zs) and also, disappointed, or unsuccessful. (TA in that art.) a> saz 244 The place of cutting [or 
gelding or castration]. (S.) {= a^ (poke: see ipai, 

ua 


R. Q. 1 iaaa aaia gaias dinitnd , (S, O,) inf. n. ianiai, (S, O, K,) He agitated it; moved it about; 
stirred it; shook it; namely, water, (S, O, K,) and the like, (S, O,) and 4:54, and the like. (O, K.) You say 
also, sull À EES Eiai || agitated, or dashed about, my bucket in the water]. (O, TA.) Sakhr-el-Gheí El- 
Hudhalee says, describing a water to which he had come for drink 

As sf (jit Caled tnd 

ú he 1.38 AA Galas 


” 


(O, TA,) i. e. [And | dashed about my leathern bucket in the main body thereof,] as he who is 
overcome in the game of el-meysir introduces among the other arrows a borrowed arrow [that comes 
forth winning], in the luck of which he has confidence. (TA in art. sa >.) This verb, though mentioned 
here, is [said to be] from óa, aor. basi; not from G4; therefore the poet here uses vals for its inf. n. 
(O, TA.) You also say, 4h; 4; Gaited ~AN bl [He came to him with the dagger, and stirred about with 
it his belly]. (TA. ) — 


uaaa It (water, and the like, s) became agitated, moved about, S or shaken. (S, K.) 


tas 


1 Quad Qia, (S, A, Msb, K,) aor. å , (Msb, K,) inf. n. Gad (S, Msb) [and accord. to MF Glas and 
Gai, but respecting these two inf. ns. (the latter of which seems to be peculiar to the intrans. verb 
xai) see what follows], He coloured, or tinged, (A, K,) a thing; (S, A, * K; *) or changed it in colour to 
red, or yellow, &c.; (TA;) and 4 4 signifies the same, [but app. in an intensive sense, or as applying 
to a number of objects, (see its pass. part. n. voce »4,)] (K,) inf. n. Gadi: (TA:) and the former, 
particularly, he tinged, or dyed, his white hair, (TA,) or the hand, &c., (Msb,) with hinna: (Msb, TA:) but 
when a man has dyed his hair with any other dye than hinna, you say, 3% é: (Msb, TA:) or you say 
also, 2) sully Cues [He dyed his hair with black]. (Suh, TA.) When one does not mention the hair (Msb, TA) 
or the white hair [&c.], (Msb,) he says 44, inf. n. Glas; (IKtt, Msb;) and 4 ais! , (S, IKtt, Msb, TA,) 
and 4 =a“; (A, TA;) [meaning He dyed his hair, &c.,] with hinna, (S, IKtt, Msb, TA,) and the like: (S, TA:) 
and in like manner one says of a woman, “44, aor. Gas; and 4 äl : (TA:) which last also signifies 
[particularly] She dyed her hands with hinna. (T, TS, TA, in art. ux.) — 

- Hence, ina trad., «adi! 4203 ai is <Å (tropical:) He wept so that his tears wetted the pebbles: or, 
more probably, so that his tears became red, and dyed the pebbles: (IAth, TA:) [or most probably, so 
that his tears caused the pebbles to appear of a reddish colour; for such is commonly the case when 
pebbles are wetted.] 

= QÁ, aor. Cues: and Cues, aor. Ged; and Cues: inf. n. of each œ så; and 4 a sàl ; (tropical:) It 
(a tree) became green. (K, TA.) And G24, inf. n. ai, (assumed tropical:) Its small leaves came forth in 
the spring, and its twigs lengthened; said of the X, at the commencement of its vegetation; and 
likewise of the e43¢ and œ$; but of no other tree of the kind called ek: or said also of the Lé3¢ and 
a; meaning (assumed tropical:) it dropped its leaves, and became red and yellow: (TA:) and you say 
also, skal aai (tropical:) the sae became green, and broke forth; (A;) or the sap of the s flowed 
in their branches, and they became green; as also | Sites) , (TA,) for which 424!, with the unpointed 
v=, is said by Az to be a gross mistranscription; explained by Lth, on whose authority it is written with 
vs, [as also in the K in art. ~~24,] as meaning the sap flowed in the branches of the sha so as to reach 
the roots. (T and TA in art. 243.) And Ui) Ciiad, (S, K,) inf. n. G4, (K,) The palm-trees, (S,) or the 
spadices of the palm-trees, (K,) became green. (S, K.) And ba Ñ aKa, (A, K,) inf. n. Gees; (TA;) and 4 
Asal , (K,) inf. n. Glas); (TA;) or | Sä ; and | G25; (A;) The earth, or land, exposed to view, (A,) 
or produced, (K,) its herbage, (A, K,) and it (the latter) became green. (TA.) 2 G24 see 1, first sentence. 4 
Cindi see 1, each in two places. 5 4%“ see 1, each in two places. 8 Laii see 1, in three places. 12 

Qa ind) see 1. mai Šiai The colour of a tree, or of the spadix of a palm-tree, when it becomes green: 
pl. Gsad. (K.) — 


- A plant fresh, or new, and green in consequence of rain; as also |) 5-24: (K:) or watered by rain, and 
imparting a colour to the ordure: (TA:) or the green colour that appears in trees when they begin to put 
forth their leaves: (K:) pl. Ca glad, (TA.) iai anai Cues died A spadix of a palm-tree: irai, [q. v.,] with 
the unpointed os, is erroneously said to have this signification. (TA.) 423 anas onai diced A woman 
who uses 43 for herself [i. e. for dyeing her hair or hands &c.] much, or often. (S, A, K.) ~has bkas 
Hinna (cia), and the like: (Msb:) or the thing with which one dyes, or tinges, his, or her, hair &c.; (S, K, 
TA;) such as elis and ei and the like. (TA.) aad Čai : see maas ued Cie’ Anything dyed, tinged, 
or changed in colour; [generally, with hinna;] as also | Cs a4: the former is both masc. and fem.: and 
its pl. is C444. (TA.) You say aa‘ Š (S, A, K) and 4 uals (TA voce & 4) [A hand dyed with hinnal: 
and Guad (li and | Ġa (K) and | “544 (5, A, K) [fingers, or fingers' ends, dyed with hinna]; but 
the last of these has an intensive signification. (S.) — 

- And hence, (TA,) G24!) CaS! (assumed tropical:) A certain star; (S, A, K;) the star B of Cassiopeia; (so in 
the Egyptian almanacs;) [i. e.] the bright star of the constel-lation called re Eis; which star is 
[termed] the extended right hand of oi [or the Pleiades; corresponding to the star called sleds) CaS], 
(Kzw. [See iÍ.) — 

- And Ča‘ Hoal [A woman having her hands, or feet, or hair, &c., dyed with hinnà or the like]. (K.) 
cala Cusld A man dyeing, or who dyes, his hair with hinna. (Msb.) — 

- See also Gad, — 

- Also (tropical:) A male ostrich (S, A, K, &c.) whose shanks (A, K) and legs (A) have become red, (A, K,) or 
green, [app. meaning of a dark, or an ashy, dustcolour,] or yellow, (A,) in consequence of his lusting after 
the female, (A, K,) or in consequence of his having eaten the [herbage termed] ax: (A:) or the front 
edges of whose shanks have become red, (S, K,) or green, (K,) or yellow, in consequence of his having 
eaten the [herbage termed] ax : (S, K:) or whose beak and shanks have become red from his having 
eaten the [herbage termed] a+): in the summer (a4I!) he becomes bald (¢ į), and his shanks become 
white: (L:) or whose shanks have become green by reason of lust in the [season termed] æv: (ADk:) 
accord. to some, (TA,) it is applied only to the male ostrich: (S, K:) but some explain it without this 
restriction; and Lth mentions [the fem.] ia as applied to an ostrich: [it is said that] the skin of the 
neck, and that of the breast, and that of the thighs, of the male ostrich, but not his feathers, become 
intensely red when he lusts after the female: or, as some say, =t signifies an ostrich that has eaten 
green food: (TA:) or the extremities of whose feathers are dyed by [the eating of] blossoms, and the 
slender parts of whose legs have become red by the same cause: accord. to an Arab of the desert, 
supposed to be Aboo-Kheyreh, in the [season termed] av, when it eats aul [app. meaning certain 
worms so called], its legs and beak assume the red hue of the lad [or safflower]: (AHn, L:) or =b is 
applied to a male ostrich the slender parts of whose legs become red when the dates begin to become 
red, and cease to be so when the redness of the dates ceases: (AHn, K:) so that it is not from eating 

@ vl), which, it is said, no ostrich is known to eat: accord. to As, the cause [of the redness above 
mentioned] is only the dye of blossoms; but were it so, the bird would also become yellow, and green, 
&c., [and some assert that it partially does, as has been shown above,] accord. to the colours of the 
blossoms and herbs; and the green colour would predominate: [but, as the Arabs say, this requires 
consideration:] whatever be the cause, the bird, it is said, is termed =t on account of the redness 
that affects its shanks: and this word is [said to be] an epithet used as a proper name of the bird: (AHn, 
L:) but this is a mistake, unless it mean that, because of its prevailing application, it is used in the same 


manner as & yal and (sll, not that it may be used [in a determinate sense] without the article JI: (L:) 
the pl. is Ga! 54. (TA.) It is also said to be applied as an epithet to Any animal that eats G44 [q. v.]: (TA:) 
and particularly to [the species of bovine antelope called] the wild bull (25.5! 55. (L.) — 

- [See also a saying of Dukeyn cited voce Guess aia [055515 1. q. C834, (S, K,) or ail3): (A:) or a vessel 
resembling that called i, in which clothes are washed. (TA.) — 

- Custis [is its pl.; and also] signifies The rags of the tas [or hudot;inna or the like]: (A:) [or] of the 
oaa [or catamenia]. (TA.) [If these two significations be correct, the latter is app. tropical: but oas may 


be a mistranscription for maz Cites [. Lai : see G pain Ó paia Cie’ : see Ša‘, in two places. 
= 


1 aad Led, aor. Sod, (L, K,) inf. n. S5, (L,) He broke wood, or a branch, or twig, whether moist or dry, 
(L, K,) or a soft thing, (L,) so that its parts did not separate. (L, K.) — 

- It (carriage) broke in pieces fruit. (A.) — 

- He bent, (S, A, L,) without breaking, (S, L,) wood, or a branch, or twig. (S, A, L.) You say also, seit! Stas 
Ai Ge (L, K) The camel broke, (L,) or bent, (K,) the neck of another camel: (L, K:) or (tropical:) the camel 
fought another camel. (Lth, A.) — 

- Also, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He cut, or cut off, (S, K,) anything moist, or soft, or supple; and so | 
Xas, inf. n. baš, (S.) And J5 Ka He cut off, (S, A, K,) or pulled off, or removed, (Fr, Zj,) the thorns of 
the trees. (Fr, Zj, S, A, K.) — 

- Also, (A, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) (tropical:) He (a man, K) ate vehemently: (S, A, K:) or [he 
craunched a thing;] he ate something moist, or soft, or supple; as a cucumber, and a carrot, (K,) and the 
like: (TA:) and (assumed tropical:) he (a horse) ate in the manner termed +45, (L,) or 28. (TA.) An Arab 
of the desert, who liked the cucumber, being asked what pleased him therein, answered, ®24 [app. 
meaning The craunching thereof]: (S, L:) or he was asked what pleased him thereof, and answered, 
siai, meaning what is broken in pieces, thereof. (A.) 

= Led, [aor. 45 ,] (TA,) inf. n. S464, (K,) It (fruit) became shrunk and shrivelled. (K, TA.) 2 “a see 1.5 
Ste) see 7, in two places. — 

- [Also, app., (assumed tropical:) He affected an inclining of his body, or a bending, or he inclined his 
body, or bent, from side to side, by reason of languor; syn. cil: (see its part. n., voce Audis) as said of a 
drunken man, in the Deewan of the Hudhalees, Freytag renders it fractus fuit et quasi fractus corruit.] 7 
aad) aal |t (wood, or a branch, or twig, whether moist or dry,) broke so that its parts did not 
separate; as also | 45, (L, K.) — 

- It (fruit, A, K, fresh, or moist, TA, being carried from one place to another, A, TA) became broken in 
pieces, (A, K,) or crushed; (K;) and so | +=. (A.) — 

- It (wood, or a branch, or twig,) bent without breaking (AZ, S, L) asunder. (AZ, L.) +24 ita Feebleness 
and weakness in a plant. (K.) — 

- (assumed tropical:) A malady (L, K) in a man, (L,) affecting the limbs, not amounting to a fracture; as 
also 4 $i. (L, K.) — 

- (assumed tropical:) Languor and pain of the body, with laziness. (L.) — 

- jul Acad (tropical:) The fatigue and weariness that are occasioned to a man by travel. (TA.) 

= Whatever is cut off from wood, or a branch, or twig, (S, A, L, K,) that is moist, or soft, or supple: (S, L, 
K:) or what breaks in pieces, or broken pieces, of trees; as also \) 3543 : (K:) or what is cut off, and 


removed, of trees: and broken pieces, heaped up, of the papyrus, and of any pieces of wood, or of 
branches, or twigs, that are moist, or soft, or supple: (L:) and broken pieces of cucumbers [&c.]. (A.) 

= A certain plant: (K:) or a-certain soft, or flaccid, kind of tree, without thorns. (L.) [See also S24 [stad 
awa (assumed tropical:) Lacking power to rise, (K, TA,) from languor of the body, and pain, with laziness; 
(TA;) as also 4 Šaš, (K.) Laa Sled : see Lied, 

= Also A certain kind of tree, (S, K,) soft, or flaccid, and without thorns: (S:) [see also 4444:] or, of the 
kind of trees called 4:3, the leaves of which have edges like those of the ei, which are pulled with the 
hand like stih, (L.) 2925 S544 A horse that eats in the manner termed 43. (TA. [See 1.]) 1> iai, 
applied to wood, or a branch, or twig, whether moist or dry, Broken so that its parts are not separated; 
as also |) šai, (L.) — 

- Also, and \) i544 (S, A) and 4 S284, (A,) A tree, (S,) or lote-tree, (A,) having its thorns cut off, (S, A,) 
or pulled off, or removed: (Fr and Zj in explanation of the second word as occurring in the Kur 56:27:) or 
the second, in the Kur (ubi supra), may mean having the branches bent by reason of the abundance of 
the fruit. (Bd.) Andi and 4 Sess. q. gi [app. as meaning (assumed tropical:) Affecting an inclining of 
the body, or a bending, or inclining the body, or bending, from side to side, by reason of languor: see 5; 
and see also å and Sued]. (K.) awake iai (tropical:) A vehement eater: (A, L, K:) one who eats with 
coarseness, or rudeness, and quickness. (L.) 125 ads: seer paia igieds iue® : see ined in two 
places: — 

- and adie Units Led: see apai piai Lindl: see Lind, 


Shes 


1 bed pod od: see 9, in two places. 

= ai: see 8, in two places. 23 paico pad pods od [inf n. 34245] He rendered it {Í [i. e. green, 
&c.]. (S.) — 

- [Hence,] it is said in a trad., Gi iS chll; call cb Al i 155 ae, al sj 13, (TA,) i. e. (assumed tropical:) 
[When God desires evil to befall a man,] He makes him to have pleasure in unburnt bricks and clay, so 
that he may build, and thus be diverted from the things of the world to come, if his building be beyond 
his need, or not such a structure as a mosque or the like. (Marginal note in a copy of the “ Jami' es- 
Sagheer ” of Es-Suyootee.) [Hence also,] 43 41 3°44, inf. n. as above, (tropical:) He was blessed in it. (L, K.) 
You say, Hii ¢ 23 4 4) Sled Se, (L,) or 42 dhl sià Se aÀ Ss, (so in a copy of the Mgh,) i. e. (assumed 
tropical:) Whosoever is blessed in a thing, (Mgh, L,) meaning an art or a trade or traffic, or a means of 
subsistence, let him keep to it. (L.) 3 3 pala a pala 3 wold (TK,) inf. n. #64, (S, A, Mgh, Msb, K,) He sold 
to him fruits before they were in a good, or sound, state: (A:) or before their goodness, or soundness, 
became apparent: (S, Mgh, Msb, K, TK:) the doing of which is forbidden: (S:) accord. to some, (TA,) the 
prohibition includes the sale of fresh ripe dates, [app. if not fully ripe,] and herbs, or leguminous plants, 
and the like; and therefore some disapprove of selling a greater quantity of fresh ripe dates than is cut 
at once. (S.) 4 asi pai esl pedi posi it (plenty of moisture) rendered seedproduce soft, or tender. 
(TA.) 8 pais! pais! He cut herbage, (S, K,) or a tree, (A,) while it was green; (S, A, K;) as also 4 544, (A, 
TA,) aor. 524, inf. n. 544. (TA.) And eid it (herbage, TA) was taken, (K,) and pastured upon, (TA,) 
while fresh and juicy, (K,) and green, before it had attained its full height. (TA.) See also 9, last sentence. 


- Hence, (S, TA,) the pass. form, (assumed tropical:) He died in his youth; (S, K;) in his fresh and 
flourishing state. (S.) Young men used to say to an old man, ae åja (assumed tropical:) [Thou hast 
attained to the time for dying, (lit. for being cut,) O old man]: and he replied, Gs easy Os isl (assumed 
tropical:) [O my sons, and ye shall be cut off, or die, in your youth]. (S. [See also 5581)) — 

- Also, the act. v., He cut off the green branches of a palm-tree with his š; (TA;) and so 4 544, (K, * 
TA,) aor. 5, inf. n. 5: (TA:) and he cut off a thing, as a man's nose, entirely: (TA:) or, simply, he cut 
off a man's nose. (lAar.) — 

- And He ate fruit [while it was green, or] before it was ripe. (A.) — 

- And hence, (TA,) (tropical:) He deflowered a girl: (K, TA:) or, before she had attained to puberty; (Msb 
in art. o, and K;) as also 5“) and 5SUI. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) He took a camel in a refractory state, not trained, and attached the nose-rein 
to him, and drove him. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) He took up a load, or burden. (K.) 9 asi pad pazl padi Sosl (S, A, K,) inf. 
n. Sioeedl; (S, A;) and J asl, (S, K,) [inf. n. Skanes), in the TA written by mistake 3)5»24!;] and 4 
528, aor. 5424, (Msb, K,) inf. n. 3484; (Msb;) It (a colour, Msb, or seed-produce, K) was, or became, of 
the colour termed Bad [i. e. green: and he, (a camel, and a horse, and an ass, and sometimes a bird,) 
and it, (a garment of the kind called «LS, and the like, or any other thing,) was, or became, of a dark, or 
an ashy, dust-colour; or dingy ash-colour; or dark dust-colour: and he, (a man,) or it, (a thing,) was, or 
became, of a tawny, or brownish, colour; or blackish; or of a blackish hue inclining to green; or black; or 
intensely black: see §)-24 and yai], (S, A, Msb, K.) [Hence,] 5515! 23l (The place of) my JIJI became 
black: or, rather, became of a [blackish] hue inclining to green: because the hair when it first grows is of 
that hue. (Har p. 494.) And Au Äl [His mustache grew so as to appear dark]; said of a boy; a phrase 
similar to 443 5 Ua, (Mgh in art. Ja.) And all jas (tropical:) The night became dark and black. (K, * TA.) 
And 4allall oyaa (tropical:) The darkness became intensely black. (A.) — 

- CERIN Sl [properly His skin became green from carrying the produce of his land; meaning] (tropical:) 
he became in a state of plenty. (TA. [See Sal grees as, voce aii.) — 

- 44! said of seed-produce, It was, or became, soft, or tender; as also | +a saïl ; and | 44, aor. 
yai, (TA,) inf. n. 424. (K, * TA.) 

= þa and J l, (K,) or this may be of the pass. form, [ii ] so as to agree with what occurs 
before, [see 8,] (TA,) It (herbage, TA) was, or became, cut. (K, * TA.) 12 ya ai] see 9, first sentence: — 
- and last sentence but one. 5 aà pai 3.24 Trees (544) that are soft, or tender, when cut; as also |) 
Spied, (TA) 5 pai pod Sind: sees pod pod Sed iÀ [i. q. ai]. You say, Ibias Ibias biii, and Mune 
| | , He took it without price: or in its fresh, or juicy, state: (K:) | + being an imitative sequent. (TA.) 
Whence the saying, ipai Ui! J pe [in the S pai 54] The goods of this world are delicate, fresh, and 
pleasant: or pleasing. (TA.) And |) aS ne 5 pall [Predatory warfare is sweet and] fresh [or refreshing] 
and loved; because of the victory and spoil attending it. (TA, from a trad. of Ibn- 'Omar [which see fully 
quoted voce aj].) — 

- You say also, |a laia All 54 It is thine, or for thee: may it be attended with enjoyment and a 
wholesome result. (K.) — 

- And | tae | iad 443 Gas, (S, K,) and Vai | l, (K,) His blood went unrevenged, or unretaliated, or 
unexpiated by a mulet: (S, K:) | +a being an imitative sequent [here as in the former instance]. (TA.) 
ŝa pai od inf. n. of 24: [see 9, first sentence: — 


- and last sentence but one; and] see also Byles, 

= Also Green palm-branches with the leaves upon them: and green palm-branches stripped of their 
leaves: (Fr, K:) pl. Sasi, (AHn.) ¿paa pai Sod: see jadi, — 

- Also A place having much verdure; and so | 5ga% and 4 334484. (K.) And 5.28 óa and | je 
Land in which is much verdure: and 4 #yai uaj , as in the Kur 22:62, accord. to one reading, verdant 
land. (TA.) — 

- See also +43, in four places. — 

- Also, [as a subst.,] What is green: (Akh, S, and Bd in 6:99:) seed-produce; (Lth, Bd, K;) and so | cka 
: (S:) so the former in the Kur ubi suprà: (Lth, Bd:) or goodly green herbage: (A:) and a branch: (K:) any 
branch. (TA.) — 

- And baš The plant called J) #181) 4laill ; as also 4 boaii and 4 beai (K) and 4 852281 : (TA:) it is 
a green and rough herb or leguminous plant, the leaves and fruit of which are like those of millet; it rises 
to the height of a cubit; and fills the mouth of the camel. (TA.) Also A species of plant of the kind called 
ais; (K;) which latter term is applied to herbage whereof the root is deep in the earth, like the (+=! and 
aia: (TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ®: (K:) it is not of the slender and succulent herbs or leguminous 
plants, which dry up in summer. (TA.) Hence Jai Alsi, occurring in a trad., [properly signifying A she- 
camel that eats the plant above mentioned,] applied to a man who acts justly and moderately with 
respect to worldly enjoyments: for the +23 is not of the slender and succulent herbs, as above 
observed, nor of those excellent plants which the spring produces by its consecutive rains, and which 
therefore become goodly and soft or tender; but of those upon which beasts pasture after others have 
dried up, because they find no others, and which the Arabs call ads, and the beasts do not eat much of 
it, nor do they find it wholesome. (IAth, TA.) 5 25 » paS pos 35444 [if nota mistranscription for prey 
Fresh cut herbage, to be eaten quickly. (TA.) 5 25 ead pas ipai [Greenness; a green colour; 
verdure;] a certain colour, (S, A, K,) well known; (K;) [and] a colour between black and white: it is in 
plants and in animals &c., and, accord. to lAar, in water also: (TA:) in camels, (S,) and horses, (S, K,) [and 
asses, and sometimes in birds, and in a garment of the kind called «4S, and the like, and in other things, 
a dark, or an ashy, dust-colour; or dingy ash-colour; or dark dustcolour;] a dust-colour intermixed with 
4443 [i. e. blackness or deep ash-colour]: (S, K:) in men, [and in other things,] a tawny, or brownish, 
colour; syn. 33%: (S:) [and a blackish hue: and a blackish hue inclining to green:] and blackness: (TA:) 
[and intense blackness: see 9; and see also jeedl] pl. “ed and “iad, (K.) — 

- And A green plant: pl. “yak: (TA:) or the latter signifies herbs, or leguminous plants; as though pl. of 
the former. (Msb.) [See jaa; and 3-24.] — 

- See also "aî, — 

- Also Softness, or tenderness, (IAar, K,) of seed-produce [and the like]; (TA;) and so | 3444, (K,) inf. n. 
of aå, (TA.) — 

- And What is soft, or tender; fresh, or juicy; and pleasant to the eater. (TA, froma abi of 'Alee, 
delivered at El-Koofeh.) 3 as 3 paill o paill $ paill : see 4p pai dy pai e ped 4j ied +24 A palm-tree 
(A183) that bears good green dates. (Az, K.) — 

- A kind of dates, green, resembling glass, of a colour that is admired. (AHn.) Jha 56a‘ Herbs, or 
leguminous plants, in the first state of their growth. (S, * K, * TA.) [See also bad] — 

- Also Milk mixed with much water: (S, K:) AZ says that it is like 54, meaning as above, diluted so as to 
be of a dark, or an ashy, dust-colour (524! is): like as the rajiz says 


Li GAM) Gail Ub cies Iya 

[They brought milk mixed with much water. Hast thou ever seen the wolf?]: meaning that the milk was 
of an ash-colour (355)), like the colour of the wolf, by reason of the great quantity of the water: or, as 
some say, milk and water in the proportion of one third of the former to two thirds of the latter: it is of 
any milk, that has been kept in a skin or that is fresh, and from any beast: some say that the word is a 
pl., [or rather a coll. gen. n.,] and that the sing., or n. un., is with è. (TA.) >524 "pai : see Sues Jed) 
Hes: see yai; — 

- and see also aà "iai "ai : see what next follows. sod s Lai jad iai : see ai in the 
latter half of the paragraph. — 

- iai, determinate, and imperfectly decl., (ISk, S, K,) because it has the quality of a proper name and 
the fem. gender with ë, like ii &c., (TA,) (tropical:) The sea; (ISk, S, A, K;) as also | Jind ,and | 
Sai , (A, TA,) or | Sai, (So in a copy of the A.) [But it is used as a masc. proper name; for] you say, a 
sth iai [This is the sea, in a state of rising, or becoming full, or becoming high and full]. (S, TA. [In one 
copy of the S, I find 234; but in others, lib; and in all, 342 o jai ued $a (4 A palm-tree (A183) of 
which the dates fall while unripe and green; (S, K;) as also 4 Sede. (TA.) Syed o jai juai Boies dim. 
of 8 cad, 

= Also (tropical:) A woman who scarcely ever, or never, completes the fruit of her womb, so that she 
casts it. (TA.) ma joes Goes jes Ges A certain bird; (S, K;) also called the Jaki; (S;) regarded 
as of evil omen when it alighted upon the back of a camel: it is yai [i. e. green, or of a dark or an ashy 
dust-colour], with redness in the 45 [or part beneath the beak], and is larger than the Ubi: or certain 
green, or dark or ashy dust-coloured, birds, (jad “yb) also called äs jú; A 'Obeyd asserts that the Arabs 
loved them, and likened to them a liberal, or bountiful, man: but ISd says, on the authority of the 'Eyn, 
that they regarded them as of evil omen: (TA:) [Golius states, on the authority of Meyd, that the & ja> 
is a bird of a blackish colour, called in Persian 4&1 Ś. See Bochart's Hieroz. p. 2. col. 61; referred to by 
Freytag.] — 

- Also The [tree, or shrub, called] “4, when it has grown tall. (TA.) sas Sai A certain bird, (K,) green 
or of a dark or an ashy dust-colour (casi). (TA.) hai p Lai Las Lai «jek: see Yai, — 

- Also A certain plant. (K.) ail [Green; verdant;] of the colour termed cai; (S, A, Msb, K;) as also | 
S28 (Msb, K) and | SuaSand Ųų 54 and | 53 and | Seeks: (K, TA: the last two written in the 
CK sad and “eki:) applied to a horse, [and to a camel, (see 3 iad) and to an ass, and sometimes to a 
bird, and to a garment of the kind called «tS, and the like, and to various other things, of a dark, or an 
ashy, dust-colour; or dingy ash-colour; or dark dust-colour;] of a dust-colour intermixed with iaki [i. e. 
blackness or deep ash-colour]; which is the same as Z5; (S;) in horses being distinguished as ai yaf 
and $Í yai and B55 yai: (TA: [see the latter epithet in each of these cases:]) applied to a man, 
[and to other things,] tawny, or brownish: (S:) [and blackish: and of a blackish hue inclining to green:] 
and black; (S, K;) black-complexioned: (TA:) [and intensely black: it is said in the Msb, art. ais, that Sed 
is, with the Arabs, Suu. which may mean either that green is, with the Arabs, termed 45!, or that +a! 
is, with the Arabs, black: but the truth is, that each of the epithets Saad and aie is sometimes used for 
the other: see what here follows, and see Ayu: in Har p. 495, it is erroneously said, on the authority of 
Er-Razee, that the 45+! is not termed by the Arabs _»4!, although the >~=4! is termed by them 25 
because of its intense 33-24 and :] the fem. is el; and the pl. is Syed, (Msb, TA.) You say pee 
slza A green, and fresh, or juicy, tree. (TA.) And Jad ela Water inclining to a green colour, by reason 


of its clearness. (TA.) And silat} aif [lit. Tawny of skin:] meaning (assumed tropical:) of pure race; 
because the complexions of the Arabs are tawny; (S;) of genuine Arab race: (IB:) as in the saying of El- 
Lahabee, (S, TA,) El-Fadl Ibn-'Abbás, (TA,) “ ks da ind Ul; 

Lall 48 silat} pee 

ea 


Q.1 g$ apai , inf. n. da yai, He cut somewhat of the extremity of the ear of a camel, and left it 
ee or he cut the ear in halves: and neu say also, a | se 4 [They so cut the ears of their 

- And é pai He mixed [a thing or things]: (IKh, TA:) [and so 4.44, as is indicated in the K in art. eas, by 
an explanation of the inf. n.] — 

- And da pad signifies also The making a thing to be of an intermediate, or a middling, kind or quality. 
(TA.) Q. 2 ane Apes , said of butter [in the process of formation], It became dissundered, or 
separated [into clots], by reason of intense cold; and did not coalesce; as also e+=, (TA in art. (.e—> 
apes apes A well having much water; (JK, K;) and so, [as some say,] a sea, or great river; but its 
application as an epithet to a sea, or great river, is disallowed by As: (S:) or a great sea: (K:) accord. to 
some, so called because of its greenness; and if so, the ẹ is augmentative: (MF:) or water copious and 
wide in the utmost degree: (Mz 49th ¢ #:) and anything much in quantity, or copious, (S, K,) and wide, or 
ample: (S:) or it signifies also wide, or ample, (K,) applied to anything: (TA:) pl. Aes: (S:) and | A444 
and 4 Pps , also, signify much in quantity, or copious, applied to water: (TA:) and ¿>å is applied in 
this sense as an epithet to Ad, (S, *) TA.) — 

- (tropical:) Bountiful, or munificent; (JK, K;) who gives many gifts: (S, K:) said to be likened to the sea, or 
great river, to which this epithet is applied; though As disallowed its application to a sea, or great river: 
(S:) or likened to the well to which the same epithet is applied: (JK:) and a forbearing, or clement, lord, 
or chief; as also | bed : pl. pai and da ind and ó% aà: all applied peculiarly to men: (K:) not to 
women. (TK.) e>~2+ boned Sweet water: or water between sweet and bitter: (K:) on the authority of 
Yaakoob. (TA.) 

= The young of the [kind of lizard called] =: (S, K:) accord. to IDrd, in its first stage it is called oa; 
[after which he should have said, then, (3!si;] then it is called cies [q. v.]; then, i yai; and then, cue: he 
does not mention the term JIS, but AZ mentions it. (S.) a> apai ajai a pad Ged: see 
awed p bas iUa 4s al : see 45, in two places. ibaa 4a asl) $a Kaill A certain people of the 
ase [i. e. Persians], (S, K,) of the sons of Faris, (S,) who went forth [from their country] in the beginning of 
El-Islám, and dwelt in Syria: (S, K:) i. e., those people who went forth at that period dispersed 
themselves in the countries of the Arabs; some of them settling in El-Basrah, and these are the 5 sll, 
and some of them, in El-Koofeh, and these are the Boal. and some of them, in Syria, and they are the 

da ind; and some of them, in El-Jezeereh, and they are the 4«a!5a; and some of them, in El-Yemen, and 
they are hg au ana some of them, in El- Mowsil, and maa are the 44154: (S, TA: Ai) the n. un. is Da Apes, 
ear cut. (S, K.) And da yai ila An ear cut. (Mz 49th ¢ +.) — 

- Hence, as some say, (Mz ubi supra,) A man, (K, Mz,) or a poet, (S, K,) who lived in the Time of 
Ignorance and in that of El-Islam; (S, K, and Mz ubi supra) as though he were cut off from paganism to 
Elislam; (Mz ubi supra;) or from infidelity; (IB, TA;) as Lebeed, (S, K, and Mz 20th ¢ #,) and Hassan Ibn- 


Thabit, and Nabighah of the BenooJaadeh, and Aboo-Zubeyd, and 'Amr Ibn-Sha-s, and Ez-Zibrikan Ibn- 
Bedr, and 'Amr Ibn-MaadeeKerib, and Kaab Ibn-Zuheyr, and Maan Ibn-Ows: (Mz 20th ¢ #: [see also 
Ak, and 3Lé:]) or a person who passed half of his life in the Time of Ignorance, and half thereof in 
that of El-Islam: (K:) [I have generally found the word thus written;] but IB says that, accord. to most of 
the lexicologists, it is | pede , with kesr to the J; for the pagans, when they became Muslims, cut 
somewhat of the extremities of the ears of their camels (ach! ila | sa a4) as a sign of their being Muslims 
in case of their being attacked and plundered, or their being made war with; (IB, TA;) and this they were 
ordered to do in a manner different from that of the pagans: (TA:) accord. to some, the epithet applied 
to a poet of the class above mentioned is e>, with the unpointed g, [i. e. aa] from da yall 
signifying Li, [like ia paill, as shown above,] because of his mixing paganism with El-Islám: (Mz 49th 

& 9i:) or apat: (K in art. e~25:) and in like manner IKh explains the epithet 4 aai, (TA.) — 

- Also A black man whose father is white. (IKh, K. *) — 

- And Deficient in respect of =; (K;) meaning not of generous parentage. (TA.) — 

- And One whose origin is suspected; or who claims for his father one who is not: (K:) and so A pad’ 
il; (S, TA:) or 4ú å 6444 means of mixed parentage. (TA.) One whose father is unknown: [or, app., 
accord. to the TA, whose parents are unknown:] or one sprung from [a succession of] concubines. (K.) — 
- Uncircumcised. (K.) And, with ë, applied to a woman, Circumcised: (S, K:) or, as some say, cut, by a 
mistake of the woman operating, in a place not that of circumcision. (TA.) — 

- Flesh-meat such that one knows not whether it be from a male or a female. (S, K.) — 

- Accord. to lAar, who does not explain it, (ISd, TA,) it is applied also to food, (ISd, K,) ISd thinks (TA) as 
meaning Insipid; (ISd, K;) neither sweet nor bitter. (ISd.) — 

- And Water between heavy and light: (T, K, TA:) or not sweet. (TA.) — 

- See also p jai 2 eds A od: see Aai, in two places. pasi 4 paii , applied to butter, [as also 
aai and 4~44,] Dissundered, or separated [into clots]; not coalescing; by reason of cold. (K. [See Q. 
2.]) 

pee 


1 aod aod, aor. 4&4, inf. n. č sÅ (S, Msb, K) and &8 and jletad, or öls, (TA,) He was, or became, 
lowly, humble, or submissive, (S, Msb, K,) 4) to him, (Msb, TA,) [for instance,] to his creditor, (Msb,) or to 
God; (TA;) as also J @ai8!, (S, K,) [and | eS, (K in art. i&3,)] and | & 5i! : (Sgh, K:) ¿sai is nearly 
the same as Eii, except that the latter is mostly used in relation to the voice [or the eyes]; but the 
former is used as meaning in the necks: (Msb:) or the former is in the body, ('Eyn and K in art. e44,) and 
signifies the acknowledgment of humility and submission; ('Eyn;) and the latter is in the voice and in the 
eyes. ('Eyn and K ubi supra.) It is said in a trad. respecting the [devils'] hearing [the words of the angels] 
by stealth, al sal únia [With submissiveness to his saying, or to what he said]; or, accord. to one relation, 
Ukas; but it may be a pl. of &2l4; and accord. to another relation, it is “%4, which is a pl. of 446. (TA.) 
- He was, or became, still, (K, TA,) and tractable, or submissive. (TA.) — 

- He made his words soft to a woman; as also | 3l : (L:) or the latter signifies his speech was soft to a 
woman. (O, K.) It is said in the Kur [33:32], Já éra Ú Then be ye not soft in speech. (TA.) And you 
say, kè bi; A] daai; A008; QÍ aed [He was soft to her in speech, and she was soft to him, and he 
became excited to feel an eager desire for her, or to lust after her]; (TA;) and in like manner, 4 keal, 


(K, * TA,) inf. n. dacalis, (TA,) [he was soft in his speech to her, she being soft in her speech to him.] And 
yas Uei Lead They two (a man and a woman) made soft discourse together, saying that which excited 
each to feel an eager desire for, or to lust after, the other. (TA from a trad.) — 

- 44, aor. &24, inf. n. &44, [or, as in two copies of the S, 444, though it seems that the verb is 
correctly ed, not éi] He had a natural stooping of the neck: (TA:) and he bent himself, or became 
bent; as also | 5l. (Zj.) And J 551, said of a hawk, He lowered his head to make a stoop, or to 
pounce down. (Z, TA.) — 

- [Hence,] JY! aai (tropical:) The camels strove, or exerted themselves, or hastened, in their pace, or 
going; (K;) because, when they do so, they lower their necks. (TA.) And 4 5, (K,) said of a horse, 
(lAar,) [for the same reason,] (assumed tropical:) He went quickly, or swiftly. (lAar, K.) — 

- as ill &44 (tropical:) The star, or asterism, inclined (S, K, TA) to the place of setting, (S, TA,) or to 
setting: (K, TA:) and in like manner, (well caa (tropical:) the sun inclined &c.; like “44; (TA:) and 
GSI SN gail Gated (tropical:) the stars inclined to setting. (Aboo- 'Adnan, TA in art. e445.) 
= 44i He, or it, rendered him still (K, TA) [and submissive: see 1]: the verb being both intrans. and 
trans. (TA.) [See also 4.] — 

- Also, (K,) inf. n. 4 and Eai, (TA,) He, or it, caused him to have a stooping neck; as also |) 424! ; 
(K;) i. e., bent him: (TA:) said of old age. (TK.) Jereer says 
aa Sean £21 
LBW 4D G gated Gel jue 
[God hath prepared, for the poets, from me, thunderbolts which make the necks to stoop to Him]. (TA.) 
- é gull cÍ DE aad; in the K ¢sull 1, but the former is the right; inf. n. č gid: (TA;) He, or it, invited such 
a one to that which was foul, abominable, or evil. (K, TA.) 2 ened see 4. 3 gold see 1, near the middle of 
the paragraph. 4 2> aes! aad aodl, intrans.: see 1, in two places. 
= 4.24! It (poverty) lowered, humbled, or abased, him; (Msb;) [as also | å ; for its inf. n.] aad 
signifies the rendering lowly, humble, or submissive; in Persian, GaH!538 c45 58. (K50[But Golius, from the 
same source, explains the verb as signifying “ Submissum humilemque se commonstravit. ”]) [Hence,] 
FEREN] áj ail (Zj, S, TA) Want, or need, [made me lowly, humble, or submissive, to thee; or] 
constrained me to have recourse to thee, and to require thine aid. (TA.) — 

- See also 1, near the end of the paragraph. 7 EAS] see 1, first sentence. 8 wii see 1, in three places. 
12 ee pail aa pail : see 1, first sentence. a3 a4 A plant bending by reason of softness, or 
tenderness: ISd holds it to be formed after the manner of a relative, or possessive, noun, because there 
is no verb [of the measure &24] to which it may be referred. (TA.) [The regular form, if it were a part. n., 
would be @2l4, q. v.] inai dnai aed dated or 4 dein’: see date) and duns dened and eid AA: 
see what next precedes, 423 4223 aod dace A man (S) who is lowly, humble, or submissive, to 
everyone. (S, Sgh, K,) — 

- And One who overcomes, or subdues, his adversaries, or opponents, (K, TA,) and humbles and abases 
them. (TA.) g +> č sued : see the next paragraph, in two places. als alk Lowly, humble, or 
submissive; (Msb;) and 4 ¢ +44 signifies the same: (S, K:) [or rather the latter is an intensive epithet, 
signifying very lowly, &c.:] the pl. of the former is s+ and 24 and Glad, or jleted: (TA:) 
[respecting the last two of which, see 1, second sentence:] and the pl. of | č ai is pias: (S, K;) as in the 
phrase sý% Hi ag [A people, or company of men, very submissive in the necks]. (S.) It is said in the 


Kur [26: 3], óa vA ziei ¿iii And their necks shall continue, the pret. being used in the sense of the 
aor., meaning 4533, (Jel,) submissive to it: (Jel, * TA:) the original of the phrase is éu Kí | sss. and lic! 
is redundantly inserted to show the place of esai, and the predicate is left in its original state: (Bd:) or 
as the ¢ s3 is only that of the ġel, it is allowable to make the predicate relate to [the pronoun eùs, 
which is] the complement of the latter word: (Sb, Kh:) or since the ¢ +45 is ascribed to the necks but 
really belongs to the persons, the epithet has that form of pl. which is proper to rational beings: (Jel: 
[and the like is said by Bd:]) or agate! means their chiefs: or their companies: but there is another reading 
[which is literally grammatical], namely dxald, (Bd.) — 

- The pl. poe is also applied to Women who have been [ or who are] soft in speech, and still. ([Aar.) [See 
1.) — 

- alá ai [pl. of iali] Ostriches inclining their heads towards the ground in their places of pasture; 
and in like manner, +4 [gazelles]. (TA.) — 

- al Jy (tropical:) Camels striving, or exerting themselves, or hastening, in their pace, or going; 
because, when they do so, they lower their necks. (TA.) — 

- ġa ¿Shand 4 dail A low, or depressed, shoulder-joint. (TA.) — 

- al aa (tropical:) Stars inclining to setting, or to their places of setting. (A, TA.) 

= Inviting to that which is foul, abominable, or evil. (TA.) taii Content with abasement; fem. tiai, 
(Lth, K.) — 

- Having a natural stooping of the neck; (S, K;) applied to a man, (TA,) and to a horse, (S, TA,) and a 
camel, and an ostrich, and a gazelle. (TA.) — 


- See also ae, near the end of the paragraph. 
Jai 


1 das dai, aor. G, inf. n. U: see 9, in two places. 2 Usd see the next paragraph. 4 das das! 
dai ilaj Ales) Alasi He moistened it; or wetted it; (S, K;) as also | 4ltes , inf. n. Jeaiś, (TA.) You say, 
A5 46 pad Glad) His tears moistened, or wetted, his beard. (JK, * TA.) And ¿lái 4il3i The rain wetted 
him: (TA:) or wetted him much. (JK.) 

= See also 9. 8 isaba; Jai aala daii aala dail He (a man) became united with his companion. 
(Fr, TA.) 9 daaf dai Jed! dasi Gaal, (S, K,) inf. n. Ail, (S,) It was, or became, moistened, or 
wetted; (S, K;) as also | JaiÍ , (K, TA, [but not in the CK,]) inf. n. Jual; (TA; [perhaps a mistranscription 
for | Jas, inf. n. U>n24!; but said by Freytag to occur in the Deewán of the Hudhalees;]) and 4 

da sad! (Fr, S, K,) inf. n. Jasal; (S;) and 4 Uå: (K: [but see what follows:]) it is said of a garment, 
and of the beard: (TA:) and the first of these verbs signifies also it was, or became, moist, so that its 
moisture became sprinkled, or scattered in drops; (K, * TA; [accord. to the explanation of the part. n. 
Jai (q. v.) in the JK and M;]) and so J Jasi, (K,) inf. n. JAAil; (TA;) and 4 dees, aor. Uå, (K,) inf. 
n. J5; but Lth says, | have not heard them say Jå. (TA.) — 

- Ualll Ja The night became dark: (JK, Ibn-'Abbád, K:) or the pleasant coolness of the night came. (T, 
TA.) 11 Jai see 9, in two places. — 

- Also $95% giai, inf. n. ail; (S;) or pe] Jhal, and | Jai ; (IDrd, K;) The tree, or trees, had 
many branches and leaves: (IDrd, S, K:) or became green, and fresh, or sappy, in the branches thereof. 
(TA.) 12 da pod! Uo sed! see 9. Q. Q. 4 Jail : see 11. dai Ui’ Moisture. (TA. [But perhaps this may 
be a mistranscription for 45, inf. n. of G<a4.]) 


= Also, (JK, T, K,) and 4 U, (ISd, K,) Pearls: (JK, K:) or clear large pearls: (K:) or good, clear, lustrous, 
large pearls: of the dial. of Yethrib. (TA.) — 

- And A well-known kind of beads: (ISk, K:) or a red bead: or a bead of ivory: (TA:) n. un. with ë. (K.) — 

- And lind 553, (TA,) or 4 iau , (JK,) A clear large pearl. (JK, TA.) Jas U : see the next preceding 
paragraph. Jas Ui A thing, (S,) or roasted meat, (JK, T, M, K,) moist, or juicy, (JK, T, S,) and well 
cooked: (T:) or dripping with its gravy; or succulent, and dripping with its juice: (M, K:) and anything 
moist so that its moisture becomes sprinkled, or scattered in drops; (JK, M, K; *) as also | U6. (K: in 
the copies of which we find Cai 40 in the place of Ohi yh, the latter being the reading in the [JK and] M, 
TA.) — 

- Applied to a plant, or herbage, Soft, or tender. (S, TA.) — 

- And hence metaphorically applied to life: you say Uxas Site, (Har pp. 54-55,) and | Jai ,and | 
Jai, (K,) (tropical:) A soft and delicate life. (K, and Har ubi supra.) ilas ales Jos alias A plentiful, 
and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, state of life. (K, TA. [In the CK, iail is erroneously put 
for åaii,]) You say, Vell óa akai csi åå They are in a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or 
delicate, state of life. (TA.) And akai as A day of plenty, and pleasure or ease, and softness or delicacy; 
(JK, K;) or a day of plenty; or of abundance of herbage, or of the goods or conveniences or comforts of 
life; and of pleasantness and easiness of life. (S, TA.) And cual Ge aiid cÊ úi We alighted among green, 
soft or tender, fresh herbage. (TA.) — 

- Also A wife: (K:) or aname for a woman: (K, * TA:) and a soft, or tender, woman. (JK, K.) — 

- And The rainbow. (JK, Ibn-'Abbád, K.) And A halo round the moon. (AA, TA.) — 

- One says also, aai ò 5, meaning Let me alone, and cease from thy vain, or false, sayings or 
actions. (TA.) Awad Aluaa ifpi A ia 55 [or meadow] (IDrd, S, K) that is luxuriant and moist. (IDrd.) ald 
dali : see Jai, — 

-iLa 855: see daia Haih tind : see dai inde Uied: see dan Jinks Uiads: see Und, 

axed 


with fe wee of the alt (As, ajo or he ate, (K,) ir ina ener sense: (TAS) ¢ or he ate with the more 
remote of the teeth: (K:) 43 signifies the “ eating with the nearer of the teeth; ” (TA;) [i. e. 

with the teeth of the fore part of the mouth: ” or the “ eating with the extremities of the teeth: ” see art. 
e~ai:] or [he ate so that] he filled his mouth with that which he ate: or it relates peculiarly to the thing 
that is moist, or juicy, as the cucumber, (K,) and the like: (TA:) or he ate in the enjoyment of a plentiful 
and pleasant life: (JK, TA:) or 4 referring to a man is like + referring to a beast. (TA.) — 

- And 44:44, aor. #4, (JK, K,) inf. n. as above; (TA;) and 4 «ais! ; (JK, K;) He cut it; or cut it off: (K:) or 
he cut it in pieces. (JK.) — 

- alla Gye å a5, (K,) accord. to lAar, (TA,) signifies He gave him of his property; (K;) [as though he cut off 
for hima portion thereof;] but Th rejects this, and says that it is a=. (TA.) 8 acid! see 1. — 

- [Hence,] Ales aii cas) The sword cuts, and eats, its scabbard, (K,) by reason of its sharpness; 
mentioned by J as a meaning of 42553: [see 8 in art. aa4:] and ahal à ań cuts the bone: and gl [the 
fore arm]. (TA.) — 

- And EA aail He stopped the way, robbing and slaying passengers. (K.) ==> iai: see ai Aai 
iani daai aai j, q. iaai, (K,) i. e. A certain bead, or gem, mentioned before. (TA.) elas slink see 


what next follows. islas abai ikai A thing that is eaten in the manner termed +45; [see 1;] (K;) as 
also 4 aai [expressly said to be like Šoć, otherwise it would seem to be alias, like 348, to which it is 
opposed,] (TA,) [and 4 iai , as is indicated in the K in art. 5, opposed to aai in that art. (q. v.) in 


the S and K.] a> aai : see what next precedes. 
ba 


1h hi , aor. 63b, inf. n. Ls He made [a line, or lines, or] a mark, oai <, upon the ground. (Msb.) 
You say, va Ýi g Jal E aor. and inf. n. as above, The diviner made a line, or a mark, or lines, or 
marks, upon the ground, and then divined. (TA.) And 2545; J$ à 4 Aziah LAs ENI [The diviner makes 
lines, or marks, with his finger upon the sand, and divines]. (S.) Th says, on the authority of lAar, that ale 
Lui is Jal ale [or geomancy]: | ‘Ab says that it is an ancient science, which men have relinquished: but 
Lth says that it is practised to the present time; [to which | may add, that it has not even now ceased; 
being still practised on sand and the like, and also on paper;] and they have conventional terms which 
they employ in it, and they elicit thereby the secret thoughts &c., and often hit upon the right therein: 
the diviner comes to a piece of soft ground, and he has a boy, with whom is a style; and the master 
makes many lines, or marks, in haste, that they may not be counted; then he returns, and obliterates 
leisurely lines, or marks, two by two; and if there remain two lines, or marks, they are a sign of success, 
and of the attainment of the thing wanted: while he obliterates, his boy says, for the sake of auguring 
well, Sil le ul jue (5) [O two sons of 'lyan (meaning two lines or marks), hasten ye the manifestation]: 

| 'Ab says that when he has obliterated the lines, or marks, and one remains, it is the sign of 
disappointment: and AZ and Lth relate the like of this. (TA. ) It is said in a trad. of Mo' awiyeh Ibn-El- 
Hakam Es-Sulamee, traced up by him to its author, 4ule Jia ale ab gala, eu ¢ Ga ot GS [A prophet of 
the prophets used to practise geomancy; and he who matches his geomancy knows the like of his 
knowledge]. (TA.) You say also, when a man is meditating upon his affair, and considering what may be 
its issue, or result, vai st Ls; apt) (tropical:) [Such a one makes lines, or marks, upon the ground]. (TA.) 
[See also &&: and see St. John's Gospel, ch. 8: verses 6 and 8.] And Ga Ñ ala Å means (tropical:) He 
walked, or went along. (TA.) — 

- Also, (S, Msb,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Msb, K,) He wrote (S, Msb, K) a writing, or 
book, (Msb,) or a thing, (TA,) with the reed prepared for that purpose, (S, K,) or with some other thing; 
(K, TA; ) [and so 4 bbs , for] bi is syn. with 32:5, or, as in the T, like 5; whence the saying, bhi 
43 3 añe His sins were written [or registered] against him. (TA.) — 

- ába LS and 44 GLE: see 8; for the latter, in two places. — 

- [Hence,] aile Lé (assumed tropical:) He prohibited it; or took it for himself; relating to anything. (K, TA.) 
~4455 L4: or La: see 8, — 

- Adal! ÍA: see 8. — 

~ Aba 5 5 gS 5 AL &LÉ5 (tropical:) [I cut, or clave, with the sword his face and his waist]. (TA.) And abs 
Cities Lab (tropical:) [He clave him, or it, in halves with the sword]. (TA.) And ¢j4¢ EEEIEE (tropical:) 
He contended with him in running, and did not cleave his dust. (JK, S, * A, L.) — 

- ee 5 ail Ls [God made its (a land's) rain-giving star or asterism (see ¢ $) to pass it over: or may God 
make &c.]: from ibh signifying “ a land not rained upon between two lands that have been rained 
upon: ” (S, TA: *) it was said by l' Ab [in a tropical sense, by way of imprecation, with reference to a 


woman], when he was asked respecting a man who had put the affair of his wife in her own hand and 
she had in consequence divorced him by a triple sentence: (S:) accord. to one relation, it is thi, the 
meaning being “ may he make its rain to miss it: ” (S, TA:) and accord. to another, 4 ceed , originally 
Lbs like cjl aŭ: the former, or first, is the weaker, or weakest, in authority, of these relations. (TA. 
[See also 2 in art. dba hh; Lha 2 ([. U inf. n. Lhi, [He marked with lines, streaks, or stripes. Also] He 
wove a piece of cloth with lines, streaks, or stripes. (KL.) And He drew lines well and elegantly. (KL. )— 

- See also 1, in two places, in the latter half of the paragraph. 4 č 53L4i see 8, in three places. 8 aban Lis) 
aball Lois! aball Lia! (Msb, K,) or 448i bial, (S,) He took the abs [q. v.] to himself, and (K) made a mark 
upon it, (S, K,) in order to its being known that he had chosen it to build there a house; (S, TA;) as also 4 
ui; (as in some copies of the K;) or 4 (gba ; (as in other copies of the K, and as inthe TA;) and | aiil 
(gba : (TA:) and he alighted and took up his abode in the ibs, none having done so before him; as also 
qi 1 anáil | (K.) [And hence, Lisl signifies also He founded a town or the like.] — 

- 4455 Lis) (tropical:) His face became marked with lines [app. by the growth of his beard]; (K, TA;) as 
also 4 Ls, (K, L, TA;) or 4 ii, (JK;) or 4 Ls; (CK:) or (tropical:) the hair of his beard extended [so as to 
form lines] upon the two sides of his face. (A, TA.) — 

- a5 Bia (tropical:) The two sides of the boy's, or young man's, beard grew forth; (S, L, K, TA;) as also 
J £4; or y bal AK, accord. to different copies. pons A line, streak, or stripe; in, or upon, a thing: (K:) 
pl. Lhi (S, K) and Lhi. (K;) the latter, [a pl. of pauc.,] used by El-'Ajjáj: (TA: ) and | {Éi is [syn. with 44 
as explained above, being] a subst. form [the inf. n. Ji, like as “bi is from aul: (S, K: *) you say, | Ge 
Júbi Jaxl eb Upon the back of the ass are two lines, or streaks, differing in colour from the rest of the 
body. (TA.) — , 

- [In mathematics, A line. And hence, si si! LA The equinoctial line.] — 

- A slight track, or path, or road, in plain, or smooth, or soft, ground: pl. as above. (K.) And A road, or 
path: (Th, K:) as in the saying, Úi 4is alii Y5 buy als aol [Keep thou to that road, or path, and do not 
deviate from it at all]: or in this sense the word is | om . (TA.) Also A road, or way, or street, that is a 
common thoroughfare; and so | Li. (IDrd, K.) — 

- (tropical:) [A streak, or stripe, of herbage.] You say, veal isd Lhd ta (tropical:) The herbage consists 
of streaks, or stripes, upon the ground; the rain not having watered the country in common. (L, TA.) — 
- Writing, and the like. (TA. ) [Handwriting. Character; or particular form of letters. — 

- See also 1. jess see in two places. — 

- The place of the tribe. (AA, K.) ba R : see Abs; — 

- and see also 4:44, in two places. 444 aba La Ad ree uss: in two places. — 

- Also An affair: a matter: a case: an event: a state, or condition: syn. sd: (S, K:) and Akad: (S:) or the like 
of Aisi; (JK, K:) and ibi: and Uk; (TA:) or all; (Msb:) or, as some say, a dubious affair, of great 
magnitude or moment, to accomplish which, or to perform which, one finds not the way: (Har p. 436:) 
and a quality, or property. (Msb.) You say, =è abs dik. [I required, or constrained, him to do an affair 
of difficulty; or to become ina state of abasement, or ignominy]: and ¢ 5 aL [an evil affair]. (L.) And 
AN Gye aL oils A [He requires, or constrains, me to do an affair of difficulty; &c.]. (JK. [See also 
Cai J) And it is said in a trad., of Keyleh, 3541 £155 ds paii ALAN Gees Sf oth ESI azi [Is the son of this 
woman to be blamed for deciding the affair, or matter, or case, &c., and defending himself in the 
absence of the wrongdoers who would prevent his obtaining his right; or, of those who defend men, one 
from another, and decide between them justly?]: i. e., when a dubious event, to the encountering of 


which he does not find the right way, befalls him, that he should not care for it, but decide it so as to 
settle it and extricate himself from it. (S, TA.) [See also Sal, ] Also, in a trad. respecting El-Hodeybiyeh, 
ley) agiihe| ï Ali a il Sle A lead ean aL ERRES [They shall not ask of me a matter wherein they 
honour the sacred things of God, (exalted be He,) but I will grant it to them]. (TA.) And in the same, 58 
u lal a ah’) aL aie óa He hath proposed to you a case of evident rectitude; therefore do ye accept it. 
(TA. ) And Taäbbatasharrà says 

ii a5 J Lal GLa ts 

533i Au gan; as Lal s 

[They are two case; either bondage and reproach, or else blood; and slaughter is more befitting to the 
free, or ingenuous]: he means ois, (S. [See Ham p. 34.]) — 

- Also A course: as in the phrase ant abd A distant, or far-extending, course. (S, TA.) You say also, aLé i i, 
i. e. CalLaiiy| abd ib [Take thou the course of exacting thy right, or due, with equity]; meaning Ca<iil 
[exact thou thy right, or due, with equity]. (S.) — 

-A proof; an evidence; a testimony, an argument; a plea; or an allegation; syn. Ags, (O, TA.) So in the 
phrase, abd, I ha le al [app. Establish thou a proof, &c., against this thing, or case]; as is said in the “ 
Nawadir. ” (TA.) — 

- An object of want which one has determined to accomplish: as in the saying, ibi dual) isis el He came 
having in his mind [lit. his head] an object of want &c. : [but see the last sentence in this paragraph:] the 
vulgar say ihi: (S, L:) the former is the word used by the Arabs: (L:) the latter, however, occurs in the “ 
Nawádir ” of AZ; therefore the attribution of it to the vulgar demands consideration. (TA.) — 

- Boldness to undertake affairs. (K. )— 

- Ignorance. (K.) You say, ibi dusk) «å In his head is ignorance: or, as some say, some affair: and it has 
another meaning explained above. (TA.) 443 443 Ls abs A piece of ground, or land, which a man takes 
to himself, and upon which he makes a mark, in order to its being known that he has chosen it to build 
there a house; whence the bs of El-Koofeh and of El-Basrah: (S:) or a piece of ground, and a house, 
which a man takes to himself, and upon which he makes a mark, in land not possessed, that he may 
have it for himself exclusively, and build there; this being done when the Sultan gives permission to a 
number of the Muslims to found houses in a particular place, and to make their abodes there, as they 
did in El-Koofeh and El-Basrah: (L:) or a place which is taken and marked for building houses, or for 
habitation, or the like: (Mgh, Msb:) or, as is said in the Bari’, a piece of ground, or land, which a man 
takes to himself, and upon which he makes a mark, it not having belonged to any one before him; as 
also | Ls; (Msb;) which latter is explained by IDrd as signifying a place which one takes to himself, and 
marks, from other places: (IB, L:) or both signify a piece of land in which one alights and takes up his 
abode, none having done so before him: (K:) the pl. of the former is Sha, (S, Msb.) — 

- [Hence,] p Kall bbs ó% ¿y (tropical:) [Such a one exhibits in himself the marks of generous, or 
honourable, qualities]. (TA.) bsb3 ha Lhi A wild bull, (S, L,) and any beast, (L,) that marks the ground 
with the extremities of his hoofs. (S, L.) 4:44 4! 5 Lhi 51; [A valley not rained upon]. (AO, TA voce ihi q. 
v.) And “Jab [or Alas 255i] Land not rained upon; (TA;) as also J ia: : (K:) or land not rained upon 
between two lands that have been rained upon: (S, K:) or land of which part has been rained upon, (K, 
TA,) and part has not: (TA:) or land not rained upon surrounded by land that has been rained upon; (ISh;) 
as also J the latter word: (AHn:) pl. of the former, Libs, (S.) — 


- Hence the saying of a certain Arab, to his son, 4is Sal A u iua ais] AbbS aol (tropical:) [Keep thou to 
the condition of abasement in fear of what is more grievous than it]. (IAar, M.) — 

~ Adah also signifies A strip of ground differing in roughness and smoothness from what is on either 
side of it: pl. as above. (L.) Us Li a practiser of what is termed Lan ale [or geomancy]. (Lth.) — 

- [Also A practiser of the art of writing:] a caligraphist. (KL.) 434 cle abs cl ihi Tuo Spears of El- 
Khatt; so called from LA) a place in El-Yemameh, (S, Msb,) also called 54 ie (S,) because they are 
brought thither (S, Msb) from India, (S,) and straightened in that place, (S, Msb, *) which is a coast for 
ships; not that the canes grow there: (Msb:) or they are so called from Lay which is the station for ships 
in El-Bahreyn, because they are sold there; not that it is the place of their growth: this place is also called 
Lal. (K:) but this demands consideration; for it is said [in the 'Eyn, i. e.] by Lth, (TA,) or by Kh, (Msb,) that 
when you convert the rel. n. into a subst., you say 4 iihi , (Msb, TA,) with kesr to the ¢, (Msb,) without 
cl, like as you say, ‘jh cid, (Msb, TA,) with kesr, (Msb,) but when you convert the rel. n. into a subst., 
you Say, ‘jh, (Msb, TA,) with damm, to distinguish the subst. from the rel. n., without =t: (Msb:) a 
single spear of this kind is called ¿i 7): (TA:) AHn says that (bi) signifies the spears; and that it is a 
rel. n. used in the manner of a proper name; being a rel. n. from Lu, which is G35! bs where ships 
moor when they come from India. (TA.) ha ihs ahi phi hi iha : see the next preceding paragraph. 
Li (assumed tropical:) Delicate in beauties. (IAar.) [See also iala [bis [A place marked with a line 
or lines, with a streak or streaks, or with a stripe or stripes]. (TA in art. Lia Lis (.54 A wooden 
instrument with which one makes lines or marks or the like: (S:) or the wooden instrument with which 
the weaver makes lines or marks or the like, in, or upon, a piece of cloth. (L, K.) Lha Lhi A [garment of 
the kind called] «4S, (S, TA,) and a date, and a wild animal, (TA,) or anything, (K, TA,) marked with lines, 
streaks, or stripes. (S, K, TA.) — 

- (tropical:) Beautiful; (K, TA;) applied to a boy [whose hair of his beard has appeared upon the sides of 
his face, forming lines]; as also 4 EG [originally bŠ: see 8]. (TA.) bass Libi, [A wooden ruler;] an 
instrument of wood by means of which lines are made even. (S, O.) L phia L shit A book or the like 


written in, or upon. (rate see Lis, 
Lbs 


1 (hd Uibd is syn. with 4 Lbs), inf. n. #6) and J Š, (K,) which latter, mentioned by AAF, on the 
authority of AZ, is extr. in the case of a triliteral [unaugmented] verb, and more so in the case of a 
quadriliteral [i. e. a triliteral augmented by one letter]; (TA;) and with 4 (hai, ; signifying He did wrong; 
or committed a mistake, or an error: (K:) [and if this and similar explanations be correct, (hd may be an 
inf. n. of the first of these verbs, and a quasi-inf. n. of the second and third:] or 4 bs! and 4 (Las have 
this signification: (S:) and <4, aor. (Ld inf. n. ¿La and ii, (S, K,) signifies he committed a sin, a crime, 
or an act of disobedience for which he deserved punishment: (S, K: *) or he committed a fault or an 
offence or an act of disobe dience [in an absolute sense]: (K, * TA:) or, accord. to AO, (Msb,) or A' Obeyd, 
(TA,) igs, inf. n. ea, signifies he committed a fault, an offence, or an act of disobedience, 
unintentionally; as also | Ual: (Msb, TA:) or, as others say, is’ means [he committed a fault, &c.,] in 
religion; and 4 Ls! , in anything; intentionally or unintentionally: (Msb:) &5, in religion; and | 44), in 
calculation [&c.]: (As, M, TA:) or, accord. to Ibn-'Arafeh, (TA,) you say, 442 cd GbS, (K, TA, [in a MS. copy 
of the K and in the CK, * ass 4]) and 4 Ual, meaning he pursued a wrong way in his religion, 
intentionally or otherwise: (K, TA:) or <4 signifies he committed an act of disobedience intentionally; 


(Msb, TA;) so accord. to the 'Inayeh, and the like is said in the A; (TA;) and \U44!, he did wrong, meaning 
to do right: (Az, Msb, TA:) [and this distinction is agreeable with general usage:] accord. to AHeyth, you 
say, itia lg G4b& [Thou didst wrong, in that which thou didst,] intentionally; and 444i a rr [or la 
iiia or dixie Lad Thou didst wrong, in that which thou didst,] unintentionally. (TA.) — 

- See also 4, in two places. 

= = Gu: PESI bi, aor. Úi , (tropical:) The cooking-pot threw up its froth, or foam, or scum, (K, TA,) in 
boiling. (TA.) 2 subs , (S, Msb, K,) inf. n. 4b and é(,434, (S, K,) He said to him, eth [meaning Thou hast 
done wrong, or committed a mistake or an error]: (S, Msb, K:) or he pronounced him, or asserted him, to 
be doing wrong, or committing a mistake or an error. (Msb.) You say, tlbds ¿ihi O! [If | do wrong, &c., 
tell me that | have done so]. (S.) — 

- Also He made it to miss: so in the saying, les 53 ol (LS God made, or may God make, its [i. e. a land's] 
star, or asterism, to miss; so that the rain which the star or asterism should have brought did not, or 
shall not, fall upon it. (TA.) This was [also] said by I'Ab [in a tropical sense] with reference to a woman, as 
an imprecation, in disapproval of her conduct. (Mgh.) As some relate this saying, the verb is rad, (Mgh, 
TA,) and the meaning, God made, or may God make, its [rain-giving] star or asterism, to pass it over, and 
not send rain upon it: and in this case it may be, (TA,) or it is, (Mgh,) from ihh, signifying “a land not 
rained upon (Mgh, TA) between two lands that have been rained upon; ” (Mgh; ) the verb being 
originally 4b, and the final 4 being changed into wu. (Mgh, TA. [See art +53 (L444 is [here] the sing. of zig 
meaning the “ Mansions of the Moon, ” also called the “ stars, or asterisms, of rain. ” (Mgh. ) [See more 
in the first paragraph of art. 44: and see also 4 in the present art.] Accord. to Fr, ae! ened and sibs are 
syn. [as meaning He made the arrow to pass over, or to miss, the mark]. (TA.) One says also, lie ¿hi 

$ gull [May evil be made to miss thee;] i. e. may evil be repelled from thee. (ISk.) And ¢ ull été (ss [app. 
for iby Evil missed thee, or may evil miss thee. (AZ.) 4 Uss!, inf. n. ¢Us4! and ÄLG: see 1, in eight 
places. éjhiÍ, for Uii, should not be said: (S:) it is a word of weak authority; or a mispronunciation: 
(K:) but some use it; (S, Sgh, TA;) because a change of this kind is generally allowed by some of the 
writers on inflection. (TA.) See also 5. 

= Wal, (S, K,) which signifies, He [or it] missed, or failed of hitting, it [or him], (TA,) and 4 it: (S, K) 
and 4il (K) and ay] 41 (TA) [and 444, as will be seen from what follows,] are syn. (S, K, TA.) [See 
also 2, last sentence.] You say, 0222!) lAl US! The archer, or thrower, missed the mark; or failed of 
hitting it. (TA.) And acull obs! The arrow [missed it, or him, or] passed beyond it, or him: and you may 
also say, abii , suppressing the ' (Msb.) And Ĝi Us! [He missed the way; or] he deviated from the 
way. (TA.) And 345 ÙA [(assumed tropical:) His star, or asterism, missed]; said of him who has sought an 
object of want and not succeeded in attaining it: (TA:) and to a person in this case one says, 41453 Ual 
[(assumed tropical:) Thy star, or asterism, has missed]. (Mgh. [See also 2.]) And Ñ! The right, or due, 
was, or became, [out of his reach,] or far from him. (Msb.) Owfa lbn-Matar ElMazinee says 

RAREST Fran ea NON] 

[meaning The arrows missed his bowels]. (S.) And AO, (S,) or A' Obeyd, (TA,) says that <4 and tbs! are 
syn.; citing, as an ex., the saying of Imra-el-Keys 

Dials ihi 3) oe Gay 

” (S, TA,) meaning [O the grief of Hind,] when they (the troop of horse) missed the sons of Kahil; (TA;) 
Cbs being here used in the sense of LÄ, (S, TA,) which latter, accord. to Az, is the more proper in this 
case. (TA.) 


= ÄhiÍ Gis an expression of wonder [meaning How sinful, or criminal, or intentionally-disobedient, or 
intentionally-wrongdoing, is he !] from <4, not from ii, (S.)5 (hk see 1, in two places: — 

- and see also 2, last sentence; and 4, in two places. — 

- afal oi Al 4 (Lai He addressed to him the question with the desire of causing him to make a mistake: 
(TA:) or i. q. ibs. (s.) 

= pS also signifies The feigning a wrong action, a mistake, or an error. (KL. [See also 6.]) 

= And The charging another with a wrong action, a mistake, or an error. (KL. [See also 2.]) 6 Ùt He 
imputed to himself a wrong action, a mistake, or an error, not having committed any. (KL. [See also 5.]) 
= See also 4, in two places. 10 Sbi She (a camel) did not conceive, or become pregnant. (TA. [See 
also the part. n., below.]) 3 343 isee eha ths Ubi : see (hi ALS A wrong action; a mistake, or an 
error; contr. of G! x; as also \) bd (S, Msb, K) and ib: (K:) accord. to some, it is syn. with FOr and 
zla; and is an inf. n. used as a simple subst; but accord. to others, (TA,) it signifies an unintentional fault 
or offence or disobedience; (K, TA;) a subst. from ii. (M, Msb: [see 1, first sentence:]) and accord. to 
the M, 4i is a subst. from ¿bå [and therefore syn. with FENES accord. to the general acceptation of 
a]. (TA.) š [so in the TA, app. 3LLS,] A land which the rain misses, while it falls upon another near it. 
(TA. [See 2.]) Usd sla : see ing in two places. “iid (S, K) and 4444, a change of this kind being 
allowable in this and in similar cases, (S, TA,) A fault, an offence, or an act of disobedience; (S, K;) or such 
as is intentional; (K;) like Jiha, (S, K;) which is an inf. n., thus used as a subst.; (Msb;) meaning a sin, a 
crime, or an act of disobedience for which one deserves punishment: (S:) pl. uhi, (Lth, S, K,) originally 
jpils: (Lth, S;) and i also, (K, TA, [in a MS. copy of the K (pits J) or this is [anomalous and] incorrect, 
unless with the art. JI, being otherwise sU, (MF;) and (ils, [an anomalous pl.,] of which Th gives an 
ex. in the following verse, related to him by IAar; “ 4) 448i G38 u is al Us 
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[For every man is appointed, in the world to come, the recompense of what his soul has prepared, or 
laid up in store, for him, its wrong actions, if it have done wrong; and its right action]. (L.) — 

- 35) Ali and ål iihi are expressions like 25 Us and lil Usb: you say, DE a8 co ï at aas Äh [app. 
meaning It were a crime that a day should pass with me without my seeing in it such a one; or perhaps, 
it is a rare event that a day passes with me &c. : see what follows]. (TA.) — 

- A little, or small quantity; or a few, or small number; of anything. (K, TA.) You say, č Äh ail le 
Šis [Upon the palm-tree are a few fresh ripe dates]: and [i [In the land of the sons of such a one is] a 
small number of wild animals that have missed their [wonted] places and are in what are not their 
accustomed places. (TA.) ¢-4lS A man who constantly adheres to faults, offences, sins, crimes, or acts of 
disobedience for which he deserves punishment. (TA.) 444 Intentionally doing that which is not right; 
(El-Umawee, S;) intentionally pursuing a wrong way in his religion; (K;) intentionally doing that which he 
is forbidden to do. (Msb.) [See <4, of which it is the part. n.] — 

- [Also Missing the mark. Hence the saying,] Guts ag ish! sll & [With those that miss is an arrow that 
goes right, or hits the mark]; (S, K;) (2!54 being pl. of ÄLG, meaning that misses the butt: (Har p. 481:) a 
prov., (S,) applied to him who frequently errs, but sometimes does right; (S, K;) or to the niggard who 
sometimes gives notwithstanding his niggardliness. (A 'Obeyd. ) ÄLG : see 1, first sentence. (bis [act. 
part. n. of 4, q. v.;] One who does wrong, meaning to do right. (El-Umawee, S.) [ chii ade Lii 
signifies the same asians or nearly so: and hence the saying, ] ==! BURA us tals, (TA in the present 
art.,) or Casal GLEAN jo ob atl, [the last word being app. Cis), and the lit. meaning, Thy she-camel, or 


this thy she-camel, is of those that step over the carcasses;] i. e. she is hardy and strong, such as will go 
on, and leave behind [others that have fallen down and died] (+= [so in the TA, app.cald,]) until she 
[herself] has fallen down (Shis L Al). (AZ, TA in art. HLA (.sbà, applied to a she-camel, (tropical:) i. q. 
Usk [i. e. Not conceiving, or not becoming pregnant during a year, or two years, or some years; &c.: see 
its verb, 10]. (K, TA.) 

obs 


1 iha hs GLE (S, K,) or 42h GLE (A,) aor, GbS, (TA,) inf. n. 4264, (S, K,) or this, accord. to some, is a 
subst. used as an inf. n., (TA,) and 44144, (K,) said of a hå (A) or Gh, (K,) [He recited a 4ab4 (q. v. 
infra),] ual vk [upon the pulpit); (S, K;) as also Yakit, (S.) And 65% GS (Msb,) and esl ke, (Th, 
Msb,) aor. ahi , (Msb,) inf. n. 4444, (Th, Msb,) [He recited a 424 to the people, and over the people, i. e. 
on the pulpit, beneath which they sat: or] he delivered an exhortation, or admonition, to the people. 
(Msb. )— 

- éf ali QBS, (S, A, * Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. 448, (S, A, K) or this is a simple subst., (Msb,) and 
&Li (Lh, K) and sihi; (T, S, * K;) and Jil; (S, K;) He asked, or demanded, the woman in marriage. 
(Msb.) In the following verse of 'Adee Ibn-Zeyd, respecting Jedheemeh El-Abrash, and his asking in 
marriage Ez- Zebba 

SH 5 G53 il spell 

Lal abe GIS GAs 

[For the asking in marriage of her who acted perfidiously and treacherously: for they (i. e. women) are 
possessed of secret malevolence: may they be disgraced and accursed:] could is syn. with iha: (S:) 
accord. to Lth, it is a simple subst.; but AM says that he is in error, and that it is an inf. n. (TA.) You say 
also, ell call ai Sall obs He asked, or demanded, the woman in marriage, of the people. (Msb.) And bs 
we ul [He asked, or demanded, a woman in marriage, of such a one]. (TA.) And asl dubs we obs He 
asked, or demanded, a woman in marriage, when another had done so, and she had inclined to the 
latter, and he and she had agreed to a certain dowry, and had approved each other, and nothing 
remained but to conclude the contract; the doing of which is forbidden: but it is not forbidden to ask in 
marriage a woman when another has done so if she and the latter have not agreed, nor approved each 
other, nor has either of them inclined to the other. (TA.) — 

136 Uae hbi ¿A (tropical:) Such a one seeks, or desires, to do such a thing. (A, TA.) 

= Qhi, [aor. Qhi |] inf. n. iA, He became a (44 (S.) 

= GbS aor. obs , (JK, K,) inf. n. Obs (S, TA,) He, or it, was, or became, of the colour termed iLi. (S, * 
K:) or his, or its, colour was, or became, what is thus termed. (JK.) 2 4:43 aha Gs dba He granted his 
request of a woman in marriage; as also 4244), (TA.) 3 ihl bl Gb åhh, (A, Msb, TA,) or 4h 
asl, (S, TA,) inf. n. FORES and aba, (S, Msb,) He talked, spoke, conversed, or discoursed, with him; held 
a colloquy, dialogue, conversation, or discourse, with him: (Msb, TA:) he talked to him, spoke to him, or 
addressed him, face to face; accosted him with speech or words. (A.) [Hence,] bi Š [A particle of 
allocution] : such is the “in Gil and cal, (Mughnee and K on the letter &,) and such is the 4 in ANS &e, 
(I'Ak p. 36; &c.) — 

- He consulted with him. (TA.) — 

- ital) iad [as used in the Kur 38:19] means The deciding a case, or passing sentence, or judging, with 
evident demonstration, or proof; or by testimony confirmed by oath: (K, TA:) or the deciding between 


truth and falsehood, and distinguishing between just judgment and the contrary thereof: (TA:) or 
understanding, intelligence, sagacity, or knowledge, in judging or passing sentence: or the pronouncing 
the phrase i úi, (K, TA,) which David [it is said] was the first to utter, and which means, accord. to Abu- 
l- 'Abbás, Now, after these preliminary words, [I proceed to say] thus and thus; (TA;) or this last phrase 
means after my prayer for thee; (K in art. 2) or after praising God. (TA in art. 2% [See also art. 4 ([.J< 
Qbil see 2, — 


- [Accord. to the KL, Shs) signifies The inviting one for the purpose of marriage: but | think it is only 
Él that has this signification.] — 

- Mila) Abdi (tropical:) The game, or object of the chase, has become within thy power, or reach; (S, A;) 
and has become near thee; (S;) 45ú [therefore shoot it, or cast at it]. (A.) And 5a ALA! (tropical:) The 
thing, or affair, has become within thy power, or reach. (JK, A. *) 

= häl, said of the colocynth, (JK, S, K,) It became striped with green: (JK, K:) or it became yellow, with 
green stripes. (S.) And 4taiall cues! The wheat became coloured. (TA.) 6 Ghl4 Lhi Ghai LLL They two 
talked, spoke, conversed, or discoursed, each with the other; held a colloquy, dialogue, conversation, or 
discourse, each with the other. (TA.) [Hence, chi sé The generally-known, generally-received, or 
conventional, language of conversation.] 8 bis) see 1, in two places. — 

- 6 sibs) They invited him to marry a woman of their family: (S, Msb, K:) or they invited him to ask, or 
demand, in marriage, a woman of their family. (AZ, * A. [See also 4.]) bs bs paves (tropical:) A thing, 
an affair, or a business, (A, K, MF,) small or great, (K,) that one seeks, or desires, to do, (A,) syn. al 

Cs hada, (Ham p. 33,) or that is, or may be, a subject of discourse: this is the primary signification: (MF:) or 
a great thing or affair: or a thing, or an affair, that is disliked; not one that is liked: or that is liked also: 
(Ham p.127:) or the cause, or occasion, of a thing or an event: (JK, S:) or an affliction; a calamity: (Msb:) 
[often used in this last sense in the present day:] and a state, or condition: (TA:) pl. oa ghd: (A, Msb, K;) 
for which b4 is used in a verse below. (TA.) You say, ahin (tropical:) What is the thing, or affair, or 
business, that thou seekest, or desirest, to do? (A:) or what is thy cause[of coming &c.]? (S.) 24 cabs 
and Js (tropical:) [A little, or an unimportant, and a great, or an important, thing or affair]. (A.) And 34 
Ail Cs glad sli (tropical:) [He endures, or he contends, or struggles, with, or against, the afflictions, or 
calamities, of fortune]. (A.) El-Akhtal says 

BES AD SLE Get Git 

” (assumed tropical:) [Like the wavings of the hands of mothers bereft of many children, in mourning 
on account of them, bewailing the biting cruelty of the daughters of misfortune and afflictions] : using 
oN for håll, (L.) iha bs CLS : see the next paragraph, in two places. iha uha Cbs A man who 
asks, or demands, a woman in marriage; (S, A, * K; *) as also | abi (MF) and 7 Gbl4 (A, Msb, K) and 4 
Ciybes : pl. of the first GUL4i, (K,) and of the second Cbd, (A,) and of the last óa, (K.) You say, kiba 5 
[and 4 Kiu Jand | Giba He is her asker, or demander, in marriage. (K, * TA.) It was a custom, in the 
Time of Ignorance, for a man to stand up and to say hha, (A, K, *) and 4 ane , (K,) meaning | am an 
asker, or demander, in marriage; (MF;) and he who desired to give to him in marriage would reply aS, 
(A, K, *) and aS, (K,) [meaning | am “a giver in marriage, ”] and thus marriage was effected: there was a 
woman among them, called Umm-Kharijeh, and the man who asked her in marriage used to stand at the 


door of her tent, and say, Calas, and she used to reply, aS; (S, * TA;) and hence the prov, a cl os Ei 
LEES [Quicker than the marriage of Umm-Khárijeh]. (TA.) — 

- Also A woman asked, or demanded, in marriage; (S, A, * K; *) and so | iha (S, K) and | ihi (Kr, K) 
and J Aids (A, K) and | iha [which is also an inf. n.: see 1] : (K:) or this last signifies a woman often 
asked, or demanded, in marriage. (JK.) You say, iba ás and 4 iiba (S, K) &c. (K) She is the person 
asked, or demanded, in Dmantiage by him. (S, K. *) ier aa oha ihi „a a word of the measure als in the 
meaning An exhortation or pacar [recited by a EE i (Msb:) a fart of words, a secon a 
sermon, a speech, an oration, or a harangue, which the (44 recites on the pulpit: (K, * TA:) [in the 
noon-service of the congregational mosque on Friday, the =h recites two forms of words, each of 
which is thus termed: the former chiefly consists of expressions of praise to God, blessings on 
Mohammad and his family and companions, and exhortation to the congregation; and is termed ihi 
Le SII: the latter, of praise to God, exhortation, blessings on Mo- hammad and his family and 
companions, and prayer for the Muslims in general, and especially for the Sovereign; and is termed ihi 
gil; (see my “ Modern Egyptians, ” ch. iii.:)] or, [accord. to its original signification,] with the [Pagan] 
Arabs, a discourse, a speech, an oration, or a harangue, [generally applied to one delivered in public,] in 
rhyming prose; and the like: (Aboo-Is-hák, K:) or the old Arabian ahi, in the Pagan and the early Muslim 
ages, was, in most instances, not in rhyming prose; and the term “ prose, ” as here used, does not 
exclude what contains poetry introduced by way of testimony and the like: (MF:) or [a tract, or small 
treatise or discourse,] like a ia, which [is complete in itself, or, in other words,] has a beginning and an 
end: (T, TA:) the pl. is 4: (Msb:) and | G4, occurring in the following words of a trad., Jai cy 
bkal; 221541), meaning of those who congregate, and harangue people, exciting them to go forth and 
assemble for seditious purposes, is said to be used in the same sense as abi, and to be a pl. [of ihi, 
contr. to rule, like 4a [pl. of 448] and && [pl. of 444]]: or it is pl. of 4 434, which is syn. with ais; 
(TA:) or it [is pl. of | bss | and] signifies places of haranguing. (L in art. 245.) You say, bs ļ Ais ihi 
dabil [The hi recited a beautiful 4:44]. (A.) 

= See also Cbs 

= Also A turbid, or dusky, colour, (K,) or a colour inclining to turbidness or duskiness, (TA,) mixed with 
yellowish red; (K, TA;) like the colour of wheat before it dries, and that of some wild asses: (TA:) and a 
green [app. here meaning a dark, or an ashy, dust-] colour: (TA:) or a dust-colour suffused with ë piai; [or 
a dark, or an ashy, dust-colour: see &kbii, :] (A, K:) or 33i mixed with black. (TA.) — 

- The saying, CobS 9) a l abi é, which might be imagined to ascribe to the person addressed 
perspicuity, or eloquence, in his abi, really means Thou art [the asinine;] he who bears evidence of 

44 all [i. e. asinineness]. (A.) 448 ahs obs žiba an inf. n. of 4 yall Ghd: (S, A, K:) or a simple subst. 
(Msb.) 

= See also cobs, in two places. obbs Slabs , and asad; see hhii, in four places. — 

- The former is also the name of A certain plant, (K,) of the most bitter of herbs, (TA,) resembling the 
osia [or asparagus], (K,) or like the tails of serpents, with thin extremities resembling [in colour] the 
violet, or blacker; the part next below being green; and the part next below that, to the roots, white: 
whence the saying, Juhi ¢ G« aÍ [More bitter than the ouha]; in which Lbs has been erroneously said 
to be pl. of &biÍ, like as Glos is pl. of 454 (TA.) olha ¿uha : see 56 Quid 5551 Ghii [Of a dusky colour, 
inclining to black, in a great degree; or very dusky]: the latter word is added to give intensiveness to the 


signification. (K.) = Cubed [A speaker; generally a public speaker; an orator; a preacher;] a reciter of a 
ahi, (A, Msb, TA,) [and particularly] on the pulpit; (TA;) i. q. 4 &Ł6 [in these senses; but the latter is 
generally used in another sense, explained above, voce ahs]: (S, TA:) or one who recites a ahi well; (K, 
TA;) [a good speaker or orator:] pl. sibs, (Msb, TA.) See 4abS. You say also, a sill Cubs 54, meaning He is 
the speaker for the people or party. (Msb.) ilha «lbs Ciba ihla bls ihi The office of a ub of a 
mosque. (TA.) lbs “abla Gblk HÉ A man practised in, or accustomed to, the asking, or demanding, 
women in marriage. (K, * Msb, TA.) 2s Cubs : see Cbs in two places. dubs auhi Cubs dhs : see 
cubs ohi cubs Cus hha, Cs : see Gh GLE bs : see Cbs, in two places: — 

- and see also Gsbai cub Of the colour termed 424. (K.) — 

- An ass, (S, A, K,) i. e. a wild ass, (TA,) of a colour tinged with rere [here meaning a dark, or an ashy, 
dust-colour]: (S, K:) or of a dustcolour suffused with Bead: (A:) or having a black line, or stripe, along the 
middle of the back: (Fr, S, K:) fem. subs applied to a she-ass; (Fr, S;) and likewise to a she-camel. (S, A.) 
- See also 4iad, — 

- sall club 4213 [A pigeon of the colour termed ihi]. (A.) — 

- ¿Ghi ï, (K,) and hhi Jali, (TA, [jahi being the pl.,]) [A hand, and fingers' ends,] of which the darkness 
of the dye imparted by clia has faded: (K, TA:) and in like manner the epithet [hhii] is sometimes 
applied to the hair. (TA.) One says also parka] subd yal [A woman pale in the lips; whose lips have lost 
their deep red hue]. (A.) — 

-bii Ubis, (K,) or \ Suhi, (S,) Colocynths that are yellow, (S,) with green stripes: (S, K:) fem. (applied 
to a single colocynth, which is termed iii , TA) AEG with which | uhi j is syn.: the pl. [or rather coll. 
gen. n.] of this last [or pl. of Chi] i is | Old ,and J uha , Which is extr. [with respect to rule]. (K.) And 
Ny Gls (a pl. of hhii, JK) also signifies Green leaves of the >. (JK, K.) — 

- GLY! The [bird called] 3!58&; (S, Mgh, Msb, K;) called in Persian, accord. to a marginal note in a copy 
of the S, FERGAL (TA:) or the [bird called] 25-4; (S, Mgh, Msb, K;) because it has a mixture of black and 
white. (TA.) — 

- And The Ša [or hawk]. (K.) — 

- And A certain creeping thing (4455) of a green colour, longer than the locust, having six legs; called in 
Persian 4h Aà å, and ASS gus, (Mgh.) Gubdl a [proper] name of A certain bird; (K, TA;) so called because of 
a ibi i, e. 85444, in its wings. (TA.) Gide Gis : see ihia yhaa iibia iihi: see abaa Ghia iihi : see 
ha 


1484 5L4 , (S, A, Mgh, K, TA,) aor. 544, [in the CK, erroneously, 588] inf. n. bk and IÉ (S, Mgh, K) 
and 525, (JK, K,) He (a camel, S, Mgh, or a stallion [camel], A, K) raised his tail time after time, and struck 
his thighs with it: (S:) or lashed with it to the right and left: (K:) or moved about his tail: (A, * Mgh, TA:) 
the stallion does so in threatening, through pride; (T, TA;) or in fighting with others, as though 
threatening; (A;) or by reason of emaciation occasioned by severe drought; or by reason of sprightliness: 
but a she-camel, to inform the stallion that she has become pregnant. (TA.) You say also, 43 Aé, aor. 
5&4 : the © being a substitute for the ¢: (TA:) or each form may be original; but the latter is the less 
used. (IJ, TA.) — 


- [Hence,] i~i} JÉ, (A, * K,) and aiik, (K,) and 442%, and 4b 5u, (TA,) inf. n. 544 (K,) (tropical:) He 
moved his spear up and down, and his sword, (K, TA,) and his rod, and his whip. (TA.) A man does so 
with the spear when he walks between the two [opposing] ranks. (A.) — 

- And agia cÈ OR 548 (tropical:) [He moved his arm up and down in his walking]. (A.) And its 4 965, 
(K,) aor. 544, (TA,) inf. n. lobed (K) and 5244, (TA,) (assumed tropical:) He moved his arms up and down 
in his mode of walking, (K, TA,) inclining his body from side to side at the same time. (TA.) And Å, aor. 
ShA, (TA,) inf. n. ÖA, (S,) (assumed tropical:) He (a man) shook himself in walking; (S;) and walked 
with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side to 
side. (S, TA.) ¿Xú J55 ósbbä ÄI (assumed tropical:) [The troops strut around their leader] is said when 
they show their energy to their leader; and in like manner, when they assemble and equip themselves in 
war. (TA.) — 

- And obs, aor. >, inf. n. SL, (assumed tropical:) He (a man) raised his arm, or hand, with a stone 
which he lifted for the purpose of trying his strength, to cast, or throw, and shook the stone in lifting it. 
(TA.) — 

- And elas! ol) dzial 544 (tropical:) He moved his finger, [or raised it towards the sky,] in supplication. 
(A.) [This one does in the ordinary prayers, in uttering the profession of belief in the unity of God; raising 
the first finger only (of the right hand, which is placed on the thigh, while sitting on the left foot), and 
not the hand itself.] — 

- And obs, (S, K,) aor. 544, inf. n. OÉ, (S,) (assumed tropical:) It (a spear) quivered, vibrated, or 
shook: (S, K:) or moved up and down previously to a thrusting with it. (S.) — 

- lly obs, (S, A, Mgh, Msb, K,) and G d, (JK, Mgh, Msb, K,) aor. hi (S, ISd, IKtt, Mgh, K) and 544, 
(ISd, IKtt, K,) inf. n. Shi, (JK, S, Mgh, K,) or SES, (Msb,) and Í, (JK,) or this last is a mistranscription, 
(Mgh,) (tropical:) It bestirred itself in my mind: (A: [see >514:]) or it moved my mind: (Msb:) or it 
occurred to my mind [absolutely, or] after | had forgotten it. (K.) — 

> als Gig AAG GUL LS (assumed tropical:) The devil put vain suggestions into his mind. (TA.) $4 ok 
4G) as, (S,) or abi bys, (TA,) (tropical:) [Fortune, or time, produced, or brought to pass, its events, or 
among its events such and such things]: a phrase like Gj 343! G yo (S,) or 456 Gs. (T, A. [See art. 
a »4,]) 

= Ree aor. pe , (S, A, Msb, K,) inf. n. epee (S, K,) or “bs, (Msb,) (tropical:) He (a man, S &c.) was, or 
became, eminent, noble, or of high rank, (Msb, K,) or characterized by rank or station. (S, A.) And Á, 
[or this is probably a mistranscription for shed] aor. p , inf. n. “hk and 45k, [or, more probably, 
3jehd | (assumed tropical:) He was, or became, great in estimation, rank, or dignity, after having been 
little in respect thereof. (TA.) 2 555 obs „inf. n. SslaS5, (assumed tropical:) He took, got, or won, a bet, 
wager, or stake. (L in art. =X, and TA.) 3 4a) phla andy phla andy LIS | (S, A, Msb, K,) and 4258, (A,) inf. 
n. Sbt; (TK;) and 53! | 4a si: ; (A;) He placed himself at the point of, or near to, destruction; perilled, 
imperilled, endangered, jeoparded, hazarded, or risked, himself; (S, A;) and his people or party: (A:) or 
Audi bl signifies he did that in which fear predominated: (Msb:) or he caused himself to be on the 
brink of destruction or of attaining dominion. (K.) And 4le5 anii Š He threw himself and his property 
into destruction. (TA.) And | 136 4} 48) He hazarded, or risked, to him such a thing. (L.) [See also 4, 
below.] — 

- 136 (le 3 bls, (S, A,) or Jú le, (Msb,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He laid a bet, wager, or stake, 
with him, (S, * A, Msb,) for such a thing, (S, A,) or for property. (Msb.) [See, again, 4.] 4 Jus ai) 6 hal, (S, 


K,) [and cll Cle, (see 1,)] (tropical:) God caused it [to bestir itself in my mind: or to move my mind: or] to 
occur to my mind after | had forgotten it. (K.) 
= See also 3, in two places. — 
- JU LA), (S, K, &c.,) inf. n. BÄ, (Msb,) (tropical:) He made the property a stake (S, A, Msb, K) 
between the parties betting. (S, Msb, K.) And 4J Ashi; gi ii (tropical:) [He laid me a bet and I laid him 
a bet;] we laid bets, wagers, or stakes, one to another. (K. [See also 3.]) And digi óga hal (tropical:) He 
made his soul a stake to death [by exposing it to be taken by death, like as a stake is taken by one of two 
parties who have betted]. (TA.) And »54! [alone] (tropical:) He made himself, or his soul, a stake to his 
adversary, and sallied forth against him. (K.) — 
-1965 ahii and b4 al hal (assumed tropical:) He gave them liberally, or freely, a lot, portion, or 
share, or a compensation, such as contented them. (TA.) — 
- > hAl He (God) made him to be characterized by rank, or station. (A.) — 
- Ua Gu Jaa! (assumed tropical:) Such a one became like in rank, or station, to such a one. (K.) And 
ool sii (assumed tropical: ) | was made like to such a one in rank, or station. (Lth, TA.) And 4 audi He 
was made equal. (TA. [See eal, J Aá 2 bids 6 (L4 pi [The stallions of the camels lashed with their 
tails] previously to their attacking one another. (A.) 

= | 5 154 (tropical:) They laid bets, wagers, or stakes, one with another, (K, TA,) 4 le for a thing. (TA.) 
And ile | blai (tropical:) They two laid bets, wagers, or stakes, for it. (A.) > per see bha: 
= and 544, in two places: 
=and pha ‘ha SLE A large number of camels: (S, K:) or forty: (K:) or two hundred; (AHat, K;) and the 
like of sheep or goats: (TA:) or a thousand thereof: (K:) and more: (TA:) and 4 sha signifies the same: 
(K:) pl. 5Uadi. (S, K.) 
= A certain plant, with which one dyes or tinges, himself or his hair, (S, K,) its leaves being put into black 
dye: (TA:) it resembles the plant called as, with which it often grows; and old men dye their hair with it: 
(AHn:) or [the plant called] 45: (K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with 2. (AHn, K.) — 
- Hence, (S,) (tropical:) Milk mixed with much water: (S, K, TA:) as though it were tinged [with the plant 
so called]. (TA.) — 
- And A branch (K) of a tree: pl. bobs, which is extr.; or as though the ë were imagined to be elided. (TA.) 
yes Shi The being at the point of, or near to, destruction; (JK, S, A, Msb, K;) [imminent danger; peril; 
jeopardy; risk; hazard;] and fear of perishing: (Msb:) pl. Susi. (A. ) You say, aes hs ck Heis [ina 
state of great peril, or] on the brink of destruction. (A.) And otha | 585 [They embarked in perilous 
undertakings; or braved perils]. (A.) [And “hs 4) ier and bs ÀA perilous affair or event or case: and 
hence, a momentous, or an important, affair or event or case; an affair, or event,. or a case, of moment 
or importance or magnitude: see also >44.] And “bk [alone] signifies A thing, or an affair, &c., of great 
magnitude: and a trial, or an affliction: pl. as above. (Har p. 264.) — 
- (tropical:) A bet, wager, stake, or thing wagered; a thing staked at a shooting-match or a race, and 
taken by the winner: (T, S, * A, * Mgh, * Msb, * K, * TA:) [accord. to the TA, this is the primary 
signification; but accord. to the A, it is tropical:] pl. as above; (Msb;) or Subs; and pl. pl. shi: (K: [but in 
some copies of the K, the last is written “iÍ, and so in the TA, where it is added that some say it is pl. 
of 564, like as GUM is of Gis, and GIGI of %64 ([:3% and Gi and © all signify the same. (TA.) You say, 
544 | 2.4 5 (tropical:) [They laid a bet]. (A.) And 5441) 338 554/ (tropical:) [Such a one won the bet]. (A.) 


- Hence, [app. as being likened to a stake won,] (TA,) (tropical:) Eminence; nobility; as also | pe : (K, 
TA:) in which sense it has become so much used as to be, in this acceptation, conventionally regarded as 
proper: (TA:) also excellence: (TA:) and (as also | hs | TA) rank; degree of dignity; station; of a man: (S, 
A, K, TA:) and highness of rank or account or estimation: and wealth: (TA:) pl. Subd: (A:) accord. to some, 
it is only used to signify high rank: but accord. to others, you say, bul Ayla! ce (tropical:) [Verily he is of 
great dignity] with respect to his good actions and his nobility, and eS) 5 (tropical:) [of little rank] 
with respect to his evil actions and his ignobleness. (TA.) Also (assumed tropical:) A lot, or portion, or 
share. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A compensation. (TA.) 

= (assumed tropical:) A like, or fellow, (S, K,) in rank or station, (S,) or in eminence; (K;) as also ẹ 55. 
(S, K.) You say, ag) ShA IŚ, and J “nbd, (assumed tropical:) This is like to that. (S.) And ll a Y aig) 
(assumed tropical:) Paradise has not its like. (TA.) And \ Sales 4 Gul ie (assumed tropical:) Such a one 
has not his like or fellow. (TA.) 

= Also [an inf. n. of bí in the phrase lly J and A le, accord. to the Msb And hence,] (assumed 
tropical:) A vain suggestion of the devil. (JK.) [See jha 4b [. LIK: see sha o pha yha ighi SLU [inf. n. 
of un. of 54: and hence,] (assumed tropical:) A going away; and walking with an elegant and a proud 
and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side to side. (Har p. 35.) — 

- See also 5h, — 

- 558 Y! dial Ls (tropical:) [I met him not save] sometime; (A;) or sometimes. (K.) And 33 ohi Ý 45°63 Le 
soh (tropical:) [I remembered not, or mentioned not, him, or it, save sometime after sometime; i. e., 
save] sometimes. (A.) — 

- óM Os šob dei (assumed tropical:) A touch, or stroke, from the jinn, or genii, befell him; or 
madness, or insanity, [proceeding] from the jinn; syn. aa, (K, * TA.) — 

toe) ihi 435 5 A4 (lAar, TA) app. means (assumed tropical:) Between me and him is a tie of 
relationship. (TA.) — 

- Gat IG bs Wie 5 (assumed tropical:) We pastured [our beasts] upon the patches of herbage 
produced by the [rain called] 5. (K, * TA.) — 

-55b4 also signifies (assumed tropical:) A small quantity [or shower] of rain: pl. Sas (JK) [and probably 
Gs) yb also]. — , 

- And one says, Jä pas jal kk Y; ighi ai) les Y [app. referring to rain, and meaning (assumed 
tropical:) May God not make it to be the only shower, or fall, thereof, or the only time thereof; nor make 
it to be the last time thereof]; (TA;) phi 3A meaning xé Sl. (K, * TA.) Uaa Jhi : see what next 
follows. h> “shi The falling of a camel's tail between the parts above his thighs, when he moves it 
about; [see 1, first sentence;] as also 4 5454. (TA: in which the latter is written without any syll. signs.) 

= A camel's nose-rein; (S, K;) a nose-rein by which a she-camel is led: (Kr:) a rope: (Sh, K:) these, says 
Meyd, are one and the same thing. (TA.) It is related in a trad. of 'Alee that he said to [ a mistake for “ 
respecting ”] ‘Ammar, asi Sail We hil 41155 [Pull ye his noserein as long as it will be pulled by youl: or, 
as some relate the saying, as o> Ú [as long as he pulls it to you]: meaning follow him as long as there is 
ground for doing so: or, accord. to some, as Sh says, act patiently towards 'Ammar as long as he acts 
patiently towards you: Meyd mentions it as a proverb. (TA.) 


= (tropical:) Eminent; noble; of high rank: (Msb, K, TA:) characterized by rank or station: (S, A:) pl. SLA 
(K) and 5344. (A.) And (assumed tropical:) Anything excellent. (TA.) You say 3344 Sal (assumed 
tropical:) A thing, or an affair, of high account or estimation. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Ignoble; of low rank; (AZ, TA;) contemptible. (AZ, Msb.) — 

- See also SS, in three places. JUa yh [is probably applied to a he-camel in a sense like that of the 
fem., here following]. igh, applied to a she-camel, That lashes with the tail to the right and left: (K:) or 
that moves about her tail, when going, in a brisk, or sprightly, manner: (A:) or that raises her tail, in 
going along, by reason of briskness, and exceeding sprightliness. (Har p. 557.) [See 1, first sentence.] — 
- [Hence,] (tropical:) A spear that quivers, vibrates, or shakes: (S, A, K:) or that does so much: and in like 
manner, a man. (TA.) And call pens (tropical:) A man who thrusts much with the spear. (S, K, TA.) — 

- (assumed tropical:) A man who raises his arm, or hand, (K, TA,) with a stone which he lifts for the 
purpose of trying his strength, (TA,) to cast, or throw, (K, TA,) and who shakes the stone in lifting it. (TA.) 
- (assumed tropical:) A sling. (K.) (assumed tropical:) The [engine of war called] 444; (K;) as also 4 
ighi : its casting being likened to the action termed obs [inf. n. of 1, q. v.], of the stallion-camel. (TA.) 
- PE (assumed tropical:) The lion: (K:) because of his proud walk, and self-admiration: or because of 
his shaking himself in his walk. (TA.) — 

- bk Ans (tropical:) Musk that diffuses much odour or fragrance. (A.) 3 h> o ha jas iÉ : see the 
next preceding paragraph. „ha 414 [part. n. of 1, q. v.:] (tropical:) Walking with an elegant and a proud 
and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side to side; (K;) as also | 34, (K, 
TA,) or 4 Shi, (So in the CK and in a MS. copy of the K.) 

= (tropical:) An opinion, or an idea, or object of thought, bestirring itself in the mind; (A and Kull p. 179;) 
i. q. ox, (M, K,) i. e. a thing coming at random into the mind: (S in art. U+*:) or a cogitation which 
bestirs itself, or occurs, (b4;)) in the mind, with a view to the end, issue, or result, of a thing: (Msb:) pl. 
5h: (A, K:) [and 4 ohi signifies the same; for] &} 564 [which is its pl.] is syn. with 54! 54; (A;) [whence 
the phrase,] Cabal il igbi (assumed tropical:) The vain suggestions of the devils. (S and TA in art. 54, 
&c.) [See also SES, last sentence] — 

- Hence it is applied to (assumed tropical:) The mind itself. (Kull p. 179.) Jh Si: see sybase Aja Šob 
3 yhaa dash o phia inl (assumed tropical:) [A perilous, or dangerous, desert;] as though it made the 
traveller a stake between safety and perdition. (Msb.) Jha “h [act. part. n. of 3, q. v.:] (assumed 


tropical:) One who contends with another in shooting or casting [app. for a wager]. (JK, TA.) 
ahi 


1 daha aibi cahi ihi , aor. Cab’, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. Cab; (S, TA;) this is the approved form of the 
verb; (T, S;) and iha, aor. Cabs , (S, Msb, K,) inf. n. as above; (Msb;) a form of the verb mentioned by 
Akh, (S,) but this is rare, (S, K,) or (K) bad, (S, K,) scarcely, or not at all, known; (S;) and J) 44553! , (S, Mgh, 
Msb, TA,) and | ibai, (S Msb, TA;) He seized it; or took it, or carried it off, by force: (S, K:) or he did so 
quickly; snatched it away: (Mgh, Msb, TA:) and | abs has been said to imply repetition of the action 
[unless it be a variation of -abi4! as in a case mentioned below]; but this is strange, and not known on 
any other authority than that of the “ Akaneem et-Taaleem ” by El-Khuweiyee, a disciple of El-Fakhr Er- 


Razee. (MF, TA.) Hence, in the Kur [29:67], als Gs aay l Ñ [And men are carried off by force from 
around them]. (TA.) — 

- [And hence,] Gi abi; daia IŚ (tropical:) [This is a sword that will strike off the head]. (TA.) — 

- And al abs and ib, said of lightning, (K,) and of a ray of light, and of a [glistening] sword, and of 
any polished body, (TA,) (tropical:) It took away the sight: (K, TA:) and 42i; ahiiĵ (tropical:) His sight 
was suddenly taken away. (M and K in art. usle.) It is said in the Kur [2:19], a& juail abi; 3 SiS 
(tropical:) [The lightning almost taketh away their sight, lit. sights]: (TA:) Yoo read as jbo! Cais: (S, TA;) 
and so did Aboo-Rejà and Mujáhid: and some read taba, and pubs, originally abii, accord. to the 
opinion of the Basrees, disputed by Fr, but confirmed by Zj. (TA.) — 

- And gsi) Cabs (K,) aor. abi, (S,) said of a devil, (tropical:) He stole [an opportunity of] hearing [the 
speech of the angels, from the confines of the lowest Heaven; or snatched it]; (S, K, TA;) as also ẹ44ihbis1; 
(K:) the two verbs being like 4¢ 53 and 4¢ 551. (Sb, TA.) Hence, in the Kur [37:10], LÄBI ahi (ya ï 
(tropical:) Except him who steals the [opportunity of] hearing: (TA:) or who snatches unawares and by 
stealth, (Bd,) or hears and snatches, (Jel,) the speech of the angels: (Bd, Jel:) EL-Hasan read ihal (ys YI 
cabs |, originally śś; (S, TA:) and another reading, ascribed to him and others, is cabs; but this is 
very weak. (TA.) — 

- Cabs aor. abi, ; and abi, aor. Cabs ; inf. n. jabs; (K;) thus in all the copies of the K, but correctly 
abi, as in the L; (TA;) said of a camel, (assumed tropical:) He went along quickly. (K, TA.) And abi ‘ja 
íi abd (assumed tropical:) He went along at a quick rate [such as was deemed strange, or 
disapproved]. (TA.) And alata) cubs and cabs (assumed tropical:) The ship sailed, or voyaged: you say, 
Ge Cys 2 sill ahi (assumed tropical:) She sailed,. or voyaged, to-day, from 'Oman. (TA.) 2 abi see 1, 
first sentence. 4 Bie cabal He said, Seize thou this [thing], O man; or take it, or carry it off, by force; or 
snatch it away. (Sgh.) 
= oS a Úa aad da ed Cad) inf. n. Cith4), (assumed tropical:) He cut short somewhat of his discourse, 
or narrative, which he had begun to me, on some other thing's occurring to his mind, and was silent. 
(TA.) — 

- Aa GELS, (Lh, O, TA,) or Ade Gabi, (JK,) or — 

- àii, (K,) (assumed tropical:) The fever left him, or quitted him. (Lh, JK, O, K.) — 

- È sall 4a! (assumed tropical:) [Death missed him by a little;] he escaped death by a little. (JK.) And 
44s 4!) ahil (assumed tropical:) He missed the animal at which he shot or cast, (JK, S, K,) nearly hitting it: 
(JK:) and in like manner, sisäl the thing. (Ibn-Buzurj, TA.) And He captured, or caught, the animal at 
which he shot or cast; expl. by Banas GIS E] [perhaps a mistranscription for gtx, and, if so, meaning he 
hit]. (JK.) And a4! said of an arrow, (assumed tropical:) [It missed: or it fell upon the ground, and then 
glided along upon the ground to the butt, or object of aim: (see &b6:) and] it went straight. (TA.) — 

- -4L4) said of a man, (assumed tropical:) He became affected with a slight sickness, and then speedily 
recovered. (TA.) — 

-Č atbil i, q. 25] shil [meaning (assumed tropical:) The state of being lean, or lank, in the belly: see 
abi, (S, TA.) Catb491 in horses is a fault: it is (assumed tropical:) The contr. of túy: AHeyth says that 
it is, in horses, (assumed tropical:) smallness of the 253 [here meaning the belly, or abdomen]. (TA.) 5 
ab see 1, in two places. 6 agiz: 3 SIl | sablas 2445 6581 | alli [They contended together in snatching away 
the ball] with the goffsticks. (K * and TA in art. abisi bis) abis) bis! 8 (Las ; and its variations abi 
and aba; and aba and abs, variations of its aor.: see 1, in seven places. — 


- Aad agia À ahii ais, said of a swift camel, means As though he were straining, or stretching, (G33, 
in his going along, his neck. (S.) 

= See also 4, aha Cabd (assumed tropical:) A slight disease; as also | iihi, (JK.) — 

- Cabs å; ï ua ó Ú (assumed tropical:) There is no disease but there is for it a cure. (JK, K.) — 

- abi and 4 abi (assumed tropical:) Leanness; or lankness of the belly: and (assumed tropical:) 
lightness of the flesh of the side. (TA) bs abi : see what next precedes. — 

- hå 4 (assumed tropical:) In him (namely, a man, JK) is madness, or diabolical possession; (JK, TA;) as 
also 4 ab : but this latter may be either a pl., like © [pl. of obs], ora sing. (TA.) «iha aba abs 
dah A single act of seizing; or, of taking, or carrying off, by force: (TA:) or, of doing sO quickly; of 
snatching away. (Mgh, Msb, TA.) Hence, [in a trad.,] accord. to one reading, aad 53 US ié st, meaning 
He prohibited the prey of whatever snatches away the prey, and goes away with it, not withholding it 
for its owner: or, as some say, what snatches away with its talon, or claw: but the reading commonly 
known is, ahi ue st: (Mgh:) and aaa) signifies what the wolf, (Mgh, Msb, TA,) or the like, (Msb,) 
snatches away, (Mgh, Msb, TA,) of the limbs, or members, of a living sheep or goat, (Mgh, TA,) or of a 
living animal; (Msb;) or what the dog snatches away from the limbs, or members, of the animal of the 
chase, of flesh &c., while the animal is alive: (Mgh, TA:) or the limb, or member, which the beast or bird 
of prey seizes, or carries off by force, or which a man cuts off, from the beast that is alive: (K, TA:) for 
whatever is separated from the living animal, (Mgh, TA,) of flesh or fat, (TA,) is carrion, (Mgh, TA,) 
unlawful to be eaten: the prohibition originated from the Prophet's finding, when he came to El- 
Medeeneh, that the people loved and ate the humps of camels and the tails of sheep: (TA:) the reading 
ab, of the measure 4ls4, with fet-h to the medial radical letter, as pl. of &btá, is a mistake. (Mgh.) — 

- Also (assumed tropical:) A single suck of a small quantity of milk quickly taken by a child from the 
breast. (TA.) — 

- For its meaning in the Kur 37:10, see 1. — 

- See also (ils (ibs bs ibd .cald (assumed tropical:) Quickness in pace or going, (S, K,) of a camel, 
as though he were straining, or stretching, his neck, in going along; (S; [see 8;]) as also | ibid, (K,) and 
4 bi | (JK, TA.) — 

- See also the last of these words below, Casha Cased : see Aad aisha aes 4ihd Calis The act of 
seizing, or carrying off by force; or, of snatching away at unawares. (TA.) 

= Flour sprinkled upon milk, (S,) or flour upon which milk is sprinkled, (JK, K,) then cooked, (JK, S, K,) and 
licked, or eaten with the finger, (S, K,) and snatched up with spoons: (K:) lAar says that it is [what is 
called] oY ois [a word | have not found in any other instance]: (S:) or, with the Arabs, it is a food made 
with milk (du), which is heated, then flour is sprinkled upon it, and then it is cooked, and people lick it, 
or eat it with the finger, snatching it up hastily. (Az, TA.) =h Cbd : see atha atha atha ahi [lit. He 
that is wont to seize, &c.: and particularly (assumed tropical:) he that is wont to snatch, or steal, 
opportunities of hearing the speech of the angels, from the confines of the lowest Heaven: and hence.] 
applied in a trad. to (assumed tropical:) the Devil, or Satan: (S, TA:) or, as some say, it is in this instance 
4 abi , as pl. of Gb, [and therefore meaning (assumed tropical:) the devils,] or as being likened to 
the hooked iron called its, (TA.) — 

-aÉ ia surname of The sis [or kite]. (TA in art. ahs abi (.jas [The swallow; thus called in the 
present day;] a certain bird, (JK, S, Mgh,) well known; (JK, Mgh;) a certain black bird; (K;) the es [or 


passerine bird] which the common people call dist) 5 salad [the 2 of Paradise]: pl. Gibbs, (ISd, TA.) 
[See also ahh] — 

- The bent, or crooked, piece of iron which is on each side of the sheave of a pulley, and in which is the 
pin whereon the sheave turns: (As, * JK, S, K:) it confines the sheave on each side: (TA:) that which is of 
wood is termed $å. (As, TA.) Also (S [in the K “ or ”]) Any crooked, or hooked, iron: (S, K, TA:) pl. as 
above. (TA.) [An iron hook: a grapple: a grapnel: and the like.] The otis of a bit are The two bent pieces 
of iron in the Js» and the 4:4, on the right and left. (IDrd in his “ Book on the Saddle and Bridle. ”) 
And Casi signifies (tropical:) The claws, or talons, of a beast or bird of prey; (S, TA;) as being likened to 
a hooked iron. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A wicked thief: so in the saying of Abu-nNejm 
ea ee US lpia iais 
loeis o paths US ia 
(assumed tropical:) [And they took as companions every blind illiterate man, of every wicked thief 

and Arab of the desert]. (TA.) abi él G [app. meaning (assumed tropical:) O son of a wicked thief] was 
said by a woman to Jereer, in derision. (TA.) — 

- See also the paragraph next preceding this. — 

- (assumed tropical:) A mark made with a hot iron upon a camel, like the abi of the sheave of a pulley. 
(JK, L, K. *) — 

- (assumed tropical:) The part, of a horse, which is the place of the heel of the rider. (JK. ) 

= Also pl. of bG, (TA. See Gb Gb (. abi [act. part. n. of 1, Seizing, &c.]: pl. Éi, (TA.) — 

- ht The wolf; (JK, S, K;) because he seizes, or carries off by force, his prey. (TA.) — 

- alla GLU A certain bird, (JK, S, K,) said by lbn-Selemeh to be called Cal all (S, [so in three copies, not 
(31585 as in Freytag's Lex.,] TA;) that sees its shadow, and thinks it to be a bird; (JK;) or when it sees its 
shadow in the water, it advances to it to seize it, (S, L, K,) thinking it to be a prey: (L, TA:) [see JuS:] it is 
one of the birds of the deserts, and is [said to be] thus called because of the swiftness with which it 
pounces down; it is green, or of a dark, or an ashy, dust-colour, (aši) in the back; white in the belly; 
long in the wings, and short in the neck: (Msb in art. @21:) also called alls Les, (S and Msb in that art.) — 
- Cablé 4°) (tropical:) Lightning that takes away the sight. (JK, S, * TA. *) — 

- CALL 224 (assumed tropical:) An arrow that falls upon the ground, and then glides along upon the 
ground to the butt, or object of aim; as though snatching some caine! from the ground: pl. Cab! 54: (Ham p. 
573:) or Cabl 54 signifies arrows that miss; for GUba*, (TA.) Gls Cabs) (K,) or J Cash , (S, [so in my 
copies,]) (assumed tropical:) A quick, or swift, camel; (S, K, TA;) as oeh he strained, or stretched, his 
neck, in going along: (S: [see 8:]) and the former, (assumed tropical:) a camel of the [excellent and swift] 
kind called (ste: pl. LG, (TA.) — 

- abk, (TA,) or | Áb, (JK,) [as meaning (assumed tropical:) Quick,] is also applied to [the pace 
termed] (i; (JK, TA;) and so | ALK, (JK.) — 

- See also åh ciha ibi ibs : see cibi: — 

- and see also =b ERSEN Calis A thing like a reaping-hook, which is tied to a snare, and by which the 
gazelle is caught. (JK, O, L, K.) Kes! abil : see what next follows. Lisl) dabi , applied to a horse, 
(assumed tropical:) Lean, or lank, in the part of the belly that is behind the place of the girth: (S:) and 
bi [alone] is applied to a man [in a similar sense]; as also | Ca phia : (TA:) and ohil abih (assumed 
tropical:) lean, or lank, in the belly; syn. 43 shi; (Lth, K;) applied to a camel, and to an ass: (Lth, TA:) and 


abs | Š and 4 43 444, applied to a man, [signify the same,] (tropical:) i. q. 6st, (TA.) ahia Gibis 
(tropical:) A sword that takes away the sight by its glistening. (TA.) = sha ihia : see ŠI abi, in two 
places. 

= Also (assumed tropical:) A camel branded with a mark like the Éi of the sheave of a pulley. (JK, L, 
K.) 

Jha 


1 ow culls | aor. Jhi, (Msb,) inf. n. Ubs, (S, Msb,) The ear was, or became, flaccid, flabby, or 
pendulous. (S, * Msb.) [In like manner, also,] JÉ in flesh signifies The being flaccid, flabby, or 
pendulous. (KL.) And in a man, and a horse or a bow, (aś or œ$, accord. to different copies of the K, 
the former being the reading in the TA,) and a spear, (K,) and the like, (TA,) The being tall, or long, and 
shaky, or quivering. (K.) — 

- UBS, as an inf. n. [of U44], also signifies The being unsteady, or restless. (KL.) — 

- And Jhs, aor. Obs , (K,) inf. n. Jb, (JK, K,) He was, or became, light, and quick. (JK, K. [In the former it 
seems to be implied that it is said of a stupid man.]) — 

- And JLS, (JK, K,) or 426 à Obs, (S,) aor. Obs | (K,) inf. n. JbA, (JK, S, K,) He was foul, and obscene, in 
his speech; (JK, S;) as also 4 J&4!, (JK,) or 4% à Jhal: (S, TA:) or he was corrupt in his speech, and 
loquacious: (K:) or J44, aor. and inf. n. as above, he erred, or was wrong, in his speech; as also 4 Jh! ; 
and in his opinion, or judgment. (Msb.) [See also Jh below.] 4 JhiÍ see 1, in two places. 5 aide A Jhai 
He twisted himself in his gait, and walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an 
affected inclining of the body from side to side. (K. [See also JbA, an inf. n. of which the verb (GS) is not 
mentioned as having this meaning.]) J Jb inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, &c.) — 

- A twisting of one's self, and walking with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an 
affected inclining of the body from side to side (K. [See 5.]) — 

- Corrupt speech: or loquacity: (TA:) or corrupt and conflicting speech: (S, O:) or corrupt speech with 
loquacity. (K.) In a woman, Foul, or obscene, speech; and conduct that induces doubt, or suspicion, or 
evil opinion. (K.) Jh hå Long and quivering; applied to a spear. (S, TA.) — 

- And simply Long: so in the phrase, el sll las US [A man having long legs]. (TA.) — 

- And, applied to a garment, That drags upon the ground by reason of its length. (T, O, K.) — 

- Also, applied to a garment, (JK, K,) and a ù“ [app. here meaning a short coat of mail], (K,) Rough and 
thick: (JK, K:) pl. Juasi, (TA.) — 

- Also Stupid, or foolish, (K, TA,) and hasty. (TA.) — 

- Light and quick; (JK, K;) applied to a stupid, or foolish person; (JK;) and J Osi signifies the same. (K.) 
- A fighting man (JK) quick in thrusting or piercing. (JK, K.) — 

- (tropical:) One who gives, or bestows, quickly; (S;) or so Gd) Obs; (JK;) or so 5 yall Gi) ULA: (K, TA:) 
a tropical phrase. (TA.) And css) aS A man having rough arms or hands. (K.) — 

- Also Corrupt in speech, and loquacious; and so | Obs; (K:) or erring, or wrong, in speech, and in 
opinion, or judgment. (Msb.) — 

- An arrow (JK, K) that goes to the right and left; (JK;) that does not take a direct course towards the 
butt. (K.) 

= The cord of the sportsman [who catches, or snares, game therewith]. (K.) — 


- And The border, or extremity, of a [tent of the kind called] Litá; (K:) pl. as above: so in the O. (TA.) 
Alas atha ILLS A woman very foul, or obscene, in speech: (JK, * K:) or whose conduct induces doubt, or 
suspicion, or evil opinion: (K:) so in the M and O. (TA.) Obsi Having [flaccid, or flabby, or pendulous, or] 
long, and flaccid or flabby or pendulous, ears: (Mgh:) h [is its fem., and therefore signifies the same; 
or this], applied to a ewe or she-goat, (JK, K,) signifies having broad ears; (K;) or having very broad ears; 
(JK, TA;) or long-eared: (Ham p. 741:) pl. JLi (K) and JLi, (TA.) You say ghi i (S) or gbi (TA) A flock of 
sheep, or goats, having flaccid, or flabby, or pendulous, ears: and the same epithet is applied to dogs: (S, 
TA:) all dogs of the chase have such ears. (TA.) And DES él A flaccid, or flabby, or pendulous, ear: (S, 
Msb, K:) or a long ear, that shakes about: (TA:) or a very broad ear. (JK.) — 

- Also, the fem., A woman thick, coarse, or rude, (T, K,) of make: (T, TA:) or, as some say, (TA,) long in 
the breasts. (K, TA.) — 

- See also 44, in two places. — 

- cil JÍ U5 A man having a wagging tongue; able in speech. (TA.) — 

- ei sll JÉIÍ “23 A camel that does not put his legs in their proper places. (JK.) — 

- Obs "AŠ A time, or fortune, that brings calamities. (JK.) 


abs 


1 dasha aha aha åh aor. abd, (K,) inf. n. abs (TA,) He struck his ad, i. e. his nose. (K, * TA.) And He 
struck the very middle of his nose with a sword. (TA.) And aii ahi His nose was broken. (Ham p. 528.) — 
- (assumed tropical:) He branded him [i. e. a camel] on his nose with the mark called ihi [or ai]. (TA.) 
[Hence,] ái abd (tropical:) [He branded him with disgrace;] he made disgrace to cleave to him 
manifestly. (TA.) And eh dab (tropical:) [He branded him with blame]; and bE [i. e. etb signifies the 
same]. (TA.) — 

- He attached the ú) [or alas, q. v.,] to him; namely, a camel: (S:) or alball ibi, (K,) aor. and inf. n. as 
above, (TA,) he put the abi upon his nose; as also dba J +: (K:) [but the latter verb seems to be more 
properly used in relation to a number of camels:] or the former, (K,) or simply 4cb3, and | dha , (TA,) 
he made a cut, or notch, in his nose, (äia, so in the K accord. to the TA,) not deep, (TA,) or he drew his 
nose [down], (ái 54, so in my MS. copy of the K and in the CK,) in order to put upon it the alba, (K, TA.) 
- [Hence,] (assumed tropical:) He withheld him, or prevented him, from going forth [&c.]. (TA.) And dab 
ake (tropical:) He overcame him, or subdued him, by speech, and prevented him from speaking, (K, 
TA,) and from answering, or replying. (TA.) — 

- 4a abi, inf. n. as above, (tropical:) He made the word, or saying, valid and strong; alluding to 
prudence and precaution as to what one utters. (TA.) — 

- ies) abd (tropical:) He conducted, or managed, affairs. (TA.) — 

- Áh sl abi, inf. n. ab and 4lbs, (tropical:) He suspended the bow by the suspensory called “13 and 
aÍ, (AHn, K, TA.) And Kalba ©» ll abd (assumed tropical:) He strung the bow with its string. (TA.) — 

= ayy! abi, (K,) inf. n. abs (TA,) (tropical:) He sewed the edges of the skin, or hide. (Kr, K, TA.) — 

- 43h abs, and 4 Aba, (tropical:) His beard grew upon his two cheeks. (TA.) — 

-h3 aï aba (tropical:) He passed over, or crossed, the extremity, or prominent portion, of the tract of 
sand: (As, TA:) or he faced it, crossing it. (TA.) 2 pid see 1, in two places. — 


- abi, [as inf. n. of ahi or ahi, (see the part. ns. below,)] said of unripe dates, signifies (assumed 
tropical:) The putting forth colours. (KL.) 8 G sil) ahisi Li alis! He bound the garment over the ehi, i. 
e. the nose; or over the ahi, i. e. the fore part of the nose: and ali aid! [he so bound a eë, q. v.]. (Har p. 
433.) abs ¿Li The muzzle, i. e. the fore part of the nose and mouth, of a äh- [i. e. beast], (JK, S, Msb, K, 
TA,) whatever it be, (S, Msb,) as a dog, and a camel, but originally of a beast of prey, and of a sheep or 
goat: (TA:) or, of a beast of prey, i. q. 2 gla yh: (IAar, TA:) or, as some say, of a beast of prey, [the lip, i. e.] 
what corresponds to the 4&4 of the horse: (TA:) or of a camel, the nose. (Mgh.) And (tropical:) The bill, 
or beak, of a bird, (JK, S, K, TA,) whatever it be, (JK, S,) as a hawk, or falcon, (JK,) and a abe’, (TA.) And of a 
man, (tropical:) The nose; (K;) as also 4 abs (JK, S, Msb, K, TA) and | aba: (K, TA;) pl. AblSé: (JK, S, 
Msb, K:) or the fore part of the nose: (Har p. 433:) and the | ẹba is also of a camel. (IAth, TA.) Also, of a 
man, (tropical:) The fore part of the face. (TA.) — 

- Jab abs (tropical:) The first approach of night: like as one says Jail Cail (TA.) — 

- See also als, 

= A thing, an affair, or a business, of magnitude. (IAar, Th, K.) It is related in a trad. that Mohammad 
promised a certain man to go forth to him, and delayed to do so; and when he went forth, he said to 
him, abs Als, meaning A thing, &c., of magnitude [occupied me so as to divert me]; as though the e 
were a substitute for œ: (IAar, Th, TA:) but IAth says that it may mean (assumed tropical: ) a thing, &c., 
that withheld me, or prevented me, [see 1,] from going forth. (TA.) isha aahi abs 44b4 (tropical:) A 
prominent portion of a mountain. (S, TA.) 24 oahi abs jabs (JK, S, Msb, K) and čah, (Msb, K,) or, 
accord. to Az, the latter only, the former being incorrect, (TA,) but the former is the more common, 
(Msb,) [Althæa; the althzea officinalis of Linn.; i. e. marsh-mallow;] a certain plant (JK, K) with which, (S, 
TA,) or with a preparation of which, (JK,) the head is washed; (JK, S, TA;) a well-known preparation for 
washing the head: (Msb:) it is a dissolvent, suppurative, lenitive; good for dysury, and the stone, and 
sciatica, and ulcer of the bowels, and tremour, and for the suppuration of wounds, and the allaying of 
pain; and, with vinegar, for the [species of leprosy termed] 4e; and for toothache, used as a gargle; and 
for the sting or bite of venomous reptiles and the like, and for burns; the mixing of its seed with water, 
or its bruised stem or root, causes it to congeal; and its mucilage, extracted by hot water, is beneficial to 
the sterile woman. (K.) eas als [A kind of halter for a camel; a cord of which one end is fastened round 
the nose and jaws of a camel; accord. to J,] i. q. ale}: (S:) [but the following explanations are more 
correct:] a certain thing well known; so called because [a portion of] it lies upon [or surrounds] the fore 
part of the nose and the nouth of the camel: (Msb:) or anything that is put upon the nose of the camel in 
order that he may be led thereby: (M, K:) or a cord, or rope, which is put upon the neck of the camel, 
and folded [for 4, in my copy of the work from which this is taken, | read cit, as in another 
explanation, below,] upon, or over, his nose: (Mgh:) or a cord, or rope, which is attached to an iron that 
surrounds the nose and jaws [of the camel]: (JK:) or any cord, or rope, that is suspended upon the throat 
of the camel and then tied upon, or over, his nose, whether of skin or of wool or of fibres of the palm- 
tree or of hemp: (ISh, TA:) but if of plaited leather, it is said to be called 2A: (TA:) or the elas of the 
camel is a cord, or rope, of fibres of the palm-tree, or of [goats'] hair, or of flax, at one end of which is 
put a ring, then the other end is tied to it, [i. e. to the rope, as the relative pronoun in the original shows, 
or to some part of it,] so that it becomes like a ring [or loop], then it is put upon the neck of the camel, 
and then it is folded upon, or over, his nose: what is put in the nose, [attached to a ring, or the like, 
therein,] and is slender, is termed a5: (IAth, TA:) pl. abi, (Msb, K.) iaba á, said of a camel, means He 


refused to have his eH put upon him. (TA.) And elas ise @ 5 means (assumed tropical:) He married 
two wives, so that they became like a als to him. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A brand, or mark made with a hot iron, upon the nose of a camel; (K;) as also | 
abs : it (the e>) spreads upon the camel's two cheeks: so says Aboo-'Alee, in the “ Tedhkireh: ” (TA:) or 
such a mark upon the side (U2, in the CK u=.¢,) of his face, extending to the cheek, (En-Nadr, K, TA,) 
in the form of a line: (En-Nadr, TA:) sometimes the camel is branded with one such mark, and 
sometimes with two; and one says a shia ļ elas Jas or oilba, making e544 to govern the gen. case as a 
prefixed noun; (En-Nadr, K, TA;) and aba 4 and outha, (En-Nadr, TA.) — 

- (assumed tropical:) The rope of a bucket. (TA.) — 

- (tropical:) The suspensory of a bow. (AHn, K, TA.) And (assumed tropical:) The string of a bow. (K, TA.) 
aha ahi Struck upon the nose. (K.) Having the nose broken. (Ham p. 528.) alld clus sbi Ain (like SAS, 
TA, in the CK [erroneously] without teshdeed,) (tropical:) Musk that fills with its odour the innermost 
parts of the nose: (As, K:) or musk sharp, or pungent, in odour; as though striking the nose ( als; ais 
cay), (Z, TA.) wl sh ai ARES č (tropical:) Such a one is the leader, and the conductor, or manager, of 
the affairs, of the sons of such a one. (TA.) ¿Lii A man (S) having a long nose. (S, K.) — 

- And Black. (JK, K.) ads 4h34 A woman. (K.) abd ihi and žb: see Ab, in three places. ehà RESE 

see PER — 

- (assumed tropical:) A horse having a whiteness extending from the fore part of his nose and his mouth 
to the part beneath his lower jaw, (ISd, K, TA,) so as to resemble the alba: in which sense it has no verb. 
(ISd, TA.) — 

- Full-grown unripe dates (4) upon which are lines (S, K) and streaks [of colour]; (S;) as also 4 shes, 
(Kr, K.) [See 2: and see also -»4.] 

= The part of the nose of the camel which is the place of the elhs, (TA. ) phia ae see the next 
preceding paragraph. —_ a phia [pass. part. n. of 1]. You say 44 phia 48 A she-camel having a elas put 
upon her: and | ibi 3 si she-camels having abd put upon them. (S, TA.) — 

- See also 2Uas, 

glk 


1 Usd ba bi, (S, Msb, K, &c.,) aor. pie (Msb,) inf. n. pee (Msb, K;) and | <2%4! ; (S, K;) said of a man 
(S, Msb, TA) [and of a beast]; both signify the same; (S, K;) He stepped, paced, or walked; (MA, KL;) i. q. 
“4; (M, Msb, K;) as also LGI, [which see in art. 4:4,] formed by transposition. (K.) You say, @ ihi ihi 
Baal 5 [I stepped one step]. (JK.) [And PNF: és He Aed wide.] See also the last sentence of the next 
paragraph. 2 as hå tsh bs Ls hi He made to pass over: so in the saying, ss ail Ai God made, 
or may God make, its (a land's) [rain-giving] star or asterism to pass it over, and not send rain upon it: 
(TA in art. Uss:) but in this case the verb is, (Mgh in that art.,) or may be, (TA ibid.,) originally Lbs the 
final 4 being changed into ws. (Mgh and TA ibid. [See 2 in art. Uas.]) Accord. to Fr, agull ened and Ù are 
syn. [as meaning He made the arrow to pass over, or to miss, the mark]. (TA in art. Us.) One says also, in 
praying for a man, TAE dic on [May evil be made to pass him; or] may evil be repelled from him: and 
one says also li cred May it be removed, or put away, from thee: (S, TA:) or ¢ sul éié ined, (ISk, TA in 
art. Us.) 


= The vulgar say [to a she-ass and to a she-camel or other beast in a slippery or difficult place] mes 
meaning =! [for 1435") 4! Step thou leisurely]: but the correct word is | eobsl [imperative fem. of 
úi]. (TA.) 4 shal oles) olla! He (a man) made him (another man) to step, pace, or walk. (S, TA.) 

= G8b4i for GULL: see the latter. 5 thha; abbas „has Ahk] stepped, or walked, over him, or it: (Msb:) 
or | passed over and beyond him, or it: (S:) or gl 635 He went over the people, (a¢S5,) and passed 
beyond them; and so | Aii, (K.) One says, gall ay dbi [I stepped over, walked over, passed over 
and beyond, or went over and passed beyond, the necks of the people]. (S, TA.) It is said in a trad. 
respecting Friday, [of one who came too late to the Friday-prayers, as is shown in the TA in art. lb [coil 
geil ay ais 345 He saw a man passing step by step [over the necks of the people who were already 
in their ranks in the mosque]. (TA. [See also Har p. 83.]) One says also, i ue edt Y Ou [Such a one 
will not step over, or beyond, or from, the tent-rope], meaning, will not go far from the tent for the 
purpose of voiding his excrement, by reason of his foulness and vileness and uncleanness. (TA. ) And 

136 Cs (S, TA) | passed over [to such a thing or place or person]: (TA:) one should not say tiS [in this 
sense], with '. (S, TA.) [Hence the following tropical phrases.] @5)4ll ola (tropical: ) [What was disliked 
or hated, or evil, passed over him; not alighting upon him]. (TA.) And 25 Salli 4 aul} éh (tropical:) [| 
passed over others to him with that which was disliked or hated, or evil; i. q. 549), (TA.) And ot bs 
ála; (assumed tropical:) [Thine eye, or thy sight, passed me over]. (Aboo-Turab, TA in art. 423.) — 

- [Also (assumed tropical:) | overstepped it, or transgressed it; namely, a limit prescribed to me, &c.] 8 
sbi see 1: 

= and see also 5. 3 ph osha hà bs lhi ha iha A step, or pace, as meaning a single act of stepping or 
pacing or walking: (JK, S, K, Msb:) pl. [of pauc.] Ch} gbad (S, Msb, K) and [of mult.] sia, (S.) Imra-el-Keys 
says 

cll i Gs Gi 

Dha a55 sa 18 

[She has bounds like the bounding of gazelles; and a valley is stepped over by her with leisurely steps, 
and a valley is trampled over by her rapidly as though it were rained upon]: (S:) i. e., one time she steps, 
and refrains from running; and one time she runs with a running resembling rain: but AO relates it 
otherwise, saying, Lhi 2) [lit. and a valley is not rained upon]: and some substitute Ca All 3408 [like 
the pouring rain of the autumn]. (IB, TA.) [See also what next follows.] 3544 053 phà (bs ths La 5 5L4 A 
step, or pace, as meaning the space between the two feet [in walking or running]: pl. (of pauc., S) G1) ghd 
(S, Msb, K) and Ga 544 and Gi 5bd (S, Msb) and (of mult., S) 44. (S, Msb, K.) One says, 3 AN! élie “i ay 
meaning May God make short to thee the space, or distance. (TA.) And ® 33 hk cal sal é os (assumed 
tropical:) Between the two sayings is little difference. (TA.) Jhi albi | geil Y, in the Kur [2:163 &c.], 
means [Follow not ye] the ways of the Devil: (TA:) or the footsteps of the Devil: (JK:) here some read 
ahi; and some, accord. to Lth, alb, which Az pronounces to have no meaning. (TA.) 24 ha Äh 
inha ihi ahi for Äh: see the latter, in art. ÙS. [Freytag, evidently from his having found it incorrectly 
written for Äis, has assigned to it the meaning of “ amica, ” and “ amata. ”] Ca! ahii Gs edb lú 
[the last word being app. =|] is a saying mentioned by AZ: (TA in the present art.:) or Ca) abii OA. 
(TA in art. Us, where see the explanation.) 


gles 


1 deal Uns deal Uns 42a] Lad (5, K,) aor. pee (S,) inf. n. Si (K,) His flesh was, or became, compact; (S, K;) 
as also 4, (K in art. 43,) mentioned, as well as the former, by IF, and also by Kz, who does not 
mention the former, (TA,) aor. obs, inf. n. bk: (K;) or (-4 should not be said; (S;) or Úi is more 
common. (IF.) See also Ub and bi voce LG, below. 

= ŭl ob God made him, or it, (namely, flesh,) big, or large; (K accord. to the TA;) or big and thick; (CK;) 
as also J) Wil . (K.) 4 sta! ols! lbs! : see what immediately precedes. [Freytag also mentions El, on 
the authority of the “ Deewan el-Hudhaleeyeen, ” as signifying He, or it, caused the flesh in the arm to 
become prominent, so that the muscles appeared.] And «>l also signifies He, or it, fattened, or 
rendered fat, (K and TA in art. .44,) the body. (TA.) 

= 44! [as an intrans. v.] (said of a man, lAar) He became fat. (IAar, K in art. Usa Éi (...44, followed by 
Us; and the fem. Us; and UUs: see ba Ld „bG , followed by 43; and the fem. ibA, followed by 44s: see 
olha öh 14 One whose flesh is such [in thickness, or abundance, or brawniness,] that one part 
overlies another. (S, K.) B4 4K Compact, applied to flesh; (TA;) and so Usd l ú; , (S, TA,) likewise applied 
to flesh, (TA,) and to a horse, (AHeyth, TA,) [each] originally a verb, (S, TA,) and the latter an imitative 
sequent; and the fem. J Subd , applied to anything; (TA;) and Ua; Subd, applied to a woman, the [radical] 
s being changed into ! accord. to the dial. of Teiyi; (AHeyth, TA;) and 4 | &, applied to a horse; and 
Ägs l iik; , applied to a woman. (AHeyth, K in art. 44.) The Saadee says, (accord. to the TA, 'Ámir Ibn- 
Et-Tufeyl,) “ SUB gal palt Gi , 

A 5I cle SL; 

[Compact necks like the bleachers' beating implements, and rumps elevated upon the camels' saddles]. 
(S.) In the saying of Imra-el-Keys 

yall adele le CS 

[She has two compact portions of flesh and sinew confining her back-bone, like as appear when the 
leopard falls prostrate upon his fore shanks], he means gules, suppressing the ù for the purpose of 
alleviation of the utterance: (Fr, S:) or, as some say, he means J (abd , restoring the ! that fell out on 
account of the concurrence of two quiescent letters in the sing. [i. e. Aba, for 44 is formed from Abi, 
which is from ihi] when the & has become movent. (S.) — 

- Ll also signifies Thick, and hard, firm, or rigid: (TA:) and [so, or simply] thick, applied to an arrow. 
(AHn, TA.) And one says gaill sE ick [A fore arm, or an upper arm,] full of flesh. (IB, TA in art. =.) 
And ġa sb U35 (As, S in art. =) A fat man. (TA in that art.) 


ee 
1 deal led deal boa 463) QS: see 1 in art. Gai 4 „sha see 4 in art. b ba bj Ld | shes , and Ais) AGkd: see 
LG, in art. 523. 

Cas 


1 a8 ói aor. 23044, inf. n. aaa (JK, S, Msb, K, &c.) and Cas (Msb, K) and 43 and sii, but this last 
belongs to art. = 5, (K,) contr. of Jš [both properly and tropically]; (Msb;) properly, (TA,) It (a thing, S, 
Msb) was, or became, —&śå [i. e. light] (JK, S, Msb, K, TA) of weight, (JK,) in body, or material substance. 
(TA.) Hence the saying of 'Ata, in a trad., vey Ge | gad, meaning [Be ye, or bear ye, lightly upon the 
ground] in prostration: (A'Obeyd, TA:) or, as some relate it, 4 | gga : i. e. prostrate yourselves [lightly 


upon the ground;] not heavily, so as to make marks, or impressions, upon your foreheads: and in 
another trad. it is said, 4 1% 35% 15) When thou prostratest thyself, put thy forehead upon the 
ground lightly: but A 'Obeyd says that some say EEC [i. e. Aiis ġe Aine cati] with z. (TA [See 3 in 
art. si>.]) [Hence also,] ól 52s!) 43 The balance had one of its two scales light, so that it rose. (TA.) — 
- [Used tropically, it means (assumed tropical:) It, or he, was, or became, light in estimation, lightly 
esteemed, or of little account.] — 
- And (tropical:) He was, or became, ~25 [i. e. light as meaning active, agile, &c.,] in work: (TA:) he was, 
or became, brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick; syn. Ls (Msb and TA in art. hš.) You 
say, sid; alee (8 Cas (tropical:) He was, or became, [brisk, &c., or] obedient and submissive, in his work 
and his service: (TA:) and 4«3al å 41 C43 (tropical:) [He was, or became, brisk, &c., to him in service], aor. 
a, inf. n. das. (S:) and in like manner, ol Cas (tropical: ) He was, or became, [promptly] obedient and 
submissive, to such a one. (TA.) [Hence,] oo gall sag (assumed tropical: ) [I was, or became, brisk, lively, 
or sprightly, in behaviour to such a one]. (Sin art. U8. ) And Jail AM EES (tropical:) The female was, or 
became, submissive to the male. (A, TA.) And ts: Ga ares (tropical:) The she-asses obeyed their he- 
ass. (K, TA.) And saz) elle CS inf. n. G Aå, (assumed tropical:) He hastened to the enemy. (Msb.) And <4 
agi; Gf Asall, (K, * TA,) inf. n. Ca gk (TA,) (tropical:) The people, or party, removed, or departed, or 
journeyed, quickly from their home: or, as some say, simply removed, or departed, or journeyed, from 
it. (TA.) — 
- (tropical:) He was, or became, 244 [or light] in intellect, or understanding: (TA:) [and in conduct, or 
behaviour: generally meaning] (assumed tropical:) he was, or became, light, inconstant, unsteady, 
irresolute, or fickle; or light of intellect; lightwitted; syn. cab; (Msb:) the inf. n. of the verb in this sense is 
i, (Msb and K &c. in art. U4, and TA in the present art.) [But sometimes, when relating to the 
intellect, or understanding, it means, (assumed tropical:) He was, or became, quick, acute, or sharp; and 
clever, or ingenious: see &ś.] And you say of him whose hearing is good, aaa sil «à (tropical:) [In his ear 
is quickness, acuteness, or sharpness, of hearing]. (TA in art. Jë.) — 
- [(assumed tropical:) He was, or became, flurried, agitated, or excited, by reason of fear, and by anger, 
or the like: see 10. — 
- (assumed tropical:) He was, or became, lighthearted, or cheerful; one whose company, or converse, 
was acceptable and cheering.] You say, “Well ole ED Cad (assumed tropical:) Such a one was, or became, 
acceptable and cheering to the king. (TA.) — 
- [(assumed tropical:) It (an action, or an affair, and a case, or the like,) was, or became, light, or easy: 
and it become alleviated.] You say, 485A) aje Gis8 (assumed tropical:) [Motion, or moving, was, or 
became, easy to him]; opposed to ets (TA.) And alls Gad: see 4. — 
- [(assumed tropical:) It (a word) was light, or easy, of utterance: and in like manner said of a sound, 
(assumed tropical:) it was, or became, light to the ear; or slight. — 
- (assumed tropical:) It (food) was, or became, light to the stomach; easy of digestion. — 
- Said of the hair of the head, and of the beard, (assumed tropical:) It was, or became, light, thin, or 
scanty.] — 
- Said of a people, or company of men, (253,) inf. n. “2584, it means agied 5 Cd Š; Is [i. e. (assumed 
tropical:) They became few in number, their crowding having diminished]. (S.) — 
- Said of rain, [&c.,] (assumed tropical:) It diminished; decreased; or was, or became, [light, or] deficient. 
(TA.) — 


- [Said of a blow, a disease, an affection of the mind, &c., It was, or became, light, slight, or 
inconsiderable.] — 

- | patna 5 ia xi jí LÉ (assumed tropical:) [means Their abodes became clear of them, and they went 
away]. (K * and TA in art. 443 aiia ada 483 2 (.Jså He made it, or rendered it, 244 [i. e. light, both 
properly and tropically: the tropical significations are shown by the preceding paragraph, and by 
explanations of (4; and some by what here follows]: (Msb:) C45 is the contr. of Jsi, (S, K.) — 

- Hence, in the Kur [2:174], ao’ dys Casas als (assumed tropical:) [That is an alleviation from your Lord]. 
(TA.) Hence also, in a trad. [respecting the estimates to be made by the collectors of the poor-rate], | gga 
óa ^l (assumed tropical:) [Make ye the conjectural computation of the quantity of the fruit upon palm- 
trees &c. light to the owners, or moderate;] go not to the utmost length in the U2 D4. (TA.) [And ie aa 
(assumed tropical:) He made light, or alleviated, his burden, suffering, distress, uneasiness, or the like, 
by removing from him somewhat thereof; he alleviated him; he relieved him: see Kur 4:32 and 8:67 &c.] 
And vay cole | 5884; see 1; second sentence. [And alse så -484 (assumed tropical:) He relaxed, or 
remitted, in his work.] — 

Š [Cad also signifies (assumed tropical:) The making a word light, or easy, of utterance, by the 
suppression of hemzeh, or by its conversion into ! or & or Us, opposed to G85 and ää“: and by making 
a double consonant single; opposed to Osi and Yai: and by making a movent consonant quiescent; 
opposed to Ja and Ay pai; each of these changes in a word is said to be 4844 for the purpose of 
alleviating the utterance. Also, in like manner, (assumed tropical:) The making a sound light to the ear, 
or slight; opposed to arg And (assumed tropical:) The suppressing of hemzeh; opposed to <a! 4 [. Gas 
ia Cas Cals Lisi Las! He made an arrow light, by scraping or paring it. (Lin art. 455.) — 

- See also 10. 

= He was, or became, unburdened, or unencumbered, or without anything that burdened him heavily: 
(Msb:) or he was, or became, little burdened or encumbered, in journeying, (JK, TA,) or in his residence 
at home. (TA.) — 

- Andi. q. RneS l ails [i. e. (tropical:) His state, or condition, was, or became, light, little encumbered, 
easy, or alleviated: or it was, or became, that of one having a small family to maintain: or that of having 
little property: or that of having little property and a small family to maintain]: (JK, S, K, TA: [see Uts:]) 
and, as some add, Gay [i. e., (assumed tropical:) it was, or became, narrow in its circumstances, or evil: it 
is used in contr. senses: though ry seems to be here intended as explanatory of ái, (TA.) — 

- å 5all C43! (assumed tropical:) The people's beasts were, or became, és [i. e. light as meaning active, 
agile, or brisk]: (AZ, S:) or the people had such beasts. (K.) 5 ais CaS ciii L855 [He lightened his clothing; 
or clad himself lightly: but for this | know no other authority than modern usage]. — 

- is 4835: see 10. 

= Also He put on, or wore, a ai [i. e. boot], or = [i. e. boots]: (K, accord. to different copies:) or ai 
GAIL, (JK,) or äl aaa, (TA,) he put on, or wore, the Cas (JK, TA) on the foot. (TA.) 6 Gls las Cals} Calas 
He pressed, or bore, lightly [upon a thing]; contr. of Jats, (K, * TA.) Hence the saying, in a trad., Sis E 
Gil explained above: see 1, second sentence. (TA.) 10 4iàisĵ asia) dius 4a! aisin) aiaiai deal contr, 
of afii; (S, K, TA;) He deemed it, or him, 444 [i. e. light, properly and tropically]. (TA.) He found it light, 
or easy, to carry, (Bd in 16:82, and TA,) and to remove. (Bd ibid.) — 


-4 Qi (assumed tropical:) He held him, or it, (namely, a man's right, or due, or just claim, Msb, TA,) 
in light, or little, estimation or account, or in contempt; he contemned, or despised, him, or it. (S, Msb, 
TA.) — 
- 5 jagll Casi! (assumed tropical:) [He deemed the hemzeh light, or easy, of utterance]. (TA.) — 

- 4814) also ke (a sumea T ) He demanded, or desired, his daa “lls e. briskness, or 
briskness, liveliness, or oane syn. aigi; (JK and K and TA in art. U*8;) and ah: (Har p. 139:) and 
(assumed tropical:) he incited him, or excited him, to lightness, levity, or unsteadiness, so as to induce 
him to follow him in his error: (TA:) [and simply] (tropical:) he excited him to lightness, levity, or 
unsteadiness; (Ksh and Bd and Jel in the Kur 30. last verse;) flurried him, or disquieted him: (Ksh and Bd 
ibid.:) and (tropical:) it flurried him, so that he became unsteady; said of impatience; and of a lively 
emotion of the heart or mind; (TA;) and of fear; (MA;) and of anger: (T in art. daa:) and | 4 (assumed 
tropical:) he angered him, (TA,) and deprived him of his forbearance, moderation, patience, staidness, or 
calmness, and incited him, or excited him, to levity, or unsteadiness. (K, * TA.) 4238 C348 jn the Kur 
43:54, means (assumed tropical:) And he demanded, or desired, of his people, briskness, or promptness, 
in obeying him: or seal Čai [and he held in light estimation their qualities of forbearance, 
moderation, patience, or staidness]: (Bd:) or he incited, or excited, his people to be promptly obedient 
and submissive (la 5) to him and to that which he desired of them; like ji: (Ksh:) or he incited, or 
excited, his people to levity, or unsteadiness, (gall, ) and ignorance, foolishness, or wrong conduct. 
(Msb.) And you say, aul) Ge ÚN Casi) (assumed tropical:) He incited, or excited, such a one to ignorance, 
foolishness, or wrong conduct, and levity, or unsteadiness, so as to make him swerve from his right 
sentiment, opinion, or judgment; (Az, K, TA;) as also 4f) we © 3éiul, (Az, TA.) CS aS A boot; (KL, PS, &c.;) a 
certain thing that is worn (JK, S, Msb, K, TA) upon the foot: (TA:) pl. Calas (S, L, Msb, K) and Casi [which is 
a pl. of pauc.]. (L, TA.) Hence, ferit Ái ¿>b [He returned with the two boots of Honeyn]; a saying which 
originated thus: (A 'Obeyd, TA:) an Arab of the desert bargained with Honeyn the aé [or maker of 
shoes and boots], (K,) who was of the people of El-Heereh, (TA,) for a pair of boots, until he angered 
him, (K,) and Honeyn desired to anger the Arab: (TA:) so when the Arab of the desert departed, Honeyn 
took one of his two boots and threw it down in the way, and then he threw down the other in another 
place; and when the Arab passed by one of them, he said 
How like is this to the boot of Honeyn ! and if the other were with it, | would take it: ” and he went on: 
and when he came to the other, he repented of having left the former: and Honeyn had lain in wait for 
him: therefore when the Arab went away in search of the former [boot], Honeyn betook himself to the 
camel that he rode, and what was upon it, and went away therewith; and the Arab came, having with 
him nothing but a pair of boots; and it was said, (K, ) i. e. his people said to him, (TA,) “ What hast thou 
brought from thy journey? ” and he answered, oak (ak asia (“| have brought you the two boots of 
Honeyn ”]: and this became a prov., applied on the occasion of one's despairing of an object of want, 
and returning disappointed: (K:) thus the case is related by A 'Obeyd, and by most others after him. (TA.) 
Accord. to ISk, Honeyn was a strong man, who asserted his relationship to Asad Ibn-Háshim Ibn-'Abd- 
Menaf, and came to 'Abd-El-Muttalib, wearing a pair of red boots, [formerly distinctive of kings and men 
of high rank,] and said 
O my paternal uncle, | am the son of Asad the son of Hashim the son of 'Abd-Menáf: ” but 'Abd-El- 
Muttalib said 


No, by the garments of my father Hashim, | know not in thee the natural qualities of Hashim; therefore 
return thou: ” so he returned: and it was said, ai SÄS á45 [Honeyn returned with his pair of boots]. (O, 
K, &c.) As to the saying of the rájiz 

HRN Ge GR 8 Dad 
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” he means thereby [He carries, in] a pastor's bag (45S) made of the leg of a Cah [or boot, wooden 
implements to be tied upon the dugs of she-camels, made of different trees]. (S. See Cals.) — 

- The foot (KL, PS) of the camel; (S, Msb, KL, PS;) the whole (25) of the o= à of the camel; (JK, K, TA;) of 
the male and of the female; corresponding to the 44 [or hoof] of the horse: (TA:) and sometimes of the 
ostrich, (K,) because resembling that of the camel: (TA:) but of no other than these two: (K:) of the masc. 
gender; whereas G4 [its syn.] is fem.: (TA:) pl. Calas, (S, Msb, K.) — 

- [And hence, by a synecdoche, for Cas E1555] (tropical:) Camels; coupled with 54s as meaning horses, 
[and sometimes asses or mules], (Mgh, TA, *) and Cai [as meaning sheep or goats or other cloven- 
hoofed beasts]. (TA.) You say, Cal Y; Silay; Cas dl (tropical:) [meaning He possesses not camels, nor 
horses or asses or mules, nor sheep or goats or other cloven-hoofed beasts]. (TA.) You say also, ay! els 
aal; Cad le | meaning (tropical:) The camels came following one another, the head of each [except the 
first] being at the tail of the next [before it], whether tied together in a file or not. (L.) — 

- An aged camel: (K:) [and a weak camel:] or, as some say, a bulky camel: pl. Caled), (TA.) It is said ina 
trad., JY! dái Als all A Ge Ga [Of the trees called £l, what the aged and weak of camels cannot 
reach may be prohibited]: i. e. what is near, thereof, to the place of pasturage is not to be prohibited, 
but is to be left for the aged and weak camels, that cannot go far in search of pasture: (As, O, Msb:) or 
what camels cannot reach (Msb, TA) by means of their =s, (Msb,) by walking thereto, (TA,) may be 
prohibited: (Msb, TA:) or it means, what camels cannot reach with their heads may be prohibited [to be 
shaken or beaten off for them]. (Mgh.) — 

- (tropical:) The sole, or part that touches the ground, of the foot of a man. (M, K, TA.) — 

- (tropical:) A tract of ground (S, A, O, L) more rugged, (S, O, L,) or longer, (A,) than such as is termed Jz: 
(S, A, O, L:) or a rugged piece of ground. (K.) 3 45 : see Ġa, in four places. 

= Also A company consisting of few persons. (S, K.) You say, aai de Cad À eee aos Such a one went 
forth among a company consisting of few persons of his companions. (S.) äis aià Ca 43a an inf. n. of 1 [in 
almost all of its senses, proper and tropical; and much used as a simple subst., signifying Lightness: 
(assumed tropical:) levity: &c.]. (JK, S, Msb, K, &c.) is Las Cas Cal’ : see what next follows, in four 
places, -as3 C284 a part. n. of 1 [in all its senses, proper and tropical, signifying Light: &c.]: (JK, S, * Msb, 
K, * TA:) as also | Cas [in the proper sense] (JK, * S, * Msb, K, * TA) and | Calas ; (S, * K, * TA:) the first is 
applied to a thing; as also 4 the second, (Msb,) which signifies anything light to carry, (TA,) [as also the 
first;] and light in weight but heavy in price, not incommoding the bearer: (Har p. 139:) and the first and 
Ņ third are also applied to a man: (S, TA:) but, as some say, the first means [light] in body [as well as in 
tropical senses]; and J the third, (assumed tropical:) [light] in [the sense of possessing] quickness or 
acuteness or sharpness, and cleverness or ingeniousness: and [in like manner] cla) Casas signifies 
(assumed tropical:) quick, acute, or sharp, in intellect; and Zo 2485 the same; or clever, or ingenious: 
the pl. of the first is és and Cadi and élisl: the first of which three pls. is also pl. of 4 Cai : and hence, 
in the Kur [9:41], Yui5 Gls | 58) [explained in art. JË]. (TA.) 4 “is also applied to a boy, (S, TA,) 
meaning Light to carry; (TA;) as in the saying of Imra-el-Keys 


ail ea Ge Chall ara U5; 

[The boy that is light to carry slips from the parts of his (the horse's) back whereon the rider sits]: (S: so 
in my copies:) or J) adlell Jj [he makes the boy that is light to carry to slip]: and [it is said that] it 
means also (assumed tropical:) the hardy, strong, or sturdy, boy. (TA.) And &śå signifies also Little 
burdened or encumbered in journeying, or in residence at home; like 4 Cas and | Ši, (TA.) [Hence,] 
ail) old CaS 5 (assumed tropical:) A poor man. (TA.) — 

- [(assumed tropical:) Brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick. Hence,] os) ol) Cag 
[(assumed tropical:) Prompt, or quick, to do good]. (TA in art. U8.) — 

- [(assumed tropical: ) Light, or easy, of utterance: and (assumed tropical:) light to the ear; light in sound. 
Hence,] dag) Oil [(assumed tropical:) The lightsounding ù; as in kä &c.]; contr. of ihai: and also 
applied to the tenween. (TA.) — 

- [(assumed tropical:) Light, thin, or scanty; applied to the hair of the head &c. Hence,] oia jw Cass 5h 
[(assumed tropical:) He is light, thin, or scanty,] in the hair of the two sides of the cheeks, (S and O and 
Msb in art. u=5¢,) and of the beard. (O in that art.) — 

- Čai A certain kind of metre of verse; [namely, the eleventh;] the measure of which consists of ddl 
(lela (ladies [in each hemistich]. (K [in which is added “ six times, ” a mistake for “ six feet ”].) = Caled 
Caia Calis [A maker, or seller, of boots (C23, pl. of C24),] (TA.) ads Cad’: see 3) sal ERASTA] ] A aii 
iaiia] b y gall aaddcll (assumed tropical:) The part, or parts, of the person which it is improper, but not 
grossly indecent, to expose: so in the law-books: see art. )s¢.] 


- 


as 


1 Cuda Gd ia G8 Cala Guid) (5, A, Msb, K,) aor. 4, (Msb,) inf. n. 983 (S, A, K) and G84 (Msb, TA) and 
Gas, (TA,) It (the voice, S, A, Msb) was, or became, still, (S, K,) or silent; (A;) was, or became, low, (Msb,) 
or soft, or gentle, or slender; and became weak, by reason of vehement hunger. (TA.) — 

- Hence, said of a dying man, He ceased speaking; (S;) he was, or became, silent; (S, A, K;) he spoke not. 
(A.) — 

- And [hence,] “84, (A, TA,) inf. n. Ca gad, (assumed tropical:) He died: (A, TA:) and 84, inf. n. RECS 
(tropical:) he died suddenly; (AA, S, K, TA;) as also GEA GLa, (A.) And the latter, i. e. 484 inf. n. Gs 
accord. to AM, (assumed tropical:) He was, or became, weak, and abject, or abased. (TA.) — 

- G84 also signifies The speaking with a suppressed voice; and so | Calis | (S, K, TA,) and | ASL (K, 
TA.) And you say, 435 aS (Msb,) and ils | 4:, (TA,) He lowered his voice; spoke with a low voice. 
(Msb, TA.) And 43158 G8; (TA;) and cls | le, (A, Msb,) inf. n. 43144; (Msb;) and J) 4144158; (TA;) He 
lowered his voice in his reading or reciting; read, or recited, with a low voice: (A, Msb, TA:) or the second 
of these signifies he read, or recited, indistinctly, not with raised voice. (Lth, TA.) — 

- G84) said of seed-produce, (assumed tropical:) It was, or became, such as is termed Si [explained 
below]. (Msb.) 2 “ta cis a8 caa a Gad [app. It silenced, or killed: said of a smiting with a sword or 
the like: see 515]. (TA.) 3 Cuil Gils Gala Gils inf. n. a see 1, in four places. — 

- [Hence,] 4&4 RIES: JY! The camels ruminate. (TA.) 4 “tas vias} Cad) aiil She (a camel) brought forth 
on the day [of the year] in which she was impregnated [or just a year after she was covered]. (K.) 6 | sisi 
Cals | la They consulted together secretly. (TA.) See also 1. — 


- And <4l43 (assumed tropical:) He feigned, or made a false show of, weakness and stillness. (TA.) GS 
Cis Gad 88 Cad Cald (S) and | Glas , (A,) applied to speech, (S, A,) Uttered with a low, or suppressed, 
voice. (S, * A.) [See also G44] 

= The former is also syn. with 438 [A low, or depressed, tract of ground: &c.]. (K. [So accord. to my MS. 
copy of the K, and accord. to the TA: but in the CK this signification is omitted; for instead of aallss CSN 
GIS, we find Gill tall cally Èli, meaning that śś and Gs signify the same as G8 GS Ši ([ GAG 
CWS Gd å [and accord. to the CK s4, but this is app. a mistake, (see what next precedes,)] i. q. L 
[i. e. Rue]; (K;) as also aii, (T, TA.) Ss Gls [an inf. n. of 1, q. v. — 

- And also used as an epithet; for aki l: see Cad, — 

- Also Weak hearing. (TA, from a trad.) — 

- aA Gl [I am not weak, and abject, or abased]. (T, from a verse of El-Jaadee.) © 585 ayes (tropical:) A 
lean, or an emaciated, woman: (Lh, K:) or a woman who is scarcely seen distinctly, by reason of 
leanness, or emaciation: (TA:) or a woman who is deemed goodly, or beautiful, (K,) whom the eye 
regards as worthy of notice, (A, TA,) as long as she is alone, not when she is among other women. (A, K, 
TA.) You say Ca gal Ca go ial: (Lth, A, TA:) =à meaning wont to calumniate, or slander. (A.) But AM says, | 
have not heard 583 as an epithet applied to a woman on any authority but that of Lth. (TA.) Gas Čs 
His (43 : see what follows, in two places. cits Gils aita GALS A voice becoming still, or silent; or low, or 
suppressed; as also 4 Guid. (A.) You say 4 Gadd Gadd & 5a, (TAL) — 

- One whose voice is still, or silent, by reason of his weakness. (Har p. 76.) Applied to a dying man, 
Ceasing to speak; silent. (S.) — 

- Gal Ġa Clouds in which is no water. (Aboo-Sa'eed, K.) A cloud like these does not move from its 
place: only that which contains water travels along: that which sends forth a slightly-flashing lightning 
scarcely ever, or never, does so. (Aboo-Sa'eed.) — 

- Čai ¿3b (tropical:) Dying, or dead, seedproduce: (A:) or seed-produce that has not grown tall: (Msb, * 
K, TA:) or that has not attained the full height. (TA.) The weak believer is likened, in a trad., to as Sa, 
(A, TA,) which at one time inclines, and at another time stands straight; accord. to A 'Obeyd, “4s 
meaning what is fresh, or juicy, and soft, or tender: or, accord. to one reading, to os Ads, meaning 
fresh, or juicy, seed-produce, that is soft, or tender, and weak; the + being added in 444 as though by 

& 3 were meant afi, (TA.) 

ia 


15 So 6S ad 288 (S, A, Msb, K,) and 4:58, and ile 584, (A, K,) aor. 288 (S, K) and 58, (K,) inf. n. 584; (S, 
K;) and 4 288, (As, S, K,) inf. n. 5235; (As, S;) and 5835 | 4; (K;) He protected him; granted him refuge; 
preserved, saved, rescued, or liberated, him; (S, A, Msb, K;) from him who sought or pursued him. (Msb.) 
And asall a4, inf. n. iái, He protected the people and became responsible for their safety. (TA.) — 

- And »584 He received from him hire for protecting him (K) and being responsible for his safety. (TA.) — 
- And 54%, (TK,) inf. n. 3183, (K,) He guarded palm-trees from injury: and seed-produce from the birds: 
syn. of the inf. n. of the verb in the latter sense, aa) 5, (K, TA: in the CK 44) pi, with fet-h to the È, and 
with z in the place of z.) — 

- See also 5. — 

- aga Á, (Mgh, Msb) and 2, (A,) aor. 284 (Mgh, Msb) and 5%, (Msb,) inf. n. 8514, (Mgh,) He fulfilled 
the covenant, or engagement, (Mgh, Msb,) and my covenant, or engagement. (A.) — 


- See also 4, in two places. 

= eld) ii Jak 4a) Its odour puts a stop to the carnal desire of women. (R, TA.) 

=, (S, Msb,) or Sii, (K,) for most assert that this verb is only used in relation to a woman, and it 
seems to be seldom, if ever, otherwise used, (MF,) aor. 24 , (K,) inf. n. 383 (S, A, Msb, K) and 8148, (K, 
TA,) or the latter is a simple subst; (Msb;) and | A, (K,) or Ss jas. (M, L;) He, or she, was bashful; or 
felt, or had a sense of, or was affected with, shame, shyness, or bashfulness; (Msb, TA;) and was grave, 
staid, or sedate: (Msb:) or was very bashful; &c. (S, M, A, K.) 2 Ái see 1. 

= “ya [its inf. n.] is also syn. with Sap [The doing an action of which one should be ashamed]: (S, and 
some copies of the K, and so in the CK:) or Sagas [the act of walling a town]: (so in other copies of the K, 
and in the TA:) and Gs=45 [the act of fortifying]. (TA.) 4 J> 348! e 84! o àa ô 83) He sent, (S, K,) or 
appointed, (A,) with him a śś [or protector], (S, A, K,) to defend and guard him. (Abu-l-Jarrah El- 
‘Okeylee, TA.) 

= He broke, or violated, his covenant, or engagement, with him; (S, A, Msb, K;) the | having a privative 
effect; (TA;) he behaved perfidiously, treacherously, or unfaithfully, to him; as also 4 | 4, (Msb, K,) 
aor. >§, (Msb,) inf. n. 3$ (K, TA, in the CK 384) and så: (K, TA:) or 5384 is an inf. n. syn. with 544) as inf. 
n. of >l in the sense above explained, but having no verb, such as 38, belonging to it: (TA:) or you say, 
LK ļ we A , inf. n. SA, such a one's compact, covenant, or obligation, by which he had become 
responsible for the safety, or safe-keeping, of a person or thing, or the like, was unfulfilled: and 
Jaa l the man broke, or violated, or failed of performing, it: (Sh, TA:) and %1 àl he broke, or 
violated, the covenant, or engagement: (Mgh:) and >l alone signifies the same. (IAth.) 5 Ái see 1, in 
two places. — 

- an a also signifies He had recourse to him for refuge, protection, or preservation; sought his 
protection; asked him to be his oss [or protector]; (S, A, * K;) and so J oad ; (TA;) [and | epasiu!, 
occurring in the S, in art. =#:] he protected, or defended, himself by means of him; syn. 4 l, (Msb.) 
10 ter) see 5. JiS 8k : see ia "i 35143, applied to a man; (Msb;) and the same, (K,) without 3, (TA,) 
and ®58 and 4 bakit , applied to a female, (S, K,) as also | Blake, (K,) as a possessive or an intensive 
epithet; (TA;) Bashful; or feeling, having a sense of, or affected with, shame, shyness, or bashfulness; 
(Msb, TA;) and grave, staid, or sedate: (Msb:) or very bashful, &c.; (S, K;) as also 3384 applied to a man: 
(TA, from a trad.:) pl. [of the first, applied to a female, and of the second,] 3465, (K.) 38% ess as Bak (S, 
A, K) and | 551k (S, A, Msb, K) [both, in Ham p. 677, said to be inf. ns., but they are rather to be 
regarded as quasi-inf. ns.,] and J) #18 (S, Msb, K) and 4 #584 (K) Protection, refuge, preservation, 
rescue, or liberation, (S, * A, Msb, K,) from one seeking or pursuing: (Msb:) a compact, a covenant, or an 
obligation, by which one becomes responsible for the safety, or safe-keeping, of a person or thing; or 
the like; or simply responsibility, or suretiship; syn. dad: (S, TA:) pl. of the first, i, (TA.) It is said in a 
trad., il Bak À 568 tall ska á Whoso performeth the prayer of daybreak, he is in the protection of 
God. (TA.) And in another trad., osl i & siii Tears are the protections of the eyes from Hell-fire when 
they weep from the fear of God. (TA.) And 45, (S, A,) and | úi, (A,) May thy compact, covenant, or 
obligation, which hath made thee responsible for my safety, be fulfilled, (S,) is said by the object of 
protection to his protector when he has not as yet preserved him in safety. (A.) 5 45 es a3 5588 : see 
the next paragraph, in two places. 44 344 A protector; one who protects, grants refuge, preserves, 
saves, rescues, or liberates; (S, A, Msb, K;) from one who seeks or pursues; (Msb;) as also | Bask : (A, K, 


TA:) a protector of a people, in whose safeguard they are as long as they remain in his district: (Lth:) pl. 
AEN (A.) One who guards seed-produce from the birds. (TA.) — 

- Oae who is protected, to whom refuge is granted, who is preserved, saved, rescued, or liberated. (K.) 
The K might be thought to imply that 4 384 is also used in this sense; but it is not. (TA.) — 

- See also b jiä o lad Ža , a3 (A, Msb, K) and #344 and 8144 (Msb, K) The hire, or pay, of a os [or 
protector]: (A, Msb, K:) the vulgar say | 343: and some erroneously change the ¢ into €. (TA.) — 

- See also 5s, first and last sentences. JA Brees A certain plant, (As, S, K,) which ants collect in their 
habitations, (TA,) resembling tares, or darnel, (ols3,) (K,) i. e., in form; said to be so called because its 
odour puts a stop to the carnal desire of women; also called 534 and “3: so says Suh in the R. (TA.) 
aaa “like: see s iaia o iaia Sadie A: see Sii 


1 CMS, aor. GS, inf. n. S84, He had that quality of the eyes, or sight, which is termed G38 as this word 
is explained below. (Msb.) And die Èt His eye had that quality. (A.) G4 Smallness of the eye, (S, A, K,) 
or of the eyes, (Msb,) and weakness in the sight, by nature: (S, A, Msb, K:) or a natural narrowness in the 
eye: (TA:) and sometimes it is a disease: (S, Msb: *) or a corrupt state in the eyelids, (Kh, A, K,) and 
redness, which causes the eyes to become narrow, (Kh,) without pain, (Kh, A, K,) and without ulceration: 
(Kh:) and (so in the S and A and Msb, but in the K “ or”) nyctalopia; or the seeing by night, (S, A, K,) but 
not by day: (S, K:) or the seeing by night more than by day: (Msb:) and in a cloudy day, but not in a clear 
one: (S, A, Msb, K:) and sometimes, (tropical:) the being affected with ophthalmia, or inflammation of 
the eye with pain and swelling. (Msb.) iad csi Balas Us jes REG [As though they were the goats of a pen, 
in respect of weakness of sight,] is a prov., applied to him who falls into blindness or perplexity or the 
darkness of night; because goats are the weakest of the ai in rain and cold: originally said by 'Aisheh. 
(TA.) CSA The bat; syn. Lish; (K;) a certain flying thing; (Msb;) that flies by night: (S:) so called because 
it can scarcely see by day; (Msb;) or because of the smallness of its eyes and the weakness of its sight (K, 
TA) by day: (TA:) its brain, if the hollows of the soles of the feet be anointed with it, excites the venereal 
passion: and if burnt, and used as a collyrium, it removes, or stops, (according to different copies of the 
K,) whiteness of the eye, (K, TA,) and sharpens the sight: (TA:) its blood, if smeared upon the pubes of 
one who has nearly attained the age of puberty, prevents the growth of hair; (El-Minháj, K;) as some 
say; but this is not true: (El-Minháj:) and if the pudendum of her who has difficulty in bringing forth, be 
rubbed gently with its gall-bladder, she brings forth immediately: (K, * TA:) the pl. is Gaslé4, (S, K.) [See 
also gái RERE One who has that quality of the eyes, or sight, which is termed 34 as this word is 
explained above: (S, A, Msb:) and one who contracts his eyes when he looks: (TA:) and one who has in 
his eyes white fluid matter, or motes, or the like: (AZ:) fem. elke. (Msb.) 


1 Aaii aai (add Aindd  [aor, Gaii ,] inf. n. Gass, He lowered it; depressed it; namely, a thing; contr. of 
4485, (A.) — | 

- He (God) abased him; (S, Msb;) namely, an unbeliever. (Msb.) You say, 839 ¿U5 Ga daiis aul (assumed 
tropical:) God abaseth whom He will, and exalteth.. (S.) — 

- 4843 Gass He (a bird) [lowered or] relaxed his wing, and contracted it to his side, in order that he 
might rest, or cease, from his flying. (TA.) — 


- And the same phrase, (tropical:) He made himself gentle, easy to deal with, compliant, or obsequious. 
(TA.) It is said in the Kur [15:88], Cais all ASUS Gaii (tropical:) And make thyself gentle, &c., to the 
believers: (Jel, TA:) or be thou condescending to the believers, and treat them with gentleness. (Bd.) And 
again, in the same [17:25], (TA,) 435) Ge Uall cls Leg S841 5 (tropical:) And humble, or abase, thou 
thyself to them both, from compassion: (Bd, K, TA:) or make thyself submissively gentle to them both, 
from compassion: (Bd, * Jel:) or there is a transposition in the sentence, and the meaning is hke uails 
Gall Ge dea yt! clin [and make thyself compassionately gentle to them both, from submissiveness]. (O, K.) 
~ 42855 biali aad al ól, in a trad., means Verily God, at one time, bringeth down to the ground the just, 
or equitable; and, at another time, exalteth him: (ISh:) or maketh ample [the means of subsistence &c.] 
to whom He will, and maketh scanty to whom He will: (Sgh, K:) or maketh little the portion of the means 
of subsistence which is the share of any created being, and maketh it much. (TA in art. 4.4 q. v.). baii 
4nd) 5 Jaz! is also explained as signifying The just's being overcome by the unjust, when men act 
corruptly, and the just's overcoming the unjust, when they repent, and act righteously. (TA.) [See also 
art. @4.] — 

z ail) Slag is wll iii 6a) ii Gl jl (tropical:) [app. means One land ceased not to make me 
go a gentle pace, and another to make me go a vehement pace, until | came unto you: for O84 as 
relating to pace is probably not only intrans., as it will be seen to be below, but also trans., like its contr. 
a: or it may mean one land ceased not to make me go down, and another to make me go up, &c.; 
though its being tropical if having this meaning may be doubted]. (A, TA.) — 

- 45 5a Gad (A, Msb,) aor. O28, (Msb,) inf. n. œa, (S, Msb, K,) (tropical:) He (a man, Msb) lowered his 
voice; (S, K;) did not raise his voice; (Msb;) [contr. of 4245, as is indicated in the A.] — 

- [In most of the above-mentioned senses, ẹ Gass is nearly; if not exactly, syn. with O-283.] — 

-YI À Ca 5a) Gai (assumed tropical:) He made the [final] letter to have kesreh, in inflection. (Msb.) 
G4 is syn. with 54 [q. v.] (S, K) in the inflection of words: (K:) these two terms, in the inflection of 
words, are like »“Sin the non-inflection, in the conventional language of the grammarians. (S.) 

= 4k Gash, aor. Gash, [inf. n., app., Oath, q. v. infra,] (assumed tropical:) His life was, or became, easy; 
free from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; tranquil; and plentiful. (JK, K. *) — 

- GÍ jie gaii (assumed tropical:) Her (a woman's) voice was, or became, [low, soft,] gentle and easy. 
(TA.) — 

- Cuinad (assumed tropical:) She (a woman) was, or became, low, soft, or gentle, in voice. (TA.) — 

- UY) a, [inf. n. Gaid and ba Ai, like the contr. 44) and € 34, (see G24 below,)] (tropical:) The 
camels went a gentle pace; (A, TA;) contr. of 4245. (A.) — 

- oll O88, aor. 6244, (assumed tropical:) He remained, stayed, or abode, in the place. (K.) [See also 
Gail4,] A poet says, [app. using the verb in this sense,] “ = 4&4 l5 ASS ó 

eae aiil aill jl 

[Verily the like of me, and verily the like of thee, are different: therefore keep thou to the booth which is 
our home, and remain at rest: thou wilt become fair]: the last word is for 15; a oa being added. (S.) — 
- Gadd, inf. n. Gas, also signifies (assumed tropical:) He died; said of a man. (TA.) 

= Ceg ES aś, [aor. and inf. n. as below,] She circumcised the girl: [see Shi] (Msb:) regea] Ciiads (S,) or 
4g 6 aai, (A, K,) is like ¿541 G8 (S,) or, ¿X Gia: (A, K:) the former verb applies only to a girl: (Msb, 


K:) or you say sometimes, (=ll O88, aor. 284, inf. n. G84, meaning he circumcised the boy. (TA.) 2 
Gí see 1, in the latter half of the paragraph. — 

- ell Gly Gaad Draw thou the camel's head towards the ground, that thou mayest mount him. (Lth, K.) 
- ås (assumed tropical:) He weakened, and lowered, or abased, his state, and his rank. (TA.) — 

- (assumed tropical:) He quieted him, or tranquillized him, and rendered the affair, or case, or state, 
easy to him. (TA, from a trad.) — 

- AB Ale Goad (assumed tropical:) Quiet, or calm, thy heart. (TA.) — 

- Ñ y Ji and (tropical:) Make thou thy words (lit. the saying) gentle, or soft, O such a one: (K, TA:) 
and J éti gaii [signifies the same]. (S.) — 

- AÑ aie Gadd, (S, K, *) or [simply] éte bai, (A,) (tropical:) Make thou the case, or affair, light, or easy, 
(S, A, K,) to thyself: (A:) [i. e. regard it lightly: for] <te i, occurring in a trad., as said by Aboo-Bekr to 
'Aisheh, means make thou the case, or affair, light, or easy; and do not grieve for it. (TA.) — 

- & jall Gah has Cal (assumed tropical:) He was smitten by afflictions which brought near to him 
death, and from which he could not escape. (IAar, L.) 3 Ail y qiil j iila 5 ieil » l 5 (il): see 
art. Gaa8i 5 .e4) see what next follows. 7 oaia aial Gadi) adil (JK, S, Sgh,) or 4 U-=sis!,, (K,) or both, 
(TA,) [but the latter seems to be very rare, whereas the former is of very frequent occurrence,] and 4 
caisi , (A,) It was, or became, lowered, or low, or depressed (JK, S, A, Sgh, K.) 8 Usd! Undid! : see 7. 

= Cusiidl She (a girl) was, or became, circumcised. (S, K.) [See 1, last signification.] ais Gass : [see Gaad, 
(of which it is the inf. n.,) throughout. — 

- ] A state of abatement, or remissness, or the like: (A, TA:) (assumed tropical:) ease; repose; freedom 
from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; tranquillity; quietness; quietude; stillness; syn. aes (S, 
A, K;) and ay; (Msb;) and BESE (TA;) of life: (Msb:) or ampleness of the circumstances of life; (El- 
Marzookee, Msb;) plentifulness and pleasantness thereof: (El-Marzookee:) softness, delicateness, or 
easiness: (A, TA:) pleasant life: (L:) and [in like manner] J diag , softness, delicateness, or easiness, of 
life; and ampleness of the circumstances thereof: (TA:) and the former, (assumed tropical:) gentleness 
and easiness of voice. (TA.) You say, Utell Gs oai csi 24 (assumed tropical:) They are in an easy, ora 
tranquil, [or a plentiful and pleasant, or a soft or delicate,] state of life. (S.) [This phrase is said in the A to 
be tropical; but why, | do not see; since Čai in the sense of 4c Jig proper accord. to the same authority. ] 
And Uuell usd å 54 (assumed tropical:) He is in an ample, and an easy, or a tranquil, state of life. (Msb.) 
And a poet says 

bjs gii Aog 

Leg Gills 3) L OS) (i 

louse Ú Jih Sl 

” (Ham p. 137, and Sgh;) i. e. (assumed tropical:) [Let not yearning of soul for family and homes prevent 
thee from enjoying] ampleness of the circumstances of life, or plentifulness and pleasantness thereof, in 
ease and tranquillity: [thou wilt find in every country, if thou take up thine abode in it, a family for a 
family, and neighbours for neighbours:] (EIMarzookee, MF:) another reading, which is preferable, 
though each is allowable, is ¢!33 in the place of ¢ s2. (Ham ubi supra.) — 

- [It is also used as an epithet; app. for us 3.) You say, Gaii Ge, (JK, TA,) and | Gaild, (S, A, K,) and 
J Sa, and 4 a the, (TA,) (assumed tropical:) An easy, or a tranquil, (JK, S, K, TA,) and plentiful, (JK, 


TA,) and soft, or delicate, (TA,) life: (JK, S, &c.:) and | G84 signifies the same as Gass. (TA: there 
mentioned in the same place as here.) [It is said in the A, that ot | Vite is like dial) Ake, (meaning 
that it is for ča 4 G€,) and that it is tropical.] — 

- Also (tropical:) A gentle pace; contr. of 2h); (S, A, * K;) and so | (ya gtk: (S, * A;) contr. of EEA (A, 
TA.) [See JJ! ai] — 

- Also Low, or depressed, land: (TA:) and [in like manner] 4 ini a low, or depressed, tract (inaha dali) 
of land: (ISh, K:) dail) signifying [the contr., i. e.] a hard and elevated tract of land. (ISh.) sa iii Ju cå sh 
Aids Jda Ga gp aii le å and 44) JK [He is in a state of abasement and in a state of elevation: or 
perhaps the word 4244 should be written iaia, to agree in form with ii, and because in itself 
denoting a state]. (A.) saia gue Gadd & 5.5 (tropical:) A low, soft, or gentle, voice. (TA.) And Gass a6 
and J baste (tropical:) [Low, soft, or gentle, speech]. (A, TA.) See also Gals, — 

- Gadi Ghic: see Laii aii (odd ONEN Dass, as a subst.: see bai, near the beginning of the 
paragraph. oal oaia gail , one of the names of God called I! PS, The Abaser of the proud, 
haughty, or insolent: (K:) the Abaser of everything which He desireth to abase. (TA.) — 

- daily dcailé in the Kur [56:3, applied to the resurrection, (4<43),)] means Abasing certain persons to Hell: 
exalting certain persons to Paradise: (O, K:) or abasing the disobedient: exalting the obedient. (Zj.) — 

- A rajiz [of the tribe of Asad (S in arts. Js and œ=) ] says, censuring a collector of the poor-rate 

Vines GE Uy 

[Dost thou devour my camels, elevating the nose with pride, lowering age in one case and raising age in 
another?]: or, accord. to lAar, this was a man addressing his wife, and censuring her father, who had 
required as her dowry twenty camels, all to be si <3, and demanded them of him; and when he saw 
among his camels a fat dan, he said “ This is a Gs ai, ” that he might take her; and when he saw a lean 
oa Gu, he said “ This is a valde ai, ” that he might leave her. (S.) — 

- clisll bt 54 (tropical:) He is gentle, easy to deal with, compliant, or obsequious: (A, TA:) (tropical:) 
he is grave, staid, sedate, or calm; (TA;) and so oil dali 54, (K, TA.) — 

- C4 pall PCES Hoa, and iai | =al , (assumed tropical:) A woman low, soft, or gentle, in voice: (TA:) 
no clamorous ana foul- Etoneued: (T, TA.) — 

- gia inii Da'i ieee Sore Land easy of irrigation. (K.) The contr. is termed Gaul dail, (TA.) — 
- Acadld Ald atij; «st (tropical:) Between me and thee is a night of easy journeying. (S, TA.) — 

- g àlá 4 58 (assumed tropical:) A people, or company of men, remaining at a water: when going in 
search of pasture and of the places where rain has fallen, they are not so called. (IAar.) 

=å A woman who circumcises girls. (S, A, Msb, K. *) And G44 is sometimes applied to A man who 
circumcises boys. (TA.) iaia aili gaila Lindl | as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. 
predominates: see Gash, last signification. e ñ aisa es baiia A place where a people are in a state of 
ease, or tranquillity; or in a plentiful and pleasant state of life. (TA.) — 

- See also ča, in the latter part of the paragraph. 

= ča also signifies The place ofa girl where the operation of circumcision is performed. (Lh and Az, in 
TA, VOCE oa side (a side (. Be : see bass, in two places, in the latter part of the paragraph: and see Gass. 

= åa Aia A girl circumcised. (Mgh, Msb.) aiaiai cig yall daii Cas yall Aces ial Ca sA All the letters of 
the alphabet except ¢ ue ua L 4, and å; (K;) which latter are called 4il, (TA.) 


wee 


gas 


1 Gi Gad signifies The striking, or slapping, (JK, S, K,) a thing, [so as to make a slight sound,] with a 8 [q. 
v.], (JK, K,) or with something broad. (JK, S, K.) You say, 484, (Mgh, Msb,) aor. G8 [and G8 ], inf. n. Gad, 
(Msb,) He struck, or slapped, him, or it, [so as to make a slight sound,] with something broad, (Mgh, 
Msb,) such as a 893. (Msb.) And 4888, aor. 44 and a4, He struck him slightly, [or so as to make a slight 
sound,] with a sword, (S, K,) and with a whip, and with a 853. (TA.) And 44 O29! GIS He struck the 
ground [so as to make a sound] with his sandal. (S, TA.) — 

- And hence, i. e. from 4884 as first explained above, (Mgh,) The sounding [of the patting, or pattering,] 
(JK, Mgh, K) of the sandal, (JK, K,) or of the sandals, (Mgh,) and the like: (TA:) and vast ig AES Gi 
[the sounding of the patting, or pattering, of the feet upon the ground]. (Az, in TA, art. os.) You say, 
(ail 34 The sandal made a sound, or sounds. (Msb.) — 

- And 4 288, aor. Ĝi and aS, inf. n. G8 and Glad (S, K) and å, (TA,) The banner, or standard, 
was, or became, in a state of commotion; moved, or went, to and fro; trembled; fluttered; or quivered; 
(S, K;) as also 4 Sääl : (JK, K:) and in the same sense the former verb is used in speaking of the heart; 

(S, Msb;) calath S888 signifying the fluttering, or palpitating, of the heart; (JK, T, K;) and in like manner (lsd 
cial! the fluttering, or flapping, of the wing: (JK:) so, too, the former verb is used in speaking of the 
mirage; (S, K;) and J the latter verb likewise; (Lth, K;) and Ru-beh, by poetic license, makes the — of [the 
inf. n.] Š to be with fet-h, in his saying 

GAN gla EY! ages 

[Indistinct in respect of the signs of the way, glistening much in the quivering, or fluttering]: (S, K:) in like 
manner, also, the former verb is used in speaking of lightning, (S, * TA,) inf. n. (as; (S;) and of a sword, 
and of the wind, and the like: and | 384! , said of the heart, and of lightning, and of a sword, and [Ssl 
said] of a banner, or standard, and of the wind, signifies the same: (TA:) or @!) “884, (S,) inf. n. Glsas, (S, 
TA,) signifies The wind made a rustling, or murmuring, or confused and continued, sound. (S, TA. *) And 
áá aí The she-camel broke wind, with a sound. (K.) — 

- & said of a bird, [because of the flapping, or sound, of its wings,] It flew. (S, K.) See also 4, first 
sentence. And said of an arrow, [because of its whizzing,] It went swiftly. (TA.) And Du) i G4, inf. n. 

(5 988, He went away into, or in, the countries, or lands, &c. (TA.) — 

- Also, said of a man, [in the CK, D6 is erroneously put for Š] He moved, or shook, his head, (S, K,) or 
bent [down] his head, (TA,) [or nodded,] being drowsy, or dozing; (S, K, TA;) as also J G84! : (Sgh, K:) or 
he drowsed, or dozed: (Mgh:) or he had a fit of drowsiness, or dozing, and then awoke: (TA: ) or he slept; 
(JK, TA;) so says Ibn-Hani; (TA;) aor. GS and G4, (JK,) inf. n. Gs. (TA.) And 4as8 l ceed j ady GA , 
(Mgh, Msb,) occurring in a trad., (Mgh,) He bent [down] his head, without the rest of his body, [or 
nodded,] once, or twice, being taken by a fit of drowsiness, or dozing. (Msb.) It is said in another trad., 
aged daii | cies Í ets 9$5 Gils [Their heads used to nod by reason of drowsiness, or dozing, once or 
twice]. (S.) And in another, ae+9§) 3885 (8 sal 5 5 lati | 18 i. e. [They used to wait for nightfall until] 
they slept so that their chins dropped upon their breasts. (TA.) — 

-2 ill SiS inf. n. G88, The stars set, or disappeared. (S.) And ¿2 (384, (JK, Mgh, K,) aor. Gad, inf. n. 

(3 98h, (K,) The star, or the asterism, [or the Pleiades,] set, or disappeared; (JK, Mgh, K;) as also J GsS!: 
(JK:) or the former signifies the star, &c., went down in the place of setting; and in like manner the verb 
is used in speaking of the moon; (TA;) and of the sun: (IAar, TA:) and “84! | gail signifies the stars 


retired to the place of setting: (S, K:) or, as some say, shone with a flickering light, or glistened, or shone 
brightly: [because of their twinkling, or apparent quivering: or] as though the ! in the verb had a privative 
effect. (TA.) One says, asl Bd 355, meaning [I came] at the time of the setting of the Pleiades; making 
the inf. n. an adv. n. [of time]. (S, TA.) — 

- Hence, (Mgh, TA,) or, as some say, from the same word as signifying “ the act of striking [or slapping], 
” (TA,) (aS) signifies The act of inserting; (Mgh;) [i. e.] the causing the penis to become concealed in the 
vulva; (K;) or the act of copulation: (JK:) or [rather] the penis' becoming concealed in the vulva. (Az, TA.) 
- ani Ga The night for the most part passed away: (JK, K:) [and in like manner the verb is said of the 
day:] see ala, — 

- IS! G83 The place was, or became, void, or unoccupied. (TA.) — 

- (458 in a horse is The being slender, or lean, in the belly. (AO, K. [See Gad Gad! Saal Gad! 4 (äi , Said of 
a bird, It beat with [or flapped] its wings: (S, K:) and Ga | Aislin [signifies the same]. (S and K in art. 34).) 
And a 34) He (a man) made a sign with his garment, by raising it, and waving it. (S, Z, Sgh, K.) — 

- Said of the heart, and of lightning, and of a sword, &c.: see 1. — 

- And said of a drowsy, or dozing, man: see 1. — 

- Also He (a man who had gone on a warring and plundering expedition) failed of obtaining any spoil: 
(A'Obeyd, S, Mgh, K, and Ham p. 157, and Har p. 26:) because he becomes in a shaky, or unsteady, 
condition, at that time: or because his travelling-bags become unsteady, or shake about, by reason of 
their lightness and emptiness: so that the verb is of the same category as akei [meaning “ his camels 
thirsted ”] and QÍ [meaning “ he had his camels affected with the mange, or scab]: (Har ubi suprà:) or 
the proper signification is, he found the spoil to be not stationary: (TA:) or it means he returned 
disappointed of spoil, or of predatory warfare: (JK:) or he was disappointed of that for which he hoped. 
(Ham p. 157.) And He (a hunter or fowler) returned without having taken any game. (S, K.) And His 
property became little. (TA.) You say also, +35 «4 G43! He (a man) had his travelling-provisions all spent, 
or consumed, [so that his provision-bags, being empty, shook about.] (JK.) and Gis 46 GIL (S, K) He 
sought an object of want, and failed of obtaining it. (K.) — 

- A341) gäl, and $A ciiil: see 1, 

= Ú Gis! He threw down, or prostrated, such a one on the ground. (AA, K.) 8 Gas) see 1, in two places. 
GA ae A camel's lip flaccid, or pendulous. (JK.) — 

- G8 ča É and E and | (38 and aaah A horse, or mare, slender, or lean, in the belly: sometimes the 
animal is so by nature; sometimes, by reason of loss of flesh; and sometimes, by being jaded: (AO, K:) 
sometimes, also, they said ARES Gi; at other times using the epithet by itself: (AO, TA:) pl. [masc.] alas 
and [fem.] Gls and “lad, (AO, K.) Gad Ged and [its fem.] with è: see 4s aid äia PERES [A single 
nodding of the head, by reason of drowsiness, or dozing]: see 1, in two places: (Mgh, Msb:) a slight, or 
light, sleep. (TA.) It is said in a trad. respecting Ed-Dejjál [or Antichrist], ool Gs Maas à ZŠ, explained as 
meaning [He will come forth] in a time when religion will be drowsy, or dozing, by reason of weakness. 
(TA.) — 

- Jill) Ge 483 aa means A period (4€44) of the night passed. (JK.) — 

- And one says, obi KÄI jes Bees Jai 5 [The time of] the journeying of the night is the first part 
thereof and the last part thereof, and [that of] the journeying of the day is the morning, between 
daybreak and sunrise, and the evening, between sunset and nightfall. (TA.) 


= See also the next paragraph, in two places. 4843 asia gia žia , (K,) or, as in the Tekmileh, 4 ži , (TA,) 
A thing with which one strikes, or beats, such as a thong, or strap, or a 83 [q. v.]. (K, TA.) [See also iii] 
= And the former, (K,) or 4 the latter, (JK,) A smooth desert in which is [the kind of mirage termed] d: 
(JK, K:) so says Lth. (TA.) [See also GUS Gus [L.i A garment with which one makes a sign, by raising it, 
and waving it. (JK.) 5 G83: see Šik, — 

- Also A she-camel that breaks wind [often], with a sound. (K.) las Glad [Flapping, or flapping much;] 
applied to a wing. (TA.) And applied to a bird, [because of the sound of its wings,] meaning Flying. (TA.) 
- 4804 52.5) A land in which the GIs [or mirage] quivers. (TA.) — 

- eaall (lS A man broad in the fore part of the foot: (S, K:) or broad in the under part, or sole, of the foot: 
(JK, TA:) or having the foot light upon the ground; not heavy, nor slow: (IAar, TA:) or quick in step, 
beating the ground much with the foot so that it makes a sound of flapping to be heard by reason of the 
vehemence of his tread. (Ham p. 173.) — 

- «SSI 4884 A woman lank in the belly. (S, L, K, TA.) 4848 48a Glas 488 fem. of GLA [q. v.]. — 

- [Hence,] 44i The anus. (IDrd, K.) GS GK [act. part. n. of G44 in all its senses]. It is applied as an 
epithet to the |= [or mirage, as meaning Quivering]: and so | (3 998 [but with an intensive 
signification]. (JK.) And [the fem. pls.] &è! 55 and &&t are used as [substs.] signifying Banners, or 
standards, [because of their fluttering.] (TA.) — 

- Applied to a man, Moving, or shaking, his head, or bending it [down, or nodding], when drowsy, or 
dozing. (TA.) — 

- [Hence, app.,] ci Gala Ua ih (tropical:) | saw such a one with the eye cast down, and depressed in 
the head [as though drowsy]. (TA.) — 

- las) Ae Certain days in which the stars [in great number] became scattered (Ci [in the CK, 
erroneously, È xatú]), [causing a belief that the day of judgment was at hand, (see Kur 82:2,)] in the 
time of Abu-l-'Abbas and Aboo-Jaafar, (K, TA,) the 'Abbasees. (TA.) — 

z clas) is a term applied to The place of sunrise and the place of sunset, (AHeyth, JK, Mgh, K,) by the 
attribution of predominance to the latter; for aA, meaning the disappearing, is applied to the place of 
sunset: (AHeyth, TA:) or the horizon (si) of the place of sunrise and that of the place of sunset; (S, K;) 
accord. to Lth (TA) and ISk, (S, TA,) because the night and the day for the most part pass away (4 Bee ; 
so in the T and S, but in the K, erroneously, QUES, TA) between them, (T, TA,) or in them: (S, TA:) or the 
two [opposite] extremities of the heaven and the earth: (As, Sh, K:) or the end of the heaven and earth: 
(Khalid Ibn-Jembeh, K:) or two vacant spaces (ùl) next to the two [opposite] sides of the earth: (Khalid 
Ibn-Jembeh, TA:) and slaull Gaal 5S signifies The regions of the heaven from which issue the four [cardinal] 
winds. (Khalid lbn-Jembeh, K.) One says, ati, cosa Gils There is not between the place of sunrise and 
the place of sunset the like of him. (TA.) And a#Alb au) 43311 and (38 541 [May God remove him to the place 
of sunset and to the four cardinal regions of the heaven or earth]. (TA.) — 

- Gi also signifies A place void of, or unoccupied by, any one to cheer by his presence. (TA.) 6&5 ais , 
applied to a desert (84), Wide, (S, K,) in which the =% [or mirage] quivers. (S.) — 

- Applied to a horse or mare, (JK, S, K, TA,) mostly to a female, (IDrd, TA,) and a she-camel, (IDrd, JK, K,) 
and a male ostrich, (IDrd, S, K,) Quick, or swift: (K:) or very quick or swift: (JK, S:) and | Gi , (so in 
some copies of the K,) or 4 erties , (so in other copies of the K and in the JK and O, and so written by 
A'Obeyd,) each correct, the J in the former and the cs in the latter augmentative, (MF, TA,) is applied to 


a she-camel and a male ostrich, (JK, K,) in the former sense, as is also 3%, (JK,) or in the latter sense. 
(A'Obeyd, K.) Accord. to some, applied to a she-camel, it signifies Lean, or lank, in the belly; having little 
flesh. (TA.) And, applied to a woman, Long in the oa) [app. here meaning the two inguinal creases], 
slender in the bones, and wide in step. (El-Kilabee, K.) Also, applied to a woman, Quick and bold; and so 
J) Gaii8 : (TA:) or the latter, so applied, signifies light, active, or agile, and bold: and Sb says that the vin 
it is augmentative; deriving it from ql (a8 [explained above: see 1]. (S.) — 

- Also i. q. dials [meaning either A calamity, or, as an epithet, very cunning]; (AA, K;) and so J Ši ; 
which latter occurs in a verse, variously related, applied to a child brought forth by a woman who had 
been in labour a whole night; (S, K;) meaning “4413; or, as some explain it, in this instance, meaning 
imperfectly formed; (TA;) [and is also used as a corroborative of 4.412; for] one says \) ši Aials [a great, 
or severe, calamity; or extremely cunning]. (S.) 33885 Gi : see the next preceding paragraph, in four 
places. 

= Also, (as in some copies of the K,) or | č% , (as in other copies of the K and in the JK, and thus 
written by Lth,) a word imitative of The sound of the running of horses (JK, K) in which is a quivering, or 
convulsive, motion. (K.) Gia GS : see aid: 

= and see also ids Gii ,(58013 A place, (TA,) or a level land, (As, TA,) in which the =l [or mirage] 
quivers. (As, TA.) [See also ads |] — 

- And [the pl.] Galas signifies The places of setting [of stars]: and is used as [a sing.,] meaning the place of 
setting of a star. (Ham p. 152.) [See also Gide Gad. [.5i A broad sword: (JK, S, K:) or anything broad with 
which one strikes. (Mgh.) iiz 4a L A 350 [q. v.] (JK, S, K) with which one strikes [or flogs]: (S:) or (so 
in the K, but in the JK “ and ”) a whip of wood: (JK, K:) so says Lth. (TA.) 5 > (93 A man (T) having a 
fluttering, or palpitation, of the heart. (IDrd, * T, K. *) — 

- And Possessed, bereft of reason, or insane; syn. Csi: (AA, K:) fem. with 3. (AA.) 

mo 


1 lad Lad LS (S, K,) aor. fk, (S,) inf. n. ms (S, K) and res (ISd, K;) and Á, aor. sik, inf. n. cad; (S, TA;) 
and GS, aor. Á, inf. n. G84; (Kr, TA;) said of lightning, It flashed, gleamed, or shone, (S, K, TA,) faintly, 
extending sideways in the adjacent tracts of cloud: when it flashes, gleams, or shines, a little, and then 
ceases, not extending sideways, it is termed čs 5; and when it cleaves the clouds, and extends high, 
into the midst of the sky, without going to the right and left, it is termed dase, (S, TA:) accord. to A 
‘Obeyd, 3a signifies the extending of lightning sideways in the tracts of the sky. (TA.) — 

- And \8, (K,) inf. n. 384, (TA,) It (a thing) appeared. (K, TA. [See also GSS, in art. 393 o pià (48 $ 08 (Lets i. 
q. iis, (K, TA, [in the CK, erroneously, 434,]) an inf. n. of 41 4.83 as syn. with Cusid!, (K * and TA in art. a8, 
q. v.,) the sand cs being interchangeable. (TA.) 

os 


1 cot (ofS 8S VOR (sd , (Mgh, Msb, K,) aor. ik, (Msb, K,) inf. n. +ú, (Mgh, Msb, K,) has two contr. 
significations: (Mgh, Msb:) It was, or became, unperceived or imperceptible, [or hardly perceived or 
perceptible, by any of the senses, or only by the eye or ear, or by the mind; mostly] unapparent, or not 
apparent; (K;) [latent; obscure;] hidden, concealed, or covered; (Mgh, Msb;) [or unconspicuous; but also 
faint, or dim, to the sight; suppressed, or stifled, said of the voice; or low, faint, gentle, or soft, to the 
ear; and obscure to the mind, abstruse, recondite, occult, or covert; and secret, private, or clandestine:] 


and the contr., i. e. it appeared; it was, or became, apparent, open, manifest, plain, or evident; (Mgh, 
Msb;) [as also | iSl : (see aiii, below:)] or, accord. to some, the particle that connects it with its 
subject distinguishes one meaning from the other: (Msb:) you say, aile .84, aor. and inf. n. as above, (S, 
Mgh, Msb, TA,) it (a thing, or an affair, Mgh) was, or became, unperceived or imperceptible, [&c., by 
him;] unapparent, or not apparent, [or obscure, &c., to him;] (TA;) or hidden, or concealed, from him: 
(Mgh, Msb:) and 43 adit appeared to him; it was, or became, perceptible, apparent, open, &c., to him: 
[butse see what follows. 4 (Mgh, Nh a)i whenog ihe e sayings of Mohammad, [app. the Hanafee Imam,] 


eee of 


away with cane or ik them away, afd Cona hen from the believers in a plurality of gods], and <i 
ay J ol BAS ol ael [It appeared to them that they should take them forth to the territory of El- 
Islam]: but this is said only in relation to that which appears from a state of concealment or from a 
hidden quarter. (Mgh.) [Hence,] +t!) č» The affair, or case, became manifest: (S, K:) or the state of 
concealment departed, or ceased; but the former explanation is better: or, as some say, ẹ4 súl here 
signifies the secret; and the meaning is, the secret became apparent: (TA:) or, lit., the low ground 
became high and apparent; meaning (assumed tropical:) what was concealed became revealed. (Har pp. 
133-4. [See also art. c>:.]) [And ela le means Covertly, secretly, privately, stealthily, or clandestinely. 
(See also what follows.)] — 

- 41 gS aor. Xf (K,) inf. n. 4383 and 4a (Msb, K) and iia, (K,) the cs and s being interchangeable, (TA,) 
signifies J Èi [i. e. | made myself unapparent to him, lurked, or lay hid or in ambush, for him; 
cloaked, or siseuisea: myself to him; hid, or concealed, myself from him]: (K:) [for] 4! signifies he hid, 
or concealed, himself, (Fr, * El-Farabee, JK, * Msb, K,) due from him; (TA;) as also | 441, (Fr, * JK, * 
Msb, K,) and 4 àl, (IAar, K,) and | dS also is syn. with ïà! [in this sense]: (Z, TA:) or you say, | 

élia ČK, meaning | hid, or concealed, myself from thee; but not 4 AK: (IKt, Th, S, Msb:) or J 8! 
in the sense of isi is not of high authority, nor is it disallowed, (Az, Msb, TA,) but | <8! is more usual. 
(Az, TA.) You say, 488 AAi 4a and 4a [I did it covertly, secretly, privately, stealthily, or clandestinely]. (Msb) 
And 438 Ui and 8 588 [He was slain covertly, secretly, &c. l (JK.) And ë 5 ià AGE [lit. He eats it covertly, &c.,] 
means he steals it. (K.) In the saying in the Kur [7:53], 445 5 © jai 3835 4, the meaning [of the last 
word] is, Submissively, devoting yourselves to his service: or, accord. to Zj, adhering to his service in your 
minds: or, accord. to Th, celebrating Him in your minds: or, accord. to Lh, in quietness, and stillness: 
(TA:) or secretly; and so in the similar passage in the kur 6:63. (Jel, and so Bd on this latter passage.) EES 
is from & jiall &kiÍ [explained below in this paragraph]: (JK:) the intrans. v. whereof is 4 ï>! [signifying 
It (the voice) was, or became, suppressed, or stifled; or low, faint, gentle, or soft; like (s4, which is more 
common]. (Lth, TA.) 

= old, aor. 40855, (JK, S, Msb, K,) inf. n. G@S (JK, Msb, * K) and cid, (K,) also has two contr. significations: (S, 
Msb, TA:) He made it perceptible, apparent, open, manifest, plain, or evident: (JK, S, Msb, K:) and he hid, 
or concealed, or covered, it; (S, Msb, K; [in this latter sense, erroneously written in the CK olad;]) as also 
4 ¿tl : (S, K:) or, accord. to some, this latter has the latter meaning; and the former verb has [only] the 
former meaning: but accord. to other, the reverse is the case: (Msb:) or, accord. to Aboo-' Alee El-Kalee, 
the former verb has the former meaning only; and J the latter verb has both meanings: (IB, TA:) J the 
latter is also explained as signifying he removed its ¢l4, i. e. its covering: (TA:) and the former, as 
meaning he made it to come forth from a state of concealment: (JK:) and he drew it forth; (K;) as also | 
alaidl . (S, Msb, K.) One says, pE Sa å The rain made the rats, or mice, to come forth from their 


holes. (S.) It is said in the Kur [20:15], lagi AS) ig de él, (JK, TA,) or 4 Gii , (JK, S, TA,) accord. to 
different readers: (TA:) the former means [Verily the hour of the resurrection is coming:] I am almost 
making it to appear: (JK, TA:) and the latter, | am almost removing that which conceals it: (S, IJ, TA:) or | 
almost conceal it: (JK, TA:) or, as Ubeí reads it, cecal ys gus Asi [I almost conceal it from Myself]: and 
Fr says [that the meaning is], | almost conceal it from Myself, and how then should | acquaint you 
therewith? (TA.) And it is said in a trad. respecting the flight [from Mekkeh], 158 lic iil [written 
without the vowel-signs, so that it may be dl or | Gil ,] i. e. Conceal thou thine information from 
such as may ask thee respecting us. (TA.) And in another trad., gal 45 sha dk GS, thus with fet-h to the 
&, meaning He used to make his voice perceptible [or audible, with moaning]. (TA.) And you say, | sall 
kii [meaning | suppressed, or stifled, the voice; or made it low, faint, gentle, or soft]. (Lth, JK, TA.) [And 
A | arial He uttered speech, or the speech, in a low, faint, gentle, or soft, tone; he spoke in a low, 
faint, gentle, or soft, manner; lit. he made speech, or the speech, to be low, &c.] 

= iS, aor. eS; and Gad, aor. cid; inf. n. of each (485; said of lightning: see 4S, in art. Gaal 4 . ìà as an 
intrans. v.: see 1, in the former half of the paragraph, near the middle. 

= As a trans. v.: see 1, in seven places, in the latter half of the paragraph. 5 Á see 1, in the former half 
of the paragraph, near the middle. 8 EN] as an intrans. v.: see 1, in four places. — 

- coi ais! ial iia] GRR), said of a man, [if it be not a mistranscription for GÄŠÍ, like 445 a5) ] signifies 
also He was slain covertly, secretly, or clandestinely. (JK.) 

= As atrans. v.: see 1. — 

- You say also iss 34! He drew forth a dead body from the grave, to steal the grave-clothes. (TA.) — 

- And Su) Sis! He dug, or cleared out, the well. (Msb.) — 

- And 443 ïl He slew him without its being known. (K.) 10 (iki) see 1, in four places, in the former 
half of the paragraph. us 3 úi [more properly written Ái] A thing that is unperceived or 
imperceptible, [or hardly perceived or perceptible,] unapparent, or not apparent; [latent; obscure; &c.; 
(see 1, first sentence;)] (JK, K;) as also | dul and J =u [for CK ii, the explanation in the JK]. (K.) 
[See also ohal ia ohil gé [.s& A man lank in the belly. (IAar, TA.) +l lS inf. n. of Ga. (Mgh, Msb, 
K.) — 

- Also A thing that is unperceived or imperceptible [&c. (see ú‘) ] by one; unapparent, or not apparent. 
[latent, or obscure,,] to one; or hidden, or concealed, from one. (TA.) A secret: so, accord. to some, in 
the phrase 4&3 c» mentioned above: see 1, in the former half of the paragraph. (TA.) And [in the same 
phrase, accord. to some,] Low, or depressed, ground. (TA.) slà elas A [garment of the kind called] eld, 
which a woman wears over her other clothes: (Lth, JK:) or a [garment of the kind called] «LS: (S, K:) and 
any covering of a thing, (Lth, JK, *) whatever it be with which one covers a thing, such as a s8 and the 
like: (Lth:) pl. 484). (Lth, JK, S, K.) — 

- [Hence,] By] 44/ The calyxes of flowers: (K:) sing. as above. (TA.) — 

- And IÑI iai [The coverings of drowsiness; meaning] the eyes. (K.) css 6 i a cid i, q. Vk; 
(S, K;) applied to a thing; (S;) i. e. Unperceived or imperceptible, [or hardly perceived or perceptible, by 
any of the senses, or only by the eye or ear, or by the mind; mostly] unapparent, or not apparent; (K;) 
[latent; obscure; hidden, or concealed; or unconspicuous; but also faint, or dim, to the sight; 
suppressed, or stifled, applied to the voice; or low, faint, gentle, or soft, to the ear; and obscure to the 
mind, abstruse, recondite, occult, or covert; and secret, private, or clandestine: see 1, first sentence:] pl. 
lS. (S.) [You say L aŭ A dim star or asterism. And cid HS An obscure, or a concealed, place. And 


EES Cipla A low, faint, gentle, or soft, voice or sound.] And © sal! ii ya A woman having a low, faint, 
gentle, or soft, voice. (TA in art. sa.) And iail éi i, q. dag) [q. v.]. (K.) And some of the Arabs say, 
(Yaakoob, S,) 63s gha WUE Bl all Ge GOS 5, meaning [When] the voice and the foot-mark of the 
woman [are good, or pleasing, the rest, or the whole, of what pertains to her is good, or pleasing]: 
(Yaakoob, JK, S, K:) for when her voice is soft, or gentle, this indicates her being bashful, or shy; and 
when her foot-marks are near together, and firmly impressed, they indicate that she has [large] buttocks 
and haunches. (Yaakoob, S.) One says also, K 4a! | met him covertly, secretly, privately, or 
clandestinely. (TA.) [And RA ipia (4 He walked with a soft, or stealthy, gait.] — 

- Also One who secludes himself from [other] men; whose place is concealed from them. (TA.) = Ägs 
äs ais iS A well: (S, K:) or a deep well; because its water is not perceived, or not apparent: (TA:) or a 
well of ancient times, that has become filled up and then dug again: (JK, TA:) or any well that has been 
dug and then left until it has become filled up, then dug again, and cleared out: (ISk, S:) [opposed to 
£($43:] accord. to A'Obeyd, it is so called because it is made to appear: (S:) pl. LUX and Us. (JK, TA) — 

- And A tangled, or luxuriant, or dense, thicket, (JK, K, TA,) which the lion takes as his covert: (JK, TA:) or 
4343 is the name of a certain place frequented by lions; (S, 1B;) and is properly imperfectly decl., so that 
you say 433 igi, but it may be perfectly decl. in poetry. (IB.) 
= Also A slight taint, or infection, or a touch, or stroke, of insanity: so in the phrase EES & In him is a 
slight taint, &c., of insanity. (Ibn-Mendadhir, S, K. *) als GK GE: see Lä: — 

- and see also WS. — 

- ÀI The jinn, or genii; (As, Lh, JK, S, K;) because they conceal themselves from the eyes [of men]; 
(TA;) as also 4 + (JK, K) and 4 iail: (K:) or this last signifies what conceals itself in the body, of the 
jinn, or genii: (Ibn-Menádhir, S:) the pl. (of the first, Lh, JK, [and of the second and third also accord. to 
analogy,]) is -4!s4; (Lh, JK, K;) [and of the first, Osil& also, like ó sald; for] the bare piece of ground amid 
herbage is said, in a trad., to be ót pen i.e. [The praying-place] of the jinn, or genii. (TA.) The first 
(t) also signifies Mankind; thus bearing two contr. [or rather opposite] meanings. (TA.) And one says, 
águ å cÍ La | 58, (K and TA voce 4all4, q. v.,) or 4 484, (CK ibid.,) | know not what one of mankind he 
is. (K ibid.) — 

-Aa Ga) [and | 484 Oa, the latter word in the former case being an epithet, fem. of =t, and in 
the latter case a subst., or an epithet in which the quality of a subst is predominant,] A land in which are 
jinn, or genii. (K.) — 

- Gl jell il: see the last sentence but one in the next paragraph. 484 als (als 44 contr. of ABE [app. 
meaning that it signifies A state of being unapparent or not apparent, covert, secret, private, or 
clandestine: though explained in the TK (followed by Freytag) as an epithet applied to a man, meaning 
whose actions are always covert]. (K.) — 

- See also Ga, — 

- And see =t, in four places. — 

- Also One, i. e. a single feather, of the feathers called cil ll: (TA:) cals! signifies the feathers below 
the ten that are in the fore part of the wing: (As, S:) or certain feathers that are concealed when the bird 
contracts its wing: (K:) or the four feathers that are [next] after those called Súl, (Lh, K, *) and next 
before those called ail: (S in art. 4, and Lin art. GS:) or seven feathers in the wing, after the seven 
foremost: (K, * TA:) but the people [generally] mention them as four: or they are the small feathers in 
the wing of a bird. (TA.) all aga Ue haii [A dagger like the 444 of the vulture], occurring in a trad., 


means a small )=45. (TA.) One says also lal aga [The ål of the crow]: and the pl. is [sometimes 
expressed by using the coll. gen. n., saying] aS | s1 . IK.) — 

- 54/54! also signifies The palm-branches [next] below the afi [which latter are the branches that grow 
forth from the heart of the tree]: (S, TA:) thus called in the dial. of Nejd: (TA:) in the dial. of El-Hijáz 
called (al saul, (S, TA.) sWalall s : see (tide aisa i ali A rifler of graves: (JK, S, Msb, K:) because 
he extracts the grave-clothes; (S, Msb, TA;) or because he steals covertly: a word of the dial. of the 
people of El-Medeeneh: fem. Agi, (TA.) =i adits Hiding, or concealing, himself: and accord. to 
Akh, appearing: in both of which senses it is said to be used in the words of the Kur [13:11], JL EC 
MÅL ay rey) [Hiding himself by night, and appearing by day: or appearing by night, and hiding himself by 
day: see art. =>]. (TA.) — 

- 43441 Ll The hand of the thief, and of the rifler of graves: opposed to age Ail, which is the hand 
of him who takes by force, and of the plunderer, and the like: the Sunneh ordains that the former shall 
be cut off [except in certain cases], but not the latter. (TA.) 


da 


1 deal Jd deal da 443) US, aor. 304 , (Ks, S, K, TA, in the CK %34 ,„) [irreg. in the case of an intrans. v. of 
this class, unless the verb be of the measure Us4,] and £345, (K,) [agreeably with general rule,] inf. n. US 
and JA; (Ks, S, K;) and 4 G54! ; (Sgh, K;) His flesh became little, or scanty; (Ks, S;) or his flesh decreased, 
diminished, or wasted: (K:) he became lean, or spare. (Ks, S, K.) [But it seems, from what follows, that 
the verb may be of the measure Us§, aor. 344 ; as well as of the measure fart} aor. &3da or 304; or 
perhaps of the measures Us and Us4 and U3, so that the aor. may be regularly %30 and @3d4 and &3U4 
jJ- 

- You say also 13 Ge Glld | missed such a thing. (JK.) And oul Gs bail UA The camel missed the [herbage 
called] ax», and became lean in consequence thereof. (JK, Ibn-'Abbad, TA.) — 

- And US, (JK, S, K,) inf. n. 3S; (TA;) and | Sl, UK, Msb, TA,) or 4 Osi, (K,) and asi | 4; (S, TA;) and 4 
Jil ; (MA, KL;) said of a man, (JK, S, Msb,) He was, or became, poor, or in want or need. (JK, S, MA, KL, 
Msb, K, AT.) 


= 6 (pill US, (K,) aor. 5305 , inf. n. ds, (TA,) He, or it, perforated the thing; transpierced it, or pierced it 
through; as also 4 4 : (K:) so in the M. (TA.) You say, JIL A) Ai, aor. €304, I transfixed, or 
transpierced, the thing with the [pin called] J>&. (JK,) [And alli US He skewered the flesh-meat.] And 
cally aii | pierced him with the spear. (JK.) And 4is! 1 call He transpierced him, or transfixed him, 
with the spear; (T, M, K, TA;) and so pll with the arrow: (S:) or the former signifies he pierced him with 
the spear and transfixed his heart: (TA:) accord. to AZ, UDGAY! relates to the heart and the liver. (M in art. 
ai.) And pegen cki ERS ļ 5a [The bull pierces the dog with his horn]. (JK. [It is there vaguely indicated 
that 4 ais signifies The act, or perhaps the effect, of a bull's piercing a dog with his horn.]) And | eal 
dlls He pierced him time after time with the spear. (M, K.) — 

- And Jail OS, (K,) inf. n. J, (TA,) He slit the tongue of the young camel, and inserted into it a wooden 
pin called JA, in order that he might not such: (K:) or [simply] he slit the tongue of the young camel, in 
order that he might not be able to such [any longer], so that he became lean; as also Jail Glad Us: (S:) 
or UA signifies the fixing a J` above the nose of the young camel, to prevent his sucking. (TA in art. 


gel) — 


- And als (T, Mgh, Msb, K, TA,) aor. €305 , inf. n. J (S, Msb, TA,) namely, a thing, (TA,) a garment, (T, 
TA,) a [garment such as is called] «4S (S, K, TA) or e145 (Mgh, Msb) &c., (TA,) and a [tent such as is called] 
el, (S, TA,) He pinned it with the [pin called] J>4; (T, TA;) he conjoined (Mgh, Msb, TA) its two edges, 
(Mgh, Msb, ) or its edges, (TA,) or he fastened it, (K,) with a U4: (S, Mgh, Msb, K, TA:) and J) 4lls has a 
similar, but intensive, signification. (Msb) A poet says 
Sé Oiu us 

meaning, 292 Os guy [i. e. They (the women) heard of his death, and appeared, wailing, 
standing; no garment of theirs having its edges fastened together with a pointed piece of wood]. (TA.) 
= Jy! US, (K,) aor. €305, inf. n. UA, (TA,) He removed, transferred, or shifted, the camels to what is 
termed 418 [after they had been pasturing upon o5]; as also | ill (K:) or the latter signifies he 
pastured them upon ais, (S.) 
= US, (Lh, S, K,) [aor. €305 ,] inf. n. US, (TA,) is also syn. with Gas [He particularized, or specified]; (Lh, S, 
K;) contr. of 2¢; (K;) and so | cls : (JK, S, TA:) thus in the phrase, 455 atei È 2¢ (S, TA) and als 5 (JK, S, 
TA) [He included, or comprehended, persons or things in common, or in general, in his prayer or 
supplication &c., and particularized, or specified, some person or thing, or some persons or things]. 2 Js 
ii „inf. n. Jä, [He picked his teeth;] he extracted the remains of food between his teeth with a JS 
[or toothpick]; (Msb, K, * in which latter the pass. form of the verb is mentioned;) and so 4 iss , alone; 
(T, S, * O, TA;) but accord. to the K, you say, alla; [he extracted it], meaning the remains of food between 
the teeth. (TA.) — 
- Lally yl meics [He separated the hair with the comb; he combed the hair]. (Mgh voce ast) — 
- 453 dh, (S, * Msb, K,) and Anil, (S, * K,) inf. n. as above, (S,) He made the water to flow into the 
interstices of his beard, (Msb, K,) and of his fingers or toes, (K,) in the ablution termed + 525; (S, TA;) and 
4 diss, alone, signifies the same. (S.) It (the former) is as though it were taken from a sall åf meaning “ 
| entered amid the breaks, or interspaces, of the people. ” (Msb.) Hence the trad., 5ú gli ï REEN j lls 
uui Os [Make ye the water to flow into the interstices of your fingers or toes, lest fire that shall spare 
little be made to flow into their interstices]. (TA.) — 
- Lids Alla He put ¢ sk [or uals, i. e. quick lime, &c.,] into the interstices of its (a building's) stones. (TA in 
art. oS.) — 
= tia ls, and ába, inf. n. as above, He investigated the state of the cucumbers, and the melons, or 
water-melons, so as to see every one that had not grown, and put another in its place. (AA, TA.) — 
- See also 1, in the latter half of the paragraph. 
= And see 1 again, last sentence. 
= k, inf. n. J5, said of wine and of other beverages, It became acid, or sour; and spoiled: (K:) or, said 
of 155 [i. e. wine and the like], (Mgh, ) or of Au [i. e. must and the like], (Msb,) or of expressed juice, (K,) 
it became vinegar; (Mgh, Msb, K;) as also J Ui! ; (Lth, K;) but this is disallowed by Az; (TA;) and 4 dJi; 
but this is of the language of the lawyers; (Mgh;) or, said of +s, this last signifies it was made into 
vinegar: (Msb:) or J, said of GI, signifies it spoiled, (JK, T,) and became vinegar. (T.) 
= Usd also signifies The making vinegar; (S;) and so 4 Jil; (K;) i. e. of the expressed juice of grapes 
and of dates. (TA.) You say, H5 Js, (K,) or Cll, (Mgh,) or aii, inf. n. as above, (Msb, ) the verb being 
trans. as well as intrans., (Mgh, Msb, K,) and Ñs; 1 Ail , (TA,) He made the wine, or beverage, or must or 
the like, into vinegar. (Mgh, Msb, K, TA.) 


= And ål dls He put the full-grown unripe dates in the sun, and then sprinkled them (45-43, in some 
copies of the K 4»3,) with vinegar, and placed them in a jar: (K:) so in the M: and in like manner, other 
things than >; as cucumbers, and cabbage, and DESNE [q. v.], and onions. (TA.) [Accord. to modern 
usage, the verb signifies He pickled.] 3 4 4lls , (JK, Mgh, K,) inf. n. H and Oda (JK, S, K) and [quasi-inf. 
n.J 4 aid , (JK,) He acted, or associated, with him as a friend, or as a true, or sincere, friend. (JK, S, * Mgh, 
K.) Oa V5 48 ay Y, in the Kur [14:36], is said to mean [Wherein shall be no buying or selling] nor mutual 
befriending: or [and no friends, or true friends, for], as some say, UMS is here pl. of | als like as Oe i is 
pl. of ald. (TA.) 4 USi and dsl and 43 Usi: see 1, near the beginning. — 

-4 USi He (a man) fell, or stopped, short in it; fell short of accomplishing it; fell short of doing what was 
requisite, or due, or what he ought to have done, in it, or with respect to it; or flagged, or was remiss, in 
it; namely, a Snes syn. 48 sa (Msb; ras, for instance, in belief, and in confession thereof, and in works: 


2a- oF 


as meaning he was near to falling short of eoon hink it, or of doie what was SOET in ie or was 
near to being remiss in it]; namely, a thing. (K.) — 

- He failed of fulfilling his compact with him, or his promise to him. (K.) — 

- He became absent, or he absented himself, from it; he left, abandoned, or quitted, it; namely, a place 
&c. (K.) You say, 2 Sy US! He (a man, S, or a horseman, Mgh) left, abandoned, or quitted, his station (S, 
Mgh) which the commander had appointed him. (Mgh.) And ag: US! He became absent, or he absented 
himself, from them. (JK.) — 

- JAL coll sll GA! The prefect made the frontiers to be kept by a small body of troops. (K.) 

= 4d) USI: see 8. 

= all He made him, or caused him, to want, or be in need. (JK, S, K.) You say, ba ol aiiSi 4 What has 
made thee, or caused thee, to want, or be in need of, this? (S.) And ail ail aiisi ú What has God made 
thee, or caused thee, to want, or be in need of? (Lh, K.) 

= QY! Jsl: see 1, near the end of the paragraph. 

= | sla! (K,) inf. n. JA, (TA,) Their camels pastured upon what is termed ais, (K.) — 

- Hence, Ua! said of a man signifies (assumed tropical:) Jä ¿ Os Ki [i. e. He took frontways]: opposed to 
Gaaf [and 5444, q. v.], meaning J bs Ki, (TA.) 

= 4143) cls) The palmtree produced bad fruit. (A' Obeyd, JK, S, K.) — 

- And The palm-tree produced dates such as are termed JG: [like ai from zk; ] thus it bears two 
contr. significations. (K.) 5 Uu ata Ju d [primarily signifies It entered, or penetrated, or passed 
through, the JG, i. e. interstices, &c., of a thing]. You say, ê a Ñ | entered amid the breaks, or 
interspaces, of the people. (S, M, Msb, K. *) And 34l j oll [They went through the midst of the houses]. 
(S in art. cass.) And Js‘! Ji He passed through the sands. (Az, TA.) And Gilal! J+ (assumed tropical) [It 
penetrated the heart]; said of admonition. (TA in art. ae.) And iayl Jlsi The thing [i. e. anything] went, 
or passed, through. (JK, * S, K.) — 

- [Hence, It intervened; said of a time &c. And hence the phrase JIS ne ò Without interruption.] — 

- And bball Éi The rain was confined to a particular place, or to particular places; was not general. (S, 
K.) — 

- See also 1, in two places, in the former half of the paragraph. — 


- bi dist He sought out the fresh ripe dates in the interstices of the roots of the branches (M, K) after 
the cutting off of the racemes of fruit. (M.) And 414i Ji He picked the dates that were among the roots 
of the branches of the palm-tree; as also 143583. (AHn, TA.) — 

- For other significations, see 2, in four places. 6 Jè JES Os [said of several persons] The being friendly, 
one with another. (KL.) [You say, PE They acted together, or associated, as friends, or as true friends.] 
8 isl Jisl Jual dia dish diaj Gisl [primarily signifies] It had interstices, breaks, chinks, or the like. (MA. 
[See UlS.J) — 

- [And hence,] It was, or became, shaky, loose, lax, uncompact, disordered, unsound, corrupt, (Msb, ) 
faulty, or defective, (KL, Msb,) [and weak, or infirm, (see Ul and Vid, )] said of a thing or an affair; (KL;) it 
became altered for the worse. (Msb.) [You say, 43! } Ui! His constitution, or temperament, became ina 
corrupt or disordered state. And Ui! alone He was, or became, disordered in temper; (see 0245;) but 
this seems to be from the same verb said of a camel; (see Oy! abil, below;) for the camel becomes 
disordered in his stomach by pasturing long upon a, without shifting to v5. And dlse Ui! His mind, or 
intellect, was, or became, unsound, or disordered.] And A] Jil [His affair, or state, was, or became, 
unsound, corrupt, or disordered]; (S, voce Gs jhatal) i. e. ÄI 48 5. (JM.) — 

- He was, or became, lean, meagre, or emaciated; (KL;) and so 44s dil, (S.) See 1, first sentence. — 

- See also Us as syn. with OSI or Usi &c., near the beginning of the first paragraph. [Hence,] al) Ui! He 
wanted it, or needed it; (S, Msb, K;) namely, a thing; (S, Msb;) as also JÍ | 4l : (TA:) whence the saying 
of Ibn-Mes'ood, 4) Hl fa san aÍ we lal aSile [Keep ye to the pursuit of knowledge, or science; for 
any one of you knows not, or will not know, when it will be wanted, or needed]; i. e., when men will 
want, or need, that [knowledge] which he possesses. (S.) You say also, wl ol! JÍ Such a one was 
wanted, or needed. (JK.) 

= See also 2, in two places. 

= call dial, and pdb: and 4358 cis 4 Sl BE: see 1, in the former half of the paragraph. — 

- Jil also signifies He served together. (KL.) — 

- iÍ said of herbage: see ais near the end of the paragraph. 

= (Sal! dizl The place had in it alk [q. v.]. (MA.) — 

- And JY! abl The camels were confined in [pasturage such as is termed] ais, (K.)R.Q.1 JMS gi 
Qik He attired her with the JAls [or anklet, or pair of anklets]. (TA.) 

= ahil Jals He took the flesh that was upon the bone. (K.) R. Q. 2 “sls Jats GK She attired herself 
with the JAik [or anklet, or pair of anklets]. (K.) 

= JA It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old, and worn out. (JK.) J> US a word of well- 
known meaning, (S, Msb.) Vinegar; i. e. expressed juice of grapes (JK, Mgh, K) and of dates (JK) &c. (K) 
that has become acid, or sour: (JK, * Mgh, K:) so called because its sweet flavour has become altered for 
the worse (J58)): (Msb:) a genuine Arabic word: (IDrd, K:) the best is that of wine: it is composed of two 
constituents (K) of subtile natures, (TA,) hot and cold, (K,) the cold being predominant: (TA:) and is good 
for the stomach; and for the gums, (K,) which it strengthens, when one rinses the mouth with it; (TA;) 
and for foul ulcers or sores; and for the itch; and for the bite, or sting, of venomous reptiles; and as an 
antidote for the eating of opium; and for burns; and for toothache; and its hot vapour is good for the 
dropsy, and for difficulty of hearing, and for ringing in the ears: (K: [various other properties &c. are 
assigned to it in the TA:]) 4 alg signifies somewhat (lit. a portion) thereof; [being the n. un.:] (Aboo- 
Ziyad, K;) or it may be a dial. var. thereof, like as 84 is [said by some to be] of 344: (Aboo-Ziyad, TA:) see 


also 4li: the pl. is Jİ [meaning sorts, or kinds, of vinegar]. (Msb.) It is said in a trad., 053 Alay) as 
[Excellent, or most excellent, is the seasoning, vinegar!]. (TA.) — 

- [Hence,] JAI! A [The mother of vinegar; meaning] wine. (JK, TA.) — 

- [Hence also the saying,] 4 Y; US; S Ls, (A'Obeyd, JK, S,) or 5d Y; UA Als, (K,) or Y5 OS ok Mc la 
SA, (S, in art. »«3,) Such a one, or he, possesses neither good nor evil: (A'Obeyd, JK, S, K:) [or neither evil 
nor good: for] AA says that some of the Arabs make «41! to be good, and UA to be evil; [and thus the 
latter is explained in one place, in this art., in the K;] and some of them make l to be evil, and UA!! to 
be good. (Har p. 153.) 

=|. q. G4 [i. e. A kind of plants in which is saltness: or salt and bitter plants: or salt, or sour, plants or 
trees: &c.: opposed to aly, (K.) A poet says 
ates) Y 5 UAW Ge Gul 

[She is not, or they are not, of the plants or trees called U4, nor of the kind called bls (pl. of Li) ]. 
(TA.) 

= A road in sands: (S:) or a road passing through sands: or a road between two tracts of sand: (K: ) ora 
road passing through heaped- up sands: (JK, K:) masc. and fem. [like G28]: (S, K:) pl. [of pauc. ] USI and [of 
mult.] J. (K.) One says JUS å aga [A serpent of a road in sands, &c.]; like as one says 444 aÏ, (S.) — 

- An oblong tract of sand. (Ham p. 709.) — 

- A vein in the neck (JK, K) and in the back, (K,) communicating with the head. (JK, TA.) — 

- A slit, or rent, in a garment, or piece of cloth. (K.) 

= An old and worn-out garment, or piece of cloth, (JK, S, K, TA,) in which are streaks: (TA:) [or so US os] 
and 4 HË and y Hi , applied to a garment, or piece of cloth, (JK, K,) signify old and worn out, (JK,) or 
thin, (K,) like Jis and UKs. (TA.) — 

- A bird having no feathers: (JK:) or having few feathers. (K.) — 

- Aman (JK, S) lean, meagre, or emaciated; (JK, S, K;) as also | UslS (K) [a meaning said in the TA to be 
tropical] and 4 Jda and 4 Gi: (TA:) or light in body: (IDrd, TA:) and [the fem. ] 48, applied toa 
woman, light (K, TA) in body, lean, or spare: (TA:) the pl. of US is Ji, (JK.) Also Fat: thus bearing two 
contr. significations: (K:) and so | JA, (TA.) It is applied to a man and a camel. (TA.) Accord. to the K, 
it also signifies A [young camel such as is termed] J=: (TA:) but it means such as is lean, or emaciated: 
(TA:) and so 4 Ug , applied to a d as an epithet, for a reason mentioned above, in an explanation 
of the phrase Jailli US. (S, TA.) — 

- Also i. q. vat ó [i. e. A male camel in his second year]; (JK, K;) and so | als. which is also applied to 
the female: (As, S, K:) and i. q. oil ¿il [i. e. a male camel in, or entering upon, his third year]; and in like 
manner | as is applied to the female; (JK;) or, as in the M, to a she-camel; (TA;) and, as some say, (JK,) 
a large she-camel: (JK, TA:) and 41) | cel signifies the same as gsi Ši! (T in art. 4) or oati óil [or o 
oad]. (TA in that art.) You say, 48 | óm‘ Ails uai abil, (S, TA,) or als Cad 4S, (JK,) [They brought 
them a round cake of bread as though it were the foot of a camel in its second, or third, year,] meaning 
small. (JK. [In the TA, meaning 4:4 (i. e. fat); but this seems to be a mistranscription.]) 

= A cautery. (TA.) J> US : see UK, in two places. JS US: see ais in two places: — 

- and see Ù, in four places. å al Ja 41. A road between two roads. (TA.) — 

- A hole, perforation, or bore, that penetrates, or passes through, a thing, and is small: or, in a general 
sense: (K:) or a gap, or breach, in a booth of reeds or canes. (T, TA.) [See also UlS.] — 


- [And hence,] The gap that is left by a person who has died: (As, T, S, TA:) or the place, of aman, that i is 
left vacant after his death. (K.) One says, of him who has lost a person by death, POE ala) d alii pail 
agg Sil 5, i. e. [O God, supply to his family, with that which is good, the place of him whom they have 
lost,] and fill up the gap which he has left by his death. (As, T, S, * TA.) — 

- And The interval, or inter- vening space, between the piercer, or thruster, and the pierced, or thrust: 
whence the saying, ull al 85, explained in art. a3). (O and K and TA in that art.) — 

- [Hence also,] Want, or a want: poverty; (S, Msb, K;) need, straitness, or difficulty. (Lh, K.) One says, 4 
Bayh 41 He has pressing, or severe, need or straitness or difficulty. (Lh, TA.) And ads aul Le May God 
supply his want. (TA.) And it is said in a prov., Lu ol) tï á Want invites to theft. (K, * TA.) 

=I. q. alias: (JK, S, Mgh, Msb, K;) both signify A property, quality, nature, or disposition: and a habit, or 
custom: (KL, PS, TK:) [and app. also a practice, or an action:] in a man: (TA: [see the latter word:]) pl. 
UD. (JK, Mgh, Msb, K.) One says, Aina 41 Ju [Such a one, his nature, or disposition, is good]. (IDrd, TA.) 
And hence, “I sus) ailtall JS 438 [The best of the habits, or customs, of the faster is the use of the tooth- 
stick]. (Mgh.) — 

- See also ala, 

= An isolated tract of sand, (Fr, K,) separate from other sands. (Fr, TA.) — 

- Andi. q. igas [which signifies An elevated tract of sand: but more commonly a hill; or a spreading 
mountain; &c.]. (JK, TA.) 

= Wine, (K,) in a general sense: (TA:) or acid, or sour, wine: (S, K:) or wine altered for the worse, (K, TA,) 
in flavour, (TA,) without acidity, or sourness: (K, TA:) pl. [or coll. gen. n.] 4 J, (K.) — 

- See also UA, first sentence. 

= And see this last word near the end of the paragraph, in four places. 444 414 Ja äl an inf. n. [or rather 
quasi-inf. n.] of ais, q. v.: (JK:) True, or sincere, friendship, love, or affection; as also | a ld and | aga 
and 4 i and 4 W: (S:) or all these signify a particular true or sincere friendship, or love, or 
affection, in which is no unsoundness, or defect, and which may be chaste and may be vitious: (K: [in 
which all are said to be substs., except ais as though this were properly speaking an inf. n., though 
having a pl., as shown below:]) [and sometimes simply friendship: see an ex. in a verse cited voce G3, 
in art. Gs:] or iS and y 4 , (Msb,) or | US and 4 ads , each with kesr, (K,) signify true, or sincere, 
friendship, or love, or affection, (Msb, K,) and brotherly conduct: the last two as used in the phrases, 4) 
Us) A) {and | aja [Verily he is generous in respect of true, or sincere, friendship, &c.]: (K:) the pl. of 
4i8 in the sense explained above is US. (S, K.) — 

- See also Unis, in three places. 

= A kind of plants or herbage [or trees]; (JK, S, Msb, K;) namely, the sweet kind thereof; (S, K;) not u5: 
(JK:) or any pasture, or herbage, that is not U4; all pasture, or herbage, consisting of u=«+ and ais and 
U4 being such as has in it saltness [or sourness]: (TA:) the [kind of plant, or tree, called] eae; and 
every tree that remains in winter: (JK:) accord. to Lh, it is [applied to certain kinds] of trees &c.: accord. 
to lAar, peculiarly of trees: but accord. to A'Obeyd, [shrubs, i. e.] not including any great trees: (TA:) and 
a certain thorny tree: also a place of growth, and a place in which is a collection, of [the plants, or trees, 
called] e83¢: (K:) and any land not containing [the kind of plants, or herbage, or trees, called] uaa; (AHn, 
K;) even though containing no plants, or herbage: (AHn, TA:) the pl. is JK: (K:) one says aig jj) and 

OIE 4 sta jl: ISh says that 448 bai and oai UK mean land, and lands, in which is no os, sometimes 
containing [thorny trees such as are called] 2s, and sometimes not containing such; and that 4S is also 


applied to land in which are no trees nor any herbage: (TA:) some say that als as meaning the pasture, 
or herbage, which is the contrary of os, has for a pl. JÁ, and then, from J>4 is formed the pl. isi; 
and some say that this last means herbage that is cut (i l GAP [in which the latter verb seems to be 
an explicative adjunct to the former]) while green. (Ham p. 662, q. v.) They say that the aid is the bread 
of camels, and the o5 is their fruit, (JK, T, Sudot;, TA,) or their flesh-meat, (S, TA,) or their vans, (TA.) 

- Hence, by way of comparison, it is applied to (tropical:) Ease, or repose; freedom from trouble or 
inconvenience, and toil or fatigue; or tranquillity; and ampleness of circumstances: and U=44, to evil, 
and war: (T, TA:) and the former, to life: and the latter, to death. (Ham p. 315.) — 

- Also Acid, or sour, leaven or ferment. (IAar, TA.) 4 448 Js als : see 1, near the middle of the 
paragraph: 

= and see also ad, in four places: 

=and ais first sentence, in two places: 

= and U45, in two places. 

= Also The os [i. e. the scabbard, or the case,] of a sword, covered with leather: (K:) or a lining with 
which the os of a sword is covered, (S, K, and Ham pp. 330 et seq.,) variegated, or embellished, with 
gold &c.; (S;) but the pl. is also used as meaning scabbards: (Ham p. 331:) and a thong that is fixed upon 
the outer side of the curved extremity of a bow: (S, K:) in the T it is explained as meaning the inner side 
of the thong of the o8s, which is seen from without, and is an ornament, or a decoration: (TA:) and any 
piece of skin that is variegated, or embellished: (M, K:) the pl. is Ul (S, K, and Ham p. 330) and U>S, and 
pl. pl. Aisi, (K,) i. e. pl. of US. (TA.) dls US An interstice, an interspace or intervening space, a break, a 
breach, a chink, or a gap, between two things; (JK, S, Msb, K;) pl. U5: (JK, S, Msb:) and particularly the 
places, (K,) or interstices, (S,) of the clouds, from which the rain issues; as also | J; (S, K;) both 
occurring in this sense, accord. to different readings, in the Kur 24: 43 and 30:47: (S, TA:) the latter may 
be [grammatically] a sing. [syn. with the former], or it may be pl. of the former: (MF, TA:) and Us ļ pE) 
signifies what is around the limits of the house; (JK, K;) or around the walls thereof; thus in the M; (TA;) 
and what is between the chambers thereof. (K.) You say, asl JI Gis lí and 4 aa [I entered amid 
the breaks, or interspaces, of the people]. (S, Msb.) And aellS 58 and J aes (M, K) and J ÍX (K [but 
in the CK these words are with damm to the second JJ) He is amid them. (M, K.) And J5 Usa Lom 
, and Obs i esl J , i. e. [We went, or went to and fro, or went round about, &c.,] amid the tents of the 
tribe, and in the midst of the houses of the people; like a phrase in the Kur 17:5. (TA.) — 

- And [hence] Shakiness, looseness, laxness, or want of compactness, and disorder, or want of order, of 
a thing; (Msb;) unsoundness, or corruptness, (S, Msb, *) in an affair or a thing, (S,) or of a thing; (Msb;) [a 
flaw in a thing;] defect, imperfection, or deficiency; (Ham p. 300;) weakness, or infirmity, in an affair, (JK, 
K, TA,) as though some place thereof were left uncompact, or unsound, (TA,) and in war, (JK,) and in 
men: (JK, K: *) and (tropical:) unsettledness in an opinion. (K, * TA.) — 

- ÁI The night. (JK, Ibn- 'Abbád.) J JÉ : see ama, in two places. J Uls : see aD, in three places. ails 
dlls alla Jk : see 44, in two places. Ja UL [Dates in the state in which they are termed] 24, (JK, T, S, 
K,) in the dial. of the people of El-Basrah; (T, TA;) i. e. green dates: (JK:) [but see ai and >=:] n. un. with è. 
(JK, TA.) 

= HD 5a: see JK UD UL: see AD. 


= Also An accident that happens in anything sweet so as to change its flavour to acidity, or sourness. (K.) 
Js IRA thing with which one perforates, or transpierces, a thing, (JK, K,) either of iron or of wood: 
(JK:) pl. lai, (K.) — 

- A wooden thing [or pin] (S, Msb,) with which one pins a garment, (T, S, Mgh, Msb, K,) conjoining its 
two edges: (Mgh, Msb:) pl. as above: (S, Msb:) which also signifies the small pieces of wood with which 
one pins together the edges of the oblong pieces of cloth of a tent. (TA.) — 

- [A skewer for flesh-meat.] — 

- A wooden pin which is inserted into the tongue of a young camel, in order that he may not such: (K:) 
or which is fixed above the nose of a young camel, for that purpose. (TA in art. eel.) — 

- [A toothpick;] a thing (of wood, S, Msb) with which one extracts the remains of food between his 
teeth; (S, Msb, K;) as also 4 als. (Har p. 101.) — 

- [A long thorn or prickle: such being often used as a pin and as a toothpick. ] 

= See also 4D. 

= And see Ula, in six places. Jb US Perforated, or transpierced; like 4 Uslde. (K.) — 

- See also UA, in the latter half of the paragraph. — 

- Poor; needy; in want; (JK, S, Msb, K;) as also | Ja , (so in some copies of the K and in the M,) or | 
Jí, (so in other copies of the K,) and |) Uids and 4 Ji (K:) and ii may be a pl. of Wild in this sense. 
(Ham p. 662.) — 


- A friend; or a true, or sincere, friend; (S, Mgh, Msb;) as also | Us ,and J aid , which is used alike as 
masc. and fem., because originally an inf. n., [or a quasi-inf. n., i. e. of 3, q. v.,] (S,) or | ais , [thus in the 
copies of the K, but what precedes it, though not immediately, seems to show that the author perhaps 
meant “lS ,] used alike as masc. and fem. and sing. and pl.: (K:) or a special, or particular, friend or true or 
sincere friend; as also | Us and | UA; or this latter is only used in conjunction with 55 as when you say, 
345 35 I US [He was to me an an object of love and a friend &c.]; (K;) or, as ISd says, |) US is the more 
common, and is applied also to a female; (TA;) as is also | als (K,) and 4 als; (TA:) $ also signifies 
veracious; (K;) thus accord. to IAar: (TA:) or a friend in whose friendship is no JÉ [i. e. unsoundness, or 
defect, or imperfection]: (Zj, TA:) or one who is pure and sound in nets or love: (IDrd, K:) the pl. is 
Sui (Msb, K) and Ook (JK, K) and Alsi; (Ham p. 662, and MA:) the fem. is 441s Š; (S, M, K;) of which the pl. is 
SLK and GA: (M, K:) the pl. of 4 Ud or 4 Uis JÍ: (K:) and the pl. of a ald is UDG, (S,) mentioned 
before, see 3, second sentence. It is applied i in the Kur 4:124 to Abraham; who is called <i! Ul, (TA, ) and 
A, (K.) And it is said that the pl. aisi means also Pastors; because they act to their beasts like al [or 
friends, &c.], in labouring to do good to them. (Ham p. 662.) — 

- Also One who advises, or counsels, or acts, sincerely, honestly, or faithfully. (IAar, TA.) — 

- And 4 also signifies The heart. (IAar, JK, K.) — 

- And The liver. (JK, TA.) — 

- And The nose. (JK, K.) — 

- And The sword. (IAar, TA.) [And] A sword of Sa'eed Ibn-Zeyd Ibn-' Amr Ibn-Nufeyl. (K.) — 

- And The spear. (IAar, TA.) 418 ata J ÄN : see 4, first sentence. 4K IA JDK ADE i, q. 458; 
(AHn, JK;) i. e. The scattered dates that remain at the roots of the branches [after the racemes of fruit 
have been cut off]; (AHn, TA;) the fresh ripe dates that are sought out in the interstices of the roots of 
the branches; as also 4 UG. (K.) — 


- Also What comes forth from the teeth when they are picked; (JK, S, * Msb;) as also J Ula (JK, S) and 4 
JK (S) and | als: : (JK:) or 4 dls and 4 Us and aga (K) and J ais (S) and 4 D4 (TA) signify the remains 
of food between the teeth; (S, K;) and the sing. [of Ula] is | als and [the n. un. of the same] y Alls . (K, 
TA. [In the CK, for alls is erroneously put 4ll8.]) You say, 4 Osi Se and y lid (JK, S) and 4 4ll& (S) and 
4% dds (JK) and 4 4ills (TA) Such a one eats what comes forth from his teeth when they are picked. (JK, S, 
* TA.) 

= See also AEG first sentence. 4 adu Jw FES :see als first sentence: 

= and see also äl sla alla A118 UD: see Ald, first sentence. JS UE A seller of vinegar. (K, * TA.) J an 
ol Ga rel. n. from ald as meaning the “ sweet kind of plants or herbage.” (S.) You say ae D, 
(Yaakoob, S,) and ii J3 (Yaakoob, S, K) and | H and 4 iiia , (K,) meaning [A camel, and camels,] 
pasturing upon ais, (K.) And hence the prov., Ui’ Ail | 6454 (assumed tropical:) [meaning Verily thou 
art disordered in temper, therefore sooth thyself; or] shift from one state, or condition, to another: 
accord. to IDrd, said to him who is threatening: (TA. [See also 5 in art. U«:]) [or it may mean verily thou 
art weary of life, therefore submit to death: see Ham p. 315.] And the saying of El- 'Ajjaj 

Gal’ GIS | ake | 5 

[lit. They were pasturing upon ais and they found o5; meaning (assumed tropical:) they were seeking 
to do mischief, and found him who did them worse mischief]: applied to him who threatens, and finds 
one stronger than he. (TA. [See also JAK ais (LOa4 : see Us, in the latter half of the paragraph: 

= and see also Jala Ji UL : see the next paragraph. Jà UL : see UA, in the latter half of the 
paragraph. — 

- UALR U5 Rough sand. (TA.) 

= Also, and | Osis , (JK, S, K,) which is a dial. var. of the former, or a contraction thereof, (S,) and J 
JA, (JK, K,) A well-known ornament (K) of women; (S, K; *) i. e. an anklet: (KL:) [or a pair of anklets; for 
you say,] UL žu [Upon her legs is a pair of anklets]: (TA in art. Ja=:) pl. (of the first, S) U36 (S, 
TA) and [of the second and third] US>4. (TA.) Aa Je OK (K) and 4 Jal (Mgh, K) [and 4 Cid all 
signify Having interstices, breaks, chinks, or the like:] uncompact, or incoherent: (Mgh, K:) the first and 
second applied in this sense to an army. (K.) — 

- For the first, see also 4, in art. ds. 

= And see US) Ald More, and most, poor, or needy: (K, TA:) from ail) Osi signifying “ he wanted it, ” or “ 
needed it. ” (TA.) Hence the phrase ail Hi [meaning More, or most, in need of him, or it]. (TA.) — 

- See also Alas Jas UŠ K : see ilaa daa Jas UK : see UK: 

= and see also ER in two places: — 

- and what here follows. 44 ča, or J als , (accord. to different copies of the S,) A land abounding 
with ais not containing any U244. (S.) Jaaa U ia : see UulS, first sentence: 

= and see also UA, in the latter half of the paragraph, in three places. J+ UALS‘ The part, of the leg, 
which is the place of the Jáj [or anklet]; (JK, K;) i. e., of the leg of a woman. (TA.) Jids Uids : see Ul: — 
- and see UA, in the latter half of the paragraph: — 

- and als. — 

- Also Vehemently thirsty. (ISd, K.) — 

- Ui sal An affair in a weak, or an unsound, state. (K.) 

= See also ary in two places. Jai alate : see JG, 

Sa 


1 G54 | (S, K,) aor. 34, (K,) inf. n. US, (S, K,) in an expos. of the Mo'allakat written +03, (TA,) and £54, (S, 
K,) with kesr and medad, (S,) so accord. to IKoot and IKtt and 'lyad and IAth and Z and Hr, but in some 
copies of the K =4, and so many assert it to be, (TA,) and r, (K,) said of a she-camel, (S, K,) She lay 
down, or kneeled and lay down, upon her breast: (Lh, K:) or she was, or became, refractory, or stopped 
and was refractory, (S, K,) and lay down, or kneeled and lay down, upon her breast, without disease or 
other like cause, (S,) and would not move from her place: (Lh, K:) like áf said of a he-camel, and óA said 
of a horse: (S:) the epithet applied to her that does thus is | 21K, (Lh, K,) without 3; (Lh;) and [app. to 
her that does so much, or often,] 4 ee (K.) And in like manner Si is said of a he-camel; (K;) accord. to 
ISh, only of a he-camel: (TA:) or the verb is used only in speaking of a female [when relating to a camel]: 
(K:) one should not say of a he-camel Si: (Az, S, Z, Sgh:) but it is also said of a man, (K,) tropically, (TA,) 
inf. n. AA meaning (tropical:) He moved not from his place. (K, TA.) — 

- [See also what next follows.] 3 ¿5 YG [in the CK 54] The people, or party, or company of men, left 
one thing, and betook themselves to another. (Th, K, TA.) [lS (see 3 in art. s) has a similar meaning.] 
esla US 25K: see 1. GK: see 1. 

als 


1 As als Gils å, (A, Mgh, Msb, K,) aor. GIS, (A, Msb,) or GS, (Mgh,) or GK and Gils , (Mgh, K,) inf. n. 
Li, (Lth, Mgh, TA,) He wounded him, or scratched him, or cut him, with his nail; (A, K;) as also \) 4tasi ; 
(K:) he (a beast or bird of prey, TA) seized him, i. e. the prey, with his claw or talon: (K:) or he (a beast of 
prey) rent his skin with his dog-tooth: (TA:) or he rent it (the skin) with his dog-tooth: (Lth, Mgh, TA:) or 
he (a bird) cut and rent it (i. e. the skin) adie with his talon: (Msb:) he rent it, or slit it. (K.) One says of a 
woman, coils ļ Gals ; coil Cuil [She smote, or overturned, my heart, and rent my midriff, or, more 
probably, liver, which is regarded as a seat of passion]. (A, TA.) And Uda Gul She (a woman) smote the 4 
cals [app. here, also, meaning liver] of such a one. (Ham p. 343.) — 

- Also It (a venomous or noxious reptile or the like, TA) bit him. (K.) — 

- And Guill Gis, aor, Gls, inf. n. Gis, He cut the plants, or herbage; (S, Msb;) as also J) 4ulaial . (S.) — 

- And lial Gls He worked, and cut, with the reaping-hook. (TA.) — 

- The root denotes the making a thing to incline: for +ï «Í kisal) ade holi bay [The bird makes to 
incline, with its talon, the thing towards himself]. (IF, Mgh.) — 

- [Hence,] alse Ua Gly aor. Gk and anes , He despoiled, or deprived, such a one of his reason: (K:) or als 
glace ah yall, inf. n. MAES he despoiled, or deprived, the woman of her reason: and Alec Lk, inf. n. as above, 
she took away his reason; as also |) 431 . (L.) — 

- And [hence,] 4 EDEN signifies The endeavouring to deceive or beguile (IF, IAth, Mgh) with blandishing 
speech: (IAth:) or deceiving with the tongue: (S:) or a woman's captivating the heart of a man by the 
most blandishing and deceiving speech. (Lth.) You say, 445, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. cls (S, Mgh, Msb, 
K,) or Gls and GIS (Mgh,) inf. n. ¿dí (Msb, * K) and aos, (A, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and X; 
(K;) and \) 4:44! ; (S, A, K;) and J 4&4 ; (K;) He deceived him (S, Msb, K) with his tongue: (S:) or he 
despoiled, or deprived, him of his reason, ahia [by his speech]: (A:) or, followed by ahia, he made his 
heart to incline [to him] by the most blandishing speech. (Mgh.) It is said in a prov., Aú Cs al 5, (S, 
TA,) or MESES accord. to the former reading, which is that of As, (TA,) When thou dost not overcome, use 
deceit: (S, IAth, TA:) accord. to the latter reading, [it is said to mean when thou dost not overcome, | 


grasp little after little; as though it were taken from ols. signifying “a claw” or “talon.” (TA.) 3 alls see 
1.8 cis) see 1, in two places. 10 ERY see 1, in two places. =i- also signifies He cut, (S, TA,) with the 
reaping-hook, (TA in art. »»3,) and craunched (%4, TA) and ate, plants, or herbage. (S, TA.) GIS dhi, q. 
Sib, (K,) used in a general sense [as meaning The nail of a man, and the talon of a bird, and the claw of a 
beast: see also Gils]: pl. GOK only. (TA.) — 

- The diaphragm, or midriff; syn. call) Glas: (JK, L;) or 281) Gls; (A, K;) the partition intervening between 
the heart and the liver; (IAar, S;) the partition between the heart and the belly; (Zj in his “ Khalk el-Insan; 
”) or asmall and thin piece of flesh forming a connection between the ribs [app. of one side and those of 
the other]: or the liver [itself]: (K:) or its #545 [or 3.3315]: (A, K:) or a white thin thing adhering to the liver: 
(K:) or a certain thing in, or upon, the liver, like a 83¢: (JK:) or a small bone, resembling a man's nail, 
adhering to one side of the midriff, next the liver. (TA.) See 1, in two places. — 

- A friend; [app. because he cleaves to another;] as also als, (JK.) — 

- [And hence, app.,] Us Gls, (S, A, K,) a phrase like eis Gis and elis 533, (TA,) Aman whom women 
love: (S:) or one who loves women for the sake of discourse, or for the sake of vitious or immoral 
conduct, or adultery, or fornication, (A, K,) and whom they love (K) in like manner: (TA:) and one who 
endeavours to deceive, or beguile, women [with blandishing speech: see 1]: (TA:) pl. sks Coll and | els 
AREN (K, TA:) the latter [in the CK suis] extr. [with respect to rule]. (TA.) 

=I. q. why [app. as meaning A kind of variegated, or figured, cloth or garment]. (TA.) [See also REO 

= The radish. (K, TA.) In a copy of the K, 055 is erroneously put for Usill, (TA.) — 

- The leaves, (K,) or broad leaves, (Lth,) of the grape-vine. (Lth, K.) 4S aula Gils 48: see elds Uk GU 
see eli ella cla cL GI : see Gal Cyd Gila : see Giga G yild CuI : see GU for each in two places. 
isla Cisld : see CK, for each in two places, 4514 46 OK 4318 : see 1. [And see also GS cals [coils 
(assumed tropical:) Clouds (G4, S, K, TA) that thunder and lighten, (TA,) containing no rain: (S, K, TA:) 
or whereof the lightning flashes slightly, so that one hopes for their raining, but which deceive the 
expectation, and become dispersed: as though derived from 4G, the “ deceiving with blandishing 
speech.” (IAth.) And <À 52) and Gls (555 (S, K) and IAN 355 (K) and GEE 334 (A) (tropical:) Lightning 
with which is no rain; (S, A;) as though deceiving: (S:) that excites hope [of rain] and breaks its promise. 
(K.) Hence the saying, to him who promises and does not fulfil his promise, clk GS ei) t (assumed 
tropical:) [Thou art only like lightning with which is no rain] (S.). And Cb GE gu (assumed tropical: ) 
Such a one is sharp i in intellect, clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent. (JK.) GS ha and ak: 
see cul ok coils CNA Deceit, or guile. (K.) [See also 4504, in the first paragraph. ] ilk GI, applied to 
a man, Deceiving: (K:) and in like manner, [but in an intensive sense,] 4 SES (ISk, S, K) and 4 MAES (Kr, 
Msb, TA) and 4 & s (ISk, S, K) and | & (K) Very deceitful (ISk, S, Kr, Msb, K, * TA) and lying: (ISk, S:) 
and so, applied to a woman, ẹ 4G and | G (A, K) and | aga (S, K) and 4 “s5il& (K) and 4 slild (Ta) 
very deceitful: (S, A, * K, * TA:) Al is a pl. [of GK], and means men who deceive women. (S.) You say 
also 3h gal aga iga [meaning A woman who captivates the heart by the most blandishing and deceitful 
speech]. (TA.) AKÍ [More, and most, deceiving or deceitful]. You say of a woman, abi Jai gi di 
alii 5 J$ [She captivates the heart of the man by the most blandishing and deceiving speech]. (Lth.) 
ils Gli, [The talon, or claw, of a bird or beast of prey; a tearing talon or claw;] the same to the bird (S, 
Mgh, Msb) and to the beast of prey (S, Msb) as the vib to man; (S, Mgh, Msb;) because the bird [or 
beast] cuts and rends with it the skin: (Msb:) the vib [or nail] (A, K) of any beast or bird of prey: or it is of 


a bird of prey; and the 44 is of a bird that does not prey: (K:) pl. GK. (A.) [See also Gls ] You say, cki 
Aili aà, meaning (tropical:) He clung, or caught, to him, or it. (A.) — 

- Also A Jie [or reaping-hook] (S, Msb, K) in a general sense: or (TA) that has no teeth. (S, Msb, TA.) 
ilia Clic alia Clic 44 GU An eagle with sharp talons. (JK.) Gls» Gk’ , applied to a garment, or piece 
of cloth, (S, TA,) means ig) 588, (S, K, TA,) i. e. [Much variegated or figured; or] of many colours. (TA.) 
[See also Si] 


als 


1gb gb als , (S, A, L, Msb, K,) aor. #14, (S, K,) or als , (Msb,) inf. n. als, and J els! ; (S, L, Msb, TA;) and 
4 ai; (L, TA;) He drew, dragged, pulled, strained, stretched, extended, lengthened, or protracted, (S, L, 
K,) a thing: (S, * L, TA:) and he pulled out or up, displaced, removed, or took away, (S, A, Msb, K,) a thing, 
(S, * A, Msb, TA,) and a person. (A.) Thus in the saying, 434 o4 43154 sx ŠÍ [He took his hand, and 
pulled him out from amid his companions]: and ghal óa 450’) als [He pulled out his spear from the 
person pierced]: and es! | BESOS [He pulled out a spear stuck in the ground]. (A, TA.) [See also an 
ex. in a verse cited voce gha] El-'Ajjaj says 
Gi aS ok o 

meaning (assumed tropical:) And if this time has taken away, and exchanged for another, a state [in 
which we were, we have long enjoyed its plentiful life]. (S.) — 
- [Hence,] ak, said of a stallion-camel, He was taken away from the females that had passed seven or 
eight months since the period when they last brought forth, before he had become too languid to cover 
any longer. (Lth, A, L.) And als, aor. &Ś , (assumed tropical:) He weaned his offspring, or the offspring of 
his she-camel: (K:) (tropical:) he separated a young camel from the mother. (A.) And “Í; 4318 (tropical:) 
She (a mother) weaned her offspring: (M, A:) so accord. to Lh, who does not particularize any kind [of 
animal]. (M.) And aati als (assumed tropical:) He weaned the offspring of a she-camel. (S.) And | be! Ges 
ais (tropical:) [He was taken away from among them]: said of the dead. (A, TA.) — 
- 16 aah, (S, K, *) aor. lS, (K,) (assumed tropical:) Such a thing occupied me; busied me; or diverted 
me, by employing my attention, from other things. (S, K, * TA.) You say, i Bre 43318 (assumed 
tropical:) [The affairs of the world occupied him, &c.]. (S, TA.) And 4 ais) 43313 (assumed tropical:) 
Busying [or distracting] affairs busied [or distracted] him. (Lth.) And a poet says 
cells 6 al GSI Gaul 5 
uae iai slay 5h 
[And I pass the night,] anxieties busying me [as though I were the bucket of the waterers, drawn from 
the well by the ropes]. (IAar.) — 
- Sell ai, said of a fleet she-camel, (L, K,) (assumed tropical:) She goes, journeys, or travels, quickly. (L.) 
And ia à gli: see 5. — 
- als, aor. 4, also signifies (assumed tropical:) He put (a thing, TA) in motion, or into a state of 
commotion. (A, K, TA.) You say, 44 alk, and 4iu€, (tropical:) He put in motion, or into a state of 
commotion, his eyebrows, and his eyes. (A.) — 
- And als, aor. & (L, K) and als , inf. n. als, (L, TA,) (assumed tropical:) He made a sign [by a motion] (L, 
K, TA) 44% with his eye, and 44: with his eyebrows. (L, TA.) And 4: 431% aor. and inf. n. as above, 
(assumed tropical:) He made a sign to him with his eyebrow. (L.) And 28 4313 (assumed tropical:) He 


made a sign to him with his eye; winked to him. (S, L.) And is iss (tropical:) She made a sign to me 
with her eye, or winked to me, to indicate a time or place of appointment, or something that she 
desired. (A, TA.) — 

- See also 8, in two places. 3 åsa 4allk alls dats , (A, Msb, TA,) inf. n. i, (Mgh,) He contended with 
him, (A, Mgh, * Msb, TA,) [as though drawing, or pulling, him, (see 6,)] namely, a man. (TA.) You say, 
sisal åalla He contended with him for the thing. (A.) And éF äl 414 (assumed tropical:) He vied with 
me in reciting the words of prayer, (Mgh, * TA,) uttering aloud what | uttered aloud, so that he took 
from my tongue what | was reciting, and | did not [or could not] continue to do so. (TA, from a trad.) And 
Al oi es (tropical:) A thing, or an affair, troubled my heart with contending thoughts. (K, TA.) And ls 
ER AI a À AAN (tropical:) [Doubt does not contend with me respecting that affair], meaning | 
doubt not respecting that affair. (Sh, TA.) 4 “she Ge apala ghil atic Ye anala ghal site Je alias ghil 
(assumed tropical:) [He drew up his one from his eyes]. (Lth.) 

= els! is also quasi-pass. of lS, though this is extr. with respect to analogy, like >“! [q. v.] &c.; (TA;) 
signifying It was, or became, drawn, dragged, pulled, &c. (L, TA.) 5 gz g= alas : see 1, first sentence. — 
- [Hence,] aiia (4 ais He (a paralytic, S, K, or an insane, or a possessed, man, A) walked in a loose 
manner, as though disjointed, and inclined from side to side, (S, A, K, TA,) as one dragging a thing: (A, 
TA:) it is similar to als: (TA:) and signifies also he (an insane, or a possessed, man) inclined from side to 
side in his gait, (Mgh, * TA,) as though he were drawing along, now to the right and now to the left; and 
so Aine ald | å, aor. 2S, inf. n. SEK. (TA.) — 

- See also 8, in two places. — 

- And see 6. 

= [It branched off, like a z5, from a large river: occurring in this sense in art. d>- of the T and TA; where 
disi is described as p sell siallas å sagd 425145 6 [ih a RE 52 4) (tropical:) Anxieties contended with 
him, one on one side and another on another side, as though each were drawing him to it. (A, L.) And 
Sgt bie cd GIS (S, A, K) and | Zë (TA) (tropical:) A thing was, or became, unsettled in my bosom, or 
mind; (TA;) meaning | was in doubt [respecting a thing]; (S, A, K;) as also ẹ4 ais and alas, (Lth, * As, TA in 
art. els,) or these two mean nearly the same. (Sh, TA in that art; in which see 5, in three places.) [See 
also 8.] 8 lis! lis! qlisi lis! as a trans. v.: see 1, in three places. 

= Also (tropical:) It (a thing) was, or became, in a state of commotion, or agitation; it quivered, quaked, 
or throbbed; (Sh, TA;) and so | ais (Sh, K) [and 4 als , as will be seen from what follows]. You say gës 
olials (assumed tropical:) His eyebrows quivered, or were in a state of commotion. (Lth.) And die alia). 
(S, K;) and 4 sslss; (TA;) and J ¿4% , aor. &Ś and als, inf. n. £514 (S, K) and GIS; (Sh;) (assumed 
tropical:) His eye quivered, throbbed, or was in a state of commotion; (Sh, L;) i. q. ab, (S, K,) i. e., 
throbbed. (PS, TK.) And 52!) alis! (assumed tropical:) The member (i. e. any member, L) quivered, &c. 
(Mgh, L, Msb.) — 

- (assumed tropical:) He trembled, quivered, or quaked. (TA.) And 4s lis! (assumed tropical:) He 
moved about his lips and his chin, mocking and imitating a person talking. (TA, from a trad.) — 

- ad st À gtl (tropical:) [Anxious thought fluttered in my bosom]. (TA.) See also 6. qs als als : see 
qs gh als ras (assumed tropical:) Persons trembling in the bodies. (K.) — 

- (assumed tropical:) Persons tired, or fatigued. (lAar.) — 

- (assumed tropical:) A people whose lineage, or origin, is doubted, (T, K,) so that different persons 
dispute, one with another, respecting it. (T.) See also Gils Ail Aids: see art. gsl ġo æl Clouds 


(=) separated, or scattered, (K, TA,) as though drawn away from the mass; of the dial. of Hudheyl: 
(TA:) or clouds, (Gt, K,) and a cloud, (4144, TA,) abounding with water, (K, TA,) and lightening 
vehemently. (TA.) — 

- And hence, (assumed tropical:) A she-camel abounding with milk, and yearning towards her young 
one. (T, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A she-camel, (S, K,) or other female, (TA,) whose young one has been taken 
from her (S, K) by slaughter or death, and that yearns towards it. (TA,) and whose milk in consequence 
has become little in quantity. (S, K.) Accord. to some, (L,) (assumed tropical:) A she-camel that goes, 
journeys, or travels, quickly, by reason of her [natural, not forced,] fleetness. (L, K. *) Pl. | als [or, 
rather, this is a quasi-pl. n., like as Gd is of Gsil,] and zj, (L.) æ= a8 A canal, or cut, from a large river; 
syn. J~ cys a'i: (S, A, K:) what is cut off from the main mass of water; so called because it is drawn from 
it: (ISd, TA:) a river cut off from a larger river, extending to a place where use is made of it: a river on one 
side of a larger river: (TA:) and [simply] a river: (S, A, K:) and p= t4 is said to signify the two sides of a 
river: (S:) or the two wings thereof: and some explain the sing. (æ>) as meaning a branch from a valley, 
conveying its water to another place: (TA:) pl. ENTS (A, TA) and ak. (TA.) alls ali [act. part. n. of 1]. — 

- It is said in a trad. of 'Alee, respecting life (\tb2Y WIE & jal Jas ail ól (348), meaning (assumed 
tropical:) Verily God has made death to be quick in seizing its cords; i. e. the cords of life. (L.) — 

- [Hence,] aK! is applied to (assumed tropical:) Death; because it draws away mankind. (TA.) [ dalle 
dalls 4alls (assumed tropical:) A busying, or distracting, affair: pl. a!) 55. Hence,] a) 5S! asl: see 1. mike 
gi (assumed tropical:) Fat, so that his flesh quivers. (TA.) lid. alin (tropical:) A man whose name has 
been transferred from the register of his own people to that of another people, to whom his lineage, or 
origin, is consequently ascribed, (A, TA,) and respecting whose lineage, or origin, people differ and 
dispute: (TA:) accord. to some, i. q. 4 aid as meaning a people whose reputed origin is transferred so as 
to be ascribed to another people: and the former signifies also a man whose lineage, or origin, is 
disputed; as though he were drawn, and pulled away, from his people. (TA.) — 

- (assumed tropical:) One whose flesh and strength are taken away. (TA.) — 


- (assumed tropical:) A face (Lth, ISd, K) lean, (Lth, ISd,) having little flesh. (K.) 
ais 


1 ala MS, aor. alg „inf. n. si (S, A, L, Msb, K) and KES (S, * A, L, K, * [but the latter is not said to be an inf. 
n. in the first nor in the last of these lexicons, and is perhaps a simple subst.,]) He remained, stayed, 
dwelt, or abode; syn. alll (L, Msb, K:) or he remained, stayed, dwelt, or abode, long; syn. aalay| oul (A:) 
ul (S, A, Msb, K) and téa «ll (K) [in a place]; as also J 18! (S, A, L, Msb, K) and 4 Ñ : (K:) and he 
remained, or continued, incessantly, always, endlessly, or for ever; (S, A, L, K; *) syn. &¥, (A, L, K,) and 4!s, 
(K,) or 2518 ald; (S, L;) J «siin a house, or an abode, not going forth from it: (L:) he remained, stayed, 
dwelt, or abode, for ever, or perpetually, in Paradise, (A, L,) or in Hell. (A.) — 

- [Hence,] 3, (L, K,) aor. JS and ala , (Ham p. 70, and L,) inf. n. KES (K,) or KES (thus in the L,) and 3 gla; (L, 
K;) and 4 X; (Ham ubi supra;) (tropical:) He was slow in becoming hoary, (Ham, L, K,) when advanced 
in years; (K;) as though he were created to continue for ever. (L.) — 

- See also 4, in two places. 2 4 als , as a trans. v.: see 4. 

= Also He adorned a girl [with bracelets, or other ornaments (see the pass. part. n.), or] with earrings. 
(AA.) 


= As an intrans. v.: see 1: — 

- and see also 4. 4 als sala) sala! salaj ali balil , (S, A, L) inf. n. SY); (S, L;) and 4 els, (S, A, L,) inf. n. SAX; 
(S, L;) He (God, S, L) caused him to remain, stay, dwell, or abide: (L:) or caused him to remain, stay, 
dwell, or abide, long, in a place: (A:) or caused him to remain, or continue, incessantly, always, endlessly, 
or for ever, (S, L,) in a house, or an abode, not going forth from it: (L:) or caused him to remain, stay, 
dwell, or abide, for ever, or perpetually, in Paradise, (A, L,) or in Hell. (A.) ald Al éj GOs, in the Kur 
104:3, means He thinketh that his wealth hath made him to be one that shall continue for ever; that he 
shall not die: (Jel:) i. e. he acteth as one that thinketh, with his opulence, he shall not die. (L.) 

= As an intrans. v.: see 1, in two places. — 

- You say also, 4 31, (inf. n. as above, AA,) He kept, or clave, to him; (AA, AZ, S, K;) i. e., to his 
companion. (AZ, S, K.) — 

- And ail) alk! (tropical:) He inclined, or propended, to him, (L, K, TA,) and liked him: (L, TA:) he inclined 
to, and relied upon, (S, A, Msb,) him, (S, A,) or it; (Msb;) as also | JS. (Msb.) vel ol) Al, in the Kur 
[7:175], (Ks, S, A, L,) as also | Í and | ali, but this last is rare, (Ks, L,) and so is the second, (L,) means 
(tropical:) He inclined to, and relied upon, the earth: (S, A:) or he inclined, or propended, to the world; 
(Bd, Jel;) and relied thereon: (Jel:) or he inclined, or propended, to lowness, baseness, or meanness. 
(Bd.) 4 als : see the next paragraph. 34 Ñ an inf. n. of Al (A, L,) [or a simple subst.] syn. with [the inf. 
n.] dsl. (K.) — 

- [Hence,] KES (T, K,) or Ai 45, (L,) [the latter signifying The abode of the state of perpetual existence;] 
Paradise: (K:) or the Paradises: (T:) or the world to come. (L.) 

= A bracelet: and an earring; as also 4 5% : pl. 54: (K:) which last signifies [also] ornaments for the 
person, collectively; (TA;) and so J sald [if this be not a mistranscription for 544]. (L.) 

= [The mole;] the blind rat; (L, K;) as also | 3a , (K,) and i [q. v.]: (K in art. 3>:) or a species of rat; as 

also J) ik: : (L:) or one of the names of the pE [or rat]: (lAar:) or a species of the [kind of rats called] 
olde, blind (Lth, S, L, Msb) by nature, (Lth, L, Msb,) having no eyes, (Lth, L,) inhabiting the deserts: 
(Msb:) Lth says that the sing. is 4 Sis , and the pl. öda: in the T it is said that the sing. is 4 EIEN , and the 
pl. ös; which is very strange: (L:) or a blind beast [that lives] beneath the ground. (K,) having no eyes, 
(TA,) that likes the smell of onions and leeks; so that if either of these be put over its hole, it comes forth 
and is caught: if its upper lip be hung upon a person affected with a quartan fever, it cures him; and its 
brain, mixed, or moistened, with oil of roses, and used as an ointment, dispels the maladies termed 

va sal and Geil and G2! ll and G58! and GIS! and júl, and every eruption upon the body: (K:) dala, (L, 
K,) or, as in some copies of the K, ipt, with the unpointed 2, (TA,) is used as its pl, like as čal is used as 
pl. of aad. (L, K.) — 

- Also A species of the 3 [or lark]. (K.) 3 Us: see 4, in two places. alb U8 The mind: (S, A, K:) the 
heart: (S, K:) pl. SÍ, (TA.) You say, sald Gd cals 245 That came into my mind, or heart. (S.) sal sads ald Bald 
see sald oala ala Sila IA: see sald oala als SIK 41: see alla UK UA [Remaining, staying, &c.]. — 

- [Hence,] Als! [as though pl. of ŻA] (assumed tropical:) The three pieces, or portions, of stone, or 
rock, called al, upon which the cooking-pot is placed, (S, A, L, K,) remaining in their places: (L:) so 
called because of their remaining (S, L) a long time (L) after the standing relies of a house have become 
effaced. (S, L.) [See an ex., from a poem of El[Mukhabbal Es-Saadee, voce Yl, p. 78; where Xl sà is with 
tenween for the sake of the metre.] — 

- Also (tropical:) The mountains: and the stones: (L. K:) and the rocks: so called for the same reason. (L.) 


= [As a proper name, J6 is often written 4+ KeS [i : see the next paragraph, in two places. 4+ I 
(tropical:) Slow in becoming hoary; (A;) as also 4 š and | EOE (Har p. 588:) whose teeth do not fall 
out (T, A) by reason of extreme old age: (T:) or, as some say, it is | Aik + as though [meaning] made by 
God to continue for ever in such a state: (A:) a man who is not hoary when advanced in age: (ISk, S:) 
whose hair of his head and beard remains black in old age. (T.) — 

- Also (assumed tropical:) Still; motionless. (TA in art. 4+ NEW (..48& : see the paragraph next receding. — 
= BEES in the Kur [56:17 and 76:19] means Always of the same age; never altering in age: (Fr:) or 
[endowed with perpetual vigour;] that never become decrepit: (K:) or that never exceed the fit age for 
service: (L, K:) 

= or it means adorned with earrings: (L, K:) or, with bracelets; (AO, L, K;) accord. to the dial. of El- 
Yemen: (L:) or, with ornaments. (Zj.) 


Be 


1 dude auld Gul 4018 | (S, A, Msb,) aor. GS, (Msb, MS,) inf. n. GS (Mgh, Msb, K) and could, (K;) and | 
dui! ; (S, A, Msb, K;) and J 44185; (S, TA;) He seized it, or carried it off, by force; (S, A, K;) 22) Ge from his 
hand: (A:) he took it at an opportunity, with deceit, guile, or circumvention: (TA:) or he took it hastily 
and openly: (Mgh:) or he snatched it at unawares; seized it hastily when its owner was unaware: (Msb:) 
or 4 ČA denotes a quicker action than Cul, (Lth, K.) You say also, ol) Aad [He seized it, or carried it 
off, from him by force; &c. J: (TA:) and aula J sisäl | seized the thing, or snatched it away, from him. 
(Har p. 139.) And gu sd, i. e. 4 KDA! [He took it by forcible seizure; &c.]. (TA.) Geld is also in fighting 
and prostrating: and you say, vals! | dub [He seized an opportunity to inflict a thrust, or wound, with a 
spear or the like]. (TA.) And okii | ¿4 (assumed tropical:) His sight was suddenly taken away. (A * and 
TA in art. epi) Aull 3 (.usle, (A, TA, *) inf. n. aul and G8, (TA,) [He contended with him in a mutual 
endeavouring to seize, or carry off, the thing by force; or to take it at an opportunity, with deceit, guile, 
or circumvention; or to take it hastily and openly; or to snatch it at unawares: see 1 and 6.] A poet says, 
[app. using the verb tropically,] “ 448¢ LS ca és yb 

Jj otek GASH 5 Joe É 

[I looked at Mei, vying with her in snatching glances, in the evening, in haste, while the secret enemies 
were present]. (Th, TA.) — 

- See also 1. 4 ola Gal! Gul! Gull It (the hair, A, TA, and the head, [meaning the hair of the head,] AZ, S, 
TA) became a mixture of black and white, (S, A, TA,) in equal proportions: or more black than white: 
(TA:) [or mostly white: (see Su4:)] or partly white. (AZ.) — 

- [Hence,] (tropical:) It (herbage) became a mixture of fresh and dry: (S, K, TA:) or partly green and 
partly white, in drying up. (Az, TA.) (assumed tropical:) It (¿5 [q. v.]) put forth fresh verdure. (IAar, TA.) 
And ba Ñ dull (assumed tropical:) The land put forth somewhat of herbage. (TA.) 5 Oli see 1.6 Uik 
AA [They both contended together, each endeavouring to seize, or carry off, the thing by force; or to 
take it an opportunity, with deceit, guile, or circumvention; or to take it hastily and openly; or to snatch 
it at unawares: see 1 and 3]: (A:) the inf. n., Cull 55, signifies i. q. iká, (S, K.) — 

guial olt, and Lagiiuai Llai, The two opponents sought to seize each other by force; &c. (T, TA.) 8 
Oli! see 1, in five places. — 


- [ë also signifies (assumed tropical:) He slurred a vowel; i. e., pronounced it slightly: and he 
suppressed it altogether.] old Gd : see Gals Gd Guild : see Lula auld Guld A018 Guild inf. n. of un. of Auld 
[A single act of seizing, or carrying off, by force; &c.]. (Msb.) 

= It also occurs in a trad., where, if correctly related, it is syn. with iak, (Mgh.) ds auls oli iai a 
subst. from 4&4; (S, K:) [which may perhaps mean that it has the abstract sense of the inf. n.: and] A 
thing that is [seized, or carried off, by force; or taken at an opportunity, with deceit, guile, or 
circumvention; or ] taken hastily and openly; (Mgh;) or snatched at unawares: (Msb:) or spoil; plunder; 
booty; a thing taken by spoliation and force; as also | NE ; which last also signifies an animal that is 
snatched from a beast or bird of prey and dies before it has been legally slaughtered; in consequence of 
which it is forbidden [to be eaten]. (TA.) Hence, aadi 4 abi Y [There shall be no amputation (of the 
right hand) in the case of a thing seized, or carried off, by force; &c.]. (Mgh, Msb.) [See also an ex. voce 
US, in art. Gda.] — 

- An opportunity. (S, * A, TA.) You say, uji dais o3 This is an opportunity, therefore do thou take it, 
or seize it. (A, TA.) 

= A mixture of whiteness with blackness in the hair, (S, Ham p. 387, TA,) in equal proportions: or of 
more blackness than whiteness: (TA:) [or a predominance of whiteness: see Guls.] — 

- [Hence,] (tropical:) A mixture of fresh and dry portions [or green and white (see 4)] in herbage. (S, K, 
TA.) ells ella : see the next paragraph. owls čak [an epithet having the sense of the pass. part. n. of 
Auli. i.e., Seized, or carried off, by force; &c.]. [Hence,] Gals dab A thrust, or wound, with a spear or the 
like, which one has seized an opportunity to inflict, by means of his skill. (TA.) 

= A courageous man; as also |) ČJ and J G34. (TA,) 

= Also, and | Galds, Hair having whiteness mixed with its blackness, (A, TA,) in equal proportions: or 
with more blackness than whiteness: (TA:) or mostly white: (Mgh:) or partly white. (AZ, TA.) And the 
former, Having a mixture of whiteness with the blackness of his hair. (S, K,) — 

- [Hence,] the former also signifies (tropical:) Herbage drying up, or dried up, (S, K, TA,) part yellow and 
part green; as also J) Guld : (TA:) or both signify having its dry and green portions intermixed: (A:) and 
the former signifies dry herbage, upon the lower part of which fresh has grown and mixed with the 
former; as also | G48 (K.) — 

- Also (assumed tropical:) White (ba [q. v.]) whose whiteness is mixed with blackness: and so, applied 
to women, J cls, (syn. 544, TA,) of which the sing. may be | +Ñ ; or Guld; or 4 Ho, supposing 
the two augments (4 TA) to be elided. (K.) — 

- Also (assumed tropical:) i. q. Ls [q. v.]. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The young one of a she-camel begotten by a stallion not prepared for her. 
(Sgh, TA.) ls auld dinld : see ees aa Ge Ankh (tropical:) A boy whose mother is black, and his 
father a white, or tawny, Arab, and who is born of a colour between those of his two parents; fem. with 
3: (Az, TA:) or (tropical:) a child whose parents are (one) white and (the other) black, (A, K, TA,) a white 
man and a black woman, or a black man and a white woman. (TA.) See also Gud. — 

- And (tropical:) A domestic fowl, (A,) or cock, (K,) begotten between an Indian and a Persian fowl. (A, 
K.) dE GE : see CW: — 

- and see Wilk GK čak One who seizes, or carries off, a thing by force: who takes it at an opportunity, 
with deceit, guile, or circumvention: [or who takes it hastily and openly: or who snatches at unawares:]} 


as also | Gold : [or this latter has an intensive signification:] and [in like manner] 4 GK one who 
seizes, or carries off, a thing at a time of inadvertence. (TA.) — 

- [Hence,] C!S! Death: because it seizes people unawares. (TA.) Uk (wld : see Ould, in two places. 
alle Gull’: see olii Gulls Guild: see Gul, 

gals 


1 oal oala Gali, (S, A, K, &c.,) aor. ald, (S, TA,) inf. n. Gasld (S, A, K) and Gadd (TA) and 4call, (K,) or 
the second and third of these are simple substs. [used as inf. ns., i. e., quasi-inf. ns.]; (TA;) and AE also; 
(Et-Towsheeh, TA;) but the former is that which is commonly known; (TA;) It (a thing, S, TA) was, or 
became, oal, (S, A, K,) which signifies [here] clear, pure, sheer, free from admixture, unmingled, 
unmixed, or genuine; (B, TA;) and white. (K.) You say, sal (ys thil Gali The water became clear from 
turbidness. (Msb.) And Jail os 45) Gali [The butter became clear from the dregs, or sediment,] in being 
cooked. (S.) — 

-465 5 Ge Geld, (A,) or alll, aor. Gal, (Msb,) inf. n. Gad (A, Msb) and čas and Geld, (Msb,) 
(tropical:) He became safe, or secure, or free, from embarrassment or difficulty, or from destruction, (A, 
Msb,) like as a thing becomes clear from its turbidness. (A.) [See also 5.] — 

= a sill Ós ali (tropical:) He withdrew, retired, or went away or apart, from the people, or company of 
men. (A, TA.) It is said in the Kur [12:80], ai | sald (tropical:) They retired, conferring privately together. 
(Bd, Jel, TA.) — 

- aul} Gald, (S, A, K,) and 4: (TA,) inf. n. ja sid, (K,) (tropical:) He, or it, (a thing, S, and grief, and happiness, 
A, TA,) came to, or reached, him: (S, A, K, TA:) he came to, reached, or arrived at, it; namely, a place. 
(TA.) — 

- Also aul) | gual They came to him (namely a judge or governor) and referred to him their cause, or suit, 
for judgment. (T and L in art. 3.) 

= Gala inf. n. œa% and Čai; (TA;) or \ vals , (K,) inf. n. Gadd; (TA;) but the former is that which is 
found in the correct lexicons; (TA;) He took the aL [q. v.] (K, TA) of, or from, clarified butter; (TA;) and 
4 oal inf. n. bars), signifies the same. (TA.) [See also this last below.] 2 ial aali Gala yala dls , 
(A,) inf. n. Coal, (TA,) He made, or rendered, it clear or pure [&c. (see 1, first signification)]; he cleared, 
clarified, purified, or refined, it; (A, Mgh, TA;) [as also |) 4414), q. v.] — 

- (assumed tropical:) He separated it from another thing or other things. (Msb.) You say also legit Gala 
[He separated them, each from the other]. (M in art. v=.) — 

- (tropical:) He (God, A, TA, or a man, S) saved, secured, or freed, him, (S, A, K,) 136 Ša from such a thing, 
(S,) [as, for instance, a snare, and embarrassment or difficulty, or destruction, like as one renders a thing 
clear from its turbidness, (see 1,)] after he had become caught, or entangled; (TA;) as also 4 4414! . (TA.) 
Also (assumed tropical:) [He disentangled it; unravelled it:] said of soun thread that has become 
entangled. (Lth and Az and Sgh, in TA, art. »<.) — 

- (assumed tropical:) He made it clear; or explained, expounded, or interpreted, it; as also Acad), (Ain 
art. oa.) — 

E vals, inf. n. as above, also signifies (assumed tropical:) He gave [a man (for the verb in this case, as in 
others, is trans, accord. to the TK,)] the valk, (K, TA,) i. e., the equivalent of a thing, or requital, or hire 
for work. (TA.) 


= See also 1, last signification. 3 iala aala pala duals , (S, K,) inf. n. dials, (TK,) (assumed tropical:) 
[He regarded him, or acted towards him, with reciprocal purity of mind, or sincerity: and particularly, as 
also ssl! ala, mentioned in this art. in the A, but not explained,] (tropical:) he regarded him, or acted 
towards him, with reciprocal purity, or sincerity, of love, or affection; syn. ollie (S, K, TA) and 255) 5; (TA;) 
3 yall 4 [in social intercourse]. (S, TA.) You say also, 443 ail alls (tropical:) [He acted with reciprocal 
purity, or sincerity, towards God, in his religion]. (A.) And one says, (SM A 5 Gs sll Gall (tropical:) 
[Act thou with reciprocal purity, or sincerity, towards the believer, and act thou with contrariety to the 
unbeliever]. (A. [See 3 in art. GIS, where a similar saying is mentioned.]) [See also the next paragraph.] 4 
valk duals) trols) auolsi duals! : see 2, first signification. You say, G=!l coall, inf. n. G04), He clarified the 
cooked butter by throwing into it somewhat of the meal of parched barley or wheat (3:54), or dates, or 
globules of gazelles' dung: (S, * L:) or he took the ai [q. v.] of the cooked, or clarified, butter. (Fr, K.) 
See also 1, last signification. And Bul aiakiÍ [The fire clarified it, or purified it,] namely, butter, and gold, 
and silver. (K.) — 

- You say also, spali | pall and Gall (tropical:) [lit. They made good advice or counsel, and love, pure, 
or sincere; meaning, they were pure, or sincere, in giving good advice, and in love]. (TA.) And 4 oahi 

33 sal! (tropical:) [He was pure, or sincere, to him in love, or affection]. (A.) And Jall ais als! (assumed 
tropical:) [He was pure, or sincere, towards God in works]. (Msb.) And G21! a Gall, (S, TA,) or 443, (A,) 
(tropical:) He was pure, or sincere, towards God in religion, [or in his religion;] without hypocrisy. (S, * 
TA.) And À Gall, [elliptically,] (assumed tropical:) He was without hypocrisy [towards God]. (K.) or bad 
properly signifies (assumed tropical:) The asserting oneself to be clear, or quit, of [believing in] any 
beside God. (B, TA.) [Hence.] EASES 3) gs is (assumed tropical:) a title of The [112th] chapter of the 
Kuran commencing with the words Asi aul 5h Gi: ([Ath, Msb:) and uay! (85 s (assumed tropical:) the 
same together with the [109th] chapter commencing with the words sath Q y, (Msb.) And åa% 
v4 is applied to (tropical:) The sentence which declares belief in the unity of God. (A, * TA.) PESENE 
iali: see below, voce dial, — 

- See also 2, third signification. — 

- And see 10. 5 oal Gali galij Galas (tropical:) He became saved, secured, or freed; he escaped, or 
freed himself; or became safe, secure, free, or in a state of freedom or immunity; (S, K;) from a thing; 
(S;) as, for instance, a gazelle, and a bird, from a snare, (A,) [and a man from embarrassment or 
difficulty, or destruction, like as a thing becomes cleared from its turbidness, (see 1,) or] like spun thread 
when it has been entangled. (TA.) — 

- [See also alls | pallii Kallas | pallii 6 [al ally <5 (tropical:) They regarded one another, or acted 
reciprocally, [with purity, or sincerity: and particularly,] with purity, or sincerity, of love, or affection. (A, 
* TA.) 10 Call! Ge 5M alkil call Gs Si5I) alaiul He extracted the butter from the milk. (ADk, A, L.) — 

- Aull å aliin He appropriated him [or it] purely to himself, (Bd and Jel in 12:54,) exclusively of any 
partner: (Jel:) he chose him [or it] for himself; took him [or it] in preference for himself; (lAar, in L, art. 
z; and TA in the present art.;) he appropriated him to himself as his particular, or special, intimate; 
(TA;) syn. 44%; (S, K, TA;) and \) dual! signifies the same. (TA.) oal oala Gala (S, A, K) and | óua 
(S, A, TA) and 4 AE (S, TA) (tropical:) A man's friend; [or his sincere, or true,] or his secret, or private, 
friend; or his companion, or associate, who converses, or talks, with him; syn. GAs; (S, K, TA;) his 
particular, or special, friend: (TA:) |) the second is also used in a pl. sense: (S, TA:) pl. of the first, Laii, 
(K.) oal oa Geld A kind of tree like the grape-vine (K) in its manner of growth, (TA,) that clings to 


other trees, and rises high; (K;) having leaves of a dust-colour, thin, round, and wide; and a blossom like 
that of the » [?]; and tinged in the lower parts of its stems; (TA;) sweet in odour; and having berries (K) 
like those of [the plant called clei cic, [see art. =bå,] three and four together, red, (TA,) like the beads 
of 33¢ [q. v.]; (K;) not eaten [by men], but depastured: (TA:) n. un. with ë: (K:) thus described by [AHn] 
Ed-Deenawaree, on the authority of an Arab of the desert. (TA.) See the end of the next paragraph. FS 
4calill (S, K,) and Kii 53, (Hisham, K,) and Íi 53, accord. to IDrd, and some write it dial) 93, but 
the first is the form commonly obtaining with the relaters of trads., (TA,) A certain temple, (S, K,) called 
iaag ARS, (S,) or GUA 441), (El-Háfidh Ibn-Hajar, K,) and also 42«U4ll 42S), because its door faced Syria, 
(TA,) belonging to the tribe of Khath'am, (S, K,) and Dows and Bejeeleh and others, (TA,) in which was an 
idol called iaki, (S, K,) which was demolished (S, TA) by command of Mohammad: (TA:) or 4<alall re was 
the idol itself, as some say; but, says IAth, this requires consideration, because [it is asserted that] sis 
not prefixed to any but generic names: (TA: [but see 53) or the temple was so called because it was the 
place of growth of a tree of a kind called 4 vals. (K, * TA.) ohal diald : see bala, in two places. Gadd 
va an inf. n. of 1. — 

- oA à 5 is The day of the coming forth of JK! [or Antichrist]; because then the believers will be 
distinguished. (TA.) 

= Also (assumed tropical:) An equivalent; a requital, or compensation; hire, pay, or wages, for work: pl. 
Gadi, (TA) — 

- See also vad’ Čai A254 : see 4444, in two places. oaa Gard : see 49K, throughout. ča 
ual : see 4424 in three places. — 

- Also an inf. n. of 1. Gass Gaild : see Gaull iada gaid Lai ai (S, A, L, Msb, K) and 4% (Fr, Sgh, 
K) What has become clear, of cooked butter; (S, A, L, K;) or cooked butter into which some dates have 
been thrown, or into which some .3:5« [i. e. meal of parched barley or wheat] has been thrown, in order 
that thereby it may become clear from the remains of the milk: (Msb:) for when they cook fresh butter, 
to make it G4, they throw into it somewhat of & s=, or dates, or globules of gazelles' dung; and when it 
becomes good, and clear from the dregs, or sediment, that o= is called iai, and J A% also, (S, 
L,) mentioned by A'Obeyd, (S,) and this, namely the o-%, is the Äl: (S, L, K:) and the terms J badi (S, 

L, K) and šál (S, L) and #48 (S, L, K) and BES (S, L) are applied to the dregs, or sediment, remaining at the 
bottom; (S, L, K;) as also ia: (AHeyth, Lin art. +48:) the inf. n. is bald; and you say, Ga) Etalsl, (S, L:) 
or iði and | Gada signify dates and &5» that are thrown into Ges; and Gaull Gals! signifies “he threw 
dates and & > into the œ~ [and so clarified it]:” and J alk [thus | find it written] signifies what has 
become clear, of ó=, when it is cooked: and Gas also signifies, and so | bad) ,and | SEN) , butter 
when clear from the dregs, or sediment: and J ba glk , the dregs, or sediment, at the bottom of the 
milk: (L:) 4 aňi and | ESEN] are syn. with Sal 53) and 45) 53): (TA:) or, accord. to AZ, the latter two terms 
are applied to butter when it is put into the cooking-pot to be cooked into G+; and when it has become 
good, and the milk has become clear from the dregs, or sediment, that milk is called es] and J badd! : AZ 
says, | have heard the Arabs apply the term J Ša% to that with which G« is cleared, in the cookingpot, 
from the water and milk and dregs; for when it is not clear, and the milk is mixed with the butter, they 
take dates, or flour, or 4:4, which they throw therein, that the Gs» may become clear from the remains 
of the milk mixed with it: this is the oð: but the iadt [i. e. 44224] is what remains, of the v2>4 and 
dregs or milk &c., in the bottom of the cooking- pot: (L, TA:) [or] 4 G24 (K) [accord. to some, | óa% , 
but this is app. wrong, (see Har p. 311,)] and FOSEN (Hr, TA) also signify what fire has clarified, or 


purified, (ju) iiki ú) of butter, and of gold, and of silver: (Hr, K, TA:) or Ga 1 coll , means what is 
extracted from milk; i. e. butter; (ADk, L, TA;) and so does call ace: (A: [but there mentioned among 
tropical expressions:]) ES being applied in the manner first mentioned in this paragraph, by a 
secondary application is made to signify what is clear, or pure, of other things; (Msb;) [as also | Galls: 
and hence both of them often signify (assumed tropical:) the choice, best, or most excellent, part of 
anything; and so, probably, does 4 č- :] and iai and | G24 also signify Inspissated juice (©) 
made from dates; (JK;) or this is called J badi . (TA.) calls Gallé Clear; pure; sheer; free from 
admixture; unmingled; unmixed; genuine: (B, TA:) clear, or pure, applied to any colour: (Lh, TA:) 
(tropical:) white; as also | ails ; [which latter appears to me doubtful, though | know not why Freytag 
has substituted for this, or for the former word, bald; both applied to anything. (K, TA.) You say, as 
čal (tropical:) A garment, or piece of cloth, of a clear, or pure, white: and hy balk G55) cts 
(tropical:) A garment of the kind called +44 blue with a white lining. (A.) — 

- [Also (assumed tropical:) Pure, or sincere, love, religion, &c.] — 

- See also aL, near the end of the paragraph. ial alla oala iaa [fem. of čal: used as a subst.,] 
(assumed tropical:) A pure property, or quality. (Bd in 38:46; and K. [In the CK, aid is erroneously put for 
alk: the corresponding word in Bd is 4i44.]) So in the Kur [38:46], Jat) EES PESENE 1 dual (assumed 
tropical:) We have rendered them pure by a pure quality, (Bd, K, * TA,) the keeping in memory the final 
abode: (Bd, TA:) 23I s_S3 being a substitute for ialla: or it may mean [by] their keeping in memory 
much the final abode and the return to God: (TA:) some also, (TA,) namely Nafi' and Hisham, (Bd,) read 
deal, making it a prefix to sS3 (Bd, TA) as an explicative; or an inf. n., in the sense of vas, prefixed to 
its agent. (Bd.) — 

- You say also, CENAR ec sl ES (assumed tropical:) This thing is a property of thine: (so in a copy of the 
S, and so the phrase is written in the TA:) or is a thing purely thine, exclusively of others: (TA:) or el l3 
Al ALal this thing is particularly, or specially, thine, or for thee. (So accord. to other copies of the S, and 
a copy of the JK.) — 

- See also Gals, 

= Lilli is also syn. with badd) [in some sense not pointed out: see the latter below; and see also 4]. 
(TA.) oa Gadd! God) [inf. n. of 4, used as a subst.]: see 44294, in three places. +24} Yard! 42254) 
Lod) 424! : see AX, in two places. [ valde Salis (tropical:) A place of safety, or security, or escape 
from an event.] oala Gali’ Chosen: (JK:) chosen by God, and pure from pollution; applied to a man. (Zj, 
TA.) [It is implied in the A and TA that it is also syn. with ald in the sense explained below.] oal Gali 
(tropical:) Pure, or sincere, towards God in religion; without hypocrisy: (TA:) or purely believing in the 
unity of God. (Zj, TA.) salh a h Calais & ÅG Picked [sapphires]. (A, TA.) 
ils 


1 dla abla Lis 4L18 (S, Msb, K,) aor. 14, (Msb, K,) inf. n. Lis (S, Msb,) He mixed it; mingled it; 
incorporated, or blended, it; (Msb, K;) or put it together; (Msb;) +> with another thing; (S, Msb;) 
inseparably, as in the case of fluids; and separably, as in the case of animals, (Msb, TA,) and grains; (TA;) 
as also \) 4bl8, (K,) inf. n. Lak. (TA:) [or the latter relates to many, or several, objects; or signifies he 
mixed it much:] El-Marzookee says that the primary signification of L is the intermingling of the 
particles of a thing, one with another. (Msb, TA.) [And hence, (assumed tropical:) He confused, 
confounded, or disordered, it.] — 


- a all Lik. and Lis: see 3, near the end of the paragraph. 2 Lik see 1. — 

- [Its inf. n. is pluralized: you say, ] SG Gye Ala & [He collected together his property, or camels, &c., 
from states of confusion]. (TA.) — 

al cÈ ERE] signifies The creating confusion, or disorder, (ày) in the affair, or case. (S.) And you 
say, opal coi Jal à så [and el ys, He is in a state of confusion, or disorder, in, or with respect to, his 
affair, or case]. (TA.) [And AI afe Lis He rendered the affair, or state, or case, confused, or disordered, 
or perplexed, to him. And a sill Os Lis He created confusion, or disorder, or disturbance, among the 
people, or company of men.] 3 ihl ahlu hills Abita , inf. n. ALIA (S, Mgh, K) and Ls, (S, K,) It mixed, 
mingled, commingled, intermixed, or intermingled, with it; it became incorporated, or blended, with it; 
syn. 4334; (Mgh, K;) and 244; (S, A, K, all in art. »3;) [as, for instance,] water with milk. (A in art. 543, 
and Mgh in the present art.) SES in relation to camels, and men, and beasts, also signifies Their being 
mixed together. (K.) A poet says 

LIAI AS Rii Ge GAIA 

[They come forth from the crowding and dust (of the beasts) occasioned by the being mixed together]. 
(Th, TA.) And it is said in a trad., Libs Y; L5 Y (S, Mgh,) There shall be no putting together what is 
separate, nor separating what is put together, from fear of the poor-rate: (S:) for the Prophet made it 
incumbent on a person having possessed forty sheep or goats a whole year to give one sheep or goat; 
and so on one having possessed more thereof to the number of a hundred and twenty, to give one 
sheep or goat; but if they exceeded a hundred and twenty by one, two sheep or goats were to be given 
of them: (Az, TA:) i. e. there shall be no putting together what is separate; as, for instance, when three 
persons possess a hundred and twenty sheep or goats, every one of them having forty, they not having 
been partners for a whole year, and it being incumbent on every one of them to give a sheep or goat; 
and when the collector of the poorrate comes to them, they put them together, assigning them to one 
pastor, in order that they may not be obliged to give for them more than one sheep or goat: (K, * TA:) 
accord. to IAth, this is termed Ly [app. a mistake for Ls]: nor shall there be any separating of what is 
put together; i. e., when there are two partners, each of them having a hundred and one sheep or goats, 
for which together they are bound to give three sheep or goats; and when the collector of the poorrate 
comes to them, they separate their sheep or goats, so that each of them shall not have to give more 
than one sheep or goat: [see also art. 4)s:] (TA:) or 4>4 signifies a man's mixing his sheep or goats when 
they are eighty in number with those of another which are forty in number, both together being bound 
to give two sheep or goats while they are separate, in order that one [only] may be taken: and b!)s, a 
man's giving to another the half of his sheep or goats when they are forty in number, in order that the 
collector of the poor-rate may not take anything: (Mgh:) or 4>4 is, when there are, between two 
partners, a hundred and twenty sheep or goats, one of them having eighty and the other forty, and the 
collector of the poor-rate has taken two of these sheep or goats, the former partner's restoring to the 
latter the third of a sheep or goat; so that the former has had to give a sheep or goat and a third; and 
the latter, two thirds of one: and if the collector have taken, from the hundred and twenty, one sheep or 
goat, the former partner's restoring to the latter one third [in some copies of the K, erroneously, two 
thirds] of a sheep or goat; so that the former has had to give two thirds of a sheep or goat; and the 
latter, one third of one: (ISd, K, * TA:) and 4!) sis deceiving, and acting dishonestly: (ISd, L, TA:) in the 
place of Is, we find, accord. to one relation, 344, followed by 48a) à. (TA.) — 


- El- 'Ajjaj contended with Homeyd El-Arkat in two poems of the metre termed 5+) ending with 4, and 
Homeyd said, PEER] ul u bY, i. e. [Beware thou of mixing; or] do not thou mix my sa with thine [O 
father of her with the shaggy hair]; to which El-'Ajjáj replied, ual oly ahi us aus) čt [The roads are 
wider than to require my doing that, O son of my brother]. (AO, S.) — 

- ail Li LG [lit. signifying The wolf mixed with the sheep, or goats,] means (tropical:) the wolf fell 
upon the sheep, or goats: (K, TA:) the inf. n. is Lys, (TA.) — 

- khl, (Az, Msb, K,) inf. n. Ls and Abilis, (Az, Msb,) (tropical:) He had carnal intercourse with her; (Az, 
Mgh, * Msb, K;) i. e., a man with his wife, (Az, Msb,) or with a woman: (K:) the lawyers say, ALIA hla 
zI: (Msb:) Th explains the inf. n. Lya by G85, q. v. (TA.) Also, in like manner, with the same inf. ns., 
(tropical:) a stallion-camel with the female. (Lth, K, TA.) [See also 4.] [Aar explains Ls in relation to 
camels as signifying (assumed tropical:) A man's coming to the nightly resting-place of another's camels, 
and taking thence a male camel, and making him to cover his she-camel without his owner's knowledge. 
(TA.) — 

- Agel! ALI (assumed tropical:) [The arrow penetrated into him]. (TA.) — 

$ Cap) ihlu [Hoariness, or whiteness, became intermixed in his hair]. (S and K in art. bà s; &c.) — 

- ¢lall Alls (tropical:) The disease infected, or pervaded, him; [as though commingling with him;] syn. 

6 yl: (Sh, K:) or infected, or pervaded, his inside. (Lth, S.) — 

- Aube âs ais Lik (tropical:) [Great anxiety, or disquietude of mind, infected, or pervaded, his heart]. 
(TA.) It is said in a trad., %al) Gecil) Uap é% (tropical:) And the devil returned seeking to infect (443) 
the heart of the man praying by suggesting what was vain. (TA.) — 

- ial) Lis 3h) (tropical:) [Wine infects the intellect]. (S and K in art. jà.) And le à Ll 94, inf. n. Los, 
(tropical:) [He became infected, corrupted, disordered, or confused, in his intellect.] (S, K.) And ifie Di, 
and Lilia! ļ ális , (tropical:) His intellect became corrupted, or disordered; (TA; [in which only the latter 
phrase is thus explained, though both are mentioned;]) and so | LS! alone: (S, K:) and Cb tis) a Aisi 
(assumed tropical:) [His soul, or stomach, became disordered]: (S and K in art. »44:) and 4 Liki , said of a 
man, signifies the same as 444). (TA.) — 

- 4 sal) LIL (assumed tropical:) He mixed with the people, or company of men, in familiar, or social, inter- 
course; conversed with them; or became intimate with them; or mixed with them in, or entered with 
them into, their affairs; syn. aglls. as also | xhi, inf. n. Li, (TA;) and | BAS , like cA, is usedina 
similar manner, in the sense of Salli: (lAar, TA:) and you say also | alll 44!) (assumed tropical:) [he 
mixed, or associated, or conversed, with men]. (TA.) And Uda Ghia (assumed tropical:) | mixed with such 
a one in familiar, or social, intercourse; conversed with him; or became intimate with him; syn. apy, (A 
in art. »«4,) and Aiie, (S, Msb, K, all in art. že.) And al csi AbIls (assumed tropical:) [He mixed, or 
joined, with him in an affair]. (Mgh.) And hence 44!1l4 signifies (assumed tropical:) He was, or became, 
copartner with him; he shared with him. (Mgh.) agblls also signifies agalld [evidently a mistranscription, 
for agalls (assumed tropical:) He entered into a confederacy, league, compact, or covenant, with them]. 
(TA.) And you say also Br HIL (assumed tropical:) [He mixed in, engaged in, or entered into, affairs]. 
(S, K.) 4 Jala Adela) abla! ablai Abia! (AZ, S, K,) and 4! Li, (IAar, K,) He put, (S,) or inserted, (AZ,) or 
directed (K, TA) and inserted, (TA, ) his (a camel's) = into the «Gs, (AZ, S, K,) he having missed it; (AZ, 
K;) as also 4abali: (AZ:) IF makes Lou) and \) 454341 to be the same. (TA.) 

= LIA! [intrans.] (tropical:) He (a stallion) covered the female. (K.) [This seems to be taken from IF, who, 
as shown above, makes it syn. with Likin!, See also 3.] — 


- As syn. with lal, see 3, near the end of the paragraph. 

= Said of a horse, He fell short, or flagged, in his running; as also 4 BA! . (IDrd, K.) 6 GIA! cà | bls 
Sal à | 4155 (tropical:) They commingled; or became mixed, or confounded, together, in war, or 
battle: as also | sli! | Gall 4. (TA.) — 

- | shli also signifies (assumed tropical:) They commingled, or mixed together, in familiar, or social, 
intercourse; [conversed together; or became intimate, one with another; or they mixed, one in 
another's affairs; see 3, near the end;] syn. | ste, (S, Msb, K, all in art. Salis! Lis) Lisi bhai 8 (te It 
was, or became, mixed, mingled, commingled, incorporated or blended together, (S, * Msb, K,) or put 
together. (Msb.) [And hence, (assumed tropical:) It was, or became, confused, confounded, 
indiscriminate, promiscuous, without order, disordered, or perplexed.] — 

- ÁL gÅ Liai (assumed tropical:) [The night became confused, or confounded, with the dust, or 
earth]: (AZ, K:) and Já U4 (K) (assumed tropical:) the setter of the snare with the shooter of arrows; 
or the warp with the woof: (TA:) and Jal c£ 3al (assumed tropical:) [the place of pasturage with the 
camels left to pasture by themselves]: (AZ, K:) and 5M 2315) (as in some copies of the K and in the TA) 
(assumed tropical:) the thick milk with the butter that had become bad, or spoiled, in the churning; or, 
as some Say, with the thin milk; (TA;) or 3504 (as in other copies of the K and in the TA) with the herb [so 
called], which, when it falls into the lb [or milk that is thick, and fit for churning, &c.], is with difficulty 
separated from it: (TA:) [but see art. =5:] proverbs, alluding to the dubiousness and confusedness of an 
affair or a case: (K:) or the first, to the dubiousness of an affair or case; and the second, to its 
confusedness; and the third is applied when a people's affair or case is confused or perplexed to them; 
and the last relates to the confusedness of truth with falsity; and to a people whose affair or case is 
dubious to them, so that they do not decide upon anything. (TA.) — 

- [idan Lis! (assumed tropical:) The darkness, or the beginning of night, became confused, is a phrase 
of frequent occurrence. And so oul Lai) (assumed tropical:) The confusedness of the darkness, &c.] — 
- ab jul agile Lial (assumed tropical:) [Their affair, or case, became confused, or perplexed, to them]. (S.) 
- See also 3, in four places, near the end of the paragraph: and see 6. — 

- Said of a camel, (tropical:) He became fat; (ISh, K;) his fat and flesh becoming mixed together. (ISh.) — 
- Said of a horse: see 4, last sentence. 10 hiaul Lisi! He (a camel) inserted, (AZ,) or directed (K, TA) and 
inserted, (TA,) his == into the «4s, by himself: (AZ, K, TA:) or he leaped the female; syn. 13. (S.) See 
also 4, Lala Lid : see the next paragraph. ha Lis Anything that mixes, mingles, commingles, or becomes 
incorporated or blended, with a thing; an admixture; (K, TA;) any kind of mixture; as a medicinal 
mixture; and the like: pl. Lvl, (TA.) — 

- A kind of [mixed] perfume, (S, * Msb,) well known: (Msb:) pl. as above. (S, Msb.) — 

- [Sing. of FAI in the term] gly! LSÍ The four humours of man, (K, TA,) which are the constituents of 
his composition; (TA;) namely, o4%!I [the black bile and the yellow bile] and Pan] [the phlegm] and 44! 
[the blood]. (TA in art. z 5+.) — 

- Mixed dates of various sorts: pl. as above. (K.) — 

- (tropical:) A man who mixes with others, and manifests love to them; (TA;) and 4bis a woman who 
does so: (K, * TA:) and the former, (IAar, TA,) or 4 Lis , (K,) or this signifies [simply] La, [see 3,] and is 
an inf. n. used in that sense, (TA,) and J LK , (Lth, K,) and | Lik , (K,) which is mentioned by Sb and 
explained by Seer, (TA,) (tropical:) a man who mixes with others, (K, TA,) and manifests love to them, 


(TA,) and behaves in a blandishing manner to them, and one who casts his women and goods among 
men; (K, TA;) and | Als in like manner, applied to a female. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A man of mixed race: or a bastard. (As. ) You say bi Lis Us) (assumed tropical:) A 
man of mixed race: (K, * TA:) or of faulty race: (O, TA:) or č * Lb signifies one whose race and father are 
unknown. (As, TA.) And gill é us Lodi (assumed tropical:) A medley, or mixed or promiscuous multitude 
or collection, of men, or people; or of the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or riffraff, thereof; 
(K, * TA;) as also JLK, (Ibn-'Abbád, K,) and 4 „bÑ, (K,) and 4 bÉ : (Ibn-'Abbád, K:) to these (ce! 
[in the CK eél]) there is no sing.: (K, TA:) but Las j is also a sing., and has pls., as will be seen below. (TA.) 

- (tropical:) Stupid; foolish; having little sense; (IAar, K;) as also | Li: (lAar, Sgh, K:) pl. of the former 
Lui. (IAar, TA;) with which J Lik is syn. (TA.) — 

- A crooked bow, and arrow; (K;) an arrow of which the wood has grown crookedly, and which ceases 
not to be crooked even if it have been straightened; (S;) as also | Lis , applied to either of these. (K.) 
And in like manner, (assumed tropical:) a man; he being likened to such an arrow: and (assumed 
tropical:) a people, or company of men. (TA. ) dala Li ; fem. with 3: see Lis, in three places. — 

- Also oes tropical:) Good in disposition, good- natured. (TA. ) ts LË. see bis, in two places: — 

- [and see bi, of which it is a pl.] Luik: : see Lis, last sentence but one. ihla bla Lis åh [A state of 

mixing, or eaivelie: together;] a subst. from bs). (Msb.) — 

- [And hence,] (assumed tropical:) Copartnership. (S, Mgh, TA.) You say Abid Legis (assumed tropical:) 
Between them two is a copartnership. (Mgh.) [See also what next follows.] dala abla Lis Abia (assumed 
tropical:) Social, or familiar, intercourse. (S, Msb, TA.) [See also what next precedes.] has LK [Mixed; 
mingled; incorporated, or blended: of the measure Uś in the sense of the measure U i; like JÉ &c. 
And hence, ] (K,) orb Cale | (S, TA,) [The kind of trefoil called] @4 and cut straw (S, TA) mixed together: 
(TA:) or clay mixed with cut straw: (K, TA:) or with @4 (K.) Also, (K,) or ld ¿á (TA,) Sweet milk mixed 
with sour or such as bites the tongue. (K, TA.) Also, (K,) or ada ¿ čá, (TA,) Clarified butter in which are fat 
and flesh-meat. (K, TA.) [Hence also,] it is said in a trad. respecting [the beverage called] Au (TA,) ve oe 
RS AREN] (S, K) Ae «à (S) or a GI (K) [Two sorts of things mixed together are forbidden in the beverages 
of the kind called %4, or that 4 should be made of them]; i. e. it is forbidden to mix together [for 
making 25] two sorts of things; (S, TA;) meaning dried dates and raisins; (S, Mgh, K;) or fresh grapes and 
fresh ripe dates; (S;) or dried dates and full-grown unripe dates, (T, Mgh, K,) thoroughly cooked by fire; 
(Mgh;) or fresh grapes and raisins; (T, K;) and the like; because such + quickly alters, and becomes 
intoxicating: (K:) and some hold that 44 so made is forbidden even if it do not intoxicate. (TA.) — 

- See also util ós 434), voce bis, — 

- (assumed tropical:) One who mixes much with men: (Msb, TA:) [see also Lika] (assumed tropical:) 
one who mixes with others in familiar, or social, intercourse; or becomes intimate with them; or mixes 
with them in, or enters with them into, their affairs; syn. with 4 Lu; (S, K;) like as as is syn. with polis, 
and Gals with Cul: (S:) pl. ¿É (S, Msb, K) and Lid: (S, K:) it sometimes has these pls., but is itself both 
sing. and pl.: (S, TA:) and as a pl. signifies (assumed tropical:) a people, or company of men, whose affair, 
or case, or state, is one: (K, TA:) it occurs frequently in the poems of the Arabs because they used to 
assemble in the days of the fresh herbage, sundry tribes of them congregating in one place, and familiar 
intercourse took place between them, and when they separated and returned to their homes, it grieved 
them: (S, TA:) or, accord. to some, it relates only to partnership: (TA:) it signifies (assumed tropical:) a 


partner, copartner, or sharer; (Mgh, Msb, K, TA;) as, for instance, in merchandise, and sheep or goats: 
(Mgh:) or (assumed tropical:) one who has mixed his property with that of his copartner: (Bd in 38:23:) 
or (assumed tropical:) one who shares in merchandise, or in a debt, or in commerce, or in 
neighbourship: (Ibn- 'Arafeh, TA:) and (assumed tropical:) a sharer in the rights of possession, or 
property; such as water, and a road: (K:) the pl. is eUbli; (Mgh, TA;) occurring in the Kur 38:23: (TA:) and 
the sing. also signifies (assumed tropical:) a neighbour; syn. 54 [which has also other significations here 
assigned to LK]; (TA;) and 53: (Msb:) and (assumed tropical:) a husband: and (assumed tropical:) the 
son of a paternal uncle: (K:) and [the pl.] Lik is also explained by lAar as (assumed tropical:) i. q. J! s [pl. 
of gh which has several of the significations here assigned to LK]: and as signifying also (assumed 
tropical:) neighbours of sincere friendly conduct. (TA.) It is said in a trad. (K, TA) respecting [the right 
termed] PERRA (TA,) JI Gs lil aN So SS ly yl (assumed tropical:) The sharer in what is not divided 
is more deserving than the sharer in the rights of possession, or property; [and the sharer in the rights of 
possession, or property, is more deserving than the neighbour:] (K, TA:) [or the trad. is as follows:] Lan 
ob bys GSI NAN Ge GSI Ah pall 5 hl Gs (assumed tropical:) the sharer in the thing itself that is sold has 
more right than the sharer in the rights thereof; and the sharer in the rights thereof has more right than 
the adjoining neighbour; and the adjoining neighbour has more right than another: or the meaning here 
is, he between whom and thyself are acts of receiving and giving, and affairs of debt and credit; not the 
sharer, or partner. (Mgh.) And in another trad., sal Lij gasii iÁ GibdS Gye GIS Le (assumed 
tropical:) Whatever two copartners there be that have not divided the beasts [belonging to them], they 
shall make claim for restitution, one of the other, with equality; i. e., if they be copartners in camels for 
which it is incumbent to give sheep or goats, and the camels be found in the possession of one of them, 
and the poor-rate for them be taken from him, he shall make a claim for restitution [of what he has 
given above his own share] upon his copartner, with equality: (Esh-Shafi'ee, K, TA:) the two persons are 
not JÉ unless they be such as drive back their beasts to the nightly resting-place, and drive them 
forth in the morning to the pasturage, and water them, together, and have their stallions mixed 
together, and have been copartners for a year; and if so, they give the poor-rate as one: otherwise, they 
are not WUaJs; and they give the poor-rate as two: (Esh-Sháfi'ee, TA:) the trad. applies, for instance, to 
the case of two copartners who have mixed their property together; one of them having forty bulls or 
cows or of both kinds; and the other, thirty; and the collector of the poor-rates takes from the forty a 
did [q. v.], and from the thirty a ani [q. v.]; then the giver of the dics makes a claim for restitution of 
three sevenths thereof upon his copartner; and the giver of the a4, of four sevenths thereof upon his 
copartner; for it is incumbent to give the beasts of these two ages [the disse and the &] when the 
property is not divided, as though it were the property of one: and the saying & 4L shows that if the 
collector of the poor-rate wrong one of them, and take from him more than the law imposes upon him, 
he cannot make a claim for restitution thereof upon his copartner, who is only responsible to him for 
the value of what falls upon him in particular, of what is incumbent by the law: and the making claim for 
[just] restitution, by one upon the other, shows that the partnership holds good notwithstanding the 
distinction of the things which compose the possessions, with such as hold this to be the case. (IAth, TA.) 
Abs abd Ls 4LG (tropical:) Stupidity; foolishness; paucity of sense. (IAar, K.) Mauls 4h Luts Abid 
Camel's milk milked upon that of sheep or goats: or sheep's milk upon that of goats: and the reverse. 
(K.) colds hh hls Lule bild : see Lis: — 

- and see what next follows, in two places. clas bul lads Ls bi : see Li, — 


- lil À | 5285, (S, K,) and | Ai, (K,) (assumed tropical:) They fell into a state of confusion: (K:) their 
affair, or case, became confused, or perplexed, (Éi, ) to them. (S.) And 4 Li US (assumed tropical:) 
[We were in a state of confusion]: cited by Az, from an Arab of the desert. (TA.) [V LÍ, which 
probably signifies the same, is mentioned in the TA, voce %Í, on the authority of Sb.] „hb Jada shia 
hili «bh The creating confusion, or disorder, (Sad, ) in an affair, or a case. (TA.) [See also 2.] — 

- ¿hia pelle [in the CK kÍ] Their possessions, or camels &c., are mixed together. (K, * TA.) <U sii 
see (all fe Sal ili (tropical:) [More insinuating than fever]; a saying of the Arabs; meaning that it 
manifests an affection for a person by its access to him, like the lover and blandisher. (TA.) is. Li, 
(assumed tropical:) One who renders things confused, or dubious, to the hearers and beholders. (TA.) — 

- (assumed tropical:) One who mixes in, or enters into, (LI 43) affairs, (S, K, TA,) and relinquishes them; 
(TA; [but this addition seems rather to apply to 0s in what follows;]) as also J. Lii: : (K:) or this latter 
signifies (assumed tropical:) one who mixes much with men. (Sgh, TA.) [See also Ld ] You say, Lik, a 
Us ye (assumed tropical:) [He is one who mixes in, or enters into, affairs; (and, accord. to an explanation 
of Ui sin the TA, in art. d&b, on the authority of [Ath,) one who is vehement in altercation, or litigation, 
relinquishing one plea, or argument, and taking to another]; like as you say, Gi BND A. (S, K.) Lids 
Lk: see Liles LNs ii, (tropical:) Infected, corrupted, disordered, or confused, in his intellect; as 
also | Luks : (TA:) or mad; insane; or affected by diabolical possession. (TA in art. bili. Lis (.u4l : see 
Jains LY’ LK : see Like, — 

- Also (tropical:) A camel that has become fat, so that the fat is mixed with the flesh: fem. with ë, applied 
to a she-camel. (ISh, K.) 


ais 


1 dala ala als 4218 (S, Mgh, Msb,) aor. a8, (TA,) inf. n. als, (S, Mgh, Msb, K,) He pulled it off; syn. 4¢ 3; 
(Mgh, Msb;) or stripped it off; or took it off; (TA;) or put it, or threw it, or cast it, off from him; (IAth;) 
namely, his garment, (S, IAth, Mgh, Msb,) 4% d¢ from his body; (Mgh;) and his sandal, (S, Mgh, Msb,) d+ 
als) from his foot; (Mgh;) &c.; (Msb, TA;) [as also ẹ 43l , as appears from its being said that] es) is 
syn. with ai: (TA:) accord. to some, ais is syn. with Eh but accord. to Lth, (TA,) the former is like the 
latter, except that the former is a somewhat leisurely action. (K, TA.) The phrase in the Kur [20:12], alii 
Alsi is said to be used in its proper sense, [And do thou pull off, or put off, thy sandals,] because his 
sandals were of the skin of a dead ass: or, as the Soofees say, it is a command to stay; like as you say to 
him whom you desire to stay 

Pull off thy garment and thy boots, ” and the like; and is tropical: (TA:) or, accord. to some, (assumed 
tropical:) make thy heart vacant from [care for] family and property. (Bd.) — 

- ajle als, (B, TA,) and 4 dala age als , (S, TA,) [He took off from himself, and bestowed upon him, a 
garment: and hence,] he bestowed upon him, or gave him, a garment; [generally meaning, a robe of 
honour;] the meaning of giving being inferred from the connective «£, not from the verb alone. (B, TA.) 
- It is said in a trad. respecting ‘Othman, aol Me (208 ai) 5 Led Chasen al él, (L,) meaning (tropical:) 
Verily God will invest thee with the apparel of the office of Khaleefeh, (K and TA in art. U=4,) and thou 
wilt be urged with enticement, and solicited, to divest thyself of it. (TA in art. oa a.) — 

-blie Ga 5all als (assumed tropical:) The horse threw off his head-stall, or halter, and wandered about at 
random. (Mgh.) — 


- [And hence,] 6 ylse als [said of a man,] (tropical:) (tropical:) He threw off from himself his olè, 
[meaning restraint,] and acted in a wrongful and evil manner towards others, with none to repress him. 
(TA.) — 

-kaj als He removed its Ja l [meaning the bones so called, as is indicated by the context]. (TA.) — 

- aaka Ula als (tropical:) [He took away the property of his companion]; said of a person gambling with 
another. (A, TA.) — 

z aj au cli als (assumed tropical:) [It drew away the heart of the beholder towards it]; said of the 
best of property. (Aboo-Sa'eed.) — 

- 08 als (tropical:) [He took off his shackles; or] he released him from his shackles: and in like manner, 
413 als, and | als , he released his beast from its shackles. (TA.) — 

~aaie Ge 4054) als (tropical:) He annulled his compact, or covenant. (TA.) — 

- ith óa 1 als (tropical:) He [threw off his allegiance, or] forsook obedience to his Sultan, and acted in 
a wrongful and evil manner towards him: (TA:) obedience being likened to a garment which a man puts 
off, or throws off, from him. (IAth, TA.) — 

- Gall al [for cial oe ¢aSl aX like 4314 lS (mentioned above) for 4451 4% alS,] The corpse shall have its 
grave-clothes pulled off from it. (Mgh.) — 

- [In like manner you say,] aé ¿é Mall Cul (tropical:) | removed the ruler, or governor, or the like, 
from his office; or deposed him. (Msb.) And is!) als (tropical:) [The ruler, or governor, or the like, was 
divested of his authority; or] was removed from his office; or was deposed; (S, TA;) and so Jel! [the 
agent, or the exactor of the poor-rates]; and EREN] [the Khaleefeh]. (TA.) And i als (tropical:) [He 
divested his leader of his authority; or removed him from his office; or dismissed him]. (S, TA.) But IF 
says, This is scarcely, or never, said, except of an inferior who forsakes, or relinquishes, his superior; so 
that [4 signifies, in a case of this kind, (tropical:) He threw off his allegiance to him; or forsook 
obedience to him; like another phrase, mentioned above; and] one does not say, [or seldom says,] als 
16 ab le Aull jul [as meaning (assumed tropical:) The prince deposed his ruler over such a province, or 
the like]; but only, [or rather,] 415¢. (TA.) — 

- afal als, (Az, S, Mgh, Msb,) inf. n. as, with damm, (S, K, *) or this is a simple subst., (Az, Mgh, Msb,) 
and the inf. n. is als, (Az, Msb, TA,) and some add es; (TA;) and 4 tells, (Az, TA,) inf. n. alls (K;) [and 
DA seems to be another inf. n. of this latter verb, rather than of the former;] (tropical:) He divorced his 
wife (Az, Mgh, Msb, K) for a ransom given by her, (Msb, ) or for her property given by her as a ransom to 
release herself from him, (Az, Mgh, TA,) or for a gift, or a compensation, from her, (K, accord. to 
different copies; some having Jij; and others, J4) or from another: (K:) because the wife is [as] a 
garment to the husband, and the husband to the wife, (Az, Mgh, Msb, TA,) as is said in the Kur 2:183: 
(Az, TA:) [it is also said that] 4 alas is syn. with ali: (K:) [but see 6, below:] and #44), occurring in a trad., 
is explained as signifying Divorce thou her, and quit her. (TA.) — 

-åja 4ad8 (tropical:) [His family cast him off, repudiated him, or renounced him;] so that if he committed 
a crime, or an offence rendering liable to punishment, they should not be prosecuted for it. (S, TA.) In 
the Time of Ignorance, when one said, (K, TA,) proclaiming in the fair, or festival, (TA,) 3 5 13 GU) gil & 
FURIES (K, * TA,) meaning [O men, this, my son, | cast off, repudiate, or renounce, him, or] | declare myself 
to be clear of him; so that if he commit a crime, or an offence rendering him liable to punishment, | am 
not responsible; and if a crime, or an offence rendering liable to punishment, be committed against him, 
| will not pursue [for redress, or retaliation]; (TA;) he was not punished afterwards for any such act 


committed by him: (K, TA:) this was when the person doing so feared some foul action or treachery from 
his son: and in like manner, they said, Ou ak ï ú [Verily we cast off, &c., such a one]. (TA.) In like 
manner, also, ogald, inf. n. als, signifies (tropical:) [They cast him off, repudiated him, or renounced him, 
or] they declared themselves to be clear of him; meaning a confederate; so that they should not be 
punished for a crime, or an offence rendering liable to punishment, committed by him, nor should he be 
punished for such an act committed by them. (IAth, L.) In the same sense the verb is used in the saying, 
Aa Ge Ais pace [We repudiate, or renounce, or] we declare ourselves clear of, and forsake, him who 
disobeys, or opposes, Thee: (Mgh, TA:) or ASS Ge AG; pace we hate, and [repudiate, or renounce, or] 
declare ourselves clear of, [and forsake,] him who denies, or disacknowledges, thy favour, or who is 
ungrateful, or unthankful, for it. (Msb.) 

= als, aor. ala , (K,) inf. n. FEES (S, * TA,) (tropical:) He became cast off, repudiated, or renounced, by his 
family; (Ladd ke: TA; i.e. igi dels. S, TA;) so that if he committed a crime, or an offence rendering liable 
to punishment, they were not prosecuted for it: (S, K, TA:) he became alienated or estranged [from his 
family]; syn. £t: (TA:) [he became vitious, or immoral; notorious for drinking and play; a gambler; or 
the like: see aed below; and see ak] 

= als He became affected with what is termed au, i. e., a twisting of the ary [or hock-tendon]. (K.) 2 
dasa ald aila als Ais al: see 1. — 

- pare as signifying a certain manner of walking: see 5. 3 gla Calls (gles Gallas , (S,) or als, (Mgh, Msb,) 
inf. n. dali, (Msb,) (assumed tropical:) She incited, urged, or induced, her husband to divorce her for a 
gift, or a compensation, (Jk, or Jax, accord. to different copies of the S,) from her to him: (S, Mgh: *) or 
(assumed tropical:) she ransomed herself from him, and he divorced her for the ransom. (Msb.) — 

- 431541 all: see 1. — 

- Ål (tropical:) He contended with him in a game of hazard: because he who does so takes away the 
property of his companion. (TA.) 5 als ali als It (a bond, or chain,) came off, or fell off, from the hand 
or foot. (KL.) [See also 7.] — 

-hail caki The ship parted asunder; became disjointed; became separated in its places of joining. 
(Meh.) — 

- els, in walking, i. q. AS%; (S, K, TA;) i. e. (tropical:) [He was, or became, loose in the joints; or] he shook 
his shoulder-joints and his arms, and made signs with them: (TA:) and | ads also signifies a certain 
manner of walking, (so in some copies of the K, and in the TA,) in which one shakes his shoulder-joints 
and his arms, and makes signs with them: (TA:) or the walking of him whose buttocks are apart, or 
parted. (CK, and so ina MS. copy of the K.) [See also als] — 

- l å als (assumed tropical:) He persisted in the drinking of intoxicating beverage, (K, * TA,) or 
became intoxicated, so that his joints became lax, or loose. (TA.) — 

- a gall als (assumed tropical:) The people, or company of men, stole away, slipped away, or went away 
secretly. (IAar.) 6 alls lt | lä (tropical:) They annulled, dissolved, or broke, the confederacy, league, 
compact, or covenant, that was between them. (S, * K, * TA.) — 

- Gi (tropical:) They divorced themselves, namely, a husband and his wife, for a gift, or a 
compensation, (dis, or Jax, accord. to different copies of the S,) from the wife to the husband. (S.) See 
also elsif alail lai alas! 7 43/521 ald It became pulled off, stripped off, taken off, or removed, from its 
place; it became displaced. (Mgh.) [See also 5.] — 


- Hence, gäl i Cys al ae pace (tropical:) [He became as though] the integument of his heart became 
pulled off, in consequence of violence of fear, or fright. (Mgh.) And hence also, J% Ai ace (tropical:) 
[The heart of the man became removed from its place; meaning] the man became frightened. (Mgh.) — 
- [saal ll, or ahai, The limb, or the bone, became dislocated. See Zol. — 

-akc 5E all (tropical:) He (a ruler, or governor, or the like,) became removed from his office; became 
deposed. See 1.] — 

- Ale Es Al (tropical:) He became stripped of his property, like as a man is stripped of his garment. 
(TA.) 8 Calis) Gili! (S, Mgh, K) a55 čs, (Mgh,) (tropical:) She became divorced from her husband (S, 
Megh, K) for a gift, or a compensation, from her, (S, K, accord. to different copies; some having Jis; and 
others, 2;) or from another, (K,) or for her property given by her as a ransom to release her from him. 
(Mgh.) 

= ål: see 1, first sentence. — 

- 0 slid! (tropical:) They took his property: (K, TA:) from the "Nawá- dir el-Aarab." (TA.) 4-15 als als Flesh- 
meat cooked with seeds that are used for seasoning, then put into a receptacle of skin, (S, K, *) which is 
called “28: (S:) or flesh-meat cut into strips or oblong pieces, and dried, or salted, and dried in the sun, 
roasted, (K, TA,) and, as Lth says, (TA,) put into a receptacle with its melted grease: (K, * TA:) or flesh- 
meat having its bones pulled out, then cooked, and seasoned with seeds, and put into a skin, and used 
as provision for travelling: (Z, TA:) and 4 ak , also, signifies flesh-meat of which the bones have been 
pulled out, and which is seasoned with seeds, and laid up (@3.4) [for future use]: (TA:) and 4 ass , flesh- 
meat which is boiled in vinegar, and then carried in journeys. (TA.) 

= A state of dislocation of the joint, of the arm or hand, or of the leg or foot; its becoming displaced, 
without separation; as also | als. (TA.) 4218 els als [accord. to the S, and app. accord. to the K, and inf. 
n., (see aial als) or] a simple subst., signifying (tropical:) The act of divorcing a wife (Az, Mgh, Msb) for 
a ransom given by her, (Msb,) or for her property given by her as a ransom to release her from her 
husband, (Az, Mgh, TA,) or for a gift, or a compensation, from her; or from another: (K: see 1:) IAth says 
that it annuls the return to the wife unless by means of a new contract: accord. to EshShafi'ee, there is a 
difference of opinion respecting it; whether it be an annulment of the marriage, or a divorcement: [if 
the latter, it is not irrevocable unless preceded by two divorcements:] sometimes it is called by the latter 
term. (TA.) [See also ål ala al [44l : see dela aali ala deli 218 A state of divorcement [for a ransom 
given by the wife, or for her property given by her as a ransom to release her from her husband, or] for a 
gift, or a compensation, from the wife, (S, * K,) or from another. (K.) [See 8: and see also a] You say, 
dali) Legis Casi 5 [Divorcement, or] separation, [for a ransom, &c. or] for [a gift, or] a compensation, took 
place between them two. (TK.) 

= (assumed tropical:) The best, or choice part, of property, or of camels or the like; (Aboo-Sa'eed, S Sgh, 
K;) so called because it takes away the heart of him who looks at it; (Aboo-Sa'eed;) as also J dads. 
(Aboo-Sa'eed, Sgh, K.) 

= (assumed tropical:) Weakness in a man. (TA.) 4-15 4al ala dala Any garment which one pulls off, or 
takes off, from himself: (TA:) and particularly, (TA,) a garment which is bestowed upon a man, [generally 
meaning a robe of honour,] (K, * TA,) whether it be put upon him or not: (TA:) or a gift, or free gift, [of 
any kind,] which a man bestows upon another: (Msb:) or a sewed garment: (KL:) pl. als, (Msb, TA.) You 
say, dala aile als [explained above]: see 1, near the beginning. (S, TA.) — 


- See also al> dels als als iali Aad , with damm, One who sells [cast-off or] old garments. (Ibn- 
Nuktah, TA.) ls ih Gold ald Gals with kesr to the ¢, and with the J quiescent, One who sells the 
garments bestowed by kings. (TA.) ¢>4 E04 (assumed tropical:) An affection resembling what is termed 
Us [q. v.], (K, TA,) and insanity, or diabolical possession, (TA,) which befalls a man: (K, TA:) or weakness, 
and fear or fright: (TA:) and | ass and | alin [in like manner] signify (tropical:) fear, or fright, affecting 
the heart, (S, K, TA,) occasioning evil imagination, and weakness, (TA.) as though it were a touch of 
insanity, or of diabolical possession, (S, K, TA,) in a man, and in the heart. (S.) at &% Pulled off; 
stripped, or taken, off; put, or thrown, or cast, off; i. q. 4 é glia: applied [to a garment, and a sandal, or 
the like, or], accord. to some, to anything. (TA.) — 

- [Hence, used as a subst., A cast-off, or] an old, and wornout, garment. (K, TA.) You say, aali Gyo b gS 5h 
[He clothes him with some of his cast-off, or old, and worn-out, apparel]. (TA.) — 

- See also als. = 

- (assumed tropical:) A person whose property is won from him in a game of hazard; as also | é slit : 
(L.) = 

- Jal a8 (assumed tropical:) (assumed tropical:) A man who does and says what he pleases; not 
caring, nor fearing God nor the blame of men; like the beast that has no halter on its head. (Har p. 676.) 
Also applied to a woman in a state of estrangement [from her husband; lit., Having her headstall, or 
halter, pulled off, or thrown off; she being likened to a mare; meaning, (assumed tropical:) (assumed 
tropical:) without restraint]; having none to command or forbid her: [see 1:] incorrectly written dad 
JŠ; for als is here of the measure Use’ in the sense of the measure Ù i: or you say PENES without 
mentioning the l3, from i, like ii h and 4a [from 44) and ashy], (Mgh.) [See also JK.] — 

- ak is also applied to a Khaleefeh, and a prince or the like, meaning (tropical:) Divested of his 
authority; removed from his office; deposed; (L;) as also | é slit : and it is a strange thing, noticed by 
Dmr and others, that every sixth is ¢ s. (TA.) — 

- Also (tropical:) A young man, (S,) or a son, (K,) and a confederate, (lAth, L,) cast off, repudiated, or 
renounced, (S, IAth, L, K,) by his family, (S,) or father, (K,) or confederates, (IAth, K,) so that if he commit 
a crime, or an offence rendering liable to punishment, they, i. e. his family, or he, i. e. his father, or they, 
i. e. his confederates, shall not be prosecuted, or punished, for it; (S, IAth, L, K;) as also | é gis : (K:) pl. 
of the former, +L; (K:) and (tropical:) a young man (K, TA) thus cast off by his family, (TA,) who 
commits, or has committed, many crimes, or offences rendering him liable to punishment; as also J 
ass : (K, TA:) (assumed tropical:) one alienated or estranged [from his family]: (TA:) (tropical:) one who 
has broken off from his family, and disagreed with them, and wearied them by his wickedness and 
baseness and guile; (Mgh, K, * TA; *) as though he had thrown off his headstall or halter, [i. e., restraint,] 
and who does what he will; or because his family have cast him off, and declared themselves clear of 
him; (Mgh;) or because he has cast off his kinsfolk, and they have declared themselves clear of him; or 
because he is divested of religion and shame; (TA;) fem. with ë: (K: [indicating that it is a part. n. of als; 
not of the measure eå in the sense of the measure Us, as is implied by some portions of the 
explanations here given:]) (assumed tropical:) bad, evil, wicked, or mischievous: (TA:) (tropical:) [vitious, 
or immoral: (see FES whence it is derived:)] (assumed tropical:) notorious for drinking and play: (TA:) 
[in the present day commonly used in this sense; and as signifying (assumed tropical:) waggish; or a 
way:] (assumed tropical:) a player, with another, at a game of hazard, or for stakes laid by both of them 
to be taken by the winner; (IDrd, K;) as also | als ; because the best, or choice part, of his property 


(41) is [often] won from him: (S:) (assumed tropical:) one who applies himself constantly to games of 
that kind: (TA:) and | ass signifies (tropical:) a player at games of that kind, who has had the 
punishment termed Š inflicted upon him, and is always overcome in such games, or who is fortunate, 
and always overcomes in such games. (K, accord. to different copies; in some of which we read _yslaall 
Nash “283 (gall 4,431; and in others, Ial bái cal iiaa patili.) — 

- (assumed tropical:) A hunter, fowler, or fisherman; (S, Sgh, K;) so called because he is alone. (Sgh.) — 

- (tropical:) A [demon, or devil, &c., of the kind called] Us¢; (S, K, TA;) because of its evil nature; (TA;) as 
also 4 lsh (K) and 4 als. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A wolf; (S, K;) as also | ass (K) and 4 ais . (Sgh, K.) — 

- (assumed tropical:) The gaming-arrow that does not win (S, Kr, K) at first: (S, Kr:) or, accord. to some, 
the gaming-arrow that wins at first; as is said by Sgh and in the L: (TA:) pl. dala, (Kr.) åd aeda 6 EDE 
: [see al:] it is syn. with ii [i. e. (tropical:) Vice, or immorality; or vitious, or immoral, conduct; &c.]; as 
also 4€154, a dial. var. thereof; (S in art. ¢ à;) and ẹ 4% signifies the same. (TA.) ial aaa auld dads ; 
see what next precedes. pe als [(assumed tropical:) A horse throwing off his headstall, or halter, and 
wandering about at random. — 

- And hence, (assumed tropical:) (assumed tropical:) A man throwing off from himself restraint, and 
acting in a wrongful and an evil manner towards others, with none to repress him. See also ak. — 

- And hence,] (assumed tropical:) (assumed tropical:) (assumed tropical:) A beardless youth, or young 
man; or one whose mustache has grown forth, but not his beard. (TA.) — 

- H (assumed tropical:) A kid. (TA.) [App. because of its playful disposition.] — 

- (assumed tropical:) A woman who incites, urges, or induces, her husband to divorce her for a gift, or a 
compensation, from her to him: [see 3:] (S:) or who causes herself to be divorced for a gift, ora 
compensation, from her to her husband: [see 6:] and in like manner, a husband who divorces his wife 
for a gift, or a compensation, from her. (K.) — 

- gu Ob’ Dates that are all ripe, or ripe throughout, or soft; syn. Syal; (S, K;) because their skins strip 
off by reason of their succulency: (TA:) and a4 š, (K, TA,) and dal, (TA,) a date that has become 
wholly fit to be eaten. (K, * TA.) [See 3] — 

- aa also signifies A twisting of the ase [or hocktendon]: (K:) or a certain disease that attacks the 
<385¢ of a she-camel. (TA.) And you say, a4 43 “385, (S,) or ald 5, (K,) A camel that is unable to rise (S, 
K) when a man sits upon the part called =É [q. v.] of its haunch, (S) in consequence, as some say, of a 
dislocation of the tendon of the hock. (TA.) — 

- alls Cee (tropical:) Vehement cowardice; as though the vehemence of the man's fear removed his 
heart from its place; accord. to IAth, an affection arising from yearning thoughts, and weakness of the 
heart, on an occasion of fear. (TA.) als Í $$ : see als. = 
- It also signifies +44 [i. e. Colocynth, or its pulp, or seed,] when it is cooked until its ox [or decocted 
juice] comes forth, whereupon it is cleared, and put aside; and bruised dates of which the stones have 
been taken out are put upon it, and flour, and it is stirred about and beaten until it becomes mixed; then 
it is left, and put down; and when it becomes cold, its vis restored to it: or, as some say, colocynth 
(JÉ) bruised, moistened with something to sweeten it, and then eaten; also called Us, (TA.) [See Ans] 
= See also £4: 
= and @4, in four places. 
= Also Stupid; (K;) applied to a man. (TA.) 


= And A skilful guide. (Sgh, K.) abd aiid : see 224: 

= and see ak, in two places, near the end. — 

- Also (assumed tropical:) A weak man. (TA.) [See also oly) als [alas A man (S) having the buttocks 
apart, or parted. (S, K.) — 

- And als A weak, and soft, or flabby, man. (Lth, K.) [See also alis.] — 

- (tropical:) A man (TA) in whom is what resembles a loss of reason, or a touch of insanity or of 
diabolical possession: (K, * TA:) and (tropical:) a man insane, or possessed by a jinnee. (TA.) ¢ #5 é sie : 
see a4, in four places. — 

- 3) 5all g slit J5 (tropical:) A man frightened, or terrified; as though his heart were removed from its 
place. (TA.) allde allie: see ad, in the latter part of the paragraph. ietis alii. dali (tropical:) A woman 
divorced from her husband for a gift, or a compensation, from him, (S, K,) or from another: (K:) [see 8:] 
and [the pl.] Suu [is explained as signifying] (tropical:) women who incite, urge, or induce, their 
husbands to divorce them for a gift, or a compensation, without any injurious conduct from the latter. 
(TA.) — 

- (assumed tropical:) A woman affected with lust. (Sgh, K.) 

ale. 


1 als Gl , aor. cals , inf. n. Cals He came after, followed, succeeded, or remained after, another, or 
another that had perished or died. (TA.) Hence, in the Kur [7:168 and 19:60], Cals baat da GÑ (TA) And 
there hath succeeded them, or come after them, [a posterity, or] an evil posterity. (Bd in 19:60.) And 4 
He came after him, (S, A in art. >, Mgh, Msb, TA,) or behind him, (A ubi suprà, Mgh,) or following him 
nearly; (A ubi suprà;) inf. n. as above, (Mgh, TA,) and dala also: (Mgh:) or he remained after him: (K:) and 
4 45G cl likewise signifies [the same as 4i els; an inf. n. of calla being thus used as an adv. n.; i. e.] he 
came after him. (TA.) You say also, ste Osi cals inf. n. GIA and dais, The night followed, or came after, 
the day. (MA.) — 

- [Hence,] Aula, [aor. as above,] inf. n. Cals [perhaps a mistranscription for Cal ] | was, after him, a 
substitute for him: (TA:) [I supplied his place: and | superseded him.] And 44l4, (aor. as above, TA,) inf. n. 
aaa (S, Mgh, Msb, K, TA) and <4lS (TA) and als, (S, * K, * TA,) which last is an inf. n. of the intensive 
kind, (Sgh, MF, TA,) He was, or became, his 4814 [i. e. successor, or vice-agent, &c.], (S, Mgh, Msb, K,) or 
his substitute; (TA;) 4253 4 [among, or in respect of, his people], (S, TA,) and lai [his family]; relating to 
good and to evil; wherefore one says, AA 4] ail [he charged him by his will with the being his 
successor, or vice-agent, &c.]; (TA;) or Aes aki le [over his family and his property]: (Msb:) and 4 4lis! 
signifies the same; (Lh, Ibn-'Abbád, K;) he was, or became, his 4&8 (Ibn-'Abbad, TA) after him. (Ibn- 
‘Abbad, TA.) And Uda Gala [alone] He was, or became, the FEES of such a one among, or in respect of, his 
family (K, TA) and his children. (TA.) And alal 4 435 dia (K, TA) and els, (TA,) inf. n. 44, (K,) His Lord was 
[for him] a 484 [or supplier of his place] to his family (K, TA) and his children. (TA. [In the CK, hl is 
made to signify the same; but this is in consequence of an omission.]) And one says, Ale ai) Cals May 
God be to to thee a 4&4 [or supplier of the place] (S, Msb, K) of thy father; (S, Msb,) or of the one whom 
thou hast lost: (S, Msb, K:) thus one says to one who has lost by death his father (S, Msb, K) or mother 
(K) or paternal uncle (S, Msb) or any other who cannot be replaced: (Msb, K:) and D Ale “il a (K,) or 
A, (AZ, Msb, K,) or both, (L,) and 93 afl at cals, (AZ, Msb,) and call | 1338 aisle ail and 1338 all (K: [in 
which it is implied that these phrases mean May God supply to thee well the place of him whom thou 


hast lost: but it is implied in the Msb that the two of them there mentioned mean May God restore to 
thee good in the place of that which has gone from thee: and it appears from what here follows that all 
of these phrases have the latter meaning, whether or not they have the former meaning also:]) to him 
who has lost property or a child or a thing [of any other kind] of which the replacement may be asked, 
(S,) or to him of whom that which may be replaced has perished, or died, (K,) one says, cals l ale “il (S, 
Msb, K) May God restore to thee the like of that which has gone from thee, (S, Msb,) or may God restore 
to thee what has gone from thee; (K in a later part of the art.;) and ald! | Al i) ; and ell ail GIR: or ai) Cal 
Alle is allowable in relation to property and the like; and <l5, like 44 is allowable as its aor., though 
extr., (K,) as it has no faucial letter to occasion the fet-h: (TA:) and one says also, oy á ai) Cal meaning 
May God give thee good in the place of that which has gone from thee; (TA;) and isl | 8 ile | (Msb, 
TA,) meaning the same; (TA;) and [so] ala! | 158 a and 53k: and Gils! | alls aie aul and alll al [May God 
restore, or replace, to thee thy property]. (Msb.) aul cals (K,) aor. cals (TA,) means He became behind his 
father; (K;) and if so, its inf. n. is Cals: (TA:) or it means he became in the place of his father; (K;) and if so, 
its inf. n. is “Ñ: (TA:) and a Gls A inf. n. aaa (K) and “Ï, (TA,) he became in the place of his father, 
exclusively of every other. (K.) You say also, Kax kiai 4gStall culS (JK, K,) inf. n. Cals, (JK, TA,) or Šį, (TA, 
[the former being there altered to the latter (which is the more probably correct), or the latter to the 
former,]) and dala, (JK, TA,) The fruit replaced other fruit; or became substituted for other fruit. (JK, * K,* 
TA. [In the CK, lS ua is erroneously put for WA &:5{45.]) And 4508 Ve E58 ak, inf. n. 44, [like Cie 
ví] Such a man took as his wife such a woman after another husband [and thus supplied his place]. (Z, 
TA.) — 

-GY4 aÍ, (aor. GE , TA,) He took, or seized, such a one from behind him; (JK, * K;) as also \) 4al . 
(TA.) And hence, (TA,) anal 4] cals (JK, TA) He came to him from behind him, and smote his neck, or 
struck off his head, with the sword. (TA.) — 

- ot E Gals [is explained as meaning] Such a one stayed, or abode, after me. (Msb in art. =e) [But] 

- we iy ak is said by some to mean aki LEEN g l [q. v.]: accord. to As, however, it means He parted 
with such a one on the condition of doing a certain thing, and then came behind him [or behind his 
back] and did another thing after parting with him: and Az says that this is a more correct Ce explanalign 
than the former one. (TA.) [Hence, app.,] one says also, Wie Gié E] oe esl! el july kasi CS 5 ial ól 
[Verily the wife of such a one is unfaithful to her husband by yearning towards another when he is 
absent from her: or deceives her husband behind his back by yearning towards another; for it is implied, 
by an ex. given, that kie «tè Il is added by way of explanation]. (TA.) 4 also signifies He spoke of him, 
or mentioned him, [behind his back, or] when he was not present: so in the phrase, p= å or oe [He 
spoke of him behind his back well or ill]. (TA.) And one says, ag!55 Gs oll) Cals [meaning He defames 
men behind their backs]: the action signified hereby is like due, and may be [by making signs] with the 
side of the mouth, and with the eye, and with the head. (TA in art. 5.) — 

- auhi be ak, (K, TA,) aor. al, He remained behind, or after, his companions; did not go forth with 
them; as also GA Sed cE aahi [similar to a phrase mentioned near the beginning of this art.]; (TA; )i. q. 
J =; (K in explanation of the former phrase;) which is syn. with ÁU; (S, K;) as in the phrase ie Calas 
[which means He remained behind me, or after me]; (S;) [for] 4ié Gala means 44 3; (Mgh;) and [in like 
manner] you say, esd us Lali He remained behind, or after, the people, or party, not going with them; 
[he held back, or hung back, from them;] and 4 4G Gis [i. e. | remained] behind him, or after him; 


(Msb;) and 4 lie alta He remained behind us, or after us; syn. | alas, (TA, from a trad.) It is said in the 
Kur [17:78], EDEN oši Y E s} J% ï , i. e. [But in that case they should not have remained] after thee 
[save a little while]: (JK, TA: *) so accord. to one reading [instead of als, which means the same]. (TA.) 
And in like manner, @ arsed REEE cA Al J, in the Kur [9:82], means [Those who were left 
behind rejoiced in their remaining] behind the Apostle of God: (S, TA:) or the meaning here is, J) agli 
ai [i. e. in disagreement with the Apostle of God]: (JK, S:) thus says Lh; but IB disagrees with him; saying 
that 24 here means 323 and cites six exs. in which it has this meaning, from poets. (TA.) — 

- [Hence,] os US Ge Edi cal (assumed tropical:) [Such a one was, or became, kept back from all good; i. 
e.,] did not prosper, or was not successful. (TA. [It is there added, that it is explained in the A as tropical, 
and as meaning +45 3325: but this is perhaps a mistake, occasioned by the accidental omission of a; 
bi or the like, of which this is a correct explanation: or the phrase thus explained in the TA, as from the 
A, may correctly mean He became altered for the worse, and corrupt; agreeably with other explanations 
of the verb below.]) — 

- cal aor. ak , also signifies He (a man) retired, withdrew, or went away or apart. (JK.) And we Acai Gala 
RESO) aor. Cala „inf. n. Ca dd (assumed tropical:) His soul turned away from, avoided, or shunned, the 
food, in consequence of disease. (JK, TA.) — 

- And He fled. (Ham p. 411.) — 

- And He (a man, Sgh) ascended a mountain. (Sgh, K.) 

= See also 2, first sentence. 

= Cala (S, Msb, K, &c.,) aor. Ca ld, (Lh, Msb, TA, and Ham p. 679,) [inf. n. ca ld] said of the taste of 
water, It was, or became, different from, or contrary to, what it was thought to be: and [hence,] it was, 
or became, altered [for the worse]: (Ham ubi supra:) [and] said of milk, (S, K,) and of food, (Lh, S, Msb, 
K,) and the like, (Lh, TA,) and some say cals, (TA,) aor. ak , inf. n. Cals, (Lh, TA,) of both verbs, (TA,) it 
was, or became, altered [for the worse] (Lh, S, Msb, K) in taste, or in odour; (S, Msb, K;) as also 4 als! : 
or, said of milk, the first signifies it became bad from being long kept; or, as in the A, (tropical:) what was 
good thereof became mixed (cals, i.e. Lis) with other milk: and | 4), said of milk, signifies also it 
was, or became, sour: (TA:) and the first, said of [the beverage called] Ani, it became bad. (K.) Also, inf. n. 
Ca ld (S, Mgh, Msb, K) and FERES (K) and dala, (L, TA,) said of the mouth (S, Mgh, Msb, K) of a person 
fasting, (S, Msb, K,) It was, or became, altered [for the worse] in odour; (S, Mgh, Msb, K;) as also | =. 
(S, Msb, K.) It is said in a trad. that the alk of the mouth of one who is fasting is sweeter in the 
estimation of God than the odour of musk: or, accord. to some of the lawyers and of the relaters of 
traditions, La gli; but [SM says,] | think this to be a mistake, as several affirm it to be, while others say 
that it is of a bad dial. : accord. to one reading, it is dala, (TA.) — 

- [Hence,] aa ali de akí, (K,) aor. ak , inf. n. Ca Ai, (TA,) (assumed tropical:) He was, or became, 
altered [for the worse] from the natural disposition of his father. (K, TA.) — 

- And cal, (ISk, S, K,) inf. n. CS [or & 4]; or GIR, aor, Gl , inf. n. 4814 and & sl: (TA;) (assumed 
tropical:) He (a man) was, or became, bad, or corrupt. (ISk, S, K, TA.) — 

- And <4l&, (K) inf. n. aad (IAth, K) and Ca lk (K,) (assumed tropical:) He (a man) was, or became, stupid, 
or foolish; or one who had little, or no, intellect or understanding: (K, * TA:) or unprofitable: or a 
frequent promise-breaker: (IAth:) or clk and | Gl) , said of aslave, he was, or became, idiotic, 
deficient in intellect, or bereft of his intellect. (JK.) 


= Cali (K,) inf. n. Cals. (S, * K, * TA;) and | AK), and 4 alin ; (S, K;) He drew water, (S, K, TA,) alay for 
his family: [app. because he who does so leaves his family behind him: see 2, first sentence:] (K, TA:) [or] 
4 siul, said of a man, signifies lal Gi) [app. as meaning he sought, or drew, or brought, sweet 
water: see art. ie]: and, accord. to lAar, you say, uli J asall, meaning properly I carried sweet water 
to the people, or party, when they were in the [season, or herbage, called] a2 and without sweet 
water, or when they were by salt water: DES) [as meaning the carrying, or drawing, of water,] being 
[properly] only in the ax): in other cases, metaphorically applied. (TA.) El-Hoteiah says 

q edd G15 Leal oY 516 Ge 4 

thal 8 ail ol jple 

» (assumed tropical:) [To, or for, downy ones, like the young ones of the kata, whose procurer of water 
has been slow in coming to those lacking the power of spreading their wings for flight, red in their 
crops]: he means J (galas [or gall], and has put in the place of this the inf. n.: and by 4al sa, accord. to 
Ks, he means úi Le alja [the crops of what we have mentioned]: but Fr says that the » relates to the 
me j, exclusively of the 4! jale, which [latter] has the sign of the pl. ; for every pl. that has the form of a 
sing. may be imagined to be a sing., as in the saying of the poet 

daa Cal eta Ob 

[meaning “ like the young birds of which the crops have been plucked ”]; for ¿!2äl has not the sign of the 
pl., but has the form of a sing., like GUS) and ~ta: another says, [but this is very far-fetched,] that the » 
relates to sl, which [sometimes] means a place in the shoulderblade of the camel; and that the poet 
has used it metaphorically as belonging to the 48, (S.) 

=Q Äi ÍK, (S,) or caill, aor. ak, (Msb, K,) inf. n. Cal (Kr, TA) and ails, in some copies of the K ii [so 
in my MS. copy of the K, and so in the TK,] and [in some] Cals also, but these require consideration, (TA,) 
He took out from the garment, or shirt, the part that was worn out, (S, Msb, K,) that is, the middle part, 
which was worn out, (S, Msb,) and then sewed the [cut] edges together. (S, Msb, K.) And = | ca SN 
signifies the same as 45 i, e. He repaired the garment [app. in any manner, or, as is implied in the S and 
TA, by substituting one piece for another]. (S, K, TA.) — 

- The saying, in a trad. of Hamneh, Jiii a EES BES meaning (assumed tropical:) And when she has 
discriminated that period of days and nights during which she has been ols, [she shall perform a 
complete ablution of herself,] is from U=zsill Cals signifying as explained above. (Msb.) 

= cal signifies also He mixed [a thing with another thing; as, for instance, (see akina passage above,) 
milk with other milk]: and he mixed saffron, and medicine, with water. (TA.) 

= 44% aK He put to, or made for, his tent, a pole, (K, TA,) termed a 494, (TA,) in the hinder part thereof. 
(K TA.) 

= ak aor, GIS, (K,) inf. n. Cal, (S, K,) He (a camel) inclined towards one side. (S, K.) — 

- GalS js also an inf. n. (of &, said of a man, TK) signifying The being Uli as meaning contrarious, hard 
in disposition, as though going with a leaning towards one side: — 

- and the being left-handed: — 

- and the being J; or squint-eyed]. (K.) 

= GalS, aor. lS, (Msb, K,) inf. n. G18, (Msb, TA,) She (a camel) was, or became, pregnant. (Msb, K.) 2 
dala adla Cals 4ala) (Misb,) and e155 4ala, (S, TA,) inf. n. Gi$, (TA,) He left him behind him; (Msb;) namely, 
a man: (S, Msb, TA:) and J) 4# [signifies the same: or] he made him to be behind him; as also 4 4als! 
[q.v.], and 4 4aia! : (TA:) [whence the saying, ] 4islid! 35 clay! a | wk ole éii, e. [I pressed upon 


such a one in following] until | made him to be behind me. (ISk, TA.) You say also, zi, inf. n. as above, 
meaning He was, or became, or went, before them; and left them behind him. (TA.) And sii lal, inf. 
n. as above, They left their loads, or baggage &c., behind their backs; (O, K;) when they went away to 
draw water. (TA.) — 

- [Hence,] 4al He made him, or appointed him, his 44:4 [i. e. successor, or vice-agent, &c.]; (K;) and so | 
dalaiul | (S, Msb, K.) So in the Kur [24: 54], J als cx Gill GIA) LS GaN) a ii [That He will 
assuredly make them to be successors in the earth, like as He made to be successors those who were 
before them]. (TA.) 
= aú cals, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He bound one of the teats of his she-camel with the thing termed 
>) [in order that her young one might not suck it]: (S, K:) from Yaakoob. (S.) 3 äu alls Calls dalla | 
(Mgh, Msb, TA,) inf. n. EDEN (S, Mgh, Msb, K, TA) and FRIES (S, Msb, K, TA,) He [or it] disagreed with, or 
differed from, him [or it]; or he dissented from him; (Mgh, Msb;) contr. of 138 (8 +a) 5 [in, or in respect of, 
such a thing]: (Mgh:) and he, or it, was contrary, opposed, or repugnant, to him, or it: (TA:) [and he 
acted contrarily, contrariously, adversely, or in opposition, to him, or it; he, or it, contravened, or 
opposed, him, or it:] and he [or it] contradicted him [or it]. (M in art. 02%.) It is said in a prov., ei Las) 
os) 5!) geal GIS i.e. ga Cas da [Verily thou art one who acts with the contrariousness of the 
hyena towards the rider]: for the hyena [attacks a man on foot, but], when it sees the rider, flees from 
him. (IAar, TA.) You say also, IS Ge Ñ He turned away from such a thing [in opposition to me, or] 
when I betook myself to it: [see also the last sentence but one of the first paragraph of art. 4e:] and 
136 ol) ilk He betook himself to such a thing [in opposition to me, or] when | turned away from it: 
(Mgh:) or eosi) a dalla means he disobeyed him by betaking himself to the thing; or betook himself to 
the thing after he had forbidden him it. (TA.) And hence, (Mgh,) ot ayal A CALS 54, (S, Mgh, *) or A 
in, (O, L, TA,) in the K erroneously, 4a GI; s, (TA,) He comes to the wife of such a one when he [the 
latter] is absent from her, (S,) or to such a woman when her husband is absent from her: (Mgh, * O, L, K, 
TA:) and alal ol dalls [he came to his (another's) wife in his (the husband's) absence]: see 1, in the former 
half of the paragraph. (Az, TA.) And tij 4alls He watched to see him, and, when he was absent from 
them, namely, his family, he went in to them: (Jm, O, TA:) and, accord. to AZ, =h | aka dD Such a 
one watched to see his companion, and, when he was absent, he came, and went in to him [or rather to 
his wife or to his family]: (TA:) [or] Calls | 4a% he watched to see his companion, and, when he was 
absent, went in to his wife: (K, and the like is said in the JK:) thus says IDrd, on the authority of AZ. (TA.) 
And os ol) calls He came to a party, or company of men, from behind them [or behind their backs]: or he 
feigned to them the contrary of that which he conceived in his mind, and took them unawares. (TA.) 
Aboo-Dhu-eyb says, [describing a collector of wild honey,] “ xd a al (ail iiad E 
al 5 a Call 8 KGG 
” (S in the present art., in which only the former hemistich is cited, and in art. sx),) i. e. [When the bees 
sting him,] he fears not nor minds [their stinging], (S in art. ss ) [but comes, during their absence, to the 
hiving-place of bees occupied in gathering honey:] meaning, he comes to their honey, (S, TA, [in the 


y“ 


latter of which, in the place of d~l, is put i5 “ the swarm of bees, ”]) and takes it, (TA,) while they are 
feeding; (S, TA;) or, as AA says, he comes behind them to the honey while they are absent: AO explains it 
by 54! ease os! KÍL which [he says] means he keeps with them [to another place]; syn. lea 3Y; [and thus 


this phrase (which is strangely misinterpreted in the TK and in Freytag's Lexicon) is explained in the K, 


but without any reference to the verse;] as also ‘ills, with the unpointed z: (TA:) and some read the 
verse thus; but this reading is said to be a mistake. (TA in art. Cals.) — 

- 4814 sla: see 1, near the beginning of the paragraph. And see also five other exs. in the middle portion 
of the same paragraph. — 

- aula Ou l He put one of his legs forward and the other backward: and [hence,] cals 5! Bree tiew| [as 
signifying the alternate shifting of the legs to and fro] is metonymically used as meaning the act of 
dancing. (Har p. 108.) [And cual Os l He put, or placed, the two things contrariwise; or on contrary 
sides; or in contrary directions. Hence, ] ada Ga PACS ea ai 3, in the Kur 5:37, [Or that their hands 
and their feet shall be cut off on contrary sides,] means that their right hands and left feet shall be cut 
off. (Bd, Jel. [See also similar exs. in the Kur 7:121 and 20:74 and 26: 49.]) [Hence also,] cs USS 4 oA 
IS, (JK,) or IK Gs oes eg (TA,) A horse having a whiteness in his right fore leg and his left hind leg 
[or the reverse]: (JK, TA:) and some say, AIR Ge Já 43 when he has a whiteness [or rather a ring of 
white a little above the hoof] in his fore leg [or right fore leg] and another in his left fore leg [probably a 
mistake of a copyist for his left hind leg]. (TA.) 4 als 4ala) ala) aik} Lalsi 4ala! : see 2, first sentence. Also 
He put him, turned him, or made him to go back or stand back, behind him. (K, TA.) And 2% als! He put 
his hand behind him. (Az, TA.) And also, (Fr, TA,) or did) | oat: ali, (JK,) or simply = [used 
elliptically], (S, K,) He put [back] his hand to his sword, (Fr, S, K, TA,) in order to draw it, (JK, S, K, TA,) it 
being hung behind him. (Fr, * TA.) And Casull als! [He hung the sword behind him; or kept it hung behind 
him]: said, in a trad., of a man on the day of Bedr. (TA.) And 33) ge al [for Cas) ie aki] He shifted 
[backwards] the hind girth of the camel, putting it next to his testicles, on account of its hurting the 
sheath of his penis, and causing a suppression of his urine; (As, S, K;) as also 223!) Aal4I; (TA:) or you say 
only, Gas! ai, meaning remove thou the hind girth from the sheath of the penis. (Lh, TA.) And als! 
4 d 451! He struck the beast on the hinder part with the whip. (JK.) — 

- JJA Lal! [He (a camel) exceeded in age the JJL, which is generally one that has entered his ninth 
year: as though he made the JJL to be behind him: and so, app., =I alone; Jou being understood: see 
Cali), El-Jaadee says 

Jy gl le Sj) Clk) 

J abe Jal a 

[Strong in the withers, hardy, a J54; that has exceeded in age him who has just become a JJL by a year, 
or that has himself just become a J 54]. (S, TA.) Some say that SENT is [a term denoting] the last of the 
ages [that have words to signify them] with respect to all beasts. (TA.) — 

- åa La E ISI: see 3, near the middle of the paragraph. — 

- 656 5 Le Aald), (S,) or 65¢ 52, (Mgh,) or 25, (Msb,) or 3 3, (K,) inf. n. G4), (Mgh,) He broke, (Mgh,) or 
failed to perform, (S, K,) his promise, or the promise, to him: (S, Mgh, K:) restricted to future time: 
(Msb:) SENT is, in respect of the future, like G3S!! in respect of the past: (S, K:) or the making a promise 
and not fulfilling it: (Lh, K:) and some say that it signifies one's seeking an object of want, or water, and 
not finding it. (TA.) It is said in a trad., call se 5 5, i. e. When he promises, he does not fulfil his promise, 
and is not true [to it]. (TA.) [Hence,] 6 Ail gí, i. e. (tropical:) [The stars broke their promise; meaning,] 
were attended with drought, not attended with rain: (S, K, TA:) a saying of the people in the Time of 
Ignorance: (S, TA:) and so EEN] i Leal sil ċé : for they used to believe and say that they were rained upon 
by such and such a ¢ $. (TA. [See = 5:.]) Hence also, ==! gii (assumed tropical:) The fever, being tertian 
or quartan, came not in its time, or turn. (Mgh.) And Cli said of a she-camel, (assumed tropical:) She, 


having been covered by the stallion, did not become pregnant: (JK, TA:) and (assumed tropical:) she 
proved to be not pregnant when thought to be pregnant. (JK.) And in like manner said of a palm-tree; 
(JK;) (tropical:) It bore not one year: and (tropical:) it (a tree) bore no fruit: or lost the fruit that it had. (L, 
TA. [The verb, said of trees, has also another meaning, which see below.]) — 

- dala! is also said, by El-Farabee, to occur as meaning He acted according to his promise [or fulfilled his 
promise] to him; thus bearing two contr. significations: but this is strange. (MF.) — 

- Also He found him to be a breaker of his promise; (JK;) or he found his promise to be broken, or 
unfulfilled. (S, K.) — 

- ile akl and é, each with an objective complement (15 or alll) expressed or understood: see 1, in 
six places, in the former half of the paragraph. You say also, + él si, (S, K,) or 223, (TA,) Such a one 
replaced to himself, (S, K,) or to another, (TA,) a thing that had gone from him, with another thing. (S, K.) 
Ibn-Mukbil says 

Be (all Lei) Cail, Cabs 

Als) 58 call AU) ga AS; 

[Then replace thou, and consume: wealth is but a loan: and devour it with time, which is a devourer 
thereof]: he means, gain a substitute for what thou hast consumed. (S, TA.) And the Arabs say to him 
who has put on a new garment, Ñl 26315 aki; gi [Wear out thy garment, and replace it with another, 
and praise the Clother, meaning God]. (TA.) And ai) ali; Jí [Wear out thy garment, and God will 
replace it with another; or, may God replace &c.]. (S in art. sb) — 

- See also LÄ cali! near the end of the first paragraph. — 

- ahl said of a plant, or of herbage, It put forth the dala, (S, Msb, K,) meaning leaves that come forth 
after the first leaves, in the [season called] =; (TA;) and in like manner said of trees: (Msb, TA:) or als! 
pe means the trees put forth fruit after other fruit. (JK.) And, said of fruit, It came forth, some thereof 
after other thereof. (TA.) And Oey ils! The land became affected by the cold of the latter part of the 
[season called] =i, and some of its trees consequently become green. (TA.) — 

- Also, said of a bird, (tropical:) It put forth feathers after the first feathers: (K, TA:) from the same verb 
said of a plant, or of herbage. (TA.) — 

- And, said of a boy, (assumed tropical:) He nearly attained to puberty. (JK, Az. K, TA.) — 

- And, said of a solid-hoofed beast, (assumed tropical:) He completed a year after the Ts [or finishing 
teething, or shedding the corner-nipper]. (JK.) 

= 4alal said of medicine, It weakened him (K, TA) by causing him to go frequently to the privy. (TA.) — 

- And GAY also signifies The bringing the stallion again to the she-camel when she has not conceived 
at once. (K.) 

= See also 1, in six places, in the latter half of the paragraph. 5 Cali see 1, in two places, in the middle of 
the paragraph. [Hence, A oo Lalas He held back from, or fell short of, doing the thing.] 6 alá see the 
next paragraph, in three places. 8 artis) Wadia) CaS) signifies The following reciprocally; or alternating. 
(Mgh.) So in the phrase in the Kur [2:159 and 3:187 and 45:4], Äi JÉ ail; And the alternating of 
the night and the day. (Mgh) [And in a verse of El-'Ajjáj cited voce coll, in art. sb.] And hence the phrase, 
cere ti! Each of them beat, or struck the other in turn. (Mgh.) And the saying, in a trad. of 'Alee, Glib 
lite die Of aul jl CAI yi Bake GS [And two blows were interchanged between ‘Obeydeh Ibn-El-Harith 
and El-Weleed Ibn-'Okbeh]. (Mgh.) And the saying, in a trad. of Umm-Sabeeyeh, <3 ai J sts Ang con Cael) 
as! 5 sÙ, meaning My hand and the hand of the Apostle of God were both put [by turns] into one vessel. 


(Mgh.) And | galt signifies They followed, or succeeded, one another; whenever one went, another 
coming after him. (TA in art. 2e.) — 


EEDA 


this sense, as is shown in this art. in the K and TA, and in the S and K in art. 25) &c.: and also as mean ing 
the returning, or repairing, time after time, or repeatedly, or frequently, to a person or place; because it 
implies coming and going: and sometimes it means simply the returning; because this cannot be without 
a previous going]. (K.) You say, oe sll Calis s, i.e. Sigh [He returns, or repairs, time after time, 
repeatedly, or frequently, to such a one]: and #a!5 N] ail) calla! [He returned to him once]. (TA.) And 
Ar) villas ol) Calis 54 He repairs frequently to, or frequents, the assemblies of science; syn. 233%. (A in 
art. 39.) And bis sisll l Gii [He returned, or repaired, time after time, &c., to the privy]. (S.) And Calis! 
AI ol [properly signifies the same: and hence, (assumed tropical:) He had a looseness of the bowels, 
or a diarrhoea]. (K.) And [perhaps as implying coming and going,] 4! also signifies He supplied, or gave, 
or offered, water. (TA.) — 

- [Also The disagreeing, differing, or varying, in state or condition or quality &c.; being dissimilar, 
different, diverse, various, incongruous, discordant, or dissentient:] 44! is the contr. of Gail; (K, TA;) and 
is said of anything that is dissimilar [in the parts or members &c. of which it is composed]; as also | 
calls. (TA.) You say, = | olga [and ol YI Glial], i. e. lash al [The two things, or affairs, or cases, were, 
or became, dissimilar, &c.]. (TA.) And | sald! and J) lalt (Mgh, Msb) [They disagreed, &c., al ina 
thing or an affair or a case;] every one of them took to, or held, a way, or an opinion, different from, or 
contrary to, that of another: (Msb:) both signify the same. (Mgh.) It is said in a trad., | 9slid3 Ys ai gala | gga 
aå: i aki [Make ye your ranks even when ye place yourselves to pray together, and be not dissimilar in 
your positions, for in that case your hearts would disagree]; meaning, when one of you advances, or 
stands, before another in the ranks, your hearts will be affected, and disagreement in respect of 
friendship and amity will arise among you: or, as some say, it means, your hearts will be made to recoil: 
or the 85+ [or specific character] of your hearts will become changed into another 2s. (TA.) [Hence,] 
gil sil G Gali), said of stars: see 4, near the middle of the paragraph. — 

- Also The being complicated, intricate, or confused. (KL.) [You say, ae 3 cali! The affair, or case, 
was, or became, complicated, intricate, or confused, so as to be a subject of disagreement, or 
difference, between them: a phrase of frequent occurrence. ] 

= 4alid!: see 1, in two places, in the former half of the paragraph. — 

- See also 2, in two places. — 

- Aiali Calis |: see 3, near the middle of the paragraph. 10 <alaial alsin dala! adlain! ailainl Ailsa! : see 2, 
in two places. — 

- Also He took it (a thing) as a substitute, or in exchange, for another thing; or in the place of another 
thing; syn. 4:2 5245! and 4/354), (TA.) — 

- ġġ) cilsi The land produced the herbage of the [season called] Ñ. (TA.) 

= See also 1, in the middle of the latter half of the paragraph, in two places. = Calg [meaning The 
location, or quarter, that is behind; and the time past;] (K; [so in my MS. copy, and thus it should be 
written as a simple noun; but in the CK cals:]) or Call; (Lth, K;) contr. of als [or AlSall]: (Lth, K:) [and] cals 
[Behind; and after;] contr. of ala; (S: [thus in my tow copies; and said in the margin of one of them to be 
thus in the copy of IB, and in that of El-Jawaleekee:]) a simple noun: and an adv. n.: of the fem. gender 
[as meaning the 4¢a; but otherwise it seems to be masc.]. (TA.) You say, das cla [and ald ùs, both 


meaning He came behind him, and after him]. (Mgh.) And wo cal Gils | sat after, or behind, such a 
one; syn. 6323 (S.) And 4ala aul He remained after him. (K.) Some read, in the Kur [17:78], “iS RES] 1: 
others read wa [which means the same, as mentioned above: see the middle of the first paragraph of 
this art.]. (TA.) — 

- ai signifies also The back (K, TA) itself: so says lAar: and particularly, of a house; the side 
corresponding to, or over against, that in which is the door; and as a house may have two doors, [in two 
different sides,] it may be said to have two backs, each of which may be thus termed; and the dual of 
this word seems to be used as meaning two backs in a trad. [respecting the building of the Kaabeh]. 
(TA.) — 

- And One who comes after another; (S, TA;) as also 4 Cals , or, accord. to some, there is a difference 
between these two, as will be shown in what follows; (S;) and 4 Gl and 4 ÄI : it is originally an inf. 
n.: (TA:) and signifies one who remains after another, whether this other be dead or living: and one 
remaining after another who is dead; his follower, or successor; the follower, or successor, of one who 
has gone: used in praise and in dispraise: pl. Ca gli. and the sing. also signifies [like the pl.] persons 
remaining after others; accord. to some: (IB, TA:) a remnant of people: (Lh, TA:) and a generation after a 
generation; (Lth, S, K;) as also | <alS : (Lth, TA:) but Lth says that the former is applied to the evil, and | 
the latter to the good, (K, TA,) whether meaning a generation or a son: (TA:) the latter means a good son 
(K, TA) remaining after his father: (TA:) and the former, a bad son: (K, TA:) [therefore] one says, Cala 5h 
aul cs ¢ sa [He is a bad son] who has taken the place of his father, and Cals J tu! Ue Gus [a good son] &c.: 
(S:) but sometimes each is used in the place of the other; so that one says, +4! u ce Clk ga: (K:) or 
both signify the same: (S, K:) so says Akh: some, he says, use the former; and some, the latter: but some 
say Cald l Give and ¢ 5 Cals meaning thus to distinguish between them: (S:) accord. to IB, | Cals 
correctly signifies a man's successor who is a substitute for him, good and bad: and is originally an inf. n.: 
(TA:) and the pl. of this is Cadi: (AZ, IB, TA:) accord. to IAth, Gis cals means a good generation: and cals 
s sa, an evil generation: (TA:) and &l likewise signifies progeny [without restriction]. (K.) One says also, 
(S, K,) of a people following people more in number than they, (S,) ¢ 5 Cala oY 5a [These are a bad 
generation. (S, K.) And ¢ s% ald 4 Lui We remained among an evil remnant. (Lh, TA.) And 482% ia aki 
Cals in the Kur [7:168 and 19:60], is explained as meaning And there remained after them a remnant. 
(TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) One in whom is no good. (IB, K.) [And app. also Persons in whom is no good..] — 

- And (tropical:) A thing in which is no good: (IB, TA:) [and particularly] (assumed tropical:) a bad saying; 
(ISk, S, Msb, K;) a wrong, bad saying, like the ald of mankind. (A 'Obeyd, Msb.) See also ald. It is said in 
a prov., úi Bhi, ai eé (assumed tropical:) He held his tongue from a thousand words (4% aÏ be CS), 
and then uttered what was wrong. (ISk, S, Msb.) An Arab of the desert, who had been guilty of a breach 
of manners (4ais 4), pointed with his thumb towards his =, and said, úi Gabi Cals i [which may be 
rendered, Verily it is a thing in which is no good: it uttered a thing in which was no good: but it obviously 
admits of being rendered otherwise]. (IAar, S.) — 

- Also People who have gone away from the tribe (T, K) to draw water, and have left their baggage &c. 
behind them: (T, TA:) and such as are present, [remaining behind,] of the tribe: thus bearing two contr. 
significations: pl. Ca lk, (K.) You say Ca lk (+A tribe who are absent; none of them remaining behind: (S, 
TA:) or a tribe of which the men are absent and the women remaining: (TA:) and Ca ld also signifies the 
contr., i. e. such as are present, (S, TA,) remaining behind. (S.) It is said of Mohammad, ina trad., 3% al 


ú gid iki, i. e. He did not leave his family neglected, with no pastor nor protector. (TA.) See also a verse of 
El-Hoteíäh in the latter part of the first paragraph of this article. 

= Old and worn out; applied to a ah; [or skin for milk, or for clarified butter and milk: as though it were 
a remnant thereof]. (Ibn-' Abbád, K.) 

= A A"; (S, K;) i. e. a place of confinement for camels: (TA:) or such as is behind the tent or house. (JK, S, 
* K.) 

=A large BE [i. e. hoe or adze or axe]: or such as has one head: and the edge of a oË: or the head 
thereof: (K:) you say cal Gis Sü a two-headed unl: (S, TA:) or cal& GIS and J wild Sid are names of the 
ul’ (K, TA) when two-headed: (TA:) and the pl. is cual G58: (K:) pl. Ca ld, (JK.) — 

- And The head of a razor. (K.) — 

- And The [pointed] head of a ls, [an iron instrument like the ld (A and K in art. 5%3,) with which mill- 
stones &c. are pecked, or wrought into shape, (see Sai) and] with which wood is cut. (TA.) 

= See also al Gii Cala a subst. from C4), (S, Msb, K,) relating to a promise, and restricted to future 
time; (Msb;) i. e. a subst. used in the place of S; (Lh, TA;) meaning The breach, or non-fulfilment, of a 
promise; as also 4 MAEN , which is said to be the original form of the word, and | idi: (TA:) it is, in 
respect of the future, like $3 in respect of the past: (S, K:) some say that it signifies a false, or wrong, 
saying; which is a meaning of J Calg , with fet-h, before mentioned: but perhaps these two words may 
be syn. dial. vars. (MF, TA.) — 

- Also, (Msb,) or | FRES ,and J dds , (K, TA,) Disagreement, difference, dissension, contrariety, 
contrariousness, or opposition, (Msb, K, * TA,) in opinions or the like, (Msb,) or in respect of friendship 
and amity, (TA in explanation of the second of these words,) or in natural disposition; (K;) as also | dials 
(S, K) and 4 susla and 4 Call and 4 Aallé . (K.) 

= It is also pl. of 45, in its various senses. als Cala : see ads, in the latter half of the paragraph, in seven 
places. — 

- Also, applied to a man, (Sgh,) i. q. zs [app. as meaning One who perseveres much in opposition or 
contention or the like]; (Sgh, K;) as also | aga | (TA.) 

= Also a subst. from Cadi) meaning The act of drawing water; and so | dls : (A 'Obeyd, K: *) [whence 
the saying,] Sila cil ġa Whence do ye draw water? (S, K.) 

= The teat (418) of the udder of the she-camel: (S, K:) and the two fore ones, and the two hinder ones: 
(S:) or the part of the udder upon which the milker lays hold: (TA:) or the extremity of the udder of the 
she-camel: (Msb, K:) or the hinder of the uhi [or teats]: (K:) or the udder itself; (Lth, TA;) [i. e.] it is, to 
the she-camel, (Msb, * K,) like the cË to the human being, (Msb, ) or like the ¢ 52 to the ewe or she- 
goat: (K:) or the Cals is of the camel and of the cloven-hoofed animal; and the rile, of the solid-hoofed 
animal and of the animal that has a claw: (Lh, TA:) the pl. [properly of pauc.] is Cadi (Msb, TA) and [of 
mult.] Ca lk, (TA.) One says, (eal Gaal 4 54 (tropical:) [The world yielded him abundance of its good 
things]. (TA.) 

= The shortest of the ribs of the side; (S;) [and] so | Cals (K;) likewise called cals) ale and call, it is 
the furthest and thinnest of the ribs; (TA;) [i. e.] the cals is that next to the belly, of the small ribs; their 
cji: (K: [see (5 iaill:]) pl. of the former (S) [and] of the latter (K) a, (S, K.) 

= păi Gls; see Cals near the end of the paragraph. als Cals A substitute; a thing given, or received, or 
put, or done, instead of, in place of, or in exchange for, another thing. (A ‘Obeyd, Th, S, Msb, K, TA.) You 
say, 138 dy UIA 134 Ue! Make thou this to be a substitute for this. (Msb.) And é Sai as Galí 1M This is a 


substitute for what has been taken to thee. (IB.) And (2 (yas Cala a sal eY 4a à In these people are such 
as supply the place of those who have gone. (TA.) And ol cys Cals ol csi [In such a one is a substitute for 
such a one]. (TA.) And %4 an Š 3 He is a substitute for his father. (IB.) See also Cals in six places, in 
the former half of the paragraph. cals als , applied to she-camels, i. q. GalS, i. e. Pregnant: n. un. with ê: 
(S, K:) accord. to some, (TA,) the pl. of dala, which signifies a pregnant camel, (Mgh, Msb, TA,) or, as some 
say, one that has completed a year after bringing forth and has then been covered and has conceived, 
until she enters upon the term called prvexily (TA, [from-the time when her pregnancy has become 
manifest, (see č 4 and 24Y,)] is balks, (Mgh, Msb, TA,) like as the pl. of igal is ¢L3; (Msb, TA;) and 
sometimes Gala (Mgh, Msb, TA) and S: (TA:) but & occurs in the saying of the rajiz 
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[What aileth thee that thou utterest a grumbling cry, when the pregnant camels utter not that cry?]. 
(IB.) Lala ʻi : see Gals Cal Äi; see dala aila Lila hii l ; see the next paragraph, in two places. als 
dala aala Cala : see Cala, — 

- Also A vice, a fault, or an imperfection: (K:) and badness, corruptness, vitiousness, or dishonesty: (TA:) 
and foolishness, or stupidity; or paucity, or want, of intellect or understanding; as also | EWES [properly 
an inf. n. , of Gls, and before mentioned as such; (see 1, in the latter half of the paragraph, ] and idiocy. 
(K.) All of these meanings have been assigned to it in explanations of the saying, è é of; ai 4 Beal 
aii [I sell to thee this slave, but I am irresponsible to thee for his vice, &c.]: or, accord. to lAar, the 
meaning is, 444 [his contrariousness]. (TA.) — 

- Also The last taste of food; (K;) as in the saying, aiii cbi ayy [Verily it is good, or sweet, in respect of 
the last taste]; (TA;) and so | iai. pl. í: and it (aad) signifies also loss of appetite for food, in 
consequence of disease: (so accord. to the CK:) [or,] accord. to some copies of the K, | 4al has this 
latter signification; and so | Calé : accord. to other copies, Cals jg pl of 4al4 in this sense: but both these 
readings require consideration: what is found in the Lexicons is, ABSA ue zor Gils aor. Cala , inf. n. ca li. 
meaning as explained above, in the latter half of the first paragraph. (TA.) 4s ai Gals dala a subst. 
signifying A mode, or manner, of coming after [or behind]; like baad signifying “ a mode, or manner, of 
sitting. ” (Msb.) — 

- See also Cala, — 

- It signifies also Difference [of any kind]: (K, * TA:) or the coming and going of the night and the day; (S, 
K, * TA;) and likewise of wild animals. (K.) Hence the saying in the Kur [25: 63], 3455 Cal as oll 585 
ails, (S, K, *) meaning dala 553, (Bd,) i. e. [And He it is who hath made the night and the day] so that each 
replaces the other: or each follows the other: (K, * TA:) or so that he who is unable to accomplish a thing 
in the night may do it in the day, and the reverse. (Fr, L, K.) Zuheyr says, of wild animals, dala Gus, 
meaning They go to and fro. (S, TA. [See Em p. 109.]) And one says, dala AGS, meaning He was taken with 
[an affection causing] a frequent going to and from the privy. (S, K.) [And hence, ] dala signifies also, A 
discharging of the bowels; or a purging and vomiting together; (K;) or a disordered state of the stomach 
arising from [unwholesome] food; (TA;) a looseness, or diarrhoea. (JK, TA.) — 

- See also Cala, — 

- Also The bringing of camels to the watering-place in the evening, after the people have gone away. (L, 
K.) — 

- And A man's watching to see another, (GBG ol in some copies of the K, and 5% ùl in other copies, 
being put for ali ol, which is the right reading, agreeably with an explanation of 4ise Calis), [for which 


see 3, near the middle of the paragraph,] TA,) and when he is absent from his family, going in to them, 
(K, TA,) or [rather], when he is absent from his wife, going in to her. (TA, after the explanation of the 
phrase above mentioned.) 

= A thing that is suspended behind the rider; (JK, K;) such as is suspended behind the [kind of vehicle 
called] h>. (TA.) — 

- Remains of water in a trough or tank. (TA.) — 

- What remains, of food, between the teeth. (Lh, K.) — 

- A plant, or herbage, that comes forth after another plant, or other herbage, (S, Msb, K,) which has 
become dry, and broken in pieces: (S, TA:) or that comes forth not from rain, but by reason of the cold of 
the latter part of the night. (Aboo-Ziyad El-Kilabee, K. [See also J:5.]) — 

- What the trees disclose in the beginning of the cold, (K, TA,) by reason of the [rain called] Aj áa [q. v.]: 
(TA:) or fruit that comes forth after other fruit: (K:) or fruit that comes forth after abundant fruit; (S, 
Mgh, TA;) this being termed the 4ala of trees: (S, Mgh:) or a growth of leaves after the falling away of 
other leaves: (K, * TA: Gs3 in the K is a mistake for 523: TA:) or leaves that come forth after the first leaves, 
in the [season called] a4. (Nh, TA.) — 

- What grows in the =a [or summer]; so says A 'Obeyd: (S, K:) or, (JK, Mgh, K,) as also | Cals | (K,) the 
herbage produced by the a», (JK, K,) or in the =e, (Mgh,) after the springherbage has dried up. (JK, 
Mgh.) — 

- A produce of grape-vines after the grapes have turned black; the grapes being gathered while it is 
fresh and green, it then ripens: and so other fruits: or a new produce, by the vine, of fresh sour grapes. 
(K.) = 

- Grain that is sown (JK, * Mgh, K *) after the former has come to maturity: (Mgh, TA:) because taken as 
a substitute for wheat and barley: (K:) pl. Gl. (Mgh.) — 

- A piece with which a garment is patched (K) when it is old and worn out. (TA.) — 

- A time after a time. (lAar, K.) 

= Differing [one from another or others]; as also | Cala ; (K:) it is applied in this sense to a people, or 
company of men: (AZ, S, K:) and to beasts, or horses or the like, as meaning differing (K, TA) in their 
colours and appearances: (TA:) and clas is applied to any two things that are different; (Ks, TA;) as also 
\ olds : (Ks, Msb, TA:) and ads, (K,) or úi, (Ks, TA,) to any two colours that are combined [because 
different]. (Ks, K, TA.) AZ cites, as an ex., the saying [of a rájiz] 
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[My two buckets are different, and their two suppliers with water]; (S, TA;) meaning that one of them [i. 
e. of the buckets] is ascending and full, and the other is descending and empty; or that one of them is 
new, and the other is old and worn out. (TA, in two places.) And one says of two children, or two male 
slaves; or two female slaves, that they are aiii, (Ks, K,) and | ala , (K,) applying to the male and the 
female, (TA,) meaning One tall and the other short: or one white and the other black. (Ks, K.) One says 
also, ads wk 3h, meaning The children of such a one are half males and half females. (S.) And ok ac 
dala The offspring of the beasts of such a one are one year male and another year female. (JK, TA.) And 
4 cual &í; , said of ewe or goat, (K,) or of a camel, (L,) She brought forth one year a male and another 
year a female. (L, K.) The pl. [of 4 Cals ] (K, TA) in all its senses (TA) is &ïiÍ and dala; (K, * TA;) the latter, 
[in the CK dala] like 2558 as pl. of 338, (TA.) sä Cais and Cad and Auld and 4i: see Calls in the latter half 
of the paragraph. — 


- cael A (Sgh, K) and UEN Calamity, or misfortune: or the greatest calamity or misfortune. (K.) als PEREN 
iala ail and túla: see Cali; — 

- and see also alld, in the middle of the paragraph. 44 C24 an inf. n. of 3 [q. v. passim]. (S, &c.) — 

- Also The contrary, or opposite, of a thing; syn. ia, (Msb in art. >. [Very often used in this sense.]) You 
say, GY Cals AYI [i e. GDGAY! is the contrary of GY] (TA.) 

= Also, (S, Msb, K,) by the vulgar (O, Msb, TA) incorrectly pronounced with teshdeed (O, Msb, K, TA) and 
fet-h [to the ¢, i.e. Cad], (TA,) A well-known kind of tree; (S;) the [kind of tree called] Waste: (Msb:) or 
a species of the “Lais, but not the Gl. jtself: (K:) [the salix Aegyptia of Linnaeus; called by this name 
in the present day; and by some, improperly, ču, q. v.:] it abounds in the land of the Arabs; and is [also] 
called 54 s% [or 5554]; and there are many varieties thereof; all of them soft and weak; (TA;) but it is 
seldom, or never, found in the desert: (Msb:) they assert that it is thus called because the torrent brings 
it from one locality to another, so that it grows in a place different from that of its origin; (AHn, Msb, K, * 
TA;) but this is not a valid assertion: (TA:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with è. (Msb, TA.) GS Se Gases, in 
the saying of the rajiz cited voce Cas, means Made of different trees: it does not mean of the tree called 
aa; because this is seldom, or never, found in the desert. (S, TA.) — 

- Also The sleeve of a shirt. (IAar, K.) = s> Cali: see Cali, 

= It is also, as stated above, pl. of Cals: (IB, K, TA:) — 

-and a pl. of Cala, (TA.) Lads Cad : see PORES in three places. — 

- Also One who holds back from the place, or time, of promise: and one who breaks a promise. (TA.) — 
- And A woman that has let down her hair behind her. (JK, O, K.) — 

- And A woman that has attained to the period of one day, or two days, after her having brought forth. 
(IAar.) [Perhaps from the signification next following.] — 

- Ashe-camel in the second day after her having brought forth: pl. Cals and Cali: (K, TA:) these two pls. 
are mentioned in the K in different places in this art., but both are correct, like Os) and J). (TA.) Hence, 
(TA,) one says, KAK 2s) 4S5 [He rode her on the second day after she had brought forth]. (K.) — 

- And The milk that is after the biestings: (AA, K:) pl. as above. (K.) One says also, (id & ils He drew 
from her the milk that came after the biestings had passed away. (JK.) And teal as; Gla cal Gi), ie. 
[Bring thou to us the milk of thy she-camel of the day] after the cessation of her biestings; i. e., of the 
milking that is after her bringing forth by a day or two days. (AA, TA.) 

= Applied to a garment, (S, K,) or a shirt, (Msb,) Having the middle, wornout part taken out, and the 
[cut] edges then sewed together: (S, Msb, K *:) and 4 Calis signifies the same; (JK;) or a garment 
composed of two pieces sewed together: or, as some say, this signifies a garment pledged. (TA.) 

= Also, accord. to A 'Obeyd, The part beneath the armpit: and the oS of the camel are like the otb; of 
man: accord. to the S and the O, 4a) ld signifies the two armpits of the she-camel (uti): but the 
author of the K, following the [first] explanation given by A 'Obeyd, says that this is wrong, and that the 
meaning is the parts beneath the two armpits of the she-camel. (TA.) 

= And A gap between two mountains, (JK,) or between two mountain-tops, (TA,) of little breadth and 
length: (JK, TA:) or a road between two mountains: (S, K:) or a valley between two mountains: (K:) or a 
place where water pours forth (K, TA) between two mountains, or between two valleys, passing thence 
into a wide tract: (TA:) and any road in a mountain, (Skr, K,) or behind a mountain, or behind a valley: 
(TA:) or simply a road; as also 4 iia « (JK, K;) this being either in a plain or in a mountain: (TA:) pl. of the 


former as above. (K.) One says 45 a i. e. [The hairy male hyena] of the road between two 
mountains, (S, K,) or of the valley between two mountains; (K) like as one says Kaé 453, (S.) 
= And A sharp arrow: (AHn, K:) or, accord. to Skr, the word in this sense is “#5, with the unpointed z; 
and this is more probably correct. (TA.) 4214 4214 GIA 4804 : see 4d ad I 48018 Alla inf. n. of AMA 
as meaning “ he was, or became, his 4&4 [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) — 
- [And hence, as a simple subst., The office of 4414 aida FERS [4ds A successor: and a vice-agent, vice- 
gerent, lieutenant, substitute, proxy, or deputy: (KL:) one who has been made, or appointed, to take the 
place of him who has been before him: (JK:) an act. part. n. of 4als, inf. n. čí and ia; as also |) Cas: 
(TA:) or it may have the meaning of an act. part. n. or that of a pass. part. n.: and so in the sense next 
following: (Msb:) the supreme, or greatest, ruler or sovereign, (S, Msb, K, TA,) who supplies the place of 
him who has been before him; (TA;) [particularly the successor of the Prophet; whence “ Caliph, ” 
commonly used by English writers for “ Khaleefeh; ”] as also 4 CaS, (K,) which is the original form, 
(Msb,) without +; (Msb, TA;) disapproved by some, but mentioned by AHat and Ibn-' Abbad and IB, and 
occurring in a verse of Ows Ibn- Hajar cited by IB: (TA:) the 2 in the former is to denote intensiveness of 
signification, (Nh, Msb, TA,) as in aad and 4Ú: (Msb:) or, as some say, Jän [i. e. for the transference of 
the word from the category of epithets to that of substs.]: (TA:) it is also said that the word may be an 
epithet of which the subst. qualified thereby is suppressed, for auld C Cais but this requires consideration: 
(MF, TA:) it is an epithet applied to a man peculiarly: (Msb:) some make it fem.; (Fr, S, Msb, K;) saying ba 
wl ERES [This i is another Khaleefeh]; though the proper way is to make it masc.: (Msb:) a poet says 
sÍ iid; Fear sil 
LS NS ÁAK ái; 
[Thy father was a Khaleefeh, whom another Khaleefeh begat; and thou art a Khaleefeh: that is 
perfection]: (Fr, S:) the pl. is CS [generally applied to any people that have succeeded others, and 
supplied their places, as in the Kur 10:15], (S, K,) like as 4315S is pl. of Aas §; (S;) and ARES [generally applied 
to successors of the Prophet], (S, K,) because, as it applies only to the male, and has ë added, the 3 is 
dropped in forming the pl., which is thus like Ary as pl. of Ci: 5b: (S:) thus says ISk, and the like is said in 
the O: but what AHát and Ibn-'Abbad say requires not this straining: (TA:) [i. e.] C24 is pl. of PERE and 
su, of 4 ŠK : (JK:) or some, having regard to the original, make the pl. to be AREN like as +6 is pl. of 
Čai; (Msb;) and this pl. is masc. only, so that you say ella 4808: (ISk, Msb, TA:) and some, having regard 
to the word itself [in its altered and used state], make the pl. to be #14; (Msb;) and this pl. may have 
prefixed to it either a masc. or a fem. n. of number, so that you say ary es 4296 and ary es EN. (ISk, Msb, 
TA;) both of which are chaste. (Msb.) You say, “ile tall 5 dad ai) GK [May God be to thee a supplier of the 
place of thy father]: (S, Msb: *) and in like manner you say, to a person, of any one whom he has lost by 
death, (S, Msb,) and who cannot be replaced; as the paternal uncle; (Msb;) or the mother. (K.) Some say 
that the application of the title ail RES [The Vicegerent of God] is not allowable, except to Adam and 
David because there is express authority in these instances [in the Kur 2:28 and 38:25]; but others allow 
it in other cases, like ai REAN and «il 3 gid and «il 4a and ai ss; all of which have been heard: (Msb:) and 
Zj says that it is allowable to say of the Imams that they are aa’ E: ai) u [The Vicegerents of God in 
his earth]. (TA.) 4418 aids aula : see the middle of the next paragraph. alls Calls ; see CalS in the former 
half of the paragraph. — 
- Also One who remains behind, or after, another, (Yz, K, TA,) or others, in the case of a war, ora 
warring and plundering expedition, and in other cases: (TA:) pl. REES (Yz, K, TA) and “al 54, which latter 


is extr. [in this case], but is also said to be a [reg.] pl. of | FRIES , and as such to signify persons who do 
not go forth on a warring, or warring and plundering, expedition: and ES ļ gjá signifies he who 
remains behind, or after, him who goes forth on such an expedition, being of his family. (TA.) & | saala 
éA, in the Kur [9:84], means Then stay ye with those who remain behind. (Yz, K. *) & 54 is also pl. of 
4 CAES [as fem. of 4], (TA,) and signifies Women (K, TA) remaining behind in the houses or tents: but 
some assign to it the first of the meanings explained above: and some say that it means the children 
remaining behind. (TA.) It is said in the Kur [9:88 and 94], 4 call Al) éa 19h 5 ol ls), i. e. [They chose to 
be] with the women: (S, K: *) thus it is explained by lbn-'Arafeh: but some say that the meaning is, with 
the bad, or corrupt, persons; and that =l 54 is here a pl. [of CA] like ba) sa, (TA.) For — 

- Call& is applied to a man [as meaning Bad, or corrupt]; and 4 ÄI to a woman as meaning bad, or 
corrupt, and remaining behind in her abode: and the former to a slave as meaning bad, or corrupt: and 
also contrarious: and in this last sense it is likewise applied to a companion: and some of the 
grammarians say that there is no word of the measure Jesú having its pl. of the measure Uc! 8, except 
Call and Gills and Gl: but see this last: (TA:) and 4 FEREN , also, has this last signification; (JK, TA;) or 
[rather] signifies very contrarious; (K;) as also ẹ dala (JK;) and so | dala , and 4 sala, (Lh, JK, K,) in 
each of which the ù is augmentative, and each of which is applied to a man and to a woman and to a pl. 
number; (Lh, K;) but Gisils has been mentioned as pl. [of s4als], and as applied to males and females: 
(TA:) and G sill is likewise used in this sense applied to a number of men. (JK.) — 

- Also, applied to a slave, [and app. to any man, but in this latter case | find it written =, which | 
believe to be a mistranscription,] One who has withdrawn from the people of his house: so says Lh. (TA.) 
- Also Stupid; foolish; or having little, or no, intellect or understanding; as also | FEES , (K, TA,) but in an 
intensive sense, and also applied to a woman; (TA;) and 4 iÍ , (JK, K,) of which the fem. is AREG (JK, 
TA;)and | dáli, (K,) or | Cals | (L,) or both, (JK,) likewise applied to a woman, as also J aii, (K,) or | 
aaalé (JK:) or, as some say, “a4 signifies one in whom is no good: and, as also J aaa , one who has not 
what suffices: or who often breaks his promises: (TA:) or both of these mean one who has not what 
suffices, and in whom is no good: or very contrarious. (JM.) One says that a man is aaa | ae Jal and 

ain dal Sal, meaning The one in whom is no good, of the people of his house: (S, K:) and the 
ungenerous: (K:) or the stupid, or foolish: or the bad, or corrupt, and the evil: and it is [said to be] 
tropical. (TA.) And 4 Call 54 à $ Persons in whom is no good. (JK.) — 

- And, [app. because he leaves his family behind him,] A drawer of water; (S, TA;) as also | aki [q. 
v.]: both mentioned in the K; but sla is there erroneously put for dial, (TA.) — 

- And Weak, without appetite for food. (TA.) — 

- And Flesh-meat from which a slight smell is perceived, but in the chewing of which is no harm. (Lth, 
TA.) 

= See also Ail aila Cilla ‘AU (Cals : see Cals, in the former half of the paragraph. Also, particularly, [or 
perhaps aga id only in this sense,] A nation, people, or race, remaining after another that has gone 
before. (I 'Abbád, K.) And One who comes to the water after him who has returned [from it]: whence 
Aboo-Bekr applied this appellation to himself, from a motive of humility, when asked if he were the 
Khaleefeh of the Apostle of God. (IAth, TA.) See also Calls, in eight places: and see its pl., Glls4, in the 
same paragraph, in two places. — 


- Also, applied to a man, [like PEREN as explained in the K,] Very contrarious, or adverse, and inimical. (S, * 
K, * TA.) See also čl, — 

- 58 iIa bi evi G, the word 444 being here imperfectly decl., (S, K,) because of the fem. gender and 
determinate, being explained by till, (S,) or because determinate and occupying the place of a pl., like 
as one says asi isl and Sui él, [or rather, | think, because used as a proper name, as MF, says, (though SM 
disputes this,) and with the sign of the fem. gender,] means | know not what one of mankind he is; (S, K;) 
as also alld č, perfectly decl.; and 441 is; and call 5A) č, (K;) and so 4t is; (K, TA, [in the CK 4altS GI 
again,]) imperfectly decl. (TA.) Lh says that PREN writing it thus with dl, signifies oli, (TA.) 

= Also One of the poles of a [tent of the kind called] «43: or one of the poles of a 44 [or tent] in the 
hinder part thereof: (K:) Lh says that the 4a is the hinder part, or in the hinder part, (2f, [i. e. 58! or 
AI, app. the latter,]) of a 4%; and one says BAES Š &5 [app. meaning a tent having two poles in its 
hinder part]: (TA:) the pl. is å: (S, TA:) which is hence applied to the angles, or corners, of a “43: AZ 
says that the 4a of a & is [app. the shirt thereof,] beneath the [ropes called] ELI, in the [part called] 
Æ [q. v.]; and it is also called the 4244, and the å> å: [thus I find these two words written, without any 
syll. signs:] and he cites, as an ex. 

Call 5A) | S68 fs Gala Le 

[app. meaning And | feared not until they rent open the skirts of the tent, or tents]: (TA:) or, as some 
say, the lala are the two sides of a tent, and its 3! sy is its fore part, and its eÑ is its hinder part. (TA in 
art. 45).) — 

- Call 5S, (Yz, K,) or ual óa call 5 (TA,) Lands that produce not plants, or herbage, save among the last 
of lands. (Yz, K, * TA.) 

= See also Caldi Cala : see Calls, in the latter half of the paragraph. — 

- Also Contrarious, hard in disposition, as though going with a leaning towards one side: (K:) and 
[simply] leaning towards one side; applied to a camel: (S, K:) so says A'Obeyd; (S, TA;) and so As. (TA.) — 
- Also A camel that has the sheath of his penis slit, and that will not remain stationary, by reason of 
pain: (TA:) and 4 Ca lis signifies a camel having the sheath of his penis slit in the hinder part, (JK, TA,) 
when suffering suppression of his urine in consequence of the pressure of his hind girth upon his sheath: 
so says El-Fezaree. (TA.) — 

- And Left-handed. (JK, K.) — 

- And Squinteyed; syn. 334. (K.) — 

- Accord. to some, (TA,) A torrent: (K, TA:) or, as some say, a river. (Skr, TA.) — 

- And A male serpent. (Ibn- 'Abbad, K.) [All these meanings seem to have been assigned to the word as 
occurring in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, in which he likens the course of a wolf in a narrow 
road to the course of the alii] 

= [Also More, and most, wont to break promises. Hence the prov., mentioned by Meyd, ary ons Cal 
More wont to break promises than 'Orkoob: a certain man who rendered himself notorious for breaking 
his promises. See Freytag's Arab. Prov. i. 454. — 

- And More, and most, disagreeing, differing, dissentient, contrary, contrarious, or opposing. See an ex. 
in a prov. cited voce Us. — 

- And app. More, and most, offensive in the odour of the mouth. See Freytag's Arab. Prov. ubi supra.] 
alls GSS Different colours. (TA.) Calas Cal : see Calas Calis 4a A camel that has exceeded in age 
the Ju; [which latter is generally one that has entered the ninth year;] (S, M, K;) beyond which there is 


no age [having an epithet to denote it]; therefore, (TA,) one says el= Calis and Cale Cali [that has 
exceeded in age the JJL by a year and by two years]; (S, TA; [see 4;]) applied alike to the male and the 
female; (S, K;) and the female is also termed ii: (K:) or this latter signifies (tropical:) a she-camel that 
appears, (S, K,) or is thought, (A,) to be pregnant, and is not pregnant: (S, A, K:) and the pl. is Cali, (TA.) 
- See also Cade, — 

- Also A man whose cattle have not obtained the [herbage termed] ax. (JK.) — 

- Calis Cal's RG, or Calls Cals, and Gadde | Cat : see art. Gb, — 

- ail agli (geal ias, (K, TA,) also written 4 agli , and in some copies =) 453, [which requires the 
reading agli | (TA,) i. e. [The sleep, or sleeping, in the period of the morning when the sun is yet low is] a 
cause of the mouth's becoming altered [for the worse] in odour. (K, TA.) — 

- cig Cal Having one half of his face and of his mouth turning sideways. (JK.) — 

- See also the explanation of the verse of El- Hoteiäh cited in the last quarter of the first paragraph. The 
Ú are termed Glilds because they draw water for their young ones. (JK.) alas Calis: see the next 
preceding paragraph. 4ale ailin Calis dali : see Cala’, 

= See also “alk, near the end of the paragraph. | Cals ill [as a coll. gen. n.] signifies The roads along 
which the people pass in Minè; (K) which are three: one says, cua ey KESAR aiii [Seek thou him in 
the middle road of Minè]. (TA.) And oo ch ails The place of alighting, or descending and stopping or 
sojourning or abiding or lodging or settling, of the sons of such a one. (K, * TA.) And is auld The place of 
alighting, or descending and stopping &c., of the people in Minè. (K.) 

= A place in which are trees of the kind called >. (S, K.) al) guls all dial The ruler, or sovereign, 
(cal, of the country; as also | 4a As | (TA.) Cade GA A man who often breaks his promises; (S, K;) 
as also 4 “alk: (TA:) [whence the latter (which properly signifies simply breaking a promise) is applied 
to a star, or an asterism, as meaning (tropical:) Unattended with rain: (see 4:) and in the same sense to 
clouds (~=): or, accord. to Freytag's Lex., in this or in the contr. sense.] — 

- See also Calas, — 

- And see (ald, 

= Also A358 [i. e. province, district, or region] (S, Mgh, Msb) pertaining to the people of El-Yemen, (S,) 
or in the dial. of El-Yemen; (Mgh, Msb;) pl. Calis; (S, Msb;) every + thereof having a [distinctive] 
name whereby it is known; (S;) the ala of the people of El-Yemen being like the sisi of the people of 
Syria and the 38 of the people of El-'Irák and the 8t+5 of the people of El-Jibal and the link of the 
people of El-Ahwaz: (IB:) or Cais signifies a 3558 (JK, M, K) to which a man comes; (M;) [in any country;] 
and hence the calla of ElYemen, (K,) i. e. its os: (TA:) some say that there is a = in every country; 
(Msb;) so says Khalid Ibn-Jembeh; (TA;) i. e. a 4484 [as meaning a district &c.]; (Msb;) and thus one says 
the = of El-Medeeneh, and of ElYemameh, (Khalid lbn-Jembeh, TA,) and the =A of Et-Taif: (AA, 
Msb, TA:) but properly it is peculiar to the dial. of El-Yemen. (TA.) — 

- Also i. q. 284 [a foreign word, and perhaps mistranscribed], i. e. The poor-rate of any particular people 
or party, which is given by them to [the poor of] their own community: so says Aboo-Mo'adh: (L:) and | 
CallS4 [is its pl., as also, app., as, agreeably with rule, and] signifies the poor-rates of the Arabs; (JK, 
TA;) [as in the saying, ] ot cot Cals le Ga etl [Such a one was employed as collector of the poor- 
rates of the sons of such a one]. (JK.) = A> Ca lie: see Ca; — 

- and Cadi, 


= Also A man affected with a looseness, or diarrhoea. (JK, TA.) Calle Calla’ : see ai, last sentence. 
Maa Calas dalli : pl. of AAi, (S, Msb, K, &c.) 

= Also Camels that have pastured upon fresh herbs, or leguminous plants, and have not fed upon dry 
herbage, and to which their pasturing upon the former has been of no avail. (IAar, TA.) Js Calin’ US 
tiaa [Discordant speech;] speech expressing different opinions. (Bd and Jel in 51:8.) — 

- [aati Giyh Roads leading in different directions.] likin. aliii : see AG, near the end of the 
paragraph. — 

- G sig ó RA GAS g saying mentioned by Lh as meaning Those going before [or leaving others in their 
places] went away to draw water. (TA.) 


al 


1 äis gla Gis signifies The act of measuring; or determining the measure, proportion, or the like, of a 
thing; and the making a thing by measure, or according to the measure of another thing; or 
proportioning a thing to another thing; syn. Sys: (S, Msb, K, TA, and Bd in 2:19:) this is the primary 
meaning. (Msb, TA, and Bd ubi supra.) You say, aÑ! lS, (S, Msb, K,) aor. Gla , (S, TA,) inf. n. ği (JK, S, 
Msb, K) and ii, (K,) He measured, or proportioned, (58) the hide, and sewed it: (K:) or he measured, or 
proportioned, (>53,) the hide, (JK, S, Msb, K,) ange úl [for, or to, that which he desired to make of it], (JK, * 
TA,) or st&ull [for, or to, the skin for water or milk that he desired to make], (Msb,) before cutting it; (S, K, 
TA;) he measured it (444) to cut from it a water-bag, or a water-skin, or a boot: (TA:) and in like manner, 
aii Gl he measured, &c., the ei [q. v.]: when one cuts it, one says, ol 4. (K.) And Uaill GIS He 
determined the measure of the sandal, or proportioned it; (4 9%;) and made it by measure. (Ksh and Bd 
in 2:19.) Hence the saying of Zuheyr, (S,) praising Herim Ibn-Sinan, (TA,) “ &5 áki Ls si EN 52?) 
(Pe Y E GG jill Ge 

[(assumed tropical:) And thou indeed cuttest what thou hast measured; but some of the people 
measure, then will not cut]: (S, TA:) i. e., when thou determinest upon a thing thou executest it; but 
others determine upon that which they do not execute. (TA.) And El-Hajjaj said, ï Ai; yÉ ï åk Le 
ns [(assumed tropical:) | have not measured unless | have afterwards cut, and | have not promised 
unless | have afterwards performed]. (S.) pon digs call us asi (LAI, in the Kur 3:43, means | will form for 
you, (Jel,) or | will make according to its proper measure (Sil) for you, (Ksh, Bd,) and will form, (Bd,) of 
clay, a thing like the form of the bird, or of birds. (Ksh, Bd, Jel.) — 

- [Hence,] it signifies also The bringing a thing into existence according to a certain measure, or 
proportion, and so as to make it equal [to another thing], or uniform [therewith]: (Ksh and Bd in 2:19:) 
or the originating, or producing, [a thing] after a pattern, or model, which one has devised, not after the 
similitude of anything preexisting: this is another meaning which it has in the [classical] language of the 
Arabs. (TA.) As the act of God, it signifies The originating, or bringing into being or existence, anything, 
not after the similitude of anything pre-existing: (TA:) [and the creating a thing; and thus it is generally 
best rendered; as meaning the bringing into existence from a state of non-existence: for] sisal 4a Gs, 
inf. n. GHA, means God brought the thing into existence (Mgh, * TA) after it had not been: (TA:) [or GS, as 
the act of God, signifies the creating out of nothing: for it is said that] aSala wall aSi5 Ii, in the Kur 2:19, 
means [Serve ye your Lord] who brought you into existence when ye were nothing. (Jel. [But in other 
passages of the Kur (6:2 &c.) it is said that God created (GIS) mankind of clay.]) Accord. to the A, au) GLE 
GN is a tropical phrase, meaning (tropical:) God brought into existence the creation, or created beings, 


or mankind, according to a predetermination (02383) required by wisdom. (TA.) You say, GS all Adah odd 
eile and teild and GIS Call: see GIA. (Lh.) — 

- [Hence, also,] SIS, (S, Msb, K, TA,) inf. n. Gis, (TA,) (tropical:) He fabricated speech, or a saying or 
sentence, &c.: (K, * TA:) (tropical:) he forged (S, Msb, K, TA) a saying, (Msb, ) ora lie, or a falsehood; (S, K, 
TA;) as also \) tS! (S, Msb, K) and 4 GIS. (S, K.) The Arabs say, Gla Syste S USS (tropical:) Such a 
one related to us fictitious tales or stories, such as are deemed pretty, or such as are told by night [for 
entertainment]. (TA.) And it is said in the Kur [26: 137], accord. to one reading, Oa WI GLE ï ida ol, 
meaning (tropical: ) This is nought but the lying, and forging, of the ancients. (TA.) And in the same 
[38:6], 4 G64! ï s òl (tropical:) This is nought but forging, and lying. (TA.) — 

- å, (K,) inf. n. Gls, (TA,) also signifies He made it smooth; (K;) and so J dds , ; namely, an arrow, (S,) 
[and any other thing; for] of anything that has been made smooth one says, Gi: (TA:) he made it 
equable, or even; namely, wood, or a stick; and so | dala | (K,) inf. n. G, (TA.) 
= Cals inf. n. EWES said of a woman, (JK, K,) She had [a goodly] body and make: (JK:) or she was, or 
became, goodly in make, or well made. (K. [In the CK, instead of lal G45, is put (gal é^, meaning She 
was, or became, good in nature, &c.]) — 

- And IS, aor. GIS, (JK, K,) inf. n. GIS; (JK, S; *) and lS, aor. Gla , (K,) inf. n. 4 lS (TA) [and FEDER and 
perhaps žali q. v. infrà]; It (a thing) was, or became, smooth, (JK, K, TA,) and equable, or even. (TA.) [See 
also 12. And it seems that one says, iial cals inf. n. Gl, q. v. infra, meaning The rock was free from 
crack or fracture.] — 

- And Gls, (JK, S, Msb, K,) aor. Gl (K;) and 34, aor. GIS ; and GIS, aor. Gls: (K;) inf. n. (of the first, JK, S) 
ag ld (JK, S, K) and FOE (JK, TA) and [of the second] &Ï (K) and [of the third] Gls; (JK, TA;) It (a garment) 
was, or became, old, and worn out; as also | SIS! (JK, S, Msb,) inf. n. GA); (JK, TA;) and J & Al . (TA.) 
[Hence,] SIS! | 4st, [lit.] His face became worn out; meaning (tropical:) it became used for mean service 
[so that it lost its grace, or was disgraced,] by his begging. (Har p. 476. [See also 4 below.]) [Hence also,] 
lal | 435 (assumed tropical:) His youth declined, or departed. (TA.) — 

- And als, (S, K,) aor. ói, (K,) inf. n. aad, (Ham p. 522,) He was, or became, auld, i. e. 524 [meaning 
adapted or disposed by nature, apt, meet, &c.: see 4, below]. (S, K.) You say, al Gls [and aly (see 
(ald 314) He was, or became, adapted, disposed, &c., for that]; as though he were one of those in whom that 
was reckoned to be, and in whom the symptoms, signs, or tokens, thereof were seen. (S.) [And ol Gla 
as Jai and ull Jes we and «lla Jaa: GY and alld Jats ¿Í ôa He was, or became, adapted, &c., to do that: see 
ald. And Gla may signify also It was, or became, probable; or likely to happen or be, or to have 
happened or been: see, again, 415 aaa (gs dala 2 [. GK : see 1, latter half, in two places. 

= Also, (S, K,) inf. n. G34, (K,) He rubbed him over with lh [q. v.]: (S:) or he perfumed him: (K:) or 4als 
Bil he perfumed him with sls (TA. ) And Bll ial Gals [I perfumed the woman, or rubbed her over, 
with the ås]. (Msb.) And ous Gald She (a woman) rubbed her body and limbs over with äs. (TA.) 3 
agalld GI agalld , (K,) inf. n. dallas, (TA,) He consorted [or comported himself] with them (K, TA) according 
to their natures, or moral characters or qualities; (TA;) or with good nature, or moral character or 
qualities: (K:) or ous ae eeills has this latter meaning. (TA.) One says, batil IK 5 Se 5all Gals, (S,) or 
Sal GIL 5, (TA,) [Act thou with reciprocal sincerity towards the believer, and comport thyself with the 
vitious, or the unbeliever, according to his nature, &c. See also 3 in art. vals, where a similar saying is 
mentioned.] 4 SiS Gls! Sli all : see 1, latter part, in three places. — 

- Also He had old and worn-out garments. (TA.) 


= 4ala! He wore it out; namely, a garment; the verb being trans. as well as intrans. (S, Msb, K.) [Hence,] 
Fad SAM) Gla (assumed tropical:) Time wore out, or wasted, the thing. (TA.) [Hence also,] one says to 
the beggar, lex 5 Gali (tropical:) (TA) [lit. Thou hast worn out thy face;] meaning (tropical:) thou hast 
used thy face for mean service [so that it has lost its grace, or has become disgraced]: and in like manner 
one says, sisu 4 Gui, i. e. eee: and stalin (IK; (tropical:) He uses his face for mean service by begging. 
(Har pp. 15 and 476.) — 

- Also, (K,) or si ål, (S,) He clad him with an old and worn-out garment. (S, K.) And å š ails! He gave 
me his old and worn-out garment. (JK.) And some say, ald 4ala! He gave him an old and worn-out 
garment. (TA.) — 

- And L Äi GA) also signifies The cutting out of the garment: whence the saying, to UmmkKhalid, oll 
Aii; [Wear out, and cut out new]; or, as some relate it, cil 5, i. e. 

and replace, ” which is the more likely. (TA.) 

= 4814) ú and 4 Gli [have both of the following significations; though it is said that] the former signifies 
How likely is he, or it! (JK, TA;) and the latter, How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited, 
suitable, fitted, fit, competent, or proper, or how worthy, is he, or it! i. q. 4 Saal and & al, (TA. [See 4 in 
arts. 23> and Glas 5 (L.wo= see 1, a little after the middle of the paragraph. — 

- ai BY äl means He affected a alk [or nature, &c.,] that was not his own. (S, K.) And Š, ái He 
feigned such a thing, it not being in his nature, or not being created in him. (TA.) And ò% Cail ly geil Gls 
dual, occurring in a trad., [He affected, to men, a nature, &c., that did not belong to him; or] he 
pretended [to men] that there was in his nature ai cs) that which was contrary to his real intention; 
(Mbr, TA;) or that which was contrary to what he had in his heart: the verb is similar to ata and É“. 
(TA.) 

a4 lS; (S, K;) and 43 asi; (Msb;) He was, or became, rubbed over, (S,) or perfumed; (K;) and she was, 
or became, so; (Msb;) [or he rubbed himself over, or perfumed himself; and she did so;] with it; (S, Msb, 
K;) namely, with Blk, (S, Msb.) 8 GES see 1, latter half, in two places. 12 & sl & ll , said of the back 
(csi) of a horse, It was, or became, smooth; (K;) [like Gl and Gi; or very smooth; for] the verb is of a 
form intensive in signification. (TA. [See its part. n., Š! 4, below.]) — 

- Said of a e5 [i. e. a trace, or a remain or relic marking the place of a house or the like and cleaving to 
the ground,] It was, or became, even with the ground. (S, K.) — 

- HI 1514! The clouds became equable, or uniform, (JK, S, K, TA,) their sides becoming conjoined; or, 
as some say, they became smooth; (TA;) and, (K,) or as some say, (S, TA,) they became adapted, or 
disposed, to rain; (S, K, TA;) as though they were rendered smooth: or they became collected together 
after separation, and prepared to rain. (TA.) And Shs Glelatdl Cuil 14) The sky was near, and likely, to rain. 
(TA.) — 

- See also 1, latter part. 44 als (318 inf. n. of GIL. (JK, S, Msb, K, &c.) You say IAI 26 345 [A man 
complete, or perfect, in respect of make, or proportion, &c.]. (S, K. * [See also dala ]) [In this and similar 
instances, | al signifies The fashion of the outer man, and its [peculiar] qualities and attributes; like as 
(iS signifies “ the fashion of the inner man, ” &c. (TA.) — 

- (3141) is also used in the sense of 4 EREA [meaning What is created; the creature]: (TA, and Bd in 23: 
17, &c.:) [and, collectively, the creation; as meaning the beings, or things, that are created;] all created 
things: (Bd ubi suprà, &c.:) and [particularly] mankind; as also | dala ; (S, * K:) and mankind and the 
jinn, or genii, and others: (Jel in 55:9, &c.:) and | dala) and [its pl.] & signify the same: you say, aa 


al 444 and also al Gls as [They are the creatures of God]: Gl being originally an inf. n.: (S, TA:) and Lh 
mentions [an instance of its having a pl., in] the saying, X Galea Ue lS ES sl; Y, meaning [No, by Him 
who created] all creatures, [I did not such a thing.] (TA.) In the saying, ail Gis Gila, in the Kur [4:118, lit. 
And they shall alter the creature of God], some say that castration is meant: (TA: [and Bd includes, with 
this, other unnatural actions:]) or the meaning is, the religion of God; (Bd, Jel, TA;) accord. to El-Hasan 
and Mujahid. (TA.) And dil Gli UY, in the Kur [30:29], means, accord. to Katadeh, [There shall be no 
changing, or altering,] of the religion of God. (TA.) — 

- GK also signifies Anything made smooth. (TA.) [See also äs 31s Gls [ls :see äi, in four places. Gls 
dala ök inf. n. of Gl&: as such, signifying The being smooth [&c.]. (JK, S. *) [As such also,] in a rock, 
Freedom from crack or fracture. (S, K.) — 

- [And, as such,] The being old, and worn out. (K.) — 

- [Hence, used as an epithet,] Old, and worn out: (S, Msb, K:) [and as an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant; meaning an old and worn-out garment or piece of cloth:] pl. KEES (S, K) and i, 
(S, * K, * TA.) And [as an epithet] it is masc. and fem.,; (S, K;) because it is originally an inf. n., the inf. n. of 
EE meaning “ smooth, ” (S,) [or rather of k meaning “ it was, or became, old, and worn out; ” 
although it has pls.; and] IB mentions an instance of its dual, Ják: (TA:) Ks says, We have not heard them 
say, ii jn any instance: (Lh, TA:) Fr says that it is without ë [as a fem. epithet] because it was originally 
used as a prefixed noun; for one said, 443s als cis | and áil GS [lit. meaning Give thou to me what is 
old, and worn out, of thy “4s and of thy turban]; but Ez-Zejjajee says that this is nought. (TA.) You say ag 
(lS [An old and worn-out garment or piece of cloth], and lS iih [an old and worn-out outer wrapping 
garment]: (S:) also Gls ia’ [an old and worn-out piece of rope]: and 3! 3/5 [an old and decayed house]: 
and č aua [an old and wasted body]. (TA.) One says also ees as meaning A garment, or piece of 
cloth, altogether, or wholly, old and worn out; (Fr, S, K;) every portion of it being Sls; (Fr;) like as they 
said bÍ 44°33 &c.: (S:) and in like manner, GI $2544, (IAar.) And Ks mentions the saying, UU xi dapi 
IKKE agald [Their garments became old, and worn out; and their old and worn-out garments became 
replaced by new]; with the sing. [in the latter clause] in the place of the pl. gala; (TA:) or $$$ may be 
here put for !4:as. (Lin art. 3>.) In the phrase J Gis ii [An outer wrapping garment that is a little, or 
somewhat, old, and worn out], the dim. is without * because it is [the dim. of] an epithet [applied 
without ë to a fem. n.], and + is not affixed to the dims. of epithets [of this kind]: it is like kai dim. of 
Čaka an epithet applied to a woman. (S, K. * [See Lumsden's Arab. Gram. p. 623: but some of the 
grammarians consider these instances as anomalous.]) — 

- Gl ea 4e4, and Gl 52 @4, the latter as used by a poet, [lit. He bought it, or sold it, (app. the 
former,) as one buys, or sells, the old and worn-out garment, like as we say “ dogcheap, ” and “ cheap as 
dirt ”], are phrases mentioned, but not explained, by lAar, who cites the following saying: “ ï Gil 35158 asi 
SN csd GH ily BIN a 

[app. meaning Tell thou Fezarah that | have purchased for them life-long glory (lit. the glory of life), with 
my sword, as cheaply, i. e as easily, as one purchases the old and worn-out garment]. (TA.) — 

- Äi 44: see the next paragraph. 4a $l 414 [part. n. of GK]. — 

- [Hence,] ža Ät A cloud in which is a sign, or trace, of rain; as also | dada (S, K:) or a cloud giving 
hope of rain; as also | lala « (JK;) both are said by lAar to signify the same: (TA:) and J aga [alone, asa 
subst., or probably aga Äg] a cloud that is equable, or uniform, giving hope of rain. (Aboo-Sa'eed, K.) 


dala Gla (IS (S, Msb, K) and | Gis (S, K) A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or 
temper or the like; syn. dink, (S, Msb, K, TA,) and ab, (K, TA;) of which one is created: (TA:) and | dala 
signifies [the same; i. e.] the šoli [or nature, &c.,] (S, Msb, K, TA) of which a man is created; (TA;) like 
[ät and] | Gls (K, TA: [in the CK, erroneously, G@ld;]) and 4 PERES [also] signifies [the same; i. e.] the 
daub [or nature, &c.,] (S, K, TA) with which a man is created: (TA:) the proper signification of GE is [the 
moral character; or] the fashion of the inner man; i. e. his mind, or soul, and its peculiar qualities and 
attributes; like as Gls signifies the “ fashion of the outer man, and its [peculiar] qualities and attributes: ” 
it signifies also custom or habit [as being a second nature]: (TA:) and, as also | Gls , [which is merely a 
contraction thereof, and therefore identical with it in all its senses,] manliness; syn. Še sba: and religion: 
(lAar, K:) the pl. is ees only: (TA:) [this is often used as signifying morals: and ethics:] and the pl. of 4 
4al4 in the sense explained above [said in Har p. 193 to be that of äi] is GK. (S.) It is said in a trad., Gal 
ali ae Ge a olal å siä [Nothing is heavier in the balance in which good and evil will be weighed 
than goodness of the moral character, &c.] (TA.) And one says, A odd 1 GIS il 1 KÉ and | Wild and 
4 GE A This is his nature, &c., of which he was created. (Lh.) And 4 4a) AS) a4 ! Verily he is generous 
in respect of nature, &c. (AZ.) And úli å i a 342 That became to him [a second nature, a habit, or] a 
thing to which he was habituated. (TA.) It is said in the Kur [26: 137], SAN GIR ï s O! This is nought but 
a custom of the ancients. (TA.) And in the same [68:4], eae gk kl ail 5 And verily thou art of a great 
religion. (Jel, TA.) And in a trad. of 'Aisheh, óf all ai is, meaning That whereto he clung was the Kuran, 
with its rules of discipline and its command and its prohibitions, and the excellences and beauties and 
gracious things comprised in it. (TA.) — 

- gil iay [i. e. Gli or | Gia ] The sleep of midday, which was prescribed by the Prophet. (Har p. 223. 
[See also 344 and ila ail gla iili ([.434 Smoothness; (K, TA;) as also 4 4818 and 4 484 : (K:) but the 
second of these three, correctly speaking, [as also the third, accord. to analogy, and perhaps the first 
also,] is an inf. n. of Gl, (TA.) äis sala Gls aaa [primarily signifies A mode, or manner, of gk, generally as 
meaning creation; a particular make: and hence,] constitution; syn. G3S"5: (Mgh:) [and particularly the 
natural constitution of an animated being, as created in the womb of the mother; also termed hi: see 
also äi, You say dala) jus Us [A man goodly, or beautiful, in respect of make]. (A, TA.) ails A dhs À 
means ¢sild l aT Gib csi [In a way, or road, that is natural, and original]. (Mgh.) ää ala Gls ail : see 
cold (ila aih (als gla Jala ŠK Natural; not accidental: [constitutional of, or relating to, or belonging to, 
the natural constitution of an animated being, as created in the womb of the mother:] rel. n. of ails, 
(Msb.) You say cal Ge A natural fault or imperfection &c. (Msb.) And agile iia [A natural quality]; 
opposed to 45 Gd, (Msb in art. cs.) See also ïl (ls Ads als Gls Gal | dala One who wears old and 
worn-out clothes. (TA.) ub (iil (lil gk alld A seller of old and worn-out clothes. (TA.) 4 DAA 
share, or portion: (JK, S, Msb:) and a good, just, or righteous, share or portion: (JK:) or a full, a complete, 
or an abundant, share or portion of good, (K, TA,) and of goodness, or righteousness: (TA:) and religion: 
or a share, or portion, thereof. (TA.) One says, #3! cd 4] S Y There is no share, or portion, [of good] 
for him in the final state of existence. (S. [See the Kur 3:71, &c.]) And å G Y He has no desire for good, 
nor righteousness in religion. (TA.) G4 GUA : see the next paragraph. 351 EES A certain species of 
perfume; (JK, S, Mgh, Msb, K;) also termed 4 G4 ; (Lh, Msb, K;) accord. to some of the lawyers, (Msb, ) 
fluid, (Mgh, Msb, ) but of thick consistence; (L, voce ini) and in which is a yellowness: (Mgh, Msb:) it is 
composed of saffron and other things; and redness and yellowness are predominant in it: it is forbidden 
[to men], because it is of the perfumes of women, who use it more than do men. (TA.) G3! Gils , applied 


to a man, (S, TA,) Perfect, or complete, in make; (TA;) as also | Gli“ : (Ham p. 561:) or perfect, or 
complete, in make, and just in proportion; (S, TA;) and so J the latter; (S, K, TA; [in the CK, erroneously, 
GEA: in the TA expressly said to be of the pass. form;]) fem. of the former with ë: (TA:) or | both signify 
goodly, or beautiful, in make: or the former is not applied to a man; but | each, with ë, signifies a 
woman having [a goodly] body and make: (TA, in which this signification is said to be tropical:) and ald 
and 4&4 are alike, (JK, TA,) accord. to Lh, (TA,) in this last sense: (JK:) or the former of these two may be 
pl. [or coll. gen. n.] of the latter, like as Sd is of $928: (TA:) and | lik signifies anything just in 
proportion: (IF, TA:) 4 Gis , also, signifies perfect, or complete, in make; applied to a camel (Js): (TA:) 
[or Jaa, here may be a mistranscription for J45; for] 4 iÁ dala’ signifies [a foetus when it has become 
like a lump of flesh] perfect, or complete, in make; (Fr, S, K;) so in the Kur 22:5; (Fr, TA;) or of which the 
make has become apparent. (IAar, TA.) — 

- Also Adapted or disposed [by nature], apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or 
worthy; (KL, PS;) syn. 323 (S, K) and GA (TA) [and 385 &c.: pl. lal, and Freytag adds Gi). You say, apt) 
ES alk, i. e. 4 5:83 [Such a one is adapted or disposed by nature, &c., for such a thing]; as though he 
were one of those in whom that was reckoned to be, and in whom the symptoms, signs, or tokens, 
thereof were seen. (S.) [And i ld 34 He is adapted or disposed by nature to good; i. e., to be, or to 
do, or to effect, or to produce, what is good.] And als Jas ¿j Gad 44) and AÈ deh ob and lls Jats SY and 
lls dei jl č [Verily he is adapted or disposed &c. for doing that; or worthy to do it]: so says Lh: and he 
adds that the Arabs say, ay ald 4, using the nom. case; and ally tals 4, using the accus. case; [the latter 
being the usual form; both meaning O thou who art adapted or disposed &c. for that;] but ISd says, | 
know not the reason of this. (TA.) And agli ia l ANY , i. e. 418554 [This is one that is adapted or disposed 
&c. for that]: (S, K: *) and iia BA lía Ab All [This affair, or thing, is one that i is adapted &c. for thee]: and 
agli Ail l alls: os [Verily it is adapted &c. for that]: like 5944 and 53 and iiaia: and in like manner one 
says of two, and of more than two, and of a feminine: so says Lh. (TA.) [V agli properly signifies A place, 
and hence a thing, an affair, and a person, adapted or disposed &c.: it is of the same class as ška and 
44k and nes [Aine also signifies Habituated, or accustomed. (PS, TA. *) And one says, Glas ii, i.e. bal 
meaning Verily it is probable; or likely to happen or be, or to have happened or been. (TA.) And 41 Í SK 58 
He, or it, is like to him, or it. (JK, TA.) — 

- 444 4G: see GE, — 

- [See also FERES which, in several senses, is a fem. epithet used as a subst.] 33/5 GS : see GIA (of which it 
is the dim.), in the latter half of the paragraph. 444 484 gda 4804 : see Aa gla ad gla Gola 491k AMR: see 
dala adda Gla 4a 4818: see GIA, in two places. — 

- Also The beasts, or brutes. (En-Nadr, K.) The saying, respecting the cls [a sect of heretics, or 
schismatics], PEREN 5 äi 43 ad is explained by En-Nadr as meaning [They are the worst of mankind and] 
of the beasts, or brutes. (TA.) — 

- And A well (54) just dug: (AA, K:) or a well in which is no water: or a hollow, cavity, pit, or hole, formed 
by nature in the ground: or a small hollow or cavity, in a mountain, in which water remains and 
stagnates: accord. to IAar, SIS [app. ld, pl. of 4&4, like as Os and C4444 are pls. of Aix and Adsaca] 
signifies wells recently dug. (TA.) — 

- And Land (25)) that is dug. (TA.) — 

- See also Gis, in four places. slds AEREN [dim. of sald fem. of (lal: see (lai, in three places. EDE [pl. of 
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= GDN i, q. el ies i. e. Four large and smooth masses of stone at the head of the well, upon which 
the drawer of the water stands. (TA.) Accord. to Ibn-'Abbad, GN sl Ga 54 means [A watering-trough 
of which] the [stones termed] =U [appear]. (JK, TA. [See 4a Gls GLB (in : see G4 Des Bi : see 
the next paragraph. GIA GIG [act. part. n. of Gl&:] A worker in leather and the like; (K, TA;) because he 
measures first, and then cuts. (TA.) To GW, meaning Women working in leather, as engaged in dividing 
a hide (axl), El-Kumeyt likens genealogists. (TA.) — 

- QIAN, as an epithet applied to God, (K, Msb, TA,) properly, He who brings into existence according to 
the proper measure, or proportion, or adaptation; (TA;) [and hence, the Creator; or] the Originator, not 
after the similitude of anything pre-existing: (K:) or He who hath brought into existence all things after 
they had not been in existence: (Az, TA:) and 4 EES] signifies the same; (Msb, * TA;) [i. e. the Creator of 
all things; or, as an intensive epithet, the Great Creator;] or the Creator of many creatures: (Ksh and Bd 
and Jel, in 36:81:) Az says that this epithet, with the article Ji, may not be applied to any but God. (Msb.) 
Accord. to [Amb, Gti! aÍ 20) 21518 means Éy Šali Gus! [i. e. Blessed be God, the Best of those who 
make things according to their proper measures, or proportions, or adaptations]. (TA.) àl s> Gal 54 [a pl. 
of which the sing. is not mentioned] Smooth mountains: so in the saying of Lebeed 

Lael Nee Á Gadi! 5 

SSN) ates Ugall A Gig 

[And the earth beneath them a firm expanse; its smooth mountains being rendered fast by hard and 
solid stones]. (K, TA. [In the CK, =: is erroneously put for Gai (L Smooth: (JK, K:) smooth and solid; 
(S, K, TA;) applied in this sense to anything: (TA:) smooth and firm: (JK:) fem. ald, (JK, S, K.) You say 5% 
(31S) Stone that is smooth (K, TA) and solid, upon which nothing makes an impression. (TA.) And @j4<6 
ella A rock, or great mass of stone, smooth (K, TA) and solid: (TA:) or free from crack and fracture. (S, K, 
TA.) And +U 4:58 A camel's foot in which is no crack. (Ibn-'Abbad, K.) And +6 4itaé [A hill, or the like,] 
destitute of herbage or vegetation. (TA.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) Poor; syn. 238. (K.) You say Júll Gs Giai J5 (assumed tropical:) A man 
destitute of property. (TA.) And it is said in a trad., ASU GAY) 53a Lai) Mall ‘88 ai Gall) i. e. (assumed 
tropical:) [The poor in respect of property is not the poor the poor is only] he who has no good deeds for 
which he will be rewarded in the world to come. (TA, in two places.) — 

- EY also signifies The exterior of a horse's hoof. (JK.) — 

- And laid, (JK, S, K,) applied to a woman, (JK, S,) Impervia coéunti; (S, K, TA;) as also | Gla (Ibn- 
'Abbád, K.) — 

- See also GA. — 

- And tülin [used as a subst.] The sky; because of its smoothness and evenness. (TA.) — 

- And The side of a camel &c. (K.) One says also, aig elk iya (K, TA [in the CK aig ARES «s]) I struck 
the outer part of his side. (TA.) — 

- And The interior (Lth, K, TA) and smooth part (Lth, TA,) of the Dé, (K,) i. e., of [the upper part of the 
interior of the mouth, or] what is termed le VI JEN: (Lth, TA;) as also 4 sla [the dim. of #6: (Lth, K, 
TA:) or both signify what appears of the J: and the dim. form is that which is predominant in this case. 
(TA.) — 

- And The part of the forehead that is even (JK, K, TA) and smooth; (TA;) as also | AEHEN (JK, K, TA.) 
One says, ages a lal cole | gins [They were dragged along upon the even and smooth parts of their 
foreheads]. (TA [in which this is said to be tropical]) — 


-u J all That [part] of the horse which is like the G#¢ [or upper part of the nose] of man; (S, K;) 
the part where the forehead of the horse meets the narrow portion of the bone of the nose: AO says 
that the ol tails in the face of the horse are [the two parts] where his forehead meets the bone of his 
nose, on the right and left of the PENES sloping towards the eye; and the GÍ is [the part] between the 
eyes; and some call it the G, (TA.) 

= |S kä il él Gisi ól is a phrase mentioned by Ks, as meaning Verily the most apt, meet, suitable, fit, or 
proper, thing for thee to do is such a thing. (TA.) ää aila dali : see G, in four places, in the latter half 
of the paragraph. (lis (lis : see G5, in two places, in the former half of the paragraph. — 

- Also, applied to an arrow, Made smooth (S, K, TA) and even. (TA.) [See also Gls, last signification; and 
bse (glk [äi [pass. part. n. of óf, When used as a subst., signifying A creature, or created thing, its 
pl. is Sú 14), See ala, — 

- 48 lds Sane (tropical:) [An ode that is forged; or] ascribed to a person not its author. (S, K, * TA.) Glide 
Glide : see alk, first sentence, in five places. — 

- Also Made smooth. (TA.) [See also GIR — 

- And Generous in [nature, or] natural dispositions. (Ham p. 561.) — 

- aii ŠL, in a verse of Dhu-r-Rummeh, means Created of a nature fitting for dominion: (S, TA:) and so 
EEES [for companions]; as in a verse of Ibn-Ahmar. (TA.) Bi > Gis Very smooth; its measure being 
one of those that denote intensiveness. (Ham p. 358.) 


qs zii a Persian word, arabicized, (S,) A kind of tree, (S, K,) of the wood of which vessels are made: 
(TA:) or any [bowl of the kinds called] aii and 4a3<4, or other vessel, made of wood having variegated 
streaks: (L:) pl. an, (S, K.) The word is mentioned [in the S and K in art. æ; but] in the Land some 
other lexicons in a separate art., because all the letters of a word which is not Arabic are regarded as 
radical. (MF.) 

me 


1 14 Ja >, (S, Msb, K,) aor. lk, (S, Msb,) inf. n. 34, (S, Msb, K,) or #44, (Msb,) or both, (K,) said of a 
place, (K,) of a place of alighting or abode, (Msb,) and of a thing, (S, TA,) It was, or became, empty, 
vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; (K, TA;) had none, and nothing, in it; (TA;) as also | è, 
(Msb, K,) and | 441, (K.) BSE shll 5 Coll Ge GK DA means The place was, or became, devoid, or 
destitute, of human beings and water and herbage or pasturage; without human beings &c.] Of a place 
of alighting or abode, you say, alai Gs MS and J A [It was, or became, devoid, or destitute, of its 
occupants]. (Msb.) And of a vessel, 444 Les X It was, or became, empty of what was in it. (Mgh.) And 518 
KBA) ue (S) | became empty, in the belly, of food; (PS;) and ¿i 1 44< signifies the same. (S.) And o X 
l, (Msb,) or I ue, and dis, (Kudot;,) inf. n. 34, He was, or became, free (Msb, K) from fault, (Msb,) 
or from the thing, or affair: (K:) and, accord. to IAar, >4 alone signifies he was, or became, free from a 
fault, or the like, of which he was accused, or suspected. (TA.) And a ai èé Gls inf. n. KES is said of a 
woman [as meaning She was, or became, free from any obstacle to marriage]. (Msb.) Accord. to the K, 
ECODES [lit. His place became vacant] means (tropical:) he died: but accord. to lAar, Xá alone has this 
signification [from the same verb signifying ~. explained below]: and if you add 44{X«, you say se with 
teshdeed; which see below. (TA.) You say also, birali Gl Sá and J I , both signifying the same, (AA, S, 


TA,) i. q. EÁ [i. e. The thing was, or became, vacant, or unoccupied, for thee: (see an ex. of the former 
verb in a saying of Tarafeh cited voce 5) and hence, the thing was, or became, exclusively for thee]. 
(TA.) AA cites as an ex. the saying of Maan Ibn-Ows 

yis Já ab oe eÍ 

coll al jal Go | U5 égal 

[O censurer, does their share of death come to the tribes in common, or is death exclusively for us 
alone?]. (S, TA.) See also the paragraph, below, commencing with 4 as a word denoting exception. — 

- [Hence,] Xí and J +, (S, K,) said of a man, (TA,) or the same two verbs followed by anii, said of a 
man, (Msb,) both signify the same; (S;) He was, or became, [without any companion, i. e.] alone, by 
himself; (Msb;) or he became (é; [q. v.]) in a vacant place, in which he was not pressed against, or 
straitened. (K.) And 4: 4, (S, Msb, K,) and 44), (S, K,) and 4&4, (K,) inf. n. 3318 (S, Msb, K) and 54 (5, K) and 
ney (K, TA,) or Ree (CK,) or the first of these, i. e. ii, is a simple subst., and the second and third are the 
inf. ns.; (TA;) and lS! | 4, (Lh, K,) and J #1, (S, K,) and ciil | 42; (K; [the last omitted in the CK;]) He 
was, or became, alone with him; (Msb;) he was, or became, in company with him, or he met him, or had 
a meeting or an interview with him, in a vacant place, or a place unoccupied [by others, i. e., in a private 
place]. (S, K.) In the saying in the Kur [2:13], RENAE ial) pe 15, it is said that ell is used in the sense of &, 
[so that the meaning is And when they are alone with their devils,] as in that other saying in the Kur 
[3:45 and 61:14], a! l etal ¢ čá. (S.) A man says to another man, BAGI 8 a UÍ, i. e. Be [or come] 
thou alone with me [that | may speak to thee in private]. (TA.) And one says, aissy DS, inf. n. ii, [but 
see what is said of this noun above,] He was, or became, alone with his wife: but [properly speaking, 
according to the law,] the term 3518 [or iaaa i, in this case,] is not used unless it be with the 
enjoyment of AI [see 3 in art. 444,] and then it has an effect upon the circumstances of the marriage 
[by its rendering obligatory the payment of the dowry, though consummation has not taken place]: if 
with consummation, the act is termed UsS3. (Msb.) You say also, 4 Ajai Jal and a yal Be thou alone in 
thine affair, with none to take part with thee in it; confine thyself to it exclusively of other things. (TA. 
[See also 5.]) And JÍ al áj Keep thou to thine affair, and be alone in it, with none to take part with thee 
therein. (JK.) And A5 | Ata) [app. for AGa He was, or became, alone in weeping, with none to 
participate with him in it. (TA.) [And poi Xá: see 5.] And KESA oai EM He restricted himself to a 
portion of the food. (K.) Temeem say, aÍ 5 3 cull cle EDK (JK, * TA) i. e. Such a one fed upon milk and 
flesh-meat alone; (JK;) or such a one ate not, nor mixed, anything with milk and flesh-meat: and Kinaneh 
and Keys say 4 sl . (Lh, JK, * TA.) [And it seems to be indicated in the T that |$ signifies They selected 
a she-camel for a 4ul4, q. v.: or i. q. aga i: see 5.] — 

- Xá also ssignifies He devoted himself to religious services or exercises [app. in solitude, or seclusion, or 
ina sá; or because one generally does so in solitude; or because the doing so involves abstraction from 
other affairs]. (TA. [See also 5; and see Jai J) — 

-And & ` [sometimes] signifies (tropical:) He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, 
him: (Lh, S, Z, K, TA:) said by Az to be strange, and not known by him or any other authority than that of 
Lh: (TA:) from the saying, + ares wo oae E A [Such a one occupied himself alone with the honour, 
or reputation, of such a one, making sport with it]. (Ksh in 2:13.) And i. q. å&£44 (tropical:) [He deceived, 
deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; &c.: or he strove to do so]: (TA:) as also J) oY, (JK, 
and K in art. Aà ) inf. n. 5f, JK.) — 

- And 4ile 4 He relied upon him; [as though he betook himself to him alone;] syn. Ssi¢!, (TA.) — 


- And >4, (JK, K,) inf. n. S, (TA,) or +55, (JK,) said of a man (JK) and of a thing, (JK, TA,) He, or it, went, 
went away, or passed away. (JK, K.) Hence, (TA,) 2333 as DA jai ča òl 5, in the Kur [35:22], means [And 
there is not any people but a warner] hath gone, and hath been sent, among them. (S, TA.) [Hence also 
DES explained above as meaning He died.] And Leis A [an elliptical phrase] She became old; the greater 
part of her life passed. (TA from a trad.) And a AME [for a aie 4] Blame passed away from thee; or 
may blame pass away from thee. (Ksh and Bd in 2:13.) You say, a AMA 5 K kil Do thou such a thing, 
and thou wilt have an excuse; [i. e.] blame will fall from thee. (S. [See art. a4.]) And (JAM oD Grief passed 
away from him, and quitted him. (Har p. 590, from the Tekmileh.) — 
- (pil oF SE: see 2. 
=X% [or AK, probably belonging to art. c, though mentioned in the present art.,] He ate what was 
good, sweet, or pleasant. (TA.) 2 > cb Js lk , inf. n. Ags [He left a place, &c., empty, vacant, void, 
devoid, destitute, or unoccupied.] Hence, 464 as [He left his place vacant;] meaning (tropical:) he died: 
(TA, and so in Ham p. 478:) a meaning assigned in the K to | 4S A, and by IAar to 44 alone, without 
tesh-deed; but when «lS is added, it is with teshdeed. (TA.) And (assumed tropical:) He went his way. 
(Ham p. 379.) And dbus cls [He left his way free, or open, to him]. (S, TA.) And Logi cls [He left the way, 
or space, free between them two; meaning he left them two free, each to do to the other as he 
pleased]. (TA.) [And !38 435 448 C18 He left him free access to such a thing.] And +ï Gu 5 445 C18 He left 
him, or it, alone; syn. iái, (Sand O and K in art. da.) [And Uda 5 218 He left him to do as he pleased with 
such a one.] And ol old He left, left alone, or let alone, the thing, or affair; as also | din lk and dic. 
and 4 Yk, (K, TA,) inf. n. s 4. (TA.) For agi signifies The leaving, and making a thing to be alone. (Har 
p. 123.) [ods and 4 sÑ both signify He left, or left alone, it, or him.] It is said in a trad., Cu jl agic ls 
Úle He (God) left them, or left them alone, and turned from them, forty years. (TA.) [And 136) 3518 He 
made him, or left him, vacant, unoccupied, unemployed, or at leisure, for such a thing.] — 
- 42M also signifies The act of loosing; contr. of as, (IAar, K in art. oal.) [Hence,] ecra ue ok, (JK, S, * 
TA,) in the K | ` , without teshdeed, but this requires consideration, (TA,) He dismissed, loosed, let 
loose, or let go, the thing. (JK, K, TA.) — 

- [And hence 2 meaning He left it, permitted it, or allowed it: see the pass. part. n., below.] 
= = end, said of a she-camel such as is termed 434; and hence, of a cooking-pot: see 1inart. “Y¥43 > 
YL oY JE He left, forsook, relinquished, abandoned, deserted, or quitted, him, being left, &c., by him; 
namely, another man; syn. 483; (S;) inf. n. 8YA4, syn. with 4¢41 54, (JK,) [and £54 also: and he was, or 
became, distant, remote, far off, aloof, or apart, from him; for] +% is syn. with š and ia (TA in art. 
5a) and iai, (TA in the present art.) And ŠI Gls, inf. n. +: see 2. — 
- [Also He went, or came, out, or forth, to him, in the field; for] SYG is also syn. with 5, (Sh, TA.) — 
- Also, (Lth, JK, K,) inf. n. i, (Lth, JK,) He wrestled with him, each endeavouring to throw down the 
other; contended with him in wrestling: (Lth, JK, K: mentioned in the K in art. .43:) because, when one 
does so, he is alone with the other, so that neither of them seeks aid from any other. (Az, TA.) And in like 
manner the word ŻY is used [app. as meaning The act of contending with another, by oneself,] in 
relation to any affair, or case. (Lth, JK, TA. [See its act. part. n., below.]) — 


- See also 1, in the latter part of the paragraph. 4 KÍ see 1, in eleven places. 
= HK 15), (S, K,) or Jal, (Msb,) He made the place, (K,) or the place of alighting or abode, (Msb, ) 
empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied: (Msb, K:) or it signifies, (S, K,) or signifies also, 


(Msb, ) he found it empty, &c. (S, Msb, K.) One says in praying for another that he may have a long life, Y 
AK 2) ARI [May God not make thy place vacant]. (TA.) — 

- 4x al [He made him, or found him, to be alone with him]. (K.) 5 c 4 Js (185 1 CI dal ski He 
went forth into the field, or open country, to satisfy a want of nature. (TA.) And eA 4 lai He went 
forth into the vacant tract, or into the privy, to satisfy a want of nature: or he satisfied a want of nature 
therein. (TA.) — 

- Also He was, or became, or made himself, vacant from occupation, or business; [unoccupied; 
unemployed; or at leisure;] syn. é 5: (S:) or so JK Gs aksi, (K in art. & 4.) You say, ® 3al 15 He was, or 
became, or made himself, vacant for, or he confined himself exclusively to, the service of God. (TA.) [See 
also 1, in the latter part of the paragraph. In like manner, one says also, DES J; you He was, or became, or 
made himself, vacant for, or he confined himself exclusively to, the affair.] And 4 pe (S, K, TA) They 
confined themselves exclusively to a she-camel, or to she-camels, such as they termed 44, (K, TA,) 
K gil [milking only her, or them]. (S, TA.) And ák 15 He took for himself a 4., (TA.) — 

- And 529! Gs Gls and 4: see 2. — 

- And ¢!5 A JY cli [The camels were left to themselves without a pastor]. (K in art. SAY) 10 (.¢ s see 
1, in three places. [And see also Jains J 

= åsa Mail He asked him to leave his sitting-place vacant, or unoccupied, for him. (S. [But found by 
me in only one copy of that work.]) — 

- Ald) si) He asked the king to have a meeting, or an interview, with him in a vacant place, or a place 
unoccupied [by others, i. e., in a private place; he asked the king to grant him a private meeting or 
interview]. (K.) >& J& 4 as a word denoting exception, (S, Mughnee, K,) when it governs a gen. case, (S, 
Mughnee,) as when you say, 33) 24 «3544 [They came to me, except Zeyd], is a particle, (S, Mughnee, K,) 
accord. to some of the grammarians, like «#45; but accord. to some, a prefixed inf. n. (S.) It. also 
governs an accus. case, as a verb: (S, Mughnee:) so that you say, !435 DE 556 [meaning as above]; the 
agent of >4 being implied, (S, Mughnee, *) like that of 4 [used as a verb]: it is as though you said, 4 
35 ds isk Gs [i. e. those who came to me were without Zeyd]: (S:) or correctly, accord. to IB, aati DA 
133 [for 235 čs, like as you say, 33 AS, for 24 Ae 4]. (TA.) When you say >4 |, it is followed only by an 
accus., because ò% ls is equivalent to an inf. n.; (S, Mughnee;) so that when you say, 145 DA U G96 
[meaning as above], it is as if you said, 215 $ Gis $lS [or 145 1514], i. e. 255 de ab SIS, (S,) which two phrases 
mean 235 óa éA s44 [They came to me, they being without Zeyd]: (S, K:) [for] accord. to Seer, Xh 
occupies the place of a noun in the accus. as a denotative of state: but some say, as an adv. n. of time; 
so that, accord. to these, 145 X4 ú means 335 d¢ aa sii c 4 5 [in the time of their being without Zeyd]. 
(Mughnee.) You say also, alike 5 coil SE Sie ij la, meaning [I desired not to displease thee,] but | 
admonished thee (aie 5 i Ý). (JK, TA.) s6 518, and its fem. (with 8), and dual: see JK, in seven places. 
Bala o gl gl (1h Jd 5518 said by some to be an inf. n.: [see a 14 &c. in the first paragraph of this art.:] by 
others said to be a simple subst.; (TA;) meaning Loneliness; solitude; lonesomeness; solitariness; 
desolateness; syn. Abd 5, (Sand K in art. c>.) [Hence, app.,] aii gis US5 [A man easy in private 
conference]. (Msb in art. ol». [See also a phrase in the latter part of the next paragraph.]) — 

- Also An empty, a vacant, a void, or an unoccupied, place. (KL. [See also 2>14.,]) [In the present day, it is 
often applied to A closet to which one retires for privacy; and particularly to a cell for religious 
retirement: and is vulgarly pronounced si] You say, z a des E (S) or 3518 Ga 42 eis! (K) [He had a 


meeting, or an interview, with him in a vacant place, or a place unoccupied by others, i. e., in a private 
place]. 

= Also Each of the two sharp sides or edges of an arrow-head (AHn, JK, TA) or of a spear-head: (AHn, 
TA:) both together are called the ug: (AHn, JK, TA.) òa $54 is primarily an inf. n. (MF, TA. [See 1, first 
sentence.]) — 

- [Then it is used as an epithet, syn. with J&:] see Jt, in five places. — 

- Then it is used [as a subst.] in the sense of A vacant place [in a general sense]: (MF, TA:) or a place in 
which is nothing: (S, K:) [often applied in the present day to any open tract of country or desert:] and 
then, particularly, such as one takes for the purpose of satisfying a want of nature; (MF, TA;) i. q. one 
(S, Msb, K,) but not as meaning only a place for the performance of + +23!|, as might be imagined from 
this explanation: pl. 4a4/. (ME, TA.) It is said in a prov., (S, Meyd,) Guus} si 4454, (S, Meyd, K,) [in 
Freytag's Arab. Prov., (i. 436,) 24Us3] i. e. [Thy place of retirement is] most preservative (i) [of thy 
sense of shame, or modesty]; meaning it is most fit for thee to be alone in thine abode; (S, * Meyd;) for 
he who is so needs not to be careful for his shame, or modesty: it is used in blaming the mixing with 
others. (Meyd.) og ale Sued [His place of retirement for satisfying a want of nature was straitened to 
him] is used as meaning he suffered suppression of the feces, or constipation of the bowels. (Ibn-Buzurj, 
TA in art. p~as.) 

= A) fal ay (TA,) or [as written in a verse in which it occurs in the TA in the present art., and in art. 
DES [,l4, (JK, TA,) [without ', but whether this be the right reading, or only required by poetic license, 
seems to be doubtful,] is a phrase mentioned by Th, (TA,) meaning Verily he is good in speech. (JK, TA. [If 
the former reading be right, the meaning may be similar to that of 3 sll Je, mentioned above: if the 
latter only, or rather AI slat ail, be right, it probably belongs to art. sls, and is tropical, from the 
herbage termed <.14; and this may also be the case if the former reading be right.]) wk cd JS clk ; and 
its fem. aga: see JK, in twelve places. — 

- The fem. also signifies, applied to a she-camel, (S, Msb,) Loosed from the cord, or rope, with which her 
fore shank and her arm have been bound together, (S, Msb, K,) and left alone, or free, (S,) so that she 
pastures where she will. (Msb.) Hence, (Msb,) it is used by way of metonymy as meaning Divorced: (Lh, 
S, Msb, K:) one says to a woman, 4418 a Thou art divorced; (Lh, S;) and thus a man used to say in the 
Time of Ignorance: (TA:) and one says, aga & She is divorced: (Msb:) and a woman is divorced thereby 
when divorce is meant. (Lh, TA.) Applied to a woman, it signifies also Free from any obstacle to 
marriage: pl. GIS. (Msb.) — 

- Also A she-camel that is made to affect, with another she-camel, one young one, so that both yield 
their milk to it, and to which the people of a tent, or house, confine themselves exclusively of the other 
for the purpose of milking her: (S:) or a she-camel that is chosen as the one more abundant in milk, 
when one has brought forth and her young one is drawn away (53) as soon as born, before she smells 
it, and the young one of another, that has brought forth before her, is brought near to her, and she 
affects it; the other is left to suckle the young one, and is termed dL gis, pl. J [app. Lor Li): (Az, TA:) 
or a she-camel that is left, or left alone, to be milked: (K:) or that affects a young one [not her own], or is 
destitute of her young one, (JK, M, K,) whether she incline to another's young one or do not, or that is 
destitute of her young one by death or slaughter, (M, TA,) and whose milk one causes to flow by means 
of the young one of another; but only by her affecting a young one, and not suckling it: (M, K: *) or that 
brings forth, when abundant in milk, and has her young one drawn (553) from beneath her, and another 


put beneath her, and is then left, or left alone, to be milked; (Lh, K;) this being done because of her 
generous quality: (Lh:) or a she-camel, or two she-camels, to which the people of a tent, or house, 
confine themselves exclusively, for milking, when two or three she-camels are made to affect one young 
one, and to yield their milk to it; the young one [afterwards] sucking from one of them only: (K, * TA:) or 
a she-camel that brings forth, and whose young one is drawn away (953) in order that her milk may 
continue for their use, she being made to yield her milk by means of the young one of another, which is 
then withdrawn from her, and she is milked: sometimes, also, they bring together three and four EDEN 
[pl. of ail] to one young camel: and the doing so is termed Gu: (Aar, TA:) in this case they take as a 4ilS 
whichever of them they will. (ISh, TA.) [Applied to a she-camel in any of these senses, it seems to be an 
epithet in which the quality of a subst. is predominant; i. e., used without its having aa prefixed to it.] 

= See also the paragraph next following, in two places. 4ds ads 1s aga [as fem. of the epithet clk: see 
the next preceding paragraph, and the places there referred to in its first sentence. 

= As a subst. it signifies] A great ship: (T, S, K:) or a ship that goes of itself, without its being made to do 
so by the sailor: (JK, K:) or one that is followed by a small boat: (K:) the first held by Az to be the right 
meaning: (TA:) pl. WK. (JK, S.) — 

- Also, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) and | GS, (JK, Msb, K,) The habitation (4) of bees, [whether it be a 
manufactured hive or a hollow in the trunk of a tree or in a rock,] in which they deposit their honey; (S;) 
the place in which bees deposit their honey: (Mgh:) or the thing in which bees deposit their honey, (K, 
TA,) not manufactured for them: (TA:) or a thing like the [kind of jar called] 23815, of clay, (K, TA,) made 
for bees: (TA:) or a certain thing for bees, well known, of clay or of wood: (Msb:) or, accord. to Lth, if 
made of clay, it is called l S, (Msb, TA,) i. e. [5518 and 85) 38 and 85158] with kesr: (Msb:) or a piece of 
wood hollowed out for honey to be deposited therein [by bees]: or the lower part of a tree that is called 
4a 58, [n. un. of 234, q. v., hollowed out for that purpose,] resembling the [kind of jar called] a sald: (K:) or 
J G15 signifies the part of the 35) 38 which is the place of the honey: (JK:) pl. as above. (Msb, TA.) #54 
3s o SA: see the next paragraph. (ls JK JK Empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; 
(Mgh, TA;) having none, and nothing, in it: (TA:) applied to a place, (Msb, TA,) as also | cS (TA) and 4 
Jas; (Msb;) and to a thing, as also | cK; (TA;) or a vessel. (Mgh.) You say also J +% lS, [as well as 
e514 alone,] meaning A place in which is none (K, TA) and nothing. (TA.) And Ags 514) | ©4335, meaning 
RIES [i. e. | found the house empty, &c.]. (TA.) — 

- Vacant, or free; from a thing or an affair; or devoid, or destitute, of a thing; (TA;) and so | cand | 
513 ; which last is the same as masc. and fem. , though it has 8 $18 also for fem., and sÍ for pl.; (K;) but 
properly, accord. to Lh, it has no dual form, nor pl., nor fem., though some give it such forms: (TA:) or 4 
Š% , which has a dual, [i. e. ous Á ] and pl., (S, Msb,) i. e. GsilS and ii (K,) signifies free [from a thing]; 
or clear or quit [of a thing or person]; as also | PES , (S, Msb,) which, being [originally] an inf. n., has no 
dual nor pl. [nor fem.]; (S;) and 4 $. (Msb.) You say, I JB Gai l 1s Ge and Ji, i. e. Thou art free 
from this thing, or affair. (TA.) And cls ui | Żal Ge, meaning Jú [i. e. I am free from anxiety]. (Mgh.) And 
jl ul J 136 Gye , meaning Ji [i. e. I am free from such a thing]: (S:) and nS Lad, and jis ad; and some say, 
oli La, and 514i 24, which is not proper. (T, TA.) And js Gil | cï ġa Thou art free in mind from my 
affliction, or misfortune. (TA from a trad.) And jae Ui Į áis | am clear, or quit, of thee. (S.) And 4 lis ul 
¿5G signifies the same. (S.) And \) All Gls 333 and +193 [q. v.] We are clear, or quit, of you. (Fr, Tin art. 
Í y.) And 254 Gal l AI 13s Ge Thou art clear, or quit, of this affair. (TA.) And \ 334 eo i lus AI I Ge ti 
[lit. I am, with respect to this affair, like Fálij Ibn-Kha- láweh], (S,) or 254 33 i gú, (so in the JK and K in this 


art., and in the S and K in art. z8,) meaning ¢cs_» [i. e. | am clear, or quit, of this affair]: (JK, S, K:) a saying 
originating from its being asked of Falij Ibn-Khalaweh, on the day of Er-Rakam, when Uneys killed the 
captives 

Dost thou, ” or “ wilt thou, ” “ aid Uneys? ” and his answering 

I am clear,” or “ quit,” “ of him.” (S and K in art. gË.) And | ck [alone] signifies dell Ge JK [Free from 
anxiety]; contr. of on, (S.) It is said in a prov., cA Gs čal | dbs, i. e. Woe to him who is occupied by 
anxiety from him who is free therefrom: (TA:) and in another, GSI! Ge | Gall cil) 4, i. e. What will he 
who is occupied by anxiety experience from him who is free therefrom? meaning, accord. to AO, that 
the latter will not aid the former against his anxieties, but will censure him: it is said in the Tekmileh that 
(141! [in these provs.] is from Å meaning “ Grief passed away from him, ” and “ quitted him. ” 
(Har p. 590.) And 4 444 af means JA) Gs aga [i. e. Thou, O woman, art devoid, or destitute, of good]. 
(Mgh.) — 

- Also A man having no wife; (S, K;) [for S353!) Gs JK, a phrase occurring in the TA:] and a woman 
having no husband; (K;) thus without ë: (TA:) pl. SGI: (K:) and 4 Bla, also, has the latter meaning; dual 
ol sls, and pl. Gy gla: and so has | agli :and J agi means a woman having no husband nor children; pl. 
GUIS. (TA.) — 

- [And Alone; as also | Jas, and 4 ji .] It is said in a prov., Was iiy ļ Í The wolf when [alone or] in 
a vacant place [is most courageous, or violent]; (TA;) or WE [which means the same]. (JK. [And another 
reading is 441, See Freytag's Arab. Prov., i. 500.]) And one says, \) #34 4508 Gis 5, meaning 486 [i. e. | 
found such a woman alone]. (TA.) And 4 oiia uiis 5i. e. oil [He found them two alone]. (K.) — 

- [Also Past, or past away: as well as going, going away, or passing away.] aga Ès means [The 
generations] that have passed. (JK, S, TA.) i= Ja JA, and its fem. Als: see JK, in six places. 

= ais; All ens occurring in a trad., means | did not find thee destitute of wives beside me: it is not from 
agi ga signifying “ a woman having no husband. ” (TA.) eaa Ea A she-camel left alone, away from 
her young one. (IDrd, JK.) elds Aa ilia dia Jaa Aa pass. part. n. of 2. (S, TA.) — 

- Left, permitted, or allowed. (M in art. Jè Js (.J= [act. part. n. of 3, q. v.]. Accord. to IAar, it signifies 
Contending with another in war. (TA in art. Jiu Jai (26 Devoting himself to religious services or 
exercises [app. in solitude or seclusion, orina 3 5ld; or because one generally does so in solitude; or 
because the doing so involves abstraction from other affairs: see also 1 and 5]. (TA.) 


igs 


1. Jb ds ki, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 453, (Msb,) inf. n. cel8; (Msb, K;) and | Gis! ; (S, Mgh, Msb, K;) 
He cut the herbage called lk: (S, Mgh, Msb, K:) or he plucked it up. (Lh, K.) Hence, in a trad., (Mgh, Msb, 
TA,) respecting the declaration of the sacredness of Mekkeh, (TA,) ol Y l w , (Mgh, Msb, TA,) i. e. 
[Its fresh herbage] shall not be cut. (Msb.) — 

- AS AS, (S,) or 4), (K,) aor. as above; (S, K;) or A5! | 4l , inf. n. i; (TA, as from the K;) He cut 
the herbage called lk (S, K) for the beast, (S,) or for the cattle: (K:) and he fed the beast, or the cattle, 
with <6. (TA.) — 

- ail 18 He collected the barley in a #4. (K.) — 

- all 4, (inf. n. as above, TA,) (tropical:) He put firewood beneath the cooking-pot: or he put flesh- 
meat into the cooking-pot. (IAar, K, TA.) And > | ill (assumed tropical:) He kindled a fire for the 
cooking-pot with camels’, or similar, dung; as though he put lk to it. (TA.) And 4 Agii , said of a 


cooking-pot, (assumed tropical:) It had firewood put to it, like as a she-camel has me put to her, and 
kindled beneath it: or, as some relate a verse in which it occurs, ẹ E , [belonging to art. sl3,] having a 
similar meaning, from this verb said of a she-camel such as is termed 4u4, meaning “ she had” a young 
one “ put to her. ” (Ham p. 663.) — 

- Gall Á, (K,) or alsi XA, (JK, TA,) (tropical:) He put the bit in the mouth of the horse, (JK, K, TA,) like 
fresh Gl. (JK.) — 

- And lst ls, (K, TA,) all oé, aor. and inf. n. as above, (TA,) (assumed tropical:) He pulled out the bit 
[from the mouth of the horse]. (K, TA.) 

= See also 1, last sentence, in art. Zid 2 . sl see LK, below: 

= and see also 1. 3 <4 mentioned in this art. in the K: see art. 44l 15! 4 13, (inf. n. 24), TA,) said of 
God, He made «54 to grow for the cattle. (Lh, K.) — 

- See also 1, in three places. 

= (259! ls! The land became abundant in (lS. (JK, S, K.) — 

- [And hence,] >! (assumed tropical:) He uttered words, or expressions, without any great meaning. 
(Ham p. 391.) 7 A=! A5 A5 , said of lS, It was cut. (S.) 8 Gls) see 1, in two places. [Hence,] HJ 
O54 5 wait! QM (tropical:) The sword cuts off the arms and the legs. (JK, S, * TA.) 12 col old! Jol! C1 ls) 
He constantly drank milk. (IAar, K.) A a JS cl Fresh, green, or juicy, herbage: (S, IB, Mgh, Msb, K:) 
that which is dry is termed +44 [but see this word]: (Msb, from the Kf:) or dry U4: (so in one place in 
the S: [app. a mistake occasioned by an omission:]) or i. q. cb’, (IB, Msb,) with damm, (IB,) [i. e. fresh, or 
green, pasture; or such as consists of the herbs, or leguminous plants, of the e+; or of these and of 
trees or shrubs:] or herbage that is cut, of the herbs, or leguminous plants, of the ay): (Lth, JK:) or, 
accord. to [the Imam] Mohammad, anything that is eaten as pasture, not [growing] upon a stem: (Mgh:) 
or slender herbage as long as it remains fresh, green, or juicy: (IAth, TA:) it is also written J 24, with 
medad, like k: (Msb:) n. un. 4: (S, Msb, K:) or this signifies any herb (Als) that one pulls up: (K, * TA:) 
pl. 254), (K,) a pl. sometimes used [app. as meaning sorts of ol]. (TA.) [Hence,] 43% 4 old; 5 us [A slave 
with fresh herbage in his hands, or arms]; meaning, though a slave, yet rich, or possessing sufficiency: (S, 
TA:) a prov., (S, Meyd, ) applied to the case of property possessed by him who does not deserve it: or, as 
some relate it, 44 Á; | & [having fresh herbage put in his hands, or arms]: (Meyd:) but this latter 
reading is disallowed by Yaakoob: (S:) [see other readings, not belonging to this art., in Freytag's Arab. 
Prov. 2:75:] bs, or 54, is understood before ii. (Meyd.) And ssc 54] 814 Aku (tropical:) | was not a 
breaker of a promise. (TA.) And [hence also, app., if this be the right reading,] DAN i äi [or rather 
lll]; or | l: see 4, in art. ea 258 | 51S : see the next preceding paragraph, in two places. Jè JA 
a and y JA cutter of cla. (Msb. [The pls. óA and ói are mentioned in the S and TA.]) J= lds 
adi (lie Alas (1 The thing [or instrument] with which old is cut. (S, TA.) ds ode Jas SEs A thing 
[or bag] into which pace is put: (S, K:) [and hence a nose-bag for a horse or the like; so in the present day;] 
a small sack that is hung to the head of a horse [or the like], in which he eats barley [&c.]: (Har p. 76:) so 
called because they used to cut [and put] ci therein for their beasts: (JK:) pl. JŠ. (TA.) — 

- idl) (Ne: see Jide JS 745: see JA. — 

- lili (tropical:) The lion: (K, TA:) because of his courage. (TA.) 

as 


1 ad 23, aor. 63-8 (JK, S, K) and £344 , (K,) [the latter irreg.,] inf. n. HEVES (JK, K) and a4, (K,) It (flesh-meat) 
was, or became, stinking; (S, K;) said of what is roasted, or cooked; (S;) or mostly said of what is cooked, 
and what is roasted: (IDrd, K:) or became altered for the worse in odour; said of roasted meat, and of 
meat cut into strips and dried: (A'Obeyd, TA:) or became stinking after having been thoroughly cooked: 
(TA:) and said also of milk, (JK, K,) in like manner, (JK,) it became altered by the bad odour of the skin, (K, 
TA,) and corrupt: (TA:) and 4 4! signifies the same, (JK, S, K,) in both cases: (TA:) and 44 also, said of a 
cake of bread not thoroughly baked, signifies the becoming altered in odour. (TA.) [Hence,] 3, inf. n. 
bya, is likewise said of a man. (TA. [See also 10.]) And one says, ¿5 Y 58, meaning (assumed tropical:) He 
will not become altered (JK, TA) from his state, or condition, (JK,) or from his liberality, and generosity. 
(TA.) And 233 Y Gaull A, (S, TA,) [lit.] meaning [It is the clarified butter] that will not become altered [for 
the worse]: (TA:) a prov., relating to a man when one speaks well of him, and praises him. (S, TA.) And 34 
âa ï aull, i. e. (assumed tropical:) It is unmixed poison. (TA.) — 

- a4 signifies also The act of weeping violently. (K.) You say, 232 s4 He weeps violently. (TK.) 

= 43, (JK, S, K,) aor. ©344, (S,) inf. n. a4, (TK,) He cleaned out a well: (S, K: *) and he swept a tent, or 
house, or chamber: (JK, S, K:) and | 4! signifies the same, (S, K,) in both cases. (TA, and so in some 
copies of the K.) — 

- [Hence,] 4 pee A (tropical:) He eulogizes him, commends him, or speaks well of him: (K, TA:) and 443 
ous eli, aor. 6344, inf. n. 44, (tropical:) He eulogized him: (TA:) [and so, app., 44 alone; for] 4 signifies 
The act of eulogizing. (K, TA.) — 

- 44 also signifies The act of cutting; and so 4 ai4!. (K.) — 

- And 4alill £4, (K,) aor. 34, inf. n. 44, (TA,) He milked the she-camel: (K:) or 44, aor. 344, signifies he 
turned in his thumb upon his palm when milking. (JK.) 

= as said of a domestic fowl, It was confined in a ad, i. e. cage, or coop. (K.) 4 63i see 1.5 Æ ú aa 
Ol sll le L aad olsa (assumed tropical:) He ate what remained, of fragments, and scattered particles, 
upon the table, (K, TA,) by reason of his greediness. (TA.) [See also R. Q. 1.] 8 63] see 1, in two places. 
- 43 214! He took it away. (JK.) — 

- And He threw it down prostrate; and, from the foundation; or uprooted it. (JK.) 10 ć 53a It is said in a 
trad. of Mo'áwiyeh, Lal (ullll al nity èf 15) Ga: thus, accord. to Et- Tahdwee, with the pointed «4, 
meaning [Whoso desireth that men] should become altered in their odour to him by reason of their long 
standing in his preReneS buth it is also related OL NERIS; faii la. v.: see also 1 in the present art. i (TA.) 
speaking nidictincey: Brauch the nose,] as toua: one were (sid cise here meaning affected with 
the disease termed ous], (so in a copy of the S and in the TA,) or Osis [i. e. bereft of reason, or mad, 
insane, &c.; and this is another meaning of os], (so in another copy of the S,) by reason of pride. (S.) 
[See adak.] — 

- Also (assumed tropical:) The eating in a certain foul manner; (JK, S, TA;) and so J Bashi [inf. n. of 
45455]. (TA.) Hence, \ 224 [app. meaning (assumed tropical:) One who so cats], used as a proper name. 
(JK, TA.) [See also 5.] R. Q. 2 see the next preceding paragraph. a a3, (K,) or 4 a4, (AA, S,) applied to 
flesh-meat (AA, S, K) that is roasted or cooked, (AA, S,) or mostly to what is cooked and what is roasted, 
(K,) Stinking; (AA, S, K;) as also ẹ aX: (AA, S:) or this last signifies altered in odour, but not yet corrupt 


(Lth, JK, TA) like a stinking dead body. (Lth, TA.) e> eS A cage, or coop, for domestic fowls: (ISd, K:) [and 
so, in modern Arabic, A] thought by ISd to be so called because of its foul smell. (TA.) — 

- A [receptacle made of matting or of reeds, such as is called] ‘xa 8, in which straw is put, for the 
domestic hen to lay her eggs therein, (K,) or to hatch therein. (TA.) — 

- A hollow dug in the ground, in the bottom of which are put ashes, and then new-born lambs or kids 
are put therein: pl. dead, (K. ) aLa GÅ The refuse of anything. (JK.) [See also amè asd [.5ŚÄ Heavy, or 
sluggish, in spirit: (K:) from aai signifying “ sweepings. ” (TA.) — 

- (assumed tropical:) Praised: (K:) from 43 signifying the act of “ eulogizing. ” (TA.) — 

- Milk just milked. (K.) iha asha Aled Sweepings; (K;) like alas: (JK, S:) and the earth that is cleared out 
from a well: (S:) the dust, or earth, of a tent or house or chamber, and of a well, that is swept, or 
cleared, out, ane thrown in a heap. (Lh, TA.) — 

and] aan, ia on account of which a recompense is kaki for [from God]. (K, * TA.) åra ashi Saas A 
corrupt, bad, feather, beneath the other feathers. (K, * TA.) oles ¿Úi : see the next paragraph. — 

- Also A weak spear. (S, K.) Glad SU (JK, K) and | 344, (JK, IDrd, TA,) or 4 Stes, (K,) What is bad of 
household goods, or furniture, or utensils; (JK, IDrd, K, TA;) and of trees. (K.) Also the first and second, 
(JK, S,) or the first and third, (K,) (assumed tropical:) The refuse, or the low, ignoble, or mean, (S, K,) or 
the bad, (JK,) of mankind: (JK, S, K:) the lowest, basest, or meanest, sort, and the mass, thereof or the 
weak thereof. (TA.) You say, gill oles da US Sli and pull oles (assumed tropical:) That is a man of the 
refuse, &c., of mankind. (S.) [See also Glad Glas [.aled : see the next preceding paragraph. aX ad< One 
who speaks with [or through] his nose. (TA.) [See R. Q. 1.] As asd: see R. Q. 1. ld ald: see ] 25 

dc gard da gard Aa yale , mentioned in this art. by Golius and Freytag, belongs to art. > aks [La : see .ad 
dade daia pa iai A broom; a thing with which one sweeps. (K.) — 

- [Hence,] ii 3 Aad Á (assumed tropical:) He is a vehement eater [and one who sweeps together the 
good and the bad]. (JK.) [See also art. a sss. Wil å a yah cli [.= (tropical:) A heart clear from malevolence, 
malice, or spite, and envy. (S, TA.) And cll à paia (tropical:) Having the heart clear from malevolence, 
malice, or spite, and envy: (K, TA:) or from dishonesty, or dissimulation, and envy; as explained by 
Mohammad himself, when used by him: or from dishonesty, or dissimulation, and corruption: or from 


pollution: all these explanations being from as signifying “ he cleaned out ” a well. (TA.) 
ded 


1 Ul Gad JUN 08) aor, 4; (S, Msb, K;) and 464, (A, K,) aor. 244; (K;) inf. n. 3548 (S, A, Msb, K) and 
44; (IKtt, K;) The fire subsided; its flaming; or blazing, ceasing; (S, A, Msb, K;) but its embers remaining 
unextinguished: (S, Msb, K:) when its embers have become extinguished, you say of it, 44: (S:) or it 
died away, and became utterly extinguished. (Msb.) — 

- [Hence,] ÁN S44, (S, Msb, K,) or O04, (A,) (tropical:) The fever became allayed: (A, Msb:) or the 
vehemence of the fever became allayed. (S, K.) — 

- And 424 (tropical:) He (a sick man, S) fainted, or swooned: (S, A, Msb, K:) or he died. (S, A, Msb.) 4 24! 
Ul ae! Gl He allayed the flaming, or blazing, of the fire; leaving its embers unextinguished: (S, Msb, K:) 
or he extinguished the fire utterly. (Msb.) And @_) gie4! The wind allayed its flaming, or blazing. (A.) 

= (tropical:) He was, or became, still, or motionless, and silent. (K, TA.) 2564 454 A place in which fire is 
buried in order that its flaming, or blazing, may cease; its embers remaining unextinguished: (S, K:) [or in 


order that it may become utterly extinguished: see 1.] xt 46 (tropical:) Silent; from whom no voice is 
heard: and in like manner, J hih signifies still, or motionless, and silent: still, or motionless; having 
disposed and submitted himself to an affair, or event. (L.) 654 in the Kur 36:28 means (assumed 
tropical:) Silent and dead: (Jel:) or silent; having died, and become like extinguished ashes. (Zj, Bd. *) 
dois ied’ : see the paragraph next preceding. 

Byte 


1 ed Ld jai aor. Ai, (TA,) inf. n. “as, (K,) He veiled, covered, or concealed, a thing; (K, * TA;) as also 
4 à, inf. n. pices (Mgh, Msb,) which also signifies he covered over a thing; (S, Msb, K;) and | s3, 
(TA,) inf. n. Sled), (K.) [Hence,] &5«4 [and app. J) & 4 also, for the quasi-pass. is 35 as well as Säl, 
He veiled her with a muffler;] he put on her a 543. (A.) And 5«3 | sell] , and 4&5, He covered over his 
vessel, and his face. (S.) And > | 445 He concealed his house, or chamber, or tent, [meaning its 
interior,] and ordered it aright. (TA, from a trad.) And iiaii ļ wit Oa and «and éE The land, or 
ground, concealed him, or it, from me. (K.) And \) 24! (assumed tropical:) He concealed it, or 
conceived it, in him mind. (S, K.) And sàl | dab Gle iG (assumed tropical:) Such a one concealed, or 
conceived, in his mind a suspicion, or an evil opinion, of me. (T, TA.) And 43sec 504, (S, Msb,) and | 

l a, (A, Mgh,) and J &_»4!, (TA,) (tropical:) He concealed his testimony. (S, A, Mgh, Msb, TA.) And 
Jali Aii iai (assumed tropical:) Wine veils [or obscures] the intellect; (K;) and so | oath , lit. covers 
it: (Msb:) or the latter signifies (assumed tropical:) Infects it; [as though acting like leaven; and if so, from 
ól 344, which see in what follows; nearly the same as “ intoxicates, ” which properly signifies “ 
empoisons, ” or “ infects with poison; ”] syn. ahi, (S, * K. [See 54. 

= jad, aor. 5 , (S, K,) inf. n. 544, (S,) He became concealed, or hidden; or he concealed, or hid, himself; 
(S, K;) £ from me; (S;) as also | st, (S, K,) inf. n. 85444; (K;) and J sàl : (K:) or this last signifies he 
concealed, or hid, himself in a 4 [or covert of trees or the like]. (TA.) One says also, Š ié jad 
(assumed tropical:) The news, or story, became concealed from me. (S.) And one says to the hyena, á 
sald 1 22 Hide thyself, O Umm- ‘Amir: (S, K:) which is a prov.: (TA:) and is said to be also a phrase used 
as a surname of the hyena, in the manner of |4 Li, (Ham p. 242.) And sold 1 SAS G all Sakai [Hide 
thyself, O hyena: what thou fearest has come to thee]: thus we have found it: (K:) and this is the reading 
commonly obtaining accord. to the authors on proverbs: (TA:) but it should properly be 24 [and Al] or 
Cx 3154, (K.) — 

- 4 also signifies The becoming changed, or altered, from a former state or condition. (K.) You say, 3s 
tid The thing became changed, &c. (TK.) 

= él 54, (Ks, S, A, Msb, K,) aor. å (S, Msb, K) and 564, (S, K,) inf. n. 544, (S, Msb, K,) [He leavened 
the dough;] he put Bad, (Ks, A,) or å, (S, A, Msb,) into the dough; (Ks, S, A, Msb, TA;) as also J) oss: 
(TA: ) or he left the dough until it became good [or mature]; (K;) and in like manner, accord. to the K, 
RAR [the clay, or mud: see 5%]: or, as in other lexicons, Cub [the perfume]; (TA;) and the like; as also | 
è à inf. n. gees in relation to any of these things; and | 24! in relation to the first [and probably to 
the others also]: (K:) and Saal 544 [he fermented the beverage called 3::;] he put 344 into the dui. (A.) 
[Mtr says, in the Mgh, >= | 542! | have not found, nor | > as its quasi-pass.] — 

- ba, aor. 94, (TA,) inf. n. 545; (K;) and 4 è àl ; (Mgh;) He gave him (namely, a man, and a beast, 
such as a horse and the like, TA) wine (4) to drink. (K, * Mgh, TA.) — 


- Jå, (Mgh, TA,) inf. n. 344, (TA,) He suffered, or was affected with, jai [i. e. the remains of 
intoxication]. (Mgh, TA.) [See also 5.] 

= 0944, aor. 34 , (AA, S,) inf. n. 544, (K,) He was ashamed for himself, or of himself, or was bashful, or 
shy, with respect to him; was abashed at him, or shy of him. (AA, S, K. *) 2 5«4 see 1, in eight places: 

= and see also 3. 3 lè sls as an intrans. v.: see 1, in three places. 

=o ald, inf. n. Balas, It mixed, mingled, commingled, intermixed, or intermingled, with it; became 
incorporated, or blended, with it; infected, or pervaded, it; syn. biG, (S, A, Mgh, * K.) You say, +U pls 
Gall The water mixed with the milk. (A.) And a Gala (tropical:) | mixed with such a one in familiar, or 
social, intercourse; conversed with him; or became intimate with him; syn. PARES (A.) And Sai pres] 
Usall: see 1. And <lall ¢ lS (assumed tropical:) The disease infected, or pervaded, him; syn. ibik: (Sh:) or 
infected, or pervaded, (H4, ) his inside. (Lth.) — 

- Also, (TA,) inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) He approached it; or was, or became, near to it; (K, 
* TA;) namely, a thing. (TA.) — 

- And (Sali pls, (S, A,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) He kept, or clave, to the place; (S, A, K;) did not 
quit it; (A;) remained, stayed, dwelt, or abode, in it; (K;) and in like manner, 448 his house, or tent; and so 
4 23. (TA.) 

= yl, (TK,) inf. n. as above, (IAar, K,) [app. in the dial. of El-Yemen, (see 10,)] also signifies He sold a 
free person as being a slave. (IAar, K, TK.) 4 jà jäl jä yd! : see 1 in the former half of the paragraph, 
in six places. — 

- ba ayi The land abounded with >44, (S, K,) meaning tangled trees. (TA.) 

= See also 1, latter part, in two places. 

= acpi è «3! He gave him the thing, or put him in possession of it, (K,) is a phrase common in El-Yemen: 
(Mohammad Ibn-Ketheer, TA:) a man says, 136 iva, meaning Give thou me such a thing as a free gift: 
put me in possession of it: and the like. (Mohammad Ibn-Ketheer, S.) 5 Sài padi 285: see 8. 

= Also She (a woman) applied 34 as a liniment to her face, to beautify her complexion. (TA.) 

= jä He was affected with languor by wine. (TA.) [See je |= 

- See also 1, near the end of the paragraph. 8 aial ye Gr yo Gre! She wore, or put on [her head], 
a led; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also | 444. (A, Mgh, Msb, K.) 

= jäl, said of dough, [It became fermented;] it had Bek put into it: and in like manner one says of the 
beverage called Au [it became fermented]: (A:) or, said of dough, and of clay, or mud, (o+, as in the K, 
but accord. to other lexicons perfume, =s, TA,) and the like, it was left until it became good [or 
mature]: (K:) and ys!) 4 il the wine became mature [and fermented]; (Mgh, Msb, K;) as it does when 
it becomes changed in odour: (TA:) or became changed in odour. (S.) 10 3_-eXiul o pedi! è paini He made 
him, or took him as, a slave: (S, Mgh, K:) of the dial. of El-Yemen. (Mgh, TA.) [See 3.] So in the trad. of 
Mo'ddh, 43 å pied Le All o ghettos Sigua DAÍ agli Le 54844) Os [Whosoever hath made slaves, or taken 
as slaves, persons the first state of whomhath been that of freemen and neighbours, regarded as weak, 
to him shall belong what he hath held in possession in his house or tent]: (S, * L:) i. e., hath taken them 
by force, and obtained possession of them: (S:) meaning, whosoever hath made slaves, or taken as 
slaves, persons in the Time of Ignorance, and then El-Islam hath come, to him shall belong those whom 
he hath held in possession in his house or tent: they shall not go from his hand. (Az, TA.) Mohammad 
lbn-Ketheer says, This is a phrase known to us in ElYemen, where any other is scarcely ever used [in its 
stead]. (S.) 5 les “44 [Wine: or grape-wine:] what intoxicates, of the expressed juice of grapes: (ISd, 


K:) or the juice of grapes when it has effervesced, and thrown up froth, and become freed therefrom, 
and still: (Mgh:) or it has a common application to intoxicating expressed juice of anything: (K, TA:) or 
any intoxicating thing, that clouds, or obscures, (lit. covers,) the intellect; as some say: (Mgh, * Msb: [but 
see what follows:]) and the general application is the more correct, because 4 was forbidden when 
there was not in El-Medeeneh any >«4 of grapes; the beverage of its inhabitants being prepared only 
from dates in their green and small state, or full-grown but unripe, or fresh and ripe, or dried: (K, * TA:) 
or the arguing thus, from this fact alone, requires consideration: (MF:) AHn says, it is (assumed tropical:) 
sometimes prepared from grains: but ISd holds this to be an improper signification: (TA:) it is also 
sometimes applied to the (assumed tropical:) beverage called Au, like as 44 is sometimes applied to 
wine expressed from grapes: (L in art. 44:) applied to (tropical:) expressed juice from which >«4 [properly 
so called] is made, [i. e., to must, or unfermented Ai] it is tropical: it is so used in a trad. in which å is 
said to have been sold by [a companion of Mohammad named] Samurah: å [in its proper acceptation] 
is so called because it veils (233, i. e. SS, the intellect: (K:) or because it infects (ái, i. e. Lids) the 
intellect: (S, K:) [as though acting like leaven: (see 1:)] so said 'Omar: (TA:) or because it is left until it has 
become mature [and fermented]; (K;) or until its odour has changed: (IAar, S:) [see 8:] the proper 
application of the root is to denote “ covering, ” and “ commingling in a hidden manner: ” (Sgh, Er- 
Raghib, TA:) it is of the fem. gender, and sometimes masc.: (Msb, K:) you say 2451 54 as well as ysAll Ga: 
but As does not allow it to be masc.: (Msb:) and 4 834 signifies the same: (K:) [or a kind of wine:] or 344 
and #4 are like <i and 5%; [the former a coll. gen. n., and the latter its n. un.;] (S;) and #54 [thus] 
signifies some wine; lit., a portion of +å: (Msb:) the pl. of 544 is Si, (S, Msb.) You say [also] | Gx 
Bek [Some pure, or unmixed, wine; using a masc. epithet, contr. to rule]. (S.) — 

- [Hence the saying,] 54% Y; JA ol Sic Ls, (S,) or ad V5 US A L, (K,) (tropical:) Such a one, (S,) or he, 
(K,) possesses neither good nor evil: (S, K:) [or neither evil nor good: for] AA says that some of the Arabs 
make «41! to be good, and Š to be evil; and some of them make äl to be evil, and US! to be good. 
(Har p. 153.) — 

- yak also signifies (assumed tropical:) Grapes; (AHn, M, K;) in the dial. of EIYemen:) (M:) like as Gc 
signifies “ wine ” in that dial. (AHn, TA in art. Gic.) It is said in the Kur [12:36], !>s% Jue lol cl Verily | 
thought myself pressing grapes: (ISd:) or the meaning is, pressing out wine from grapes. (Ibn- 'Arafeh.) 
oad Led "Ai A covert of trees &c.: (ISk, S, Mgh, K:) or a place where the ground is eaten away by a 
torrent, or an oblong tract of sand collected together and elevated, forming a place for concealment: 
(ISk, S:) and a hollow, or cavity, in which a wolf conceals himself: and tangled trees. (TA.) You say, Go!s 
aA al oak À is Ha [The game, or wild animal or animals, concealed itself, or themselves, from me in 
the covert, &c., of the valley]. (S.) And «All 41 ka; 5 ei pcall 4i Gas så (assumed tropical:) [He creeps to 
him in the thicket, or place overgrown with trees; and he walks to him in the covert of trees, &c.: see 
Freytag's Arab. Prov. 913]: speaking of a man when he deceives, or circumvents, his companion. (S.) And 
os cle sls and y4 tà a (assumed tropical:) He came to us secretly; unexpectedly; clandestinely. (K.) 
- Hence, (S,) 5s and 4 “Sand | 5u‘ (S, K) and 4 #584 (K) (assumed tropical:) A crowding, (S,) or 
congregation, (K,) and multitude, of men or people. (S, K.) You say, 344 «å JAS | Ùl and 4 a8 44, dial. 
vars. of sé and Lé, i. e. (tropical:) He entered among the crowding and multitude of the men or 
people; (S;) and in like manner, agi ai | cdand aE; (TA;) as also Aa ak stand aso: (TA in art. 5«¢:) or 


among such [a crowd] of the people as hid him. (ISk, S.) z> JLS 363 A place abounding with coverts of 
the description termed 5; (IAar, S, K;) a place concealing by dense trees. (TA.) 

= (assumed tropical:) A man infected, syn. tS, (Sh, IAar, S,) by a disease: (TA:) thought by ISd to be a 
possessive epithet: (TA:) or in the last stage of the remains of intoxication. (S.) [See also 593 (Lede 
jad o jai pad led: see 24 in two places. — 

- Also, (S, A, K,) and 4 «4 (Kr, K) and 4 Bak, (K,) The odour of perfume: (S, A:) or a sweet odour: (K:) 
and the last signifies also an odour which has infected (54, i. e. Lid ) a person; (K;) as also | 354. (AZ, 
K.) You say, call 844 GAs 5 | experienced, or smelt, the odour of the perfume. (S, A.) 

= See also ya, in two places. 33 oak jad lad ii : see ed, in two places. — 

- Also a dial. var. of $é [q. v.], A thing [or composition] which is used as a liniment for beautifying the 
complexion; (S;) [the plant called] Us and certain perfumes which a woman uses as a liniment (so in 
the K, or applies as a liniment to her face, as in other lexicons, TA) to beautify her face. (K.) 

= Pain, and headache, and annoyance, occasioned by wine (44, for which in some copies of the K we 
find > erroneously put, TA); as also | 544 : or the intoxication thereof, which has infected (alld) [a 
person]; (K;) and so | Sai: (TA:) or this latter signifies the remains of intoxication: (S:) pl. of the former 
S28. (TA.) — 

- See also 348. 

= A small pot or jar: and a vessel for leaven. (KL.) 

= A small mat, (S, A, * Mgh, Msb, K,) [of an oblong shape,] large enough for a man to prostrate himself 
upon it, (Mgh, Msb,) used for that purpose [in prayer], (S, A,) made of palm-leaves (S, K) woven (d) 
with threads or strings: (S:) so called because it veils the ground from the face of the person praying 
[upon it]: (Zj, * Mgh:) or because its threads or strings are hidden by its palm-leaves. (TA.) jà jla 3543 
5 jà o pod A hiding, or concealing, oneself: (lAar, TA:) [or, accord. to analogy, a mode, or manner, of 
doing so.] — 

- See also 544, — 

- A mode, manner, or way, of wearing the Jóa. (K, * TA.) You say, #531 iiai Gi [Verily she has a 
beautiful mode of wearing the 44]. (S.) And hence the saying of 'Omar to Mo'áwiyeh, 155 aije aki u 
ais [How like is thine eye to Hind's (when she practises her) mode of wearing the 541]. (TA.) Hence also, 
(TA,) 350M hei Y Gls él [Verily she who has had a husband will not require to be taught the mode of 
wearing the Jha]: (S, K, * TA:) a prov., (S, TA,) applied to him who is experienced and knowing: (K:) i. e. 
the experienced woman is not to be taught how she should act. (TA.) 

= See also ë yd yd pod jai dyad BAA: see Gd Ged ed Sled Gs yak 344 Grapes (Gic) fit for wine. 
(TA.) — 

- A colour resembling the colour of wine. (TA.) 2> jus Bak : see jha JLA LS: see 4S, in two places. 
old 544 : see “a4, in two places: 

= and see also Bad, in two places. led YGa [A woman's muffler, or veil, with which she covers her head 
and the lower part of her face, leaving exposed only the eyes and part or the whole of the nose: such is 
the Jà worn in the present day: a kind of veil which is called in Turkish pats; as in the TK:) a woman's 
headcovering; (Mgh, TA;) a piece of cloth with which a woman covers her head; (Msb;) i. q. S+, (K,) 
pertaining to a woman; (S) as also J 33: (Th, K:) and any covering of a thing; anything by which a thing 
is veiled, or covered: (K:) pl. [of pauc.] 3 yal (K) and [of mult.] “yak (Msb, K) and ad. (K.) — 


- Also A man's turban; because a man covers his head with it in like manner as a woman covers her 
head with her Jha: when he disposes it in the Arab manner, he turns [a part of] it under the jaws [nearly 
in the same manner in which a woman disposes her J3]. (TA.) [Hence,] 45ts3 44 Ls, a prov., (TA,) 
[meaning] (assumed tropical:) What hath changed thee from the state in which thou wast? What hath 
befallen thee? (K.) zà "må (K) and | 3ssSand J 344, (TA,) applied to dough, [Leavened;] having had 
oss [as meaning leaven] put into it: (TA:) or, applied to dough, and to clay or mud (24, as in the K, but 
accord. to other lexicons perfume, +4, TA), and the like, left until it has become good [or mature]: (K:) 
pl. [of the first] 654. (TA.) You say also “<4 3:4 Bread [leavened, or] into which leaven (å) has been 
put: (Lh, TA:) or yesterday's bread; bread that has been kept over a night: (S:) and 23 iA, without ë [in 
the epithet]. (Lh, TA.) And 2:44 is also applied to Bread itself: or leavened bread. (Sh, TA.) — 

- “eS [used as a subst.] (S, A, Msb, K) and 4 #5264 and | ii (S, A, K) signify Leaven, or ferment, expl. 
by 4 kiu, (K,) of dough, and of perfume; (TA;) what is put into dough, (S, A, Msb,) and into the 
beverage called Ani (A;) and 4 3544 also signifies what is put into perfume, as well as what is put into 
dough and into =: (Ks:) the 54 of iis its dregs, (K,) and its [ferment which is called] 52°33; (TA;) or 
what is put into it, of wine (4) and of (533; and so too of perfume; (S;) and the 344 of milk is its 
ferment (425) which is poured upon it in order that it may quickly curdle, or coagulate, or thicken, or 
become thick and fit for churning. (TA.) — 

- [Hence,] ól å Ss gd iI (tropical:) Conceal thou it (i. e. a secret, A) in thy mind. (A, TA.) And cs z 
pe ous 4 (tropical:) He revealed, or disclosed, a secret. (TA.) — 

- See also 5 jà oad iad Bred .”) pede: see the next preceding paragraph. Jua 56S A vintner; a seller of 
å [or wine]. (K.) zà á (S) and 4 «dis (K) One who constantly drinks wine; (S, K;) a great drinker; 
devoted to drink. (K.) z= 544 (assumed tropical:) A horse having a white head, whatever be the rest of 
his colour; but not 4 «id: (Lth:) and #44, applied to a ewe or she-goat, (AZ, T, S, A,) accord. to Lth 
and the K 4 BO pie , but the former is the right term, (TA,) [in the CK pak] (assumed tropical:) whose 
head is white, and the rest of her black; like ead): (S:) or having a white head; (AZ, T, A;) and in like 
manner, a mare: (K:) or a black ewe with a white head: from the Jú of a woman. (TA.) 

= See also as. — 

- And see ads “yd .") sek A maker of Må [or wine]. (K.) jsa sed: see “wed. — 

- Also, (S,) and | and | sss, (TA,) A man affected with SUS, (S, TA,) i. e. the remains of 
intoxication. (S. [Like 54. See also yids “ids ([. 508, and with ê: see jaiua “odie “eds: see “ued. 
ues 


1 a sill ued a gall Gud, (S, A, Mgh, K,) aor. gå , (S, Mgh, K,) [inf. n. &44,] He took the fifth part of the 
possessions of the people. (S, A, Mgh, K.) And tell Gus, (A, Msb,) aor. G4, inf. n. «a4, (Msb,) He took 
the fifth part of the property. (A, Msb.) «4 signifies The taking one from five: and hence the saying of 
‘Adee Ibn-Hatim, ey! coh Clad 5 dala! 4 G25 [I took the fourth part of the spoil in the Time of 
Ignorance, and | took the fifth part thereof in the time of El-Islam]; meaning, | headed the army in both 
those states; for the commander, in the Time of Ignorance, used to take the fourth part of the spoil; and 
in El-lslam, the fifth part was assigned to him. (TA.) — 

- Asal) Gad, (S, A, Msb, K,) aor. esd, (S, Msb, K,) inf. n. G4, (Msb,) He was, or became, the fifth of the 
people: (S, A, Msb, K:) or he made them five by [adding to their number] himself. (S, K.) — 

- 6-44 also signifies He made fourteen to be fifteen. (T in art. Ë.) — 


- And He made forty-nine to be fifty with himself. (A'Obeyd, S in that art.) — 

- JI Gad, aor. Oued, inf. n. G24, He made the rope of five strands twisted together. (TA.) 

= dy! cued The camels drank on the fifth day, counting the day of the next preceding drinking as the 
first. (TA.) [See G=sh.] — 

- Oxa4, said of a horse, He came fifth in the race. (T, M, L; all in art, Axed tuad (od dived 2 (.45, inf. n. 
GarsSi, He made it five. (EshSheybanee and K, voce ¿%5 5.) — 

- He made it to be five-cornered; five-angled; pentagonal. (K.) — 

- G43 She brought forth her fifth offspring. (TA in art. 9.) — 

- And 4443 He made it five-fifths. (Msb.) — 

- ajay uá, or uiis, He remained five nights with his wife: and in like manner the verb is used in 
relation to any saying or action. (TA voce &%.) — 

- Gadi also signifies [The watering of land or seedproduce on the fifth day, counting the day of the next 
preceding watering as the first;] the watering of land that is [next] after the e253. (TA.) 4 Used! à sill uaa 
sül The party of men became five: (S, K:) — 

- also, The party of men became fifty. (M and L in art. SÈ.) — 

- U5) àl The man was, or became, one whose camels came to water on the fifth day, counting the 
day of the next preceding drinking as the first. (S, * K, * TA.) [See Used Sued [.Gx0d fem. of dusk [q. v.]. 
aed Sued: see gi Sued aed The drinking of camels on the fifth day, counting the day of the next 
preceding drinking as the first; their drinking one day, then pasturing three days, then coming to the 
water on the fifth day, the first and last days, on which they drink, being thus reckoned: this is the 
correct explanation, accord. to Aboo-Sahl El-Khowlee; and Aboo-Zekereeya says the like; (TA;) or their 
pasturing three days, and coming to the water on the fourth day [not counting the day of the next 
preceding watering; for it is evident that this explanation is virtually the same as that preceding]: (S, K:) 
accord. to Lth, the drinking of camels on the fourth day, counting the day on which they returned from 
[the next preceding] watering; but Az says, that this is a mistake; the day of returning from watering not 
being counted [when it is explained as meaning the drinking on the fourth day]: (TA:) pl. Clad), the only 
pl. form. (Sb, TA.) [See ¢24.] Hence, ča DE [as in copies of the K, or it may be gaa aa] A desert in 
which the water is far distant, so that the camels come to the water on the fourth day, exclusive of the 
[next preceding] day on which they drank. (Az, K, TA.) Hence also the saying, wh uui aye öy (S, K 
*) (tropical:) Such a one makes a pretence of ahl [or fifth-day waterings] for the purpose of o'a [or 
sixth-day waterings]: i. e., he advances his camels from the U«3 to the Ue: (K:) a prov.: (TA:) meaning, 
such a one strives to deceive, or circumvent: (S, K:) applied to him who acts towards another with 
artifice, pretending that he obeys him, or complies with his desire: (TA:) or to him who pretends one 
thing while he means another: (K:) and taken from the saying, related by AO and IAar, wh LoLad i se 
[He made a pretence of hä for the purpose of olal]; said of him who proposes a thing whereby he 
means another thing, which he commences and by slow degrees accomplishes: (TA:) for a man, when he 
desires to make a long journey, accustoms his camels to drink Éis Ld [i. e. on the fifth day and then on 
the sixth, in each case counting the day of the next preceding drinking as the first]: (K, TA:) the origin of 
the saying, accord. to lAar, being this: an old man was among his camels, accompanied by his sons, men, 
who pastured them, and who had been long far distant from their families; and he told them one day to 
pasture their camels lay [i. e. watering on the fourth day, counting the day of the next preceding 
watering as the first], which they did, proceeding in the way towards their families: then they proposed 


to do so 23; and then, “=x: whereupon the old man, understanding what they meant, said, ye are 
doing nothing but making a pretence of häl for the purpose of U«!4!: the object of your desire is not 
the pasturing of them, but it is only your families. (TA.) [See below, voce ued, a saying similar in words 
but different in meaning.] — 

- It is also used for es 5s [A journey in which the camels are watered only on the first and fifth days; a 
journey in which the second and third and fourth days are without water]. (Lin art. Js.) You say Gees 
Gales, [and Ghai] and ú, and GES [and óa, &c.,] i. e. A journey [in which the camels are 
watered only on the first and fifth days,] in the course of which, to the water, there is no flagging, by 
reason of its remoteness. (TA.) El-'Ajjaj uses the expression “ éii eal) J$ iyaa 

” meaning, A [journey of the kind termed] om without any deviation, like a rope made of hair that has 
fallen off and that is free from any unevenness. (L, TA.) — 

- čá also signifies The fifth young one, or offspring. (A in art. &5,) 

= A [garment of the kind called] +23, (S, K,) of the fabric of El-Yemen; (S;) so called because first made for 
a king of El-Yemen named (+43, (AA, S,) or ĠAN; (K, TA;) as also 4 Gared. (TA.) For the latter word, we 
find in the work of Bkh, oaså, with oa; which, if correct, is masc. of iani, which is a small kind of LS. 
(IAth, and L.) [The pl. of («23 applied to a 53’ is Culedl,] See also Cus, in four places. ud (wed and 4 
Oued A fifth part; (Msb, K;) as also | Gus, (S, in art. 48, and [Amb and Msb,) agreeably with a rule 
applicable in the case of every one of the units, except Èu: (TA:) some allow this last; but AZ disallows it, 
and oå also: (S in art. &Ë:) pl. Galedi, (Msb, TA.) — 

- [Hence, app.,] aaah Sul cå EVEN 4 He turned his five senses towards his six relative points; [namely, 
above, below, before, behind, right, and left:] an allusion to the collecting all the thoughts to examine a 
thing, and turning the attention in all directions. (MF.) inas 40d (pad iai, (S, K,) masc.; and C4, fem.; 
(S;) [Five;] a certain number. (S, K.) You say J3 died [Five men], and 353 («44 [Five women]. (S.) You 


oc he 
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with damm; and may not incorporate, because you have incorporated the J into the 3: and in the case of 
a fem. n. you say, pE gi sae [I have the five cooking-pots]: also, poil died! o3 [These five 
dirhems]; and, if you please, Aal oil, using it in the manner of an epithet: and in like manner [you use the 
other nouns of number] to # [inclusive]. (S.) You say also, el (ys Lined Late [We fasted during a 
period of five nights of the month with their days]; making Jul to predominate over i when you do not 
mention the word eu, though the fasting is in the day; because the night of each day precedes the day: 
but when you mention the word atl, you say, aul iai Lite [We fasted five days]. (ISk, TA.) wall Gan 
means He bites the fingers: these being [five in number and] of the fem gender: (Ham p. 790:) [i. e.] Gsss 
means the five fingers. (Har p. 76.) [Respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijaz, and a 
case in which 444 is imperfectly decl., see 4556] = 

- [ae Lai, masc.; and ipie Oued, fem.; Fifteen. For variations thereof, see art. (ped ģ puai [.2Że [Fifty, 
and fiftieth,] is also written and pronounced ói, with kesr to the 54, by poetic license, as related 
by Ks; or e, with fet-h, as related by others, after the manner of iai and Glad: (Fr, TA:) accord. to the T, 
the variation Gs, with kesr to the a, is [dialectic, being] similar to #546 ái, with kesr to the vi [in the 
dial. of Nejd]. (TA.) GÀ | 5515, and 4 Gaede, They came five and five; [or five and five together; or five 
at a time and five at a time;] (K, TA;) like as they say, sli and isla, and €&) and @ »: (TA:) or, accord. to A 


‘Obeyd, not more than ssi and él and 36 and ¢45 has been heard, except 5 occurring in a verse of 
El-Kumeyt. (TA in art. usà Gard (de : see Quad: — 
- and če ái, in two places. — 
- An army; because consisting of five parts, namely, the van, the body, the right wing, the left wing, and 
the rear; (S, A, K;) or because the spoils are divided into fifths among it; but this latter assertion requires 
consideration; (ISd, ve for this division of the spoils is an affair of the aslin law, whereas oà [thus 
- oill 453, (S, Msb, K ) and anniv CusAll, Thursday; the fifth day of the week; ae used for (lS), in 
like manner as ONS i is applied to the star [that follows the Pleiades, for 31%]: (TA: ) pl. [of pauc.] Äi] 
and [of mult.] ARA] (S, Msb, K) and Cali, (Fr, TA.) AZ used to say, 438 Ly dill 524 [Thursday passed 
with what happened in it], making it sing. and masc.: but Abu-l-Jarrah used to say, ee) a dLa, 
making it pl. and fem., and using it as a n. of number. (Lh, TA.) It has no dim. (Sb, S in art. ol.) 
= See also O44, last signification. 
= 8 pull aed bi wil Ls means | know not what company of men it is. (Ibn-' Abbad, Sgh, K.) oha ¿tai 
pened hi (ud A boy five spans (Í) in height: (S, Mgh, Msb, * K:) said of him who is increasing in 
height [but has not attained his full stature]: (Msb:) fem. with ż: (Lth, TA:) and in like manner you say 
o£: (S, Msb:) but you do not say Get, (Lth, S, K,) nor GIs (Lth, K;) [i. e., in speaking of a boy;] for 
when he has attained seven spans, (S,) or six spans, (Lth, K,) he is a man: (Lth, S, K:) or to a slave you 
apply the epithet (!.» also; and to a garment, or piece of cloth, <b. (Msb.) — 
- See also č» Š, — 
- [Also A word composed of five letters, radical only, or radical and augmentative.] + Gd Coad 
«3 One who fasts alone on Thursday. (IAar, Th.) ols asl [Fifth]: for this you also say ald; (ISk, S, K;) 
whence the phrase, Usd č% éls [Such a one came fifth], for Ks: (ISk, S:) [fem. with 3.] = 
- [de Gasl& and 8544 dul, the former masc. and the latter fem., meaning Fifteenth, are subject to the 
same rules as >4¢ Gil and its fem., explained in art. GE, q. v.] 
= Åi J: (TA) and ual Så (S, K) Camels that drink on the fifth day, counting the day of the next 
preceding drinking as the first: [see 5««3:] (TA:) or that pasture three days, coming to the water on the 
fourth day [not counting the day of the next preceding watering]. (S, K.) Gái 15318: see (wade Guled 
ami A thing five-cornered; five-angled; pentagonal. (S.) [See also o sx Cs ade [cali Five cubits in 
length; applied to a spear, (S, A, K,) as also | Gass ; (K;) and to a garment, or piece of cloth, (S, A, K,) as 
also 4 Gued, (S, A, Mgh, K,) which occurs in a trad. as meaning a small garment or piece of cloth, (Mgh, ) 
and | Guled [q. v. supra]; (TA;) and in like manner, J edi 83 a [garment of the kind called] #2.» fire 
cubits long. (ISk, TA.) Hence the saying, J abi 33° (<4 Led (assumed tropical:) They two have become 
near together, and in a state of agreement. (K.) A poet says 
Y lad) 8554 8 ol gh 
” i. e., (assumed tropical:) The bounty of his hands has made me and the person whom | love to be 
near together, as though we were in a 5 » five cubits long: (Th, TA:) app. meaning that the person thus 
spoken of had purchased for him a female slave, or had given for him the dowry of his wife. (Az, Sgh, 
TA.) You also say, 4 olif 353) Ai a prov., meaning (assumed tropical:) Would that we were near 
together. (ISk, TA.) [See also 333.] — 
- Also A rope made of five strands twisted together. (S, A, K.) 


1 Ades (S, A, K,) aor Sisk (S, Msb, K) and G44, (S, K,) inf. n. Ges, (Msb,) He scratched it, namely, the 
face, with the nails, so as to cause bleeding or not; syn. 444; (S, * A, K:) only used in relation to the face: 
(A:) or also used in relation to the rest of the person: (TA:) and \ 4543, inf. n. Cid, signifies the same: 
(TA:) [or denotes intensiveness, or muchness, like 434.] And uih, ers al yall atai The woman 
wounded the exterior of the scarf-skin of her face with her nail. (Msb.) One says also, by way of 
imprecation, Lied [May thy, or his, or her, face be scratched]; like as one says 43 and uli, (TA.) — 

- He slapped it; namely, the face. (A, K.) — 

- He beat him, or it, (K, TA,) with a staff, or stick. (TA.) — 

- He cut off from him a limb, or member. (K.) 2 Gái see 1. «4 The mark made by scratching with the 
nails upon the face: (Msb, TA:) pl. Cia, (S, A, Msb.) ceed aul als Jä Y (Lh) Do not thou that: may thy 
mother, being bereft of thee by death, scratch her face for thee. (ISd.) One says also, on the occasion of 
a thing at which one wonders, ceils iE ihi, (S and TA in art. Gla: see 1 in that art.) Gi 5 Gnats: (S, A, 
K:) in the dial. of Hudheyl: (S:) n. un. with ë: or it has no n. un.; (TA;) one thereof being called i, (S. ) blak 
A wound, (S, A, K,) or mutilation, (S,) for which there is no fine, or mulct, (A,) or for which there is no 
certain fine, or mulct; (S, K:) or what is below the bloodwit; as the cutting off of an arm or a hand, or of 
an car, and the like: (K:) or a wound, or mutilation, of any kind below slaughter and the bloodwit; such 
as amputation, or a wound; or a blow, or plunder, or a similar injury. (L.) It is related in a trad., that Keys 
Ibn-' Asim collected his sons at his death, and said, 4t à CUBS oe Cay Git GIS [There were, 
between me and such a one, wounds, &c., in the Time of Ignorance]. (L.) And you say, c+ (old GAS S 
oe | have retaliated upon such a one [my wound, &c.]. (TA.) — 

- GUL, also, (S, TA,) or Jai EULA, (A, TA,) signifies (tropical:) Remains of Jai [or desire of retaliation, 
or the like]. (S, A, TA.) 

ead 


1 adil iaai Sia) eai gor, aed, inf. n. Gad, The man's foot rose from the ground, [or was hollow in 
the middle of the sole,] so that it did not touch it. (Msb.) — 

- bball gaii, (A, K,) aor. Gass ; (TK;) and Gass, aor. óa ; and Gass, aor. O24; (A, K, TK;) inf. n. oas [i. 
e. aed or asd or probably both] and based and iaai: (TK; ) The belly was, or became, empty; (A, K, 
TK;) i. e., hungry: (TK:) [and lank: see Gas4.] And beill Gated, aor. vaá, (Msb,) inf. n. G24 (Msb, TA) 
and Gas (A, TA) and aaia, (S, A, Msb, * K,) the last an inf. n. like iaa and iga, (S,) [but in art. =e in 
the S, Äis said to be a subst.,] The thing was, or became, hungry. (S, * A, * Msb, K. *) 
= ¢ sA åa, (S, K,) aor. Coed, (TK,) inf. n. Gad and died. (S, K) and ča så, (TK, [but this last I think 
doubtful,]) Hunger rendered him lank in the belly. (TK.) 6 ie gasai aie yadai dic (.acl45 (tropical:) He 
shrank, or drew away, from it; (A, K; *) i. e., from anything of which he disliked the nearness. (A.) You 
say, c% a Ge Gaali 350 A5 Gah iaa (tropical:) [I touched him with my hand, it being cold, and he 
shrank from the coldness of my hand]. (A, TA.) — 

~ 485 ù al gaali (tropical:) [Relinquish thou, i. e.,] give thou, to such a one, his right, or due. (A, K. *) 
7 ani oad (tropical:) [The night retreated;] the darkness of the night became thin a little before 
daybreak. (A, K.) 4.203 daai Äi A hungering. (S, K.) You say, (gat died (yo S Aiba Gl [There is not 


anything better for repletion of the belly than a hungering which follows it]. (S, A.) as +04 aed: 
see glasi (iad Saud: see basil: — 

- and see also Casas, in two places. Glass Lai : see oami (ard Jared Empty; applied to the belly: 
(TA:) hungry. (Msb.) — 

- ail Jared, (A,) or ČA bani, (S, K,) and |) Gliasd, (S, A, K,) and | ¿Kai , (A, K,) A man empty in the 
belly, (A,) or lank in the belly; (S, K;) as also | ohal Cast: (K * and TA in art. = »:) and slender in make: 
(TA:) fem. of the first with £, (S, A, K,) and so of the second, (Yaakoob, S, A, K,) and so of the third; (TA;) 
and lAar mentions |) 24 as a fem., occurring prefixed to Lis! in a verse of El-Asamm Ed-Dubeyree: 
(TA:) pl., (S, A, K,) masc., (A, K,) Galea; (S, A, K;) and fem., [i. e., of Gailed [arared: (A, K:) Y Lai has no 
pl. formed by the addition of sand ù, though its fem. is formed by the addition of *; being made to 
accord with the measure ©, of which the fem. is 14, (TA.) Gates [also] signifies Hungry, in a pl. sense, 
(K,) and lank in the bellies: (TA:) 4 baled also signifies the same as G34; and [its pl.] ċart, lank in 
the bellies (cy sla bai [whence it appears that 4 baii, sing. of Čai, is also syn. with Gazs4]). (TA.) 
You say also, gull Mal è On ohi é Card A, meaning (tropical:) He is one who abstains from [devouring] 
the possessions of men. (A.) And G5 ò sel Calas gall Jija be shail uals, (A, TA,) meaning 
(tropical:) Persons who abstain from [devouring] the possessions of men, whose backs are light with 
respect to [the] burden [of their blood]. (TA, from a trad.) — 

- Gard 525 (tropical:) A time of hunger. (A, TA.) iani tani yani dared A [garment of the kind called] 
sÙ, black, square, and having glade [i. e. two ornamental or coloured or figured borders]: (S, A, Mgh, K:) 
or a black «4S, having a border such as is above described (ales) at each end, and which is of 5 [q. v.], 
or of wool: (Msb:) if not bordered, it is not so called: (S, Msb:) or, accord. to As, a #5% of wool, or of 34, 
bordered (Ale). not unless bordered: so called because of its softness and thinness, and smallness of 
bulk when it is folded: Ahmad Ibn-Faris says that it is the black «4S: and he says that it may be thus 
called because a man wraps himself with it, so that it is against his vail, meaning by this his waist: (Har 
p. 21:) pl. Gaited: or sà are garments of 54, thick, black, and red, and having thick el [or borders 


such as above described]; worn by people of old. (TA.) El-Aasha says 
iaai Cas lag eRe i3) 


Lies UI eal Obs 5 4i 

[When she is stripped of her clothing, any day, thou wouldst think there was upon her a khameesah, and 
the glistening redness of gold]: As says, he likens her [long and spreading] hair to a 442.4, which is black. 
(S.) [See also Garsd, voce čás, near the end of the paragraph.] ohal oada ohil Gadi: see Gaadl lyas 
p“ A man whose foot rises from the ground, [or is hollow in the middle of the sole,] so that it does not 
touch it: fem. $K: and pl. bai: (Msb:) and | uai signifies having the middle of the sole of the foot 
moderately rising from the ground; which is a goodly quality; but when it is flat, or rises much, it is 
dispraised: so explained by lAar when he was asked by Th respecting 'Alee's saying of Mohammad, 
[cited, but not explained, in the K,] gitesd gua GIS: or, accord. to Az, ğun signifies having the part 
[of the sole] of the foot which does not cleave to the ground in treading very much retiring from the 
ground. (TA.) — 

- Oaed [when without the article J! also written without tenween accord. to the best authorities, 
because the quality of an epithet is original to it, and that of a subst. is accidental,] also signifies The part 
[of the sole] of the human foot which does not cleave to the ground in treading; (Az, TA;) the part of the 
sole of the human foot which is hollow, so that it does not touch the ground; (S, K; *) the part of the 


bottom of the human foot which is thin, and retires from the ground; or, as some explain it, [meaning 
the same,] the Xai of the human foot: (TA:) pl. badii, (Msb.) — 

- See also čani, — 

- Also The waist of a man. (Har p. 21.) uals. Galai : see ard, 

ha 


Laa bài The [kind of tree called] A: (Bd in 34:15:) or a species of the £l, having a fruit which is eaten: 
(Lth, S:) or the fruit of the £l: (IB, K:) or any trees having no thorns: (IDrd, Bd, K:) or trees having thorns; 
cited from Fr; and by Z, in the Ksh, on the authority of A 'Obeyd: (TA:) or certain trees like the vès, (K, 
TA,) the fruit of which is like the mulberry: (TA:) or certain deadly trees: (K:) or deadly poison: (TA:) or 
any plant that has acquired a taste of bitterness, (Zj, Bd, K,) so that it cannot be eaten: (Zj, TA:) or scanty 
fruit of any trees: (AHn, K:) or the fruit of what is called gal 8 sua: (K:) or a certain fruit called gal $ gud, 
having the form of the poppy, friable, and of no use: (lAar:) or it signifies, in the Kur 34:15, fruit that is 
disagreeable in taste, and choking: (Bd:) or, [as an epithet,] bitter, and disagreeable in taste, and 
choking: (Jel:) or bitter; applied to anything: or acid. (K.) In the Kur, ubi suprà, some read, h4‘ si coil si: 
(S, IB, Jel:) this is the right reading accord. to him who makes «3 to mean the £l l: but accord. to him 
who makes it to mean the fruit of the £l, the right reading of JS! is with tenween, and b«4 is a 
substitute for that word. (IB.) [The pl. is Luis: see an ex. voce UA] 


lemon’ 


1 aad či, (Lth, S, K,) aor. &Ś , inf. n. 24 (Lth, IDrd, K) and č 54 (Lth, K) and (lead, (Az, K,) said of a 
hyena, (K,) &c., (TA,) He limped, or had a slight lameness, (IDrd, S,) in his gait, or manner of going; (S;) he 
went as though he had a lameness. (K, TA.) œ> @3 A wolf: (S, K:) pl. gui, (TA.) — 

- And hence, (TA,) (assumed tropical:) A thief. (S, K.) cs ¿ui A limping, or slight lameness (IDrd, S;) a 
manner of going as though with a lameness; a subst. from the above-mentioned verb. (K.) You say, 4 
¿ui [He has a limping, &c.]. (S.) & s> a , applied to a woman, Vitious, or immoral; an adulteress, or a 
fornicatress; as also | aad . (Ibn-'Abbad, K.) els ald [Limping, or having a slight lameness;] going as 
though having a lameness. (TA.) — 

- And hence, (TA,) 4#<(4 A hyena, or a female hyena: (S, K:) pl. &153. (K.) ead Šaš : see ¢ så, 

dai 


1 Jed d, aor. i, inf. n. Used, It (a place of alighting or abode, Msb, TA, and a tattooing, TA) was, or 
became, effaced, or obliterated; (Msb, TA;) and imperceptible, or unapparent. (TA.) — 

- And hence, (Msb,) said of a man, aor. and inf. n. as above, He was, or became, obscure, unnoted, 
reputeless, or of no reputation: (S, Msb:) [and] said of a man's reputation (283, JK, K, and ii sla, K), aor. 
as above, (JK,) and so the inf. n., (JK, K,) it was, or became, obscure. (JK, K.) Some mention also U4, inf. 
n. ilai; and this inf. n. occurs in a description of the Prophet; but it is only for the purpose of 
assimilation to its contr. 44t, (TA.) — 

- [It is app. also said of speech, meaning It was, or became, low, soft, or gentle: see Usld.] 

= Jed He (a man, and a beast, K, a horse, a sheep or goat, and a camel, TA) had, or was affected with, 
the malady termed Jui, (K.) 4 Jed Jad! edi Wed! He (a man, S, or God, K) rendered a person obscure, 
unnoted, reputeless, or of no reputation; (S, K; *) contr. of 44. (TA.) 


= He made a [garment such as is termed] 44:43, and the like, to have what is termed Jå [i. e. a nap, or 
pile, or villous substance on its surface]. (K.) 8 Lisl Jsl He pastured, or depastured, Jil44, (K,) i. e. 
meadows [&c., pl. of add], (TA.) Jes Usd [The nap, or pile, or villous substance on the surface, of cloth;] 
i. q. G38; (S, Msb;) or the 44 of the [kind of garment called] 488 [q. v.] and the like, (K, TA,) of woven 
cloths whereof portions [of the substance] are redundant; (TA;) or [rather] what resembles ~34 on the 
surface of a «LoS [or the like]; (Mgh;) the Jå of a [carpet such as is called] Andi [or digi &c.] and of a 
garment; as also | ilai , of which the pl. [or rather coll. gen. n.] is 4 Gees. JK.) — 

- Also A Audis [itself]: (S, K:) or so | abies : and å signifies as first explained above, and also a 4448 
[itself]: (Msb:) or | dled has this last meaning; as also / alsa and 4 ika; (K, * TA; [in the CK, nié 
ALAN 5 is erroneously put for 4al 5 4L4.41S:]) or signifies a 4448 having Jå [or nap]: (TA:) and its pl. [or 
coll. gen. n.] is as above. (Msb, TA.) — 

- And The feathers,, or plumage, of the ostrich; (JK, T, M, K;) as also | alld and 4 ald ; (T, M, K;) of 
which last the pl. [or coll. gen. n.] is as above. (TA.) ihs ahi od ald : see the next preceding paragraph. 
- Also, and J ika , A garment (Lth, K) of wool, (Lth,) having Jå [or nap], such as the «4S and the like: 
(Lth, K:) or an el of the fabric of Katawán, white, and with short Jå [or nap]. (Az, TA.) ilà alaa od Alen 
: see Usd: and Alaa, 

= Also A man's secret, which he conceals: and his secret disposition of the mind. (K.) One says, d+ J 
aha [in the CK 42544] Ask thou concerning his secrets, and his bad, evil, or foul, qualities, dispositions, 
habits, practices, or actions. (K, TA.) And akali aul 4 [He is base, ignoble, or mean, in respect of the 
secret disposition of the mind], and Lge 8 [generous in respect thereof]: (Fr, K:) or it is applied peculiarly 
to baseness, ignobleness, or meanness: (AZ, K:) Alea! ¿< has not been heard. (AZ.) Jk UL Lameness: 
or, accord. to A 'Obeyd, a limping, or slight lameness, in the legs of camels, which is cured by cutting the 
vein: (S:) or a malady in the joints of a man, (K,) resembling lameness, (TA,) and in the legs of a beast, 
(K,) a horse, a sheep or goat, and a camel, (TA,) occasioning a limping, or slight lameness: (K:) or a 
malady that affects the horse, (T, TA,) or the camel, (JK,) in consequence of which he will not move until 
he has a vein cut; otherwise he dies: (JK, T, TA:) and also a malady that affects a leg of the sheep or goat, 
and then shifts to the other legs, going the round of them. (T, TA.) dms Uses pl. [or rather coll. gen. n.] of 
Aled in three senses explained above: see S, — 

- Also garments having J4 [or nap]. (K.) — 

- A black garment. (JK.) — 

- (tropical:) Dense clouds. (IDrd, K, TA.) — 

- (tropical:) Soft food; (K, TA;) meaning such as is termed a i: mentioned by ISd. (TA.) 

= See also Alles alles dled O Aia : see dls Alea dlud Ud : see RA, in four places. — 

- Also A dense collection of trees; (JK, S;) so says Aboo- Sa'id: (S:) or numerous tangled, or luxuriant, or 
dense, trees, (K, TA,) among which one sees not a thing when it falls in the midst thereof: (TA:) anda 
place abounding in trees, wherever it be, (K,) or, accord. to Az, only in plain, level, or soft, ground: (TA:) 
and a low, or depressed, tract of ground, (K, * TA,) or of sand, (M, TA,) or an intervening tract between 
low, or depressed, and hard, ground, (T, TA,) or an intervening tract amid sands, in low, or depressed, 
and hard, ground, (JK,) and producing good herbage or plants: (JK, T, K, TA:) or plain, or soft, land, 
producing herbage or plants, which are likened to the Jå [or nap] of the 4448: or a place where water 
remains and stagnates, and which produces trees; but only in plain, level, or soft, ground: (TA:) ora 


meadow (Aca 5) in which are trees; that in which are no trees being termed elala; (Har p. 118:) or a tract 
of sand producing trees: (As, S, K:) or a place where a tract of sand becomes thin, or shallow; where the 
main portion of it passes away, and somewhat of the soft part of it remains: pl. Uses: which is also 
explained as signifying meadows (U2 ). (TA.) Jets UslS A man obscure, unnoted, reputeless, or of no 
reputation; (S, Msb, K;) unknown, (JK, T,) and unmentioned; (T;) destitute of good fortune: (Msb:) and 
one says also G4, by substitution [of ù for J]: (TA:) pl. 843 (K) and alas, explained as signifying the lower 
or lowest, or meaner or meanest, sort of mankind. (TA.) You say also dá J$ A low, soft, or gentle, 
saying or speech. (Az, TA.) And it is said in a trad., DLE 1583 ail 1583) Celebrate ye God with a low, soft, or 
gentle, voice, in reverence of his greatness, or majesty. (TA.) J= ads A garment, (JK, TA,) or a ss, 
(Mgh, Msb,) having J4 [or nap], (JK, * Mgh, Msb, TA,) i. e. what resembles 4 on its surface. (Mgh.) 

J sade J ia (JK, TA) and al pod, (JK,) applied to a young camel, (JK,) or to a camel, and a horse, (TA,) and 
a sheep or goat, (24, JK, TA,) Having, or affected with, the disease termed Js: (JK, TA:) and so J) må, 
applied to a young camel; pl. 14S. (JK.) 

ons 


1 ohi Ged Ged, [aor. Gad,] inf. n. ÖA, said of [a man's] reputation (384, It was, or became, obscure; i. 
q. 45, inf. n. Jå: and, said of a thing, it was, or became, obscure, unapparent, hidden, or concealed: 
whence åå as syn. with 444, q. v. (Msb.) 2 iha aina aias gs Aid, (Msb, K,) inf. n. eed; (S, Msb;) and 
4 4i, (Msb, K,) aor. Ged inf. n. G4; (Msb;) He spoke of it conjecturally, (S, Msb, K,) and opining; (TA;) 
or surmising: (K:) or he formed a surmise respecting it; or an opinion. (Msb.) IDrd says, I think it to be 
post-classical: (TA:) AHát says that it is of Persian origin, (Msb, TA,) arabicized, (TA,) from tts, [app. a 
mistranscription for ULE, or AUS, or 28] applied to “ an opinion, ” and “ a conjecture, ” or “ conjectural 
saying. ” (Msb, TA.) — 

- (yeMis also syn. with oes (So in the TA. [But this, | doubt not, is a mistranscription for 5M, which, 
though perhaps post-classical, signifies The act of conjecturing.]) Gis} GS Gad Stink. (K.) [ oàs GS The 
elder-tree: and 52 a4 Dwarf elder-tree: so in the present day.] cuss ¿ŚŚ A weak spear: and 4 aU 
[a weak spear or spear-shaft]. (A 'Obeyd, S, K.) — 

- What is bad of household-goods, or furniture, or utensils: (TA:) and The refuse, or lowest or basest or 
meanest sort, or mankind; (S, K;) the bad thereof. (K.) [Mentioned also in art. Sa Cyld [.08 A man (TA) 
obscure, unnoted, reputeless, of no reputation; i. q. Sal sl. (K, TA.) 

Quasi s> 


AS ald (accus. WslS) for Gusl4: see the latter word. 
os 


1 Oo OS UK SS, (Sh, S, K,) aor. Ča, (S, K,) inf. n. Gas, (Sh, S, *, K * TA,) He made a sound from the nose, 
like G2 from the mouth: (TA:) he made a sound like weeping, (S, *, K * TA,) and (so in the S, but in the K 
“ or”) like laughing, in the nose: (S, * K, * TA:) he reiterated a sound of weeping in the air-passages of 
the nose; and sometimes ¢234 is [the reiterating a sound in the nose] from faint laughing: (Sh, TA:) or he 
laughed faintly. (JK.) [See also G34 below.] 

= és He (a camel) was affected with the disease termed gus: (JK, TA:) [and in like manner, a bird: see 

au) Adal 4 RES i. q. i;i [God caused him to be bereft of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, K.) R. Q. 1 


Mee of 


(TA:) he spoke racers, ating a sort tof en (Ga) i in his asus ae air-passages of the nose]. UK, S, 
K.) A poet says 

dela alg À J GAR 

gi als US 1 ls 

He snuffled to me in his Speech awhile, and said to me POER buti | heard non, (TA.) — 


Bor on 
PESES 


twang; or a snuffling sound]; (JK, K;) the latter word fexpiáined by Mbr as meaning a mixture of the 
sound of the KRES [or air-passage of the nose] in the pronunciation of a letter or word; (TA;) as also | 
aks: (K:) or the first is like ais. (S, K;) as also J G48: (ISd, TA:) or, (Mbr, K,) as also | H, (TA,) louder 
than 4: (Mbr, K, TA:) or more open than ais, (K, TA. [In the CK, aii is put in the place of cas oa GAS (Lė 
oï : see what next precedes. GUS U4 A certain disease that attacks in the nose: (S, TA:) a disease that 
attack camels in their nostrils, and from which they die; (As, TA;) a rheum that affects camels; (K;) in 
camels, like the als} in human beings. (JK.) GA (a5 [The time of the G44] was in the age of ElMundhir 
Ibn-Ma-es-Sema; in consequence thereof the camels died: (K:) it is well known with the Arabs, is 
mentioned in their verses, (TA,) and became an era to them. (As, TA.) — 

- Also A certain disease that attacks birds in their throats. (S, M, K.) — 

- And A certain disease in the eye. (M, K.) Gai (44 444 (258 The issuing of a sound from the nose, like G5 
from the mouth: [see (234, in two places:] this is the primary signification: (TA:) and it is [the making a 
sound] like weeping, and (so in the S, but in the K “ or ”) like laughing, in the nose: (S, K:) IB says that 
there is a kind of os like weeping in the nose: (TA:) or a weeping of women, (JK,) or a kind of weeping, 
(IAth, TA,) less than what is termed Stii: (JK, IAth, TA:) and a faint laughing. (JK.) [See also 1.] — 

- And Stoppages in the ażțŚ [or air-passages of the nose]. (TA.) či i. q. öéÍ [as meaning Having a nasal 
twang]; (S, K, TA;) who snuffles; i. e., speaks from [i. e. through] his nose: (TA voce a Í:) [or] as meaning 
having the ails [or airpassages of the nose] stopped up: or, as some say, having the als [here app. 
meaning certain cartilages i in the upper, or inmost, part of the nose] delapsed: [see 1 in art. a“4:] fem. 
eld; (TA:) and pl. dA. (S, K. ) dds Aide Aida: see 48, in two places. 

= Also The nose: (S, K:) written by J [accord. to some of the copies of the S, but not accord. to all,] with 
kesr to the e: (TA:) or the extremity thereof. (K.) 

= Andi. q. iki: so in the phrase, od Aika ep) [Such a one is to such a one a person from whom to 
obtain what to eat]. (S, K.) — 

- You say also, aks il bhai i. e. [The melon, or water-melon, is to me] a usual food. (JM.) Us ÖA A 
camel, and a bird, affected with the disease termed cls. (TA.) — 

- Andi. q. EES [Bereft of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, K.) [See R. Q. 1 in art. ad] 


> 


.. 


1 Sis éi, (Lth, L,) aor. GS) inf. n. A, (L,) He folded, or doubled, a skin for water or milk, and a sack. 
(Lth, L.) And elas! 435, (S, A, Mgh, K, TA,) and sÑ 24 (A, TA,) and Cutis! | slidi, (S, A, * Mgh, K,) He 
doubled the skin, (S, K,) or the mouth of the skin, (A, Mgh, TA,) outwards, (S, A, Mgh, K,) or inside-out, 
(TA,) and drank from it; (S, Mgh, K;) the doing of which is forbidden (Mgh, TA) by Mo- hammad: (TA:) 
when you double it inwards, you say, ini: (S, A, Mgh:) or s% 28 EEN signifies he turned the mouth of 


the skin outsidein or inside-out: and Cid signifies any kind of inverting, or turning upside-down or inside- 
out or the like. (TA.) — 

- [Hence, app.,] adil 4] Gis [He contracted his nose at him]; as though he mocked at, scoffed at, derided, 
or ridiculed, him: so in the A: but in the K, ais aor. isd , he mocked at, scoffed at, derided, or ridiculed, 
him. (TA.) 

= G3 aor. 4, (L, Msb, K,) inf. n. £44; (A, Msb, TA;) and 4 ©4541, (S, A, L, Msb, K,) and | “585; (A, L, K;) 
He (a man, L) affected a bending, or an inclining of his body, from side to side, and languor, or 
languidness; or he became bent and languid; syn. “Sis esis: (S, A, L, K:) [or he was, or became, flaccid, or 
flabby, and affected a bending, or an inclining of his body, from side to side: (see Gud:) or he was, or 
became, effeminate: (see Šii:)] or he was, or became, soft, delicate, tender, flabby, lax, or limber, and 
affected languor, or languidness; expl. by 34$; ds! 48 GIS. (Msb.) 'Áïsheh, describing the death of 
Mohammad, says, 4 Goss 3 Gli) meaning He became bent and languid (Sis %1), by reason of the 
flaccidness of his limbs, in my bosom. (TA.) 2 4234 aiia Gis 448 (S, K,) inf. n. Rares (K,) He bent it; (S, K;) 
namely, a thing. (S.) Hence the epithet Sii, (S, K.) — 

- He made him to be, or become, such as is termed Gud, (Msb.) — 

- 448 Sis He made his speech like that of women, in softness and gentleness: so some say. (Msb.) 

= care also signifies The doing what is excessively foul, or obscene; [i. e. the acting the part of a 
catamite;] but this meaning was unknown to the Arabs [of the classical ages]. (MF.) 5 ġia cusi úi It (a 
thing, S) bent, or became bent. (S, K.) — 

- Also i. q. Ê, q. v. (A, * L, K.) And He (a man) acted in the manner of the RE) [or effeminate, &c.]. 
(TA.) [He became a Gid4: used in this sense in the S and K in art. a sh,] And LJE 6 iiss [He was soft, or 
effeminate, in his speech]. (S, Mgh.) — 

- He (a man &c.) fell down by reason of weakness. (TA.) 7 43a!) Gaia) 43 yall ciiai 45 5a] cial The water- 
skin became folded, or doubled. (L.) — 

- 4ai2 484) His neck inclined, or bent. (TA.) — 

- See also 1, in two places. 8 StS) see 1, second sentence. “5 G38 a subst. from Ee] [An affectation of 
a bending, or of an inclining of the body, from side to side, and of languor, or languidness; or a bending 
and languidness: or flaccidity or flabbiness, and an affectation of a bending, or of an inclining of the 
body, from side to side: or effeminacy: or softness, delicacy, tenderness, flabbiness, laxness, or 
limberness, and an affectation of languor, or languidness]: (S, L:) as also | alia | (Msb.) Jereer says 
(tls Gil 5 cite si 

ybi aN AE Ga 55 

[Dost thou threaten me, thou being a Mujashi'ee? | see, in the softness and weakness of thy beard, or in 
the bending and languidness, or the effeminacy, of thy person, (for the beard is sometimes, by a 
synecdoche, put for the whole person, ) an evidence of unsoundness, uncompactness, or weakness]. (S.) 
di Gis , with kesr, sing. of GUS) and Cs, (TA,) which signify The creases, or places of folding, of a 
garment, or piece of cloth. (K, TA.) You say, aii le LÄ cb and ails He folded the garment, or piece 
of cloth, at its creases. (TA.) And [hence,] oe) le ii Ui ai (assumed tropical:) The night cast the 
folds of its darkness upon the earth. (TA.) — 

- Also the former pl., (TA,) and the latter also, (K,) The parts of the RG [or bucket] whence the water 
pours forth, between the cle. (K, TA.) — 


- The sing. also signifies The interior of the part of the cheek by the side of the mouth, next the molar 
teeth, (K, TA,) above and below. (TA.) — 
- And A company in a state of dispersion. (K.) iS &34 One in whom is an affectation of a bending, or of 
an inclining of the body, from side to side, and of languor, or languidness; or in whom is a bending and 
languidness; expl. by 55$; Cad Ge: (A, L, K:) or flaccid, or flabby, and affecting a bending, or an inclining 
of the body, from side to side: (S:) [or effeminate; like čí: or one in whom is softness, delicacy, 
tenderness, flabbiness, laxness, or limberness, and an affectation of languor, or languidness: (Msb:) fem. 
with è. (TA.) And | Ši (TA) and | Eide , (K,) applied to a woman, (K, TA,) Soft, delicate, tender, flabby, 
lax, or limber, (TA,) and affecting languor, or languid- ness: (K, TA:) pl. of the latter Èy, (TA.) One says 
to such a woman, J SU4b, (K,) [indecl.,] like alas; (TA;) and to a man [of the same description], 4 GY 
. (K.) Gas ue Gid UW: see the next preceding paragraph, Gis Gk : see the next preceding paragraph. ik 
cof (iS (4s Gis [A hermaphrodite;] one who has what is proper to the male and what is proper to the 
female: Kr makes it an epithet, and says lik U>; (TA;) one who has what is proper to men and what is 
proper to women, (S, Mgh, K,) together; (S, K;) one who has, by creation, the anterior pudendum of a 
man and that of a woman: (Msb:) in the language of the lawyers, one who has what are proper to both 
sexes; or who has neither that of a man nor that of a woman: but some of them say that the former 
meaning is the proper one; and that he who has no external organ of generation is adjoined to the class 
of the 4 as being subject to the same special laws: (MF, TA:) the pl. is lid (S, Mgh, Msb, K) and Aú, 
(Msb, K.) 
= Also The plant called &!5% [i. e. the asphodel]. (K in art. G&S 4 SUS G (5 : see Guid Èw Gud A skin 
of the kind called 4335 folded, or doubled. (L.) cii 4248 aila {Ui ; see oiia iita adua iia Gi: see Gk 
Ayia Aiia VEREN : see JYS er) Sid) Gis [More effeminate, or more incapable of venery, than Delal]: a prov. 
(S, TA.) Delal was a certain man of El-Medeeneh, (TA,) who was made a eunuch, together with several 
other ost, (TA in art. Ja. [See Freytag's Arab. Prov. i. 451; where the name is erroneously written ([. JYS 
Crd Gis) from Gk “he bent,” (S, K,) because of his softness, delicacy, tenderness, flabbiness, laxness, 
or limberness, and affectation of languor, or languidness; (TA;) or from Ais; (Kh, JK, MS;) An effeminate 
man; (T in art. œl, and TA;) one who resembles a woman in gentleness, and in softness of speech, and in 
an affectation of languor of the limbs: (TA voce Eiga, q. v.: [see also @u8]) it is written thus and 4 tii: 
(TA:) this latter is explained by some as meaning one who makes his speech like that of women, in 
softness and gentleness: (Msb, TA:) it is also said that both these epithets are used to signify one who 
affects languor, or languidness, of the limbs; one who makes himself like women in the bending of 
himself, and in affecting languor, or languidness, and in speech: but that one uses the latter epithet only 
when he means one who does what is excessively foul, or obscene; [i. e. a catamite; though this is a 
meaning often borne by the former also;] notwithstanding that Ramee as signifying the “committing such 
an action,” was unknown to the Arabs [of the classical ages], and is not found in their language: (MF, 
TA:) [often, also,] the former epithet signifies a man incapable of venery: (MA:) it is said in a trad. that 
they used to reckon the “4 as one of those having no need of c\&. (TA in art. =o.) The SÉ is also 
called | ii and 4 PERES [each imperfectly decl.]. (K, TA.) S5 G84: see what next precedes. Glide 
Gilde: see Guid, 


pais 5338 (S, Mgh, Msb, K) and Saia (Msb) and 54i, (K,) the last of a rare form, like aá 53, (TA,) A knife: or 
a great knife: (K:) or a kind of large knife [or dagger, generally curved, and double-edged], (S, Mgh, Msb, ) 
called in Persian 4433; (Mgh:) pl. 5343. (Msb.) Some say, [as, for instance, the author of the Msb,] that 
the vis Augimentative, ew measure being J+ż. (TA. ) 

with milk: (As, § S, K ) pl. N 6 ) And i ee biulky ae: camel. (K. j b jai oaia paid $5518 : see 
above. > 54 SA and 5% paid: see ‘ais in three places. 


Caps 


Uys Ca yak Wine; (S, K;) so called because of its oldness: (S:) or old wine: (TA:) [accord. to some,] 
derived from An's, a word not explained: (K:) by some said to be of the measure Cashes, so that its 
radical letters are 24; because wine is ŠŠ [i. e. a cause of torpor or languor]: by some said to be from 
Čad; but to this it is objected that 2 is not augmentative: the truth is, that it is of the measure Jii as Sb 
says: (MF:) by the author of the L and others, it is mentioned after art. 044: (TA:) or it is a Greek word, 
arabicized: (K:) [but | know not how this is, unless, as an epithet applied to wheat, (see what follows, ) it 
be supposed to be from xóvőpoç :] IDrd thought it to be an arabicized word: it may be an arabicized 
word from the Persian Oy oad, meaning “ having a laughing beard, [or rather “one whose beard is 
laughed at,” i. e., “a laughing-stock,”] because he who makes use of it [namely of wine] has his beard 
laughed at. (TA.) — 

- You also say, Coy Sik ibi Old wheat: (IDrd, S, K:) and Cu Sid 5 old dates. (TA.) 


Q. 1 Adis ainia Grid 4804 (K) and 415 GS (TA) He dug a aid, i. e. fosse, or moat, around it. (K, * TA.) [In 
the CK the words of this art. are with in the place of G5 ad [.2 A fosse, or moat, [such as is] dug 
around the walls of cities: arabicized, from 38, (IDrd, K,) which is Persian: (IDrd:) pl. GUS. (TA.) — 

- And A valley. (TA.) Gide ii One who makes a 54 [i. e. fosse, or moat]. (JK.) Gsdaid (3 ÅS Tall. (TA. 
[But perhaps this is a mistranscription for EEES q. v.]) 

H> 


JA 5538: and 554: and 258 Ap see what follows, in four places. 2# SoS and 4 b$ Any soft and 
weak tree: (K:) or such is called 2. 944 [i. e. i598 or 8.) 94: each, without $, being app. a coll. gen. n.; and 
with ë, a n. un.]. (TA.) — 

- And hence, accord. to AHn, (TA,) The reeds of [which are made] arrows. (K.) 

= pE A (S, K) and 38 A (K) The female hyena: (S, K:) or she is called by the latter appellation, accord. 
to Aboo-Riyásh: or, as some say, these are surnames of the hyena. (TA.) And The cow [probably the wild 
cow]. (Aboo-Riyásh, K.) — 

- Also Calamity, or misfortune. (S, K.) You say, oid Á cå all 85 The people, or party, fell into calamity, 
or misfortune. (L, TA. But see two other explanations in what follows.) — 

- And Plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life; or a life of softness or 
delicacy, and ease, comfort, or affluence; syn. iail: [in the CK dail; which is in many instances in the CK, 
as | hold it to be in the present instance, erroneously substituted for dani] thus bearing two contrary 
significations: and prs] and 4 s51 signify the same, such as is apparent; (K;) or, as some say, 


abundant. (TA.) Some explain the saying above-mentioned as meaning The people, or party, fell into a 
state of plenty, or abundance, and softness or delicacy or easiness of life. (TA.) — 

- And The present world; or the present life, or state of existence; as also 4 258 j : (L:) or so PESI and 
4 b553. (K.) — 

- And The deserts; syn. c 9al; and so accord. to some in the saying mentioned above. (TA.) — 

- And The podex, or the anus; syn. “4\I: (K:) but AHát doubts respecting the teshdeed of the o; [app. 
whether this letter be doubled, or the s] Aboo-Sahl says that it is 238 á [only]: and IKh says that it 
means the 4! of the bitch. (TA.) 


1 ja 34 aor. 58; (S, A, * Msb, K;) and 34, aor. 38; (Msb;) inf. n. of the former, 5, (S, Msb, K,) and of 
the former also, (K,) or of the latter, (Msb, ) 5938; (Msb, K;) It (flesh-meat, S, A, Msb, K, and a date, anda 
walnut, TA) became stinking: (S, A, K:) or altered [in odour] : (Msb:) or maggotty and stinking: (TA:) like 
58. (S.) >> 5 : see what next follows. 333 5, applied to flesh-meat, (Msb, K,) and to a date, and a 
walnut, (TA,) Stinking: (K: :) or altered [in odour]: (Msb:) or maggotty and stinking: (TA:) as also | 3B 
(Yaakoob, K.) 35 Ji ©5338 35 38 : see what next follows. Gls 3 315554 : see what next follows. ÄGE 
il a HA 441» HS Pride; self-magnification; (S, A, K;) as also | ÖIS , and 4 4815358, and 4 $5: (K:) so 
called because it changes one from the right state: (TA:) pl. of the first, Sá, (S.) You say, 3 rs 

GUI 5538 [He possesses proud feelings]. (S.) And 43133 48 In him is pride. (A.) And til 5 ée 59 [1 will 
assuredly pluck out thy pride]. (TA.) Asl g jS 43/5 48 ly 8 44:15 338 : see the next preceding paragraph. 
jus jus Stinking: (K:) used as a proper name, (TA,) applied to a woman: (K, TA:) from 534 said of flesh- 
meat. (TA.) 

J55 


JJ 5558: and 52538: see art. 558. 
4 


1 = oÍ Guid, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ould, (S,) or ó , (Mgh, Msb,) or both, (K,) inf. n. Ow sid, (A,) or 
sid, (Msb,) or both, (K, TA,) and Cul, (TA,) He went, or drew, back or backwards; receded; retreated; 
retired; or retrograded: or he remained behind; held back; hung back; or lagged behind: syn. Ái; (S, A, 
Mgh, Msb, K:) å£ from him or it: (S, K:) or pill on Gs from among the company of people: and hid 
himself: (A:) or and shrank, or drew himself together: (TA:) and | o signifies the same; (Msb, K;) and 
so 4 oil ; and Gad, aor. Gald , is mentioned by Sgh: (TA:) or «48 signifies he went back, &c., syn. „åU: 
and also, he shrank, or drew himself together: (Mgh, Msb: *) and he hid himself; became hidden or 
absent. (TA.) You say, GSS!) G«iS (tropical:) The star returned, or went back, or retrograded: syn. @33; a 
tropical signification: (A: [and in the TA it is said that Guid is syn. with ë 543, and is tropical in this sense:]) 
or became hidden, (K, TA,) like a gazelle in its covert, (TA,) or like the devil when he hears the mention of 
God: (K, TA:) or became concealed in the day-time: (TA:) and Cw sik signifies also the being, or becoming, 
depressed. (Ham p. 332.) And asl ue OS He held back, or hung back, from the company of people; 
remained behind them, not going with them; syn, caulk, (As, on the authority of an Arab of the desert, of 
the Benoo- 'Okeyl;) as also 4 Ui)! . (K.) [This is said in the TA to be tropical; but why, I see not.] And 
SENES (assumed tropical:) The palm-trees were backward to receive fecundation, ( Js ¿é oy Ati 


cil, lit, held back from receiving fecundation,) so that it had not any effect upon them, and they did 
not bear fruit that year. (TA.) And ai) 583 eau 5l GÉRI dai The devil shrinks when he hears the mention 
of God. (Msb.) And aii on de Old He hid himself from among his companions. (TA.) And oe Old 
(tropical:) He, or it, [app. the latter,] became hid from me. (A.) And 4 oid He went away with him; took 
him away; so that he was not seen; (ISh, K;) as also oš | 42: (K:) and he hid him, or it. (TA.) 

= See also 4, in four places. 

= Ca Ovid, aor. Guid, (Msb,) inf. n. Gis, (S, A, Msb, K,) The nose was, or became, [camous, or camoys, i. 
e.,] depressed in its bone: (Msb:) or depressed in its bone, (A,) or contracted therein, (TA,) and wide in 
the end: (A, TA:) or retiring from the face, with a slight elevation in the end; (S, K, TA;) G4 being nearly 
the same as (whi: (TA:) or retiring towards the head, and rising from the lip, not being long nor 
prominent: or its bone lay close upon the elevated part of the cheek, and it was large in the end. (TA.) 
See also the inf. n. voce Call, = 

- Adal “usa inf. n. GaiS, The foot was, or became, flat in the hollow part of the sole, and fleshy. (TA: but 
only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) 4 imis) aist awia] (uid! 43d! He made him to 
go back or backwards; to recede, retreat, retire, or retrograde: or he put him, or placed him, or made 
him to be, behind, or after: or he made him to remain behind, hold back, hang back, or lag behind: or he 
kept him back: or he delayed, or retarded, him: syn. sal: (T, A, Msb, K:) as also 4 4&4 , (Fr, T, A, Mgh, 
Msb, K,) aor. O44, (Msb,) [and app., accord. to the K, uid also,] inf. n. Gai&; (Msb;) but the former is the 
more common: (TA:) and (tropical:) hid him, or it: or made him, or it, to hide himself or itself; (A;) or he 
left behind, (As, S:) and went away from, (S,) him, or it: (As, S:) or both signify he contracted, or drew 
together, or made to contract or draw together, him [or it]: (Msb:) or the latter verb has this 
signification as well as that of REESE (Mgh:) [and so has the former also, as will be seen below:] and the 
former also signifies (tropical:) he hid, or concealed, him, or it; (A;) as also ó$ | 42, as mentioned 
above. (TA.) You say, aaa asi die GLI] kept back (454i) from him part of his right, or due. (Fr, TA.) And 
Gy ial | gid (tropical:) They passed beyond the road: (AA, TA:) or left it behind them: (TA:) or passed 
beyond it and left it behind them. (A.) And 44- Ould 5 ak JÉ, (A,) and 4 es, (Mgh, Msb, K,) He 
[made a sign with four fingers and] contracted his thumb. (Mgh, Msb, K.) It is related of Mohammad, 
that he said 

The month is thus and thus, [twice extending the fingers and thumb of each hand,] and that, the third 
time, uid l iara , i. e., he contracted his finger, [meaning, one of his fingers,] to inform them that the 
month is nine and twenty [nights with their days]. (TA.) 5 4 o4 4) oai 4 oii: see 1.7 oži see 1, in 
two places. 8 œÑij see 1. ois oial (nid: see Old, 

= A place of gazelles: (K:) or a place to which gazelles betake themselves for covert. (L.) US sl : see 
old Gull! (UI) iÍ The devil: (S, K:) an epithet applied to him, (Msb,) because he retires, or shrinks, 
or hides himself, (Cid, S, Msb, K, i. e., Alu, as is implied in the S, or baii, Msb, or 3, K,) at the 
mention of God; (S, Msb, K; *) being an intensive act. part. n. from Osis. (Msb.) oss Čaji : see bÍ, in 
two places. ot Guild Going back or backwards; receding; retreating; retiring; or retrograding: or 
remaining behind; holding back; hanging back; or lagging behind: syn. sale, pl. SÄ, (TA.) — 

- [Hence,] biil, (in the Kur 81:15, S,) (tropical:) The stars; (S, K;) i. e., all of them; because they retire, or 
hide themselves, (C155) at setting; or because they become concealed in the day-time: (S:) or the 
planets: (S, K:) or the five stars, Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and Mercury: (Fr, S, K, Jel:) because they 
return, (bš, İ. C., t, Jel,) in their course: (Fr, S, Jel:) when you see a star [thereof] in the end of a sign 


of the zodiac, it returns to the beginning of it: (Jel:) or because of their retrogression; for they are the 
erratic stars (i il &SI Śl), which [at one time appear to] retrograde, and [at another time to] pursue a 
direct [and forward] course: (S:) or because they sometimes return (U4) in their course until they 
become concealed in the light of the sun: (TA:) or because they hide themselves, as the devil does at the 
mention of God. (K, TA.) — 

- And hence, i. e., from G4 in the sense of Salis, the saying in a trad. of El- Hajjaj, aid ae OY, 
meaning, (assumed tropical:) [Camels are lean, and lank in the belly, and] patient of thirst. (TA.) — 

- And (ikl lull The three nights of the lunar month during which the moon retires [from view]. (TA.) 
Cll [Having a camous, or camoys, nose;] having the configuration termed («44 in the nose: (S, Msb, K:) 
[see aÑ óá:] accord. to some, having a nose of which the bone is short and the end turning back 
towards its bone: (TA:) fem. sii: (S, Msb:) pl. Clk, (S, A.) 4 64 in its original application is in gazelles 
and bulls and cows: (TA:) all bulls and cows are ald, (S, A, TA,) and so are all gazelles: (TA:) or J Cui j 
with two dammehs, (K,) but written by Sh Oii, (TA,) is used to signify gazelles: and bulls or cows: (K:) 
and ¿ùi is an epithet applied to the wild cow: (K:) also Cii, to the tick: (Sgh, K:) and the lion; and so | 
WRES (K;) which last is an epithet so applied as relating to his face and his nose: (Fr, TA:) and the last, | 
œs , is also applied to a young pig: (As, TA:) or in this sense it is with Ua: (Fr, TA:) and | Gsd is syn, 
with Gass. (TA.) — 

- [Hence,] Cid is metaphorically applied [as an epithet] to arrows, in the following verse, describing a 
coat of mail: “ Kii Jill 448 Ese I 

es 


oes Sai sand Jedd: and G48: and Sets: and Juli: and lid: see art. ad, 
a 


amaii Sanal : see yasid Gapi Ais sid The young of the swine: (Ibn- ‘Abbad, S, K:) and the young, or 
little, of anything: (K:) pl. oasis, (S, K.) [See also dua sid dua gid (pa gid die a [.c Ča The young of the 53, 
q. v.; (K;) as also 4 óa . (Sgh, K.) — 

- Also A palm-tree which does not rise beyond reach of the hand. (Ibn-'Abbad, K.) 

jai 


ald "aii (S, Msb, K) and “tals, (A, K,) the latter [of a rare form,] like 4&3, (TA,) The little finger: (S, A, 
K:) or the middle finger: (K:) the latter signification said by MF to be unknown; but it is mentioned in the 
L, as from the Book of Sb: (TA:) [and the little toe:] of the fem. gender: (Msb, K:) pl. aŭ: (Sb, S, K:) like 
č `à, it has no pl. formed by the addition of !: (Sb:) its pl. is also used as a sing., as though every part 
were termed +<; as in the phrase lid abai aj) [Verily he has a large little finger]. (Lh.) You say, ga 
pres 4 oi [The little fingers are bent in mentioning such a one with others of his class]: i. e., one 
begins with him in mentioning persons of his class. (Msb.) [See 1 in art. .-4.] And in like manner you say, 
peal ès [They counted him with the little finger]: i. e., they commenced with him in counting. (MF.) 
ais 


1 Adi ais adl ais ail les; and 4, (ISd,) [aor. ¿$ ,] inf. n. ë% (S, ISd, K) and 244; (ISd;) [and app. a8, aor. ais 
„inf. n. as; (see as, below; and &;)] He was, or became, lowly, humble, or submissive, (S, ISd, K,) to 


him, and petitioned him, or solicited him, he, the latter, not being a fit person to be petitioned, or 
solicited: (ISd:) or as signifies the being low, vile, base, abject, or submissive; almost always in an 
improper case. (Ham p. 44.) — 

- Accord. to Lth, (TA,) pane signifies The act of playing, toying, or dallying, and conversing with one of the 
other sex, enticing, or striving to induce, the latter to yield to one's desire, and behaving in a soft, 
tender, or blandishing, manner. (K, TA.) You say, ski &4, [or more probably, suil] He played, &c., with 
women, and behaved in a soft, tender, or blandishing, manner to them. (TK.) — 

- AS, aor. AS, (Lth, K,) inf. n. ais and É sid, (Lth,) also signifies He acted in a suspicious manner, or so as 
to induce suspicion or evil opinion; (K;) he acted vitiously, or immorally; or committed adultery, or 
fornication. (Lth, K.) You say, Leal as He came to her for a vitious, or an immoral, purpose; or for the 
purpose of adultery, or fornication: (Lth, TA:) or, as some say, he listened to her. (TA.) — 

- And 2 ad, aor. as, inf. n. g, He acted perfidiously, unfaithfully, or treacherously, to him; or broke 
his compact, contract, covenant, or the like, with him. (TA.) 

= 36 gull el da as He, or it, invited such a one to that which was foul, abominable, or evil; as also ead, 
(TA in art. asta all) ate 4 (.e24 (S, K *) Want, or need, made me lowly, humble, or submissive, to 
thee; or constrained me to have recourse to thee, and to require thine aid. (S, * K.) æ> pace [app. inf. n. of 
as] Lowness, vileness, baseness, abjectness, or submissiveness; almost always, in an improper case. 
(Ham p. 44.) eid GS [app. part. n. of &4,] Low, vile, base, abject, or submissive. (KL.) [See what next 
precedes. ] 4215 dzis aid aid A thing that induces suspicion or evil opinion; (S, K;) a vitious, or an immoral, 
act; or adultery; or fornication. (K.) [See a remark on one of the pls. of &4.] You say, mS oti os rain 
4244 | became acquainted with, or got knowledge of, a vitious, or an immoral, act of sucha one. (TA.) 
And 4238 à á; He fell into a thing of which one is ashamed. (TA.) 

= A vacant place. (O, L, K.) You say, ii gi iii dial | found him, or met him, in a vacant place, and | 
overcame him. (K, * TA.) 4245 4243 ai ERES Necessity, or constraint: and excuse. (TA.) — 

- akii F J35 A man in whom is corruptness, or vitiousness, or corrupt or vitious conduct. (TA.) as 
g+> Perfidious, unfaithful, or treacherous; one who breaks his compact, contract, covenant, or the like. 
(Ibn-'Abbad, K.) — 

- One who turns away from, or shuns, or avoids, another. (Ibn- 'Abbád, K.) cüs acs 4< lid The state of 
being bad, evil, abominable, foul, unseemly, ugly, or hideous; or excessively bad, &c. (TA.) ails ae One 
who acts in a suspicious manner, or so as to induce suspicion or evil opinion; who acts vitiously, or 
immorally; or commits adultery, or fornication: (S, K:) pl. ais (K, TA) and ii, (TA.) El-Aashà says 

Liei Ò 5 IiE O Luna 2h 

LS aS MI os Ys 

[They are the bountiful, if they be absent and if they be present; and they do not see persons acting ina 
suspicious manner, &c., towards their wives]. (TA.) [The latter hemistich of this verse is cited in the S; in 
one copy of which I find 55 in the place of 453: and it seems to be there implied that ais is pl. of aad: 
but | do not know any instance of Ji as the measure of a pl. of a word of the measure Alea] — 

- One who commits a foul action whereof the disgrace returns upon him, and is ashamed of it, and 
hangs down his head towards the ground. (As, on the authority of an Arab of the desert.) Sic ran Aisi 
JYI Ate Al , (K,) or Al “al, (TA,) The vilest and most abasing (i and Jail) of names, (K,) for a man, and 
the most effectual to bring into a state of humility and humiliation, in the estimation of God, is “ king of 
kings; ” like [the Persian] sis; because this name belongs to God himself: a trad., which is variously 


related: (TA:) accord. to different relations, thus, and sii, (K,) meaning “ most effectual to kill, and 
destroy, ” its owner, (TA,) and sii, [which means the same,] (K, TA, [in the CK asil,]) and al, (K,) 
meaning “ most foul, abominable, or the like. ” (TA in art. œ= ads (..4 applied to a camel, Broke; 
trained; rendered submissive, or manageable. (K, TA.) And in like manner applied to a place [app. as 
meaning Rendered easy to sit, or lie, upon; or, to travel]. (TA.) 

ferckcy 


oiia (did and its variations: see what here follows. ehä ¢Lusid (S, Msb, K) [in two copies of the S, in 
which it is without the article, written without tenween, but in the Msb and K it has the article prefixed, 
and is therefore necessarily without tenween,] and elusid, (Msb, TA,) which is more common, (Msb,) [but 
this | doubt, for | have found it nowhere else,] and 4 ái (S, K) and Cui (TA) and Cuiis, (K,) which last is 
of the dial. of the people of El-Basrah, (TA,) and iati and Audis, (K,) [The black beetle: or a certain 
species thereof:] a well-known creeping thing; (Msb;) a certain insect, (S, K,) black, (K,) of fetid odour, 
smaller than the J, found in the bottoms of walls: (TA:) the first and second of these words are both 
applied to the male and the female: (Msb:) or Cái is applied to the male, (AA, Msb,) by some of the 
Arabs, (Msb,) and is syn. with Obie and Ghia, (AA, TA,) and Guaid is not disallowable, being agree- able 
with analogy: (Msb: ) and ŝu is applied to the female, [which, if correct, shows t«i4 to be with 
tenween,] and so is audik: (S:) or šei, with 3, is not allowable; [and if so, «Li is without tenween;] 
(As, TA;) and 4484 is [not applied to the female, but] used by the Benoo-Asad for +Ludis, as though they 
made the ż a substitute for the |: (Msb:) [and this seems to indicate that the ! is a fem. !, grammatically 
speaking, and that the word is therefore without tenween:] the pl. is #48. (Msb.) One says, ós ai Å 
AREER] [He is more persevering than the black beetle]: because it returns to thee as often as thou 
throwest it away. (TA.) [Accord. to the K, the J in the words of this art. is radical; but accord. to the S and 
Msb, augmentative.] 


wae 


a> 


1 ää aiia Gi 481 (S, Mgh, Msb, K,) aor. G4, (S, Msb,) inf. n. 34 (S Mgh, Msb, K) and Š, (Msb, TA,) 
the latter a contraction of the former, (Msb,) or, accord. to El-Fárábee, the latter is not allowable, (Mgh,) 
He throttled him, or strangled him, i. e. squeezed his throat (Mgh, Msb) that he might die; (Msb;) [but it 
does not always mean he squeezed his throat so that he died; often meaning, simply, he, or it, throttled 
him, strangled him, or choked him; and frequently said of a disease in the throat, and of food;] and 4 
4aia signifies the same, (S, K,) [or has an intensive meaning,] and its inf. n. is 6335, (TA.) — 

- [Hence,] ais 1 ŝo [and 4i] (assumed tropical:) Weeping [or sobbing] choked him; as though the 
tears throttled him. (Mgh.) — 

- And iS He (a horse) was affected with the disease, or wind in the throat, termed agii, (TA.) — 

- And 331) ik, aor. as above, (assumed tropical:) He postponed, or deferred, and [so] straitened, the 
time: and s>éall Gid (assumed tropical:) He straitened the time of prayer by postponing it, or deferring it. 
(TA.) 2 GIA see 1, in two places. — 

- You say also, Jus) GI jul GS, inf. n. cated (tropical:) The mirage nearly covered the heads of the 
mountains. (K, TA.) — 

- And ely! 34 (tropical:) He filled the vessel: (K, TA:) or filled it up (Sih Sis): and in like manner, 6254! 
[the watering-trough]. (Aboo-Sa'eed, TA.) — 


- And Ce 34 (tropical:) He (a man) nearly attained to [the age of] forty [years]. (K, TA.) 7 GAY see 
what next follows, in three places. 8 ual gial Gti Gt) He was, or became, throttled, or strangled; i. e. 
he had his throat squeezed that he might die; (JK, * S, * Msb, K; *) [and simply he was, or became, 
throttled, strangled, or choked;] as also 4 344) : (JK, * Msb:) or you say, J ewer BURN aial [the sheep, 
or goat, became throttled, or strangled, or choked, by itself]: (S, K:) or 4 GUS! signifies the having the 
Us [q. v.] compressed upon one's throat: and úy], the compressing it upon one's own throat. (TA.) 
ġia GA: see ġia GA i inf. n. of 484: (S, Mgh, Msb, K:) 

=andi. q. (3 side q. v. (JK, K.) GS GK: see GUS GUA Gis [Quinsy;] a certain disease which pre vents the 
passage of the breath to the lungs and heart; (K;) as also [ 4a thus in modern Arabic, and] 4 Gis pl. 
(ail så (TA) [and G4, thus in modern Arabic]. — 

- See also ŠŠ, in three places. 344 GUS A cord, (JK, S, Mgh, K,) or bow-string, or the like, (Mgh,) with 
which one is strangled; (JK, * S, * Mgh, K; *) also, metaphorically, termed dai, J aus, (Mgh.) — 

- See also ids, in two places. — 

- Gus agla (assumed tropical:) A narrow vulva of a woman: (Abu-I-'Abbas, TA:) and | G [or GR as) for 
(38 is app. pl. of Gus, like as 3S is pl. of 5uS)] (assumed tropical:) narrow vulvas (IAar, K) of women. 
(lAar.) — 

- sall Ge GUS aå ad (assumed tropical:) They are in straitness by reason of death. (TA.) Gis Gd : see 
(si, in three places. aU add gua 488 + see iglia alia Gls ABUL GLA A certain disease in the throats 
of birds and horses: (K:) or a certain disease that attacks the bird in its head, and the horse in its throat, 
and chokes it: (JK:) or a certain disease, or wind, that attacks men and horses or similar beasts in the 
throat, and sometimes attacks birds in the head and throat, mostly appearing in pigeons. (TA.) GUS Gus 
see ğu, — 

- Also One who sells fish [taken] with the 4843 [q. v.]. (TA.) GUS GGA : see ila adlia Gla 48 GLA A snare 
with which beasts of prey are taken (JK, TA) by the throat: and a snare with which fish are taken in El- 
Andalus. (TA.) SS G4 One who strangles; (Msb, TA; *) as also 4 GUS (Mgh, Msb:) or the latter 
signifies one whose office it is to strangle. (TA.) — 

- [Hence,] jÑ Št and äl ÖL and GIS! Št and 45S (314 [in the CK aan ki] Four herbs: (K:) [the 
first and second, in the present day, wolfsbane, or aconite: or, as Golius says, referring for the former 
and latter respectively to Diosc. 4:78 and 77, the former is the aconitum lycoctonon; and the latter, the 
aconitum pardalianches: the third, dogsbane, or colchicum; or, as Golius says, referring to Diosc. 4:81, 
apocynon: and the fourth, strangle-weed, (because it strangles the aiats, or bitter vetch,) or broomrape, 
i. e., as Golius says, referring to Diosc. 2. 172 and Ibn-Beytar, orobanche:] the first is high (4+ [but 
perhaps this should be EENS i. e. shining]) in the leaves, downy, and resembling the =} [?]: the second is 
like the tail of the scorpion, glistening, about a span [in height], and has not more than five leaves: each 
of these is of the [season called] &5; and they are poisonous; they kill all animals; the wii and the al 
being particularized only because of the quickness of its acting in them: Ibn-Seena says, in the “ Kanoon, 
” the leaves of ïl 314, when mixed with fat, and kneaded and baked with bread, and given as food to 
wolves and dogs and foxes and leopards ( 4), kills them: whence it seems that this may be two herbs or 
one herb. (TA.) — 

- G34 signifies also (tropical:) A narrow road or ravine, in a mountain: (S, * K, * TA:) or a narrow place or 
pass, between two mountains, and between two tracts of sand. (JK.) [See also Gis] — 

- And (tropical:) A narrow street; syn. új; (S, K, TA;) in the dial. of the people of ElYemen. (S, TA.) — 


- See also & 4, in two places, slats olaila Gils alld A convent inhabited by righteous and good men, and 
Soofees; an arabicized word, from [the Persian] als 444; [and post-classical, for] El-Makreezee says that 
the d&l was instituted in the fifth century of the Flight, for Soofee recluses to employ themselves 
therein in the service of God: (TA:) [pl. ats alas calla [.dil 54 A man of, or belonging to, a -laild. 
(TA.) Gide Gide: see Š, in two places, äiss aide Gide iil A necklace, syn. 55%, (S, Mgh, Msb, K,) that 
surrounds the neck; (Mgh, Msb;) wherefore it is thus called; (Msb;) [i. e., because] it lies against the 
A: pl. BIAS, (TA.) — 
- See also GUS. [And see Gide GX [, 3155: see side, — 

- [Hence,] peal Gide a ale (assumed tropical:) A boy slender in the waist. (K.) 
= Also The part, of the neck, which is the place of the cord [or the like] called GUS [wherewith one is 
strangled]; (S, K; *) i. e., (TA,) the throat; (K, accord. to the TA; in the CK and in my MS. copy of the K 4 
Gide ;)and so 4 úi, (S, K, in the former said to be syn. with Š) and \ čs (K) and | GiB (TA; and 
so, accord. to the TA, in the K.) You say, agi; ii [I seized his throat]. (S.) And agi; adi (K, accord. to 
the TA, but accord. to the CK and my MS. copy of the K 4 aiia ,)and | 4a and 4 4a, i. e. [He took 
him, or seized him,] by his throat. (K.) And adie; Asi (Ain art. 255) and | aii, (S) [properly He, or it, 
seized his throat, or throttled him, or choked him; meaning] (tropical:) he, or it, straitened him; as also 
a ʻi, (A in art. 355.) And CEAR dis Mi (tropical:) He, or it, constrained him, and straitened him. (TA.) 
And Gi Ais és [properly It reached his throat; meaning (assumed tropical:) it straitened him, or 
distressed him]. (S.) Gd! Bi éh signifies the same as all és, (A in art. 23) which means (assumed 
tropical:) The affair, or case, or event, reached a distressing pitch. (K in art. 5 #5 G3 side (..8 and 4 id 
and J) sid (JK, K) and J G34, applied to a man, [and to any animal, as also | G, Throttled, or 
strangled, i. e. having his throat squeezed that he may die; but not always meaning, so as to be killed 
thereby; often meaning, simply, throttled, strangled, or choked;] (JK;) all signify the same; from 4&4: (JK, 
K:) or 4 GilS, in the place of 4 G34, signifies GUS 53 [app. meaning having a GUS, or cord, &c., by which 
he is throttled, or strangled, round his neck; or perhaps having a GUS, or quinsy]: (TA:) and J 4ai8 SUS 
and | Agi signify a sheep, or goat, throttled, or strangled, i. e. having its throat squeezed that it may 
die: (Msh ) or the latter of these two means a sheep, or goat, throttled, or strangled, or choked, by itself 
(Kii È Gwidil) (S, TA. [See 8.]) It is said in a prov., (Meyd,) 35'S X, (Meyd, K,) i. e. & Š U [Ransom 
thyself, O thou who art throttled, or strangled, or choked]; applied to any one distressed and 
constrained; (Meyd;) meaning free thyself from difficulty (K, TA) and harm: (TA:) or, as some relate it, 
Gi siil [One throttled, or strangled, or choked, ransomed himself]. (Meyd.) Gid« Gik4 A narrow 
place or pass. (S, TA.) [See also G14, near the end of the paragraph.] Gis. Gia (tropical:) A horse whose 
blaze occupies his jaws, (K, TA,) extending to the roots of his ears. (TA.) A&A SLE: see (5 sks, 
fk 


1 Wis La gd ob US, aor. 94 inf. n. 58 and Ud: see GAS, in the art. here following. 
ih 


1S Gi OS GAS (S, K) alle (S) ihi À (TA,) aor. LASS, inf. n. AS; (TA;) as also US, (JK, K,) aor. #3, (JK, TA,) 
inf. n. 3$ (K, TA) and Us; (JK, TA;) and J Gi! (JK, S, K) ahia à alle, (S, TA,) or 4206 à, (JK,) He uttered 
foul, abominable, unseemly, or obscene, speech (JK, * S, K) against him. (S, TA.) 


= Á, (JK, K,) [aor. 443] inf. n. Gad, (TA,) He cut, or severed, the trunk of a palm-tree (JK, K) with an axe; 
(JK;) as also G8, (JK, TA.) 4 Gal see 1. — 

- ile 44! also signifies He, (a man, S,) or it, (misfortune, Ham p. 430,) corrupted, or marred, his state. (S, 
Ham, TA.) And the same, (S,) or agile is, (JK, K,) said of time, or fortune, (JK, S,) It destroyed him, or 
them. (JK, S, K.) And the former, said of time, It became long to him. (K.) — 

- 4 àl signifies 4563 58S PATA [or, app., aú: a phrase which admits of two contr. meanings; He 
betrayed him, and broke his covenant, or the like; and he preserved him in safety, and fulfilled his 
covenant, &c.]. (TA.) — 

- 54) l The locusts had many eggs. (AHn, K.) — 

- sé yall àl The pasturage had much and luxuriant herbage. (AHn, K. *) GS Gd US [more properly 
written A, originally an inf. n.,] Foul, abominable, unseemly, or obscene, speech: (S, TA, and Ham p. 
489:) or the most foul, abominable, unseemly, or obscene, of speech. (JK, T, TA.) And | 4444 [written 
without any syll. signs, app. agua, like Ana] is of the measure kd from US [and seems to be syn. 
therewith as an inf. n. or as a subst.]: it occurs in the saying of El-Katamee 

aus (eile ii Ý sail 1,25 

eal WI a A Calc SSG 

[Leave ye dates: speak not of them in a foul manner, or speak not of them foul speech; for dates have 
benefited in most of what has occurred between us, or among us]. (TA.) — 

- aa) lS The calamities of time or fortune. (JK, K.) GS aS os aS Foul, abominable, unseemly, or 
obscene, speech; and aud als a foul, an abominable, an unseemly, or an obscene, word or expression or 
sentence: (S:) or most foul, &c.: (JK:) [or having a foul, an abominable, an unseemly, or an obscene, 
meaning; for] os is not a verbal epithet, since we know not FACS] 44, but a possessive epithet; like the 
instance, mentioned by Sb, in ih U5, meaning alab 3; and 54, meaning [4 Gale or] JÄL Aas R&C. 
(TA.) ua ajia 448 : see clad! al US The most foul, or abominable, or unseemly, of names. (TA.) [See 
esi] 

A 


A Hunger. (IAar, K.) [And so 634 and $154, belonging to art. 53; with which the present art. is 
intimately connected.] 

= A wide valley: (K:) any wide valley in a soft, or plain, [low ground such as is termed] 55; (Az, TA;) as 
also «ss: (Az, TA in art. s4:) and low, or depressed, ground; (TA;) as also | B58: (JK, TA:) or the former, 
a soft place: (JK:) or soft ground; as in the saying, sk Ane a; What thou hast planted has chanced to 
be in soft ground, in which it will take root and not fail to be productive. (TA.) [ s> , by a mistake in 
the CK, in art. 4, is made to signify Honey: see els in that art.] 55% o 55 554 [app. 358] Languor: 
occurring in a trad., in which it is said, S44 38353 Jes Ul ASI [And a languor seized Aboo-Jahl, so that he 
spoke not]. (IAth, TA.) 35% 054 358 A vacant land. (K.) — 

- See also 54. 

= Also a dial. var. of zai, (IAth, TA in art. >l: see 1 in that art.) 

ls 


ela ¿L The name of the letter z, q. v.; as also G: [it is called Aina case of pause, and sL when made a 
noun:] it is fem. and masc.: [its dim. is 444, meaning a č written small, or indistinct: (see els in art. Í sa:)] 


and its pl. is 2138) and 2UAi and Gi, (TA in Ude ah ols Lie Gy el (AGL IY) Gb, (AZ * and S * and TA in 
ad GY) Gb and K and TA in the present art.,) in which 4 is a <4 [or noun significant of a sound], 
indecl., with kesr for its termination; (S, TA;) and 4 4, as in the Book of the Nawadir by Ibn-Hani, (Az, 
TA,) in which latter, ISd says, the & is not for a sign of the fem. gender, because the word is a & »4; and, 
as Sh says, on the authority of A'Obeyd, Asa; but correctly written as in the Book of Ibn-Hani; (Az, TA;) 
Hasten thou [to us]: (AZ, Az, S, K, TA:) it is also used in addressing a female, and two persons, and a pl. 
number: (S, TA:) you say [¢b ¢l4, and] eb 314; and U& els, and US 34; and [a& «4, and] a& GK. (TA) In 
the saying of El-Kumeyt 

U8 C55 Óig GA A SL 

[which app. means Calling out “ Hasten thou, come up with us, ” and “ Come, ” or “ come quickly, ” &c.,] 
it is held by Ibn-Selemeh to be used as an imprecation, meaning & [mayest thou be disappointed of 
attaining that which thou desirest]; the poet saying Gul: for jei; Clb all yal [meaning By thine affair 
that shall result in disappointment, and be an occasion of loss]: which, as you see, is at variance with the 
explanation of AZ. (S, TA.) (24 and G34 and & s4 [a mistranscription for G4, like G38 and & si] rel. ns. 
of lS and “ the names of the letter ¢. (TA in 4uslll GY! Gu) 

a 


1G G4 , aor. Gi shi, inf. n. G54, He was, or became, poor, needy, or indigent. (IAar, K.) — 

- See also G4 in art. 4253 4458 FEES .— A state of utter destitution, in which nothing remains in 
possession: so in the saying, VEFES xika [A state of utter destitution befell them]. (A'Obeyd, T.) — 

- Hunger: (AA, T, S, A, K:) pl. &454. (TA.) So in the phrase, i iii [Hunger befell him]. (AA, S.) Sh 
knew not this word, and thought it to be a mistake for aaa: (T;) which latter signifies “ want. ” (S.) [See 
the latter word.] 

= A tract of land upon which rain has not fallen, between two tracts of land watered by rain. (AA, S, K.) 
- Land that is bad, (S,) in which is no pasture (S, K) nor water. (TA.) So in the saying, val oA 45k áy 
[We alighted in bad land, without pasture or water]. (S.) [See also i] 

Os 


1 cs GL | (S, A, K,) aor. 584, inf. n. G54 (S, TA) and 43154; (TA;) and J 21, (S, K,) and | S ; (K;) He 
(a hawk, or falcon, S, K, and an eagle, A, TA) pounced down, or made a stoop, upon the prey, or quarry, 
(S, A, K,) to take it, or seize it, (S,) making a sound to be heard with his wings. (TA.) And Glsell il, aor. 
PES inf. n. &1 54, The eagle made a sound by the motion of its wings [in pouncing down]. (S.) 

= Also 14, (K,) inf. n. & 34, (TA,) He (for instance an eagle, TA) seized, or snatched away, (K, TA,) a thing; 
(TA;) and so | 585, (IAar, K,) and | GUS! . (TA in art. & [where this last is said to belong to the 
present art.].) You say of the hawk, S631 | Ssh He seized, or snatched away, the birds: (TA in art. &8:) 
and of the wolf, Us! | SUM (Fr, S, TA) He seized, or snatched away, the sheep or goat; (TA in art. @34;) or 
he stole away the sheep or goat by stratagem. (Fr, S, K.) — 

- 414 Ga He (a man) lessened, or diminished, his property; or took from it by little and little; syn. A Leal, 
(K;) as also 4585 | Alle | (S, K,) and 4453: (S:) and 4u 48 aor. 4333 and iia [he lessened, or diminished, 
to him his property; or did so by taking from it by little and little;] both signify the same. (K in art. <u4.) 


- And &t He (a man, TA) lessened, diminished, or impaired, his provision of corn or food (45334); or 
made it defective, or deficient. (K.) 

= Gl, (aor. as above, Msb,) also signifies He (a man) broke his promise: (IAar, S, Msb, K:) and broke, or 
dissolved, his compact, contract, or covenant. (K.) 3 5) 48 Sa 359 4d yb Sl Vig) Sb sls, (K,) 
inf. n. 4534, (TA,) i. q. 4854 [i. e. He cast his eye furtively towards a spot between me and him; meaning, 
towards me: see similar phrases in art. Ws]. (K.) 5&5 see 1, in two places: — 

- and see also 8, in two places. 7 2 see 1, first sentence. 8 & $8) see 1, in four places. — 

- One says also, la Gal and 4 43585, He cut off for himself a land, or district. (IAar, TA in art. 54.) — 
- And esl Éx GUS EÑ, (S, K, *) and 4 “5443, (S,) Such a one takes of the discourse of the people, or 
party, and learns it by heart [one part after another]. (S, K. *) In [some of] the copies of the K, in the 
explanation of Ĉi atsl, for 488% is erroneously put Aiba (TA.) — 

- And dill ó stk; sell, meaning EA óAbä ós [Verily they journey by night, and make the road to 
be feared, relying upon their strength, and robbing and slaying men]. (S: [in two copies of which I find 
ós in the place of Gis ŠI jå ([.ós 4 The sound made by the motion of the wings of an eagle. (S, K. 
[In a copy of the S, I find it said that this word is fem., though its meaning is masc.; and the same is said 
in the TA, doubtless from another copy of the S; but this observation, which is omitted in one copy of 
the S in my possession, applies to 3154, mentioned in art. s 5+ in the S, as meaning & ga.]) And A sound 
[absolutely]; (K;) as also 4 43154: (TA:) or the sound, or noise, of thunder, and of a torrent, or flow of 
water. (AHn, K.) A poet says 

Sst Gul 58 Ý) Gund 

[And there was no sound but the noise of the torrents]; (AHn, TA;) which shows that we should read in 
the K Jills; not Gulls, as in some copies. (TA.) 43) sà 43l 53 44158 : see the next preceding paragraph. 5S 
&l 53 A bold, daring, brave, or courageous, man. (S, K.) — 

- One who is always eating, but does not eat much. (K.) 

= A great promisebreaker. (Msb.) G4 [act. part. n. of 1]. aula signifies An eagle (4) pouncing down, 
or making a stoop, (S, K,) and thereby causing a sound to be heard. (S.) 

= Breaking his promise; or one who breaks a promise. (Msb.) 

Cc 


Jagd ES as [The peach, or peaches;] a well-known kind of fruit, (K, TA,) which is eaten; (TA;) i. q. č5 à: 
(K in art. G&)s:) sing., (K,) or n. un., (S,) 4 4858. (S, K.) 

= See also what follows. 4354 43.53 ¢ 53 4454: see above. 

= Also An aperture (S, A, Mgh, K) in a wall, (S, A, Mgh,) admitting the light (S, A, K) to a house, or 
chamber. (K.) — 

- A passage (3544) between any two houses, not having a door, or gate: (K:) of the dial. of El-Hijaz; (TA;) 
[and of Egypt, where it is applied to a lane leading from one street or quarter to another: coll. gen. n. 4 
as :] accord. to some, a passage (G5i44) between any two things: and a small door-way between two 
houses, or chambers, with a door affixed to it. (L.) — 

- A wicket, or small door, (A, Mgh,) in a large door. (A.) [Golius, as on the authority of Meyd, explains it 
as meaning Fenestella in medio januz.] — 

- [Also applied to A sluice in a rivulet: see 4553.) — 

- (tropical:) The anus; syn. 335. (K, TA.) 


= A kind of green garment: (Az, K:) of the dial. of Mekkeh. (TA.) 
25 


23 23, (L,) inf. n. ii, (S, L, K,) He (a camel, L) went quickly; or was quick in his pace or going: (S, L, 
K:) he went quickly, and threw out his legs: or, as some say, he shook, as though he were convulsed: and 
in like manner, a male ostrich: and sometimes it is said of a man, signifying as first explained above. (L.) 
4115 558: see art. Jņ. 

= He sent the stallion, J:YL44 among the camels. (L, K.) 

= He obtained somewhat of food. (K.) 5 2545 2555 He (a camel) shook in going, by reason of briskness, 
liveliness, or sprightliness. (A.) — 

- It (a branch) inclined, (A, TA,) or bent. (K.) 254 454, applied to a girl, (S,) or young woman, (L,) or a 
female, (A, K,) Soft, or tender, (S, A, L, K,) and youthful: (A:) or goodly, or beautiful, in make, and 
youthful, (L, K,) not yet of middle age: (L:) pl. ©1554 (L, K) and 458; (S, L, K;) the latter like Silas pl. of 3, 
an epithet applied to a spear. (S, L.) 

JA 


1 a 34, aor. 2985, (S, A, Mgh,) inf. n. 515$ (JK, S, A, Mgh, K *) and 34, (JK,) He (a bull) uttered his cry; [i. 
e. lowed, or bellowed;] (Lth, JK, S, A, Mgh, K;) this being its primary signification: (Er-Raghib:) the inf. n. 
J|, used agreeably with this explanation, occurs in the Kur 20:90 [and 7:146]: (S:) it signifies the loud 
crying [i. e. the lowing or bellowing] of a cow and of a calf: (Lth:) and the crying [i. e. bleating] of sheep, 
or that of goats, and of gazelles, (K,) and of any beast: (Er-Raghib:) and the sounding [i. e. whizzing] of 
arrows: (K:) of any of these, you say, J6, aor. and inf. n. as above. (TA.) [Hence,] oil IAS Č sa Al He 
has a voice like the bellowing of the bull. (A.) — 

- [And hence, (see 10,)] 4i€ JL (tropical:) He bent, turned, or inclined, towards him. (A.) 

= 4, aor. as above, (S, Msb,) inf. n. 4958, (S, K, [for which Golius, as on these authorities, substitutes 

3) 955,]) said of a man, (S,) and of anything, (TA,) He, or it, was, or became, weak, or feeble, (S, Msb, K,) 
and languid; (S, TA;) as also b, (TA,) aor. 55%, (JK,) inf. n. 554; (S, * K, * TA;) and J 058, (JK, TA,) inf. n. 
Sa (K.) and 58 both signify It was soft, or fragile; said of anything, like a reed. (JK.) It is said ina 
trad. of ‘Omar, 5345 ÉJ lene sli G É 5983 3), meaning A possessor of strength (338 Gala) will not be 
weak as long as he can pull his bow and leap to his beast. (TA.) In a camel that is drinking, 354 denotes, 
or implies, a quality that is praised; i. e. Patient enduring of thirst and fatigue: and a quality dispraised; i. 
e. the lacking patience to endure thirst and fatigue. (TA.) — 

- Also, said of heat, (S, TA,) and of cold, inf. n. 958 and 55558, (JK,) (tropical:) It became faint; it 
remitted, or abated; (JK, S, TA;) and so 58, inf. n. 555; and | 554. (TA.) And ls JK, said of cold, It 
ceased from us; quitted us. (A.) 

= 514, (JK, S,) inf. n. 554, (S, K,) He hit, or hurt, his O!554, (JK, S, K, *) in thrusting or piercing him with a 
spear or the like. (JK, S.) 2 J3 534: see 1, in two places. 

=) He attributed to him weakness, or feebleness, and languor. (TA.) 4 14! oS! o 1K), (S, K,) inf. n. 
554, (S,) [app., in its' primary acceptation, He caused him to utter a cry. (See 10.) — 

- And hence,] (assumed tropical:) He bent, turned, or inclined, him, or it. (S, K.) You say, col) gual UA) 
ES eas (assumed tropical:) We bent, or turned, the riding-camels to such a place. (S.) 6 Ola S55 


olal ala The bulls lowed, or bellowed, one to another. (A.) 10 le asl Laat ls laiul la aiul [He 
endeavoured to make her (namely, a gazelle, or a wild cow,) to utter her cry; or] he uttered a cry in 
order that she should do the same. (TA.) The sportsman, coming to a place in which he thinks the young 
one of a gazelle or [wild] cow to be, utters a cry like that of her young one; and the mother, hearing it, if 
she have a young one, thinks the cry to be that of her young one, and follows the cry. (S, * TA.) — 

- Hence, (S, TA,) + J=! (tropical:) He endeavoured to make him bend, turn, or incline: (JK, S, A, K, TA:) 
and he called him to him: and he interrogated him; or desired him to speak; syn. LERNON namely, a man. 
(JK.) [Uia Jl is explained in the L and K as meaning 4i: to which is added in the TA, è à lh ails, 
with the remark that it should therefore properly be mentioned in art. »>: but an explanation in the 
sentence immediately preceding, and a verse cited below, evidently show that 4&4iiu! is a 
mistranscription for bK, and that » à should be *:3: so that the meaning is He interrogated the place 
of abode.] The author of the L cites, as an ex., the saying of El-Kumeyt 

J ste Jess či; 

U gral iall 93 ail jal 

[And he who is affected with youthful amorousness, wailing, will not ask the remains, or traces, of the 
dwellings to reply to his wailing: but for ail 52] | would rather read ai jax: i. e., will not interrogate them 
with his wailing]. (TA.) — 

- Éa laiul, (K, TA, [in some copies of the K, erroneously, @4!!,]) and é #53, (TA,) He placed a piece of 
wood in the hole of the burrow of the [lizard called] ws, (K, TA,) and of the jerboa, i. e. in the slaai, 
(TA,) in order that it should come forth from another place, (K, TA,) i. e. the «4&4, so that he might catch 
it. (TA.) Lth falsely assigns the act of $)4%49! to the & and the jerboa. (Az, TA.) »5+ 555 Low, or 
depressed, ground or land, (JK, S, K,) between two elevated parts; (JK, S;) like 54: (TA:) an inlet (lit. a 
neck) from a sea or large river, entering into the land: (Sh:) a place, or channel, where water pours into a 
sea or large river: (JK, K:) or a wide place or channel, where waters pour, running into a sea or large 
river; (TA:) or (as in the TA, but in the K “ and, ”) a canal, or cut, from a sea or large river: (K, TA:) and i i. q. 
4g) [app. as meaning the part in which the water flows from the two sides of a valley]: (JK:) pl. S, 
(TA.) 2 5 a pl. of #913, (S, K,) contr. to rule; (MF, TA;) and of J154 in the phrase gül 5154. (JK, TA.) 
See 5155, in five places. JA! 53 dy! DA, with damm, [app. originally 3#] The best of camels, or of 
the camels; (IAar, K;) [see 54, (in art. o34,) near the end of the paragraph;] and so 4 le 5158, and i gis 
SIl, (Fr, TA.) ws GIF Gos A 55% fem. of i, and properly belonging to art. »>: see what 
next precedes. olsa J ÒI9 The 524 [or rectum], which comprises the >= [or anus, with the 
extremities of its skin,] of the gilt, [or back], (K,) of a man &c.: (TA:) or the passage of the &55 [or dung, 
properly of a horse or the like, but here app. meaning of a man also]: (S:) or the head [or extremity] of 
the 3244 [or rectum]: or the part in which is the > [or anus]: (K:) or the _=4 [or anus] itself; (TA;) or it has 
this meaning also; (JK;) and so J 25154, syn. “4; (K;) the è being so called because it is like a depressed 
place between two hills: (TA: [see _)s4:]) or the gap in which is the > [or anus] of a man; and that in 
which is the J [or anterior pudendum] of a woman: (TA:) or the gap in which is the 32 and the place of 
the 3 and that of the J of the woman: (Zj in his “ Khalk el-Insan: ”) pl. SU15 34 and cx) 54: (K:) the 
former pl. of a form which any sing. subst. not significant of a human being may receive. (TA.) >) s> No 
an inf. n. of 34. as explained in the first sentence in this art. (S, A, &c.) 

= 0X 258: see “1954 39 : see the next paragraph, in two places. Jls 515% Weak, or feeble; (JK, S, Msb, 
K;) applied to a man; (S;) as also J 5 , (K,) and \ 5355 : (AHeyth:) a weak man, who cannot endure 


difficulty or distress: (Lth:) and (tropical:) cowardly, or a coward: (A:) pl. of the first 6s!s4, and of the 
third 8554. (AHeyth.) Applied to a camel, Slender (335) and beautiful: (K, TA: [for č==! in the CK, I read 
Cll, as in other copies of the K and in the TA:]) and the fem., with 3, applied to a she-camel, having soft 
flesh and fragile bones: (TA:) pl. of the former [and of the latter] ©!5) 54. (K.) Applied to a spear, Weak: 
(S:) not hard: (Msb:) or weak and soft; (TA;) and in the same sense applied to an arrow, (A, TA,) as also 
J 5554; (TA;) and so the fem. of the former, with 3, applied to a reed or cane (acai), (A, TA;) and to land 
or ground (653) as meaning weak, (S,) or soft: (A, Msb:) pl. yv 5A. (S.) And Gel! 3155 (tropical:) A horse 
(A) that turns easily, (JK, A, K,) and runs much: (K:) pl. 4 SÁ. (JK, TA.) And #9154 Š; (assumed tropical:) 
A sheave of a pulley of which the pin runs [or turns] easily in the checks. (TA.) And js A u Beds, or 
the like, stuffed with soft substances. (TA, from a trad.) And latall 4158 Smooth stones that sound [when 
struck] by reason of their hardness. (IAar.) And 5154 435 A X) [q. v.] that emits much fire; syn. 2138, 
(AHeyth, K.) [Hence,] 252!) 5155 54 [meaning (assumed tropical:) He is lavish when asked]: an expression 
of dispraise. (TA in art. »S.) [Hence also,] #5! 54 (tropical:) A she-camel abounding with milk; pl. 4 oe 
(S, K, TA;) which is contr. to rule, and said by MF to be without a parallel: (TA:) and so a ewe or she-goat: 
(TA:) or a she-camel whose milk flows easily; and so a ewe or she-goat: (A:) or a she-camel thin-skinned, 
and abounding with milk: (AHeyth:) or one that is of a hue between dustcolour and red, with a thin skin; 
and such is the most abundant in milk: (Kf:) or of a red colour inclining to dust-colour, thin-skinned, and 
having long fur with [coarse] hair protruding through it, longer than the rest: such a she-camel is less 
hardy than others, but abounds with milk. (ISk.) Also (tropical:) A palm-tree (A183) that bears much fruit. 
(JK, A, K.) — 

-4 Soh as meaning (assumed tropical:) Women much suspected, on account of their corruptness, (K, 
TA,) and the weakness of their forbearance, (TA,) is [a pl.] without a sing. (K.) 8! s& eles olsa 35) 58 fem. 
of 355 [q. v.]. — 

- As a subst.: see W .O)554: see 5I 54, first sentence. 

vas 


1 yess oa, aor. 0254, inf. n. Gas, He (a man, S) had the eye sunk, or depressed: (S, K:) or the inf. n. 
signifies the eye's being narrow, or contracted, and sunk, or depressed: (Msb:) or its being small, and 
sunk, or depressed: (A:) or its being sunk, or depressed, and narrow, or contracted, and small: or one 
eye's being smaller than the other: or the eye's being narrow in the slit, naturally, or by reason of 
disease: or accord. to AM, all that they have related respecting this word is correct except narrowness of 
the eyes; for the Arabs, when they mean this, use the term O54, with [the unpointed] z; but when they 
mean the eye's being sunk, or depressed, this they term ča 5, with [the pointed] a: (TA: ) and accord. to 
A 'Obeyd's relation on the authority of his companions, (TA, ) [and accord. to Mtr also,] die Cite gd 
signifies his eye became sunk, or depressed; (Mgh, TA;) but Cite gs 

it became narrow, or contracted. ” (Mgh.) — 

- Also Cite gh, inf. n. as above; and 4 “4541, inf. n. (sali, Àl; She (a ewe) had one of her eyes black, 
and the other white. (AZ, TA.) 2 act ves, inf. n. bars, said of palmtrees, [and some others, see 
dasi] The trees put forth leaves, [or only leaves of the kinds called ui] little by little. (L, TA.) See also 
4. — 

- fae uas, inf. n. as above, He ornamented the crown with plates of gold (K, TA) of the width of palm- 
leaves. (TA.) 3 óa Jå see 6, in two places. 4 AM ca iÍ The palm-trees put forth their v=» [or leaves]: 


(S, K:) or, accord. to the A, you say, “254 | ai) , meaning the palm-trees put forth their leaves. (TA.) 
[See also 2, above.] oal is also said of the ale, (S, K,) and of the Crs, (TA,) [and of other trees, (see 
ba55,)] or of trees in general, (TA,) or of trees (5x3!) you say Galil, inf. n. bal sl, (AHn, ISd,) the verb 
being thus made infirm, and the inf. n. sound, (ISd,) or of all trees except thorny trees and herbs or 
leguminous plants, (TA,) meaning, It broke out with leaves: (S, K:) or, when said of the æ, its uas 
became perfect. (AA, TA voce ae; and S voce ca) And you say also, die il cate 5 The Ais å [see 

Ča så] appeared. (TA.) 6 oa sai ua stai, (A, K,) or oi cst oa A, (TA,) He blinked, or contracted his 
eyelids, (A, K,) somewhat, (K,) looking intently, as though he were aiming an arrow; and so in looking at 
the sun; (A, K;) as also | oas. (K.) [But the latter is trans.] You say, bas Aj) | Ga, and 4 oa á, 
Verily he blinks, or contracts his eyelids, looking intently, at such a one, as though he were aiming an 
arrow. (A.) [See also Gell cl) 6a 34Ś; and U8 ba ta &.] — 

- [Hence,] fb gail Cite 155, (A,) or sal esal Cue dai, (TA,) (tropical:) The stars inclined to setting. (A, TA.) 
11 bal 5s) see 1, last signification. v2.54 Ča så The leaves of the date- palm, (T, S, A, Msb, K,) and of the Jas 
[or Thebaic palm], (T, TA,) and of the Js+54 [or cocoa-nut-tree], and the like, (TA,) and of the 23¢, (T, K,) 
and of the nec (T, TA,) and of the <4), (S voce E q. v.,) and of the sh'j, and of the ei, and of the 
ais: (Ibn-'Eiyash Ed-Dabbee, K:) n. un. with è: (T, S, K, &c.:) the 4.294 of the gès is the green [part] 
thereof when it appears upon the white thereof; (TA; ) [or] it resembles the leaves of the celia; that of the 
cjl is like the = [or evergreen leaves] of the Jil: that of the +Y! has the form of the ears of sheep, or 
goats: and that of the 41+ has the form of the cla; (Ibn-'Eiyash, TA:) there is also the 4-54 of the [class 
of trees or plants called] aay, which is of the plants, or herbage, of the [season called] +4, or, as some 
say, it is what grows upon a root-stock or rhizoma (4455) ): (TA:) but to herbs, or leguminous plants, of 
which the leaves fall and become scattered when they dry up, there is no 4254. (T, TA.) +a iaia 
ia The trade, or art, of the vals. (A, TA.) oal à iala Gals A seller of oa å: (S, K:) or a weaver 
thereof [into baskets and mats and the like]: (A:) or both. (TA.) basii A man (S, Mgh) having the eye 
sunk, or depressed; (S, Mgh, K;) having the quality of the eye termed G58: [see 1:] fem. sss: (TA:) 
which is [also] applied to the eye, meaning sunk, or depressed: (Mgh:) or small, and sunk, or depressed: 
(A:) and to a ewe, meaning having one of her eyes black, and the other white: (AZ, K:) or having one eye 
black, and the other, with the rest of the body, white: (TA:) pl. bash, which, prefixed to os, is applied 
to camels. (A.) — 

- [Hence,] sas Å (tropical:) A deep well; a well of which the bottom is deep; (A, K, TA;) of which the 
beasts see not the water: (TA:) because one contracts his eyelids (62345) in looking into it: (A, TA:) or 
sLa sà applied to a well (4385), signifies of which the water has sunk into the earth. (TA.) And the same 
epithet applied to a [mountain of the kind called] 4:48, (A,) or 318 (K,) (tropical:) High; lofty: (A, K:) 
because one contracts his eyelids in looking at it. (A, TA.) And sla 5 oD) (tropical:) A hot wind: (K:) ora 
vehemently-hot wind: (A:) that makes the eye to blink, or contract the eyelids, (U asi, ) by reason of 
heat: (K, * TA:) in which one does not see without blinking, or contracting the eyelids. (A.) And šob 
ska s (tropical:) A summer mid-day vehemently hot: (A:) or most vehemently hot; (K, TA;) in which one 
cannot look without blinking, or contracting the eyelids. (TA.) oa s ča $5 applied to a crown, 
Ornamented with plates of gold like v4 in width: (A, * TA:) and applied to a vessel, having in it what 
resemble vest in shape. (TA.) ¢ cabal ¢ 0544, applied to cus [or silk brocade], Woven with gold in the 
form of oa À. (TA.) 442584 425) Land in which are vasa of the «bi and «Yi and ee and bi, (Ibn-'Eiyash 
Ed-Dabbee, K.) 


vas 


1 shll Gala clall Gold, aor. da4, inf. n. Ga54 (S, A, Msb, K) and čatā, (S, A, K,) [He waded, or forded, 
through the water;] he passed through the water walking or riding: (S:) or he entered into the water; (A, 
K;) as also 4 4:54, (K,) inf. n. Cai SS, (TA;) [or this latter has an intensive signification, as it is said to 
have in a phrase below;] and | ati! : (K:) or he walked in, or through, the water; (Msb;) as also | 
42543: (TA:) or he entered into the water and walked in it, or through it. (TA.) You say also, wail Gals, 
meaning He brought the horse to the water; as also \) 44b , (K,) inf. n. 414); (AZ;) and | 454, (K,) 
or clall à 4a ld inf, n. dia 3145, as in the A: (TA:) or 4 eLall | pala! signifies agil 5 ê sal [They waded or 
forded through the water, or entered into it, &c., with their beasts]: and you say also, \) sùl cà RETEN 
[I waded or forded with them through the water; &c.; meaning with men, not with beasts]: (so | find in a 
copy of the A:) and uals! | 45l signifies ela! PARES Żal [The people's horses waded or forded through 
the water]. (S.) — 

- Gl ul al UYI aŭ (tropical:) [The camels passed through the great expanse of mirage]. (A.) — 

- SIA] all Gali (tropical:) [The lightning penetrated through the darkness]. (A, TA.) — 

-ai (38 cyl ail) Ol (tropical:) [He forced his way to him through the spears until he took him, or it]. 
(A, TA. *) — 

- Susi i 2 gall Gal, (S, A,) and lyas | «48, (S, A, K,) (tropical:) The people, or company of men, 
entered [or waded] together into discourse. (S, A, K.) — 

- Gl yaall Gold, (S, K,) aor. as above, inf. n. S254, (TA,) (tropical:) He plunged into the submerging floods 
of ignorance, or the like; syn. Qasi, (S, K, TA.) — 

- AI st alk (assumed tropical:) He entered [or plunged] into the affair. (Msb.) — 

- In like manner you say, [Jhi à Gal and] Vals! | DLW (assumed tropical:) He entered [or plunged] 
into false, or vain, discourse or speech: (Msb:) and G24, alone, signifies (tropical:) He said, or spoke, 
what was false. (A.) It is said in the Kur [74:46], (TA,) m=i a basi USS i. e. Sh! å (tropical:) [And 
we used to enter into false, or vain, discourse or speech, with those who entered thereinto]; (Bd, Jel, K;) 
syn. ¢ 9s: (Bd:) or and we used to follow the erring, &c. (O, K.) And again, [52:12,] Osh Gash hak Gail 
(tropical:) [Who amuse themselves in entering into false, or vain, discourse or speech]; (TA;) J&L! å 
being here, again, understood. (Bd.) And again, [9:70,] | s25 alls sited 5, i. e. agua A$ (tropical:) [And ye 
have entered into false, or vain, discourse or speech, like their entering thereinto]. (K.) And again, [6:67,] 
BUI i óa i Gyall (tropical:) [Who enter into false, or vain, discourse or speech respecting our signs; 
meaning the Kuran]. (TA.) 44 214 is also explained as signifying (assumed tropical:) He said what was 
false respecting it. (TA.) And 6254 signifies (assumed tropical:) The confusing, or confounding, in an 
affair. (TA.) — 


- Gals, (S, A, Mgh, K,) and | 0255, (A, TA,) also signify He mixed, (S, * K, TA,) and stirred about, (TA,) 
the beverage, or wine: (S, K, TA:) or he stirred about the &s with the oaj, (A, Mgh. *) — 

- all 4cal4 (tropical:) He moved about the sword in him, having smitten him: (S, K, * TA:) or he put [or 
thrust] the sword into the lower part of his belly, and then raised it upwards. (A, * TA.) — 

-gal à cA Èli, (A, TA,) inf. n. Gals; and te gá | Elai, inf. n. Galsd; (TA;) (tropical:) | put an arrow, 
(A, TA,) which I had borrowed, and by which I expected to have good luck, (TA,) among the [other] 


arrows (A, TA) used in the game called el-meysir: (TA:) see an ex. (a verse of Sakhr-el-Ghei) in art. 2.525 
O54 see 1, first signification: — 

- and again in the latter part of the paragraph. — 

Š aaa si 0454 [app. meaning He wallowed in his effused blood] is with teshdeed to render the 
signification intensive. (S.) 3 óa Ñi see 1, second sentence, in two places: and again in the last sentence. 
4 oils clall å Gsta4i [I made my beast to wade, or ford, through the water]. (S, A. *) eUall Aglid 4 sal Gals! 
[The people, or company of men, made their horses to wade, or ford, through the water] is said when 
they wade, or ford, with their horses through the water. (TA.) sill oala: and Lali | palal: [which are 
evidently elliptical phrases:] and œl oal: see 1, second sentence. — 

- JLA oala: see 1. 

= sull palal The water admitted of being walked [or waded or forded] in or through: contr. to general 
rule; being intrans. while the unaugmented verb is trans. (Msb.) 5 a5% see 1, first sentence. — 

- 043M also signifies He constrained himself to wade, or ford, in, or through, water. (K, * TA.) This is the 
primary signification: and hence, — 

: AI cst U2 5%) (tropical:) He employed, or occupied, himself in the affair: and he used art or artifice or 
cunning, or his own judgment or discretion, in the affair, or in the disposal or management thereof: and 
so in the phrase Júll ..4 4544: or, accord. to some, this means he acted wrongly in acquiring the 
property in an improper manner, in whatsoever way it was possible. (TA.) 6 gaiii see 1, near the 
middle of the paragraph. 8 024! see 1, first sentence. uals čati : see Ga sds (ashe AA [The 
instrument with which beverage, or wine, is mixed and stirred about]; it is, for beverage, or wine, like 
the gis for 3:9: (S, K:) or the instrument with which 4:5 is stirred about. (A, Mgh.) aali galaa PRAES 
iala [A ford; i. e.] a place where people pass through water, walking or riding: (S, A, K:) or a place 
where one walks through water: (Msb:) pl. | O'S, (S, K,) [or this is rather a coll. gen. n.,] or ċatt, (as 
in one copy of the S,) and (a gi (AZ, S, K) and Golds, (Msb, TA.) 

E 5S 


1 ila UL Ca , (S, Msb, K, &c.,) originally 454, (Lth, L, &c.,) first pers. &ŝà, (TA,) aor. G43, (S, K, &c.,) 
originally <4 543, (L,) imperative CaS, (S,) inf. n. C254 (S, Msb, K, &c.) and 4 “4, [originally &$à,] (Lh, TA,) 
erroneously written in the K with fet-h [to the ¿], but some say that this is a simple subst., not an inf. n., 
(TA,) and J Aas , (Lh, S, Msb, K, &c.,) originally aaa, (K,) but some say that this also is a simple subst., 
not an inf. n., (TA,) and [therefore] its pl. is Š, (Lh, JK, S, and so in the CK,) in [some of] the copies of 
the K erroneously written “44, (TA,) or this [as well as the next preceding] may be an inf. n., for some 
few inf. ns. have pls., (ISd, TA,) and ia, (S, Msb, K, &c.,) originally iiia, for which last, the first of these 
inf. ns. is used by a poet, and therefore made fem., (TA,) He feared; he was afraid or frightened or 
terrified; syn. eS. (K.) It is also trans.: (Msb:) you say, 444 and 4 44545 [He feared, or was afraid of, him, 
or it]; (Msb, TA;) both signifying the same: (TA:) [and so 4is C4; or this may mean he feared what might 
happen to him from him, or it:] and 2335 | Wis aile , meaning #6 [i. e. úi afe GLE He feared for hima 
thing]: (S, K:) and 434 (le 4818 and 44545 | aile [He feared him, or it, for his property]. (Mgh.) — 

- [Hence,] it is also used in the sense of éb [He thought, or opined]: and in this case, the Arabs 
sometimes use it in the same manner as a verb signifying an oath, and give it the same kind of 
complement; as in an ex. cited voce +_» [q. v.]. (S in art. 223.) And He knew. (Lh, Kr, K.) Hence, ial ols 
Ii les Gye Gall [And if a woman know that there is, on the part of her husband, injurious treatment, or 


unkindness, or estrangement], (K,) in the Kur [4:127]. (TA.) And hence also, ais ase Ge GIS iai [And he 
who knoweth that there is, on the part of the testator, an inclining to a wrong course, or a declining 
from the right course, &c.], (K,) in the Kur [2:178]; thus explained by Lh. (TA.) 

= 4i4, (S,) first pers. 4i84, (K,) aor. 44544, (S,) He exceeded him in fear. (S, K. *) You say, 4asl& | 4a, (5,) 
inf. n. of the former 44344, (TA,) i. e. [He vied with him to see which of them would exceed the other in 
fear, and] he exceeded him in fear. (S.) 2 4455 4458 458 Cail 4458, (Msb, K,) inf. n. Cas, (TA,) i. q. aad), 
(Msb, K.) See the latter, in two places. He put fear into him. (JK, TA.) “454 [app. addressed to God] is 
mentioned by Lh as meaning Render the Kuran and the Traditions beautiful to us in order that we may 
[give heed thereto and] fear. (TA.) — 

- He made him to be in such a state, or condition, that men feared him; (JK, K;) he made him to be 
feared by men. (M.) Hence, in the Kur [3:169], sWsi C33 {uaa ai Ll, i. e. [Verily that is the devil:] he 
causeth his friends to be feared by you: [or that devil causeth &c.:] or, as Th says, causeth you to fear by 
his friends. (TA.) 

= He diminished it, lessened it, or took from it; and so Abe aja, (TA.) [See also 5.] — 

- 4ié 434 He sent away his sheep, or goats, flock by flock. (TA.) 3 & Ñ see 1, last sentence. 4 tÍ åtal 
4alal ails) 4ala) alay ailal , (Msb, K,) inf. n. 484! (S) and Ca), like GUS, (Lh, TA,) [but the latter is irreg. and 
rare,] He, or it, (an affair, a case, or an event, Msb,) caused him, or made him, to fear, or be afraid; put 
him in fear; frightened, or terrified, him; (TA;) and \) 4453, (Msb, K,) inf. n. Cay 5, (S, TA,) signifies the 
same. (S, Msb, K.) So in the phrase ges all [The enemies' frontier caused to fear, &c.; was insecure:] or 
fear entered from it. (TA.) You say also, Goll) CA Lata gu [The wall leaned, and caused the people to 
fear]. (Msb.) And Gs pall (ya shall aÍ [for all a (ya siali aÍ The robbers caused the people of the 
road, or the passengers thereof, to fear, &c.; or it may be rendered the robbers caused the road to be 
insecure]. (Msb.) And 4alaé oN aiid | [I caused him to fear the thing, or affair, &c., and he feared it; 
making the verb doubly trans.]; as also 434 | 4455% 54) . (Msb.) It is said in a trad., Sas3 Co) OB Al gall Iai 
Make ye the venomous reptiles and the like to fear before they make you to fear; (TA;) i. e. kill ye them 
before they kill you. (JM, TA.) — 

- Ajle isl Ú [How greatly do | fear for thee!]. (TA.) 5 —a 55 44 945 44 pA5 Ca 95 44585: see 1, in three places. 
= Also He took by little and little (S, L, K) from it, (S, K,) or from its sides; (L;) as also 4853: (S and K * in 
arts. = and =&a:) or he took from its extremities; so in the A; in which it is said to be tropical: accord. 
to IF, it is originally [O$§4,] with © [in the place of the 4]. (TA.) Dhu-rRummeh says, (S,) or not he, but 
some other poet, for it is ascribed to several different authors, (L,) “ KÉ G Weis USS Ca 555 

[Her saddle abraded from a long and high, compact hump, like as when the piece of skin used for 
smoothing arrows has abraded from the back of a rod of the tree called 4+]. (S. [See also 5 in art. as, 
where another reading of this verse is given. In the TA, in the present art., in the places of d> dl and <4, 
I find 5X4) and 2s¢.]) Hence, (S, K,) accord. to Fr, (TA,) -2343 Glé aai Í, (S, K,) in the Kur [16:49], (S,) 
which Az explains as meaning [Or are they secure from his destroying them] by causing them to suffer 
loss [by little and little] in their bodies and their possessions, or cattle, and their fruits: or, accord. to Zj, 
it may mean, after causing them to fear, by destroying a town, so that the one next to it shall fear. (TA.) 
You say also, ale bs 4545 He took by little and little from my property. (JK.) And aah) lia 54 [The year of 
drought, or sterility, took from us by little and little]. (JK.) And os 445 [He diminished to me by little 
and little my right, or due]. (JK.) And daca 4a 535 (tropical:) i. q. 444! [an evident mistranscription for 


Aal or daa’, meaning His stupidity deprived him of his right, or due]. (TA.) ¿L =t & A man very 
fearful or timorous; (S, K;) [and so, in the present day, |. G53; the former originally] of the measure 
Já, like Á and Es and similar to A, meaning a man “ having a strong, or loud, voice: ” (S:) or i. q. 4 
dalí : (TA:) accord. to Kh, it may be [originally Š 4, ] of the measure Jes, having the medial radical 
rejected; or [“254,] of the measure Us; and in either case, the dim. is [V Cah ,] with 5: so says Sb. (TA.) 
4d la Ca 54 inf. n. of 1. (S, Msb, K, &c.) — 

- Also Slaughter: whence, = 581) js ec aS lil, [And we will assuredly try you with somewhat of 
slaughter]; (Lh, K;) in the Kur [2:150]. (TA.) [See also 4.] — 

- And Fighting: whence, 4581) els pE [But when fighting cometh; in the Kur 33:19]. (K.) 

= See also Ù, 

= Also A red hide from which are cut strips like thongs, (Kr, K, TA,) and then upon these are put 
[ornaments of the kind termed] Jä; worn by a girl: (TA:) a dial. var. of 554 [q. v.]: (K:) but this latter is 
preferable. (L, TA.) 4 Š : see 1, first sentence. 444 la aad A [coat of the kind called] 443, of hide, or 
leather, which the collector of honey wears; (Akh, JK, K;) and also worn by the water-carrier: (JK:) ora 
fur-garment, or hide with the fur or wool on it, worn by him who enters into the places occupied by 
bees, in order that they may not sting him: (TA:) or a [pouch of the kind termed] ih A, (S, K,) of hide, or 
leather, (S,) narrow in the upper part and wide in the lower part, (TA,) in which honey is collected: (S, K:) 
or a [round piece of leather with a running string by means of which it may be converted into a bag, 
such as is termed] 3 ahs like the ib Á, made, or sewed, small, [for dates OF sah, which | find in 
different copies of the K, and to which no appropriate meaning is assignable, | read ia OF 3 alas, (see 
2 in art. >», and particularly áa tel) having its head [or border] raised, for honey; (K;) so says Skr, 
in explaining the following verse: or, as IB says, accord. to Aboo-'Alee, it is from the phrase agii bii, 


nu 


meaning “ men,” or “ the people, ” “ are different, one from another; ” for it is a ih i of hide, or 
leather, embellished with different kinds of embellishment; and if so it should be mentioned in art. =s: 
(TA:) [but] the dim. is 4 ÄGA, (JK.) Aboo-Dhu-eyb says, [describing a collector of wild honey,] “ aad Lii 
ðA 


1G3 Ga GAG [imperative of 34] Ornament thy young woman, or female slave, with the earring. (K. 
[See 54.]) 

= á He (a man, TA) made with her (a woman, TA) the sound termed ól Gs [during the act of lS]. 
(K) 

= (pill GL He took away the thing, and extirpated it, or removed it utterly. (TA.) 2 4858 4853 4553 , (K,) 
inf. n. ETES (TA,) He made it wide; (K;) namely, an earring. (TA.) 4 3S! GS! He (a man, TA) went away 
into, or in, the country, or land. (Sgh, K.) 5 3585 45% It (an earring, TA) was, or became, wide, or 
widened. (K.) [See also 7.] — 

- 42 53a He went, retired, or withdrew himself, far away from him, or it. (K, * TA.) And He left, quitted, 
or forsook, it; namely, a course that he desired, or meant, to pursue. (TA.) 7 ojt cäta $al) LG) 
sjid) calal The desert was wide within. (JK, K, * TA.) [See also 5.] GA GS The length of a desert. (JK, TA.) 
= GU GAN, (S, K,) or GU BK, (IB, TA,) or the latter also, without J}, (K, accord. to the TA, [but not in the CK 
nor in my MS. copy of the K,) The sound of the ŚŚ in the flesh of the interior of the 8; (IAar, K, * TA;) or 
the sound of the ¢8on the occasion of the act of zt. (IB, TA.) — 


- And hence, (IB, TA,) or because of its 354, i. e. width, (S, K, *) The z% [or vulva, itself]. (S, IB, K.) g 
ct is indecl., with kesr for its termination, (S,) like 56 SAN, (S, K.) Gs G54 [in the L Gsd, which is 
evidently a mistranscription; and in one copy of the S, in one place, written 4454;] A ring (S, L, TA) of gold 
and of silver: (L, TA:) or, accord. to Th, a ring [that is worn] in the ear: he does not y of gold nor of 
silver: (TA:) or the ring of the [kind of earring called] 48 and of the [kind called] Gis 3. (Lth, K.) Gs G58 
Width (S, K) of a desert, and of a well, and of a vulva: (S:) or, of a desert, width of the interior: (JK:) or 
length, and breadth of expanse, and width of the interior: and of a well, depth and width. (TA.) 

= And The mange, or scab, in camels: (El-Umawee, S, K:) or [a disease] like the mange or scab. (TA.) ces 
[Wide; or wide in the interior; or farextending: fem. ¢l454: pl. sl. You say Boal ESA (JK, K, TA, [in the CK 
Š $4, and in my MS. copy of the K &54,]) A wide [desert such as is termed] 3.4: (K:) or a &54 wide in the 
interior. (JK.) And 4 54 831% (JK, S, K) and 4 48% (JK, K) A wide desert: (S, K:) or a desert wide in the 
interior: (JK:) and the former, also, a desert in which is no water. (TA.) And äi X; A wide, far-extending 
region or country. (TA.) And ¢l@3 “4: (S, K) and 4 ÄH (K) A wide well: (S, K:) or +63 4385 a deep and 
wide well. (JK, TA.) — 

- And the fem., ¢l&53, applied to a woman, Having no partition between her vulva and her anus: or 
having her vagina and rectum united: or wide in the vulva: (TA:) or tall and slender. (JK, TA.) — 

- And, so applied, Foolish, or stupid: (ISh, JK, K:) pl. Gs. (ISh, K.) — 

- And the masc., (applied to a man, JK,) Blind of one eye; or one-eyed: (JK, K:) pl. as above. (JK.) 

= Also, applied to a camel, Mangy, or scabby: (S, K:) or having what resembles the mange or scab: (TA:) 
fem. as above. (S, K.) ösa 3544 An earring having a large G4 [or ring]. (IAar.) 3 jlés 48lAis 3 jlia EESE 
dilais and ÑL * Sk: see å, 

Ja 


1 Je UG, aor. Us, inf. n. 334, He became possessed of Js4 [so | read, meaning slaves, or servants, 
and other dependents, in the place of Jl sà, an evident mistranscription, in the TA,] after having been 
alone. (TA.) — 

-aÍ E U4; 354 Such a one pastures for his family: (S:) or agile Us) signifies he milks and waters and 
pastures for them. (T, TA.) And agale Js He ruled, or governed, them. (JK.) And 4! JK, (K, * TA,) aor. as 
above, (TA,) inf. n. Js and ÖU, (K,) He pastured his cattle, or camels &c., and managed them, or tended 
them, and sustained them, (K, * TA,) well: (K:) or Cle! Gis, aor. Jii, | managed the cattle, &c., well: (S:) 
and Jl cié Sls, aor. U så, he pastured the cattle, &c., and managed them well; as also J4, aor. &5. (TA 
in art. dà.) 

= Ja, aor. Jå and U3 or Us, see Jusl (with which it is syn.) in art. sc Pa 4158 2 dd, (JK, S,) or Yu, 
(Msb,) or dell, (K,) inf. n. J, (S,) God made him to possess, (JK, S,) or gave him, (Msb, K,) or conferred 
upon him, as a favour, (K,) the thing, (JK, S,) or property, (Msb,) or the property. (K.) So in the kur 6:94 
and 39:11 [and 50]. (TA.) 4 Jäi (JK, Msb, K) and Ji (K) He (a man, JK, Msb) had maternal uncles: (JK, 

K:) or he had many maternal uncles: (Msb:) [both signify the same accord. to the K: but the latter 
properly signifies he was made to have maternal uncles, or many maternal uncles: see Ji] 

=YE aà Jal | os) ón He perceived, or discovered, in him an indication, or a symptom, sign, mark, or 
token, of good; as also | J5 (JK, S, K) and J&S. (K.) [See also 2 in art. Us4.] 

= See also 10, in two places. 5 J5% see 4: 

= and see also 10, in three places. 


= ál 5 also signifies He paid frequent attention, or returned time after time, (JK, S, K,) to it, JK,) or to 
him; syn. 2423. (JK, S, K.) You say, Abe sally agal 555 | paid frequent attention to them with exhorting, or 
admonishing; syn. Hiki, (Msb.) It is said in a trad., of the Prophet, 4Liull íu ibs gal a GIS [He used 
to pay frequent attention to us with exhorting, or admonishing, for fear of loathing on our part, or 
disgust]; (S;) or aii i i. e. 24445: (TA:) As used to say %5 i, e. Weds: (5;) or agi ii: and some read 
APEC with the unpointed z, explained in art. Jsa. (TA.) And sometimes they said, eoey | a) SS i. e. 
(gigas [app. meaning The wind returned to the land time after time]. (S.) 10 gl >i- AEGA He took them 
as J5, (K, TA,) i. e. slaves, or servants, and other dependents. (TA.) 

= ag Jaial and JA He took, or adopted, them as maternal uncles: and J5% | YG he took, or 
adopted, a maternal uncle; (K;) like as one says, ús aasi: and | 441544 She called him her maternal uncle. 
(TA.) You say, GWA 5 YG Jal and OsS44) (JK, S) and J 0345 (JK) Adopt thou a maternal uncle other 
than thy [proper] maternal uncle. (JK, * S.) 

= UAY! is also like DUŻY [as meaning The asking one to lend cattle, or camels &c.: and J Jy! is 
like Ou! as meaning The lending cattle, or camels &c.]: and AO used to recite thus the saying of 
Zuheyr: “ J Vi ii tall Iá £y Ú 

[There, if they be asked to lend cattle, they lend]. (S, TA. [See also 10 in art. UK JK OG ([.d A maternal 
uncle; one's mother's brother: (JK, S, K:) pl. IÍ (S, Msb, K) and ii, (K,) [both pls. of pauc.,] the latter 
anomalous, (TA,) and (of mult., TA) U54 and Us (K) and 41 958: (Msb, K:) the fem. is OK, (JK, S, K,) a 
maternal aunt; one's mother's sister: (JK, S:) and the pl. of this is YK. (Msb.) One says, 44 Willd 
[meaning Each of them two is a son of a maternal aunt of the other]; but one cannot say, 4 Wil: (K:) and 
in like manner one says, a 4; but one cannot say, JK úil, (TA.) 

= An owner of a horse: you say, Lill Śs JA Ul | am the owner of this horse. (K.) [See also Ul in art. J3] 
- Jú OLS 38 and UK | Js He is a manager, or tender, of cattle, or camels &c.; (K;) or a good manager or 
tender thereof; (S, K; *) and so cls | Jú: (S:) 4 db signifies also a keeper, or guardian, of a thing; (T, 
S;) or a pastor; (Fr, TA;) a people's pastor, who milks and waters and pastures for them; and one who 
pays frequent attention to a thing, puts it into a good or right state, or restores it to such a state, and 
undertakes the management of it: (T, TA:) J5 [is a pl. of iS, like as 353 is of SU, &c., and] signifies 
pastors who take care of cattle, or camels &c.: (TA:) and | les, (K,) or, accord. to the M, | als, (TA,) 
signifies a pastor who is a good manager of cattle, or camels, and sheep or goats; (M, K, * TA;) or a good 
manager and orderer of the affairs of men; (TA;) and its pl. [or quasi-pl. n. or n. un.] is 4 O54; (M, K;) 
accord. to the M, like as ©5¢ is of 43. (TA.) [See also U4 in art. Js] 

= An indication, or a symptom, sign, mark, or token, of good (S, * K, TA) in a person. (S, TA.) See 4. 

= A mole; i. e. [a thing resembling] a pimple in the face, inclining to blackness: dim. | Ji and J: and 
pl. GUS. (JK. [See also art. Js3.]) 

= The [kind of banner called] ¢!s!, of an army or a military force. (S, K. [See also art. Js4.]) — 

- A kind of soft garment, or cloth, of the fabric of El-Yemen: (JK:) a kind of 2%, (S, K,) well known, (K,) 
having a red [or brown] ground, with black lines or stripes. (TA. [Mentioned also in art. J24.]) 

= A black stallion-camel. (IAar, K. [See also art. Js ars ([.J A man's slaves, or servants, and other 
dependents: (S, Msb, TA:) or slaves, and cattle, or camels &c.: (JK:) or the cattle, camels &c., [in the CK, 
aill is erroneously put for axill,] and male and female slaves, and other dependents, given to one by God: 
(K:) said to be (S) from 2 [q. v.]: (JK, S, TA:) it is said to be a quasi-pl. n.; (TA;) and the sing. is 4 GK; (S, 


K, TA;) though used as sing. and pl., and masc. and fem.: (K:) sometimes used as a sing. applied to a male 
slave and a female slave: but Fr says that it is pl. [or quasi-pl. n.] of 4 UK meaning a pastor. (S.) You say 
oi ares ol 58, meaning These are persons who have been subjected, and taken as slaves, by such a one. 
(TA.) — 

- See also UK. — 

- Also A gift, or gifts: [and this seems to be the primary signification; whence “ a slave ” &c., and “ slaves 
” &c., as being given by God:] so in the phrase, J45 348 54 [He is a person of many gifts]. (TA.) 

= Accord. to Lth, (TA,) it signifies also The lower part (Lal) of the oll [q. v.] of a bit: (JK, K, TA:) but Az 
says 

| know not the Js of the bit nor what it is. (TA.) [See JK, last sentence but one, in art. 4154 Js ripe [Jos 
äl sà A female gazelle. (IAar, K.) cls ats Jd C158 : see UU, in two places. — 

- Also A measurer of land with the measuring-cane. (TA.) A> wis Js Gish: see disa JÁ UK: see 
Ul, of which it is the dim. 41555 The relationship of a maternal uncle [and of a maternal aunt]: (JK, S, K, 
TA:) an inf. n. (JK, TA) having no verb. (TA.) You say, 41958 Ain 5 «sit [Between me and him is a relationship 
of maternal uncle]. (S, K.) 

= Also a pl. of U4 in the first of the senses assigned to the latter above. (Msb, K.) coll sà JI sà Ul54 A giver 
of many gifts. (TA.) X6 : see U4, in two places: — 

- and Us4, also in two places. J; Ji pE] k The sparks flew about scattered; meaning the sparks 
that fly about from hot iron when it is beaten; as in a verse of Dabi [El-Burjumee] cited in art. bis: see 3 
in that art. (S.) And JÍ sai a5 They went away scattered, (JK, S, K,) one after another, like as sparks 
are scattered from iron: or, as some say, J$ itself means sparks: (JK:) [but here,] Js4! Js4! are two 
nouns made into one, and indecl., with fet-h for the termination: (S:) Sb says that they may be like 52% 
Á; or like 53 é 5. (TA.) 

= wk Gs UÍ 58 He is prouder than such a one. (Suh, TA.) [See also Ussl, in art. Jaa JK4[ J: see O54 
stds Usd: see Ul, in art. Usd Jae Jsi Sd and | Us A man having maternal uncles: (TA:) or the 
former signifies a man made to have many maternal uncles; and J the latter, having many maternal 
uncles: (Msb:) and Us4 4% U5 (Msb, K) and 4 U4, (JK, K,) and J Usk des, A man who has generous 
paternal and maternal uncles: (Msb, K:) but As disallows ê. and | Use : (Msb:) and the latter word in 
each case is not used, (K,) or is scarcely ever used, (TA,) without the former. (K, TA.) Jy dè Use :see 
what next precedes, in four places. a8 Jaa al pera Ja Aj) , (Kin this art.,) or Usd, (S in art. Js4,) Verily 
he is adapted or disposed by nature to good [i. e. to be, or to do, or to effect, or to produce, what is 
good]. (S, K.) [See also 4&5 in art. Js4.] 

as 


4 ald! ald! : see art. ald 2K a : see art. Alàs alas AES weds: see art. as. 
os 


1 Ula ala gla 454, (S, K,) aor. 44545, (S,) inf. n. SUS and 354 and i144 (S, K) and 44 (K) and 44, of the 
measure alc, like ue &c.; (TA;) and 4 4444! ; (S, K;) He was unfaithful, or he acted unfaithfully, to the 
confidence, or trust, that he reposed in him; (K;) [he was treache rous, perfidious, or unfaithful, to him; 
or he acted treacherously, perfidiously, or unfaithfully, towards him;] I à [in such a thing]: (S:) Ais is 
the contr. of aul. and does not relate only to property, but also to other things: (Mgh:) or the neglecting, 


or failing in, iui [which is trustiness, or faithfulness]: (El-Harállee, TA:) or i. q. ý, except that äts 
regards a compact or covenant or the like, and trustiness, or faith fulness, and G4 regards religion; so 
that the former is the acting contrary to what is right, by breaking a compact or covenant or the like: (Er 
Raghib, TA:) but [it is said that] the primary signification of G34 is the making to suffer loss, or 
diminution; because the cit4 makes the O34 to suffer loss, or diminution, of something. (TA.) Hence, in 
the Kur [2:183], 6 sili ļ shail atic [lit. Ye used to act unfaith fully to yourselves] means ye used to act un 
faithfully, one to another: (S, * TA:) or ye used to act wrongfully to yourselves: SUS! has a more 
intensive Serene ha ia, a ) One pa also, na = He broke the compact or covenant or the 


a ee A EN OY S E ode T S ey E A AS A S 


dsackhowledeed and have not been requited with thankfulness; and the trust says, | have been 
betrayed, and have not been faithfully kept]: the verb [eis] being here of the measure Cbd a verb of 
which the agent is not named. (Mgh.) And Se! 44, (Msb, K,) and %4! 8, (Msb,) and 444! åta, (Msb, K,) 
aor. as above, inf. n. dss and ails and dias, (Msb,) [He was unfaithful to him in respect of the compact 
or covenant or the like, and the trust.] — 

- [Hence,] dai Gd (assumed tropical:) [His sword was unfaithful;] i. e., failed of taking ef fect upon the 
thing struck with it. (TA.) A cer tain person, being asked respecting the sword, said, “lls ú$) 5 ái 
(assumed tropical:) [It is thy brother, but sometimes it is unfaithful to thee]. (TA.) — 

- And SE aga (assumed tropical:) [His two legs were unfaithful to him;] he was unable to walk. (TA.) 

- And $ slay gi (assumed tropical:) The well-rope broke off, or be came severed, from the bucket. 
(TA.) — 

- And 5&3) 4a, inf. n. G54; (T, TA;) and 4 4555; (TA;) (assumed tropical:) Time altered his state, or 
condition, (T, TA,) from softness, or easiness, to hardness, or difficulty, (TA,) or to evil; (T, TA;) and in like 
manner, Avil [enjoyment, &c.]: and of everything that has altered thy state, or condition, [for the 
worse,] one says, ) GU5S5.. (T, TA.) 2 4558 Adi 58 ia 5d cila 4455, (S, K,) inf. n. Gos, (K,) He attributed to 
him 443 [i. e. treachery, perfidy, or unfaithfulness]. (S, K.) — 

- See also 5, in two places. 5 os (tS As Ai pai Ais Ai 44 95 gai 45545: see 1, last sentence, in two places. 
You say also, agi sai meaning He sought [to discover, or show,] their 444s [i. e. treachery, perfidy, or 
unfaithfulness], and their slip, lapse, or wrong action; and suspected them, or accused them. (TA.) — 

- Also He, or it, diminished it, wasted it, impaired it, or took from it; and so | is, and 4is 434: (K:) or 
diminished it, wasted it, impaired it, or took from it, by little and little; syn. iaaii, (JK, * S, Msb.) You say, 
sk ČA 4545 Such a one took from me by little and little of my right, or due. (S, TA.) And Dhu-r- 
Rummeh says 

WAT OS Ge GSA A OY 

GA E bag GR Ie 

[No, but it is, or was, yearning of the soul arising from a place of abode from which some times raining 
clouds, and sometimes a hot wind carrying with it dust, took away by little and little, so as gradually to 
efface the traces thereof]. (S, TA.) And Lebeed says, (S, TA,) describing a she-camel, (TA,) “ eran 
AS 

[Which my alighting and my journeying had wasted by little and little;] i. e. whose flesh and fat my 
alighting and my journeying had diminished by little and little. (S, TA.) 


= Also He paid frequent attention to him, or it; or he, or it, returned to him, or it, time after time; syn. 
bi; (JK, S, K;) and so \) 4454: (K:) in this sense, the former verb is [said to be] from aas, by the 


substitution of ù for J (TA.) Dhu-r-Rummeh says, [describing a young gazelle,] “ 4345 4 ï cab ¢ Oa Y 
Agate cll ably 4yol 613 

” (S,) [He raises not his eye, or eyes, except when a caller calling him by the sound of ¢ returns to him 
time after time, addressed by the cry termed lz::] i. e. except when he hears the ale of his mother 
calling him by the cry el ela: (TA in art. ax: [it is there added, that the pass. part. n. p i is used in this 
instance for the act. part. n.; but for this I see no sufficient reason:]) he says that the young gazelle is 
slum bering, not raising his eye, or eyes, unless his mother comes to him time after time: or, as some 
say, unless his mother's call to him takes by little and little from his sleep. (S in the present art.) One says 
also 4i 5444 [for 454%] The fever returns to him time after time: (S:) or in its time. (TA.) 8 BERS] see 1, in 
two places. ¿te SE A place in which travellers lodge: (Msb:) a place in which travellers pass the night: 
and the > [i. e. monastery, or convent,] is the J of the Christians: (Kull pp. 96 and 97:) or the J is for 
merchants; (S, K;) i. q. Gils, (Har p. 325;) [a building for the reception of mer chants and travellers and 
their goods, generally surrounding a square or an oblong court, having, on the ground-floor, vaulted 
magazines for mer chandise, which face the court, and lodgings, or other magazines, above: a Persian 
word, arabi cized:] pl. SUA (Msb.) — 

- Also A shop: or a shop-keeper: (K:) a Persian word, arabicised. (TA.) 

= [It is also a title of honour, used by the Tartars (who apply it to their Emperor), the Turks (who apply it 
to the reigning and to a deceased Sultan), and the Persians (who apply it to the governor of a province, 
and to a man of rank).] cis Oss S34 an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) — 

- And [hence,] (tropical:) Weakness. (JK, K, TA.) One says G54 oe csi (tropical:) In his back is weakness. 
(JK, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Languidness in the sight. (K.) è 34 o4 GG Of, or belonging to, a 4 of the 
mer chants. (TA.) olsa o ól (JK, S, Mgh, Msb, K) and 3! 54 (ISk, Msb, K) and 4 31541, (IF, Msb, K,) the 
first of which is the most common, (Msb,) A table; (JK;) a thing upon which one eats; (S, Mgh, Msb;) a 
thing upon which food is eaten: (K:) but said to be not so called except when food is upon it: (Har p. 

360: ) arabicized [from the Persian]: (S, Msb:) the pl. (of pauc., of the first, S, Msb) is iÍ and (of mult., S, 
Msb) Osh, (S, Mgh, Msb, K,) said by IB to be the only instance of its kind except Os pl. of ON 3 (TA,) 
originally 658, like ŠŠ pl. of GUS, (Msb,) but 454 is not used: (S:) the pl. of J olsdtis Ss4l, (Msb,) or 
BEES (TA, from a trad.) 554 [for ġ335]: see olsa cia ÓIi CHK: see GHA. — 

- [Hence,] S5 The lion: (JK, S:) because he is [very] treacherous. (JK.) And (assumed tropical:) Time, or 
fortune. (TA. )— 

- OIS Ge a ail Séi means (assumed tropical:) [I seek protection by God] from the day of the exhaustion 
of provisions. (A, TA.) 

= Also, and | ares , [accord. to the CK, each is with JI, but this seems to be a mis take, (see 5¢,)] The 
month [latterly called] 059! ayo: pl. 45 iÍ: (K: ) but ISd says, "I know not how this is." (TA.) ol sà Gils OS: 
see what next precedes. ol sà 44) sall 44) All 4) 5A, q. “4! [meaning (assumed tropical: ) The anus]. (TA.) 
és and Vy amb , (S, Msb, K,) the latter an intensive epithet, (S, Msb,) like 425 and ag, (S,) [and also 
fem. of G4] and J ssh and 4 ss, (K,) [which are likewise intensive epithets,] Unfaithful, or acting 
unfaithfully, to the confidence, or trust, reposed in him; (K;) [treacherous, perfidious, or unfaithful; or 
acting treacherously, perfidiously, or unfaithfully: thus the first signifies: the others signifying very un 


faithful, &c.:] pl. [of the first] 4534, (S, M, K,) which is anomalous, (M,) like ã 53 [pl. of 8t], (S,) and G58. 
(K.) [Hence,] Jail či Looking treacherously, and clandestinely, at a thing at which it is not allowable to 
look. (TA.) — 

- Gaal sk (assumed tropical:) [The languid in respect of the eye] is an appellation applied to the lion; (K, 
TA;) because of a languidness in his eye when he looks. (TA.) 4K : see Gil, 

= It is also an inf. n. of SU. (TA.) [Hence,] oie aga (as used in the Kur 40:20, TA) A surreptitious look 
(JK, Mgh, K) at a thing at which it is not allowable to look: (JK, K:) or the looking with a look that induces 
suspicion or evil opinion: (Th, K:) or the making a sign with the eye to indicate a thing that one conceals 
in the mind: (TA:) or, as some say, the contracting of the eye, or eyes, by way of making an obscure 
indication: or the looking intentionally [at a thing at which it is not allowable to look]. (Msb.) al lbs! 
olal oll ol sal: see S54, in two places. 
= [It is also a pl. of i: see art. seis (54% [. 53) One to whom 444s [i. e. treachery, perfidy, or 
unfaithfulness,] is attributed. (TA.) 
os 


1 lal aS SIS 58, (JK, S, Msb, K,) aor. 6945, (Msb,) inf. n. #154 (S, Msb, TA) and & 54, (Msb,) The house 
became empty, vacant, or un occupied: (S:) in [some of the copies of] the S with teshdeed, [i. e. 54] 
which is incorrect: (TA:) or became devoid, or destitute, of its occu pants; as also i, aor. 6955, inf. n. 
2| 34: (Msb:) or its occupants perished: (JK:) and it fell down: (S:) or it became demolished: and “54 and 
uá, inf. n. ee and Gs and els and 43154, it became devoid, or destitute, of its occupants, (K, TA,) 
standing, without inhabitant. (TA.) And GS! 6 54, aor. 684, inf. n. eo The place became empty, vacant, 
or unoccupied. (Mgh.) And bha GA, aor. 53, inf. n. ṣ 34, The belly became empty of food. (Mgh.) — 

- [Hence,] GA, aor. 555, inf. n. 5% [and $155], He was, or became, hungry; (JK;) as also | ws! : (K:) or 
his belly became empty of food: (Har p. 167:) or 34, like 3, [aor. 63] inf. n. sss and $155, he was 
affected with un interrupted hunger. (K.) And 54, said of a woman, She became empty in her belly on 
the occasion of childbirth; as also ij: (S, K:) in [some of] the copies of the K, “54 is here erroneously 
put for Gy 8, (TA.) And She abstained from food on the occasion of childbirth; (JK, K;) as also ij, (JK, 
TA.) — 

à 5 ill 54 The stars inclined to setting: (so in two copies of the S:) or so 4 54, inf. n. 45 Š, (JK, Msb, 
and so in some copies of the S.) And the former, (JK, S, Msb, K,) aor. 65, (JK, S,) inf. n. GA, (JK, S, K,) The 
stars set; as also 4 “4! : and the stars brought no rain: (JK:) or the stars set aurorally and brought no 
rain; (S, Msb, * K; *) as also | “54! (A 'Obeyd, S, Msb, K) and 4 54. (K.) — 

- SB 38, (K,) inf. n. ¢s4 (TA) [or GA], The 343 [q. v.] failed to produce fire; as also | usa! . (K.) 

= =63, aor. 6544, He called, or cried, out. (JK.) 

= 63, (TA,) inf. n. ee (K, TA,) i. q. 444 [He, or it, pursued a right, or direct, course; &c.: if trans., it may 
mean he aimed at, intended, or purposed, a thing]. (K, * TA.) 

= ols, inf. n. 654and 4153, He seized it; took it, or carried it off, by force; or snatched it away; (K;) and 
so 4 ol idl. (IAar, TA.) 2 dY G58 UY! O58, inf. n. 45 985, The camels became empty (JK, M, Msb) and 
drawn up (M) in their bellies. (JK, M, Msb.) — 

- See also 4. — 

- And 54, inf. n. as above, said of a camel, (JK, S, TA,) He lay down upon his breast, and then set firmly 
upon the ground his [callous protuberances called the] ud, (JK:) or he made his belly to be separated 


by some interval from the ground, in lying upon his breast, (S, TA, *) and set firmly [upon the ground] his 
lig, (TA.) And in like manner, (S,) 25> «4 c $S, (S, Mgh, Msb, K,) said of a man, (S, Mgh, Msb,) He raised 
his belly from the ground in his prostration: (S, * Msb:) or he put, or set, his upper arms apart, or 
remote, from his sides therein: (Mgh, Msb:) or he drew up his body, and made a space between his 
upper arms and his sides, in his prostration: (K:) thus a man is directed to do in prostrating himself in 
prayer. (Mgh, TA.) — 

- Said of a man, it signifies also He lowered his eyes, or looked towards the ground, desiring to be silent. 
(JK.) — 

- Said of a bird, It hung down its wings: (S:) or it spread its wings, (JK, TA,) and stretched out its legs, 
(TA,) desiring to alight. (JK, TA.) — 

- 6 ill 34: see 1, in two places. 

= Gi, inf. n. as above, | dug (K, TA) for her, namely, a woman, (TA,) a hole, or hollow, in the ground, 
and kindled [fire] in it, and then seated her in it, or upon it, (kė [i. e. 352485) .4],) on account of a disease 
that she had. (K, TA.) One says of a woman for whom this is done, Èy, (As, TA.) 

= And lel c, (JK, Kr, S, K,) and 8154, (K,) inf. n. as above, He made for her (namely, a woman, ) the food 
called 4354, (JK, Kr, S, K,) that she might eat it. (S.) 4 GÍ see 1, in four places. — 

- Ud «6 sàl The cattle, or camels &c., attained the utmost degree of fatness; as also |) 54, inf. n. 45 5, 
(Fr, K.) 

= See also 8. 8 g si! a äl s äl He abstained from food: and it may mean he became void of everything 
but anger. (Ham p. 219.) — 

- He lost his reason, or intellect. (K.) 

= See also 1, last sentence. — 

- Also He took away a thing. (JK.) He took altogether, or entirely, what another possessed; as also 4 

a Al. (JK, K.) — 

- He (a beast of prey) stole and ate the young one of a cow. (lAar, K.) — 

- He cut off for himself (i) a land, or district; (lAar, K;) as also GGA) and 454, (lAar, TA.) — 

- He thrust at a horse in his «| 54; i. e., the space between his fore legs and his hind legs. (JK, K.) el s> 54 
sist gA G54 Emptiness of the belly; (JK, K;) i. e. its emptiness of food; as also | +154; (K;) [both inf. 
ns.;] the former of higher authority than the latter. (TA.) And Hunger; (JK, Msb;) as also 4 $13 , (TA,) i. q. 
5. (K, TA. [In the CK, Ussll Stalls 4) s is erroneously put for a Stalls 541), The word 54 belongs to art. 
s, q. v.]) — 

- See also ela. — 

- Also, [cs in the CK being a mistake for s s&\!,] A low, or depressed, tract between two moun tains: 
and a soft tract of land: (K, TA:) or a low, or depressed, tract, in plain, or soft, and in rugged and hard, 
ground, sinking into the earth, larger than the [tract termed] Ge, producing much herbage: (AHn, TA:) 
or any wide valley in a soft, or plain, [low ground such as is termed] 55; (Az, TA;) as also Á: (Az, TA in art. 
*:) or a soft, far-extending, valley. (As, TA.) 

= Also i. q. Gali [Continuing, subsisting, lasting, &c.]: (K:) of the dial. of Teiyi. (TA.) 

= And A flow of blood from the nose; or blood flowing from the nose. (K. [In this instance the word is 
correctly given in the CK.]) 5% 453 ol sà el gà 8154 The space between the udder and the vulva in the she- 
camel and other cattle; (K, * TA; [accord. to the CK and JK, | ais; but this is app. a mistake;]) also with 
medd [i. e. 4 4158, for 3158 is originally 4454]. (K.) 


= Also A sound: (A 'Obeyd, S, TA:) and the confused and continued sound (#5) of pouring of rain: (lAar, 
TA:) and | Feige signifies the confused and continued sound (445 [in the CK, erroneously, 444,]) of the 
running of horses: (K, TA:) and a sound like what one fancies. (Aboo-Malik, TA.) slà $155 : see oss, in 
two places. — 

- Also An intervening space between two things. (JK, Mgh, * TA.) The space between the fore legs and 
the kind legs of a horse; (JK, K;) as also | «54. (JK.) A vacant space between two things; (K;) such 
between the heaven and the earth; (TA;) like +154. (K, TA.) — 

- A wide, or spacious, open tract of the earth, containing no herbage nor trees nor habitations. (TA.) el gh 
els (like Ole [in measure], TA) Honey. (Ez-Zejjajee, K, TA. [By a mistake in the CK, mentioned above, 
voce 34, the word thus explained is there made to be 3> G54 Gs elga sh (LŚ , of the measure 
Jaś, A low, or de pressed, soft, or plain, tract of land. (S, TA.) la 4l 3> ag) 58 : see 5I, first sentence. — 

- Also The part that a horse closes with his tail, of the space between his hind legs. (TA.) — 

- The part of a spear-head into which the shaft enters. (K, * TA.) — 

- And The wide part of the interior of a J35 [or camel's saddle]. (K, TA. [In the CK, J5 o is erroneously 
put for JS% o.]) 

= See also #54, second sentence. 4355 4355 gA rapes Food prepared for a woman on the oc casion of 
childbirth. (S, K.) 

= See also ssl sl ne ] 2158 part. n. of 1.] 434 aad git alls in the Kur [27: 53], means [And those are their 
houses,] empty; or, as some say, fallen down: like the phrase in the same [2: 261 and 22:44], ke EPEN 
kás having fallen down upon its roofs: (S:) or this means empty; its walls having fallen upon its roofs. 
(Bd in 2:261. [See also 643.]) You say also 4534 (25) A land devoid of its inhabitants: (K:) and some 
times it means, of rain. (TA.) Epes Jä gei xi, in the Kur [69:7], means [As though they were trunks of 
palm-trees] torn up: (TA:) or eaten within: (Bd:) or fallen down and empty. (Jel.) 4251 4 la a EPES 
[fem. of gh: and hence, as a subst.,] A calamity, or misfortune. (Kr, TA.) as Gs oss EE : see i, 
in art. 9% 5 538 6544 isà The place of a camel's lying down in the manner described above voce «53: 
[and so app. #! 544; for] the pl. is SU 544, (JK.) 

iS 


2 ola Capa old GES | wrote aż. (JK, TA.) [4a 498 455. dim. of #4, q. v. in art. 198] 


ous 
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164 AG, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. 4343 (Msb, K) and Gi, (TA,) inf. n. 4d, (S, Msb, K,) He (a man, S) was 
disappointed of attaining what he desired or sought; was balked; was unsuccessful; failed of attaining 
his desire: (S, Msb, K:) he was denied, refused, prohibited from attaining, or debarred from, what he 
desired or sought. (A, K.) You say, GX Gls ¿á [He who fears will be disappointed]. (A, TA.) And 4 Gls 
it; [His labour, and his hope, or expectation, resulted in disappointment; were disappointed, balked, or 
frustrated;] he attained not what he sought or desired. (A, TA.) [See also i, below.] — 

- Also He suffered loss. (K.) — 

- Andi. q. 3 [He disbelieved; or be came an unbeliever, or infidel; &c.]. (K.) 2 424 4s Gs 4i, (S, A, 
Msb, K,) inf. n. CdS, (S,) He (God, A, Msb, K, or a man, S) disappointed him; or caused him to be 
disappointed of at taining what he desired or sought, to be balked, to be unsuccessful, or to fail of 
attaining his desire: (S, Msb:) he denied him, refused him, prohibited him from attaining, or debarred 


him from, that which he desired or sought. (A, K.) 424 424 Gus Äi inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) It is said 
in a prov., (S, Msb, K,) Aga iga [Fear is a cause of disappointment]. (S, A, Msb, K.) And one says, +33! agh 
[May God send dis appointment to Zeyd], and 43) aud [Disappointment be to, or befall, Zeyd]: (S, K:) 4245 
in the former instance being in the accus. case as governed by a verb understood; and in the latter, in 
the nom. case as an inchoative: (S:) each being a form of imprecation. (K.) =L g Gus zs (tropical:) 
[An endeavour to produce fire with a à] that does not produce fire (sos). (A, K. * [In some copies of 
the K, for ct, we find zË. Golius explains GUS as meaning ignitabulum fallens, quod non excudit semina 
ignis: but | cannot anywhere find ie) or ¢Ë in the sense which he assigns to one of these words, which is 
that of 42i &c.]) — 

- In the following verse, quoted by Th 

GUE Gili BLE Y; kii 

le Gil; oie 6 alls 

” lis may be [an epithet] of the measure JE4 from åg; [so that the meaning may be (assumed 
tropical:) Be thou silent, and speak not, for thou art habitually unsuccessful; thou art altogether vitious, 
or faulty, and thou art a great imputer of vices, or faults, to others;] or the person there men tioned may 
be meant to be likened to the cS above mentioned. (TA.) — 

- One says also, AUS oi GUS ci åka (tropical:) His labour [has ended, or ends, or will end,] in loss. (A, K.) 
Ci part. n. of 1. (Msb, TA.) 

= Gul and Asks: see ék el in art. di 2% Í sà (assumed tropical:) An arrow of those employed in the 
game called =l, to which no lot, or portion, pertains: for there are three such arrows; namely, the i, 
the 4, and the 22 5: occurring in a trad. of 'Alee. (TA.) 385 Gals cd | ged g GHS Goals GA 1 55, (Ks, S, A, K, 
but in the last @35,) and aí, (A, K,) the last word being imperfectly decl. [in each of these instances], (Ks, 
S, A, K,) meaning Jeu cå [i. e. They fell into that which was vain, unreal, nought, futile, or the like, and 
consequently, into disappointment], (Ks, S, K,) or JL cà [into a state of things that was vain, &c.]. (A.) 


1 as GB, aor, Guy, (IAar,) inf. n. Gi and 5, (IAar, K,) and inf. n. of un. 444, (IAar,) He made a sound, 
syn. © 5; (IAar, K;*) [app. with his wings, in pouncing down, or making a stoop; see 1 in art. “54;] said 
of a bird. (IAar.) 

= åk 494, aor. 4sSi: see 1 in art. Goss. 


JA 


1 16 34, aor. 5253, (K,) inf. n. 534, (TA,) He (a man, TA) was, or became, possessed of v [or good, &c.]. 
(K, TA.) — 

- [He was, or be came, good: and he did good: contr. of 5-4.] You say, Us 4 &54 [Thou hast been good; 
or thou hast done good, or well; O man]. (S.) And AI a à Al 4154 [May God do good to thee, bless 
thee, prosper thee, or favour thee, in this affair: or] may God cause thee to have, or appoint to thee, 
good in this affair: (K:) or may God choose for thee the better thing [in this affair]. (A.) 4S sell occurs in 
a trad., meaning O God, choose for me the better of the two things. (TA.) — 

- See also 8. — 

- aala (le 3514, aor. as above, inf. n. #9 and 533 (Msb, K *) and #285 (K) and 5%; (Msb, TA;) and 4 #8, 
(K,) inf. n. Sa; (TA;) He preferred him before his companion, (Msb, K. *) — 


- 0144 5 1K: see 3. 2 Spd o pd sd 98 He gave him the choice, or option, (S, A, * Mgh, * Msb, * K,) G3 
erika [between the two things], (S, Mgh, Msb,) or caja! os [between the two affairs]: 4 53548 [so he 
had the choice, or option, given him]. (A.) — 
- See also 1. It is said in a trad., hail! ar Os 533, meaning He preferred some among the houses of the 
Assistants before others of them. (TA.) And in another trad., 33, meaning He was preferred, and 
pronounced to have surpassed, or overcome, or won, in a contest, or dispute. (IAth.) 3 0144 5318 a pres ; 
(A, K,) inf. n. 545, (A,) He vied with him, or strove to surpass him, or contended with him for 
superiority, in goodness, or excellence, (A, K,) in, or with respect to, (..4,) a thing, (A,) and he surpassed 
him therein. (A, K.) 4 USE yiia , (A,) and 4 e344, which latter is extr. [with respect to form, though 
more commonly used than the former], (TA, ) [How good is such a one!] phrases similar to ball, and ú 
Fast [which have the contr. meaning]. (TA.) 334 ú a van yall Gall [How good is milk for the diseased!], (K, * 
TA,) with nasb to the > and J, is an expression of wonder: (K:) it was said to Khalaf El-Ahmar, by an Arab 
of the desert, in the presence of Aboo-Zeyd; whereupon Khalaf said to him 
What a good word, if thou hadst not defiled it by mentioning it to the [common] people! ” and Aboo- 
Zeyd returned to his companions, and desired them, when Khalaf El[Ahmar should come, to say, all 
together, these words (oyt Gull 524 L), [in order to vex him], and they did so. (TA.) 5 54 JK a5 Os, 
as an intrans. v.: see 2. 
= Asa trans. v.: see 8. 6 aSa ll 48 |g ess gall aà | 521545 They contended together for superior 
goodness, or for excellence, in it, or with respect to it, appealing to a judge, or an arbiter. (A.) 8 o Us! 
o tial WAT 3 G8) aial o idl; and J 2385, (S, * A, Mgh, Msb, K,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] 4 258, 
said by IAth to be the only instance of the kind except * 9; (TA voce “bi, and yŅ èil ; (A;) and | e534 
; (K;) He chose, made choice of. selected, elected, or preferred, him, or it. (S, Msb, * K.) You say also, 
lS NI 45381, and JS! Gs, [I chose him from the men,] and agile, (K,) which last signifies in preference to 
them. (TA.) It is said in the Kur [7:154], DAS Guede eo É co GUN [And Moses chose from his people 
seventy men]. (TA.) alc HE abl ikl oil, in the Kur [44:31, Verily we have chosen them with knowledge], 
may be indicative of God's producing good, or of his preferring them before others. (TA.) 10 Jaial Jail 
iÍ He sought, desired, or asked for, 3% (S, Msb, K) or 3384 (as in some copies of the K) [i. e. the 
blessing, prospering, or favour, of God; &c.]. [And it is trans.; for] one says, é ‘a aa or) [Desire thou, 
or ask thou for, the blessing, prospering, or favour, of God; &c.; and He will bless, prosper, or favour, 
thee; &c.]. (S.) And ct 5188 448 aa A | desired, or asked, of God, the better of the two things, [or 
rather the better in it, meaning a case, or an affair,] and He chose it for me. (A.) — 
- See also 8. 35 94 [Good, moral or physical; anything that is good, real or ideal, and actual or 
potential; and, being originally an inf. n., used as sing and pl.;] a thing that all desire; such as intelligence, 
for instance, and equity; (Er-Raghib, and so in some copies of the K;) [or goodness;] and excellence; and 
what is profitable or useful; benefit; (Er-Raghib;) contr. of “yas (S, A, Msb:) pl. S, (Msb, K,) and also, 
accord. to the Msb, | 34: (TA:) [but this latter seems to be properly pl. only of 3:4 used as an epithet 
(see below) and as a noun denoting the comparative and superlative degrees: it may however be used 
as an epithet in which the quality of a subst. is predominant:] >» is of two kinds: namely, absolute 2, 
which is what is desired in all circumstances and by every person: and what is > [or good] to one and 
“ [or evil] to another; as, for instance, (Er-Raghib,) wealth, or property: (Zj, Lin art. 24, Er-Raghib, K:) it 
has this last signification, namely wealth, or property, in the Kur, 2: 176 (S, TA) and 2: 274 and 24: 33 and 
41:49: or in the first and second of these instances it is thus called to imply the meaning of wealth, or 


property, that has been collected in a praiseworthy manner, or it means much wealth or property; and 
this is its meaning in the first of the instances mentioned above, agreeably with a trad. of 'Alee; and also 
in the Kur, c. 8: (TA:) [being used as a pl. (as well as a sing.), it may be also rendered good things:] and it 
is also used by the Arabs to signify horses; (K, * TA;) and has this meaning in the Kur, 38:31: (TA:) [it is 
often best rendered good fortune; prosperity; welfare; wellbeing; weal; happiness; or a good state or 
condition: and sometimes bounty, or beneficence.] os) Uli US means [A man possessing little, or no, 
good; possessing few, or no, good things; or poor: and in whom is little, or no, good or goodness; or 
niggardly: and also] a man who does little good: (TA in art. u2¢:) or [who does no good;] who is not near 
to doing good; denoting the nonexistence of good in him. (Msb in art. d.) [Thus it sometimes means the 
same as 48 933 Y J35 A man in whom is no good or goodness; devoid of goodness; worthless.] And ali 
os means Poverty: and also niggardliness. (A and TA in art. alls All Jai Ša Á (2851s explained voce 
calls al sane .33 [May it be with the aid of good fortune and prosperity] is a prayer used with 
respect to a marriage. (A 'Obeyd, TA.) And 155 ú ay means os &, i. e., Mayest thou meet with, or 
attain, good. (K.) — 

- 58 in the phrase 54 Č resembles an epithet [like 4 54, and signifies Good; or possessing good]; 
(Akh, S;) therefore the fem. is 334, of which the pl. is Spd (Akh, S, Msb, *) as occurring in the Kur, 
55:70; and they do not [there] mean by it [the comparative or superlative signification of the measure] 
adi: (Akh, S:) you say 4 334 335, (S, A, Msb,) meaning [A good man; or] a man possessing + [or good]; 
(Msb;) and 335 355: (S:) and in like manner, J 3235 ai54l and 3534, (S, Msb,) meaning [A good woman; or] 
a woman excellent in beauty and disposition: (Msb:) or 55 and | 5# signify possessing much Jä [or 
good], (K,) applied to a man; (TA;) and in the same sense you say | Go U35, and 4 Goss, and ) Gos 
: and the fem. of the first is 5935; and of the second, J) 5% : (K:) and the pl. [of pauc.] (of the first, TA) is 
Susi, and [of mult.] 544: (A, Msb, K:) you say also Júll 543, meaning The excellent of the camels or the 
like: (Msb, K:) and in like manner you say of men &c.: (TA:) [see also below:] and the fem. is 2:4, of 
which the pl. is ČI: (Msb:) 34S is contr. of 5I, (S, Mgh,) [thus] used as an epithet: (Mgh:) and J) 3538 
[used as a subst.] signifies anything excellent; and the pl. thereof in this sense, ONS, occurs in the Kur, 
9:89: (S:) or “84, (K,) or the fem. 534, (Lth,) or each, (K.) signifies excellent in beauty: (Lth, K:) and J “3S 
and #0% signify excellent in righteousness (Lth, K) and religion: (K:) or there is no difference in the 
opinion of the lexicologists [in general] between 234 and 4 25:4 : (Az:) accord. to Zj, Gloi8 and | S58, 
both occurring in different readings of the Kur, 55:70, signify good in dispositions: accord. to Khalid Ibn- 
Jembeh, 2335, applied to a woman, signifies generous in race, exalted in rank or quality or reputation, 
goodly in face, good in disposition, possessing much wealth, who, if she bring forth, brings forth a 
generous child: (TA:) [4 344 is also applied as an epithet to a sing. subst., either masc. or fem.:] you say 
i des and Se aati, meaning A he-camel [that is excellent or] excellent and brisk and so a she-camel. 
(TA.) See also ks, in three places. In the saying bi Asi Jad the word Jš is in the nom. case as an 
epithet of +£; [so that the phrase lit. means By the good life of thy father;] but properly it should be aÍ 
pei ui [By the life of thy good father]: and the like is said with 3#. (TA.) [See also art. »«¢.] — 

- 58 is also used to denote superiority: one says, 1d Ge “38 1M This is better than this: and in the dial. of 
the Benoo-'Amir, | ba Oa gÍ Ida, with |, and in like manner, z, but the rest of the Arabs drop the Í in 
each case: (Msb:) you say, Sgi al Ais [He is better than thou], and in like manner, lis jal, and 55 54 
élia, and in like manner, ális 48; and, [using the dim. form of pres i: élia Los, and in like manner, lie “OS. 
(Ibn-Buzurj, TA.) You also say, when you mean to express the signification of superiority, pull 5B FEE 


[Such a woman is the best of mankind]; but not Bois: [see, however, what will be found cited hereafter 
from the K,] and vill 38 Ob [Such a man is the best of mankind]; but not 4 Sgi [unless in the dial. of 
the Benoo-'Amir]: and [it is said that] 3:4 when thus used does not assume the dual form nor the pl., 
because it has the signification of [the measure] Ji: for though a poet uses the dual form, he uses it as 
a contraction of the dual of “34, like Gi and åk, and ¿š and G38: (S:) [but. this remark in the S is 
incorrect: for both 33 and 4 Í , when used in such phrases as those to which J here refers, have pl. 
forms of frequent occurrence, and of which examples will be found below; and, as is said by I 'Ak (p. 
239), and by many other grammarians, you may say, esl Sali BES) and eal Aai 5 5435! and esl Jati, 
and also eladlubins Sin, &c.; and such concordance is found in the Kur, 6:123; and is even said by many to 
be more chaste than the mode prescribed by J:] it is said in the K, that you say, | ais i A, like 55; 
and when you mean the signification of superiority, you say lll apts A, with 3, and 24335 aa, without 
3: but [SM says,] | know not how this is; for in the S is said what is different from this, and in like manner 
by Z in several places in the Ksh; and what is most strange is, that the author of the K quotes in the B the 
passage of J [from the S], and adopts the opinion of the leading authorities [as given in the S]: (TA:) or 
you Say, Col ‘yall (js 85341) 4554 [Such a woman is the better of the two women]: and 2:4! Ga, and 4 boa, 
[so in the TA, but in the CK #4)),] and J cial , and J cbs, [the last being fem. of s, originally 
co, and SO, app., the last but one, She is the better, or best:] (K:) and [using the dim. form of 53$] you 
say, pecans l ali [He is the best of his family]: (Ibn-Buzurj, TA:) one says also, to one coming from a 
journey, Jú5 Jii i $ a 538, meaning May God make that with which thou comest [back] to be the best 
of what is brought back by the absent with family and property; (As, Meyd, TA;) or, as some relate it, 
S5, i. e. 45 b á$; [may thy bringing back be the best bringing back]; and «dis used in the sense of &: 
(Meyd:) [544l is pl. of pauc., and SUS pl. of mult., and so app. is d!s8, of 434 thus used; and J pres is pl. 
of i, and so is sal applied to rational beings: in the TA, pees is said to be a pl. pl. of i, and so 
öl; but this is app. a mistake, probably of transcription:] you say gall Jus čs 0&5 and aa si and 4 

as tdi [A man of the best of mankind]: (A, TA:) and J4}! ods G8 él, and 4 (64, [Thine are, or is, or shall 
be, the best of these camels,] alike with respect to a sing. and a pl.: (TA:) and 893 9% | ah! and 558 | au 
[He slaughtered the best of his camels]: (IAar, TA:) and 4 BEETS åå [They (meaning men) are the 
better, or best]. (Ibn-Buzurj, TA.) 

= 34 U for 38) u: see 4, in two places. 

= ls: 533 [from the Persian | 5:24 Lesser cardamom;] a kind of small grain, resembling the ala [or 
common cardamom], (K,) of sweet odour. (TA.) 34 3 Generousness; generosity; (S, A, Msb, K;) 
liberality; munificence. (Msb.) You say, +> $ > Such a one is a possessor of generousness, or 
generosity, &c. (Msb.) And 5 Ji | alls Ge $ [He is of the people of good, or of wealth, &c., and of 
generosity]. (A.) — 

- Eminence; elevated state or condition; nobility. (IAar, K.) — 

- Origin. (Lh, K.) — 

- Nature, or disposition. (A, K.) You say, >) as 3 He is generous in nature, or disposition. (A.) — 

- Form, aspect, or appearance; figure, person, mien, feature, or lineaments; guise, or external state or 
condition; or the like; syn. Ai, (Lh, K.) 3554 228 JA ÈA [app. originally DÄ]: see 54, near the end of 
the paragraph; and see also art. 53 o> 2S 33S.) 58 fem. of 54 [q. v.] used as an epithet: pl. Sik, 
(Akh, S, Msb.) — 


- [Also, used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, A good thing, of 
any kind: a good quality; an excellency: and a good act or action: &c.: pl. as above:] see 54, in the 
former half of the paragraph. @ 34 03S D248 8d: see 5%, in three places, towards the end of the 
paragraph: — 

- and see i, in four places: — 

- and 3us. — 

- It is also a subst. from PAIDE AN alg, (S,)andso | 338; both signifying [The blessing, prospering, or 
favour, of God; his causing one to have, or appointing to one, good in an affair: or his choosing for one 
the better thing in an affair: or] the state that results to him who begs God to cause him to have good, 
or to choose for him the better thing, in an affair. (TA.) You say, ail Gyo Bas alls GIS [That was through 
God's blessing, prospering, or favour; &c.: or through God's choosing the better thing in the affair]. (A.) 
Syd od OS 848 and 4 $b (of which the former is the better known, TA) are substs. from 39641, (K,) or 
from ail 243), (S,) both signifying A thing, man, or beast, and things, &c, that one chooses: (TA:) or [a 
thing, &c.,] chosen, selected, or elected: (Mgh:) as in the saying, aali Gyo ail 8538 Ut and | dius 
[Mohammad is the chosen, or elect, of God, from his creatures]: (S, Mgh: *) or | 3534 is a subst. from 
SEYI, like 4238 from é18YI; and 5533 is syn. with SUS and SUAS; or is from tgl 45384 or, as some say, 335 
and #9 are syn.: (Msb:) see 8; and see also JUS: and | (aoa 038 (Msb, TA) or «3285 (TA) means This is 
what | choose; (Msb, (TA;) and so ïs I: and cis Y$ These are what I choose. (TA.) [See ike] — 
- See also ss Gost Gost A GIs BS: see S, in two places. wuss Gos Gos OK OS) OK: see 
at Gos Gos oS oS! 658 3A: see 34, in two places. [ 208 Gos Gos vA oal & OF, or relating 
to, 4, or good, &c.] (stl GO Go OS oa Gos Of, or relating to, or possessing, generousness, 
generosity, liberality, or munificence. (Msb.) 

= And hence, (Msb,) or [thus applied] it is an arabicized word, (S,) [from the Persian 64)] The sia [or 
gilliflower:] but generally applied to the yellow species thereof; [so in the present day;] for it is this from 
which is extracted its oil, which is an ingredient in medicines. (Msb.) [Accord. to Golius 

Viola alba, ejusque genera: Diosc. 3:138:” and he adds, as on the authority of Ibn-Beytar 

spec. luteum. ”] — 

- And 53) Gos The wal jh [q. v.]; because it is the most pungent in odour of the plants of the desert. 
(Msb.) [ 42525 42538 Gos eS i The quality of 334; i. e. goodness.] 3 JUS ÄGA a subst. from JUWAY!; (S, 
Mgh, K;) meaning Choice, or option; (Msb;) and so | %94 in the Kur [28:68], 2:3!) 4 SSL They have not 
choice, or option; (Mgh;) or the meaning of these words is, it is not for them to choose in preference to 
God; (Fr, Zj;) and so, accord. to Lth, 4 #534, as being an inf. n. [or rather a quasi-inf. n., though this 
seems doubtful,] of Jä>l. (TA.) You say, D4 Sal i él [Verily in evil there is a choice, or an option]; i. e. 
what may be chosen: a prov. (TA.) And JAL Gil and 4 Jak [in some copies of the K JbS«dk, which, as 
is said in the TA, is a mistranscription, Thou hast the choice, or option]; i. e. choose thou what thou wilt. 
(K.) And bua j iiia & Selling is decisive or with the option of returning. (Mgh in art. 5i.) Hence, bts 
4455! The choice of returning [on seeing it] a thing which one has purchased without seeing it. (Mgh, * 
Msb, * KT.) And o4 SUS [The choice of returning a thing purchased while sitting with the seller]. (TA.) 
And ss% 544 [and Lagi] The choice of returning a thing to the seller when it has a fault, a defect, or an 
imperfection. (KT.) And L 53 The choice of returning a thing purchased when one of the two 
contracting parties has made it a condition that he may do so within three days or less. (KT.) And JUS 


cael The choice of specifying [for instance] one of two garments, or pieces of cloth, which one has 
purchased for ten pieces [of money, or some other sum,] on the condition of so doing. (KT.) — 

- See also ks, in three places. And see 53, in the middle of the paragraph, where it is explained as an 
epithet applied to a sing. subst., either masc. or fem. See also the first sentence of that paragraph. — 

- It is also a pl. of 334 [q. v.] as an epithet, (A, Msb, K,) [and as a noun denoting the comparative and 
superlative degrees. ] 

= Also [A species of cucumber; cucumis sativus Linn. a fructu minore: (Delile, Flor. Aeg. Illustr., no. 927 
:)] i. q. 1%, (S:) or resembling the oli, (K, &c.;) which is the more suitable explanation: (TA:) or i. q. xi [q. 
v.]: an arabicized word: (Mgh:) [from the Persian 543:] not Arabic. (S.) — 

- yia Jus [The cassia fistula of Linn.;] a well-known kind of tree; (K;) a species of the 258, resembling a 
large peach-tree; (TA;) abounding in Alexandria and Misr; (K;) and having an admirable yellow flower: 
(TA:) the latter division [or rather the whole] of the name is arabicized [from the Persian Sys 5G4]. (TA.) 
ons grees : see 54, [of which it is the dim.,] in two places, in the latter half of the paragraph. 25 55 , and 
its fem. 5%, and pl. fem. GIS: see 55, (used as an epithet,) in eight places, in the former half of the 
paragraph. _!4 [Doing good, or well: &c.:] act. part. n. of 5K. (S, TA.) yi , and its pls. sui and Osea: 
see 4, in eight places, in the latter half of the paragraph. ai suit Suis Ls) 6 Lis! G LAI [Of, 
or relating to, the will, or choice]. 45 SiS) iia [meaning A quality which originates from, or depends 
upon, the will, or choice, i. e. an acquired quality,] is opposed to igi, (Msb in art. 7, &c.) s5 iia 
Bde o yia [A cause of good: and hence,] excel-lence, and eminence, or nobility: so in the phrase, s Wat 
3 ak [Such a one is a possessor of eminence, &c.]. (A, TA.) oss “84: see what follows. ids “G84 act. 
part. n. [of 8, signifying Choosing, selecting, or electing]. (TA.) — 

- And pass. part. n. [of the same, signifying Chosen, selected, elected, or preferred: and choice, select, 
or elect; as also 4 543, which signifies like wise the best of anything; often used in this sense, as a sing. 
and as a pl.; and excellent, or excellent and brisk, applied to a he-camel and to a she-camel; as 
mentioned above, voce 4]. (TA.) You say also 4 54a Us in the sense of ik [A choice he-camel], and 
jus | 4iU in the sense of 3A [A choice she-camel]. (TA.) [See also *33.] The dim. of Wis | S: the 
& is thrown out because it is augmentative; and the & is changed into ws because it was changed from u 
in üa: (S:) one should not say 545. (El-Hareeree's Durrat el-Ghowwas, in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 
49 of the Arabic text.) — 

- See also bi. 


C44 Garments, or pieces of cloth, of the worst of flax: (S:) or garments, or pieces of cloth, of thin texture, 
and of coarse threads, made of the hards, or hurds, of flax, (K, * TA,) and of the worst thereof: (TA:) or of 
the coarsest of [the stuff called] =< [i. e. =£, q. v., in the copies of the K in my hands incorrectly 
written “2<]: (Lth, K:) or coarse flax: (Mgh:) or a cloth of coarse flax. (Har p. 544.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A low, vile, or mean, man. (K.) clk and | čti [A weaver, or seller, of 
UiiS. The former mentioned in the K, and the latter in the TA, as surnames of men.] C244 : see what next 
precedes. 

ha 


ro 


1 Ll bG , (Msb, TA,) first Bets. Gs (S,) aor. ba, (Msb,) inf. n. 44s, (S, TA,) or this is a simple subst., 
(Msb, TK,) and the inf. n. is 4:4, (TK,) which is said in the K to be syn. with abs, but this last is a mistake 
for LS as signifying “thread, ” (TA,) or “a thread,” (AZ, TA,) though LUs is also syn. with 4bls, (TA,) He 
sewed, sewed together, or sewed up, a garment, or piece of cloth; (S, Msb, TA;) as also 4 4435, inf. n. 
Luk (TA) — 

- [Hence,] ee l LA (tropical:) He coupled a camel with a camel [by tying the end of the halter of one 
to the tail of the other]. (TA.) — 

-44 abk, (TA,) inf. n. Lis (K, TA,) (tropical:) The serpent ran along upon the ground. (K, * TA.) — 

-4 POREN aj 44 (tropical:) He passed by him, or it, [or to, or towards, him or it,] once: or | Abid Lua he 
passed along quickly: (K, * TA:) and so 4 Us! and bik, (K.) It is said by Kr to be formed by 
transposition from h3: but this is a mistake; for, were it so, they would have said, íb; L4, not Abi, 
(ISd.) Accord. to Lth, iLK Lis l 3a! means (assumed tropical:) He made his journey [or a journey] 
without interruption. (TA.) In the A it is said that 4 ALi E Ll means (tropical:) Such a one journeyed 
on, not pausing for anything: and in like manner, onai él LG (tropical:) [He journeyed on, not pausing 
for anything, to nls place, or ages of aim]. (TA.) 2 Lid see 1. — 

- dul’) oo Cty) Lik `, (S, K,) inf. n. ba, LŚ, (K,) means (tropical:) Whiteness of the hair, or hoariness, appeared 
upon his head (K, TA) in streaks, or lines: (TA:) it is like ba ;: (S, TA:) or became like threads: (K:) and in 
like manner, 44 din his beard. (TA.) Bedr Ibn—' Amir El—Hudhalee says 

dals4 dais Saal Ý bani 

wÂ vali L is 

” (S, TA) [I swear that I will not forget the loan (here meaning the #8, Skr) of one (meaning Abu—I— 
‘lyal [with whom he was carrying on a controversy], Skr)] until the sides of my head become streaked 
with whiteness: (TA:) but some read Í; and Ibn—Habeeb says that Gii Ci) LK signifies (assumed 
tropical:) Whiteness of the hair, or hoariness, became conjoined and continuous upon the head, as 
though one part thereof were sewed to another: (IB, TA:) some read J Liss, and accord. to the K, you 
say, chilly aig Liss, meaning (assumed tropical:) His head became streaked, or marked as with threads, 
by whiteness of the hair, or hoariness: [the best reading seems to be 1383 for b4; ] and some read Lis 
[for 445%, from bÅ š as having the meaning here assigned to $455]. (TA.) 5 Lidi see 2. 8 bái see 1. LU 
LU : see ha Lis pales Thread, or string; or a thread or string; syn. ái; (S, K;) the thing with which one 
sews; (Msb;) [often used as a coll. gen. n.; n. un. with 3;] and | Lg [likewise] signifies the thing with 
which a garment, or piece of cloth, is sewed; as also | Lik; besides having another signification, 
common to it with the last, namely “a needle; ” (K;) the pl. of Laid is Lusi [a pl. of pauc.] (IB, K) and igh 
(S, Msb, K) and ab ji [both pls. of mult.]. (S, K.) It is said in a trad., Liat | ii if Lidalls, meaning [Bring ye] 
the 34 and the needle. (TA.) And you say, J (bus ihti and Út; i. e. [Give thou to me] a single bis. 
(AZ, TA.) [55 (bus (ike | may, however, mean Give thou to me a needle and thread.] — 

- 485!) Ls (assumed tropical:) The face [or spinal cord] of the neck. (S, K) You say, 4285 bid < ope ESS 
meaning (tropical:) Such a one defended his blood. (S, O, L.) — 

- bai Li and A L, mentioned in the Kur 2:183, mean (assumed tropical:) The true dawn, and 
the false dawn: (Msb:) or the whiteness of the dawn, and the blackness of night; (K, TA;) likened to a 
thread because of its thinness: (TA:) or the whiteness of day, and the blackness of night: (A 'Obeyd, Nh:) 
or the dawn that extends sideways, and the dawn that rises high, or, as some say, the blackness of night: 
(S:) or what appears of the true dawn, which is the á, and what extends with it of the darkness of 


night, which is the dawn termed the J4: (Mgh:) or what first appears of the dawn spreading 
sideways in the horizon, and what extends with it of the darkness of the last part of the night: (Bd:) or 
the dawn that rises high, filling the horizon, and the dawn that appears black, extending sideways: 
(Aboo-Is-hak:) or the real meaning is the day and the night. (TA.) ole also signifies (assumed tropical:) 
The night and the day. (L in art. Li!) Gs La Cai (.4 means (tropical:) [The night became distinct from 
the day: or] what is termed Oa Lian became distinct from what is termed 35! Lid, (TA.) And fa Lk 
galii is also said to signify (assumed tropical:) A tint of the dawn. (TA.) [See giall 2 avin art. a] — 

- Jab Lis (tropical:) What is called asl Gill and oui) Li (S, TA,) which last is explained by Z and IB 
as meaning what comes forth from the mouth of the spider: (TA: [the author of which says that, accord. 
to this explanation, this term differs from omši okl: but in so saying he seems to be in error: both 
evidently signify gossamer:]) it was applied as a surname, or nickname, to Marwan Ibn-El-Hakam; 
because he was tall, and loose, or uncompact, in frame: (S:) or it signifies the air; syn. +! se! [perhaps a 
mistranscription for Gel), occurring in another explanation hereafter]: (K:) or light entering from an 
aperture in a wall [into a dark place] (Th, K:) or JAI Lis signifies the scattered «4&4 [or atoms that are 
seen in the rays of the sun] entering from an aperture in a wall [into a dark place] when the sun is hot: 
and one says, JU! Lis Jy. Gai ee (tropical:) [Such a one is less in estimation than the scattered atoms 
that are seen in the rays of the sun]; a prov., applied to him who is in an abject state; thus related, on 
the authority of Ahmad Ibn-Yahya, by Az and others; but by Sgh, erroneously, J&L Lis bys Bol, (TA.) — 

- See also what next follows, in two places. dus Ls (As, IDrd, S, K) and J Lz (IDrd, Msb, K) and J eae 
(S, K) (assumed tropical:) A collection, or flock, of ostriches, (S, Msb, K, &c.,) and a swarm of locusts, (K,) 
and a | 4 is sometimes of (wild) bulls or cows: (L, TA:) pl. [of pauc.] Lusi (IB) and [of mult.] Ua: (K:) 
which last, as also 4 SUS, signifies likewise a company of men. (TA.) [das may perhaps be originally 
Lg, pl. of A, q. v.] bs ig (tropical:) Length of the neck of an ostrich, (S, TA,) and of the [bones, such 
as are termed] (“45 thereof: or, as some say, a constant mixture of blackness with whiteness therein: or 
their being in an uninterrupted line, like an extended b34 [or thread]. (TA.) 4:4 4:5 bs iLK [n. un. of 
LK, q. v. — 

- Also,] in the dial. of Hudheyl, (S,) A wooden peg or stoke, (Skr, S, K,) which is fixed in a mountain, in 
order that one may let himself down [by means of a rope attached thereto] over against the place 
where [wild] honey is deposited [to gather it]. (Skr.) Aboo-Dhu-eyb says, (S, TA,) describing the gathere 
of honey, (TA,) “4b 5 Č ói Qie 1S 

GIE Š a8 5ll dia 31558; 

” (S, TA,) i. e. He let himself down [over against it, meaning the place of the honey, partly] by means of 
a rope (for so & signifies) and [partly by means of] a wooden peg or stake [to which the rope was 
attached, fixed] in a rock smooth like the [leather termed] uss i. q. obi, [the crow of which rock would 
fall prone upon its face for want of something therein to which to cling:] (TA:) or (in the K “ and ”) ihs 
signifies a rope; (As, Az, K, TA;) [and if so, (4 here means “ a wooden peg, ” which is a signification 
assigned to it in the K in art. ~:] or, accord. to AA, a slender rope (S, L, TA) made [of the bark] of the 
tree called Gls: (L, TA:) and (accord. to some, TA) a string which is with the gatherer of honey, (K, TA,) 
and with which he pulls the rope [app. when he has detached himself from the latter to gather the 
honey], it being tied to him: (TA:) or a [tunic of the kind called] 4¢!53, [of leather,] which he wears. (Ibn- 
Habeeb, K, TA. [In the CK, 4€!53 is erroneously put for 4¢!53.]) 


= See also 1, in four places. One says also, PORES We Asie (assumed tropical:) | do not come to thee save 
sometime. (TA.) hA oha ha bid : see lass i ba (tropical:) A she-ostrich long in the neck. (S, K, 
TA.) oba hba SK and ötba: see Lha Lus ABA needle; as also | Lids . (S, Msb, * K.) Hence the 
saying in the Kur [7:38], BUA! au å isl! ah is [Until the camel enter into the eye of the needle]. (S.) — 

- See also Ls in three places. — 

- And see ibla abla bus bus Ls: The art of sewing. (Msb, TA.) [See also 1.] bus Lu a seamster; one 
whose occupation is that of sewing; (Msb, K;) as also | Lid (K) and 4 Lu . (Sgh, K. [in the CK Ais J) [In 
the present day, its predominant application is to A tailor.] — 

- Also (assumed tropical:) One who passes along quickly. (TA.) Lik : see lain La pales and | Lys A 
garment, or piece of cloth, sewed: (S, Msb, K:) the cs in the former is the s of the measure Ipi, changed 
into vs because of its being quiescent and the preceding letter's being with kesr; the letter preceding it 
being made movent because it and the » are quiescent after the uw has fallen out; [for by dropping the & 
it becomes changed from Lgi to bk ] and it is made movent with kesr [and thus changed from Lijit 
to La, which necessarily becomes bàa ,] in order to its being known that the letter which has dropped 
out is șṣ: some say that the vw in Lai is the radical, and that the letter thrown out is the s of the measure 
Use, in order that the word with „s [for its medial radical] may be known from that with c; [so that it is 
changed from Lii to Lika, and then to Lika, and then to Las] but the former saying is the right, 
because the sis a formative augment, and it is not proper that such should be thrown out. (S.) — 

- Also, the former, (assumed tropical:) The whole of the exterior of the belly. (ISh.) — 

- And (assumed tropical:) A place of passage; (O, L, TA;) a meaning erroneously assigned in the K to | 
Lus and 4 Lika: : (TA: ) and particularly, (tropical:) of a serpent; (TA;) the place of creeping along of a 
serpent. (K, TA.) H Like: see Lid: — 


- and bus, — 
- See also b yds h jia Jd’: see hia, 
y 


= 


1 = 43 The having one of the eyes blue and the other black: (JK, S, Mgh, Msb, K:) inf. n. of Cad, aor. 
fares (JK, Msb: *) said of a horse, (S, Mgh, * Msb, K,) &c., (S, K,) i. e. of any animal. (S, TA.) — 

- Also The being wide in the sheath of the penis: (S, K:) in this sense [likewise] inf. n. of Cad: (S:) said of a 
camel. (S, K.) — 

- And [app. in like manner having for its verb Ss] A she-camel's being such, as is termed gaa i e. wide 
in the udder, or in the skin thereof, or only when it is empty of milk, and flaccid]. (S) 2 Sis as, (JK,) or 
uyi as, (TA,) (tropical:) She (a woman) brought forth her children different, one from ather (JK, 

- agi GX CBS, (JK, A, K,) inf. n. aps, $, (K,) (tropical:) It (a thing, JK, K, or property, A) was divided, or 
distributed, among them. (JK, A, K.) — 

- BE Go AM 5 gid ES (JK,) or gud) Ox, (K,) (tropical:) The portions of the flesh of the gums between 
the teeth became separated (JK, K) from the teeth. (JK.) 

= 24 He (a man, JK) alighted, or descended and stopped or sojourned or abode, in a place; (JK, K;) as 
also ass. (JK.) — 

- Já Ge a, (JK,) or Jól c£, (K,) He receded, drew back, or desisted, (JK, K s on the occasion of fight, 
(JK,) or from fight. (K.) 4 = Gls} atai aal, (JK, S, K,) inf. n. LEES (TA;) and &; (JK, K;) said of a man, 


(JK, TA,) or of a party of men, (JK, S,) He, or they, alighted, or descended and stopped or sojourned or 
abode, in a [tract such as is termed] =: (JK:) and [particularly] came to the 44 of Minè, and there 
alighted, or descended and stopped &c.; (JK, * S, K;) as also | S61 . (Yoo, K.) 

= a sall UKJ alal The torrent made the party, or company of men, to alight, or descend and stop or 
sojourn or abide, in a [tract such as is termed] =&#. (JK, Ibn-'Abbad, K.) 5 ú aai He (a man, TA) altered 
so as to become of different colours. (K, TA.) — 

- JY) 4845 The camels took different directions in the place of pasturage (Lh, JK) &c. (Lh.) 

= 44335 He took by little and little from it; (IAar, JK;) as also 4&5 [q. v.]. (JK.) 8 Cai) see 4, Cas Caid [sing. 
of agii, You say, ai Galil (tropical:) Men, or the people, are different, one from another, (JK, S, A, 
Sgh, Msb, K, *) in their states, or conditions, (JK,) or in their forms, shapes, or semblances; (Sgh;) or of 
various sorts in natural dispositions, and in forms, shapes, or semblances: (L:) from “434 signifying the “ 
having one of the eyes blue and the other black. ” (S. [See 1.]) And aii, (Mgh, Msb,) or aif 554), (S, K,) 
(assumed tropical:) Brothers who are sons of one mother but of different fathers: (S, Mgh, Msb, * K:) 
and in like manner, aud) 3%, if of good authority. (Mgh.) — 

- And hence, aif Ši (tropical:) Verses diversified by having one word thereof composed of dotted 
letters and another composed of letters not dotted. (Har p. 611 and 612.) — 

- Also, the sing., Land, (ISd, TA,) or a place, (Mgh,) of which the stones are of different colours. (ISd, 
Mgh, TA.) — 

- Aside, region, quarter, or tract; syn. dali, (K.) — 

- The part that slopes down from the rugged portion of a mountain and rises from the channel in which 
the water flows; (S, K;) whence =i Ans [the mosque of the 4] in Minè: (S) or an elevated place, like 
the —24 of Minè: (Mgh:) or the part, of a valley, that rises a little from the channel in which the water 
flows, and only between two mountains; and hence =x, originally cols GAS Apia: (Msb:) and any 
declivity and acclivity at the foot of a mountain: and a white place in the black mountain that is behind 
Aboo-Kubeys; and hence the name of Hha; or this is so called because it is [in] a 4384 [or side &c.] of 
Mine; or because it is at the foot of a mountain: (K:) pl. [of pauc.] Susi (TA) and [of mult.] Ca ik, (Mgh, 
TA.) — 

- Also The skin of the udder: (S, K:) or the side of the udder: or the skin of the she-camel's udder: (K:) or 
a she-camel's udder: or the anterior part of her neck: and the skin of her podex. (JK.) = (as: see 1 in 
art. 294, first sentence. äl aila aad , accord. to Aboo-'Alee belonging to this art.: see art. =>. (TA.) aad 
Jad 444 A knife, (AA, K,) such as is termed U2) [q. v.]. (AA, TA.) 

= Also, (thus in the K,) or | days , (so in the JK, [and app. accord. to Sgh,]) The place of resort a lion: (JK, 
K:) mentioned in this art. by Ibn-'Abbad; but accord. to Sgh, it may be from (4 5All, (TA.) 444 ais Aish :see 
what next precedes: 

= and see also art. Gs ŠÚ 1-454 Locusts before their wings are fullgrown: (Lth, * K, TA:) [see 4!55:] or 
when they have upon them streaks of different colours, white and yellow: (S, K:) or when they have 
changed from their first black or yellow colour to red: (As, K:) or when yellowness has appeared in their 
red colour, but some of the redness remains: (AHat, TA:) or [in the CK “ and ”] emaciated red locusts of 
the brood of the next preceding year: (K:) accord. to Lh, you say Gis 4153, meaning locusts of different 
colours: (TA:) [but obs is generally used as a subst.:] the n. un. is with è. (S.) — 

- Hence the n. un. is applied to a mare, as meaning (assumed tropical:) Brisk, sprightly, active, or agile, 
and leaping. (S, TA.) — 


- [Hence also, app.,] gall Gs Glass (assumed tropical:) A multitude of men. (Ibn-'Abbad, K. *) 

= Also A certain plant of the mountains; (Ibn-'Abbad, K;) a certain herb growing in the mountain, having 
no leaves, rising more than a cubit in height, having a 4i [or head resembling an ear of corn], which is 
green in the upper part and white below, with a white awn, or beard. (L.) agi , applied to a horse, (S, 
Mgh, Msb,) and a camel, (TA,) and any animal, (S, TA,) Having one of the eyes blue and the other black: 
(S, Mgh, Msb, TA:) fem. ¢laiS. (K, TA.) — 

- And, applied to a camel, Wide in the sheath of the penis. (S, K.) — 

- And the fem., applied to a she-camel, Wide in the udder, (K,) or in the skin thereof, (S, * K,) or only 
when it is empty of milk, and flaccid: pl. Ss) laid: (K;) which is extr., for a pl. like this belongs [regularly] 
only to a subst., and to an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) — 

- The pl. of ad) js Cas and Ca gk, (K, TA, [the latter erroneously written in the CK “254,]) with kesr and 
damm. (TA.) Cds Cade : see art, Chis Cad’ L454 [Diversified in colour]; applied by ElKumeyt to a horse 
of which one part was of the colour termed 255, and the rest Ws. (L and TA voce iis Ghia (5 A 
woman who brings forth one year a boy and another year a girl. (JK.) 


ds 


1 A JK Ja is syn. with 5% and 445: (TA:) you say, siall JÁ, (Msb, K,) first pers. Gls, (JK, S,) aor. 04, 
(Msb, K,) first pers. 4! and Oi, (JK, S, Msb, K, &c.,) the former irregular, (Msb,) but the more chaste of 
the two, (S,) and the more used, (Msb,) of the dial. of Teiyi, but commonly used by others also, (El- 
Marzookee, TA,) the latter of the dial. of Benoo-Asad, accord. to rule, (S, Msb,) but of weak authority, 
(K,) though some assert it to be the more chaste, (TA,) inf. n. UiS (S, Msb, K) and 48 and Us (K) and ahs 
(S, K) and U4 and ËX, (K, TA, [the last accord. to the CK U>44,]) or, as in the T [and JK], 24S, (TA,) and 
41 i and ilaa (S, K) and AlAs; (K;) and «Gill JA, aor. Ga, is a dial. var. thereof; (Msb;) meaning 46 [He 
thought, or opined, the thing: and sometimes (see I' Ak p. 109) he knew the thing: but it seems to have 
originally signified ¢-4! aå ñ, i. e. he surmised, or fancied, the thing: see UK, below]. (S, Msb, K.) This 
verb, being of the class of ób, occurs with an inchoative and an enunciative; if commencing the phrase, 
governing them; but if in the middle or at the end, it may be made to govern or to have no government. 
(S.) You say, &4Í 1333 WA! [and, if you will, 4154) DA) 33 and UA! 454) 45, | think Zeyd is thy brother and 
Zeyd | think is thy brother and Zeyd is thy brother | think]. (JK.) Hence the prov., UA3 @=43 Ga, (S, TA,) i. e. 
He who hears the things related of men and of their vices, or faults, will think evil of them: meaning that 
it is most safe to keep aloof from other men: or, accord. to some, it is said on the occasion of verifying 
an opinion. (TA.) 

= See also 8. 

= Julk JK, aor. Gà: see JG in art. Joss. 

= JK said of a horse, (JK, K, TA,) aor. J, (K,) inf. n. OK, (JK, K,) He limped, or halted, or was slightly 
lame. (JK, K. *) 2 dS Jii signifies The imaging a thing in the mind, or fancying it; the forming an image, 
or a fancied image, thereof in the mind: (TA:) [and | aS has the same, as well as a quasipass., 
signification.] You say, [VW Gs ai and] aiii 1 anew | & [l imaged it in the mind, or fancied it, and it 
became imaged in the mind to me, or an object of fancy to me]; like as you say, [a 95$ 45%) jie and] 

co) pind 455) ai: (S:) for 4 0345 [as inf. n. of a quasi-pass. verb] signifies a thing's being imaged in the 
mind, or fancied: (Er-Raghib, TA:) and J“ | 41 ¢ ull means 4235, (K. [And the same is indicated in the 
Msb.]) You say also, 16 41 UGS [Such a thing was imaged to him in the mind; i. e. such a thing seemed to 


him]; from 44 sl! and AP (Msb:) and 186 43) ail) Já (S) It was imaged to him [in the mind, i. e. it seemed to 
him,] that it was so; syn. 423; (PS;) from nee] and 48 ll: (S, TA:) and 4“ | Nag aaj 4] signifies [in like manner 
it became imaged &c.,; i. e.] 4445; as also 4 Jt : (S:) and so the first of these three verbs is used in the 
Kur 20:69. (TA.) And ĊÑŚ U fe 283 $518 (JK and S in explanation of the phrase UsSalble | ae) B38) i, 
e. “is [Such a one goes on, notwithstanding what (the mind, or the case,) may image to him, or what is 
fancied by him, of danger of difficulty; Call, or J, accord. to Z, (see Freytag's Arab. Prov. 2:94,) being 
understood]; meaning, notwithstanding peril, or risk; without any certain knowledge. (S.) Whence the 
prov. 

” i.e. | will go on, notwithstanding what the soft tracts abounding in sand in which the feet sink may be 
imagined to be: [or the right reading is probably SES i.e. notwithstanding what the soft tracts &c. may 
image to the mind, of danger or difficulty:] the & in 44 relates to the word “¢ s, which is [regarded as] 
pl. of ais 5 and ..- is a connective of a suppressed verb, namely, a, with what follows it: the meaning 
is, | will assuredly venture upon the affair, notwithstanding its terribleness. (Meyd.) And & (le als Usa) 
RAC j. e. Cag Le oe [Do thou that, notwithstanding what (the mind, or the case, as explained above,) 
may image to thee, of danger or difficulty]; (JK;) meaning, in any case. (TA.) — 

- [Hence,] asá ds, and | gi , He put a JUS [q. v.] near the she-camel's young one, in order that the 
wolf might be scared away from him, (JK, * S, K, *) and not approach him. (JK, S.) — 

- And 534) 44 Ji He perceived, or discovered, in him an indication, or external sign, of good; as also | 
åta (K, TA) and 415%: (TA: [see also 4 in art. Js4:]) or you say, “65 | aile , (T, S, TA,) meaning | knew him; 
or knew his internal, or real, state; (455353, T, TA;) or | chose him; (458), S, TA;) and perceived, or 
discovered, in him an indication, or external sign, of good. (T, S, TA.) — 

- And 4ile Jis, (S, Msb, K,) inf.n. Iyi (Msb, K) and J 0:45, (K,) [the latter anomalous, being properly inf. 
n. of J$ ] He conveyed doubt, or suspicion, (ái, S, K, or &å 3l, Msb,) to him; so in the M, on the 
authority of AZ; (TA;) i. q. ail Gul [he made (a thing, or case) dubious to him]. (Msb.) — 

- And uid Uile als The sky thundered and lightened [over us], and prepared to rain: but when the rain 
has fallen, the term J Či“ [so in my two copies of the S, app. used as an inf. n. of the verb in this 
phrase, as in a case above, or perhaps a mistranscription for Jai, though it will be seen from what 
follows that 63 and “433 are both said of the sky in the same sense,] is not used: (S:) or ele!) atis 
signifies the sky became clouded, but did not rain; (JK, and Har p. 36;) as also | GK) and | Gh and 4 
Gils : (Har ibid.:) or, as also | SÉ (Msb, K) and 4 OK), (Msb,) or | aki , (K,) the sky prepared to 
rain, (Msb, K, TA,) and thundered and lightened, but did not yet rain: (TA:) or, accord. to Az, | H641 
elaull signifies the sky became clouded: (Msb, TA:) and Gbs3 | ¿Gdl the sky became clouded, and 
prepared to rain. (S.) [In like manner,] one says also, IS) | GK“ and 4 akiÍ and 4 akt The clouds 
gave hope of rain: (S:) or Gills! | 43134! the cloud showed signs of rain, so that it was thought [or 
expected] to rain. (Msb.) 

= Js also signifies, (JK, TA,) or 4 Ja, (Ham p. 39,) [or each of these,] He (a man) was cowardly, or 
weak-hearted, on the occasion of fight, (JK, TA, and Ham,) and did not act, or proceed, firmly, or 
steadily. (Ham.) And esl oe Ji and | casi , [but the former only is explained in this sense in the TA,] He 
held back from the people, or party, through cowardice: (K, TA:) so says Az, on the authority of' Arram. 
(TA.) 3 able ab AL , (JK, TA,) inf. n. atlas, (S, K,) He vied with him, rivalled him, or imitated him, (JK, S, * 
K, * TA,) in pride and self-conceit; (JK;) did as he did. (TA.) — 


- and! GL, and Gl: see 2, in the latter part of the paragraph. 4 JK JK! Jui Jt It (a thing) was, or 
became, dubious, or confused, or vague, (JK, S, Mgh, Msb, TA,) 4i€ to him. (JK, Mgh.) One says, Y Sal (bb 
J~ [This is a thing, or an affair, or a case, that will not be dubious, &c.]. (S.) And xÍ A AS UA Y That 
will not be dubious, &c., to any one. (JK.) — 

- os) ol) PRA JAI, and 29 SalI, The thing exhibited an indication, or indications, of good, and of evil, or 
what was disliked or hated. (Msb.) [Hence,] ¢Lau!l IK), and oll: see 2, in the latter part of the 
paragraph, in four places. And Gs) SII and obs), or AKAN Gull; see, again, 2, in the latter part of the 
paragraph, in three places. — 

- And hence, in the opinion of ISd, the she-camel in this case being likened to clouds [giving hope, or 
showing signs, of rain], (TA,) aa) cla) (tropical:) The she-camel had milk in her udder, (JK, K, TA,) and 
was in good condition of body. (JK, TA.) — 

- aiy ba Ñi adal, (K,) or, as in the M, 4 =ü , (TA,) (tropical:) The land became adorned, or 
embellished, with plants, or herbage. (K, TA. [See also 5.]) 

= Äl ós YA 44 Jll: see 4 in art. Jsa; and see UG, below. — 

- úkii and isi We watched, or observed, or looked at, a cloud which it was thought would rain, to see 
where it would rain. (K, * TA.) And 450) GiSi and leilidi | saw the cloud to be such as gave hope of rain. 
(S. [See also 10.]) 

= úi Ossi: see 2, in the middle of the paragraph. 

= esl ue JÍ: see 2, last sentence. 5 de Judi Jii Jiss, as a trans. v., syn. with U4; and its inf. n., syn. 
with Jy: see 2, first two sentences, in two places. — 

- 381) aà Ja, as syn. with UH: and ail Èl: see 2, in the latter half of the paragraph. 

= Also, as a quasipass. v., similar in signification to Us; and its inf. n.: see 2, first three sentences, in five 


places. — 
- And $ä used as an inf. n. of 4f U4: and app. as an inf. n. of elaiall Uile GIS: see 2, latter half, in two 
places. — 


- slat) alis: see 2, latter half, in three places. — 

- Jit as syn. with Jül: see the latter verb. — 

- [Hence, app..,] OXI lis’ (assumed tropical:) The land became abundant in its plants, or herbage: 
(JK:) [and, (as is shown by an explanation of the part. n. of the verb, below,) (assumed tropical:) the land 
had its plants, or herbage, in a state of full maturity, and in blossom; and so 4 GLE; whence,] a poet 
says 

US cL Gi Le 8 5 ol) 

[The herbage in it became, or had become, tangled, or luxuriant, and strong, so that its hills were clad 
with plants in full maturity, and in blossom, and so that the sheep, or goats, were seen sleeping]. (S, TA. 
[In both, the meaning of the verb in this ex. is indicated by the context. See also 4, where a similar 
meaning is assigned to CNA! or GNKAI,]) — 

- J5 also signifies The being, or becoming, of various colours. (JK, Ham p. 39. *) [Hence the saying,] 45 
aul Á, i. e. [The desert, or far-extending desert] became of various colours with the travellers, by 
reason of the d [or mirage]. (JK.) — 

- Also The going on, or away; or acting with a penetrative energy; and being quick. (JK, Ham p. 39.) — 

- See also 2, last sentence but one. 6 Ji see 2, third sentence: — 


- and 8, in two places: — 

- and see also 5, in two places. 8 Jūaf Jual Judi Jta! He was proud, or haughty; or he behaved proudly, 
or haughtily; (S;) as also | U4, (JK, S,) aor. U3, (JK,) or US, (Ham p. 122,) and Uå, (JK, Ham,) inf. n. UK 
and Us4; (Ham;) and 4 Jii and J) dA : (K, TA:) or he was proud, or haughty, and selfconceited: (Msb:) 
and he walked with a proud, or haughty, and self-conceited, gait: (MA, KL:) said of a man, and of a 
horse: (Msb:) and 4 HA“ signifies the behaving, or carrying oneself, with pride, or haughtiness, 
combined with slowness. (JK.) You say of a horse, aiia å US [He is proud and self-conceited in his 
gait]. (TA.) — 

- Ga 59) culls: see 4. 10 landi Jia) aloud) Jaial Ág Jaial He looked at the cloud and thought it to 
be raining. (TA. [See also 4, last sentence but two.]) A Je US i.q. òb and A [meaning Thought, or 
opinion: and surmise, or fancy: though aa 53 is often explained as syn. with ŠÍ]: (K:) an inf. n. of 1 [q. v.]. 
(TA.) So in the saying, Ai 4å HÍ [My thought or opinion, or surmise or fancy, was right respecting him, 
or it]. (TK.) — 

-l. q. — 

- ilas, q. v., (K,) [accord. to the TA, which is followed in this instance, as usual, by the author of the TK, 
as meaning 4158 but this is a mistake: for ål ill «+s, the explanation in the TA, we should read G+ &45 
äu 5all; as is shown by its being there immediately added that one says, U4I | YG ag , explained in art. 
J; (see 4, and UlS, in that art.; and see also alias in the present art.;) and by what here follows:] JAI is 
syn. with iaai and ai), (JK.) — 

- For another sense in which it is syn. with das see the latter word, below. — 

- A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like; syn. äi, (TA.) — 

-1. q. #564, q. v. (S, K *) 

= A limping, or halting, or slight lameness, in a horse or similar beast: in this sense an inf. n. of JG. (JK, 
K. *) — 

- Gout; or gout in the foot or feet; syn. Č, (TA.) 

= Lightning: (K:) [app. as being a sign, or token, of coming rain.] — 

- Clouds; syn. 4: (S:) or clouds (a) lightening: (JK, M, TA:) and also rising, and seeming to one to be 
raining; and the single cloud (4:44) is termed | Abst: (JK:) or rising, and seeming to one to be raining, 
and then passing beyond one; but when having thunder, or lightning, therein, termed | alas , though 
not when the rain has gone therefrom: (Har p. 36, from the 'Eyn:) or clouds (4) raining: (T, TA:) or 
clouds (Ws) that fail not to fulfil their promise of rain; (K, * TA;) and a cloud of this description is 
termed J ila: (JK:) or in which is no rain, (K, TA,) though thought, when seen, to be raining. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A liberal, bountiful, or generous, man: (JK, T, M, K:) as being likened to the raining 
clouds, (T, TA,) or to the lightening clouds, (JK, M, TA,) which are so termed. (JK, T, M, TA.) — 

- A man in whom one sees an indication, or a sign, or token, of goodness. (K, TA.) — 

- Free from gil [as meaning what occasions suspicion]. (K.) — 

- Aman who manages cattle, or camels &c., (K, TA,) and pastures them, (TA,) well: (K, TA:) or Jú JK one 
who manages cattle, &c., and watches them, well. (JK.) And One who keeps to a thing, (K, TA,) and 
manages, orders, or regulates, it. (TA.) A king who manages, orders, or regulates, the affairs of his 
subjects. (JK.) [See also U4 in art. Js3.] — 

- An owner of a thing: (K:) from 414, aor. Osh, meaning “ he managed it, ” &c. (TA.) You say, la WA Ga 
vill Who is the owner of this horse? (TA.) [See JS in art. Js8.] — 


- See also Ja, in three places. — 

- A man free from an attachment of love. (K.) — 

- A man having no wife. (K.) — 

- A man weak in heart and body: (K:) but this is most probably [JS] with teshdeed, from 44a] Us, 
meaning “ he became lean.” (TA.) 

= As meaning A maternal uncle, it is mentioned in art. Js4. (TA.) 

= A mole, syn. iai, (K,) a black 4«Lé, (TA,) upon the person; (S, K, Msb, TA;) [a thing resembling] a pimple 
in the face, inclining to blackness; (JK, T, Mgh, TA;) or a small black spot upon the person: (TA:) dim. 4 
JA (JK, S) accord. to him who says Uss« and sid [as meaning “ marked with many moles upon the 
person ”], (S,) and Ji (JK, S, Msb) accord. to him who says Ji, (S,) which shows it to be, in one dial., 
of the art. Js [in which it is also mentioned]: (Msb:) pl. [of mult.] Aa (JK, S, Mgh, Msb, K) and [of 
pauc.] ilsi, (Msb.) 

= A garment, or cloth, of the garments, or cloths, of the Utes [here meaning people of the Time of 
Ignorance]: (S:) a soft garment or cloth (JK, K, TA) of the garments or cloths of El-Yemen: (JK, TA:) and a 
[garment of the kind called] 2.4, of the fabric of El-Yemen, (K, TA,) red [or brown], with black lines or 
stripes, which used to be made in the first ages: but Az makes these two to be one: it has been 
mentioned before, in art. Js4, to which also it may belong. (TA.) — 

- A garment, or piece of cloth, with which a corpse is shrouded. (K.) — 

- The [kind of banner called] +13 (JK, T, K) that is tied [to its spear-shaft] for a commander, (K,) or to 
denote one's having the authority of a prefect, commander, ruler, or the like: (T, TA:) [SM adds,] | do not 
think it to be so called for any other reason than that it was of the 25.» of the kind termed UG. (TA.) [See 
also U4 in art. Js.] — 

- The office of Khaleefeh; (K;) because belonging to one for whom a banner is tied [on the occasion of 
his appointment]. (TA.) 

= A big mountain. (K.) — 

- And (as being likened thereto, TA) (assumed tropical:) A big camel: (JK, K:) pl. 2&4: to such, a poet 
likens certain men, as resembling camels in their bodies and in their being devoid of intellect. (TA.) — 

- And A black stallion-camel. (IAar, K, * TA.) Mentioned also in art. Js. (TA.) 

= A place in which is no one, or no one by whose company one may be cheered. (K.) [Probably from Jk, 
part. n. of DEG aor. fk] — 

- A small [hill such as is termed] 44Si. (K.) 

= The ald [i. e. bit, or bit with its appertenances,] of a horse: (K:) app. a dial. var. of J5, q. v. (TA.) 

= A certain plant, having a blossom, well known in Nejd. (K.) A J JK , formed by transposition from 
JL: see da adi JK US Horses, (JK, S, K,) collectively; (JK, K;) as some say, (Msb,) applied to Arabian 
horses and [such as are of inferior breed, termed] œl; (Mgh, Msb;) the males thereof and the females: 
(Mgh, TA: *) but of the fem. gender: (Msb, TA:) a quasi-pl. n., (Mgh,) having no sing. (Msb, K) formed of 
the same radical letters: (Msb:) or the sing. is | U3\4 : (K:) so called because of their J441, (Msb, K, * TA, 
*) i. e. pride and self-conceit, (Msb,) in their gait: so says AO; but ISd says that this is not well known: 
(TA:) or because no one rides a horse without experiencing a feeling of pride: (Er-Raghib, TA:) pl., (Msb, 
CK,) or pl. pl., (so in copies of the K and in the TA,) [of mult.,] Us (S, * Msb, K) and Usis and [pl. of pauc.] 
Ousi, (K.) And the dual form is used, [although J: has a pl. signification,] like as are [the duals ou) and 
oi and] SKY and oY. (ISd, TA.) One says, GS biy B58, or Gil SY, (K, TA,) and Gal É Y5 suk aay, 


(TA, and so in the CK,) [Such a one, his two troops of horses will not be competed with in going, or 
running, nor in standing still,] meaning (tropical:) he is not to be endured in respect of calumny and 
lying: (K, TA:) it is said of a great, or frequent, liar. (TA in art. >.) And (gle Gye lei J [The horses are 
more knowing than their riders]; (Meyd, K;) a prov., (Meyd,) applied in relation to him of whom thou 
formest an opinion (Meyd, K, TA) that he possesses, or possesses not, what suffices, (TA,) and whom 
thou findest to be as thou thoughtest, (Meyd, K, TA,) or the contrary. (Meyd.) And ilu AA Ui [The 
horses are possessed of most knowledge of their riders]; a prov., meaning (assumed tropical:) seek thou 
aid of him who knows the case, or affair. (Meyd.) And lg: st ole sox U, another prov. [explained in 
art. | ss]. (Meyd.) — 

- Also Horsemen, or riders on horses. (S, Msb, K.) Thus in the Kur [17:66], 4s) 5 ALA agile aki; (S. [See 
1 in art. Gls.) 

= See also dis daf JK 25S : see Als ala da Ui 41 258 : see Als als da dal iha SR: see 258 
ila ala da del ald : see cabs (ld hs da daf GUS 54 An equerry; one who has the superintendence 
of horses. (TA.) i ii (S, Msb, K, &c. ) and |) +% (S, Sgh, TA) and J) ÖU (S, K) and 4 U3, (K, TA,) or 
\ UÁ, (CK,) and 4 4 , (K, TA,) or 4 aud , (CK,) or | 4 , (JK,) and 4 4b. (S, K) and 4 GË, (Lth, JK, 
K,) [of all which the first is the most common, ] Pride (S, Msb, K) and self-conceit; (Msb;) [or vanity; i. e.] 
pride arising from some fancied, or imaginary, excellence in oneself. (TA.) One says, PEES A 3 &c. He is 
possessed of pride [and self-conceit, or vanity]. (S.) >La +5% : see what next precedes. Jus JUS 
primarily signifies An incorporeal form or image; such as that which is imaged in sleep, and in the mirror, 
and in the heart or mind: then applied to the form of anything imaged; and to any subtile thing of a 
similar kind: (Er-Raghib, TA:) anything that one sees like a shadow: and the image of a man in a mirror, 
(T, Msb, TA,) and in water, (Msb,) and in sleep: (T, TA:) and a thing that sometimes passes by one, 
resembling a shadow: (T, Msb, TA:) UéS and 4 AJGA both signify the same; (JK, S, K;) i. e. i. q. Cai 
[meaning an apparition; a phantom; a spectre; a fancied image; an imaginary form; and particularly a 
form that is seen in sleep]; (S, TA;) anything that one sees like a shadow [as the former word is explained 
above]; and a thing that is seen in sleep; (JK;) a form that is imaged to one in the mind when awake, and 
when dreaming: (K:) the former word is both masc. and fem.: (Ham p. 316:) pl. Alsi (K) [a pl. of pauc.; 
and probably ča also, as a pl. of mult., mentioned as one of the pls. of UGS in another sense, below]. 
You say, EEN a 3X5 [His apparition, or phantom, &c., became imaged to me in my mind]. (Msb, TA.) And 
a poet says, (S,) namely, El-Bohturee, (TA,) “ MA ï Jt Catal 

WIA j Bo | i 

[And | do not alight but she visits my abode, or her false apparition]. (S.) — 

- [In philosophy it signifies] A faculty that retains what the fancy perceives of the forms of objects of 
sense after the substance has become absent, so that the fancy beholds them whenever it turns 
towards them: thus it is the store-house of the fancy: its place is the hinder part of the first venter of 
[the three which are comprised by] the brain. (KT. [In this sense, it is incorrectly written in Freytag's Lex. 
(in which only the Arabic words of the explanation are given, preceded by the rendering “ phantasia, ”) 
Jts.]) — 

- The J of a bird is The shadow of himself which a bird sees when rising into the sky; whereupon he 
pounces down upon it, thinking it to be a prey, and finds it to be nothing: he is [the bird] called alls aba, 
(TA.) — 


-H and 4 aqua signify also The person, or body, or corporeal form or figure which one sees from a 
distance, syn. G25, (S, K,) of a man; and his aspect. (K.) — 

- And the former also signifies A piece of wood with black garments upon it, (S,) or with a black 
[garment of the kind called] «LS upon it, (K,) which is set up to make the beasts and birds fancy it to be a 
man: (S, K:) or a piece of wood with a garment thrown upon it, which is set up for the sake of the sheep 
or goats, in order that the wolf, seeing it, may think it to be a man: (T, TA:) pl. [of pauc.] Alsi (Ks, TA) and 
[of mult. ] Oous. (TA.) A poet says 

coil 536 OE IAT Y Val 

SOL ahii JE Gel S 

” (S, TA) [cited by J as an ex. of Jl in the former of the senses explained in the sentence immediately 
preceding: but the meaning seems to be, My brother: | have no brother but he: but | am like one 
watching an image dressed up to decoy; going round about without reflection: for,] as some say, (TA,) 
JS £15 means the young ostrich for which the sportsman sets up a J4 [i. e. an image dressed up to 
decoy], (JK, TA,) in order that it may become familiar therewith, and the sportsman may then take it, 
and the young ostrich may follow him. (TA.) — 

- Also A thing that is set up in land in order that it may be known to be prohibited to the public, and may 
not be approached. (T, Msb.) 

= And A certain plant. (K.) Jaa Ui : see UG, of which it is a diminutive. us aka Jus 4144 : see UL, in 
three places. [ lus tks odha Jha EG Of, or relating to, the fancy: a rel. n. from ats Jus aug pI 
La Owners, or attendants, of horses. (JK, S.) [In modern Arabic, Horsemen; and a troop of horsemen.] 
JUG [act. part. n. of 1]: see Us, in two places: — 

- and see JÄ, first sentence. — 

- Applied to a horse, Limping, halting, or slightly lame. (JK, TA.) [ Jsi More, and most, proud and self- 
conceited. (See also Jii, in art. Jsà.) Occurring in several provs.; as, for ex.,] IÉ Ge Ossi [More proud 
and self-conceited than a crow]: because the \!L¢ is proud and self-conceited in its gait. (Meyd.) 

= See also +54. 

= Also Having a JK, meaning [a thing resembling] a pimple, inclining to blackness, [i. e. a mole,] upon 
his face: (Mgh:) or, as also | and 4 Usid<(S, Msb, K) and Us, like Us, (S, Msb,) this last 
belonging to art. Jà, as US, whence it is derived, does in one dial., (Msb,) A man (S, Msb) having [or 
marked with] many o> [or moles upon his person]: (S, Msb, K: *) fem. [of the first] +545. (K.) 

= U4, (S, Msb, K,) when indeterminate, BES or Ossi] perfectly decl., [thus] used as a subst., but some 
make it imperfectly decl. both when determinate and when indeterminate, and assert it to be originally 
an epithet, from g5, (S, O,) [though accord. to others it seems to be from Ossi as meaning “ having 
many moles, ”] A certain bird, (JK, S, Msb, K,) regarded as of evil omen, (JK, S, K,) that alights upon the 
rump of the camel, and is app. for that reason held to be of evil omen; (TA; [see Jia: ]) [applied in the 
present day to the green wood-pecker, picus viridis;] the 254 [q. v.]: (K:) or the green 22: (TA:) or the 
3! 84 [a name likewise now applied to the green wood-pecker, and to the common roller, coracias 
garrula]: (Fr, S, Msb, K:) so called because upon its wings are colours differing from its general colour: 
(Skr, TA:) or so called because diversified with black and white: (K:) or the casts [q. v., a species of 
falcon]: (JK, TA, and Ham p. 705:) pl. gi, (JK, T, S, Msb, TA, and Ham ubi supra,) or da. (K.) Ossi see 
Ju, i in two places. daa Usd: see its fem., with 3, in the next following paragraph, in three places: 

= and see also sds Us’ UK) A thing dubious, confused, or vague. (TA.) — 


- Exhibiting a JUS [or fancied image, or rather a Jė or aha, i. e. an indication, &c., (see 4,) of anything, 
as, for instance,] of good [and of evil]. (TA.) You say lu Und i, and 2 5 all, A thing exhibiting an 
indication, or indications, of good, and of evil, or what is disliked or hated. (Msb.) Hence, (TA,) 4a 54 
i, (S, TA,) said of a man, (S,) He is adapted or disposed by nature to good [i. e. to be, or to do, or to 
effect, or to produce, what is good]. (S, TA. [See also Us in art. Js3.]) And dias iaa (JK, Msb, K) and 4 
iE (K, TA, in the CK 4liS4) and 4 Š and 4 ÄUS (K) and åka fi. e. 4 4] (Har p. 36) and J abs 
(Msb [but see what follows]) A cloud thought [or expected] to rain, (JK, Msb, K, TA, and Har ubi suprà,) 
when seen, (TA, and Har,) because showing signs of rain: dias, with damm, being an act. part. n., as 
meaning causing to think; and J ibaa, with fet-h, being a pass. part. n., as meaning thought: and in like 
manner, accord. to Az, alas zaa and Ny; alias , meaning a clouded sky: (Msb:) or you say 4 alse , with 
fet-h, when [you use the subst.] meaning a cloud itself [showing signs of rain]; and its pl. is U: (T, TA: 
see Ul, in the former half of the paragraph:) and $i alas iaa a cloud giving hope of rain. (S.) See also 
JG, in two places, in the former half of the paragraph. You say also, aul alas elaull, meaning The sky is 
ready to rain. (Har p. 36.) — 

- alas iya A woman having no husband. (JK.) Haa ahaa Jaa ilaa as fem. of the pass. part. n. 4: see 
J, in three places. — 

- As a subst.: see, again, U4. And see U4, mentioned a second time in the former half of the paragraph. 
- Hence, A great banner or ensign; as likened to a cloud that fails not to fulfil its promise of rain. (JK.) — 
- Also An indication; a symptom; a sign, mark, or token, by which the existence of a thing is known or 
inferred; syn. aus (JK) and dibs (TA;) and so 4 UK, q. v.: (JK:) pl. of the former Uia: originally used in 
relation to a cloud in which rain is thought to be. (TA.) You say, aii Ula 438 Sgh, i. e. The indications 
&c. [of generosity, or nobility, appeared in him]. (TA.) — 

- You say also, of a cloud (kÍ Gusdi Le (45% and 4 KÍ How good is its [apparent] disposition to rain! 
(S, TA.) — 

- See also dude Wid 558 [A thing imaged to one by the mind or by a case; or fancied]. You say, él 
Kl le 1243 explained above: see 2. (JK, S.) And 6 Las i ¿5 [Such a thing occurred in what was 
imagined, or fancied, by me], and Dies [among the things imagined, or fancied, by me]. (TA.) %5 
dude: and its fem., with 3: see Jaa Uhia Usd’: see dis, 

= Also A camel lacerated in his rump by a bird of the kind called Js4i that has alighted upon it. (TA.) — 

- And hence, (assumed tropical:) A man whose reason has fled in consequence of fright: a sense in 
which it is used by the vulgar; but correct. (TA.) Hia ilan ahli dla FIRES) AG : see Jua JS Us’ 
and J U (S, K) and J JK and J J, which is formed by transposition, (K,) and 4 ares , (S, K,) like “is 
and “al, (S,) which are [said to be] the only other epithets of this measure, (TA,) [i. e. of the measure 
Beli, though there are many of the measure Jai] applied to a man, Proud (S, K, TA) and self-conceited: 
[or vain:] (TA in explanation of all, and K in explanation of UK:] or | J signifies having much e [or 
pride and self-conceit, or vanity]: and | gui one who walks with a proud and self-conceited gait, with 
an affected inclining of his body from side to side: (JK:) 4 © has for its pl. aia; (S, TA;) which is also 
fem. of 4 UK. (TA.) — 

- See also Akai čaj „Ja (assumed tropical:) Land having its plants, or herbage, in a state of full 
maturity, and in blossom; (JK, S;) as also | ALAS | (S.) AREG baij : see what next precedes. 

e 


1 ald álá as syn. with #4: see the latter. — 

- die a4, aor. a5, (JK, S, K,) inf. n. Aa gal (S) and aid and GlaiS and ash and 4a gh and als, (K, the last but 
one omitted in the CK,) He held back, or refrained, from him, or it, through cowardice, (JK, S, K,) and 
fear: (JK, K:) i. e., from war, (JK,) or from encounter, or conflict. (Ham p. 164.) And one says also, ca! sald 
tial! They held back, or refrained, through cowardice, in fight, and attained no good: and the poet 
Junádeh Ibn-'Amir El-Hudhalee says, JÁ als for Jil å ala. (TA.) — 

- And e& also signifies He drew back, (JK, K, *) through cowardice and fear, (JK,) from a stratagem, or 
plot, after he had devised it, (JK, K, *) not seeing in it what he liked, or approved. (TA.) 

= Als) al4, (S, K,) aor. as above, inf. n. 3, (S,) He raised his leg, or foot. (S, K.) 2 404 a ai, (S, Msb, K,) 
inf. n. Pare (TA,) [originally] He pitched his tent; (TA in art. u=4;) [like aS: and hence, — 

- ] He remained, stayed, dwelt, or abode, in a place; (S, Msb, K, TA;) as also J lS, aor. 5: whence, ina 
trad., ays és cai oe | Ws BESEN [Whoso loveth that men should remain before him standing]; as 
some relate it; but others relate it differently, saying 44, and aait, as mentioned before [in arts. aS 
and aa]. (TA.) He alighted, or descended and stopped or sojourned or abode, in a place; as also Cis. (JK 
in art. CaS.) And 4uiS à 238 3 ai The wild animal remained in his covert, not quitting it. (TA.) And +03 
FECIA (TA,) or ágh 2, (JK,) (tropical:) The odour, or sweet odour, remained; (JK, TA;) as also | Cis ; 
(K, TA;) in a garment, (JK, K, TA,) and in a place. (TA.) — 

- | 33 They entered into a 44:4 [q. v.]. (JK, K.) 

= 44 He made it like a 4435. (S, TA.) — 

- See also 4. — 

- Also (assumed tropical:) He covered it with a thing in order that its odour might cling to it. (K, TA.) 4 
idal alal ili | [inf. n. of KESH in the phrase = >all 4414), (K, TA,) which signifies The horse's standing upon 
three legs and the extremity of the hoof of the fourth, (TA,) or raising one of his fore legs or one of his 
hind legs, (JK,) belongs to the present art. and to art. e>. (K, TA.) Accord. to Fr and IAar, aga giihi ads, 
inf. n. as above, signifies He (a man, or a beast,) is unable to place one of his legs, or feet, firmly upon 
the ground, and to rest upon it, by reason of a fault therein. (L, TA.) 

= 4038 al4/, and Wasi, He constructed a 444; (IAar, K;) as also 4 eai8 . (TA.) 5 188 Aa aii, (S,) or Ud 0355, 
(K,) [like @4,] He pitched, or fixed, his 4434 [in such a place, or here]. (S, K.) — 

- See also 2. 10 ais see 2. als 44 A skin, or hide, untanned: or not tanned much, or thoroughly: and a 
LS [or coarse garment or piece of cloth, or garment or piece of cloth of white cotton,] unwashed: (K:) 
a Persian word, (TA,) arabicized. (K.) Unbleached cloth. (Msb, in art. s>.) Paper that is polished, [app. a 
mistake for not polished,] or to be polished. (TA.) [Crude, or raw; applied in this sense to silk, contr. of 

é siba; and to sugar, &c.: anything unprepared for use.] Honey of dates (o3) untouched by fire: (AHn, T:) 
which is the best thereof. (TA.) 

= See also åsa as A AGL : see 444, in three places. 44: as 44 Natural, or innate, dispositions or 
tempers or the like: (A 'Obeyd, S, M, K:) a Persian word, arabicized: (TA:) having no sing. (S, K) of its own 
radical letters: (S:) or largeness, or liberality, of disposition: (JK, TA:) and the original, or primary, state, 
or condition, syn. dial, of the soul, or mind. (TA.) You say, aall avs Á [He is generous in respect of 
natural dispositions &c.]. (TA.) — 

- The diversified wavy marks, streaks, or grain, syn. ai, of a sword. (K.) — 


- And I. q. 02 [app. meaning the kind of plants called 24]. (TA.) ihis 4013 AES belongs to the 
present art., and J has erred, (K,) in mentioning it in art. as4: (TA:) [but why this is said, | know not; nor 
do the commentators on this passage, as is observed in the TA, give any explanation of it worthy of 
notice:] it signifies A fresh, or juicy, plant: (S, Msb: both in art. es4:) or an ear of corn: (lAar, TA:) or a 
shoot of seed-produce when it first grows forth upon a single stalk: (JK:) or ESIN AE signifies what 
grows forth, of seedproduce, upon a single stalk: (M, K: *) or the fresh, or juicy, bunch thereof: or the 
fresh, or juicy, plant thereof: (M, K:) pl. StS (Msb) and [coll. gen. n.] J aS. (Msb, TA.) It is said in a 
trad., Sh 55a; ISSA 350 ad gini eal Gs ALAN Ue 2 fall U [The similitude of the believer is that of the 
fresh, or juicy, plant of seed-produce, &c., which the wind bends, at one time thus, and at one time 
thus]: (S, TA: *) but Fr related it differently, saying 44s), [app. a mistranscription for 44!!, which see in 
art. 453,] and explained this as meaning “ the bunch ” of seed-produce. (TA.) ias 405 ass 4435, (S, Mgh, 
Msb, K, &c.,) with which 4 44 is syn., (S, Msb,) [though said by some to be a pl., as will be seen below,] 
A <u [here meaning booth, or the like,] (S, Msb, K,) of any kind (K) such as is built, or constructed, (S, 
Msb, K,) by the Arabs, (S, Msb,) of the branches of trees: (S, Msb, K:) so says As, holding that the 4:4 is 
only of trees, and that otherwise it is called AS [q. v.]: but others hold that it is [a tent; i. e.] made with 
pieces of cloth and tent-ropes; because aud signifies the “ remaining, staying, dwelling, or abiding; ” 
wherefore it is thus called, as being used on the occasion of alighting: (IB, TA:) this latter is the meaning 
commonly known; but accord. to the saying of As, it is tropical: (TA: ) or, accord. to IAar, it is applied by 
the Arabs only to a construction of four poles roofed over with ali [or panic grass]; and is not of cloths; 
(Mgh, Msb, TA;) the dias, he says, being of cloths and of other things: or i. q. ilia: (TA:) accord. to AHát, 
the same as the Persian aii 54 [lit. “ ass's back; ” like the French “ dos d'âne; ” meaning a high-pitched 
span-roof]: (Mgh:) or any round &¥% [which may here mean either booth or tent]: or three poles, or four, 
over which is laid ald. by means of which one is shaded in the heat: (K:) or poles set up, with rafters laid 
across, covered with trees; so that it is cooler than are aud [pl. of «44]: or poles upon which als [pl. of 
234] are constructed: or a construction of trees and palmbranches with their leaves upon them, which a 
man uses for shade when he brings his camels to water: and applied by the Arabs to a 43 [or tent &c.], 
and a place of abode [in an absolute sense]: (TA: :) the pl. of 44i8 is GLAS and å a (S, Msb, K) and J as, 
(K,) or this last is [a coll. gen. n., or] syn. with 4434, (S, Msb,) and 24S, (K,) or this is pl. of 4 a4, (S, Msb,) 
and is applied also to (tropical:) [women's vehicles of the kind called] z4; these being likened to eUs 
[properly so termed]. (TA.) It is said in a trad., U&4l) Gs P iai À EPA (assumed tropical:) [The martyr 
is in the tabernacle of God, beneath the empyrean: this signification of 44 being perhaps taken from 
the phrase 1) oknvn tod Beod in Rev. 21:3]. (TA.) cast el ld Ala č (K, TA) A preparer of sk ins, or 
hides, of the kind termed él4. (TA.) aS 404 Gad ad it : see what next follows. 44 eld ald and 4 
ča One who applies himself to the fabrication of the [kind of tent, or booth, called] &#. (TA.) adhe aha, 
like 4S, (in [some of] the copies of the K, erroneously, like UKs, TA, [in the CK like UiS-s,]) A collection of 
bundles, or handfuls, (554, [in the CK »5s,] of reaped seed-produce. (K, TA.) 

co 


[ws ood God rel. n. of G: see 2G, in art. 153] 
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The eighth letter of the alphabet: called UIs. It is one of the letters termed *s¢> [or vocal, i. e. 
pronounced with the voice, not with the breath only]; and of the letters termed ih; [pronounced by 
pressing the tip of the tongue against the upper gums and suddenly withdrawing it], like band &. (TA.) It 
is substituted, agreeably with general usage, for the & of the form JŠ and its variations, when the first 
radical letter is 5, as in 355! [for 3451]; or è, as in $4! [for KS, originally Say; or >, asin 154 [for 1553), 
originally sisi: and sometimes after g, as in | s+«43!, a dial. var. of |5+2ix!: also, sometimes, for the 
pronominal affix = after 2, as in als for Gils, and after 5, asin sa for Aji: it is also substituted for the & 
of asi, contr. to analogy: and it occurs substituted for b, contr. to general usage, as in 52.» for by, 
(MF.) 

= [As a numeral, it denotes Four.] 

Na 


R.Q.1 Ísis, inf. n. 4513 and sla, He (a camel, S) ran (!S¢) most vehemently, (S, M, K, TA,) going a pace 
quicker than that termed <3 [q. v.]: (TA:) or hastened, or sped, and ran, or rose in his running; syn. é oul 
yai 5: (K:) accord. to AA, J aiá is [a subst., or quasiinf. n., signifying] a quick pace or manner of going: 
and [the inf. n.] aiá is syn. with 53): and in the Nawádir [app. of Aboo-'Amr EshSheybánee] it is said 
that 1335 (inf. n. $1353) and 1355 (inf. n. £538) and 1556 (inf. n. 3135S) are syn. with K£; and that {i< and isis 
signify a camel's proceeding with short steps, at a rate quicker than that of the pace termed “44 [q. v.]: 
accord. to the Kf, these two words signify the going a pace quicker than that termed G4 [q. v.], not so 
quick as that termed 4355 [q. v.]. (TA.) You say, åg isis The beast ran a pace quicker than that termed 
(3. (M.) And > i 55 He followed him, having him near before him. (M, * K, * TA.) And hence, 4is isis 
He ran (xašÍ) to escape from him, being followed by him, and being near before him; as also 4 jj ; 
(M.) 

= He put a thing in motion. (M, K.) — 

- And, contr., He rendered a thing, still, or motionless. (M, K.) R. Q. 2 iss : see above. — 

- Also It (a stone, TA) rolled; or rolled along or down: (K, TA:) it (anything) rolled, or rolled along or 
down, before one, (M, TA,) and went away: IAth says that it may be from ®&X, (TA.) — 

- It became, or was put, in motion. (TA.) — 

- And, contr., It became, or was rendered, still, or motionless. (TA.) i313: see 155, in three places. $1513 inf. 
n. of R. Q. 1 [q. v.]. (S, M, K.) — 

- Also The hasty replying of a foolish, or stupid, person. (T, TA.) — 

- The sound of the falling (T, M, K) of stones in a torrent, (T,) or of a stone upon the bed of a torrent: (M, 
K:) or the falling of stones in the bed of a torrent. (Lth, IKtt, O.) — 

- And The sound of one's moving, or putting in motion, [or rocking,] a child in the cradle (K, TA) in order 
that it may sleep. (TA.) 

= See also the next paragraph, in two places. ANE (AA, T, S, M, K) and J +i“ (AA, S, M, K) and J $534, 
(M, K,) all with medad, (TA,) The last (of the days, T) of the [lunar] month; (AA, T, S, M, K;) as also | isis: 
(M:) or the day of doubt; femal as [generally meaning the day of which one doubts whether it be the last 
of Shaaban or the first of Ramadan; but here app. relating to any month]: (TA:) or 4 isis signifies the day, 
(M,) or night, (TA,) of which one doubts whether it be the last of one month or the first of the next 
month: (M, TA:) so says Kr: (M:) or the first word and the second (M, K) and the third (K) signify the 


twenty-fifth, and the twenty-sixth, and the twentyseventh, night: (M, K:) or the twenty-eighth night, and 
the twenty-ninth: or each of these two is called 4 al; and the two together, ĉ&sŚ: (Th, M:) or [each of] 
three nights of the end of the month; (K, TA;) which are [also] called 34! cll: (TA:) pl. &A5, (M, K,) and, 
by poetic license, 2/3: (M:) or the 5 are three nights of the latter part of the month, before those called 
Gla! oA: (T, S:) thus says A 'Obeyd; and IAar says the like: or they are the three nights that are after the 
(jl; and are so called because the moon hastens therein to become invisible; from the phrase >=) ails. 
As says that three of the nights of the month are called the 3s; and three, the isẹ»; and these latter are 
the last; and AHeyth says the like. (T.) 4 AE signifies also The last part of the night. (Kr, M.) And | au 
isis and 4 isis and 2133 and 4 AANE , (M, K, TA,) of which the first two are the most common, mean A 
dark night: (TA:) or a very dark night: (M, K:) because of the concealment of the moon therein. (TA.) 

= See also R. Q. 1. 341515 All : see the next preceding paragraph, near the end. $5255 : see ṣii 355: see 
31515, in two places. 
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1 Cis, (T, S, M, &c.,) aor. ^, (T, M, A, K,) inf. n. 5 (T, S, M, A, K) and 315 (T, M, A, K) and ©1553, (T, S, M, 
A, K,) He strove, laboured, toiled, or exerted himself; (T, S, A, K;) and wearied himself, or became 
wearied; (S, A, K;) in his work, (S, A, K,) or in a thing, (T,) and in a journey or journeying; (T, A;) in which 
last case, fais is said of a she-camel, (T,) or of a 4/5 [or horse or the like]: (A:) or he held on, or continued, 
(M, and Bd in 8:54,) in his work, and his way. (Bd ibid.) See also 4. Hence, Laglaie! å olds Stell 5 Call 
(tropical: ) [The night and the day hold on their course in their alternating]. (A.) — 

- ais (K) and 553 (TA) also signify The act of driving vehemently; and i. q. Sh [the act of driving away, 
hunting, &c.]. (K, TA.) 4 = , (T, S, M, &c.,) inf. n. GIs), (T,) He made another, (S, A, K,) his hired man, and 
his beast, (A,) to strive, labour, toil, or exert himself; (S, A, K;) he fatigued, or wearied, (T, S, A, K,) 
another, K, ) his hired man, vA se ana his beast: (T, A:) or he made another, and ARINE: to hold on, of 
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on, or coniniihai (M:) and ii is used By a rajiz, but not necessarily by poetic license, ior rui (lAar, 
M.) — 

- [Hence,] 54) Gis! [He pursued the journey laboriously, or with energy; or he held on, or continued, the 
journey]: (S, M, L, K, in art. =; and M and L in art. 2L:) and [in like manner] you say, ús I G53 [for 
Úi, or perhaps cå is omitted by inadvertence]. (TA in art. ais (== (T, S, M, A, K) and J 1 (S, M, K) 
[both originally inf. ns. of 1: and hence,] (tropical:) A custom, manner, habit, or wont: (A'Obeyd, T, S, M, 
K:) an affair, a business, or a concern: (Zj, T, S, A, K:) and a case, state, or condition: (Zj, * T, * S, * M, A, * 
K: *) and a deed, or work. (A.) You say, ajá Ma (tropical:) This is [thy custom, &c.:] thy affair, business, or 
concern: or thy case, state, or condition: and thy deed, or work. (A.) Zj says that &s¢ 58 JI Gis [in the Kur 
3:9 &c.] means, accord. to the lexicologists, (assumed tropical:) Like the case of the people of Pharaoh: 
but in his opinion, like the striving, labouring, or toiling, of the people of Pharaoh in their unbelief, and 
their leaguing together and aiding one another against Moses. (T.) als : see the next preceding 
paragraph. © : see sis (le C553 US CIS [A man who strives, labours, toils, or exerts himself, and 
wearies himself, or who holds on, or continues, with energy, to do a thing]. (M.) C!S (TA, and so in a 
copy of the S,) and 4 śś (TA, and so in two copies of the S,) Striving, labouring, toiling, or exerting 
himself, and wearying himself, in his work [&c.: or holding on, or continuing, therein: see the verb]. (S, 
TA.) — 


- [Hence,] aus ili [A hard, fatiguing, or continuous, night-journey]. (M and K in art. œs.) — 
- And ál (tropical:) The night and the day; (S, A, K;) which [are so called because they] hold on their 
course (443) in their alternating. (TA.) 
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1 ais, aor. 415, inf. n. ois (S, M, K) and ais (K [perhaps a mistake for the next, which is well known but not 
mentioned in the K, but see Jia ,]) and vis (S, M) and alls, (M, K,) He walked, or went, in a weak manner, 
(M, K,) and with haste: (M:) or he ran with short steps: (M, K:) or he walked, or went, in a brisk, or 
sprightly, manner: (K:) or he walked, or went, as though labouring in his gait, by reason of briskness, or 
sprightliness: (M:) [or he went along by little and little, stealthily, lest he should make a sound to be 
heard: for] Bis is syn. with Ji: or, accord. to AZ, it signifies the walking, or going, in a manner resembling 
that which is termed Ji, and in the manner of him who is heavily burdened, or overburdened: and As, 
in describing the manner in which horses go, explains ENS as signifying the walking, or going, with short 
steps, and in an unusual manner, as though heavily burdened, or overburdened. (S.) [See also als] — 

- [Hence, app.,] 4 als, aor. as above, inf. n. bis and Sis, He deceived, deluded, beguiled, circumvented, 
or outwitted, him; syn. 444; (M, K:) [and 4 gis signifies the same: or he practised with him mutual 
deceit, delusion, &c.: for] ALi is syn. with atlas, and sometimes it is with a quick pace: (AA, T, K:) you 
say, 4 Calls and 4i: (AA, T, TA:) and aki Jl ja ids CaN i, e. AH: [The wolf deceives, &c., the gazelle, or 
young gazelle, that he may eat him]. (AZ, T, TA.) 3 AIS see the last sentence of the paragraph above. djs: 
see the next paragraph, in four places. Js3 : see the next paragraph, in four places. U$ , and sometimes it 
is pronounced 4 Ü$, The jackal; as also | SY and 4 UIs : and the wolf: and a certain small animal 
resembling what is called ue cz! [the weasel]: (K accord. to the TA: [accord. to the CK, and app. most 
MS. copies of the K, 4 is has the last two significations, and not the first signification: but this is 
inconsistent with what follows the last signification in the K, as it would require us to read that aján, 
instead of Us), which is well known as the correct form, is the name of the father of a certain tribe:]) Gs 
has the last of these significations: (T, S:) or it signifies a certain small animal resembling the fox; and this 
is well known: and accord. to Kr. | U3 signifies a certain small animal; but this is not known: and 
accord. to him also, 4 Ns, with fet-h to the ', signifies the wolf; (M;) as also yii; (TA;) orso 4 ENisand 
ENS, and also the jackal. (Lth in art. Zå (.Ji3 is the only instance of the measure Us (S, K) known to 
Ahmad Ibn-Yahya, (S, ) i. e. Th: (TA:) but there are several other instances: (MF, TA:) [one of these is #5, 
or Enis [. asl and vis; see the next preceding paragraph, in three places. BEES A calamity, or misfortune: 
(S, M, O, K:) pl. Gills. (S.) And Confusion. (K.) You say, anes cst à sill 285 The people, or party, fell into 
confusion in respect of their case or affairs. (S.) 3345 [That runs in the manner termed ENS, inf. n. of 1,] is 
[an epithet] from Gla [i. e. YIM], which signifies a kind of running, as also 4 culliSand 4 dalle [i. e. Gulls 
and Uuis, pls. of SYIS the latter irreg., like Uslla pl. of SYI3, q. v.]. (Ham p. 458.) [See also Jala OAS [.0553 
and culls: see what next precedes. 
gla 


1 á, first pers. 315, aor. sl, inf. n. 313: see 1 in the next art. 
isla 


1 Gi, and 1i3, aor. sid, (T, M, K,) inf. n. isis, (T, M,) of the former verb, (M,) and 3s (T, K,) of the latter 
verb, (K,) said of a wolf, (M, K,) [and of a man, as shown below,] He deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted, him. (T, M, K.) You say, 4 Eas, (S, K,) aor. 4 ésisl, inf. n. sls | deceived, 
deluded, &c., it, namely, a thing, (S, K,) or him, namely, a man; (so in one of my copies of the S;) and so 
äl & js, (S, M.) And JÏ shi tiii The wolf deceives, deludes, &c., the gazelle, or the young gazelle: (S, 
M:) or walks, or goes, in the manner of him who deceives, deludes, &c., to the gazelle, or the young 
gazelle. (T. ) isis and 4 cand 4 č, (M, K,) the last said by IB, on the authority of As, to be pl. of [the n. 
un.] 4 ijs , of the measure J så, [originally ¢s.553,] (TA,) The vertebrae of the Jats [or withers (app. of a 
camel)] and of the back: or the cartilages of the breast: or the ribs thereof, where it meets the side: (M, 
K:)or J) ENS) signifies the ribs of [i. e. within] the shoulderblade, three on either side; (IAar, M, K;) sing. 
4 ijs :(M:) or 4 ijs , (T,) or isis, (S,) signifies the part of the camel against which lies the [piece of wood 
called] 4alb of the saddle, and which is [often] galled thereby: (T, S:) or isis is the pl. [or coll. gen. n.] of 4 
als , and signifies the vertebrz of the withers, in the part between the two shoulder-blades, of the 
camel, peculiarly; (Lth, T;) and the pl. [of åja] is | Gauls: (Lth, T, S:) or the Guia are the vertebrze of the 
neck: or the vertebre of the spine: (AO, T:) or the two ribs next to the osl are called the otis, AZ says 
that the Arabs knew not the term Ula in relation to the neck, but they knew it in relation to the ribs, as 
signifying six [ribs] next to the stabbing-place of the camel, three on either side; and this is correct: (T:) 
[and it is said in the L, in art. cs, that isis signifies the ribs of the back, of a man, which are called the 
alsa, pl. of iag, six in number, three on the right and three on the left:] the pl. of isis [or rather the 
quasi-pl. n.] is 635, like as Gx is of ili, and 32s of jx: (S:) and, accord. to IB, Ss isa pl. of | ijs , as 
mentioned above, meaning the vertebra of the neck. (TA.) als; ; and its pls. Gals and css: see the next 
preceding paragraph, in seven places. — 

- Hence, (S,) ag} é8) The loé [or crow]: (S, M, K:) so called because it alights upon, and pecks, the åf» of 
the camel that has galls, or sores. (M.) 

= Also The part, of a bow, upon which the arrow lies: there are two parts of which each is thus called, 
next to the part of the stave that is held by the hand, above and below. (M.) 

= = 4314 [without ', from the Pers. 43!3,] A child's nurse; a woman who has the charge of a child, who takes 
care of him, and rears, or nourishes, him; (TAi in art. oaa; i i. q. “4; both of which words are said by IJ to 
be chaste Arabic: pl. UN, (M and TA in art. 4&5 (.s5: and 435: see cls (in the latter part of the paragraph), 
in art. cs Í s2 and Gis: see gis sls, of the measure Us; and its fem; with +: see <!5 (in the latter part of 
the paragraph), in art. Í sə. 


Qn 


1 GS aor. 635, inf. n. Gx (T, S, M, Msb, K, &c.) and Š (M, K,) and GS, (S, K,) [and perhaps 44 also, 
q. v.,] It, or he, (the ant, T, M, and any animal, M, and in like manner a party moving towards the enemy, 
T, or an army, and a child, Msb,) [crept; crawled; or] went, or walked, leisurely, or gently, (T, M, Msb, K,) 
without haste, (T,) ual «Œ [upon the ground]: (S:) and [simply] he walked: (IAar, T:) he (an old man) 
[crept along; or] walked leisurely, softly, or gently: (S:) and 4 =, also, he walked leisurely, by slow 
degrees. (TA.) Hence, @ 255 ŚŚ ġá & <i The most lying of those who have walked and died, or passed 
away, or perished: (T:) i. e., of the living and the dead. (T, S, K.) And AA á & <3 [He creeps about with 
ticks]; said of a man who brings a small worn-out skin containing ticks, and ties it to the tail of a camel; 
in consequence of which, when one of the ticks bites it, the camel runs away, and the other camels run 


away with it; and thereupon he steals one of them: whence it is said of a thief, or stealer of cattle &c. 
(TA.) And ala lis Gai 58 (tropical:) [He creeps among us with calumnies, or slanders]. (A, TA.) And <1 
435lé& [lit. His scorpions crept along]; meaning (tropical:) his calumnies, or slanders, and mischief, (M, A, 
K,) crept along; syn. 54, (M, K [See also art. ~ 8.]) And the same phrase is also used to signify 
(tropical:) His downy hair crept [along his cheeks]. (MF in art. =e.) And dls G3 [lit. His lice crept]; 
meaning (tropical:) he became fat: said of a man. (Ham. p. 633.) And Js3s!! G5 (tropical:) [The rivulet, or 
streamlet for irrigation, crept along]. (A.) And 44 © (tropical:) It crept in, or into, it, or him; syn. 34; (M, 
A, K;) namely, wine, or beverage, (T, M, A, K,) in, or into, the body, (M, K,) or in, or into, a man, (T,) and 
into a vessel; (M;) and a disease, or malady, (M, A, K,) in, or into, the body, (M, K,) or 4b «4 [in his 
veins]; (A;) and wear in a garment, or piece of cloth; (M, K;) and the dawn in the darkness of the latter 
part of the night. (M.) — 

- JS (43 (in the CK Üs) is the name of A certain game of the Arabs: (K, TA:) the J is quiescent. (TA.) — 
- <3 used as a noun: see below. 

= G3 [second pers. 445,] aor. G4; inf. n. G45, He (a camel) was, or became, such as is termed åí, (lAar, T, 
TA: i) i i. e., had muen harr, or much fur (45), or much fur upon the face. (TA.) 2 £3% see 1, first sentence. 


Jo- of 


seal: (S, K. [For hé correct explanation, G24! we àia, Golius seems to shave ee 45151) ac Ailea,]) — 

- Su Gul (assumed tropical:) He filled the country, or provinces, with justice, so that the inhabitants 
thereof walked at leisure (ii <5 [whence Golius has supposed © to signify “ juste se habuit populus ”] 
M, K, TA) Byr reason of the security and abundance and € Pios Reny that they enjoyed. (M, TA.) R.Q. 1 G38 
- An He haat a PN (AA, T.) => OS: see o OS Š snd ét are used as nouns, by the introduction of 
& before them, though originally verbs. (S and K * and TA in art. =à.) One says, © eel Cu ys elk, (M, 
K, *) by way of imitation [of a verbal phrase], (M,) and ©3 Al Ét Ys, Thou hast wearied me from the 
time of thy becoming a youth until thy walking gently, [or creeping along, resting] upon a staff: (M, K, * 
TA:) a prov.: (M, TA:) said alike to a man and to a woman. (TA in art. =à.) And G3 sil Cus Js 1S Gila and 
Éi l Ét Ye Thou hast done thus from youth until thy walking gently, [or creeping along, resting] upon 
the staff. (S.) 

= Gi: see 433, in two places. 

= Also [The bear;] a certain beast of prey, (S, M, K,) well known; (K;) a certain foul, or noxious, animal: 
(Msb:) a genuine Arabic word: (M:) fem. with è: pl. [of mult.] 4& (S, M, Msb, K) and [of pauc.] Guidi, (M, 
K.) — 

- [Hence,] Sil (assumed tropical:) The constellation of the Greater Bear: and, accord. to some, that of 
the Lesser Bear: the former, for distinction, being called ESI Sill: and the latter, Stay) Sil, (M, K.) ais 
än 423 Gs A single act [of creeping, or crawling, or] of going, or walking, leisurely, or gently: pl. Gbs. (K.) 

= A hill, or heap, or gibbous hill, syn. =$, (IAar, T, S, M, K,) of sand: (S, K:) and (in some copies of the K “ 
or”) a tract of red sand: or an even tract of sand: (K:) or, as in some copies of the K, an even tract of 
land: (TA:) and a place abounding in sand: (T, L:) pl. as above. (TA.) Hence the prov., cs 435 a CD as 
J^ [lit. Such a one fell into, or upon, a place abounding in sand]; meaning, (tropical:) into difficulty, or 
misfortune; for the camel in such a place suffers fatigue. (T.) 

= A certain thing for oil, or ointment; (S;) a receptacle for seeds (033) and olive-oil: (M, K:) pl. as above. 
(Sb, M.) A kind of bottle, or pot, (Abi, ) peculiarly of glass. (K.) [Form the Pers. 4:5.] — 


- See also <b3, 

= And see 4335, in three places. 42 42 G3 43 A way, or road. (S.) — 

- (assumed tropical:) A state, or condition: (M, K:) and (tropical:) a way, mode, or manner, of acting &c.; 
(lAar, T, S, M, A, K;) whether good or evil: (IAar, T:) as also | a, (M, A, K,) in both these senses: (M:) 
and (assumed tropical:) a natural disposition, temper, quality, or property. (S:) You say, 43 $5, and 4 
443 (M, A) (tropical:) | kept to his state, or condition, and his way, mode, or manner, of acting &c.; and did 
as he did. (M.) And 455 «© (assumed tropical:) Leave thou me and my way, mode, or manner, of 
acting &c.; and my natural disposition, &c. (S.) 42 4 Ga i A mode, or manner, [of creeping, or crawling, 
or] of going, or walking, leisurely, or gently. (M, K. *) You say, 45 48 3 [He has a soft, or stealthy, 
mode, or manner, of creeping along, &c.]. (M, K:) And 4g áh GS [I crept along in a soft, or stealthy, 
mode, or manner, of creeping]. (T, S.) 

= Alsoi.q. 4 Gays [as meaning Anything that creeps, or crawls, upon the earth; and used as a coll. gen. 
n.]. (K.) One says, ala i íh 358i ú [How many are the creeping, or crawling, things of this country, or 
townl]. (TA.) =» G3 A certain pace, between that termed Cail and that termed cisll: (TA voce (143i, as 
on the authority of En-Nadr:) or this is termed | “5. (TA voce @5, as on the authority of En-Nadr and 
As.) 

= Also Down; syn. G¢ 5; (M, K; ;) and so J Skis, (K,) and 4 43 : (Kr. M:) or down (T, S) of the face, (S,) or 
upon the face; (T;) and so | 435 , (K,) of which the pl. [or coll. gen. n.] is | as; ; (M, K; ) accord. to Kr, who 
assigns to it the former meaning, and says that J 433 is syn. with Gé 5, not that it is syn. with Gd 5; (M:) or 
<u signifies hair upon the face of a woman: (TA:) or, as also | S43, much hair (M, K) and 35 [or camel's 
fur]: (M:) or both these words signify hair upon the ù [or part above the temple] of a woman. (‘Eyn, 
TT.) 

= Also The young one, when just born, of the [wild] cow: (K:) or when a [wild] bull is a year old, and 
weaned, he is thus called; and the female, i, and ot». (TA in art. =à. [But for “ and ots, ” I think it 
evident that we should read “and the a is i ”or“ Oss ” like as eX and Sea ar are pls. of fe. See 


n.,]a eis toa simal hiene: Signifying eS Tie e. Giedy aloha or crawl; or go leisurely]: (Sb, T, K:) like JI 33 
and J3, (Sb, T.) =t GL The pace, or motion, of a she-camel that can scarcely walk, by reason of the 
abundance of her flesh, and only creeps along, or walks slowly. (T, * TA.) =s 535 A she-camel that can 
scarcely walk, by reason of the abundance of her flesh, and that only creeps along, or walks slowly: (S:) 
pl. G3. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Fat; (T, M, K;) as an epithet applied to a she-camel, (T,) or to any thing [or animal]. 
(M, K.) — 

- (assumed tropical:) One who creeps about with calumny, or slander; as also 4 %5 : (T, K: *) or the 
latter signifies (assumed tropical:) one who calumniates, or slanders, much, or habitually; as though he 
crept about with calumnies, or slanders: (M:) or (assumed tropical:) one who brings men and women 
together; (T, M, K;) because he creeps about between them, and hides himself: (T:) i. q. C35, (M, in TA, 
art. Š.) — 

-Ó ESS (assumed tropical:) A wound that flows with blood. (K.) And %5 dish (assumed tropical:) A 
thrust, or stab, that makes the blood to flow. (K.) 

= (assumed tropical:) A deep cave, or cavern. (K.) = G29 inf. n. of $5 [q. v.]. (T, S, M, &c.) See also G8. 


= And see also 4513, and els Ui 43 and NV, 433 The gourd: (M, K:) or round gourd: or dry gourd: but this is 
said by Ibn- Hajar to be a mistake of En-Nawawee; and he asserts it to be i. q. Cypha [q. v.]: or it is the fruit 
of the ohi: (TA:) n. un. of the former with 3. (M, K.) Accord. to F [and ISd] and several others, this is the 
proper art. of the former word, the ' being considered by them augmentative: accord. to Z and others, 
its proper art. is 24: and some also allow its being written and pronounced =: this is mentioned by Kz 
and 'lydd as a dial. var. of el. (TA.) [See an ex. voce LS), in art. a JAL L Qs lal L oe JIL U [aiy 
and (52 There is not in the house any one: (S, M, * K:) en being from i; i. e. GY čá; and it is not used in 
any but a negative phrase. (Ks, S.) [See also 223 and Sele eels $03 [.& A locust while smooth and bare, 
before its wings have grown. (Mentioned in the TA in this art., but not there said to belong to it. [See art. 
.]) — 

- [See also +43, of which it is the n. un.] Gls GUS An animal that is weak, and creeps along, or walks 
slowly: fem. with è. (TA from a trad.) 44bs 44a Gls 438 fem. of Gs, (TA.) — 

- [Also, as a subst., The musculus, or testudo;] a machine (M, * Mgh, * K, TA) made of skins and wood, 
(TA,) used in war; (M, Mgh, K, TA;) men entering into [or beneath] it, (Mgh, TA,) it is propelled to the 
lower part of a fortress, and they make a breach therein (M, Mgh, K, TA) while within the machine, (M, 
K, TA,) which defends them from what is thrown upon them from above: (TA:) it is also called 5+. 
(Mgh.) =a ©335 The walk of the long-legged ant. (M, K.) In the T it is said that | 4583 signifies The long- 
legged ant [itself: but this is perhaps a mistranscription]. (TA.) 422 42.4 Gan Äss [inf. n. of R. Q. 1, q. v.] 

- Any quick motion, or pace, performed with short steps: (M:) and any sound like that of solid hoofs 
falling upon hard ground: (M, K:) a certain kind of sound [like the tramp of horses, as is indicated by an 
ex.]: (S:) or cries, shouts, noises, or clamour: (A:) and G34 [is its pl., and] signifies a sound like $å ©; an 
onomatopæœia. (T.) 

= [A kind of drum;] a thing resembling a Jib: pl. G33, (Mgh, Msb. [See also S1535,]) 

= Milk such as is termed —4!5, upon which fresh is milked: or the thickest of milk; as also 4 55. (K.) 

= See also 22 Ge Gils GAN: see the next preceding paragraph. Gla» GlSi3 A drum; syn. Usb. (M, K. 
[See also Gals Gs (LÄ Very clamorous; (lAar, T, K;) as also Gals: (lAar, T:) or both signify very evil, or 
mischievous, and clamorous. (Az, in TA, art. =>.) — 

- And A bulky, or corpulent, man. (K.) 4:1! ala ils [originally a fem. part. n.], for 453 Cai, (M,) [or the 3 is 
added Jä, i. e. for the purpose of transferring the word from the category of epithets to that of substs.,] 
Anything that walks [or creeps or crawls] upon the earth; as also 4 Gays : (S: see dia) an animal that 
walks or creeps or crawls (3); (M, A, K;) discriminating and not discriminating: (M:) any animal upon 
the earth: (Msb:) it is said in the Kur [24: 44], cle aii dys Sey ibi le ii ye ghd cle Gye A5 US G alg 
al ce gai by Peavy oie) [And God hath created every äh of water (meaning of the seminal fluid); and 
of them is he that goeth upon his belly, and of them is he that goeth upon two legs, and of them is he 
that goeth upon four]: here, as ä&lə applies to a rational and an irrational creature, the expression a¢is is 
used; for which, if it applied only to an irrational creature, (gid or eit would be used: moreover, the 
expression 3 o is used, though ilə applies originally to an irrational creature, [or rather a beast, and 
a reptile,] because the different classes of beings are spoken of collectively: (M:) and this passage of the 
Kur refutes the assertion of him who excludes the bird from the significations of this word: (Msb:) in the 
last verse but one of ch. 35:of the Kur, it is said to relate to mankind and the jinn (or genii) and every 
rational being; or to have a general signification: (M:) its predominant signification is a beast that is 


ridden: (S, M, A, K:) especially a beast of the equine kind; i. e. a horse, a mule, and an ass: (Kull:) or 
particularly a BES [meaning hackney, or horse for ordinary use and for journeying: (M:) but as 
particularly applied, when used absolutely, to a horse and a mule, it is an adventitious conventional 
term: (Msb:) it is applied to a male and a female: (M, A, Msb, K:) and is properly an epithet: (M:) pl. Glss. 
(Msb, TA.) The dim. [signifying Any small animal that walks or creeps or crawls upon the earth, a small 
beast, a small reptile or creeping thing, a creeping insect, and any insect, and also a mollusk, a shell-fish 
(as in an instance cited voce #944 in art. Jsa) and the like,] is 4 4g 53 , (Zj, T, Msb,) in which the c is 
quiescent, but pronounced with aba! [i. e. a slight approximation to the sound of kesr], as it is in every 
similar case, in a dim. n., when followed by a doubled letter: (Zj, T:) and | 43154 also has been heard, 
with the w changed into ! anomalously. (Msb; and L in art. 3, on the authority of ISd.) — 

- ay 43 [The Beast of the Earth] is an appellation of one of the signs of the time of the resurrection: 
(S, M, K:) or the first of those signs. (K.) It is said to be a beast sixty cubits in length, or height, with legs, 
and with fur (+25), and to be diverse in form, resembling a number of different animals. (TA.) It will come 
forth in Tihameh, or between Es-Safa and ElIMarweh, (M,) or at Mekkeh, from Jebel Es- Safa, which will 
rend open for its egress, during one of the nights when people are going to Minè; or from the district of 
Et-Taif; (K) or from three places, three several times. (M, K.) It will make, upon the face of the 
unbeliever, a black mark; and upon the face of the believer, a white mark: the unbeliever's mark will 
spread until his whole face becomes black; and the believer's, until his whole face becomes white: then 
they will assemble at the table, and the believer will be known from the unbeliever. (M.) It is also said 
that it will have with it the rod of Moses and the seal of Solomon: with the former it will strike the 
believer; and with the latter it will stamp the face of the unbeliever, impressing upon it “ This is an 
unbeliever. ” (K.) — 

- See also Gg Cid Ada gis see Al go alga Ala Ai 53 Cagis : dims. of 45, q. v. dug 4a a 4353: dims. of 45, q. 
ví Having down (K, TA) upon the face: (TA:) or having much hair: (M, K:) and having much 3 [or fur]: 
(M:) it is applied to a man: (M:) and to a camel, (M, K,) in the second of these senses, (K, TA,) or in the 
third sense, or as meaning having much fur upon the face; (TA;) or i. q. å: (M:) and occurs in a trad. 
written call, (M, K,) to assimilate it in measure to a preceding word, namely, + 54: (M:) the fem. is 4; 
with which | Ägs is syn.; (M, K;) signifying a woman having hair upon her face: (TA:) or having much hair 
upon the o> [or part above the temple]. (M, TA.) == Ču and <% The track, or course, of a torrent, (S, 
M, K, *) and of ants: (S, K:) pl. Gls, (TA.) One says, of a sword, alll Gis afk “Hi land Äi Old [It has 
diversified wavy marks like the track of ants and the tracks of little ants]. (TA.) The subst. is with kesr; 
and the inf. n., with fet-h; accord. to a rule constantly obtaining, (S, * K, * TA,) except in some 
anomalous instances, (TA,) when the verb is of the measure Us4(S, K, TA) or Us3, (TA,) and its aor. is of 
the measure Uasi, (S, K, TA.) [Here it should be observed that so, given as the explanation of Oss and 
SM in the K, is both an inf. n. and an. of place and of time: but J clearly explains both these words as 
above; and F seems, in the K, to assign to them both the same signification. ] ia čaj A land abounding 
with 42 [or bears]. (T, S, M. *) =» G34, like A (TA,) or Šš, (so in a copy of the T, according to the 
TT,) an epithet applied to a camel, (T, TA,) signifying =t» [4 sill (TA) [app. 243, and if so it seems to 
mean That walks quickly, with short steps: or that makes a sound with his feet, like 3 &å: see 443i; but 
in the TT it is written Ls b; perhaps correctly Us ú, creeping and creeping]. 

aA 


1z» œ, aor. œ [or &4, as will be shown below], (L,) inf. n. 25, (L, K,) [not & and 443 as in the Lexicons 
of Golius and Freytag,] He variegated, decorated, embellished, adorned, or ornamented: (L, K: *) [and so 
4 &, inf. n. Zä, occurring in the TA in art. $; but app. in an intensive sense.] And [hence,] oa es, 
(A, L, Msb,) aor. & (L, A) or @, (Msb,) inf. n. as above; (A, L, Msb;) and | %45 [but app. in an intensive 
sense]; (A;) (tropical:) It adorned the land with meadows, or gardens: (A, L:) or it watered the land, and 
produced various flowers. (Msb.) It is a Pers. word, arabicized: (L:) or derived from Z4». (Msb.) 2 & see 
above, in two places. [Accord. to Golius, (for 3. is inadvertently put in his Lex. for Il.,) as on the authority 
of the S and K, in neither of which is the verb mentioned 

Veste g» alium ornavit. ”] qe lal L ais Ji Le, (ISk, S, A,) or J!!! à, (K,) (tropical:) There is not in the 
house any one: (ISk, S, A, K:) ae is not used otherwise than in a negative phrase: IJ derives it from g% 
because men adorn the earth: (TA:) [Z says,] it is from #5, like Gh. from SS because men adorn 
houses: (A:) Abu-l-'Abbás says that 23 is more chaste than as: (TA:) [ISk says, or J, for the passage is 
ambiguous,] A'Obeyd doubted respecting the ¢ and the g; and | asked respecting this word, in the 
desert, a company of the Arabs thereof, and they said, eS pE ú, and nothing more; but I have found 
in the handwriting of Aboo-Moosà El- Hámid, #3 J!!! å L, with z, on the authority of Th: (S:) AM says 
that the z in eb is substituted for the [latter] u in (3, in like manner as they say & á and ze &c. (TA.) 
an Guid : see the next paragraph, near the end. clus cls, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) or gS, (Th,) or 
both, (IAar, A'Obeyd,) the latter having been sometimes heard, (IAar,) or the latter is post-classical, 
(A'Obeyd,) or wrong, (AZ,) a word of well-known meaning, (K,) [Silk brocade;] a certain kind of cloth, or 
garment, made of any! [i. e. silk, or raw silk]: (TA:) a kind of cloth, or garment, of which the warp and 
woof are both of +»: and particularly a name for that which is variegated, decorated, or embellished: 
(Mgh, Msb:) a kind of woven stuff, variegated, or diversified, with colours: (Lb, TA:) [accord. to Golius, as 
on the authority of the S and K, in neither of which is the word explained at all 

vestis serica: imprimis picta, pec. Attalica, auro intexta:] derived from œ: (Ks:) or it is a Pers. word, (Kr, 
S, A,) arabicized; (Kr, S, A, Msb, K;) so some say, and from it & is derived; (Msb;) originally 43, or Lys; 
(Kr;) [or rather elz2, for the change of the final ù into ¢ in arabicized words from the Pers. is very 
common;] or C44 323, i. e. “ the weaving of the deevs, or jinn, or genii: ” (Shifa el-Ghaleel:) pl. e243 and 
aula; (S, Msb, K;) the latter being from the supposed original form of the sing., i. e. <3; (S, Msb;) like 
5843 [pl. of 54s, which is supposed to be originally SU): and in like manner is formed the dim. [\ gens 
and 4 aus]. (S.) — 

- call zl is a title given by Ibn-Mes'ood to The chapters of the Kuran called a! 541) [the fortieth and six 
following chapters; each of which begins with the letters e>]. (TA.) — 

- See also the paragraph next following, in two places. 

= Also A young she-camel; one in the prime of life. (IAar, K.) iali» 4al clos dali (tropical:) [A proem, 
an introduction, or a preface, to a poem or a book; and especially one that is embellished, or composed 
in an ornate style]. dius dala 3dcaill 224 (tropical:) [To this ode is a beautiful proem] is said of a S428 
when it is embellished (8544) [in its commencement]. (A.) And one says, is paul Sli Gad) La (tropical:) 
[How beautiful are the proems of I-Boh- turee!]. (A.) — 

- 435) 4a, and Zú» | 4al , (assumed tropical:) Beauty of the skin of the face. (IAar, L.) — 

- And 4s (tropical:) The face [itself]; as also | <4! , and o4sG: (Har pp. 15 and 476:) or the last 
signifies the two cheeks: (S, A, Msb:) or the two sides of the neck, beneath the ears; syn. gá, (TA.) You 
say, 4# ósa ČA, i. e. (tropical:) [Such a one preserves from disgrace] his cheeks; (A;) or %4% his 


face: and 4st Jij [uses his face for mean service, by begging]. (Har p. 15. [See also 4 in art. &; and 1 
(near the end) in the same art.; where similar exs. are given.]) — 

- [Golius, after mentioning the signification of “ the two cheeks, ” adds, as on the authority of the K, in 
which even the word itself is not mentioned 

et quibusdam quoque Nates. ”] — 

- 4S) dale |, q. 8551, q. v. (AZ, T in art. aa aus (41: see gh, near the end of the paragraph. g g 
Ornamented with z4». (K.) You say ei GUL A ohhh [q. v.] of which the ends, edges, or borders, are so 
ornamented. (Mgh, TA.) — 

- 43584 52°) (tropical:) Land adorned with meadows, or gardens. (A.) — 

- @44 also signifies (assumed tropical:) A species of the a [or owl]. (T, K.) — 

- And (assumed tropical:) A species of aquatic bird, (T, K,) of ugly appearance, called a jai, with 
puffedout feathers, and ugly head, found in water with the [bird called] lai, (T.) — 

- And, applied to a man, (TA,) (assumed tropical:) Having an ugly head and make (K, TA) and face. (TA.) 


om 


2 eh, inf. n. zï, (S, Msb, K, &c.,). said of a man, (S, Msb, &c.,) He stretched out his back, and 
lowered his head, (As, S, Msb, * K,) so that his head was lower than his posteriors; (As, S, Msb; *) as also 
4J æl; (K;) and so &, [q. v.,] with ¢: (Msb:) the doing thus in inclining the body in prayer, like as the ass 
does [when he is mounted], is forbidden in a trad.: (S, Msb:) i. e. he lowered his head in inclining his 
body in prayer so that it was lower than his back: (A'Obeyd, Msb:) or he lowered his head, and raised his 
posteriors, in prayer: (TA:) or [simply] he lowered his head; (IAar, T, TA;) as also & [q. v.]: (T, TA:) or he 
did so in walking: (TA:) or he bent his back; (Lh, T, Msb, TA;) as also <3; with which As says that <2, with 
oand é, is syn.: (Msb:) and ib æ signifies he (a man) bent his back, raising the middle of it as though 
it were a camel's hump: erroneously related by Lth with 3. (T, TA.) — 

- Also He (a boy, in play,) lowered his back in order that another might come running from a distance 
and mount upon him. (Aboo- 'Adnan, TA.) And one says, AS) is al zs, meaning Stoop for me in order 
that | may mount upon thee. (TA.) — 

- Also, said of an ass having a sore back, He relaxed his legs, and lowered his back and rump, by reason 
of pain, on being mounted. (L.) — 

- And He was, or became, low, base, abject, or ignominious. (IAar, K.) [And so ais and ais] — 

- LS) d&a [The truffles pushed up the ground above them, or] the ground swelled up from the truffles, 
without their appearing (K) as yet. (TA.) — 

- 445 å gh He kept in his house, or tent; not going forth. (K.) 7 aS) see 1, first sentence. a3 Jay ls 
zs JAL There is not in the house any one, (A'Obeyd, K;) as also &3 [q. v.]; but the former is the more 
chaste. (TA.) åa Ale) 4ayre Ale) 4834 4185 A gibbous tract of sand: pl. Zlá: (ISh, K:) you say gle Je), 
(TA.) 

an 


2 2 &, inf. n. an He (a man, S) made his back round like a dome (44) and lowered his head; (S, K;) as 
also æ [q. v.]; with z and ¢, on the authority of AA and IAar. (S.) cle ¿ús A certain game [app. that 

which is described in the first paragraph of art. æ.] (K.) 1 352 e39 58 355, aor. AS and &4, inf. n. 458, He 
followed behind his back; he followed his back; (M, TA;) he followed him, with respect to place, and also 


with respect to time, and also (assumed tropical:) with respect to rank or station. (TA.) You say, è 344 els 
He came following them. (M, TA.) And Č .355 Such a one came after me, behind me, (T, A,) or 
following me nearly. (A.) And 25, inf. n. 5:5, He succeeded him, and remained after him. (TA.) And 2a as 
3 5 Ais Ui Le [May God curse the beginning of it and the end]. (S, A.) — 

- See also 4, in four places. — 

- 3 said of an arrow, (S, Msb,) or Śl 535, (M, A,) aor. &, (S, M, Msb,) inf. n. 593 (S, M, Msb, K) and 
“3, (M, K,) It passed forth from the butt: (S, Msb:) or passed beyond the butt, (M, A, K,) and fell behind 
it. (M, A.) — 

-4 38 He, or it, went away with it; took it away; carried it off; or caused it to go away, pass away, or 
cease. (S, K.) — 

-àil 535, aor. &5, (M, TA,) inf. n. 365, (As, S, M, K,) like 543, (As, S,) [and 3565, like 85145 (q. v.), and app. J 
G28, (see 6 >uSI,) or 65:4 may be a simple subst.,] The people, or company of men, perished; (As, * S, * 
M, K * TA;) went away, turning the back, and did not return. (TA. [And >! (q. v.) has a similar, or the 
same, meaning.]) Hence, b44 aile Perdition befall him; may he go away, turning the back, and not 
return. (M, TA.) — 

- And 34 (tropical:) He became an old man. (S, A, K.) Hence, as some say, the expression in the Kur 
[74:36], 235 14) Ualll 5 (tropical:) [And the night when it groweth old]. (TA. [See also 4.]) — 

- 2) 55, (S, M, A, K,) aor. &5, inf. n. 55, (M,) The wind blew in the direction of that wind which is 
termed Js [i. e. west, &c., which is regarded as the hinder quarter]: (M, A:) or changed, and came in 
that direction. (S, K.) [Hence,] ¿kii Le a3 ay) i 43 [lit. The wind became west to him after it had been 
east: meaning (tropical:) his fortune became evil after it had been good]: and Js) 323 5 [(tropical:) 
which means the same: see 5s; and see also 4 in this art., and in art. Jä]. (A.) — 

- And 34 (S, K,) a verb of which the agent is not named, (S,) He, (K,) a man, (TA,) or it, a people, (S, M,) 
was smitten, or affected, by the wind called sl). (S, M, K.) 

= dic Él 555: see 2. 

= 455335 J Gls: see Sas. 

= 5, aor. eas , inf. n. 3, signifies, accord. to Kr, He wrote a writing or letter or book: but none other 
says so; and the known word is on. (M.) [The inf. n. is explained in the K as syn. with Gtss),] 

= 9, (S, M, Mgh, K,) aor. &5, (K,) inf. n. 58, (M, Mgh,) He (a horse or the like, M, K, and a camel, S, M, 
Mgh) had galls, or sores, on his back, (M, Mgh, K, * TA,) produced by the saddle and the like; (Mgh;) as 
also | >»! . (K. [But the corresponding passage in the M shows that this is probably a mistake for B a 
syn. of AÑ yi 2 (L5, (T, M, A,) or poi cà (S,) inf. n. 5254, (T, S, K,) He considered, or forecast, the 
issues, or results, of the affair, or event, or case; (TA;) and so 4 225: (Mgh:) or its end, issue, or result; 
(T, M, K;) as also \) 25: (T, M, Msb, K:) or he looked to what would, or might, be its result: and 35 | 4 
he thought, or meditated, upon it; (S;) [as also 4 è% :] Aktham Ibn-Seyfee said to his sons, Guu | Jei 
Ui ia Cl; Š asa | 43338 Y [O my sons, think not upon the ends of things whereof the beginnings have 
passed]: (T: [see 5pé:]) and in the Kur [4:84] it is said, G5 53 DEJ l gjá will they, then, not consider the 
meanings of the Kuran, and endeavour to obtain a clear knowledge of what is in it? (Bd:) and again, in 
the Kur [23: 70], 19% ṣii | Jl Have they, then, not thought upon, (TA,) and endeavoured to 
understand, (! 4%, K,) what has been said to them in the Kuran? for | “i signifies the thinking, or 
meditating, upon [a thing], and endeavouring to understand [it]; syn. 3 and dedi: (TA:) and J sisi he 
looked into it, considered it, examined it, or studied it, repeatedly, in order to know it, or until he knew 


it. (Msb in art. Sal >» (.d4l, inf. n. as above, signifies [also] He did, performed, or executed, a thing, or an 
affair, with thought, or consideration. (Msb.) [And He devised, planned, or plotted, a thing, one ee 
against another. And hence, He managed, conducted, ordered, or regulated, an affair; because the 
doing so requires consideration of the issues, or results, of the affair. You say, ul ore os, and, 
elliptically, Su) 2, He managed, conducted, ordered, or regulated, the affairs of the provinces, or 
country: and in like manner, the affairs of a house. pti is also attributed to irrational animals; as, for ex., 
to horses; meaning their conducting the affair of victory: and to inanimate things; as, for ex., to stars; 
meaning their regulating the alternations of seasons &c.: see Bd in 79:5. And >» alone signifies He acted 
with consideration of the issues, or results, of affairs, or events, or cases; acted with, or exercised, 
forecast, or forethought; or acted with policy.] — 

-sä 9, (M, Msb,) inf. n. as above, (T, S, Mgh, Msb, K,) He made his slave to be free after his own 
death, (S, M, Mgh, Msb, K,) saying to him, Thou art free after my death: (T, TA:) he made the 
emancipation of his slave to depend upon his own death. (TA.) — 

- Gy 4) 2, (inf. n. as above, K,) He related the tradition, narrative, or story, having received it, or heard 
it, from another person: (As, T, S, K: *) and wl Éy “4b 54 He relates the tradition, &c., of, or received 
from, or heard from, such a one: (As, S:) and 4i¢ G81) 33; (M;) or 258 l 4ic , (S, K,) aor. & ; (TA;) He 
related the tradition, &c., having received it, or heard it, from him, (S, M, K,) after his death: (S, K:) Sh 
says that éi is unknown; but so the phrase is related on the authority of A'Obeyd: Ahmad Ibn- 
Yahya [i. e. Th] disallows 433: as meaning he relates it; and says that it is 63433, with 3, meaning “he knows 
it, or learns it, well, soundly, or thoroughly;” syn. 438i, (T.) 3 12 pla plo ula, (S, A, *) inf. n. $31% and 
bs, (K,) [He turned his back upon him: see 6. — 

- And hence,] (assumed tropical:) He severed himself from him, and avoided him, or shunned him; (TA;) 
became at variance with him; (A;) regarded him, or treated him, with enmity, or hostility. (S, A, K.) And 
dex) h (assumed tropical:) He cut, or severed, the ties, or bonds, of his relationship; disunited himself 
from his relations. (A.) — 

- (i513 | made a slit such as is termed 33) in her (a ewe's or goat's or camel's) ear. (As, S, K.) 

= See also 4. 4 5 55) Ñ 52), (M, K, and Bd in 9:25,) inf. n. 545) (S, M) and 4 3, accord. to Kr, but 
correctly the latter is a simple subst. [or quasi-inf. n.]; (M;) and 4 58, (IAar, S, K,) inf. n. 335 (TA) and 9:5; 
(TK;) He went, turning his back; turned back; went back; took a backward course; retreated; retired; 
retrograded; declined; syn. ly (S, M, K) and 5a (lAar) and ala cl) cai, (Bd ubi supra, and S and K in art. 
J4-) contr. of Jé, (S, Bd.) And & »3 [He went back, or backward, with it, or him; removed, or turned, it, 
or him, backward]. (S, K.) You say, oas% ol) AI 534 [He goes back with the bucket to the watering- 
trough]: opposed to the phrase oe E) le ary (A.) See also 534, first sentence. And iie yl [He went back, 
&c., from it, or him]. (Msb.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) He feigned himself negligent of, or inattentive to, the want of his friend; 
(K;) as though he turned back from him. (TA.) — 

- [Hence also,] >! signifies (assumed tropical:) It went backward, to a bad state; said of the affair, or 
case, of a people. (M, TA.) You say also, Ji ol) we Sal and [in the contr. sense] 545) l (assumed 
tropical:) [The affair, or case, of such a one is inclining to advance, and to go backward, to a bad state]. 
(A.) [5u4) often signifies The retiring, or declining, of good fortune; opposed to BE see also 1, in the 
latter part of the paragraph.] And a sill 2 (assumed tropical:) The case of the people took a backward 
course, and there remained none of them. (TA.) And JÄI Aand J 5s (inf. n. of the latter 5s, A) 


signify the same; (Fr, T, S, M;) i. e. The day went, or departed; (M, A;) and so Sall [the summer, or the 
spring]: and in like manner one says [in the contr. sense] Usi and JÉ: so says Fr, and he adds, but you say 
of a man, @S!5! Jail and _»! only, with |, though [Az says] it seems to me that the two forms are 
applicable in the same manner to men as they are to times. (T.) Some read, in the Kur [74:36], 4 E JÍ; 
2 , (T, S,) which, accord. to some, means And the night when it cometh after the day; (T;) or when it 
followeth the day: (S: [for another rendering, see 1:]) others, (T, S,) the greater number, (T,) read yä lal, 
(T, S,) meaning when it retreateth to depart. (T.) [Hence,] stall & x3 (assumed tropical:) The prayer 
ended. (Bd in 1. 39.) And 3534) 54315: and asa 5U4 5: see 34, And +3 (assumed tropical:) He died; (K;) as 
also 4 s}. (Lh, M, K. [See also asall 535, in the first paragraph.]) — 

- al Leg JAI Gs Oil Gand g a5 dis | US U signify the same [i. e. What is in front, of the mountain; and 
what is behind]. (JK.) 

= »A also signifies He made a man to be behind him. (M.) 

= And It, (the saddle, S, K, or a burden, M, TA,) and he, (a man, S, Mgh,) caused a camel, (S, M, Mgh,) or 
a horse or the like, (K,) to have galls, or sores, on the back; galled the back. (M, Mgh, K. *) — 

- And His camel became galled in the back. (S, K.) — 

- See also 1, last signification. 

= It is also said [app., of a man, as meaning He slit the ear of a she-camel in a particular manner, i. e.,] 
when (T) the 448 [or twisted slip formed by slitting (see 396i) ] of the ear of a she-camel, (T, K,) it being 
slit, (T, [but for 3 13 in the TT and TA, from which this is taken, I read 5=5 5, an emendation 
evidently required,]) turns towards the back of the neck: (lAar, T, TT, K, * TA:) and JÄ is said in like 
manner when this 448 is turned towards the face. (IAar, T, TT, TA. [See also 3.]) 

= It signifies also 4h Gs 3954 Gbé, (IAar,) or 345 Gs 4Lud Cae; (K;) said of a man. (IAar. [See 5+5.]) 

= Also He, (K,) a man, (TA,) or it, a company of men, (S, M,) entered upon [a time in which blew] the 
wind called sl). (S, M, K.) 

= And He journeyed on the day called _43, i. e. Wednesday. (K, TA.) 

= And He became possessed of much property or wealth, or of many camels or the like. (Msb, * K.) 5 
41 see 2, in nine places. — 

- 13S ŠI 35 means He knew the thing at the last, (M, Mgh, ) after it had past. (Mgh.) Jereer says, (M,) 
“Kais SA Gai V5 

13S Y A oi Y; 

[And ye fear not evil until it befalleth you, and ye know not the thing save at the last, when it has past]. 
(M, Mgh. *) [See also 10.] And in like manner, a>S!! 5355 [meaning He postponed the saying] is said of one 
who has sworn after doing a thing. (Mgh.) 6 l1% J2la 15313 They turned their backs, one upon another. 
(A'Obeyd, T.) — 

- And hence, (A'Obeyd, T,) (assumed tropical:) They severed themselves, one from another, (A'Obeyd, T, 
S, M, K,) and avoided, or shunned, one another; (A'Obeyd, T;) became at variance, one with another; 
(A;) regarded, or treated, one another with enmity, or hostility: (M, A:) or it is only said of the sons of 
one father, or ancestor. (M.) — 

- (assumed tropical:) They spoke [evil], one of another, behind the other's back. (TA.) — 

- (assumed tropical:) They abstained from, or neglected, aiding, or assisting, one another. (TA in art. 
odin! patil 8 patil o yiia o patil b pail 10 (JSS contr. of Abainl, (S, * Msb, K. *) [As such it signifies He 
turned his back towards him, or it.] You say, ikia pais! He turned his back towards the kibleh. (MA.) — 


- [As such also,] He came behind him. (TA.) You say, 23 è xï- (A, TA) He came behind him and cast, or 
shot, at him. (TA.) — 
- [As such also, He saw it behind him: he looked back to it: he saw it, or knew it, afterwards:] he saw, 
(M, K,) or knew, (TA,) at the end of it, namely, an affair, or a case, what he did not see, (M, K,) or know, 
(TA,) at the beginning of it: (M, K:) [or rather] he knew it at the end of an affair, or a case; namely, a 
thing that he did not know at the beginning of it. (T, A.) You say, Using alls yal Gs 3354) He knew at the 
end of his affair, or case, what he did not know at the beginning of it. (A.) And ú 2 yal dys JŽ sl ud ól 
yal Ags sl Gog) 03S Verily such a one, had he known at the beginning of his affair, or case, what he 
knew at the end thereof, had been directed to the right way of executing his affair. (T.) [See also 5.] — 
- one cele oul He appropriated it to himself exclusively, in preference to others: (AO, K:) because he 
who does so turns his back upon others, and retires from them. (TA.) El-Aasha says, describing wine 
Ab Le Sie joii le 
opis ÉK 

i. e. [I sipped it] not appropriating [it] to myself exclusively [in preference to the other drinkers, nor 
denying what was known]. (AO, TA.) o> 5 The location, or quarter, that is behind a thing. (K. [In the CK, 
for aá is put =&.]) Hence the saying, (TA,) il 533 4216 Giles (assumed tropical:) I turned away from his 
speech, and feigned myself deaf to it: (T, S:) | did not listen to his speech, nor care for it, or regard it. (M, 
K, * TA.) You say also, 31 Ales 14 ail (tropical:) He turned away from him, avoided him, or shunned him. 
(T, *A.) — 
- See also G8. — 
- Also, [like 545), inf. n. of 4,] (assumed tropical:) Death. (K.) — 
- And (assumed tropical:) Constant sleep: (M, K:) it is like east, (M.) 
=|. q. 4 5%; these two words being pls. [or rather coll. gen. ns.] whereof the sings. [or ns. un.] are 4 
8339 and 4 209; which signify A $9 [explained in the TA as meaning a channel of water; but it seems to 
be here used as meaning a portion of ground separated from the adjacent parts, for sowing or planting, 
being surrounded by dams, or by ridges of earth, which retain the water for irrigation, as explained in 
art. 294, and as is indicated by its Persian equivalent here following,] in, (S,) or of, (K,) land that is sown 
or for sowing; (S, K;) called in Persian oS: (S:) and 542 signifies small channels for irrigation between 
tracts of seedproduce; (K;) and its sing. is #55: (TA:) [Mtr says,] #5: is syn. with 59t; in Persian 0538 [app. 
a mistranscription for oS as above]; and the pl. is 35 and 5%: (Mgh:) [ISd says, ] 595 signifies a small 
channel for irrigation between tracts of land sown or for sowing: or, as some say, i. q. 5o: and the pl. is 
“ks: it is also said that U2 signifies i. q. 2558; and its n. un. is 8342: and &I34s signifies rivulets that flow 
through land of seed-produce; and its sing. is 233: but | know not how this is, unless #554 have 5s for its 
pl., and this have + added to it, as in Ailsa, and so Il. be a pl. pl., i. e. perfect pl. of 5943: AHn says that 
gts signifies a patch of ground that is sown; [as is also said in the K;] and the pl. is 54s. (M.) — 
- Also A piece of rugged ground in a 5% [i. e. sea or large river], like an island, which the water overflows 
[at times] and from which [at times] it recedes. (M, K.) — 
- And A mountain; (T, K;) in the Abyssinian language: (TA: [Az says, “I know not whether it be Arabic or 
not:”]) whence the saying of the King of Abyssinia, (T, * K, * TA,) Ge Ey Li Usd 1535 1 GI esi ú 
émLl [I would not that | had a mountain of gold and that | had harmed a man of the Muslims]: (T, K:) 
but [SM says that] this is a confounding of two readings; which are, 83 Gs 1355 and Liss LI 555 GS Ol: 
(TA:) another reading is ái yo 1535, (TA in art. 52.) — 


- See also 32. — 

- Also, (S, M, K, &c.,) and ẹ 32, (AHn, M, K,) A swarm of bees: and hornets, or large wasps; syn. Sain: 
(S, M, K:) and the like thereof, having stings in their hinder parts: (B:) it has no sing., or n. un.: (As, M:) or 
the n. un. is J) 255 or J 258; of which the dim. J 25% occurs in a trad.: (TA:) pl. [of pauc.] pj (K) and [of 
mult.] 5s: (As, S, K:) and J 34, with fet-h to the first letter, signifies bees; and has no proper sing. 
(M.) ‘Asim Ibn-Thabit El-Ansaree was called all ai [The protected of hornets, or bees], because his 
corpse was protected from his enemies by large hornets, (S,) or by a swarm of bees. (M, Mgh * in art. 
=.) — 

- i also signifies The young ones of locusts; (AHn, K;) and so |) “2. (AHn, M, K.) Ja 38: see 38: and 
G; the latter in two places. 

= See also 4, first sentence. 2» 32: see 55, last sentence but two, and last sentence. — 

- Also, (S, M, K,) and 4 335, (M, K,) Much property or wealth; or many camels or the like; (S, M, K;) such 
as cannot be computed, or calculated: (M:) the sing. [and dual] and pl. are alike: you say [using it as an 
epithet] 32 Ik and 52 Yu and 5h IÍ: (S, M:) this mode of usage is best known; but sometimes 53 is 
used as its pl.: (M:) in like manner you say is Jú: and you say also pe f; J35, (S, TA,) and 5» Jao, [unless 
this be a mistake for the phrase immediately preceding,] (Fr, TA,) meaning a man having large 
possessions in land or houses or other property. (Fr, S, TA. ) os 35 [app. signifies A tract of the western 
sky at sunset: for] the Arabs said, J44 Usa 5 48 And Já cd Gail5 35 a en, gú Set yi “ii els 15), 
meaning When thou seest the Pleiades near to setting with sunset, then [is a month which] is a time of 
breeding of camels, and [a month which is] a time of rain: and when thou seest Sirius [near to rising] 
with sunset, [then is the glory of the generous man, and the time for the burden of the full-grown 
hecamel; for] then is the most intense degree of cold, when none but the generous and noble and 
ingenuous man will patiently persevere in the exercise of hospitality and beneficence, and when the 
heavy burden is not laid save upon the strong full-grown he-camel, because then the camels become 
lean and the pasturage is scanty. (M.) 

= Also, and so is ai, a pl. [or rather the former is a coll. gen. n.] of 4 2253, (S, M, K,) which signifies A 
gall, or sore, on the back (M, * Mgh, K, * TA) of a horse or the like (M, K, TA) and of a camel, (M, Mgh, ) 
produced by the saddle and the like; (Mgh;) and also on the #355 [or callous projection on the breast] of 
a camel. (S and K in art. >=.) They used to say, in the Time of Ignorance, oy lac 5 “All ge E , explained as 
meaning [When] the galls on the back of the beast or upon the foot of the camel [shall heal, and the 
footstep, or mark, become obliterated]. (TA from a trad.) 

= Also inf. n. of 35. (M, Mgh.) 52 55 (M, K) and | ’4 (M) A horse or the like, (M, K,) and a camel, (M,) 
having galls, or sores, (M, K,) on his back (TA) [produced by the saddle and the like; having his back 
galled: see 5]: fem. [of the former] i and [of the latter] J +194 : and pl. [of either] 65%. (M, TA.) 
[Hence the prov.,] Äl ÁT ls als) ce GS [What he that had galls on his back experienced was a light 
matter to him that had a sound back]: applied to one who has an ill concern for his companion. (K.) — 

- In the phrase 555 Så U5 [app. meaning A man erring and perishing], Lh says that 5s is an imitative 
sequent to 4: but [ISd says,] I think that 54 is a verbal epithet, and that 55 is a possessive epithet. (M 
in art. 5.) You say also 3x15 Sls | "alá Gaal: (Tin art. Gx [see art. 54:]) and 53 is said to be an 
imitative sequent to 54. (TA.) 5 33 and | 33, (the latter a contraction of the former, Msb, [and not 
so commonly used, like as J:! is not so commonly used as J:!,]) The back; syn. gl: (S, A, B, K;) the first 
signification given in the [S and] A and B: pl. Sui, (TA.) You say, 3 ao [lit., He turned his back; and 


tropically,] (tropical:) he was put to flight. (A.) And 5535 T; [lit., He turned his back to him; and 
tropically,] the same as the phrase immediately preceding. (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [54:45], 

p chee [And they shall turn the back, in flight]: where +l is used in a collective sense, agreeably with 
another passage in the Kur [14:44], 24855 deal) ï% Y. (S, B.) You also say, 4 8535 1; (tropical:) They turned 
back in flight, or being routed. (A, TA.) — 

- The back, or hinder part, contr. of Jä, (S, A, Msb, K,) of anything: (Msb:) as, for instance, of a shirt. (Kur 
12:25, 27, and 28.) You say, -i¢l! 534: Aes) 5 The arrow fell behind the butt. (TA in art. Jë.) — 

- The backside; posteriors; buttocks; rump; or podex: and the anus: syn. Či, (K.) [It has the former of 
these two significations in many instances; and the latter of them in many other instances: in the S and K 
in art. >, it is given as a syn. of =, which has the latter signification in the present day. This latter 
signification may also be intended in the S, M, A, Msb, and K, by the explanation “ contr. of Jä, ” as well 
as the “ back, or hinder part, ” of anything: for Us very often signifies the “ anterior pudendum ” of a 
man or woman, and is so explained. The anus is also called 3 4als and 4% búa and ill £54] Its pl. SUS) 
is also applied to the part which comprises the =^! [or anus] and the «4 [or vulva, i. e., external portion 
of the female organs of generation,] of a solid-hoofed animal, and of a cloven-hoofed animal, and of 
that which has claws, or talons: or, as some say, of a camel, or an animal having feet like those of the 
camel: and the sing., to the +4 [or vulva] alone, of any such animal. (M, TT.) — 

- (assumed tropical:) The latter, or last, part, (T, S, M, Msb, K,) of a thing, an affair, or an event, (T, S, 
Msb,) or of anything: (M, K:) pl. 3G (M) [and IU: see 68). [See also 5:14.] One says, eal os Glia, and <3 
8, and oy ce, and eal uÍ, and o aÀ, (tropical: ) I came to thee in the latter, or last, part or parts, 
of the month. (M, K.) And <4! sluall Hï al F (assumed tropical: ) [I will petition for thee in the latter, 
or last, parts, or the conclusions, of the prayers]. (A.) See also (58. In the Kur [I. xxxix.], 224d) 43; 
signifies (assumed tropical:) And in the latter parts, or the ends, of the prayers: and 3Us!5 | 2,54 
[virtually] signifies the same [i. e. and in the ending of prostration], and is another reading of the text: Ks 
and Th adopt the former reading, because every single prostration has its latter part: or, accord. to the 
T, the meaning is, and in the two rek'ahs (oś) after sunset; as is related on the authority of 'Alee the 
son of Aboo-Tálib. (TA.) The similar expression in the Kur [52. last verse] pil u5 is explained by the 
lexicologists as signifying (assumed tropical:) And during the consecution of the stars, and their taking 
towards the west, to set: but [ISd says,] | know not how this is, since Aa by which they explain it, is an 
inf. n., and Wisa pl. of a subst.: 54/5 | eA, which is another reading of the text, signifies and during 
the setting of the stars: and Ks and Th adopt this latter reading: (M:) or, accord. to the T, both mean and 
in the two rek'ahs before daybreak. (TA.) — 

- Also The hinder part, (M,) and angle, (43)5,) of a house or chamber or tent. (M, K.) — 

= J Gj all Bie (S, K) means The emancipation of the slave after the death of his owner. (S, Mgh, * Msb. 
* [See 2.]) — 

- [See also 524, of which, and of 3% ‚5t is said in the TA in art. Jä to be a pl.]. 325 e3 54 55 : see 3#, — 
- Also (assumed tropical:) A turn of evil fortune; an unfavourable turn of fortune: or a turn to be 
vanquished; contr. of 4153: (As, M, K:) 4135 relates to good; and 8335, to evil: one says, 5 iil! aje aul Jaa 
(assumed tropical:) [May God make the turn of evil fortune to be against him]: (As, T, M:) this [says ISd] 
is the best explanation that | have seen of 2535: (M:) or (so accord. to the M, but in the K “ and ”) it 
signifies (assumed tropical:) the issue, or result, of a thing or an affair or a case; (M, K;) as in the saying 


of Aboo-Jahl to Ibn-Mes'ood, when he [the former] lay prostrate, wounded, $i wal (assumed tropical:) 
In whose favour is the issue, or result? and was answered 

In favour of God and his apostle, O enemy of God: ” (T, TA:) also (tropical:) defeat in fight; (S, A, Mgh, K;) 
a subst. from 3u5Y, as also 4 53, (S,) and 4 BAE : (IAar, A, K:) you say, 4 $4% Gul, meaning (tropical:) 
His adversary was defeated; and 4ilé meaning (tropical:) He was himself defeated: (A:) and $54% ol, 
meaning (assumed tropical:) Who is the defeater? and @ all gale (assumed tropical:) Who is the 
defeated? the pl. of 3955 in the last sense is 5%: (TA:) which also signifies conflicts and defeats; (K;) as in 
the saying, Jul ae ai RE God caused, or may God cause, to befall them conflicts and defeats. (TA.) 

= See also _»5, in two places. 3:3 ©) y 33 The direction, or point, towards which one turns his back; 
contr. of ali, (S, K.) One says, 2933 Y5 dig 4] ú, meaning (tropical:) He has no way of applying himself 
rightly to his affair. (S, K, TA.) And 822 Y; Als ay Ád ail (tropical:) The right way of executing this affair 
is not known. (S, A.) — 

- See also 544), 

= And see 55, near the end. 83 e529 8955 : see 53: 

= and see also (208 OY GY OS GON DM: see 1. GUY GON GON ON is : see the next paragraph, in 
two places. jo) Go Go Os bs [Backward: and hence, (tropical:) late]. You say, pally Cail plá APS 
(assumed tropical:) [True learning is prompt, and is not backward]: i. e., the man of sound learning 
answers thee quickly; but the backward says, I must consider it. (Th, T.) And Ú cala end (assumed 
tropical:) | followed my companion, fearing that he would escape me, after having been with him, and 
having fallen back from him. (M.) And all iS 44 (T, S, A, K *) (tropical:) The worst opinion, or 
counsel, is that which occurs [to one] late, when the want [of it] is past; (T, S, K, * TA;) i. e., when the 
affair is past: or 698 ily signifies an opinion, or a counsel, not deeply looked into; and in like manner, 
Gl 58, an answer, or a reply. (M.) And & 5 Ý a Aa Y EY (AZ, S, M, A, K) and 4 4 , (AHeyth, K,) 
and the relaters of traditions say ẹ4 Úi , (S,) which is said in the K to be a corruption, but it may have 
been heard from a good authority, and with respect to the rules of the language is chaste, for, accord. to 
IAth, G is a rel. n. irregularly formed from _», (TA,) (tropical:) Such a one performs not prayer save in 
the last part of its time. (AZ, S, K *) It is said in a trad., Ú ï DA] ols ï; and in another, J 15: Yl or 4 
I5 , accord. to different relations; (tropical:) He will not come to prayer save at the last, or late: and in 
another, 4 |b sal E (tropical:) He came to prayer at the latest of the times thereof; (lAar, TA;) or 
after the time had gone: (S:) 4 343 being a pl. of | 3 and | 3 meaning the last of the times of prayer 
&c. (IAar, TA.) One says also, 4 bis X sL (tropical:) Such a one came last, or latest. (A, * TA.) Go is in 
the accus. case as an adv. n. of time [like !533 and 1535 and !543], or as a denotative of state with respect to 
the agent of the verb. (TA.) In the passage in the K [where it is said that as) signifies Prayer in the last of 
its time, &c.], there is a looseness. (TA.) S2 EH Gos A es) : see the next preceding paragraph. Ghia 
2 öl Al [The Hyades: or the five chief stars of the Hyades: or the brightest star among them, a of 
Taurus:] five stars of Taurus, said to be his hump; (S;) one of the Mansions of the Moon; [namely, the 
Fourth;] a certain star, or asterism, between Gil [or the Pleiades] and +155% [or Orion], also called ail 
and ai sill; (T;) it follows Gul, (T, M,) and therefore is thus named. (T.) [See alll J jis, in art. U4: and see 
ihl, in art. blo Jui [cas (S, M, K, [in the M, accord. to the TT, written 543, and it occurs in poetry 
imperfectly decl., but there is no reason for its being so in prose,]) and 4 5t, (K,) Wednesday; the 
fourth day of the week; (S, K;) an ancient name thereof: (S, M, * TA:) or, accord. to the 'Eyn, (K,) the 
night of [i. e. preceding the day of] Wednesday: (M, K:) which latter explanation is preferred by some 


authorities. (TA.) Wednesday is a day of ill luck: Mujahid, being asked respecting the day of ill luck, 
answered 
The Wednesday that does not come round [again, i. e. the last Wednesday,] in the month. ” (TA.) sls 54 
: see G, in two places. — 

- You say also, 23% òa AN Ii sis 18 Such a one does not know the first part of the affair from the 
last thereof. (TA.) And 562 Gs VG ca G: see 525. And JA Ys Jus (a 3a Gail u (assumed tropical:) Thou 
art not one for whom they care. (TA in art. Jè.) 

= See also 3: 

= and va» 535.545, used as a subst. and as an epithet, [of the fem. gender,] so that one says either ed 
393 or 453 2 and simply 595, but more commonly used as an epithet, (M,) [The west wind: or a 
westerly wind: the west being regarded as the hinder quarter:] the wind that is opposite to that called 
tall (S, L, Msb, K) and Öl, (L,) blowing from the direction of the place of sunset: (L, Msb:) or the wind 
that comes from [the direction of] the back, or hinder part, of the Kaabeh, going towards the place of 
sunrise: (M:) but IAth rejects this explanation: (TA:) or the wind that comes from the quarter behind a 
person when he is standing at the kibleh: [but this is a most strange explanation:] or, accord. to lAar, the 
wind that blows from the tract extending from the place where En-Nesr et-Tair [or Aquila] sets [i. e. 
about W. 10° N. in Central Arabia] to the place where Suheyl [or Canopus] rises [about S. 29° E. in 
Central Arabia]: (M:) or that comes from the direction of the south (sill), going towards the place of 
sunrise: (Msb:) it is the worst of winds: it is said that it does not fecundate trees, nor raise clouds: 
(Meyd, TA:) and in a trad. it is said that the tribe of 'Ad was destroyed by it: (T, TA:) it blows only in the 
hot season, and is very thirsty: (TA voce ¢USi:) pl. “33 and “U3, (ML) [Hence the saying,] Shia; 6’) 535 Súa 
2) si [lit. His west wind, or westerly wind, blew violently, and his Sirius set: meaning (tropical:) his evil 
fortune prevailed, and his good fortune departed: for the 4 is the worst of winds, as observed above, 
and Sirius sets aurorally in the beginning of winter, when provisions become scarce]. (A.) 

= See also 55, last sentence but two. Ja os A twist which a woman turns backward (S535) le | 4), in 
twisting it: (S, K:) or what one turns backward from his chest [in rolling it against the front of his body]: 
(Yaakoob, S, A, K:) and Já signifies “ what one turns forward (4 ar ú) towards his chest: ” (Yaakoob, S, 
A:) or the former, what the twister turns backward towards his knee [in rolling it against his thigh; 
against which, or against the front of the body, the spindle is commonly rolled, except when it is twirled 
only with the hand while hanging loosely]: and the latter 

what he turns forward towards his flank or waist: ” (As, T:) [whence the saying,] 5554 Gis! | eal ets 
4555 [I turned the rope, or cord, forward, or toward me, in twisting it, one time, and turned it backward, 
or from me, another time]: (TA in art. J3:) or on) signifies the twisting of flax and wool: and Já, the “ 
twisting of cotton. ” (Lth, T.) One says, 245 Gs als 4<¢, meaning (tropical:) He knew, or distinguished, 
his obedience from his disobedience; (K,) TA;) or alu Ša 234 his disobedience from his obedience. 
(Aboo-' Amr Esh-Sheybanee, lAar, T.) And 35 Gs Dud Ca i a Ñ (S, A) or 2985 ò Abed (TA) (tropical:) 
[Such a one knows not &c.]: or 325 Gs Áá cai la and | M bs YU he knows not the ewe, or she-goat, 
that is termed 4ú from that which is termed 3/54: or him who advances towards him from him who 
goes back from him: or the parentage of his mother from that of his father: (K in art. Jë:) or that of his 
father from that of his mother: so says IDrd in explaining the former phrase: or a JÄ from a s: or a thing 
when advancing from a thing when going back: and the pls. of each are JË and 333. (TA in that art.) 


Accord. to El-Mufaddal, om signifies An arrow's losing in a game of chance [such as ll]; and Já, its “ 
winning therein. ” (T, TA.) [See Já, in art. J8.] — 

- Also The upper [because it is the hinder] part of the ear of a camel: the lower part is called the Já, (TA 
in art. 3449 » jlo Šla (ib: see 3 yas os BOR 33s see ho 35 8 act. part. n. of 25, Following (S, K, TA) 
behind the back; following the back; following, with respect to place, and also with respect to time, and 
also (assumed tropical:) with respect to rank or station. (TA.) [Hence,] es 5313 The last that remains of a 
people or party; he who comes at the end of a people or party; as also 4 pei nts ; which likewise signifies 
those who remain after them: and | Boys [so in the TA, but accord. to the T 35, which I think the right 
reading,] signifies one who comes after; or follows, another. (TA.) And Hs Jú Ss 51) The bucket is 
between one who advances with it to the well and one who goes back, or returns, with it to the 
wateringtrough. (A.) And ssi “yl Alea: see 55. And Âl sal and J 2:44!) Yesterday that is past: (S, M, K:) 
the epithet being here a corroborative. (S, * M.) You say, a) als | sie [They became like yesterday 
that is past]. (A.) And Jy) oá Cb US Gi Giá [Far distant is he, or it! He, or it, hath gone like as hath 
gone yesterday that is past]. (S.) — 

- Also An arrow that passes forth from the butt, (S, Msb, K,) [or passes beyond it, (see 1,)] and falls 
behind it: (TA:) you say “x! Aes, and 35/5 ales and 3.155. (Msb.) — 

- An arrow that does not win [in the game called ill]; (K, TA;) contr. of Jú, (S, TA.) — 

- The last arrow remaining in the quiver. (A.) — 

- The last of anything; (Ibn-Buzurj, T, M, K;) and so | E : (M:) [see also 3] and (accord. to As and 
others, TA) the root, stock, race, or the like; syn. Ja, (K.) One says, è 3:15 2a abi May God cut off the last 
that remain of them. (S.) And 24! 2a abi May God cut off the last of him, or it: (A:) or may God extirpate 
him. (As, T.) And in the kur [6:45] it is said, esl {ala ai And the last of the people were extirpated. (M, 
TA.) And in a trad., a& 55 43 juss! All of them shall be cut off thereby, not one remaining. (TA.) — 

- See also 5:5, last sentence. — 

- As an epithet applied to a camel: see sal oah palo ays ae : see the next preceding paragraph, in three 
places. — 

- Also (tropical:) The end of a tract of sand: (Esh-Sheybanee, S, A, * K:) pl. 5155. (A.) — 

- Of a solid hoof, The hinder part: (T, TA:) or the part that corresponds to the hinder part of the pastern: 
(S, K:) or the part that is next after the hinder part of the pastern: (M, TA:) pl. as above. (T, TA.) — 

- Of a bird, The back toe: it is with this that the hawk strikes: (M, TA:) or a thing like a toe, in the inner 
side of the foot, with which the bird strikes: (S:) that of a cook is beneath his 4-2. [or spur]; and with it 
he treads: (M, TA:) pl. as above. (TA.) — 

- See also 3, — 

- Also A mode of 4 #4 [or throwing down by a trick] (S, K) in wrestling. (S.) 235) ; and its fem. 153: see 
oe obs) ols) ous) S63 5:5 [originally inf. n. of 4]: see the next paragraph, in two places. Jb) eLa $343) 

A BL e Lal ejb! A slit in the ear [of a ewe or she-goat or she-camel], which being made, that thing 
[thus made, meaning the pendulous strip,] is twisted, and turned backward: if turned forward, it is 
termed Al): and the hanging piece of skin of the ear is termed 3.5) [in the former case] and Al [in the 
latter case]; as though it were a 4435 [q. v.]; (As, S, M, * K;) and, respectively, | 543) and UU, and 4 85% 
and li, (TA in art. dë.) The ewe or she-goat [to which this has been done] is termed 4 2515 [in the 
former case] and ails [in the latter]: and you say of yourself [when you have performed the operation, 
in these two cases respectively], ŚŚ and KÄ: and the she-camel is termed Suil &iiand Alla) GIS (As, 


S, K;) and so is the ewe or she-goat; (As, T;) and the she-camel, | JY Gis and Ju] Gls, (TA in art. (.J8 
“is A man who cuts, or severs, the ties, or bonds, of his relationship; who disunites himself from his 
relations; (S, K;) like “al. (S:) one who does not accept what any one says, (AO, [who mentions saul 
therewith as having the former signification,] T, S, M, K,) nor regard anything: (AO, T, S, M:) one who will 
not receive admonition. (IKtt.) [See z= 54+ [. gui [Going, turning his back; turning back; &c.: see its 
verb, 4]. You say, oe Y; Jä ¿ us pal 4s They have not one that goes forward nor one that goes back. (A.) 
In the phrase in the Kur [9:25], Oz sail; ¢ a [Then ye turned back retreating], the last word is a 
corroborative denotative of state; for with every 4 š is Ju). (M.) See also 5M. — 

- Syke Gb is said to signify (assumed tropical:) An aged she-camel whose goodness has gone. (TA.) — 

- Š yids Da'i [app. 3 pda] (assumed tropical:) A land upon which rain has fallen partially, not generally, or 
not universally. (TA in art. Jë. [This explanation is there given as though applying also to 4b%& oa jl, app. 
Alias, but I think that there is an omission, and that the latter phrase has the contr. meaning.]) 2% 3 ide 
Bde o nhi, q. es) [inf. n. of 4, q. v.]. (M.) z% 2344 A slave made to be free after his owner's death; (S;) to 
whom his owner has said 
Thou art free after my death; ” whose emancipation has been made to depend upon his owner's death. 
(TA.) 226 354 [is extensively and variously applied as meaning One who manages, conducts, orders, or 
regulates, affairs of any kind, but generally affairs of importance]. Sal al calls, in the Kur [79:5], signifies 
[accord. to most of the Expositors] And those angels who are charged with the managing, conducting, 
ordering, or regulating, of affairs. (TA. [See also Bd.]) Js% 34, (TA,) and Gs), (S,) A man, (TA,) and 
people, (S,) smitten, or affected, by the [westerly] wind called 5 sill. (S, TA.) 
= Also, the former, Wounded: (K:) or galled in the back. (TA.) 
= And Possessing much property or wealth, or many camels or the like. (K.) 312 3:12 applied to a place 
of abode, Contr. of J464, (M.) You say, hile Ge iM and a 48 [This is my neighbour in front of me and 
in rear of me]. (TA in art. Jë.) — 

- 31M applied to a ewe or she-goat: see ui: so applied, Having a portion of the hinder part of her ear 
cut, and left hanging down, not separated: and also when it is separated: and Abe is applied in like 
manner to one having a portion of the extremity [or fore part] of the ear so cut: (As, T:) and the former, 
applied to a she-camel, having her ear slit in the part next the back of the neck: or having a piece cut off 
from that part of her ear: and in like manner applied to a ewe or she-goat: also an ear cut, or slit, in the 
hinder part. (M.) [It seems that a she-camel had her ear thus cut if of generous race. And hence,] aati 
iya Abas (tropical:) A she-camel of generous race by sire and dam. (T, TA.) And “lie 5 Uilas ¿3 
(tropical:) Such a one is of pure race, (S, K,) or of generous, or noble, race, (A,) by both parents: (S, A, K:) 
accord. to As, (S,) from Alay! and BUSY, (S, K.) sere Sela [act. part. n. of 3, q. v.:] (assumed tropical:) One 
who turns back, or away, from his companion; who avoids, or shuns, him. (As.) — 

- Also A man whose arrow does not win [in the game called ll]: (S, K:) or one who is overcome in the 
game called =l: or one who has been overcome [therein] time after time, and returns in order that he 
may overcome: or, accord. to A'Obeyd, he who turns about, or shuffles, the arrows in the aG in that 
game. (TA.) [See an ex. in a verse cited in art. pis gA aliua aall piua (4 aliia aa iiA E [oaa 
iliina axl (tropical:) Such a one is [as though he had behind him and before him honour or dignity or 
nobility; meaning that he is] generous, or noble, in respect of his first and his last acquisition of honour 
or dignity. (TA. [But it is there without any syll. signs; and with Jia in the place of Aisi ]) 

Can 


4 oa “uss! The land showed its plants or herbage: (K:) or began to show the blackness of its plants or 
herbage. (AHn, M, S.) 9 vas! Gast, inf. n. Gaui; (S, K;) or 4 Gels! ; (M;) He (a horse, S, M, K, and a sheep, 
or goat, M, and a bird, S) became black: (K:) or [brown; i. e.] of a colour between black and red; (S;) or 
black tinged, or intermixed, with redness. (M, TA.) [See 43 and Gl) 11 [didi see 9. O28) Akl The 
blackness of the land became mixed with redness. (M, TA.) o č Anything black. (Lth, A, K.) — 

- [Hence, app.,] Much people; as also | čs} : (IAar, K:) the former is also common to other things; (M, * 
TA;) so that you say «is Ula, meaning much property. (TA.) o Gas : see the next paragraph. o=» Cai (S, 
M, A, Mgh, Msb, K) and 4 C43 (M) and 4 O43 (K) The expressed juice of fresh ripe dates; (A, Mgh, Msb;) 
what flows from fresh ripe dates; (S;) the honey of dates; [i. e. the sweet, thick, or inspissated, juice 
thereof;] (M, K;) the expressed juice of dates, (M,) or of fresh ripe dates not cooked: (AHn, M:) what is 
called 84 in the dial. of the people of EIMedeeneh: said by some to be the honey of fresh ripe dates: by 
some, what flows, or exudes, from raisins and from fresh grapes: and by some, what flows from the 
baskets of dates: (TA:) [see also a, in an explanation of which the inspissated juice of any fruit is 
termed its U+2:] also the honey of bees, Uaill Jue: so in the copies of the K and in [some of the copies of] 
the A; a signification not known; but [AHn] EdDeenawaree mentions the word Suu, and explains it as 
signifying “ domestic bee-hives; ” and by this it is seen that the application of o to what bees eject may 
be correct: or the true reading may be Jai) Jue, with ¢, as in some copies of the A; and it may be meant 
as explaining what precedes, meaning the expressed juice of the fruit of the palm-tree, by a kind of 
trope; though, as such, a useless repetition: but it is said in the O, on the authority of IDrd, that bees' 
honey is called | Oa : (TA:) the vulgar apply the word to [the inspissated juice of fresh ripe grapes, 
which resembles thick honey: and sometimes to] the honey of raisins. (MF.) 

= See also Us» fren) oad: see Oss, in two places. Aaya 4425 Gan ands A colour in animals that have hair; 
(Msb;) [brownness;] or redness tinged, or intermixed, with blackness: (M, Msb:) it is in sheep, or goats, 
and in horses; (M;) [and in birds: see 9:] accord. to Hoseyn Ibn-' Abd-Allah El-lsbahanee, in his book on 
strange pigeons, greenness, or a dark, or an ashy, dust-colour, in which are redness and blackness. (TA.) 
[See also c 4) Lan cous [ósi A certain bird, (S, K,) of small size, (TA,) of a colour inclining to black, 
that cooes (543%): (K, TA:) hence said by some to be the male of the a=: [or dove]: (TA:) or a species of 
pigeons: (M:) or a pigeon of a colour between black and red: (Mgh:) or a species of the 4! 4 [or collared 
turtle-doves]: (Msb:) fem. with &: (Mgh, K:) [pl. G=t:] a rel. n. from Cais il: (S, M, Msb, K: *) [see Gast:] 
or from œ} of fresh ripe dates, but made to deviate from the form of the original, like GAS and cele: (S:) 
or it has the form of a rel. n. without being such. (M, TA.) Stata Glul3 Domestic bee-hives; Aga) OK, 
(AHn, M.) cabs CUS [A seller of 8]. (K in art. oss Coss (. be, (S, K,) by some written C= 53, which is said 
to be the correct form, (TA,) A mace (K, TA) of iron or other material: (TA:) app. an arabicized word, (S, K, 
TA,) from [the Persian] js (TA) [or G53]: pl. Gants. (S, K.) (sil A bird, (S, A, Msb, * K,) and a horse, (S, M, 
A, Mgh,) and a sheep, or goat, (M,) or a goat, (A,) [brown; or] of a colour between black and red; (S, A, 
Mgh, Msb, K;) or of a red colour tinged, or intermixed, with blackness: (M:) or, accord. to Hoseyn Ibn- 
‘Abd-Allah Ellsbahanee, in his book on strange pigeons, of a green colour, or a dark, or an ashy, dust- 
colour, in which are redness and blackness: (TA:) fem. #tsi3: (A:) pl. Gaid. (S, A, Msb, K.) 438 625) Land 
beginning to show the blackness of its plants or herbage. (AHn, S.) 

ie 


1b Y! àn GY! 25, (S, K,) or S, (S, Mgh, Msb,) aor. & and 25 (S, Mgh, Msb, K) and &35, (Mgh, Msb, K,) 
inf. n. an (S, Mgh, Msb, K) and Elis (S, Mgh, K) and Äiti, (S, K,) or the last is a subst. sometimes used as 
an inf. n., (Msb,) He tanned the hide, or skin; i. e., prepared it, or made it fit for use, and softened it, or 
made it pliable, with 258 [q. v.] and the like. (TA.) It is said in a trad., 45b ela [The tanning thereof is 
the means of purification thereof]. (S, TA.) — 
- See also Gu) A) Gail Ai 7 £95 It (a hide, or skin,) was, or became, tanned; i. e., prepared, &c., with 
4558 and the like; (TA;) quasi-pass. of 1. (S, Msb, K, TA.) bï y ya i [The skin of the pig will not 
become tanned] is a prov., said of him whom good advice will not profit. (TA.) & ka : see Ån 4535 rare 
4222 422 [in one of my copies of the S written &4] A single act of tanning. (S, * TA.) 4#2 42 ġa 4h: see 
what next follows. ¢4s Elis Tan; [tanning-liquor, or o0ze;] that with which one tans, (S, * Mgh, * Msb, * 
K, * TA,) i. e., prepares, or makes fit for use, and softens, or makes pliable, a hide, or skin, consisting of 
438 [q. v.] and the like; (TA;) as also | ie (S, Msb, K) and 4 dais (S, K) and | dé, (AHn, TA.) One says, 
gual cÈ Sia) [The skin is in the tan, or tanning-liquor]. (S.) And ¿uil «si 4445 [He soaked it in the tanning- 
liquor]. (K in art. Ù.) — 

- [Hence,] é sacl Elis [app. A stomachic]. (Lth and M and Msb voce å áh, q. v.) 
= Also an inf. n. of 1. (S, Mgh, K.) ¿s È si (tropical:) Rain that puts the earth into a good state, and 
softens it, (43 | oa ,) by its water. (IDrd, K, TA.) &> ass, applied to a hide, i. q. 4 È siia [i. e. Tanned]. 
(K.) ål 4eLa ela 42l2 The craft of the ¢ 3 [or tanner]. (Msb, K, TA.) — 
- Also an inf. n. of 1, (S, K,) or a subst. sometimes used as an inf. n. of 1. (Msb.) 
= See also ES. els els) A tanner. (Msb, * K, * TA.) & s:!2 È ils Anguria, or water-melon; in Pers. 43) 53 (KL.) 
dade Ade Aire aii and Äi A place where hides, or skins, are tanned. (T, * Msb, * K, * TA.) [Hence,] one 
says, J4 Ži iki Ñ 13a (tropical:) [This country is the place where men are tanned by the sun]. (TA.) — 
- Also, the former, Skins put into the ¢ 4: [or tanning-liquor]: (Sgh, K:) or of which the tanning has been 
commenced: (Az, TA:) as though made a pl., (Sgh, TA,) like 4434 as syn. with Fils, (Sgh, K.) dass aii [app. 
Hides, or skins, much tanned]. (TA.) & s% È siia see ays, — 
- [Hence,] & se ne 2S s (tropical:) This is speech in which nothing is meant. (TA.) 
324 


14 Gn 4 Ge 4 GS, (JK, K,) aor. GS, (K,) inf. n. G3, (TA,) [lit. He, or it, stuck to it: and hence,] (assumed 
tropical:) he was, or became, attached, addicted, given, or devoted, to it, (namely, a thing, JK,) so that he 
did not quit it. (JK, K.) — 

- Adee À cn is explained by Lh only as signifying ES [app. meaning (assumed tropical:) He stuck fast, or 
perhaps he clave to one course, in respect of his means of subsistence: see also ii]. (TA.) 

= 4333 He stuck it, or made it to adhere. (TA. [See 4.]) — 

- See also what next follows. 2 4&5 ain 3: 4i2, inf. n. G25, (Lth, JK, K,) He caught it with 38 [or bird- 
lime]; (Lth, K;) namely, a bird: (JK:) and so 4 4&5, aor. G8, inf. n. GS, (TA.) 4 G3 Adal aial aial dal He 
made it to stick, or adhere. (K. [See also 1.]) You say, + PEE (assumed tropical:) God made him, or may 
God make him, to stick to it; or, it to him. (JK, TA.) — 

-4 Le (assumed tropical:) How great is his attachment, addictedness, or devotedness! (JK, TA.) 5 335 
35 4: It (a thing) was, or became, sticky, glutinous, viscous, or ropy. (TA.) — 

- It (a bird) was, or became, caught by means of 3» [or birdlime]; (K, TA;) i. e. it stuck, or adhered. (TA.) 
[See also G ó} ([.:5 (Lth, IDrd, S, K, &c.) and 4 ök (Fr, K) and 4 +É s5 (K) [Bird-lime: and the viscum, 


or mistletoe; and its berries, of which bird-lime is mostly prepared: the first of these words has these 
applications in the present day:] a kind of glue, (IDrd, K,) well known, (IDrd,) or a sticky, glutinous, or 
viscous, thing, like glue, (Fr, S, TA,) with which birds are caught; (Fr, IDrd, S, K, TA;) in one dial. called (ji: 
(IDrd:) Lth says, it is the fruit, or produce, of a tree, having in its interior a substance like glue, that sticks 
to the wing of the bird: the hakeem Dawood says, [in a passage which is imperfect in the TA,] it is found 
upon the tree in like manner as lichen (aa, but is a berry, like the chick-pea (Ua) in roundness; . . . . 
the best thereof is the smooth, soft, with much moisture, inclining, in its exterior, to greenness, and it is 
mostly found upon the oak; when it is cooked with honey and U2 [or the expressed juice of fresh ripe 
dates, &c.],.... and drawn out into longish strings, and put upon trees, the birds become caught by it. 
(TA.) [ G2 GS part. n. of G5, Sticky, glutinous, or viscous: so in modern Arabic.] sE s +Ú s45 : see G2. — 

- Also Anything sticky, glutinous, viscous, or ropy; that draws out with a sticky, glutinous, viscous, or 
ropy, continuity of parts. (IDrd, K, * TA.) — 

- And Human ordure; (JK, S, K;) because of its sticky, or ropy, quality. (JK.) äs} sili: see Gide di Gin 
(assumed tropical:) [Means of subsistence] not complete. (TA.) 


da 


1 Abs al» åf , (S, M, K,) aor. 03 and U% , (M, K,) inf. n. 335, (M,) He collected it together, (S, M, K,) like as 
one collects together a morsel, or gobbet, or mouthful, of food with his fingers: (S:) and |) 44, inf. n. 
Jä, [in like manner] signifies he collected it together. (TA.) And Feral Ji, (M, K,) aor. OS, inf. n. as 
above; (M;) and | kt, (M, K,) inf. n. Jä, (TA;) He made the morsel, or gobbet, or mouthful, large, (M, 
K,) collecting it together with his fingers: (M:) or the latter signifies he made the morsel, or gobbet, or 
mouthful, large, and swallowed it. (lAar, TA.) And pisal Èis, inf. n. as above; (TA;) and 4 aiis, (S;) | 
made the thing into lumps, or compact pieces or portions: (S, * TA:) and J} | Gu), inf. n. Ja“, He made 
the œs [generally explained as meaning dates mixed with clarified butter and the preparation of dried 
curd called Lä, kneaded, or rubbed and pressed with the hand until they mingle together and their 
stones come forth,] into Js [pl. of iki q. v.]. (T, TA.) 

= 625! J55, (T, M, K,) inf. n. Ui (S, M, K) and U3, (M, K,) He put the land into a right, or proper, state, 
prepared it, or improved it, [or manured it,] with dung such as is termed obs, [in the K cë, ] and the 
like, (T, S, M, K,) in order that it might become good: (T, M:) and so ls, (T.) — 

- And 4i means | put it into a right, or proper, state; prepared it; or improved it; namely, anything; as 
also 4iles: for instance, a rivulet; i. e. he cleansed it, and put it into a right, or proper, state. (S.) 

= a, (K,) inf. n. U2, (TA,) also signifies He struck him consecutive strokes with a staff, or stick, (K,) and 
with a whip. (TA.) — 

-JA I afs Calamities, or misfortunes, befell him: or may calamities, or misfortunes, befall him. (K.) 
And | iii ais Calamity, or misfortune; befell them: or may calamity, &c.: (A'Obeyd, S, M:) or they 
perished: or may they perish. (T.) And 4 Ul 4i; , (K, TA, [in the CK, erroneously, Usiall,]) and sill 4i, 
(TA,) Calamity, or misfortune, befell him: or may calamity, &c.: (TA:) or the bereft woman, i. e. his 
mother, became bereft of him by death: or may the bereft woman, &c. (K, TA.) — 

- alia Gis AI, o Ali J5, is a form of imprecation: see the latter in art. Jà. (TA.) 

= Js, aor. Ui, inf. n. 035, He (a camel, or other animal,) became full of fat and flesh. (TA.) 2 J“ see 1, in 
four places. 42 d» OX A rivulet, or streamlet: (T, M, Mgh, K:) pl. J s3: (S, M, Mgh, K:) so called because 
cleansed, and put into a right, or proper, state [when needing]. (T, S, M. *) 


= Plague, or pestilence; syn. bse, (Th, M, K.) 

= åfis 035 41 l: see 1, last sentence but one. i» J äs A calamity, or misfortune; (S, K;) as also | als | (S, 
M, K,) in which the dim. form denotes enhancement; (S, TA;) and 4 Us: (K:) pl. of the first Us: (TA:) 
whence the saying, U sia A: see 1, latter part. Also The state of being bereft of a child, or of a person 
beloved, by death. (IAar, M, K.) See +5, in four places. 4b bs 4183 : see dle aly ali 4154 A lump, or 
compact piece or portion, (Lth, T, S, K,) of a thing, (S, K,) such as gum, &c., (S,) or of [the kind of 
sweetmeat called] 444, or of o5, [described in the first paragraph of this art.,] or of something 
kneaded, or the like: (Lth, T:) and a large morsel or gobbet or mouthful: (K:) or a morsel, or gobbet, or 
mouthful, of butter: pl. 024. (En-Nadr, T.) — 

- See also Alii, 

= Also The hole of the œ [i. e. hoe, or adz, or axe]: pl. UK and U3. (K.) des OLS, (M,) like GSS, so in the 
M, (TA,) or 4 UGS, like GI5€, (K,) [Dung, such as is called] Gis (M) or os, (K,) and the like; (M, K;) 
[used for manuring land;] as also U3, (TA.) Jus Jé4 Ulcers that come forth in the side and penetrate into 
the inside; syn. GLU; as also ous, (lAar, T. [See also iki.) — 

- See also Jan Ö 3 JU : see Uis. Hence the saying, J43 4i: see 1, near the end of the paragraph: (TA:) 
or this saying is from what here follows. (K, TA.) 

= A woman bereft of her child by death. (K.) Ji | Jx2 025 (M, K) and J dis | J2!5 (T, M, K) are intensive 
expressions (K) meaning A severe, or heavy, calamity or misfortune: (K, * TA: [in the CK, 3, which is said 
in the TA to be incorrect:]) or a severe, or heavy, bereavement. (T, M, TA.) And one says, sometimes, 
(M,) Le J ys (S, M) and 4 pn l SUIS (M) in the accus. case as an imprecation [meaning May God send 
upon such a one a severe, or heavy, calamity or bereavement]. (M.) As used to say dhè ds, meaning “ 
[deep] abasement or ignominy: ” (T, TA:) and Aboo-' Amr Esh-Sheybanee, Aa UL: (TA:) others 
pronounced with ©. (T.) Ha al 443 A certain malady (M, Mgh, K) in the = 55, (M, K,) [i. e.,] in the belly, 
(Mgh,) being a collection of corrupt matter therein; (Mgh, TA;) wherefore it is thus called; (TA;) as also 
ils (M, K) and 4 ais: (K:) accord. to ISh, an ulcer that penetrates into the belly: [see also U4s:] or an 
ulcer that comes forth within the side, and discharges internally; the sufferer from which seldom 
recovers: also called Gist! Gi; (TA in art. 4=:) a large tumour (in Pers. Sy e33). (KL.) [Abu-I-Kasim Ez- 
Zahrawee describes the modes of cauterizing the 44 in order to hasten its coming to maturity. (See “ 
Albucasis de Chirurgia, ” p. 98, where the word is twice written 44:5; once, 4b; and once, correctly, 
älv.) Golius explains Äi and lis by “ vomica, apostema, ” as on the authority of the S and KL; in neither 
of which do | find anything of the kind: nor do | find äis even mentioned in either of those works.] — 

- See also Us. Hence the saying, 4i ails: see 1, in the latter part of the paragraph. dh da Unis Uh , and 
Á Ži: see Äi side 625) warn Land put into a right, or proper, state; prepared; or improved; [or manured;] 
with dung such as is termed ob». (S.) 

sand =» 


1 i ht 4, aor. tl, inf. n. GS [and app. also «c, q. v. infra], He walked, or went, gently, or ina 
leisurely manner. (TA.) 2 4223 4453 Ga ipi i. q. iia, (K.) You say, #32, meaning 44 [He made it, or 
wrought it; &c.]. (TK.) 4 a! Gal al A aA a ail Gal a , said of the [tree, or shrub, called] 44), (S,) 
or of the zá, (M, K,) or of each of these, (TA,) It put forth what resembled [the young locusts termed] 
ss; (M, K;) [i. e.] what came forth, of its leaves, resembled «5; (S;) and thus became fit to be eaten. (S, 
M.) [See Jij and Gai and Lis; and see also bay, and ath ah Gh © «8 [.245¢ or 4S [sometimes written 


with cs and sometimes with !] Locusts before they fly: (S:) or locusts when they [first] put themselves in 
motion, and become black, before their wings grow: in their first state, when they are white, they are 
termed +`: (AO, T:) or the smallest of locusts, and of ants: (M, K:) or [locusts] after the state of that 
which is termed ®5: (M:) [see 4!54:] n. un. 245, (S, M.) — 

- [Hence,] 4 63 th els, (M,) or 8 GY, and G&S US; (IAar, T, Mj, K,) and J GUS 34 and GUS 44; (Th, 
M,) (assumed tropical:) He came with, or brought, much; and what was good: (M:) he came with, or 
brought, much property or wealth, or many cattle: (M, K:) 4 (is a soft tract in EdDahna, frequented 
by locusts, which lay their eggs therein; (M;) it is a spacious place; so that the phrase [3 ott els] is as 
though it meant he came with, or brought, property, or wealth, or cattle, like the [locusts termed] t» of 
the spacious place called (4. (T.) J is in error as to this phrase: (K, TA:) for it is stated in the S, as on the 
authority of IAar, that one says, bs ba él el, meaning Such a one came with, or brought, property, or 
wealth, or cattle, like the b3 in abundance: and thus it is found in his handwriting: and in the Tekmileh it 
is written, as on the same authority, c 42. (TA.) Accord. to Abu-I-'Abbas [Th], the [right] phrase is 4 
is «2: and in one place he says that 4 (4 [thus (for iss) in the TT as from the T, but probably a 
mistranscription for | oi ,] signifies Much property or wealth, or many cattle: and accord. to AA, one 
says, Ņ oi E els , meaning Such a one came with, or brought, property, or wealth, or cattle, like the 
a, (T.) 

= Also A gentle, or leisurely, manner of walking or going. (K. [See 1.]) ca» we aH on : see the next 
preceding paragraph, last sentence but one. (ah 4 Gs 3 is: see «5, in five places. ok q Ji: see 
ah Gh Gao ee us: see the next paragraph. +l. +44 The gourd: n. un. with 5: (S, Msb:) it is mentioned 
in this art. by J and Z [and Fei]: but accord. to Hr and the K, its proper art. is = [q. v.]: accord. to Az, ba, 
for he says that its measure is Jáá; (TA:) some allow its being written and pronounced J Pe (TA in art. 
BUS da’ (c : see what next follows. 4% 525 (S, M, K) and 4 843s (S) A land abounding with [the 
locusts termed] a or Us. (S, M, K.) 5582 G25) : see what next follows. iiia O25) (S, M, K) and 4 35:34, (M, 
K,) the » being substituted for the & as interchangeable therewith, (M,) A land of which the herbage has 
been eaten by [the locusts termed] 4 or 44. (S, M, K.) 

= Accord. to Z, both signify [also] A land that produces +s, i. e. gourds. (TA in art. =.) 


> 
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1 shaadi da Stahl É , (L,) or cis (TA,) aor. 355, inf. n. &5, The sky sent down rain such as is termed ©: i. 
e. weak rain; or the weakest and lightest of rain. (L, TA.) 

= lanl) Pay (L,) or xŠ, (TA,) aor. 6343, inf. n. as above, The sky rained upon them rain such as is 
termed &5, (L, TA.) — 

- 625M ois inf. n. as above, The land was watered by rain such as is termed rey (L.) Gs Ès Weak rain; as 
also | Gia ; (S, K;) the latter [in the CK ©&3, but it is] with kesr: or the weakest and lightest of rain; and 
the pl. is Ein: or, accord. to lAar, i. q. 41): (TA:) or 445 signifies rain exceeding what is termed Ès, (K in art. 
is New Aa lee at a (4) A sky sending down rain such as is termed ©, (L, TA.) tis Š: see bs of 
which it is said to be a syn. and a pl. í gid baj Land watered by rain such as is termed ó, (L.) 

BS 


1 ia i 583, (T, S, M, K, &c.,) aor. 3h, (M, Msb,) inf. n. er (T, S, M, K, &c.,) said of a trace, or mark, of a 
house; or of what remains, cleaving to the ground, marking the place of a house; (S, Msb, K, TA;) or of a 


place of abode, (T, A,) &c.; (T;) or of a thing; (M;) It became covered with sand and dust blown over it by 
the wind: this is the primary signification: (TA:) or it became effaced, or obliterated, (T, S, M, A, K, TA,) by 
the blowing of the winds over it; (TA;) as also | 4/4, (S,) or 4 ŻY : (M, K:) and it became old; (M, K;) as 
also 4 ÈY, (M,) or 4 4/5. (K.) By one of the poets it is metaphorically said of a man's reputation, 
meaning (tropical:) It became worn out of regard or notice; became effaced, or obliterated. (M, TA.) — 
- And, said of a man, (assumed tropical:) He became overcome by old age and emaciation. (T, TA.) — 
- Also, said of a garment, (T, K,) inf. n. as above, (T,) It became dirty. (T, K.) — 
- And, said of a sword, (T, A, K,) inf. n. as above, (A,) (tropical:) It became sullied from remaining long 
unfurbished; (A;) it became rusty. (T, K.) Hence the trad. of El-Hasan, daa pis \gilé ai Se Ca glall aad | gals 
pEi [explained in art. Gas]. (Sh, T, A, TA.) 533 attributed to the heart is (assumed tropical:) The having 
the remembrance of God effaced from it: and attributed to the mind, (assumed tropical:) The being 
quick to forget. (Sh, T, K.) 
= ‘ill 35, (K,) inf. n. as above; (TA; [in which, by a strange mistake, d> is put for »~!;]) or Lo; (so 
in the M, accord. to the TT;) The trees put forth their leaves (M, K, TA) and their branches. (M, TA.) 2 bo 
3 yi oa a Ub, (A, TA,) inf. n. 5835, (TA,) He covered him (A, TA) with a Js, (A,) or with something by 
which he should be rendered warm. (TA.) It is said that Mohammad, when a revelation came down to 
him, used to say, ois 3 ENS Cover ye me with something whereby I may become warm. Cover ye me 
&c. (TA from a trad.) — 
- ial ie Bt Large masses of stone were compactly put together, one upon another, over the slain 
person. (K.) — 
- And is (S,) inf. n. as above, (S, K,) It (a bird) put to rights, or adjusted, its nest; put it into a right, or 
proper, state. (S, K.) — 
- See also 1, last sentence. 4 ois) ša ofa) fal hal (K, TA,) like asl, (TA, Jor 4 54!, (so in some copies of 
the K,) He acquired much wealth. (K, TA.) [See ý oii ois i 5 [. 3h, (T, S,) and Bue Š, (Msb, TA,) and 
K inf. n. a. (T,) He wrapped himself with a Us: (T, S, Msb, TA:) and sill Jit he enveloped himself 
entirely with the garment. (M, K.) — 
- [Hence,] Ja Sis A (tropical:) He is abundant in wealth. (A, TA.) 
= 48) ix (tropical:) He (a stallion) mounted, or leaped, the she-camel. (S, A, K.) — 
- And 4:58 jist (tropical:) He (a man) leaped upon, and rode, his horse: (T, S, M, A, L, B: in the K, for 4428, 
in some copies, is erroneously put Au and in others, 4438, which is also wrong: TA:) or rode, and 
wheeled about upon the back of, his horse: (M:) or mounted his horse from behind. (TA.) — 
- Ibn-Mukbil uses the verb metaphorically in describing rain; saying 
uiy dala 3M AI Sd 
VAS als Ge ls ÉS 

(tropical:) [The large mountain-goats of El-Yemameh listened to it, after there had fallen upon it, of 
its shower of big drops, what fell]. (M, TA.) 6 SIS see 1; each in two places. 7 ii) see 1; each in two 
places. 8 Ñ] see 4. a Ua ois (tropical:) Much property or wealth; or many camels or the like: (T, S, M, 
K:) or much, or many, of any thing or things: (M:) [the sing. and dual and pl. are alike; as in the case of its 
syn. 5 or 5: ] you Say, [using it as an epithet,] “35 OL, (T, S, K,) and Si oa, and “3 Jij: (S, K:) [but 
sometimes 5 ŚŚ is used as its pl.; for] you say i JÍ and os ial: (A 'Obeyd, T:) you also say 4 AU: 
(T:) and the expression | “ho fhe , meaning a numerous army, occurs thus written: (S:) an instance is 
found in a verse of Imra-el-Keys, where it is thus for the sake of the metre. (TA.) — 


- Also Abundance of herbage, and the like; or abundant herbage, and the like. (TA.) — 

- See also 52 yta “ia 8S: see 54, 

= Js Sis A good manager of property, or of camels or the like. (K.) #3 ja “83 Dirt, or filth. (K.) 

= See also (Us É hs Any garment, (S, M, * A, Mgh, Msb, K,) such as a s&s &c., which a man throws 
upon himself (Mgh, Msb) over the p+ [or garment that is next the body]: (S, M, A, Msb, K:) or one with 
which a person envelopes himself entirely: (M:) or a garment which one wears for warmth above the 
Jed: (T, TA:) pl. “Š$. (Mgh.) — 

- It is said in a trad. respecting the Assistants ( 4Y!) [of Mohammad], Jtiall (utils Slut! aii, meaning 
(assumed tropical:) Ye are the persons of distinction, and the [other] people are the vulgar. (TA.) [See 
also jes.) — 

- Je sil and is cl The thin curtain (ais) by which one protects himself from gnats, or musquitoes; 
the musquito-curtain: [see an ex. in the first paragraph of art. U=2:], or JÈ sis an appellation of the 
gnat, or musquito; because it is concealed in the daytime; or because a >42 is wanted to protect one 
from its annoyance. (TA.) 55 533: see ist, — 

- Applied to a man, (tropical:) Obscure; of no reputation: (S, A, K:) a great sleeper: (S, K:) slow: (K:) 
heavy; that scarcely moves from his place: (TA:) lazy: (Kr, M:) and in like manner J jus , lazy; quiet; 
that does not occupy himself with his affairs. (A.) 35 Gols Gots jia čji : see what next precedes. “xls 
la, applied to a trace, or mark, of a house; or to what remains, cleaving to the ground, marking the 
place of a house; Being covered with sand and dust blown over it by the wind; or being effaced, or 
obliterated, by the blowing of the winds over it. (A, * Msb, * TA.) You say “ilo 4au5 5 “le oda Ea 
(assumed tropical:) Such a one's good fortune is at an end, and his vestige is being effaced. (A.) — 

- In a state of perdition. (M, K.) Hence the saying “w!5 wld X [Such a one is erring, in a state of 
perdition]: or it is here an imitative sequent [merely corroborative; for -~'S has also the same 
signification]: (M, TA:) and some say %5. (M.) — 

- Asword (tropical:) sullied by remaining long unpolished; rusty. (AZ, T, M, * A, K.) — 

- (tropical:) Negligent; inconsiderate; (L, K;) as also 4 asl (K) and 4 À [written without the syll. signs]: 
(L:) (tropical:) one who does not care for, or esteem, finery. (A.) al see the last sentence above. Sxi 
ite , (AA, T, K, [evidently, Racy though written in the CK A, see 5, third and fourth sentences Aj 
applied to a man, (AA, T,) (assumed tropical:) I. q. bsla (AA, T, K) and E &e. (AA, T.) #4 ix and Sk 
Wrapped ina É; wearing a Lė (T, M, * A, * Msb, TA;) as also | 533: (IAar, M:) you say all ors De 
Such a one wraps himself with a p42 and sleeps in the morning after sunrise. (A.) 


Z? 


1z-¢ńś, aor. é3gi inf. n. a5 (S A, * K) and čt% (S) and čá, (TA,) He, (a man, TA,) or it, (a company of 
people, accord. to ISk not said of a single person, S, TA,) crept along; i. e. went, or walked, leisurely, 
softly, or gently: (S, A, K:) or did so with short steps: or came and went. (TA.) You say, é Ay asall 4s 
vayl The company of men passed, going leisurely, &c., upon, or over, the ground. (S.) — 

- Hence, (TA,) He trafficked, or exercised the business of a merchant: (K) because the merchant travels 
about at a slow pace. (TA.) — 

- And He hastened, or went quickly. (TA.) — 

- Also, [aor. é3gi] inf. n. či, said of a = [or tent, or house, or chamber], It dripped. (K.) 

= See also 2. 


= 4, [aor., accord. to rule, &3¢4,] (As, K,) inf. n. Ži, (TA,) He let down a veil, or curtain. (As, K.) 2 œ>% 
claull Gass shakl , [in the CK, erroneously, 43455] inf. n. 225; (S, K;) and | &$5, [aor. é3g<ś] (A, TA;) The 
sky became clouded. (S, A, K.) 5 ahs i ei, (S, and so in copies of the K,) or 4 <4, (A, and so in the K 
accord. to the TA,) He covered himself with his arms, or weapons: (A:) or he attired himself with (lit. 
entered into) his arms; (S, K;) as though he covered himself with them. (S.) R. Q. 1 z= ġś It (the night, 
S, and so in some copies of the K) was, or became, dark; (S, K;) as also | 4355 (K.) 

= tgs i 4515.5) 43435 The domestic fowl ran. (TA.) — 

- SÁL ¢ 435 He called the cock, or hen, (S, K,) by the cry <4 @4, (K,) or, as in some copies of the K [and in 
the L] g2 @. (TA.) R. Q. 2 casi Zś$ï : see 5: — 

- and see also R. Q. 1. g+ gə 55, (so in copies of the K,) or <2 <2 (so in some copies of the K and in the 
L,) A cry by which domestic fowls are called. (L, K.) [See R. Q. 1.] z2 zs A chicken: [or probably chickens, 
as a coll. gen. n. of which J 43, mentioned in the TA voce @43, q. v., is the n. un.:] said by some to be a 
post-classical word. (TA.) 402 403 ¢2 443 Intense darkness: (S, K:) and 4 @4 signifies the same; (K) or 
condensation of darkness. (TA.) 

= See also gm &43 74: see 484, — 

- Also Black mountains. (lAar, K.) 

= Also pl. of 44. (Mgh, Msb.) oles O1S45 [originally an inf. n.; see 1: afterwards (like +4 and Use &c.) 
used as an epithet;] A sucking infant, that creeps along after its mother: fem. with è. (K.) zt z3 and 
Zt (S, A, Msb) and @153, (TA,) the first of which is more chaste than the second, (S, A, Msb, * TA,) and 
the second than the third; (TA;) a coll. gen. n.; (S, TA;) n. un. datas (S, Mgh, K) and dalas (S, K) and datas; 
(K;) applied to the male and the female; (S, K;) A certain bird, (TA,) well known; (S, Msb, K;) [the common 
domestic fowl, both cock and hen;] so called because of its [frequent] coming and going: (Towsheeh:) pl. 
244, (Mgh, Msb,) and sometimes @'55; (Msb;) and pl. of the n. un. Glales; and Zt may be regarded as a 
broken pl. of datas, its kesreh and | being considered as the kesreh and ! which make the pl. form, and as 
being not the kesreh and ! which are in the sing.; or it may be a pl. of sts with the augmentative letter | 
rejected, as though pl. of 453, (TA.) — 

- [Hence,] data [(assumed tropical:) The constellation Cygnus; so called in the present day;] a certain 
northern constellation, consisting of nineteen stars in the figure and two without the figure, of which 
the four stars in a row are called oJ) sill, and lie across the Milky Way. (Kzw.) — 

- 5a gla: see Jas. — 

- dala (accord. to the K,) or t45, (accord. to the TA, [the latter app. the correct term,]) also signifies 
(assumed tropical:) A family, or household; the persons who dwell with a man, and whose maintenance 
is incumbent on him. (K, TA.) — 

- Also the former, (assumed tropical:) A ball (438) of spun thread: (S, K:) or the [receptacle called] Wits 
thereof: pl. [or rather coll. gen. n., of which it is the n. un.,] <5. (TA.) — 

- ous (assumed tropical:) The two projections, (TA,) or projecting bones, (MF,) of the breast of a 
horse, on the right and left of the 235 [q. v.]. (TA, MF.) zsa 2585: see wise Ges Ga shi: see dates Ge 945 
dalas dalas clas and Ä4t and 415i are explained above, voce ales wales clas Galas ZL: see La 545 
in two places. sla sa» 4aL ola sao 48b als 555 4a: [A long-bodied she-camel; lit.] a she-camel spreading upon, 
or over, the ground. (S, K.) casa Gas ars Of a clear black colour: (A 'Obeyd, TA voce G¢:€:) or 
intensely black; (S) as also | 333 Sil and | eels, (K.) It has the latter signification applied to a he- 
camel; and iisi to a she-camel. (S, TA.) Also simply Black; applied to hair; and so | &: or the latter 


has this signification applied to anything; as also 4 z!535 : (TA:) which last likewise signifies dark, applied 
to a sea or great river, (K, TA,) because of the blackness of its water. (TA.) You say also aes J Dark 
night: (S, A, K:) or intensely dark night; and so | zss3and 4 Gels (TA:) and č 545 | All (S, K) and 4 
431335 (K) a dark night: S, K:) the pl. of 4 £543 is Gal and 24S the latter a contraction of the former. 
(TA.) hgh zs [part. n. of 1]. You say 4 delen A party, or company, creeping along; i. e., going, or 
walking, leisurely, softly, or gently: (ISk, S:) or doing so with short steps: or coming and going. (TA.) And 
Zá ġa ary (S, * K, * TA) The [company of pilgrims to Mekkeh, and of the] letters-out of camels &c., 
and the servants, or assistants, (S, K,) and the like attendants of the pilgrims, came: (TA:) the two words 
zi and @!2, though sings., are used in the pl. sense: (TA:) or #1% signifies also the merchants; (K;) or the 
merchants and others who go leisurely, or creep along, after the pilgrims. (TA.) Z!!! has the same 
meaning in the words of a trad., ¿4 | sails Z151 «V4 [These are the lettersout of camels &c., and they 
are not the pilgrims]: (S, K:) said by Ibn-' Omar, of a people whom he saw among the pilgrims, whose 
appearance he disliked: or it means, accord. to A 'Obeyd, those who are with the pilgrims, such as the 
hired men, and the camel-drivers, and the servants, and the like; and Ibn-' Omar meant that these were 
not pilgrims in the proper sense, but merely persons journeying and creeping along. (TA.) In the words 
of another trad., esi ï 4/3 Ý; 48 Gy G85 G, the word åah is without teshdeed, and is an imitative 
sequent to åska: (S:) [see art. ¢ s2:] but accord. to one relation, it is 4413 Y5 486 GS 3 ls, meaning, accord. 
to El-Khattabee, [I left not a company of] pilgrims to Mekkeh, nor those returning. (TA.) One says also, tal 
13S 5 NAS GlRaY 4855 5 al cas Z! 5&5 [Nay, by the pilgrims to the House of God, and those who journey 
thither for mercantile purposes, | will assuredly do such and such things]. (TA.) ¢ s> ¢ s= Darkness. 
(TA.) — 

- And also used as an epithet: see <-> 545, in two places. gam £435: see glass Zis čas; and its fem., 
with ê: see gau 2555 a 535 and 2544 A man completely armed: (S, * K, * TA:) and so A 'Obeyd explains 
4 743%: he is so called because he walks slowly by reason of the weight of his arms; or because he 
covers himself therewith, from Gád 3453, (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The hedgehog; syn. xë. (ISd, K:) or a large Xi. (TA:) app. so called because of 
its spines. (ISd.) ¢ s>% @ s>% A veil, or curtain, let down. (As, TA.) g2ss« ġib% ; see Ge, 

J 


1a b, (S, K,) aor. 545, (K,) inf. n. 545, (S, K,) He was, or became, brisk, lively, or sprightly, and at the 
same time exulted, or exulted greatly, and behaved insolently and ungratefully: (S:) or he became 
confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (S, K:) or he became in a state like that of 
one who is confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (T:) he became in a state of 
confusion and disturbance: (T, K:) or [so accord. to the TA, but in the K “ and, ”] he became intoxicated. 
(K, TA.) 2> 583 (TA) and J &!583 (S, TA) Brisk, lively, or sprightly, and at the same time exulting, or 
exulting greatly, and behaving insolently and ungratefully: (S, TA:) or, both words, (K,) in a state of 
confusion, or perplexity, and unable to see his right course: (S, K:) in a state of confusion and 
disturbance: in a state of intoxication: (K:) and the former, stupid; foolish; possessing little sense; who 
pursues a wrong course: (AZ:) pl. (of the former, S) 62155 (S, K) and cbs. (K.) ola ġo : see the next 
preceding paragraph. 2s= 5s Darkness: (S, A, K:) pl. 23345 (TA) and 5345. (A, TA.) You say, <i Eves 


oe yz oe 


And, in a saying of 'Alee, 383i) sels A bial al Sa ai [Like the warbling of singing birds in the dark 
recesses of the nests]. (TA.) — 

- It is also used as an epithet: you say 3.3 Ud Dark night: (TA:) and 55435 4 a dark night: (S, A, TA:) and 
59845 Lana a dark lasting and still rain. (AHn.) — 

- Also, applied to dry herbage, Dark and abundant; (Sh, K;) because of its blackness: (Sh:) or abundant 
and piled up: (lAth:) or, applied to herbage, abundant. (ISh.) — 

- Also, applied to dust, or earth, (TA,) Of a dusty colour, inclining to black, (K,) like the colour of ashes. 
(TA.) — 

- Also Dust, or earth, (Sh, K,) itself: (Sh:) pl. 33545. TA.) GJA 354i [Of a deep black colour]. (A.) 

Jaa 


1 Jas Ja, (K,) aor. U5, (TK,) inf. n. J35, (T, TA,) He smeared a camel with tar; (K) as also | Jè»: (TA:) or 
he smeared him over his whole body with tar: (K:) or 3% signifies the smearing in the part that is mangy, 
or scabby, with tar: (T, TA:) and | dss, [inf. n. of 034] the smearing a camel over his whole body with 
tar: (T, S:) and the putting the tar upon the © [or armpits, and inner parts of the roots of the thighs 
or other similar parts, only,] is termed G5. (S.) — 

- He lied: [as though meaning he concealed the truth with falsehood: for, accord. to the KL, J= signifies 
the concealing the truth: (not, as Golius understood the explanation, its being concealed:)] and 
confounded or perplexed [such as heard him]. (K, TA. [In the CK, 355! is erroneously put for Í.) — 

- [And app. He enchanted, or fascinated: for] Us is also syn. with 5. (TA.) — 

- He compressed; coivit, or inivit. (As, K.) — 

- He tra versed the regions, or tracts, of the earth, or land. (K.) — 

- The primary signification of 0+5 is [app. The act of covering; like Jež: but it is said to be] the act of 
mixing, or confusing. (JM. ) 

= Accord. to Fr, one says, PRE Jas s and ly alii [He transfers the bucket from the mouth of the well to 
the watering-trough, &c.]: the former verb being formed by transposition. (TA.) 

= Jš also signifies The having one eye and one eyebrow. (KL.) [See J45, last sentence.] 2 Jas Jä», 
(IDrd, Msb, K,) inf. n. Uss35, (K,) He covered (IDrd, Msb, K,) anything. (IDrd, Msb.) — 

- See also 1, in two places. — 

- He gilded [a thing]; (K;) he washed over anything with gold. (TA.) — 

- It (a river overflowing) covered the land with water. (Mgh.) — 

- dias Jas, inf. n. as above, He put his land into a right, or proper, state, prepared it, or improved it, 
with [dung such as is called J45, i. e.] Gas (TA.) Jla KS [Dung for manuring land, such as is called] 
Cae (K.) Jaa Ui : see dasa Ghi US Tar [used for smearing mangy camels]; as also 4 443. (M, K.) 
Alles alles las 413: see what next precedes. Jas US4 The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of 
mankind, or of people. (K.) Ja» US [in its primary application app. signifies A person, or thing, that 
covers anything in any manner; or that does so much, or often. — 

- And hence,] A gilder or silverer. (Th, Msb.) — 

- And [hence,] A liar: (Msb, TA:) [one who conceals the truth with falsehood: a falsifier: and] one who 
deceives, deludes, beguiles, circumvents, or outwits, much, or often; very deceitful, &c.; or a great 
deceiver, &c.: (JM:) pl. Bree (Msb, TA) and Äi, (TA.) Hence, in a trad. relating to Aboo-Bekr's 


demanding Fatimeh in marriage, Jax Suds Cla) Kik; 43, meaning [I have promised her to 'Alee, and I am 
not] a liar. (TA.) — 

-Andi.q. 4 alas , (S,) which signifies A great company of men journeying together, (S, K, TA,) covering 
the ground by their multitude: or a company of men journeying together, carrying goods for traffic. (TA) 
- Also, (thus correctly written, but in [some copies of] the K, and by Sgh, written 4 J45, like ie, TA,) 
Gold: or gold-wash for gilding. (K, TA.) — 

- And The diversified wavy marks, or streaks, or grain, (8) of a sword. (K.) — 

- EAM, (S, Msb, K,) i. e. aKa call [The False Christ, or Antichrist], (S, K, *) said to be a certain man of 
the Jews, who is to come forth in the last days of our people, (TA,) is so called from Ja, because he will 
cover the earth [with his adherents] (K, TA,) like as the tar covers the body [of the mangy camel]: (TA:) 
or because of his lying, (K, * TA,) in arrogating to himself godship: (TA:) or because he will traverse most 
of the regions of the earth: (Abu-I-'Abbas, K, * TA:) or from Js 

he covered, ” (K,) because he will cover mankind with his infidelity; (TA;) or because he will cover the 
earth with the multitude of his forces; (Msb, TA;) or because he will cover the truth with falsehood: (TA:) 
or from the same verb signifying “ he gilded; ” because he will involve men in confusion, or doubt, by 
falsehood, (K, * TA,) or will deceive them, or will manifest the contrary of what he conceives or conceals: 
(TA:) or from USS signifying “ gold, ” or “ gold-wash for gilding; ” because treasures will follow him 
wherever he goes: (K, * TA:) or from the same word as signifying the “ ï of a sword: ” or from #45 
explained above: or from J45; because he will defile the ground: or from Coll! GBS, (K.) [Accord. to one 
trad., he will have but one eye and one eyebrow: and hence, app., it is said that] — 

- JÁ also signifies Having one eye and one eyebrow. (KL.) ätas atlas Jlas ÄI : see the next preceding 
paragraph. ila 59 agin ala 99 agin dis 55 agin Among them are narrations from one to another and differing 
people. (TA.) dax Us A camel smeared [or smeared all over (see 1)] with tar. (S.) — 

- And A sword [&c.] gilt. (Msb.) 

Oe 


1 diss om ó$, aor. 534, inf. n. GS and čs, It (a day) was, or became, one in which the clouds covered 
the sky: (S:) and Gé5, inf. n. £4, signifies the same, accord. to IAar. (TA. [See also 4.]) — 

- GUS) 21553 j, q.  Giso! [meaning The clouds rained continually]: (TA:) [for] 3 | clad signifies the 
sky rained continually: (S, K:) [or ŠJ 4555 and 4 Gissl may mean the clouds covered the sky, or the 
regions of the sky, or the earth: for] 4 sî [is app. the inf. n. of the former verb, and] signifies the 
clouds' covering (S, M, K) the sky, (S,) or the regions of the sky, (M, K,) or the earth. (K.) — 

- (Sab G5, (S, Msb, K,) aor. G35, (Msb,) inf. n. G44 (S, Msb, K) and G34, (Msb,) (tropical:) He remained, 
stayed, dwelt, or abode, in the place; (S, Msb, K, TA;) kept to it, or became accustomed to it: (TA:) and so 
4 os. (S, Msb.) — 

- And hence, (TA,) G5 said of the pigeon, and the sheep or goat, &c., (K, TA,) as, for instance, the camel, 
(TA,) (tropical:) It kept to the house or tent. (K, TA.) — 

- And 3 sta) 4333 (assumed tropical:) She (a camel) was, or became, accustomed to irrigating the land. 
(TA.) — 

- And 4844 å G4 (tropical:) He continued in his transgression, or wickedness, or unrighteousness. (TA.) 
And zeii ced | gi (tropical:) They kept to their baseness, or ungenerousness; not abandoning it. (TA.) 


And J) ball Gaal, and ciaal | =I, (tropical:) The rain, and the fever, continued (IAar, K) incessantly for 
some days. (IAar, TA.) 3 4islo 4uials diala Gala diate, (K,) inf. n. Aig lis, (S, M, TA,) He endeavoured to 
conciliate him; treated him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, beguiled, or 
deluded, him; syn. 43813: (K:) in the S it is said that 43814 is like 438142: in the M, that it signifies the mixing 
in familiar, or social, intercourse, or conversing, in a good manner. (TA.) [Golius assigns to Gs!2 another 
signification of osl; namely “ He held in contempt;” as on the authority of the KL; in my copy of which it 
is not mentioned; nor can | find it elsewhere.] 4 Gadi see 1, in six places. — 

- o> also signifies It (a day) became one of much rain; and so | ós : (K:) or the latter has a more 
intensive meaning, i. e. it became cloudy with mist or vapour, and dark [with rain]; and [simply] it 
became dark, or obscure. (TA. [See also 1, first sentence.]) — 

- And sis.) They entered into [or upon a time of] much rain. (AAF, K.) 12 ase OS 35) : see the next 
preceding paragraph. cis) oss GS: see 1, second sentence: and see also ain [which has the same, or a 
similar, signification]. Accord. to Az, it signifies The shade of the clouds in a day of rain. (TA.) — 

- Also Much, c or r abundant, rain: (AZ, S, , Msb, K: K:) pl. [of pauc. ] G43 and d [of mult.] č% and Gas and OKs. 
or T rain; Sa it seems to be maaca in the S ai the meaning is a a of ase: covering he- 
whole W full of MSIsTUrE, and dark, pur conte Miner no oe and in like manner one says of the night 
ofa Bites noun aa as an epithet. (Az, s, K.) cia oaa Či ; see iiaa Adiga Aina gaa dias i for 4 ii ?] 
Rain: so in the phrase #34 3 as [or aids ?] a day of rain; as also 4ie5 me [or 4463). (TA.) — 

- See also aid, = 

- Also, (S, K,) in the colours of camels, (S,) The ugliest kind of blackness. (S, K.) cim Gas GAS: see the next 
paragraph, in three places. äia 4tiaa ian Gar i (AZ, S, K) and 4 iy and 4 ŠŠ (K) Clouds covering the 
whole sky, full of moisture, and dark, but containing no rain; (AZ, S, K;) pl. 4 ósi [or this is a coll. gen. n. 
of which 4383 is the n. un., though said to be syn. with this last, as well as a pl.]: (K:) and darkness; syn. 
dalla; or the first of these words (4444) has this last signification; i. e. iii, or uib. [thus in some copies of 
the K and in the TA; but in other copies of the K uib only;] and is also without teshdeed; (K;) i. e., it is 
also written \ Äi , as in the “ Book” of Sb: this is explained by Seer [and in the S] as syn. with ilk, and, 
accord. to Sb, its pl. [or rather coll. gen. n.] is 4 OS; but in the S it is said that its pl. is OS, i. e. like 3%, 
and GUA and GUs3: (TA: [but in one copy of the S, | find S34 and &úšś; and in another, E34 and Gus3;]) 
and 4 éSsis syn. with 4 &A5 [q. v.]: (K, TA: [in the CK, ¿$5 is erroneously put for baa; and G3, which 
should immediately follow it, is omitted:]) the pl. of 4385 is GUA4, (TA.) — 

- 4) also signifies The clouds' covering the earth, and being heaped; one upon another, and thick. (K, * 
TA.) — 

- See also GAS, in two places: and see iiaa Aiia Aina gaa dias 4333: see the next preceding paragraph. 
Osea laa G95: see Sala, in two places. — 

- Also (assumed tropical:) A ewe or she-goat that does not withhold her udder from the lambs or kids of 
another. (TA.) [ cass Gale Sa) act. part. n. of 1. Hence,] dials Arain (iha, in two copies of the S 59b) 
overspreading, or covering, [the earth,] like that which is termed Žan [i. e. lasting, or continuous, and 
still, &c.]. (AZ, S, K. [Freytag has written the word, as on the authority of the K, 4435.]) And dials Alaa (S, 
Msb) and | dias (S) A cloud raining (S, Msb) much, or continually. (S. [Which of these two meanings is 
intended in the S is not clearly shown.]) — 


- Gals es and | ó% (assumed tropical:) A he-camel that irrigates land; or that is used for drawing 
water upon him for the irrigation of land; syn. ols [q. v.]: (K:) or that is accustomed to the irrigation of 
land, or to be used for drawing water upon him for that purpose: (TA:) and 4 iai applied to a she- 
camel has this latter signification. (K, TA.) — 

- And &=!5 (S, Mgh, K) and S=!5, and some of the Arabs say dials (ISk, S,) applied to a sheep or goat (54), 
(ISk, S, Mgh, K,) and a pigeon, (K,) &c., (ISk, S, K,) as, for instance, a camel, (TA,) (tropical:) That keeps to 
the houses or tents; (ISk, S, Mgh, K, TA;) domesticated, or familiar, or tame: (ISk, S:) the first (sat) occurs 
in a trad. as meaning a sheep or goat home-fed; that is fed by men in their places of abode: (TA:) pl. 
óəl s5; (S, Mgh, Msb, K;) applied to sheep or goats and pigeons and the like that keep to the houses or 
tents; (Msb; [in which it is added that some say dial5,]) by ElKarkhee said to be contr. of desley (Mgh;) and 
applied by Lebeed to dogs used for the chase, (S,) in this instance meaning trained, or taught: (EM p. 
164:) or Gali applied to a dog means that keeps to the houses or tents; and so V čs. (TA) G83) A camel 
(S) of the colour termed 4434: fem. US, (S, K.) iiau dian gan dade: see otan Ald Gade Ald Geld A dark 
night. (K.) — 

- GAs BLE [A sheep or goat, or a ewe or she-goat,] that keeps to the lambs or kids, or is familiar with 
them, and affects them. (IB, TA.) disse 4isare 41,445 + see Geld, 

ga 


1 las ea lS, (S, K,) aor. 545, (S,) inf. n. 535 (S, K) and 343 (K) [and app. ‘44 or «$4, q. v. infra], It (the night) 
was, or became, dark; as also 4 c+! and | $% (S, K) and | «354: (K:) or, accord. to As, 34, said of 
the night, is not from the being dark, but signifies it covered everything: and hence, he says, the phrase, 
Ady las i meaning Since [the religion of] El-lslam became strong, and covered everything; (S;) or 
became strong, and spread, and covered everything: (TA:) and he also said that ‘83 means It (the night) 
was, or became, still, or calm; and | {Sis said to mean the same. (TA.) — 

- Also It (the hair of a she-goat) was, or became, such that one part thereof overlay another, and it was 
not loose and sparse. (K.) — 

- Also, (K,) inf. n. 544, (TA,) It (a garment) was complete, full, or ample; [such as covered the wearer 
completely;] or long, reaching to the ground. (K.) — 

- And, said of a man, i. q. 4; (K;) as also 83, (K in art. >>.) You say, 133 He compressed her. (IAar, TA.) 
- als ole ad yal tí means (assumed tropical:) [Their affair, or case,] became in a good, right, or proper, 
state [upon that ground, or condition: probably from t+ said of the night, as meaning “ it was, or 
became, still, or calm ”]. (As, TA.) — 

- ail ES čí Y č [app. Come hither, may God not protect you; if, as is probably the case, from t+ said of 
the night, as meaning “ it covered everything; ”] is said in chiding the domestic fowl. (TA. [See 2 in art. 
cash wale Gale wale 3 (fea, (K,) inf. n. 34144, (TA,) He treated another with concealment of enmity; (K 
and TA in art. <=2;) as though he came to him 4335 å, i. e. in darkness; (TA;) or from Gill hki [q. v. 
infrà]. (Har p. 393.) — 

- [Hence,] #4 signifies [also] The treating with gentleness, or blandishment; soothing, coaxing, 
wheedling, or cajoling; or deceiving, deluding, beguiling, circumventing, or outwitting; or striving, 
endeavouring, or desiring, to do so: (S, K:) the treating hypocritically: (Har ubi suprà:) the coaxing, or 
wheedling, with comely behaviour or speech, not rendering sincere brotherly affection; or simply the 


treating with comely behaviour: and the putting [one] off [in the matter of a right, or due], as one does 
by repeated promises. (TA.) You say, ASS 15, meaning | treated him with gentleness, or blandishment; &c.; 
as though with concealment of enmity. (S.) — 

- Also The preventing, or forbidding, or refusing, in a manner between that of severity and that of 
laxness. (AA, S, K.) 4 Frey see 1, first sentence. — 

- [Hence,] Cull Gis) | let down the curtain [of the door] of the chamber. (Har p. 393.) 5 $% see 1, first 
sentence, in two places. — 

- [Hence,] dI $ The clouds closed together and spread so as to cover the sky. (AHn.) 12 44344) 
sae! ase: see 1, first sentence. 492 409 ga 433 The three fingers [meaning the thumb and first and 
second fingers] with a mouthful upon [or between] them. (K. ) And The mouthful [that is taken with the 
thumb and first and second fingers]. (TA.) agidi; oill oll á 45) Glas dah Eis an enigma of the Arabs of 
the desert, meaning Three fingers conveying a mouthful to the belly and the anus. (TA.) 

= A button (T, M, K) of a shirt: (T, K:) pl. 64 and JAS. (K.) — 

- See also art. t=» z2 44 œa (as written by some) or 45 (as written by others) Darkness; (S;) and so 4 
igi , of which, in this sense, [as well as in others, mentioned in art. a [L&a is also the pl., (S, and K in 
art. œ) accord. to Ks, as mentioned by IJ, who holds it to be [only] sing.; (Har p. 611;) and so, too, | 
dal , of which the pl. is ¢! 58: (TA:) or “=> signifies the blackness of night, with clouds, so that one sees 
not star nor moon: or, as some Say, [the state of the night] when it covers everything; not from the 
being dark: [see 1, first sentence:] (TA:) and was | fant] signifies the darknesses, or intense darknesses, 
of night. (S, K.) — 

- You say also > aul [A dark night, or a night that covers everything]: and 35 Jul [dark nights, &c.]; not 
pluralizing the latter word, because it is an inf. n. used as an epithet. (TA.) [See also s= 532 [. gA like, or 
an equal: and a [friend, or companion, such as is termed] ùi. (TA.) 4a 4330 4334: see t, above: and see 
also art. elga elsa5 ao, applied to a she-goat, (K,) and to a she-camel, (TA,) Having full, ample, or long, 
hair or fur. (K, TA.) «= 2 z2 G25: see what next follows, in two places. g dJa (dk Jí and 4 é> Dark 
night. (TA, and K in art. œ.) And Äh aul A dark night. (S.) — 

- ipli iai (K) and Žili elazi (lAar, TA) An ample benefit, boon, or blessing. (IAar, K. [Or, if the right 
reading in the former phrase be deal, both phrases may mean Ample enjoyment or good fortune.]) oil äi 
g% Je, (S,) or 4 Gas gh ue , (TA,) app. means Verily he is in an easy ora tranquil, or a plentiful and 
pleasant, or a soft or delicate, state of life. (S, TA.) 4h gale Gale dal [fem. of es, q. V.: 

- ] as a subst.: see Jalll atn Jai sols i: see K, 

ise 


3 aslo Gala Gals Gel, mentioned in this art. in the K: see art. 402 4m ga 433 lsa: see art. sad 

= and see also the paragraph here following. 4a 4352 agai : see 133, in art. so. 

= Also The lurking-place, or covert, (3,) of a hunter: (S, K:) pl. Ge. (S.) — 

- And A bee-hive. (KL.) 

= Of a bow, (K, TA,) A piece of skin (TA) of the measure of two fingers, put at the extremity of the thong, 
or strap, by which the bow is suspended, (K, TA,) having a ring in which is the extremity of the thong, or 
strap: but the word mentioned by IAar as having this meaning is 4 dai , when he says that the 443 is at 
[the distance of] four fingers from the notch of the bow into which enters the ring that is at the end of 
the string. (TA.) — 


- And A sinew with which a bow is covered in the part of the stave that is held by the hand, lest it should 
break. (Sgh, TA.) [Golius says, as on the authority of the S, in which | find nothing of the kind, that it 
signifies A black patch, with which the extremity of a bow is covered for the sake of ornament.] — 

- Red wool: pl. as above. (TA.) 

= The young one of the bee: pl. as above. (TA.) And [hence,] 4:34 i The bee. (Tin art. 23 a ga ies (el 
: see art. gala gh ghi sa : see art. san. 

aa 


1 Byad jaa jaa bisi, (S, A, K,) aor. 535, (K,) inf. n. 5583 (S, A, K) and 334, (T, K,) He (God, S) drove him 
away; expelled, or banished, him: he removed him; put, or placed, him at a distance, or away, or far 
away: (T, S, A, K:) he pushed, thrust, or repelled, him, (K,) with roughness, or violence, and ignominy. 
(TA.) It is said, in a form of prayer, Quail Ue 535) 41 O God, drive away from us the devil. (TA.) Js= 985 
: see what next follows. oslo bali and 4 3s Driving away; expelling, or banishing: removing; putting or 
placing at a distance, or away, or far away: pushing, thrusting, or repelling, (K,) [with roughness, or 
violence, and ignominy: see the verb.] In the Kur [37:8-9], some read 15545 Gils US Ge G 9885, meaning 
[And they shall be darted at from every side] with that which driveth away, or expelleth, &c.; as though 
it were said palsy, or 534 lax: so says Fr; but he does not approve of this reading. (TA.) ai More [or 
most] violently and ignominiously repelled. (TA from a trad., cited voce 3a. » jad 3AM (adi [said in 
Har p. 210 to be syn. with the inf. n. 5= signifies A cause, or means, of driving away, &c.]. Jan 9440 
Driven, or removed, far away: so in the Kur 7:17 and 17:19. (S.) And hence, il Aad) Ge AM GUESS The 
devil is driven away, or banished, from the mercy of God. (A.) 
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K.) — 

- [And He rounded a thing; made it round: see the pass. part. n., below.] Q. 2 ga zo~ Zï quasi- 
pass. of Q. 1; (S, L, K;) [It (a thing) rolled along: and] it rolled down. (L, K.) — 

- [And It became round.] 43552 43559 4a 558i The little ball [of dung] that is rolled along by the Jes [or 
species of black beetle called cantharus, and in which it deposits its eggs]: (S, K:) pl. eS. (S.) — 

- It also signifies 58) Ge ¢ 545 L: [so in the L and TA: but the following verse, cited as an ex. of this 
signification, suggests that Jl is probably a mistranscription for a5all or Val, i. e. “ ticks; ” to which, in 
several different stages of growth, the Arabs apply different appellations: (see GUss:) and this is 
rendered more probable by the fact that, in the L, 2» and J are often written almost exactly alike: if so, 
the meaning is (assumed tropical:) A round tick; or a tick that has become round: likened, | suppose, to 
the little ball of dung above mentioned:] pl. as above: En-Nabighah says 

Ua Goo Gish ll Ws Sal} Gath 

aaas GBS Gadd agils 

[app. describing a she-camel, and meaning, She became so that the children of Seba scared her away, as 
though they were round ticks biting her beneath her two sides]. (L, TA. [This verse is also cited in the M 
and TA in art. 44; but not there explained.]) GAY ZAM pass. part. n. of Q. 1 [as meaning Rolled along: 
and rolled down]. (TA.) — 


- [And] Rounded; or round; syn. 55%. (S, K.) z v> Z 344l [The roller; meaning] the J+ [or species of 
black beetle mentioned above, voce 44,553]. (IAar, TA.) — 

- pill Gllé and Jill @ 5344 are [Two] days of winter. (K in art. =.) 

ouaa 


1 dda) iana ala j Cues dd) ESS, (S, A, K,) aor. G85, (S,) inf. n. Gad (S, A) and 52545, (A, TA,) His 
foot slipped. (S, A, K.) And G35 said of a man, He slipped. (Msb.) — 

- áki a55, (S, A, K,) aor. and inf. ns. as above, (TA,) (tropical:) The sun declined (S, A, K) towards the 
place of setting, (TA,) #6% a8 Ge (S) or shd! ob; oe (A) [from the meridian]; as though it slipped. (TA.) 

- 4434 Gites (S, A, Msb, K,) aor. 0255, (Msb,) inf. n. 2584, (S, K,) or G23, (Msb,) (tropical:) His 
argument, plea, allegation, or evidence, was, or became, null, or void. (S, A, * Msb, K.) 

= See also 4, in two places. 4 vas. uaa gaai gaad , (A, TA,) inf. n. čati), (S,) He made (S, A, TA) a 
man's foot, (A, TA,) and a man, (TA,) to slip; (S, A, TA;) as also | Gass. (TA.) — 

- It (rain) made a place slippery. (TA.) — 

- (tropical:) He (God, S, Msb, or a man, K) annulled, or rendered null or void, an argument, a plea, an 
allegation, or an evidence: (S, Msb, K:) he rebutted it; as also | 6485, inf. n. 6255. (TA; but in this 
instance, only the inf. n. of the latter verb is mentioned.) Thus in the Kur [18:54, and 40:5], Gall 4 | panii 
(tropical:) That they may, or might, rebut thereby the truth. (TA.) oa~ 5255 A slippery place; as also | 
aii (S, K) and | časi (O, K) and | časi (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees,) [or 6254?]: 
pl. Gals3, (K,) [a pl. of the second,] like as UUs is pl. of Us. (TA.) — 

- Also Water that causes slipping: pl. GalS4i, (TA.) oa~ 6255: see the next preceding paragraph. 52544 
U4 535: see the next preceding paragraph. caah Gaal [Slipping] has for a pl. G25: occur- ring in a trad., 
in the phrase Ja) O33, meaning (assumed tropical:) those having no firmness, or stability, nor 
determination, or resolution, in affairs. (TA.) — 

- diaals xis, in the Kur [42:15], means (tropical:) Their argument, or plea, or allegation, is null, or void: 
or, as IDrd says, on the authority of AO; it means å&& 584 [rebutted]. (TA.) oaan azi [or 28547]: see 
iasau aaan iasi 35 A cause of slipping; syn. 454. (K.) You say, pii aasia oh [This is a cause of 
slipping to the foot]. (A.) And inasi Š, in a trad. respecting the Sirát, means A place on which the feet 
will not remain firm. (TA.) salan Gals A place in which one slips much, or often: pl. Oas!<«, (TA.) 
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1 dno ads 4445 , aor. GAS, (K,) inf. n. GAS, (TA,) He drove him away; removed him; put him away, or far 
away; as also J) 4854) . (K.) One says, äis il iisti; ail , (S, TA,) i. e. May God remove him; or put him 
away, or far away. (TA.) — 

- And [hence, app.,] (uli 4855, (S,) or “i, (TA,) (assumed tropical:) Men, (S,) or God, (TA,) disregarded 
him, or cared not for him. (S, TA.) — 

- babl Gas (S, K) <UL (K) The womb rejected the semen; did not admit it. (Sudot;, K.) — 

- And ea: S885, aor. GSS, inf. n. 5 and 3544, She (a camel, or other animal,) ejected her womb after 
bringing forth, and died in consequence: (TA:) or GS and Glas [each app. as an inf. n., or the latter may 
be a simple subst.,] signify the coming forth of the womb of a she-camel after her giving birth. (IDrd, K, 
TA.) — 


- And 4: 4833 She brought him forth. (As, S, K.) So in the saying, 42 as ve a [May God remove far 
from good, or prosperity, or success, a mother who brought him forth]. (S.) — 

- Ais 04) Gass His arm, or hand, fell short of reaching it, or attaining it. (Lth, Ibn-'Abbád, ISd, K.*) 4 Basi 
see above, in two places. 7 4a) aa) cäawil aalill aa) ciani áá da) cäaxl The she-camel's womb came 
forth from its place. (S, K.) Gss5 3545 A she-camel whose womb comes forth after her giving birth; (S, K;) 
as also |) Gals. (K.) ča Gas Driven away; (K;) removed; remote; put away, or far away. (S, K.) — 

- Aman removed from good, or prosperity; and from others; as also | Gad, (TA.) — 

- Gas Š% is like 4a hha [i. e. An eye hit, or hurt, with a thing, so that it sheds tears]. (Ibn-'Abbad, K, TA. 
[In the CK, å bhall is erroneously put for Geis AoA); G88 4463 5 Gad Gi led Gini dle alie be ([4a hall 
[Whoso smites thee with an evil eye, may his eye be hit, or hurt, so as to shed tears; may there be in it 
bruised earth; and may his blood be copiously shed; and may his flesh be much lacerated;] is one of 
their formulas of incantation. (TA.) ŝal Gals: see 3545, Also A woman ejecting her womb, fat and flesh. 
(TA. ) Gadi Further [or furthest] driven away or removed or put away: occurring in the following trad.: Ú 
aie as dis GA YG JA ai Oa es Ge [There is not any day in which Iblees is more violently and 
ignominiously repelled, nor in which he is further driven away, than he is in the day of 'Arafeh]. (TA.) 
Gar GAS: see Gs. 
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1 Jas USS, (T, K,) or J55 à JAS, (S,) aor. J54, He (a man, T, S) entered into the JAS [q. v.]; (T, S, K;) as 
also | dao. (K.) — 

- And J55, aor. USS, (A'Obeyd, S, K,) inf. n. 335, (TA,) He (a man) was, or became, in the side of the «Us 
[or tent]: (A'Obeyd, S, K:) [from U4 in the former sense; or] from [the subst.] 83451: (A'Obeyd, S:) the 
sides [or side] of the «4:4 being likened to the hollow [called Jį] in the lower part of a valley. (TA.) — 

- Or JAS signifies [or rather signifies also] He dug, or excavated, in the sides of the well: (K:) [or] Sul Jas 
has this meaning. (S.) — 

- And wit J84, aor. UAS, (in a copy of the K erroneously said to be like ¢ 8, TA,) He went, or removed, to 
a distance, or far, from me: (T, O, K:) fled from me: concealed himself from me [as though in a J35]: 
feared me: (K:) the inf. n., or an inf. n., is EA, (TA.) 

= Jaś, aor. J55, (K,) inf. n. J55, (S, * TK,) He was, or became, such as is termed Us, in all the senses of 
this word. (K.) 3 äh alata Atala, (T, K,) inf. n. iag, (TA,) He strove, or endeavoured, or desired, to 
deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, him. (T, K.) — 

- He acted with him in a niggardly, a tenacious, or an avaricious, manner; syn. &ŝu, (K.) [See Uas.] — 

- He concealed from him what he knew, and told him some other thing. (Sh, K.) — 

- Jk [an inf. n. of the same verb] signifies The act of refraining, abstaining, or holding back; syn. günl; 
(As, K;) as though striving to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit; and disobeying: not from 
UA signifying “ a subterranean cavity. ” (As, TA.) And The act of declining on one side. (TA.) 4 Jail see 1, 
first sentence. J=» U54 A hollow, or cavity, or a deep hollow or cavity, in the ground, and in the lower 
parts of valleys, narrow, and then widening: (As, T, S, O:) or a [hollow such as is termed] yá, in the 
ground, curving, or winding, or uneven, resembling a well, narrow at the mouth, and then widening; or 
it may be not widening: (Ham p. 477:) or, as also | UAS, a hole (Casi) narrow in the mouth and wide in 
the lower part, so that one may walk therein, (K, TA,) having a bending or the like, (TA,) and sometimes 
producing vè» [or lote-trees]: or a place into which one may enter beneath a =° [or water-worn bank]; 


or in the width of the side of a well, in its lower part; (K;) and the like in a watering-place: all these 
explanations in the K are found in the M: (TA:) or each, (accord. to the K,) or 355, (accord. to the TA,) 
signifies [or rather signifies also] (assumed tropical:) a hole in [any of] the tents of the Arabs of the 
desert, made for the purpose of a woman's entering into it when a man enters [the tent]; (M, K;) so 
called as being likened to the JS4 [commonly thus termed]: (TA:) and a kind of reservoir (4) that 
collects water: (K:) Az describes, as seen by him, at El-Khalsa, in the district of Ed-Dahna, many a JAS, 
being a natural subterranean cavity extending in an even manner, and then becoming hollowed out on 
the right and left, sometimes narrow and sometimes wide, in smooth rock, and leading to an abyss (53) 
of water, of extent and abundance unknown because of the darkness of the d= beneath the earth, 
sweet and clear and cold and pleasant to drink because of rain-water that had flowed thither from 
above, and collected therein: (TA:) and USS also signifies a lateral hollow (44!) of a grave: (TA in art. s: [in 
this sense, perhaps formed by transposition:]) 4 alas , also, signifies a hollow, or cavity, in the ground; 
like USS: or like the JAS: (Ibn-'Abbad, TA:) the pl. [of pauc.] of Jas is UÝ (S, K) and JAS (K) and [of mult.] 
Usd and UKs and ČA, (S, K.) Jas USS: see the next preceding paragraph. Jda» Ua Wicked, deceitful, 
guileful, artful, crafty, or cunning; (AA, S;) as also Gs: (AA, S in art. G2:) or very crafty and deceitful or 
guileful: (AZ, S, * K:) or cunning, ingenious, or clever, and skilful; as also G9. (TA.) See also 5, last 
sentence. — 

- One who diminishes the price, or demands a diminution of the price, or vies in niggardliness, or in 
acuteness, in a case of selling or buying, [app. the latter,] in order that he may attain, or so that he 
attains, the object of his want. (T, K, TA.) — 


- Having much wealth. (O, K.) — 

- Flabby and large and wide in the belly. (K, * TA.) Fat, short, and flabby and prominent, or large and 
flabby, in the belly. (S, K.) Alas alas Jaa 4133 A well. (ISd, K.) ¢ 185 Å A well narrow in the head [or upper 
part]. (Sgh, K.) J5 p A well hollowed in the sides, the water having eaten its interior: (S:) or a well of 
which the water, when it has been dug [and cased], is found to be beneath the rock on which its casing 
rests, wherefore it is dug [further] until its water is fetched out (K, TA) from beneath that rock: (TA:) and 
a well wide in the sides. (K.) And Js33 824 A hollow, or cavity, made deep, not in a straight direction, or 
not evenly. (Ham p. 477.) — 

- Us also signifies A she-camel that keeps aside from the other camels, over against them; (K, * TA;) 
like Ss. (TA.) — 

- Also A flatterer: and an impostor, or a cheat: and so 4 Ua. (KL.) ila» alias Alas ; see USS, near the end 
of the paragraph. Jaa U1S3 One who hunts, or catches game, by making use of the Js4!: so in the verse 
cited voce J A1, (TA.) Jalsa Gals Very rancorous, malevolent, malicious, or spiteful; wont to hide enmity, 
and violent hatred, in his heart, and to watch for opportunities to indulge it, or exercise it. (Az, TA.) J,A 
Jal [an arabicized word from the Pers. Us4!3] A thing which the hunter of gazelles sets up [for the 
purpose of scaring them into his toil or into the neighbourhood of his place of concealment], consisting 
of pieces of wood: (S:) or a thing which the hunter sets up for [the purpose of scaring] the [wild] asses, 
(K, TA,) and Az adds, and the gazelles, (TA,) consisting of pieces of wood like short spears (K, * TA) stuck 
in the ground, with some pieces of ragged cloth upon their heads; and sometimes set up at night, for 
[the purpose of scaring] the gazelles, with the addition of a lighted lamp; (TA;) [whence] Dhu-r-Rummeh 
says 


eS a gi Lal e CS 

JIBS ala | Ki Á% 

[And they drink water that is altered for the worse in taste and colour, while the stars are like the lamps 
of the hunter by means of the d sala when he makes their wicks to blaze brightly]: (TA:) the pl. is Us! 54. 
(K.) 
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1 las KS, (S, Msb, K,) first pers. & 355, (S,) aor. s24, (Msb, K,) inf. n. 543, (S, Msb, K,) He spread; spread 
out, or forth; expanded; or extended; (S, Msb, K;) a thing; (S;) and, when said of God, the earth; (Fr, S, 
Msb, K;) as also 45, (Msb, K,) first pers. 385, (K in art. .9,) aor. «54, inf. n. GAS: (Msb, and K in art. 
«s=9:) or He (God) made the earth wide, or ample; as explained by an Arab woman of the desert to Sh: 
(TA:) also, said of an ostrich, (S, TA,) he expanded, and made wide, (TA,) with his foot, or leg, the place 
where he was about to deposit his eggs: (S, * TA:) and, said of a man, he spread, &c., and made plain, 
even, or smooth. (TA in art. =.) — 

- Also, said of a man, (K,) aor. 444, inf. n. 533, (TA,) i. q. &t4; (K;) as also 3; on the authority of IAar. 
(TA.) [You say, 4133 He compressed her; like as you say, &ls4.] — 

- Also He threw, or cast, and impelled, propelled, or removed from its place, a stone, with his hand. 
(TA.) One says also, to him who is playing with walnuts, 453! Śl sail, meaning [Make thou the distance 
far, and] throw it. (S, TA.) See also 4s, in two places. And of a torrent, one says, labial t It cast along 
[the soft earth and pebbles in its course; or drove them along]. (TA.) And of rain, one says, ¿é 3l 43 
va 425 (S, Msb) It drove the pebbles from the surface of the earth; (Msb;) or removed them. (TA.) 
[See also 35, in the next art.] And so4alb 54.3 also signifies The vying, one with another, in throwing 
stones, and striving to surpass [in doing so]; as also \) $4144 [inf. n. of 514]. (TA.) — 

- 443 44, inf. n. 534, said of a horse, He went along throwing out his fore legs without raising his hoofs 
much from the ground. (S, TA.) 

= (bill 4 The belly was, or became, large, and hanging down; (Kr, K;) and | 34 it (the belly) was, or 
became, wide, or distended: (MF:) or both signify it (the belly) became swollen, or inflated, or big, and 
hung down, by reason of fatness or disease; as also ¢!5 and Z!Sil, (TA in art. cah Gals Gal 3 (.c.88, inf. n. 
BLAIS; see 1. 5 (saci asi laa 455 He spread out, or extended, himself; syn. Lig, (K in art. @2.) You say, al 
Át Č Such a one slept, and [extended himself so that he] lay upon a wide space of ground. (TA in 
that art.) — 

- And uay å OLY! 35 The camels made hollows in the ground where they lay down, it being soft; 
leaving therein cavities like those of bellies: thus they do only when they are fat. (El-'Itreefee, TA in art. 
ï 7 (see 1, last sentence. 9 g a3 Gs! 6 84 [of the measure Ji! for 4il, like os 5¢5),] It (a thing, 
TA) was, or became, spread, spread out or forth, expanded, or extended. (K.) z} cls [act. part. n. of 1]. 
4 Hid Gals aeii, in a prayer of 'Alee, means O God, the Spreader and Expander of the [seven] earths: 
(TA:) ŠI SAŻ [properly] signifies the things that are spread, &c.; as also | ĊÚaidl | (TA in art. «a. ) — 

- alll hali The rain that removes [or drives] the pebbles from the surface of the earth. (TA.) laï, (S, 
K,) [originally is Ad, of the measure Ji from Èis, but said in the S to be of that measure from & 555, 
the dial. var. 54 not being there mentioned,] and dai and | iai and | aa, (K,) The place of the 
laying of eggs, (S, K,) and of the hatching thereof, (S,) of the ostrich, (S, K,) in the sand; (K;) because that 
bird expands it, and makes it wide, with its foot, or leg; for the ostrich has no [nest such as is termed] 


Cre: (S:) pl. a (TA in the present art.) and ..>!4! [i. e., if not a mistranscription, Jad, agreeably with the 
sing. |: (TA i in art. a) and | 4% [likewise] signifies the place of the eggs of the ostrich. (S.) [Hence,] 4 
Aisi ane A female ostrich. (TA.) — 

- [Hence also,] ca and oy! (assumed tropical:) A certain Mansion of the Moon, (K, TA,) [namely, the 
Twenty-first Mansion, ] between the aliand celal sat» [more commonly] called sali: likened to the a2! 
of the ostrich. (TA.) ey and Ajai. see the next preceding paragraph, in three places: — 

- and for the latter, see also 24s, below. Gas uad gh gii : see gad ilan olan gh DLLs eal A 
wooden thing with which a child is driven along (44), and which, passing over the ground, sweeps 
away everything against which it comes. (K, TA.) — 

- Accord. to Sh, A certain thing with which the people of Mekkeh play: he says, | heard El-Asadee 
describe it thus: (=!S4ll and (ssLuall signify stones like the [small round cake of bread called] 42,8, 
according to the size of which a hole is dug, and widened a little: then they throw those stones ( | e 
óA} ) to that hole; and if the stone fall therein, the person wins; but if not, he is overcome: you say of 
him, 4 4 and sċ when he throws the stones (443 3) over the ground to the hole: and the hole is 
called | ini . (TA.) [Accord. to Freytag, on the authority of the Deewán El-Hudhaleeyeen, A round thing 
made of lead, by the throwing of which persons contend together.] Sl saa! Gl S244 and GGaAdl; see cl. 
PES 


1 ae~ 22 GAS, first pers. 4155 aor. Ñ, inf. n. G45: see 1 in art. sso. — 

- QY! &55, (K,) inf. n. as above, (TA,) | drove the camels; (K;) as also GS. (TA.) [ 4 Ñ mentioned by 
Freytag as on the authority of the K is a mistake for 5.] 5 “i (mentioned in this art. in the K and TA): 
see art. 444i] 7 s>» (mentioned in this art. by MF): see art. iia» 4s. 44533 aa A single act of G35, i. e. 
spreading, &c. (Msb.) 

= A she-ape, or she-monkey. (K.) 452 4355 ÄSSA mode, or manner, of G5, i. e. spreading, &c. (Msb.) 

= A headman, or chief, (R, K, TA,) in an absolute sense, in the dial. of ElYemen, (R, TA,) and particularly, 
of an army, or a military force. (K, TA.) AA says that it originally signifies “ a lord, ” or “ chief,” in Pers.; 
but seems to be from t45, aor. ¢ 5543, meaning “ he spread it, and made it plain or even; ” because it is for 
the headman or chief to do this; the s being changed into vw as it is in iga and igi, and if so, it belongs to 
art. s~v. (TA.) [Accord. to Golius, the pl. is 42; but I think that it is more probably ..54.] It is said in a trad. 
that what is called 2) sseall ési [q. v. in art. p<] is entered every day by seventy thousand companies of 
angels, every one of these companies having with it a 4442 and consisting of seventy thousand angels. 
(TA.) fall and isms: see art. Aisi ge see Lai, in art. s>, in two places. oau blan olad z alas 
(mentioned in this art. in the K): see art. Shandi Gliaial ya: see csi in art. sa. 

JA 


Q. 1 5345 5545 He gilded an earring: (K:) from the noun following. (TA.) siaa 51444 A white, (S, K,) or black, 

(K,) garment, or piece of cloth, (S, K,) which is laid up, or preserved [in a chest, or wardrobe, whence its 

MAMER (S:) an arabicized word, originally 5 5, (S, K,) which is Persian, and means REA CON i. e. 3 
454, (S.) [Golius, app. misled by the words 4! jlo 444 dal, in the KL of Ibn-Maaroof, probably corrupted 

in the copy of that work used by him, adds to the explanation “ pannus albus” &c., as from the work 

above mentioned 

qui throno Regis Persici quondam insterni solebat: inprimis Darii. ”] — 


- Also Gold; (K;) because preserved in chests. (TA.) 
JA 


1 J 585, (S, A, Msb, K,) aor. 945; (Msb, K;) and 585, aor. 545; (K;) inf. n. of the former, 3544, (S, A, Msb, 
K,) and (of the latter, TA) 544: (K, TA; in the CK “A4) He was, or became, object, mean, contemptible, or 
despicable. (S, A, Msb, K.) 4 epaal AÑ 8 Sa! o pS! o Sai 6 aal He (God, A, or a man, Msb) rendered him 
abject, mean, contemptible, or despicable. (S, A, Msb, K.) 8 AÑ a3 ad 585): see art, palo Jas 83, 
applied to a man, Abject, mean, contemptible, or despicable. (S, TA.) A% 3344: see art. JA. 

yaa 


ve as Gass, and with è: see what follows. oaa ča» (T, S, Mgh, Msb, K) and die s, (TA voce 

bas 83,) ory ba a2 and 4 die ho , (AA, TA,) or the last two are sometimes used, (Mgh,) and are dial. 
vars. of the first. (Msb,) [A gore] of a shirt, (S, Mgh, TA,) and of a coat of mail, (TA,) or [any] garment; 
(Msb;) a piece with which it is widened; (Mgh;) that with which the body thereof is joined together to 
widen it; (TA;) i. q. Ča ai, (K,) which is a dial. var.; (TA;) arabicized, (Lth, T, Msb,) from 525, (Lth, K voce 
oa A5,) which is Persian; (Lth;) called by the Arabs [in their proper language] eRe [q. v.]: (A'Obeyd, lAar, 
Msb, TA:) or, as some say, Arabic: (Msb:) pl. bai, (AA, S, Mgh, Msb.) 

Jaa 


1 Jas UAS, (S, K, &c.,) aor. USS, (TA,) inf. n. UsS5(S, Msb, K) and UA, (S, K,) He, or it, entered; or went, 
came, passed, or got, in; contr. of Z; (K;) as also |) J5! , of the measure Jii, and J) Jal, (S, K,) this 
last occuring in poetry, but not chaste, (S,) and |. JA, (K,) or this signifies it (a thing) entered by little 
and little. (S, O.) You say, Usd Ake Ål [like Úa Y Åi entered with a good entering]. (S.) And Gil! Giss 
(S) or 315, i. e. [I entered the house, or] | became within the house, and the like, (Msb,) correctly 
meaning 43!) ol [&c., or Gull 4 &c., i. e. | entered into the house, &c.], the prep. being suppressed, and 
the noun put in the accus. case after the manner of an objective complement: for nouns of place are of 
two kinds, vague and definite; the vague being such as the six relative locations, Cals and als, and Gs, 
and Utes, and 38, and “34, and the like, such as tal, and <l)5, and ki, and Uae, and dic, and ï, and ba; 
in the sense of Gx, and iii, all which, and similar nouns of place, may become adverbs, because 
indefinite; for dost thou not see that what is ald to thee may be AK: to another? but that which is 
definite, having make, and corporeal substance, and tracts that comprehend it, as a mountain and a 
valley and a market and a house and a mosque, the noun signifying such a thing cannot become an 
adverb; for you may not say, Śl 388 nor ixl hia, nor GAI G43, nor Gal 5!) G48 the phrases of this 
kind that occur being instances of the suppression of a prep.; as Gu!) RES and is!) ed 5, and Giste 
dsl. (S, O, TA.) You say also, all 235 le iis, meaning | entered the house after Zeyd, he being in it. 
(Msb.) [And simply 4! US4 He came in upon him: and also he came upon him; i. e. invaded him.] And 
aj yal, UA3, (Msb, TA,) and tile, (MA,) inf. n. J344, (Mgh, Msb,) [like ail OAS and laile, (see Jal.) i. e. 
(tropical:) He went in to his wife or woman,] is a metonymical phrase, denoting “~!l, (Msb, TA,) i. e. 
pial. (Mgh, Msb, TA,) whether it be such as is allowed by the law or such as is forbidden, (Mgh,) 
generally such as is lawful. (Msb, TA. [See what is said in explanation of the term BAES in the first 
paragraph of art. sl3.]) And oa cà dean) JAS]. q. JIS [q. v.]. (TA in art. +, &c.) [For ex.,] you say, JAS 
van A eA bau [The stars became confused together]. (Mgh and TA in art. 445: in the former coupled 


with À bÑ.) And ae USS [He entered among them, so as to become a member of their community, 
confraternity, party, sect, or the like;] said of a stranger. (K.) [And aie lb å JAS: see xi, in art. ¢ sh.] 
When JAS is said of income, or revenue, [meaning It came in, accrued, or was received,] the aor. is as 
above, and the inf. n. USS: (Msb:) and you say, okey! ole UAL [It comes in, or accrues, to the man]. (Msb, 
K. *) 4; JAS [lit. He entered with him, or it]: see 4. — 

- [Hence, 44 JS4 meaning (assumed tropical:) It became included, comprehended, or comprised, in it. 
And hence,] ay CH od U3 (assumed tropical:) [He entered within the pale of the religion of Ellslam; 
he entered the communion of that religion; he entered into, embraced, or became a proselyte to, that 
religion]. (Msb in art. alu, &c. [See Kur 110:2.]) And AI à US inf. n. Usd, (assumed tropical:) He 
entered upon, began, or commenced, the affair. (Msb.) [And : al à JAS, and oie J, and | Jas, 
and J) Jala (assumed tropical:) He entered into, or mixed himself in, another's affair, and another's 
affairs.] — 

- [Hence also, añe Kí said of night, &c., It came upon him, or invaded him. And said of a word, such as a 
prep. &c., It was, or became, prefixed to it, preposed to it, or put before it.] — 

- [Ads i seems (from an instance in art. œ= in the K) to mean (assumed tropical:) An evil opinion of 
him entered my mind; from UAS as signifying “ a thing that induces doubt, or suspicion, or evil opinion. ”] 
= US, (S, K,) like Ge; (K;) and JAS, aor. JAS; inf. n. [of the former] USS and [of the latter] USS; (K;) 
(assumed tropical:) He had an unsoundness (J55, S, K, i. e. 44, K) in his intel-lect, (S, K,) or in his body, 
(K,) or in his grounds of pretension to respect. (TA in explanation of the former verb.) And a al JAS, aor. 
OAS, (K,) inf. n. 355, (TA,) (assumed tropical:) His affair, or case, or state, was, or became, intrinsically 
bad or corrupt or unsound. (K.) — 


- RESA Jsi The corn, or food, became eaten by worms or the like. (JK.) — 

-afe Jai (assumed tropical:) He was led into a mistake, or an error, respecting a thing, without knowing 
it, by his having preconceived it. (Msb.) 2 Jà JA, inf. n. Us%, He put dates into a ai 53 [q. v.]. (TA.) [In 
the present day, 414 is used in the first of the senses assigned below to Aisi, but for this | have not 
found any classical authority.] 3 Jas ihla allo 4181 [inf. n. of Jal] signifies The entering [with 
another] into a place: or (assumed tropical:) into an affair. (KL.) You say, sal à AIAN (assumed tropical:) 
[He entered with him into, or mixed with him in, his affairs]. (JK, S.) And aglils [alone (assumed tropical:) 
He entered with them into, or mixed with them in, their affairs: he mixed with them in familiar, or social, 
intercourse: he conversed with them; or was, or became, intimate with them]. (Lh, TA in the present art. 
and in art. IS. [See 3 in art. BIS.]) And a> 3 Jie à Ié 41415 (assumed tropical:) [Unsoundness in 
intellect, or body, infected him, as though commingling with him; like abi]. (K.) J&S [also is an inf. n. of 
Jala]: see 6, in two places. — 

- [See also UKs below.] 4 Jas alsa) also) alsa) Jai U3), inf. n. JGS) and UA, (S, K,) He made, or caused, 
him, or it, to enter; or to go, come, pass, or get, in; he put in, inserted, brought in, or introduced, him, or 
it; as also USS | 43 [lit. he entered with him, or it], (K, TA,) inf. n. 0584. (TA.) You say, JIM 185 GY [for 
Nally, | made, or caused, Zeyd to enter the house, or | brought, or introduced, Zeyd into the house,] inf. 
n. JS, (Msb.) Hence, in the Kur [17:82], ġia Jih ili G5 (S, * TA) O my Lord, cause me to enter El- 
Medeeneh in a good, or an agreeable, manner: (Jel: [see also various similar explanations in Bd:]) [or 4 
Jáh may be here a n. of place, or of time: see, in art. ZA, what is said of the words of the Kur that 


follow, ġia ¢ 54 Ak 4i.] One says also, lS) è GAN GIA and col cod $i [for GU i Oy GHEY and 
3 pais à gals | put, or inserted, my leg, or foot, into the boot and my head into the cap]. (Ham p. 43.) — 
- Hence the saying, + agabl; U Se 4058 le Usd [He brings against his people an abominable, or evil, 
charge, aspersing them with it]. (S in art. UAS 5 (. œ see 1, first sentence: and again in the latter half of 
the paragraph. 6 Jali Jah Jätä signifies uat cå ilai JA5 [One part of it entered into another, or parts 
of it into others; meaning it became intermixed, intermingled, commixed, or commingled; it intermixed; 
it became confused: and hence it often means it became compact, or contracted]. (TA in art. +.) 
[Hence,] US! signifies The entering of joints one into another; (M;) as also 4 JW (JK, M, K) and | Uś; 
(K;) but this last is not in the M [nor in the JK], and requires consideration: (TA:) [perhaps the joints 
(da) here mentioned are those of a coat of mail; for it is said immediately before in the JK that UKs in 
coats of mail signifies firmness, or compactness, of make. Hence also,] aii BESE [The intermixture, or 
commixture, of dialects]. (Mz 17th ¢#.) And A Já (assumed tropical:) The dubiousness and 
confusedness of affairs; as also J6 | eal . (TA.) — 

- See also 1, in the latter half of the paragraph. 

= [It is also trans.] You say, ii åh IS [Something thereof, or therefrom, crept into me, i. e., into my 
mind]. (S, TA. [In the former, this meaning seems to be indicated by what there immediately precedes.]) 
And (24) ay A Ge MRIS (assumed tropical:) [Distress and disquietude, or grief, crept into me from, or 
in consequence of, this thing]. (A and TA in art. ERS) 7 (a see 1, first sentence. 8 Ja» dad Jaa JAS): 
see 1, first sentence. (je Jail [app. He encroached upon me]. (TA in art. v4: see 1 in that art.) 10 Jax- 
Jaxl He wished, desired, asked, or begged, to enter. (KL.) — 

- And He entered a >«4 [or covert of trees &c., or some other place of concealment]: said of one lurking 
to shoot, or cast, at objects of the chase. (TA.) JA UAS Income, or revenue, or profit, that comes in, or 
accrues, to a man from his immovable property, such as land and houses and palm-trees &c., (T, Msb, 
K,) and from his merchandise; (Msb;) contr. of £4; (S;) as also 4 J 58% [for 4 U Ai]: (TA:) the former is 
originally an inf. n., of which the verb is US4, aor. JAS . (Msb.) You say, 49.35 Gs 388) ali [His income is 
more than his outgoings, or expenditure]. (Msb.) 

= See also 44, — 

- A disease; (K;) as also |) U55 : (K, TA; but not decisively shown to have this meaning in the CK:) a vice, 
fault, defect, or blemish; (S, K;) and particularly in one's grounds of pretension to respect, (Az, TA,) as 
also, thus restricted, 4 JS4: (K, TA:) and a thing that induces doubt, or suspicion, or evil opinion; as also 
4 JAS [app. in all the senses explained in this sentence: each originally an inf. n.: see J33 and 335]. (S, K.) 
Hence the saying, (S, TA,) of JAS Athmeh Bint-Matrood, (TA,) “ Jaa Ay 3s as 

JAMS Gall 655 

[Thou seest the youths, or young men, like palmtrees; but what will acquaint thee with the vice, &c., 
that is, or may be, in them]: (S, O, TA:) applied in relation to him who is of pleasing aspect, but devoid of 
good. (O, TA. [See also another reading of this verse voce 4i85,]) 

= See also U2: 

= and Jas USS USS [A species of millet;] i. q. C31; as also GA4, (TA.) Jao Uda: see das USS 41K primarily 
signifies A thing that enters into another thing and is not of it. (Bd in 16:94.) See UBS, in three places. 
Also Badness, corruptness, or unsoundness; or a bad, a corrupt, or an unsound, state or quality; (S in art. 
Jés, and K;) in intellect or in body [&c.]. (K.) You say, USS le å [In his intellect is an unsoundness]. (S, K.) 
And Uå 434 Sah and jí [This affair, or case, in it is an unsoundness]: both signify the same. (S.) — 


- Rottenness in a palm-tree. (TA.) — 

- Leanness, or emaciation. (TA.) — 

- Perfidiousness, faithlessness, or treachery: (K and TA; but not in the CK:) deceit, guile, or 
circumvention. (S, K.) Hence, in the Kur [16:96], aij BES) iaj | aati Y; [And make ye not your oaths to 
be a means of] deceit, or guile, or circumvention, between you. (S, TA. [And in the same sense it is used 
in verse 94 of the same ch.]) 

= Also People, or persons, who assert their relationship to those of whom they are not: (K:) in this sense 
thought by ISd to be a quasi-pl. n. [app. of Us45 (q. v.), like as 255 is of 4:4]. (TA.) You say, ci cÈ U55 ab 
oe They are, among the sons of such a one, persons who assert their relationship to them not being of 
them. (S, K.) [But Freytag asserts, though without naming any authority, evidently taking it from the TK, 
in which | find it, that one says, ae] Jè» ə, and also s; thus applying it to a single person (which is 
questionable) as well as to a plurality.] — 

- And Tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees; (K;) as also UéS. (TA.) J>» UA Intrinsically bad 
or corrupt or unsound: and J UAS occurs in the same sense at the end of a verse: this may bea 
contraction of the former, or it may be for JAS eS (TA.) H5 alas Jas alas A place in which bees, (K,) or 
wild bees, (AA, TA,) deposit their honey. (AA, K, TA.) 

= See also the next paragraph. 4142 alao Jaa alk The night of the ceremony of conducting a bride to her 
husband. (TA.) [In the present day, this night is commonly called a iái, vulgarly ARM) ai] 

= (assumed tropical:) The inward, or intrinsic, state, or circumstances, of a man; as also | alals : (S:) or, 
as also 4 4a and y 4s and J 4bas and 4 Ussand J Ud and 4 Uiand | stdiand 4 iik and 4 
Udi and 4 Us, (K,) or, accord. to Lth, 4 WAS, (TA,) and | ói and 4 Uds and J JAS (assumed 
tropical:) a man's intention: his way of acting, or his opinion: his whole case or circumstances: his mind, 
or heart: and his secret. (K.) You say, ad alle $ (assumed tropical:) He is acquainted with his inward, or 
intrinsic, state or circumstances. (S.) And every one of the foregoing fourteen syn. words is prefixed to 
the word Al, so that you say, 2 yl AAS Gaye &c., meaning (assumed tropical:) | knew the whole [of the 


of ax? 


inward, or intrinsic, circumstances] of his case. (TA.) 4 coal Adis 4558 or Gol 42 4h isa post- 
classical prov., meaning (assumed tropical:) | laid open to him the inward, or intrinsic, and true, or real, 
state of my case. (Har p. 306.) One says also, | 4464) ék så and 4 JSAdll (tropical:) He is good in his way 
of acting in his affairs: (K, TA:) and | goili; Kill éa ie (assumed tropical:) Such a one is good, and 
laudable, in his way of acting, or conduct. (TA.) 4152 daa Jas i : see the next preceding paragraph, in 
three places: — 

- and see VË, — 

- Also A mixture of colours in a colour. (T, M, K.) Ja» ŻE: : see JAS, 

= and see also 4&4; — 

- and the paragraph here next following. J» IES (assumed tropical:) A companion, [such as is] a 
confidant, and special friend; as also | Uś (KL) and | alas [app. for 4433 Catia] (K * and TA voce 4335) 
and 4 aids [app. for 4442 Gate]: (L voce 44 5:) [the pl.] Gls signifies special, or particular, and choice, 
or select, friends: (Az, TA:) or uss signifies, as also \ Jand | Usand | Uai , one who enters with 
another into the affairs of the latter: (K, TA:) [i. e.] 45 | Js and aii signify the man's particular, or 
special, intimate, who enters with him into his affairs. (S.) You say, URS esi and J Ula, meaning 
(assumed tropical:) Between them two is a particular, or special, intimate, who enters with them into 
their affairs: so says Lh: but ISd says, | know not what it is: accord. to the T, on the authority of AO, the 


meaning is, between them is brotherhood, or fraternization, and love, or affection: and accord. to ISd 
and the K, lsd ļ GAN and Alias [the latter not in the CK nor in my MS. copy of the K] and 4 dials signify 
(assumed tropical:) purity of inward love. (TA.) — 

- Gl signifies also Persons of the lower, or lowest, sort, who enter among a people, or party, of 
whom they are not: thus having two contr. meanings. (Az, TA.) — 

- Jsl [app. Gian] and | JK [thus in the TA] and 4 Öl , accord. to IAar, all signify The same as coy 
Jas Į [an appellation now applied to the ear-wig; in the K, art. =e, said to be the oG, but not as 
meaning the 58 or the male oe]: accord. to AZ, it is the Ghai [i. e. SKa or lini ys, a kind of 
worm, the species of which is doubtful]. (TA.) — 

- See also Jas, 

= And see Ja Ula Äi : see the next preceding paragraph, in two places. Ja JKA portion of flesh (in 
some copies of the K of fat, TA) in the midst of flesh. (JK, Ibn- 'Abbád, K.) Ja» US; see Jln: 

= and see also Jka Jia A [an inf. n. of 3, q. v.]. — 

- In watering, (S, K,) it is The putting in a camel, that has drunk, between two camels that have not 
drunk, (K,) or the bringing back a camel, that has drunk, from the resting-place by the water, to the 
watering-trough, and putting him in between two thirsty camels, (S,) in order that he may drink what, 
may-be, he has not drunk: (S, K:) in like manner it is explained in the T, on the authority of As, who adds 
that this is done only when the water is scanty: (TA:) or the putting in a weak or sick camel [that has 
already drunk] with those that are drinking, and then, after that, with those that are returning to the 
water, so that he drinks three times: (Skr:) or the driving of camels to the watering-trough a second 
time, in order that they may complete their drinking, after they have already been watered drove by 
drove: (JK, TA:) so says Lth; but the approved explanation is that of As: (TA:) or the driving of camels to 
the watering-trough at once, all together; as also | USS. (JK.) 

= The forelocks of a horse; (K;) because of their entering, one into another; (TA;) as also | U3: (K:) so 
in the M. (TA.) 

= See also da 85 Äi A guest. (M, TA.) Hence the saying of the vulgar, ol (uss Ui [I am the guest of 
such a one; generally meaning | am under his protection]. (TA.) — 

- See also BERS in three places. — 

- [An adventive abider among a people.] You say, esl Gi Ua G8 Such a one is a person abiding among 
the people, not related to them. (Msb.) And agai J5 54 He is a stranger to them (M, K) who has entered, 
(M,) or who enters, (K,) among them: (M, K:) applied also to a female. (TA.) [See 85%, which is app. a 
quasi-pl. n. of U:S45in this sense.] — 

- Hence, A subject of discourse introduced by way of digression, or as having some relation to the class, 
or category, of the proper subjects treated of, but not included therein. (Msb.) — 

- And A word that is adventitious, not indigenous, to the language of the Arabs; that is introduced into 
that language, and does not belong to it. (K.) There are many such words in the Jemharah of Ibn-Dureyd. 
(TA.) — 

- And A horse that is introduced between two other horses in a race for a wager. (JK, O, TA.) [See iiss] 
See also (ss. — 

- And see lai; — 

- and JAI, 


= It is also said in the K to be syn. with Jé?» in a sense explained above: see 6. 4435 ahaa Juss dias :see 
i: — 

- and «uss AA OBG: see cede ia hiss Juda has ALIA gazelle [and any animal] brought up in, or 
near, the house or tent, and there fed, syn. 25, (IAar, K, TA,) like Ji, (TA,) upon the neck of which are 
hung cowries. (IAar, TA.) And A horse that is fed only with fodder: so accord. to Aboo-Nasr and others: a 
meaning erroneously assigned in the K to 4 45. (TA.) Accord. to Skr, A horse of a race called Js85 Su, 
(TA.) ebla USS [in the CK with 3 in the place of the '] A certain game of the Arabs. (JK, O, K, TA.) Ja» USS 
Herbage that enters among the stems of trees, (S, K,) or among the lower parts of the branches of trees, 
(M, TA,) or among the branches of trees, and cannot be depastured by reason of its tangled state; also 
termed 356. (T, TA.) — 

- The feathers, or portions of feathers, that enter between the b and glib: [here app. meaning the 
outermost and innermost portions]: (K:) they are the best thereof, because the sun does not strike upon 
them. (TA.) — 

- A portion, or portions, of flesh, or of muscle, lying within sinews: (M, K:) or flesh whereof one portion 
is intermixed with another: (TA:) or pei] UA4 means flesh that cleaves to the bone; and such is the best of 
flesh. (T, TA.) — 

- Applied to a man, (TA,) Thick, and compact, or contracted, in body; (K, * TA;) lit, having one portion 
thereof inserted into another. (TA.) — 

- Acertain bird, (S, K,) of small size, (S, TA,) dust-coloured, (K, TA,) that alights upon palm-trees and 
other trees, and enters among them; (TA;) also called 4 Uli and 4 SEE (K:) n. un. Äi: Sd says that it 
is an intrusive bird, smaller than the sparrow, found in El-Hijáz: accord. to the T, it is a kind of small bird, 
like the sparrow, that has its abode in caves and in dense trees: AHát says, in “the Book of Birds,” that 
the 4A is a certain bird that is found in caves, and enters houses or tents, and is caught by children: 
when winter comes, the birds of this kind disperse; and some of them become of a dusky colour, and of 
a dark and somewhat reddish colour, and gray (%35); and some, variegated with blackness and redness, 
and with whiteness: they are of the size of the lark, but the latter is larger than they are in the head; 
neither short nor long in the tail; but short in the legs, which are like the legs of the lark: (TA:) the pl. is 
UA (S, M, K,) which is anomalous in respect of the insertion of the cs: (M:) in the T, daia [which is 
app. a mistranscription]. (TA.) 

= See also Alaa alas Jaa 4183 4143 Any compact portion of flesh. (Sgh, K.) — 

- Also n. un. of USS [q. v.]. (TA.) Je JÉ That enters {into anything] much, or often; wont to enter. (TA.) 
[See (uls3,] — 

- [Hence,] onl OLAS: see Jaa JAA THES: see lhaa lds laa daa QIK) ULES: see Jala Wald 4183 fact. 
part. n. of 1, Entering, &c. Hence,] US! as meaning oN US: see US, — 

- It is [also] applied as an epithet to a disease, and to love; [as meaning Internal, or inward;] and so 4 
Jai, in the same sense. (K.) — 

- [Also, as a subst.,] The interior of anything; (M, Msb, * TA;) contr. of ZK. (Msb.) Sb says that it is not 
used adverbially unless with a particle; [so that you may not say Malo as meaning Within; but you say È 
J&!3; and in like manner you say gà ol) meaning In, or inwards; and Jl Gs meaning From within;] i. e. it 
is only a subst.; because it has a special signification, like 4 and Uso. (TA.) — 

- GA) USS: see JYI Alla yY! dials OLS The part of the >|)! [or waist-wrapper] that is next the body; 
(Mgh;) the extremity of the Jlj! that is next the body, (S, K,) next the right side (K, TA) of a man when he 


puts it on; being the inner extremity in that case: and the part of the body which is the place thereof; 
not of the Jll: [Amb says that, accord. to some, it is a metonymical term for the sia [meaning the 
penis with what is around it]: or, accord. to some, the hip, or haunch. (TA.) — 

- val 4lali The part of the ground that may serve as a place for concealment, and that is low, or 
depressed: pl. JS! 55. (T, K.) One says, a ds Adal agua cst ú [There is not in their land a place for 
concealment such as a hollow or a covert of trees]. (TA.) — 

- [In the K and TA in art. 59a, the term afshi is applied to Bad pieces of money intermixed and concealed 
among good pieces; as is there indicated in the K, and plainly shown in the TA.] — 

- Us! 53 in the phrase Zil Ua! 54! has been explained in art z 4. (Msb. See 434) — 

- See also i, in two places. 414 59 alà 5 ala 35 and ald 35 with and without teshdeed, A thing [or 
receptacle] made of palm-leaves woven together, (ISk, S, K,) in which fresh ripe dates are put, (ISk, S,) or 
in which dates are put: (K:) pl. Öl 55, occurring in poetry, [the u being app. inserted by poetic license,] 
(TA,) and Jal 55. (K in art. Jase JAX (4x! An entrance, i. e. a place of entrance, or ingress, (S, Msb,) of a 
house [or the like; and any inlet]. (Msb.) — 

- [Hence,] (tropical:) A way of act- ing. (K, TA: see alas last sentence, in two places.) [And pe Jii 
(assumed tropical:) A means of attaining, or doing, good.] — 

- [Also A time of entrance.] J>» JŠ is syn. with J3: and is also the pass. part. n. of äi: (S:) [anda n. 
of place: and of time:] see 4. — 

- Also (assumed tropical:) Base, base-born, or ignoble; of suspected origin or lineage, or adopted, or 
who claims for his father one who is not: (K, * TA:) because he is introduced among a people [to whom 
he is not related]. (TA.) [ J>» U54 An instrument by means of which one enters: mentioned by Golius as 
meaning a key; on the authority of Ibn-Seenà (Avicenna).] Xx Jar. DERM , in the Kur [9:57, accord. to 
the most usual reading, there meaning A place into which to enter], is originally DAIL, (TA.) J sa Jii 
[for 4 UÅ]: see J, — 

-le JAn [and íe] (tropical:) A wife, or woman, to whom a man has gone in; meaning compressed; 
whether with the sanction of the law or not; (Mgh, TA;) but generally the former. (TA.) 

= (assumed tropical:) Having an unsoundness in his intellect, (S, K,) or in his body, or in his grounds of 
pretension to respect. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Emaciated. (S, K.) — 

- Corn, or food, eaten by worms or the like. (TA.) — 

- 4] 44a 4145 A palm-tree rotten (S, K) within. (S.) Jaa dala Galt : see URS, — 

> ik dialas 4G A she-camel compact, and firm, or strong, in make. (TA.) And Js! US) | pa (K, * TA) 
A man compact, or contracted, in body; lit., having one portion thereof inserted into another. (TA.) Jii 
g «À One who puts himself to trouble, or inconvenience, to enter into affairs. (K.) [One who intrudes 
in affairs.] wall Jala paadi Ualais ; see Jal, 

CaS 


1 ull cide SUN HAS) aor. GAS and GAS, (S, K,) inf. n. GASand &s44, (K,) The cA of the fire rose; [i. e. the 
fire smoked, or sent up smoke;] as also 4 “i841, (S, K,) of the measure aki], (S;) and | aï ,and | 
aki, (K;) the last with teshdeed, mentioned by Z. (TA.) — 

- And G44 G85, (JK,) and S6 (K) and asill, (TA,) inf. n. S984, (K) The smoke, (JK,) and (tropical:) the dust, 
(K, TA,) rose; or spread, or diffused itself. (JK, K, TA.) — 


- And 5Uill 285, (JK, S, Msb, K,) with kesr to the ¢, (S, Msb, K,) aor. GA3, (JK, Msb, K,) inf. n. 6&3, (Msb,) 
The smoke (Ht) of the fire (JK, S, Msb, K) became vehement, (JK,) or became excited, or raised, (S, Msb, 
K,) in consequence of its having firewood, (JK, S, Msb, K,) in a fresh, or green, state, (JK,) thrown upon it, 
(JK, S, Msb, K,) and being thus marred. (S, Msb, K.) — 

- 35, aor. GAS, said of food, (JK, K,) and of flesh-meat, (TA,) inf. n. GAS, (JK,) means It was, or became, 
infected with smoke (u'43), (K, TA,) while being roasted or cooked, (TA,) and acquired its odour, (K, TA,) 
so that this predominated over its flavour: (TA:) [in this sense] it is said of cooked food when the 
cooking-pot is infected with smoke (4 “sal 4855 ŚJ). (S, TA.) — 

- [Hence, as is indicated in the TA, it is said of wine, or beverage, as meaning (assumed tropical:) It 
became altered for the worse in odour. (See 35.) — 

- Hence also,] (assumed tropical:) It was, or became, of a dusky, or dingy, colour, inclining to black, (K, 
TA,) like the colour of iron: (TA:) you say “il G33, and ái cals, (tropical:) The plant, and the beast, 
became of that colour; (K, TA;) as though overspread with smoke (43); (TA;) as also 685, aor. AS, inf. 
n. i834, (K.) — 

- [Hence also,] ala OA (tropical:) His nature, or disposition, was, or became, bad, corrupt, or wicked. (K, 
TA. [See also GA4, below.]) 2 oas see 1, first sentence. 

= 4443 [He smoked it, or made it smoky]; namely, flesh-meat. (S in art. 4:4.) And ai iia [He fumigated 
it, or him, with what is termed aia) q. v.]; namely, a house, or tent, or chamber, (JK, S, M, Mgh, Msb, K,) 
and a garment, (M,) and another man. (TA.) And ad lisa je is es cle lis [They smoked a party of men 
in a cave and so killed them]. (TA.) 4 oad see 1, first sentence. — 

- EDSN Ad, (JK, CK, and so in my MS. copy of the K;) or J GA4I, (so in the K accord. to the TA,) of the 
measure Ul; (TA;) (assumed tropical:) The seed-produce became hard in the grain, (JK, K, TA,) and full 
therein, (JK;) being overspread with a slight duskiness, or dinginess. (TA.) 5 cs% GAs Gao elo cal GAS, 
q. 935 [He fumigated himself]: (TA in art. J>:) from aa), (Mgh.) You say, of a man, aiiu Osi [He 
fumigated himself with what is termed 4343 q. v.]; as also | GA), of the measure Uziil, (TA.) — 

- See also 1. 8 GA4) see 1: — 

-and 5: — 

- and 4. gid. ods 12 G43 A well-known kind of grain; (Msb;) i. q. G#)3'4; (S;) [i. e.] the grain of the oost: 
(JK, M, K:) or a certain grain smaller than that, very smooth, cold, dry, and constipating: (M, K:) [a 
species of millet; the holcus saccharatus of Linn.; holcus dochna of Forskal; sorghum saccharatum of 
Delile: and the holcus spicatus of Linn.: and the panicum miliaceum of Linn.: (Delile's “ Flor. Aegypt. 
Illustr., ” no. 164: no. 57: and no. 79:)] n. un. with 8; signifying a single grain thereof. (Msb.) OA. é!4 cas 
CASS inf. n. of GAS [q. v.]. (JK, Msb.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) The appearance, or appearing, of conflict and faction, sedition, discord, or 
the like. (TA.) — 

- Hence also, i. e. from uN ŝi and celal (TA,) (tropical:) A state of alteration for the worse, of intellect, 
and of religion, and of the grounds of pretension to respect or honour. (K, TA.) — 

- Also i. q. GAS. (S, K.) See this word in two places. — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A duskiness, or dinginess, inclining to blackness; (S TA;) as also | aids. 
(JK, S, K;) [like the colour of smoke, (see 1, last signification but one,) or] like the colour of iron: (TA:) it is 
in a sheep, (S,) or a horse and similar beasts, or in a garment, (TA,) and in a sword: (S, A, TA:) in this last 


it means (tropical:) a blackness that appears in the broad side, by reason of its great brightness: (A, TA:) 
or the diversified wavy marks, streaks, or grain, (syn. ai i,) of a sword. (K.) — 

- Also (tropical:) Rancour, malevolence, malice, or spite. (JK, K, TA.) — 

- And (tropical:) Badness, corruptness, or wickedness, of nature or disposition. (K, TA.) ciè» oaa és GAS 
[applied to food, and to flesh-meat, Infected with smoke: see GAS. — 

- And hence,] applied to wine, or beverage, (assumed tropical:) Altered for the worse in odour. (TA.) — 
- And Gli OA US5 (Sh, JK, S) (tropical:) A man bad, corrupt, or wicked, in respect of nature, or 
disposition. (Sh, JK, TA.) [See also 4442 Aida 4483 Ga ela 4 aids [.cAISi. q. BS [which generally means 
Particles of calamus aromaticus], (K,) or the like thereof, (S,) [i. e.] incense, or a substance for 
fumigation, (5553, JK, Mgh, Msb,) [of any kind, and particularly] like ë 525, (Mgh, Msb,) with which 
houses, or tents, or chambers, (S Mgh, Msb, K,) or a house, or tent, or chamber, (JK, M,) and clothes, 
(M,) are fumigated. (JK, S M, Mgh, Msb, K.) 

= See also (AS. — 

- [Hence, app.,] aah il or 4184 5:1 A certain bird, (IB, K, TA,) the colour of which is like that of the ii [or 
lark]: so says IB: or, as in some MSSS., like the colour termed 3 ial [i. e. dust-colour]. (TA.) «Us. eld A 
species of stat [or sparrow]; as also | SUAS. (K, * TA.) oü% es GUS a s (tropical:) A hot, or an 
intensely hot, day: (JK, K, TA:) and Äis ai (tropical:) a night intensely hot, (JK, TA,) in which the heat is 
such as takes away the breath; (TA;) as though it were overspread by smoke: (JK, TA:) or a dusky, or 
dingy, night, inclining to blackness. (S.) guas GUS: see olaa GAS slik (S, Msb, K) and 4 d'K3, (K,) which 
latter is the form [now] commonly used, (TA,) and | GAS, (S, K,) i. q. Ge [a less usual term, meaning 
Smoke]: (K: [in the S it is said merely that the O'S of fire is well known:]) pl. (of the first, S, Msb) GA!55, 
(S, Msb, K,) like as ¿l$é is pl. of ue, (S, Msb,) the only other instance of the kind, (Msb,) deviating from 
rule, (S,) and é4!5, [also irreg., and both pls. of mult.,] and iai [a pl. of pauc.]. (K.) [Hence, the tribes 
of] Ghanee and Bahileh (3¢ and žst) were called JS úl [The two sons of smoke] (S, K, TA) because 
they smoked a party of men (e$ ile | 545) in a cave and so killed them. (TA.) Hence also, (S,) | Je ai 
As (tropical:) A calm [or truce] for a cause other than recon- ciliation: (S, K, TA: [in the CK, af is 
erroneously put for ail:]) or (assumed tropical:) [as a cloak] upon [i. e. concealing] inward corruptness; 
from bÓ cas explained above; [see 1;] (Msb;) [for] IAth says that it likens inward corruptness beneath 
outward rectitude to the smoke [or smoking] of fresh, or moist, firewood: (TA:) or (assumed tropical:) 
upon latent rancour or malevolence: (S and TA in art. 628:) but A'Obeyd, in explaining a trad. in which it 
occurs, takes it from G44 as signifying “ a duskiness, or dinginess, inclining to blackness,” in the colour of 
a beast or of a garment; for he says that it means [a case in which] the mutual love of two parties will 
not become pure, like the duskiness, or dinginess, that is in the colour of a beast. (TA.) — 

- ği is also used by the Arabs for (assumed tropical:) Evil, or mischief, when it arises; as in the saying, 
G43 4] ii} Sal Lib GIS [There was between us an affair that had evil, or mischief, arising in consequence 
of it]. (TA.) — 

- It also means (assumed tropical:) Dearth, drought, sterility, or unfruitfulness; and hunger: and so it has 
been said to mean in the Kur 44:9: for it is said that the hungry [once] saw smoke (143) between him 
and the sky: or hunger is thus called because of the dryness of the earth in drought, and the rising of the 
dust, which is likened to |43 [properly so termed]. (TA.) — 


- [In the present day, it is also applied, but generally pronounced | BES , to Tobacco; nicotiana 
tabacum of Linn.] s 14S: see the next preceding paragraph, first and last sentences. gah Gals 
Firewood producing 43 [or smoke]. (TA.) — 

- [Hence,] čal Gla (assumed tropical:) A bad, corrupt, or wicked, nature or disposition. (TA.) [See also 
äish aid la dials [.c44 [A chimney;] a hole, or perforation, [or hollow channel,] in which are pipes of baked 
clay (4435) [for the passage of smoke]: (JK:) its pl. is GA!53, (TA,) signifying holes, or apertures, [or hollow 
channels, for the passage of smoke,] made over frying-pans and the fire-places of baths &c.; (K, TA;) 
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called by the vulgar 3! [pl. of 4 44448]. (TA.) SA), applied to a ram [&c.], (JK, S,) Of a dusky, or dingy, 
iian ; see iiia aian gaa AAs 41815 A vessel for fumigation; i. q. #943: (K:) or differing from the #3, 
[app. in being made only of baked clay,] and not disapproved; whereas the 5 is disapproved, 
because generally of silver: (Mgh in art »«>:) pl. GS/s, (TA.) 

aa 


ais, (S, A, K, [but in some copies of the S and K written 43, and said in the TA, in art o», to be so written 
by some, though it is there implied that this is of doubtful authority,]) without tesh-deed, (A, TA,) like $, 
(MF,) Diversion, sport, play, or such as is vain, or frivolous; (S, A, K;) as also '%5, like ú, and o>, (S, K,) and 
4 355 : (Ed-Demameenee, CK:) but accord. to IB, it should be mentioned in art. O [in which 553 is 
mentioned again in the S and K], or art. s [in which !35 is mentioned again together with 24 and G59]. (L.) 
[The proper place of 54 seems to be art. s» (like as art. sàl is the proper place in which ra should be 
mentioned), as well as of !5; and the proper place of 55S, art. J-.] Hence, (A,) cots SN 25 Ge UL [I have 
no concern with diversion, &c., nor has diversion, &c., any concern with me]: a saying [of Mohammad] 
occurring in a trad. (S, A.) 

= Also A space (č) of time. (K.) 222 385 : see above. 225 53 [meaning Diverting himself, sporting, playing, 
or doing so in a vain, or frivolous, manner,] occurs [accord. to one reading] in a verse of Et- Tirimmah 
[cited in this art. in the K, and in the present work in art. ~>4, as an ex. of Chit: the poet has annexed 
to it a third 4 because an epithet is not susceptible of variation unless comprising three letters: (K:) or 
such is the opinion of F; but this requires consideration. (MF.) 

Ow 


Oo» í (T, S, K) and 133 and 3 (T, K;) all mentioned by El-Ahmar; (T;) and compared by Aboo-' Alee, in 
respect of having the last radical letter sometimes ù and sometimes an infirm letter and sometimes 
elided, to (Mand |S and 4; the second like ú and “a, and the third like +4, (T, TA,) and by some written 
35, with teshdeed; (TA; [but it is there implied that this is of doubtful authority;]) and the second and 
third said by some to be formed from the first, by the change of ù into |! and by the elision of &; (TA;) 
Diversion, sport, play, or such as is vain, or frivolous; (T, S, K;) as also X5, [which should be mentioned in 
art. 2] and J d!SS, (lAar, T, K, [not öl% as in Freytag's Lex., being followed in the K by the epithet 
4$484,]) and 4 os, (TA, [app. sai, of the measure Js, like 54¥,]) and 4 Ss, (IAar, T, S,) 
[mentioned also in the S in art. œ,] by Sgh and in the K mentioned in art. =», and said in the K to be 
wrongly included by J in the present art. (TA.) 635 and ölśś are the only words in which the first and 
second radical letters are the same, without an intervening letter, and both movent. (S.) Gls G35, 
applied to a sword, Blunt; (T, S, K;) that will not penetrate into the thing struck with it: (S:) and also 


sharp: thus bearing two contr. significations: (K:) or, accord. to Th, a sword with which trees are cut; 
called by others aes; and this is not necessarily the contr. of a blunt sword. (TA.) — 

- Also, applied to a man, [perhaps from the first of the significations mentioned above,] meaning slid Y 
biic [Not having, or not possessing, what suffices; or not profitable to any one]. (Fr, S, K.) G2 O43 (S, K) 
and 4 &4 (TA on the authority of El-Khuwarezmee and El-Wahidee) and | śś (IJ, S, K) and Y ùs% 
[app. ©5435] (TA) and 4 č% (K) A custom, manner, habit, or wont. (S, K, TA.) ca» Ode: see what next 
precedes. ola» 259 5143 : see what next precedes. Glas 29 GIS: see Ose Ose .S [app. bs]: see OM: — 
- and Ose Oss SS: see ghan ÒI 555 : see GAS, 

“gad 


a 43: see what follows. I» 145, (S, K,) like Lae (S) or É, (TA,) and 4 43, (S, K,) like 45 (S) or 4 (TA,) and 35, 
(S, K,) which last is mentioned in art. uw, (S,) Diversion, sport, play, or such as is vain, or frivolous. (S, K.) 
[See also arts. and O».] 

JA 


1 52 54, (S, Msb, K, &c.,) aor. 35 and ©3_4, [the latter anomalous,] inf. n. Ž5 (Msb, K, TA) and 23553, 
(TA,) It (milk) was, or became, copious, or abundant, (Msb, K, TA,) and flowed, or streamed; it flowed, or 
streamed, copiously, or abundantly; and so (assumed tropical:) the water of the eye, or tears, and the 
like, (TA,) &c.; (Msb;) as also 4 3-44) : (K, TA:) and, said of milk, it ran, or flowed: and it collected [or 
became excerned] in the udder from the ducts and other parts of the body. (TA.) — 

- [Hence,] said of sweat, (assumed tropical:) It flowed (K) like as milk flows. (TA.) — 

- And of the tax called ¢!54, (assumed tropical:) Its produce became abundant. (K.) — 

- And [in like manner] one says, °5 55: see 53, below. — 

- And [hence,] 55 also signifies (assumed tropical:) It was, or became, consecutive. (K in art. 5-82.) And 
(assumed tropical:) It continued; as in the phrase, sial Al %3 (assumed tropical:) [The thing continued to 
him]. (Sh, TA in art. o>.) — 

- And, said of a horse, aor. €335, inf. n. 5205 (K) and 353, (TA,) (assumed tropical:) He ran vehemently: or 
ran easily (K, TA) and without interruption. (TA.) — 

- And of herbage, (K,) inf. n. 55, (TA,) (assumed tropical:) It became tangled, or luxuriant, (K, * TA,) by 
reason of its abundance. (TA.) — 

- One says also, of a she-camel, &%5, (TA,) and Wi 453, (K,) aor. 355 and €335, [the former 
anomalous,] inf. n. 5sb3 and 53; (TA;) and 4 5.1, alone, (S, K,) and 4 Ki a; (K;) She yielded her 
milk, or made it to flow, copiously, or abundantly. (K, TA.) And calls I5, aor. 6355, (S,) or 634, 
(TA,) inf. n. 5553, (S,) or 55 (TA,) [The udder abounded with milk: or yielded milk copiously, or 
abundantly: and 59 | Gall signifies the same; or it yielded, or emitted, the milk.] — 

- And [hence,] gka ås ds 4:33, (S, A,) and 24384), (TA,) [lit. The milch-camel of the Muslims yielded milk 
copiously,] meaning (tropical:) the tribute, or taxes, pertaining to the Muslims poured in abundantly. (S, 
* A, TA.) — 

- And phall sG 553, (K,) aor. 0355, (S,) inf. n. 55 and 5555, (K,) (assumed tropical:) The sky poured 
down rain (K, TA) abundantly. (TA.) — 

- And ŝïe L353 (tropical:) He produced, or gave forth, what he had. (A.) — 

- And tals le WM 5h (tropical:) The world was bountiful to its inhabitants. (A.) — 


- And öd 455, (S in art. sè, and K,) inf. n. 553, (S ubi supra,) (tropical:) The market became brisk, its 
goods selling much; (S ubi supra, K, TA;) contr. of >$. (S ubi supra.) — 

- And sb 433 The ducts, or veins, became filled with milk, (TA,) or (tropical:) with blood. (A, TA.) — 
- And ò= 55, inf. n. 3.554, (assumed tropical:) The vein pulsated uninterruptedly. (TA.) — 

- And deat) 53, (AHn, K,) aor. 634, (TA,) inf. n. 5555, (assumed tropical:) The arrow turned round well 
upon the nail (AHn, K *) of the left thumb, [app. so as to produce a sound, (see jus,)] being turned with 
the thumb and fore finger of the right hand [for the purpose of testing its sonorific quality]: the arrow 
does not thus turn, nor does it produce the kind of sound termed O25, unless in consequence of the 
hardness of its wood, and its goodly straightness, and its compact make. (AHn.) 

= 5 also signifies It (a thing) was, or became, soft, tender, or supple. (IAar, K.) 

= And It (a lamp) gave light, shone, or shone brightly. (K.) — 

- And, aor. bă. which is extr., (K,) or, as some say, the pret. is originally 54, [the sec. pers. being 455] 
and, if so, the aor. is not extr., (MF,) It (a man's face) became goodly after disease. (K.) 4 Goal pal Jal 5a) 
i A Jl A [He made milk to flow, or to flow copiously, or abundantly:] he drew forth milk. (Msb.) See 
also 1, in three places. — 

- [Hence,] =! 5A! ESS (assumed tropical:) They (the collectors) made the produce of the tax called z! 
to come in abundantly. (TA.) — 

- [And Js) 53 (assumed tropical:) It (a medicine, &c.,) caused the urine to flow plentifully; acted as a 
diuretic; (see the act. part. n. below;) as also | exis! .] — 

Agi 53 He (a young camel) sucked, or drew the milk of, his mother. (TA.) And 53 He stroked her (a 
camel's) dugs, to draw her milk: he milked her; (TA;) as also | čl , referring to a ewe or she-goat: 
(Msb: and the latter, he stroked her dugs with his hand, causing the milk to flow, or to flow copiously: 
and the same verb, he sought, or desired, her milk, or the flowing of her milk. (TA.) — 

- [Hence,] él 4a) I sal (tropical:) [Make ye. the tribute, or taxes, pertaining to the Muslims to pour 
in abundantly: lit., make ye the milchcamel of the Muslims to yield milk abundantly]: said by 'Omar to 
the collector of the taxes. (TA.) — 

- [Hence, also,] one says to a man, when he seeks a thing, and begs for it importunately, ea) Os ta Sal, 
meaning, [lit.,] Ply her, though she refuse, until she yield her milk abundantly. (TA.) — 

- And rey aA 5a (tropical:) [God milked for him the dugs of sustenance; i. e. provided for him 
the means of subsistence]: and >=! | Sal. Al 4433 (tropical:) [He drew the favour, or blessing, of God, 
by thankfulness]. (A.) — 

GRAN S ell, (S, L, K,) and 4 653545, (S, L,) (assumed tropical:) The wind draws forth a shower of fine 
rain from the clouds: (S, L, K: in some copies of the last, we find, as the explanation of Gull a4! ai, 
instead of aiis, [agreeably with the above explanation,] aus with z: the explanation in the [S and] L is 
AWS: TA:) and SÉ | Hl (assumed tropical:) [We desire, or look for, a shower of rain from the 
clouds]. (TA in art. Gis.) — 

- And Giasll 5 Ge adie Gi (said in a trad., TA) (tropical:) Between his eyes was a vein which anger 
caused to flow; (S; *) or to fill with blood; (A;) or to become thick and full: (TA:) or which anger put in 
motion: (S:) for (TA) ecg si signifies he put the thing in motion. (K, TA.) — 

- JJA 4541 (tropical:) She twisted the spindle vehemently, (A, K,) so that it seemed to be still in 
consequence of its vehement twirling. (K, * TA.) — 


- And ae“! 33! (assumed tropical:) He made the arrow to turn round well upon the nail (AHn, K *) of his 
left thumb, turning it with the thumb and fore finger of his right hand. (AHn. [See 1, latter part.]) — 

- And ġia ale G55) (tropical:) I inflicted upon him an uninterrupted beating. (A.) 10 63534) see 1, 
first sentence: — 

- and see 552. 

= See also 4, in five places. — 

- Shl (assumed tropical:) She (a goat) desired the ram: (El-Umawee, S, K:) and one says also LÄ, 
(El-Umawee, S. [See art. 322.]) — 

- And bä! (assumed tropical:) He spoke, or talked, much. (TA in art. GE.) R. Q. 1 5353 3855, (inf. n. 59555, 
TK,) He (a child, S) chewed, or mumbled, an unripe date (S, K) with his toothless gums. (TA.) Hence the 
saying of a certain Arab, to whom El-Asma'ee had come, al il 3 siti [Thou camest to me when | was a 
child mumbling with toothless gums: or it may mean thou hast come to me when | am old, mumbling 
&c.: see 3353]. (TA.) — 

- Also He (a man) lost his teeth, and their sockets became apparent. (TA.) R. Q. 2 253 Jav 5385S It (a 
thing) was, or became, in a state of motion or commotion, or it moved about. (T in art. J.) And 23535 
4431 The piece of flesh quivered. (K.) [Hence,] one says of a woman, 2555, [for 55554,] meaning She 
quivers in her buttocks, by reason of their largeness, when she walks. (TA.) 2 Šš an inf. n. used as a 
subst., (Msb,) Milk; (S, A, Msb, K;) as also J #59. (K.) Hence, 33) 4153, and 53! alone, Milch-animals. (TA.) 
And all éi The teats of a camel or clovenfooted animal. (TA.) — 

- Hence also the saying, AS a (tropical:) To God be attributed the good that hath proceeded from thee! 
or thy good deed! (TA:) or thy deed: (A:) or thy gift! and what is received from thee! [and thy flow of 
eloquence! and the like: when said to an eloquent speaker or poet, it may be rendered divinely art thou 
gifted!] a man's gift [or the like] was originally thus likened to the milk of a camel; and then this phrase 
became so common as to be used as expressive of admiration of anything: (Aboo-Bekr, TA:) it was first 
said by a man who saw another milking camels, and wondered at the abundance of their milk: (ISd, TA:) 
the thing alluded to therein is attributed to God to indicate that none other could be its author. (TA.) 
You say also, êb ait (tropical:) To God be attributed his deed! (S, K:) or his knowledge! or his good! or 
bounty! or beneficence! (Har p. 418:) [&c.:] meaning praise. (S.) Accord. to IAar, 5 signifies (tropical:) A 
deed, whether good or evil. (TA.) Ibn-Ahmar says, ss ai [To God be attributed what hath brought me to 
this state!] wondering at himself. (TA.) One also says, J935 d« 143 4, which is likewise an expression of 
praise, (S,) meaning (tropical:) To God be attributed the goodness, or good action, of thee, as a man! [i. 
e., of such a man as thou!] (TA.) And Ú ú oj) ait (tropical:) [To God be attributed his excellence as a 
horseman!]. (Msb.) And, in dispraise, (S,) 95 Y Į 255 May his good, or wealth, not be, or become, much, 
or abundant! (S, A, TA:) or may his work not thrive! (K.) El-Mutanakhkhil says 

bel ju iali 8) 653 559 

5 Se Sa eale 5 Ast Gis 

[May my wealth not become abundant, or may my work not thrive, if | feed him among them who is a 
guest with the rind of (35 (q. v.) when | have wheat stored up]: this verse is cited by Fr, who also 
mentions the phrase, wl 5555 [May the wealth of such a one become abundant! or may his work 
thrive!]. (TA.) , 

= Also The soul; syn. Gaii. (K.) One says all Gs J25 A man of generous and manly soul. (TK.) And a ais 
e55 §& May God defend his soul. (Lh.) 2 38 and “33 (S, Msb, K) and &153(K) pls., (S, Msb, K,) or rather the 


first is a coll. gen. n., and the second and third are pls., (MF,) of J #55, (S, Msb, K,) which last signifies A 
pearl: (S:) or a large pearl. (Msb, K.) 89 e)2 52 2.95; see 82 oy) Ja 358 859: see Bae 92352 54: see 55, first 
sentence. — 
- Also Copious, or abundant, flowing milk; milk flowing copiously, or abundantly: (TA:) and a flow, or 
stream, or a flowing or streaming, of milk; (S, K;) and its abundance or abounding: (S, Msb, K:) as also | 
843: (L:) or this latter signifies a single flow, or stream, of milk. (Msb.) Hence the prov., $54 aiiin Agi Y 
Balls | will not come to thee as long as the flow of milk and the cud go [the former] downwards and [the 
latter] upwards. (TA. [See also 2 5=.]) — 
- [Hence also the phrase, ] 562 ~ (assumed tropical:) The clouds have a pouring forth: pl. 3s. (S.) En- 
Nemir lbn-Towlab says 
539 elas Aad 55 
Ag YY aa 

meaning 2 ran [i. e. The peace, or security, &c., of God, and his bounty, and his mercy, and a sky 
pouring forth showers]. (S.) Some say that +2 signifies 4 KE [flowing, or streaming; or flowing, or 
streaming, copiously, or abundantly]; like as 43 in the kur 6:162 signifies Ll, (TA.) In like manner one 
says also 5% a2 [Lasting and still rains pouring down]. (TA.) — 
- And 3 Gull (assumed tropical:) The market has a brisk traffic going on in it, its goods selling much. 
(AZ, S.) — 
- And 352 Gull (assumed tropical:) The thigh, or shank, [of the horse or the like] has a continuous 
movement for running; syn. JIi | os all, (AZ, S.) You say also, 4359 le (2 5ill 4, meaning (assumed 
tropical:) The horse passed along without being turned aside by anything. (TA. [See also ‘is ]) — 
-553 also signifies (tropical:) Blood [as being likened to milk]. (K.) A poet cited by Th likens war and the 
blood thereof to a [raging] she-camel and her 3... (TA.) — 
- And (assumed tropical:) The means of subsistence [as being likened to milk]. (TA in art. Jė. [See an ex. 
voce 8¢.]) — 
- And A mode, or manner, of flowing, or streaming, of milk. (Msb.) 
= Also A certain thing with which one beats, or flogs; (Kr, S, A, K, TA;) i. e. the 353 of the Sultan: (TA:) a 
whip: (Msb:) [app. a whip for flogging criminals; as seems to be implied in the TA: | have not found any 
Arab who can describe it in the present day: it seems to have been a kind of whip, or scourge, of twisted 
cords or thongs, used for punishment and in sport, such as is now called alia: or a whip made of a strip, 
or broad strip, (see 1 in art. .384,) of thick and tough hide, or the like: it is described by Golius and Freytag 
(by the latter as from the S and K, in neither of which is any such explanation found,) as “ strophium ex 
fune aliave re contortum, aut nervus taurinus, similisve res, quibus percuti solet: ”] an Arabic word, well 
known: (TA:) [or an arabicized word, from the Pers. #):] pl. 593. (A, Msb.) 0° 5 595 The right course or 
direction of a road: (S, K:) its beaten track: its hard and elevated part. (TA.) You say, Ge pall 2s oe $M 
We are upon the right course [&c.] of the road. (S.) And 35!5 255 le sd They two are following one 
direct course. (S.) — 
- 4h 555 The direction, point, place, or tract, which is in front of, or opposite to, a house. (K.) You say, 
ANS 554 Gs My house is in front of, or opposite to, thy house. (TA.) — 
- @ 5!) 555 The direction, or point, from which the wind blows. (S, K.) 535 935: see 315, in two places. 
#2 515 A horse (S, K) or similar beast (K, TA) that is swift: (S, K:) or swift in running, and compact in 
make: (TA:) or compact and firm in make. (K, TA.) [See also cs 8 and jis] 


= See also els 6153 319: see Goo Ue GL» Ue 655 Gud 515 (TA) or 4355 (A) A horse, or mare, that runs 
much. (A, TA. ) [See also SxS and 5s] 

= 258 ‘yi The chaste dialect of Persian: (Mgh:) or the most chaste dialect thereof: (TA:) so called in 
relation to 55, (Mgh, TA,) as the name of a district of Sheeraz, (TA,) or as meaning “a door” or “ gate.” 
(Mgh, TA.) 6» ASS GSS 533 O8 § and 4 čin (S, A, K) and | 55 (K, TA) A shining, or brightly- 
shining, star: (K:) or a star that shines, glistens, or gleams, very brightly: (S, A:) called isin relation to 33 
[i. e. pearls, or large pearls], (Fr, Zj, S, A,) because of its whiteness (Zj, S, A) and clearness, and beauty: 
(Zj:) pl. 6 )55. (A.) It is also termed #524 and écs59 and +455. (TA. [See art. 3.]) — 

- 6 also signifies The glistening, or shining, of a sword: (K:) a rel. n. from 55; because of its clearness: or 
likened to the star so termed: it occurs in poetry; but some read (523, with [and fet-h]. (TA.) c» » ss 
g: see the next preceding paragraph. cz © C8563, (S,) or oiii: (K:) see art. 812 eola 85153 aa A 
spindle (K, TA) with which the pastor spins wool, or with which a woman spins cotton or wool; as also 4 
554. (TA.) 5252 3454 The part of the gums where the teeth grow: (TA:) or the part where the teeth grow 
of a child: (S, K, TA:) or the part where the teeth grow both before they grow and after peney have fallen 
out: (K, TA:) pl. 53/55. (S.) Hence the prov., SOY CHS oak äiti, (S, K,) or Sod BAS) CaS å, (TA,) i. e. Thou 
[weariedst me, and] didst not accept good advice when thou wast a young woman and when thy teeth 
were serrated and sharp in their extremities; then how should I hope for any good in thee now when 
thou hast grown old, and the places of the growth of thy teeth have become apparent by reason of age? 
(K, * TA.) In the K we read “tä aiall gs al: but it should be ER aiai e al. (TA.) 523 is also said to 
signify The extremity, or tip, of the tongue: or, as some say, its root: but the signification commonly 
known is that first given above. (TA.) 5323 222 999 8555 inf. n. of R. Q. 1. (TK.) — 

- Also an onomatopæœia meaning The sound of water rushing along in the beds of valleys. (TA.) 51555 
JVA certain kind of tree, (T, S, K,) well known; (T;) also called cl bau: [both of these names are now 
applied to the elm-tree; and so both are applied by Golius:] there come forth from it various puii [app. 
excrescences of the nature of gall-nuts], like pomegranates, in which is a humour that becomes č [i. e. 
bugs or gnats, for both are signified by this word]; and when they burst open, the č: come forth: its 
leaves are eaten, in their fresh state, like herbs, or leguminous plants: so in the “ Minhaj edDukkan. ” 
(TA.) 

= Also The sound of the drum. (K.) 952° 99525 A whirlpool, in which shipwreck is feared; (S;) a place in 
the midst of the sea, where the water is in a state of violent commotion, (T, K,) and from which a ship 
scarcely ever escapes. (T, TA.) œh ols 515 : see 852. — 

- Also, (S, Msb, K,) and 4 °535(S, A, Msb, K) and 4 ¢135(A) and | 522, (S,) A she-camel, (S, A, K,) or 
ewe, or she-goat, (Msb,) abounding with milk; having much milk: (S, A, Msb, K:) pl. (of the first, S, Msb) 
“53; (S, Msb, K;) and one says also 55i J4 (a pl. of 5555 [in the CK and in my MS. copy of the K 53553 d) 
and 14 J) (also a pl. of 555 [in the CK and in my MS. copy of the K 52 d-1]): (K, accord. to the TA:) and 
4 5s applied to an udder signifies the same: (TA:) [and | 519% also app. signifies the same; for you 
say] — 

- ) Sloi elas (tropical:) A sky pouring down abundance of rain: (S, K:) and | 3! o4s Äi a cloud pouring 
down much rain. (A, TA.) — 

-55 ESS (tropical:) Continual, uninterrupted, sustenance, or means of subsistence. (TA.) 


= 5land \ 5235 A lamp giving light, shining, or shining brightly. (K.) 59% e533 ca Sle Goal Sal yd BA 
copious flowing, or streaming, of milk. (K.) j= 5% : see 5/3, — 
- J5ill 5x2 [and Jets | 4, and simply 5% and 4 bÉ , A diuretic medicine &c.]. (TA in art. 23e, &c.) And 


Cabal! “4 [Emmenagoguel]. (K in art. OI, &c.) — 
-55% and 548 A woman twirling her spindle vehemently, so that it seems to be still in consequence of its 
vehement twirling. (K, * TA.) 82s jas bl jas jae $i : see lyre Soke 85155: see 55, in three places. 5% 
JŠ : see 524, in two places. — 

- Also (tropical:) A number of arrows in their flight resembling the streaming of milk, by reason of the 
vehemence with which they are impelled; occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.) — 

- 0936 À zits Ča Á (tropical:) [A horse that runs far without being turned aside by anything]. (A.) [See 
853, and see also Gand %2 ś.] 

ia l 


1 , aor. 155, (M, Msb, K,) inf. n. +55 (S, M, Mgh, Msb, K) and a5. (K;) and 4 #5; (M, TA; [or this latter 
has probably an intensive signification;]) He pushed it, or thrust it; or pushed it, or thrust it, away, or 
back; repelled it; or averted it; syn. 4#45; (S, * M, Mgh, * Msb, K;) namely, a thing. (Msb.) Hence, G2 GIS 
Pag) Ages O Sass ye There was, between 'Omar and Mo'ádh Ibn-'Afra, a contending, and a mutual 
pushing or thrusting, &c. (Mgh.) And ké 153 He repelled from them, or defended them; as also 555, 
which is formed by substitution from the former, like &l 4 from ő, (S in art. ə 33.) And Sali 4ie 153 He 
averted (43) from him the prescribed castigation: (M, Mgh:) or he deferred his prescribed castigation: 
and in like manner the verb is used in relation to other things. (AZ, T.) It is said in a trad., 5341) 133931 
okil [Avert ye, or defer ye, the prescribed castigations on account of dubious circumstances]. (ISk, M, 
TA.) And sia) U 35481) 1553! [Avert ye, or defer ye, the prescribed castigations as long as ye are able]. 
(S, form a trad.) — 

- See also 5. — 

- Gas) well ve Íz is explained by Sh as meaning He pushed back the kind girth of the camel: but AM 
says that the correct meaning is, he spread the kind girth upon the ground, and made the camel to lie 
down upon it [in order that he might gird him]. (TA.) [For] 158 signifies also He spread, or laid flat, (K, TA,) 
a thing upon the ground. (TA.) — 

> kiil PA 153 He supported the thing by the thing; made the. thing to be a support to the thing. (TA.) 
[Hence,] clin Lis 158 He conjoined the wall with a structure [so as to support the former by the latter]. 
(TA.) — 

-5S 153 He cast a stone; like 155. (TA.) You say, == Fjand 4 335 He cast a stone at him. (M in art. 12.) 
- Íz said of a torrent, (K,) inf. n. +35, (TA,) (tropical:) It rushed, or poured forth with vehemence; as also 
J} \oail. (K.) And Beles gal sll 158 (assumed tropical:) The valley poured along the torrent. (TA.) [See also 
$53, below.] — 

- 153 (K,) inf. n. #35, (TA,) is syn. with (5b [He came from a place, or from a distant place, unexpectedly; 
&c.]. (K.) And you say, 8 Wile 155, (T, S, K, * TA,) inf. n. #555 (S, TA) and £35; (TA;) and 4 (ail (S, TA) and 
4 \5ai; (TA;) Such a one came, or came forth, upon us unexpectedly, (T, S, K, * TA,) or whence we knew 
not; as also 5b, (T,) and 655. (IAar, TA in art. +33.) And |i) | ee aile vulg. co], He came upon him 
suddenly with evil, or mischief. (TA.) — 


- Hence, i. e. from 158 signifying “ he came, or came forth, unexpectedly, ” (T, S, TA,) 153 inf. n. #35, said 
of a star, meaning (tropical:) It shone, or glistened, (S, K, TA,) intensely, (S, TA,) and its light spread: (TA:) 
or, as some say, it rose. (T.) [Hence also,] pE gfs (assumed tropical:) The fire gave light, shone, was 
bright, or shone brightly. (Sh, K.) 

= 155, (T, S, K,) aor. 155, (T,) inf. n. £35, (T, S,) He (a camel) had what is termed the #3, (S, K,) i. e. the 
plague, or pestilence, (ott) of camels, (T,) and had therewith a tumour in his back, (S, K,) or in his > 
[or stabbing-place, in the uppermost part of the breast]: but in a female, it is in the udder: (TA:) or hada 
tumour in his >=. (IAar, T.) The epithet applied to the male is | GJ : and so, accord. to ISk, to the 
female, (T, S,) meaning Attacked by the *:£ in her öl, (T, and so in a copy of the S,) thus, without 
teshdeed to the &, signifying the part, of her throat, which is the place of passage of the water, (T, TA,) 
or in her čl% [or thin and soft parts of the belly], (so in one of my copies of the S,) so that the 
protuberance of the Bae [or pestilential tumour] is apparent: which protuberance is termed 4 +9. (T, S.) 
2 Í$ see 1, first sentence. 3 ABM , primarily, (TA,) signifies The act of opposing; and repelling, or striving 
to repel: (S, TA:) or treating in an evil, or adverse, manner; and opposing: (A 'Obeyd, TA:) or the putting 
one off in the matter of a right or due, by promising to render it time after time; and treating in an evil, 
or adverse, and a contrary, manner. (Mgh in arts. 32 and s+.) One says, aos | repelled him, or strove 
to repel him. (T, Msb, K.) And se; Y5 ED Y Ñ, (S, TA,) i. e. Such a one does not act in an evil, or 
adverse, manner, nor oppose, [nor does he wrangle, or dispute obstinately:] and Iss Y, meaning, 
accord. to Sgh, if for isl Y, does not repel, or strive to repel, him who has a right from his right. (TA.) — 
- Accord. to El-Ahmar, in [the exercise of] good disposition, (T, S,) and in social intercourse, (S,) it is with 
and without '; (T, S;) contr. to the assertion of A 'Obeyd, who says that in this case it is without '. (T.) [F 
says, ] 48513 is syn. with 44515 and 4i8al3 and 4 [the second of which has a meaning explained above; the 
first and last meaning | treated him with gentleness or blandishment, soothed him, coaxed him, or 
wheedled him; &c.]; thus bearing two contr. significations: (K:) [or] ajs and 445/3 both signify | was 
fearful, or cautious, of him; and treated him with gentleness or blandishment, or soothed him, coaxed 
him, wheedled him, or cajoled him: (S:) [but Az says,] | say that the verb with ' means I was fearful, or 
cautious, of him, as says AZ; or of his evil, or mischief: and E5515 signifies “ | deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted; ” as also “455. (T.) 4 lee Suey ig, (AZ, T, S,) inf. n. +193, (AZ, T,) [as also 

ai òl, with à] She (a camel) excerned (C53) the milk, (AZ, T, S,) and relaxed her udder, on the occasion 
of bringing forth. (AZ, S.) The epithet applied to the she-camel so doing is | ts + . (AZ, T, S, K.) 5 IŽ see 
1.— 

- ile 1525 He domineered over us. (S.) And agile |339% They domineered over them, (K, TA,) and aided 
one another against them. (TA.) — 

- 155355, (M, K, TA,) and 4 Ai 3 | 5595), (TA,) They concealed themselves from a thing in order to beguile 
it, or circumvent it: (M, K, TA:) or they made use of a dass [or 443] for hunting and spearing or thrusting 
[or shooting objects of the chase]: (TA:) and 4 stall ċ&i 5), (S,) or X21, (K,) | prepared for myself a 44,3 
for the chase: (S, K:) and 4 1 áá; al 158 aor. 15, inf. n. +55, He drove the 44. to the chase, and 
concealed himself by it. (M.) 6 |3521% They repelled, or strove to repel, one another (M, Msb, K) in 
contention, or altercation, (M, K,) and the like; and disagreed. (M.) RIE is originally 11, (S, K,) the & 
being incorporated into the 3, (S, TA,) because they have the same place of utterance, (TA,) and the ! 
being added to commence the word: (S, TA:) the meaning is, Ye disagreed; and repelled, or strove to 
repel, one another. (S.) ‘a4 REE in the Kur 2:67, means And ye contended together respecting it; 


because those who contend repel one another: or ye repelled, or strove (??) repel, one another, by each 
of you casting the slaughter upon his fellow. (Bd.) 7 1533) see 1, in three places. — 

- The phrase KÉL ĉii 3A [The prescribed castigations shall be, or are to be, averted, or deferred, 
on account of dubious circumstances,] is agreeable with analogy, but has not been heard [from the 
Arabs of classical times]. (Mgh.) — 

= ESA] iil The fire [of a burning house &c.] spread, (K, TA,) and gave light, shone, was bright, or shone 
brightly. (TA.) 8 13) see 5, in two places. e» «5 and inf. n. of 1 in senses pointed out above. (S, M, &c.) 
So of that verb said of a torrent. (TA.) [Hence,] !¢ 55 Use Gls and 4 '¢33 The torrent rushed, or poured 
forth with vehemence, [or came rushing, &c.,] from a place, (M, K,) or from a distant place, (TA,) 
unknown: (M, K, TA:) or the latter signifies the torrent came from a distant land or tract. (S.) And | «ls 
16.58 cal sll The valley flowed with the rain of another valley: if with its own rain, you say, !3¢ Uke: (IAar, 
M; and the like is said in the TA in the present art. and in art. 5¢4:) or !¢ 4 Js means it flowed with other 
than its own rain; and gl 

with its own rain. ” (TA in art. 3b.) Hence 4 +33) has been metaphorically used by a rajiz to signify 
(tropical:) The flowing of water from the mouths of camels into their insides. (M.) 

= A bending; (TA;) a crookedness, or curvity; (S, M, K, TA;) in a cane, or spearshaft, and the like; (M, K;) 
or in a staff, and anything that is hard to straighten: (T, TA:) pl. £353. (M.) One says, wo $35 Èi 
(assumed tropical:) | rectified the crookedness and opposition, or resistance, of such a one. (S.) And 
hence, £35 eis pe A well having a part [of its shaft] projecting, or protuberant. (S, O.) And $ 523 3 Ga bA 
road having furrows, (M, * K, *) or abrupt, water-worn, ridges, (T, S, M,) and protuberances, and the 
like. (T.) — 

- The extremity, or edge, of a thing; because it repels therewith. (Ham p. 213.) — 

- A portion of a mountain that projects, or juts out, from the rest, (M, K, TA, and Ham p. 213 in 
explanation of the pl.,) unexpectedly: (TA:) pl. as above. (M.) — 

- See also 1, last sentence. — 

- Also (assumed tropical:) Disobedience, and resistance, and hatred, or dislike, (T, TA,) and crookedness, 
(T,) and disagreement, on the part of a wife. (T, TA.) 5 +25: see $55, in three places. Äi 3 A ring by 
aiming at which one learns to pierce or thrust [with the spear] (S, M, K) and to shoot: (T, * M, K:) said by 
As to be with ': (S:) and also called $945. (S in art. 535.) ‘Amr Ibn-Maadee-Kerib says 

483 ru His Sule 

i585 abe all Ge Unt 

[I passed the day as though I were a ring for the spears to be aimed at, fighting in defence of the sons of 
Jarm, when they had fled]. (T, S, M. [See also Ham p. 75, where it is written 43 )5]) — 

- Also A camel, (T, S,) or other thing, (S,) or anything, (M, K,) by which one conceals himself (T, S, M, K) 
from the wild animals, (T,) or from the objects of the chase, (S, * M, K,) in order that they may be 
circumvented, (T, S, M, K,) so that when the man is able to shoot, or cast, he does so: (T, S:) like ia: (S 
in art. ¢ >8:) accord. to AZ, it is with ', (S,) because the 44_» is driven (i538, i.e. 2433) towards the objects of 
the chase: (T, * S:) but IAth says that it is 45.95, without '; and that it signifies an animal by means of which 
the sportsman conceals himself, leaving it to pasture with the wild animals until they have become 
familiar with it and so rendered accessible to him, when he shoots, or casts, at them: (TA:) the pl. of Ai 3 
is W153 and é4)345 with two hemzehs, each of them extr. [with respect to analogy]. (M, TA.) ega «39 tói 
is 32: see what next follows. is 5 «5 esa #65: see what next follows. 32 GSS eya GSS tisha GSS 


6» SS, (T, S, K, &c.,) like à and 5S (S) or CuSu, (K,) from 34 Uile 155; (S;) and 4 £¢555, (M, K,) the 
only instance of the measure Já except 293; (K;) [which latter word has been mistaken by Golius and 
Freytag for a noun qualified by the epithet s&s 5»;] but A'Obeyd says that when it is pronounced with the 
first letter madmoomeh it is G’, without ', a rel. n. from 55 of the measure EB, [and the like is said in 
the K, though ¢cs is also there mentioned as correct,] because there is not [to his knowledge] in the 
language of the Arabs any word of the measure Já; and that he who pronounces it [¢cs 5] with ' means 
that it is [originally of the measure] Ji, like Za, and that one of its vowels is changed to kesr because 
it is deemed difficult of pronunciation; and Akh mentions also J scs 53 , with ', of the measure U2, with 
fet-h to the first letter, (S, TA,) on the authority of Katádeh and AA; (TA;) (tropical:) A star that shines, or 
glistens, (S, K, TA,) intensely: (S:) or a star that is impelled in its course from the east to the west: (M:) 
accord. to lAar, [a shooting star;] a star that is impelled (158) against the devil [or a devil; for the Arabs 
believed, and still believe, that a shooting star is one that is darted against a devil when he attempts to 
hear by stealth the discourse of the angels in the lowest heaven]: (T, TA:) and said by some to signify one 
of the five planets: (TA in art. 5:) pl. ¢ċ&s 3155; (T, S, M;) said by Fr to be applied by the Arabs to the great 
stars of which the names are not known. (S.) ts! Coming from a place, or from a distant place, 
unexpectedly: (M, TA: but only the pls. of the word in this sense are there mentioned:) an enemy 
showing open hostility, or coming forth into the field to encounter another in battle: and a stranger: (T:) 
pl. ¢154(T, M, TA) and 152. (M, TA.) People say, 153 #1988 4 [We are poor men, come from a distant 
place, or strangers]. (T, TA.) 

= See also 1, last sentence. — 

- [Hence,] metaphorically used by Ru-beh as meaning (tropical:) Swollen with anger. (M, TA.) re RBAN 
153 , (S, M, * K,) and | 3158 , (K,) accord. to different relations of a trad. in which it occurs, (TA,) The 
Sultan is possessed of apparatus [of war], (3:¢, S, and so in some copies of the K,) or might, (5, so in 
other copies of the K,) and power, to repel his enemies: (S, M, * K: *) accord. to IAth, |)5 sò signifies 
impetuous, not fearing or dreading; and so, having power to repel his enemies: (TA: ) it is used in relation 
to war and contention. (M.) You say also, još À ES and esi: and ae di $s and agh ti (TA in art. ° >, q. v.) 
58: see the next preceding paragraph. isis: see 4. [gi A thing with which one pushes, or thrusts; or 
pushes, or thrusts, away, or back. (TA.) [Applied in the present day, pronounced lbi, without ', to A 
boat-pole.] agidi GIS The she-camel of violent spirit. (TA.) 

vals 


calle G54 and 8153, (K, and the latter is mentioned in one of my copies of the S,) the latter is that which 
is in common use, (TA,) The peach; syn. ts: (AHn, IDrd, K; and so in a copy of the S:) and the apricot; 
syn. Gasca; (K;) but this application of the words is not known: (TA:) of the Syrian dial.: (K, and so ina 
copy of the S:) IDrd says that the people of Syria call the former fruit G's, which is an arabicized Syrian 
word, or [rather] Greek, [originally Swoaktov ,] and El-Jawaleekee also mentions it among arabicized 
words. (TA.) 


oo 


14; 343 4 GS, (T, * S, M, A, Msb, * K,) aor. 255, (Msb, K,) inf. n. 255 (T, M, Msb, K) and 4554, (S, * 
M, A, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and 4 =5¥, (M, A, Msb, * K,) and ©55 [which is 
generally regarded as a quadriliteralradical word (see art. ==) ]; (S, K;) He was, or became, 


accustomed, or habituated, to it; attached, addicted, given, or devoted, to it; (T, S, M, Msb, K;) and bold 
to do it, or undertake it: (Msb:) or he knew it, had knowledge of it, or was knowing in it. (A, TA.) And © 8 
dita!) ge He (a hawk) was, or became, accustomed, or habituated, or trained, to the chase; and bold to 
practise it. (A.) 2 4: 429 42 42 42 4453 (M, Msb, * K) and afe and 43, (M, K,) inf. n. Cy 3, (K,) He 
accustomed, or habituated, him to it; made him to become attached, addicted, given, or devoted, to it. 
(M, Msb, * K.) And 323, (M,) or tial le 25a, (T, S, A, * K, *) inf. n. as above, (K,) He accustomed, or 
habituated, or trained, (T, S, M, A, K, *) a hawk, (T, S, A,) or an eagle, (K,) or a bird or beast of prey, (M,) 
to the chase; (T, S, M, A, K; *) and made it bold to practise it. (A.) And Sl 4555 Difficulties, or 
hardships, exercised him so as to render him strong to endure them, and habituated, or inured, to them. 
(Lh, T, S.) 

= And %55, (IAar, T,) inf. n. as above, (IAar, T, K,) He was, or became, patient in war in the time of flight. 
(lAar, T, K.) 4 es! 5) 48!) G5! The people, or party, entered a land of the enemy pertaining to the 
territory of the as) [or people of the Greek Empire]. (S.) úi occurs in a trad. as meaning We entered 
the ©) [q. v.]. (TA.) 

=») He beat a drum; (IAar, T, TA;) as also G35 and G38, (TA.) 5 G55 Gs 35 quasi-pass. of 2: (Msb:) 
see 1.2 G3 is not a word of Arabic origin: (Msb:) ©)! is [the Arabic name of the ancient Derbe, near 
the Cilician Gates, which were the chief mountain-pass, from the direction of the countries occupied by 
the Arabs, into the territory of the Greek Empire: these “ Gates ” are mentioned by El-ldreesee as 
fortified, and guarded by troops who watched the persons going and coming:] a well-known place in 
asl [or the territory of the Greek Empire], mentioned by Imra-el-Keys, [as El-ldreesee also says,] in the 
words 

Als GSS) ij ld Gale CS 

[My companion wept when he saw the ~x around him; knowing himself to be in the power of the 
Greeks]. (MF, TA.) [Hence,] Any place of entrance, (Kh, T, M, A, Mgh [in my copy of which it is written 
in all its senses], K,) or a narrow pass, (Mgh,) to [the territory of] e s2: (Kh, T, M, A, Mgh, K:) or such 
as is not open at both ends: such as is open at both ends being called 4 ©): (K:) or a place of entrance 
between two mountains: (Msb:) or a narrow pass in mountains: and hence it has another meaning well 
known: (S:) [i. e.] the gate of a ai [here meaning street: misunderstood by Golius, who has 
consequently explained ©» as having, for one of its meaning 

porta ingressusve palmeti ”]; used in this sense by the Arabs because it [i. e. the 4 properly so called] 
is like a gate, or entrance, to that whereto it leads: (Msb:) or the gate of a wide iu; (T:) or a wide gate of 
a i&u; and the largest gate; (M, K;) both of which explanations mean the same: (M:) and also a wide 4k 
itself: so in the phrase, Xü 3i¢ G55 j EES [a narrow street or a wide street not being a thoroughfare]: 
(Mgh: [in my copy of which, %55 is put for &5:]) [but in the present day, and as used by El-Makreezee 
and others, a by-street, whether wide or narrow, branching off from a great street, or passing through a 
3515 (or quarter), open, or having a gate, at each end:] pl. G55 (Kh, T, M, Mgh, TA) and %2. (Sb, K. [The 
former pl., the only one commonly known, is not mentioned in the K.]) — 

- Also A place in which dates are put to dry. (M, K.) >> ©): see the next preceding paragraph. = a8 
[part. n. of a). You say, 4 =e.) 3 [He is accustomed, or habituated, to it; attached, addicted, given, or 
devoted, to it; and bold to do it, or undertake it: and] he knows it, has knowledge of it, or is knowing in 
it. (A, TA.) And some use J Ġo as part. n. of G5: (Msb:) it signifies Skilful in his handicraft: (IAar, T, 
Msb:) and with ë, intelligent: (IAar, T, K:) and skilful in her handicraft: (K:) and [hence] a female drummer. 


(IAar, T, K.) And G15 | Glée (M) or aal (le ġol Glee (K) means 4558 (K) or shall 453 (M) [An eagle 
accustomed, or habituated, or trained, to the chase; and bold to practise it]. 4452 455 G» 4553 Custom, or 
habit; (lAar, T, S, M, A, K;) or habituation; (T, Msb;) and boldness to engage in, or undertake, war, and 
any affair: (IAar, T, S, A, * Msb, * K:) and | 453, (M, TA,) with teshdeed, (TA,) on the authority of lAar, 
(M, TA,) but written in the K | 44153, (TA,) signifies the same. (M, K, TA.) One says, Gs ol OF él RAB) la 
ag ui [I ceased not to forgive such a one until he took it as a habit]. (T, * S.) 45:53 S355 (Lh, M, K [in 
the CK 45)53]) and J 4535, (K,) the former like ©5355, in which the [initial] & is [said to be] a substitute 
for 3, (Lh, M,) A he-camel, (M, K,) or such as is termed SŠ, (Lh, M,) and a she-camel, (Lh, M, K,) 
submissive, or tractable, (M, K,) or rendered submissive or tractable: and a she-camel that will follow a 
person if he takes hold of her lip or her eyelash. (Lh, M, K. [But | read gus ig, as in the explanation of 
Āsi in the TA, instead of aie 4 343 in the M and CK in this art., and lei © 343 in my MS. copy of the K. 
See also G59 Gs Čs (LÈ : see the next preceding paragraph. 4s 441» Äi 9 and 4153: see AN 
ls GUI: see G55, in two places. =s% 532 A man, (S, M,) or an old man, (T,) tried, or proved, in 
affairs, and whose qualities have become known; or tried, or proved, and strengthened by experience in 
affairs; experienced, or expert: or whose qualities have been tried, or proved: syn. Š% (T, S, M, A, * K) 
and 44: (M, K:) and ) &5% is syn. with ©2544: (S:) or in every word of the measure Jai syn. with G34, 
the medial radical letter may be pronounced with fet-h or with kesr, except ©, (M, K.) — 

- And hence, (M,) One afflicted with trials or troubles. (Lh, M, K.) — 

- And A camel well trained, and accustomed to be ridden, and to go through the [narrow passes in 
mountains called] @5»: fem. with 3. (K.) — 

- 4534) The lion. (Sgh, K.) =s% & 544 : see the next preceding paragraph. 

Os 


Oke Gs ÒG (K) and S432 and S435 (Kr, TA) sings. of 4555 (K, TA,) which signifies Door-keepers, or 
gate-keepers: [the sing. is] Persian, [originally 54.5,] arabicized. (S, K.) 
es 


1z», (S, Msb, K,) aor. = 55, (S, Msb,) inf. n. € 555 (S, Msb, K) and ¿t435 (K,) said of a man, and of a 
[lizard of the kind called] (4, (S,) He went on foot; [went step by step; stepped along;] or walked: (S, K:) 
and said of a child, he walked a little, at his first beginning to walk: (Msb, TA: *) or, said of an old man, 
and of a child, and of a bird of the kind called 48, aor. as above, inf. n. [č s23 and] čb and S653 and 5, 
he walked with a weak gait; crept along; or went, or walked, leisurely, slowly, softly, or gently. (TA.) — 

- [Hence,] os S 538 @ 54 Generation after generation passed away. (A.) And ¿l 55 The people passed 
away, or perished, none of them remaining; (S, A, K;) as also ẹ |! ss 4) . (S, K.) And Zb He left no 
progeny, or offspring: (As, S, K:) he died, and left no progeny, or offspring: [opposed to Ce 12] but you do 
not say so of every one who has died: (TA:) or it signifies also [simply] he died: (Aboo-Talib, S, A, Msb:) 
so in the prov., Z255 ŚŚ ¿á Lash (S, Msb) The most lying of the living and the dead. (S.) Or ¢_» signifies, 
(K,) or signifies also, (S,) He went his way; (S, K;) and so @5, [aor. €55,] like ge. (K.) aeJ5 ken bd Gall, i. 
e. [This is not thy nest, therefore] go thou away, is a saying occurring ina ahi of El-Hajjaj, addressed to 
him who applies himself to a thing not of his business to do; or to him who is at ease in an improper 
time; wherefore he is thus ordered to be diligent and in motion. (TA. [See also art. U*e.]) — 


-&3 and 4 Gs ii She (a camel) went beyond the year [from the day when she was covered] without 
bringing forth. (S, K.) — 

- &) 43.55 The wind left marks, or lines, [or ripples,] upon the sand. (TA.) — 

- Kast Č 45.55 The wind passed violently over the pebbles [app. so as to make them move along: see 
also 10]. (K.) 

= €, aor. z 55, He rose in grade, degree, rank, condition, or station. (K, TA.) — 

- He kept to the plain and manifest way in religion or in speech. (K, TA.) 

= Also (i. e. ¢ 25) He continued to eat the kind of bird called aos. (K.) 

= ¢_ asa trans. v.: see 4, in two places. 2 45] %5, inf. n. as, He made him to go on foot; to go step 
by step; to step along; or to walk: he made him (a child) to walk a little, at his first beginning to walk: or 
he made him (an old man and a child) to walk with a weak gait; to creep along; or to go, or walk, 
leisurely, slowly, softly, or gently: see 1, first sentence: and see also 10, first sentence.] You say, of a 
child, JS! le &5% [He is made to walk, &c., leaning upon the go-cart]. (S, K.) — 

- [Hence,] 4>5, (S, Msb, K,) inf. n. @ 44, (Msb,) He brought him near, or caused him to draw near, (S, 
Msb, * K,) by degrees (ql iE, S), or by little and little, (Msb,) 136 ol) to such a thing, (S,) or AI ol) to 
the thing or affair; (Msb;) as also |) 4s +44! . (S, Msb, K.) — 

- And He exalted him, or elevated him, from one grade, or station, to another, by degrees (eit se): 
as also \) 4a sil , (A.) — 

- And hence, (tropical:) He accustomed him, or habituated him, NS “sll to such a thing. (A.) — 

- [Hence] also, inf. n. as above, (assumed tropical:) He fed him, namely, a sick person, when in a state of 
convalescence, by little and little, until he attained by degrees to the full amount of food that he ate 
before his illness. (TA.) — 

- (933.55 inf. n. as above, said of corn, or food, and of an affair, It was beyond, or it baffled, my ability, or 
power, to attain it, or accomplish it. (K.) — 

- See also 4. 

= ¢ > as an intrans. v. signifies He went on foot, or walked, [&c.,] much. (Har p. 380.) 

= [It is also said to signify He imitated the cry of the bird called lon: see De Sacy's “ Chrest. Ar.” 2nd ed. 
2. 39.] 4z zA zÍ <4! He (God) caused people to pass away, or perish. (TA. [See also 10.]) [Hence,] 
Cail 4a 53! [He destroyed him with the sword]. (K in art. j4.) — 

- Ká dant; ate Zj“ said of a she-camel when she makes her saddle with its appertenances to shift 
backwards [She makes her fore girth to slip back and to become close to her kind girth]. (TA.) Accord. to 
Aboo-Tálib, @!55! signifies A camel's becoming lank in the belly, so that his belly-girth shifts back to the 
kind girth; the load also shifting back. (TA.) — 

- 51 z+! He drew up the bucket gently: (K:) drew it up, or out, by little and little. (Er-Riyashee, TA.) — 
- Aa z; and 4 esd aor. gb, inf. n. Z355; i. q. (lil [i. e. He chanted the dali) (q. v.); meaning he 
chanted it in a quick, or an uninterrupted, manner; for such is the usual and prescribed manner of doing 
so: see 1 in art. a=: in the present day, <4, aor. and inf. n. as above, signifies he chanted, or sang, ina 
trilling, or quavering, manner; and uninterruptedly, or quickly]. (Msb.) — 

- [@!55 in speaking signifies, in like manner, The conjoining of words, without pausing; i. q. Js, as 
opposed to C48 5: it occurs in this sense in the S in art. Js, &c.] — 

-Z2 (inf. n. Z!54), TA) also signifies He folded, folded up, or rolled up, (S, A, Msb, K,) a thing, (TA,) a 
writing, (S, A, Msb,) and a garment, or piece of cloth; (Msb;) as also | <5, (K,) inf. n. aa (TA;) and | 


Z, (K,) aor. € 55, inf. n. Z 55: (TA:) the first of these verbs is the most chaste: (L:) [it signifies also he 
rolled a thing like a scroll; made it into a roll, or scroll: and hence, he made it round like a scroll; he 
rounded it: (see Ï and &4 and Alsi% and 358 &c.:) and he wound a thing upon another thing:] also he 
infolded a thing; put it in, or inserted it: and he wrapped, wrapped up, or inwrapped, a thing in another 
thing. (L.) You say, AUS! å Hús zi He infolded, enclosed, or inserted, the writing in the [other] 
writing; or put it within it. (A, L.) And alls call ist Gil z a He put the dead man into the grave-clothing 
and the grave. (TA.) And ctl wei ei il (assumed tropical:) [He, or it, infolded me in the folding of 
oblivion]. (TA in art. s sb.) — 
- [And hence, (assumed tropical:) He foisted, or inserted spuriously, a verse or verses into a poem. ] 
= 45153) 55 or 4a }55) Cle: see 25. — 
- igoj said of a she-camel: see 1. 
= aiu zl He bound (544) the she-camel's teats (K, TA) with a | 4333 [app. meaning a piece of rag 
wrapped about them]. (TA.) 5 gi z2 z Zb% He progressed, or advanced, by degrees, PER: Í toa 
thing. (TA.) He was, or became, drawn near, or he drew near, (S, Msb,) by degrees (ei le, S), or by 
little and little, (Msb,) 136 ol) to such a thing, (S,) or AI a to the thing or affair. (Msb.) — 
- And (tropical:) He became accustomed, or habituated, 136 ol to such a thing. (A.) 7 g2 lye ail laal 
lsa ail: see 1. — 
- gl also signifies It was, or became, folded, folded up, or rolled up. (KL.) [And It was, or became, 
infolded, or inwrapped. — 
- And hence, 4 ¢ I (assumed tropical:) It was, or became, involved, implied, or included, in it. — 
- And Ý$ Gai Z2% (assumed tropical:) It was, or became, classed as a subordinate to such a thing.] 10 
aa patel g iui da jail da sind aa pail åa aiul [is syn. with 455 in the first of the senses assigned to this 
latter above. Hence,] Dhu-Rummeh says 
J stall Weis. I Slat! Cay ye 

meaning [The creaking of the large sheaves of pulleys] which the pivots made to go [round] slowly 
(258 Gi Á Gi). (TA) — 
- See also 2, in two places. — 
- [Also] He caused him to ascend, and to descend, by degrees. (Bd in 7:181.) — 
- And hence, He (God) drew him near to destruction by little and little: (Bd ibid:) He brought him near to 
punishment by degrees, by means of respite, and the continuance of health, and the increase of favour: 
(Idem in 68:44:) He (God) took him (a man) so that he did not reckon upon it; [as though by degrees;] 
bestowing upon him enjoyments in which he delighted, and on which he placed his reliance, and with 
which he became familiar so as not to be mindful of death, and then taking him in his most heedless 
state: such is said to be the meaning in the Kur 7:181 and 68:44: (TA:) or He bestowed upon him new 
favours as often as he committed new wrong actions, and caused him to forget to ask for forgiveness 
[thus leading him by degrees to perdition]: and [or as some say, TA] He took him by little and little; [or 
by degrees;] not suddenly: (K:) or aes sil signifies He took them by little and little; [one, or a few, ata 
time;] not [all of them together,] suddenly. (L.) And He, or it, called for, demanded, or required, his 
destruction: from @ 5 “ he died. ” (A, TA.) — 
- It (another's speech, Aboo-Sa'eed, TA) disquieted him so as to make him creep along, or go slowly or 
softly, upon the ground. (Aboo-Sa'eed, K.) — 


- He deceived him, or beguiled him, (AHeyth, K, TA,) so as to induce him to proceed in an affair from 
which he had refrained. (AHeyth, TA.) — 

- áá @ “iu! He invited the she-camel's young one to follow after she had cast it forth from her belly: so 
accord. to the K: [in the CK, for íl and 4&5, we find aa) and uï ;:] but accord, to the Land other 
lexicons, “í; agli) Gia vial) i. e. the she-camel invited her young one to follow [her] after she had cast it 
forth from her belly. (TA.) — 

- Least! a7!) Gis sis! The wind [blew so violently that it] made the pebbles to be as though they were 
going along of themselves (K, TA) upon the surface of the ground, without its raising them in the air. 
(TA.) [See also 1.]) — 

- ZI% also signifies The drawing forth (in Pers. 2)! us») speech, or words, from the mouth. (KL.) — 
- And The rejecting a letter, such as the sin 433 for 4¢ 53. (Msb in art. gz + Zò (..¢ 5: see 8, in two places. 
= Also, and | č , A thing in, or upon, which one writes; (S, K;) [a scroll, or long paper, or the like, 
generally composed of several pieces joined together, which is folded or rolled up:] and | Zb% , [used 
as a subst.,] a writing folded or rolled up; pl. ¢ 2%: (Har p. 254:) and 4a). [app. ẹ4 45544, from <5)“ he 
folded ” or “ rolled up, ” with ¢ added to transfer it from the predicament of part. ns. to that of substs.,] 
signifies [in like manner] a paper upon which one writes a aay [or message, &c.], and which one folds, 
or rolls up; pl. &31Ś4. (Har p. 246.) — 

- sll co signifies 4 ab à [lit. Within the folding of the writing; meaning infolded, or included, in the 
writing]; (S, A, TA;) and aï «à [which means the same]; (A, ) and 41415 ..4 [an explicative adjunct, meaning 
in the inside of the writing]. (TA.) You say, AUS) cos ost aii [I transmitted it in the inside of the writing]. 
(S, TA.) And Us!) T 4a [He put it in the inside of the writing]. (A, L, TA.) And %6 5 138 Quist Z3 à [In 
the inside of the writing are such and such things; or in the writing are enclosed, or included, or written, 
or mentioned, such and such things; this being commonly meant by the phrase 185 14S Gtist! Gb 4]. (TA.) 
Z a A woman's vida; (S, K;) i. e. a small receptacle of the kind called 444, in which a woman keeps her 
perfumes and apparatus, or implements: (TA:) [accord. to the K, it is a coll. gen. n.; for it is there added, 
(I think in consequence of a false reading in a trad.,)] the n. un. is with ë: and the pl. [of mult.] is day and 
[of pauc.] £155). (K.) z £9 A way, road, or path; (S, L, K;) as also | 235: (L:) and 4 449% (S, A) and 4 
Zo% (A, K) signify [the same; or] a way by, or through, which one goes or passes; a way which one 
pursues; a course, or route; syn. Cb Me (S) and Éa (S, K) and yas; (A;) and particularly the way along 
which a boy and the wind &c. go; as also ¢ 95; respecting which last, in relation to the wind, see @ s55: (L:) 
or | Zb% signifies a road; or a cross-road; or a bending road; and its pl. is ¢ %4: (Msb:) and 4 44 Asis 
explained by Er-Raghib as signifying a beaten way or road: and it signifies also the course by which 
things pass, on a road &c.: and the main part of a road: and a rugged [road such as is termed] ag, 
between mountains: (TA:) the pl. of 53 (S, L) and of 4 #3 (L) is £155 (S, L) and €153, which occurs in a 
prov. cited below: (Meyd:) and the pl. of 445i is V ZN: (S, TA:) ZX | iS) signifies the roads that lie 
across a hill such as is termed 44S!. (TA.) You say ási meaning Go thy way, as thou camest. (TA from a 
trad.) And 4353 %5 (TA) and 48154) 28.5 (Sb, S, K) and 4 44153) (K) or 43155) le (IAar) He returned by the 
way by which he had come. (S, K, TA.) And 4355 @&5 He returned to the thing, or affair, that he had left. 
(TA.) And dal 5il le @= and J59 45.53 @2) He returned without having been able to accomplish what he 
desired. (IAar.) And 48.35 $4% and 48!53/ [He kept on his way; persevered in his course]. (TA.) And cle $ 
136 g He is on the way of, or to, such a thing. (TA.) And | 45 5h 8515 PS and | 35% They made his 
house a way through which to pass. (A.) And 455% aay) ES Į 1g) (assumed tropical:) This thing, or affair, 


is a way that leads to this. (TA.) And gJ cà Gl | GAN (tropical:) Walk thou in the ways of truth. (TA.) 
And cll Zï 443 Gai (tropical:) His blood went for nothing; [lit., in the ways of the winds; meaning] so 
that no account was taken of it, and it was not avenged. (S, A, * K.) And Gall 55 UA Leave thou the way 
of the & [a species of lizard], (S, Meyd,) and oppose not thyself to him, (TA,) lest he pass between thy 
feet, and thou become angry (é): (S, Meyd:) a prov., applied in the case of demanding security from 
evil. (Meyd. [See another reading, and explanations thereof, in Har p. 220, or in Freytag's Arab. Prov. i. 
437.]) And 4a!53 d= Aal 145 Gs or dali, accord. to different readings, with two different pls. of ED; i.e. 
Who will turn back Euphrates from its course? a prov. applied to an impossible affair. (Meyd.) And Ay ia 
dali le Ui) Who will turn back the torrent to its channels? another prov. so applied. (Meyd.) Jie 53 
and + | Js signify The way by which a torrent descends in the bendings of valleys. (TA.) — 

- [Hence, perhaps, as denoting a way, or means,] (assumed tropical:) A mediator between two persons 
for the purpose of effecting a reconciliation. (K.) — 

- BY e 5S Gi means (tropical:) [I am submissive, or obedient, to thee;] | will not disobey thee: (A, TA: *) 
and z» used in this sense does not assume a dual nor a pl. form: [therefore] you say also, 4a & 55 38 
(tropical:) They are submissive, or obedient, to thee. (TA.) — 

- K'A & 53 and sÙ signify [The ripples of sand and of water;] what are seen upon sand, and upon water, 
when moved by the wind. (Az and TA in art. éa.) See = 58. — 

- See also 43.55, in two places. 

= And see 4a n 4a» g aa .<_» A thing which is rolled up, and inserted into a she-camel's vulva, and 
then [taken forth, whereupon] she smells it, and, thinking it to be her young one, inclines to it [and 
yields her milk]: (S:) or, accord. to Aboo-Ziyad El-Kila- bee, (S,) a thing (T, S, K) consisting of rags, (T,) or of 
tow and rags (S, M) and other things, (M,) which is rolled up, (T, K,) and stuffed into a she-camel's vulva, 
(T, S, M, K,) and into her tuel, (K,) and bound, (TA,) when they desire her to incline to the young one of 
another, (T, S,) having first bound her nose and her eyes: (S:) they leave her thus, (S, K,) with her eyes 
and nose bound, (K,) for some days, (S,) and she in consequence suffers distress like that occasioned by 
labour: then they loose the bandage [of her vulva] from her, and this thing comes forth from her, (S, K,) 
and she thinks it to be a young one; and when she has dropped it, they unbind her eyes, having 
prepared for her a young camel, which they bring near to her, and she thinks it to be her own young 
one, and inclines to it: (S:) or with the thing that comes forth from her they besmear the young one of 
another she- camel, and she thinks it to be her own young one, and inclines to it: (K:) the thing thus 
rolled up is called ass (T, S) and ê aja and ER (T;) and the thing with which her eyes are bound, alae: 
and that with which her nose is bound, ¢ ‘=: (S:) the pl. [of mult.] is ¢55(S, TA) and [of pauc.] ZŠ: (TA:) 
or it signifies [or signifies also] a piece of rag containing medicine, which is put into a she-camel's vulva 
when she has a complaint thereof: pl. @ 5. (L, K.) — 

- Also (tropical:) A piece of rag stuffed with cotton, which a woman in the time of the menses puts into 
her vulva, iS TA,) to see if, there pe tany remains of he Blood: (ME:) likened to the å>» of a me camel. 
cotton therein]: (lAth; K, * TA:) a atoi, to one ma it is 44.53, (IAth, K,) pl. of Z 55 fesofined 
above], meaning “ a thing like a small 44, in which a woman puts her light articles and her perfumes: ” 
(IAth:) El-Bajee read 4455, which seems to be a mistake. (K.) — 

- See also 4, last sentence. 


= And see what here next follows. ian 4an ga 4553 A single stair, or step, of a series of stairs or of a 
ladder; one of the ¢_4 of a ali: (Mgh:) and hence, by a synecdoche, (Mgh,) a series of stairs, or a ladder, 
(S, A, Mgh, Msb, K, TA,) constructed of wood or of clay [&c.] against a wall or the like, (Mgh,) by which 
one ascends to the roof of a house; (TA;) as also | 453 (S, K) and | ash and | EE and | PELE (K:) 
the pl. of the first is 4 <5, (S,) or [rather] 4555 [has for its proper pl. 4455, and] is n. un. of z= like as 
ixa is of Cala’, (Msb.) 4 ¢>5 and Gs 5) also signify Stages upwards: opposed to 433 and GSS; and 
hence Sgi is used in relation to Paradise; and a in relation to Hell. (B voce 455, q. v.) — 

- (tropical:) A degree, grade, or brdan, of rank or PEN (S, A, K: * eie ai rank, condition, or 
station: and exalted, or high, grade &c.: (TA:) pl. G55. (S, K, TA.) — 

- [A degree of a circle:] a thirtieth part of a sign of the Zodiac: (TA:) [pl. S155.] — 

- [A degree, i. e. four minutes, of time: pl. åa» 4an g» EGA [41655 : see the next preceding paragraph. 
= Also, (ISk, S, K,) and | ass , (Sb, TA,) A certain bird, (ISk, S, K,) of which the inside of the wings is 
black, and the outside thereof dustcoloured; in form like the Lbs, but smaller, or more slender: (ISk, S:) 
thought by IDrd to be the same as the z!5. (TA.) [See also 4al53, last sentence.] 4253 4an go 4553: see 
TIN EI TI SV 4355 A wind swift in its course: (S, K:) or not swift nor violent in its course: (TA:) and in 
like manner č Ë an arrow: (S, TA:) or ¢ 32 @ signifies a wind of which the latter part leaves marks (¢ 5) 
so as to produce what resembles [the track made by the trailing of] the tail of a halter upon the sand: 
and the place is called | 25. (L.) z > Zb% Great and difficult affairs or circumstances. (K.) You say, ás 
gi isd oe Such a one fell into great and difficult affairs or circumstances. (TA.) åa» 482 ¢ 4353: see 
cle els 4353 One who creeps along (5%) with calumny, or slander, among people: (A:) one who 
calumniates, or slanders, much or frequently. (Lh, K.) — 

- Z155 The hedge-hog; syn. Salat (K:) because he creeps along all the night: an epithet in which the 
quality of a subst. predominates. (TA.) — 

-¢ls si A certain small bird. (TA.) z! Z!53 A certain bird, (S, K,) [the attagen, francolin, heath-cock, or 
rail,] resembling the uals, and of the birds of El-'Irák, marked with black and white spots, or, accord. to 
the T, spotted: IDrd says, | think it is a post-classical word; and it is the same as the 4353 and 4353: in the 
S it is said that the names alos and | dal’ are applied to the male and the female [respectively] until 
one says JÉ, which is applied peculiarly to the male. (TA.) [See also De Sacy's “ Chrest. Ar. ” 2nd ed. 2. 
39.] T a, like Eph, (K,) or 2355, (so in the L,) A thing, (K,) i. e. a stringed instrument, (TA, ) resembling 
the stile, with which one plays: (K, TA:) the like of this is said by ISd. (TA.) sl » 413 gz! 4a) A JK [or 
kind of go-cart]; i. e. the thing upon which a child is made [to lean so as] to step along, or walk slowly, 
when he [first] walks: (Aboo-Nasr, S, K:) or the machine on wheels on which an old man and a child [lean 
so as to] step along, or walk slowly. (TA.) — 

- Also A G&S [or musculus, or testudo], which is made for the purpose of besieging, beneath which men 
enter. (K.) [The first and last of these significations are also assigned by Golius and Freytag to dah: but 
for this | find no authority; although, after the latter of them, Golius indicates the authority of the S and 
K; and Freytag, that of the K.] ial} 4aloa cle 48153: see gh J! Z5 [part. n. of 1, q. v.:] A boy that has 
begun to walk slowly, and has grown; (Mgh;) a boy in the stage next after the period when he has been 
weaned. (lAar, TA voce ceils, q. v.) — 

- Dust (1) caused by the wind to cover the traces, or vestiges, of dwellings, and raised, and passed 
over violently, thereby. (K.) — 


- [Also, in the present day, The trilling, or quavering, or the quick, part of a piece of music or of a song or 
chant: see 4. — 

- And Current, or in general use. And hence $l, or & j 2S!), or @ IM) Gil, The modern speech; i. e. 
the modern Arabic.] isoh 4a 5/4 goh 4315 sing. of Z355, (T, TA,) which signifies The legs of a beast (T, K) 
and of a man: ISd knew not the sing. (TA.) EGE see gyd gji ASS; pl. Zi: see ¢ 5, in four places. 
Zon Zoh: see ghi. — 

- [Also (assumed tropical:) A verse foisted, or inserted spuriously, into a poem.] z2% oa A she-camel 
that has gone beyond the year [from the day when she was covered] without bringing forth. (TA.) — 

- And A she-camel that makes her fore girth to slip back and to become close to her hind girth; contr. of 
ilies as also | =!4e; of which the pl. is Ge, (TA.) iah Aa te @ aaj ia, and its pl. & 344, which is 
also pl. of 9%: see @ 55, in seven places. 

= 43584 a'j A land in which are birds of the kind called £154. (S.) 4a jas 4a ga ge 48545: see Elke 55 
zlo% A she-camel that is accustomed to go beyond the year [from the day when she was covered] 
without bringing forth: (S:) or that exceeds the year by some days, three or four or ten; not more. (TA.) 
- See also @ 5%. 

3) l 


1 22 45, (M, Mgh, L,) aor. 455, (S,) inf. n. 353, (S, * M, Meh, L, K, *) He was, or became, toothless; (S, L;) 
he lost his teeth. (M, Mgh, L, K.) It is said in a trad., Gso8Y Gas (3s Al judy by (S, Mgh *) | was 
commanded to make use of the tooth-stick until | feared, meaning | thought, or opined, that | should 
assuredly become toothless: for the Arabs use ób in the same manner as a verb signifying an oath, and 
give it the same kind of complement, saying, Ais 3S aa) Sal Gib, (S:) or, accord. to one relation, the 
words of this trad. are 3394 ¿f agá (35 all gil &4 5! [a mistranscription for | 355%, from 395, i. e.l 
kept to the use of the toothstick until I feared that it would deprive me of my teeth, or render me 
toothless]: (L:) or, accord. to another relation, 4 EEA Sä él Cad [I feared that | should make my teeth 
to fall out]; but this [verb, Mtr says,] | have not heard. (Mgh.) 4 554 see above, in two places. 333 453 inf. 
n. of 45. (S, * M, &c.) — 

- And I. q. 334 [but in what sense is not said: see what next follows]. (M, TA.) 2 343 , as an epithet 
applied to a man, I. q. is [but in what sense is not said]. (M, TA.) a22 33} : see 454), in two places. čb 
S 6454 The dregs, feces, lees, or sediment, or what remains at the bottom, of olive-oil, (S, K,) and of 
other things, (S,) or of [the beverage called] dai, (A,) and of any fluid, such as beverages, or wines, and 
oils. (L.) — 

- Also A ferment that is put into, and left in, expressed juice and [the beverage called] Ani, in order that 
it may ferment. (L.) [See 252 45 [. 5x08 an abbreviated dim. of 454). (S, K.) 355) A toothless man; (S, M, A, 
Mgh;) as also 4 2232, with an augmentative e: (M:) fem. of the former 1535: (S, M:) and pl. 335. (A.) — 

- £1555 484, (S, M, K,) and 4 4252, with an augmentative a, (S, K,) as in the instance of aia syn. with <lals, 
and of pee syn. with +445, (S,) A she-camel advanced in years: (S, K:) or having her teeth [worn, or 
consumed,] down to the sockets, (M, K,) by reason of old age. (M, TA.) 

= +155 the name of A certain corps, or troop of horse, (45S, [in some copies of the S and K 45§,]) that 
belonged to the Arabs. (A 'Obeyd, S, K, TA.) 

Jj 


Ja 38 [A seam, or a raised seam, of a garment or piece of cloth;] the elevation that is occasioned ina 
garment or piece of cloth when its two edges are put together in the sewing; (Mgh;) one of the 5s of a 
garment or piece of cloth, (S, TA,) and the like; (TA;) which are well known: (K:) a Persian word, 
[originally 335,] (S, TA,) arabicized: (S, K:) or, accord. to some, the nap, or villous substance, (545,) and 
lustre, (ss,) of a garment, or piece of cloth. (TA.) — 

- [Hence,] 535A 14 (tropical:) Lice: and nits; syn. Slice, (S, K, TA.) 


Wl 


1 os» é, aor. 4, inf. n. ao, It (a trace, or mark, or what is termed +5, S, A, K, anda house, A, or 
a thing, M) became effaced, erased, rased, or obliterated; (S, M, A, K;) as also 4 UI, (K, TA,) said of 
what is termed aD: (TA:) or it (the trace, or mark, of a house; or what remained, cleaving to the ground, 
marking the place of a house;) became covered with sand and dust blown over it by the wind: (TA in art. 
:) or it (an abode, or a place of sojourning,) became effaced, erased, rased, or obliterated, and its 
traces, or remains, became concealed, or unseen: (Msb:) and «5 signifies the same as C=) in the first 
of the senses explained above, but in an intensive manner. (M.) — 

- [Hence 513 | GLY! as explained near the end of this paragraph.] — 

- Hence, also, (AHeyth,) Sl #4, (AHeyth, S, A, K,) inf. n. G35, (S, TA,) (tropical:) The garment, or piece 
of cloth, became old and worn out. (AHeyth, S, A, K.) — 

- And GUS! G55 (assumed tropical:) The writing, or book, became old. (Msb.) — 

- [Hence, also,] 55, (S, M, A, K,) aor. G35, (M,) inf. n. G»934(S, M, K) and 535, (M, K,) (tropical:) She (a 
woman, S, M, A, K, or, accord. to Lh, a girl, M) menstruated. (S, M, A, K.) 

= iM A455, (S, M, K,) or 4%, (A,) [aor. Ge35,] inf. n. 35, (A, TA,) The wind, (S, M, K,) or winds, (A,) 
effaced, erased, rased, or obliterated, it, (S, M, A, K,) by repeatedly passing over it; (A;) namely, a trace, 
or mark, [of a house &c.,] or what is termed a); (S, K;) and [erased, or rased,] a house; (A;) or a thing: 
(M:) and 4sall 4455 The people effaced, erased, rased, or obliterated, it. (M.) — 

- Hence, (AHeyth,) CF 055, (AHeyth, K,) aor. 24, inf. n. G24, (TA,) (tropical:) He rendered the 
garment, or piece of cloth, old and worn-out. (AHeyth, K.) — 

- uD Ga53, (M,) or Abia, (S, A, Msb, K,) & 5845, (Msb,) aor. 6435, (TA,) inf. n. Gas (M, K) and Gel33, (S, A, 
Msb, K,) (tropical:) He trod, or thrashed, the wheat, (S, M, A, Msb, K,) and the like: (Msb:) [because he 
who does so passes repeatedly over it:] of the dial. of El-Yemen: (M, TA:) or čl in the sense here 
indicated is of the dial. of Syria. (TA.) — 

- ai yall ó, (A,) or á al, (K,) (tropical:) He compressed the woman, (A,) or the girl. (K.) — 

- Áil G25, (M, A,) aor. œb, inf. n. G5, (M,) (tropical:) He broke, or trained, the she-camel: (M, A:) [and 
so, app., V 'e5)5; for it is said that] the primary signification of a is the breaking, or training, or 
disciplining, [a beast;] and returning time after time (425) to a thing. (TA.) You say also, ¿b4 al 5s, 
meaning (tropical:) A camel that has not been ridden. (S, TA.) — 

- Hence, (M,) [or from Ze yl A555, or from GUSH G55 Rees os, (S, M, A, K,) aor. O45 (M, K) and oS, 
(K,) inf. n. GS and dial (S, M, K) and ial and čla, (TA,) (tropical:) He read the book; (M, K;) as though 
he opposed it until it became easy for him to remember it: (M:) or he read it repeatedly, [or studied it,] 
in order to remember it: (A:) or he made it easy to remember, by much reading: (TA:) or he read and 
learned it: (Bd in 6:105:) and J) 44515, inf. n. 451% and Gu!93, signifies the same: (M:) and so 4 4455, and 


4 iugi : (K:) or the former of the last two has an intensive signification: the latter of them is mentioned 
by IJ: (TA:) [but accord. to the M, it is said by IJ that both of these are doubly trans., and have a different 
signification, which is also indicated in the A as that of the former of them: see 2:] 45/5 | GN and 4 
iL IG, and 4 KÁ% , signify the same as KŚ [I read the books, or read them repeatedly, &c.]: (S, 
TA:) and œb“ | Gja signifies He read the Kuran, and returned to it time after time, in order that he 
might not forget it. (TA.) You say also, abel! 6353, aor. G'S, inf. n. Ge and 4l, (tropical:) | read science. 
(Msb.) It is said in the kur [6:105], accord. to different reading, = 5 \ gh sal, and 4 &5)5, (tropical:) 
[And to the end that they may say, Thou hast read, &c.:] but some say that the former means Thou hast 
read the books of the people of the Scriptures: and the latter, Thou hast consulted, or conferred, with 
them; expl. by agi Sis: (M:) or the former means Thou hast learned: (Abu-l-'Abbas:) and the latter, Thou 
hast read, or studied, under the Jews as thy teachers, and they have read, or studied, under thee as 
their teacher: (I'Ab, Mujahid, K:) and another reading is | 03/5; i. e. Sseall Gil o)/3 [he prophet hath 
read, or studied, with the Jews] : and another, 4 “5/5, which may be rendered in two ways: The Jews 
have read, or studied, or consulted, or conferred, with (145s) Mohammad: and The signs (GU!) have 
vied in length of time [or antiquity] with those of other scriptures so that every one of them has for the 
most part become obliterated: (TA:) and another reading is “53; and another, 5; both meaning, 
They (these stories, or histories,) have become obliterated: (M:) or they are things which have long since 
passed: (Abu-I-' Abbas:) but the latter of these two verbs has a more intensive signification: and it is also 
said to signify They have been dissipated. (M.) [You also say, 43 G25 (tropical:) He read, or studied, 
under him as his teacher; like 3 G+) opt Ups oe Oe 2 [aie i (tropical:) [He made another to 
read, or to read repeatedly, or to study, in order to remember; or to read and learn: he taught him to 
read, &c.: he lectured him]. (A.) And Guill 44.55 and 4i454/ | oli! (tropical:) [I made him, or taught him, to 
read the book, or to read it repeatedly, or to study it, or to read and learn it]. (lJ, M.) — 

- See also GLY! Cus slo GUY) S515 3 USN G55: see 1. 

= í ah: see 1. — 

-2% Ux yl (tropical:) [He read, or studied, with another, each of them teaching the other]. (A.) And 
GUS 48515, inf. n. Ai), (tropical:) [I read, or read repeatedly, or studied, or read and learned, with him 
the book, each of us teaching the other]. (A.) And 4¢=5!5 (assumed tropical:) He called to mind with them 
a subject of discourse, &c.; or he conferred with them; syn. ah 5815, (M.) See also 1, latter half, in five 
places. 4 Oeil see 2: — 

- and see Yles Ċit; i539 G58 5 Uist 5255 (tropical:) [app., | clad myself in old and worn-out 
garments, and wrapped myself in shemlehs]. (A, TA.) 6 o shia (is GUS | gu lai b glade (ha GUE | 5155 

3 lads (cin USN | 4 125 (tropical:) [They read the book, or read it repeatedly, or studied it, or read and 
learned it, together, teaching one another, until they retained it in memory]. (A.) — 

- HS ELIS and G55, and Si jal lÝ: see ees) 7 USI 6555 see 1, first signification. ox GSA 
road, or way, that is unapparent; (S, K;) as though the traces thereof had become effaced. (TA.) — 

- See also G+)». 

= [A lecture: pl UH) čia [Linshi The relic, trace, or mark, of a thing that becomes effaced, erased, rased, 
or obliterated. (M.) — 

- (tropical:) An old and worn-out garment, or piece of cloth; (S, M, A, K;) [app. an epithet used as a 
subst.;] as also | +55 (M) and \ G43; (S, M, A, K;) J which last also signifies an old and worn-out 
carpet; (A;) | and as an epithet, signifying old and worn-out, is applied to a coat of mail, (M, TA,) and to 


a sword, and to a pa» [&c.]: (TA:) pl. [of the first] Sloi, (M, K,) [a pl. of pauc.,] and [of the same or of 
either of the others] dtu). (S, M, K.) — 
- [Hence, or, as IF says, from lil il [o] [in some copies of the K wlgil ai] (tropical:) The pudendum 
muliebre. (S, O, K.) 4459 4452 Ux» Anis (assumed tropical:) Training, or discipline. (K.) os G45: see 
O's, in three places. — 

- [Also Dry 3, or Alexandrian trefoil.) 3h a čs &5 [A house of which the remains are becoming 
effaced, erased, rased, or obliterated: or i. q. œ: 3b% 45]. (A.) — 
- Gals Hga, (M, K,) or, accord. to Lh, O«J!5 44, (M,) (tropical: ) Awoman, (M, K,) or girl, (Lh, K,) 
menstruating: (Lh, M, K:) pl. G33 and dals. (M.) G4! sil (tropical:) The penis. (A, K.) oxo basi [inf. n. 
of 2, q. v.] 
= [Also (assumed tropical:) A conventional term or signification used by the Ws), or lecturers, tutors, 
or professors, of colleges]. (Mgh, in arts. 4s and os, &c.) Us» ču jia (assumed tropical:) A book, or 
writing: (K, TA: but omitted in some copies of the former:) [also, accord. to Golius, a commentary by 
which any one is taught; Heber. WaT .] — 
- See also the next paragraph, 4:2 4u jda Ka re dude (tropical:) A place of reading, or study; (Msb;) in 
which persons read, or study; (TA;) [a college, a collegiate mosque; an academy;] as also 4 G+ 34 (TA) 
and | člo ; (M, K;) the measure of which last, [as well as that of the next preceding word,] as that of a 
n. of place, is strange: (ISd, TA:) whence the 4 olb% of the Jews; (K;) their house in which is repeatedly 
read the Book of the Law revealed to Moses: (A:) or their house in which the Book of God is read, or 
read repeatedly: (TA:) or their synagogue: (Msb:) the pl. of 44 is G+)!34; (TA;) and that of ol% is 
olde, (Msb.) — 
- aul iaia (tropical:) The road or track (G2) [of camels, or of camels and sheep or goats]. (A, TA.) G+)36 
œ% (tropical:) A bed made plain, even, smooth, or easy to lie upon. (TA.) — 
- (tropical:) A man tried and proved, or tried and strengthened, by use, practice, or experience; expert, 
or experienced. (A, TS, K.) o% G#)54 (tropical:) A man who reads much and repeatedly. (K, TA.) — 
- Hence, the w54 of 44534 (tropical:) [i. e. The lecturer, tutor, or professor, of a college, a collegiate 
mosque, or an academy: from which it is not to be understood that there is but one such person to 
every college; for generally one college has several osa]. (TA.) ola Gul de: see 42544, in two places. 
- Also (tropical:) One who reads, or reads repeatedly, or studies, the books of the Jews: the measure of 
the word implies intensiveness. (TA.) u39% a) eso% 45 [A house of which the remains are effaced, 
erased, rased, or obliterated: see also bah]. (A.) — 
- Gage Gi (tropical:) A road much beaten by passengers, so as to be made easy by them. (A, TA.) 
dus re Un side Su! (tropical:) One who reads, or studies, with another; syn. ¢s\: (K:) or one who has 
read books. (K.) 
En 


1g» é, aor. é, inf. n. 55, He (a horse, and a sheep or goat,) was black in the head, and white [in 
the other parts]: or, as some say, was black in the head and neck. (Msb: [in my copy of which is an 
evident omission, which I have supplied: see $Š.) [See also %5, below.] 2 € 2 £3, inf. n. ay, (S, K,) 
He clad a man with a £ĉ», (K,) i. e. a ¢ 2 of iron [or coat of mail]: (TA:) and a woman with a vas’ [or 
shift]. (S, K.) 4 ŽI el, (K,) inf. n. £154, (TA,) The month passed its half. (ISh, K.) 4155) also signifies The 


blackness of its first part. (ISh.) 5 € 5% see 8, in three places. 8 ¢ JÑ £ 2 ¢_»! ¢ 2 é 2$ He (a man) clad 
himself with a ¢ ò» (S K) of iron [i. e. a coat of mail]; (K;) as also ẹ4 ¢ 55. (S, K.) And “¢ 54) She (a woman) 
clad herself with a ¢ ò» (S, K,) i. e. a oa [or shift]. (S, TA.) — 

-ÁE jia gil, and 4 ke jai, and | e545, (Kh,) and 4 g5% alone, (S,) and 4 € 5544, (S, K,) but this last is 
of weak authority, (S,) He clad himself with a 4¢ 54 [q. v.]. (S, K,) — 

- Ji č & 4) (tropical:) Such a one entered into the darkness of the night, journeying therein; (K, TA;) 
like Cal) Said), (Sand Lin art. xċ.) Hence the saying, (TA,) pti EDs Ji as (tropical:) Use thou prudence, 
or precaution, or good judgment, and journey all the night. (S, K.) [See also art. »«4,] — 

- Cas) ¢ Lil (tropical:) He made fear as it were his innermost garment; by closely cleaving to it. (TA.) Q. 
Q. 2 gai é 5X5: see 8, in two places. ¢_» & 33 A coat of mail; syn. 45355: (IAth, Msb, TA:) [or a coat of 
defence of any kind; being a term applied in the S and K &c. toa ań, i. e. a coat of defence of skins, or of 
camel's hide:] and also, of plate-armour: (AO, in his book on the ¢ 52 and 423, cited in the TA voce "Aka:) 
[but the first is the most general, and proper, meaning:] as meaning a ¢ b» of iron, it is fem.; (S, Mgh, K *) 
or mostly so; (Msb;) but sometimes masc.: (K:) AO says that it is masc. and fem.; (S, TA;) and so Lh: (TA:) 
pl. e531 and élpii and € 35; (S, Msb, K;) the first and second, pls. of pauc.; the third, a pl. of mult. (S.) The 
dim. is | as , which is anomalous, (S, Msb, K,) for by rule it should be with 5; (S;) or this may be [a 
regular form] of the dial. of those who make the word masc.; and some say | da), (Msb.) — 

- Also A woman's u234 [or shift]; (S, Msb, K;) a garment, or piece of cloth, in the middle of which a 
woman cuts an opening for the head to be put through, and to which she puts arms [or sleeves], and the 
two openings of which [at the two sides] she sews up: (T, TA:) or a woman's garment which is worn 
above the U2: or, accord. to El-Hulwanee, one of which the opening for the head to pass through 
extends towards, or to, the bosom; whereas the oam is one of which the slit is towards, or to, the 
shoulder-joint; but this [says Mtr] | find not in the lexicons: (Mgh:) a small garment which a young girl 
wears in her house, or chamber, or tent: (TA:) as meaning a woman's ¢ ò, it is masc., (Lh, S, Mgh, Msb, 
K,) only; (Lh;) or sometimes fem.: (TA:) pl. #195. (S, K.) [See a verse cited voce ¢_» ¢ 35 [.U54« Whiteness 
in the breast of a sheep, or goat, and in its >= [or part where it is slaughtered, but le R45, in the K, is 
probably a mistranscription, for ui, meaning and the like thereof, i. e., of the sheep, or goat], and 
blackness in the thigh. (Lth, K.) [See also 1; and see ¢ v JU ¢ 93 J [4 53: see de pace pg ded gil, 
in a horse, and in a sheep or goat, Blackness of the head, and whiteness [of the other parts]: or, accord. 
to some, blackness of the head and neck: a subst. from ¢ 5 [q. v. J. (Msb.) — 

- See also é 53, in the middle of the paragraph. ie n ae n > iea, applied to an arrow-head or the 
like, Penetrating into, or piercing through, the coats of mail: pl. Sel, (Ibn-'Abbád, K.) a> a and dai: 
see dela Ae} ja 46153 ČD: see 4 54s, in four places. ¢ 2 č Having, or possessing, a ¢ ^ [or coat of 
mail]: (Mgh:) or a man having upon him a ¢ 53; (S, K;) as though having, or possessing, a ¢ ò; [being 
properly a possessive epithet] like és and “até, (S.) ¿oi , applied to a horse, and to a sheep or goat, 
Having a black head, the rest being white: (S, Msb, * K:) or, as some say, having a black head and neck, 
(Msb, TA,) the rest being white: (TA:) or having a white head and neck, the rest being black: (TA:) fem. 
ele 53: (S, Msb:) pl. ¢ bÀ: (S:) or ele) signifies having what is termed ¢ 55 [q. v.]; applied to a sheep or goat, 
(K,) and to a mare: (TA:) or a sheep or goat black in the body, and white in the head: or black in the neck 
and head, the rest of her being white: or, accord. to AZ, a ewe having a black neck: or, accord. to Aboo- 
Sa'eed, sheep or goats differing in colour: or, accord. to ISh, black except in having the neck white: and 
red [or brown], but having the neck white: and also, having the head with the neck white: accord. to Az, 


the right explanation is that given by AZ, meaning having the fore part black; being likened to the nights 
termed 5; or the latter are likened to the former: and hence, (TA,) — 


- ele all (tropical:) A night of which the moon rises at the dawn, (K,) or at the commencement of the 
dawn; the rest thereof being black, and dark. (TA.) And J ¢5 Ju, (S, K,) said by AHat to have been 
heard by him only on the authority of AO, but so accord. to As and A 'Obeyd and AHeyth, (TA,) and ES; 
(K;) the former contr. to rule, for by rule it should be b5, its sing. being sle 3; (A 'Obeyd, S;) or, accord. 
to AHeyth, you say ails Èy; ¿D G8 and € 2 and alls are pls. of | 4é bå and iib, not of élé 3 and stl; 
and Az says that this is correct and regular; but IB says that ¢l¢ 5 has a for its pl. for the purpose of 
assimilation to als in the saying ¿9 A; ai AÑ, and that no other instance had been heard by him of a 
word of the measure +é having a pl. of the measure Jai, (TA;) (tropical:) Three nights of the month 
which follow those called ċ=l; (As, S, K; *) namely, the sixteenth and seventeenth and eighteenth 
nights; (TA;) because of the blackness of their first parts, and the whiteness of the rest thereof: (S, K:) 
there is no difference in what As and AZ and ISh say respecting them: but some say that they are the 
thirteenth and fourteenth and fifteenth; because part of them is black and part of them white: [this, 
however, seems to have originated from a misunderstanding of an explanation running thus; three 
nights of the month which follow those called o+, which, meaning the latter, are the thirteenth &c.; 
for the thirteenth and fourteenth and fifteenth are all white:] or, accord. to AO, ¿oii lull signifies the 
nights of which the fore parts are black and the latter parts white, of the end of the month; and those of 
which the fore parts are white and the latter parts black, of the commencement of the month. (TA.) — 
- ¿oi also signifies (assumed tropical:) One whose father is free, or an Arab, and whose mother is a 
slave; syn. Css; (K;) as also zeke, (TA.) And ¿bå à Š (tropical:) A people, or company of men, of whom 
half are white and half black. (TA.) ¢ > € 348: see the following paragraph. ie ja 4e pre g ja de de A 
certain garment, [a tunic,] like that called | 46153 , never of anything but wool, (Lth, K,) [and having 
sleeves; for] mention is made, in a trad., of a 4¢_+ narrow in the sleeve; wherefore the wearer, in 
performing the ablution termed + +453, put forth his arm from beneath the 4¢_>+«, and so performed that 
ablution: (TA:) accord. to some, the 4 ŝel} is a [garment of the kind called] 44, slit in the fore part; 
(TA;) [thus resembling a kind of 43 worn by persons in Northern Africa, reaching to, or below, the knees, 
and having the two front edges sewed together from the bottom, or nearly so, to about the middle of 
the breast: it is said in the MA to be a wide vest or shirt; a large 44s: and the 4< 54s is there said to bea 
woollen 4<153; a woollen tunic: El-Makreezee (cited by De Sacy in his “ Chrest. Arabe, ” 2nd ed., vol. i., p 
125,) describes the 4 4¢i. as a garment worn in Egypt particularly by Wezeers, slit in the fore part to 
near the head of the heart, with buttons and loops: Golius describes it as “ tunica gossipina, fere 
grossior; ” adding 

estque exterior tum virilis tum muliebris; ” as on the authority of J, who says nothing of the kind, and of 
the Loghat Neamet-Allah: and as epomis, seu amiculum quod humeris injicitur; on the authority of Ibn- 
Maaroof: J only says,] the | ¢ b% and 4¢ 54s are one; and | 46 is sing. of, or signifies one of what are 
called, @!): (S:) the pl. of Ac jas is cls, (MA.) 

= Also The [appendage called] date [q. v.] of a J35 [or camel's saddle], when the heads of the iba; [or 
fore part (Az says the 445, accord. to the TA,)] and the ż5ċ [or hinder part] appear from [above] it. (K.) 
a» 


3.9 ÖJ: see what next follows. 44 4459 3 48553, q. das, (S, K, TA,) or C33, (Mgh,) [i. e. A shield,] made 
without wood and without sinews: (Mgh, TA:) or made of skins sewed one over another: (ISd and TA 
voce tre q. v.:) pl. 355, (S, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] ŠI [a pl. of pauc.] and 
G3) 935 (K;) this last mentioned by IDrd, who says, they are made of the skins of beasts found in the 
country of the Abyssinians, (TA,) [as are shields thus called in the present day: they are made of the skin 
of the hippopotamus, and of other pachydermatous animals; and sometimes of the skin of the 
crocodile; generally oval, with a large protuberance in the middle, behind which is the handle, and 
between a foot and a half and two feet in length. ] 

= Also A 4454 [here meaning sluice] in a rivulet: an arabicized word, from [the Persian] 4a. 8. (K, TA.) 
This is what is meant by the saying of the lawyers, that the repairing of the 482 is incumbent on the 
owner of the rivulet. (TA.) Gl» G!52 : see what next follows. G4» G43: (S, K) and 43 (El-Hejeree, K) and 
J ËG and 4 4845 (K) and 4 Gla, (Fr, TA,) with kesr, like 3U2 &c., not 153, as it would seem to be 
from the manner in which it is mentioned in the K, (TA,) [and as it is written in the CK and my MS. copy 
of the K,] i. q. 3435 [q. v.]. (S, K.) — 

- Also, (K,) or 4 48559 , (TA,) (tropical:) Wine; (K, TA;) as being likened to 34_4 [properly so called: a 
paragraph, in three places. 352 555A certain measure for wine, or beverage, (S, A, O, L,) containing 
the quantity to be drunk [at once]: a Persian word, [originally ¿554 or °)s3,] arabicized: (L, TA:) [J says,] | 
think it to be Persian, arabicized: (S:) it is thus correctly written; not, as the context of the K requires it to 
be in this sense, 3555. (TA.) — 

- Also A jar having a loop-shaped handle, (K, TA,) that is lifted, or carried, by the hand: of the dial. of the 
people of Mekkeh: pl. B38. (TA.) [In Egypt, it is applied to A narrownecked drinking-bottle, made of a 
dust-coloured, or grayish, porous earth, for the purpose of cooling the water by evaporation: several 


varieties of this kind of bottle are figured in ch. 5. of my “ Modern Egyptians. ”] 
Ja 


1 49 53 455, from which should be derived 455 and 453, is unused, though its noun 4» [i. e. 455 or 
43, which latter (the more common of the two) see below,] is used. (IB.) [455 in Golius's Lex. is 
evidently a mistranscription for Loa 6» Goal Ay ui 2 [.45)5 The dropping of rain with close 
consecutiveness, (IAar, K, TA,) as though one portion thereof overtook another. (IAar, TA.) You say, 4139 
SEA The rain dropped with close consecutiveness. (TK.) — 

- Also The hanging a rope upon the neck of a person in coupling him with another. (AA.) 3 Ge dbs Alloa 
The making one part, or portion, of a thing, (K, TA,) whatever it be, (TA,) to follow another 
uninterruptedly; (K, TA;) as also aS )S4: (TA:) both [are inf. ns. of £l, and] signify the same [i. e. the 
continuing, or carrying on, a thing uninterruptedly]: (S:) CAV is when there are no intervals between 
things following one another; like iial á: otherwise it is 2251 5, (Sand K in art. 45.) You say, of a man, 

43 sa Slo He continued his voice uninterruptedly. (S, TA.) — 

- Also A horse's overtaking, or coming up with, wild animals (K, TA) &c. (TA.) You say, of a horse, £h} 
as 5M inf. n. S153, He overtook, or come up with, the wild animals. (TK.) [Thus it is syn. with Ayal] — 

- In the saying, 455 Y; 444 Š áG Y, (S, K, * TA,) it is an imitative sequent: (K, TA:) all these verbs have 
one and the same meaning. (S, TA. [See 412 48 pa! 4S pal 4S jal Aoi 4S pa) 4 (L496, (S Msb, K, &c.,) inf. n. 
ÄI) (S, Msb) and 4154s, (Msb,) He, or it, attained, reached, overtook, or came up with, him, or it: (S, K, 


TA:) or sought, or pursued, and attained, reached, &c., him, or it: (Msb:) [4S J, also, signifies the same, 
as shown above:] and J, 4S_!a5, likewise, [of which 4S\_s1 is a variation,] is syn. with 4S»); (Jel in 68:49, 
and KL, * and TA; *) and so is 4 4853). (TA.) You say, JA51 S855) and 4 4855) [I attained, reached, 
overtook, or came up with, the man]. (IJ, TA.) And 4853) is Cabs | walked, or went on foot, until | 
overtook him, or came up with him. (S, TA.) And #45 E853 os Exits | lived until | attained, or reached, 
his time. (S, TA.) And Gili &$55i [I attained, &c., that which was passing away]. (Mgh.) And 29 Sa åS yl 
[He overtook him, or visited him, with some displeasing, or abominable, or evil, action]. (M and K in art. 
is. See also 6, in the latter half of the paragraph, in two places: and see 10, first sentence.) And oS 
AVES [Difficulty, or distress, &c., overtook me, ensued to me, or came upon me]; a phrase similar to uli 
3480 in the Kur [3:35]: and so 44 &$5i) [I came to experience difficulty, &c.]; like “sé J) Ge Gali in the 
Kur [19:9]. (Er-Raghib, TA in art. &b.) — 

- [Hence, He attained, obtained, or acquired, it; and so 4 4S_!4, as is shown in the KL; so too a 41, for 
one says, ] 424: 4ls! [He obtained revenge, or retaliation, for his blood]. (S in art. 45.) — 

- [Hence also, He perceived it; attained a knowledge of it by any of the senses.] You say, s ye} 488 551 [I 
perceived it by my sight;] | saw it. (S, TA.) Alias 463 ï, in the kur [6:103], means, accord. to some, The 
eyes [perceive him not]: accord. to others, the mental perception comprehendeth not [or attaineth not 
the knowledge of] the real nature of his hallowed essence. (TA.) You say also, ale lal, meaning My 
knowledge comprehended that such a thing was a fact. (TA.) — 

- [Hence likewise, as an intrans. v., or a trans. v. of which the objective complement is understood,] 4.) 
also signifies [He attained a knowledge of the uttermost of a thing; or] his knowledge attained the 
uttermost of a thing. (TA.) See also 6, in the former half of the paragraph, in two places. — 

- Also It (a thing) attained its proper time: (Msb, K:) it attained its final time or state, or its utmost point 
or degree. (K.) [He (a boy, and a beast,) attained his perfect, ripe, or mature, state; and in like manner 
SS jl is said of a girl: or it is like 42! as meaning] he (a boy) attained to puberty, (S, Msb,) or to the 
utmost term of youth. (TA.) It (fruit) attained to ripeness, or maturity; became ripe, or mature; (S Msb;) 
attained its time, and its utmost degree of ripeness or maturity. (T, TA.) And 58!) &S 53! The cooking-pot 
attained its proper time [for the cooking of its contents]. (TA.) And 34! GS 5s! [The wine became 
mature]. (Msb and K in art. zà.) And 44S 5) ¢ls & 3 The water of the well reached its 4155, i. e. its bottom 
(Aboo-' Adnan, TA.) — 

- Also It passed away and came to an end; came to nought; became exhausted; or failed entirely: (S, K:) 
said in this sense of flour, or meal: (S:) and thus it has been explained as used in the Kur [27: 68], where 
it is said, [accord. to one reading,] 2550! À Hál api Us [Nay, their knowledge hath entirely failed 
respecting the world to come]. (TA. [See also 6.]) Sh mentions this signification as heard by him on no 
other authority than that of Lth; and Az asserts it to be incorrect: but it has been authorized by more 
than one of the leading lexicologists, and the language of the Arabs does not forbid it; for it is said of 
flour, or meal, and in this case can only mean it came to its end, and entirely failed, or became 
exhausted; and fruits, when they are ripe (28551 15) are exposed to coming to nought, and so is 
everything that has attained to its extreme term; so that the signification of “ coming to nought ” is one 
of the necessary adjuncts of the meaning of 452). (TA.) [In like manner,] 4 455) signifies It (a thing) 
continued uninterruptedly and then come to nought: (IJ, TA:) and agreeably with this signification is 
explained the saying in the Kur [26: 61], oS ad ú [Verily we are coming to nought, by those who read 
thus instead of ó Śp being overtaken]. (TA.) — 


- You say also, Gal bÁ áA, meaning [The payment of] the price was, or became, obligatory on the 
purchaser: this is an ideal reaching, or overtaking. (Msb.) 6 | sS lai lai Alo 18 1 i. q. | a> (S) [i. e.] 
They attained, reached, overtook, or came up with, one another; as also 1 S13, and 4 |3855); (Sh, TA;) 
[or] the last of them attained, reached, overtook, or came up with, the first of them. (S Msb, K, TA.) 
Hence, in the Kur [7:36], (S,) zed Kė 18515) E (8 [Until, when they have overtaken one another, or 
have successively arrived, therein, all together]: originally 1S 5), (S, K. *) And Gal 4) [The two 
moistures reached each other; (like ole sill, meaning] the moisture of the rain reached the moisture 
of the earth. (S.) — 

- And [hence] 4! signifies [It continued, or was carried on, uninterruptedly; it was closely consecutive 
in its parts, or portions;] one part, or portion, of it, followed, or was made to follow, another 
uninterruptedly; said of anything. (TA.) You say, >!) 45 [The course, or pace, or journeying, continued 
uninterruptedly]. (S and TA in art. 48, &c.) And PESI AS lä The tidings followed one another closely. 
(TA.) — 

- [Hence, when said of knowledge, meaning, accord. to Fr, It continued unbroken in its sequence or 
concatenation.] 353! cà ác N55) J: (K, TA,) in the Kur [27: 68], (TA,) [virtually] means Nay, they have 
no knowledge respecting the world to come: (K, TA:) or, as IJ says, their knowledge is hasty, and slight, 
and not ona sure footing, &c.: Az says that AA read agi d [of which an explanation has been given 
above (see 4)]: that I'Ab is related to have read 4 aiki [&c., i. e. Yea, hath their knowledge reached its 
end &c.?], as interrogatory, and without tesh-deed: and that, accord. to the reading £23 J Fr says that 
the proper meaning is, [Nay,] hath their knowledge continued unbroken so as to extend to the 
knowledge of the world to come, whether it will be or not be? wherefore is added, a& J: gis GUS i ad J: 
G92 leis: he says also that Ubei read, 451 al and that the Arabs substitute J: for al, and al for U3, when a 
passage begins with an interrogation: but this explanation of Fr is not clear; the meaning is [said to be] 
their knowledge shall be unbroken and concurrent [respecting the world to come] when the 
resurrection shall have become a manifest event, and they shall have found themselves to be losers; and 
the truth of that wherewith they have been threatened shall appear to them when their knowledge 
thereof will not profit them: accord. to Aboo-Mo'adh the Grammarian, the readings 4 ai dJi &c. and dh 
AN) &c. mean the same; i. e. they shall know in the world to come; like the saying in the Kur [19:39], 
yells ag maul, &c.: and Es-Suddee says of both these readings that the meaning is, their knowledge shall 
agree, or be in unison, in the world to come; i. e. they shall know in the world to come that that 
wherewith they have been threatened is true: or, accord. to Mujahid, the meaning of agale ANS Ji &e. is 
said to be, is their knowledge concurrent respecting the world to come? d: being here used in the sense 
of al: (TA:) or it may mean their knowledge hath gone on uninterruptedly until it hath become cut short; 
from the phrase ol su dla meaning The sons of such a one went on uninterruptedly into destruction. 
(Bd.) 

= 4S lš: see 4, in two places. It is used in the [primary] sense of asi in the saying in the Kur [68:49], yä 
eih i 445 dye Aas 485105 ¿Í [Had not favour (meaning mercy, Jel) from his Lord reached him, or 
overtaken him, he had certainly been cast upon the bare land]. (Jel.) — 

= [Hence, elliptically, He overtook him, or visited him, with good, or with evil.] El-Mutanebbee says 

AN GEIS 4a i ói 

a i lind Cay 5 


[I am among a people (may God visit them with favour and save them from their meanness, or visit 
them with destruction so that | may be safe from them,) a stranger, like Salih among Thamood]: ai) YS ai 
is a prayer for the people, meaning KSI | eel CH alig ail [i. e. žes $i]: or it may be an imprecation 
against them, i. e. pS | age SHY AYL Š [each meaning as explained above:] and IJ says that 
because of this verse the poet was named +i, (W p. 35. [The verse there commences with ul. but él is 
required by the metre, and is more approved in every case except the case of a pause.]) It is mostly used 
in relation to aid, or relief, and benefaction: [so that it signifies He aided, or relieved, him; he benefited 
him; he repaired his, or its, condition; he repaired, amended, corrected, or rectified, it:] whence the 
saying of a poet 

auld Aie Ge SIS 

A jail 48 gyn Ge ebb Ly 

[Kasim relieved me, or has relieved me, from the slip of fortune with what he pleased of his relieving, or 
continuous, beneficence]. (TA.) [See also, in the first paragraph of art. 42, another example, in a verse of 
Zuheyr, which is cited in that art. and the present in the TA: and see the syn. eG, Hence,] Gl Le 68 ši, 
q. 48S sia, q. v. (S, Msb, TA.) 8 42 G8 le Aa! Aa Goal pal yai A541: see 4, first and second sentences: 

- and near the end of the paragraph: — 

- and see also 6, first sentence. 10 eoill siall A aia [properly] signifies 4&1) J34 | 4 [i. e. He sought, 
or endeavoured, to follow up the thing with the thing]: (K:) as, for instance, Gl sall (bay) [the mistake 
with what was right]. (TK.) [Hence,] you say, GUL GS 5544) [| repaired, amended, corrected, or rectified, 
what had passed neglected by me, or by another; and | supplied what had so passed, or what had 
escaped me, or another, through inadvertence]; and 4 a6 515 signifies the same [in relation to language 
and to other things; whereas the former verb is generally restricted to relation to language or to a writer 
or speaker]. (S, Msb.) You say also, 4] ga ale SI is! He corrected, or rectified, what was wrong, or 
erroneous, in his saying: [but more commonly, he supplied what he had omitted in his saying; generally 
meaning, what he had omitted through inadvertence: and age Aš | subjoined it, or appended it, to 
what he had written, or said, by way of emendation; or, more commonly, as a supplement, i. e., to 
supply what had escaped him, or what he had neglected:] and hence, “sitll { gai le [The 
Supplement to ElBukharee; a work supplying omissions of ElIBukharee;] by El-Hakim. (TA.) [Thus] 4) 5344! 
signifies The annulling a presumption, or surmise, originating from what has been before said, [by 
correcting an error, or errors, or by supplying a defect, or defects,] in a manner resembling the making 
an exception. (Kull.) [Hence Ail 445.3, meaning A particle of emendation, applied to Us, and to és or 
Ap » A's Los : see the next paragraph, in eight places. 4 > 455 The act of attaining, reaching, or 
overtaking; syn. Gist, (K, TA; [in the CK, Gal is erroneously put for ġuĵi,]) [properly an inf. n. of the 
unused verb 4153 (q. v.), but, having no used verb, said to be] a noun from 4539! [with which it is syn.], 
(TA,) or a noun from PKA E855; as also 4 43: and hence e154! Glace [which see in what follows]. (Msb.) 
[Hence, ] (653 CHA ï, in the Kur [20:80.], means Thou shalt not fear Pharaoh's overtaking thee. (TA.) One 
says also 45 (a8 | 34 hil , meaning A horse that overtakes what is hunted; like as they said 38 (438 
ail. (TA) — 

- Also The attainment, or acquisition, of an object of want: and the seeking the attainment or 
acquisition thereof: as in the saying, 4.5 pert) Š; [Be thou early; for therein is attainment, &c.]: and |) 435 


signifies the same. (Lth, TA.) [Hence, perhaps, ] áil asa: this was [a day of contest] between El-Ows and 
El-Khazraj: (K:) thought to be so by IDrd. (TA.) — 

- Andi. q. dai [i. e. A consequence; generally meaning an evil consequence: and perhaps it also means 
here a claim which one seeks to obtain for an injury]: as also | 5. (S, K.) One says, (led 155 Gye Glee Ls 
Acad (S, TA) and 4 4155 à [i. e. Whatever evil consequence ensue to thee, on me be the compensation 
thereof]: in the A, +208 (hi dS oe SHI Lie. dat bs 43s; Ls [Whatever evil consequence ensue to it, 
&c.; relating to a thing sold]. (TA.) And hence 4153!) GLa jn the case of a claim for indemnification for a 
fault of a defect or an imperfection in a thing sold [meaning either Responsibility, or indemnification, 
(see dle4,) for evil consequence]: (TA in the present art:) or this means [indemnification for evil 
consequence in a sale; i. e., virtually,] the returning of the price to the purchaser on the occasion of 
requirement by the thing sold: the vulgar say incorrectly [455 Gls, and still more incorrectly] 455 Glas 
[generally meaning thereby | sell this, or | purchase this, on the condition of responsibility, or 
indemnification, for any fault or defect or imperfection that may be found in it]: (TA in art. G«:) [and in 
this manner 4153) Sta may be correctly rendered; for] 435 also signifies a fault or a defect or an 
imperfection [in a thing sold]; for instance, in a slave that is sold. (TA in art. x£.) [In the KT, 454 is also 
explained as signifying The purchaser's taking from the seller a pledge for the price that he has given 
him, in fear that the thing sold may require it: but this seems to be an explanation of the case in which 
the word is used; not of the word itself.] 

= Also A rope, (M, K,) or a piece of rope, (S,) that is tied upon the [lower] extremity of the main rope (S, 
M, K) of a well, to the cross pieces of wood of the bucket, (S,) so as to be that which is next the water, (S, 
M, K,) in order that the main rope may not rot (S, M) in the drawing of water: (M:) or a doubled rope 
that is tied to the cross pieces of wood of the bucket, and then to the main wellrope: (Az, TA:) and | 
35 signifies the same. (K. [But only 43 is authorized by the TA in this sense.]) [See also G3S.] — 

- Also, and |) 435, The bottom, or lowest depth, (Sh, T, S, M, K,) of a thing, (T, M, K,) as of the sea and 
the like, (T,) or of anything deep, as a well and the like: (Sh:) pl. ái, (K,) a pl. of both, of a form 
frequent and analogous with respect to the former, but extr. with respect to the latter; and E1855 also. 
(TA.) And A stage of Hell: (IAar:) a stage downwards: (MA:) or stages downwards; like “S55: (B:) 
opposed to <4 (MA, B) and S&L, (B,) which are upwards: wherefore, (MA, B,) the abodes of Hell, or 
the stages thereof, are termed ENS 55; (AO, S, MA, K, B;) [Golius and Freytag give 4853 as its sing.; the 
former as from the S, and the latter as from the K, in neither of which it is found;] and those of Paradise, 
E1555, (S, MA, B.) It is said in the Kur [4:144], uN óa Jae) dia Gaited) ól [Verily the hypocrites shall be 
in the lowest stage of the fire of Hell]: here the Koofees, except two, read |) U3 à. (TA.) — 

- [Golius gives another signification 

Pars terrae, ” as on the authority of the S and K, in neither of which it is found.] 4S 482 & 4852 The 
ring of the bow-string, (K, TA,) that falls into the notch of the bow. (TA.) — 

- And A thong that is joined to the string of the bow, (K,) of the Arabian bow. (TA.) — 

- And A piece that is joined to the girdle when it is too short, (Lh, K,) and in like manner, to a rope, or 
cord, when it is too short. (Lh, TA.) G9 2 2&5 an imperative verbal noun, (S,) meaning asi [Attain 
thou, reach thou, overtake thou, &c.]: (K:) form the unused verb 4): (IB:) like 4 Ś [from 455], meaning 
ai, (TA.) 69 A &l [an inf. n. of 3, used in the sense of the part. n. 4 414]. You say, S153 teh 4i 
He thrust him, or pierced him, with an uninterrupted thrusting or piercing: and Śl Wye G4 He drank 
with an uninterrupted drinking: and 453 G+ An uninterrupted beating or striking. (TA.) 4S! dlls 48159 


ASI 3: see 4S 9 AS 4&3 4544, q. 5458 [as meaning An animal that is hunted]. (S, K.) 629 Ibs 4153 an 
epithet from ági, (S, Kudot;,) applied to a man, (K,) and signifying 2Y! 358 [i. e. One who attains, 
reaches, or overtakes, &c., much, or often: and also having much, or great, or strong, perception: as will 
be seen from what follows]: (S, TA:) and so ẹ 44 [expressly said in the TA to signify 2322Y! LËS, though 
why it should have this signification as well as that (which it certainly has) of simply attaining &c., | 
cannot see,] and 4 46% : (K, TA:) the last explained by Lh as signifying 529) a [i. e. quick in 
attaining, &c.]. (TA.) Keys lbn-Rifa'ah says 

Y AS i655) Gal ig Gains 

pre asi cls wale 

[And he who has a claim for blood-revenge is not ever an attainer of it with (meaning from) me; but 
verily I am one who often attains bloodrevenges]. (IB.) Seldom does Ji come from JŠ, but they 
sometimes said l% ó% [i. e. Having much, or great, or strong, perception]; it being [in this instance] a 
dialectal syn. [of 4s], or thus for conformity: (S:) it is said to be the only instance of Uś from Jsi 
except 34s and 5k, [and some other instances might be added; but all of them require consideration:] 
accord. to IB, £5 is from the unused verb 4195. (TA.) Aa ja Ši : see As — 

- Ša Å [if not a mistranscription for 43 or 4544] means He has a sense in excess; [app. a 
preternatural perception, or a second sight;] and so | 48153 . (TA.) yas ja 3544 A place, and a time, of 
Al}! [i. e. attaining, reaching, overtaking, &c.]. (Msb.) Hence gal al Jae; (Mgh, Msb;) among which is 
included investigation of the law by means of reason and comparison; (Mgh;) i. e. The sources from 
which are sought the ordinances of the law; where one seeks for guidance by means of texts [of the 
Kuran or the Sunneh] and by means of investigation by reason and comparison: (Msb:) the lawyers make 
the sing. to be 4 45%; (Mgh, * Msb;) but there is no way of resolving this: (Msb:) correctly, by rule, it is 
“bi; because the meaning intended is a place of 21934. (Mgh.) — 

- [Also pass. part. n. of 4. — 

- And hence, Perceived by means of any of the senses; like če xa: and perceived by the intellect; thus 
opposed to Lyre pre Fe [Su ede : see “5, in two places. — 

- [4S Aas 3 5all, and simply 45 Mal), as a subst., The perceptive faculty of the mind. See also what next 
follows.] 4S jas 4S jas dl jae 4S M4 : see 455, — 

- [See also 4 xs] — 

- hli GIS Ml and Gasdtl él áa signify The five senses. (TA.) [See also 4542] 

when written with the article differs very little from the former word) i. e. the place to which the 
cupping-vessel is applied, for this is often] between the two shoulder-blades: (K:) so says Ibn-'Abbad. 
(TA.) 4S las 48 jloe A lave Äi A woman (TA) that will not be satiated with coitus; (K, TA;) as though her 
fits of appetency were consecutive. (TA.) lai eB Kr Uninterrupted; or closely consecutive in its parts, 
or portions: differing from “śl ss, which is applied to a thing in the case of which there are small 
intervals. (Lh.) See also Silja, — 

- Applied to a rhyme, (Lth, M, K,) and to a word, (Lth, TA,) Having two movent letters followed by a 
quiescent letter; as s*4 and the like: (Lth, TA:) or having two movent letters between two quiescent 
letters; as cileléis, (M, K,) and cladis, and Giclée, (M, TA,) and Usd di 54, (M, K,) i. e. as U8 when 
immemediately following a quiescent letter, (M, TA,) and Ji U 93, (M, K,) i. e.as Ua with a movent letter 


immediately followed by it: (M, TA:) as though the vowel-sounds overtook one another without an 
obstacle between the two movent letters. (M, K.) — 

- [aa is also the name of The sixteenth metre of verse; the measure of which consists of ¿cú eight 
times.] dl sine á [A supplement]: see 10. — 

- [In the TA and some other similar works, it is often used as signifying Superfluous, or redundant.] 


ÖN 


1a oa M GS, aor. ód, inf. n. G55; (T, * S, * M, Msb, K; *) and | oo ; (T, M, K;) It (a garment, S, M, 
&c.) was, or became, dirty, or filthy: (S, M, Msb, K:) or was, or became, defiled, polluted, or smeared, 
with dirt, or filth. (T, K.) And eoill oa cis His hand was, or became, defiled, polluted, or smeared, with 
the thing. (K.) 40.» oA Gl God Jbl Gol: see 1. 

= Also He rendered a garment dirty, or filthy: (S, K:) or he defiled, polluted, or smeared, a garment with 
dirt, or filth. (K.) 

= OI Zú The camels fed upon what is termed cz: (M, K:) thus they do in the case of drought, or 
sterility. (M.) c» G4 J č Dirtiness, or filthiness; or dirt, or filth: (S, M, K:) or defilement, or pollution, 
with dirt or filth: (T, K:) and accord. to the K, ẹ &555¥! also is syn. with G54); but ISd says that this is not 
known. (So in the TA. [In the text of the M, however, as given in the TT, in the place of G4! in this case | 
find 525) (for ¢cs35)), i. e. the bad, &c.); and another passage in the M, respecting a signification of 5555), 
(which see below,) suggests that the explanation of &s55¥! as meaning $Å may have been taken from 
this passage in consequence of an oversight.]) it oss ï gG, meaning It was no otherwise than like 
dirt in my hand, which I therefore wiped with the other hand, is a prov. applied in the case of a thing 
done in haste. (M.) — 

- [Hence,] v2 Á means (assumed tropical:) The present world, or the present state of existence. (Z, K.) 
- &4is also used as meaning (assumed tropical:) Vileness, ignominy, or abjectness. (Har p. 509.) J} os 
8» G2 (S, M, Msb, K) and 4 bŠ , (M, TA,) applied to a garment, Dirty, or filthy: (S, M, Msb, K:) or 
defiled, polluted, or smeared, with dirt, or filth. (K.) — 

- And, so applied, Old and worn out; as also J On. (K.) — 

- [Hence,] jal E455 0143 (tropical:) [in the CK oA) ós, His hands are worn out by beneficence; meaning, 
much used therein]: and 513 że (tropical:) [Their hands are worn out thereby]: and os Ò A 
(tropical:) [He is worn out in respect of the hands thereby]. (K, TA.) — 

g 453 applied to a she-camel means Mangy, or scabby. (TA.) œx os DIO 3S, like GSS, (K,) or 4 SIS, 
(so accord. to the TT as from the M,) The fox. (M, K.) G29 G05 Ces : see G8. — 

- Also, (S, M, K,) and 4 4153, (M, K,) Dry herbage: (M:) and whatever is broken in pieces, of [plants of 
the kind termed] U=«4, or of trees, or of herbs, or leguminous plants, (M, K,) of such as are eaten 
without being cooked, or are slender and succulent or soft or sweet, and such as are hard and thick, or 
thick and inclining to bitterness, or thick and rough, when old (M) and dry: (M, K:) or on 5 signifies what 
is broken in pieces, of herbage, when it is old (S, TA) and withered, or wasted, and black; (so in a copy of 
the S;) i. e. withered, or wasted, herbage; such as is seldom made use of by the camels: (S, TA:) or 
herbage that has become a year old, and then dried up: (Th, M:) dry herbage a year old: (Lth, T:) or dry 
and old herbage. (Ham p. 527.) — 

- [Hence,] œ A (assumed tropical:) Sterile, or unfruitful, land. (S, K.) A poet says 


238 ah Ge Sally oles 

[Come thou, let us keep to our love of Daad (a woman's name), and we will go forth early in the 
morning, both alike, though the pasturing be in sterile land]: he means, we will keep to our love, though 
the means of subsistence be strait. (S.) & 2 l ja ails : see the next preceding paragraph. 4455 s ii 
44:3 [used in the manner of a proper name] The foolish; stupid; unsound, or dull, or deficient, in 
intellect: (M, A, K:) thus applied by the people of El-Koofeh: (M, A:) the people of El-Basrah say AES, (A, 
TA.) Gl» ÖIS : see Gi BIN: see Ga! 5355) 68, quasi-coordinate to 3353, (IJ, M,) i. q. GI (M, K) or 
agai (TA in art. s>!) [A rope, or loop of a rope, to which a beast is tied: for further explanations, see agai]: 
and a manger: (M, K:) pl. ii, (TA in art. s5.) You say, 43595) l dll 445 The horse returned to his sl: 
(M, TA:) or to his manger. (TA.) — 

- A place of abode; settled place of abode; place of constant residence; dwelling; or home. (M, K.) So in 
the saying, 44555! J! 445 [He returned to his place of abode, &c. See also what next follows.] (M.) — 

- |. q. (ial [app. as meaning Origin; or original state or condition: and this may sometimes be meant by 
the phrase immediately preceding]: (M, K:) particularly such as is bad, accord. to some, who derive it 
from G54: but this is nought, or of no account. (M.) — 

- See also 6. — 

- Accord. to lAar, one says, ë 635) 524, meaning Such a one is evil in the utmost degree. (T.) 0% Os 
Dry firewood. (M, K.) olja 5% òli , applied to a man and to a woman, Very dirty or filthy: (IAar, M, K: 
*) pl. Galas, (M.) 

= And A gazelle that eats O25. (K.) 

od 


1 agic os aeic 553, (S, Msb, K,) and del, (K,) aor. 55% , (Msb, K,) inf. n. #55, (TA,) He repelled from them, or 
defended them; (S, K;) like 158 from which it is [said to be] formed by substitution, as &l 2 from ál; (S;) 
and so ae& 55: (Har p. 551: [but for this I find no other authority:]) or he spoke for them, and repelled 
from them or defended them. (Msb.) — 

- agile 555, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) or the inf. n. is 8353, (JK,) He came upon them 
suddenly, or unawares, (IAar, K,) whence they did not expect him; like 155: (IAar, TA:) and [simply] he 
came upon them. (JK, K.) — 

- 0.5 also signifies The being bold, or daring. (TA.) 

= 48 55; (JK;) so in the handwriting of Sgh, but accord. to the K 4 4859, inf. n. 4255; (TA;) i. q. 4 28 [He 
became changed in countenance to him by anger so that he did not know him; or he met him ina 
morose manner]. (JK, Sgh, K, TA.) 

= Äl le 555 It was on the point of amounting to a hundred. (JK.) [See also 2.] 

= gjall && 55 | called the goats to water. (JK.) 2°35 see 1. 

= 1s É 03, inf. n. i äi, It exceeded such a thing. (K.) [See also 1, last signification but one.] 5 JA sh oi 
Bi oi ga ha Goi. q. Si Me threatened, or frightened]. ol TA. l as UN Go AD The chief of a 
star, (AA, K, TA) hai rises from the horizon glistening intensely. (AA, TA) — 

- A woman who overcomes, or subdues, her husband. (AA, TA.) — 


- 48 58.55 S.A knife with a curved end; called by the vulgar U24. (TA.) 3! ela jla è [act. part. n. of 1]. 
[Hence,] al Gils 45 The assaults of time or fortune. (IAar, K.) — 

- [Hence also,] One who intrudes uninvited at feasts; a smell-feast; a sounger. (JK, Sgh.) — 

- And A messenger. (JK, Sgh.) — 

- Also (assumed tropical:) Shining, gleaming, or glistening, much, or intensely. (MF, TA.) o's 3, and 
1535 He is one who is wont to come suddenly, or unawares, upon his enemies, whence they know not. 
(TA.) And ga puis å, (IAar, JK, K, TA, [in the CK, erroneously, bea 5,]) and agi od, (TA,) He is the repeller 
from them, or the defender of them, (IAar, K,) =b% «à [in war or fight]: (JK:) you may not say 24555 54, 
without 35 (TA.) Some say that the œ is a substitute for the '. but ISd affirms that the two words, with e 
and with ', are dial. vars. (TA.) 82 è j% öl jà jà 6 4 A noble chief or lord; (ISd, K;) so called because he is 
strong to execute affairs, and ventures upon them suddenly: (ISd, TA:) and a headman, or chief, (acd, [so 
in the copies of the K, but the right reading is probably eas, i.e. bold,]) in respect of tongue, on the 
occasion of contention, or disputation; and in arm, or hand, on the occasion of fight: (K, * TA:) or the 
headman and spokesman of a people, or party: (S:) or the spokesman and defender of a people, or 
party: (Msb:) or es 26 means the defender of a people, or party; (JK, TA;) the chief, or headman, 
among them: UK:) or the headman and orator and spokesman and defender of a people, or party: (TA:) 
and (4 ĉi means the same; (JK, TA;) or the chief by whom evil is repelled, and who orders, or 
arranges, the affairs of war: (Ham p. 232:) pl. 831%. (S.) 

of 


pi 
LPE eee 


aoe 


Q. 1 Gua pa 4855, said of the uk [or mallow], (K, TA,) It became round [in its leaves]; (TA;) its leaves 
became like [the silver coins called] a12. (K.) Q. 4 G08 Jha aBd ad al Goal pal Dial 28551, (S, K,) inf. n. 

Aled sl, (S,) He (a man, TA) became aged: (K, TA:) or he (an old man) tottered (É) by reason of age. (S, 
TA.) — 

- è za; 28 41 His sight became dim, or obscure. (K.) e s 243, (S, Mgh, Msb, K,) of the measure Ji, 
(Msb, MF,) of which it has been said that there are only three other instances, but there are many more; 
(MF;) an arabicized word, (S, Msb,) from the Pers. [2.5]; (S;) also pronounced 4 èb», (S, Msb, K,) but 
this is of rare occurrence; (TA;) and 4 2453, (S, K,) which is more rare; (TA;) A certain silver coin; (Mgh, 
Msb;) like as 5423 signifies a certain gold coin: (Mgh:) [and the weight thereof; i. e. a drachm, or dram:] 
its weight is six 3) 54 [or daniks]; (Msb, and K in art. 44s;) i. e., the weight of the Cesk) a’ 2: but in the 
Time of Ignorance, some dirhems were light, being four 3! 5; and these were called 43 nb: and some 
were heavy, being eight 31! 5; and these were called dale, or Aja. and of these two they made two that 
were equal; so that each e» was six 351: this is said to have been done by 'Omar: or, accord. to 
another account, some dirhems were of the weight of twenty carats, and were called the weight of ten 
[i. e. of ten daniks]; and some were of the weight of ten [carats], and were called the weight of five; and 
some were of the weight of twelve [carats], and were called the weight of six; and they put the three 
weights together, and called the third part thereof the weight of seven: and one of the weights of the 
e» before El-Islam was twelve carats, which is six 32! s: but the (2%! as sis sixteen carats; the &N of 
this being a carat and two thirds: (Msb:) or dirhems should be fourteen carats [i. e. seven daniks]; ten 


being of the weight of seven Justis [or mithkals]: in the Time of Ignorance, some were heavy, [equal to] 
Juste; and some were light, [called] i yb and when they were coined in the age of El-Islam, they made 
of the heavy and the light two dirhems, so that ten became equal to seven Ju: A 'Obeyd says that this 
was done in the time [of the dynasty] of the sons of Umeiyeh: (El-Karkhee, cited in the Mgh:) [see also 
De Sacy's “ Chrest. Arabe, ” sec. ed., vol. 2. p. 110 of the Arabic text, and p. 282 of the transl.; where it is 
further stated, on the authority of lbn-Khaldoon, that the (ayaa ado was three 321) 5; and the é, one 
Sls; and, as is said in the Msb, that 'Omar adopted the mean between the ét and the & h, making the 
a’ to be six:] the pl. (of a8 3, S) is A8!55 and (of el a, S) as8!54. (S, K.) [The former of these pls. is often 
used as signifying Money, cash, or coin, in an absolute sense.] The dim. is 4 agin and 4 args : the latter 
held by Sb to be anomalous; for he says that it is as though it were formed from 443, though this was 
not used by them. (TA.) — 

- Hence, as being likened thereto, [i. e., to the coin thus called,] (TA,) 84 signifies also (assumed 
tropical:) A 445 [app. as meaning a round piece of land surrounded by a fence or the like, or by elevated 
land; for this is one of the significations of žan]. (K.) [It is said that] this is taken from the saying of 
'Antarah, [describing shower of copious rain,] “ ab DIK daas US 688 

[So that they left every ridged-round spot of ground like the a8]. (TA.) [But accord. to one reading, he 
said, 391$ US; meaning, as is said in the EM, p. 227 

every round hollow; ” and likening such a hollow to the e&>- because of its roundness, and the clearness 
and whiteness of its water.] a8 3 >» 4852: see the next preceding paragraph. ele» als 52: see the next 
preceding paragraph. ee >> Ags : see the next preceding paragraph. ae agi : see the next 
preceding paragraph. a& + ja 34 4s A man possessing many a4!5: (AZ, K:) it has no verb: (TA:) you 
should not say 44.5. (AZ, K.) a& ja J% 2854 An old man tottering (ei) by reason of age. (S, K.) 

SN 


1 Coll s95 He knew the thing; syn. 4; (M;) [and so eoill Ss; for] you say, 44353 (S, Msb, K) and 4 ÈG, 
(S, K,) aor. ci, (Msb, K,) inf. n. 25 (S, M, Msb, K) and 53(Lh, M, K) and ia (S, M, Msb, K) and 4553, (M, 
* K,) which last is said by Sb to be not used as an inf. n. of un., but as denoting a state, or condition, (M,) 
and, accord. to some copies of the S, 4553 (TA, [so in one of my copies of the S,]) and 4al59 (S, M, Msb, K) 
and G43 and S433 (M, K) and G4, (TS, K,) | knew it; (S, Msb, K;) syn. 44 (Msb, K) or 4 S4lé: (S:) or it has 
a more special meaning than àile: it is said to signify | knew it after doubting: so says Aboo-'Alee: (TA:) 
or | knew it by a sort of artifice, or cunning, or skill; (K, TA;) or with painstaking, and artifice or cunning or 
skill; (Har p. 24;) and therefore sis not said of God: (TA:) a rajiz says, (S, * TA,) but this is an instance 
of the rude speech of the Arabs of the desert, (TA,) “ J Nall Gils wai Yay 

[O God, I know not, but Thou art the knowing]: (S, TA: [in Har, p. 24, it is cited as commencing with zali, 
and therefore as a prose-saying, ascribed to Mohammad, and as adduced by some to show that Nl j is 
allowable as an epithet applied to God:]) or, as some relate it, Š ï, (S,) in which the « is elided in 
consequence of the frequent usage of the phrase; (S, M;) like the phrases asi al and & al: (S;) and like Y 
Ju in the saying ub Y Anes gái [q. v. in art. sll]. (M.) [The saying ill Y; 4355 Y or Gil gc. is explained in 
the latter part of the first paragraph of art. s!|.] One says, 34 gull él oil ú [I know not who of mankind 
he is]. (The Lexicons passim.) And lAar mentions the saying (gid Le so ú, (M,) or vation) (TA,) as meaning 
Thou knowest not (ale Ú [which may also be rendered she knows not]) what is her knowledge. (M, TA.) 


= 5), (T, M, K,) aor. S54, (T, S,) inf. n. 55, (T, M, K,) He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, (ISk, T, S, M, K,) a man, (ISk, T,) and an object of the chase; as also 4 wos!and 4 c55: (T, S, 
M, K: [èl ð in the CK is a mistake for e!_4I:]) he hid, or concealed, himself, and deceived, deluded, &c. (S.) 
A rajiz says | 

V 65s iÁ GS 

có; Jab lie | e 

” (T, S, M) i. e. How seest thou me winnowing the dust of the mine and deceiving Juml by looking at her 
while she is inadvertent, (T, S,) she also deceiving me [by looking at me while | am inadvertent]: 65% 
being for só. (S.) See also 3. 

= 4nI5 535, (K,) aor. 6 4; inf. n. 655, (TA,) He scratched his head with the 654: (K:) or 659 | dulj he 
combed his head with the cbi: (M: [see Ham p. 159, line 11: and see also 53:]) and | ©53 she (a 
woman, S) loosed and let down, or loosed and separated, or combed, her hair (S, K, TA) with the 3! 54s. 
(TA.) 2 G54 see above, last sentence. — 

- jall AÉ ÈS, inf. n. 45, [I winnowed the dust of the mine to separate its gold: a dial. var. of (53: 
or perhaps a mistake for the latter.] (Msb.) 3 ha sla ella Dla alla, (T, M, Msb,) inf. n. 51314, (T, S, Mgh, 
Msb,) He treated him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him: (S, 
* M, Msb:) or deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; or strove, endeavoured, or 
desired, to do so: (T, Mgh:) gil 815) and pull 815) both signify flá and ERD IPA (S in the present art.:) 
and 4815/3 and 4i35)5 both signify | was fearful, or cautious, of him; and treated him with gentleness or 
blandishment, or soothed him, coaxed him, wheedled him, or cajoled him: (S in art. | »:) or aji means “ 
| was fearful, or cautious, of him, ” as says AZ; or “ of his evil, or mischief: ” and Eggi signifies | deceived, 
deluded, beguiled, circumvented, or outwitted; as also 4 “355: (T in art. !bs:) and #19% also signifies [the 
acting with] good nature or disposition; and the holding familiar intercourse with others. (T in the 
present art.) You say also, AN gé ella, and aile, He endeavoured to turn him, or entice him, by 
blandishment, or by deceitful arts, from the thing, and to it; syn. 245!5. (Lin art. 255.) — 

- And ié asla He defended him; or spoke, or pleaded, or contended, in defence of him; like é aslo. (TA 
in art. 4: olal aa olal 4: 2 lal 4 (aa He made him to know, or have knowledge of, it; acquainted him with 
it. (S, M, Msb, K.) The reading 4 aii Ys, with ', [in the Kur 10:17,] is incorrect: the proper reading is 
without '. (S, M.) 

= 45 93 Go, and | 6245, (M, TA,) He took for himself, or prepared, a 44». (TA.) [See also G35 [ÍS see 
1, latter part, in two places, 

= and also in the last sentence: 

= and see also 4. 

= 6584 GAS [as though for 55] An army of which one part presses upon another; like 24%. (TA in art. 
623) Go) il goal a 63517 (a for Iblis vulgar. (TA in art. GÉ 8 (Í see 1, latter part, in two 
places. — 

- US 553) means They directed their course to, or towards, a place, making an inroad, or incursion, upon 
an enemy, and going to fight and plunder: (M, TA:) or as though they did so. (S.) 449 4453 Gs 434, 
accord. to some copies of the S, is an inf. n. of iiy meaning iie, like 4459 &c. (TA.) — 

- 4353 JÉ bs SSIES Al means This thing, or event, came without any act, or deed. (T, TA.) 49 G5 4553 
42, without ', A beast, (As, T, S,) or a camel, (ISk, T,) or a she-camel, or a cow, (M,) by means of which 
one conceals himself from the objects of the chase, or wild animals, (As, ISk, T, S, M,) so deceiving them, 


(ISk, T, M,) shooting, or casting, when he is able to do so: (As, ISk, T, S:) or, accord. to AZ, it is with ', 
[48355] because the 443 is driven (i5%, i. e. 28s) towards the objects of the chase. (S, M.) — 

- Also A wild animal, or wild animals, (Ż55,) specially of such as are objects of the chase. (M, TA.) — 

- And A thing, (K,) or ring, (Ham p. 75,) by aiming at which one learns to pierce or thrust [with the 
spear]. (Ham, K.) So in a verse cited voce Ai 95, in art. Í ə. (Ham ubi supra.) colo gA Jal shal ,asan 
epithet applied to God: see 1. 9% Gs Gs jd Gs and 4 ži (T, S, M, K) and 4 Äi , (T, M, K,) the 
last with fet-h to the ẹ and with kesr to the D, (TA, [in the CK, erroneously, 434,]) An iron instrument 
with which the head is scratched, called [in Pers.] ¿95 54; (T;) a thing like a large needle, with which the 
female hair-dresser adjusts, or puts in order, the locks of a woman's hair; (S;) a thing with which the 
head is scratched: (W p. 125, in explanation of the first:) or a wooden instrument which a woman puts 
into her hair: (TA voce BEKON in explanation of the second:) and, (T, S,) as being likened to the iron 
instrument thus called, (T,) a horn (T, S, M, K) of a [wild] bull [and of a gazelle], (T, S,) with which the 
female hairdresser sometimes adjusts, or puts in order, the locks of a woman's hair, (S,) or with which 
one scratches his head: (K:) and, accord. to some copies of the K, a comb: (TA:) the pl. is Jie and sji, 
(M, K, TA,) in the latter of which, the alif [written cs] is a substitute for «s [properly so called]. (M, TA.) 
[Hence,] sbil MES or csal GK (accord. to different copies of the S, [or cji Als, or Gull ads, see 
arts. Gls and Gsa,]) A gazelle whose horn is thick; which shows it to be young. (S.) 

= [See also 63.» (in art. S20), last sentence.] cya ël ja ol jas jda Šli : see the next preceding paragraph. 
Ay pie 4g de ye iji : see the next preceding paragraph. 


ow 


12 465, (S, M, A, &c.,) aor. 35, (M, Msb,) inf. n. Gi (M, A, Mgh, Msb, K) and #5, (K,) like oases, 
(TA,) He hid it, or concealed it, (Lth, S, A, Mgh, Msb, K,) namely, anything, (A, Mgh, Msb,) in the earth or 
dust, (S, Mgh,) or beneath a thing: (A, Mgh:) he buried it (A, Msb, K) in the earth or dust, (Msb,) or 
beneath a thing: (K:) or he put it in, or inserted it, beneath: (M:) or, accord. to some, he put it in, or 
inserted it, with force; he thrust it in: (TA:) and | 453 and 4 t% , (M, K, *) in the latter of which one of 
the LU» is changed into uw because the reduplication is disliked, (M, * TA,) signify the same as 443, (M, K, *) 
[or, probably, have an intensive signification.] It is said in the Kur [16:61], Isl ii al Or whether he 
shall bury it in the dust: meaning, his female child, which he buried alive: the pronoun agreeing with the 
word « [which precedes in the same verse]. (T, TA.) It is also said in the Kur [91:9 and 10], uÉ; Ge alii ï 
WLS Ga GIA | 85, (M, K, *) in which Gais for 4 K, like ki for Gui} (K,) because the niggardly 
conceals his place of sojourning and his property, but the liberal makes his place of sojourning upon an 
open and elevated spot that he may not be concealed from guests and those who desire to come to 
him: (Fr, Zj, K: *) or the meaning is, He is successful who maketh it (namely his soul) pure and believing, 
and he is unsuccessful who introduceth it among the good when he is not of them: (lAar, Th, M, K: *) or 
[he is successful who maketh it to increase in grace by good works,] and he is unsuccessful who maketh 
it vile and little by evil works: (M:) or the latter clause means, and he is unsuccessful who hideth it, and 
maketh it obscure and of no reputation, by the neglect of almsgiving and of obedience [to God in other 
matters]: (TA:) or the soul is unsuccessful that God rendereth obscure [so | render, here, tt]. (Fr, K.) 

= pail és, aor. 23445, inf. n. Gs, He anointed the camel with tar, not thoroughly, [but only in the arm- 
pits, and the inner parts of the roots of the thighs or other similar parts:] (M:) [for it is said that] i! Gs 
signifies the camel was anointed with tar in the parts called the pet: (S: [see Us3:]) or the latter 


signifies the camel became swollen in the parts so called. (M.) Hence the prov., Call tòa Gail [which see 
explained in art. La]. (TA in art. Us, [In the S and M and TA, in the present art., instead of +d, we find 
Uell: but the former is the preferable reading.]) 2 43 and sl : see 443; each in two places. 7 o» Cal 
iu 4a [He, or it, became hidden, or concealed, in the earth or dust, or beneath a thing: he, or it, hid, or 
concealed, himself, or itself, in the earth &c.:] he, or it, became buried: he, or it, buried himself, or itself: 
(S, K:) or it became put in, or inserted, or it put in, or inserted, itself, beneath. (M.) — 

- [Hence,] ala asl wk ol EAG Cal (tropical:) [Such a one came secretly to such a one, bringing him 
calumnies]: (TA:) or o% A čul means (assumed tropical:) he came to such a one with calumnies. (Ham 
p. 219.) œ os Tar with which the arm-pits, and the inner parts of the roots of the thighs or other similar 
parts, of camels, are anointed. (TA.) o=» Ga The concealment of guile or artifice. (S.) 

= One whom thou hidest, or concealest, (445 ¿&4,) in order that he may bring thee news, or information: 
(M, K:) accord. to some, similar to ča; (M;) or G54; and called by the vulgar | čs slś : (TA:) or Gans 
est signifies one whom a people send secretly to bring them news, or information; (A;) the spy of a 
people, who searches for, and then brings, news, or information; syn. «4. (Msb.) — 

- And = [pl. of Gas] Persons hypocritical in their actions, who enter among the reciters of the Kuran 
when they are not of them. (IAar, K.) Aa 4ni: Aad [app. The coming secretly to a person, bringing 
him calumnies: in modern Arabic, a secret machination or the like]. (TA, where, after the phrase o Go! 
ailailly agh ol Ul, (see 7,) it is added, Galas G3 (Äti éa 5 That enters much, or often; wont to enter; 
syn. ULAS: so in the saying, Quis öl [The natural disposition is wont to enter and actuate him in whom 
it is engendered: generally applied to him who has some fault derived from his mother, or the like; as is 
said in a marginal note in my copy of the TA: see öde]. (TA.) Ua sulo Ga ali : see Us gute Gu gia Gayas, 
applied to a camel: part. n. of G4 [q. v.]. (S.) 


- 


Cd 


Sand ad Gud Qala Eales j, q. Sii, (K,) A [desert, or such as is termed] +19: an arabicized word [from the 
Pers, G33]: (Msb, K:) or it is either a dial. var. of “44 or an arabicized word from this latter. (TA.) 

= The upper end of a chamber, which is the most honourable place therein: (A, K, TA:) in this sense an 
arabicized word [from the Pers. <3]. (K.) — 

- Hence, [A place, or seat, of honour: a seat of office: used in these senses in the present day:] used by 
the later writers to signify a court, or council; syn. ©! >: and the court, or council, (U+ls+,) of a wezeer or 
governor. (TA.) — 

- A thing against, or upon, which one leans, or stays himself: (Har p. 261:) a pillow, or cushion. (Id. p. 
276.) 

= Headship, rule, dominion, government, or superiority. (MF.) 

= A game; a single act of a game or play: pl. Ss gid, (TA.) You say, co ei! The game is mine: and éke LSI 
The game is against me. (Har p. 130.) And aii ae 35 [The game ended, or has ended, against him]: this 
is said of one who is overcome: the Arabs in the Time of Ignorance used to say so when a man's arrow 
[in the game called |] was unsuccessful, and he did not attain his desire. (TA.) [In the contrary case, 
one says, “sill 4] 23 The game ended, or has ended, in his favour.] 4:3) Gus Š [Such a one is a good 
player] is said ofa skilful chess-player. (A.) And a poet says 

GIG Si gtedll 6 58) 8 OS 

[The pawns become queens in the ends of the games: 334i being for 63.8%]. (TA.) — 


- [It is also used in the present day to signify A trick of cards.] — 

- And An evasion, a shift, a wile, or an artifice; or art, artifice, cunning, ingenuity, or skill: (MF, and Har p. 
130:) and deceit, delusion, guile, or circumvention. (Har ibid. ) 

= Also, (TA,) or UII je G5 (Msb, K, TA,) as also GUI) Ge Čs, (TA in art. S2) [A suit, or complete set, 
of clothes;] the clothes which a man wears and which suffice him for his going to and fro in the 
transaction of his affairs: pl. as above: (Msb:) in this sense, also, an arabicized word [from the Pers. G43]. 
(K.) El-Hareeree has mentioned together instances of this word in three different senses, in the 23rd 
Makameh, where he says, éil ails wale, tH aS (A isd eá oi; y Gas Gh Sel gall Lí Ši SH aU 
Ei ale 25 gall Gui U3 | conjure thee by God [to tell me], art thou not he who lent him the suit of 
clothes? And I said, No, by Him who seated thee in this place of honour, | am not the owner of that suit 
of clothes: but thou art he against whom the game hath ended. (TA.) — 

- And 33!) Gs Šis, (K,) as also Gos!) Ge ŠSS, (TA in art. 43,) [A quire, or twenty-five sheets folded 
together, of paper: still used in this sense: pl. as above:] in this sense, also, an arabicized word [from the 
Pers, G3], (K.) — 

- [eas is also used in the present day in a similar, but more extensive, sense; as signifying A lot, or 
parcel, of things: of some things, ten; of others, twelve; &c.] 

= Also an appellation applied, as mentioned by El-Khafajee in the “ Shifa el-Ghaleel, ” by the common 
people of Egypt and of other countries of the East, to A copper cooking-pot: (MF:) [it is still used in this 
sense; applied in Egypt to a copper cookingpot wide at the bottom, contracted at the mouth, and more 
contracted a little below the mouth. And 244 G3 is applied to A shallow wooden tub.] 


iu 

uiad FAÍ [from the Pers. 4345] A certain game of the Magians, which they thus call; i. q. aż íl: (S and 
K in art. œSe-:) they turn round [in a circle, as though imitating the revolutions of the “ host of heaven 
”], having taken one another by the hand, [in a manner] like dancing. (K in that art.) [Hence probably 
originated the similar performances of certain Muslim darweeshes in celebrating what they term a É 
described in the works of several travellers, and in my own work on the Modern Egyptians.] 

JÄ 


jiu *y gtd , an arabicized word, (K,) [from the Persian S fied] by some of the Arabs, [and in the present 
day generally,] pronounced “gis, which is not absolutely erroneous, as it is the original form of the 
word before its being arabicized, (MF,) The copy, or original, [of the register, as will be seen from what 
follows,] which is made for the several classes [of the officers and servants of the government], from 
which their transcription is made, (expl. by & 32935 lis ceil cle lest 4] anal) ALN K,) and in which are 
collected the rules and ordinances of the King; (TA;) the register (35) in which are collected the rules of 
the realm: (Kull p. 186:) pl. 586. (K.) — 

- Hence, (tropical:) The great wezeer (L253) to whom recourse is had [by the King] with respect to what 
he may prescribe concerning the circumstances of the people, because he is the possessor of the 
register so called: (Mefateeh el-'Uloom by Ibn-Kemal-Pasha, in TA; and Kull ubi supra:) the officer who 
manages, conducts, orders, or regulates, the affairs of the King. (TA.) — 

- [Hence also, in the conventional language of astronomy, (tropical:) An almanac.] — 


- Also, vulgarly, Permission; leave. (TA.) [For instance, it is used in this sense by a man entering a house, 
or approaching an apartment, in which he supposes that there may be some woman whom he should 
not see unveiled, in order that she may veil herself or retire: on such an occasion, he repeats the word 
JÄ several times as he advances.] 

Ja 


Lpa o pud pwd lado ud (S, M, A,) aor. 25, (S, M,) inf. n. 555, (S, M, K,) He, or it, pushed, thrust, drove, 
impelled, propelled, or repelled, him, or it. (S, M, A, K.) Ambergris is said (by I' Ab, S) to be Jaa) ¿54i ¢ (58 
A thing which the sea drives (S, A) and casts upon the shore. (TA.) And Uia sU 44:85) 2555 means The 
ship repelled, (TA,) or opposed, (M,) the water with its prow. (M, TA.) — 

- He thrust, pierced, or stabbed, him, (S, M, A, K,) vehemently, (A,) with a spear. (S, A.) — 

- 5, (M,) aor. 3 and 5, (TA,) inf. n. 34, (M, K, TA,) He drove in a nail, with force: (K, * TA:) he 
nailed anything: (M:) he fastened, (M,) or repaired, (K,) a ship with a nail, (M, K,) or with cord of fibres of 
the palm-tree: (M:) or he fastened a ship by uniting its planks in the manner of sewing. (TA.) — 

- 44, (A,) inf. n. as above, (M, K,) (tropical:) Inivit feminam: (M, * A, K: *) you say ily Was, (TA.) eoè 
elju, [fem. of 4 Jad) , and] sing. of 33, which (as some say, TA) means Ships that repel [or oppose] the 
water with their prows. (K.) sks 542 Cord of the fibres of the palm-tree (3) with which the planks of a 
ship are bound together: (S, M, A, K:) or (so accord. to the S and M and A, but accord. to Fr and the K “ 
and”) a nail, (S, M, A, K,) of a ship: (M:) pl. 543 (S, M, A, K) and 54: (S, K:) used in one or the other of 
these two significations in the Kur 54:13. (S, TA.) p59 353A bulky camel: fem. with è: (S, K:) a camel (M) 
strong and bulky; (M, K;) as also | 638 (S, * M, K) and J čl (S, * K) and J 55i (M, K) and 4 
Goss : (L:) fem. 3455 [like the masc.] and 345: or 3453, applied to a she-camel, signifies large: (M:) and 
4% 638 a strong camel: (Fr, TA:) and  3!52 sharp, spirited, or vigorous, and strong. (TA.) — 

- A tough, or hardy, lion, (K, B,) firm in make. (B, TA.) — 

- A penis bulky (M, K) and strong. (M.) — 

- Jas ak, and $955, An army, or a troop of horse, or a portion of an army, collected together. (M.) And 
5455 An army, or a troop of horse, or a portion of an army, belonging to En-Noaman (S, M, K) Ibn-El- 
Mundhir. (S, K.) gous? Ge 3455: see 3455, in two places. Sloe Sle sn Giga i see July 5a5s 
als see 3453, in two places. G+! 53 Gel 59 i Í 
thrusts much with the spear. A signification implied in the S.] — 











is wild see Dai a55: see yuda Yiia 61545 [A man who 





- (tropical:) Qui multum coit. (K.) 
en 


1 deed Aana deed, aor. ab, (S, TA,) inf. n. 25 (S, Mgh, K) and 423, (S, TA,) He impelled it, pushed it, 
thrust it, or drove it; and particularly so as to remove it from its place; propelled it, repelled it; pushed it, 
thrust it, or drove it, away, or back. (S, Mgh, K, TA.) — 

- Hence, (TA,) tba bad a5, (S, Z, L,) aor. A, (TA,) inf. n. 25 (Z, TA) and & 44, (TA,) The camel 
propelled his cud so as to make it pass forth from his inside to his mouth; (S, TA;) drew it forth from his 
stomach and cast it into his mouth. (Z, L, TA.) And 438 ap) @4 Such a one cast forth his vomit. (TA.) And 
@& alone, (Mgh, TA,) aor. 5, (TA,) inf. n. e+, (K,) He vomited: (K, TA:) or he vomited as much as filled 
his mouth. (Mgh.) And all ŻA & The sea collected together the ambergris like foam, or scum, and 
then cast it aside. (TA.) — 


- [Hence, also, (as appears from an explanation of dad, q. v. infra,)] 3, aor. &4, (S, TA,) inf. n. 4, (K,) 
(tropical:) He gave a large gift. (S, K, TA.) It is said in a trad., (S, TA,) that God will ask the son of Adam on 
the day of resurrection, (TA,) anti 5 as ales ali Did | not make thee to take the fourth part of the spoil, 
and to give largely? (S:) and on his answering “ Yes, ” that God will ask 

Then where is [thy] gratitude for that? ” for the doing thus is the act of the chief. (TA.) — 

- And áxil $a, (Ibn- 'Abbád,) inf. n. @&, (Ibn-'Abbád, K,) | filled the bowl. (Ibn-'Abbád, 'K. *) — 

- and [ANI @4, (TA,) inf. n. &5, (K,) He stopped up the burrow at once (K, TA) with a stopper of rag, or 
some other thing of the size of the burrow. (TA.) 4243 42.2 Aad [inf. n. of un. of 1]. — 

- A single act of vomiting. (Mgh, TA. 42:0 42262 dad an inf. n. (S, TA.) ab åa A wrongful, or tyrannical, 
pushing, or thrusting, or the like; for ali os dandy occurring in a trad. (TA.) — 

- A gift: (S:) a large gift: (S, K:) because given at once, like as a camel's cud is propelled by him with a 
single impulse. (TA.) You say of a munificent man, (Az, TA,) 4=psAll ain Á (Az, S, TA) He is a large giver; 
one who gives much. (Az, TA.) — 

- Natural disposition: (S, K:) or, as some say, generosity of action: or, as some say, make; or natural 
constitution. (TA.) — 

- The pl. is aks, (TA.) 

JA 


3 and o Lua 8625 A building like a X= [q. v.], surrounded by houses, or chambers, (Lth, Mgh, Msb, K,) 
and places of abode for the servants and household, (TA,) and pertaining to kings: (Lth, Mgh, Msb:) 
Heraclius is related, in trads., to have received the great men of the Greeks in a 3 & belonging to him: 
(TA:) or a building like a “98, which is surrounded by houses, or chambers, and in which the vitious, or 
immoral, (jth) assemble: (Har p. 140:) or houses of the foreigners (aslél), in which are wine and 
instruments of music or the like: (K:) thought by Az to be an arabicized word; (Msb;) not genuine Arabic: 
(TA:) [from the Persian 2845, or ¢)8445;] pl. 3S6, (K.) — 

- Also A Christian's cloister, or cell; syn. dae ji, (AA, K.) — 

- And A town, or village; syn. aah (Az, Msb, K.) — 

- And A plain, or level, land. (Kz, K.) 

awd 


1 ase auol ai, (S, M, Msb, K,) aor. a3, (Msb, K,) inf. n. 243, (Msb, TA,) or dha gad, (Mgh, in which the verb is 
not mentioned,) It (a thing, S, M, Mgh, or food, Msb) was, or became, greasy; or had in it, or upon it, 
grease, or gravy, or dripping of flesh-meat or of fat; (M, K, * Mgh;) as also | a: (M:) and it (a garment, 
or some other thing,) was, or became, dirty, or filthy. (K.) — 

- And a4, (inf. n. 5, TK,) He, or it, was, or became, of the colour termed 4ais3 i. e., dust-colour inclining 
to blackness. (M, K.) 

= aud, (Z, K, and so in some copies of the S,) [aor., app., ,] inf. n. 4; (TA;) or L &4; (so in some 
copies of the S;) said of rain, It moistened the earth (S, Z, K) a little, (K,) not much, (S,) or so as not to 
reach the moist soil. (Z, TA.) — 

- And 8, aor. a4, (K,) inf. n. #5, (TA,) He smeared a camel with tar. (K.) — 

- Also, (S, M, K,) aor. 4, (S, K, *) or a, (M,) inf. n. >, (S, M,) He stopped up (S, M, K) a thing, (M,) 
such as a wound, (S, M,) and an ear, (S,) and a flask, or bottle; as also | a=! ; (K;) or 855 3lall a4 signifies 


teal y 44 [i. e. he bound the head of the flask, or bottle: or the right reading, as the context seems to 
indicate, is Igual Aj, e. he stopped up the head of the flask, or bottle]; (M;) and ¿b51 4&4 he put the tent 
(dái) into the wound. (TA.) — 

- And hence, i. e. from ¢ 55) &4 or from hú a45, (TA,) (tropical:) Inivit feminam. (Kr, M, K, TA.) And 
hence also,] one says to the i~t, [see this word,] Laj egal (assumed tropical:) [Stuff thy vagina 
with cotton, to arrest the blood, and say thy prayers]. (TA.) — 

- Also, (K,) inf. n. 44, (TA,) He closed, or locked, a door; syn. Glei, (K.) 

= Also, (i. e. &5,) i. q. aida, [in some copies of the K, and in the TA, (nek, which signifies the same, i. e. It 
became effaced, or obliterated,] said of a relic, trace, mark, or the like. (S, K.) 2 ai să , (S,) inf. n. of 
es, (Msb,) signifies The smearing (S, Msb) a thing, (S,) or a morsel, or mouthful, (Msb,) [or seasoning it, 
imbuing it, or soaking it,] with = [i. e. grease, or gravy, or dripping]. (S, Msb.) — 

-å | sas3, (Mgh, K,) said by 'Othmán respecting a beautiful boy, (Mgh,) means Blacken ye his dimple in 
the chin, in order that the evil eye may not have effect upon it. (Mgh, K. *) [Accord. to another 
explanation, mentioned in the TA, the blackness denoted by this phrase is behind the ear: but this is 
evidently a mistake.] — 

- See also 1. 4 auil see 1. 5 autisee 1. — 

- | şa% also signifies They ate [food] with a4 [i. e. grease, or gravy, or dripping] aS (TA.) p= aval ai: see 
ans, 

S AN pni ee Ul means Ais Sh ṣe [app. | am beside, or out of, the case, or affair]. (K.) a» aul aus a 
word of well-known meaning; (S;) i. q. 245; (M, K;) both signifying Grease, or gravy; i. e. the dripping that 
exudes from flesh-meat and from fat; (Msb in art. &25;) the 4135 of flesh-meat and of fat: (Mgh: [in the 
CK, 455!l is erroneously put for 445!!:]) or, accord. to the T, anything that has 155, of flesh-meat and of 
fat: (TA:) and dirt, or filth: (M, K:) and | 4 signifies the same as 5, accord. to El-Kurtubee; but El- 
Welee El-'Irákee says, | have not seen this on the authority of any other lexicologist. (TA.) You say, Gs 43 
abi, paill [app. meaning, if correctly transcribed, His hand is hard by reason of dirt adhering to it: in my 
MS. copy of the K, the last word is written iihi, a word which I do not find in any sense: in the TK, 4Uau: 
this Freytag thinks to be the right reading, though I know of no such word; and he renders the phrase 


manus ejus propter sordes inhaerentes catinus est; ” evidently assuming that äs is a dial. var. of Jha. 
(K.) [It seems that you say also, A 4å 4 meaning (assumed tropical:) There is not in him, or it, any profit, 
or good: a sense assigned in the TA to the phrase as ays 4å Ly in which | think it evident that the 
transcriber has written a. by mistake, and forgotten to erase it after adding a.) — 

- Also The bowels, or intestines. (TA.) 

= Accord. to lAar, it means also Sal BES [Praising, or glorifying, God, much]; a sense in which it is 
incorrectly said in the K to be | a4, like Sel: (TA:) and hence the trad., of weak authority, ï ail 5584 Y 
Laos; (K:) or, accord. to Z, this is from @4 said of rain: and, as related by Abu-d-Darda, the words are 

Gas YJ ail Os 835 Í le KER òl ua, meaning [Do ye approve, if ye be satisfied in your stomachs 
throughout a year,] that ye should not praise, or glorify, God, save a little? (TA:) or it may denote 
commendation; so that the meaning of as. {i il Os 84 Y is, that praise, or glorification, is the stuffing of 
their hearts and of their mouths: and it may denote discommendation; as meaning that they praise, or 
glorify, little; from (all Aisi Aussi, (K, TA;) the blackness denoted by this phrase being small in quantity: 
or, as some say, the meaning is, that they do not praise, or glorify, God for anything but eating, and the 


grease, or gravy, in their insides. (TA.) + awl à ad A thing greasy; or having in it, or upon it, grease or 
gravy, (M, Megh,) of flesh-meat or of fat: (Mgh: ) [and dirty, or filthy: pl. 4; like as are is pl. of Da, ] You 
say dad åa [Greasy broth]. (TA.) And & Gls, Dirty, or filthy, garments. (S, TA.) And oil a, applied to 
a man, [Dirty in the garment: and hence, going on foot;] not riding; as also | ar) auf, (TA.) [Hence 
also,] (assumed tropical:) Defiled by culpable dispositions. (TA.) A rajiz says 

ees Cp ale ól aby 

aad ¢ alt 4 as asl 

” meaning (assumed tropical:) [O God, verily ‘Amir Ibn-Jahm] hath imposed upon himself, (S in art. a33,) 
or hath performed, (M,) pilgrimage being defiled by sins. (S in art. as, and M.) — 

- Aad iake signifies A black turban; (TA;) as also claus | dulec . (Az, Mgh, TA.) And a4 occurs in a trad. as 
meaning (assumed tropical: ) Strict, or pious, [though] black, (3564, [or this may here mean a genuine 
Arab, as opposed to Saal meaning a foreigner,]) and religious. (TA.) 43 A [probably a mistranscription 
for 43 | i, lit. “ the mother of blackness; ”] (assumed tropical:) The cooking- pot. (T in art. el.) 
= dad Sali. q. ee ba [The last time]; like pas 3a, (TA in art. sba. [See iha last sentence.]) aul á dad 
Jud dawd awa A thing with which a hole in a skin for water or milk is stopped up. (M, K.) 
= Blackness; (IAar, TA;) [and] so | +43: (K:) or dust-colour inclining to blackness. (M, K.) Hence the 
Abyssinian is called 43 A, (lAar, TA.) See also 4443 Al above. 
= Applied to a man, (assumed tropical:) Low, or ignoble; base; vile; mean, or sordid: (S, TA:) or bad, 
corrupt, base, or vile. (M, K. [Freytag erroneously assigns the meaning “ vilis ” to Aa, ]) One says, ï GH 
FOR) (tropical:) Thou art none other than one in whom is no good. (TA.) es as A stopper; (M, K;) a thing 
with which one stops up the ear, and a wound, and the like, and the head of a flask or bottle, and the 
like. (S.) It is said in a trad. that the Devil has a 22; meaning that he has a stopper by which he prevents 
one from seeing the truth (M, TA) and from keeping in mind admonition. (TA.) am. Ax. : see auh aula aud 
: see the next paragraph. a= 2 Darkness. (M, K.) — 

- See also 443, 

= The fox: (K:) [or] the young one of the fox: (M:) or, as some say, (M,) the young one of the fox from 
the bitch: (M, K:) and (so in the M, but in the K “ or”) of the wolf from the bitch: (S, M, K:) and the bear: 
(K:) or the young one of the bear; (S, M, K;) which is the only meaning allowed by Abu-I-Ghowth. (S.) 
Also, (K,) or as some say, (M,) The young one of the bee. (M, K.) And, accord. to Abu-IFet-h, (TA,) whose 
name was 43, (K, * TA,) the companion of Kutrub, A [young ant, such as is termed] 35: (TA:) or 4 dais 
[in the CK erroneously written +4] has this last signification. (S, K, TA.) 

= Also A certain plant, (S, K, KL,) called in Pers. 55.4) gü [which is said to be a name applied to the 
amaranth, anemone, and the like]. (KL.) 

= And [A man] gentle, nice, or skilful, in work; careful, or solicitous [therein]; as also J aw!4. (K.) aac 
dau) dau) aud: see the next preceding paragraph. 4&3 , and its fem. lai: see Aas, — 

- sla also signifies A kind of milking-vessel; i. q. 4alé and 4ii8 and ¢154, (T and TA in art. Ge.) 

= Also [Black: see Žali: or] of a dust-colour inclining to blackness: (M, K:) fem. as above. (K.) — 

- [Freytag assigns to it also the significations “ Multum pinguis ” and “ Oleo conspurcatus; ” both as on 
the authority of the K, in which I do not find either of them: also that of “ Vilis,” as applied to a man; a 
signification belonging to Aad] 


“oh 


Cond 


ŠŠ A [desert, or such as is termed] +! 9544; (S, K;) as also “45; (Msb and K in art. <42:) a Persian word 
[arabicized]; or an instance of agreement between the two languages [of Arabia and Persia]. (S.) 

= GL Ge GBS and Goa Gs, i. q. G45. (TA) 

9 


1g dea 400 ga 465, aor. O35, (S, Z,) inf. n. €5, (S, K,) He pushed him, thrust him, or drove him, away; 
he repelled him: (S:) or he did so harshly, roughly, or violently. (A'Obeyd, K.) Hence, in the Kur [107:2], 
pil a wall aj% That is he who pusheth, thrusteth, or driveth, away the orphan: (S:) or, who doth so 
harshly, roughly, or violently: (Bd, Jel:) or, who treateth the orphan with harshness, roughness, or 
violence; pushing, thrusting, or driving, away; and chiding with rudeness, or coarseness. (Z, TA.) And in 
like manner, in the same [52:13], é< ais Jú all Ós% á s On the day when they shall be pushed, or 
thrust, or driven, with harshness, roughness, or violence, to the fire of Hell. (A 'Obeyd, Bd, Jel, TA.) And 
in a trad. of Esh-Shaabee, iie HEL Y 1 gis They used not to be driven, nor pushed, or repelled, from it. 
(TA.) 


qed 


1 wea ces, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. Ge, (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. iei (S, * Mgh, MF) and Gic3, (MF, ) 
[see the former of these two ns. below,] He jested, or joked; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also G4, aor. Ges: 
(Mgh, Msb:) or he jested, or joked, with playing, or sporting. (TA.) — 

- And i. q. @4 [He impelled, pushed, thrust, &c.]. (K.) — 

- And Inivit [feminam]. (A, K.) — 

- [The last, perhaps, from the same verb signifying He trod a road; mentioned by Freytag as used in this 
sense in the Deewán of the Hudhalees.] 3 ieh eha Gels ål , (A, Msb, K,) inf. n. 414, (S, A, Msb,) He 
jested, or joked, with him: (S, A, Msb, K:) [or he did so, playing, or sporting, with him: see 1.] 5 afe éa 
ile Cie ti aye esi He acted, or behaved, presumptuously, or boldly, towards him; syn. als, (K, TA,) from 
OYA, (TA.) 6 | xelai elä Gels | gc lsi They jested, or joked, [or they did so, playing, or sporting,] one with 
another. (A, Msb, K.) Geo Ges: see Ges Ged Geld: see Aled, 

= See also Gels; — 

-and Gse3, — 

- Also A good, or an excellent, singer. (K.) — 

- A youth soft or tender, thin-skinned, or fine-shinned, and plump. (K.) 

= The fruit of a certain plant: (K:) or (K, TA) the plant itself, namely, (TA,) clei cic; [see art. Glei.] (K, 
TA;) of the dial. of El-Yemen. (TA.) = s2 Gsi¢4, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Brisk, lively, or sprightly. 
(K.) — . 

- Stupid, or foolish; as also 4 Ge), (K, TA,) and 4 Cue: (TA:) and stupid, or foolish, and jesting, or 
joking. (TA.) — 

- Weak, (S, K,) and an object of ridicule. (K.) — 

- Short and ugly and contemptible. (K, * TA.) — 

- lq. Sin, (CK, and so in my MS. copy of the K,) or Sin, of the form of the act. part. n., (TA,) 
[Effeminate, &c.] — 

- Applied to a horse, Tall, or long-bodied; syn. Öh, (K.) 

= A road beaten, or trodden, (S, K,) travelled, (TA,) and plain, or conspicuous. (K, TA.) 


= A dark night. (K.) 

= Black ants; as also 4 4ile3, (K.) — 

- A certain black esculent grain: or the stem, or root, (ial, ) of a certain herb, or leguminous plant, (Alsi, ) 
which is peeled and eaten. (K.) Anca cq) anes a) Anes a : see Ales Alea olea 4ué4 Celi A jesting, or 
joking; (S, Msb;) such as is deemed pleasing, or facetious: (Msb:) or play, or sport; (A, K;) as also | G3: 
(K:) both of which words are also used as inf. ns.: and the latter is also used as an epithet; [as explained 
below, voce ¢!5;] app. in an intensive sense [because originally an inf. n.]. (MF.) And Speech that causes 
laughter. (Har p. 18.) — 

- Also Stupidity, or foolishness. (K.) 

= See also Giles GES Cast): see the next paragraph. ile» ales Giles 4165: see the next paragraph. Gel 
welaand | (A, Msb, K) and [in a sense thought by MF to be intensive (see C23 | [ (425 (K) and [in 
an intensive sense] 4 Gl (S [there coupled with canes perhaps as an explicative adjunct,]) and [in a 
sense doubly intensive] 4 Ägs (K) Jesting, or joking, (A, Msb,) and saying what is deemed pleasing, or 
facetious: (A:) or playing, or sporting: (K:) [in the case of the third, app., and of the fourth, much, or 
often: and in the case of the last, very much, or very often.] — 

- [Hence,] G's el (tropical:) Water playing in its course, or running hither and thither: (A, K:) pl. ls 
Gel 35, (A.) And diel oD A wind, (A,) or violent wind, (TA,) that carries away everything; as it were, 
making sport with it: pl. Ge!ss cU: (A, TA:) and 4 Anes æ signifies the same; (TA;) or [simply] a violent 
wind. (K.) Gé4i: see G 923. 

aes 


aes geal aes, [aor. Z4,] inf. n. £5, He (a man &c.) was, or became, characterized by what is termed ġéś 
as explained below. (TA.) And cs#!| 434 The eye was, or became, [so characterized; or] wide and black; 
or intensely black and intensely white. (Msb.) ge- gesi 2€4(S, A, Msb, K) and |. asi (K) Blackness: or 
intense blackness: (TA:) or width, with blackness, of the eye: (Msb:) or intense blackness, with width, of 
the eye: (S, K:) or intense blackness in the eye, with intense whiteness thereof and width thereof: (A:) or 
intense blackness of the black of the eye, with intense whiteness of the white thereof; (Msb, * TA;) but 
accord. to Az, this is said only by Lth, and is a mistake. (TA.) — 

- Also, the former, Blueness inclining to whiteness. (MF.) aca 4ace geal 4323: see the next preceding 
paragraph. elses ¢ls¢4 Insanity, or diabolical possession: (K:) accord. to MF, it is an inf. n. [of which the 
verb is not mentioned]. (TA.) 

= Also fem. of the epithet next following. (Msb.) aed A man characterized by what is termed @&4 in the 
eyes: fem. +s¢5: and pl. z4. (Msb.) And ¢ls¢4 Si An eye so characterized. (S.) — 

- Also Black; (S, K;) as an epithet applied to a man. (S.) — 

- And (tropical:) A bull, (A,) [i. e.] a wild bull, and a he-goat, (TA,) characterized by intense blackness (A) 
of the horns, (A, TA,) and of the head, and of the legs, (A,) and of the eyes, in the case of the he-goat. 
(TA.) — 

- 21563 485 and cies ail (tropical:) [A lip and a gum app. of a blue colour inclining to white]. (TA.) — 

x gÍ JÄ (tropical:) [A black, or an intensely black, night;] a dark, black night. (A, * TA.) — 

- $4 ÎI (tropical:) The first of [the three nights called] the 344; i. e. (S, K, TA) the twenty-eighth night: 
(S, A, K:) the second is called b34; and the third, ila, (S.) ¢ seas ¢ s4 Affected with insanity, or 
diabolical possession. (K.) 


Je 


1e 55, aor. 5¢5, inf. n. 565, It (wood) was bad; (S;) it smoked much: (S, Msb:) or smoked, and did not 
burn brightly, or blaze. (K.) — 

-It (a 45 [or piece of wood for producing fire]) failed to produce fire: (K:) or became burned at its 
extremity from frequent use in producing fire, and failed to produce fire. (TA.) — 

- 5¢5, aor. 5¢5; and 5¢5, aor. €4; inf. n. 5&4; He acted vitiously, or immorally; transgressed the 


an imitative sequent to the former]: (TA:) and 5<4 inf. n. 3¢4, he stole, committed adultery or 
fornication, and did harm to others: (ISh, TA:) and 5<4 he acted badly, corruptly, or wickedly: from the 
same verb in the first of the senses explained above. (Msb.) [See also £4, below.] 5 pei yes £S [He 
became bad, corrupt, or wicked]: from lle. as syn. with 4 [i. e. Gus], (Ham p. 631.) 2e> Ž£ś Bad, 
corrupt, or wicked, conduct; syn. “4, [in the sense of Xs},] (S, K,) and Gud: (S, A, K;) and J 55164 (S, A, 
Msb, K) and 4 $32 and 4 8225, or 4 8¢5, (as in different copies of the K,) signify the same; syn. È, 
(S, A, Msb, K,) and Sid; (Msb;) and vice, or immorality; vitious, or immoral, conduct; transgression of the 
command of God; or the com- mission of adultery or fornication: (S, A, K:) and treachery; and hypocrisy: 
(TA:) and 4 25S also signifies illnature; or excessive perverseness or crossness: (Msb:) and 4 #3, 
with a sheddeh to the D, evilness, or badness, in the disposition; (K;) as also | 5964. (TA.) Je» 3¢4(S, 
Mgh, Msb, K) and 4 bé (El-Ghanawee, S, K) Bad wood; (S;) which smokes much: (S, A, Mgh, Msb:) or 
which smokes, and does not burn brightly, or blaze: (K:) and the former, wood, &c., that burns, and 
becomes extinguished before it burns intensely; (K;) n. un. with ë: (TA:) old, wasted, crumbling, and bad, 
wood, (Sh, K,) which, when put upon the fire, does not burn brightly, or blaze; (Sh;) as also | 3e!5: (K:) 
but [SM says,] | do not find any one beside the author of the K to have mentioned this last word as 
applied to wood. (TA.) — 

- Also 3¢5, or | béi, A353 [or piece of wood for producing fire] having its extremity burnt from frequent 
use in producing fire, and failing to produce fire; (TA;) as also | 525 : (S:) or this signifies a 45 that does 
not produce fire. (K.) Je- 5¢4: see 3¢4, in two places: — 

- and see se. o jea 96983965 el and 85¢5: see 564; the second, in two places. se o jea £28564: see 

s lea o les jeh žE eld and #92 and šE: see 5€5; the first, in two places. elo 5elŚ : see eS, — 

- Also Aman who acts badly, corruptly, or wickedly; (S, A, Mgh, Msb;) who acts vitiously, or immorally; 
transgresses the command of God; or commits adultery or fornication; (ISh, S, A;) and does harm to 
others: (ISh:) pl. 54; which is also explained as signifying men who intercept, and rob, or slay, travellers 
on the way: (TA:) fem. with è: (AA, S:) also | 3¢3 one in whom is no good: or treacherous, and one who 
attributes to his companions vices or faults; as also ẹ 5¢4 [in an intensive sense]. (TA.) J Aj els Jy 
ieh dA 4ela Certain camels, so called in relation to a stallion named <1, that begot an excellent 


breed: (S, K:) or in relation to a tribe named thus. (K.) 5£Ï : see s<. 
clea 


1 iSe ASen dea 4865) (S, K,) aor. HES, (K,) inf. n. Aes, (S,) He rubbed it, or rubbed and pressed it, (S, * K, 
TA,) or did so well, (KL,) and softened it; (TA;) namely, a skin, or hide. (S, K, TA.) — 
- He softened its (i. e. a garment's) roughness by wearing it. (K.) — 


- He softened him, (S, K,) and subdued him, or rendered him submissive; (TA;) namely, an adversary, or 
antagonist; (S, K;) and so 48%, inf. n. Aes, (TA.) — 

- jill å <5 He rolled him, or turned him over, in the dust. (K.) — 

- JL Oa 5) &S¢5| pained the man by speech. (IDrd.) 3 4Selas Sela Äe [app. The act of contending, 
disputing, or litigating, vehemently: (see “lei, below; and see also 6:) accord. to Golius, (who names no 
authority,) the act of conflicting, or contending; as though rubbing against another. — 

- Also] The delaying with another, deferring with him, or putting him off, by repeated promises. (Z, TA.) 
You say, all dels He delayed, or deferred, with the creditor, or put him off, promising him payment 
time after time; like 4815, (TA in art. | sSelai | Sela 6 (.ls They contended, disputed, or litigated, one with 
another, vehemently. (IDrd, K.) — 

- Also, (K,) or Se lai, said of two men, (S,) They contended together, smiting one another; syn. | 53, (K,) 
or Lx}; (S;) contended, or conflicted; (IF, TA;) =ò cà [in war, battle, or fight]. (IF, S, K.) des ¢s Aes Very 
pertinacious in contention or the like; very contentious; or a great wrangler. (S, * K.) dle as Hes : see the 
following paragraph. [For iii in the K, Golius seems to have found in his copy of that Lexicon ali. for he 
has explained śś, as on the authority of the K, by “ Instrumentum quo quid defricatur aut levigatur; ” a 
meaning which it may possibly have, as agreeable with analogy, but for which | find no authority.] s+ 
dle jas aai Helis (K) and 4 des (IDrd, K) An adversary, or antagonist, vehement in contention, dispute, 
or litigation. (IDrd, K, TA.) 

acs 


1 duc decd aor deed, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 4&2, (Msb, K,) inf. n. 2&4, (S, Msb,) He supported it, propped it, 
or stayed it; (Mgh, Msb,) or he set it up; (K;) namely, a thing, (S, K, *) or a wall, (Mgh, Msb,) that was 
leaning; (Mgh, Msb, K;) and the trellis of a grape-vine, and the like. (TA.) — 

- And [hence], inf. n. as above, (tropical:) He strengthened him, and aided him. (TA.) — 

- And [hence also,] <5 (tropical:) He compressed her (k=); namely, a woman: (K, TA:) or this, (K,) or 
oils kca, (TA,) signifies he thrust [his »!] into her (K, TA) with an agitating action: (TA:) or he inserted it 
entirely: (K, TA:) and ‘445 signifies the same: so says ISh. (TA.) 8 tele acai tile aed), (S, * Mgh, K, * TA,) 
originally asi, He supported, propped, or stayed, himself upon it; (S, Mgh, K, TA;) i. e., bac “gle [upon a 
staff, or stick]. (TA.) Hence, 25s) (4 48515 le acs [He supported himself by resting upon the palms of 
his hands in prostration]. (Mgh.) — 

- [Hence also, ] ESTA ci aie ås $Í Ul (tropical:) [I stay myself upon him in my affairs]. (TA.) dss aex 25 
Strength: (TA:) strength and fatness: (S, TA:) fat and flesh. (TA.) You say, ape acs Y There is no strength 
nor fatness in such a one. (S, TA.) And a5 GIS AGG A girl, or young woman, having fat and flesh. (TA.) — 
- Also Much wealth or property. (TA.) iaca dacs acs daé3: see iaden, in two places. (sae Äe (acd aca ces 
A strong thing: (TA:) a thing having a strong support or prop or stay. (K, TA.) 

= A carpenter; syn. 3X4. (K.) 

= A horse having a whiteness in his breast: or, in his aí [app. as meaning the pit above the breast]: and 
so J se) : (K:) accord. to AA, this latter term is applied when there is a whiteness in a horse's breast; 
(TA;) and its pl. is 2&4. (TA in art. a2.) 

= The main part of a road: or the middle thereof. (K.) ales ales: see 44lé3, in two places. ilea adea Äl A 
condition, term, or stipulation. (K.) å&slea axles aalea (S, Mgh, Msb, K) and J ale2 and 4 dass (K) A support, 
prop, or stay, (S, Mgh, Msb, K,) of a house or the like, (S, K,) or of a leaning wall; (Mgh, Msb;) i. e. a piece 


of wood used as a support, prop, or stay, of a house [&c.]: (TA:) and the wood that is set up for the 
constructing [or supporting] of the U¢ [or trellis of a grapevine], or for the raising of the shoots of a 
grapevine: (AHn, K:) pl. (of the first and second, TA) Al<4 and (of the last, TA) a©2. (K, TA.) — 

- [Hence,] ay! ales DE REÍ (assumed tropical:) [Such a one set up the supports of El-Islám]. (TA.) And 
aA ales òa lia (assumed tropical:) This is of the things whereby affairs are held together. (TA.) — 

- And [hence,] idea signifies also (tropical:) A lord, or chief. (S, Msb, K, TA.) One says, pil idea 5A 
(tropical:) He is the lord, or chief, of the people, (Msb, TA,) and their support, or stay; (TA;) like as one 
says, L &&léa 54 . (Msb.) And åg $ Ailes 4 (tropical:) [They are the lords, or chiefs, and the supports, or 
stays, of their people]. (TA.) 'Omar Ibn-El-Khattab was called by 'Omar Ibn-'AbdEl-'Azeez ax!) dale. 
(tropical:) [The support, or stay, of the weak]. (TA.) — 

- Also, (K,) or [correctly] glides (S, TA) and J lise , (TA,) The two [upright] pieces of wood of the pulley 
[that support the cross piece to which the pulley is suspended]: (S, K, TA:) such as are made of clay are 
termed Éi. (S.) se) SEC a sede à geia ts , applied to a leaning house or the like, that is about to 
crack, or fall down, Supported, or propped: differing from 55s, which is applied to that which presses 
heavily, such as a roof; meaning “ held [up, or supported,] by columns. ” (TA.) [ œx 2&4, app., A means 
of supporting, propping, or staying. See an ex. voce ar acs Lasi, originally 22544, A place to which one 
has recourse for refuge, protection, preservation, concealment, covert, or lodging; a place of refuge; an 
asylum. (IAar, TA.) 

anc. 


Q. 1 paces Geet It (water) abounded with oati [pl. of Ge ti]. (K.) va seed Ge sti A certain 
animalcule (Aus), (S, K,) that dives in water: (S:) or a certain black animalcule that swims upon water: 
(Mgh:) or a certain worm (2553), that is in pools left by torrents when their water sinks into the earth: 
(IDrd, K:) or a certain worm (255) having two heads, seen in water when it becomes little in quantity: 
(IB:) pl. Gaxeles and Gasled. (S.) — 

- [Hence, app.,] (assumed tropical:) One who enters much into affairs; who is a frequent visitor of kings. 
(K.) And hence, Ast Gales OubY), meaning (assumed tropical:) [Infants will be] roamers in Paradise: 
they will not be debarred from any dwelling: (K:) a trad.: but the words occurring in a trad. of Aboo- 
Hureyreh are dial) Gayle 5 38 Sle. [Your little children &c.]. (TA.) — 

- Also The embryo in the belly of a mare until the fortieth day: then its make becomes apparent, and it 
is called 2353, until three months old: when it is called Js, (Kr, TA.) 1 “aniti [dim. of ba kė i]. — 

- One says, AI I danii A, meaning He is acquainted with, or knowing in, this affair. (S, K.) carità 
J3 was the name of a certain cunning, or knowing, or skilful, man; and hence the saying above 
mentioned: (S:) he was a black slave, very cunning or knowing or skilful, and an expert guide of the way. 
(K.) And [hence] one says, J‘! darié ¿a G38! [More expert in showing the way than Do'eymees-er- 
Raml]. (O, TA.) 

ge 


1 323 and Gié5 signify the same: (Fr, K and TA in art. £2:) the aor. of the former is sÑ, (TA in that art.,) 
sec. pers. fem. sing. Gee and 63 955 and cue, the last with an inclination to the sound of a dammeh in 
the vowel of the ¢ [so that it is between a kesreh and a dammeh], and sec. pers. masc. and fem. pl. 


Ó Š: (S, TA:) aor. of the latter verb «sÑ: inf. n. 2164, (TA in art. #64 (.©4 [generally] signifies [or implies] 
The act of seeking, desiring, asking, or demanding. (KT.) — 

- You say, ai! t£, (K,) first pers. 55, aor. $4, (Msb,) inf. n. 2163 (Msb, K) and vs 35, (K,) in which latter 
the alif [written uw] is to denote the fem. gender, [and therefore the word is without tenween,] (TA,) He 
prayed to God, supplicated Him, or petitioned Him humbly, (Msb, K, TA,) desiring to obtain some good 
that He had to bestow. (Msb, TA.) And 41 al Gi §e5 [I prayed to God for him]; and ale [against him]; inf. n. 
sled: (S:) [and 41 4551 prayed for him, or blessed him; and 4e <s¢41 prayed against him, or cursed 
him:] and ws å 4 5¢3 [I supplicated for him good]; and eee añe & séi [I imprecated upon him evil]. (TA.) 

- alist \€4 He desired, or required, or requested, that the writing, or book, should be brought. (TA.) And 
Cabal 4aii 64 His nose, perceiving its odour, desired the perfume. (TA.) — 

- [Hence,] 4 l©4, said of anything in the earth, means It needed it; or required it: [and so ail} le4: one says 
of a wall, aadal a £i It needed, or required, its being repaired: (see 10 in art. ẹ2:) and] one says to him 
whose clothes have become old and worn out, Gil Ges 38 [Thy clothes have become such as to need thy 
putting on others; or] thou hast become in need of putting on other clothes. (Aboo-'Adnan, TA.) [See 
also 10.] — 

- 43325, (S, MA, Mgh, Msb,) and 42 &3¢4, (MA, [and of frequent occurrence, ]) inf. n. [4 and] 325, (TA, 
{but the former is more common, ]) also signify | called him, called out to him, or summoned him, (S, MA, 
Mgh, Msb,) syn. 4454, (Mgh, Msb,) or ¿Âl is to the near and ¿Ñ is to the distant, (Kull p. 184,) and 


afo oz 


desired him to come, to come forward, or to advance; (Msb;) and | £i signifies the same, (S, MA,) 
[i. e.] | called him to myself. (MA.) One says, 5al Á Gali Sagal! 25 [The «called the people to 
prayer]. (Msb.) And the saying of En-Nahdee ¢ 35 ï US means We used to call, or invite, them to 
Ellslam at one time, and to leave doing so at another time. (Mgh.) And alll & 3243 (Msb,) inf. n. ŝi and 
5525, (S,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and #44, (S, [app. there mentioned as an inf. n., 
agreeably with many other instances,]) means also | invited people to eat with me, or at my abode. 
(Msb.) — 

- [Hence,] al (Me il alle3 Ú What drew, led, induced, or caused, and constrained, or drove, thee to do 
this thing? (TA.) And é Í 38 als @§5 GZ UleS, i, e. [Rain that fell in a region which had become abundant in 
herbage invited us thither, or] was the cause of our seeking its herbage. (TA.) And 0323 La s¢43, (S, Mgh, K, 
*) or gÅ óa 061) 5 La £4, (Nh, TA,) [It draws, or attracts, what is to come after it, of the milk,] said of some 
milk left in the udder. (S, Nh, Mgh, K, TA.) And oe isl) ele He drove him, or urged him to go, [but more 
commonly meaning he summoned him,] to the prince, or commander. (K, * TA. [In the TK, AI sll to the 
thing, or affair.]) — 

- [Hence likewise,] (£4! signifies also The calling to one's aid: thus, [in the Kur 2:21,] ¿84144 | s315 means 
And call ye to your aid [your helpers]. (TA.) — 

- And ial! eS He called upon the dead, praising him, and saying, Alas for such a one! or he wailed for, 
wept for, or deplored the loss of, the dead, and enumerated his good qualities and actions; as though he 
called him. (TA. [See also 5.]) — 

- And 1833 44324 and 235 (tropical:) I called him, i. e. named him, Zeyd. (Msb, K, TA.) And 35 oil 433¢5 
(assumed tropical:) | called him, i. e. asserted him to be, the son of Zeyd. (Msb.) — 

- ai) ales (assumed tropical:) God destroyed him: [as though He called him away:] whence yi È 555 
AS, in the Kur 70:17, [describing the fire of Hell,] (assumed tropical:) It shall destroy him who shall 


have gone back from the truth and turned away from obedience: or this means (tropical:) it shall draw, 
and bring, &c.: or it refers to the 4445 of Hell [i. e. the tormentors of the damned]: (Bd:) or it means 
(assumed tropical:) it will do to them hateful deeds. (TA.) [Also] God punished him, or tormented him. 
(TA.) And 25 Sas ai) ates (tropical:) God caused an evil, or abominable, event to befall him. (ISd, Z, K.) — 

- gal csi l&i (tropical:) He left some milk, such as is termed äis1ś5, in the udder. (M, K, TA.) Accord. to 
IAth, želis an inf. n., like agile and auile, (TA.) 3 osams Ble signifies (tropical:) The proposing an enigma 
or enigmas to a person; or the contending with another in doing so; syn. DESEOS (S, K, TA.) You say, åiicls 
(tropical:) | proposed to him an enigma or enigmas; &c. (TA.) A poet says 

ell ga Case Le G Gh tal 

any UA aj Bn 

[(assumed tropical:) | propose to thee an enigma: What are things that are taken as companions in 
night-journeying, good, and the effects whereof are not good?]: meaning swords. (S.) — 

- And The asking a thing of one much, so as to weary; as also alas, (K.) — 

- agile Ll! úi (tropical:) We pulled down, or demolished, the wall upon them, from the sides [or 
foundations] thereof. (K, * TA.) — 

- [Golius assigns other significations to <!3, for which | find no authority: namely 

Convocavit ad Deum propheta, preeco sacer, ” followed by an accus.: and “ Contendit contra alium: 
Provocavit: pecul. rem vindicans sibi vel arrogans. ”] 4 sedi [so in some copies of the K; in other copies J 
ale ; the former of which | regard as the right reading;] He made him to assert his relationship as a son 
[for Ï, in my copies of the K, | read 4 we, syn. with 5 543] to one who was not his father. (K.) [SM, 
who appears to have read 4 sl€4), says that it is like 483184) and cso ll eill ŚŚ 5 [ALY [inf. n. of 
¿é íí] signifies The Gu phi [or singing, or quavering or trilling and prolonging of the voice, or prolonging 
and modulating of the voice,] of a woman wailing for the dead. (TA. [See Gull E54, above.]) 6 Gell! © Mail! 
sel elä signifies The calling, summoning, or convoking, one another. (Mgh.) You say, wall sel 
[They called, summoned, or convoked, one another for war: and hence,] (assumed tropical:) they 
prepared themselves for war. (TA.) And 4ilé | s¢133, (Msb, K,) or ok sti Cle, (T, M,) They collected 
themselves together, (K,) or called one another so that they assembled together, (M,) or leagued 
together, and called one another to mutual aid, (T, Msb, *) against him, (Msb, K,) or against the sons of 
such a one. (T, M.) And Gils US dys sill alle (218 (assumed tropical:) The enemy advanced against him 
from every side. (K, * TA.) — 

- [Hence,] ils US ye 22 5N5 Goll AGN ue 1 (assumed tropical:) The cloud lightened and thundered 
from every quarter. (TA.) And Still £14, (Mgh, Msb,) or ell, (TA,) (tropical:) The building cracked in its 
sides, (Msb,) or became much broken, (TA,) and gave notice of falling to ruin: (Msb, TA:) or cracked in 
several places, without falling; and in like manner, (aya ce l“, (Mgh,) the walls cracked in several 
places, without falling: (Mgh, K: *) and GI58ll Subst) 4215 the walls fell to ruin by degrees; syn. i\g4; 
(S:) [but Mtr says,] 195 ol) &élï is a vulgar phrase; not [genuine] Arabic. (Mgh.) And Jeli said of a 
sand-hill, (assumed tropical:) It, being put in notion, or shaken in its lower part, poured down. (Msb.) 
And [hence,] gi sh Uy G1 (tropical:) (tropical:) The camels of such a one became broken by 
emaciation. (TA.) — 

- lay 315 They called one another by surnames, or nicknames. (Msb.) — 

- oe Nall also signifies (assumed tropical:) The trying one another with an enigma or enigmas; or 
contending, one with another, in proposing an enigma or enigmas; syn. als, (TA in art. s>>.) You say, 


le ól iej agin (assumed tropical:) [Between them is an enigma with which they try one another; or 
by proposing which they contend, one with another]. (S, K. *) — 

- ial) ad & 52.15% (assumed tropical:) They compete, one with another, [as though each one 
challenged the others,] in discoursing of the science of chasteness of speech, and eloquence. (Har p. 
446.) — 

- See also 8, in two places. 

= [It is also used transitively:] you say, ¿4 | s¢!S They [together] called the people. (Mgh in art. 08, 
[See 6 in that art.]) 7 e% Gea eal. q. Csi, (K.) Akh heard one or more of the Arabs say, Wie Si¥ ú 325 5, 
meaning ú [i. e. Had they called us, &c., we had certainly answered, or replied, or assented, or 
consented]. (S.) 8 eal les gea Ges! ge Leal éil He asserted a thing to be his, or to belong to him, or to 
be due to him, either truly or falsely: (K, * TA:) he claimed a thing; laid claim to it; or demanded it for 
himself: and he desired a thing; or wished for it. (Msb.) And siall 1525) and 15613 | sill signify the same 
[i. e. They claimed the thing, every one of them for himself]. (Mgh.) You say, ES wl cle Sie [I asserted 
myself to have a claim upon such a one for such a thing; preferred a claim against such a one for such a 
thing; or claimed of such a one such a thing]. (S.) And Tu see le 85 Wed) [Zeyd asserted himself to 
have a claim upon 'Amr for property; or preferred a claim against 'Amr &c.]. (Mgh.) And al le (le Gite 
Jai [Thou hast asserted against me, or charged against me, or accused me of, that which I have not 
done]. (S and K in art. =», and S in art. Gs¢S 4 auis ell a (.JS!, in the Kur [67:27], means This is that on 
account of which ye used to assert vain and false things: or which ye used to deny, or disbelieve: or, 
accord. to Fr, the latter verb may here be used in the sense of ós“; and the meaning may be, this is 
that which ye desired to hasten, and for which ye prayed to God in the words of the Kur [8:32] 

O God, if this be the truth from Thee, then rain Thou upon us stones from Heaven, or bring upon us 
some [other] painful punishment: ” it may be from ele: and it may be from os s¢al: (TA:) [i. e.] it means 
this is that which ye used to demand, and desire to hasten; from ele MN: or that which ye used to assert, 
[namely,] that there will be no raising to life; from 6 5S, (Bd.) And Gs¢4i 4 dels, in the Kur [36:57], is 
explained as meaning And they shall have what they desire, or wish for; which is referrible to the 
meaning of täl, (TA.) — 

- You say also, aul 33 54 [He asserted the relationship of father to him of one who was not his father; 
or claimed as his father one who was not his father]. (T, Mgh, Msb.) And aul ee ol) =i [He asserts his 
relationship as a son, or claims the relationship of a son, to one who is not his father]. (T, Msb. See 4, in 
three places.) And aul 38 a$ [One who is not his father asserts him to be his son; or claims him as his 
son]. (T, Msb.) +$ in war signifies The asserting one's relationship; syn. ¢!3iYl; (S, TA;) as also ẹ4 

oe Sill ; (TA;) i. e. the saying “ | am such a one the son of such a one. ” (S.) And [hence] sometimes it 
includes the meaning of Informing, or telling; and therefore = may be prefixed to its objective 
complement; so that one says, +4 eos ee EAG, i. e. Such a one informs of the generosity of his deeds. 
(Msb.) 10 3¢444) see 1, near the middle of the paragraph. — 

- [Hence, se% signifies also It called for, demanded, required, or invited, a thing. See also ¢- 3 96-5 [4 
E b 94 o 9 lea [as an inf. n. of un.] signifies A single time or act (S, Msb) [of prayer and of imprecation, 
as is indicated in the S, and also, though less plainly, in the TA]. See eles, — 

- [Also, as such, A call.] You say, G5!) 8525 (is 58 (K, TA) and GIS, and J45 8525 and =Ñ, in the former 
case se. being used as a simple subst., and in the latter case as an adv. n., (TA,) meaning 44; at U 538 
Als [i. e. He, or it, is distant from me the space of the call of the man and of the dog]. (K, TA.) And agl 


aa sé sé 352.5) The call is to them before the others of them: (K, TA: [ist in the CK is a mistake for Ís) 
accord. to the T and the Nh, in the case of gifts, or pay, or salary. (TA.) — 

- The call to prayer: whence, in a trad., 8491 À 3 ell [meaning The office of calling to prayer rests 
among the Abyssinians]; (JM, TA;) said by the Prophet in preference of his one Bilal. (JM.) — 

- A call, or an invitation, to El-Islam. (Mgh.) You say, PALY! bti aé and des | dl and iels | pY, 
meaning | call thee, or invite thee, by the declaration of the faith whereby the people of false religions 
are called: 4ae!5 being an inf. n. syn. with 55¢5, like 4#lé and 4&1: (JM:) ey 833 and 4 diileS and y duels 
signify the same: and GAN 3 565 [in like manner] means the declaration that there is no deity but God. 
(TA.) — 

- An invitation to food, (S, M, Msb, K, TA,) and to beverage; or, accord. to Lh, specially a repast, feast, or 
banquet, on the occasion of a wedding or the like: (TA:) thus pronounced by most of the Arabs, except 
‘Adee of Er-Rabab, who pronounce it, in this sense, | 352: (A 'Obeyd, S, M, Msb:) it is an inf. n. in this 
sense, (S,) or a simple subst.: (Msb:) and 4 *5€4 signifies the same; (K;) or, as some say, this, which is 
given as on the authority of Ktr, is a mistake: (TA:) and so does J #4 [app. an inf. n.]. (S, Msb, K.) You 
say, wl 3963 PEES and J ales, meaning [We were included in] the invitation (cles [see 1]) of such a one 
to food: (S, Msb: [but in the latter, ~, in the place of US:]) [or we were at the repast, or feast, or 
banquet, of such a one; for] you say [also] 35451 call sled and 4 Eidi I [He invited him to the repast, or 
feast, or banquet: and in this sense ¢s<4 is commonly used in the present day]. (MA.) — 

- See also 3362: — 

- and G33. — 

- Also i. q. “5 or Cals (accord. to different copies of the K) [both in the sense of Confederation to aid or 
assist]: (K, TA:) [whence] one says, wk ct oi ol 8965 [meaning The confederation of such a one is with 
the sons of such a one]. (TA.) € 2.5 85¢4 è 23 lea ga 89¢4: see the next preceding paragraph. esc. leaga 3560 
& 45% s¢4 respects relationship, (S, Msb,) like | 55 or cial ist G35; (S;) meaning A claim in respect of 
relationship; (K;) [i. e.] one's claiming as his father a person who is not his father; (Az, Mgh, Msb;) [in 
other words,] one's claiming the relationship of a son to a person who is not his father: or one's being 
claimed as a son by a person who is not his father: (Az, Msb:) thus pronounced by most of the Arabs, 
except 'Adee of Er-Rabab, who pronounce it, in this sense, J) 554. (S, Msb.) See also w 365, — 

- Also Kindred, or relationship, and brotherhood: so in the saying, 5a psili cs [I have in, or among, the 
people, or company of men, kindred, or relationship, and brotherhood]. (Ks, Msb.) — 

- See also sea s gea G35 556i: see sled in five places. — 

- Also a subst. from 8; (S, M, Mgh, Msb, TA;) omitted in the K, though better known than the sun; (TA;) 
and so J 33l€5(M, Msb, K) and J ž3t&é3and 4 ž5ċ3, (M, K,) accord. to the general pronunciation, (M, 
TA,) and 4 ®5¢5, (M, K,) accord. to the pronunciation of 'Adee of Er-Rabáb, (M, TA,) and J Äich; (TA, 
there said to be syn. with ws 5$5;) [meaning An assertion that a thing belongs to one, or is due to one; a 
claim; as is indicated in the S and Mgh and K &c.;] a demand; a suit; (Yz, Az, Msb;) whether true or false: 
(Mgh, K, TA:) the pl. of s3¢3 is sles and w3le3; the former of which is preferable accord. to some, being, 
as IJ says, the original form; but some say that the latter is preferable: (Msb:) [the latter only is 
mentioned in the Mgh:] the alif in the sing. [written &] is a sign of the fem. gender; and therefore the 
word is without tenween. (Mgh.) Yz mentions the sayings, os $< ay a a SI have, in respect of this 
thing, [a claim or] a demand, and cs 3&5 or sles [claims or] demands, as written in different copies. (Az, 


Msb.) And ageless (util) (si j [If men were given according to their claims, or demands,] occurs in a 
trad. (Msb.) — 

- See also gea sea Gi 3323 is a word used only in negative sentences: (S:) you say, bes Nall la 
There is not in the house any one: (S, K: *) Ks says that it is from ed and [properly] means é« led ull 
$Ä [there is not in it one who calls, &c.]. (S.) sles sle3 is an inf. n. of 1; (Msb, K;) as also | se: (K:) the 
former is originally 5&4: (S: ) [both, used as simple substs., signify A prayer, or supplication, to God:] and 
the pl. of the former is is, (S.) IF says that some of the Arabs, for J) $563, say | wes, with the fem. 
alif [written ws]. (Msb, TA.) One says, s5¢5 cÈ LS ši | Gaakusll sail meaning [O God, make us to share] in 
the prayer (cles) of the Muslims. (TA.) And hence, in the Kur [10:10], a4! 5¢4 | sell DL kå [Their prayer 
in it shall be ell! claus]. (TA.) [sle4 followed by J signifies An invocation of good, a blessing, or a 
benediction: followed by le, an imprecation of evil, a curse, or a malediction.] ele ul 2) sis a title of The 
first chapter of the Kuran. (Bd.) — 

- [Hence,] l€4 signifies also Adoration, worship, or religious service. (TA.) — 

- Andi. q. ie) [i. e. Belief; particularly in God, and in his word and apostles &c.: faith: &c.]: a meaning 
mentioned by the Expositors of El-Bukharee. (TA.) — 

- [Also A call, or cry; and so \) 3&4, as in the Kur 7:4 (where the latter is explained by Bd as syn. with 
the former) and 21:15.] — 

- And [particularly] A calling, or crying, for aid or succour. (TA.) £39 Ge) wer les £5 One invited to a 
repast: pl. ¢1s¢3; as in the saying ¢!s¢4 edie [With him, or at his abode, are guests invited to a repast]. (TA.) 
- One who makes a claim in respect of relationship; (S;) [i. e.] one who claims as his father a person who 
is not his father; (Az, Mgh, Msb;) [in other words,] one who claims the relationship of ason to a person 
who is not his father: or one who is claimed as a son by a person who is not his father; (Az, Msb;) an 
adopted son: (S, K:) pl. lai, (S,) which is anomalous; (Bd in 33:4;) occurring in the Kur [in the verse just 
referred to], where it is said, Salil RARE U2ak 5 (S) Nor hath He made your adopted sons to be your 
sons in reality. (Jel.) — 

- And One whose origin, or lineage, or parentage, is suspected; (K, TA;) as also 4 ele: pl. of the former 
as in the next preceding sentence. (TA.) èste» o sles sled and 56a: see Alea alea ĀE 6365: see ší, in 
two places. «le sl One who prays, or supplicates God, or who calls, &c., much, or often. (TA.) $4% 
deleall ocleall [an epithet in which the quality of a subst. predominates;] The 4:4 [or fore finger]; (K;) i. e. 
the finger with which one calls [or beckons]. [TA.) e g2 els [Praying, or supplicating God:] calling, or 
summoning: (Mgh:) [inviting:] and particularly, [as an epithet in which the quality of a subst. 
predominates,] one who calls, or summons, or invites, to obey a right or a wrong religion: (TA:) pl. aed 
(Mgh, Msb, TA) and js¢!5. (Msb, TA.) [Hence,] «i! £15 [God's summoner, or inviter; i. e.] the prophet: (K:) 
and also, (Msb, K,) or simply «£'%, (TA,) The cay [or summoner to prayer]. (Msb, K, TA.) [Hence also, 
Lal! slá The summoner of death, lit. of deaths; like GUall 5 Ub] — 

- See also the next paragraph, in two places. — 

- Also A punisher. (TA.) eh 4h elo 4uclS : see 524, in two places: — 

- and see also 5 $5. — 

- coll diel The remainder of the milk, (K,) or what is left, of the milk, in the udder, (S, Mgh,) that draws, 
or attracts, (K,) or in order that it may draw, or attract, (S, Mgh,) what is to come after it; (S, Mgh, K; *) 
as also Gels | coll , occurring in a trad., where it is said, call ols ¢4 [Leave thou the remainder of the 


milk, in the udder, that is to draw, or attract, what is to come after it]; (S, Mgh;) i. e. do not exhaust it 
entirely. (Mgh.) — 

- Hence, dics is metaphorically applied to signify (tropical:) A mean, or means; a cause; or a motive; (Har 
p. 306;) [as also | eh, often used in these senses in the present day;] and so, in an intensive sense, | 
ale Ls [properly signifying a cause of drawing, attracting, or inducing, &c., originally 8 see, being a noun of 
the same class as 41k and Alida]: (Idem p. 86:) [the pl. of the first is els] — 

- Also (assumed tropical:) The cry of horsemen in battle; (K;) as being a call to him who will aid, or 
succour. (TA.) — 

- ital) «se 55 (assumed tropical:) The anxiety [or rather anxieties] of the bosom. (Ham p. 509.) — 

- Ail se! 55 (tropical: ) The vicissitudes of fortune: (K, TA:) sing. Äich, (TA. ) ayes. see what next follows. 
Äe (S, K) and 4 ii (K) An enigma; a riddle; (S, K; *) like iai [and saii: and including such as is in 
verse, like that quoted above, in the second paragraph of this article. (S.) seas sle x ale de: see $524, latter 
part, in three places: — 

- and see also Äis á: [pl. gl, — 

- Hence the saying,] aoe gha 4] i. e. (tropical:) [He possesses means of attaining honour and elevation, 
and] causes of glorying, or memorable and generous qualities, especially in war. (TA.) [ (se. sex i 
pass. part. n. of 1; as also | aes £4 ous eis [. (£44 : see what next precedes: — 

- and see also ass, last sentence. (ie (so Eh £4 Claimed property [&c.]: 4 ŚŚ is nought. (Mgh.) 
-aile í One upon whom a claim is made for property [&c.]. (Mgh.) [A defendant in a law-suit.] gis 
uses gh Claiming property [&c.]; a claimant. (Mgh.) [A plaintiff in a law-suit.] 
je) 


1 da les QS) aor. Ge, inf. n. sled: see 1 in art. F245 Geo Ges lea Ged gea: &C.: see art. gea. 
ea 


1 ə 565, aor. 5€5, (K,) inf. n. 35, (S, A, K,) He pushed, thrust, drove, impelled, or repelled. (S, A, K.) 
This is the primary signification. (S, A.) — 
-05€3, aor. as above, He pressed him, or squeezed him, until he died. (K.) — 

- Gall Gls 45, (TK,) aor. 564, (K,) inf. n. 5¢5, (S, K,) She pressed the throat, or fauces, of the child, (K, * 
TA,) on account of the pain termed al, (S, * TA,) and (or that is to say, TA) raised his uvula with her 
finger, (S, K, TA,) compressing that part on the occasion of the pain's being excited by the blood. (A 
'Obeyd, TA.) So in the trad., ŽÍL ESS j pe able Wherefore do ye torment your children by raising the 
uvula &c.: (S:) and eal Š j gi Y Torment ye not your children by pressing the throat, or fauces, 
&c. (A 'Obeyd, TA.) — 

- And “í; 4:55, (TK,) aor. and inf. n. as above, (K,) She fed her child ill: and she suckled him without 
satisfying him, (K,) so that he remained hungry, and applied himself to every one he met, and ate and 
sucked, and would suck the dug of a ewe or goat: and the like is said of a she-camel with respect to her 
young one, accord. to Aboo-Sa'eed Es-Sukkaree, who thus explains the latter of the two traditions 
quoted above; but Az says that the right explanation is that given by A 'Obeyd, as is shown in the 
traditions [elsewhere]. (TA.) — 

5 eoill AERA 25 (TK,) aor. and inf. n. as above, (K,) He mixed the thing with the thing. (K, * TK.) 


=aile 525 (K,) aor. 365, (TA,) inf. n. 5€3 (K,) and 4 265, (K, TA,) or the latter is a simple subst., (TA,) He 
rushed upon him without consideration; (K, TA;) he charged upon him. (TA.) Hence the saying, | ial! 
64, (S, A, K, *) and 4 6224, and 4 FÈS, (K,) and úa Y 1585, (S, K,) like wild 5 5 586, and lls 5 ÁE, (S,) i. 
e., Rush ye upon them without consideration, and oppose them not in regular ranks: (S, * A, * K, * TA:) 
or mix ye among them, &c. (Kr.) A woman is related to have said to her son, Gael) Gael) oly p 1 tia Y; 

is $Ý When the eye sees the eye, [or when eye meets eye in war,] then rush thou &c. (TA.) — 

- aiil å 525 He entered the house: (K:) as though he thrust himself in. (TA.) jè- Ż3 a 564): see 8 in 
art. 963 565 (. 85 (TA) and | 23£4(S, A, K) The act of snatching a thing unawares; seizing it hastily when 
its owner is unawares: (S, A, K:) or the springing, or rushing, upon a commodity, to snatch it unawares: 
or the filling one's hand with a thing and carrying it off. (TA.) Hence the trad. (S, A) of 'Alee, (TA,) 4 aby 
35¢U å [There shall be no amputation of the hand for snatching a thing unawares: &c.]. (S, A, TA.) 65 
bea ofa Jė: see the next preceding paragraph, in two places. joe Goes eA std and wsésand lė: 
see 1; the first, in three places, 3 és 2 2 844 A fierce war, in which the word is 6€5, (K,) or 155. (TA.) 
ata 


duaéls doable dae 3 [The patella, or knee-pan;] the round bone which moves about in the head of the 
knee; (S, K;) or which turns aside and moves about above the #4) of the knee [which are said to be 
certain bones in the knee, like fingers put together, holding together one another]: (TA:) or the bone in 
the inside of the knee, on the right and left of which are the ligaments (=<! [app. meaning the internal 
and external lateral ligaments of the knee-joint, between which is the patella]): (IDrd, TA:) or a bone 
having at its extremity (ab «si [perhaps a mistake for agi iat its two extremities]) two ligaments 
(cline [app. the tendon of the extensor muscles of the leg and the ligamentum patella]), at the head of 
the alls [a bone in the knee-joint]: (TA:) it is a subst., like UalS and Š Jé: (TA:) also [explained as 
signifying] the piece, or portion, of fat beneath the skin that is above the knee: or, as some say, the 
ligament (£26) [in that part]. (TA.) — 

- Also Compact flesh: pl. G2¢!55. (TA.) You say of a man whose flesh is compact, TORE ECS [As though he 
were a 42¢12], (TA.) 

= Also Clear, shallow, water: (IDrd, K:) pl. as above. (K.) 


jae a 


Jia Uses The young one of an elephant: (S, K:) or of a wolf. (K.) 

= Js [Sie An ample, or easy, and a plentiful, life; (As, S, K;) [as also | ct JA poet says 

A) Ais Aiegi G5 

teh Os Gy OM aly 

[And an ample, or a plentiful, state of life, that was hers, passed away: and she feared not one day that 
her ease, or affluence, would depart]. (S in art. >=.) — 

- You say also Uses ale A plentiful, or fruitful, year: so says IAar: and he cites the saying of El-' Ajjaj 

Y lEs ul G05 45 

[And when the time of men, or of the people, is, or was, plentiful, or fruitful]. (S.) — 

- And Uses $42) Abundant feathers or plumage. (K.) (lie (lies (slt4 ; and its fem., with 3: see above, in 
three places. 


dé. 


148 Jes 44 déa aå JES, aor. UES, (K,) inf. n. UES, (TA,) He entered it like as enters he who is doing a thing 
that induces doubt, or suspicion, or evil opinion; (K, TA;) like as the hunter enters the lurkingplace to 
circumvent the game: so in the T and M. (TA.) 

= SA aa Jé í He sought, or desired, to do to them evil, or mischief, when they thought that he desired 
to do them good. (T, TA.) 4 J3 Jė He (a man, TA) disappeared in a Jéś [or place in which one fears 
being taken unawares]. (K, * TA.) — 

- 4; dė He acted treacherously towards him, and took him unawares. (K.) — 

- He slandered him, or calumniated him. (K.) — 

- I cst dėl He introduced into the affair what rendered it unsound, or corrupt, (K,) or what 
contravened it, (JK, S, M, O,) and rendered it unsound, or corrupt. (S, M, O.) — 

- §259! clés) The land became abundant [and dense (as is implied in the S)] in trees. (S, TA.) Jés Jes: 
see Jés UES „Js Badness, corruptness, or unsoundness; or a bad, a corrupt, or an unsound, state or 
quality; (S, and Mgh in art. dè;) [in an affair, &c.;] like 355; (S;) and a thing that induces doubt, or 
suspicion, or evil opinion; [in an affair; or] in a man: (Mgh ubi supra:) or a cause of badness, corruption, 
or unsoundness, in an affair. (JK, T, K, TA.) Hence the saying of El-Hasan, DES ail GUS | 4) [They made the 
Book of God to be a cause of corruption: or perhaps they made the Book of God corrupt; i. e. they 
corrupted it]. (TA.) — 

- Confusedness, or entanglement, and abundance, of plants or herbage; (M, K;) most commonly known 
in plants of the kind termed o5, when amid Uké [i. e. U2, app. here meaning silt, or alluvial deposit, 
left upon the ground by a torrent]. (M, TA.) — 

- Tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees; (S, K;) as also 854. (TA.) — 

- Any place in which a wile, machination, or plot, is practised; (JK;) a place in which one fears being 
taken unawares: (K:) and | ales signifies the same as JES [app. meaning such a place as is here 
described]: (JK, K:) the pl. of the former is UE [a pl. of pauc.] and és. (K.) — 

- Accord. to En-Nadr, An elevated [tract of ground such as is termed] C8: and i. q. asi [a hill, or mound, 
&c.]: and a valley: and a level, or smooth, wide, depressed tract of land: and es signifies mountains: 
and aN esi, [tracts of] land from which water has sunk into the earth, or receded: and low, or 
depressed, tracts of land: and level, or smooth, tracts thereof. (TA.) Jė» Ué5, applied to a man, In whom 
is a bad, a corrupt, or an unsound, quality, and what induces doubt, or suspicion, or evil opinion; as also 
4 35, a contraction of the former. (Mgh in art. Jz.) — 

- Applied to a place, as also |) Jñ, i. q. Jes f [app. as meaning Having tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense, trees]: or obscure, or concealed; (K;) as also |) Uéls. (TA.) Akes aléa Ales: see és 
Jea UslE5 Calamities, or misfortunes: (A 'Obeyd, JK, T, K:) erroneously written by J Jé! 53, (K,) and so by 
IF in the Mj, (TA,) as on the authority of A 'Obeyd, who said only Jsl€5, (K,) and thus it is in a verse of 
Sakhr El-Hudhalee: (TA:) [but in one of my copies of the S it is written Js'€3:] it has no sing.: (K:) or, as El- 
Bekree says, its sing. is not known: but some say that it is 4!s¢4 [thus without any syll. signs]. (TA.) dels 
dėl One who seeks, or desires, to do evil, or mischief, to his companions, when they think that he 
desires to do them good. (T, TA. [See the next paragraph.]) — 

- See also dels aléla Jel Ales Jé5 Concealed rancour, malevolence; malice, or spite. (M, K.) 


= Persons who seek to blame one, or to find fault with one, and to act treacherously towards one. (M, 
K. [See Jin Ue de ([.UEIS : see Jélas ele UE The bottoms, or interior parts, of valleys; (M, K;) and the 
level, or smooth, tracts thereof, when their trees are numerous. (M, TA.) 

aoe 


1 ats a£, aor. 5, (K,) inf. n. 25, (JK, S,) He, or it, broke the nose, making the breach to extend into the 
interior. (JK, S, K. [So too accord. to the explanation of the inf. n. in the KL; though Golius renders it, and 
app. aes also, as on the authority of the KL 
depressit nasum; ” while Freytag follows him in thus rendering only the latter verb; which I do not find in 
any Lexicon.]) 
= Also, (M, K,) inf. n. as above, (M, TA,) He covered a vessel. (M, K.) — 
- And, said of rain, It covered, or overwhelmed, and prevailed over, or subdued, the earth, or land; as 
also 4 ae). (TA.) — 
- And deaé5, (S, K,) aor. 2&5; (K;) and deae5, (S, K,) aor. 2&5; (K;) inf. n. 265 and Ges; (TA;) said of heat, (S, 
K,) and of cold also, (JK, K,) It came upon them, [properly] as though it were a thing that covered them; 
syn. aeuié; as also | Š . (S, K. [Golius, app. misled by a wrong interpretation which | find in the KL, 
(mentioned by him as one of his authorities in this case, in addition to the S and K,) explains these three 
verbs as meaning “ totum corripuit, et deliquio animi affecit: ” and Freytag has followed him herein.]) 

= [The inf. n.] ÚŻśis also used, (K, TA,) in a form of imprecation, (TA,) as an imitative sequent to Lee [q. 
v.], and is in like manner followed by Lai, (K, TA,) or Lstis, (TA.) And one says, 40635 4085 (le as édi 
debit 5 [meaning | did that in spite of him; or against his will]. (TA.) 4 RR see above, in two places. 
= = aÍ ól aŻ3 He put the bit into the mouth of the horse; (JK, Az, S, K;) as also oll a cå RERI pS, 
(TA.) — 
- And hence, (Az, S, TA,) though some say that the reverse is the case, (TA,) S551 eal (Az, S, K) =b% cå, 
(K,) inf. n. 2&4), (JK, S,) He inserted [or incorporated] the letter into the letter; (JK, K, TA;) as also 4ae4), 
(S, K,) [which is itself an example of the incorporation of one letter into another, being] originally 4233), 
(S, TA.) 
=á, said of God, He blackened his face: (K:) and i. q. Aad ‘j, (K, * TA;) both signify (tropical:) He did evil 
to him, and angered him: or the former verb has the former of these significations, explained in the K; 
and the latter verb signifies, with its pronoun 
he angered him. ” (TA.) — 
= (38 ol! ål He, or it, caused him to want such a thing; (AA, TA in art. &3;) [and] so 13S) deal; (Lin art. 
as;) as also 423), (AA, Lin art. > voce asi, and TA in art. åa.) 
= $08 a=! Such a one vied, or strove, with the people, or party, in hastening [to eat], fearing lest they 
should be before him, and therefore ate the food without chewing. (K, * TA.) [And iuh dail, as 
explained in the TA in art. &4, has a similar meaning.] 8 axis) see the next preceding paragraph. 11 ale! 
ales ales! ales}, inf. n. Abas), said of a horse, He was of a colour inclining to blackness in his face and lips, 
[or in his face and the part next the lips,] blacker therein than in the other parts of his body. (K.) a&2 2&3 
and 4 ii, in a horse, [and in some other animals, (see ai, )] A colour inclining to blackness, (S, K,) in 
the face and the part next the lips, (S,) or in the face and the lips, (K,) differing from, (S,) or blacker than, 
(K,) the colour of the other parts of the body. (S, K.) 40¢2 406. 4264: see what next precedes, Gees jlaés, 
with damm, (S, K,) applied to a man, (S,) Black: (S, K:) or black and big. (K.) 


= Also a pl. of ai [q. v.]. (TA.) atè- A&i A pain in the fauces. (K.) a&!5 3215 an imitative sequent to êż15. (K, 
*TAJ aÍ A horse of a colour inclining to blackness, (S, K,) or of a black colour, (Mgh, ) in the face and the 
part next the lips, (S,) or in the face and the lips, (K,) or in the face and the muzzle, (Mgh, ) differing from, 
(S, Mgh,) or blacker than, (K,) the colour of the other parts of the body; (S, Mgh, K;) called in Pers. ¢ 33 
[or rather é323, from which a8 is arabicized]; (AO, * S, Mgh, K;) in some instances, without any 
admixture of 3-25 [here meaning dark, or ashy, dust-colour]: (AO, TA:) it is also applied as an epithet to 
a wolf: and the fem. is +l: and the pl. is acs: (S:) the masc. is also applied to a ram, meaning having 
any, the least, blackness; especially in the end of the nose and beneath the chin: and the fem. to a ewe, 
meaning black in the end of the nose and in the chin; (TA;) or, thus applied, black in the face: (JK:) and 
the masc. also signifies black in the nose: (JK, K:) in which sense it has for its pl. Sees: (TA:) accord. to the 
K [and the JK], aed, a pl. of a Í, signifies white; as though it had two contr. meanings; but this is a 
mistranscription for acd, with the unpointed ¢. (TA.) It is said in a prov., R hii [The wolf is blackish in 
the face and in the part next the lips, not being so in the other parts; or rather, is black in the nose]: for, 
whether he lap from a vessel or not, daédisa necessary characteristic of the wolf, [all] wolves being aes; 
and therefore he is sometimes, or often, suspected of having lapped from a vessel when he is [really] 
hungry: the prov. is applied to him who is regarded with a wish for the like of that which he has not 
obtained. (S.) — 

- Also One who snuffles; i. e., speaks from [i. e. through] his nose; (JK, K, TA;) i. e. i. q. él, (TA.) 


rare) 


1 = 233, (M, Msb, K, &c.,) aor. €345 , (T, M, TA,) or 3445, (Msb, [but this is a deviation from a general 
rule, and is probably a mistake,]) inf. n. ©44 (Lth, T, S, M, Msb) and Š; (M, TA;) and | “51; (Ibn-' Abbad, 
M, Msb, K;) said of a bird, (Lth, T, S, &c.,) It beat its sides (4385, i. e., Msb, aiig, M, Msb) with its wings: (M, 
Msb:) this is what is meant by the following explanation: (Msb:) it moved [or flapped] its wings (Msb, K) 
for its flight, (Msb,) as the pigeon (K) and the like: (TA:) and it went [or flew] along a little above the 
ground: (S, K:) or it moved [or flapped] its wings, with its feet upon the ground, (Lth, T, M, K,) flying, and 
then rose; (Lth, T;) and in like manner | <2 and |) Casual : (K:) [or] Ga and J 4) signify also it (a bird) 
went along quickly, with its feet upon the ground, and then raised itself flying. (Msb.) It is said in a trad., 
Cate Le US$ V5 CaS Le US$, (K, * TA,) i. e. What moves [or flaps] its wings [in flying], as the pigeon (K, TA) 
and the like, (TA,) may be eaten; but [what skims along without flapping,] such as vultures (K, TA) and 
hawks and the like, (TA,) may not be eaten. (K, * TA.) [But] 3, aor. &3--4, said of an eagle, signifies It 
approached, or was near to, the ground in its flying. (T.) — 

- And, ©35, aor. 35, (M, Msb,) inf. n. 445 (S, M, Msb, K) and <3, (K,) He, or it, (said of a camel, K, TA, 
and of a bird, TA, or of a party of men, Msb,) went a gentle pace; (S, M, Msb, K;) as also 4 2383, (IAar, 
TA.) Dhu-r-Rummeh uses it metaphorically in relation to ol all [the asterism of the Hyades, or a of 
Taurus], describing gä [the Pleiades]; saying 

Kis Wa lle. Cay 

jab i Ty Sha A 

[Their Debarán goes along gently near after them, so that it is not outstripped, nor does it overtake]. 
(M.) [And | &lž , accord. to ISd, seems to signify nearly the same: for it is immediately added in the M,] 
in the saying 


waist Kii a 


WGN) Gali 5 yell Got 

[app. complaining, to God, of the slowness of his she-camel, as though meaning To Thee | complain of 
her pressing on slowly and laboriously, like the gait of the old woman removing the three stones for the 
support of the cooking-pot], the poet means eal, (M. [But | rather think that the meaning here intended 
is, going along with an inclining from side to side; perhaps from a5 signifying the “ side. ” See also 6 in 
art. s%.]) One says also, sal a EN čil The troops go gently, or leisurely, towards the enemy. (S.) 
And 4415 ļ oe colt Gs ke Gas [A company coming gently, or leisurely, of the sons of such a one, so came 
to us]. (S.) And žá agile C85 l IDE Ge A company of Arabs of the ae serQUrneyiNE leisurely in search 
of herbage and sustenance [so] came to them. (Z, TA.) And BEN a a8, inf. n. (a5, They are a party 
journeying together not a hard pace. (AA, T.) And eM 435 le G5 (IAar, T, TA,) inf. n. “85, (K, TA,) He 
went lightly upon the ground; (K, * TA;) and ca signifies the same. (IAar, T.) And ©&4 also signifies The 
act of running. (T.) — 

- Also ES aor. £35 , [app. They journeyed to a region of green herbage and waters in consequence of 
drought: (see 415.) and hence,] they had rain after experiencing drought. (M.) — 

- See also 10, in two places. 

= See also 3. 

= pii C83, aor. ©3445, (TK,) inf. n. a5, (Sgh, K,) He uprooted the thing; extirpated it. (Sgh, K.) 2 Cas =, 
inf. n. 4835, He hastened, sped, or went quickly; (K;) as also 4 245 . (IAar, K.) 

= See also 3, in two places. 3 4ala 4ala Lila 48a, (T, S, M, Msb, K,) and aile Calo, (TA,) inf. n. ails and Calas: (T, 
S, M, Msb;) as also #43, which is of the dial. of Juheyneh, (T, M,) altered from the former, (M,) and 4ala; 
(Msb, TA;) and J) 44, (K,) or => 1 aie, (M, Msb, TA,) inf. n. C2835; (Msb;) as also 4gle W283; (T, M;) and aje 
Cs | , aor. €35, [or, accord. to rule, &3-45 ]; (Msb;) [as also 4e Cad] namely, a man, (S,) a captive, (T, 
S,) or a wounded man, (M,) He despatched him; i. e. hastened and completed his slaughter; (T, S, M, 
Msb, K;) or wounded him so as to hasten his death. (Msb.) 4 =a alo Cas} aaf Cal : see 1, first sentence, in 
two places. — 

- peal aie &45/ The events came upon him consecutively, or uninterruptedly. (Sgh, K.) 6 =x 4 sall Calas 
säl The party, or company of men, bore, or pressed, or crowded, one upon another. (As, A 'Obeyd, T, S, 
M, K. *) — 

- See also 1. 10 axial Cari! : see 1, first sentence. — 

- Also It (a thing, M) was, or became, prepared, (AZ, T, M,) within one's power or reach, (S, M, K,) and 
easy; (S, K;) like bis, the 3 being substituted for }; (S;) [as also @444|;] and so | GS, (T, M,) aor. £34; 
(M;) [as also <23,] You say, Al Geil 1 3, (AZ, T, S, K,) and Gi | Ak, (AZ, T,) Take thou what is prepared 
for thee; (AZ, T;) what is within thy power or reach, and easy to thee. (S, K.) — 

- And It (an affair, or a thing,) was, or became, rightly disposed or arranged; in a right state; (S, K;) or 
complete, (S, Msb,) and in a right state: (S:) and 44 signifies the same. (IKtt, IB, TA.) — 

- «es ally Cox! (tropical:) He shaved his pubes with the razor, (K, * TA,) and did so utterly; occurring in 
this sense in a trad. (TA.) R. Q. 1 ais C4585 ; see 1, in two places: — 

- and see also 2. — 

- [The inf. n.] PERK) signifies [also] The beating a “å [or tambourine] hastily [or quickly]. (M, TA.) = Š 
The side, syn. Sis, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K,) of anything, (Lth, T, M, Msb, K,) for instance, of a bird, 
(Msb,) and of a camel; (S;) as also | 483: : (Lth, T, Mgh, Msb:) or the surface (44244) of the side; (M, K;) as 
also | FEKE : (K:) pl. Ca i, (T, M, Msb.) Hence 


OI 4B 256 Ge Sibel 
[More enduring than an old camel in whose sides are scabs formed over wounds: a prov.]. (TA. [See 
Freytag's Arab. Prov. i. 737.]) And 4 ais fe Oley Gis [and 435, i. e. He passed the night turning over and 
over upon his sides]. (TA.) The saying of' Antarah, describing his she-camel 
II GES cally cli Lalls 5 29 
2? p35 Coal ES 

means And as though she were shrinking from the quarter of her off side, = being here used in the 
sense of d¢, from a creature that cries for food at supper-time; meaning a cat, of ugly form and big 
head, fearing to be scratched by it: as J says, [in art. U»5,] she shrinks with her off side because the 
rider's whip is in his right hand: (EM p. 233:) [or the meaning is, as though she were shrinking with the 
outside of her off side; lit, with the side of her off side; for, accord. to ISd,] this is an instance of the 

prefixing of a noun to another identical therewith [in signification]. (M.) [Hence also,] Cal ui ai) ola i. e. 
isl lS [May God smite him with the pleurisy] (TA.) — 

- Also A bank; an acclivity; or a part that faces one, above the foot or base; of sand; and of land or 
ground: (K:) accord. to En-Nadr, [the pl.] Ca ái signifies banks; acclivities; or parts that face one, above 
the foot or base; of land or ground; (T, TA;) as also (23483, of which the sing. is | Äis; (T, K:) accord. to Z, 
the 434 of valleys are the elevated parts of the sides. (TA.) — 

- See also the next paragraph. — 

- And Us Šai 433 and 4 Š, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) the former the more approved, (K,) the latter 
mentioned by A 'Obeyd, (S,) [and now the more common, A tambourine;] a certain thing with which one 
beats, (M, K,) or with which women beat, (S,) or with which one plays; (Mgh, Msb;) of two kinds; round; 
[such as is figured, under the name of “ tar” (+4), in chap. 18:0f my work on the Modern Egyptians, 
with several pairs of tinkling plates of brass in apertures in the hoop, and sometimes, as in the kind used 
by hired wailing-women, without those tinkling plates;] and four-sided: [the latter seems to be only for 
amusement; for] it is said that the foursided is unlawful; but there is no harm in selling the round: 
(Mgh:) pl. ©2583. (M, Msb, K.) 44 44 Cas 483: see 33, in three places. — 

- [Hence,] gol úis (assumed tropical:) [The two side-boards of the horse's saddle;] the two boards that 
lie against the two sides of the beast; (Mgh;) or the two sides [or boards] of the horse's saddle, that 
embrace it between them: [see G+ s:28:] and so JS! úi (assumed tropical:) the two sides &c. of the 
camel's saddle. (M.) And in like manner, (M,) == ús (tropical:) The two sides [or boards] of the 
book; (M, TA;) the two things that embrace the book between them; (T, M, Mgh, K, * TA;) the two faces, 
that are on the two sides, of the book. (Msb.) One says, oa Gi Le Sais (tropical:) [He retained in his 
memory, or got by heart, what is between the two boards, meaning the whole contents, of the book]. 
(TA.) [aa signifies also (assumed tropical:) A board in a general sense; and so | Š And hence, 
(assumed tropical:) A rudder.] And JÉ 435 (assumed tropical:) The thing [or piece of skin] that is upon 
the head of the drum: (so in a copy of the M:) or sky ES (tropical:) the two things, (T, K,) i. e. the two 
pieces of skin, (TA,) that are upon the head [or rather upon the two extremities] of the [common 
cylindrical] drum. (T, K, TA.) One says, JÉ Éi oya (tropical:) [He beat the two skins of the drum]. 
(TA.) a 98 Was Ca 983 An eagle approaching the ground (S, K) in its flight (S) when making a stoop: (S, K:) or 
flying swiftly. (Skr, TA.) ced 98 dst eo Ga Aà [rel. n. from Casi pl. of <a and <3; app. meaning A seller, or, 
like á, a maker, of tambourines]. (K: there mentioned as an appellation of a certain man.) 4s Cals An 


owner of tambourines (3 583), (M, TA.) [And] A beater of the tambourine (<4); (MA;) [and] so 4 4384, 
(M.) A Boe. g z 

= ää; see ååå åa 44383 Cala ; see C35, near the end of the paragraph. 

= [It is also the inf. n. of R. Q. 1, q. v.] Gls ls [originally “4I5, act. part. n. of <3, q. v.,] is opposed to 
Cilia, which signifies “ spreading its wings and not moving [or flapping] them [in its flight]. (M, TA.) A 
rajiz, (M, ) Ru-beh, (T,) [for the sake of rhyme], uses 4/5 for Gils, (T, M.) — 

- 4a)5 Äe G4 A company of men going a gentle pace: (Msb:) and žák [alone] a party journeying together 
not a hard pace: (AA, T:) an army going gently, or leisurely, towards the enemy: (S, K: *) a company of 
men coming from one country or town to another: (IDrd, M:) a party going to a great town or city: (TA:) 
a company of men journeying leisurely (6983) in search of herbage and sustenance: (Z, TA:) a party of the 
people of the desert journeying to a region of green herbage and waters in consequence of drought: and 
[hence] a party having rain after experiencing drought; as also | FEES (M.) See 1, in two places. Cabs 
axe A maker of 254 [or tambourines]. (M. [See also cs45%.]) 

= Gí 4 A camel's hump that falls [or hangs] down upon his sides. (S, Sgh, K.) S22 Gadi ; see Calis, 

lar 


1 &45, aor. ÉS, (S, M, Msb, K,) inf. n. ids, (S, Msb, * TA,) like Lab inf. n. of gab, and i183 like 441° inf. n. of 
oS, (S,) said of a man, (S, Msb,) He was, or became, warm, or hot: (S, M,* K: *) [generally meaning the 
former: see 5, below:] or he experienced [warmth, or] heat: (Har p. 295:) or he wore what rendered 
him warm, or hot: (Msb:) and 33) Ge 4 [he wore warm clothing to protect himself from the cold]: 
(Mgh:) and 4 ËS (S, M, Mgh, K) will, (S, Mgh, ) and J Ëx (S, M, Mgh, K) = #4, (S, Mgh,) and | ES (S, 
K) = äl, the last of these verbs [originally G] of the measure Uxil, (S,) [He warmed himself with the 
garment,] are said of him who has clad himself with that which renders him warm, or hot: (S:) or the 
meaning [of = sill: ail] is he desired warmth, or heat, by means of the garment: (Mgh:) and Sil and 
S854) occur, for G15) and cbail, as meaning | wore what rendered me warm, or hot. (Lth, T, TA.*) You 
say also, Cuull ¿44 [The tent, or house, or chamber, was, or became, warm, or hot]. (Msb.) And 85, (M, 
Msb, K,) aor. (as, (Msb, K,) inf. n. bolas, (TA,) It (a tent, or house, or chamber, ISk, T, and a day, Msb, TA) 
was, or became, warm, or hot. (ISk, T, M, Msb, K, TA.) [And in like manner, a garment; as is implied in 
the S.] And uii Ag Our night was, or became, warm, or hot. (S, O, TA.) 

= (8, for Úś: see 1 in art. US 3 . sa see 4. 4 bla It (a garment, S, Mgh, Msb, of wool or the like, Mgh) 
rendered him warm, or hot. (S, * Mgh, Msb. *) And He clad him with a garment (M, K, TA) of wool &c. 
(TA) that rendered him warm, or hot. (M, K, TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) He gave him a large gift; (TA;) or he gave him much. (K.) — 

- a sill lal The people, or company of men, collected themselves together [app. so that they made one 
another warm, or hot]. (K.) — 

- äle ayi clés! The camels exceeded a hundred. (M.) 

= Ü, in the dial. of El-Yemen, as also J él, i. q. [243 and ] SUS and ¿5, [see art. $3] He despatched 
him, namely, a wounded man; i. e. put him to death quickly. (L.) 5 “i see 1. 8 [ŚJ see 1. 10 KŚ see 1. 
e ¢C43: see what next follows. «2 +33 Warmth, or heat; syn. FSA (T, S, Mgh) and $9155; (Mgh;) 
contr. o 55; (Msb; e or contr. of fo daa; (M, K;) as also | 2<45 ne TA and J üs m inf. n. of FR, (S, TA,) 


arei 


- Athing [or garment or covering] that renders one warm, or hot, (Th, S, M, Mgh, K,) of wool, (Th, M, 
Mgh, K,) or the like, (Mgh,) or of camels' fur; (Th, M, K;) as also 4 +Ñ: (K, * TA:) pl. of the former as 
above. (S.) You say, #5 aje Us [There is not upon him any warm garment or covering, or anything to 
render him warm]: but you should not say, $465 4de Ls, (T, S,) because this is an inf. n. (S.) — 

- The shelter (&S) of a wall [by which one is protected from cold wind]. (T, S, K.) You say, 134 eùi „à Ladi 
L1 [Sit thou in the shelter of this wall]. (T, S.) And | alas [also] signifies A shelter, for warmth, from the 
wind. (M.) — 

- The young ones, or offspring, (z, S, M, Mgh, K,) and hair, or fur, (M, K,) and milk, (S, M, Mgh,) of 
camels, and whatever else, of a profitable, or useful, nature, is obtained from them: (S, M, * Mgh, K: *) 
so called because clothing, with which to warm oneself, is made of camel's hair and wool: (TA:) it occurs 
in the Kur 16:5: (S, TA:) accord. to | “ Ab, there meaning the offspring of any beast (4/5). (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A gift. (K.) Üs: see ża, — 

- Also i. q. lis [The having a bending forward of the upper part of the back over the breast: &c.: see (44, 
of which ER is the inf. n.]. (M: in some copies of the K eli4; in others, and in the TA «lis. [See ial below: 
and see & and ceil in art. (4 ([. $> Warmly clad; (S, K;) applied to a man; (S, TA;) fem. with é: (TA:) and so 
VY dt; fem. ts; (T, S, M, Msb, K;) and pl., of the masc. and fem., <l42: (M, TA:) and so 4 ¢cs43, accord. to 
lAar, who cites, as an ex., the following verse: “ ia; Lids QL tl Gus 
A FEER ote ils 
[Aboo-Leyla passes the sight warmly clad, while his guest, by reason of the cold, becomes deserving of 
his properties]: (M, TA:) though it has been asserted that 4 dl and its fem. are applied peculiarly to 
human beings; and 4 33, peculiarly to time and place; and ¢.43, to a human being and to time and 
place: (TA:) [for] this last signifies [also] warm, or hot: (M:) [and so does each of the two other epithets:] 
you say £83 &si(Msb) or J 263, of the measure Uss4, (T, S, O, TA, [though this is said in the Msb to be not 
allowable,]) [a warm, or hot, tent or house or chamber,] and in like manner 4 ¢c.45 as [a warm 
garment], (S, M, O, TA, )and J ¿ài as (T, S, O, TA) and J ¿Ñ (TA from Expositions of the Fs) [a warm, 
or hot, day], and | iias All (T, S, O, TA) and | lis (TA from the Expositions of the Fs) [a warm, or hot, 
night], and 4483 Sa) and 4 is (K) and ņ {ii (M, K) a warm, or hot, land; pl. of the last (ail, (M, TA.) alas 

>see dèa {lS C43, and its fem. sls: see isi, in four places. cis , (T, S, M, K,) also termed oid, (As, lAar, 

S, K,) but this latter is not of established authority, and is not mentioned in the M nor in the O., (TA in 
art. &s,) The rain that falls after the heat has acquired strength; (M, K in art. Ëa, TA;) when the earth has 
put (lit. vomited) forth the als [or truffles, which, accord. to Kzw, are found in Nejd (Central Arabia) at 
the period of the auroral setting of the Tenth Mansion of the Moon, (which happened, about the 
commencement of the era of the Flight, in that part, on the 11th of February O. S.,) when the sharpness 
of winter is broken, and the trees put forth their leaves: see also 1 in art. <4]: (Lth, [Aar, Th, M:) or the 
rain that is after [that called] the e»[q.v.], before, (Jš, as in one copy of the S, in another Jë without 
any syll. signs,) or in the first part of, (Jë, as in the TA,) [that called] the 4x=[q. v., see also +4], when the 
als sisappear Entirely from the earth: (S, O, TA:) AZ says that the beginning of the a is 4gaall EY and 
(about the 11th of Eba O. S. as explained above, when the sun in Arabia has begun to have much 
power,) to about the 9th of March O. S.: see pA J jú, in art. J; and see also another statement voce 
253]. (S, TA.) — 


- And the term Asis [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, 
for Ägs 5y] is applied to The 59s [or provision of corn &c.], (AZ, T, S, M, K,) whatever it be, that is 
brought (AZ, T, S) before, (Jë, written without any syll. signs in a copy of the S, and Jin the CK,) or in 
the first part of, (Jä, as in the M and TA and in a copy of the S and in one of the K, [and this appears to 
be the right reading,] in a copy of the T dJë,) the =% [here meaning spring]: (AZ, T, S, M, K:) this is the 
third ¢ 2; [see this word for an explanation d of mg statement here given;] the first being that called the 
iai fq. v.]; and the second, that called the 4us4[q. v.]: then comes the 444; and then, the 4444), which 
comes when the earth becomes burnt [by ing each: (M.) — 

- And in like manner also, (AZ, S,) i. e., by the term (3483 is also meant, (M,) The ¢4 [or offspring] (AZ, S, 
M) of sheep or goats [brought forth at that period, as is implied in the S, or] in the end of winter: or, as 
some say, at any time. (M.) 4385 :see the next preceding paragraph. elia laa isee gid eps eedd 6485 eC 
„and its fem. (with’) : see <4, in seven places. belia oslis del83 see {asi .e-4) ; (So in some copies of the K; but 
accord. to the TA without a final ', i. e. úi, as in other copies of the K;) fem. ES Curved in body. (K. [See 
also ceilal in art. Sake ([. 3 :see iia Uh) .é-83 (As, Th, S, M, K) and Vilas (M, K) Camels having abundance of 
fur (As, Th, S, M, K) and fat; (As, S, K;) rendered warm by their fur; (M;) as also | ai and 4 ia: : (K:) or 
the latter two signify many camels; (As, S, M, O;) because (As, S, o) rendering one another warm by their 
breath; (As, S, M, O;) and so, accord. to the L, Sa, without '. (TA.) Hai: : see what next precedes. BEOS 
see what next precedes. Äi : see what next precedes. 

ida 

fide SAS (S, Msb, K, &c.) and “a, (Lh, Fr, Msb, K,) like 4853, (TA,) [A register;] a number of leaves put, or 
joined, together: (S, M, K:) or an account-book; syn. ska bh 8: (Msb:) or a written book: and it may be 
met. applied to a blank book, like baji Ss: (Mgh:) [it is a Persian word, arabicized; though asserted to 
be] an Arabic word, but, as IDrd says, of unknown derivation; and by some of the Arabs, [namely, the 
Benoo-Asad, (Fr, TA in art. .*83,)] pronounced “ssi: (Msb:) pl. 338: (S, Mgh:) of which the dim. is ©1548, 
(Mgh.) ol ids Glia : see above. 

DLS) 


1 $, aor. 54, (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 58 (A, Mgh, Msb) and %Ś5, (A,) or the latter is a simple subst.; 
(Mgh, Msb;) and 4 3 ; (Msb;) It, (a thing, A, Msb,) and he, (a man, TA,) stank: (A, Mgh, Msb, K:) [see 
also aS below:] but some say, of 38, that it is a possessive epithet, having no verb pertaining to it: and 
accord. to IAar, 4 ŻY signifies he (a man) smell of his art. (TA.) — 

- 583, aor. 585, (TK,) inf. n. 545, (K,) or 583, (M,) It (food, or wheat, M, K, and flesh-meat, M, TA) became 
maggotty. (M, K, TK.) — 

- Also He (a man, TK) was, or became, base, abject, vile, or despicable. (IAar, * K, * TK.) 4 AŤ see 1, in 
two places. 54 “as (T, S, M, A, Msb, K) and 4 285, (IAar, M, A, K,) the former a simple subst., and the 
latter an inf. n., (Msb,) or both inf. ns., (A,) and | 3585 | (Msb,) Stink; stench: (lAar, T, S, M, A, Msb, K:) 
never used to signify a sweet smell: (M:) accord. to Aboo-” Alee El-Kalee, | 343 has the above- 
mentioned signification; but as signifies pungency of odour, whether stinking or sweet: other 
authorities, however, assert, accord. to what is transmitted from them, that the word signifying intense 
pungency of odour, whether sweet or bad, is “ah, with 3, and with two fet-hahs, whence Sal Anse: | Aar 


says that 4 “a signifies stink, or stench; and 5, baseness, or vileness; but this is not known on any 
other authority. AM; L, TA.) — 

abominable thing! i. e.] 585 (A 'Obeyd, T, S, M:) c or it means AEN aba baseness, or deneni (lAar, T, 
M.) — 

- Hence also the phrase, ä 1585, meaning May God make stench to cleave to him, or it! i. e., (assumed 
tropical:) Fy, or shame, upon him, or it! i. e.] 4 “i; (S, Mgh:) and 1585 1585) O08 4: 43 sem Ld (T, * S, M,) 
meaning [May foul stench cleave to that which such a one doth! i. e., (assumed tropical:) Foul shame 
upon it! i. e.] ii. (S, M;) but in an intensive sense; (M;) said in declaring a man's case, or affair, to be bad, 
or abominable. (T, S.) — 

- Hence, too, 533), (TA,) and Ñ i (S, K,) (assumed tropical:) Calamity, or misfortune. (S, K, TA.) — 

- And 5 4i, (T, S, A, K,) written by Aboo-'Alee El-Kalee J É a but this is wrong, (R,) and ) 88 Ae 
(lAar,) and 4 3, and 3s á, (M, K,) (assumed tropical:) The present world; (T, S, M, A, K;) because of its 
calamities, or misfortunes. (TA.) > 543: see the next preceding paragraph, in four places. Ż> 54 (M, A, 
Msb, K) and 4 Sasi (M, A, K) Stinking: (M, A, Msb, K:) fem. [of the former] #43 (S, M, A, K) and [of the 
latter] 4 2158. (M, A, K.) — 

- 545 = Stinking and maggotty flesh-meat. A; )— 


ARE we 
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(K:) or sinaing of the rust of their armour or arms. (A. J 88a o åa Aa 8585 : see 385, in two places. jès Pa 
(indecl., with kesr for its termination, TA) The female slave. (T, M, K.) Mostly used in vocative 
expressions. (TA.) One says to a female slave, (T, S, A, Msb,) reviling her, (S, Msb,) & us meaning O thou 
stinking a Dike S, A, Mgh, Msb: b: alluding to ae intrinsic foulness. (Msb. we — 


asa 


1 dada dada ada 4243, (S, Msb, K,) aor. 283, (K,) inf. n. 24 (Msb, K) and €145 (TA) and 243s, (K,) [He impelled it, 
pushed it, thrust it, or drove it; and particularly, so as to remove it from its place; he propelled it; he 
repelled, or repulsed, it; he pushed it, thrust it, or drove it, away, or back;] he put it away, or removed it 
from its place, (Msb, TA,) by, or with, force, or strength: (TA:) or ay signifies the putting away or 
removing or turning back a thing before the coming or arriving [of that thing]; like as ay signifies the “ 
putting away or removing or turning back” a thing “ after the coming or arriving ” thereof. (Kull p. 185.) 
Hence the saying in the Kur [2:252, and 22:41], Cail ail ais Y í; [And were it not for God's repelling 
men]; where some read | acs [which means the same, as will be seen in the course of what follows, 
though bearing also another interpretation, likewise to be seen in what follows]. (TA.) You say, J>% sás 
[I impelled, pushed, &c., the man]. (S.) And \ 4242, inf. n. ¢4 [and asia]: and 4 42k: (TA;) [both, app., 
accord. to the TA, signifying the same; but the latter more properly relates to several objects together, 
or signifies he impelled it, pushed it, &c., much, or vehemently, or often; whereas] E (K, TA) and ace) 
(TA) are [often exactly] syn. with ax (K, TA.) Thus, (TA,) you say, as meaning the same, él. | 4ic and ass 
[He repelled from him; whence another explanation of these two phrases, which see in what follows]. 

(S, TA.) And hence, a g Rall alie i a3, inf. n. 28s, (tropical:) [May God repel, or avert, from thee what is 
disliked, or hated, or evil]: (TA: ) and els | s jull élie Š, inf. n. ¢ \43, (tropical:) [May God repel, or avert, 
from thee evil]. (S, TA.) And sal! Ais Guns (tropical:) [I repelled, or averted, from him what was hurtful, or 


annoying; as also \) “#45 ]. (Msb, K, TA.) Sb mentions, as a saying of the Arabs, ita! 3!5 Sa et) 
(tropical:) [Repel thou, or avert thou, evil, or mischief, though but with a finger: the last word being in 
the accus. case by reason of the subaudition of the prep. =; the meaning being evel. (TA.) [See also an 
ex. voce ES. ] When ass is made trans. by means of &é¢, [and has a single objective complement, a 
second objective complement is understood, and in general] it has the meaning or the act of (assumed 
tropical:) Defending; as in the Kur [22:39], \ pial Guill Ge au aa él (assumed tropical:) [Verily God 
defendeth those who have believed; i. e. repelleth from them aggression and the like]; (B;) and | ail, 
in the same, (K, TA,) accord. to another reading, signifies the same; (K, TA;) or this latter signifies 
(assumed tropical:) defendeth energetically, with the energy of him who contendeth for superiority in so 
doing. (Bd.) And <x2als |; åie signifies [also] (assumed tropical:) | pleaded, or contended in arguments, in 
defence of him. (Msb.) [Exceptions to the statement cited above form the B will be found in what 
follows in this paragraph; and another exception, voce H] — 

- [In the exs. which follow, the verb is used in senses little differing, essentially, from those assigned to it 
in the first sentence of this art.] — 

-ító ely! Gs Cans [I poured forth from the vessel a single pouring]: the last word, which is with fet-h, 
is an inf. n. [of un.]. (Msb. )— 

- gø Jif Ye jie ila 43 (tropical:) [She (a ewe, or goat, S, or a camel, S, K) infused the first milk into 
her udder, i. e. secreted it therein, a little before bringing forth]. (S, K.) And ai als olj ae coll ans 
(tropical:) [She (a ewe or goat, or a camel, TA) secreted the milk in her udder when about to produce her 
young, by reason of its abundance]; for the milk becomes abundant in her udder only when she is about 
to bring forth: the inf. n. [app. the inf. n. of un.] is žais, (TA.) And <4 alone, said of a ewe or goat, 
signifies (assumed tropical:) She secreted milk in her udder when about to produce the young; expl. by 
ali wily ole Gud ial [which see in art. ¢ +]. (S, TA.) Accord. to En-Nadr, one says lel, e383 and cally 
when her young is in her belly; but when she has brought forth, one does not say “#45, (TA.) — 

- In the saying, is isl uui GL etwrs [lit. A cloud overspread us, and we drove it away to other 
persons], meaning (tropical:) it departed from us to other persons, x4 is for iás, which means “248 
le [lit. it was driven away from us]. (TA.) — 

eee) 4243 (assumed tropical:) [He refelled him, or refuted him, by an argument or the like]. (MF in art. 
c5.) — 

- J ll Gund (assumed tropical:) | rebutted the saying; repelled it by an argument, an allegation, or a 
proof. (Msb.) — 

-Š 244) (tropical:) Leave thou this, sparing him. (As, TA.) [See K] — 

- [In several exs. here following, the verb resembles Aaii ;e4il, or the like, being understood after it.] — 
- sùl a3 [The water poured out, or forth, as though it impelled, or propelled, itself]: (TA: [where it is 
followed by Gail s, as an explicative adjunct:]) and so Ui! [the torrent]. (ISh.) [See also 6.] And sal sll a4 
ell: [The valley poured with water]. (TA in art. das.) — 

- 2 sé cÈ ais (assumed tropical:) [He pushed, or pressed, on, or forward, as though he impelled himself, 
in his running]. (S in art. 2s; &c.) [See also 7.] — 

- à all 283 (assumed tropical:) The people, or company of men, came at once. (Msb.) — 

- (Sal Á 483, (TA,) and 43!) @33, (Msb, TA,) in the pass. form, (Msb,) (tropical:) He reached, or came to, 
the place. (Msb, TA.) You say also, 156 NG ol) pane Gy ida (tropical:) This is a road which reaches to such 
a place. (TA.) — 


- aE Gs ass (assumed tropical:) He commenced the journey from ‘Arafat, and impelled and removed 
himself thence, or impelled his she-camel, and urged her to go. (TA, from a trad.) And oe sal ust Cards 
(assumed tropical:) | removed, went, went away, or journeyed, from the place. (Msb.) [See again 7.] — 
- @ also signifies (assumed tropical:) He returned. (MF.) — 

- When pax is made trans. by means of cal, it [generally, but not always, as has been shown above,] has 
the meaning of the act of Giving, or delivering; as an the Kur [4: 5], pall jal peal} | 2431 [Then give ye, or 
deliver ye, to them their property]. (B. ) You say, bs is de cÍ bás [I gave, or delivered, to such a one a 
thing]. (S, K. *) And kaka l 4239 51 £245 | restored the deposit to its owner. (Msb.) And Gs sls 4] 

Júll [I gave him a part, or portion, of the property]. (S in art. =e; and the like is said in that art. in the 
K.) And å4Śś [alone] He gave it; syn. ahei, (Er-Rághib, MF.) 2 ass see 1; fourth sentence. — 

- 1 ol) 4 4259 (tropical:) He drove him, compelled him, or necessitated him, to do, or to have recourse to, 
such a thing. (TA.) — 

- 4243 also signifies He rendered him abject and contemptible, or poor; as though deserving to be 
repelled. (Ibn-Maaroof, as cited by Golius.) [See the pass. part. n., below.] — 

- 44.38 abs (assumed tropical:) He made his bow even. (AHn, TA.) 3 aide dxilre dndlre gålaa $á [in its 
primary acceptation] signifies The contending, or striving, with another, to push him, or repel him; or 
the pushing, or repelling, another, being pushed, or repelled, by him; or the pushing against another; 
syn. ial, (TA.) [Hence, oŽŞ adi: He is striving to suppress the urine and ordure: see Gadi And ails 
ull The striving to retain life: see 2 in art. a5. — 

- But it is often used in the same sense as 285:] see the verb and its two inf. ns. in seven places in the 
former half of the first paragraph of this article. — 

- Also (assumed tropical:) i. q. ibu: (S, K, TA:) in some of the copies of the S, ii ghi, (TA.) You say, Afls 
a, (Jm, TA,) or ais ċé, (Msb,) (assumed tropical:) | deferred with him, delayed with him, or put him off, 
in the matter of his right, or due, by promising time after time to render it to him; [and so repelled him, 
or strove to repel him, from it;] syn. aibu, (Jm, Msb, TA.) And 444; gl (assumed tropical:) He deferred, 
delayed, postponed, or put off, his (another's) needful affair. (L in art. 45.) — 

- 18 sa Us 5!) ails (assumed tropical:) The man attached, or devoted, himself to such an affair, and 
exerted himself, and persisted, or persevered, in it. (TA.) 5 asi see 6, and 7. 6 | s2dlai gêla gôl | gå [They 
contended, or strove, together, to push, or repel, one another; or] they pushed, or repelled, one 
another; or pushed against one another. (Msb.) You say, =ò! cà | s-4/i They pushed, thrust, or repelled, 
one another in war, or battle. (S, K.) — 

- [Hence,] JAI e@4lai (assumed tropical:) The two sayings, or sentences, opposed, or contradicted, each 
other; conflicted; were mutually repugnant. (Msb in art. 02%.) — 

- Utd) 415 (tropical:) The torrent was impelled, driven, or propelled, in its several parts, or portions, by 
the impetus of one part, or portion, acting upon another; and in like manner, [or as signifying it became 
impelled, driven, or propelled,] J æ! , and [in an intensive sense] 4 ads . (TA.) [See also Usull 2] — 

- all & A Æl [in like manner signifies (assumed tropical:) The running of the horse continued by 
successive impulses, his force of motion in each part of his course impelling him through the next]. (TA.) 
- See also 7. 

= [It is also trans.] You say, Epil | gailai They repelled the thing, every one of them from himself. (TA.) 
And call 4aalai Cain [A guest whom the tribe repel, or repulse, every one of them from himself]. (IDrd, 


K.) 7 af adail adail adil is quasi-pass. of 428; (S, K, TA;) and ẹ ¿ï is quasi-pass. of 424; and J ailaiis quasi- 
pass. of årla: but all three are used in the same sense: see 6: (TA:) [the first, however, primarily signifies 
He, or it, became impelled, pushed, thrust, or driven; and particularly, so as to be removed from his, or 
its, place; became propelled; became repelled; became impelled, pushed, thrust, or driven, away, or 
back, or onwards; became put away, or removed from its place; as is implied in the S and K and TA: 
whereas the second, properly, has an intensive signification: and the third properly denotes the acting 
of two or more persons or things, or of several parts or portions of a thing, against, or upon, one 
another; as is shown by exs. and explanations above: though the second and third are often used in the 
primary sense of the first.] — 

- [Hence,] æ! also signifies (assumed tropical:) He went away into the country, or land, in any manner: 
(Lth:) or, said of a horse [&c.], (tropical:) he [or it] went quickly or swiftly (S, K, TA) [as though impelled 
or propelled; pressed, or pushed, on, or forward; rushed; launched, or broke, forth; it poured forth with 
vehemence, as though impelled: see 1, which has a similar meaning, particularly in the phrases + as, 
and Jil, and esi À @8, &c.]. — 

- Syasll 4 gil, (S, K, TA,) and Ay! 4, (TA,) (tropical:) He pushed on, or pressed on, in discourse, and in 
reciting poetry; or entered thereinto; or launched forth, or out, thereinto; or was large, or copious, or 
profuse, therein; or dilated therein; or began it, commenced it, or entered upon it; syn. 43 alii, (K, TA.) 
And diall à edi! [He broke forth into laughing]. (JK in art. 35.) — 

- [euh cst 244i! (assumed tropical:) He fell to eating of the food; or applied himself eagerly to it.] — 

> Boe æ (tropical:) He acted with penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and effectiveness, 
in the affair; syn. 48 ~~, (A, TA.) 10 rey | ai) Èaiiii (tropical:) | asked, or begged, God to repel from me 
evils. (S, K.) @& 28s [see 1. Used as a simple subst., it signifies Impulsion; or the act of pushing, thrusting, 
or driving; and particularly, so as to remove a thing from its place; propulsion; repulsion; &c.]. a4 4283 
424s 4242 A single impulsion; a push, a thrust, or single act of driving; and particularly, so as to remove a 
thing from its place; a single propulsion; a single repulsion: (S, * Msb, K, * TA:) [it is an inf. n. of un. of 1 
in all its senses; and thus,] it signifies also a single act of pouring: [&c.:] pl. RETRY (Msb.) You say, 4383 aii, 
i. e. [He impelled, &c., him, or it,] once [or with a single impulsion, &c.]. (TK.) And 4283 UYI on Eais, i. e. [I 
poured forth from the vessel] a single pouring. (Msb.) — 

- [As an inf. n. of un. of 1,] it also signifies (assumed tropical:) A coming of the collective body of a 
people, or party of men, to a place at once. (TA.) — 

- [Also (assumed tropical:) A heat, a single course, or one unintermitted act, of running, or the like.] PEEN 
dada 4243 ada A quantity that pours forth, or out, at once, from a skin, or vessel: (Lth, K:) a quantity poured 
forth, or out, at once, (Msb,) [or with vehemence, being] syn. with iaia, (IF, S, Msb, K, [in the CK with ẹ¢ in 
the place of the &,]) of rain, [i. e. a shower, fall, or storm, as meaning the quantity that falls without 
intermission,] (IF, S, Msb, K,) and [a gush] of blood, (IF, Msb,) &c.: (IF, S, Msb:) it is also [used as 
signifying the tide] of a valley, (K in art. a~4,) and [the tide, or rush,] of a torrent, (S and K in that art.,) 
and [the rush, or irruption,] of a troop of horses or horsemen, (S and K in art. 3b, &c.,) and [the 
irruption, or invasion,] of night: (S and K in art. a~:) pl. 44 (Msb, K) and Skái and Gad and Gilead, (Msb.) 
You say, ži UYI «ää There remained in the vessel as much as one pours out at once. (Msb.) — 

- Also A part, or portion, that is given, of property. (S in art. gU- ace (.w©5, determinate, as a proper 
name, The ewe: (Ibn-'Abbad, K:) so called because she pushes her thigh this way and that by reason of 
bulkiness. (Ibn-'Abbad, TA.) ¢ 5% ¿i and | ih [That impels, pushes, thrusts, drives, propels, or repels, 


much, or vehemently:] both signify the same. (S, K.) Hence the saying of a woman, (S,) an immodest 
woman, (O,) namely, Sejahi [the false prophetess, to her husband the false prophet Museylimeh, 
describing the kind of ŚŚ which she most approved], (L,) 4 adie jad Us Y. (S, O, L.) You say also, | USS 
rats A man who impels, propels, repels, or defends, vehemently. (TA.) And & si 43 A she-camel that hicks 
(283) with her hind leg on being milked. (TA.) gU- £18 : see ¢ $. — 

- Also One who, when a bone happens to be in the part that is next to him, of a bowl, puts it away, or 
aside, in order that a piece of flesh-meat may become in its place. (El-Jahidh, K.) <1 ¿úi The main 
portion, that pours down at once, or vehemently, of waves, and of a torrent, (K, TA,) and of a sea: (TA:) 
or a great torrent: (S:) or abundance and vehemence of water: (L:) or a great quantity of water of a 
torrent: and a great number of people. (AA.) You say, skil; SSM Gs rats els There came a great number 
of men and women crowding one upon another. (TA.) — 

- Also (tropical:) A great thing by which a similar great thing is impelled, propelled, or repelled. (K, * TA.) 
gla ails [act. part. n. of 1]. It is said in the Kur [52:8], adie és 4} Ls There shall not be any repeller thereof. 
(Bd.) And in the same [70:2], ails 41 Gail There shall not be for it any repeller: (Bd:) or any defender. (B.) — 
- Applied to a ewe or she-goat, (S,) or to a she-camel, (S, K,) as also daa) and 4 ls, (K,) (tropical:) That 
infuses (4435) the first milk into her udder [i. e. secretes it therein] a little before bringing forth; (S, K;) 
that infuses the milk into her udder when about to produce her young, by reason of its abundance: AO 
says that some make äs and atl to signify the same, [i. e., to signify as explained above, or nearly so,] 
saying, Á% & (8; and if you will, you say, č 48, alone. (TA.) 4xils azdle ails 42815 [fem. of als, q. v.: and, 
used as a Subst.,] The lower, or lowest, part of any [water-course such as is called] elie: pl. čl ss: this 
latter signifying the lower, or lowest, parts of the “1, [pl. of el4x,] (ISh, K,) where they pour into the 
valleys, (ISh,) or where the valleys pour thereinto: (K:) or the pl. signifies the parts in which the water 
pours to the 4; while the & pour into the main valley: (As:) or the ål is a [water-course such as is 
called] dali which pours into another 424, when it runs down a descending ground, or declivity, from 
elevated, or rugged and elevated, ground, and you see it going to and fro in places, having spread 
somewhat, and become round; then it pours into another, lower than it: every one such is thus called; 
and the pl. is as above. (Lth.) èa a8 [A channel of water;] one of the a4! of waters, in which the 
waters run: (S, K:) [4/5 being its pl.:] the lower, or lowest, part of a valley, where the torrent pours 
forth, and its water disperses: (ISh:) and the [water-course, or channel, such as is called] Wide of a Anil [q. 
v.]; because this latter pours forth therein to another 44ls; (K, TA;) the = being the channel between 
the GUsils, (TA.) airs aid: : see č 545, in two places. — 

- [Its primary signification is An instrument for impelling, propelling, or repelling: and hence it is applied 
in modern Arabic to a cannon: and to an instrument used by midwives for protruding the foetus. — 

- Hence, also, it is used as an intensive epithet: and hence,] a3 ČŠ A strong corner. (TA.) adres pw i 
applied to a camel, (tropical:) Held in high estimation by his owner; (A, K, * TA;) so that when he comes 
near to the load, he is sent back: (A, TA:) one that is reserved for covering, and not ridden nor laden; of 
which, when he is brought to be laden, one says, Š ail, i. e. Leave thou this, sparing him. (As.) — 

- Also, (applied to a camel, TA,) (assumed tropical:) Held in mean estimation by his owner; (K, * TA;) so 
that when he comes near to the load, he is sent back as despised. (TA.) Thus it bears two contr. 
meanings. (K.) — 

- Applied to a man, (A, TA,) (tropical:) Poor, (S, A, TA,) and abject, (S,) whom every one repels from 
himself, (A, TA,) or because every one repels him from himself; (S;) used conjointly with i; i. e., you 


say, aids fais nl: (A, TA:) a man (assumed tropical:) despised, or held in contempt, (Lth, K,) as also | 
vii ; (Lth;) who does not show hospitality if he make one his guest, nor give if he be asked to give: 
(Lth:) and one (assumed tropical:) who is repelled, or repulsed, from his relations (Asi) even be as gall 
being used for Ani Ce, like as 445 js used in the Kur 25: 56, for 5 ES, as explained by Bd:]) (IDrd, K:) 
and a guest (assumed tropical:) whom the tribe repel, or repulse, every one of them from himself, every 
one turning him away to another. (IDrd, K.) — 

- 18 a aA gas ul (tropical:) I am driven, compelled, or necessitated, to do, or to have recourse to, such 
a thing. (TA.) ga Elis: see gilus ye dad aus ga alae Sie 40 É Aus 5A ail (assumed tropical:) He is the 
lord, or chief, of his people, or party, not straitened in his authority, nor thrust from it; (TA;) i. q. J 
eal, (K.) giaa gêlas gladdi alll (assumed tropical:) The lion. (Sgh.) gêlis aalais : see eile Ud IU goss 
(tropical:) [A saying of which one part opposes, or contradicts, another; a self-contradictory saying]. 
(TA.) 


wis 
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1 dads ads 54 483 aor, G45 (S, Msb, K, &c.) and GAS, (Jm, K,) inf. n. G43, (S, Mgh, Msb,) and by poetic license 
(385, (TA,) He poured it forth, or out: (S, K:) or he poured it forth, or out, with vehemence: (Mgh, Msb:) 
namely, water [&c.]. (S, Mgh, Msb.) And ¢lall 343 The water poured out, or forth: one should not say @8 
sul: (S:) or this last, aor. EN , inf. n. GiS, signifies the water poured forth, or out, with vehemence: but As 
disallowed its being used in an intrans. sense: (Msb:) [the forms of the verb commonly used 
intransitively are 7 and 5:] accord. to Lth, alone, (K,) i. e. in the 'Eyn, (TA,) ùll 83, (K, TA,) and &5, aor. 
a5 , (TA,) inf. n. G3 and Ši, signify the water, (K, TA,) and the tears, (TA,) poured forth, or out, at once: 
(K. TA:) but Az disallows this. (TA.) — 

- [Hence,] 44.5) ain) 585 (assumed tropical:) [God poured forth his spirit; i. e.] God caused him to die: (K:) 
or it means may he die. (S.) As says, | alighted at the abode of an Arab woman of the desert, and she said 
to a daughter of hers, Bring to him the drinking-bowl (ú=): and she brought me a drinking-bowl in 
which was milk, and spilled it; whereupon she said to her dings Ss [May thy blood, or heart's blood, be 
poured forth: or, as appears from a statement above, the right reading is probably %3]. (TA. [See also 
4534]) — 

- One says also, of a river, or rivulet, and of a valley, 34, [app. for lal! 383] meaning, It became full so 
that the water poured forth, or overflowed, or so that it poured forth the water, from its sides. (TA.) — 

- And 358! Gi He poured forth, (JK,) or scattered, (K,) the contents of the mug at once; (JK, K;) as also | 
åsa  (K.) — 

- The verb is also used transitively and intransitively in relation to a beast: you say, AGIAN Casi (assumed 
tropical:) | made the beast to hasten, or go quickly: — 

- and 431i) ás (assumed tropical:) The beast hastened, or went quickly: (Msb:) and [in like manner] one 
says of a quick camel, Gas T agiia csi (assumed tropical:) [He hastens, speeds, or presses forward, in his 
pace, or going]: and ere l ou The wild she-asses hastened, or went quickly. (TA.) 

= ói, [aor. GS, ] (TA,) inf. n. GAS, (JK, S, TA,) He (a camel) had his teeth standing outwards: (S, TA:) or had 
his elbows far apart from his sides. (JK. [See also ECR Gas 2 ([.c385 He poured it forth, or out, copiously, or 
abundantly; namely, water &c. See an ex. of the inf. n. used as a pass. part. n. voce 5] — 

- [Hence,] ERES ikás, (S, K,) inf. n. G43, (K,) His two hands poured forth largess (S, K) [copiously, or 
abundantly, for] it is with teshdeed to denote muchness. (S.) 4 Gai see 1, in the latter half of the 


paragraph. 5 (383 ao Sasi ji. q. LÃ (S, K) [meaning (as the former is explained in the KL) It poured forth 
or out, or became poured forth or out, copiously, or abundantly; for it is quasi-pass. of 485, though Gita 
is said to be quasi-pass. of 4 like ail, and though it is said in the TA that GAs js quasi-pass. of 4343 like 
ixi], — 

- See also 1, latter part, in two places. — 

- [Hence,] Jul! å GAS A (tropical:) He hastens to do that which is false, vain, or unprofitable. (TA.) — 

- And él (3423 (tropical:) His forbearance, or clemency, departed. (TA.) 7 giai gal Saat) ginl i, q. Cuil [It 
poured forth or out, or became poured forth or out: see also 43, which, if allowable, is less usual]. (S, K.) 
10 jS Gavia 5,81) iul The mug had its contents poured forth or out (ail) at once. (TA.) id i 4s 
å A single act of pouring forth or out [in any manner, or at once, (see 1,) or] with vehemence: pl. Siis, 
(Msb. ) 488 88 (343 das A quantity poured forth or out (Msb) at once, like Feta (S and K in art. æ, q. v.,) 
[or] with vehemence; (Msb;) of rain, [i. e. a shower, fall, or storm, as meaning the quantity that falls 
without intermission,] (S and Msb and K in art. ¢43,) and [a gush] of blood, (Msb in that art.,) &c.: (S and 
Msb in that art.:) pl. G83 and ŠU and Gl) and Ges. (Msb.) — 

- [Hence,] sia! 5 4883 4 sall lS (tropical:) The party came at once, (S, K, * TA, *) or together. (Msb.) 3% Gis 
(assumed tropical:) Quick, swift, or fleet; applied to a hecamel; (JK, S, K;) as also | ESE (JK:) and so, 
applied to a she-camel, dds (JK) and 4 Gla, (JK, S, K,) which is likewise applied to a hecamel, (JK, TA,) 
and 4 (al (K) and 4 583 and JL <l883 (JK, TA) and V Gas (JK, K) and | wads. (TA.) (assumed tropical:) A 
camel going in the manner termed y; as also | Glia. (K. ) (assumed tropical:) And, applied to a horse, 
Fleet, or swift; as also | Gio sand so, applied to a mare, ads and 4 Gand 4 Gasand 4 ca and | as 

. (K.) à Gia ; see what next precedes. È (88 GA id : see ES and see also what next follows, in two 
places. è i 44 ii and J cei (tropical:) A she-camel quick, swift, or fleet, and of generous race: or 
that has never brought forth. (K, TA.) See also, for the former, ES in two places. — 

- (all tia, (K,) and 4 sill , (TA, and so in copies of the S,) the latter on the authority of |[Amb, (TA,) 
said of a man, (S,) (assumed tropical:) He walked, or went quickly, or swiftly: (S, K:) or he went with slow 
steps (i), inclining at one time to one side and at another time to another side: or he went with wide 
steps, (K, TA,) and quickly. (TA.) And coal i (assumed tropical:) [He runs quickly: &c.]. (TA.) Gas GS, 
applied to a torrent, (S, O, L, K,) That fills the valley: (S, O:) or that fills the two sides of the valley: (L:) or 
swift. (K.) — 

- See also aléa (las Š» : see 343, in three places. 354 85: see (i, in two places. 4 (43 [Pouring forth, 
or out, copiously, or abundantly: or] extensive, and copious, or abundant, rain: applied also [in the 
former sense] to the mouth of a leathern water-bag: and to a river, or rivulet; and so | (aX, (TA.) Gals 
Glo [act. part. n. of 438; Pouring forth or out, &c.]. J Gals [May it be pouring forth good] is said in 
prognostication on the occasion of the pouring forth of the contents of such a thing as a mug. (Lth, TA.) 
- G83 sG means & i [i. e. Water poured forth or out, &c.]; (IKoot, S, Msb, K;) because G4 is trans. [only] 
accord. to the generality (K, TA) of the leading lexicologists; (TA;) like 1S “meaning 3 sik, (IKoot, S, 
Msb,) and “= meaning “455%, and até meaning ê sau, (IKoot, Msb,) after a manner obtaining among 
the people of El-Hijaz, who change the U 9% into Je when it is used as an epithet: (Fr, Msb, TA:) or it 
means ais rm [having a pouring forth or out, &c.]; (Mgh, Msb, TA;) accord. to Kh and Sb (TA) and Zj; (Msb, 
TA;) and in like manner they say that als © “means guis 53: or, accord. to Lth, [i. e.] in the 'Eyn, it means 
water pouring forth, or out, at once: (TA:) it occurs in the Kur 86:6; where ls is said by Kh and Sb to 


signify 38% [i. e. pouring forth or out]: (Az, TA:) and it [there] means the sperma genitale. (JK.) Gis Gai: 
see (iil 3s, and its fem. lis: see Gis, — 

- The former is also applied to a pace, or rate of going, as meaning Quick, or swift: (S, K:) or, accord. to 
AO, it means Gall quail [the utmost of the pace called 51]. (S, TA. [In my copies of the S, erroneously, 
Gill; in the TA without any vowel signs, app. because needless to any but the tyro in Arabic.]) 

= Also, i. e. the former, A man bowed, or bent, (IAar, K,) in his back, (IAar,) by age or grief. (IAar, K.) — 

- Andi. q. zÍ [here meaning Oblique]: (Aboo-Málik, K:) applied to a J>® [or new moon]: (Aboo-Málik:) 
Aboo-Málik says that the J% thus termed is better, or more auspicious, than that termed čŝt4, which 
means “ having its two extremities elevated, and its back decumbent: ” and AZ says the like: (TA:) [or] 
34) applied to a Ja signifies erect (A [which must here mean nearly, not exactly, erect,] and white, 
not turning sideways upon one of its two extremities: (K:) [and this also is esteemed more auspicious 
than that termed ¿ñls, q. v.:] so in the “ Nawádir. ” (TA.) — 

- Also, applied to a camel, (S, K,) and to a mouth, (JK, TA,) Having the teeth standing out, or forwards: 
(JK, S, K:) or, applied to a camel, having the elbows far apart from the sides. (K. [See also S82» aie (léi 
: see Gls, 


jaa 


Jia Uas : see the following paragraph. 

= Also i. q. Čo% and Ci 5 [both app. here meaning Tar, or liquid pitch]: (K:) or such as is thick: 
mentioned in this art. by IF, and also as written with >. (TA.) 3 t lis , (T, S, M, K, &c.,) accord. to 
those who make the alif to be a sign of the fem. gender; and colts, accord. to those who make that letter 
to be one of quasi-coordination; used alike as a sing. and a pl.; (S;) and | Usa; (Ibn-'Abbad, K;) [the first 
of these appellations applied in the present day to The rose-bay, or laurel-bay; oleander, nerium 
oleander, rhododendron, or rhododaphne: and also to the common laurel:] a certain tree, (T, M,) or 
plant, (S, K,) bitter, (T, S, M, K,) very bitter, (TA,) and poisonous, (T,) green, and beautiful in appearance, 
the blossom of which is beautifully tinged, (M,) called in Persian 94 394: (K:) there is a river-kind, and a 
land-kind: the leaves are like those of the +l@4 [or gardenpurslane], but more slender; and the branches, 
or twigs, are long, spreading over the ground; at the leaves are thorns; and it grows in waste places: the 
river-kind grows upon the banks of rivers; its thorns are unconspicuous, or unapparent; its leaves are 
like those of the =% [or salix Aegyptia] and of the almond, broad; and the upper part of its stem is 
thicker than the lower part thereof: (TA:) it is very deadly: its blossom is like the red rose, (K,) very rough 
(Jax O44 [but this | think is a mistranscription for EN č% very beautiful], and upon it is a kind of tuft like 
hair: (TA:) its fruit is like the oA [q. v.]; (K;) having an aperient, or a deobstruent, property; and 
stuffed with a substance like wool: (TA:) it is good for the mange, or scab, and the itch (Sa), used in the 
manner of a liniment, (K,) and especially the expressed juice of its leaves; (TA;) and for pain of the knee 
and the back, (K,) of long duration, (TA,) applied in the manner of a poultice, or plaster; and for expelling 
fleas and the [insect called] va), by the sprinkling of a decoction thereof; and the rubbing over with the 
heart thereof twelve times, after cleansing, is good for removing the [malignant leprosy termed] U2 3; 
(K;) and its leaves put upon hard tumours are very beneficial: but it is a poison: [yet] sometimes it is 
mixed with wine and rue, and given to be drunk, and saves from the poisons of venomous reptiles: the 
Ra-ees [Ibn-Seena, or Avicenna,] says that it is perilous by itself, and its blossom, to men, and to horses 
and the like, and to dogs, but is beneficial when made into a decoction with rue, and drunk: (TA:) lAar 


says that the [trees termed] «| and eVi and a [app. a mistranscription for 34, a species of lote-tree,] are 
all called sÉ». (T.) AHn says that the 233 made from the sÉ» is excellent for producing fire: and hence the 
prov., tH jii a ere six: +Ë! [Endeavour thou to produce fire with wood of the 3 upon wood of 
the x: then tighten afterwards or loosen]: (M:) said when one incites a bad man against another bad 
man: (M, Meyd:) or, accord. to lAar, said in relation to a man whom one needs not to press, or 
importune. (Meyd.) 

aa 


1 Aida auido aids Gis Cala 4383 (S, M, Msb, K,) aor. GAS, (M, Msb, K,) inf. n. 283, (M, Msb, TA,) He buried it; 
interred it; i. e. hid it, concealed it, or covered it, (M, Msb, K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) or beneath 
layers, or strata, of earth, or dust; (Msb;) namely, a thing; (S, Msb;) primarily having for its object a dead 
body: (M:) and J) 448 signifies the same; [but app. in an intensive sense or applying to a number of 
objects;] (M, TT;) or 4 44851, of the measure akii, (K. [So too, accord. to the TA, in the M; but in the text 
of the M as given in the TT, 4483,]) One says to a man who is obscure, unnoted, or of no reputation, GREK) 
éis Glass (tropical:) [Thou hast buried thyself in thy lifetime]. (TA.) — 

- Hence, (M,) 2 G43 (tropical:) He hid, or concealed, his secret. (M, TA.) And x28!) si (assumed 
tropical:) | hid or concealed, the information, or news, &c. (Msb.) — 

- [Hence also, 438%) 445 He filled up, stopped up, or choked up, with earth or dust, the well.] And #8 
lial! 4 sė | stopped up the sources of the waters; syn. i33€, and i384, (Sh, TA in in art. Je.) 

= ií, aor. O83, inf. n. Č, said of a she-camel, She went her own way, or at random, or heedlessly, (M, 
K,) without need: (M:) or it signifies, (M,) or signifies also, (K,) she was, or became, (M, K,) usually, (K,) in 
the midst of the other camels when they came to water: (M, K:) and 4 Suid) , (En-Nadr, T, TA,) of the 
measure Caleta) (TA,) said of a she-camel, she was, or became, such as is termed 4 js; (En-Nadr, T, TA;) 
i. e. she absented, or hid, herself from the other camels: or went her own way, at random, or heedlessly, 
alone. (En-Nadr, T.) 2 443 see 1, first sentence. 3 csi gall Atlas i gall Aidla 3 gall AlN : see 6. 5 Git see 7. 6 
gala EAI signifies 44 | Asal! [i. e. The cooperating in the burying of the dead]. (TA.) sila Galil AG Y 
[The people can hardly, or cannot nearly, bury one another] is said in the case of a quick and spreading 
death. (TA voce a3) — 

- [Hence,] | gal (tropical:) They practised concealment, one with another; syn. | s<lS. (S, K, TA.) It is said 
ina trad., sala SG Lal RERS 3 (tropical:) [If ye revealed, one to another his faults, or his secrets, ye would 
not practise concealment, one with another, in any case]; meaning, if the fault, (=£, as in my copies of 
the S and in the TA in the present art.,) or secret or secrets, (=É, as in one of my copies of the S in art. 
428) of each one of you were open, or revealed, to each other of you: (S, TA:) or, accord. to IAth, [if ye 
revealed, one to another his secrets, ye would not bury one another; for he says that] the meaning is, if 
each one of you knew what is concealed in the mind of each other of you, the conducting of his funeral, 
and his burial, would be deemed onerous. (TA in art. G85 (dai) Gaui! Gaul G43) 7 (28S It was, or became, 
buried, or interred; i. e., hidden, concealed, or covered, (S, * M, Msb, K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) 
or beneath layers, or strata of earth, or dust: (Msb:) and J) G4), of the measure Ul, signifies the same; 
(S;) or 4 cai. (M, K.) — 

- Also, said of a portion of a well, (S,) or of a well [absolutely], and of a watering-trough or tank, and of a 
water-ing-place, or spring to which camels came to water, (M, K, TA,) [and] so | co), (T,) [It was, or 
became, filled up, stopped up, or choked up, with earth or dust; (see 1, of which each of these verbs is a 


quasi-pass.;) or] it had the dust swept into it by the wind [so that it became filled up, stopped up, or 
choked up]. (T, TA.) 8 o& G4! Gaal GA, of the measure JË: see 7, in two places. — 

- Also, said of a slave, He ran away [given without any addition as one of the explanations in the S] 
before arriving at the city [or place] in which he was to be sold: (T, M, K:) this is not a running away (3U!) 
for which he is to be returned [to the seller]: so says Yezeed Ibn-Haroon: but he adds that if he arrive 
there and run away, he is to be returned for it, though he do not absent himself from that city [or place]: 
(T:) or he absented himself, (T,) or stole away, (S, M, Mgh,) from his owners [or owner] for a day or two 
days, (T, S, M, Mgh,) as AZ says, (T, S,) or, (T, M,) as AO says, (T, S,) without absenting himself from the 
city [or place in which he was sold]; (T, S, M, Mgh;) as though he buried himself in the houses of that city 
[or place] in fear of punishment for an offence that he had committed: (Mgh:) thus, agreeably with the 
explanations of AZ and AO, the verb is used by the Arabs: (A'Obeyd, T:) and the epithet 4 Os, applied 
to a slave, means one who does as is described above; (K;) or who is wont to do so: (T, S, M, Mgh:) or 
the verb signifies he fled from his owner, or from hard, or severe, work, but did not go forth from the 
town, or the like; and the doing so is not a fault [for which he may be returned to the seller], for it is not 
termed 3b). (Msb.) — 

- See also 1, last sentence. 

= 4485): see 1, first sentence. O48 Gs Calo G45 [originally an inf. n.]: see Ge45, in four places. — 

- Also, applied to a man, (tropical:) Obscure, unnoted, or of no reputation; (K, TA;) [and] so | ÉS, (AZ, 
T.) ois oå aha S42: see O85, in four places. oia ods Calo G85: see Suis, in two places. gids aks oia ca (ads A 
kind of striped cloths or garments. (S, K.) Glas Aa Sl : see ŠŻ5, in two places. os 6985 applied to a slave: 
see 8. — 

- Applied to a she-camel, That is in the midst of the other camels: (S:) or that is usually in the midst of 
the other camels when they come to water. (M, K.) — 

- See also 1, last sentence. — 

- Also, (M, K, TA, [in the CK, erroneously, ostis,]) applied to a camel and to a human being, That goes his 
own way, at random, or heedlessly, without need; and so J) Gléis. (M, K.) — 

- See also G4. In like manner one says WELES (assumed tropical:) Obscure grounds of pretension to 
respect or honour. (AZ, T.) ce C2 či. q. 4 (she , (S, M, Msb, K,) Buried, or interred; i. e. hidden, 
concealed, or covered, (M, Msb, K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) or beneath layers, or strata, of earth, 
or dust; (Msb;) as also 4 ¿$3 (M, K) and J 83: (TA:) pl. [of the first] +$ (M, K) and of the same also (83; 
(TA;) and [of the second] Oui, (M, K,) which is also pl. of the third: (TA:) dis also applied to a woman, 
and so is 44:83; (Lh, M, K;) and the pl. is 85, (Lh, M,) or +U8, (K,) and Gila: (Lh, M, K:) and the pl. dAis also 
used as a sing., applied to land (625). (TA. [But in the M it is said that | 4 is thus applied as an epithet 
to land (U2), and that its pl. is 68.]) — 

- See also 44:83, — 

ori.g. J iai , (M, K,) i. e. [filled up with earth or dust; or] having the dust swept into it by the wind [so 
that it is filled up, stopped up, or choked up]; (T, TA;) as also J Gs (M, K) and | dt: (K:) and so | G8 
, (M, TA,) or 4 G4, (K,) thus applied, (K, TA,) and applied likewise to a watering-place, or spring to which 
camels have come to water, (M, K, TA,) and to a watering-trough or tank; (M, K;) as also č. (TA.) — 

- Also Flesh-meat buried in rice: but this is a vulgar application. (TA.) — 


- Opi 613 (T, S, M, K) and 4 &43, (IAar, M, TA,) which is anomalous, app. a possessive epithet, like dei as 
applied to a man, (M,) in the K, erroneously, J čá), (TA,) (tropical:) A latent disease, which the 
constitution has overpowered [so as to prevent its becoming apparent]; it is said in a trad. that the sun 
causes it to appear: (IAth, TA:) or a disease that is unknown (T, S) until evil and mischief appear from it: 
(T:) or a disease that appears after being latent, and from which evil and mischief (5¢ 5 5# [in the CK, 
erroneously, 5é5]) then appear and spread: (M, K:) [it is said that] it is seldom, or never, cured. (M.) — 

- 35 yall Suds U5, and Éa | 8504), (TA,) or 4 3504) CdS and GAS | 352l, (T,) (assumed tropical:) A man 
without manliness, or manly virtue: so says As. (T, TA.) 4483 448 cpio dias A thing buried: (Th, K:) and 
hence, (TA,) a treasure, or a buried treasure: pl. (sl: (M, K, TA:) and | 6:4 also signifies buried treasure. 
(TA in art. clés Go 14 (. 38) [irregularly] sing. of é414 signifying The 24 [or pieces of wood, by which may 
be meant planks, or spars, or ribs, &c.,] of a ship. (AA, TA.) x Gals, in the K, erroneously, s15, (TA,) 
(tropical:) The inward, or intrinsic, state or circumstances of a case or an affair. (K, TA.) — 

- asl åa 558 A cow, or an animal of the ox-kind, whose ual pial [i. e. teeth, or molar teeth,] are ground, 
or worn, by reason of extreme age. (S, K.) G82 Ga [by rule G42, but commonly pronounced ¢434,] A place 
of burial: [a tomb:] pl. Galas, (TA.) Glass Glide : see Cuds: — 

- and 383. 

= Also An old, worn-out, skin for water or milk. (S, K.) g$% Cysts : see Aidais aiaia asia O85, applied to a 
well (485): see G5, 

ÅA 


1 cots A A Ga G43, [aor. 435] inf. n. ÚS, He, or it, was, or became, such as is termed all, in any of the 
senses of this epithet. (M.) [See also 4.] 
= ell & 585, (S, K, TA, [in the CK, erroneously, &%5,]) aor. è Ai, inf. n. 38; (S, TA;) and J) 4u8ls and | aiki 
; (A'Obeyd, S, K;) | despatched the wounded man; i. e. hastened and completed his slaughter; or made 
his slaughter sure, or certain: (A'Obeyd, S, K:) and so Aii and Ai (TA) [and 44813 &c.: see 3 in art. a. 
Accord. to Ibn-Abi-l-Hadeed, .43, [or rather 43] sometimes pronounced with ', f] signifies He slew, in 
the dial. of Kináneh. (TA.) 3 #13 see 1. 4 383i see 1. 

= It is related in a trad. that a captive was brought to the Prophet, (S, TA,) shivering by reason of cold, 
(TA,) and he said to some persons, ECER, 4 | gil, meaning [Take ye him away and] clothe him so as to 
protect him from the cold; (S, TA;) for è gai, because the pronunciation of ' was not of the dial. of 
Kureysh; but they thought that he meant slaughter; (TA;) and they took him away and slew him: 
therefore he paid the fine for his blood. (S, TA.) As is said in the K, G83 is a dial. var. of éU, (TA.) 
= Å said of a gazelle, His horns were, or became, so long as almost to reach his hinder part. (T, K.) [See 
also (flail àla PEN [.cSi. q. aai [app. in relation to a camel's pace, or manner of going, as 
meaning The continuing uninterruptedly]: (K:) and gji [denoting alternation of any kind]: (S, K:) 
[accord. to the TA, this means, here, what next follows; and the same seems to be indicated in the S:] 
and a camel's going along with an inclining from side to side (44 1534 jan Gl): (K:) you say, ‘sill al 
meaning Hi |i: Ja [The camel went along with an inclining from side to side]. (S.) [See also the 
second of the verses cited in the first paragraph of art. œ: from the explanation of which by ISd, it 
appears that Śl“ is perhaps originally S3 483! 8 [.CalS a dial. var. of estas), (Lth, Tin art. i853) 10 (b 
Sais a dial. var. of GUS), (Lth, T in art. &, and K in the present art.) & = inf. n. of G43 [q. v.]. (M.) A 


bending, or curving. (T, S.) You say, of a man, (3 448 In him is a bending, or curving: and this is said of Ed- 
Dejjal. (T.) [See also iss] — 

- Also, in a mountain-goat, The having very long horns, extending towards his ears. (S.) Àl Ah Gals, 
used [for the sake of rhyme] by Ru-beh for “ls: see Cals, in art. cll , a, applied toa man, (T, S, M, K,) 
Humpbacked: (T, S:) or who walks with an inclining on one side: or, as some say, i. q. E [q. v.]: or having 
contracted shoulders: (M:) or bending, or curving. (K.) [See also E .] Its fem., in all its senses, is ¢4 385. (M.) 
- Applied to a camel, Long in the neck, and protuberant in the back, whose head nearly touches his 
hump: (M:) and the fem., applied to a she-camel, (K,) or to an excellent she-camel, (Lth, T, S,) long in the 
neck; (Lth, T, S, K;) that, when she goes along, almost puts her head upon the back of her hump, and is 
long in the back. (Lth, T.) — 

- Applied to a ram, Whose horn extends towards his ear: (T:) or, applied to a mountain-goat, (S, M,) and 
to a domestic goat, (M,) whose horns are very long, extending towards his ears; (S;) or whose horns are 
so long that they turn down backwards upon his ears: (M:) and [in like manner] the fem. is applied to a 
she-goat; (S;) meaning, accord. to AZ, whose horns turn down to the extremity of each of her Ol stile 
[dual of elie, q. v.]. (T.) — 

- Applied to a bird, Long in the wing: (S:) or long in the wings and tail: (M:) or long in the wings, having 
the ends of the primary feathers even with the end of the tail. ('Eyn.) And the fem., applied to an eagle 
(Ws), Crook-billed: (K:) or so applied because that bird is crook-billed. (S.) — 

- And the fem., applied to an ear [of a beast], Approaching the other ear so that the extremities of the 
two almost touch each other, bending down towards the forehead, not standing erect, but strong: as 
some say, applied to the ear of a horse only: or, as Th says, only meaning inclining. (M.) — 

- Also, the fem., accord. to A'Obeyd, Having wide bones. (M.) — 

- 213 885 A great tree: (S:) or a great, shady tree; and it may be, inclining: (T:) or a shady tree, having 
many branches: (IAth, TA:) or, as some say, an inclining tree: (TA:) occurring in a trad., describing a 
certain tree that was worshipped. (T, S.) êa Us! elas dal SLMS UL! : see FG, in art. les, 

ð 


1 3 GS, aor. G4, inf. n. 44, (S, Msb, K,) It (a thing, S) was, or became, 33, which means the contr. of 
ile: as also 4 Gris! : (S, K:) [i. e. it was, or became, thin as meaning slender, or small in diameter or 
circumference as compared with length: also small in all dimensions; small in size; minute, or fine, either 
as a whole, or in its component particles: and sometimes, as said of a garment or the like, thin, or fine, 
as opposed to thick or coarse; like &9:] contr. of bi, (Msb:) | Gs! is said of the J>& [or moon a little 
after or before the change], and of other things. (TA.) [See also ii] — 

- And [hence], aor. and inf. n. as above, (tropical:) He, or it, was, or became, little in estimation, paltry, 
inconsiderable, mean, vile, or contemptible. (TA.) One says to him who refuses to confer a benefit, ék cs 
tals (assumed tropical:) [Thy nature, or natural disposition, hath rendered thee mean, &c.; the verb 
being made trans. by =, agreeably with a common usage mentioned in p. 141]. (TA.) — 

- Also, [aor. and] inf. n. as above, said of a thing, an affair, or a case, [and of speech, or language, | 
(assumed tropical:) It was, or became, subtile, nice, abstruse, recondite, or obscure. (Msb.) And you say, 
4208 £4 43 (tropical:) [He was, or became, subtile, nice, abstruse, &c., in his speech, or language]. (TA.) 


= 485, (S, M, Msb, K,) aor. 3:35, inf. n. 33, (M, Msb,) He broke it, (M, K, TA,) or crushed it, (M,) in any 
manner: (M, TA:) or he bruised, brayed, or pounded, it; i. e., he beat it with a thing so that he broke it, or 
crushed it: (M, K: *) namely, a thing, (S, M, TA,) such as medicine, &c. (TA.) — 

- [And hence, He beat it; namely, a garment or the like; in washing and whitening it. And GU! (33 He 
knocked at the door for admission.] — 

- And [hence also, (in the CK, erroneously 

or, ”) as appears from what follows,] (assumed tropical:) He made it apparent; showed, exhibited, 
manifested, or revealed, it: (K:) so says lAar, citing the following verse of Zuheyr: “ Lesa GI 5 de GŘ 
pile she ii | 855 (jhe 

” (TA:) i. e. Ye two repaired the condition of the tribes of 'Abs and Dhubyan by peace, ( Lad xÍ Leis 
gial, ) after they had shared, one with another, in destruction, and had brayed [among themselves] the 
perfume of Menshim as a sign of their having leagued together against their enemy; i. e., after slaughter 
had come upon the last of their men, as upon the last of those who perfumed themselves with the 
perfume of Menshim: for [it is said that] è is the name of a woman who sold perfume in Mekkeh, and 
a party bought of her some perfume, and leagued together to fight their enemy, making the dipping of 
their hands in that perfume to be a sign of their league; and they fought until they were slain to the last 
of them: whence the prov., aia het oa ARE (EM p. 117:) [so that, accord. to this explanation, which is 
one of many, eis made perfectly decl. for the sake of the rhyme:] or the meaning is, (assumed 
tropical:) after they had manifested enmities and faults. (TA.) One says also, in cases of enmity, cay 

Ay eh, meaning (assumed tropical:) | will assuredly manifest thy circumstances. (TA.) 

= & inf. n. Gand Gs, He was seized with the malady termed (33 [i. e. hectic fever]. (MA.) 2 di 43 Gs, 
(K,) inf. n. 8%, (S,) He bruised, brayed, or pounded, finely; he comminuted, or pulverized; syn. Gill ail, 
(S, K.) This is the primary signification. (TA.) — 

- And hence, (assumed tropical:) [He made a minute examination. — 

- And He spoke, or expressed himself, and] he proved a question, or a problem, in a subtile, nice, 
abstruse, recondite, or obscure, manner. (El-Munawee, TA.) — 

- See also 4. 3 Gus!) tiala glo Glial) iaka Glo, inf. n. 4, (tropical:) [He was minute, observant of 
small things, nice, or scrupulous, with his companion in the reckoning; and so ~x å 4a\a.] (JK, K, TA;) 
he reckoned with his companion with minuteness: (TK:) it signifies an act between two. (TA.) [And <3 4ala 
PS (assumed tropical:) He was minute, &c., with him in the affair, or case.] poi à FIA signifies 4 
Š; (S;) which is an instance of Jė from aaull (Sgh, K:) you say, 4 Ó, meaning (assumed tropical:) 
They were minute, &c., each with the other. (TK.) You say also, 46i ; dle så Ei Glo [He examined 
minutely into his dealings and his expenses]. (TA in art. 6.) — 

- And [hence] a, metonymically, signifies (tropical:) The being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA 
in art. 82 G9 489) aïo) 459) 43a) Gal 48d! 4 (5 He made, or rendered, it (a thing, S, M) 348 [i. e. thin, or 
slender, &c.]; (S, M, K;) as also 4 Aaa. | (S, M.) — 

- And He gave him a small thing: (S, TA:) or he gave him little: (S in art. J=:) or (tropical:) he gave him a 
sheep, or goat; (M;) or sheep, or goats. (K, TA.) You say, oils Y; RES uiai (S, M) I came to him, and he 
gave me not a small thing, nor gave he me a great thing: (S in the present art.:) or he gave me not little, 
nor gave he me much: (S in art. Jd>:) or he gave me not a sheep, or goat, nor gave he me a camel. (M.) — 
- And 431, said of the eye, It shed few tears; opposed to cal. as in the saying of El-Fak'asee cited in art. 
d=. (S * and TA voce Ual, q. y.) 


= And č (assumed tropical:) He pursued little, paltry, or mean, things. (TA.) 6 @3GI see 3, in two 
places. 7 Gai Gx! Gul Gal It (a thing, S, M, TA, such as medicine, &c., TA) was, or became, broken, (M, K, 
TA,) or crushed, (M,) in any manner: (M, TA:) or bruised, brayed, or pounded; i. e. beaten with a thing so 
that it was broken, or crushed: (M, K: *) quasi-pass. of 43, (S, M, K.) 10 53 GM4) see 1, first sentence, in 
two places. APES) sis] means Her thinness increased in thinness. (Ham p. 33.) & Ge : see 685, in nine 
places. — 

- Hence, Gall is [Hectic fever; so termed in the present day]; that is, from (o as signifying the contr. of 
kus. (s,) 

= E in measuring, relating to the thing measured, is The being broken, crushed, or bruised, in the 
measure, so as to become close, or compact. (TA.) 

= Also (tropical:) Niggardliness, stinginess, or avarice; the condition of him in whom is little, or no good. 
(M, TA.) 48 48 32 433 Soft dust swept by the wind (S, K) from the ground: pl. 38: (S:) or dust swept from 
the ground; as also v aaa : : (TA:) or iil gi signifies fine dust; and 483 is its sing.: (M:) or, accord. to IB, 
the sing. of Gis 4 id , like as the sing. of UIs is A, (TA.) — 

- Also Seeds that are used in cooking, for seasoning food, (IDrd, M, K,) bruised, or brayed, (M,) and what 
are mixed therewith; (IDrd;) such as are termed cy, and the like: all such seeds of the cooking-pot are 
called 483 by the people of Mekkeh: (IDrd, Sgh:) and salt with such seeds mixed therewith: (M, K:) this is 
the application now commonly obtaining: (TA:) or salt alone: (M:) or salt bruised, or brayed: (Lth, K:) 
whence the saying, 483 4] Le He has not salt. (Lth, M, K. *) — 

- And [hence,] (tropical:) Beauty, or prettiness: (M, K, TA:) whence the phrase K ái y ia, (M,) or luis 
a, (K,) or 435 gi ls, (TA,) (tropical:) A woman who is not beautiful, or pretty; (M, K; *) who has not 
beauty, or prettiness. (TA.) — 

- Also A certain ornament (či) of the people of Mekkeh. (K.) — 

- And The small, or young, (54,) of camels. (TA.) 44 48 32 489 inf. n. of the intrans. verb 3 [q. v.]. (S, 
Msb, K.) [As a simple subst.,] The state, or condition, or quality, of that which is termed be [and &#; 
properly and tropically: i. e., it signifies slenderness, &c.]: and smallness, littleness, or the like; [properly 
and tropically;] contr. of alec, (K.) — 

- [Hence,] (tropical:) Littleness in estimation, paltriness, inconsiderableness, meanness, vileness, or 
contemptibleness. (K, TA.) — 

- [And (assumed tropical:) Subtileness, niceness, abstruseness, reconditeness, or obscureness.] 44 Pe 
Asia 4883 [pl. of | GIS , agreeably with analogy,] Persons who manifest, or reveal, the faults, or vices, of 
the Muslims. (lAar, K.) G3 ġa úi What is broken, or crushed; or bruised, brayed, or pounded; of a 
thing; as also | aaa - (M:) broken particles of anything: (JK, K:) and [particularly] fragments, or broken 
pieces, of branches; as also | Glas , (K.) — 

- See also EE [with which it is sometimes syn.]: — 

- and see So ġa (G12 4:55 : see the next preceding paragraph. 5% (3383 A certain medicine (JK, M, K) for 
the eye, (JK, K,) bruised, brayed, or pounded, (JK, M, K,) and then sprinkled (JK, M) therein. (JK.) G8 G85 
contr. of Bé (JK, * S, M, * Msb, K) and &$5; (Msb;) as also J Gli and 4 Ga; (S, K;) the last contr. of Us: 
(JK, S, M:) [i. e. Slender, or small in diameter or circumference as compared with length: also small in all 
dimensions; small in size; minute, or fine, either as a whole, or in its component particles: and 
sometimes, as applied to a garment or the like, thin, or fine, as opposed to thick or coarse; like G85: but 
properly,] (483 differs from 85; the former signifying the contr. of Lg [as stated above], and the latter, 


the contr. of esi: therefore one says 8 Las and Cua Las [“ thin soup” and “ thick soup ”], but not Las 
G83; and one says =al 3,85 Cais [a sword thin in the edge, or in the part next the point]; and G85 &)) 
[a slender spear]; and G3 (nat [a reer branch]; and (383 Oss [a slender rope]: (IB, TA:) pl. [of mult. (alas 
and of pauc.] žá, (Msb.) One says, G4 Aue ļ Us Y; [He has neither slender, or small, or fine, nor thick, or 
great, or coarse]; i. e. Gils Y5 GS. (Sin art. Js.) And aay l da; AKÍ [I took the slender, &c., thereof, and 
the thick, &c., thereof]; like as one says, ¿92$ 5 A ail, (S in the present art.) And it is said in a trad., 

4 ais wes hie | zeit 1 dls; [O God, forgive me all my sin, the small thereof and the great thereof]. (TA.) 
4 E 5a means Shrubs, bushes, or small trees: (M:) opposed to Ja” 54. (Lth in art. ds, and Mgh in art. 
Jä.) Accord. to AHn, J E signifies Plants that are slender and soft to the camels, so that the weak of the 
camels, and the young, and such as has its teeth worn down to the sockets, and the sick, eat them: or, as 
some say, their small leaves: (M:) or slender and long leaves of the MN: and grain trodden out but not 
winnowed: pl. SS), (JK.) And | Ge lA means Thin, or fine, [garments, or dresses, of the kind called] K; 
opposed to Ja Ula: (Mgh:) or 4 eS signifies the contr. of Ja as applied to carpets, and to the garments 
called asi [pl. of ¢L4S] and the like, and to the [cloth called] ula, and to the mat and the like. (TA in art. 
Js.) — 

- [Hence,] 5 is also applied to a thing, an affair, or a case, as meaning (assumed tropical:) Little in 
estimation, paltry, inconsiderable, mean, vile, or contemptible; in this case, contr. of J44: (IB, TA:) and 
means also (tropical:) niggardly, stingy, or avaricious; (M, TA;) in whom is little, or no, good; (M, K, TA;) 
applied to a man: (M:) pl. [of pauc.] i and [of mult.] Gl and HEGI (TA.) — 

- Also, applied to a thing, an affair, or a case, (assumed tropical:) Subtile, nice, abstruse, recondite, or 
obscure: (M, K, TA:) [applied likewise to speech; and so 4 Ge :] you say, cs als ls and 385 (tropical) 
[He uttered subtile, nice, abstruse, recondite, or obscure, speech]. (TA.) — 

- [The fem.] | 4&2: [used as a subst.] signifies (tropical:) Small cattle; i. e. sheep or goats; opposed to 
ails (JK, K, TA) which signifies camels: (JK, TA:) pl. Gl8. (TA.) You say, dlls Y5 483 41 (tropical:) He has 
neither sheep, or goats, nor camels: (TA:) or neither a sheep, or goat, nor a she-camel. (M.) And tia ds as 
(tropical:) How many are thy sheep, or goats? (TA.) And il) «l9 34 (tropical:) He is the pastor of 
sheep, or goats. (TA.) And Júl Gils È dye bbe | (tropical:) [He gave him of the small cattle]. (TA.) — 

- Also, [i. e. 4 4485 ,] as a conventional term of the astronomer, (assumed tropical:) [A minute of a 
circle;] the sixtieth [in the O, and in some copies, app. most, of the K, erroneously 

thirtieth, ” as remarked by MF and SM and others,] part of a 4455 [or degree of a circle: pl. Gila, as 
above]. (K, TA.) — 

- 4 [And (assumed tropical:) A minute of time; the fourth part of a 4455 (or degree) of time: pl. as 
above. — 

- 4 4483 js also sing. of 318 as syn. with Šš, q. v.] 

= 385 signifies also Flour, or meal, (S, M, Msb, K, &c.,) of wheat &c.; (Msb;) [thus used as a subst.; as 
though] in the sense of sis, (Msb, TA.) — 

- [Hence, Farina,] You say, Jäi st GAM 6 54 [The farina pervaded the ears of wheat]. (Lin art. gë.) And 
G8) Jas [It bore farina] is said of seed-produce [or corn]. (TA in art. dis. [See 4 in that art.]) 4ta Gla aa 
Guo Mala + see 483: and 48 sda 48 ofa 45,85 5164 Bulls, or cows, and asses, that tread, or thrash, wheat or grain. 
(JK, M, K.) 48383 48:83 Gadd 4485 : see (5.85, in four places, in the latter part of the paragraph. Gas &# Gass 
Äi ido, (M, L, TA,) or 4 GUS, (O, K,) but the latter is disallowed by Sb, (M, L,) A seller of G3, i. e. 


flour, or meal. (M, O, L, K, TA.) ce Gh Gh & cd: see aso lis GÁS 485 One who breaks [or crushes] 
much, in any manner; or who bruises, brays, or pounds, much. (TA.) — 

- See also (ais Aalds alio Gla 48183 aš [in the CK, erroneously, 4883,] A thing with which one breaks or 
crushes, or bruises, brays, or pounds, rice (Ibn-'Abbad, M, K) and the like. (Ibn-'Abbad, K.) 448 4482 4838 
an onomatopeeia, (S, M,) The sounds of the hoofs of horses or similar beasts, (JK, S, M, K, TA,) with quick 
reiteration; like Hki, (S, TA.) And The cries, shouts, noises, or clamour, or the confusion of cries &c., of 
men. (JK, Ibn-'Abbád, K.) 3!a8 41583 Small gibbous tracts of sand heaped up. (El-Mufaddal, K.) 3!2 GIS: see 
GS iss [More, and most, 345, i. e. slender, &c. See an ex. in a prov. cited voce Gx EN [8 [A place of 
breaking or crushing, or of bruising, braying, or pounding]. [Hence,] Ż1 55 (The place of falling of the 
hoofs of horses or the like [upon the ground]. (Ham p. 679.) 5% Gis : see what next follows, in two 
places. 3+ i and 48s and J is, (S, M, Mgh, Msb, K,) the last extr. (Msb, K) with respect to rule, 
(Msb,) one of the instances of an instrumental noun of the measure Una, (S, TA,) like UALS, (Az, TA,) said 
by Sb to be of this form because it is a subst. like 3 yal, (M,) A thing with which one breaks (S, * M, Mgh, 
* K) or crushes in any manner, (M,) or with which one bruises, brays, or pounds, i. e. beats so as to break 
or crush, (S, * M, Mgh, * K,) a thing, (M,) in a general sense: (Mgh:) [signifying also] the thing with which 
ils [or cloth of any kind] &c. are beaten: (Msb:) [also, the first, the wooden implement called Wiis, by 
means of which, and a bow, cotton is separated and loosened: and the second, the implement with 
which corn is thrashed; as mentioned by Golius on the authority of EIMeydanee:] but the particular 
terms for the thing used by the “43 [or whitener of cloth, for beating it, in washing,] are GAS and 38 
and Aide: (Mgh:) Az says that 4 (jie , with damm to the ẹ [and 2], signifies a stone with which perfume is 
bruised: [and in like manner it is said in the S, in one place, to mean the <1 54 of the seller of perfumes:] 
but when it is made an epithet, it is restored to the measure Ji [so that you say äi]: (TA:) the pl. is 
Gl: and the dim. is 4 Gi, (S, K.) [Hence,] Gis 34s A solid hoof that breaks, crushes, or bruises, things. 
(M, TA.) — 

- Also, (is, (assumed tropical:) Strong; (M, TA;) applied to a man. (TA.) 4320 4426 (326 is : see the next 
preceding paragraph. ia aiina jän E , meaning A kind of food, [a ball of minced meat &c., so called 
in the present day,] is post-classical. (Sgh, K.) 3.54 (3 ade [Broken or crushed, in any manner; or bruised, 
brayed, or pounded; i. e. beaten with a thing so as to be broken, or crushed, thereby; and so 4 aa , as 
in a verse cited voce aig: and beaten, as a garment or the like in the process of washing and whitening 
it:] pass. part. n. of 48, (Msb.) 

= Also Seized with the malady termed č» [i. e. hectic fever]. (MA.) 48 Glas ĞI [a pl. of which the sing is 
not mentioned and app. is not used]. You say, lie ó it [and Gils |: AN (assumed tropical:) 
They pursue, or investigate, or they seek successively, time after time, or repeatedly, or in a leisurely 
manner, gradually, step by step, or one thing after another, to obtain a knowledge of,] the subtilties, 
niceties, abstrusities, or obscurities, of things, affairs, or cases. (TA.) [And (assumed tropical:) They 
pursue, &c, the minutiæ of things, affairs, or cases: or small, or little, things &c.; for in the phrase óla an 
aA (in the S in art. 5 5Y! Glas (u signifies, accord. to the PS, small, or little, things &c.] And you say, 
us Óla Í Cal (assumed tropical:) [He pursued small means of gain]. (TA in art. e3.) And lí al Aare 
Gasti; Nl [lit. (assumed tropical:) He pursued small, or little, things, and the meanest, or most ignoble, 
thereof]; meaning he became mean, or ignoble. (M in art. G3. Gj (4: see Gia, near the end of the 
paragraph. Sin. GA The slender, or thin, part of anything. (M, TA.) And [hence,] The fore part of the 
aclu [or fore arm], next the wrist. (M, K.) [And The lower part of the 3, or shank, next the ankle.] 


aa 


oho 315% and 4 591 A kind of short drawers, without legs, covering only that portion of the wearer 
which decency requires to be concealed; (TA;) i. q. ja: (S, K:) also the latter, trowsers of the ordinary 
kind; syn. J; and so 4 sb and 4 25558: pl. Jasia 3958 „xÉ and 39984: see above; and the latter, 
in what follows. 38 e188 5158: see 51a, — 

- Also, A short man: (K:) as though likened to the short drawers above mentioned: (TA:) pl. as above. (K.) 
= Also A calamity; a misfortune: pl. as above. (S, K.) — 

- And An alominable lie: (TA:) foul language: calumny; slander: (K:) forgery of tales. (TA.) You say ¿A 
JÄ s Éi Such a one forges lies, (S,) or abominable lies, (TA,) and foul language. (S, TA.) — 

- Also Contrariety; opposition; and so | 39583: and contention, or altercation, (K, TA,) that wearies 
one: (TA:) pl. as above. (K.) — 

- And An evil, or a bad, habit: pl. as above. (K.) It is related in a trad. of 'Omar, that he said to his 
freedman Aslam, who was a Bejawee slave, alj 39) 5a Ai The evil habit of thy family, or people, which 
was deviation from the truth, and acting falsely, hath come upon thee. (TA.) — 

- Also A calumniator; a slanderer: (S, K:) as though meaning 85) 9% rs i. e., Lapel Á: (TA:) pl. as above. (K.) 


ak 


1 ais 253, (S, Msb, K,) aor. a5, (Msb, K,) inf. n. €83, (Msb,) He (a man, S) clave to the dust, or earth, (S, 
Msb, K,) by reason of abasement, or abjectness; (S, Msb;) or, as some say, by reason of poverty: or he 
clave to the dust, or earth, and became poor; as also | ¿ê : or he clave to the dust, or earth, or some 
other thing, by reason of anything whatever: (TA:) and he became lowly, humble, or submissive, and 
clave to the dust, or earth. (S, TA.) It is said in a trad. [cited voce (finds Gad E ,[Us4 When ye [women] 
are hungry, ye become lowly, humble, or submissive, and cleave to the dust, or earth; (S, TA;) or ye bear 
poverty ill. (TA in art. Jas.) — 

- He was, or became, grieved, unhappy, or disquieted in mind; as also aS, inf. n. 28s and é Âi; and lowly, 
humble, submissive, or abased. (TA.) — 

- He was, or became, lowly, humble, or submissive, in seeking, or requesting, an object of want, and 
desired it vehemently. (TA.) — 

- He was, or became, content with mean sustenance. (K; but only the inf. n., namely ás, of the verb in 
this sense, is there mentioned.) — 

- [And, as shown above,] He bore poverty ill. (S, K; but only the inf. n., as above, is mentioned in them.) 
[Thus the verb bears two contr. meanings.] El-Kumeyt says 

kei Le Lc laii a 

AG Aly gle eal 

” i.e. They did not bear poverty ill [on the occasion of what befell them by reason of a changing of 
fortune], nor did they bear richness ill: or, as some say, they did not cleave to the ground in 
consequence of poverty and hunger, &c., nor did they become lazy, or indolent, and remiss, in seeking 
subsistence. (TA.) — 

- He (a young camel) turned away with disgust from the milk; was averse from it; loathed, or nauseated, 
it; syn. calll gé a45. (K.) — 


- ais, inf. n. 285, [mentioned above,] also signifies He pursued small means of gain; as also ẹ ¿3 . (TA.) 4 
ads ais! adsl 252) : see 1; first and last sentences. — 

- 4] æ, and a, He acted exorbitantly towards him in reviling, &c., [as though he debased himself to 
him,] not shunning, or preserving himself from, foul speech. (AZ.) 

= 42.1, inf. n. ¿úi He caused him to cleave to the dust, or earth; meaning he abased him, or rendered 
him object. (KL; but only the inf. n. is there mentioned.) And ZAAI Åaäal Poverty caused him to cleave to 
the dust, or earth. (Har p. 33.) [See the act. part. n., below.] Q. Q. 1 ass aais He (a man) was, or became, 
poor, or needy: the ù being augmentative. (TA.) e& ¿4 [part. n. of é; Cleaving to the dust, or ground, 
&c.:] grieved, unhappy, or disquieted in mind; as also J 4/3; and lowly, humble, submissive, or abased: 
(TA:) and \) ¿š [is syn. with a3 as signifying] cleaving to the dust, or earth, and in a state of poverty: 
(TA:) [the pl. of @8 is «485; like as G23 is pl. of a5, and W254 of £8.] You say, #8 adie 4 jill éi; [I saw 
the people, or company of men, struck by a thunderbolt, or struck by the enemy as with a thunderbolt, ] 
cleaving to the ground. (TA.) cLa ¢Leiill : see paša A383) 85): see glial ZUM 285i: see gual túi £831: see 
Cpl g sf oil ¿Ñi eal A camel that throws forth his fore legs, and scrapes the dust, or earth, (K, TA,) 
when he goes the pace, or at the rate, or in the manner, termed Gi. (TA.) ado 25: see a5. — 

- Content with what is mean, or vile; as also | ¢ leis : and both signify one who cares not for whatever 
has fallen into food or beverage or any other thing: or, as some say, who pursues mean, or vile, things: 
(TA:) or the former signifies one who seeks, or pursues, small means of gain. (S, TA.) 4235 4245 Aad 53 
Poverty: and abasement, or abjectness: (S, K:) and calamity. (TA.) You say, in imprecating, 428 5IL ait) olay 
[May God afflict him with poverty: &c.]: (S:) or 424 53 à ail ee) [may God cast him into poverty: &c.]. 
(TA.) ¢ sie € 585: see å 2851 Vehement hunger; (ISh, K;) as also V ¢ #5. (S, K.) — 

- 21683 £53 [fem. of é43i] Bad [millet]: (IDrd, K:) of the dial. of El-Yemen. (IDrd.) — 

- 21283 05) Land having in it no plants, or herbage. (K.) — 

- 4 eau) , [used as a subst.,] (Lh, S, Msb, K,) and | Zakil , (Lh, S, K,) in which the eis augmentative, as it 
is in 225 syn. with +1555, (S,) and Aas), and | ¢ú5 , and 4 ¢ 44), (Lh, K,) The dust, or earth: (Lh, S, Msb, 
K:) or the fine dust or earth upon the face of the ground. (TA.) One says, in imprecating, +445 4281, and 
S43, and A830, May the dust, or earth, be in his mouth. (Lh.) ai. #5 : see a85, — 

- Fleeing: hastening, or going quickly. (Ibn-'Abbad, K.) — 

- Lean, or emaciated, in the utmost degree. (Ibn-'Abbad, K.) 

= Causing to cleave to the dust, or earth: (S, K:) applied in this sense to poverty. (S.) ¿#2 fais : see gas 
gün úl : see ails, — 

- Vehemently, or excessively, desirous; eager; or covetous: (K:) pl. 4&4. (TA.) — 

- alae Jy Camels that eat the herbage until they make it to cleave to the ground by reason of its 
paucity. (S.) 

Jaa 


4 Jail Jia GAM) Jia! (inf. n. Ul), TA,) The palmtrees produced dates such as are termed Js: (S, Msb, K:) 
or the dates of the palm-trees became US. (Es-Sarakustee, Msb.) — 

- URI) ls) The sheep, or goat, was, or became, lean, or emaciated, and small in body; despised and little 
in the eyes of beholders. (K.) Jè» U8 Weakness of the body (IAar, K) of a man. (IAar, TA.) Ja Ua [A certain 
kind of palm-trees;] i. q. Cbs [not as meaning “ palm-trees having much fruit, ” but as an appellation 
applied by the people of El-Bahreyn to the palm-trees which others call U8: see art. =à]: (S, O, TA:) in 


the K, (iaall is erroneously put for Gaal: (TA:) n. un. with ë: (S:) Az says that U8 signifies species (ò, 
of which the sing. is ó$, [but here meaning varieties,]) of palm-trees; and the dates thereof are bad, 
though the afs may be abundant in fruit; and some have red dates, and some have black; the body of 
the dates being small, and the stones being large: (TA:) accord. to AHn, the term U8 is applied to any 
palmtrees [of which the varieties are] unknown: the n. un. 483 is syn. with iai, of which the pl. is Sua: 
and what are termed (asi [pl. of Us] are the worst of palm-trees, and their dates are the worst of dates. 
(O, TA.) — 

- Also [The fruit of the trees thus called; described above;] the worst of dates: (JK, S, Msb, K:) or a bad 
kind of dates: (Mgh:) or dates of which the kinds are unknown: (M, K:) accord. to EsSarakustee, the fruit 
of the as: n. un. with 3. (Msb.) A rajiz says 

SUA, ASI ole AIS j 

[If ye were dates, ye would be dates of the worst kind; and if ye were water, ye would be such as distils 
scantily, in interrupted drops, from a mountain or rock]. (TA.) — 

- Also The mast (ee) of a ship; (S, K;) from the same word in the first of the senses explained above; (S;) 
in Pers., iis J, (MA, PS,) and BE (MA;) i. e., (or so alas [the n. un.], JK,) the tall piece of wood of a 
ship, (JK, T, M, Mgh,) fixed in the midst thereof, (JK, T, M,) for the sail, (JK,) i. e., upon which the sail is 
extended, (T,) or [rather] to which the sail is suspended; (Mgh;) as also | U855. (K.) Ai alio Jia 4483 n. un. 
of U8 [which see throughout]. (T, S, &c.) — 

- 4185 LS and 4 4s and 4 Ää and 4 S A sheep, or goat, lean, or emaciated, and small in body; 
despised and little in the eyes of beholders: pl., of any but the last, Jú»: (K:) or, as ISd thinks, the pl., of 
4185 is Uil83, unless it be formed by the rejection of the augmentative letter [in the sing.]. (TA.) ls Jë» 41a 
Al : see the next preceding paragraph. ië» alia 4133 : see the next preceding paragraph. Jë s 0833: see 
U8, last sentence. Jiu Us : see 4, 

a 


1 dh SS, aor. 63413, (S,) inf. n. 45, (S, K,) He broke, or crushed, in any manner; or bruised, brayed, or 
pounded; i. e., beat with a thing so as to break or crush; i. q. ES (S, K.) He threw down, pulled to pieces, 
or demolished. (K.) He broke a wall, and a mountain. (Lth, TA.) He beat a thing and broke it so as to lay it 
even with the ground. (S.) Hence the saying in the Kur [69:14], #4a15 4&3 Ria, (S,) i. e. And they shall be 
beaten together with one beating, and the whole shall become fine dust: or they shall both be spread 
with one spreading, so as to become an even ground. (Bd.) [For] oN! álá, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) 
means He made even the elevations and depressions of the earth, or ground. (K, TA.) 1&3 ba ÑN ok Š, in 
the Kur [89:22], means When the earth shall be made level, without hills, (Ibn-'Arafeh, Bd,) and without 
mountains: or it means, shall become fine dust scattered: (Bd:) or shall be shaken so that every building 
thereon shall be demolished and non-existent. (Jel.) See also 3 below. — 

- áló also signifies The spreading (=X [for which o$ is erroneously put in the CK]) of earth, and making it 
even. (K.) When a roof, or flat house-top, has been spread with earth (ÁL b$), one says, G5 á 
aile [Earth was spread upon it]: and cý! Á Cal il AS, inf. n. 43, means He poured earth upon the 
corpse. (AZ, AHn.) — 

- Also The filling up a well (K, TA) with earth; and so J) 48383 . (TA.) You say, 68%! &8S31 filled up the wells 
with earth: (S:) and 485 | &S3)) He filled up the wells with earth. (TA.) — 


- And 483 signifies also He pushed him, or thrust him; like 4&4 and 481, (As, TA.) — 

- [Hence,] 446 él (tropical:) He (a man) distressed his young woman, or female slave, by throwing his 
weight upon her when desiring to compress her. (AA, TA. [See also &.]) And jab 43 AS (tropical:) He 
distressed, or jaded, or fatigued, the beast by journeying. (TA.) And Ua‘! Ai, (S, K,) i. e. ll 4i83, (AZ, S,) 
or ba pall 483 (K,) meaning (tropical:) Fever, or disease, weakened the man: (TA:) or he became sick, or ill. 
(K) = 

- And 4s also signifies The sending forth camels all together. (Ibn- 'Abbad, TA.) 2 4S 48S 48Sa eISa 4883 He 
mixed it; namely, colocynth with dates or some other thing. (O, L, K.) You say, U | 853 Mix ye for us. (L, 
O.) [See sill agle thai à gall ale Alas 6 ES The people pressed, or crowded, upon him. (TA.) It is said in a 
trad. of 'Alee, kta le al YI ási Glé 258515 35, i, e. Then ye pressed [upon me like the pressing of 
thirsty camels upon their wateringtroughs]. (TA.) And one says, 45 Agile ŜI The horses, or horsemen, 
pressed upon them. (TA.) 7 ail gai gat Jai a 2G dail Jail (gi Gail It (a place) became levelled, its elevations 
and depressions being made even. (K.) — 

- It (a camel's hump) became spread upon the animal's sides, (TA,) or upon his back. (IDrd, TA.) — 

- It (sand) became compact. (TA.) R. Q. 1 “laSs ASS, inf. n. 48385: see 1, in two places. — 

- One says of the stallion-camel when he covers, ái él; [app. meaning He distresses the she-camel by 
his weight: see 4415!) Bs, above]. (Ibn-'Abbad, TA.) R. Q. 2 dual! sx Jy AŚ“ The mountains 
became 85, i. e. hills of mould or clay. (S.) & 43 An even, or a level, place; (K;) [and so 4 Al as is 
shown by an explanation of its fem. in this paragraph:] or land, or ground, broken, and made even: (S:) 
you say %5 óa: (Akh, S:) pl. “å. (S, K.) Hence, in the Kur [7:139 and 18:98], 3 444, (Akh, S, TA,) i. e. 
[He made it, in the former instance, and shall make it, in the latter instance,] even, or level, (AZ, Az, Ibn- 
'Arafeh,) without any hill: (Ibn- 'Arafeh: [this addition relating to the former instance:]) or crumbled: 
(Ksh, * Bd:) or, accord. to Akh, 1&3 may be here an inf. n.; as though the meaning were 4 163 485; : [see 1:] 
or it may be elliptical, meaning é ii Alea; another reading is 4 els des , (S,) meaning in the former 
instance a hill rising from the ground like the 483; (Ksh:) or meaning k Lah ales (S,) i. e. He made it 
even, or level, ground; (Ksh, Bd;) because the word J [to which «lS. virtually relates] is masc. (S.) — 

- Also, [as a subst.,] Even, or level, sand; and so | aS: pl. [of either, agreeably with analogy,] USs, (K.) 

- And A [mound, or hill, of dust or earth, such as is called] J: (K:) or the like of a Us: (L:) in some of the 
copies of the K, “till is erroneously put for Jill, (TA.) ls 43 A low mountain: (S, K:) or an elevated, or 
overlooking, hill of mould, or clay, in which is somewhat of ruggedness: (As, TA:) pl. ASK. (As, S, K;) and 
Sa [app. another, though irregular, pl. of the same,] is said to signify o! 3.4 [i. e. small isolated mountains, 
or knolls of mountains, &c., (see 858,)] breaking, or crumbling, down: or disintegrated [hills, or 
mountains, such as are called] Glas, (TA.) — 

- [See also Ay, of which it is a pl.] 

= Also Strong and bulky. (Ibn-'Abbad, K.) 480 48a eh 483 A certain thing, (S,) [i. e.] an elevated place, 
(Msb,) a flat-topped structure, (K,) upon which one sits; (S, Msb, K;) i. q. dibs [a kind of wide bench, of 
stone or brick &c., generally built against a wall]: (Msb:) pronounced by the vulgar J 483 [and commonly 
applied oy them to a longs seat of verel: (TA:) and | js signifies the same; SAS Msb, K;) but accord. to 
aia; (Msb:) and the pl. of i 385 is 5 S85, (TA, [For another modern E see Ja] — 

- See also 483 4S2 ws 483 „Á ; see the next preceding paragraph. — 


- [It is also vulgarly used for aS, q. v.] 483 A ela AS3 The state of having no hump, or no prominence of 
the hump, in a camel. (K.) [See 482 ess éh SS RES [a pl. of which the sing. is not mentioned] She-camels 
having their humps broken, bruised, or crushed. (TA.) 482 åS% 4S8 diss ĀE A thing [meaning food] made 
of +á [i. e. colocynths, or colocynth-seeds,] and flour, when flour is scarce. (Ibn-'Abbad, TA.) [See also 
LS» ASS [18% , applied to a year, (S, TA,) and a month, (TA,) and a day, (K,) Complete. (S, K.) «lSs 1&3, 
fem. of AS [q. v.], used as a subst., (TA,) A hill of mould or clay, (As, S, M, K,) not rugged, (As, M, K,) nor 
amounting to a mountain: (TA:) or the pl. signifies natural [mounds, or hills, of dust or earth, such as are 
called] JÆ: (TA:) the pl. is Š 185, (As, S, M, K,) because it is used as a subst.: (TA:) or it has no sing.: (K:) 
ISd says, this is what the lexicologists say; but in my opinion the sing. is lS, (TA.) oS E183 : see 483, in 
two places: and see also art. “laSs 483 48 and 4aSs: see what next follows. Hass SSS (As, S, K) and J 
ASS and | Sas (K) Sand that is compact, and cleaving to the ground, (As, S, K,) not elevated, (S,) or not 
much elevated: (As, TA:) or sand containing dust or earth, compacted together: (AHn, TA:) or sand 
pressed, and even, or level: or land in which is ruggedness: (K:) or a low, or depressed, and even, or 
level, tract of land: (TA:) n. un. of the first [and app. of each of the others] with ë: (ISh, T in art. s2:) pl. 
BLIS5 and ASS, (S, K.) 4s), and its fem. Ss: see 4, You say also él83 asi, meaning A hill wide [and app. 
flat, or nearly so,] in its top: (TA:) or an expanded hill: (Msb:) pl. 13185, which is extr. in this case, 
because lS is here an epithet. (TA.) And A [its regular pl.,] applied to sands, Even and compact. (AHn, 
M in art. =.) — 

- [Hence,] A horse contracted [in make] and broad in the back; (S;) or a horse broad in the back, (Ks, A 
'Obeyd, Mgh, K, TA,) and short (Ks, A 'Obeyd, Mgh, TA) therein; (TA;) of the sort called œ; (A 'Obeyd, 
TA:) pl. 3. (S, Mgh, K.) — 

- And the fem. signifies A she-camel having no hump: (S, K:) or whose hump is not prominent, (K, TA,) 
but spreading upon her sides: (TA:) pl. and Š 183, (S,) said in the S to be like <4 and &l5l 45, but one 
does not say ŠI 5!54, like as one does not say ósa; (IB:) and in like manner the masc. is applied to a 
he-camel: (K:) or ÉS [in the sense here explained] has no masc., and therefore it is allowable to say 

Ši 183, (IB.) Aa 16 Clie (tropical:) A strong man, that treads the ground vehemently: (S, TA:) or strong to 
work; (K;) and the fem., with ë, is applied in this latter sense to a female slave. (S, K.) 

= Also a dial. var. [now vulgarly used] of “ts [q. v.]. (TA.) 4S% Jia BRM bis Colocynth eaten with dates 
or other things. (K.) [See also £ Sa A Sis [ass [Broken, crushed, or bruised, &c.: see its verb, 1]. — 

~ 48 8% S25) Land having no “44 [or elevations (in the CK, erroneously, 244!) ], producing [the shrub 
called] “). (AHn, K.) — 

- A Sis applied to a horse, Having no prominence of his 4434 [or crest of the hip or haunch]; (K;) and so 
4 lie. (K in art. da.) — 

- Applied to a man, Weakened by fever, (S, * TA,) or by disease: or sick, or ill. (TA.) — 

- See also what follows. 4S bai} i. q. 4g sf Le, (K, TA,) meaning Land in which are many people, and 
pastors of camels or cattle, so that it is marred thereby, and abounds with the traces and urine of the 
cattle, and they dislike it, except when it collects them after a cloud [has rained upon it] and they cannot 
avoid it; as also 4 485838. (TA.) 

Quasi S 


8a “Sa and “84: see S83. 
OS 


1 gudi (So glial $5, (Msb, K,) aor. GSS, (K,) inf. n. ESS; (TA;) and Ļ 42; (K;) He put the goods, 
household-goods, or furniture and utensils, one upon another. (Msb, K, TA.) [In the TA, this is said to be 
tropical: if so, it seems that the proper signification is, He made the goods, &c., like a JS, or bench upon 
which one sits: see 2.] 

=, OSS, aor. GS, (S, Msb, K,) inf. n. GSS, (S, Msb,) It (a thing, TA, or a garment, S, or a horse, Msb) was, or 
became, of a blackish colour; of a colour inclining to blackness: (S, K:) or of a colour inclining to that of 
dust; [or brown; i. e.] of a colour between redness and blackness: (Msb, TA:) and 4 GS4 [originally GS33!] 
signifies the same as GS [app. OS4]. (TA.) And &S4 said of a garment, It became dirty and dust-coloured. 
(TA.) 2 JKA So GIS) GS He made [or constructed] the ŚŚ. (TA.) — 

- See also 1. 8 (S35) see 1. (Ss oS (83 and ESS: see what next follows, 4: 48a gSa 4184 (S, K) and J ¿Ši 
and 4 éS3 [which last is the inf. n. of GS4] (TA) A blackish colour; a colour inclining to blackness: (S, K:) or 
a colour inclining to that of dust; [or brownness; i. e.] a colour between redness and blackness. (TA.) 
LS ¿UŚ [dim. of ¿Uči fem. of ES] A certain small reptile (4453), of such as are termed Wiis. (K.) BS 
OS A shop; [generally a small chamber, with an open front, along which extends a wide bench of stone 
or brick;] syn. Gi gil; (S, Msb, K:) anda 48) [or kind of wide bench, of stone or brick &c., generally built 
against a wall], (Msb, TA,) upon which one sits, (Msb,) [i. e.] constructed for the purpose of sitting upon 
it: (TA:) and the like of which is built against a leaning palm-tree, to support it: (As, AHat, Msb:) if used as 
syn. with & ils it is masc. and fem.: (Msb:) En-Nawawee affirms it to be masc.: (TA:) accord. to some, 
(Msb,) a Persian word, [originally 'S3,] (S,) arabicized; (S, Msb, K;) and if so, the Wis a radical letter: (MF, 
TA:) IKtt and several others say that the Wis a radical, and that the word is derived from the verb first 
mentioned above: but Es-Sarakustee says that the J is augmentative accord. to Sb, and in like manner 
says Akh; and that the word is from the phrase pis 228i meaning “ an expanded hill: ” (Msb:) the pl. is 
SSS, (S, K.) ésii A thing, (S, TA,) [or a garment, (see 1,)] or a horse, (Msb,) of a blackish colour; of a 
colour inclining to blackness: (S, K:) or of a colour inclining to that of dust; [or brown; i. e.] of a colour 
between redness and blackness: (Msb, TA:) and a garment dirty and dust-coloured: (TA:) fem. sliSi, 
(Msb, TA;) applied also to a serpent: pl. G3, applied also to clouds. (TA.) In the following verse, Lebeed 
applies it as meaning A wine-skin that has become in good condition in respect of its colour and odour 
by reason of its oldness; (S;) or a blackish, or black, wine-skin: (EM p. 169:) “ die isi US; ela ll 

Gála Gad Gad diss Gl 

” (S, EM:) i. e. | buy wine at a high price, together with every blackish, or black, old, wineskin, or wine- 
jar smeared with pitch, from which one has ladled out, the sealed clay upon its mouth having been 
broken. (EM.) — 

- Us ia i [A mess of crumbled bread moistened with broth] having a large quantity of seeds with 
which it is seasoned: (K:) [app. because of its colour: but SM says,] as though the said seeds were put 
one upon another on it. (TA.) 


Ja 


1 Js US, aor. O4, He, or it, directed; directed aright; guided; or caused to take, or follow, a right way or 
course or direction. (IAar, T.) And U3 He (a man) was directed, directed aright, guided, &c. (lAar, T.) You 
say, adie 415 (S, M, K,) aor. as above, (S, M,) inf. n. US, (M,) or al sls, (S, K,) and iN (S, M, K,) [but this is 
afterwards said in the M to be a simple subst., as it is also in the Msb, and so is iii in the M,] and iiy, 


(S, K,) which is of higher authority than Alyy, (S,) and anys, (K,) and [perhaps] coils [which see below, voce 
iN ,] (K,) or this is a simple subst., (M,) He directed him, or rightly directed him, or guided him, to it; (S, * 
M, K;) namely, the way, (S,) or a thing: (M:) or he showed him it; namely, the way. (TA.) And Ĝi fs 
[He directed him to the way; or showed him the way]. (TA.) And Foai J5, and ail) [or aile], aor. as above, 
inf. n. ai Ji [He indicated the thing, by a word &c.,] said of a man; as also |) J3 [i. e. ecg J3, &c.]. (Msb.) 
You say also, of a word, 136 ck J% [It denotes, or signifies, such a thing]. (The lexicons passim.) 

= Accord. to Sh, you say, Gy pall e Gulls, [aor. isi l inf. n. YS, i. e. | knew this way; and 4 Els aor. Oa, inf. 
n. 4lYS: accord. to AZ, you say, its) i ESAN inf. n. OVS, [I was, or became, directed, or rightly directed, 
or guided, in the way:] and [Az says,] | heard an Arab of the desert say to another, jy pall Oss tal l oe 
[meaning Wilt thou not be directed, or rightly directed, to the way?]: (T:) [for] 4 J= signifies he was, or 
became, directed, or rightly directed, (M, K, TA,) to the way: (TA:) and IAar cites as an ex., (T, “ Ga 
aiy Gaal 

Use 55a Oaks aks 

[What aileth thee, O stupid, that thou wilt not be rightly directed? but how shall the dull and slack be 
rightly directed?]. (T, M, TA: but in the M, ¿É t; and in the TA, 3i 4.) And sometimes | Jä- is quasi- 
pass. of Ĝi fs [explained above: see 10 below]. (TA.) 

= = cls, [sec. pers. calls] aor. Jai, (S, Msb, K,) inf. n. U3; (S, * M, * Msb, K; *) and Gils of the class of Gx, [sec. 
pers. calls aor. UŚ] (Msb, MF, TA,) inf. n. JIS; (Msb;) and 4 call ; (S, M, Msb, K;) She (a woman) behaved 
in an amorous manner, or used amorous gesture or behaviour, with coquettish boldness, and feigned 
coyness or opposition; (S;) she behaved with boldness (M, Msb, K) towards her husband, (M, K,) and 
with amorous gesture or behaviour, and coquettishness, feigning opposition: (M, Msb, K:) [and ENS also 
signifies she talked and jested in a pleasing manner, displaying a pleasant mien or guise: and in like 
manner U3 is said of a man with his wife: see US, below. See also 4.] — 

- US also signifies He gloried in, or boasted of, certain properties, or peculiar qualities. (IAar, T.) — 

- Also, aor. Ji, He favoured wii or conferred, a ee (aar T.) 


thee, or hath emboldened thee, E me?]: and in the saying of Keys Ibn-Zoheyr 
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[I think that forbearance hath emboldened against me my people: for sometimes the forbearing man is 
reckoned ignorant]: (T:) and 4 dh signifies the same. (T and TA in art. %3% 2 (. sls see what immediately 
precedes: — 

- and for a meaning of OA [inf. n. of Jl5], see fbi Als, in the first paragraph of art. Gal Jal lal Jal 4 ala 
sh Ja dla Jal : see 1. 

= ile Us! He acted, or behaved, with boldness, or presumptuousness, towards him; syn. aje baii; (M, K;) 
as also 4 ÑS : (M, Mgh, * K:) and ile Osi Ga [and 4 akii ] She emboldens herself against him. (T.) 
Imrael-Keys says 
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[O Fatimeh (ebl being a contraction of dabt), act thou gently: relinquish somewhat of this boldness; (or, 
as is said in the EM, p. 15, of this amorous gesture or behaviour, and coquettish boldness, and feigned 


coyness or opposition; see 1;) and if thou have determined upon cutting me, act with goodness, or 
moderation]. (TA.) — 

- Also He confided in his love, and therefore acted presumptuously towards him. (IDrd, M, K. *) In the 
copies of the K, & j is here put in the place of &5. (TA.) LANA in the CK, 443 Shi is put for Absa Si, i 

M, N (M, TA) — 

- One says also, are Ua 5A, meaning [simply] He confides in such a one. (S.) — 

- And ali le Jal, (S, M, K,) meaning as os aii [i. e. He overcame, or overpowered, his adversaries], 
(M, K,) in war, or battle: (S:) and so aa kE cjl [the hawk, his prey, or quarry]. (S, M, K.) 

= Ual said of a wolf, He became mangy, or scabby, and lean, or emaciated, and small in body. (Sgh, K.) 5 
30S see 1, and 4; the latter in three places. dä also signifies He exalted himself; or was, or became, 
haughty, proud, or disdainful: you say, gual ce és; ad [They exalt themselves against the Sultán; or 
behave haughtily to him]. (S in art. Jai Jul Jul Jal 7 (.J& : see 1, in three places. — 

- Also It poured out or forth; or was, or became, poured out or forth. (Sgh, K.) 8 dè Je Jal lai Jai Jid OS) 
ch, first pers. Ed: see 1. 10 Joist Jai) Jotul Jaial He desired, or sought, an indication, an evidence, a 
proof, or an argument: [this is the primary signification: and hence,] he adduced an indication, &c.: and 
he drew an inference, or a deduction: (KL:) or he established an indication for the purpose of obtaining a 
certain knowledge of a thing indicated, or for the purpose of affirming a thing indicated: and sometimes 
it is quasi-pass. of Gl als [explained above, so that it signifies he was, or became, directed, or rightly 
directed, to the way]. (TA. See 1.) [You say, 5A! siè lee (ty Jä He desired, or sought, to be directed, 
or guided, by a thing, to another thing: he adduced, or took, or regarded, a thing as an indication, an 
evidence, or a proof, of another thing, or as an argument in favour of another thing: he inferred, from a 
thing, another thing: he sought, or found, or perceived, or saw, in a thing, an indication, an evidence, or 
a proof, of another thing, or an argument in favour of another thing: he was, or became, directed, or 
guided, or he directed or guided himself, by a thing, to another thing, or to the knowledge of another 
thing. 4 sits Le UN, occurring in the S, means The Ji is that whereby one is directed, or guided.] R. Q. 
1 Jala J, (M,) inf. n. äis and Dials (M, K,) He put in motion or in a state of commotion, or moved 
about, (M, K,) a thing suspended, (M,) and his head and limbs in walking, (M, K) said of a man. (M.) 

= ya! à Ji He went away into the country, or in the land. (T.) R. Q. 2 Jax Jab Ualsi It was, or 
became, in a state of motion or commotion, or it moved about, (T, S, K,) hanging down; i. e. it dangled: 
(S, K:) it hung down loosely: (M, K.) — 

- [Hence,] | sats a aii Gk y Iis [(assumed tropical:) They wavered, vacillated, or hung in suspense, 
between two affairs, and did not pursue a direct course]. (Lh, T, K.) Jè Us Amorous gesture or behaviour, 
of a woman, with coquettish boldness, and feigned coyness or opposition; as also | ONS: (S, M:) the 
former is an inf. n., [see 1,] and | the latter is a simple subst.; (Msb;) both signifying a woman's 
boldness of behaviour (M, Msb, K) towards the husband, (M, K,) with amorous gesture, and 
coquettishness, feigning opposition; (M, Msb, K;) as also 4 ANIE , (K,) and 4 alls : (Har p. 567:) or Js 
signifies a woman's pleasing talk and jesting and mien or guise; as also | OVS: (Sh, T:) and pleasing talk 
and jesting of a man with his wife: (TA in art. “«:) and also, (Kudot;,) accord. to A'Obeyd (T, S) and Hr, 
(M,) like 48, (K,) or nearly the same as this word, (T, S, M,) both signifying a certain calm or placid or 
grave manner of deportment, with pleasingness of mien or guise or aspect, (T, S, M, K,) and of the 
natural dispositions &c., (T, S,) of a man: (T, S, M:) and boldness [or presumptuousness]; (T in art. s;) as 


also | UYSand 4 alls: (Mgh, and Har p. 243, and T ubi supra in explanation of the last:) or this last 
signifies a kind of boldness (lAar, T, M, * K *) towards a person in whose estimation one holds a high 
place, (IAar, T,) or towards a person beloved, or a beloved and loving relation; (M, K;) and is a subst. 
from Ui; (S;) syn. with UY; (Har p. 243;) as is also | aly. (Fr, T.) One says, Ua iaa Ga and 4 JY [She is 
pleasing in respect of her amorous gesture &c.]. (S.) 

= It is also an arabicized word, from the Pers. J2 signifying The heart, or mind: (M, K:) sometimes used in 
the speech of the Arabs, (M,) and applied by them as a proper name (M, K,) to a woman: (M:) with fet-h 
(M, K) and teshdeed (K) because there is no such word in their language as Js; wherefore they changed 
it to U3, which has the first of the meanings assigned to it above. (M.) [ 4b als Js ads , to which Golius 
assigns a meaning partly belonging to alas, an inf. n. of Oats, and partly to other words of this art, (“ 
Capitis membrorumve motus seu gestus, extrinsecus gravitatem pre se ferens, profectus tamen ab eo 
qui amat favetque, ”) as on the authority of the K and KL, I do not find in either of those works.] 41 cb al 
ål A favour, or benefit, conferred, or bestowed. (Fr, T.) 4! 4 Ja aly : see Alb JYo UY 3S: see US, in five 
places. Jala i. q. 4 SIS; (S, Msb, TA;) i.e.[A director; or] a right director (Msb, Kull, TA) to that which is 
sought or desired; a guide; (Kull;) one who directs, or rightly directs, another; (M;) [an indicator;] and a 
discoverer: (Msb:) and a thing by which one is directed, or guided, (4 Using La S, TA,) or by which one is 
rightly directed; (TA;) [an indication; an evidence; a proof; and an argument;] a sign set up for the 
knowledge of a thing indicated; (whence smoke is called uN le Os [an indication of fire];) anything 
whereby a thing indicated is known, whether relating to an object of sense or to the law [&c.], decisive 
or indecisive: and | 4IY3 is used in the sense of J45, because a thing is called by the inf. n. of its verb: 
(Kull:) and so is | cos , (S, MF, TA,) though this is asserted in the K to have been said heedlessly by J 
because this last word is an inf. n.; for the inf. n. is used in the sense of the act. part. n., almost by a 
general rule, as it is also in the sense of the pass. part. n.: (MF, TA:) the pl. of &K is DR [generally 
restricted to rational beings, or always so restricted,] and A [generally restricted to things by which one 
is directed &c., but properly a pl. of pauc.,] (M, TA) and, accord. to some, &&¥5, (Kull,) or this is pl. of 4 
4413 [fem. of Us, or of 4 4lYS, as is also GYYS, (TA.) Geta) Jus G means O guide of those who are 
perplexed to that by means of which their perplexity will depart. (Kull.) The saying of a poet 
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” means, as some say, JAŚ [i.e. They bound the saddles upon the camels for riding, with, or by means 
of, a toiling guide]: or, accord. to IJ, it may be elliptical, for Jas 4Yate, and is like the phrase ail en! ele “ys 
as though he said, tls Juls Je Guasits [relying upon a toiling guide]. (M.) 4s UYs 4lys JYə 4IYS : see the 
next paragraph, in four places; and see its pl. in the same: — 

- see also U5, in two places. — 

- As aconventional term, (TA,) it means A word's signification, or indication of meaning: (Msb, TA:) this 
is of three kinds: thus SLs) signifies, or indicates 

an animal endowed with reason” ahal, i. e. by complete correspondence; and “ an animal” or “a 
being endowed with reason” ál, i. e. [by partial inclusion, or] partially; and “ a being capable of 
knowledge ” a iY, i. e. [necessarily, or] by a necessary idea attached to it in the mind. (TA.) JYə iya 
äh ANY ala a subst. signifying Direction, right direction, or guidance; (Fr, T, M, Msb;) as also | anys, (Fr, 
T, Msb,) or the former only accord. to IDrd, (M,) and 4 al gli and J í. (M;) or this last is an inf. n. like 
4 anys; (K;) or signifies the skill of a guide in direction or right direction or guidance; his well-grounded 
skill therein. (Sb, M, K.) A poet says 


Qs i goble 53) i 

[Verily | am a man possessing varied skill in guiding in the roads, or ways]. (A'Obeyd, S.) — 

- The occupation of the JÝś [q. v.]; (M, K;) as also J anys: (K:) or, accord. to IDrd, the latter [only] has 
this meaning. (M.) — 

- The hire that one gives to the J45, or [so in the M, but in the K “ and ”] to the JYS: (M, K:) and so, 
sometimes, 4 45, (K.) Uh Al o Ssh 41 ii an inf. n. of Us [q. v.]: (S, Msb, K:) or a simple subst.: (M:) see 
the next preceding paragraph. Hda alta ils alls : see Us; — 

- and see also what next follows. cA A Js li A conspicuous road or beaten track. (IAar, K.) In the T, at 
the end of art. Jit is said that 4 ails signifies A white road or beaten track; on the authority of AA. (TA.) 
åh JY UYSA broker; or one who acts as an intermediary between the seller and the buyer, for effecting 
the sale; because he directs the purchaser to the merchandise, and the seller to the price; also called 
Slew; (TA in art. <3) one who brings together the seller and the buyer. (M, K.) alle ch hb dub Áh: 
see JM: — 

- and see also Jal as gä; a3 ring (T, * K) and | ONÍS (Lh, T, K) A people, or party, wavering, vacillating, 
or hanging in suspense, between two affairs, and not pursuing a direct course. (Lh, T, K.) You say also, 
yä l s34, meaning They came wavering; not inclining to these nor to those. (ISk, T, S.) 

= Jali also signifies A case, or an affair, of great magnitude or moment, difficult, or formidable. (K.) You 
say, Jain st å ill á; [The people, or party, fell into that which was a case of great magnitude &c.]. (TA.) 
[See also a similar phrase in the next paragraph.]) 

= Also, (S, M, K,) and | Ji , (K,) The xi [or hedge-hog]: (lAar, T, K:) or a species of 4 having long 
prickles: (M:) or a large ë: (S, K:) or the male ë: (MF:) or an animal like the 44; (M, K;) it is a certain 
beast that shakes, and shoots forth prickles like arrows: the difference between it and the è is like that 
between 34 and oiia, and the ox-kind and buffaloes, and Arabian camels and those called (143: (M:) or 
a certain large thing, larger than the #4, having long prickles. (Lth, T.) — 

- Also, the former, without the article J! (M, TA,) incorrectly written in the K with that article, (TA,) the 
name of A certain mule, (M, K, TA,) of a colour in which whiteness predominated over blackness, (TA,) 
belonging to the Prophet. (M, K, TA.) JIa Jis [Motion, or commotion, or a moving about, of a thing 
suspended, and of the head and limbs in walking;] a subst. from Jis in the first of the senses assigned to 
this verb above: (M, K:) agitation, convulsion, tumult, or disturbance. (S, K.) [Hence,] one says, «3 asill á; 
Ji The people, or party, fell into an unsound, a corrupt, or a disordered, and an unsteady, or a 
fluctuating, state of affairs. (Lh, T. [See a similar phrase in the next preceding paragraph.]) — 

- See also another signification in the next preceding paragraph. Js Jala J àli : see Jha Ula Wald: see Us 
Als alla Jha Alls : see US in two places. eY dla ¿F jli : see J 85 Very bountiful or beneficent. (IAar, T.) 
AÍ Aa Sysial A lata! GIŻE [Inferential, illative, or deductive, knowledge;] a term 
opposed to spe as meaning [intuitive, immediate, or axiomatic, or] such as originates without 
thought, or reflection, and intellectual examination of an evidence or a proof. (Kull p. 232.) J= aw 
[Acting, or behaving, with boldness, or presumptuousness: &c.: see its verb (4).] Trusting in himself, and 
in his weapons and apparatus. (Ham p. 383.) And ESR Jú [Presuming by reason of courage: or] bold, 
daring, or brave. (T.) G>4 illa 44 ol alle i , meaning Such a female is the foster-child of such a man, 
is a phrase of the people of Baghdad, not of the [classical] language of the Arabs. (Sgh, TA.) Ja Éi One 
who accuses of a crime, an offence, or an injurious action, wrongfully. (IAar, T.) J Ax Jii [pass. part. n. 


of US; Directed, directed aright, or guided: and indicated, denoted, or signified. Hence, Saal (sda The 
indicated meaning, or signification, of a word: pl. CY ii, 

= Also] Emboldened. (T.) 

ala 


Gb Gis A kind of tree; (S, and so in some copies of the K;) the tree called the alice [or allie], (T,) or the lke 
[probably a mistranscription for alte]: (M:) or the jks or ke [i. e. the plane-tree]; (T, M, K, accord. to 
different copies; in some copies of the K explained as the 42; in other copies, as a kind of tree, and the 
vlixe;) which is most like to it [referring to the èe]; (T;) or which is most likely; (M;) a kind of great tree, 
(Mgh,) having neither blossom nor fruit, the leaves of which are serrated (M, Mgh) and wide, resembling 
those of the vine, (M,) called in Persian Jú [or rather 54S]: (Mgh:) in the [Kitab en-] Nebat, [or Book of 
Plants, of AHn,] the [tree called] Jį, which is a Persian word that has become current in the language 
of the Arabs: it grows large and wide: and some say that it is called the allie: (TT:) accord. to Ibn-El- 
Kutbee, it is a great, well-known, tree, the leaves of which resemble those of the ¢ 55 [or palma Christi], 
except in being smaller, and are bitter in taste, and astringent; having small blossoms: (TA:) [see also De 
Sacy's “ Abdallatif, ” p. 80: and his “ Chrest. Arabs, ” sec. ed., p. 394 (173 of the Arabic text) and the 
notes thereon: the word is a coll. gen. n.:] n. un. with casi 5. (S, M, K.) The vst [pl. of 4253! Jal Ge så 
aii a answering to the Christians the purpose of churchbells,] are made of the wood of this tree: 
whence the saying, 4il åf; 455,40 Ui dye 54 [He is of the people who are accustomed to ply the wood 
of the plane-tree], meaning he is a Christian. (A.) 

= Gli [or, as in a copy of the T, accord. to the TT, i] A certain race of the blacks, (T, K,) of Es-Sind: 
[said to be] formed by transposition from Jill, (T.) dala ub Gh 4d n, un. of Gli [q. v.]. (S, M, K.) 

= And Blackness, (lAar, T, K,) like dad [q. v.]. (TA.) Gls Gls A coal that will not become extinguished. (K.) 
SY 52 GY 9, (S,) or GY53, (A, Mgh,) or each of these, (M, Msb, K,) of which the latter is the more chaste, 
(Msb, K,) an arabicized word, (S, M, A, Msb, K,) from the Persian [G! Us dól-áb]; (S, M, Msb;) but some 
say it is Arabic; (Msb;) [A kind of water-wheel;] a machine that is turned by a horse or the like; (Mgh, 
Msb;) a thing formed like the 8) s¢4, with which water is drawn, (M, A, K,) for irrigating land [&c.]: (A:) or, 
more correctly, the same as the #)3¢4; vulgarly called 48t: (TA:) [it mainly consists of a vertical wheel, 
which raises the water in earthern pots, these being attached to cords, and forming a continuous series; 
a second vertical wheel, fixed to the same axis as the former, with cogs; and a large, horizontal, cogged 
wheel, which, being turned by a pair of bulls or cows or by a single beast, puts and keeps in motion the 
two other wheels and the pots:] pl. Gull 55; (S, M, A;) for which al 54 occurs in poetry: (M:) [or rather this 
(occurring at the end of a verse, and with the article W},) is pl. of äg] — 

- It has also other meanings, not mentioned in the K. (TA.) [Nor are they mentioned in the TA. Among 
other meanings used in the present day, are the following. — 

- A machine: particularly any machine with a rotatory motion. — 

- A cupboard. — 

- And A machination; an artifice; a trick; or a fraud.] adie jai) A land containing, (S,) or abounding with, 
(K,) the kind of trees called Wik, (S, K.) 


qs 


1gb als, (S, L, K,) aor. als (S, L) and @5, (L,) inf. n. ža, He transferred the bucket from the mouth of the 
well to the watering-trough, to empty it therein: (S, K:) or he took the bucket, when it came forth, and 
went with it whithersoever he pleased. (TA.) One says also, pEr aw x and le Ui: the latter verb being 
formed by transposition. (Fr, TA in art. Jas.) — 

- And He transferred the milk, when the camels had been milked, to the [large bowls called] Gi. (K.) — 
- [See a remark of IF at the end of art. als! gal glo! 4 [ells (inf. n. ZY4, Msb, TA,) He journeyed from the 
beginning of the night: and 4 ali! he journeyed from the latter part of the night: (Th, S, K:) or the former 
signifies he journeyed all the night: and 4 the latter, he journeyed in the latter part of the night: (A, 
Msb, TA:) or the former, he journeyed in the night, at any hour from the beginning to the end thereof: 
(Th, from Aboo-Suleyman ElAarabee:) or, accord. to El-Farisee, 4 both these verbs are syn., and each 
bears the first and second of the significations given above: IDrst contends against the assertions of 
those who make a difference between them, and affirms them to be syn., and to signify he journeyed in 
the night, at any time, in the beginning or middle or end thereof: therefore, he says, their signification is 
restricted, in several examples, by the context; and hence, he adds, the appellation ade giventoa 
hedgehog: (TA:) [agreeably with this explanation,] 'Alee says 

all i EVs ell le al 

[Endure thou with patience travelling, and j journeying in the night, in the period a little before 
daybreak]. (MF.) [See another ex. voce eh! 8 [. ai see 4, in three places. gl 25 : see the next 
paragraph. els ls : see the next paragraph. åa 4als 4al5 : see the next paragraph. >h als dali and 4 
dali and NV, als , (S, K,) all substs., (S,) A journeying from the beginning of the night: (S, K:) and the first 
and second a journeying from the latter part of the night: (S:) or thus the first: (A:) and the second, (ISd, 
A,) or the first and second, (TA,) a journeying all the night: (ISd, A, TA: ) and the second, also, a 
journeying a little before daybreak: (ISd, TA:) or the first and second (TA) and third (IDrst, TA) a 
journeying in the night; and this seems to be the meaning intended in the trad., oa we asiu aSile 
Jail chi [Keep ye to journeying in the night, for the earth is to be traversed by night]: (TA:) [and | & 
occurs in the L in the sense of 4aii &c.:] the pl. of the first is zl, (Ham p. 521.) One says also, Js PENA] 
asi [Keep to the journeying in the night, &c., before the breaking of the dawn]. (A.) [See another ex. 
voce dali] — 

- Also, the same three words, and 4 ais and 4 als , An hour, or a time, or a short portion, (Ae) of the 
latter part of the night: (ISd, TA:) or als signifies the whole of the night, from the beginning to the end. 
(Th, from Aboo-Suleyman ElAarabee.) 41s 4als 4al5 : see the next preceding paragraph. æl al: see the 
next preceding paragraph. œl alls One who takes the bucket and goes with it from the mouth of the 
well to the wateringtrough, to empty it therein. (S, K.) — 

- And One who transfers the milk, when the camels have been milked, to the [large bowls called] lds, 
(K.) als als (S, K) and 4 iaiu (K) A wild animal's, (S, K,) or gazelle's, (TA,) covert, or hidingplace, among 
trees: (S, K, TA:) the former word like asi: (S:) the + in œ» is held by Sb to be a substitute for 4, and the 
& is a substitute for s. (TA.) — 

- Also, the former, A hole, or den, of a wild animal; or a subterranean excavation or habitation; syn. 
Os, (S, K.) — 

- And A closet; a small chamber within a large chamber. (TA.) qi ali and 4 4a The space between 
the well and the watering-trough. (S, A, K.) else!) alsa! (K) and gli sl (A, K) The hedgehog; syn. Sian; (A, 
K:) so called because he goes about all the night: (TA:) or not because he does so in the first part of the 


night, or in the middle, or in the latter part, or during the whole of it; but because he appears at night at 
any time when he wants herbage or water &c. (IDrst, TA.) ås dala dale: see als: 

= and see also Alas aala 43140 2155 A large milking-vessel in which milk is transferred [to the o, or 
large bowls: see 1]. (K.) gY 4a zis au [A cloud that comes in the latter part of the night]. (A voce 
58, q. v.) 


uh 


1 ah Gul, inf. n. Gala: see the next paragraph, in three places. 2 oa us, (M, A, Msb, ) inf. n. a4“, (S, M, 
Mgh, Msb, K,) He concealed, or hid, a thing; he did not make it known; as also | Ul. (TA.) — 

- He concealed a fault, or defect, in an article of merchandize, from the purchaser, (S, Mgh, Msb, K,) in 
selling; (S, Msb;) as also J O45, aor. Gal, inf. n. Gls; but the former is the more common: (Msb:) and he 
did not show a fault, or defect; without restriction to a case of selling. (TA.) You say, coll of Ja Sl ke ols, 
(M, A,) and ell idl ah, (A,) He concealed, disguised, or cloaked, from the man the fault, or defect, of 
the thing sold; (A;) he did not show the fault, or defect, to the man in selling. (M.) And 2 = 5 coll À Vala 
He did not show his fault, or defect, in selling, and in other cases. (M.) And aile Gul He concealed, 
disguised, or cloaked, from him his fault, or defect. (A.) And Az heard an Arab of the desert say, «à Call 
Ol Y 5 Gly l I There is not in the affair treachery nor deceit: (Msb:) or | G43 Y5 Gal 48 a 4 | have 
not, with respect to it, treachery nor deceit; (K,* TA;) referring to a thing, or an affair, in which he was 
accused, or suspected, of evil. (L, TA.) [In the CK, instead of 43, we find 643,] — 

- Hence Suis in the ascription of a tradition to its relater or relaters; which is, (tropical:) One's relating a 
tradition as from the earliest sheykh when perhaps he has not seen him, but only heard it from one 
inferior to him, or from one who had heard it from him, and the like; (K;) or when he has seen him, but 
has heard what he ascribes to him from another, inferior to him; (Az, TA;) which has been done by 
several persons in whom confidence is placed: (K:) or one's not mentioning, in his tradition, him from 
whom he heard it, but mentioning the highest authority, inducing the opinion that he had heard it from 
him. (A.) 3 calls Gulla, (M,) inf. n. åd (S, M) and CY, (M,) He endeavoured to deceive, beguile, or 
circumvent; or acted deceitfully with another. (S, M.) You say, uli Y č Such a one will not endeavour 
to deceive thee, or act deceitfully with thee, and conceal from thee the thing, as though he came to thee 
in the dark. (S.) [See G!5.] And dalla Y5 Gala Y X Such a one will not endeavour to deceive, beguile, or 
circumvent; or will not act deceitfully with another; nor will he act perfidiously: (M, L:) or will not act 
wrongfully, nor treacherously, (K, TA,) nor practise artifice or fraud. (TA.) 5 gä see 2, first signification: 
= and see also 7, in two places. 7 odul oai calal It (a thing) was, or became, concealed, or hidden; as 
also | ola: (TA:) and J the latter, he (a man, TK) concealed, or hid, himself; (TK;) syn. Š$. (K.) cals Gali 
The dark; or darkness; (S, M, A, K;) as also | audi: (A, Msb, K:) and the confusedness of the darkness, or 
of the beginning of night; expl. by Ah Louk, (A, K.) You say, Ah Gals Util He came to us in the 
confusedness of the darkness, or of the beginning of night. (TA.) And call old st @ 4 [He went forth 
in the confusedness of the darkness, or of the beginning of night, and in the darkness of the last part of 
the night]. (A, TA.) us aula Gals 448: see Gals, — 

- Hence, Deceit, guile, or circumvention. (IF, Msb.) 


gala 


1 vals Gali, aor. Gals, (TK,) inf. n. Gauls, (M, K, TK,) It (a thing, TK) shone, or glistened. (M, K, TK.) — 
- é A ais, (S, K, TA,) with fet-h, (S,) or ais, (so in a copy of the M,) aor. Gals, (S,) inf. n. M25, (S, M, 
K,) with which Gals is syn., (TA,) [the former a reg. inf. n. of akali, and the latter of C445, which is the 
form given in the TK, and is perhaps a dial. var.,] The coat of mail was, or became, soft, (S, M, K,) and 
smooth, (M, K,) and shining, or glistening. (S, M, K.) — 
- Ol Zal, aor. Gali, The aged she-camel lost her teeth (K, TA) by reason of extreme age; (TA;) as also 
Cie yd and Gals, (TA.) 2 vals vals, (S, M, A,) inf. n. Gaslsi, (S, K,) He made a thing to shine, or glisten: (M:) 
he, or it, made soft; (so in some copies of the K, and so accord. to the TA;) for č Ñi in [some of] the 
copies of the K is a mistake for Cll (TA:) he made a coat of mail soft, and shining, or glistening: (S:) it (a 
torrent) made stone, or rock, smooth: (S, * M, A, K: *) and he gilded a thing, so that it shone, or 
glistened. (A, TA.*) [Hence,] Kins dual She (a woman) plucked out the hair upon the sides of her 
forehead [and so rendered it smooth or glistening]. (M, TA.) [See also Q. Q. 1.] — 
- Coivit circa vulvam; membro in vulvam non immisso: (A:) vel extra vulvam: (K:) the action which it 
denotes is termed G:! 35 as well as Gai. (A.) 7 Gala) Gala! It fell, or dropped: (S, K:) or went forth quickly; 
as also cakil: (Lth:) or went forth, and fell, or dropped: (M:) or went forth quickly, or slipped out by 
reason of its smoothness, (Wi!) and fell, or dropped: (A:) G2 c [from my hand]; (S, A, K;) or eisil) Ga 
(Lth) or 4! we [from the thing]: (M:) IF says that the 2 is app. a substitute for e. (TA.) Q. Q. 1 eú gais 
icli gash acli adda, and iaki, He adorned, or decorated, and made to shine, or glisten, his 
household-goods, or utensils and furniture. (M.) [But some hold the e to be a radical letter. See also 2, 
above.] Q. Q. 2 vaslsi gaali It (the head) became bald in the fore part. (K. in art. val Gali (jash : see 
baa, in three places. veYs Gas Shining, or glistening; as also | ča , (A,) and | ča4¥i, (S and M in 
this art., and K in art. us) with an augmentative e, (S,) of the measure Usk’ accord. to Sb, but Uli 
accord. to others, (M,) [see an ex. in a verse cited voce iani] and | Gaal , (S, M, K,) which is a 
contraction of that next preceding, (S, M,) and in like manner | Salli, and 4 Gales, (Sin this art, and K 
in art. Uales,) which last two are formed by transposition from the two next preceding: (TA in art. vals:) 
or, as also | Gas (S, M, K, TA) and | delaand 4 SE , (M, TA,) shining, or glistening, and smooth; (M;) 
or soft, and shining, or glistening, (S, K, TA,) and smooth. (TA.) You say, G2Y2 č» (S, M, A, K) and 4 
Časi (A) A coat of mail smooth, (M, A, K,) soft, (S, M, A, K,) and shining, or glistening: (S, M, A:) pl. bas, 
(S, M, A, K,) like the sing., (S,) and ball, (Lth, M, A.) And | Gari ar) Glittering gold. (K.) And | gal 
iadi A shining, or glistening woman. (TA.) And | Gali ol A head bald in the fore part. (K.) And | Gal 
, (El-Moheet, and so in some copies of the K,) or 4 ča, (as in other copies of the K,) and 4 Salil, 
applied to a man, signify i. q. a; (K;) i. e., Hairless and glistening in body: (TK:) fem. of the last, Lais, 
(K.) 4 jas , also, applied to a man, signifies Very smooth: (TA:) and applied to a she-camel, and to land 
(oat), smooth: (K:) but it is not applied to a he-camel. (Ibn-'Abbád.) And | ča% and dials, applied to 
land, signify Even, or level: pl. aY». (K.) case Gadi: see Gea, in three places. — 
- Also The water, or lustre, («l4,) of gold: (K:) or, as some say, glistening, or glittering, gold. (TA.) bas 
oaa: see GaYs, in two places. oa s baj That wabbles, or moves to and fro; (S;) or moves about; (K;) 
as, for instance, a sinew does when chewed by an old woman. (S.) oala bald: see bas, in several 
places. oaa GasYi: see Gas, in several places. vale čaki : see Gays, in several places. uala Gallas : 
see Gas, in several places. Galil; fem. éKals: see Ga’, near the end of the paragraph. — 
- Applied to an ass, To which new hair has grown; as also J iali . (Ibn- 'Abbád, K.) — 


- And the fem., applied to an aged she-camel, Whose teeth have fallen out (K TA) by reason of extreme 
age; (TA;) as also si4a’5 and «lala, (TA.) Cnalil: see the next preceding paragraph. talu 3 dco iiaii gia 
iala 6 dua A rock made smooth (A, TA) by torrents. (A.) 


als 


1 iLa alo aul als 4iLd als (Lth, S, K,) aor. al, (K,) inf. n. als, (Lth, K, *) He (a man, S, [and a dog,] and a 
tired wolf, TA) lolled, lolled out, put forth, or protruded, his tongue; (Lth, S, K;) as also 424! ; (Lth, IAar, 
S, K;) but the latter is of rare occurrence, though chaste. (Lth.) 
= And #64 als, (Lth, S, K,) the verb being intrans. as well as trans., (S,) aor. @ and as, (K,) inf. n. é sli, 
(Lth, K,) like as 5 has ¢ s=) for its inf. n. when intrans., but >59 when trans., (Lth,) His tongue lolled, or 
protruded; (Lth, S, K;) as also 4 aluil ; (S, K;) and 4 @5!, [originally a&3),] of the measure Jkl: (Ibn- 
‘Abbad, K:) [said of a man,] his tongue protruded from the mouth, and hung down upon the hair 
between the lower lip and the chin, like the tongue of the dog; (TA;) and [in like manner,] | al, it 
protruded and hung down, by reason of much grief, or distress of mind, affecting the breath, or 
respiration, or by reason of thirst, like that of the dog. (TA.) 4 alii see 1.7 als) see 1, in two places. — 
- [Hence,] äi; all (assumed tropical:) His belly became prominent, or protuberant: (S:) or became large 
and flabby: (K:) said of a man: (S:) or, accord. to Naseer, as related by Aboo-Turáb, the verb has the 
latter signification said of the belly of a woman; as also lu), (TA.) — 
- And ax (ye Cll adal (tropical:) The sword became drawn, or it slipped out, from its scabbard; (K, TA;) 
as also Bla, (TA.) 8 als all ald alii: see 1. alls (3a4i Stupid in the utmost degree; (EIHujeymee, K;) who 
ceases not to loll out his tongue. (El-Hujeymee, TA.) — 

- alls Sal (assumed tropical: ) An affair in the way to the attainment of which there is nothing intervening 
as an obstacle; expl. by td 44.54 Gail, (K.) aii =Á A horse that lolls out his tongue in running. (Ibn- 
'Abbád.) a ali [pass. part. n. of 4]. It is said in a trad., Ål cof ALD LL aall a 53 ays jal Gai [The false 


witness will be raised to life on the day of resurrection with his tongue lolled out in the fire]. (TA.) 
Cala 


1 Lalo Cals, (T, S, M, K,) aor. GIS, (T, M, K,) inf. n. C425 (T, S, M, K) and 445 (T, M, K) and ¢4l5 (K) and Gul (M, 
K) and Ca ld (M, TA,) He walked, or went, gently, or leisurely: (S, M:) said of an old man, (As, T, S, K,) he 
walked, or went, (As, T, S, M, K,) with short steps, (S, M,) or in the manner of him who is shackled, (K,) as 
some say, (M,) at a rate above that which is termed Š=, (As, T, M, K,) like as does the army, or body of 
troops, to the [other] army, or body of troops. (As, T.) You say, =ò% à 44:58)! ol) ágai culls (T, S, * M, K *) 
meaning The army, or body of troops, went gently, or leisurely, to the [other] army, or body of troops, in 
war: (M:) or advanced, or went forward; syn. 38: (S, K:) [for] Cals (T, M) accord. to A'Obeyd, or cals 
accord. to AA, (T,) signifies the act of advancing, or going forward; syn. asi. (T, M:) and one says ails, (S, 
K,) or ae als (M, and so in one place in the TA,) meaning [as is implied in the S and K] we advanced to 
them; syn. 4385; (M:) and aj Cals he drew near to him, or it. (TA.) Gali also signifies “54 [i.e. | walked; or 
went on foot, whether quickly or slowly]: (Ham p. 678:) and [in like manner,] =i“ ļ aj signifies .% [he 
walked, &c., to him, or it]: (O, TA:) or this latter signifies ies [said in the TA, in art. 4, to be syn. with 
“4; but it rather signifies he walked with slow steps to him, or it]; and approached, or drew near: (S, K:) 
but A'Obeyd says that ak is more common. (M.) — 

- Hence, the saying of a poet 


coil lly apace i) Gils 

meaning (assumed tropical:) | have wounded thy heart with rhymes. (Ham ubi supra.) — 
- [The verb seems to bear two contr. significations; for it is said that] coal Sy cali means He hastened to 
take me by the hand and embrace me. (Har p. 368.) — 
- Alaa, Cl, aor, Cal, inf. n. Cai3, He (one carrying a thing) was heavily burdened, or overburdened, by his 
load [so that he went slowly]. (M.) — 
- You say of a she-camel, Khá Cli, meaning She rises [app. with difficulty (see 5) ] with her load. 
(T,* Ibn-'Abbád, K.) — 
- And Jl! cals, aor. Cals, inf. n. Š, The camels, or cattle, clave to the ground by reason of emaciation. 
(M, TA.) 4 als 4ala! ailal aalal 4ala! It (old age) made him to walk, or go, gently, or leisurely; with short steps; 
[or in the manner et him who is shackled; (see 1;)] at a rate above that which is termed “1s. (IAar, M.) 
= sal J Cala j, q. Aj ght, (Ibn- 'Abbád, K, *) He spoke to him in a rough, harsh, coarse, rude, uncivil, or 
ungentle, manner. (TK.) 5 cal see 1.7 cle Cala gle aly ie Cala j, q. Gail [app. as meaning It poured 
out, or forth, upon me]. (Ibn-'Abbad, K.) ls Cals Courageous; brave; strong-hearted. (AA, T, K.) Cab Cali a 
she-camel (Ibn-'Abbad, K) that rises [app. with difficulty (see 515) ] with her load. (T, Ibn-'Abbad, K.) — 
- It is also a pl. of als; (K:) and of Ca 15, (TA.) ail čili [The dolphin;] a certain fish, (T,) or beast, (S, K, 
[app. thus termed because it is a mammal,]) of the sea, (T, S, K,) that saves him who is drowning; (S, K;) 
also called G44; and abounding in the Sea of Dimyat [or Damietta]. (TA.) — 
- Gili) (assumed tropical:) [The constellation Delphinus;] one of the northern constellation, which 
comprises ten stars, and follows “pub gr [ a and B and y of Aquila]: the bright star on its tail is called 
ciiil ŚŚ, (Kzw.) = o Ca gs (tropical:) A fat camel, that walks, or goes, gently, or leisurely, or with short 
steps, or in the manner of him who is shackled, by reason of his fatness: pl. Cali, with two dammehs. 
(TA.) — 
- And (tropical:) A palm-tree (Aldi) having much fruit. (TA.) — 
- Also (assumed tropical:) A swift eagle: (lAar, M, K:) pl. cali [perhaps a contraction of Cals an analogous 
form of pl. (K.) [Thus it bears two contr. significtions] alla alls An old man that walks, or goes, gently, or 
leisurely, or with short steps, or in the manner of him who is shackled: (TA:) walking with a heavy load, 
with short steps; (S, K;) like &lld: (S:) pl. Cala (S, K) and Cali (K) and C45; (TA:) and C455 [as pl. of 485] is 
applied to old women. (TA.) — 
- (assumed tropical:) Old, and rendered lowly, humble, or submissive, by age. (M.) — 
- (tropical:) An arrow that hits a thing in the way to the butt, or object of aim, and then glances off from 
the place thereof. (S, K, TA.) lxi Calis : see what follows. clais Calais and 4 &Ñ A lion walking at his 
ease, (K, TA,) without haste, and with short steps, because of his presumptuousness, and lack of fear. 
(TA.) 
la 


1 Gb Gli as an intrans. verb: see 7, in three places. 

= Aal3, (S, K,) aor. Gls , (TA,) inf. n. Gls, (S,) He made it (a sword) to slip forth from its scabbard: (S:) or he 
drew it forth, or made it to come forth; namely, a sword, from its scabbard: (K:) and [in like manner] J 
4alal he drew it forth, or made it to come forth; (K; ) namely, a sword, &c.; (TA;) as also 4 4i- (K) and 
dalxisl, (TA.) Hence, in a trad. of 'Alee, oll 85 Gis | SAI | came, the rain having drawn me forth, or 


having made me to come forth. (TA.) And Gliits ‘kal! | 1545! The rain draws forth the reptiles, or small 
creeping things, or makes them to come forth, from their holes; as also käis, (TA.) — 

- You say also, 443] Gls Š; ela, [as to the letter and the meaning like acta! bil ï; 4] i. e. (assumed 
tropical:) He came harassed, or distressed, by thirst and fatigue. (TA.) — 

- And $96 Agile | gals They scattered, or poured forth, upon them the horsemen making a sudden attack 
and engaging in conflict, or the horsemen urging their horses. (TA.) — 

- And 436 á$, inf. n. as above, He opened his door vehemently. (TA.) 

= Gull als The aged she-camel lost her teeth by reason of extreme age; like =K, (TA in art. Gli 4 (.uala 
see 1, in two places. 5 Gi see the next paragraph. 7 Gla glu alai Gls! It (a sword) came forth (S, Msb, 
K) from its scabbard (Msb) without being drawn: (S, Msb, K:) or became loose, and so came forth, and 
came forth quickly: (TA:) and in like manner, its scabbard became slit, (S,) or it slit its scabbard, (K,) so 
that it came forth from it: (S, K:) or it fell from its scabbard, and came forth, without being drawn; (Har 
p. 386;) and so 4 SS, inf. n. (sls (TA, and Har ubi supra) and Gs; (TA:) which also signifies it (a thing) 
came forth, or issued, from its place of egress quickly: (TA:) and [in like manner] the former verb 
signifies it (a thing) came forth, or issued, from its place: (A 'Obeyd, K:) it (anything) came forth, or 
issued, or fell out. (S.) You say, ak; gi ási AL He pierced him, and the intestines of his belly came 
forth. (S.) And GA!) ail (S, TA) The horses, or horsemen, came forth, or issued, and hastened: (TA:) and 
cals A UHI The horses, or horsemen, came forth, or issued, consecutively, or uninterruptedly. (TA.) — 

- It (a torrent) came suddenly, or unawares, esi «Œ upon a people, or party: (S:) or rushed, or became 
impelled, or poured forth as though impelled, (K, TA,) agile upon them; (TA;) as also J al: (K:) or came, 
or advanced: (Msb:) and [in like manner] GIs ļ ieie . (JK.) — 

- He preceded: (S:) or went before and away. (TA.) You say, aai o4 de GIS He went before and away 
from among his companions. (TA.) — 

- It was, or became, flabby and prominent; said of a belly; (TA in the present art.;) or, accord. to Naseer, 
said of the belly of a woman, like &l, meaning it became large and flabby. (TA in art. el.) — 

- It (a door) shut again (4&2!) when opened; would not remain open. (TA.) 10 Gly see 1, in two places. 
la GIS, a Persian word (S, Msb) arabicized, (S, Msb, K,) originally 415; (Msb, K;) [A species of weasel; 
accord. to some, app., the common weasel;] a certain small beast (43353, S, Msb, K) like the gas [or 
sable], (K,) or like the cat, having a long back, [of the coat] of which are made fur garments: some say 
that it is the [animal called] 028 ci! [q. v.; and this is agreeable with the description of Kzw, who says 
that it is “a certain wild animal, an enemy to pigeons, likened to the cat, which, when it enters a 
pigeonhouse, leaves not in it anything, and abundant in Egypt; ” a description altogether applicable to 
the common weasel, now generally called o ol]: some say that it resembles the obe [or ichneumon]: 
some, that it is the Greek ichneumon (445 o): (Msb in the present art.:) accord. to IF, the [common] 
aá, (Msb in art. oi.) — 

- [Also, from the same Persian original, in post-classical times, but variously pronounced by moderns, (als 
and | ök and Gls and (now generally by the vulgar) Gls: the third being perhaps a contraction of the 
first, like as 524 is of 3*4, or, as also the fourth, of the second, like as & and CYS are contractions of 
CS: A certain kind of garment; first probably applied to one made of the fur of the animal so called: 
then applied to a kind of garment formerly worn by the kadees and other 'ulama and the khateebs of 
mosques, (see De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., vol. 2. pp. 267-269,) and by other persons of religious 
orders: and lastly, to a kind of patched garment worn by many devotees, reputed saints, and 


darweeshes; also called aaa ys (q. v.) and iia, It occurs in a piece of post-classical poetry, quoted in p. 45 
of the Arabic text of the vol. of the Chrest. above referred to, necessarily with the J quiescent; probably 
by poetic license, or in conformity with the common vulgar pronunciation.] 3! (lS: see Gli: 

= and see also «lis ells (515 : see G15, in four places. ails aa : see what next follows, in three places. (3513 
sls A sword that comes forth easily from its scabbard; as also J lS (S, K) and | GIS (IDrd, K) and | ¿Gis 
: (K:) [which last is strange, and requires consideration; being fem., whereas “a (a sword) is masc.:] all, 
applied to a sword, signify that comes forth from its scabbard without being drawn; and that which does 
so is the best of swords. (TA.) [For the pl., see what follows.] — 

- glo BE (S, K) and Gls, (TA,) and Gib JK and 4 uih , (S,) [Horsemen making a sudden attack and 
engaging in conflict, or horsemen urging their horses, and simply horsemen, or horses,] rushing 
vehemently: (S, K, TA:) (ld is pl. of 3313 and of 4 calls having the same signification. (TA.) 

= Also, and 4 él and 4 aah , with an augmentative e, (S, K,) like as one says +283 and 283, and 1333 and 
aada, (S,) and 4 zis , (TA,) A she-camel having her teeth broken by old age (S, K) so that she spirts out 
water [after drinking]. (S, TA.) A poet, cited by Yaakoob, says 

elds ai | Ld ée Y 

Ao) RE Ge LEY Dads 

[Old and decrepit, having her teeth broken by old age so that water falls from her mouth when she 
drinks, having no tooth left, carrying burdens from the time of Irem, i. e. Aram the son of Shem the son 
of Noah]: and J HEK Cas occurs in a trad. as meaning having the teeth broken so that water falls from 
her mouth when she drinks: (TA:) [but] AZ says that one applies to the she-camel, after what is termed 
Us, the epithet C4 U5; then, 255€; then, Lihi then, Ok A; then, eles; and then, \) ala, when having her 
teeth (ual tal) fallen out by reason of extreme old age. (S, TA.) [See also art. alla Gls [.aila : see 515, in 


two places. — 
- Also Preceding; going before. (TA.) 4ilais Ja Ailais Ja iiki UK : see (5 515, 
äl 


aala xls Ashe-camel (S, K, &c.) whose teeth are consumed by old age; (S;) aged, and having broken teeth; 
(K) having her teeth broken by old age, (S and K in art. 3!s,) so that she spirts out water [after drinking]; 
(S in that art.;) like (515 and été: (S and K in that art.:) and also written ails; (TA in that art.:) or whose 
teeth are broken, and whose saliva flows: (As, TA in the present art.:) or having her teeth (olai) fallen 
out by reason of extreme old age: (S in art. &:) and by some applied to the male: the e, accord. to J and 
some others of the learned, is augmentative: or it may be from ail, which means “ the breaking of the 
teeth; ” and the J may be augmentative. (TA.) [See also G33.) — 


- Also (assumed tropical:) An old woman. (M, K.) 
As 


1 Sls asla ella 4815 | (S Msb, K,) aor. als inf. n. 2s, (S, Msb,) He rubbed it, or rubbed it and pressed it, (M, 
Msb, K,) with his hand: (S, M, Msb, K:) [or he did so well: or he pressed it, or squeezed it, and rubbed it: 
for] ig signifies the act of rubbing, or rubbing and pressing, well: (KL:) or the act of pressing, or 
squeezing, and rubbing: (Ham p. 798:) [and in like manner, J åS, inf. n. 41%, signifies in the present 
day he rubbed it, or rubbed it and pressed it; and particularly, a person's body and limbs, in the bath: its 
proper meaning, however, is, he rubbed it, or rubbed it and pressed it, much or well: Golius explains it 


as signifying he rubbed it much or well on the anthority of the KL; but it is not in my copy of that work.] 
You say, sil alls He rubbed, or rubbed and pressed, the garment, or piece of cloth, to wash it. (TA.) And 
ais Ge baa ii Gis giid G815 [I rubbed the ears of corn until their husks rubbed off from their grain]; 
(TA;) and 4 4S! [signifies the same]. (K in art. 39, &c.) And aži lls [He rubbed his eyes]; i. e., a man 
looking at the setting sun. (Z, TA.) And Gas! iial akis [The woman kneaded the dough]. (TA.) And Sis 
v2 VG Cail | wiped the sandal with [meaning upon] the ground. (Msb.) — 

- [Hence,] Jail 43 (tropical:) Time, or fortune, disciplined him well, tried, or proved, him, rendered him 
expert, or experienced, or firm or sound in judgment, and taught him?? (K,* TA.) And JESI 45815 
(tropical:) Journeyings inured him to them; namely, a camel. (TA.) And Je alls, said of a camel, (A, O, 
L, K,) (tropical:) He was inured by journeyings, and habituated thereto: (A, L:) or he was fatigued, or 
jaded, by journeyings; like [&3 and] Š. (O, TA.) — 

- [Hence also,] 625¥! <1 (assumed tropical:) [The produce, or herbage, of] the land was eaten, or 
consumed. (IAar, TA.) — 

- See also 3. 

= Jal S13, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. alls , (Msb,) inf. n. ohh (S, Mgh, &c.,) (tropical:) The sun set; (S, 
Mgh, Msb, K, &c.;) accord. to Z, because he who looks at it rubs (ay his eyes, so that it is as though it 
were the rubber; (TA;) and i(??) like manner, $ Ail the stars: (Msb:) or became yellow, (K, TA,) and 
inclined to setting: (TA:) or declined (K, * TA) so that the beholder almost required, when looking at it, to 
contract the rays from his eyes with the palm of his hand: (TA:) or declined after midday: (Ibn-'Omar, 
TA:) or it signifies (or signifies also, Msb) the sun declined from the meridian, or midheaven, (I'Ab, Fr, Zj, 
Az, S, * Mgh, * Msb, K, &c.,) at noon; (I'Ab, Fr, Zj, Az;) and in like manner, ail the stars. (Msb.) Az says 
that, in his opinion, the words of the Kur [17:80] geal i lil SLL al (TA) mean Perform thou prayer 
from the declining of the sun at noon: so that the command expressed by these words with what follows 
them includes the five prayers: (Mgh, * TA:) for by the & > are included the first prayer [of noon] and 
that of the £; and by the 3< of night, the two prayers [of sunset and nightfall] of which each is called 
slic: and by the O14 of the J=, the prayer of daybreak: if you make the “Iss to be the setting, the 
command is restricted to three prayers: in the language of the Arabs, á i is said to be syn. with Jl 53; 
and therefore the sun is said to be 4S! when it is declining at noon and when it is setting. (TA.) 
[Respecting the phrase g! &815 or z! accord. to different readings, occurring at the end of a verse, 
see z!2, and see also 4415 in art. 7 3J.] It is said in [one of the works entitled] the “ Nawadir el-Aarab, ” 
that («ill 415 signifies The sun became high; like 245 and cle and clié!. (TA.) 2 als see 1, first 
sentence. — 

- Accord. to AA, gals, inf. n. LŠ, signifies alg [He fed, nourished, or reared, her (if relating to a woman 
or female), or them (if relating to irrational creatures)]. (TA.) 3 4Sils Sila åa | (S, K,) inf. n. ANS, (TA,) He 
delayed, or deferred, with him, or put him off, (namely, his creditor, S, TA,) promising him payment time 
after time; (S, K, TA;) as also 415, (TA.) El-Hasan (El-Basree, TA) was asked, 4f al UA“) ný [May the 
man delay, or defer, with his wife?], meaning, in the matter of the dowry; and he answered 

Yes, if he be in a state of bankruptcy, ” or “ poor. ” (A 'Obeyd, S, TA.) And you say likewise, ails ļ das Jasi 
He deferred, or put off, by repeated promises, giving the man his right, or due. (TA.) — 

- The inf. n. also signifies The vying in patience: or, as some say, the importuning, pressing hard, or 
urging, in demanding the giving, or payment, of a due or debt. (TA.) 5 elas ells oh da dla ef Jia ull He 
rubbed, or rubbed and pressed, his body in washing himself: (S:) or he rubbed, or rubbed and pressed, 


himself well in the hot bath. (MA.) And 4 ilu He rubbed himself over (3184) with it; i. e., with <1 513 [q. v.]. 
(K, TA.) 8 als) see 1, third sentence. lls Js Gli The time of the setting of the sun: or of its declining from 
the meridian: one says, afle ai, meaning | came to thee in the evening, or afternoon. (TA.) 

= Also A looseness, or laxness, in-the knees of a camel. (Sgh, K.) 4812 4Sa alls 4833 A certain little beast or 
animal or creeping thing or an insect (43554): (K:) mentioned by IDrd: but he says “| am not certain of it. ” 
(TA.) Aa sh Gta da & Í A thing with which one rubs himself over, (K, TA,) in washing himself; (TA;) 
meaning perfume, or some other thing, (S, TA,) of what are termed SY 542, such as [meal of] lentils, and 
kali, or potash, (TA,) with which one is rubbed. (S, TA. *) Also applied to [The depilatory called] 3553 [q. 
v.]; because the body is rubbed with it in the hot bath. (A, TA.) And The foot-stone [or foot-rasp] that is 
used for rubbing in the hot bath. (MA.) <4» 45 Dust which the wind carries away [as though it were 
rubbed from the ground]. (S, K.) — 

- Acertain food, prepared of butter and dates, [app. kneaded, or mashed, together,] (S, K,) like ui [q. 
v.]: I think [says J] that it is what is called in Persian å JWSis [or cubs J437]: (S, TA:) accord. to Z, Jai 
Alls signifies os [i. e. dates macerated, and mashed with the hand, or moistened, and rubbed and 
pressed with the fingers till soft, in water or in milk]. (TA.) [See also 465] 

= (tropical:) A man (K, TA) rendered firm, or sound, in judgment, by experience; (TA;) one who has 
exercised himself diligently in the management of affairs, (K, TA,) and known them: (TA:) pl. aii, (K,) 
which is explained by lAar as signifying intelligent men. (TA.) 

= A certain plant: (K:) n. un. with 3. (TA.) — 

- And The [hip, or] fruit of the [wild] red rose, that comes after it, [i. e. after the flower,] (K, TA,) 
becoming red, like wheat, and ripening, (TA,) and becoming sweet, like the fresh ripe date; called in 
Syria CUS àa: (K, TA:) n. un. with è: (TA:) or [the fruit of] the mountainrose (isl! 353 [a name now 
given to the wild rose, or sweet brier], like wheat x [in the CK _#]) in size and redness, and like the fresh 
ripe date in sweetness: in El-Yemen it is sent from one to another as a present: (K, TA:) Az says, so | have 
heard from an Arab of the desert, of the people of El-Yemen; and it grows with us [app. meaning in El- 
'Irák] so as to form thickets. (TA.) 4SY4 4SYa 4$Y3 What is drawn from the udder before the first 4&8 [or 
milk that collects in the udder between two milkings], (K,) and before the second 44 collects. (TA.) 4815 
ASh 48h j, q. Gus [which is generally described as Dates mixed with clarified butter and the preparation 
of dried curd called Lai, kneaded, or rubbed and pressed with the hand until they mingle together, 
whereupon their stones come forth]. (A, TA.) [See also bh 42 Ja ays [.4413 One who rubs, or rubs and 
presses, the body in the hot bath. (TA.) ERES A case, or an affair, of great magnitude, or gravity, or 
moment: pl. 4ś, (Ibn- 'Abbád, K.) You say, ERES cå xii [I left them in, or engaged in, a case, or an 
affair, of great magnitude, &c.]. (TA.) 

= See also what next follows. <1! sall Ait! 5$ The act of urging, or pressing forward, and striving, (5a85)) in 
gait, or pace, (Ibn-' Abbad, K,) and parting the legs widely (4355) [therein]; (Ibn-' Abbad, TA;) as also | 
AiG | (Ibn- ' Abbad, K.) A poet uses the phrase & Śl 33 [Walking, or going, with urging, &c.]. (TA.) 
[See also ill 53, in art. Was Jas SUM [.J s [so in the TA, but probably it should be “lis, agreeably with 
analogy,] Much given to delaying, or deferring, with a creditor, or putting him off, in the matter of a 
debt, by promising payment time after time. (Fr, TA.) 41 sas Ja & ii [Rubbed, or rubbed and pressed, 
with the hand: &c.: see its verb, 1: — 

- and] polished. (TA.) — 


- [Hence,] applied to a horse, i. q. Si (K, TA;) i. e. (tropical:) Having no prominence of his 4234: (TA:) 
or so 4isall ål glia: (S:) and [so] 48441) 4 sli, (TA) — 

- Applied to a camel, it means Ja alls (K,) i. e. (tropical:) Inured by journeyings, and habituated 
thereto: (A, L:) or fatigued, or jaded, by journeyings: (O, TA:) or having a looseness, or laxness, in his 
knees. (Sgh, K.) — 

- aS lie Oi (assumed tropical:) Land [of which the produce, or herbage, is] eaten, or consumed. (IAar, 
TA.) Alas U Any one who delays, defers, or puts off, by repeated promises. (TA.) — 

- One who does not hold himself above a low, or an ignoble, action. (Fr, TA.) IF says, in the “ Makayees, 
[but the remark does not universally hold good,] that every word commencing with -and J denotes 
motion, coming and going, and removal from place to place. (TA.) 


als 


1 als als, (M, K,) aor. als, (K,) inf. n. al, (M,) He, or it, was, or became, intensely black, and smooth; (M, K;) 
said of aman and a lion (M, TA) and an ass (TA) and a mountain and a rock; (M, TA;) as also J Y3 : (K:) 
or the latter, inf. n. alas) he, or it, was, or became, black; said of a man and an ass [&c.]. (S. [Golius 
erroneously assigns this signification to ahl as on the authority of the S.]) And 493 a ani [so in the TA and 
in my MS. copy of the K, but in the CK J @Y3),] i. q. agli [i. e. The night was, or became, black; or 
intensely dark]; (K;) the » being a substitute for ». (TA.) 

= 48a Cals inf. n. als, His lips were, or became, flaccid and pendulous. (K, * TA. [Golius assigns this 
signification also to | a3 , but without indicating any authority.]) [See also als below.] 9 als) see 1. [Also 
mistaken by Golius for ays) 11 [.a¥4! see 1, in two places. Q. Q. 4 al: see 1. als a5 A certain thing 
resembling the serpent, found in El-Hijaz: (K:) or resembling what is termed the g sila: not a serpent: 
(TA:) or it signifies, (TA,) or thus ẹų ali , (so in the T accord. to the TT,) the young one of a serpent: and 
the pl. is aya, (T, TA.) Hence the prov., lil óa Sal gA [He is more distressing than the els]: (K:) and one 
says also, PAR E: akli Oa Si 34, meaning [He is more distressing] than flaccidity and pendulousness in the 
lip. (This, as well as the former saying, being mentioned in the TA, as from the K.) ab ali The elephant; 
(K;) because of his blackness. (TA.) — 

- See also dala aala aii cals Intense blackness, with smoothness; like ae. in the colours of beasts or 
horses and the like [&c.: see 1]. (TA in art. eY- 2Y4 (.u& Blackness. (Seer, M, K.) — 

- And the same, (K,) or 4 2Y3, (M, accord. to the TT, in two places,) Black: (M, K:) mentioned by Sb. (M.) 
[See also Yo avs [all : see what next precedes. als ali The blacks, or negroes. (T, TA. [But a4 is more 
commonly known as the name of a certain people to be mentioned in what follows.]) — 

- The Abyssinian, i. e. black, ant: (M:) or, as some say, (M,) a place where ants and ticks collect, at the 
places where the camels stand when they come to drink at the watering-troughs, and where they lie 
down at the watering-places: (S, M, K:) [or] ants [themselves]; (T, TA;) and ticks; both said by Z to be so 
called because they are enemies to the camels [from a signification of the same word to be mentioned 
below]: (TA:) or numerous ants. (Har p. 586.) — 

- (assumed tropical:) An army; likened to ants in respect of its numerousness: (TA:) or a numerous army. 
(T.)— 

- (assumed tropical:) An assembly, or assemblage, (S, M, K,) or a numerous assembly or assemblage, 
(TA,) of men, (S, TA,) and of things of any kind. (M, TA.) — 

- Camels [collectively]. (TA.) — 


- (assumed tropical:) Enemies: (ISk, T, S, M, K:) and an enemy: pl. 441%: so called because the people 
named alll are notorious for evil and enmity: (Z, TA:) because the als are enemies to the Arabs: (M:) 
they are a certain people, (T, S, M, K,) well known; (M, K;) [inhabitants of a mountainous tract, a part of 
the ancient Media, on the south of the Caspian Sea;] called by Kr the As {or Turks]; (M;) but accord. to 
the opinion commonly held by the genealogists, (TA,) they are said to be of the descendants of Dabbeh 
Ibn-Udd, whom some of the kings of the 'Ajam [or Persians] placed in those mountains [which their 
posterity inhabit], and who there multiplied: (T, TA:) or alsa is a surname of the Benoo-Dabbeh, (S, * K,) 
because of their blackness, (K,) or because they, or the generality of them, are als [pl. of a), (S.) — 

- [Hence, perhaps,] alis also signifies (assumed tropical:) A calamity, or misfortune. (S, K.) 

= Also The male of the ass) [i. e. attagen, francolin, heath-cock, or rail]. (Ktr, Kr, S, M, K.) — 

- And A species of [the bird called] the Ub: or the male thereof {like aes). (K.) 

= Also The tree called pX, (T, K,) which grows in the mountains. (T.) alsi , applied to a man (S, M, K) and 
an ass (S) and a lion (M, K) and a horse (TA) and a mountain (M, K) and a rock, (M,) Black: (S: [see also 
aYs:]) or intensely black, and smooth: (M, K:) or, as some say, (so in the M, but accord. to the K “and, ”) 
i. q. èf [q. v.]: (M, K:) or, applied to a man, tall and black; and in like manner applied to a mountain, but 
as meaning, with smoothness, and not intensely black, in its rock: or, accord. to lAar, i. q. j [q. v.]: (T:) 
pl. als (S, TA,) which is also applied to mules as meaning black. (TA.) — 

- Also A black serpent. (T.) — 

- Andi. q. as) [Black leather, or a black skin or hide]. (Sh, T, K.) So, accord. to Sh, in the saying of 
‘Antarah 

AlN i so baas Sl; 

AM oE ASN aija 

[And verily | purposed a hostile incursion in a night intensely black, like the colour of black leather]. (T.) 
- [Hence,] by way of comparison, one says alsi Jí [meaning (assumed tropical:) Black, or intensely dark, 
night]. (TA.) — 

- SSN [fem. of Avi] (assumed tropical:) The thirtieth night (K, TA) of the [lunar] month: because of its 
blackness. (TA.) 

eas 


A ‘and ¢ BAS and aad, and (pera: see art. Vals, 
ala 


1 Als ala Ja 415, aor. 415, (TK,) inf. n. 418 (JK, K, TK) and gl, (K, TK,) He (a man, TK) became bereft of his 
heart, or mind, or reason, in consequence of anxiety and the like; (JK, K, * TK;) as when a man's mind is 
confounded, or perplexed, so that he cannot see his right course, (443, [app. for | aly ,]) in consequence 
of excessive love of a woman, or from some other cause; (TA;) or like as is the woman for her child (4 
teal le Si Sall Alsi LS) when she has lost it: (JK:) and | al , also, (JK,) inf. n. 4933; (JK, S;) and J) “la; (K;) 
signify he became bereft of his heart, or mind, or reason, (JK, S, * K,) in consequence of anxiety, (JK,) or 
love, or desire, (S,) or excessive love of a woman: (K:) [or] 415 aor. ás , (S, K,) inf. n. als, (TA;) and | alu; 
(TA;) he became confounded, or perplexed, and unable to see his right course, (S, K, TA,) in consequence 
of love, (S,) or excessive love of a woman, and anxiety: (TA:) or the former of these two verbs signifies he 


became insane, or bereft of reason, in consequence of excessive love of a woman, or from grief: (K:) and 
4 al , he (a man) was caused to become confounded, or perplexed, and unable to see his right course. 
(TA.) — 

- 433, aor, 413, (M, K,) inf. n. ai, (M, TA,) or 4, (TK,) He became free from care, or thought; or became 
diverted [s<-4 ¿é from a thing] so as to be free from care [respecting it]. (M, K.) And teil) Ge E Šg, and cd 
w; (so in three copies of the S,) or “45, (thus in one of my copies of the S,) aor. 413, inf. n. 391, She (a 
camel) scarcely ever, or never, yearned towards her mate, or fellow, and her young one. (AZ, S.) 2 4! Agia 
Agl al, inf. n. 4155, (S, K,) said of love, (S,) or of excessive love of a woman, (K,) and of anxiety, (TA,) It 
bereft him of his heart, or mind, or reason: (K:) or caused him to become confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course. (S, TA.) See also 1, in four places. 5 41! see 1, in two places. els 445 Cab His 
blood went for nothing; as a thing of no account, unretaliated, and uncompensated by a mulct. (S, K.) 

8 gla o gla slo (lo da 3513 A she-camel that scarcely ever, or never, yearns towards her mate, or fellow, or her 
young one: so says AZ in the “ Book of Camels. ” (S.) Alls alla JIa lS and 4alls, (K,) each applied to a man, 
(TA,) [but the latter is of a form denoting intensiveness of signification,] Weak-minded. (K.) 4u Ja aj 
Alas Bereft of his heart, or mind, or reason, in consequence of anxiety [&c.]: (JK:) or heedless in heart, 
bereft of reason, in consequence of excessive love of a woman, and the like: or one who will not keep, 
or retain, in his mind, or memory, (id Ý) what he does or what is done to him: (K:) and one going to 
and fro in confusion, or perplexity, not knowing his right course. (TA. ) 


aeh 


Q. 4 aglal a da Jha pela! aeli hÍ Jai Jia 44431 It (the night) was, or became, black; (TA;) or intensely dark: 
(Mgh:) and ail signifies the same; (K and TA in art. @ls;) the ' being a substitute for ». (TA in that art.) And 
It (darkness) was, or became, dense, or thick. (K.) See the next paragraph. — 

- Also He (a man) was, or became, aged; and so Geil. (K in art. agls Js agli (.c¢b Dark. (K.) You say RAE gí 
Dark night: (TA:) and 4 4a¢1is if A dark night. (S, TA.) — 

- And Deprived of his reason by love: (K:) a signification which shows the e to be augmentative; for it is 
from 4l; or, accord. to IKtt and others, the Jin | aell is augmentative; for, they say, it is from aà il: 
either opinion is allowable. (TA.) — 

- Also The wolf. (K.) — 

- And The male of [the bird called] the úi [like alis). (K.) els algls Aman who is penetrating, sharp, 
vigorous, and effective. (K.) — 

- And A lion. (K.) aè Ja gle Densely black. (TA.) And agi 434i Intensely black. (Lh, K.) See also sel, — 
- iaiia 818 [A desert, or waterless desert,] in which are no signs of the way. (TA.) 


gla 


1 slall Ya 513) YS, (Mgh, K, [in the CK, Ysis erroneously put for &Y4,]) [and sll Y4] first pers. $M) & s, 
(T, S, Msb,) and fl & 5, (Msb,) aor., first pers., A, inf. n. 3S (T;) and A3 | 51 ; (Mgh; [the only 
authority that | find for the latter verb in the sense here explained;]) He pulled the AG [or bucket] up, or 
out, (T, S, Mgh, Msb,) from the well, (T, Mgh,) full: (T, Mgh:) or he pulled the s} to make it come forth. 
(K. ) Hence, i. e. from sl! «l as explained above, the saying, in a trad., if it be correct, le l535 | call ve 
ab Ai; gj Albi | flea [They came to water, and they asked its owners to draw for them from the water]; for 
dal 133, or ad sis |), (Mgh.) And 386 AÏ, from sll G 3ls explained above, means (assumed tropical:) | 


seek, or demand, the accomplishment of my want: (Ham p. 500:) or 444 YS means (assumed tropical:) 
He sought, or demanded, the object of his want. (TA.) And all are & s5, (S, TA,) inf. n. as above, (TA,) 
(tropical:) | begged, or beg, such a one to make intercession for me to thee. (S, TA.) — 

- [Hence also,] Y5 (assumed tropical:) He drove, or urged on: (IAar, T:) or did so gently; for 3 [the inf. n.] 
means the driving, or urging on, gently. (M.) You say, 4a) G 35, (S, K,) aor. fl, (TA,) inf. n. 315 (S, TA,) 
(tropical:) | made the she-camel to go gently, or leisurely. (S, K, TA.) — 

- And # $5 and 4 4i (tropical:) I was gentle with him; namely, a man; (S, K, TA;) treated him with 
gentleness or blandishment, soothed him, coaxed him, or wheedled him; (S, TA; and K in art. 2 [in 
which, as is said in the TK, 445 513 is erroneously put, in some copies, for 48355];) endeavoured to conciliate 
him. (TA.) — 

- See also 4, in three places. 2 4slai «lai ls da hil 44 [inf. n. of sls] signifies The lowering a thing; like 4 
sT [inf. n. of 4]. (Bd in 7:21.) You say, l 3 4 siad Áa He let down the thing, made it to hang down, or 
let it fall, into a pit or the like. (T, * M, TA.) And Jas: cas ds YS He let him, or it, down from a house-top 
by means of a rope. (Mgh.) And all er) aula ho [He hung down his legs from the couch]; and J 13! 
occurs in the same sense. (Mgh.) It is said in a trad., 584 usas oat Ge add Ge Olde gie Í, meaning [A 
bag, or provision-bag, of fat] was let down, or let fall, upon me [from one of the forts of Kheyber]. 
(Mgh.) See also 4. — 

- And é¢ill a He made, or brought, or drew, the thing near to another thing (22% Ga); like sT | ial : 
(Har p. 173.) — 

- A fá (assumed tropical:) He caused him to fall into that which he desired [to bring about] by 
exposing him to perdition, or destruction, or loss, without his knowledge; from DE] l pE . (S.) [In the 
Kur 7:21,] Bre Las means (assumed tropical:) And he caused them to fall (ka) into disobedience by 
deceiving, or beguiling, them: so says Aboo-ls-hak [Zj]: or (assumed tropical:) he excited their cupidity 
[with deceit, or guile]; originating from the case of a thirsty man's being let down (13) into a well in 
order that he may satisfy his thirst from its water, and his not finding water in it, so that he is let down 
into it with deceit, or guile: or it means he emboldened them to eat of the tree with deceit, or guile; 
originally Leglls, (T.) 3 äia aila Ala 44115 ; see 1. 4 Gull, [in the CK, erroneously, “5] and 4 4315 (K;) or 
la) éii, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. F3; (T, Msb;) and ©3135 | j4, [and app. sl] aor. il, [inf. n. 
5313] (T, * Msb;) I let down the s [or bucket] (T, S, M, Mgh, Msb, K) into the well, (T, S, Mgh, K,) to fill it, 
(T,) or to draw water with it. (M, Msb.) Vall å ls Jal [Let down thy bucket with the other buckets] is a 
prov. used in urging [a person] to strive, or labour, for gain; (TA;) originating from a company's 
assembling at a well, and letting down their buckets in order that every one of them may take his share 
of the water, or what is easily procurable by him thereof: meaning, use means to acquire, like as do 
others. (Har p. 167.) See also 2, in four places. — 

- Hence, (Mgh,) 44342 a (tropical:) He adduced his plea, or the like, (T, S, M, Mgh, K,) correctly, or 
validly; (T;) or he defended himself by adducing it or urging it: (S:) or he established his plea, or the like, 
and so obtained his claim or demand or suit. (Msb.) And in like manner you say, ais sh! (tropical:) [He 
urged, or established, his right or due]. (TA.) — 

- And alls: 14! (tropical:) He gave, (45, M, K, TA,) or presented, or offered, (@5, S, TA,) his property, (S, 
M, K, TA,) aul) [to him], (M,) or ¿St l [to the judge]. (S.) Hence, in the Kur [2:184], alsa stall le EEN (S, 
K,) i. e. (tropical:) And [do not] give it, or offer it, as a bribe to the judges: (S, * TA:) or and do not 
endeavour to conciliate with it the judges in order that they may cut off for you what is the right of 


others: (T:) or and do not throw it to the judges to be decided by them, (Mgh, Bd, Jel,) or as a bribe. (Jel.) 
And ina letter of 'Omar, áj ai E REE And understand thou when an application is made to thee by 
litigants for the decision of a cause. (Mgh.) — 

- And 44>» adl (tropical:) He sought to bring himself near, to approach, or to gain access, [ese eal to 
another,] by means of his relationship: (S, K, TA:) and he pleaded, or made intercession, thereby. (TA.) 4 
ú Š; { Aly , ina prayer for rain, of 'Omar, referring to El-' Abbas, i. e., accord. to the “ Ghareebeyn, ” 
(assumed tropical:) And we have sought to approach, or to gain access, to Thee by him, app. means that 
they sought to obtain the mercy and aid of God [by means of his intercession], like as one seeks to get 
at, or obtain, the water by means of the 345 [or bucket]. (M.) One says also, 4 5545 3 pl ail ol AÏ, 
meaning (assumed tropical:) He was united to the dead by sonship, and the like; from AM] sA. (Msb.) 
And Sy gial l ol B38 (assumed tropical:) Such a one is united with the dead by a male. (Mgh.) — 

- 444 l means (tropical:) He said of him what was evil, or foul. (M, K.) — 

- And | said of a horse &c., He put forth his yard, for the purpose of staling or covering; (M, K;) as also 
J cl said of an ass, as is also the former verb. (M.) — 

- See also 1, first and second sentences. 5 dä la a do hal Jal 135 It was let down or lowered; it hung 
down, or dangled; it was let down; (T, * M, Mgh;) into, and over, a pit or the like; (M; ) it hung (K) from 
(Gs) a tree; (S, K) it hung down as a fruit [from a tree]. (Bd in 53:8.) [Hence,] !S oij Ge Lille hs [He, or it, 
came down, or descended, upon us from such a land]. (TA.) And Sally (sti He descended upon one with 
evil, or mischief. (TA.) — 

- Also He drew near, or approached: (K in art. ch: ) or he drew near, or approached, [from above, or] 
after being high. (IAar, T.) Accord. to Fr, sii Us 4 a [in the Kur 53:8] means 8 pice âi, (T,) i. e. Then he 
(Gabriel) hung down from the highest region of the sky, and so drew near to the Apostle: showing that 
he took him up without becoming separated from his place: or the meaning of the phrase, as it stands, 
is, then he drew near to the Prophet, and he clung to him: (Bd:) but accord. to Zj, it means then he drew 
near, and drew nearer; and is like the phrase 47$; ks la US, (T. [See also another explanation in what 
follows.]) — 

- And He was, or became, lowly, humble, or submissive; or he lowered, humbled, or abased, himself. 
(IAar, T; and K in art. J.) — 

- In the saying of a poet 

45 55) Olai YS) AIS 

Cod Ca Uh Shay GS 14) 

? elas may be quasi-pass. of YS inf. n. 35, signifying “ he drove, or urged on, gently: ” or it may be for 
eis: [so that the meaning may be, As though her rider were a branch of a tree in a place over which the 
wind was blowing, when she became urged on gently with him, or an intoxicated drinker: or, when she 
emboldened herself with him, &c.:] (M:) [for] sii is also syn. with ike (S, K:) and [J says that] this is its 
meaning in the saying in the Kur [otherwise explained above] sii Us 4 &: being like aši in the Kur 
[75:33], i. e. Lis, (S.) 12 AA Ash) 151, of the measure Us sil, He hastened, made haste, sped, or 
went quickly; (S;) [like Ya Ja YS [.col sl! : see what next follows. s 35 [A bucket, generally of leather;] a 
certain thing with which one draws water; (S, TA;) a vessel with which one draws water from a well; (KL;) 
well known; (T, K;) in Pers. Js [i. e. Us3, pronounced “ dól ”]: (MA:) masc. and fem.; (M;) sometimes 
masc.; (K; ) mostly fem., (M, Msb, ) and thus accord. to the more approved usage: (M:) pl. (of pauc., T, S, 
Msb) JÍ, (T, S, M, Msb, K,) of the measure Usa, [originally 33] (S,) and (of mult., T, * S, Msb) ¢¥2(T, S, M, 


Msb, K) and Gh, (S, M, Msb, K,) which is of the measure Ji (S, Msb) originally, (Msb,) and ib (T, M, K, 
omitted in the CK) and ia, omitted here by the author of the K but mentioned by him in art. sœ, (TA,) 
and 4 V3; (K; [there said to be like 1; but correctly YJ) or Yiis syn. with <Y2, and its sing. [or n. un.] is 
4 35; (S, M;) like as that of i is 858; (M;) [for] 8Y5 is syn. with 313: (T:) or 8Y5 signifies, (K,) or signifies 
also, (M,) a small 35, (M, K. [But in the M, in one place, it seems to be stated that, accord. to some, ays 
and Yi signify the same, in a pl. sense: for, after the pls. of 343, it is added, YAlls 8Yil Gas. | think, however, 
that he who first said this meant thereby that #YMl and Yul signify, respectively, the same as A3 and +Y 
&c.]) [Hence the saying, eld; pE) añ, see 4 in art. @4.] As masc., it has for its dim. | pe : as fem., 4 ag 
. (Msb.) See also 4alls, — 
- And hence, (M,) jill (tropical:) [The sign of Aquarius;] one of the signs of the Zodiac. (S, M, K.) — 
- And (assumed tropical:) The hopper of a mill. (Golius on the authority of Meyd.) — 
- And (assumed tropical:) A certain mark made with a hot iron upon camels; (S, K;) app. in the form of a 
313 [properly so called]. (TA.) — 
- And (assumed tropical:) Calamity, misfortune, or mischief. (S, K.) So in the saying, fay Ola els 
(assumed tropical:) [Such a one brought calamity, &c.]. (S.) gl Y2 Ya Ja 8YS : see the next preceding 
paragraph. — 
- [Hence,] (assumed tropical:) A share, or portion: so in the saying of a rajiz 
gf Sid Ged y éf 
15550) Cash i) das 

meaning [I have sworn, or, emphatically, | swear, | will not give a boy, ever,] his share, or portion, of 
love, or affection: [verily | love E[Aswad:] El-Aswad was the name of his son. (S, TA.) AÀ wb Js Gli: see 
313, of which they are dims. 4a! 42h ail} : see 313, of which they are dims. Jl J!s Pulling up, or out, a AG [or 
bucket] from a well: (T:) and occurring in poetry in the sense of Jus [meaning letting down a A into a 
well]: (S:) pl. ®YA. (TA.) Alla adla Jha 4ill3 A [water-wheel, or machine for irrigating land, such as is called] 
uai, (S, M, K,) that is turned by an ox or a cow: (S:) and [such as is called] a #9 ċŭ: (K:) or the ssebis 
turned by water: (S:) and a thing made of palm-leaves (M, K) and pieces of wood, with which water is 
drawn [for irrigating land] by means of ropes, or cords, (M,) [app. held and drawn at one end by a man, 
and at the other end] tied to a tall palm-trunk: (M, K:) it is a bucket (515), and the like, with pieces of 
wood made in the form of a cross, [i. e. with two pieces of wood placed across and so tied together,] the 
two arms of which are bound to the top [or rim] of the bucket; them one end of a rope is tied to it, and 
the other end to a palm-trunk standing at the head of the well; and one irrigates [land] with it [app. by 
drawing and swinging it up by means of another, or of the same, rope]: the word is of the measure dicta 
in the sense of the measure al yada [because it is pulled up]: the pl. is J!ss: El-Farabee deviates from 
others, by explaining it as meaning a oisi; and J follows him: (Msb:) [a similar apparatus for irrigating 
land is used in the northern parts of Egypt, called slá and | 35: it consists of a bowl-shaped bucket, 
with four cords attached to its rim: two men, each holding two of the cords, throw up the water by 
means of it into a trough or trench: accord. to Mtr,] the 4a! is a tall palm-trunk set in the manner of the 
machine with which rice is beaten [to remove the husks], having at its head a large bowl, with which 
water is drawn [for irrigating land]. (Mgh.) — 
- Also Land that is irrigated by means of the i [or bucket] or the [machine called] BEEE [mentioned 
above]. (M, K.) — 


- And the pl., Jls5, Unripe dates hung, and eaten when they become ripe. (T, K.) Hung fruit. (Bd in 53:8. 
[But perhaps sll is there a mistranscription for 5<ll.]) — 

- Also (i. e. the pl.) Black grapes, but not intensely black, (AHn, M, K,) the bunches of which are the 
largest of all bunches, appearing like goats hung [upon the vines]: the berries thereof are coarse, 
breaking in the mouth, and round; and are dried. (AHn, M.) [See also é 55, in art. Jls.) — 

- [The sing. also signifies A grape-vine itself: and a shoot of a grape-vine: pl. as above.] 


isa 


1 cs Gla Jo GSS, (IAar, T, K,) aor. (3, inf. n. YS, (TK,) He was, or became, confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course. (lAar, T, K.) 3 ala and 5, mentioned in this art. in the K: see art. sl. 


aa 


1a 45, (S, M, Msb, K, &c.,) aor. €344, (S, M, Msb,) inf. n. 25, (T, M, Msb,) He smeared, or did over, (S, M, 
Msb, K,) a thing, (S, M, K, *) or the face, (Msb,) with any kind of dye [or the like]: (S, Msb:) and a house, 
or chamber, with [plaster of] gypsum, (T, M, K,) or with mud or clay, (T,) and with [a wash of] quick lime: 
(TA:) and a ship with tar: (M, K:) and an eye, externally, (Lth, T, K,) or a pained eye, externally, (M,) with 
a eú, (Lth, T, M, K,) i. e. any medicinal liniment, (Lth, T,) such as aloes, and saffron; (TA;) as also J a=: 
(Kr, M, K:) [or this latter, probably, has an intensive signification: see also R. Q. 1:] and “3, aor. and inf. 
n. as above, said of a woman, she smeared the parts around her eye with aloes or saffron: (M:) or “44 
G4! she applied a collyrium to the eye; or smeared it with a ela. (Msb.) You say also, oss 43, aor. and inf. 
n. as above, He smeared, or did over, the [stone] cooking-pot with blood or spleen, [or with liver, (see 
aie5,]) after repairing it: (Lh, M:) and “4 it (the [stone] cooking-pot) was smeared, or done over, with 
blood or spleen [or liver], after it had been repaired: (T:) or was plastered with mud or clay, and with 
gypsum. (TA.) And gia â‘, aor. and inf. n. as above, He smeared over the crack with blood and burnt 
hair mixed together; as also 4 423. (M.) — 

- [Hence,] wae ai, said of a camel &c., (assumed tropical:) He was, or became, loaded [or overspread] 
with fat; syn. Áj or KE) (So accord. to different copies of the S.) And 33 [alone], inf. n. as above, 
(tropical:) He (a camel) had much fat and flesh, so that one could not feel in him the prominence of a 
bone. (T, TA.) And ÉA 4435 33 (assumed tropical:) His face was [flushed,] as though it were overspread, 
with beauty. (M.) — 

- [Hence also,] Bie 445 ê, [so | find it written, but I think it should be ¿úi ] meaning (tropical:) What did 
she bring forth? or what has she brought forth? a male or a female? and pore 4504 Cuts [the verb (here 
written without any vowel-sign) being app. 43, meaning WUic 443, because offspring, and especially 
boys, are among the things by which the eye is said to be refreshed, as it is by the application of a al3,] 
(tropical:) Such a woman brought forth a boy. (TA.) — 

- oa as, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He made the earth, or ground, even, (M, K,) as is done 
after turning it over for sowing. (M.) And ¢4 45, said of the Jerboa, (T, S, M, K,) aor. and inf. n. as above, 
(T,) It stopped up the mouth of its hole with its Aini [or earth which it had extracted]: (T:) or it filled up 
its hole with earth: (S:) or it covered over its hole and made it even. (M, K.) And aS) @ He made the 
earth, or dust, even over the truffles. (K.) And eisil le as | covered over the thing; (T, TA;) as also 
acl Crees: (Ham p. 461: [see also R. Q. 1:]) and in like manner, 4% aile 245 [I covered up the grave over 
him]: and 4 eiil (le ŻAK | buried the thing, making the ground even over it. (T, TA. *) — 


- 443, (K,) or aly á5, (T, M,) aor. and inf. n. as above, (M,) (assumed tropical:) He broke his head: (M, K:) 
or he struck, or beat, and broke, his head: (T:) or it signifies, accord. to Lh, (M,) or signifies also, (K,) he 
struck, or beat, his head, (M, K,) whether he broke it or not. (M.) And bela a3, aor. and inf. n. as above, 
(tropical:) He struck, or beat, his back with a brick, (M, TA,) and with a staff or stick, or with a stone: a 
tropical meaning, as is said in the A. (TA.) — 

- fone (Lh, T, M, K,) aor. as above, (Lh, T, M,) and so the inf. n., 2s ) Coes eee ie He crushed them 
signifies He (God) decoran. en e Eais ļ sil „l made the eae i tikay to the ground, and 
scattered it, or broke it, destroying it. (S.) 4 aaa agile aieai, (M, TA,) in the Kur [91:14], (TA,) means And 
their Lord crushed them (ib), and destroyed them: (M, TA:) or made punishment to fall, or come, 
upon them in common, or universally; expl. by gil Agile Gib (Zj, T, Bd, Jel, TA:) or made the earth to 
quake with them: (Fr, T, TA:) or was angry with them: (IAmb, T:) or spoke to them in anger: (TA:) for [the 
inf. n.] 4aias signifies the being angry: (M, K:) and the speaking so as to disquiet, or agitate, a man: (T, 
TA:) and 4ile 4443 he spoke to him in anger. (M, K.) You say also, da a5, meaning He (a man, IAar, T) 
punished such a one fully, or completely; (IAar, T, K;) as also 4 4423 : (TA:) [or perhaps 4ié aces; for Az 
says, in another place, at the close of this art.,] [Aar says that 42«4 signifies he punished fully, or 
completely; or inflicted a full, or complete, punishment. (T.) — 

- a~l 6, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) said of a stallion horse, He leaped the mare. (K.) — 

- 24, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) also signifies He hastened; syn. é oul [app. in a trans. sense; for 
otherwise, accord. to rule, the aor. should be 24, with kesr]. (M, K, TA. In the CK, [erroneously,] & al.) 

= 4; (T, Msb;) sec. pers. “<3, (S, M, Msb, K,) aor. ©3e4 (Ks, Lh, T, S, M, Msb, K) and ©3¢4; (S, M, K;) and 
C1203, (M, Msb, K,) aor. €344; (AZ, T, Msb;) and “25, (T, M, Msb, K) aor. &345; (T, Msb;) inf. n. (of the last, 
TA, or of all, M) aai; (S, M, K;) the last of these verbs mentioned by IKtt on the authority of Kh; (TA;) and 
[said to be] the only instance of its kind, among reduplicative verbs, (T, Msb, TA,) except Ql and 3/5 
(Msb, TA) and &&& mentioned in the K, and sél 4533, mentioned by IKh; (TA;) He (a man, T, S, Msb) 
was, or became, such as is termed a [q. v.]: (Ks, Lh, T, S, Msb:) or he did evil; syn. U, (M, K. [See also 
4.]) 2 344 see 1, in two places. 4 el is) (59 ad ald al coal aal alol 23) He did what was bad, evil, abominable, 
or foul; syn. eal (Lth, T, K) and u; (Lth, T: [see also 1, last sentence: in the K, also, and in the M, the sec. 
pers., Casall, is explained as meaning Jill dl, which is a pleonasm for sd, :]) or he had a child, or 

Cr DNNe, borne to him such as is termed s3 (K, TA) or ass on (so in the CK) in make. Ja ) R.Q. 1 ates 
irei over a ihing. (Ham p. 461. [But fhe context sre indicates that the verb in these two senses 
should be correctly written e.]) — 

- See also 1, near the middle of the paragraph, and in five places after that. a> 24: see ala: — 

- and +Ú, 

= Also a dial. var. of è [i. e. Blood: see art. + or «a: (K:) but ignored by Ks. (T, TA.) 2 22:see a Aas „ami 
das ded: see eli, 

= Also A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like. (S, K.) — 

- And A certain game. (S, K.) 402 422 a» 443 The lodging-place, or nightly lodging-place, (6425, [for which 
Golius appears to have read U+:_»,]) of sheep or goats; (M, K, TA;) as though [originating] from its being 
befouled with urine and dung: occurring in a trad., in which it is said that there is no harm in praying ina 


4 of sheep or goats: (M, TA:) but some read, in this instance, 4493: and some say that 443 is originally 443. 
(TA.) — 

- A piece of 2% [i. e. camels', sheep's, goats’, or similar, dung]: (S, K: [in the CK, 85a is erroneously put 
for 3 ill:]) so called because of its despicableness. (TA.) — 

- A louse; (Msb, K;) or a small louse: (M, TA:) or (so in the M, but in the Msb and K “ and”) an ant; (M, 
K;) because of its smallness; (TA;) or a small ant. (Msb.) — 

- And hence, app., (M, TA,) (assumed tropical:) A short and contemptible man. (M, K. [See also 44.]) — 
- And A cat. (K.) a= 245 Blood, or biestings, with which the crevices of stone cooking-pots are stopped up 
(Ac4: in the TT and CK, 434). (IAar, M, K, TA.) iaaa 4003 aod deed: see class slead lili: see ayer alaa slaa EGN (T, 
S, M, Msb, K) and 4 ê‘ (M, K) A thing (S, M, Msb, K) of any kind (S, TA) with which one smears, or does 
over, (S, M, Msb, K,) the face [&c.]: (Msb:) said by some to be the red pigment with which women 
redden their faces: (Msb:) and particularly, [i. e. both these words,] (K,) or the former, (S,) a medicinal 
liniment with which one smears the forehead of a child (S, K) and the exterior of his eyes: (S:) or the 
former word, a medicament with which the forehead of a child is smeared, called v2 or ouaa: and 
as some say, [the pigment called] 23%: (TA:) and a collyrium, or liniment, that is applied to the eye: 
(Msb:) or any medicament with which the exterior of the eye is smeared; (Lth, T;) such as aloes, and 
saffron: (TA:) and i. q. 53%, which is applied to the gums. (T.) eer &: 445, said of the feathers of an arrow, 
means They were stuck fast with glue: (M, TA:) or they were besmeared with blood. (Sin art. +=.) — 

- Also, [i. e. both words,] (K,) or the former word, (T,) (assumed tropical:) Clouds in which is no water; 
(K, TA;) as being likened to the liniment so called. (TA) am- 45, applied to a JË [or cooking-potl], (S, M, 
K,) or a 4«_» [meaning one of stone, (see 3,]) (T,) Smeared, or done over, with spleen (T, S, M, K) or liver 
(M, K) or blood [or biestings], (T, M, K,) after being repaired; (T, K;) as also dazed (T, Lh, M, K) and 4 da paia 
: (T, S:) and 23, with damm, [app. pl. of 43] signifies cooking-pots (5.538) [so] smeared. (lAar, TA.) 

= Also, (S, M, K,) applied to a man, (M, Msb,) Foul, or ugly; syn. Zá: (S, M:) or contemptible: (M, K:) or 
foul, or ugly, (#8,) in aspect, and small in body: (Msb:) not pleasing to the eyes: (TA in art. Ax (:e4 
relates to the stature; and Assi, to the dispositions: (IAar, T:) app. from ia signifying “a louse” and “a 
small ant:” (Msb:) [see also ia:] fem. with ŝ: pl. 2ú and ts the former masc. (M, Msb, K) and fem., (M, 
K,) and the latter fem. (M, Msb, K.) ha aa (43 [or ci], and +Ú5, or 123: see ares ales AGS ÚI One who 
repairs cooking-pots by cementing them. (Golius from Meyd. See 1.) shla ÚIS and 4 iai and NV iai (T, S, 
K) The hole that is stopped up by the jerboa with the earth that it has extracted; (T, TA; *) and so | 43 
[more properly written 4], or 4 +Ú, each with damm, (TA,) or \ +: (T, accord. to the TT:) or one of 
the holes of the jerboa; (S, K;) like sial [q. v.]: (S:) [and so, app., 4 ĉ%, accord. to the KL; there 
explained as signifying 445 cès ¢|5«:] and also, (K,) or the first and second, (M,) the earth which the 
jerboa collects and extracts from its hole, and with which it stops up the entrance thereof; (M, K;) or the 
earth with which it stops up one of its holes: (M:) and J) ls also signifies the +Ú of the jerboa: (IAar, 
K:) the pl. (of ¢Lél5, S) is 4155. (S, K.) esa Asahi and 425415 A wide [desert such as is termed] #4; (M, K, TA;) in 
which journeying continues long (45+ [for it is regarded by some as derived from al5, of which Aa sais is 
also an inf. n.,]) by reason of its far-extending: (TA:) or a [desert such as is termed] 334 in which is no 
water: (S:) or a level tract of land in which are no signs of the way, nor any road, nor water, nor any one 
to cheer by his presence: pl. 4:64: which is explained as signifying smooth deserts of which the 
extremities are far apart: and Aa paji baj signifies a land that is disapproved, disliked, or abominable. (T 
in art. e93, and TA.) åk 4.0 die A wooden implement with teeth, with which the earth, or ground, is 


made even, (M, K,) after it has been turned over for sowing. (M.) aa% JS 344 's (S, K *) [A well] cased 
with stones or burnt bricks; syn. & has, (S, K.) ase 5048 [Smeared, or done over, with any kind of dye 
&c.: fem. with 4]: see ass, — 

- [Hence,] Red. (S.) — 

- And (assumed tropical:) Fat in the utmost degree; (M, K;) full of fat; (S, M, K;) as though smeared 
therewith: (M:) applied to a camel &c.; (S;) or to a human being, and an ass, and a bull, and a sheep or 
goat, and any beast. (TA.) [Accord. to the KL, it signifies also Heavily laden: but the right explanation is 
probably laden with fat: see asl áj, in the first paragraph of this art.] 


> 


Caa 


1 ċm Gud, (S, M, A, &c.,) aor. €03, (S, A, Msb, K,) inf. n. Èu, (S, M, Mgh, Msb,) sometimes contracted 
into Čai, (Msb,) It (a place, A, Mgh, Msb, K, or other thing, A, K) was, or became, soft and even: (M, A, 
Mgh, Msb, K:) or it (a place) was, or became, soft and sandy. (S.) — 

- And ċm, (Msb,) [i. e. 45, or 4:55. as above,] inf. n. Äi (S, M, A, Mgh, Msb, K) and i pad (M, TA) and Èi, 
(A,) or Èi, (Mgh,) (tropical:) He (a man) was, or became, easy in nature, or disposition. (S, M, A, Mgh, 
Msb, K.) 2 Aiea Aiea Gres ta (T, M, A, Msb,) inf. n. Cues (S, K,) He made it even, (T, A,) or soft, (S, K,) or 
soft and even; (Msb;) namely, a place, (T, A, Msb,) or a bed, or place on which to lie: (S:) and (A) he 
macerated it, namely, a thing, and mashed it, (M, A,) with his hand, (A,) in order that it might become 
soft. (M, A.) [Hence,] “ ubi Jill! Já ais) its 

” (T,) or ell Jš, (A,) [lit. Make soft and even for thy side a bed, or place on which to lie, before night, or 
before sleeping;] a prov., meaning (tropical:) prepare for an event before its happening. (T, * A.) [Hence 
also, ] JÄI PEREO Laila éke OX ia, i. e. [Whoso lieth against me, verily] he will make even, meaning 
will prepare, his sitting-place in the fire [of Hell]; a saying of Mohammad. (Mgh.) — 

- [And hence,] £231 2:23, (T, A,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) He mentioned (T, A, K) the beginning of 
(T, A) the tradition, or story. (T, A, K.) You say, 4254 ai Gabi (45 Guns cas cs! &45 (tropical:) Mention thou 
to me the beginning of that tradition, or story, in order that | may know the manner thereof (T, A) and 
how | should enter upon it [so that | may push on in it]. (A.) 4 Aid; a Gadi os la (tropical: ) How easy in 
nature, or disposition, was such a one! [and how gentle was hel]. (S, TA.) S9 Èn : see Exes, in two 
places, Cvs 143: see the next paragraph, in three places, 4: Èn Even, or soft; applied toa valley, and 
to anything: (T:) or a place soft and even; (Mgh, TA;) as also J Ëi ,(A,) and | Èu ,or Èi; ; the last 
also explained as a subst., meaning an even, or a soft, tract of land; app. an inf. n. used as a subst.: 
(Mgh:) or Èri [in one copy of the S erroneously written Èu and in another Èa] signifies a soft and 
sandy place; and its pl. is Èa: (S:) or a place soft to the tread; as also | Či: and so this last applied to 
a tract of sand (als); as though it were an inf. n. used as an a! [here meaning an epithet; wherefore it is 
used alike as masc. and fem. and sing. and dual and pl.]: and [for this reason] 4 Čas signifies also plain, 
or soft, tracts of land; pl. [of pauc.] Sui and [of mult.] Èa: (M:) or Èk has this last meaning; and its 
sing. is | dies [with $ added to transfer the word from the category of epithets to that of substantives]; 
and <4: consist of sands and of what are not sands: 4 likewise is applied to what is [or are] even and 
soft; and its sing. is | diss [like as 458 is sing. of Gil54]: (T: [but for diss, in this last instance, | find 4 dines 
: if this be right, the pl. is agreeable with analogy; but if 4ici be the sing., the pl. is anomalous:]) and Ès 
is applied to sand, as meaning not cohering. (TA.) It is said in a trad., 443 Utd 2105 a Jú, (Mgh,) or | S5, 
(A, Mgh,) accord. to different readings, i. e. [He turned to] a soft and even place [and made water upon 


it]. (Mgh.) And you say, 4 elisa eli vat Rig) [We alighted, or alighted and abode, in a tract of land 
even, or soft, or soft and even]. (A.) — 
- Hence, (T,) (tropical:) A man easy in nature, or disposition, (T, M, TA ,) and generous; (T;) as also 4 Caed 
: (TA:) and in the same sense | ised js applied to a woman; (T;) or Aad: (TA;) she being likened to land so 
termed, because such is the best, or most productive, of land. (T, TA. ) And EDEN cK) (tropical:) A man 
easy in natural dispositions. (A. 5 Aled had Cros aii, as a subst.: see CaaS, (of which, also, it is the fem.,) in 
two places. otha jai): see Š Èis „Čai : see Èu, in two places. “4:3 44x03 dines , as a subst, and as fem. 
of Cui: see Čr, in two places. GPA The place of the ak [or hot ashes] (S, L, K) when bread has been 
baked there. (S, L.) 


m 


1 æ &4, [aor., accord. to a rule of the K, &ś ,] inf. n. ¢ %3; (S, A, K;) and UV æ=% (S, A, Msb, K) and | &ś! 
, as also 5l; (S, K;) It (a thing, S, A) entered, and became firm, så «à in a thing: (S, K:) or it became 
firm and consolidated: (A:) or it entered, and became concealed, in a thing: (A'Obeyd, S, Msb:) and the 
first and second, he (a wild animal) entered into his covert among trees: (A, TA:) and in like manner, the 
first, a man into his house or tent; as also | æ. (L.) — 

- [Hence,] oa% cå 4lat &3 (tropical:) [It became intricate]; said of darkness. (A, TA.) — 

- And gh jal @ (tropical:) Their affair, or case, was, or became, right, just, or sound, and consistent. (A, 
TA.) — 

- And 4359) 343 (M, K,) aor. &%5, inf. n. as above, (TA,) The hare went quickly, with short steps: (M, K: 
*) and in like manner @ is said of a camel. (M.) 

= See also 4. 2 ei see 1. 3 isha dacla Ancla, (A, L,) inf. n. č“, (L,) (tropical:) He agreed with him, [and he 
aided him, (see 6,)] 4 [against him, or respecting it, or to do it]. (L, A.) — 

- And (assumed tropical:) [He soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him, as though concealing enmity: 
for its inf. n.] äga is like ASN, (S.) 4 eas gal gÍ zaal He wrapped a thing in a garment, or piece of cloth. 
(S, K. [Said in the TA to be tropical: but for this there is no reason that | can see.]) — 

- He rolled up tightly a Jsb [or scroll]; syn. 43154) 45, (A, TA.) — 

- He twisted: or he twisted well a rope: or he twisted it firmly, making it slender. (TA.) And G>«.1, said of 
a female comber and dresser of hair, (A, L,) She rolled, or made round, (285i/)) and made smooth, the 
locks of a woman's hair: (A:) or she plaited such locks; as also | “33, inf. n. 25. (L.) — 

- (assumed tropical:) He, or it, made a horse lean, lank, or light of flesh, or slender, or lank in the belly. 
(TA.) Zú) [as inf. n. of ai, not of ai, ] signifies (assumed tropical:) The being slender in the waist, or 
middle. (KL.) [See also 7.] — 

- 426 el (tropical:) He disposed his words in a closely-connected order: (A:) or he made his speech 
vague. (Msb.) 5 4sU5 å ged ld À qos als å gŭ (tropical:) He wrapped himself in his clothes, in 
consequence of his feeling the cold. (A.) 6 | sal | sali (tropical:) They agreed together: (A:) [they 
conspired together:] they leagued together, (A,) and aided one another. (S, A, K. *) You say, 4ié | galsi 
(tropical:) They aided one another, (S,) or leagued together, and aided one another, (A, TA,) against him. 
(S, A, TA.) 7 coal gaul easil gal : see 1. — 

- Also, said of a horse, (tropical:) He was, or became, lean, lank, or light of flesh, or slender, or lank in 
the belly. (A, TA.) 8 ee eal gal Zeil: see 1. æ 225A plaited, or braided, lock of hair. (L, K. *) a2 ZA 


a apa 


[friend, or companion, such as is termed] o$; and an equal. (K.) gh gla cls ale (S, A, K) and | Z“: (A, 


K) (tropical:) A peace, or reconciliation, that is secret, or concealed: (K, TA:) or as though secret, or 
concealed; from igali [inf. n. of 3]: (S:) or firmly established: (A, K:) or complete, and firmly established: 
(Az, S:) or that is not made with any malicious intention. (AA.) And zl sal (assumed tropical:) A right, or 
just, affair or case. (TA.) The saying of a poet, cited by lAar 

coil gle GES Fi je Gh ys 

[which may app. be correctly rendered Do they (referring to women) seek to affect a severing of the tie 
of union, or a confirming thereof notwithstanding the calamities of fortune?] is explained as meaning, 
they make a show of union outwardly sound but inwardly unsound; from J)! gï signifying “he twisted 
firmly the rope.” (TA.) gch zl : see the next preceding paragraph. ¢ s @ ss inf. n. of 1. (S, A, K.) — 

- Also Smoothness; or the being smooth: in this sense extr., inasmuch as it [is an inf. n. that] has no 
unaugmented triliteral-radical verb belonging to it. (L.) z> zi : see gzh Jal gali Jí Z4 (tropical:) Dark 
night: (S, K, * TA:) or night of intricate darkness. (A.) œ- @44,, applied to a man, (assumed tropical:) 
Well knit together, like a rope firmly twisted; as also | fede : and in like manner, Gi Seeks, applied to 
women, (assumed tropical:) of a frame well knit together; and so | zi , of which ISd found no singular. 
(L.) And accord. to Lth, 4 4, applied to the back, and to a limb, or member, means (assumed 
tropical:) [Well compacted, or rounded, and smooth;] as though made round and smooth (cad 5 S) 
as when the female comber and dresser of hair plaits the locks of a woman's hair: (TA:) [or this may be a 
mistranscription for %4; for it is said that] 24 signifies round and smooth; syn. 21254; (K;) or & ġo% 
aide: (S:) and, applied to a back, made smooth. (L.) — 

- Also (assumed tropical:) An arrow that is used in the game called ll, (S, K.) El-Harith Ibn-Hillizeh 
says 

gäil dhii bd YS YI 

[Thou hast found us to be, for the guest, the best tribe: if there is not any milk, then is the shuffling of 
the gaming arrow]: meaning, if there is not any milk, we shuffle the gaming arrow for [the purpose of 
deciding who shall supply] the camel to be slaughtered, and we slaughter it for the guest. (S.) qo GX : 
see the next preceding paragraph. ial dale. isu A turban; syn. isas; (AHeyth, K;) a rare instance of 
the addition of è to the measure Jli: or it seems to be an epithet applied to a turban, meaning firmly 
wound. (AHeyth.) get sis : see Rais, — 

- Also Round, or rounded; as an epithet applied to a J= [i. e. the head of an arrow or of a spear &c.] 
(S.) 


Ja 


1 a 545, aor. 55, (T, M, A, Msb, &c.,) inf. n. 565 (T, M, MF, TA) and 85125 (MF, TA) and 53, (MF,) or 3143 
is a simple subst., (Msb,) and 5%ċis an inf. n. of 5 in a trans. sense, (TA,) It (a people, T, M, A, ora 
thing, Msb) perished: (T, M, A, Msb, TA:) or perished utterly. (TA.) 

= See also 2. 

= agile 445, (S, * M, A, K,) aor. 25, (S, M,) inf. n. 5583 (S, M, A, K) and 543, (M,) He intruded upon them; 
went, or came, in to them without permission: (S, * M, A, K: *) or intruded upon them in an evil manner. 
(K.) It is said in a trad., 2⁄5 33 ai 4454 Gi ġa He whose look precedes his asking permission [does that 
which is as bad as the act of him who] enters without permission. (S, * TA.) And it is said, Su) Jl Glas i3) 
5544) 5 When thou enterest houses, [meaning, desirest to enter them,] beware of entering without 


permission. (A.) 2 342 23 jad 83, (S, Msb,) and 4423, (T, M, A,) and afe ys, (T, S, Mgh, Msb,) and agile, 
(M, A,) inf. n. 32953; (T, S, M, K;) and J 44543, (M, TA,) inf. n. 5523, (K, TA,) and, accord. to the K 3ts3 [which 
is omitted in the CK] and 8143, but this is wrong, (MF, TA,) for the second and third of these three inf. 

ns., (TA,) or all of them, (MF,) are of 54 in the intrans. sense explained above; (MF, TA;) He (God, M, TA) 
destroyed, (S, M, Mgh, Msb, K, *) or destroyed utterly, (A, TA,) him, or it, or them. (S, M, A, Mgh, Msb, 
TA.) And ó% Usa) 23 The torrent destroyed the place. (TA from a trad.) 

= ja, (TK,) inf. n. as above, (S, K,) He (a sportsman) fumigated his 358 [or lurking-place] with fur, or soft 
hair, [of camels,] in order that the wild animals might not perceive his smell. (S, K.) [See also the act. 
part. n., below.] 3 dill! pale call W (tropical:) He passed the night sleepless: (A:) or he endured, or 
braved, the difficulty, or trouble, of the night, and passed it sleepless. (K.) >= 35: see «ls, in two places. 
el ja ¢|1 25 A ewe, or she-goat, having little milk. (K.) — 

- And One short in make. (TA.) 

= Applied to a woman, and to others, [i. e. applied also to a company of people, ieus, (TK,)] Wont to 
intrude upon others; to go, or come, in to them without permission. (K, * TA.) J- 565, (S, A, Msb,) a 
simple subst., (Msb,) and 4 823 (MF, TA) and | 553, (ME, [but see 1,]) Perdition: (S, A, Msb, &c.:) or 
utter perdition. (TA.) You say, 5teill 4: Js Perdition [or utter perdition] befell them. (A.) And 435455 ajju 
agais a ia | [What sawest thou of his error and his perdition and his state of destruction?]. (T.) 
Jsa 5503: see the next preceding paragraph. 3 Le» jlea laa 55105 ; see ŽAS, in two places. ayha laa d jui 
ga: see sala Seals (544 A man ina state of perdition, in whom is no good. (M.) And 5414 5 US5 
(Yaakoob, T, M, A) and J) 5255 "= (Lh, T, M) [A man erring and perishing]: Lh says that |. <4 in the 
latter phrase is an imitative sequent to 4: but [ISd says,] | think that 34 is a verbal epithet, and 3a 
possessive epithet. (M.) [See also art. sla Gale (Sal [. 4S : see san Goan Bais 6s A sharp and 
pertinacious man. (K.) [And so 6 AS, q. V.] GH Gott jan 6% , applied to a man, Ignoble, or mean. 
(M.) = 

- ts 0% č si (T, S, M) and Gand J & 44 (M) A jerboa that is small and short: (S:) or of vile make, (T, 
M,) with broken nails, (M,) and tough flesh: (T, TA:) or the kind called the j<& of jerboas, (T, M,) short 
and small, without nails to its legs, and not quickly overtaken: it is smaller than the is las: (M:) this latter 
is the dia thereof, and is characterized by its having a nail in the middle of its leg, in the place of the 
spur of the cock. (T.) — 

- Hence, (TA,) 45 padi gil (assumed tropical:) A small ear. (K.) 

= Any one: so in the saying, a JÄ cst ú (Fr, T, K *) and eae (K) and 4 Gals (A, TA) [There is not in 
the house any one]; like bs ali &c. (TA.) One says also of a beautiful woman, eis Gaal Gad Gals Le, (K, TA,) 
i. e. [I have not seen] any one [more beautiful than she]. (TA.) 

= 4544 an appellation of Certain dogs, not such as are called 4 sl nor such as are called 44358, (M.) sie 
32% A sportsman who fumigates his 3 [or lurking-place] with fur, or soft hair, (M, A,) of camels, (M,) in 
order that the wild animals may not perceive his smell. (M, A.) — 

- And hence, or because he rushes upon the game unperceived, and [as it were] without permission, 
(tropical:) A skilful, or skilled, sportsman. (A.) 


lames 


pel) Gees ója ai , aor. a5, (S, Msb, K,) inf. n. &ś (S, Msb) and Sle and ¢ %3; (TA;) and «5, (AO, S, 
Msb, K,) aor. &3, (Msb, K,) inf. n. &5; (AO, S, Msb, TA; [in one copy of the S, &ś, which is a mistake;]) or 
only 423, with fet-h to the e; (AZ, Ks;) The eye shed tears. (S, Msb, K.) — 

- ¢ A!) @3 (tropical:) The wound flowed [with blood]. (TA.) And 4S!) 2225 (assumed tropical:) The 
wound on the head flowed with blood; its blood ran. (Msb.) — 

-ÁRI aas (tropical:) The bowl flowed [or overflowed] with its grease, or gravy. (TA.) And @ also 
signifies (assumed tropical:) The flowing from the strainer of the dyer. (TA.) — 

- Aboo- 'Adnán says, | asked El-'Okeylee respecting this verse: “ ls aia; uú eat ONAIN 

au col) ay Ge OSA GAS 

[app. meaning (assumed tropical:) And the sun was shedding its fierce rays and its gossamer when they 
were going forth from deserts to deserts]: and he said, | think [that the poet means] it was the 3g [or 
midday of summer when the heat was vehement], when what is called peal dial [and geal Liss, which 
latter is here the more appropriate term,] was flowing [in the air]: and El-Ghanawee says, when the 
beasts thirst, their eyes shed tears, and their nostrils flow. (TA.) 

= See also 4. 2 asi A423) Vehement flowing of tears from the eye. (KL.) 4 es åra Axed! Axad ga deal , 
(IAar,) inf. n. %4, (K,) (tropical:) He filled it, [app. so as to make it overflow,] (IAar, K,) namely a bowl, 
(IAar,) or a vessel; (K;) as also \) 4243 [if this be not a mistranscription for the former]. (TA.) 5 ae eal ea 
ast [He shed tears; or wept]. (Occurring in a version of the Gospel of St. John, 11:35: but perhaps post- 
classical.) 10 au s» ïi 54 [app. He draws forth tears]. (TA.) e & Tears; the water, or fluid, of the 
eye; (S, Msb, K;) whether from grief or joy: (K:) originally an inf. n.: (Msb:) [but having a pl., both of mult. 
and of pauc.: for] the pl. [of mult.] is č å (K) and [of pauc.] all; (TA:) and \) Äe [is the n. un., signifying] 
a single drop thereof; [i. e. a tear:] (S, K:) if from joy, it is cool; or if from grief, hot. (TA.) — 

- 45513 &%5 [David's tears;] a certain well known medicine: (Sgh, K:) [perhaps the fruits of a species of coix, 
namely coix lachryma, now called Casi @4, or Job's tears, which are hard and stony, and are said to be 
strengthening and diuretic.] — 

- Js GIB EN 2455 clad! “3 (tropical:) [The sky wept, and the tears of the clouds flowed]. (TA.) — 

-4 ell iias et (tropical:) [He drank the tear of the vine]; i. e., wine. (A, TA.) — 

- Aig) gri (tropical:) [The tears, meaning] the grease, or gravy, of the bowl. (TA.) [ a2 a masc. of] died 
A woman quick to shed tears: (S, K:) or quick to weep, abounding with tears; (L;) as also | @&, without 
8; (Lh, L;) of which latter, which is applied also to a man, the pl. is <3, applied to men, and «%5, applied 
to men and to women, and #45, applied to women. (L.) [See also a @3 [.¢ 525 A mark made with a hot 
iron in the part where the tears run, (El-Ahmar, S, K, TA,) of a camel; (El-Ahmar;) said by Aboo-'Alee, in 
the “Tedhkireh,” to be a small line. (TA.) 4x2 4203 gaa 4245: see £23, in two places. Gea ca (asi 3 
(tropical:) A bowl that is full so as to overflow (L, K, * TA) from its sides. (L, TA.) cts Gå Water of the eye 
arising from disease or old age; not tears: (S:) or, as some say, the traces of tears upon the face: thus in 
the handwriting of Aboo-Zekereeya, in the margin of a copy of the S. (TA.) — 

- a hl led, (S, A,) or 4 ¿úil , like Gls), (K,) and thus written by Sgh, with teshdeed, (TA,) (tropical:) What 
flows from the grape-vine in the days of the [season called] ax) (S, A, K, * TA.) cls úa A mark made 
with a hot iron upon the „Búa à) bls [app. a mistake for aul «si, Meaning upon the place of the vein 
at the edge of the nose, commencing from the inner angle of the eye,]) running down to the nostril, (K, 
TA,) so says ISh, (TA,) or to the nostrils: (CK:) sometimes there are two such marks. (TA.) cue ¢ 90 Cue 


gs An eye that sheds many tears: or quick to shed tears: and | sús £ [has the former signification]. 
(TA.) [See also &«5.] — 

- č 963 (59 (tropical:) Earth, or soil, from which water exudes: (TA:) and 4 £43 63, and | & 5, 
(tropical:) earth, or soil, that exudes moisture; (K;) or that seems as though it exuded moisture, or 
almost did so. (TA.) a a5: see Els £143 a5 ; and its fem., with è: see ¢ +3, in two places. — 

- £143 435 (tropical:) A day in which is [fine rain such as is called] 345. (K, TA.) cla El4i: see gala Aol lai 
[act. part. n. of 4]. You say, dali £ An eye shedding tears; an eye of which the tears are flowing: 
(Msb:) pl. &! 55. (TA.) — 

~ 4a) 458 (tropical:) A wound on the head from which blood flows (A, IAth, Mgh, TA) in small quantity, 
(A, TA,) or in drops, (lAth, TA,) like tears; (IAth, Mgh, TA;) ranking after that termed dul; (S, Mgh, K:) 
A'Obeyd says, (S,) the 42/2 is that which bleeds without a flowing of blood from it; (S, Mgh;) and when 
the blood flows from it, it is termed 4/2, with the unpointed ¢: (S:) yet the author of the K says, in art. 
è~, [as on the authority of A'Obeyd,] that the 4x«! is before the 42/2; and charges J with error in saying 
the contrary. (TA.) [See also 455] = 

- daold Alas (tropical:) A bowl flowing [or overflowing] with its grease, or gravy. (TA.) — 

- Žali 655: see gada gai „È 54) The channel of the tears; or part where the tears run: (TA:) or the place 
where the tears collect in the sides of the eye: pl. @s!\, which comprises the inner and the outer angles 
of the eyes: (Az, TA:) or the pl. signifies the inner angles, (..3L4!!,) which are the extremities of the eye [or 
eyes]. (S.) — 

- The pl. also signifies (assumed tropical:) Waters which drop, or drip, from the side of a mountain. 
(Aboo-'Adnan.) And it may also signify Flowings of tears. (Ham p. 551.) g 52 ¢ sù A camel marked with 
the mark called &. (K.) 


ome 


1 Äio Aiad Go. 4223, (S, Mgh, Msb, K,) aor. é&4 (IDrd, Msb, K) and £5, (IDrd, K,) inf. n. £5, (S, Msb,) He 
broke his head so that the wound reached the ¿ù [or brain]: (S, K:) or he broke the bone of his ¢¿ 6x: 
(Msb:) or he struck it, namely, a person's head, so that the stroke reached to the ¢:: (Mgh:) and he 
struck his ¢ a, (K, TA,) and broke the interior of the skull, next the gle. (TA.) And (well 44245 The sun 
pained his ¢ ls, (IDrd, K.) — 

- Also, inf. n. as above, (tropical:) He overcame, or subdued, and abased, him, or it: like as the truth 
does falsehood: and hence 42233 in the Kur [21:18], meaning (tropical:) so that it may overcome it, or 
prevail over it, and abolish it: or, accord. to Az, so that it may do away with it, in such a manner as to 
render it despicable, or ignominious. (TA.) And \) 4*= signifies (tropical:) He overcame him, or prevailed 
over him, much, so as to subdue him, or abase him. (TA.) — 

- [Hence, app.,] Oa akad (assumed tropical:) [The produce of] the land was eaten. (IAar, TA.) — 

- And =$) Aub’, $4 (tropical:) He slaughtered for them a lean sheep or goat: (K:) so says Lh, except 
that he does not explain the verb, which is thus explained by lbn-'Abbad and Z: (TA:) or, as some say, a 
fat sheep or goat. (K.) 

= (gli gs Cro, [the verb written in the L and TA without teshdeed, so that it is app. G45 but it may be | 
245 ,] She (a woman) made, or put, a 4es!4 [q. v.] to her a [or stuffed thing whereon she rode upon 
her camel]. (ISh, L, TA.) 2 &2 è^, inf. n. ass, (tropical:) He made a 34i [or mess of crumbled, or broken, 
bread,] soft with grease, or gravy. (Ibn-'Abbád, A, K.) — 


- See also 1, in two places, ¢ la ¢ Lal uï a word of which the signification is well known; (S, Msb;) [The 
brain;] the marrow of the head; (K;) or the stuffing of the head: (TA: ) or [app. a mistake for “and” (what 
is termed) ] ek A or oll A or [in one copy of the K “and”] ¿hál ji is a thin skin, like a pouch, in which it 
is contained: (K:) [these three terms, ek! 4! and œf v al and ¿hal ál, appear all to signify the meninx; (see 
xi.) but the first and second of them seem to have been mistaken by the author or transcribers of the K 
for different explanations of eLaill:] the pl. [of pauc.] is PEDR (S, Msb, K) and [of mult.] sh, (TA.) ġa as 
and 4 È gale Having his head broken so that the wound reaches the ¢: [or brain]: (IDrd, K:) the former 
is likewise applied to a woman: and the pl., applied to men and to women, is .**. (IDrd, TA.) — 

- Also, both words, (assumed tropical:) Stupid; foolish; or unsound, or dull, or deficient, in intellect: 4 
dais is incorrectly used by the vulgar in this sense; (K, TA;) as though meaning overcome, so as to be 
subdued, or abased, by the devil: it is said in the “Namoos” that this last word may be correct as having 
an intensive signification; but it may admit of such a signification, and yet may be incorrect, not heard 
from persons of chaste speech. (TA.) 4#<la azela ala 4i<)3 A wound in the head, reaching the ¢ 3 [or 
brain]; (S, Mgh, Msb, K;) with which there is no living: (Msb:) it is the last [in degree] of [the wounds 
termed] z= [pl. of Äi; these being ten, as follows: [1] 594%, also called dia jl (S, K, TA) and ias, or, 
as some think, the pags or 4.25 is different from the +l: (TA:) [2] [5] Aaa [4] : Adal [3]: FENIE 

a4] [9]: Aleve [8] : AaSlA [7] Bane gh [6] :GlSas, (S, K, TA,) also termed da sda: (TA:) [10] Äkali: (S, K, TA:) and 
A'Obeyd adds Žal, with the unpointed ¢, after Äjalá; (S;) or, accord. to F, who pronounces J to have erred 
in saying thus, before 4/2; but J is right in this case. (TA.) [See FERE ias, voce als. Several other terms 
are mentioned in the TA; but these, which will be found in their proper arts., appear to be all syn. with 
some that are mentioned above. See also 455] = 

- Also A spadix (iib) that comes forth from amid the broken portions of the Ë [or heart of the palm- 
tree], long and hard, and, if left, mars the palm-tree; (S, K, * TA;) wherefore, when its existence is 
known, it is detached. (TA.) — 

- And An iron above the 393.54 [or hinder part] of the [camel's saddle called] J5; (As, K;) also called 
agate: (TA:) or an iron with which the back of the JA) is fastened: (JK:) the pl. is del 50: ISh says that the 
ål s are above the middle of the heads, or upper extremities, of the [curved pieces of wood called] esi 
[pl. of Sis]; and sometimes they are of wood, firmly bound; andi. q. Ca is, pl. of C2584 [q. v.]: [but] Az 
says that when the 4#«I is of iron, it is placed across, or athwart, above the two extremities of the Ol sis, 
and nailed with two nails, the =l being fastened upon the heads of the cross-pieces, in order that it, 
or they, may not become disconnected. (TA.) [What it is, | am unable further to explain. It is perhaps 
thus called because so placed that a person is liable to have his head wounded by it.] — 

- And A piece of wood placed across between two poles, upon which is hung the skin for water or milk. 
(JK, Ibn-'Abbad, K.) ¢ sls È gals One that wounds so as to reach the elas [or brain]; and that breaks the 
head or the like. (Ibn-'Abbad, K.) And ab gals 54 A stone that does so much, or vehemently: the 4 
denoting intensiveness of signification. (Ibn-'Abbad, K.) d=. 2254 : see g sata č sais died: see Ais, 

ed 


1 aÑ d, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. &ś , (T, M, Msb, ) inf. n. Ws and 5263, (M, K,) He put the land 
into a right, or proper, state: (M, K:) or he did so with Js, (S, M, Mgh, Msb, * K, *) i. e., [he manured it 
with] œ> (S) or G5, (M, Msb, K,) or tex; (Mgh;) or 4 \gladi has this latter signification; (M;) and so 
tes. (T in art. ds.) — 


- And [hence,] t&l 03, (S in art. d, and Msb,) aor. 445, inf. n. U3, (Msb,) (assumed tropical:) He put 
the thing into a right, or proper, state; prepared it, or improved it; (S in art. J», and Msb;) as also als, (S 
in that art.) And eal On U3, (S, M, K, *) aor. U5, (M,) inf. n. U3, (TA,) (tropical:) He made peace, effected 
a reconciliation, or adjusted a difference, between the people; (S, M, K, TA;) as also 4 J s5. (Ibn-'Abbad, 
K.)— 

- 5NI 043, (T, M, K, *) aor. U3, (M,) (assumed tropical:) It (a remedy) healed the wound: (T, * M, K: *) 
[and J) 4! has a similar meaning; for] Les} signifies the healing a wound; and causing it to skin over. 
(KL.) 

= á: see 7, 3 Adela Alela ALola, (T, M, K,) inf. n. lel, (S,) (tropical:) He treated him with gentleness, or 
blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; (T, M, K;) in order to effect a reconciliation 
between himself and him: (T, M, * TA:) 4lslie is similar to #414, (S.) Abu-l-Hasan says 

Hij Gd da oiy Ge ii 

Jalad | S40 lity 

[(assumed tropical:) | hated, of the brethren, him whom | was not ceasing to treat gently, with the 
gentle treatment of the water-skin, or milk-skin, having in it many holes, or rents]: (T, M:) thus using an 
inf. n. with a verb to which it does not properly belong. (M.) And one says, a sill cls, (so in a copy of the 
S,) or JÄ | és , (so in two other copies of the S, [but only the former agrees with the context,]) 
meaning agi s wie a shl [i. e. (assumed tropical:) Treat thou the people with gentleness, 
notwithstanding what fault, or the like, there may be in them: see a phrase similar to this explanation 
voce Uli]. (S, TA.) 4 Jï see 1, in two places: — 

- and see also 3.5 ba Ñ “li The land was, or became, put into a right, or proper, state, with J3, i. e. 
Ose. (M, K.) 6 slelai_slelai (tropical:) They made peace, or became reconciled, one with another. (M, K, 
TA.) 7 daf daxl Joail daul (assumed tropical:) It (a wound, T, S, M, Mgh, * Msb) healed; or became ina 
healing state; (M, K;) as also 4 4%, (M, K,) aor. U3 : (K:) or became healed, (Mgh,) or nearly healed, (T, 
S, Mgh,) as also 4 a4), originally 43, (AA, TA,) and in a healthy state: (T, Mgh:) from G25Y! Jas: (Mgh:) 
or gradually recovered. (Msb.) And (assumed tropical:) He became nearly recovered from (d+) his 
disease, (T, M, *) and from a wound, (T,) and from his pain. (M.) 8 Jes deal eal Jail: see 7.Q.Q.1 3 
Paill Gy des e sill Gh: see 1. Jes Us Gentle treatment. (M, K.) See also 3. Je Was: see Jla JUS as [Dung, 
such as is called] Gss_ (S) or cë, (T, M, K,) and the like; (T;) [used for manuring land;] as also JUS: (M 
in art. J2:) or compost of dung and ashes, or of dust, or earth, and dung: (Mgh:) and camels' or similar 
dung, and dust, or earth, trodden by the beasts. (M, K.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A means [of kindling] of war; like as Js [signifying dung] is a means of 
kindling of fire. (S, TA.) — 

- Rotten dates: (As, T, S:) or rotten, black, old dates: (M, K: [in the CK, ge is erroneously put for Jyaill:]) 
[and] such are called Utes 54, (M.) — 

- Refuse that the sea rejects, (Lth, T, M, * K,) consisting of dead creatures therein, (Lth, T,) and the like, 
('Eyn, TT,) such as [the shells, or shell-fish, called] Nai and aši, (Lth, T, TA,) or ic and =t, (M, ) 
and zí. (Lth, T, M, TA. [The last word is erroneously written in one place, in the TT, z“; and in another 
place, in the same, c44,]) — 

- An unsoundness, or infection, in the spadix of the palm-tree, (M, Mgh, K,) so that it becomes black, 
(M, K,) before it attains to maturity, (M, Mgh, K,) or before it is fecundated: (IDrd:) also termed 34, [q. 
v.,] (Mgh, TA,) from G2 meaning csi». (Mgh.) Je U3 (T, S, M, Msb, K) and | 3 (S, M, K) A kind of 


purulent pustule, or imposthume; (T, S;) i. q. ZÁ; (M, K;) well known: (Msb:) [said to be] an appellation 
applied as ominating good, (M, O,) like #5% applied to a place of destruction; (O;) or because it tends to 
healing: (T:) said by IF to be Arabic: (Msb:) by As said to be used in Arabic: (T:) [app. of Pers. origin:] in 
Pers. Usd, and 55: (MA:) [now vulgarly pronounced J and Já»: and applied to any pimple or pustule, 
and to a boil: see ĉia:] the pl. (of U3, T, S) is sús, (T, S, M, K,) which is anomalous, (M,) or Utes 
[agreeably with analogy]. (Msb.) Jh» U3 One who manures land with [J5, i. e.] Ge. (M.) les Lie 
iss The +Ú [q. v.] of the jerboa. (Ibn- 'Abbad, TA.) [See also .43.] 


gha 


Q. 1 gle gÑ, (JM, TA,) inf. n. dali and ZA, (K, TA,) He made, or wrought, a thing, (K, JM, TA,) as, for 
instance, a bracelet, (TA,) evenly or equably, or justly or properly, (K, JM, TA,) and well. (JM, TA.) [And 
He made a thing round and smooth; like 45: see the pass. part. n., below.] It is said in a trad., 2a alas 
53131 [God has made his pearls round and smooth]. (TA.) Accord. to Lh, 4s els signifies His body was, or 
became, rounded, or compacted, (5b, ) so that his, or its, flesh was firm, or hard. (TA.) ele zki and als: 
see the next paragraph, in three places. g sla = glad (S, Mgh, K) and 4 alas (S, K) and 4 123 (K) An armlet; 
a bracelet for the arm; syn. S42; (S, Mgh, K;) i. e. the ornament thus called: (Mgh, TA:) pl. of the first 
guts; (S;) [and of the second and third a3] You say, 44J45 . le cll [He put (lit. cast) upon me his 
armlets]. (S.) — 

- Also the first and ẹ second A smooth stone. (TA.) — 

- And [the pl.] 845 Hard lands: (K:) so in the L and the Tekmileh. (TA.) gla gbi i, q. dk = 54 [Round, 
as though rolled like a scroll, and smooth]: (S, K:) and a stone, and a solid hoof, smooth and round; as 
also Gai and “Alsis, (S in art. Sls.) A rájiz says, (S, TA,) namely, El-'Ajjaj, (so in a copy of the S,) “ lee als 
ukili Cotas) 

La 55 Le (595s Ge Go 

[app. describing a certain animal, or animals, and meaning As though her, or their, round and smooth 
leg-bones were stalks of the papyrus, not crooked]. (S, TA.) 


ales 


gales gaki: and Gale’: and čali: see art. yak, 
gla 


Q. 1 Ailes Ailes 4ale3 He made it smooth and even: [or smooth and round:] like [4s1:4 and] 4Sls3, (TA) And 
hi It was made smooth and round: or smooth like the hand, and, accord. to some, hard. (TA.) Gls (las 
and (lai: see Gsles Öld GUM : see Gla, in two places. — 

- Also A sort of truffle, (AHn, TA,) smaller than the oss, (JK, AHn, K, TA,) the shortest thereof (AHn, 
TA) found in sands and meadows; (JK, AHn, K, TA;) it is good, (AHn, TA ,) and seldom becomes black (JK, 
AHn, TA) while fresh; (JK;) and it is the sort of which the head is like a di, [q. v.]: (AHn, TA:) pl. Gals, 
(JK.) (alles ólu : see Glade, — 

- Also An old man bald in the fore part of his head. (TA.) And oll alki Having the head shaven. (En- 
Nadr, K.) — 

- Also, applied to a woman's vulva, Wide, (Ibn-'Abbád, K,) and, some add, large. (TA.) Glare Glaus , 
applied to a stone, (JK, S, K,) and to a solid hoof, like Alsis and ales, (S,) and 4 GIS (JK, K) and 4 Glas (K) 


and 4 G3 (JK, TA) and 4 (sles , (JK, K,) Smooth and round: (S, K:) or very round: (JK:) or, accord. to 
Aboo-Kheyreh, 4 (5 sles signifies a stone smooth like the hand, and, some add, hard: the pl. [of (lied and 
(lai and Í] is GIS and [that of sled is] Gl, (TA.) 

Ae 


Q. 1 ASlea aSk 48143 He made it smooth and round: (S:) or smooth and even: like 425, (TA in art. Gla.) Q. 
2 desi Jor ALS It was, or became, smooth and round: (S, TA:) [or smooth and even: see above.] Said of a 
girl's breast, It became round and prominent: (Lth, K:) one should not say Gls, (Lth, TA.) Isles Usa 4 las: 
see what follows. ilhu Gils Smooth and round; applied to a solid hoof; like (glsXs and glass, and as 
applied to an iron head of an arrow or of a spear &c.: (S:) and so | å las applied to a stone: (M, K:) or 
the latter, thus applied, signifies [simply] round: (S:) and the former, smooth and even; or made smooth 
and even; syn. Gls [in the CK ča; applied to a stone, and to an arrow: (M, K:) and i. q. $ sax J site 
[app. as meaning compact, or firm, in make; as though twisted]. (K.) 


ou) 


1 Gai] óa, (S, K,) aor. 83, (TK,) inf. n. G5, (TA,) i. q. elas: (S, K;) i. e. He put the land into a right or 
proper state, prepared it, or improved it, [or manured it,] with [G'4, i. e. dung such as is termed] oŻ p=. 
(TA.) 

= 4, (S, M, K,) aor. G4, (K,) inf. n. 643, (KL,) (tropical:) He bore rancour, malevolence, malice, or spite, 
(S, M, K, TA,) of long continuance, (M, K, TA,) 4€ against him: (S, M, TA:) and Agi sla Cia (tropical:) Their 
hearts bore rancour, malevolence, malice, or spite, (S, TA,) of long continuance. (TA.) [Perhaps from iss 
4184 said in the TK to signify The palm-tree became rotten and black: see dt, below.] — 

- The inf. n. «4 also signifies The being lasting, continual, or permanent. (KL.) [And | G+! app. signifies 
It was, or became, of long continuance: see a usage of its part. n. Čai voce $Š ága ai 2 [4i , (M, 
K,) inf. n. Gss43, (K,) The cattle dunged (M, K *) and staled (M) in, or upon, the place. (M, K.) And E gaa 
sull The sheep, or goats, dunged in the water. (S, TA.) — 

- SIA A G2, (S,) or & sll, (M,) The people, or party, blackened [by the dung of their cattle, or by their 
cooking,] (S, M,) the house, or abode, (S,) or the place. (M.) — 

x wo la g Oo, (T,) or 46, (K,) (tropical:) Such a one came, and kept, or clave, to the court, or yard, of 
such a one, (T, TA, *) or [simply] kept, or clave, to his door. (K. [Freytag assigns this signification (which 
he renders “ semper stetit ad alicujus portam ”) to Gail followed by an accus. case, as on the authority of 
the K.]) 

= And 4%, (Kr, M, K,) inf. n. as above, (K,) He granted him, or conceded to him, indulgence, or 
facilitation. (Kr, M, K.) 4 (2 Aiea! Aisa! aiaa Gyoal alal dies! (T, S, M, Msb, K,) inf. n. dt), (Msb,) He did it 
continually, or perpetually: (S, K:) he kept, or clave, to it (T, M, Msb, TA) without desisting from it, or 
without quitting it, (M,) constantly, perseveringly, or assiduously, (Msb,) or inseparably; (TA;) namely, 
drinking, (T,) and wine, (T, M,) &c. (M.) 5 Gest gai gaa ala Gaal alal Casi app. signifies It (water, or a place,) 
had dung of sheep or goats, or of camels, fallen into it, or upon it: see its part. n. GS, below.] [ 7 Gai) 
see 1, last sentence. ] 403 gia gaa ala Ged : see Lied giaa (pod ala Ged „ÒGA [Dung, such as is called] Geis, (T, 
M, K,) or œb, (Msb,) that has become compacted, (T, M, Msb, K,) and formed a cake upon the ground: 
(T:) and camels’, sheep's, goats’, or similar, dung; syn. 5%: (S, M, K:) also, (T,) or | Aisa, of which the 
former word is the pl. [or rather coll. gen. n.], (TA,) [dung of the kind called] 2+, and mud, or clay, that 


have become mixed together, at a watering-trough or tank, (T, TA,) and compacted, or caked: (T:) and 
remains of water in a watering-trough or tank. (TA.) See also ding in three places. — 

- Jú Jan Ñ isa phrase like Jú sij, (S, TA,) and means (assumed tropical:) Such a one is a manager, or 
tender, of cattle, or camels &c., (K, TA,) who keeps to them inseparably. (TA.) 4402 tiia Aiad Cpa diss : see 
the next preceding paragraph. Also A trace, (M,) or traces, (K,) of a house or an abode: (M, K: *) and the 
traces of men [in a place where they have sojourned]; and a place which they have blackened; (S, M, 
Msb, K, TA;) where they have left marks of the dung of cattle; a patch of ground which the people who 
have occupied it have blackened, and where their cattle have staled and dunged: (TA:) [a black, or dark, 
patch of compacted dung and urine of cattle:] a place near to a house or an abode: (M, K:) a place in 
which [dung such as is called] J8 has become compacted, or caked: (M, TA:) and a piece of Jij [i. e. 
dï]: (TA:) pl. G42 (S, M, K) and | čás, (M, Msb, K,) or [rather] the latter is a [coll.] gen. n.: (M:) [accord. 
to Az,] 4 G2 signifies what men have blackened [where they have sojourned, consisting] of the traces of 
2% &c.; and is a gen. n., and also pl. of ding, (T.) It is said in a trad., onal elias 5 ast), meaning (assumed 
tropical:) Avoid ye the beautiful woman that is of bad origin: she is thus likened to the herbage that 
grows in the œ; that appears to be in a flourishing condition, but is unwholesome as food, and of 
stinking origin. (M. [See also {xe4): and see Jat) 482, in art. wise J) — 

- Also (tropical:) Rancour, malevolence, malice, or spite, (T, S, M, Msb, K, TA,) of long continuance (J 
(sibs M, or AŚ K, and uli TA) in the bosom: it is said that it is not thus termed unless of long 
continuance: (M, TA:) pl. 63 (T, K) and [coll. gen. n.] 4 G2. (Msb, K.) oles St [Dung such as is called] 
wab (M) or oë (K, TA) with which land is manured; (TA;) [as also Js and J43.] — 

- And Ashes. (M, K.) 

= Also, (As, Sh, T, S, M, IAth, K,) or | G43, with damm, like other words significant of diseases and the 
like, as in the “ Ghareeb ” of El-Khattabee, or, accord. to the “ Towsheeh, ” both of these, and | dt, 
(TA,) and | &3, (M, K,) and | Gus , (Ibn-Abi-z-Zinad, T, IKtt, K,) Rottenness and blackness of a palm- 
tree: (M, K:) or the state of a palm-tree Casi Š, as As says, (T, S, [and the like is said in the M, iui ¿Í 
4184) J) but Sh says, correctly, diki 5l [when it splits], (T,) in consequence of rottenness and blackness: 
(T, S, M:) or, accord. to IAth, corruptness and rottenness of fruits (bl [perhaps a mistranscription for 
žíl i. e. dates]) before their coming to maturity; as also Utes: (TA:) or ts and Ui both signify an 
unsoundness, or infection, in the spadix of the palm-tree, (Mgh and TA in art. U«2,) so that it becomes 
black, (TA ib.,) before it attains to maturity, (Mgh and TA ib.,) or before it is fecundated. (TA ib.) 

= Also t, (M, K,) or in this sense it is correctly 4 4, (TA,) One who manures land with [the dung 
called] o`. (M, K, * TA.) 

= [Golius adds the signification of “ Tormentum, supplicium, ” as from the KL, in my copy of which the 
only explanation given is =) UJA GS jo 4) 48 i ae “a rottenness that infects a palm-tree: ” he seems to 
have found in his copy of that work ^se, either alone, or followed by some words imperfectly written.] 
Gla Glad and Gls: see the next preceding paragraph. Gl 5143: see gg G50 Úi Bad, foul, or unseemly. 
(K.) ceived ceived (52 5 The [hole called] +l of a jerboa: (K:) because of its continuance therein. (TA.) 
ğu A certain tree of the [kind called] ai, (K. [Golius read a ói. e.“ of Paradise, ” for Agia o-.]) 

= Also, accord. to the K, A certain canker, disease, or bane, of palm-trees: but this is | gui . (TA.) ğu : 
see what next precedes, and agers laa „ŠG [thus in the TA: app. either kiaia, and if so meaning This is 
their place of continuance, or Hii, meaning the place where their cattle dung and stale]. os (ie US 5 
ad Gare Ja), (S,) or all Ode, (T,) A man who is a continual drinker of wine; (S;) an incessant drinker of 


wine: (T, TA:) likened in a trad. to an idolater. (TA.) G+ (3% A place in which, or upon which, cattle 
have dunged and staled. (K, * TA.) And water into which the dung of sheep or goats, or of camels, has 
fallen. (S.) Gris Geils : see Aisa, last sentence. 


(5 or 5) 


1 Apo (59 Gd a 9, (T, S, M, MA, Msb, K,) [held by some to be originally 5«3,] like G25, (S, K,) which is 
from j|s2 |, being thus [with s] because of the kesreh, (S,) [but most hold the last radical to be «,] and 
is, (TA as from the Msb, [but not in my copy of the latter work,]) aor. 34, inf. n. 3 or 3 (T, S, M, MA, 
Msb, K) and ent (S, MA, [but in the Msb it seems to be indicated that it is 3,]) said of a thing, (S,) or of 
a wound, (Msb,) and «5 said of the arm or hand, (T,) It bled; blood issued from it: (Msb:) [and] it was, 
or became, bloody; i. e., smeared, or defiled, with blood. (MA.) 2 iima Aisa irad pad (gad aiii , (S, M, K,) 
inf. n. Äi, (S,)i.q. 4 iini , (S, M, K,) i. e. [I made him to bleed;] I struck him, or smote him, so that 
blood issued from him: (S:) [and | made him bloody; for] #4 signifies [also] he smeared him, or defiled 
him, or made him to be smeared or defiled, with blood. (MA.) Hence the prov., “lise 24 (ys Js, (M, TA,) 
Thy son is he who made thy two heels to be smeared with blood; (TA in art. .J5;) i. e., whom thou thyself 
broughtest forth; (K and TA in that art.;) he is thy son really; not he whom thou hast taken from another, 
and adopted. (TA in that art.) — 

- Lili 43 (assumed tropical:) It (pasture, or herbage,) fattened the cattle so as to make them like what 
are termed «À [pl. of 403]. (M.) — 

- 41 GS inf. n. as above, (tropical:) | made a way easy to him. (K, TA.) — 

- (assumed tropical:) | made, or brought, [a thing] near to him. (K.) You say, 6 5 1S a Ad (assumed 
tropical:) He made, or brought, near to him [some object of desire in such and such cases]. (Th, M.) — 

- (assumed tropical:) | appeared to him. (K.) One says, “ll 45 ú AA (assumed tropical:) Take thou what 
has oppeared to thee. (Th, M.) 4 232 i 
blood dropping from it; (M;) as also al), formed by transposition from .44), (Kr, TA in art. e9.) 





1) see 2. 10 (sin! aiul tis! He (a man) stooped his head, 


= day É «iu! (assumed tropical:) He acted gently with his debtor; as also 4«/Si4!: (Fr, M and K in art. a5:) 
judged [by ISd] to be formed by transposition from the latter. (M in that art.) — 

- 433 a tiul He looked, or watched, or waited, for his love, or affection: [formed by transposition] from 
all, (M in art. a3 25 (.e s [Blood;] one of the [four] Li [or humours], (M,) well known: (T, M, K:) 
accord. to some, (Msb,) it is originally 33: (S, Msb:) or it is originally =; (Zj, Mbr, S, M, Msb, K;) thus in 
the correct copies of the K; (TA; [in some copies (5, and in the CK <4;]) though deviating from other 
words of the same form in respect of its pl. [which see below]; (Mbr, S;) as is shown by its dual, (Zj, M,) 
which is GL, (T, S, M, Msb, K,) whereby [also] the letter gone from it is shown to be ws; (Mbr, S;) but it 
has also for its dual G3; (T, M, Msb, K;) and some of the Arabs say ùl 55; (S, M;) in which last, however, 
[accord. to ISd,] the sis substituted for «s, though generally sis changed into cs: (M:) and this original 
form is used by a poet, [namely, Hoseyn Ibn-El-Homam, accord. to one of my copies of the S,] in his 
saying 

aS 25 le YI fe i 

Y eal Shi alah le Est 

[And we have not our wounds bleeding upon the heels; but upon our feet the blood drops]: (S:) or it is 
originally (3; (Sb, T, S, M, Msb;) as is shown by its pls., (Sb, S,) which are ls (Sb, T, S, M, K) and «3, (Sb, 
S, M, K,) also pronounced =; (TA;) like as (sib and 3\3 have for their pls. ¢44 and im and ¢ Ys and Gh; for 


if it were like Wand tae, it would not have such pls. (Sb, S.) 2 is ignored by Ks; but is used by poetic 
license; (M;) or it is a dial. var. of a5. (K in art. 4as Į (has a more special signification than 4, the two 
words being like dali and bals; (S;) [i. e.] it signifies A portion of blood: (T, M, K:) or it is a dial. var. of 25, 
(M, K,) accord. to IJ. (M.) The dim. of A is | pad (S.) [Hence,] e5 re J25 A man seeking to obtain, or 
prosecuting for, [the revenge of] blood. (TA.) wk as cÈ J zis a saying of the Arabs, meaning 
(assumed tropical:) Such a one is the slayer of such a one. (Ham p. 632.) Asell A4415 all Aiii, or agli asal, is 
a saying of the Arabs, meaning If thy blood be sought, my blood shall be sought; and if thy blood go for 
nought, my blood shall go for nought: or, accord. to the latter reading, as is said in the Nh, and where 
thou shalt be buried, | will be buried: or thine abode shall be mine abode. (JM in art. a4, q. v.) See also 
an ex. voce 4403, — 
- SESI as [The red, resinous, inspissated juice called dragon's blood;] what is called aSiall: (S;) ig. 3 
Nal; (K voce tas: ) now called ¿<l opi or a species thereof; (TA;) [vulgarly 4 _b8. and also called a 
itl] what is called in Pers. GUase uå (K.) — 
- oY jal) ê A certain herb, or leguminous plant, having a beautiful blossom: (M, K:) accord. to Lth, oY 5a) 
ages | is the name of a certain herb, or leguminous plant, having a blossom. (T.) — 
- ç 14 A certain plant, (M, K,) well known; (K;) a certain red plant. (T in art. a) 
= Ail The cat: (M, K:) mentioned by En-Nadr in “ The Book of Wild Animals. ” (M.) 422 423 a3 443; see the 
next preceding paragraph. 422 adl <ul ill , said to be the original form of 4): see a3 ç .2 Bleeding; 
having blood issuing from it: (S, * Msb:) [and] bloody; i ie. smeared, or defiled, with blood: and J ela 
signifies the same [in both senses]. (MA.) 442 442 («3 Äi An image, or effigy, (S, M, Mgh, K,) of ivory and 
the like, (S,) or of marble, (M, K,) variegated, decorated, embellished, or coloured, (M, Mgh, K,) in which 
is redness like blood: (Mgh:) or an image, or effigy, in a general sense: (Kr, M, K:) accord. to Abu-l-'Ala, 
because originally painted with red, as though from 44!!: and any beautiful female is likened thereto, 
because adorned: (TA:) metonymically applied to (tropical:) a woman: (lAar, T:) or anything that is 
deemed beautiful in respect of whiteness: (TA:) and an idol: (Lth, S, K:) said in the R to be so called 
because of the shedding of blood at the place thereof for the purpose of propitiation; but MF says that 
this derivation requires consideration: more probably because it is decorated: (TA:) pl. <=. (S, Mgh, K.) 
Accord. to MF, it is also pronounced J Aas . (TA.) One says, Ag Ga ual, meaning More beautiful than 
the image of ivory. (Har p. 611.) And sail 5Y is an oath of the Pagan Arabs, meaning No, by the idols: or, 
as some relate, it is | sU‘ 5 ï meaning No, by the blood of what is sacrificed upon the stones set up to 
be worshipped: so in the Nh. (TA.) — 
- The pl., 3, also signifies Garments upon which are pictures or effigies. (S.) — 
- See also a4, last sentence but two. Ama Apad (43 dies : see the next preceding paragraph. cls <li, as in 
the Tekmileh; in the K, erroneously, | ele!5, (TA,) Good, or good fortune, and prosperity. (K, * TA.) Gs 
ärad (509 3 aa [OF, or relating to, blood;] rel. n. from a3; as also | G gai, (S.) — 
- [In the phrase 2 L 44, in Freytag's Lex., <4 is a mistake for «5: see 2, last sentence.] G2 Gea ed iad 
åsa dim. of 45, q. v. (S.) G9 G90 G pai SEE (5.949 Ay gaal) 44 gaal) 43 gail ei, meaning Hectic fever (cull 44) 
is a vulgar word of the dial. of Egypt. (TA.) c=! ela ela: see a. [And see the next paragraph.] — 

- 4a) als (M, K,) applied to a man, (M,) [lit. Having a bleeding lip, ] means (tropical: ) poor. (M, K, TA.) — 
- iali BRS (assumed tropical:) A beautiful tree. (TA.) åh Azala gala Adal , (S, K,) or Auld 4 Feed (T, * M, * 
Msb,) A wound in the head that bleeds but does not flow with blood (T, S, M, Msb, K) as yet: (M:) such 
as flows with blood is termed 44I3, (T, Msb.) [See slh elisld [425 : see Ceti (gts (pds gals clit Red; 


applied to a garment, or piece of cloth: (M:) or anything in the colour of which is blackness and redness: 
(T:) [of a dark red colour, like blood:] or anything intensely red: (S:) applied in this last sense 
[particularly] to a horse &c.: (S, K:) or, applied to a horse, of a sorrel colour (583i) intensely red, like the 
colour of blood: (T:) or, so applied, of an intense sorrel colour: (M:) and eas GES of an intensely red bay 
colour: (S, TA:) or of an intense red colour like that of blood: (TA:) or intensely red in the back [and] as 
far as the thin and soft parts of the belly: and as Saal of which the sorrel colour is overspread, in its 
upper portion, with a yellowness like the colour of the yellow [or gilded] bay: (A 'Obeyd, T:) and ads Jl 
a colour in which is blackness. (M.) als a An arrow upon which is the redness of blood (S, K) that has 
adhered to it so that it inclines to blackness: a man, when he shot at the enemy with an arrow, and hit, 
and the enemy then shot it at him with blood upon it, used to put it in his quiver, auguring good from it: 
or, aS some say, it means an arrow which the archers shoot by turns, one at another; an explanation 
reducible to that before mentioned: (S:) or an arrow which one shoots at his enemy and the latter then 
shoots at the former: (M:) or an arrow shot once. (T.) atin. piia Having blood dropping from the nose, 
while stooping the head. (As, S, K.) — l 

- (assumed tropical:) One who draws forth his debt from his debtor with gentleness. (As, S, K.) 


OA 


1 GS o oh SS: see R. Q. 1, in four places. 

= [55 is mentioned by Golius and Freytag (by the former as from the S) as though it were the verb of 
which (45 (q. v.) is the inf. n.; but | find no authority for it: and if č have a verb, it should, accord. to 
rule, be G5, aor. 34 2 Lédisee R. Q. 1. 4 J Lal (28 Le ba go gl GI 3) gal olad ó , (T, K,) inf. n. SUS), (T, 
TA,) He (a man, T, TA) remained, stayed, abode, or dwelt, (T, K, TA,) [as though set in the ground like a 
ol&alu [,55 in the place; like ój: (T, TA:) on the authority of Aboo-Turáb, (T,) or Ibn-ElFaraj. (TA.) R. Q. 1 
caua ga G5 It buzzed, or made a buzzing sound; syn. “52, and ób, (K,) and gbi, (Sh, T, TA;) as also | 
&S, and 4 5s; said of the fly, (K,) [and of the bee, and of the hornet, and the like; for] FERS) [inf. n. of 
6545] (Lth, T, M, K) and 435 [inf. n. of J 5] (Lth, T, M) and 4 č [a simple subst.] (M) signify the buzzing 
(544, Lth, T, M, K) of the fly, (M, K,) or the bee, (Lth, T,) and the hornet, (Lth, T, M, K,) and the like. (M.) 
- And [hence,] He (a man) spoke in a low, gentle, or soft, tone, so that his speech was not understood; 
(A'Obeyd, K, TA;) [as also J 6S; for] Äss [inf. n. of the former] (A'Obeyd, T, S, M, K) and 625 [inf. n. of 4 
&] and | Šš: (M, K) signify the speaking in a low, gentle, or soft, tone, (A'Obeyd, T, S,) or in the manner 
termed iai, (M, K,) so that the speech is not understood: (A'Obeyd, T, S, M:) or 45555 signifies [merely] 
the speaking in a low, or faint, tone: (M:) accord. to IAth, it is a little above what is termed dais, (TA.) A 
poet says 

ERE ais ee jai 

[We buzz in our speech like the buzzing of the fly]. (Sh, T.) And it is said in a trad., G15 Lelss, (S,) or Leads, 
(M, JM, TA,) which is thus explained: the Prophet asked an Arab of the desert 

What dost thou say in the ag? [see this word, which means the repetition of a form of words at the 
close of the ordinary prayers:] and he answered 

| ask of God Paradise, and seek protection of Him from the fire [of Hell]: but as to thy 4333 and the 433 of 
Mo'adh, | do not approve it: ” and the Prophet said, Gail Lag 5s; (M, JM; *) i. e. [We speak with a low, or 
faint, voice] about those two things, namely, the seeking Paradise and the praying for protection from 


the fire [of Hell]; and on account of them: (JM:) accord. to some, it is from UI 0.54 435 He went round 
about the water: [hence it may mean we utter our prayer respecting them with a low, or faint, sound, as 
though we were buzzing round about them like flies; seeking to enter the one, and to keep outside the 
other:] As says that it may be from the signification of the sound [of buzzing], or from that of going 
round about: (TA:) or, accord. to one relation, the Prophet said, Sit kie [From a consideration of them 
we utter our prayer with a low, or faint, voice;] i. e. our 45435 arises from them; and is because of them: 
and hence, (JM,) i means also He (a man, JM) went to and fro in one place. (JM, TA.) o2 © oh SSA 
wine-jar: (MA:) a [jar of the kind called] ©: (S:) or [a jar] in form like a G3: (Msb:) or a large a Ål [or 
earthen jar, smeared inside with pitch, long in the lower part], (M, K,) in form like the G3, (M, ) but taller; 
(M; in the K, or taller than the &å;) uniform in make, [tapering to the bottom,] having at the lower end 
what resembles the Us [or tapering top] of a helmet: (M:) or smaller than the G4, having a pointed 
lower extremity, [so | render =<, (agreeably with the TK,) regarding it as a dial. var., or perhaps a 
mistranscription, of Gas, which properly signifies the “ os coccygis, ”] (M, K,) so that (M) it will not sit 
[upright] without one's digging a hole for it: (M, K: IDrd says that it is a genuine Arabic word: (M:) pl. [of 
mult.] Sus (T, S, M, Msb) [and i and (of pauc. ) EÁ and èd, as appears from the following saying of lAar, 
quoted by Az:] one says Šśand onal and jal and S43 and Ži, (T.) [See an ex. in a verse of El-Aashà cited 
voce gi G35 [.8l455! A bending, or curving, in the back [so that it resembles a ó: see Sí]: (M, K:) and a 
nearness [to the ground] in the neck and breast, (M, K,) and a stooping, (M,) and lowness, therein, (M, 
K,) by original natural constitution: it is in a man, (M,) and in a horse or the like, and any quadruped: (M, 
K:) or shortness, and lowness, or depression, of the neck: (R, TA:) or, in a horse, shortness of the fore 
legs: or, accord. to As, in any quadruped, nearness of the breast to the ground; which is one of the worst 
of faults: (S:) or, accord. to AZ, in a camel, a leaning forward, with shortness of the fore legs: and, 
accord. to AHeyth, in a horse or similar beast, shortness of the fore legs, and a consequent nearness of 
the neck to the ground. (T.) 443 4i 44 Gla ŽA certain insect resembling an ant: (K:) so called because of 
its shortness. (TA.) 483 443 i3 433 The [kind of cap called] ż 54i, of a Kadee; likened to a 63; (K;) a 3 puilé 
worn by Kadees, as though so called in relation to the &4, because high and round: (Har p. 109:) accord. 
to Esh-Shereeshee, originally 44 aig 33; a 3 sili pointed at the extremity, [in my original =I bY! is erroneously 
put for EPA ] worn by Kádees a great men: not a genuine Arabic word, but of the dial. of El-'Irák. 
(TA.) C443 G43 gaia syn. with 4585: see R. Q. 1, in two places. 

= Also Herbage (S, M, K) and trees, (M, K,) or dry herbage, (As, T,) become black, (As, T, S, K,) or wasted 
and black, (M,) by reason of oldness: (As, T, S:) or what is broken in pieces of [the species of barley-grass 
called] 4#, when it has become black and old: or the stems (Ji) of old and wasted trees: (M:) accord. 
to Lth, the stems (J +l) of trees: but the right explanation is that given above on the authority of As. (T.) 
gals é The JY [or lower parts, that are next the ground,] of garments. (K.) SÍ One whose back 
resembles the 63; (IAar, T;) [i. e.] having a bending, or curving, in the back; (S, M, K;) applied to a man; 
(S;) hump-backed: (Fr, TA in art. »»©:) and having the neck and breast near [to the ground], (M, K,) and 
stooping, (M,) and low, (M, K,) by original natural constitution: applied to a man, (M,) and to a horse or 
the like, and any quadruped: (M, K:) or, applied to a horse, short in the fore legs: (S:) or, applied to a 
camel, leaning forward, with shortness of the fore legs: (AZ, T:) or, applied to a horse or the like, short in 
the fore legs, and consequently having his neck near to the ground: (AHeyth, T:) As said that no Osi ever 
outstripped except that of the Benoo-Yarbooa: (M:) fem. 23, (M, K.) [See also &55.] — 


- Also, applied to a house, or chamber, or tent, (3, [for which Golius appears to have read &ï,]) Low, 


or depressed, [app. in its roof.] (S, K.) 
is 


1 Ñ , aor. G3; and $33, aor. Ui; inf. n. U3, (AZ, Lh, T, S, M, Msb, K,) of the former verb, and of the latter 
also, (AZ, Lh, T, M,) and 53, of the former, (Fr, T,) or of the latter, (AZ, T,) and [of the latter] è 533; (S, K;) 
He (a man) was, or became, low, ignoble, or mean, in his actions; and cared not for what he did, nor for 
what was said to him: (ISk and T in explanation of the former verb, and S in explanation of both verbs:) 
or the former verb, (AZ, T,) or each, (Lh, T, M, K,) he was, or became, bad, corrupt, or foul, in respect of 
the belly and the genital member [i. e. in respect of appetite for food and for sexual enjoyment]; not 
caring for what he did, nor for what was said to him: (AZ, Lh, T, M, K:) and the former verb, (S) or each, 
(M, K,) [accord. to some,] he was, or became, such as is termed <3, i. e. Gad [app. as meaning 
contemptible]; (S, M, K;) like 43, aor. id, inf. n. $365; (Msb;) and destitute of good: (S:) but some make a 
distinction between the verbs with ' and the verb without '; saying that the meaning “ he was, or 
became, o= ” is that of 43, without '; (T, Msb;) and the truth is, that the verbs with ' have the 
meanings assigned to them by AZ and Lh; (T;) or signify he was, or became, low, ignoble, or mean: 
(Msb:) or these two verbs also signify, (K,) or signify as some say, (M,) he was one in whom was little or 
no good; contemned or contemptible, mean, paltry, or of no weight or worth. (M, K.) 

= (35, (M, K,) aor. US, (K,) inf. n. tis (S, M,) He was, or became, hump-backed. (S, M, K. *) 4 Gal He 
committed an action such as is termed #35. (M, K. *) 5 ¿Ñs He, or it, incited him to 34 [i. e. low, ignoble, 
or mean, conduct; &c.: see sand 45, of which #3 is an inf. n.]. (K.) <9 eid eid £643 (AZ, Lh, T, S, M, 
Msb, K) and J) 235, (Lh, T, S, * M, K,) applied to a man, Low, ignoble, or mean, in his actions; not caring 
for what he does, nor for what is said to him: (S:) or bad, corrupt, or foul, in respect of the belly and the 
genital member [i. e. in respect of appetite for food and for sexual enjoyment]; not caring for what he 
does, nor for what is said to him: (AZ, Lh, T, M, K:) and [accord. to some,] i. q. G4 [app. as meaning 
contemptible]; (S, M, K;) like (53, without '; (Msb;) and destitute of good: (S:) but some make a 
distinction between (43 and G33; saying that the latter means U4; (T, Msb;) and the former, as 
explained by AZ and Lh; and this is the truth; (T;) or that ¢<35 means ail [i. e. low, ignoble, or mean, as 
contr. of as]: (Msb:) <3 is also applied to an action: (M, K: * [see 4:]) and signifies likewise, (K,) or as 
some say, and so 4 5, (M,) one in whom is little or no good; contemned or contemptible, mean, 
paltry, or of no weight or worth: (M, K:) the pl. of d is AK (AZ, T, M,) or ALK (Lh, T, TA,) or 268, (K, 
TA,) like Cal 5h pl. of Cay ys, (TA,) and ¢&3, (K,) which is anomalous, (TA, ) or +3, (M. ) aus A low, or base, 
quality, property, | natural disposition, habit, practice, or action; syn. iai. (S, K;) or such as is blamed; 
also pronounced ii, (TA in art. #9, q. v.) tells: see 635, in two places. G [More, and most, low, ignoble, 
or mean, in his actions; &c.]. You say, 4is Gi 3 [He is more low, &c., than he]. (Zj, T.) Fr says that Ái in 
the Kur 2:58 is [for E ,] derived from #3: accord. to one reading, it is US), (TA.) 

= Applied to a man, (M,) Hump-backed: (S, M, K: *) fem. sls, (K, * TA.) 

ya 


2 sa 55, (T, M, K,) inf. n. 525; (K;) and 4 343i; (A;) (tropical:) It (a man's face) glistened (T, M, A, K) like a 
- 383 He (a man, TA) had many JU [pl. of 54]. (K.) — 


- See also the pass. part. n., below. 5 ŚŚ see 2. wise “ši : see the next paragraph. Jus “ls, an 
arabicized word, (M, K,) from the Persian [bú], (M,) or from 2! ée3, meaning “ the law brought it [into 
being or circulation]: (Er-Raghib:) some say, (TA,) its original is Ss; one of its ù being changed into c (S, 
Msb, K,) to render it more easy to be pronounced, (Msb,) or that it may not be confounded with inf. ns., 
such as GIS; (S, K;) and hence its pl. is 5243, (M, Msb,) and its dim. \) 3383: (M:) this is the opinion 
generally obtaining: others say that it is of the measure Je; but this opinion is contradicted by the 
absence of the c in [the second syllable of] the pl.; for were it so, its pl. would be like ġest, pl. of čb: 
(Msb:) [it is the name of A certain gold coin;] its weight is seventy-one barley-corns and a half, nearly, 
reckoning the 3/5 as eight grains of wheat and two fifths; but if it be said that the Sis is eight grains of 
wheat, then the vü» is sixty-eight grains of wheat and four sevenths: it is the same as the Jia, (Msb.) 
Jas 154 A kind of wine or beverage, so called in relation to Ibn-Deenar el-Hakeem, or because like the 
Jus in its redness. (TA.) i ve applied to a Jú», (M, K,) and to gold, (TA,) Coined. (M, K, TA.) — 

- Also A man having many 345 [pl. of 543]. (M, K.) — 

- Also (tropical:) A horse having specks, or small spots, exceeding what are termed C+»: (AO, T, S, M, K:) 
or having black and white spots like 53s: (Mgh:) or having a spotting (J >845) of black intermixed with 
whiteness predominating over blackness: (TA:) and of a white colour predominating over blackness, 
with a round blackness intermixed with the former colour upon his back and rump: (M:) or of a white 
hue intermixed with red, (CgLal,) marked with round black spots. (A.) — 

- Also (tropical:) A garment, or piece of cloth, with marks, or figures, like »Us, (A.) 

an 


1 ose Gad, aor. GSS, inf. n. Cad (S, A, K) and 4445, (K,) It (a garment, S, A, K) was, or became, dirty, filthy, 
foul, sullied, defiled, or polluted; (S, M, A, K;) as also J usisi : (S, M, A:) and in like manner (tropical:) said 
of a man's honour, (K, TA,) and (tropical:) of his disposition. (TA.) 2 åa asia Quis duds (S, M, A, K,) inf. n. 
Cast, (S, K,) He, or it, made it (namely a garment, S, A, K) dirty, filthy, or foul; sullied, defiled, or polluted, 
it. (S, M, A, K.) And in like manner, 423¢ o5 (tropical:) [He sullied his honour;] he did to him that which 
disgraced him. (A, K.) And aali ¢ gh duds (tropical:) [The evilness of his disposition sullied his honour]. (A, 
TA.) 5 Cadi see 1. o Cus Dirt; filth; soil, or pollution: (S, M, A, K:) pl. Osu, (M.) [Hence,] G+ dstat så 
Calis (tropical:) [He preserves his honour from pollutions], and J oś Gs (tropical:) [from causes of 
pollution, 04! being pl. of 4 iaiia , a noun of the same kind as ia and iiaa]. (A, TA.) o Gad Dirty, 
filthy, foul, sullied, defiled, or polluted: (M, K:) [pl. 4), agreeably with analogy, and luis contr. to 
analogy; but the latter is perhaps post-classical.] You say, Cas asand 4 Crile [A people dirty, filthy, 
&c.; both in a proper and in a tropical sense]. (K.) And ¢ 5 yl) Gis 58 and LÉI and =l and GIS NI 
(tropical:) [He is foul in character, conduct, or the like]. (A.) 420 4ucir0 anid: ; and its pl. dalí: see ciś 
aila Gate: see Guid, 


(OFTE) 


1 C5, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. 35, (Msb, K,) inf. n. C33; (M, Msb;) and 4 As! ; (S, M, Mgh, Msb, 
K;) or, accord. to Sb, one does not say 48, though they sometimes said =, for he regarded this as a 
possessive epithet; (M;) said of a sick man, (S, Mgh, K,) He had a constant, or chronic, disease: (Msb: 
[see ¢453, below:]) or he was, or became, heavy, (S, Mgh, K, TA,) by reason of disease, (Mgh, TA,) and 


near to death, (Mgh,) or at the point of death: (TA:) or he became emaciated by disease so as to be at 
the point of death. (M.) — 
- And [hence,] Ekti 3 and | Säl , (tropical:) The sun was near to setting, and became yellow. (S, K, 
TA.) — 
- And pS 435 (tropical:) The thing, or event, was, or became, near (K, TA) to passing. (TA.) 4 =} c 
ci l ; see 1, in two places. 
= 4a), said of a disease, (S, Mgh, Msb, K,) It rendered him constantly, or chronically, ill; or clave to him 
constantly: (Msb:) or it rendered him heavy [so that he was near to death, or at the point of death: see 
1]: (S, Mgh, K:) or, said of God, He caused him to become emaciated by disease so as to be at the point 
of death. (M.) Thus the verb is trans. as well as intrans. (S, Msb.) — 
- And ol Cais) (tropical:) | caused the thing, or event, to be near, or brought it near, (K, TA,) to passing. 
(TA.) = C455 A constant, or chronic, disease; (S, M, K;) such as infects, or pervades, the person or the 
inside: or, as some say, any disease, whatever it be. (M.) 
= Also, (S, M, K,) and 4 Š, (S, M, Msb, K,) the latter held by Sb to be a possessive epithet, as he 
disallowed the verb —33, (M,) A man having a constant, or chronic, disease; (S, M, Msb, K;) such as 
infects, or pervades, his person or his inside: or, accord. to some, having any disease: or emaciated by 
disease so as to be at the point of death: and 4 44 and 4 Gi signify the same: (M:) or these two 
signify rendered heavy by disease [so as to be near to death, or at the point of death: see 1]: (S, Mgh, K:) 
[and Freytag adds | “4/5, explained as meaning “ interitui obnoxius, ” as from the Ham; in which | only 
find (p. 624) authority for 35, signifying being at the point of death or destruction:] “55 is used alike as 
masc. (Fr, T, S, M, K) and fem. (S, M, K) and sing. (Fr, T, S, M, K) and dual (S, M) and pl., (Fr, T, S, M, K,) as 
though it were an inf. n. used as an epithet: (M:) but if you say 4 & , you vary it for the fem. and dual 
and pl., (T, * S, M, K,) saying 4&4 81541, (S, M,) &c., (S,) i. e., saying also JÉ o5, (TA,) and Casi 38, (M,) 
or Cai J4: (TA:) and sometimes Čí has a dual form and a pl.; (K;) [i. e.] one may say glais AN Al and 
Casi a), (Fr, T.) — 
- Applied to the sun, it means (tropical:) Near to setting, (M, TA,) and (TA) becoming yellow. (T, TA.) So 
in the saying (of El-'Ajjáj, T, TA) 
S Égi EHS É Gael 5 

(tropical:) [And the sun had almost become near to setting, and to turning yellow]. (T, M, TA.) [See Q. 
2 in art. Cais CaS [h 5: see C455, in two places. ciha CailS ; see Chine CH C4: see iiau CH C4: see 
Čai, 


(34 


1.3» GS, aor. Gand GS, inf. n. Š, He pursued small, little, or minute, things. (JK, Ibn-'Abbád, Z, K. 
[See also 2.]) [Two other significations assigned to 34 in the CK and in the Lexicons of Golius and Freytag 
belong to G2 Gh 2 [.Gis , (S, Mgh, TA,) inf. n. G33, (Mgh, K,) He went to the utmost point [in his dealings 
&c.]: (S, K, TA:) he was minute, observant of small things, nice, or scrupulous: (Mgh:) he examined 
minutely into his dealings and expenses. (So accord. to an explanation of the act. part. n. in the TA.) 
Hence the saying, aSile Gis | sist Y [Go not ye to the utmost point against others, for in that case the 
utmost point may be gone to against you]. (S, TA.) And the saying of El-Hasan, (Mgh, TA,) č 5 Gilill ai) Gal 
(333, (TA,) or 4 (333 ġa 5, (Mgh,) [May God curse the Gils and him who has been minute, &c., in his 
dealings, or and him who has been minute, &c., therewith;] as though he meant to forbid the 


considering and examining a paltry or contemptible thing: (TA:) or, as some relate it, Silall exe en ar 5 
[and the first who innovated the 3s], meaning El-Hajjáj. (Mgh.) — 

- [Hence,] &s33, metonymically, signifies (tropical:) The being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA.) — 
- Also The continuing to look at a thing; (S, K;) as also (335: [or rather each has this signification 
elliptically; for] you say, Sai aj 3 and & [meaning He continued looking at it]. (S.) [See G5] And in 
like manner, The looking weakly. (S, TA.) And ®3<43 31 He looked hard, and sharply, or intently. (JK.) — 

- Also (tropical:) The approaching of the sun to setting. (S, K, TA.) You say, (well Cais (tropical:) The sun 
became near to setting. (JK, TA. [See also =ï ).]) — 

- And č (tropical:) He (a man) died: (JK, TA:) or (tropical:) he was near to dying; inf. n. as above. (TA.) — 
- And Aue itis, (JK, K, TA, [accord. to the CK 833, which is wrong,]) inf. n. 33, (S, TA,) (tropical:) His eye 
sank, or became depressed, in his head: (JK, S, K, TA:) or, accord. to Az, the more correct explanation is, 
the ball, or globe, of his eye became prominent, and apparent. (TA.) — 

- And 4@5.5 33s, (Lth, K, TA, [in the CK, erroneously, 3,]) inf. n. #55, (Lth, TA,) His face exhibited 
emaciation, arising from fatigue or disease. (Lth, K, TA.) 358 crs [a pl. of which the sing. is not 
mentioned] Persons niggardly, or parsimonious, in expenditure, towards their households (IAar, K, TA) 
and themselves. (IAar, TA.) G22 G33 One who alights by himself, (TA,) and eats by himself in the daytime, 
and in the moonlight by night, last the guest should see him: (K, TA:) mentioned by IAar, on the 
authority of Abu-I-Mekarim: and so Gas and basta. (TA.) Gila Gil : see the next paragraph. Gils Gils 
Foolish; stupid; having little, or no, intellect, or understanding: (K:) and so G!5. (TA.) — 

- (tropical:) A thief. (JK, Ibn-'Abbad, K, TA.) — 

- Emaciated and falling down, or emaciated and tottering; expl. by Liu Us jee: (AA, S, K:) or falling down, 
or tottering, (Laks, ) by reason of emaciation: (JK:) applied to a man (AA, K) and to a she-camel. (K.) — 

- Having a constant, or chronic, disease, and oppressed thereby so as to be at the point of death. (AA, 
TA.) 

= Also, and | Gils, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the former, accord. to some, the more chaste, arabicized [from 
the Pers. ells or lil], (Msb,) and J GUIS, (JK, S, K,) like as they said 4&2 and 4% 33, (S,) [but GUIS seems to 
have been disallowed by Sb, either as unused or as post-classical,] The sixth part of a dirhem (or 
drachm); (S, Msb, K;) [i. e.] two carats; (Mgh;) [i. e.] two grains of the ah [or carob], with the ancient 
Greeks, for the dirhem with them was twelve grains of the ~ + 4; but the &h of the Muslims is two 
grains of the = #2 and two thirds of a grain of the = #2, for the dirhem of the Muslims is sixteen grains 
of the 34: (Msb:) and the sixth part of the deenár: (TA: [but this | find nowhere else: see tus: and see 
also Ob ):]) the pl. of Gils is Gil53 and Gsls3; (Mgh, TA;) the former is said by Az to be pl. of (i!5; and the 
latter, of (3il5; and it is said that every pl. of the measure Us! É or Uel&e may be lengthened with « so that 
one may say Use! and Ust: (Msb:) or, accord. to Sb, Gs! ssis pl. of 4 GUIS, though this be not in their 
speech. (TA.) [Also A small silver coin, the sixth part of the coin called a&_2.] The dim. is | (338353. (TA.) 
Gils GUIS : see the next preceding paragraph, in two places. csiil s3 ail 5 Gila Gail 55 [rel. n. from Gils pl. of 
Gil5], (EIMekeen 

Hist. Sarac. ” p. 104,) or cals [rel. n. from Gl 55 pl. of GUIS], (TA,) [Of, or belonging or relating to, daniks: 
and hence,] a surname of the 'Abbasee Khaleefeh Aboo-Jaafar El-Mansoor; (El-Mekeen, TA;) because of 
his extreme niggardliness. (El-Mekeen.) 42459 (i253: see ği, last sentence. Gir (333 One who examines 
minutely into his dealings and expenses: used in this sense by the people of El-'Irak. (TA.) — 


-ii os An eye of which the ball, or globe, is prominent, and apparent: so accord. to AZ; and Az holds 
this to be the correct explanation, rather than an eye sunk, or depressed, in the head. (TA.) 
nm 


1 Wis La Glo US, (T, M, Mgh, Msb, K, &c.,) first pers. 333, (T, S,) aor. 943, (T, Msb,) inf. n. 5 (T, S, M, Msb, 
K) and 565, (M, K,) He, or it, was, or became, near; drew near, or approached; (T, M, Mgh, Msb, K;) as 
also 4 3 ; (IAar, T, K;) and 4 2, inf. n. 4855; (IAar, T;) and | ah, inf. n. $: (KL, but only the inf. n. is 
there mentioned;) and | $1, inf. n. ¢U3I: (TA:) it is either in person, or substance, or in respect of 
ee and in place, and in time: (El-Harallee, TA:) you say, 4is 43, (M, Mgh, Msb,) and 4is & 55, (T, 
S,) and 43), (M, Msb,) and 43, (TA,) and 43 occurs in a verse of Sá'ideh as meaning 44s, (M,) He, or it, and I, 
was, or SERA near, &c., to him, or it: (T, M, Mgh, Msb:) [and in like manner you use the other verbs 
mentioned above, except J h3, which is immediately trans.: or Ai, US with 8543 for its inf. n. means, or 
means also, He was near to him in respect of kindred; was related to him: for] 8 3S js syn. with ala (S, M, 
K) and it: (M, K:) you say, 8343 tiši meaning rae [i. e. Between them two is relationship]; (S;) and ú 
aii; UA ï lis 41338 [Thou increasest not save in nearness and relationship to us]. (ISk, T, S.) A rájiz says 
a (33M Áa da 

meaning i a [i. e. What hath happened to me that I see him walking gently or with short steps, or 
rendered lowly by age, having been approached by death?]: it is from 1535, but the sis changed into & 
because of the kesreh before it, and then the J is made quiescent: and there are similar instances of 
contraction of verbs: but [ISd says,] | know not ae except in this instance; and As used to say of the 
poem in which this occurs, This rejez is not ancient: it is app. of Khalaf ElAhmar or some other of the 
Muwelleds. (M.) One says also, cry peal Gael 53 and 4 cil) [The sun was, or became, near to setting]. 
(M.) 
= (AS, (T, M, K, TA, [in the CK, US ail, is GIS L is erroneously put for G33 ails WS GIS L,]) like G25, (TA,) aor. 
sity, (T,) inf. n. ús (T, M, K) and ag, (T, K, TA,) or Ais, (M, accord. to the TT; and so in the CK; [app. a 
mistranscription occasioned by a misunderstanding of what here follows;]) the cs [in G4] being 
substituted for s because of the nearness of the kesreh; all on the authority of Lh; (M; ) and 533, aor. 53, 
without ', inf. n. U3, with ', (ISk, T,) and S; (T;) or &S, aor. A4, inf. n. 565; i. q. (3 and 5h, (Msb;) [i. e.] He 
(a man, T, M) was, or became, such as is termed | ie; ; (T, M, Msb, K;) and ¢c35; (Msb;) meaning weak; 
contemptible (C4); not profitable to any one; who falls short in everything upon which he enters: (T: 
[like &34:]) or low, ignoble, or mean; (bili) weak; (M, K;) such as, when night affords him covert, will not 
quit his place, by reason of weakness: (M:) or low, ignoble, or mean, (4,) in his actions, or conduct; bad, 
evil, or foul; accord. to the explanation of 4 by Es-Sarakustee: but some distinguish between $i- and 
css; making the former to signify “ low, ignoble, or mean; ” (ai;) and the latter, Gu4 [app. as meaning 
contemptible]. (Msb, and so the latter is explained in the Mgh.) 2 38 see 1: 
=and 4. — 
- It is said in a trad. ars Sl giau 5 lga, i.e. [Pronounce ye the name of God, (i. e. say, In the name of God,) 
and invoke a blessing upon him at whose abode or table ye eat, (see art. “4,) and] make your words to 
be near together in praising God. (M.) And in another trad., | 5335 ail) | said ais 5, i. e. [When ye eat, 
pronounce the name of God, and] eat of that which is near you: (M:) or ex ails Š, i. e. [When ye eat,] 
eat of that which is next you. (S.) — 


- es (T, M,) inf. n. inä, (T,) also signifies He (a man) sought after mean, paltry, or contemptible, things. 
(Lh, T, M.) And A i, (inf. n. as above, S, K,) He pursued small matters, and mean, paltry, or 
contemptible: (T, S, TA:) in the K, erroneously, and great. (TA.) — 

- Also He was, or became, weak; syn. a4, (S and TA in art. cals h Gah Galo 3 (oa, inf. n. alld: see 1, 
in two places. You say also, oN 13 | was, or became, near to [doing, or experiencing,] the affair, or 
event. (M.) — 

- sil Mall 4513 | made the shackles, or hobbles, strait, or contracted, to the camel. (M, K.) And sual 1 
oe) cst (M, TA) The shackles, or hobbles, straitened, or contracted, [the two parts of the camel that 
were the places thereof.] (TA.) Dnu-r-Rummeh says 

BS A as a Sa Ss 

Mc) 4s 508515 aii 

[The shackles, or hobbles, straitened to him, in a far-extending, wide desert, the two parts of him that 
were the places thereof, and enjoyments became removed from him]. (M.) And you say also, G2 Sls 
gape | made the two affairs, or events, to be nearly uninterrupted; syn. já: (T, S, Msb:) or | made the 
two affairs, or events, to be connected; syn. “243, (M.) 4 a) AÑ oua šal oial otiia Í otia ghai ual He made 
him, or it, to be, or become, near; to draw near, or to approach; he drew near, or brought near, him, or 
it; (S, M, Mgh, K;) as also 4 ¿Ú , (M, K,) inf. n. 4835, (K.) — 

- [Hence,] ladle ti $i ii She (a woman) let down her garment upon her, and covered, or veiled, herself 
with it. (Mgh.) And san ñi | let down the veil, or curtain, [for the purpose of concealment.] (Msb.) It is 
said in the Kur [33:59], Sends be ési Gaidd [They shall let down upon them a portion of their outer 
wrapping-garments]; (Mgh;) meaning they shall let down a portion of their outer wrapping-garments 
over their faces, when they go forth for their needful purposes, except one eye. (Jel.) 

= JI js also intrans.: see 1, in two places. — 

- [Hence,] ij, said of a she- camel, (S, TA,) and of a woman, (TA, ) She was, or became, near to bringing 
forth. (S, TA.) And alll ls ole SHS [a phrase similar to J sil uly oe rages q. v.]. (Occurring in a verse 
cited in the TA in art. 484.) — 

- And +! He lived a strait life, (lAar, T, K,) after easiness and plenty. (IAar, T.)5 G2 be Gal gli 33 
ol 69 cei (Aisi C555 He (a man, S) drew near, or approached, by little and little. (S, K.) 6 Galo oh 151% 

\ silat lä They drew near, or approached, one to another. (S, K.) — 

- [Hence,] <% It (a thing) drew together, or contracted; or became drawn together or contracted. (M* 
and Lin art. sa.) — 

- And 0551) U S415 The camels of the man became few and weak. (M.) 8 G2) 3) al al Gaal gal ol 5) 
el I tal Gay ced Gd US, inf. n. SEU: see 1. 10 iaid sia! ouai glaia slixial oiai suai He sought, 
desired, or demanded, of him, nearness, or approach; (M, K, TA;) he sought, or desired, to make him 
draw near, or approach: and he drew him near, or caused him to approach. (MA. [See also 4.]) 4s 3 inf. 
n. of G3, q. v. (T, M, K.) 

=Ú ii: see me ae G3) 5 ol and Lia and Lis and 4 id mean [He is a son of a paternal uncle] closely 
related; syn. ú [q. v.]: when you pronounce the 4 with damm, you do not make the word perfectly decl.: 
when you pronounce it with kesr, you make it either perfectly or imperfectly decl.: but when you prefix 
ae to a determinate noun, is may not be in the gen. case: for instance, you say, Via ake O31 3, i.e. [He is 
the son of his paternal uncle] closely related; as also | duo; because i, being indeterminate, cannot be 
an epithet applied to that which is determinate: (S:) and [in like manner] you say, c= :! $, or IK o, 


or csieé o, or GI o, or al ùl, or il cl, (M, K,) all mentioned by Lh, the last two as on the authority 
of Aboo- Safwan, but all except the first and second as unknown to Ks and to As, (M,) followed by J duis 
and Wis and tis and J Ui , (M, K, TA,) the last two without tenween, (TA; [and so written in the M; but in 
the CK and my MS. copy of the K, in the place of these two is put Us, which is disallowed by J;]) meaning 
[He is the son of my paternal uncle, and the son of my maternal uncle, &c.,] closely related: (M, K:) and 
VY Wb de s and 4 42 and Ua and Ls [He is his paternal uncle closely related]: (Ks, T:) Lh says that the s 
is changed into vin | áf and Us because of the nearness of the kesreh and the weakness of the 
intervening letter, as is the case in Ag and Ade: but it seems that these words are originally | tas i. e., 
by a relationship, or uterine relationship, nearer to me than others; and that the change of the letter is 
made only to show that the wu is that of the fem. of os, (M.) You say also, 4 Ais Abs 5 a4 They are his 
people, and his tribe, closely related. (S and TA in art. 4 443 (3 Ais (ba): see the next preceding 
paragraph, in five places. H3 (44 {8 Lid fem. of ill [q. v]. i cst cot 3 a : see what next follows. 
E (5 535 rss : see what next follows. cs s3 sss ose (53s [Of, or relating to, the present world, or 
state of existence; worldly:] a rel. n. from t5; (T, S;) as also J és sii and | eo (S.) A cd isl Ši. q. 
ary [as meaning Near, in person, or substance, or in respect of predicament, and in place, and in time: 
(see 1, first sentence: and see also ols) and a relation]: (T, S:) and a friend; or a sincere, or secret, or 
particular, friend; syn. Glial, (T.) It has these significations (of =ë and Gals) in the prov. Gk 4353 (8 Us 
[app. meaning There is a relation, or a friend, nearer than every other relation, or friend; like another 
prov., namely, cod a US ós, for the meaning and application of which see art. =ë: Freytag renders it 
Quod attinet ad quemlibet propinquum (amicum), præter eum est propinquus:” (Arab. Prov. 2:357:) and 
he adds 

Proverbii sensus esse videtur: Quilibet propinquus seu amicus unicus non est; sed preter eum est alius 
”]: (T, Meyd:) so says AZ. (Meyd.) — 

- See also Gil, 

= As an epithet applied to a man, signifying Weak; contemptible; &c.: see 1, near the end of the 
paragraph: [but J says that] as meaning så, it is [¢645,] with ': (S:) the pl. is if, (T, M.) [In the CK, bya 
mistranscription mentioned above (voce as (4 is made to signify the same dis aa io 43 A low, or 
base, quality, property, natural disposition, habit, practice, or action; syn. 42:8; (Mgh;) or such as is 
blamed; originally as. (TA:) pl. “4S, (Har p. 327.) Hence the saying of Ibn- Háritheh, 44 Y áil, meaning 
| choose death rather than, or not, disgrace. (Har ubi supra.) (3/2 ol ols [Being, or becoming, near; 
drawing near, or approaching: and hence, near; like Coit: ] act. part. n. of Ais US, (Msb.) isl Nearer, and 
nearest; opposed to stall (TA:) fem. id: (M, TA;) in which the [radical] sis changed into «, as in tle and 
ited: (ISd, TA voce cs s&:) [the pl. of the masc. is ols and Osu; the latter in the accus. and gen. oil: and] 
the pl. of the fem., 3, (S, K, TA,) like “ss pl. of oS, and jae pl. of c; (S, TA;) said by some to be 
extr. and strange [in respect of usage]; and El-Mutanebbee has been blamed for using it; (MF, TA;) but in 
the case referred to he has used 3 for i, [not as a pl.,] suppressing the cs by poetic license. (TA.) 
[Hence,] nosy iil st As ull glé, in the Kur 30:1 and 2, The Greeks have been overcome in the nearer, or 
nearest, part of the land. (Bd, Jel.) And iil gyre [The nearest heap of pebbles;] the heap of pebbles 
nearest to Minè. (TA. [See art. «>.]) And Lia) sh [The nearest heaven; i. e. the lowest;] the heaven 
that is the nearest to us: (T, TA:) also called (gill las [Which means the heaven of the present world; as 
will be seen from what follows]. (TA.) See also exs. of the fem. in the paragraph commencing with the 
words 3 ké Gi) 54, in four places. — 


- Also Former, and first; and fore, and foremost; opposed to 55. (TA.) [Hence,] 4 ha isl dial (S, K, TA) 
and J) Us iii , (K, TA, [in the CK, erroneously, c-5 <2! and 445 ),]) i. e. I met him the first thing. (S, K.) 
[And all isl The fore, or foremost, part of the mouth.] And LS [for Wal i, and 3I 841), The former 
dwelling, or abode, and life; i. e. the present world, and life, or state of existence]; contr. of BAN: (M, K:) 
[or] it is so called because of its nearness: (T, S:) [and may be rendered the sublunary abode, &c.: and 
the inferior abode, &c. It also signifies The enjoyments, blessings, or good, of the present world, or life; 
worldly blessings or prosperity, &c.] And sometimes it is with tenween, (K, TA,) when used 
indeterminately: (TA:) [thus,] [Aar mentions the saying sal Y uiiu [as meaning He has none of the 
enjoyments, or blessings, of the present world, nor in prospect any enjoyments, or blessings, of the 
world to come]; with tenween. (M, TA.) And you say, 44984 ois éu [He purchased his enjoyments of the 
present world at the expense of his enjoyments of the world to come]. (Z, TA in art. ay.) And tian gi 
means The rich man. (Msb in art. >.) — 

- Also More, and most, apt, fit, or proper: thus in the Kur [33:59], in the phrase Oa ol il als [That will 
be more, or most, apt, fit, or proper, that they may be known]; (Ksh, Mgh;) i. e., that they may be known 
to be free women, as distinguished from female slaves, who did not cover their faces. (Jel.) — 

- Also Less [in number or quantity &c.], and least [therein]; opposed to $Í, (TA.) 3SIY5 als ya ll Ý; in 
the Kur [58:8], means Nor less in number than that, nor more in number. (Bd.) And esl ii Ge Hini; 
ES akii 4 53, in the Kur [32:21, lit. And we will assuredly make them to taste of the smaller 
punishment besides the greater punishment], means, accord. to Zj, whatever punishment is inflicted in 
the present world and the punishment of the world to come. (M.) — 

- Also Worse, [or inferior in quality,] and worst; or more, and most, low, ignoble, base, vile, mean, or 
weak; opposed to 4. (TA.) It is said in the Kur [2:58], 55 38 ill coil 54 Gall  slaiital [Will ye take in 
exchange that which is worse, or inferior, for that which is better? or], accord. to Zj, meaning that which 
is less in value [for that which is better]? «3 being thus, without ': Fr says that it is here from #U3): and 
Zuheyr El-Kurkubee [or (accord. to some) El-Furkubee] read us, (T.) Aire Gide (ae abe oh and igi, applied 
to a she-camel, (M, K,) and to a woman, (M, ) Near to bringing forth. (M, K.) Hm Gite gu ss GS, applied 
to a man, Weak; (S, TA;) contemptible (C-+4); not profitable to any one; who falls short in everything 
upon which he enters; [like cos] (TA;) or falling short of accomplishing that which it behooves him to do: 


(AHeyth, T:) also, for the sake of rhyme, [by poetic license,] written G+. (T.) 
dà 


R. Q. 1 3282 oaa 08S, (JK, S, K,) inf. n. ARES (JK,) He rolled a stone down; (S,* K,* TA;) as also 4385, (S, K,) 
inf. n. 3585 and #8: (S:) or he cast stones, or a thing, from a higher to a lower place. (JK.) — 

- And He turned over a thing, one part upon another; (K;) as also G85. (TA.) — 

- And He collected together camels to drive them. (JK.) R. Q. 2 32845 eas 054. , said of a stone, (S, K,) &c., 
(S,) It rolled down; (S,* K,* TA;) as also 38%, (S, K.) — 

- And hence, He, or it, was quick. (Har p. 108.) 82 8 02 YI oa G oa YI 85 X 35 Ý , (JK, and so in some copies 
of the K,) or 25 É 23 Ï, (As, lAar, S, TA, and so in copies of the K,) a saying of the Arabs, meaning If this 
thing be not now, it will not be after the present time: (As, S, K:) As says, | know not its origin, but I think 
it to be Pers., and to mean, if thou strike not him, or it, now, thou wilt not strike him, or it, ever: (S:) 
accord. to lAar, it is said to a man when he is at the point of accomplishing his want in respect of a 
creditor of his, or in respect of his blood-revenge, or in respect of paying honour to a friend of his; (TA;) 


and means if thou seize not the opportunity now, thou wilt never meet with it: (K, TA:) accord. to Lth, 
(TA,) it means, if thou avenge not his blood, or if thou slay him not in blood-revenge, now, thou wilt 
never do so. (JK, TA.) Accord. to As, one says also, ¢ M4 03 Y, meaning | will not accept either of the two 
actions proposed. (TA.) Az says that this saying shows »- to be Pers., and to mean The act of striking: you 
say toa man, 4 %2, meaning Strike thou: and he says, | have seen it written with kesr in the book of AZ. 
(TA.) 4 ®2in Pers. means Give thou: and metonymically, the act of striking. (TA.) 55 02 22 sa 83 83 A cry by 
which camels are chidden; (IAar, TA;) a cry by which camels are called to their young ones. (K in art. © 54.) 
and more; (JK, K;) as also 4 S&S and | Gbud3 : (K:) or 4 the second of these three words signifies 
many camels. (JK, S.) Geass 54383 ; see what next precedes, in two places: and what next follows. +1445 
slaa Small, or young, camels: (JK, S, K:) pl. e245, (S, * K.) A rajiz says 

J Gaai Y 55 Ë 

[They had satisfied their thirst, except some small, or young, camels; little young she-camels and little 
young he-camels]: as though he formed from #!485 the pl. 23443; and from this, the dim. 3345; and from 
this, the pl. Gx885 [in the nom. case & 582383]: (S, TA:*) and in like manner, be SS as pl. of ssi, dim. of 
KÍ, pl. of 5S. (S.) [Accord. to a passage imperfectly written in the TA, it seems to signify also Many 
small, or young, camels; and so, as there written, ola», app. for | č% .] — 

- One says also, jå ols &Í oil La, (TA,) or 1585 and +1451, the last on the authority of Ks, meaning | 
know not what one of men he is. (S, TA.) 35285 05285 5.9383, (K, [accord. to the TA 5:83, but this is a 
mistake,]) or As 58), (IB,) The thing which the Js [or species of black beetle called cantharus] rolls, (IB, 
K, TA,) consisting of dung which it collects, (IB, TA,) in a round form; (TA;) and so 33483 and 4244, [the last 
of these, for alleviation of the utterance,] also without teshdeed. (IAar, K.) (Wass aiki : see ARS 
CAAA Cyd 8S: see 3135, 

Js 


aes 53a noun signifying What is false, or vain; a lie; syn. JU and G3: as also GDA, (K,) its dual, (TA,) 
or oii 84, or 6358 84: (as in different copies of the S:) whence ibiti and 4 435585 are epithets applied to a 
liar; or a great or habitual liar: and accord. to AZ, the Arabs used to say, úi élie dii ï ol Dabs [Lies will 
not avail thee aught]: and @383 signifies the same as 2383. (TA.) — 

- Os ARS is also a noun, (K,) i. e. a verbal noun, (TA,) signifying He was, or has become, unoccupied, or 
without work; syn. Jj; (K;) like le 54 for é 54, and SKS for 23. (TA.) Hence the prov., (TA,) 4 oiii 
call, (As, K,) without the conjunction 5 [after the first word], and G24. being written as one word, (TA,) 
meaning Saad the blacksmith became, or has become, unoccupied, or without work; not being 
employed because of the people's being diverted from other things by drought (As, K) and distress. (TA.) 
Some say call ict: and Aboo-'Obeydeh Maamar Ibn-El-Muthenna relates it thus: Guill Ses chaa, with 2 
in the accus. case, and says that C2244 is governed in the accus. case by a verb understood; apparently 
meaning that it is a noun signifying Jb), dual of BABS not a verbal noun, as though the prov. meant Cast 
ye away what is false, or vain, and Saad the blacksmith: but what he says is not correct. (TA.) Or a certain 
blacksmith asserted his name to be Saad for some time, and then his lying became manifest; so this was 
said to him; meaning, Thou hast added falsehood to falsehood, O Saad the blacksmith. (K.) It is also 
related separately; (K;) and so J and others relate it; saying G25 »3: (TA:) [in one copy of the S, | find it 


written G59 54: in another, ° [:4355 64 being an imperative from +43; its final radical letter being 
transposed to the place of the medial, so that it becomes è 53, and the s being then rejected because of 
the two quiescent letters, (K,) so that it becomes 83, like as is done in the case of Ua: (TA:) and Os being 
from 55 

it was consecutive; ” (K;) by the dual form being meant repetition, as in the case of il &c.: (TA:) so that 
the meaning is Be thou very lying (K) and cunning, (TA,) O Saad (K) the blacksmith: (TA:) and this 
explanation, says IB, is good, except inasmuch as that the 2 in c2>4 thus derived should be with fet-h; or, 
he adds, it may be with damm to assimilate it to the 2in 84 [like as call is terminated with kesr to 
assimilate it to O95). (TA.) Or the origin of the saying was this: Saad the blacksmith was a Persian, who 
went about the districts of ElYemen, working for the people; and when he became without work in a 
district, he used to say, in Persian, 4543 ŝa: [so in a copy of the S; and this, or 54 33, is the correct 
reading: in another copy of the S, 3543 3: and in the copies of the K, 4594 62:] (S, K:*) meaning, [O town, 
or village,] farewell: to acquaint them that he was going forth on the morrow: (K:) or meaning | am going 
forth to-morrow: (S:) in order that he might be employed: and they arabicized the expression, and made 
him the subject of a prov. with respect to lying; and said, When ye hear of the blacksmith's departure at 
night, he is assuredly coming in the morning. (S, K.) Some say that the prov. is elliptical, for &l) 2% U Ubi 
[False is the saying of Saad &c.]. (TA.) [This is mentioned in the S in art. 42528 425282 Pager [.o2: see 


above, first sentence. 
(Ga 


Q. 1 goss Gree GSAS, inf. n. IBS: see R. Q. 1 in art. 09. Q. 2 29st GR GRE: see R. Q. Zinart. #44 .23 
class : see S185, in art. 85289 e 5385 55483 „oa [app. originally 425483, like as 334 is held by some to be originally 
ii] and Äi [likewise originally 45 538.4, and the latter also without teshdeed [for alleviation of the 
utterance]: see 2583, in art. 9. 

Ra 


1 SÍ 28585, (JK, A, K,) and 5 èe AS, (S, TA,) aor. 545, (K,) An event befell them (S, A) from fate, or 
fortune: (A:) or an evil event befell them. (JK, K.) In a trad. respecting the death of Aboo-Talib occur 
these words [as said by him]: “led! ¢ 3a) 6584 U 98 Ús À GI Ý $ [Were it not that the tribe of Kureysh would 
say, Impatience hath befallen him, (or, perhaps, constrained him, from 45 signifying “fate,” or 
overcome him, see what follows,) | would do it]. (TA.) — 

- 085, (Bd in 45:23,) inf. n. 345, (K,) He overcame, conquered, subdued, overpowered, or mastered, him; 
gained the mastery, prevailed, or predominated, over him; or surpassed him. (Bd ubi supra, B, * K.) 3 
54l åke and Iais like îi [i. e. it means He made an engagement, or a contract, or bargain, with 
him to work, or the like, for a long period, or for a constancy; like as +L means “for a month”. (K.) 
And in like manner one says, 38! bali and 19%» [He hired him for a long period, or for a constancy]. 
(Lh, TA.) Q. Q. 1 si aa yea 05 985, (S, K,) inf. n. 85585, (TA,) He collected it together, and threw it into a 
deep place. (S, K.) — 

- He pushed it, namely, a wall, so that it fell. (K.) — 

- aili as He made the mouthfuls large, (S, A,) or round, (Az,) and gulped them down. (Az, A.) Q. Q. 2 
9855 JA 585 It (sand) poured down, and for the most part fell. (Msb.) — 

- And hence, He, or it, fell down, from a higher to a lower place. (Msb.) — 


- And It (the night) for the most part went: (Msb:) or departed, or retreated. (K, TA.) 23 54 (T, S, M, K, 
&c.) and | 345, (M, K,) the latter either a dial. var., agreeably with the opinion of the Basrees in cases of 
this kind, and therefore such cases are limited by the authority of hearsay, or it is so written and 
pronounced because of the guttural letter, and so is accordant to a universal rule, agreeably with the 
opinion of the Koofees, (ISd,) Time, from the beginning of the world to its end; (Esh-Shafi'ee, Az, Msb, 
Er-Raghib;) as also ča: (Esh-Shafi'ee, Az:) this is the primary signification: (Er-Raghib:) and any long 
period of time; (Z, Mgh, K, Er-Raghib;) thus differing from 3, which will be explained below: (Er- 
Raghib:) and a portion of the longest period of time: (Az:) or 3&4 signifies, (S, A,) or signifies also, (Az, 
Msb,) time; or a time; or a space, or period, of time; syn. S35, (Sh, Az, S, A, Mgh, Msb,) whether long or 
short: (Msb:) or this is the proper signification of 55, but not of 544: (Er-Raghib:) and (tropical:) a 
division of the year: and (tropical:) a less period: (Az, Msb:) Az says, | have heard more than one of the 
Arabs say, 1385 I cla „i di [We stayed at such a water a long time, or a time]; and 1583 GS (6 all IM 
[This pasture-land will suffice us a long time, or a time]; but one does not say that “a4 is four times, or 
four seasons, because its application to (tropical:) a short period of time is tropical, and an extension of 
its proper signification: (Msb:) or it signifies i. q. 3 [meaning a long unlimited time; or an extended 
indivisible space of time; or duration without end; time without end]; (S, Msb;) it differs from G3 in 
having no end: (Khalid Ibn-Yezeed:) or a prolonged, or lengthened, term; syn. 552 ší; (K, in some copies 
of which, in the place of +, we find xÍ:) and (tropical:) the period, or duration, of life; an age: (Kull p. 
183:) the present state of existence: (Msb:) and (assumed tropical:) a thousand years: (K:) pl. [of pauc.] 
SAÍ (K) and [of mult.] 3.984: (S, A, K:) both said to be pls. of 383, and no other pls. are known as those of 
585; the form 36.4) not having been heard. (TA.) — 

- You say 9&4 alle (ces and SÀi [A long time and long times, or an age and ages, &c., passed over him, or 
it]. (A.) — 

- And asl AS als iS That was in the time of God's creation of the stars; meaning, in the beginning of 
time; in ancient time. (A.) — 

- [And _Aall JÄ «å In the beginning of time. (A.) — 

- [And 25 (84 It remains for ever. — 

- And 543! 43] Y | will not come to him, ever. See also 5815.] — 

- And 5 ase [He fasted ever, or always]. (TA in art. Js!, &c. [See a trad. cited voce J, in that art.]) — 

- [Hence, because, in one sense, time brings to pass events, good and evil,] 54.!! was applied by the 
Arabs to Fortune; or fate: and they used to blame and revile it: and as the doing so was virtually blaming 
and reviling God, since events are really brought to pass by Him, Mohammad forbade their doing thus. 
(Az, Mgh, TA, &c.) It is said in a trad., ail 58 SAM Ola Ail | ua Y, (S, Mgh, TA, &c.,) or, accord. to one 
reading, 3430 38 44) ŚŚ, (Az, Mgh, TA, &c.,) in which some explain va in the first proposition as having a 
different meaning from that which it has in the second, whereas others assign to it the same meaning in 
both cases: (TA:) the meaning of the trad. is, Revile ye not [fortune, or] the Efficient of fortune; for the 
Efficient of fortune is God: (Az, S, TA, &c.:) or, accord. to the second reading, for God is the Efficient of 
fortune. (TA.) Hence, (TA,) some reckon 45l as one of the names of God: (K, &c.:) but some disallow 
this: and some say that it is allowable if meant to signify, as rendered above, the Efficient of fortune. 
(TA, &c.) — 

- ss ae A husband prepared for the accidents or calamities of fortune. (S in art. be. [See de.]) — 

- AS also signifies An evil event or accident; a misfortune; a calamity. (K.) See also Jy MS, [And see 1.] — 


- Also A purpose; an intention: (S, K:) a desire: (TA:) the scope, or end that one has in view. (K, TA.) You 
say, Š, AS Ls, (S, TA,) and ES g À U, (TA,) My purpose, or intention, (S, TA,) and my desire, and my 
scope, or the end that I have in view, (TA,) is not such a thing. (S, TA.) — 

- Also (tropical:) A custom, or habit, (S, K,) that is constant, or permanent, (Kull p. 183,) or that lasts 
throughout life. (TA.) You say, 64% ANA Le (tropical:) That is not my custom, or habit, (S,) that lasts 
throughout my life: (TA:) and Š, GAIL (tropical; ) My habit hengning life is not so. (TA.) J23 ea see 
into it that which does not Delni to it, syn. sh (S, A;) who asserts that the duration of the present 
world is from eternity, (A, Msb,) or that it is everlasting, (K,) and does not believe in the resurrection, 
(Msb,) or in the world to come. (TA.) — 

- And the latter, (S, A, Msb, K,) or the former, ([Amb,) An old, or aged, man. (IAmb, S, A, Msb, K.) Th says 
that both are rel. ns. from 5&4, though the latter is contr. to rule, [as is also remarked in the Msb,] like 
Bed from 4d bai, (S.) — 

- Some say also that the latter signifies An acute, or ingenious, or expert, man. (TA.) G3 83 JA GÀ 
: see the next preceding paragraph. JIJea 5Id42 : see 5582 55584 AÍ : see HIA IJA A: see 

A Dai Ai: see aa 5183 Sal, a pl. without a sing.; (K, TA;) or its sing. is | 545, like as the sing. 
of {Side is 383, and that of 4 „4; or its sing. is J 59583, or 4 312, [in the TA written by mistake 

Al ~3] or ) IA; (TA;) Misfortunes; calamities: as in the phrase bi) oA as He fell into misfortunes, 
or calamities. (A, TA.) — 

- Also Severe, or calamitous. (S.) It is said in a trad. of Sateeh 

Spas Pr AN i as 

eu ali) and Sai Ia, &c.: (S:) [see also “5 and it aie signifies a time of two S ERE and 
prosperous: (TA:) and 32344 544, various, or varying, times: (K:) or long times. (A.) [See 5813.) — 

- Also EDEN [or rather, as IbrD says, 336. 585, for this has the signification immediately following,] The 
beginning of time past: and [absolutely] preceding, or past, time. (K, TA.) You say Jal JAS cÊ ails JS 
[That was in the beginning of past time: or in the time of by-gone ages]. (TA.) pals Jaa bale 545 (S, K) and 
4 5a "Ai (K) are phrases in which the epithet has an intensive effect, [meaning A long, or an endless, 
period, or course, of time,] (K,) like iui i (S, TA) and | A; (TA:) or a severe, or calamitous, age. (TA.) 
[See also 53183] — 

- Gx alll 585 Al Y | will not come to thee, ever: (S, K:) similar to the phrase éa! SÍ, (TA.) e ae Aia ah 
ag? oie, and G5.) 9844, They are afflicted with an evil event. (K.) 

iad 


1 ći, (S, A, Msb, K,) aor. C385, (S, Msb, K,) inf. n. G85; (S, Msb;) and a3, (S, A, K,) which is said to be 
formed by transposition from oud, but Az denies this, and says that G3 is the superior form; (TA;) He 
became confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (S, K:) or he became bereft of his 
reason or intellect (Msb, K) in consequence of shame, or of fear, (Msb,) or of heedlessness, or diversion 
by some occupation, or of fear, or grief, or intense grief, (K,) or of fright, and the like: (TA:) and | U+4s, 
inf. n. čs Š, signifies the same: (K, TA:) or this last is trans., like cè. (TK.) 

= 4885: see 4. 2 cfi see 1: 


= and 4. 4 4484) He, (God, S, TA, or a man, Msb, K,) or it, (shame, A, TA, and an affair, TA,) confounded, 
or perplexed, him, so that he was unable to see his right course: (S, K:) or bereft him of his reason or 
intellect; (Msb, K;) as also |) 4443, aor. G88, inf. n. S885; but some disallow this; (Msb;) and | 4482. (TK.) 
CaaS (A, K) and J ČA (S, A, Msb, K) and | Gas [whether with or without tenween is not indicated] 
(TA) Confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (S, K:) or bereft of his reason or 
intellect (Msb, K) in consequence of shame, or of fear, (Msb,) or of heedlessness, or diversion by some 
occupation, or of fear, or grief, or intense grief, (K,) or of fright, and the like. (TA.) aks Adal [A fit of 
confusion, or perplexity, so that he was unable to see his right course, or a fit of alienation of mind in 
consequence of shame or fear, &c., befell him]. (A, TA.) JEA : see Gi Aia Shas: see čiai, 

(yaa 


Q. 1 vias GakS : see the next paragraph. 

= 6 445, (inf. n. ÄR, TK,) They made him a Ji. (K.) El-'Ajjáj says 

esis lily gi 

[He was made a olaa by receiving the zï (meaning either crown or turban) and by being decked with 
bracelets]. (TA.) — 

- RESA 85, (A'Obeyd, TA,) inf. n. 43883, with which 483 is syn., (As, TA,) He made the food soft, or 
delicate: (As, A'Obeyd, TA:) because softness, or delicacy, of food is from iil [as meaning cab Nl], (As, 
TA.) Q. 2 Gas 344 He was, or became, a osha: (S, K, Mgh, TA:) or he had, or possessed, much wealth; as 
also 4 884 [app. in both of these senses]: (Msb:) derived from Glass. (Mgh.) — 

- Also He affected, or feigned, or made a show of, sharpness or quickness of intellect, cleverness, 
ingeniousness, skilfulness, knowledge, or intelligence; syn. GuSi, (TA.) Aides «ida. Äis [inf. n. of Q. 1: and 
signifying The state, or condition, of a G%$ »;] a subst from Giada; (JK, K;) derived from the latter word. 
(Mgh.) You say, 138 Casa Äg 4 [He has a state, or condition, which is that of a Ws in such a place. (S.) 
otaa Slabs, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) also written Ss, (JK, Msb, K,) in [some of] the copies of the S written 
[G83 and ŠÚ] with kesr and fet-h, [thus written in one of my copies of the S,] and said by AO [as there 
cited] to be like W å, which is written with each of the three vowels, (TA,) an arabicized word, (S, Msb, 
K,) from the Pers. [83 “a town or village” and SK “a prince or lord”); (TA;) if derived from 84, (Kh, Sb, S,) 
i. e. if the ù be regarded as radical, perfectly decl. [and written as above]; (Kh, Sb, S;) but if derived from 
GAA, imperfectly decl. [and written Js &c.], because of the measure (4: (S;) [but this statement 
relates especially to the measure oá, with fet-h to the =; except in the case of a proper name; and an 
epithet of this measure, moreover, that forms its fem. by the addition of ż, as Us. does, is perfectly 
decl.; and it should be observed also, that,] accord. to IJ, ol. is of the measure Jà, from GS, and 
there is no instance, in the language, of the measure ók; (Har p. 102;) it signifies The headman, or 
chief, of a village or town: (Es-Sem'ánee, Msb, TA: [agreeably with the Pers. original:]) or the proprietor 
thereof, in Khurásán and El-' Irák: (Es-Sem'ánee, TA:) or, as used by the Arabs, a great man of the 
unbelievers of the ' Ajam [or Persians]: but they disdained this appellation: (Mgh:) Lth says that it is a 
nickname, or name of reproach: (TA:) it became predominantly applied to such of them as was of the 
people of the districts of cultivated land and of villages or towns: and then to anyone possessing much 
land or other immoveable property: (Mgh:) [it signifies generally a dweller, or one having a fixed abode, 
in a district of cultivated land, or in a village or town of such a district; a rustic; a husbandman:] or it 
signifies a chief, headman, or person in authority, over the husbandmen, or peasants, of the 'Ajam [or 


Persians]: and the headman of a province: (K:) and a possessor of land or other immoveable property: 
(Msb:) and a merchant: (Msb, K:) and one who manages affairs firmly, or strongly, with sharpness: (K:) 
the fem. is with è: (JK, Mgh, K:) and the pl. is Gz883 (Msb, K) and diate (K.) [See a verse cited voce 43 in 
art. sè>. The same verse, but with 4.8 (my village or town) in the place of 424, is also cited in the TA in 
the present art.] 


plas 


plas 5a [An entrance-passage of a house; an entrance-hall; a vestibule;] what is between the [outer] 
door or gate and the house; (S, K;) the place of entrance to a house: (Msb:) a Persian word, (S, Msb,) 
originally als, and Sls, and o's, and, as some say, &%, (Lth,) arabicized: (Lth, S, Msb:) [also, in modern 
Arabic, an ante- chamber: and the anterior apartment of a large tent or pavilion: accord. to the MA, a 
large tent: accord. to some copies of the K, i. q. iis: accord. to some, i, which reading is preferred by 
the author of the TK, who explains 52, from the “Burhan,” as meaning “absurd words:” accord. to 
some, aus, which I think the right reading, meaning a bowed, or curved, structure: Golius seems to have 
found another reading in the K, namely, i] pl. Sa, (S, Msb, K.) — 

- [Hence,] Bars] sul (assumed tropical:) Foundlings, (K, * TA,) whose fathers are unknown. (TA.) [They 
are so called because they are generally abandoned at the entrances of mosques or private houses, 
whence they are usually taken by persons who adopt them. ] 


ads 


1 aged. ads adal igasi (S, Msb) and 2443, (Msb,) aor. 445, (S, Msb,) inf. n. 24, (TA,) It (an event, S, Msb) 
came upon them, or happened to them, suddenly, unexpectedly, without their being aware of it, or 
without any previous cause; surprised them; took them by surprise, or unawares: (Msb:) or 4444 and 
La, aor. 443, it (anything) came upon thee so as to overwhelm thee, or cover thee, or as a thing that 
overwhelmed thee, or covered thee. (Th, K.) And 48 agian [The horsemen came upon them suddenly, 
&c.]: and AO says that e4445 is a dial. var. thereof. (S.) See also 285, below. 2 pail) juli cusa giai UN usd | 
inf. n. 485, The fire blackened the cooking-pot. (ISh, K.) 4 ado asal aasal aaao asoj daaa! It (an action done 
to him, Th, TA) displeased, grieved, or vexed, him, (Th, K,) and angered him. (Th, TA.) 5 ai] a&Sis said by 
Golius, as on the authority of the K, to be syn. with elai (meaning lai): but app. on no other ground than 
that of his finding it there said that ¿å Ś4 is syn. with eal al aaaf (say eaa paal ada! af adal al gaat 9 [Akia inf. 
n. ataasl, He (a horse) became abil, (S, K,) i. e. black. (S, * K, * TA.) And 4 44), inf. n. Alas), It (a thing) 
was, or became, black. (S, K.) [Hence,] ale! | SN The seedproduce [became of a dark green colour, or] 
was overspread with blackness, by reason of abundance of moisture, or irrigation. (JK, TA.) And in like 
manner, Sled | ia 5 ll and Saal [The meadow became of a dark green colour, &c.]. (JK.) And | ipai 
Culasl The greenness became intense [so as to appear blackish, or so as to appear black when viewed 
from a distance]. (TA.) 11 eles! alas! : see the next preceding paragraph, in four places. a2 adi 345 A 
malicious, or mischievous, or grievous, act, by which one takes others unawares, or by surprise. (TA from 
a trad.) 

= Also, (S, TA,) or 285, (JK, and so in one place in the TA,) A numerous company: (Lth, JK, TA:) or a 
multitude: pl.as43. (S.) A rajiz says 

ASG by Ue 

La shill 4838 BIS pe 


[We came with a numerous company that would overwhelm the other numerous companies; a great 
army, as though the stars were above it]. (S, TA.) [See also slås, voce Assi, ] And one says, ish spite 1s 
Ai, and ada bi Éa Al , (JK, K, TA,) or abl cs), and 9 ai ads Gl, (so in the CK and in my MS. copy of the 
K,) i. e. | know not what one of the creation, or of mankind, he is, and what one of the creatures of God 
he is. (K, * TA.) e asai 34i: see the next preceding paragraph, in three places. — 

- Also pl. of ai [q. v.]. (TA.) 4080 4482 ado aani 4 44k Blackness: (JK, S, Msb, K:) and a deep ash-colour 
[without any tinge of white: see Asi, (ISd, TA.) 

= Also A brown ewe (¢| <5 isä): [see also +645, voce sai: ] and sing. of aaa signifying a certain sort [or 
breed] of sheep or goats. (JK. [But | do not find either of these two significations in any other lexicon.]) 
ghal {4851 The night: opposed to ¢K 5!) meaning “ the day. ” (Lin art. 25.) [Hence,] Gass ¿Ë The 
prayer of nightfall: opposed to cle sll 58 meaning “the prayer of morning.” (L and K in that art.: but in 
the CK and in a MS. copy of the K, instead of leks we find alas 264 (,GLa4; see aail; — 

- and see asa ail Rens Calamity, or misfortune; (JK, S, K;) as also pergi) Af (S, K;) and 4 G4 , (JK, S,) 
dim. of +All [fem. of a39, so called because of its darkness: (S, TA:) or #445 signifies black, dark, trial 
or conflict and faction or sedition or the like; and the dim. form is used to denote enhancement: (Sh, 
TA:) and 4 <All signifies black, dark, calamity or misfortunes: (TA:) calamity, or misfortune, is termed 
Aig. because of its darkness: (TA:) or, originally, (S,) this was the name of the she-camel of 'Amr Ibn-Ez- 
Zebban Edh-Dhuhlee, who was slain, with his brothers, and their heads were put upon her, (S, K, TA,) in 
sacks hung upon her neck, and she returned to Ez-Zebban: (TA:) whence the saying, ais. Ja Ge Ua 
[Heavier than the burden of Ed-Duheym]: (S:) and pergj fe AR [More unlucky than Ed-Duheym]: (S, K, 
TA:) or, as some say, seven brothers were slain in a warring and plundering expedition, and were put 
upon Ed-Duheym; and hence the name became proverbial as applied to any calamity or misfortune. 
(TA.) 

= 4184 also signifies Foolish, or stupid. (K.) Auta Js! arlan dhl Aled J Certain camels: so called in relation 
to V ale dl , the name of a certain stallion-camel. (TA.) shal elas Il : see Asi abl Black; (JK, S, * Mgh, 
Msb, * K;) as also J) al&3: (K:) the former is applied in this sense to a horse, (S, * Mgh, Msb, * TA,) and to 
a camel, &c.: (TA:) or, applied to a camel, of a deep ashcolour without any tinge of white; (As, S, Msb, K;) 
when of a deeper hue, so as to be very black, he is termed ¢5: (S:) or, as some say, applied to a camel, 
like Jie, [in this case meaning black with some intermixture of yellow,] but less black: (TA:) fem. ¢la&3; 
which, when applied to a sheep (S, M, Msb, K) or goat, (S, Msb,) means of a pure or an unmixed brown 
colour (ià 4call4): (S, M, Msb, K:) pl. 484. (TA.) The Arabs say, t¢-a84 Jii sls [The kings of horses are 
the black thereof]. (TA.) And as Ani Č=Á A black horse in which is no intermixture of colours. (TA.) And Y 
eld Gis Le Agi [I will not come to thee as long as she (among the camels) that is of a deep ash-colour 
without any tinge of white reiterates her yearning cry after her young one; meaning, ever]. (Lh, TA.) And 
485i 525 Black ashes. (TA.) — 

- sls 4898 and 4 dees (tropical:) [A walled garden] green inclining to black. (K.) Hence, (K,) 4 cuslein, 
(S, K,) in the Kur [55:64], (S, TA,) [Two gardens (ïs) ] of which the greenness inclines to blackness; for 
every green plant, when its abundance and its moisture, or irrigation, are complete, inclines to 
blackness: (Zj, TA:) or black by reason of intense greenness arising from abundant moisture, or irrigation; 
and everything that is green (524i) the Arabs term 3544, (S, TA.) — 

- anil & [A place of alighting or abode] recently occupied by the tribe; [because blackened by their fires 
&c.:] pl. 283 m5, (TA.) And Aas SHA new, or recent, mark, trace, or vestige: (As, K:) and yÍ means one 


that is “old, becoming effaced:” (As, TA:) and the former means also old, becoming effaced; (K;) as some 


wie 
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footprint: and +1 means “becoming effaced:” or the former means one that is becoming effaced, 
because it has become obscure to him who seeks it; (JK;) or an old footstep, or footprint: and ¢! «5 
means one that is “new, or recent.” (S.) [See also el] — 

- 48) also signifies (tropical:) The cooking-pot: (JK, S, A, K:) or the black cooking-pot: (ISh, TA:) and the 
old cooking-pot. (K. [But it is implied in the TA that this last meaning is a mistake, occasioned by an 
omission; and that, instead of dail 5 3a), (in the CK anil) 55a!) ) we should read, dail thái SLL 35 Sal) 
explained above. Accord. to Golius, on the authority of a gloss in the KL, as Fi signifies The great 
cooking-pot in which a whole sheep is cooked at once.]) — 

- And The twenty-ninth night of the [lunar] month: (JK, K:) because of its blackness. (TA.) And [the pl.] 
PESA Three nights of the [lunar] month [during which is the change of the moon]: (K:) because they are 
black. (TA.) — 

- See also ¿4 5, — 

- [Used as a subst.,] nasi signifies also A shackle or fetter, or a pair of shackles or fetters; syn. 3%: (S, K:) 
because of the blackness thereof: accord. to AA, of wood: (TA:) or a heavy shackle or fetter or a pair of 
shackles or fetters: syn. żali: (S, K:) because of the blackform of pl., which is proper to substs., because 
the quality of a subst. is predominant in it. (TA.) — 

- And [the fem.] +485 signifies (assumed tropical:) A multitude, or large number: (K:) and (assumed 
tropical:) a company of men; (Ks, S, K; *) and multitude thereof: (Ks, TA:) or (tropical:) the generality, the 
common mass, or the main part [thereof]: (Z, TA:) or (assumed tropical:) the commonalty, or common 
people. (Mbr, Har p. 671.) [See also &5.] 

= Also, +444, The aspect, appearance, mien, guise, or garb, of a man. (JK, S, * K.) 

= And +G A certain herb, or tree, green, and broad in the leaves; (JK;) or a certain broad herb, (K,) 
having leaves and twigs, resembling the si; (TA;) with which one tans. (JK, K.) ilaa 4slare ÄN : see 
the next preceding paragraph, in two places. patis aí A catamite; i. q. ösa and jie and SÉ (AA, TA in 
the present art. and in art. #3) and Ary (K, TA.) 

(ee) 


1 Aina aiian aiaa gaa 4i83, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. GAS, (S, Msb,) inf. n. G&3 (MA, Msb, K, KL) and 485, (K,) 
He anointed it (MA, Mgh, Msb, * KL) with 043, (Mgh, Msb,) i. e., (Msb,) with oil (MA, Msb, KL) &c.; (Msb;) 
[oiled it; or greased it;] namely, his head, (MA, Mgh,) or his mustache, (Mgh,) or his hair, &c.: (Msb:) or 
he moistened it; namely, his head, &c.: (K:) and \) 4483, inf. n. G85 signifies the same [but app. in an 
intensive sense, or as applying to many objects]: (TA:) and G4 [inf. n. of 4 Gai] is like &¥. (AHeyth, 
TA.) — 

- [Hence,] oa) OAS, said of rain, (S, K,) (tropical:) It moistened the ground slightly, or a little: (S, TA:) or 
it moistened the surface of the ground. (K.) — 

- And [hence also,] bad Adie 5 (S, K *) (tropical:) | struck him (S, K, TA) gently (TA) with the staff, or stick; 
(S, K, TA;) like as one says, Kail 4502 and CAEL, (TA.) And H644 Kaal 44485 (tropical:) I struck him 
[gently] with the staff or stick [some gentle strokes: Suí being pl. of | ÄB , which is the inf. n. of un.]. 
(So in a copy of the S.) — 


- [Hence, likewise,] 44 signifies also He (a man, TA) played the hypocrite. (K, TA.) And you say, ida OAS, 
aor. G45, inf. n. d&4, meaning He acted with such a one hypocritically. (TK. [See also 3.]) 

= G&S (K, and so in more than three copies of the S,) and 385, aor. G&S; (K, and so in some copies of 
the S in lieu of 485;) and 4383, aor. G&S; (AZ, K;) inf. n. [of the first] ius (S, K) and [of the second or third 
or of both] 4&3; (K;) (tropical:) She (a camel) had little milk. (AZ, S, K, TA.) [See G85.] — 

- And da, inf. n. 84, [or, as appears to be probable from what follows and from general analogy, čáś,] 
said of a man, (assumed tropical:) He was, or became, weak: and also, foolish, or stupid: and [app. soft, 
flaccid, or flabby; for] 44 signifies the being soft, flaccid, or flabby; or softness, flaccidity, or flabbiness. 
(JK.) [See G5 2 [.Cu85 see 1, first sentence. 3 dislas dislas galaa 461% and 4 SY signify the same; (S, Msb, 
K;) i. e. (tropical:) The endeavouring to conciliate; syn. dail’: (S, TA:) or the making peace with another; 
or becoming reconciled with another: (Msb:) or the pretending the contrary of, or what is different 
from, that which one conceals in his mind: (K:) and the former signifies also the acting with dishonesty, 
or dissimulation: or 4 the latter has this signification; and the former signifies the striving to outwit, 
deceive, beguile, or circumvent; syn. Äl s: (TA:) or i815 signifies | hid, concealed, or covered; syn. Ċ4915 
[accord. to four copies of the S; but probably this is a mistranscription for A515, meaning | strove to 
outwit, deceive, beguile, or circumvent, as is indicated in the TA]; and 4 Aki signifies | acted with 
dishonesty, or dissimulation: (S:) or | wes) is [originally] like G25 [as has been stated above]: but is used 
as denoting the act of treating with gentleness or blandishment, soothing, coaxing, wheedling, beguiling, 
or deluding; and abstaining from restraint or prohibition: (AHeyth, TA:) or it originally signified the 
anointing such a thing as a hide with some oil or the like: and as such a thing is rendered soft to the 
sense [of feeling], it was used tropically, or metaphorically, to denote ideal softness, absolutely: hence, 
the treating with gentleness or blandishment, soothing, coaxing, wheedling, beguiling, or deluding, was 
termed 438154: then this tropical signification became commonly known, and conventionally regarded as 
proper: and then the word [äl or 4 otal , or rather each of these words,] was tropically used as 
signifying the holding a thing in light, or little, or mean, estimation, or in contempt: so in the 'Inayeh. 
(MF, TA.) It is said in the Kur [68:9], 4 Osea Gat SI; (tropical:) They wish that thou wouldst 
endeavour to conciliate [them], and in that case they will endeavour to conciliate [thee]: (S, TA: *) or 
that thou wouldst be soft, pliant, or gentle, in thy religion, and in that case they will be soft, pliant, or 
gentle: (TA:) or that thou wouldst be soft, pliant, or gentle, to them, and in that case they will be so to 
thee: (Jel:) or, accord. to Fr, that thou wouldst be an unbeliever, and they will be unbelievers. (TA.) 4 23 
al aA eag O82 GAA Gaal a al tl, inf. n. G4: see 1, first sentence: and see 3, in six places. [See also its 
act. part. n., below.] — 

- G&S) is also syn. with sly, which, accord. to IAmb, is the primary signification: in the copies of the K 
erroneously written olay, (TA.) One says, aje Gad ï, meaning aje Gi Y [Show not thou mercy to him; or 
pity not him; or pardon not him]. (IAmb, TA.) And Glusi (le ï gi la, i.e. Cuil [Thou didst not show, 
or hast not shown, mercy, save to thyself]. (Lh, TA.) — 

- One says also, a yal cÈ LÍ, meaning | fell short in his affair, or case. (JK.) 

= And iad He (a camel) was affected with the vertigo termed OAS. (JK.) 5 G&S see what next follows. 8 
oaa al G25 Gas CAA gaa A Gaal i GAY, of the measure Usiil, He anointed himself with o4, (S, Mgh, Msb, K, 
*) į, e. oil, &c.; (Msb;) [oiled, or greased, himself;] as also | cA. (S.) Q. Q. 2 G8a5 G85 He (a man) took a 
CAS [q. v.]. (S.) aa Vas GAS: see GA4, — 


- G&S Ge Bad and scanty [means of subsistence]. (JK.) 489 oaa G43 Oil, (MA, Msb, KL,) &c., (Msb,) [i. e. 
grease of any kind,] or J [i. e. oil] of sesame &c., (Mgh,) with which one anoints, (Mgh, Msb,) [or 
greases,] or moistens, (K,) the head or mustache, (Mgh,) or the hair &c., (Msb,) or the head &c.: (K:) it is 
well known: (S:) and J aia signifies a portion thereof: (K:) [or this latter, being the n. un., signifies a 
particular oil or kind of oil; like as the former does when it is prefixed to another noun:] you say otl eS) 
(S and Mgh and Msb in art. ùs) and ob dias (TA in the present art. from a poet) [both meaning oil of 
ben]: the pl. (of G44, S, Msb, and Bd in 55:37) is Sts (S, Msb, K, and Bd ubi supra) and č% Ý; (K;) [the latter 
a pl. of pauc.; both pls. signifying kinds of oil &c.;] or 4 ES signifies that with which one anoints; (Bd 
ubi supra) or it has this signification also: (TA:) you say, OBL fas [meaning | anointed him with oils or 
with ointment]: (S, in which this is mentioned as an ex. of the pl. of G&4:) and hence the prov. s BENG 
sl) Like [ointment or] that with which one anoints [upon fur, or soft hair]. (TA.) [See also S42 below.] — 
- Also (tropical:) Weak rain: (AZ, S:) or rain such as moistens the surface of the ground; (JK, K;) and so 4 
OAS: (K:) pl. la. (AZ, S, K.) 

= And A vertigo (!s4) that affects the camel. (JK.) caa oaa GAs A kind of tree with which beasts of prey 
are killed, (JK, K,) and by means of which they are taken: (JK:) it is a noxious tree, like the lis [q. v.]: (TA:) 
n. un. with ë. (K.) — 

- And Such as is large, of trees. (JK.) C48) G82 Gas Oily, or greasy. (KL.) You say i also 4 Gl&s UA5 meaning 
el G&S [A man having oily, or greasy, hair]. (TA.) [See also 4ins 4iiaa aiaa gaa 445 [Gund ; pl, GUS: see 1. 
44a) 42300 4480 Oss Bi. : see či, — 

- Also Odour: so in the saying aii iib sh [He, or it, is sweet in respect of odour]. (K. [Erroneously 
written and explained by Golius in his Lexicon.]) La» ¿44 A [desert such as is termed] 254: (K:) or a place 
of sands: (JK:) or a place all sand: (TA:) [or a desert of reddish sand. Hence,] with the article JI, A certain 
place [or desert tract] belonging to Temeem, in Nejd, (S K, TA,) extending to the distance of three days' 
journey, in which is no water; (TA;) as also 5; (S, K;) this latter occurring in poetry. (TA.) [The same 
appellation is also applied to The great desert of which the central part lies towards the S. E. of Nejd.] 

= Also A certain red herb, (K,) having broad leaves, used for tanning. (TA.) [ 4382 43383 iea Äi An oily 
quality.] was ules 5183 A red hide. (S, K. [See also cza5.]) Hence, in the Kur [55:37], SAIS 3355 Gils i. e. 
And shall become red, (S,) or of a rosecolour, (Zj, Lin art. 2),) or of a red colour inclining to yellow, (Lin 
that art.,) like the red hide: (S, Bd, Jel:) or like the hide that is of a pure red colour: (TA:) or like that [oil] 
with which one anoints; see G42: or it is pl. of G&4: (Bd:) [thus] it means, accord. to Aboo-Is-hak [Zj], and 
shall become [red, &c., and] of various colours, by reason of the very great terror, like divers oils: or, 
accord. to Er-Raghib, like the dregs of oil, or of olive-oil; for this is another signification of cte. (TA.) — 
- Also A slippery place. (JK, K.) And A smooth road: or long and smooth. (TA.) W3 (242 cA ai [Anointed 
with oil, &c.; i. q. 4 she and 4i 9834]. You say Css 434) (K) and 4i:5 (TA) and J Gals, (K,) [the last, 
properly, a possessive epithet,] meaning Ñ Ai [i. e. A beard anointed with oil, &c.]. (K, TA.) — 

- And A hide intensely red. (JK. [See also S43,]) 

= Also, applied to a she-camel, (JK, S, K,) (tropical:) Having little milk: (S, K:) or having very little milk; 
(JK;) not yielding a drop of milk (JK, TA) when her dug is squeezed: (JK:) accord. to Er-Rághib, having the 
meaning of an act. part. n., i. e. that yields as much as that with which one may anoint himself: or, as 
some say, having the meaning of a pass. part. n., because she is anointed [or as though she were 
anointed] with the milk, by reason of its scantiness; and this is the more probable, because it has not the 
affix è: pl. G83. (TA.) — 


- And, applied to a stallion, (assumed tropical:) That does not impregnate at all: as though because of 
the paucity of his seminal fluid. (TA.) — 

- And Weak; applied to a man, and to a thing: one says, cass oe eas [Thou didst, or saidst, or thou hast 
done, or said, a weak thing]: and Ibn-Hiráweh says 

Les Gb Uy | sila Ki 

[In order that they might wrest the inheritance of the sons of Temeem, verily they have opined of us a 
weak opining]. (TA.) G82 cles GLAS A seller of oil: (MA, TA:) and a maker of oil. (MA.) [In the present day, it 
is applied to A painter of houses &c.] cih oah Galo: see gan vs ái Šai A camel affected with the 
vertigo termed GAS. (JK.) gad 4s GAS, with damm, (S, Msb, K, &c.,) only, (S,) to the e and », (Msb, TA,) 
extr [in form], (Fr, TA,) for by rule it should be čj, (Msb,) or it was G44 originally, (Lth, TA,) The utensil 
(SI) for åå [or oil, &c.]; (K, TA;) i. e. (TA) the thing [or pot or vase] in which G43 is put; (T, Msb, TA;) a 
flask, or phial, (85534) for GA: (S, K:) [and 4 FEM , occurring in this art. and in art. 4s in the TA, signifies 
the same:] pl. Gals. (S.) — 

- And (tropical:) A place, (M, K, TA,) or a small hollow or cavity, in a mountain, (S, TA,) in which water 
remains and collects, or collects and stagnates: (S, M, K, TA:) or any place excavated by a torrent: (K:) or 
water exuding in stone. (TA.) Ga. x 44 [act. part. n. of 4, q. v.]. — 

- Ose all Swill Ke, in the Kur [56:80], means Do ye then reject this announcement? or disbelieve 
&c.? (TA:) or hold in light, or little, or mean, estimation, (Bd, Jel,) and reject, &c.? (Jel.) Han Ga. iki 
danas A place where oil is made; an oil-mill. (MA.) iiaa 4iaaa gana 4i : see (side a i Hohe 28 GAL 
(tropical:) A people, or company of men, upon whom are [visible] the traces of ease and plenty, welfare, 
or well-being. (S, K, TA.) usu 982: see Gass. — 

- [Hence,] Äi bai (tropical:) Land moistened slightly, or a little, by rain. (S, TA:) or having its surface 
moistened by rain. (TA.) olta GAs : see čas, 

Land A> 


1A d GAS, aor. ÉX, (JK, K,) inf. n. GAS and +63 and $445; (K;) and AS, aor. as above, inf. n. C85; (JK;) 
and “á, (JK, TA,) aor. 9443, (JK,) or 643 [or AS], (TA,) inf. n. #44 (JK, TA) and 54144; (JK;) and 545, aor. 9443, 
(JK,) [inf. n. app. 5l45;] He possessed cunning; i.e. intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with 
craft and forecast; and excellence of judgment; (K, TA;) he was, or became, such as is termed ?lś and iai 
and %. (JK.) [See +43, below.] 

= 43543, (JK, TA,) inf. n. 585; (TA;) and 4485, (JK,) third pers. #43, inf. n. G44; (TA;) | treated him with 
cunning, &c. (JK, * and TA in explanation of the former.) [Both signify also | outwitted, deceived, 
deluded, beguiled, or circumvented, him.] And Cixi means | was turned, or kept, from a thing, or an 
affair, by deceit, or guile. (JK, TA.) — 

- Also #44, inf. n. 645, He attributed, or imputed, to him cunning, &c.; expl. by sil “all 4ii3 [an inverted 
phrase]: or he attributed, or imputed, to him a vice, or fault, or the like; blamed him, censured him, 
found fault with him, or detracted from his reputation: or he smote him with a 4815, i. e. great, 
formidable, grievous, or distressing, thing or event or accident or action: and 4 +4 signifies the same: 
(K:) thus in the K, with teshdeed: but in the M and Tekmileh it is said that 4444 and 43585 signify | 
attributed, or imputed, to him cunning (+44); without mention of din [inf. n. of AS]. (TA.) — 


- You say also 5a) 863, aor. cá, The thing, or event, befell him: (Msb:) and žial 4483 [a calamity befell 
him]. (S.) And 483 Ú What befell, or hath befallen, thee? (S.) 2 163526 see above. 3 sala olala slala (inf. 
n. $al, M in art. =, and K in art. =s, &c.,) He strove, or endeavoured, to outwit, deceive, delude, 





beguile, or circumvent, him; syn. 435), (S in art. )),) and 45/5, (K in art. G)3,) and #584, (TA in art. 9S.) — 
- And 434! 413, inf. n. as above, He smote people with a calamity. (TA.) 4 (82 staal olaal dal olaal slaal He 
found him to be such as is termed 2'5 [i. e. cunning, &c.], (IDrd, TA,) or 428!5 [which signifies the same in 
an intensive sense]. (JK.) — 

- [ŻY preceded by is also used as a verb of wonder.] A poet says 

dima’ AÑ GS Le wd Uf 

Ugh asi ay Mae Geol 

”  Aboo-Khalid, how great was the calamity that befell Ma' add on the day when thou diedst [or wast 
slain]! (Ham p. 440.) 5 (8.5 Ai A (44 Axi [He acted cunningly;] he did as do the si [or cunning, &c., 
pl. of els]. (ISd, K.) 6 A!) (als lä [He affected, or pretended, to possess +45; i. e., to be cunning, &c.]. 
(IAar, K in art. JJA: see 1 and 2 in that art.) 6 24 64: see 215, in two places. 

= 0d Da oS Yh: see art. 98) 384 od: see 83 8) (85 eA i: see si, 

= Also A large [bucket such as is called] =b. (AA, TA.) ¢! 989 ¢1585: see the next paragraph. sla. lai: see 
Als, — 

- It is also used as a corroborative: (ISk, S:) you say +Uas dials (ISk, JK, S, Msb) and 4 +155 (ISk, JK, S, Msb, 
K) and J: 43 985, (JK, K,) meaning A severe, grievous, or distressing, calamity or misfortune: (JK:) or a very 
severe or grievous or distressing [calamity]. (K.) 425 42944 43 983 : see what next precedes. «las ṣi (in 
which the ' is converted from c not from sS) and 4 č (JK, S, K) and 4 3&3 (JK, TA) [are all inf. ns., and] 
are syn., (JK, S, K, TA,) signifying Cunning; i. e. intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with craft 
and forecast; (TA in art. 25!;) i. q. &5), (K,) and ‘Ši: (S, K:) and excellence of judgment. (S, K.) [It is said in 
the S, app. with reference to «45, that the dual is ©) s444: but this is the regular dual of #445; like 0315, 
dual of (82 83 GAS [$] : see what next follows, in three places. ls (8! ola lS and J 23 (JK, K) and 4 
ča, part. ns. of cA. and Giand Å< [respectively]: (JK,) and 4 iali, applied to a man, Cunning; i. e. 
possessing intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with craft and forecast: and excellent in 
judgment: (S, K:) i. q. “$4 [as syn. with Si] : (TA, and JK in explanation of Äl :) knowing, or skilful, in 
affairs: (TA:) or Yé signifies [simply] intelligent: (AA, K:) and \) 483 is [an intensive epithet, signifying 
very cunning; i. e. possessing much intelligence, &c.;] from l45 explained above: or [it means one who is 
as though he were calamity, or misfortune, personified;] from aga ll in the sense commonly known 
[which see below]: (TA in art. 31:) the pl. (of e!5, JK, TA) is 2483, and (of 25, JK, TA) G45, (JK, K, TA,) and of 
Jtlai ¿ai (JK, M, TA) and 1585, in the K, erroneously, 485) and ¢1585, (TA.) — 

- [Hence,] 1l The lion. (K.) 4gals aala ala uals A calamity, a misfortune, an evil accident; (JK, Msb;) a 
great, formidable, grievous, or distressing, thing or event or accident or action; (S, K;) and 4444 
signifies the same: (JK, TA:*) [the dim. of the former, Jis, generally means a great calamity &c.; 
being an instance of what is termed phai 5 2i:] the pl. of Aaa 5 is ol 53: (Msb, TA:) and 3 4154 means 
the great, formidable, grievous, or distressing, events of fortune that befall men. (S, TA.) 

= See also els, in two places. Age sd 43429 Gets digi 3h : see the next preceding paragraph. All [More, and 
most, cunning, &c. Hence, ] %5 oi val Ša Á [More intelligent, or sagacious, than Keys the son of 
Zuheyr] : a prov. (Meyd.) sa 5432 and G4 pass. part. ns.; (JK, TA;) Treated with cunning, &c. (TA in 
explanation of the former.) 


g 


2 G32 G99 ilga G9 He took his way in the 5 [q. v.]. (M, K.) And vali G2 He went away into the 
country, or in the land. (T.) Ru-beh uses the phrase t «sas signifying He passed by them; meaning, by 
them, a male [wild] ass and his she-asses. (T.) And it is said of the 4:55 that it is thus called jie cj“ ay 
kà, i. e. Because it makes away with those who are in it. (T.) 

= See also art. s3 39 ss. and J455 (T, S, M, K, the latter [erroneously] written in the CK 4453) A desert, or 
waterless desert; syn.3 3%, (S, M,) or 84 (K;) as also | G53 (S) and 4 45513, (S, M, K,) in which the first s 
which is quiescent, [in 4355, for 43 955)] is changed into ! because of the fet-hah before it, though this 
instance is not to be copied as a model, (S,) and JÄ; i: (M, K:) or 5 signifies a wide 3%: (M:) or a level 
land; likened by Dhu-r-Rummeh to the hand of the purchaser, meaning when he strikes his hand upon 
that of another in token of the ratification of a bargain: and VAs, a land of which the extremities are 
far apart, level, and spacious; said to be so called because of the sound termed & s that is heard in it; 
[and if so, these two words (the latter of which is also mentioned in art. c 54) belong to one and the 
same art.;] or because it makes away with those who are in it; [see 2, above;] and JÄ and JÄ 
signify the same: (T:) it is also said that Sis [in origin] a Pers. word; as though he who traversed the 55 
said to his companion 5255, meaning “ Hasten: ” (TA:) or, as some say, a certain region, four nights’ 
journey in extent, like a shield, vacant, traversed by means of the stars, in which one feared losing his 
way, on the way from El-Basrah to Mekkeh, was named 53l for this reason, from the Persians’ hastening 
one another while crossing it by saying 5259. (T.) — 

- [Hence,] sal! 3 (assumed tropical:) The wild asses. (T in art. «552 659 uly és 38 (. [a rel. n. from 55] 
One inhabiting a 55. (S.) [Hence the saying, ] 658 le: L, (S, K, TA, [in the CK, erroneously, 55, ]) and J, 653 
(Sgh, K, TA, [in the CK, erroneously, c GH, ]) and V5 533, as in the M, or EEES as in the K, (TA,) i. e. [There 
is not in it (meaning alk i in the house) ] any one (S, M, K) of those who inhabit the 34: like as one says ú 
Č sh le, and ars (S.) — 

- See 55, with which it is also syn. (S.) Eaa 6.99 Ql ga & s and 63x or Gy: see the next preceding 
paragraph. 4352 4359 ca Aul ga 4353: see 55, in two places. iha 44 312 45315 and 43 315: see 55, in four places. #555 
Bla gA old. : see art. 299. 

Í ga 


14 41, (AZ, T, S, M, Msb, K, [mentioned in the T in art. s53,]) second pers. “4s, (S, K,) aor. #13, inf. n. 415 
(S, M, Msb, K) and ¢ 5; (Lth, T, K;) and sisi (AZ, T, S, M, K) and 153) (M, K,) this last from |Aar, (M,) or 
from AZ, (TA,) He, (a man, S, M, Msb, K,) and it, (a limb, or member, Msb,) was, or became, diseased, 
disordered, or distempered; he was, or became, sick, or ill; (AZ, T, S, M, Msb, K;) he was, or became, 
attacked by a disease, or disorder, &c., in his inside: (T, TA:) and G54, aor. 654 inf. n. 654, signifies the 
same: (Msb:) and siy 4a 5a [his belly, or chest, was, or became, diseased, &c.]. (TA.) 4 sil and ii : see 
above, in two places. — 

- You say also to a man when you suspect him, GIS, inf. n. sels}; and éi să, inf. n. eli); [i. e. (assumed 
tropical:) Thou hast done a thing that has made thee an object of suspicion; or thou hast become an 
object of suspicion.] (T, * S, M, * K.) 

= tell He [or it] affected him with a disease, or disorder, &c.; (S, K;) [or caused him to be diseased, &c.:] 
thus the verb is trans. as well as intrans. (S.) — 


- And él 53! (assumed tropical:) He suspected him; thought evil of him; as also AS [without ']. (AZ, TA in 
art. ela lS (652 A disease, disorder, distemper, sickness, illness, or malady; syn. 5254, (Lth, T, S, M, Msb, 
K,) or alc: (Mgh;) external or internal: (Lth, T:) [it is both physical and moral:] signifying also a vice, 
defect, fault, or blemish; external or internal: so that one says, ol 9501 Sai kais [The vice of avarice is the 
most grievous of vices]: (Lth, T, TA:) for the pl. is 21531, (S, M, Msb, K, ) the only instance of a sing. 
memdood having a pl. memdood: (IKh, TA:) hence also, JAS! bs isi ela il (Mgh,) or il, but IAth says 
that the correct word is i5, (TA,) i. e. [What vice is] more grievous, (Mgh,) or worse, (TA,) [than 
niggardliness?] occurring in a trad.: and the saying of a woman, + 4f ¿15 US, meaning Every vice that is in 
men is in him: (Lth, T, TA:) and ¢lall <2 One whose evilness is dead, (K and TA in art. 44,) so that he is not 
cognizant of it; (TA in that art.;) said of a person when he does not bear malice towards him who does 
evil to him. (Lth, T, and TA in the present art.) dill £13: see art. ÎI 213 Jë: see art. idl) 215 „oal [The 
disease of the wolf] means (assumed tropical:) hunger. (Th, M, K. [See also art. aul 315 ([.i3 [The 
disease of the lion] means =! [app. <M, i. e. (assumed tropical:) fever]. (AM, TA.) ceil £13, (S, TA,) or 
ik 2/3, (M, TA,) [The disease of the gazelle, or of a gazelle,] accord. to AA, (M, TA,) means (assumed 
tropical:) health, or soundness, and briskness, or sprightliness; (TA;) or no disease; like as [it is said that] 
there is no disease in the gazelle: (S, M:) or, accord. to ElUmawee, sb AK ú means that when he desires 
to leap, he pauses a little and then leaps: but A'Obeyd prefers the former explanation. (M.) i gll £15 [The 
disease of kings] means (assumed tropical:) the enjoyment of plenty and pleasure and softness or 
delicacy. (TA.) alos els [The disease of the generous], (assumed tropical:) debt and poverty. (TA.) ¢!5 
#19% [The disease of fellow-wives], (assumed tropical:) constant evil. (TA.) ohal ela, [The disease of the 
belly], (assumed tropical:) trial, or dissension, or the like, (dill, ) in which one cannot find the right way 
to act. (TA.) 

= ¢lS as an epithet, (Lth, Sh, T, M, and so in some copies of the K,) or \<!5(S, and so in other copies of 
the K,) applied to a man, Diseased, disordered, distempered, sick, or ill; or having a disease, disorder, 
&c.: (Lth, Sh, T, S, M, K:) the former is [originally an inf. n., and therefore is] also applied to a woman; (A, 
TA;) or it is [originally Č] of the measure Us4, and the fem. is bells, (Lth, T, M, TA,) which is also 
mentioned in the A as applied to a woman, as well as $15; (TA;) and the dual is ils; and the pl. 2155: (Lth, 
Sb, Sh, T, TA:) and ss signifies the same; (S, K;) fem. with »: and so Liss; [as though originally ¢cs.35 or 
ts 933, of the measure U:#4 or Os like 433 and 3;] fem. with è: (K:) or, accord. to the O, pac of the measure 
Jaś, applied to a man; and is, of the measure ala’, applied to a woman: or, accord. to the T, lis, of the 
measure Usui, applied to a man; and iis, of the measure ik, applied to a woman. (TA.) The saying, in a 
trad., sÑ dei ú ai Airaid Ws means [And otherwise, his oath shall be, that he did not sell to thee] a girl 
having a disease, or vice, or the like: and similar to this is the saying, 4/3 6131 35 That which had a vice, or 
the like, was returned because of the vice, &c., thereof. (Mgh.) ls /5 : see the next preceding paragraph. 
is : see the next preceding paragraph. igi: see the next preceding paragraph. (sr ess sie ese: see 
the next preceding paragraph. 


Es 


1 als gh els, (IAar, K,) aor. & 544 (IAar,) inf. n. 55, He (a man, lAar) served, or did service. (IAar, K.) PESE 
dala 4alo, [as pl. of a5, agreeably with analogy,] The followers of an army. (K.) 

= Also A small want: (K:) or a want [absolutely]; i. q. das, as some Say: (TA:) or it is an imitative sequent 
to ås, (K, and S in art. z». [See Z!3in that art.]) It is said in a trad., 419 Y 5 4816 Gs C855 U [I left nota 


want nor a small want: or a want of any kind: or] this means | left not any act of disobedience to which | 
was enticed. (TA voce 444.) 


T 


1 $588) Gali , (K,) aor. & să; (TA;) and 4 ssl; (A, TA;) The tree became great. (A, K.) — 

-äh zh, (K,) and 4z! (A, K,) and 4z, (TA,) or Vz 544, (so in a copy of the A,) His belly became 
swollen, or inflated, (A,) or big, (K,) and hung down, (A, K,) by reason of fatness or disease: (A, TA:) and 
so Kiand ca“, (TA.) And 2&5: Gals [Their navels became swollen, and hung down]. (TA.)2 zs z3 

åa s, inf. n. ZĂ, He dispersed, or scattered his property; (L, K;) as also ». (L.) 

= See also 1. 4 zï and 5: and 7: see 1. ¢!2 7/5 Variegated, decorated, or embellished, work, [or 
gewgaws,] which one waves about to children, and with which one sooths, pacifies, or quiets, them: (S, 
K:) [a coll. gen. n. : n. un. with ¢, meaning a piece of such work, or a gewgaw:] whence, (K,) one says, ẹ 
Äss gii [The world is a gewgaw, or gaudy toy]. (S, K.) [And hence,] 4 4als [as a proper name] means 
(assumed tropical:) The world, or present state of existence: so said Aboo- Hamzeh the Soofee, in 
explanation of the saying 
4455 J gall GS 
J) 46 Y 3 
[Were it not for my loving the world, death would be to me ease]: and AA confirmed this. (T, TA.) — 

- And A kind of variegated, or figured, cloth or garment. (A, K.) [In this sense also it is a coll. gen. n.: n. 
un. with ż.] You say, ¿1% oils 338 Such a one wears variegated, or figured, garments. (A, TA.) And 4 «ls 
als aile 5 [He came having upon him a variegated, or figured, garment]. (A, TA.) — 

- A bracelet consisting of several distinct portions like the strands of a rope, twisted together. (K.) — 

- Lines, or streaks, upon a bull &c. (K.) — 

- The species of perfume called äs, (K.) åa gs čs: see ia. — 

- Also A very large tent of [goats'] hair. (IAar, TA. [See also 45/2 aala FERK ([. 4553: see z/3, in four places. 
åa paap 4d 5A great tree, (S, A, Msb, K,) with spreading branches, (TA, ) of whatever kind it be: (S, Msb:) 
pl. v Zs, (S, Msb, K,) [or rather this is the coll. gen. n. of the n. un. 4453] like as 33 is of 3525; (Msb;) and 
ži is pl. of 755: (TA:) and | a 55h signifies the same; (A, * K;) and the pl. is &l 55; (A, K;) or als 
signifies great trees, one of which is called 4555, and its sing., though it be not used, seems to be 45313, 
(AHn, TA.) One says, e Sil 4 45.53 Ge EAG (tropical: ) [Such a one is of a great generous stock]. (A, TA.) — 

- Also A great [tent of the kind called] ils, (TA. [See also ¢! 59 ¢! 55 ([.¢ 52 Very tall: so in a trad. in which it 
is said, #51 à gl be cs aS [How many a very tall palm-tree is there in Paradise!]. (TA.) 45315 5545: see 
Clabes Gy as ök; EEG A prominent, round belly: or a wide belly, low by reason of fatness. (TA.) 
ce 


1 zl 15, (S, A, L, K,) aor. toy, (S,) inf. n. 253 (L,) He (a man, S, A) was, or became, submissive, or abject, 
(S, A, L, K,) and lowly, or humble. (A, L.) — 

- [Also (assumed tropical:) It (a man's head) was, or became, giddy, or vertiginous: used in this sense in 
the present day, and probably in ancient times: see 2.] 

= As a trans. verb: see 2. 2 ¢ 53 <5, (S, K,) inf. n. ass, (TA,) He subdued a country, and obtained 
dominion over its inhabitants; as also | ¢!2, (S, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and 8, (K,) inf. n. 
aa: (TA:) and he subdued, or subjugated, a people. (L.) And, (S, A, K,) as also &, (As, S,) and J ż¿'3, (L,) 


He rendered (a man, S, L, or people, A) submissive, or abject, (S, A, L, K,) and lowly, or humble: (A:) and 
in like manner a camel. (L.) — 

- (tropical:) He trod a land much: (A:) or he traversed a country until he knew it and became acquainted 
with its roads. (L.) — 

- (tropical:) It (heat) weakened a man. (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) It (pain) made a man's head giddy, or vertiginous. (L.) 4 ¿sï see 2. eils J A dark 
night. (K.) 

ag 


1 aha ala SIS, (S, M, Msb, K,) like S6, (Msb, ) [sec. pers. 53,] aor. 34%; (S, M, Msb, K;) and 35, like JÉ, [sec. 
pers. ©33,] aor. 4543 (Msb;) inf. n. 355; (M, L, K; [in my copy of the Msb 415, which, I doubt not, is a 
mistranscription;]) and J 33, (T, S, M, A, Msb, K,) inf. n. 3515); (Msb;) and 4 25%, (T, S, M, A, Msb, K,) inf. 
n. ŠŠ; (Msb;) and $% (M, L, and so in some copies of the K; [see its part. n. 4538, voce {ś, below;] in 
other copies of the K 43 [which is app. a mistranscription];) It (corn, or food, RES ) had in it 338 (M, A, L, 
Msb, K) or xs (S, L) [i. e. worms, grubs, or maggots]; and became eaten thereby. (L.) 4 gil aie ae 
La Y; ai y gi ZSM [I conjure thee, O wound, that thou increase not nor breed worms,] is a form of 
conjuration used by the Arabs. (A.) 2 252 252: see above. 

= Also He played with the 41454, i. e. iasi [or seesaw]. (K.) 4 33) ss) : see 1, in two places. 252 455 a word 
of well-known signification, [Worms, grubs, maggots, and the like; including molluscs; as a coll. gen. n.: 
and, as a simple gen. n., the worm, grub, maggot, &c.:] pl. of 8353 [or rather, as already said, and as is 
implied in several of the lexicons, 353 is a coll. gen. n.; therefore 8354 is the n. un. thereof]: and the pl. of 
Ss3is ólán. (T, S, L, Msb. [In the K, ólán» is said to be pl. of 255: and in the L, as from the T, lisi is said to 
be another pl. of 390: this, however, | regard as a mistake; for | do not find it in the T; but | there find 
added, after čl» 

and ólísċis a tribe of Benoo-Asad. ”]) J says that the dim. is J 453, and that by rule it should be #4353; but 
this is a mistake [unless it be meant that #353 is the regular dim. of 8353]: it is regularly 4353, like as si and 
Zi are regular dims. of 33 and &3, which are pls. [or rather coll. gen. ns.] of $33 and 4428 (IB.) 259 8553 
Bag 0499 [N. un. of 353, q. V. — 

- Also] The fœtus in the belly of a mare from the fortieth day, when its make becomes apparent, until 
the end of the third month. (Kr, TA voce ča ŝi, q. v.) 51292 ela 52 31555 A seesaw; syn. isi: (K in this art., 
and T and S in art. s) and the mark made by children upon the dust, or earth, like a path, or track, when 
they play [upon the seesaw], doing thus with their feet, moving forwards and backwards: (S in art. s3:) or 
the mark of the ä> s>: (M and K in that art.:) or the sound of the å> s>: (TA in the present art.:) and 
cries, shouts, noises, or clamour; or a confusion, or mixture, of cries, shouts, &c.: (K in this art.:) 31359 is 
[said by ISd to belong to art. s3, and to be] originally #5353: (M in art. 53:) the pl. is 2153, (T and S * and M in 
that art.,) explained by As as signifying the marks of the zal [or seesaws] of children; (TA in the 
present art.;) and &3 53 occurs in a verse, in the gen. case, (S and M in art. s,) by poetic license. (M in 
that art.) 6259 ola Gas) olsa gai öls [app. A worm-like animal]. (TA in art. 2252 4354 (.c 8: see Sls 553 
and 4 $ń and 4 $54 (Msb) and 4 354 (L) [the last from 43, confirming my opinion that “Sin some 
copies of the K is a mistranscription,] Corn, or food, Bub) having in it 254 [or worms, &c.]; (L, Msb;) and 
becoming eaten thereby. (L.) 252 2 4528 : see what next precedes. Xx 224 : see what next precedes. 354 
J 944 4 : see what next precedes. 


9 


1 Gols Sls b, aor. 354, inf. n. 338 and d!555 (S, M, A, Msb, K) and 535° (M) and 354; (Lth, T;) and 4 oil ; 
(M, A, Msb, K;) and 4 b3; (M;) He, or it, went, moved, or turned, round; circled; revolved; returned to 
the place from which he, or it, began to move. (TA.) — 

- You say, 455 155l3 and 4 |sy)tusl They went round it: (A:) and tii O54 oha and 4 iul He went round 
the house [or Kaabeh]. (Msb.) Z and others dislike the phrase “ul Is, [which seems to have been used 
in the same sense as 453 _!3,] preferring the phrase aiL cal, because of the phrase J) gall J, signifying 
He went round about in the circuit called J153, round the idol called by the same name. (TA.) [ixi l% 
mostly signifies It encircled, or surrounded, or encompassed, it.] — 

- [You say also, agin JJ It (a thing, as, for instance, a wine-cup) went round, or circulated, among them. 
And] 29 À alll! lə [The firmament, or celestial orb or sphere, revolved upon its axis]: (A:) lla) ¿95 
signifies the consecutive incessant motions of the several parts of the firmament. (Msb.) — 

- Hence the saying áfa 455, [inf. n. 555,] The question formed a circle; one of its propositions 
depending for proof upon another following it, and perhaps this upon another, and so on, and the latter 
or last depending upon the admission of the first. (Msb.) [And in like manner, J}, inf. n. 535, signifies He 
reasoned ina circle.] — 

- It is said in a trad., 4 Ga5Y) 5 cil path ail GLE a 3 alles OKÉ Á GL!) óJ [Verily time hath come round to 
the like of the state in which it was on the day of God's creating the heavens and the earth: this was said 
by Mohammad after he had forbidden the practice of intercalating a lunar month, by which the Arabs 
had long imperfectly adjusted their lunar year to the solar.] (TA.) And one says, au 5/3 [The days came 
round in their turns]. (S and Msb and K in art. Js.) And oe cs 543 Y 253 [A day of the week that does 
not come round again in its month: as the last Wednesday, &c.]. (Mujahid, TA voce 343 [q. v.].) [And J! is 
said of an event, as meaning It came about. See an ex. in a verse cited in art. 3.] — 

- 4312 It went round with him; as the ground and the sea do [apparently] with a person sick by reason of 
vertigo, or giddiness in the head. (Lin art. 3. [See also 4.]) — 

- One says also, weil Jä | à bs (tropical:) He comprehended [as though he encircled] what was in my 
heart. (A.) — 

- And 3543 xi se ji G0 (tropical:) Such a one has within the circuit of his rule and care four wives, or 
women. (A.) And Leche 5 4508 55 5 5h) GO (tropical:) [Such a man has within his power and care such a 
female, and toys, dallies, wantons, or holds amorous converse, with her]. (A and TA in art. oasa.) And ul 
AI ails J (22)a1 (tropical:) [I have within my compass, or power, and care, that thing or affair]. (S and 
Ain art oasa.) 

= See also 4, in four places. 2 853 2393 999 3 259, (K,) inf. n. 52344, (S,) He made it 55 [i. e. round, 
meaning both circular and spherical]; (S, K;) as also J) $33. (TA.) — 

- See also 4, in two places. — 

- [One says also, a od ION! 559 and 4 Ll! (assumed tropical:) He turned about, or revolved, thoughts, 
or ideas, or opinions, in his mind, respecting an affair: like as one says, e3313 ys! oy s!2 3 [Al Á Áil cli 
By slo, inf. n. 5951% and 3) 53, He went round about with him; syn. 4% 5/5. (M, K.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) He circumvented him.] Aboo-Dhu-eyb says 

Aya eg Al asl As 

Goth 5 Skat ja 350 93 


[Until there was prepared for him, one day, in a watching-place, an intelligent person, acquainted with 
the circumvention of game]: U's is here made trans. by means of œ because it means the same as alle 
in the phrase 4 alle. (M.) [Or the meaning of the latter hemistich is, a person possessing skill in 
circumventing game, attentive to their motions and sounds.] — 

- èla also signifies (assumed tropical:) He endeavoured to induce him to turn, or incline, or decline; or 
he endeavoured to turn him by deceit, or guile; al ve from the thing; and aie to it; syn. 44a5Y. (M, K.) It 
is said in the trad. respecting the night-journey [of Mo- hammad to Jerusalem, and his ascension thence 
into Heaven], that Moses said to Mohammad, | pai 18 Cys ol (le Ole Gh 14515 4a [(assumed 
tropical:) Verily | endeavoured to induce the children of Israel to incline to less than this, and they were 
unable]: or, accord. to one relation, he said “45!5. (TA.) See also 4. — 

- Bry 53/5 (tropical:) He sought to find the modes, or manners, of doing, or performing, affairs, or the 
affairs: (A:) 593144 is like PECA] [signifying the labouring, taking pains, applying one's self vigorously, 
exerting one's self, striving, or struggling, to do, execute, or perform, or to effect, or accomplish, or to 
manage, or treat, a thing; &c.]. (S, K.) Suheym Ibn-Wetheel says 

eal g asin MENEN Í 

Cos pel i ii; 

[Fifty years of age, my manly vigour full, and vigorous application to the management of affairs has tried 
and strengthened me]. (S.) 4 ols lal elal lal elal yai 313 , (S, M, A, K,) and 4 #55, (M, A, K,) and | 4 
3, (M, TA,) and 559 | 4, (S, K,) and & 5, and J) piä , (M, K,) He, or it, made, or caused, him, or it, to 
go, move, or turn, round; to circle; to revolve; to return to the place from which he, or it, began to 
move. (TA.) You say, dul cle faaali GÍ [He wound the turban round upon his head]. (A.) And OÁ ÍN al 
elall À [He stirred round the saffron in the water, in dissolving it]. (A and TA in art. es.) And“ 5155 4 
A | gle 

[The revolutions of fortune, or time, made him to turn round from one state, or condition, to another]. 
(A.) And > | 4, and 4 Sal, (S, A, K,) and b» | ile (K,) [the first and second lit. signifying He was made to 
turn round; by which, as by the third also, is meant] he became affected by a vertigo, or giddiness in the 
head. (S, * A, * K. [See also 1.]) — 

- A (le 2 lal He endeavoured [to turn him to the thing, i. e.] to induce him to do the thing: and åi£ èal 
he endeavoured [to turn him from it, i. e.] to induce him to leave, or relinquish, it; (T, A;) or i. q. dias: as 
also 4 25315, q. v. (M, K.) — 

- 3a [the inf. n.] also signifies The giving and taking, from hand to hand, without delay: and agreeably 
with this explanation is rendered the phrase in the Kur [2:282], aii Liga Beals 3515) Ready 
merchandise, which ye give and take among yourselves, from hand to hand, without delay; i. e., not on 
credit]. (TA.) — 

- See also 1: — 

- and 2, in two places. 5 (Sal ya gÉ 335 He took the place as a house, or an abode. (A.) [The c in this 
verb takes the place of s, as in 5% and asl &c.] 10 plata! lois lau [It had, or assumed, a round, or 
circular, form; it coiled itself, or became coiled; it wound, or wound round;] it was, or became, round. 
(KL. ) You say, «all liu! [The moon became round, or full: see also the act. part. n., below]. (A.) And ual 
aly BMS gle alé G [She wound a piece of cloth like the fillet upon the round of her head, leaving 
the crown uncovered]. (Mgh and L and Msb voce 3%.) — 

- See also 1, in six places. — 


- And see 4. G5 Jie 5/5, [originally 555, as will be seen below, A house; a mansion; and especially a 
house of a large size, comprising a court; or a house comprising several sets of apartments and a court; 
(see os) a place of abode which comprises a building, or buildings, and a court, or space in which is no 
building: (T, M, K:) as also J) 8515 : (M, K:) or the latter is a more special term; (S;) meaning any particular 
house; the former being a generic term: (MF:) accord. to IJ, it is from 315, aor. 5543; because of the many 
movements of the people in it: (M:) it is of the fem. gender: (S, Msb:) and sometimes masc.; (S, K;) as in 
the Kur 16:32, as meaning ws 3%, or a+2.54, (S,) or as being a gen. n.: (MF:) pl. (of pauc., S) S$ and 3551 (S, 
Msb, K) and 5, (Abu-I- Hasan, AAF, Msb, K,) formed by transposition, (Msb,) [for 5 f,] and 5153 (T, K) 
and “343i (T) and 35 sil, (T, K,) and (of mult., S) 543, (S, Msb, K,) like as Jus is pl. of Jas, (S,) and 5!52 (T) and 
85a (M, K) and 543, (T, S, M, Msb,) like as Sul is pl. of Sui, (S,) and 31523 (T, M, K) and 3155 (T, K) and b% 
and 8.43, (T,) and [quasi-pl. n.] J #91% , and [pl. pl.] S142 [pl. of 342] and 1553 [pl. of 355], (M, K,) and [pl. 
of G5) [85)5, (T.) The dim. is 4 82554. (Har p. 161.) [Hence, =a 318 The mint: &c.] — 

- Also Any place in which a people have alighted and taken up their abode; an abode; a dwelling. (T, 
Mgh.) Hence the present world is called “i! 45 [The abode of perishableness; or the perishable abode]: 
and the world to come, s&il 5!5 [The abode of everlastingness; or the everlasting abode]; and Jal jis 
[The abode of stability; or the stable abode]; and p 5) [The abode of peace, or of freedom evil]. (T.) 
[And hence, =A! 5i; see G4.] [Hence, also,] 3! is applied to A burial-ground. (Nh from a trad.) — 

- [And hence,] 231 À 5 le Sii [Ask thou permission for me to go in to my Lord] in his Paradise. (TA 
from a trad. respecting intercession.) — 

- And Gsiulill 515 a in the Kur [7:142, I will show you the abode of the transgressors], meaning Egypt: 
or, accord. to Mujáhid, the abode to which the transgressors shall go in the world to come. (TA.) — 

- [Hence, also,] 5!5 signifies i. q. Sb [A country, or district: or a city, town, or village]. (Mgh, K.) — 

- And, with the art. Jl, [El-Medeeneh;] the City of the Prophet. (K.) — 

- And hence, (TA,) >! also signifies (tropical:) A tribe; syn. als: (A, K:) for J! isi: (TA:) as also 459: (K:) 
pl. of the former, 255. (A, Msb.) You say, ok ot bli ú &:ya (tropical:) The tribe of the sons of such a one 
passed by us. (A.) And in the same sense Jh is used in a trad. in which it is said that there remained no 
2 among which (k) a mosque had not been built. (TA.) 

= Mtr states that it is said to signify also A year; syn. J55; and if this be correct, which he does no hold to 
be the case, it is from ġ95%, like as U5S is from SY 531: or, as some say, i. q. 384 [as meaning a long time, 
or the like]. (Har p. 350.) 

= And bíl is the name of A certain idol. (Msb, K.) 

= [J and s» explained by Freytag as meaning “ Medulla liquida in ossibus ” are mistakes for 519 and 
999 MW 558 [an inf. n. of 515. (S, M, &c.) — 

- [Hence, The circumference of a circle: see ‘Si ] — 

- And A turn, or twist, of a turban, (T, A,) and of a rope, or any other thing: (T:) pl. 3155. (A.) 9 545, 
originally with s; (T, S;) or originally thus, with cs, (M, [and so accord. to the place in which it is 
mentioned in the A and Msb and K,]) as appears from the occurrence of the « in its pl. and in the 
derivative 545, for if the & were in this case interchangeable with s it would occur in other derivatives; 
(M;) [or this is not a valid reason, for 543 is held by J to be originally 5) 53, i. e. of the measure Ulta; and 
ISd himself seems in one place to express the same opinion; in like manner as _) sis held by the latter to 
be originally 35s; and 53 is evidently altered from 55%;] A convent, or monastery, (WS,) of Christians: 


(M, K:) and also the 42+ xa [i. e. cloister, or cell,] of a monk: (A:) the pl. is i (S, M, K) and #54. (Msb.) 

- [Hence,] all dal [lit. The head of the convent or monastery] is an appellation given to (tropical:) Any 
one who has become the head, or chief, of his companions. (IAar, S, A, K.) 333 ela Sls 8513 see 85315, in 
two places. [Hence,] all 851 The halo (44) of the moon; (S, A, Msb, * K;) as also | 35155: (K * and TA in 
art. Gls:) pl. S151, (Msb.) Dim. J 25553. (Har p. 609.) One says, paill 8515 Sie 4g3.5 CY [Such a one's face is 
like the halo of the moon]. (TA.) And 45515 85313 Ge @ 585 Y | Ge Sail Ebi 48 LY! [Go not thou forth 
from the circle of Ellslám until the moon go forth from its halo]. (A.) — 

- Also A round space of sand; (K;) as also \ #3, incorrectly written in the K \ 3523 (TA) [and in some 
copies 35]; and 4 #93% : pl. of the first !5!5 and “454: (K:) and pl. [or rather coll. gen. n.] of the second | 
“85 : (TA:) or 85/5 signifies, accord. to As, a round tract of sand with a vacancy in the middle; as also J 853 
, or, as others say, 2553, and 4 25153 and 4 83:5; and sometimes people sit and drink there. (T.) — 

- And Any wide space of land among mountains: (K:) it is reckoned among productive low lands: (AHn:) 
or a plain, or soft, tract of land encompassed by mountains: (A:) or a wide and plain space of land so 
encompassed: (As:) or i. q. 3g, except that this is always plain, or soft, whereas a 4/2 may be rugged and 
plain, or soft: (Aboo-Fak'as, Kr:) or any clear and open space among sands. (TA.) — 

- And Any place that is surrounded and confined by a thing. (T, A.) — 

- See also I, in three places. 

= 355, determinate, (M, K,) and imperfectly decl., (M,) Calamity, or misfortune. (Kr, M, K.) 052 Jh 8558 
BoA: see Blas 

= and see also 852 epsa p99 jo ËI 35515: see Bus oes yo la Ba 25/3: see Gale Bold Golo bl GIS BOIS 
man (A) who keeps to his house; (M, K;) who does not quit it, (M, A,) nor seek sustenance; (M;) as also 
4 4515. (K.) — 

- And hence, (S,) (assumed tropical:) A possessor of the blessings, comforts, or conveniences, of life: (S, 
K:) pl. ó. (S.) — 

- Also A camel, or sheep or goat, that remains at the house, not going to pasture: fem. with ë: (A:) ora 
camel that remains behind in the place where the others lie down; (M, K;) and so a sheep or goat. (M.) 

- See also 5S. 

= A sailor that has the charge of the sail. (M, K.) 

= A seller of perfumes: so called in relation to Dareen, (S, A, K,) a port of ElBahreyn, in which was a 
market whereto musk used to be brought from India. (S, K.) It is said in a trad., (3 l Ute cel ula Ue 
amy Ge dle o jhe Ge Aa: al l [The similitude of the righteous companion who sits and converses with 
one is that of the seller of perfumes: if he give not to thee of his perfume, somewhat of his sweet odour 
clings to thee]. (S.) 2959 EII Go 359 Jd Gosh: see Ah aha Gols She 4513 38: see le GID8 Go! 
silos (anomalous [as a rel. n. from 5], M) and 4 565 The master, (Gat4, S, M, K,) or an inhabitant, (T, 
A,) of a 2 [i. e. convent, or monastery]. (T, S, M, A, K.) sls 5155: see the next paragraph, in three places. 
ols 5153 A vertigo, or giddiness in the head; (S, * A, * K;) as also J 35. (M, K.) 

= Also, and J 4155, (S,) or Js and 4 b155 , (T, M, K,) and (but less commonly, TA) J b53 and 4 b155 
, (M, K,) A certain idol, (T, S, M, K,) which the Arabs set up, and around it they made a space, (T,) round 
which they turned, or circled: (T, M:) and the same name they applied to the space above mentioned: 
(T, M:) it is said that they thus compassed it certain weeks, like as people compass the Kaabeh: (MF:) or 


certain stones around which they circled, in imitation of people compassing the Kaabeh. (IAmb.) Imra-el- 
Keys says 

K le a 158 oie 

[Virgins making the circuit of Duwar, in long-skirted garments of the kind called e]: (S:) likening a herd 
of [wild] cows to damsels thus occupied and attired, alluding to the length of their tails. (TA.) 4 Nall 
and 4 b53 also signify The Kaabeh. (Kr, M, K.) And J 5153 (Th, M, [not 33153, as is implied in the K,]) A 
circling tract (4 J% ) of sand, around which go the wild animals: (Th, M, K:) a poet says 

ÉL; 152 63 ad hs 

[In the sandy tract around a pool of water left by a torrent, containing plants of the kinds called 'arar and 
hullab]. (Th, M.) 8252 03292 59333 : see 51S and 815, of each of which it is the dim. 5 35: see oha 858 315 

8 yg od 52d: see 813, in two places: 

= and see also olga 5153 8515 [Turning round, circling, or revolving,] applied to the firmament, or celestial 
orb. (A.) — 

- Applied likewise to time, or fortune; (M, K;) as also 4 EIS, (S, M, A, K,) which is said to be a rel. n., 
but is not so accord. to AAF, though having the form thereof, like ows, (M,) the cs being a corroborative: 
(Msb voce c+*5:) thus in the saying 

J G8 CAL JAM, 

” (S, M, *A, * K, *) occurring in a poem of El-'Ajjaj, (S,) and 5155, (M, K,) i. e. And time, or fortune, turns 
man about from one state, or condition, to another: (S, M, * A, K: *) or turns him about much. (Msb in 
art. Aaa.) 

= See also 5) 54, in two places. Jls 5153: see 5154, in three places. ste Jal be 543 SJL G, (S, M, A, K,) 
originally 51535, of the measure Us, (S,) and 4 Gos, (S, M, K,) and 4 5s, (M, K,) in which a is 
changed into u, (M,) [>s2 being originally 55 3,] and 4 bs , There is not in the house any one: (S, M, 
K:) the broken pl. of 5U3 and 5535 is 525153; the s being unchanged because of its distance from the end of 
the word. (M.) ISd says, in the u=.s¢, that Yaakoob has erred in asserting Jt to be used only in negative 
phrases; for Dhu-r-Rummeh uses it in an affirmative phrase. (MF.) — 

- See also #9 533 eA% : see the next preceding paragraph. 8) 52 elg sls 85155 : see 8513, in two places: 
- and see also 3) 33, in two places: — 

- and $415. — 

- Also [or perhaps | B15 ] The pieces of wood which the water turns so as to make the mill turn with 
their turning. (Mgh.) — 

- And A pair of compasses. (T, K, * TA.) 8152 ey) 59 ol s2591 52and 4 85153, of the head, A round part or 
portion. (M, K.) — 

- And of the belly, What winds, or what has, or assumes, a coiled, or circular, form, (655 4, [so in the M 
and L, in the K 934, which is evidently a mistake,]) of the guts, or intestines, of a sheep or goat. (M, L, 
K.*)— 

- Accord. to lAar, (T,) 4 39155 and 3915 are applied to Anything [round] that does not move nor turn 
round: and #5! 53 and 8) to a thing that moves and turns round. (T, K, TA.) — 

- See also Gl Gols Gols JI EIS 59153: see 5155, in two places. 3214 , in which the ż is added for the 
purpose of transferring the word from the category of epithets to that of substs, and as a sign of the 
fem. gender, (‘Inayeh,) The circuit, compass, ambit, or circumference, of a thing; (T, K, TA;) as in the 


phrases ÀI 8931 the circuit of, or what surrounds, the solid hoof, (TA,) or the circuit of hair around the 
solid hoof, (T,) and 4451! 85515 the circuit of the face, or the parts around the face; (TA;) and 4 55/3 
signifies the same: (K:) pl. of the former 3/53; and of the latter “15/3, (TA.) [Hence one says, 33/3 kaj ha 
aus Gs, meaning (assumed tropical:) This is wider in compass, or more comprehensive, than that. See 
also 10, third sentence.] — 

- A ring: (M, K:) or the like thereof; a circle: and a round thing: as also 4 8/3; pl. as above. (T.) See an 
ex. voce 8/5, — 

- The circular, or spiral, curl of hair upon the crown of a man's head: (T, M, K:) or the place of the 4153. 
(IAar, M, K.) Hence the prov., 42415 4! 45258) Ls [The circular, or spiral, curl of hair upon the crown of my 
head did not stand erect on account of him]: said of him who threatens thee with a thing but does not 
harm thee. (M.) — 

- [What is called, in a horse, A feather; or portion of the hair naturally curled or frizzled, in a spiral 
manner or otherwise]: pl. 54! 59. (T, S, Msb.) In a horse are eighteen _+! 5, (AO, T, S,) which are 
distinguished by different names, as 4#2ill and Ql!) and -al and thi [&c.]. (AO, T.) — 

- The round thing [or depression] (T) that is beneath the nose, (T, K,) which is likewise called i gis (T;) as 
also 4 39153 (T, K) and 4 #285. (T.) [But the 353!4 in the middle of the upper lip is The small protuberance 
termed ia jis, q. v.] 

= A turn of fortune: (AO:) and especially an evil accident; a misfortune; a calamity; (A, * TA;) as also | 
335: (TA:) defeat; rout: (S, K:) slaughter: death: (TA:) pl. as above. (A, Msb, &c.) You say, 3) sill agile 595 
Calamities befell them. (M.) And hence, +5! 52415 [and + 5ull, in the Kur 9:99 and 48:6,] (S, Msb) Calamity 
which befalls and destroys. (Msb. [See also art. | 5.]) 

= Also A piece of wood which is stuck in the ground in the middle of a heap of wheat in the place where 
it is trodden, around which the bulls or cows turn. (TA.) 539% 039% jg Jha 3935 : see 513, — 

- Also i. q. GS [A sittingplace, &c.]. (Seer, M.) Go. ls 54 an inf. n. of 315. (Lth, T.) 

= And also, as a proper subst., (T,) The axis of the firmament, or celestial orb, [&c.] (T, A.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) The point upon which a question, or the like, turns. PI. yla 54 [ó 
Go: see |) se: — 

- and see what next follows. 42 Jgd 98 43 5526 98 43) 94 58 and blá | 4: [He is affected by a vertigo, or 
giddiness in the head: see 4]. (A.) e j% 3 las o las jla 841 A skin made round, and sewed, (S, K,) in the 
form of a bucket, (S,) with which one draws water. (S, K.) A rajiz says 

A sg E Y) 

[Nothing will draw water in a well of which most of the water has been exhausted, to which many press 
to draw, except the kind of buckets made of a round piece of skin, of ample capacity]: i. e. one cannot 
draw water from a small quantity but with wide and shallow buckets: but some say that = jlx should be 
3l la, from AŠ À $l; holding it to be for «Yl 3342; and reading iis Y. (S, TA.) — 

- Also A garment of the kind called JS) figured (K, TA) with sundry circles: pl. Ea) 1X, (TA.) 23g% Jg% igi 
3s% , thus preserving its original form, (K,) not having the s changed into |, (TA,) [in the CK, erroneously, 
$554,] She-camels which the pastor goes round about and milks. (K.) Js% 55% and 4 5% [Made round, 
meaning both circular and spherical; rounded; and simply round: the former word is the more common: 
of the latter, see an ex. in a verse cited voce Cb: and see also yiu h [h [a noun of place and of 
time from 5/<i4), agreeably with a general rule]: see yim “yá "s3 [Having, or assuming, a round, or 


circular, form; round, or circular: see also 55%]. You say 5g “pais 28 [A round, or full, shining moon]. 
(A. [Accord. to the TA, the latter epithet is added as an explicative of the former; but this | think an 
evident mistake.]) 


U9 


1 oslo óh, aor. Ges, (S, M, Msb,) inf. n. G=s5(S, M, A, Mgh, K) and čt} (M, A, K) and anu 3, (A, K,) He trod, 
trod upon, or trampled upon, (M, A, Mgh, Msb, K,) a thing, (S, M, Mgh,) or the ground, (Msb,) 
vehemently, (Mgh, Msb,) with the foot. (S, Mgh, Msb, K.) You say, aeli è suld [They trod, or trampled, 
upon him, or it, with their feet]. (A.) And #554 cctiall Su 55 USS) [The horses trample upon the slain with 
the hoofs]. (A.) — 

- RESA Óó, (S, A,) or Abiatl, (Msb,) or GS, (M,) aor. &s4, (S, Msb,) inf. n. E a, (S, A, Mgh,) or Gus. and 
öt, but some say that C2 is not of the language of the Arabs, and some say that it is tropical, as 
though from ©|5 in the sense explained above, (Msb,) or the professors of practical religion use it in the 
place of Aula by a kind of license, relying upon the understanding of the hearer or reader, or do so 
erroneously, (Mgh,) He trod, or thrashed, (M, Mgh, Msb,) the wheat, (Mgh, Msb,) or grain, (M,) either 
by the feet of beasts, or by repeatedly drawing over it the w5% [q. v. infra] until it became oë [or cut 
straw]; (Mgh;) as also J 44/3. (M.) You say, 248!! G53 6 9415 [They trod, or trampled, upon him, or it, 
with the treading of reaped corn]. (A.) — 

- 44)3, (IAar, TA,) inf. n. G55, (IAar, A, K,) He abased him. (IAar, A, K.) — 

- gulag agate 5 aealg DE Lau sidl J55 The enemy [came upon and] slew the sons of such a one, and went 
through the midst of their dwellings, and made havoc among them. (TA.) — 

- gel, (A, TA,) inf. n. G55, (A, K,) (tropical:) Inivit eam; scil., feminam: (A:) vehementer inivit eam: (A, K: 
[in the former, this signification is given as proper, though that immediately preceding is said to be 
tropical: in the TA, the latter is said to be tropical:]) conscendit et vehementer inivit eam. (TA.) — 

- 4413, (S, M, A, Msb,) inf. n. G53, (Msb, K,) or G42, (As, A, Mgh,) (tropical:) He polished it; namely, a 
sword, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and the like, (K,) or some other thing. (Msb.) — 

- Hence, č» 54 also signifies (tropical:) The framing, and dressing up, of deceit, guile, or circumvention: 
(As, A, TA:) [agreeably with which explanation the verb, &!3, is probably used, though not mentioned in 
the A nor in the TA:] or simply, the act of deceiving, beguiling, circumventing, and practising artifice. 
(TA.) You say, vagal st uši (tropical:) We set about the framing, and dressing up, of deceit, guile, or 
circumvention: (A:) or we set about deceiving, &c. (TA.) 4 O55 see RESA ols, in the paragraph above. 7 
oaf dal Gulail olal It (wheat [or grain]) was, or became, trodden, or thrashed. (S, * TA.) [See 1.] oss čan 
: see the next paragraph. ols čl 54 The lion (K, TA) that tramples upon his prey. (TA.) — 

- A courageous man; (K;) and any one that tramples upon his opponents, or adversaries: (TA:) and [in 
like manner] | G2, originally 653, a courageous and strong man, that tramples upon every one who 
alights with him to fight: pl. of the latter, 43, (AZ, TA.) — 

- (tropical:) Every one skilful (K, TA) in his art; because he abases (/+ 543) every one who contends with 
him. (TA.) 415 [act. part. n. of #!5; Treading, &c.]. — 

- AadIs [the fem.] (A) and [its pl.] G4154(M, A, TA) The bulls, or cows, that tread, or thrash, wheat, or 
grain. (M, A, TA.) — 

- Gail 53 J xii The horses, or horses with their riders, came to them following one another. (S, K.) 


= Alsoi. q. si [A place in which wheat or grain is trodden out; like ala: or reaped wheat collected 
together; or wheat collected together in the place where it is trodden out]; (K;) so accord. to Hishám: or, 
as some say, he that treads, or thrashes, wheat, and bruises it, in order that the grain may come forth 
from it. (TA.) 

= čs [pl. of Guild, like as U3iis pl. of J34,] (tropical:) Polishers of swords or the like; syn. ika, (lAar, K, 
TA. [In the CK, and in a MS. copy of the K, äia, which is evidently a mistake.]) olx Calas, (K,) but by rule 
it should be C+l4s, (Msb,) and so, accord. to En-Nawawee, it is also written, as though meaning “ an 
instrument for treading, ” (MF,) originally C= 54, (TA in art. U4,) A certain thing that is worn on the foot 
(Msb, K) by a man; (Msb;) [a shoe, or sandal, or a pair of shoes or sandals, of any kind; accord. to present 
usage: or, accord. to Golius, a kind of high-heeled shoe or sandal, generally used by peasants, and 
fastened with thongs or with a button or the like:] pl. iasi [which is a pl. of pauc., and the only pl. 
mentioned]. (Msb.) os% (#552 The thing [or machine, a kind of drag,] with which wheat is thrashed, (S, 
M, Mgh, L, K,) by its being drawn over it (Mgh, L) repeatedly; called also 544 (Mgh) [and 34, q. v.]; 
and so |) celsie. (K.) — 

- (tropical:) A polishinginstrument; (S, K;) an instrument with which swords &c. are polished; (Msb;) a 
piece of wood upon which is a ú= [or polishing-stone], with which the sword is polished: (M:) pl. Ogle, 
(S.) s% G2 yb Gaye Gb [A trodden road: or] a road much trodden; (TA;) as also 4 G58. (A, TA.) Case 
a3% : See what next precedes. iulia dulia oyla dul A place in which wheat [or grain] is trodden, or 
thrashed. (S, K.) [See also o! g% Cul jia [Calo : see Cu pds, 
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1 alo ala Cala 4813 (T, M, Msb,) first pers. 4i, (S, K,) aor. 4a 4s (T, Msb,) inf. n. 355; (T, M, Msb, K;) and 4 
ála , (M, TA,) inf. n. i3); (TA;) He mixed it; (M, K;) generally meaning medicine, and perfume: (M:) and 
(K) he moistened it, (S, Msb, K,) namely, medicine, &c., (S,) with water &c., (S, Msb,) or with water and 
the like: (K:) or slall à 44la [he steeped it in water], namely, perfume, &c.: (T:) and 445, aor. 48:33, inf. n. 
233 is a dial. var. thereof: (Msb:) and 64, aor. 245% signifies the same. (As, TA.) [Also, app., He bruised, 
brayed, or pounded, it; or powered, or pulverized, it; namely, musk: see C4 sa, below.] 4 Cassi see the 
preceding paragraph. ol) Ss Incubus, or nightmare; syn. GesiS. (Ibn-'Abbad, K.) C2i!5 act. part. n. of 1. 
(T, TA.) — 

- And, applied to musk, i. q. “#544, q. v. (TA.) =s% C4944 (T, S, M, Msb, K) and “25534, (S, M, Msb, K,) the 
latter of the dial. of Temeem, (M,) and [said to be] the only instance of the kind, (S, Msb, K,) i. e., of a 
pass. part. n. of a triliteralradical verb with a medial s (S, Msb, * TA,) except dss (S, Msb, K) asa 
variation of vs, (S, Msb,) though Mbr asserts it to be agreeable with a rule obtaining in all similar 
cases, which none [other] of the leading authorities allows, (Msb,) and 52 and Gs are the usual 
forms, (S, TA,) Mixed: (M, Msb:) or moistened: or bruised, brayed, or pounded; or powdered, or 
pulverized: (S, K:) applied to perfume, (T,) or to musk: (S, M, K:) as also 4 CJS. (TA.) 

ele) 


1 4Sla Sla 4815, aor. 4533, inf. n. 455 and Sila, He bruised, brayed, or pounded, it; (S, K;) and did so finely, 
or pulverized it; (TA;) namely, perfume, (S, TA,) &c. (TA.) Also, inf. n. 435, He bruised it, and ground it, 
like as does a camel a thing with his breast [when lying upon the ground]. (Z, TA.) — 


- And 'eS!5, (AA, K,) aor. 41543, inf. n. 435; (AA,) He compressed her; namely, a woman; (AA, K;) and so &SU. 
(AA.) And He leaped her; namely, a stallion, the mare: (TA:) and in like manner said of an ass. (IDrd, TA.) 


- And 4Sls, (IDrd, K,) aor. as above, inf. n. 455, (IDrd,) He plunged him (a man) in water or dust. (IDrd, K.) 
- And i. q. 634i [He made him captive; &c.]. (TA.) 

= 4 ill ells The people, or party, fell into a state of confusion (K, TA) in respect of their case, or affair, and 
went round about [in perplexity]. (TA,) 6$ 344 sill Gi, (S,) or GU, occurring in a trad., (TA,) inf. n. 233, (S, 
TA,) means The people passed the night in confusion, and in going round about [in perplexity]: (S:) or in 
a state of confusion, and commotion, or disturbance, and disagreement. (TA.) — 

- And The people, or party, became diseased, or sick. (Abu-r-Rabeea El-Bekrawee, Aboo-Turab, K.) 6 

| Slai | S15 They straitened one another (S, K) in war, or battle, (S,) or in evil, or mischief, (S, K,) and in 
contention, or altercation. (K.) 52 4155 A species of mother-of-pearl-shell, or oyster-shell. (IDrd, TA.) 54 
dya: see AS 52 48 59 dl ga 48 55 AS and 4 4853 Evil, or mischief; and contention, or altercation; (S, K, TA;) 
and a confused state of affairs: pl. of the former 4152 and 44s, and of the latter 453. (TA.) One says, cil s455 
48 s3and \ 4853 [They fell into evil, &c.]. (S, K.) And Ru-beh says 

[And seldom, or often, | escaped from those evils, &c.] (TA.) 48.54 48.53 £ g3 a8 53; and its pl. 4154: see the 
next preceding paragraph, in three places. — 

- Also Disease, or sickness. (Aboo-Turab, TA.) 4228 u ellos ae BAG j, q. 556, (K,) i. e., (TA,) A stone upon 
which perfume is bruised, brayed, or pounded; (S, TA;) as also | 453 (TA) and | 454s: (K:) or this last 
signifies a stone with which perfume is bruised, brayed, or pounded: (S, TA:) F's making this word and 
the first to signify the same requires consideration. (TA.) “Iss 2 45ie : see the next preceding 
paragraph. 
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1 dle Ji. q. 31. (TA.) You say, AU! calls, (S, Msb, K,) aor. Us, (Msb,) inf. n. J55, (KL,) meaning 255: (S, 
Msb, K;) [i. e.] The days came round [in their turns]. (KL.) — 

- d s also signifies The changing of time, or fortune, from one state, or condition, to another; (K;) and so 
4453, (TA.) [Hence,] one says, 4454 4} calla [The turn of fortune was, or became, in his favour; or] good 
fortune came to him: and a4 5 aie Cla [The turn of fortune was, or became, against him; or] good 
fortune departed from him. (MA.) — 

- [Golius assigns to Jl, with 4153 for its inf. n., as on the authority of the S and KL, two significations app. 
from two meanings of 4155, one of which he seems to have misunderstood, and to neither of which do | 
find any corresponding verb: they are “ Obivit alter alterum in bello: ” and “ superior evasit. ” There are 
many inf. ns. that have no corresponding verbs.] — 

- Jia aor. 594, (T, K,) inf. n. Oss and ails, (K,) or 4153, (T,) He became notorious [either in a bad or ina good 
sense]; expl. by ÉS jie, (IAar, T, K,) i. e. ls. (TK.) — 
ds $i Jha, aor. Us, The garment, or piece of cloth, was, or became, old, and worn out. (AZ, S.) [Hence,] 
Usii 045 ds (tropical:) His love, or affection, was beginning to become, or at the point of becoming, worn 
out. (AZ, S, TA.) — 


- See also 7. 2 4452 Jy Jy He wrote a a. (TA.) 3 JA Joh, [inf. n. Äi] He made to come round [by 
turns, or to be by turns]: hence the saying in the Kur [3:134], gill Ox qii aÑ áb s And those days, we 
make them to come round [by turns] to men: (S, * K, * TA:) or this means, we dispense them by turns to 
men; (Bd, Jel;) to these one time, and to these another; (Bd;) or one day to one party, and one day to 
another. (Jel.) You say, èA | aes sial G55 [I dispensed the thing among them by turns, and they 
had, or received, or took, it by turns]. (Bd on the passage of the Kur quoted above.) ysl also signifies 
The giving a turn of fortune, or good fortune. (KL. [See what next follows.]) 4 ila! alla! lial Jiad Alla) (M, K,) 
inf. n. Alls), (T, TA,) [signifying He gave him a turn of good fortune, or a turn to prevail over another in 
war, &c.,] is from 45a), (T, M, K, TA. [See what next precedes.]) Hence, [in the CK from 41,ll,] the saying, 
Uji Gye aul LISI [God gave us, or may God give us, a turn to prevail over our enemy]. (S, K.) And ¿e au! úi 
As and A5ie le, i. e. íi js ale al Ue [May God appoint thee, or give thee, a turn to prevail over thine 
enemy]. (Ham p. 547.) And se dye 1435 ai) Jha! [God gave to Zeyd a turn to have the superiority over 
‘Amr;] i. e. God took away the turn of good fortune, or the good fortune, (41sI,) from ‘Amr, and gave it 
to Zeyd. (Har p. 118.) Hence, also, (TA,) El-Hajjaj said, eis tsi Ls ths UN Gea ól [Verily the earth will be 
given (2) turn to prevail over us, like as we have been given a turn to prevail over it]; (Lth, T, TA;) 
meaning that it will consume us, like as we have consumed [of] it. (T, TA.) And [hence] äi signifies ade 
[or Victory]: (S, K:) or [rather], as some Say, it signifies ® iiai [i. e. aid against an enemy]: (Har ubi suprà:) 
you say, ee ue ceilal salt O God, aid me against such a one. (S, and Har ubi supra. [In the former, 

afu ails, as an explicative adjunct: in the latter, 4de ii cl, for dsl slai e gl slai Jali Jh 55155 6 (liil 
They took it, or had it, by turns. (S, Msb, K. See 3.) You say, Bl ú 5135 We took [or did] the affair by turns. 
(M.) And Li yeY1 da i;i We did the work, and the thing, or affair, by turns, among us. (T.) And EPE 
JLU They took it by turns to say, or to do, that which was false, wrong, vain, futile, or the like; syn. | lig 
dein, (Az and K in art. Jk.) And gai! 441515 The hands took it by turns. (S.) And IÑ %5 CU) S515 The 
winds blew by turns upon, or over, the remains that marked the site of the house [so as to efface them]; 
one time from the south, and another time from the north, and another time from the east, and another 
time from the west. (Az, TA in art. 5.) And, of a thing, you say, J54% (T) or 4: U51% (S) [meaning It is 
taken, or done, by turns]. And stalk oa oÍ,“ [The land was pastured on by turns]. (S and K in art. 

5 9) 515] (.44 5 also signifies They made frequent use of it; i. e., used it time after time, or turn after turn; 
namely, a word or phrase: but perhaps in this sense it is postclassical: see an ex. in De Sacy's “ Chrest. 
Arabe, ” sec. ed., p. 141 of the Arabic text.] And sayy gÍ“ The things alternated; or succeeded one 
another by turns, one taking the place of another: (Lin art. @:) and [in like manner] iyi [the times]. 
(Msb and K in that art.) [See also 6 in art e Jlail 4 $ Sli! 7 [. $3 The people, or party, removed, or 
shifted, from one place to another. (S.) — 

- aibi Le Jlail What was in his belly, (M, K,) of intestines or peritonzeum, (M,) came forth, (M, K,) in 
consequence of its being pierced. (M.) — 

- And Jia! It (the belly) became wide, and near, or approaching, to the ground. (M, K.) Also (K) It (the 
belly) was, or became, flaccid, flabby, or pendulous; (S, O, K;) and so 4 dis. (K.) — 

- And It (a thing) dangled, or moved to and fro; and hung. (M, K.) J JS One of the letters of the 
alphabet, (a) the place of utterance of which is near to that of &: masc. and fem.; so that you say (+4 UIs 
and aia [a beautiful 2]: the pl. is Ul sal if masc., and © IS [if fem.; the latter the more common]. (TA.) 

= Also A fat woman. (Kh, TA.) 

= See also 453 Jy U5 äl an inf. n. of UIs in senses explained above. (K, KL.) 


= Also i. q. 31 [A bucket]: (K:) [an arabicized word from the Pers. U3: or] formed from 3! by 
transposition. (TA.) 4155 Js J5, as an epithet applied to Js [or arrows] i. q. 4 sie. (IAar, M, K. *) So in 
the saying 
980) JEM Gyo ajah 3 sh 

[app. relating to a wild animal, and meaning. He seeks, or takes, refuge in the copious rain from the 
arrows received in turns by one after another of the herd]. (IAar, M.) 

= See also Alls alla Slo alls 41557, q. 89% [Notoriousness, &c.]: pl. [or rather coll. gen. n.] 4 OS. (IAar, T, K.) 
- [Accord. to the K, it is also an inf. n.: see 1.] 4153 4 aljs A turn, mutation, change, or vicissitude, of 
time, or fortune, (K, TA,) from an unfortunate and evil, to a good and happy, state or condition; (TA;) [i. 
e.,] relating to good; as 853, on the contrary, relates to evil: (As, T and M in art. »:) [therefore meaning 
a turn of good fortune; a favourable turn of fortune: or] good fortune [absolutely]: (KL:) a happy state or 
condition, that betides a man: (MF:) [also] a turn which comes to one or which one takes [in an absolute 
sense]; syn. 4G bis (K in art. = #:) and [particularly] (K) a turn (G82) [to share] in wealth, and [to prevail] in 
war; as also | aii: ('Eesà Ibn-'Omar, * T, * S, * M, K: *) or each is a subst. [in an absolute sense, app. as 
meaning a turn of taking, or having, a thing,] from epi PES signifying “ they took, or had, the thing by 
turns: ” (Msb:) or 4 4] 53 is in wealth; and 4153 is in war; (Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, T, S, M, Msb, K;) this latter 
being when one of two armies defeats the other and then is defeated; (Fr, T;) or when one party is given 
a turn to prevail (JIS) over the other: one says, =ò! cÈ ay 5 Agile LW Gils [The turn to prevail over them 
in war was ours]: (S:) and ¢¥ 44 e áil cans Š [The turn to prevail against these returned]; as though 
meaning 3 all: so says Fr: but 4 41.94 , he says, is in religions and institutions that are altered and changed 
with time: (T:) accord. to Zj, (T,) or A'Obeyd, (so in two copies of the S,) 4 ag signifies a thing that is 
taken by turns; and al 55 the act [of taking by turns]; (T, S;) and a transition from one state, or condition, 
to another: (T: [in this last sense, app. an inf. n.: see 1, third sentence:]) you say, 4153 ¢cill jie | agit, 
meaning [The scà (or spoil, &c.,) became] a thing taken by turns among them: (S:) and the saying, in the 
Kur [59:7], É sà é$ Y GS | Sis elwé VW) Gi means That it may not be a thing taken by turns [among the 
rich of you]: (T:) or 4153 relates to the present life or world; and J 4194 , to that which is to come: (M, K:) 
and it is said that the former of these two words signifies prevalence, predominance, mastery, or 
victory; and J) the latter, the transition of wealth, blessing, or good, from one people, or party, to 
another: (TA:) the pl. (of 4153 S, Msb) is Js5, (S, M, Msb, K,) like as a4 is pl. of dated, (Msb,) and (of 4 493 
, T, S, Msb), 85° (T, S, M, Msb, K) and ‘53, (S, TA,) and | O5 (M, K) is [a quasi-pl. n.] of both, because, 
as IJ says, 4153 is regarded as though it were originally iii, (M.) — 

- [In post-classical works, it signifies also A dynasty: and a state, an empire, or a monarchy. ] 

= Also The Alias [or stomach of a bird; its triple stomach: or only its first stomach; the crop, or craw]: 
because of its Juail [or flaccidity]. (Ibn-'Abbaad, K.) And The 4438 [which may here mean the same as the 
dla sa, for this is one of the meanings assigned to it, and this explanation of 4152 is not given by Ibn- 
‘Abbad: or it may here mean the intestines, of a bird, into which the food passes from the stomach: or 
the gizzard]. (K.) — 

- And The 4885 [or faucial bag of the he-camel]. (Ibn-'Abbad, K.) — 

- And A thing like a #5! 5% [or leathern water-bag] with a narrow mouth. (Ibn-'Abbad, K.) — 

- And The side of the belly. (K.) [But] accord. to Ibn-'Abbad, al; 4155 abi la means How large is his navel! 
(TA.) Up Alga 4150 : see the next preceding paragraph, in nine places: — 


- and see also what next follows, in two places. 4152 41.9 äi (T, S, K) and | Al jo (Ibn-'Abbad, TA) [and 4 
493 , aS appears from what follows]; as also asi (T, S) [and äs and 45]; A calamity, or misfortune: (T, Ibn- 
'Abbád, S, K:) pl. &Y ṣà (S) and GY 52 and Y53. (Ibn-'Abbad, TA.) You say, 4Y 54 él (S) [and 4 252] and 
J 454 (Ibn-'Abbad, TA) and 4 ¿Y å , as also *Y s4, (Aboo-Malik, K,) He, or it, came with, or brought, or 
brought to pass, his, or its, calamities, or misfortunes: (Ibn-'Abbad, S, K. *) 4452 419 äi: and aY asl: see 
BY gas ela oY ga ela oY sis old N55: see diss Oy 93 4155 A plant that is a year old, (S, M, K,) and dry: (M, K:) or 
two years old, (AZ, K,) and worthless: (AZ, TA:) or especially what is dry of the [plants called] (=) and 
Lia: (M, K, * TA:) or any plant broken and black. (TA.) cel! 52 cell 59 Alla C1155 A sort of grapes of Et-Taif, (M, 
K,) black inclining to redness. (M.) [See also J! 53, in art. £8 52 Atle A) 58 [. slo i. q. ái I, [in the CK, 
erroneously, ái] used in an imperative sense [with its verb and the objective complement thereof 
understood before it, and thus meaning áj a aal J; Make thou the action to come round, or to be, by 
turns]: (M, K:) or it may be rendered as meaning that the thing happened in this manner [i. e. the action 
being made to come round, or to be, by turns]: (Sb, M:) or it means Js!55 45 U5! [i. e. a taking, or doing, 
(a thing) by turn after (another's) doing so, and may be rendered virtually in the same manner as above, 
i. e. let the action be done by turns: or the action being done by turns]: (S, O, K: [in the PS, Js cee Yi, 
which better explains the two manners in which it is said to be used:]) IAar says that it is an invariable 
expression, like 443144 and ARIS; and is from the phrase agin oa 1 gh 3145, said of persons when this takes 
a turn and this a turn. (T, TA.) 'Abd-Beni-I- Has-has says 

Ate ohh G3 3 Gay 

Ga oll Gal Es ails 

[When a burd (a kind of garment) is rent, the like thereof is rent with the burd, the action being done by 
turns, so that there is no wearer of the burd; it having been rent so as to fall off]: (S:) the poet is 
speaking of a man's rending the clothing of a woman to see her person, and her rending his also. (T, TA. 
[This verse is related with several variations: see another reading of it voce As, in art. 3; with another 
explanation of it.]) — 

- Ibn-Buzurj says, (T,) sometimes the article J! is prefixed to it, so that one says lull sill, (T,) meaning 
One's walking with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body 
from side to side, (T,) or one's urging, or pressing forward, and striving, (jan él, [in the CK, erroneously, 
ja O,]) in his gait, or pace, (K,) when he moves about his shoulder-joints, and parts his legs widely, in 
walking. (T, K,* TA. In the copies of the K, Jh [or dela] is erroneously put for 44, the reading in the T, 
TA. [The author of the TK follows the reading Uls; and has fallen into several other evident mistakes in 
explaining this expression; which is itself, in my opinion, when with the article JI, a mistake for Sill 5, 
mentioned in art. <ls.]) A poet uses the phrase AlN il 443 as meaning Walking, or going, in the manner 
explained above: (Ibn-Buzurj, T and TA in the present art.:) or & 5) 23, (TA in art. Slate Wise (.dlb as 
meaning Dangling, or moving to and fro; and hanging; is said by Seer to be of the measure Jii from 
AÍ, and formed by transposition; and if so, it has no inf. n.; for the word that is formed by 
transposition has no inf. n. (M. [But for this assertion | see no satisfactory reason.]) JI stis Ul s4 : see U5. 
- [U adsl signifies, in modern Arabic, The language commonly used.] 

Ys 


SY 5 GY 9, or GY 55: see art. Gh, 


ese 


1 eto ala ald, aor. 4543 and las (S, M, Msb, K;) the see. pers. of the pret. when the aor. is 454 being G23; 
and when the aor. is & ,a!43; (M;) and accord. to Kr, (M,) you say also “43, aor. să, which is extr., (M, 
K,) and not of valid authority, held by the lexicologists [in general] to be anomalous like Ex having for its 
aor. Cs gai, and G4 of which the aor. is Jai, and 5 of which the aor. is a3, and said by Aboo-Bekr 
to be a compound of the pret. of which the aor. is ¿l with the aor. of which the pret. is 23; (M;) inf. n. 
å s3 and ål 53 [which is the most common form] and da gals [originally 4a 90935, like 55 58 originally 85 5.538, 
&c.]; (S, M, Msb, K;) i. q. ag [as meaning It (a thing, S, M, Msb) continued, lasted, endured, or 
remained]: (Msb, TK:) and it became extended, or prolonged; syn. “44: (TK:) and [it continued, lasted, 
endured, or remained, long;] its time was, or became, long: (TA:) and i. q. 6% [as syn. with ag (explained 
above) and as meaning it continued, lasted, or existed, incessantly, always, endlessly, or for ever; it was, 
or became, permanent, perpetual, or everlasting]: (Msb in art. .&:) and J el! signifies the same as alə 
[in all of these senses]: (TA:) [but Mtr says, ] Jabal alain! [The journey continued, or continued long,] is not 
of established authority. (Mgh.) [Hence, ai ala May his dominion be of long continuance.] And Ge ala 
A; (MA;) and asia | aie , [and J åh , as is shown by a usage of the act. part. n. in art. Gin the S, 
&c.,] (S, * MA, ) inf. n. AAR (S;) He kept continually, or constantly, to the thing, or affair. (S, MA.) ala 
means Continuance; because is a conjunct noun to els; and it is not used otherwise than adverbially, 
like as inf. ns. are used adverbially: you say, 18 Gai Gull Y, i. e., At als [I will not sit during the 
continuance of thy standing]; (S, TA;) [or as long as thou standest; or while thou standest; for] « denotes 
time; and Lal 445 ali G Fe means 335 es 344 [i. e. Stand thou during the period of Zeyd's standing]. (Ibn- 
Keysan, TA.) [And al jallule means Continually, or constantly; like Lila.) — 

- Said of rain, it means It fell, or descended, consecutively, continuously, or constantly. (Msb.) Some say, 
(M,) stat) aló, aor. 2:53, inf. n. 45, (M, K,) which, if correct, should be included in art. a, (M,) meaning 
The sky rained continually; as also 4 “55 and “35, (M, K,) in which last the sis changed into c as it is in 
dass, (M,) and 4 lal : (K:) or rained such rain as is termed 443; (M in art. a2;) and so | 5, inf. n. Aus; 
(Sin art. a) and | ula! . (Z, TA.) [See also 455, below.] IAar cites the following verse, (M, TA,) by Jahm 
Ibn-Shibl, (TA in this art.,) or Ibn-Sebel, (TA in art. J», in which, also, the verse is cited,) in praise of a 
horse, as is said in “ the Book of Plants ” of Ed-Deenawaree, and in “ the Book of Horses ” of Ibn-El- 
Kelbee, not, as J asserts it to be, in praise of a munificent man, (TA,) “ Ui ci ol 5all Ga Sigal 38 

| yas QI | a5 Lil Sf 5 515 

[He is the fleet, the son of the fleet, the son of Sebel (a famous mare): if they are unremitting in their 
running, (the masc. pl. being here used, though relating to horses, in like manner as it is used in the Kur 
41:20,) he is fleet; and if they are fleet, he is vehement in his running]: or, as some relate it, | s453 o). (M, 
TA. [It should be observed that the three verbs in this verse, and the word d», also relate to rain.]) — 

- (tropical:) It (a thing, T) was, or became, still, or motionless; said of water (T, S, * Msb, K, * TA) left ina 
pool by a torrent, and of the boiling of a cooking-pot; (Msb;;) and said, in this sense, of the sea: (M:) and 
it stopped, or stood still. (T, TA.) — 

- (assumed tropical:) He was, or became, tired, or fatigued: (T, TA:) [app. because he who is so stops to 
rest.] — 

- (assumed tropical:) It (a thing) went round, revolved, or circled: (T, TA:) [app. because that which does 
so keeps near to one place.] S55 [an inf. n. of 4! like as Gl 55 is of al4,] signifies (tropical:) The circling of 


a bird (K, TA) around water. (TA. [But in my MS. copy of the K, and in the CK, in the place of S53 | find 
4 21453), See also 2. ]) [Hence,] 4: è» (tropical:) He was taken, or affected, with a vertigo, or giddiness in 
the head; as also asl 1 +, (M, TA,) and 4 atii [app., in like manner, followed by 4]. (Z, TA.) — 
= p5) Suld, (K,) inf. n. 235, (TA,) (assumed tropical:) The bucket became full: (K:) in this meaning, regard is 
had to the stagnant water [in the bucket]. (TA.) 2 slau! cue 5s clatll 21253, and cs: and | 528 said of 
horses: see 1, in the latter half of the paragraph, in three places. — 
- GOS) Ce 53 The dogs went far: (Akh, IAar, M, K:) or continued their course. (lAar, M.) Dhu-r-Rummeh 
says, (de scribing a wild bull, T, TA,) “ 44!) GENI ERV 14) =e 
Cel Aaii 55 ol i 5 is 
[Until, when they went far in the land, pride returned to him: but, had he pleased, flight had saved his 
blood: J, however, assigns to the verb in this instance another signification, as will be seen below]. (M, 
TA.) — 
- a3 said of a bird, (T, M, K,) inf. n. Ax sai, (T, S,) (tropical:) It circled (Lth, T, S, M, K, TA) in the sky, (Lth, T, 
M, K,) as also 4 e315 , (KL,) [or V asi, (see G14 55%4,)] to rise high towards the sky; (S;) as also 4 eli! : 
(M, K:) or circled in the sky, (M,) or flew, (T, * K,) without moving its wings; (T, M, K;) like the kite and the 
aquiline vulture: (T, TA:) or put itself into a state of commotion in its flying. (TA. [See also 1, near the end 
of the paragraph.]) Dhu-r-Rummeh makes az sail to be on the earth, or ground, in the verse cited above 
in this paragraph; [as though the meaning were, (assumed tropical:) Until, when they went round &c.;] 
As disallows this, and asserts that one says only va Vl 63, and clad! À 253; but some affirm that As gail 
va Ld is correct; and say that hence is de rived | åa 5all meaning “ the round thing [or top] which the 
boy throws, and makes to revolve, or spin, upon the ground, by means of a string; ” though others say 
that this is so called from the phrase b% C44 58 [explained below], because, by reason of the quickness of 
its revolving, or spinning, it seems as though it were at rest: and 4! sis like args: some, however, say that 
le Par signifies the dog's going far in flight: (S:) AHeyth says that, accord. to As, bs sail is only the act of 
a bird in the sky: (T, TA:) AAF says that, accord. to some, bs sill isin the sky, and 45 Sill is on the earth, or 
ground; but accord. to others, the reverse is the case; and this, he says, is the truth in his opinion. (M, 
TA. [See also & 55 in art. 6s.]) — 
- You say also, G=aill 2255, (M, K,) or cat) å aill Cre 50, (T,) or clan! 284 (S,) i. e. clatll à S515 for Gok 
sladi uS cå, lit. (tropical:) The sun spun in the sky, or in the middle of the sky; meaning, was as though it 
were spinning]; (T, M, K;) or was as though it were motionless [&c.]: (T, S:) and hence is [said to be] 
derived the word | dal 5a applied to the boy's revolving, or spinning, thing. (T.) Dhu-r-Rummeh says, 
(describing the [insect called] Ad, [generally said to be a species of locust,] TA in art. Ús “(uam 
LaS oal a Gaan 
dost a i GÍ 65s kiil 5 
” (T, * S, TA) i. e. Venturing upon the [vehement] heat of the pebbles, [meaning the vehemently-hot 
pebbles,] striking them with its foot, for so the => does, (TA,) (assumed tropical:) when the sun is 
[apparently] stationary in the summer midday, [as though perplexed in its course,] as though having a 
spinning [in the region between heaven and earth]: (T, TA:) or as though it were motionless. (S.) — 
- And one says, dhe G53 (assumed tropical:) [His eye rolled; i. e.] the black of his eye revolved as though 
it were in the whirl of a spindle. (lAar, M, K.) 


= [a5 is also trans.] You say, | 53) 252, (M, K,) inf. n. £2555, (TA,) (assumed tropical:) He made the 4! 52 [or 
top] to revolve, or spin [so as to seem to be at rest, as has been shown above]: (M, K:) or he played with 
the åd 5. (TA.) — 

- And ays HANI Ge 5 (tropical:) The wine intoxicated its drinker so as to make him turn round about. 
(As, S, TA.) — 

- And žal | 5255 (assumed tropical:) They wound the turbans around their heads. (TA.) — 

- And 48 yall es (assumed tropical:) He put much grease into the broth so that it swam round upon it. (M, 
K.) — 

- ba gail [or app. cial 4243] also signifies (assumed tropical:) The mumbling the tongue, and rolling it 
about in the mouth, in order that the saliva may not dry up: so says Fr. (S, TA.) — 

- [Hence, app., as the context seems to indicate,] Dhu-r-Rummeh says, describing a camel braying in his 
isä [or faucial bag] 

ESETT 

[as though meaning (assumed tropical:) He made his braying to roll, or rumble, in it, and threatened]. 
(Fr, S, TA.) — 

- And e% signifies (tropical:) He moistened a thing. (S, M, K.) Ibn-Ahmar says 

Oa) acta Gey 25% 5 

” (S, M;) i. e. (assumed tropical:) [And hope sometimes, or often,] moistens the saliva [of the eager]: 
(S:) he is praising En-Noaman Ibn-Besheer, and means that his hope moistens his saliva in his mouth by 
making his eulogy to continue. (IB.) — 

- (tropical:) He mixed, or moistened, or steeped, (—I3,) saffron, (Lth, T, S, M, K, TA,) and stirred it round 
in doing so: (Lth, T, TA:) he dissolved saffron in water, and stirred it round therein. (A, TA.) — 

- Jil asa, and | kla , (S, M, K,) He stilled the boiling of the cooking-pot by means of some [cold] water: 
(S:) or he sprinkled cold water upon [the contents of] the cooking-pot to still its boiling: (M, K:) or the 
former, (K,) or both, (M,) he allayed the boiling of the cooking-pot by means of something, (M, K,) and 
stilled it: (M:) and the latter signifies he left the cooking-pot upon the citi [or three stones that 
supported it], after it had been emptied, (Lh, M, K,) not putting it down nor kindling a fire beneath it. 
(Lh, M.) 3 H% cle asha, and 340 a sla: see 1. 

= See also 10, 4 ala! aalal iala dala} ala} dela! aala alaf åalal , (inf. n. 4415}, TA,) trans. of ls; (S, M, * Msb, K; *) [i. 
e.] i. q. Ú Ales [He made it to continue, last, endure, or remain: to be extended, or prolonged: to 
continue, last, endure, or remain, long: and to continue, last, or exist, incessantly, always, endlessly, or 
for ever; to be permanent, perpetual, or everlasting]: (TK:) he did it continually, or perpetually: (MA:) he 
had it continually, or perpetually. (MA, KL.) [Accord. to Golius, followed in this case by Freytag, \ esl 
signifies Perennitate donavit; a signification app. given by Golius as on the authority of the KL; but not in 
my copy of that work.] — 

- SŠ alal: see 2, last sentence. — 

- i all (assumed tropical:) He filled the bucket. (K, TA.) — 

- Aal3y also signifies KY! isle peall 28% [i. e. The trying the sonorific quality of the arrow by turning it 
round upon the thumb: or, as explained in this art. in the TK, the making the arrow to produce a sharp 
sound upon the thumb: or rather this or the former is the meaning of pil áll; for, as is said in the TK, 
agull alal signifies eleY! de o (i. e. ê) ]. (T, K.) 

= laud) Culsl: see 1, in the latter half of the paragraph, in two places. — 


“4 asl: see 1, last sentence but one. 5 45% see 2: — 
- and see also 10. 6 ¿“í see 2: — 
- and see also 4. 10 alaiul aliul alaiul : see 1. — 
- And see also 2. — 
- And anii: see 1, last sentence but one. 
= As a trans. v., (T,) i. q. Ái, (Sb, T, TA,) as also | e544, (K, [or this may perhaps be used only without an 
objective complement expressed,]) and 45, (T,) or cai (Sh, TA:) you say, 38 ail, meaning 234 and 
aij (assumed tropical:) [Look thou for, expect, await, wait for, or watch for, such a thing.] (T.) [When no 
objective complement is expressed, it seems to mean (assumed tropical:) He paused, and acted with 
deliberation, or in a patient or leisurely manner, or he waited in expectation; app. from the same verb as 
syn. with as and thus, like one who hovers about a thing: see ass and see also bil] And åa 
(tropical:) He acted with moderation, gently, deliberately, or leisurely, in it; (S, M, K, TA;) namely, an 
affair, or a case: (S:) or he sought, desired, asked, or demanded, its continuance, or long continuance, or 
endless continuance: and so ) 4«s!2(M, K, TA) in both of these senses: (K, TA:) or he asked him to 
render a thing continual &c.: (Mgh, Msb, TA:) and also (assumed tropical:) he acted gently and 
deliberately in it; namely, an affair, or a case: (Msb:) and (assumed tropical:) he acted gently with him; 
(Fr, T in art. a, M, Msb, Kt;) i. e., another person, (Msb,) or his creditor; as also seit, (Fr, T, M, K,) which 
we judge to be formed from the former by transposition, because we do not find it [in this sense] to 
have any inf. n. (M.) A poet says, (T, S, Msb,) namely, Keys Ibn-Zuheyr, (S,) “ 4ssits! 5 A yal, Usa 3a 
” (T, S, Msb,) i. e. (assumed tropical:) [Therefore haste not in thine affair, but act with moderation, 
gently, deliberately, or leisurely, therein]; for no one has straightened thy staff by turning it round over 
the fire, (T,) meaning, no one has managed thine affair soundly, like one who acts with moderation, &c. 
(T, Msb.) And another says, (S,) namely, Mejnoon, (TA,) “ cll JÚ A le oils 

meaning (assumed tropical:) [And verily | am blaming Leyla; and verily, notwithstanding that,] | look 
for her aiding me by good conduct [in the matter that is between us]. (S.) You say also, gft ai aLi | 
seek, or desire, or ask, of God the continuance, or long continuance, or endless continuance, of thy 
favour, or the like. (Mgh, TA. *) And Aje ail Ayal | ask God to continue, or continue long, &c., thy might, 
or power, &c. (Msb.) The phrase Sl oul aliu!, meaning [He continued long the wearing of the garment, 
or] he did not hasten to pull off the garment, may be from the saying PS ise Chii, meaning I looked, 
or watched, or waited, for the end, or issue, or result, of the affair, or case. (Msb. ) 
= Also He (a man) stooped his head, blood dropping from it: formed by transposition from su! (Kr, 
TA.) cele ala als for ails: see the latter word. es 255 an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, Msb, K.) — [Hence,] G5 ú 
Lass la s3 shadi The sky ceased not to rain [in the manner of the rain termed 44]; and so 4 ú Lai ; (M, K; 
[in the CK, erroneously, «2 Úia;]) in which the w is interchangeable with the s; (M;) mentioned by AHn, 
on the authority of Fr. (TA.) — 
- See also #15, in two places. 
= Also [The cucifera Thebaica; (Delile 
Flore Agypt. Illustr., ” no. 941;) or Theban Palm; so called because abundant in the Thebais; a species of 
fan-palm; by some called gingerbread: accord. to Forskal, (under the heading of “ Flora Arabia Felicis, ” 
in his “ Flora Agypt. Arab., ” p. 126.,) Borassus flabelliformis; a name applied (after him) by Sonnini to 


the Theban palm; but now generally used by botanists to designate another species of fan-palm:] the 
tree of the Js; (S, M, Msb, K;) a well-known kind of tree, of which the fruit is [called] the Jae: (TA:) n. un. 
with 3: AHn says that the «54 [is a tree that] becomes thick and tall, and has [leaves of the kind termed] 
oá, like the oa > of the date-palm, and racemes like the racemes of a date-palm. (M, TA.) Accord. to 
Aboo-Ziyad El-Aarabee, (AHn, M,) The cn [which properly signifies the fruit of the Jès, but here app. 
means, as it does in the present day, the tree called >», a species of lote-tree, called by Linn. rhamnus 
spina Christi, and by Forskal rhamnus nabeca,] is also thus called, (AHn, M, K,) by some of the Arabs: 
accord. to 'Omarah, great [trees of the kind termed] >: (AHn, M:) and, (M, K,) accord. to IAar, (M,) big 
trees of any kind. (M, K.) [See also Aas, below.] 442 a 35, whence the saying La Las suil aÍ 5 Le: see 
Jad aid abd 12599: See 4a gd Aa gd a gà asi, Žan n. un. of 53. (M, TA.) [Also, app., as in the present day, and as 
appears from what follows, A single fruit of the tree called @55.] — 

- And (assumed tropical:) A testicle; (K;) as being likened to the fruit of the a5. (TA.) — 

- [Golius also explains it, as on the authority of the K, as meaning “ Ebriosa mulier; ” and Freytag, as 
meaning “ mulier vinum vendens: ” both are wrong: it is mentioned in the K as the name of a woman 
who sold wine.] ias 4an day A lasting, or continuous, and still rain: (As, M, and TA voce %5, q. v.:) or 
rain in which is neither thunder nor lightning; the least of which is the third of a day or the third of a 
night; and the most thereof, of any period: (AZ, S in art. a:) or rain that continues some days: (Msb:) or 
rain that continues long and is still, without thunder and lightning: (K, * TA:) or rain that continues five 
days, or six, (M, K,) or seven, (K,) or a day and a night, (T in art. =, M, K,) or more; (T, TA;) or the least 
whereof is a third of a day or of a night; and the most thereof, of any period: (K, TA:) pl. a, (S, M, K,) the 
s being changed [into «] in the pl. because it is changed in the sing., (M,) and 433, (Abu-I-'Omeythil, T, K,) 
and [coll. gen. n.] J 43 (Sh, T, TA.) [See also alds,] — 

- Hence other things are thus termed by way of comparison. (S.) It is said in a trad. (S, M) of 'Aisheh, 
(M,) digs Alec GIS (S, M, Msb) (assumed tropical:) His work was incessant [but moderate, or not 
excessive]; (Msb;) referring to Mohammad; (T, S, M, Msb;) on her being asked if he preferred some days 
to others: (T:) she likened it to the rain termed 4« in respect of continuance and moderation. (T, M.) 
And it is related of Hudheyfeh that he said, mentioning ¿ñ [i. e. trials, or probations, or conflicts and 
factions, &c.], ú» ú» ais ei, meaning (assumed tropical:) [Verily they are coming to you] filling the 
earth, or land, [and] with continuance. (T.) shla +G (in the CK [erroneously] iLi) The sea, or a great 
river; syn. >; (M, K;) because of the continuance of its water: (M:) originally +455, or +G så: if the latter, 
the change of the sinto ! is anomalous. (TA.) shs% le 53!) : see 1, near the end of the paragraph. asi 
esan and Aa a35, held by Aboo-'Alee to be from 4! sll, and therefore to belong to the present art.: (TA:) see 
art. a. 

= The latter is also an inf. n. of 4!5 [q. v.]. (S, M, Msb, K.) ale 2154 (tropical:) A vertigo, or giddiness in the 
head; i. q. 5152 (S, * M, * K, TA. [In the CK, ¢!53 is erroneously put for 5152.]) You say, ¿153 6341 (tropical:) [A 
vertigo took him, or attacked him]. (S.) And 4154 44 (tropical:) [He has a vertigo]. (As, TA.) als 3155 : see 
what next follows. 441 52 4al 53 al 53 ia (assumed tropical:) The 443 [or round thing, i. e. top,] which the 
boy throws, and makes to revolve, or spin, upon the ground, by means of a string: (S, M, * K: *) the 
derivation of the word has been explained above: see 2, in two places: (T, S:) pl. [or rather coll. gen. n.] 
4 als. (M, K.) — 

- AN ial 53 (assumed tropical:) [The whirlpool of the sea; so in the present day;] the middle of the sea, 
upon which the waves circle (e să [i. e. 35]). (TA.) #5 [Continuing, lasting, enduring, or remaining: being 


extended or prolonged: (see 1, first sentence:)] continuing, lasting, enduring, or remaining, long: (TA:) 
[and continuing, lasting, or existing, incessantly, always, endlessly, or for ever; permanent, perpetual, or 
everlasting: (see, again, 1, first sentence:)] and | 455 signifies the same as 1, (S, M, K,) applied to 
shade; (S, M;) being an inf. n. used as an epithet: (M:) and J) 44, also, (M, K,) [of the measure U sx, 
originally 4 5535,] like 4538, (M,) signifies the same as 4) [app. in the last of the senses explained above; 
being of a form proper to intensive epithets]: (M, K:) Lakeet Ibn-Zurárah says 

B55 Glas A Gs 

ajii ball i Catal; 

[Different, or widely different, are this and embracing and sleeping and the cool drinkingplace and the 
continual shade]. (IB, TA.) And the Jews are related, in a trad. of 'Aisheh, to have said [to the Muslims], 
4 Alall atau aSile , meaning Śl & sall, [i. e. May everlasting death come upon you; saying 2K! in the place 
of adil, and] suppressing the « [or rather the hemzeh] because of [their desire to assimilate 13! to] 
ehall, (TA.) [Hence 3 meaning Continually: and always, or for ever.] — Also (tropical:) Still, or 
motionless; said, in this sense, of water; (S, M, Mgh, Msb, K, TA;) and so J) 455. (M, TA.) — It is also said 
of that which is in motion, [as signifying (assumed tropical:) Going round, revolving, or circling, (see 1,)] 
as well as of that which is still, or motionless; thus having two contr. meanings: so says Aboo-Bekr. (TA.) 
- [Hence,] 4 4a 315 iia (assumed tropical:) [Broth into which is put much grease so that this swims round 
upon it]: which is extr., because the sin this instance should by rule be changed into a hemzeh. (M. [The 
meaning is there indicated by the mention of this phrase immediately after áfall 455, q. v.]) 4 Ža 315 aay 
4a gla 45 ys 40 sla: see the next preceding paragraph. as» 45 :see ails, first sentence. Agi [More, and most, 
continual, lasting, &c.] You say, Š Gye agli AÀ [It is more continual, or lasting, &c., than such a thing]: from 
Al sall, (1J, M.) ale ale Continual, or lasting, rain. (J, M, K.) [See also ian, above.] — 

- And Wine; as also 4 ili : (T, S, M, K:) so called because it is made to continue for a time (T, M) in the 
5S, (T,) or in its receptacle, (M,) until it becomes still after fermenting: (T:) or because, by reason of its 
abundance, it does not become exhausted: (Sh, T:) or because of its oldness: (AO, T:) or because it is the 
only beverage of which the drinking can be long continued: (M, K:) or because the drinking thereof is 
continued for days, to the exclusion of other beverages. (A, TA.) äl 4al alae 44) : see what next 
precedes. es% åså and J) alsie A stick, or piece of wood, (M, K,) or some other thing, (M,) with which 
one stills the boiling of the cooking-pot. (Lh, M, K.) dayne čaj , (Yz, S, M, K, TA, [in the CK, erroneously, 
dasa’ ]) and | ii , (M, TA,) Land upon which have fallen rains such as are termed ê» [pl. of days]. (Yz, * 
S, * M, K, * TA.) ade aide i. q. Cae} 5 (S, K) [Having blood flowing from his nose: or, accord. to the PS and TK 
as meaning having a continual bleeding of the nose]. iaiia bai: see al sie Al gia dasa: see Uj „a gia 
Gila gia, applied to birds, means Going round, or circling, over a thing: and this is meant by J Cle sie 5 
which is used for the former word, in the saying [of a rájiz], describing horses 

Gu Sie (a5 E 

” i. e. Like birds when thou lookest at, or watchest, those of them that are going round, or circling, over 
a thing: (S, TA: *) or ls 52% signifies waiting, or watching. (TA.) Gils slais Gils 154 : see what next precedes. 
piua Asi’ : see 10. Accord. to Sh, (TA,) it signifies (assumed tropical:) Exceeding the usual bounds in an 
affair; striving, or labouring, therein; or taking pains, or extraordinary pains, therein. (T, TA.) 


os 


1 sila glo GIS, aor. 3543, inf. n. O35; and 4 Gul , (S, K,) with damm, (K,) inf. n. ži; (S;) He, or it, was, or 
became, such as is termed ós; (S, K;) [i. e.] low, base, vile, &c.: or weak: (K:) mentioned by Er-Rághib on 
the authority of IKt: (TA:) so say some: but accord. to others, s3 has no verb. (S, TA.) G33 al, (as in my 
copies of the S,) or 54 al, (as in the TA,) at the end of a verse of 'Adee, as some relate it, [perhaps the 
only authority for these two verbs,] is accord. to others ee al, from es meaning “ he, or it, was, or 
became, weak. ” (S, K.) 2 dis) os Sled os, (inf. n. G2 95, TA,) He wrote, composed, or drew up, the 
register [&c.]. (S, * Msb, K, TA. *) And 25!5!) 159 He instituted, appointed, or arranged, the registers for 
the prefects, or administrators, (Mgh, Msb,) and the Kadees, (Mgh,) or others: (Msb:) said of 'Omar; who 
is related to have been the first that did this, (Mgh, Msb,) among the Arabs. (Msb.) And CHS 459 He 
collected the writings. (Mgh.) [And wl 5s us He collected the poetry of such a one.] And G3 93 signifies 
also The writing [a person's name &c.] in a ols» [or register]. (KL.) You say, “452 He wrote it [in a register]. 
(MA.) [And He registered him.] 4 Gas , inf. n. ži): see 1. 

= ai ú [as meaning How low, base, vile, &c., is he, or it!] is [asserted to be] a phrase not used, (As, T, K, 
TA,) because [it is said that] Gs4 has no verb. (As, T, TA.) 5 G25 să Oss os Wo He was, or became, ina 
state of complete richness, wealth, or competence. (IAar, T, K.) [See also (3%. Perhaps both are correct, 
as dial. vars.] cè Us ós Low, base, vile, mean, paltry, inconsiderable, or contemptible; (Fr, T, S, M, * 
Msb, K;) applied to a man &c.: (T, Msb:) and inferior, i. e. lower, baser, viler, &c., in grounds of 
pretension to respect or honour [or in any approvable quality]: (Lth, T:) and such as falls short [of a 
thing]; used in this sense as a prefixed noun: (Ham p. 686:) [see below what is said of its usage as a 
prefixed noun by Lth and by Sb: and used as an epithet, scanty, or deficient; applied to anything:] and of 
a middling sort; between good and bad; applied to a man and to a commodity: (M:) and also high, or 
eminent, in rank or condition; noble, or honourable: (T, K:) thus it bears two contr. significations (K) [and 
significations intermediate between those two]. A poet says 

eal al e Jal Ne Le 1 

Ligh US Gye Gy silly aig 

[When the man is high in rank, or nobility, he seeks highness: and he who is low is content with that 
which is low]. (S.) Accord. to the most common usage, (Msb,) or accord. to what is asserted to be the 
most common usage, (Lh, M,) one says are ġa Us) (T, M, Msb, K) and g Ša ŝis (M, Msb) A man who is 
[of a kind that is] low, base, &c., and a thing that is [of a kind that is] low, base, &c.: (Msb:) but 
sometimes they said és) U35 and čs ¢¢-4, without ò; (M, Msb;) and és) sa bad [or an inferior] 
garment, or piece of cloth: (M:) or one should not say G4 53; (T, K;) for the Arabs did not use this 
phrase. (T.) Accord. to Lth, one says, NS G9 ha [This is the inferior of that], when meaning to denote by 
it low estimation, using the nom. case: (T:) [but this is uncommon, if allowable:] Sb says that Os is not 
used in the nom. case as a prefixed noun: as to the saying in the Kur [72:11, an instance similar to which 
occurs also in 7:167], als G53 Ue 5 óA Lis, the meaning is, alls Os asa lis 5 [i. e. Of us are the righteous, 
and of us are a party below that party in rank or estimation]; (M, TA;) or, as another says, ùs is here in 
the accus. case but in the place of a noun in the nom. case because it is generally used as an adv. n. (TA.) 
- As an adv. n., os signifies Below, contr. of 45; (S, K;) as denoting a falling short of the [right or 
approved] limit; (S;) or denoting low, or mean, estimation or condition; (Lth, T, M;) or a condition lower, 
baser, viler, &c., than that of another, in grounds of pretension to respect or honour [or in any 
approvable quality]; (Lth, T;) [and hence, inferior to, beneath, under, or short of, another in rank, height, 


size, &c.;] and less than another, and more deficient than another: (Fr, T:) and also above; i. q. 55; (T, K;) 
in highness, or eminence, of rank or condition, or in nobility; (T;) [and hence, exceeding another, and 
more than another:] thus bearing two contr. significations. (K.) You say, 254 435 meaning Zeyd is [below 
thee, or] in a condition lower, baser, viler, &c., than thine, in grounds of pretension to respect or honour 
[&c.]: and when one says 

Verily such a one is high, or eminent, in rank or condition, ” or “ is noble, ” another replies, als ON 5 
meaning And above that. (T.) — 

- Also Beneath, below in situation, or under; syn. S. (T, TA.) Using it in this sense, you say, SS ALS 53 
A586 [May the cheek of thine enemy be beneath thy foot]: (T, TA:) and 4453 Gula [He sat below him]. (TA.) 
- Also Before in respect of place, or in front: and [the contr., namely,] behind, or beyond. (T, M, K.) [You 
may say, using it in the former sense, 4453 Gals He sat before him, or in front of him: (see Ham p. 86:) 
and, using it in the latter sense,] you say, Gs Os ú isle Saal I% This [man] is governor, or prince, over 
what is beyond [the river] Jeyhoon. (TA.) — 

- And i. q. JŽ [generally signifying Before in respect of time; but as some say, in respect of place also, 
which may perhaps be here meant]: (T:) and [the contr., namely,] i. q. = [generally meaning after in 
respect of time; but as some say, in respect of place also, which may perhaps be here meant]. (Fr, T, TA.) 
- It signifies also Nearer than another thing: (S, Msb, K:) so in the phrase alls G98 IŠ [This is nearer than 
that]; (S Msb;) or 4453 E [this is nearer than he, or it]. (K.) [Hence,] one says also, “tis: ex meaning Draw 
thou near in the space that is between me and thee: (A Heyth, T:) [or approach thou nearer to me:] or 
draw thou near [or nearer] to me. (IAar, T, M, K.) And «is ayn oo i, a saying of a poet, means 
Yezeed lowers the eye towards a spot between me and him. (A Heyth, T.) [ja 4393 Gadd also, has a 
similar meaning: see 1 in art. e484. So, too, has the phrase, is 445 ld: see 3 in art. 453. And hence,] 
one says, dels ell Js [In the way of, or to, the river, or on this side of the river, or nearer than the 
river, is a company of men; or] before thy reaching the river [there is to be found, or encountered, a 
company of men]. (K.) And gai x$ Jä ós [In the way of, or to, the slaying of the lion, or] before thine 
attaining to the slaying of the lion, terrors [are to be encountered]. (T, TA.) [And 35 Ls 4353: see Lin 
art. L4.] And edra &s4 UG [It intervened as an obstacle in the way to the thing; or] it prevented from 
attaining the thing. (W p. 71.) [And ¢4 4454 (il There is nothing intervening as an obstacle in the way of, 
or to, him, or it.] And [hence,] 4! 653 Us, and Asus, and asl, and els, He was slain in defence of his 
property, and of himself, and of his brother, and of his neighbour. (Occurring in a trad. commencing with 
the words igi G2), in the “ Jami’ es-Sagheer, ” and thus explained in the margin of a copy of that 
work.) [And 4453 a is amodern phrase meaning (assumed tropical:) He defended him as though by 
barking in the way to him.] — 

- [Hence,] also i. q. ce [as meaning Against; denoting defence by means of intervention: see an ex. ina 
verse cited voce Gas]. (Fr, T, TA.) — 

- Andi. q. Sie [meaning At, near, nigh, by, or near by; with, or present with; &c.]. (Fr, T, lbn-Es-Seed.) 
Accord. to Ez-Zowzanee, it has this meaning in the saying of Imra-el-Keys, [describing a horse,] “ ENE 
4453 5 oG 
JS al site A Ue Jal 56 


” 


(TA, but only the former hemistich is there given,) i. e. And he made us to overtake the foremost of 
the wild animals, while near to him were those that lagged behind, in a herd, not dispersed. (EM p. 48.) 
- And i. q. vÉ [as meaning Other than, beside, or besides, exclusively of, or not as used before a 
substantive or an adjective]. (K.) Hence, in the Kur [21:82], cals ós Dee óa; [And who should do work 
other than, or beside, that]. (Fr, TA.) And in the same [4:51 and 116], als (99 G 58845 But He will forgive 
what is other than that: or, as some say, what is less than that. (Er-Raghib, TA.) And so, it is said, in the 
trad., isa ölj used 638 ad Cuil [There is no poor-rate to be exacted in the case of what i is other than, or 
not, or, rather less than, five ounces]. (K.) So, too, it is said to mean in the trad. , G5 uals 553 ai pE 
[He allowed the divorcing a wife for a gift, or compensation, other than the oale (q. v.) of her head: in 
the CK, in which Hii is erroneously put for alti, this is given as an ex. of is in the sense of s s=, which is 
syn. with 2]: or the meaning is, for anything, even for the oae of her head. (K, TA.) — 

- It is also used (M, K, TA) as a subst. (M, TA) with c+ prefixed to it, [very often in this case, in the Kur 
and elsewhere, as meaning = and sometimes in other senses explained above,] and likewise with © 
(M, K, TA,) though rarely. (K.) One says, 4453 is and Gish ġa I [This is below thee, or above thee: &c.]. 
(M, TA.) And it is said in the Kur [28:23], cl 5a) Agisd Gs 45.55 (M, TA) And he found in a place below them 
two women: (Bd:) or beside them, or exclusively of them. (Jel.) One says also, Gl G sil 138 or Biss ys 
[meaning This belongs to me exclusively of thee]; i. e. thou hast no right nor share [with me] in this. (Kull 
p. 186.) The phrase 4g 9 Call Gs a¢# [app. as meaning Among whom was such as was not below him in 
respect of knowledge of poetry] is used by Akh in his book on rhymes. (M, TA.) — 

- It also denotes a command, (T, K,) and an incitement (Fr, T, S, K) to do a thing. (S.) Using it in the 
former sense, you say, a4) 453, meaning Take thou the dirhem; (T;) or 1c Gi s3 and Gah ék å, 
meaning Take thou the thing: (M:) and using it in the latter sense, you say, 4Si53, (S, K, TA,) meaning Keep 
thou, cleave thou, cling thou, or hold thou fast, to him; and take care of him: (TA:) or 15 43 Keep thou, 
&c., to Zeyd, taking care of him. (T.) Temeem [meaning a party of the tribe so named] said to El-Haijjaj, 
when he had slain, i. e. crucified, Salih Ibn-' Abd-Er-Rahman 

Permit us to bury Salih: ” and he replied, b $i à [Take ye him]. (S, TA.) — 

- And it also denotes a threat. (T, K.) So in the sayings «e! 4154 [Beware thou of wrestling with me] 
and œ («jai Gi 54 [Beware thou, and then set thyself against me to do evil if thou canst]. (T, TA.) — 

- It is said that no verb is derived from it: (T, S, M, Msb:) but some assert that Gls and eval [mentioned in 
the first paragraph of this art.] are derived from it. (S.) — 

- The dim. of ósi is 4 dis: (Ham p. 404:) and 4 4453 occurs as a dim. in a verse of a post-classical poet; 
but, [ISd says,] of what word I know not, unless they said | 4554 [for ós]. (M.) 4499 443 99 4399 Cy 59 43,4: see 
the next preceding sentence. w9 G2 Gs) Gis: see the next preceding sentence. 425) 429 GS G9 iisi: 
see the next preceding sentence. ols ól 55: see the next paragraph. ols- ós, an arabicized word, (AO, 
M, Msb, &c.,) from the Pers. [bl s]; (AO, M, &c.;) [though some hold it to be of Arabic origin:] J says, 
(TA,) it is originally ól 53, but uw is substituted for one of the ss ; as is shown by its pl., (S, Msb,) which is 
35153; (S, M, Msb, K;) for if the were radical, they would say ss; (S;) but accord. to IDrd and IJ, (IB, 
TA,) it has this latter pl. also: (M, IB, K, TA:) Sb says that the » in ól s, though after cw, is not changed into 
GS, as it is in 444, because the cs in the former word is not inherent; that word being of the measure Jt, 
from Eni 55; (M;) [i. e.] it is from CHB 65 meaning “ he collected the writings; ” as is shown by their saying 
4 G2 9153 , (M,) which is the dim.: (Msb:) ISk says that ùl s is with kesr only [to the 4]; (M;) but one says J 


i) 58 also, (K,) which is mentioned by Ks, as postclassical, and by Sb; like “Uaii: (M:) the meaning is A 3 
[or register]: (Shifa el-Ghaleel, TA:) or a collection of written leaves or papers [forming a book, generally 
for registration]: (ISk, M, Mgh, * K:) or a register of accounts; an accountbook: (Msb:) and a register of 
soldiers and pensioners [and others]: (IAth, K:) the first who instituted, or appointed, or arranged, such a 
book, (Mgh, Msb, K,) among the Arabs, (Msb,) for the prefects, or administrators, (Mgh, Msb,) and the 
Kadees, (Mgh,) is said to have been 'Omar: (Mgh, Msb, K: *) accord. to El-Mawardee, it is a register of 
what concerns the rights, or dues, of the state, relating to the acts of the government, and the finances, 
and the military and other administrators thereof: (TA:) then any book was thus called: and especially 
the poetry of some particular poet: so that this meaning became [conventionally regarded as] a proper 
signification thereof; (Shifa el-Ghaleel, TA;) i. e. a collection of poetry [of a particular poet]. (TA.) 
[Hence,] one says, Ol all Jal os EA, meaning Such a one is of those whose names are written in the 
register. (Mgh.) [Also Such a one is of the keepers of the register; or, is of the registrars. (And sometimes 
it has another meaning, which see below.) And hence the saying] 224! 3) 4 jel (assumed tropical:) 
[Poetry is the register of the Arabs]: because they used to refer to it on their differing in opinion 
respecting genealogies and wars or fights and the appointing of stipends or allowances from the 
government-treasury, like as the people of the J! 5» [properly so called] refer to their ols in a case that 
is doubtful to them; or because it was the depository of their sciences, and the preserver of their rules 
of discipline, and the mine of their histories. (Har p. 263.) — 

- Afterwards, also, it was applied to signify An account, or a reckoning. (Msb, TA.) — 

- And Writers [of accounts or reckonings]. (TA.) — 

- And A place of account or reckoning, (Msb, TA,) and of writers [of accounts or reckonings] (TA.) — 

- [Also A council, court, or tribunal: see “3, Hence olgil isi sometimes means The people of the 
council, court, or tribunal. — 

- And also, in the present day, A long seat, formed of a mattress laid against the side of a room, upon 
the floor or upon a raised structure or frame, with cushions to lean against; or two or more of such 
mattresses &c. similarly placed.] cls cl aa Sloe la él» Of, or belonging to, a ols». (TA.) G2 9353 
oasis) dim. of öls, q. v. (M, * Msb.) Gs5/ is used by IJ in the phrase Lagi 35 5 cipal sai als [That is the lesser 
of the two affairs, or cases, and the lower, baser, &c., of them]: but [ISd says that] this is strange, 
because [he held that], like BES), it has no verb belonging to it. (M.) 

63 


1 559 659 ilsa G55, (S, M, Msb, K,) aor. 6543, (Msb,) inf. n. 535, He was, or became, diseased, disordered, 
distempered, sick, or ill: (S, M, Msb, K:) and he was, or became, affected with consumption, or 
ulceration of the lungs. (M.) — 

- [Hence,] eit Gs (assumed tropical:) His bosom was, or became, affected with rancour, malevolence, 
malice, or spite. (S.) 2 3.9 659 4153 654, (T, S, M, K,) inf. n. 45 938 (T, S, K,) He, or it, made a sound; or what 
is termed & 35; (T, M;) [i. e., a confused and continued sound; such as the rustling, or murmuring, of the 
wind; and the rustling of a bird; and the humming, or buzzing, of bees; and the rumbling of thunder; or 
the distant sound of rain and of thunder;] accord. to some, particularly said of thunder [as meaning it 
made a rumbling sound]; (M;) or it (a cloud) thundered: (KL:) and he (a stallioncamel) brayed so as to 
make a [rumbling] sound such as is termed & to be heard. (T, S, K.) 


= [Also,] said of a bird, It circled in the air without moving its wings: (Msb:) or, accord. to As, one says of 
a dog, ua ii [he went round upon the ground]; like as one says of a bird, staulé 453, meaning “ it 
circled in its flight, rising: ” he says that ba gail is not upon the ground, nor á; Sill in the sky; and he finds 
fault with the first of the verses of Dhu-r-Rummeh cited in the second paragraph of art. es: but some 
say that the two verbs are dial. vars., both meaning he went round about. (S. [See also 453, in two 
places.]) — 

- See also 2 in art. 9. 

= Also, (T, S, M, K,) and the like, (K,) and of broth, (T, S, M,) It was, or became, overspread with the thin 
skin termed 4153, (T, S, M, K.) And, said of water, It was, or became, overspread with what was raised 
and scattered by the wind, (M, K,) resembling what is termed 44) 53. (M.) — 

- And [hence, ] ba NI 55 (assumed tropical:) The land became overspread with various herbage; as 
though it were the 43) 53 of milk. (T.) 

= 4455, (inf. n. as above, TA,) | gave him the 4153 of milk, (M, K,) or of broth, to eat it. (M.) 

= And 3 He sold [and app. made also (see 32s) ] what is called 4153. (TA.) 3 ärgh diz slo cs gla 443514, (T, S, 
M, Msb, K,) inf. n. 51514 (T, S, Msb) and $ls, (T, S,) the latter allowable, (T,) | treated him medically, 
curatively, or therapeutically; (S, K;) | cured him [425+ ċ of his disease]; (T;) Apae [with the remedy]: 
(M, K:) and I tended him carefully, or treated him; syn. aiie, (K, TA; [in the CK, erroneously, aiie.]) 
namely, G2: 4I| [the sick person]. (M, * TA.) You say, c% s% s: see 4. And, of a person, (T,) or thing, 
(S,) G99, without idgham, to distinguish between the measures Ue å and á; (T, S;) meaning [He or] it 
was treated medically, &c.: (S:) and agi G39 [referring to hair] It was treated (4+) with remedies, 
such as oils and the like. (M.) — 

- And 4438 sla, inf. n. $153, with kesr to the 3, He fattened his horse, and fed him with fodder that 
showed its effect upon him: (T:) or Áll 43515 | tended the horse well; or took good care of him. (M.) 
[See also 4l 2! ol 55) al ga) 4 [lel ssi. q. dice yl [which signifies He rendered him diseased, disordered, 
distempered, sick, or ill: and also he found him to be so]. (S, K.) You say, sls G9 54 [He renders, or 
finds one to be, diseased, &c., and treats medically, &c., or cures]. (S.) 

= And (assumed tropical:) He suspected him; thought evil of him; a dial. var. of APS (AZ, TA.) 

= And ws) He became a companion to a sick person. (K.) 6 ¢! 5 sl el 542 6 slai,, (Msb,) or eisil (S,) He 
treated himself medically, curatively, or therapeutically, [or he cured himself, with a remedy, or] with 
the thing. (S.) 8 459! 43551] ate the thin skin, termed 4/53, upon milk [or broth]: (S:) or 43) 555) He took 
and ate the 44) 52. (M, K.) ca 6 59 44! 99 6 94 Disease, disorder, distemper, sickness, illness, or malady: (S, M, 
K:) and consumption, or ulceration of the lungs: (M:) or internal disease in the chest; whereas ¢/S 
signifies such as is external or internal. (Lth, T.) [Being properly an inf. n., it is app. used alike as sing. and 
pl. in all its senses: or it may, when signifying as explained above, have for its pl. zÄ, which is pl. of ¢!5.] 
= See also 5, below, in three places. — 

- Also Foolish; stupid; or unsound, dull, or deficient, in intellect; (S, M, K;) applied to a man. (S.) — 

- And (so applied, TA) Cleaving to his place; (M, K;) not quitting it. (M.) 

= See also s x alssand Y oss (applied to a man, S) Diseased, disordered, distempered, sick, or ill: (T, 
M, K:) or whose =& 54 [i. e. chest, or belly,] is in a bad, or corrupt, state, by reason of a disease: (S:) the 
former word has a dual form and a pl., [which is 4s53,] and a fem., (M,) which is Aa să: (S:) but 4 cis 
used alike as masc. and fem. and sing. (S, M) and dual (M) and pl., (S, M,) being originally an inf. n. (S.) A 
poet uses J the latter as meaning disordered, or ill, by reason of intense drowsiness. (M.) — 


- [Hence,] one says, all bs aj [meaning (assumed tropical:) Verily he is one whose bosom is affected 
with rancour, malevolence, malice, or spite: see 1, second sentence]: and a poet says 

(658 dpe EÍ ca aie 5 

[(assumed tropical:) And thine eye shows that thy bosom is affected with rancour towards me]. (Lth, T.) 
- Aj 93 ba A land in which are diseases: (As, T, S:) a land that is unsuitable [or unhealthy]; as also | 4393 
and 4 4593 . (M, K.) 652 bl ga ol ga Ayala 3155 [vulgarly 43155, An ink-bottle; and, more commonly, an inkhorn; i. 
e. a portable case with receptacles for ink and the instruments of writing, so formed as to be stuck in the 
girdle; the most usual king is figured in my work on the Modern Egyptians, ch. 9;] a certain thing, (S, M, 
Msb, K,) well known, (M, K,) from which one [takes the ink and instruments with which he] writes: (S, 
Msb:) pl. 4 w35, (S, M, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and 55, (T, S, M, K,) which is pl. of 55, (S, 
TA,) as also 593, (M, K,) and Sus, (S, Msb,) which is applied to a number from three to ten [inclusive]. 
(S.) n 

= Also The rind, or skin, of the colocynth, and of the grape, and of the melon; and so 2159. (K.) s13 $155 (T, 
S, M, Msb, K) and 4 153 (S, M, K, said in the Msb to be a subst. from 44315) and #153, (M, K,) the last 
on the authority of El- ‘Hejeree, and the first that which is commonly known, (TA,) A medicine; a remedy: 
(T, M, Msb, K:) pl. 45 33), (T, S. ) The following verse is related as presenting an ex. of the second of these 


“u 


dial. vars.: B49 IA 5b waka Go 

Cas cull Gl) ike Gi) Sle 

[they say 

He is affected with the remains of intoxication; ” and this is his remedy: on me, if the case be so, walking 
to the House of God is incumbent]: meaning that they said 

Flogging, and chastisement, is his «!s3:” but he says 

On me is incumbent a pilgrimage walking if | have drunk it: ” but it is said [by some] that #153 is only an 
inf. n. of 443513, like 3! sl, (S.) — 

- $l 5 also signifies Food. (M, TA.) — 

- And The means by which a horse is treated, consisting in what are termed ==! and Als [explained in 
the second paragraph of art. «2 and the first of art. 4]: and the means by which a young woman, or 
female slave, is treated in order that she may become fat: and also applied to milk; because they used to 
effect the i of horses by the drinking of milk, and to treat therewith the young woman, or female 
slave: and it is likewise called Ai, because she has it given to her in preference, like as the guest has, and 
the child. (S, TA.) eis2 2153: see the next preceding paragraph. ls: ¢152 : see 2155, in two places. 42159 G53 
ga Gs: A sound: (M:) or a confused and continued sound (“#4); as [the rustling, or murmuring,] of the 
wind; and [the rustling] of a bird; and [the humming, or buzzing,] of bees: (S, K:) and the distant sound of 
rain and of thunder: (T:) or, as some say, particularly the [rumbling] sound of thunder: (M:) [and a 
ringing in the ears; as in the saying] kúl Ú p Gaius KESA bank; NA [My belly became empty of food 
so that I heard a ringing in my ears]. a a 

Äi Sa: see 3, last sentence. i al gà E A an skin, (S, M,) a E that resembles ihe pellicle 
of the egg, (Lh, M, K,) that overspreads the surface of milk (Lh, S, M, K) and of broth (S, M) and of [the 
kind of pottage called] 4+: (Lh, M, K) and the like (K) when the wind blows upon it; (Lh, M, K;) as also 
JV Alb. (S, M, K.) — 


- And in, or upon, the teeth, A greenness. (M, K.) 5l g3 44) g3 4g) 52 : see the next preceding paragraph. cil 5s 
stil ss il Cals ss and | 6358 (MA) and «s5!5 (TA [app. V en) ]) The bearer of the #153. (MA, TA.) [In 
recent times, the Pers. word 5/4253, or 515155, has generally been used instead, as the appellation of a 
certain office-bearer in several Eastern courts, having different functions in different instances. ] (5953 
($39 399: see what next precedes: 

= and see also art. 6359 5999 S399 see art. G9 69 ls (553.9: see art. EN GA Aah ga is 53.59: see 
art. 4399 4299 6.99 Aula 4553 92: see art. slo 3% . s> Much, or abundant, food; as also | 5%, (M, K. [The latter 
word erroneously written in the CK 3) — 

- Milk having upon it what is termed 455, like the pellicle of the egg: (K, TA:) and water overspread with 
a slight coat [of particles blown upon it by the wind]; as also | 34s. (T.) And 4 313 48 and 4 4353 A mess 
of broth having much grease [floating upon its surface]. (M.) 43/4 44!3 Gla 435, mentioned in this art. in the 
M and TA: see art. goha slo 515 slo: see Anglo asia Adgl3 C3155 and Š$ lá: see art. este gd 54 52, applied 
to clouds (1K, S, K), Thundering: (K:) or vehemently, or loudly, thundering, and in a state of 
commotion. (S.) 

= See also J5 in three places. — 

- [Hence,] ipi Čas] (assumed tropical:) Land overspread with various herbage; as though it were the 
43154 of milk: or having abundant herbage of which nothing has been eaten. (T.) — 

- And $% 4a (assumed tropical:) An affair that is [as though it were] covered: (K:) or an affair of which 
one knows not what is behind it; as though it were covered and concealed by a 43/5. (M.) 

= Also The maker, or manufacturer, of the 4/55. (TA: but there written bs.) 

Byrn) 


4535 A garment, or piece of cloth, having a double woof; expl. by oios Gs pl. 4 4 Gi [an anomalous 
form of pl.] and asks: (Kudot;:) or J Š sis has this signification; expl. by oi gai 4: [in form] as though 
[an irreg.] pl. or 3545, of the measure Jä: (S, L:) an arabicized word, from the Persian 353 53 [or 253 9]: (A 
‘Obeyd, S, L, K: *) sometimes arabicized with an unpointed 3 [for its final letter]. (S, L, K.) [See SA L: 
see above, in two places. 


> 


an 


1 Gila åk, aor. Guay inf. n. Èj, It (a thing) was, or became, soft, or supple; and easy: whence the term 
& 35, (Msb.) — 

- [And hence,] “!s, aor. as above, inf. n. ALG (assumed tropical:) He was, or became, [a wittol, or tame 
cuckold; or] without jealousy, and regardless of shame: so in the Nawadir of Aboo-'Alee Zekereeya Ibn- 
Haroon Ibn-Zekereeya El-Hejeree: (TA:) and 4 area signifies (assumed tropical:) the acting the part, or 
performing the office, [of a & 5, or wittol; or] of a pimp to one's own wife. (T, K.) 2 4i +i: 4%, [inf. n. 
Čaï] He softened, or suppled, it; and made it easy. (Msb.) You say also, å ha 455 The instruments 
called SU softened, or suppled, it; namely, a thing. (M.) — 

- (tropical:) He made it (a road) even, smooth, or easy to walk or ride upon. (M, TA.) — 

- (assumed tropical:) He smoothed it; namely, an affair. (M.) — 

- (assumed tropical:) He broke, or trained, him, namely, a camel, in some measure [so as to subdue his 
refractoriness]. (M.) — 


- And in like manner, [He prepared it in some measure; namely,] a skin in the tan, or tanning-liquid: and 
a spear in the 44 [or straitening-instrument]. (M.) — 

- (assumed tropical: ) He subdued him; or rendered him submissive, (S, M, K,) and gentle; namely, a 
man. (M.) Jal é occurs in a trad. as meaning (assumed tropical:) als [i. e. He was subdued, or 
rendered submissive, by abasement, or by tyranny, oppression, or injury]. (TA.) — 
- And (assumed tropical:) It (time, or fortune,) tried him, or proved him, and rendered him experienced, 
and submissive. (M.) 5 ©55 see 1. 4t. ila 43a (assumed tropical:) The act, or conduct, of the “5:5 [or 
wittol, &c.]. (Msb.) [See also &I3, of which, in the sense assigned to it in the second sentence in this art., 
it is said to be the inf. n.] 
= It is also said to signify A distortion in the tongue: so in the Nh: or, as some say, the word in this sense 
is Ät, (TA.) G98 Ès, (written by some Š i, without tesh-deed, which is strange, TA,) a word of 
wellknown meaning, (K,) (assumed tropical:) [A wittol, or tame cuckold;] one to whose wife another 
man comes with his [the husband's] knowledge: (Th, M:) or one to whose wife other men go in so that 
he sees them; as though he had softened, or suppled, [or tamed,] himself to endure this: (M:) or one 
who is not jealous of him who goes in to his wife: (Mgh:) or a pimp to his own wife: (T:) or one who is 
not jealous of his wife: (T, Msb:) or i. q. č i, i. e. one who has no jealousy: (S:) or a submissive, 
compliant, man, without jealousy: (A:) said to be an arabicized word from the Syriac: or from Give as an 
epithet applied to a camel, explained below; and if so, tropical: (TA:) or from &k& [q. v.]. (Msb.) ¿sx Sja 
(assumed tropical:) A camel broken, or trained, so that his refractoriness is subdued: (T:) or (tropical:) 
broken, or trained, but not thoroughly. (A.) — 
- (tropical:) A road beaten, or trodden, (S, A, TA,) and made even, or easy to walk or ride upon: (S, TA:) 
or that has been travelled until it has become plain, or conspicuous. (T, TA.) 


ae 


2» n, inf. n. pï; see 2 in art. ¿9, in two places. 
au. 


2 ao Ua: see 1 in art. a} US ap: see Glan a9 GIGS GS: see G35, 


DS] 


5 pti hai 5: see art. 52 5K 9: see art. ca la GA 9: see art. a Č.: see art. 59.9 
Boa a Ola: see art. bla jh “as 9: see art. Js ss J39: see art. Jg. 
uan 


1 vals Gals, aor. G22, (S, M, A, K,) inf. n. Kaś (S, M, K) and G35, (M,) He, or it, declined; turned aside, 
or from the right course or direction; syn. él, (M, K, TA,) in the copies of the S, [and in the CK, and in a 
copy of the A,] é!9, with ¿Ì9 [instead of ws! 5], (TA,) and 3t: (S, A, K:) he deviated from the road. (M, TA.) 
- He (a man, M) fled (M, K) from war, or battle. (K.) — 

- It (anything) moved about beneath one's hand. (M, K.) You say, áa aali, (S, A,) or 823), (S, M, K,) 
which is the same, (S,) inf. ns. as above, (M,) The ganglion wabbled, or moved to and fro, or went and 
came, (S, A, K,) being put in motion by the hand, (S,) or beneath the hand of him who put it in motion, 


(K,) or beneath the skin: (A:) or slipped about (cil 58) between the skin and the flesh. (M.) And in like 
manner you say, stall à ASM) cual’ [The fish glided about, to and fro, in the water]. (A.) — 

- Also, (K,) inf. n. G35, (Ibn- 'Abbad,) He was, or became, brisk, lively, or sprightly: (Ibn-'Abbad, K:) said 
of a groom. (Ibn-'Abbad.) — 

- And He (a man, TA) was, or became, low, or vile, after highness of rank or condition. (K.) 7 calul Gall 
It (a thing) slipped out (i1) from the hand. (S, M, K.) — 

- Sy lille salul (S, M, K *) He came upon us suddenly, or unawares, with evil, or mischief; syn. a>, (M,) 
or BU, (K.) vas Gas, (so in the TA,) or 4 dials , (so in a copy of the M,) The motion of flight. (M, TA.) 
[See also 1, and see duals duals ALals [ġa : see ai, 

= Also pl. of Gail [q. v.]. (S, K.) vas Gas, [so in the TA, but probably čaš, like its syn. G25] with 
kesr, That moves about. (Ibn-'Abbad, TA.) vals Gel A man over whom one cannot get power: (S, K:) or 
strong in the muscles: (M:) or a man whom one cannot seize because of the strength of his muscles: (As, 
TA:) or a fat man: (K:) so it is said; and if it be correct, it is because, when he is seized, he slips away from 
the hand by reason of his abundance of flesh: (IF:) and with , a fat woman: (TA:) or a woman bulky, (A,) 
or fleshy, (AA, K, TA,) and short, (AA, A, K, TA,) and that quivers, or quakes [by reason of her abundance 
of flesh]: (AA, A, TA:) or a fleshy woman: and a short woman. (CK.) 62/5 A thief: pl. dials, (S, K.) — 

- One who follows the magistrates, and goes round about a thing. (Ibn-'Abbád, K.) — 

- The pl., mentioned above, also signifies Men who flee from war, or battle: or who put themselves in 
motion for flight. (TA.) — 

- And The lowest or basest or meanest sort of mankind, or of people; because of their being much in 
commotion: (Kr, M:) one of such is termed Gils. (M.) Galas Gale A diving-place, or plunging-place, in 
water: (El-Moheet, K:) a place in which fish go to and fro. (A.) oax ča% [app. A place where a person, 
or thing, declines; or turns aside, or from the right course or direction: a meaning which seems to be 
indicated in the S and TA]. A rajiz says 

Kans isl) Spall éy 

Va jas eda 

[Verily the courser has seen its glistening; and wheresoever it turns aside, he turns aside at its place of 
turning aside]. (S, TA.) Saal EA Š (S, K) Verily he is one who comes suddenly, or unawares, [upon 
others] with evil, or mischief; one who is wont to make [others] fall [so I here render ¿ú thereinto. (K.) 
Aan 

1 dala aåla Cala 4al3 , aor. dans, inf. n. Ča; see 1 in art. 954. 

gha 


As da éh As a cry used in chiding domestic cocks. (K.) £4 442 a word of well-known meaning, (S, K,) The 
domestic cock; i. e. the male of the zt: (Msb, TA:) pl. (of mult. TA) 483 and čl (S, Msb, K) and (of 
pauc. TA) aus, (K.) Sometimes it is employed as meaning dels, (K,) [which is an. un., applied to the male 
and to the female,] and is therefore made [grammatically] fem., (TA,) [though still applying to the male, 
agreeably with a common license in the case of a masc. noun that has a fem. syn., and vice versa,] as in 
the saying 


[And the cock muted with a sound, with vehement muting]; (K;) because the <b: is also a 4813: so says 
ISd. (TA.) — 

- dal él» [The cock of the jinn, or genii;] a certain little creeping thing, or insect, (4453,) found in gardens. 
(Kzw.) And the surname of the poet 'Abd-Es-Selam. (K.) 

= Solicitously affectionate; compassionate: (K:) or solicitously affectionate; affectionate to off spring; 
applied to a man, in the dial. of ElYemen: so accord. to El-Muarrij; who says that hence the é» [or 
domestic cock] is thus called. (TA.) 

= (assumed tropical:) The [season called] a+ [here meaning spring]; as though so called because of the 
various colours of its plants, or herbage, (K, TA,) and thus likened to the 42 [or domestic cock]. (TA.) 

= One, and all, of the three stones on which the cooking-pot is placed: used alike as sign. and pl. (El- 
Muarrij, K.) 

= The protuberant bone behind the ear of the horse: (K:) IKh explains it as meaning a certain bone 
behind the ear; not particularizing a horse nor any other animal. (IB.) [ 4S: 4S els 4&9 is said by Golius, 
as on the authority of the K, in which it is not found, to be sometimes used as signifying A domestic 
hen.] 4a G25) and 48144 and 4 42% A land abounding with 4s [or domestic cocks]. (K.) Ss bai: see 
what next precedes. 

ax 


1 cloud! cola SÁN li, aor. Asi, inf. n. ai: see 1 in art. Lau! Cras cleat) 21455 2 1259: and | 50: said of 
horses: see 1 in art. es, in the latter half of the paragraph, in three places, ill 5 bs ÚN ÚN elt} 4&5 u 
Lan Lan claull : see A393, in art. 403 ad ay ea: see Åen 4032 Žan an: : see art. asap A said es and Äi gaji: see 
arts. aand es as .e 52: see ails, in art. ian batj .e s and iai: see art. an. 

On 


1h oha GIS, (IAar, S, K, TA,) aor. ċ&%, (IAar, M, K, TA,) [inf. n. G3, (which see below,) in this and most of 
the other senses, or the inf. n. is 35, and x is a simple subst.,] He was, or became, obedient; he obeyed: 
(lAar, S, M, K, TA:) this is the primary signification: or, as some say, the primary signification is the 
following; namely, he was, or became, abased anp submissive: NASN, * K, * TA:) or he was, or became, 
abased and enslaved and obedient. (S.) You say, 4! ól, (S,) and 4 Gis and daly, (M, TA,) He, and I, was, or 
became, obedient to him [&c.], or obeyed him [&c.]. (S, M, TA.) And dais, (M, K,) aor. Aisi, (K,) | served 
him, did service for him, or ministered to him, and acted well to him. (M, K.) — 


- [Hence,] He became [a servant of God, or] a Muslim. (TK.) You say, aul ól, inf. n. č», with kesr, [and 
ita] He became, or made himself, a servant of God by [following the religion of] El-Islám; [i. e. he 
followed El-Islám as his religion;] and so J wisi. (Msb.) And 1% 35, (S,) and 43 Gaia, (M, K,) inf. n. Äio [and 
č]; and G3 14, [and « Cai. He, and I, followed such a thing as his, and my, religion;] (S, TA;) from č» 
as signifying “ obedience. ” (S.) And ag oh He followed them in their religion; agreed with them, or 
was of one mind or opinion with them, upon, or respecting, their religion; took, or adopted, their 
religion as his. (TA.) And the trad. of 'Alee, + au) G1 Gao etal dja [The love of the learned is a kind of 
religion with which God is served]. (TA.) In the phrase Gal! ó» ós% Y 5 [Nor follow the religion of the 
truth, or the true religion], in the Kur 9:29, El-Islam is meant. (Jel.) 


= Also He was, or became, disobedient; he disobeyed: and he was, or became, mighty, potent, 
powerful, or strong; or high, or elevated, in rank, condition, or state; noble, honourable, glorious, or 
illustrious. (lAar, T, K.) Thus it bears significations contr. to those mentioned in the first part of this 
paragraph. (MF.) 

= Also, (S, M, Msb, K,) first pers. “3, (T, M8gh,) aor. as above, (T, S, Msb,) inf. n. G33, (S, Msb,) from 
aa, (Msb, [see 3,]) i. q. Gaull íí, (IKt, M, Msb, K,) or [rather] Wis KÍ, (T,) [He took, or received, a loan, or 
the like; he borrowed: or he took, or received, or bought, upon credit; which is the meaning generally 
obtaining: and J óŚl and | ól and J oltiel and J oi signify [in like manner] us í: (K:) or the first, i. 

e. dh, signifies he sought, or demanded, a loan, or the like; (ISk, S, Mgh, Msb;) as also | ol and | olx 
: (S, Mgh:) and he became indebted, in debt, or under the obligation of a debt: (S:) and J wl) and | gi 
and | dä signify ony íí [he took, or received, by incurring a debt; i. e. he took, or received, or 
bought, upon credit; like Liss aij; (M;) or the first and last of these three signify Gs!) íí, and 4258! [which 
means the same]: but | BE signifies he gave, or granted, what is termed č“ [meaning a loan, or the 
like: or he gave, or granted, or sold, a thing upon credit]: (TA:) accord. to Esh-Sheybánee, this last verb 
signifies he became entitled to a debt from others [or from another]: Lth says that it (o) signifies he 
was, or became, such as is termed G22 [i. e. it is syn. with oli, as it is said to be in the M and K;] but 
[Az says,] this, which has been mentioned on the authority of some one or more by Sh, is in my opinion 
a mistake; gk means he sold upon credit; or became entitled to a debt from others [or from another]; 
(T, TA;) or he sold to persons upon a limited credit, or for payment at an appointed period, so that he 
became entitled to a debt from them: (S:) and accord. to Sh, | otil signifies he became much in debt. (T, 
TA.) El-Ahmar cites the following verse of El-'Ojeyr Es-Saloolee: “ i Š; lic Pa ï (yal 
gh Gs Y pute ie 

[We incur debt, and God pays for us; and sometimes, or often, we see the places of overthrow of a 
people, who incur not debt, in a state of perdition]: in the S [and the T] &+4; but correctly as above; for 
the whole of the ŝip is din ade, (IB, TA.) And it is said in a trad., Gla) l Ua a , (S, K,) or, as some relate it, 
ólá, (K,) He bought upon credit, or borrowed, or sought or demanded a loan, of whomsoever he could, 
addressing himself to such as came in his way: (S, TA:) or both mean he bought upon credit avoiding 
payment: or he contracted a debt with every one who presented himself to him: (K, TA: [see also other 
explanations voce os! | ([:b25%s signifies he bought upon credit: (K:) or [thus and also] the contr., i. e. he 
sold upon credit. (T, K.) — 

- It is also trans.; and so is / NS, (Msb.) You say, aiia, (M, Mgh, K, [in the CK 443 is here put for Ais ]) inf. 
n. Ge; (TA;) and | Aas) (M, Mgh, K,) inf. n. 4il3), (TA;) | gave him, or granted him, to a certain period, what 
is termed č“ [meaning the loan, or the like; | lent to him: or | gave him, or granted him, credit; or sold to 
him, upon credit]: (M, K, TA:) so that he owed a debt: (TA:) and i. q. dita il [I gave him, or granted him, a 
loan, or the like]; (M, * Mgh, K;) as also 4 aus (Mgh:) or åf has this last meaning: (A 'Obeyd, S, M:) and 
4 aiii signifies | sought, or demanded, of him a loan, or the like; syn. 4is Gia jail. as also | Agia ; : (M:) 
or åf has each of the last two meanings: (A ‘Obeyd, T, Msb:) and signifies also | received from him a 
loan, or the like. (K.) And one says, \) $3155 $ te coil meaning Lend thou to me ten dirhems. (S, TA.) 

= 4a, (S,) first pers. 42, (M, Msb, K,) inf. n. G22 (S, M, K) and č, (M, K,) or the latter is the inf. n. and the 
former is a simple subst., (M,) also signifies He repaid, requited, compensated, or recompensed, him, (S, 
M, Msb, K,) 42% for his deed: and so J 44/2, inf. n. Äi and dus. (M.) And ESE We did to them like as 
they did to us. (Ham p. 10.) One says, ONS d US, (T, S, M,) a prov., (M,) meaning Like as thou repayest, 


or requitest, &c., thou shalt be repaid, or requited, &c.; (S, M;) i. e. according to thy deed thou shalt be 
repaid, or requited, &c.: (S:) or, as some say, like as thou doest, it shall be done to thee: (M:) or like as 
thou doest thou shalt be given, and repaid, &c. (T.) And it is said in a trad., LH ss LS poe 24i, meaning O 
God, repay them, or requite them, &c., with [the like of] that which they do to us. (TA.) — 

- Aep eadal Ge ón aa, a trad. of Selman, means God will assuredly retaliate [for her that is hornless 
upon her that is horned]. (TA.) — 

- And one says, @) Akai SIS 3, i. e. He who reckons with himself [gains] (Ham p. 10. [Or the verb may 
here have the meaning next following. ]) 

= Also, 4ila, He abased him, (T, S, K,) and enslaved him. (T, S.) Hence, (T,) it is said in a trad., ó čá Ši 
gall tea Led ace 5 Ail, (S, T,) i. e. [The intelligent is] he who abases, and enslaves, himself [and works for 
that which shall be after death]: or, as some say, who reckons with himself: (T:) or, accord. to some, who 
overcomes himself. (TA.) And “ls, (K,) first pers. fa, (T,) signifies He made him to do that which he 
disliked. (AZ, T, K.) And ó» He was made to do that which he disliked. (T.) — 

- And dis, inf. n. Gs, I ruled, governed, or managed, him, or it. (M, TA.) And | possessed it; owned it; or 
exercised, or had, authority over it. (Sh, S, K, TA.) 

= Qs, (IAar, T, K,) aor. G23, (K,) [inf. n., app., G23, which see below,] signifies also He became accustomed 
or habituated, or he accustomed or habituated himself, to good or to evil: (IAar, T, K:) and, accord. to 
Lth, (T,) G2 signifies he was accustomed or habituated: (T, M:) or, as some say, cx signifying “ custom, ” 
or “ habit, ” has no verb. (M.) 

= And He (a man, lAar, T) was, or became, smitten, or affected, by a disease. (IAar, T, K.) 2 449 449 Gyo Ate 
, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. Gani, (S, K,) He left him to his religion; (S, Mgh, Msb, K;) left him and his religion, 
not opposing him in that which he held allowable in his belief. (Msb.) — 

- He believed him: so in the saying, cliaill à 4h [He believed him in respect of the judgment, or judicial 
decision], (T, M, Mgh, *) and al Gb, 4b Las [in respect of what was between him and God]: (T, M:) but 
this is a conventional signification used by the professors. (Mgh.) — 

- A 4:55 (T, TA) | confirmed the swearer (4458 [so in the TA, but in the T 443, app. for 4415, | held him, 
or pronounced him, to be clear, or quit, if not a mistranscription for 44 58 ]) in that which he swore. (T, 
TA.) 

= See also 1, in the latter half of the paragraph. 

= a sill 44333 | made him ruler, governor, or manager of the affairs, of the people, or company of men. (M.) 
And PARAI å, (T, * TA,) inf. n. as above, (TA,) He made him to possess the thing: to own it; or to exercise, 
or have, authority over it. (T, * TA.) El-Hotei-ah says, (T, S, M,) addressing his mother, (T,) “ a ai i 
gabl Gyo Gai ak 

” (T, S, M,) meaning gå [i. e. Verily thou hast been made to have the ordering of the affairs of thy 
sons until thou hast rendered them finer than flour]. (T, S.) And hence the saying, sol ON avi. e. calle) 
[The man shall be made to have the ordering of his affair, or affairs, or case]. (Sh, T.) 3 äh aiia aiii, (S, 
M, A, K,) inf. n. 4414 and Ska, (TA,) I dealt, or bought and sold, with him upon credit; (A, TA;) | dealt, or 
sold and bought, with him, giving upon credit and taking upon credit: (S, TA:) or | lent to him; or | gave 
him, or granted him, a loan, or the like; and he did so to me: (M, K:) or | dealt with him upon credit, 
giving or taking. (Ksh * and Bd in 2:282.) 

= See also 1, in the latter half of the paragraph. 


= Each of the inf. ns. mentioned above is also syn. with AES [The summoning another to the judge, 
and litigating with him: &c.]. (TA.) 4 Sle oll Ba gl lal, inf. n. Ail); as an intrans. v.: see 1, in the former 
half of the paragraph, in three places. — 

- As atrans. v.: see 1, in the latter half of the paragraph, in four places. — 

- [The following significations, namely 

Subegit, ” and “ Pensavit, ” assigned to this verb by Golius as on the authority of the KL, and “ Voluit sibi 
esse servum, ” and “ Servum cepit, ” followed by an accus., assigned to it by him as on the authority of 
the S, | do not find in either of those works.] 5 425 G83 G2 oh ohi o5 : see 1, in the former half of the 
paragraph, in three places. 6 | si) oha oha | sili They sold and bought, one with another, upon credit; 
and in like manner 4) is said of two persons: (S:) or they took, or received, or bought, upon credit [app. 
one of another]: and so | s/s! [which is a variation of the former]. (M.) ony asst i, in the Kur 2:282, 
means When ye deal, one with another, (Ksh, Bd, Jel, Msb,) upon credit, giving or taking, (Ksh, * Bd,) or 
by prepayment, (Jel, Msb,) or lending or the like, (Jel,) &c. (Msb.) 8 cals oll a old GIS, originally G43: 
see 1, in six places. 10 Gaal Glau! gil, as an intrans. v.: see 1, in the former half of the paragraph, in 
three places. — 

- 4ilaisl He sought, or demanded, of him what is termed č [meaning a debt]: and also i. q. Abe Ga eit, 
(M.) See 1, in the latter half of the paragraph. cu oh ók [is an inf. n. of 1: — 

- and is also a simple subst., and] properly signifies [A debt; such as] the price of a thing sold [which the 
purchaser is under an obligation to pay]; and a dowry [which one engages to pay]: and a loan, or the 
like; syn. 0228: (Msb:) or it is [a debt] such as has an appointed time of falling due: what has not such an 
appointed time is [properly, but not always,] termed 52. (K:) and 4 diss signifies the same as čš (T, M, 
K) in the sense above explained: (K:) a valid @2 635) &34) is such as does not become annulled save by 
payment, or by one's being declared clear, or quit: compensation in the case of a contract which a slave 
makes with his owner to pay him a certain sum as the price of himself and on the payment thereof to be 
free is not a valid G3, because it may become annulled without payment, and without his being declared 
clear, or quit; that is, by the slave's being unable to pay it: (KT:) in the language of the law, but not in the 
proper language, c# is also applied to (assumed tropical:) [a debt incurred by] a thing taken unjustly, 
injuriously, or by violence; as being likened to a œ properly so called: (Msb:) and it signifies also 
anything that is not present: [app. meaning anything to be paid, or done, at a future time:] (M, K:) the pl. 
[of pauc.] is či (Lh, M, K) and [of mult.] ds (S, M, K) [and in the CK is added and Ži, with kesr; but this 
is a mistranscription for dais, as syn. with aiis, which follows it, connected therewith by 5]: the pl. of | 
Äis is Ga. (TA.) You say, 4435 388i Gand | ån» [How great in amount. is his debt!]; both meaning the 
same. (AZ, T.) And 4 #5 call! Gis i. e. gill [I came for the demanding of the debt]. (AZ, T.) And č aile 
[On him lies a debt; i. e. he owes a debt]: and é:8 i [To him is due a debt; i. e. he has a debt owed to 
him]. (S, TA.) And olų cs 345) [He bought upon credit]: (K:) and C3) ŠÍ (IKt, M, Msb, K) or [rather] Us Si 
[signifies the same; or he took, or received, upon credit: or he took, or received, a loan, or the like; he 
borrowed]: (T, K:) and ony íí [likewise signifies the same; or he took, or received, by incurring a debt]. 
(M.) And cuill éU [He sold upon credit]: (K:) and ony diy (TA) or 4 442: (S) [I sold to him upon credit]: and 
ers] äike] [signifies the same; or | gave him, or granted him, credit: or | gave him, or granted him, the 
loan, or the like]. (M, K, TA.) — 


- [Hence,] (tropical:) Death; (K, TA;) because it is a OS [or debt] which every one must pay when [the 
angel who is] the demander of its payment comes. (TA.) And hence the prov., 443 Ai) sla) (tropical:) [May 
God smite him with his death]. (TA.) — 

- Thaalebeh Ibn-'Obeyd says, describing palm-trees 

aiia 5 Shall SUI) Gini 

ati gigs be Gaia Gagas 

[They comprise the wants of the household and of their guest; and whatever they comprise of their 
debts, they pay]; by the os} meaning what is obtained of their fruit that is gathered. (M, TA.) oa Je č} 
[is an inf. n. of 1: and is also used as a simple subst., signifying] Obedience; (T, S, M, K;) as also | diss: (K: 
[in the M it is said, without any restriction, that diy is like G23:]) this is its primary meaning: and its pl. is 
öy. or, as some say, its primary meaning is that next following: (TA:) a state of abasement, (M, K, TA,) 
and submissiveness. (TA.) 41 6,4) means Obedience to, and the service of, God. (T, K. *) And the saying, in 
the Kur [4:124], ai 445 all Gas Ún Gadi Ge 5 means [And who is better] in obedience [than he who 
resigns himself to God?] (Er-Raghib, TA.) In like manner, also, in the same [2: 257], ool a alos) Y means 
[There shall be no compulsion] in obedience. (Er-Raghib, TA.) — 

- A religion: (K, and in one of my copies of the S:) pl. as above: (S:) so termed as implying obedience, and 
submission to the law: [for ex.,] it is said in the Kur [3:17], ALY ai) Ge ó ñl él [Verily the only true 
religion in the sight of God is El-Islam]. (TA.) G2!) is a name for That whereby one serves God. (S, * K.) [It 
is applied to Religion, in the widest sense of this term, practical and doctrinal: thus comprehending 
Sey, which means “ religious belief. ”] And it [particularly] signifies [The religion of] El-Islam. (M, K.) 
And The religious law of God; consisting of such ordinances as those of fasting and prayer and 
pilgrimage and the giving of the poor-rate, and the other acts of piety, or of obedience to God, or of 
duty to Him and to men; syn. day il, (TA.) And The belief in the unity of God. (K.) And Piety, or pious 
fear, and abstinence from unlawful things; syn. ¢551. (S, K.) — 

- Also A particular law; a statute; or an ordinance; syn. a$ (K, and Jel in 12:76) and +K [which signifies 
the same as aS4]. (Katddeh, T, K.) It is said in the Kur [12:76], akii ON cÈ aÍ Mia OWS 4, meaning He 
(Joseph) was not to take his brother as a slave for the theft according to the law of the king of Egypt; i. 
e., ras cll Ss si, (Jel,) or 284; (Katadeh, T;) for his punishment according to him was beating, and a 
fine of twice the value of the thing stolen; not enslavement: (Jel:) or, accord. to EIUmawee, the meaning 
is, in the dominion of the King. (T.) — 

- [A system of usages, or rites and ceremonies &c., inherited from a series of ancestors.] It is said in a 
trad., of the Prophet, 438 on gt iS, meaning He used to conform with the old usages obtaining among 
his people, inherited from Abraham and Ishmael, in respect of their pilgrimage and their 
marriagecustoms (IAth, K, TA) and their inheritances (IAth, TA) and their modes of buying and selling and 
their ways of acting, (IAth, K, TA,) and other ordinances of the faith [&c.]; (Ath, TA;) but as to the belief 
in the unity of God, they had altered it; and the Prophet held no other belief than it: (IAth, K, TA:) or, as 
some say, the meaning here is, their dispositions, in respect of generosity and courage; from č» in the 
sense next following. (TA.) — 

- Custom, or habit; (AZ, T, S, M, K;) as also ) ïi» : (M, * TA:) and business: (S, TA:) pl., as above, SU), (M, 
TA.) This, also, has been said to be the primary signification. (TA.) One says, c als UI 5 ú That has not 
ceased to be my custom, or habit. (T, TA.) — 

- A way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like. (K.) — 


-l. q. Saï [app. as meaning Management, conduct, or regulation, of affairs]. (K.) — 

- State, condition, or case. (S, M, K.) ISh says, | asked an Arab of the desert respecting a thing, and he 
said to me, EES] ok we g ce tl 3! [Hadst thou found me in a state other than this, | had informed 
thee]. (S, M.) — 

- A property, such as is an unknown cause of a known effect; syn. iG, (KL. [The significations of “ Via ” 
and “ Signum” and “ Opera, ” mentioned by Golius as from the KL, I do not find in my copy of that 
work.]) 

= Disobedience. (S, K.) [Thus it bears a signification the contr. of that first mentioned in this paragraph. ] 
= Repayment, requital, compensation, or recompense: (S, M, K:) or, as some say, such as is 
proportioned to the deed of him who is its object. (TA.) Hence, oul ex All, i. e. [The King] of the day of 
requital, in the Kur [i. 3]: (M, T, TA:) or the meaning in this instance is the next but one of those here 
following. (T, TA.) — 

- Retaliation, by slaying for slaying, or wounding for wounding, or mutilating for mutilating. (TA.) — 

- A reckoning. (T, S, M, K.) [See the sentence next but one above.] Hence, in the Kur [9:36], W égall cals 
[is said to mean] That is the right, correct, or true, reckoning. (T, TA.) 

= Compulsion against the will: (K:) subdual, subjection, or subjugation; ascendency: sovereign, or ruling, 
power; or power of dominion: (S, K:) mastership, or ownership; or the exercise, or possession, of 
authority. (K, TA.) 

= A disease: (Lh, lAar, T, S, M, K:) or, accord. to El-Mufaddal, an old disease. (lAar, T.) 

= [It is said to signify also] A constant, or a gentle, rain; as also | Žin: (K:) accord. to the book of Lth, [by 
which is meant the 'Eyn,] (T,) rain that has been constantly, (T,) or usually, (K,) recurring in a place: (T, K:) 
but this is a mistake of Lth, or of some one who has added it in his book: a verse of Et- Tirimmáh, there 
cited as an ex., ends with &3, which is in that instance syn. with 9558, meaning “ moistened; ” its s 
being the primal radical, not the conjunction 5; and é» as meaning any kind of rain being unknown. (T, 
TA.) 

= See also 44 44) (yo ais „čl , (so in the TT, as from the T,) or | ais , with kesr, (so in the TA,) A cause 
of death. (T, TA.) 449 449 oa diss : see č, in five places: 

= and č, in three places: 

= and o» oh č% Ais Religious; or one who makes himself a servant of God; (S, Msb;) as also | Gass. (S.) 
ols 54 A requiter, (S, M, K,) who neglects not any deed, but requites it, with good and with evil; (K, TA;) 
in this sense, with the article JI, applied as an epithet to God: (S, M, TA:) a subduer; (T, K;) applied toa 
man in this sense; (T;) and also, in the same sense, with the article JI, to God: (TA:) a judge; a ruler, or 
governor; (T, K;) in these senses, likewise, applied to a man; and, with the article JI, to God: (T:) a 
manager, a conducter, or an orderer, (S, M, K,) of affairs of another. (S.) G35 A debtor; (S, M, Msb, * K;) 
as also | cexeand J Oss, (S, * M, Msb, * K,) this last of the dial. of Temeem, (M,) and 4 či% (M, K) 
and 4 Slss: (K:) or all of these, (M, K,) or 4 ös% , (S, TA,) one much in debt: (S, M, K, TA:) and 4 ó% , 
constantly in debt: (Sh, T:) and c4!5 signifies one who takes, or receives, a loan, or the like; who borrows; 
or who takes, or receives, or buys, upon credit: (Sh, T, Msb:) and also one who repays a debt: (Sh, T, TA:) 
thus bearing two contr. meanings: (TA:) or also one who gives, or grants, credit; or sells upon credit: 
(Msb:) pl. ól, with which J č» is syn. [as a quasi-pl. n.], as in the saying of a poet 

Lisa GAL Ý Gauls; 


[And the people, except us, were debtors]. (S.) Wie Sis: see the next preceding paragraph. Gx Č% : 
see Ol, 

= [Also Repaid, requited, compensated, or recompensed: and reckoned with.] Gsuaal új, in the Kur 
[37:51], means Shall we indeed be requited, and reckoned with? (S, TA.) [See also what follows, in two 
places.] 

= Possessed; owned; had, or held, under authority: (TA:) [and hence,] a slave; fem. with ë: (S, M, K:) [or] 
so called because abased by work. (K.) ó% 5%, in the Kur [56:85], accord. to Zj, means Not held under 
authority: but Fr says, | have also heard [it explained as meaning] not requited [for your deeds]. (T.) [And 
it is said that] ói xÍ ai [mentioned above] means OS ghaal ti) [i. e. Shall we indeed be held in 
possession, or under authority, as servants of God?]. (M.) Hn Atte Cyr disse A city; syn. 3a: (S, K:) so 
called because had, or held, in possession, or under authority. (S, * TA.) [See also art. ġ%.] — 

- gine il Ul means | am he who is acquainted with it; (IAar, T, * M, * K;) like K% ol [q. v.]. (IAar, T.) 
ola Gls : see čilá, in two places. oLa Suds, applied to a man, (S, M, K,) and also to a woman, (M, K,) 
without 6, (M,) One who gives, or grants, loans, or the like, (Sh, T, M, K,) to men, (M,) much, or often; 
(Sh, T, K:) and also, (Sh, T, K,) if you will, (Sh, T,) one who seeks, or demands, loans, or the like, much, or 
often: (Sh, T, K:) thus bearing two contr. significations: (K:) or one whose custom it is to take, or receive, 
by incurring debt, or to buy upon credit; and, to seek, or demand, loans, or the like: (S:) or it is an 
intensive epithet, signifying one having [many] debts: (IAth, TA:) pl. Gx!s, (M, K,) masc. and fem. (TA.) 
os Osta: see Čl, in two places. cutie Gi : see č. 


The ninth letter of the alphabet; called Ula: it is one of the letters termed 35 [or vocal, i. e. 
pronounced with the voice, and not with the breath only]: and of the letters termed 4g sil [or gingival], 
which are & and and 5; wherefore it is substituted for & in aii for aa, and it is said to be substituted 
for the unpointed 3 in 44 5588, [as some read] in the Kur [8:59, for ae 238]. (TA.) 

= [As a numeral, it denotes Seven hundred.] 

lò 


lis said by Aboo-'Alee to be originally (53; the ws, though quiescent, being changed into !: (M:) or it is 
originally as or 5.33; the final radical letter being elided: some say that the original medial radical letter 
is 6 because it has been heard to be pronounced with imaleh [and so it is now pronounced in Egypt]; 
but others say that it is s, and this is the more agreeable with analogy. (Msb.) It is a noun of indication, 
[properly meaning This, but sometimes, when repeated, better rendered that,] relating to an object of 
the masc. gender, (S, M, K,) such as is near: (I'Ak p. 36:) or it relates to what is distant [accord. to some, 
and therefore should always be rendered that]; and i, [which see in what follows,] to what is near: (K 
in art. %: [but the former is generally held to relate to what is near, like the latter:]) or it is a noun 
denoting anything indicated that is seen by the speaker and the person addressed: the noun in it is 5, or 
alone: and it is a noun of which the signification is vague and unknown until it is explained by what 
follows it, as when you say U>% iN [This man], and G=3all E [This horse]: and the nom. and accus. and gen. 
are all alike: (T:) the fem. is 63(T, S, M, K, but omitted in the CK) and ©, (S, M, K, but omitted in the CK,) 


the latter used in the case of a pause, (S,) with a quiescent », which is a substitute for the c, not a sign of 
the fem. gender, (S, M,) as it is in 4sib and 3 348, in which it is changed into + when followed by a 
conjunctive alif, for in this case the » in » remains unchanged [but is meksoorah, as it is also in other 
cases of connexion with a following word]; and one says also «2; (M;) and Ú and 43: (S and K &c. in art. 
t:) for the dual you say ġl* and J; (M;) o% is the dual form of 13 (T, S) [and cl is that of Ý used in the 
place of 3]; i. e., you indicate the masc. dual by ols in the nom. case, and os in the accus. and gen.; and 
the fem. dual you indicate by ot in the nom. case, and on in the accus. and gen.: (I'Ak p. 36:) the pl. is Yi 
[or <Ï] (T, S, and I'Ak ib.) in the dial. of the people of El-Hijáz, (I'Ak,) and EN [or oll] (T, l'Ak) in the dial. 
of Temeem; each both masc. and fem. (I'Ak ib. [See art. !!.]) You say, peel i [This is thy brother]: and 
aiis [This is thy sister]: (T:) and #511 53 cà ASIY [I will not come to thee in this year]; like as you say ca 
A 038 and AI 534 å; not ål 1S å, because |S is always masc. (As, T.) And you say, 434i gla [These 
two are thy two brothers]: and aad gú [These two are thy two sisters]. (T.) And E I [These are thy 
brothers]: and ati) Ai esi [These are thy sisters]: thus making no difference between the masc. and the 
fem. in the pl. (T.) — 

- The & that is used to give notice, to a person addressed, of something about to be said to him, is 
prefixed to 1 [and to 2 &c.], (T, S, M, K,) and is a particle without any meaning but inception: (T:) thus 
you say ha, (T, S, M,) and some say Vda, adding another |; (Ks, T;) fem. c3, (T, S, M,) and [more 
commonly] ¿3 in the case of a pause, (M,) and +3 in other cases, (T, S,) and 44, and some say als, but 
this is unusual and disapproved: (T:) dual gia for the masc., and oils for the fem.; (T;) said by IJ to be 
not properly duals, but nouns formed to denote duals; (M;) and many of the Arabs say ós; (T;) some, 
also, make JI indecl., like the sing. Ê, reading [in the Kur 20:66] gloat gka ól [Verily these two are 
enchanters], and it has been said that this is of the dial. of Belhárith [or Benu-l-Hárith] Ibn-Kaab; but 
others make it decl., reading gaki cals ól: (S, TA: [see, however, what has been said respecting this 
phrase voce él:]) the pl. is Y $4 in the dial. of Temeem, with a quiescent |; and eV 4 in the dial. of the 
people of El-Hijaz, with medd and hemz and khafd; and sgh in the dial. of Benoo- 'Okeyl, with medd 
and hemz and tenween. (AZ, T.) The Arabs also say, 18 ail a ï, introducing the name of God between & 
and li; meaning No, by God; this is [my oath, or] that by which I swear. (T.) In the following verse, of 
Jemeel 

Gl old kial ja A 

Uka 5 Upé BS gall ie 

[it is said that] 1&8 is for ia, (M,) i. e., o is here substituted for the interrogative hemzeh (S * and K in art. 
ls) [so that the meaning is, And her female companions came, and said, Is this he who gave love to other 
than us, and treated us unkindly?]: or, as some assert, 138 is here used for da, the ! being suppressed for 
the sake of the measure. (El-Bedr El-Karafee, TA in art. &.) — 

- One says also ANS, (T, S, M, K,) affixing to lathe dof allocution, [q. v., meaning That,] relating to an 
object that is distant, (T, *, S, and I'Ak p. 36,) or, accord. to general opinion, to that which occupies a 
middle place between the near and the distant, (I'Ak pp. 36 and 37,) and this & has no place in 
desinential syntax; (S, and I'Ak p. 36;) it does not occupy the place of a gen. nor of an accus., but is only 
affixed to 3 to denote the distance of |è from the person addressed: (T:) for the fem. you say 44 (T, S) 
and ll; (S and K in art. 4, q. v.;) but not 443, for this is wrong, (T, S,) and is used only by the vulgar: (T:) 
for the dual you say 2/4 (T, S) and <li, as in the phrases OK uli ils [Those two men came to me] 
and cals as Gals, [I saw those two men]; (S;) and some say aula, with teshdeed, (T, S,) [accord. to J] for 


the purpose of corroboration, and to add to the letters of the noun, (S,) but [accord. to others] this is 
dual of é alls, [which see in what follows,] the second o being a substitute for the J; (T on the authority of 
Zj and others;) and some say au also, with tesh-deed, (T, S,) as well as Gti; (T in this art., and S and K in 
art. ï, but there omitted in some copies of the S:) the pl. is [ay and] aidd, (T, S.) & is also prefixed to 
Ala; so that you say, $5 4M [That is Zeyd]: (S, TA:) and in like manner, for the fem., you say 444 and 
Alls: (S and K in art. &:) but it is not prefixed [to the dual nor] to al (S.) — 
- You also add Jin Sis, (T, S, M, K,) as a corroborative; (TA;) so that you say als, [meaning That,] (T, S, M, 
K,) relating to an object that is distant, by common consent; (I'Ak pp. 36 and 37;) or hemzeh, saying UNS, 
(K,) but some say that this is a mispronunciation: (TA in art. ¢s3:) for the fem. you say Ai and Alle; the 
dual of alts is Ula, mentioned above; and that of the fem. is ait: (T: [and in the K in art. ANE Wis also 
mentioned as a dual, as well as a sing.:]) and the pl. is ay j, (S and M and K voce mg, or cll or Yi. [See 
art. & ([.cl is not prefixed to als (S) nor to ál; [nor to ay j] because, as IB says, the J denotes the 
remoteness of that which is indicated and the & denotes its nearness, so that the two are incompatible. 
(TA in art. &) — 
- In the saying in the Kur [2:256, the Verse of the Throne], aidb ï bic kis call i čá, (T, TA,) accord. to Th 
and Mbr, (TA,) Iba is syn. with | [so that the meaning is, Who is this that shall intercede with Him but by 
his permission?]: (T, TA:) or it may be here redundant [so that the meaning is, Who is he that &c.?]. 
(Kull.) — 
- It is sometimes syn. with all, (T, S, M.) So in the saying, G15 [What is it that thou sawest?]; to 
which one may answer, “4 čt [A goodly commodity]. (Sb, S.) And so in the Kur [2:216], BANN 
ere [And they ask thee what amount of their property is it that they shall expend in alms]; (T, M, TA;) 
accord. to those who make the reply to be in the nom. case; for this shows that is [virtually] in the 
nom. case as an inchoative, and !3 is its enunciative, and äi is the complement of !3; and that & and | 
are not to be regarded as one word: [or] this is the preferable way of explanation in the opinion of Sb, 
though he allowed the other way, [that of regarding & and !3 as one word, together constituting an 
inchoative, and Js as its enunciative, (see Ham p. 521,)] with [the reply in] the nom. case: (M:) and Iba, 
also, is used in the same sense: (TA:) so too !3 in 34 band á É ds may be considered as syn. with 4; 
but it is preferable to regard it as redundant. (Kull.) — 
- It is [said to be] redundant also in other instances: for ex., in the trad. of Jereer, as related by Aboo- 
‘Amr Ez-Zahid, who says that it is so in this instance: wll’ (53 Gs ia 443.5 Ne oA 53 Os US) ie ally 
[There will come to you a man from El-Yemen, having upon his face an indication of dominion]. (TA. [But 
this evidently belongs to art. P in which see a similar ex. (94 E úž), See also other exs. there.]) — 

- [1% lit. means Like this: and hence, thus: as also 1a, — 
- It is also often used as one word, and, as such, is made the complement of a prefixed noun; as in 6 di 
and KŚ 444 G4 In sucha year. See also art. 136: and see the letter &.] — 
- 148 is sometimes used to express contempt, and mean estimation; as in the saying of 'Aisheh 
respecting 'Abd-Allah Ibn- 'Amr Ibn-'Abbas, !3& se cay Use & [O wonder (meaning how I wonder) at 
Ibn-'Amr, this fellow!]. (Kitab el-Miftah, cited in De Sacy's “ Gram. Ar., ” 2nd ed., i. 442.) [$s G often 
occurs as addressed to one who is held in mean estimation: it is like the Greek © oUtoc, and virtually 
like the vulgar Arabic expression edi Ç, and the Latin heus tu; agreeably with which it may be rendered O 
thou; meaning O thou fellow; an appellation denoting mean estimation being understood: in the 
contrary case, one says .# &. See also, in what follows, a usage of ál and als — 


- 14 in a letter and the like is introduced when the writer breaks off, turning to a new subject; and 
means “ This is all that | had to say on the subject to which, it relates: ” what follows it is commenced 
with the conjunction 5.] — 
- One says, ANA, Ol [and ay Call], meaning It is not approved: for, [like as a person held in mean 
estimation is indicated by ba, which denotes a thing that is near, so,] on account of its high degree of 
estimation, a thing that is approved is indicated by that whereby one indicates a thing that is remote. 
(Kull voce el ) [See also what next follows.] — 
- GUS abi in the Kur 2:1 is said by Zj to mean tis! IŚ [This book]: but others say that 4 is here used 
because the book is remote [from others] in respect of highness and greatness of rank. (TA.) — 
- aug [lit. Like that, often means so, or in like manner: and — 

- ] Let that suffice [thee or] you. (TA in art. .©3, from a trad.) — 
- - The dim. of !Sis i: (T, S, M:) you form no dim. of the fem. cs, using in its stead that of ú, (S, ) which is 

Ui: (T:) the dim. of the dual [ol i is ol: (S:) and that of [the pl.] svi [and Ás] is Ba [and A si): (T:) — 

- that of 134 is Ui, like that of !&; [and you may say UX also; for] that of +54 is ell: (T:) — 
- that of Aldis AUS: (S, K: *) and that of AU is ALE: (K in art. U:) — 
- that of Gd is ét: (S, K: *) and that of é is Al, (S.) A rdjiz says 
Gla ys Gal j 
Sial NS fh i 
[Or thou shalt swear by thy Lord, the High, that | am the father of that little child]: (S, TA:) he was an 
Arab who came from a journey, and found that his wife had given birth to a boy whom he 
disacknowledged. (TA.) 
= IŚ is also the accus. case of rs q. V. 


Gls 


1G He (a man, M) was frightened by the wolf; (M, K;) as also 33, aor. “13; and $3, aor. 413: (K:) or he 
(a man) was assailed, fallen upon, come upon, or overtaken, by the wolf. (lbn-Buzurj, T.) And [hence, in 
the opinion of ISd, as he says in the M,] (tropical:) He was frightened by anything; (M, K;) and so 7 lat , 
(AA, T, S, M, K,) inf. n. Hii; (TA;) said of a man. (S.) [Hence also,] aula, (M, K ,) aor. M13 , (K,) [inf. n. ar | 
(tropical:) He frightened him [like as does a wolf]: (M, A, K, TA:) and &=! áis (A, TA) and | ija , as also 
44:55, (T, TA,) (tropical:) The jinn, or genii, frightened him. (T, A, TA.) [And hence, app.,] &2 aiji 
(tropical:) The wind came to him from every side, like the wolf; when guarded against from one 
direction, coming from another direction: (A:) and <uel3i | &5 , (T, S, M, K,) and 4 afi , (S, M, K,) 
(tropical:) The wind varied, (T, S, M,) or came now from one direction and now from another direction, 
(S, M, K,) so says As, (S,) feebly: (M, K:) accord. to As, from tiii, (S,) [i. e.] it is likened to the wolf, (M,) 
because his motions are of the like description: (S:) or, accord. to some, tiii is derived from y Cue! 
æl meaning the wind blew from every direction; because the wolf comes from every direction. (MF, 
TA.) — 

- Also, (i. e. Li) He (a man) had his sheep, or goats, fallen upon by the wolf. (S, K.) — 

- And %4, (T, S, M, A, K,) aor. ~ii , (T, S, K,) inf. n. äi; (S, M, K;) and x3; (M, A, K:) and | Gis; (M, K;) 
(tropical:) He (a man, T, S, M) was, or became, bad, wicked, deceitful, or crafty, (T, S, M, A, K,) like the 
wolf, (S, M, A, K,) or as though he became a wolf. (T.) — 


- And Gla, aor. M3 , (tropical:) He acted like the wolf; when guarded against from one direction, coming 
from another direction. (TA.) [And probably (assumed tropical:) He howled like the wolf; for,] accord. to 
Kr, (M,) gis signifies the uttering a loud, or vehement, cry or sound. (M, K.) — 

- And (assumed tropical: ) He hastened, or was quick, in pace, or journeying; (K;) as also 4 Gia). (TA.) 

= = 43/3, laor. 413,] inf. n. cis, also signifies He despised him; and so aula: (T:) or he drove him away, and 
despised him: (ISk, T, S, M, K:) or he drove him away, (Lh, M, TA,) and beat him; (Lh, TA;) and so auld: (M, 
TA:) [or he blamed, or dispraised, him; like dali. for,] accord. to Kr, (M,) gi signifies the act of blaming, or 
dispraising. (M, K.) — 

- And He drove him, or urged him on: (K:) or 4Y als, inf. n. cls, he drove, or urged on, the camels. (S, 
M.) 

= He collected it; (T, K;) namely, a thing. (T.) — 

- He made it even; syn. è! 5%. (CK: omitted in other copies of the K and in the TA.) One says of the woman 
who makes even (cs us) her vehicle, [meaning the part of her camel-vehicle upon which she sits, ] (sual la 
iku [How well has she made it even !] (T.) — 

- He made it; namely, a [camel's saddle such as is called] =% (K) and [such as is called] a JS) (TA.) 

= = He made, [or disposed,] for him, (namely, a boy,) a alga [q. v.]; as also 4 Gls! and | aula . (K.) 

= C48 said of a horse, He was, or became, affected with the disease termed 423. (T, Mgh.) 2 Ald see 1, last 
sentence but one. 

= Jayi Gis, (inf. n. Cush K ,) He made, to the Js) [or camel's saddle], what is termed a 443, (M, K,) or į. 
(TA.) [See also ba NI cull 4 [. ole (A, TA) The land abounded with wolves. (TA.) — 

- See also 1, in three places. 5 AIX see 6, in two places: — 

- and see also 1, in three places. 6 48Ul! Gels (S, M, K) and wisi I QÍ (M, K) (assumed tropical:) He 
disguised himself like a wolf to the she-camel, and, by so frightening her, made her to incline to, or 
affect, her young one: (S:) or he cloaked, or disguised, himself to the she-camel, making himself to seem 
like a wolf, in order to cause her to affect a young one that was not her own [by moving her with pity by 
the supposed danger of the latter]. (M, K) — 

- See also 1, in two places. 

= is Gel and 4 ls (assumed tropical:) He did a thing by turns; syn. 415155: (M, K, TA: [in the CK, 
erroneously, 43 li :]) from para [the wolf], which, when guarded against from one direction, comes from 
another direction. (M, TA.) 10 Sai) fial The ü [or ugly sheep] became like wolves: a prov., applied to 
low, mean, or ignominious, persons, when they obtain ascendancy. (T, K.) Hii l &`é (assumed tropical:) A 
large bucket with which one goes to and fro; thought by As to be from ol Oj; (M:) or in much [or 
quick] motion, ascending and descending. (M, K.) 33, also pronounced 33, without ', (S, Msb, K,) 
originally with ', (T, S,) The wolf, wild dog, or dog of the desert; 53!) dis. (M, A, K:) applied to the male 
and the female; (Msb;) and sometimes, also, (Msb,) the female is called ii: (S, M, Msb, K:) pl. (of pauc., 
S, Msb) 433), and (of mult., S, Msb) G3, (S, M, Msb, K,) which may also be pronounced &3, with c, 
because of the kesreh, (Msb, ) and EES (S, M, Msb, K) and čt. (TA.) — 

- You say, $323 Gi ok tiii [The wolf is surnamed Aboo-Jaadeh]: i. e. its surname is good, but its actions 
are foul. (TA. [See art. 323; and see also Freytag's Arab. Prov., i. 449.]) — 

- And J sits tiii [The wolf lies in wait for the young gazelle]: a prov. alluding to perfidy. (TA.) — 

- And al cst CAS 54 (tropical:) [He is a wolf among a flock of sheep]. (A.) — 


- And pes) a ah See A [A she-wolf among the goats, and a heostrich when tried]: i. e., in his evil 
nature he is like a [she-] wolf that attacks a herd of goats; and when tried, like a he-ostrich, which, if one 
say to it “ Fly, ” says “| am a camel, ” and when one says to it “ Carry a burden, ” says “| am a bird:” a 
prov. applied toa crafty and deceitful person. (TA.) — 

- And tiii 5 5 ea zki [The hyena and the wolf devoured them]; meaning (tropical:) dearth, or drought: 
and “35 abe aia HiL, meaning (tropical:) A year that was one of dearth, or drought, befell them. (A.) 

: ants Yi [His wolf will not be satiated], a phrase used by a poet, means (assumed tropical:) his tongue 
[will not be satisfied]; i. e. he devours the reputation of another like as the wolf devours flesh. (M.) — 

- Cts 6 Cais [The wolf of Joseph] is a prov. applied to him who is charged with the crime of another. (TA.) 
-ol due, (S, M, A, K,) also pronounced Ais, without ', (TA,) [The wolves of the Arabs,] means 
(tropical:) the thieves, (M, K,) or sharpers, (A,) and paupers, (A, K,) of the Arabs; (M, A, K;) or the paupers 
of the Arabs, who practise thieving: (T, S:) because they act like wolves. (TA.) — 

- Leal) GUS The wolves of the ghada, that frequent the trees so called, (TA,) is an appellation of the sons 
of Kaab lbn-Malik Ibn-Handhalah; (M, K;) because of their bad character; (M;) for the wolf that frequents 
those trees is the worst of wolves. (TA.) — 

- Äi ela [The wolf's disease] means (assumed tropical:) hunger; for they assert that the wolf has no 
other disease than hunger; (K, TA;) and they say ¢ ld Ge ¿Í [More hungry than a wolf]; because he is 
always hungry: or (assumed tropical: ) death; because [it is said that] the wolf has no other sickness than 
that of death; and hence they say + R ee k [More sound than the wolf]. (TA.) [Hence the prov., ai ole) 
il elas: see 1 in art. 60.) — 

- gii, in the dual form, [The two wolves,] is the name of (assumed tropical:) two white stars [app. @ 
and n of Draco] between those called $s jal and those called oal: and ikl Sub [The claws of the wolf] 
is the name of (assumed tropical:) certain small stars before those called ot, (K.) — 

- ll die: see cake’, — 

- See also the next paragraph. 433 fem. of Cid, (S, M, Msb, K.) — 

- Also (assumed tropical:) The [angular] intervening space between the JÄ [or two boards] of the 
[kinds of saddle called] z 5“ and J35 (S, K, TA) and h+, (TA,) beneath the place of juncture of the two 
curved pieces of wood; (S;) [or] what is beneath the fore part of the place of juncture of the two curved 
pieces of wood (M, K) of the [kinds of saddle called] J5 and =“ and uals) and the like; (M;) which falls, 
or lies, upon, (S,) or bites, or compresses, (M, K,) the part called the gi (S, M, K) of the beast. (M, K.) A 
poet says 
[And a =# of which the 43 is like the reapinghook]. (M.) [See č&=sŚ.] Accord. to lAar, the 4 —3 [a coll. 
gen. n. of which ii is the n. un.] of the [saddle called] J) are The curved pieces of wood in the fore 
part thereof. (TA.) 

= Also (assumed tropical:) A certain disease of horses (T, M, Mgh, K) or similar beasts, that attacks them 
in their fauces; (M, K;) for which the root of the beast's ear is perforated with an iron instrument, and 
there are extracted from it small, white, hard nodous substances, (T, Mgh, K, *) like the grains of the 
[species of millet called] 55t, (K,) or smaller than those grains. (T, Mgh.) d3a pl. of G43. (TA.) 


= Also, accord. to AA, (S,) The hair upon the neck and lip of the camel: (S, K;) and accord. to Fr, who says 
that it is a sing. [in this sense], (S,) the remains of the [fur, or soft hair, called] #5 [after the greater part 
has fallen off or been shorn]. (S, K. [See also jus in art. G53, and G43 in art. MEES (=+: see the next 
paragraph. 4a) 53 (also pronounced 4553, T and K in art. ~33,) A portion [or lock] of hair, (S, A,) hanging 
down loosely from the middle of the head to the back: (A:) or the hair of the fore part of the head; the 
hair over the forehead; syn. Aol; (M, K;) so called because, hanging down, it moves to and fro, or from 
side to side: (M:) or the place whence that hair grows: (M, K:) or the hair that surrounds the 3.) 54 [or 
round part] of the head: (AZ, T:) or plaited hair of the head: and the part of the head which is the place 
thereof: (Lth, T:) or a plait of hair hanging down: if twisted, it is called dias, (Msb:) and [a horse's 
forelock; or] hair (M, K) of the head, (M,) in the upper part of the 444, of the horse: (M, K:) pl. (in all its 
senses, M, TA) dal 53, (T, S, M, Msb, K,) originally, (S, K,) or regularly, (T,) auld, changed to render it more 
easy of pronunciation, (T, S, K,) and E5153 also. (Msb.) Hence, Au) 53 Ua [His pendent locks of hair were 
twisted;] meaning (tropical:) he was made to abandon, or relinquish, his opinion or idea or judgment. 
(A.) — 

- (assumed tropical:) Anything that hangs down loosely. (TA.) (tropical:) The end of a turban, (A, Msb,) 
that hangs down between the shoulders. (A.) (assumed tropical:) The end of a whip. (Msb.) (tropical:) Of 
a sandal. The thing, or portion, that hangs down from, or of, [the upper part of] the Jt [or thong that 
passes, from the sole, between two of the toes; it is generally a prolongation of the Jt]: (T:) or the part 
that touches the ground, of the thing that is made to fall down upon the foot, (M, A, K,) attached to the 
Al 54 [or thong extending from the Jä above mentioned towards the ankle]; (A;) so called because of its 
waggling. (M.) (tropical:) Of a sword, The thong [or cord] which is attached to the hilt, (T, A,) and which 
[is sometimes also made fast to the guard, and at other times] hangs loose and dangles. (A.) (assumed 
tropical:) Askin, or piece of skin, that is hung upon the #54! [or hinder part] of the [camel's saddle called] 
J35; (S, M, K;) also termed ii, (TA.) A poet speaks, metaphorically, of the Gil) of palmtrees [app. 
meaning (tropical:) Hanging clusters of dates]. (M.) And one says ail jl debi WU (tropical:) [A fire of 
which the flames rise and spread]. (A.) — 

- Also (assumed tropical:) The higher, or highest, part of anything: (M, K:) and | usi is used as its pl., or 
[as a coll. gen. n., i. e.] as bearing the same relation to 43153 that Ux does to alu, (M.) You say, alga Cagle 
JYI (tropical:) [I ascended upon the summit of the mountain]. (A.) And 53) 5 jal 4553 (tropical:) The 
highest degree of might and of nobility. (T, * M.) And 438 EES csi À (assumed tropical:) He is among the 
highest of his people; taken from the 4153 of the head. (M.) And age 38 4a) 53 a4 (T, A) and ae! 53 (A) 
(tropical:) They are the nobles of their people: (A, T:) and is ils Ge (tropical:) of the nobles of 
Kureysh. (TA.) And il sll ia Y arr) Ge Oa (tropical:) [Such a one is of the lowest of the people, not of 
the highest]. (A.) — 

- 31 55a) Cal dis a name of (assumed tropical:) Nine stars disposed in a bowed, or curved, form, in the 
sleeve of Orion; also called ¢!5 53) acs (Kzw in his description of Orion.) — 

- Ald Gat i (assumed tropical:) The last, or latter, parts, or portions, of a night. (Har p. 58.) iji Gail A 
land containing, (S,) or abounding with, (M, K,) wolves: (S, M, K:) in the dial. of some of the tribe of Keys, 
igi, agreeing with C23. (M.) CM A boy having a 45159, (T, S, A, K.) — 

- And (assumed tropical:) A [camel's saddle such as is called] Saye [&c.] having [a a, i. e.] a skin, or 
piece of skin, hung upon its 94! [or hinder part]: (S:) or having a 423 [q. v.]. (TA.) 45532 A man frightened 
by wolves: (A, TA:) or whose sheep, or goats, have been fallen upon by the wolf. (S, M, A, K.) — 


- [And hence,] (tropical:) Frightened [as though by a wolf]. (T, TA.) 

= Also A horse, (Mgh,) or such as is called O52, (Lth, T, M, K,) and, accord. to the Tekmileh, an ass, and 
so C2534, as though from 443 for 423, (Mgh,) Affected with the disease termed 428. (Lth, T, M, Mgh, K.) 
Si (assumed tropical:) A man in a state of commotion, or fluctuation; from a) ayj“, (TA froma 
trad.) 


ala 


lds dual. Gls pl. Gls: see art. tla 93: and 4b: see art. 93. 
Sh 


qaile 335 , (S, * K, * TA,) aor. als , (K,) inf. n. 315 (M,) He was angry with him: (M, * K, * TA:) he was 
enraged against him, namely his enemy, and prepared to spring upon him. (Lth.) — 
- He became emboldened against him. (S * K, * TA.) — 
- fh aor. ^ , He became contracted in his bosom, and evil in his disposition. (lbn-Es-Seed.) — 
- He was frightened, or terrified; he feared, or was afraid. (M, K.) — 
- He was disdainful, or averse [from a person or thing]; or he disdained, or scorned: (K:) he became 
affected with aversion and disapprobation: 'Obeyd Ibn-El-Abras says 
liaii; yale il 1,555 

meaning They became affected with aversion and disapprobation on account of the slain of ‘Amir 
[and became angry]: (T, S:) or, as some say, were disdainful, or averse, thereat. (T.) — 
- 573, (aor. aii , TA,) He disliked, or hated, it, and turned away, or back, from it. (S, K.) — 
- les 5 jule Sg, (As, S, K,) and 4 Sy, (K,) contracted by El-Hoteiäh into E515, (TA,) [see also art. 55] 
She was disobedient to her husband, and hated him; (As, S, K;) was averse from him; and became 
emboldened against him. (As, S.) — 
- eeil 333 He became accustomed, or habituated, to the thing. (S, K.) 
= íi pE He smeared the she-camels' teats with JÚ, that her young one might not such her. (K.) 3 Sgi 
: see 1. — 
- Also She (a camel) was averse from her young one when she brought it forth. (TA.) 4 ajle ea He made 
him angry with him. (M, K. *) A 'Obeyd has transposed, and then changed, one of its letters, saying 
l, which is a mistake. (M.) — 
-è fàd, (inf. n. J3, AZ, S,) He excited him to animosity; (AZ, T, S;) incited him; (AZ, S, M, K;) emboldened 
him; (K;) 44844: [against his companion]. (AZ, S, M.) — 
- sià cl) oll, (M, K, *) and is ola, (TA,) He constrained or compelled or necessitated him to have 
recourse to, or to do, a thing. (M, K, * TA.) 333: see 533, in two places. — 
-ipi aki ól (S, K *) Verily thy tears are accompanied by a breathing, or sighing, (casi) like that of the 
angry. (K.) 343 Fresh camels’ or similar dung, (5%) mixed with dust, or earth, with which a she-camel's 
teats are smeared, that she may not be sucked. (M, * K, * TA.) [See also art. “ahh [. > Angry; (lAar, T, K;) 
as also | “3. (K.) — 
- Contracted in the bosom, and evil in disposition. (Ibn-Es-Seed.) — 
- Disdaining, or averse [from a person or thing]: disdainful; scornful. (IAar, T.) — 


- Awoman disobedient to her husband, and hating him; (S, K;) averse from him; and emboldened 
against him; (S;) as also 4 3, and 4 “314 : (K:) [all without 53/4:] and in a similar sense “s!3is applied to a 
man. (S, * TA.) ils: see “313, — 

- Also, [without ,] A she-camel averse from her young one when she has just brought it forth: (A 
‘Obeyd, S, K:) or that makes a show of affection with her nose [by smelling her young one] (kif aii), 
and has not true love: (S, M, K:) or evil in disposition. (M.) 


wala 


1 Gia, aor. M3, inf. n. GUIS, [in the CK aali, ] He died: (Moheet, K, TA:) [or he died quickly: see C43, which 
is app. an inf. n, as also, perhaps, Cal 53, ] 

= = 4ii§, and aie Cala, inf. n. C43 and Cais, He despatched him; namely, a wounded man; or hastened and 
completed his slaughter. (M.) — 

- And Cals is also said of poison [app. as meaning It kills quickly]. (Lth, T.) — 

- 2galaj ¢ * He passed by driving them away, or pursuing them, or destroying them. (M.) 7 =Í His heart 
broke (oa) §8 iin. (K.) [See its syn. cals [.e 5 Quickness of death; (Lth, T, M, K;) as also 4 Calg, (K.) [See 
1, first sentence.] — 

- Also an inf. n. of 4813, (M.) S813 : see Gs, — 

- Accord. to the K, it signifies also Death: but the correct word seems to be Guay, [see 1, first sentence,] 
as in the Tekmileh. (TA.) WELE see what next follows. (a3 (Lth, T, M, K) Poison that kills quickly (cal): 
(Lth, T:) or simply poison; (M, K;) as also 4 BSS and | aiá, (K, TA,) all with ' (TA,) and ú$ (A 'Obeyd, T, 
M, K) and 4 (A 'Obeyd, T, K) and ¿ŚŚ and G18 33, (IDrd, K,) and 4 ali, (T, K: the last, in the TA, without 
S Calg Death that despatches quickly; (T, M, K;) as also Caled, thought by Yaakoob to be an instance of 
permutation. (M.) — 

- See also (las, 

= And see Cal 

As 


ld: see art. 13; and & as a letter of allocution. 


Jia 


10 , (T, K,) or fi, (S,) aor. Ald, inf. n. gyi (T, S, K) and Ui or an (accord. to different copies of the S 
and K, the latter accord. to the TA,) He, (T, K,) or she, i. e. a camel, (S,) walked, or went, lightly: (AZ, T, S:) 
or quickly: (K:) or lightly, (K,) or quickly, (IF,) and proudly, with an inclining of the body from side to side. 
(IF, K.) [See also Uls: and see By ity below.] 6 J-l% He became vile, base, ignominious, abject, or 
contemptible; syn. żtai, (K.) SYIS, (K,) or 4 SYS, (ISk, S, M,) and 4 &Y/3, (Ibn- 'Abbád, K,) The jackal 
(6.3) dl): or the wolf: (K:) or the second word has the latter signification: (ISk, S, M:) and the last word, 
the former signification: (M:) the pl. of the second word, having the latter signification, is UA, with J. 
(ISk, S.) [See also Siá and SYS: and see 415, below.] GY: see the next preceding paragraph. SYla The 
walk, or manner of going, of the wolf: pl. gi, with J: (M, K:) [but ISd says,] | know not how this is. (M. 
[See also UI3.]) Also [as an inf. n. of 1, q. v.,] A quick walk or manner of going: (M:) or, as some say, a 
moderate running: or an extraordinary manner, or rate, of going, by reason of briskness, liveliness, or 
sprightliness. (T.) 


= See also Us. Yİ Anything [or any animal] Quick, or swift. (T.) [See also 4!l53 [..s55 The wolf: (T, S, M, 
K:) so called because of his light walk or manner of going; (A 'Obeyd, T, S;) or because of a lightness in his 
running: (M:) it is determinate, (S, M, K, TA,) and imperfectly decl., being a proper name and 
[grammatically] of the fem. gender: (TA:) pl. S263 and NEN (M, K.) One says, ïa ás O84 [Frighten 
thou the wolf with the snare]: (S, Meyd, TA:) a prov., applied to him whose threatening is not regarded: 
meaning threaten thou other than me; for | know thee: (Meyd, TA:) or, accord. to A'Obeyd, said by him 
who orders one to menace and threaten. (Meyd.) [See also Olds [. yii Light and quick. (Ibn-'Abbád, TA.) 
ala 


1 iló, (T, S, M, Msb, K,) aor. Aji, (S, M, Msb, K,) inf. n. ili, (S, * M,) He blamed, or found fault with, him, 
or it; (T, S, Msb;) namely, a man, (T, [in which it is said that 4iai3 in the sense of 4iic is more common than 
aias, ” though the contr. seems to be manifestly the case,]) or a commodity; (Msb;) and he despised 
him; like áj: (S:) and he despised him and beat him: (T:) and he despised him and blamed him: (T, M, K:) 
or he despised him and drove him away; like Agi: (M:) and simply he drove him away: (M, K:) or he drove 
him away and beat him; like agi, (M and TA in art. Gis:) and he repaid him, or requited him; syn. @! 54: (T 
and M:) or he overcame him in abasing; syn. ®! 54. (K and TA. [So in my MS. copy of the K and in the CK: 
but | doubt not that ¢! 54 is the right reading.]) 4 44), (TA,) inf. n. ala, (K, TA,) He frightened him, or 
terrified him; syn. of the inf. n. Ge). (K, TA.) — 

-1% te isi Thou compelledst me against my will to do sucha thing. (Fr, S.) shai. q. “ue [as a subst., 
meaning A vice, fault, defect, or the like; like ald, without ', and anh. as well as an inf. n. of 1, q. v.]: with 
and without ' (S.) als A word: so in the saying, aaa al Eai le [I heard not a word that he had to utter]. 
(K.) Asa pass. part. n. of 1. (S, Msb.) Uji in the Kur [7:17] means Blamed: (TA:) or driven away: (M, 
TA:) or, accord. to Lh and Mujahid, banished. (T, TA. *) 


ol 


14i , [aor. ^É ,] inf. n. és, [app. from sits, q. v.,] He held his state, or condition, to be contemptible and 
weak. (TA.) R.Q.1 Gaul iil The land produced the kind of plant called ose. (lAar, M.) R. Q. 2 LSA 
gii (S, so in both of my copies, and K and TK, but [erroneously] written in the TT as from the M oi 
and in some copies of the K 6 ily 2, Or Osis ly, [the verb being evidently a denominative from PES like 
Gils from aih 1) They went forth (S, M, K) to take, (S,) or to seek and take, (M,) or to gather, (K,) the 
kind of plant called os (S, M, K.) Sigs [A kind, or species, of fungus; perhaps a species of phallus;] a 
certain plant, (T, S, K,) of the same kind as the © s>_.© and the oi 5b, which grows in the winter, and, 
when the day becomes hot, rots, and goes away; (IAar, T;) said by Abu-l- ‘Omeythil to be, in form, like the 
sala [or asparagus]: (T:) pl. dail: (T, S:) and some pronounce the sing. SAR, without '; and make the pl. 
dil si: (T, TA:) a certain plant that grows at the roots of the bil and “and ei. the ground cleaving, 
and disclosing it, it comes forth like the œ! 5 [app. here meaning the upper arms, above the elbows,] of 
men; has no leaves; is black (AS), and dustcoloured; is pointed [and roundish] in its extremity, like the 
glans of the penis in form; has envelopes (LSI) like those of the [bean called] colli; and has a yellow fruit 
at its upper part: some say that it is a plant that grows like the [fungi called] osal5e, of the plants termed 
oh; AHn says that what are termed od are things of the [fungi called] g sä, that come forth from 
beneath the ground like thick + [or poles]; nothing eats them, except that camels feed upon them in 
the year of drought, and goats eat them and fatten upon them; they have a root-stock (iÍ); and are 


used as medicines; and none but the hungry will eat them, because of their bitterness: he also says in 
one place, they grow at the roots of trees, most like to the asparagus (ojis), except that they are larger 
and thicker; and have no leaves; but they have a 4s¢ ^ [app. here meaning a head, such as is termed a 
pileus, or cap], which assumes a roseate colour, and then changes to yellow: the #5 is all [full of] 
water [or juice]; and is white, except what appears thereof, of that 4«s¢ `; and nothing eats it, except 
when men are afflicted with drought and have nothing [else] to eat: the n. un. is with ë: (M:) ISh says 
that it is of a tawny colour, smooth and round, having leaves that stick to it, tall like the dis not eaten 
save by sheep or goats, [and grows] in plain, or soft, tracts: IB says that it is the wild ujia, (TA.) One says 
of a people who were characterized by courage and excellence, and who have perished, their state 
having changed, bij ï G15 5 hy Y Gili [Dhu-noonehs having no rimthehs, and turthoothehs 
having no artahs]: meaning that they have been extirpated, and that none of them remains: (TA:) or oò 
t 4) Y is a prov. applied to him who is ruined, and has nothing remaining, after having had a family 
and dignity and wealth. (TA voce & Jyh) 


Qo 


1 dic aa, (T, S, M, &c.,) aor. 6303, (T, M, Msb,) inf. n. 5, (T, S, M, Msb, ) He repelled from him: he 
defended him. (T, S, M, Msb, K.) You say, 45 of Enh) He repels from, or defends, his wife, or wives, or 
the like. (T, Msb.) [See also R. Q. 1.] — 

- And čá signifies also The act of driving away. (T, TA.) You say, Li a), and J) 45, He drove away the 
fly, or flies. (M, TA.) And PEN Gal a O84 jl [The wild animals drive away the gnats with their tails]. (A.) 


- And [hence,] b gina hÁ saul (tropical:) One demanding a woman in marriage came to them, and they 
rejected him, or turned him back. (A, TA.) 

=ó (assumed tropical:) He (a man, TA) was, or became, possessed; or mad, or insane. (K, TA.) 

= 4) (M, K,) aor. 63d, [irreg., (the verb being intrans.,) unless the first pers. be hi5, like G3 &c.,] inf. 
n. 43, (M,) He (a man, K) went hither and thither, not remaining in one place. (M, K. *) 

= &3 [aor. ©305,] It dried; dried up; or became dry. (T.) You say, aia Ai (S, M, K,) aor. 6303, inf. n. oS 
and 3 and 4533, (M, K,) His lip became dry, (M, K,) or lost its moisture, (S,) by reason of thirst, (S, K,) or 
by reason of vehement thirst, (M,) &c.; (M, K;) as also / eh | (M, K.) And #64 á (S, M) in like manner 
[His tongue became dry &c.]. (M.) And ŚŚ said ofa plant, It withered, or lost its moisture. (S, K.) And said 
of a pool of water left by a torrent, It dried up in the end of the hot season. (lAar, M, K.) And 4i ŚŚ His 
body became lean, or emaciated, (S, K, TA,) and lost its moisture. (TA.) And any (T, K,) aor. 63h , inf. n. 
Šó, (T,) His colour, or complexion, became altered, by reason of emaciation or hunger or travel &c. (T, 
K.) — 

- See also 2. 2 åié Gi He repelled from him, or defended him, much, or often. (S.) — 

- AGA CS: see 1. 


re. 


Zp h% -# 
arn a 


=å Gis: see 1. 

= [4&5 inf. n. Sani, also signifies It left a As i. e. Somewhat remaining. Hence,] Sell G8 (S, A, TA,) or 4 
é , (so in the K, but corrected in the TA,) (tropical:) The day passed so as to leave thereof only a agi; (A, 
TA; *) i. e. (TA) the day had only a [small] remainder of it left. (S, K, TA.) And casi 28 6455 bab (tropical) 


A thrusting, or piercing, and a shooting, or casting, with energy [so as not to leave any force unexerted]. 
(S, * A, TA.) — 

- [Also It left not a a, i.e. anything remaining: thus bearing two contr. significations. Hence,] è =+ 
ol (tropical:) He strove, laboured, toiled, or exerted himself, in going, or journeying, so that he left not 
a agus [or any part of his journey remaining unaccomplished]: (A, TA:) [or] =+ signifies (assumed 
tropical:) he hastened, made haste, or sped; syn. ési: (M:) [and, accord. to Et-Tebreezee, this is the 
primary signification: for he says,] Ciil j is like KEA [app. as meaning (assumed tropical:) the act of 
charging, by a horse or a horseman]: but the primary meaning is €!5~Y!. (Ham p. 207.) And EIN BERS (S, 
K,) inf. n. Cau (K,) (assumed tropical:) Our beasts became fatigued, or jaded, by journeying [during that 
our night]. (S, K.) R. Q. 1 Sii, (T,) inf. n. 454i, (K,) He defended his neighbours and family. (T, K.) [See 
also 1.] 

= And He annoyed, molested, harmed, or hurt, (T, K,) people. (K.) 

= And He made a thing to dangle, or move to and fro; (L;) and made it to be in a state of motion, 
commotion, or agitation. (L, K. *) — 

- [Hence,] aay, inf. n. as above, (assumed tropical:) He left him, or made him to be, confounded, or 
perplexed, not knowing his right course; wavering, vacillating, or going to and fro. (Msb.) 

= 424 also signifies The dangling, or moving to and fro, of a thing suspended in the air: (S, M:) and | 
Rae the being in a state of motion or commotion: (S, L:) [or the latter has both these meanings; for] you 
say, ous l bisli the thing dangled, or moved to and fro, (M, A,L „i in the air; (A;) and was in a state of 
commotion or agitation. (M, L.) It is said in a trad., É 43 4 Bc l jks, meaning And it was as though | 
looked at his two sleeves in a state of commotion, or shaking. (TA.) And you say, Oss $ oi oj 

(assumed tropical:) He wavered, or vacillated, between two affairs. (MA.) And GSS 1) ab Sal pea 
tropical:) [Their state of affairs was, or became, fluctuating, or unsteady]. (Lh, T in art. J.) R. Q. 2 ot ; 
inf. n. Co, see the next preceding paragraph, in four places. a Repelling: fem. with 3: hence null Ga), 
a phrase used by Dhu-r-Rummeh, meaning repelling with their tails: or this may be from the signification 
next following. (Ham p. 510.) 

= Much in motion. (Ham ubi supra.) an (M, L,) or | Gls, (K,) [the former correct, and perhaps the latter 
also,] applied to a camel, That does not, or will not, remain still, or motionless, in a place. (M, L, K.) A 
poet says 

[And it was as though we were, among them, camels that would not remain still in a place]: which shows 
that Giis not an inf. n. used as an epithet; for, were it so, he had said a Ulex, (M, L.) — 

: su) (tropical:) The wild bull; [a species of bovine antelope;] also called 34%) di, (T, S, M, K;) so called 
because he goes to and fro, not remaining in one place; (M;) or because he pastures going to and fro; (T, 
S, * M;) or because his females pasture with him, going to and fro: (T:) and called also J ay , (T, K,) by 
poetic license, for Eu. (T;) and 4 Cu (K.) — 

- 165! Gdis also applied to (tropical:) A man who goes and comes. (Kr, M, TA.) And (tropical:) A man who 
is in the habit of visiting women. (AA, T, K.) fs [The common fly;] the black thing that is in houses, that 
falls into the vessel and into food; (M;) well known: (S, K:) so called, accord. to Ed-Demeeree, because of 
its fluttering about, or because it returns as often as it is driven away: (TA:) and likewise applied to the 
bee; (M, K;) which is also called S$ Gk [the fly of the rain], (IAth, TA,) or £3 GL [the fly of rain]; 
because the rain is the means of producing herbage, and by herbage it is fed; (Mgh;) or because it 


accompanies rain, and lives upon that which the rain causes to grow: (IAth, TA:) [accord. to some, it is a 
coll. gen. n.; and] the n. un. is 4 alia : (S, Msb, K:) one should not say 43 [as the vulgar do in the present 
day]: (S:) or one should not say | iui , though El-Ahmar and Ks are related to have used this word [as 
meaning a kind of fly]; for NEES is a sing. [properly speaking], and is used as such in the Kur 22:72: (M:) 
the pl. (of pauc., S, Msb) is i and (of mult., S, Msb) čt (S, M, Msb, K) and Ši, (M, K,) the last 
mentioned by Sb, accord. to the dial. of Temeem. (M.) One says, tall ¢ Ge aN Aj) [Verily he is more frail 
than the fly]. (A. ) And ar] ah i Ge (gle are 34 [He is more contemptible to me than the buzzing of the 
fly]. (A.) < ih ais [The refuge of the fly] is a prov., applied to him who is protected by his ignobleness. 
(Har p. 332: there written tsi; and in two places, tats.) And uu il [The father of the fly] is an 
appellation used as meaning (assumed tropical:) He who has stinking breath; and some say Bess] sl [the 
father of the flies]: (M, TA: :) and is especially applied to 'Abd-El-Melik Ibn-Marwán: (M, A, TA:) whence 
the saying, EE) ile Os AÍ (A, TA) and Bess] cl (TA) [More stinking in breath than Abu-dh-Dhubab and 
Abu-dh-Dhibban]. — 

- [Hence,] (tropical:) Evil, or mischief; (A, K;) and annoyance, or harm; as in the saying, fui i 
(tropical:) [Evil, &c., befell me]; (A;) and ¿3Y a3 ok Go UE Glial (assumed tropical:) Evil, or mischief, 
[lit. a hurting fly] fell upon such a one from such a one: (T:) or (tropical:) continual evil, as in the saying, 
PS IB Gyo GUS aju (tropical:) [Continual evil hath befallen thee from this thing, or event]; and AKu 
(tropical:) [Her, or its, or their, evil is a continual evil]. (TA.) — 

- (assumed tropical:) III luck. (T, K.) Fr relates that the Prophet saw a man with long hair; and said E 
meaning (assumed tropical:) This is ill luck: and hence, 4 faa Us (assumed tropical:) [An unlucky man]. 
T= 

- (assumed tropical:) Plague, or pestilence. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Diabolical possession; or madness, or insanity. (K.) — 

- (assumed tropical:) Ignorance: so in the phrase A Ltd US5 (assumed tropical:) [A man stuffed with 
ignorance]. (M.) — 

- (tropical: ) The oki [as meaning the pupil, or apple,] of the eye: (AZ, T, S, M, A, K:) so in the saying, 
gil ls de ae Sel (tropical:) [He is dearer to me than the apple of the eye]: (A:) [ISd says, ] I think it to 
be so termed as being likened to the ares [properly so called; i.e. the fly]. (M.) And Gu also signifies 
(assumed tropical:) A black speck, or spot, in the interior of the 4434 [or dark part] of the eye of the 
horse. (M, K.) The pl. is as above. (M.) — 

- aia GUS (T, S, M, A, Msb, K) and 4 d 458 (TA) (tropical:) The 3, (M, K,) or 454, (S, Msb,) [each 
app. here meaning the point, or extremity, though the former also means the edge,] of the sword, (S, M, 
Msb, K,) which is the part wherewith one strikes: (S, Msb:) or its extremity with which one is pierced, or 
transpierced; and the 45 [here meaning edge] with which one strikes is called its J9: (En-Nadr, T:) or its 
tapering, or pointed, extremity; expl. by Ca bill) 4a 5b: (M, K:) or the point (44) of its extremity (M, A) 
which is between its ou as: (M:) the parts of its two edges that are on either side of it are its áh: the 
ridge in the middle of it, on the inner and outer sides, is called the +£; and each has what are termed 
ollo, which are the part between the > and each one of the Jáh on the outer side of the sword and 
the corresponding portion of the inner side, each of the ġlblo& being on the inner side of the sword and 
its outer side. (AZ, T, TA.) [The swords of the Arabs, in the older times, were generally straight, 
twoedged, and tapering to a point; and so are many of them in the present day; a little wider towards 
the point than towards the hilt.] Hence the saying, ail Cis (gail) bs 541) 8525 (tropical:) [The knot, or tail, 


at the end of the whip is followed by the point of the sword; i. e., whipping (if it effect not the desired 

correction) is followed by slaughter]. (A.) — 

- [Hence,] aus signifies likewise (assumed tropical:) The ++ [or point, or extremity, or edge,] of anything. 

(A 'Obeyd, T.) — 

- (tropical:) The pointed, or sharp, part of the extremity of the ear (A 'Obeyd, M, K) of a horse (A 'Obeyd, 

M) and of aman. (M.) — 

- (assumed tropical:) The sharp edge of the teeth of camels. (S, TA.) — 

- And (assumed tropical:) The part that first comes forth of the flower of the clin (M, K.) iLi : see the 

next preceding paragraph, first sentence, in two places: — 

- and see another sentence, in the latter half of the same paragraph. — 

- (tropical:) A remainder, or remains, (T, S, M, A, * Msb, K,) of a thing, (T, Msb,) of the waters of wells, 

(T,) or of thirst, (M, A,) and of hunger, (A,) and of a debt, (S, M, K,) and the like, (S,) and of the day, (A,) 

or, as some say, of anything; (M;) or of a thing that is sound, or valid, or substantial; distinguished from 

PEER which signifies a remainder, or remains, of a thing that is weak, or frail, and perishing, and 

particularly of a debt, or of a promise: (S and L in art. ©:) pl. Eau, (T, S, Msb.) You say, las J! jake 

ii, (M,) or Lab da i la (A,) i. e. (tropical:) [The camels returned from water having in them] somewhat 

remaining of thirst. (M.) — 

- And the pl. Eu also signifies (assumed tropical:) Small mountains: so says El-Andalusee. (MF.) ens : 

see GUS Kee A man who repels from, or defends, with energy, his wife, or wives, or the like; as also | 

Gis. (M, K.) — 

- [Hence,] L às (tropical:) A sultry day in which the wild animals are infested by numerous gnats, and 

drive them away with their tails: the act being thus attributed to the day. (A.) 

= See also what next follows. ais aus , the latter word of the measure aad, in some of the copies of the 

K erroneously written J agg , (TA,) [and so in the TT as from the M,] A lip that has become dry, or has 

lost its moisture. (M, K, TA.) oS The penis, (T, * S, M, A, K,) as some say; (M;) as also | 4443 and J oid 
, which last is not a pl., (K,) though of a pl. measure, (TA;) so called because of the motion thereof, to 

and fro: (TA:) and the tongue: (M, A:) or 4 4345 has this latter meaning: (K: )and | cus signifies the 

genitals; or, as some say, the testicles; (M;) one of which is termed J aga . (M, K.) LAS: see CAS GML: 

see Sus in ne paces ÄSS: see ou}, in three places: — 


K,) or to the head of a camel, (M,) for ornament; [i. e. tassels, or pendant tufts of wool, or shreds ae 
woollen cloth, of various colours; (see Ge 5)] as also 4 4:8: (M, K:) the sing. of the former is 4 G33, 
(T,) or | 43, with damm. (TA.) — 

- And The fringes, and edges, of a [garment of the kind called] +454; because of their motion upon the 
wearer when he walks: sing. 4 <33. (TA from a trad. )— 

- See also 445, in two places. Š: see catty Ši: see GY Oi: see Gái: 

= and 4), 

= Also The tush, or canine tooth, of the camel. (T, K.) 

= And Tall, or long; syn. Us. (K.) Gis: see u Gai Cus (S, M, K) and 4 Ẹ A3 (Fr, S, K) Aland 
containing, (S,) or Rebeunaine with, M, K a flies. (Ss, M, K.) Age A thing with which one drives away: ies; (S, 


pee [Their tails are their AHIR: (Aye ons gopreany A rider hastening, or airig e (T,S, 


M, K,) apart from others: (S, M, K:) or striving, labouring, toiling, or exerting himself, in going, or 
journeying, so as to leave not a agus [or any part of his journey remaining unaccomplished]. (A.) And it is 
also applied to a [wild] bull. (A.) In the following saying 
Y A jill KEE pass 

(assumed tropical:) [A month's journey to the hastening camel], (M,) or all al [to the hastening 
messenger], (TA,) by =à is meant Gia, (M, TA.) — 
- [(assumed tropical:) A quick journey: or one in which is no flagging, or langour.] You say, ï shll ó dú; ï 
aey vÉ, i. e. (assumed tropical:) [They will not reach the water but by a] quick [night-journey thereto]. 
(S.) And CoM Gath (assumed tropical:) [A journey in which the camels are watered only on the first and 
fifth days] in which is no flagging, or langour. (T.) — 
-Si ea (assumed tropical:) [An interval between two water-ings] of long duration, in which one 
journeys from afar (T, S, M, K) and with haste. (T, S, K.) ca side A camel attacked by flies, (A 'Obeyd, S, M,) 
that enter his nostrils, (S,) so that his neck becomes twisted, and he dies; as also 4 éi : or both signify 
one that, coming to a cultivated region, finds it unwholesome to him, and dies there: (M:) and the 
former, a horse into whose nostril the fly has entered. (A.) — 
- See also 43% (25, above. — 
- Also (assumed tropical:) Possessed; or mad, or insane. (K.) — 
- And, accord. to the Abridgment of the 'Eyn, [in a copy of the S written Di, and in other copies 
thereof omitted,] (assumed tropical:) Foolish; stupid; or unsound, dull, or deficient, in intellect. (TA.) 
OMY Driven away: (TA:) or driven away, or repelled, much. (T, TA.) It is said in a trad., ós &fi VWs aes 
Op th, i i. e. [Marry, or thou wilt be of] those driven away from the believers because thou hast not 
imitated them, and from the monks because thou hast forsaken their institutes: from ra] “the act of 
driving away: ” or, accord. to IAth, it may be from the signification of “ motion and agitation. ” (TA.) And 
it is said in the Kur [4:142], ats Ox Oth, meaning Much driven away, or much repelled, from these and 
from those: (T, TA:) or this is an ex. of the meaning next following. (S, M.) — 
- Aman (M, K) wavering, or vacillating, between two things, or affairs; (T, S, M, K;) or between two men, 
not attaching himself steadily to either; (T;) and | Lyi signifies the same; (K;) as also ẹų Cs | (M.) 
us : see what next precedes: — 
- and see also AÑ Laks : see GAs, last sentence. 
zà 


1 z, (S, Msb, K, &c.,) aor. 23, (K,) inf. n. 23 (S, Msb, K, &c.) and 243, (K,) He cut, or divided, lengthwise; 
clave; split; slit; rent, or rent open; ripped, or ripped open. (S, Msb, k. ) [Accord. to Fei,] this is the 
primary signification. (Msb.) [But see what follows.] You say, Ghul sli a (assumed tropical:) He (a 
perfumer, A) ripped open the follicle, or vesicle, of mush, (A, TA,) and took forth the mush that was in it. 
(TA.) [In the A and TA this is said to be tropical; the authors evidently holding it to be from ai in the 
sense here next following.] — 

- He slaughtered [for food, or sacrificed,] (L, TA) and animal, (Msb,) or a sheep or goat, (S, TA,) or an ox 
or a cow, and a sheep or goat, and the like, (Mgh,) [in the manner prescribed by the law, i. e.,] by cutting 
the ots; [or two external jugular veins], (Mgh,) or by cutting the throat, from beneath, at the part next 
the head: (L, TA:) accord. to the K, i. q. 9&3: but correctly, aia is in the throat; and jai) is in the pit above 
the breast, between the collar-bones, where camels are stabbed: the latter word is used in relation to 


camels and bulls and cows; and the former, in relation to other animals: or, not improbably, both may 
have originally signified the causing the soul to depart by wounding the throat, or the pit above the 
breast, which is the stabbing-place in the camel; and may then have been applied in peculiar [and 
different] senses by the lawyers. (MF. [See also #\S3, in art. 383. ]) Also (assumed tropical:) He slaughtered, 
or slew, in any manner. (L.) [You say, dic an He slaughtered, or sacrificed, for him, by way of expiation. ] 
And Linas aari a (assumed tropical:) [They slaughtered, or slew, one another]. (S, K.) And wl 3 aiii 
zuy (assumed tropical: ) The sons of such a one slaughtered, or slew, them. (TA.) And J @8 (inf. n. cena, 
KL) signifies the same as a except that it applies [only] to many objects; whereas the latter applies to 
few and to many: thus it is said in the Kur [2:46, and in like manner in 14:6], RE Osa (assumed 
tropical:) [They slaughtering, or slaying, your sons], accord. to the reading commonly obtaining. (Aboo- 
Is-hak, TA.) — 
- Hence, (tropical:) He killed; because aia [in its proper sense, when the object is an animal,] is one of 
the quickest modes of killing. (TA.) It is said in a trad., (Mgh, TA,) cautioning against accepting the office 
of a Kadee, (Mgh,) Se YS as uii aili Ou Uat Jes (4 (tropical:) [Whoso is made a Kádee among the 
people, he is as though he were slaughtered without a knife]: (Mgh, TA: *) expl. by some as meaning, 
(tropical:) he is as though he were killed [&c.]. (TA.) — 
- [Hence, also, because Ail renders the flesh of an animal allowable, or lawful, as food,] (tropical:) It 
rendered allowable, or lawful: as salt and the sun and the fishes called GUs (pl. of bi) do wine, by 
changing its quality, as is said in a trad. (TA.) — 
- Also (tropical:) He broached, or pierced, a óś [or wine-jar, making a hole in the mouth, or removing the 
clay that closed the mouth], so as to draw forth the contents. (S, A, Msb, K.) — 
- And (tropical:) He, or it, choked. (K, TA.) You say, ôg aid (tropical:) Weeping choked him. (A, TA.) — 
- And, said of thirst, (tropical:) It affected him severely, or distressed him. (A, TA.) — 
- Ud agai oak (tropical:) The beard flowed down beneath the chin of such a one so that the anterior 
portion of the part beneath his lower jaw was apparent: in which case, the man is said to be Zii |a 
. (K, TA.) 2 & see 1. 
= = asi is [said to be] syn. with one (K, TA,) in prayer: accord. to Hr, als æ signifies He lowered his 
head, in inclining his body in prayer; like æ}: and accord. to Lth, «4 signifies he lowered his head, in 
inclining his body in prayer, so that it became lower than his back: but Az says that this is a mistake, and 
that the correct word is œ, with the unpointed 2. (TA.) 6 ! 5/35 (assumed tropical:) They slaughtered, or 
slew, one another. (S, MA, K.) One says, cell zii (tropical:) [Mutual praising is mutual slaughtering]. 
(S, A.) 8 ail He took, or prepared, for himself a slaughtered [or sacrificed] animal. (S, K.) & An animal 
prepared for slaughter [or sacrifice; i. e. an intended victim]: (T, A, Msb, TA:) [see also a, which occurs 
in this sense in a trad. as applied to a human being:] or an animal that is slaughtered [or sacrificed]; (S, 
Megh, K, TA;) and so J ÄSS; (Mgh, Msb;) or this signifies a slaughtered [or sacrificed] sheep or goat; 
(TA;) and is [nominally] fem. of aus, but the è is affixed only because the quality of a subst. is 
predominant in it: (S:) or the a is added to denote that the word is applied to a sheep, or goat, [to be 
slaughtered or sacrificed,] not yet slaughtered [or sacrificed]; and when the act has been executed upon 
it, it is [said to be] aus: (M, voce 73 (: Ade) is applied to an animal that is slaughtered either as a sacrifice 
on the occasion of the pilgrimage or otherwise; and is like 44 in the sense of (shh, and als j in the 
sense of Ca ghee, &c.: (TA:) the pl. of | anu is Zt, (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [37:107], oy REECE 
ase [And we ransomed him with a great victim]. (S, A.) asus | Gall means Animals sacrificed to the Jinn, 


or Genii: for it was customary for a man, when he bought a house, or drew forth [for the first time] the 
water of a spring, and the like, to sacrifice an animal to the Jinn with the view of avoiding ill luck, (A, TA,) 
lest some disagreeable accident should happen to him from the Jinn thereof: (A:) and the doing this is 
forbidden. (A, TA.) 

= See also mia. 4533 A certain plant which ostriches eat: (S:) this word and 4 &8 signify the plant called 
ees) 2345, (K, TA,) which is of a red colour: and, accord. to the K, another plant: but correctly a red plant 
(Sasi Ši, not 5A 43) having a stem, or root, (Chal) from which is peeled off a black peel, whereupon 
there is taken forth a white substance, resembling a white #54 [or bead, but perhaps this is a 
mistranscription for 3 5553, i. e. a carrot], which is sweet and good, and is eaten: [each word is a coll. gen. 
n.;] and the n. un. is i and 4533: so says AHn, on the authority of Fr: and he says also, on the authority 
of AA, that the 4533 is a tree that grows upon a stem, and in a manner resembling the & S [app. 1S, 
not N58], and then has a yellow flower; its root is like a 5s [i. e. 3534, or carrot], and it is sweet, and of 
a red colour: (TA:) or the z is a plant having a stem, or root, (“Lal ) which is peeled, and there comes 
forth what resembles the Js [i. e. 2 or 534, meaning carrot]; and a black skin is peeled from it; and it 
is sweet, and is eaten; and has a red flower. (Ham p. 777.) — 

- Also, and 4 3, (K,) the former the more common, (Th, TA,) A species of the ROS [or truffle], (K,) of a 
white colour. (TA.) — 

- See also @8 me : see the next preceding paragraph, in two places. iai : see 4833 Äi A mode, or 
manner, of gä [i. e. slaughter, such as is described in the first paragraph of this art.]. (Mgh.) 

= See also what here next follows. Ass (AZ, S, A, K) and | ans , (As, A, K,) but this latter, which is used 
by the vulgar, was unknown to AZ, (S,) and 4 zu (A, K) and 4 488 and 4 488 and 4 243 (K) and J 28, 
(TA,) A disease, (T, A,) or pain, (AZ, S, K,) in the Gis [or fauces], (AZ, T, S, A, K,) which sometimes kills: (T:) 
or blood which chokes and kills: (K:) or an ulcer that comes forth in the gis [or fauces] of a man, like the 
43 that attacks the ass: (ISh, TA:) or an ulcer that appears in that part, obstructing it, and stopping the 
breath, and killing. (TA.) One says, Assi aiii [The 44 attacked him]. (S.) And 4 a gab (tropical: ) 
Covetousness is [like] a disease in the fauces: or a poisonous plant. (A.) And ail cle ABI Us als gé 
[That was like the disease called 425 in the uppermost part of the breast]: a prov., applied to the case of 
a man whom one imagines to be a sincere friend, and who proves to be an evident enemy: (TA:) or GIS 
all 455) Us He was like the 44 &c., a disease in the Gis, which does not quit the patient externally, and 
hurts him internally: said by him to whom you complain of one whom you imagined to be a sincere 
friend, and whose affection was outward, when his deceit has become manifest. (Meyd.) 

= 44 is also the n. un. of mia [q. v.]. (Fr, AHn. ) 4433 : see the next preceding paragraph. 

= It is also the n. un. of = [a. v. voce a 53]. (Fr, AHn. ŻA certain poisonous plant, (A, K, TA,) that kills 
the eater of it; as also | Ai, (TA.) One says, rhe | abl: see ii, in two places. — 
- [Hence,] zu Oe (assumed tropical: )A quick, or sudden, death. (L.) 

= See also 7b} ca: see aus. 44 and 4% tiia signify the same [i. e. Cut, or divided, lengthwise; &c.: see 
1]. (S, Msb, K, TA.) You say aes éla [for aati casi], meaning (assumed tropical:) [Musk of which the 
follicle, or vesicle, is] ripped open. (A. [It is there said to be tropical: but see 1.]) — 

- Both are [also] applied to an animal, (Msb,) or a sheep or goat, (TA,) [or an animal of the ox-kind, and a 
sheep or goat, and the like, (see 1,)] as meaning Slaughtered, in the manner described in the first 
paragraph of this art.: (TA:) the fem. of a is with ë: (S, TA: [see Anu below:]) but as is used as a fem. 
epithet without the addition of ë: you say as št as well as a O4S, because on is an instance of the 


measure Us in the sense of the measure i; though you say is ¿lä also; and in like manner 48: the 
pl. [of an is = and t and [that of Ean is] Zt, (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, describing wine 
dadl gil 25 GÍ UG 

meaning dic > siaall, i. e. [One would call it the blood of the external jugular vein,] for which it had 
been slit [to let it flow]. (AAF, TA.) And again he says 
456 just ALi oyu 
fai 5 gAllly sls sles 
[app. meaning And many a bevy of women rubbed over with perfume compounded with saffron, as 
though it were the blood of gazelles, the gazelles whereof had been slaughtered in the upper parts of 
the breasts]: he applies cas an epithet to «ls, meaning os au); and he applies it as an epithet to a 
pl. n. because it is of the measure Us [in the sense of the measure Ji], for such an epithet is 
applicable to masc. and fem. and sing. and pl. nouns. (TA.) — 
- Zi also signifies An animal that is fit, or proper, to be slaughtered as a sacrifice: (ISk, S, K:) [or that is 
destined, or prepared, for sacrifice; i. e., an intended victim; like i; as appears from the fact that] kili 
is (assumed tropical:) a surname of Ismá'eel, or Ishmael; (K, * TA;) for, accord. to some [or rather the 
generality] of the Muslims, he was the son whom Abraham designed to sacrifice, though others say it 
was Isaac: (TA:) and reer) di! Ul occurs in a trad. [as said by Mohammad, meaning (assumed tropical:) | 
am the son of the two intended victims; namely, Isma'eel and 'Abd-Allah]; for 'Abd-El-Muttalib incurred 
the obligation to sacrifice his son 'Abd-Allah, the father of the Prophet, by reason of a vow, and 
ransomed him with a hundred camels. (K, * TA.) — 
- Also (tropical:) A slain man. (A.) Anu), and its pl. 23: see 233, in three places. [ Ú$ One whose 
occupation, or habit, is that of slaughtering sheep or the like. — 
- And, in the present day, (assumed tropical:) An executioner. ] a (T, S, K) and sometimes 4 ae ; 
without teshdeed, (T, K,) the former the more common, (T, K,) but disallowed by AHeyth, who holds it to 
be one of the words of the measure Js denoting diseases, (TA,) (tropical:) Cracks in the inner [i. e. 
lower] sides of the toes, (S, K, TA,) next the fore part of the foot: (TA:) or a cut across the inner sides of 
the toes: (lbn-Buzurj, T:) or a crack in the inner side, or sole, of the foot: (lAar, TA voce 48:) pl. ati, 
(TA.) Hence the saying, Ú? Y 5 4 54 4 54 U (tropical:) [There is not in the way of its attainment a thorn 
nor are there any cracks in the inner sides of the toes, &c.: see also 483], (S, TA.) ald [act. part. n. of 1]. 
call Az, (S, K,) or ela 3, (so in one copy of the S,) (assumed tropical:) Two bright stars, between 
which is the space of a cubit (¢!53), over against one of which (Logie aa! 5 i) is a small star that, by 
reason of its nearness, is as though it [app. meaning the bright star, or the pair of bright stars,] were 
about to slaughter it; (S, K;) whence the appellation of celal (S:) the two stars [alpha and beta] which are 
in one of the horns of Capricornus; so called because of the small adjacent star, which is said to be the 
sheep or goat (4) of æI, which he is about to slaughter: (Kzw:) it is one of the Mansions of the Moon; 
(S, Kzw;) [namely, the Twenty-second Mansion: see also art. x=: some give this appellation to the 
Twenty-third Mansion: and some, to the Twenty-fifth; but the two stars above mentioned are clearly the 
Twenty-second, with the place of which they agree accord. to those who make $ sill to signify “ the 
auroral rising ” and those who make it to signify “ the auroral setting: ” see ail jis, in art. J4.] The 
Arabs [used to] say, cull SAS ala alb E (assumed tropical:) [When æl rises aurorally, the barker 
enters, or betakes itself to, its hole: the period of its auroral rising, in Central Arabia, about the 
commencement of the era of the Flight, being the 16th of January, O. S.]. (TA.) — 


- (assumed tropical:) A mark made with a hot iron across the throat: or (assumed tropical:) the 
instrument with which it is made. (L, K.) — 

- (assumed tropical:) Hair growing between the part immediately beneath the lower jaw and the part 
[of the throat] in which an animal is slaughtered. (K.) iak , of the measure äícú in the sense of the 
measure Al pada, [with $ affixed because the quality of a subst. is predominant in it,] Any animal which it is 
allowable to slaughter, of camels, and bulls or cows, and sheep or goats, &c. (TA.) mids The place of [the 
slaughter termed] cial: (K:) i. e. the place, or spot of ground, where æl is performed: and the part of 
the throat which is the place of œ, which is that below the part beneath the lower jaw; (MF, TA;) or 
the a sald [i. e. windpipe]. (Msb.) — 

- (tropical:) The chancel of a church; i. e. the part of a church that is like the ~!54« of a mosque: (A, * K, 
* Msb:) pl. Zula: (A, Msb, K:) the clas are the == (S, A, K) of the Christians; (A;) so called because of 
the oblations (cas! 58) there offered; (S, TA;) the +ú% (K, TA) in churches, pl. of 3) sai; said to be the 
same as the ol~: (TA:) and the places, (A,) or chambers, (K,) of the books of the Christians. (A, K.) — 
- (tropical:) A trench (S, A, K) in the earth, measuring a span or the like [in width], (S, K,) such as is made 
by a torrent: (S, A:) the channel of a torrent in the lower part of the face of a mountain, or ina plain 
depressed tract, in width equal to the space measured by the extension of the thumb and first finger or 
little finger; and sometimes it is a natural trench in a plain tract of land, like a river, in which flows the 
water of that land: it is in all descriptions of land; in valleys &c., and in depressed tracts: (L:) and a kind 
of river; as though it clave [the earth] or were cleft: (TA:) pl. Z!«. (S, A, L.) You say, eM! (a itll 55d 
alia (assumed tropical:) [The torrent left in the ground trenches about a span wide]. (S.) aii A knife 
with which [the slaughter termed] cial is performed: (Msb:) or a thing with which an animal is 
slaughtered in the manner termed oh, (T, K, *) whether it be a knife or some other thing. (T.) Zii : see 


cA. — 

- [Hence,] (assumed tropical:) Clean, or pure; not requiring to be slaughtered; [as though it had been 
already slaughtered;] an epithet applied in a trad. to everything in the sea. (TA.) — 

- See also 1, last sentence. 


5 >) 


1 35, (T, S, M, A, K,) aor. 58 (T, S, M, K) and 23, (S, M, K,) inf. n. 58; (M, A, K;) and 4 93, (M, A,) inf. n. 
Se (K;) He wrote (A 'Obeyd, T, S, M, A, K) a writing, or a book; (A 'Obeyd, T, S, M, A;) like 533: (A 'Obeyd, 
T, S:) or both signify, (M,) or the former signifies also, (K,) he pointed, or dotted, (M, K,) it: (M:) or (M, 
but in the K “ and, ”) he read it, or recited it, (lAar, T, M, K, *) with a low, or faint, voice; (M, K;) or easily; 
(M, A, each in relation to both verbs;) or quickly: (K:) all of the dial. of Hudheyl. (M.) You say, ú Gadi Le 
peel oe How well he recites poetry, or the poetry, (K, TA,) without halting, or hesitating, therein! (TA.) 
And [3G gual G | US! How well he reads, or recites, the book, or the writing, without pausing 
therein! (A.) — 

- And 38, (lAar, Th, T, M, K,) aor. oh „inf. n. “and 3543, He knew, or learned, a tradition, well, soundly, 
or thoroughly; 446 from him: (lAar, Th, T:) or he understood it: (M, K:) and he understood, and knew, or 
learned, well, soundly, or thoroughly, a writing, or a book. (TA.) [See 2 in art. +4, last sentence.] Accord. 
to some, 3 signifies Understanding, and knowledge; (T;) knowledge of a thing, and understanding 
thereof; (K, * TA;) as also 3s [another inf. n.] : (TA:) or 4s signifies understanding with knowledge of a 
thing. (M.) It is said in a trad., of the people of Paradise, å Y gall dels, (T, TA,) i. e. Of them is he who 


has no understanding: (TA:) or, accord. to IAar, it means he who has no tongue with which to speak, by 
reason of his weakness. (T.) — 

- And 333, aor. 5A , (K,) inf. n. £343, (so in some copies of the K,) or #343, (so in other copies of the K, and 
accord. to the TA,) He looked, and did so well. (K, * TA.) 

= 5A He was angry: (T, K:) so accord. to IAar: (T, TA:) [but SM says,] were it not set down on his 
authority, | should say that it is a mistranscription for XS (TA.) 2 38 see 1, in two places. SBA writing, 
(As, T, K,) in the dial. of Himyer, written upon =é [or leafless palmsticks, or the lower portions of palm- 
sticks, upon which no leaves have grown]: (K:) and i. q. diate [a piece of paper, or skin, upon which 
something is written; or a writing, or book]: (K:) pl. 344 (As, T, K.) — 

- 55 Gus, (M, A,) or 4 5A , like Š$, (K,) A writing, or book, easy to be read: (A, K:) or Šin this phrase is 
an inf. n. used in the place of the pass. part. n. 4 Byer [which signifies written; or pointed; or read, or 
recited, with a low, or faint, voice, or easily, &c.]. (M.) 

= Also A mountain; in the Abyssinian language: so accord. to one reading, but accord. to another 
reading 55, in a trad. cited in art. >». (TA.) 5A : see the next preceding paragraph. Sab Knowing, or 
learning, well, soundly, or thoroughly, a matter of science or knowledge. (lAar, T, K.) “phe A reed-pen; like 
Sah (TA.) SAA garment, or piece of cloth, figured with marks resembling writing, or otherwise; syn. 
ani: (M, K:) of the dial. of El-Yemen. (M.) Sika : see Si 55, occurring in a trad., is explained by IAth as 
meaning Going away; if it be not a mistranscription [for A, which seems to be probably the case]. (TA.) 


dò 


1 U3, (T, S, M, Msb, K,) aor. 3%, inf. n. Ud and U; (S, M, Msb, K;) and Již; (S, Sgh, K;) said of a branch, 
(T,) or a herb, (S,) or a plant, (M, K,) or a thing, (Msb,) It withered; i. e., lost its moisture; (Msb;) or 
became thin, or unsubstantial, after being succulent; (M;) i. q. CH. (S, K.) And in like manner it is said of 
a man: (M:) or O53 [in relation to a human being] signifies the drying up by reason of the loss of the 
beauty, or goodliness, of youth. (Ham p. 478.) And said of a horse, (S, K,) inf. n. Ui, (TA,) He was, or 
became, lean, or light of flesh; slender and lean; or lean, and lank in the belly. (S, K.) You say also, 38 Ji, 
inf. n. U (T, TA) and U3, May his mouth, and his saliva, or spittle, dry up. (TA.) And 4 | di dls, (M, K, 
[in the CK, erroneously, 4i3]) i. e. [What aileth him?] may his stock (bi) wither: meaning his body and 
his flesh: or, as some say, may his marriage, or coition, be ineffectual: (M, TA:) said in reviling: (TA:) as 
also 4lis J4, (TA in art. da.) One says also, in reviling, (TA,) 4 alin aealss [and lui, i. e. May a calamity, or 
mi(??)tune, befall them: or] may they perish. (T, TA.) And 44 413 [app. a mistranscription for 4 4ils 
Usui May calamities, or misfortunes, befall him]. (TA.) And J Usd aati (T, TA) and U5 (T) May a calamity, 
or misfortune, befall him. (TA.) [See the latter part of the first paragraph of art. 444) 4 [.J It (the heat, S, 
TA) withered it; (namely, a herb [&c.], S;) caused it to wither, or lose its moisture; syn. RESP (S, * K, TA;) 
rendered it J;Ś, (TA.) — 

- And IL Zl ans The wind twists, wreathes, or contorts, the things. (TA.) 5 U4 It became twisted, 
wreathed, or contorted. (TA.) One says, Legis ási 4% The she-camel twisted, or contorted, her tail. (TA.) 
- [It occurs in the K, in art. -\b, said of a branch, or twig, app. as meaning It inclined limberly from side to 
side: but in the M and L, I there find in its place &¥.] — 


- Cixi She (a woman), being thin, or slender, walked in the manner of men: (M, K:) or she walked with 
an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side to side. 
(Ibn-'Abbad, K.) 

= Also He (a man) threw off [all] his garments, except one. (TA.) Ui The prime, or first part, or the 
briskness, liveliness, or sprightliness, (43,) of youth. (Ibn- 'Abbad, TA.) — 

- U3 Já 4 Le: see 1. 

= Accord. to As, one says | any Jk and 4 da | ane , meaning [Deep] abasement or ignominy: and 
accord. to lAar, (T,) 4 J | am , Meaning severe bereavement. (T, K.) 4 Já 34 , (M, K,) or | pits J Á ; 
(M,) is a form of imprecation [but app. not intended as such, lit. meaning May God send upon such a 
one deep abasement or ignominy, or severe bereavement]: (M, K:) and one says also J Á pitt , (K,) or 
4 Ži 1 Sr) , (M,) meaning [likewise deep] abasement or ignominy, (TA,) or severe bereavement. (M, 
TA.) [See also öx and Jx5.] 

= Also [Turtle-shell, or tortoise-shell;] the back, (IAar, S, Msb,) or skin, (M, K,) [meaning shell,] of the 
sea-tortoise [or turtle], (lAar, S, M, Msb, K,) or of the land-tortoise, (M, K,) of which are made combs, 
(lAar, TA,) and, as some say, signet-rings &c., (TA,) or of which bracelets are made: (S:) or the bones of 
the back of a certain marine beast, of which are made, (M, K,) by women, (M,) bracelets (M, K) and 
combs; and the combing wherewith removes nits and the scurf of the hair: (K:) or horns of which are 
made [the bracelets, or anklets, called] 4b«: (En-Nadr, TA:) or a certain thing [or substance] resembling 
ivory: (Msb:) Th cites a poet as using the phrase Gil eis, forming the pl. of JÁ with | and &; but accord. 
to the citation of lAar, the word in this instance is UI, (M.) U2: see the next preceding paragraph, in 
four places. ais A piece of camels' or similar dung: (M, K:) because of its drying up. (M.) — 

- And A withering wind. (M, K.) Dhu-r-Rummeh says 

als US Uses gis Sus 

[Abodes of which every withering wind had effaced the traces after they had been seen by us]. (M.) eS 
A woman whose lip is dry. (O, K. *) IL : see AILS, 

= Also Ulcers that come forth in the side and penetrate into the inside; (K;) i. q. Suá, and so UL, with 2. 
(IAar, T.) $$ A calamity, or misfortune; (T, TA;) as also | Uxiand 4 U3: (Ibn-'Abbad, TA:) see 1. [See 
also is, in the first paragraph, and below.] Jå : see Ui, in three places: — 

- and All 033 (T, S, M, K) and 4 li (T, K) A wick (T, S, M, K) that is lighted, (M,) or with which a lamp is 
lighted, or trimmed: (T:) or alls signifies a wick of which a portion is burnt: (Ham p. 81:) pl. [or coll. gen. 
n.] | Us and 4 UÉ. (T, K, * TA.) [See an ex. in a verse cited voce alia [.Us4!5 and [its pl.] Js [or this is 
pl. of U3 or Uni]: see 1. US: see AILS AILS : see ann Alu Withering, or withered; losing, or having lost, its 
moisture. (TA.) — 

- Spear-shafts (U8) slender, and of which the 44 [or exterior part] adheres [firmly]: (M, K: * [for Ge 
LL, in the K, | read Lill 49, as in the M:]) pl. U3 and UÄ. (M, K.) — 

- Lean, or emaciated: (Ham p. 788.) — 

- See also J5, in four places. Já : see Osh. 


Jas 


Js (S, Mgh, Msb, K) and J Js (Msb) Rancour, malevolence, malice, or spite; or concealment of enmity, 
and violent hatred, in the heart; or retention of enmity in the heart, with watchfulness for an 
opportunity to indulge it or exercise it; syn. Sea: (S, Mgh, Msb, K:) and [simply] enmity: (S, K:) or blood- 


revenge; or retaliation of murder or homicide; or a seeking to revenge, or avenge, or retaliate, blood; 
syn. i or a desire, or seeking, for retaliation of a crime or of enmity: (K:) pl. (of the former) OA (S, 
Megh, Msb, K) and (of the latter, Msb) OEY, (Mgh, Msb, K.) One says, alii, cil meaning oJ [i. e. He 
sought to obtain his bloodrevenge, or retaliation]. (S, Msb.) And li otic [He owes me my blood- 
revenge], meaning he is the slayer of my relation. (A in art. JË.) [See also a verse of Lebeed cited as an 
ex. of the preposition Jsi [.= : see the preceding paragraph. 

~~ 


18583, aor. 544, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. 4 583, (S, K,) or this is a simple subst., and the inf. n. is 3A: 
(Msb;) and 4 #9441, (S, A, Msb, K,) of the measure Jel, (S, Msb,) originally 5844), the & being changed 
into 3, and the being incorporated into it; and some of the Arabs say | 2$ , which is allowable; but the 
former is more common; (Zj;) He hoarded it, treasured it, or laid it up for the future; reposited it, or 
stored it, in secret; (A;) or he prepared it, or provided it; (Msb;) for a time of need: (A, Msb:) or he chose 
it, or selected it, and (so in some copies of the K and in the TA, but in other copies of the K “ or ”) took it 
for himself, or prepared it. (K.) Some have made a distinction between J> and 2s, saying that the 
former relates to the world to come, and the latter to the present world; but this is a manifest mistake. 
(MF and others.) — 

- Uns És aul AS (A) (tropical:) He reserved, or preserved, for himself [a good story, or the like]. (TA.) 
-2936 Gye Ki (tropical:) [He (a horse) reserved somewhat of his run, i. e., power of running, or was 
sparing of it, for the time of need]. (M in art. ùs.) [See also 5344, below.] — 

- AY AF Arai ts EG (tropical: ) [Such a one does not treasure in his heart good advice]. (A, TA.) 8 535! and 
Ai: see 1, in three places. 3k. see 1: — 

- and see the next paragraph, in two places. bya (S, A, Msb, K) and 4 s5 (A, Msb, * K) A thing hoarded, 
treasured, or laid up; reposited, or stored, in secret; (A;) or prepared, or provided; (Msb;) for a time of 
need: (A, Msb:) or taken for one's self, or prepared: (K:) pl. of the former, “BIAS, (S, A, Msb;) and of the 
latter, 54, (Msb, K.) — 

- You say, AS Ala das | a Al Sic and Éa (tropical:) [He made his wealth to be a store in the hands of 
God, by applying it to pious uses]. (A.) — 

- And {43 Cs yall are (tropical:) [The works of the believer are things laid up for the time of need, i. e. 
the day of resurrection]. (A.) Sal (assumed tropical:) Fat; as an epithet. (AA, K.) Bee [A kind of sweet 
rush; juncus odoratus; or schoenanthum;] a certain plant, (S, Mgh, Msb,) or herb, (K,) well known, (Msb,) 
in form resembling the JY 3§ [or papyrus-plant], (Mgh,) sweet-smelling, (K,) or of pungent odour; (Mgh, 
Msb;) which, when it dries, becomes white; (Msb;) used for roofing houses, over the wood, and for 
graves: (TA:) it has a root hidden in the ground, slender, pungent in odour; and is like the straight stalks 
of the oY [or papyrus-plant], save that it is wider, and smaller in the gs [which means either the 
joints or the internodal portions]; and it has a fruit resembling the brooms of reeds, but more slender, 
and smaller: it is ground, and is an ingredient in perfumes: it grows in rugged and in smooth grounds; 
but seldom does more than one grow on the same spot: when it dries, it becomes white: (AHn:) 'lyad 
asserts that its ' is a radical letter; but this is a mistake: (MF:) the n. un. is ža; (S;) which is applied to a 
single plant, (AHn,) or to a single fascicle thereof. (Mgh.) h (tropical:) The [part of the intestines 
called] æś£: (TA:) [its pl.] SAŠ is also explained as signifying the intestines; and bellies; (S, K;) and veins: 


(K:) or the lower part of the belly: (As, K:) or the parts of the inside of a beast in which he stores his 
fodder and water. (A.) You say bali Sa gla (tropical:) Such a one filled the lower parts of his belly. (As.) 
And ú jali 4318) o (tropical: ) The beast satiated itself. (TA.) And bhali CLG (tropical:) He became 
satiated. (A. .) And źle 2 alia à UW 5G (tropical:) [He filled his heart with enmity towards us]. (A.) 32% 
As, or Saks, (accord. to different copies of the K,) (assumed tropical:) A horse that reserves his run; 
expl. by eas} hl: (AO, K, TA:) [Freytag's reading of 5% for 58% or 5844, and his proposed 
emendation, of giall for stall, both taken from the TK, but neither found by me in any copy of the K, are 
evidently wrong: see 2s Gs 543, above:] such is the bl 54, a horse “ that will not give what he has 
without the whip: the fem. is with ë. (TA.) 

>>) 


1% , (T, S, M, A, &c.,) aor. 635, (S, M, Msb, ) inf. n. Sy (S, M, K, &c.,) He sprinkled, or scattered, salt (T, * 
S, A, Msb, K) upon flesh-meat, and pepper upon a mess of crumbled bread with broth, (A,) and a 
medicament (S, A) into the eye, (A,) and grain (S, A, K) upon the ground, (A,) &c.; (T, Msb, K;) as also | 
5858, inf. n. 853.4: (K:) he took a thing with the ends of his fingers and sprinkled it upon a thing. (M.) You 
say, Aue 53, (TA,) and prene die 53, aor. 6355, (M, TA,) inf. n. 53, (K, TA,) He put the medicament called 
Jsb into his eye. (M, * K, * TA.) — 

- Also, (A,) inf. n. as above, (K,) He spread. (A, K.) You say, v= veal cÈ sile ai 5 (tropical:) God spread his 
servants, or mankind, upon the earth. (M, * A.) Whence the word 4353. (M, TA.) — 

- And Gill G29) 8 The ground put forth the plant, or plants. (K.) 

= = 3 (T, S, M, K, &c.,) aor. 635, [contr. to analogy,] (T, M,) inf. n. Sab, (M,) It (a herb, or leguminous 
plant,) came up, or forth, (lAar, AZ, T, S, K,) from the ground: (AZ, S:) or it (a herb, or leguminous plant, 
and a horn,) began to come forth; put forth the smallest portion of itself. (A.) — 

- dakli 3 (T, S, M, K,) aor. 593, inf. n. 5953, (S, M,) (tropical:) The sun rose; (S, M, K;) and appeared: 
(M:) or began to rise: (8.55 is when its light first falls upon the earth and trees: (T, TA:) and cual 378 55, 
aor. and inf. n. as above, (assumed tropical:) The upper limb of the sun rose: (Msb:) or began to rise. (A, 
TA.) 

= Sis also syn. with 434 [app. as meaning His flesh became contracted, shrunk, or wrinkled]. (K.) 

= Also, (T, K,) aor. 6358, contr. to analogy, (K,) unless 54 be for 5S (MF,) said of a man, The fore part of 
his head became white, or hoary. (T, K.) 3 515, (aor. 4, S,) inf. n. 8518s and 3133, She (a camel) became 
evil in her disposition. (Fr, S, K.) Hence the saying of Hoteiah, satirizing Ez-Zibrikan, and praising the 
family of Shemmas Ibn-Lay 

Gi Lgi ga GIS G'S 5 
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” i. e. [And thou wast like her who has a stuffed skin of a young camel made for her and placed near 
her that she may incline to it and yield her milk,] that has inclined to the young one of another; [and on 
that account desires its distance from her, and severs herself from it:] in the S we find, for Jl _ oul: and 
for ¿9 ,0523; but the former are the correct readings: a5) is a contraction of esa: or, accord. to some, it 
is for “eld: see art. JÍ. (IB and TA.) — 

- One says also, 519 wo «à, meaning (assumed tropical:) In such a one is aversion, arising from anger, 
like that of a she-camel: (AZ, S:) or anger and aversion (Th, M, K, TA) and disapprobation. (Th, TA) R. Q. 1 
JŠ: see 1, first sentence. ží The young ones [or grubs] of ants: (M, A, Msb, K:) accord. to Th, (M, TA,) 


one hundred of them weigh one barley-corn: (M, K:) or, accord. to En-Neysabooree, [who perhaps held 
“ato signify ant's eggs,] seventy of them weigh a gnat's wing, and seventy gnat's wings weigh one grain: 
(MF:) or the smallest of ants: (S:) or small red ants: (TA:) or it signifies, (TA,) or signifies also, (A,) the 
motes that are seen in a ray of the sun that enters through an aperture: (A, * TA:) as though they were 
particles of a thing sprinkled: and in like manner are] &158 [minute particles of gold]: (A:) the sing., (S,) 
or [rather] n. un., (Msb, K,) is 543 (S, M, Msb, K,) [of which the pl. is Š] [See an ex., from the Kur 
10:62, voce Uliie,] — 

- See also “5° ASA thing sprinkled: (M:) a dry medicament, (T, TA,) such as is sprinkled in the eye, (T, 
A, K,) and upon a wound, or sore: (T, TA:) or a kind of We] [q. v.]. [Har p. 86.) — 

- See also 5558 Soap What falls about, (M, A, K,) of perfume, when one sprinkles it, (A,) or of D, (K, 
TA,) or of what is sprinkled. (M, and so accord. to the CK.) rg (S, A, Msb, K) and | Bre. (S, Msb, K) A 
kind of perfume, (Msb, K,) the particles of the hl ¢ Citai [or calamus aromaticus, also called 3 yall Cid, 
q. v., in art. Gai], (T, M, A, Msb,) which is brought from India, (A, Msb,) and resembles the reeds of 
which arrows are made: (T, A, Msb:) its internodal portions are filled with a white substance like spiders’ 
webs; and when powdered, it is a perfume, inclining to yellowness and whiteness: (Sgh, Msb:) or, as 
some say, it is a mixed kind of perfume: (TA:) [but this, if correct, seems to be a second application:] pl. 
of the latter, asa, (S, K.) isi a rel. n. from 33, (T,) (tropical:) The diversified wavy marks, streaks, or grain, 
of a sword: (T, M, A, K:) likened to the track of young ants. (M, A.) It occurs in poetry, in which some 
read č% [q. v.]. (M.) — 

- And (assumed tropical:) A sword having much of such wavy marks, &c. (K.) rege , (S, Msb, K,) the most 
chaste form, (Msb,) and 4558, (Msb, K,) and 453 this last without a sheddeh to the > (Msb,) [respecting 
the derivation of which see art. |)3,] (assumed tropical:) Children, or offspring, (S, Mgh, Msb, K,) as also 
4%, (Msb,) of a man, (S, K,) [and of genii: see art. |b3,] male or female: (IAth:) little ones, or young 
ones. (Mgh, Msb.) — 

- Also (tropical:) Progenitors, or ancestors. (Msb, MF.) — 

- Also (assumed tropical:) Women. (Mgh, K.) — 

- Used in a sing. as well as a pl. sense. (Mgh, Msb, K.) — 

- PI. Area and (sometimes, Msb) EIR. (S, Msb, K.) [In the CK, the latter pl., with the article, is written 
EEES without a sheddeh to the &. — 

- For examples, see art. 358 Li An instrument with which grain is scattered. (K.) S4 A she-camel evil in 
disposition. (Fr, S, K.) [See 3.] 
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1 58, (T, S, M, &c.,) aor. i, (S, M, Msb, K,) inf. n. 253, (S, M, Msb,) He (God) created, syn. óÉ, (T, S, M, 
Msb, K,) ll! [the creation; i. e. the things that are created]. (T, S, M, Msb.) 5 ball óa a VŠS aigal EEE id 
vl, i in the Kur [7:178], means [And verily] we have created [for Hell many of the jinn, or genii, and of 
mankind]. (T.) — 

- He multiplied, or made numerous. (K.) 433 S505, in the Kur [42:9], means He multiplieth you thereby; i. 
e., by making of you, and of the cattle, pairs, males and females: so says Zj; and Fr says the like; and this 
is a correct explanation. (T.) — 

- Also, (S, M, K,) and so 153, (TA,) He sowed land: (S, M, K, TA:) but the latter verb is said to be the more 
chaste. (MF.) 


= 593153 His teeth fell out from his mouth; (K, TA;) as also 153 and 653, without ': (TA:) but the most 
chaste is said to be without ': 158, with ', is said to be of weak authority, or a mispronunciation. (MF.) — 
- 63, (M, K,) or èë & 3, (S,) aor. 158, (K,) inf. n. PS (S, * M, O;) and 13, (S, K,) aor. 153; (K;) and 353, aor. 
(A; (Ktr, TA;) His hair became white, or hoary, in the fore part of his head: (S:) or he had whiteness 
intermixed with blackness in the hair of his head: (M:) or his hair became white, or hoary: (K:) or he 
began to become white, or hoary, (M, K,) i in the fore part of his head, (K,) or in the upper part of each 
side of the head. (A, TA.) The epithet is 4 isi. fem. #1). (S, M, K. [In some copies of the K, slisis 
erroneously put for ei! 4 (Lei He angered him; provoked him to anger. (T, M, K.) — 
- halas ol òl He incited him against his companion. (AZ, T.) And seill ol òl He incited him, or urged him, 
to do, or attempt, the thing. (M, K.) And Š éi à He constrained him, or compelled him, to have 
recourse to, or to do, such a thing. (K, * TA.) A 'Obeyd mentions Gol, without '; but 'Alee Ibn-Hamzeh 
asserts that this is incorrect. (M.) — 
- 5 Í 3| He, or it, made tears to flow. (K, * TA.) — 
- And ols He frightened him. (M, K. ) 
= 153) She (a camel) excerned (Gls) the milk (M, K, TA) from [app. a mistake for into] her udder: a dial. 
var. of éli [q. v.]. (TA.) The epithet applied to the she-camel so doing is | iss. (M, K.) 25) The act of 
creating; inf. n. of 158, (S, M, Msb.) — 
- [And used in the sense of the pass. part. n. of that verb; and alike as sing. and pl. because originally an 
inf. n.] JÄI s35, (S, K, TA,) [for ju 253] related as occurring in a trad. (S, TA) of 'Omar, (TA,) means 
Created [i. e. destined] for the fire [of Hell]: (S, K, TA:) but as some relate it, the phrase is uN 455, 
ee [either “ the children of the fire, ” agreeably with what next follows, or] “ to be scattered in the 
” (S, TA.) — 
- Also The number of [ones] offspring: one says, als dial May God increase [the number of] thine 
offspring; as also 2133. (T.) 
= Somewhat; (M, K;) as in the saying, J rer z oul [Somewhat of news, or information, reached me, 
or came to my knowledge]: (K, TA:) or os ees [somewhat of good]: (so in some copies of the K and 
M:) thus ss is written by IAth: in some copies of the K, ech with damm: (TA:) or 23 here means a little; 
and 3 is a dial. var. thereof. (M in art. s333.) Also A little of what is said. (TA. ) 
= A thing intervening as a separation or an obstacle: so in the saying, s iiig 5 ib [There i is not 
anything intervening &c. between us and him, or it]. (K, * TA.) iÁ; see what next follows. E (S, M, K) 
and J is (S,) the latter an inf. n. (M, [see 1,]) the former a simple subst., (S,) Whiteness, or hoariness, 
in the fore part of the head: (S:) or whiteness intermixed with blackness in the hair of the head: (M:) or 
whiteness, or hoariness, of the hair: (K:) or the beginning of whiteness or hoariness (M, K) in the fore 
part of the head, (K,) or in the upper part of each side of the head. (A, TA.) cals and 63158 Intensely white 
salt: (S, M, K:) derived from iyi: one should not say cla, (S, K;) for this is a vulgarism: some pronounce 
it with the unpointed >. (TA.) 259 Sown seed. (S, M, K.) 40 (T, S, M, Mgh, K) and aay) (M, K) and 4353, (K,) 
[or 453, without a sheddeh to the ©, accord. to the Msb in art. >5,] always pronounced by the Arabs 
without ': (S:) accord. to some, (TA, ) from ball: (M, TA;) so says Th; (M;) the measure of the first being 
4d 924 or AL&4: [so that it is originally 86553 or Ferg ] (TA;) but the ' is suppressed because of frequency of 
usage: (M:) accord. to others, from su signifying “ the act of scattering; ” because God scattered the 
43° upon the earth; and the measure is iki or ad gad [if the latter,] the word being originally ares the 
last 2 being changed into «, in a manner similar to the case of (laa!) aa“ [in Which waa becomes 


cate and then tai; so that $5553 becomes 4353 and then 433]: (TA:) Children, or offspring, (T, S, Mgh, 
K,) of a man, and used as a sing. also, (Mgh,) or of men and of jinn, or genii: (S, K:) pl. [éy (see art. 4) 
and sometimes] EMA. (S.) Hence, ágh á BES bys i ed [in the Kur 3:33, meaning Give me, from Thee, a 
good offspring]. (Mgh.) And in a trad. of Ibn-'Omar, 455 cst $ means And he put me among the little 
ones, or young ones. (Mgh.) — 

- It is also applied to signify Progenitors: as in the saying, in the Kur [36:41], BEERA] aiii 8 agit’ Liles 
[We carried their progenitors in the laden ark]. (T.) — 

- And it is used also to signify Women; [because they are the sources of offspring;] (T, Mgh, TA;) like as 
elas is used to signify “ rain: ” (TA:) as in the saying of 'Omar, a5 al 1554 [Perform ye the pilgrimage with 
the women]. (T, Mgh, TA. [See his saying in full, voce és shal (Lai an epithet applied to God, The Creator. 
(T.) indi ; fem. 158: see 1, last sentence. Applied to a ram, Having whiteness in the head; (M, K;) and so 
the fem. applied to a ewe: (M:) or having the ears variegated, or speckled, with black and white, and the 
rest black: (K:) or it has this latter meaning when applied to a horse, and to a kid; and so the fem. 
applied to a female kid, (S, O,) or to a she-goat: (M:) and is not applied to the sheep-kind. (S, O.) is Xs i 
see 4, last sentence. 
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1 ap „aor. 253, inf. n. G38 (M, A, Msb, K) and 4153, (S, * M, A, K,) said of a sword, and a spear-head, (A,) 
or of a thing (M, Msb) of any kind, (M,) It was, or became, sharp, (S, * M, A, Msb, K,) and cutting, or 
penetrating: (Msb:) or, said of a sword, and of a spear-head, it signifies [or signifies also] it was steeped 
in, or imbued with, poison. (A.) — 
- Sled Cys, aor. as above, [and so the inf. n.], His tongue was, or became, sharp [properly speaking, i. e. 
sharp in the extremity: (see oy) and also tropically, i. e., in a good sense, as meaning (assumed 
tropical:) chaste, or eloquent; without barbarousness, or vitiousness, or impediment: and in a bad sense, 
as meaning (assumed tropical:) profuse of speech; or clamorous: bad, or corrupt: foul, unseemly, or 
obscene]: he cared not what he said. (TA.) [For] Š (S, M, A, TA) and Äi (S, A, TA) signify Sharpness of 
the tongue [properly speaking, or, as is said in the A, tropically]: (S, M, A, TA:) and the former, (TA,) or 
the latter, (Msb,) [or each.] metaphorically, (TA,) (tropical:) chasteness, or eloquence, thereof; (Msb, 
TA;) without barbarousness, or vitiousness, or impediment; a quality approved: and (tropical:) 
profuseness, or clamorousness, thereof; a quality disapproved: (TA:) and the former, [or each,] 
(assumed tropical:) badness, or corruptness, thereof: (M, K:) and the former, (AZ, S, M, K,) or the latter, 
(Msb,) or each, (A,) (tropical:) foulness, or obscenity, thereof: (AZ, S, M, A, Msb, K:) and the pl. of the 
former [used as a simple subst.] is LÄ, (AZ, lAar, S, M, K.) A poet says, (S,) namely, Hadramee Ibn-'Ámir 
El-Asadee, (TA,) “ i; (fe aki h Sd, 
I Ge i CHE G 

(tropical:) [And | have borne with you not withstanding your vices and evil actions, and have known 
what is in you of foul, or obscene, qualities of the tongue]; (AZ, S:) [or] asl cle (lAar, M, TA) means 
ngewhstandine what is in you of annoyance and enmity: (TA:) but accord. to Th, he said, ake, pl. of 

cue, (M, TA.) [Accord. to Z,] MES ag means (tropical:) In them are [qualities that are] causes of evil, 

corruption, wrong, injury, or the like. (A. )— 
- idee Èu, (T, S, M, A, Msb, ) aor. ays, (S, Msb,) inf. n. 453 (T, S, M, Msb, K) and 4313 and 435°, (M, K,) 
(assumed tropical:) His stomach was, or became, sharp, or keen, by reason of hunger: (M; but only the 


first of the inf. ns. of the verb in this sense, and not the verb itself, is there mentioned:) [or] (assumed 
tropical:) his stomach was, or became, in a good, or right, state: (K; but only the inf. ns. of the verb in 
this sense, and in the next, and not the verb itself, is there mentioned:) and also, (M, K,) (tropical:) his 
stomach was, or became, in a bad, or corrupt, state: (T, S, M, A, Msb, K:) thus having two contr. 
significations. (M, K.) — 

- E54 G55, (S, M, A,) inf. n. 255, (S, M, K,) (tropical:) The wound admitted not of cure: (S, A:) or was, or 
became, in a bad, or corrupt, state, and wide, (M, K,) and admitted not of cure: (M:) or flowed with yxa 
[i. e. ichor tinged with blood]. (M, K.) — 

-44i ay, inf. n. 43153, (assumed tropical:) His nose dripped; let fall drops. (M.) 

= Q: see 2, in two places. — 

- [Hence, ] Ua Gh (tropical:) | excited, or provoked, [or exasperated,] such a one. (A.) And G23 él 
Cs US (tropical:) [app. Such a one makes a separation between us, (see @_»4,) and excites discord: 
ags is perhaps here used for 55, to assimilate it to ġa]. (A.) 2.55, (M, K,) inf. n. Sd, (S,) He 
sharpened (M, S, K) an iron instrument [such as a sword and a spear-head &c.]; (M;) as also 4 as , (M, 
Msb, K,) aor. L, (M, L, Msb, TA,) accord. to the K L, but this is without any other authority, and 
contr. to analogy, as neither its third nor its second letter is a faucial, (TA,) inf. n. L’; (M, Msb, TA;) and 
4 =. (KL.) Also, inf. n. as above, He poisoned a sword, i. e. steeped it in poison, and, when it was well 
steeped, took it forth and sharpened it; and 4 SĂ, likewise, is allowable. (T, TA.) 
= The inf. n. also signifies A woman's holding her infant in order that it may satisfy its want [by 
evacuation, as the words in the explanation (444 (pai s) commonly mean, not, as Freytag supposes, 
by sucking]. (T, K.) 4 4): see 2. 
= Also (assumed tropical:) He became chaste in speech, after having been barbarous therein. (lAar, T in 
art. 4, and TA.) — 

- And (assumed tropical:) His life became bad, or corrupt. (IAar, T in art. 45, and TA.) os, (so in the CK 
and in a MS copy of the K,) or | ayy) , (so accord. to the TA, [which is followed by the TK, and so in my 
MS copy of the K, but altered from a, which | incline to think the right reading,]) A shoemaker's ary 
[a word well known as signifying his knife, with which he cuts the leather, but here explained in the TA 
as signifying his <4 with which he sews]. (K.) 53 an irreg. pl. of La, q. v. 233i. q. 3% [i. e. A ganglion; 
&c.]: (AZ, T:) or so 4 452 : and both signify a certain thing that is sometimes in the neck of a human 
being or of a beast, like a pebble: or the former word signifies a certain disease in the liver, (K, TA,) slow 
of cure: (TA:) the pl. of the former is @53, (K,) or 4553, (AZ, T,) or this latter is pl. of 455). (TA.) 453 an inf. n. 
of as [q. v. passim]. (T, S, M, &c.) — 

- See also j: and see there a pl. or a dual form, in three places. — 

- Also (assumed tropical:) An incurable disease: (M, K:) [in the present day applied to diarrhoea; and this 
is app. meant by what follows:] a disease that attacks the stomach, in consequence of which it does not 
digest the food; becoming in a bad, or corrupt, state, and not retaining the food. (L.) — 

- And (assumed tropical:) Rust. (S, K.) as Sharp; (T, S, M, K;) applied to anything, (S, M,) as, for instance, 
a sword, (S,) or a spearhead; and so J Casha (T:) or this latter, applied to a spear- head [&c.], signifies 
sharpened; (S;) as also | Ok: (T, S:) or ay (A, TA) and | ok (M, K) and | Gi, (T, TA,) applied to 
a sword (T, M, A, K) and a spearhead, (A, TA,) signify [or signify also] poisoned; (A, K;) i. e. steeped in, or 
imbued with, poison, (T, M, A, TA,) and then sharpened. (T, M, TA.) And ays a means Sharp poison. (M, 
A.) A rajiz says, (referring to cattle, TA,) “ 5a GS tale is 


meaning [Upon which have crept insects resembling ticks, that produce swellings where they creep, | 
sharp in stinging. (S.) — 
` as OK [properly signifies] A tongue sharp in the extremity. (M, TA.) Tropically, (A,) (tropical:) A sharp 
tongue; (S, A, TA;) as also | Cag) : (TA:) (assumed tropical:) a chaste, or an eloquent, tongue: (Msb:) 
[and (assumed tropical:) a profuse, or clamorous, tongue: (see o:)] and (assumed tropical:) a foul, or 
an obscene, tongue. (Msb.) And gtd ay (assumed tropical:) Sharp in tongue: (TA:) [(assumed tropical:) 
profuse, or clamorous, therein; long-tongued: (see c3:)] (assumed tropical:) bad, or corrupt, in tongue: 
(Abu-l-'Abbas [Th], TA:) (assumed tropical:) wont to revile; (T;) foul, or obscene, in tongue; (ISh, T, TA;) 
who cares not what he says. (ISh, TA.) And ag alone, (assumed tropical:) Sharptongued: and (tropical:) 
long-tongued, or clamorous; or foul, or obscene, in tongue: (K, * TA:) and so 458 applied to a woman; 
(AZ, T, S, A, Msb; *) and 4 ia: (AZ, T, S, M, K:) this last [is app. a contraction of 43.53, and used by poetic 
license: it] is applied by a rajiz to his wife, (T, S, *) as meaning (tropical:) bad, or corrupt, and unfaithful 
to her husband in respect of her zÉ; or, accord. to Sh, it means long-tongued; and foul, or obscene, in 
speech: (T:) and | Čiba likewise, accord. to Sh, means foul, or obscene, in speech: (TA:) the pl. of ay 
is J Sh, (K,) which is irreg.; (TA;) meaning (assumed tropical:) sharp; (M, K;) and (assumed tropical:) 
sharp in tongue [&c.]: (K:) and the pl. of | 458 is G8. (T, S, M.) — 
- 453 bine [(assumed tropical:) A stomach sharp, or keen, by reason of hunger: or (assumed tropical:) ina 
good, or right, state: (see Aika Èy 93:) and also, the contr., i. e.] (tropical:) a stomach in a bad, or corrupt, 
state. (M, TA.) — 
- a č (tropical:) A wound in a bad, or corrupt, state, and wide, and not admitting of cure: or flowing 
with yxa li. e. ichor tinged with blood]. (M, TA.) — 

- alt ae.) (tropical: ) A man of a bad, or corrupt, natural disposition. (A, TA.) 
= See also ay) O53: see G3: — 
- and see also a, in two places. idl; see what next follows. i! see what next follows. wtp! see 
what next follows. 4a: : see what next follows. 433 (assumed tropical:) A vice, fault, defect, or the like; 
as also Y in. (K.) — 
- And A calamity, or misfortune; (S, M, K;) from ¿ò= ay meaning “ the wound admitted not of cure; ” 
(S;) as also | Á, (K, TA,) or | wen (so accord. to the CK,) and | ig [or 457]. (TA.) El-Kumeyt says, 
GL wi meaning (assumed tropical:) [He smote me, or afflicted me,,] with calamity, or misfortune: or 
with evil, or mischief; and discord, or dissension; (T;) as also | OSAL [in the form of a pl. applied to 
rational beings, as though denoting personifications], (K, accord. to the TA,) or 4 Goo At [in the dual 
form]; (so in the CK and in my MS copy of the K;) which likewise means with calamity, or misfortune. 
(TA.) And keys Ais Gual and 4 45 al and J cs 54, [thus this last is written in the TT as from the M,] 
meaning (assumed tropical:) [I experienced from him, or it,] calamity, or misfortune. (M.) And 4 aa cil 
ayy (assumed tropical:) Evil, or mischief, and discord, or dissension, were cast among them, or 
between them. (T.) «49% : see the next preceding paragraph. ©: Poison. (Kr, M, A, K.) 4433 A yellow 
flower: (K:) or yellow, applied to a flower and to other things. (M.) Ei C4 a Wool of Adharbeejan or 
Adharbeejan or Adhrabeejan; for there are different opinions respecting the orthography of this name: 
(TA: ) doii is a rel. n. from Glas: (K, TA:) contr. to rule; for by rule it should be Š or Ši, (IAth, TA.) 
Coke The tongue: (K:) so called because of its sharpness. (TA.) 5k: see La, in two places. dasha: see 





a, in four places. 
cs 


1 slab E : see 2. 

=g å sill £95 He winnowed the thing; syn. 812. (Kr, K.) 2 RESA 74, (S, K,) inf. n. oes (S;) and 4 
4a, aor. Z; (K;) He put æJ [or cantharides] into the food. (S, K.) — 

- sll å aa, inf. n. as above, He put a small quantity of it, namely, saffron, &c., into the water. (S.) — 

- And 5, [or aud Zo», (see 2108, below,)] He poured water into his milk, in order that it might become 
much in quantity. (TA.) — 

- oa also signifies The smearing with clay a new [water-vessel of skin such as is called] 1515), in order 
that its odour may become good. (AA, K. *) zs A certain tree, of which camels' saddles are made. (K, 
TA.) [Forskal mentions, in his “ Flora Aeg. Ar., ” p. 96. a fabrile wood of an uncertain kind, of which 
spears, or lances, are made, called z» (thus with the unpointed >), brought from the region of San'a.] 
Z: see ZI ži, applied to milk, i. q. 7444, (AA, K,) i. e. Mixed with water; as also J) tia: (TA: )or 
the latter, milk, and honey, mixed with a larger quantity of water. (K.) 2153 and cho sil: see a ol: 
see ore 2153 [a coll. gen. n.] i. q. Gls [i. e. Hills; or mountains spreading over the surface of the 
ground; &c.]: n. un. with ê. (S, K.) iL: : see ex jaa i en Intensely red; (S, A;) i. e. (TA) i. q. CAS, (K, 
TA.) 

= Elias U: A certain race of camels, so called in relation to a stallion named @. (S, K. *) 253: see 
what next follows. 153 : see what next follows. ae and | 2558, (S, A, K,) the latter (respecting which 
see below) anomalous in form, (TA, )and | C, (K,) agreeably with analogy, (TA, ) and y 2.9 (K) and 
4 ci (Fr) and | las. and J e138 (K) and | Z (lO) and | ES$ (K): and 4 Ae 9's and 4 inà (ISd) and 
4 inu and J ZA (K) and | tlh, accord. to some, (TA,) and 4 4a 153 (ISd) and | ae and 4 
2588 , and | the second letter [in the latter of these two forms, or in both,] is sometimes doubled by 
teshdeed, (K,) and sometimes the second Jis meksoorah, and the termination è is also added thereto, 
(ISd,) and J cas sland J cus sland J clo sl, and J) 4a 5-53 s imperfectly decl., (Kr,) [The 
cantharis, or Spanish fly;] a kind of insect ofa red colour, (S, A, K,) spotted, or speckled, with black, 
which flies, (S, K,) and is of a poisonous nature; (S, K;) a kind of insect larger than the common fly, 
variegated with red and black and yellow, having a pair of wings with which it flies, and of a deadly 
poisonous nature: when they desire to allay the heat of its poison, they mix it with lentils, and so mixed 
it becomes a remedy for him who has been bitten by a mad dog: (10:) Ibn-Ed-Dahhan the Lexicologist 
says that the zs% is a kind of fly variegated with yellow and white; and what is called alia aA: by 
certain of the acute physicians it is described as i529 ól, app. meaning a worm-like animal, of the size 
of the finger, and of a conical shape, the head of which is at the thickest part of it: and IDrst says that it 
is a flying insect, resembling the ars [or hornet], and of a deadly poisonous nature. (TA.) It is observed 
in the S, with reference to 2953 that, in the opinion of Sb, Baal 5 O58 ens) st Gull; meaning, there is not in 
the language a subst. (as distinguished from an epithet) of the measure Usa; (marg. note in a copy of the 
S;) or his meaning is, [there is not a word of this measure] with damm alone; (MF;) or with a single 
dammeh, that is, to the =&; but with dammeh to the & and to the ¢: (IB:) and it is added in the S, that he 
(Sb) used to say ¢ si and č=s%: Sb, however, also mentions the forms ¢ 5 and «538. (MF.) The pl. is 
2g): (S, K:) in the L, 2153 is also said to be a pl.: and Kr mentions e193; but AHát says that this last is only 
used in poetry. (TA.) Sb says that the sing. of alos is 2588, (or, in other words, that one of the [insects 
called] esis [called] ca, ) which is of the measure ale’, and of which the dim. is 4 Zan, formed 
by throwing out the first ae [not z, as it would be by rule, making it of the measure Bee) and its 


curtailed original aii] for there is not in the language a word of the measure ele, except ale4, (S,) which 
is the proper name of a man. (MF.) AHat cites a verse in which igis occurs as pl. of cals; but the correct 
reading is ci. (MF. ) E2138 and oe and ae see oe ¿landá 45253: see e553 253 and zi and 
isi: see g4 a oN: see 7385 Eland 25833 and css and cas sland 4a ya. sil: see ree 
ae dim. of Z: see on oN: see zsh KESA ZI Food into which cantharides (23104) have been 
put. (TA.) 

eo 


1 ¿ó , Linf. n. of é] in its primary acceptation, signifies The stretching forth, or extending, the arm, or 
fore leg: (S, TA:) [or rather, when said of a man, the fore arm; and of a beast, the arm; though the whole 
arm of a man is generally stretched forth with his fore arm, and the whole fore leg of a beast with his 
arm: and | aa and | AES and 4 € 5a) signify the same, as will be shown by explanations of their 
verbs.] You say, %4; bil ess The camel stretched forth, or extended, his fore leg in going: and ¢ 5% | bil 
The camel stretched forth, or extended, his arm (4¢!3) in his going. (TA.) — 

- 423, (S, Msb, K,) aor. és, (Msb, K,) inf. n. ES, (S, Msb,) He measured it with the ¢!2> [or cubit]; (Msb, 
K;) namely, a garment, or piece of cloth, (S, Msb, K,) &c.: (S:) and 4¢15% 42 54 he measured it with his El. 
(TA.) [See also 5.] — 

- You say of a she-camel, DA ¿ï (assumed tropical:) She goes quickly, or swiftly, over the desert, as 
though measuring it; as also | Gé JŠ: and ¿Ji | EDAR (tropical:) She stretches forth her fore legs 
and so traverses the distance of the way. (TA.) — 

- Uda ED He strangled, or throttled, such a one from behind him with the fore arm; (Ibn-'Abbád, K;) as 
also | Åe 5> : (K:) or the latter, inf. n. ay, signifies, simply, he strangled, or throttled, him; (S, L;) but 
more properly, he put his neck between his fore arm and neck and upper arm, and so strangled, or 
throttled, him; and ¢5 | å, also, has both of these significations. (L.) — 

- Sell ED, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He trod upon the arm (¢!2>) of the camel, [while the latter 
was lying with his breast upon the ground and his fore legs folded,] in order that a person might mount 
him. (K.) 

= 6g ill iE, (S, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (Mgh,) and so the inf. n., (Msb,) Vomit overcame him, and 
came forth to his mouth before he was aware, (S, * Mgh, Msb, * K, * TA,) and issued from him: (Mgh:) or 
vomiting came upon him without his intending it. (Mgh.) 

= diic 2, (Ibn-'Abbad, K,) inf. n. as above, (Ibn-'Abbad,) (tropical:) He made intercession with him. (lbn- 
'Abbád, K.) [Said in the TA to be tropical; | suppose because the stretching forth the arm is a common 
action of a person interceding.] You say, el Sc od ii (tropical:) | made intercession for such a one 
with the prince. (Z, TA.) And ail} és, like t, (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. es, (TK,) (assumed tropical:) He 
made intercession to him. (Ibn-'Abbad, K.) In the O, + É (assumed tropical:) He made intercession [by 
him]. (TA.) 

= és, aor. £53, He drank from a skin (35) such as is called č. (K.) 

= Seg Ge 5 His legs became tired, or fatigued. (lbn-'Abbad, K.) 

= 46153 [app. an inf. n., of which the verb is éb] The being wide in step, (S, TA,) and light, or active, in 
pace, or going. (TA.) 2 € 53, (S, K, &c.,) inf. n. aot: (S:) see 1, first sentence. — 

- Also He spread himself out widely, (El-Moheet, L, K,) and stretched forth his fore arms, (El-Moheet, L,) 
in swimming: (El-Moheet, L, K:) said of a man. (El-Moheet, L.) — 


- He (a man) raised his fore arms; and particularly, in announcing good tidings or in warning: (TA:) or he 
(an announcer of good tidings) made a sign with his arm, or hand. (S, K.) — 

- coal cst g 8 He moved about his fore arms in walking, or going along. (S, K.) And 2) cà ¢ 3, (L, TA,) in 
the O and Moheet and K, erroneously, ili, (TA,) He helped himself with his arms, and moved them 
about, (O, El-Moheet, L, K,) in walking, or walking quickly, or running. (L.) — 

- os dye UES d & 3 (tropical:) He acquainted me with somewhat of his tidings, or case; (K, TA;) [as 
though he stretched forth his arm with his information;] said by one who has asked another respecting 
his case. (TA.) — 

- [And hence, app.,] Š, g5 (assumed tropical:) He acknowledged, or confessed, such a thing. (K, TA.) — 
- Ud ¢ Mand å ¢ 34: see 1. — 

- [Hence, perhaps,] Åe 3, inf. n. as above. (assumed tropical:) He killed him; or slew him. (TA.) — 

- Spall € 59, and 4] & 3, He bound both of the arms of the camel [to the shanks]: (K:) and the latter, he 
bound the camel with the redundant part of his nose-rein upon his [the camel's] arm. (K, TA.) [See also 
& 2% below.] — 

- aa also signifies The tinging a captive's fore arm with crocus, or with a, as a sign of slaughter; 
which was done in the time before Mohammad. (Meyd, cited by Freytag.) — 

- [See also the act. and pass. part. ns., below.] 3 Äe yi signifies The selling by measure with the cubit; 
not by number, and without knowing the measure. (K.) [In the CK, Š 51s is put by mistake for = jal s.] 
You say, dé je ay] ii | sold to him the garment, or piece of cloth, by measure with the cubit. (TA.) — 

- See also 1, in two places. — 

- 432153, (TA,) inf. n. ae yi, (K, TA,) (assumed tropical:) | mixed with him in familiar, or social, intercourse; 
or became intimate with him: or | became copartner with him; or shared with him: syn. biG, (K * TA.) 4 
& 4), (K,) inf. n. E\5a (S:) see 1, first sentence. — 

- (tropical:) He exceeded the due bounds, or just limits, in speech, or talk; (S, K, TA;) he talked much; (S, 
TA;) as also | & 555: (S, Msb, * K, TA:) J says, [in the S,] | am of opinion that it has originated from the 
stretching forth of the fore arm; for he who talks much sometimes does that; and ISd says the like. (TA.) 

- N S35 Gye 96153 ELÄ and | Lage al, He put forth, (K, TA,) and extended, (TA,) his fore arms from 

beneath the jubbeh: (K, TA:) or 4&1 oi, and 4 age 531, [the latter with the 2 unpointed,] he drew 
forth his fore arms from the sleeves of a narrow-sleeved jubbeh: (Mgh:) the latter verb being of the 
measure kil; (Mgh, K;) like 5, (TA,) or 2851, (Mgh,) from ŠM: (Mgh, TA:) the former accord. to one 
relation, the latter accord. to another, occurring in a trad. (Mgh, TA.) — 

-2 also signifies He seized with the fore arm. (K.) — 

- eal u [How long, or large, is she in the fore arm!] is [from gl, being] of the same [anomalous] 
class as cull aisi [from ú]. (TA.) 

= 448 ¢ jòl He (a man) emitted, or ejected, his vomit. (TA.) 5 a see 1; first and second sentences: — 

- and see also 4. — 

-b5 also signifies The measuring a thing with the fore arm. (S, K.) [See also 1.] A poet says, (S,) namely 

Keys Ibn-El-Khateem El-Ansaree, (TA,) “ teiS (ili Ol all Lad (5 53 

cla dua daa a 

[Thou seest the fragments of the hard and pliant spears thrown as though they were what is seen in the 
measuring, with the fore arm, of rods of palm-sticks in the hands of the females who pare them]: (S, TA:) 


or, accord. to As, 23) apt) a signifies Such a one put the palm-sticks upon his fore arm, and pared 
them: and ka^ means, originally, rods of palm-sticks: and Gb! $4 is pl. of ibi, meaning a woman who 
peels the =£, and then throws it to the ain, who removes all that is upon it with her knife until she 
has left it slender, when she throws it back to the ähtà, (TA.) — 

- Also, The splitting (gat [which is intrans., but | think it is a mistake for G43, which is trans.,]) of a thing 
into several oblong pieces of the measure of the cubit in length. (Ibn-'Abbad, K.) — 

7 ai all oe 4% The woman split palm-leaves to make of them a mat. (IDrd, K.) Thus some explain the 
saying of lbn-El-Khateem, quoted above. (TA.) — 

- é 5S YI ca 4% The camels came to drink of the rain-water and waded in it with their arms. (K.) 
= Aaah €b% (tropical:) He obtained, or sought to obtain, access, or intimacy; or he ingratiated himself, 
or sought to ingratiate himself; by a means of doing so. (S, K, TA. ) You say, also, 4) | £5% (tropical:) He 
obtained, or sought to obtain, access to him; &c. (TA.) 8 é onl or EÑ: see 4. 10 4 ¢ >“! He concealed, or 
protected, himself by it, (namely a thing, TA,) and made it a 422 [q. v.] for him. (Ibn-'Abbad, K.) (A, in 
its primary acceptation, has the signification explained in the first sentence of this article. (S, TA.) — 

- [Hence, it is used in the sense of] (tropical:) Power, or ability, as also | €!53; (TA;) or a man's reach, or 
extent of power or ability. (Msb.) And hence the phrases, ae YL Ges, and J 4¢155, (K,) and YL Glia 
E55 (S, Msb, K,) in which the last word is in the accus. case as an explicative, for the original form of the 
phrase is that first mentioned, (TA,) and sometimes they said 4 ‘12>, (S, TA,) (tropical:) He was unable 
to do, or accomplish, the thing, or affair; as though meaning, he stretched forth his arm to it and it did 
not reach it; (S, TA; *) or these phrases are thus used because he who is short in the fore arm will not 
reach that which he who is long therein reaches, nor will the power of the former equal that of the 
latter; therefore they are proverbially applied to him whose power falls short of the attainment, or 
accomplishment, of an affair: (TA:) or he lacked strength, or power, or ability, to do, or accomplish, the 
thing, or affair, and found not any way of escape from what was disagreeable therein: (K:) or he was 
unable to bear, or endure, or undertake, the thing, or affair. (Msb.) You say also, 33 4, and J El, 
(tropical:) | have not power, or ability, to do it. (TA.) And gence aly 54S (tropical:) That disabled, 
hindered, prevented, or withheld, me from doing that which | desired. (TA.) And éle ‘hy ial (tropical:) 
Deal thou gently with thyself; moderate thyself restrain thyself; i. q. éli le &5); (S, TA;) and let not thy 
soul, or mind, carry thee beyond thy measure or extent [of power or ability]. (TA.) And de 3 UE Gail 
(tropical:) | imposed upon such a one more than he was able to do: (S, TA:) but 73 also signifies 
(assumed tropical:) the body: and [accord. to IAar] oe E means (tropical:) He wasted my body, 
and cut off my means of subsistence. (TA.) [See also art. ».] You likewise say, E os | J35 [and 
g Sii (tropical:) A man having ample strength, and power, and might in war or fight, courage, valour, or 
prowess. (TA. [See also &35.]) And gal C4 (tropical:) Impotent. (KL.) — 

- And hence, gal alk Dt) (tropical:) Such a one has his heart devoid of anxieties, or solicitudes, and 
griefs; because the heart is sometimes one of the seats of power: or it may mean, agreeably with the 
original signification of ES, such a one is free from the causes of occupation which require the 
stretching forth of the fore arm and extending of the hand. (Har p. 131.) And gal čs U5, and | elo 
, (tropical:) A man large, or liberal, in disposition. (K.) And ce gt HS (assumed tropical:) Its occurrence, 
or befalling, was of great moment, momentous, grievous, or distressing, to me. (TA.) — 


- ¿S also signifies The measure of anything: and Js) $ ais A palm-tree of the measure of the stature 
of a man. (TA.) ¿D A coveting; desiring eagerly; or lusting. (S, K.) [Perhaps an inf. n. of which the verb is 
£2] 

= See also J5 48:53: see 23, in two places. — 

- (assumed tropical:) That journeys by night and by day. (K.) — 

- (assumed tropical:) Longtongued with evil speech. (K.) 

= (assumed tropical:) Good in social, or familiar, intercourse. (K, TA.) iesi : see ¿I Regn (S, K) and | 
čl (ISd, K) (assumed tropical:) A woman (S) light, or active, with the hands in spinning: (S, K:) or one 
who spins much; who has ability to do so. (TA.) 2, of a man, (Msb,) [The part] from the elbow to the 
extremities of the fingers; (Mgh, Msb;) the fore arm; syn. «t+ [q. v.; thus corresponding to the St of the 
leg]: (Lth, K:) and (tropical:) [the space] from the extremity of the elbow to the extremity of the middle 
finger: (M, Mgh, * K: [in the last of which, the space is plainly shown to be meant, like as the part is 
shown in the Msb to be meant in the explanation cited above from that work and the Mgh: see also 

Ža 4:]) in both these senses, sometimes masc., (K,) accord. to Kh: (TA:) J says, (TA,) as relating to the 
arm, it is masc. and fem.; but Sb says that it is fem.: (S, TA:) [Mtr says,] it is fem.: (Mgh:) [Fei says,] the 
measure so Called is in most instances fem.: accord. to ISk, it is fem.; but some of the Arabs make it 
masc.: Fr says that it is fem.; but that some of [the tribe named] 'Okl make it masc.: As did not know an 
instance of its being masc.: and Zj says that such an instance is extr.; not choice: (Msb:) the measure 
thus called, [i. e. the cubit,] (Msb,) the $5+S¢ ¢153 [or cubit which is divided into fractions], (Mgh,) is six 
Sti [or fists] (Mgh, Msb) of middling measure; (Msb;) and this is called 4«Lsel ¢15 [the cubit of the 
common people, or the common cubit], because it wants one 4-43 [or fist] of what is called «4 EI 
[the cubit of the king], namely one of the Kisras, (Mgh, Msb, ) not the last of them, whose ¢!_ was seven 
lias: (Mgh:) [see also Ï+: it is also an astronomical measure; and as such, it seems, from several 
instances in which it is mentioned by Kzw and other writers, to be, probably, by rule, two degrees; 
nearly the half, or quarter, of the length assigned in different instances to the measure termed &5; but, 
like the latter, not precise nor uniform in every instance:] the dim. is | 4a 3 , with è because it is fem.,; 
(TA;) or \ a [or | aos , without 8, accord. to those who make it masc.]: (L voce ©4:) the pl. is ¿bi 
and Ble ay (O, Msb, K;) or, accord. to Sb, the former only; (S, Msb;) and Sb adds, they have given it this 
form of pl. because it is fem.; meaning, that U4 and Us and Usa, when fem., have the pl. of the 
measure Jail, (TA.) In the phrase 4 agua i ae da [The garment, or piece of cloth, is seven cubits by eight 
spans], they say a because jai is fem., and 42 because G4 is masc.; (S; [and the like is said in the 
Mgh;]) and because the length is measured by the ¢!_, and the breadth by the sė. (S in art. €!53 (.csiis 
also used as an epithet, applied to a masc. n.: thus they say, gla Ogi [This is a garment, or piece of 
cloth, a cubit in length]. (Kh.) You say also, glo Ji É i 54 Itis prepared, or made ready, on my part: 
(S:) and gil Jis k Al 54 | will pay it to thee in ready money: or it is prepared, or made ready, for thee: 
the da being a certain vein in the ¢!_». (TA.) — 

- [Hence several tropical significations:] see E, in six places: and see also EID. — 

- Hence also, (Z, TA,) (tropical:) The instrument with which one measures the length of the ¢!_ [or 
cubit], (S, Z, O, Mgh, K,) made of a piece of wood, (Mgh,) or whether it be iron or a rod of wood. (O, K.) 


- [Hence also,] (assumed tropical:) A sleeve: as in the phrase glo oie OF (assumed tropical:) [a 
garment, or piece of cloth, variegated, or figured, in the sleeve]: pl. | éi , a pl. not agreeing with its 
sing., like &>4 and at=, (TA.) — 

- Of the fore legs of bulls or cows, and of sheep or goats, [The arm; i. e.] the part above the els: and of 
the fore legs of camels and horses and mules and asses, [likewise the arm; i. e.] the part above the a:45: 
(K:) [also the arm-bone of any of the animals here menionea accord. to Lth, (TA,) of any animal, [but 
this is by synecdoche, (assumed tropical:) the fore leg;] i. q. % (Msb, TA;) applying to the whole of 
whatever is called thus: (TA:) [thus, again, corresponding to Gs; this latter term, in like manner, having a 
proper and a synecdochical acceptation. Hence the prov.] gil E ahá é 158i) Lill ahi Y [Feed not thou 
the slave with the shank, lest he covet the arm]. (K.) — 

- [Hence,] gl, also called x$! ¢ 153 (assumed tropical:) Two bright stars, which are one of the 
Mansions of the Moon: (S:) [there are two asterisms thus called; together, gle all one of them is] gl 
abs paill, [also called ib iall xÝ ¢153,] the two bright stars [a and B ] in the heads of Gemini: (Kzw in his 
description of Gemini:) [the other is called din siall gl, and] 4 iall au) ¢153, the two bright stars [ a 
and B ] of Canis Minor: (Kzw in his description of Canis Minor:) [hence it appears that the ancient Arabs, 
or many of them, extended the figure of Leo (as they did also that of Scorpio) far beyond the limits 
which we assign to it: the former ¢ | accord. to those who make 2 sil to signify “ the auroral rising, ” but 
the latter accord. to those who make it to signify “ the auroral setting, ” is the Seventh Mansion of the 
Moon: the following descriptions in Kzw's account of the Mansions of the Moon, and in the O and K and 
TA, are obscure and inaccurate:] AES is one of the Mansions of the Moon, (O, Kzw, K,) and is called ¢!2 
dia pital! wl, (O, Kzw,) or Ah guzel) ac) ¢ 13: (K:) the lion has a €!53 which is 44». and a &|3 which is 

ia pits, (O, Kzw, K,) and this is the one next to Syria, (O, K,) or on the left, (Kzw,) and in it the moon has a 
mansion; the 44 sau being next to El-Yemen, (O, K,) or on the right; (Kzw;) [but this description of their 
relative positions should be reversed, as is shown by what precedes and by what follows;] each being 
two stars, between which is the measure of a 45 [or whip]; (O;) and the latter is higher in the sky, and 
more extended, than the other, (O, K,) wherefore it is called 44 s=; (O;) and sometimes the moon 
deviates, and so has a mansion in it: (O, K:) [it is said in the TA that ¢! 4! is also a name of one of the 
asterisms (2543) of «558; but this is the same that is called the 44 5..4:] it rises [at dawn] on the fourth of 
Js [or July O. S.], and sets [at dawn] on the fourth of JAY! BG [or January, O. S.]: (O, Kzw: [and so in 
the K, except that in this last, it is erroneously said to set in JI sé: ]) so says IKt: but Ibráheem El- 
Harbee says that it rises on the seventh of js, and sets on the sixth of AY! WsilS. (O, TA.) [See U jie 
all, in art. d5; and see also ¢ 53, and ¢USi.] The rhyming prosaist of the Arabs says, 2945 gI ah íl 
EÚ OS i Ud GAA 5 ELL aii à ÈRE gúd (408!) [When the Dhiráa rises at dawn, the sun puts off 
the veil, and the rays ascend in the horizon, and the mirage flickers, or glistens, in every plain]. (TA.) And 
the Arabs assert that when there is no rain [at any other season] in the year, the ¢!2 does not break its 
promise, though it be but a 44: [or weak shower of rain]: (Kzw, TA:) [or] its +$ is approved, and seldom 
does it break its promise. (Kzw.) — 

- lp also signifies (assumed tropical:) A certain mark made with a hot iron upon the arm (¢!_4) of a 
camel: (S, K:) and is a mark of the Benoo-Thaalebeh in El-Yemen, and of some persons of the Benoo- 
Malik-lbn-Saad. (K.) — 

- Also (tropical:) The fore part of a spear or spear-shaft: (K, TA:) this is called (S, TA) also (TA) stall EID. 
(S, TA.) 353 : see what next follows. a» Wide in step, (S, K,) and light, or active, in pace, or going; (K;) 


applied to a horse, (S, K,) and to a camel; as also ẹ & 3°93: (K:) and quick: (S, Msb, K:) [and so 4 2 ; for] 
NV Ele 98 , (S, O, K,) applied to the legs of a quadruped (2 38), (S, TA,) signifies quick, (S, K,) wide in step, 
taking much of the ground: (O, K:) or, as some say, this last word signifies the legs of a beast, (TA,) like | 
gals, (S, K,) pl. of El pds, (K.) It is said of Mohammad, in a trad., eal a OS (assumed tropical:) He was 
quick, and wide of step, in walking. (TA.) And you say, AGUSIL à ae Us > (assumed tropical:) A man quick in 
writing. (TA.) And lays 38) OSI (assumed tropical: ) He ate quickly and much. (TA.) And a JÄ (assumed 
tropical:) Quick slaughter. (S.) And as & $ (tropical:) Spreading death: (K:) or quick, spreading death, 
such that the people can hardly, or can in no wise, bury one another. (TA.) — 
- (assumed tropical:) An ample thing, affair, or state. (K.) 
= (assumed tropical:) An intercessor. (Ibn-'Abbad, K.) a a dim. of €!53, q. v. 4a A she-camel by which 
the archer, or the like, conceals himself from the game, (S, K, TA,) walking by her side, and shooting, or 
casting, when the object puts itself in his power, having first left the she-camel to roam at pleasure with 
the wild animals in order that they may become familiar with her; (TA;) like Äi 3; (S;) as also 4 en : (K:) 
pl. £58. (lAar.) — 
- Hence, (tropical:) Anything that brings one near to a thing; (IAar;) a means of access, nearness, 
intimacy, ingratiation, attachment, or connexion; syn. ils; (S, Msb, K, TA;) and (4; and dita}: (TA;) as 
also | 462): (Ibn-'Abbad, K:) pl. &13%. (S, Msb.) You say, ein] ei ČA (tropical:) Such a one is my means 
of access to thee, and of attachment to thee, or connexion with thee. (TA.) — 
- Also, [like ii, ] A ring by aiming at which one learns the art of shooting, or casting [the lance &c.]. 
(TA.) aa: dims. of 1D, q. v. ig: dims. of ¢!53, q. v. e158 A measurer with the ¢!)9 [or cubit]. (T in art. 
al) — 
- A he-camel that drives the she-camel with his arm and so makes her lie down that he may cover her. 
(Ibn-'Abbad, K.) oe [so in a copy of the S and of the K and in the TA: in one copy of S and in one of the 
K, €!52: in the CK, eli: but the right reading is č as is shown by verses in which it occurs, cited in the 
TA, and by its pl.,] A small [skin of the kind called] 35, which is stripped off from the part next to the ¢!s 
[or arm], (S, K,) and which is for !54 [or wine]; (S;) and 4 é jhe signifies [the same; or simply] a small ój: 
(TA:) or, as some say, DE Š) signifies a 3) that takes much water: (TA:) the pl. is DE (S, TA.) 
= Āe 5) 480 An excellent she-camel. (TA.) 5 [More, and most, light, or active, and quick, with the arms, 
or hands, or (assumed tropical:) otherwise]. It is said in a trad., J5al Ese 53 ES 53 The best of you 
females is the most light, or active, of hand, of you, in spinning: or, the most able of you to spin. (TA.) 
And Jä ELÄ ad ii (assumed tropical:) They slew them with the quickest slaughter. (S.) — 
- (assumed tropical:) More, and most, chaste in speech. (K.) You say, Ais ¿oi 34 (assumed tropical:) He is 
more chaste of speech than he. (TA.) 
= (assumed tropical:) One whose mother is Arabian but not his father; syn. Ca ya: or the son of an 
Arabian man by an emancipated slavewoman: (K:) the former is the more correct. (TA.) [See also LES% 
au The redundant Balls of the cord with which the arm [of a camel] is bound: [see 2, latter part:] a 
subst. like [52443 and] Gus); not an inf. n. (TA.) goh: see i 2), an epithet applied to an ass, and toa 
mule, meaning Having Ghee are termed ola) [q. v.] upon his arms. (L.) — 
- Hence, (L,) (tropical:) A man (TA) whose mother is more noble than his father: (S, L, K:) as though, (K,) 
or said to be, (S,) so called because of the tied upon the arm [or arms] of the mule, for they come to 
him from the side of the ass; (S, K;) or so called as being likened to the mule, because he has upon his 


arms gti like those of the arm of the ass, thereby resembling the ass; and the mother of the mule is 
more noble than his father. (L.) [See also és] — 

- A lion having upon his arms the blood of his prey. (lAar.) — 

- [A beast] struck in the uppermost part of his breast so that the blood has flowed upon his arms. (K.) — 
- A horse that outstrips: or (originally, TA) that overtakes the wild animal and has his arms smeared by 
his rider's piercing the latter so as to make the blood flow forth; (K, TA;) this blood upon his arms being 
the sign of his having outstripped. (TA,) — 

- A bull having black spots, or black places, upon his shanks. (S, K.) — 

- E A hyena having stripes upon its arms: (K:) an epithet in which the quality of a subst. 
predominates: or applied to the hyena because of blackness on its arms. (TA.) ¿Di Rain that sinks into 
the earth to the depth of a cubit. (S, K.) Eli sing. of či, [which is contr. to rule,] (S, K,) in a sense 
pointed out below, (S,) or in all the senses explained below, and of al, (K,) which is agreeable to rule. 
(TA.) — 

- 2 signifies The legs of a beast; (S, K;) as also bi, and Ge 5; see es because the beast measures 
with them the ground: or, as some say, [like the pl. of ¢!53,] the parts of a beast between the knee and 
the arm-pit. (TA.) 

= ae also signifies The towns (cÈ, S, or Dh, K) that are between the cultivated land and the desert; (S, 
K;) such as El-Kadiseeyeh and El-Ambar; (TA;) in this sense, (S,) as in others, (K,) pl. of El pda (S, K;) as also 
bli; (K;) syn. with Call 54; (S;) and G1: (TA:) El-Hasan El-Basree speaks of the éi of El-Yemen. (TA.) 
[Freytag says, without mentioning his authority, that gi has the same signification with the 
inhabitants of Nejd as 44 with the inhabitants of El-Yemen and Ù 54 in the region of El-Hijáz: but this 
is at variance with all that | have found, in respect of the term atlas] — 

- Also Parts, regions, quarters, or tracts, syn. cls, (Ibn-'Abbad, K,) of a land. (Ibn-'Abbad.) — 

- And The places of bending of a valley. (Kh.) = 

- And Palm-trees that are near to houses or tents. (S, K.) ¿Jli a pl. [contr. to rule] of El, q. v.: (S, K:) 
and of ¢!53 as signifying (assumed tropical:) A sleeve. (TA.) See the last of these words, near the middle 
of the paragraph. 


La 


1&3) 453, (Lth, T, S, M, Msb, K,) aor. 253, inf. n. 425 (Lth, T, S, K) and ¢a5’ (Lth, T, K) and S13 (S, K) 
and T and ¢al 34, (K,) The tears flowed. (Lth, T, S, M, Msb, K.) And 4 853, (S, Msb, K,) aor. a, inf. 
n. P (Msb,) His eye shed tears; (Msb; ) tears flowed from his eye. (S, K.) And x3 die Sá, (Lth, T ») or 
uai ål 853 (K) or @ell, (M, Msb, ) aor. a, (M,) inf. n. 835 and ¢233 and G38 (Lth, T, M) and Casi and 
Cy i and Cal 35, and [ISd says,] | think that Lh has mentioned as an inf. n. al, but I am not certain of it, 
(M,) His eye poured forth its tears: (Lth, T:) or the eye made its tears, or the tears, to flow: (M, K:) or let 
fall tears, or the tears: and J Aaah , inf. n. Ce Ă signifies the same: (M:) [or the latter has an intensive 
signification: or] you say, \) 4283 453, (K,) or 4€ 943, (T,) inf. n. Cay 35 and ¢alysi and 453 (T, K,) He poured 
forth his tears. (K.) — 

- [See also €233, and S53, below.] 2 254 see above, in two places. 

= ile 453 (T, S, M, K,) inf. n. Ca (S,) He exceeded it; (T, S, M, K;) namely, a hundred [years], (S, K,) or 
sixty, (T,) or fifty, or some other number. (M.) — 


- das å 4 He added, or exaggerated, in his discourse, or narration; as also al 5, (IDrd and O in art. 
cil.) 
= pal 4855 He made him to know the thing: a poet says 
cya al i Gi gal alia SY 
” i.e. | will assuredly make thee to know death [if thou flee not]: (IAar, M:) or © sl! 4455 signifies he 
made him to be at the point of death. (T, K.) 10 4454! He desired its (a thing's) dripping, or flowing. (M.) 
- And ¢ al) 4 xi) The udder invited one to milk it; and to desire its dripping, or flowing [with milk]. 
(M.) cays [app. in the following sense, as well as in others mentioned above, (see 1,) an inf. n., of which 
the verb is a] A certain running of horses, in which the legs are put together and [then] the fore legs 
stretched out with the toes near to the ground. (M.) la [app. in the following sense, as well as in 
others mentioned above, (see 1,) an inf. n., of which the verb is a] A weak gait or manner of going. (S, 
K.) Cas and | Ča 5% Tears shed, or made to flow. (T, M, K.) ¢2!53 [accord. to Freytag, Largely 
flowing: but he does not name any authority.] — 

- Quick, or swift; and so “155. (M. Jäs, applied to tears (É s3), Flowing. (T. ) [And] Running waters. 
(KL.) iyii i. q. &lś4 [The channels of the tears; &c.: see ee]. (T, S, K.) Cask: see i, 
a» 


1 354, aor. 53 and 34, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 333, (Mgh, Msb,) said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) It 
muted, or dunged; (JK, Mgh, Msb;) [like 353;] as also 4 Gl4!, (Zj, JK, Msb, K,) inf. n. I: (JK:) it is also, 
sometimes, (assumed tropical:) said of a man: (S, * TA:) and the latter is sometimes (tropical:) said of a 
beast of prey, and [particularly] of a fox. (TA.) — 

- [Hence,] one says, geil oe Er = (tropical:) When wilt thou behave in a lighitwited, or oe 
(assumed tropical:) This is speech, or CEng hae is deemed foul. (TA, And &5 f a i is a phrase 
meaning a threat. (TA. [But how it should be rendered, unless it be said by a woman to her husband, 
(see iay &5,) and 45 3Y be for ée é8559, | know not.]) 
= tall Gs, [in the JK written ó, but said i in the TA to be like T, meaning The cattle suffered from 
eating the herb called 353, is] from Goal, (JK, TA.) 4 asl see the first sentence above. 
= 25)! că òl The land produced [the herb called] Bo. (S, K.) 5 8555 She applied 35% vil as a collyrium 
to her eyes; as also | ES , of the measure ¿kiil [so accord, to the copies of the K: but] in the “ 
Nawádir el-Aaráb ” itis said, | Jl“ iad C85 signifies the woman applied collyrium to her eyes. (TA.) 
8 Gi see what next precedes, in two places. cee Dung (JK, S, Mgh) of a bird; (S, Mgh;) as also | ŠI ; 
(AZ, TA:) [or] of the bustard (244) and the like: (JK:) the former word an inf. n. used as a subst. in this 
sense. (Mgh.) GOA certain plant, resembling 434; (JK;) a certain herb, (TA,) i. q. (3 ass [the herb lotus, 
melilot, sweet trefoil, or bird's-foot-trefoil: so in the present day]: (JK, IDrd, S, K:) it has a slight and 
sweet odour, and grows in [plains such as are called] G8, and in places where water collects and 
stagnates; and sheep, or goats, suffer from eating it, and sometimes become distended in their bellies: 
(AHn, TA:) n. un. with è. (AHn, JK, TA.) Glos: see 52 Gal 54 Milk mixed with water: (AZ, S, K:) [like G4] 
sand c 


1 4353, (T, S, M, Msb, K,) aor. ee (S, M, Msb,) inf. n. 5.3; (S M, Msb, K;) and aor. ai, (S, M,) inf. n. 
(533; (S;) and J) 4353; and 4 43,31; (M, K;) the last on the authority of lAar, but said in the T to be 
disallowed in this sense by AHeyth; (TA;) The wind raised it, (T, S, *) or made it to fly, (AHeyth, T, S, * M, 
K,) and carried it away; (S, * M, Msb, * K;) and dispersed it; (Msb;) namely, a thing, (Msb, K,) or the dust, 
(T, S, M,) &c. (S, M.) And accord. to lAar, one says, | a, and J al, [elliptically,] meaning oh 
Cal ill [i. e. The wind raised the dust, or made it to fly, &c.]. (T.) — 
- [Hence,] aže ol 58 Agh gM N95 (assumed tropical:) He carried on the relation uninterruptedly and 
rapidly [like as the wind carries away the dry herbage that is broken in pieces.] (TA.) — 
- Hence also, bial bül 19$ [The people winnowed the wheat]. (S.) You say, dial 4555, (lAar, T, M, K, *) 
aor. w bi, inf. n. 355; (lAar, T;) and LGR; (M;) | winnowed the wheat: (M, K: *) or an il ahi, inf. n. 
45 i, (Msb;) and 43555 and 43553; (T;) | cleared the wheat from its straw. (Msb.) And 45553, (S, M,) and 4i, 
but the former is more approved; and | ai; (M;) I made it to fly, and go away; (S, M;) namely, a thing, 
(S,) or grain, and the like. (M.) eg J BESI is well known [as meaning The winnowing of the heaps of 
grain]. (S.) And hence, (S,) ox Aá 258 | sought the gold of the dust of the mine [by sifting it or 
winnowing it]: (S, K:) and | raga signifies the same. (T and S in art. s_2. [See a verse cited in the first 
paragraph of that art.: and see also 2 in the same art.]) — 
- PAA] E353, (T,) or V aini, (S, TA,) accord. to AHeyth, (TA,) | threw the thing [or scattered it] like as one 
throws grain for sowing. (T, S, TA.) And Ga Ñ 13% He sowed the land, scattering the seed; as also 158 
oal; but the former is said to be the more chaste. (MF and TA in art. Í jè.) — 
- And Bal, inf. n. 3.8, is a dial. var. of ai, meaning He [God] created them. (M.) — 
- säll 153 He broke the thing (K, TA) without separating. (TA.) And 436 45531 broke his canine tooth. (M, 
TA.) — 
- cally 2153 He displaced, or uprooted, him, or it, with the spear. (Kr, M.) 
= 153, intrans., It (a thing, K, or dust, &c., M) flew up, and went away, or became carried away [by the 
wind]. (M, K.) — 
- He (a gazelle, K, or, accord. to some, any animal, TA) hastened (K, TA) in his running. (TA.) You say, 3 
3, inf. n. 355, He (a man, S) passed, or went, along quickly: (S, M:) accord. to some, said particularly of 
a gazelle. (M.) And ol all 158 He rose and betook himself to such a one. (TA.) — 
- It (a thing) fell. (S, K.) — 
- 430153 inf. n. 353, His canine tooth broke: or, as some say, fell out. (M.) And 2 sal 53, (K,) inf. n. 33, (TA,) 
His teeth fell out from his mouth; (K TA;) as also cI, and 5h; but the last is said to be of weak authority, 





or a mispronunciation. (MF and TA in art. : 2212 (ià see 1, in five places. — 

- [Hence,] aai; 53, (M, TA,) inf. n. 4 3, (TA,) He combed his head (M, TA) [so as to remove the scurf 
&c.], like as one winnows a thing: but 55 [with the unpointed 3 is of higher authority. (M.) 

= 4555, namely, a sheep, inf. n. as above, I shore, or sheared, his wool, leaving somewhat thereof upon 
his back in order that he might be known thereby: and in like manner one says in relation to a camel. (S, 
M.) [See 64] — 

- [Hence, app, or from 353, as is indicated in what follows,] (assumed tropical:) | praised him. (lAar, M, 
K.) You say, 8 654i E08 (assumed tropical:) Such a one exalts the state, or condition, of such a one; and 
praises him. (T.) A poet says, [namely, Ru-beh, (so in the margin of one of my copies of the S,)] “ oii |e 


(assumed tropical:) [Purposely | praise and exalt what constitutes my grounds of pretension to 
respect or honour, lest it should be reviled]: (T, S, M:) as though | put it upon the 8553 [q. v.] (M.) 4 
630201) see 1, in three places. — 

- Accord. to AHeyth, this verb is not used in the sense first explained above; but one says, ws opi E555 
eceilll, meaning | threw down the thing from the thing: (T, TA:) or 1531 signifies the striking a thing and 
throwing it down: (Lth, T:) and sometimes, the throwing down without cutting. (M.) You say, adh 4 curren 
Aly argu) [I struck him with the sword and made his head to fall from him]. (T.) And +á ¿é ere) aii, 
(T,) or aś eb C of, (S,) i. e. [I thrust him, or pierced him, and] threw him down [from his horse, or from 
the back of his beast]. (T, S.) And teisl5 43131 53) The beast threw down its rider. (M.) And Fid 53! 
SiL He struck the thing with the sword so as to throw it down. (M.) And «3 ġia al, (S,) or &%, 

(M,) The eye poured forth [or let fall its tears, or the tears]. (S, M.) [See also i531] 

=&J said of a camel, He was, or became, tall, or long, in his 355 [or hump]. (TA.) 5 ibid 45% The 
wheat was, or became, winnowed: (M, K:) or was, or became, cleared from its straw. (TA.) 

= 4: 65% He protected, or sheltered, himself by means of it; (M, Msb;) i. e. by means of a wall, &c., from 
the wind and the cold; as also sts! | 42. (M.) One says, Bou Sait) fe 5% Protect, or shelter, thyself 
from the north wind by means of a shelter. (T.) And JŽ ļ eel odes Shelter thyself by means of this 
tree: (T:) or E53) af Beall | shaded and sheltered myself by means of the tree. (S.) And &Y! 53 The 
camels protected, or sheltered, themselves from the cold, one by means of another; or by means of the 
[trees called] k2. (M.) And Eyii Į ly | sought refuge with such a one, and became in his 
protection. (S.) And 5! [thus | find it written, without any syll. signs, evidently for 4 Bo, of the 
measure Usiil, like Kill and &8I,] He sought protection by means of a king. (TA.) 

= alll 6535, (S,) or 55a, (M, K,) He mounted upon [the hump, or the top of the hump &c.]. (S, M, K.) — 
- [Hence,] yiki 5 wo (sti ©3553 (assumed tropical:) | married among the #38 and the 4ieU of the sons 
of such a one; (As, T, * S;) i. e., among the noble and high of them: (T:) or ês s5% (assumed tropical:) He 
married among the 25.3 of them. (M.) 8 238241) see 1: 





2144) see 5, in four places. — 

- E534), said of a she-goat, She desired the ram; (S, K;) like 5Si41, (S.) — 

- And the inf. n. #15344) signifies The act of leaping upon a female. (KL.) i , originally reo (S, Msb, K,) or 
G, (S, M, * Msb, ) the @ being a substitute (S, Msb) for the final radical letter, (Msb,) [A species of millet; 
the holcus sorghum of Linn.; thus called in the present day, and also, vulgarly, Gas. z and Cats 53 to 


= and see also 5. 10 238 


distinguish it from maize, the zea mays of Linn., which is vulgarly called ERR and ol iss 353] a species 
of grain; (M;) a certain grain, well known: (S, Msb, K:) the word is used as a n. un. and as a coll. n. (T.) 
[See 353 [.59 A portion (“2>4) not completed, of a saying; as in the phrase, J$ Gs 38 4ie Veh [An 
uncompleted portion of a saying was related to me from him]: (T, S:) or a little; a dial. var. of s [q. v.]. 
(M.) z P. 
= Also, and | 3, i. q. 4 4253, (M, TA,) [respecting the derivation of which there are different 
opinions, explained in art. Î jà] i. e. Created beings: [or children, or offspring: (see art |3:)] or 35% and 4 
có signify the number of the ai, (M.) One says, ais ra eal and 4553, meaning May God increase [the 
number of] thine offspring. (T.) — 
- And J 5 58 occurs in a trad., as some relate it, instead of uN 2°, as others relate it; meaning [either 
The children of the fire of Hell, agreeably with what next precedes, or] to be scattered in the fire. (S and 
TA in art. Íà.) 


= Also, 5, The curved extremity of a bow. (So in a copy of the S.) bn , also written Sh, (or, accord. to 
some copies of the S, 4 oon ,) A thing [such as dust &c.] that the wind has raised, or made to fly, and 
carried away: (S:) or it signifies what one has winnowed; (M;) or et ú [what thou winnowest, as is 
indicated by the context of this explanation]; like as O24 signifies aii, (T.) — 

-And sor 4 Gon (accord. to different copies of the S) Tears poured forth: (S:) or so | by [or as 

& 3]. (M, TA.) 

= Also A shelter; (M, TA;) anything by which one is protected, or sheltered: (S, Msb:) a shelter from the 
cold wind, consisting of a wall, or of trees: and particularly a shelter that is made for camels such as are 
termed J si, by pulling up trees of the kind called eae &c. and placing them one upon another in the 
direction whence blows the north, or northerly, wind, in the camel's nightly resting-place. (T.) [Hence,] 
one says, ol 59) «4 ED Such a one is in the protection of such a one. (T.) And 313 cep CD Ub å úll am 
in the protection of such a one, and in his shelter. (S.) And [hence, perhaps, ] oul Aes dla él (assumed 
tropical:) Verily such a one is generous in disposition. (AZ, T.) — 

- Also The court, or yard, (<à) of a house. (Har pp. 56 and 442.) 

= see also 395, in two places. Gp: see 633, in two places: — 

-and 5533 E5153 Much property; like ® 535i: so in the saying, $39 ae 3 [He is a possessor of much 
property]. (TA. .) 

= See also i3 8593: see what next follows. #553 and J re The upper, or uppermost, part of a thing (S, 
M, Msb, K) of any kind; (M, Msb;) and so, accord. to Et-Takee Esh-Shemenee, J 350: (TA:) and 
particularly, of a camel's hump, (S, M,) and of the head: (M:) and a camel's hump itself: (TA:) pl. on. (S, 
TA.) It is said in a trad., woul se Jab Gil [or al 5£?] He brought camels having white humps. (TA.) And 
in another trad., (Uait sH US 5559 dé [On the hump of every camel is a devil]. (TA.) And ina prov., J15 ú 
lls 33a À Ui [He ceased not to twist the fur of the upper part and the fore part of the hump: 
originating from, or occurring in, a trad., which see explained in art. =ê]: it means, (tropical:) he ceased 
not to render familiar, or tame, [or rather to endeavour to do so,] and to remove refractoriness. (TA.) — 
- [Hence,] ań 5 zod À agis € S (T, M *) (assumed tropical:) He married among the noble and high 
of them. (T.) 3: see 53. 

= Ey (538 A warm shelter. (TA.) i A she-camel by means of which one conceals himself from the 
objects of the chase: on the authority of Th: but the more approved word is with > [i. e. 45 95, or, accord. 
to AZ, 43 3). (M.) PES (vulgarly pronounced #3195, TA) What has become broken into small particles, (M, 
K,) and dried up, (M,) or of what has dried up, (K,) of a plant, or of herbage, and has been blown away by 
the wind. (M, K.) — 

- And What has fallen of, or from, corn, (M, K,) or especially wheat, (Lh, M,) in the process of 
winnowing. (M, K.) And What has fallen of, or from, a thing; as also | Go. (M, * K.) i : see Ey il on 
[as used in the Kur 51:1] means The winds (S, Bd, Jel) raising, or making to fly, and carrying away, or 
dispersing, the dust &c.: (Bd, Jel:) or (assumed tropical:) the prolific women; for they scatter children: or 
(assumed tropical:) the causes of the scattering of the created beings, angels and others. (Bd.) Bk (S, 
M) and 4 BEO (M) A wooden implement, (S, M,) or a small wooden implement, (so in one copy of the 
S,) having [several] ex tremities [or prongs], (S,) with which one winnows (S, M) wheat, and with which 
the heaps of grain are cleared [from the straw &c.]: (S) or the former word signifies the thing with which 
the wheat is carried to be winnowed: and the latter, the wooden implement with which one winnows. 


(T.) 


= Also, the former word, The extremity of the buttock: (AO, T, M, K:) or 4 Bre signifies the two 
extremities of the two buttocks; (A'Obeyd, T, S, M, K *) or the two uppermost parts of the two buttocks; 
(Meyd in explaining a prov. cited below;) and it has no sing.; (A'Obeyd, T, S, M, Meyd, K; ;) for if the sing. 
were Soke, the dual would be gk, (A'Obeyd, T, S, M, Meyd.) Hence, (Meyd,) 4 aiis baii ela [He 
came shaking the two extremities, or the two uppermost parts, of his buttocks]; (S, Meyd, K;) a prov., 
applied to one behaving insolently (¢ 4), and threatening; (S, K; *) or to one threatening vainly: (Meyd, 
and Har p. 603:) and 4 4d jhe Lyi ola [He came striking. &c.]; a prov. also, applied to him who has 
come empty, not having accomplished that which he sought. (Har ubi supra.) — 

-4 C5 pe also signifies The two sides of the head: (M, K:) or Jae signifies the temples of the head; and 
the sing. is as; accord. to AA. (S.) — 
- Also, 4 Oaks, The two places, of a bow, upon which lies the string, in the upper portion and the 
lower: (AHn, S, M, K: *) and in this sense it has no sing.: (S:) or, accord. to AA, its sing. is She, (M.) iia: 
see the next preceding paragraph, first sentence. gjo: see ciis, in five places. se, fem. 34, A 
sheep having a portion of its wool left unshorn between the shoulders when the rest has been shorn. 
(T.) [See 2.] 


ued 


5 ól de S , (K,) as also Abid, (TA,) The jinn frightened him, or terrified him. (K.) 7 =e% , (K,) as also ël, 
the latter thought by Az to be the original word, (TA,) It (water) flowed, ran, streamed, or poured: it 
flowed in a continuous stream. (K.) Sues A young wolf. (K.) Glare <4 5¢ agils Gale Me xii, (K,) and giui, 
(TA,) I saw them following one another as though they were the mane of a male hyena. (As, K.) 
ea 


125%, aor. 96%; inf. n. 5$; (S, A, Msb, K;) and | e, (TA,) inf. n. ed, (K;) He frightened him; made 
him afraid. (S, A, Mgh, Msb, K, TA.) Hence, és aï Y5 asil oli Fe Arise thou, and go to the people, 
meaning Kureysh, but do not make them to be frightened at me; i. e. do not acquaint them with thyself, 
but go clandestinely, lest they take fright at thee: said to Hodheyfeh, on the night of the Ahzab [on the 
occasion of the war of the Moat]: so in a trad.: and in another trad. is mentioned the fol lowing saying of 
‘Omar, to some men contending together in throwing colocynths: úf 15545 Y AUS, meaning, Let that 
suffice you: make not our camels to be frightened at us. (TA.) — 

- 503, (S, K,) inf. n. “ek. (TA;) and | e!l; (TA;) [and app. 4 Æ Xï; of which see the act. part. n., below;] 
He became frightened, or afraid. (S, K, TA.) [You say, dis oo He was frightened at him, or it.] 4 ï see 
above, first sentence. 5 ŹŚ% and 7: see 1. js Fright. (S, * Mgh, Msb, * K.) 523A state of stupefaction, (K,) 
by reason of shame, or pudency. (TA.) “eh a possessive epithet, (T, TA,) or | yi , (K,) A thing feared; a 
frightful thing. (T, K.) — 

- See also 363. ysede: see 5523 Se 5A fright. (TA.) 35¢ [an intensive epithet, Very fearful. — 

- And hence,] A certain bird, (K,) a small bird, (T,) found in trees, always wagging its tail, (T, K,) never 
seen otherwise than frightened. (T, TA.) iei dic A severe year. (A, K.) ys¢3: see 55632, — 

- Also, [without ż,] A woman who becomes frightened at a thing that induces suspicion, or evil opinion, 
(S, A, Msb, K,) and at foul language. (K, TA: or, accord. to the CK and a MS. copy of the K 

foul language ” is a distinct signification of the word.) A poet says 

SÉ Ò 5 Ss iaa O58 


Foe oe 


[She will give thee kind discourse; but if thou desire other than that, she will be frightened at thee; for 
she is one who is frightened at a thing inducing suspicion &c.]. (TA.) — 

- Also A she-camel which, when her udder is touched, takes fright, and will not yield her milk. (So 
accord. to two copies of the S. [Expl. by ŻE KÉ xa Gus 5; and so in some copies of the K and accord. to 
the TA: in a copy of the A, &3t&, which has a similar meaning: in some 'copies of the K, 3, without 
teshdeed, i. e., is jealous.]) iei : see the next paragraph. Sii Frightened; or that becomes frightened; 
(S, A, K;) as also | 5e% (A) and 4 53$% (K) and 4 edi, (M, TA,) or 4 363%. (K.) — 

- iyi, and | Bek, (K, TA,) or 4 DEK, (so in the CK, and a MS. copy of the K,) A mad she-camel. (K.) 
ŠŠ : see the next preceding paragraph. “eM: see the next preceding paragraph. "eii : see the next 
preceding paragraph. 


used 


1 aac , (S, K,) aor. cae , (K,) inf. n. iti, (TK,) He gave him to drink les [i. e. poison, or instantaneous 
poison]. (S, K.) — 

- [And He poisoned food: (see 4 s¢3:) for] C3 also signifies the infecting with poison. (KL.) 

= eń and Cae, aor, Géi, (K,) inf. n. Cae), (K, * TK,) He died: (K:) [or he died quickly: like 4s4) 4 focal He, 
or it, slew him, or killed him, quickly. (K.) 7 =e! His breath became interrupted, or short, (%#!,) and his 
heart broke oa) §8 ii [a phrase probably to be understood in a figurative sense; like 31). (K.) C224: see 
čti — 

- call Geld a serpent that kills quickly. (K.) j4 Death. (K.) [See 1, last sentence.] Cilé3 Poison: (S, K:) 
or instantaneous poison; as also 4 C23: (K:) or such poison is called cale3 au: (Mgh:) pl. G25. (K.) — 

- Caled ói. q. lá; (S, K;) i. e. A quick death; that kills quickly; (S;) and so | Cie G52, (K,) Cae’: see 
what next precedes. Cais alab [Poisoned food; or] food in which is les, (S, K.) [This art. is wanting in 
the copies of the TA known to me. Compare with it art. =e 5.] 

ges 


1 G4: see what next follows. 4 4 ged, (S, Msb, * K, &c.,) inf. n. Ged, (Msb,) He was, or became, quick in 
obedience to him, or it: (K:) this is its [proper, or primary,] meaning, accord. to Aboo-ls-hak, in the 
language of the Arabs: (TA:) and he acknowledged, or confessed, to him: (K:) and he was, or became, 
lowly, or humble, and abject, to him: (S, K:) and he was, or became, tractable, submissive, or 
manageable, to him; (S, * Msb, * K, TA;) and easy; (K, * TA;) not disobedient; (Msb;) as also | ces, aor. 
é4, (K,) inf. n. d€4. (TA.) You say, as al ue) He obeyed me with respect to that [right, or due,] which | 
sought to obtain from him, and hastened to render it: and he acknowledged, or confessed, to me my 
right, or due, willingly, not against his will; as also g, (TA.) Some have used Hey as meaning 
Perception, and understanding: but there is no foundation for this in the language of the Arabs; and its 
being tropical, as some of the sheykhs have endeavoured to show it to be, is improbable. (MF.) beds 
[act. part. n. of 4]. (pie Xe ail) Fe Gai) bal CS dls, in the Kur [24: 48], means [But if the right be theirs,] they 
come to him quickly obedient: (TA:) or [simply] obedient; not compelled against their will: (Fr, TA:) or 
acknowledging, or confessing, and lowly, or humble: or tractable, submissive, or manageable, and easy. 
(TA.) 4 Ged, also, signifies Tractable, submissive, or manageable, (Msb, K,) to her leader, (TA.) and 
easy in the head; (K;) applied to a she-camel: (Msb, K:) and, applied to a man, tractable, submissive, or 


manageable. (A, TA.) leds : see what next precedes. Glee sell is a mistake for Guile Me acl, meaning | 
saw them following one another, or doing so uninterruptedly. (K.) 


wad 


1% , aor. 63 , (S, M, Msb, K,) inf. n. FEES (M,) He, or it, (a thing, Msb,) was quick (S, M, Msb, K) and 
light, (M,) AI in the affair: (K:) or he was light [or went lightly] upon the ground. (M.) You say, ce ai 
veal 435, and <4 (IAar, T in the present art. and in art. =) i. e. He went lightly upon the ground. (TA in 
art. =.) — 

- Also, aor. as above, said of a pestilence, It was quick; and despatched, or killed, quickly. (K.) And cas 
ae, (M, K,) inf. n. Š% and Cala, (S, K,) or &Śń; (M;) and =ò a , (Tin art. =, S, M, Mgh,) or J 4383, (K,) 
inf. n. Cassi; (S;) and Cals | & , (T, M, K, in the CK &l3l,) and 4), and J 483; (M, K, in the CK 4iI4/;) and 4e 
Ca) | (M,) or 4 481, and 4 44%) - (K;) namely, a wounded man; (S, M, Mgh, K;) He despatched him; i. e. 
hastened and completed his slaughter; (T, S, M, Mgh, K;) as also 4e 35 [&c.]. (Msb in art. =. [See 3 in 
that art.]) — 

- Also ŚŚ, (T, M,) aor. 6308, inf. n. Cas (M;) and J xi ; (T, M, K;) It (a thing, or an affair,) was, or 
became, SA T ) Within one's power or area (m; feasible, pea or prepared. (M, K. ) You say, 
[&c.] to thee. (T. [See 10 in art. =».]) — 

- [The signification “ Celeriter obortæ fuerunt manaruntque lacryme, ” assigned by Golius to the first of 
these verbs, as on the authority of the KL, is a mistake: it is taken from an explanation of ca, which, in 
my copy of the KL, immediately follows the explanations of Cai and 6333 2 [42 see 1, in two places. — 
- You say also, CaN Js iá Lighten thou the travellingapparatus of thy riding-camel. (K.) 3 é 534i see 
1, in two places. 4 £ 53Ca4 see 1, in two places. 10 £ sga see 1, in two places. — 

- Also It (an affair, or a thing,) was, or became, rightly disposed or arranged; in a right state; or 
complete, and in a right state; as also Casual, (IKtt, IB, TA in art. 4.) R. Q. 138: see 1. 

= Also He walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the 
body from side to side. (IAar, T, K.) ŠŠ Sheep or goats. (Kr, M, K.) £23 ¿Ù (M, K) and 4 ¢a8 (M) and J) caléa 
(T, S, K) and 4 Cais (M, K) A small quantity of water; water little in quantity: (T, S, M, K:) or the last two 
signify, (K,) or the last but one signifies, (M,) moisture: (M, K:) the pl. [of mult.] (of GU T, K, or Cals, K) is 
Cals (T, K) and [of pauc.] äi, (T, M.) C483 : see what next precedes. Cali a subst. from alle Gai [and as such 
signifying The act, or a means, of despatching a wounded man; i. e., hastening and completing his 
slaughter: and hence, of finishing a thing]. (ElHejeree, M, K.) A poet says, referring to a draught of water 
Y La) LS} cls iasi 

[That may be a cure, or a means of finishing, of what is in me, i. e., of what | am suffering]. (El-Hejeree, 
M.) 

= See also the next paragraph. Cali : see Cais, in two places: — 

- and Calas; — 

- and &å, — 

- You say also, úi G83. | tasted not a little thing, or a thing small in quantity: (M:) or J É Gia Gand | 
Lalas [like ll 5] He tasted not anything. (K. In the CK Caléd (C313 Ls [or Caléd 25], (AA, T, S,) or 4 Cali (M,) or 
both, (K,) Deadly poison: (AA, T, S, M, K:) because it kills quickly him who drinks it. (AA, T.) — 


- You say also, “3183 448 ú, meaning 4 äi; (leis [i. e. There is not in it that whereby one may retain life; or 
a bare sufficiency of the means of subsistence]. (K.) — 

- See also Č: and Cai „ái Quick: (S, Msb:) or, as also J Cali , quick and light: or light, or going lightly, 

upon the ground. (M, K.) You say also Cadi Casi (T, S, K,) meaning Quick, (S,) and in like manner | Caled 
Calis , (T, K,) in each case using the latter word as an imitative sequent. (K.) — 

- Also A death, (M,) or a pestilence, (K.) that kills quickly. (M, K.) 

= Also The male 3a [or hedge-hog]. (M.) Cabs ae A swift and light arrow. (K.) 

M 


1 A$, aor. 98 , (S, Msb, K,) inf. n. “ah, (Msb,) He, or it, had, or emitted, a pungent, or strong, odour, or 
smell; (S, Msb;;) or a very pungent, or very strong, odour, or smell; (M, K;) whether sweet or stinking: (S, 
M, Msb:) or he had stinking arm-pits; or it (the arm-pit) stank. (Lh, M, K.) [See also “ah, below.] — 

- Gi) 583 The plants became abundant. (AHn. M.) 10 ai st Al (assumed tropical:) He became very 
determined, and hardy, [as though he drew forth from himself a pungent odour by sweating,] to do the 
thing, or affair. (M, TA.) 

= 4 iial said of a woman, i. q. © #44 [q. v.]. (TA.) %5 inf. n. of 1. (Msb.) — 

- Pungency, or strength, of odour; (S, A, Mgh, Msb;) or intense pungency or strength thereof; (M, K;) 
whether sweet or stinking; (S, M, A, Mgh, * Msb;) as also 4 58}, (K, TA,) or 4 is : (so in the TT, as from 
the M:) a subst. to which it is prefixed, or an epithet by which it is qualified, shows whether it mean 
sweet or foul: (TA:) or any pungent, or strong, odour; whether sweet or stinking: (T:) or stench of the 
arm-pit: (Lh, M, K:) or it has this signification as well as the first: (S, M:) or stink, or stench, [absolutely, ] 
(lAar, M, K,) except when relating to musk; not used with reference to any other perfume, or sweet- 
smelling substance: (IAar, M:) but 343, with the unpointed 3, signifies only “ stink, or stench. ” (M.) — 

- The seminal fluid (ls) of a stallion. (K.) “ah (S, M, A, Msb, K) and 4 jal (M, K) Having, or emitting, a 
pungent, or strong, odour, or smell; (S, * Msb;) or having, or emitting, a very pungent, or very strong, 
odour, or smell; (M, K;) whether sweet or stinking: (S, M, Msb:) or especially, (Lh, M, K,) or also, (S, M, 
A,) a man having stinking arm-pits, (S, M, A, K,) and a foul smell: (S, M, A:) fem. of the former, 3583; and of 
the latter, 4 21588: (M:) or ŝis signifies a woman having a strong smell; whether sweet, like that of 
musk, or foul, like that of the arm-pits. (Msb.) You say J BS Ass, (S, A, M, K,) and 55 (M, K,) Pungent, 
or strongscented, musk: (S, A:) or musk of the utmost excellence. (K.) And J AEE SE [A pungent, or 
strong-scented, or] sweet-smelling [follicle, or vesicle, of musk]: Er-Rá'ee says, speaking of camels that 
had pastured upon herbage and its flowers, and gone to water, and come back from it with their skins 
moist and diffusing a sweet smell 

Sib ii tal | dike US 
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Whey have an odour like that of a Sone. scented vesicle of musk, every evening; as when one e has 

(S, A) A sweet-smelling meadow. (TA.) And J AES Ly A stinking E (A) And vp +i Ais | s, K,) or 
453) 5) £1583, (A,) An army, or a collected portion thereof, or a troop of horse, having a foul smell from the 
rust of the arms or armour. (S, A, K.) — 


- 358 A certain plant, (K,) Which grows in the midst of herbage, little in quantity, of no account, growing 
in hard and level ground, upon a single root, having a yellow fruit, resembling the #5 in [the sweetness 
of] its odour. (TA.) — 

-And J 2158 A certain herb, or leguminous plant, (K,) which remains green until the cold smites it: [a 
coll. gen. n.; and with tenween; for] the n. un. is bel yah: (TA:) [but it is from 2158), fem. of ai] a certain 
herb, of foul odour, which camels &c. scarcely ever eat: (Yaakoob, S:) or a certain tree, also called ‘he 
aay, or, accord. to AHn, a species of [the trees called] o: or, as he says in another place, a certain 
green herb, which rises a span high, with round leaves, and with branches, having no flower; the odour 
of which is like that of a slight wind from the anus: it makes the breath of camels to stink; and they 
desire it eagerly: it is bitter; and grows in rugged places: and Abu-n-Nejm describes it as in meadows. 
(TA. ) [Ruta sylvestris. (Golius, from Er-Razee.)] Š A single emission of pungent, or strong, odour. (Msb.) 
ii: see $83 83: see 658.34, without tenween, (S, K,) because the alif [written cs] is the characteristic 
of the fem. gender, (S,) and sometimes, (S, K,) more rarely, (Sb,) 6283, with tenween, (S, K,) when 
indeterminate, (S,) the alif in this case being considered as making the word quasi-coordinate to 44 ô» (S, 
K,) The place that sweats, in the back of a camel's neck, behind the ear: (Lth, S:) or, in a man, (M,) and in 
any animal, the part extending from the <8 [or part between the two ears, erroneously written in the CK 
esis] to the half of the Jia [or entire back of the head]: or the prominent bone behind the ear: (M, K:) or 
a bone in the upper part of a man's neck, on the right and left of the small hollow which is in the middle: 
(Sh:) or the BEEN [which is the dual] are the two protuberances on the right and left of the small hollow 
in the middle of the back of the neck: (M:) it is from 3521! jah [“ the pungency of the odour of sweat ”], 
because it is the first part that sweats in a camel: (S:) pl. Su and 5a, (S, K,) and some say J5. (S.) “aS 
: see what next follows. 6583 A camel large in the part called ë: fem. with ë: (AZ, S, K:) or a great camel: 
(AA:) or (so in the TA; but in the K 

and ”) hard, or firm, and strong: as also | 983: (K:) but the former (543) is of higher authority: also 
applied to a camel; fem. with ë: and in like manner to an ass: (TA:) or (so in the TA; but in the K 

and 3 great in make: (K:) also a young man tall, perfect [in make], and hardy, strong, or sturdy: (S, K:) 
and 2943 an excellent she-camel, (K,) long-necked: (TA:) and, accord. to the K, a bulky, or thick, ass: but 
this i is at variance with what is found in other lexicons. (TA.) AŠ and 2183: see a, in eight places. dia) 
3 Ake A meadow abounding with ol), (K.) [See ab] 

je”) 


1 4383, (JK, S, A, K,) aor. G8, (JK,) inf. n. 343, (TK,) He struck his ¿f [or chin]: (JK, S, A, K:) or he struck him 
on the back of his neck, or on his head at the part next the back of the neck, with the inside of his hand; 
syn. 8, (K, TA. [In the CK, erroneously, °4%.]) And He struck him, or beat him, with a staff, or stick. (JK.) 
-2% ole Gah, (K,) or sae le, (JK, K,) He put his o83 [or chin] upon his hand, or upon his staff, or stick, UK, 
K, TA,) and leaned [upon it]: (TA:) and 42 54 Gis [He leaned his chin upon his whip]: (TA:) as also | a, 


(K.) 


= A3 a (JK, S, K,) aor. O83, (JK, K,) inf. n. G43, (JK,) The bucket was, or became, such as is termed ó$ 
(S, K) or ¢U83, (JK.) 2 G8 see the preceding paragraph. 3 4iI3 He straitened him. (K.) 4 ¿#3 is said by Golius, 
as on the authority of the KL, to signify Opem tulit in tollenda re: but the word explained in the KL as 


signifying the doing this is the inf. n. of 043), not of 5 [.c44! A decrepit, old and weak, or extremely aged, 
man. (K.) eS [The chin;] the place where the GUA! [here meaning the two lateral portions of the lower 
jaw] combine, (JK, S, Msb, K,) at their lower part: (K:) it is of a man (S, Msb) [and of a beast]: also 
pronounced with kesr (ISd, K) to the [i. e. 4 č]: (TK: ) of the masc. gender, (Lh, K,) only: (Lh, TA:) pl. 
Jail, (Msb, K,) a pl. of pauc.; and the pl. of mult. is BEN (Msb.) Hence, (K,) 4 aii, Glas) Uae [A heavily- 
burdened, or overburdened, camel sought to help himself to rise by means of his chin]: (S, M, K:) a 
prov., applied to a low, base, or mean, and weak man, who seeks to help himself by means of another 
man like himself; (S;) or to him who seeks to help himself by means of one who has no power of 
defending, and by means of one more low, base, or mean, and weak, than he: (M:) or to him who seeks 
to help himself by means of one less than he: (K:) originating from the fact that a camel laden with a 
heavy load, and unable to rise, bears with his chin upon the ground. (S, K.) You say also, agilisy | 5 [They 
fell down prostrate, with their chins to the ground: see the Kur 17:108 and 109]: and [hence,] oD bka 
BEST 4634) 544 (tropical:) [A wind blew violently, so that the trees fell, or bent themselves down to 
the ground]: (Ain art. >4:) and PEEK cle il KS 2!) 38 (tropical:) [The wind blew, and overturned, 
or threw down, or bent down, the trees]: and, of a stone, aši U 436 (tropical:) The torrent overturned 
it. (TA.) — 

- The hair that grows upon the chin: used in this sense by the vulgar; and said by Esh-Shiháb El-Khafajee, 
in the “ Shifá el-Ghaleel, ” to be post-classical: Z says, in the “ Rabeea el-Abrár, ” that it signifies the 
beard in the language of the Nabathæans. (TA.) ¿ê : see the next preceding paragraph, first sentence. 
eit : see the paragraph next following. ČŠ A she-camel that relaxes her chin [so as to make her lower 
lip hang down] in going along: (S, K:) or that moves about her head in going along: (JK:) or that stretches 
her steps, and moves about her head, by reason of strength, and briskness, liveliness, or sprightliness, in 
going along: (A, TA:) pl. cas: (TA:) and 4 Aili , applied to a she-camel, signifies the same as BE (lAar, 
TA.) — 

-ÅS j5 (assumed tropical:) A bucket [of leather] which one has sewed in such a manner that its lip 
inclines on one side: (S, K:) or a large bucket inclining on one side: (Er-Raghib, TA:) and 4 sii Sa 
bucket with an inclining lip: (IB, TA:) and J AEE 3h a bucket that has had an addition made to one of its 
two sides, and consequently inclines on one side. (JK.) isi The part beneath the oi [or chin]: (K:) or the 
part, of the breast, that is reached by the o&: or the oi [itself]: (TA:) or the head of the a sald [or 
windpipe]: (K:) or the prominent extremity of the e säla: (S, K:) thus explained by A'Obeyd and AA in the 
saying of 'Aisheh 

[The Prophet died] between my 484 and my aii: ” (TA: [see 4ia11)-]) or the 883 [ or collar-bone; or it 
may here mean the fore part of the throat, next the chest; or the uppermost part of the chest]: (K:) but 
this, in the M, is an explanation of ása: (TA:) or the lower part of the belly, next the navel: (K:) but this, 
also, is given as an explanation of äl, by ISd and by Z: (TA:) or the pit of the uppermost part of the 
breast, or chest: or the upper part of the belly: (K:) and the stomach: (JK:) pl. Cal sa. (S, TA.) [See also 
PETES .] Hence the prov., <Uil 55 lial 5s jal [explained in art. Cal jal :[cäs, accord. to Az, means the lower 
part of the belly. (S. ) 

= See also cas 83 A man long in the oii [or chin]: and so [the fem.] ela applied to a woman. (K.) — 

- And A man having the two sides of the mouth inclining, or wry. (JK.) — 

- And [hence, app.,] elie), (K, TA,) applied to a woman, by way of comparison, (TA,) (tropical:) Having the 
Jk [or pudendum] inclining, or wry. (K, TA.) — 


ae 
as 


- lah 51S; see G83, 
58 


168 , [aor. ŚŚ] inf. n. cŠ, (S, A, Msb,) which is fem., (Msb,) and imperfectly decl., (S,) and “83 (A, K) 
[and $, or, accord. to EtTebreezee, (Ham p. 26,) the latter of these two but not the former, or, as is 
said in the Msb., both are properly substs., and a distinction is made between them, as will be shown 
below,] and Š, (K,) He preserved it in his memory: (K, * TA:) he remembered it; (S, A;) as also adi, 3583 
[to distinguish it from ŚŚ in a sense afterwards to be explained], (S, Msb »), and 4 8%; (S, A;) and | 
284) (S, K, TA,) originally 5885) (S,) and 363) (TA, and so in the CK,) and 55855) (K,) and J e Sxl , (AZ, K,) 
signify the same as 3 (K) [as explained above]: | è Ś¥ signifies also he became reminded of it; (Msb;) 
[and so 4 2S‘) and its variations: and \) > S&I seems properly to signify, as also ẹ 22S“, he recollected 
it; or called it to mind: and he sought to remember it: and J Sil and 4 _S% used intransitively, he 
sought, or endeavoured, to remember.] You say, obits i sisal AŚ [I remembered the thing after 
forgetting]: (S:) and miall & 383 and 4 43°83 [I remembered the thing forgotten, and | became reminded 
of it, or | recollected it]: (A:) and S)) | 4 ad 333 , occurring in the Kur [12:45, accord. to one reading of the 
last word], means He remembered [or became reminded] after forgetting. (S) And 4s»! | aia 4 cÀ by 
cater (hid [He tied upon his finger a thread or string, seeking to remember, or recollect, or call to mind, 
thereby the thing that he wanted: such a thread or string is commonly called dai):]: (AZ:) and 4 Sl is 
used alone with the like signification [i. e. He sought to remember]: and also signifies He studied a book 
and preserved it in his memory, accord. to the K; but accord. to other lexicons, he studied a thing in 
order to remember it, or preserve it in his memory: (TA:) you say, S= | 444! 52: He sought to remember 
by his studying of a book. (A.) — 

-4 383 (K,) inf. n. “83 (TA,) He was mindful of his right, or claim; and did not neglect it. (K.) Agreeably 
with this explanation, the words in the Kur [2:231, &c.,] aSile a al dani 1538315 have been rendered And be 
ye mindful of, and neglect not to be thankful for, the favour of God conferred upon you: like as an Arab 
says to his companion, Ages Kä Be thou mindful of my claim upon thee; and neglect it not. (TA.) — 

- [In like manner also are explained the words] 4:3 ú 1538315 in the Kur [2:60], And study ye what is in it, 
and forget it not: or think ye upon what is in it: or do ye what is in it. (Bd.) — 

- One says, KÍ au la, (Fs and Lb, and so in a copy of the K,) or KÄ, (so in another copy of the K, and in 
the TA,) the hemzeh of 385 being disjunctive, (Lb, K,) [in the CK we find SK Cys sall ghi 5583) Baul la, as 
though the reading were 6584 with a disjunctive hemzeh from 584, which is manifestly wrong,] and with 
fet-h, because it is the hemzeh of the first person of a triliteral [unaugmented] verb, and with the 5 
mejzoom, because it is the complement of an interrogative phrase: (Lb:) it is expressive of 
disapprobation, (Lb, K,) and means, Acquaint me with thy name: [or, lit., what is thy name?] | will 
remember it, or | will bear it in mind (eS): the conditional phrase [if thou tell it to me] is suppressed 
because unnecessary, on account of frequent usage of the saying, and because what remains is 
indicative of it: (Lb, MF:) the saying is a prov.; and is also related with the conjunctive hemzeh, [ŠŠI or 
58); in which case it is most appropriately rendered, What is thy name? Say: or Tell it] but the reading 
with the disjunctive hemzeh is that which is commonly known: (TA:) [for] 

= 583, aor. ŚŚ , (TA,) inf. n. cÉ, fem., [and imperfectly decl,] (Msb,) and “S3 and i, (TA,) [or the 
former of these two (which is the most common of all) but not the latter, or, as is said in the Msb, both 
are properly substs., and a distinction is made between them, as will be shown below,] also signifies He 


mentioned it; told it; related it; said it; (TA; ) and so 4U 3988 [to distinguish it from ŚŚ in the first sense 
explained above]. (S, Msb.) You say 1883136 Guas oll O88 | mentioned, or told, or related, to such a one 
the story of such and such things. (TA.) And 438 Gal ly {jal ŚŚ [He mentioned, or spoke of, a man as 
having that attribute which was not in him]. (El-Jámi' es-Sagheer voce d+) — 
- And 2383 (assumed tropical:) He magnified Him, namely, God; celebrated, lauded, or praised, Him; 
asserted his unity; (Zj;) [saying < al GIRLY, and 4 Leal, and gi “i, or ra] ayy; or AFS or the like.] — 
- [And, in like manner, (assumed tropical:) He spoke well of him, namely, a man; mentioned him with 
approbation; eulogized, praised, or commended, him: for Je% 083, or p See “3 below.] — 
- Also, contr., [for oiL 2983 or 5] (assumed tropical:) He spoke evil of him; men- tioned him with evil 
words; (Fr;) mentioned his vices, or faults; spoke evil of him behind his back, or in his absence, saying of 
him what would grieve him if he heard it, but saying what was true; or merely said of him what would 
grieve him: an elliptical expression in this and in the contrary sense; what is meant being known. (Zj.) 
One says to a man, (adil et ol, meaning [Verily, if thou mention me] with evil words [thou will 
assuredly repent]: and in like manner the verb is used in the Kur 21:37 and 61: and 'Antarah says 
iihi eg cad s KÄY 

meaning Mention thou not reproachfully [my horse, and what I have given him for food, for, if thou 
do, thy skin will be like the skin of the scabby]: (Fr, T:) but AHeyth disallows this signification of the verb, 
and explains the saying of 'Antarah as meaning, Be not thou fond of mentioning my horse, and my 
preferring him before the family. (T, TA.) — 
-4 5S, inf. n “83, [expressly said to be] with kesr, [so in the CK, and I think it the right reading,] or “3 
[so in a MS. copy of the K, and in the TA,] with fet-h, [so in the TA,] He demanded such a one in 
marriage: or he addressed himself to demand her in marriage: (K:) [as though the mentioning a woman 
implied a desire to demand her in marriage:] it occurs in one of these two senses in a trad. (TA.) 
= 9983 inf. n. 583, with fet-h, He struck him upon his penis. (K.) 2 34 6483, (S, A, * Msb, K,) and 43 6083, (Kur 
14:5, &c.,) inf. n. 383i (A, TA) and 4835 (K, TA,) and quasi-inf. n. | 3$} imperfectly decl.; (A, * K, * TA;) 
and 683) | oil ; (S, Msb, K;) He reminded him of, or caused him to remember, him, or it. (S, Msb, K.) — 
- And _83, (TA,) inf. n. 583 (K) [and isä also, as in the Kur 20:2], He exhorted; admonished; exhorted to 
obedience; gave good advice, and reminded of the results of affairs; reminded of what might soften the 
heart, by the mention of rewards and punishments. (K, TA.) Thus the verb is used in the Kur 88:21. (TA.) 
= Also è Ś, inf. n. 5835 He made it (a word) masculine; contr. of aši, (S, * Msb, K. *) — 

- In the Kur [2:282], PEESI EAS] 2833 is said by some to signify (assumed tropical:) That one of them 
may make the other to be in the legal predicament of a male: [meaning that both of them together shall 
be as one man:] or, accord. to others, one of them may remind the other. (TA.) — 

- It is said in a trad., 83 Glial iD è i (tropical:) The Kuran is eminently excellent [lit., masculine]: 
therefore do ye hold it and know it and describe it as such. (K, TA. [In the CK, for Kis put %5.) — 

- [Hence,] #83, (TA,) inf. n. 5835 (K,) He put to it, namely a sword, (TA,) and the head of an axe &c., (K,) 
an edge of steel. (K, * TA.) [See + Sè 3 [258 , (MA,) inf. n. #58144, (KL;) He called to mind with him (MA, 
KL) a story, or discourse, or the like, (MA,) or a thing. (KL.) — 

- [And hence, He conferred with him.] 4 ï see 2. 

= jl also signifies He (a man [or other]) begat a male. (TA from a trad.) And =S She (a woman, S, A, 
or other female, TA) brought forth a male, (S, A, K,) or males. (Mgh.) It is said in a prayer for a woman in 


labour, 58515 &paf May she have an easy birth, and may she bring forth a male child. (A.) And you say 
also, 43 S&S (assumed tropical:) She brought him forth a male, and hardy: (TA from a trad.:) or a male, 
and sharp and cunning. (Mgh.) 5 p see 1, in five places, in the first and second sentences. — 
- [Also It (a word) was, or became, or was made, of the masculine gender; contr. of !s)S!S5 6 [.& They 
called to mind [a story, or discourse, or the like, or a thing,] one with another. (KL. [See 3.]) — 

- [And hence, They conferred together.] 8 583! and 3S and SS: see 1, in three places, in the first and 
second sentences. 10 KË see 1, in six places, in the first and third sentences. 5: : see 3: 
=and 3 ySh: see 383, in six places. 
£ = Å ms Cas, or | 8, (as in different copies of the S,) and 354, [which is the pl.,] (A,) (tropical: )A 
cutting, or sharp, sword. (S, A.) [See 383 [. iKi (Yoo, A'Obeyd, Yaakoob, S, M, A, Msb, K) and 4 i, (Yoo, 
A'Obeyd, Yaakoob, S, A, Msb, K, TA,) or the latter only in the first of the senses here to be explained, (Fr, 
Msb, TA,) and the latter only is mentioned in this sense in the Fs, (TA,) and is said by El-Ahmar to be of 
the dial. of Kureysh, (TA,) [both said in the Msb to be simple substs., though many hold them to be inf. 
ns.,] and 4 383, accord. to one of the expositors of the Fs, but this is strange, (TA,) and J 883 (S, M) and 
4 Ši (M, TA) and | c$, (S, M, [see 1, first sentence,]) and also ES (S) and 383, mentioned by ISd as 
of the dial. of Rabee'ah, but held by him to be of weak authority, (TA,) Remembrance; (S, M, A, Msb, K, 
&c.;) the presence of a thing in the mind: (Er-Raghib:) also termed lal, “83, (Msb, TA,) to distinguish it 
from 383 in another sense, to be explained below: (TA:) he pl. of | 8283s 383, (M,) also said to be pl. of 
J 6283. (ME, art. 251.) You say, 4 = cle Gis iiil and Ši in the same sense, Place thou him, or it, in thy 
remembrance. (S.) And Š we | ccs ek) and Š, I will not forget him, or it. (A.) And | sE Gis Jj 
8, and 8 (K,) or the former only, (Fr, Msb, TA,) He, or it, did not cease to be in my remembrance; (K;) 
| did not forget him, or it. (Fr, TA.) And 4 8 oe is Gil Thou art in my mind. (ISd, Lb.) — 

- The words in the Kur [29:44] EOP al i5 admit of two explanations: The remembrance of God is better 
for a man than a man's remembrance of a man: and the remembrance of God is better as more 
efficacious in forbidding evil conduct than is prayer. (TA.) — 

- "Š also signifies Memory; a certain quality of the mind, by which a man is able to remember what he 
cares to know; like Leas, except that this latter term is used with regard to the preservation of a thing [in 
the mind], whereas the former is used with regard to calling it to mind. (Er-Raghib.) 
= Also “83 (Er-Raghib, Msb, TA) and 4 38, (Msb, TA,) or the former only accord. to Fr, (Msb, TA,) and | 
683 (Msb,) The mention, telling, relating, or saying, of a thing: said by some to be contr. of sa: (TA:) 
and also termed uÍ “83 (Msb, TA,) to distinguish it from “3 in the sense first explained above. (TA.) — 
- Also 83 (assumed tropical:) The praise, and glorification, of God; the celebration, or declaration, of his 
remoteness, or freedom, from every impurity or imperfection, or from everything derogatory from his 
glory; or the saying 4 al EL, [and 4 3, and ESES ,] and Ši ï Si) Y, [&c., see 1,] and uttering all the 
forms of his praise: a reading, or reciting, of the Kuran: a thanking [God]: obedience [to God]: (Abu-l- 
‘Abbas:) prayer to God; (K;) supplication. (Abu-I-'Abbas, K.) — 

- Also (tropical:) Praise, or eulogy, or good speech, of another. (S, * K, * TA.) — 
- [And, accord. to some, (tropical:) Dispraise, or evil speech. See 1.] — 
- Also (assumed tropical:) A thing that is current upon the tongue. (K.) — 

- (tropical:) Fame; renown; report; reputation; (S, A, K;) whether good or evil; (ISd;) as also ẹ4 iÍ, (AZ, 
ISd, K.) Thus in the saying, ere À (4 (tropical:) He has fame among the people: in which it has also 
the signification next following. (A.) — 


- (tropical:) Eminence; nobility; honour. (S, A, Msb, K.) So in the Kur [94:4], 4583 all 85 5 (tropical:) And 
We have raised for thee thine eminence, or thy nobility, or thine honour: as some say, it means, when | 
am mentioned, thou art mentioned with Me: and again, in the Kur [43:43], éL sal 5 all 38a! aj) 5 (tropical:) 
And verily it (the Kuran) is an honour to thee and to thy people. (TA.) Also, in the Kur [38:1], 2 ol all 5 
Sal (tropical:) By the Kuran possessed of eminence, &c. (S) — 

- Also (assumed tropical:) A book containing an exposition of religion, and an institution of religious 
laws: (K:) any book of the prophets: (TA:) and especially the Kuran: (MF, TA:) and the 319.5 [or Book of the 
Law revealed to Moses]: (Aboo-Hureyreh, TA in art. 525:) and that [law] which is [recorded] in heaven. 
(Sa'eed Ibn-Jubeyr, TA ubi supra.) — 

- (assumed tropical:) An exhortation; an admonition, or a warning. (Bd in 38:1.) — 

- bs ‘$S (tropical:) A written obligation; syn. “a: (A, K:) pl. GS 483, (A,) or sth 553. (TA.) You say, & 
Ga 183 AI ás £ (tropical:) [I have a written obligation to insure this thing]. (A.) 

= See also the next paragraph, in the latter half. 5 [probably originally signifying “ mentioned, ’ 

talked of, ” of the measure Ua4in the sense of the measure J s*44, like Gadi in the sense of (2 sais, and ee 
in the sense of b side, and ji in the sense of (2 site, &c.; and hence the first, and perhaps most others, 
of the significations here following:] Male; masculine; of the male, or masculine, sex, or gender; contr. of 
Á: (S, A, Msb, K, &c.:) [the corresponding word in Hebrew () has been supposed to have this 
signification because a male is much “ mentioned, ” or “ talked of; ” and it is well known that the Arabs 
make comparatively little account of a female:] pl. + (S, A, Msb, K) and 3583 (A, Msb, K) and 36 (K) 
and $363 and S383 (S, A, Msb, K) and #583: (S, K:) [the last, in one copy of the S, I find written 4 #283, 
which, if correct, is a pl. of pauc.: and in the TA, in the same phrase in which it occurs in the S, it is 
written J ii , and expressly said to be with damm, so that it is a quasi-pl. n.:] the pl. form with sand ù 
is not allowable. (Msb.) One says, als dys $i Š, or J 558 , (accord. to different copies of the S,) or 4 
$i , with damm, (accord. to the TA,) How many are the males of thy children? (S, TA.) — 

- The male organ of generation; the penis; syn. 45; (S, K, &c.;) of a man: (TA:) or the z% [an equivocal 
term, but here evidently used in the above-mentioned sense,] of an animal: (Msb:) pl. 583, (K,) or 583, 
like dite, (Msb,) or 5183, (T, TA,) and 4 SSi: (S, Msb, K:) the last contr. to analogy, (S, Msb,) as though 
used for the sake of distinction between this signification and the one immediately preceding: (S:) or of 
the same class as Get [with respect to 64] and aa [with respect to PESAJE (ISd:) Akh says that it is a 
pl. without a [proper] sing., like anle and Usui: accord. to the T, it has no sing.; or if it have a sing., it is | 
i, like aai, of which the pl. is 4:12; and signifies the parts next to the penis: (TA: ys or it signifies the 
penis with what is around it; [or the genitals;] and is similar to Bs j in the phrase dual) Gli Cle: and abi 
bsa signified He extirpated his penis. (Mgh.) — 


- Applied to a man, (A, K,) it also signifies (tropical:) Strong; courageous; acute and ardent; vigorous and 
effective in affairs; [and also] stubborn; and disdainful: (TA:) or [masculine, meaning] perfect; like as A 
is applied to a woman. (T and A in art. 4.) The signification of “ strong, courageous, and stubborn, ” and 
the significations which the same word has when applied to rain and to a saying, are assigned in the K to 
J 383; but [SM says,] | know not how this is; for in the other lexicons they are assigned to 83, (TA.) You 
say, JS)! $5583 Ý ikä Y (tropical:) [None will do it but such as are strong, &c., of men]. (A.) — 

- Applied to iron, (tropical:) Of the toughest and best quality, (K,) and strongest; (TA;) contr. of Čs; (S;) 
[iron converted into steel;] as also ẹų Sh, (K.) [See also 83] — 


- Applied to a sword, (tropical:) Having  [i. e., diversified wavy marks, streaks, or grain]; (S;) as also | 
“i : (S, K:) or of which the edge is of steel (5 Ža) and the wi [or middle of the broad side] of soft 
iron; of which the people say that they are of the fabric of the Jinn, or Genii: (A'Obeyd, S:) or | Ei 
signifies having a sharp iron blade or edge: (As:) the pl. of the former is 58. (Ham p. 168.) — 

- J sail 58 (tropical:) Herbs, or leguminous plants, that are hard and thick: (TA voce “<:) or that are 
thick, and inclining to bitterness: (S, TA:) like as La 41581 signifies such as are slender and sweet: (TA:) or 
the former signifies such as are thick and rough. (AHeyth.) — 

-Éi £5583 (K,) and 34,983, and 443183, (TA,) (tropical:) Perfume proper for men, exclusively of women: i. 
e., (TA,) that leaves no stain; (K, * TA;) that becomes dissipated; such as musk, and aloes-wood, and 
camphire, and 42, and ia. (TA.) [See the contr., $54 Cub in art. Gul] — 

- 383 applied to the Kuran signifies (tropical:) Eminently excellent. (K.) See 2. — 

- Applied to a saying, (tropical:) Strong and firm: and in like manner to poetry. (A.) — 

- The Arabs disliked a she-camel's bringing forth a male; and hence they applied the term $5 met., to 
(tropical:) Anything disliked. (A.) — 

- [Thus,] applied to rain, it signifies (tropical:) Violent; (A, K;) falling in large drops. (K.) They said, au 
PERS 583 oa (tropical:) Rains bringing intense cold and torrents fell upon the earth. (A.) — 

- Applied to a day, (tropical:) [Severe; distressing; hard to be borne: see also ŠŠ]. (A. )— 

- IDrd says, | think that the name Säl [so in the TA, without any syll. signs; app. i is applied by some 
of the Arabs to Zal Aud [or the star Arcturus]. (TA.) 583: see 5S% .83: see J An SS: see 583 
5583: see 36 84: see 83, in two places: 
= and “ŚŚ, in two places. 
= Also (tropical:) A piece of steel that is added [to the edge of a sword and] to the head of an axe &c. (K, 
* TA.) — 

- And (tropical:) Sharpness of a sword: [see also 384] and of a man. (S, A, K.) You say, asl 5583 Cae) and 
Js jl ey (tropical:) The sharpness of the sword, and the sharpness of the man, went. (S, A.) 3083: see 
“83, in two places: 
= and 383, in two places. 8383: see 583 3844: see c$ . Se: see 83, in three places. — 

- Remembrance with the reception of exhortation: so in the following passage of the Kur [47:20], aal ill 
Bal 583 AEN 14) [Then how, that is, of what avail, will be to them their remembrance with the reception of 
exhortation when it (the hour of the resurrection) cometh to them: or] how will it be to them when it 
(the hour) cometh to them with their remembrance and their reception of exhortation: (K, * TA:) i. e., 
this will not profit them. (TA.) — 

- Repentance: so in the Kur [89:24], res å col, i. e. And how shall he have repentance? (K, TA.) — 

- Areminding, or causing to remember: so in the Kur 8:1, and 11:121, (K,) and 51:55. (Fr.) See 2. — 

- An admonition: so in the Kur 38:42, and 40:56. (K.) — 

- A being reminded, or caused to remember: so in the Kur [38:46], in the phrase Jal 683 Their being 
reminded of, or caused to remember, the latter abode, and being made to relinquish worldly things, or 
not to desire them: (K:) or it may mean their remembering much the latter abode. (B, TA.) “83 A man 
possessing an excellent memory. (S.) — 

- Also, (AZ, K,) and J 3S, (accord. to a MS. copy of the K, and so, as is said in the TA, accord. to the 
method of the author of the K,) or 4 $, (accord. to the CK,) and 4 “Shand | 583, (K,) (tropical:) A 
man possessing Å, (K,) i. e., fame, or renown: or glory, or boastfulness. (TA.) 


= See also 55, in the latter half of the paragraph. 583 : see the next preceding paragraph. BS The 
males of palm-trees. (K.) sii [act. part. n. of 1]. — 

-1 W558i 4 Gils Le: see art. KÝ il (tropical:) More, and most, sharp, (S, TA,) acute and ardent, 
vigorous and effective in affairs. (TA.) Mohammad used to go round to his wives in one night, and to 
perform the ablution termed Jisé for his visit to every one of them; and being asked wherefore he did 
so, he answered, KÄ aj) (tropical:) It is more, or most, sharp [or effective]; syn. Si, (S, TA, from a trad.) 
And it was said to Ibn-Ez-Zubeyr, when he was prostrated, <lis KÄ sil ai; a aj (tropical:) By God, 
women have not brought forth one more acute and ardent and vigorous and effective in affairs than 
thou. (TA from a trad.) 3583 an inf. n. of 2. (A, TA.) — 

- [And hence,] A thing by means of which something that one wants [or desires to remember] is called 
to mind; a memorandum. (S, K, TA.) — 

- [A biographical memoir. — 

- And, in the present day, Any official note; such as a passport; a permit; and the like.] “su A place of 
remembrance: pl. “sla: whence òS% in a trad., app. meaning The black corner or stone [of the 
Kaabeh]. (TA.) “ou : see its fem., with ë, voce Isi 834 A woman [or other female (see 4)] bringing forth 
a male: (S, K:) or a woman that brings forth men-children. (TA in art. d9.) — 

- And (tropical:) A desert that produces herbs, or leguminous plants, of the kind called ars (As. [See 
583: and see also S.J) — 

- And (tropical:) A road that is feared. (A, K.) — 

- See also “Sk, in two places. — 

- And see 5, in the former half of the paragraph. “Sie [A masculine word; a word made mas- culine]. — 
- 584. A she-camel resembling a hecamel in make and in disposition. (S.) And also, (K, TA,) or | EKR, 
(accord. to the CK,) A woman who makes herself like a male; (K;) as also ẹ4 583, (L, and so in a copy of 
the K,) or | 5588 , (So in another copy of the K, and in the TA,) or | 583 , (so in the CK,) and | EK, 
(K.) — 

- tay 55844 A she-camel having a large head, (K, TA,) like that of a he-camel: (TA:) because her head is 
one of the parts that are excepted in the game of chance [called 4l] for the man who has sold her: 
[therefore those parts are termed il.) (K:) or resembling the make of the male in [the largeness of] the 
head and legs. (Th, M in art. 4.) — 

- And “si à si (tropical:) A day that is severe, distressing, or hard to be borne; as also | si : (K, TA:) or 
in which a severe fight, or slaughter, has taken place. (A, TA.) [See also 583, last sentence but one.] — 

- And 3832 43815 (tropical:) A severe calamity or misfortune; (A, K;) and so | i [without ¢ because it is 
from this epithet applied to a she-camel as meaning "bringing forth a male;" for her doing so was 
disliked, as has been mentioned voce “3: (K:) or the latter means which none can withstand but strong, 
courageous, stubborn men. (TA.) 

= See also 5, in two places, in the latter half of the paragraph. Ki A woman [or other female] that 
usually brings forth males. (S, K.) And A man who usually begets male children. (TA.) — 

- Also (tropical:) Land that produces herbs, or leguminous plants, such as are termed 58: (A, TA: [see 
i, and *$:]) or that does not produce [anything]: but the former signification is the more common. 
(TA.) — 

- And Ki 5 (tropical:) A terrible desert; (As, A, K;) that is not traversed but by strong, courageous, 
stubborn men. (As, K.) 58% [pass. part. n. of 1]. — 


- (assumed tropical:) A man praised, or spoken of well. (TA.) — 

s 159838 úi ES al, in the Kur [76:1], means [accord. to some] When he was not a thing existing by itself, 
though existing in the knowledge of God. (TA.) 4,8)X said to be an anomalous pl. of “ŠŠ in a sense 
pointed out above: see the latter word. (S, Msb, K. *) 58M: see (SU, 


s 


1 jl SS, (S, K, &c.,) aor. $835, (S,) inf. n. S3(S, Mgh, K, &c.) and É$ accord. to Z (K) and 33, (M, K, TA,) 
like ji. (TA; [accord. to the CK Ry and so accord. to the MA, as well as KS and (SJ) and | Sxiu! ; (K;) 
The fire blazed, or flamed; burned up; or burned brightly or fiercely: (S:) or blazed, or flamed, 
vehemently, or intensely: (K:) or blazed, flamed, or burned up, completely; agreeably with the primary 
signification of the root, which is “ completeness. ” (Mgh.) — 

- Alsll 64 The mush gave forth odour, or fragrance; (MA;) [or a strong, or pungent, odour; for] the 
primary signification of (Sin relation to odour is the being strong, [or pungent,] in sweetness or in 
fetidness. (TA.) — 

- GS3, aor. «ŠŠ; (S, Msb, K) and ŚŚ, (Msb, K,) aor. «S33, (K,) or $3; (Msb;) and 383, (MA, K,) aor. ŠŠ; (K;) 
all three mentioned by ISd; (TA;) inf. n. ols, (S, MA, K, * TA; [in my copy of the Msb, the inf. n. of the first 
is said to be A; but this is app. a mistranscription; or the author perhaps held ne more properly 
written 13, to be the inf. n.; for he says that = is of the class of G3, of which the inf. n. is #3, and 
afterwards mentions ¢\S3 as though he held this to be a simple subst.;]) said of a man, (S, Msb,) He was, 
or became, sharp, or acute, in mind, (S, TA,) with quickness of perception, and of intelligence, 
understanding, sagacity, skill, or knowledge: (TA:) or quick of understanding, (Msb, K,) or intelligence, 
sagacity, skill, or knowledge: (K:) or quick of perception, and sharp, or acute, in understanding: (Er- 
Raghib, TA:) or quick in drawing conclusions. (TA. [See lS, below.]) [Also, app., said of a camel, and the 
like, meaning He was, or became, sharp in spirit. See ea 

= [is seems to have been also used by some as meaning He (a beast) was, or became, legalty 
slaughtered; and consequently, legally clean: or to have been supposed to have this signification. — 

- And hence, ] Si Sb Gas va) Lal means (assumed tropical:) Whatever ground has become dry, it has 
become clean, or pure: but [Mtr, after mentioning this, adds,] | have not found it in the lexicons. (Mgh. 
[See also #13, below. ])2 5H) É>, (T, Msb, K,) inf. n. isä, (S, TA,) He made the fire to blaze or flame, to 
burn up, or to burn brightly or fiercely; (T, S, K;) as also J) &tS : (S, K:) or he supplied the fire fully with 
fuel: (Msb, TA:) and «S | 1% He lighted the lamp. (Har p. 53.) — 

- [giai 83, and Salone, said of a medicine &c., It sharpened the intellect. ] 

= Š, (Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, K,) He slaughtered (S, Mgh, Msb, K) an animal, (Mgh,) 
or a camel and the like, (Msb,) in the manner [prescribed by the law,] termed ah, (S, Mgh, K,) i. e., (Mgh, 
K,) in the manner termed asi [q. v. infra]. (Mgh, Msb, K.) The proper signification of 4s is The causing 
the natural heat to pass forth: but it is peculiarly applied in the law to signify the destroying of life in a 
particular manner, exclusive of any other manner. (Er-Raghib, TA.) sisi la i) in the Kur [5:4], means 
Except that whereof ye shall attain to the as [or slaughter in the manner prescribed by the law] (Bd, 
Msb, TA) said of a man, (S,) He became old, or advanced in age, (S, K,) and big-bodied, or corpulent: (K:) 
[or he attained to full growth or age: said of a man, and of a horse and the like:] see ls, last sentence. 
[See also 44, below. D) 4 Si see 2, in two places. — 

- [Hence,] @ 5A) Cais) (assumed tropical:) | kindled war. (TA.) — 


- Gye) alle GS | sent against him the scouts. (S.) 10 Sy see 1, first sentence. — 

- [Hence, app.,] ANI le USall Siil (assumed tropical:) The stallion pressed vehemently upon the 
female. (TA.) \S3 an inf. n. of 1; The blazing, or flaming, &c., of fire. (S, K, &c. [See 1, first sentence.]) — 

- See also 3583, 

= And see <1 iS a possessive epithet: (ISd, TA:) you say 483 “U, (K, TA,) without teshdeed, (TA, [in the 
CK 4383)]) A fire blazing, or flaming, &c. (K, TA.) aS: see 2583, 

= [Also] a subst. (Mgh, Msb, TA) syn. with aS (Mgh, Msb, K, TA) as signifying a [i. e. The slaughter of 
an animal for food in the manner prescribed by the law]; (Mgh, K, TA;) as also 4 83, (K, TA, [in the CK 
lS) which is likewise said to be a simple subst.: (TA: [in the TK, Kí and 8S are both said to be inf. ns., of 
which the verb is 183, signifying E; but this | do not find in any lexicon of authority:]) it is satisfactorily 
performed by the severing of the windpipe and gullet, as is related on the authority of Ahmad [lbn- 
Hambal], or, as is also related on his authority, by severing them an also the w's45, [or two external 
jugular veins], less than which is not lawful; or, accord to A boo-Haneefeh, the severing of the windpipe 
and gullet and one of the J's; or, accord. to Malik, the severing of the zj [or external jugular veins] 
though it be without the severing of the windpipe. (Msb.) The saying 4 MES aal alSiis for Ga Cais als 
aii as [The legal slaughter of the foetus, or young in the belly, it is the legal slaughter of its mother]: 
(Msb, TA:) or it is an instance of the transposition of the inchoative and enunciative, (Mgh, Msb,) its 
implied meaning being a ii asl A as [The legal slaughter of the mother of the foetus, or young in the 
belly, is a legal slaughter of it also; so that the latter, like the former, may be lawfully eaten]; (Msb;) i. e., 
when she is legally slaughtered, it is legally slaughtered: (TA:) the use of the accus. case (Mgh, TA) in the 
like thereof, (Mgh,) [or] in the phrase +4! aS, [i. e., the saying 4 pe 883] is a mistake. (Mgh, TA.) — 

- Hence the saying of Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, eu vay as (assumed tropical:) [The cleanness, 
or purity, of the ground is its becoming dry]; i. e., when it becomes dry from the moisture of 
uncleanness, it becomes clean, like as a beast becomes clean by means of legal slaughter. (Mgh. [See 
also 1, last sentence.]) 383 , (T, TA, &c.,) with damm, not $ ŚŚ as the text of the K indicates it to be (TA) 
[and as it is written in the copies thereof], and iki, (S, TA,) also with damm, (TA,) [in the copies of the K 
aši] What is thrown upon the fire, (T, S, K, *) of firewood, or of camel's or similar dung, (T,) to make it 
blaze, or flame, or burn up, or burn brightly or fiercely. (S, K.) — 

- Also the former, A blazing, or flaming, coal of fire; and so 4 Kí, (K, TA,) with the short !, on the 
authority of IDrd; [in the CK «\S3;] or, as in the M, J #3. (TA.) SIS3A kind of trees: n. un. with è: (IAar, 
TA:) the pl. of the latter is Gn s'53, and signifies small [trees of the kind called] zò [q. v.]. (M, K, TA. [In the 
CK, <4) is erroneously put for +65 ([.¢ 34! Sharpness, or acuteness, of mind, (S, Msb, TA,) with 
quickness of perception, and of intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge: (TA:) or 
completeness of intelligence, with quickness of apprehension: (Msb:) or quickness of intelligence, 
understanding, sagacity, skill, or knowledge: (K:) or quickness of perception, and sharpness, or 
acuteness, of understanding: thus applied, it is like the phrase Ñ ika Ee; (Er-Raghib, TA:) or quickness 
in drawing conclusions. (TA. [See G4: and see also 1.]) [It app. signifies also Sharpness of spirit; as a 
quality of a camel and the like. See SS] — 

- Also Age: (S, K:) or full, or complete, age: so says Mbr in the “ Kamil: ” (TA:) contr. of st: (Ham p. 217:) 
accord. to Az, its primary signification, universally, is a state of completeness: and Cul! å sisi means 
completeness of age: accord. to Kh, it means the age of completeness of strength, [app. in a horse, or 
any solid-hoofed animal, for he says that it is] when a year has passed after the E: [or finishing of 


teething]: (TA:) or Gul eli means the utmost term of youthfulness; from the primary signification of the 
root, which is “ a state of completeness. ” (Mgh.) Hence the saying of El-Hajjaj, Ki oe Lhi [I have been 
examined as to age; app. meaning (assumed tropical:) my abilities have been tested and proved]: and 
RES asia <li The beast attained to [fulness of] age (S, TA.) [Hence, also,] one says, wl eld wk and 
asik ļ ol [The youthfulness of such a one is like the fulness of age of such a one], i. e., the prudence, 
or discretion, of such a one notwithstanding his deficiency of age is like the prudence, or discretion, of 
such a one with his fulness of age. (Ham p. 217.) ACS , imperfectly decl., The sun: (S, K:) determinate, and 
not admitting the article Jl: you say, dell als 28 [This is the sun rising]: (S:) derived from SU 83, (TA.) 

- Hence, (S,) ACS) ¿il The dawn, or daybreak: (S, K:) because it is from the light of the sun. (S.) Homeyd 
says, [or, accord. to some, Besheer Ibn-En-Nikth, as in one of my copies of the S, in art. Js ig“ [, S 
AË LI 

J A Gals Ki ii 

[And she, or they, came to the water before the bright shining of the daybreak, while the dawn lay kid in 
the darkness of night]. (S.) $, applied to musk, and so isi, (K, TA,) for 4s, as is said by IAmb, is both 
masc. and fem., and so is “nie, (TA,) and | ¢ As , Diffusing odour: (K:) or having a strong [or pungent] 
odour. (TA. [See 1, second sentence.]) You say also 453 45315 A sharp [or pungent, or a strong,] odour 
[whether sweet or fetid]; syn. 5$. (K in art. 45.) — 


- Applied to a man, Having the attribute, or quality, termed lS, (S, Msb, K,) as meaning sharpness, or 
acuteness, (S, Msb,) or quickness, (K,) of mind, (S, Msb,) or of intel-ligence, &c.: (K, TA, &c.:) pl. Susi, 
(Msb, TA.) It is also, sometimes, applied to a camel [or the like, as meaning Sharp in spirit: see 315]. (TA.) 
= Also i. q. Z [meaning Slaughtered in the manner prescribed by the law, termed Zi and als}; (K:) it is 
of the measure å in the sense of the measure U 524: (Msb:) and [therefore] you say ES Bus, meaning [a 
sheep, or goat, slaughtered in the manner above mentioned; and also,] to whose ali [or slaughter in 
that manner] one has attained [while life yet remained therein: see 2]: (Mgh, Msb:) ES [as its fem.] is 
extr. [like 4425]. (TA.) — 

- Hence, = i (tropical:) A skin stripped from an animal that has been slaughtered in the manner 
mentioned above. (Mgh.) Ai : see the next preceding paragraph. AM; and the fem., isi: see the 
following paragraph, in three places. aí , applied to a man, (TA,) Old, or advanced in age, and big- 
bodied, or corpulent: (K, TA:) [or full-grown, or of full age: see Ki: or an old man, but only such as is 
much experienced and disciplined: (Er-Rághib, TA:) and accord. to ISd, anything [i. e. any animal] old, or 
advanced in age: by some especially applied to a solid-hoofed animal; and said to mean one that has 
passed the E: [or finishing of teething] by a year: (TA:) or AMA, (S, K, TA,) which is its pl., (S, TA,) [(like 
as GUS is pl. of the fem.,) and also pl. of its syn. | SX ,] signifies, applied to horses, (S, K, TA,) of 
generous race, advanced in age, (TA,) that have passed a year, or two years, after their zs: (S, K, TA:) 
the sing. is like Cali, applied to a camel: (S, TA:) or au signifies a horse of full age and of complete 
strength; as also | JM : (Ham p. 217:) or a horse whose run becomes spent (Css), and [then, but not 
before he has exhausted his power,] stops. (TA.) It is said in a prov., Sle Susi & a [The running of the 
horses that have attained to their full age and strength is a contending for superiority]: (Meyd, and so in 
some copies of the S:) it may mean that the horse in this case contends for superiority with him that 
runs with him; or that his second run is always more than his first, and his third than his second: (Meyd:) 


or, as some relate it, ede; (Meyd, and so in other copies of the S in this art., and in the S and K in art s&;) 
meaning that the running of such horses is several bowshots: (Meyd, and S and K in art. s!:) it is applied 
to him who is described as entering into contests for excellence with his compeers. (Meyd.) — 

- [Hence,] 4 484s au , (K,) or, as in the Tekmileh, iKi, (TA,) (assumed tropical:) A cloud that has 
rained time after time. (K, TA.) 

Quasi .S8 


483 : see 8583, in art. GS 9S : see art. 53, 
Jò 


14 , aor. Jai, (M, Msb, K,) inf. n. Us and ala and Alas, (S, * M, MA, K,) or these three are simple substs., 
and the inf. n. is J5, (Msb,) and ify; (M, K) and iyi (K,) [contr. of 5E; (see is below;) i. e.] He, or it, was or 
became, low, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious, inglorious, abased, 
humble, and weak; (MA, Msb, K;) syn. 34, (Msb, K,) and 4, (Msb.) — 

- U5, (M, K,) and cls, (M, Msb,) aor. as above, (M, K,) inf. n. J (M, Msb, K,) said of a man, (M,) and of a 
beast, such as a horse and the like, (%14, M, Msb, ) He, or it, was, or became, easy, tractable, submissive, 
or manageable; (M, Msb, K;) and Af [which belongs to art. ..15] signifies the same as Ud in this sense. 
(ISd, TA.) And Jit 1 å He became lowly, humble, or submissive, [or he lowered, humbled, or submitted, 
himself,] to him; (S, TA;) as also oii, originally oly, (TA.) — 

- [Hence,] Ud is also said of a road [as meaning (assumed tropical:) It was, or became, beaten, or 
trodden, so as to be rendered even, or easy to be travelled, or to walk or ride upon: see Uy), (A in art. 
wi) — 

- And jel cei | sal cal (assumed tropical:) The rhymes were easy to the poet. (T.) — 

- And Ui said of a watering-trough or tank, (TA,) or of the upper part thereof, (M,) (assumed tropical:) It 
was, or became, broken much, or in several places, in its edge, and much demolished. (M, TA.) 2 Ji, (M, 
Msb, ) inf. n. Jä, (Msb,) He made, or rendered, (M, Msb,) a man, (M,) and a beast, such as a horse and 
the like, (M, Msb, ) easy, tractable, submissive, or manageable: (M, Msb:) [said of the former, it may be 
rendered he brought under, or into, subjection; or he subdued: and said of the latter, he broke, or 
trained: and said of any animal, he tamed. — 

- Hence, (assumed tropical:) He beat, or trod, a road, so as to render it even, or easy to be travelled, or 
to walk or ride upon: see JÁ] — 

- And Sal i J (assumed tropical:) He made an affair easy to him; syn. 445) and 4% 5%. (TA in art. os.) 
- And 4S) als (assumed tropical:) The bunches of the grape-vine were made to hang down [so that they 
might be easily plucked]: (M, K:) or were evenly disposed [for the same purpose]; syn. “154: (K:) or, 
accord. to AHn, (ati signifies the disposing evenly the bunches of the grape-vine, and making them to 
hang down. (M.) Ki ghd etl, in the Kur [76:14], means (assumed tropical:) The bunches being evenly 
disposed, and made to hang down, (S, JM,) exposed to be plucked: (JM:) or being well disposed, and 
made near: (IAmb, TA:) or being within the reach of the seeker, or desirer: (Ibn-'Arafeh, TA:) or being 
easy to reach by those who will pluck them, in whatever manner they may desire to do so: (Bd:) accord. 
to Mujahid, it means that if one stand, the bunch will rise to him; and if one sit, it will hang down to him. 
(TA.) [In like manner,] Casi also signifies (assumed tropical:) The putting the raceme of the palm-tree 


upon the branch [near it] in order that it [the branch] may support it: (AHn, M:) or shal ane as 
practised in the present world, is (assumed tropical:) the trimmer's making straight, and fecundating 
before the usual time, the racemes of the palm-tree, when they come forth from their spathes that 
covered them, these having slit open and disclosed them, by which means one makes them to hang out 
from among the branches and prickles, so that the fruit is easily plucked when it ripens. (T. [See also 
OM, ]) [Hence it is said in the K that Jail ais signifies 4434 SA) cle kii á @5: the explanation should be 
(gles a yal) le (ga ght Cuts, i. e. (assumed tropical:) The palm-trees had their racemes put upon the 
branches in order that these might support them.] — 

- See also what next follows. 4 4131 , (M, Msb, K,) inf. n. Oya, (TA,) He (God, Msb) lowered, abased, or 
humbled, him; or rendered him low, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, despicable, 
ignominious, inglorious, abased, humbled, and weak; (M, * Msb K, TA;) as also | aud and | Ail; (K, 
TA:) all these signify the same. (S.) — 

- See also 10 

= Ual [as an intrans. verb] He (a man, S, M) became one whose companions were low, base, vile, &c. (S, 
M, K.) — 

- He became in a state, or condition, that was low, base, vile, &c. (S in art. 6308 5 (. xï see 1.10 Aisi) 
He saw him to be sli [i. e. low, base, vile, &c.]: (M, K:) or he found him to be so; (TA;) as also 4 Au, (K.) 
- See also 4. — 

- Qal jul! Jäi He plucked off the ticks from the refractory camel in order that he might experience 
pleasure [or relief], and so become at ease, or tranquil, (M, K,) with him. (K.) [ AA , a verb of which one 
of the significations is mentioned in this art. in the K, belongs to art. d.] R. Q. 2 ous [app. from vay It 
was, or became, in a state of commotion, or agitation, and lax, slack, or pendulous. (K.) aN and J als and 
4 aii [all mentioned in the M and MA and K as inf. ns.] contr. of Že: (S, M;) [i. e.] Lowness, baseness, 
vileness, abjectness, meanness, paltriness, contemptibleness, despicableness, i ignominiousness, 
ingloriousness, abasement, humiliation, and weakness. (Msb, K. *) JM Ge Gly Ad 3S al 5, in the Kur [17. 
last verse], means Nor hath taken to himself any aider to assist Him and league with Him by reason of 
any lowness of condition in Him, as is the custom of the Arabs to do: (K, TA: [in the CK, 4alld is 
erroneously put for 4alls:]) for they used to league, one with another, seeking thereby to become strong 
and inaccessible. (TA.) See also Uk, — 

- And see the paragraph here following, in five places. Jè Easiness, tractableness, submissiveness, or 
manageableness; (S, M, K, and Ham p. 50; [mentioned in the M and Msb and K as an inf. n.;]) as also | 
bi, (M, K, and Ham ubi supra.) Hence the saying, Jtlls Jsi call OM Gass [Somewhat of submissiveness is 
most preservative of the family and the property]: (S:) or Ua | Jall; Jeu call , occurring in a trad. of Ibn- 
Ez-Zubeyr; meaning that abjectness betiding a man when he bears patiently an injury that has befallen 
him is most preservative of him and of his family and his property. (TA. )— 

- Also Gentleness; and mercy; and so 4 US: thus in the phrase, 4 Ji cls Ledl Gadd) 5 or Ou, (M, K,) in 
the Kur [17:25, lit. And make soft to them (thy two parents) the side of gentleness; meaning treat them 
with gentleness]: the former is the common reading: (TA:) or the latter means easiness, tractableness, 
or submissiveness: (K:) [and so the former, as has been stated above:] Er-Raghib says that 4 Ua is a 
consequence of subjection; and ant) is what is after refractoriness: so that the phrase means, [accord. to 


the former reading,] be gentle like him who is subjected to them; and accord. to the latter reading, be 
gentle and tractable, or submissive, to them. (TA.) 

= Also The beaten track, (K, ) or part that is trodden and made even, (M,) of a road. (M, K.) Its pl. Jýï 
occurs in the saying, Wy 5 05! al Let events, or affairs, take their course in the ways, or manners, 
that are fit, or proper, for them, and easy. (T.) El-Khansa says 

LYS) shah Steal) iit) ai 33 

[Let fate take its ways after the youth left behind in El-Mahw]; (S, M;) meaning | mourn not for any thing 
after him: cited by AA: (S in the present art. and i in art. sal (: s~ is here the name of a place. (S in the 
latter art.) And one says, tay i Eg EG ai Sa, (S, M, K,) and tala 4g, (M, K ,) The decrees of God take 
their [appointed] courses: (S, M, K:) here, also, JY¥3 is pl. of U3. (M, K.) And 4 4l¥ai „É 425 Leave thou 
him, or it, in his, or its, [present] state, or condition: (S, M, K:) in this case it has no sing. (M, K.) [And so 
in the saying,] J ayi cle <lé It came in its [proper] manner. (S, K.) — 

- See also another usage of Jy, as a pl. having no sing. assigned to it, voce Oaks, last sentence. als :see 
ae 

- In the following verse 

As É eal AI Gad 

Casas Sel Glas) lice 

[May my heritage give joy to a man not low, or base; slender arrows, singular of their kind, that have a 
whizzing sound], the meaning is, J% J, or als ze) $; and xais put in the nom. case as a substitute 
for G4. (M.) Osi Easy, tractable, submissive, or manageable; (S, M, Msb, K;) applied to a beast, such as 
a horse and the like, (42/5), (S, M, Msb,) and to a man [&c.]; (M;) and so |) as. applied to a man: (TA, as 
from the M: [but not found by me in the latter; and | believe that the right reading is Gags belonging to 
art. ch, q. v.:]) the former alike masc. and fem.: (M, TA:) pl. als (S, M, Msb, K) and Alsi, (K.) A poet applies 
the epithet Ji to spear-heads, as meaning Made easy [to pierce with] by being sharpened, and made 
thin and slender. (M.) — 

- See also the next paragraph, in two places. Uli Low, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, 
despicable, ignominious, inglorious, lowered, brought low, abased, humbled, and weak; (T, S, M, Msb, 

K;) applied to a man; (T, S;) and | vs signifies the same, as a sing.; (Ibn- 'Abbad, K:) or this latter is a pl. 
of the former, (T,) as also Yai (S, M, Msb, K) and lai (T, S, Msb, K) and ÖY). (M, K.) — 

- [Also Gentle; and merciful. Hence,] Gz iS le 3 je) Gale fall Me 3 alj, in the Kur [5:59], means Gentle, (Zj, 
T,) and merciful, (T,) to the believers, rough in behaviour, (Zj, T,) and hard, or severe, (T,) to the 
unbelievers. (Zj, T.) — 

- Also applied to a road, meaning (assumed tropical:) Made even, or smooth, and easy to be travelled, 
or to walk or ride upon; as also with ż; being applied to G25 [which is fem. as well as masc.] ; (M;) and so 
4 BÑ: (T:) pl. of the latter, (T,) or of the former, (M,) Jf: (T, M:) and [in like manner] J i, so 
applied, beaten, or trodden, and [made] even, or easy [to walk or ride upon]: (T:) [in like manner also] 4 
Ul is applied to land or ground &c. [as meaning easy to be travelled, or to walk or ride upon, &c.]. (As, 
M voce & 5.) — 

- Also (assumed tropical:) Low, applied to a wall, and to a house, or chamber; (T;) and [so] applied to a 
mountain: (S and K in art. &:) or (tropical:) low and thin, applied to a wall: (Mgh:) and (assumed 
tropical:) short, applied to a spear. (T.) — 


- You say also us 1 gÁ , [meaning Exceeding lowness or baseness &c.; or lowering, or abasing, lowness 
or baseness &c.; i. e.,] using the latter word as an intensive epithet; or as signifying Ja, (M, K.) ARE 
Good and easy in respect of natural disposition: pl. 6st shi, (Ibn-' Abbad, K. [In the CK, Gli is erroneously 
put for GiA,]) See also Sfi rons : see Jak Gah is sing. of Ji, which signifies The lower, or lowest, parts, 
(AZ, T, S,) that are next the ground, of a shirt, (S,) or of a long shirt; (AZ, T;) and lAar says that the sing. is 
J4 das, and 4 Alia, also; and they are also called 3343, pl. of Cais; (T;) and Gaus: (K in art. w2:) or Jas and 
J dab and 4 ail and 4 JÍ and NV, ifall signify the lower, or lowest, parts of a long shirt (M, K) when 
it dangles and becomes old and worn out; (M;) as also JY; (K;) [or rather] this last is pl. of all the 
foregoing words; (M;) and 4 Uali and 4 äi [in some copies of the K, erroneously, Jali, or Jali, and aii] 
signify the same; (K;) [or rather] the former of these two is a contraction of the pl. ay (S, M) [and the 
latter of them is the same contracted pl. with the addition of ë]. — 
- [Hence,] gall UY (assumed tropical:) Those who are the last of the people; (K;) or the last of a few of 
the people; so in the Moheet; (TA;) and J xiii and | wyaf , (K, TA, [in the CK, erroneously, yii 
and aeivuls ]) the latter a dim., (TA,) and | PADE , signify the same: (K:) or this last signifies the lower, 
baser, viler, or meaner, of them. (O, TA.) Jal and Jali and Uali and see Jali, in eight places. 418 and “tals 
and 413 and see Ja, in eight places. gall Sfi and wai: see JŠ Jal [More, and most, low, base, vile, 
&c.]: see Ova eal as a pl. without a sing.: see U3 (of which it is also a pl.), in two places: 
= and see Oaks, last sentence. 41 : see U3, — 
- [Hence,] aia (assumed tropical:) The wooden pin, peg, or stake: (S, K:) because its head is broken 
[or battered by beating]. (S.) [See Ula [. se : see Ua, — 
- Also, [applied to palmtrees (J),] (assumed tropical:) Having the fruit thereof bent [down] in order 
that it may be [easily] gathered: [see also its verb (2):] so in the following verse of Imra-el-Keys: (Sgh, 
TA:) “ take 2 Jasé cih els 5 
diva aia sil Bs 

meaning And a waist slender like the camel's nose-rein of [twisted] leather, thin; and a shank 
resembling, in the clearness of its colour, the stalk (lit. internodal portion) of the papyrus (34) growing 
among irrigated palm-trees having their racemes bent down (culls) by reason of the abundance of their 
fruit; so that their branches overshade these papyrus-plants: or, accord. to some, and a shank 
resembling the stalk of the irrigated papyrus that is bent down (J) by saturation: (EM pp. 28 and 29:) 
As says that it means, [agreeably with the former explanation, ] Ja JÁ Se Gi éad mye ts ls: AO says 
that 4 means watered [naturally,] without occasioning one's taking any trouble to water: IAar 
explained JIL as meaning having the way of the water thereto made easy: and some say that by 4% is 


meant the tender, white, stalk of the 2.5. (T.) 
ald 


1 ak, aor. Cala „inf. n. Cal, said of a nose, It was short and small: (M, Msb:) or short in the bone, and 
small in the tip, or lower portion: or CalS is like Gald [inf. n. of ó, q. v.]: (M:) or the verb means it was 
small, and even in the tip, or lower portion: (S, * K:) or small and slender: or thick and even in the lower 
extremity; (M, K;) or, as some say, it had in it what resembled a pit, or depression; (M;) not being very 
thick (HÉ Ss; Gail): (M, K: * [in the latter | find B4 44; Gal, which I doubt not to be a mistranscription:]) 
or it was short in the tip, or lower portion, and even in the bone, without prominence. (M.) And said of a 
man, He had a nose such as is above described. (S, K.) alii A man having a nose such as is described 


above: (S, Msb, K:) or having a short and slender nose: (Mgh:) fem. lili, (S, Mgh, Msb, K:) pl. cali, (S, K.) 
And A nose such as is described above. (K.) — 
- And Cals, applied to sands, (assumed tropical:) Even and compact; as also á, (AHn, M.) 


als 


1 ahi , aor. als , (S, K,) inf. n. als, (S,) It (a spear-head [and the like]) was, or became, sharp, cutting, or 
penetrating. (S, K.) — 

- And in like manner, aor. and inf. n. as above, [the inf. n. erroneously written in the CK als] said of the 
tongue, (tropical:) It was, or became, sharp and eloquent; as also Gla, aor. Gl , inf. n. aay. and 33, aor. 
Gli : (K, TA:) and i. q. as [which means it was, or became, sharp properly speaking; and also chaste, or 
eloquent; and profuse of speech, or clamorous]. (S in explanation of the first verb, and app. of the 
second also, i. e. Gla, inf. n. ENE and K in explanation of the first only.) — 

- Also, i. e. like tÉ, (assumed tropical:) It (a lamp, or lighted wick,) gave light, shone, was bright, or 
shone brightly: (K:) [or] so ái, inf. n. Gb, (JK.) 

= Also, i. e. ói, aor. ah „inf. n. ES It, or he, was, or became, unsettled, unsteady, unquiet, restless, 
disquieted, disturbed, agitated, flurried, or in a state of commotion. (S, TA.) You say, cÑ ¿é Gali | rose 
from my place, and became disquieted, or disturbed. (JK.) — 

- And, said of the [lizard called] (4, (K,) inf. n. as above, (TA,) It came forth from the roughness of the 
sand to the softness of the water. (K.) — 

- And Abal Ge GI He (a man) became at the point of death from thirst: (K:) or he became affected 
severely by thirst so that his tongue protruded. (TA.) 

= 4d), (JK, K,) aor. Gli , (TA,) inf. n. Gls (JK, TA,) He sharpened it; (JK, K;) namely, a knife, (K,) or anything; 
(JK;) as also \) 4a) ; (Lth, K;) and J) 4il3, (K,) inf. n. Gai, (TA.) 

= And 4813 said of the [hot wind called] as«, or of fasting, It weakened him, (K,) and emaciated him, and 
disquieted him, or disturbed him; (TA;) as also | 4&3) : (K, TA:) or the latter, thus used, it affected him 
severely, afflicted him, or distressed him. (JK.) 

= GM said of a bird, i. q. 625 [It muted, or dunged]; (K;) and in like manner, GIS) | 4434 (K, * TA) it cast 
forth its dung quickly. (TA.) 2 4al3, inf. n. Gadi: see 1: 

=and4 

= ó Áll GÍ, (JK, K,) inf. n. as above, (K,) i. q. *2« [He made the horse lean, or light of flesh; or prepared 
him for racing, &c. by feeding him with food barely sufficient to sustain him, after he had become fat, or 
after he had been fed with fodder so that he had become fat; &c.;] (JK, K;) and took good care of him. 
(JK.) 4 4813 as syn. with 4ala and 43: see 1. — 

- Also, (inf. n. GY, TA,) (assumed tropical:) He made it to give light, shine, become bright, or shine 
brightly; namely, a lamp, or lighted wick. (JK, K.) 

= Also He, or it, unsettled, disquieted, disturbed, agitated, flurried, or put into a state of commotion, 
him, or it. (JK, S, K.) You say, EASE pes coil News came to me, and unsettled me, or disquieted me, &c. 
&c.: (TA:) or when the stones hit him, or hurt him, with the point, or edge, [or rather the points, or 
edges,] thereof, he ran [or went] quickly. (Mgh.) See also 1, last sentence but one. You say also, celal 
á ý Thy saying afflicted me, or distressed me, so that | writhed, or showed that | was hurt. (TA.) And a! 


<4! He poured water into the hole of the [lizard called] & in order that he might come forth, (S, K, 
TA,) thus disturbing him; (TA;) as also \ 4413, (K,) inf. n. Calis, (TA.) 

= Gh also signifies He dug aati [i. e. furrows, trenches, or channels; or rivulets, or streamlets]. (TA.) 

= And eye) The casting quickly. (JK, TA.) See 1, last sentence. 7 3! It (a branch) had [or presented to 
one (for the verb occurs in a trad. cited as an ex. in the TA followed by &) ] a point, or an extremity, (K, 
TA,) to be cut off. (TA.) 10 Gall aiul He sought, or endeavoured, to make the [lizard called] = come 
forth from its hole. (TA.) One says likewise, 2! 548) (ising Sal The rain draws forth the reptiles, or small 
creeping things, or makes them to come forth, from their holes; as also käi, (TA in art. 32.) And Glau 
Cat! and alain! He drew forth the sword, or made it to come forth. (TA ibid.) ği (JK, S, Mgh, K) and | 
4al3 and 4 FEN (K) and ais (S, K) The point, extremity, or edge, (JK, S, Mgh, K,) of anything: (JK, S, K:) and 
the sharpness thereof: (AA, TA:) and the last, [particularly,] the extremity of a spear-head, and (assumed 
tropical:) of the tongue. (S, K.) — 

- And the first, The slender part of an arrow. (TA.) — 

- And The place in which turns the pin, or pivot, of the sheave of a pulley. (S, TA.) 

= For the first, also, see Š, in three places. GIS inf. n. of GL. (S, K, * TA.) — 

- It may be also pl. of | Ga, signifying Sharpened, or pointed, in the iron head or blade: [like äiia:] — 

- and it may be used by poetic license for Ši, (L.) — 

- See also the paragraph next following. Gli and 4% ái , applied to a spear-head [and the like], Sharp, 
cutting, or penetrating: (S, K:) pl. of the latter Gh, (K, * TA.) — 

- And in like manner, both words, applied to the tongue, (tropical:) i. q. as [which means Sharp 
properly speaking; and also chaste, or eloquent; and profuse of speech, or clamorous]: (S, K:) and | as 


” ry 


and | Gland 4 (i and | Gis, so applied, signify sharp and eloquent. (K.) You say al Gls SL, expl. in 
art. lb [q. v.]: (K:) and Gib Gus ļ Gib and Gi ļ Gall and Gs q (ib and äi ļ Gib : (IAar, S:) and 4 Gib Gib 
and 4 Gals Gib [or Gals alb] and | G35 ğa : all meaning [a tongue] sharp, penetrating, or effective: and 
Gs adi l (lb ,or GBs jii, (TA.) And GIs Ghd and | i (S, K) (assumed tropical:) [An orator, or a 
preacher,] chaste in speech, or eloquent: (K, * TA:) the fem. of each of these epithets is with ë. (S, K. *) 
Gs and GMs. see the next preceding paragraph, each in two places. 4a] and 44: see Gals GIS: see GS, in 
four places. — 

- Also A vehement run or running. (JK, TA.) GIA: see G53 GL: see aad 55 „äi : see the paragraph next 
following, in two places. (ial , and its pl. Gh see Gs, — 

- Gay <4 bl The letters [that are pronounced by means] of the tip of the tongue and the lip: (S, K:) sing. 
lil: they are six; (S;) [comprised in the phrase Jä `:] three of these are termed J ii , namely, > and 
dand ù; and three, 45 98, namely, = and & and e: (S, K:) or all of these six letters are termed \ Adal 53 . (TA 
voce 444.) Every quadriliteral-radical or quinqueliteral-radical word [that is genuine Arabic] contains 
one or two or three of these six letters: every word of either of these classes that does not contain one 
of these six letters is to be judged adventitious: all the other letters are termed 4iataall & pA, (IJ.) GLY 
Anything sharpened, or pointed, at the extremity: (S:) [like GMA.) or a sharp point. (TA.) — 

- Also Milk mixed with water: (AZ, K:) [like a5 ie] accord. to Ibn-'Abbad, like ¢c«i. (TA.) iyi A quick- 
paced she-camel. (TA.) 

Alla 


\ 
Alb : see art !3; and Sas a particle of allocution. 


calls 


1 ob jul | like 2», (K,) [i. e.,] aor. OW, inf. n. GA (TA,) He gathered the fresh ripe dates: (K:) so in the 
copies of the K; in which is added, 42 iil: but what we find in the Tekmileh is this: gaz! Gb! (Jy Ub 
Axe laid: and Clu is written as [the aor. of] a quadriliteral [i. e. as the aor. of |, for it is without a 
sheddeh]: (TA:) [here, however, atè is evidently, in my opinion, a mistranscription for li and the 
right reading and rendering | therefore hold to be as follows: Ñ Ub J; obj , or perhaps kt means He 
continued gathering the fresh ripe dates, they hanging down with him: for the gatherer laying hold upon 
the raceme, it hangs down with his weight. In the TK, this passage in the TA has been misunderstood 
and misrepresented, as though it meant that 4x hl signifies “ he gathered with him. ”] 4 JÏ see the 
preceding paragraph. 5 ii. q. Ji [He became lowly, humble, or submissive; or he lowered, humbled, 
or submitted, himself]: (T, K:) the latter verb is the original: the former being like i, originally wii. (T.) 
[See also the next paragraph.] 12 col slit , (T, S, M, K,) inf. n. F, (S,) He went away hiding himself; stole 
away secretly. (T, S, M, K.) — 

- He hastened, made haste, sped, or went quickly; (TA;) [like .ts!!;] and (TA) he did so in fear lest a thing 
should escape him. (T, TA.) And i A A He went back, or away, running quickly. (T.) — 

- He was, or became, easy, tractable, submissive, or manageable. (M, K.) [See also 5.] — 

- He (a man) was, or became, broken-hearted. (T, K.) — 

- It (the 83) stood in a lax state. (T, K.) cls , [in copies of the K Ai] applied to a man, i. q. Jj% [part. 
n. of 12, q. v.]: (K, TA: [in some copies of the K J slia:]) of the measure Us så; or, as some say, Cakes, (TA.) 
Jý elk) [A well-rope] unsteady; or moving about, or to and fro, or from side to side. (T.) 


a 


1 443 , (T, S, M, &c.,) aor. 6303, (T, M, Msb,) inf. n. a (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ii, (M, K,) He blamed, 
dispraised, discommended, found fault with, censured, or reprehended, him, in respect of evil conduct; 
aul signifying asl (T, Mgh) tY! cå; (T;) contr. of cial, (S, M, Mgh, Msb, K,) or of 3: (Mgh:) and | 4<3, 
(MA,) inf. n. Avail, (KL,) signifies the same: (MA, KL:) [or this has an intensive meaning: see its pass. part. 
n., below.] Hence the saying, a AN, ES Jail, (T, S, K,) i. e. a élia X, meaning [Do thou such a thing, and] 
thou wilt not be blamed; (ISk, S, K;) or thou wilt have an excuse; [lit.] blame will full from thee: (S in art. 
sl4:) one should not say dis a, (ISk, S in the present art.) a also, signifies He was satirized, particularly 
in verse. (lAar, T.) And He was made to suffer loss or diminution [app. in respect of his reputation]. (lAar, 
T.) — 

- OS) as (tropical:) The place was, or became, affected with drought, or barrenness, and its good things 
[or produce] became scanty. (TA.) [But perhaps a is here a mistranscription for 5a, for] you say of a land, 
ale ye â ai [He dispraised, or discommended, its pasture, when its pasture is scanty]. (S and M and K in art. 
iu.) 

= a, [aor. 633, ] said of the nose, (S, K,) It flowed [with ass), i. e. mucus]; (K;) like Aa (S, K.) And [the aor.] 
axis said of ani; (S, K;) like Ġ%; (S, TA;) meaning It flows. (TA.) 2 634% see 1, first sentence. 3 4cue AK ap) 
(assumed tropical:) Such a one passes his life contended with scantiness. (TA.) 4 25! He (a man) did [or 
said] that for which he should be blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or 
reprehended; (S;) contr. of Saal, (A in art. 2a.) And $i- | 45l , (M, K,) or cull cs), (S,) He did to him, or to 
the people, that for which he should be blamed, &c. (S, M, K.) — 


- [Hence,] aial ¿ái (tropical:) His riding-camel ceased going on; as though she made the people to 
blame her. (TA.) And RES dái (tropical:) Their camels upon which they were riding became jaded, and 
lagged behind, (S, M, K, TA,) not keeping up with the main body of camels; (S, TA;) [as though they made 
their riders to blame them; or] as though [the idea of] their strength in journeying were derived from ia 
meaning “ a well having little water.” (TA.) And 2.343 4 45! (tropical:) [His camel became jaded, and 
lagged behind with him]. (S, TA.) And 85th A said of a she-ass, (tropical:) She kept back the company 
of riders upon camels by her weakness and her ceasing to go on. (TA from a trad.) 

= 444) He found him, or it, to be such as is blamed, dispraised, &c.; (S, M, K, TA;) contr. of saad, (TA.) One 
says, aia 136 a2 54 Ea, i. e. [I came to such a place, and] | found it to be such as is discommended. (S) 
-4 eal, (S,) or ag, (M, K,) He held him, or them, in little, or light, or mean, estimation, or in contempt: (S, 
K:) or he left [him or] them blamed, dispraised, &c., among the people. (IAar, M, K.) 

= Also, 431, He protected him; granted him protection, or refuge. (S, K.) — 

- And ale 4! asl He took, or obtained, a promise, or an assurance, of security or safety, and a compact, or 
covenant, for him, or in his favour, of, or against, him [i. e. another person, making the latter responsible 
for his (the former's) security, or safety, &c.]. (M, * K, * TA.) 

= See also the next paragraph. 5 ei He shunned, or avoided, (T, * Mgh,) or he preserved, or guarded, 
himself from, (MA,) blame, dispraise, &c.: (T, * MA, Mgh:) this is the proper meaning; and hence, (Mgh,) 
he felt disdain, or scorn, and shame. (S, MA, Mgh, K, KL.) One says, ATESA Ll C38) Asi al Sl [If I did 
not refrain from lying for the purpose of abstaining from sin, | would refrain from it from a feeling of 
disdain, or scorn, or shame]. (S, K.) And Ais >ï [He abstained, or refrained, from it to avoid blame, or 
through disdain, or scorn, or shame; disdained, or scorned, it; or was ashamed of it]. (K in art. a=.) And 
Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala mentions his having heard an Arab of the desert use the expression O54 Y [app. 
4J 652 Y , for the | in the measure Udi sometimes has a privative property,] meaning They do not shun, 
or avoid, blame; (oi; Y;) and are not affected with shame. (TA.) It is said in a trad., aii p Jal JIS bs 
atal, meaning [Of the properties of generous, or honourable, practices, is] the being regardful of 
everything that is entitled to reverence, respect, honour, or defence, in the character and 
appertenances of the companion, or friend, and dispelling from oneself the blame that he would incur 
from men if he were not regardful thereof. (TA.) And one says, nei Ac Ja and | pi [To the 
neighbour, with thee, is shown regard of everything that is entitled to reverence, respect, honour, or 
defence, in his character and appertenances: sis being app. an inf. n. of | 44), and this being syn. 
with 5]. (TA.) 6 |l% They blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or 
reprehended, one another. (M, K.) 10 444! [He required blame, &c.; as though he called for it; or] he was 
blamed, or dispraised, &c. (KL.) See also 4, second sentence. — 

- And see 5, last sentence. — 

- [Gy atin! is used by post-classical writers, and is perhaps a classical phrase, meaning He begged, or 
implored, his protection. See an instance in “ Abulfedz Annales, ” vol. 3. p. 170.] R.Q. 1 asd He made his 
gift small, or scanty. (IAar, T, K.) a inf. n. of 423, (T, S, M, &c.) [As a simple subst., Blame, dispraise, or 
censure.] — 

- And [the pl.] foes signifies Vices, faults, defects, or the like. (M, K. [See al3.]) 

= See also Aus), 

= And see 43 443: see Ard, — 


- Also Excessively lean or emaciated; and perishing: (K:) or like him who is perishing. (T, TA.) — 

- See also 423 AS) [as a subst.]; (T, Mgh;) and aaa A, (T, S, M, Mgh, K,) in which the latter word is an 
epithet, (Mgh,) and 4 ia also, with kesr, (so in one of my copies of the S,) and 4 Arad ,and dazed; (M, K;) 
A well containing little water; (T, S, M, Mgh, K;) because discommended: (M, Mgh:) and, (M, K,) as some 
say, (M,) containing much water: thus having two contr. significations: (M, K:) pl. a3 (T, S, M, K) and 4 
a , (T, TA,) [or rather the latter is a coll. gen. n., of which 443 is the n. un.] A poet says, (S,) namely, Dhu-r- 
Rummeh, describing camels whose eyes were sunk in their sockets by reason of fatigue, (T,) “ ae 

eis GS SU pie 

Zeal gall GASE LAS ald 

[Upon camels of Himyer that were as though their eyes were wells containing little water which the 
camels employed to draw it had exhausted]. (T, S.) 4a3 A compact, a covenant, a contract, a league, a 
treaty, an engagement, a bond, or an obligation; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) because the breaking thereof 
necessitates blame: (Mgh:) and a right, or due, (ós) for the neglect of which one is to be blamed: (Bd in 
9:8:) [an inviolable right or due:] and |) aes and J 44% and 4 ii signify in like manner a compact, a 
covenant, &c. as above, for the neglect, or nonobservance, of which a man is to be blamed: (Msb:) or 
these three words [in the CK the first and last only] signify a right, or due; syn. Ga: (M, K:) or so the first 
of them: (T, * S:) and each of them, (M, K,) or the first of them, i. e. a3, (T, S, Mgh,) i. q. aah [which 
includes all the significations of ia likewise, those above and those which follow, but appears here to be 
used as meaning especially a thing that should be sacred, or inviolable; or which one is under an 
obligation to reverence, respect, or honour, and defend; everything that is entitled to reverence, 
respect, honour, or defence. in the character and appertenances of a person]; (S, M, Mgh, K;) every 455 
for the neglect, or non-observance, of which one is to be blamed: (T:) 4 ale) , also, and 4 daled , are syn. 
with Ga and da A: (TA:) and ia signifies also i. q. Gul [as meaning security, or safety; security of life and 
property; protection, or safeguard; a promise, or an assurance, of security, safety, protection, or 
safeguard; indemnity; or quarter]; (S, Mgh, Msb, KL, TA;) and so J a3: (MA, KL: [explained in both by 
the Pers. Ii; and in the latter by Aah and Ga also:]) and responsibility [for the fulfilment of an 
obligation, for the payment of a sum of money, for the restitution of a thing, or for the safety, or safe- 
keeping, of a thing or person]; suretiship; (M, Mgh, Msb, K;) as also 4 dalai and 4 dala ; (M, K; [in the 
former of which, these two words are said to be syn. with a, app. meaning, in all the senses mentioned 
above;]) and 4 a3: (M, K: [said in the M to be syn. with 443 in the first only of the senses mentioned 
above in this paragraph: in the CK, iyi is erroneously put for Sy 3:]) the pl. of 443 is aa (T, Msb) and alai; 
(T:) and the pl. of 4 at as [a sing.] syn. with [aay and] 44.6 and “n is žaj, (M, K.) Hence, i. e. from 443 in 
the first of the senses explained above, All ial, (S, Mgh, TA.) and AZ), (T, M, * Mgh, K, TA,) with the 
prefixed noun Ja! suppressed, (TA,) The people with whom a compact, or covenant, &c., has been made; 
(T, S, M, K, TA;) [and particularly] those, of the believers in a plurality of Gods, [by which are here meant 
the Christians, Jews, and Sabians, but no others,] who pay the [tax called] ija; (T, TA;) [i. e. the free 
non-Muslim subjects of a Muslim government, who pay a poll-tax for which the Muslims are responsible 
for their security and freedom and toleration: see Ual:] the appellation 4 E (Mgh, Msb,) a rel. n. from 
ay, (Msb;) is applied to a person of this class; (Mgh, Msb;) because he is rendered secure, or free from 
fear, for his property and his blood, by means of the 433s. (Mgh. ) 443 3) jal JÍ at Jas means ‘Omar 
treated [lit. made] the people of the Sawad as those who are termed 42 Jai, (Mgh.) And 4233 uli [or 
82], i in the prayer of the traveller, means Restore us to our family in safety. (TA.) It is related in a trad. 


of 'Alee, that he said, Ae 5 4 Ul 5 diay Ul la; 43, meaning My responsibility is pledged for [the truth of] 
what I say, and I am answerable for it; (Mgh, TA; *) i. e. this my saying is true, and | am responsible for it. 
(Mgh.) And it is said in another trad., ai dis Sá 334 [Then the responsibility of God is clear, or quit, of 
him]; i. e. there is given to every one, by God, a covenant whereby He binds Himself to preserve and 
protect him; and when he throws himself into destruction, or does that which is unlawful for him to do, 
or acts at variance with that which he is commanded to do, the covenant of God fails to aid him. (TA.) <4 
136 ied means (Als cà [virtually | am responsible for such a thing; i. e. for paying it, or restoring it, &c.; 
but lit. in my responsibility is such a thing; or on my responsibility rests, or lies, or be, such a thing; for cÈ 
may be here used, as it is in many other instances, in the sense of cE]: (Msb:) [or,] in the saying «à G3 
ES %3, [which means Such a thing became, or has become, binding, obligatory, or incumbent, on me,] 
the term 43 is applied to designate [the moral sense considered as] the seat [of the sense] of obligation 
to fulfil what is [properly] termed 43 [i. e. a compact, or covenant, or the like]. (Mgh.) Cad u ļ ghai 
dade é (T, S, Mgh, *) or ii 1 gles , (T, Mgh,) meaning [What will put away from me the obligation 
of] the right, or due, of the woman who has suckled for the sucking? is a question occurring in a trad., (T, 
S, Mgh, *) as put by a man to the Prophet: (T:) and the answer was 

A slave, male or female: ” (T, S, Mgh:) En-Nakha'ee says, S, ) they liked, on the occasion oF the =e Weamne 
is a dial. var. of J iyn: : (Mgh: ) or, as IAth says, the former is from aul. and the er from 424), (TA.) You 
say also, a's aXe áli dai Jahi eii cles! and a | ga% , meaning [Put away from thee the 
obligation of] the right, or due, that is incumbent on thee to render her for the sucking of thy child [by 
something that thou shalt give to her who has suckled]. (T.) And X%% | ey Bie Cail and 4 Hii, (T, 
and so accord. to different copies of the S and K, in which £e is omitted,) ai being a dial. var., (T,) i. e. 
[Put away from thee the obligation of their right, or due, by something; meaning] feed them with 
something, (T,) or give to them something, (S, K,) for they have a right, or due. (T, S, K.) And \) 4n ci 
and J Aide [He paid his right, or due;] meaning he did good to him, or conferred upon him a benefit or 
benefits, in order that he might not be blamed. (M, K.) And 423 53 | l5 and 4 44% [in the CK the latter 
only, Aman who has a right, or due,] meaning pall ele US (tropical:) [a man who is a burden upon 
people, to be maintained, or supported, by them]. (M, K, TA.) 

= Also (i. e. 443) A repast, or banquet, to which guests are invited, [simply] for food, or for a wedding. 
(K) 2.2 s 2 A 

= See also Aled .443 ; see 443, in three places. It is also a pl. of 4&3 [as well as syn. therewith]. (T.) a 
Blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or reprehended; (S, M, Mgh, Msb, K;) i. 
qd. 4 A a; (T, M, Msb, K;) as also 4 ê (T, K, TA) and J as , (M, K, TA,) which last is an inf. n. used as an 
epithet, and, like [its contr.] 4, is applied to a man and to a place of alighting or sojourning or abiding. 
(TA.) [See ass] — 

- See also 423, — 

- Also, applied to water, Disliked, or disapproved. (S, K. *) 

= [As a subst.,] Urine and mucus, (K,) so in the copies of the K, but correctly, (TA,) mucus, and urine (S, 
TA) that flows from the penis of the goat: (S, K, TA:) or a fluid that flows from the nose. (lAar, T.) — 

- And in like manner, Milk [that flows] from the teats of sheep or goats; (K;) or, as in some copies of the 
S, form the teats of the she-camel; (TA;) or from the teats of the sheep or goat: (so in one of my copies 


of the S: in the other of those copies omitted:) or milk that becomes sprinkled upon the udders: (Th, M:) 
or milk that flows upon the thighs and udders of camels and sheep or goats. (M.) — 

- Also Dew, (M, K,) absolutely; (TA;) accord. to IDrd: (M:) or dew that falls in the night upon the trees, 
and upon which dust lights, so that it becomes like bits of clay or mud. (M, K.) — 

- And A thing [meaning the sebaceous matter] that comes forth from the pores of the soft part of the 
nose, like the eggs of ants: (S:) or pimples, or small pustules, (es T, K,) or a thing resembling Ju, black, or 
red, (M,) like the eggs of ants, (T, M,) coming forth upon the nose, (T,) or arising upon the faces (M, K) 
and the noses, (M,) from heat (T, M, K) or from the scab: (M, K:) or the dirty matter that comes forth 
upon the nose: n. un. with è. (TA.) — 

- And Whiteness upon the nose of a kid. (Kr, M, K.) dialed : see 423, in two places. — 

- Also Shame, and fear of blame: whence the saying, alas tala er FEE [Shame, and fear of blame, with 
respect to his companion, seized him]: and dialed din AGL, i. e. Shame and disgrace affected him on 
account of him, or it. (TA.) One says also, | dade dis ini and | dade , meaning Shame and disgrace by 
reason of the neglect of that which should be sacred or inviolable, or of that which was entitled to 
reverence, respect, honour, or defence, or of the obligation or duty, or the right or due, that should be 
regarded as sacred or inviolable, (421! 41’ ĉa) [seized me on account of him, or it.] (S, K. jii 
(assumed tropical: )A remain, remainder, remaining portion, remnant, or relic. (K.) [See also ‘Ú$ below.] 
dale): see 443 in two places. Žan 4: In him is a crippleness, or a chronic disease, (K, [in the CK iius is 
erroneously put for iig] ]) or an infirmity arising therefrom or from some evil affection, (M,) that 
prevents him from going forth. (M, K.) Gall AIA ti (tropical:) [He left] the last remains [of what was 
poured out, or forth, at once]: so in the A. (TA. [But the last word is there written without any syll. 
signs.]) [See also E [4i : see i, in the former half of the paragraph. alas One who blames, dispraises, 
discommends, &c., much, or often. (TA.) ali and aly, with and without teshdeed, [the latter belonging to 
art. as,] A vice, fault, defect, or the like. (As, T.) [See also Fx [. as A horse fatigued, and standing still. (TA.) 
bX and as: see OAS in the latter part of the paragraph. ii A thing blamed, dispraised, &c.; [like Assis Jor 
made, or caused, to be faulty, or defective, or to have a vice, fault, defect, or the like; (S. K;) as also | bis 
. (K.) — P 

- And A man (S) in whom is no motion. (S, K.) a2: see the next preceding paragraph. 424, with fet-h 
only [to the 3, A cause of blame, dispraise, discommendation, censure, or reprehension; a blamable, or 
discommendable, quality or action;] a thing for which one is, or is to be, blamed, dispraised, 
discommended, found fault with, censured, or reprehended: contr. of biaia: (S:) [pl. HEYS You say, OAM 
dais, (S, K,) i. e. [Niggardliness is] one of the things for which one is, or is to be, blamed, &c. (S.) And 5 Au) 
ARAI [Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself far from, causes of blame, &c.]. (TA.) — 

- See also 443, in six places. — 

- And see 4232 Aala3 : see 443 in six places. — 

- And see also ai ales A man blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or 
reprehended, much. (S, K.) — 

- And A place held in reverence, respect, or honour. (TA.) ake :see Are), first sentence. pis : see 5, last 
sentence. 

A 


1 344, (S,) inf. n. 583, (K,) He (a lion) roared. (S, K.) 


= 43, aor. 33, (S, M, A,) inf. n. 383, (T, S, M, K,) He excited, incited, urged, or instigated, him, (T, S, M, A, 
K, *) with chiding, or reproof, (T, M, A, K, *) and encouraged him, (L,) AN <É to do the thing; (A;) as also 
J) 2543: (L, TA:) and he threatened him; (L, K; *) and was angry with him. (L.) 

= 5543, aor. 983; and J 6523, [inf. n. 5%] He felt his 4 [q. v.]. (M.) You say also, Galil! ,e15!! 523 The 
pastor felt the place where the head of the young camel just born was set upon the neck, to know if it 
were a male or a female: (A:) [or its inf. n., 5 signifies the same as] 4 gon a man's inserting the hand 
into the vulva of a she-camel, to discover if her foetus be a male or a female. (S.) [See yah 2 [jake see 1, 
in three places. — 

- Spat also signifies The determining the quantity, measure, size, or bulk, of a thing; or computing by 
conjecture the quantity or measure thereof. (K, * TA.) 5 >=, an irreg. quasi-pass. of by), (M,) [or rather 
a reg. quasi-pass. of bs, which is mentioned in the L, and meaning He excited, incited, urged, or 
instigated, himself,] as though he blamed himself for a thing that had escaped him: (S:) or he blamed 
himself (M, K) for a thing that had escaped him: (K:) or he blamed himself for negligence, in order to 
inspirit himself, that he might not be negligent a second time: (A:) or he blamed himself for the escape, 
or loss, of [what he was bound to preserve and defend, or] what is termed 563. (TA.) — 

- He became angry. (M, K.) — 

- He disliked a thing, and was angry in consequence thereof. (Har p. 517.) — 

-aje aii He became changed, or altered, to him, and threatened him with evil. (S, K.) — 

- But in the trad. in which it is said of Moses, 44) Ge pat OS, this expression means that He 
emboldened himself to his Lord, and raised his voice in his expression of disapproval. (TA.) 6 | s 21% They 
excited, incited, urged, or instigated, one another, (S, K,) in war, (S,) or to fight. (K.) — 

- Also, sometimes, They blamed one another for neglecting an opportunity. (TA.) 33 and 4 Sed and 4 
Sedtand | iA courageous man: (S, * M, K: *) or who combines sagacity, or sagacity and cunning and 
craftiness, with courage, (M,) or with strength; (T;) and 4 Sai has also this last signification: (TA:) or the 
four preceding words signify, (M,) or signify also, (K, ) clever, intelligent, and a good assistant: (M, K:) pl. 
of the first (S, M) and second and fourth, (M,) tail. (S, M;) and pl. of the third, G53. (M.) — 

- Saal and 4 “ge are also names of Calamities, or misfortunes. (K.) “yd : see the next preceding 
paragraph. Bad: see the next preceding paragraph. Jas a verbal noun, like J!5; [signifying Excite thou, or 
incite, urge, or instigate, thy companions to the fight: or, perhaps, be thou excited, &c.:] from È bya 
AN, (R.) La : see the next paragraph. 3423 Whatever one is obliged, or bound, to preserve and guard 
and defend or protect, (T, M, K, *) and for the loss or neglect of which one must be blamed: (T:) things 
that are sacred, or inviolable; a man's family, and property (3354), and servants or dependents, and 
relations: (AA, T:) as also | S5: (TA:) things for which, if he did not defend or protect them, a man 
would be blamed, and severely reproved: (A:) or what is behind a man, [as a burden upon him,] of those 
things which it is his duty to defend or protect; for they say iu, [see below,] like as they say «t5 
asli; and those things are termed Jò because anger (33) on their account is incumbent on him to 
whom they pertain; and they are termed 4&4 because it is the duty of him to whom they pertain to 
defend them. (S.) Jik signifies The defender, or protector, of those things for which a man is to be 
blamed, and severely reproved, if he do not defend or protect them: (A:) [or of those things which he is 
bound to preserve and guard and defend, &c.: see above:] or one who, when he is incited, or instigated, 
and angry, defends, or protects. (S.) One says also, wo Gye 15143 aia) E [app., Such a one is a greater 
defender of those things which it is his duty to defend than such a one]. (S.) — 


- al ês The day of war: or of perdition: or of anger. (Et-Towsheeh.) “ash: see ah, — 

- Also Aman goodly, or beautiful, (K, TA,) in make. (TA.) igu Courage: (M, K:) or sagacity, or sagacity 
and cunning and craftiness, combined with courage [or with strength: see %3]: or cleverness, 
intelligence, and the quality of rendering good assistance. (M.) Silas : see «3, in two places. bys , (K, 
TA,) with damm to the ẹ, (TA,) [in the CK 65] A man sharp in temper, who adheres to things and 
minds them pertinaciously. (K, * TA.) [And so “yal [ais The back of the neck: (M, K:) or two bones in 
the base of the back of the neck: or the part called s43 [behind the ear]: or the JalS [or upper part of 
the back, next the neck]: (M:) or this last-mentioned part with the neck and what surrounds it as far as 
the cÅ; which is what the s% [q. v.] feels: (As, S:) or the place where the head of a camel is set upon 
the neck. (A.) — 

- SAAd 524) á (tropical:) The affair, or case, or event, reached a distressing pitch; (A, * K;) like EEA á. 
(A.) “yes A man who inserts his hand into the vulva of a she-camel, to discover if her fœtus be a male or 
a female: (S, M, K:) because he feels its aks, and thus knows it: he feels its jaw-bones: if they be thick, it 
is a male; and if thin, a female. (M.) El-Kumeyt says 

Gopi) Sahl OE 

USM) Gb Gh Éa 

[And he whose business it was to feel the foetus, for the purpose of discovering if it were male or 
female, said to those assisting the she-camels in bringing forth, When, before my time, were the legs felt 
to discover the sex of the foetus?]: (S, M:) for it is the head that is felt, as above explained. (M.) The oaks 
is, to camels, as the midwife to human beings. (A.) 


dà 


1 dai, (S, M, K,) or ÈÑŚ, (T,) aor. $ (T, S, M, K) and Je3, (S, M, K,) inf. n. d(T, S, M, K) and 3 and Us 
and Aa, (M, K,) said of a camel, (T, S,) He, or she, went a gentle pace: (T, M, K:) or went a pace above 
that which is termed ill, (S, M, K,) and above that which is termed 53 5a; [for] A'Obeyd says, when the 
pace rises a little above that which is termed jill, it is termed i, and when it rises above this, it is 
termed Jri; and then, a» !l: As says that no camel goes the pace termed sei for a day and a night 
except the wre. (S.) 2 Aii | inf. n. Used, | urged him, or made him, (namely, a camel, TA,) to go the pace 
above mentioned. (K.) sai 4a [A she-camel that is accustomed to go the pace above mentioned]: (M, 
K:) pl. i, (M, and so in my MS. copy of the K,) or Ua, (TA: in the CK dled (da Fatigued, or jaded; (lAar, 
T, K;) applied to a she-camel. (IAar, TA.) EEEE [A she-camel going the pace above mentioned]: pl. Cal 53, 
(T.) 


AÀ 


1 Er , (M, K, and so in some copies of the S,) aor. aX; (K, and some copies of the S;) or pes aor. ce (T, 
and so in some copies of the S;) or both; (Sgh, TA;) inf. n. ela, (T, * S, M, * K, * TA;) said of a slaughtered 
animal, (S, TA,) It moved. (T, S, M, Sgh, K, TA.) And as (M;) or mr aor. alls (K;) inf. n. as above; (M, K; 
*) He retained remains of the soul, or vital principle: or had strength of heart [remaining: app. said of 
one dying]. (M, K. [These meaning are there indicated, but not expressed. )) You say, ex Š, inf. n. as 
above, He passed by at his last gasp of breath. (Har p. 220.) And 3, aor. c% inf. n. 6 [and app. sui 
also, as seems to be indicated by what here follows, or perhaps the latter only], He (a sick person) was 
seized by the agony of death, and was long in suffering the disquietude thereof: whence one says, ú 


beled Jhi [How long is his suffering of the agong and disquietude of death!]. (As, T.) [See 2k below. ] You 
say also, of a man, ey inf. n. 2k, meaning He remained long sick, or diseased. (M.) 

z es aor, «4, inf. n. (aes, He hastened, made haste, sped, or went quickly: (Fr, T, S, M, K:) some also 
mention eo aor. ee [in this sense, and thus | find in one copy of the S,] but [ISd says,] | am not sure of 
this. (M.) 

= fit Ais il aa means Somewhat thereof was, or became, prepared for me; or feasible, or practicable, 
to me: (M:) [and so, app., cA =: for] one says, all eile oï Gs +e meaning Take thou, from such a one, 
what has risen up for thee, or arisen for thee; i. e. All 44, (S.) 

= el (ited signifies The odour annoyed me, or molested me; (S, M, K;) accord. to AHn: (M:) and took 
away my breath; referring to a wind emitted from the anus; inf. n. aan (M:) and killed me; (T, M;) 
accord. to AZ; (T;) aor. gat (M,) inf. n. i: (TA:) but Aboo-Malik disallows this, and says, you say, «å have) 
ae) ail, meaning The odour flew [or rose] into his [nose and] head: and accord. to As, you say, GA 
aia Jai aÑ à l, aor. 24, inf. n. (23, The Abyssinian annoyed the man in his nose by the odour 
of his armpits. (T.) One says also, a aor. yas meaning He, or it, emitted a displeasing odour. (M.) 4 
S43) He left him ill, or sick, (25851, T, or 383, K, [which latter may mean thus, or he beat him, or struck him, 
violently, or so that he became at the point of death, &c.,]) and left him at his last gasp. (T, K.) And j=l 
Ài He failed of hitting the animal at which he shot, or cast, in a vital part, and therefore hastened to 
kill it: (T.) [or] he hit the animal at which he shot, or cast, and drove it along, and it drove along with him. 
(M.) 10 ŭl He sought, or demanded, a thing: (M:) or he sought, sought for, or sought after, 
repeatedly, or gradually, (S, K,) and took, (S,) a thing that another had. (S, K.) =A fetid odour: (M:) an 
odour that is disliked, hated, or hateful. (K.) ela [an inf. n. of 1, (q. v.,) in several senses: as a simple 
subst., it signifies] Motion [in a slaughtered animal: see 1]: (T, M, K:) and remains of the soul, or vital 
principle, (S, M, K, and Meyd in explanation of a prov. cited in what follows,) in a slaughtered animal: (S:) 
or strength of heart: (M, K:) or the state between slaughter and the exit of the soul; but there is no ela 
in the case of a human being: or strong tenaciousness of life after slaughter. (Meyd in explaining the 
prov. above referred to.) It is said, sui er Jhi Cioll [The lizard called 44 is the longest thing in 
retaining the remains of life, &c.]. (T, S.) Hence the prov., Gall Gs ‘ui Jhi [Longer in retaining the 
remains of life, &c., than the %4]. (Meyd, TA.) — 

- Also (tropical:) Sickness; as in the saying, il i EÑ Such a one is long suffering sickness. (MF.) — 

- And A fracture of the head: and a spear- -wound, or the like, such as is termed “als [q. v.]. (Meyd ubi 
supra. ) ala (M, K) and | Baie , (M,) or iui, (K,) An animal shot at, or cast at, which is hit, (M, K,) and 
which one drives along, and which drives along with one. (M.) iui ,or Slade: see what next precedes. 


On 


qin , aor. O%, inf. n. Gi (S, M, K) and é43, (K, [but the latter app. belongs to the verb as said of a man,]) It 
(what is termed oat, S, or mucus, TA, or a thing, and likewise the seminal fluid, M,) flowed; (S, M, K, * 
TA;) [like a, aor. 2%] as also | cÈ, inf. n. čaš, (lAar, T, K,) said of what is termed os, (lAar, T.) — 

- And & said of the nose, It flowed [with what is termed os]; (Lth, T;) like aa, (Sand K in art. a.) — 

- And &3 said of a man, (MA,) or On, (K, [but this latter | think doubtful,]) see. pers. ái (A'Obeyd, T, S, 
M,) aor. pee (A'Obeyd, T, S,) inf. n. čí (A'Obeyd, T, S, M, K) and č, (K, [but this latter app. belongs to 
the verb in the senses explained above,]) His nose flowed (A'Obeyd, T, S, M, MA, K *) with what is 
termed ox: (A'Obeyd, T, S, M, K: *) and both his nostrils flowed. (M.) — 


- idalso signifies The flowing of the eye with tears. (M.) [You say, app., c=! gý, meaning The eye 
flowed with tears] — 

- bal aj) (tropical:) Verily he is weak and perishing, by reason of extreme old age, or of disease; (S, K, TA;) 
said of a man: (S:) or G34, (K,) or agia À OM, inf. n. Ša, (As, T,) means he walks, or goes along, in a weak 
manner. (As, T, K.) And 33, as an inf. n. [of ds], signifies (assumed tropical:) The being in a state of 
perishing. (KL.) — 

- gas Ás datan ali Qa óy 015 U (tropical:) He ceased not to labour, or exert himself, (A, K, TA,) with 
moderation and gentleness [to attain that object of want until he accomplished it]. (A, TA.) — 

- 3&3, inf. n. Ès, (assumed tropical:) The cold became intense. (TA.) 2 636) see 1, first sentence. 3 A 
Ass le Fu (assumed tropical: ) He seeks, or demands, of him an object of want. (S, L, K. *) 4 č 5355] see 
H, below. 3, for da) or IS) see 5, in art. 643.14! [originally an inf. n.: see 1:] Dirt, or filth; and Jë [i. e. Jai 
or Jä, meaning saliva; or froth, or foam, or the like; or perhaps it is a mistranscription for JÄ, meaning 
sediment, settlings, dregs, or lees, &c.]: mentioned by Suh. (TA.) BES : see what next follows. ¿s (Lh, T, 
S, M, K) and | fs (Lh, S, M, K) [the former originally an inf. n.: see 1:] Mucus (Lh, T, * S, M, K) of any 
sort, (Lh, M,) or thin mucus, (M, K,) or a thin fluid, (K,) or any fluid, (Lh, M, K,) that flows from the nose. 
(Lh, T, S, M, K.) — 

- And the former signifies also The seminal fluid of a stallion, and of an ass, and of a man, (M, TA,) that 
flows from the penis by reason of excessive appetence. (TA.) FEELIN remainder, or remains, of a thing 
that is weak, or frail, (S, L, K,) and perishing; (S, L; in both of which is added, Qiy | ei ii úi [app. 
meaning that leaves it portion after portion, by perishing, or passing away, gradually; but this rendering 
is purely conjectural, for | have not found the verb here used anywhere explained, nor elsewhere even 
mentioned];) and particularly of a debt, or of a promise: it is distinguished from AGL, which signifies a 
remainder, or remains, of a thing that is sound, or valid, or substantial. (S, L.) — 

- Also An object of want; syn. das, (K.) REES The mucus of camels: (K:) or [a fluid] like mucus, that falls 
from the noses of camels: or, accord. to Kr, it is i; [but see this latter word:] or, as is said by some 
persons in whom confidence is placed, [in the TA 

in whom confidence is not placed, ”] it is termed Ú): (M:) or it is a dial var. of oi}; or it is correctly 
with à. (K.) Fake is mentioned by AHn as being in wheat, but not explained by him, except by his likening 
it to ©1358, which is taken forth from wheat and thrown away. (M.) [It is perhaps a mistranscription for 
ikea) q.v.] gals , (S, M,) or 5333, (T,) The lower, or lowest, part (T, M) of a shirt, (T,) or of a long shirt; a 
dial. var. of Jal (M) [or Jaks]; mentioned by AA: pl. aud; (T:) the oad of a shirt, (ISk, S,) or of a garment, 
(K,) are like its Jai: (ISk, S, K:) and some say that the ù of the former is a substitute for the J of the 
latter. (TA.) ŠŠ A man (S, M) whose nose flows with what is termed oad: (S, M, K:) and one whose 
nostrils flow: (T, M:) fem. els, (S, M, K,) applied to a woman. (S, M.) — 

- It is also applied to a nose; as in the prov., jal GS ls lis áki [Thy nose is a part of thee though it be 
flowing with os). (TA.) — 

- Hence, (TA,) the fem. signifies also (tropical:) A woman whose menstrual discharge ceases not. (S, M, 
K.) — 

- And ¿ÜÙ5 45.78 (assumed tropical:) [A wound] that will not be stanched. (TA.) 


aiò 


1 4x3, (M, K,) aor. 243 (S, M, A, K) and G3, (M, K,) inf. n. Gi; (TK;) and 4 ås ; (M, K;) [properly 
signifies] He followed his tail, not quitting his track: (M:) [and hence, tropically,] (assumed tropical:) he 
followed him [in any case], not quitting his track. (K.) You say, &Y! Gib and J skis! He followed the 
camels. (A: there mentioned among proper significations.) ElKilabee says 

[And the horses, or horsemen, came all together, following him]. (S [in which the meaning is indicated 
by the context; but whether it be proper or tropical in this instance is not shown].) And Ru-beh says 
GSI a) Ue | Sha 5 

[Like the hired man,] he was at the tails of the ridden camels. (T, S.) Asal! oid, and [ eal fois, and oy 
ca], and Usa dias Lii &tl, are tropical phrases [meaning (tropical:) The people followed one 
another, and (tropical:) The road followed on uninterruptedly, and (tropical:) The affair, or case, or 
event, proceeded by successive steps, uninterruptedly, and (tropical:) The clouds follow one another]. 
(A.) — l 

- See also 2. 2 43, (T, M, A,) inf. n. 85, (T, A,) said of the locust, It stuck its tail into the ground to lay 
its eggs: (A:) or, said of the [lizard called] w, (Lth, T, M,) and of the locust, (M,) and of the [locust in the 
stage in which it is termed] Żl-Á, (Lth, T, M,) and the like, (Lth, T,) it desired to copulate, (Lth, T, M,) or to 
lay eggs, and therefore stuck its tail into the ground: (M:) or, said of the 4, it signifies only it struck 
with its tail a hunter or serpent desiring to catch it: (T:) or, said of the G4, it signifies also it put forth its 
tail (M, A) from the nearest part of its hole, having its head within it, as it does in hot weather, (M,) or 
when an attempt was made to catch it: (A:) [or it put its tail foremost in coming forth from its hole; 
contr. of old] — 

-till GS (T, S, M, K,) or Wå GS (As, A, Mgh,) or G24), (Msb,) inf. n. &%, (Msb, K,) (tropical:) [The 
full-grown unripe date or dates, or the ripening dates,] began to ripen, (Mgh, and so in a copy of the S,) 
or showed ripening, (Msb, and so in a copy of the S,) or became speckled by reason of ripening, (As, T, 
M, K,) or ripened, (A,) at the ih (As, T, S, M, A, Mgh, K,) i. e. the part next the base and stalk. (Mgh. ) The 
dates in this case are termed | Co gi (Fr, T, S, M, A, K) in the dial. of Benoo-Asad, (Fr, T ) and 4 ca sii (Fr, 
T, K) in the dial. of Temeem (Fr, T) and | Ci: ; (A, Mgh;) and a single date is termed | 4G gia (T, M, * K) 
and \ 4ia4 (T, S.) 

= Call Wid [or, probably, 4 Gis, being similar to oly and Gi and {i &c., or perhaps both,] He seized 
the tail of the w; said of one endeavouring to catch it. (A.) — 

- EES is, said of a A“, It turned its tail towards the viper, or met the viper tail-foremost, in coming 
forth from its hole; contr. of «4% OAD, (TA in art. oly.) — 

- å 53 (tropical:) [He made a tail to his turban;] (S, K, TA;) i. e. (tropical:) he made a portion of his 
turban to hang down like a tail: (S, TA:) you say of him who has done this, | ay | (S, A, K, TA.) — 

~ 46 G3 [and 4UUS (tropical:) | added an appendix to his discourse and his writing, or book; like aÑ, 
(A, TA.) [Hence, the inf. n. Č is used to signify (assumed tropical:) An appendix; like Ja] — 

- AIGA | gid (assumed tropical:) They made channels for water (which are termed cli) in its rugged 
ground. (TA from a trad.) 3 Said , (AO, T, K,) written by Sgh, with his own hand, with ', but by others 
without, (MF,) said of a mare [in parturition], She was in such a state that her foetus came to her casi [or 
ischium (here described by MF as the place of meeting of the two hips) ], and the sis [q. v. (here 
explained by MF as a skin containing yellow water]) was near to coming forth, (AO, T, K,) and the root of 
her tail rose, and the part thereof that is bare of hair, and she did not [or could not] lower it. (AO, T.) In 


this case, she is said to be | Cals , (AO, T, K.) 44! He committed a sin, crime, fault, misdemeanour, 
&c.; (S, * M, * A, * MA, K; *) he became chargeable with a ai [or sin, &c.]: (Msb:) it is an instance, 
among others, of a verb of which no proper inf. n. has been heard; ran being used instead of such, as a 
quasi-inf. n.;] for Su, like als), [though mentioned in the KL, as signifying the committing of a sin or the 
like, and also in the TK,] has not been heard. (MF.) 5 ol le WIM He accused such a one of a sin, crime, 
fault, misdemeanour, or the like, which he had not committed, or though he had not committed any. (A, 
TA.) 

= See also 2, near the end of the paragraph. — 

- GA l 85 (tropical:) | came to the valley from the direction of its 43 [q. v.]. (A.) And Gy pall ahs 
(tropical:) He took the road; (K, TA;) as though he took its 443, or came to it from [the direction of] its 
wih, (TA.) 10 443i) He found him to be committing [or to have committed] a sin, crime, fault, 
misdemeanour, or the like: and he attributed, or imputed, to him asin, &c. (Har p. 450.) 

= See also 1, in three places. 

= Sal iti! (assumed tropical:) The affair was, or became, complete, [as though it assumed a tail,] and 
in aright state. (K, * TA.) SÏ A sin, a crime, a fault, a misdemeanour, a misdeed, an unlawful deed, an 
offence, a transgression, or an act of disobedience; syn. a, (T, M, A, Msb,) or 224, (S,) or both, (TA,) and 
iga: (T, TA:) or it differs from a in being either intentional or committed through inadvertence; 
whereas the àl is peculiarly intentional: (Kull p. 13:) or a thing that precludes one from [the favour of] 
cod ora thing! for anren he is blamable who does it mentiooaly: (KT:) pl. Li (M, Msb, K and pl. pl. 
a ame jefa to the speaker's Saüghter of him ae he struck, who was of the family of Pharaoh. 
(M.) 8 and 4 s% (T, S, M, A, Msb, K) and 4 ctx and 4 23 (El-Hejeree, M, K) signify the same; (T, S, 
M, &c.;) i. e. The tail; syn. Us: (TA: [in the CK, frat] is erroneously put for g 5i:]) but accord. to Fr, one 
uses the first of these words in relation to the horse, and the second in relation to the bird: (T:) or the 
first is used in relation to the horse (S, A) and the ass [and the like] (S) more commonly than the second; 
(S, A; *) and the second is used in relation to a bird (S, M, A, Msb) more commonly than the first, (S, M, 
*) or more chastely: (M, * Msb:) or the second is [properly] of a winged creature; and the first is of any 
other; but the second is sometimes, metaphorically, of the horse: (Er- Riyáshee, TA:) or, as some say, the 
second signifies the place of growth of the ai [or tail]: (M:) the pl. of LS jg GUY, (S, M, A, Msb, K.) 
[Hence the following phrases &c.] — 

- oe) GH OSs [lit. He rode on the tail of the camel, meaning] (tropical:) he was content with a deficient 
lot. (T, A, K.) — 

> ai <4 [lit. He smote the earth with his tail, oa being understood, meaning] (assumed tropical:) 
he (a man) stayed, or abode, and remained fixed. (K.) [See also another explanation of this phrase 
below.] And 4m) 358 5 ash ala, meaning (tropical:) [He stayed, or abode, in our land, and remained 
fixed, or] did not quit it; [lit., and stuck his tail into the ground;] originally said of the locust. (A, TA. [See 
art. 5ve.]) — 

- Catal Gh iiy 5 «sit [lit. Between me and him is the tail of the &,] means (tropical:) between me and 
him is opposition or competition [as when two persons are endeavouring to seize the tail of the 4]. (A, 
TA.) — 

- ceil C3 44) (tropical:) The old man's ec became lax, or languid. (A, TA.) — 


- el ais OS5 [lit. He rode upon the tail of the wind,] means (tropical:) he outwent, or outstripped, and 
was not reached, or overtaken. (T, A, K.) — 

- ri a (??) [lit. He turned his tail upon the fifty,] means (tropical:) he passed the [age of] fifty 
[years]: (M, TA:) and so KÉS ó aili ái; [lit. the fifty turned their tail upon him]: (A, TA:) the former 
accord. to Yaakoob: accord. to lAar, El-Kilábee, being asked his age, said, Kí gaill OS dls Š [lit. The 
fifty have turned their tail to me]. (M, TA.) — 

- yi xl ais ail [lit. He followed the tail of an event retreating,] means (tropical:) he regretted an event 
that had passed. (T, A, * TA. *) — 

- [The <3 of a man is (assumed tropical:) The part corresponding to the tail: and hence,] idl ace acy 
(assumed tropical:) [A man hard in the caudal extremity;] meaning (assumed tropical:) a man very 
patient in enduring riding. (IAar, M, and K in art. gës.) — 

- [And of a garment, The skirt:] you say, aiil ii (tropical:) [I clung to his skirts]. (A.) — 

-The Giiofa ship or boat is (assumed tropical:) The rudder. (Lth and S * and Lin art. OS». [See also 

519 54.]) — 

- Cid also signifies [(assumed tropical:) Anything resembling a tail. — 

- Hence,] (assumed tropical:) The extremity of a whip. (Mgh, Msb.) — 

- And, of an unripe date, (M, Mgh,) and of any date, (M,) (assumed tropical:) The kinder part; (M;) the 
part next the base and stalk. (Mgh.) — 

- (tropical:) And (tropical:) The outer extremity of the eye, next the temple; as also | Gb3 and 4 Äi 
(M, A) and J Pere (A) [and 4 els , as used in the K voce 55), in art. z2]. — 

- See also a gid, third sentence. — 

- Also (assumed tropical: ) The end; or last, or latter, part; of anything: pl. G43 (T) [and CGM]: and | Gus 
[as a sing.], (K,) or 4 Cais , (so in the TT as from the M,) has this meaning. (M, K.) You say, wid A als GS 
ÄI (assumed tropical:) That was in the end of the time [past]. (M.) And s3 3 and | 446M : both 
signify the same [i. e. (assumed tropical:) The end of the valley]: (A 'Obeyd, M, TA:) or 4 4563 and NV, EEN 
and | aii signify the (tropical:) last, or latter, parts, (K, TA,) in some copies of the K, the last, or latter, 
part, (TA, [and so in the TT as from the M, and this meaning seems to be indicated in the A,]) of a valley, 
(A, K, TA,) and of a river, (A, TA,) and of time; (K, TA;) [and | ©43 app. has the former of these two 
significations in relation to a valley, accord. to Az; for he says,] it seems that GU3 and 4 4443 in relation to 
a valley are pls. of 443 like as Utes and Allen are pls. of Js: (T:) or 4 4443 and \) 4i , (S, Msb,) the former 
of which is more common than the latter, (Th, S, Msb,) signify (assumed tropical:) the place to which 
finally comes the torrent of a valley: (S, Msb:) the pl. of | 433 jg ató; (T:) the ofa valley and its 4 
Gide are the same; [i. e. (assumed tropical:) the lowest, or lower, part thereof;] (T;) [for the pls.] Arex (T, 
TA) and cuit (TA) signify (assumed tropical:) the lowest, or lower, parts of valleys: (T, TA:) and any 
signifies [in like manner] (assumed tropical:) the last, or latter, parts, of [water-courses such as are 
termed] ¢4. (T, TA. See also Gide) It is said in a trad, iÏ Cis B58 443 Y [(assumed tropical:) Such a one 
will not impede the last part of a water-course]; applied to the abject, weak, and contemptible. (T. ). And 
pA Hú means (tropical:) The last, or latter, parts of affairs or events. (M.) You say also, Š Ua sla Gus 
(tropical:) [A long-tailed story;] a story that hardly, or never, comes to an end. (M.) And idl Lash a aa 
(assumed tropical:) A day of which the evil does not come to an end: (TA:) and J ca gid as has this 
meaning; (T, M, TA;) as though it were long in the tail; (M;) or means (assumed tropical:) a day of long- 


continued evil. (K.) And 4343 1 a sal ail , and JYI, (tropical:) He followed [the last of] the people, and the 
camels, not quitting their track. (A.) — 

- Also (tropical:) The followers, or dependants, of a man: (T, TA:) and 4 culiand 4 aga (assumed 
tropical:) a [single] follower, or dependant: (S, K:) and EES (M, A, K) and J celts (S) and U3 [pl. of 4 
ii] (A) and 4 éi , (so in the TT as from the M,) or 4 S, (K,) but some state that this last is not 
said of men, (Ham p. 249,) (tropical:) followers, or dependants, (S, M, A, K,) of a people or party; (M, K;) 
and the lower, or lowest, sort, or the rabble, or refuse, thereof; (M, A, K;) and such as are below the 
chiefs. (TA.) ath; oul G a G4, in a trad. of 'Alee, means, [accord. to some, (assumed tropical:) The 
leader of the religion] shall go away through the land with followers, or dependants, (T, * TA,) and those 
holding his opinions. (T. [But see arts. => and G»<.]) And il al 5b Use, a phrase mentioned by IAar, 
but not explained by him, app. means (assumed tropical:) [The tribe of] 'Okeyl have numerous 
horsemen. (M.) — 

- [Also cis (as will be shown by the use of its pl. in the verse here following) and] 4 343, (S, K, TA,) or 4 
aes , (So in the TT as from the M,) (assumed tropical:) The sequel, consequence, or result, syn. Gi, of 
anything. (S, M, K.) A poet says 

ofl 3 wt 2 Ca áj; 

aay Gall i K Gl, 

[From considering what might be the sequels of “ if, ” (i. e. of the word 5!,) Thou clungest to the 
reflection “ Would that | had done so and so:” but “ would that, ” like “ if, ” is disappointment: it does 
not profit]. (TA.) And one says, ads; i|; Sal iai, e. [Who will be responsible to thee for] the sequel [of 
the word 5]? (TA:) [or, as in the Proverbs of El-Meydánee, ai 1 $, which means the same.] — 

- GS yall GIS: see art. co. — 

- all á (assumed tropical:) A certain asterism (=, M, K, TA) in the sky, (TA,) resembling the ax) [or 
tail] of the horse. (M, K.) [cat is aname applied to each of several stars or asterisms: as (assumed 
tropical:) The star a of Cygnus; also called 44144) any and <235|: and (assumed tropical:) The star beta of 
Leo; also called aul Gi And iil; iiy signifies (assumed tropical:) The two nodes of a planet: see Cli, ] 
- J di}, (K,) or JI gi, (M,) (assumed tropical:) A certain herb, (M, K,) of which the expressed juice 
concretes: so called by way of comparison [to horses' tails: the latter name is now applied to the 
equisetum, or horse-tail]. (M.) [Accord. to Forskål, (Flora Aegypt. Arab., p. cxii.,) the Portulaca oleracea 
(or garden-purslane) is called in some parts of El-Yemen cle Li [pall dais (assumed tropical:) A 
certain plant, resembling the aii [or tail] of the fox; (M, K;) aname applied by some of the Arabs to the 
oi [q. v.] (T.) — 

- [esl <3 (assumed tropical:) Cauda leonis, i. e. circium (or cirsium): (Golius, from Diosc. 4:119:) now 
applied to the common creeping way-thistle. — 

- sola ¿i$ (assumed tropical:) Cauda muris, i. e. plantago. (Golius, from Ibn-Beytár.) — 

z A g (assumed tropical:) A species of aristida, supposed by Forskål (Flora Aegypt. Arab. p. civ,) to be 
the aristida adscensionis. — 

- aged Gi (assumed tropical:) Scorpioides, or scorpion-grass: so called in the present day.] Agi , and its 
pl. Guid: see the next preceding paragraph, in three places. Cais :see Sá, in the latter half of the 
paragraph. 443 A certain plant, (T, S,) well known, called by some of the Arabs clei di, (T:) a certain 
plant having long branches, somewhat dust-coloured (M, TA) in its leaves, growing in plain, or soft, land, 


upon the ground, not rising high, approved as pasture, (TA,) and not growing except in fruitful years: (M, 
TA:) or a certain herb, or plant, like ay {or millet]; (K;) or a certain herb having ears at its extremities like 
the ears of 3, (M, TA, *) and having reeds, (m [i. e. x], M,) or twigs, (= [i. e. 48], TA,) and 
leaves, growing in every place except in unmixed sand, [for KŚ) 53 in the TA, | find in the M dòi! 55] 
and growing upon one stem and two stems: (M, TA:) or, accord. to AHn, a certain herb, having a 55> 
[app. meaning rhizoma like the carrot], which is not eaten, and twigs bearing a fruit from the bottom 
thereof to the top thereof, having leaves like those of the C9 pe, agreeing well with the pasturing cattle, 
and having a small dust-coloured blossom upon which bees feed; (M, TA;) rising about the height of a 
man, (TA,) or half the height of a man; (M;) two whereof suffice to satiate a camel: (M, TA:) [a coll. gen. 
n.:] n. un. with ë. (M, K.) oi and wi: see di}, first sentence. ares :see Rant in two places. G43 : see ci}, in 
five places: — 

- and see also Gis, — 

- Also A small cord with which a camel's tail is tied to his hind girth, lest he should swing about his tail 
and so dirt his rider. (M, K.) 453 A horse (T, S, &c.) having a long tail: (T, S:) or having a full, or an ample, 
tail. (M, A, K.) [See also C5) ] — 

- Hence applied to a day: see Sá, in the latter half of the paragraph. — 

- Also A great fs [or bucket]: (Fr, T, Msb:) or one that has a | 43 [or tail]: (TA:) or one that is full (S, M, 
Msb, K) of water; (S, Msb;) not applied to one that is empty: (S, TA:) or one that is nearly full of water: 
(ISk, S:) or one containing less than fills it: or one containing water: ora AG (M, K) in any case: (M:) ora 
bucketful of water: (A:) masc. and fem.,; (Fr, Lh, T, S, M, Msb;) sometimes the latter: (Lh, M:) pl. (of 
pauc., S) ži and (of mult., S) esi (S, M, K) and GU, (M, A, * Msb, K.) Fr. cites as an ex. 

dsb asi; Gags Ul 

Cala Ul 851 e 

[as meaning For you shall be a great bucket, and for us a great bucket: or, if ye refuse this, for us shall be 
the well]. (T.) [Accord. to the K, it also signifies A grave: but this is evidently a mistake, which seems to 
have arisen from a misunderstanding of a statement by ISd, who says,] Aboo-Dhu-eyb uses it 
metaphorically in relation to a grave, calling it [i. e. the grave] a well, in his saying 

EMSS Ld Gill Gs gi Gis 

rele EG il Eh ts 

[app. meaning (tropical:) And | was as though | were the corpse of the grave (lit. the bucket of the well) 
when she frowned, and clad with my grave-clothes, and made to recline upon my upper arm: for the 
corpse is laid in the grave upon its right side, or so inclined that the face is turned towards Mekkeh]. (M.) 
[And Umeiyeh Ibn-Abee- 'Aidh El-Hudhalee, describing a wild he-ass and she-asses, likens to it a certain 
rate of running which he contrasts with another rate likened by him to a well such as is termed Cass; 
see Kosegarten's “ Carmina Hudsailitarum, ” p. 189.] — 

- Hence metaphorically applied to (tropical:) Rain. (Ham p. 410.) — 

- [Hence, also,] (tropical:) A lot, share, or portion: (Fr, T, S, M, A, Msb, K:) [see the former of the two 
verses cited in this paragraph:] in this sense masc.: (Msb:) and in this sense it is used in the Kur 51:last 
verse but one. (Fr, T, M.) 

= Also (tropical:) The flesh of the [portion of the back next the back-bone, on either side, which is called 
the] cis: (M, K:) or the part where the co ends; (M;) the flesh of the lower, or lowest, part of the ci: (S:) 
or the [buttocks, or parts called] adi and asta: (M, K:) or the flesh of the adil and u: (CK:) and the oli sis 


are the [two parts called the] guia, (M, K,) on this side and on that [of the back-bone]: (M:) or ciall L 
means the flesh that is called ciall &! 2 [which are the portions of flesh next the back-bone, on either 
side thereof]. (A.) Aare [dim. of C4: 

= and] i. q. ens, q. v. (TA.) 4344 The ai [i. e. toe, or foremost extremity, also called the aki] of a sandal. 
(K.) — l 

- See also &Ï, in six places. — 

- And see aa cide : see May in six places: — 

- and see ids in two places. — 

- Gy all 433 (assumed tropical:) The point, or place, to which the way, or road, leads; syn. 4¢>5. (IAar, M, 
K.) So in the saying of Abu-l-Jarrah, to a certain man, ESA 4 ia al ai) [(assumed tropical:) Verily 
thou didst not follow a right course in respect of the point, or place, to which the way that thou tookest 
leads]. (IAar, M.) 

= Also (assumed tropical:) Relationship; nearness with respect to kindred; or near relationship. (K.) ceils 
:see i5, in three places. — 

- It is also applied to Four [feathers] in the wing of a bird, after what are called 45S). (S.) — 

- It is said in a trad., ali dye 548 Gib cls gle GL ba, meaning [(assumed tropical:) Whosoever dies] 
purposing to pursue a way leading to some particular end, [he is to be reckoned as one of the people 
thereof.] (TA.) 

= Accord. to Fr and the S, it signifies also A fluid like mucus that falls from the noses of camels: but this 
is a mistake: the right word, as stated by IB and others, is A, (L, MF, TA.) Fleets A certain grain that is 
found in wheat, whereof the latter is cleared [by winnowing or other means]. (M, K.) [See also sis in 
art. fais [.c5 (assumed tropical:) A certain kind of [the striped garments called] 353 [pl. of 334]; (AHeyth, 
K;) as also | Li, (TA.) URE (tropical:) Following in the track of a thing. (TA.) See also any in the latter 
half of the paragraph. Casi A [lizard of the kind called] 4 having a long tail. (T, L.) [See also hapa [casi 
and a) and with è: see 2. cide : see the next paragraph. Cie A long tail. (IAar, T, K.) — 

- And [hence, app. for (tide s, (T,) or | Lii , (TA, [but see this latter below,]) A [lizard of the kind 
called] G2, (T, TA.) — 

- Also, (S, K,) or | Cake , like ï, (A,) and | iii , (M, TA,) (assumed tropical:) A ladle; (S, M, A, K;) 
because it has a tail, or what resembles a tail: (M:) pl. Cals, (S, M.) — 

- And (assumed tropical:) A water-course, or channel of a torrent, in a tract at the foot of a mountain; 
(Lth, T, S, M, A, K;) not wide; (A;) or not very wide; (M;) or not very long and wide; (Lth, T;) as also | aus 
: (S:) the daliis in the lower part of a mountain (Lth, T, A) or in an acclivity: (Lth, T, S, A:) also a water- 
course or channel of a torrent, between what are termed Jú; (TA; [see ii, and see also a5i4;]) or this is 
termed ii ļ iË, (T;) or it is termed J, GUS, of which the pl. is ou, (M, K:) also a water-course, or 
channel of a torrent, [running] to a tract of land: (M, K:) and a rivulet, or streamlet, (K,) or the like 
thereof, (AHn, T, M,) flowing from one 425) [or meadow] to another, (AHn, T, M, K,) and separating 
therein; (T;) as also 4 403 and NV 4143 ; (K;) and the tract over which this flows is also called ii, (T.) See 
also Sá, in the middle of the paragraph. iii : see the next preceding paragraph. Lii [app. applied to a 
she-camel, accord. to the K, or perhaps to a lizard of the kind called =“, as seems to be indicated in the 
TA,] Finding difficulty in parturition, and therefore stretching out her tail: (K:) [but accord. to Az,] it is 


applied to a 4 only when he is striking with his tail a hunter or a serpent desiring to catch him. (T.) See 
also Gide, — 


- See also 2, in two places. Ca gli (tropical:) A man followed [by dependants]. (A.) Cul A camel that is at 
the rear of other camels; (K;) as also | Cai (TA.) — 

- See also 3. Calais C144 (tropical:) Clouds following one another. (A.) tiii : see Culas, — 

- Also One who is at the tails of camels, (S, TA,) not quitting their track. (TA.) 


CR) 


22 and A: see art. lÀ. 
aad 


1 Gas, (S, A, &c.,) aor. G83, (A, K,) inf. n. 183 (S, A, Msb, K) and C183 (TA) and &:543(S, A, K) and G34, (A, 
K,) He (a man, S, [and a beast,]) went [in any manner, or any pace]; went, or passed, along; marched; 
journeyed; proceeded: went, or passed, away; departed: syn. =, (A,) or 3s, (K,) or 34: (S, A, K:) and 
said of a mark or trace or the like [as meaning it went away]. (Msb.) [And hence, (assumed tropical:) It 
wasted away; became consumed, destroyed, exhausted, spent, or expended.] — 

- aí Gái He went, repaired, betook himself, or had recourse, to him, or it. (TA.) And they say also, gái 
RKA) [He went to Syria]; making the verb trans. without a particle; for although häll is here a special adv. 
n., they liken it to a vague locality. (TA.) — 

~ Ade Gai He, or it, went from, quitted, relinquished, or left, him, or it. (TA.) — 

- ya VLE GAS (A, Msb,) inf. n. Gl3and cs 9h3 and Cab, He went away [into the country, or in the land]: 
(Msb:) [but it often means (assumed tropical:) he went into the open country, or out of doors, to satisfy 
a want of nature: or simply] (tropical:) he voided his excrement, or ordure. (A.) — 

-4 site went, or went away, with him, or it: (A:) and he made him, or it, to go, go away, pass away, 
or depart; (A, Msb, K;) as also |) 42851, (S, A, Msb, K,) and sl | 42, (K,) but this is rare; (Zj, TA;) and | 
4483, inf. n. Cup: (MF:) [all may likewise be rendered he removed, dispelled, put away, or banished, it; 
properly and tropically: and (assumed tropical:) he made it to cease; made away with it, did away with 
it, made an end of it; wasted, consumed, destroyed, exhausted, spent, or expended, it; and these 
meanings may perhaps be intended by Au 51, whereby the first is explained in the A and K, as are also the 
second and third in the K:] or, accord. to some, when Qá is trans. by means of , accompaniment is 
necessarily signified; but not otherwise; so that if you say & far the meaning is, he went away with him, 
or it; i. e., accompanying him, or it; [he took away, or carried off or away, him, or it;] but if you say 4 
44 or J 4:45, the meaning is, he made him, or it, to go, go away, pass away, or depart, alone, without 
accompanying him, or it: this, however, is not agreeable with the phrase in the Kur [2:16], ba sis ai) Gass 
[though this may be well rendered God taketh away their light]. (MF, TA.) [Hence,] one says, é aï oil, 
which may mean (assumed tropical:) Where, or whither, wilt thou be taken away, and what will be done 
with thee and made to come to pass with thee, if this be thine intellect? or, accord. to Mtr, it is a saying 
of the people of Baghdad, addressed to him whom they charge with foolish judgment or opinion, as 
meaning Ales, fares oa (assumed tropical:) [Where, or whither, is thine intellect taken away?]. (Har p. 
574.) [In like manner one says, de Gai (assumed tropical:) His reason, or intellect, quitted him, or 
forsook him; he became bereft of his reason, or intellect. And bili Cas (assumed tropical:) His heart 
forsook him, or failed him, by reason of fear or the like.] And aca} Gai (assumed tropical:) [His flesh 
wasted away]. (K in art. Jœ, &c.) And eal À U5! G83 (tropical:) The man became lost [or he 


disappeared] among the people, or party. (A.) And call cod ell) Gs (tropical:) The water became lost [or 
it disappeared] in the milk. (A.) — 

-afe Gass (tropical:) It escaped his memory; he forgot it. (A, TA.) And (assumed tropical:) It was, or 
became, dubious, confused, or vague, to him. (MA.) — 

- Uns Ube Gb (S, A, TA) (tropical: ) He pursued a good way, course, mode, or manner, of acting or 
conduct or the like. (TA.) And aie oul oh GAS (assumed tropical:) He formed, or held, an opinion, or a 
persuasion, or a belief, respecting religion: or, accord. to Es-Sarakustee, he introduced an innovation in 
religion. (Msb.) And wk Cube Gabi (assumed tropical: ) He pursued the way, course, mode, or manner, of 
acting &c. of such a one. (Msb.) And ab Gai and asda) (tropical:) He pursued his way, course, mode, or 
manner, of acting &c. (JK, TA.) And ái l Gi (tropical:) He betook himself to [or took to or held] a 
belief, a creed, a persuasion, a doctrine, an opinion, a tenet, or a body of tenets or articles of belief. (K, 
TA.) And 4435 cl Js ol! EEDE (tropical:) Such a one takes to, or holds, [the saying, or] the belief, 
creed, persuasion, doctrine, &c., of Aboo-Haneefeh. (A.) [And 1S ði ý ol ái (assumed tropical:) He 
held, or was of opinion, that the thing, or affair, or case, was so. And 35 Lii Lä, gái (assumed 
tropical:) He regarded a word, or an expression, in his manner of using it, as equivalent to another word, 
or expression; as, for instance, when one makes a fem. noun masc. because it is syn. with a noun that is 
masc., or makes a verb trans. by means of a certain perticle because it is syn. with a verb that is trans. by 
means of that same particle: and also (assumed tropical:) he regarded a word, or an expression, as 
etymologically relating, or traceable, to another word, or expression. And 1 its al 4 fas (assumed 
tropical:) He regarded it, or used it, (i. e. a word, or an expression,) as relating to such a meaning, or as 
meaning such a thing.] — 

- ara Us sisäl É à Gai (assumed tropical: ) [He tried every way, or did his utmost, in seeking the 
thing]. (K in art. & s.) And ih Us culls cai (assumed tropical:) [It attained the utmost degree of 
softness]: said of the skin. (TA in that art.) — 

- áj dái (assumed tropical:) Betake, or apply, thyself to thine own affairs; or occupy thyself therewith. 
(T and K * voce l.) — 

~ ual 8 an Í Ghd], q. € 4 (assumed tropical:) [He inclined to his father in likeness; resembled him; or 
had a natural likeness to him]. (Sin art. ¢ >.) 

= Gai, (S, K,) aor. Gai, (K,) inf. n. hái, (TA;) and 23, with two kesrehs, (lAar, K,) of the dial. of Temeem, 
held by AM to be a variation generally allowable in the case of a verb of which the medial radical letter is 
a faucial and with kesr; (TA;) He (a man) saw gold in the mine, (S,) or came suddenly, in the mine, upon 
much gold, and his reason departed in consequence thereof, (K,) and his eyes became dazzled, so as not 
to close, or move, the lids, or became confused, so as not to see, (S, K,) by reason of the greatness 
thereof in his eye: (S:) it is derived from isi: and the epithet applied to a man in this case is | ai, 
(TA.) 2 Gai see 1, in the former half of the paragraph, in two places: 

= and see also 4. 4 aï see 1, in the former half of the paragraph, in three places. 

= Also 4:84), (Msb, K,) inf. n. Sui; (S; ) and 4 4:83, (K,) inf. n. Cui; (S;) He gilded it; did it over with gold. 
(S, Msb, K.) [Q. Q. 2 ii , from i is used by late writers as meaning (assumed tropical:) He 
followed, or adopted, a certain religious persuasion or the like.] Gb: see dái: 

= and see also the last sentence of the paragraph here following. ¿ái [Gold;] a certain thing well known; 
(S, Msb, &c.;) accord. to several of the leading lexicologists, (TA,) i. q. 58; (A, L, K, &c.;) but it seems to 
have a more general meaning; for 5# is specially applied to such [gold] as is in the mine, or such as is 


uncoined and unwrought: (TA:) [it is a coll. gen. n.; and therefore] it is masc. and fem.: (S, * Msb, K, * 
TA:) or it is fem. in the dial. of El-Hijaz: or, accord. to Az, it is masc., and not to be made fem. unless 
regarded as pl. of | ai, (Msb, TA,) [or rather as a coll. gen. n., for] äis the n. un., (K,) signifying a 
piece of i [or gold]: (S, A, L, TA:) or, accord. to El-Kurtubee, it is fem., and sometimes masc., but more 
commonly fem.: 4 iai is the dim. of H, the ż being added because the latter word is fem., like as it is 
in ii and ajai; or it is the dim. of 4383, and signifies a little piece of ar) [or gold]: (TA:) the pl. of Liasis 
uï [a pl. of pauc.] (S, A, Msb, K) and Gái (S, K) and S83 (Nh, Msb, K) and GLAS. (Nh, TA.) [ii ela 
means Water-gold; goldpowder mixed with size, for ornamental writing &c.] — 

- The yolk, or the entire contents, i. e. yolk and white, (žá, K, TA, with the unpointed z, TA, [in the CK 
and in my MS. copy of the K &4,]) of an egg. (K.) 

= Also, (S, K,) in a copy of the T written 4 Oss, (TA,) A certain measure of capacity, for corn, used by the 
people of ElYemen, (S, K,) well known: (S:) pl. G43 (K) and Cad, [the latter a pl. of pauc.,] (S, K,) and pl. 
pl. [i. e. pl. of the latter of the pls. above] Cas, (S, and so in the K accord. to the TA,) mentioned by A' 
Obeyd, (S,) or Cua lil, (So in the CK.) Ča: : see 1, last sentence. 4483 A rain: (S:) or a weak rain: or a copious 
rain: (A'Obeyd, K:) pl. ES (A' Obeyd, S, K.) Äi: see Ga) first sentence. 4543: see Gai Cali: see CaM, 
first sentence. ijai: : see ar first sentence. Gals [part. n. of Qá; ;] Going [in any manner, or any pace]; 
going, or passing, along; marching; journeying; proceeding: going, or passing, away; departing: [&c.:] (A, 
K:) and J Gái signifies the same [in an intensive manner]. (K.) — 

- [skal À Cali means (assumed tropical:) Excessive in length or tallness.] Cb Xa is an inf. n.: (JK, A, K:) — 

- and also signifies A place of us [or going, &c.]: and a time thereof. (JK.) — 

- [Also A place to which one goes: see an ex. voce a, — 

- And hence,] (tropical:) A place to which one goes for the purpose of satisfying a want of nature; a 
privy; (TA;) i. q. Co: (JK, A, K, TA;) in the dial. of the people of El-Hijaz. (JK, A, TA.) — 

- [Also A way by which one goes or goes away. — 

- And hence, as in several exs. in the first paragraph of this art.,] (tropical:) A way, course, mode, or 
manner, of acting or conduct or the like: (Msb, K, TA:) (tropical:) [a way that one pursues in respect of 
doctrines and practices in religion &c.; and particularly a way of believing, opining, thinking, or judging;] 
a belief, a creed, a persuasion, a doctrine, an opinion, a tenet, or a body of tenets or articles of belief; (K, 
TA;) an opinion in, or respecting, religion; and, accord. to Es-Sarakustee, an innovation in religion: (Msb:) 
and 4 S&i signifies the same. (JK, TA.) [The pl. is G8!4e, Hence, “lie 554 (assumed tropical:) Persuasions, 
as meaning persons holding particular tenets in religion or the like.] — 

- Also (assumed tropical:) Origin: (Ks, Lh, K:) so in the sayings, 422 GH J G58 Gand Ce UY, i. e. 
(assumed tropical:) It is not known whence is his origin. (Ks, Lh, TA.) Cab Me Gilt, or done over with gold; (S, 
A, K;) as also 4 “ŚŚ (A, K) and | “3. (T, K.) — 

- Also sing. of dalia, which signifies Skins gilt, (ISk, JK, TA,) i. e. having gilt tines, or stripes, regularly, or 
uniformly, succeeding one another: (ISk, TA:) or gilt straps or thongs: (S, TA:) and variegated, or figured, 
[garments of the kind called] 25.2: (JK, TA:) [or it is applied as an epithet to such garments; for] you say 
Cabs 353. (TA.) The pl. above mentioned is also applied [as an epithet] to swords [app. meaning Adorned 
with gilding]. (TA.) — 

- Applied to a horse, Of a red colour tinged over with yellow; (TA;) and so Cube Exh [i. e. of a gilded bay 
colour]: (S, TA:) fem. with $: the mare thus termed is of a clearer colour and thinner skin. (TA.) 

= Chall is also a name of The Kaabeh. (K, TA.) 


= See also the next paragraph, in three places. dai A gilder. (S.) — 

-4 Cab Mal , explained by Lth as the name of (assumed tropical:) A certain devil, said to be of the 
offspring of Iblees, who tempts reciters of the Kuran in the performance of [the ablution termed] + ss, 
(K, * TA,) and on other occasions, (TA,) is [said to be] correctly [cia] with kesr to the e: (K:) applied to 
the devil, (TA in art. 4:4,) as meaning (assumed tropical:) he who embellishes, or renders goodly in 
appearance, acts of disobedience [to God], as also dg, (Fr, TA in art. 48,) IDrd thinks that it is not 
[genuine] Arabic. (TA.) And accord. to the S and El-Kurtubee and many others, J Cab Xe 4: means 
(assumed tropical:) [In him is] a vain suggestion [of the devil] respecting the water, and [respecting] the 
using much thereof in the + 525: [i. e. a vain suggestion that may induce him to think that the water is 
unfit, or deficient in quantity, or the like:] but accord. to the K, it is correctly cs Mal), (TA.) Az says that the 
people of Baghdad apply the appellation cae to (assumed tropical:) A man who inspires vain 

SUBEE HONS: and that the evulbat atone them PRON EU NER it t a AU. ) iai [A cause, or means, of 
(assumed naM A cause, or means, of dispelling a, or excessive S and resting the 
mind upon things agreeable with natural desire]. (T and S voce iania, q. v.) as: see ai, 


Jas 


1 4ic Jsi, (JK, S, Msb, K,) aor. J45, (S, K,) inf. n. DAS, (JK, S, or Ü$, (Msb,) or both; (K;) and Ja3, (S, Msb, ) 
aor. Jas , (Msb,) inf. n. Oss: (S;) He forgot it, or neglected it; (S;) he was, or became, unmindful of it; (S, 
Msb:) or he neglected it intentionally; (JK, T, M, K, * TA; x£ sé in the K being a mistake for xé (le, as in 
the [JK and T and] M; TA;) or in consequence of his being diverted by something: (T, K:) or he forgot it, or 
dismissed it from his mind, intentionally, and became diverted from it: (Z, Msb:) Ji is the neglecting a 
thing, dismissing it from the mind: (Ham p. 31:) or the quitting a thing, with confusion, or perplexity, or 
alienation of mind, such as arises from fear &c.: (Ksh and Bd in 22:2:) or the being diverted from one's 
constant companion, or familiar, so as to forget him; and being content to relinquish him: (K;) or 
diversion that occasions grief and forgetfulness. (Er-Rághib, TA.) Hence, in the Kur [22:2], ars leis 8 agg 
Šua’ Lee inaya Us [On the when thou shalt see it, every woman giving suck shall forget, or neglect, 
&c., what she has suckled]. (TA.) 

= See also what next follows. 4 4ic A, (JK, * S, Msb, TA,) inf. n. Juj, (TA,) It (a thing, JK, S, TA,) or he, 
(a man, Msb,) caused me to forget it, or neglect it; (S;) or to be unmindful of it; (S, Msb; i) or to neglect it 
intentionally: (JK:) [like 4e isl: ] and sometimes one says | i; (Msb, TA;) [like (siis] but this is 
rare; or, rather, unknown. (TA.) J : see what next follows. alll é Os Jiii sai ela, (S, K, *) and | Ji, (S, K,) 
He came after a short portion, or a period, (£4, K, or +34, S,) of the night: (S, K:) so called because sleep 
causes men to forget (cúl ars) therein: (Ham p. 4:) or a large portion; such as the third, or the half: so 
says IDrd; but he doubts its correctness; and ISd holds it to be preferably with 2. (TA.) 

= ší also signifies The tree [or plant] 43 [q. v.]. (JK, Sgh, K.) Jdi A horse fleet, or swift: (K:) or light, or 
active: and so a man: pl. Uai, (JK.) Jali [act. part. n. of 1. — 

- And] A man who cares not for ornament and the anointing of himself. (JK.) 

OAs 


1 ósi, (MA, TA,) aor. as , (TA,) inf. n. GAS and ČAS, (MA, KL,) He was, or became, intelligent, possessed of 
understanding, sagacious, acute, skilful, knowing, (MA, KL, PS, TA,) and endowed with a retentive mind. 


(KL, PS.) You say, sal G ll S31 Understand thou what | say. (TA.) And Gis E&Y Y å He does not 
understand anything. (TA.) And 136 5 146 Guia] understood such and such things. (TA) And 136 Ge Gini] 
understood from such a thing. (TA.) 

= Aiea ikl: see 3. — 

- ie ïi, and | EES ,and J lh, He, or it, made me to forget it; diverted me from remembering 
it: (K, * TA:) [like dic lk and ilk i] And Gas Memory, or understanding, escaped him, or left him. (JK.) 
3 Atia ds coli |S ļ gii He vied with me, or contended with me for superiority, in intelligence, 
understanding, sagacity, acuteness, skill, or knowledge, and I surpassed him [therein, i. e.,] in aà. (K.) 4 
Ad see 1. 10 CAs see 1. — 

- You say also, (Gall Gd Gigi! The love of the present world took away, or has taken away, thy c43 [i. e. 
intelligence, understanding, &c.]. (TA.) — 

- And Gaál åJ ci ik) (assumed tropical:) The year of drought took away the WA i. e. pith (<ë), of the 
canes, or reeds. (TA.) G&3 (JK, S, Msb, K, &c.) and | eS (S, K) Intellect, intelligence, understanding, 
sagacity, acuteness, skill, or knowledge; syn. Use, (JK, K,) and a4, (K,) and iiki, (S, Msb, K,) and PACS (Msb;) 
and retentiveness of mind, or memory: (JK, * S, * K:) or, as some say, a faculty of the soul, provided for 
the acquisition of the several species of knowledge, including the external and internal senses: strength 
thereof is termed #l83: and a good quality thereof for the forming ideas of the things that present 
themselves to it is termed hà: (TA:) pl. BESI (Msb, K. *) One says, lS; 156 ol) G&S Ua! [Apply thine 
intellect, &c., to such and such things]. (TA.) [Both are also inf. ns.: see 1, first sentence.] — 

- Also, the former, (assumed tropical:) Strength: (JK, S, K:) and fat: UK, K:) pl. as above. (K.) One says, Ú“ 
CdS cla: There is not in my legs any strength to walk. (TA.) And gail dal Ša så and ga (tropical:) He is 
of those endowed with strength [of body: and also, of those endowed with intelligence, &c., and 
intelligent faculties]. (TA.) And Usa AG E15 Le (assumed tropical:) | saw not, in the camels, fat and 
strength. (JK.) — 

- Also (assumed tropical:) The pith (..83) of canes, or reeds. (TA.) 

= See also 343.385: see the next preceding paragraph. éaiand | č Intelligent, possessed of 
understanding, sagacious, acute, skilful, or knowing, [and endowed with a retentive mind;] each [said to 
be] a possessive epithet, [signifying possessing O43, though the former is agreeable with a general rule as 
part. n. of as] applied to a man; the latter app. changed [or contracted] from the former. (TA.) [a 
Of, or relating to, the ¿å;, or intellect, &c.; intellectual; subjective; ideal. Hence, iii EPAI Intellectual 
things; the things that are conceived in the mind, or considered subjectively; opposed to iia Áll Se] 
gA 

3 meaning Gat [i. e. A possessor, an owner, a lord, or a master, but often better rendered having, 
possessing, possessed of, or endowed with], (T, S, M, Mgh, Msb, K, but omitted in the CK,) used as a 
prefixed noun, (S, Mgh, Msb, &c.,) is originally 155, like Lac, the | being changed from 5; (S;) or it is 
originally cs 33; and if one used it as a proper name, he would say, ls 3853 14a [This is Dhawa, he has 
come]; (M;) [not 155, as in copies of the S; i. e.,] its third radical letter is s, not, as J says, s; this being 
afterwards suppressed; (IB;) [so that the word becomes 8 and then, by reason of its being prefixed to 
another noun, 35, like as ms the original form of ¿Í becomes sil ] it is declined [like sil] with sand | and 
is; (Msb;) [i. e.,] the nom. case is ng accus. 13, and gen. ws: (Mgh:) the fem. is Es; (T, S, M, Mgh, Msb, K; 
in a copy of the M, 43, and the CK, ald [as though it were not a prefixed noun];) and in the case of a pause, 


some say &li, and others say ala; (Lth, T: the latter usage, only, is mentioned in the S:) dual. masc., 153, (S, 
* M,) [accus and gen. ¢s 3;] fem. “155, (T, M, Mgh, Msb, K,) for which úl is allowable in poetry, but ll s3 is 
better, (T, ) [accus, and gen. Cl: ] pl., masc. , 3, (T, *, S, * M, Msb, K, but omitted i in the CK,) [accus, and 
gen. EES ] fem. &l 5, (T, S, * M, Mgh, Msb, K,) accus. and gen. al 93; (S;) and i, and ay are like 552 and 
als [in signification]. (T. [See art. s!!.]) In this sense it is not used otherwise than as a prefixed noun: 
when used to characterize an indeterminate noun, prefixed to an indeterminate noun; and when used 
to characterize a determinate noun, prefixed to [a noun rendered determinate by] the article J. (S.) 
[Thus you say Jú AUJA mana possessor of wealth; and Júll 9 UAA The man the possessor of 
wealth.] In the phrase 4S sll ak >= [Not those possessed of weapons, &c.], in the Kur [8:7], the fem. 
form is used as meaning the aah [or party]. (T.) wrx) Á jie [He became one having a sin, or crime, &c., 
attributable to him, i. e. he hada sin, &c., attributable to him,] means Ub Daas [he became chargeable 
with a sin, &c.]. (Msb in art. =.) — 

- Accord. to the S, it is not prefixed to a pronoun ( %4); nor to a proper name, such as X45 and sé and 
the like: but there are several instances of its being prefixed, in its pl. form, to a pronoun; among which 
is the saying of a poet 

2559 Qulill (a Ca, pall Atha Ll 

[Only they who are possessors thereof do that which is good among men]: (TA:) [this usage, however, is 
perhaps only allowable by poetic license: see another ex. (also here cited in the TA) in the Ham p. 442, 
and the remarks there appended to it:] and it is also prefixed to proper names, as is shown by the 
phrase, (TA,) 23 3 Iba (M, K, TA,) mentioned, as heard from the Arabs, by Ahmad Ibn-Ibraheem, the 
preceptor of Th, meaning This i is Zeyd, (M, TA,) i. e., this is the owner of the name Zeyd; (M, K, TA;) and 
[perhaps] by the name dial PS tor iall is [said by some to be] the name of a certain idol, and isa 
metonymical appellation of its “4; and by the proper names ose) re and & 3 E and [accord. to some] 3 
gis [and the like, of which several are mentioned in the S, as well as inthe M &c.]. (IB, TA.) [But see a 
later portion of this paragraph, where, prefixed to a proper name, it is said to be redundant.] — 

- Alay 93, [or, as in the Kur 8. last verse, and 33:6, REGI Ai, pls. of eal 5] in the classical language, 
means [The possessors of relationship; i. e.] any relations: and in law, any relations that have no portion 
[of the inheritances termed o=-Á] and are not [such heirs as are designated by the appellation] =é [q. 
v.: they are so called because they are relations by the women's side: see a>J]. (KT, TA.) — 

- If you form a pl. from Jus, you say, EESE” [These are possessors of wealth]; because in this case 
the pl. is not a prefixed noun. (S.) Accord. to Lth, Ésa signifies The former, or first, [of persons, ] and the 
more, or most, distinguished. (T, TA. *) Also, (S, M,) and NI, [which is another pl. of 3 (S,) The kings 
(S, M) of El-Yemen, of the tribe of Kuda'ah, (S, ) whose surnames commenced with p (M,) [i. e.] who 
were named [or rather surnamed] (S) 05: F (S, M) and o> $ and ol me (S) and the like. (S, M.) ne: 
= Y5 6d Ge Gall, occurring in a trad., means A Kurashee in respect of lineage, not of the el gal [above 
mentioned]. (TA.) — 

-Là and lS and land are also used as prefixed nouns in various expressions here following, in 
several thereof as meaning Something in possession, or the like; not a possessor: or, in these instances, 
as is said in explanation of the first of the following phrases, and also of the phrase 3 hk (mentioned 
below) in Har p. 93, that which is contained is made to be as though it were the possessor (a4) of 
that which contains.] — 


- ahi & $a [He killed what was in her belly]. (Har ubi supra.) And Kbs K Si yall cece (T,) or gals Gls, 
(TA,) The woman brought forth [her child]. (T, TA.) And (gil; 13 & She brought forth many children. (T 
in art. 5; and Mgh there and in the present art., in the latter of which it is added that the usual phrase is 
(giles G58, ) And (gab 1 436.5) Gill The hen laid her egg, or eggs: or muted. (Mgh.) And asks 18 US Vili The 
man ejected his excrement, or ordure. (T.) And ails G} Lia giii The wolf is envied [for what is in his 
belly, or] for his distention of the belly [with food]. (TA.) — 

- [In like manner,] =!) Šli means (tropical:) Wealth; as though it were the possessor of that which 
contains it: (Har ubi supra:) [or what is in the possession of the hand:] or what one possesses, of wealth; 
because gained by the hand and disposed of by the hand. (Har p. 66.) You say, 2 i Gils (assumed 
tropical:) What his hand possessed became little in quantity; (Lth, T;) or the possessions accompanying 
his hand; (Mgh;) app. meaning his riches. (Lth, T.) — 

- 455) Gis and Gis! Gis are Two well-known diseases. (TA. [See arts. sly and Gis.]) — 

- ial ui ade, in the Kur 3:115, means [Acquainted, or well acquainted,] with what is in the minds: 
(Ksh, Bd, Jel: [and the like is indicated in the Mgh:]) or with the true, or real, nature of the notions that 
are concealed in the minds: ([Amb, T:) or with the hidden things of the minds: or with the minds 
themselves. (Msb. [If the last meaning be correct, the phrase should be mentioned with others later in 
this paragraph.]) [And similar to this is the saying, ] audi Id Gye 4852 He knew it from what he conceived in 
his mind [without his being informed thereof; i. e. he knew it of himself]. (Lth, T.) And amid Ge cla and ds 
audi ld (M, K) He came [from a motive in his own mind; of himself;] of his own accord; or willingly; syn. 
Lib; (M, TA:) in the copies of the K, wib; but the former is the right explanation. (TA.) And Gl UN Gael La 
43 and Á Gh | spoke not to such a one a word. (AZ, T.) — 

- gaill Gis and Ju Gli [are adverbial expressions, and] mean In the direction of the right hand and of 
the left: properly in the direction that has the name of the right hand [and that has the name of the left 
hand]. (Bd in 18:16.) And os 13 Wisi means We came on the right hand. (TA.) — 

- 3 Gili and clive iN [also, and the like,] are adverbial expressions, which may not be used otherwise 
than as such: (S:) you say, 3. Gla 4431 [| met him once, or once upon a time], (S,) and Jiba Gla many 
times, (M and K in art. »,) or sometimes, (S in that art.,) and es Gls (Fr, T, S) i. e. ex 584 [once upon a 
day, or one day], therefore you use the fem. form, (T,) and al G3 [one night], (Fr, T, S,) and sl ld [one 
morning, or one morning between daybreak and sunrise], and ssl ak) [once in the evening at 
nightfall], (S,) meaning, accord. to Th, in the hour, or time, in which is nightfall, (T,) and GHS åk (Fr, T, 
S) [some time ago, or] three [or more, to ten,] seasons ago, (oui aan ; ï, T, [by ohj being app. meant 
periods of two, or three, or six, months,]) and al Gls (Fr, T, S) [some years ago, or] three years ago (T,) 
or three years ago or more, to ten; (Az on the authority of AZ, TA in art. as<;) and cline i [one morning], 
and sli 13 [one evening], (T, S,) and che i [lit, at a time of drinking the morning-draught], and 3 sit 1 
[lit. at a time of drinking the evening-draught]; in these four instances without 3: and this mode of 
expression has been heard only in the cases of the times here mentioned: they did not say es Gli nor 
die Gd: (S:) or one may also well say cline Gls, like es Gls; for 1 and Gla both mean the time: and accord. 
to lAar, one says, gall Gals 4481 and gil Gls, as meaning | came to him in the morning, or in the 
morning between daybreak and sunrise, and in the evening, or in the evening between sunset and 
nightfall. (T.) — 

- You say also, o Gl 44a! (TA,) or S&S g 448) (M) and o oló, (AZ, M, Msb, [whence it seems to be 
not improbable that the phrase in the TA is imperfectly transcribed,]) meaning | met him the first thing, 


(M,) or first of everything. (AZ, Msb, TA.) And i) cs Oi Akg and fern) 14 [I will do it the first thing, or 
first of everything]. (M.) And ail basi oil fern) akg ú, (AZ, M, Msb, ) i. e. [Whatever be the case, the 
first thing, or] first of everything, I praise God. (AZ, Msb.) — 

- [Respecting the phrase Gill l, which has two contr. meanings, see art. Ox. It is inadequately 
explained in this art. in the T and M and K, as follows. ] ¿či Gla | sALLal s, (T, M, K, *) in the Kur [8:1], 
accord. to Ahmad Ibn-Yahya, means [And do ye rightly dispose, or arrange, or order,] the case that is 
between you: (T:) or, accord. to Zj, (M,) that wherein consists your union; (sta; 4283 M, K;) i. e. be ye of 
one accord, or in unison, respecting that which God and his Apostle have commanded: (M:) or Gall Gd 
means the state of circumstances whereby the Muslims become of one accord, or in unison: (K:) this is 
the meaning in the saying, ox!) Gd lial 2411 [O God, do Thou rightly dispose &c.]. (M.) — 

- Gili is sometimes used as a noun independent in its meaning, (Mgh, Msb,) so as to denote material [or 
real] things; (Msb;) and is described by the epithets #544% [or “ distinct ”] (Mgh, Msb) and days [as 
meaning “ that has existed from eternity ”] (Mgh) and aia [as meaning “ that has been brought into 
existence ”]. (Mgh, Msb.) Thus used, (Msb,) it signifies The essence of a thing, meaning that by being 
which a thing is what it is, or that in being which a thing consists; or the ultimate and radical constituent 
of a thing: and the essence as meaning the peculiar nature of a thing: syn. digs, (T, IB, Msb, TA,) and 
dials, (Msb,) and RES (T, IB, TA:) it is also used as meaning a thing's self: (Mgh, * Msb:) [a man's self, or 
person: (see bak) and a thing; a being; anything, whatever it be; every «<4 being a ak, and every > 
being a +=: (Aboo-Sa'eed, Mgh, Msb:) and particularly a substance, or thing that subsists by itself: 
[hence =$ 4! meaning a real substantive; also termed cae aul: opposed to its ul, i. e. an ideal 
substantive:] and [hence] it signifies also a word that is independent in its meaning; [i. e. Gh (alone), 
though oftener used in the sense assigned above to ola aul, signifies also, absolutely, a substantive;] 
opposed to die as signifying a word that is not independent in its meaning. (Kull p. 187.) Its application 
to God, in the sense of 4&3 and dial, is forbidden by most persons: (TA:) [for] ai) Š$ [as meaning The 
essence of God], used by the scholastic theologians, is said to be an ignorant expression, because the 
names of God do not admit the fem. affix ë; so that one does not apply to Him the epithet Ade, though 
He is the all-surpassing in knowledge. (Msb.) The phrase «i! 13 cà is like ail Gis cà [In, or in respect of, 
that which is the right, or due, of God; or in, or in respect of, obedience to God, or the means of 
obtaining nearness to God, or the way of God]: and like ail 4 5] [for the sake of God; or to obtain the 
countenance, or favour, or approbation, or recompense, of God]: (Msb:) or it means in obedience to 
God; and in the way of God or his religion: (TA:) [or it may be rendered for the sake of God Himself; and 
so ail 43.51: it is said to have been used by the Arabs [of the classical age], as well as by Aboo-Temmam, 
[who was a Muwelled;] (Mgh, Msb, *) but some deny that it occurs in the old language. (Msb. [See, 
however, an ex. from a trad. voce Eee. ]) [It is said that] the phrase aly a agile, used by En-Nabighah, 
(Msb,) i. e. EdhDhubyanee, (TA in art. Js,) means Their book is the service of God Himself: (Msb:) [but it 
seems more reasonable to render this phrase agreeably with the primary signification of >è as meaning 
their book is that of God, in a sense like that in which a house of worship is said to be a house of God; 
for,] as some relate it, the phrase used by En-Nabighah is aly i ni, with sls, [i. e. their abode is in a 
peculiar manner that of God,] meaning, their abode is one of pilgrimage and of sacred sites. (S and TA in 
art. ds.) — 

- i. is sometimes redundant [in respect of meaning, though governing as a prefixed n.]; and so is its pl. 
(T, * TA.) Az says, (TA,) | have heard more than one of the Arabs say, s4© 43 & ES Cas US i. e. We 


were in such a place with Amr: (T, TA:) and s xé 59 Use SS i. e. ‘Amr was with us: and on 3 úi, meaning 
Gaull Rt [We came to El-Yemen]. (T.) [See an ex. similar to this last, and evidently belonging to the 
present art., in the latter half of art. 1è. And see ¿54 8 Y and ave GI Y and ¿54 18 dé Y and 98 8 Y (in 
which 13 is in like manner redundant, as are also és and J, the latter of which is a dial. var. of the former 
of them,) in art. eo: perhaps belonging to the present art., like wails új, or perhaps to art. |è. See also 
what is said respecting À prefixed to a proper name in an early portion of this paragraph.] — 
- It is also used in the sense of ill (T, S, M, K,) in the dial. of Teiyi, (T, S, TA,) for the purpose of 
qualifying a determinate noun (S, M, K) by means of a proposition which it connects with that noun: (M, 
K:) and when thus used, it [generally] retains the same form when it denotes a dual and a pl. (S, M, K) 
and a fem., (S,) and exhibits no sign of case: (M, K:) you say, ŻE f Gi [I who knew], and Cais x [who 
heard]; and 13 Gals 43 dial! 93h [This is the woman who said such a thing: (S:) and é alls gá s E [He who 
said that came to me]; and als yú á oi [They two who said that came to me]; and cals | sta $ gí [They 
who said that came to me]. (M.) But Fr says, | heard an Arab of the desert say, al SN 5 43 a aii P Jail 
Vay ai kÍ Gis [By the excellence wherewith God hath made you to excel, and the honour wherewith 
God hath honoured you]; thus they use Šli in the place of sÍ, and they make it to be with refa in every 
case: and they confuse [numbers and genders] in speaking of a dual number and a pl. number [and a 
fem.]; they sometimes say, [for ex.,] in the case of the dual, = ss oI and Cas À oils [These two 
whom, or which, thou knowest]; and a poet says, [namely, Sinan Ibn-El-Fahl, of the tribe of Teiyi, (Ham 
p. 292 I “sågs = DA] é% 
enpa ny Cas 5 SHS 
[For verily the water is the water of my father and my grandfather, and my well which I dug and which I 
cased; making sto relate to a fem. noun]: and some, he adds, use the dual and pl. and fem. forms; thus 
they say, ANS YÉ 153 Gla [These two who said that], and Ill 1553 eV 8 [These who said], and <illé Cla ods 
[This female who said]; and he cites the saying of a poet 
Shin hs oi 
[I collected them from outstripping she-camels, that rise and hasten in their pace without a driver]; and 
the prov., gill wee Al re aje sí, meaning Gil call [i. e. What has come upon men in general has come, or 
came, upon him]. (T.) Accord. to the usage most in repute, 3 in this sense is indecl., and has no variation 
of gender or number; but some decline it, like 52 in the sense of Gals, except that they make aland 
alí indecl., with damm for the termination, saying Gib and Gi sin every case, if they adopt the chaste 
mode; otherwise, in the accus. and gen. cases, saying ak, and in like manner 153 (I' Ak pp. 40 and 41.) 
- They said also, als Gy ails adi (M, K) and ósk sds, (M,) and uals is, (M, K,) and Osaki cds and 
Gals, (M,) meaning | will not do that by thy, and by your, safety: (M, K:) or by God who, (M,) or by Him 
who, (K,) maketh thee, and you, to be in safety. (M, K.) [See also art. Gis [.el fem. of À [q. v. passim]. (T, 
S, M, &c.) E : see 5593, below, in three places. aula [a post-classical word, used in philosophy, The 
essential property or quality, or the aggregate of the essential properties or qualities, of a thing]. The 
413 of a human being is [the essential property or quality of] rational animality; and is also termed Agel, 
(Kull p. 148. ) 553 the rel. n. of P (S, TA;) and of Šli also, (S, M, Msb, TA,) the ¢ of the original being 
rejected in forming the rel. n.: (S, Msb, * TA:) 4 Gili, as rel. n. of G1, is not allowable: (M:) [but it is 
much used, mostly in philosophical and religious writings, as meaning Essential, &c.:] they say 4 ESOR] 


iii [meaning The essential attributes]; (Mgh, Msb;) but this is a wrong expression: and 4 cold Ce [An 
essential, or] a natural, an innate, an original, or a constitutional, fault or imperfection &c. (Msb.) 


os 


1. GIs, (T, S, M, &c.,) aor. 4153, (T, S, Msb,) inf. n. 2253 (S, M, Msb, K) and 3438, (T, S, M, Msb, K,) It melted, 
dissolved, or became fluid or liquid; contr. of 4s: (S, M, A, K:) it flowed. (T, Msb.) — 
- [Hence,] 424 è (tropical:) [His tears flowed]. (A.) And Afs Gah (tropical:) [His eye] shed tears; (A;) or 
flowed [with tears]. (T.) — 
- dau OI (tropical:) His body became lean, or emaciated: one says, Gls G Ci (tropical:) [He became 
fat after he had been lean]. (A.) — 
- And Gis [alone] (assumed tropical:) He became foolish, or stupid, after having been intelligent. (T, K.) 
- dau å Casi V5 Gall og MSY Bi (tropical:) [We will not be hard, or niggardly, in the case of truth, or 
right, nor will we be soft, or easily yielding, in the case of falsity, or wrong]. (A.) — 
- col ii 48 ASI 1&4 (tropical:) [This speech, or discourse, contains that which melts the soul]. (A.) — 
- Gall 3 [and  culSial (as is shown by a phrase mentioned in the L in art. =) ] (tropical:) The sun 
became intensely hot. (S, A, K.) — 
- “a dust AÉ ds gil 

occurring in a trad. of Kuss, means (assumed tropical:) | will wait in expectation during the lapse of 
the nights [or the echo of you two shall answer]; from 413, which signifies “ spoil, booty, or plunder. ” 
(TA.) — 
- 6 Gi Ga GIA G (assumed tropical:) There remained not in my hand anything. (AHeyth, TA.) And Gli 
SB Abe aS A (M,) or c% «4, (K,) (assumed tropical:) There came not [into his hands, or into my hands, 
from him, or it, any good]. (M, K.) — 
- Meal) ade Gl (assumed tropical:) The property became, or proved to be, binding, obligatory, or 
incumbent, on him to render as a debt. (T.) And Ga aile cs! GIA (tropical:) A right, or due, was, or became, 
incumbent, or obligatory, on him to render to me, and established against him. (S, A, Mgh, K. *) And =} 
E PSN Gs ağ, inf. n. & 5, (assumed tropical:) Such a part of the thing, or affair, was, or became, 
incumbent, or obligatory, on him; like %4 and 5%. (M. ) 
= Gl also signifies He continued in the eating of adie. honey. AT, L, K. *) 24:55: see 4. 
= Also, inf. n. Cay gi He made [or disposed] for him a a [or agi]: irreg.; being originally with ' [i. e. 43]. 
(T, K.) It is said in a trad. of Ibn-El-Hanafeeyeh, ii L3% GS, meaning He used to plait the 44154 of his 
mother. (TA.) 4 4/5) and 4 4253 He melted it, dissolved it, rendered it fluid or liquid, liquified it; (S, M, A, 
K;) or made it to flow. (Msb.) It is said in a prov., (S, TA,) respecting butter, (S,) $ 23) al Bre si ú [expl. in 
art. 4]. (S, M, TA.) [See also a verse of Bishr cited below in this paragraph.] — 
- [Hence,] the former [as meaning (tropical:) It dissolved him, or emaciated him,] is said of anxiety, (A, 
TA,) and grief. (TA.) — 
- [Hence also,] 484 GI, and J hài , (tropical:) He matured, and fully accomplished, the object of his 
want. (A, TA.) And ab jal | sll (assumed tropical:) They put their affair into a good, sound, or right, state. 
Los P soe 
- úle | 131, (S, M,) or dedle, (A, K,) inf. n. 44/51, (S,) (tropical:) They made an inroad or incursion, or a sudden 
attack, urging their horses, upon us, or upon them, (S, M, A, K,) and took spoil [from us, or them, or 


made, or left, our property, or theirs, to be taken as spoil]. (A.) Hence the saying of Bishr (S) Ibn-Abee- 
Khazim, (TA,) “ Ë 3) 435 al Sal) GIS iki 

Bas dag Yosh 

” (S,) or xis 5 (M, TA,) and qij, (so in some copies of the S and M,) meaning (assumed tropical:) [And 
they were, or and ye were, like her having the cookingpot, not knowing, when it boiled, whether she 
should leave it, or put it down from the fire, disapproved, or] whether she should let it be taken as spoil: 
(S, TA:) so accord. to AZ: (S:) or the meaning is, [whether she should put it down from the fire,] or make 
it to remain; i. e. ei, (S, TA,) or Gi; (AHeyth, TA;) from Ga ale J ls, expl. above, (S, TA,) or from “ú 
Bett SS usd als, also expl. above: (A Heyth, TA:) or, accord. to As, the meaning is, or whether she should 
melt it; from the prov. mentioned above in this paragraph: (S, TA:) i. e., whether she should leave it in a 
thick state, [disapproved, ] or should melt it; fearing that the butter [in the cooking-pot] would spoil. 
(TA.) [In the TT, for Aa ade, | find da paia, which, applied to a cooking-pot, means smeared, or done over, 
with spleen, &c. See also Freytag's Arab. Prov. 2:626 et seq.] 10 Agi signifies jal åh Guill, [which may 
be rendered | asked, or desired, of him honey, &c.]: (K:) [but accord. to ISd,] it signifies, agreeably with 
other verbs of this form, | asked, or desired, of him that he would melt or dissolve [butter &c.]. (M.) — 

- [Hence, perhaps,] Geil ulduul: see 1. — 

- 44316 GMa: see 4. — 

- 4553 qilsiul (assumed tropical:) He preserved a residue of his wealth, or property. (TA.) SA vice, fault, 
defect, or the like; (K;) like pos and] als and a3, (TA.) ù [What is fluid, or liquid, of water &c.; contr. of 
Aaa: see isl; and see also Cali, — 

- ] Honey, (T, M, K,) in a general sense: (M:) or honey cleared from its wax: (T, M, K:) or honey in the 
bees' cells: (S, M, K:) and melted, or liquefied, honey: (M:) or melted, or liquefied, honey, cleared from 
its wax: so in the saying, 4 41 YU ajal Gall 5h (tropical:) [He, or it, is sweeter than honey melted and 
cleared of its wax, with fresh butter melted in a cooking-pot to clarify it]. (A.) — 

- Gum flowing upon the ground. (TA voce yas.) — 

- áil hj Watergold: or, accord. to Er-Rázee, fluid, or liquid, gold; the inf. n. as being used in this 
instance in the sense of Gil, (Har p. 448.) 

= (assumed tropical:) Foolishness, or stupidity. (TA.) [But see the next paragraph. ] 4353 (assumed 
tropical:) A residue of wealth, or property: so in the saying 4558 Ge lui (assumed tropical:) He became a 
Muslim on the condition of his preserving a residue of his wealth, or property. (TA from a trad.) 

= (assumed tropical:) Manifest foolishness or stupidity: so in the phrase 4553 we csi (assumed tropical:) 
In such a one is manifest foolishness or stupidity. (TA in art. =s.) You say also, 453 438 Sgh, meaning 
(assumed tropical:) Foolishness, or stupidity, appeared in him. (T.) Sus and Ot [like iy The remains 
of the [fur, or soft hair, called] o:5 [after the greater part has fallen off or been shorn]: or the hair (jet! 
[for which ol is erroneously put in the CK]) on the neck (M, K) and lip (M) of the camel (M, K) or horse. 
(K.) l l 
= Also the former, Paupers and thieves; for 5453 [a pl. of 443, q. v.], the ' being changed into 5. (TA.) %33 
[originally 345] A fat she-camel: (A, K:) because what is melted (4! &) is collected from her. (A, TA.) 
4) 53 for 43153 [expl. in art. GIS}: pl. Gala. (T, K.) 4158 3a48 (tropical:) A midday, or summer-midday, 
intensely hot. (T, A, TA.) čs part. n. of 1, [Melting or dissolving, fluid or liquid; or] flowing; contr. of i4. 
(Msb.) — 

- Cai 53 ë 94 4] (tropical:) [He has flowing tears]. (A, TA.) — 


- JÚ Luli, as opposed to «ls [q. v.], (tropical:) Such property as consists in what is fluid, or liquid: (L in 
art. +«=:) or such as consists in live stock: (L and K in that art.:) or such as consists in trees. (Lin that art.) 
- vail duis (tropical:) Heavy, slow, indolent, or dull, of soul; syn. Jä, (A.) EN Spoil; booty; plunder: [in 
this sense] a subst. [in the proper meaning of the term]; not an inf. n. (M, TA.) Sl 53) and 45153), [the latter, 
only, mentioned in the A, app. as being the more common,] Fresh butter when it is put into the cooking- 
pot to be cooked so as to become (+ [i. e. clarified butter]: (AZ in explanation of the latter word, T, S:) 
or fresh butter which is melted in the cooking- pot to make =: this name continues to be applied to it 
until it is put into the skin. (M, K.) See Gi Sand v Gs Melted, or dissolved, fat [&c.]. (A.) Gsh A 
vessel in which a thing is melted, or dissolved. (M, K.) Š; s4 A ladle. (Lh, M, K.) Osis: see GI, 


cus 


cuss: see lage, in art. as. 
Res) 


1 34, (M, A,) first pers. 83, (T, S,) aor. 45% (T, A,) inf. n. 353, (T,) or 548, (S,) or both, (M, A, K,) He drove: 

(S, M, K:) he drove away: (T, S, M, A, K:) and he repelled. (M, K.) You say, JY! &33 | drove the camels: (S:) 
and | drove them away: (T, S:) and Be J GES, for] 4 sil signifies the same as 543. (S.) And ell oé LY! als, 
(A, Msb,) aor. eg inf. n. 338 and 36 3, He (the pastor) [drove away, or repelled, or] kept back, or debarred, 
the camels from the water; or prevented them from coming to it. (Msb.) And ISK Be sald, (A,) and 4634, (S,) 
He, and I, drove him away from such a thing. (S, A. [And the like i is said i in the M.]) And eval ot Aò He 
repelled from, or defended, the sacred territory. (L.) And oo plas 4 audi SE iy 5i, i. e. (tropical:) [The bull 
repels from, or defends, himself] with his horn: and od jas Ca Ua, i i. e. (tropical:) [the horseman] with his 
spear, or short spear. (A.) And 42 3¢ ¿é 2/5 (assumed tropical:) He defended his honour. (L.) And ot aa 
aed! (tropical:) [He dispelled from me anxiety.] (A.) 2 35 see above. 4 23/3! He aided, or assisted, him to 
drive, or drive away, (T, S, M, A,) his camels. (T, S, A.) [In the K, 435 is said to signify aÍ 243 le 4ue/: but 
all is app. a mistake for 4: or Š is omitted before 4ls!; and if so, the meaning is | aided, or assisted, him 
to defend his family; but in this latter case, we should read 343, which would be less chaste than 35 Gu) 
A number of camels, from three to ten: (Lth, AZ, As, T, S, M, A, Mgh, Msb, K:) this is the meaning that is 
of best repute: (TA:) [in this explanation in the T from AZ, and in the K, the nouns of number are mase.; 
and so in the next here following: in the rest, fem.:] or from three to ten: and a little more: (IAar, M:) or 
from three to nine: (M, L:) or from three to fifteen: or from three to twenty; (M, L, K;) and a little more: 
(L:) or from three to thirty: (M, L, K:) or from two to nine: (M, Mgh, L, K:) [said to be] applied only to 
females: (Lth, A'Obeyd, T, M, Mgh, Msb, K:) so in the Bari’: (Msb:) and it is of the fem. gender; (T, S, M, 
Msb, K;) i. e., the word is fem.: (MF:) but its dim. is [V 5 ,] without š; contr. to analogy: (M:) the word 
333isa pl., (M, K,) meaning a quasipl. n., (MF,) having no sing. (S, M, K) of the same root: (S:) ora sing.; 2 
(K;) and its pl. is 35i: (T, S, M, A, Msb, K:) or a sing. and pl.: (M, K:) the Arabs said ahgal & Mi and 38 Gani 
and so with all the inferior ns. of number, making aja substitute for 353: and they also said 233 Gi 
meaning thereby three she-camels. (M, L.) It is said in a trad., 483 bY! Gs 350 sed ósi Lad Gull (T, L,) or 
iia 35 yaad bs Oils Cuil, (T, Msb,) meaning [There is not in the case of less than five] camels [any 
poorrate]: for the poor-rate is incumbent on him who possesses five camels whether they be males or 
females. (L.) And in another trad. it is said, Be 25 used «4 [In the case of five camels, a sheep or goat shall 


be given]. (Mgh.) And it is said in a prov., J; aja ial 35a [A few she-camels with a few she-camels are a 
herd of camels]; (T, S, M, A;) meaning that a little with a little is much; «l being here used in the sense of 
&: (S, A:) or c is here used in its proper sense; a word signifying “ joined ” or the like being understood; 
(TA;) i. e. a few joined to a few becomes much: (M:) [or,] accord. to the K [and the T], this prov. shows 
that 2% is here used in the place. of JË [i. e. two she-camels]; for two added to two are a pl.; but this 
requires consideration. (MF.) Se: see the next preceding paragraph. 3153: see the next following 
paragraph. ial Driving: driving away: and repelling: pl. 333 and 453 and 8313, (M, K.) — 
- Also, and 4 i538 , [but the latter has an intensive meaning,] (assumed tropical:) A man who is a 
defender, or protector, of that which, or those whom, it is necessary to defend, or protect: (S, K:) who is 
wont to repel attacks upon his honour. (S, * TA.) She A place where beasts pasture at pleasure, where 
they eat and drink what they please, amid abundance of herbage. (lAar, K.) Syke [An instrument for 
driving, driving away, or repelling. — 
- ] (tropical:) A spear, or short spear, with which one repels from, or defends, himself. (A.) — 
- (tropical:) The horn of a bull, (T, A, K,) with which he repels from, or defends, himself. (A.) — 
- (tropical:) The tongue: (S, M, A, K:) because with it a man defends his honour. (M.) Hassan Ibn-Thabit 
says 
LABS aa ins ld 
5) jhe Call ab Y u als; 

(tropical:) [My tongue and my sword are sharp, both of them; and my tongue reacheth what my 
sword will not reach]. (S, TA.) — 
- (tropical:) [A man who defends well, or vigorously; as also | Ii :] you say Si ls and by sha, (A.) — 
- The manger (ales, T, K, TA, in some copies of the K =i», TA) of a horse or similar beast. (T, K. [A 
manger is thus called in the present day.]) 3) jhe : see the next preceding paragraph. 


Quasi Js 


45/3 for 413 or 528: see 3 in art. Ja. 


Lag) 


1a, (M, K,) aor. hi ; (M, ) inf. n. & 54, He walked with short steps, and in a straddling manner. (M, K.) 
= And © is a dial. var. of ii, signifying | mixed [medicine &c.] (M.) BER [like BEES &c.] Poison: (K:) or 
poison made into a confection: or deadly poison: like G23 [&c.]. (M.) 

EES 


1 481d , (K,) first pers. ai, aor. 48 3h (S, Msb,) inf. n. sand öls and (lie (S, Msb, K) and ii, (S, K,) He 
tasted it; i. e., perceived its taste, by means of the moisture of the tongue: (Msb:) or he tried, or knew, 
its taste: (K:) it is originally said of that of which little is taken: when much is taken, the term Us| is used 
[and one says Aisi: and 4 485) signifies the same as 483, (TA. ) You say, RA éi [I tasted the thing], (S,) 
or RESA [the food]. (Msb.) And Ub 4 Aa La a âs, meaning 438 Gd [i. e. A day in which | tasted not food]. 
(TA.) — 

- By amplification, Gal is used to signify (assumed tropical:) The perceiving, beside tastes, all other 
objects of the senses, and states or conditions: (Bd in 3:177:) it is not restricted to the sense of the 
mouth [or tongue] in the language of the Kuran nor in the [genuine or classical] language of the [Pagan] 


Arabs. (TA.) Hence, in the Kur 3:177, Gal Qé | 8 53 (assumed tropical:) [Taste ye the punishment of 
burning]: (Bd, TA:) for, although, in the common conventional acceptation, the verb relates to what is 
little in quantity, it is regarded as suitable to be used in relation to what is much. (TA.) One says also, ¿A 
aiki ui 16 GIS [lit. Such a one tasted such a thing, and | ate it;] meaning (assumed tropical:) such a one 
knew, or tried or tested, such a thing, and | knew it, or tried it or tested it, more. (TA.) epi &83 means 
(assumed tropical:) | tried, or tested, the thing. (Msb.) And hence one says, Galt G8 Gla (assumed 
tropical:) Such a one experienced harm, &c.; i. e., knew it by its befalling him. (Msb.) And wl Be u GS 
(assumed tropical:) | knew, or tried or tested, what [qualities &c.] such a one possessed; (S, TA;) and so 
id iii, (TA.) And alice Cal 5 al yall Ali GASH GIS (assumed tropical:) The man [tasted or] experienced 
the sweetness of the carnal enjoyment of the woman, and she in like manner. (Msb.) And oly! ab öl 
(assumed tropical:) He tasted, or experienced, the savour of faith with his heart, like as the mouth 
tastes, or experiences, the savour of food and drink. (TA from a trad.) And Alls 4:8 5 488 ¿ii (tropical:) [I 
experienced his lying, and knew his condition]. (TA.) And 3 (gisld, and 4304 Gals, (tropical:) My hand felt 
her, and felt such a female. (TA.) — 

- Ga sill GIS, (S, K,) inf. n. ÖS; (TA;) [land 4 ash; (so in Freytag's Lex. from the Deewan el-Hudhaleeyeen;)] 
(tropical:) He pulled the string of the bow (S, K, TA) for the purpose of trial, (K, TA,) that he might see 
what was its strength. (S, TA.) — 

-4 ERS is also employed to signify (assumed tropical:) [Taste, as meaning intellectual discernment and 
relish; i. e.] the faculty that is adapted to the acquisition of matters of knowledge, considered as being, 
in its perfection of perception, like sensation, regarded as a natural property; and particularly that 
[faculty] which concerns the niceties of language; because it [i. e. nice language] is, to the soul of man, 
like delicious intellectual food. (Kull. [When used as a subst in this sense, its pl. is (31531,]) One says, (o354 
Bema EES meaning (tropical:) He has a good [taste or] natural faculty for poetry. (TA.) — 

- [Also (assumed tropical:) Voluptuousness; sensuality: see 4853 2 [ósi [He gave him something to 
taste]: it is like 444], (M and TA in art. b4.) — 

- See also 1, in the latter half of the paragraph. 4 subi aisi , (Msb, K, *) inf. n. 484), (TA,) | made him to 
taste the food; i. e., to perceive its taste by means of the moisture of the tongue: (Msb:) or | made him 
to try, or know, the taste [of the food]. (K.) — 

- [Hence,] yal Jus PESK (assumed tropical:) [God made him to taste, or experience, the evil result of 
his affair]. (S.) It is said in the Kur [16:113], = 55115 EINI ól aullgalSlé (assumed tropical:) [So God made 
her to taste, or experience, the utmost degree of hunger and of fear]: the verb is here used with wl! 
because meant to convey the meaning of experiencing: or the sentence is elliptical, and means, made 
them to taste, or experience, hunger and fear, and clad them with the clothing thereof. (TA.) And in the 
same [42:47], íai lis ere] adi E (assumed tropical:) [When we make man to taste, or experience, 
mercy from us]; where, afterwards, Ajay is opposed to aay, in the words aii kiai èls. (TA.) — 

- 48 da 85 á means (tropical:) Zeyd became generous [after thee, i. e. after thou knewest him, or 
sawest him, or wast with him]: (Aboo-Hamzeh, K, TA:) [lit., made people to taste generosity:] and Gls! 
Iji ál (nal! (tropical:) The horse became a good runner [after thee, i. e. after thou knewest him, &c.] 
(Aboo-Hamzeh, TA.) 5 48535 He tasted it (483, S, K) by degrees, (S,) or repeatedly. (K.) — 

- [Hence,] wk aah å «£i (tropical:) [Let me try, or test, the character of such a one]. (TA.) And G8 553 
aöl a ab (tropical:) [I tasted, or experienced, the savour of his separation]. (TA.) 6 ój“ see 1, first 
sentence. [The primary signification of (3313 seems to be The tasting a thing one with another. — 


- And hence,] cL)! |S Jä i. q. Le sh sli (tropical:) [They took the spears, one from another, app. to test 
their qualities: see «sill GIS, above]. (K, TA.) lbn-Mukbil says 
481M ZS’) GAL I 
Lis Aida 18158 Leal eal 

(tropical:) [Or like the quivering of a well-straightened spear (lit. a spear of Rudeyneh, a woman 
famous for the straightening of spear-shafts, accord. to the explanation commonly received,) which the 
hands of the dealers have taken, one from another, to test its quality, so that they have made the 
middle of it to increase in suppleness]. (TA.) 10 43 ps8 i3 ala oad UD GIS (tropical:) [app. He 
endeavoured to test such a one, to ascertain the knowledge of his internal state, and did not approve his 
internal state: see the pass, part. n. below]. (TA, in which e» is without any syllabical signs.) — 
- god PAI öll (tropical:) The affair was, or became, easy, or feasible, to such a one. (JK, TA.) You say, 
ola E JU} Seal a Gig Y (tropical:) [Poetry, or versification, will not be easy, or feasible, to me, except in 
relation to such a one]. (TA.) (353 an inf. n. used as a simple subst.; pl. sal; see 1, in the latter part of the 
paragraph. öl; an inf. n.: and also a subst. signifying A thing that is tasted; (JM, TA; *) of the measure 
Jk in the sense of the measure Öxi, (TA.) It is said of Mohammad, 4434) Y; lal 3 ay Ò$; al i. e. [He used 
not to praise] what was tasted [by him nor to dispraise it]. (JM.) And one says, ú Èi la, meaning | 
tasted not anything. (S, K. *) — 
- Hence it is said in a trad., öl oe YI Ost Y oaie Ge lsh 58 E \ silS, i. e. (assumed tropical:) [They used, 
when they went forth from his (Mohammad's) presence, not to disperse themselves save after 
receiving] knowledge and discipline that were, to their minds and souls, as food and drink to their 
bodies. (JM.) EES (assumed tropical:) That contracts new marriages time after time: (JM:) quick in 
marrying and quick in divorcing: (TA:) that conceives frequent disgust (3 sta, S, JM, and Har p. 569), not 
remaining [long] in one state with respect to marriage &c.: fem. with ’. (Har ubi supra.) Hence the 
saying, in a trad., cl 5a Y; Gl 5a Gat Y ail ól (assumed tropical:) [Verily God will not love those men 
who frequently contract new marriages, nor those women who do so]. (JM, and Har ubi supra.) öli an 
inf. n.: and also a subst. (TA) signifying A place, or time, of tasting. (KL.) Sá Sal (assumed tropical:) A 
thing, or an affair, tried, or tested, and known: (S:) and in like manner Us. [a man]. (JK.) 


Js 


2 Ya G53 I wrote a 3; (Az, Sgh, K;) or 4445 YÉ [a beautiful 4]. (B, TA.) [See also 2 in art. Ula [.Jà A certain 
letter of the alphabet, (Lth, ISd, K,) [5,] pronounced with the voice, [not with the breath only,] and 
always a radical, not a substitute for another letter, nor augmentative; (ISd, TA;) its place of utterance is 
at the roots of the teeth, near the place of utterance of & [or 4]; and it may be masc. and fem.; (B, TA;) 
[but generally it is fem.; and therefore] the dim. is | aij : (K:) the pl. is JÍ and SY, (TA.) 

= Also The comb of a cock. (Kh, TA.) ar , explained by IDrd as signifying What is dry, of plants &c., and 
so in the K, is said by ISd to be correctly U5 [q. v.]. (TA.) 4453: see Jl, above. 


os 


5 os He was, or became, in a state of richness, wealth, or competence, and ease and plenty. (IAar, K. 
[In the CK, dail is here, as in many other instances, erroneously put for 42citl,]) [See also W543, Perhaps 
both are correct, as dial. vars.] oss (S, K) and Č, (TA,) [the latter belonging to art. &s,] A vice, fault, 
defect, or the like; (S, K;) syn. with G13 [and Cas] and 3/3 and 443; (S, TA;) as heard by ISk from AA. (S.) Gsis3 


A certain plant: a dial. var. of BEES with ': [see the latter in art. oĵ:] pl. dail 5: mentioned by Az, on the 
authority of Ks. (TA.) 
GA 


1 553, (ISk, T, S, M, Msb, K,) aor. 5% (ISk, S, &c.,) inf. n. és, (T,) or & 4, (ISk, S, K,) or both; (M, Msb;) and 
CH, (T, S, M, K,) used by some of the Arabs, but bad, (T,) disallowed by ISk, but said by AO on the 
authority of Yoo to be a dial. var., (S,) aor. bay (T, K;) said of a branch, or twig, (T, M, Msb,) or of a herb, 
or leguminous plant, (S, K,) It withered; lost its moisture; or became thin, or unsubstantial, after being 
succulent; syn. Jí: (S, M, Msb, K:) it dried up: (T, A:) it obtained not moisture sufficient for it, or was 
marred by the heat, and in consequence withered, and became weak: (T:) in the dial. of the people of 
Beesheh, cfi, (Lth, T.) — 

- [Hence,] Asa G5 (assumed tropical:) [His calmness, or gravity,] ceased. (Har p. 109.) 4 è! 93 , said of 
heat, (S, Msb, K,) or of want of irrigation, (M,) It withered it; caused it to wither, or lose its moisture; (S, 
M, Msb, K;) namely, a herb, or leguminous plant, (S, K,) or a branch, or twig. (M, Msb.) “53 The skins of 
grapes: (lAar, T:) a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or rather the n. un.] is 8150: (Kr, M:) [or] 
this latter signifies the skin, or husk, or rind, of the grape, (AA, T, Kr, M, K,) and of wheat (abix, (AA, T, 
and so in some copies of the K,) or of the colocynth ai, (Kr, M, and so in some copies of the K,) and 
of the melon: (AA, T, Kr, M, K:) and so [5155] with the unpointed 2. (TA.) 

= Also 6 $5, (lAar, T,) or 4 33, (K,) Weak, (lAar, T,) or small, or young, (K,) ewes. (lAar, T, K.) 633: see 
what next precedes. a5 sing. [or rather n. un.] of 5 [q. v.] à pl. of &13, fem. of À, q. V. PE Withering, 
or withered; losing, or having lost, its moisture. (S, TA.) &Ś i. q. álló: so in the phrase Ua 5!) als [That 
man]: (K, TA:) a dial. var., or a mispronunciation. (TA.) 

igs 


sì fem. of è: see art. 48 5 433 3: see art. S. 
Gò 


ua , and AS, and dll; see the two sentences next before the last in art. G3 3 el 13: see art. G3, 
us 


2 U3, (T, S, K,) inf. n. elas, (K,) He cooked flesh-meat thoroughly, so that it fell off from the bone. (T, S, 
K.)5 Ga , said of flesh, or flesh-meat, (T, S, M, K,) It became separated from the bone by reason of 
corruption, (T, M, K,) or in consequence of cooking, (T,) or by slaughter, (M, K,) or from some other 
cause: (TA:) or became thoroughly cooked, so that it fell off from the bone. (S.) It (a wound, As, S, M, K,) 
became dissundered, or ragged, and corrupt, or putrid: (As, S, M, K:) and so said of other things: (K:) 
thus GU said of a 438 [or water-skin], (M, * TA,) and of a 35154 [or leathern water-bag]. (TA.) — 

- It (the face) became swollen. (K.) 


arn 


aah , (K,) like 43, mentioned in art. G5, [and a] and 315, (TA,) A vice, fault, defect, or the like. (K.) G3: 
see 3, in art. Gd id: see TS in art. Gis) 29, [like 23 5),] Much water. (K.) — 


- Fright, or fear. (K.) As mentions the saying, fare at 5 Ga Sa [as though meaning Such a one passed 
having fright, or fear]: and he says, | think that one says C5), with clb having the meaning here 
following. (TA.) — 

- Briskness, liveliness, sprightliness, or agility. (K.) 428 G25) : see fis, in art. Gsite ld: see C1548, in art. 
la, 


- 


us 


G55 Gd (AO, S, M voce 13, Msb, * K) and ak; ab and os &u5 (K,) the last of which is unknown, except 
as mentioned by IKtt, (TA,) and 435 4 (M, K) and elas el, (K,) i. q. GIS 5 Gus: (AO, S, M, Msb, * K:) so in 
the saying, AK; GS PME Gs GIS [&c., Some of the circumstances of the case were thus and thus, or so 
and so, or such and such things]. (AO, S, M.) It is plainly implied in the K [and the S] that the & in Gis a 
radical letter, the last radical letter of the word: but AHei says that the & in & and Sis substituted for 
&; that they are originally 43 and aX. and that the ¢ is elided, and the os which is the last radical letter is 
changed into &: [in like manner also says ISd in the M, voce á] and most of the leading authorities on 
inflection assert the same: therefore, [though most persons would look for them among words of which 
the last radical letter is &] they are incorrectly placed in the K [and in the S]. (MF.) Or a3 is formed from 
33 by eliding the » and doubling the & and then substituting for the teshdeed &; and if you elide the © 
and replace it by », you must restore the teshdeed, and say, 4225 443 GIS. (S at the end of art. s.) 

Ja 


2 >, (K,) inf. n. Sa, (S,) He smeared a she-camel's teats with 5&3, (S, K,) in order that the young one 
might not suck her. (S.) — 

- And 48) 533 He bound the she-camel's udder with a jpa [q. v.], in order that the pieces of wood 
bound upon her udder to prevent her young one from sucking her might not make any impression upon 
her. (K, * TA.) [But see 343, which indicates that the true meaning is, He smeared the she-camel's teats 
with ot in order that the pieces of wood above mentioned might not make any impression upon them.] 
-3 eo inf. n. Sai, His (a man's, S) teeth became black. (Lth, S, K.) 3333: see 343 343 Fresh camels' or 
similar dung (523), [mixed with dust, or earth,] with which a she-camel's teats are smeared, (T, S, M, *) in 
order that the young one may not such her, (S, M,) and that the pieces of wood which are bound upon 
her udder to prevent her young one from sucking may not make any impression upon her; (T, M;) i. q. 
543: or dung (03) before mixed with dust or earth is called 438: and when mixed, J) 8:3: and when the 
teats are smeared with it, 5&3. (Lth, K.) 


an 


1 €13, aor. au; inf. n. & and é 93 (S, Msb, K) and 4€ 9433 and cl, (S, K,) It (information, news, or tidings, 
S, K, or discourse, Msb, and a thing, TA) became spread, published, or divulged; (S, Msb, K, TA;) became 
revealed, made known, or disclosed. (Msb.) — 

- You say also, ss) els (assumed tropical:) Injustice, or tyranny, spread. (TA.) — 

- And ala) à Gall fab (tropical:) The mange, or scab, became general, and spread, in the skin. (TA.) 4 
dclal, (S, Msb, K,) and & g1, (Zj, K,) as in the Kur 4:85, (Zj,) inf. n. 4213), (TA in art. ¢ s3,) He spread, 
published, divulged, revealed, made known, or disclosed, it; (Zj, S, Msb, * K;) and (so Zj, but in the K 


or, ”) proclaimed it among the people; (Zj, K;) namely, information, news, or tidings, (S,) or discourse, 
(Msb,) or a secret. (K.) — 

- Hence, app., (TA in art. asall g 131 (,¢ 99 (S, K,) and UY! ceh, (K,) casal È Ls, (S,) or ua gall cà Ley, (K,) 
(tropical:) The people, or company of men, and the camels, drank what was in the watering-trough, or 
tank, (S, K, TA,) all of it. (S.) — 

- And hence, app., (TA,) 4 &!5! signifies also (tropical:) He took it away; namely, another's property, (K,) 
and anything. (TA.) — 

- Accord. to the K, the medial radical letter is both s and cs; but correctly it is s: (TA in the present art. 
and in art. & s8:) so accord. to AZ and J and Z. (TA in art. ran (.¢ 99 [A babbler of secrets &c.;] one who 
will not keep, or conceal, a secret: (S, K:) or one who is unable to conceal his information, news, or 
tidings: an epithet of an intensive form: (TA:) pl. ale, (S.) 

aÀ 

jd and Gus (S, M, K) and MES (M, K) Deadly poison: (S, M, K:) or poison that takes effect; or that 
remains fixed, and collects: (M:) a dial. var. of (433 &c., (K,) and BERS (M.) And the second of these 
words, Death: so in the saying, clas ols ai lds [May God give him to drink the cup of death]; as 
mentioned by Lh. (M.) 

dò 


1 ii , aor. 02%, inf. n. Os, It (a garment) was long, so that it touched the ground. (Msb.) — 

- He, or it, hada JŠ; [app. said of a horse &c., as meaning he had a long tail, or a pendent portion to his 
tail; and probably of a garment, as meaning it had a skirt, or lower extremity, reaching nearly, or quite, 
to the ground, or dragged upon the ground, when made to hang down; and perhaps of a man, as 
meaning he had a dà to his garment;] as also 4 Jil. (M, K.) — 

- And, said of a man, (M, Msb, K,) aor. as above, (M, Msb,) and so the inf. n., (M,) He walked with an 
elegant and a proud and self-conceited gait, dragging his Ji [or skirt, or the lower extremity of his 
garment]; (M, K;) and in like manner Elid is said of a she-camel: (M:) or he dragged his Jus [or skirts, or 
the lower extremities of his garment or garments], by reason of pride and self-conceit: (Msb:) or Enns, (T, 
S,) ids à, said of a girl, or young woman, (T,) or of a woman, (S,) aor. U3, (T, S,) inf. n. as above, (T,) 
she dragged her Jui, (T,) or her Ji, (S,) upon the ground, walking with an elegant and a proud and self- 
conceited gait. (T, S.) [See also 5.] — 

- ath; Jla He raised his tail; (M, K;) said of a horse, and of a mountaingoat. (M.) And Vá lla She (a 
camel) spread her tail upon her thighs. (T.) — 

- ail) Jòi. q. Lui) [app. as meaning He acted towards him, or behaved to him, with boldness, 
forwardness, presumptuousness, or arrogance]; as also 4 Ji. (K.) — 

z PKA Jia, (M, Msb, K,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., (Msb,) The thing was, or became, low, 
base, vile, mean, contemptible, or ignominious. (M, Msb, K.) And ails calla His state, or condition, became 
lowered, or abased; as also 4 ObI%. (O, K.) — 

- &llà said of a woman, (M, K,) and of a she-camel, (M,) She was, or became, lean, or emaciated, (M, K,) 
and in a bad condition. (M.) 2 å J, inf. n. Oasis, [He made his garment to have a Ji, i. e. shirt, or lower 
extremity, reaching nearly, or quite, to the ground, or such as to be dragged upon the ground; or] he 
made his garment long: (T:) and Jl! | ås Š he made his garment to have a long JÄ, (T, TA.) — 


- [Hence, 44s ahs (assumed tropical:) | added an appendix to his writing, or book; like 44h, And hence, 
the inf. n. Uai is used to signify (assumed tropical:) An appendix; like Casi, as also |) Ui J 

= Yb Gils [I wrote a 4]. (IB, TA on the letter |.) [See also 2 in art. gä 4 [.J 9 : see 1, second sentence. 

= 438 JI: see 2. — 

- (gels 3l She (a woman) let down her head-covering. (T, S, K. *) — 

- Auld), (T, S, M, Msb, K,) inf. n. äi, (S, * M, Msb,) He lowered him; abased him; rendered him vile, mean, 
contemptible, or ignominious; or held him in low, or mean, estimation; (T, S, M, Msb, K;) and did not 
tend him, or take care of him, well; (M, K;) namely, his horse, (T, S, M,) and his young man, or slave; (S;) 
or it is said of the owner of a thing. (Msb.) It is said in a trad., (S, M,) of the Prophet, (M,) Ji! allay bf ti, 
(S, M,) i. e. [He forbade] the using of horses for mean work, and burdens. (S, TA.) — 

- And äi | rendered her lean; or emaciated her; namely, a woman, and a camel. (TA.) 5 ag} Obs The 
beast moved about its tail. (M.) — 

- And hence, (M,) Ji He (a man, TA) walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, (M, K,) 
[app., dragging his Jí (or skirt), like ob] — 

- [It occurs in the M and L, in art. Ñ >: said of a branch, or twig, app. as meaning It inclined limberly from 
side to side: but in the K, I there find in its place 3.] — 

- See also 1. 6 Jİ“ see 1, last sentence but one. Ui The latter, or kinder, or the last, or kindmost, part of 
anything. (M, K.) Accord. to MF, this is the proper signification, and the other significations here 
following are tropical. (TA.) [But in my opinion, the word in each of the next two senses, or at least in 
the former of them; if not strictly proper, is what is termed ia ias, i. e. a word so much used in a 
tropical sense as to be, in that sense, conventionally regarded as proper.] — 

- [A skirt, or lower extremity, of a garment, reaching nearly, or quite, to the ground, or that is dragged 
upon the ground, when made to hang down:] the extremity, of a garment, that is next the ground, and 
so if not touching it [as well as if touching it]; an inf. n. used in this sense: (Msb:) or the part of a waist- 
wrapper (315), and of a garment [of any kind], that is dragged [upon the ground], (M, K,) when it is made 
to hang down: (M:) or the part, of an J), and of a [garment of the kind called] eld, that is made to hang 
down, and touches the ground: and the part, of any kind of garment worn by a woman, that the wearer 
drags upon the ground behind her: (Lth, T:) or the parts, all round, of a woman's garment, that fall upon 
the ground: and the portion that is made to hang down, of a woman's shift and of her ¢ [or head- 
covering]: you do not [properly] say of a man that he has a JÁ [but only when you liken the lower part of 
his garment to the similar part of a woman's garment]: a man's having a long garment, such as a shirt 
and a 44, [or his dragging the skirt thereof,] is termed Jl): (Khalid Ibn-Jembeh, T:) the pl. of U3 (in this 
sense, T, Msb, as relating to a shirt [&c.], S, and in all its senses, T, M) is Oui (T, S, M, Msb, K) and aii (El- 
Hejeree, M, K) [both pls. of pauc.] and Us (T, S, M, Msb, K) which is a pl. of mult. (M.) Hence JÁ Jsb is 
a metonymical expression meaning (tropical:) Richness, or competency; because long Juj generally 
pertain to the rich and the prodigal and the proud and self-conceited: (Er-Rázee, Har p. 493:) and you 
say, ol an JÉ, meaning (tropical:) The state, or condition, of such a one became good, and his wealth 
became abundant: and Jal Ua sla 34, meaning (tropical:) He is rich. (Har p. 319.) — 

- Of a horse (T, K) &c., (K,) [i. e.] of a horse and a camel and the like, (M,) The tail: (T, M, K:) or the tail 
when long: (TA:) or the part, of the tail, that is made to hang down. (M, K.) — 

- [(assumed tropical:) Of a cloud, The skirt; or lower, pendent, part: used in this sense in the K voce 


Lis] — 


Š el Os (assumed tropical:) What is dragged along, (T, S, O,) or drawn together, (M,) by the wind, upon 
the ground, (T, S, O, M,) of dust (T, M, O) and rubbish: (T, O:) or what the wind leaves upon the sand, (M, 
K,) in the form of a rope, (M,) resembling the track of a Ji [or skirt] dragged along: (M, K:) or, as some 
say, a uil means (assumed tropical:) the after-parts of the wind, with which it sweeps what is light to 
it. (M.) — 

- Js ar (assumed tropical:) The foot, bottom, base, or lowest part, of a mountain. (A and TA voce 53.) 

- pull Oui (assumed tropical:) The hindmost of the people. (K.) You say, pall Fs Olas ale (assumed 
tropical:) Some few of the hindmost of the people came. (S, Sgh.) — 

- See also 2. 

= And see UU Ji : see WŚ in three places. — 

- Also That behaves proudly, conceitedly, or vainly, and walks with an elegant and a proud and self- 
conceited gait. (TA.) Applied to a horse, That carries himself in an elegant and a proud and self-conceited 
manner, in his step, and in curvetting, or raising his fore legs together and putting them down together, 
and kneading with his hind legs, or in prancing, as though he dragged along the J [or pendent portion] 
of his tail. (M.) U3, applied to a horse, Having a J*, (T, K,) i. e. tail: (T:) and 4 JUS having a long Jë: (T, 
K:) or the former word has the latter signification; (IKt, T, M;) it means having a long tail: (S:) and J the 
latter word, tall, and having a long JÄ, (M, K,) and that carries himself in an elegant and a proud and self- 
conceited manner, in his step; (K;) and is applied in the same sense to a wild bull: (M:) or the former 
word signifies short, and having a long tail; and its fem. is with ë: (T:) or when a horse is of this 
description, they say aus 1 idl , mentioning the wiih, (T, S.) — 

- Also, applied to a ¢ 53, (S, M, K,) [i. e. a coat of mail, as is shown in the S and TA,] Long (S, M, K) in the 
JŠ [or shirt]; (S;) and so alli and 4 i, (M, K. [In the CK, the last word is erroneously written atlas ]) — 

- And ila 4als and NV, au A ring [app. of a coat of mail] that is slender (M, K *) and elongated. (M.) 

= Us i J [an expression like Ui is, the former word an inf. n.,] means [Exceeding] lowness, baseness, 
vileness, meanness, contemptibleness, or ignominiousness. (S.) J ; fem. with ®: see the latter in the 
next preceding paragraph, in two places. — 

- The fem. also means (assumed tropical:) A female slave: (T, S, M:) because she is held in low, or mean, 
estimation, while she carries herself in an elegant and a proud and selfconceited manner: so in the 
prov., aus è us Jai [More proud and self-conceited than a female slave]. (S, K.) Jä [so i in my MS. copy of 
the K, as in the M, but in other copies of the K U3s,] and 4 Usx% [in the CK Ui] i. q. ‘ais [One who 
performs his own work; or who is careless of himself or his honour or reputation]. (M, K.) Use A 
garment, (T,) of the kind called =>4, (T, S,) or eld, (K,) Long (T, S, K) in the Ji [or skirt]. (S, K.) So in a 
verse of Imra-el- Keys, of which the latter hemistich is cited voce 515. (T, TA.) alii (a5) A land upon 
which has fallen a weak and small quantity (Cac Zbl) of rain. (Sgh, K.) Ut : see Usd, 

ax 


14l , (T, M, Msb, K,) first pers. EIAS (S,) aor. ay, (T, &c.,) inf. n. an and ali, (S, M, Msb, K,) He blamed, or 
found fault with, him, or it, (T, S, M, Msb, K,) namely, a commodity; like aala: (Msb:) accord. to Akh, ais) 
and 4243 and 4i223 all signify the same. (S.) als : see what next follows, in two places. ai and | als are inf. 
ns., (S, M, Msb, K,) and are syn. with Cue [as such, and also as meaning A vice, fault, defect, or the like; in 
the latter sense syn. with AK which belongs to art. e]: (T, S, M, Msb, * K:) or, as some say, syn. with as 


[blame, &c.]. (M.) It is said in a prov., 4 Ula HELa 23349 [The beautiful female is not without a defect]. 
(S.) =% Blamed, or found fault with; (S, Msb, K;) as also | Ashe : (S, K:) the former defective, and the 
latter complete: (S:) applied [app. to a man; (see the dial. var. 4 saa, as used in the Kur 7:17;) and] to a 
commodity. (Msb.) iiaa : see what next precedes. 

O24 


1 4413, [aor. &3 inf. n., app., 623] He blamed, or found fault with, him, or it; like 4413, (IAar, T.) G3, (M, 
TA,) incorrectly said in the K to be čł, with kesr, (TA,) A vice, fault, defect, or the like, (M, K, TA;) as also 
élè [which belongs to art. W354]. (M.) öl% a dial. var. of Jl, (M.) [See the latter in art. J:4.] 


The tenth letter of the alphabet: called <1 and |: pl. [of the former] 15 and [of the latter] ipa (TA in 
aaill] GY! Gb.) It is one of the letters termed 5s [or vocal, i. e. pronounced with the voice, not with 
the breath only]; and of the letters termed ah, which are, and Jand o, [also termed a, or 
pronounced with the extremity of the tongue, and ~ and = and e which are also termed aiii, or 
pronounced with the lips:] these letters which are pronounced with the tip of the tongue and with the 
lips abound in the composition of Arabic words: (L:) and hence Jis termed, in a vulgar prov., elll lon 
[“ the ass of the poets ”]. (TA in > (Aull YI Gb is substituted for J, in ij for i, and in Jé 5 for Usl, and 
in 3=3and 583) for U5 and Ul; and this substitution is a peculiarity of the dial. of Keys; wherefore 
some assert that the J in these cases is an original radical letter. (MF.) 

= [As a numeral, it denotes Two hundred..] 5 is an imperative of lb [q. v.]. (AZ, T and S and M in art. 
lb.) 

I2 


\5 and ¢15: see the preceding paragraph, and arts. |s) and wo. 
= |5is also said by some for cfb [q. v.]. (M in art. cl.) 
Ib 


R. Q. 1 d 1515, (Sgh, and so in a copy of the S,) or GK, (M, and so in a copy of the S,) or both, (K,) 
The mirage, or the clouds, or both, shone, or glistened. (S, M, Sgh, K.) — 

- [Hence, probably,] tic E1515 [app. meaning His eyes glanced] is said when one turns his eyes: (AZ, S:) 
or Gael ells means the eye was restless, turning [in various directions]: or was in a state of motion, or 
commotion, by reason of its weakness. (El-Ghooree, Har p. 85.) And ish (K,) inf. n. iis (M,) said of a 
man, (TA,) He moved about the black of his eye: (M, K, TA:) or he turned it about (K, TA) much: (TA:) and 
he looked sharply, or intently. (M, K, TA.) You say also, aii és 133 34 [He moves about the blacks of his 
eyes: &c.]. (TA. [See also lil, in art. wi.]) And ehh, said of a woman, She glistened with her eyes, by 
reason of looking hard, or intently: (K:) or, said of a fornicatress, or an adulteress, she moved about the 
blacks of her eyes [as a sign] to the man seeking her: (T:) or Wise ci ib, said of a woman, (S, M,) she 
glistened with her eye, by reason of looking hard, or intently: (S:) or she opened her eye wide, and 
looked sharply, or intently. (M.) Also, said of a woman, She looked at her face in a mirror. (K, * TA.) — 


BARA) alts The gazelles wagged their tails: (K:) or so PEE ål y like ENS, (T.) 
=Í, (K,) or plL ish, (T, M,) inf. n. ish, (T,) He called the sheep, or goats, to water: (T:) or he called 

the sheep, or goats, (M, K,) by the cry 5) or [rather, as in the present day,] 5 [i. e. 5) 5!,] (M,) or by the 
cry Jj: (K:) accord. to analogy, the verb [derived from the cry] should be j: (M:) k choh, inf. n. 
ibi, signifies “ he called them [to be milked by making a sound] with his lips. ” (T.) igo UJs5 and 4 3155 

, (T,) or aijo (S, M) and | 515, (Kr, M,) A man who turns about the black of the eye much. (T, S, * 
M.) And | 13 So, (T, M, K,) with medd. and without 3, (T,) and is and ifs, (M, K,) A woman who 
opens her eye wide, (M,) or who glistens with her eyes, (K,) looking sharply, or intently. (M, K.) ijp: see 


the next preceding paragraph, in three places. 
Í) 


aly , (T, S, M, A, K,) aor. 15, (M, A, K,) inf. n. cal, (M, TA,) He repaired, or mended, (T, S, M, A, K,) a 
[cracked, or broken,] vessel, (S,) or a crack, or fissure; (M, A, K;) as also | ay, (M, TA,) in some copies 
of the K 4 6J , [agreeably with an explanation of Ca, its pass. part. n. , which see below,] and in 
others [and in a copy of the A] 4 aly, but the right reading is ly, (TA.) It is related of AHat, that he 
heard ©) said, [as the imperative, for SiS) ] and that it is a good dial. var., like U% for OL, (TA.) — 
- (assumed tropical:) He rectified, repaired, mended, or amended, anything. (M.) You say, eal On aly, 
(M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) (assumed tropical:) He effected a reconciliation, or made peace, 
between the people, or company of men. (M, K.) And aes ai) ell (S, A) (assumed tropical:) O God, 
effect a reconciliation, or make peace, between them: (S:) or (tropical:) rectify the matter, or affair, 
between them. (A.) And ills ol) zal (tropical:) [O God, rectify, or amend, our state, or condition]. (TA.) 
- Also, inf. n. as above, (assumed tropical:) He collected a thing together, and bound it gently. (TA.) — 
- And 6259 oily (assumed tropical:) The land produced its [trefoil called] abs, or ‘ab’, [so accord. to 
different copies of the K,] after the cutting [of a crop thereof]. (K.) 2 Aj and 4 and 8: see above, first 
sentence. ti; an inf. n. used in the sense of [the act. part. n.] 4 %5 : so in the saying, aÑ mG ol ES 
(tropical: ) [Such a one is sufficient as a rectifier, or an amender, of thine affair, or thy case]. (A.) You say 
also, al dls č, and 4 gig & 53), (tropical:) Such a one is a rectifier, or an amender, of an affair, and [a 
skilful rectifier or amender] of affairs. (A.) [See also 455): and Liye] — 
- Also (tropical:) A chief who rectifies, or amends, the affair, or case, of a people, or party. (A.) — 
- (tropical:) A big, bulky, portly, or corpulent, chief. (K, TA.) 
= A herd of seventy camels. (K.) 455A piece, (S, Msb, K,) or piece of wood, with which a large wooden 
bowl, (T, TA,) or with which a vessel, (S, Msb, K,) is repaired, or mended: (T, S, Msb, K:) or a thing, (T,) or 
piece of wood, (TA,) with which a breach, or broken place, (T, TA,) in a vessel, (T,) or in a bowl, (TA,) is 
stopped up: (T, TA:) a piece that is inserted in a vessel, to repair, or mend, it: (M:) and a piece of stone 
with which a 4«_3 [or cooking-pot of stone or other material] is repaired, or mended: (T, TA:) and a patch, 
or piece, with which a camel's saddle (J35) is patched, or pieced, when it is broken: (M, TA:) some of its 
meanings are mentioned also in art. su: (TA:) pl. 55 (T) and Gu). (S.) — 

- [Hence,] one says, s&il gia 454%) A (tropical:) [He is the means of repairing the breach of sincere 
affection]. (A.) And go ih Gu 5 4 (tropical:) [app. a mistranscription for 44: i. e. They are the means of 
rectifying, or amending, the affair, or case, of the sons of such a one]. (A.) [See also iy and © 55) [. Hia : 


see GI G5: see Gly ie: see GI) G15, for GI), pl. of S3, q. v. SÍ’ An instrument with which 
cracks, or fissures, in a vessel, are repaired, or mended; syn. in, (M, TA.) — 

- [And hence,] the same word, and J gi; , (T, A, K,) A man who repairs, or mends, cracks, or fissures, (T, 
K,) of bowls [&c.]: (T:) or who repairs, or mends, things well. (A.) And [hence,] (assumed tropical:) A man 
who effects reconciliation, or makes peace, between people. (T.) PI. [of the former] G+!5« [as though the 
sing. were Gl_y also]. (T, A, TA.) LS 2 i. q. 5% [Forgiven: or, accord. to the TK, (assumed tropical:) 
rectified, or repaired, in a suitable manner]: (K, TA:) [in one copy of the K, >is: and] in one copy, oë, 
(TA.) 

dÍ) 


a. 1 di5. inf. n. itio, He was, or became, wicked, crafty, or cunning; as also | Jik, (T in art. Jb.) 

= abi (M, K) inf. n. of Jis, said of a man; (T, K;) [also signifies] The walking (M, K) of a man (M) inclining 
(M, K) to either side, (M,) or to one side, (K,) as though having the feet attenuated, and chafed, or 
abraded. (M, K. [ast in the CK is a mistake for «$ 5%, which is expressly said in the TA to be with a.]) Q. 
2 JÍ : see above. — 

- Also He made a raid, or a sudden attack, upon people, and acted like the lion: (S and TA in art. Js):) 
and so, accord. to Fr, 03335. (TA in that art.) And | sits They practised theft, (M, K, TA,) and made raids, or 
sudden attacks, upon people, and acted like the lion. (TA.) And (so in the M, but in the K “ or, ”) They 
went on a hostile, or hostile and plundering, expedition, upon their feet, and alone, without any 
commander over them. (M, K. [See Ux and Okay, in art. Jso.]) — 

- [di 5, said of a lion, occurs in the “ Deewán el-Hudhaleeyeen, ” accord. to Freytag, as meaning He had 
perfect teeth.] abis Wickedness, craftiness, or cunning, (M, * K, TA,) and boldness, and insidiousness for 
the purpose of doing evil, or mischief. (TA.) So in the saying, aio bs als U4 He did that by reason of his 
wickedness, &c. (M, K, TA.) It is the inf. n. of Q. 1 [q. v.]. (T, TK.) Jy, a quadriliteral word [as to its root], 
(M, K,) of the measure U>&4, as is shown by their saying iá; (M;) and also without ', (M, K,) sometimes, 
(K,) the ' being suppressed, and cs substituted for it; (M;) The lion: (S in art. Jo, and M and K:) and the 
wolf: (M, K:) or a malignant, guileful, or crafty, wolf: and accord. to Skr, a fleshy and young beast of prey: 
(TA:) and applied as an epithet to a thief, because of his boldness: (M:) and also, (K,) as some say, (M,) 
one who is the only offspring of his mother: (M, K:) pl. Gy! (S in art. ds, and K) and J:15, (K,) [the latter, 
probably, contracted by poetic license,] and ally (TA.) [See also Ju, in art. Js] 

aly 


1559: — 

-and 5: see the next paragraph. 5 Js It (a branch, or twig,) was, or became, in its most fresh, or 
supple, and. soft, or tender, state, [in the first year of its growth; see 33);] as also | 455: (M, L:) or it 
bent, in a languid manner; syn. ii (T, M, L, K;) and inclined limberly from side to side; syn. Oni, (K,) or 
Usk: (M and L:) or it bent: (T:) or it inclined this way and that: (A:) and 4 4¢!33 it waved, or inclined to the 
right and left. (M, L.) It, or (tropical:) he, (a man, TA,) shook by reason of softness, or tenderness, (S, K, 
TA,) and bent from side to side; (TA;) as also | Ñ : (S, K, TA:) and in like manner one says of a girl, (TA,) 
aig, meaning she affected a bending of her body from side to side by reason of softness, or 
tenderness. (T.) (assumed tropical:) It (the neck) twisted, or bent- (K.) (assumed tropical:) It (a thing) 
moved to and fro: (TA:) or it twisted, or bent, and moved to and fro. (M.) — 


- (tropical:) He (an old man) was, or became, affected with a trembling, and inclined this way and that, 
in his rising: (A:) or he (a man) rose, and was, or became, affected with a trembling, (T, M, L, K,) in his 
bones, (M, ) in rising, until he stood up. (T, L.) — 

~ 43) coal (tropical:) The serpent shook, in going, or passing, quickly along. (M, A. *) — 
- el ajy (assumed tropical:) The wind was, or became, in state of commotion, (K, TA,) and inclined to 
the right and left. (TA.) — 
- (geal sis; (T, M, A, L;) and 4 Ï ï; (M, L;) and | 5, [in Golius's Lex. 45,] inf. n. 3z; (A, L;) (tropical:) 
The +4 [or period after sunrise] reached the stage that is termed the —144 of the- day; (A;) i. e., when 
the sun had risen high, (T, A, TA,) one fifth of the day having passed: (A, TA:) or became bright: or 
advanced beyond the spreading of the sunshine and the time when the sun had become high. (M.) 6 aj 
see 5, in two places. 8 ^É) see 5. S15: see 345. — 
- [Hence,] ~ Si (T, S, M, A, L, K) and 4 ®315 (K) (tropical:) The stage of the .+ [or period after 
sunrise] that is termed the 4 of the day; (A;) i. e., when the sun has risen high, (T, S, A, K, TA,) one fifth 
of the day having passed: (A, TA:) or the brightness thereof: or the period after the spreading of the 
sunshine and the time when the sun has become high. (M.) 
= Also aisy (S, M, A, and so accord. to some copies of the K) and J ai, (S, M, and so accord. to some 
copies of the K,) or alll äg, (T,) and | xi] and 4 $55 likewise, (accord. to some copies of the K, [but 
these | do not find in this sense in any other lexicon,]) or RES only of all these, (accord. to other copies 
of the K, in some of which it is written without ',) The root of the jaw-bone (<All (ial), (T, S, M, A, K,) 
that projects beneath the ear: (T:) or the part of the jaw-bone whence the molar teeth (olt) grow: 
or the ai; are the two thin extremities of the ous [meaning the two sides of the lower jaw-bone], 
which are in their upper part, sharp, and curved, and suspended in two holes beneath the two ears: (M:) 
pl. F2. (S.) 
= Also 415 A vacant tract (eS) of land. (K.) 335 (T, L, TA; in a copy of the M 4 453%) [perhaps a 
mistranscription for 555) if not for 55; but more probably for the former, which see in art. 393]; in the L, 
in one place, | 335; and in a copy of the A J 415 [which is probably correct, as is also 353];) A branch, or 
twig, in the most fresh, or supple, and soft, or tender, state, (T, M, A, L,) in the first year of its growth: (T, 
A, L:) [being also used as a coll. gen. n.,] it has for its n. un. ẹ 3445 : (T, L:) some say that 35) signifies the 
extremity of any branch or twig: the pl. is IÍ and 5): the latter of which is extr.; and is not a pl. pl.; for, 
were it so, it would be åg (M, L.) — 
- Also, (T, S ,M, A, K,) from the same word applied to a branch, or twig, (T,) and | SE , (S, K,) each with ', 
(AZ, S,) and J #355 (S, M, K) and | ži; (T, S, M, A, K) and 5315, (A, K,) without ', (A,) [in the CK repeated 
with ',] and 4 54545 (M, K, in the CK 5559) and 4 83:15 (A) and in some copies of the K 35,5 without ', 
[which is in some copies written with ', and] to which the signification there next given (eal (Jal) is in 
other copies made to belong, (TA,) and some add 415, without ', (MF,) (tropical:) A youthful girl: (T:) or a 
soft, or tender, girl or woman: (A:) and (T) a woman goodly, or beautiful, (T, S, K,) and youthful: (T, K:) or 
one who soon attains to youthfulness with good food: (M:) pl. of the first Fí, (T, M.) You say | 335 33 
315 žiga , in which the former #3) may be without ', and the latter must be so, meaning (tropical:) A soft, 
or tender, woman; not one that roves about. (A, TA.) 
= Also 33i. q. 5 53 [Moderation; gentleness; a leisurely manner of proceeding; &c.] (M, K. [In the latter, 
the form of the word having this signification is not plainly indicated.]) A poet says 


agile diay Ud dis 


[As though he were one intoxicated, walking in a gentle, or leisurely, manner]; for 23>; suppressing the 
' for the sake of the rhyme: but he who regards the word as that of which +35) is the dim. does not 


regard it as originally with '. (M, TA.) 


= See also 35) Kg : see the first sentence in the next preceding paragraph. ï) A sucker, an offset, or a 
shoot from the root, of a tree: (M, K:) or a soft, or tender, branch, or twig, thereof: pl. öli, (M.) — 

- Also i. q. ©35, (T, S, M, K,) i. e. (TA) (tropical:) An equal in age, (A, TA,) of a female, (T,) and of a man, 
but mostly used in relation to females: (M:) sometimes, [in poetry, ] Ly, with the ' suppressed, (T, S, M,) 
for the sake of the rhyme; (M;) as in in a verse of Kutheiyir cited voce ital: (T, S:) pl. ii. (M.) 

= Also Straitness: (K, TA: [in the CK, Sal! is erroneously put for 34ll:]) you say, 25148 í; He fell into 
straitness. (TK.) But [SM says,] | have not found this in any of the lexicons that | have. (TA.) isl : see 35), 
each in two places: 

= and 333’) Ï; : see 44), each in two places: 

= and 3549 319: see 5, in art. 3555 299 [or 4959?]: see 5959 25): see U5 355 : see 455. — 

- iall Äi: see S15, 

= [See also art. 5415 [.25): see 335. 


wl 


14a), (S, M, K,) aor. “15, (K, TA, [in a copy of the M\5,]) inf. n. oss; (M, TA,) He (a man, S) hit, or hurt, 
his head. (S, M, K.) — 

- pall 44415 | struck his head with the staff, or stick. (A.) — 

- als all åa; The disease called alu affected, or overcame, (di) his head. (A.) [And hence,] 643, (M, A,) 
inf. n. G5 (M,) His (a man's) head was, or became, affected, or overcome, by the disease called e», or 
otherwise: (A:) or he had a complaint of his head. (M, TA.) 

= 4l Gul, (S, M, A,) and ¿ef Gal, (M,) aor. “15, (S, M,) inf. n. Ant, (S, M, A,) (tropical:) He was, or 
became, head, chief, commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king, of, or over, the people; 
he headed them; (M, A; *) he was, or became, their superior, (M.) [See also 5.] — 

- Also Oly, alone, aor. “\5, inf. n. Au y, (tropical:) He was, or became, high in rank or condition. (Msb.) 

- And, with the same aor. and inf. n., (tropical:) He strove for anu [or headship, or command,] ( +515 
Qí) and desired it. (IAar, TA.) 2 ei) Stat Gul The [lizard called] (+ turned his head towards the 
viper, or met the viper head-foremast, in coming forth from his hole: for the viper comes to the hole of 
the w, and hunts after it, and sometimes the latter comes forth with its head towards the former, and 
is said to be niga: and sometimes a man hunts after the ws, and puts a stick into the mouth of its hole, 
and it imagines it to be a viper, and comes forth head-foremost or tail-foremost, i. e., gi f váj, (TA.) 
= [The verb is also used intransitively, as meaning It (a +4) put its head foremost in coming forth from 
its hole: contr. of gi] 

= aiii, inf. n. G85, (tropical:) | made, or appointed, him U4) [i. e. head, chief, commander, governor, 
ruler, lord, master, prince, or king], (S, K,) eal i over the people. (S, TA.) And eáil bio, (M, A,) 
seen by Az, in the book of Lth, written è s55, but the former is the regular form, (TA,) (tropical:) They 
made him head, chief, commander, &c., over themselves. (M, A.) 5 p lie viy (tropical:) He became 
made, or appointed, head, chief, commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king, over the 


people; (S, M, A;) as also Us)! | agile : (S:) or both signify [like e sil! le Nd] he was, or became, U4) [i. 
e. head, chief, &c.] (K, TA) over the people. (TA.) 8 kiall Gali) He, or it, became mounted, or fixed, upon 
the head of the thing. (M, TA. *) In the saying, Cis GUN iá [He becomes fixed upon the point of the 
spear-head, and is slain], in a verse cited by Th, C4 is for ċń 5s. (M.) 

= See also 5. 

= 145 sb) He took Zeyd by the neck, and lowered it to, or towards, the ground. (K, from the “ Nawadir 
el-Aarab. ”) — 

- Hence, (assumed tropical:) He occupied Zeyd so as to divert his attention: (K, from the same:) and 
ALs and 4485) and 4iSi¢! also signify the same [app. in the former sense, or perhaps in both senses.] 
(TA, from the same.) oly , (S, M, A, Msb, K,) generally with ', except in the dial. of Benoo-Temeem, who 
constantly suppress the ', (Msb,) [The head of a man and of any animal;] a certain part of an animal, 
(Msb,) well known: (Msb, K:) masc., (Msb, TA,) by common consent: (TA:) and (K) the highest or 
uppermost part, or top, or summit, (M, A, K,) of a thing, (M,) or of anything; (A, K;) as, for instance, of a 
mountain, &c.; (the Lexicons, passim;) and the upper, or uppermost, part of a valley: (TA: see U«4)5:) pl. 
(of pauc., S, TA) Ooh), (S, M, Msb, K,) and, by transposition, O=, (M, TA, * [originally ool. in the L, 
erroneously, ol 1,]) and (of mult., S, TA) G55, (S, M, Msb, K, [by some carelessly written (=), and by 
some, allowably, &3),]) which is not transposed, and O53, which is elliptical. (M, TA.) A poet uses the pl. 
for the dual, saying 

ERE Éi Ga 95) 

[The heads of the two great ones, or old ones, of them, smite each other with their horns]. (M.) — 

g oll Ap see ñ, — 

- sgl 45 [The day of the heads] is applied by the people of Mekkeh to the day called “al! 433, because 
then they eat the heads of the animals sacrificed. (A, TA.) — 

- iaig Qk (tropical:) He kissed his head: a metonymical phrase. (TA.) — 

- val À Ais E14 G03 [lit., Such a one was shot by him in the head; meaning,] (assumed tropical:) he 
turned away from him, and did not look towards him nor pay any regard or attention to him, and 
deemed him troublesome. (S, TA.) You say also, oll à Gis Gus, meaning, (assumed tropical:) Thou 
hast an evil opinion of me (S, K) so that thou canst not look towards me. (S.) — 

-45 CS%: see art. SS. — 

- dal; why le uí; Í; (assumed tropical:) She brought forth her children one after, or near after, 
another. (IAar, M.) In like manner you say, wl Äl ge uiz PESTEN (M,) or olb ie uals, (TA,) 
(assumed tropical:) He had three children born to him one after, or near after, another. (M, TA.) And 
lal inks opal Ie l (assumed tropical:) Make thou this thing to be [uniform, or] of one way, or mode, 
or manner. (ISK, TA in art. zb.) — 

-a ¢ Os duly ssi (tropical:) [I have one head of sheep or goats]: and whi è cys bac (tropical:) [a number of 
head thereof]. (A, TA.) It is said in a trad. of' Omar, gael iSM | gleal 5 (tropical:) And make ye the one 
head two head, by buying two animals with the price of one, that, when one dies, the second may 
remain. (Mgh in art. 354.) And you say, l 5a!) Ge uly RS Ls Ñ [Such a one ties so many head of 
beasts]. (Si in art. his. )— 
~ Abe Ún 5 5 os fer) td, héi (tropical:) [Give thou to me a head of garlic, and a clove thereof]: and cå aS 
Ée bys aig (tropical:) [How many cloves are there in thy head of garlic?]. (A, TA.) — 

- ols also signifies The extremity of a thing: or, as some say, the end, or last, thereof. (MF. TA.) — 


- [A head, head-land, cape, or promontory.] — 

- The hilt of a sword; (A;) and so | Cay ; (S, M, K; [in a copy of the A 4a ;]) or this signifies its pommel, 
(Sgh, K,) more correctly; (Sgh;) and is also written «4, but whether for aly or originally with c is 
doubtful. (M.) [From the first of the above-mentioned significations arise several others, which are 
tropical. — 

- Hence, aS 5 jdt (assumed tropical:) The two nodes of a planet: see i 

- Hence likewise, ] Ogi is also (tropical:) syn. with 6445, q. v. infra. (M, K.) You say, Lads i la (tropical: ) [I 
do not desire him as a U4, i. e. head, chief, &c.]. (A.) And it is said in a trad. , Beall Jë ia Sl AE 
(tropical:) [The head, or leader, of infidelity is from the direction of the place of sunrise]: indicating that 
Ed-Dejjál or some other of the heads of error will come forth in the east. (TA.) — 

- Júll bds (tropical:) The capital, or principal, of property. (Msb, K.) [Hence the saying,] * i gia il 
Lees 58 (tropical:) She lent me ten [pieces of money] as a loan whereof the principal was to be repaid 
without interest. (Mgh, TA. *) — 

- Sill dsb gall (assumed tropical:) [The rhyme is the principal, or most essential, part of the verse]: 
said by one of the tribe of' Okeyl, to IJ. (M.) — 
-åA wl oly (tropical:) [The principal part, or the beginning, of religion is fear of God]. (A, TA. )— 
- all ene (assumed tropical:) The beginning of the month. (Msb.) [And in like manner, 4s! bly 

(assumed tropical:) The beginning, or first day, of the year.] — 

- PS tais (K, TA,) or 4 uly, (so in the CK,) [both correct, as will be seen from what follows,] (tropical:) 
The beginning of the affair; the first thereof. (K, TA.) — 

- oige da AAS Ée isi, (S, M,) and PEF ós, but this is less common, (M, ) or is a vulgar phrase, not 
allowable, (S,) (tropical:) [Repeat thou to me thy speech from the beginning: ] said by a person to one 
talking to him. (TA.) One also says to a person talking to him, wide Gs 608 (tropical:) [Take thou it from the 
beginning]. (A.) — 

- a yi cal ple Gal and | au ade (assumed tropical:) Thou art on the point of accomplishing thine affair: 
(M, TA:) or vl, l ay ak eal signifies (assumed tropical:) thou art at the beginning of thine affair; and 
the vulgar say, ay ls we (S, TA.) — 

- U5 ol cle héy: see art. ¢ 2. — 

= gÜ ai En as GIS (tropical:) That was in the time of such a one; in his life-time: like the phrase ale 
wk Jao. (TA in art. day.) — 

- aly also signifies (tropical:) A numerous and strong company of people. (As, S, M, K.) You say, bs aa 
(tropical:) They are a numerous and strong company of people. (S.) And 42+ cals a4 (tropical:) They are 
an army by themselves, not needing any aid. (A, TA.) 'Amr Ibn-Kulthoom says, (S,) “ Å O ps shi bs ald, 
5 5AM il idl ay GS 

[as though meaning, With a numerous and strong company of Benoo-Jusham-lbn-Bekr, with which we 
beat the plains and the rugged tracts]: (S, M:) but [J says,] | think that he means V+), [i. e. head, chief, 
&c.,] because he says +4 óy, not ag (S.) wl§5: see ali rene) :see cols, in the middle of the paragraph: 
and again, in three places, in the latter part thereof. Css): see Gl. — 

- Also A camel having no fatness (354) remaining except in the head; (S, K;) and so J č! , (S, TA,) 
incorrectly said in the K to be | Cl, like abe’. (TA;) mentioned by A' Obeyd, from Fr.; (S;) so too | 
Gale. (K.) Gat Hit, or hurt, in the head; as also | G=353. (S.) Hence, Gui) š% A sheep or goat, or a ewe 
or she-goat, hit, or hurt, in her head: pl. !5: (S, M, K:) you say GI) aie. (S, K.) — 


- Having his head broken, its skin being cleft. (TA.) — 

- Having his head affected, or overcome, by the disease called eb); as also | co» 95: (A:) or 4 the 
latter, a man afflicted with that disease: (M, TA:*) and \ the same, also, a man having a complaint of his 
head. (TA.) 

= (tropical:) The head, or headman, chief, commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king, of a 
people; a person of authority; (S, M, A, * K;) as also | 633 (S, K) and | oly [q. v.]; (M, A, K;) and [in like 
manner] 4 Gl, syn. of this last, Jl 5: (K:) or 6455 signifies, [or rather signifies also,] a person high in rank 
or condition: (Msb:) its pl. is 25°, (M, Msb,) pronounced by the vulgar +45): (TA:) in El-Yemen, 5 is 
applied to one who shaves the head. (TA in art. o9.) — 

- GIS Guid (S, M, A,) and | 415, (M, TA,) (tropical:) [The chief, or leader, of the dogs;] the dog that 
is' among the other dogs, as the U8) among a people: (S:) the chief of the dogs, that is not preceded by 
them in the chase. (M, TA.) — 

-Åi Ua NI (tropical:) [The capital parts of an animal] are, with physicians, four; (Mgh, TA;) namely, 
the heart, the brain, the liver, and the testicles: (Mgh, K, TA:) the first three, because without every one 
of them the person cannot exist; and the last, because privation thereof is a privation of gS [properly 
species]: the assertion that they are the nose, and the tongue, and the penis, is erroneous. (Mgh, TA.) 
Eal) : see 6455 C95) Cll: see lo Colds A seller of heads: (S, M, Mgh, Msb, K:) G#!35, (S, Mgh, Msb,) 
or dl 59, (K, TA,) with sand with the relative cs, (TA,) is vulgar, (S,) or incorrect, (Mgh, K,) or post- 
classical. (Msb.) BES One who is often made or appointed, or who often becomes, U2) [i. e. head, chief, 
&c.]. (K, TA.) Guild [act. part. n. of 1.] — 

- Gad Aig, (M,) or 4315, (TA,) A bitch that takes the object of the chase by the head. (M, TA.) And [in like 
manner] | C33) Als A bitch that springs upon the head of the object of the chase. (TA.) 

= čl also signifies Anything elevated, or rising above the part or parts adjacent to it. (M, TA.) The head 
(UV G5 ) of a valley: (M, TA:) pl. G“!55, (TA,) which signifies the upper, or uppermost, parts of valleys. (K, 
TA.) 

= Cuil) Aga, (M,) or Atl 5, (TA,) and | G15, (M,) (assumed tropical:) A cloud preceding the other 
clouds: (M: [but perhaps Äg in the copy of the M from which this is taken is a mistake for Gl, i. e. 
clouds:]) pl. Gls). (K, * TA.) — 

- See also (445, in two places. 64 : see C89, in two places. ball Having a large head; (S, M, A, Mgh, K; *) 
applied to a man, (S, A, Mgh,) and to a sheep or goat, (S, TA,) and to a stallion; (TA; [but Jæ, there, is 
perhaps a mistake for US3;]) as also G15); (S, M, A, K;) which is likewise applied to a man, (S, A,) and 
to a stallion, (TA,) but not to a sheep or goat; (ISk, S;) and c!39; (TA in art. U53;) and J #155 ; (M, TA;) 
applied to a stallion; (TA;) and \ C353: (K, * TA:) fem. of the first, ¿U15 (M.) — 

- Also élaiy A ewe, (S, M, K,) or she-goat, (M,) having a black head (A'Obeyd, S, M, K) and face, (S, M, K,) 
the rest of her being white. (S.) Gals eee incorrectly written in the K cls, like 38, (TA,) i. q. cas 
5504 [app. meaning A head strong to butt, or knock, against other heads}: pl. óla O55), (K, TA,) or 
dwt a (CK;) and 4 55 6345 [signifies the same]. (K, * TA.) Glos : see G 154559 A [lizard of the kind 
called] <2 coming forth from his hole having his head foremost: opposed to Hii, (TA.) — 

- (niall The lion. (K.) «lA horse that bites the heads of other horses when running with them in a 
race: (M, K: *) or [so in some copies of the K, but in others “ and, ”] that takes precedence of the other 
horses ina race. (K, * TA.) — 

- See also O55 .c# 95): see O44), in four places: — 


- and see dali, — 

- Also One whose desire (8 se4) is in his head only. (Fr, Sgh, K.) 

= (tropical:) Subjects [of a U8). (K.) Gale: see Galo: — 

- and (53). 

= Also One holding back (Sgh, K) from the party [to which he belongs] (Sgh, TA) in fight, or battle. (Sgh, 
K.) 

ly 


14:45), (AZ, T, S, M, O, K,) aor. niy, (AZ, T, S, O;) and al, (AZ, T, S, M, K,) aor. ^5 ; (AZ, T, S;) and 35; 
(AZ, S, M, O, K;) inf. n. ái; and 44i; (AZ, T, S, M, O, K) and cals (AZ, S, K) and cals, (O,) the first and second 
being inf. ns. of 43, [or the first is of Cl] and the third being inf. n. of 5, (AZ, S, O,) and the fourth 
being of ips (O;) said of God, (K,) and of a man; (AZ, T, S;) [He pitied, or compassionated, him: or he 
pitied him, or compassionated him, tenderly; or in the utmost degree; or most tenderly: for] ää; is syn. 
with 4435: (Fr, T, M, K: *) or it denotes a more special and more tender affection than Aad); (T;) or the 
utmost degree thereof; (S, K;) or the most tender thereof: (K:) and 4!) [in the CK cals, as before, and in 
Freytag's Lex. C#s!5,] and 45! signify the same: (K:) [the right reading here appears to be IL; (for it is 
said in the K in art. 45) that Gl5, aor. l, is a dial. var. of cals, aor. Cai) and & 519 is-doubtful; (for it is 
not there mentioned;)] or Gl5, inf. n. 455, signifies GS [he, or it, was, or became, still, &c.]; and cal 5 isa 
dial. var. thereof [signifying thus]; and is not from & 355 syn. with 45. (M in art. aly (.~25 (M, O, K) and 
4 Sand 4 “35 (K) and | “4535 [which is the most common of all] and 4 4. (T, S, M, O, K) are 
epithets from the verbs above: (T, S, M, K:) [the first from &55, like aia from adie the second from cal, 
and the third from —4); signifying Exercising, or having, the affection termed ails, i. e. pity, or 
compassion; &c.; pitying, or compassionating; &c.; or pitiful, or compassionate; &c.: the fourth and fifth 
having an intensive signification; very pitiful or compassionate, &c.: or] the first and fourth and fifth all 
signify the same, i. q. a2: (K:) [and 4 Jas has a similar (most probably an intensive) signification; as 
appears from what here follows:] in the saying [of a poet] 

cal Uy A 8 OE 5 

[app. meaning And the Lord of the empyrean was, or is, to us, very merciful], by the last word is meant 
Sali] ; úa being] like & si [and re q. v.]. (M.) 

= Cal5 also signifies Wine; (O, K;) and &l5 is a dial. var. thereof. (TA in art. &55 (.-5): see the next 
preceding paragraph. “25 : see the next preceding paragraph. 253): see aly = 

- C4 95!) is one of the epithets applied to God; meaning asl [The Merciful: or rather it has an intensive 
signification, i. e. The Very Merciful]. (T.) 15: see cay) cals: see Cal, [This art. is wanting in the copies 
of the Land TA to which I have had access. ] 

Jib 


10 365! cli iu! The young ostriches became big, or advanced in age; syn. 2S, (O,) or 2x5, (so in one 
of my copies of the S, in the other cis [which is a mistranscription],) or gatas 45. (K: so in my MS. 
copy and in the CK.) — 

- And [hence,] Eu Jj iul (assumed tropical:) The plant, or herb, became tall; likened to the neck of the 
young ostrich. (S, O, K.) a5 The young one of the ostrich: (T, S, M, K:) or a young ostrich in its first year, 
or a year old: (M, K:) it occurs in a verse of Imra-el-Keys written JI), without ': (M:) fem. with è: (S, M, K:) 


pl. (of pauc., TA) 3.35! (K, TA, [in the TT, as from the M, written Ji}!, probably for Jiz, and (of mult., TA) 
Š and JÚ, (S, M, K) and 4145, (M, K.) — 

- [Hence,] ÖÉŽ [which seems to be the most common of the plso] (assumed tropical:) Certain stars: (S, 
Sgh, K:) [probably certain small stars in the neighbourhood of those called auii, or of those called Gtsteill 
(in Cetus), and regarded as the young ones of these.] — 

- [Hence also,] ali; 45 (tropical:) He was, or became, light of intellect, lightwitted, or irresolute. (S and Z 
and TA in art. 45.) And oly <4} (assumed tropical:) | was, or became, affected with sadness, or 
disquietude of mind, like the young ostrich by reason of fear, or fright; a phrase like agialai ¿ii meaning 
“ They were frightened, and fled.” (M.) And salt <4} (assumed tropical:) They perished, or died. (TA.) 
And 4li5 358 (assumed tropical:) He was, or became, frightened. (Ham p. 179.) Ul and 4 dsl), (As, T, 
M, K, [the latter in the CK J3!5,]) with ' accord to ISk, and without ' accord. to A'Obeyd, (M,TA,) The 
slaver of a horse (As, ISk, T, M, K, TA) or similar beast, (ISk, T,) that drops from him: (TA:) or his froth, or 
foam: (K:) accord. to Lth, J55 [q. v. in art. Js», thus without ',] signifies the spittle of a horse or similar 
beast. (T.) 

= Also the former, (M,) or 4 the latter, (K,) A redundance in [the number of] the teeth of a horse or 
similar beast: (M, K:) but As denies that these two words have this meaning. (T. [See what next follows.]) 
Usl5 and 4 ably , accord. to Lth, signify A tooth that grows to a horse or similar beast, preventing him 
from drinking [with ease] and from [eating in the manner termed] anal: and accord. to En-Nadr, [the pl.] 
Us| 55 signifies small teeth that grow at the roots of the large teeth, and excavate the roots of the latter 
so that these fall out: (T:) but As disallows this. (TA. [See also art. Js): and see the latter sentence of the 
next preceding paragraph.]) 4liy : see the next preceding paragraph. Js$!) : see U5, in two places. 444 
Äta An ostrich having Ju, [or young ones]. (M, K.) DID Se He (a man, S) passed along quickly. (S, K.) 

elo 


1 uí; 5 , (T, S, M, K,) aor. 415, (T,) inf. n. dad, (T, S, M, K *) and als (M, K *) and SUI, (TA,) She (a 
camel) loved, (T, S,) or affected, or inclined to, and kept to, or clave to, (M, K,) her young one. (T, S, M, 
K.) And gail Alsi is also said of a she-camel [as meaning She makes a show of affection with her nose, by 
smelling her young one; not having true love]. (S, M, K, all in art. 13; &c. [See “14s, and see also ua es,]) 
A poet says 

43 Gobel hii La aa GAS gl 

Calls Gite Le 13 Cail Gly 

” or dK, or ol), accord. to different relaters: [i. e. Or how profits what she that smells a young one 
but refuses to yield her milk to it gives, (the ~ in 4 being redundant,) showing affection with the nose, 
(accord. to the first reading,) or a showing of affection with the nose, (accord. to the second and third 
readings,) when there is niggardliness with the milk?] he who says Ot) uses this word as an inf. n.: he 
who says Ji) makes it a substitute for ls; and he who says Gs) makes it a substitute for the » [in 4]. 
M= 

- [Hence,] F4 445 (tropical:) He loved the thing, (S, K, TA,) and (S, K, TA) kept, or clave, to it. (S, M, K, 
TA.) One says, 54$ EE (tropical:) [The three stones whereon the cooking-pot was placed clave to 
the ashes]: as though the ashes were their young. (T, K, TA.) — 

- And ò= 45, inf. n. bla, (AZ, T, S, M) and a (M, K,) (tropical:) The wound coalesced, or closed; (AZ, 
T, S, TA;) the mouth of the wound drew together, or closed, preparatively to healing. (M, K, * TA.) 


= = aly, (T, S, M, K,) aor. “5, (T, K,) inf. n. ne (T, M,) He repaired (T, S, M, K) a crack, or fissure, (M,) ora 
bowl, (T, K,) or a crack, or fissure, of a bowl: (S:) like ob (T, M: ) so says Esh-Sheybánee: and [4 4415 
signifies the same; for] he cites the following verse: “ <3 a Os cla lids 
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[And slain men in a winding tract of sand of Uwareh, (a certain water, or mountain, of Temeem,) that 
had been mutilated, broke hearts of which the rifts have not been repaired]. (S, TA.) — 

- And He twisted a rope hard, or strongly; as also 4 all). (M, K.) 3 M> see the last sentence but one 
above. 4 4auill alll He made the she-camel to affect, or incline to, (ISk, T, S, K,) her als [q. v.], (ISk, T,) or the 
aly, (S,) or one that was not her young one: (K:) or als cle kÍ l he made her to affect, or incline to, her 
young one. (M.) — 

- [Hence,] AI le ui), (ISk, T,) or eosi) «se, (M, K,) (assumed tropical:) He compelled him against his 
will to do the thing: (ISk, T, M, K:) and so 4ié åf 5), (TA.) And ŠÍ) ål | (assumed tropical:) He, or it, 
caused him to want such a thing. (AA, TA in art. ġà.) — 

-50 ai), (inf. n. alol, T,) (assumed tropical:) He dressed, or treated curatively, the wound, (T, S, M, K,) 
in order that it might heal, or close, (S,) or so that it closed. (M, K.) — 

- See also 1, last sentence. 5 “x; le adj, said of a she-camel, i. q. aile aries [app. meaning, as quasi- 
pass. of afe qis, She was made to affect, or incline to, her young one]. (TT, from the M. [There written 
cul 5, which is, in my opinion, a mistranscription.]) — 

- aij i. q. alle Gd 5 (tropical:) [I pitied, or compassionated, him; or did so much; or affected, or 
expressed, pity, or compassion, or much pity or compassion, for him; or expressed a wish that God 
would have mercy on him]. (K, TA.) 8 a , said by Golius to signify It (a wound) closed, or became 
consolidated, as on the authority of the S and K, | do not find in any copy of either of those lexicons, nor 
in any other lexicon.] al A she-camel's young one; (T, S;) accord. to IAar: (T:) or a she-camel's young one 
which she affects, or to which she inclines: (M:) and, (S, M,) accord. to Lth, (T,) i. q. + [which has the 
former of the meanings above, but more commonly signifies a skin of a young unweaned camel stuffed 
with straw or with panic grass or with dry herbage, to which a she-camel is made to incline when her 
young one has died; it being brought near to the mother of a young camel that has died, in order that 
she may incline to it and yield her milk]: (T, S, M, K:) or a young one to which she that is not its mother is 
made to incline. (T.) pall a aD ¿A [evidently, | think, a mistranscription, for \ 253), which i is also written 
&3),] (tropical:) Such a one is abject, or ignominious; content to endure injury.. (TA.) å ay [The antilope 
leucoryx, or white antelope;] an antelope (b) that is purely white; (T, [in which only the pl. is 
mentioned,] S, M, K;) so accord. to As; (T, S;) and AZ says the like; (T;) inhabiting the sands: (As, T, S:) or, 
as some say, the young one of the ik [here app. meaning gazelle]: the female is called Aad: (M:) pl. AB 
(T, S, M, K) and 251; (M, K;) the latter pl. formed by transposition. (M.) [Whether the Hebrew XXX or or 
mean the same animal as the Arabic a is doubtful.] — 

- [Hence,] Alo Yl Añ (tropical:) The beautiful, or pretty, women passed, or went, by us: so called by 
way of comparison. (TA.) 22), (K, TA,) or >ô, thus accord. to Kr, with JI, (M,) i. q. “YI [The podex, or the 
anus]: (Kr, M, K:) [said to be] the only word of its measure except Osu, which means “ a certain small 
beast. ” (M. [But see this last word.]) PAR] The 354 [i. e. bead, or the like, that is worn as an amulet, 
and] that is [held to be] a cause of love, or affection. (K.) 445%) Glue, with which a thing is stuck: (S:) 
accord. to the K, [following A'Obeyd, (see art. as ,)] itis 4a 9’) only, without ': but Th mentions it with ' 


also; and both are correct. (MF, TA.) #55 Slaver: (T, K:) like Jls). (T.) [See also 2! 5, in art. 455 [.aso: see 
alo. — 

- Also (assumed tropical:) A ewe, or she-goat, (El-Umawee, T, S, K,) that is very familiar, (K,) that licks 
the clothes of him who passes by her. (El-Umawee, T, S, K.) — 

- See also 25 255, (T, M,) or Älg, (S,) or both, (K,) and 4 453), (T, S, M, K,) [but the last has probably 
an intensive signification,] A she-camel that loves, (T, S,) or affects, or inclines to, and keeps to, or 
cleaves to, (M, K,) her young one, (T, S, M, K,) or the young one of another: if she do not so, but smells it, 
and does not yield her milk to it, she is termed Ge: so says A'Obeyd, on the authority of As: (T: [see the 
former of the two verses cited in the first paragraph of this art.:]) the pl. of 4435 is als. (TA.) — 

- Hence, 4! 5! signifies (tropical:) The three stones whereon the cooking-pot is placed; what are called 
ali; (T, M, K, TA;) that have remained cleaving to the ashes: (T, K:) because of their cleaving to the 
ashes: (M:) the ashes being as though they were their young. (T, K.) 
cy) 


4 oii , in one of its senses belonging to this art.: see 4 in the art. next following. 33) : see the next art., 
in which it is mentioned in the S. 
ly 


ah , (S, M, &c.,) for which some say |) [suppressing the ' and the «,] (M,) and some say 415, (T in art. Ís, 
and M and K in art. 4.) like G4, (TA in the latter art.,) formed by transposition, (T in art. | s:,) first pers. 
oils, (M, Msb, K, &c.,) for which some say ah, without ', (T, S, M,) but the former is that which is 
general and preferred, (T, M,) aor. «3.3 (T, S, M,) for which ol’, agreeably with the root, is said by none 
except [the tribe of] Teym- -erRibab, (T, M ) or by such as require this form in poetry, (S,) sec. pers. fem. 
sing. and pl., alike, 355, so that you say «4335 [with an affixed pronoun], and if you will you may say mss 
incorporating one u into the other by teshdeed, (S,) imperative 5 and «5! (AZ, T, S, M,) the people of El- 
Hijaz saying > dual 25, pl. masc. |35 and fem. cz), and Teym saying +b! &c. , (T, M,) inf. n. 4555) (T, S, M, 
Msb, K) and i, (T, M, K,) the former being altered to 435) and then to a and then to ay, (T, M,) and ish 
(T, S, K) and 815, (S, M, K, [in the CK 5] ]) like 4615 [in measure], (S,) in which the ¢ is not necessarily a 
restrictive to unity, (M,) and 45 (K [but this | do not find elsewhere]) and ba, (Lh, M, TA,) for which last 
we find in the copies of the K 043), (TA,) He saw [a person or thing] with the eye: (S:) in this sense the 
verb has [only] one objective complement: (S, Msb:) you say, aii (T, M, Msb, K) and 4 Aif has , (T, M, K,) 
for which some say aaj yi, (T, M,) and | Aad) , (T, M, K,) for which some say aiio, (T, M,) all signifying 
the same, (T, M, K,) | saw him, or it, (a person and a thing, Msb) with the eye; (T, M, Msb, K, TA;) [or so,] 
and also, with the mind. (M and K in relation to the first, and K in relation to all.) 4345) is of several sorts: 
(TA:) first, it signifies The seeing with the eye: (M, K, TA:) and with what serves for the same purpose as 
the organ of sight; as in the saying in the Kur [9:106], ashe ALga glat J; [And Say thou, Work ye, for 
God will see your work]; because the sense of sight cannot be attributed to God: (TA:) [and similar to 
this is the phrase, 3S 43 iy He saw in him sucha thing: and 146 4is id He experienced from him such a 
thing.] Secondly, The seeing by supposition, or fancy; as in the saying, ŠL 1435 é ci [I suppose, or 
fancy, that Zeyd is going away]. (TA. ) Thirdly, The seeing by reflection, or consideration; as in the saying 
[in the Kur 8:50], G35 Y ú s wil [Verily | see by reflection, or consideration, what ye see not]. (TA.) 
Fourthly, The seeing with the mind, or mentally; [the opining, or judging, a thing; a sense in which the 


inf. n. ish is more commonly used;] (M, * K, * TA;) as in the saying in the Kur [53:11], ol Le Aga) GK Le 
[The heart did not belie what he mentally saw]. (TA.) [Of these meanings, other exs. here follow; with 
exs. of similar meanings.] — 

- An ex. of !5 for cl occurs in the saying of a poet 
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[Who has seen the like of Maadan the son of Yahya? the measure being 4! s, with the first foot reduced 
to cyilea4]. (M.) Ag, He Aia, for 45’, altered in the manner explained above, [meaning Praise be to 
God for the seeing of thee,] (M, K, *) is a saying mentioned by IAar. (M.) 4425.9! | s4 sa means [Fast ye] at 
the time of seeing it; [referring to the new moon of Ramadan;] i. e., when ye see it. (Mgh.) In the phrase 
Lailé 44315 [I saw him standing], Lal’ is in the accus. case as a denotative of state. (Msb.) “lla dad 185 Uke Gly 
[My eye saw (lit. my eye's seeing) Zeyd do that] is held by Sb to be an instance of an anomalous use of 
an inf. n., and is [said to be] the only instance of the kind, among inf. ns. of trans. verbs except oil aon, 
(M, TA: but in a copy of the former written ce ily and oil AE aii; (Aa means [I saw him, or it,] 
where the eye, or sight, fell upon him, or it. (TA.) ays) ú Oy [lit. With some eye | will assuredly see thee] 
is a saying mentioned by AZ as meaning hasten thou, (Us! thus in copies of the S and in the TA, or Us< 
as in one copy of the S,) or work thou, (J<!, thus in two copies of the S,) and be as though | were looking 
at thee: (S, TA:) it is said to one whom you send, and require to be quick; and means pause not for 
anything, for it is as though | were looking at thee. (TA in art. GiSall Stal oly (.cse (tropical:) The place 
faced [or (as we say) looked upon] the place, as though seeing it, (M, TA,) is tropical: (TA:) [and in like 
manner you say,] 8915 68 & 2l (tropical:) My house faces [or looks upon] his house. (T, IAth, TA.) — 

- 154) dali eal [He saw, i. e. fancied that he saw, in his sleep, a vision, or dream]. (S, Msb, K. *) — 

BES E 3 ali [Has thou not considered such a thing, so as to be admonished thereby?] is a phrase used 
on an occasion of wonder (IAth, K, TA) at a thing, and in rousing the attention of the person to whom it 
is addressed; as in the saying in the Kur [2:244], a8 U9 Ge |s58 g&l oll 3 ali [Hast thou not considered 
those who went forth from their houses, so as to be admonished by their case?]; meaning, hast thou not 
wondered at their act, and has not their case come to thy knowledge? and so in other instances in the 
same: (IAth, TA:) Er-Raghib says that, when cali is made trans. by means of ol, it denotes consideration 
that leads to the becoming admonished. (TA.) In like manner also, (IAth, K,) ajj and US8i5i and Suis), 
(T, IAth, K,) and to a woman Sah), and to a pl. number of women ESE, (T,) [Which may be lit. rendered 
Hast thou, and have ye two, &c., considered?] are expressions used to arouse attention, (IAth, TA,) 
meaning tell thou me and tell ye two me &c.; (T, IAth, K;) as in the saying in the Kur [17:64], a é ajj gú 
ék C58 gall [He said, Hast thou considered? meaning tell me, respecting this whom Thou hast 
honoured above me]; and in the same [6:40 and 47], ai Gise asui ws) aij- Ua [Say thou, Have ye 
considered? meaning tell me, if the punishment of God come upon you]; and occurring without the £ in 
other places thereof: (IAth, TA:) you say also, !3i3 &fj and 1435 Ais), meaning Tell thou me [respecting 
Zeyd]: (Mgh:) and for Gui5/ and 2uii5i [&c.] some say “35! and Ais): (S:) the pronunciation without ' is the 
more common: the 4 in ajj &c. is always with fet-h; and accord. to the grammarians of accredited 
science, the & in these cases is redundant; (T;) [i. e.] it is a particle of allocution, to corroborate the 
pronoun [&, which it therefore immediately follows in every case, distinguishing the genders and 
numbers by its own variations, which are the same as those of the pronominal affix of the second 
person]: (Bd in 6:40:) [IHsh says,] the correct opinion is that of Sb; that the “is an agent, and the dis a 
particle of allocution: (Mughnee in art. &:) but sometimes ALIS) &c. mean Audi Gly Us &c.; the J being in 


this case an objective complement [and the verb being differently rendered according as it has not, or 
has, a second objective complement, as is shown here by what precedes and what follows]. (T.) In ANS, 
also, [from J Gj, not from &),] meaning 64 [i. e. bbi, Thinkest thou?], the pronoun [as some term it, 
but properly the final particle,] is [a particle of allocution] like that in ajj i in the kur 6:40 and 47 [cited 
above; and in the same sense as this latter phrase, áj is used, as meaning tell thou me]. (Har p. 570.) 

- When AE means He knew, (S, Msb,) or he thought, (Msb, ) it has two objective complements: (S, Msb:) 
or when it has two objective complements, it necessarily means knowing [or the like]. (Er-Rághib, TA.) 
[In this case, el) may be rendered He saw, or knew, him, or it, to be: and he thought, or judged, or held, 
him, or it, to be; or he regarded, or held, him, or it, as.] You say, alle 145 ahs, (S, Msb, *) or Lads, (M,) | 
knew [or saw Zeyd to be learned, or forbearing]; (S, M, Msb;) as though seeing him to be so with the 
eye: (M:) and | thought him [&c. ] to be so. (Msb.) In like manner, also, | aii signifies | thought him to 
be. (Har p. 211.) oi AE aeii 2 èH s9, in the Kur [3:11], means They [who were the unbelievers] thinking 
them [who were fighting in the cause of God] twice as many as they, according to the evidence of the 
sight of the eye. (TA.) The pass. form of AE has [only] one objective complement: you say, dale i5 ny, 
meaning Zeyd was thought [to be intelligent]: (TA:) and T sÝ, with the verb in the pass. form, means 
Oya! [i. e. Sbi, He whom I am thought to be; if from <4): or ELL, what | think, if from 4 Gj: it is often 
used in the latter sense]. (Msb.) — 

- You say also, & uly ay cÈ hy [He formed, or held, an opinion, ora persuasion, or a belief, respecting 
the affair, or case]: (Msb:) and so 4ailL4 [in the science of the law]. (S. ) And all ll That to which | take, or 
which | hold, as my opinion, or persuasion, or belief. (Msb.) And ah pl AE c ČA Such a one holds, or 
believes, the tenets, or belief, of the ĉl å [a certain sect of schismatics; pl. of 4), (M.) When sibi is [thus] 
used as meaning He held, or believed, it has [only] one objective complement. (Msb.) — 

-4 JY (T, K, TA, [mentioned also in the K in art. eż, in which art. in the CK CK it is written «35 Y,]) and ï 
Le 553, and Ls 35 Í, and Á Š (T, TA, [in copies of the K & 345), which | think a mistranscription, and for 
which is put in the TA, as on the authority of lAar, & _4 4, app. a mistranscription of a mistranscription, i. 
e. of Lä sl,]) and ts 55 à, (T, K, TA,) in this last case with 3 [only, agreeably with a general rule], are forms 
of expression meaning taix Y [i. e., virtually, Above all, or especially]: (T, K, TA:) you say, bs 33 Y5 ares ay 
SN and GML GY sand EEL Bi sl sand GL GH sly and dE Le 4 35 fi. e. Verily he is bad, or base, 
or wicked; and above all, or especially, such a one: E28 4 46 Y5, or ED Lui V5, properly meaning Ys 

E58 54 Gill Gia Si and thou will not see the like of him who is such a one; is and 3 being understood: 
and in like manner are to be explained the other forms of expression here mentioned]: in all of these 
forms, (4 is in the nom. case: all are mentioned by Lh, on the authority of Ks. (T, TA.) — 

- fs is also said of a woman, as meaning She saw what is termed agl and a i, i. e., a little yellowness 
or whiteness or blood on the occasion of menstruation. (M.) 

= aail5 [form ai] | hit, or hurt, (S, M, Msb, K, *) or struck, or smote, (Er-Raghib, TA,) his 44 [or lungs]: (S, 
M, Msb, K, Er-Rághib:) and so 44355. (Msb.) — 

- And (35 He had a complaint of his 445 [or lungs]; (M;) as also 4 oll. (T, K.) 

= 43%, ely | stuck, or fixed, a banner, or standard, (T in art. >, and K in the present art.,) into the 
ground; (TA;) as also 4 Gij, (T, K,) as some say: (T:) the latter is mentioned by Lh; but [ISd says,] | hold 
that it is anomalous, and is properly only Kig, (M in art. >, and TA.) 

= asi [like 53 and Gs] The 45 [or piece of wood for producing fire] became kindled. (Kr, M, K.) — 


- And S35) ely | kindled the +45. (M, K.) 2 Fs , inf. n. any, | held for him, or to him, (AZ, T, S,) or | 
showed, or presented, to him, (M, K,) or | withheld, or retained, or restricted, for him, [i. e. for his use,] 
(AZ, * T, * S, * M, K,) the mirror, in order that he might look in it, (AZ, T, S, K,) or in order that he might 
see himself in it; (M;) as also 4425) | bal, (M.) — 

- See also 3. 3 Ausly, (M, K,) inf. n. #3 and Ú, (M,) | faced, so that | saw, him, or it; (M, K;) as also | 
aiii, (M.) — 

- Also, inf. ns. as above, [I acted hypocritically, or with simulation, towards him;] | pretended to him that 
| was otherwise than | really was; (M, K; *) as also 4 aiio , inf. n. aa (K:) both are mentioned by Fr: (T:) 
[accord. to J,] Gail E58 weld, aor. ŝelo inf. n. 854, and 4445, inf. n. 3415s, the latter formed by 
transposition, [which indicates, though written as above in my copies of the S, that we should read sally, 
inf. n. i] signify the same: (S:) [but it is said in the Mgh that tlb (perhaps thus written for G) in the 
sense of s+!) is a mistake: and] +15 signifies [he acted ostentatiously; i. e.] he did a deed in order that 
men might see it: (Mgh:) or ey signifies the making a show of what one does to men, in order that they 
may see it and think well of it: and the acting otherwise than for the sake of God: (Msb, TA:) and it is said 
in the S to be a subst. [as distinguished from an inf. n.; but why so, | do not see]. (TA.) Hence, in the Kur 
[107:6], ósi as Gail Who act hypocritically; when the believers pray, praying with them, pretending to 
them that they follow the same way [of religion] as they: (M, TA:) or who make a show of their works to 
men, in order to be praised by them. (Bd.) And 4 ail gel) sel de He who does a deed in order that men 
may see it, God will expose his doing so on the day of resurrection. (Mgh) And CENT Ú, cals Uses [He did 
that in order to make others to see it and hear of it]. (S.) [See also 4.] — 

- In the saying of El-Farezdak, satirizing a people, and charging one of their women with that which is 
not comely 
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[And he passed the night thinking her chaste, when her two anklets had run to us with that for which | 
was thankful], by ili [with Us following it] he means Gas lil ób; i. e. Adve; and by “Ú Ul 455 he 
means uid is Leila) Gs iiiki gil, (T.) — 

- åf; also signifies | consulted with him; or asked his counsel, or advice: (T, K: *) and aif ib 1 sil il 
consulted him, or asked his counsel, or advice, respecting the opinion. (T, K.) Imran Ibn- Hittan says 

” i e. [And if we ask thy counsel, or advice, thou pronouncest to us, with honesty on thy part towards 
us, concerning that] respecting which we ask thy counsel, or advice. (T.) 4 sisal ai , (lAar, T, S, M, K,) 
originally 4, (S,) inf. n. 3215! (Sb, IAar, T, M, K) and 4315) (IAar, T) and 19), (Sb, lAar, T, M, K,) [the last 
originally Ni] the 3 in the first inf. n. being a substitute [for the suppressed |, and in like manner in the 
second], and the last inf. n. being without any substitution, (Sb, M,) [I made him to see the thing; i. e. | 
showed him the thing:] you say, Á PARA 4a) [I showed him the thing, and he saw it[. (S.) See also 8. 
Aboo-'Amr read USulis úi, [in the Kur 2:122, for új i. e. Show Thou to us our religious rites and 
caremonies of the pilgrimage, or our places where those rites and ceremonies are to be performed,] 
which is anomalous. (M.) — 


- One says also, ole al si, meaning God showed men by [the example of] such a one punishment and 
destruction: (K:) or God showed by [the example of] such a one that which would cause his enemy to 
rejoice at his misfortune: a saying of the Arabs: (T in art. & 2) said only in relation to evil. (Sh, TA.) — 

- And ef sl il Give thou, or hand thou, to me the thing. (M, TA.) — 

- si in the sense of AA [as meaning He made such a one to know a thing, or person, to be, as in the 
saying, ába 1855 éj | made Zeyd to know “ Amr to be going away, which may be rendered | showed 
Zeyd that 'Amr was going away,] requires [as this ex. shows] three objective complements. (M, and Bd in 
4:106. [See | “ AK, p. 117.]) — | 

- This is not the case in the saying in the Kur [4:106], 2) Alsi Le Ou) Gb 24; (M, Bd;) for here it has but 
two objective complements, namely, the in IL), and the suppressed pronoun ® in 4815): it is in this 
instance from GiS in the sense of Jit YI; (M:) the meaning is, [That thou mayest judge between men] by 
means of that which God hath taught thee, syn. éŚ£, (Ksh, Bd,) or Ade, (Jel,) and revealed to thee. (Ksh, 
Bd.) — 

- See also 1, in the latter half of the paragraph, in two places, in which the pass., i, is mentioned. 

= si [as an intrans. v., preserving the original form, inf. n. ell, as below,] He looked in the mirror; (T, 
K;) and so oly | sal Gaand weld | led: (T, M, K:) or J weld signifies he (a man) looked at his face in 
the mirror or in the sword: (S:) and shai | Ùll à he looked at his face in the water; the doing of which 
is forbidden in a trad; of the measure Jii [from al yall]; mentioned by Sb; like (S25 from éS, and 

é 534 from $é jid, and Ji from Wia, (M.) — 

- He (a man) had many dreams. (T, K. *) — 

- He moved his eyelids, (K,) or made much motion with his eyes, (T,) in looking: (T, K:) you say, 34 
aiii (TA,) and aie čs oloi. (T, TA. *) — 

- He acted (T, K) well, or righteously, (T,) in order to make others see what he did, and hear of it. (T, K.) 
[See also 3.] — 

- He possessed, or became possessed of, intelligence (K, TA) and judgment and forecast: (TA:) inf. n. +1). 
(K, TA. [The inf. n. is mentioned with this signification, in the K, app. because it is the first there 
explained, and therefore as applying to the verb in all its senses.]) — 

- And He had the appearance, or evidence, of foolishness, or stupidity, in his face: (T, K, TA: [the words 
by which Az explains this meaning are islandi (8 s agas ch 3l iS accord. to one copy of the T; in 
another copy of the same, ¢!3!|: the TA follows the former reading: but the right reading is PET 
mentioned in the T, thus correctly written, in art. ii; in the S, in the present art; and in the M, in art. 
sib, which is its proper art., and therefore the proper art. of the verb in the sense thus explained:]) thus 
it bears two contr. meanings. (K. [But it is added in the TA that this requires consideration.]) — 

- Also He had what is termed a (2), of the jinn, or genii; (T, K, TA;) i. e., a follower, of the jinn. (TA.) — 

- And He followed the opinion, or belief, of some one, or more, of the lawyers (K, TA) in the science of 
the law. (TA.) — 

- EN) said of a she-camel and of a ewe or she-goat, (M,) and of any female in a state of pregnancy, 
except a solidhoofed animal and a beast of prey, Her udder showed her to be pregnant: (M, K:) and in 
like manner it is said of a woman: (M:) or, said of a ewe or she-goat, she was, or became, big in her 
udder: (S:) and accord. to lAar, said of a she-goat, she was, or became, swollen in her vulva, and her 
being so became apparent, or evident. (M.) And oli said of a man, His ewe, or she-goat, was, or 
became, black in her udder. (T.) 


= See also 1, in two places, near the end of the paragraph. 

= [It is also said in the K and TA that cll, said of a camel, means aiis Æ AR ES). in the CK OSGi). and 
in the TA this is said to be on the authority of En-Nadr: but in a copy of the T, | find it stated, on the 
authority of ISh, (i. e. En-Nadr,) that IY! (i. e. ¢15Y!) signifies ais (le jill abs Èl: in another copy of 
the T, on the authority of En-Nadr, that |! (a mistranscription for el¥l) signifies ää yell! abd GSU; and 
it is added that the epithet applied to a camel is si (as in one copy, i. e. | ols , and thus it is written 
in the TA, but in the other copy of the T los, an obvious mistranscription); and to camels, Call ys (as in 
one copy, for lisa, i. e. Gi, in the other copy of the T erroneously written è, and in the TA Gui»): 
therefore the verb is evidently eel in the pass. form, inf. n. oh); and | think that the correct explanation 
is dala ahi ES), app. meaning His muzzle was thin, or lean, by nature: see art. ŠS: and see also osha 
below.] 5 žal à ois : see 4, in the former half of the paragraph. — 

-c cÍ j: see the paragraph here following. 6 | 5+1 ń They saw one another: (M, K:) dual Gels. (TA.) And 
oll sel 53, (S, TA,) in the Kur [26: 61], (TA,) The two bodies of people saw each other: (S:) or 
approached and faced each other so that each was able to see the other. (TA.) And “41 Á We met and 
saw each other. (A'Obeyd, T.) See also 3, first sentence. It is said in a trad, (T,) Ls! UIIAY, [for 115%, as it is 
written in some copies of the K,] (T, K,) [i. e. (tropical:) Their two fires shall not be within sight of each- 
other;] meaning that the Muslim may not dwell in the country of the believers in a plurality of gods, and 
be with them so that each of them shall see the fire of the other: (T, K *) so says A'Obeyd: or, accord. to 
AHeyth, it means that the Muslim may not mark himself with the mark of the believer in a plurality of 
gods, nor assimilate himself to him in conduct and guise, nor assume his manners, or dispositions; from 
the phrase 4s 54 G, meaning “ What is the brand of thy camel? ” (T:) IAth explains it similarly to 
A'Obeyd; and says that the verb is thus used tropically. (TA.) — 

- a wel i He addressed, or presented, himself [to my sight, or] in order that | might see him; as also Lis 
li . (M, K.) And Gall Gs sii 43 sel ñ [Somewhat of the jinn, or genii, presented itself to his sight]. (S.) — 
- UA’ eli The palm-trees showed the colours of their unripe dates. (AHn, M, K.) — 

- april úil We tasked the sight by trying whether or not we could see the new moon: or, as some say, 
we looked [together, at, or for, the new moon]: (Sh, * T, TA:) or we lowered our eyes towards the new 
moon in order that we might see it. (Msb.) [See also 6 in art. ua%.] — 

- See also 4, in the former half of the paragraph, in two places. — 

- AL Gi or D4! Gel j: see 8. — 

- ok ule: sel 5) 54 He takes to, or holds, the opinion, or persuasion, or belief, of such a one; and inclines 
to it; and conforms to it. (T, TA.) — 

- See also 1, in the latter half of the paragraph. 8 243) [is syn. with *| as signifying He saw him, or it, with 
the eye; and also, with the mind]: see 1, first sentence: or it is [syn. with ®|) in the latter sense only, 
being] from ¢si‘) and Spill: (S, TA:) or 65) is from ll Csi, (Lth, T,) or from lita, or from cl!|, and 
means he thought, reflected, or considered, and acted deliberately, or leisurely. (IAth, TA.) You say, uly 
AN à, and 4 “iÉ [i. e. 44 Gel 5] or s41, (accord. to different copies of the K,) meaning ¿3b [or 

aà 440 54) i. e. We looked into, examined, or considered, the affair, or case]. (K.) And bė 5 155) [He 
saw it with his mind, looked into it, examined it, or considered it, and believed it]. (Mgh.) 10 |i! He, or 
it, called for, demanded, or required, the seeing of it; (M, K;) i. e., a thing. (M.) — 

- See also 1, first sentence. — 

- And see 3, last sentence but one. — 


- You say also, öy epee [Such a one is counted, accounted, or esteemed, hypocritical, or ostentatious], 
from +Ú [inf. n. of 3]; like as you say, (esis and Ui, (AA, S.) Q. Q. 2 cÍ : see 4, in the former half 
of the paragraph. čiji is an inf. n. of oly [q. v.]: (T, S, K:) [and i is also a subst.: used as a subst.,] it means 
The oly of the eye; (Lth, T, Msb;) i. e. the sight thereof; like 4355, q. v.: (Msb:) and also, of the mind; (Lth, 
T;) [i. e.,] it signifies also mental perception: (Msb:) [conception: idea: nation:] belief; (M, K;) as a subst., 
not as inf. n.: (M:) [or judgment: or persuasion: or opinion; i. e.] a preponderating belief of one of two 
things that are inconsistent, each with the other: (Er-Raghib, TA:) a thing that a man has seen with his 
mind, looked into, examined, or considered, (#43! s,) and believed: (Mgh:) [a tenet:] also intelligence: 
and forecast: and skill in affairs: (Msb:) [and hence it often means counsel, or advice:] pl. Ap (T, S, K &c.) 
and <1), (S, M, K,) the latter formed by transposition, [being for stil j (S,) and so [originally (55), like as 
abii is originally LHi, ] (Lh, M, K, TA, in some copies of the K č Í) and ¿żb and es [both originally 6330], 
(Lh, M, TA,) in the K is, with damm, [in the CK Ġo] and ú Č, with kesr, (TA,) and [quasipl. n.] Y ¢ Šio, (S, 
K,) of the measure U:s4, like Cita, (S.) One says, 4 Jafu [How erroneous is his mental perception, &c.!], 
and aii (calls [How erroneous are his mental perceptions, &c.!]. (Lth, T.) iS haii, [often meaning 
The speculatists, or theorists,] as used by those who treat of the traditions, means the followers of 
analogy; because they pronounce according to their oly [or belief, &c.,] in relation to that concerning 
which they have not found any [tradition such as is termed] & or JA, (IAth, K, TA,) or in relation to 
that which is dubious to them in a tradition. (IAth, TA.) But accord. to the usage of others, one says, ¿A 
cisi Jal ò meaning Such a one holds the belief, or opinion, &c., of the [heretics, or schismatics, called] 
cs, and says according to their persuasion. (TA.) [Sometimes, also, this phrase means Such a one is of 
the people of intelligence; or of counsel, or advice.] See also à isi. And lb re U> means A man having 
mental perception, and skill in affairs. (Msb.) — 

- See also the next paragraph. (353 GS Ges aU and U5 and 4 ésly and Ul5 (M, K *) [He came to them] 
when the darkness had become confused so that they did not see one another. (M, K.) ES , (M, TA,) in 
the K said to be J (35 , like Gia, (TA, [but the former is the right, as will be shown by a citation from the 
Kur in what follows, ]) and 4 #155 and 4 415 Aspect, look, or outward appearance: (M, K:) [and so 4 4335 
; used in this sense in the S and K in explanation of iib] or the first and second (i. e. ES and J +155, M) 
signify beauty of aspect or outward appearance; (M, K;) or so does this last; (T, S;) [and so +155, with 5, 
mentioned in the S in art. 6s), and there explained as syn. with bi] and J si signifies aspect, or 
outward appearance, absolutely, (M, K, *) whether beautiful or ugly: (M:) or this (|) signifies a 
beautiful aspect or outward appearance: and Gy signifies what the eye sees, of goodly condition and 
clean apparel; as in the phrase in the Kur [19:75], s úi feels ad [they being better in respect of goods, 
or property, and of appearance of goodly condition and outward apparel], accord. to him who reads it 
[thus] with '; and read without ' it may be from the same, or from abi gl 5 zii sl O55 meaning “ their 
colours and skins became full and beautiful [or rather “ beautiful and full ”] : (S:) for Náfi' and Ibn-'Amir 
read ú, by conversion of the ' [into &] and incorporating it [into the radical cs], or from es meaning 
iail; and Aboo-Bekr read ú, by transposition; and another reading is ús, with the ' suppressed; and 
another ú, from ġ& 3, (Bd.) One says 4 żball Aina 81541 and 4 cial [A woman beautiful of aspect]; like 
as you say zohidi iiaa and Jalal (T, S:) and sl’ à | Onell G48 č Such a one is beautiful in aspect: and it 
is said in a prov., | åa Al eia Ge 5X His outward appearance indicates [what would otherwise be his 
unknown character, meaning,] his inward state. (S.) [See also ï) És (T, S, M, Msb, K,) with ', (T, S, 
Msb,) and 45) without ', (T, Msb,) The o= [or lungs, or lights]; (S;) the place of the breath and wind (M, 


K) of aman &c., (M,) [i. e.] of an animal: (K:) the ¢ is a substitute for the uw (S, Msb,) which is suppressed: 
(Msb:) pl. Os, (S, M, Msb, K,) agreeably with a general rule relating to words of this class, (M,) and Gil); 
(M, Msb, K:) dim. | 4355 and 435) (T.) Some say that the suppressed letter [in 45] is s and that it is 
originally 455 like as 84¢ is originally *¢ s: and 455 signifies “ I hit, or hurt, his 43” (Msb.) [hence 445!) Gh 
Inflammation of the lungs.] ids An indication of a thing. (M in art. sl) [to which it belongs: but in the S 
and TA mentioned in the present art.; and in the T, in art. |: in one copy of the S written 831; and in one 
place in the TA, written 3152, and said to be like ia, app. from the author's having found it written ii 
for šj.) You say, ġa $5 wl sé [Upon sucha one is the indication of foolishness, or stupidity]. (M.) 
And Seal FG Ages se [Upon his face is the indication of foolishness, or stupidity], when you know 
foolishness, or stupidity, to be in him before you test him. (Lh, T, S.) And ii agis cÀ ól Verily in his face 
is an ugliness. (T.) [See also an explanation of lil, above. J seems to have regarded the sas substituted 
for ijy [..¢ , originally thus, with '; (T, Msb;) but the Arabs prefer omitting it, [saying 415] and some of 
them say that it has not been heard with '; (Msb;) [Az says,] the Arabs did not pronounce it with ': 
accord. to Lth, its radical letters are «v: (T:) A banner, or standard, (T, Msb,) of an army: (Msb:) pl. S415 
(T, Msb.) [See also art. 4355 [..s an inf. n. of oly [q. v.] : (T, S, M, Msb, K:) [and also a subst.: used a as 
subst.,) it means The sight of the eye; as also | AE : [and accord. to the M and K, it is with the mind 
also; like és13:] pl. 65). (Msb.) — 

- See also ES = 

- [Also The phasis of the moon.] 455, (T, S, M, Msb, K,) with ', (T, M,) of the measure kii, (S, Msb,) 
without tenween, (S,) [i. e.] imperfectly decl., because the ! is that which is the sign of the fem. gender, 
(Msb,) also pronounced 4s, without ', (Fr, T, M,) and &3, [which is anomalous, like is), for ča] 
mentioned by El-Fárisee on the authority of Abu-l- Hasan, (M,) and lo, (T, M,) heard by Ks from an Arab 
of the desert, (T,) A dream, or vision in sleep; (T, * S, * M, K;) accord. to most of the lexicologists, syn. 
with ali. or the former is such as is good, and the latter is the contr.: (MF voce als, q. v.:) accord. to Lth, it 
has no pl.; but accord, to others, (T,) its pl. is 3, (T, S, M, K,) with tenween. (S.) One says, 63.) lic E5 
íi | dreamt, of thee, good dreams. (M.) 4⁄5 : see ed, in two places. «U4, an inf. n. of 3 [q. v.]. (M. [Said 
in the S to be a subst.]) — 

- [Hence,] ey à Š A party, or company of men, facing one another. (S.) And in like manner, ey Hii 
[Their tents, or houses, are facing one another]. (S.) And el) xi jus Their places of alighting, or abode, 
are facing, or opposite, one to another. (T.) — 

- And ny Lis eal 432 The houses of the people, or party, are as far as the eye reaches, where we see 
them, namely, the people. (M.) — 

-And cali 2) åå They are as many as a thousand in the sight of the eye. (K, * TA.) G2) and 4 čs (Lth, T, 
M, K, TA) A jinnee, or genie, that presents himself to a man, and shows him, or teaches him, divination 
or enchantment or the like: (Lth, T, TA:) or a jinnee whom a man sees: or, accord. to Lh, one whom a 
person loves, and with whom he becomes familiar: (M:) or a jinnee that is seen and loved: or the latter 
word means such as is loved: (K:) and the former word, some other than this: (TA:) or the former means 
a follower, who is of the jinn; of the measure Usd or Jå; [if the latter, originally cs s3.;] so called because 
he presents himself to the sight of him of whom he is the follower; or from the saying, +258 es Ea 
meaning, sesh | Gat [i. e. Such a one is the counsellor, or adviser, of his people, or party]: and 
sometimes it is pronounced ES (IAth, TA.) You say, (3) 4 He has a jinnee &c. (Lh, M, TA.) And ES iza 


With him is a jinnee &c. (Lth, T, TA.) And Ga! Gs ES 4, meaning Š [i. e. In him is a touch, or stroke, 
from the jinn, or genii]. (S.) — 

- Also, both words, A great serpent, (K, TA,) that presents itself to the sight of a man; (TA;) so called as 
being likened to a jinnee; (K, TA;) or because they assert that the serpent is a transformed jinnee, 
wherefore they call it ¿Éi and Ss. (IAth, TA.) — 

- And A garment, or piece of cloth, that is spread out for sale. (Aboo- ‘Alee, M, K.) 

= For the former word, see also hs [of which it is a quasi-pl. n.]. eb: see ES [for which it is app. a 
mistranscription]. oo see 435) i dim. of ii, q. v.; also prounced 435), (T.) i, or 5 A man (M) who 
sees much. (M, K.) s15 [act. part. n. of Ío; Seeing: &c. 

= ] Still, or motionless: as also e!). (TA.) ol) More, and most, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, 
proper, competent, or worthy. (M, K, TA.) You say, alls Ji ej GSI Ulam more, or most, apt, &c., to do 
that. (K, * TA.) And alls Ji oY PAB 34 He is the most apt, &c., of them to do that. (M.) 4‘ inf. n. of 2. 
(AZ, T, S.) — 

- [Also,] as a subst., not an inf. n., (M,) Beauty, or goodliness; beauty of aspect. (M, K.) [See also ins] — 
- Also, (M, Mgh,) and i (S, M, Mgh) and 45 3, the former of these two words extr., (M,) A slight 
yellowness and dinginess (S, Mgh) which a woman sees after washing herself in consequence of 
menstruation: what is in the days of menstruation is termed ča! [app. for oa 44]; not 445%: (S:) ora 
little yellowness or whiteness or blood which a woman sees on the occasion of menstruation: or, as 
some Say, i signifies the piece of rag by means of which she knows her state of menstruation from her 
state of purity: it is from 44520. (M.) — 

- See also what next follows. y A man who practises evasions or elusions, shifts, wiles, or artifices; as 
also 4 445. (Ibn- Buzurj, T. ) cja: see ES — 

- You say also, 2 5 lye (oie A, and anes PEA (M, K,) accord. to Sb, as adv. ns. having a special, or 
particularized, meaning, used as though they had not such a meaning, (M,) and sometimes they said 
ch, (TA in art. e,) He is where I see him and hear him. (M, K.) And gis ul jay isis Yi Such a one is 
where I see him and hear what he says. (S.) sla, applied to a [camel's] head, Long in the abs [or 
muzzle], (As, T, M, K,) in which is Gy pal [i. e. a bending down], (M, K, [in the CK, erroneously, Guy gi, ]) or 
in which is the like of Gu sail, like the form of the [vessel called] :2!: (As, T:) Nuseyr likens al 5 G9 955 
to wis [i. e. flasks, or bottles]: | know not [says ISd] any verb belonging to this word, [though Ea 
seems to be its verb,] nor any art. to which it belongs. (M.) See 4, last sentence. s2 , applied to a she- 
camel, and a ewe or she-goat, (M,) and any female in a state of pregnancy, except a solid-hoofed animal 
and a beast of prey, Whose udder shows her to be pregnant; as also ipá: (M, K:) and in like manner 
applied to a woman: (M:) or, applied to a ewe or she-goat, big in her udder. (S.) ŝli : see Čo, in five 
places. — 

- You say also, E aya 54 He is apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, or competent, for such a 
thing; or worthy of such a thing. (K, TA. [In the CK, erroneously, 3!).]) And 15% daš ¿Í 8152 58 He is apt, 
meet, suited, &c., to do such a thing: and in like manner you say of two, and of a pl. number, and of a 
female. (Lh, M.) ŝis A mirror: (T, S, M, K:) originally 431.36: (Msb:) pl. ¢15@ and Us: (T, S, Msb;) the latter 
formed by transmutation [of the ' into cs]. (T. [It is said in the S, that the former pl. is used in speaking of 
three; and the latter, in speaking of many; but for this distinction | see no reason: and in the Msb it is 
said that, accord. to Az, the latter pl. is a mistake; but this | do not find in the T.]) s1% [act. part n. of 3, q. 
v.:] A hypocrite: [&c.:] (T, S: *) pl. 6341A. (S.) 


SO) 


1435, (M, K,) aor. 305, inf. n. Š, (M,) [He was, or became, its %5, or lord, possessor, owner, &c.;] he 
possessed, or owned, it; had possession of it, and command, or authority, over it; (M, K;) namely, a 

thing; (K;) syn. 4&1, (M, K. ) [And in like manner, He was, or became, his ©), or lord, &c.] You say, “85 
asall, [inf. n. as above and 45 ye and 445] | ruled, or governed, the people; syn. Hii; i. e. | was, or 
became, over them [as their lord, master, or chief]. (S.) And Cull 2 belie Gib and eel Their ruling, or 
governing, the people continued long. (M, K. *) The saying of Safwan, (T, S,) on the day of Honeyn, (T,) 
OIA be JS As gs a asi is Gs US) oti GY means [Assuredly that a man of Kureysh] should be 
over me (T, S) as %5 [or lord, &c.], and as master, or chief, having command, or authority, over me, (T,) 
[is more pleasing to me than that a man of Hawazin should be lord, &c., over me.] — 

- Also, (S, M, Mgh, K,) aor. &3%5, (S, M,) inf. n. a5, (S, Mgh, M,) He reared, fostered, brought up, fed, or 
nourished, him; i. q. 45; (S, M, Mgh, K;) namely, his child, (S,) or a child, (M, K,) either his own or 
another's; taking good care of him, and acting as his guardian, (M,) until he attained to puberty, or to 
the utmost term of youth: (M, K:) and so J 44), (Lh, S, M, Mgh, K,) or this has a more emphatic 
signification, (TA,) inf. n. Gui (Lh, M, Mgh, K) and iá; (Lh, M, K;) and 4 44 5; (S, M, K;) and J 4%)! : (M, 
K:) [in like manner, also,] 4 &%5 signifies he reared, fostered, or brought up, an orphan: (AA, T:) and 
accord. to IDrd, (M, ) 45 is a dial. var. [of aan]: (M, K:) he says also that the verb is used in like manner 
in relation to the young one of an animal other than man; and he used to cite this ex.: “ 44/3 38 hg WS 
[He belonged to us when he was a young weaned, or one-year-old, colt, we rearing him]; with the letter 
characteristic of the aor. meksoor, to show that the second letter of the preterite is meksoor, accord to 
the opinion of Sb in respect of a case of this kind; and this, he says, is peculiar to the dial. of Hudheyl in 
this species of verb. (M, TA.) xe Bi yall <8), used tropically, means (tropical:) The woman patted her 
child repeatedly on its side in order that it might sleep. (A, TA.) [See 2 in art. “2).] [It is said that] the 
primary signification of G4! is ån, i. e. The bringing a thing to a state of completion by degrees. (Bd in 
i. |.) A poet says, (S,) namely, Hassan Ibn-Thabit, (TA,) “ 4s clini 35i ia 

GiGi Les | pall Gils 

[Than a white, clear, pearl, of those which the depth of the sea has brought to maturity]; meaning a 
pearl which the shell has reared, or brought to maturity in the bottom of the water. (S, TA.) And the 
phrase leis iai Al occurs ina trad., meaning [Thou hast wealth] which thou preservest, and of which 
thou takest care, and which thou fosterest like as the man fosters his child. (TA.) — 

- [Hence,] sill Gail ange SEa The rain causes the plants, or herbage, and the moisture [of the earth] 
to increase. (M.) And o% 4%; ġdi The clouds collect and increase the rain. (M.) And <5, (T, S, M, K, 
TA,) aor. 3&5, inf. n. 45 and by and iG; (Lh, M, TA;) and 4 3; (M, TA;) (tropical:) He increased, 
(M, K, TA,) or rightly disposed, and completed, (T, S,) a benefit, or benefaction. (T, S, M, TA.) — 

- 525) G5, (M, Msb, K,) aor. 6309, inf. n. &5 (M, Msb) and A, (M,) (tropical:) He put the affair into a 
right, or proper, state; adjusted it, arranged it, ordered it, or rightly disposed it; (M, K;) and established it 
firmly: (M:) or he managed, conducted, or regulated, the affair: (Msb:) [perhaps from ©) signifying “ he 
reared, ” &c.; but more probably, | think, from what next follows.] — 

- 45 (T, S, M, K,) aor. 305, (T, M,) inf. n. &5 (T, M, K) and &’y (K) and J 3; (M;) He seasoned a skin 
(T, S, K) for clarified butter (T, S) with ©) [i. e. rob, or inspissated juice], (T, S, K,) of dates, (TA,) which 
imparts a good odour to it, (S, TA,) and prevents the flavour and odour of the butter from being spoiled: 


(TA:) or he seasoned a skin with ©}, and a jar with tar or pitch: or, as some say, aiy signifies | smeared it 
over, and prepared it properly. (M.) 4 5 and J 4), (K,) or the latter, but the former also is allowable, 
(M,) (tropical:) He made oil, or ointment, good, and sweet, or fragrant, or he perfumed it, (M, K, * TA,) 
accord. to Lh, by infusing in it jasmine or some other sweet-smelling plant. (M, TA.) See also 435s, below. 
- & also signifies He collected, or congregated, (K, TA,) people: (TA:) [and so, probably, 4 4): see 
<35.] You say, Galil óy Č Such a one collects, or congregates, to him the people. (T, S, M.) 

=O), aor. 33): see 4 

= &55, (Lh, M, K,) aor. ©3%5, (so in the M,) or ©3429, (MF, TA,) inf. n. &5, (M, TA,) or Gb», (S, K, [in each 
of which this is mentioned as the inf. n. whence the epithet .=.,]) said of a ewe or she-goat, She brought 
forth: (Lh, M, K:) or, as some say, she conceived: or, accord. to some, there is no verb to the epithet >: 
(M:) AZ says that it has no verb: (Msb:) [but] 4 GU is an inf. n. used in relation to a ewe or she-goat as 
meaning her being in the state of such as is termed «b [q. v.]: (S, M, * Msb, * K: *) and in relation to a 
she-camel, as in the ex. cited by Munteji' Ibn-Nebhan to As 

Lest isal Al Gis 

[The yearning cry of the mother of the young camel in the time of her having recently brought forth]: 
(S:) and used also in relation to a woman as meaning her having recently brought forth: or her state 
within two months after having brought forth: or within twenty days: whence the phrase, in a trad., gles 
Hy, meaning She becomes pregnant soon after having brought forth. (TA.) 2 43) : see 1, in five places. 

- [Also He preserved with ©, i. e., rob, or inspissated juice: see Salt GJ 4 [.4354, (T, M, A, K, *) inf. n. 
Gb); (T;) and 4 Éb, (M, K,) aor. 344) ; (MF, TA;) He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place, (T, 
M, A, K, *) not quitting it; (T;) like é (T, A:) and the former, [or each,] he kept, or clave, to the place. 
(M.) And pash JY) 255) (T,) or ES A4, (S,) The camels kept, or clave, (T, S,) to the place, (T,) or to such 
a place, and remained in it. (S.) And áán 35), (S,) or JSA ail <4), and ol, (M,) The she-camel kept to 
the stallion, (S, M,) and to her young one, (M,) and affected it. (TA.) And Agi) 25 5) (S, M, A) sees (A) 
(tropical:) The cloud continued raining [in their land]. (S, * M.) And Cagis ciy (assumed tropical:) The 
south, or southerly, wind continued. (T, S.) — 

- G5)! also signifies The drawing near, or approaching, (S, M, K,) a thing, (S, M,) of any kind. (M.) 5 =$ 
O25! (M, A, K,) and 3440, (M, K,) He asserted himself to be the & [or lord, &c.,] of the land, (M, A, K,) 
and of the man. (M, K.) — 

- See also 1, in two places, in the former half of the paragraph. 

= | 535 They collected themselves together, or congregated; or they became collected or congregated. 
(S.) 6 |% They united in a confederacy, league, or covenant. (M, TA.) [App. from the fact of some 
confederates dipping their hands into &5: see 44)! 8 [Gl : see 1. — 

- peal á’ [She adjusts, or arranges, and composes, or collects together, the hair], said of a woman, is 
from [<5 signifying] XY! and eS, (M.) — 

- Ciel! G35) The grapes were cooked so as to become ©) [or rob], used to give a relish to bread. (AHn, 
M.) R. Q. 1.335: see 1.45: see GI, of which it is an imperative. &b and G) and G4 and &b and 9; 
and a3) and ta) &c.: see G9.) : see the next paragraph, last sentence but one. OA lord, a possessor, 
an owner, or a proprietor, syn. 2lLs, (T, IAmb, S, M, A, Msb, K,) of a thing, (T,) of anything, (S, M, A, K,) or 
of an irrational thing; (Msb;) a person who has a right, or just title or claim, to the possession of 


anything; or its Galt [which is syn. with ells]; (M, A, K;) 9 and &llls and Gal all signifying in Pers. 
d: (KL:) and a lord, master, or chief; (Msb, TA;) or a lord, master, or chief, to whom obedience is paid: 
(IAmb, TA:) and a lord, ruler, governor, regulator, or disposer; (TA;) an orderer, a rectifier, or a reformer: 
(l[Amb, TA:) a rearer, fosterer, bringer-up, feeder, or nourisher: and a completer, or an accomplisher: 
(TA:) it is an epithet, like 4 from &: or an inf. n. used as an intensive epithet; like Ji; (Ksh and Bd * ini. 
|;) originally signifying the “ bringing (a thing) to a state of completion by degrees;” (Bd, ibid.;) then used 
in the sense of Alls: (Ksh and Bd ibid.:) the pl. [of pauc.] is G43) and [of mult.] &Żb, (M, K,) and accord. to 
Sh, G4) also, (TA,) signifying iii, (K,) and 4 Gsid is app. a quasi-pl. n.: (M:) the fem. is ) 435; of 
which the pl. is E55, (T.) Whoever possesses a thing is its ©: you say, #14 &) 54 [He is the possessor, or 
owner, or master, of the beast], and Jal) [of the house], (T,) and Júl [of the property, or cattle]; (Msb;) 
and 435 cs | =l [She is the owner, or mistress, of the house or tent]. (T.) With the article J, it is 
[properly] applied only to God: (T, S, M, A, Msb, K:) He is UN! G5 [The Lord of lords]. (T. [Thus the pl. 
with the article J! is applied to created beings.]) To any other being it is not [properly] applied but as a 
prefixed noun governing another noun as its complement in the gen. case [or in a similar manner]. (S.) 
The pagan Arabs, however, sometimes applied it to A king, (S,) or to a lord as meaning a master or chief: 
(Msb:) El- Harith says, (S, Msb,) i. e. Ibn-Hillizeh, (S,) “ $ le Sets G5 5 
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” (S, Msb,) i. e. And he (meaning El-Mundhir Ibn-Ma-es-Sema, or, as some say, ‘Amr Ibn-Hind,) was the 
king [or lord] and witness of our fighting on the day of El-Hiyaran (the name of a place), and the trial was 
a hard trial. (EM, p. 285: [in which œb% is erroneously put for G3 4=).]) Some forbid that a man should 
be called the ©) of his slave: (Msb:) it is said in a trad. that the slave shall not say to his master, 2), 
because it is like attributing a partner to God: (TA:) but ©) is sometimes used in the sense of lord as 
meaning master or chief prefixed to a noun signifying a rational being governed by it in the gen. case: 
thus in the saying of the Prophet, te) val i is [So that the female slave shall bring forth him who will 
become her master], or | 35 [her mistress], accord. to different transmitters; (Msb;) relating to the 
signs of the hour of resurrection: i. e., the female slave shall bring forth to her master a child that shall 
be as a master [or mistress] to her because like his [or her] father in rank: meaning that captives and 
concubines shall be numerous. (TA.) As to the phrase in the Kur [12:42], 245 Sic il [Mention thou me 
in the presence of thy lord], Joseph thus addressed his fellow-prisoner agreeably with the acceptation in 
which he [the latter] understood the words. (TA.) A similar instance also occurs in the same chapter, in 
the verse immediately preceding. (Msb.) In another verse, [23 of the same ch.,] 29 aj) [Verily he is my 
lord] may refer to Joseph's master or to God. (M, TA.) The words of the Kur [89:28 and 29], <b) ll a! 
SUE od EESE jhe duals, as some read, [instead of ss4e,] may mean Return to thine owner, 
[approving, approved,] and enter into my servant. (M, TA.) — 

- Without the article JI, as some say, (L, TA,) it is sometimes written and pronounced |) ©), without 
teshdeed; (L, K;) as in the following verse, cited by El-Mufaddal 

4898 Gall GI slaw ale 85 

ÅJ BAW bts ia bie G5 

[And the peoples have known that there is not above him a lord beside Him who gives the portions of 
mankind and of others and grants the means of subsistence]. (L.) And Ahmad Ibn-Yahya [i. e. Th] 
mentions the phrase Jii Y A} s ï, for i535 Y [i. e. No, by thy Lord, I will not do such a thing]; the [latter] 
© being changed into cs because of the reduplication. (M, K: * in the CK É% (.4435 is a word of which 


there are seventy dial. vars., all mentioned by Zekereeya El-Ansaree in his great Expos. of the “ 
Munferijeh, ” but only eighteen of which are mentioned in the K, including some that are formed with 
the affix ©, some with the affix ú, and some with both these affixes together; as follows: (TA:) © (T, S, 
M, Msb, Mughnee, K, &c.) and © (T, M, Mughnee, K) and <3, (Mughnee,) and 4 ©} (T, S, M, Mughnee, 
K) and &5 (T, M, Mughnee, K) and =) and © (Mughnee, K) and 3; (Mughnee;) and 4 <5 (T, S, M, 
Msb, Mughnee, K) and &35 (M, Mughnee, K) and 3) and <33 and 435 and 453 and 45 and 435 and 2} 
and <3) (TA) and 433 and 35 (Mughnee) and 3), (TA,) and 4 435 (T, Mughnee, K) and 35 (Mughnee, 
K) and <2) and 435 and 435 and 433 and <85 and &)5 and 435 and 435 and 433 and 445 and 235 and 35 
and <3) and 435 (TA) and <4 and &35 (Mughnee) and 33; (TA;) and i) (T, S, M, K) and 435 (M, K) and 
Las, (TA,) and 4 “i (T, K) and L235 (K) and La and i and “i9; (TA;) and 4 L435 (T, S, M, K) and ei (M, 
K) and Li) and tei) and Lei) and Laid’ and Lait’) and Laity and Lat}, (TA,) and 4 ty and Lay (M, K) and 
Lai and La) and Lei and Leis and Ley and Let) and Lei’) and Lely and Let and Let) and Leis}: (TA:) [of all 
these, the most common are =) and i): and] | ©: is the most common of the forms that have the 
affix 4: (Mughnee and K on the letter &:) and the forms with teshdeed are more common than the 
[corresponding] forms without teshdeed. (M.) It is a word, (M,) or particle, (T, S, Mughnee, K,) governing 
the gen. case: (S, M, Mughnee, K:) or a noun, (K, TA,) [i. e. an indecl. noun,] in the opinion of the Koofees 
and some others; but this opinion is rejected by Ibn-Malik in the Tesheel and its Expos., and by AHei, and 
by IHsh in the Mughnee. (TA.) Accord. to some, (K, TA,) it is used to denote a small number, (T, M, Msb, 
K, TA,) always, (TA,) or mostly: (Msb, TA:) [thus it may be rendered Few if we render the noun following 
it as a pl.; and scarce any if we render the noun following as a sing. or a pl.:] it is the contr. of as when 
this latter is not used interrogatively: (T:) [and with & affixed, restricting it from government, it may be 
rendered Few times, or seldom:] or it is used to denote a large number; (K, TA;) i. e. always: so says 
IDrst: (TA:) [thus used, but such is not always the case, it may be rendered Many, whether we render the 
noun following it as a sing. or as a pl.: and with & affixed, Many times, many a time, oftentimes, 
ofttimes, often, or frequently:] or it is used to denote a small and a large number; (Mughnee, K;) often 
the latter, and seldom the former: (Mughnee:) or it is used in a case of boasting, or glorying, (K, TA,) 
exclusively of other cases, (TA,) to denote a large number: (K, TA:) or it does not denote by itself either a 
small number or a large number; but one or the other of these meanings is inferred from the context: 
(K:) [but sometimes neither of these meanings can be clearly inferred from the context: in these cases, it 
may be rendered Some: and with ú affixed, Sometimes:] accord. to Er-Radee, its primary meaning is to 
denote a small number, but it has been so much used to denote a large number as to be in this latter 
sense as though it were proper, and in the former sense as though it were tropical, requiring context [to 
explain it]. (Marginal note in my copy of the Mughnee.) [Without the affix 4] it governs an 
indeterminate noun (T, * S, Msb, Mughnee, K) only, (T, S, K,) and a pronoun. (S, M, Mughnee.) You say, 
ad O38 esi <5 [Few, or many, days have | gone forth early therein]: (T:) and 48 J35 25 [Few, or many, 
men are standing]: (M:) and ¿ú 435 é^ [Few, or many, men stood]: (Msb:) and in like manner, 35 | Js) 
; (Msb;) for the & in this case is not a denotative of the fem. gender. (Msb.) The pronoun affixed to it is 
of the third pers., (S, M,) and is [generally] sing. and masc., (S, Mughnee,) though it may be followed by 
a fem. and by a dual and by a pl.: (S:) notwithstanding its being determinate in the utmost degree, its 
use in this manner is allowable because it resembles an indeterminate noun in its being used without 
the previous mention of the noun to which it relates; and hence it requires a noun to explain it: (IJ, M:) it 
annuls the government of ©; (TA;) and the indeterminate noun that follows it is put in the accus. case 


as a specificative: (S, Mughnee:) thus you say, 3.2 38 345 455 [Few, or many, men | have beaten]: (S, M: 
*) but accord. to the Koofees, you say 245 435, (S,) and fál 445, (M,) and iit 5 e435, and YE agi, and 
elas Sei: he who puts the pronoun in the sing. [in all cases] holds it to be allusive to something 
unknown; and he who does not put it in the sing. [when it is not followed by a sing. noun] holds it to be 
used in reply to a question, as though it were said to a man 

Hast thou not any young women?” and he answered, Este 3 J Oe) [Few, or many, young women 
have | possessed]: Ibn-Es-Sarraj says that the grammarians are as though they were of one consent in 
holding é% to be a replicative [app. meaning in a case of this kind, with an affixed pronoun]: (S:) [but it is 
not always a replicative in a case of this kind; though perhaps it was originally:] AHeyth cites as an ex. “ 
ball e Sidi he 455 

[And many a perishing man have | saved from perdition]. (TA. [But the reading commonly found in 
grammars is dhe ò from his state of perdition.]) The following is an ex. of the use of b to denote a 
small number, [or rather to denote singleness,] “Gi 4) Guils ash ja G4 VI 

ols eal al By 635 

[Now surely scarce an instance is there of anyone born not having a father, and of anyone having 
offspring whom two parents have not procreated]; meaning [our Lord] Jesus and Adam: (Mughnee: [but 
| have substituted eali for 44, the reading in my copy of that work: 2al; à is for 244 al for the sake of the 
metre; like as asi alis for ial al:]) and among the many exs. of its use to denote a large number, is the 
saying, in a trad., dl) a 33 i le i (4 Auals G’, G[O, many a female having clothing in the present state 
of existence will be naked on the day of resurrection!]; and the saying of an Arab of the desert, after the 
ending of Ramadan, 42583 ¿Í aú é’) G5 åa piani Í asla G5 G [0, many a keeper of its fast shall not keep 
its fast again! and O, many a passer of its nights in prayer, or per- former of its cel, shall not pass its 
nights in prayer, or perform its c!4, again!]. (Mughnee.) [But in this last ex., and in others, it relates to 
few in comparison with others, though many abstractedly.] — 

- Ú is affixed to ©) &c. in order that a verb may follow it; (S, Mughnee;) and the verb that follows it is 
generally a preterite, (T, Mughnee,) as to the letter and the meaning: (Mughnee:) you say, Ei tel Lei’) 
[Seldom, or often, such a one came to me, or has come to me]: (T:) sometimes the verb is a future; (T, 
Mughnee;) but only when it expresses an event of which one is certain: (T:) so in the saying in the Kur 
[15:2], ók | gilS 3115508 gÍ 453 Las, (T, S, M, Mughnee), meaning Often [will those who have 
disbelieved wish that they had been Muslims]; (Mughnee, Jel;) or seldom, (Zj, T, M, Jel,) because terrors 
will bereave them of their reason so that they will but seldom recover reason to wish this; (Jel;) for 
God's threat is true, as though it had come to pass, and therefore the verb here is equivalent to a 
preterite [which is often used in the Kur and elsewhere in this manner]. (T.) 4 is also sometimes affixed 
when a noun follows, (T, Mughnee,) or a nominal proposition, and generally restricts ©) &c. from 
governing: thus, Aboo-Duwad says 

ei Ah gall elt Lai 

Seal Gelb Gus Uc 5 

[Sometimes, or often, the numerous herd of camels is among them, and there are swift horses, among 
which are the colts]: another says, making =), with ú affixed, to govern 

Jia City iiyaa Le} 

eS db; chia) o 


[Many a stroke with a polished sword of the forging of Busra, (the Bozrah of the Bible, a city famous for 
its sword-blades,) and many a wide spear-wound; or, perhaps, few strokes &c.]: (Mughnee: [but | have 
substituted os for ó, which is the reading in my copy of the Mughnee, an evident mistranscription:]) 
and another, cited by lAar, says 

CITATER 
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[Máweeyeh, (Gs being an apocopated proper name of a woman, originally 434) O, many a raid 
spreading widely and dispersedly, like the burn with the branding-iron]. (T. [In the TT, as from the T, | 
find, here, U: in the place of 4, which | find in a copy of the T, and which is the reading commonly 
known.]) Š’ Rob, or inspissated juice, (U2,) of any fruit; i. e., (M, TA,) the first, or clear, juice of the thick 
residuum of any fruit after it has been pressed (M, K, TA) and cooked: (M, TA:) thick «Us [or expressed 
juice; such as the inspissated juice of dates, with which a skin for clarified butter is seasoned; see 1, in 
the latter half of the paragraph]: (S:) or what flows from fresh ripe dates, like honey, when it has been 
cooked [and so rendered thick]; before which it is called “ate: (Msb in the present art. and in art. )&=:) 
what is prepared by coction from, or of, dates: (TA:) expressed juice of grapes, and of apples, &c., 
cooked and [so] thickened: (KL:) and dregs, (K,) or black dregs, (IDrd, M,) of clarified butter, (IDrd, M, K,) 
and of olive-oil: (IDrd, M:) pl. G5: and GG 5 (S) [and pl. pl. (i. e. pl. of 4535 (G55, which means sorts, or 
species, of G3] 

= See also 435 ei) : see G5, in three places. — 

- 435] was also the name of A Kaabeh [or square temple], (M, K,) in Nejran, (M,) belonging to [the tribe 
of] Medh-hij (M, K) and Benu-l-Harith-lbn-Kaab, who held it in honour. (M.) In a trad. of 'Orweh (K, TA) 
lbn-Mes'ood Eth-Thakafee, (TA,) it is applied to El-Lat (UN), (K, TA,) the rock which [the tribe of] 
Thakeef worshipped, at Et-Taif. (TA.) And in another trad., it is said to be the name of A temple of [the 
tribe of] Thakeef, which, when they became Muslims, was demolished by El-Mugheereh. (TA.) — 

- And 455, (K,) or 455 515, (M,) signifies A large house or mansion. (M, K.) 

= See also 435 us) A party, division, sect, or distinct body or class, of men: (M:) or a large assembly or 
company: (K:) or a myriad; i. e. ten thousand: (M, K:) or thereabout: (M:) and 4 4 signifies the same: 
(M, K:) or this signifies a company [of men]: (T:) the pl. of the former is G4): (S, M:) and that of the latter 
is 45 j: (T, K:) by Th [and in the K], the former pl. is said to be a pl. of 4; but this is a mistake. (M.) — 

- [Hence, the pl.] ob signifies Companions. (K.) — 

- And hence [also], i. e., as pl. of 455s, (S, M,) G45) is an appellation of The [confederate] tribes of 
Dabbeh; (M, K, TA;) or Teym and ‘Adee and 'Okl; (T, TA;) or Teym and ‘Adee and 'Owf and Thowr and 
Ashyab; (TA; [but for the orthography of the last of these names | have found no authority; it is written 
in the TA =+, without any syll. signs;]) and Dabbeh was their paternal uncle; (TA;) or five tribes which 
united in a confederacy, consisting of Dabbeh and Thowr and 'Okl and Teym and ‘Adee: (S:) they were 
thus called because of their division into distinct bodies; (M;) or because they collected themselves (As, 
Th, S, TA) in distinct bodies: (Th, M, TA:) or because they united in a confederacy against Temeem Ibn- 
Murr: (AO, M, TA:) or because they dipped their hands in some ©, and formed a confederacy over it: 
(As, T, M, K:) or, as some say, because they congregated, and became like the 4) [or bundle] of arrows 
[used in the game called +l]: (TA:) the rel. n. is 4 (3), formed from the sing., (Sb, S, M,) accord. to a 
rule generally observed except when a [single] man has a pl. word for his name, as GIS &e. (S, TA.) — 


- The sing. (435) also signifies Plenty, or abundance, of the means of subsistence: (K:) and constant, or 
inseparable, prosperity. (Khalid lbn-Jembeh, TA.) 
= See also 45) ust) 1 see the next preceding paragraph, first sentence. — 

- [Hence its pl.] ij signifies Confederates; (S, IB, K;) [or] it is for aj 35 having covenants; ij being said 
by AAF to be pl. of 34 in the sense of Age. (IB, TA.) 
= Bia A species of plant, (S, M, Msb, K,) of the [season called] =, (M,) remaining in the end of the 

xa: (Msb:) or the name of a number of plants which do not sa up in the =, remaining green in the 

winter and the =+ [or summer]; among which are the ik and the á ^ and the Ña and the celle or 
eile: [see J:5:] or a certain soft, or tender, herb, or leguminous plant: (TA:) or any plant that is green in 
the hot season: or certain species of trees, or of plants, undefined: (M:) pl. 4. (S, Msb.) [In the dial. of 
Egypt, Alexandrian trefoil (es, q. v.,) of the second and third crops.] — 
- Also A certain tree: as some say, the tree of the 2594 [an appellation generally applied to the carob, or 
locust-tree]. (M, K.) 35, (S, M, K,) or <3 el, (S, TA,) Much water, (S, M, K,) collected together: (M:) or 
sweet- water: (S, K:) accord. to Th, it means dl 45 lapp: such (water) as the seve has collet os for 
aa) and tei’) and ay &c.: see GL) óh člana: (M:) or white clouds: (S, K:) or clouds that one sees 
beneath other clouds, (S,) or clouds suspended beneath other clouds, (M,) sometimes white and 
sometimes black: (S, M:) this latter is said by IB to be the signification commonly known: (TA:) or clouds 
consisting of an accumulation of parts: (A 'Obeyd, T:) n. un. with ż. (A 'Obeyd, S, K.) Hence GU5!! as a 
proper name of a woman. (A 'Obeyd, T, S.) 
= Also A certain instrument of diversion, [meaning, of music,] (K,) having strings, (TA,) with which one 
plays [lit. beats]. (K.) [The G4 > in common use among the Arabs in the present day is a kind of viol. A 
specimen of it is figured and described in my work on the Modern Egyptians. Being an instrument of 
remarkable simplicity, it is probably similar to the ancient ~&>.] Memdood Ibn-'Abd-Allah El-Wasitee Er- 
Rabábee became proverbial for his musical skill with the G4). (K.) 
= See also GL) Ú) : see «23, of which it is an anomalous pl.: 
= and see also GU). : see 414, in two places. — 
- Also (tropical:) Tithes, or tenths; syn. “pie: (S, M, K:) from the same word signifying “ a covenant. ” (S.) 
- In the phrase 4) Guy) khz, ending a verse of Aboo-Dhu-eyb, describing some asses, 4 is said to 
signify An oath, or a promise, which the owner of the asses takes of a people to permit those asses to 
water: or the poet means that the person giving those asses permission to water gives to their owner an 
arrow, of those used in the game called «Il, [as a token,] to show that they have received permission 
to water, and that no one may offer them any opposition: (TA:) some say that Lely here means their 
owners: (M:) [holding this last opinion,] Sh says that in this verse is a pl. of Ci: (TA.) 
= It is also a pl. of i (S, M;) not of 4, as it is said to be by Th [and in the K]. (M.) 
= See also 1, last sentence. 
= And see G51) .4): see Gx). 
= See also a5, of which it is said in the M to be app. a quasi-pl. n. anny Reared, fostered, brought up, fed, 
or nourished; [and taken good care of, until the age of puberty; (see 1;)] as also | G3; (S, M, K;) both 
applied to a boy: (S, M:) and in like manner applied to a horse: (M:) or the latter epithet, applied to a 
horse, (tropical:) tended well, or taken good care of: (A:) the former is also applied to a gazelle; (IAar, K 


in art. J&2;) [as meaning (assumed tropical:) brought up in, or near, the house or tent, and there fed;] 
like ul: (TA in that art.:) and [its fem.] Ain) is applied to a ewe or she-goat, (23, K,) meaning (assumed 
tropical:) brought up in the tent, or house, for the sake of her milk; (S, K; [see also 2.;]) pl. 445; (S;) this 
last being applied to sheep or goats that are tied near to the tents, or houses, and there fed, and that do 
not go forth to pasture; (M, TA;) of which it is said that none are to be taken for the poor-rate. (TA.) — 

- [Hence, A step-son,] a man's wife's son (T, S, M, A, Msb, K) by another husband; (T, S, M, A, K;) as also 
4 29: (T, K:) pl. su. (Msb.) And Ain) [A step-daughter;] a woman's husband's daughter by another 
wife: (S:) or a man's wife's daughter (T, M, A, Mgh, Msb, K) by another husband; (T, M, A;) because he 
rears her: (Mgh:) pl. <445 (A, Mgh, Msb) and sometimes Gili), (Msb.) — 

- Also, and J S15, (T, M, K,) both syn., like ię and 34, and 54 and 3-4, (TA,) or the latter, (T, S,) 
mentioned by lAar, is the correct term, (T,) [A step-father;] the husband of a mother (T, S, M, K) who has 
a child by another husband. (T.) And Ain) and | EE , (T,) or the latter [only], (S, K,) [A stepmother;] the 
wife of a father (T, S, K) who has a child by another wife. (T.) Ain) also signifies [A foster-mother;] a 
woman who has the charge of a child, who carries him, and takes care of him, and rears, or fosters, him; 
(Th, S, M, Msb, K;) like 4 aay ; the former being of the measure dled in the sense of ås ú, (Msb.) Coil sul 
[meaning The foster-fathers of the Prophet] is an appellation given to the people [of the tribe of Saad] 
among whom Mohammad was suckled; as though +Ë were pl. of any [as it is said to be in one of the 
senses mentioned above]. (TA.) — 

- And anny signifies also A confederate; a person with whom one unites in a confederacy, league, or 
covenant. (M, K.) — 

- And A king. (M, K.) 4b) : see 4b ih, 

= Also A covenant, compact, confederacy, or league; (S, M, K;) as also | ou , (M, K,) of which latter, in 
this sense, the pl. is j. (AAF, IB, TA.) [See 4S, second sentence.]) 

= And A thing [or case] resembling a quiver (4:US), in which the arrows of the game called >i! are 
enclosed together: (S:) or a piece of skin, (T,) or a piece of thin skin, (Lh, M, TA,) in which the arrows are 
enclosed, (Lh, T, M, TA,) resembling a quiver (GUS): (TA:) or a piece of rag, (M, K, TA,) or of skin, (TA,) in 
which the arrows are enclosed (M, K, TA) or bound: (TA:) or a piece of thin skin which is bound upon the 
hand of the man who takes forth the arrows (K, TA) of that game, (TA,) lest he should know the feel of 
an arrow for the owner of which he has an affection: (K, TA:) or a small cord with which the arrows are 
bound [together]: or the arrows [themselves] collectively: (M, K:) sometimes it is used in this last sense: 
(S:) and | ab) also seems to be used in like manner; as meaning the aG of the arrows of the game of 
=l, (TA.) [See an ex. in a verse cited voce alii in art. 43 91) [.ua2: see ly Ab 5 A player on the GL) 
[q. v.]. (MA, K.) i) , (M, K,) with fet-h [to the J], (K,) a rel. n. from 51), deviating from rule: so in the 
phrase cs) ale [Knowledge, science, or doctrine, relating to the Lord, i. e., to God]. (M, K.) 4b ib 
[Lordship; or the state, or quality, of such as is termed nay i. e. a lord, a possessor, an owner, or a 
proprietor; &c.: and, with the article J! particularly godship, godhead, or deity:] a subst. from oy, (T, * 
S, * M, K;) as also 4 iu [which seems to be properly an inf. n. of 1 in the sense first explained]. (M, K.) 
= Also, (M, K,) or | Äi’ , (so in a copy of the K,) The state, or condition, of a A iaa [or slave]. (M, K.) 35 
and 3) &c.; and 12} and Lei) &c.: see G%,, in five places. cb , applied to a ewe or she-goat (st), (S, M, 
&c.,) That has brought forth: (M, Msb, K:) and so if her young one has died: (M, K:) or that has recently 
brought forth: (Lh, S, M, Mgh, Msb, K:) or that has brought forth twenty days before: (M:) or that has 
brought forth two months before: (El-Umawee, S, M:) or that is followed, (M,) or accompanied, (As, 


Mgh,) by her young one: (As, M, Mgh:) or that is confined in the tent, or house, for the sake of her milk: 
(Msb: [see also Ain), voce “uy:]) accord. to AZ, (S, Msb,) it is applied to a she-goat, (S, M, Msb,) and 

Oi gb 5 is applied to a ewe: (M:) accord. to others, the former is applied to a she-goat and a ewe, and 
sometimes to a she-camel: (S, Msb:) the pl. is 4 G45, (As, T, S, M, Mgh, Msb, K,) which is extr. [in form]: 
(M, K:) Lh mentions the phrase GU) 2, or G4), which, he says, is rare. (M.) — 

- See also G4, in two places. 

= A benefit, favour, boon, or good. (AA, T, K.) [See an ex. in the first paragraph of art. Las.) — 

- A want; (AA, T, K;) as in the saying, 2) oe dies) [I have a want for such a one to supply, or 
accomplish]. (AA, T.) 

= A child's nurse; syn. 4313, (AA, T. In one copy of the T 4:4; and in the TA 421. [Perhaps the right reading is 
415, meaning a foster-mother.]) 

= A firm knot: (AA, T, K:) [and so, app., V S45, if correctly written thus, in the instance here following.] 


Sets 


You say, oly € 34 agh Ati 2 | G5! GIS YI, (TA,) or 45) É» (so in the TT, as from the M, [as though 
for ix,]) and 455! 45 as, (T, TA,) a prov., meaning (assumed tropical:) If thou place thy reliance upon 
me, then let me weary myself, and enjoy thou relaxation and rest: (T, TA:) here > [properly] signifies a 
firm knot. (T.) [See also a similar prov. in Freytag's Arab. Prov. i. 24.]) 

= Also a name of Jumada-l-Oola [the fifth month of the Arabian calendar]; and so | ©): (M, K:) and 
likewise, (K,) or accord. to Kr, (M,) a name of Jumada-l-Akhireh [the sixth month]; and so 4 434): (M, K:) 
and this last likewise, (K, there expressly said to be with damm,) or 4 ag , (So accord. to the M as 
transcribed in the TT,) a name of Dhu-I-Kaadeh [the eleventh month]: (M, K:) thus these months were 
called in the Time of Ignorance. (M. [See also 3¢: and see ij or sitll, in art. Go (loo : see g. — 

- And for its pl., 59, see G; in two places. G2) rel. n. of 4%, q. v. (Sb, S, M.) — 

- See also its pl., G52, in the next paragraph, in two places. eg sing. of Os (T, S, K,) which signifies 
Thousands (Fr, Th, T, S, K) of men: (S, K:) accord. to Akh, it is from ©5!|; and if so, itis 4 G89, with fet-h 
to the 2: but accord. to Fr, it is from 4S, meaning “ a company: ” (Th, T:) Zj says that it is Osh) and | 
Os), with kesr to the > and also with damm to the ©, and signifies a numerous company: he adds that 
4 is said by some to signify “ ten thousand; ” and that Ws) is said to signify learned, pious, patient 
men; and that each of these sayings is good: accord. to Aboo-Talib, it signifies numerous companies: (T:) 
[in the Kur 3:140,] El-Hasan read | Gs; and Ibn-' Abbas, J 49; the former with damm, and the 
latter with fet-h, to the >. (L, TA.) — 

- See also GU) .c345 : see the next paragraph, in four places. 34 The first, or beginning, or 
commencement, or the first and fresh state, of anything; (As, A 'Obeyd, T;) [and so | G4) &c., as 
appears from what follows.] You say, 444 gl’) cà ii, (T,) and O45 | 45, or ou | 445, (accord. to 
different copies of the T,) and 245 | 444, (T,) and U5 | 464, or aU) | 445, (accord. to different 
copies of the T,) and b | 4:45, all meaning [I came to him] in the beginning, or first and fresh state, of 
his youth. (T.) And 34), PAI als Us4l Do thou that thing in its first and fresh state: so accord. to ISk: and 
hence, he says, 4 «$b 5L3 [explained above]. (S.) And 435’ eal GAdi, (As, S, K, *) and 4 40, with 
damm and with fet-h, (K,) i. e. [I took the thing] in its first state: (K:) or altogether, (As, S, K,) not leaving 
of it aught. (As, S.) They said also, ok)» oi [app. meaning Leave thou him early, before he acquire more 
power]: and Th cites the following [as an ex.]: “ 445% Íi; ON: ah Sii 

ISI SIS G5 aga G i 


[which seems to mean Then leave thou them early, before they acquire more power; for if thou do not, 
or wilt not, leave them, they will make thee to taste what is in them, though it be more]. (M.) — 

- Also, accord. to A 'Obeyd, The chief, or main, part or portion of a constellation: or, accord. to As, the 
aggregate thereof: or, accord. to AO, | S&), with fet-h, has this meaning: (T:) or both signify a company 
or an assembly, or an aggregate or assemblage. (K, TA.) 

= Also A captain of sailors (Sh, K) in the sea; (Sh;) and so 4 oi): (Sh, K:) one skilled in navigation: pl. [or 
rather coll. n. of the latter] 424.5. (TA voce ġ4ú 5.) 

= See also 2), in two places. ou : see the next preceding paragraph, second sentence. ily (T, S, M, A, 
K) and | =p (M,) or | ay , (A, KL,) One who devotes himself to religious services or exercises, or 
applies himself to acts of devotion; (S, A, K;) who possesses a knowledge of God: (T, S, K, KL:) ora 
learned man: (T:) or the first signifies, (M,) or signifies also, (K,) and so the second, (M,) i. q. 5 [i. e. a 
learned man, or particularly of the Jews, &c.; or a good, or righteous, man]; (M, K;) and a lord, or master, 
of knowledge or science: or a worshipper of the Lord (%5): (M:) or a learned man, a teacher of others, 
who nourishes people with the small matters of knowledge, or science, before the great: (IAar, T:) or a 
learned man firmly grounded in knowledge, or science, and religion: or a learned man who practices 
what he knows and instructs others: or one of high rank in knowledge, or science: or learned with 
respect to what is lawful and what is unlawful, and what is commanded and what is forbidden: (TA:) 
Gi) is a rel. n. from S45; or from ÓN meaning “ God:” (TA, and some copies of the K:) the | and J being 
added to give intensiveness to the signification; (M;) or, as Sb says, to denote a special reference to the 
knowledge of the Lord, as though the word signified one possessing a knowledge of the Lord exclusively 
of other branches of knowledge; (T;) so that it is like iis, (T, M, and so in some copies of the K,) 
meaning “ long-bearded, ” (T,) or “ largebearded, ” (M,) and cits 


s 


Baye ot 


thick-necked, ” and (i) p 

having much hair: ” (T:) or it is a Syriac word; (TA, and some copies of the K;) or Hebrew; and was 
unknown to the [pagan] Arabs, and known only to the men of law and science: (TA:) the pl. is G58, (T, 
S,) occurring in the Kur 3:73 (S) [and v. 48 and 68]. 335 : see S45, last sentence but one. au The quality 
denoted by the epithet 645 [q. v.]. (A.) ©2933 A herd (T, S, M, K) of oxen, (T,) [i. e.] of wild oxen ( Š 

Us sll): (S, M, K:) or, as some say, of gazelles: or, accord. to Kr, a number of [wild] oxen together, less 
than ten: it has no sing., or n. un. (M.) aly; and its fem., with 3: see ary in three places. 4) said in the T 
and K to be pl. of 45 [q. v.]: and said by AAF to be pl. of Sjá 4) A place of collecting (T, S, M, A) of 
people: (M, A:) a place of alighting: (M, K:) a place of abiding, or dwelling, and congregating. (M.) 
[Hence,] J! 4 The place where the camels keep, or remain. (T, S.) — 

- [Hence also,] Sya X (assumed tropical:) Such a one is a person who collects, or congregates, people. 
(T, S, M, K. *) [And hence,] ol ceil Gye G8 (assumed tropical:) Such a one is an object of resort for his 
counsel and authority to the sons of such a one. (TA in art. @.) 

= Also, and | GL", (M, K,) Land abounding with plants, or herbage; (K;) or with 4 [q. v.]: (TA:) or land 
in which there ceases not to be moisture; and so | diye: or | Guys signifies land abounding with 
plants, or herbage, and with people. (M.) Gy Anything keeping, or cleaving, to a thing. (M. [See its verb, 
4]) You say sy 4a A she-camel keeping to, and affecting, her young one, and the stallion. (AZ, TA.) And 
Oly J3 [originally $, pl. of cs] Camels keeping in a place; remaining in it. (T, S.) And cy pe 
(assumed tropical:) Constant, inseparable, poverty: occurring in a trad.: or the epithet there is ik, 
(IAth.) 4354 : see 4352 45 Made [or preserved] with & [or inspissated juice]; (S, K;) like as J% signifies 


“ made [or preserved] with Ju< [or honey]: ” (S:) you say (3 Jais and «3 [ginger so preserved]: and 
J Sips signifies Preserves, or confections, made with ©); (S, K;) and in like manner ELS 5, except that 
this is from áni [inf. n. of 29]. (S.) — 

- Also Oil of which the grain (44 [perhaps a mistranscription for G4 i. e. jar]) whence it has been 
prepared, or taken, has been perfumed (4 <5): (T, TA:) or oil perfumed with sweet-smelling plants; as 
also J 45334 and wo. (A.) ŠLA : see the next preceding paragraph. GU}: see 34, in two places. 
O94: see Gn), — 

- Also A slave; a bondman; syn. A lis [lit. possessed, and now particularly applied to a male white slave]. 
(M, K.) A Ósa iil means [Mankind (lit. the servants of God) are] bondmen (OŚ sles) [to God]. (M.) — 
- Askin for clarified butter &c. seasoned with ©) [or inspissated juice]. (T, S.) [And A jar smeared with 
tar or pitch: see 1.] — 

- See also ú .4:554 One who confers a benefit, or benefits. (K.) — 


- And One on whom a benefit is conferred, or on whom benefits are conferred. (K.) 
bo 


1 5, [aor. &), inf. n. +5,] He, or it, was, or became, high, or elevated: (K:) [or] he, or it, was, or 
became, high, or elevated so as to overtop, or overlook, what was around or adjacent; as also | Li. 
(M, K.) You say, U2 gayi 5, (M, TA,) inf. n. #5, (M,) The ground rose: and some read, in the Kur 22:5 
and 41:39, E55 instead of “35; because, as Zj says, when a plant is about to appear, the earth rises 
thereat. (M, TA.) And you say also, Jis ke and J Wil and 4 bol He took a high and commanding 
position upon a mountain, or ascended upon it, (ile aži, ) to look. (TA.) And Gal Gs ee de Gaje Le 
knew not such a one until he became within a commanding, or near, view of me; syn. cat, (T.) And by 
445 le He ascended upon an eminence [to watch] lest an enemy should come unawares upon a party. 
(TA.) And ali yall ely and | gl) | ascended upon the place of observation. (S.) And sll o, (S, M, K, *) 
aor. G, (M, K,) inf. n. #423; (S, M;) and deli; (T, M, K;) and 4 REDE (S;) He was, or became, [or acted 
as,] a scout to the party, (T, S, M, * K,) upon an eminence. (M.) And ¿A Ul b, and 4 tš , Such a one 
was, or became, or acted as, a scout to us. (S.) — 

-1 Se él éb, aor. and inf. n. as above, means I exalted thee [or held thee] above such a thing: (M:) 
and AI a5) dh dls | exalted thee [in the highest degree]: (UJ, M: :) and 1S Jae be cou dks [I held myself 
above the doing such a thing]: (Har p. 265:) and ay Is Ge ay GY l Verily I exalt thee [or hold thee] 
above this thing, (S, Har ubi suprà, TA,) and do not approve of it for thee: (Har, TA:) as though properly 
signifying | betake myself with thee to an elevated place of observation, in honour of thee, and in care, 
or solicitude, for thee, and preserve thee and keep watch for thee as a scout and a watchman: (Har ubi 
suprà:) [this usage of the verb, as is shown in the TA, is what is meant by its being said that] is also 
syn. with #5. (K.) — 

- Jali G5 He preserved, guarded, or took care of, (TA,) and put into a good, or right, state, (K, TA,) the 
property, or cattle. (TA.) — 

- See also 3. — 

- A sf Ño He looked into the thing, or affair, and considered. (TA.) — 

- 434 els, accord. to Fr, means dale Gude [lit. | knew his knowledge, or what he knew; app. meaning | 
tried, proved, or tested, him, and so knew what he knew]. (TA. [See the phrase 44 ¢ ó YJ) — 


- Ate E Ú He did not know, or had no knowledge of, nor did he desire, him, or it: (M:) or he did not 
know, or had no knowledge of, and did not prepare himself for, him, or it: (Lh, M:) or he did not care for, 
mind, heed, or regard, him, or it: (T:) or wo 2) rah rg la means | did not know such a one, nor care for, 
mind, heed, or regard, him. (S, K. *) 

= 411555 They collected for him of every kind of food, (M, K, *) milk and dates &c. (M.) 
= aipa À E els He came bearing himself heavily, or sluggishly, in his gait. (M, K. * [Like {iy ]) 

= See also what next follows. 2 Ñ , inf. n. 4a 55, He made it to pass away; (K, TA;) namely, property: so in 
the Tekmileh: in the K, 4 i is likewise mentioned, in an earlier part of the art., as meaning are but the 
context in the K compared with that in the Tekmileh seems to show that this is a mistake. (TA.) 3 Lib He 
watched, or observed, a thing; (M, K; *) as also | Gand J boland 4 UU) : (TA:) he guarded (#34, T, 
M, K) men, (M,) or a man, (T, K, *) being guarded by him. (T.) — 

- He was cautious of, or he feared, a thing, (T, * S, K, *) or a man; (M;) inf. n. BLISS, (T, S. [In one of my 
copies of the S, Bite ctl ob is erroneously put for Gila (Lábio säll EN see 1, in two places, near 
the beginning: 

= and see also 3. 8 44, He stationed himself, or stood, upon a place such as is called iy, (T.) See also 1, 
in five places. 

= And see 3. a5, (K,) written by El-Munawee a5, but it is not certain, (TA,) The [kind of leathern vessel 
for water called] #513) that is made of four skiis; HA K made of four skins because of its lorpenei iM: ) 
shun nor low sünd] (T.) RES : see what next P in two places. T (T, S, M, O, K) and J) PES 
(S, O) and 4 tež% (T in art. 3) A scout; (T, S, M, O, K;) but only (O, TA) such as is stationed upon a 
mountain or some elevated spot, (T, * O, TA,) whence he looks out: (O, TA:) [perhaps also signifying 
scouts; for the word iah by which the first is explained in the S and M and O and K, and the second also 
in the S and O, means “ a scout” and “ scouts: ”] pl. [of the first] G45. (S, O.) The first is fem. because the 
4a is also called č, and cx is fem.: but Sb states that this last word in the sense of 4214 is masc. and 
fem.; fem. originally, and masc. as being turned from [the signification of] a part [i. e. an eye] to [that of] 
the whole [person]. (M.) AA cites, as an ex. of 4 úL spe uf ub fi « RES 
[And we sent Aboo-' Amr as a scout]: (TA:) from a poem of 'Abd-Esh-Shárik El-Juhanee. (Ham pp. 218 et 
seqq.) spall sal [The superintendent, or supervisor, of the players at the game called sl, whose 
place is behind them]. (TA in art. Gy (44) and 4 8652 (S, M, K) and 4 lay (S, K) and 4 +Ù» (TA as 
from the K [but not in the CK nor in my MS. copy of the K]) An elevated place of observation, or upon 
which a person is stationed to watch; (S, K;) the place of the aihn [or scout]. (M.) — 

- And hence, the first of these words, (S,) or 4 the second, (T, M,) The #5% [or perch], (T,) or place, (S, 
M,) of the hawk, or falcon, (T, S, M,) upon which he stands, (S,) or upon which he mounts. (M.) A rajiz 
suppresses the ', saying 
ale ole GU | i 
[He passed the night upon his perch, shackled]. (T.) ality and 844: see the next preceding paragraph, in 
three places. «4, (M, and so in copies of the K,) accord. to IAar, with medd and fet-h, (M,) or J eG, 
(M, and so in the K accord. to the TA 1) the latter preferred by Th, (M,) A stair, or ladder. (IAar, M, K.) #4 

: see G; and li}: sG: see esis Ña: see Aik), 


Cn) 


142): see 2. 

= Gn, aor. 415, (TK,) inf. n. £35, (K,) It (a thing, TK) was, or became, closed; syn. Sleisl, (K, TK.) 24), (T, 
S, M,) inf. n. Su, (T, S, K,) He fed, nourished, reared, or brought up, (T, S, M, K,) a child; (T, * S, M;) syn. 
2); (T, S, M, K;) as also | 35, (M,) aor. 425, (TK,) inf. n. 5; (K;) and J 425. (TA, and Ham p. 633.) — 
- And “4, (TK,) inf. n. as above, (K,) He patted a child (K, TA, TK) repeatedly (TA) on the side in order 
that it might sleep. (K, TA, TK.) [See Kix Had 55, in art. 5555 [4 see 2. 6 &c.: see G3, in art. = 
5) &e.: see G5, in art. Go. 


Cu) 


1 4&5, aor. 45, inf. n. en, (Ks, ISk, T,) He hindered, withheld, restrained, or prevented, him, and 
retarded him; or diverted him, by occupying him otherwise; (Ks, T, TA;) as also 4 44) : (A:) and he kept 
him, or held him, back: (Ks, T, TA:) and he deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him. 
(ISk, T.) You say, 444 ¢ 4855, (Sh, T, S, A, * K, *) and o, (T, M,) aor. as above, (T, S, M,) and so the inf. 
n.; (T, S, M, A, K;) and 4 4%), (M,) inf. n. Èy’, (K;) He hindered, withheld, restrained, or debarred, him; 
(Sh, T, S, M, A, K;) and turned, or diverted, him; (M;) from the thing that he wanted, (Sh, T, S, A, K,) and 
from his affair, (T, M,) by pretexts. (T.) 

= &35He was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or backward. (Sh, TA.) [See also 5.] 2 44): see 
above, in two places. Also He made him to tarry, stay, or stop. (M.) 5 355 He tarried, stayed, or stopped, 
(S, K,) in his journeying. (S.) 8 45 i) see tne next paragraph. 9 | gis) They became separated, disunited, 
dispersed, or scattered. (TA. ) And 1d a cÁ, 2)! The sheep, or goats, became dispersed, or scattered. (A, TA.) 
And agi jie ci sty), and sald, They became separated, or disunited, in their places of alighting or abode, 
and their judgment or opinion. (A, TA.) — 

- [Hence,] 38521 G5), (S, TA,) or J S65! (K, TA,) or 4 &3!, (CK,) which last has been heard thus 
pronounced with ' to avoid the conjunction of two quiescent letters, (MF,) (assumed tropical:) Their 
affair was, or became, weak, and slow, tardy, or dilatory, so that they became separated, disunited, 
dispersed, or scattered: (S, K:) or the first (a3 >l Gs) signifies, (T, M, A,) or signifies also, (K, * TA,) 
(tropical:) their affair, or state of affairs, was, or became, discomposed, dissipated, disorganized, 
disordered, or broken up; (T, M, A, K; *) as also | 45)! . (K.) 11 AG, (K, TA,) or 4 EGY (CK,) He was, 
or became, hindered, withheld, restrained, or aebaned (K, TA.) You say, EG Š A M Ui Such a one drew 
near, or approached: then became hindered, withheld, &c. (TA.) — 

- See also 9. Q. Q. 4 43): see 11: — 

- and see also 9. Eun) ig.) Aia, (M, K,) Hindered, withheld, &c.: (M, * K:) the former, (T, M,) and the 
latter also, (M,) applied to an affair, or an event. (T, M.) One says, any A buf 4355 [app. meaning His 
running is attended with difficulty, and the accomplishment of his affair is hindered]: (T: [in a copy of the 
A, as cited in the TA, iia is put in the place of 44, which appears to be the right reading, from what 
here follows:]) and “ G25 834i Gx $ i558 

[app. meaning A running attended with difficulty, the affair of which is hindered]: (M:) buf is [here] syn. 
with 4:58, (T.) 

= It is also said to signify The ysa [or eel]; and so | din) : and in the " Jami" of El-Ghooree, | city with 
kesr to the > and with teshdeed of the 4, is said to mean a species of fish. (Mgh.) din) , (T, S, M, K,)a 
subst. from 45 signifying as expl. in the second sentence of this art., (T,) and J cit (T, S, M, K,) [in like 
manner a subst.] from ais signifying as expl. in the first sentence of this art., (T,) A thing, or an event, 


that hinders, withholds, restrains, or prevents, one [from a thing that he wants, and from his affair; and 
that turns, or diverts, one therefrom; and that deceives, or deludes, one]: (S, K:) or both signify deceit, 
or delusion; [in which sense, accord, to the TA, the former word is expl. in the K, but it is not so in my 
MS. copy of the K nor in the CK;] and hindrance, restraint, or prevention: (M, TA:) pl. of the former E55, 
(TA.) You say, 4h) ål ally Jand 4 wit He did that to him from a motive of deceit, or delusion, and 
hindrance, restraint, or prevention. (M.) And es Ai) als Cals Lai) | said that only from a motive of deceit, 
or delusion, on my part. (ISk, T.) It is said in a trad., Sit lh dao) 25) Galil Geb G2 3 meaning [The 
devils go forth against men indiscriminately, on Friday,] with the means of hindering them, or 
withholding them, from prayer: (M:) or 86516 agile | nal É col} OS gS alt) Gees dee Ag SIS |), i, e. 
[When Friday is come, Iblees sends forth his forces to men, and] they remind them of the wants that 
hinder, or withhold, them [from the prayers of that day]: (S:) or, as some relate it, | Say) ll Cll ó, 
which is said by El-Khattabee to be of no account; but it may mean [they assail men with] hindrances; 
for ŠŠ may be pl. of 4 4in's, inf. n. un. of 45, (MF.) 

= See also any last sentence. aa: see the next preceding paragraph, in two places: 

= and see also Ea) last sentence. =e) Slow, tardy, dilatory, late, or backward. (TA.) iiai, and its pl. 

Saul see Ain) last sentence but one. Biya: see Say), 


TI 
eee (S, A, Meth Msb, ys &, (Msb, gus n. ci (Meh, Msb, TA) and oo and 745, (Msb, 


AEDS say to a man when hee enters upon traffic, tetas co [With gaining an liberality ] (TA, — 

- And 433163 Gan (tropical:) (A, Msb, TA) His traffic brought him gain, or profit. (Msb, TA.) 2 44): see 4. 
= Also 4), inf. n. Z, He took to himself ES an ape (zÚ, TA) in his place of abode. (K.) 3 Yu akei 
EC He gave him property on the condition that the gain, or profit, should be [divided] between them 
two. (TA.) And FER ¢ Gall ii (S, * Msb) | sold him the commodity naming a certain gain, or profit, for 
every portion of the price: (Msb:) you say, 445a aaloa sce US é áa á aia 453 [I sold him the 
sonny. on Hine condition of my Tereivihg as an or gle upon Every ten dirhems, a dirhem]: (TA:) 
= See ag 4.4 5155 cst @U! He found a profitable aa in ie for] his traffic i. Msb.) 

= áx | He gave him gain, or profit: (Mgh, Msb:) 4 445 we have not heard; (Mgh;) [i. e.] 48345 as 
meaning | Bae ills peal or prone! has not been transmitted [from the Arabs of classical timesl; UHS: ) 
commodity. (s, A, K, TA) And se la tay) [He aade him to gain A his PE A (TA.) And ii ai el 
[God made, or may God make, his sale to be productive of gain, or profit]. (S and K in art. es.) 

= Also æv He slaughtered for his guests young weaned camels; (K, TA;) which are called œb. (TA.) 

= And 4auill Zvl He milked the she-camel in the early morning, or between the prayer of daybreak and 
sunrise, and at midday. (K.) 5 œ He sought gains, or profits. (A.) 

= He (a man, TA) was, or became, confounded or perplexed, and unable to see his right course. (K.) 20 
and | @ and 4 č% [all originally inf. ns.] Gain, or profit; (lAar, S, A, K, and Mgh in explanation of the 
first and last;) increase [obtained] in traffic; (TA;) excess, or surplus, [obtained,] above the capital 
[expended]; wherefore it is also termed Cas, (Ksh and Bd in explanation of the first in 2:15.) [Hence,] 4 


LA) 85155 538 5.) (tropical:) [Piety is the best traffic in respect of gain, or profit.] (A.) 25 : see the next 
preceding paragraph. — 

- Horses and camels that are brought from one place to another for sale. (K.) — 

- And Fat, as a subst. (S, K.) A poet says, (S,) namely, Khufaf lbn-Nudbeh, (TA,) “ &i 1335 agilital ISŠ 

[as though meaning They entertained their guests with fat, on the superabundant remains of which the 
tribe lived, by means of tawny-coloured gaming-arrows whereby the lots that determined who should 
afford the entertainment were divided]: (S, * TA:) but [this is inconsistent with the affixed pronoun 
relating to 2), wherefore], in this case, as some say, (S, TA,) it means young weaned camels; (S, K, TA;) 
[as a quasi-pl. n.;] and its sing. is 4 215; (K;) like as that of &=55 is Ga; and that of 4$ 434: (TA:) or a 
young weaned camel; [like @.;] and its pl. is clue: (K:) or it means here the gain, or profit, obtained by 
means of the game called idl, (S, TA.) — 

- See also the next paragraph. & A young weaned camel; (S, K:) app. a dial. var. of @). (S.) [See also &) 
and c4).] — 

- A lamb, or kid: (ISd, TA in art. @=4:) or the latter: (K;) as also | 74). (IAar, K.) — 

- See also c4, first sentence. — 

- Also A certain bird, (S, K,) resembling the es! [which is an owl employed for catching hawks]: or, 
accord. to Kr, the word is \) 0, and signifies a certain bird resembling the ¢!3[or rook]. (TA.) 4): see 
zy in two places. 

= Also A certain small animal, resembling the cat. (So in many copies of the S.) F observes that J says, 
SAI be Cg) 4555 745); and that 44 has been substituted as an amendment for 42» in some of the 
copies [of the S]; but that each of these readings is erroneous: for Gls: we find [in copies of the S] in the 
handwriting of Aboo-Zekereeya and that of Aboo-Sahl als; with the unpointed z; and the substitution 
of ab for 44.59 was made by IKtt: in the copies of the S, moreover, we find åh instead of kis: and IB says 
that the passage in J's original copy, in his own handwriting, runs thus: die GIR sll igi vaï gu 

5 alll, (TA.) [But I find that, in five copies of the S, between Jl and Glas occur the words Kaj ¿u35 
A, or 84 or a a!: and I think it most probable that J intended to have introduced these or similar words, 
and therefore wrote 4is instead of kis; meaning that cl) is the appellation of a certain small animal, 
resembling the cat: and that cl! is also the name of a country or town from which camphor is brought: 
this country or town is said in a marginal note in a copy of the S to be in India.] TU): see ax) 74): see 
wat) role A certain kind of camphor: (K:) so called in relation to a certain country, or town, agreeably 
with what is [said to have been] asserted by J, or to a certain king named 744, who applied his mind to 
this kind of camphor, and discovered it. (TA.) ¿Ú (A' Obeyd, S, A, L, K) and J 745, (A, TA,) the latter of 
the dial. of El-Yemen, (TA,) and 4 &b, (L, TA,) The male ape; (S, A, L, K;) [simia caudata, clunibus nudis: 
(Forskal, "Descr. Animalium" &c., p. iii.:)] or the young one of an ape: (TA:) or apes [as a coll. gen. n.]: (TA 
in art. cai, in explanation of the last, which is there said to be originally 74.:) pl. of the first @x45. (TA.) 
One says g4) &s Alsi and cl), meaning [Prettier] than the ape. (A, TA.) — 

- [Hence, app.,] cS (Lth, A, K) or z4 (A) A sort of dates (Lth, A, K) of ElBasrah. (Lth.) — 

- Also, (K,) accord. to some, (TA,) 2%) signifies A small young weaned camel, (K,) and small young 
camels, syn. Ags, (TA,) slender in the bones and meagre in the body: (K:) but A Heyth asks, How can it 
mean small young weaned camels, seeing that a poet applies to it the epithet E and the (is five 


years old? and Khidash Ibn-Zuheyr, in a verse cited by Sh, speaks of a 74) breathing hard in labour, in 
order that her young one might come forth. (TA.) — 

- See also 215 3% 235 and 4 &2) (tropical:) Trafficking in which one makes gain, or profit; (TA;) and so 
aay 314%; (T, S, A, * Msb, K;) [lucrative, or profitable, traffic;] a phrase like 24 Ui! and Sats meaning "a 
night in which one sleeps" and "in which one is wakeful:" (Az, TA:) and @« | & a sale in which one 
makes gain, or profit. (TA.) And @4!5 Ute (assumed tropical:) Property having gain, or profit: æ! in this 
case being like ¢Y and “ti: occurring in a trad.: but some read [%!5, or, more probably, 2/5, from @!3,] 
with cs [or rather ']. (TA.) — 

- See also 7 .&9 : see the next preceding paragraph. 

X9 


1 435, (S, M, Msb, K,) aor. 45, (S, L,) or %5 , (Msb, ) inf. n. 4515, (S, L, K,) or 45, (Msb,) He remained, stayed, 
dwelt, or abode, (S, M, L, Msb, K,) Sa; in a place. (S, M, L, Msb.) 

= 45, (IAar, S, M, Msb, K,) aor. %5, (M,) inf. n. 45, (T, M, Msb, ) He confined; kept close, or within certain 
limits; or shut up; (lAar, T, S, M, Msb, K;) him, or it; (lAar, S, M, Msb;) or camels [&c.]. (M.) — 

- He tied camels. (A, TA.) — 

- Also, (TA,) or 4 4D, (so accord. to the TT, as from the T,) [or Sail &9,] He stowed, or packed, dates, or 
the dates, in 45, i. e. oblong pieces of matting [of woven palm-leaves]. (AA, T, TA.) [From what here 
follows, and from the usage of the part. n. wy (q. v.), it appears that the former verb is correct; but the 
latter may be so too, or may have an intensive signification.] You say also, us 1335 y4 G5 | stowed thy 
dates in the +34 in a good manner. (A.) 2 4) see 1. 

= G55, said of a ewe or she-goat, She secreted milk in her udder a little before her bringing forth 

(cx jal), and her udder exhibited patches, or shining hues, of black (S, M, A) and white: (S:) or her udder 
exhibited patches, or shining hues, of faint blackness and whiteness: (T:) a dial. var. of 48) [q. v.]. (S.) 4 
4) He (a man) marred, or wasted, or ruined, his property, and his goods. (M, TA. [See also 44 5 ([.2)! It 
(the udder of a ewe or goat) exhibited patches, or shining hues, of black (M, A, L) and white, (L,) or of 
faint blackness and whiteness. (T.) He, or it, was, or became, marked, in oblong shapes, (ly iS,) with 
black and white; (TA;) and so 4 4! and 4 44 ) : (K, TA:) or all three signify it became of a red hue in 
which was blackness; (M and L and TA in explanation of the first and second, and TA in explanation of 
the third also;) said of a man's face, on an occasion of anger: (M, L:) or, said of a man's face, (S, TA,) 44 
signifies it became altered, (S, K, TA,) by reason of anger; (S;) and so | +)! and +): (As, T:) or it became 
like the colour of ashes; as also žl: (TA:) or was as though parts of it became black, on an occasion of 
anger: (T, TA:) and | +), said, in a trad., of the Prophet's face when revelations came down to him, it 
became altered to a dusty hue: (TA:) and +14 said of a man's colour, it assumed various hues; appearing 
at one time red, and another time yellow, and another time endl [here meaning a dark, or an ashy, 
dustcolour], by reason of anger. (ISh, TA.) — 

- Also He (a man, S) looked sternly, austerely, or morosely. (S, K.) — 

- And tUd 53 The sky became clouded. (S, M, A, K.) 9 JI, (S, M, K,) or #5 4:5), (T,) He (an ostrich, S, 
M) was, or became, of the colour termed #33; (S, M, K;) as also 4 445). (K.) — 

- See also 5, in three places. 11 55) see what next precedes: — 

- and see also 5. 43) or 45: see 43) 385 [app. pl. of 3335] The diversified wavy marks, streaks, or grain, 
(4.8,) of a sword: (S, M, A, K:) of the dial, of Hudheyl. (M.) You say 4) 52 Cai A sword [having such 


marks;] PREN in which one sees what resembles dust, or the tracks of ants. (S, L.) [See an ex. in a verse of 
Sakhr, cited voce 48) [#45 A colour like #45, inclining to blackness; as also 344: (T:) or dust-colour: (M:) 
or a colour inclining to that of dust: (S, K:) or a colour between blackness and dust-colour: (AO, TA:) or 
ash-colour; like 5%: (A:) or blackness mixed with dinginess, or duskiness: (Msb:) or, in the ostrich, (M, L,) 
as also 4 435, (M,) or J 339, (L,) a mixed black colour: or, accord. to Lh, entire blackness. (M, L.) Also 
Dust-colour in the lip. (M, L.) [See also An) ES Dates (3) laid one upon another (S, M, K) in an earthen 
pot, (S,) or in jars, (M,) and then sprinkled with water. (S, M, K.) [See also ban) [be The [kind of 
repository termed] old [q. v.] of the [records termed] +a, (K, TA,) i.e. claw, (TA.) — 

- See also lai) 345 A certain plant. (M, L.) 345 [a pl. of which the sing. (probably J, #425) is not 
indicated] Oblong pieces of matting [of woven palm-leaves], in which dates are stowed, or packed. (AA, 
T.) oy) One who reposits, stows, lays up, keeps, preserves, or guards, property &c.; a treasurer: (IAar, T, 
K:) fem. with è. (IAar, T.) 45), and its fem. 133, applied to an ostrich, Of the colour termed 3317; (S, M, A;) 
and so the former applied to dates (3): (A:) accord. to Lh, (M,) the latter, applied to an ostrich, (T, M,) 
as also ¢!48, (T,) signifies black; (T, M;) entirely: (M:) or, (T, M,) as he says in one place, (M,) having, in its 
blackness, specks of white or red: (T, M:) pl. $5. (S.) Hence ay meaning A male ostrich. (T, L.) Also the 
fem., applied to a ewe (Msb, TA) or she-goat, (T, S, K,) to the latter specially, (S,) Speckled, and marked 
in the place of the girdle with red: (T, L:) or speckled with red and white or black: (L, TA:) or black, 
speckled with red (S, Msb, K) and white. (Msb.) — 

- Also Aman, and a woman, having a dusty hue in the lips. (M, L.) — 

= 5M also signifies A species of serpent, (T, M, K, * TA,) of a foul, malignant, or noxious, nature, (T, K,) 
that bites so that the face in consequence alters to an ashy hue or the like (435%), (M, [but this addition in 
the M seems to be founded upon a mistranscription in a passage in the T immediately following, but not 
relating to, what is said of this serpent,]) or that bites camels. (TA.) — 

- And The lion; as also 4 35%! . (K.) — 

- [Hence also,] #1435 dials (tropical:) An abominable calamity. (S, A, K. *) And 335 Br (assumed tropical:) 
Black calamities. (M.) — 

- And 45] ale (tropical:) A year of drought. (A.) 4332, a subst. like files [q v.], (Sb, M,) from the trans. v. 
435, (Msb, TA,) [properly A thing with which one confines, &c.: and hence,] a place of confinement: (K:) 
[pl. ipa, And particularly] Anything with which camels are confined; (As, T;) and also sheep or goats: 
(TA:) a place in which camels (T, S, M, A, Mgh, Msb) and other animals (S, Mgh) are confined (T, S, M, A, 
* Mgh) or stationed. (Msb.) In the phrase x° Kaś, used by a poet, the latter word is said to signify A 
piece of wood, or a staff, that is put across the breasts of camels to prevent them from going forth: (M:) 
or, accord. to As, by that word is meant a staff put across at the entrance [of an enclosure] to prevent 
the camels from going forth; wherefore it is thus called: but others disapprove of this; and say that the 
poet means [by the phrase] a staff put across at the entrance of the +; not that the staff is a %5. (T.) 

- Also The place of dates, (T, S, A, Mgh, Msb,) in which they are put to dry (S, A) in the sun; (A;) in the 
dial. of El-Medeeneh; (S;) i. q. ghia (S, Msb) in the dial. of El-Yemen, (TA in art. e4,) and & (T, S, 
Mgh, K) in the dial. of Nejd: (S:) or al {ya signifies the cx > of dates, [i. e. the place] in which they are 
put, after the cutting, in order that they may dry: (M:) accord. to A 'Obeyd, 33s and One in this sense are 
both of the dial. of El-Hijaz, and 34 of that of Syria, and 3 of El-' Irák. (T.) — 

- Also A court, or yard, or spacious place, behind houses, of which use is made. (M.) — 


- And The like of a #535 [i. e. a chamber, or an upper chamber,] in a house. (M.) Ay Marked, in oblong 
shapes, (415s,) with black and white. (Aboo-' Adnan, K.) [See also its verb, 9.] 33%! : see 455), 
eg 


1 i5, [aor. XD) ,] (M,) inf. n. Š, (Lth, T, M, K,) He was, or became, light, or active, (Lth, T, M, K,) in the 
arm, or hand, (M, K,) in working or in doing a thing, and in the leg, or foot, in walking or going, (M,) or in 
the legs i in walking or going, and in the fingers in working or in doing a thing. (Lth, T.) And gÉ s bi =y 
aor. 55, inf. n. as above, His hand was light, or active, with the c!=§ [or gaming-arrows]. (S, A, * L, K.) 5: 
see au: — 
- and see also ey Ey Light, or active, (Lth, T, S, M, K,) in the arm, or hand, in working or in doing a 
thing, and in the leg, or foot, in walking or going, (M,) or in the legs in walking or going, (Lth, T, S, K,) as 
also ail sall ayy (A;) and light, or active, in the fingers in working or in doing a thing, (Lth, T,) as also i5 
alec À guail, (A.) And A quick, or fleet, horse. (T.) And S425 44) 8 åf 258 A horse having light, or active, 
legs. (A.) — 
- cial! y els means (assumed tropical:) He came alone, put to flight. (IAar, M, K. *) But the saying of 
Hisham El-Mara-ee 
Uall Ay ASH sSé 

is explained by lAar as meaning (assumed tropical:) [In the morning] when thou leftest him exempt 
from satire. (M.) — 
- Accord. to Aboo-Sa'eed, (T,) by žá means A gum having little flesh. (T, K.) au (T, S, M, A, K) and | aay, 
(S. A, K,) the former of which is said to be the more chaste, (TA,) The wisp of wool, (T, S, M, A, K,) or 
piece of rag, (Ks, T, M,) with which one smears with tar a camel (Ks, T, S, M, A, K) that is scabby or 
mangy: (Ks, T:) of the dial. of Temeem: (M:) also called 45 [and Aaj. (T.) One says, setl ay dine GS 
[As though his honour, or reputation, were the 5 of him who smears camels with tar]; and in like 
manner, vais!) $ä [explained below]. (A.) And 83351) +t ii LS 8 ai Gal 4ga Ú [When he made 
them to hear, or told them, the truth, they rejected it, like as he who smears camels with tar rejects the 
34) after using it]. (A.) — 
- Also The piece of rag with which the goldsmith polishes ornaments. (S, L, K, and Msb in explanation of 
the latter word.) — 
- And the former word, The rag of a menstruating woman; (M, A, L, K;) the thing that the menstruating 
woman throws away. (Lth, T.) — 
- And [hence,] (assumed tropical:) Anything unclean, dirty, or filthy, (M, L, K, TA,) and stinking. (TA.) — 
- And [hence likewise,] (assumed tropical:) A man in whom is no good or goodness, devoid of goodness, 
or worthless, (M, K,) and, accord. to Lh, stinking. (M.) — 
- Also The stopper (a4) of a bottle, or flask. (IAar, T, M, K.) — 
- Also, (M, L, K,) and 4 #5 (Fr, A '‘Obeyd, S, M, L,) of which latter 4 My is pl., or rather a quasi-pl. n., 
(M,) [or more properly a coll. gen. n., iio being its n. un.,] A single one of the 4) meaning tufts of dyed 
wool (us) which are hung upon the necks of camels; (Fr, A 'Obeyd, S, L;) and which are likewise called 
4 Hga (A, TA,) an irreg. pl. like Guts [and N &c.]; (TA;) or which are hung upon a she-camel: (L:) or a 
tuft of dyed wool (ize) which is hung upon the ear of a camel (M, L, K) &c., (K,) [i. e.,] upon the ear of a 
he-camel and she-camel, or of a sheep or goat. (M, L.) — 


- The pl. of ny) in all the senses expl. above is dy and Xy (M, L, K.) 843: see the next preceding 
paragraph, in two places. — 

- Also The 4336 [app. as meaning the ^e, or suspensory thong in the handle,] of a whip: (K:) [n. un. of 4 
5: for you say] ¥5 re Le meaning A whip having thongs in the fore part of its ols [or handle]. (En- 
Nadr, TA.) 

= Also Difficulty, or distress. (lAar, T, K.) So in the saying, ús dni 343) cÈ is [We were in difficulty, or 
distress, and it became removed, or cleared away, from us]. (IAar, T.) IAS 3 [in one of my copies of the 
S a, andina copy of the A siig] (tropical: ) One who makes many mistakes in his speech. (S, A, L, K.) 
[See also 34a, below.] č% : see anu Mis (assumed tropical: ) Evil (ISk, T, S, M, K) that occurs 
between, or among, people. (ISk, T, S, * M. *) You say, 4380) pill é os Between, or among, the people is 
evil. (S, M. *) Says and 4 ala (assumed tropical:) One who talks much, and irrationally, or erroneously, 
(K, TA,) making many mistakes in his speech. (TA.) hl ya : see bab, 

Ua 


1 ol va), or eco: see 5. 

= (sa) (K) A thing, or an affair, or an event, put me in expectation. (TA.) 5 v5 He expected; or 
awaited: (S:) he tarried; or tarried expecting. (IAth.) You say ol ua He looked for, expected, awaited, 
or waited for, the thing, or event. (Msb.) And (gil 43 oa ñ, (M,) or Ñi, (Msb,) He looked for, expected, 
awaited, or waited for, the thing, or event, to befall him, or betide him. (M, Msb.) It is said in the Kur 
[9:52], asl) ssa] ï Ú ó sai Ua [Do ye look for, &c., aught save one of the two best things (namely 
victory or martyrdom) to betide us?]. (M.) And a poet says 

uhi gial ¢ a le bai 

Gik is j uy Gib 

[Wait thou for the vicissitudes of fortune to befall her: perhaps she may be divorced some day, or her 
husband may die]. (TA.) You say also, #561 aiia oa [He looked for, &c., a time of dearness for his 
commodity, or article of merchandise]. (A.) And, [elliptically,) oly vai, (K,) or eisil; (M;) and oy | 4 
, (M, A, K,) aor. 62), (TK,) inf. n. Gad; (M, A, K;) He looked for, expected, awaited, or waited for, 
[something] good or evil to befall, or betide, (M, A, K,) such a one, (A, K,) or the thing: (M:) or kelh ój 
signifies he looked for, expected, awaited, or waited for, a day for the thing. (Lth.) iai’ An expecting; an 
awaiting; a waiting: (AHát, S, A, Msb, K:) a tarrying; or tarrying in expectation. (M.) You say, Gets À d 
iai’ [I have to endure an expecting, &c., with respect to my goods, or commodities; app. meaning, | 
have to wait for a favourable opportunity to sell them]. (S, A.) And iai’ 3 mail a [I have to endure an 
expecting, or a waiting, in ElBasrah]. (AHat, A.) And iai’ AI Ah qe gh [I have to endure a tarrying, ora 
tarrying in expectation, for, or on account of, this thing, or affair]. (M.) — 

- Also The period that is assigned to a husband when he has been pronounced incapable of sexual 
intercourse with his wife; so that if he go in to her [it is well with him, and he remains her husband]; but 
if not, a separation is made between them: so in the saying, @a55 Sa a Leite Sl yall aaki [The woman 
abode during the period so assigned to her husband in the house, or tent, of her husband]. (ISk, K.) [In 
like manner diet’) (perhaps a mistranscription) is explained in the A and TA in art. v2): and the period is 
there said to be a year.] 62, applied to a man, (K,) Put in expectation. (TK.) 62:3 One who 
withholds, or collects and withholds, wheat or the like, waiting for a time of dearness; syn. 9S, (S.) 
(SaD, 


1 G23), (S, A, Msb, K,) aor. G25, (S, Msb, K,) inf. n. ča s> (S, A, Mgh, Msb, K) and G15 (Msb, K) and 
iain, (K,) [the last an inf. n. of un.,] said of the sheep and goat, (S, A, Mgh, K,) and of the gazelle, (S, A,) 
and of the ox-kind, and the horse, (S,) or beast, (Msb,) and of the dog, (S, A,) [signifying He lay down, or 
laid himself down, upon his breast,] is like %3 said of a camel, (S, Msb, K,) and ais said of a bird, (S, TA,) 
or Gls said of a man. (Mgh.) Said of a man, it means [(assumed tropical:) He lay down: and he sat: or] he 
sat upon his knees: and it may also mean he sat upon his thighs and his buttocks. (Har p. 172.) [And 
hence, (assumed tropical:) He remained fixed, or stationary, like an animal lying upon its breast; as is 
shown by what here follows: whence a signification of 0225, q. v.] The saying of Mohammad to Ed- 
Dahhak, when he sent him to his people, (ub ad Jia E da é agit Š, means When thou comest to them, 
remain in their abode in security, or without fear, like the gazelle in his covert: (lAar, ISd, K:) or trust 
them not, but be vigilant, like a wild animal, ready to spring up, for thou wilt be in the midst of the 
unbelievers; (Az, ISd, K; *) so, if anything induce in thee suspicion, thou mayest flee from them like the 
gazelle: (Az, ISd, TA:) accord. to each interpretation, 424 is in the accus. case as a denotative of state; the 
subst. being put in the place of the act. part. n., as though for (ibis: the former of the two explanations 
is said to be the more agreeable with the circumstances of the case. (TA.) You say also, le iÑ OD 
ai É, and 4338 le 35all, The lion laid himself down upon his breast (3) on his prey, and the adversary 
on his adversary. (K.) — 

- He (a beast) lodged, and abode, in a place. (TA.) — 

- (assumed tropical:) He (a man) became heavy, and slept, stretched upon the ground. (TA.) — 

- pl oe 0215, (S, A, K,) inf. n. ča s5, (S,) (tropical:) He (a ram) abstained from tupping, or covering the 
ewes, and avoided it, (S, A, * K, *) or them, (TA,) being fatigued: (S:) or was unable to cover them: (K:) 
one does not say, of a ram, 24. (S.) You say also of a ewe when she is pregnant, Ki oa) Š, (Ibn- 
'Abbád, A.) And you say of a man, aA isles GE óa (assumed tropical:) He abstained, or held back, 
from seeking the means of acquiring eminence, or nobility. (TA.) — 

- Ui G25 (A, K) (tropical:) The night cast its darkness [lit. itself (expl. by 48h ill) upon the earth]. (K.) 
= 41415, aor. vay and oa), (IAar, O, K,) but the latter aor. was afterwards rejected by IAar, (TA,) He 
betook himself, or repaired, to him for lodging, covert, or refuge. (lAar, O, K.) 

= dita), aor. 02), and IAar is related to have said G2) also, but afterwards to have retracted it, 
(tropical:) She (a wife, or sister, or other woman,) undertook, or managed, his affairs, and gave him 
lodging, or refuge: (TA:) she was to him [as though she were] a U2), or place of abode: like 4351 “1 was 
to him a father, ” and dial “| was to him a mother.” (A, TA.) [The aor. occurs in the K, in the phrase 
(555 ġa: thus in the TA: in the CK, 235% in the L, 2355; and thus also the aor. is written in a copy of 
the A.] 2 6235 see 4. — 

- Sal aiin, inf. n. Oan É, (assumed tropical:) I fixed him, or made him to remain fixed, in the place. 
(TA.) — 

- lal sW (oi, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) [He made the skin to cleave to the ground with water; i. 
e.] he put into the skin as much water as covered and concealed its bottom: (K, * TA:) mentioned by Sgh, 
from Ibn- 'Abbad. (TA.) 4 v=.) He made a sheep, or goat, [&c., (see 1,)] to lie down upon his breast; (S, 
K;) as also 4 vai), inf. n. Ġan. (TA.) — 


- aa (tropical:) It (a vessel, S, A, K, and beverage, or wine, A, TA) satisfied their thirst so that they 
became heavy, and slept, stretched upon the ground: (S, * A, * K:) (tropical:) it (milk) satiated them. 
(TA.) — 

- Jail) Cus yl (tropical:) The sun became vehemently hot, (S, A, K,) so as to make the gazelle and the 
sheep or goat, (S,) or the wild animals, (A,) to lie down upon their breasts: (S, A:) or became still, like a 
beast lying upon its breast, having attained its utmost height and not begun to descend. (O.) — 

-åk al, (O, K,) and iaia, (O,) (assumed tropical:) He undertook, or managed, the expenses of his 
family, (O, K,) and of his companions; (O;) syn. Ae 4ú: (O, K:) so says Ibn- 'Abbad. (TA.) G21: see a) 
ai): see 62:4, in five places. — 

- Also, accord. to Ks, (S,) and As, (Sgh, TA,) The middle of a thing: (S, Sgh, K:) but this is disapproved by 
Sh. (T, TA.) — 

- And A collection of trees of the kinds called zi and >=: (K:) or a collection of abundant and dense 
trees. (TA.) O21) : see Ġab: in three places. 621 The lodging-place of sheep or goats; (S, A, * K;) because 
they lie therein upon their breasts; and in like manner of wild animals: (TA:) the nightly lodging-place of 
sheep or goats: (Msb:) and 4 G23.» signifies the same: (S, * A, Mgh, Msb:) pl. of the former Cali: (S, A, 
* TA:) and of the latter Ga! 5«: (S, K: *) the oa!» of sheep or goats are like the oha of camels. (S.) — 

- (tropical:) A place of abode: a place of abode of a people by itself: (A, TA:) pl. as above. (A.) — 

- (tropical:) Anything to which a man betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge, (ISk, S, A, 
* Msb, K,) and at which, or with which, he finds rest, or ease; (K;) such as a house or tent, (S, A, K,) and 
the like, (S, K,) and a wife, (ISk, S, A, Msb,) or relations, (ISk, A, Msb,) or a family, and a relation, and 
property, (K,) and sheep or goats, and means of subsistence, and food; (TA;) and hence, (S,) milk which 
sustains a man, and suffices him for food: (S, K: *) pl. as above: (K:) 623) and | G2:) and | 3) (IAar, 
Sgh, K) and | G23) (K) are applied to a wife 44355 bas GN, (so in copies of the K and in the TA, but in 
the CK jai) i. e. because she undertakes, or manages, the affairs of her husband, and gives him 


ete’ 


lodging, or refuge; (TA;) or because she fixes him, (Ati 53, i.e. 4x ) so that he does not quit his place: (L, 
TA:) or to the mother; or the sister; who undertakes, or manages, the affairs of (bii [so in copies of the 
K and in the TA, in the latter of which it is thus explained, but in the CK S) her relation. (K.) A poet 
says 

Lie anil Ud; i cls 

aul ill A be GK ais y 

” (S, Mgh) i. e. [The winter has come, and | have not yet made for myself] a lodging: [O, wo to my two- 
hands, in consequence of digging] hollows in which to sit for protection from the cold. (Mgh.) And from 
043) applied to “ milk which sustains a man, and suffices him for food, ” originated the prov., (K, TA,) Ais 
Glas GIS 3) 5 Bais, meaning (tropical:) Thy family and thy servants (S, K) and those to whom thou 
betakest thyself for lodging or refuge, (S,) are appertenances of thine, though they be persons falling 
short [of their duty]: (S, K:) or thy manager of affairs, &c., though he be not a good manager of thine 
affairs: (L, TA:) and G22) also signifies any woman who undertakes, or manages, the affairs of a house: 
but in the T we find |) 43’), thus written, as by Th, on the authority of IAar, but not restricted by a 
measure, and explained as meaning the person who undertakes, or manages, the affairs of thy house; 
and so in the book of proverbs by As: and in the margin of a copy of the S, we find the above-cited prov. 
thus written, iai’ lis | 154s OS 315, as from the “ Book on Goats ” by Ibn-Zeyd, and expl. as meaning 


the sons of thy father are appertenances of thine, though they be evil persons, in whom is no good. (TA.) 
- (tropical:) The wall of a city: (K, TA:) the environs of a city, (S, A, Mgh,) and of a 48 [or palace &c.], (A,) 
consisting of houses or dwellings, (A, Mgh,) or of open country: (TA:) and | J) signifies the same: 
(TA:) or this latter signifies the foundation, or basis, of a building; and of a city also: (K:) IKh writes it | 
023): and some say that 4 623) and 543) signify the same: (TA:) the former of these two signifies also 
the part, of a thing, that touches the ground: (K, TA:) so says Sh: accord. to ISh, 0425 | uÑ signifies 
what touches the ground, of a thing: (TA:) and 623) also signifies a lateral, or an outward or adjacent, 
part: (K:) or lateral, or outward or adjacent, parts of a thing: (Ks, S:) also the space immediately 
pertaining to a mosque: and [the pl.] Gali) is explained by El-Karkhee as applied to the quarters, or 
districts, of a town, or city. (Mgh.) — 

- 642) also signifies (tropical:) The rope of the [camel's saddle called] J55, (A, K,) with which the Js) is 
bound; (A, TA;) one of the vali, or ropes of the J55: (S, A:) or the part that is next the ground thereof; 
(K;) i. e., of the rope of the d>; (TA;) not what is above the Js: (K:) accord. to Lth, the part [of the 
belly] of the camel that is next the ground when he lies down; (L, TA; *) and the belly of the she-camel; 
and in like manner IAar explains the pl. baki as meaning the bellies of camels; but Az says that this is a 
mistake. (TA.) And (assumed tropical:) A girth of a J55, like the Gua: [q. v.], which is put upon the flanks 
of the she-camel, so as to have the haunches behind it, (K, TA,) on either side, having at its two ends two 
rings, to which are tied the [woven, or plaited, thongs called] elidl: the Ja) is bound with it. (TA.) — 

- Also (tropical:) The œMa [or guts, or intestines,] of the belly, that have a winding, or coiled, form; 
(Lth, A, TA;) such as are in the belly of a sheep or goat: (Lth, TA:) or the folding intestines of beasts: 
(AHat, TA:) or the guts, bowels, or intestines, into which the food passes from the stomach; syn. sled: (S, 
K:) or the contents of the belly, (K, TA,) consisting of the obo &c., (TA,) except the heart (K, TA) and 
the lungs. (TA.) (assumed tropical:) The part that comprises the 4l 54 [or winding, circling, or coiled, guts 
or intestines]; (lAar, TA;) as also | ban) and 4 ary and \) ba»: (IAar, K, TA:) some describe the 023) 
as below the navel; and the |) U2, as beneath the navel and above the pubes. (TA.) G2) [(tropical:) 
Holding back, through indolence]. H4 ge 2), (A, K,) in [some of] the copies of the K, erroneously, 
alala le, (TA,) and JANI, (A, TA,) means (tropical:) A man who does not rise to perform needful 
affairs, (A, K,) and journeys: (A, TA:) or who does not go forth to undertake them. (Lh, TA.) 

= See also (219, in three places. 423’), applied to a man, i q. 4 62134; (K;) i. e. (tropical:) Remaining 
stationary, and impotent; (TA;) as also 4 dias’), (K.) 

= See also Aca), = 

- Also (assumed tropical:) A portion, (K,) or large portion, (IDrd,) of ai [i. e. crumbled bread moistened 
with broth]. (IDrd, K.) 

= See also Acai’, with the unpointed Ain} .v2 A mode, or manner, of lying upon the breast: (K, and Har 
p. 382: [see 1, first signification:]) this is the primary meaning. (Har.) — 

- And A place thereof. (Har ibid. [See again 6235, first signification.]) — 

- See also ban), in three places. — 

- Also (assumed tropical:) A place of slaughter (Ji) of any party, or company of men, slain in one plot of 
ground: (Lth, Sgh, K:) erroneously written by Sgh in the TS 4:5; but in the O correctly. (TA.) [And accord. 
to the TA, it seems to be also applied to (assumed tropical:) The party so slain.] 


= Also The body [of an animal] when lying upon the breast; particularly, of a hare, (A, K,) and of a lamb, 
(A, TA,) and of a she-goat; and so | dai’), (TA.) Hence the saying, ary iai ails XÅ ú [He brought us 
crumbled bread moistened with broth resembling in size and shape the body of a hare lying upon its 
breast]. (A, K. *) 4435) 44d te 4313 A beast of which the traces of the place where it has been tied [and 
app. where it has lain] are large, or wide. (TA.) dai): see basi) Atal): see bal. — 
- Applied to a [skin such as is termed] 4334, (tropical:) Great, or large; hardly, or not at all, to be lifted; so 
that it remains fixed; or so that it causes him who desires to lift it to remain fixed. (A, TA.) — 
- Then, (A,) applied to a tree (844), meaning (tropical:) Great, or large, (A 'Obeyd, S, A, * K,) and thick, 
(S,) and, accord. to the K, wide, but [SM says,] | have not seen that any of the leading authorities applies 
it in this last sense to a tree: (TA:) pl. G22). (K.) — 
- Applied to a chain (Luks), (tropical:) Large, or big, (S, K, TA,) and heavy, cleaving to him upon whom it 
is put: it is of a measure having an intensive signification, and qualifying alike a masc. and a fem. n. (TA.) 
- Applied to a coat of mail (¢ ò), (tropical:) Large, or big: (A, TA:) or wide. (K.) — 
- And, applied to a town (4334), (assumed tropical:) Populous, (Sgh, K, TA,) and large. (TA.) an) Sheep, 
or goats, with their pastors, collected together in their lodging-places; (S, A, K;) as though it were a 
quasi-pl. n.; as also | iai and J aL : (TA:) and hence, (L, TA,) \ the former of these two, (assumed 
tropical:) a company of men: (L, K:) and | the latter of them, [accord. to the K,] a herd of bulls, or cows, 
in their lodgingplace; from the author of the book entitled Sri] os c 95 jall GUS, only: (K, * TA:) but what 
this author says is, that 4 vay signifies the lodging-places of bulls or cows [app. with the beasts in 
them]: and that the primary application of this word (643)) and | din) is to sheep or goats; and that by 
a subsequent usage they have been applied to bulls or cows and to men. (TA.) See also bald, — 
- One says also, Kan) cà adle ail óa [app. meaning (assumed tropical:) May God send (lit. pour) upon 
him a fever that shall cleave to him like as an animal lying upon its breast cleaves to the ground]. (TA.) 
= See also 45, last sentence. b=) : see the next paragraph, in two places. aly Lying upon his breast; 
applied to a sheep or goat [&c.]; and so | ča #5 applied to a hare; so too | G4) [but app. in an 
intensive or a frequentative sense] applied to a lion, as is also bald, and to a man lying on his adversary: 
(TA:) and [hence] 4 62451! is an appellation of the lion: (K:) the pl. [of G15] is ča and G2 515: and the 
phrase 4:78 | l, occurring in a trad., means oaii p [Like the sheep, or goats, that are lying upon 
their breasts]. (TA.) It is said in a prov., val 3 aul ¢ dye ad OSS UIs or v1) [A dog that roams about is better 
than a lion lying upon his breast or that has laid himself down upon his breast]. (TA.) — 

- [Hence, because of his cleaving to the ground, ] (tropical:) A sick man. (TA.) — 

- [Hence also the phrase,] 455 le dia) Aan) (tropical:) The end of his nose is flat, and spreading upon 
his face. (A.) — 
- gia}! is an appellation applied to The Turks and the Abyssinians. (K, TA.) These are meant in the 
trad. of Mo'dwiyeh, oša: | gids Ý, i. e. Rouse not ye against you the two [peoples] that are remaining 
quiet as long as they do not pursue you: it is like another trad., in which it is said, a8 $53 La AN 1 85H) 
88 t55 Le ÁRI | 52.55 [Leave ye alone the Turks as long as they leave you alone, and let ye alone the 
Abyssinians as long as they let you alone]. (TA.) dial) [as a subst. from G=:!5, made so by the affix 5, An 
animal lying upon its breast]. One says of a man who kills when he shoots, and more commonly of him 
who kills when he smites with the [evil] eye, Atta) b sii u Ba [Such a one is so effective in his aim that 


his animal lying upon its breast does not rise]: (ISk, S, TA:) and in like manner, dial) 4j a sa la: it is a prov. 
(TA.) — 

- It is said in a trad., i151 Ge daly 4] Gail [And there rose and went to him one of the 42:5]: (Lth, A, 
TA:) dia means (tropical:) certain angels who were sent down [from Paradise] with Adam, (Lth, A, K, 
TA,) who direct those that err from the right way: (Lth, A, TA:) perhaps (Lth, TA) so called from their 
remaining upon the earth: (Lth, * A, TA: *) and [so in the K, but correctly “ or, ”] the remainder of the 
Bearers of Evidence (45% ales [meaning those angels whereof every individual of mankind has two 
appointed to attend him constantly for the purpose of their bearing evidence of his good and evil deeds, 
which two are termed in the Kur I. 16 clsstian,}) whereof the earth will never be destitute. (S, K.) — 

- And in another trad., respecting the signs of the coming of the resurrection, the Prophet is related to 
have said that one of those signs will be, that the 4 dia 5) will speak respecting the affairs of the 
community: (T, TA:) Aig 95 is the dim. of dial (T, K, TA) signifying The pastor of Uax) [q. v.]; (T, TA;) 
and means (assumed tropical:) the mean, contemptible man, (S, K,) who speaks respecting the affairs of 
the community: thus expl. by the Prophet himself: (K: [in the CK, 4a) js erroneously put for 4alal;}) or he 
explained it as meaning (assumed tropical:) the vitious, or wicked, who speaks respecting the affairs of 
the community: A 'Obeyd compares this trad. with another, in which it is said that one of the signs 
above mentioned will be, that the pastors of sheep or goats will be the heads of the people: and Az says 
that 42x s! means the pastor of sheep or goats: some say that it means (assumed tropical:) he who 
abstains, or holds back, from seeking the means of acquiring eminence, or nobility; and Aca signifies 
[the same, or] impotent to attain eminence: in this latter, the ĉis added to give intensiveness to the 
signification: and Az thinks it most probable that each of these is applied to the mean man because of 
his remaining in his house, or tent, and seldom rising and going forth to occupy himself in great affairs. 
(TA.) Acad 5) : see the next preceding paragraph. O24 ñi. q. “alee [Safflower, or bastard saffron]. (lAar, K.) 
baie: see =i), last sentence, in two places. O23 : see 6215, first sentence: — 

- and the same in the last sentence. (235%: see dai), 

a) 


1 Liy, (S, Mgh, &c.,) aor. Ly and bi), (S, Msb, K,) inf. n. Ly, (Msb, TA,) He tied, bound, or made fast, (S, 
Mgh, Msb, K,) a thing, (S, Msb, * K, * TA,) and a beast; (Mgh, TA;) and in like manner J) 4)! he tied, or 
bound, a beast with a rope, in order that he might not run away. (TA.) You say, ¿Xå | GIs Ge ui; 156 
Lis [Such a one ties so many head of beasts: or the verb may here have a different signification, 
explained below]. (S, TA.) And it is said in a prov., Lyó 14844), or, accord. to one relation, cal, i.e. 
Thou hast found a generous horse, therefore do thou preserve him; or, as some relate it, 4 Lava: 
relating to the duty of preservation. (TA.) See also 3. — 

-ağ 35 (assumed tropical:) He held back, or drew back, from him, or it; as though he confined, and 
bound, himself. (TA, from a trad.) — 

- Ale 45 inf. n. ably, (assumed tropical:) His heart became strong, and firm, and resolute, (K, * TA,) so 
that he did not flee on the occasion of fear. (TA. [In the CK, asis Í, which would be more properly 
rendered (tropical: ) He strengthened, or fortified, his heart.]) — 

KCE AI ay Í (tropical:) He constrained himself to be patient, and confined, or restricted, himself to 
that thing, or affair. (TA.) — 


Š aË ie al Lis (Msb, K) eal (Msb) (tropical:) God inspired him with patience. (Msb, K.) Thus in the Kur 
[18:13], Sep sli ge gy (tropical:) And we inspired them with patience: (TA:) or strengthened them with 
patience. (Bd.) And in like manner in [8:11 and] 28:9. (TA.) 3 ada Sl signifies, (K, TA,) in its primary 
acceptation, (TA,) Two [hostile] parties' tying of their horses, each at their frontier, and each in 
preparation for the other: (K, TA:) and Ji! Lu) and gill ys signify the same [as above]. (S, TA.) [You say, 
ola all Lil The two parties tied their horses at their respective frontiers, each in preparation for the 
other.] And one says, with reference to horses, | 45, inf. n. Li and Lu, as well as 41, inf. n. abil ys 
and Lup. (Bd in 8:62.) Hence, (Sgh, L, K,) H2, (Mgh, Msb,) inf. n. Lu, (S, Mgh, Sgh, L, K) and ALG 55, (S, 
Mgh, Msb, K,) He, or it, (an army, Mgh) kept post, or remained, on, or at, the frontier (S, Mgh, Sgh, L, K) 
of the enemy, (S, Msb, K,) or over against the enemy. (Mgh.) And hence, i. e. from this latter application, 
(AAF, TA,) 251 Lal, (TK,) inf. n. Lu (AAF, K) and 4Jai!54, (TK,) (assumed tropical:) He kept, or applied 
himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to the thing, or affair. (AAF, K, TK.) It is said in the Kur 
(ch. iii., last verse], | lasts lapas | sal Be ye patient in endurance of what your religion requires, and 
vie ye in patience with your enemy, and persevere ye in fighting against your enemy, (Mgh, TA,) and in 
tying the horses [at the frontier]: (TA:) or the last of these verbs means keep ye post, or remain ye, on, 
or at, the frontier [of the enemy]: (Az, K:) or (assumed tropical:) be ye mindful of the times of prayer: or 
(assumed tropical:) apply yourselves constantly, perseveringly, or assiduously, to prayer: (TA:) or 
(assumed tropical:) wait ye for prayer after prayer; the doing this being termed by the Prophet Lu; (Az, 
K, TA;) which word, thus used, is an inf. n. of Gabi: or, as some Say, a simple subst., meaning, in this 
case, a thing whereby one is tied from acts of disobedience, and restrained from forbidden deeds. (TA.) 
[See also lS 5 16 JÉ co elll hul i 6 [. 534 (tropical:) The water remained in, or did not quit, or go forth 
from, such and such a place. (TA.) 8 Li’) see 1, in three places. — 

- (458 Ls j He took a horse for the purpose of tying him, or keeping post, on the enemy's frontier. (K, * 
TA.) 

= [He, or it, became tied, bound, or made fast.] — 

- JN å Lt)! He became caught, or entangled, in the rope. (Lh.) — 

- Ls) is also explained by AO and Ez-Zejjajee as syn. with @2U!. (TA.) [Thus, 44) signifies He, or it, 
attached himself, or itself, or clung, or clave, to him, or it: (see a citation from Lebeed, voce O2*::) and 
app. also (assumed tropical:) he loved him. ) bu, A thing with which one ties, binds, or makes fast, (S, 
Msb, K,) a skin, (S, Msb,) and a beast, (S,) &c.; (S, Msb;) a rope with which a beast is tied: (Mgh:) pl. i 
(S, Msb, K) and in’, (S, TA;) the latter a contraction of the former: (TA:) and 4 Liye and \ 443 also 
signify a thing with which a beast is tied. (K.) It is said in a prov., U7) «å “iad Sie Gad ¿) [If an ass is gone 
away, an ass is tied to the cord]: relating to contentment with what is present and relinquishment of 
what is absent. (Mgh.) [See also 3.] — 

- [Hence,] used by the vulgar in the sense of Ki, meaning (assumed tropical:) A kind of fascination by 
which enchantresses withhold their husbands from other women. (TA in art. 35.) — 

- A snare for catching game. (S, Mgh.) You say, Abu) al abi [The gazelle rent his snare]. (S.) — 

- (assumed tropical:) The heart: (K:) as though the body were tied thereby. (TA.) Hence, (TA in art. (,0208 
Abu) G25 (assumed tropical:) He died: (M and K in that art.:) or he was at the point of death. (K in that 
art.) And Abu) oak ay Oda clk (tropical:) Such a one came having turned away, or back, harassed, 
distressed, or fatigued, (S, TA, and AZ and Az in art. 02 4,) and at the point of death: (AZ, Az:) or 


harassed, or distressed, by thirst, or by fatigue: (A in art. 04 3:) or in a state of intense thirst and hunger. 
(M in that art.) — 

- (assumed tropical:) The spirit: as in the saying of El-'Ajjaj, describing a wild bull 
BUN GS sås OL 
[And he passed the night firm in spirit]. (TA.) 

= See also bys, (of which it is a pl., or pl. pl.,) in three places. 

= A single building of those which are called GLb >: (S, K:) [a public building for the accommodation of 
travellers and their beasts; (see Lys) an application well known, and mentioned in the TK:] a religious 
house, or house inhabited by devotees; a dwelling for Soofees; (El-Makreezee's “ Khitat ” 2: 427;) [a 
hospice, or an asylum for poor Muslim students and others, like 45 315;] a building for the poor: in this 
sense post-classical: pl., accord. to analogy, i and Glu 5, (Msb. ) bans Tied, bound, or made fast; as also 
4 Liga: (K, TA;) applied to a horse, (Mgh,) or similar beast (42/5); as also | ib ia: (TA;) applied to the 
former, i. q. L jia (Mgh;) or Lave [which may perhaps signify the same; but more probably, taken to 
be tied, or for keeping post, on the enemy's frontier]; (S;) and [in like manner] Abn), applied to the 
latter, i. q. Liv: (K: ) and by) applied to a horse also signifies tied and fed in the court of a house: (TA:) 

pl. iy (TA) and 4 Li, (Mgh,) or the latter is a pl. pl., being pl. of Li), (TA.) BG Se | JEAN, in the Kur 
[8:62], means Of horses that are tied; (Bd, Mgh; ) Lu, being of the measure öl in the sense of the 
measure US prac; or an inf. n. used as a subst., being an inf. n. of 45 in the sense of il}; (Bd;) or it is an inf. 
n. of Lis; and therefore [when used as an epithet, like any inf. n. so used,] is applied to one as well as to 
a pl. number; (Ham p. 222;) or pl. of Lay): (Bd, Mgh:) or it means of mares: (Fr, TA:) and buy signifies 
horses; five thereof, and upwards: (S, K:) or horses, themselves, that are taken to be tied, or for keeping 
post, on the enemy's frontier. (L.) And you say, Lu) | SAM Ge ol Such a one has a stud constituting the 
source of his horses; like as you say D, (S.) 4 4b) , also, applied to horses, signifies Tied in a town or 
country or the like: occuring in a trad., in which it is said that upon every horse shall be levied a deenar; 
but upon the 44:\), nothing: properly meaning, in this case, 435) Gls; being like žal in the phrase duc 
igal. (Mgh.) — 

- See also Lag, E 

- Also, and | daly , (assumed tropical:) A monk: one who abstains from worldly pleasures: a sage who 
restrains himself from worldly things. (K, TA.) [In the L and TA, Lai is also explained, as on the authority 
of Ez-Zejjájee, as signifying Calall; but this I think a mistranscription, for C!4),] 

= (assumed tropical:) Unripe dates soaked [in water]: (S, K:) or (assumed tropical:) fresh ripe dates 
soaked with water; also called (3 sis: (Sgh, TA in art. Żë:) or (tropical:) dried dates (A 'Obeyd, IF, A, K) 
put into jars (21b), (A 'Obeyd, A,) and having water poured upon them, (A 'Obeyd, IF, K,) or moistened 
with water, in order that they may become like fresh ripe dates: (A:) but perhaps this is an adventitious 
term: (IF:) some say that it is In, and not original. (TA. ) 45 One who ties bow-strings. (TA. ) dah [act. 
part. n. of 1]. — 

s ábil e al S afí [Such a one left behind him on the frontier an army having their horses tied in 
preparation for the enemy; or keeping post]. (S.) And JiS! Gs Abul) NS al, [In such a town, or country, or 
the like, is a company of horsemen having their horses tied at the frontier in preparation for the enemy; 
or keeping post on the frontier: or it may perhaps mean, a number of horses tied: see Ly. (S.) | Aba! ys 
also signifies A company of warriors; or of men warring against an enemy: (Mgh:) or a company of men 


having their horses tied at the frontier in preparation for the enemy; or keeping post on the frontier; 
and in like manner [its pl.] Shl, a company of horsemen having their horses tied &c. (TA.) — 

- ER] Lay EM, and bys l vila , (tropical:) Such a one is strong in heart: (S:) or courageous: (K:) as 
though he tied himself from flight, (S, TA,) and restrained himself. by his boldness and courage. (TA.) — 
- bal fer (assumed tropical:) A spirit [still attached to the body, and consequently not doomed, but] 
having ample power, or iper [and] capable of good; syn. da čl 5. (K.) An Arab is related by lAar to 
have said, 4 siia 4 sill ipai diali iy Siil; SG l; Ail sail [O God, forgive me while the skin is 
cool, not heated by fever, and the spirit is yet attached to my body, and is at liberty, and capable of 
good, and the volumes in which my actions are registered are still expanded, and repentance is 
accepted]: he meant thereby, while he was in health; before death. (TA.) — 

- See also bys, in two places. Abul) [fem. of Lg, = 

- Also] A tie, or connection, of any kind; syn. ži [q. v.] and ika, (TA.) [This meaning of å is well 
known, though omitted in the S and K &c. — 

- Hence, (assumed tropical:) The copula in a proposition.] Loya (S, Mgh, K) and Liss, (S K,) the former 
used by him who says Lif, and the latter by him who says Lif, (IB,) The place where a thing, (S,) or 
where a beast, (Mgh, K,) is tied, bound, or made fast: (S, Mgh, K:) a stable: pl. dale, (Har p. 33.) You say, 
j Le aA å Gail [He has not so much as, or even, a place where a she- -goat is tied]. (S.) Each is a noun of 
place used in a definite manner; so that you may not say, Äl Liye ia 3, like “Ai Luis, (TA: [in which, 
however, the word bt has been inadvertently omitted.]) — 

- [Also A place where soldiers tie their horses at the frontier in preparation for the enemy; or where 
they keep post on the frontier; as also | Lis . You say,] gd: À ial and 4 hl ys The warriors are 
in their places where they tie their horses at the frontier in preparation for the enemy; or where they 
keep post on the frontier. (TA.) Live: see Abi}. Lu) : see Lu, — 

- Also A slender plaited thong which is bound over the pad (4445, for which, in the copies of the K, we 
find erroneously substituted 424, TA,) of the J35 [or camel's saddle]. (K, *, TA. ) Esse, and its fem., with 
3: see Lil ys day): pl. Cabal 4: see La'i in two places. Aba ys: see Ji Gye 146; i LS À La He takes, or 
is taking, such and such [a number] of horses for the purpose of tying them, or keeping post, on the 
enemy's frontier. (TA.) Laja 34 (tropical:) Water remaining in a place, not quitting it, or not going forth 
from it. (EshSheybanee, * S, * K, * TA.) 

fed) 


1 6435, aor. @ and &5 and @), (Msb, K,) inf. n. a5, (TA,) He took the fourth part of their property, or 
possessions. (Msb, K.) And (so in the K, but in the Msb “ or, ”) 4¢45, (S, Sgh, Msb, K,) aor. &5 (S, Sgh, 
Msb) and @) and @), (Sgh, Msb,) not, as is implied in the K, @5 only, (TA,) [or rather, not & 5 only,] inf. 
n. as above, and 4<4 [most probably del] also, (L,) He took the fourth part of their spoil: (S, Sgh, Msb, 
K:) i. e., of the spoil of an army: this was done in the Time of Ignorance, but El-Islám reduced it to a fifth 
part; (K;) as is declared in the Kur 8:42. (TA.) It is said in a trad., 35 ah aiki ali, (S, * TA,) mentioned 
[and explained] in art. æ», q. v.: the meaning [intended] is, Did | not make thee an obeyed chief? (TA.) — 
- And 2423), (S, Sgh, Msb,) or eS] ©, (K,) aor. & (S, Sgh, Msb, K) and @5 and &5 , (Sgh, Msb, K,) [inf. n., 
app., &9,] He became the fourth of them; (S, Sgh, Msb;) or, the fourth of the three: (TA:) or he made the 
three to be four by [adding to them] himself. (K.) And &%5 also signifies He made them, by adding 


himself to them, forty: or, four and forty. (K, * TA.) And He made them (namely thirteen) to be fourteen. 
(T in art. &8,) — 

- 4235, aor. 445, (S, K,) inf. n. &5, (S,) He twisted it (namely a bow-string, S, TA, and a rope, or cord, K, TA) 
of four twists, or strands. (S, K.) 

= UY! 255, (S, K,) aor. G9, inf. n. G5, (TA,) i. q. 4 & 4555 ; (S, K;) i. e., The camels, having been kept 
from the water three days [counting two portions of days as one of those days], or four days [counting 
two portions of days as two days (for the difference is only verbal)], and three [whole] nights, came to 
the water on the fourth day [counting the day of the next preceding watering as the first]. (K.) [See a, 
below. Another meaning of this phrase will be found later in the present paragraph.] Hence, yl ai: 
see 4. (TA.) — 

- gall alle G35, (S, Msb, K,) aor. 29, inf. n. 45; (Msb;) and iwi | alle , (S, Msb, K,) and | aij , but 
not 4383); (lAar;) or the phrase used by the Arabs is eng | ~l Ale : (Az, TA:) The fever seized him on 
one day and left him two days and then came again on the fourth day [counting the day of the next 
preceding fit as the first], (S, Msb, K,) and so on. (Msb.) And &b, and | ail , (S, K,) and | al is said to 
be also used in the same sense, (TA,) He had, or was seized by, a quartan fever; a fever of the kind 
described above. (S, K, TA.) — 

- 5 said of a horse, He came fourth in the race. (T, M, L, all in art. Gb.) 

= a, said of a man, also signifies He was hit, or hurt, in the eui, meaning regions, of his head. (TA.) 

à GaN SEa & [The rain watered the earth and made it to produce herbage: see a2]. (TA.) And S45 
625! The land was watered by the rain in the season called au. (S.) And | 5225 They were rained upon by 
the rain of the season called ax; (K, * TA;) similar to \ glad and | swe: (TA in art. Łë:) and in like manner, 
JY! 2123 The camels were rained upon by that rain: and a may be an inf. n. thereof. (Ham p. 425.) — 
- Hence, i. e. from Oa Nba &5, the phrase, 4l $ le ¿soill 635 (assumed tropical:) The horse sweated 
in his legs. (TA.) — 

- And [hence also, ] MEES (tropical:) God restored him from a state of poverty to wealth or competence 
or sufficiency; recovered him from his embarassment or difficulty, or from a state of perdition or 
destruction. (TA.) 

= aul! &), aor. &5, inf. n. č s5, The [season called] as) commenced. (TA.) — 

- SIL á, (K, TA,) aor. 45, inf. n. 45, (TA,) in its primary acceptation, signifies He remained, abode, or 
dwelt, in the place in the [season called] ax); (TA;) as also as! | 4. (S, K.) — 

- And hence, (TA,) (tropical:) He remained, abode, or dwell, in the place, (K, TA,) in any circumstances, 
and at any time; (TA;) he took it as his home. (K.) — 

- Also He alighted and abode wherever he would, in the place, in abundance of herbage, and pasturage. 
(K, * TA.) — 

- OY) S035, (K,) aor. &5, inf. n. a5, (TA,) The camels fed by themselves in the pasturage, and ate as they 
pleased, and drank. (K.) [Another meaning of this phrase has been mentioned before.] — 

- elall à @3 He (a man, TA) acted according to his own opinion or judgment, or did what he judged fit, 
with respect to the water. (K.) — 

- 45, (K,) aor. 25, inf. n. 445, (TA,) said of a man, also signifies He had, or obtained, abundance of 
herbage (K, TA) [arising] from the [season, or rain, called] azo. (TA.) — 

- Also, [app. from hall @) in the second of the senses explained above, and if so, tropical, or doubly 
tropical,] aor.0€ , (assumed tropical:) He (a man, ISk, S) paused, (ISk, S, K,) and acted, or behaved, with 


deliberation or in a leisurely manner, (K,) and withheld himself. (ISk, S, K.) And [hence,] a¢ &», (K,) inf. 
n. &, (TA,) (assumed tropical:) He was affectionate, or pitiful, or compassionate, towards him: (K:) or he 
acted gently towards him. (TA.) And £ & (K,) inf. n. 45, (TA,) (assumed tropical:) He restrained 
himself, refrained, abstained, or desisted, from it. (K.) The phrases Gui le @ and Gall le &v (S, K) 
and áf &3 (K) are from &b in the sense of “ he paused, ” &c., (S, K,) as explained by ISk, (S,) [or in one 
of the senses following that,] meaning (assumed tropical:) Deal thou gently with thyself; moderate 
thyself; restrain thyself: (S, TA:) or behave thou with deliberation, or in a leisurely manner: or the second 
of these phrases may mean continue thou notwithstanding thy slight lameness: or it may be from &b 
54, [q. v. infra,] meaning take thou it, or reach it, notwithstanding thy slight lameness. (TA.) The 
phrase Audi 45), or clus le, in the trad. of Subey'ah El-Aslameeyeh, accord. to two different relations, 
admits of two interpretations: one is, (assumed tropical:) Pause thou, and wait for the completion of the 
3a [q. v.] of decease; and this is accord. to the persuasion of those who say that her 3c is the more 
remote of the two periods, which is the persuasion of 'Alee and I'Ab: the second is, from Ja!) &5 
signifying “ the man had, or obtained, abundance of herbage, ” and the meaning is, (assumed tropical:) 
relieve thou thyself, and release thyself from the straitness of the #¢, and the evil of thy condition; and 
this is accord. to the persuasion of those who hold that her is the nearer of the two periods; and 
hence 'Omar said 

If she bring forth when her husband is on his bier, meaning, not buried, it is allowable for her to marry. ” 
(TA.) It is also said, in another trad., Ayal Aaj Ý do Gelb le an Y, i. e. (assumed tropical:) He will not 
restrain himself, and be patient with thee, whom thy case does not grieve. (TA.) And it is said in a prov., 
ai Gail É odie 81541 485, |. e. (assumed tropical:) Speak thou to a woman twice; and if she refuse, 
abstain thou: or, accord. to one relation, it is 4 al : and accord. to another, 42354 i. e., then add; for 
she is very weak in understanding; if she understand not, then make thou the two speeches to be four: 
Aboo-Sa'eed says, 423 alls AY) Sa agai al dl, i. e., [and if she understand not after the four, then] the 
stick [is to be used; or, then use thou the stick]: the prov. applies to the hearing and answering in an evil 
manner. (TA.) You say also, 4&4) at xŠ; we se le S255 inf. n. iet, (tropical:) [app. She behaved in a 
gentle and coaxing manner so as to get the better of the reason, or understanding, of such a one, and he 
sold his houses one after another to expend upon her;] i. e., he expended upon her all that he 
possessed, so that he sold his dwellings. (TA. [The » before »~S is not in the TA; but as it seems to have 
been dropped by inadvertence, I have supplied it.]) 

= Useaill 235 The young camel widened his stepping, and ran; as also | a4). (TA.) 

= Asi ©), (S, K,) aor. a2), inf. n. 25; (TA;) and 4 42:4) ; (S;) He raised, or lifted, the stone, (S, K, TA,) 
with the hand; (K, TA;) or carried it; (TA;) for trial of strength. (K.) It is said in a trad., 1055 ós% est is, 
[He passed by a company of men raising, &c., a stone]; and | Si [signifies the same]; (S;) and 4 
935%. (Z, TA.) — 

- daal &5, (S, K,) aor. &b5, inf. n. a3 (TA,) He put the [staff, or small staff, called] 4233s beneath the load, 
and took hold of one end of the former, while another took hold of the other end, and then raised it, (S, 
K,) with the help of his companion, (K,) upon the camel, (S,) or upon the beast. (K,) [See also 3.] 

= 44) &5 He (a man) approved his life; was satisfied, or content, with it. (TA.) 2 42), inf. n. aa x, He 
made it four. (EshSheybanee, K voce 2435.) — 

- He made it (a thing) 2; (S, K;) i. e. he made it to have four portions [or sides or faces or angles &c.]: 
or he made it of the form of a thing having four legs; or of the form of a quadruped. (TA.) — 


- es Y; ¿í Ñ Such a one counts three Khaleefehs, [namely, Aboo-Bekr and 'Omar and 'Othmán,] 
and [does not count a fourth, i. e.,] rejects [' Alee,] the fourth. (TA in art. =È.) — 

- 483 She brought forth her fourth offspring. (TA in art. oS.) — 

- ajay a, or uiis, He remained four nights with his wife: and in like manner the verb is used in 
relation to any saying or action. (TA voce 4.) — 

- ani also signifies [The watering of seed-produce on the fourth day, counting the day of the next 
preceding watering as the first;] the watering of seed-produce that is [next] after the Sati (TA.) [You 
say, ESIN & He watered the seed-produce on the fourth day, &c.] 3 dail ye iE , (Ks, S, K,) or bales 
42314, and lel, (K,) [He bargained with him for work, or he hired him, or took him as a hireling, by, or 
for, the season called a2),] is from awl, (K,) like 35&L% (Ks, S, K) from eal, (K,) and iua (Ks, S, TA) 
from Sall, &c. (TA.) 

= dail ys also signifies The taking hold of the hand of another person beneath a load, and so raising it 
upon the camel, without a [staff, or small staff, such as is called] 442. (S, * K, * TA.) You say, 44:15 He 
took hold of his hand &c. (IAar.) [See also 1; last signification but one.] 4 253!) a)! The party of men (three 
in number, Msb) became four: (S, Msb, K: [but in the last of these, mentioned after another signification 
with which it is connected by the conjunction jor ”]) or, became forty. (TA.) 

= ssl) aile S, and Ais; aij, and A and ai see chal Alle G85, [which is from UY! 235,] in three 
places; and å a, in two places. — 

- lajs oa All sile A li, occurring in a trad., [Come ye every third day, and every fourth day, 
counting the day of the next preceding visit as the first, in visiting the sick; or, which is the same, leave 
ye him one day, and] leave ye him two days, and come to him on the third day, in visiting the sick; unless 
he be overcome [by his sickness]: (S, TA:) this is [in like manner] from the water-ing of camels termed 
a. (TA.) You say also, OI! al He omitted visiting the sick man two days, and came to him on the 
third; (O, K;) or, as in the L, and in [some of] the copies of the S, on the fourth [if counting the day of the 
next preceding visit as the first]. (TA.) — 

- [Hence also,] Ustul aile &v The asker, or beggar, asked, or begged, then went away, and then 
returned. (Ibn-' Abbad, Sgh, K. *) — 

- And falh a! He returned to the 42<s* of the woman without langour: (L:) or œl alone, said of a man, 
multum coivit. (Ibn-' Abbád, K.) — 

- And 35st al, (O, K,) i. e. 25h GY! gat], (TA,) The camels quickly returned to watering, (O, * K, * TA,) 
so that they came to water without any appointed time: (TA:) mentioned by A 'Obeyd as written with 
the pointed ¢, which is a mistranscription. (L, TA.) — 

- And a! said of the water of a well, It [returned quickly so that it] became abundant, or copious. (K.) — 
- Said of a man, it also signifies | lay aly 4:35; (S;) [meaning] He was, or became, one whose camels 
came in the state in which they are termed @!s) [i. e. being watered on the fourth day, counting the day 
of the next preceding watering as the first: from JY! 4:5: whence, likewise, what next follows]. (TA.) — 
- ÙY! a! He watered the camels in the manner termed 12) [i. e. on the fourth day, counting the day of 
the next preceding watering as the first]. (TA.) — 

- This last phrase, also, (K,) or stall le 4Y! eI, (As,) signifies He sent and left the camels to go to the 
water whenever they pleased. (As, K. *) [Another signification of the verb thus applied will be found 
below.] 


= a), (inf. n. € 45), S, Msb) He (a sheep or goat, a bull, a solid-hoofed beast, and a camel,) became what 
is termed ¢4: i. e., he shed the tooth called 4acl45: (S, Msb, K:) it is when they do this that the camel and 
the horse begin to be strong. (TA.) 

= a sll a)! The people, or company of men, entered the [season called] a2: (S, K:) or [app. a mistake for 
“and ”] it has the first of the significations mentioned in this paragraph. (K.) — 

- And (so in the S, but in the K “ or ”) The people, or company of men, remained in the place where they 
had alighted and taken up their abode in the [season called] a2, abstaining from seeking after herbage; 
(S, K, TA;) the rain having been general, they remained where they were, because of the general fertility, 
not needing to remove for seeking after herbage. (TA.) [See also JÉ &]— 

- And The people, or company of men, came to, or arrived at, land of seed-produce and fruitfulness, and 
water. (TA.) — 

- Ech) @! The rain caused the [herbage called] e+) to grow: (TA:) or the rain confined the people in 
their ¢ 4) [or dwellings] by reason of its abundance. (Msb.) — 

- ba Ñ “21! The earth, or land, produced herbage. (Msb in art. +>.) — 

- a! said of a man, (tropical:) He had offspring born to him in the prime of his manhood: (S, TA:) this 
being likened to the [season called] ax (TA.) — 

- 1&6 YS 4b! a 5) He pastured his camels in the [season called] a2 in such a place. (S.) — 

- 48) 22) The she-camel's womb was, or became, closed, (leas Gali) ) so that it did not admit the 
seminal fluid; (Lth, K;) [perhaps because this commonly takes place in the season called ax5, meaning 
either the spring or the season called SS! aH; the usual season of the coupling of camels being winter;] 
as also 4 Gxt)! . (TA.) 

= ans b tg! @! He made an abominable request to her; mentioned in the T in art. atc; (TA;) meaning tall 
AI à cb ill, (TA in art. pie.) 

= See also a prov. mentioned in the latter part of the first paragraph. 5 du ld cst & 5 (S, K) [He crossed 
his legs in his sitting; i. e. he sat cross-legged; because a person who does so puts himself in such a 
posture as to occupy nearly a square space;] contr. of lis and AÑ, (K.) 

= e195 said of a camel, (S, K,) and of a horse, (TA,) He ate the [herbage called] &b (S, K, TA,) and in 
consequence became brisk, lively, or sprightly, (TA,) and fat; (K, TA;) and J Jl signifies the same: (S, 
K:) orl ñ and J ll signify they lighted on, or found, [herbage called] azo: or they lighted on it, or 
found it, and remained among it: and 1 ola OY! Gai i The camels remained, or abode, in such a place. 
(TA.) You say also, GLeall s oj «si 42355 We pastured upon the herbs, or leguminous plants, during the 
winter, upon the rugged ground and the hard and stony ground by the side of sand. (TA.) — 

- si) i ï The palm-trees had their fruit cut off; (TA, and in some copies of the K;) [because this is 
done in the autumn, which is called anol] 

= See also 1, near the end of the paragraph. — 

- [Hence,] Sy gh (lic áá ci š The she-camel carried a tall hump. (K.) 6 1555 | 54/5 [They vied, one with 
another, in lifting a stone, for trial of strength: see 5333) &5)]. (TA in art. a4)! 8 (.s3> He (a. camel) beat 
[the ground] with all his legs, in going along; (S;) and went quickly. (TA.) — 

- See also 1, near the end of the paragraph. 

= He (a man) was of middling stature, neither tall nor short. (S.) 

= See also Wal a): — 

- and see 5, in two places: — 


- and 4, near the end of the paragraph: 

= see also 55 @), in two places, near the end of 1. 

= eal ya ei)! He looked for, expected, or awaited, his being made commander, or lord, over the 
people, or party of men. (TA.) 10 4444! He had power, or ability, for it, to do it, or to bear or endure it: 
(IAar:) from 5a! a5. (Az.) — 

- [Hence also,] e+! said of a camel, He was, or became, strong, ull for journeying. (ISk, K.) — 

- It (sand) became heaped up. (AZ, K.) — 

- It (dust) rose; or rose high. (AZ, K.) &5 A place where people remain, abide, or dwell, in the [season 
called] ax; (K, TA;) as also | @, (S, Msb, K,) and 4 ii : (K, TA:) this is the primary signification: 
(TA:) and hence, (TA,) (tropical:) a place of alighting or abode, (Sh, S, Msb, K, TA,) of a people, or 
company of men; (Msb;) a settled place of abode; a place of constant residence; a dwelling; a home; 
whenever and wherever it be; as also J &, and | @: (TA:) and (assumed tropical:) a house, 
wherever it be: (S, Mgh, K:) [in Egypt, a range of distinct lodgings over shops or magazines, separate 
from the shops or magazines, but generally having one common entrance and staircase:] pl. [of mult.] 
ču and čb (S, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] guj and a: (S, Msb, K:) and the pl. of 4 ais aloe. (S.) 
You say, oe at a) FE] Ú (tropical:) How ample, or spacious, is the place of alighting, or abode, of the 
sons of such a one! (S, TA.) — 

- Hence, also, (tropical:) The people of a place of alighting or abode; (Sh, Msb, TA;) the people of a 
house or tent: (Aboo-Málik, TA:) a company of men or people: (K:) a large number: (IB:) pl. as above: 
(Msb:) ¢ s> signifies the people of places of alighting or abode: (Sh:) and also tribes. (TA.) You say, ai Si 
Asi} (tropical:) May God multiply the people of thy house or tent. (TA.) And a3) és!) 44 (tropical:) They 
now, or to-day, [are a large number; or] have become many, and have increased. (TA.) — 

- [Hence, also,] (assumed tropical:) A bier; or a bier with a corpse upon it; syn. i, (K, TA: [in the CK 
uti,]) So in the saying, 4235 Re (assumed tropical:) [I bore, or carried, his bier, or his bier with his 
corpse upon it]. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The extremity of a mountain. (TA.) [App. because travellers often stop and rest 
there. ] 

= Also i. q. J 4235, (L, Msb, K,) which signifies, (S, L, &c.,) as also J 4233, and J č 5152, (L, Msb, K,) or 
es | gia , (S, Mgh, L,) and 4 a4, (S, L, K,) and | ai, (L, K,) and | ¢4 5, (K, but this last [says 
SM] I have not seen in the lexicons, except applied by the author of the “ Mo- heet ” as an epithet to a 
rope, TA,) applied to a man, (S, L, &c.,) Of middling stature; (Msb;) neither tall nor short; (S, L;) between 
tall and short: (K:) and so, applied to a woman, J 4a) (S, Mgh, L, Msb, K) and 4 5, (L, Msb,) though 
originally applied to a man, like Äi gc.: (L:) the pl. of 45 is ós: (Fr:) and that of | 4a) is Coad), 
applied to men and to women, (S, Mgh, L, K,) and “235 also; (IAar, Fr, L, K) the former of these two pls. 
being anomalous, because a word of the measure alii has not its medial radical movent when it is an 
epithet, but only when it is a subst. and has not 4 or cs for that radical; (S, O, K;) or the medial radical is 
movent in this instance because 4a) is originally a fem. subst. applied to a male and a female, and used 
as an epithet; (L;) or because it resembles a subst. in its being applied alike to a man and a woman. (Az.) 
& (S, Mgh, Msb, K) and | &), (S, Msb, K,) the former a contraction of the latter, (Msb,) [which is the 
more chaste, but the former is the more common,] A fourth part; (S, Msb, K;) one of four parts; (Mgh;;) 
as also | 5, (Msb, K,) like 328¢; (TA;) and | €4», like Již: (Ktr, and S:) or the last signifies, (Msb, K,) 
or signifies also, (S,) the fourth part of the spoil, which the chief used to take (S, Msb, K) in the Time of 


Ignorance: (K:) the pl. of Gand | &bis guj [a pl. of pauc.] (Msb, TA) and ¢ #5 [a pl. of mult]: (TA:) and 
that of J ais &5(K.) — 

- Gailell a5! The same as the ¢ Ks; because the 54 is twelve times what is termed čá: but GaGa 25) is 
the same as the 5, which is a quarter of what is termed a6 ¿Ña (Mgh.) [In Egypt, the ai) is the 
fourth part of a 445, q. v.] — 

- lS eu The [four] regions of the head. (TA.) a The +44 [or interval between two water-ings, or 
keeping from water during that interval,] which is meant in the phrase 3Y! “235 [q. v.]; (S;) a certain «ab 
of camels, respecting which authors differ: (TA:) it is when camels are kept from the water three days 
[counting two portions of days as one of those days], or four days [counting two portions of days as two 
days (for the difference is only verbal)], and three [whole] nights, and come to the water on the fourth 
day [counting the day of the next preceding watering as the first]; (K;) or [in other words] their coming 
to the water one day, and leaving it two days, and then coming to it on the fourth day; or a period of 
three [whole] nights and four days [of which the first and last are incomplete]; as is indicated in the K: 
or, as some say, [but this at variance with common usage,] their being kept from the water four [nights 
(for the n. of number is here fem.)], and then coming to it on the fifth [day (for the n. of number is here 
masc.)]. (TA.) You say, @9)) Gs! 4555: see UYI Ga), (S, K.) And ky Aly 4355: see 4. (S.) And t GY! 5j i. 
q. GY! & [q. v.]. (TA.) — 

- [Also, for a 5s, A journey in which the camels are watered only on the first and fourth days.] — 

- [In like manner,] with respect to fever, it signifies The seizing on one day and leaving two days and 
then coming again on the fourth day [counting the day of the next preceding fit as the first]. (S, K.) [The 
fever is termed] ell «= [The quartan fever;] the fever that occurs on one day and intermits two days 
and then comes again on the fourth, and so on. (Msb.) And you say, 1) AN Gels, i. q. edt ile G5 [q. 
v.]. (K.) — 

- Also The fourth young one, or offspring. (A in art. a3) (.G8: see ¢45. 

= a1) A young camel brought forth in the [season called] @u [here meaning autumn], which is the 
beginning of the breedingtime: (S, Msb, K:) so called because he widens his stepping, and runs: [see 1, 
near the end of the paragraph:] (TA:) fem. with é: pl. masc. ck [a pl. of mult.] and ¿ui [a pl. of pauc.]; 
(S, Msb, K;) both irreg.; for accord. to the rule given by Sb, the pl. should be Sky [like SIS pl. of $94]: 
(TA:) pl. fem. S435 (S, Msb, K, TA [in the CK, erroneously, G4i5]) and ¢4). (K.) Hence the saying, & 4 ú 
aD Y; He has nota young camel brought forth in the end of the breeding-time nor one brought forth in 
the beginning thereof. (S, TA.) [See another ex. voce abi] — 

- [Hence, also,] el (assumed tropical:) A very small star in the midst of the 4) s£, which are in the head 
of œ [or Draco]. (Kzw.) 225 : see 223, in two places. 423) : see 245, last signification, in three places. 

= [A small round basket, covered with leather, in which perfumes are kept by him who sells them;] the 
4454 of the othe: (S, Mgh, K;) which is a 444 covered with leather: (Mgh:) or a four-sided vessel, like the 
44 53: said by El-Isbahanee to be so called because originally having four lath [app. meaning 
compartments, one above another, for different kinds of perfume]; or because having four legs. (TA.) — 

- Hence, app., A chest in which the volumes of a copy of the Kuran are kept; (Sgh, K;) called == dad): 
(Mgh:) but thus applied, it is post-classical, (Sgh, K,) belonging to the conventional language of the 
people of Baghdad. (Sgh.) — 


- Its application to A household utensil proper for women requires consideration. (Mgh.) LER The 
beasts' collecting of themselves together in the [season called] &b: [whence] a a country, or region, is 
said to be 4235) (ib [good for the beasts' collecting of themselves together &c.]. (TA.) — 
- [Hence, app.,] è le abs i We left them in their former, or first, or original, and right, or good, 
state, or condition. (TA.) 4 465 , also, and | acl) , signify An affair, a business, or a concern, in which 
one continues occupied; or a case, a state, or a condition, in which one abides, or continues; (K, TA;) 
meaning a former, or first, affair, &c.; (TA;) and only relating to a good state or condition: (Yaakoob, K:) 
or one's way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like: (K:) or one's right, or good, 
state, or condition, (K, TA,) in which he has been before: (TA:) or his [tribe such as is termed] als: or [the 
portion thereof which is termed] his 434: (K:) or 4 agicl) cle ab, (S, K,) and 4 el), and 4 aged, and 
V aged, and J etab, and J ay, (K,) means They are in their right, or good, state, or condition: (K, 
TA:) or they are occupied in their affair, or business, or concern, in which they were occupied before; or 
they are in their case, or state, or condition, in which they were before: (S, K:) or J agi) Gle , (S, K,) 
and \) agiles), (Fr, S, K,) signifies in their right, or good, state, or condition, and in their former, or first, 
case; or in their right, or good, state, or condition, and occupied in their former, or first, affair, or 
business, or concern: (S:) or it means in their places of abode. (Th, K.) You say also, c wl cst gle | É 
Bt dey La i. e. [There is not among the sons of such a one he who manages thoroughly, or soundly,] 
his case, or affair, or business, or concern, in which he is occupied [except such a one]. (S. ) And [hence,] 
T cle A | aand $ deh) 3 3 He is the chief of his people. (Ham p. 313. [See also Larg below.]) 
4a) A quick pace of a camel, in which he goes along beating the ground with his legs: (TA:) or the most 
vehement running: (K:) or the most vehement running of camels: (S and K:) or a kind of running of 
camels which is not vehement. (K.) 
= See also 44, last signification, in two places. — 
- See also its pl., S25, voce Aah, in two places. iag : see its pl., G45, voce i, in two places. ii) : see 
GH Rese Of, or relating to, the ax5; (S, Msb, K;) i. e., the season so called; [and the rain, and the 
herbage, so called;] a rel. n. irregularly formed. (Msb.) — 
- Born in the [season called] e+); applied to a young camel: born in the beginning of the breeding-time; 
[which means the same;] so applied. (TA.) — 
- And hence, (TA,) (tropical:) A son born in the prime [or spring-time] of his father's manhood; (S, * TA;) 
because the axis the beginning, and the most approved part, of the breeding-time: (TA:) pl. OSD. (S, 
TA.) Saad Ibn-Malik says, (TA,) “ ò ġia Adina Gis él 
Ssh ii S da all 
[Verily my sons are boys born in the summer of my age: happy is he who has sons born in the spring- 
time of his manhood.] (S, TA.) — 
- A palm-tree (dais, i. e. aid) of which the fruit ripens in the end of the summer, or hot season; AHn says, 
because then is the time of the [rain called] (45. (TA.) — 
- The Arabs say, iii JEK o all Akal A) iya [A hard kind of date that would ripen in the season 
called eH (meaning autumn) that is cut in the summer and eaten in the winter-season]. (TA.) — 

-iai 434 A she-camel that brings forth [in the season called &x9,] before others. (TA.) — 
- Ail) [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, for Ais) 5s] 
signifies The 2 [or corn brought for provision, or the bringing thereof,] in the beginning of winter: (S, 


K:) or the 59s of the [season called] &3; which is the first 32; next after. which is the iiia; and next 
after this, the 448; and next after this, the 4422), (TA.) [See art. ».] — 

- Also, the same, [used in like manner, for Ail) 5,] Camels that bring provision of corn in the [season 
called] a2; or, which means the same, in the beginning of the year: pl. ge). (TA.) — 

- And [used in the same manner, for Ais 35 58,] A warring, or warring and plundering, expedition in the 
[season called] ax. (TA.) — 

- oH) also signifies (tropical:) The first, or beginning, or former part, of anything; for instance, of 
youthfulness, or the prime of manhood; and of glory: and iki likewise, the beginning of breeding, and 
of summer. (TA.) — 

- gabi é i) (assumed tropical:) The sharpest kind of thrusting, or piercing. (Th, TA.) Ais) fem. of à CH: 
[and also used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. predominates: see the latter 
word, in several places.] cud: see an ex. in the phrase age) ge as, voce Aah), 

= ¢ 40, (S, Msb, K,) like gai (S, K) and ol [in the CK bli and Je] and cus and [pls. like] 4154, which are 
the only words of this form, (K,) and %5, (Kr, K,) accus. of the former Gels, (S, Msb, K,) and fem. Achy, 
(S, K,) Shedding its tooth called the 435, q. v.; applied to the sheep or goat in the fourth year, and to 
the bull and cow and the solid-hoofed animal in the fifth year, and to the camel in the seventh year: (S, 
Msb, K:) [see 4:] pl. [of pauc.] rare (Az, K) and [of mult.] 45 (Az, S, Msb, K) and &b, (Th, Az, K,) but the 
former is the more common, (Az,) and č) (IAar, K) and S44 (S, Msb, K) and €4) and GUel5, (K.) You say, 
Gel) úy NS 5 [I rode a hackney shedding his 4¢45, or in his fifth year]. (S, Msb, K.) — 

- Hence, ‘eM os kpssurned tropical:) Vehement and vouthtl war. (TA.) th [our and four: Our and 


Bs sheet. 


Poco, 


ay it is imperfectly deds (K:) but the dim. is 4 a), ue decl. (S voce ESE, q. v.) [See exs. voce 
&98] In the Kur 4:3, El-Aamash read 4} 423 instead of £43. (IJ, K.) é 19 A she-camel that yields four c!sil 
[pl. of ¢43] of milk. (IAar.) 

= See also Ay) ss! : see 45, in two places. 

= It has also a twofold application; to months and to seasons: and it has a twofold application to 
months; denoting Two months, (S, Msb, K,) [next] after a (S, K;) and they say, (Msb,) one should only 
say, in speaking of them, J eH je and ay! GHD S; (S, Msb, K;) [but in the margin of the copy of 
the S which I have here followed, | find it stated that in the handwriting of the author the former is >= 
JoY! e+) (with a single kesreh, and with no syll. sign to Js¥!); and in another copy of the S I find ax) Jes 
Jl and AY! ae) 5¢5;] with the addition of x+: but it is allowable to say also JÁ! a dand ex) bes 
JAYI: the word x+ is necessarily added in order to discriminate between the months thus called and the 
season called ax: Az says, the Arabs mention all the months without the word x+ except the two 
months of a+) and the month of ob=«): and they say also a4) sed and aH Sel and aH ir (Msb:) 
these months were thus called because, when they received this name, they occurred in the season 
when the earth produced herbage. (Msb in art. +.) It has a twofold application also to seasons; E 
Osu being The season in which the truffles and the blossoms come, (S, Msb, K,) and this is [also called] 
SSM à @2D [the rabeea of the herbage, properly called the spring of Arabia]; (S;) and oii ay The season 
in which fruits ripen; (S, Msb, K;) [also called PAF: &5;] but some people call this J5 ayll; (S, TA;) and 
the season which follows the winter, and in which the truffles and the blossoms come, they call al 
coil. but all of them agree that the Lak [or autumn] is called ay ll: AHn says, the two divisions of the 


winter [by which he means the half-year commencing at the autumnal equinox] are called Wx); the 
former being & , ÉI; ela å & [the rabeea of the water and the rains, in which the rain called Gos! 
which is termed the first of the rains, commences]; and the second being HU é & [or SSI à & the 
rabeea of the herbage], because the herbage therein attains to its last stage: and he adds, that ay is 
applied by the Arabs to the whole winter, [meaning, again, the half-year commencing at the autumnal 
equinox,] because of the moisture, or rain: (TA:) or the year consists of six seasons; (so in the K; but in 
the S 

and | heard Abu-I|-Ghowth say, the Arabs make the year to be six seasons; ”) two months thereof are 
called U5! @yll; and two months, “2; and two months, Lg. (S, K;) and two months, Ùll exo, (so in a 
copy of the S,) or Ül @ &9, (so in another copy of the S, [but in the margin of this latter, | find it stated 
that in the handwriting of the author it is 34! a2), without tenween,]) or oti @yoll; (K;) and two 
months, Cay 8; and two months, <lis, (S, K.) Az relates, with respect to the seasons and divisions of the 
year, on the authority of Aboo-Yahya Ibn-Kibaseh, who possessed very great knowledge thereof, that 
the year consists of four seasons; namely, ar @2!, which the vulgar call Cay Al) [The autumn]; then 
eit [the winter]; then Call, which is 589! @25)! [or lil, i. e. the spring]; then Lin [the summer, or hot 
season]: all this is what the Arabs in the desert say: the &3 which is with the Persians the =, he says, 
commences on the third of Jij [September O. S.]; and the +44, on the third of JI BISG [December O. 
S.]; and the 4» which is with the Persians the ax. on the fifth of i [March O. S.]; and the 44 which is 
with the Persians the a», on the fourth of olJ [June O. S.]: and Aboo-Yahya adds, the ax) of the 
people of El-' Irák agrees with the a2) of the Persians, which is after the «44 [or winter], and which is the 
season of the flowers, or roses, and is the most temperate of the seasons: the people of El-' Irak, he 
says, have rain in all the winter, and have abundance of herbage in the -& 4, which the Arabs call a2! 
J5Vl: and Az says, the quarter of the =A is called 44 because the fruits are gathered therein; and the 
Arabs call it exp because the first rain [which is called << $] falls therein. (TA.) The pl. of as) is iaj [a 
pl. of pauc.] and iaj [a pl. of mult.] (S, Msb, K) and Eus; (AHn, K;) or the first of these is pl. of XM! ax) 
(Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and of the a+) of the months; (Fr, Msb;) but the second is pl. of az in the sense 
of Jsi, to be explained below. (Fr, Yaakoob, S, Msb, K.) Hence the phrase in a supplication, mentioned 
in a trad., coil ay gial Jaa! aii [O God, make Thou the Kuran to be the life, or ease, of my heart]; 
because the heart of man becomes lively, or at ease, in the season called &b. (TA.) Hence also, (TA,) sil 
exo The 848 [or hoopoe]; (K;) because it appears with the [season called] ax. (TA.) [See also, 
respecting the seasons &c., the word G3.] — 

- Also The rain in the [season called] e+) [as meaning the half-year commencing at the autumnal 
equinox, (which includes what is really the spring of Arabia, called “ the rabeea of the herbage, ”) 
accord. to a statement of AHn cited above, and accord. to what is stated on the authority of AZ voce 
ssi]: (S, K:) or [only, accord. to some, ] the rain which is after the (5, and after which is [that called] the 
Cita, and then the as: or, accord. to AHn, rain whenever it comes: Az says, | have heard the Arabs call 
thus the first rain falling upon the earth in the days of the Lad [or autumn]: (TA:) the pl. [of pauc.] is 
ia and [of mult.] £4). (AHn, TA.) [See also, respecting the rains, the word č5.] — 

- Also Herbage; green herbage which the beasts eat; (TA;) [properly] the herbage that is produced by 
the first rain in the quarter which is called the ax), and which is commonly called the Lad [or autumn], 
(Msb in art. &5,) [continuing its growth during the winter-quarter, which is also called the ax», and 
which includes, as stated above, what is really the spring of Arabia, called “ the rabeea of the herbage, ” 


wherein, as AHn says, the herbage attains to its last stage: it seems generally to mean the spring- 
herbage, which is earlier or later in different latitudes:] pl. iao, (TA.) [Hence,] a poet says 
Gi il Qn į aá; 
Aal Se Dail GAY as 

meaning (assumed tropical:) [Thy two hands are such that] one hand has in it the means of the 
plentiful subsistence of mankind, [and in the other are the sacred months, i. e.] in the other is [that 
which causes] security, and safeguard, and the preservation of what is to be regarded as sacred and 
inviolable. (TA.) [Compare Proverbs 3:16.] — 
- Also (assumed tropical:) A rivulet, or streamlet; (Msb, K;) i. q. 0533: (S, Msb, K:) or i. q. 3: (Mgh:) or 5# 
“sete: (Har p. 402:) (tropical:) a rivulet, or streamlet, that runs to palmtrees: and Atul an), a subst 
prefixed to its epithet, occurring in a trad., (assumed tropical:) the river [or rivulet] that waters seed- 
produce: (TA:) pl. ESD (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and Oi). (TA.) A poet says, describing one drinking 
much 
CHESS eo! 

(assumed tropical:) His mouth is a river [and his hand is a bowl]. (TA.) — 
- Also A share, or portion, of water for [irrigating] land, (IDrd, K, TA,) whatever it be: or, as some say, a 
share, or portion, thereof for the quarter of a day or night; but this is not of valid authority. (TA.) You 
say, ay elall Ib bye ola, (K, TA,) or, as in some copies of the K, «4, instead of ¿s, i. e. To such a one 
belongs a share, or portion, of this water [for irrigating land]. (TA.) — 
- The dim. of a5 is ẹ4 85. (Msb.) a5: see £45: 
= and see also a), last sentence. 4c): see Aas, in two places. 460) : see Aas, in four places. — 
- It also signifies A kind of alles [meaning obligation, or responsibility, that must be discharged, or 
performed, taken upon himself by a person for others; and here, particularly, such as is taken upon 
himself by the head, or chief, of a people]. (S, K.) You say, + $ Ack) le 54, [properly He is over the 
affairs of his people, as indicated above, voce iiy, last sentence,] meaning He is the head, or chief, of 
his people. (TA.) Abu-l- Kásim El-Isbahánee says, Larg is metaphorically used to signify (tropical:) The 
being a head, or chief; or the office of head, or chief; in consideration of the taking of the ¢4_» [or fourth 
part of the spoil, which was the share of the chief]: and hence one says, wk Bt pil acl) aay (tropical:) 
[None will act vigorously in the office of head, or chief, of the people, except such a one]. (TA.) 4a) A 
stone that is raised, or lifted, (S, K, TA,) for trial of strength: (K, TA:) applied only to a stone. (Az, TA.) 
= A helmet of iron. (Lth, S, K.) 
= A meadow; or a garden; syn. dia 5), (IAar, K.) 
= A [leathern water-bag, such as is called] 5! 5«. (K.) — 
- A kind of receptacle for perfume and the like; syn. sate, q. v. (K.) easy A boy four spans (4) in 
height. (S and Msb voce Cul’, q. v.) It is also applied to a camel, like coe Like; [app. meaning Four cubits in 
height:] fem. with ë. (TA in art. a.) — 
- [Also A word composed of four letters, radical only, or radical and augmentative.] diel) The tooth that 
is between the 48 [or central incisor] and the G4; (S, Msb, K;) i. e. each of the four teeth which are next 
to the Utd, (Mgh, * TA,) pertaining to man and to others: (TA:) pl. uel): (S, Mgh, Msb, K:) a man has, 
above, [two teeth called] i, and [two called] úl, after them, and [two called] oul, and [two 
called] Kats, and six ela on each side [three], and [two teeth called] glial; and the like below: (As, 


TA:) and the solid-hoofed animal has, after the GUS four bel, and four cls, and four oui, and eight 
ul tal, (AZ, TA.) 

= Also fem. of ¢45 [q. v.]. (S, K.) ¢ 4&5 One who often buys, or sells, ¢ 4, meaning houses, or places of 
abode. (IAar, K.) alo [act. part. n. of G5]. — 

- Us eet who used to take the fourth part of the spoil, in the Time of Ignorance. (Ham p. 336.) — 

- ae a and 3 pie ialo, the er masc. and the latter fehi meaning Fourteenth, are subject to the 
same rules as bé Galli and its fem., expl. in art. ĊË, q. v.] — 

- &l 59 U2! [Camels coming to water, or being watered, on the fourth day, counting the day of the next 
preceding watering as the first: pl. of dal]: from UYI 235, meaning @5!) 2555, (S, K.) In like manner, 
also, &!5) is applied, metaphorically, to birds of the kind called (La, as an epithet denoting their coming 
to water, by El- 'Ajjaj. (TA.) 

= &lb aA fruitful, or plentiful, a5 [meaning the season so called]. (ISk, K.) — 

- One does not say aloe as like as one says isu: as &c., because there is no corresponding verb, like bG, 
&c., for such a verb would have no meaning of heat nor of cold. (IB.) 

=u cE eb 3» He is 'abiding; or continue, in his state, or condition. (TA.) a: see Ko. 

masc. n. of Amben fem. 4 al. (S, K.) [Respecting a peculiar pronunciation of the eae of El- Hijáz, 
and a case in which 422 is imperfectly decl., see 4858, See also Ain J — 

- gu aT The: D EE Ate Lexicons passim.) — 

Z, hee came weeping most Mabenenelt (TA.) [See another ex. voce aula | — 

- “phe 45) [indecl. in every case, meaning Fourteen,] is pronounced by some of the Arabs gers ij: and 
[the fem.] ® iyé a5), thus in the dial. of El-Hijaz [and of most of the Arabs], is pronounced pé ali inthe 
dial. of Nejd. (S in art. slay MI (. 2s , [also written without tenween when not rendered determinate by 
the article or otherwise accord. to most authorities, who make it fem., but with tenween when 
indeterminate accord. to those who make it masc.,] and sla 5M, (As, S, Msb, K,) the latter on the 
authority of some of the BenooAsad, (S, Msb,) and cE, (As, Msb, K,) which is a form of the word 
seldom used, (Msb,) and +&5¥!, and +li5Y!, the last two mentioned by IHsh, the first of all the most 
chaste, (MF,) but it is the only sing. word of its measure, (El- Kutabee, Msb,) except sáa i, (AZ, O,) the 
name of A certain day; (S, Msb, K;) [namely Wednesday;] the fourth day of the week; (L;) as also |) ¢ 939!) 
; but this is post-classical: (TA:) the dual of la is REEE (L;) and the pl. is Si, (S, L,) [accord. to 
those who make the sing. fem.;] or the dual is ata, and the pl. is Slaj, (K;) thus says Aboo- 
Jukhádib, regarding the noun as masc.: (Fr:) Aboo-Ziyád used to say, 4 Ú sl MI «= [Wednesday 
passed with what (occurred) in it], making it sing. and masc. [because he meant thereby ela as]; but 
Abu-l-Jarrah used to say, fore) be ala MI Sivas, making it fem. and pl., and employing it like a n. of 
number: (Lh:) Th is related to have mentioned il as a pl. of sl MI; but ISd says, | am not sure of this. 
(TA.) The word has no dim. (Sb, S in art. i] (use! [Forty;] a certain number, (TA,) after Os $8 (S, K.) — 

- [Also Fortieth.] PEEN) One who fasts alone on the AER [or Wednesday]. (IAar.) a3; see &5 in three 
places. &ń , applied to a camel, [That is watered on the fourth day, counting the day of the next 
preceding watering as the first: (see 4:) and] that is brought to the water at any time. (TA.) — 

- See also G4 E 514: — 


- See E H. 

= Applied to rain, (S, Msb, TA,) That comes in the [season called] ex): [in the Ham p. 425, written &⁄:] 
or that induces the people to remain in their abodes and not to seek after herbage: (TA:) or that 
confines the people in their ¢ 4) [or dwellings] by reason of its abundance: (Msb:) or that causes the 
[herbage called] a4) to grow: (TA:) or that causes the growth of that in which the camels may pasture at 
pleasure. (S.) — 

- With 3, applied to land (625i), Abounding with [the herbage called] aw; as also 4 EU. (TA.) — 

- Without 3, applied to a she-camel, (As, S, K,) That brings forth in the [season called] æ: (S, K:) or that 
has her young one with her; (As, S, K;) the young one being called @: (As, S:) as also J ¢ 4»: (As, TA:) 
or the latter signifies one that usually brings forth in the [season called] ax): (S, K:) or that brings forth in 
the beginning of the breeding-time: (As, S, K:) or that is early, or before others, in becoming pregnant: 
(TA:) and the former, so applied, signifies also one whose womb is, or becomes, closed, [app. in the 
season called ax), (see 4,)] so that it does not admit the seminal fluid. (TA.) — 

- Applied to a man, (tropical:) Having offspring born to him in the prime of his manhood. (TA.) [See 4] 

= Also The sail of a full ship: (AA, K:) that of an empty ship is called C-#5). (AA, TA.) 198: see 2108 Aad ys 
(S, K,) Having four portions [or sides or faces or angles &c.; generally meaning either square or 
quadrilateral]: or of the form of a thing having four legs; or of the form of a quadruped. (TA.) [See also 
cic — 

- giat @« (assumed tropical:) A man whose eyebrows have much hair; as though he had four 
eyebrows. (TA.) — 

- 4gis!l as [Having a square forehead; meaning] (tropical:) a slave. (TA.) das ye 6a) A land containing, or 
having, &! [or jerboas]; (S, K;) as also | ais bal, (TA.) dale A staff, (K,) or small staff, (S,) of which 
two men take hold of the two ends in order to raise a load (S, K) and put it upon the back of the camel, 
(S,) or upon the beast; (K;) as also |) &3 : (K:) which latter is also expl. as signifying a piece of wood with 
which a thing is taken. (TA.) [See 1, last signification but one.] 4s: see a): 

= and € 9: 

= and 4». 

= Rain that comes in the beginning of the [season called] azo: [an epithet used in this sense as a subst.:] 
pl. au!o«. (S, * K, * TA, * [in which only the pl. is mentioned,] and EM p. 140.) Hence, exh aulos, as used 
in a verse of Lebeed cited in the first paragraph of art. 35); by the asa being meant the el gil. (S;) i. e. the 
Mansions of the Moon [which by their rising or setting at dawn were supposed to bring rain or wind or 
heat or cold]. (EM ubi supra.) — 

- Applied to a place, That produces herbage in the beginning of the [season called] ax). (K, TA.) — 

- Applied to land (251): see & 53. — 

- Applied to a she-camel: see č 53 ae Twisted of four twists, or strands; (S, TA;) applied to a rope, 
(TA,) as also 4 ¢43», (Ibn-' Abbad, TA,) and to a bow-string, and a bridle. (S, TA.) — 

- Applied to a spear, Four cubits in length: (TA:) or neither long nor short; (S, TA;) and in like manner 
applied to a man: see 44, in two places: (S, Mgh, L, &c.:) and [hence its pl.] aH os, applied to horses, 
compact in make. (TA.) 

= Also, applied to a man, Having a fever which seizes him on one day and leaves him two days and then 
comes again on the fourth day [counting the day of the next preceding fit as the first; i. e. having, or 


seized by, a quartan fever]; as also | &%; (S, K;) and | & «is said to be used in the same sense; but 
the Arabs say a. (Az, TA.) 

= 46 hye G2), and € 99 4, Land, and trees, watered by the rain in the season called ex). (S, TA.) — 

- [Hence,] č s, applied to a man, also signifies (tropical:) Restored from a state of poverty to wealth or 
competence or sufficiency; recovered from his embarassment or difficulty, or from a state of perdition 
or destruction. (TA.) &!2 , pl. of č 35 [q. v.]: 

= and pl. of £41» [q. v.]. 45% : see &5, in three places. &13«, applied to a beast, That has pastured upon 
the [herbage called] az», and become fat, and brisk, lively, or sprightly. (TA.) 

= See also 4): 

= and see ei jis ók Bais batj He sat cross-legged; i. q. aui cÈ as. (TA.) As LKA Having power, or 
ability, for, or to do, a thing; as, for instance, war, or battle; (lAar;) or to bear, or endure, a thing; (lAar, 
Sgh;) as when relating to an envier, meaning his envy. (Sgh.) You say also 4ks yi U>5 A man who is 
able by himself to execute his work, having power, or strength, to do it, and very patient. (K.) ¢ #3, in 
which the cs is augmentative, (Kr, S, Msb,) because there is not in the language of the Arabs any word of 
the measure ane) (Kr, S,) except what is extr., such as (3 since, (K,) which is a foreign word [introduced 
into their language], (S in art. S%«,) [The jerboa;] a certain wellknown beast; (K;) a small beast like the 
SE [or rat], but longer in the tail and ears, and of which the hind legs are longer than the fore-legs, the 
reverse of what is the case in the 44!) 5 [or giraffe]; called by the vulgar ¢ 455; (Msb;) a rat (6518) of which 
the burrow has four entrances; Az says, it is a small beast larger than the 45s, [q. v.; but in the L, in art. 
àa, the reverse of this is said;] and the name is applied alike to the male and the female: (TA:) [Forskal 
(“ Descr. Animalium, ” p. iv.,) terms it mus jaculus: see the questions appended to Niebuhr's “ Descr. de 
l' Arabie, ” p. 177:] pl. &y!5i. (S, Msb.) [See cel 5, voce ~).] — 

- Hence, (TA,) ¢ #5% also signifies cil aaa] (tropical:) [The portion of flesh and sinew next the back- 
bone, on either side]; (S * K;) as being likened to the 3,14 [thus called]: (TA:) or this is with damm [é spall]: 
(K:) or the &!2 of the i are its portions of flesh; (T, S, K;) and the word has no sing.: (K:) Az says, | have 
not heard any sing. thereof. (TA.) Ge sll 31S The neighbour that is variable in his actions [like the 
jerboa, which is noted for having recourse to various expedients, in the formation of its burrow, &c., to 
avoid capture]; like (28! 5 3154), ([Aar, TA in art. 55>.) 


” 


oy) 


1 4835, aor. G5 (S, Msb, K) and 5, (S, K,) inf. n. 333, (JK, S, Msb,) He put his head (i. e. the head of a kid, 
S, K, or of a lamb, K, or of a sheep or goat, Msb) into the 4a, (S, K,) or into the Bi: (Msb:) or, accord. to 
the M, he made fast, or bound or tied fast or firmly, him, or it, in the aiy: (TA:) or he made fast, or 
bound or tied fast or firmly, his (a sheep's or goat's) neck with the 3, or cord: (JK:) and J 4%), inf. n. 
ÖH, he made fast, or bound or tied fast or firmly, him, or it, in the to [pl. of ES or of 4g]. (TA.) — 

- [Hence,] AI å A&35, (Msb, K,) aor. 319, inf. n. 339, (Msb,) (assumed tropical:) He made him to fall into 
the thing, or affair. (Msb, K.) — 

- 35 also signifies The act of making fast; or binding, or tying, fast, or firmly; and so ES (K;) each as an 
inf. n. of 485. (TK.) 2 Giy [He prepared the 345), pl. of Gi]. One says, Gi Gi58 Gia! 225, i.e. [The ewes 
have secreted milk in their udders: therefore] prepare thou the BEI: prepare thou the ób: for they will 
bring forth soon: (S, K:) because they [begin to] secrete milk in their udders i oly ge [i. e. at the time 
of bringing forth, or when about to produce the young]. (S.) It is not thus in the case of she-goats: 


therefore, (S,) in the case of these, one says 4, with où, (S, K,) meaning “ wait thou: ” because they show 
sings of pregnancy in the state of their udders, and bring forth after some length of time: and [in the 
case of these] one says also &45, with a. (K. [See arts. > and G).]) — 
- One also says, JLI sai 339, meaning He made loops in the middle of the rope to put upon the necks of 
the young lambs or kids. (T in art. 4.) — 
- See also 1. — 
- adsl es | interlarded, or embel-lished, the speech, or discourse, with falsehood; as also Aisa 5: syn. ii 
äi; (JK;) [or 4; for] 2S y signifies 4aali; (Ibn-'Abbád, K;) as also 4&1, (Ibn-'Abbád.) 5 c&ll Gai, 
(JK,) or ËE bys 4383 3, (Ibn-'Abbád, K,) (tropical:) | hung the thing upon my neck. (JK, Ibn-'Abbád, K, TA.) 8 
45] He (a kid) had his head put into the 4a), (S.) — 

- [Hence,] ee cst G4)! He (a gazelle, S, K) became caught in my snare. (Lh, JK, S, K.) — 
- And afla à 444)! (tropical:) | became caught in [the snare of] his deceit. (TA.) — 
- And AI cst 355) (assumed tropical:) He fell into the thing, or affair. (Msb, K.) 
= gull 45855) | tied, bound, or made fast, him, or it, for myself. (TA.) GL A cord having in it a number of 
loops wherewith lambs, or kids, are tied, or made fast; any one of which loops is termed | ii, (S, Msb, 
K) and | 485: (K:) or a cord which is doubled in the form of a ring, into which is put the head of a sheep 
or goat, and which is then tied, or made fast: so, says Az, | have heard from the Arabs of the desert of 
Benoo-Temeem: (TA:) pl. [of mult.] GL (S, Msb, K) and uy and [of pauc.] G5), (S, K.) — 
- Hence, (TA,) ái J ai iya PALY ald, (S, Msb, TA,) occurring in a trad., (S,) (tropical:) He cast off the tie 
of El-Islam, (Msb, TA,) with which he had bound himself, (TA,) [from his neck.] (Msb, TA. [See also als.]) 
And au)! PGE al Le Aged si, also occurring in a trad., (S,) meaning (tropical:) [The covenant is yours] as 
long as ye sever not the tie with which ye are bound; this tie being likened to the cy) upon the necks of 
lambs or kids; and the severing thereof, to the beast's eating its SL, and severing it; for thereby the 
beast becomes free from the tie. (TA.) And in a trad. of ‘Omar, È eat yh 1g 535 Ká PSE ï asl las 
gauiz | [Perform ye the pilgrimage with the women: devour not their means of subsistence, while ye leave 
their ties upon their necks]: he likens the obligations imposed upon them to 3). (TA.) One says also, 4 
Leeg Us, meaning (tropical:) He removed from him his anxiety: (K, TA:) and so | Aaa abi. (TA.) 4355 : see 
the next preceding paragraph. 4g): see Gi, in four places. — 
- Also A thing woven of black wool, of the width of the á$; [or band of the drawers or trowsers], in which 
is a red stripe of dyed wool: its extremities are tied together, and then it is hung upon the neck [or 
shoulder] of a boy, so that one of his arms comes forth from it like as when a man puts forth one of his 
arms from the suspensory of the sword: the Arabs of the desert hang the 8 [pl. of ii] upon the necks 
of their boys only as a preservative from the [evil] eye. (T, TA.) Gla and Ail ) Evil in disposition: applied 
to a man; and in like manner to a woman: mentioned by As and in the K in art. G:¢ [where, in some 
copies, it is written S185). (TA.) Ga) , (TA,) or din), (S, Msb, K,) applied to a lamb or kid (4483), (ISk, S, K,) or 
to a sheep or goat (i), (Msb, TA,) Having its head put into the dai; (ISk, S, Msb, K, TA;) as also 4 48 iya 
(ISk, JK, S, Msb, K) and | iA, (JK, TA.) SH A Calamity, or misfortune: (JK, S, K:) whence the prov., “sl 
ai ae cs) al, (TA,) meaning He brought us a great calamity, or misfortune: (K in art. 3v!:) As says that 
the Arabs assert it to have been said by a man who saw the ghool upon a dusky white camel VESE Jaa); 
(Sin that art., and TA;) Bil being the dim. of Bo5: (K in that art.:) or 325) 4! is a name of war, or battle: 
or the viper: (JK, Ibn-'Abbád, TA:) this last signification is held to be correct by Z, because, he says, the 
viper is short, and when it folds itself it resembles the 3) (TA.) Gus A cord with which a ewe, or goat, is 


tied (K, TA) by the neck. (TA.) Gi i. q. öh [Silent: or lowering the eyes, looking towards the ground: 
&c.]. (JK, TA.) Äi : see ÖHD. 

= Also, [or aii ye 35] A cake of bread, or one baked in ashes, into which fat has been put; syn. iyi 
44524 (K.) Äi ia : see Gu) 

dy l 


1 4835, (S, K,) [like 484] aor. 245, inf. n. 245, (S, TA,) He mixed, or mingled, it. (S, K.) — 

- Also, (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S, TA,) He made it good, or qualified it properly, 
namely, aii [i. e. crumbled, or broken, bread, moistened with broth], (S, K, TA,) and mixed it with some 
other thing. (TA.) — 

- And 4855 235, (K, TA,) [and 45 alone,] aor. and inf. n. as above, (TA,) He made 485 [q. v.]. (K.) GU 

å FPE [He is hungry, therefore make ye S+) for him], (S, K,) or, as IDrd relates it, ä EE [i. e. 
therefore mix ye US (a certain food) for him ”], (TA,) is a prov.; (S, K;) the origin of which was this: (S:) a 
certain Arab of the desert, (S, K,) said in the O to be Ibn-Lisan-el-Hommarah, (TA,) came to his family, or 
wife, (S, K,) from a journey, (TA,) and was congratulated with the annunciation that a boy was born to 
him: whereupon he said 

What shall | do with him? Shall | eat him or shall | drink him? ” so his wife said, i 158 jae: and when 
he was satiated, he said 

How are the infant and his mother?” (S, K:) the saying means 

he is hungry, therefore prepare ye for him food, that his hunger may be allayed, and then congratulate 
him with the annunciation of the birth of the child: ” and IDrd says that it is applied to the case of him 
whose anxiety has departed and who has become unoccupied so that he may attend to other things. 
(TA.) — 

- And Ú% Ab, (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth, TA,) He threw such a one into mire. (Lth, K.) 

= cho: see 8. 8 414)! It was, or became, mixed, or mingled. (S, K.) — 

- He (a man) stuck fast in mire. (Lth, K, * TA.) And (tropical:) He (an animal of the chase) struggled in the 
snare. (K, TA.) — 

- (tropical:) He (a man, TA) was, or became, in the condition of one whose affair, or case, is confused to 
him; as also | 445, aor. 445, (K, TA,) inf. n. 45. (TA.) And I cst M4)! (assumed tropical:) He (a man) 
was, or became, entangled in the affair, and could hardly, or not at all, escape from it. (S.) And à Li) 
AKKI (tropical:) He fell into cases of perdition, and could hardly, or not at all, escape from them. (TA 
from a trad. of 'Alee.) — 

~ 4008 (4 Alt) (tropical:) He reiterated in his speech, by reason of an impediment, or inability to say 
what he would; syn. #3. (K, TA.) 11 ile 45 Bu, (K, * TA,) inf. n. StSz5), (TA,) (assumed tropical:) His 
opinion, or judgment, was, or became, confused to him. (lbn-'Abbad, K, TA.) — 

- And AN oe SL)! (assumed tropical:) He (a man) paused, or stopped, from the affair. (Ibn-'Abbád, K.) 
ls (assumed tropical:) A man (IDrd) weak in art, artifice, cunning, ingenuity, or skill, in the management 
of affairs: (IDrd, K:) a possessive epithet. (IDrd.) 435 and | au and | 4425 (assumed tropical:) A man in a 
state of confusion in respect of his affair, or case: (K:) the last is a possessive epithet. (TA.) ay : see what 
next precedes. č #9 Dates kneaded with clarified butter and [the preparation of dried curd called] Lil, 
after which it is eaten. (Sgh, TA.) [See also “z5 ESS : see the next paragraph: — 


- and see also 4x5 2h (S, K) and 4 4lz5 (K) Dates with clarified butter and [the preparation of dried 
curd called] Lä, (S, K,) kneaded together, and then eaten; [like 45:5, as explained above;] and, as ISk 
says, sometimes water is poured upon it, and it is drunk: or, he adds, accord. to Ghaneeyeh Umm-El- 
Homaris, Li and dates and clarified butter, made soft, not like what is called o: (S:) or (accord. to Ed- 
Dubeyreeyeh, S) flour and Li (S, K) ground, and then (S) mixed with clarified butter (S, K) and ©) [or 
inspissated juice]: (S:) or dates and Lai (K, TA) kneaded without clarified butter: (TA:) or inspissated juice 
(5, K, TA) mixed (TA) with flour or &:5« [i. e. meal of parched barley]: (K, TA:) or a cooked compound of 
dates and wheat. (K.) — 

- Also the former word, A portion of fresh butter from which the milk will not separate, (Sgh, K,) so that 
it is mixed [therewith]. (Sgh.) — 

- And Water mixed with mud. (Sgh, K.) — 

- [Hence,] 482 5b ste} i. e. (assumed tropical:) [He accused him of] a thing that stuck fast upon him. (TA.) 
J) 


11365, (T, S, M, K,) aor. 085 (T, S, K) and 25, (K,) inf. n. 0325, (T,) They multiplied; became many in 
number: (T, M, K:) they increased and multiplied: (S:) and their children multiplied, and their cattle, or 
property. (M, K.) See also 8. — 

- &s45 She (a woman) was, or became, fleshy; (M;) and so | 45. (S.) And you say also dJi 5 J 443) [app. 
meaning His flesh was, or became, abundant]. (M in art. Ji.) 

= (259) by (IDrd, M, K,) inf. n. 89; (IDrd, TA;) and 4 Gb)! ; (IDrd, M, K;) The land produced Ji5 [q. v.]: 
(IDrd, K:) or abounded with d5: (M:) or the latter signifies it ceased not to have in it Jib. (T.) And Gh) 
«£l zal The pasturages abounded with herbage. (T.) [See also 5.] 4 gj see above. 

= Also U2)! He was, or became, wicked, crafty, or cunning; [like giz; see art. J:\;] and lay in wait for the 
purpose of doing evil, or mischief. (TA.) 5 J:35 see 1, in two places. 

= oa <li 3 The land had trees such as are termed dió; i. e. breaking forth with green leaves, without 
rain, when the season had become cool to them, and the summer had retired: (As, A'Obeyd, T:) or the 
land became green after dryness, at the advent of autumn. (S.) And 54) Jit The trees put forth leaves 
such as are termed J). (M, K. *) — 

- di also signifies He ate J); (Ibn-'Abbad, K;) said of a gazelle. (Ibn-'Abbad, TA.) And They (a company 
of men) pastured their cattle upon dib. (M, K.) And He prosecuted a search after Jib. (Ibn-'Abbad, K.) — 
- Also He took, captured, caught, snared, or trapped; or sought to take &c.; game, or wild animals, or 
the like. (M, K.) You say, Gali lA They went forth to take &c., or seeking to take &c., game &c. (M.) 8 
dil Js)! His cattle, or property, multiplied; (Ibn-'Abbad, K;) like 4 035. (Ibn-'Abbad, TA.) Q. Q. 2 085, 
originally Osi gi: see the latter, in art. Us sib Fat, and soft, or supple: [perhaps, in this sense, a 
contraction, by poetic license, of O2:] an epithet applied to a man. (Ham p. 630.) 

= Also A sort of trees which, when the season has become cool to them, and the summer has retired, 
break forth with green leaves, without rain: (As, A'Obeyd, T, S:) or certain sorts of trees that break forth 
[with leaves] in the end of the hot season, after the drying up, by reason of the coolness of the night, 
without rain: (K:) accord. to Aboo- -Ziyád, a plant, or herbage, that scarcely, or never, grows but after the 
ground has dried up; as also i and dala and 45 (TA:) [and] leaves that break forth in the end of the 
hot season, after the drying up, by reason of the coolness of the night, without rain: (M:) pl. 025. (S, M, 
K.) 0:5 A certain plant, intensely green, abounding at Bulbeys [a town in the eastern province of Lower 


Egypt, commonly called Belbeys or Bilbeys,] (K) and its neighbourhood: (TA:) two drachms thereof are 
an antidote for the bite of the viper. (K.) U5, applied to a man, Fleshy: (A'Obeyd, S, TA:) or fleshy and 
fat. (TA. [See also Jx:5.]) And [in like manner the fem.] aby, as also 4 lijis , Fleshy (M, K) and fat; applied 
to a woman. (M.) And 4b) applied to a woman signifies also Large in the “45 [pl. of ab, q. v.]; (Lth, T, 
M, K;) as also 4 #265: (M, K:) or both signify ¢l485; (O, K; [in the CK, erroneously, ¢85;]) i. e. narrow in 
the elas) [or groins, or inguinal creases, or the like], as expl. in the 'Eyn: (TA:) or you say #485 2545, 
meaning [app., as seems to be implied in the context, large in the 565 and] narrow in the elas), (Lth, T.) 
aly : see what next follows. aby (AZ, T, S, M, K) and | ay , (S, M, K,) the former said by As to be the 
more chaste, (S,) The inner part of the thigh; (AZ, T, S, M, K;) i. e., of each thigh, of a man: (AZ, T:) or any 
large portion of flesh: (M, K:) or the parts (M, K) of the inner side of the thigh [or of each thigh] (M) that 
surround the udder (M, K) and the vulva: (K:) pl. 263; (AZ, T, S, M, K;) which Th explains as meaning the 
roots of the thighs. (M, TA.) JG) Fleshiness and fatness. (IAar, T. [Thus in two copies of the T, without ê. 
See also Ux) (Li Fleshy; applied to a man: (T:) or corpulent, large in body, or big-bodied; so applied: 
(TA:) and with ¢ fat; applied to a woman. (TT, as from the T; but wanting in a copy of the T. [See also 
025.]) — 

- [Also] A thief who goes on a hostile, or hostile and plundering, expedition, (M, K,) against a party, (M, ) 
by himself. (M, K. [See also Jas; and see Q. 2 in art. 463 (dÍ Fleshiness, (A'Obeyd, S, M, K,) and some 
add and fatness. (TA. [See also 345.]) — 

- 4ll5 S13 5i A well of which the water is wholesome and fattening to the drinkers. (Ham p. 367.) aly} 
Fatness; (S, M, K;) and ease, or ampleness of the circumstances, or plentifulness and pleasantness, or 
softness or delicateness, of life: (M, K: [in the CK, dail ig erroneously put for Aaaill:]) or the primary 
signification is softness, or suppleness, and fatness. (Ham p. 367.) Je), applied to a woman, Soft, or 
tender: (O, TA:) or fleshy: (TA:) or soft, or tender, and fleshy. (K. [In the CK, åa is erroneously put for 
iii (4i The flesh of the shoulder-blade. (Ibn- 'Abbád, TA.) Ji The lion; (A'Obeyd, T, S, M, K;). as 
also Oi, (S,) which is the original form, (M in art. df, q. v.,) derived from itis signifying “ wickedness, ” 
&c.: (TA in that art.:) Aboo-Sa'eed says that it is allowable to omit the ' [and substitute for it cs]: (S:) [and 
Az says,] thus | have heard it pronounced by the Arabs, without ': (T:) or, accord. to Skr, it signifies a 
fleshy and young lion: (TA:) the pl. is iius (T, TA) and Jx>: (S, TA:) and hence =o s49, meaning 
Those, of the Arabs, who used to go on hostile, or hostile and plundering, expeditions, upon their feet 
[and alone]. (TA. [See also On; and see Q. 2 in art. J .]) It is also applied as an epithet to a wolf: and to 
a thief: (T, S:) accord. to Lth, because of their boldness: (T:) or as meaning Malignant, guileful, or crafty. 
(TA.) Applied to an old, or elderly, man, (M, K,) it means Advanced in age, (M,) or weak, or feeble. (K.) 
Also One who is the only offspring of his mother. (Ibn-'Abbad, TA.) — 

- Applied to herbage, Tangled, or luxuriant, or abundant and dense, and tall. (Fr, T, K.) Alle) A cunning, 
or crafty, lion. (TA.) 05) 335 means, (M, K,) app., (M,) Good, or excellent, J35. (M, K. *) 

= 505 [its fem.]: see Uy. G25) .U25 A land that ceases not to have in it Jib: (T:) or a land abounding 
therewith. (M, K.) iii , applied to a woman: see Jz). 

RI 


1&5, aor. 4, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. 323, (so in copies of the S, [in one of my copies of the S not 
mentioned,]) or 3.) and 245, (M, K, TA,) the latter erroneously written in [some of] the copies of the K 
ely, (TA,) It (a thing, T, S, Msb) increased, or augmented. (T, S, M, Msb, K.) Said, in this sense, of 


property: (Mgh:) or, said of property, It increased by usury. (M, TA.) Sic sisi lag | 9338 M4 gall gal cst 
i, in the Kur [30:38], (T, Bd,) means And what ye give of forbidden addition in commercial dealing, [i. e. 
of usury,] (Bd,) or what ye give of anything for the sake of receiving more in return, (Zj, T, Bd,) and this is 
not forbidden accord. to most of the expositions, though there is no recompense [from God] for him 
who exceeds what he has received, (Zj, T,) in order that it may increase the possessions of men, (T, * 
Bd,) it shall not increase with God, (T, Bd,) nor will He bless it: (Bd:) some (namely, the people of El-Hijaz, 
T, or Nafi' and Yaakoob, Bd) read 4 | ai , (T, Bd,) meaning, in order that ye may increase [the property 
of men], or in order that ye may have forbidden addition [or usury therein]. (Bd.) — 

- Also It became high. (Msb, * TA.) — 

- 45, aor. as above; and <2), aor. 35% said of a child, He grew up. (Msb.) You say, wl oh AaH5, (S,) or 
284 of inf. n. 335 (M, K, TA) and 53, (M, TA,) with damm, (TA,) this latter on the authority of Lh, (M, TA,) 
accord. to the K #9, with fet-h, but correctly with damm; (TA;) and Gu, (S, M, TA,) in the copies of the K 
erroneously written Siy, (TA,) inf. n. ¢&5 and rs: (M, K, TA; [the latter, accord. to the CK, G, which is a 
mistranscription;]) | grew up [among the sons of such a one, or in his care and protection]. (S, M, K.) — 

- ba NI &45 The ground [being rained upon] became large, and swelled. (M, TA.) In the Kur 22:5 and 
41:39, for “355, some read E65 5: the former means and [becomes large, and swells; or] increases: the 
latter means “ and rises. ” (T. [See art. 4).]) — 

7 Cp gull ÜG, inf. n. 5), The čs [or meal of parched barley] had water poured upon it, and in 
consequence swelled: (M, TA:) in the copies of the K, G3 sual 5, expl. as meaning he poured water on the 
4:54, and it consequently swelled. (TA.) — 

- 4) said of a horse, (S, K,) aor. 323, (TA,) inf. n. 339, (K,) He became swollen, or inflated, from running, or 
from fear, or fright (S, K.) — 

- He was, or became, affected with what is termed 53); (S, M, K;) i. e. he was, or became, out of breath; 
his breath became interrupted by reason of fatigue or running &c.; or he panted, or breathed shortly or 
uninterruptedly; syn. Jel: (TA:) and so V «3.3; for you say, U5! is 4a Wilh, i, e. [We pursued the 
chase until] we became out of breath; &c.; syn. ide). (M.) — 

- See also 4. 

= 4a) 5) & 3:5 ascended, or mounted, upon the hill, or elevated ground. (S, K.) 2 445, (S, M, Mgh, Msb, 
K,) inf. n. aah, (S, K,) | reared him, fostered him, or brought him up; (M, Msb;) namely, a child: (Msb:) | 
fed, or nourished, him, or it; (S, Mgh, K;) namely, a child, (Mgh,) or anything of what grows, or increases, 
such as a child, and seedproduce, and the like; (S;) as also 4 aii: (Mgh, K:) the former is said to be 
originally 4a), (Er-Raghib, TA. [See 1 in art. =, in two places.]) [Thus “45 signifies | reared, or 
cultivated, plants or trees.] And 2) is said of earth, or soil, meaning It fostered plants or herbage. (L in 
art. 4), &c.) And i Ys iis said of a tree [as meaning It produces blossoms, but does not mature its 
produce]. (AHn, M and Lin art. 4«.) — 

- Juss Pe &s85 (tropical:) [I preserved the citron with honey], and Ks 55 [the roses with sugar: like 
4855]. (TA.) — 

- aša G6 Gi) [in the CK aaa, which | think a mistranscription,] (tropical:) | removed, or eased, [his cord 
with which he was being strangled; app. meaning, his straitness;] (K;) mentioned by Z. (TA.) [See a 
similar phrase in art. 339, conj. 4.] 3 ¢kl, (K in art. s=, as syn. of ¢344s,) inf. n. 8415s, (TA ibid.,) [He 
practised usury, or the like, with him: used in this sense in the present day.] — 


- And Aan 5, (K,) inf. n. as above, (TA,) | treated him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, 
wheedled, or cajoled, him. (K, * TA.) 4 áin (in [some of] the copies of the K, erroneously, 459), TA) | 
increased, or augmented, it. (M, K, TA.) Hence, in the Kur [2:277], gú EST (M, TA) And He will 
increase, or augment, alms-deeds; (Jel;) will multiply the recompense thereof, (Bd, Jel,) and bless them. 
(Bd.) See also an ex. in the first paragraph. 

= 45/1 took more than I gave. (S.) — 

- [Hence,] «=J, said of a man, signifies [particularly] He engaged in, or entered upon, 4! [i. e. the 
practising, or taking, of usury or the like; he practised, or took, usury or the like; as also | 43, aor. 30; 
for] +45! and 35, as inf. ns., both signify, in Pers., 63554 Gb. (KL. [In the TA, 45, said of a man, is expl. by 
the words 89) cå Jes: but | think that the right reading must be ! 3) 4 a5, or | 515 Gs; and the 
meaning, He acquired in the practice of usury or the like, or he acquired of usury or the like.]) See, again, 
an ex. in the first paragraph. — 

- Gael! le 25), (M, Msb,) & 5445, (M,) He exceeded [the age of fifty, and the like]. (M, Msb.) — 

z [A said of the ee, in a copy of the S, in art 43) is a mistranscription for mci with dal.] 5 5, said of 
a child, (Mgh, Msb,) He was, or became, fed, or nourished; (Mgh;) or reared, fostered, or brought up. 
(Msb.) 

= See also 1, near the end of the paragraph. 

= 44555: see 2. 33): see ssi), — 

- Also A company (lAar, T, K, TA) of men: (lAar, T, TA:) pl. ¢&: (IAar, T, K, TA:) and 4 854) likewise 
signifies a company; or, as some say, ten thousand; as also FE (M, TA;) or the former of these two 
words, (i. e. #9,) accord. to the A, signifies a great company of men, such as ten thousand. (TA.) It is said 
in the K that | sy) signifies Ten thousand dirhems; as also | 40%) : but in this assertion are errors; for 
the former of these two words signifies as explained in the foregoing sentence; and the latter of them is 
with teshdeed, belonging to art. =9, and signifies a company [or great company] of men. (TA.) 

= Also, (T, S, M, K, TA,) and | ay) , (M, TA,) The state of being out of breath; interruption of the breath 
by reason of fatigue or running &c.: or a panting, or breathing shortly or uninterruptedly: syn. 5%, (T, M, 
TA,) and Stes: (TA:) or a loud (lit. high) breathing: (S:) and a state of inflation of the = 54 [or chest]. (M, 
TA.) [The former word is now often used as signifying Asthma.] 4, (T, M, Msb, K,) or ẹ 1s, (S, Mgh,) 
[for it is often thus written, and generally thus in the copies of the Kuran,] with the short ! accord. to the 
pronunciation best known, (Msb,) [which implies that it is also pronounced | ely ,] An excess, and an 
addition: (Msb:) an addition over and above the principal sum [that is lent or expended]: but in the law it 
signifies an addition obtained in a particular manner: (Er-Raghib, TA:) [i. e. usury, and the like; meaning 
both unlawful, and lawful, interest or profit; and the practice of taking such interest or profit:] it is in 
lending, (Zj, T,) or in buying and selling, (S,) and in giving: and is of two kinds; unlawful, and lawful: the 
unlawful is any loan for which one receives more than the loan, or by means of which one draws a 
profit; [and the gain made by such means:] and the lawful is a gift by which a man invites more than it to 
be given to him, or a gift that he gives in order that more than it may be given to him; [and the addition 
that he so obtains:] (Zj, T:) [it generally means] an addition that is obtained by selling food [&c.] for food 
[&c.], or ready money for ready money, to be paid at an appointed period; or by exchanging either of 
such things for more of the same kind: (Bd in 2:276:) or the taking of an addition in lending and in 
selling: (PS:) [it is said to be] i. q. die: (M, K:) [but although 4) and dic are both applicable sometimes in 
the same case, neither of them can be properly said to be generally explanatory of the other, or syn. 


therewith: iil Lis a term specially employed to signify profit obtained in the case of a delay of 
payment: and Jl 4) to signify profit obtained by the superior value of a thing received over that of a 
thing given:] the dual of 4 (M, Msb, K) or | 53) (S) is ol s9 and Gk; (S, M, Msb, K;) the former being 
agreeable with the original; (M, Msb;) the cs in the latter being because of the imaleh occasioned by the 
preceding kesreh. (M.) See an ex. near the beginning of the first paragraph of this art. | 4a), thus 
pronounced by the Arabs, but by the relaters of a trad., in which it occurs, 4 an, (Fr, T, S, Mgh,) or, as 
some Say, v an, as though this were the dim. of 4a), (Mgh,) is a dial. var. of ! s9 [or 4]; and by rule 
should be ® ss: (Fr, T, S, Meh: ) or, accord. to Z, 445 may be of the measure al yd from 42). (TA.) [See also 
ela), in art. 44 [Le : see 353 . 9 : see the next paragraph: 

= and see also si) . 59 and | 253) and | 35; (T, S, M, Msb, K;) the first of which is preferred, (T,) or 
most common; (Msb;) and the second, of the dial. of Temeem; (T, Msb;) and 4 339 (M, K) and 4 #545 (T, 
S, M, K) and 4 #34) (M, K) and 4 835 (UU, K) and 4 4815 (T, S, M, Msb, K) and 4 %45 ; (M, K;) A hill; i. e. 
an elevation of ground, or elevated ground: (T, S, M, K:) or an elevated place: so called because it is high: 
(Msb, TA:) the pl. of £535 is 3 (T, Msb) and G2: (T:) and the pl. of 4 4a) is =l 35; (T, Msb;) which ISh 
explains as meaning elevated sands, like the ECAR [q. v.], but higher and softer than the latter; the latter 
being more compact and rugged; the 42), he says, has in it depression and elevation; it produces the 
best and the most numerous of the herbs, or leguminous plants, that are found in the sands; and men 
alight upon it. (T.) 3 PSE see the next preceding paragraph: — 

- and see #9, in two places. ai) and ais’) and an: see lo, last sentence: 

= and see also art. |) «2: see 4). [The sis silent, like the 155 [.! : see sip 15 OF, or relating to, 
what is termed 4) or | 53 [i. e. usury and the like]: (Mgh, Msb:) ES is said by Mtr to be wrong. (Msb.) 
245 Excess, excellence, or superiority; syn. Usb: (IDrd, S, K:) so in the saying, +45 ol wc old [Such a one 
possesses excess, or excellence, or superiority, over such a one]. (IDrd, S.) — 

- And An obligation, a favour, or a benefit; syn. 42. (K.) 24): see sel) Ly: see 8545 535 and 3545 and 
85: see SI) ] 253) Increasing, or augmenting: &c. — 

- Hence,] au) Í ENE) in the Kur [69:10], And He punished them with a punishment exceeding other 
punishments; (Fr, * S, * M, * K, * Jel;) a vehement punishment. (K.) 

= = 4415 Biya A woman affected with what is termed 5; [i. e., out of breath; &c.; (see 1, near the end of 
the paragraph;)] (T, TA;) as also 4 e135. (TA.) ia [as a subst.]: see 853), in two places. ai in the Kur 
16:94 means More numerous, (Bd, Jel,) and more abundant in wealth. (Bd. iji, originally za, (S,) or 
of the measure iii, (M,) The root of the thigh: (Ks, T, S, K:) or the part between the upper portion of the 
thigh and the lower portion of the oh; [or belly]: (ISh, T, K:) or the part between the upper portion of the 
thigh and the lower portion of the px [q. v.]: or, accord. to Lh, the root of the thigh, next the obi: (M:) 
or, as in the A, a portion of flesh, in the root of the thigh, that becomes knotted in consequence of pain: 
(TA:) there are two parts, together called S, (S, TA.) — 

- Also (tropical:) A man's household, and the sons of the paternal uncle of a man; (T, M, K, TA;) not 
including any others: (T, M: ) or the nearer members of the household of a man. (A, TA.) One says, +4 
ai À Oa, and 4058 Ge agii 4, (T,) or 498 ags cà, (S,) (tropical:) Such a one came among his household, 
and the sons of his paternal uncle: (T, TA:) or among the people of his house consisting of the sons of his 
paternal uncles; not of any others. (S.) ety) : see art. =% m One who practises bo [i. e. usury or the 
like]. (M, K.) — 


- Aus Gat j (assumed tropical:) Good land. (M.) 8 for ily: see the latter, in art. m% .4) [Reared, 
fostered, brought up, fed, or nourished: see 2. — 

- And] Made [or preserved] with ©) [or inspissated juice, &c. (see 2, last sentence but one)]: you say 
ve Jais [Ginger so preserved]; as also (2: (S, K:) and | Liy signifies Preserves, or confections, 
made with &5; like S15, (S in art. SÉ (.=9 : see what next precedes. 

wil 


1 £55, in the copies of the K, in art. s9, is a mistake for Gu), (TA in that art., q. v.) Aes Y for i355 Y [as 
though =) were a dial. var. of SY): see) (last sentence), in art. Oe) .+ a dual of ly, mentioned in art. 
41) A species. of the [small animals called] <! 544 [q. v.]: (AHat, S and K * in art. s20:) pl. 3): (AHAt, 
S:) accord. to IAar, the rat, or mouse: pl. as above: (T:) [or] a certain small beast, or reptile, between the 
rat, or mouse, and [what is called] g zi [q. v.]. (M.) And The cat. (K in art. #2) 

= See also Ño (last sentence), in art. 45.52): see 4 (last sentence), in art. 4%’) 9: see by (last 
sentence), in art. 445) . #9: see art. ou)! ..» A species of fish, (S and K in art. #9, and M in the present 
art.,) white, (S,) resembling worms, (S, K,) found at El-Basrah. (S.) — 

- Accord. to Seer, A certain plant. (M.) 


- 


SJ 


1&5, (S, Msb, K,) aor. 3&5, (Msb,) inf. n. 35; (S, * Msb;) or &%; inf. n. a’y (so in the M;) He had, in his 
speech, or utterance, what is termed aa’, expl. below. (S, M, Msb, K.) 4 43)! He (God) caused him to have, 
in his speech, or utterance, what is termed 4%), (S, K.) R. Q. 1 355 He reiterated, by reason of an 
impediment in his speech, in uttering the letter  (IAar, T, K) &c. (IAar, T.) È% The swine that assaults or 
attacks [men]: (T, TA:) or a thing [meaning an animal] resembling the wild swine: (M, TA:) pl. ï, (T,) or 
AG, (TA,) and Ss gi (S, M, TA:) or ary signifies [simply] swine: (S, K:) in some of the copies of the S, wild 
swine: (TA:) or boars: (M:) or boars in which is strength and boldness: (A:) it has been asserted that no 
one but Kh has mentioned it. (IDrd, M.) — 

- [Hence, (in the TA said to be all, but this is a mistranscription for cell, }) (tropical:) A chief (lAar, T, S, 
A, K) in eminence, or nobility, and in bounty, or gifts: (IAar, T:) pl. 545 (IAar, T, S, A, K) and &&. (K.) You 
say, pull agi) Gye A (tropical:) He is of the lords of mankind. (A.) And als! Og) obo (tropical:) These are 
the lords of the town, or country. (TA.) 45%) A vitiousness, or an impediment, in speech or utterance, so 
that one does not speak distinctly: (S, A, K:) or a hastiness therein, (M, Mgh,) and a want of distinctness: 
or the changing of J into w: (M:) or an impediment in speech or utterance: (Msb:) or, accord. to Mbr, 
what resembles wind, impeding the commencement of speech, until, when somewhat thereof comes 
forth, it becomes continuous: it is an inborn habit, and is often found in persons of elevated, or noble, 
rank: (T, Mgh, Msb:) or, as some say, it is a reiterating of a word, preceded by the breath: or the 
incorporating of one letter into another (24!) when this should not be done: (Msb:) or a vitious and 
faulty kind of repetition, in the tongue. (AA, TA.) S5 A woman who changes, in pronunciation, œ into 4, 
or pinto a or J, and the like; or who changes one letter into another; syn. HENS (AA, T, K.) [See also what 
follows.] GIA man having in his speech, or utterance, what is termed a’: (T, S, A, Mgh, Msb:) accord. to 
‘Abd-Er-Rahman, whose word, or speech, is held back, and is preceded by his breath: (Mgh:) or having 
an impediment in his speech, so that his tongue will not obey his will: (TA:) fem. 25; (Msb:) and pl. oY, 
(A, Msb.) [See also 2] 


hy) 


1255, (T, S, M, &c.,) aor. Gi), inf. n. G54, (S, M, Msb, K, *) It (a thing, S, M, Msb) was, or became, 
constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, established, (S, M, A, Msb, K,) and 
stationary, or motionless; (S, * M, A, * Msb, * K;) as also | 455. (M, K.) Also, said of a thing, (T,) of a 
«88 [i. e. cockal-bone, or die], [aor. and] inf. n. as above, (S, M, A, TA,) and of a man, (M, TA,) aor. as 
above, inf. n. Gi, (M,) or <55, (K, * TA,) It, and he, stood erect, or upright; (T, S, M, A, TA; [but in some 
copies of the K, Gt<11 is erroneously put for GLa! as the explanation of 414!)-]) and (TA) so 4 GU), 
(K, TA, [but this | rather think to be a mistranscription,]) said of a man: mentioned in the T as on the 
authority of IAar. (TA. [But in the T, I find only <4) in this sense.]) So in the saying, pial à sill Gi) Á 
call [He stood erect like as does the cockal-bone, or the die, in the difficult standingplace]: (S, * A, TA:) 
occurring in a trad. of Lukman Ibn-'Ad. (TA.) And 3>&all så C55 He stood erect in prayer. (A.) [Or] 35) said 
of a man, [aor. any ,] inf. n. diy and os, signifies He remained, stayed, dwelt, or abode, in the town, or 
country: and also he stood firm. (Msb.) And you say also, AI å G55 [He was constant, firm, &c., in the 
affair]. (A.) 24), (S, M, A, &c.,) inf. n. 535, (S, K,) He made, or rendered, (a thing, S, M, or things, A,) 
constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, established, and stationary, or motionless. 
(S, * M, Msb, K.) You say, =I pall à yiii <ï) [He stationed the scouts upon the il]. (A. See Age) — 
- He set things in order, disposed them regularly, arranged them, or classified them. (MA.) You say, =% 
cá’ [He set in order, regularly disposed, arranged, classified, distributed, or appointed, the stations, 
posts of honour, &c.]. (TA voce Ji.) — 

- [Hence,] &`Ś is sometimes used as signifying The mode of construction termed Si Gl [when it is 
regularly disposed: see art. =]. (Har p. 383.) — 

- [Also The prescribing, or observing, a particular order in any performance; as, for instance, in the 
ablution termed ¢ sa sll.] — 

- And The drawing of omens, one after another. (KL.) 4 GS! (4), (T, M, A,) inf. n. G45), (T,) said of a 
boy, (T, M, A,) He made the = [i. e. cockal-bone, or die,] to stand erect, or upright: (T, * A:) or he made 
the GS firm, or steady. (M.) 

= Gi)! as an intrans. v.: see 1. 

= Also, inf. n. as above, He became a beggar, after having been rich, or in a state of competence. (IAar, 
T, K. [Perhaps formed by transposition from LÑ.) 

= And He invited distinguished persons to his food, or banquet. (T.) 5 4.5: see 1, first sentence. — 

- [Also, as quasi-pass of 2, It was, or became, set in order, regularly disposed, arranged, or classified. — 
- And aie Gi It was consequent upon it; it resulted, or accrued, from it.] di): see the next paragraph. 
&55 The steps of stairs. (M, TA.) — 

- Rocks near together, some of them higher than others: (M, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. | i55; 
mentioned on the authority of Yaakoob as [written 4 <4) ,] with damm to the > and fet-h to the &. (M.) 
- Elevated ground, (S, K,) like a aoe [or bar, or an obstruction, between two things: app. a coll. gen. n. in 
this sense also; n. un. with ë; for] you say | 485 and C5 like as you say 433 and EH. (S.) — 

- Hardness, or difficulty: (S, A, K:) coarseness, hardness, or difficulty, of life or living: (M, K: *) fatigue, 
weariness, embarrassment, or trouble; as also 4 Aaya | (M.) You say, Gi) adie 4 ú (T, S, M, A) There is 
no hardness, or difficulty, in his life or living: (S, A:) or no coarseness, hardness, or difficulty. (M.) And ú 


cs) al E 4, and | Aula , There is no fatigue, weariness, embarrassment, or trouble, in this affair. 
(M.) And Cie Y; G55 ay iás c ú There is not in this affair any hardness, or difficulty: (S:) or any fatigue, 
or trouble: (T:) i. e. it is easy, and rightly disposed. (T, A.) 
= Also The space between the little finger and that next to it, namely, the third finger, [when they are 
extended apart:] and the space between the third finger and the middle finger [when they are so 
extended]: (M, K:) or the space between the fore finger and the middle finger [when they are so 
extended]: sometimes written and pronounced J 45: (S, TA:) [or it is a coll. gen. n.; and] J iis [is the 
n. un., and] signifies the space between [any two of] the fingers. (TA in art. 3. [See also 4=.]) It 
denotes also The [space that is measured by] putting the four fingers close together. (K. [See also (5 
4g) A single step of stairs or of a ladder; (MA;) [and so J diye , as appears from what follows:] pl. of the 
former 43 (MA) [and Št, for Az says that] ES signifies one of the <3) of stairs: (T:) [the pl. of Aaya is 
il 54,] You say, goi 285 64 G8) and J Gsl [He ascended the steps of the stairs]. (A.) — 
- [Hence,] also, (S, M, A, * Msb, K,) and 4 Aaya , (T, S, M, A, K, TA,) [or] from 55 signifying “ he stood 
erect, ” (TA,) (tropical:) A station, or standing; a post of honour; rank; condition; degree; dignity; or 
office; (T, S, M, A, Msb, K, TA;) with, or at the courts of, kings; and the like: (T, TA:) or a high station, &c.: 
(TA:) pl. of the former ©4i3; (A, * Msb, TA;) and of the latter 4 Gil52. (A, TA.) You say, Gi‘ lei cà å 
(tropical:) [He is in the highest of stations, &c.]: and DANAI iga Al i Sic (tropical:) [He has a station, &c., 
or high station, &c., with, or at the court of, the Sultan]: and 4 =l Jai ġa = (tropical:) [He is of the 
people of high stations, &c.]. (A, TA.) — 
- LES also signifies The order of the proper relative places of things; as, for instance, of the words in a 
sentence.] — 
- See also the pl. 45) in the next preceding paragraph. ES n. un. of 435, which see in three places. (S, * 
M.) #5 A she-camel erect in her pace. (T, K.) 415 (Msb) and | ŚŚ and | 4334 (M, K) and | Ci35(M) A 
thing constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, established, stationary, or motionless: 
(M, Msb, K: [the third of these words, in this sense, is mentioned in the T in art. = 3: but see the next 
paragraph:]) and the first, standing erect, or upright; (T, TA;) applied to a thing, (T,) to a =$ [i. e. cockal- 
bone, or die], and to a man. (TA.) You say G4l5 Sal A thing, or an affair, continual, or uninterrupted, (515.) 
constant, firm, steady, &c.: and J an Al , the latter word of the measure Jä, with damm to the & and 
fet-h to the ¢, a thing, or an affair, constant, firm, steady, &c. (S.) And 4l5 Se Might, high rank or 
condition, or the like, constant, firm, &c. (A.) And Gil) Gue Constant, or continual, (M, TA,) fixed, settled, 
or established, (TA,) means of subsistence. (M, TA.) And 5 ES ae EAS) ú | ceased not to be, or to do, 
thus constantly; as also Lil5; in which, IJ says, the e is app. a substitute for =, because we have not heard 
ai) used like <4); but it may be radical, from Aas, (M.) — 
- [$5 in the modern language, used as a subst., signifies A set pension, salary, and allowance; a ration; 
and any set office, or task: and so dal); pl. Cay [3155 and C35) and 435i: see the next preceding 
paragraph, in four places. — 
- You say also, L541, 56 and E, meaning They came all together. (K.) And a poet says, (M,) namely, 
Ziyád Ibn-Zeyd El-'Odharee, (TA,) “Hi Ál fe i Ul BS; 

meaning [And we possessed excellence above the people] all together: (M, TA:) thus accord. to the 
reading commonly known: but, as some relate it 
LE al fe Us GS; 


” 


i. e. [And it was a just claim that we had upon the people,] settled, or established. (TA.) The first & in 
ang is augmentative, because there is no word like 4; and the derivation also is an evidence of this, 
for the word is from (315!) $i, (M.) 

= Also the second of these three words, (T in art. ~_4, and M, and L,) or the first of them, (K,) A bad 
slave: (T, K:) or a slave whom three persons inherit, one after another; because of his continuance in 
slavery: [it being a common custom for a man to make a good slave free at his death:] mentioned by Th. 
(M.) — 

- Also the second, (Th, M, K,) and the first, (K,) Dust, or earth; syn. Ogi (Th, M, K:) because of its long 
endurance. (Th, M.) — 

- And the first, i. q. 3j [Time, or duration, or continuance, or existence, without end; &c.: or the right 
reading may perhaps be MM, i. e. remaining constantly, &c.]. (K.) áis ¿A ŠÍ Such a one took what was 
like a road, to tread it. (K, * TA.) 5a, and its pl. Gil5«: see 4a, in six places. — 

- Accord. to As, it signifies A place of observation, which is the summit of a mountain, or the upper part 
thereof: (S:) accord. to Kh, (S,) the = 34 in mountains and in deserts (4's) are [structures such as are 
termed] abel [pl. of ale, q. v.,] upon which are stationed (4 a5) scouts, or spies: (T, S:) or places to 
which scouts ascend, in, or upon, mountains. (A.) — 

- The pl. also signifies Narrow and rugged parts of valleys. (TA from a trad.) — 

- And the sing., Any difficult station or position. (M.) — 

- See also 455, in two places. — 

- [In post-classical works, and in the language of the present day, it is applied to A mattress, upon which 
to sit or recline or lie; such as is spread upon a couch-frame or upon the ground. ] 


eb 


1&5, inf. n. 235: see 4. 

= 5, (K,) or hbi à 9, (S, A, Msb,) aor. 29, (Msb, K,) inf. n. 249, (Msb, TA,) (tropical:) He was, or 
became, impeded in his speech, unable to speak, or tonguetied; (S, A, * Msb, K;) as also aay) l añe (A, 
K,) and ei) | ale , and ail | ade , (K.) You say, aa) { esta ié , (S, Mgh, Msb,) and GSI) Je, 
(Mgh,) (tropical:) The reader, or reciter, (S, Mgh, Msb,) and the orator, or preacher, (Mgh,) was unable 
to read, or recite, (S, Msb,) as though he were prevented doing so, (Msb,) or as though a thing were 
closed against him like as a door is closed; (S;) or was, or became, impeded in his reading, or recitation, 
and his oration, or sermon, and unable to complete it; (Mgh;) from Gu! ay: (Mgh, Msb: [see 4:]) and 
a l aje signifies the same: (S: [in my copy of the Msb 

gäl, of the same measure as dl, in the pass. form: ” but this is evidently a mistranscription, for aay, of 


so 
eed 


the same measure as Uxiil-]) one should not say +e! áj: (S: [but it seems that those who pronounced 
the verb with teshdeed said 2): see art. z 2:]) this is sometimes said; but some disallow it: (Msb:) the 
vulgar say it; and accord. to some, it may be correct as meaning “ he fell into confusion. ” (Mgh.) You say 
also, eas fi Jidl Sie ļ aie (tropical:) He ascended the pulpit, and was, or became, impeded in his 
speech, unable to speak, or tonguetied. (A.) And aa) l wk se (tropical:) Such a one was unable to finish 
a saying, or poetry, that he desired to utter. (TA.) And 5 4218 å (tropical:) In his speech is a reiterating, 
by reason of an impediment, or inability to say what he would. (A, TA.) 

= Z, inf. n. Sts45, He (a child) walked a little, at his first beginning to walk; or walked with a weak gait; 
crept along; or walked slowly. (K, TA.) 4 GUI æ) , (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. Zú; (Msb;) and | 4345, 


(K,) inf. n. zis; but As allows only the former verb; (TA;) i. q. aiti, [which means He locked the door, and 
also he shut, or closed, the door, but the former appears to be the signification here intended, from 
what follows,] (S, A, Mgh, Msb, K,) so as to make it fast, or firm: (A, Mgh, Msb:) so says Az, after Lth: and, 
by extension of the spn caan; he shut, or closed, the door, without locking it. (Mgh.) It is said in a 
trad., pasi ska as g S oiii Ji55 Sic í Ló Ol sii ól, (Mgh, * and “ Jami' es-Sagheer ” of 
EsSuyootee,) i. e. [Verily the gates of Heaven are opened at the declining of the sun from the meridian, ] 
and are not closed nor locked [until the noon-prayer has been performed]. (Mgh.) — 

- [Hence,] BAI aile ail (assumed tropical:) The affair was as though it were closed against him, so that 
he knew not the way to engage in it, or execute it; syn. afe agiil, (TA in art. ae.) — 

- See also 1, in four places. — 

- [Hence also,] Agi (tropical:) She (a camel) closed her womb against the seed (S, A, K, TA) of the 
stallion, (TA,) having become pregnant. (A.) — 

- And (assumed tropical:) She (an ass) became pregnant. (K.) — 

- And (tropical:) She (a hen) had her belly full of eggs. (S, A, * K.) — 

- Also a5) (assumed tropical:) It (the sea) became raised into a state of commotion, and covered 
everything with the abundance of its water, (K, TA,) and the voyager upon it found no way of escape 
from it. (TA.) — 

- (assumed tropical:) It (Snow) was continual, and covered [the land]. (K.) — 

- (assumed tropical:) It (abundance of herbage) was universal over the land, (K, TA,) leaving no part 
thereof wanting. (TA.) And aaa) agii (assumed tropical:) The year of drought involved every part in 
sterility, (K, TA,) so that man found no way of escape. (TA.) 8 x) see 1, in two places. 10 wy see 1, 
second sentence. wy i (tropical:) [A street that is closed;] that has no place of egress. (A, K.) wz Ul 
(tropical:) Property to which there is no access; (A, TA;) contr. of Šik, (K, TA,) which is likewise with kesr; 
(TA; [in the CK Gib;]) as also ale. (K, TA.) 5 : see what next follows. a) A door: (TA:) or a great door; (S, 
Mgh, Msb, K;) as also | &19: (S A, K:) or a door locked, or shut or closed, (S, Mgh, K,) having a small 
door, or wicket: (S, K:) or it signifies also a door that is locked, or shat or closed: (Msb:) pl. 2) and a4), 
and, accord. to MF, a85), but this is irreg., and he has given no authority for it. (TA.) Hence 4S! a) [The 
door of the Kaabeh]: (S, TA:) and (tropical:) the Kaabeh itself: (A, * TA:) and [hence also] Z3 is 
(tropical:) a name of Mekkeh. (K, TA.) 4281) cy ci Alls U5, (A, Mgh, Msb, TA,) occurring in a trad., (Mgh, 
TA,) means, (A, Msb, TA,) or is said to mean, (Mgh,) (tropical:) He made his property, or cattle, a votive 
offering to be taken to the Kaabeh; (A, Mgh, Msb;) not the door itself; (Mgh;) the Kaabeh being thus 
called because by the door one enters it. (TA.) — 

- Also (tropical: ) The part of the womb that closes upon the foetus; as being likened to a door. (L.) — 

- chy Sali čaj occurs in a trad. [app. as meaning (assumed tropical:) A land having a place of ingress 
that is, or may be, closed: or it may mean a land having in it rocks: see 4s, of which aD) may be a coll. 
gen. n.]. (TA.) 

= Shall ad aa (assumed tropical:) A she-camel firm or compact [in the middle of the back, or in the part 
on either side of the tail, &c.]. (K.) 43) sing. of 245, which signifies Rocks. (K.) — 

- Also Any narrow = [or mountainroad, &c.]; as though it were closed, by reason of its narrowness. 
(L.) Ze A door, and a chamber, or house, locked, or shut or closed, (ales) so as to be made fast, or firm. 
(A.) &% , applied to a she-camel, (tropical:) Pregnant; because the mouth of her womb becomes closed 
against the seed of the stallion: (T, A, * TA:) applied also to a she-ass, in the same sense: (TA:) pl. 1 


and els. (A, TA.) <4 A thing with which a door is closed, or made fast; syn. (>; (S;) [app. a kind of 
latch:] it is affixed behind the door, in the part next to the lock. (Ibn-'Abbad, TA in art. i) (ua 
Narrow roads or paths: (S, A, K:) the sing. is not mentioned. (TA.) 


=D) 


1 5, aor. 5, inf. n. č% (S, Msb, K) and @5 (Msb, K) and ŭ%ņ, (IAar, K,) He (a beast) pastured at 
pleasure; (Msb;) he (a beast, S, TA) ate (S, K) and drank (K) what he pleased, (S, K,) and came and went in 
the pasturage, by day, (TA,) amid abundance of herbage, and plenty: (K:) or (tropical:) he ate and drank 
plentifully and pleasantly, in land of seed-produce and fruitfulness, of green herbs or leguminous plants 
and of waters: (Lth, K, TA:) or (tropical:) he ate (IAar, K) and drank (K) with great greediness. (IAar, K.) In 
its primary acceptation, it is said of a beast. (TA.) — 

- It is metaphorically said of a man, as meaning (tropical:) He ate much; accord. to El-lsbahanee in the 
Mufradat, and the A and the B. (TA.) — 

- You say, wo Jú å rap č (tropical:) Such a one acted as he pleased in eating and drinking the 
property of such a one. (TA.) — 


g2 


- And Oy Cal 354 (tropical:) We went forth [playing, or sporting, and enjoying ourselves; or] enjoying 
ourselves; and playing, or sporting. (S, TA. *) It is said in the Kur [12:12], (TA,) accord. to different 
readings, (K, TA,) dai; Gag 16 Une Aba) (tropical:) [Send thou him with us to-morrow] that he may play, 
or sport, and enjoy himself: or the meaning is, that he may walk [abroad at his pleasure] and become 
cheerful in countenance, or dilated in heart: (TA:) and ais l dali; that we may put our beasts to eat and 
drink what they please, amid abundance of herbage, and plenty, [or to pasture at pleasure,] and he shall 
play: (K, TA:) and the reverse, (K,) dali & 5, (TA,) i. e. that he may put our beasts to eat and drink &c., 
and we will play together: (K, TA:) and with ù in each case. (K.) — 

- And it is said in a trad., ANA; ¿f As.) aall O58 2454 Gs, i. e. (assumed tropical:) He who goes round 
about [the prohibited place of pasturage will soon enter into it]. (TA.) — 

- And in another trad., | 948 4s) val x56 Š, meaning (tropical:) [When ye pass by a scene of] the 
commemoration of the praises of God, enter ye thereinto; the entering thereinto being thus likened to 
the eating and drinking what one pleases, amid abundance of herbage. (TA.) 4 ei)! He put his camels [to 
pasture at pleasure; (see 1;) or] to eat (S, K) and drink (K) what they pleased, (S, K,) amid abundance of 
herbage, and plenty: (K: [in which it is implied that the verb may have this signification or others 
agreeable with explanations in the first sentence of this art.:]) or he pastured his camels, or put them to 
pasture, by themselves. (TA.) See the ex. in the Kuran cited above. — 

- Hence, (tropical:) He ruled, or governed, his subjects well; [as though] leaving them to satiate 
themselves in the pasturage. (TA.) — 

- It (a party of men) lighted upon abundance of herbage, and pastured. (TA.) — 

- It (rain) produced, or gave growth to, herbage in which the camels might pasture at pleasure, or eat 
and drink what they pleased, amid abundance thereof and plenty. (S, Msb, K.) — 

- 5259) cil The land became abundant in herbage. (TA.) 5 [app. an inf. n., of which the verb (&5) is 
not mentioned, and perhaps not used,] The leading a plentiful and pleasant and easy life. (TA.) [See also 
E [4245 sing. of G52), q. v. voce Ss: — 

- and applied to herbage: see aaa) .&« Abundance of herbage; or of the goods, conveniences, and 
comforts, of life; fruitfulness; plenty: and a state of ampleness in respect thereof: (K:) a subst. from 1. 


(TA.) Hence the prov., iis dll, and | aa ; (K;) the former on the authority of Fr, and the latter from 
some other, accord. to the O; but in the L, the latter is ascribed to Fr; (TA;) [Bonds and plenty; the latter 
word] meaning (“44)!: said by 'Amr Ibn-Es-Saak: he had been taken prisoner by Shakir Ibn-Rabee'ah, a 
tribe of Hemdan, who treated him well; and when he left his people, he was slender; then he fled from 
Shakir; and when he came to his people, they said 

O 'Amr, thou wentest forth from us slender, and now thon art corpulent; ” and he replied in the words 
above. (K.) Aad) : see what next precedes. ely One who seeks, with his camels, after the places of 
pasturage abounding with herbage, one after another. (TA.) &!5 A camel, (S, K,) or beast, pasturing at his 
pleasure; (Msb;) or eating (S, K,) and drinking (K) what he pleases, (S, K,) and coming and going in the 
pasturage, by day, (TA,) amid abundance of herbage, and plenty; (K;) [part. n. of 1, q. v.:] pl. eu) (S, Msb, 
K) and a3) and č and € si). (K.) — 

- You say also ól á $. (S.) See gail a Buy) Gail 4 | saw a multitude of men. (Sgh, K.) & «A place 
of pasturing: (KL:) [or of unrestrained and plentiful pasturing;] a place where beasts pasture at pleasure; 
(Msb;) where they eat (S, K) and drink (K) what they please, (S, K,) going and coming therein, by day, 
(TA,) amid abundance of herbage, and plenty: (K:) [see 1:] pl. @15«. (Msb.) — 

- [And Pasture itself:] one says, ua ȘI ay ES [They consumed, or ate, the pasture of the land]. (M in 
art. & 3 (.e33 One who leaves his travelling-camels to pasture at their pleasure, or to eat and drink what 
they please, coming and going in the pasturage, by day, amid abundance of herbage, and plenty. (TA.) — 
- (tropical:) A man having abundance of herbage, or of the goods or conveniences and comforts of life, 
not lacking anything that he may desire. (K, TA.) You say also Gstil5 | ósi 28, meaning (assumed 
tropical:) A people, or company of men, who are scarcely ever without abundance of herbage, or of the 
goods or conveniences and comforts of life; syn. disali; and | G52) a3 , after the manner of a rel. n., 
like deb. and in like manner 4 @) is applied to herbage [as meaning scarcely ever other than abundant, 
or generally abundant]. (TA.) — 

- Rain that produces, or gives growth to , herbage in which the camels may pasture at pleasure, or eat 
and drink what they please, amid abundance thereof and plenty. (S, Msb.) — 

- rE baj Land in which the beasts eagerly desire to satiate themselves. (Sh.) 


we 


ow) 


1&5, aor. B35 (S, L, Msb) and 335, (L,) inf. n. 335, (S, M, L, Msb, K,) He closed up, (M, Msb, TA,) and 
repaired, (M, TA,) a rent: (S, M, Msb, TA:) [he sewed up, or together: see es [Gey is the contr. of (sal), 
(S, K.) — 

- [Hence,] one says, agaié 39, meaning (tropical:) [He closed up the breach that was between them; he 
reconciled them; or] he reformed, or amended, the circumstances subsisting between them. (TA.) 

= G85, aor. G35, (IKoot, Msb, TA,) inf. n. G35, (S, Mgh, Msb, TA,) in the K, erroneously, aay, (TA,) She was, 
or became, such as is termed olay (IKoot, S, Mgh, Msb, K;) said of a woman, (S, Mgh, Msb, K,) or of a 
girl, and also of a camel. (IKoot, Msb.) 8 34_! It was, or became, closed up, (S, Msb, K,) [and repaired; 
and sewed up, or together;] said of a rent: (S, Msb:) and also of the vulva of a woman. (S, * TA.) oi. q. 
\ Gs [and 4a Sy, &c., being originally an inf. n.; i. e. Closed up, and repaired; applied to a rent; and so 
4 5]. (TA) Lad Lisiaé ei”) LIS, in the Kur [21:31, lit. They (the heavens and the earth) were closed up, and 
we rent them], is from (35 as the contr. of Sill: (S:) accord. to Ibn-'Arafeh, it means they were closed 
up, without any interstice, and we rent them by the rain and by the plants: accord. to Az, it means they 


were a heaven closed up and an earth closed up, and we rent them into seven heavens and seven 
earths: Lth says that the heavens were closed up, no rain descending from them; and the earth was 
closed up, without any fissure therein; until God rent them by the rain and the plants: Zj says that la is 
for By (Als: (TA:) and he says that the heaven and the earth were united, and God rent them by the air, 
which He placed between them: (TA in art. S%:) some read 4 1), for 9 LS, meaning Ú i'a, (Bd.) &55: 
see the next preceding paragraph, in two places. 

= It is [also] pl. [or rather coll. gen. n.] of | aa) , syn., accord. to the copies of the K, with aa, but 
correctly with Ady, which signifies The space between [any two of] the fingers: mentioned [in the JK, 
where | find the correct reading, and] by Ibn-'Abbad. (TA.) 4335 : see what next precedes. slay, applied to 
a woman, (AHeyth, S, Mgh, Msb, K,) or to a girl, (Lth,) [and also to a she-camel, (see 1, last sentence,)] 
Impervia coéunti; (S, Msb, K;) having the meatus of the vagina closed up: (S, * Msb:) or having no 
aperture except the Ji [or meatus urinarius]: (Lth, Mgh, K:) or having the a so drawn together that 
the ican hardly, or not at all, pass. (AHeyth.) GE [A garment composed of] two pieces of cloth sewed 
together (cS) by their borders. (Lth, S, K.) Hence the saying of a rajiz 

GU) A cla G 

cil) kÍ 5b Jai 

[A fair girl in a 34), turning about eyes black in the inner angles.] (Lth, S. *) EES Inaccessableness, or 
unapproachableness; (ii, [in some copies of the K, 424)! is erroneously put for daiall,]) and might; and 
high, or elevated, rank. (Ibn-'Abbad, K, TA.) @3!5 [for Gil) GlK4] Clouds closing up, or coalescing. (AHn, 
TA.) — 

- GSM Gila sá (assumed tropical:) He is the possessor of command or rule, so that he opens and closes, 
and straitens and widens. (Har p. 208.) [See also (5) Z% Lh A vulva of which the sides stick together. 
(TA.) ÖA: see Gis 5 Herbage of which the blossoms have not yet come forth from their calyxes. 
(TA in art. z +.) [See remarks on a verse cited voce a] 

cb) 


1 5, (S, K,) aor. cig , (S,) thus it appears to be accord. to the K [also], and thus in the Deewan el-Adab 
of El-Fardbee, but accord. to Sgh it is correctly 25, (TA,) inf. n. 235 and ENS35 (S, K) and 85, (K,) He (a 
camel) went with short steps (S, K) in his 0) [or quick pacing, or going a kind of trotting pace, between 
a walk and a run], (S,) to which Kh adds, shaking himself: and accord. to him, and J, it is said only of a 
camel: but it is sometimes said of other animals, [perhaps tropically, or improperly,] as, for instance, of 
an ostrich: and accord. to Sgh, it is sometimes said of a human being. (TA.) [See also 444: and see Gisi 
Sali, in art 4S)! 4 [. He made him (namely, a camel,) to go in the manner expl. above: (S, K:) or 
made him to go a quick pace. (TA.) — 

- And Gis<al\ et) (assumed tropical:) He laughed languidly: (K:) and so éa Í, (TA.) 4&5 A she-camel 
[going with short steps &c.: (see 1:) or] going as though she had shackles on her legs: or beating [the 
ground] with her fore legs: (As, TA:) pl. 2155. (TA.) S534 i. q. £115 [from the Pers. Sauls ys, both of 
which signify Litharge in the present day, as in the classical dialect]: (K:) it is of two kinds; namely, iss [i. 
e. red, or of gold], and (pai [i. e. white, or of silver]. (TA.) 

Sy 


1 hy Ui}, aor. 05), inf. n. Ud, The front teeth were, or became, even in their growth, (Msb,) [or 
separate, one from another, and even in the manner of growth, well set together, and (accord. to some) 
very white and lustrous: see J5 and 035, below.] — 

- And biral J35, aor. and inf. n. as above, The thing was, or became, well arranged or disposed. (TK.) 2 
U5, in its original sense, relates to the teeth; signifying ceili thereof [i. e., as inf. n. of the verb in its 
pass. form, Their being separate, one from another]. (Bd in 25: 34.) — 

- [Hence,] adil Js), (T, M, K,) inf. n. 0535, (K,) He put together and arranged well the component parts of 
the speech, or saying, (M, K,) and made it distinct: and hence ol all Us [explained in what follows]: (M:) 
or he proceeded in a leisurely manner in the speech, or saying, [making the utterance distinct,] and put 
together and arranged well its component parts: (T:) and Oh ja GES inf. n. as above, I read, or recited, 
the Kuran in a leisurely manner; without haste: (Msb:) or 830 in reading, or reciting, [and particularly in 
the reading, or reciting, of the Kuran,] is the proceeding in a leisurely manner, and uttering distinctly, 
without exceeding the proper bounds or limits: (S:) [and hence, conventionally, the chanting of the 
Kuran in a peculiar, distinct, and leisurely, manner:] and É | aÉ å, (T,) or esi csi, (M, K,) signifies [in 
like manner] he proceeded in a leisurely manner (T, M, K) in his speech, or saying, (T,) or in the speech, 
or saying: (M, K:) Mujahid explains Ji as signifying the proceeding in a leisurely manner [in reading, 
or reciting], and as being consecutive in its parts, or portions; regarding it as etymologically relating to 
O55 Sas [q. v.]: (T:) accord. to Er-Raghib, it signifies the pronouncing the word [or words] with ease and 
correctness: this is the proper signification: but the conventional meaning, as verified by El-Munawee, is 
the being regardful of the places of utterance of the letters, and mindful of the pauses, and the lowering 
of the voice, and making it plaintive, in reading, or reciting: (TA:) [accord. to Mtr,] the [proper] meaning 
of dä äl in [the reciting, or chanting, of the Kuran and of] the call to prayer &c. is the pronouncing of the 
letters in a leisurely manner, and distinctly, and so giving them their proper full sound; from the phrase 
Hiya Sa and 9 signifying “ front teeth separate, one from another, and even in the manner of growth, 
and well set together. ” (Mgh.) [See also DERESE [J= in the Kur [25: 34], means And we have sent 
it down unto thee in a leisurely manner: (M, TA:) or we have recited it to thee part after part, in a 
deliberate and leisurely manner; in [the course of] twenty years, or three and twenty: Uy in its original 
sense relating to the teeth, and having the signification explained in the beginning of this paragraph. 
(Bd.) 5 JÉ see the next preceding paragraph. U5) inf. n. of 1: (Msb:) [Evenness in the growth of the front 
teeth: or their being separate, one from another, and even in the manner of growth, and well set 
together: (see 1 and &5:) or] whiteness, [or much whiteness,] and much lustre, of the teeth. (M, K.) — 

- And A good, (M, K, TA,) and correct, or right, (TA,) state of arrangement or disposition of a thing. (M, K, 
TA.) — 

- The quality, in a man, of having the teeth separate, one from another, (S,) [and even in the manner of 
growth, &c.] — 

- And Coldness, or coolness, of water. (Kr, M, K.) 

= See also the next paragraph, in three places. U5 (T, M, Mgh, Msb, K) and 4 045, (S, M, K,) [the latter 
an inf. n. used as an epithet,] applied to front teeth, (585 T, S, M, Mgh, Msb, K,) Well set together: (T, M:) 
or even in growth: (S, Msb:) or separate, one from another; or having interstices between them, not 
overlapping one another: (M:) or separate, one from another, and even in the manner of growth, and 
well set together; as also | Éa : (Mgh:) or separate, one from another, well set together, very white, 
and very lustrous. (K.) — 


- And U35, (S,) or Be Ui, (M,) [or Ail) A man having the teeth [or the front teeth] separate, one from 
another, (S, M,) &c. (M.) — 

- And 4 U55(S, M, K) and U5, (M, K,) applied to speech, or language, (S, M, K,) i. q. 4 Ui ; i. e. uttered 
in a leisurely manner, and distinctly, without exceeding the proper bounds or limits: (S:) or good, (M, K,) 
and uttered in a leisurely manner. (M.) — 

- And 033 and 4 %5 , applied to anything, Good, sweet, or pleasant. (M, K.) — 

- And the former, applied to water, Cold, or cool. (Kr, M, K.) cli and 4 285A certain genus of ¿l 54 [or 
venomous creeping things]; (S, M, K;) [the genus of insects called phalangium; applied thereto in the 
present day; and (perhaps incorrectly) to the tarantula:] there are several species thereof; (K;) many 
species; (TA;) the most commonly known thereof is [in its body, app.,] like the fly (148) that flies around 
the lamp; another is black speckled with white (i; £13): another is yellow and downy; and the bite of 
all causes swelling and pain; (K;) and sometimes is deadly. (TA.) — 

- Also, the latter (4 28%) ), Acertain plant, the flower of which resembles that of the lily; [app. the 
plant called (like the insect above mentioned) phalangium, (as Golius states it to be,) and, by Arabs in 
the present day, SKi ŽA 5;] good as a remedy against the bite of the venomous creature above 
mentioned, (K,) for which reason it is thus called, (TA, ) and against the sting of the scorpion. (K.) 6553: 
see the next preceding paragraph, in two places. ali Short; (K;) applied to a man. (TA.) ii. q. éj [i. e. 
Having a vitiousness, or an impediment, in his speech, or utterance: see art. 4]. (O, K.) Hya: : see Ui), in 
two places. 


~ 


1 445, (T, S, M, K,) aor. 45, (M, K,) inf. n. 39, (T, S, M, K,) He broke a thing: (ISk, T, S, M, K:) and bruised it, 
or crushed it, (ISk, T, M, K, TA,) much: (M, and so in the CK: )or, (M, K,) accord. to Lh, (M,) specially, (M, 
K,) he broke (M) the nose: (M, K: [but see 233, below:]) and #5 [q. v.] signifies the same: you say, reti ay 
and 447) [He broke his nose]. (T, S.) 

= See also 4. 

=i 6214 He spoke not a word. (T, S, M, K.) 

= s jall 4455 The goats pastured upon the plant called a$% [in the CK $4]. (K, * TA.) — 

- And a) He became affected with swooning from eating the plant so called. (K, * TA.) 

= ol cst À 1) He grew up among the son of such a one. (K.) 4&3! , inf. n. 245), [app. He tied a 4455, q. 
v.]. (T.) a5, also, as an inf. n., [i. e. of 4 45 ,] signifies The tying a thread, or string, upon one's own finger 
for the purpose of remembering something. (KL.) — 

- And 4«i_), (inf. n. as above, S,) He tied upon his (a man's, T, S, Mgh) finger a thread, or string, such as is 
termed 455. (T, S, M, Mgh, K.) 

= Also He (a young camel) bore fat in his hump. (K.) 5 ain see what next follows. 8 ïl , (Mgh, K,) or atl 
asi or dais, (M, TA,) and | as , (M, K,) He had a thread, or string, such as is termed 455 or 4455 tied 
upon his finger. (M, Mgh, K.) aay (S, M, K) and | èb (M, K) and | Asie (S, K) signify the same; i. e. 
Broken: (S, M, K:) and bruised, or crushed, (M, K, TA,) much: (M, and so accord. to the CK:) the first being 
an inf. n. used as an epithet. (M, K.) Ows Ibn-Hajar says 

cecal GE Laid ai 

HUM Gye ill GX 


” 


(S, in the present art.,) i. e. It (referring to a mountain called ~44l!) would become [broken, having 
the pebbles crushed,] like the sands around the mountain El-Kathib. (S in art. 54. [But there are other 
explanations of (i! and -ASI as here used. In the T, in art. #9, a different reading is given: ui; aua'l.]) 

= See also 4455. — 

- [Freytag, misled by the CK, has assigned to aly a signification that belongs to %5 [.455 [applied in the 
present day to The shrub broom; to several species thereof: spartium monospermum of Linn.: genista 
rætam of Forsk.: (Delile, Flor. Aegypt. Illustr., no. 657:) spartium: (Forskal, Flora Aegypt. Arab., p. 56.:) 
and phalaris setacea: (Idem, p. Ix.:)] a species of plant: (T:) or a species of tree; (Mgh;) or so 4 ai); of 
which the former is the pl. [or rather coll. gen. n.]: (S:) or the latter, (Lth, T,) or the former, (AHn, M, K,) 
the latter being its n. un., (K,) a certain plant, of the shrub-kind; (AHn, T, M, K;) as though by reason of its 
slenderness, it were likened to the thread, or string, called ei: (AHn, T, * K, * TA: [see this word voce 
dai): in the CK, in the present instance, erroneously written a8:]) and so J) 403): (AHn, T:) its flower is 
like the &2 [or yellow gilliflower], and its seed is like the lentil: each of these (i. e. the flower and the 
seed, TA) strongly provokes vomiting: the drinking the expressed juice of its twigs, fasting, is a beneficial 
remedy for sciatica (Kål öd); and likewise the using as a clyster an infusion thereof in sea-water: and 
the swallowing twenty-one grains thereof, fasting, prevents the [pustules called] Jaú. (K.) When a man 
was about to make a journey, he betook himself to two branches, or two trees, and tied one branch to 
another, and said 

If my wife be faithful to the compact, this will remain tied as it is; otherwise, she will have broken the 
compact: ” so says As; and ISk says the like: (T:) or he betook himself to a tree, (S, K,) or to the species of 
tree called 5, (ISk, Mgh,) and tied together two branches thereof, (ISk, S, Mgh, K,) or he tied together 
two trees; (M;) and if he returned and found them as he tied them, he said that his wife had not been 
unfaithful to him; but otherwise, that she had been so: (ISk, S, M, Mgh, K:) this [pair of branches or 
trees] is called 455)! [in the CK, erroneously, “3!!] and 4 443° : (K:) or this is what is meant by 4 4435! ; 
(M:) or this [action] is what is meant by aX ‘les in the following verse: (As, ISk, T, Mgh:) but IB says that 
A565 [pl. of 4 iag ] does not mean peculiarly one kind of trees exclusively of others: and he cites this 
verse as an ex. of ŚŚ meaning the threads, or strings, so called; (TA;) as does AZ. (Mgh.) A rájiz says 

bey Geek O) a pall cliii Ua 

i Std 0h GEK 

[Will the muchness of thine enjoining, and the tying of the retem, be indeed of use to thee to-day, if she 
be desirous of them?]. (T, S, Mgh.) — 

- See also 4a5), in two places. 

= Also A [leathern water-bag such as is called] #3154 that is filled (IAar, T, K) with water: (IAar, T:) or a 
[water-skin such as is called] 2!5«. (M, TT.) 

= And A road, or way; or the middle, or main part and middle, thereof; or a beaten track; syn. iL, 
(lAar, T, K.) 

= And Suppressed, low-sounding, occult, or secret, speech or language. (lAar, T, K.) 

= And Perfect shame or sense of shame or pudency. (lAar, T, K.) 44k): see 441) Aad: see 355 [of which it 
is the n. un.]: — 

- and see also élsiy 4a) A she-camel that eats the plant called -!!, and keeps to it, and is fond of it. (K, 
TA.) — 


- And That carries the filled 85) 5 (K, TA) called ai). (TA.) a5 A thing broken in pieces, or into small pieces; 
crushed; or crumbled. (K, TA.) aid : see AS 

= and see also 4485, 

= Also A slow pace. (K.) 4a) (T, S, M, Mgh, K) and 4 4d , (T, M, L,) the latter written thus by IB on the 
authority of 'Alee Ibn-Hamzeh, (L, TA,) or 4 aay , (S, K, [in one copy of the S written 435, and in my copy 
of the Mgh without any syll. signs,] A thread, or string, that is tied upon the finger for the purpose of 
reminding one (T, S, M, Mgh, K) of some object of want: (T, S:) pl. of the first, 345 (S, M, Mgh, K) and au; 
(M, K;) and [coll. gen. n.] of the second, | %5 ; (M, IB;) and of the third, [if it be correct,] 4 aay : (K: in 
the CK 335;) lAar says that J a4) signifies the thread, or string, for reminding; but others say Aad): Lth 
says that \ @) signifies a thread, or string, that is tied upon the finger, or upon the signet-ring, for a 
sign, or token: (T:) and IB cites the verse cited above voce #1) as an ex. of this word in the sense here 
assigned to it as a pl. [or coll. gen. n.]; (TA;) and so does AZ. (Mgh.) The binding of aii [upon the fingers] 
is forbidden in a trad.: and it is said that alia Cagis e ‘ssi [He who seeks to remember by 
means of the threads, or strings, that are tied upon the fingers for the purpose of reminding becomes a 
butt for revilings]. (TA.) — 

- See also as), in four places. eal’ [a pl. of which the sing. is not mentioned], like g, Persons affected 
with swooning from eating the plant called ill. (K.) oi Ma cele Lil) Ul Ls means He ceased not to be 
constantly occupied in this affair: (T, M, K, * TA:) Yaakoob asserts that the e of “IL is a substitute [for =], 
though 4) does not occur in the sense of <4): (M, TA:) IJ says that this may be the case, or that the word 
may be from 4255 and 4035), (TA.) [See also Gil}: and see ay, below.] aj [app. Having his nose broken. 

- And hence,] One who does not speak clearly, nor intelligibly; as though his nose were broken: 
occurring in a trad.: or, as some relate it, áj [q. v.]. (TA.) ay 44 and ais Continual, or constant, evil: (K, 
TA:) the eis a substitute for the ~ of acs ye and the former “is augmentative, because there is no 
word like 8 consisting of radical letters. (TA.) [See also “il3, above.] B siya : see AS 
oy 


1 5, (T, S, M, &c.,) sec. pers. [85 and G85 and] city, (Msb,) aor. ©3425 (T, S, M, K) and 345 (M) and 
6365, (Msb, TA,) the last being of &15 of the class of G4, (Msb,) inf. n. aay (S, M, A, Mgh, Msb, K) and 
a5 á (M, Msb, K;) and 4 j; ; (S, M, Msb, K;) both authorized by AZ; the latter at first disallowed by As, 

but afterwards allowed by him; (M;) It was, or became, old, and worn out; (T, S, M, A, Mgh, Msb;) and 
mean, or bad; (M;) namely, a garment, (T, S, M, A, Mgh,) and a rope, (S, M, A,) or other thing, (S, Msb, ) i. 
e. anything, but mostly said of what is worn as clothing, or spread as furniture: M: ) or he, or it, was, or 
became, threadbare, shabby, or mean. (M, K:) said of a man, it has for its aor. &%, and inf. n. aa), (M.) 
peA aay means An old, worn-out, state of garb or apparel; and a bad condition. (Mgh.) And you say, cÈ 
FESE, asia In his garb, or apparel, is threadbareness, shabbiness, or meanness. (S.) And val 4 diss ah), 
and J, <4)! , (assumed tropical:) The aspect, or state, or condition, of the person was, or became, weak, 
and vile, mean, paltry, or despicable. (Msb.) [And 3>% ay (assumed tropical:) The man was, or became, 
old, and worn out; or weak, &c.: see &5] — 

- [And hence,] rE pS ba à (tropical:) In this information, announcement, piece of news, or narration, 
is unsoundness, invalidity, or incorrectness; and so, ass) aå, (A, TA.) 4 Żyj : see above, in two places. — 
- Also, said of a man, His rope was, or became, old, and worn out. (M.) 


= 454) He, (K,) or it, i. e. wear, attrition, or wear and tear, (Th, M,) rendered it old, and worn out; and 
mean, or bad; (Th, M;) or threadbare, shabby, or mean; (K;) namely, anything, but mostly used in 
relation to what is worn as clothing, or spread as furniture. (M.) 8 pail 4 í) aiy We collected, (T, S, M,) or 
bought, (M,) the paltry, mean, or vile, chattels, or articles of furniture, of the people, or party, (T, S, M,) 
consisting of old and worn-out garments or pieces of cloth. (S, M.) — 

- [Hence,] ny (of the pass. form, S, K) (tropical:) He (a man) was carried off from the field of battle 
wounded (S, A, K) so as to be rendered weak, (A,) retaining remains of life: (S, K:) from i) as meaning 
the “ weak” of mankind, who are likened to the paltry, mean, or vile, chattels, or articles of furniture, 
termed ai y (A:) or he, being smitten in battle, and wounded so as to be rendered weak, was carried off, 
retaining remains of life, and then died: (T:) or he (a wounded man) was carried off from the field of 
battle retaining remains of life; because, in that case, he is weak, or is thrown down like the chattels, or 
articles of furniture, termed ï), (Mgh.) And yiia aiia (tropical:) [He passed amid them, and carried 
them off from the field of battle wounded so as to be rendered weak, but retaining remains of life]. (A.) 

- [Hence also,] Gay) (assumed tropical:) He slaughtered a she- camel belonging to him, (T, K,) or a sheep 
or goat, or the like, (T,) by reason of [its] emaciation. (T, K.) 25 Old, and worn out; (T, S, M, A, Mgh, Msb, 
K;) and mean, or bad; (M;) and 4 Ey signifies the same, (M, A, K,) as does also ẹų éj, (A, K,)and 4 e 
: (M, TA: [but this last is app. a subst, as it is said to be in another place in the M and in the TA, meaning 
a thing that is old, and worn out; &c.:]) applied to a garment, (T, M, A, Mgh,) and a rope, (A,) or a thing 
(S, M, Msb) of any kind, but mostly to what is worn as clothing, or spread as furniture: (M:) the pl. of oy 
is ú), (S, M, Msb.) You say. 455 ais An old, worn-out, state of garb or apparel; such as is in bad 
condition. (Mgh.) And 44:1! G5 U5 A man whose garb, or apparel, is old, and worn out; (T, S, * M;) 
threadbare, shabby, or mean. (M.) This last phrase is [also] tropical [as meaning (tropical:) A man whose 
aspect, or state, or condition, is weak, and vile, mean, paltry, or despicable: see 1, last sentence but 
two]. (A.) And one says also ay U5 (assumed tropical:) [A man old, and worn out; or weak, &c.]. (T.) — 
- And [hence,] ©5 ads (tropical: ) Meagre, unsubstantial, or flimsy, speech or language. (A.) — 

- See also what next follows. ï) (T, S, M, Mgh, K) and 4 cary (T, M, K) The paltry, mean, or vile, chattels, 
or articles of furniture, (T, S, M, A, K,) of the house or tent, (S, M,A,K ,) consisting of old and worn-out 
garments or pieces of cloth: (S, M:) or such are termed glial 4 5 (Mgh:) the pl. of ay is Gay (T, S, K) and 
Eu: (S, K:) it is a subst. from ay signifying “ it was, or became, old, and worn out, ” and “ mean, or bad; 

” said of anything, but mostly of what is worn as clothing, or spread as furniture, and of a rope: (M:) [i. e. 
it means any such thing that is old, and worn out, and mean, or bad:] see also ae — 

- Hence, (T, A, Mgh,) ai signifies (tropical:) The weak of mankind; (T, S, M, A, Mgh, K;) [the old, and 
worn-out, thereof;] and the refuse, or lowest or basest or meanest sort, thereof: (S, M:) as being likened 
to the chattels, or articles of furniture, thus termed. (A, Mgh.) — 

- Also (assumed tropical: )A foolish, or stupid, woman; one who is unsound, or deficient, in intellect or 
understanding. (S, K.) Gh: see Eig, — 

- Also (assumed tropical:) Wounded; and so Gs 2: (TA:) or wounded, but retaining remains of Hite: (S, 
K.) [See the latter epithet below.] éj: see bs ys È A man whose rope is old, and worn out. (K.) ¢3 
(tropical:) One who is carried off from the field of battle (Th, S, M) wounded [so as to be rendered a 
(see 8)], (S,) retaining remains of life; (Th, S, M;) if slain, he is not thus termed: (Th, M:) or one who is 


thrown prostrate, and wounded so as to be rendered weak, in battle, and is carried off alive, and then 
dies. (M.) See also 485, — 
- Also (assumed tropical:) Falling down, and weak: from rag applied to a garment that is old, and worn 


out. (TA.) 
b, 


1 Üg, (S, M, K,) aor. 5 , (M, K,) inf. n. cn), (S, M,) He drew milk from the udder upon sour milk, so that it 
thickened, (S, K,) and became what is termed 445): (K:) or he mixed fresh milk with sour milk: or, as some 
say, he made milk to become what is termed 4435: (M:) or it has this last signification, and also signifies 
he mixed [in an absolute sense]. (K.) [Az says,] | heard an Arab of the desert, of Benoo-Mudarris, say to a 
servant of his, Leb al aud iy [Mix thou for me a little milk so as to make 4455, which | will drink]. (T.) 
And you say, esi ty (M, K) and aa bs (M) He made for the party 4455. (M, K.) — 
- [Hence,] lioe Os 5x åå, (S,) and xio | 9585, (M,) inf. n. as above, (assumed tropical:) They confuse, or 

confound, and they confused, or confounded, their judgment, or opinion. (S, M. [See also 8.]) — 

- And [hence also, perhaps, as 445) is said to be beaten with a gá% in the mixing of it,] He beat (K) with a 
staff, or stick. (TA.) 

= It (anger) became stilled, or appeased. (K.) 

= He (a camel) became affected with the disease termed diz, (K.) 

= Also, (M, K,) inf. n. as above, (M,) a dial. var. of ÁD, meaning He eulogized a man after his death [in 
verse or otherwise; or he wept for him, or over him, enumerating his good qualities or actions]: (M, K: *) 
and in like manner one says of a woman eulogizing her husband after his death; inf. n. AB ye: (M:) ISk 
mentions an Arab woman's saying auh ESS é; [I eulogized my husband after his death with verses]; 
pronouncing the verb with '; but it is originally without ': (S, Sgh:) Fr says that her doing this arose from 
her finding them to say Gall ¿üg and her therefore supposing 44 I! to be from the same source: (TA in 
the present art.:) or, accord. to Fr, their chasteness of speech sometimes induced them to pronounce 
with ' that which is [properly] without '; and thus they said Gi) eis and all él and Gy gull tÑ, (TA in 
art. G14 (. #2 see the next paragraph. 8 Ë) It (milk) thickened, or became thick: (S, K:) and so | ËJ, 
(M, K,) in some one or more of the dialects. (M.) — 

- [Hence, ] Bh Sal agile iol (assumed tropical:) Their case, or affair, became confused to them. (S, M.) And 
aul) cÈ tl (assumed tropical:) He made a confusion in his judgment, or opinion. (S, K.) And ós% R 

a al (assumed tropical:) [app. for aa yal «à, and thus meaning They are confused, or they make a 
confusion, in their case, or affair: or, otherwise, they confuse their case, or affair]: from Aan. (T, TA;) 
and if so, tropical. (TA.) 

= Also He drank what is termed 445. (T, K.) #5: see #42) BUS: see ain 344, (M, TA,) or 4 #35, (K, 
[probably a mistranscription,]) (assumed tropical:) Littleness of intelligence or sagacity: (M, K:) and 
(assumed tropical:) weakness of heart: (M, TA:) and (assumed tropical:) foolishness, or stupidity; (K;) and 
so 4 4485 (Th, M, K) and ae (TA in art. cls.) — 

- Hence, perhaps, (TA,) the first of these words (385) signifies [also] (assumed tropical:) A certain disease 
in a camel's shoulder-joint, (K,) in consequence of which he limps. (TA.) as, (M, TA,) or 4 Àb, (K, 
[probably a mistranscription,]) Blackness mixed with speckles of white; or the reverse: syn. abi’, (M, K.) 
448) Sour milk upon which fresh milk is drawn from the udder, so that it becomes thick: (Lh, S, M, K:) or 
fresh milk poured upon sour, (As, T, M, Mgh,) and then stirred about with a [wooden instrument called] 


cas until it becomes thick: (Lh, M:) or fresh milk upon which sour milk is poured, then left a while, 
whereupon thin yellow water [or whey] comes forth, and is poured away from it, and then the thick is 
drunk. (Har p. 451.) One says, Gael (is dap 4455) (S, TA) What is termed 445) stills, or appeases, anger: (TA:) 
alluding to [the effect produced by] a small kindness: a saying which originated from a man's being 
incensed against some persons. and being hungry, and their giving him to drink some 44), whereupon 
his anger became appeased: (S in art. Ëè:) hence it became a proverb. (TA.) 

= See also ëj Buy, fem. s3, A ram, and a ewe, black speckled with white; or the reverse: syn. Lay, and 
eka, (M, K.) lise: see z iy (assumed tropical:) A man weak-hearted, and of little intelligence or 


sagacity. (M.) [See also ss, in art.  .] 
ï) 


1 Elia S(T, S, M, A, K,) aor. 385, inf. n. 445; (S, M;) and 4 ¿ži , (K,) in some copies of the K y 3) 
[which | doubt not to be a mistranscription]; (TA;) He put the goods, or household goods, or utensils and 
furniture, one upon another, or together, in regular order, or compactly, (T, S, M, A, K,) or side by side. 
(S)= 

- (ia SS) She (a hen) collected together her eggs. (IAar, M.) — 

- afl 4aLaill 31 The bowl was heaped with the +È [or crumbled, or broken, bread, moistened with 
broth,] put together and made even. (M, L.) — 

- 4ials 35 (assumed tropical:) He deferred, delayed, postponed, or put off, his (another's) needful 
affairs; the sing. noun being used for the pl. (L, from a trad.) 

= 45, aor. aie (K,) inf. n. ïy; (TK;) and 4 <4) ; i. q. 53S; (K;) said of a man [as meaning He was, or 
became, disturbed, perturbed, or troubled, in mind]; (TA;) or said of water [as meaning it was, or 
became, turbid, thick, or muddy.] (TK.) 4 SJ see 1, first sentence. 

= | 54)! They stayed, or abode [in a place; not journeying, or departing: see si]. (Ks, S, K.) — 

- And ŠJ, said of one digging, He reached the moist earth. (ISk, S, K.) 

= See also 1, last sentence. 8 iiy see 1, first sentence. Ë) see Š% ŠŠ, : see a8), — 

- Also The goods, or utensils and furniture, of a house or tent, that are of a worthless, paltry, mean, or 
vile, kind, or that are held in little account. (M, L.) — 

- And Weak, or powerless, people: (S, L, K:) differing from ós% [q. v.]. (S, L.) One says, 15 ela fe S53 
MASS & ihi Le [We left at the water weak, or powerless, people, unable to take up their goods and to 
depart]. (S, L.) ES , (lAar, T, S, M, L,) or | Ë; , (K,) or both, (TA,) A company, (lAar, S,) or a numerous 
company, (T, L,) of men, (lAar, T, S, M, L,) staying, or abiding, [in a place,] (lAar, T, S, M, L, K,) not 
journeying, or departing, (S,) when the rest of them journey, or depart; (T;) as also ši, (T, L.) 389 č% (S, 
M, A, L, K) and J) As (S, M, L, K) Goods, or household-goods, or utensils and furniture, put one upon 
another, or together, in regular order, or compactly, (S, M, A, L, K,) or side by side; (S;) as also 4 45; (A, 
K;) or this last, [as a subst.,] household-goods, or utensils and furniture, so put. (T, S, M, L.) And a8) ab 
and J) isis Food, or wheat, heaped up. (T, L.) And 485 3:4 [Bread piled up]. (A.) And ill å LÄ [The 
crumbled, or broken, bread, moistened with broth, is heaped and put together and made even in the 
bowl]. (A.) ža A generous man: (ISk, K:) from šj signifying “ he reached the moist earth in digging. ” 
(ISk.) — 

- And ŽA] is a name of The lion. (S, K.) 53532: see 485, in two places. ii | gles Le éna a 265855 means | left 
them putting their goods, or utensils and furniture, one upon another, (T, * S, M, * L, K,) without having 


that whereon to remove them, (S, L,) [not having yet taken them up and departed:] thus 4544.» differs 
from Ëb [q. v.]. (S, L.) 
~ 


1 ai); (T, S, M, K,) aor. #5 , (M, K,) inf. n. ag (T, M,) He broke one's nose, (S, M, K,) or his mouth, (T, M, 
K,) so as to make it bleed, (S,) or so that the blood dropped from it: (M, K:) and @) is a dial. var. thereof: 
(TA:) è a) and 5 signify also any breaking. (T, TA.) — 

- [Hence, ] chiy (gail Guts: _) (assumed tropical:) She (a woman) smeared her nose with perfume. (S, M, K. 
[See Asi», below.]) — 

- And #b, said of the aula [or foot, or sole of the foot, or extremity of the fore foot,] of a camel, (T, M,) It 
was wounded so that the blood flowed from it: (T:) or it bled. (M.) 

= 4), (M, K,) aor. a59, (K,) inf. n. ay (M;) and 4 &)), inf. n. 245); (S, K;) said of a horse, He had what is 
termed J aiy [in a copy of the M written a5, but expressly said in the K to be 48544,] and 4 ani, [ina 
copy of the T written dy, and in a copy of the M ONY but said in the K to be with damm]; (S, K;) i. e.a 
whiteness in the upper lip: (AO, T, S:) if in the lower lip, it is termed ibi. (AO, TA:) or a whiteness in the 
extremity of the nose: (M, K:) or any whiteness, (M, K,) little or much, (M,) upon the upper lip, reaching 
to the place of the halter: or a whiteness in the nose. (M, K.) The epithet applied to the horse in this case 
is á (T, S, M, K) [explained in the Mgh as signifying, thus applied, Of which the upper lip is white,] 
and J =); fem. of the former slig, (M, K.) — 

- [4 is also app. said of one's nose, as meaning It was much scratched, and slit, in its extremity, so that 
the blood issued from it and fell in drops: see a5, which seems to be its inf. n. in this sense, below.] 9 ai) 
see above. rg : see #5: and see also a reading of a verse cited in art. ei), voce ay aD : see 1. — 

- Also, [app. as inf. n. of 445, q. v.,] A vehement scratching, and slitting, of the extremity of the nose, so 
that the blood issues from it and falls in drops. (T.) 4): see 1. AN A weak, or scanty, rain; as also | AS : 
pl. 28 (K.) — 

- [Hence, perhaps,] os is iig élie Js (assumed tropical: ) Hast thou somewhat of news, or tidings. (K, * 
TA. [In the CK, erroneously, ii) ([. Bx os: see 1. ASE see at) Aa: see a, in two places. — 

- ati) 24 Pebbles broken in pieces; as also 4 25: (T:) or <3 25 means what are crushed, of the 
pebbles, by the feet of camels. (TA. jäägi i. q. iyi. (K; and so in the M, accord. to the TT:) [or] correctly, 
3514, with =ü, (TA. [But no evidence of the correctness of this reading is adduced in the TA.]) # Sh: ; fem. 
ili): see 1; and see also ii 
- [Also, app., applied to a man, Having his nose much scratched, and slit, in its extremity, so that the 
blood issues from it and falls in drops. — 

- And hence,] One who does not speak clearly, nor correctly, [as though his nose were broken at the 
end and so closed, or] by reason of some evil affection of his tongue: occurring in a trad.: or, as some 
relate it, Aisi [q. v.] (TA.) #3 : see what next follows. ays The nose; (M, K;) in some one or more of the 
dialects; (M;) as also 4 #5. (K.) iiy ba'i Land rained upon [app- with such rain as is termed 45), (K.) 
asia (T, S, M, K) and | a45(M, K) A nose, (T, S, M, K,) or mouth, (M, K,) broken, and smeared with 
blood: (T:) or broken so as to be made to bleed: (S:) or broken so that the blood drops from it: (M, K:) 
and anything smeared with blood, or (so in the M, but in the K “ and ”) broken. (M, K.) — 

- And the former, as being likened to a nose in the state above described, (assumed tropical:) A 
woman's nose smeared with perfume. (T, S.) — 


- Also A camel's foot wounded by stones, so that it bleeds; like a sila. (S, TA;) and in like manner J aS 
applied toa aula [see 1, third sentence]: or, accord. to Ibn-Hisham El-Lakhmee, 453.) Caled signifies 
camels' feet upon which the stones have had an effect, or made marks. (TA.) 

cy) 


1 315: see Linart. Gy, passim. EF Milk such as is termed 4225. (M, K. [See the latter word, in art. ([.45 
an , meaning A man weak in intellect, is from io, [mentioned in art. .4),] and [therefore] by rule 
should be csi. (M.) And aA [signifies the same, (see this word, in art. Ë) and in like manner, accord. 
to ISd,] is from iE, irreg., being with ' (M in art. 4D.) 

wl 


1 Stal G85, (S, M, Msb, K,) aor. asi, (Msb,) inf. n. Age (S, M, Msb, K) and 32 and ii, and AS and (49; 
(M, K;) and 435; (S, Min art. #9, * and K;) | wept for, or over, [or bewailed, ] the dead man, and 
[eulogized him, or] enumerated his good qualities or actions; (S, K;) as also |) 4 aiio, inf. n. agi and 4 
aay: (K:) and also | composed verses on the dead man; (S, K;) [composed an elegy, a dirge, or an 
epicedium, on him; ;] eulogized him in verse: (TA:) or | eulogized the dead man, and wept for him or over 
him; as also | aug): (M:) or, accord. to Lth, He 45, aor. aà, inf. n. SÄ) and iia, signifies he wept for, 
or over, such a one after his death; and 4 RES , inf. n. ans he eulogized him after his death: (T:) or 85 
cull and Lý Ab i signify | felt, or expressed, pity, or compassion, for the dead man. (Msb. [See also Gs 
åf, in what follows.]) You say also, 4455 3! yall 85, (IAar, T,) or tele, (M,) aor. 455 (IAar, T, M) and s5, 
(lAar, T, and M in art. 54),) inf. n. i, [&c.]; (T;) and 4485, aor. ais, inf. n. tay [&c.]; (Lh, M;) and \ 485; 
(M;) [The woman wept for, or over, her husband, &c, he being dead:] and ISk mentions an Arab 
woman's saying oil ESS tü, pronouncing the verb with ' (S. [See 1 (last sentence) in art. Ë2.]) And 
you say, 4 si) He was, or became, tender, pitiful, or compassionate, towards him. (S, M, K.) And 4.34 
c X Such a one does not lament, complain, or express pain or grief, for me; nor does he care for me: 
and 4 a ï cl [Verily | do not lament, &c., for him], inf. n. 86’ and a (T.) — 
- as dle as, (AA, Lh, T, S, M, K,) aor. ao inf. n. Ani, (AA, T, S, K,) | mentioned a story, or tradition, 
received from him: (AA, T, S, K:) and (K) | retained in my memory a story, or tradition, received from him: 
(Lh, M, K:) but the phrase that is well known is 1J 4e 4:8 i, meaning “ | bore information, or tidings, 
from him: ” (M:) and úx ii & $5 also has the second of these meanings; (M and K * in art. s;) or the 
first of them: (K in that art.:) but the phrase that is well known is 145 die Gi. (M in that art.:) accord. to 
E-'Okeylee, you say, Vos Us ú #5 and uy [i. e. We mentioned among us a story, or tradition]; and Rete 
means the like thereof. (T.) 
= (4), (IAar, M, K, [and accord. to the TA, <4), but it appears from the context that this is taken from a 
copy of the M, and is wrong,]) inf. n. a5 by rule eno: (lAar, M,) He was, or became, affected with what is 
termed 455, (lAar, M, K,) in all the senses of this word. (K.) 

= [A meaning assigned to iy by Golius belongs to Ü, q. v.] 2 5 see 1, in three places. 5 aS: see 1, in 
three places. 8 l. The meanings assigned to this verb by Golius belong to Ëi, q. v.] any A pain in the 
knees and [other] joints: (S:) or a pain in the joints, and in the arms and legs, or hands and feet, or fore 
and hind legs: (M, K:) or a swelling, (M, K,) and a [malady such as is termed] D (M,) in the legs of a 
beast: (M, K:) or anything that prevents a person from rising and going away, or going quickly, 
occasioned by old age or pain: (M, K, * TA: Cuil! in the K is a mistake for SLAY: TA:) pl. ESS, (S.) — 


- Also, and | 435 , Weakness. (Th, M, K. [-42 5! in the CK is a mistake for Call 5.]) — 

- And Foolishness, or stupidity. (Th, M, K.) And you say, 4 agi yal «å In his affair is a flagging, or 
remissness, or languor. (M. ) 485: see the next preceding paragraph. $6) and | 45, epithets applied to 
a woman, (T, S, K,) Who wails much (T, * K, TA) for her husband: or who weeps much for, or over, 
another, of those whom she holds in honour. (TA.) žá: see what next precedes. Á A man who does 
not perform an affair firmly, soundly, or thoroughly, (M, K, TA,) by reason of his weakness. (TA.) alive (M, 
K) and | Ag ye (S, M, Msb, K) [see 1: used as simple substs., A lamentation for one dead; an elegy; a 
dirge; an epicedium: pl. igya [ËH : see what next precedes. 

ZI 


1435, (S, A, Msb,) aor. 35, (S, Msb,) inf. n. o, (S, Msb, K,) He put it in motion, or in a state of 
commotion or agitation: (S, A, Msb, K:) he put it in a state of convulsion, or violent motion; or made it to 
shake, quake, or quiver: (S, A, TA:) as also \) 48585. (A.) Hence, in the Kur [Ivi-4], &5 2391 285 E 
When the earth shall be convulsed with violent convulsion. (TA.) And GU! z 5 He shook the door 
violently. (TA from a trad.) 
= See also 8. 4 G5) She (a mare) was near to bringing forth, and the part on either side of her tail 
(aa) quivered, or quaked; (K;) as also 4 “:4355!. (TA.) The part. n. applied to the mare in this case is | 
zo [without $]. (K.) 8 &D!, (S, A,. Msb,) inf. n. Pe (K,) It was, or became, in a state of commotion or 
agitation; (S, A, Msb, * K;) or of convulsion, or violent motion; or it shook, quaked! or quivered; (S, A, K;) 
and so ie =), inf. n. 0: (K, * TA; b but of this eres aie. eal the inf. n. is mentioned:) zji is quasi-pass. of 
o (7, A, Msb;) and is said of the sea, as Meaning it was, or became, in a state of commotion or 
thing) went to and fro; and is said of a woman's flesh; (S;) or [particularly] of her hinder part; (A;) or of 
both. (TA.) It is said in a trad. respecting the blowing of the horn [on the day of resurrection], jal z 
Ane And the earth shall be in a state of commotion or agitation, with its inhabitants. (TA.) See also 4. — 
- [Hence,] SSAI #4! (assumed tropical:) The darkness became confused. (Msb.) — 
- And ANISH a3 3_)| (assumed tropical:) The speech, or language, became confused; mentioned by ISd in this 
art: (TA:) or eas alle © eS ierepieal: ) the speech, or language, became T and confused to him. 


eee ee 


wee oe 


or ay (TA.) R.Q. 2 Zo: : see 8, in two eee 445 [app. A Sonas: or murmuring, or Aale 
sound:] the confusion of the voices [or the confused voices] of a company of men: and the sound of 
thunder. (TA.) opie 435 Ċit [app. meaning The rumbling of his chest was heard] occurs in a trad. as 
describing the result of [fright occasioned by] a cry, or shout. (TA.) 44% A state of confusion: so in the 
phrase, 43.) «à á; [He fell into a state of confusion]. (Mgh in art. 235 (.@) A state of commotion, 
agitation, convulsion, shaking, quaking, or quivering. (TA.) čt% Lean, or emaciated, sheep or goats, (S, 
K,) and camels: (TA:) and REGE ECE lean, or an emaciated, ewe; (S, K;) or a weak ewe, that has no 
marrow in her bones. (As, TA.) And Weak men, and camels; (S, K;) and so | č!9%5 applied to the latter, 
and to men as meaning weak, without understanding, intellect, or intelligence. (TA.) Hence, it is said of 


men who have become weak by reason of travel, and whose camels upon which they are riding have 
also become weak 

cl le 5 ZIAD fa 

[And they are weak men, and upon weak beasts]. (S.) ESE) The covert, or retreat, of a lion. (TA.) +65 A 
she-camel having a large hump: (S:) or having a large, and shaking, quaking, or quiver- ing, hump: (K:) 
IDrd says, in the Jm, They assert it to mean having a shaking, quaking, or quivering, hump; but | know 
not what is its true meaning. (TA.) ¢ >>) an epithet applied to that which is J Cae [or In a state of 
commotion or agitation; or of convulsion, or violent motion; or shaking, quaking, or quivering, or going 
to and fro]; (S;) [and so 4 Z 4) [. 1089: see 4845. — 

- Also Slaver, or drivel. (TA. [See, again, 43 4.]) — 

- Andi. q. ws ela [app. meaning The fluid of the gelatinous substance termed vai, prepared from fish 
&c.]. (TA.) — 

- And Crumbled, or broken, bread, (24) made soft with grease, or gravy: ue ) and ap eh [as its n. 
mess of such bread made soft and arse. (TA.) 

= Also, [said in the K and TA to be like Cals, but in the CK like JË ,] A certain plant. (S, K.) 453) Remains 
of water in a watering-trough, or tank, ie K ) turbid, and moen With mud; (S;) as also | ZS): in a trad., 
accord. to As, it is syn. with 4835; the pl. is ESS. (TA) — 

- Also Water mixed with slaver, or drivel. (TA.) — 

- And Spittle, or saliva, that has gone forth from the mouth; or flowing saliva: (K, TA:) so in the saying, ól 
4a 535) 588 Wa [Verily such a one has much spittle, &c.: and Z signifies nearly, or exactly, the same]. 
(TA.) — 

- See also Zu. 

= Also A large company, or troop, in war. (K.) 

= And [an epithet signifying] Devoid of understanding, intellect, or intelligence; (K:) and devoid of good: 
(TA:) or the evil, bad, or corrupt, of mankind, in a pl. sense: (Nh, TA:) or the low, base, vile, or mean, of 
mankind, or of the young thereof; or the lowest, basest, or meanest, sort, or refuse, of mankind, that 
have no understanding, intellect, or intelligence; as also 4 4al5a5 : (Sh, TA:) or, in a pl. sense, such as 
have no understanding, intellect, or intelligence, of a people, or party. (El-Kilabee, TA.) 195 : see Z 535. 
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- And a diss Gan And army, or a troop, agitated to and fro (A, L) in its march, (L,) scarcely 
moving onwards, (A, L,) by reason of its multitude: (L:) or as though agitated to and fro, and not moving 
onwards, by reason of its multitude. (S.) — 

- See also clea, — 

- Also, as a subst. ,] A mess <o ‘he kind of food called dati [q. v. 1. la ) 

= See also 455, in two places. as Having a confusion of voices, by reason of the multitude of the 
people therein. (Aboo-Moosa, TA in art. E% (5: see 4. ZAŠ; ; and its fem., with è: see ¢ 545, and Z195 


la) 


4 \s_) He postponed, put off, deferred, or delayed, (ISk, S, Mgh, Msb, K,) an affair, (ISk, S, Mgh, K,) and a 
person; (TA;) as also œ>: (ISk, S, Mgh, Msb, K:) but the former is the better: the inf. n. is +5). (TA.) It is 
said in the Kur [33:51], accord. to different readings, Geile cid bya beat or ont, meaning Thou mayest 
put off whom thou wilt of them: addressed peculiarly to the Prophet, exclusively of others of his people. 
(Zj, TA.) [See also an ex. in the Kur 7:108 and 26: 35; and the various readings mentioned by Bd in the 
former instance.] 

= isj She (a camel, S, K, and in like manner a pregnant female [of any kind], TA) was, or became, near 
to bringing forth; as also gif (S, K:) AA says the former. (S.) 

= And ls)! He (a hunter or sportsman) was unsuccessful, getting no game; as also «a: (K, TA:) or you 
say, %4 La), (TA in art. s>) and Kal (>). (K in that art.) ly [pass. part. n. of 4]. It is said in the Kur 
[9:107], (S, K,) as some read, (S,) ail pS 695498 ól, (S, K,) or, as others read, 5545, (S,) meaning 
[And others are] delayed [for the execution of the decree of God,] until God shall cause to betide them 
what He willeth. (S, K.) s>% [act. part. n. of i22], (S, K,) and z% [act. part. n. of Si], (S, [in which, 
however, it is not clearly shown whether the author means that this corresponds to ¢.>_* or that it is a 
rel. n. corresponding to diah, the former being certainly the case,]) or not thus, but Gn, (K,) so some 
say, (TA,) but this is a rel. n. like Cie ys, (IB, TA,) A man who is one of [the sect called] 4 din yall (S, K) and 
die all, without teshdeed to the cs (K,) accord. to J, dia yall, with teshdeed, (IB,) but this is incorrect, 
unless as meaning those who are called in relation to the 44s_», for otherwise it is not allowable. (IB, TA.) 
The sect called the 4 dan ‘ys [and 2] are [A sect of Muslim antinomians;] a sect of Muslims who assert 
that faith (oY!) consists in words without works; as though they postponed works to words; asserting 
that if they do not pray nor fast, their faith will save them: (TA:) a sect who assert that disobedience, 
with faith, does not injure; and that obedience, with disbelief, does not profit: (KT:) or a sect who do not 
pronounce judgment upon any one for aught in the present life, but defer judgment to the day of 
resurrection: (Msb:) those who decide not, against the committers of great sins, aught as to pardon or 
punishment; deferring the judgment respecting such sins to the day of resurrection. (Mgh in art. aes.) — 
- s>» is also applied to a she-camel, and a pregnant female [of any kind], as meaning Near to bringing 
forth; and so ï> á. (TA.) 4is 3l : see the next preceding paragraph, in two places. čip US. (S, IB) and 
ce> (IB) A man called in relation to the ï>% (S, IB) or 435) (IB.) 
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1 G5, aor. G35, (K,) inf. n. G35, (TA,) He (a man, TA) was frightened, or afraid, (K) åh [at, or of, him or 
it]. (TK.) — 

- And also, (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and G35, aor. G35, (K,) inf. n. G35; (TK;) He was ashamed, 
or bashful, or shy, (K,) 4s [with respect to him or it]. (TK.) 

=å; (S, A, K,) aor. G35, (K,) inf. n. G5, (A,) He feared him or it: (A:) or he revered him, venerated 
him, regarded him with awe, and honoured him, or magnified him; (S, K;) namely, a man; [and in like 
manner, it; see G3.9;] as also 435.5, (K,) aor. G35, (TA,) inf. n. G35 and G55; and | 4455, (K,) inf. n. Gis 5 
and i>; (TA;) and 4 44s)! : (K:) or 4 4445, (Msb,) inf. n. “s2 (S,) signifies [simply] he honoured him, 
or magnified him. (S, * Msb.) You say, $55 | OS GSS [I entered, and he welcomed me with the 
greeting of 4S", and treated me with honour]. (A.) And a poet says 


ass BA S| 
” i e. [I praise my Lord with fear,] and magnify Him. (TA.) 
= G3) said of a branch, or twig, It came forth singly. (K. [Perhaps from 3) as the name of a month 
which is called “ Rejeb the separate. ”]) 
= eet J 38 4555 is like 4 4445 (K,) i. e. He reviled him with a foul, or an evil, saying. (Abu-I-'Omeythil, TA.) 
2 435 see 1, in three places. — 
- Hence, (S,) Š> signifies also The sacrificing a victim, or victims, in the month of Rejeb: (S, K:) for the 
[pagan] Arabs used to slaughter animals as sacrifices in that month. (TA.) The days of the said sacrifice 
were called =a `Ă aul; and the victim was called * si (S, TA) and | Abs), (TA.) — 
- 85580 č Gs), (Msb,) inf. n. Cus{4, (S,) He propped up the tree, because of the abundance of its fruit, lest 
its branches should break; (S, Msb;) sometimes by building a wall, for it to rest upon, because of its 
weakness: (S:) or aus TESS! signifies the building, at the foot of a palm-tree, a structure of the kind called 
lS, which is termed 43, for it to rest upon, (K, TA,) because of its leaning, and its being valuable to 
him, and being weak: (TA:) or the propping up a valuable palm-tree, when it is feared that it will fall, 
because of its tallness and the abundance of its fruit, by means of a structure of stones: and also the 
putting thorns round a palm-tree, lest any one should climb it, and pluck its fruit: (T, TA:) or [in the CK “ 
and ”] the attaching the racemes of a palm-tree to its branches, binding them with palm-leaves, lest the 
wind should shake off the fruit: (K, TA:) or the putting thorns round the racemes of a palm-tree, lest 
anyone should be able to take and eat them: (K, * TA:) and hence the saying cited below, voce G3. (K.) 
You say [also], SE 1 PAES SAF , meaning [Their palm-trees became laden, or heavily laden, with 
fruit,] and they consequently propped them up. (A. [But the verb, here, may perhaps be mistranscribed; 
for the verb commonly known in this sense is not mentioned in the copy of the A from which this i ? 
taken.]) Selameh Ibn-Jendel says, describing some horses 
cup yi Gla Gael HS 

meaning As though their necks were propped palm-trees: or, as some say, the stones on which the 
victims slain in Rejeb are sacrificed. (TA.) — 
- eÑ TENS} The disposing evenly the shoots of a grape-vine, and putting it in its [appropriate] places, (K, 
TA,) by means of props. (TA.) 4 as) see 1: 
= and see also 2. 8 =b is said by Freytag, as on the authority of Meyd, to signify He filled with 
reverence; was reverend.] &b The part between the rib and the 43 [or sternum]. (K.) — 
- See also aS 185) : see GS) EEG One of the [Arabian] months; (Msb;) [namely, the seventh 
thereof;] so called because of the honour in which it was held in the Time of Ignorance, (S, A, * K, *) 
inasmuch as war, or fighting, during it was held unlawful: (S:) in a trad., (TA,) it is called 1 &45 [Rejeb 
of Mudar], because Mudar most honoured it: (S, TA:) and it is further distinguished as being between 
ciks and o4, to show that what is meant by it is not what the [pagan] Arabs called Gs according to 
the computation founded upon postponement; for they used to postpone it from month to month: (TA:) 
[it is also called 32!) 435 Rejeb the separate; because it is the only sacred month that is not preceded 
nor followed by another sacred month; the other sacred months being ¿554 and 3451 = and åå 53: :] 
the pl. is 145) (S, Msb, K) and dia 5) and 445) [all pls. of pauc.] (Msb) and ©5535 and Gls) and SLs (Msb, 
K) and <535 [or rather this last is a quasi-pl. n.] (TA) and [pl. pl.] dali [pl. of od jl] and daal [pl. of 
Cs 5]. (Msb.) The dual, J455, (S, Msb,) or ous‘, (A,) [The two Rejebs] is applied to [the two months] 
O35 and juss, (S, A, Msb,) by the attribution of predominance to the former. (Msb.) 


= See also 43 O65) A thing by means of which a tree is propped up, because of the abundance of its 
fruit, lest its branches should break: sometimes it is a wall built for it to rest upon, because of its 
weakness: (S:) a wall, or the like, built round a palm-tree, for it to rest upon, because of its heaviness or 
its weakness: (Mgh in art. s32 and v¢:) a kind of wide bench of stone or brick (SÉ) built at the foot of a 
palm-tree, for it to rest upon, (K, TA,) because of its leaning, and being valuable to its owner, and being 
weak: (TA:) accord. to As, a structure of rock with which a palm-tree is supported by means of forked 
pieces of wood: (TA:) it is also called 444b: (K * and TA in art. asu:) pl. G35. (S.) [See 2.] — 

- Also A structure by means of which (S, K) the wolf &c., (S,) or objects of the chase, (K,) are caught: (S, 
K:) a piece of flesh-meat is put in it, and tied with a small cord; and when the beast pulls it, the 4:3) falls 
upon him. (S.) 

= See also Abs) Asal A victim, (Mgh, TA,) [i. e.] a sheep or goat, (Msb,) which the Arabs used to 
sacrifice, (Mgh, Msb, TA,) in the Time of Ignorance, to their gods (Msb) in Rejeb, (Mgh, Msb, TA,) the 
month thus called: (TA: ) the doing of which is forbidden: (Msb:) it was abrogated by the ordinance of the 
acai, (Mgh. ) See 2. Aas) ali A palm-tree having a 43. to support it; (S, * Mgh in art. s32 and woe, and 
K *;) as also And each an extr. rel. n., (K, TA,) and the latter the more so. (TA.) Gs!5 One who honours 
his lord, chief, or master. (AA, TA.) dial sing. of Ga! 55; (S, K;) or, accord. to Kr, the sing. of this latter is | 
aus) [also mentioned as a sing. in the K]; but the correctness of this is doubted: (TA:) the G=s!5) are The 
finger-joints that are next to the ends of the fingers: (S, K:) next to these are the e>! 2: then, the asi, 
which are next to the <4: (S:) or the joints of the lowest parts (Ji) of the fingers: (K: [by which is 
meant the same as by the former explanation, accord. to the TA; though this seems to be more than 
doubtful:]) or the inner sides of those joints: or the bones of the fingers: (K:) or the finger-joints: (A, K:) 
or the backs of the oW. [generally meaning the phalanges of the fingers]: or the parts of the AKA 
between the e>! 3; (K;) which last word [commonly signifies the knuckles, and] is explained by lAar as 
signifying the wrinkled parts at the joints of the fingers; whereof each finger has three, except the 
thumb: or the Gals) are the parts, of the inner sides, between the finger-joints: or [the knuckles next 
the metacarpal bones; i. e ] the parts that protuberate at the roots of the fingers when the hand is 
clinched. (TA.) [See also AA, and Asai, ]— 

- The 4:15 of a bird is The toe that is next to the 35:15 [or back toe], on the outer side of each foot. (Lth, 
TA.) — 

- Jal! Gal 55 The veins (450) of the passages of the voice of the ass. (IAar, K.) G65) The s [i. e. 
bowels, or intestines, into which the food passes from the stomach]: (As, S, K:) it has no pl. (S, K) known 
to A'Obeyd: (S:) or its sing. is J G5, (Kr, K,) or 4 G35, (K,) or 4 G&5. (Ibn-Hamdaweyh.) 435+ 
Honoured, or magnified: (S:) or revered, venerated, regarded with awe, and honoured, or magnified; 
(A;) as also 4 G53 (S.) — 

- The saying of Hobab Ibn-El-Mundhir $$ ll Käi Ui means I am their propped little palm-tree loaded 
with fruit; (S, * TA;) i. e. I have a family that will aid and defend me: so accord. to Yaakoob: or, as some 
say, I am their honoured little palm-tree &c. (TA. [See 2.]) [It is part of a prov., for which see $ s` [ji 
: see the next preceding paragraph. 
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145, aor. £45 and &>b (Msb, TA) and &>5, (TA,) inf. n. č >b (Msb, TA) and 5445 and 5455, (TA,) or 
this last is a simple subst., (Msb, ) It (a thing) exceeded another thing in weight; outweighed; 


preponderated. (Msb, TA. *) And l5! &45, aor. &25 (S, A, Msb, K) and 35 (S, Msb, K, but omitted in 
some copies of the S) and &>5, (S, K,) inf. n. čb (S, A, K) and č 53, (K,) [but see what is said of the 
former above,] The balance inclined; (S, Msb, K;) i. e. the scale, of the balance, in which was the thing 
weighed was heavier than the other; (Msb;) as also ) es 5. (MA.) And GAY we ces cs) 4355 [One 
of the two scales outweighed the other]. (A.) — 

- [Hence,] ÁI le al ai &b (tropical:) [One of his two sayings outweighed the other; surpassed, 
excelled, was preferable to, or of more force or validity than, the other]. (A.) — 

- And ¿éll £45 The thing was, or became, heavy. (TA in art. oa> [q. v.].) — 

- [Hence,] +4% ..4 £25 (tropical:) He was, or became, heavy, [i. e. dull, torpid, or drowsy,] not light, [i. e. 
not lively or sprightly,] in his sitting-place. (TA.) 

= It is also used transitively: one says, 4345 [I outweighed him]. (Msb.) — 

- [Hence,] 4435 (assumed tropical:) He surpassed him in gravity, staidness, sedateness, and forbearance, 
or clemency; was, or became, more grave, staid, sedate, and forbearing, or clement, (055), S, K, TA, and 
alsi, TA,) than he. (S, K, TA.) So in the saying, a&US554 ú 8 EFE (assumed tropical:) [We vied with a people, 
or party, and surpassed them in gravity, &c.]. (TA.) And i5 1 dina 5 (assumed tropical:) [I vied with 
him in gravity, &c., and surpassed him therein]. (S, K, TA.) — 

- You say also, e% epi a> He weighed the thing with his hand, trying what was its weight: (TA:) or so 
443 alone. (A.) 2 al le lis a=) He made this to outweigh that. (MA.) — 

- [Hence,] pail eS) (assumed tropical:) He held, or pronounced, [and it made,] the thing [to outweigh, 
as meaning] to be more, or most, excel-lent or preferable, and of more, or most, force or validity. (Msb.) 
- See also 4. 

= And see 5. 3 434 Á 485815: see 1. 4 ólja a= ! He made the balance to incline, the scale in which was 
the thing weighed being heavier than the other. (Msb, TA.) — 

- And 435), (Msb.) or 4 c=, (S, A, * K,) He gave him preponderating weight; (S, A, * Msb, K;) as also 4 
z l, (S, A, *K,) inf. n. 2534. (S.) One says, ža Ü i5 E [When thou weighest, give preponderating 
weight]. (A.) 5 es 5: see 1, second sentence. — 

- Also i. q. ols [It moved to and fro; dangled; was, or became, in a state of motion or commotion; said 
of a thing hanging in the air, &c.; and so | c=! ]. (K.) You say, | GAN Gas ï The seesaw inclined, 
[or moved up and down] (S, K,) & (K,) i. e., (TA,) anally [with the boy], (S, TA,) or L [with the two 
boys]. (A. [There mentioned as tropical; but why, | see not.]) And | z~v He (a boy, TA) inclined, [or 
moved up and down,] upon a seesaw, (K, TA,) and [moved to and fro] upon a rope, or swing. (TA.) And 
daai | (g431 55 Her posteriors moved to and fro: (K:) and ass Ki | KÍ Her posteriors move to and 
fro upon her; said of a girl whose posteriors are heavy. (Az, TA.) And Gs=4)) | GY! and 4335 The camels 
had a quivering [or vacillating] motion in going along with short steps. (K.) And KJ: ġa @3.5% (gals č 
(assumed tropical:) [Deserts, or waterless deserts, seeming] as though they bandied him who journeyed 
therein to the right and left. (TA.) — 

- [Hence,] ons Os @& (assumed tropical:) He wavered, or vacillated, between two things; (A in art. «4b, 
and TA;) [and so 4 eS, for] cid Gi fas Sill is like ih Uil, (TA in art. da.) And Jill Ga Si. q. 4 Uae 
(tropical:) [app. meaning He inclined, in the saying, now this way and now that]. (A, TA.) 8 asi}! see the 
next preceding paragraph, in five places. 10 aii zal (assumed tropical:) He held the benefit, or 
favour, &c., to be a thing of weight, or importance; contr. of GÁ, (A in art. SKS} (. 54: an inf. n. of 1: 


(S, A, K, TA:) or a simple subst., signifying Excess in weight; preponderance. (Msb.) #45 (S, A, K) and | 
415, (K,) applied to a woman, (S, A, K,) (tropical:) Heavy in the posteriors; (TA;) large therein: (S, K:) pl. 
[of the former accord. to rule, and perhaps of the latter also,] @>., (S, K,) [and of the latter accord. to 
rule, and perhaps of the former also, a, and of the latter also &>!5), for] you say BEST also sli and 
K555 (tropical:) [women heavy, or large, in the posteriors]. (A.) — 

- ġab i, (K,) or &$5, (A,) (tropical:) Armies, or troops, marching heavily by reason of numbers, or 
dragging along the apparatus of war, heavily laden. (K.) — 

- 25 óúa, (K,) or 35, (A,) (tropical:) [Large bowls] filled with a [or crumbled bread moistened with 
broth] and with flesh-meat: (K:) or correctly, as in the T, filled with fresh butter and flesh-meat. (TA.) — 
- 25) 4 Š and @45, [the latter, thus in the TA, perhaps a pl. of &ẹl5, like as U5: is of 354, but more 
probably, | think, a mistranscription for @>5,] (tropical:) A people, or party, forbearing, or clement; or 
grave, sedate, or calm; (TA;) as also J as!5« (K, TA) and J &l%; of which latter two pls., the sings. are 
4 čt and 4 &; or, accord. to some, these pls. have no proper sings.: ala [“ forbearance ” &c.] is 
described by the term Usi, like as its contr. [484] is described by the terms aga and ü+. (TA.) You say also 
aaah ye asd | alali «à (S) or aiall fos >| (A) (tropical:) [A people, or party, grave in forbearance or clemency, 
or of much gravity, or sedateness, or calmness, so as not to be excited to lightness of deportment: see 
eal als, is wl an (tropical: ) Forbearance, or clemency, or BrevIEy, sedateness, or calmness. We ) 
eres (A. ) ius), see what next follows. ERG (K) and | 4a, (TA, as from the K, but omitted in 
some copies of the latter,) the latter word without teshdeed, mentioned by |Drst., (TA,) A swing of rope; 
a rope suspended, (K, TA,) in, or upon, which one goes to and fro; (TA;) it is ridden by a boy: (K:) thought 
by MF to be what is called iasi: he holding this last also to mean the rope [above mentioned]; but no 
other says this except IDrst. (TA.) &>l9 Outweighing, or preponderating; or heavy; or of full weight; syn. 
S515. (TA.) You say, 4&5 subéi [He gave him preponderating, or full, weight]. (S, K.) — 

- See also 714). — 

- [(assumed tropical:) Outweighing, preponderating, or preponderant, as meaning surpassing, excelling, 
or preferable, or of more force or validity; applied to a saying and the like: of frequent occurrence in this 
sense.] — 

- One says also, @!) als, meaning (assumed tropical:) Forbearance, or clemency, or gravity, sedateness, 
or calmness, that weighs down the person in whom it exists so that nothing renders him light [in 
deportment]. (TA. ) And Jäi @4!5 US5 (tropical:) [A man grave in respect of intellect]. (A.) eg (S, Msb, 
K, &c.) and | 4a A (0 , both signify the same, (Msb, K, TA,) but the latter is disapproved by the author of 
the “ Bari';” (Msb, TA;) A seesaw; i. e. a piece of wood [or a plank] the middle of which is placed upon a 
heap of earth or the like, then a boy sits upon one end of it and another boy upon its other end, (Msb, 
TA,) and it moves up and down with them: thus explained in the 'Eyn and its Abridgment, and in the 
Jami' of Kz, and thus Th says on the authority of IAar: (TA:) [accord. to the CK and some MS. copies of 
the K, these two words signify the same as aah; but accord. to other copies of the K, and the TA, the 
meaning of this last word is different from that of the two preceding words: see also 4a ls 5: ] the pl. of 
the first is mali (Msb) [and that of the second, accord. to rule, &l %4]. See 5. mali pl. of isai, (Msb.) 
- [Hence,] (tropical:) Deserts, or waterless deserts: (A, K:) as though they bandied the travellers therein 
to the right and left. (TA.) — 


- And (tropical:) The quivering [or vacillating] motions of camels: (A, TA:) or the quivering [or vacillating] 
motion of camels in going along with short steps: (K, TA:) Abu-l- Hasan understands not how a pl. word 
can be thus explained by a sing. word: (TA: [but an inf. n., such as is here used, is often used in 
explanation of a sing. and of a dual and of a pl.]) ass: see TE 71): see TK). — 

- Also sing. of @!54, (TA,) which signifies (tropical:) Camels having a quivering [or vacillating] motion in 
going along with short steps: (K:) the sing. is applied to the female, without ë, and to the male. (TA.) [ 
s> Outweighed, or preponderated, in the proper sense: — 

- and also as meaning (assumed tropical:) surpassed, or excelled, and particularly in force, or validity; 
applied to a saying and the like: of frequent occurrence in this tropical sense.] 4a Ae : see Gals Āsi 
: see gals Z445 (tropical:) Palm-trees heavily laden with fruit: (A, K:) [because they are moved to and 
fro by the wind.] — 

- [Also pl. of 485454.] — 

- And pl. of 43s, expl. above. (TA.) See also 7145, in two places. 

OAD 


Q. 4 6335) It (a thing, S) inclined, bent, or declined. (S, K.) Hence the prov. 
” (S, Meyd,) or čs% 5, or G¢ 5l, accord. to different readings, the last being formed by transposition 
from the second, (Meyd,) i. e. When he (a man, Meyd) inclines, (S, Meyd,) or falls, (Meyd,) raising his 
legs, then hold thou back [thine arm, or thy hand,] from him; meaning, when he becomes lowly, humble, 
or submissive, to thee, hold thou back from him: (S, Meyd:) or it is said to a man fighting with another, 
and means when thou overcomest him, and he lies on his side, and falls, and raises his legs, then hold 
thou back thine arm, or thy hand, from him: (TA in art. =D, in explanation of the second reading:) [or 
when he is prostrated, and stretched upon the ground: for,] accord. to As, Oss ! and ¢+3_! signify he 
was prostrated, and stretched upon the ground. (TA in art. Gz .) And you say, een ag Gl Gas! The 
clouds became heavy, and inclined [downwards], after being high. (TA.) — 

- Also It (a thing, S) fell at once. (S, K.) — 

- And It (a thing, S) shook; quivered; or was, or became, in a state of commotion. (S, K.) — 

- And Gl all Gaal i. q. a5! [i. e. The mirage became upraised, withdrawn, or removed]. (K.) čaš [part. 
n. of the verb above]. You say, bas ys ay a A Ulam wavering, or vacillating, and inclining, in this 
affair. (TA.) And Abas i 55a! A fat woman, who, when she walks, bends in her gait. (TA.) And Gass Gis A 
heavy army. (S, K.) And dina i is») A heavy round cloud. (S, * K, * and A in art. es). [In the S and K, only 
the latter word is explained; though the meaning of the former (i. e. iyá iga, as in the A,) is plainly 
indicated in the S by a verse there cited.]) And aag ys i i SÜ Such a one is in an ample, abundant, 
state of worldly prosperity. (TA.) And ča4 `% Uil Heavy, wide-spreading, night. (TA.) The author of the K 
follows ISd and J and Az in regarding the ù in this case as radical: but [Ath says that some hold it to be 
augmentative; and the derivation to be from biral &5, meaning “ the thing was, or became, heavy. ” 
(TA.) 

J 


1 5ə5, [aor. 545 ,] (S,) inf. n. 585, (TA,) He (a camel) had the disease termed 345 [expl. below]. (S.) 


= 545, (S, Msb, K,) aor. 555 , (Msb, TA,) inf. n. 535, (TA,) He said, spoke, uttered, or recited, poetry, or 
verse, of the metre termed 555; [see this word below;] he spoke in verse of that metre; he poetized, or 
versified, in that metre; as also |. 5x4! ; (S, * Msb, K, * TA;) and in like manner J jabl, he composed 
verses of that metre. (Ibn-Buzurj, L in art. +=.) You say also, 4585 He recited to him ei [so in more 
than one MS. copy of the K, and in the TA, but in the CK i, without the affixed pronoun, which is 
probably wrong,]) a poem of that metre; as also |) 255), (K, TA,) inf. n. Saá, (TA.) And | 54.5 He urged, 
or excited, his camels by singing 5s), or his 535: so accord. to different copies of the K. (TA.) — 

- [Hence,] =!) 4555, inf. n. 5345, (assumed tropical:) The wind was continuous, or lasting. (TA.) And $4 
J= | (tropical:) The thunder made uninterrupted sounds, like the recitation of the 5='5: (A, TA:) or, as 
also 4 Jä, made a sound: (K:) or made consecutive sounds. (TA.) And j=i33 324 | 4330 (tropical:) [The 
sea makes a continuous sound, or murmuring, with its waves]; as also | A. (A, TA.) [And hence, 
perhaps,] 4 Gls!) j4 5 (tropical:) The clouds moved slowly by reason of the abundance of their water. 
(K, TA.) [See also 6.] 2°35): see 1. 3 4ta 5al [He recited verses, or poetry, of the metre termed 535 
with his companion: or vied with him in doing so: see 6]. (A.) 4 aj see 1. 5 j$ á see 1, in four places. 6 
ljal äi. q. kii 5S5 | sé 5, (A, K,) and ¿545 (TA,) i. e. They recited verses, or poetry, of the metre 
termed 53), one with another: (TK:) [or vied, one with another, in doing so.] — 

- [Hence,] $4 jal (tropical:) [The clouds combined, one with another, in uninterrupted thundering]. 
(A.) [See also 1.] 8 55 see 1, in three places. 535 : see the next paragraph, in four places. 539 properly 
signifies Commotion, agitation, or convulsion; and consecutiveness of motions. (TA.) — 

- Hence, (TA,) Punishment (Aboo-Is-hák, S, Mgh, Msb, K) [like ds] that agitates by its vehemence, and 
occasions vehement consecutive commotions; (Aboo-Is-hák, Mgh, * TA;) as also 4 cor (K:) so in the 
Kur 7:131; (Aboo-ls-hak;) and in 2:56, and 7:162, and 29:33. (S.) — 

- Conduct that leads to punishment: so, accord. to some, in the Kur 74:5; (TA;) where some read 54% 
and others 4 5451 : (S, TA:) 4 the latter is also expl. as signifying sin: (TA:) and both, uncleanness; or 
filth: (S, K:) so in that instance: like Cady: (S:) and polytheism; or the associating of another, or others, 
with the true God: (K, TA:) so, accord to some, in that instance: because he who worships what is not 
God is in doubt respecting his case, and unsettled in his belief: (TA:) and the worship of idols: (K:) so, 
accord. to some, in the same instance: (TA:) or the meaning there is and idol: (Mujahid, S:) or |. the 
latter word signifies a certain idol; being the name thereof: (Katadeh, TA:) and the devil: and his 
suggestions. (TA.) — 

- Also Plague, or pestilence; syn. seth, (Mgh.) 385 A certain disease which attacks camels, in the rump; 
(S, K;) so that when a she-camel rises, or is roused, her thighs tremble for a while, and then stretch out: 
(S:) or it is when there is a convulsive motion in the hind leg or the thighs of a camel, when he desires to 
stand up, or rises, or is roused, for a while, and then a stretching out of the same. (TA.) 

= Hence, (S,) 52% is the name of A certain species [or kind] of verse or poetry; (S, A, K;) a species [or 
kind] of the metres of verse; (Msb;) consisting of the measure bhii [primarily] six times: (K:) a metre 
easy to the ear and impressive to the mind; wherefore it may be reduced to a single hemistich, and also 
to two feet instead of six: (TA:) so called because it commences with a motion and a quiescence, [i. e., a 
movent and a quiescent letter,] followed by a motion and a quiescence; and so in the other feet; 
resembling the 53) in a she-camel, which consists in her quivering and then being quiet: (TA:) or 
because of the contractedness of its feet, and the fewness of its letters: (S, K:) or because it is 
[characterized by] Js% without Jei [lit. breasts without rumps; for, as the two hemistichs generally 


rhyme with each other, the verse seems as though it had no Jas; i. e., as though its last foot should 
rather be called 6436, like the last of the first hemistich, than 5:] (TA:) Akh once said, 555, with the 
Arabs, is whatever consists of three feet; and it is that [kind of verse] which they sing in their work, and 
in driving their camels: [see ih, last sentence:] ISd says that certain of those in whom he placed 
confidence related this on the authority of Kh. (TA.) Some say that it is not verse, or poetry, but a kind of 
rhyming prose; but Kh held it to be true verse, or poetry: so in the M: but in the T it is said [as in the K] 
that Kh asserted it to be not poetry, but halves or thirds of verses: one of his reasons for this assertion 
[the only one that seems to have had much weight with the Muslims] is, that Mo- hammad once said 
HÉA aj 3) ul 
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[which is an instance of a species of jx), meaning 

| am the Prophet: it is no lie: | am the son of 'Abd-el-Muttalib ”]: and were this verse, he would not have 
said it, as is shown by what is said in the Kur., 36:69: but on this point, Akh has contended against him. 
(TA.) aR A certain vehicle for women, (S, * TA,) a thing smaller than the <8: (S, K, TA:) pl. Jal: (TA:) 
or a [garment of the kind called] «ts, (S, K, TA,) in which is a stone, (K, TA, [in the CK a while stone,]) or 
in which are put stones, (S,) and which is suspended to one of the two sides of the z-s, to balance it, 
when it inclines: (S, TA:) so called because of its commotion: (TA:) or a thing consisting of a pillow and 
skins, or hides, put in one of its two sides for that purpose, and called Jil aK: (T, TA:) or hair, (K,) or 
red hair, (TA,) or wool, suspended to the z2, (K, TA,) for ornament: pl. 5, said to occur in a verse of 
EshShemmákh: but accord. to As, this is a mistake for 53154 [pl. of $5234, q. v.]. (TA.) 545 and 85145: see 
Salb; the latter, in two places. bay One who utters, or recites, poetry, or verse, of the metre termed 
555; who speaks in verse of that metre; who poetizes, or versifies, in that metre: and in like manner, | 
Saia ,and | 565 [which signifies one who does so much], and | aj) [one who does so very much]. 
(TA.) El-'Ajjaj has been placed the highest in rank as a jalb. (Mz, 49th ¢ 5.) [His son, Ru-beh, seems to 
occupy nearly an equal place. Each of them composed a complete deewan of 5=5.] — 

- [Hence,] 4 2345 ‘lau (tropical:) [A cloud thundering much, or uninterruptedly]. (A, TA.) And 4 Èj 
SA, and | ja5%, (tropical:) Rain accompanied by thunder. (TA.) 5a) A camel having the disease 
termed 545: fem. <1 535: (S, K:) the latter is explained as signifying weak in the rump, that does not move 
from her place unless after twice or thrice rising from the place where she lay: and that does not rise, 
when she desires to do so, unless after vehement trembling. (TA.) — 

- [Hence,] ¢\5a51 tei, said of the wind (œb), (assumed tropical:) Verily it is continuous, or lasting. (TA.) 
And etä +1545 (tropical:) A great, heavy cooking-pot. (TA.) Sua A poem of the metre termed 385: 
(Msb, K:) pl. Ball. (A, K.) 5a :see Jal5; the former, in two places. 5$% : see 5al; the former, in two 
places. 

WAS) 


1 clot) 55, (S, A, K,) aor. 39, (S,) inf. n. GS9, (S, A,) The sky thundered vehemently, (S, A, K,) and 
became in a state of commotion (S, K) preparatory to rain; (TA;) as also 4 G04)! . (S, A, K, * TA.) — 

- 5ail G35, (K,) inf. n. as above, (A, TA,) The camel brayed: (K:) or made a vehement noise in braying. 
(A, * TA.) — 


- And 035, inf. n. as above and 453.5 and Gis 5, It (a confused and great thing, such as an army, anda 
torrent, and thunder,) made a sound or noise; as also | œœJ. (TA: [but in this sense, only the inf. ns. 
are mentioned, and aig is probably an inf. n. of un.]) 

= 043, (K,) inf. n. 6435, (TA,) He measured [the depth of] the water of a well with the Ula; (K, * TA;) 
as also | oa, (K,) inf. n. GelS5). (TA.) 

= AI oe 4485, aor. and ób, (O, K,) inf. n. G35, (O, TA,) He hindered, withheld, or prevented, him 
from doing the thing. (O, K.) 

= óa% aor. G8), inf. n. G43; (Msb;) and G43, aor. G89, inf. n. 44185; (A, Msb, TA;) It (a thing) was, or 
became, unclean, dirty, or filthy: (A, Msb, TA:) or stinking: or disliked, or hated, for its uncleanness, 
dirtiness, or filthiness. (Msb.) — 

- And both these verbs, (K,) inf. n. of the former, (TA,) and of the latter, (K,) as above, (K, TA,) He did a 
bad, an evil, an abominable, or a foul, action. (K, TA.) 4 Oss see 1. 8 s+)! : see 1, in two places. — 

- Also It (a building) became in a state of commotion, (K, TA,) so as to make a sound, or noise. (TA.) OS) 
Uncleanness, dirt, or filth: or an unclean, a dirty, or a filthy, thing: syn. “i: (S, A, Msb, K, TA: [in the CK, 
$3 is put by mistake for “Aall:]) or 5% $i: (TA:) anything that is disliked, or hated, for its uncleanness, 
dirtiness, or filthiness: stink, or foul odour: accord. to Az, filth that comes forth from the body of a man: 
En-Nakkash says that it is syn. with C433; and it is said in the Bari' that sometimes they say Antal 5 PEGA 
meaning that they make these two words syn.: (Msb:) it is also written 4 G5 and | č=45: (A, K:) you 
say OSs Gedy, and Gas} s5; and IDrd says, | think that they also said asi G85: Pr says that when ospis 
followed by œœ, the g is with kesr; but when oœ is mentioned without Us , the z and ware with fet-h. 
(TA.) You say also Gad #4 [An unclean, a dirty, or a filthy, thing]. (A.) And J S48 ósa doles Lid, 
meaning, A company of unbelievers passed by us. (lAar and TA.) As used in the kur 6:125, Mujahid 
explains o2% as meaning That in which is no good. (TA.) — 

- Any action that is disliked, or hated, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness: (Zj, A, K:) a sin, or 
crime: (Ibn-El-Kelbee, A, K:) so in the Kur 5:92, and 6:146: (Ibn-El-Kelbee:) an action that leads to 
punishment: (T, A, K:) as G3) signifies “ vehemence of sound, [see 1,] Od) seems to mean an action 
the mention whereof is evil, and highly evil: (TA:) sometimes it signifies a thing that is unlawful, or 
forbidden: and unbelief: infidelity: (L:) and doubt: (Aboo-Jaafar, A, K:) so in the Kur 33:33. (Aboo-Jaafar.) 
- (assumed tropical:) Punishment; (Fr, T, S, A, K;) a sense which Z makes tropical, as being the 
recompense of oè; [in the sense of “ sin ”], (TA;) and anger: (Fr, S, A, K:) so in the Kur 10:100: like BR, 
which is perhaps formed from it by the change of a= into 5: (Fr, S:) and sometimes, malediction, or 
execration. (L.) 

= A light, or slight, motion. (TA.) 

= Suggestion of the devil. (TA.) G45: see Gas.; the latter, in two places. Gs) : see OSU; the latter, in 
two places. (#53: see (sl); the latter, in three places. (ls): see Cua! 5; the latter, in three places. Gaal) 
and \ casi (A, K) and J č&t%5 (S, A, K) A cloud making a loud, or vehement, sound; (S, A, K, TA;) and so 
thunder. (TA.) You say, [of a cloud,] G44 Gaal5 lía This is a goodly thunderer. (S.) And Ailaall guii cue 

Cal soll EGIS Gaal 55)! [The loudthundering clouds and the dust-spreading winds effaced the traces of the 
dwellings]. (A.) — 


- [And in like manner,] 4 c=\35 (S, K) and | cess) and 4 Cas (K) A camel that brays vehemently. (S, K, 
* TA.) You say also +5 aati | a9, [fem. of 4 ers) ,] A she-camel that utters the [yearning cry 
termed] G2 consecutively, or continuously. (IAar, TA.) — 

- [And hence,] 4 čt The sea: (K:) because of the sound of its waves; or because of its commotion. 
(TA.) 

= (wal) also signifies The thrower of the Ss; (K;) and so J) Gs. (TA.) ixs5i; and its fem. su: see 
Cane Gaal: see Gaald, last sentence. Gade: see Glas calh A stone which is tied to the end of a rope, 
and which is then let down into a well, and stirs up its black mud, after which the water is drawn forth, 
and thus the well is cleansed: (S, K: *) or a stone which is thrown into a well in order that one may know, 
by the sound thereof, its depth; or that one may know whether there be in it water or not: (IAar, K:) or, 
accord. to ISd, the name by which this is known is C=I35¢. (TA.) česa 5 Gedo! Č and Gosh das [are 
phrases mentioned, but not explained, in the TA: but I think that Ja) is a mistranscription for 535; and 
that s>, in each case, is a corroborative]. 44 53 cà ad, (S, A, K,) and J tsi G4, (TA,) They are in 
a state of confusion (S, A, K) and perturbation, (A,) aa yal ò in respect of their affair, or case. (S, TA.) 
eli 55 y2: see what next precedes. (=a: see Cus) Cua (S, Msb, K) and C35 (AA, Sgh, Msb, K) [The 
narcissus;] a certain sweet-smelling flower, (Msb, * TA,) well known: (Msb, K:) the smell of which is 
beneficial for the cold rheum and the cold headache: (K:) the word is arabicized, (S, Msb, TA,) from [the 
Persian] c»S: (TA:) [this being the case, the ù should be regarded as radical it is said, however, that] the 
öin Cans is augmentative, because there is no word of the measure U4, but there is of the measure 
Jai, (S,) though only what is changed, in application, from a verb: (Msb:) but č->2+ is of the measure UL; 
(TA;) or it is of the measure Jä, the augmentative letter being made to accord in its vowel with the 
radical letter in 5a and that in Lil &c.: (Msb:) or, accord. to IDrd, Cans is of the measure Ue’, and the 
only instance of that measure. (TA in art. a+.) If you name a man aes, you make it imperfectly decl., 
because it is like Gi yea; (S:) but if you name him oas, it is perfectly decl., because it is of the measure 
Jka (TA) [or J, neither of which is the measure of a verb]. — 

- LA Gani: see 3) sl}, 

& 


1é%5,aor. éb, inf. n. č 545 (S, Msb, K, &c.) and &5, (M, Msb, ) but the former is that which commonly 
obtains and is agreeable with analogy as inf. n. of the intrans. v., and the latter as inf. n. of the trans. v., 
(MF, TA,) and @3.», (S, Msb, K, &c.,) which is anomalous, because inf. ns. [of this kind] of verbs of the 
measure Já having the aor. of the measure Usa are [by rule] only with fet-h [to the medial radical], (S, 
K,) and dans, which is in like manner anomalous, (K,) and >, (S, Msb, K,) [not 25. as in the Lexicons 
of Golius and Freytag,] and G5, (K,) He returned; he went, or came, back [to the same place, or 
person, or (assumed tropical:) state, or (assumed tropical:) occupation, or (assumed tropical:) action, or 
(assumed tropical:) saying, &c.]; he reverted; contr. of G44; (ISk, Msb;) i. q. $x: (K:) £545 signifies the 
returning to a former place, or (assumed tropical:) quality, or (assumed tropical:) state; (Kull p. 196;) the 
returning to that from which was the commencement, or from which the commencement is supposed 
to have been, whether it be a place, or (assumed tropical:) an action, or (assumed tropical:) a saying, 
and whether the returning be by the [whole] person or thing, or by a part thereof, or by an action 
thereof. (Er-Raghib.) Hence the saying in the Kur [63:8], 44241! ual) ú 34 [Verily if we return to the city]. 
(Er-Raghib.) And [in the same, 12:63,] Seul ol) | 2&5 úľ [And when they returned to their father]. (Idem.) 


And in the same, [6:164, and 39:9,] ia ya a5 tl á [Then unto your Lord shall be your return]: (S:) the 
like of which occurs in the same, 6:60: but it may be either from [the intrans. inf. n.] č 5+) or from [the 
trans.] @+5: (Er-Raghib:) it cannot be a n. of place, because it is made trans. by means of oll, and also 
because it occurs in the Kur [5:53, &c.], followed by x3, as a denotative of state: (L:) in like manner 
45! also occurs in the Kur 96:8. (TA.) You say also, Qui l i all 423.5 The woman returned to her 
family by reason of the death of her husband or by reason of divorcement. (Msb.) — 

-42a all @> (assumed tropical:) [He returned to soundness, or health], or U2 4! [disease, or sickness]; 
and vail! alls àll (assumed tropical:) [to the state of poverty], or «Ż (assumed tropical:) [wealth, or 
competence, or sufficiency]. (Kull p. 196.) — 

- oa ča @) He returned from his journey. (Msb.) — 

- yl Of &= > (assumed tropical:) He returned [or reverted] from the affair. (Msb.) — 

= scp OF &= (assumed tropical:) He left, or relinquished, the thing. (Kull p. 197.) — 

- cil we &b (assumed tropical:) [He relinquished sin; i. e.] he repented; and so as) alone, agreeably 
with the usage in the Kur 3:65, &c. (Er-Raghib.) — 

- [Several other phrases, in which this verb occurs, will be found in other arts.: as ob Gk @=oin art. 
Sagal Ges 5 2 eb in art. 48.55 @5 1, and variations thereof, in art. ¢ >: &c.] — 

- ail) @55 [sometimes signifies the same as 4f 445] He returned against him; he returned to attack him. 
(TA.) — 

- ils & K is (tropical:) [He cut me, or ceased to speak to me; then he returned to speaking to 
me]. (TA.) — 

-$ all & A lll (tropical:) [He opposed me, or disagreed with me; then he returned, or had regard, 
to my saying]. (TA.) — 

- if Ý bs cÈ aj éb ú (tropical:) [Re course was not had to him in an affair, or an affliction, but he 
sufficed.] (TA.) [aul @=_ often means He had recourse, or he recurred, to him, or it.] — 

z 48.98 ae 42 b (assumed tropical:) He made a claim for restitution of it upon his co-partner. (IAth, TA 
in art. IS.) And [in like manner you say,] a5)! | al ce , and aial, (assumed tropical:) He sued, 
prosecuted, or made a demand upon, the debtor, and the suspected, for his right, or due. (TA: [in which 
it is said, immediately before this, that =J is like &55.]) — 

- 448 4 Gish éb The dog returned to his vomit, (Msb, TA,) and ate it. (Msb.) — 

- Hence, 24% À @5 (tropical:) He took back his gift; repossessed himself of it; restored it to his 
possession; (Msb;) as also 4 k=)! , (Mgh, Msb, TA,) and J keal . (Msb, TA.) And e>! | seil Aig 
(assumed tropical:) He took back from him the thing which he had given to him. (S, K.) — 

- [Hence also, 4438 À &5, and 48d å (assumed tropical:) He retracted, or revoked, his saying, and his 
judgment, or sentence.] — 

- Gis imate gi ča »4 (assumed tropical:) He traces back his lineage to an excellent origin. (TA in art. 
eee, 

- [iss pits el @=_4 (assumed tropical:) It (a word used in a certain sense) is referrible, or reducible, to 
such a meaning. And 136 all @=_4, said of a word, also means (assumed tropical:) It relates to such a thing; 
i. e., to such another word, in grammatical construction.] — 

- 16 JŽ E) é%5 (assumed tropical:) It (wine when cooked) became reduced to such a quantity; syn. J. (S 
in art. Jal.) — 


-a35 ll òa sall €35 The water of the trough, or tank, became much in quantity [so that it returned to 
the height of the place whence it poured in]. (TA.) — 

-4 cy , also, is an inf. n. of this verb, (L,) and is used as signifying The returning of birds after their 
migrating to a hot country. (S, L, K.) You say, @! sal! Je 208.5, inf. n. clay and @35, The migratory birds 
returned. (L.) — 

- Also inf. n. of 35 said of a-she camel, and of a she-ass, signifying (assumed tropical:) She raised her 
tail, and compressed her two sides (‘ea pb), and cast forth her urine in repeated discharges, so that she 
was imagined to be pregnant, (S, K,) and then failed of fulfilling her [apparent] promise: (S: [in some 
copies of which, as is said in the TA, the inf. n. of the verb in this sense is written & s>0:]) or she 
conceived, and then failed of fulfilling her promise; because she who does so goes back from what is 
hoped of her: (TA:) or, said of a she-camel, she cast forth her foetus in an imperfect state: (AZ, TA,) or, as 
some say, her embryo in a fluid state: (TA:) or in an unformed state; inf. n. t59. (Msb in art. ¢4.) [See 
also as!5, below.] 

=, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 4#35, (Mgh,) inf. n. 435 and a and as», (K,) He made, or caused, him, or it, 
to return, go back, come back, or revert; sent back, turned back, or returned, him, or it; syn. 009 (Mgh, 
Msb, K;) and 4554; (K;) sisli ve from the thing; and aj to it; (Msb, K;) as also ẹĻ 4e=_!; (S, Msb, K;) but 
the former is the more chaste word, and is that which is used in the Kuran, in 9:84 [and other places]: 
(Msb:) the latter is of the dial. of Hudheyl; (S, Msb;) and is said by MF to be of weak authority, and bad; 
but [SM says,] | do not find this asserted by any of the leading authorities: (TA:) 4 4==!, also, signifies 
[the same, i. e.] the same as 239 in like manner followed by all. (TA.) Thus in the Kur 9:84, referred to 
above, 2a Gas} we) [And if God make thee to return, or restore thee]. (Msb.) — 

- 0 ge call le öy éb Such a one put back, or restored, the nose-rein [bai being understood] upon the 
nose of his camel; it having become displaced. (TA.) — 

- Ai i 5, aor. éb, inf. n. 485 and G43, He returned to me the answer. (S, TA: [in the latter of 
which, this is said to be tropical; but when a written answer is meant, it is evidently not so.]) — 

- adsl aE (assumed tropical:) | returned the speech; or | repeated it; or | rebutted, or rejected, or 
repudiated, it, in reply, or replication; syn. 44335. (Msb.) [In like manner,] Jill vax col) Ages ad, in the 
Kur [34:30], means (assumed tropical:) Holding a colloquy, or a disputation, or debate, one with 
another: (Bd:) [or it means (assumed tropical:) rebutting one another's sayings:] or (assumed tropical:) 
blaming one another. (S.) — 

- EAM, (K,) or all à GIS LIM 35, (S,) (tropical:) The stepping of the beast, (S, K,) or her returning her 
fore legs, [drawing the fore feet backwards towards the body, by lifting them high,] in going; (K;) and J 
ail, (K,) or aul) 64 a GIG! ae 5h, (S,) signifies the same: (S, K:) or @5 signifies a beast's elevating, or 
lifting high, the fore foot and hind foot, in going. (KL.) You say, vil CxS) | cà led 431) (tropical:) [The 
beast stepped, &c.; like as you say, “*3)]. (TA.) — 

- dad! sl as, and | Kas i , (assumed tropical:) The female tattooer's making marks or lines [upon the 
skin]: (S, K: *) [or rather, as the former phrase is explained in the EM p. 143 

her retracing ” those marks or lines, and renewing their blackness; for] you say also, a) 1 Chall ,and 
asi sll, [and 4*3.,] (assumed tropical:) He retraced the marks, or lines, of the variegated work, and of the 
tattooing, and renewed their blackness, one time after another. (TA.) And @5 | AGUS | [and =s5,] 
(assumed tropical:) He retraced, or renewed, the writing. (TA.) — 


-á ¿&9, and | kel , and | 3.5, He purchased a she-camel with the price of another that he sold: 
(S, TA:) or he purchased a she-camel with the price of a he-camel that he sold; and 4 is) , which is app. 
an inf. n., signifies the selling males and purchasing females: (TA:) or ex)! | Yu signifies he sold the aged 
and the younglings of his came's, and purchased such as were in a state of youthful vigour: or, as some 
say, he sold the males, and purchased females: (Lh:) or | ¢'435) signifies the selling a thing, and 
purchasing in its place what one imagines to be more youthful, and better: (Lh in another place:) regard 
is bad, therein, to the meaning of a return, virtual, or understood, though not real: (Er-Raghib:) also | Áy 
es! he sold old and weak camels, and purchased such as were in a state of youthful vigour: or he sold 
male camels, and purchased females: (TA:) and 4bb eat! | Áy he took camels in exchange for his camels: 
or, as some say, ẹ %5 signifies the taking one in the place, and with the price, of two. (Mgh.) — 

- AVM) à Cabal @2  (tropical:) The fodder, or food, produced an effect, or showed its effect, upon the 
beast. (K, * TA.) And 44 28 @2  (tropical:) My speech produced a beneficial effect upon him. (K, * TA.) 
2 4235, inf. n. ass, He, or it, made, or caused, him, or it, to return, go back, come back, or revert, again 
and again, or time after time; sent back, turned back, or returned, him, or it, again and again, or time 
after time; made, or caused, him, or it, to go, or move, repeatedly to and fro; so to go and come; to 
reciprocate: he repeated it; iterated it; or rather reiterated it: he reproduced it: he renewed it: syn. 2545. 
(Mgh.) [All these significations are well known, as pertaining to the two verbs here mentioned, and of 
frequent occurrence in classical and postclassical writings: and hence several phrases here following.] — 
- See 1, last quarter of the paragraph, in five places. — 

- Hence, (Mgh,) BS re ail, (S, Mgh, K,) because the two professions of the faith [for which see the 
word Nal] are uttered in the ùY [or call to prayer] in a low voice [and then repeated in a high voice]; 
(Mgh;) [for] this phrase means (tropical:) The repeating the two professions of the faith in a raised, or 
loud, voice, after uttering them in a low, or faint, voice; (Sgh, K, TA;) or the lowering of the voice in the 
olin uttering the two professions of the faith, and then raising it in uttering them: (KT:) or ai i ey 
signifies he uttered the two professions of the faith in his J'9! once to repeat them. (Msb: [but this is a 
strange explanation; and probably corrupted by a copyist: it seems that, instead of “ to repeat them, ” 
we should read “ and repeated them. ”]) — 

- [Hence also,] asl, (K, TA,) or = 5al ġa, (S,) (assumed tropical:) [The act of quavering, or trilling; 
rapidly repeating many times one very short note, or each note of a piece; a general characteristic of 
Arabian chanting and singing and piping, and often continued throughout the whole performance;] the 
reiterating (42.5) of the voice in the throat, or fauces, (S, K, TA,) like [as is done in] chanting, (S,) or which 
is practised in reading or reciting, or singing, or piping, or other performances, of such as are 
accompanied with quavering, or trilling: (TA:) or, as some say, the mutual approximation of the various 
kinds of movements in the voice: 'Abd-Allah Ibn-Mughaffal, in his a4, by the prolonging of the voice, in 
reading, or reciting, imitated the like of ' 'l 1. (TA.) You say also, Ue (4 Aail a3) (assumed tropical:) 
[The pigeons quavered in their singing, or cooing]; as also | es iu! . (TA.) And aiia i jill Le) 
(assumed tropical:) The camel brayed, or reiterated his voice, in his 4444 [or bursa faucium]. (TA.) And 
Gas 3 áá ws (assumed tropical:) The she-camel interrupted her yearning cry to, or for, her young 
one [and then, app., quickly repeated it, and did so again and again]. (TA.) And ¿ó$ G23) (assumed 
tropical:) The bow made a sound [by the vibration of its string; because the sound so made is a repeated 
sound]. (AHn.) — 

- See also 4. — 


- And see 10. 3 es!) He (a man) returned to good or to evil. (TA.) [See also 6.] — 

- 4a) Call, (K,) inf. n. éL, (TA,) The she-camel returned, or reverted, from one kind of pace, which 
she had been going, to another pace. (K, * TA.) — 

- åzal j (assumed tropical:) It returned to him: said of pain [&c.]. (TA in art. 3.) — 

- iial čl) (tropical:) [He returned to his wife, or restored her to himself, or took her back by marriage 
or to the marriage-state, after having divorced her; (see also 6;)]; (S;) and | k= signifies the same. 
(TA.) — 

- [See also a verse cited voce 3/35; whence it seems that eel also signifies He restored, or brought back, 
anything.] — 

- deal) signifies also He endeavoured to turn him [from, or to, a thing]; syn. ®33!5, and 4/5. (Lin art. 25.) 
- aS) deal, (S and K in this art., and A and Mgh and Msb in art. Jsa) and pl 4, (Bd in 18:32,) and 
simply 415, (Msb in this art., and Jel. in 58:1,) inf. n. 4#8!54 (S, TA) and cls), (TA,) (assumed tropical:) He 
returned him answer for answer, or answers for answers; held a dialogue, or colloquy, or conference, or 
a disputation, or debate, with him; bandied words with him; syn. 2555, (A and Mgh and Msb in art. 2e, 
and Bd in 18:32,) [i. e.] ¿5&1 65514; (TA;) or 2551€; (S and Msb and K in this art.;) or 44. (Jel in 58:1.) And 
daaly, or J Ál deal, (assumed tropical:) He disputed with him, rebutting, or rejecting, or repudiating, in 
reply to him, what he said; he bandied words with him; syn. J5 6315. (A in art. 39.) You say, 4g å deal 
He held a colloquy, or conference, or a disputation, or debate, with him respecting his affairs of 
difficulty; syn. 25515. (TA.) [And IX 4 deal He addressed him repeatedly, or time after time, respecting 
such a thing.] And del gat | xa! 5 [They consulted their understandings, or minds; as though they held a 
colloquy, or conference, or a disputation, or debate, therewith]. (Bd in 21:65.) [>l often signifies He 
consulted, or referred to, a person, a book, a passage in a book, &c.] 4 ááá Seal (assumed tropical:) 
[The she-camel returned to her former condition, either of leanness or fatness:] (assumed tropical:) the 
she-camel became lean [after having been fat]: and (assumed tropical:) became in good condition after 
leanness: (Ks, T, TA:) or ÙY! Gea)! (assumed tropical:) the camels became lean and then became fat; (S, 
O, K;) so says Ks. (S.) You say also, !5e5 ġa É oh si baga él (assumed tropical:) i. e. [The old man is 
sick two days, and] does not return to a healthy state of body, and to strength, in a month. (K, TA: [in the 
CK, erroneously, 4454 >4.]) And [in like manner] @3!55 | á (a5all Gaitil (assumed tropical:) [The horse 
wasted, and then gradually returned to his former condition]. (TA.) 

= åra l; see 425.5, first signification. — 

- 48U dea! He gave him [back] his she-camel in order that he might return upon her, he [the latter] 
having sold her to him. (Lh.) — 

- Íy eet: see 1, near the end of the paragraph. — 

- Adah al co) (tropical:) God made his sale to be productive of gain, or profit. (S, K.) — 

- V gia AAA ail čv (assumed tropical:) God converted his grief, or disquietude of mind, into happiness or 
joy; and Sb mentions | 4455 [in this sense]. (TA.) — 

- esl also signifies He extended, or stretched out, his arm, or hand, backwards, to reach, or take hold 
of, a thing. (S, K.) [In this case, è% seems to be understood: for] you say [also], 433 05) es)! The man put 
his arms, or hands, backwards in order to reach, or take hold of, a thing. (Lh.) And Afi ag ol od aay) 
He extended, or stretched out, his arm, or hand, to his sword, to draw it: or Logs Sig aïs áil to his 


quiver, to take an arrow. (TA.) — 


- Also (tropical:) He ejected excrement, or ordure; said of a man. (S, K.) [See @>5.] 

= See also 10. 5 1% bie st @& 5 (tropical:) Such a thing became agitated to and fro in my mind, or 
bosom; syn. 33.5. (TA.) 

= 4a &Ż á: see 1; in the last quarter of the paragraph. 6 441 (tropical:) They two (a man and his 
divorced wife) returned to each other by marriage; (Bd in 2:230;) or returned together to the 
marriagestate. (Jel ibid.) — 

= cals ll eal č! Ż [The thing went backward or back, receded, retrograded, retired, retreated, or 
reverted, by degrees, gradually, by little and little, or part after part: and e=!_j alone, He, or it, returned 
by degrees: the form of the verb denoting a gradual continuation, as in Sag and S53, and Gaal, &c.]. 
(S.) &>l_ż and 553 and S333 are syn. (M and Lin art. 39.) You say, Je cà | zal They returned, retired, or 
retreated, by degrees, or by little and little, in a journey, or march; syn. ! 5/35. (TA in art. >=.) And 1853 
Jat & | nal ý a jell Jil Gai. e. [They separated, or dispersed themselves, in the first part of day; then] 
they returned, [one after an every one to his place of abode. (TA.) — 

- wo Ong Seal (tropical:) [The circumstances of such a one gradually reverted to their former 
condition; meaning either a better condition, agreeably with an ex. mentioned above, see 4; or, as is 
most commonly the case, a worse condition; i. e. retrograded; or gradually went back to a worse state; 
contr. of advanced, or improved]: (TA:) [whence the saying,] ¿41% a& yal 44/5 34555 G13 (assumed 
tropical:) [Their good fortune ceased, and their affairs began to retrograde, or gradually go back to a 
worse state]. (A in art. £2.) And ¢ 2) coll ¢ SAU 4155 (assumed tropical:) [The wound gradually recovered]. 
(Msb in art. Jo.) 

= Legit) 315 They two (copartners) made claims for restitution, each upon the other. (IAth, TA in art. 
LL.) [See this more fully explained, and illustrated, voce LK] — 

- ASN | al ñ, (Msb and K in art. 2ss,) and Al «à, (Bd in 58:1,) and simply | #>l_ä, (Jel in 58:1,) (assumed 
tropical:) They returned one another answer for answer, or answers for answers; held a dialogue, or 
colloquy, or conference, or a disputation, or debate, one with another; bandied words, one with 
another; syn. |3534. (Bd, Jel, Msb, K, in the places mentioned above.) 8 al oe esl, and aiall: see 
éb, with which it is syn. (TA.) 

= deat i. q. 055, like 4445, q. v. (TA.) So in the phrase, Kita él yall Gai! The woman put back her Guia [q. 
v.] upon her face, and covered herself with it. (TA.) — 

- Aig! asi): see she LA 5, — 

- 43/54) aad yl: see 3. — 

- 4 dats iky kis ENE Aly ù He sold his camels, and obtained by the expenditure of their price a 
good return, or profit. (S, K.) — 

- 485 esl, and the like: see 1, near the end of the paragraph, in five places. — 

- Áy es! also signifies He (and Arab of the desert) purchased camels [app. in exchange for others] not 
of his own people's breeding nor bearing their marks. (TA.) 10 iiel čal, and siad dis ail: see aa) 
ais à, and the sentence next following it. — 

- die as jis ab (assumed tropical:) Food, both of beasts and of men, from which profit, or advantage, 
[or a good return (4*3_),] is obtained; which is found to be wholesome, or approved in its result; and 
from eating which one becomes fat. (TA.) 

= aleall ea ul: see 2, near the end of the paragraph. — 


- es iu also signifies (tropical:) He said, on the occasion of an affliction, or a misfortune, [using the 
words of the Kur 2:151,] Gs=!5 ail) úl; ai ú, (S, K,) meaning Verily to God we belong as his property and 
his servants, so that He may do with us what He pleaseth, and verily unto Him we return in the ultimate 
state of existence, and He will recompense us; (Jel;) as also | eS), (S, * K,) inf. n. 455; (S; [accord. to 
the TA, only the former verb is mentioned in this sense by J; but I find the latter also in two copies of the 
S;]) and 4 aso). (K.) a5; originally an inf. n.: [see 4&5 and 445:] — 

- and see 39, in two places. — 

- (tropical:) Rain: so in the Kur [86:11], ooo ald hidi [by the heaven that hath rain]: (S, Bd:) because 
God returns it time after time: or because the clouds raise the water from the seas and then return it to 
the earth; and if so, by «| may be meant the clouds: (Bd:) or rain after rain; (K;) because it returns time 
after time; or because it is repeated, and returns, every year: (TA:) or the said words of the Kur mean by 
the heaven that returns in every revolution to the place whence it moved. (Bd.) — 

- (assumed tropical:) Hail; because it gives back the water that it takes. (TA.) — 

- Accord. to El-Asadee, as recorded by AHeyth, (assumed tropical:) Thunder. (Az.) — 

- Accord. to some, in the passage of the Kur cited above, (S, TA,) (assumed tropical:) Profit, benefit, 
advantage, or good return. (S, K, TA.) You say, @) we Š a Gail (assumed tropical:) There is no profit to 
me from such a one. (TA.) And @35 4485 oll ane YI 8 Ú (assumed tropical:) [It is nothing but rhyming 
prose, beneath which is to be found no profit]. (TA.) [See also ias] = 

- Accord. to Ks, in the ex. cited above from the Kur, (TA,) (assumed tropical:) The place that retains 
water: (K, TA:) pl. S45. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A pool of water left by a torrent; (S, K;) because of the rain that is in it; or because 
of its fluctuating to and fro in its place; (Er-Raghib;) as also | a5, and | deal) : (K:) pl. as above: (S:) or 
(assumed tropical:) a place in which the torrent has extended itself, (41, accord. to Lth and the O and K,) 
or in which it has returned, or reverted, (5), accord. to AHn,) and then passed through: (Lth, AHn, O, K:) 
pl. ds) and OAS) and cu; (K;) or this last, accord. to some, is a sing., having the signification next 
preceding the last here mentioned, and is found prefixed to its syn., namely xÆ, to show that it is used 
in this sense, and is qualified by a sing. epithet, namely e!5; but some say that it is thus qualified 
becanse it has a form which is that of a sing. noun: (TA:) or &5 signifies (assumed tropical:) water, (AO, 
K,) in general; (K;) and a sword is likened to it, to denote its whiteness: (AO, S: [but accord. to the latter, 
in this case it signifies “ a pool of water left by a torrent ”:]) and also (assumed tropical:) a tract of 
ground, or land, in which the torrent has extended itself: (K:) but this, it should be observed, is a 
repetition of the saying of Lth mentioned above: (TA:) and (assumed tropical:) the part that is above a 
dali [q. v.]; (K, TA;) the upper, or highest, part thereof, before its water collects together: (TA:) pl. Ges). 
(K.) — 

- (assumed tropical:) The herbage of the [season, or rain, called] &5; (K;) [because it returns year after 
year;] as also 4 @5. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The [membrane called] oé which is in the belly of the woman, and which comes 
forth upon, or over, the head of the child. (TA.) — 

- See also &>5, in three places, in the latter part of the paragraph. — 

- g aaa Cais, and 4 &> , A sword which penetrates into the thing that is struck with it [so that it is 
quickly drawn back]. (TA.) — 


- S] @35: see as éso Aes: see geb is GE): see $S Aa): see ŚŚ @55: and see 423.5 425) inf. n. of 
un. of 1; Areturn; a single act of returning, of going back, coming back, or reverting: (TA:) [and] i. q. 

& 930, i. e. the act of returning, &c. (Msb.) — 

- The returning to the present state of existence (S, Msb, K) after death. (S, K.) So in the phrase, é«3 ¿X 
dash [Such a one believes in the returning to the present state of existence after death]. (S, Msb, K. *) 
This was a tenet of some of the Arabs in the Time of Ignorance, and of a sect of Muslim innovators, and 
of a sect of the 4419, who say that 'Alee the son of Aboo-Talib is concealing himself in the clouds, to 
come forth when he shall be summoned to do so. (L.) — 

- The returning, or homeward course, of a military expedition; opposed to ai, q. v. (T and Mgh in art. 
Ía.) — 

- The return of a party of warriors to war after their having come back from an expedition. (TA.) — 

- Also, and | Aad) , (S, A, Nh, Mgh, Msb, K,) but the former is the more chaste, (S, Msb, TA,) though the 
latter is mentioned before the former in the K, (TA,) (tropical:) A man's returning to his wife, or restoring 
her to himself, or taking her back by marriage or to the marriage-state, after having divorced her; (IF, 
Msb;) the returning of the divorcer to the divorced woman: (K:) or the taking back to marriage a woman 
who has been divorced, but not by an absolutely-separating sentence, without a new contract. (Nh.) You 
say, daa) ayal ce Jand | Aad) (tropical:) [He has a right of returning to, or taking back, his wife after 
having divorced her]: (S, Mgh:) and 435.55 cle 425.5!) Alls; (tropical:) [He possesses the right of returning 
&c.]: (Msb:) and 4235) 44 Gls Wb 458 39 GLb (tropical:) [Such a man divorced such a woman by a 
divorce in which he possessed the right of returning &c.]. (TA.) — 

- Also the former, (S, Msb, TA,) and 4 LEEN likewise, (Msb,) and 4 5445 (K) and 4 G3) [which is 
originally an inf. n.] and 4 G&S) [which is also originally an inf. n.] and | s$ (S, K) and |) Äé så ` and 
V 46545 and 4 &5, (K,) the last of these is allowable, (TA,) [being an inf. n. used in the sense of a pass. 
part. n.,] (tropical:) The reply, or answer, of an epistle. (S, Msb, * K, TA.) You say, ás daay ole Us (S, TA) 
and J 4645 (TA) (tropical:) Hath the reply, or answer, of thine epistle come:? (S, TA:) and 4 all åk 
cil) es) ciel 4d (tropical:) | sent to thee, and the reply, or answer, of my epistle came not to me; i. 
e. 4 ee 5854: (S, K, * TA:) and p Ah Gs GIS Ls | afe we (tropical:) What was [the purport] of the reply, 
or answer, of sucha one to thee? (S, TA.) And [in like manner] @5 | G45!) signifies (assumed tropical:) 
What is returned against, or in opposition to, [or in reply to,] the simultaneous discharge of a number of 
arrows in a particular direction. (TA.) — 

- See also daa) Aad) : see 4a, in the latter half of the paragraph. ias : see Äio, in three places. — 

- A return, or profit, obtained by the expenditure of the price of camels sold: see an ex. above, voce 
asi): (S, K:) or camels taken in exchange for other camels: or one that is taken in the place, and with the 
price, of two: (Mgh:) also the young, or younglings, of camels, which are purchased from the market 
with the price of others, or taken from the market in exchange for others: (K:) or, as Khalid says, the 
[return obtained by] bringing bad camels into the market and taking back good ones: or, as some say, 
the [return obtained by] bringing in males and taking back females: (TA:) [the words which | have here 
twice inserted in brackets are perhaps not necessary to complete the sense intended, as will be seen at 
the close of this sentence; but they seem to be required in the opinion of SM, for he has immediately 
added the further explanation which here next follows, and which is also, but less fully, given by J, 
immediately after the first explanation in this paragraph:] and Aad) has a similar meaning in relation to 
the poor-rates; being applied to camels taken by the collector of the poor-rates older or younger than 


those which their owner is bound to give: (S, * TA:) and camels which are purchased by the Arabs of the 
desert, [app. in exchange-for others,] not of their own breeding nor bearing their marks; as also 4 daa) : 
(TA, [see 8:]) IB says that the pl. of Aad) is 4 @5; and that it was said to a tribe of the Arabs 

By what means have your beasts become many? ” and they answered, co) esas úi Uo Ñ: but Th 
says, 4 RE eal : [both are probably correct; for it seems that the original forms are asill and asl. 
and that, in one case, the latter is assimilated to the former; in the other, accord. to a usage less 
common, the former to the latter:] accord. to Th, the meaning is, [Our father charged us with the 
seekings after herbage in the places thereof, and] the selling the old and weak beasts and purchasing 
others in a state of youthful vigour: or, accord. to another explanation, the meaning is, the selling males 
and purchasing females: thus explained, €s» seems to be an inf. n. (TA. [See 4a @2.]) [See also a5.) — 
- [(assumed tropical:) Any return, profit, or gain, accruing from a thing, or obtained by the sale or 
exchange thereof; as also | & s+; and @3., q. v.] You say, ¿Él 4a) Gisls (assumed tropical:) The 
return, or increase, accruing to the owner of the lands came, or arrived. (Lh.) And ENES äri č els 
(assumed tropical:) Such a one brought a good thing which he had purchased in the place of a bad thing; 
or in the place of a thing that was inferior to it. (TA.) And J) ¢ 54.) 4 ú 1M (assumed tropical:) This is a 
commodity for which there will be a return, or profit, or gain. (S, * TA) And J) č 53" Lgl aus (assumed 
tropical:) A beast that may be sold after having been used. (El-Isbahanee.) And \) ¢ 53. eal Wg) Gail 
(tropical:) There is not, or will not be, any return, or profit, or gain, for this sale. (TA.) — 

- (assumed tropical:) An argument, or allegation, by which one rebuts in a litigation, or dispute; a proof; 
an evidence, (Ibn-'Abbad.) 25 : see FEES in the latter half of the paragraph, in two places. EES Gb | 
and ù ith, (assumed tropical:) A divorce in which one reserves to himself the right of returning to his 
wife, or restoring her to himself, or taking her back to the marriage-state. (Mgh, * Msb.) — 

- 625) applied to a beast: see tind) ae ais): see Gs) Baas) : see i35, in the latter half of the 
paragraph, in two places. cy The nose-rein of a camel: (IDrd, K:) or the part thereof which falls upon 
the nose of the camel: pl. [of pauc.] 4#=.3) and [of mult.] &45: (K:) from @$Jin the phrase aii e EX a5 
228 [q. v.]. (IDrd.) — 

- It is also an inf. n.: see 1, in the middle of the paragraph. @=5. [Made, or caused, to return, go back, 
come back, or revert; sent back, turned back, or returned: repeated: rebutted, rejected, or repudiated, 
in reply, or replication: like V ¢ 3>% : and used in all these senses; as will be seen from what follows: 
and also, like | aa ,] made, or caused, to return, go back, come back, or revert, again and again, or 
time after time; sent back, turned back, or returned, again and again, or time after time; made, or 
caused, to go, or move, repeatedly to and fro; so to go and come; to reciprocate: reiterated: 
reproduced: renewed: syn. 25s: [in the CK 35334:] applied to anything: (S, K:) or to anything that is said or 
done: (Msb, TA:) because meaning ẹ & 53, i. e. 4544: (S, Msb, TA:) or, applied to speech, (assumed 
tropical:) returned to its author; or repeated to him; or rebutted, rejected, or repudiated, in reply to 
him; syn. 4aka ol) 33: (Lth, K:) or, so applied, (tropical:) repeated: (A, TA:) or, so applied, (assumed 
tropical:) reiterated: (Er-Raghib, TA:) or, so applied, (assumed tropical:) disapproved, or disliked. (TA.) 
You say, Jsill Ge aa lls Al) (tropical:) Avoid thou the saying that is repeated; (A, TA;) [or rebutted, &c.;] 
or disapproved. (TA.) — 

- Applied to a beast, (S, TA,) and [particularly] to a camel, (K,) it signifies Made to return from journey to 
journey: (S, TA:) and also means (assumed tropical:) fatigued, or jaded, (S, K,) by journeying: (K:) fem. 
with a> (S, K:) or (tropical:) lean, or emaciated: (Er-Raghib, K:) in the K is here added, or which thou 


hast made to return from a journey, meaning from journey to journey; but this is identical with the first 
explanation of the word applied to a beast: (TA:) pl. &>5; (K;) or [app. of the fem., agreeably with 
analogy, and as seems to be indicated by J,] a5. (S.) a &band es | p [in like manner] signify 
Made to return repeatedly, or several times, in journeying; applied to a she-camel: (K:) and the former 
signifies, applied to a beast, and [particularly] to a camel, a he-camel, ( »=,) which one makes to return 
again and again, or time after time, or to come and go repeatedly, in journeying, and drags along: (TA:) 
both also mean (tropical:) lean, or emaciated: and are in like manner applied to a man: (Er-Rághib, TA:) 
and | Ges) and | G14, also, but the latter is vulgar, (assumed tropical:) lean, or emaciated, by 
journeying; applied to a beast. (TA.) You say also a) “a Travellers returning from a journey. (TA.) And 
@>) 9% A journey in which are repeated returnings. (IAar.) — 

- Any food returned to the fire [to be heated again], having became cold: (K:) [and particularly] roasted 
meat heated a second time. (As.) — 

- Arope, or cord, undone, and then twisted a second time: (L, K:) and, as some say, anything done a 
second time. (L.) — 

- (assumed tropical:) Writing retraced with the pen, in order that it may became more plain: (KL:) and | 
č >% [signifies the same: and also] (assumed tropical:) tattooing repeated and renewed; (EM p. 108;) 
tattooing of which the blackness has been restored: (TA:) pl. of the latter a:=!5«. (TA, and EM ubi supra.) 
- (tropical:) Dung, ordure, or excrement, of a solid-hoofed animal; (S, Mgh, Msb, K;) as also | &35; (K;) 
and of a man; (S, Mgh, Msb, K;) as also 4 the latter word; (TA;) and of a beast of prey; as also J the 
latter: (S, TA:) because it returns from its first state, (Mgh, Msb, TA,) after having been food or fodder 
&c.; (TA;) having the meaning of an act. part. n., (Er-Raghib, Msb,) or, it may be, of a pass. part. n. (Er- 
Raghib.) — 

- (tropical:) The cud which is ruminated by camels and the like: (S, * K:) because it returns to be eaten. 
(TA.) So in the saying of El-Aasha 
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” i. e. [Many a desert, or waterless desert, as though it were the back of a shield,] in which there is not 
found by the camels anything to serve for the support of life except the cud. (S.) — 

- (assumed tropical:) Sweat: (K:) because, having been water, it returns as sweat. (TA.) — 

- See also as, in three places. — 

- Also (assumed tropical:) The [part called] uli of a bit: (Ibn-' Abbad, K:) [because of its returning 
motion.] — 

- And (assumed tropical:) Niggardly, tenacious, or avaricious; syn. Us [in the CK and a MS. copy of the 
K, d]. (Ibn-' Abbad, K, TA.) dé 5A: see dad, in the latter half of the paragraph. dass) A she-camel that 
is purchased with the price of another she-camel; as also | taal) : (S:) or a female that is purchased 
with the price of a male. (' Alee Ibn-Hamzeh.) [See also Aad): and see &>9, of which it is originally the 
fem.] Accord. to ISk, | Aid) signifies A camel which one has purchased from men who have brought 
him from another place for sale; which is not of the district in which he is: [but this appears to be a 
mistranscription, for dase); for he adds,] the pl. is G5. (TA.) €135 (assumed tropical:) One who returns 
much, or often, unto God. (TA.) as!) [act. part. n. of 1. Hence the saying, ds!) ail) ú; ait ú, explained 
above: see 10. — 


- Also, without ż,] (assumed tropical:) A woman who returns to her family in consequence of the death 
of her husband (Az, S, Msb, K) or in consequence of divorcement; (Az, Msb;) as also J as!5«: (Az, K:) or, 
accord. to some, (Msb,) she who is divorced [and sent back to her family] is termed #553). (S, Msb.) — 

- [In like manner without ż,] applied to a she-camel, and to a she-ass, it signifies (assumed tropical:) That 
raises her tail, and compresses her two sides (Leah), and casts forth her urine in repeated discharges, so 
that she is imagined to be pregnant, (S, K,) and then fails of fulfilling her [apparent] promise: (S:) or 
(assumed tropical:) that conceives, and then fails of fulfilling her promise; because she goes back from 
what is hoped of her: (TA:) or, applied to a she-camel, (assumed tropical:) that has appeared to have 
conceived, and is then found to be not pregnant: (As:) pl. &>155. (S, TA.) [See also #35.) — 

- (assumed tropical:) A sick man whose soul [or health] has returned to him after his being debilitated 
by disease: and (assumed tropical:) a man whose soul [or health] has returned to him after severe and 
constant illness. (TA.) deal [originally fem. of as!5, q. v.]: see das): — 

- and see $5. — 

- Also, [app. from the returning of its water time after time,] (assumed tropical:) A water-course of a 
valley. (ISh, TA.) — 

- aals) [is its pl., and] signifies Varying winds; because of their coming and going. (TA.) — 

- Hence also, col 53 a@s!55 [The leaves of doors]. (TA.) aii (tropical:) More [and most] productive of 
return, or profitable. (TA.) You say, lia be ct À aii ía (tropical:) This is more productive of return, or 
profitable, in my hand than this. (TA.) &>3% an inf. n. of the intrans. verb @+. [q. v.]. (S, Msb, K, &c.) — 

- [Hence it signifies sometimes (assumed tropical:) Recourse. See Gs, in art. Osi] 

= [A place to which a person, or thing, returns after going or moving therefrom; agreeably with analogy. 
See an ex. voce _-»as«,] — 

- [Hence,] CS!) a> 54 (tropical:) The lower part of the shoulderblade, (S, K, TA,) next the arm-pit, [that on 
the left side being] in the region where the heart beats; (TA;) as also €>5 | =Â! : (S, K:) and 4p ane 
(tropical:) [the place to which the elbow returns when, after it has been removed from its usual place, it 
is brought back thereto; which place in a beast is next the arm-pit: see bans, in three places]: (TA:) pl. 
čal. (TA.) — 

- [4 also signifies (assumed tropical:) The place, or thing, to which a person, or thing, is referred, as 
his, or its, source: see uai, — 

- Also, (assumed tropical:) A state, or condition, to which a person, or thing, returns. — 

- And (assumed tropical:) The place, and the state, or condition, or result, to which a person, or thing, 
ultimately, or eventually, comes. A goal.] 

= It is also an inf. n. of 4445. (K.) &>% , [without 3,] applied to a she-camel, (assumed tropical:) Becoming 
in good condition after leanness. (Ks, TA.) [See 4, of which it is the act. part. n.] — 

-are ¿ú a (assumed tropical:) This is a commodity for which there will be a return, or profit, or gain. 
(S, * TA.) — 

- iia já 88s (tropical:) A journey having a recompense, or reward, and a good issue or result. (K, TA.) 
£554: see £5. first sentence. i432: see &>5, in the latter half of the paragraph. ¢ $3 [pass. part. n. 
of 423.5]: see &>9, in three places: — 

-and dad), in the latter half of the paragraph, in three places: — 

- and aad, near the end of the paragraph, in four places. dé 5A ye :see daa), in the latter half of the 
paragraph. čal% : see aslo. 
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Q. 4 łba dial. var. of 6455! [q. v.] in the several senses of the latter. (K.) You say, é$ bú 442 He beat 
him, or struck him, and he lay on his side, and threw himself down. (Lh, TA.) And | sis)! They lay on their 
sides and were overcome. (TA.) — 

- Also It became spread, expanded, or extended. (TA.) 
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1-435, (O, Msb, K,) aor. &5 , (Msb,) inf. n. 35 and 535 (O, Msb, K) and “5 (Msb, K) and “253; (O, 
K;) [and 4 4a! ; (see the next sentence;) and 4 a4)! ; (see ó, in two places;)] It (a thing, O, Msb) 
was, or became, in a state of motion, commotion, (O, Msb, K,) agitation, convulsion, tumult, or 
disturbance: (Msb, K: *) or in a state of violent motion, commotion, agitation, &c.; (K;) as the camel 
beneath the saddle, and the tree when put in motion by the wind, and the wabbling tooth, and the like. 
(O.) You say, oa 83.5, (S, O, Msb, K,) aor. &35 , inf. n. 435, (S,) The earth quaked; or was, or became, 
ina state of motion, commotion, agitation, &c., (S, O, Msb, K,) as above; (Msb;) and so | ais ,and | 


gow 


Cais 5) ; (K;) [for =>! is both intrans. and trans.:] and 445 signifies the being in a state of violent 
commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance. (S.) And oj 483. His arm, or hand, trembled, 
by reason of disease, or old age. (Msb.) And lal) Cas. 5 The heart became agitated by reason of fright. 
(IDrd, O.) — 

- Ac 5) Cas, (Lth, O, K,) inf. n. 235 and C45, (Lth, O,) The thunder made a reiterated rumbling, or 
confused noise, in the clouds. (Lth, O, K.) — 

- 4 sal) C23. The people, or party, prepared themselves for war, or battle. (Lth, O, K.) 

= Also He put [a thing] into a state of motion, commotion, or agitation; (O, K;) [so too, app., 42 -45;] see 
4, last sentence; [and so | agi; for] ae Oa5N! ai] is said of God [as meaning He made the earth to 
quake with them]. (TA in art. a.) And one says also, <=! 4383.5 The fever caused him to quake, or shiver. 
(Msb.) 4 asij as an intrans. v.: see 1, in two places. 

= And as a trans. v.; act. and pass.: see 1, in two places. — 

- [Hence,] Š, abl [originally He put another, or others, into a state of commotion, or agitation, by such 
a thing; meaning] he told of such a thing without truth, or not according to the true, or real, state of the 
case: [because he thereby caused commotion, or agitation; or] because the information was unsettled: 
from 433.5 meaning as explained below. (Ksh in 33:60.) And eoill å | sda! (S, Msb, K) and +, (Msb, K,) inf. 
n. Gls), (Msb,) i. q. 434 | salS [mean- ing They said what was false respecting the thing]: (S, O, K:) or they 
told many evil tales, and uttered many discordant lying sayings, respecting the thing, in order that the 
people might become in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance, in 
consequence thereof: whence, in the Kur [33:60], BERSA | adl cà [and they who tell many evil tales, 
&c., in the city:] (O, * Msb:) or Š, al) å | såa! they told, in the town, or country, of such a matter, in 
order that they might cause commotion, or agitation, &c., to befall the people, without there being 
aught [thereof] true in their estimation; from S445)! signifying “ violent commotion or agitation” &c. 
(Har pp. 218, 219.) And ! $a, alone, They said what was false (5214) in [relating] tales of conflicts and 
factions, or seditions, or discords, or dissensions, and the like: whence, \) Hall cå RECSA [cited 
above]. (K.) — 


- And 4aUil) cia! The she-camel came in a state of fatigue, with her ears flaccid, shaking them ( | +e 
C355). (O, K.) 8G %5] see 1, first sentence. i45 i. q. 41315 (S, K) [meaning Commotion, agitation, or 
convulsion; or violent commotion &c.; and particularly an earthquake; or] a violent earthquake: and a 
vehement cry from heaven: (Jel in 7:76:) or it signifies, in the Kuran, any punishment that befalls a 
people. (Lth, O.) [ 535 , accord. to Freytag, occurs in the Deewan el-Hudhaleeyeen as meaning Put into 
a state of commotion.] — 

- Ca 3) G14 Clouds in commotion with thunder, or with much water. (O.) S5 The sea; because of its 
commotion, or agitation. (S, O, K.) A poet says, (S,) namely, Matrood Ibn-Kaab, lamenting the death of ' 
Abdel-Muttalib, (IB, O,) the grandfather of the Prophet, and eulogizing him, (IB,) “ 4286 US a3) 6 saxbili 
ALS i Gut) Cag AS 

[The feeders with fat every evening, until the sun disappeared in the sea]. (S, O.) — 

- And The day of resurrection: (Sh, O, K:) and the congregation [of the risen]. (K.) — 

- And (435 also signifies A certain kind of pace [app. with a jolting motion]. (O, K.) @s!5 [Putting into a 
state of motion, commotion, or agitation. — 

- And also, or Cas!) ..«4,] A fever attended with quaking, or shivering: (O, Msb, K:) deviating from rule 
[because > is fem.]. (Msb.) — 

- [The fem., with %, app. applied to a she-camel or the like, occurs, accord. to Freytag, in the Deewan el- 
Hudhaleeyeen, as meaning Moving the head in going along.] dda! 5 , inthe Kur 79:6, means The first 
blast [of the horn on the day of resurrection]: and áá S, in the next verse 

the second blast: ” (O, Bd, Jel, K:) or the former means the motionless bodies that shall be in a state of 
violent motion at the time here spoken of, such as the earth and the mountains; because of the saying in 
the Kur [73:14], Jal; CaN) Cad fi 28 53: and the latter 

the heaven, and the stars, which shall be cleft and scattered. ” (Bd.) 553 inf. n. of 4 [q. v.]. (Msb.) [And 
hence, as a simple subst.,] sing. of [Cal 5) in the phrase] pesi daal [meaning Tales without truth, or 
reality: or evil tales, and discordant lies, uttered in order that people may become in a state of 
commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance, in consequence thereof: see 4]. (S.) You say, 
aal cc | 5245 [They fell into convulsing perplexities, arising from evil and discordant and false rumours 
or the like]. (AA, S and K in art. Gs‘) (23 The basin and ewer (G5 dahi [that are used for washing 
the hands before and after a meal]: because they produce a sound when one of them is knocked against 
the other: as though that sound told of the completion of the meal, and excited [the persons that had 
partaken thereof] to rise. (Har p. 228.) — 

-Ähall å áa pall 5, in the Kur 33:60: see 4, in two places. [This art. is wanting in the copies of the L and 
TA to which | have had access.] 
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1 Us5, (T, S, M, Msb, K,) aor. JS5, (Msb, K,) inf. n. 0&5 (T, S, M, Msb) and 413’, (T, TA,) or the latter is a 
simple subst., (Msb,) He (a man) went on foot, in a journey, by himself, [i. e.] having no beast whereon 
to ride; (T, TA;) he had no beast whereon to ride, (M, K, TA,) in a journey, so went on his feet: (TA:) or he 
remained going on foot: so says AZ; and Ks says the like: (S:) or he was, or became, strong to walk, or go 
on foot: (Msb:) and | J35 [in like manner] signifies he went on foot, (S, K, TA,) having alighted from his 
beast: (TA:) [used in the present day as meaning he alighted from his beast:] and 4 lA š they alighted 


[upon their feet, or dismounted,] in war, or battle, to fight: and 4 d=! he (a man) went on his legs, or 
feet, for the purpose of accomplishing the object of his want. (TA.) — 

- U>5, (M, K,) aor. 345, (K,) [inf. n. 035, being similar to GS5, aor. J35, inf. n. GS5,] also signifies He (a 
man) was, or became, large in the J33 [i. e. leg, or foot]. (M, K: but omitted in some copies of the K.) — 
- And U5, like <i¢; and U>5, aor. US); inf. n. [of the former] Als, and [of the latter] Us_; [so in the CK; 
but accord. to the rule of the K they should be ais) and Js5, as neither is expressly said to be with kesr; 
or the latter may be correctly Oa, as Us) is said to be like ale, of which the inf. n. is ale] He had a 
complaint of his Jsp [i. e. leg, or foot]: (CK; but omitted in other copies: both mentioned in the TA:) the 
latter verb is mentioned in this sense by El-Fárisee, and also on the authority of Kr. (TA.) — 

- And 413) Gs da5 He was, or became, affected in his leg, or foot, by something that he disliked. (TA.) — 
- And U5, aor. U5, (K, TA,) inf. n. U5, (TA,) He (a beast, such as a horse or the like,) had a whiteness in 
one of his BES [i. e. hind legs or feet], (K, TA,) without a whiteness in any other part. (TA.) 

= U>5, aor. US5, (Msb, K,) inf. n. J&5, (Msb, TA,) is also said of hair, (Msb, K,) meaning It was, or became, 
[wavy, or somewhat curly, i. e.] of a quality between lankness and crispness or curliness, (K,) or neither 
very crisp or curly, nor very lank, but between these two. (Msb, TA.) 

= 41k, (CK, TA, omitted in some copies of the K,) [aor. U5, as in similar verbs,] inf. n. U5, (TA,) He, or 
it, hit, or hurt, his Ja [i. e. leg, or foot]. (CK, TA.) — 

-él J45, (S, K,) or, accord. to the O and the Mufradat, lala aL) J45, (TA,) and 4 ail, (K,) He 
suspended the sheep, or goat, by its hind leg or foot: (S, O, K:) or the meaning is aga QË [app. he 
confined its shank and arm together with his feet, by pressing his feet upon its folded fore legs while it 
was lying on the ground], (K,) or, as in the M, 4 » [with his foot]. (TA.) — 

- wí; Gls 5, (K,) inf. n. 8S5; in the copies of the M written 4 S185, with teshdeed; (TA;) She (a woman) 
brought forth her child preposterously, so that its legs came forth before its head. (K.) 

= 44, namely, the mother of a young camel, (K,) aor. J), inf. n. 339, (TA,) He sent the young one with 
her [to suck her whenever he would; as is implied by what immediately precedes]; as also 4 ARSE (K:) 
or Gals 5 i | Jail (so in two copies of the S and in the O) | left the young camel with his mother to such 
her whenever he pleased: (S, * O: [in one of my copies of the S Gis 5, which appears from what here 
follows to be a mistake:]) so says ISk: and he cites as an ex. 

Jaj Seu | Uhi is 

[Fat, and well nourished: he was left with his mother to such her when he pleased until he was weaned]. 
(O.) [See also $5, below; where it is explained as though a quasi-inf. n. of Gls 5/ in the sense here 
assigned to it in the S and O, or inf. n. of Gis, in the same sense.] — 

-And äi Us5, (S, K,) aor. US5, inf. n. 335, (S,) He (a young camel, S, or a lamb, or kid, or calf, K, TA) 
sucked his mother. (S, K.) — 

- Us) also signifies The act of [the stallion's] leaping the mare: (O, K, TA:) [i. e., as inf. n. of 345; for] one 
says, Git) Ja iy Glseatl Gu The stallion-horse passed the night leaping the mares. (TA; and so in the O, 
except that Us! is there omitted.) — 

- And ai all J$ He compressed the woman. (TA.) 

= [Golius says that US) signifies Vir et virili animo fuit; as on the authority of J; and that als’ is its inf. n.: 
but it seems that he found 413%) incorrectly explained in a copy of the S as US) Stas instead of jie 
JA“: ISd expressly says that ain’) and its syns. (explained below) are of the number of those inf. ns. that 
have no verbs.] 2 “í; Gls5 [app. a mistranscription]: see 1, in the latter half of the paragraph. 


= a> 5 [the inf. n.] signifies The making, or rendering, strong. (Ibn-'Abbad, K.) 

7 Sal JS», (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. Ja‘, (S, Msb, K,) He made the hair to be [wavy, or somewhat curly, 
i. e.] not very crisp or curly, nor lank, (S,) or in a state between that of lankness and that of crispness or 
curliness: (K:) or he combed the hair; (Msb, TA;) either his own hair, [see 5,] or that of another: (Msb:) or 
he combed down the hair; i. e., let it down, or made it to hang down, by means of the comb: (Mgh:) Er- 
Rághib says, as though he made it to descend at the Jay [or foot], i. e. from its places of growth; but this 
requires consideration: (MF:) or he combed and anointed the hair: (TA voce <:) or he washed and 
combed the hair. (Ham p. 356.) 4 å>! He made him to go on foot; (S, K, TA;) to alight from his beast. 
(TA.) 

= And He granted him some delay, or respite; let him alone, or left him, for a while. (S, K.) — 

- JEAN å kaa Gis ii | sent-the stallion-horse among the mares. (TA.) — 

- See also 1, in the latter half of the paragraph, in three places. 5 Js see 1, first sentence, in two 
places. — 

- Jul cst JS, (S, Msb, K,) and Sul) Jå 4, (K,) He descended into the well (S, Msb, K) [by means of his feet, 
or legs, alone, i. e.,] without his being let down, or lowered, or suspended [by means of a rope]. (S, 
Msb.) — 

- 5M Ja á, and 4 4a) , [or, more probably, 813!) Jai), and k45, (see U>4's,)] He put the 45 [or the 
315; (the former meaning the upper, and the latter the lower, of the two pieces of wood used for 
producing fire,)] beneath his feet: (M, K:) or 4 JU! signifies he (a man come from a distant country) 
struck fire, and held the 33 [here app. meaning (as in many other instances) the 45 properly so called 
and the 45] with his hands and his feet, [i. e. the 45 with his hands and the +45 with his feet,] because 
he was alone. (TA. [See Usi}.]) 

= [J3_5 He became a JS5, or man; he rose to manhood. (See an explanation of “el Js, in what 
follows.) And] “15.5 She (a woman, TA) became like a J+) [or man] (K, TA) in some of her qualities, or 
states, or predicaments. (TA.) — 

- gill Ja i. q. é> (tropical:) [i. e. The day became advanced, the sun being somewhat high]; (S, IAth, 
O, K, TA;) it being likened to the rising of a man from youth; (IAth, TA;) and so Jai)! | skäll : or, accord. 
to Er-Rághib, the former means the sun went down from [or below] the walls; as though it alighted ( tails 
Gils [in a proper sense of this verb: see 1, first sentence]). (TA.) 

= And Js_4 He combed his own hair: (Msb:) or he combed down his own hair; i. e., let it down, or made 
it to hang down, by means of the comb: (Mgh:) or he anointed [or washed] and combed his own hair. 
(TA. [See 2.]) Hence, Ús ï Jai ue st (Mgh, TA) He [Mohammad] forbade the anointing and combing 
of one's own hair except it be less frequent than every day. (TA.) 8 J)! : see 1, first sentence. — 

- Said of a horse, (in his running, TA,) He mixed the pace termed čl with that termed 44124l!, (T, TA,) or 
the former pace with somewhat of the latter, and thus, (S,) he went those two paces alternately, (S, K,) 
somewhat of the former and somewhat of the latter. (S.) 

= He took a man by his Ja [i. e. leg, or foot]. (S, TA.) — 

-bÉ Jai |: see 1, in the middle of the paragraph. — 

- 5M Jai) for $55 NM), and Ja)! alone in a similar sense: see 5, in two places. 

= [He extemporized a speech or verses; spoke it or them extemporaneously, impromptu, or without 
premeditation;] he began an oration (a ahi), and poetry, without his having prepared it beforehand; (S;) 
he spoke a speech (Msb, K) without consideration or thought, (Msb,) or without his having prepared it; 


(K;) he recited it, or related it, standing, without forecast, consideration, thought, or meditation; so 
accord. to Er-Raghib [who seems to have held this to be the primary signification of the verb when 
relating to a speech or the like]; or without reiteration, and without pausing, halting, or hesitating. (TA.) 
And sisl Jai [He did, performed, or produced, the thing without premeditation, or previous 
preparation]. (TA in art. ¢ JA.) [And 4) Jas)! He coined a name.] — 

- ai Js)! He was, or became, alone, or independent of others, with none to take part or share or 
participate with him, in his opinion, (Msb, K, TA,) without consulting any one respecting it, (Msb, TA,) 
and kept constantly, or perseveringly, to it. (Msb.) [Hence,] gigy Le aya Thine affair [to which thou 
shouldst keep] is that respecting which thou art alone [&c.] in thine opinion. (K.) And ós Gisi) ú Jai 
AI is explained in the T as meaning 4is GS 5 Ls GS) [i. e. Undertake thou what thou hast undertaken of 
the affair: but it may rather signify keep thou to what thou hast undertaken of the affair; agreeably with 
what here follows]. (TA.) One says also, 4 alla Jai’ Keep thou to thine affair: (IAar, M, K, TA:) in [some 
of] the copies of the K, erroneously, “Uls.5. (TA.) 

= He collected a detached number (iii [or JS ]) of locusts, to roast, or fry, them. (S.) 

= He set up a Js_» [q. v.], to cook food in it: (T, TA:) or he cooked food in a J45». (K.) 

= KÄI Jai jl: see 5. 10 Ja iu! He desired, or requested, to be, or to go, on foot. (KL.) US: see UAD: — 

- and Jalo; the latter in two places. 

= See also Ux, in two places. 

= als 5 Jx, in some of the copies of the K, erroneously, dlls 5: see 8, near the end of the paragraph. 
Jy [The leg of a human being and of a bird, and the kind leg of a quadruped; in each of these senses 
opposed to 43] the part from the root of the thigh to the [sole of] the foot of a man [and of any animal]; 
(Mgh, Msb, K:) gly! oy meaning that [limb] with which the man walks: (Msb:) or the foot of a man 
[and of a bird, and the kind foot of a quadruped: or rather it signifies thus in many instances; but 
generally as before explained: and sometimes, by a synecdoche, it is used in a yet larger sense, as will be 
explained below]: (K:) of the fem. gender: (Zj, Msb, TA:) pl. US: (S, Msb, K, &c.:) it has no other pl. 
(Msb, TA) known to Sb; (TA;) the pl. of pauc. being also used as a pl. of mult. in this instance. (IJ, TA.) 
[Hence,] 54 0x5! [The hind leg or foot, or it may here mean the leg or foot absolutely, is a thing of 
which no account, or for which no retaliation or mulct, is taken]: i. e., if a beast tread upon a man with 
its Jao, there is no retaliation or mulct, if in motion; but if the beast be standing still in the road, or way, 
the rider is responsible, whether it strike with a 2 ora Jao. (TA.) And Jao Le aá 58 [lit. He is standing 
upon a single leg; meaning] (assumed tropical:) he is setting about, or betaking himself to, an affair that 
presses severely, or heavily, upon him, or that straitens him. (T, K, TA. [In the CK, 4434 is erroneously put 
for 4354.]) And aoe) we Ul (assumed tropical:) | am in fear, or fright, lest a thing should escape me. (TA.) 

- Ja À [as though meaning The onelegged;] a certain idol, of El-Hijáz. (TA.) — 

- JN oy (assumed tropical:) The very bright star [3, called by our astronomers “ Rigel, ” and also 
called by the Arabs c4 1551) J3_,] upon the left foot of Orion. (Kzw.) [And ii ¢\5 5a!) US. (assumed 
tropical:) The star k upon the right leg of Orion.] — 

- Gl al Js) (assumed tropical:) A certain plant, (K,) called also fas) Js, the root, or lower part, of 
which, when cooked, is good for chronic diarrhoea; mentioned in art. = [q. v.]. (TA.) Also A certain 
mode of binding the udder of a camel, so that the young one cannot suck, therewith, nor will it undo: (S, 
K:) whence the phrase sll U3.) <5, for =I Jaye Ji a ‘a, (TA.) El-Kumeyt says 


ú a ASE Gl pall US) joe 

VAi ad I Sa gle Us 

(assumed tropical:) [Thy dominion among the people has bound with a bond not to be undone him 

who desires, within the scope of it, transgression]: (S, TA:) i. e. thy dominion has become firm so that it 
cannot be undone; like as what is termed ~l Ja) cannot be undone by the young camel. (TA.) And 
one says, 3) 2! Ja) aile ‘14, meaning (tropical:) The affair was, or became, difficult to him: (K and TA in 
art. 4 ¢:) or his life, or subsistence, was, or became, difficult to him. (TA in that art.) — 

- Ab USL (assumed tropical:) A certain plant, like ijua åf [see art. Ji: accord. to Golius, the former 
appellation is applied to a species of atriplex, or orache]. (IAar, K.) — 

- [And several other plants have similar appellations in the present day.] — 

- ial Js) (assumed tropical:) A certain ew [i. e. branding-instrument, or brand]. (S, K.) — 

- oul da) (assumed tropical:) The foot, or heel, of the door, upon which it turns in a socket in the 
threshold. (MA.) — 

- vs sill J (assumed tropical:) The lower curved extremity of the bow; (Kh, S, K;) the upper curved 
extremity being called its 2: (Kh, S:) or the part below its aS [q. v.]: accord. to AHn, it is more complete, 
or perfect, than its 4: accord. to lAar, va sal USI means, when the string is bound, or braced, the upper 
parts of the bow; and Qai, its lower parts; and the former are stronger than the latter: and he cites the 
saying 

Jaj óa QE aan Ga 

[Would that the bows were all of them, or wholly, of what are termed Jiz]: the two extremities of the 
bow, he says, are called its oib; and its two notches, its clits i and its curved ends, its t»; and after 
the s are the Júl; and after the sët, the d; and the portion between the olse! is its $; this 
being between the two knots of the suspensory. (TA.) — 

- pl DED (assumed tropical:) The two extremities of the arrow. (K, * TA. [In the former it is implied 
that the phrase is ee! U.]) — 

-35 Jsp (tropical:) A canal (æ) of a o~ [or large river]. (Kr, K, TA.) — 

- Us) also signifies (tropical:) A part, or portion, of a thing: (K, TA:) of the fem. gender. (TA.) It is said in a 
trad. of 'Aisheh, teais ï Giai 43 piu sla US Š si Ul GS8i, meaning (tropical:) [Aboo-Bekr gave to us] the 
half of a roasted sheep, or goat, divided lengthwise [and | divided it into shares, except its shoulder- 
blade, or its shoulder]: she called the half thus by a synecdoche: (IAth, O, TA:) or she meant the leg (J33) 
thereof, with what was next to it [for lg) Les in the O and TA, | read le ú] of the lateral half: or she thus 
alluded to the whole thereof, like as one does by the term vil, (O, TA. [But see what here next follows.]) 
And in another trad., the Ja) of a [wild] ass is mentioned as a gift, meaning (tropical:) One of the two 
lateral halves: or, as some say, the thigh: (TA:) and it is explained as meaning the whole; but this is a 
mistake. (Mgh.) — 

- Also (assumed tropical:) The half of a 4:s!5 [or pair of leathern bags, such as are borne by a camel, one 
on each side,] of wine, and of olive-oil. (AHn, K.) — 

- It is also applied by some to (assumed tropical:) A pair of trousers or drawers; and J Js occurs in 
this sense in a trad., for dis) X$ like GS & 55 and dei € 55, whereas each is properly ¿t$ 53; for the 
dl = are of the articles of clothing for the two legs: (IAth, TA:) this is what is meant by the saying in the 
K [and in the O likewise] that U5! also signifies J: 3!5~) [app. for (tbat es) all Ga]. (TA.) — 


- Also (assumed tropical:) A swarm, or numerous assemblage, of locusts: (S:) or a detached number 
(iLi) thereof: (K:) [or] one says [or says also] 355 Jao, (S, TA,) and 3154 cs Os»: it is masc. and fem.: (TA:) 
a pl. without a proper sing.; like ale (a herd of [wild] asses, S) and La (a flock of ostriches, S) and 53 sgia 
(a herd of [wild] bulls or cows, S): (S, K:) pl. SES (K:) and so in the next two senses here following. (TA.) 


- And hence, as being likened thereto, (TA,) (assumed tropical:) An army: (K:) or a numerous army. (TA.) 
- Also (assumed tropical:) A share in a thing. (lAar, K.) So in the saying, Os) Alle (4 | (assumed tropical:) 
[To me belongs a share in thy property]. (TA.) — 

- And (tropical:) A time. (TA.) One says, wl Ja le cals GS (tropical:) That was in the time of such a one; 
(S, K, TA;) in his life-time: (K, TA:) like the phrase ol ols ck. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Precedence. (Abu-I- Mekarim, K.) When the files of camels are collected 
together, an owner, or attendant, of camels says, Us)! <1, i. e. (assumed tropical:) [The precedence 
belongs to me; or] | precede: and another says, ct Us"! Ji ï (assumed tropical:) [Nay, but the 
precedence belongs to me]: and they contend together for it, each unwilling to yield it to the other: 
(Abu-l-Mekárim, TA:) pl. SES (K:) and so in the senses here following. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Distress; straitness of the means of subsistence or of the conveniences of life; 
a state of pressing want; misfortune; or calamity; and poverty. (O, K.) 

= Also A man who sleeps much: (O, K:) fem. with 3. (TA.) — 

- And A man such as is termed ESE [which means foul in language; evil in disposition: one who cares 
not what he does or says: very jealous: one who does not mix, or associate as a friend, with others, 
because of the evilness of his disposition, nor alight with them: &c.: see art. Jẹ]. (O, K.) 

= Also Blank paper; (O, K, * TA;) without writing. (TA.) Us): see Jal5, first sentence: 

= and see also Jas, in two places. 

= [It is also explained as here follows, as though a quasi-inf. n. of 4 in a sense mentioned in the first 
paragraph on the authority of the S and O, or inf. n. of Js) in the same sense; thus:] The sending, (S, O,) 
or leaving, (K, TA,) a lamb or kid or calf, (S, O, TA,) or a young camel, (K, TA,) and a colt, (TA,) with its 
mother, to such her whenever it pleases: (S, O, K:) [but I rather think that this is a loose explanation of 
the meaning implied by Js) used as an epithet; for it is added in the S and O immediately, and in the K 
shortly after, that] one says Us) iag (S, O, K) and | J=5 (K) [meaning, as indicated in the S and O, A 
lamb, or hid, or calf, sent with its mother to such her whenever it pleases, or, as indicated in the K, 
sucking, or that sucks, its mother]: pl. SES (S, O, K.) — 

- Also A horse [i. e. a stallion] sent upon the J [meaning mares, to leap them]: (K:) and in like manner 
one says Us) U5, [using it as a pl., app. meaning horses so sent,] (k accord. to the TA,) or | dias Js, 
(CK, and so in my MS. copy of the K: [perhaps it should be 335 ([.4la5 (S, O, Mgh, Msb, K &c.) and 4 355 
, (O, K,) the latter a dial. var., (O,) or, accord. to Sb and El-Fárisee, a quasi-pl. n., [but app. of U>!5, not of 
U>5,] called by Abu-l-Hasan a pl., (TA,) A man, as meaning the male of the human species; (Msb;) the 
opposite of ial: (S, O, Mgh:) applied only to one who has attained to puberty and manhood: (K, * TA:) 
or as soon as he is born, (K, TA,) and afterwards also: (TA:) pl. I3, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) [applied in the 
Kur 72:6 to men and to jinn (or genii), like «4 and Call, and likewise a pl. of Us!5, and of its syn. G63] 
and Ylé.,, (S, K,) said by some to be a pl. pl., (TA,) and | ala), (Sb, Msb, K, TA, in the CK aly, [which is 
a mistake, as is shown by what follows,]) of the measure ales, with fet-h to the <, (Msb,) [but this is, 


properly speaking, a quasi-pl. n.,] said to be the only instance of its kind except BLS, which, however, 
some say is an. un. like others of the same form belonging to [coll.] gen. ns., (Msb,) used as a pl. of 
pauc. instead of OSS, (Sb, Ibn-Es-Serraj, Msb, TA,) because they assigned to U3) no pl. of pauc., (Sb, TA,) 
not saying OKI (TA) [nor aly], and | dias , mentioned by AZ as another pl., but this [also] is a quasi-pl. 
n., and of it Abu-I-' Abbas holds 4 i5 to be a contraction, (TA,) and ik (Ks, K) and Ual (Ks, S, K) and 
[another quasi-pl. n. is] 4 Ja). (IJ, K.) RES, Ša ois, in the Kur [2:282], means [Two witnesses] of the 
people of your religion. (TA.) [325 also signifies A woman's husband: and the dual] BES [sometimes] 
means A man and his wife; predominance being thus attributed to the former. (lAar, TA.) And J alk 5 
signifies A woman: (S, K:) or, accord. to Er-Raghib, a woman who is, or affects to be, or makes herself, 
like a man in some of her qualities, or states, or predicaments. (TA.) It is said of 'Aisheh, (S, TA,) ina 
trad., which confirms this latter explanation, (TA,) 445 l i Gils , (S, TA,) meaning She was like a man 
in judgment. (TA. [See also 484.3.]) The dim. of JAD is 4 35 and 4 Uais): (S, K:) the former reg.: 
(TA:) the latter irreg., as though it were dim. of Jalb: (S, TA:) [but it seems that Jais) is properly the dim. 
of Ua!5, though used as that of U>5.] One says, 2345 U5 54 [He is a man unequalled, or that has no 
second], (IAar, Lin art. 3>,,) and Jib | 2345 [A little man (probably meaning the contrary) unequalled, 
&c.]. (S and L in that art.) And it is said in a trad., Uais0!! alii | GX & [The little man prospers if he speak 
truth] (TA.) — 

- Also One much given to coition: (Az, O, K:) used in this sense by the Arabs of ElYemen: and some of the 
Arabs term such a one Go sitet, (O, TA.) — 

- And i. q. Us!5, q. v. (Mgh, Msb, K.) — 

- And Perfect, or complete [in respect of bodily vigour or the like]: (‘Eyn, O, K, TA: [in the CK, J6 Jal, 
is erroneously put for Jsl s Jal! 5:]) or strong and perfect or complete: sometimes it has this meaning, 
as an epithet: and when thus used, Sb allows its being in the gen. case in the phrase, è sï Jis JR Oy 
[I passed by a man whose father is strong &c.]; though the nom. case is more common: he says, also, 
that when you say, U>% 54, you may mean that he is perfect or complete, or you may mean any man 
that speaks and that walks upon two legs. (M, TA.) 

= [In the CK, Us5 324 is erroneously put for J35 324: and, in the same, el) U>5, as syn. with ell U5, is 
app. a mistake for el Us5; but it is mentioned in this sense by 'lyad:] see the paragraph here following. 
U=5; and its fem., with 3: see Jal). 

= Us) 528 (ISk, S, Msb, K) and 4 Js5 (ISk, S, K) and ) U5, (Msb, K, [in the CK, erroneously, US5,]) Hair 
[that is wavy, or somewhat curly, i. e.] of a quality between [4%, for which és is erroneously put in the 
CK,] lankness and crispness or curliness, (K,) or not very crisp or curly, nor lank, (ISk, S,) or neither very 
crisp or curly, nor very lank, but between these two. (Msb, TA.) — 

- And el J=5 and 4 dis, (ISd, Sgh, K) and J dis, (ISd, K, TA, but accord. to the CK as next follows, ] 
and | aids , with damm to the z, added by 'lyad, in the Mesharik, (MF, TA,) A man having hair such as is 
described above: pl. OK 5i and A45; (M, K;) the former, most probably, accord. to analogy, pl. of 835; 
but both may be pls. of U>5 and Js): accord. to Sb, however, 345 has no broken pl., its pl. being only 
Gsl3.5. (M, TA.) 

= See also Us», in two places. aly : see Us, first sentence, in two places: — 

- and Jal>. 

= See also the next paragraph. ain’, The going on foot; (T, S, * M, TA;) the act of the man who has no 
beast [to carry him]; (T, TA;) an inf. n. (T, S, TA) of J=5: (T, TA: [see 1, first sentence:]) or it signifies 


strength to walk, or go on foot; (Msb, K;) and is a simple subst.: (Msb:) and also excellence of a 44/3 
[meaning horse or ass or mule] and of a camel in endurance of long journeying; in which sense [Az says] 
| have not heard any verb belonging to it except [by implication] in the epithets Ales, applied to a she- 
camel, and U:>5, applied to an ass and to a man: (T, TA:) and (M) | als), with kesr, signifies vehemence, 
or strength, of walking or going on foot; (M, K;) as also | ais, (K. [In the K is then added 
or with damm, strength to walk, or go on foot; ” but it seems evident that we should read “ and with 
damm,” &c., agreeably with the passage in the M, in which the order of the two clauses is the reverse of 
their order in the K.]) One says, as’) us ai) Alas and 4134) os, i. e. [May God give thee a beast to ride 
upon, and so relieve thee from going on foot, or] from the act of the man who has no beast. (T, TA.) And 
ali’, 5 54 He has strength to walk, or go on foot. (Msb.) — 

- And The state, or condition, of being a J+) [or man, or male human being; generally meaning 
manhood, or manliness, or manfulness]; (S, K;) as also | 41 54% (Ks, S, TA) and | 495 (IAar, S, K) and 4 
io (Ks, T, K)and 4 as ; (K) of the class of inf. ns. that have no verbs belonging to them. (ISd, TA.) 

= And The having a complaint of the J [i. e. leg, or foot]. (TA.) — 

- And in a horse, (S,) or beast, (45, K,) A whiteness, (K,) or the having a whiteness, (S,) in one of the 
oes) [i. e. hind legs or feet], (S, K,) without a whiteness in any other part; (TA;) as also | Css (K.) This 
is disliked, unless there be in him some other [similar] 3. (S.) al: see the next preceding paragraph, 
first sentence. 

= [Also, accord. to the K, a pl. of Us! or of one of its syns.] 

= And A herd, or detached number collected together, of wild animals. (IB, TA.) 

= And A place in which grow [plants, or trees, of the kind called] eile, (K,) accord. to Az, in which grow 
many thereof, (TA,) in one 425) [or meadow]. (K.) — 

- And A water-course, or channel in which water flows, (S, K,) from a [stony tract such as is called] #4 to 
a soft, or plain, tract: (K:) pl. Oa; (S, K;) a term similar to cule [pl. of Cad]: so says Er-Raghib: the waters 
(he says) pour to it, and it retains them: and on one occasion he says, the Ala) i is like the & É; it is wide, 
and people alight in it: he says also, it is a water-course of a plain, or soft, tract, such as is GLb, or, as in 
one copy, Clie [which is app. the right reading, meaning productive of much herbage]. (TA.) 

= Als yi also signifies A species of the [kind of plants called] o5. (K.) — 

- And, accord. to [some of] the copies of the K [in this place], The ale; but correctly the aia [as in the 
CK here, and in the K &c. in art. ġà]; (TA;) i. q. ¢lesall áfa; (S, Msb, TA;) thus the people commonly called 
it; i. e. sallid; (TA;) [all of these three appellations being applied to Purslane, or purslain; and 
generally to the garden purslane:] it is [said to be] called sb! because it grows not save in a water- 
course: (S: [i. e. the wild sort: but see art. 3«:]) whence the saying, als, bs Gaal [explained in art. Ga], 
(S, K,) meaning this 448: (TA:) the vulgar say, als.) Ge. (S, K, TA. [In the CK, erroneously, alk 5 (L415 o : see 
U5 in two places. 4ls5 a quasi-pl. n. of US5 q. v. (TA.) 

= [Also fem. of the epithet (lS) [.U=5 fem. of S245: see Ua! near the end of the paragraph. — 

- A5 553 and 4 ¿545A [stony tract such as is called] #54 that is rough [or rugged], in which one goes 
on foot: or level, but abounding with stones: (K:) or rough and difficult, in which one cannot go except 
on foot: (TA:) or the latter signifies level, but abounding with stones, in which it is difficult to go along: 
(S:) or hard and rough, which horses and camels cannot traverse, and none can but a man on foot: 
(AHeyth, TA:) or that impedes the feet by its difficulty. (Er-Raghib, TA.) 

= ld is also a pl. of G45: (S:) [and app. of Uss5 also.] +545 fem. of Jsi] [g. v]. — 


- See also the next preceding paragraph. aS sing. of 6 96.5, which latter is applied, with the article J! to 
Certain men who used to run (58% |sil§, so in the O and K, but in the T &s3# [which is evidently a 
mistranscription], TA) upon their feet; as also 4 535, in like manner with the article J: (O, K, TA:) in 
the T, the sing. is written RS; and said to be a rel. n. from ais 4, which requires consideration: (TA:) 
they were Suleyk El-Makanib, (O, K, TA,) i. e. Ibn-Sulakeh, (TA,) and El-Munteshir Ibn-Wahb EI-Bahilee, 
and Owfa Ibn-Matar ElMazinee. (O, K, TA. [All these were famous runners.]) ÄLL’: see (24.9 4185; and 
its fem., Gl): see US5 Us!) [a quasi-pl. n.] : see U5 .Us!5 : see Ua!5, in two places. — 

- Also i. q. ela: and so 4 U=!5 ; (K;) i. e. (TA) [That walks, or goes on foot, much; or a good goer; or] 
strong to walk, or go, or go on foot; (S, in explanation of the latter, and TA;) applied to a man, (S, K, TA,) 
and to a camel, and an ass: (TA:) or the latter, a man that walks, or goes on foot, much and well: and 
strong to do so,. with patient endurance: and a beast, such as a horse or an ass or a mule, and a camel, 
that endures long journeying with patience: fem. with ¢: (T, TA:) or, applied to a horse, that does not 
become attenuated, or chafed, abraded, or worn, in the hoofs [by journeying] : (S, O:) or, so applied, 
that does not sweat: and rendered submissive, or manageable; broken, or trained: (K, * TA:) the fem., 
with 3 is also applied to a woman, as meaning strong to walk, or go on foot: (TA:) pl. A [most probably 
of d5, agreeably with analogy,] and A5, (K.) — 

- Also A place of which the two extremities are far apart: (M, K, * TA:) in the copies of the K, oii sb is 
here erroneously put for oii sha and the M adds, trodden, or rendered even, or easy to be travelled: 
(TA:) or rugged and hard land or ground: (O, TA:) and a hard place: and a rugged, difficult, road, ina 
mountain. (TA.) 

= Also, applied to speech, i. q.  Us4) [i. e. Extemporized; spoken extemporaneously, impromptu, or 
without premeditation]. (O, K, TA.) 3345 dim. of UA3, which see, in two places. 41545: see 4 9 AL: 
see A 94’) 415: see sua) 415: see Gla — 

- GS 4 Gls They (sheep or goats) brought them forth [i. e. their young ones] one after another. (El- 
Umawee, T, S, O, K.) USS i. q. Daly, q. v. (Az, TA.) 445 : quasi-pl. ns. of Ua!5, q. v. llS5 : quasi-pl. ns. of 
dal, q. v. dal (S, Mgh, Msb, K, &c.) and | US5, (Mgh, Msb, K,) the latter of the dial. of El-Hijaz, (MF,) in 
copies of the M written 4 U5, (TA,) and 4 Us5(S, K) and | b [afterwards mentioned as a quasi-pl. 
n.] (K) and | &245 (S, K) and 4 US5, (K,) but this last is said by Sb to be a quasi-pl. n., (TA,) Going, ora 
goer, on foot; a pedestrian; a footman; the opposite of ba; (S, Msb;) one having no beast whereon to 
ride, (K, TA,) in a journey, and therefore going on his feet: (TA:) see also Us): pl. 4 MEG , (Ks, T, S, M, 
Msb, K,) [or rather this is a quasi-pl. n.,] written by MF All, as on the authority of AHei, but the former 
is the right, (TA,) and J$ (Ks, T, S, M, Msb, K) and | Js5, (S, Msb, TA,) this last mentioned before as 
being said by Sb to be a quasi-pl. n., (TA,) like 3.4 (S, Msb, TA) and Ś5, and occurring in the Kur 17:66, 
(TA,) all of Ua!5, (S, Msb,) and Usa, (S, M, K,) of ŻA (S) and of Ual5, (TA,) [but more commonly of U5, 
q. v.,] and 183, (S, O, K,) of E255, (S, O,) and !S3, (S, M, K,) of Ua5, (S,) or of E45, (TA,) and 1153 and 
52185, (M, K,) which last is of J=!5 or of U5, (TA,) and als, [a pl. of pauc.], (M, K,) written by MF 455, 
and if so, of Ja!5, like as Aa is pl. of Gils, (TA,) and 4 i5, (T, M, K,) [but this is a quasi-pl. n., mentioned 
before as of J>5, q. v.,] and ii, (M, K,) which may be pl. of JA, which is pl. of dal, (IJ,) and Jal, (M, 
K,) which may be pl. of the pl. dla), (U,) and Bal, (M, K,) and to the foregoing pls. mentioned in the K 
are to be added (TA) Als, (Ks, M, TA) which is of US5, (TA,) and 345, like 3S, (AHei, TA,) and [the quasi- 
pl. ns.] V llS5, (Ks, T, M, AHei, TA,) termed by MF an anomalous pl., (TA,) and J StS, (AHei, TA,) said 
by MF to be extr., of the class of UK, (TA,) and 4 Ċ5, (AHei, TA,) said to be a quasi-pl. n. like 33 and 


Gus. (TA.) Az says, | have heard some of them say 4 Js as meaning J=!5; and its pl. is t45. (TA.) And 
dlaly and 4 alas are applied in the same sense to a woman, (Lth, TA,) and so is 4 A5 [fem. of S045, 
like É fem. of Slxaé]: (S:) and the pl. [of the first] is Ux! 55 (TA) and ([of the first or second or] of the 
third, S) D5 (Lth, S, TA) and Als. (S.) — 

- Lh mentions the saying, J>! ala) 1K Ussi Y, but does not explain it: it seems to mean [Do not thus:] may 
thy mother mourn, and be bereft of thee. (TA.) 

= Gals le dal 4a means A she-camel [left to give suck to her young one,] not having her udder bound 
with the l>a [q. v.]. (K.) dlaly The pastor's ŻŚ [or ram] upon which he conveys, or puts to be borne, his 
utensils. (AA, O, K.) So in the saying of a poet 

Als! 5 L i Cots Ubi 

iá ój Ý) Aii Gus 

” (AA, TA,) meaning [And he passed the day] spinning from a portion of wool [wound in the form of a 
ring upon his hand], termed 4ix<, [amid a flock of sheep, with a ram upon which he conveyed his 
utensils,] ever collecting [to himself], and coveting, or labouring to acquire, save when he was sitting 
cooking +4 [i. e. colocynths or their seeds or pulp]. (T and TA in art. ““<: where äl j is likewise 
explained as above.) Uai5): see U>5, in two places. S51 Aman large in the Ja) [i. e. leg, or foot]: (S, K:) 
like GS)“ large in the knee, ” and dal ji large in the head. ” (TA.) — 

- And A horse, (S,) or beast, (4/5, K,) having a whiteness in one of his oe, [i. e. hind legs or feet], (S, K,) 
without a whiteness in any other part. (TA.) This is disliked, unless there be in him some other [similar] 
zas. (S. [See also 2 in art. a4.]) The fem. is 2135, (S, K,) which is applied in like manner to a sheep or 
goat: (S:) or to a ewe as meaning whose BES [or hind legs] are white to the flanks, (M, TA,) or with the 
flanks, (T, TA,) the rest of her being black. (TA.) — 

- 23145358: see Aib. 

= (ils) ösi så means [He is the more manly, or manful, of the two men; or] he has 413’ that is not in 
the other [of the two men]: (T, TA:) or he is the stronger of the two men. (K.) ISd thinks J=_! in this case 
to be like Aisi, as having no verb. (TA.) Cali app. a pl. of dla), which may be pl. of USL, which is pl. of 
Jəlb [q. v.] (TA.) — 

- Also Men accustomed to, or in the habit of, taking, capturing, catching, snaring, or trapping, game or 
wild animals or the like, or birds, or fish; hunters, fowlers, or fishermen. (Sgh, K.) Ja'i: see ais, last 
signification. Cha 55 i i. q. Oa § [q. v., i. e. The herb smallage]; (K;) of the dial. of the Sawad; one of the 
herbs, or leguminous plants, of the gardens. (TA.). Us : see 325, of which it is a quasi-pl. n. : 

= and Us US s A woman that brings forth men-children; (M, TA;) i. q. 382%, (M, K, TA,) which is the 
epithet commonly known. (M, TA.) Us. A copper cooking-pot: (S, Mgh, Msb:) or a large copper cooking- 
pot: (Ham p. 469:) or a cooking-pot of stones [or stone], and of copper: (K:) or any cooking-pot (Mgh, 
Msb, TA, and Ham ubi supra) or vessel in which one cooks: (TA:) of the masc. gender: (K:) pl. Jsl. (Ham 
ubi supra.) — 

- And A comb. (Mgh, K.) — 

- Also, and | 4°, (K,) the latter on the authority of lAar alone, (TA,) A sort of [garment of the kind 
called] 2x, of the fabric of El-Yemen: (K:) pl. as above, U=!; with which Ja!5«, occurring in a trad., is said 
in the T, in art. dao, to be syn.: [and | Clays S signifies the same as US_:] it is said in a prov. 

ls yo Gah) GIS Las 


[Recently thy +3 was of the sort called (1s/;] i. e. thou hast only recently been clad with the Ja!5«, and 
usedst to wear the «4: [whence it appears that the Js. may be thus called because worn only by full- 
grown men:] so says lAar: it is said in the M that Gls 4 G Sis from Ja yea [i. e. 44344, perhaps a 
mistranscription for J454]: (TA:) [but] 4 Js3 signifies a sort of garments, or cloths, variegated, or 
figured; (S and K in art. Js_+;) similar to the dəl, or similar to these in their variegation or decoration, 
or their figured forms; as explained by Seer and others; (TA in that art.;) [wherefore] Sb holds the e of 
dəl% to be an essential part of the word; (S in that art.;) and hence Seer and the generality of authors 
also say that it is a radical, though Abu-l-'Ala and some others hold it to be augmentative. (MF and TA in 
that art.) ilsi A maker of cooking-pots [such as are called Jal A, pl. of Us_]. (MA.) — 

- See also the next preceding paragraph. 4g ys A woman who is, or affects to be, or makes herself, like 
a man in guise or in speech. (TA. [See also ia, voce US ([.J>5A skin, (Fr, TA,) or such as is termed a 
35, (K,) that is stripped off [by beginning] from one Jad) [or hind leg]; (Fr, K, TA;) or from the part where 
is the Ja) (M, TA.) And Alby SLE A sheep, or goat, skinned [by beginning] from one Js : (Ham p. 667:) 
and in like manner |) s>% applied to a ram. (Lh, K voce (838, which signifies the contr. [like (38 54].) — 
- Also A [skin such as is termed] cD) full of wine. (As, O, K.) 

= A [garment of the kind called] 23: upon which are the figures of men; (K;) or upon which are the 
figures of of men. (TA.) — 

- And A garment, or piece of cloth, (O, TA,) and a +_», (TA,) ornamented in the borders. (O, K, TA.) 

= Combed hair. (O, TA. [See its verb, 2.]) 

= US 454 Locusts the traces of whose wings are seen upon the ground. (ISd, K.) U ss A gazelle whose 
Jay [or hind leg] has fallen [and is caught] in the snare: when his + [or fore leg] has fallen therein, he is 
said to be ssi. (TA.) — 

- See also the next preceding paragraph. Us‘): see Usa 5, last sentence. Jai A man holding the aS) 
with his hands and feet, (K, TA,) because he is alone: (TA:) [i. e.] one who, in producing fire with the a5, 
holds the lower 433 with his foot [or feet]. (AA, TA. [See 5.]) 

= One who collects a detached number (ihi [or Js ]) of locusts, to roast, or fry, them: (S:) one who 
lights upon a Js of locusts, and roasts, or fries, some of them, (K, TA,) or, as in the M, cooks. (TA.) J534 
: see Us», 

ea 


1 $b signifies The throwing, or casting, of stones: (S, K:) this is its primary meaning: (S, TA:) you say, 
443.5, aor. a), inf. n. AX, (S, Msb, TA,) He threw, or cast, stones at him; or pelted him with stones: (S, 
TA:) or he struck him, or smote him, with e25, meaning stones: (Msb:) and 4s=) is syn. with 435, as an inf. 
n.: thus some explain the saying, in the Kur [67:5], bN lesa eles 5 [And we have made them for 
casting at the devils; meaning shooting stars, which are believed to be hurled at the devils that listen by 
stealth, beneath the lowest heaven, to the words of the angels therein: but see other explanations 
below, voce 35]. (TA.) — 

- Hence, (S, TA,) The act of slaying [in any manner, but generally stoning, i. e. putting to death by 
stoning]. (S, K.) So in 5 E oiii a>) [The slaying, or stoning, of the two married persons when they have 
committed adultery]. (TA.) — 

- [(assumed tropical:) The act of beating, or battering, the ground with the feet.] One says of a camel, 
gal "3 (assumed tropical:) [He beats, or batters, the ground], i. e., with his feet; which implies 


commendation: (TA:) and so one says of a horse; (K;) or uab% 8 4453. (S.) And one says also, 44° él, 
meaning (assumed tropical:) [He came beating, or battering, the ground; or] passing along with an 
ardent and a rapid running. (Lh, K, * TA.) [See also 8.] — 

- (tropical:) The act of cursing. (K, TA.) — 

- (assumed tropical:) The act of reviling. (K, TA.) Aad WY, in the Kur 19:47, means (assumed tropical:) | 
will assuredly revile thee: (Bd, Jel, TA: see also another explanation below, in this paragraph:) or | will 
assuredly cast stones at thee, (Bd, Jel,) so that thou shalt die, or shalt remove far from me. (Bd.) And you 
say, Jal diss 5, meaning (assumed tropical:) | uttered foul, or evil, speech against him. (Msb.) [See also 
455.) — 

- (assumed tropical:) The act of driving away; expelling; putting, or placing, at a distance, away, or far 
away. (K.) — 

- (assumed tropical:) The act of cutting off from friendly, or loving communion or intercourse; forsaking; 
or abandoning. (K.) — 

- Also [as being likened to the throwing of stones, in doing which one is not sure of hitting the mark,] i. 
q. Cais (K, TA) =L (assumed tropical:) [The act of speaking of that which is hidden, or which has not 
become apparent to the speaker; and conjecturing]; (TA;) or speaking conjecturally: (S, TA:) and (K, TA) 
some say (TA) i. q. <= [as meaning (assumed tropical:) a doubting]: (K, TA: [in the CK, Gi)! is 
erroneously put for !:] and jb [which means (assumed tropical:) an opining, or a conjecturing]. (K, 
TA.) One says, all 445 (assumed tropical:) He spoke of that which he did not know. (Ham p. 494.) And 
Ae a> (Z, TA) (assumed tropical:) He spoke conjecturally: (MA:) or he conjectured, or opined. (Bd in 
18:21.) Hence, ú% 4 (assumed tropical:) He said it conjecturally. (Z, TA.) Hence also, (TA,) lb ú; in 
the Kur [18:21], (S, TA,) (assumed tropical:) [Speaking conjecturally of that which is hidden, or unknown; 
as indicated in the S and TA: or] conjecturing in a case hidden from them. (Jel.) One says also, 433 Jú 
alk, i. e. (assumed tropical:) He said conjecturally, [or speaking of that which was hidden from him, or 
unknown by him,] without evidence, and without proof. (Msb.) And o iss Je Gigs Y UG jl 
(assumed tropical:) [It became a subject of conjecture, the real state of the case whereof one was not to 
be made to know]. (S, TA.) And aia ý, in the Kur [19:47, of which two explanations have been 
mentioned above], means [accord. to some] I will assuredly say of thee, [though] speaking of that which 
is hidden [from me], or unknown [by me], what thou dislikest, or hatest. (TA.) — 

- aan GL [if the latter word be not a mistranscription for | a+», q. v.,] means A tongue that is chaste, 
or perspicuous, and copious, in speech. (Msb in art. aa.) — 

- See also the next paragraph, in three places. 2 35% as), inf. n. aa, He placed upon the grave e+) 
[meaning large stones, to make a gibbous covering to it]. (TA.) It is related in a trad. of 'Abd-Allah Ibn- 
Mughaffal, that he said, sos | sani Y, i. e. Place not ye upon my grave as; meaning thereby that they 
should make his grave even with the ground, not gibbous and elevated: the verb is thus correctly, with 
tesh-deed: but the relaters of trads. say, 4 Go4 | «35 Y: (S:) [and it is said that] ¿445 | 5), (K, TA,) aor. 
as), inf. n. 35, (TA,) signifies dale, (K,) i. e. He put a tombstone to the grave: (TK:) or he placed upon the 
grave elsy [a pl., like 25, of 445]: (K:) or, accord. to Aboo-Bekr, | gaa’ l cŠ Y means Wail not ye at my 
grave; i. e. say not, at it, what is unseemly; from a3. signifying “ the act of reviling. ” (TA.) 3 deals [in its 
primary acceptation] is The mutual throwing, or casting, of stones; or the vying, or contending for 
superiority, in the throwing, or casting, of stones. (Mgh. [See also 6.]) — 


- [Hence,] (assumed tropical:) The act of mutually reviling; or the vying in reviling; or so ately Aas! h, (TA. 
[See, again, 6.]) — 

- And esl cst aald, and sèl, and =b, (K,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He exerted himself to the 
utmost in vying, or contending for superiority, in speech, and in running, and in war, or battle. (K, TA.) — 
- And 4ie asl, (K,) or 4258 d€, (S,) (tropical:) He defended him, or his people; or spoke, or pleaded, or 
contended, in defence of him, or of them: (S, K, TA:) and so œb. (TA.) 6 staal | sal ñ They threw, or 
cast, stones, one at another; or vied, or contended for superiority, in throwing, or casting, stones, one at 
another: (S, TA:) and 4 ls signifies the like of this. (IAar, TA. [See also 3.]) — 

- [Hence,] U:Y! uals: see 8. — 

- And all | saal ï (tropical:) They reviled one another; or vied in reviling one another. (TA. [See, again, 
3.]) 8 4553) see 6. — 

- [Hence,] UY! Guat), and 4 Calli, (assumed tropical:) The camels beat [or battered] the ground 
(G29! 435) with their feet: or went heavily, without slowness. (TA.) [See $3: and see also 1, in two 
places.] — 

- And a~) (assumed tropical:) It (a thing) lay one part upon another; was, or became, heaped, or piled, 
up, or together, or accumulated, one part upon, or overlying, another; (Aboo-Sa'eed, K, TA;) as also 
oi). (Aboo-Sa'eed, TA.) 10 ill as Ká Gels , said of a woman [who had committed adultery], means 
She came asking the Prophet for a>! [i. e. to be stoned.] (TA.) Q. Q. 1 4Q06 ass He interpreted, or 
explained in another language, his speech. (S.) See art. a5 .axvi, an inf. n. [of 1, q. v.], used as an 
appellative, (Bd in 67:5,) A thing that is thrown, or cast, like as is a stone: pl. 2,5. (Bd ib., and K.) Hence, 
in the Kur (ubi supra), Cabal eal Us 5, uti; And we have made them things to be cast at the devils; 
meaning shooting stars: [see also 43_:] or, as some say, we have made them to be [means of] 
conjectures to the devils of mankind; i. e., to the astrologers. (Bd, TA. [See another explanation in the 
first sentence of this art.]) 

= Also A friend; or a true, or sincere, friend; or a special, or particular, friend; syn. Uk: anda cup- 
companion, or compotator. (Th, K.) See also the last signification in the next paragraph. as_ Stones 
(Msb, TA) that are placed upon a grave. (TA.) — 

- And hence, (Msb, TA, ,) A grave; (S, Msb, K, TA;) because stones are collected together upon it; (Msb;) 
as also | 443.5 and 4 Aah): (K:) the pl. of ax) is als J: you say, X REG ead These are the graves of [the 
tribe of] 'Ad: (TA:) and 4 ias’ , of which the pl. is ¿$5 and als, signifies also, like as does ẹ a>), stones, 
(K,) or high stones, (TA,) that are set up upon a grave: (K, TA:) or both these signify a sign [that is set up 
upon a grave; or a tombstone: see 2] : (K:) or the former of them (4435) signifies stones collected 
together, (Lth, Msb, TA,) as though they were the graves of [the tribe of] 'Ad; (Lth, TA;) and its pl. is also: 
(Msb:) or it is sing. of 4&5 and als) which signify large stones, less then [such as are termed] 29, (S,) or 
like ele), (TA,) sometimes collected together upon a grave to form a gibbous covering to it. (S.) — 

- Also (i. e. $5) A well. (K.) — 

- And A [kind of oven such as is called] Bre [q. v.]. (K.) — 

- Andi. q. SA, with e, accord. to the K, i. e. A round space in the ground: or, as in other lexicons, Syaa 
[meaning a hollow, or cavity, in the ground, made by digging, or natural]. (TA.) 

= Also Brothers, or brethren: [a quasipl. n.:] sing., accord. to Kr, |) $5 and $5; [so that the latter is used 
as a sing. and as a pl.;] but (ISd says, TA) | know not how this is. (K, TA.) [See also a>) [.4+) The [shooting] 
stars that are cast [at the devils; like 25>), as explained by some, pl. of a>, q. v.]. — 


- See also the second sentence of the next preceding paragraph. dan) : see as), second sentence. — 

- [It is applied in the present day to Any heap of stones thrown together or piled up.] — 

- Also A [kind of turret, such as is called] 844, like a 4% [i. e. tent, or house, &c.], around which they 
used to circuit: a poet says 

A api áll iaith ali US 

[Like as when he who beat the ground circuited around the 4a]. (TA.) — 

- dea [thus written, but perhaps it is | Aad’) ,] is also sing. of ely signifying [Hills, or mountains, &c., 
such as are called] Glia [pl. of iga], (AA, TA.) Aad’) : see aa), second sentence, in two places: — 

- and see also 4435, — 

- Also The hole, den, or subterranean habitation, of the hyena. (S, K.) — 

- And A thing by means of which a palm-tree that is held in high estimation is propped; (K;) also called 
aaa ’y i. e. a kind of wide bench of stone or brick (3184) against which the palm-tree leans; as is said by Kr 
and AHn: the eis said to be a substitute for =; or, as ISd thinks, the word is a dial. var., like aad), (TA.) 
esi. q. ök i; (S, K;) i. e. A stone which is tied to the end of a rope, and which is then let down into a 
well, and stirs up its black mud, after which the water is drawn forth, and thus the well is cleansed: (TA:) 
sometimes it is tied to the extremity of the cross piece of wood of the bucket, in order that it may 
descend more quickly. (S, K.) — 

- Also A thing that is constructed over a well, and across which is then placed the piece of wood for the 
bucket. (AA, K.) And [the dual] sút Two pieces of wood that are set up over a well, (S, K, TA,) at its 
head [or mouth], (S, TA,) and upon which is set the pulley, (S, K, TA,) or some similar thing by means of 
which one draws the water. (TA.) — 

- Also a pl. of 43), (S, Msb, K.) 2s : see the next paragraph. #2 and 4 2545 Thrown at, or cast at, 
with stones. (S.) The former is said to be applied to the devil because he is cast at (ess) with [shooting] 
stars. (TA.) [In the MA, \ 2535, as well as 45, is explained as signifying Stoned: but it is probably a 
mistranscription for 25>_«.] — 

- Slain [in any manner, but generally meaning put to death by being stoned]. (S.) Gress ll Gs ji Sd, in 
the Kur [26: 116], is explained as meaning Thou shalt assuredly be of those slain in the most evil manner 
of slaughter: (TA:) or the meaning is, of those smitten with stones: or, (assumed tropical:) reviled. (Bd, 
Jel.) — 

- Also the former, (tropical:) Cursed, or accursed; and in this sense, i. e. Ass .* | iÍ , applied to the 
devil. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Reviled; [and so \) 4s+.«, as shown above;] and in this sense, also, said to be 
applied to the devil: and so in the two senses here following. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Driven away; expelled; put, or placed, at a distance, away, or far away. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Cut off from friendly or loving communion or intercourse; forsaken; or 
abandoned. (TA.) dass) sing. of #45, which signifies Mountains at which stones are cast [app. from some 
superstitious motive, as is done by Arabs in the present day]. (TA.) 4a ñ +«a ñ aa yi aay das i; pl. asl oi: 
see art. Glas i aay SASS aa ñ and Ged yi and OGÉ; pl. daloi and deal si: see art. 233 evi (tropical:) A 
horse that beats [or batters] the ground (U2)¥! aå 44.54, S, or G29! 445i, K) with his hoofs: (S, K:) or that 
is as though he did thus: (TA:) or that runs vehemently: (Ham p. 158:) applied also in the first sense to a 
camel; implying commendation: or, as some say, heavy, without slowness. (TA.) And (tropical:) A strong 
man: as though his enemy were cast at with him: (S, K:) or a defender of his sia [i. e. hind, or kindred by 


the father's side]. (A, TA.) [Aar says, A man pushed another man, whereupon he [the latter] said, E tail 
pia 855 esos (Sa (assumed tropical:) [Thou shalt assuredly find me to be one having a strong 
shoulder-joint and a stay that is a means of support]. (TA: but there written without any syll. signs.) Gu 
aṣa means (assumed tropical:) A tongue copious in speech; or chaste, or perspicuous, therein; or 
eloquent: and strong, or potent. (TA. See also 1, last sentence but one.) Žas yi. q. re [or ii, which 
means A sling; and als, q. v., app. signifies the same]: pl. å>! 24. (TA.) 435 A narrative, or story, of which 
one is not to be made to know the real state: (S, K, TA:) or, as in some of the copies of the S, of which 
one knows not, or will not know, whether it be true or false: (TA:) or respecting which conjectures are 
formed. (Ham p. 494.) as» [app. A sling; like dad a] a thing with which stones are cast; (K, TA;) i. q. Cals 
[q. v.]: pl. aslo. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A camel that stretches out his neck in going along: or that goes strongly, or 
vehemently; (K, TA;) as though beating the pebbles (3l as ` ails) with his feet. (TA.) 2332% : see àb, 
in three places. as!_« pl. of 4 dad ys [q. v.]. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Foul words: (M, K: *) a pl. of which no sing. is mentioned. (TA.) >|% One 
casting [stones] at thee, thou casting at him. (Har p. 567.) asi} :see aa ih Aan) : see art. aa. 

Om 


1 JL GS5, (S, K,) aor. GS, (S,) inf. n. G95, He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place; (S, K;) 
as also J USD); (K, * TK;) and kept to it, or became accustomed to it; (S, accord. to one copy;) and so 

42 Gas. (S, * Msb, * K, * TA: all in art. oaa.) — 

- And 385, (Fr, S, K,) aor. G3 ; (TA;) and Gis), (Fr, S, K,) aor. GS; (TA;) and 345; (K;) said of camels, 
(Fr, S, K,) &c.; (K;) They kept, or became accustomed, to the tents, or houses: (K, * TA:) and 4 “is! said 
of a she-camel, she remained in [or at] the house, or tent. (TA.) — 

- And 43) cis 4, (S, K,) aor. GS, (TA,) inf. n. S343, The beast was confined, kept close, or shut up, and 
badly fed, (S, K,) so that it became lean: (S:) or was confined to the fodder in the dwelling, or place of 
abode. (K.) — 

- And KEA) è óS, (Lh, TA,) aor. 65, inf. n. &325, (L and TA in art. 4e),) [app. He kept constantly to the 
food;] he loathed nothing of the food; and so 41): and in like manner one says of the camel, calell 4 G35 
[he kept constantly to the fodder; or loathed nothing thereof]. (Lh, TA.) — 

- And &s*) and 4594 [inf. ns. of which the verb is not mentioned] A camel's feeding upon date-stones, 
and seeds, or grain. (TA.) 

Z Oey! Om), and J kal , He confined the camels to feed them with fodder, not pasturing them, or not 
sending or driving or conducting them forth in the morning to the pasturage. (Fr, S.) And Us5 4ilal5 Ga5 
| He confined his riding-camel Strictly in the house, Making her to lie down usa her breast, and not 
up, his beast, and fed it badly, ‘s, K,) so ee it as lean: (63 or canting his ne to the fodder i in 
the dwelling, or place of abode; as also 4 43): (K:) or, accord. to J, [perhaps a mistake for Az, for it is 
not in either of my copies of the S,] on the authority of Fr, the former signifies he confined the beast 
from the pasturage, without fodder: and 4 the latter, inf. n. daii, he confined, or restricted, the beast 
to fodder. (TA.) 


= Uda o>) He was ashamed for himself, or of himself, or was bashful, or shy, with respect to such a one; 
he was abashed at him, or shy of him; or he shrank from him. (AZ, K.) 2 G35 see 1, latter part, in two 
places. 4 ó as intrans. and trans.: see 1, in two places. 8 J=4)! : see 1, first sentence. — 

- Also It was, or became, heaped, or piled, up, or together, or accumulated, one part upon another; syn. 
485], (K,) and a345). (Aboo-Sa'eed, TA in art. ax.) — 

- And, said of fresh butter, It was cooked [for the purpose of clarifying it] without its becoming clear, 
and became bad, or spoiled: (S, K, TA:) or it turned in the skin containing the churned milk: (TA:) or it 
became bad, or spoiled, in the churning: (TA in art. 414:) from 45) 5391 å meaning the fresh butter's 
coming forth from the skin mixed with the thick milk, and being in that state put upon the fire, so that, 
when it boils, the thick milk appears mixed with the clarified butter. (TA.) $355 ©5555), meaning The piece 
of fresh butter became mixed up with the milk, is a prov., alluding to a difficult affair which one cannot 
find the way to adjust. (Lin art. 25.) — 

- Hence, (TA,) ah ‘yal eal cE ost) (assumed tropical:) The affair, or case, of the people, or party, became 
confused to them. (S, K. *) Ga!5 That keeps to the tents, or houses; domesticated, familiar, or tame; (S, 
TA;) like Ss!s: (S:) applied in this sense to a bird: (TA:) and in like manner dials applied to camels: (S, * 
TA:) and to a sheep or goat (344), and a she-camel, that remains in [or at] the houses, or tents. (TA.) — 

- And bald aL A sheep, or goat, confined, shut up, or kept close, and badly fed, so that it becomes lean. 
(S.) 


A2 


1 45585, aor. 51, (S, Msb,) inf. n. 53, (S, M, K,) or 323, (Msb,) and #45, (S, K, TA, &c., [in the CK 
erroneously written with the short !i. e., without the meddeh and ',]) or the latter is a simple subst., 
(Msb,) and #3445 (S, K) and #445, or 8145, (accord. to different copies of the K,) or both, (CK,) and #45; 
(K;) and 4 4835, (S,) inf. n. 435.5% (K;) and 4 48453, (S, K, *) and 4 4554; (S, Msb, K; *) I hoped for him 
[or it; relating only to what is possible; syn. with Ahi, see +l), below]; all signify the same: (S:) and ais 5, 
aor. aa, is a dial. var. of 4545: (Msb:) and 4is5, aor. #32, like 445, is a dial. var. of 3, aor. 3355, 
accord. to Lth: it is disapproved by Az, because heard by him on no other authority than that of Lth; but 
it is mentioned also by ISd. (TA.) One says, oss) $545 ï a u [I did not, or have not, come to thee 
except hoping for that which is good]. (S.) No regard is to be paid to the assertion of Lth, that the saying 
136 flay Goh’ [I did a thing hoping for such a thing] is a mistake, and that the correct word is only ¢133; for 
8&5 occurs in a trad., and in the poetry of the Arabs. (TA.) — 

- Sometimes 325, (S,) or 5&5, (Msb,) has the meaning of “254; (S, Msb;) because the hoper fears that he 
may not attain the thing for which he hopes; (Msb;) and so +445; (T, S;) but only when there is with it a 
negative particle: (Fr, T, TA:) you say, BH 585 Le (assumed tropical:) | feared not thee: but you do not say, 
A535, meaning | feared thee: (TA:) the saying in the Kur [71:12], 19%; a Gs Y as la means (assumed 
tropical:) [What aileth you] that ye will not fear the greatness, or majesty, of God? (S:) or the meaning is, 
that ye will not hope for God's magnifying of him who serves Him and obeys Him? or that ye will not 
believe in greatness, or majesty, belonging to God, so that ye may fear disobeying Him? (Bd:) another 
instance occurs in a verse of Aboo-Dhu-eyb, cited in art. =h, conj. 3: (S:) and J ols! , also, signifies 
(tropical:) he feared him, or it; [but app. only when preceded by a negative particle, as in exs. cited in 
the TA;] (K, TA;) in which sense it is tropical. (TA.) Accord. to Lth, +5 is also syn. with Yt; and Ay la 
means AM ú [I do not care, mind, or heed]: but this is disapproved by Az. (TA.) 


= G2) He broke off, or ceased, [app. by reason of inability,] from speaking: (K:) or, accord. to Az, he 
became confounded, or perplexed, and unable to see his right course: or, as Fr says, he desired to speak, 
and was unable to do so: (TA:) and «ile is>), like <4, he became unable to speak. (K.) 2 53) see 1, first 
sentence. 4 esi She (a camel, S, or a pregnant female [of any kind], TA) was, or became, near to 
bringing forth; (S, K, TA;) so that her bringing forth was hoped for: accord. to Er-Raghib, the proper 
signification is she made her owner to have hope in himself that her bringing forth was near: (TA:) and 
Eis 5i means the same. (S.) — 

- Stall =)! He failed of getting any game; (K;) [as though he made the game to have hope;] and b> 
signifies the same: (TA:) or so «>J [alone], and >J [alone]. (K and TA in art. b>.) 

= And 4435), (S, Msb,) inf. n. slad], (K,) | postponed it, put it off, deferred it, or delayed it; (S, Msb, K; *) 
namely, an affair [&c.]; (S;) as also 4ita_). (S, Msb.) [See the latter verb: and see also an ex. in the Kur 
7:108 and 26: 35; and the various readings mentioned by Bd in the former instance. ] 

= = Á sev! He made a side (%5) to the well. (S, K.) 5 5355 see 1, first sentence. — 

- [In the present day, $ï is often used as meaning He besought, entreated, petitioned, or prayed.] 8 
545 see 1, first sentence: — 

- and again in the latter part of the paragraph. ‘5 The side, (K,) in a general sense: (TA:) or the side of a 
well, (S, Msb, K,) and of the sky, (Er-Raghib, TA,) and of anything; (S, Msb; *) and 4 +435 signifies the 
same: (K:) the side of a well from its top to its bottom; (TA;) and the two sides thereof: which last is also 
[or properly] the meaning of the dual; which is J! sso: (S:) pl. AES (S, Msb, K.) Hence, in the Kur [69:17], 
Kij le ikii; [The angels being at the sides thereof]. (S, TA.) They said, ©) 45!) 44 Ge), meaning 
(assumed tropical:) He was cast into places of destruction: (S:) or it is said of one who is held in mean 
estimation: (M, TA:) #134 in the K is a mistake for 4 Gag, the reading in the M: (TA:) as though the 
two [opposite] sides of the well were cast at with him. (K.) And one says of him who will not be deceived 
so as to be turned away from one course to another, o) 5451! 43 een (assumed tropical:) [lit. The two 
sides of the well will not be cast at with him]; in allusion to the well's two [opposite] sides' being cast at 
with the bucket. (Z, TA.) «(35 [accord. to most an inf. n., (see 1, in two senses ,) but accord. to the Msb a 
simple subst.,] Hope; syn. ii, (S and M and K in art d4l;) contr. of GU; (K;) an opinion requiring the 
happening of an event in which will be a cause of happiness; (Er-Raghib, TA;) expectation of deriving 
advantage from an event of which a cause has already occurred: (El-Hardllee, TA:) or, as Ilbn-El-Kemal 
says, properly, i. q. Jd: and conventionally, the clinging of the heart to the happening of a future loved 
event: (TA:) or hope, or eager desire, for a thing that may possibly happen; differing from é, which 
relates to what is possible and to what is impossible. (MF, TA.) 

= See also tie) \S5 [A thing hoped for]: you say, dia) wl st lL There is nothing for me to hope for in 
such a one. (S. )elo [Hoping: — 

- and Fearing]. (Msb.) inj A thing postponed, put off, deferred, or delayed. (ISd, K.) PES Redness: 
pee K:) a certain red dye: (K:) or a certain Neve, MESEI red: (S: i accord. to A'Obeyd, (S,) what is called 
said fice thet o! ss) is an arabicized word, from the Pers. ole, which means a sort of trees cave a 
red blossom, of the most beautiful kind; and that every colour resembling it is termed olsa. (S.) Also 
Red: (K:) and red garments or clothes. (IAar, K.) And one says gA Saal, mentioned by Seer has having 
an nrensiye meaning, m, TA;) inthe K, 4 as) Saal: but this is wrong, (TA;) i.e. east red. (K, TA.) 


oe es 


says that the most common practice is to prefix the word asi or 4abi to oles! so as to govern the latter 
in the gen. case; [saying BES &žor BFS) 44:L5-] and that the word [ol s>] is said by some to be 
Arabic, the | and ù being augmentative. (TA.) EES : see the next preceding paragraph. [ A 
Postponed, put off, deferred, or delayed; as also Gy] Some read [in the Kur 9:107] il a C588 G5 Als. 
(S: see lay, in art. g% ] (eo and dias and] žo and ig A female near to bringing forth. (K, * TA.) 

= T% also signifies A man who is one of the people [or sect] called the 4%; (S;) or one of the dan ‘ys, 
mentioned in art. lx); as also 64; and so 4 en; (K;) or this is [properly speaking] a rel. n. from Cs; 
(S;) and cin ys also; (K;) or rather this is another rel. n., like in. (IB and TA in art. ls), q. v.) a: see 
what next precedes. You say «>.» US5 [A man of, or belonging to, the sect called the 42.4]. (S.) 

ow) 


14445: see 1 (first sentence) in art. ss5. 
i) 


125 [sec. pers. “3=5,] aor. 254 [inf. n., app., &53,] It (a solid hoof, &c.,) had the quality termed 235 
meaning as expl. below. (TA.) R. Q. 1 Z555 He (a man, TA) did not exceed the usual bounds so as to 
reach the bottom, or utmost depth, of the object of his desire; (K, TA;) as, for instance, of a vessel: (TA:) 
[IbrD thinks that it signifies he sought, by his speech, the expression of a meaning which he failed to 
attain.] — 

- all c=) He spoke, or expressed himself, obliquely, ambiguously, or equivocally; not plainly. (K, TA.) 
- wo d= TDI. q. 43 53 yi [He protected such a one by intervening, or by interposing something]. (K.) R. 
Q. 2 4454.55 She (a mare) straddled, in order to stale. (S, A, K.) aa) [or aa) 433] A serpent being, or 
becoming, like a G54, or neck-ring, (48 baie, K, [see 5 in art. 354,]) when folding itself: (TA:) originally ÄSS; 
(K;) the vs being changed into z. (TA.) 5 Width in a solid hoof: such is approved; (S, K;) being the contr. 
of that which is termed “42%: but when it spreads out much, it is a fault: (S:) or a spreading therein: (A:) 
or a spreading thereof; and width of a human foot: (Lth, TA:) or a spreading of a solid hoof, with 
thinness: or width of a human foot, with thinness: and in a solid hoof, which is a fault: or excessive width 
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very wide &c.; as will be seen from what follows: and] J) the second signifies a thing wide and thin. (S.) 
You say ¢ 25 +Ü! A wide and low vessel; as also 335. (TA.) And 7585 gS and 4 7/85 A wide bowl. (A.) 
And 745 dae’ and 4 4316 545 A bowl spreading widely [and very widely]. (AA, TA.) And it is said in a 
trad., EGEN ļ ais) 44 ik The middle of Paradise is [very] wide, or ample: the |! and ù are added to give 
intensiveness to the signification. (TA.) — 

- [Hence,] 7545 Cue (A) and 4 č!955 (S, A) (tropical:) An ample and easy state of life. (S, TA.) S455: 
see the next preceding paragraph, throughout. ABA) : see the next preceding paragraph, throughout. 
7/545: see the next preceding paragraph, throughout. ¿j Spreading, (Lth, TA,) or widely expanded; 
(TA;) applied to a solid hoof, (Lth, TA,) and to a foot such as is termed i; (TA:) and wide; applied to 
anything: thus +Ś5 48a wide human foot: (Lth, TA:) and a human foot having the middle of the sole 
even with the fore part; (L, TA;) flat-soled; i. e. having, in the sole, no hollow part that does not touch 


the ground: (S:) and «45 85858 a wide callous protuberance upon the breast of a camel: (TA:) and PE 


elS5 a wide [bowl such as is termed] 4a; like +4455; wide and not deep: (TA:) and @5) Gls wide ce [pl. 
of iiis]. (lAar, K.) Having a spreading hoof; (S, A, K;) applied to a horse, (A,) and to a mountain-goat: (S, A, 
K:) also, applied to a man, having a wide foot; (A;) or having, in the sole of his foot, no hollow part that 
does not touch the ground, (S, K,) as is the case in the feet of the Zinj; (S;) having the sole of the foot flat, 
so that all of it touches the ground: fem. «lS: you say caaiall ¿5 8i5I: a high hollow to the sole of the 
foot is approved in a man and in a woman. (T, TA.) Also, applied to a camel, Having one foot cleaving to 
another. (TA.) 


ee 


1 G45, (Msb, K,) said of a place, (Msb,) or of a thing, (TA,) and 4i45, said of a land, (va), S,) or of a 
country, (254, A, TA,) aor. G35, inf. n. G35 (S, A, * Msb, K) and 4185 (S, K;) and Ga, (Msb, K,) and Gia5, 
(TA,) aor. G35, (Msb, K,) inf. n. G35; (Msb, TA;) and 4 =v, (Msb, K,) and 4455); (TA;) It was, or 
became, ample, spacious, wide, or roomy. (S, K, TA.) b 2445 and 4 aÍ both signify the same, i.e. 
The house, or abode, was ample, &c.; or may the house, or abode, be ample, &c. (S, TA.) And they said, 
es 5) 1 cib; ile , meaning May it (the country, SU) be spacious to thee, and be moistened by gentle 
rain, or by dew: so accord. to Aboo-Is-hák. (TA.) 34.5 ly ba Ñ Agile Gals in the Kur 9:119, means The 
earth became strait to them with [i. e. notwithstanding] its spaciousness. (Bd, Jel.) — 

- 35, accord. to the original usage, is trans. by means of a particle; so that one says, (Sell ay os5 [The 
place was, or may the place be, spacious with thee]: afterwards, by reason of frequency of usage, it 
became trans. by itself; and thus one said, pE BAY [The house, or abode, was, or may the house, or 
abode, be, spacious with thee, or to thee]. (Msb.) — 

- [Hence the saying, ] alb à U Sd kaj (assumed tropical:) Was it proper, or allowable, for you [to 
enter among his obeyers? i. e., to become obedient to him?]: (S, K * TA:) referring to El-Kirmánee, (so in 
the S,) or Ibn-El-Kirmánee: (so in the TA:) mentioned by Kh, on the authority of Nasr Ibn-Seiyár; but he 
says, (S,) the verb thus used is anomalous; (S, K;) for a verb of the measure U4 is not trans., (K, TA,) 
accord. to the grammarians, (TA,) except with the tribe of Hudheyl, who, accord. to AAF, make it trans. 
(K, TA) when its meaning admits of its being so: (TA:) Kh mentions the phrase i) ass 5 [meaning The 
house, or abode, was, or may the house, or abode, be, spacious with, or to, you]; but it is thought that 
there is an ellipsis here, and that it is for bi BS &i8 5: and EWelal Es-Suyootee mentions, on the 
authority of AAF, the saying 4455 ai Gs, as meaning 4245 [i. e. May God make wide his belly]: (TA:) J 
says, app. quoting Kh,] there is no sound verb of the measure Us4 that is trans. except this; but as to the 
unsound, there is a difference of opinion: accord. to Ks, ils js originally ail. but Sb says that this is not 
allowable, because it is trans.: (S:) Az says that ass 5 is not held to be allowable by the grammarians; 
and that Nasr is not an [approved] evidence. (TA.) 2 G3) see 4. — 

- 44.335 (S, A, Msb, K,) inf. n. Gus35 (S, A, K) and Š% (Har p. 579,) He said to him 4S"; (S, Msb;) [he 
welcomed him with the greeting of 44; or simply he welcomed him;] he invited him to ampleness, 
spaciousness, or roominess: (A, K:) and 4 $53% , also, signifies he said 445; but the expression 
commonly known is 4 55. (Har pp. 422-3.) You say, cus Jill dial [I met him with the greeting of %53; or 
with welcoming]. (A.) See also Qat] 4 GS see 1, in three places. 

= 4ix_)) He made it (a thing, S) ample, spacious, wide, or roomy; (S, K;) as also | 443). (CK. [The latter is 
not in the TA, nor in my MS. copy of the K.]) El- Hajjaj said, when he slew Ibn-El-Kirreeyeh, able G Lai 
45> [Make wide, O young man, his wound]. (S.) And one says, in chiding a horse or mare, dat (S, K) 


and isl (S, A, K,) meaning Make room, and withdraw. (S, A, K.) 6 G55 An instance of this verb occurs 
in the saying, blaa Saui i biya Guat) Ò 5241 | (tropical:) [This affair, or case, if the ways leading 
to it, or the ways of commencing it, be easy, the ways of return from it, or the ways of completing it, are 
difficult]. (A, TA.) Q. Q. 1 GS": see 2. 43.5 (S, A, Msb, K) and J G5 (Msb, K) and | G44 (K) Ample, 
spacious, wide, or roomy; (S, A, K;) applied to a place, (Msb,) or a thing. (TA.) You say G35 Í, and G25) 
i5, An ample, or a spacious, or wide, country, and land, (S,) and | dus) U2)! also: and G35 Uji and J 
us an ample, or a spacious, or wide, place of alighting or abode: and G3) Gy a wide road. (TA.) And 
4 Gs) 338 An ample cookingpot: (S:) and G'S) alone is [elliptically] used as meaning a cooking-pot. 
(Ham p. 721.) And | G2 51541 A wide woman; (K;) meaning wide in respect of the z. (TK.) And Us) 
cus | = A man ample, or wide, in the belly: and, as mentioned by Es-Suyootee, (assumed tropical:) 
a great eater; voracious; (TA;) and so (355 alone. (S, K, TA.) And Žal O35 J59 (TA) and G35 | stall and 
cus) | tall , (S, TA) A man ample, or dilated, in the breast, or bosom; [meaning (assumed tropical:) 
free-minded; free from distress of mind; without care: and free from narrowness of mind; liberal, 
munificent, or generous. ] (S, TA.) And gl à oR) (tropical: ) Liberal, munificent, or generous; as also G3) 
cull; and so Cus) | gl and lll (A, TA.) And giil à <3) means also (assumed tropical:) Having ample, or 
extensive, power, or strength, in cases of difficulty: (TA in the present art.:) or (tropical:) having ample 
strength, and power, and might in war or fight, courage, valour, or prowess. (TA in art. ¢ 55) And G35 ae 
Š gla (tropical:) Such a one has power, or ability, for that. (A.) — 

- See also G3.) 438.5 an inf. n. of G45 [q.v.]. (S, Msb, K.) [Used as a simple subst.,] Ampleness, 
spaciousness, wideness, or roominess. (S A, Mgh, K.) You say, ary ul ale [He invited him to ampleness, 
&c.]. (A.) And hence the saying of Zeyd Ibn-Thabit to ‘Omar, ESE Liga, meaning Advance to ampleness, 
&c. (Mgh.) See also (4.4, in two places. — 

- [It is also used as an epithet:] see the next preceding paragraph. %55 : see the next following 
paragraph. 485, (S, A, Mgh, Msb, K) and 485, (A, Mgh, Msb,) K,) the former of which is the more chaste, 
(A,) or the better, (Mgh,) or the more common, (Msb,) The court, open area, or spacious vacant part or 
portion, (S, A, Mgh, Msb, K,) of a mosque, (S, A, Mgh, Msb,) and of a house, (A, TA,) or of a place; (K;) so 
called because of its ampleness: (TA:) and in like manner, between, or among, houses: (A:) a desert 
tract, (Fr, Mgh, TA,) or a spacious vacant tract, (A,) or a spacious piece of ground, (Msb,) between, or 
among, the yards of the houses of a people: (Fr, Mgh, Msb, TA:) and sometimes thus is termed an 
enclosure, or a [kind of wide bench of stone or brick such as is called] ohh, that is made at the doors of 
some of the mosques in the towns and the rural districts, for prayer: hence the saying of Aboo-'Alee Ed- 
Dakkak, [in which it means an enclosure outside the door of a mosque,] “ It is not fit that the pails 
should enter the 423) of the mosque of a people, whether the 4:5) be contiguous or separate: ” and 
hence, also, in a trad. of 'Alee, by the åa) of El-Koofeh is meant a ol& in the midst of the mosque of El- 
Koofeh, upon which he used to sit and to preach, and upon which he is related to have cast the spoils 
that he obtained from the people of En-Nahrawan: (Mgh:) pl. 4 %55 (S, Msb, K) and | %5 (K) [or 
rather these are coll. gen. ns. of which 438) and 43. are the ns. un.] and [the pl. is] G'S) and Us 5 (S, 
Msb, K) and GiGS.5. (K.) — 

- Also, both words, An ample tract of land, that produces much herbage, and in which people alight, or 
abide, much, or often: (AHn, K:) pl. as above, accord. to the K; but accord. to IAar, 485 signifies an ample 
tract of land; (TA;) and he says that its pl. is %55, like as cÑ is pl. of 4g 58: Az says that this occurs as an 
anomalous pl. of words of the defective class, and that he had not heard a word of the perfect class of 


the measure “ls having a pl. of the measure Jai; but that lAar is an authority worthy of reliance. (L, 
Msb.) And cal sl 45, and 4ui:3.5 The part of the valley in which its water flows into it from its two sides: 
(K, TA:) pl. G'S) (TA.) [Or the pl.] G15 signifies Plain, smooth, or soft, places, in which water collects and 
stagnates: they are the places where vegetation is most rapid, and are at the extremity of a valley, and 
in its middle, and sometimes in an elevated place, where water collects and stagnates, surrounded by 
what is more elevated: if in a plain tract of land, people alight and sojourn there: if in the interior of 
water-courses, people do not alight and sojourn there: if in the interior of a valley, and retaining the 
water, not very deep, and in breadth equal to a bow-shot, people alight and sojourn by the side thereof: 
wis) are not in sands; but they are in low and in elevated tracts of land. (L.) — 

- The place of aggregation and growth of the plant called ali [i. e. panic grass]. (K, TA.) — 

- The place of grapes, (K,) [where they are dried,] like the G2 for dates. (TA.) si) The broadest rib (S, 
K) in the breast: (K:) and the osb, are the two ribs next to the armpits, among the upper ribs: (K:) or 
the place to which each elbow returns [when, after it has been removed from its usual place, it is 
brought back thereto; which place in a beast is next the arm pit]: (S, K:) it is there only that the camel's 
elbow wounds the callous protuberance upon his breast: (S:) or the 25 is the place where the heart 
beats, (Az, K, TA,) in a beast and in a man: (Az, TA:) or, as some say, the part from the place where the 
neck is set on to the place where end the cartilages of the ribs, or the extremities of the ribs projecting 
over the belly: or the part between the two ribs of the base of the neck and the place to which the 
shoulder-blade returns [when, after it has moved from its usual position, it is brought back thereto, i. e. 
its lower part, next the armpit]: and the O45, also called the | o!s445% [perhaps a mistranscription for 
olua) as though the sing. were :i3,] of the horse, are the upper parts of the GSS [or two flanks.] 
(TA.) — 

- Also A certain brand, or mark made with a hot iron, upon the side of a camel. (S, K.) 0134655 [or 
perhaps ousi: see the next preceding paragraph. S65 : see G35, in three places. us); and its fem., 
with 3: see G55, in six places. asl cus 5, (S, K,) in some copies of the K, erroneously, sai, (TA,) 
Ampleness [of the limits, or boundaries, and therefore] of the tracts, or regions, of the land, or earth. (S, 
K.) diii ¿áL Certain excellent she-camels, so called in relation to os, the name of a tribe of 
Hemdan, (S, Msb, K,) or of a certain stallion (Az, K, TA) whence they originated, (Az, TA,) or of a place (K, 
TA) of El-Yemen called after that tribe. (TA.) G3.» [is an inf. n., like O35; or an. of place]. You say 
ús (T, S, Msb, TA) and & Ús 3 (A, Msb) [and “55 | 4s] meaning Thou hast come to, (T, S, TA,) or 
found, (T, A, TA,) ampleness, spaciousness, or roominess; (T, S, A, TA;) not straitness: (T, TA:) or alight 
thou, (Kh, Lth, TA,) or abide thou, (Kh, TA,) in ampleness, &c.; (Kh, Lth, TA;) for such we have for thee; 
(Lth, TA;) the word being put in the accus. case because of a verb understood: (Kh, TA:) or thou hast 
alighted in an ample, a spacious, or a roomy, place: (Msb:) [or welcome to ampleness, &c.; or to an 
ample, a spacious, or a roomy, place: or simply welcome:] and DH lis Thou hast come to [or found, 
&c.,] ampleness, spaciousness, or roominess, and [such as thine own] kinsfolk; therefore be cheerful, 
and be not sad: (S:) and gL 5 US Thou hast found ampleness [and ease]: (K:) or prin means thou hast 
alighted in a plain, smooth, not rugged, district: (T, TA:) and thia; ai) Gis ys and Wia 5 ail GL US 2 [May 
God grant ampleness to thee, and ease]: (K:) Sh says, thus | heard IAar say: and the Arabs also say, ï 

él Gs, meaning May it [the land or country] not be ample, or spacious, to thee: 44°, he says, is one of 
the inf. ns. that are used in calling down blessings or curses on a man; as Uses and Ue 5 and leis and Vi, 


for aay lac, and ai lle 5 &c.: and Fr says that the meaning [of US or ék Us] is G85 | Lae A ai [May 
God invite thee to ampleness, &c.]; as though the last word were put in the place of ua, (TA.) — 

- Ss si means (assumed tropical:) The shade: so in the saying of a poet, (S,) namely, En-Nabighah El- 
Jaadee, (TA,) “ bai ya Weal i CaS 5 

[And how wilt thou hold loving communion with him whose friendship has become like the shade?]. (S, 
TA.) It is also a surname of 'Orkoob, the man notorious for lying promises. (TA.) — 

- And <4" is the name of An idol that was in Hadramowt. (K.) 

vas) 


1 6255, (S, A, Msb, K,) aor. 6255, (A, Msb, K,) or G55, (so in two copies of the S,) or both, (L, TA,) inf. 
n. 6235, (S, Msb) and G2!535, [but this is an intensive form,] (TA,) He washed (S, A, Msb, K) a thing, (A, K,) 
or garment, (S, A, Msb,) and his hand; (S;) as also 4 v==_! (IDrd, K,) which latter is of the dial. of El- 
Hijaz. (IDrd.) You say also, aan | $ë ic Y 3¢ 54 048 (tropical:) [This is a disgrace which nothing will 
wash from thee]. (A: [but the last word is not in the copy from which | quote.]) — 

- 042, (inf. n. as above, AZ, AAF,) (tropical:) He (a person suffering from fever) was, or became, 
affected with what is termed +s’) [q. v.]: (Lth, S, A, K:) or he sweated, and his sweat became abundant 
upon the sides of his forehead above the temples, in his sleeping or waking, but only in consequence of 
disease. (AZ, AAF.) 4 oasis) see above, in two places. 8 va~ jl (tropical:) He became disgraced, or put to 
shame. (AA, O, K.) 623A garment, or piece of cloth, washed until it has become worn out. (IAar.) — 

- A small worn-out skin: a worn-out 5! 54 [or leathern water-bag]. (Sgh, K.) +44.) (tropical:) Sweat; 
absolutely: (TA:) or the sweat of fever: (Lth, A, TA:) or sweat following fever: (S, K:) or fever with 
sweating: (TA:) or sweat that washed the skin by reason of its abundance: (K:) often used to signify the 
sweat of fever and of disease. (TA.) č&at 5 (tropical:) [The state of being affected with what is termed 
cles’) a subst. from óa b, (K,) or from ees. (IDrd.) G43. Washed; (S, A, Msb, K;) applied to a 
garment [&c.]; (S, A;) as also | asà (S, K) and | G28. (TA.) dal Washings. (Lh.) 625.54: see 
Äi “ya .U=33) A place [or tank] in which one washes his limbs, performing the ablution termed + 35: (A, 
TA: *) or a thing in which one performs that ablution, like the =å: (Lth, K:) and | dial yea thing with 
which one performs that ablution, like the [kind of vessel called] 2%. (IAar.) — 

- See also Gals ‘ye Geld 5 A piece of wood with which a garment, or piece of cloth, is beaten (S, A, * K) 
when it is washed. (S, A. *) — 

- A vessel of the kind called Aula], or of the kind called <4, in which clothes are washed: (A:) and 4 
iaa’ signifies a vessel of the kind called Aula); because clothes are washed in it. (Lh.) — 

- A place of washing: (Mgh, Msb:) or a place in which one washes himself. (S, K.) — 

- And hence, (tropical:) A privy: (S, * A, Mgh, Msb, K:) pl. ċ&al% (S, Mgh) and ċaal w. (TA.) G2 5534: see 


"a 


uaa. — 
- Also part. n. of 62>. [q. v.]. (AZ, AAF, S.) 4421s ys: see tas ys, 
ġa 


(33 : see what follows, in two places. G5 Wine: (A 'Obeyd, K:) or the choicest of wine: (S, TA:) or the 
sweetest of wine: or the most excellent thereof: (K:) or the oldest and most excellent thereof: (M, TA:) 
or unadulterated wine: (Zj, TA:) or wine that is easy to swallow: (TA:) or pure wine: or clear wine: as also 


J GSS : (K:) in all of these senses the former word has been explained as used in the Kur 133:25: (TA:) 
and J the latter occurs as syn. with the former in chaste poetry. (IDrd.) — 


- Also A sort of perfume. (K.) — 

- And Honey. (O, TA.) — 

- [And it is used as an epithet.] You say >. Ls (tropical:) Unadulterated musk. (TA.) And Gis Gaus 
(tropical:) Pure, or genuine, grounds of pretension to respect. (TA.) 


Jay 


1 Sell US5, aor. US5, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 355, (S, Msb,) [He saddled the camel;] he bound, (S, Mgh, 
Msb,) or put, (M, K,) the J35 upon the camel; (S, Mgh, Msb, K;) as also | 4laa)!. (K.) And 4185 4185 He 
bound upon him his apparatus. (TA.) — 

- Also, aor. and inf. n. as above, He mounted the camel: (T, TA:) and E1545) | 523!) | rode the camel, 
either with a 8 [or saddle] or upon his bare back. (Sh, TA.) — 

- [Both of these verbs are also used tropically.] You say, cous A Gisy [lit. | saddled for him myself;] 
meaning (assumed tropical:) | endured patiently his annoyance, or molestation. (S.) And 4isKe E JSS 
aŠ; la; (assumed tropical:) [Such a one put upon, or did to, his companion that which he disliked, or 
hated]. (TA.) And [in like manner] 4 443.5 means 25 Sas 485 (tropical:) [He did to him an evil, or 
abominable, or odious, deed]. (K, TA.) And 4&4 413.5 (tropical:) He smote him with his sword. (K, TA.) — 

- And É 334 gs5 (assumed tropical:) Such a one mounted upon the back of such a one; as also oe we 
Alsi! | ; [and 4154)! alone; for] it is said in a trad., 4 ol) Cul é! , meaning (assumed tropical:) Verily my 
son mounted upon my back, making me like the Js! 5: (TA:) and if a man throws down another prostrate, 
and sits upon his back, you say, 4lai'y Aah (assumed tropical:) [I saw him sitting upon his back]. (Sh, TA.) 
And [hence] 4 ŠI dat) (assumed tropical:) He embarked in the affair. (TA.) And Jx) | dabei Le Wal E 
(assumed tropical:) [Such a one embarked, or has embarked, in an affair which he is unable to 
accomplish]. (TA.) And 4a") | ÁI (assumed tropical:) [The fever continued upon him]; a phrase 
similar to all 4485 and ibis! and 4i, (A and TA in art. :.) 

= JS5(S, Mgh, Msb, K) SS4ll oé, (TA,) or alll ve, (Mgh, Msb,) aor. 355, (K,) inf. n. 35, (TA,) or e9, 
(Msb,) or this latter is a simple subst.; (S, K, TA;) and 4 Jaiy), and | J3, (S, Msb, K,) DSA oé, (K,) or 

a sill ve; (Msb;) all signify the same; (S, Msb;) He removed, (Mgh, K, TA,) went, went away, departed, 
went forth, or journeyed, (Mgh, TA,) from the place, (K, TA,) or from the country or the like, (Mgh, 
Msb,.) or from the people. (Msb.) See an ex. of the first of these verbs in a verse cited in the next 
paragraph. | Ja3)! said of a camel, (K,) or 4145 d~i), (TA,) signifies He journeyed, and went away: (K, 
TA:) [or he had his saddle put upon him:] and hence, 4 si!) Jiu! The people, or party, removed. (TA.) — 
-4 J55: see 2. 2 agi 5, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. Gas35; (K;) and 4 Adis 5) (Mgh;) | made him to remove, to 
go, go away, go forth, or journey, (S, Mgh, Msb, * K, *) from his place; and sent him [away]: (S:) and [in 
like manner] 355 | 4: he made him to remove, go away, depart, or journey: (Lin art. 4)33:) and | 
JY! [if not a mistranscription for US5Y'] signifies the making [one] to go, go away, depart, go forth, or 
journey; and the removing from one's place. (TA.) A poet says 

Jay Y | leg G85 13 Ge Gaba 
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[(assumed tropical:) Hoariness will not depart from a dwelling in which it alights until the owner of the 
dwelling be made to depart from it]. (TA.) And it is said in a trad. that, at the approach of the hour [of 
resurrection], Ua ÓE bye WU ow l Galil , i.e. [A fire shall issue from 'Adan] that shall remove with the 
people when they remove, and alight with them when they alight: so says EshShaabee; or, Sh says, as 
some relate it, Gall O55, i.e. that shall make the people to alight at the dəl% [or stations]: or, as some 
say, that shall make the people to remove, or depart. (TA.) 

= üs% also signifies The figuring, or embellishing, of garments or cloths [with the forms of Jp, or 
camels’ saddles: see US 94]. (TA.) 3 4lsly, (S, K,) inf. n. 418154, (TA,) He aided him to undertake, or perform, 
his als [or journey]. (S, K.) 4 Js! He broke, or trained, a she-camel, so that she became such as is 
termed 4ls!5, meaning fit to be saddled; (K;) like ga meaning “ he (a breaker, or trainer,) rendered ” her 
“a Aes: ” (TA:) or he took a camel in an untractable state and rendered him such as is termed 4a! 5. (AZ, 
TA.) = 

- And 41s)! He gave him a 4la!5, (S, Mgh, Msb, K,) that he might ride it. (TA.) — 

- See also 2, in two places. 

= He (a camel) became strong in his back, [so as to be fit for the JS5 (or saddle) or for journeying,] after 
weakness: (IDrd, K:) or he (a camel) became fat; as though there came [what resembled] a J5 upon his 
back, by reason of his fatness and his [large] hump: (Er-Raghib, TA:) and Jy! Gls I The camels became 
fat after leanness, so as to be able to journey. (S K.) — 

- And He (a man, TA) had many [camels such as are termed] Ja! 5 [pl. of ihai; (ISd, K;) like agra 
meaning “ he had horses such as are termed =e ” (ISd, TA.) 5 G55 trans. and intrans.: see 1, in two 
places. 6 Sail c | sla! 5 They went, or journeyed, [together] to the aS [or judge]. (O, TA.) 8 0553} as a 
trans. v.; see 1, in seven places: — 

- and see also 2: — 

- and as an intrans. v.; see 1, in the latter part of the paragraph, in three places. 10 å 4! j. q. ol ifa 

43 J35 [Which may be rendered He asked him to remove, or journey, to him: and also he asked him to 
bind, or put, the J35 (or saddle of the camel) for him: the former is the meaning accord. to the PS]. (S, O, 
K.) — 

- Aig Guill Ja ial means (assumed tropical:) He abased himself to men, or to the people, so that they 
annoyed, or molested, him: or, as some say, he asked men, or the people, to take off from him his 
weight, or burden. (TA.) 855 A saddle for a camel; (S, * K;) as also 4 l5 ; (O, L, K;) for a he-camel and 
a she-camel; (TA;) the thing for the camel that is like the z% for the horse or similar beast; (Mgh;) the 
thing that is put upon the camel for the purpose of riding thereon; (Er-Raghib, TA;) smaller than the Wis; 
(S, TA;) one of the vehicles of men, exclusively of women: (TA:) [this seems to be regarded as the 
primary signification by the authors of the Mgh and the K and by Er-Raghib: but see what follows:] or it 
signifies the camel's saddle together with his [girths called] 235 and 8 and his [cloth called] use [that 
is put beneath the saddle], and all its other appertenances: and is applied also to the pieces of wood of 
the J39, without any apparatus: (AO, Sh, TA:) or it signifies anything, or everything, that a man prepares 
for removing, or journeying; such as a bag, or receptacle, for goods or utensils or apparatus, anda 
camel's saddle, and a [cloth such as is called] ela [that is put beneath the saddle], and a œb [or rope for 
leading his camel]: (Msb:) or it signifies as first explained above, and also the goods, or utensils, or 
apparatus, which a man takes with him [during a journey]: (S, K, TA:) [but accord. to the Msb, this 
signification is from another, mentioned below; and the same seems to be indicated in the S, which 


reverses the order in which | have mentioned the three significations that | quote from it:] this last 
signification is disapproved by El-Hareeree, in the “ Durrat el-Ghowwas: [but see two exs. voce ÄI: :] the 
pl. is Ji and Jk; (S, Mgh, Msb, K;) the former a pl. of pauc.; (S, TA;) the latter, of mult. (TA.) One says, 
als; Ls and 45 i [He put down his camel's saddle]; meaning he stayed, or abode. (TA.) And Éx 
JŽ [This is the place where the camels' saddles are put down]. (TA.) And in reviling, one says, ó! 4 
BESA JA Sluis [O son of the place in which are thrown down the camels' saddles of the riders; as though 
the person thus addressed were there begotten]; (S, O, TA;) meaning $=) 53) & [O son of the adulteress 
or fornicatress]: (TA in art. ceil:) or OLS! da) ale cl $ [He is the son &c.]. (Msb.) — 

- Er-Raghib, after giving the explanation mentioned as on his authority above, says that it is then 
sometimes applied to The camel [itself]: and is sometimes used in the sense next following; i. e. — 

- A part, of a place of alighting or abode, upon which on sits: (TA:) or a man's dwelling, or habitation; (S, 
K, TA;) [in the first of which, this commences the art., app. showing that the author held this to be the 
primary signification;]) his house or tent; and his place of alighting or abode: (TA:) a place to which a 
man betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge; a man's place of resort; (Mgh, Msb;) ina 
region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of cultivated land: and then applied to the 
goods, utensils, or apparatus, of a traveller; because they are, in travelling, the things to which he 
betakes himself: (Msb:) pl. Us| (TA) and US, [as above]. (Mgh, TA.) One says, als) Ja oe E185 i. e. [I 
went in to the man in] his dwelling, or place of abode. (TA.) And it is said in a trad., «4 \ glia’ Jii calls) E 
SSN, (TA,) or JIA (8 LaLa (Mgh, and so in the TA in art. ds) i. e. [When the Ji are moistened by 
rain, then pray ye, or then prayer shall be performed,] in the houses, or habitations, or places of abode; 
the J meaning here the Da; (IAth, TA in the present art.;) or rugged and hard tracts of ground; which 
are here particularized because the least wet moistens them, whereas the soft tracts dry up the water: 
(IAth, TA in art. Je:) Az says that the meaning is, when the hard grounds are rained upon, they become 
slippery to him who walks upon them; therefore pray ye in your abodes, and there shall not be anything 
brought against you for your not being present at the prayer in the mosques of the congregations: (TA in 
that art.:) or the trad. may mean, then pray ye [on the camels' saddles, i. e.] riding. (TA in the present 
art.) — 

- In another trad., it is related that ‘Omar said to the Prophet, 4s) RD Els; by the word J55, as 
signifying [properly] either the “ place of abode and resort” or the “ saddle upon which camels are 
ridden, ” alluding to his wife; meaning ub iga Ge ULË à gilts (TA.) — 

- aall U3 means The thing [or desk] upon which the =~ [or copy of the Kuran] is put, in shape 
[somewhat] like the saddle. (TA.) [It is generally a small desk of which the front and back have the form 
of the letter X; commonly made of palm-sticks.] 

= [The pl.] 3&5 also signifies [Carpets, or cloths, or the like, such as are called] oii, of the fabric of El- 
Heereh. (S, K.) als’, Strength; [app. in a camel, such as renders fit for the saddle, or for journeying;] and 
fleetness, or swiftness, and excellence: (TA:) [and 4 als has a similar meaning, as appears from what 
follows:] or excellence of pace of a camel. (S voce ‘s.) You say 413.5 53 band | äh, and | By, 
like “is, (K,) or 4 Jade, and 4 Usa), so in the T, (TA,) A strong he-camel: (T, K:) and (so in the K [but 
properly “ or ”]) 4132) 53 s (CK) or 4 als, (K accord. to the TA) or both, and |) Us, with kesr to the e 
(O,) and 4 a5 Uas, (AA, S, S, O, K, TA,) and J) Abs 486 (S, O) or &ab5, (TA,) and 418% GIS (S,) a he-camel, 
(S, O, K,) and a she-camel, (S, O,) strong to journey; (S, O, K, TA;) so says Fr: (O:) or strong to be saddled: 
(TA:) and 4 aha) 48 and Usd and 4 4ls4, accord. to the “ Nawádir el-Aarab, ” a she-camel that is 


excellent, generous, of high breed; or strong, light, and swift; (TA;) and so J dia iss | (K, TA. [See also 
Ala! 5.]) — 

- See also the next paragraph, in seven places. als, The act of saddling of camels: (K, * TA:) [and also, 
agreeably with analogy, a mode, or manner, of saddling of camels:] so in the saying, als Gast aj) [Verily 
he is good in respect of the saddling, or the mode or manner of saddling, of camels]. (K.) — 

- Also A removal, departure, or journey; (AZ, S, Msb, K;) and so | ais’) (Lh, Msb, K,) and | dis): (S, K: 
[the last said in the Msb to be and inf. n.:]) you say “i, &33 (S) or als , £438 (Msb) [Our removal, &c., 
drew near, or has drawn near]: and <1 slall cll als sal ay) and | als, Verily he is one who journeys, or has 
journeyed, to the kings: (Lh, TA:) and in like manner 413’, is used in the Kur 106:2: (TA:) — 

-ory als, with damm, (S, Msb, K,) signifies The thing to which one removes, departs, or journeys; (AZ, 
Msb;) or the direction, or point, or object, to which one desires to repair, or betakes himself: (AA, S, 
Msb, K:) and also, (K,) or 443.5, (TA,) a single journey; (K, TA;) as ISd says: (TA:) you say, 4 cella) 4S 
Mekkeh is the point, or object, to which | desire to remove, or depart, or journey: (TA:) and 4 ils} al 
Ye are they to whom | remove, or depart, or journey: (S, TA:) and 4 u’ ii Thou art the object to 
which we repair, or betake ourselves. (Msb.) And hence | als’ is applied to signify A noble, or an 
exalted, person, or a great man of learning, to whom one journeys for his [the latter's] need, or want, or 
for his [the former's] science. (TA.) — 

- See also the next preceding paragraph, in three places. Us): see dlal5: — 

- and Usa) IK) A camel having the saddle (J35 [not la as in Freytag's Lex.]) put upon him; as also |) 
Ja. (K.) — 

- See also als) in four places. 

= As a simple subst, or, accord. to the Msb, an inf. n.: see Alls AIS, A z_» [or horse's saddle]: (K:) or a 
z> of skins, (S, M, Msb, K,) in which is no wood; used for vehement running [of the horse]: (S, M, K:) ISd 
says also that it is one of the vehicles [or saddles] of women, like the JS): but Az says that it is one of the 
vehicles [or saddles] of men, exclusively of women, i. e. not of women; as is also the J35: and some say 
that it is larger than the gz ò, covered with skins, and is for horses, and for excellent, or strong and light 
and swift, camels: (TA:) pl. Jsts5. (S.) When a man is hasty in doing evil to his companion, one says to 
him, alls basii [lit. Thy saddle has got before thee, or shifted forwards]: (S in the present art.:) it is a 
prov., meaning that has preceded than which another was more fit to do so. (S in art. a8.) In the 
following saying of Imra-el-Keys, addressing his wife 

2g äl i A Lk 

EEEN g ule 

[And either thou wilt see me upon the saddle of Jabir, upon a bier like the vehicle called 38, my grave- 
clothes fluttering], he means, by the word äta, [merely] the ¢ 4; there being in this case no älta in 
reality: it is like the saying, elaSli 4a te 30 cls, meaning [“ Such a one came upon] the sandal [or 
sandals]: ” Jabir is the name of a certain carpenter. (S.) 

= Also A ewe. (Ibn-'Abbad, TA.) [Hence,] alk, alls, is A call to the ewe, (Ibn-'Abbad, K,) on the occasion 
of milking. (Ilbn-'Abbad, TA.) — 

- And iay is the name of A certain horse of 'Ámir Ibn-Et-Tufeyl; (K;) erroneously said by AO to be 
älaall, (TA.) 41545: see U5 415 Skilled in the saddling of camels. (K.) — 

- Also A man who removes, or journeys, or travels, much; and so | alley , [or rather this signifies one 
who removes, or journeys, or travels, very much,] and J J55: and 4 JS) [pl. of Js!5, q. v.,] persons 


who remove, or journey, or travel, much. (TA.) 415 : see what next precedes. Js!) Removing, (K, TA,) 
going, [going away, departing, going forth,] or journeying: (TA:) pl. 855. (TA.) For another meaning 
assigned to the pl., see dialy J5 A she-camel that is fit to be saddled; (S, Msb, K;) thus some say; 
(Msb;) as also 4 J35 (S, K) and 4 i5: (K:) or [generally a saddle-camel, or] a camel that is ridden, 
male or female: (S, Msb:) accord. to IKt, a she-camel that is strong to journey and to bear burdens; and 
such as a man chooses for his riding and his saddle on account of excellence, or generousness, or high 
breed, or of strength and lightness and swiftness, and of perfectness of make, and beauty of aspect: but 
this explanation is wrong: (Az, TA:) it signifies a he-camel, and a she-camel, that is excellent, or 
generous, or high-bred, or strong and light and swift: (Az, Mgh, TA:) the she-camel is not more entitled 
to this appellation than the he-camel: (Az, TA:) the ¢ is added to give intensiveness to the signification; as 
in igal and dali and dade, epithets applied to a man: or, as some say, the she-camel is so called because 
she is saddled; and it is like dual’ duc meaning day, and (ails els meaning EENS or, as others say, 
because she is J55 à [one having a saddle]; and in like manner, Ägal 9 Äe means iPS) ENS, and ails el 
means ES 58: (TA:) the pl. is al). (S, Msb.) It is said in a trad., lsl5 Gad Gail LiL, JK 6335 Gall ós [Thou 
wilt find the people, or mankind, after me, like a hundred camels among which there is not a ibl]: 
(Mgh, * TA:) because the Ja!) among a herd of camels is conspicuous and known. (TA.) — 

- lal 5) G44 a phrase used by the poet Dukeyn, means (tropical:) | have become hoary and weak: or, as 
some say, | have forsaken my ignorant, or foolish, behaviour, and have restrained myself from foul 
conduct, and become obedient to my censurers; like as the 41s!) obeys her chider, and goes. (TA.) Usa!5: 
see US.5, first sentence. “Y 5415 A camel's saddle, (U35, Az, K,) or camel's saddles, so in the O, (TA,) 
variegated, figured, or embellished. (Az, O, K, TA.) [It is really, as well as literally, a pl.: for] a poet says 
dish U EY A Selle 

[Upon them (referring evidently to she-camels) are variegated, figured, or embellished, saddles of every 
kind of villous, or nappy, cloth]. (TA.) Jz (tropical:) A horse white in the back; (S, Mgh, K;) because it is 
the place of the J35 [or rather of the äs]; (Mgh, TA;) the whiteness not reaching to the belly nor to the 
rump nor to the neck: (TA:) and a sheep or goat black in the back: accord. to Abu-I-Ghowth, the fem., 
eA, applied to a mare, has the former meaning only: (S:) but 145 š means a sheep or goat, or a ewe 
or she-goat, white in the back, and black in the other parts; and likewise black in the back, and white in 
the other parts: (S, K: *) so says Abu-I-Ghowth: (S:) and it is also explained as meaning black, but white in 
the place of the saddle, from the hinder parts of the shoulderblades: also as meaning white, but black in 
the back: Az adds that such as is white in one of the hind legs is termed +35 [with as]. (TA.) Usa 
(assumed tropical:) A whiteness predominating over, or interrupted by, blackness, (iei) or a redness, 
upon the shoulder-blades, (K, TA,) the place upon which lies the J35 [or camel's saddle]. (TA.) aba Sia 
thing that makes thee to remove, go, go away, depart, go forth, or journey; expl. by als 5 La, (TA.) da á 
One who breaks, or trains, and renders fit to be saddled, a camel or camels. (TA.) — 

- Aman having many [camels such as are termed] Ja! 5) [pl. of ihig]; like Gs meaning “ having horses 
such as are termed =! ” (A'Obeyd, S.) 

= A camel strong in the back, [so as to be fit for the J=5,] after weakness. (IDrd, TA.) And A fat camel; 
though he be not excellent, or generous, or high-bred, or strong and light and swift: so in the “ Nawadir 
el-Aarab. ” (TA.) See also ais’, in two places. Us": see ais’, in two places. als‘ [A station of travellers; i. 
e.] a place of alighting or abode, between two such places: (TA:) [and also a day's journey, or 
thereabout; or] the space which the traveller journeys in about a day: (Msb:) sing. of Us!5; (S, Msb, K;) 


which is also a pl. of U3 as an epithet applied to a 2%. (TA.) One says, cis ‘yi ada ya IMS G5 (ah 
[Between me and such a place, or thing, is a station or a day's journey or thereabout, or are two stations 
&c.]. (S, TA.) ai 4 Js! Camels having their J's) [or saddles] upon them: and also camels whose Js, have 
been put down from them: thus having two contr. meanings. (K.) — 

- And US 33: A garment of the kind termed 2’: upon which are the figures of a J35 [or camels' saddle], 
(K,) and the like thereof; as in the T: (TA:) the explanation that J has given of it, [or rather of US Ls] i. 
e.an pS) [or a waist-wrapper] of [the cloth called] 55, upon which is an ornamented border, is not good: 
such is termed JS, with ais: (K:) the pl. is ©9454 and ða; both occurring in traditions; (TA in the 
present art.;) and the latter of them said in the T to be syn. with J=!5+, which is pl. of JS [q. v.]. (TA in 
art. JA (Jay: see US ths signifies [The act of removing or departing; i. e.] the contr. of US used 
in the sense of Usl&. (TA.) — 

- And sometimes it signifies The place in which one alights, or descends and stops. (TA.) — 

- Also The place of the J5 [which may here mean either the saddle or the saddling] of a camel. (TA.) 
Gai ad ULI: see art. dla jie Ja, applied to a she-camel: see 4135, 

e 


et Sq peer oe 


1 44x), (S, Msb, K, &c.,) aor. 455 , (K,) inf. n. 4435 and as [and 48) and aap] and dad‘), (S, * Msb, K, *) 
[He had mercy, or pity, or compassion, on him; or he treated him, or regarded him, with mercy or pity or 
compassion; i. e.] he was, or became, tender [or tender-hearted] towards him; and inclined to favour 
him [and to benefit him]: (S, Msb, K: [see also 43 and 44:]) and he pardoned him, or forgave him: (K:) 
said of a man: (S, Msb, K:) and also of God [in the former sense, but tropically, or anthropopathically: or 
as meaning He favoured him, or benefited him; or pardoned, or forgave, him: see explanations of iai 5 
below]: (Msb, K:) and 5 | aile signifies the same, (MA, [and the same seems to be indicated in the S,]) 
said of a man: (S:) [and so does \) 4«3_4, (occurring in the S and K in art. >, &c.,) accord. to Ibn- 
Maaroof, for he says that] asi signifies the regarding [another] with mercy or pity or compassion; or 
pardoning [him], or forgiving [him]: and also the being merciful or pitiful or compassionate or favourably 
inclined [23 se to another]. (KL: but respecting this latter verb, see 2.) 

= GS and C405, (S, K,) and Ša b, (K,) inf. n. Alay, (S, K,) which is of the first, (S, TA,) and 55, (S, K,) 
which is of the second, (S, TA,) and 55, (K,) which is of the third, (TA,) She had a complaint of her womb 
after bringing forth, (S, K,) and died in consequence thereof: (K:) said of a camel, (S, TA,) and of a ewe or 
goat, and of a woman, and of any animal having a womb: (TA:) or she had a disease in her womb, in 
consequence of which she did not receive impregnation: or she brought forth without letting fall her 
secundine: (K, TA:) or, accord. to Lh, the bringing forth without letting fall her secundine, by a sheep or 
goat, is termed J) a4). (TA.) — 

- aS), aor. ¿55 , inf. n. 55, is also said of a water-skin, meaning It was left, or neglected, by its owners, 
after its being seasoned with rob, [for 44, in the phrase 442 2, an evident mistranscription, | read, 
conjecturally, +45, as the only word at all resembling 44, that I can call to mind, having an apposite 
signification,] and they did not anoint it, or grease it, so that it became spoilt, or in a bad state, and did 
not retain the water: the epithet applied to it in this case is 4 a5. (TA.) — 

- And daly is also an inf. n. [of which the verb, if it have one, is app. 4+3,] signifying The being connected 
by relationship. (TA.) 2 aje as), inf. n. aaa; and J) aż; but the former is the more chaste; He said to 
him, Ai) Blan 5 [May God have mercy on thee; &c.]. (K.) 5 aie >ï and åå 5 : for both see 1; and for the 


former see also 2. [Accord. to different authorities, it appears that both may be rendered He had mercy, 
or pity, or compassion, on him; or he pitied, or compassionated, him: (see 1:) or he pitied him, or 
compassionated him, much: (see what follows:) and the former, he said to him, May God have mercy on 
thee; &c.; (see 2;) or he expressed a wish that God would have mercy on him; or he expressed pity, or 
compassion, for him: and also he affected, or constrained himself to have or to show, pity, or 
compassion.] Though aie 4.33 i is mentioned by J, and not 4«35, some say that the former is incorrect: 
and it is said that 23.5 implies self-constraint, and therefore is not to be attributed to God: but some 
repudiate this assertion, because it occurs in correct traditions, and because Us is not restricted to the 
denoting peculiarly self-constraint, but has other properties, as in the instances of and 3S, denoting 
intensiveness and muchness. (TA.) 6 | sal š signifies Lax: at aa) [They had mercy, or pity, or 
compassion, one on another; &c.]. (S, TA.) 10 4«s 44! He asked, or demanded, of him = [i. e. mercy, 
or pity, or compassion; &c.]. (TA.) 5 : see its syn. as5, in two places. as): see its syn. dad), — 

- [Hence,] —_ A one of the names of Mekkeh; (S, K; *) as also Pei di. (K;) meaning the source of 43$) 
[or mercy, &c.]. (TA.) [See also @ aX [.as3: : see its syn. as, in two places. 55 The coming forth of the 
womb, in consequence of a disease. (IAar, TA.) [See also “55 and aG, of each of which it is an inf. n.] 
ab The womb, i. e. the place of origin, (Mgh, Msb, K,) and the receptacle, (Mgh, K,) of the young, (Mgh, 
Msb, K,) in the belly; (Mgh;) as also | ad , (Msb, K,) a contraction of the former, and 4 55, which is of 
the dial. of Benoo-Kilab: (Msb:) in this sense, (Msb,) which is the primary signification, (Mgh,) [i. e.] as 
meaning the a=) of the female, (S,) it is fem.; (S, Msb;) or, as some say, masc.; (Msb;) but IB cites a verse 
in which eS) is fem.: (TA:) pl. aay, (MA.) — 

- Hence, (Mgh, Msb,) as also ẹ 53 (S, Msb, K) and 4 55, (Msb,) (tropical:) Relationship; i. e. nearness 
of kin; syn. 4) 8: (S, Mgh, Msb, K:) [by some restricted to relationship by the female side; as will be 
shown below:] and connexion by birth: (Mgh, Msb:) or relationship connecting with a father or an 
ancestor: or near relationship: so in the T: (TA:) or a connexion, or tie, of relationship: (A, TA:) or the ties 
of relationship: (M, K, TA:) accord. to the K, 4>5!I signifies AÁ or Kia and kåt: but in the M it is said, 
Í Eai Gm ii a GE 5 451581 i ia; in which GE- 5 forms no part of the explanation of e>, as 
the author of the K asserts it to do: (TA:) as meaning relationship, aD is in most instances masc.: (Msb:) 
pl. as above. (K.) It is said in a holy tradition (į fuas [i. e. an inspired or a revealed tradition]) that God 
said, when He created >ó [meaning “ relationship, ” &c.], as d ail oa Glas! ÈE aa N Gils Gaal ul 
Ahi Gaba (45 dla; (assumed tropical:) [I am G+ !! and thou art >: | have derived thy name from my 
name: therefore whoso maketh thee close, | will make him close; and who severeth thee, | will sever 
him]. (TA.) [455 U+=5 means (assumed tropical:) He made close his tie, or ties, of relationship, by kind 
behaviour to his kindred: and 44s) abi, He severed his tie, or ties, of relationship, by unkind behaviour to 
his kindred: see art. Js: and see also 4) Us, in the first paragraph of art. Ja; and a verse there cited.] 

- eal 3 means (assumed tropical:) [The possessor of relationship, &c.; i. e.] the contr. of cis): (Mgh, 
Msb:) the pl. assy 359, [or, as in the Kur 8:last verse, and 33:6, assy Asi, ] in the classical language, 
means any relations: and in law, any relations that have no portion [of the inheritances termed U3! 54] 
and are not [such heirs as are designated by the appellation] 4«¢ [q. v.]; (KT, TA in art. s3) [i. e.,] with 
respect to the o=, it means the relations by the women's side. (IAth, TA in the present art.) aml pe 
eve and [some say] ee [and a5 a) À also (see art. 2>) ] mean (assumed tropical:) A relation 
whom it is unlawful to marry, [whether male or female, the latter being included with the former, but 


the female, when particularly meant, is termed eM eab à &c.,] such as the mother and the daughter 
and the sister and the paternal aunt and the maternal aunt [and the male relations of such degrees]: 
and most of the learned, of the Companions and of the generation following these, and Aboo-Haneefeh 
and his companions, and Ahmad [Ibn-Hambal], hold that when one possesses a person that is termed 3 
eM aX, this person becomes emancipated, whether male or female; but Esh-Shafi'ee and others of the 
Imams and of the Companions and of the generation following these hold that the children and the 
fathers and the mothers become emancipated, and not any others than these. (IAth, TA.) — 

- [emo ail means (assumed tropical:) A feeling of relationship or consanguinity, or sympathy of blood; 
and in like manner, elliptically, >53 alone. You say, ẹ>b ALLS jie Al Enki, ; expl. in art. ws: and =) 4 bi, 
and ¿all ék Gabi. expl. in art. bI. — 

- 435 is also often used for ¢ % or +45, meaning (assumed tropical:) The vulva: see, for exs., “8, and 1in 
art. Us, and 8 in art. cass.) 

= As an epithet, with 3, applied to a she-camel: see 255). — 

- And as an epithet without 4, applied to a water-skin: see 1, last sentence but one. ¿53 : see the next 
paragraph. 

= It is also pl. of 2585. (TA.) 444.5 (S, Msb, K) and 4 445 (Sb, K) and 4 43.5 (S, Msb, K) and 4 45, (S, K,) 
thus in a verse of Zuheyr, (S, TA,) and thus in the Kur 18:80 accord. to the a of Aboo-'Amr Ibn-El- 
spas denifving Wiery ae or compassion; i. e.] Teades (s, Msb, K, ahd Bd on the akai) of heart; 
(Bd ibid.;) and inclination to favour, (S, Msb, K,) or inclination requiring the exercise of favour and 
beneficence: (Bd ubi suprà:) and pardon, or forgiveness: (K:) accord. to Er-Rághib, Aad) signifies 
tenderness requiring the exercise of beneficence towards the object thereof: and it is used sometimes 
as meaning tenderness divested of any other attribute: and sometimes as meaning beneficence divested 
of tenderness; as when it is used as an attribute of the Creator: when used as an attribute of men, it 
means tenderness, and inclination to favour [without necessarily implying beneficence]: accord. to El- 
Kashanee, it is of two kinds; namely, gratuitous, and obligatory: the former is that which pours forth 
favours, or benefits, antecedently to works; and this is the 43 that embraces everything: the obligatory 
is that which is promised to the pious and the doers of good, in the Kur 7:155 and 7:54: but this, he says, 
is included in the gratuitous, because the promise to bestow it for works is purely gratuitous: accord. to 
the explanation of the Imam Aboo-ls-hak Ahmad Ibn-Mohammad-lbn-Ibraheem Eth-Thaalebee, it is 
God's desire to do good to the deserving thereof; so that it is an essential attribute: or the abstaining 
from punishing him who deserves punishment, and doing good to him who does not deserve [this]; so 
that it is an attribute of operation. (TA.) The saying in the Kur [21:75] Uie35 à BEER (tropical:) [And we 
caused him to enter into our mercy] is tropical: so says IJ. (TA.) — 

- Lh bye Aden" baii 25 i in the Kur [2:99 and 3:67], means (assumed tropical:) [And God distinguishes] 
with his gift of prophecy [whom He will], or his prophetic office or commission. (K, * TA.) — 

- iai 5 also means (assumed tropical:) Sustenance, or the means of subsistence: this is said to be its 
meaning as used in the Kur 41:50. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Rain: (TA:) so in the Kur 7:55. (Bd, Jel.) — 

- And (assumed tropical:) Plenty; or abundance of herbage, and of the goods, conveniences, or 
comforts, of life: so in the Kur 10:22 and 30:35. (TA. ) Ãa55: see the next preceding paragraph. >) [The 
saying ai Glas May God have mercy on thee; &c.;] a subst. from aie as. [like lst from alle coal). (K.) elax5 


: see (3!) 2545 [thus generally written when it has the article J! prefixed to it, but in other cases GLaS5, 
imperfectly decl.,] and 4 ań are names [or epithets] applied to God: (TA:) [the former, considered as 
belonging to a large class of words expressive of passion or sensation, such as Gis¢ and gihe &c., but, 
being applied to God, as being used tropically, or anthropopathically, may be rendered The 
Compassionate: J the latter, considered as expressive of a constant attribute with somewhat of 
intensiveness, agreeably with analogy, may be rendered the Merciful: but they are variously explained: 
it is said that] they are both names [or epithets] formed to denote intensiveness of signification, from 
ax); like Glxaell from Sé, and Atel from ale; and iasi, in the proper language, is “ tenderness of heart, 
” and “ inclination requiring the exercise of favour and beneficence; ” but the names of God are only to 
be taken [or understood] with regard to the ultimate imports, which are actions, exclusively of the 
primary imports, which may be passions: and the former is more intensive in signification than the 
latter; the former including in its objects the believer and the unbeliever, and J) the latter having for its 
peculiar object the believer: (Bd on the 4lsis:) accord. to J, (TA,) they are two names [or epithets] derived 
from iaa, and are like Gi and 4:35, and are syn.; the repetition being allowable when the [mode of] 
derivation is different, for the purpose of corroboration: (S, TA:) or the repetition is because the former 
is Hebrew, [originally 165,] and J the latter is Arabic: (I'Ab, TA:) but the former is applicable to God 
only; though Museylimeh the Liar was called 4«lall tsa; (S, TA;) and it is said to mean the Possessor of 
the utmost degree of 432s; and accord. to Zj, is a name of God mentioned in the most ancient books: 
(TA:) whereas J the latter is syn. with J asi! : (S, TA:) or [rather] 4 as! is the act. part. n. [signifying 
having mercy, &c.], and | a5 has an intensive signification [i. e. having much mercy, &c.]: (Msb:) the 
latter is applied also to a man; and so is |) 255), in the same sense, and likewise to a woman: (TA:) the 
pl. of J ds) is eles}; (Msb, TA;) occurring in the trad., LSSI sake dys ail asiy Ll, or clas 4II, as related by 
different persons; [i. e. God has mercy on the merciful only of his servants, or verily those on whom God 
has mercy, of his servants, are the merciful;] «ts! being in the accus. case as the objective complement 
of aa», and in the nom. case as the enunciative of k in the sense of all, (Msb.) & 55 is from 4ad5, [with 
which it is syn.,] (S, TA,) but it is used only coupled with its like in form: (K, TA:) one says, ce all 338 Gish 
53.5 [Fear is better for thee than pity, or compassion], meaning thy being feared is better than thy 
being pitied, or compassionated: (S, K: but in the former, without &:) or, accord. to Mbr, | Gs 33S sik) 
ań, (Meyd. [See art. 5455 ([.48 : see what next precedes. Als): see 1, last sentence but two. 2555 
(Lh, S, K) and | ¢l35, (K,) applied to a she-camel, (Lh, S, TA,) and to a ewe or she-goat, and toa 
woman, (TA,) [and app. to any animal having a womb, (see 4) ] Having a complaint of her womb 
(Lh, S, M, K) after bringing forth, (Lh, S, K,) and dying in consequence thereof; (K;) and 4 dan, applied 
to a she-camel, signifies the same: the pl. of 255) is 235, with two dammehs. (TA.) — 

- For the first, see also é$, near the end of the paragraph. am): see óa, in seven places. — 

- Sometimes it is syn. with |) 45+ [i. e. Treated, or regarded, with mercy or pity or compassion; &c.: 
see 1, first sentence]: 'Amelles Ibn-'Akeel says, (using it in this sense, Ham p. 628,) “ Gall Gy 2i 5l Lala 
dine 

” (S, and Ham,) i. e. [But at all events,] when war becomes [once] severe to thee, and thine enemy has 
almost overcome thee, [verily thou art regarded with favour,] treated with mercy, and defended, by us. 
(Ham.) a3!) : see G35, in two places, in the latter half of the paragraph. — 


- Also, applied to a ewe, and to a she-goat, Having the womb swollen. (Lh, K.) as) [More, and most, 
as [Treated, or regarded, with much mercy or pity or compassion; &c.]: it is with teshdeed to denote 
intensiveness of the signification. (S, TA.) — 

- [See also 2, of which it is the pass. part. n.] 253: see AS. — 

- 44 54 all is a name of El-Medeeneh. (K.) — 

- [And 2 s+«!l, which may be rendered The object of God's mercy, is commonly used in the present day 
as an epithet applied to the person, whoever he be, that has died in what is believed to be the true faith; 
as though meaning merely the deceased. ] 

sand >) 


1 Ai 8.5, (S, K,) aor. s22 (S) [and app. GaJialso (see 485) J; and 4 4.5; (S, K;) The serpent turned 
round about, (S, K, TA,) and twisted, or wound, or coiled, itself; ISd adds, AK [i. e. like the mill, or 
millstone]; for which reason it is said to be Gb S14 sås. (TA.) 

= 16 4N S585 or GA, (S, K,) inf. n. 585; (TA;) and GS.5, (S, K,) inf. n. 25; (TA;) I turned round the ts or 
>) [i. e. the mill, or mill-stone]: (S, K:) or | made it: (K:) in the K, the latter verb is said to be extr.; but 
not so in the T or S or M: in the M it is said to be the more common. (TA.) 

= And 235 He magnified him, or honoured him. (IAar, TA.) 5 ©3021 see above, first sentence. =) 
(S, Msb, K, &c.) and 5, (Msb, * K,) the former of which is the more approved, (TA,) and some say | 
ela, (S,) A mill; syn. (sath: (Msb:) [and] a mill-stone; i. e. the great round stone with which one grinds: 
(TA:) of the fem. gender: (Zj, S, Msb, K:) dual of the first obs), (S, Msb, K,) and of the second ol s55, (Msb, 
* K,) and of the third, ¿Îl 5: (S:) the pl. (of pauc., S) of «5 (Msb) [and of 5] is zi and (of mult., S) #153), 
(S, Msb, K,) which latter is the pl. that is preferred accord. to IAmb, (Msb,) and es and ay, (Msb, K, 
TA,) with damm and with kesr (Msb, TA) to the > (Msb,) [for the last of which is) is substituted in the 
CK,] and eel (K, TA,) with damm, and with kesr to the z and teshdeed to the c (TA,) [in the CK jah] 
and Ais), (Msb, K,) which is extr., (K,) said by AHat to be wrong, and by |[Amb to be anomalous, and by Zj 
to be not allowable, (Msb,) in the T said to be as though it were a pl. pl., (TA,) or it is pl. of #65 [and 
therefore regular]: (S:) the dim. is 4 Ais), (Zj, Msb.) a t5 [or a! <5] signifies The hand-mill. (MA.) — 
- [Hence, A molar tooth, or grinder:] i. q. C=’; (S, Msb, K;) pl. S51 i. q. óla: (S:) [or rather] the s&t, 





also called the oa! 5b, are the twelve teeth, three on each side [above and below], next after the lal 5a 
[or bicuspids]. (Zj, in his “ Khalk el-Insan. ”) — 

- [And app. A roller with which land is rolled to crush the clods; as being likened to a mill-stone: see 1 in 
art. à, near the end of the paragraph.] — 

- Stones: and a great rock, or mass of stone. (TA.) — 

- Around piece of ground, rising above what surrounds it, (S, K,) about as large in extent as a mile: (K:) 
pl. AES (K, TA:) or this latter, i. e. the pl., signifies pieces of rugged ground, less than mountains, round, 
and rising above what surrounds them: (M, TA:) or vel Os ‘4S means a round and rugged place [or 
piece of ground] among sands: (Sh, TA:) or a large and rugged [elevation such as is termed] 34 or ius), 
round, rising above what surrounds it, not spreading upon the surface of the earth, nor producing herbs, 
or leguminous plants, nor trees. (ISh, TA.) — 

- Around cloud; [as being likened to a mill-stone;] (Ain art. e=5:) or so == «b. (S.) — 


- The #5838 [or callous protuberance upon the breast] of a camel; (T, S, K;) so called because of its 
roundness: (TA:) pl. HEGE (K:) which likewise signifies the callous protuberances upon the knees of the 
camel. (T, TA.) — 

- The foot (34) of the camel and of the elephant: pl. ey, (M, K.) — 

- A’5/3 [app. meaning a circling border] around the nail. (TA.) — 

- The breast, or chest: pl., as in the other senses following, sai, (K.) — 

- Spinage, or spinach; (M, K;) because of the roundness of its leaves. (TA.) — 

- (tropical:) A collective body of the members of a household. (ISd, K, TA.) — 

- (tropical:) An independent tribe: (K, TA:) AES (which is its pl., K, TA) signifies (tropical:) independent 
tribes, that are in no need of others. (S, TA.) — 

- (assumed tropical:) A large number of camels, crowding, or pressing, together; (S, K, TA;) also called 
ub, (S, TA:) or ŁY! 5 means the collective herd of the camels: and in like manner, sill t5 the 
collective body of the people, or party. (ISk, TA.) — 

- esl «^b signifies [also] (tropical:) The chief of the people, or party. (T, S, M, K, TA.) [It is added in the 
TA that 'Omar Ibn-El-Khattab was called =b% .45, as though meaning (assumed tropical:) The chief of 
war; because of his warlike propensities: but it seems from what here follows, as well as from what 
precedes, that this may be a mistranscription, for esl sora yell 685.) — 

- All £45 signifies (tropical:) The most vehement part [or the thickest] of the fight; syn. gia sa: (S, 
Msb:) in the K it is said that 45! signifies =ò 458, and 4b: as also | Jal : but it seems that 
there is an omission; for =J=! is [generally] fem., and in the M it is said that 4 sl) 45 signifies dolar’ 
[app. meaning the main stress, or the thickest, of death in battle]. (TA.) In a saying relating to 'Alee's 
having made an end of =.» | Jéall, this expression is expl. by A 'Obeyd as meaning The place around 
which revolved the thickest of the fight (25S!! 45 ale 4513 gall č gall) [in the Battle of the Camel]. (TA.) 
And 2 $all 5 aile 45/5 [which may be rendered (assumed tropical:) The main stress of death beset him 
round about] means death befell him. (Msb, TA.) i5 [or eg i meaning A serpent folding, or coiling, 
itself, so as to resemble a neck-ring]: see 435, in art. #65 71 see s55, first sentence. 4335 dim. of cs), 
q. v. (Zj, Msb.) +65 i A shallow, or a wide, [bowl such as is termed] +å, (TA. [It is there mentioned 
in art. s>, but belongs to art. z3 q. v.]) =% A place of a mill or mill-stone. (MA.) — 

- See also 5b (near the end of the paragraph), in two places. — 

- [Accord. to Freytag, it occurs in the Deewán of the Hudhalees as meaning (assumed tropical:) A place 
where any one stands firmly.] T% A maker of mills or mill-stones. (K, TA.) 

= And Moisture in the ground to the extent of a palm. (AHn, TA.) 


ČJ 


1 ÉD , aor. &3¢5, inf. n. 5, said of dough, It had in it much water [so that it was soft: see also 8]. (TA.) 

= åy, (JK, T, K,) aor. 63t5, (JK,) inf. n. as above, (TK,) He broke it, or crushed it, (JK, T,) and so made it 
soft: (T:) or he trod upon it, (T, K,) and so made it soft. (T.) — 

- Also He mixed (JK, S, K) what is termed Ai, (JK,) or wine, or beverage: (S, K:) and likewise food with 
condiment. (JK.) 4 44! He put much water into it [so as to make it soft]; namely, dough. (TA.) 

= [The inf. n.] eK) also signifies The exceeding the usual, or ordinary, or the just, or proper, bounds, or 
degree; or the acting egregiously, or immoderately; or the like; (syn. dallis;) in a thing. (K.) 8 čo, (IAar, 


TA,) inf. n. Lan, (IAar, K, TA,) for which, in some copies of the K, is put ¿t5 44), but the former is the 
right reading, (TA,) said of dough, (lAar, TA,) It was, or became, soft, or flaccid. (lAar, K, TA.) — 

- And (assumed tropical:) It (one's opinion) was, or became, unsound, faulty, or confused; syn. Lhi, 
(K, TA.) aD [Lax, or flaccid: (Golius, on the authority or Meyd:) or soft]: see its fem., 4k), voce čb ¿55 A 
certain soft, flaccid, or fragile, plant; (AHn, S, K;) as also | ES , with fet-h, (mentioned by ISd,) or | 
eK. (So in the JK.) 

= Also A certain great bird, that carries off the uÅ `$ [or rhinoceros]. (K. [See note 22 to ch. 20. of my 
translation of the “ Thousand and One Nights. ” The word is of Persian origin, arabicized; as it is said to 
be by Lth in the sense next following.]) — 

- And hence, as being likened thereto, (TA,) One of the pieces with which the game of chess is played; 
[called by us the rook, castle, and tower:] pl. i, (K,) or aeS (JK, A,) or both. (TA.) ES [app., in its 
primary acceptation, Softness of a substance, such as earth &c.: and hence,] softness, delicateness, or 
easiness, of life. (JK, TA.) — 

- It is also used as an epithet. (TA.) You say as Ča Soft land, of which the soil is good; as also 4 445: 
pl. ei: (JK:) or wide and soft land, whether level or not level: (ISh:) or soft, or yielding, land: (S, K, TA:) 
and J «45, (K, TA,) with teshdeed and medad, (TA,) [in the CK +S5, without teshdeed,] signifies the like: 
(IAar, K:) or this last ($), wide land: (K:) or tumid land or earth, that breaks in pieces beneath the 
tread: and its pl. is 565. (JK, K.) And sil ES What is soft of soil, or of moist earth. (TA.) And RES čije 
A life, or state of life, that is ample, unstraitened, or easy, (S, K, TA,) and soft. (TA.) — 

- See also 24) čb: see ah) ¿b : see RES eR: see £4) ¿%5 and JESS, applied to mud, or clay, 
(JK, K,) and to dough, (JK,) Thin, and soft: UK, K, TA:) and 4 S5 soft, or moist, mud or clay. (KL.) as Sr : 
see the next preceding paragraph. Gli tA, applied to a man, and to a camel, Lax, or not firm, in 
make, by reason of fatness. (JK.) ey 1984 Intoxicated, full of drink; (K;) as also ail, (TA.) ee : 
applied to a man, and to a camel, Flaccid, or flabby, by reason of old age or of emaciation. (JK.) 

as) 


1 Ged) , aor. oan) , inf. n. Gad’, It (a thing, Msb, or a price, S, A) was, or became, cheap, low-priced, or 
low. (S, A, Msb, K, TA.) [Accord. to all of these authorities, this seems to be the primary signification: but 
Et-Tebreezee (Ham p. 47) thinks it to be from died) applied to a woman, as meaning “ soft, or tender. ”] 
Some say 024. also; but this is not of established authority. (MF.) — 

- GeS), aor. Gad, (M, A, Msb, K,) inf. n. &45 (S, M, A, Msb, K) and 42984) (S, M, Msb, K) and jas, 
(Lth, TA,) It (a thing, K, or the body, S, Msb, or flesh, A) was, or became, soft, or tender; (S, M, A, Msb, K, 
TA;) and soft to the feel: (Msb:) and in like manner ExLa85 said of a girl: (A:) or, said of a woman, inf. n. 
Glad’, she was, or became, soft, or tender, and delicate, or thin, in her external skin: and said of a 
woman's fingers, they were, or became, soft, or tender: but when said of a plant, inf. n. Acald it was, or 
became, soft, flaccid, or easily or quickly broken: (Lth:) [and said of a twig, or rod, it was, or became, 
fresh, or succulent, and soft, or tender: see E st 43 oai) 2 [bad , inf. n. basi, He had indulgence, 
license, or facilitation, granted, or conceded, to him in, or with respect to, such a thing. (S, A, * K *) You 
say, 136 i il é “pl 0245, inf. n. as above, The law has been indulgent to us in, or with respect to, such a 
thing; has facilitated it to us; as also | oebl, inf. n. œa 3. (Msb.) And 1S 5 16 cÈ We 285 [or, more 
commonly, wal] | gave license, or permission, to such a one to do such and such things after my 


forbidding him to do them. (TA.) 4 4-43.) He (God, S, A, Msb, or a man, JK) made it (a thing, Msb, or a 
price, S, A) cheap, low-priced, or low. (JK, S, A, Msb, K.) åå; in this sense, is not known. (Msb.) — 

- Also He found it to be cheap, low-priced, or low. (K.) — 

- Also, (K,) or 4 4&5) , (S, A,) He bought it cheap, or at a low price. (S, A, K.) — 

- See also 2. 5 us ñ He took, or availed himself of, or allowed himself, indulgence, license, or 
facilitation; (A, TA;) he did not go to the utmost length; (S, Msb, K;) [he relaxed, or remitted;] in (..4) such 
a thing; (S;) in affairs; (A;) or in the affair. (Msb.) You say also, 485 å uai ñ He took what was easily 
attainable, of his right, or due, and did not go to the utmost length. (A.) 8 4244)! : see 4. — 

- Also, (S, Sgh, K,) or 4 4> 441 , (A,) He reckoned it cheap, or lowpriced: (S, A, Sgh, K:) and J) the latter, 
he saw it, or judged it, to be so. (Lth, K.) 10 4.23 jiu! : see 8, in two places. S34 applied to a thing, (A, K,) 
or to the body, (S, Msb,) and to flesh, and to a plant, (A,) Soft, or tender; (S, M, A, Msb, K;) and soft to 
the feel: (Msb:) and 4 G45 signifies the same, (AA, M, K,) applied to a garment, or piece of cloth, (AA, 
K,) as also the former: (TA:) fem. of each with @: (M, TA:) dud} is also applied to a girl, (A,) andtoa 
woman, (K, TA, but omitted in the CK,) and to fingers, signifying not rigid or tough: (K:) or, applied to a 
woman, it signifies soft, or tender, and delicate, or thin, in her external skin: and applied to a woman's 
fingers, soft, or tender: but bad) applied to a plant, soft, flaccid, or easily or quickly broken: (Lth, TA:) 
and applied toa twig, or rod, fresh, or succulent, and soft, or tender: (Msb:) the pl. of G24 is bald): 
(Msb:) and that of 4 Akad 5 is vals, which is irreg. [as such, but reg. as pl. of 4 iaso]; (K, TA;) occurring 
in poetry. (TA.) You say, 4 Gad5 s Hei is soft, or tender, in body. (S.) And wail 4 iaig 51541 A woman 
soft, or tender, in body. (IDrd, TA.) bas) [see 1, of which it is the inf. n., in the first of the senses 
explained above. — 

- Also The act of making cheap;] a subst. from iai in the first of the senses here assigned thereto. 
(Msb.) iai’ (S, A, Msb, K) and died’) (A, Msb, K) Indulgence, license or facilitation; (S, A, Msb, K;) in an 
affair: (S, A, Msb:) pl. G28) (A, Msb) and Gas’ and Gad’ and Štai’, (Msb.) You say, 44284 lab à é 
[Thou hast, or shalt have, in, or with respect to, this, indulgence, license, or facilitation]. (A.) — 

- (tropical:) Indulgence granted, or conceded, by God to his servant, in a matter which He alleviates to 
him. (A, K.) — 

- [(assumed tropical:) An ordinance of indulgence; such as the shortening of prayer in travelling, and the 
like: pl. G25, of which we have an ex. in the following trad.:] 15E 4% Oh Ging eS Ahk 5H GI Gs aii 
[(assumed tropical:) God loveth that his ordinances of indulgence be performed, like as He loveth that 
his obligatory ordinances be performed]. (A.) — 

- (tropical:) A portion, or share, of water: (A:) or a time, or turn, in drinking. (K.) &=>5 A cheap, or low- 
priced, thing; (Msb;) a low price. (S, A.) 

= (tropical:) A quick death. (Lth, A, K.) 

= See also Gas, in two places. — 

- (tropical:) Soft, without strength or sturdiness, and without endurance: or stupid, dull, wanting in 
intelligence; syn. “3h. (TA.) 

Ja) 


USDA ewe-lamb; (S, K;) as also | als, and 4 US): (K:) the male is called U4; (S:) pl. [of pauc.] JA5i (K) 
and [of mult.] JÉ and J3 (S, K,) which last is of an extr. form, (TA,) and EK, and 415 and al), (K.) 


US: see the preceding paragraph. als, : see the preceding paragraph. Ua ie A possessor and rearer of 
ewe-lambs. (S.) 


AX 


1 add, (S, Msb, K,) aor. aay , (K,) inf.n. iai; (S, Msb;) and +45 aor. aS); (K;) It (the voice, S, TA, and 
speech, K, TA) was, or became, soft, or gentle, and easy: (S, * K, TA:) [or it (the voice) was, or became, 
soft, or gentle, plaintive, and melodious: (see a :)] it (a thing, and the speech,) was, or became, easy: 
(Msb:) 44\45 in speech is a good quality in women. (TA.) One says also of a girl, Żnin, (K, TA,) inf. n. as 
above, (TA,) meaning She was, or became, easy end soft or gentle] in speech: (K, TA:) and in like 
manner, of a [young gazelle such as is termed] =* [meaning in voice, or cry]: and “4.5, said of a she- 
gazelle, means she uttered a [soft or gentle] cry. (TA.) 

= Gia GS) and aii Ll: see 4. — 

- [Hence, perhaps,] “Í; 445, aor. ad) and 44), (assumed tropical:) She (a woman) played with her 
child: (K:) [or,] accord. to the “ Nawa- dir el-Aarab, ” ae edi and aile aa, [app. aa and 445 in both 
cases,] said of a woman, mean = (tropical: ) [She treats, or regards, her boy with mercy, pity, or 
compassion; &c.]: (TA:) and opal G85 means Aisay (tropical: ) [I treated, or regarded, the thing with 
mercy, &c.]: (K, TA:) AZ says that 423.5, aor. a4), inf. n. Aad), and 4435, aor. a4), inf. n. Aad), are syn.: (S:) 
and he says that a4) [thus accord. to the TA] is of the dial. of some of the people of El-Yemen: it is 
tropical: Lh, also, mentions 445, aor. a4), inf. n. aad), as meaning (assumed tropical:) He was, or 
became, inclined to favour him, or affectionate to him. (TA.) 

= 245, said of a skin for water or milk, It was, or became, stinking. (TA.) 2 4), (Msb,) inf. n. 252%, (S, 
Msb, TA,) He made it soft, or gentle: (S, TA:) or he made it easy: namely, [the voice, (see 1,) or] speech. 
(Msb.) — 

- Hence, (Msb, K,*) or from As il signifying, as some say, The cutting off [a thing], or cutting [it] at its 
extremity, or curtailing [it], (S,) the =ñ of the name, (S, Msb, K,) in the vocative form of speech; (S;) 
[accord. to general opinion,] because it facilitates the pronunciation thereof; (K;) i. e. the [abbreviating 
by the] eliding of the end thereof, for the alleviation of the utterance; (Msb;) the curtailing a name of its 
last letter, or more; (S, TA;) as when, to one whose name is Sb or dlls, you say J U or Júl: but 
accord. to Z, in the A, it is from the œ> Ż of the hen; because this is only on the occasion of the cutting 
short (ati) [of the laying] of the eggs: (TA:) [in like manner also] the a4. of the diminutive is the 
[abbreviating thereof by the] cutting off of [one or more of] the augmentative letters [and sometimes of 
radical letters]; as when, in forming the diminutive of Sul [and that of $1531], one says Sa [and 4453]. 
(Har p. 334.) — 

- ág a, inf. n. as above, He made the hen to cleave to, or keep to, [or brood upon,] her eggs [for 
the purpose of hatching them]. (M, K.) 

= [ASD also signifies He constructed, or cased, a building, or a floor &c., with PŚ b: but this is perhaps 
post-classical.] 4 Quai le Gud; (S, K;) or Sà alone; (JK;) and S35 | iad, and aii Cle, (K,) aor. 
ad) , (TA,) inf. n. aa) and a3) and aad) (K;) She (a domestic hen, JK, S, K, and an ostrich, JK, TA) brooded 
upon her eggs, to hatch them. (JK, S, K.) 8 glued Crdt | (assumed tropical:) She (a camel) loved, affected, 
or inclined to, and kept to, or clave to, her young one. (TA.) 435 (assumed tropical: ) Favour, or affection; 
or mercy, pity, or compassion: and love: and gentleness; (K, TA;) as also | Aad) [which appears to be the 
more common, and which is mentioned above as an inf. n]: (S, K,* TA:) the latter is nearly the same as 


Aad), (S.) One says, 4 aii aide Gud, (assumed tropical:) His love, and his gentleness, fell, or lighted, 
upon him. (S.) And v) 455 aile call and 443.5, (K, TA,) i. e. (assumed tropical:) [He made to fall, or light, 
upon him, or bestowed upon him,] his love, and his gentleness: this is said of God. (TA.) And ale eri 
Kij and 4 Kii 5i. e. (assumed tropical:) [She made to fall, or light, upon him, or bestowed upon him,] 
her favour, or affection, or her mercy, pity, or compassion. (TA.) And ESE. aile eval J acl , i. e. (assumed 
tropical:) [upon whom] the love and familiarity of his mother [have been made to fall or light, or have 
been bestowed], is an explanation given by As of the pass. part. n. | ê ore (S, TA.) [But accord. to Z, 
these significations are from aad 5 as signifying a bird of a certain species described in what follows: for] 
it is said in the A that dad) l aie Ei means (assumed tropical:) He was, or became, affectionate, or 
pitiful, or compassionate, to him, and attached to him: because the 4449 is vehemently voracious, and 
fond of alighting upon carcasses: therefore love and affection lighting upon one are likened thereto. 
(TA.) 

= A certain [species of] bird, well known; [the vultur percnopterus; being for the most part white, called 
by some the white carrion-vulture of Egypt and the neighbouring countries; and also called Pharaoh's 
hen; in Hebr. 165: (see Bochart, Hieroz., 297-322:)] n. un. | aad): (K:) the former is the pl. of the latter, 
(S, Msb,) denoting the genus, (S,) [i. e., its coll. gen. n.,] like as = is of iiai: (Msb: ) the pl. [properly so 
termed] of 4485 is as) [like as Gitis of 4 4554, or perhaps of 435, like as i is of Sul ,] (JK, TA) and also 4255 
[which i is anomalous]: (JK:) the | 445 is a partycoloured bird, white and black, (S, TA,) resembling the 
4 (JK, S, TA) in form; and also called (si (S, TA:) [it is said to be] a bird that eats human dung, a foul 
bird, not of such as are pursued as game, wherefore no expiation is incumbent on him who kills it when 
he is in the state of elo, for it is not eaten: it is [said to be] thus called because it is too weak to take 
prey: (Msb:) [various fanciful uses of its gall-bladder and flesh &c. for medicinal and other purposes are 
described in the K: accord. to some, if not all, it is a term for the female: (see Š s:)] the male is called 
Ji and JÀ (JK, K) and L$. (Kr, K.) 

= Also Thick milk. (lAar, K.) 

= The 4445 [as written in the JK, but in the TA without any syll. signs,] of the horse is like the 445 [app. 
as meaning The inner part of the thigh] of a human being: (JK, TA:) one says, a è Aŭ ča Á [A horse 
having the 44) protuberant]. (TA.) [If correctly written in the JK, it is probably a n. un. of which 24) is 
the coll. gen. n.: and hence, perhaps, ] esol 28/5, applied by the poet ' Amr Dhu-I-Kelb to a ewe 
abounding with milk, as meaning Soft [in the +5, and app. protuberant therein, and by reason thereof, 
and of the largeness of her udder, waddling,] as though she were mad, or possessed. (TA.) a4) a pl. of 
4445 q. v. [n. un. of A485; like 485, but anomalous]. (JK.) 44 Lumps of biestings. (IAar, K.) 44), with 
damm, (TA, [analogously with the generality of words of similar meaning, but this fact may have 
occasioned some writer's adding “ with damm, ”] or 4 aad) , (so in the JK, [if correct, app., as being 
likened to a white vulture,]) A whiteness in the head of a ewe or she-goat: (JK, TA:) and a dust-colour in 
her face, the rest of her being of any colour. (TA.) 445 : see a4), in nine places: — 

- and see also jak) Äi; i, q. G35, (TA.) 3145 [commonly applied to Marble: and sometimes to 
alabaster: the latter application is the more agreeable with the following explanation:] a certain white, 
soft stone: (JK, S, Mgh, K, TA:) what is of the colour of wine, or yellow, or dappled, is of the kinds of 
stones, (K, TA,) i. e., not [a sort] of a5: (TA:) a well-known kind of stone: (Msb:) n. un. with è [meaning a 
piece, or slab, &c., thereof]. (Mgh, Msb.) [See also 4:35 [. 54 , applied to speech, (S, Msb, K,) &c., (Msb,) 


Soft, or gentle, and easy: (S,* K:) or [simply] easy: (Msb:) and, applied to the voice, soft, or gentle, 
plaintive, and melodious. (TA.) — 

- Also, applied to a girl, (K,) and so Aad), (As, JK, K,) Easy [and soft or gentle] in speech: (As, K:) and in 
like manner, da Ay | “sal! [a girl soft, or gentle, &c., in Ee (JK:) and in like manner also the first and 
second are applied to a [young gazelle such as is termed] 243. (TA.) — 

- il JI aa Gentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA.) ia^ n. an. of a5 [q. v.]. (Mgh, 
Msb.) — 

- Also A certain plant. (AHn, K.) 43 A certain plant, (AHn, K,) different from the 324 [app. 35-24, with 
which some probably identify it], having a blossom of a pure white, and a white root, which the [wild] 
asses dig up with their hoofs, and all the wild animals eat because of its sweetness and pleasantness; 
and its places of growth are the sands: (AHn, TA:) or, as some say, (TA,) a kind of tree like the Jk [q. v.]. 
(S, TA.) [See also 4a), in art. c5.] 

= Also [or 145 %)] A soft, or gentle, wind. (K.) A815: see Ade, — 

-ål aij! ay Verily he is inclined to favour him; or is affectionate to him. (Lh, TA.) Aas , applied to a horse, 
and the fem. si) applied to aewe or she-goat, Whose head is white, the rest being black: (S, K:) the 
latter like 8344 : one should not say Aad j: (S:) or the former, a horse whose face is white: (Mgh:) and 
the latter, a ewe, or she-goat, having a whiteness on her head. (JK.) s& als él oii ú (JK, S, K) and é = 
(JK, K, TA, but not in the CK) and ea (S, K) and é is (K, TA, but not in the CK) and, accord. to the M, asi, 
(TA,) and | 4k i, (accord. to the JK,) or 448i, and i355, (K,) | know not who of mankind he is. (JK, S, K.) 
as (JK, S, K) and daa ys (S, TA) and J ad! (K) A domestic hen, (JK, S, K,) and an ostrich, (JK,) Brooding 
upon eggs, for the purpose of hatching. (JK, S, K.) iiy : see a4, in the latter part of the paragraph. aad i 
[or 448 yi and 448i] i. q. 8 Siand 445 [&c.]. (JK.) 25835: see 445, in the latter part of the paragraph. 453.3 
:see ad, in the former half of the paragraph. — 

- a all 445452: see 253 2:85: see 245, in the latter part of the paragraph. 

Ea) 


1 585, aor. $5; and G4, aor. c$; (S, M, Msb, K;) inf. n. 5345 (M, Msb, K) and #145, (M, K, but in 
several copies of the latter (45) or this is a simple subst., (Msb,) and BAY, with kesr, (M, K,) which is 
extr., (M,) and some add 8585, and 8545; (MF, TA;) It (a thing, S) was, or became, soft, yielding, flaccid, 
flabby, lax, slack, uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken; i. q. 5b 
Ii, (S, K, TA,) i. e. Ube: (TA;) or GY; (Msb;) and | ñl signifies the same. (S,* K.) — 

- And 53, and A5, (Msb, K,) and ['S5] like t£ś [of which the aor. is $4], and ['K5] like «£5 [of which the 
aor. is ṣù; in the CK, erroneously, like G_]; (K, TA;) the aor. [or the first and third] being $3 and [that 
of the second and fourth being] «52%; (TA;) said of life (Ux), (assumed tropical:) It was, or became, 
ample, unstraitened, or plentiful, in its means, or circumstances: (Msb, K: *) or said of a man, inf. n. #45, 
(assumed tropical: ) he was, or became, in an ample, an unstraitened, or a plentiful, state of life. (TK.) 2 
roilh ecpill 43.5) The mixing of the thing with the thing. (TA.) [The verb is 55, He mixed; like 3, which is 
mentioned in this sense in the present art. in the JK, app. for Al 3 L5: : see 4, in three places. — 

- Also, inf. n. alAl 54, i. q. 24¢4 [He was, or became, distant, remote, &c., from him: or he made, or caused, 
him, or it, to be, or become, distant, remote, &c.]. (K.) 

= And “4! She (a woman, TA) was, or became, near to bringing forth. (K, TA.) 4 4)! He made it, or 
rendered it, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, slack, uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, 


friable, easily or quickly broken; i. q. pS 4&4; as also 2lal. (K.) You say, LU4!) (4) [He relaxed, or 
slackened, the tie, or bond]; (M, TA;) and (ell, inf. n. 541, (JK, TA.) And eo aaa dy I [lit, Relax 
thou, or slacken thou, his cord with which he is being strangled]; meaning (assumed tropical:) make thou 
his circumstances ample and easy to him; ease him; relieve him; or grant him a delay. (TA. [See a similar 
phrase in art. #9, conj. 2.]) And 248 4 ti Make thou his shackle, or shackles, wide, or ample, not strait, 
to him. (TA.) And Ji 4 tH [lit. Relax thou, or slacken thou, to him the rope]; meaning (tropical:) give 
thou to him ample scope for using his own judgment, or discretion, in the disposal, or management, of 
his affairs, so that he may go whither he pleases. (TA.) And (ill sàl and oe pall He lengthened the 
horse's rope. (K.) And Jhi Ä s) [lit. He relaxed, or slackened, his tether]; meaning (tropical:) he left 
him to his own affair. (A, TA.) And 4islac 5J [lit. He slackened, or loosened, his turban]; meaning 
(assumed tropical:) he became, or felt, in a state of security or safety, tranquil, or at ease; (K, TA;) 
because the turbans are not slackened, or loosened, (55 Y,) in difficulty, or hardship. (TA.) And J! 
Jill (S, Msb, K) +3 5 (S) He let loose, let down, or lowered, the veil, or curtain, &c. (S, K.) And 438 sà 
aala se [He let, or made, his clothes hang down loosely upon his legs] in riding and in sitting [&c.]. (TA 
in art. Ju.) [And é 524 4)! (assumed tropical:) He shed tears.] And ULA sk) (tropical:) His state, or 
condition, made him to enjoy an easy, ample, or unstraitened, life, or a life of ease and plenty. (T, TA.) — 
- 34), said of a she-camel, [app. for sis cjl, i. e. She relaxed the part on either side of her tail, 
virtually] means SOR) uia, (S, K, TA,) i. e. [the part on either side of her tail became relaxed; or] her 
ol ples [or parts on the right and left of her tail] gaped, [or receded from each other,] on the occasion of 
bringing forth. (T, TA.) — 

z HES also signifies A sort of running: (S:) or vehement running: (K:) or running exceeding what is 
termed Cu ai: (JK, K: [see 2 in art. = 4:]) or running (544) that is not ardent, or not impetuous: (A, TA:) or 
gentleness in running: (Ham p. 158:) accord. to Az, ey LYI means The most vehement [running 
termed] +3; and el el) is less than that: and 293 i =), said of a horse, signifies por, [app. as 
meaning He rose in his running]; and is from +133) as an epithet applied to wind. (TA.) — 

- You say also, u/s 451, meaning He made his beast to go the pace, or in the manner, termed elk}, 
explained above: (Lth, K:) [or,] accord. to A 'Obeyd, ely signifies the leaving a horse to follow his own 
eager desire in running, without fatiguing him. (S.) 6 4! He (a horse) remitted, or flagged, in his 
running; or was, or became, remiss, or languid, therein. (Az, TA.) And [in like manner] <A>! | oi oi 
[He remitted, or flagged, in the affair; or was, or became, remiss, or languid, therein]. (K in arts. 2 and 
Ait, &c.) And sls Ge àl He remitted, or flagged, in the accomplishment of his want; or he was, or 
became, remiss, or languid, therein. (TA.) — 

- He drew back, held back, or hung back, (JK, K, TA,) ok from me, (TA,) or e (pil ve from the thing. (JK.) 

- He was, or became, slow, sluggish, tardy, dilatory, late, or backward. (JK, TA.) You say also, ¢laull al 5 
The rain delayed; or was tardy, late, or backward. (S, K.) [And G4 i 415 The time was, or became, late: 
and it became protracted. And dic csi lt was, or became, after, or later than, it: see as below.] And 
BAT | The affair, or case, was, or became, protracted; the time thereof became extended. (Msb.) 
And as: AI iln the affair, or case, is ample time or scope [for action &c.]; syn. FESR (Msb, TA;) and 
extension, or protractedness: (TA:) or remoteness; referring to the case of the resurrection, i. e. the time 
thereof. (Mgh in art. sà ñ=! 10 (.¢: see 1, first sentence. Ws à yuu, said of a she-camel: see 4, in the 
latter half of the paragraph. Jel) ga hal [The veil, or curtain, hung down; hung down loosely; was 


pendent, or pendulous: and in like manner the verb is said of a garment, or a portion thereof, and of 
hair, or a lock of hair, &c.]. (Msb.) — 

- al cod aia: see 6. 358 Ls aul) cs Al (assumed tropical:) [He was, or became, weak in his opinion 
after being strong]. (IAar, TA in art. ¢ >.) — 

aN 43 sañ, (JK, T, TA,) and ails Os äl, (JK,) or alls 4; OS äl, (T, TA,) (assumed tropical:) The affair, 
or case, and his state, or condition, became good with him after straitness; (JK;) or (tropical:) he became 
in a good state, or condition, (T, TA,) in ample, unstraitened, or plentiful, circumstances, (TA in 
explanation of the first of these phrases,) after straitness. (T, TA.) A poet says, (S,) namely, Tufeyl El- 
Ghanawee, (TA,) “ te ae 43 AG gii 

Js) Aa Ys aci 

” meaning (tropical:) [And he acquired camels, or numerous camels, and] his state, or condition, 
became good [after his cattle had perished; and had it not been for our labour, or exertion, he would 
not have acquired camels, or numerous camels]: (S, TA:) or the phrase GA!) 4: àil means Aub REG 
[explained above: see 4]. (T, TA.) re and 345 (Lth, S, M, Msb, K) and 34; (M, Msb, K;) but accord. to As 
and Fr, the first is that which is approved, (TA,) or, accord. to Az, it is that used by the Arabs; (Msb;) the 
second, accord. to As and Fr (TA) and Az, (Msb,) being post-classical; (Msb, TA;) and the third is of the 
dial. of the Kilabees; (Msb;) applied to a thing (S, K) of any kind, (K,) Soft, yielding, flaccid, flabby, lax, 
slack, uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken; syn. Oia; (S, K;) or 
Dees Oa; (Msb;) [and 4 on signifies the same, as is shown by the explanation of its verb in the first 
sentence of this art.:] the fem. is with ë, i. e. aA) and 894) and 858.) (K) [and aga id], You say eS Sas or 
585 or 545A stone that is soft, yielding, &c. (Msb.) — 

- And aA) O34 A mare that is easy, and gentle, moderate, deliberate, or leisurely, in pace. (S.) And G#38 
lial! rs A horse that is easy to be led, or tractable. (A, TA.) The phrase rs ised is used in a verse of 
Aboo-Dhu-eyb instead of Eeg s because meaning BO simi Ged, (S.) — 

-$A Cay A [which may be rendered The lax letters] is said in the K, by an anticipation of the pen, to 
be applied to the letters exclusive of those comprised in the phrase Ú s¢ ` al [for which some say 508 al 
Ue]: Sgh says [correctly] that they are the letters exclusive of those termed sul and of those in the 
phrase Use» al: as is said in the M, they are thirteen; namely, -,¢ ,2,52,04,05,04,5,3,¢,7,4, and >; [to 
which De Sacy adds, in his Grammar, (2nd ed. i. 29,) | without ', and sand cs, which are generally 
included in an intermediate class between the 42.4 and the ¢»4), namely, in the class consisting of the 
letters in the phrase “se _» al or Uc 5 » al:] the letter termed BO is that in which the sound runs on, as it 
does, for instance, in the œ and cÈ when you say Gall and C45)), (TA.) 8545: see what next follows. aA) 
an inf. n. of 1: (M, K:) i. q. sl 4 [i. e. Softness, yieldingness, flaccidity, &c.: see 1, first sentence]; as also 
V 2545: you say, 254) 48 and 8545 [In him, or it, is softness, &c.]. (K.) — 

- See also what next follows. (35 [said by some to be an inf. n. of 1] Ampleness, or freedom from 
straitness, of the means, or circumstances, of life; (JK, S, Msb, K;) [and so Jù <(S3;] as also 4 Ees . (JK.) 
il ¿L5 (assumed tropical:) [An easy, or unstraitened, state of mind]. (S in art. #444 (.J s A soft, or 
gentle, wind: (S, K:) or a soft, or gentle, and quick, wind: (JK:) or a soft, or gentle, wind, that does not 
move anything. (Har p. 38.) It has the first of these meanings in the Kur 38:35: (Bd, Jel:) or it there means 
A wind that does not oppose, or contravene, the will of God. (Bd.) s+) (Msb, K) and 4 clo, (K,) applied 
to life (£, Msb, K), (assumed tropical:) Ample, unstraitened, or plentiful, in its means, or 
circumstances: (Msb, K:) or both applied to a man, (assumed tropical:) in an ample, an unstraitened, or a 


plentiful, state of life. (TK.) You say, GA. ue oil ayy (assumed tropical:) [Verily he is in an ample, an 
unstraitened, or a plentiful, state of life]. (TA.) And Jul 235 54 (JK, S, Msb, TA) and GA! | JW (JK) 
(assumed tropical:) He is in an ample, or unstraitened, (S,) or an easy, or a pleasant, and a plentiful, 
state, or condition. (JK, S, * Msb, TA. * [See also other explanations in art. Us:.]) And is dái 3a als él! 
ee) Jú à [Verily that affair passes away from me, I being in an easy state of mind,] is said when you are 
not disquieted, rendered anxious, or grieved, by the affair. (TA.) ¢!5, and .4!: see the next preceding 
paragraph. a [as meaning More relaxing or slackening or loosening] is used in a verse of Hassan Ibn- 
Thabit for the regular expression 4&3) ASI: it is like 4458) ú meaning 4s Saf u, (El- Hareeree's “ Durrat 
el-Ghowwas, ” in De Sacy's “ Anthol. Gramm. Ar, ” p. 52 of the Ar. text.) iaj A thing, or part of a thing, 
(as, for instance, a veil, or curtain, TK,) that one has let loose, let down, or lowered. (S, K.) +44, applied 
to a beast, (4/5, K,) or a horse or mare, (U4, S,) and a she-camel, (TA,) and a she-ass, (S,) That runs in the 
manner termed eK): (K: [see 4, in the latter part of the paragraph:]) or that runs much in that manner: 
(S:) pl. Gals. (S, TA.) as [part. n. of 6, q. v.]. — 

- You say 5 rÉ ese gla} Ge 4ile3 Wal yis 45 els [Zeyd came, his time of coming being after, or later than, 
the time of the coming of 'Amr]; i. e. s26 $4 sl, (Msb in art. ¢ i (a8 ; fem. 48 sit: see 3, first 
sentence. 

zS 


135, (S, M, Msb, K, &c.,) aor. 345, (S, M, L,) inf. n. $9 (S, M, Msb, K, &c.) and 35 (S, M, L, K) and 35334, 
(S, L, K,) this last an inf. n. like & A2 and Ö sè, (S, L,) and 84) (S [there said to be an inf. n., like 55 of 655, 
aor. €329 ,]) and wid, (S, L, K, [but in the S and L merely said to be syn. with 35,]) an intensive form, 
(Mgh, TA,) and 3%, which is [also] an intensive or a frequentative inf. n. of 35, (Sb, M, L,) and likewise 
an inf. n. of è$; (Sb, S, M, L;) and 4 ïb) ; (M, L;) He made, or caused, him, or it, to return, go back, 
come back, or revert; sent, turned, or put, him, or it, back, or away; returned, rejected, repelled, or 
averted, him, or it; syn. 445, (S, M, L, Msb,) and 48-4, (S, M, L, K) and 4243; (Msb in art. a4, &c.;) 4435 d& 
[from his, or its, course]. (S, M.) Hence, in the Kur [30:42 and 42:46], Atay Y as [A day which there shall 
be no repelling, or averting], meaning the day of resurrection. (Th, M, L.) One says, al bye Y ail Sal The 
command of God, there is no repelling, or averting it. (L.) And 553. ai A Ši, e. 35 [There is no 
repelling, or averting, the command of God.] (A.) And AI ue 23) He made him to return or revert, or 
turned him back or away, with gentleness, from the thing, or affair; as also al, (T, L.) — 

- Accord. to some, 3) is made doubly trans. with ol to the second objective complement when honour is 
intended to be shown, and with le when dishonour is intended; and they adduce as evidence of the 
correctness of their assertion the sayings in the Kur [28:12] acl ol) 2443358 [So we returned, or restored, 
him to his mother] and [3:142] aStaei oe aS 93 [They will turn you back, or cause you to return, to your 
former condition]: but instances may be found at variance with this assertion. (MF.) [Such instances are 
of frequent occurrence; though in others, the distinction pointed out above is observed, as may be seen 
in what here follows.] You say, a] jie os!) ©) He sent him back to his abode. (S, L, Msb.) And Wiss aul 35 He 
returned, or rendered, to him a reply, or an answer; (S, A, * L, Msb;) he sent to him a reply, or an 
answer. (Msb.) And 4il¢ 45 He replied to him, or answered him, in an absolute sense; (L;) and also, by 
way of refutation or objection, i. e. he replied against him; J and said, or Já by his saying. (TA &c., 
passim.) And a>uull 4 $; He returned to him the salutation. (The Trads. &c., passim.) And 422251) aile 45 
He returned, rendered, restored, or sent [back], to him the deposite; (Msb;) and 4u4ll [the she-camel, 


or sheep, or goat, lent to him for him to milk her]. (S in art. œ.) And sial ile 55, (S, Mgh, L, K,) inf. n. 35 
and 33, (Mgh,) He rejected the thing, (such as a gift, A, and bad money, L,) refusing to receive it, or 
accept it, from him; [as though he cast it back at him;] and so eal) l PAKA . (S, L, K. *) And in like manner, 
He rejected the thing in reply to him, charging him with error in respect of it. (S, L, K.) And ii aie 4345 [I 
rebutted, rejected, or repudiated, in reply to him, his saying, charging him with error therein; | refused 
him my assent to it]. (A, Msb.) [And 41 8 C535 | rebutted, rejected, or repudiated, in reply, or replication, 
his saying, as wrong, or erroneous; refuted it, or refelled it; refused assent to it; controverted it, or 
contradicted it. And aay 55 He refused assent, or consent, to the thing, or affair. And PSE aile 35 He 
refused him his assent, or consent, to the thing, or affair.] And J å 35 He turned back, or away, the 
beggar, or asker, from the object of his want: (A:) [he rebuffed him:] or he sent away, or dismissed, the 
beggar, or asker, either with refusal or with a gift: occurring in trads. with both of these meanings. (L.) — 
- Gill 35 He shut, or closed, the door. (Mgh. [See 3523.]) — 

- [H tal 243 45 is a phrase of frequent occurrence, meaning He put back his hand to his sword; it being 
hung behind him: (see 4 in art. -4l4:) and hence, simply, he put his hand to his sword.] «È aa | 5358 

Aga sal, in the Kur 14:10, means And they put their hands to their mouths by reason of vehement anger 
or wrath or rage. (Jel.) — 

- i (sy [He made him to enter again into an affair, or a state]. (ISh, TA in art. 4S.) — 

- F 55 He repeated the thing; did it again; syn. satel, (M in art. 23¢.) You say, GaN Agile 5 55 He repeated 
to them the oaths. (L in art. als.) [In this sense, ai) is one of the inf. ns. in use; as in the following ex.] It 
is said in a trad., 48Xall å easy Y [There shall be no repeating in the case of the poor-rate]; (T, S, L;) 
meaning that the poor-rate shall not be taken twice (T, L) in one year. (L.) [See also 2, which has a similar 
signification.] — 

- ile iy Y da, originally lis Gite iy Y (assumed tropical:) [This will not return anything to thee], means 
[this will not bring any return to thee, or] this will not profit thee: (Har p. 483:) and da áe 345 
(tropical:) This does not profit thee. (A.) — 

7 oN ail) 55 (assumed tropical:) [He referred the affair, or case, to him for management or decision: or] 
he committed to him the affair, or case; syn. ail) ia $, (Sand A and K in art. oa à.) — 

: [altel el PA 35, a phrase of frequent occurrence, He reduced the thing to its original state.] And 45 
Used a) [He reduced the fourth part to a fifth part]. (K in art. eo.) — 

- Sis kil G8; all mä aul 5 [God brought my soul to the time of the end of my duration]. (IB, TA in art. 
J.) — 

z AN ll 35) [He reduced him to the thing, or affair]: (M and K in art. +<, in explanation of kE 0 pha 
:) or he appropriated him [or it, restrictively,] to the thing, or affair. (TK in that art.) — 

-ajj call eiil 581 55, (S and K in art. USe, &c,) and eal le 4131 45, (Msb in the same art., &c.,) [He 
reversed the thing; made the last part of it to be first, and the first part of it to be last; turned it hind 
part before, and fore part behind.] And oa% ge AI (a2) 55 [He reversed the order of part, or of the 
parts, of the affair, or case]. (TA in art. 4b.) And opal aje 355 i, q. aile 4a2S¢ [| reversed to him his affair, 
or case; | made his affair, or case, to become the contrary of what it was to him]. (Msb in art. œe.) 
[Hence, ] agile 3581 asi uisg 5 in the Kur 17:6, means [Then we gave to you] the turn to prevail against 
them, or the victory over them. (Bd, Jel.) — 

- [Hence, also, 259 sometimes signifies He, or it, rendered him, or it; or caused him, or it, to become; 
(like °3+4;) when it has a second objective complement the contrary in meaning to the first; as in the 


following ex.; and it may have this meaning likewise when it has a second objective complement 
differing in meaning from the first in a less degree.] A poet says 

8 Ji i gia GUS 25 

WS ats A Gia Bal 

Uap iail GAS pt oA 

Kai Gamal! Gab 985 555 

[The casualties of fortune smote the women of the family of Harb with an event whereat they became 
confounded with great confoundedness; and it rendered their black hairs white, and rendered their 
white faces black]. (Lin art. 624 2 (2, inf. n. S255 and 41535, (S, L,) [the latter of which ns. is merely said 
in the K to be syn. with the former, and is said in the M and L to be also an inf. n. of 35 in an intensive or 
a frequentative sense,] means more than %5; [i. e. He made, or caused, him, or it, to return, go back, 
come back, or revert; sent, turned, or put, him, or it, back, or away; returned, rejected, repelled, or 
averted, him, or it; much, frequently, again and again, or time after time;] having an intensive, or a 
frequentative, signification. (L.) — 

- [Also He, or it, made, or caused, him, or it, to go, or move, repeatedly, to and fro; to go and come; to 
reciprocate: see its quasi-pass., 5. — 

- Hence, (assumed tropical:) He, or it, made him, or caused him, to waver, or vacillate, in an affair, or 
between two affairs: see, again, 5. And hence, (assumed tropical:) He, or it, confounded, or perplexed, 
him, so that he was unable to see his right course: see, again, 5; and see also 3354] And Syl 3) 
(assumed tropical:) [He agitated the thing, or affair, to and fro in his mind]. (TA in art. æ, &c.) — 

- And He repeated it; iterated it: [or rather] he repeated it time after time; reiterated it: he reproduced 
it: he renewed it: syn. *1/, (W p. 15,) and #338, (A, and W ibid.,) and 4445. (Mgh in art. aso. [See also 1.]) 
You say, Jill 35) He repeated the saying time after time; reiterated it; syn. ©5958. (A.) [And ¿Xll aile 25 He 
repeated to him the speech, or sentence, time after time; reiterated it to him.] And aal À Ab ga a He 
reiterated his voice in his throat, or fauces; syn. 433; (S and K in art. ev, &c.;) [as camels and other 
animals do in braying; (the Lexicons passim;) and he quavered, or trilled, rapidly repeating many times 
one very short note, or each note of a piece;] like [as is done in] chanting, [for so the Arabs generally do 
in chanting, and in singing and piping, often throughout the whole performance, ] (S in that art.,) or in 
reading or reciting, or in singing, or piping, or other performances, of such as are accompanied with 
quavering, or trilling. (TA in that art.) 3 eS!, (L and TA in art. 25),) inf. n. 255154, (TA in that art.,) or 25154, 
(TK in the present art.,) He endeavoured to turn him [from, or to, a thing]; syn. 44415 and 34315. (Lin art. 
339.) — 

- ¢¢p4ll 631: see 1, in the former half of the paragraph. [Hence,] J oS!) [and JAI 4 63l (occurring in the 
TA in art. 4<) ] He disputed with him, rebutting, or rejecting, or repudiating, in reply to him, what he 
said; he bandied words with him; syn. 44415. (A.) And @!! 24! He dissolved, or annulled, with him the 
sale; syn. 4ú, (A.) 4 =Š She (a sheep or goat or other animal) secreted milk in her udder a little before 
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milk. (M, L.) And She (a camel) had her udder and vulva inflated, or swollen, in consequence of her lying 
upon moist ground: or had her vulva swollen in consequence of lust for the stallion: or had her ¿új [or 

groins, or inguinal creases, or the like], or her udder, and her vulva, swollen in consequence of drinking 

much water. (M, L.) [See also 5>*.] — 


- And 4.) [said of a man, app. from the verb as explained in the first sentence of this paragraph, His 
seminal fluid returned into his back, or he secreted much seminal fluid, in consequence of his having 
been long without a wife, or absent from his home: see Š: and see also 6. And hence, (assumed 
tropical:) He was, or became, very libidinous: see, again, i, And] (assumed tropical:) He (a man) was, 
or became, swollen with anger. (M. [In the L and TA, erroneously written, in this sense, ïl): see, again, 
34) = 

- Also It (the sea) was, or became, tumultuous, with many waves. (M, L.) 5 25.5 quasi-pass. of 2; (S, L;) 
He, or it, was made, or caused, to return, go back, come back, or revert; &c.; or he, or it, returned, went 
back, came back, or reverted; much, frequently, again and again, or time after time. (L.) You say, oi 
oe call | returned time after time to such a one (Msb.) And lal villas l 335%) 3 He repairs frequently to, 
or frequents, the assemblies of science; syn. aki, (A.) See also 6. — 

- [And as the returning repeatedly involves the going repeatedly, it signifies also, like -ais!, He, or it, 
went, or moved, repeatedly, to and fro; so went and came; or reciprocated. Thus,] < EAA Ai aay 

sl sell [means The moving to and fro of a thing suspended in the air]. (K in art. =>.) You say, sl Sai i 
The soul, or spirit, went and came. (W p. 5.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) He wavered, or vacillated, i [in opinion]: (MA:) and yl cà [in the 
affair], (S and K in art. “J, &c.,) and oii Ox [between two things, or affairs]. (S and K in art. =, &c.) And 
ES gia «sf 45 (assumed tropical:) [Such a thing became agitated to and fro in my mind, or bosom]. (TA 
in art. es >.) And 25.4 said of a man, (assumed tropical:) He was, or became, confounded, or perplexed, so 
that he was unable to see his right course. (Bd and Jel in 9:45.) [And (assumed tropical:) He laboured, or 
exerted himself, as though going to and fro, or making repeated efforts, in an affair: a meaning well 
known.] — 

- [And It was, or became, repeated time after time, or reiterated: it was, or became, reproduced: it was, 
or became, renewed.] You say, aals À 4G jie +4) His voice was, or became, reiterated in his throat, or 
fauces. (The Lexicons passim.) And sal! 4955 [He reiterated in uttering the letter 4; or, as the meaning is 
shown to be in the K in art. Ë, he reiterated the letter <li) 335) 4) J]. (S in art. Ë.) And fe Gl i ja 3 
ER [He reiterated, or stam- mered, or stuttered, in uttering the reply, and his tongue halted, faltered, 
or hesitated]. (A.) 6 Joiand 4 !Suiare both syn. with 41: (M, L:) [or nearly so; inasmuch as each 
implies repetition in returning:] you say, 2 cå | 9313, meaning !524!55 [i. e. They returned, retired, or 
retreated, by degrees, or by little and little, in a journey, or march]. (TA in art. >=.) And +ù Si The 
water reverted (4 “45! [app. by repeated refluxes]) from its channel, on account of some obstacle in its 
way. (A.) And oe cà shll íl 5 The seminal fluid returned [by degrees] into his back, in consequence of 
his having been long without a wife. (L. [See also 4.]) 

= J 15155 [or aS, and J 4 or peA å, They two disputed together, each rebutting, or rejecting, or 
repudiating, in reply, what the other said; they bandied words, each with the other]. (A: there 
immediately following the phrase J sill 9515 [q. v.].) And é !5)_5 They two rejected, (S, Msb,) or dissolved, 
or annulled, (S,) [by mutual consent,] the sale. (S, Msb.) 8 4)! quasi-pass. of 1 as expl. in the first 
sentence of this art.; (Msb;) He, or it, returned, went back, came back, or reverted; &c.; (S, L, Msb, * K;) 
[Aes Ue from his, or its, course; and] 4225 ee» Se [from his state of prosperity and his religion]; (A;) and 
al jis all [to his abode]: (Msb:) or he turned, or shifted; die [from it]; and 442 ¿é [from his religion]. (M.) 
[Hence, He apostatized; or revolted from his religion: and particularly] he returned from El-lslam to 


disbelief; (Msb;) or so ey os SI. (L.) And aa yo dic Sasi S53 [The eye reverts from him by reason of 
his unseemliness, or ugliness]. (TA.) See also 6. — 
- [Hence also,] č skäl ais call esi 5) [My soul was brought, or came, to the time of the end of my 
duration]. (IB, TA in art. Jl. [See a verse of El-'Ajjaj cited voce SÍ) — 
- And iii oe ole G3) [The thing that he sought was refused, or denied, to such a one]: said of one 
who finds not what he seeks. (TA in art. cœ.) 
= b4 l is syn. with ©35 as expl. in the first sentence of this art., q. v. (M, L.) — 
- See also 10, (with which it is likewise syn.,) in two places. 10 Fia 5 ial , and 4 ï) , He desired, or 
sought, or demanded, that the thing should be returned, or restored, to him; revoked, recalled, or 
retracted, it. (M, L.) You say, 4)! | 4d [and í isl He revoked, recalled, or retracted, his gift: or the 
former signifies] he took back his gift; repossessed himself of it; restored it to his possession; syn. #355). 
(A.) And Sal å ysl He asked him, (S, A, L, K,) and desired, or sought, of him, (K,) that he should return, 
or restore, the thing. (S, A, L, K.) 35 an inf. n. of 635. (S, M, Msb, K, &c.) — 
- [Hence,] 35) 5:6 dake, and J 454ll, [this being also an inf. n. of the same, (tropical:) An estate] 
yielding much revenue. (A.) [See also 83!) — 
- [Hence also, app.,] 55 ad à In his tongue, or speech, is a difficulty of utterance, or a hesitation, (S, K, 
* TA,) [probably meaning such as occasions the repetition of certain letters.] 
= It is also an inf. n. used as an epithet, signifying, (L, Msb,) and so ẹ 452, (M, L, Msb,) and | 45, (M, 
L,) Made, or caused, to return, go back, come back, or revert; sent, turned, or put, back, or away; 
returned, rejected, repelled, or averted: (M, L, Msb: *) rejected as meaning not received or accepted: 
rejected as wrong or erroneous; [as] contrary to the precepts, or ordinances, of the Sunneh: (L:) 35 
signifies anything returned after it has been taken. (M.) — 
- [Hence,] (tropical:) A dirhem that will not pass; that is not current; (A, Mgh, L;) that is returned to him 
who offers it in payment: (M, L:) pl. 3545. (M, A, L, K.) — 
- And hence, (Mgh,) (tropical:) A thing (S, A) that is bad, corrupt, disapproved, or abominable. (S, A, K.) 
- Also, (TA passim,) and 4 4533, (S in art. eso, and A, *) and | 425, (A, * [where it is evidently 
mentioned in this sense, a sense in which it is still often used,] A reply; an answer; syn. & 9s, and GI 53. 
(Sin art. a>.) You say, 253) ida | As and 4 2425 [This is the reply, or answer, to thy saying]. (A: there 
immediately following the phrase Ul 5s 4d) 35.) — 
- And A camel used for riding or carriage: so called because brought back from the pasture to the 
dwelling on the day of journeying. (T.) Š) A support, or stay, of a thing: (M, K:) a refuge; an asylum. (Kr, 
M.) A poet says 
13) WOM óa Al ESS 
KUY 423) ó 

meaning [O my Lord, I call Thee one God; then be Thou to him] a refuge from trials: and ES occurs in 
a reading of verse 34 of ch. 28. of the Kur; meaning as above; or thus written and pronounced for ledy, 
on account of the pause, after suppressing the '. (M.) 235, (T, S, A, K,) or | 23), (so in a copy of the M,) 
(tropical:) [A quality that repels the eye:] unseemliness, or ugliness, (IAar, IDrd, S, M, K,) with somewhat 
of comeliness, in the face: (S:) or somewhat of unseemliness or ugliness (T, A) in the face of a woman 
who has some comeliness, (T,) or in the face of a comely woman: (A:) or unseemliness, or ugliness, from 


which the eye reverts: (Aboo-Leyla:) and a fault, or defect, (IAar, |IDrd, M,) in a man, (lAar,) or in the face. 
(IDrd, M.) — 

- And the former, (accord. to a copy of the M,) or J) the latter, (A, K,) (tropical:) A receding (G¢) in the 
chin, (M, A, K) when there is in the face somewhat of unseemliness, or ugliness, and somewhat of 
comeliness. (M.) — 

- And the former, (accord. to a copy of the A,) or J the latter, (K,) (tropical:) The returned sound of the 
echo; as in the phrase, csicall 335 Èa [I heard the returned sound of the echo]: (A:) or the echo of a 
mountain. (K.) — 

- Also the former, A gift, or stipend; syn. Äike, (L, from a trad.) — 

- And Affection, and desire: so in the phrase, si ší 4 [He has affection, and desire, for us], in a verse of 
‘Orweh Ibn-El-Ward. (Sh.) x) a subst. from +3), (S, M, L, K,) signifying [An apostacy: and particularly] a 
returning from El-Islam to unbelief; (L, Msb;) or so ey ue Bi), (M.) — 

- See also 83, in three places. — 

- Also Camels' drinking water a second time (M, L, K) and so causing the milk to return into their udders; 
as also | 345. (M, L.) — 

- And A swelling of the teats of a she-camel: or their swelling by reason of the collecting of the milk: as 
also 4 245, in either sense: and the former, a camel's udder's becoming shining, and infused with milk: 
(M, L:) or the udder's becoming filled with milk before bringing forth. (As, S, K.) — 

- And A remain, remainder, or anything remaining. (M, L.) 5: see the next preceding paragraph, in two 
places. 34): see 3155 $3 and 313) substs. from sisal 4 jus! and Śl; [accord. to the K, of 655 as expl. in the 
first sentence of this art., but this is a mistake, for the meaning evidently is Desire for the return, or 
restoration, of a thing;] as in the saying of El-Akhtal 

dia Cals f; osha SL; 

Ay 454 u ial 

[And not every one who has been cheated in a sale, his striking of the bargain having passed, will 
restore, or bring back, what has escaped him, by a desire for its restoration]. (M, L. [In the M, in art. =u, 
this verse is differently related; with gú, for o, and >l for čl: and it is there said that cals jg 
here used by poetic license for 42) (Laa : see AS: in three places. — 

- Also Clouds (1+) of which the water has been poured forth. (K.) — 

- And A compact limb, or member. (M, L. [See also 55) ([.333% : see 5135 3,3, (as in the T and in some 
copies of the K,) or 4 ES) , (as in other copies of the K and in the TA,) A setter of broken bones: from 
5185 as the name of a certain well-known bone-setter. (T, K.) 3135 : see what next precedes. 45 sing. of 
J 345, (TA,) which signifies Unseemly, or ugly; [or having a quality that repels the eye; (see *3);)] applied 
to men. (IAar, K, TA.) — 

- See also what next follows. #515 [the act. part. n. 515 converted by the affix + into a subst.]. You say, ha 
485 Y Sai, (S, L,) or 434, (K,) or 15 Y | 43, (so in a copy of the A, [but probably a mistranscription,]) and 
J 3354 Y , (K,) (tropical:) This affair has, or will have, or there is in it, or will be in it, no profit, (S, A, L, K,) 
or no return. (S, L.) [See also 55] 

= Also The piece of wood, in the fore part of the alse [or cart], that is put across between the west [or 
two shafts, thus called because they were commonly made of wood of the tree called au which piece 
rests upon the neck of the bull that draws the cart]. (K.) 4 (tropical:) More, and most, profitable [or 
productive of a return]. (S, L, K.) So in the saying, il j aM ís (tropical:) [This affair is, or will be, more, 


or most, profitable to him]. (S, L.) S54: see a5, second sentence. ays A ewe or she-goat (S, K) or other 
animal (S) secreting milk in her udder before bringing forth: (S, K:) or a she-camel having her udder 
shining, and infused with milk; (Ks, M, L;) as also $`: (Ks, L:) and any female near to bringing forth, and 
having her belly and udder large. (M, L.) And A she-camel having her udder and vulva inflated, or 
swollen, in consequence of her lying upon moist ground: or whose vulva is swollen in consequence of 
lust for the stallion: or having her racy [or groins, or inguinal creases, or the like], or her udder, and her 
vulva, swollen in consequence of drinking much water: (M, L:) and a he-camel, (T, K,) and a she-camel, 
(T, L,) heavy from drinking much water: pl. Aja, (T, L, K.) — 

- Also, [app. from the first of the meanings explained in this paragraph,] A man who has been long 
without a wife, or absent from his home, (T, * L, * K,) and whose seminal fluid has in consequence 
returned into his back; (T, L;) as also | 3534. (K.) And [hence,] (assumed tropical:) Very libidinous; (S, 
K;) applied to a man. (S.) And (assumed tropical:) [Swollen with anger; see 4: or] angry. (K.) One says, +6 
4431) 344 3 Such a one came angry [in countenance]. (S.) — 

- Also A sea (T, S) tumultuous with waves; syn. @!5«: (K:) having many waves: (S:) or having much water. 
(T.) ys A man who repels much, and often wheels away and then returns to the fight; or who repels and 
returns much. (M, L.) 2398: see 3354 .251) : see the next paragraph. — 

- Also, [and \) 535%, (see 5,)] (tropical:) A man (S, A) confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course. (S, A, K.) 5943: see 45, in three places. — 

- You say also, J 25345 353 J 34 à 538 Y [There is no good in a saying rebutted and reiterated]. (A.) — 

- And 35338 Gb A door shut, or closed; not opened. (Mgh.) — 

- And 35 53'y2 31541 (tropical:) A woman divorced; (T, S, * M, A, K; *) as also ẹ 63): (AA, K:) because she is 
sent back to the house of her parents. (A.) [In the present day, also applied to A woman taken back after 
divorce.] — 

- See also 3. 

= Also an inf. n. [of an unusual form] of 235. (S, L, K.) 2553.5 [the part. n. 55354 converted by the affix è into 
a subst.,] (tropical:) A razor: [so called] because it is turned back into its handle. (S, A, K.) My, from 3a)! 
meaning “ a returning; ” (S;) [An apostate: and particularly] one who returns from El-Islam to disbelief. 
(L.) 335%: see S54, — 

- Also A man compact and short, not lank in make: (M, L:) or extremely short. (L.) [See also 4:25.] 

Nay 


1 Lestat 135 , [aor. 135, inf. n. ¢45,] He supported, propped, or stayed, the wall, (ISh, T, K,) by means of a 
piece of timber or wood, or a buttress or the like, to prevent its falling; (ISh, T;) as also J) sia!) : (Yoo, T, 
K:) or clin Lata 155 [he supported the wall by a structure;] he attached a structure to the wall. (M.) — 

- Hence, (T,) 4 3155 He strengthened and supported him, or it, by means of it, (Lth, T, M, * K,) namely, a 
person by a thing, (Lth, T,) or a thing by a thing, (M,) like as one strengthens and supports a wall by 
means of a structure which he attaches thereto; (T;) as also 4 ial). (T, * K.) And 3155, (Mgh, TA,) inf. n. 
24, (Mgh,) He helped, aided, or assisted, him; (Mgh, TA;) as also | olay: (T, S, M, Msb, K:) and als and 
4 aiis , (T,) or aiis l eese , (S,) I was, or became, a helper, an aider, or an assistant, to him. (T, S.) — 
- Hence also, (i. e., from JY! 185 (5141) la) (tropical:) He took good care of the camels, (A, K, TA,) in 
tending and pasturing them. (A, TA.) — 

- And 9443 3135 He cast a stone at him; (M, K;) like [e!35, mentioned in art. 32>, and] Íy, (M.) 


= 585, aor. 135, inf. n. 36135, (T, S, M, K, &c.,) for which one should not say $5145; (T;) and Th mentions also 
135 and ¢.s2) as syn. with 545, but these are strange; and more strange is what is said in the Msb, namely, 
135 aor. 3354, part. n. 62, [as a dial. var.,] asserted by IDrst, in the Expos. of the Fs, to be erroneous, and 
peculiar to the vulgar; (MF, TA;) It (a thing, T, S, M, Msb,) [and he, see +cs2, its part. n.,] was, or became, 
bad, corrupt, vitious, depraved, or the like; (S, M, Msb, * K;) or of no rank, or estimation; low, ignoble, 
vile, or mean; (Msb;) [disapproved, disliked, hated, or abominable: (see ¢:2.:)] and he was, or became, 
weak, and impotent, so as to be in want or need. (TA from the Expositions of the Fs.) 2 !35 see the next 
paragraph. 4 sia)! : see 1, in five places. — 

- Also He settled, established, or confirmed, him, or it, (K, TA,) in his, or its, state. (TA.) — 

- He stilled, or quieted, him, or it. (K.) — 

- And He let it down; namely, a veil, or curtain. (K.) 

= Also He rendered it bad, corrupt, vitious, depraved, or the like; (S, K;) namely, a thing; said of a man; 
(S;) [and 4 55 is used in the same sense: (see 1 in art. s:)] he made, or asserted, or held, it (a thing) 
to be ¢s2) [or bad, &c.]. (TA.) — 

- And Îl signifies He did a thing, or a deed, that was ¢cs3) [or bad, &c.]: or he met with, or experienced, 
(GLa, ) a thing that was «cs25. (M, K.) 

= one cle ja) It exceeded another thing; as also si: (M:) [or the latter only:] accord. to lAar, one says 
Stal é iayl, with ' (M,) and, accord. to Lth, Gull „e, (TA,) and, [accord. to F,] its e, (K,) meaning 
He exceeded [the age of sixty, and fifty, and a hundred]: (M, K, TA:) but Az says that !2)!, with ', [in these 
phrases,] though authorized by Lth, is wrong; (TA;) and accord. to A' Obeyed, one says E55, (M. [It is 
added, however, in the M, that ÎI may perhaps be also used in poetry in the same sense without the 
prep. 13$ 5 ([.le They helped, aided, or assisted, one another. (Lth, M, TA.) 24) A buttress, or the like, 
by means of which a wall is strengthened and supported. (T.) [This is the primary signification. See also 
dy, in art. 2>.] — 

- [Or] the primary meaning is A thing by means of which one is helped, aided, or assisted; such as the 
scn [or thing by which one is rendered warm, or protected from the cold wind]. (Bd in 28: 34; where it 
has the meaning next following, as is said in the T and S.) — 

- A helper, an aider, or an assistant. (T, S, M, Mgh, Msb, K.) You say, oll sip Ñ Such a one is an aider 
and a strengthener to such a one. (T.) — 

- Andi. q. bale [app. as meaning An accession; or a thing that is added, whatever it be, to another thing]. 
(M, K.) — 

- And (tropical:) i. q. Jie [i. e. A burden that balances another burden on the other side of a beast]; (T, 
TA;) so called because one such +2) supports another: (TA:) and a heavy Jès: (T, K, TA:) pl. styl, (T, TA.) 
eld) : see art. £52) .64), applied to a thing, (T, S, M, Msb,) and to a man, (M, TA,) Bad, corrupt, vitious, 
depraved, or the like; (S, M, Msb, * K;) of no rank, or estimation; low, ignoble, vile, or mean; (Msb;) 
disapproved, disliked, hated, or abominable: and weak, and impotent, so as to be in want or need: and 
accord to the Msb, one says also i520; [there said to be a dial. var.;] but this is asserted by IDrst, in the 
Expos. of the Fs, to be erroneous, and peculiar to the vulgar: (TA:) pl. sa), with two hemzehs, (M, K ,) 
applied to a people, or company of men. (M.) [ is) Worse, and worst; more, and most, corrupt &c.] Baye 
A stone which a strong man can hardly lift with both his hands; (TA;) as also 5454. (ISh, TA in art. 2).) 


= 


a5) A well-known JUS [or measure with which corn is measured], (T,) a large US, (S, M, K,) in Egypt, 
(K,) [i. e.] of the people of Egypt; (T, S;) or a certain measure of capacity well known in Egypt; (Msb;) not 
correctly called a JE for they do not measure with it, but with the 445: (IB, TA:) it comprises, (=, [so 
in the M, but in copies of the K +433, which signifies that it is also pronounced with damm,]) as they say, 
(M,) or it takes, (T,) twenty-four times the measure called ¢t, (T, M, Msb, K,) of wheat, (T,) i. e. sixty- 
four times the measure called čá, (T, Msb,) the c« here meant being the č of our country, (Az, [app. 
meaning El-'Irak,]) and the ¢4= being that of the Prophet: (Msb:) or six Gls: (K:) the G4)! of Egypt is six 
Sli 5; the 445 being four els); the a), four zi, and the z Ž, two hundred and thirty-two e3! 95: 
(EsSuyootee in his “ Husn el-Mohádarah:”) the half of the Jl is called Již, (T:) the word %2) is affirmed 
by some to be arabicized: (MF:) [it is now vulgarly pronounced 255] the pl. is ha, (Msb.) El-Akhtal 
says 

kei Catto) a 14) 28 

JÄI le a AN le 

pile Gala dans Si; 

tua: GA) Gate Gall 5 

[Persons who, when the guests induce their dog to bark, (see art. e4,) say to their mother 

Make water on the fire: ” and bread is like Indian ambergris in their judgment, while wheat is seventy 
irdebbs for a deenar]: the former of these two verses [whereof the latter only is cited in the S] is said by 
As and others to be the most severely-satirical verse uttered by any of the Arabs. (TA.) — 

- Also A conduit in which water flows upon the surface of the ground. (M, K.) 4535) A wide dé gl [or sink- 
hole] made of baked clay: (T, K:) likened to the JUS above mentioned: pl. as above. (T.) [And Any pipe of 
baked clay: pl. 443°): see dial] — 

- Andi. q. Bane ‘8 [which may mean A large baked brick, or a thing made of baked clay]: (M, TA:) or large 
baked bricks; (S, K, TA;) which are called 32258. (S, TA.) 

ED 


1 @45, aor. 25, inf. n. @45, He (a mare's foal [or a young ass, or a lamb or kid, or any young solid-hoofed 
animal only,]) voided the excrement termed <4». (TA.) 

= @45, inf. n. ÖL, i. q. €55, inf. n. SDS: (K:) one of these is formed by transposition from the other: or, 
accord. to IJ, each is an original word. (TA.) 55 What comes forth, (S, K,) or what first comes forth, (TA,) 
from the belly of a lamb or kid, or of a mare's foal, (S, K, TA,) and of a young mule, and of a young ass, 
(TA,) or of any young solid-hoofed animal only, (AZ, T, TA,) before it eats: like (a in relation to a child: 
(S, K:) pl. £1531. (TA.) £155) pl. of £55: (TA) 

= and used by Ru-beh for zíj, q. v. (K.) £4351 (Lh, S, K) and Zí (K) and 4 Z% (Lh, S) Black skin [or 
leather], (S, K,) of which boots are made: termed by Ru-beh, in the following hemistich, 4 nié“: zia 
gN A lyi 

[As though they were clad in trousers of ¢4)!]: (K:) accord. to A' Obeyd, originally Pers., (S,) arabicized, 
(K,) from 235: (S, K:) one should not say Zä: (ISk, S:) accord. to Lh, i. q. k: or, he adds, as some say, a 
skin [or leather] different from that termed Żoh: or i. q. Z!5, with which one blackens. (TA. [See what 
follows.]) With respect to these words of a poet, describing a woman as ignorant, or inexperienced 


TÄ eid te 4S al | ii 


[She knew not what is the weaving of zï» before it], it is said that he imagined zï» to be woven, or 
that he meant that this woman, by reason of her ignorance, or inexperience, imagined it to be so. (TA.) 
- [It is said, app. on the ground of an assertion mentioned above, that] 4 ziy also signifies A certain 
black dye; (L;) the black [or blacking] with which boots are blacked: or Z!5[i. e. vitriol]. (K.) — 

- Az mentions <4) and |) zï» as quadriliteral-radical words. (TA.) ziy : see the next preceding 
paragraph, in four places. 

TJ 


1 Gill 35, (S, K,) aor. 755, (K,) inf. n. 35, (TA,) He inserted an oblong piece of cloth, (S, K,) such as is 
termed 433), (TA,) in the hinder part of the tent; as also | 45)! : (S, K:) or both signify he widened the 
tent: (A:) or he lowered, or let down, the curtain (4845, or 2344) at the hinder part of the tent. (L, and so 
in some copies of the K.) — 

- Also (thus in the S, but in the K “ or”) He put a thick coating, or covering, of clay, or mud, upon the 
house, or structure; and so | 482.) . (S, K.) — 

- Z4)also signifies The spreading a thing upon the ground, so that it becomes even; and so a [inf. n. 
of | e510]; but it is said that the latter occurs only in poetry: or the former, accord. to Az, the spreading 
a thing so that its back [or upper surface] becomes even with the ground. (TA.) — 

- And 4545 He threw him down prostrate. (L.) 
= 4345 aor. ay „inf. n. Ã3159, She (a woman) was, or became, such as is termed z'⁄5, i. e. heavy in the 
hips, or haunches; or large in the posteriors, heavy in the hips, or haunches, and perfect in make. (TA.) 2 
a’) see the preceding paragraph. 4 255i see 1, in two places. asi) A curtain (È) in the hinder part, of a 
4 [or tent]: (S, K:) or a piece, (S, K,) i. e. an oblong piece of cloth, (TA,) that is added in a tent, (S, K,) [in 
the hinder part thereof, (see 1,)] or inserted therein. (L.) — 

- The 443) of the lurking-place, or pit, of a hunter consists of Stones set up around; which are also called 
Jas, pl. of 85a. (TA.) 
= Also i. q. 44; and so J 24154: thus in the saying, 444) 4i Gl and č% [meaning Thou hast ample 
scope, freedom, or liberty, to avoid it; or thou hast that which renders thee in no need of it]; (K;) like all 
4a àia dic, (TA.) ¿155 A great [bowl such as is termed] dias: (S, A, * K:) this is said to be the primary 
signification: (Har p. 609:) pl. 4). (S, A.) — 

- A widened tent; as also | ¢ 533% and ẹ 74.» [of both which see the verbs]. (A.) — 

- Awoman heavy in the hips, or haunches: (S, K:) or a woman large in the hips, or haunches, and the 
posteriors: (A:) or a woman large in the posteriors, heavy in the hips, or haunches, and perfect in make; 
as also | 443) and 4 2335. (TA.) And A she-camel, (T, TA,) and a ram, (A, K,) large in the posteriors. (T, 
A, K, TA.) — 

- Acamel heavily laden, (K, TA,) that will not be roused, or put in motion or action, and rise. (TA.) — 

- An army, or troop, (Aa38,) marching heavily by reason of numbers, (S, K,) or dragging along the 
apparatus of war, heavily laden, (K,) great, (TA,) compact, with many horsemen. (A, TA.) — 

- A great, wide, spreading tree. (A, K.) — 

- [A place, or land,] abounding with herbage, or with the goods, conveniences, or comforts, of life; 
fruitful; or plentiful. (K.) — 


- 7135 386 Loads balancing one another that are heavy, much stuffed with goods or utensils and 
furniture; as also | a) : so in the Towsheeh &c. (TA.) — 
-Z159 dia (A, K) (tropical:) Heavy and great [conflict and faction, or sedition, or discord, or the like]: pl. 
245: whence, in a saying of 'Alee, 45 iaut Vy gal 883155 Ge ól, (K,) meaning (tropical:) [Verily behind you 
are events whereof the exposition would be long,] great conflicts and factions, or seditions, &c.: (TA:) or, 
accord. to one relation, ‘435, (K, TA,) pl. of 4 daly , and meaning heavy, scarcely departing: and accord. 
to another, J dary iia , meaning oppressing by their weight; or covering the hearts; from Cu!) 235) [in 
the latter of the senses assigned to it above: see 1]. (TA.) — 
- 7/35 also means (tropical:) Darkness. (A, TA.) c!55 : see the next preceding paragraph. zs: see the 
next preceding paragraph. 442!) : see 7/55, in two places. — 
- 4415 8&4 A large table abounding with good things. (TA.) 352: see E139. — 
- Homeyd says, (S, TA,) i. e. Ibn El-Arkat, (TA,) “ GSAT gi ie eli 

meaning [A structure of rocks, or large stones, ] thickly coated, or covered, with clay, or mud. (S.) — 
- Az says that ¢53« sometimes occurs in poetry in the sense of J anes as meaning Spread so that its 
back [or upper surface] is even with the ground. (TA.) 4423: see 7145, last sentence but one. aes : see 
cls: — 
-and É 2354: see 4835, 


ca) 


1 a sill G35, (S, K,) aor. G39, inf. n. 5835, (S,) He threw a stone at the people, or party; or threw at them 
and hit them with a stone: (S, K:) or with a great stone: (Ham p. 214:) or 645, aor. O25, inf. n. as above, 
he threw at, or shot at; or he threw at and hit, or he shot; (..«);) with anything. (M.) [See also 3.] — 

- («59 also signifies The act of striking, or smiting. (Sh, M.) — 

- And 4435, (M, K,) aor. G23 and 3), inf. n. as above; (M;) or cela: 44:55; (A;) He beat it so as to break 
it, or crush it; (M, A, K;) namely, a thing, (M,) or a wall, and the ground, (K,) and a lump of dry clay; (TA;) 
with a hard thing, (M,) or with a big stone, (A,) or with a bard and broad thing. (K.) And 4455, aor. G2) 
and 3), (IDrd, K,) inf. n. as above, (IDrd, TA,) He broke it; namely, a stone with a stone. (IDrd, K.) — 

- me 4 He pushed, or thrust, or repelled, (&5, [not č, as Freytag seems to have found it written, as 
on the authority of Meyd,]) with his head. (TA.) — 

- And 4445, inf. n. as above, He broke, or trained, him; like 45, inf. n. #35. (M.) 

= 0) He went away: you say, C4) Gil cil ú I know not whither he went away, or has gone away. (S, 
TA.) And reil ©» He went away with, or took away, the thing. (K.) 3 asall ol i. q. 259 [explained 
above, in the first sentence]: (S, TA:) [or He threw stones at the people, or party, they doing so at him; or 
pelted them with stones, they pelting him: for the inf. n.] Aly is explained in the O and K as meaning 
sli 4; but the correct explanation may be a4l ys, (TA.) 5 lS ča Ua i He, or it, fell from his, or its, place. 
(Ibn-'Abbad, Sgh, K.) C35 U Å (assumed tropical:) A saying that is as though it were thrown at one's 
adversary. (IAar, M.) G»529 : see what next follows. Cas A man who throws stones at others, or pelts 
them with stones, much, or often: (S: [this meaning is there indicated, but not expressed:]) or, as also | 
(«545 a man who pushes, thrusts, or repels, much, or vehemently; syn. č $; (K;) or > shi; and who is 
strong, as though his enemy were pelted with him. (lAar in explanation of (3) (. 52) A hard thing with 
which a thing is beaten so as to be broken, or crushed, thereby: (M:) and | +I.» signifies [in like 
manner] a big stone with which a thing is so beaten: (A:) or each, a hard and broad thing with which a 


wall and the ground (K, TA) and a lump of dry clay (TA) are so beaten: (K, TA:) or the latter word, a mass 
of stone, or rock, which one throws; and the former has this meaning also, as well as the first meaning: 
(M:) or the latter word, (S,) or each, (M,) a stone which is thrown into a well in order that one may know 
whether there be in it water or not. (S, M. [See also óli ([.csl > : see the next preceding paragraph. 

- Also The head; (AA, K;) because one pushes, or thrusts, or repels, with it. (AA, TA.) — 

- And also said to signify A great mountain. (TA in art. &e >.) 


EY 


1 4655, aor. éś5, inf. n. €45, He restrained, withheld, prevented, or hindered, him; made him to restrain 
himself, withhold himself, refrain, forbear, or abstain; (S, Msb, K;) turned him back, repelled him, or 
averted him; (K;) ecu oe from the thing. (S, Msb, K. *) — 

- [Hence, app.,] 4i¢ 4438 ¢ 55 (assumed tropical:) He cleared his bosom, or heart, of it; syn. 48.58, or 45.5; 
(accord. to different copies of the K;) [as though he withheld his mind from it;] meaning, grief, and 
perturbation; + being used to signify the “ bosom, ” and the “ heart: ” (TK:) mentioned by Sgh. (TA.) 6 
á sall gä The people, or company of men, restrained, withheld, prevented, or hindered, one another; 
made one another to restrain himself, withhold himself, refrain, forbear, or abstain; turned back, 
repelled, or averted, one another. (TA.) 8 4)! He became restrained, withheld, prevented, or hindered; 
was made to restrain himself, withhold himself, refrain, forbear, or abstain; or he restrained himself, 
withheld himself, refrained, forbore, or abstained; (S, Msb, K, TA;) he became turned back, repelled, or 
averted; or he turned back, or reverted. (K.) You say, ial ENa gï [He became restrained by the 
restrictions of the Kuran]. (Msb.) [ Äe , app. for Äe å A restraining verse of the Kuran, seems to be 
the sing. of $355, of which an ex. occurs above: see 8.] 


ae 


1 ÉD [aor. £3),] inf. n. £55, It (a place) was, or became, slimy, or miry. (MA.) [See also 4.] 

= oa ul 4 £55 He threw him (a man) upon the ground. (TA.) And + £2) He was thrown down, or 
prostrated. (TA.) 3 4¢21) [He strove with him, in wrestling, to throw him down]. (TA in art. &): see 3 in 
that art.) 4 ba Ñ “é3 | The land, or ground, was, or became, very slimy or miry; [like 4&5 !;] or had 
much stiff slime or mire; (K;) as also 4.5), (TA.) [See also £2] — 

- And elaul) 422)! and œ jol The sky gave water such as moistened the earth or ground. (TA.) 8 ¿%9 He 
fell into a slimy, or miry, place; (A, TA;) or into &!3), (JK, K,) or 4&4). (TA.) £45 and £45; see 4255, in four 
places. £39 A slimy, or miry, place; (Mgh, L;) a place in which is €45: (Tekmileh, TA:) or a place in which is 
much €3). (K.) 4235 and 4645 Slime, or mire; i. e. water and clay or mud: and stiff slime or mire: (S, K:) or 
much slime or mire: (JK:) pl. ary) and [coll. gen. ns.] 4 £45 (S, K) and 4 £45: (K:) or 4 Ely signifies thin 
mud: or, as some Say, it is pl. of 4635; (Mgh:) accord. to Kr, 4 £45 and | ary) signify slime, or mire; and 
are sings. (TA.) [See also 4255] Hence, 4 tiD À ås [A day of slime, or mire, &c.]. (TA, from a trad.) And 
ae i eis | decal we [This slime, or mire, &c., prevented us from attending the prayer of Friday: ¿122 
being here used as a sing. n.]. (TA, from another trad.) — 

- [Hence also,] JUS!) 4235 and Juall 4645 The [corrupt] fluid squeezed, or wrung, or flowing, from the 
inhabitants of Hell. (K, TA.) This, it is said in a trad., will be given to drink to him who drinks wine. (TA.) — 


- You say also 4235 él and 4645 [app. Slimy, or miry, water]; both meaning the same. (TA.) ay) : see the 
next preceding paragraph, in three places. ao Thrown down, or prostrated; (IAar, K;) as also &5. (TA.) 
= And Foolish, or stupid, (JK, S, K,) and weak: (JK, TA:) this, and &»9, the former mentioned on the 
authority of Sh, and the latter on the authority of AHeyth, are thought by Az to mean foolish, or stupid. 
goodly; or that is beautiful in appearance, exciting admiration, and satisfying the eye: (lAar, K:) and so 
336 ‘ye, (TA.) 

= Also sing. of EA, which signifies The parts between the neck and the collar-bone: (S, K;) also called 
the Jal. (S.) And The portion of flesh [or muscle] between the ais of the =$ [i. e. the extremity in which 
is the glenoid cavity of the shoulder-blade, or the muscle of the shoulderblade,] and the heads of the 
ribs of the breast: (IAar, K:) or the ¢5!54 are [the parts] beneath the two collar-bones, on each side of the 
breast. (TA.) And you say € 3! Cul 4a (K) and éI Aia (TA) meaning A fat she-camel (K) and he- 
camel: (TA:) ISh says, when the camel is satisfied by abundance of herbage, he has ¢4!_» in his belly and 
upon the upper parts of his shoulder-blades, i. e. accumulated fat thereon, like hares lying down; but 

of a camel,] upon the hinder side of the rising part from the middle of the +2 [or humerus] to the 
elbow: or, as some say, the flesh of the breast. (TA.) And pi Eya means The fat that adjoins the aia 


p 
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1 4435, (T, S, O, Msb, K &c.,) aor. 255, (K,) inf. n. 4235, (MA, KL,) He rode behind him [on the same beast]; 
(AZ, Sh, Zj, T, MA, Msb;) [and] so 4853, [aor. 235 ;] (M;) and 4 483)! ; (AZ, Sh, T, M;) said by lAar to signify 
the same as 4435: (T:) [or, in other words, ] 482 signifies he became to hima ai) [meaning a 425]; and so 
4 <33°y for the Arabs often add the J with a trans. v. that governs an accus. noun; so that they say, i eau 
and 4 ($3 and 4 &, meaning 42a and ©9853 and 4&4: (Fr, T:) [and also] he, or it, followed, or came 
after, him, or it; (S, O, K, and Ham p. 148;) and so 4! <425; (Ham ibid.;) and 4835, aor. 45 ; (K;) and J 44) 
; (S, K, and Ham ubi supra;) and 4 48:1)! also signifies the same as 442); (K;) 445 and 4 44)! being like 425 
and 4aiil in [form and] meaning: (S:) [4 4849, likewise, appears to be syn. with 44°, or, probably, 441, 
which seems to signify lit. he was made to ride behind him; &c.; for it is said that] the inf. n. Cass 5h 
signifies the coming, or going, behind; as also 4/535: (KL:) and 4435) also signifies | overtook him and 
outwent him. (Msb: [explained in my copy by +5 44a: but | think that 4484 is a mistranscription for 
iá, and that the meaning therefore is, | overtook him and followed him.]) One says, G28 Sal ae JO GIS 
dis abel 5A ael [An event had befallen them, and another, of greater magnitude than it, happened 
afterwards to them]. (Lth, * T, * S, O.) And 44)! | 4a is a dial. var. of 4425, meaning An event happened to 
him afterwards: (S, O:) or 3a) dein and | aed signify the event came upon them suddenly, or 
unexpectedly; or came upon them so as to overwhelm them. (M.) It is said in the Kur [27: 74], ¿Í cone 
Osea lll Gani S| aay 983, meaning [Perhaps a portion of that which ye desire to hasten] may have 
drawn near to you; (Yoo, Fr, T, O,) as though the J were introduced because the meaning is asi GS: or it 
may mean RARE os [may have become close behind you]; (Fr, T, O;) the J being introduced for a reason 
mentioned above, as in å ase &c. for åta &c.: (Fr, T:) El-Aaraj read aS! 435, (O.) And Khuzeymeh Ibn- 
Malik lbn-Nahd says 

e855) 2155808 | Ul 


Ui iby abi Jl ii 

[When Orion, or Gemini, shall ride behind, or closely follow, the Pleiades, (an event which will never 
occur,) | will form in my mind, respecting the family (meaning the father) of Fatimeh, opinions]: (S, O:) 
cited by Fr [and by J] as an ex. of 4)! in the sense of “425: (T:) he means Fatimeh the daughter of 
Yedhkur Ibn-'Anazeh, who [i. e. Yedhkur] was one of the ote já, (S, O. [Respecting the ot jä, see art. 
45 2 ([.Ł É see 1, in the former half of the paragraph. 3 4313) Gaal) The beast allowed a 435 [to ride it], 
and was strong enough to bear him; as also 4 =&J [accord. to some]. (Msb.) You say, Cali ï ais oad (T, 
S, M, O, K) and 4 day Y , (Lth, M, O, K,) but the latter is rare, (K,) or post-classical, of the language of 
the people of towns and villages, (T, O,) and not allowable, (T,) This beast will not allow a =»5 (Lth, T, 
M) to ride it; (Lth, T;) will not bear a as). (S, O, K.) — 

- 5a) PENY signifies The mounting of [locusts one behind, or upon, another;] the male locust upon the 
female, and the third upon those two. (S, O, K.) — 

- And el slall 485154 is [a phrase meaning The acting as a 43), or as lái], to the kings,] from FE [q. v.]. 
(O, K.) Jereer, who was of the Benoo-Yarbooa, to whom pertained the äly in the Time of Ignorance, 
says 

| ls a tan) L955 a 

te jean ata Guy cb, 

[We have taken the fourth part of the spoils, and we have acted as aht to the kings; therefore shade ye 
the skins of the camel-loads of milk collected from the camels in the pasture with panic grass plucked 
up, and so make it cool for us]: (S, * O:) wilh is the pl. of the ab; of milk. (S.) — 

- [In the conventional language of lexicology, 44), inf. n. 4851 54, signifies It was synonymous with it; i. e. 
a word with another word: as though the former supplied the place of the latter, like as the ad) 
supplied the place of the king. See also 6.] 4 aiis , (T, S, Msb,) inf. n. “4135, (Msb,) | made him to ride (Sh, 
Zj, T, S, Msb) behind me, (Sh, * Zj, T, Msb,) or with me, (S,) on the back of the [same] beast; and so J 

to ride with him [or behind him, on the same beast]. (O, K.) — 

- And eeil sisal 4a) and 4e 4i! He made the thing to follow the thing. (M.) — 

- See also 1, in six places. — 

- Loss iaa] aai “43! being app. understood,] The stars followed one another. (S, O, K.) [See also 6.] 
- See also 3, in two places. 6 “23! jis syn. with at. (T, S, O.) You say, Ú% Ś They followed each other. (K.) 
And å $l a5 The people, or party, followed one another: and in like manner one says of anything 
following another thing. (Msb.) [See also 4.] And ied Gali The thing was, or became, consecutive in its 
parts; one part of the thing followed another. (M.) — 

- It is also a word alluding to a certain foul act: (M, O:) from 23)! signifying Japa, (M.) You say, (of two 
boys, or young men, TK,) 4/55 meaning “$, (K.) — 

- And 4ilé | 43155 They aided, helped, or assisted, one another against him. (As, S.) And %51 -Ś They aided, 
helped, or assisted, each other; (O, K;) as also J4_4, (O.) — 

- As a conventional term in lexicology, “:\;5 signifies Synonymousness; or the being synonymous. (Mz, 
27th & si; and Kull p. 130.) [You say, of two words, ol i They are synonymous. See also 3: and see 
aii) 8 [L.A see 1, in the former half of the paragraph: — 

- and see also 4, in two places. — 


- You say also, 4&3) meaning He came behind him; syn. $. (S, O.) And 532) 45)! He took the enemy, 
or seized him, or took him captive, or gained the mastery over him and slew him, coming from behind 
him; syn. !a8/ 43155 cys èii, (K,) sls Sú UE LUI is explained by Ks as meaning siadi &c. as above [i. e. We 
came to such a one, and took him, &c.]. (T, S, M, * O.) 10 48434! He asked him to make him [or to let 
him] ride behind him on the back of the beast. (S, * O, Msb, K. *) 83) : see Šano, in two places. — 

- Also A sequent of a thing; (T, S, M, O, Msb, K;) whatever that sequent be: (S, O, Msb, K:) pl. ati, 
which is its pl. in all its senses; (M;) and is particularly applied to the [stars that are] followers of [other] 
stars; (T, M, O;) [and] its pl. is [also] 4/55; (T;) which is particularly applied to drivers of camels; or drivers 
who urge camels, or excite them, by singing to them: (T, S, K:) and to aids, assistants, or auxiliaries; (S, 
K;) [as being a man's followers; or] because, when any one of them is fatigued, another takes his place: 
(S:) or, as some say, «4/5 is syn. with 425: (T:) or it is also syn. with 425, and (O, K) some say, (O,) a pl. 
thereof. (O, K.) — 

- The night: and the day: (K:) BERS! signifying the night and the day, (T, S, O, K,) because each of them is 
a aiy to the other: (T:) and the morning, between daybreak and sunrise, and the evening, between 
sunset and nightfall; as also gS and KSM, (T in art. 3%.) — 

- The consequence of an event, or affair; (S, O, K;) as also 45. (O, K.) So the former in the saying, ha 
cad) å Gul al [This is an event, or affair, that has not, or will not have, any consequence, or result]. (S, 
O.) [So too 4 “25; the phrase J, ihal 5 C235) meaning The consequence and that of which it is the 
consequence.] — 

- The hinder part of anything. (M.) — 

- The posteriors, or buttocks, (S, M, O, Msb,) or peculiarly, accord. to some, (M,) of a woman: pl. Calf. 
(M, Msb;) with which 23155 is syn., but [ISd says,] | know not whether it be an extr. pl. of Cady, or pl. of | 
48315. (M.) — 

- All) Cad He who, in the Time of Ignorance, supplied the place of the king, (T, M,) in the management 
of the affairs of the realm, like the 25s in the time of El-Islam, (T,) or like the ib yl Cial4 jn this our age: 
(M:) in the Time of Ignorance, (S,) he who sat on the right hand of the king, and, when the king drank, 
drank after him, before others, and, when the king went to war, sat in his place, (S, O, K, *) and was his 
vicegerent over the people until he returned, and, on the return of the king's army, took the fourth of 
the spoil: (S, O:) he also rode behind the king upon his horse: (Har p. 321:) pl. sf, (T, S, M.) [See also 
ago] — 

- Gå% [is also a name of] The bright star [a] on the tail of the constellation 4444) [i. e. Cygnus; which 
star is also called CMM, and å$ dit; (Kzw;) a certain star near to gł! 5!) fall fora of Lyra]; (Lth, M, O, K;) 
and (M) so J, “225!' ; (S, M, O;) or this is another star near to afl s!! yill, (K.) And KA 443, q. 215541 [i. e. 
either Orion or Gemini]. (O.) — 

- Lebeed applies the dual gÉš to Two sailors in the hinder part of a ship. (O, K.) “55: see “44, in the 


hoe 


no- 


a [meaning spring], in the last part of the period in which sheep, or goats, bring forth. (Ibn-'Abbád, O, 
K.) al The place upon which the #25, or ad) rides. (S, M, O, K.) — 

- See also the next paragraph. “#2 One who rides behind another (S, M, O, Msb, K) on the back of the 
[same] beast; (Msb;) as also J, “4 (S, M, O, Msb, K) and 4 “43536 : (S, K:) the pl. (M, K) of the first (M) is 
155, (M, K, [in my copy of the Msb <4), which is app. a mistranscription, and there said to be irreg.,]) or 
the pl. of C425 is 155, (S, [so in both of my copies,]) and +18: (M:) and | Gil5) is used as a sing., syn. 


with 45, (T, K,) accord. to some, (T,) as well as pl. [thereof]: (K:) or it is pl. of Cad) [q. v.]. (T.) [Hence,] 
one says, 4/54) | 53S They came following one another. (K.) [Hence,] also, A 4485, and the like, that is 
[conveyed] behind a man; [i. e. a bag, or receptacle, in which a man puts his travellingprovisions; and 
any other thing that is conveyed behind a man on his beast;] and so | Cad) . (M.) — 

- See also “43, in two places. — 

- Also A star rising in the east, when its opposite star is setting in the west. (S, O, K.) And (K) A star facing 
a rising star: (Lth, M, O, * K:) used in this sense by Ru-beh; who terms the rising star PEN CS!5. (Lth, M.) 
- Also One who brings his arrow after the winning of one of the players at the game called s, or of 
two of them, and asks them to insert his arrow among theirs: (O, K:) or | Cala [so in the M accord. to 
the TT, but app. a mistranscription,] signifies one who brings his arrow after they have divided among 
themselves the slaughtered camel, and who is not turned back by them disappointed, but is assigned by 
them a portion of what has become their shares. (M.) 44135) The function of the aiy of a king, (S, O, K,) in 
the Time of Ignorance: (S: [see a3 5:]) a term similar to “Ža: (K:) it pertained to the Benoo-Yarbooa, in 
that time; because there were not among the Arabs any who waged war more than they did against the 
kings of El- Heereh, who therefore made peace with them on the condition that the 442) should be 
assigned to them and that they should abstain from waging war against the people of El-'Irak: (S, O:) it 
was of two kinds; one being the riding behind the king upon his horse; and the other, what has been 
explained above, as from the S, voce “#4. (Har p. 321.) £45 : see “435 [of which it is said to be a syn. 
and also a pl., or pl. of Cady, q. v.]. 4815 , in the Kur 79:7, means The second blast [of the horn on the day 
of resurrection]: (S, O, Bd, Jel, and K in art. -¢s_:) or the heaven, and the stars, which shall be cleft and 
scattered. (Bd.) [See also 4éa!5),] — 

- See also Šip. — 

- C45 is pl. of žá and of 4 Casily. (K.) It signifies The [shoots that are termed] GS! [pl. of GsS!5 q. v. 
voce. ČI 9] of the palm-tree. (S, O, K.) And Streaks [or layers] of fat, overlying one another, in the hinder 
part of a camel's hump: those in the fore part are called GS! 5. (O * and K * in the present art., and A 
and K and TA in art. 5315 (. S3 : see the next preceding paragraph. [ 5534! as opposed to x I: see 
BÍ Cay [i , in the conventional language of lexicology, A synonym of a word or expression. (Mz, 
27th ¢ 55.) [See 3, last signification: and see also Bka [.Casl ie : see Sg, first sentence. AŚ , as a 
conventional term in lexicology, Synonymous: you say day) ji Luli synonymous words or expressions. 
(Mz, 27th & 5%.) [Loosely explained in the K by the words 3315 ssil Lal ó 983 Gj, meaning significant of one 
thing; which is the contr. of 232%, į. e. “ homonymous: ” and in like manner, das) ÁA is expl. in the O, o! 
aal y eeil sau os; and is said to be post-classical.] és! 5% [its pl. when used as a subst.] signifies 
Synonyms; i. e. single, or simple, words denoting the same thing considered in one and the same respect 
or light: thus the BENE differ from the noun and the definition [thereof], because these [generally] are 
not both single words; and from the oli [or “ two disparates ”] such as Gs!) and aKa, because these 
denote the same thing considered in two different respects, the one in respect of the substance, and the 
other in respect of the quality: (Fakhred-Deen [Er-Razee] in the Mz, 27th ¢ #:) or they may be two simple 
words, as gh and AMI and two compound expressions, as, hfi Ould and xÝ À på: and a single word 
and a compound expression, as 3 and (ast! 5141), (Kull p. 130.) [See also bÏ Cas) 34.) [This art. is 
wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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1 455, (S, M, Msb, K,) aor. 425, (S, K,) or 25, (M, Msb,) inf. n. 255, (Lth, T, S, M, Msb,) He stopped up, or 
closed, syn. Su, (Lth, T, S, M, Msb, K,) a door, (Lth, T, M, K,) or a place of entrance, (T,) and a gap, or 
breach, (Lth, T, S, M, Msb, K,) and the like, (Lth, T, M, Msb,) wholly: (Lth, T, K:) or to the extent of a third 
thereof: (K:) or it signifies more than 44; (M, K;) [i. e. he stopped up by putting one thing upon another; 
as in building up a doorway or the like;] for $$% is “ that of which one part is put upon another. ” (M.) — 
- And a9, (S, TA,) inf. n. 255; (TA;) and 4 su, inf. n. 2255; (S, TA;) and J eè; (S, K, TA;) He patched, or 
pieced, a garment, or piece of cloth; or patched, or pieced, it in several places. (S, K, TA.) — 

- And 42) It (anything) was put, and joined, or sewed, one part to another. (TA.) 

= (sill 45, (M,) inf. n. 255, He caused the bow to make a sound, [i. e., to twang,] by pulling the string 
and then letting it go. (M, K. *) And 54l! 425 The bow was so caused to make a sound. (T, M.) 

= 4), aor. $35, or Aan, with damm, (accord. to different copies of the S, [in one copy ad), with damm, 
which is a mistake,]) inf. n. 2!5; (S, K; *) or 459, said of a camel, and of an ass, aor. 2.x, (M,) inf. n. 255, (M, 
K, *) and 2/55 is the subst.; or Le a55, inf. n. 245, used in a general manner; (M;) He broke wind, with a 
sound. (S, M, K. *) 

= See also 4, in two places. 2 a2) see 1. — 

- [Hence,] 4% atv, and | As [i. e. 428 255] (tropical:) He considered repeatedly his saying, or speech, 
so as to rectify it, and repair what was defective thereof. (TA.) 

= See also 5. 4 3I gai The fever continued, or was continuous; (T, S, M, K;) as also 4 +55 : and in 
like manner one says of the ~= [or clouds]; and of the 255 [or coming to water, or company of men &c. 
coming to water, &c.]. (K.) You say, áa aile oA 5) The fever continued upon him: (M:) did not quit him. 
(T.) And ġa all aile al The disease clave to him. (M.) — 

55 act! 1235) The tree became green after it had become dry; as also | 3). (K.) 

= jill a3 He felt the camel, to know if he were fat. (K.) 5 a5 see 1: — 

-and 2. — 

- Also U8 e35 (tropical:) He sought to find in such a one something that he should be ashamed to 


expose, or some slip or fault, and obtained a knowledge of the state, or case, in which he was; (K, TA;) as 
though he imputed some error to him. (TA.) — 

- And oN! 4 sall aå ñ (assumed tropical:) The people, or party, consumed, or ate, the pasture (°) of 
the land time after time [or part after part, app. so as to make the ground appear as though it were 
patched]. (M.) 

= ə ï also signifies It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old, and worn out, requiring to be 
patched: (S, K: [see also 8:]) this verb being intrans. as well as trans. (S.) 

= C5 š, [or loads le dui yi, as seems to be implied in the K,] She (a camel, M) inclined to, or affected, 
her young one; (M, K;) [perhaps from ó$% 45, because of her yearning cry;] as also “15 | “d; le, inf. 
n. 2254, (K.) 

= PROT <3 4 The contention, or altercation, was, or became, far-extending, and long. (K. [See also 
4.]) 8 ei)! , said of a place, [a door, or a place of entrance, a gap, or breach, and the like, (see 1, first 
sentence,)] It was, or became, stopped up, or closed. (Msb.) — 

- [And app., said of a garment, or piece of cloth, It was, or became, old, and worn out, and patched, or 
pieced; or patched, or pieced, in several places: see its part. n., asia: and see also 5.] — 


- [Also He put on, or he was, or became, clad with, old and worn-out garments. (Freytag, from the “ 
Deewan el-Hudhaleeyeen. ”)] 455 is an inf. n. and also a subst. [in the proper sense of this term]: (S, M, 
TA:) as the latter, i. q. ia (S, K *) or e (M) [as meaning A thing intervening between two other things, 
preventing the passage from one to the other; an obstruction; a barrier; any building with which a place 
is obstructed]; a meaning erroneously assigned in the B to 55: (TA:) or a thing of which one part is put 
upon another: (M:) a rampart, or fortified barrier: it is larger than a ++; and is [said to be] from ase ag 
meaning “ [a garment, or piece of cloth,] having patches upon patches: ” (Bd in 18:94:) and signifies also 
anything having parts put, and joined or sewed, one upon another: (M:) pl. 2535. (M, K.) 455! also signifies 
particularly The rampart (Atul, M, or Sill, K) that is between us [meaning the people of the territory of the 
Muslims] and Yajooj and Majooj [or Gog and Magog]: (M, K, * TA:) mentioned in the Kur 18:94. (TA.) 
And What falls, [and lies in a heap, one part upon another,] of a wall in a state of demolition. (M, K.) 

= Also A sound, (M, K,) in a general sense: (K:) or particularly the sound [or twang] of a bow. (M, K.) — 

- And An emission of wind from the anus, with a sound; (M, K;) as also 4 45 : (S, K:) or this is a subst. 
from 45) said of a camel, and of an ass, meaning “ he broke wind with a sound. ” (M.) — 

- And, applied to a man, (M,) (assumed tropical:) One in whom is no good; and so J 2/5, (M, K,) and 4 
alae. (K.) 2155: see the next preceding paragraph, last two sentences. [ 455) One who often breaks wind, 
with a sound: used in this sense by Jereer. (Freytag.)] 425 An old, and worn-out, garment, or piece of 
cloth: (T, S, K:) and a garment, or piece of cloth, patched, or pieced; or patched, or pieced, in several 
places; (S;) and so | 534; (Lth, T, S, K;) like asl: (Lth, T:) or 4 554 signifies having patches upon patches: 
(Bd in 18:94:) or this last, and | 453 and | aii , a garment, or piece of cloth, old, and worn-out, and 
patched, or pieced, or patched or pieced in several places: (M:) or 4 aii , a garment, or piece of cloth, 
old, and worn out, requiring to be patched: (S:) the pl. of 2:25 is 225. (Lth, T, K.) days [in some copies of 
the K okb, which, as is said in the TA, is a mistranscription,] Two garments, or pieces of cloth, that are 
sewed together; (M, K;) like what is called GW; (M, TA;) in the copies of the K, erroneously, AW: (TA:) pl. 
33, (M, K, [in a copy of the M, accord. to the TA, as2),]) as though the é [in the sing.] were imagined to be 
rejected. (M.) 22* G4, (S, M,) and 23 GK, (S,) and adh 355, (TA,) [A fever, and clouds, and a coming 
to water, or a company of men &c. coming to water, &c.,] continuing, or continuous. (S, M, TA.) ais : 
see 42, in two places. 2/5: see 45, last sentence. 425): see 355% 225 A place, of a garment, or piece of 
cloth, that is to be patched, or pieced, (T, S, K,) syn. avis, and to be repaired, or mended, syn. plait, (T.) 
'Antarah says, [commencing his mo'allakah,] “ eats Sa iiil Se ths 

ob i Ji Gye Os gl 

2 (T, S, M,) i. e. (assumed tropical:) [Have the poets left any deficiency to be supplied? or,] any 
discourse to be annexed to other discourse? meaning, they have preceded me in saying, and left no say 
for a sayer [after them]: (M:) or have the poets left any place to be patched, or pieced, which they have 
not patched, or pieced, and repaired? meaning, the former has not left for the latter anything respecting 
which to mould his verses; i. e. poets have preceded me not leaving for me any place that | may patch, 
or piece, nor any place that | may repair: then he digresses, and says, address- ing himself, [Nay but | 
have somewhat to say:] hast thou known the abode of thy beloved, 'Ableh, after thy doubting 
respecting it? (EM pp. 219 — 220.) 23544: see 45, in two places. 


OAD 


1 £835] G45, aor. app. 35, but accord. to Freytag O29, inf. n. 639, She (a woman) spun thread with the 
ods: see GA5N [:555 and U5% are nearly the same [in meaning]. (Ham p. 218. [Hence 4s applied to 
spun thread.]) — 

- [And app. She wove a garment, or piece of cloth, with spun thread such as is termed 65.4, or OS): 
whence (53. applied to such a garment, or piece of cloth.] — 

- The vulgar say of him who is drowsing, drowsy, or heavy with sleep, Uis óa Ate [perhaps ċ2`Ś, to 
assimilate it to Já, app. meaning (assumed tropical:) His eye blinks, twinkles, or moves its lids to and 
for; like the hand that spins thread in two different directions, or that throws the shuttle to and fro]. 
(Ham ubi suprà.) — 

- And éa 4335, (S,) aor. 645, (JM, PS,) inf. n. S35, (S, K,) | put the goods, household-goods, or 
commodities, one upon another; or put them, or set them, together, in regular order, or piled up. (S, K.) 
= }3) also signifies The making, or causing, to smoke. (K.) You say, JÄ 655, aor. 439, inf. n. E85, He 
made, or caused, the fire to smoke. (TK.) 

= ia é, (S, K, *) aor. O59, inf. n. S39, (S,) His skin became contracted, shrunk, or wrinkled. (S, K. *) 2 
63) see what next follows. 4 amil ga)! He put, or made, a 05) [q. v.] to the shirt; as also | 43), (S, K,) 
inf. n. x98: (S:) or he put, or made, 135! [pl. of 035] to the shirt. (M.) 

= Áll ale Gia j, q. wj [i. e. The fever continued upon him]. (S: in some copies of which, as in the 
TA, 4 is omitted.) 8 =% She (a woman, TA) took to herself, or made, a ©.» [q. v.], (K, TA,) for 
spinning. (TA.) Q. Q. 1 653), (K,) inf. n. 45355, (TA,) He was, or became, fatigued, tired, weary, or jaded, 
(K, TA,) and weak, or feeble. (TA.) G3) The sound of the falling [or clashing] of weapons, one upon 
another. (S, K.) èb The base (Stal) of the sleeve: (S, K:) [app. meaning the part thereof that is next to the 
shoulder: but see what follows:] the fore part of the sleeve of the shirt: (M:) or the lower part thereof: 
(M, and Har pp. 149 and 390:) or the sleeve altogether: (M:) and it may tropically mean the whole 
garment: (Har p. 390:) pl. ONS, (S, M, K. [In the TA is added, and “42; as though another pl. were žia: 
but I think that this is a mistake, originating in a copy of the M; for, immediately after SN, in the M, is 
added, Uls5i Al Jas 4535) 5: and | suspect that in some copy thereof, 443)! 5 has been inadvertently written 
twice.]) You say Us!) aul 5 Geax [A shirt wide in the oJ]. (S.) — 

- [Hence,] one says, ONY ó 54 (tropical:) [meaning He is foul in character, conduct, or the like; for it is 
tropical]. (Ain art. o. [See, there, other similar phrases. ]) 

= See also is), 

= [Also pl. of bS), q. v.] G55 Spun thread: (Sh, T, S, K:) or spun thread that is not even: (T:) or thread spun 
[by moving the hand] forwards [upon the spindle against the thigh]: or spun thread that is Us hile [i. e. 
twisted in a manner the reverse of that which is usual: see ) 34]: thread spun with the oś. (M. [See 
b33]) — 

- And [Cloth of the kind termed] 33: (AA, T, S, M, K, and Ham p. 218:) or yellow 33: (AA, T:) or what is 
woven from what women spin with the shaill aia j Les) (554): (Ham ubi supra: [see, again, 6 52):]) or silk; 
i. q. 38 (M;) or 3A. (TA) — 

- And The [membrane called] bė [q. v.] that comes forth with the young (S, K, TA) from the belly of its 
mother. (TA.) The Arabs say, cI ¢ 54s 134 [This is the òè]. (S, TA.) — 

- See also 6338) &2') 35 [meaning A well-straightened spear; lit. a spear of Rudeyneh]: and 435’) št [the 
same, or a well-straightened spear-shaft]: (S:) and 455 c+» [well-straightened spears]: (M:) accord. to 
their [the Arabs'] assertion, (S,) so called in relation to a woman named Rudeyneh, (S, M,) wife of Es- 


Semharee [or Semhar]; both of whom used to straighten spears, or spear-shafts, in Khatt-Hejer: and 
some say \ 8) Asks [wellstraightened spears of El-Khatt], and 55 cl». (S.) [See an ex. in a verse cited 
in art. 6 ,s3th conj.] Gel Saffron; (S, K;) as also Y G89. (Sgh, TA in art. Gil) baal (.+4 A camel, (As, T,) 
or a thing, (S,) of which the redness is mixed with yellowness, (As, T, S, K,) like U5 [q. v.]: (As, T:) hence 
the epithet čl is applied to a he-camel, (S, TA,) and with è to a she-camel: (As, T, S:) or 22!) is applied 
to a he-camel as meaning having crisp, or curly, fur, of generous race, (Lth, T, M,) beautiful, (Lth, T,) and 
inclining a little to blackness: (Lth, T, M:) or intensely red; (TA, and Ham p. 218;) or it has this meaning 
also: (M:) or between yellow and red: accord. to some, from 2!) signifying “ saffron; ” (Ham ubi supra;) 
but As says, | know not in relation to what thing the camel is called by this epithet. (M.) They said also 
July èk’ [i. e. Intensely dun or brown or dusky &c.]; to denote intensiveness; like as they said Gal (aii, 
(IAar, M.) 635) [or 635) 34] A sort of [cloth of the kind termed] 34, (S, K,) red: (S:) [pl. 35:] and [hence] 
Ši Gl Red garments or cloths. (So in one of my copies of the S.) Bay, (ISK, T, S, M, and so in some 
copies of the K,) in some of the copies of the K erroneously said to be with the 2 musheddedeh, (TA,) [in 
the CK with the 2, which is also a mistake,] A drowsiness, or dozing: (S, K:) or an overpowering 
drowsiness or dozing: a poet uses the phrase oxi iai; (ISk, T:) or this means an intense drowsiness or 
dozing: (M:) Yákoot says that it appears to signify intenseness and an overpowering, because there is no 
meaning in one's saying dias iai, (TA.) It is a word of which no verb has been heard. (S.) Hence, accord. 
to ISK, ES as the name of a certain province; (T;) a province of Syria, (S, K,) and a river thereof [i. e. the 
Jordan]; (S;) also without teshdeed. (TA.) 5236 Dark; (S, M, K;) applied to night. (M.) — 

- Also, applied to sweat, Stinking: (K:) or, thus applied, that wets all the skin: (M:) [or] 4 G54 has the 
latter meaning, thus applied. (T.) 635A spindle (S, M, K) with which [the thread termed] O20 is spun: (M, 
TA:) pl. S214. (TA.) 63434 is applied as an epithet to J3 [i. e. spun thread, meaning Spun with the 5s: 
see also O55]. (M.) — 

- Also to a garment, or piece of cloth, (M,) meaning Woven (Sh, T, M) with spun thread that is usi. 
(M.) Aboo-Duwadd El-lyadee says 

G uy i aiii 

[She (app. referring to a camel) hastened in her journey, or journeyed on without stopping to rest, a 
night and a day; and when she entered a desert, or waterless desert, far-extending, wide, or spacious, 
woven with the mirage, or overspread by a rippling mirage resembling a web: or they (i. e. camels) 
hastened &c.]: Sh says that ù$ signifies woven: and the poet means, by ùs a4, a tract of land in 
which was the mirage: (T:) or s2 here means woven with the mirage: (TA in art. &œ2=:) or, as some 
say, by ùs% he means e534, [app. as signifying conjoined, so as to be uninterrupted, (see a59,)] and has 
changed the ¢ into ù; and & means wide, or spacious: (T:) or us% signifies J a s4 [which has the 
meaning that | have assigned above to e944]: (T, K:) so some say. (T.) — 

- See also G3). 

jij 


1 135 aor. s said of a horse: see 1 in art. 62D. — 

- And 3% 8135, aor. 8935, inf. n. 335: see 1 in art. ê) 3 23 , said to be formed by transposition from 
243), [and therefore it should properly be mentioned in this art.,] is explained in art. sD. 

cw) 


1 G2 aor. ci, inf. n. 29, He (a man, TA) perished. (S, M, Msb, K.) [See an ex. in the Kur 20:17.] — 

- And G35 (AZ, T, M, and so ina copy of the S,) aor. 63.%, (AZ, T,) inf. n. 632; (M;) or 359; (K, and so in 
copies of the S;) or both of these verbs; aor. of the latter c25; (TA;) and 4 64.5; (S, M, K;) He fell into a 
well: (AZ, * T, * S, K:) or he tumbled down into a deep hollow, or cavity, or pit: (M:) or \ the last of 
these verbs has this meaning: (Lth, T:) or it signifies he fell into a deep hollow, or cavity, or pit: (Msb:) or 
he tumbled down (S) from a mountain; (AZ, T, S;) and so the first, or second: (S:) and | 35 signifies he 
fell from a mountain and died. (TA.) 63% | E] , in the Kur [92:11], means When he falls into the abyss of 
the fire [of Hell]: (T, * TA:) or into the cavity of the grave: or into the lowest depth of Hell: or when he 
perishes: (Bd:) or when he dies. (T.) — 

- And $3 He (a man) went away. (K.) You say, 33) Gal oi Ú | know not whither he went away, or has 
gone away. (S.) 

= 3159, (S, M, K,) aor. 3.8, (M,) inf. n. 45, (TK,) He broke it; (M, K;) namely, a thing with a stone: (M:) or 
he beat it, [or battered it,] namely, a stone with a piece of rock, or with a pickaxe, in order to break it. 
(S.) — 

- And He dashed himself against him, or knocked against him, (S, K, TA,) like as the pickaxe knocks 
against the stone. (TA.) — 

- And 5343 9155, (T, K,) or 851583 (S,) aor. 253 inf. n. G35; (T;) and s= 2155, (K and TA in art. 52),) aor. pS 
inf. n. 335, (TA,) with » for the final radical; (K, TA;) [like 3135, and 4155:] He threw at him, or threw at him 
and hit him, with a stone, or stones. (T, S, M.) [It is also said in the T, with reference to lS ye, as signifying 
a large stone with which other stones are beaten, or battered, Le ¿53 le a8 58 Lei) (5351); but | think that 
25 is a mistranscription for 2s: and that the meaning intended to be expressed by these words is, that 
(s4) signifies The thrusting with a 4/3; and the throwing it, or with it.] — 

- [Hence, app.,] 65) said of a horse, (As, ISk, T, S, M, K,) aor. 62.3, (As, ISk, T, S, K,) inf. n. 635 and GuS3; 
(ISk, S, M, K;) and !33, (K and TA in art. 52), [in the CK, sis omitted before the word 44) in that art.,]) aor. 
ESN (TA;) [and, accord. to Freytag, |. s+! is used in the same sense by Jereer;] He beat, or battered, 
the ground, (oa aso, As, ISk, T, S, ISk, T, S, M, K,) with his hoofs, (M, K, TA,) in running, (As, T,) or in 
going along, and in running, (M,) or in going a pace between running and vehement walking: (ISk, S:) or 
O44) signifies the same as Cu ai: (AZ, T, M: [see 2 in art. =#:]) or it is [a manner of going] between 
running and walking: (K:) or the running (T, S, M) of the horse (T) or of the ass (S, M) between his sl [or 
place of confinement, or the loop to which he is tied,] and his “124 [or place of rolling upon the ground]; 
(T, S, M;) thus explained by El-Munteji' lbn-Nebhan, (T, S,) to As. (S.) In the K, 45 is erroneously put for 
a>); being app. taken from the M, in which it refers to horses; [not to a single horse;] as does also the 
pronoun in 84! 5, in the same portion of the passage in the K and in the M. (TA.) Accord. to AZ, this is 
from csl S45, explained in what follows. (Ham p. 221.) — 

- You say, EPEN] &55 The girl raised one leg and went along upon the other, in play; (K, TA;) and so | 
O35): (TA:) and órd 2) 54), inf. n. S55; (M;) or 4 G53; (T;) the girls played, (T, M,) raising one leg, 
(M,) or one of them raising one leg, (T,) and going along upon the other: (T, M:) or c35% GUS) signifies 
the girls’ playing in which one of them raises one leg and steps with the other two steps, and then puts it 
down and raises the other, doing thus several times. (AZ, Ham p. 221.) And ¿%4 655 The boy raised one 
leg and leaped, or jumped, [or hopped,] with the other. (S.) And Gl 52ll 645, (M, K,) aor. 6233, (T,) The 
crow, or raven, raised one leg and hopped on the other; or leaped along. (T, M, K.) 


= sie 455 My sheep, or goats, increased, or exceeded; as also |. a (Fr, M, K.) — 

- And sod le Gis5 and 4 <u)! | exceeded the thing. (M.) And sa! | 2 i It exceeded another 
thing; as also i23 [q. v.] (M in art. 125.) And ési le 4335, (S, M, *) and (sled, (M,) and 4 &»J, (S,) | 
exceeded [the age of fifty, and eighty]. (S, M. *) 2 255, (Msb, K,) inf. n. 4958, (Msb,) He made him to fall, 
or threw him down, (Msb, K,) into a deep hollow, or cavity, or pit, (Msb,) or into a well; as also J) la). 
(K.) He (God) overthrew him; as also J) 2/2) . (M.) 

= 4i35, inf. n. as above, I clad him with a el [q. v.]. (S.) 3 esill ce GH5, (S, K. *) inf. n. 315154, (S,) | 
contended in throwing stones in defence of the people, or party. (S, K. *) 

= olal, (T, S, M, K,) inf. n. as above, (TA,) is also syn. with +4515 [He endeavoured to turn him; or to turn 
him by blandishment, or by deceitful arts; or to entice him to turn]; (S, M, K;) formed from the latter by 
transposition; (S;) or +5314 [which means the same]; AIN <Æ [to the thing, or affair]: (T as on the 
authority of A 'Obeyd:) and «!2!5 [which means the same; or he treated him with gentleness, or 
blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; or he deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted, him; or endeavoured, or desired, to do so]; (S, M, K; the first as on the 
authority of A 'Obeyd;) or, accord. to AA, i. q. S/S and YS and ¿tú [all of which are syn. with 1915]. (T.) 4 
ol)! He (i. e. God, M, or another, S, M *) caused him to perish; or destroyed him. (S, M, K.) Hence, (M,) in 
the Kur [37:54], on Ää GS ¿j Verily thou almost causedst me to perish, or destroyedst me. (T, M. *) — 

- See also 2, in two places. — 

- Also He made him (i. e. a horse) to go in the manner signified by the verb s4) [q. v., meaning, beating, 
or battering, the ground, &c.]: so accord. to the M and K, except that, in both, the fem. pronoun is used, 
in the M referring to horses, and in the K improperly referring to a single horse. (TA.) — 

- See also 1, last four sentences. 5 645: see 1, second and third sentences, in four places. — 

- He was, or became, overthrown. (M.) 

= Also, and | s+ !, He put on, or clad himself with, or wore, a eld [q. v.]: (S, K: but in the latter the 
verbs are fem. [as said of a woman]:) or so clays si ñand wail) | 4. (M, Msb.) — 

- And 4444 6453, and | wai), (assumed tropical:) He hung upon himself his sword, putting its 
suspensory belt or cord upon his neck or shoulder; syn. sali, (M.) — 

- And 45 4) 5 á (assumed tropical:) The girl, or young woman, put on, or decked herself with, a cls [q. 
v.], which is also called eld, (T, K.) 8 să! : see 1, in the latter half of the paragraph, in three places. 

= See also 5, in three places: and see an ex. voce AES — 

- [Hence,] «2/533! He carried me, or bore me, upon his shoulder, in the place of the eld), (Ham p. 471.) 
yan inf. n. of G35 [q. v.]. (S, M, Msb, K.) 

= Also Excess, redundance, or superfluity; syn. 555: so in the saying, “ibe (53) iii; Ú, i. e. | have not 
attained to thy excess, &c., in thy gift: and éll $ vs six The excess of thy saying pleases me: and so in 
the saying of Kutheiyir 

iiy 53 al $; Ye A 

(ys pag Saas Ch te JÉ 555 

meaning [He has a covenant of love, or affection, into which he has entered, which has not been 

sullied, and] which excess of kind speech, on his part, [recent and of long duration,] adorns: (T:) or, [as 
ISd cites the verse,] 25 | C25 )% J$ &c.: [and he adds,] it is said, in explanation thereof, that 2) means 
as; and I think that it is an inf. n., of the measure Us4, like Gaia and Gs, or a subst. put in the place of 
an inf. n. (M.) 


= See also 25 $155 [originally 525] Perishing; (IAar, T, S, M, K;) applied to a man: fem. 4395. (S, K.) 

= See also the next preceding paragraph. anh) A mode, or manner, of wearing the ely: (S, M, * Msb: *) 
like 48) from G85), and åh from Gu sll: (S:) you say, 455!) G48 54 [He is comely in respect of the 
manner of wearing the Ì2] (S, M, Msb.) al A rock; or piece of rock; or great mass of stone, or of hard 
stone: (Fr, T, S, K:) pl. 455 (Fr, T) and [coll. gen. n.] 4 G9. (S, K.) ely A certain garment; (S, Msb;) a kind 
of äh [or outer wrapping garment], (M, K,) well known; (K;) one of the garments that are not cut and 
sewed; (Mgh in art. e43, and MF voce 5h) [being of a single piece;] covering the upper half of the body; 
or lying upon the shoulders and back; (MF voce N33) or falling upon the belly and there ending: (TA voce 
“ana:) [a s133 worn by Mohammad, “thrown over the left shoulder and wrapped round the body under 
the right arm,” is described as “four cubits long and two cubits and a span wide:” (Sprenger's Life of 
Mohammad, Part I, English ed., pp. 86 and 87:)] it is of the masc. gender, and it is not allowable to make 
it fem.: (Amb, Msb:) the dual is wllsy and w!s!5) the latter being allowable, (S, Msb,) but the former being 
preferable: (S:) and the pl. is 435!: (S, M, Msb:) the el) is also called 4 314), (M, K, TA, [in the CK #!,]) 
like as the 5!5) is also called 5) 5); (M;) and 4 liye, (K, TA, in the CK #!234,) of which the pl. is 252, 
(TA,) occurring in the saying 
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[He will not wear outer wrapping garments of silk, nor will he be seen at the porch of the commander, 
or prince, unless for the purpose of milking the sheep, or goat, and the camel]; (M, TA;) 63!5«!l meaning 
4535; (M;) but accord. to Th, it has no sing.: (M, TA:) [or] 4 J signifies waist-wrappers; syn. sj. (K.) — 
- Hence, Kili) ia, in a description of Umm-Zara, in a trad., meaning (assumed tropical:) Lank in her 
belly; as though her +!) were empty. (TA in art. p42.) — 

- And ei^ 5sé (tropical:) Abounding in beneficence. (T, M, K, TA.) And s1551 aé čie (tropical:) A life 
ample, or plentiful, in its means. (TA.) — 

- And Éil ely (assumed tropical:) The beauty, and softness, tenderness, or delicateness, of youth. (T.) 
- And peal ela) (assumed tropical:) The light, (M,) or beauty and light, (T,) of the sun. (T, M.) — 

z ela) also signifies (assumed tropical:) A sword; (T, M, K;) [ISd says,] | think, as being likened to the 
garment thus called; (M;) [i. e.] because it is hung, by its suspensory cords, upon the neck and shoulder 
[like that garment]. (T.) [See also 63s, near the end of the paragraph.] Mutemmem says 
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[Verily El-Minhál has shrouded beneath his sword a young man not voracious in the evenings, when the 
chief meal is eaten, one who excited the admiration of the beholder]: for El-Minhál had slain his [the 
poet's] brother Málik; and when a man slew another who was a celebrated man, he used to lay his 
sword upon him, in order that his slayer might be known. (M. [But see, in relation to this verse, a long 
story in the Ham pp. 370-372.]) And El-Khansà says 
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[And in many a calamity which a committer of a crime has brought to pass, thou hast made thy sword to 
be as a covering to the head]; meaning, thou hast smitten, therein, the necks of thine enemies with thy 
sword like the pts [which means a woman's “muffler” and a man's “turban”. (T.) — 

- Also (assumed tropical:) A bow; (AAF, M, IAth;) because it is borne upon the shoulder, which is the 
place of the +) [properly thus called]. (IAth, TA.) — 

- And [for the like reason] (assumed tropical:) The [ornament called] cls [q. v., worn by women]. (T, K.) 
So in a verse of El-Aasha, cited voce $5. (T.) — 

- And (assumed tropical:) A bier; because it is borne upon the place of the +12) [properly thus called, i. 
e., upon the shoulder]. (Ham p. 471.) — 

- And (assumed tropical:) Debt; (T, M, K;) because it is [regarded as] a thing that cleaves to the neck of 
the debtor, like as the +12) [properly thus called] cleaves to the shoulders of the wearer. (T.) You say, 34 
ell CaS) meaning (tropical:) He is little burdened in respect of debt: and also, in respect of household. 
(K, * TA.) [See also an ex. voce si,] — 

- Also (assumed tropical:) Intelligence: — 

- and (assumed tropical:) ignorance: (M, K:) both on the authority of lAar: (M:) — 

- he says also that it means (assumed tropical:) anything that is the pride, or ornament, of a person; (T, 
M;) even, (M,) for instance, one's house, and one's father; (T, M;) or one's house and one's beast; (so in 
the TA;) each of these, he says, is one's «! [or (assumed tropical:) pride]: (T:) thus, (M,) it is (assumed 
tropical:) a thing that graces: and (assumed tropical:) a thing that disgraces: (M, K:) so that it has two 
contr. meanings: thus in the K, referring to the meanings of “intelligence” and “ignorance:” but this 
requires consideration. (TA.) eld) : see the next preceding paragraph, first signification. (52 1 see 2062), in 
art. 6215) Ía) The lion; (K;) because he dashes himself (s224 i. e. 44443) [against his prey]. (TA.) c$ A 
stone that is thrown; (S, K;) as also \ #5’: (T, S:) or a piece of rock with which date-stones are broken: 
(Ham p. 417:) and accord. to ISk, 4 the latter signifies a piece of rock with which stones are broken, (S,) 
or with which one breaks [anything]: (M:) or a stone which the strong man can hardly, or not at all, lift 
with his hands; [like B13 yes (TA in art. iays)] with which stones are broken; and with which they beat and 
soften a rugged place that they hollow out; and with which the hole of the [lizard called] S% is broken, 
or battered, when it is among large stones (424 à [i. e. dels cs4]), which 424 it softens and demolishes: (En- 
Nadr, T:) the same word (44) also signifies the stone, (T,) or the piece of rock, (M,) by means of which 
the <2 is guided to its hole: (T, M:) [and accord. to Golius, on the authority of Meyd and the Mirkat el- 
Loghah, the upper mill-stone:] the pl. of #53 is 4 3154: (T:) and this pl. is [also] syn. with el^ [app. as pl. 
of se", and meaning the arrows thus called; or any missiles]. (M.) Hence the prov., 4 haven US aS Sic 
43130 [Near by the hole of every dabb is its stone that is to be thrown at it, or its stone by means of 
which it guides itself to that hole]; applied to a thing that is near at hand, having no obstacle in the way 
to it; for the dabb will not be guided to its hole, when it goes forth from it and returns to it, except by 
means of a stone which it places as a mark to point out its hole: (T:) or Ail ye biie Cin ļ Us (S, M, Meyd) i. 
e. Every dabb has near by it its stone that is to be thrown at it; (S, * Meyd;) for the dabb has little 
knowledge, therefore it prepares not its hole save by a stone that may be a mark thereof, so that he 
who seeks it finds the stone that is to be thrown at the dabb near to it; therefore the prov. means that 
thou shouldst not feel secure from accidents, because calamities are prepared with every time, or 
period; and it is applied to him who exposes himself to destruction. (Meyd.) Hence also, i. e. from 3s 
in the first of the senses assigned to it above, (S,) or in the second of those senses, (Ham p. 417,) said of 


a courageous man, 23) 3a! aj) (assumed tropical:) [Verily he is like the missile of wars]; (S;) or ie 
H~ 643 (assumed tropical:) [Such a one is like the crushing stone of the wars]; or eaill sis, i. e. 
(assumed tropical:) he whom they throw against the antagonists and who crushes them: (Ham ubi 
(assumed tropical:) Such a one is very patient in the endurance of contention and war. (M.) 2 is also 
used as meaning (assumed tropical:) A horse hard like the stone thus called; thus in a verse of 'Antarah: 
or it there means a horse that runs swiftly; from 5455 [an inf. n. of 65, q. v.]: or it is from 55! [inf. n. of 
($4), and syn. therewith], meaning perdition: or it means, in that verse, [like 213] a sword, [as being an 
instrument of perdition,] from «3%. (Ham p. 207.) J) #45 , also, (S,) or 5133s 480, (TA,) is used as meaning 
(assumed tropical:) A she-camel like the stone thus called in hardness. (S, TA.) And 4 3J% [as pl. of Gals 
or of #154] means also (assumed tropical:) The legs of camels, (Lth, T, M, K,) and of the elephant (Lth, T, 
K) or of elephants; as being likened to the stones thus called; (M, TA;) or because of their heaviness, and 
vehemence of tread. (T, TA.) — 

- Also 63.34, (so in the S,) or 4 Ga , with damm [to the J] and with shedd [to the «], (K,) A pole with 
which a ship, or boat, is propelled, (S, K,) being in the hand of the sailor: (S:) pl. [of the former] 2!5+, (S,) 
or [of the latter] &3 2: (K:) in the dial. of the vulgar 4 4 [pronounced by them 54s, without tenween, 
or lb% for ip; pl., with the art., 35!) [and vulgarly pronounced cs! also without the art.]. (TA.) ala ys 
, and its pl. 2!5« (which is also pl. of 64.4): see the next preceding paragraph, in seven places: — 

- and see also ¢/5), in three places. Ša : see GA's, last sentence. spall lds 3154) A woman lank, or 
slender, in the place of the [ornament called] cls [q. v.]. (T.) SÁA , in the Kur 5:4, means That which 
falls from a mountain, or into a well, or from an elevated place, and dies. (T.) The sheep or goat thus 
termed is forbidden [to be eaten] because it has died without having been slaughtered according to the 
law. (Msb.) 
àD 


1 33 see what next follows. 4 ¿Gáll 43) , (T, S, M, A, K,) inf. n. S84; (T, TA;) and 4 cay , (A, K,) inf. n. 
iig, (TA,) or I; (so in the TT as from the T;) The sky rained, or let fall, such rain as is termed 345 
{explained below]. (T, S, M, A, K.) And i slid 34 The sky during the night rained upon us, or let fall 
upon us, such rain as is so termed. (A.) — 

- [Hence,] <laull 54, (inf. n. as above, T,) (tropical:) The water-skin, or milk-skin, exuded, or let flow, what 
was in it. (T, A, L, K.) And agi oS I (tropical:) The wound in the head flowed with what was in it. (T, A, L, 
K.) And tgile (ell 4 (tropical:) The eye flowed with its water. (T, A, L.) 435 : see what next follows. 2!25 ; 
(T, S, M, A, L, K,) and by poetic license 4 aby, (M, L,) Weak [or drizzling] rain, (S, M, L, K,) but exceeding 
what is termed babi: (S, L:) or fine rain, but exceeding what is termed Ub: (A:) or the lightest of rain 
except what is termed Ub: (As, T:) or, accord. to El-Khattabee, and Suh in the R, rain more than what is 
termed Gib and Ai, but a little less strong than what is termed Ub, or like this last: (MF, TA:) or still, 
continuous rain, consisting of small drops, resembling dust: or such as is after [app. meaning more than] 
what is termed Jb: (M, L, K:) n. un. 355, (M.) To such rain, the poet Bakhdaj, using the abbreviated form 
of the word, likens some of his verses; not as meaning weak, but as meaning continuous, or 
uninterrupted, and unruffled; while he likens others of his verses to rain such as is termed d'5. (M.) One 
says, W5 233 3135 45) Wess [Our day is a day of fine rain, &c., and of happiness, and of delectation]. (A.) 


- Hence, (assumed tropical:) A little wealth or property. (Har p. 57.) One says, Vili) 5 alli Wy ea GS 
áll (tropical:) [We are content with a little of what is obtained of thy bounty, and with the sprinkling of 
thy torrent of munificence]. (A.) eile 354 425) (As, A 'Obeyd, S, M, K) and 3334 U2)! (Ks, T, S, M) and 4 
Baty, (Th, M, K,) or the second and third of these are not allowable, but only the first i is, (As, A 'Obeyd, 
S, M,) Land upon which has fallen rain such as is termed 3185, (As, A 'Obeyd, T, S, M, K.) Sy A sky (sts) 
raining, or letting fall, such rain as is termed aay and so 3 ya, (A, TA.) One says, eal Ue’ a AFE ih slaidi 
i úi [The sky is raining a fine rain, and what is being heard is delighting: art thou, then, coming to us 
quickly?]: meaning what is heard of discourse, or narration, and of science; not of singing. (A.) — 

- [Hence,] (tropical:) A day in which is rain such as is termed 345, (Lth, El-Umawee, T, S, A, K.) And 
(tropical:) A water-skin, or milk- skin, exuding, or Jetting flow, what is in it. (A, TA.) And (assumed 
tropical:) Anything flowing. (T.) hts batj: see Yá, 


Jay 


105, (T, S, M, Msb, K,) aor. O35, (T, S, K,) inf. n. 4135 (T, S, M, Msb, K) and 4133; (S, M, Msb, K;) and J35, 
aor. Ua); (Sgh, K;) He (a man) was, or became, low, base, vile, mean, or contemptible; (T, S, M, K;) in his 
aspect, and in his states, or circumstances: (T:) or it (a thing, M, Msb, K, of any kind, M, K) was, or 
became, bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved. (M, Msb, K.) 

= aiš, (S, M, K,) aor. J$; , inf. n. O35; (M, TA;) and 4 413)! ; (S, K;) He made, or pronounced, him (a man) 
to be low, base, vile, mean, or contemptible: (S, * M, K, * TA:) or he made, or pronounced, it (a thing of 
any kind) to be bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved. (M, K. *) You say, J! | aslo, (T,) 
or 1S aal 5s Ge, (TA,) He (a man, T, or a money-changer, TA) pronounced, or showed, dirhems or pieces 
of money, or such of my dirhems or pieces of money, to be bad; syn. tglis, (T, TA.) And J | sie [He 
pronounced my sheep, or goats, to be bad; or he disapproved, or refused, them]. (T, TA.) And ES alla) os 
Jay! | DES 1S 5 (T, TA) He disapproved, or refused, [as low, base, &c.,] of his men, such and such men. 
(TA.) 4 Jol He had low, base, vile, mean, or contemptible, companions. (K.) 

= Asa trans. v.: see 1, in four places. 10 44344) [He reckoned him or esteemed him, or he found him to 
be, or he desired that he might be, low, base, vile, mean, or contemptible: or he reckoned it or 
esteemed it, or found it to be, or desired that it might be, bad, corrupt, vile, base, abominable, or 
disapproved:] contr. of 4. (O, K.) Hence the trad. POSS aii dic ybs ï |e ail Uji) Le [God desires 
not that a servant (meaning a man) may be low, base, vile, mean or contemptible, but He withholds 
from him knowledge, or science, and discipline of the mind, or good qualities and attributes of the mind 
or soul, &c.]. (O, TA.) Ji (T, S, M, Msb, K) and J Ua} (S, K) and Jay and 4y as (M, K) applied to a 
man, Low, base, vile, mean, or contemptible; (T, S, M, K;) in his aspect, and in his states, or 
circumstances: (T:) or, applied to a thing (M, Msb, K) of any kind, (M, K,) bad, corrupt, vile, base, 
abominable, or disapproved: (M, Msb, K:) fem. of the first with ë: (M, Msb:) pl. [of pauc.], of the first, 
Oa, (Msb,) or [of the same,] Uy, (T, S, M, O, and so in some copies of the K,) [or this is more probably 
pl. of 4 3:35, accord. to analogy,] and Js23(S, M, K) and 03%, (M, K,) which is of a rare form, (M,) [in the 
CK 3!34,] and dish}, (T,) [which is applied only to rational beings,] and (of JL 325, TA) V5, (S, M, K,) and, 
of the pl. Os, (Msb, [but] said in the O to be of [the pl.] U3), TA ,) Sah, (T, Msb, TA, and so in some 
copies of the K in the place of O31) and [of 4 hI [, J5, (T, M, K,) [which is applied only to rational 
beings, and is said in the M and TA to be used only with the article J! prefixed to it, but is written 
without the dl in the K.] You say ta JŠ UAS and daill [A man mean, or bad, &c., in respect of clothes 


and of action]. (T, TA.) And U5 G5 A dirty, bad, or vile, garment; (TA;) and so 4 U25 G5: (M, TA:) or 4 
U3 = à [so accord. to a copy of the T, but perhaps a mistranscription for U35,] a dirty garment: and | 
0235 Gsia bad, or vile, garment. (T.) U35: see the next preceding paragraph. Ul: see 035 [of which it is 
both a syn. and a pl.]. — 

- Also, (S,) or | alas , (T,) or both, (M, Msb, K,) The worse or viler, or the worst or vilest, (T,) or the bad, 
or vile, (S,) of anything: (T, S:) [or the refuse thereof; i. e.] a thing of which the good has been picked out, 
(M, Msb, K,) and the bad or vile, (M,) or the worse or viler, or worst or vilest, (Msb,) remains. (M, Msb.) 
You say also, aia’ ad | ere] and RAKY [They are the lower or baser &c., or lowest or basest &c., or the 
refuse, of mankind, or of the people]. (T.) 025 : see J35, in five places. #155 : see US, in two places. 425 
A low, base, vile, mean, contemptible, or bad, quality; contr. of ila, (M, K:) pl. Ug, (TA.) oli} : see the 
next paragraph. (5! : see UÈ, in two places. — 

- Also The worse, or worst: so in the phrase all SED [The worse, or worst, part of life]. (O, K.) [In the K, 
immediately after the words +55 4f gua Jit], we find, in some copies, all Oa 5h5 Ii (1155 

54 pul. and in other copies, 34 gual all IE 6 GAS (1445: accord. to the former reading, the meaning is, 
that 4 Gli) is syn. with +44; and such SM holds to be the case: accord. to the latter reading, that Ab 
is syn. with all Osh, | have no doubt that the latter is the original reading in the K, and that it is taken 
from the O, where (with a preceding context different from that in the K) the words are, y Jot ellis 
b3sa; thus, with J2)! in the gen. case: but | believe, as this word thus written suggests, and as some 
persons, alluded to by MF, have supposed, that ssas has been foisted into the text of the K in 
consequence of a misunderstanding or of a mistranscription of the words in question in some work 
earlier than the O; that the correct reading is, aal all dais ol) 3°55; and that this is taken from what 
here follows.] It is said in the Kur [16:72 and 22:5], >=! Jail esl 553 da iŝi; (T, TA,) i. e. [And of you is he 
who is brought back to] the worse, or worst, [part] of life, (Ksh and Bd and Jel,) and the more, or most, 
contemptible thereof; (Ksh in 16:72;) a state of decrepitude and dotage; (Ksh and Bd and Jel;) which 
resembles the state of a young infant: (Ksh and Bd:) meaning he who dotes by reason of old age, so that 
he has no intellect; as is shown by the words in the same [immediately following], Wt ale Aaj ales SUSI or 
bs ale 223 bs. (T, TA. *) JAAA man made, or pronounced, to be low, base, vile, mean, or contemptible: 
(S, * TA:) and a thing made, or pronounced, to be bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved. 
(TA.) 

JI 


1255, [aor. €335, inf. n. Šo] He pierced, stuck, or stabbed, him. (S, A, K.) — 

- He stuck, or fastened, or fixed, it, (S, A, K,) into the ground, (S,) or into another thing; (K;) as, for 
instance, a nail (TA) or a knife (A) into a wall, (A, TA,) or a knife into the ground, (TA,) and an arrow into 
the target. (A.) — 

- 831581 55, aor. 6359 (S, K) and 355, (K,) inf. n. 59 (S, TA) and 593, (so in a copy of the S, but wanting 
in another,) The locust stuck her tail into the ground, (AZ, S, K,) and laid her eggs, (AZ, S,) or to lay her 
eggs; (K;) as also J &53. (AZ, S, K.) 

= Guill 55, (S, K,) aor. 6355, inf. n. 39, (TA,) He furnished the door with a 359 [or staple to receive the bolt 
of the lock]. (S. K.) 

= elaidl 4155 (A, K,) aor. 355, (A, TA,) inf. n. 55, (TA,) The sky made a sound by reason of rain. (K.) — 


- 55 is also said of a stallion [i. e. a stallion-camel, meaning He uttered a low braying]: and of thunder 
[meaning It made a low sound]. (A.) [See 59 below.] — 

- And 59 signifies also The being instantly silent. (TA.) 2 ol Al S559, (S, ) inf. n. 55, (S, K,) (tropical:) | 
arranged, or facilitated, for thee the affair. (S, K. *) And wl Sle Bal O555 (tropical:) | arranged, or 
facilitated, thine affair, and put it in a sound, right, or proper, state, (488, [or, as in one copy of the A, aii, 
i. e. made it clear, or plain,]) with such a one. (A, TA.) 

= 535 also signifies The glazing, or polishing, of paper. (S, K.) — 

- [See also the pass. part. n., below: whence it appears that it signifies also The dressing, or preparing, 
&c., with rice.] R. Q. 1 25535, (K,) inf. n. 55339, (TA,) He put it in motion, or in a state of commotion. (K, 
TA.) — 

- And He equalized it; namely, a load, or burden; (K, TA;) made it to counterbalance. (TA.) 4 83)! 43): 
see 1. 8 5 It stuck, or became fastened or fixed, into a thing; (TA;) as, for instance, an arrow into the 
target, (S, A, K,) and into the ground. (A.) — 

- (assumed tropical:) He (a niggardly man) remained fixed in his place, and was tenacious, (S, * K, * TA, ) 
and was ashamed and confounded, or speechless and motionless through confusion and shame. (TA.) Jb 
i. q. So [i. e. Rice: see the latter word, in art. Jo]. (S, K.) SOA piercing [pain] and rumbling in the belly: 
(A:) or pain in the belly; as also 4 Gh: (S:) or pain, and pressure of the feces: (TA:) or the pressure 
and motion of the feces in the belly, (Kt, Mgh, TA,) in the effort to pass forth, so that the person who 
feels it wants to enter the privy; whether it be with a rumbling or without: (Kt, TA:) or a sound of 
rumbling or the like in the belly. (As, Mgh, * TA.) You say, 55 coils st GAS 5 (As, S, A) | felt in my belly a 
piercing [pain] and rumbling: (A:) or a pain: (As, S: expl. in the KL by the Pers. word 3)5:) as also | SSS 
: (As, S:) or pain, and pressure of the feces; &c. (TA.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A vehement burning in the mouth of a camel, arising from thirst, with 
pain. (TA.) — 

- Also A low sound: (TA:) any sound that is not vehement: (A 'Obeyd, TA:) or a sound that one hears 
from afar; as also | Chi: : (K:) or a sound that one hears but knows not what it is: (TA:) or a sound ina 
more common sense; (K, TA; ;) vehement or slight: (TA: ) or a sound; as of thunder &c.: (S:) or the sound 
of thunder; (K;) as also | 599, [in measure] like Sal: or the former has a more general application: and 
4 5255) [in like manner] signifies a sound: and also thunder: (TA:) and T also signifies the braying of a 
stallion-camel. (K, * TA.) BDA single piercing; a stick, or stab. (S, TA.) — 

- And A pain in the back. (Sgh, TA.) 

= The iron [meaning the staple] into which [the bolt of] the lock enters: (S, K:) so called because [the 
bolt of] the lock penetrates it: pl. Š$. ATA. ) 559i. q. vals 5 [generally meaning Lead]: (Sgh, K:) a dial. 
var. of the latter word. (TA.) 5J: see J2. 

= = Also A certain plant, with which one dyes. (S, K.) 5153 One who sells, and traffics in, 5) [or rice]. (TA.) 
Gi: see 59 in three places. 5255) A piercing, sticking, or stabbing, (K, TA,) such as is firm, or steady. 
(TA.) 

= A tremour. (Th, S, K.) — 

- See also 5, last sentence. 

= Long-sounding. (K.) 


= Hail: (Th, TA:) or small hail, like snow. (S, K.) 58 A place in which 5b [or rice] is collected together; like 
the œX of wheat. (TA.) 335 Food dressed, prepared, or mixed up, (&24,) with 35 [or rice]. (Sgh, K.) And 
Paper dressed, or prepared, (alles,) with 5b [or rice]: (A, TA:) or paper glazed, or polished. (S.) 

Íj 
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DE 258i i. q. 035 ot mistake, through an hE for 5 Já i. e. Such a one rere the police of such 
a one;] as also *!5, without ': the former said by AM to be the original. (TA.) And epi 139 He took from 
the thing, diminished it, lessened it, or impaired it; (K;) and | ABI signifies the same; or he took from 
it, diminished it, &c., by little and little. (JM.) You say, 4 4135, and 4u 4455, aor. 155, inf. n. #55, He got, 
or obtained, somewhat of his property; as also 433)! | iu , (K.) And Ñu 4435 Ls, (S,) and Alls 4855 la, (S, K, 
*) | did not take from him of his property; or did not diminish to him his property. (S, K. *) And SE la 
Úi | did not take from him, or it, aught. (Mgh.) And Gis G38 155 Le He did not get, or obtain, from such a 
one aught of his property; and did not take from him aught thereof. (TA.) And NES 44155 ú I did not take 
from him, or it, as much as an ant would carry with its mouth: (Har p. 197:) or thus originally, but 
meaning, anything. (S in art. ck.) And Lbs Le dye ESS ls We took not of, or from, thy water, anything: 
occurring in a trad. (TA.) In another trad., as some relate it, ESS occurs for 155, which is the original. 
(IAth.) Accord. to AZ, [however,] one says, 4a 5}, meaning [I had it taken, or received, from me; or, 
virtually,] it was taken, or received, from me; but not 4a). (TA.) [Hence, when relating to a moral 
attribute, or the like, it virtually means (assumed tropical:) It was experienced from me: see a verse cited 
voce Gry in art. 24.] You say also, ‘eRe A, [virtually] meaning He is a bountiful person; one whose 
gratuitous gifts people obtain. (Ham p. 722.) And KESA ESN dki äi) Verily he is one who gets little of 
the food. (TA.) — 

- 445 also signifies | afflicted him with an affliction, a misfortune, or a calamity. (Msb.) And asy 43155 
An affliction, a misfortune, or a calamity, befell him. (S, Msb.) It is said in a trad., respecting a woman 
who came asking for her son, isl isis als 23) Be èl, meaning If | be afflicted by the loss of my son, | 
have not been afflicted by the loss of my friends. (TA.) 4 ÍJ : see 3), in art. 5186 siysee 1.8 135) 
see 1. 

= | äl also signifies It (a thing, S) was, or became, diminished, lessened, or impaired. (S, K.) A poet says, 
(namely, Ibn Mukbil, describing a stallion, S in art. Yu5 oss 5 ÉD ala “ (d&b 

” (S, TA) And he had not been lessened [by riding, so as to lose] as much as the gnat will carry: (TA:) or 
as much as the ant will carry with its mouth; meaning, anything: (S in art. J:5:) but some read +6 5 5; 
[and some, ESS as in copies of the S in art. cb3;] and some, odds (TA.) 2), (S, Mgh, K,) [originally an 
inf. n., and] a subst. from 44355 ais, (Msb,) and | 455, (S, Mgh, Msb, K,) also pronounced 4555, 
originally with ', (Msb,) and J Ai, (S, K,) An affliction, a misfortune, or a calamity, (S, Msb, K, TA,) by 
the loss of things dear to one: (TA:) or a great affliction or calamity or misfortune: (Mgh:) pl. (of the first, 
S, TA) T5 (S, K, TA) and (of the second, S, Msb, TA) 455. (S, Msb, K, TA.) 44355: see the next preceding 
paragraph. Abe: see the next preceding paragraph. č S5; (so in some copies of the S; in others 5s, 
which is said in the K to be a mistranscription;) pl. REESE (K:) A generous man, (S, K, * [in the latter of 
which only the pl. is explained,] and TA,) whose good things men get, or obtain, (S,) or from whom much 
is gotten, or obtained. (TA.) One says, in praising, +! à bee ¿y [Such a one is a person from whom 
much of his property has been obtained]: and in expressing pity and grief, lai st hy Ñ [Such a one is 


a person who has had some one, or more, of his family taken from him]. (Ham p. 176.) And the pl., 
mentioned above, also signifies Persons of whom the best have died: (K:) or persons of whom death 
befalls the best. (L.) 

BD 


14335, (A,K,) aor. 25), inf. n. S35, (TK,) He kept, or clave, to him, or it, (A, K,) not departing. (K.) 235), 
(S, K,) quasi-coordinate to 355°, (S,) applied to a man, (TA,) Short: (S, K:) and great, or old; syn. aS: and 
thick and strong: and big, or bulky: (K:) or short and thick and strong: (TA:) or great in body, and stupid, 
foolish, or deficient in intellect. (Abu-I-'Abbas, TA.) — 

- Also The vulva of a woman; (K;) accord. to Kr, a subst. [properly speaking] applied thereto: (TA:) or an 
epithet, meaning large, or big, (S, K,) applied thereto, (K,) or applied to a OS) [i. e. pubes]. (S.) 455) and 
J 4335, both with teshdeed; (A, K;) or the former only, (S, Msb, K,) of these two, (S, Msb,) and 4 45s ; 
without teshdeed; (S, A, Msb;) J. the second mentioned by Ks, (Mgh,) but it is vulgar, (Fs, Msb,) and said 
by ISk to be wrong; (Msb;) A thing with which clods of clay are broken: (S, L:) or a small rod, or batoon, 
of iron: (A, K:) and the last, | Ahn, without teshdeed, a large blacksmith's hammer: (TA: I ora mallet 
with which wooden pins or pegs or stakes are knocked into the ground or into a wall; syn. bna: (Mgh: ) 
the pl. of the first is S515); (Msb;) and of J) the last, jl, (A, Msb,) as also of SUSA [q. v.]. (A.) 4355 [A 
satrapy; the government of a satrap, or prefect of the Persians;] the headship of the Persians. (K.) You 
say, KS aja (le A, and 1Śś iA 4, [Such a one is over the satrapy of, or has the office of satrap over, 
such a province,] like as you say, 1% 484 41, (S.) 4355 and 435.6: see 4559), in five places. Glj6i. q. Gl ive 
[and ON 54, i. e. A water-spout; &c.; see art. 55]; (A, K;) a dial. var. thereof; (S, Msb;) but not a chaste 
word; (S;) and disallowed by A'Obeyd, (TA,) and by ISk and Fr and AHat. (TA voce S133.) — 

- Also A great ship: (A, K:) or along ship: (AZ, S, K:) pl. Gu3!5. (AZ, S.) 543% [A satrap; or] a great man, or 
chief, (A, Mgh, K,) of the Persians: (S, Mgh, K:) or a courageous cavalier who is set over a people, under a 
king: (TA:) it is said, on the authority of As, that the chief of the e= [here meaning Persians] was called 
Sua and G43: TA: ) obj is an arabicized word, (S, Mgh,) [originally Perian n] used angeniy 
Algal óa a iah ú; T Os i ee eed by God from the satraps, and the iron batoons ihata are in 
their hands]. (A.) — 

- And hence, (S Mgh,) za (455, (S, Mgh, K,) [lit. The chief of the forest, or the like,] the latter word 
meaning asl, (Mgh, TA,) and also pronounced 35) 5); (Mgh;) an appellation of the lion; (S, Mgh, K;) and 
so | Cajal ; ; for which ElMufaddal said cali jell, as referring to the ë 5515 of the lion; but As disallowed 
this. (S.) (54354) : see what next precedes. 

CSD 

655: see čj, in art. G3. 
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1835, aor. £55, inf. n. 2535 (S, K) and 2133, (S, L,) or £139, (K,) She (a camel) fell down (S, L, K) by 
reason of fatigue, emaciated, (S, L, &c.,) or by reason of fatigue or emaciation, (K accord. to the TA,) or 
by reason of fatigue and emaciation: (CK:) or clave to the ground, and had not power to rise. (TA.) And 


239, (Mgh, Msb,) aor. € 39, (Msb,) inf. n. ¢ 533 and 213 (Mgh, Msb) and 7133, (Msb,) He (a camel, Mgh, 
Msb) fell down by reason of fatigue: (Mgh:) or became much emaciated. (Msb.) — 

- Hence, or from Zik as meaning low, or depressed, ground or land, Z3 said of a man, (tropical:) He 
became weak, and what was in his hand went from him. (TA.) — 

- And Äu 5 and ca 313 I ai jai (A) (tropical:) His state, or condition, was, and his circumstances, 
were, or became, weak and evil. (A, * and Har p. 489.) — 

- [Hence also,] Gis!) ¢ 55 The grape vine fell down. (TA.) 

= cally DE 709, inf. n. 230, He thrust, or pierced, such a one with the spear, or with the iron at the 
lower extremity of the spear; syn. 435. (K.) 2 z593, inf. n. a, (S, K,) He made a she-camel to fall down 
by reason of fatigue, emaciated: (S:) or he emaciated her. (K.) And JESI (gis. 45 Journeys emaciated her. 
(A, * TA.) 4 Gill z 5) He raised [or propped up] the grape-vine [that had fallen down]. (TA.) 6 oe see 
1. 7315 (S, A, Mgh, Msb, TA) and 4 Zl5 (TA) A camel that has fallen down by reason of fatigue: (Mgh:) 
or much emaciated: (Mgh, Msb:) or much emaciated, that will not move: (TA:) perishing by reason of 
emaciation: (S, TA:) or that throws himself down by reason of fatigue: or much emaciated, but having 
power to move: (A, TA:) pl. [of the former] 43) (S, A, Mgh, Msb, K) and ¿5b (S, A, Mgh, K) and 5155 (S, 
A, Msb, K) and [of the same or of 7 5!s5 [45.515 (A, TA) and [of œj! | [čb . (S, A, K.) — 

- [Hence,] ¿5b 4% and c!3) [app. 2133, agreeably with analogy, or perhaps Z'o] (assumed tropical:) A 
people, or party, emaciated, and falling down [or tottering by reason of weakness]. (Ham p. 227.) — 

- And 45,515 Olé 4 (tropical:) [He has a weak and an evil state or condition: see 1]. (A.) Z5% [A place 
where camels fall down by reason of fatigue: and hence,] a far-extending place of crossing or traversing 
[of a desert &c.]. (S, K.) — 

- And A low, or depressed, tract of land. (K.) č 53s The wood, or pieces of wood, (~44,) with which a 
grape-vine is raised from the ground (T, S, K) when one part thereof has fallen down upon another: (T, 
TA:) or a vine-prop; a piece of wood with which a grape-vine is raised from the ground. (TA in art. ¢ 5s.) 
= Also, as an epithet in which the quality of a subst. predominates, [but why this is said | do not see, 
unless the primary meaning be that assigned by EshSheybanee to the next following word,] A voice, 
sound, or noise; (TA;) and so | @ 5 : (K:) accord. to Esh-Sheybanee, the latter signifies having a 
vehement voice or sound or noise; (S;) but this [said to be] is a mistake. (K.) c!5{, and its pl. al Da: see 
ede 7315: see Te. 
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(353 A row of palm-trees, and of men: (IF, S, Msb, K:) or [simply] a row: (JK, Mgh:) and an extended cord 
or string or thread: (JK:) an arabicized word, from 45, (S, K,) which is Persian: (S:) Lth says, What the 
people [now] call 3&3 we call 3533, meaning a row: it is an adventitious word. (TA.) — 

- [Hence,] one says, !4a!5 8355 oa Jaa!, meaning Make thou the affair, or case, [uniform, or] one 
uniform thing. (Fr, TA in art. G33) (.ck (S, Msb, K, &c.) and G6 33 (Lh, L, TA) and %5 (ISk, K) and Gix5, 
(Lh, S, Msb, K, &c.,) but this last disallowed by ISk, (TA,) [though allowed by many others, and of 
frequent occurrence,] and said by some to be post-classical, and to be correctly G53, (Msb,) arabicized, 
(S, Msb, K,) of Pers. origin, (S,) from “5°, (K,) [erroneously] said by IF to be from 333) signifying as 
explained above; (Msb;) A rural district; or district consisting of cultivated land with towns or villages; 
syn. 3154, (S,) or Sis and & É: (K:) Yakoot explains GX) as applied, in his time, in the country of the 
Persians, to any place [or district] in which are sown fields, and towns or villages; not to cities, like El- 


Basrah and Baghdad; so that it is, with the Persians, like 35% with the people of Baghdad, and is a more 
special term than 598 [in Arabic] and otis) [in Persian]: (TA:) or it is used as meaning an outlying district, 
or a border-district, of a country: (Msb:) [but the correctness of this last explanation is questionable:] 
the pl. is G15 (Msb) [and G8135 and Gat5] and G85 (S, Msb) and “18155 (Har p. 249) [&c.]. 

EJI 


3 å 515 , (JK,) inf. n. ad N54, (JK, K,) | practised deceit, delusion, guile, or artifice, with him, or towards 
him; syn. Aub 315; (JK, K; *) and sought, or endeavoured, to induce him; syn. 4414; said [in speaking] of a 
wolf &c. (JK, TA. *) 4 ba Ñ ue 5)! The land, or ground, was, or became, very slimy or miry; or had much 
slime, or mire, and moisture. (K, * TA. [See also 4 in art. ¢39.]) — 

-þv said of a digger, He reached the moist earth or clay. (S, K.) — 

- slal Se jl The sky gave water such as moistened the earth or ground: (TA:) like S¢2)). (TA in art. 
£2.) And gl! Sè 55! The wind brought 544 [i. e. moisture, or rain, &c.]. (IF, K.) And Gesu Shall & 3) The 
rain moistened the earth, or ground, (S, K,) and exceeded the ordinary degree, (S,) but did not flow. (S, 
K.)— 

- ell ¢ jl The water was, or became, little in quantity. (JK, Ibn-'Abbad, K.) By, A small quantity of water 
in what are termed aL [q. v ] and clus [pl. of Gs q. v.] and the like. (TA.) — 

- See also £55 3659: see 4253, T 

- Also Moisture. (TA.) 2E Sticking fast in slime or mire: (JK, T, S, * K:) or so | aye and | ESA. (IB.) 
4659 (S, K) and 4655 (Lth, Mgh) Thin mud; (TA;) [i. e.] slime, or mire: (S, K:) or much slime or mire: or, 
accord. to the M, it is less than what is termed 4235 [or 4255, q. v.]: (TA:) but accord. to Lth (Mgh) and to 
the T, (TA,) stiffer than what is termed 4¢4): (Mgh, TA:) or slime, or mire, little in quantity: (Ham p. 632:) 
pl. ABS and [coll. gen. n.] 4 £39 (K) [and 4 £35 ]: or £39 and EDD signify slime, or mire: (Mgh:) and 4 
E13, is also expl. [as a sing., like EN] as having this last meaning; and as meaning also moisture of the 
earth. (TA.) ABS : see what next precedes. £3 Rain producing much slime or mire; opposed to Us 
causing much flowing. ” (Ham p. 632.) ESA : see ae £59 Rain that moistens the earth, or ground, 
exceeding the ordinary degree, but not flowing; opposed to Un 

that causes the valleys and water-courses (= 36) to flow. ” (S, and Ham * p. 632.) — 

- See also ÈJ. 
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1a 4855, (S, Msb, K, &c.,) aor. 659, (Msb, TA,) inf. n. 354, (S,) or 635, (IB, K,) the latter being the proper 
inf. n., (K,) and the former a simple subst. but also used as an inf. n., (TA,) God caused what is termed 
ESS [q. v.] to come to him: (K:) or God gave him. (S, IB.) [The verb is doubly trans.: when the second 
objective complement is implied, the phrase generally means God caused the means of subsistence to 
come to him; i. e., gave him, granted him, or bestowed upon him, the means of subsistence; or supplied, 
provided, or blessed, him therewith: when the second objective complement is expressed, this word is 
generally one signifying the means of subsistence or the like, property, or offspring. ] One says also, 35) 
Ee sai, aor. 639, inf. n. 333, [The bird fed its young one.] (TA.) And Sis! Sse) 35 The commander 
gave their subsistence-money, pay, or allowances, to the army: and 4855 MAN 335He gave the army their 
subsistence-money, &c., once: and oH) ESS They were given their subsistence-money, &c., twice. 
(TA.) — 


- [Hence ESS, also signifies It (a place) was rained upon.] Lebeed says 
Glas eiil galga G85) 
Káli s S58 201 55M) 5 

meaning ©; (TA;) i. e. They were rained upon with the rain of the «151 [pl. of +% q. v.] of the a, 
and the rain of the thundering clouds fell upon them, the copious thereof and the drizzling and lasting 
thereof. (EM pp. 140 and 141.) — 
- And We 3) He thanked such a one; was thankful, or grateful, to him; or acknowledged his 
beneficence: of the dial. of Azd, (K,) i. e. Azd-Shanooah. (TA.) One says, i839 Ll ab éli, e. isa Wy 
did that since, or because, thou thankedst me]. (TA.) And hence, in the Kur [56:81], xii Keg ósi; 
RS [And do ye make your thanking to be that ye disacknowledge the benefit received, as being from 
God?]; (K;) i. e., accord. to Ibn-'Arafeh, do ye, instead of acknowledging what God has bestowed upon 
you, and being thankful for it, attribute it to another than Him? or, accord. to Az and others, [as J also 
says in the S,] the meaning is, QÍ A835) 383 Glen [do ye make the thanking for your sustenance to be 
disacknowledgment?]: (TA:) and some read aS 588 [for 85). (Bd.) 8 1# 50, (S, Msb, K,) said of soldiers, 
(S,) or of people, (Msb,) They took, or received, their äl [i. e., when said of soldiers, portions of 
subsistence-money, pay, or allowances, and when said of others, means of subsistence, &c.]. (S, Msb, K.) 
- See also what next follows. 10 433 i+! He asked, or demanded, of him what is termed ESS, [i. e. means 
of subsistence, &c.; when said of a soldier, subsistence-money, pay, or allowance]; (MA, TA;) as also | 
48 3). (TA) ESS A thing whereby one profits, or from which one derives advantage; (S, K;) as also 4 
(3.335 , (K, TA,) in the pass. form: (TA: [in the CK, erroneously, G4) and a gift; and especially, of God: 
(S:) or [especially, and according to general usage,] the means of subsistence, or of the support and 
growth of the body, which God sends to [mankind and other] animals; [sustenance, victuals, food, or 
provisions; or a supply thereof from God:] but with the Moatezileh it means a thing possessed and eaten 
by the deserving; so that it does not apply to what is unlawful: (TA:) pl. i5: (S, Msb, K:) and what are 
thus termed are of two kinds; apparent, [or material,] which are for the bodies, such as aliments; and 
unapparent, [or intellectual,] which are for the hearts and minds, such as the several sorts of knowledge 
and of science: (TA:) or ESS properly signifies a portion, share, or lot; or particularly, of something good, 
or excellent; syn. b<: and is conventionally made to apply to a thing by which an animal is enabled to 
profit: (Bd in 2:2:) and [hence] it signifies also a daily allowance of food or the like; and so | 485) of 
which the pl. is ESS, (TA:) [the subsistencemoney, pay, or allowance, of a soldier; or] what is given forth 
to the soldier at the commencement of every month, or day by day: or, accord. to ElKarkhee, sal is 
what is assigned to those who fight; and 455), to the poor: (Mgh: [but see elbe:]) and 4 “835, pl. of 4 
4859 , which is the inf. n. of unity of @55, signifies the portions of subsistence-money, pay, or allowances, 
(syn. ¢ Labi.) of soldiers: (S, K:) one says, el a as) aS How much is thy allowance of food, or the like, 
[or thy subsistence-money, or pay,] in the month? (TA:) and RESE aÍ [They took, or received, their 
portions of subsistence-money, &c.,] (S, Msb, K) is said of soldiers. (S.) Gs! 35! means A thing [or 
provision] that comes to one without toil in the seeking thereof: or, as some say, a thing [or provision] 
that is found without one's looking, or watching, for it, and without one's reckoning upon it, and without 
one's earning it, or labouring to earn it. (KT.) — 
- Also (assumed tropical:) Rain (S, K) is sometimes thus called; as in the Kur 45:4 and 51:22: this being an 
amplification in language; as when one says 


The dates are in the bottom of the well; ” meaning thereby “ the [water for] watering the palm-trees. ” 
(S.) 4855 , and its pl. “1835: see the next preceding paragraph. 485) : see GI 55 G32 : see what next 
follows, in two places. ESES and | ŠIS , the latter of which has an intensive signification, are epithets 
applied to God, meaning [The Supplier of the means of subsistence, &c.; or] the Creator of what are 
termed BBN, and the Giver of their 315.) to his creatures. (TA.) [The former epithet is also applicable to 
a man; but J the latter is not.] — 

- ESES [as pl. of G39, agreeably with a general rule relating to epithets of the measure Je“ when not 
applicable to rational beings, and of 4515] Dogs, and birds, that prey, or catch game. (TA.) ND 
[erroneously written by Golius and Freytag csi 315] Weak: (Moheet, L, K:) applied to anything. (Moheet, 
L.) 

= Also The species of grapes called (24 or Cas: (T, K;) a species of grapes of Et-Taif, with long berries; 
they are called ESS čás, (TA.) — 

- And Wine (K, TA) made of the grapes so called; (TA;) as also | 48515 . (K, TA.) 

=And4 ES [as a coll. gen. n. of which ND is the n. un.] White flaxen cloths. (S, K.) Lebeed says, 
describing vessels of wine 

BLISS Äl be Ole Gi 

F jal ailai at olay 

[They have a strainer of white flaxen cloth and of cotton, in the right hands of foreigners that act as 
servants to the kings]: he means OY) & ái: (S:) and by UlE he means “a strainer ” (úa, or el) on 
the heads of the A ul, (S in art. 48515 (.Jé [erroneously written by Golius and Freytag i83: see the 
next preceding paragraph, in two places. (555A man possessed of good fortune, or of good worldly 
fortune. (S, K, TA.) — 

- si Fi was the name of A certain he-goat, mentioned in poetry. (lAar.) ÖA : see 48 ll KESS, Those 
who receive [subsistence-money, pay, or] settled periodical allowances of food or the like: (Mgh, * Msb, 
* TA:) and they are thus called though they be not written down in the register [of the army &c.]. (Mgh.) 
eJ 


15), said of a camel, (Lh, K,) and of a man, &c.; (Lh, TA;) or &14 55, said of a she-camel; (S;) aor. a59 and 
êJ, inf. n. 393) and 455; (S, K;) He was unable to rise, (Lh, K, TA,) in consequence of his having fallen 
down by reason of fatigue and emaciation, (Lh, TA,) or in consequence of emaciation (K, TA) arising from 
hunger or disease: (TA:) or she stood still, or stopped from journeying, in consequence of fatigue and 
emaciation, and was motionless. (S, TA.) — 

- 839, (K, TA,) said of a man, inf. n. 550, (TA,) He died. (K, TA.) — 

- i) Cle a He overcame his adversary, and kneeled upon him, (K, TA,) and quitted not his place. (TA.) 
One says of a lion 4448 ise 235 [He lay upon his breast on his prey, not quitting it]. (TA.) — 

- Poe) laa PSD) Be thou firm, or steadfast, with it as long as it is firm, or steadfast: referring to fortune 
when it is severe, or rigorous. (Ham p. 362.) — 

- And säll 235 He laid hold upon the thing. (K.) — 

- 4455 iia 255 | S428 The winter was, or became, intensely cold. (K, * TA.) Hence 4 eJd ¢ 53 [q. v. 
infra]. (K, TA.) — 

-43 ai <4 5) The mother brought him forth: (K:) and so 43 5. (TA.) 


= (pill a0, (S, Msb, K,) aor. aio (Msb, K) and ¿55 , (K,) inf. n. 259, (Msb, TA,) He collected together the 
thing (S, Msb, K) in a garment, or piece of cloth. (K. [See 2.]) 

= See also 4. 2 asill oy, (K,) inf. n. aJ, (TA,) The people cast, or laid, themselves down upon the 
ground, (K, TA,) and remained fixed there, (TA,) not quitting their place. (K, TA.) 

= ota) a52, (S, Msb, K,) inf. n. as above, (S, K,) He bound the clothes, or tied them up, (S, K,) in ev [or 
bundles]: (S:) he made the clothes into elu. (Msb.) 3 JÅ a 515 He remained, stayed, or dwelt, long in the 
house, or abode. (K, TA.) — 

- Lagi el! He conjoined them two; (K;) [as, for instance, two kinds of food, by taking them in immediate 
succession:] he mixed them. (TA.) You say, J2Y! “ss 3] The camels mixed two pastures. (S, TA.) And 5!) 
alall dyi The camels pastured upon the o5 [or salt, or sour, plants] one time, and aig [or sweet plants] 
another time, this year. (TA.) [In the case of a man,] 4a l in eating signifies the making a consecutive, 
or successive, connexion [between two things]; all AA Gh JSN 2515) US [like as when the man makes 
a consecutive, or successive, connexion between the eating of locusts and that of dates; or makes 
locusts and dates consecutive, or successive]: (S, TA:) or Ža ya in relation to food signifies the making an 
interchange, by eating one day flesh-meat, and one day honey, (K, TA,) and one day dates, (TA,) and one 
day [drinking] milk, (K, TA,) and one day [eating] bread without any seasoning or condiment, (TA,) and 
the like; not keeping continually, or constantly, to one thing: (K, TA:) or the intermixing the [acts of] 
eating with thanks, and the mouthfuls with praise; (IAar, K, TA;) by saying, between the mouthfuls, 
Praise be to God: (lAar, TA:) or the mentioning God between every two mouthfuls: (Th, TA:) or the 
eating the soft and the dry or tough [alternately], and the sweet and the sour, and the unseasoned, or 
disagreeable in taste, and the seasoned: agreeably with all of these interpretations is explained the 
saying of 'Omar, |! 523108 aiki Š: (K, TA:) as though he said, [When ye eat,] eat what is easy and agreeable 
to swallow with what is unseasoned, or disagreeable in taste: (TA:) or mix ye, in your eating, what is soft 
with what is rough, or harsh, or coarse: (IAth, TA:) or make ye praise to follow [your eating]. (S.) — 

- 3 gual ia ys means The purchasing in the market less than what will make up the full quantity of the 
loads. (K.) 4 <3)! She (a camel) uttered a cry such as is termed 423) [q. v.] when loving, or affecting, her 
young one: (S:) or she (a camel) uttered a cry of yearning towards her young one: (K:) and in like 
manner, “Í; le 44 jol is said of a ewe, or she-goat: but sometimes 4! 55) means the uttering of a cry, or 
sound, absolutely: and “+5! said of a she-camel occurs in a trad. as meaning she uttered a cry. (TA.) 
One says, Jils si éag] Le Bla Dad Y [I will not do that as long as a mother of a female young camel utters 
her gentle yearning cry]: (S, K: *) a prov. (K.) And hence, i. e. from “5! said of a she-camel, (TA,) aU! is 
also said of thunder, (S, K,) meaning (tropical:) It made a vehement sound, or noise: (K, TA:) or it made a 
sound, or noise, (S, K,) not vehement. (K.) [And it seems that | iayy and ¿Jb signify the same as Sajo 
and ejl said of a she-camel and of thunder: for] the inf. n. 259, used in relation to a camel and to 
thunder, signify The making a sound or noise. (KL.) «5 is also said of a cooking-pot, meaning (assumed 
tropical:) It made a noise by its boiling. (Ham p. 663.) And you say, =5% cà a5!) 5)! (assumed 
tropical:) The wind made a sound [in the belly]. (K.) ¿j9 Rain accompanied by incessant thunder: a 
possessive epithet. (Lh, TA.) 45. Firm, or steadfast, standing upon the ground: (S, K:) and 4 ajo and | 
alo signify [the same; or] firm, or steadfast, upon the ground: and the pl. of the last is 2135, occurring in 
a verse cited voce ŝlo, q. v. (TA.) — 

- Also The lion; and so | 53%; (K, TA;) because he lies upon his breast on his prey, not quitting it: (TA:) 
or 43) (Ham p. 362) and J 2155 (TA, and Ham ibid., [but in the latter without any syll. signs,]) like GAs, 


and | 44h 5) like Alas, [which is of a form denoting intensiveness of signification,] (TA,) are epithets 
applied to a lion, meaning that lies upon his breast on his prey, (Ham, TA,) and growls. (Ham.) Accord. to 
J, it is applied in a verse of Sdideh Ibn-Ju-eiyeh to an elephant: but accord. to IB, and the Expos. of Skr, it 
is there applied to a lion, as meaning That has remained firm, or steadfast, in his place. (TA.) 4a) :see 1: 
- and see also the next paragraph, in two places. — 

- 4 jl USi He ate the 433 5 [or meal that sufficed for a day and a night, or for four and twenty hours). (K.) 
eS A quantity remaining in a [receptacle of the kind called] ais, [a meaning said in the TA, in art. a2, to 
be erroneously assigned in the K, in that art, to iai] of dates, amounting to half thereof, or a third, or 
thereabout: (TA:) or, accord. to Sh, the third part, or fourth part, of a [sack such as is called] #512, (Mgh, 
TA,) or thereabout, (Mgh,) of dates or flour: or, accord. to Zeyd Ibn-Kuthweh, like č&= $, signifying the 
quantity of the fourth part of the aly, of dates: (TA:) or, accord. to the Tekmileh, [the pl.] a signifies the 
[sacks called] 12, in which is wheat: and hence the ev of clothes [explained in what here follows. 
(Mgh.) — 

- A3 [or bundle, put in one piece of cloth and tied up,] of clothes; (S, Msb, TA;) what are tied up in 
one piece of cloth, (K, TA,) of clothes: (TA:) or clothes, and other things, put together [in a bundle]; as 
also | 4a): (Mgh:) [Amb explains it as meaning the thing in which are sorts (~5.+4) and mixtures of 
clothes: and hence the author of the K has taken a meaning assigned by him to day, which, he says, is 
also written J 4a) , namely, 44 G'4 [a vehement beating], altering and substituting: (TA:) the pl. of 
4a) is av. (S, Msb.) AAA cry, or sound, (AZ, S, K, TA,) a sort of yearning cry, (TA,) of a she-camel, when 
loving, or affecting, her young one, uttered from her throat, or fauces, (AZ, S, K, TA,) without opening 
her mouth, not as loud as that which is termed Cis. (AZ, S, TA.) It is said in a prov., 52 Y5 445) [A gentle 
yearning cry of a she-camel, and no flow of milk]: (S:) or leg 852 Y 4635 aà 538 Y [There is no good ina 
gentle yearning cry of a she-camel with which is no flow of milk]: (K:) applied to him who promises and 
does not fulfil: (S, K:) or to him who causes to wish and does not act: (A, TA:) or to him who makes a 
show of love, or affection, without proving it to be true or without;t its being accompanied by any gift. 
(M, TA.) — 

- Also The cry of a boy, or child. (K, TA: but not in the CK.) — 

- And, accord. to lAar, A vehement cry or sound. (TA.) — 

- And The cries of beasts of prey. (S, TA.) A poet says 

ARA 

Waai óE IE 

[They left 'Amrán prostrate upon the ground; there being cries of the beasts of prey around him]. (IB, 
TA.) ¿159 : see Alay 63. Aman strong and stubborn. (K.) 2! 53, [a mistranscription, app. for ẹ 3159 , for it 
must be with teshdeed to the 5, as is shown by an ex. in a copy of the S, consisting of two verses, of 
which the former here follows,] as an epithet applied to a man, means Stubborn, behaving with forced 
hardness or hardiness: it occurs, accord. as some relate it, in the saying of a rajiz, [so in the S and TA, but 
correctly, a poet using the sixth species of the metre termed ell] which others relate thus: “ 4 = ul 
al jl Calis ate 

ALS AS gig Bad 2 

[O sons of 'Abd-Menéaf, the firm, or steadfast, upon the ground, (accord. to this reading; but accord. to 
the reading that seems to be £133, the stubborn, &c., as a sing., referring to 'AbdMenaf himself;) ye are 


defenders, and your father was a defender, a being for aly) [eS being pl. of e5!. (So in one of my two 
copies of the S: in the other copy omitted.) @5)A roaring, or growling: a poet says 

A259 Gehl Ge Gao 

[There is, or was, a roaring, or growling, of their lions on the road]. (S.) 4155 : see 44s) 55! 255 A sect who 
said that the office of Imam, after 'Alee, belonged to Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, and then to his son 
‘Abd-Allah, and who accounted lawful those things that are [esteemed by the orthodox] forbidden: (KT:) 
or a sect of the extravagant zealots of the class of innovators, of the schismatics, or followers of 'Alee, 
who say that the office of Imam belonged to Aboo-Muslim El-Khurdsanee, after El-Man- soor, and some 
of whom arrogated to themselves divinity, one of them being El-Mukanna', who made the moon to 
appear to them in Nakhshab, and of whose persuasion there is in this day a party in Ma-wara-en-Nahr. 
(TA.) 3135: see alju. — 

- Ay as an epithet applied to the lion, The roaring. (Freytag, from the “ Deewan el-Hudhaleeyeen. ”)] 
êlo A camel remaining fixed upon the ground, (S, TA,) unable to rise, (Lh, S, K, TA,) in consequence of his 
having fallen down by reason of fatigue and emaciation, (Lh, TA,) or in consequence of emaciation (S, K, 
TA) arising from hunger or disease: (TA:) and in like manner applied to a man, &c.: (Lh, TA:) and also, 
[without ż,] applied to a she-camel, meaning standing still, or stopping from journeying, in consequence 
of fatigue and emaciation, and motionless: (S:) pl. 39 and Alou, [accord. to Freytag 2.,] applied to 
camels. (TA.) — 

- See also j3. — 

- Also, applied to winter, Cold. (TA.) [ 25+ A prey. (Freytag, from the “ Deewan el-Hudhaleeyeen. ”)] 
aja: see 35, in two places. $554] is a name of The right star [app. y , i. e. Bellatrix,] in the left arm of 
JUS [or Orion]. (Kzw. [Golius says, as on the authority of Kzw, that it is “ a star in the right shoulder of 
Orion: ” but Kzw says that this star (which is a of Orion) is called ¢!5 5) Si and elja ï; and then he 
mentions that in the left arm, as being called ejja: whence it seems that Golius was misled by the 
omission of some words in a copy of the work of Kzw.]) And ol 5“ull, (S, K,) also called ona) L554, (S,) 
is the name of Two stars [of which one is commonly known as B of Canis Major, and the other is app. B 
of Canis Minor, though Golius says, on the authority of Ulugh Beg, that the former is in the right hind leg 
of Canis Major,] with the G&>*4 [by which latter appellation are meant Sirius and Procyon], (K,) or one of 
which is in [or by] gel [commonly so called, i. e. Sirius,] and the other is in elu [by which is meant 
dia pill ell, i. e. the asterism consisting of a and B of Canis Minor]; (S;) or one of them is 42 stall ¢ | all 
[mentioned above and the other is el (q. v.) commonly so called]: thus says lbn-Kunaseh: both are of 
the stars of rain: and sometimes the sing. appellation (4534) is used [app. as applied to Sirius, or to 
Bellatrix, or perhaps to B of Canis Minor]. (TA.) ej pall ¢ s [means The auroral setting of some one of the 
stars above mentioned; for it] is so termed because of its intense cold. (TA. See 1.) 45341! AL is another 
name for Zeal l Saul [The star Arcturus]. (Az and TA in art. a). [This star neither sets nor rises aurorally 
in the cold season, nor is it one of the Mansions of the Moon; but it rises aurorally during “ the first of 
the rains, ” the autumnal rain, called .5!!.]) — 

- els A (tropical:) The north wind: (S, K, TA:) or the cold north wind: (Skr, on a verse of Sakhr-el-Gheí:) 
from ai 42) 55 meaning “ the [gentle] yearning cry of the she-camel:” (TA:) or it signifies, (ISd, TA,) or 
signifies also, (K,) the wind: (ISd, K, TA:) thus expl. by ISd without any restriction. (TA.) a That has cast, 
or laid, himself upon the around, and remained fixed, or motionless: or having [or making or uttering] a 
sound, or cry: and applied to an army, or a military force, agreeably with one or the other of these 


explanations. (Skr, on a verse of Abu-I-Muthellem.) eal ai [I left him in the place where one cleaves 
to the ground; or] I made him to cleave to the ground. (K.) 
OD) 


1.639, (S, K, &e.,) inf. n. 43155 (S, * MA, K, * TA) and 5335, (TA,) [It (a thing) was, or became, heavy, or 
weighty: this is the primary signification: see 44159 below. — 

- And hence,] (tropical:) He (a man) was, or became, grave, staid, steady, sedate, or calm; (S, MA, K, TA;) 
and forbearing: and still, or motionless: (S, * K, * TA:) or firm, or sound, of judgment: (TA:) wise, or 
sensible. (MA.) 

= lal 639 [thus in the K, with fet-h to the 3,] He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (K.) 

= 4455, (S, K,) aor. %9, inf. n. 639, (S,) He lifted it (namely, a thing, S) in order that he might see what 
was its weight. (S, K.) — 

- Hence, 3444) 555 He lifted the stone from the ground. (TA.) 2 443.) 630, inf. n. Čj, (assumed 
tropical:) He pronounced him, or held or reckoned him, to be grave, staid, steady, sedate, or calm:] the 
inf. n. d2358is syn. with 583 [q. v.]. (S in art. 035 5 (. #3 i. q. 545! (assumed tropical:) [He showed, 
exhibited, or manifested, gravity, staidness, steadiness, sedateness, or calmness; or he endeavoured, or 
constrained himself, to be grave, staid, steady, sedate, or calm]; (M, K;) +l cå [in his sittingplace], (M,) 
or cell à [in the thing]. (K.) 6 GUI315%, said of two mountains, They are opposite, or facing, each other. 
(K.) 639A place that is elevated (S, K, TA) and hard, (TA,) having in it a depression that retains the water 
[of the rain]: pl. 553 and čla: (S, K, TA:) the latter of which pls. is also pl. of 455) [q. v.]. (K.) It is also 
sing. of ÖS signifying [Hollows, or cavities, such as are termed] et [pl. of 3] in stone, or in rugged 
ground, that retain the water [of the rain]; and so is | NSS ; or, accord. to Ibn-Hamzeh, this latter only; 
and thus says IB, because a noun of the measure Us4 has not a pl. of the measure (adi, except in a few 
instances. (TA.) [The pl.] Gs) also signifies The remains of a torrent in places which it has partially worn 
away. (TA.) WSS, : see the next preceding paragraph. — 

- Also i. q. ENE [A side, region, quarter, or tract, &c.]. (K.) 455) A place where water remains and collects; 
or where it collects and stagnates; or where it remains long, and becomes altered: pl. ölj [mentioned 
above as a pl. of 39, q. v.]: (S, K:) so says AO. (S.) S139: see the next paragraph. Č Heavy, or weighty; 
(S, K;) applied to a thing (S, TA) of any kind. (TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) Grave, staid, steady, sedate, or calm; (S, MA, K, TA;) and forbearing: and still, or 
motionless: (S, * K, * TA:) or firm, or sound, of judgment: (TA:) wise, or sensible: (MA:) or a man having 
much gravity, staidness, &c.: (Har p. 227:) and \ &!5) signifies the same, applied to a woman; (MA, K;) 
or, thus applied, grave, staid, &c., in her sitting-place: (S:) the epithet io is not applied to her unless 
she be firm, or constant; and grave, staid, &c.; and continent, chaste, or modest; grave, staid, &c., in her 
sitting-place. (TA.) — 

- CAI) sil is a name given to The [kind of sweet food commonly called] vend [q. v.]; because of its 
excellence among eatables, and its high estimation, and its surpassing cost, and its being put the last 
thing to be eaten. (Har p. 227.) 45159 inf. n. of 659 [q. v.]. (MA, TA.) Heaviness, or weight: this is the 
primary signification. (TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) Gravity, staidness, steadiness, sedateness, or calmness; (S, MA, K, TA;) and 
forbearance: and stillness, or motionlessness: (S, * K, * TA:) or firmness, or soundness, of judgment: 
(TA:) wisdom, or sensibleness: (MA:) and firmness, or constancy. (Har p. 423.) &339, (T, Mgh,) or | 44559 


, (ISk, S, M, K,) A hole, a perforation, an aperture, or a window, (ISk, T, S, M, Mgh, K,) syn. 558, (ISk, S, 
Mgh, K,) or ssa 858, (T,) [in a wall, or chamber, i. e. a mural aperture,] or in the upper part of a roof: (M, 
TA:) an arabicized word [from the Pers. 33), or 44353]: (ISk, S:) thought by the author of the T to be 
arabicized, used by the Arabs: (TA:) pl. S5!s5. (T, Mgh.) 45555 : see the next preceding paragraph. o5 
[accord. to general opinion, being a subst. only, not originally an epithet, ÖS, or, accord. to some, it 
may be b5, as being imagined to possess the quality of an epithet,] A kind of hard tree, (Lth, S, K,) of 
which staves are made. (Lth, S.) yA Ài q. ai [He is his companion in alighting, or descending and 
stopping or sojourning &c.]: (so in copies of the K:) or ahs [his friendly associate; or true, or sincere, 
friendly associate]. (So in the K accord. to the TA [which is followed in this instance, as generally, in the 
TK: but the former | regard as the true reading, from ŝak 535 q. v.].) 


cee) 


1 U8 655, aor.s j, (K,) inf. n. 453, (TA,) He accepted the bounty of such a one. (K.) [See also 3155: and, 
under the same head, see 55, and iih: and see a verse cited voce Keg in which 55 seems to be used 
for ESD or the latter may be the correct reading.] 4 aj & þol He leaned, or stayed, himself upon, or 
against, him, or it; and he had recourse, or betook himself, to him, or it, for refuge, protection, covert, or 
lodging: (K:) or wk ll bb E555] | had recourse, or betook myself, to such a one for refuge, protection, 
covert, or lodging: (S:) or, accord. to Lth, the verb is 5, with '. (TA.) 455) , for iiy: see the latter, in art. 
Íj. 

ic) 


1 aÑ À ll Gay, and abe cà àid, [aor., accord. to the general rule, 34) ,] inf. n. Gey and Cu), Love 
entered, and established itself, in his heart, and disease in his body; as also |. G+)! . (M.) [It seems also, 
from explanations of Gs) and G4) mentioned below, that one says ll 245, meaning The fever 
commenced, or first touched a person.] 4 63i see above. ¿»9 The beginning, or commencement, of a 
thing. (K.) And hence, (K,) Sl! G85, and 4 tux), The beginning, or commencement, (M, A, K,) or first 
touch, (S,) of fever, (S, M, A, K,) before it becomes vehement, or severe; (A;) i. e., when the person 
attacked thereby stretches on account of it, and becomes languid in his body, and relaxed, or heavy, 
sluggish, or torpid, or confused in his intellect: (M, TA:) or the first that a man feels of the touch of fever, 
before it takes him forcibly, and becomes apparent. (As, TA.) Accord. to Fr, you say, eee al agai, 
meaning, The fever became settled in his bones. (TA.) [Hence also,] GSI! os), and | 442), The 
beginning, or commencement, of love: (K:) or a remain, or relic, or trace, of love: (M:) or Cas) | «sell 
signifies the first, or original, feeling (Sia) of love. (Aboo-Malik, TA.) [Hence also,] os ča Gs) sth The 
first of news reached me: (TA:) or somewhat of news reached me: (S, M:) [or news not true reached me: 
for,] accord. to AZ, you say, os bs Ox) úi, and Gam) | os c«, meaning, News not true came to us: (TA:) 
or 4 G9 [alone] signifies news not true. (K.) Gas) : see G9, throughout. 


we 


ow) 


Gis} : see G55, in art. 829p. 
Ce 


1&5, aor. &), inf. n. e+), (L, Msb,) He had little flesh, or was scant of flesh, in his posteriors and 
thighs: or he had small buttocks, sticking together: (L:) or he had little flesh in his thighs. (Msb.) 4 =v It 
rendered a person scant of flesh in the posteriors (S, A) and thighs. (S.) 2) Paucity of flesh in the 
posteriors (S, A, L, K) and thighs: (S, L, K:) or smallness of the buttocks, and their sticking together: (L:) or 
paucity of flesh in the thighs. (Msb.) @5 Having little flesh in his thighs. (Msb.) [See also what follows.] 
kaj A man (S, L) having little flesh in his posteriors (S, A, L) and thighs: (S, L:) or having small buttocks, 
sticking together: (L:) fem. #5; applied to a woman: (S, A, L:) pl. 3. (S, K.) [See also ka FeS 
means The wolf: (TA:) [for] every wolf is [termed] zaj because of the lightness [of the flesh] of his 
haunches: (S, A, * K:) and so is the e« [a mongrel beast, the offspring of a wolf begotten from the 
hyena]. (TA.) — 

- Also, the fem., A foul, an ugly, or an unseemly, woman: (K, TA:) though disapproved by MF. (TA.) 

mH) 


1&5, (S, A, L, &c.,) aor. &5, (A, Msb, JM, &c.,) inf. n. EaD, It (a thing, S, Msb) was, or became, firm, 
steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established, (S, A, L, Msb, K,) in its place. (L.) [Hence,] ae) 
iiaia å bial (tropical:) [The ink became fixed upon the piece of paper or the like]. (A, L.) And é8i) al 
“fall aga Ai Y (tropical:) [Ink will not become fixed upon oiled parchment]: (A:) or ¿ål 33 [oiled 
paper]. (TA.) And alall ist &+) (tropical:) He became firmly rooted, or grounded, or established, in science, 
or knowledge. (L.) And giy li i au API (tropical:) Science, or knowledge, becomes firmly rooted, or 
grounded, or fixed, in the heart of man. (L, A. *) And aÑ EEEE 5 (tropical:) [The love of him, or it, 
became fixed in his heart]. (A.) — 

- [Hence also,] said of a pool of water left by a torrent, (tropical:) It sank into the earth, and 
disappeared: (JK, A, K:) inf. n. as above. (JK, TA.) And, said of rain, (tropical:) It sank into the earth so that 
the two moistures [meaning that of the rain and that of the soil beneath] met together. (A, K.) — 

- ENI [as an inf. n.] signifies (assumed tropical:) The connexion of the soul of a human being, after its 
departure from the body, with an inanimate, not increasing, body: distinguished from ail, which is with 
the body of another human being: and from Fass, which is with the body of a beast: and from Eá, which 
is with a plant. (Marginal note in a copy of the KT.) But see 1 (last sentence) in art. 444)! 4 ġà , (JK, K,) 
inf. n. cl, (TA,) He made it firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established, (JK, K,) in 
its place. (JK.) auld Anything firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established [in its place 
(see 1)]. (S, A, Msb.) You say auld J4 A firm, or steadfast, mountain. (A.) And in like manner Aku 5 iia [A 
black, or dark, patch of compacted dung and urine of cattle sticking fast upon the ground]. (A.) And 
[hence,] ebai À LESNE ağ 4 (assumed tropical:) [He has a firm footing in science, or knowledge; or] he 
possesses excellence, and large acquirements, in science, or knowledge. (Msb.) alll È óil [in the 
Kur 3:5 and 4:160] means (tropical:) Those who are firmly rooted, or established, in science, or 
knowledge: (S, Bd, L, Jel, TA:) or who have made a firm advance therein: (L:) or who are far advanced 
therein: (Khalid lbn-Jembeh:) or those who study the Book of God: (TA:) or those who have committed 
[it] to memory, and who call to mind [its doctrines and precepts] one with another. (IAar.) 

ce) 


Glu): see GIA55, in art. G3. 
law) 


14245, aor. &5, inf. n. A&5, [He tethered him by the fore legs; i. e.] he tied the ¿b [or pastern] of each 
of his (a camel's [or an ass's]) fore legs with a string, or cord, which is called es). (TA.) 2 & 5, (S, Msb, 
&c.,) inf. n. ai, (IAar, K,) said of rain, (S, Msb, K, &c.,) It rained so that the water reached to the &) [or 
pastern, or ankle], (S,) or so that it reached to the place of the ANY [pl. of ee): (Msb:) or it moistened 
the earth (IAar, K, TA) so that the hands of him who dug for it reached to his eli) [or wrists]; (lAar, TA;) 
or so that the moisture reached to the measure of the &) [or wrist] of the digger: (TA:) or it was so 
much that the ¿è> [or pastern, or ankle,] disappeared in it; as also | &!, a dial. var., on the authority 
of IAar. (TA.) 

£ aw also signifies The making [the means of subsistence] ample, or abundant. (K.) You say, Cue!) ee) 
He made the means of subsistence ample, or abundant. (TK.) [Or Utell å aje å He made ample, or 
abundant, provision for him in the means of subsistence: see the pass. part. n., below: and see also 8.] 

= LIS $i, (JK,) inf. n. as above, (K,) i. q. 448 éii [meaning | interlarded, or embellished, speech. or 
discourse, with falsehood: accord. to the TK, connected it, and arranged it, or put it in order: but see the 
pass. part. n., below]. (JK, K, * TA.) 3 4&4, (Ibn-'Abbad, K,) inf. n. 44415 and Elis, (Lth, Ibn-'Abbad, K,) 
He took hold of his &) [meaning ankle] in wrestling with him, the latter doing the like. (Lth, Ibn-'Abbád, 
K.) One says, 4¢ 5 Fa Aaa) Fa 42415 [He strove with him to throw him down: then he took hold of his ankle 
&c.: then he rolled with him on the ground, or in the dust]. (TA.) 4 Aus) see 2. 8 lic le ġol He 
expended amply, or abundantly, upon his family, or household. (lbn-Buzurj, K.) [See also 2.] ee) and 4 
ee) , (S, Msb, K,) of a 435 [or beast of the equine kind], (S, Msb,) [The pastern; i.e.] the slender place [or 
part] between the solid hoof and the joint of the =}; [or shank] of the fore leg, and of the hind leg; (S, 
Msb, K;) or, [in other words,] of solid-hoofed animals, the part that joins the =+}; of each of the fore 
legs, and of the hind legs, to the hoof; and of camels, the part that joins the ahi [or shanks] to the ald) 
[or feet]: (TA:) and (Msb, and so in some copies of the K, but in other copies of the latter “ or, [which is 
more correct, as will be seen from what follows,]) of a human being, [the wrist, and the ankle; i. e.] the 
joint between the hand and the fore arm, and between the foot and the shank: (Msb, K, TA:) and of any 
beast (43!3,) the like thereof; (K;) [the part between the shank and hoof or foot, in the fore leg and in the 
hind leg, of any quadruped:] pl. elas) [used as a pl. of mult. and of pauc.] (Msb, K) and AS) [which is only 
a pl. of pauc.]. (K.) — 

- See also Elis): — 

- and see a) Āu A laxness in the legs of a camel. (As, S, K.) &): see Ela) &) A cord, or rope, that is 
tied (JK, S, K) firmly (S) to the &5 [or pastern] of the camel, (JK, S, K,) or, accord. to the T, to each &5, 
[the dual form being there used, meaning to the pastern of each fore leg,] of the camel, (TA,) to prevent 
him from going away; (S, K;) also called | Adis ya; of which the pl. is dele: (JK:) or, as some say, pla) is pl. 
of | ee) meaning a cord, or rope, with which a camel, and an ass, is [tethered, or] shackled; or a string, 
or cord, with which the &+) [or pastern] of each of the fore legs of a camel [or an ass] is tied. (TA.) — 

- Also an inf. n. of 3. a) Gil Ample, or abundant, means of subsistence: and a=) KESA Much food or 
wheat. (Aboo-Málik, K.) FERI sing. of kl ga [probably a mistranscription for éla] meaning [Bracelets of 
tortoiseshell or horn or ivory, such as are termed] 4&4, that are worn by women on their arms; one of 
which is also called | 5 . (TA.) — 

- See also Utell à aje aren a rae He is amply, or abundantly, provided for in respect of the means of 
subsistence. (JK, * TA.) 


= any isl An unsound opinion or counsel or advice. (JK, Ibn- 'Abbád, K.) 


ar very) 


1&5, aor. 24) and Can), inf. n. Sè and Gla) (S, M, O, Msb, K) and 443, (M, O, Msb, K,) He walked, 
or went along, in the manner of him who is shackled: (S, M, O, K:) or he walked, or went along, in 
shackles, gently, softly, or in a leisurely manner: (M:) or you say, 228 å 4) he walked, or went along, in 
his shackles: (MA, Msb:) or he went along [therein] by leaps; or gently. (MA.) “a5 also signifies The 
making short steps. (O.) And 45, aor. 4+), He (a camel) went with short steps, raising and putting 
down his feet quickly. (Aboo-Nasr, O.) 4 JY! hiai, (AZ, S,) inf. n. a5), (K,) | drove along the camels, 
they being shackled. (AZ, S, K. * [In one of my copies of the S, instead of $44, | find 15, i.e. | being 
shackled.]) 8 3)! , inf. n. Ca455); (K; so in MS. copies, and so in the CK;) or 4 4445), in measure like 
Sl, inf. n., Gé; (O, and in like manner in the TK;) i. q. é) [It became raised; or it rose: &c.]. (O, K.) 
R. Q. 4 4455) : see what next precedes. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have 
had access. ] 


Jey 


145, aor. 4&5, inf. n. Jab and JG, He (a camel) was, or became, easy in pace. (M, K.) — 

- Also, aor. U3), inf. n. 0&5 (AZ, Az, Msb, K) and allay, as above, (AZ, Az, K,) It (hair) became lank, not 
crisp; (Msb, K;) and so 4 dau : (S, K:) or lank and pendent: (Msb:) or long, and lank or pendent. (AZ, 
Az, Msb.) Oss áa Ue Je | i Gye Cass Y means [The washing] of what hangs down, and descends, [of the 
beard,] from the chin [is not requisite, or necessary, or incumbent]. (Mgh.) 

= [Golius says, as on the authority of the KL, that J+) signifies Nuncium misit: but what | find in the KL is, 
that U5, as an inf. n., signifies the bringing a message (G+. ex) : whence it seems that 4&5 means he 
brought a message.] 2 Ux, in reading, or reciting, (Msb, K,) i. q. 3225; (K, TA;) i. e. (TA) Easy [or 
leisurely] utterance; without haste: (Yz, Msb, TA:) or, as some say, with consecution of the parts, or 
portions: (TA:) and 4 «5 therein signifies the same: (Yz, Msb:) or 43138 Ou5i | & signifies he proceeded 
in a leisurely manner in his reading, or reciting, (S, Mgh, Msb, K,) and was grave, staid, sedate, or calm, 
(Mgh,) and endeavoured to understand, without raising his voice much. (TA.) It is said in a trad., «4 GIS 
Ons ‘fi 40S j, e. US [There was in his (Mohammad's) speech an easy, or a leisurely, utterance]. (TA.) And 
in another trad. it is said, Jj Gli 13) | ai cai 1415 [expl. in art. e3]. (Mgh.) 

= See also 4, last sentence but one. 

= bla oi, inf. n. G35, | gave to drink [to my young camels, or my young weaned camels, ] es) (K, 
TA,) i. e. milk. (TA.) 3 4l) (S, MA,) inf. n. all 54, (S,) He sent a message, and a letter, or an epistle, to him, 
(MA, PS,) the latter doing the like: (PS:) [he interchanged messages, and letters, with him.] You say, 4b!) 
136 «À [He interchanged messages, or letters, with him, in relation to such a thing]: and SA ya Lag ts 
[Between them two are interchanges of messages, or of letters]. (TA.) And gbin Ual 3 GA [She 
interchanges messages, or letters, with those who demand women in marriage]. (M, K.) And Abul yi 
hit [She interchanges messages, or letters, with him by means of those who demand women in 
marriage]. (TA.) — 

- [Hence,] ey É Jliai à Alul [He acted interchangeably, or alternated, with him in a competition in 
shooting, or in some other performance]. (S.) And “HI à 4lul, and Jall, He relieved him, or aided him, 
in singing, and in work, [by alternating with him, i. e.,] in the former case, by taking up the strain when 


the latter was unable to continue it [so as to accomplish the cadence (see 6)], and in the latter case by 
taking up the work when the latter person was unable to continue it; or he so relieved, or aided, him in 
singing with a high voice: or al „å ål- he aided him, [or relieved him, by alternating with him,] or he 
followed him, or imitated him, in his work: (IAar, Msb:) and eliall Alu!» he emulated him, or imitated him, 
[by alternating with him,] in the singing. (TA.) And 341 5all 4 Alal j He aided him, or assisted him, [or 
relieved him, by alternating with him,] in the reading, or reciting, of the Kuran &c. (MA.) 4 Jas signifies 
The act of sending. (K, KL, &c.) Thus is explained aei il J’ [i. e. God's sending his prophets.] (Th, TA.) 
You say, 4 Ally of UA Ga (S) | sent such a one with a message. (PS.) And | Ys) 4 ağ) Jay! (MA, Msb 
*) He sent to him a message, or a letter, (MA,) or a messenger. (Msb.) — 

- [The act of sending forth, or starting, a horse for a race: the discharging a thing; as, for instance, an 
arrow from a bow; and water, or the like, from a vessel &c. in which it was confined: the launching forth 
a ship or boat; letting it go; letting it take its course:] the act of setting loose or free; letting loose; 
loosing, unbinding, or liberating. (K.) You say siil Jus! He set loose or free, &c., the thing. (M.) And 

că de pt éi’ I let go, or let loose, the bird from my hand. (Msb.) And [hence,] S35 da [He 
uttered the letters]. (Mgh in art. Jij.) And +Ú Jao! [He uttered the song; he sang]. (TA.) And aalay| Ju)! 
[He chanted the +l]. (Msb in art. g». [See ZŠ.) And #6 aile Juj [(assumed tropical:) He let loose his 
tongue against him]. (A in art. 3%.) And adsl dal (assumed tropical:) He made the speech, or language, 
to be unrestricted. (Msb.) [In like manner,] JK! signifies also (assumed tropical:) The making a thing, 
such as property, and a legacy, absolute, or unrestricted. (Mgh.) — 

- [The act of letting down, letting fall, or making to hang down, the hair &c. You say, 44)), and ¿a åa jl 
area 2i Í, He let it down, &c., or lowered it.] — 

- (assumed tropical:) The act of leaving, leaving alone, or neglecting, (M, K,) a thing. (M.) [Hence,] one 
says, e% ġé 4k)! (tropical:) He left, forsook, or deserted, him; or he abstained from, or neglected, aiding 
him, or assisting him. (TA.) — 


- Also The act of making to have dominion, or authority, and power; making to have, or exercise, 
absolute dominion or sovereignty or rule, or absolute superiority of power or force; or giving power, or 
superior power or force. (M, K.) Hence, in the Kur [19:86], 5) 3h 553 Gx aS) ke ghé UL! i. e. [We have 
made the devils to have dominion, &c., over the unbelievers, inciting them strongly to acts of 
disobedience; or] we have appointed, or prepared, the devils for the unbelievers, because of their 
unbelief; like as is said in the same [43:35], bis i gaki [“ We will appoint, or prepare, for him a devil ” 
as an associate]: this is the preferred explanation: [or it may be well rendered we have sent the devils 
against the unbelievers:] some say that the meaning is, we have left the devils to do as they please with 
the unbelievers, not withholding them, or preserving them, from acceptance from them. (Zj, M.) 

= | su! [from J] They had milk in their cattle: (S:) or their milk became much; as also | |sl4), inf. n. 
Uses: (K:) or the latter signifies their milk and drink became much. (TA.) — 

- Also [from U5] They became possessors of herds or flocks. (O, K. *) 5 J% He acted, or behaved, 
gently, and deliberately, or leisurely, (M, K, TA,) and with gravity, staidness, sedateness, or calmness. 
(TA.) el os ULA is The acting, or behaving, [gently, and] deliberately, or leisurely, and with gravity, 
staidness, sedateness, or calmness, in affairs. (TA.) See also 2, in three places. — 


- Ota sil in riding is The extending one's legs upon the beast so as to let, or make, his clothes hang down 
loosely upon his legs: and in sitting, the crossing one's legs, and letting, or making, his clothes hang 
down loosely upon them and around him. (TA.) 

= pill Oa) D š [He acted as a J) (or messenger) between the people]. (Msb and TA in art. | gl 6 (< 
They sent, one to another, (MA, Msb, TA,) a message [or messages], (MA, Msb,) or a messenger [or 
messengers]. (Msb.) — 

- Hence, + Us! cå | slal ñ [They relieved, or aided, one another alternately in singing;] i. e. they combined 
in singing, one beginning, and prolonging his voice, but being unable to continue long enough to 
accomplish the cadence, and therefore pausing, and another then taking up the strain, and then the first 
returning to the modulation, and so on to the end. (Msb.) git cst Gul 3 Y means [in like manner] There 
shall be no relieving, or aiding, one another [alternately], i. e., no combining [of two or more persons, 
each performing a part alternately], in the chanting of the call to prayer. (Msb.) [In other cases likewise] 
Oo 5a signifies The doing the like of that which one's companion, or fellow, [or another,] does, in sucha 
manner as that one follows another [alternately]. (Har p. 268.) 10 Jiu It (a thing) was, or became, 
loose, or slack; syn. Gls, (M, TA.) — 

- Said of hair: see 1, in two places. [In like manner said of a tree, &c., It drooped; or was pendent. Said of 
a cheek, (to which its part. n. J= Áá is applied as an epithet in the K voce Cal, It was, or became, lank.] 
- DLs is! in the pace of a beast is The going gently, deliberately, or leisurely. (TA.) [And you say, Cbs yiul 
413 The beast went a gentle, deliberate, or leisurely, pace.] — 

- Also, [in other cases,] The being still, and steady. (TA.) — 

- Hence, (TA,) ail) Ja äl (tropical:) He acted, or behaved, towards him with freedom, boldness, 
forwardness, or presumptuousness, and with familiarity; syn. Lua, and Cull, (S, K, TA;) and was at 
ease, and confided in him, with respect to that which he told him: (TA:) or he acted forwardly, or 
impudently, towards him: he acted forwardly, impudently, freely, or familiarly, towards him, in the way 
of coquetry, or feigned disdain. (MA.) — 

- And PAESE aga SAS Ja ul [(assumed tropical:) Fate made free with them, and destroyed them]. (TA in 
art. de) 

= Also He said, Send thou to me the camels in droves (YS [in the CK, erroneously, Ytd); (K, TA;) Yal 
being with fet-h to the hemzeh; i. e. drove after drove: for the camels, when they come to the water, are 
numerous; and their tender brings them to the watering-trough thus; not all together, as in this case 
they would press together upon the watering-trough and not satisfy their thirst. (TA.) J) Easy; applied 
to a pace. (M, K.) — 

- Easy in pace; applied to a he-camel: fem. with ë: (S, M, K:) or soft, or gentle, in pace; applied to a he- 
camel and to a she-camel: (Msb:) and | Jk, also, applied to a she-camel, has the former of these 
significations; and its pl. is Ùl: (S, K:) or this pl. signifies light, or active, she-camels, that give thee 
what they have to give spontaneously; and ab is applied to one thereof: a she-camel is termed | Jk: 
as being likened to the arrow thus called. (TA.) — 

- Soft, and lax, or flaccid: [app. applied to a he-camel; for it is added,] one says ail sall al) aa, meaning A 
she-camel loose, or slack, [in the legs, and] soft in the joints [thereof]. (TA. [See also another meaning 
assigned to this phrase in what follows.]) — 


- Applied to hair, i. q. | Git ; (S, K; in the CK J43;) which means Lank; not crisp: (Mgh, Msb: [and so 
accord. to an explanation of J+ 44! in the S and K:]) or lank and pendent: (Msb:) or long, and lank or 
pendent. (AZ, Az, Msb.) — 

- And ain, (M,) or al sll al), [of which see an explanation in what precedes,] (L, TA,) and | Jis, 
applied to a she-camel, (M, L, TA,) Having much hair, (M,) or much and long hair, (L, TA,) upon her 
shanks, or hind legs (‘g8ts <å): (M, L, TA:) but in the K, dle and | Duly [not öka] are explained as 
epithets applied to a woman, meaning having much and long hair upon her shanks. (TA.) — 

- Also sing. of | lis y , (TA,) which signifies The legs of a camel: (AZ, S, K, TA:) so called because of their 
length. (AZ, TA.) 

= See also Jul, 

= And see the paragraph here next following. Jay Gentleness; and a deliberate, or leisurely, manner of 
acting or behaving; as also | aly; (M, K;) [and perhaps 4 J) and 4 al); for] one says cle IK 16 Taal 
ail. (S, Mgh, * Msb, * CK * [but not in my MS. copy of the K nor in the copies used by SM]) and 4s) and 
Aik, (CK, [but likewise wanting in MS. copies of the K,]) i. e. [Do thou such and such things] at thine 
ease; (Msb;) or act thou gently, deliberately, or leisurely, (S, Mgh, K, *) in doing such and such things; 
like as one says, Clits ee (S.) Sakhr-el-Ghei says, when despairing of his companions’ overtaking him, his 
enemies ORAE him, and he feeling sure of slaughter, (M,) “ 35 ai G4 ls si 

Ai ósi aal Gan 

Sey j 385i gia 

” (Skr, M, *) i. e. [If there were around me, of the family of Kureym, men on foot, fair in the faces (app. 
meant tropically), bearing arrows, they would defend me] by violent means or by gentle means: (Skr:) or 
with fighting or without fighting. (M.) [See also a phrase cited from a trad. in what follows of this 
paragraph.] One says also, J Als Als) 1334 They came company by company. (M.) — 

- And A soft, gentle, saying or speech. (TA.) 

= Also Milk, (S, M, K,) of whatever sort it be: (M, K:) or, accord. to the Towsheeh, fresh milk. (TA.) One 
says, al isl 3, meaning Milk has become abundant this year: and the people of the desert assert 
that, when this is the case, dates are few; and that, when dates are abundant, milk is scarce. (TA.) — 

- It is said in a trad. [respecting the giving of the poor-rate], bs) s KKS à hel on YI, (S, TA,) which is 
explained in two different ways: (TA:) [J says that] it is from Lyi in the sense first explained above; 
meaning straitness and plenty; i. e. Except him who gives when they are fat and goodly, when it is 
difficult, or hard, to their owner to give them forth, and when they are lean, [or] in a middling condition: 
(S:) and A'Obeyd says the like; and that it is similar to the saying, 4, ae 1% 38 Jú, meaning Such a one 
said such a thing holding it (the saying) in light estimation: others say that it is from Ly signifying “ milk; 
” which A'Obeyd disallows: IAth says that what is meant by 2 is straitness and drought or barrenness 
or dearth; and by J), plenty, and abundance of herbage or the like; because J, i. e. milk, is plentiful 
only in the case of abundance of herbage; so that the meaning is, except him who gives forth the due of 
God in the case of straitness and in that of plenty. (TA.) 
= The ky of a horse are The extremities of the o/X2¢ [or two arms]. (M, K. *) 3&5 Camels: (M, K:) thus 
expl. by A'Obeyd, without any epithet: (M:) or a drove, or herd, or a distinct collection or number, of 
camels, (S, M, * Msb, K,) and of sheep or goats, (S, K,) accord. to ISk from ten to twenty-five, (TA,) or the 
J of the watering-trough is at least ten, and extending to twenty-five; and the word is masc. and fem.; 
(M;) and also (assumed tropical:) of horses or horsemen; (S;) applied to (tropical:) a company of men 


(Mgh, Msb) as being likened to a drove, or herd, of camels: (Msb:) and also a distinct collection or 
number of any things: (M, K:) pl. i's, (S, M, Mgh, Msb, K.) A rajiz says 

Juh Lash GIGI 

Salt 53 WISE Y; 

[O ye two drivers of them, water some before others, by droves, and drive them not with the driving of 
those who err from the right way]: (S, TA:) i. e. bring near your camels some after some, and do not let 
them crowd upon the water-ing-trough. (TA.) And one says, 5 dY! cels The camels came [in a drove, 
or] following one another. (IAmb, TA.) And fuj Ja els, i. e. (assumed tropical:) [The horses, or 
horsemen, came] in successive distinct companies. (S, TA.) And Ja 1 gels (tropical:) They (men) came in 
successive companies. (Msb. [And the like is said in the Mgh and in the TA.]) JSA Ua Joi 38S 3.85, 
occurring in a trad. relating to a drought, is said by IKt to mean [A collection of sheep or goats] of which 
many were sent to the pasture, i. e. many in number, but having little milk but the more probable 
explanation of J!) 54S is that of El-'Odhree, who says that it means much dispersed in search of 
pasture: for the trad. relates that the camels had died, notwithstanding their ability to endure drought: 
how then should the sheep or goats be safe, and increase so as to become numerous? (IAth, TA.) — 

- Also Animals, or beasts, having milk. (M, TA.) 3&5 A young girl, that has not worn the [muffler, or veil, 
called] 5t44. (K.) 

= Also a pl. of Us). (S, M, &c.) 5 A soft, or delicate condition of life: you say, tall Go ALL) å àh They 
are in a soft, or delicate, condition of life. (M.) — 

- And Heaviness, sluggishness, laziness, or indolence: (M, K:) you say ais 434 Ua.) A man in whom is 
heaviness, &c. (M.) — 

- See also Us, first sentence. 44): see Us, in two places. Ji) : see U4) (of which it is the pl.), near the 
end of the paragraph: 

= and see also J s5 ul ei. q. Alli (S, M, K:) see the latter, in five places. — 

- Hence, as meaning Js) oy i. e. ally f [One who has a message; i. e. a messenger]; (TA;) i. q. | J, 
(S, M, K,) meaning one sent with a message; (S;) of the measure U.s4 in the sense of the measure Ui 
[or rather Us]: (Msb:) [and often meaning an apostle of God; and with the article J! especially applied 
to Mohammad:] accord. to |[Amb, its meaning in the proper language of the Arabs is one who carries on 
by consecutive progressions the relation of the tidings of him who has sent him; taken from the phrase 
pray ay! els, meaning “ The camels came following one another: ” and the saying of the Muédhdhin, 
ait) gin) (eas é ki means I know [or acknowledge] and declare that Mohammad is the relater by 
consecutive progressions of the tidings from God: (TA:) [or, as commonly understood, I testify that 
Mohammad is the apostle of God:] a Js) is also called 4 Uk, as being likened to the arrow thus 
termed: (TA:) the pl. of Us«5 is J (S, M, Msb, K) and Us’) (S, Msb) and +545, (M, K,) which last is from 
lAar, (M,) or Fr, (Sgh,) and gaci, (M, K,) which [is a pl. of pauc., and] occurs in the saying of the Hudhalee 
jui i a 

[Had there been in my heart as much as a nailparing of love for another than thee, my messengers (or, 
accord. to the TA, app., my messages) had come to her]: respecting which IJ says that he has given to 
Us this form of pl., which is [regularly] proper to feminines [of this class of words, consisting of four 
letter whereof the third is a letter of prolongation], such as oul and 3c and út, because women are 
meant thereby, as they, generally, are the persons required to serve in cases of this kind: (M:) [for] J5 


is applied without variation to a male and a female, and to one [and to two] and to a pl. number; (S, M, 
Msb, K;) sometimes: (M:) i. e., it is allowable thus to apply it: (Msb:) hence, (S, K,) in the Kur [26: 15], (S,) 
érd G5 U gto) ú [Verily we are the apostles of the Lord of the beings of the whole world]: (S, K:) MF 
says, in ch. 20. [verse 49], we find 445 Ys) új [Verily we are the two apostles of thy Lord]; the dual form 
being here used: and Z says, in the Ksh, that in this instance it means the messengers, and therefore the 
dual form is necessarily used; but in ch. 26. it means the message, and therefore it is allowable to use it 
alike, when applying it as an epithet, as sing. and dual and pl.: Aboo-Is-hak the Grammarian says that the 
meaning here is, Gesell G5 Alley ú, i.e. Atle 358 [Verily we are those that have the message &c.]: (TA:) 
[but] Us [as meaning a messenger] is like Se and Gate [&c.] in its being used alike as masc. and fem. 
and sing. [and dual] and pl.: (Sgh, TA:) Aboo-Dhu-eyb uses it in the sense of J) in his saying 

sh bs el AS 

SAAN Gal 5h léi J 

[Be thou my messenger to her: and the best of messengers is the most knowing of them in respect of 
the bounds, or limits, of the tidings]. (M.) See 4. The saying in the Kur [25: 39], JÓN | gas al co ats 
aigi [lit. And the people of Noah, when they charged with lying the apostles, we drowned them], Zj 
says, may mean that they charged with lying Noah alone; for he who charges with lying a prophet 
charges therewith all the prophets, since they believe in God and in all his apostles; or the general term 
may be here used as meaning one; like as when you say, asl all Bal Sas á, meaning “ Thou art of those 
who expend the kind of things termed eal.” (M.) — 

- One says also, GUa!l Us’) KÉJ (tropical:) [Arrows are the messengers of death, or of the decrees of 
death]. (TA.) — 

- See also the next paragraph. Us) Easy: occurring in the saying of Jubeyha El-Asadee 

ait ols ols an Eai 

[And | undertook, or managed, with ease, that which he came seeking to obtain; bright in countenance 
to him: | was not frowning]. (TA.) 

= Also A stallion-camel (K, * TA) of the Arabian race, that is sent among the J 54 [or she-camels that 
have passed seven or eight months since the period of their bringing forth] in order that he may leap 
them: one says, oe cot Ce) 4d This is the stallion of the camels of the sons of such a one: and s if 
dela’) wo [The sons of such a one sent the stallion of their camels]: as though it were of the measure Uss4 
in the sense of the measure Hä, from Os, (TA.) — 

- And accord. to some, A horse that is started with another in a race. (Har p. 544.) — 

- [In the CK and in a MS. copy of the K, voce 5s<¢, it occurs as though meaning The scout, or emissary, or 
perhaps the advanced guard, of an army: but in other copies of the K, in this instance, accord. to the TA, 
and in the L, the word is U#).] — 


- |. q. 4 JA [as meaning one who interchanges messages or letters with another: see 3]. (S, K.) — 

- The person who stands with thee (al C48) gall [in the K (in which this explanation is erroneously assigned 
to 4 é 3a sl! (545 in a competition in shooting and the like: (M:) [i. e.] J3% Us») signifies he who 
stands with the man, (44 4%, Har p. 544,) or he who acts interchangeably, or alternates, with the man, 
(iaa, S,) in a competition in shooting, or in some other performance. (S and Har.) And, as also | A, 
One who relieves, or aids, another, in singing and in work, [by alternating with him, i. e.,] in the former 


case, by taking up the strain when the other is unable to continue it [so as to accomplish the cadence 
(see 6)], and in the latter case by taking up the work when the other is unable to continue it; or one who 
so relieves, or aids, another in singing with a high voice; i. q. Ji; or one who aids another, [or relieves 
him, by alternating with him,] or who follows him, or imitates him, in his work. (I[Aar, Msb.) One says, s 
ols eliall à Abus) [He is the person who relieves him, or aids him, by alternating with him, in singing and 
the like thereof]. (TA.) — 

- See also Alley, in two places. 

= Also Wide, or ample. (K.) — 

- A thing little in quantity, or incomplete: Cabal cpl in the copies of the K should be A biad, as in 
the Moheet (TA.) — 

- And Sweet water. (K.) dll) : see the next paragraph. Alli (S, M, Msb, K) and 4 allay (M, K) and 4 
Us (S, M, Msb, K) and J d5 (Th, M, K) signify the same, (S, M, Msb, K,) A message; and a letter; (MA 
in explanation of the first, and KL in explanation of the first and third;) [a communication sent from one 
person or party to another, oral or written;] substs. from aj Ja’: (M, K: *) the pl. of the first is Uske >; 
(Msb;) and Oil is pl. of 4 ds“) in the sense of Aly, and of the fem. gender. (TA. [See the former of the 
two verses cited voce Js+).]) You say, ike) 8 ú Gal: (S:) and Yoh | ail) Ja’ : (MA:) see 4. A poet 
says, (S,) namely El-Ash'ar El-Joafee, (TA,) “ Y Ys) se ul ai yÍ 

[Now deliver thou to Aboo-' Amr a message, saying that I am in no need of your judging]: (S:) or se ot 
[the sons of ' Amr]: he means, KOEN of. (TA.) And hence the saying of Kutheiyir 

Hiis AG Le G pil OS i 

Y Jia AAS Y5 Se 

[Assuredly the slanderers have lied: | revealed not in their presence a secret, nor did | send them with a 
message]: (S, TA:) or, as some relate the second hemistich, (TA,) “ 4 J=% xiaj Y; Ah 

[i. e. I revealed not the case of Leyla, nor did | send them with a message]: thus cited by Th. (M, TA.) — 

- ia, also signifies [A tract, or small treatise or discourse;] a ila [i. e. book, or writing, relating to 
science, or on any subject.] comprising a few questions, inquiries, or problems, of one kind: pl. dis). 
(TA.) — 

- And Apostleship; the apostolic office or function. (MA.) — 

- Zula á [in a copy of the K aiy Aj The 445 [or female of the vultur percnopterus, in the CK 435): (M, 
K, TA:) a surname thereof. (TA.) ÑA I A certain small beast or reptile or insect; expl. by the word 433 5: 
(M, K, TA:) in [some of] the copies of the K, erroneously, +2445), (TA.) ©’ dim. of S45 [i. e. Sy] 
pl. of Us) [or rather of its syn. Ais]: hence the saying, (TA,) SX) (le AI AŤ, i. e. He held the saying, 
or speech, in light, or little, or mean, estimation; or in contempt. (M, K, TA.) oA The two shoulder- 
blades: or two veins therein: (M, K:) he who says that they are two veins in the two hands, (K,) pointing 
to what is found in the copies of the Mj of IF, [in which onc! cstis put in the place of cil) 4] (TA,) is in 
error: (K:) or the oul s [q. v., a word variously explained]: (M, TA:) in the copies of the K, oul 5 is 
erroneously put for gú, (TA.) Du: see Oe), second sentence. — 

- Applied to a tradition (Cua), it means (assumed tropical:) Of which the ascription is not traced up so as 
to reach to its author: (Msb:) [i.e.] aii ‘yall Gusts) means the traditions which one relates as on the 
authority of a a, (K TA,) by tracing up the ascription thereof uninterruptedly to him, (TA,) when the 
ist says 


The Apostle of God (May God bless and save him) said, ” without mentioning a += (K, TA) who heard 
it from the Apostle of God: (TA: [and the like is said in the Mgh:]) Öl% is the [pl. or] quasi-pl. n. of Ju 
thus used, [or rather used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] 
like as “Ss is of “Sis, (Mgh.) — 

- In lexicology, it means, like ai, (assumed tropical:) That of which the series of transmitters is 
interrupted: as a word &c. handed down by IDrd as on the authority of AZ [with whom he was not 
contemporary, without his mentioning the intermediate transmitters]: and such is not admitted [as 
unquestionable]; because exactness is a condition of the admission of what is transmitted, and the 
exactness of him who is not mentioned is not known. (Mz 4th ¢ 51.) — 

- Ui jae: see art. jsa. — 

- [See also the next paragraph.] dls A 508 [or necklace], (M,) or a long 36, (IDrd, O, K,) that falls upon 
the bosom: (IDrd, M, O, K:) or a + upon which are beads &c. (Yz, O, K.) — 

- As used in the Kur [77:1], (M,) `l means The winds (S, M, K, TA) that are sent forth, [by 45<, 
which follows it, being meant consecutively,] like [the several portions of] the mane of the horse: (TA:) 
or the angels [so sent forth]: (Th, S, M, K, TA:) or the horses (M, K, TA) that are started, [one following 
another,] in the racecourse. (TA.) Uk:« One who sends the morsel [that he eats] into his fauces: or who 
throws forth the branch from his hand, (O, K,) when he goes in a place of trees, (O,) in order that he may 
hurt his companion. (O, K.) — 

- A short arrow: (S, O:) or a small arrow. (K.) — 

- See also U4, in three places. — 

- And see Jal 5): see Ue). 

= See also Ux), in two places. — 

- Also A woman who interchanges messages, or letters, with the men who demand women in marriage: 
or whose husband has become separated from her (M, K, TA) in any manner, (M, TA,) by his having died 
or his having divorced her: (TA:) or who has become advanced in age, (M, K, TA,) but has in her some 
remains of youth: (M, TA:) or whose husband has died, or who has perceived that he desires to divorce 
her, and who therefore adorns herself for another man, and interchanges messages, or letters, with him 
(S, K, * TA) by means of the men who demand women in marriage, (TA,) and who has in her some 
remains (K, TA) of youth; but this addition is more properly mentioned in a former explanation. (TA.) The 
subst. [app. meaning The state, or condition, of a woman such as is thus termed] is | Jus), (M, TA.) 

Us jive : see Us), 

= cs gall Jaj, q. Cusiies and Ui Gites [i. e. Seeking, or courting, death or slaughter; resigning, or 
subjecting, himself to death, and not caring for death]. (A and TA in art. Ss.) 

~p 


1 9$ ae, (M,) or 364, (K,) [aor. +5, accord. to a rule of the K,] inf. n. 2&5, (M,) It (the rain) rased the 
house or dwelling, or the houses or dwellings, leaving a relic, or relics, thereof cleaving to the ground. 
(M, K.) In the saying of El-Hotei-ah 

Ginah A S bed Seal 

COS 5 yy Hill ele da élia 

[Is it in consequence of autumn-rain's and springrain's rasing of a dwelling so as to leave only a relic 
thereof cleaving to the ground, that there is to thine eyes a distilling of the water of the tearchannels?], 


& and =a are in the nom. case because of the inf. n., i.e. as». (M, TA. [But in the latter, Canes: and in 
a copy of the former, & and “ax, both of which are evidently wrong.]) — 

- [b often signifies He marked, or stamped: and he drew, traced, traced out, sketched, sketched out, 
or planned: and he delineated, or described.] You say, slab a«_) He stamped, or sealed, the corn; (TA in 
art. a ;) as also ac. (S, K, TA, all in that art. [See au 5).]) And ell! G44), aor. and inf. n. as above, | 
marked out the building. (Msb.) And Ags; al, UUS 445 [He sketched out a book and did not fill it up]. (Mz 
1st ¢ s.) And SÉS Ga.) I wrote the book, or letter, or writing. (Msb.) And 136 le a«_) He wrote upon 
such a thing; (S, K;) and #4) is a dial. var. thereof. (TA.) — 

- [Hence,] 1⁄6 4 a), (S, K, TA,) or Š, (Msb,) (tropical:) [He prescribed to him the doing of such a thing;] 
he commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do such a thing. (S, * Msb, * K, TA.) [And 1s 4] aw) 
also means (assumed tropical:) he assigned, or appointed, him such a thing, as a stipend, &c.: often used 
in this sense.] — 

- C13) said of a she-camel, (S, M, K,) aor. 2) (S, M, [and so accord. to a rule of the K,]) or 5, not a), 
(TA,) inf. n. ax), (S, M, K,) She made marks upon the ground (S, M, K) by the vehemence of her tread. (S, 
M.) — 

- And &) said of a camel, aor. a), inf. n. 45, (S, K,) with which @_» is syn., (K,) He went a certain 
pace, (S, K,) exceeding that which is termed sa’ [inf. n. of J, q. v.]: one should not say of a camel aie), 
for this latter verb is trans. (S.) — 

- Also $5% 45, inf. n. 2&9, He went, or went away, quickly towards him, or it. (TA.) — 

- And vay! os A), (K,) inf. n. 25, (TA,) He disappeared in the land, or country: (K:) and [hence], used 
metonymically, (tropical:) he died; like 45). (TA.) 2 4. [inf. n. of &5] The act of marking, or stamping, 
[and of drawing, tracing, tracing out, sketching, sketching out, or planning, several things, or of doing so 
much, or] well:: and writing [much, or] well: and making a garment, or piece of cloth, striped. (KL.) 4 a)! 
He caused a she-camel to make marks upon the ground (M, K) by the vehemence of her tread. (M.) — 

- And He made a camel to go the pace termed a) (S. [The meaning is there indicated, but not 
expressed. ]) Lai ld ending a verse of Homeyd Ibn-Thowr [which is variously related] refers to two boys, 
or young men, mentioned therein, and means keii Lan [And they made their two camels to go the 
pace termed a3]. (AHat, TA.) 5 >œ, (K, but omitted in some copies,) or @)!! a% ï, (M,) He looked at the 
ae) [or mark, trace, relic, &c.]. (M, K.) And 5!!! a&_5 He considered, or examined, the as) [or marks, 
traces, relics, &c.,] of the house, or dwelling; (S, TA; *) or did so repeatedly, in order to obtain a clear 
knowledge thereof. (TA.) — 

- And in like manner e_5 signifies He looked, and considered, or examined, or did so repeatedly, in 
order to know where he should dig, or build. (S, TA.) Hence, ve)! i Sua wai i (tropical:) The hedge- 
hogs looked, or considered, or examined, repeatedly, to know where they should make their holes. (TA.) 
And ecg a_i (assumed tropical:) He looked, or looked long, at the thing; or considered, or examined, it, 
or did so repeatedly, in order to obtain a clear knowledge of it. (TA.) And #3x<al! a% š (tropical:) He 
considered, or studied, the ode, and retained it in his memory, or sought, or endeavoured, to remember 
it. (K, * TA.) And 136 ALi Ui (assumed tropical:) | remember, or | seek, or endeavour, to remember, such 
a thing, but am not sure, or certain, of it. (TA.) 8 2445) [in its primary sense, as quasi-pass. of a5, inf. n. 
of a5, is app. post-classical, but, as such,] is used by the logicians as meaning The being stamped and 
depicted [in the mind]: ( “ Dict. of the Technical Terms used in the sciences of the Musalmans: ”] an 


image's being fixed in, or upon, a thing. (KL.) [It is used, in this sense, of an image formed by the fancy, 
and of any ideal image.] 

= [Also (tropical:) The obeying a prescript or command &c.] You say, 136 4} Gey, (S, K,) or ES (Msb, ) 
aá, (Msb, K,) or 4045518 (S,) (tropical:) [I prescribed to him the doing of such a thing; or] I commanded, 
ordered, bade, or enjoined, him to do such a thing, (K, TA,) and he obeyed (S, Msb, TA) it [i. e. the 
prescript &c.]. (S, Msb.) And | Gaul. PE Ul (tropical:) [I obey thy prescripts &c.;] | do not transgress 
thy awl». (TA.) — . 

- And hence, (TA,) = signifies also (tropical:) He said yÍ al [God is great, or most great]: (S, M, K, TA:) 
and he sought protection or preservation [by God]: (M, K, TA;) and he prayed or supplicated or 
petitioned [God]: (S, K:) as though [meaning] he took the course prescribed by God, of having recourse 
to Him for protection or preservation. (TA.) El-Aasha says, [speaking of wine,] “ a5) 5 (gid (glee alla; 
Les à aol Lela 

” (S, M, TA,) or glial 5 (so in some copies of the S in this art. and in art. sba, and in the Mgh, also, in the 
latter art.,) i. e. [And he exposed it to the wind, in its jar, and he prayed over its jar,] and petitioned for it 
(TA in this art. and in art. sls) that it might not become sour, nor spoil: (TA in the latter art.:) AHn says 
that ï| means he stamped its vessel with the a5); but this saying is not valid: (M, TA:) [and Mtr, also, 
says that] äl, here, is from a3>!|, and means he stamped it. (Mgh in art. 5 (. sha inf. n. of 1 [q. v.]. 
(Msb, &c.) — 

- [Hence =al a: The writing of the book of the Kuran; for which particular rules are prescribed. — 

- Hence also 2) is sometimes used by logicians as meaning A definition, either perfect (24) or imperfect 
(Gaal); like 48.] — 

- Also A mark, an impression, a sign, a trace, a vestige, or a relic or remain; syn. “A. (S, Msb, K;) and ad) 
is a dial. var. thereof, accord. to Aboo-Turab; as is also | a), both syn. with “A, (TA in art. a4 >,) and so 
is ao), (K in that art.:) or a relic, or remain, of what is termed a [as meaning a mark, an impression, a 
sign, a trace, or a vestige]: or such, of what are termed pE) [as meaning relics or remains], as has not 
substance and height: (M, K:) or such as is cleaving to the ground: (M:) J àu means remains of a house 
or dwelling, cleaving to the ground: (S, TA:) or #5 signifies a remain, or remains, of a ruined dwelling or 
place of alighting and abiding: (Har p. 607:) and | a5) is syn. with 5: (S, M, K [accord. to the correct 
copies of this last:]) the pl. [of pauc.] of +5 is arg and [the pl. of mult. is] 49. (M, Msb, K.) — 

- [l. q. 2544: see aul, And hence, as being prescribed,] cul as“) means (assumed tropical:) The ways 
that are followed in respect of the doctrines and practices of religion. (TA.) — 

- And A well which one fills up (M, K) in the ground: (K:) pl. es). (M, K.) — 

- [In some copies of the K, two meanings that belong to 23) are, by the omission of a s, assigned to a“): 
see ax) [.A%5) : see the next preceding paragraph. 

= Also Goodness, or elegance, of gait, pace, or manner of going. (K.) 25“) That makes marks upon the 
ground by the vehemence of her tread: applied to a she-camel. (S TA.) [See an ex. in a verse cited in the 
first paragraph of art. aes.] — 

- Also That continues journeying a day and a night: (S, K:) applied to a he-camel. (TK.) a) A certain pace 
of camels, (S, K,) exceeding that which is termed Usa [q. v.]; (S;) [see a5, of which it is an inf. n.;] and 4 
au: signifies the same. (K.) 24) One who engraves [or draws inscriptions or other designs] upon tablets 
or the like. (TA.) 215 , (S, K,) or 15 els, (TK,) Running water. (S, K.) — 

- And 44x) A she-camel that goes the pace termed a): pl. av! 55. (Har p. 495.) Aus): see au), — 


- Also A sign, a token, a mark, or an indication, (M, K,) of beauty or of ugliness; as in the saying, al ól 
Las 5 [Verily upon him is a sign, &c.]: so says Khalid Ibn-Jebeleh: (M:) pl. +155 and awl 55. (TA.) — 

- And as pl. of +3), (TA,) 415) signifies Certain books, or writings, that were in the Time of Ignorance. 
(S, K.) — 

- Also the sing., A stamp, or seal; i. e. an instrument with which one stamps, or seals; and ads) is a dial. 
var. thereof: (M:) or, as some say, particularly, (M,) one with which the head [or mouth] of a [large jar 
such as is called] 44:14 is stamped, or sealed; (M, K;) as also J as), (K,) and asl), (TA.) And A piece of 
wood, (S, M, Msb, K,) or a small tablet, (A,) upon which is some inscription (S, M, A, K) engraved, or 
hollowed out, (A, K,) with which wheat, (S, M, K,) or corn, or grain, (Msb,) [in its repository,] is stamped, 
or sealed, (S, M, Msb, K,) or with which collections of wheat or corn are stamped, or sealed: (AA, TA:) as 
also 245): pl. au! 55. (Msb.) [In some copies of the K, by the omission of a s, this meaning and the next are 
assigned to a).] — 

- And (as some say, S) A certain thing with which deenars are polished. (S, K.) A poet says, (S,) namely, 
Kutheiyir, (TA,) “ aso: Jaga Ge Gaius bls 

[Deenars, of Heraclius, that were polished with as]. (S, TA.) 

= It occurs in poetry as meaning The face of a horse, in the phrase ans rE [A star, or blaze, in the face 
of a horse]. (M.) l 

= Also A calamity, or misfortune; (K;) like G55. (TA.) #519 : see the next preceding paragraph. [Accord. 
to rule, its pl. is A»! 5, mentioned above as a pl. of a» [.A%5) [act. part. n. of 4, q. v.]. In the saying of 
the Hudhalee 

Leg Sa Jall ai ll Ó gan il 5 

AAs abd Gop Ady es 

[And those urging them to make marks upon the ground by the vehemence of their tread in their way to 
'Abd-El-'Azeez, together and separately, and two by two and one by one], he means & sa «ll, inserting 
the = redundantly between the verb [or part. n., which is often termed a verb,] and its objective 
complement. (M.) A=: see a4 A) A garment, or piece of cloth, striped, (S, M, K,) or marked with 
faint lines. (TA.) 354 [or ¿s GUS] A book, or writing, stamped, or sealed: pl. a! 5. (TA.) And ab 

å saya Wheat stamped, or sealed. (TA. [See 3.]) — 

- See also the following paragraph. l2 Marks, stamps, impressions, signs, or characters. (KL.) — 

- [And (assumed tropical:) Prescripts, commands, orders, biddings, or injunctions: and (assumed 
tropical:) assignments, or appointments: in both of these senses app. a contraction of awl, pl. of 4 
àsa ; thus used in the present day; like 2s“, pl. of Ja+5.] See 8. 


On) 


1 Gall 645 (S,) or 45, (M, Msb, *) and 48, (M, K, *) aor. 6&5 and Ge), (M, Msb, K,) inf. n. G4; (M, 
Msb;) and | c+ !; (S, M, Msb, K;) He tied the horse [or the beast and the she-camel] with the co) [q: 
v.]: (S:) or he bound upon the [horse or] beast [or she-camel] its G5: (Msb:) or he made for, or put to, 
the [horse or] beast or she-camel a 4): (M, * K: [in the former it is merely indicated that the two verbs 
signify the same:]) or the former verb [in the CK the latter verb] has the first signification; (M, K, TA;) and 
the latter verb has the last signification; (M, TA;) thus resembling ¿54 and asl, (TA.) — 

- And 4313 G5, and 4 tol , He left the beast to itself, to pasture as it pleased. (TA.) 4 ót] see above, 
in two places. 


= Also l x)! The colt was, or became, submissive, manageable, or tractable, and gave its head. (TA.) 
cx) A rope, or cord: (S, M, Msb, K:) or [a halter; i. e.] a rope, or cord, with which a camel [or a horse (see 
1)] is led: (TA:) and such of the [reins, or leading-ropes, termed] aj [pl. of ee 5] as is upon the nose; (M;) 
[in other words,] such a eú} as is upon a nose: (K:) pl. Ċ&3 (S, M, Msb, K) and Saz, (M, Msb, K,) [both 
properly pls. of pauc.,] and sometimes they said 6); (Msb;) or, accord. to Sb, it has no other pl. than 
ös: (M, Msb;) [but perhaps he meant of pauc., for SM says,] Sb disallowed öht, (TA.) A poet says, (S,) 
namely, Ibn-Mukbil, (TA,) “ etal Jis je Cu yh 

ery Ji U sla Chal 

[Wide-mouthed, short in the cheek-straps of the bridle (or headstall): smooth and long in the cheek, 
long in the appertenance of the halter corresponding to the cheek-straps of the bridle or headstall; 
because this appertenance is longer than are the cheek-straps of the bridle or headstall]. (S, TA.) 5% 
Jiii Jh Alle! [As the passing along of the robbers with the halters of the horses] is a prov., applied 
to an affair, or event, that is quick and uninterrupted. (TA.) And one says, 4.\€ ge Ais =) [He threw 
his leading-rope upon his withers], meaning (assumed tropical:) he left his way free, or open, to him; so 
that God did not withhold him from that which he desired to do. (TA.) — 

- [Hence,] sl jx) [The leash of the hawk]. (A in art. 352.) 

= [The pl.] Gia also signifies Rugged and hard tracts of ground. (K, * TA.) G«!5 A certain plant, 
resembling the plant called Jasi5 [i. e. ginger]; (M;) i. q. G8; [both of which names are applied to the 
inula helenium, common inula, or elecampane; also called in the present day ii Jais] a Pers. word 
[arabicized]. (K.) &=3 (S, M, K) and +, (M, K,) or the latter should be G», [but I think this doubtful,] 
thus written in some of the copies of the S, and in both ways in the L, (TA,) The part, of the nose of the 
horse, which is the place of the o): (S:) or the nose of a solid-hoofed animal: this is the primary 
signification: (M:) then, by a secondary application, (S, M,) the nose (S, M, K) in an absolute sense, (M, 
K,) or, of a human being: (S:) pl. d+! 5 (TA) [which, as stated by Freytag, is used in a sing. sense, in the 
Deewan of Jereer, as meaning the nose]. Gl! Oxls, a phrase used by the poet El-Jaadee, means 
(assumed tropical:) Easy to be led, tractable, or compliant. (TA.) And you say, 44. > le ails Cake 
(assumed tropical:) [I did that against his wish; in spite of him; or notwithstanding his dislike, or 
disapproval, or hatred; like as you say, aàj R le]. (S.) 5934 A horse [or the like] tied with the ou: (S:) 
[or having a G& bound upon him or attached to him, or made for him: see 1.] You say, Gs yall 4558, 
45 | made the haltered beast to drag his halter. (TA.) Ge! [The myrtle-tree;] i. q. 2 sil OS): of the 
dial. of Egypt. (TA.) [Also mentioned in art. wx: for some hold the e to be augmentative; and some, the 
ù] 

s=) 


1 t5, (S, M, Msb, K,) aor. x, (S, Msb,) inf. n. 55 (M, Msb, K) and 545, (K,) It (a thing, S, M, Msb) was, 
or became, stationary, at rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable; (S, M, Msb, K) as also | _)! 
, (M, K,) inf. n. #5); and J 48. (TA.) soll and ġo [i. e. sb and sai] are nearly the same [in 
meaning]. (Ham p. 51.) You say, Usa!) Ke} (assumed tropical:) The mountain was firmly based, or firm in 
its base, upon the ground. (TA.) And o's Ú | 5x4 (tropical:) As long as Thebeer [the mountain so called] 
remains [firm] in its place. (TA.) [Its being said that this is tropical is app. meant to indicate that the 
verbs above are properly used only in relation to a ship, in senses explained in what follows; which, 
however, | doubt.] You say also, 4248 <4, meaning His foot stood firm in war: (M:) or 28)! À a ag ISl eave 


Their feet stood firm in war. (S, Msb. *) And édi 2&5, (S, M, K,) aor. 934, inf. n. $45 and 545 (S) [and 
i, as shown below, see 4], The ship [anchored; cast anchor; lay at anchor; or] rested, or became 
stationary, upon the anchor: (T, S, K:) in [some of] the copies of the K [and of the S], al ck is 
erroneously put for a cle [or AÏ «&ł]: (TA:) or the meaning is, [in some instances, the ship 
grounded; i. e.] the lower, or lowest, part of the ship reached the bottom of the water, and she 
consequently remained stationary. (T, M, TA.) — 

- lc JS Le} (S, M, K,) (tropical:) The stallion [-camel] leaped, or leaped upon, his Js [or she-camels 
that had passed seven or eight months since the period of their bringing forth]: (S, TA:) or brayed to his 
Js, and they became motionless, or still: (M:) or brayed to his J+ when they had dispersed themselves 
from him, and they turned aside to him, and became motionless, or still. (K, TA.) — 

- esl Ob O55, (S, M, * Msb,) inf. n. 53, (S, M,) | effected an agreement, a harmony, a reconciliation, an 
accommodation, or an adjustment, between the people, or party. (S, M, * Msb.) 

= Suns Gye | jin) Al Ls (S, * M, K *) He mentioned to him a part, or portion, of a tradition, or story. (S, M, * 
K. [See also +=) below.]) And Vos dle x3, (S, M, K,) inf. n. $5, (M,) He related a tradition, or story, as 
received from him, (S, M, K,) ascribing it to him. (M, K.) And audi à Gusti Ly He related the tradition, or 
story, to himself. (TA.) — 

- á all Ls, (K,) inf. n. 545, (TA,) He intended, or purposed, fasting. (K.) 3 èt- , (T, K,) inf. n. sol 4, (TA,) i. 
q. 4a:44, (T, K,) i. e. He swam with him. (TK.) 4 .J!, inf. n. Gb: see 1, in two places. 

=La He made it (a thing, M, Msb) to become stationary, at rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or 
stable. (M, Msb, K.) And 43) =l, [inf. n. as above and also (as is shown by what follows) «3s, He 
anchored the ship;] he made the ship to rest, or become stationary, upon the anchor: (TA:) or the 
meaning is, [in some instances, he grounded the ship; i. e.] he made the lower, or lowest, part of the 
ship to reach the bottom of the water, so that she remained stationary. (M, TA.) You say also of a ship, 
AŠ e [She is made fast by means of the anchor]: (M:) and of the anchor, Aisi! 40" It makes fast 
the ship, so that it does not go on. (T, TA.) For the words of the Kur [11:43], Wli'}25 WI 5a ail a, (S, M, * 
K, *) meaning 1 $5) 5 & s! 5a) [i. e. In the name of God be the making it to run and the making it to rest], 
(Aboo-Is-hak, TA,) from éji and ijai, (so in one copy of the S,) or [its being made to run and its being 
made to rest,] from eg ai and eS (so in another copy of the S,) some say “lajas UIS, (S, K,) 
meaning its running and its resting, (Aboo-Is-hak, TA,) from 254 and <5, (S, K,) [though] Az says that 
the readers agree in pronouncing the e of LLa z with damm, but differ as to the e of Ll jm, the Koofees 
pro- nouncing this with fet-h, (TA,) or the latter reading may have the same meaning as the former, 
(Aboo-Is-hak, TA,) or the former reading may mean in the time, or the place, of making it to run, and 
that of making it to rest, and the latter reading may mean in the time, or the place, of its running, and 
that of its resting, for in each case each noun may be a n. of time or an. of place or an inf. n.; (Bd, q. v.;) 
and some read «5 | uss, as epithets applied to God, (M, K,) who maketh it to run and who 
maketh it to rest. (TA.) Accord. to Zj, (M,) Bls'ys Gui ae os Ai Jy in the Kur [7:186 and 79:42], means 
[They will ask thee respecting the 4¢&,] when will be its taking place? [or when will be the time of its 
being made to take place?]; (M, K; *) by the 4¢ being meant the time in which all created beings shall 
die. (M.) 5 s=3see 1, first sentence. 5) A part, or portion, of a tradition, or story: (Lth, T, K:) [see an ex. 
near the end of the first paragraph:] accord. to lAar, i. q. oy [app. as meaning the first part or portion]. 
(T.) BA [bracelet, or one of a particular kind, called] Tii; (lAar, T, M, K;) so accord. to Kr: (M, TA: but 
in a copy of the M written geititss:) a certain thing of strung beads; (S, TA;) like the eis.; which is an 


arabicized word [from the Pers. 44445]: (TA:) a bracelet of beads: (ISK, TA:) or a bracelet of Jí [i. e. turtle- 
shell, or tortoise-shell]: pl. ©! 5&5: it has no broken pl. (M, TA. [Golius and Freytag say that its pl. is HU; 
but on what authority, | know not: the former mentions no authority beside the S and K; and the latter, 
none but the K.]) (=) Firm, or steadfast, in good and in evil. (Az, Sgh, K.) — 

- And The pole that is fixed in the middle of the [tent called] eld, (Az, Sgh, K.) © alb Stationary, at rest, 
fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable. (Msb.) You say Aga) Jta (Msb) and Glal5 and © ols (S, 
Msb) Firm, or steadfast, mountains; (S, Msb;) the sing. of the last said by Akh to be Aaah), (S. ) And Be) 
Aaah) (tropical:) A cooking-pot that will not move from its place, (M, K, TA,) by reason of its greatness, (K, 
TA,) and that cannot be removed. (M.) GUs!5 Js% in the Kur [34:12] means, accord. to Fr, (tropical:) 
Cooking-pots that would not be lowered from their place, by reason of their greatness. (TA.) .* may 
be used as an inf. n., or an. of time, or a n. of place. (Bd in 11:43 [cited above: see 4].) [As an. of place, it 
commonly means An anchorage, or a place of anchoring; a port; or a station for ships: pl. =» [.2 Ul 
may be used as an inf. n., or an. of time, or an. of place. (Bd in 11:43 [cited above: see 4].) © Us», as an 
epithet applied to God: see 4, near the end of the paragraph. šla a , The anchor of a ship: (S, M, K:) ora 
large anchor, which, being tied with ropes and let down into the water, holds fast the ship, so that she 
does not go on: (T, TA:) pl. © Ul. (Har p. 111.) [Hence,] one says, peal 4 \ jail, meaning (assumed 
tropical:) They remained, stayed, dwelt, or abode. (TA.) And kél Ag SN) cual (tropical:) The cloud rained 
continually; syn. «ls; (S, Msb:) or remained steady, raining: (T, TA:) or remained still, or stationary, and 
rained. (M, K: * in the latter, G'S“! is put in the place of åta.) 


> 


Us) 


1 G5, (A, Msb,) aor. &3045, (MS,) inf. n. ČAS) (S, A, Msb, K) and ¿èt “5, (A, K,) He sprinkled, or scattered in 
drops, (A, K, TK,) water, (S, A, Msb, K,) and blood, (S, A, K,) and tears, (S, K,) &c. (A.) — 

- ISA) O85, (S, TA,) or & 54, (Msb,) and Si), (A,) inf. n. C85, (S, TA,) He sprinkled, or wetted by 
sprinkling, (TA,) the place, (S, Msb, TA,) and the house, or chamber, or tent, (A,) © ++: with water. (Msb, 
TA.) And Aa yall) Gell SG O85 [The weaver sprinkled the web with the 4.4]. (A, TA.) — 

- [Hence, I slat! Cub and | ais a5) , (S, A, Msb, K,) The shy rained: (A, Msb:) or let fall a little rain, such as 
is termed c A). (S. [After the former of these verbs, ony, or the like, seems to be understood.]) [And 
hence, ] a4 1 iiy [The spear-wound, or the like, sprinkled forth blood: a signification implied, but not 
expressed, in the S and A: or] became wide, so that its blood became scattered about: (K:) or passed 
through, and made the blood to flow, or to appear and flow, or to flow copiously, or with force. (Msb.) 

- [Hence also,] © oas © Ü aay (assumed tropical:) He eulogized him. (TA voce 43.) — 

- And 4&5 He dashed him, or it. (MF, from the Expositions of the “ Muwatta. ”) 2 adi ala i 63045 
The pen spirtled the ink.] 4 € S3 see 1, in two places. 

= Äl C$, (A, K,) inf. n. to, (A,) He made the horse to sweat by urging him with his feet. (A, K.) 5 
sL aie iii , (S,) and SECS. | ale , (A,) [The water became sprinkled, or scattered in drops, upon him 
or it.] And i Gs Aba AS ji 4 [A drop of ink became spirtled from the pen]. (S and K in art. æ) R. Q. 2 
AA : see 5. — 

- Also It (roasted meat) dripped with gravy; or was succulent, and dripping with juice; or was fat. (TA.) 


- And It flowed. (TA.) c OD, (S, K,) or é s ha bye Oy, (A, TA,) A little [sprinkling] rain: (S, K:) [and so ẹ4 44) in 
the present day:] or the first [or lightest and weakest] of rain: (IAar: [see &5:] pl. CALS, (S, K.) — 

- Also the former, (assumed tropical:) A painful beating. (Sgh, K.) 44): see the next preceding 
paragraph. čt What is sprinkled, (S, A, * K,) or scattered, (Msb,) of water, (A, Msb,) and the like, 
(Msb,) or of blood, (S, A, K,) and of tears, (S, K,) and the like, (K,) and of rain; (TA in art. o+;) what is 
scattered, or flies about, of blood. (Msb.) — 

- [Hence the saying,] +255 ó iais all 8 UAL al (tropical:) [He did not enter into evil, or mischief, and 
yet somewhat thereof, or of its effects, befell him]. (A, TA.) And Gili5!) ï áli WIG Le 5 daba Ú ai [app. 
meaning Insatiable thirst, or desire, to hear from thee, or the like, remained in us, and there did not 
reach us from thee aught save a mere sprinkling, or perhaps, what was scattered abroad, of rumours, or 
the like]. (A, TA. *) [See also an ex. voce O55 [. 345: see ČAŠO sä Roasted meat (Aboo-Sa'eed, A, 
K) dripping with its gravy; (Aboo-Sa' eed, A, TA;) or succulent, and dripping with its juice; (TA;) or fat: (K:) 
and bc Cis signifies the same. (TA.) c Oye: see what next precedes. Ae A thing with which one 
sprinkles: (Ibn- 'Abbad:) a thing with which the weaver sprinkles the web: (A, TA:) [in the present day, 
applied to a long-necked bottle, with a stopper pierced with a hole or holes, for sprinkling scented 
water.] Cis [Sprinkled, or scattered in drops; as also 4 G45), occurring in this sense in a verse in the 
TA in art. as], — 

- Ci pla Uae [A place of alighting sprinkled, or wetted by sprinkling]. (A.) — 


- ÄB gly ba Land upon which [rain such as is called] G55!) has fallen. (TA.) 
us 


a bgi, q. &6 [Inivit feminam]. (K.) 

= clay She (a gazelle) brought forth. (K.) ey A young gazelle, (S, Msb, K,) that has become active, or in 
motion, (S, Msb,) or that has become strong, (K,) and has walked (S, Msb, K) with its mother: (K:) pl. 
AED (Msb, K.) [In the following saying, | find it written as though with medd; app. for the sake of 
assimilation to ela IL s PE Aas skäl os Äis cie [: i, meaning [I have with me a young woman most 
like to] the [young] gazelle: so in the A. (TA.) 


TŻ 


1 any, (S, A, Msb, K,) aor. aay , (Msb, K,) inf. n. Zab), (S, Msb,) He, or it, (the forehead, or the side thereof 
above the temple, A, TA, or the body, Msb,) sweated; exuded sweat; (S, A, Msb, K;) as also 4 I, (K,) 
or ÅS ed), and cå | le . (Fr, TA.) And 35, aor. 245, inf. n. 285 and S145, He, or it, was, or 
became, moist with sweat. (TA.) — 

- [Hence,] lly Aa G8) (tropical:) [The water-skin sweated with the water]: and 48 Ly 4) (tropical:) 
[It sweated with what was in it] is said of a [porous] mug, and of any [porous] vessel. (A.) — 

- [Hence also,] eRe 4j ee al (assumed tropical:) He gave him not anything. (S, K.) And biis zi), said of 
one known to be a niggard, (assumed tropical:) He gave something. (Har p. 95.) — 

- a) is also said of a young gazelle, meaning (tropical:) He walked, being trained, or accustomed, to do 
so by his mother: [because the training him to walk causes him to sweat: see 2: and see also 5.] (A.) Also, 
said of a gazelle, (assumed tropical:) He leaped, or bounded, and exulted [or was brisk or lively or 
sprightly]. (K.) Also, inf. n. č +45, said of a young weaned camel, (assumed tropical:) He became strong: 


[see, again, 5:] and the inf. n. is metaphorically used in relation to small clouds [app. when they collect 
together to give rain]. (L.) 

= See also 2, as said of a she-camel. 2 )] ai app. He, or it, caused to sweat: this seems to be the 
primary signification, whence the other significations here following.] — 

- ely G85 inf. n. 254, (tropical:) She (a gazelle) trained, or accustomed, her young one to walk, so 
that he was caused to sweat (kiš [perhaps a mistranscription for @+)4 so that he sweated]): (A, TA:) or 
she (a wild animal), when her young one became able to walk, walked with him, until, or so that, he was 
caused to sweat (\89¢ aes 4), and became strong. (Mtr, on the authority of Kh, in De Sacy's “ Chrest, 
Ar.,” sec. ed., 3:231.) — 

- (assumed tropical:) She (a camel) rubbed the root of her young one's tail, and pushed him on with her 
head; and went before him, and waited for him until he overtook her; and sometimes gently urged him 
on, and followed him; as also | 445555 and J) aiy. (L.) — 

- JÁ olų uí; Gay inf. n. as above, (assumed tropical:) She (a mother) fed her child with a little milk, 
putting it into his mouth by little and little, until he became strong enough to such. (S, TA.) — 

- ani also signifies (tropical:) A doegazelle's licking her young one so as to remove the moisture that 
was upon it at the time of its birth; (K, TA;) and so | aoe (TA.) — 

- A ety, (A, TA,) or Guill, inf. n. as above, (Msb,) (tropical:) It (the moisture, or dew, A, Msb, TA, or the 
rain, TA) fostered the herbage. (Msb, TA.) — 

- oils zi (assumed tropical:) He fed his child well. (Mtr, on the authority of Kh, in De Sacy's “ Chrest. Ar 
” ubi supra.) — 

- And ay, (S, A, K,) inf. n. as above, (K, TA,) (tropical:) He was reared, brought up, or educated, and 
rendered fit, (S, A, K, TA,) and prepared, (TA,) eisil] [for the thing], and A [for the affair], (TA,) or 351550 
[for the office of wezeer], (S,) or aii [for the office of king], (K,) or aai [for the office of khaleefeh]; 
from “í; 355 in the sense expl. in the second sentence of this paragraph; (A;) or daa as means 
(tropical:) he was made the appointed successor of the khaleefeh: (TA:) and ZY) 1 ŠI £8 and 4 aes 
(tropical:) [Such a one was reared, &c., for such a thing]. (A, TA.) — 

- And 4u mk), (A,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) He managed, or tended, or took care of, his property, 
or cattle, well. (A, K.) It is said in a trad., “isas Osby, meaning (tropical:) They tend [the place of seed- 
produce thereof], and put it into a good, or right, state, or make it to thrive, in order to its becoming 
productive; like as is done to grape-vines and palm-trees. (TA.) 4 e_!, intrans.: see 1, first sentence. — 
~ G85) (assumed tropical:) She (a camel, and a woman,) had a young one that associated, or kept 
company, with her, walking with her and behind her, and not fatiguing her: or had a young one that had 
become strong. (L.) 

= i; aż, said of a camel: — 

- and ld) é> aj: see 2.5 ae. : see 1, first sentence. — 

- Also (assumed tropical:) He (a young weaned camel) was, or became, strong enough to walk, or able 
to walk with strength: (S, K:) or became strong, and walked with his mother. (As, S.) [See 1.] — 

- See also 2, in the middle of the paragraph. — 

- Es) ziti [or éii] (assumed tropical:) The herbage became fostered by moisture or dew. (Msb.) — 

- 136) Eu zi: see 2, near the end of the paragraph. 10 4l ei żul (assumed tropical:) The [barley- 
grass termed] së grew tall. (K.) 


= sell ói Á, so in most of the copies of the K, (TA,) [and so in the L,] (assumed tropical:) They foster 
the ce, in order that it may grow large: (L, K:) in some of the copies of the K él [i. e. the lambs, or kids, 
&c.]: (TA:) the place thereof is termed J 2&2): (K:) or 22 É | 224! signifies the place, or tract of 
ground, that fosters the se. (L.) And sill osat yuu, so in all the copies of the K but some in which is 
found Uaul, (TA,) (assumed tropical:) They wait for the herbs, or leguminous plants, (or the plants called 
Jai.) to grow tall, in order that-they may pasture thereon. (K.) xe) The moisture of sweat upon the body. 
(A, * TA.) [And (assumed tropical:) Fluid, or matter, exuded: see 22) [.54 5 That sweats much. (TA.) iaig 
[as an inf. n. of un., A sweat, or a sweating: a meaning indicated, though not expressed, in the A. — 

- Hence, app., (assumed tropical:) A dew, or fall of dew from the sky. — 

- And hence, as being likened thereto, (tropical:) A gift]. You say, ites jy 458% Eca (tropical:) [He 
gave me a gift from his store of bounty]. (A.) ES oe (assumed tropical:) A well containing little water: 
(TA:) [pl. @e85 [.225 Sweat. (AA, S, K.) — 

- (assumed tropical:) A certain plant: (K:) or (assumed tropical:) plants, or herbage, upon the surface of 
the ground. (L.) %5 C43 (assumed tropical:) A butter-skin that sweats much. (A in art. 815 (zï 
Sweating; exuding sweat. (A, * Msb.) — 

- (assumed tropical:) A mountain moist in the lower part, (K, TA,) and at the base of which there 
sometimes collects a little water: when this is much [in comparison with what thus collects, though still 
little abstractedly], it is termed U5: (TA:) pl. 24155. (K.) — 

- (assumed tropical:) What one sees, like sweat, running in the interstices between stones. (K, * TA.) 
You say, cel Jäs; A] agal GS aS (tropical:) [How great a difference is there between the 
overflowing Euphrates and a little water that distils scantily in interrupted drops from a rock or 
mountain, appearing, like sweat, running in the interstices between stones!]. (A, TA.) — 

- The pl. &#15) also signifies (assumed tropical:) The Já [which means a small teat in excess], (K,) or the 
suhi [or teats], (TA,) of a ewe or she-goat, particularly. (K, TA.) — 

- And the sing., (tropical:) A young gazelle that walks, being trained, or accustomed, to do so by his 
mother, so that he is caused to sweat. (A.) And (assumed tropical:) A young weaned camel that has 
become strong enough to walk, or able to walk with strength: (S, K:) or that has become strong, (As, S, 
L,) and walks with his mother: (As, S:) pl. 2). (L.) — 

- And (tropical:) What creeps upon the earth, of such as are termed its $à and its Aldi, (K, TA.) — 

- See also abl zà [More, and most, sweating]. — 

- [Hence,] 15158 kaz 4 (tropical:) He is most largely endowed with sharpness, or acuteness, of mind, or 
with quickness of intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge: (K, TA:) as though sweating 
therewith. (TA.) =254, (S, L, K,) or 4 £254, (so in one of my copies of the K,) (assumed tropical:) A she- 
camel having a young one that has become strong enough to walk, or able to walk with strength: (S, K:) 
or having a young one that has become strong, and that walks with her: (As, S:) or having a young one 
that associates, or keeps company, with her, walking with her and behind her, and not fatiguing her: or 
having a young one that has become strong: and in like manner a woman: or each signifies, as also | 
7415, applied to a she-camel, as a possessive epithet, having a young one of which she rubs the root of 
his tail, pushing him on with her head; and before which she goes, and waits for him to overtake her; 
and which she sometimes gently urges on, and follows. (L.) Tia and J ai ye The inner covering that is 
beneath the felt cloth of a horse's saddle; so called because it imbibes the sweat: (L:) or the thing that is 


beneath the * i [q. v. in art. 535]. (S, L, K.) 4&2: see the next preceding paragraph. ao :see ZA 
za Éu : see 10, in two places. 
ES) 


1 48), aor. S85; and 455, aor. 445; (S, A, L, Msb, K;) the former of which is the better known and the 
more chaste; (TA;) inf. n. iii, (S, L, Msb, K,) which is of the former, (S, L,) and 223, (S, L, Msb, K,) which is 
of the latter, (S, L, Msb,) and 5425, (L, K,) which is also of the latter verb, (TA,) or this last is a simple 
subst.; (Msb;) He took, or followed, a right way or course or direction; (S, A, L, Msb, K;) as to a road, and 
also as to an affair: (L:) [and often relating to religion; meaning he held a right belief; was orthodox:] and 
J œ äl signifies the same: (L, K:) you say, opal a4 in|, meaning He took, or followed, a right way to 
conduct his affair: and sy 345, meaning He took, or followed, a right course in his affair; this latter being 
a phrase similar to äh; ali and 45 4&4 &c. (L.) Some say that S45 relates to the things of the present life 
and to those of the life to come; and +4, only to those of the life to come: but this distinction does not 
accord with what has been heard from the Arabs, nor with readings of the Kuran, in which some read 
a85 and others 25 in several verses. (MF.) The former also signifies The continuing in the way of truth, 
or the right way, with self-constraining firmness in so doing. (K.) One says to the traveller, “445 [Mayest 
thou take, or follow, the right way]. (A.) — 

- [See also iih below.] 2 ss), inf. n. 44435, said of a kádee, or judge, i. q. | Ales [meaning He 
pronounced him to be one who took, or followed, a right way or course or direction: or to be one who 
held a right belief; to be orthodox]. (Msb.) — 

- See also what next follows. 4 #44)! (S, A, L, Msb, K) and 4 *24), (L,) said of God, (S, L, K,) and of a 
governor, or commander, (L,) [or of any man,] He made him, or caused him, to take, or follow, a right 
way or course or direction; or he directed him aright, or to the right way or course or direction; (S, * A, * 
L, Msb, * K; *) ecg al and 4ile and 4 [to the thing]: so says AZ: (Msb:) [often relating to religion; 
meaning he made him, or caused him, to hold a right belief; to become orthodox.] See also the next 
paragraph. 10 +4 ïl : see 1. — 

- Also He sought, or desired, the taking, or following, a right way or course or direction. (So accord. to 
some copies of the K.) — 

- And 2144) He desired of him the taking, or following, a right way or course or direction: (L, and so 
accord. to some copies of the K, and the TA:) or he asked, demanded, or desired, of him, direction to the 
right way. (MA.) You say, ẹ oi li 4544 Á [I asked, demanded, or desired, of him, direction to the right 
way, and he directed me to the right way] (A, Msb) PA Íl and aie and 4 [to the thing]: so says AZ. 
(Msb.) 3&3 an inf. n. of 1. (S, L, Msb, K.) — 

- [As a simple subst., Rectitude.] Also Maturity of in- tellect, and rectitude of actions, and good 
management of affairs. (TA in art. ol: see 4 in that art.) [Hence, ok’) á He attained to years of 
discretion, when he was able of himself to take, or follow, a right way or course: a phrase of frequent 
occurrence.] 344) : see the next paragraph, in four places. ii A mode, or manner, [and 4 8445 an act,] 
of 2455 [or right procedure; &c.]. (Ham p. 463.) [Hence,] gas) 3, (S, A, L, Msb,) and xy is, (L, K,) and | 
iiy , (L, Msb, K,) the latter accord. to AZ and Fr, and said to be the more chaste, but the former 
allowable accord. to Ks, and preferred by Th in the Fs, (L, TA,) [and seems to be the more common, ] 
(tropical:) He is, or was, trueborn; (A, Msb;) contr. of ii, (S, L, K,) or 485), (Fr, TA,) and 4421, (AZ, Fr, TA.) 
And J) 3385 oe 4s [or Bad i. e. (tropical:) He was not trueborn]. (Fr, TA.) And BA Al; lás (tropical:) This is 


an offspring of valid marriage. (TA.) And 3255 er) is | £5 (tropical:) [He claimed, as his, a child not 
lawfully begotten, or not trueborn]. (TA, from a trad.) 3345: see Gat) U5: see 185 A415 an inf. n. of 1, 
(L, K,) or a simple subst., (Msb,) [signifying Right procedure; or the adoption, or pursuit, of a right way or 
course or direction; as to a road, and also as to an affair: and often meaning right belief, or orthodoxy: in 
both these senses] contr. of cé, (S, A, Msb,) and of Xa: (Msb:) and 4 624) is a subst. syn. with 3&5. (L, 
K. *) 

= Lh Gs i. q. 544), (K,) in the dial. of El-'Irak; (TA;) they gave it this name as one of good omen, 
because ©) is syn. with Saja: (K:) [5445 and <4 are names given to several species of Gress; and GS 
W seems to mean the seed of AŻ: accord. to Golius, on the authority of Ibn-Beytar, 244) is the name 
of the nasturtium: accord. to Delile, (Flor. AEgypt., nos. 576, 580, 571, 584, and 610,) it is the Arabic 
name of the lepidium sativum of Linn.; the lepidium hortense of Forsk.: and the cochlearia nilotica: 3&5 
a, i. e., nasturtium maritimum, that of the cakile maritima of Tournef.; Desf., a pinnatifida; the bunias 
cakile of Linn.; the isatis pinnata of Forsk.: 444 3&4, that of the lunaria parviflora: and “ill 4485, i. e., 
nasturtium deserti, that of the raphanus recurvatus of Persoon; the raphanus lyratus of Forsk.] 4445: see 
Žal. — 

- 44l, of the measure Uks4 in the sense of the measure deš, (L,) as an epithet applied to God, means 
The Director to the right way: (L, K:) and He who appoints, or ordains, well that which He appoints, or 
ordains: (K:) or He whose regulations are conducted to the attainment of their ultimate objects in the 
right way, without any one's aiding in directing their course aright. (L.) 44!5 and | 4:55 Taking, or 
following, a right way or course or direction [as to a road, and also as to an affair: and often meaning 
holding a right belief; or orthodox]. (A, Msb.) One says to a traveller, Gage IŚ [May God make thee to 
be a taker, or follower, of a right way; one directed aright]. (A.) And one says, ẹ Cpa Q,as meaning & 
4815 [O thou who takest, or followest, a right way &c.]. (L) &s4!5!! + [The Khaleefehs who took, or 
followed, a right course, or the orthodox Khaleefehs,] is an appellation specially applied to Aboo-Bekr, 
‘Omar, ‘Othman, and 'Alee; but applicable also to any others of the Imams who pursued the same 
course as those four. (L.) — 

- 5 zi a surname (S) applied to The female rat or mouse éan. (S, K.) ii hi is like i$$ [i. e. The 
more, or most, direct road]. (S.) 48154! a pl. without a sing., like GulS2 and &, (L,) The right places to 
which roads tend; syn. gbh iai, (S, L, K.) You say, 214 oil esi så [He directs to the right places to 
which roads tend]. (A.) 


Cau) 


1 4485, aor. 425 and 435, inf. n. C225, (S, MA, O, Msb, K,) [and app. “444 also (which see below), and 
cil, which has an intensive signification, mentioned by Freytag as occurring in the “ Mak- soorah ” of 
Ibn-Dureyd;] and 4235, aor. 245, (AA, O, K,) inf. n. Can) (K;) He sucked it in, (S, MA, O, K,) namely, water, 
(MA, K,) and the saliva of a girl, (IAar, O,) with the two lips; (MA;) as also |) 4844)! (S, MA, O, * K) and | 
4a j (S, * MA, O, * K) and J 4&4)! and J 4&4): (lAar, O, K:) or he took it, namely, water, with the two 
lips in a manner exceeding that which is termed bas: (Msb:) and 45, (Msb,) or ely! Cus) and 4825, (K,) 
inf. n. C@&5, (IF, O,) he drank to the uttermost what was in the vessel, not leaving in it anything: (IF, * O, * 
Msb, K:) or, accord. to some, Cay signifies the sucking in the water of the mouth in kissing: (Har p. 271:) 
you say, 45, meaning he sucked her (a girl's) saliva from her mouth: (IAar, L in art. 4:) and | asi)! 
he kissed her and sucked in her saliva; from =à) [i. e. 425] meaning “ saliva: ” and 4 4.5 signifies he 


sucked in much: (Har p. 231:) or i. q. 6*2. (O.) It is said in a prov., ail CaN i. e. The sucking in (4 
a 5) of water eu little and little is most effectual to avench thirst. (S, O, K. K 2 C85 see above. 4 aij 
remaining in a E tisdale or tank: the sufi of the water, which the camels suck in with their 
mouths. (Lth, O, K.) — 

- Saliva. (Har p. 231: but there without the vowel-signs.) <a 955 Sweet in the mouth; sweet-mouthed; [as 
though her saliva were sucked in by her lover because of its sweetness;] applied to a woman. (S, O, Msb, 
K.) — 

- Also Dry in the z`; so applied. (IAar, O, K.) — 

- And A she-camel that eats with her lip. (As, O, K.) &45 an inf. n., [like @45,] (Lth, O,) The taking of 
water with the two lips; (Lth, O, K;) exceeding what is termed ča, (Lth, O.) [243s An instrument with 
which one sucks in water &c. Its pl. Żål J4 is used in the present day as meaning The lips: thus in the 
phrase ål yall ashe igyal A woman sweet in the lips; a sweet-lipped woman. ] [This art. is wanting in the 
copies of the L and TA to which | have had access.] 

Ss) 


1 484°), (S, Msb,) or a¢ii5, (M, ) eels, (M, Msb,) or JÄL, (S, K,) eo 5, (K,) aor. G45, (S, M, Msb,) inf. n. cosy 
(S, M, Msb, K;) as also | 4845! (Msb) [or e421]; He shot, or shot at, him, or nee with the arrow, or with 
the arrows, and other things. (S, M, Msb, K.) It is said in a trad., Jäi B35 Ša agile K pa [Verily it is harder 
upon them, or more severe or distressing to them, than the shooting of arrows at them]. (TA.) — 

- And obi; ag) (assumed tropical:) He cast his look at them. (M.) — 

- See also 4, in two places. 

= 25, (S, M, Msb, K,) inf. n. ža, (S, M, Msb,) He (a man) was, or became, goodly, or beautiful, and 
slender, in stature, or Perens (S, K:) or he (a boy) was, or became, just in proportion, (T, A,) and slender; 
(A;) and in like manner Gas) is said of a girl: (T:) or he (a poy, M, or a person, Msb) was, or became, light, 
or active, (M, Msb, ) in his work; (Msb;) and in like manner +445 is said of a girl. (M. [See also 5.]) 3 4851), 
(Moheet, K,) inf. n. ĀE A, (Moheet,) (assumed tropical: ) He went, or ran, with him; or vied with him in 
going, or running; syn. és, (Moheet, K.) [And] ca (38515 (tropical:) He vied with me (.3!54) in going 
to the place to which I was repairing. (A, TA.) 4 35)! He shot in one direction; (Zj, K; *) as also | G2). 
(zj, O.) — 

- See also 1. — 

- (assumed tropical:) He looked sharply, or intently, or attentively: (S, K:) [and] < ási, inf. n. GLE), she 
looked sharply, &c.; said of a woman, and of a *« [or wild cow]. (M.) You say, eal cel) Gad re (assumed 
tropical:) [I looked sharply, &e., aus | raised, or cast, my eyes, and looked, at, or towards, the party, or 
company of men; (L;) and so “885 | asall. JK.) And layla ol) igh cás cree (assumed tropical:) The she- 
gazelle. looked sharply, or intently, or attentively, at the object of her want. (A, TA.) As some say, (M, ) 
Agi cas <5 jl signifies (tropical:) The she-gazelle extended, or stretched out, her neck. (S, M, K, TA.) 
= gia’ ls, said of a bow, (tropical:) How light, and swift in the flight of its arrow, is it (??) (K, TA.) 5 č 
A «à He was, or became, sharp in the affair. (M. [See also 1, last signification.]) 55 : see the next 
paragraph, last sentence. ES a subst. from 1 in the first of the senses explained above: (S, K:) [i. e. as 
signifying] A bout (432) of the shooting of arrows; (T, M, TA;) when persons, competing in shooting, 
shoot all the arrows that they have with them and then return [to the butt]: (T, TA:) and a direction in 


which arrows are shot, (S, M, Msb, K,) when the people, all of them, shoot all the arrows: (Msb:) pl. 
GL83), (Msb, TA.) You say, úž 25; (S, K;) or Le) 1525, (Msb,) or 1Śal; Ay ls and sal5 GSU ule, (M,) We 
shot, all of us, [a bout,] in one direction; (S, K;) or they shot, (M, Msb,) all of them, (Msb,) [a bout,] in 
one direction, with all their arrows. (M, Msb.) And it is said in a trad. of Fudaleh, Gayl ee: ow OS 
[He used to go forth, and shoot bouts]. (TA.) Accord. to IDrd, ces) signifies The arrows themselves that 
are shot. (Msb.) — 
- Also The [stridulous] sound of the pen (Lth, M, Z, K) when one writes with it; (Lth, M;) and so | G3). 
(Lth, M, Z, K.) 625: see the next paragraph but one, in two places. (3%) : see the next paragraph, in two 
places. 4445 č Š (tropical:) A swift-shooting bow; (JK, A, K;) as also | (525 (JK) and 4 G35. (O, K.) — 
- 255 Ual and VETS (assumed tropical:) [A period] quick [in passing]. (JK.) — 
- (245 applied to a boy, (T, TA,) or to a man, (S, K,) and | G4, (JK,) and Abad) applied to a girl, (T, TA,) 
Just in proportion, (JK, T, A,) and slender: (A, TA:) or goodly, or beautiful, and slender, in stature, or 
person: (S, K:) or G23 (M, Msb) and J 4.4 (M) signify a boy, (M,) or a person, (Msb,) light, or active, 
(M, Msb,) in his work; (Msb;) and in the same sense are applied to a girl: (M:) the pl. [or rather quasi-pl. 
n.] of Geis 4 oe), (K,) like as lis of al and (il of Gai, (TA.) G45 Shooting. (Har p. 37.) — 
- Šal 3 ae j. q. BE) P i.e. it) 3 [lit. An arrow having propulsion; Meaning shot; the latter word being] 
of the class of [possessive epithets, such as] és and  , (Har p. 82.) G4 a5) > An erect neck. (M.) G23, 
applied to a woman, (JK, M,) and to a she-gazelle, (M,) or to a wild animal [of any kind], (JK,) Having her 
young one with her; (JK, M;) as though she were always watching it. (JK.) — 
- [Also (assumed tropical:) Having a stretched out, or long, neck. Hence,] “t&4’yall (assumed tropical:) 
[The long-necked ones] is used as meaning the gazelles: but is not applied to the [wild] oxen or cows, 
because of the shortness of their necks: these are called by Aboo-Du-ad la ‘yall ac enen [lit. the sons, or 
daughters, (for “4 applied to irrational animals is pl. of c:! as well as of ai) of the paternal uncle of the 
long-necked ones, i. e., of the gazelles]: he says 
balka hÍ oles yall 26 ati Ge) ii; 

meaning [And verily | have frightened] the wild oxen or cows [having waggings of the tail]. (L.) — 
- See also the paragraph commencing with ERY č $, in two places. [ Aaa ys is explained by Golius, on the 
authority of Meyd, as signifying A ring used in shooting, by means of which the thumb, it being furnished 
therewith, more easily draws the tighter sort of bow-string.] 


ay 


1 ad, (S, K,) aor. a4), inf. n. 2&5, (S,) He stamped, or sealed, wheat. (S, K. [See #55.]) — 

- And He wrote; (K, TA;) 4 [upon it], and ail) [to him]: accord. to the copies of the K, like at); but 
this is a mistake for a5, with the unpointed LU [and without teshdeed]. (TA.) 2 é aby see above. 4 anil see 
the next paragraph. 

= Cai jl It (land) showed its herbage. (TA.) — 

- And She (a wild cow) saw and depastured the «25, ee TA,) i. e. the first that appeared of the herbage: 
the epithet applied to her is 4 2.» [without 4]. (TA.) 8 =l , in the copies of the K erroneously written 
4 anil , [is expl. as meaning] He stamped, or sealed, his vessel with the ads: thus in the saying of El- 
Aasha, as some relate it 


aiy Gs le I, 


but accord. to others, 2435/5. (TA. [See art. 25: 3) (Las. : see what next follows. 45i. q. si [A mark, an 
impression, &c.]; (Aboo-Turab, K, TA; [in the CK SEA is erroneously put for ESA) as also J #5 ; (K, TA;) 
like 45 (Aboo-Turáb, TA) and #5 [q. v.]. (S, Msb, K, all in art. ==3.) — 
- And [particularly] The mark, or impression, &c., (Ñ, ) of rain, upon the ground. (K.) — 
- And The first that appears of herbage; (ISk, S, K;) as also | 439. (TA.) 2559 i. q. 2% 55 (S, K, TA) as 
meaning The [small engraved] tablet, (S, TA,) or the stamp, or seal, (K, TA,) with which collections of 
wheat or corn [in their repositories] are stamped, or sealed; (S, TA;) as also | A515 . (AA, K.) And The 
thing with which [the mouth of] a vessel is stamped, or sealed; (K;) and 4 zaal signifies [the same; or] a 
stamp, or seal, with which the head [or mouth] of a [large jar such as is called] aula is stamped, or 
sealed: (TA in art. a):) as also 2&5) (M and K in that art.) and #15: (K in that art.:) or a stamp, or seal, in 
a general sense; as also a3. (M in that art.) 
= See also 2915 a5) : see the next preceding paragraph, in two places. a4, an epithet applied to a wild 
cow: see 4. 
ere) 
1 G45, (S, K, TK,) [in the CK GAS, there said to be like aS] aor, and inf. ns. as in the next sentence, (TK,) 
He (a man) came to a feast uninvited thereto, and entered without permission. (S, K. * [See G5, 
below.]) — 
- And UY! È 545, (S, K,) aor. 645, (S,) inf. n. 685 and bs, (S, K,) He (a dog) put his head into the 
vessel, (S, K, TA,) to eat and drink. (TA.) G5 A turn, or time, for the taking of water; (K;) so in the M; 
(TA;) as also 4 45. (K.) G45 : see what next precedes. WESS aié Sheep, or goats, pasturing and drinking 
at pleasure, amid abundance of herbage, and plenty. (K.) G#!5 i. q. äh, (S, K;) i. e. One who comes to a 
feast uninvited thereto: he who watches for the time of food, and then goes in to the party when they 
are eating, is termed Gi! 5. (S.) — 
- And One who eats all that is upon the table of food; syn. aie: in the K, all is erroneously put for aill, 
(TA.) 
= Also A small gift to the pupil of the t= [or goldsmith]; in Pers, called 4h Stå [correctly 4/5 jSL4], (K. [ bs 
a2) in the CK is a mistake for 645) (eii Úi. q. 838 [i. e. A window; so in the present day; or a mural 
aperture; an aperture in a wall or chamber]: (S, K:) [arabicized:] in Pers. 539. (KL, PS,) — 
- Also i. q. cay [q. v.; app. here meaning A kind of arched construction, upon which are placed vessels 
and other utensils &c. of the house]. (TA.) 
ow) 


1 Lk), said of a young bird, It stretched forth its head to its mother in order that she should put food 
into its beak. (Abu-l-'Abbas [Th], Msb, TA.) — 

- Hence, [accord. to Th, but see Bobo, below,] e425, (S, Mgh, Msb, K,) aor. hs, inf. n. 385, (S, Msb,) He 
gave him a #54 [or bribe]. (S, * Mgh, Msb, K.) [See also 3.] 3 täl) , (S, ISd, K,) inf. n. 5&1, (TA,) i. q. deities 
[He bribed him; (see also 1;) or endeavoured to conciliate him; or did to him a thing in order that he (the 
latter) might do to him (the former) another thing]: (K:) and ¿u4 [app. as meaning he treated him, or 
behaved towards him, with partiality]: (ISd, K:) or ¿A [he aided him, or assisted him]. (S.) 4 A I 
He put a +L4) [or rope]. to the bucket. (S, ISd, K.) — 


- [Hence,] ._! said of the colocynth [or any similar plant (see eli) ] (assumed tropical:) It extended its 
rope-like branches [or stalks]. (Az, S, K, 4 TA.) 

= Oneill G55) (S, K,) inf. n. 2L55), (S,) | made the young camel to suck, or to be suckled. (S, K.) 5 #433 He 
was soft, tender, gentle, bland, or mild, towards him; or he treated him with gentleness, or 
blandishment. (S, ISd, K.) 8 .“4_! He took, or received, a ija [or bribe], (S, Mgh, Msb, K,) 44s from him. 
(Mgh.) 10 5l He sought, or desired, to be suchled; said of a young camel. (S, K.) — 

- And gall ot ú å ul He drew forth what was in the udder. (Az, TA.) — 

- [Hence, probably,] cA À c il He sought, or desired, or demanded, a ip [or bribe] in the case of 
his deciding judicially, for his doing so [agreeably with the desire of the briber]. (S, K, | TA.) ii and 
$525 (T, S, M, Mgh, Msb, K) and #549, (Lth, K,) of which the first is that which is the most commonly used, 
(TA,) i. q. J+ [as meaning A bribe]; (K, TA;) i. e. (TA) a thing that one gives to a judge, or to another 
person, in order that he may judge in his [the giver's] favour, or to incite him to do what he [the giver] 
desires; (Msb, TA;) or a means of attaining that which one wants, by bribery; not including what is given 
as a means of obtaining a right or repelling a wrong; for it is related on the authority of several of the 
leading doctors of the Tábi'ees that there is no harm in man's bribing for the defence of himself and his 
property when he fears being wronged; so says IAth: and Lth explains the last of these three words as 
meaning an act of bribery: (TA:) accord. to Abu-l-'Abbás [i. e. Th], (TA), the former meaning is from 5 
said of a young bird, explained in the first sentence of this art.: (Msb, TA:) or it is from +A, (IAth, Mgh, 
TA,) signifying “ that by means of which one obtains water, ” (IAth, TA,) or “ the rope of the bucket: ” 
(Mgh:) or, accord. to ISd, the reverse of this is the case: (TA:) the pl. (of the first, Msb, TA) is Ky) or wy 
and (of the second, Msb, TA) Us or ok). (S, Msb, K, TA.) eli A rope: (S, Msb, K:) [or a well-rope; i. e.] 
the rope of the bucket: (Mgh:) and J +4 , also, with kesr, has the same meaning as eli: (K:) hence it 
would seem that this is generally the case; but they have expressly declared that the latter word has not 
been heard except in relation to the like of an enchantment, or a fascination: so says MF, pointing to the 
saying of Lh, that among the phrases of women who enchant, or fascinate, men is Úll éa Sha’ els ai 
cyh as [I have enchanted him, or fascinated him, with a gourd, filled with water, suspended by a 
rope, or well-rope]; and that sï, meaning a rope, is not thus said except in this enchantment, or 
fascination: accord. to ISd, the last radical of +44) is judged to be » because one obtains water by means 
of the stå, like as one obtains the thing sought by means of the isi; which is the reverse what has 
been said above, that %4 is from età jl: (TA:) the pl. is žaj, (S, Mgh, Msb, K.) — 

- + is also the name of (assumed tropical:) A Mansion of the Moon; (K, TA;) [the Twenty-eighth, 
which is the last, of the Mansions of the Moon;] so called as being likened to a rope; (TA;) [the northern 
fish, of the constel-lation Pisces, together with the star beta of Andromeda; or, more correctly, delta and 
epsilon, with some neighbouring stars, of Pisces;] a group of many stars, in the form of a fish, with the 
tail towards the south and the head towards the north; (Kzw;) many small stars, in the form of a fish, 
called [also] S5 bh, in the navel of which is a bright star, which the moon makes one of its mansions; 
(S, TA;) [or including =S= oh, which is in the navel of Andromeda; for] S~ oh: is the name of the 
bright star [beta] that is above the drapery round the waist of Andromeda: (Kzw, descr. of Andromeda:] 
sLå Al is also called 254!) Gli, (TA in art. =.) [See yall U5, in art. 225 [.J 3A young camel; syn. Unai, 
(K.) [See 4, last sentence.] U4!) The giver of a ree [or bribe]: hence the trad., Gii 5 Gli yall 5 ild ail Gal) 
i. e. [May God curse] the giver of a isi, who aids another to do what is wrong, and the receiver thereof, 
and him who is agent between them two, demanding more for this or less for this. (IAth, TA.) #25 : see 


eli, first sentence. Ji The receiver of a 35a) [or bribe]. (IAth, TA.) [See an ex. above, voce AÉ [wl 
A seeker, desirer, or demander, of a Bod [or bribe]. (TK.) Hence, (TK,) one says, od EDA ay [in the 
TA wo ol] i.e. ua yiya au å a@shs [app. meaning (assumed tropical:) Verily thou art obedient to such a 
one, subservient to that which gives him happiness]. (K, TK.) 

U2) 


145, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. 3029, inf. n. Gad, (S, M, Msb,) He stuck it (a thing, S, Mgh) 
together, one part to another, (S, A, Mgh, K,) so that there might be no interstice in it; (Mgh;) joined it 
together; (Msb, K;) namely, a building; (Msb;) and 4 4-22), (S, * Mgh, K,) inf. n. bax, (S,) signifies 
the same; (S, Mgh, K;) and so |) 44242): (TA:) or these three verbs all signify he made it (a building) 
firm and compact: (M:) or | +22) signifies he made it (a building) firm and strong: (IDrd, K:) and 25, 
said of anything, it was made firm, and joined together. (M, TA.) And hence, v2) | áil He tied (a 
[perhaps a mistranscription for 4 he stopped up]) firmly the mouth of the 4«44 [a kind of vessel]. (Mgh.) 
And ÅU G2) He closed, or locked, his door; as also 4a], q. v. (TA in art. val.) — 

- (gua C44) She (a domestic hen, A, K, and an ostrich, A) made her eggs even, or level, with her bill (A, 
K) and her feet, to sit upon them. (A.) — 

- See also @302) 2 Aualin’) see 1, in two places. — 

- Ġita, (AZ, M,) inf. n. Gasa i, (AZ, S,) She (a woman) put on, or wore, her ~% [a kind of face-veil] in 
such a manner that nothing was seen but her eyes: (AZ, S, M:) as also Gates, (AZ, TA,) or is 5225: (M:) 
daia is of the dial. of Temeem. (AZ, TA.) — 

- uate) (tropical:) He was importunate, or urgent, in asking, or begging. (Fr, TA.) 5 &30255 see 8. 6 | stalls 
They placed themselves close together, (Ks, S, M, A, K,) in a rank, (S, Mgh, Msb, K,) in prayer, (A, TA,) and 
in battle, (TA,) so that there was no intervening space among them; (Ks;) as also J) | +24)! : (A:) they 
placed themselves in a rank, or in ranks, in battle, and in prayer. (M.) 8 ÚN aiai jI The stones were 
stuck, or set close, together; as also 4 G22), (A.) — 

- See also 6. R. Q. 1 4424): see 1, in two places. — 

- Sal «st óa He continued, or became fixed or settled, in the place. (IAar, K.) 6225 in the teeth is 
like ča; (M, TA;) and | Ga») in the teeth signifies [the same, i. e.,] Nearness together. (A, TA. *) 

= See also the next paragraph. bal) (S, M, Mgh, Msb, K) and J Saks), (M,) or the latter is vulgar, (S,) 
and not allowable, (K,) or, accord. to AHat, it is correct, and it is quoted by Ez-Zarkashee, and by certain 
of the Expositors of the Fs, and is the only form mentioned by AHei, (TA,) and, accord. to some of the 
moderns, | Geis’) also, (MF,) and 4 G22), (M, TA,) which is a contraction of the first, (TA,) [Lead;] a 
certain mineral, (M,) well known; (S, K;) i. q. (ile; (Mgh;) pure Arabic; (IDrd;) so called because of the 
compactness of its particles: (IDrd, M:) it is of two kinds; the black, which is [also called] ea, and Ii or 
54 [accord. to different copies of the K]; and white, which is [also called] cali, and “xá [which is 
applied in the present day to tin, and pewter]: if a little thereof [of the former kind thereof accord. to 
the TA] be thrown into a cooking-pot, its flesh-meat will never become thoroughly cooked: and if a tree 
be encompassed by a ring thereof, its fruit will not drop, but will become abundant: (K:) and Abu-l- 
Hoseyn ElMedainee says, it used to be said, the drinking from a vessel thereof is a security against the 
colic: (TA:) 4 iaka) signifies a piece thereof. (Msb.) Oat) : see the next preceding paragraph. Gals): 
see the next preceding paragraph. G=s2): see Gane) bal) : see Ča sia’, in two places. — 

- A woman's [face-veil of the kind called] 1% drawn near to her eyes. (AA, K.) 


= See also dtalia) yale): see (jualin, — 

- Also, (accord. to a copy of the M,) or | iaa) , with teshdeed, (K,) Stones cleaving to the circuit of a 
running spring; and so | Akal yaj: (Lth, M, K:) or aLa [in my copy of the A written | 4245 ] 
signifies a stone: and the pl. is ġita) [which is reg. as pl. of either of the above-mentioned forms 
without tesh-deed but not as pl. of that with teshdeed]. (A.) You say, S424) | Gailia!! jill Je The stones 
were heaped together upon the grave. (A.) — 

- Hence, J iaka’), (asin the A,) or 4 iaia) , (accord. to the K,) (tropical:) A niggard: (A, K:) likened to 
a stone. (A.) iaa) : see dialio’, in two places. Gate) [app., accord. to the TA, A manufacturer of lead: 
or] a seller of lead. (Meyd, in Golius.) distia): see Aili, in two places. dual ja): see ialay, — 

- Hard ground or land. (K.) This is its meaning accord. to IDrd. (TA.) baj A man whose teeth are near 
together: (M, A, K:) fem. s&s). (M, A.) — 

- And the fem., applied to a woman, Impervia coéunti; as also | óa s5 . (M.) — 

z oasaall lhe) A woman whose thighs are close together. (A.) — 

-sa): Asi A thigh that cleaves, or sticks, to its fellow. (O, K. jaa A [cap of the kind called] é 3 guild like 
a melon. (O, K.) G22: see what follows, in two places. G2 5-2. A building having its several parts 
stuck together, (S, A, Mgh, TA,) so that there is no interstice in it: (Mgh:) or a building made firm and 
compact: (M:) and 4 ==» signifies the same; (A, Mgh, TA;) and so |) Ga). (M, TA.) You say also, | 
Gane) 528 Eggs [set] one upon another. (K.) — 

- A thing done over, or overlaid, (Abas, ) with oaan; as also | Gat. (S, K.) die play Å A well cased 
with pal), (Ibn-'Abbád, K.) 

waj 


145, (As, S, A, Msb, K,) aor. %25 , (As, S, Msb,) inf. n. S425 (S, Msb, K) and +45; (S, K;) and | baij, 
(A,) and J) xa ñ, (S, * K,) or xa | å, (A,) He sat [or lay in wait] for him in the road, or way: [see 25;] 
(A, Msb:) or he watched, or waited, for him; (As, S, K;) and so | >“4l), (A,) and ~2)! | å : (L:) [or] you 
say, one 5 AGG dita), aor. S42), inf. n. 4465, he watched, or waited, for him [with that which was good 
and otherwise]; and in like manner, REGAR sata) [he watched, or waited, for him with requital]; (M;) and 
also 4J 425, and 4 #44) : (Hudot;am p. 89:) or, accord. to some, you say, +4)! | “yall pAlb å ; only with 
|; not otherwise: [see this verb below:] and accord. to some, one says, *2, meaning he watched, or 
waited, for him; and aJ | od i, meaning he prepared for him the thing, or affair, or event; and | 
Said is syn. with S42), (M.) One says of a serpent (aulil EDA cle fadl a'i (44 [It watches, or lies in 
wait, for the passers-by on the road, or way, that it may bite]: (L:) and of a beast of prey, (S, A, K,) or of a 
wolf, (M,) <a 4 ias, (S, M, A ) or ass Xa’, (K,) i. e. He watches, or waits, to leap, or spring: (TA:) and of 
a she-camel, G53 í BY c ays Las [She watches, or waits, for the drinking of the other camels, and then 
she drinks]; (S, A;) or G4 il la sé € Lä ats} [she watches, or waits, for the drinking of others, that she 
may drink]. (K.) — 

- ba'y 445 The land was rained upon by a rain such as is termed bila, (S,) or by rain such as is 
termed 45, (TA.) 3 Sai see above, first sentence. 4 136 (Ie ou) He charged him with the watching, or 
guarding, of such a thing. (L.) — 

- See also 1, in four places. — 

- 4] aa jl also signifies (tropical:) He prepared, or made ready, [a person, or thing,] for him, or it; (As, S, 
A, K;) as an army for battle, and a horse for charging, and property, or money, for the payment of what 


was due. (A, TA.) You say, 4 sae! 41 rica ih (tropical:) | prepared for him punishment: properly signifying | 
put punishment in his road, or way. (L.) And !i8 4 Aia] and Wa (tropical:) [I prepared for him good 
and evil]. (A.) le on sxe’ ol ï occurs in a trad. [as meaning (tropical:) Unless | prepare it for a debt 
that | owe]. (S.) And [hence, app., as seems to be indicated in the TA,] you say, al 54) ila à as 5 Ava) 
(tropical:) He places alms in kind, or good and affectionate and gentle and considerate, treatment of his 
brethren; [as though meaning he prepares for himself the recompense of alms (aS 5 ol like as one 
says Alec Cui; meaning alee (ols äs) in so doing;] reckoning such treatment of them as alms. (TA.) 
- Also (tropical:) He requited him, or recompensed him, with good, (L, K, TA,) accord. to the original 
application, (L, TA,) or with evil, (L, K, TA,) as some apply it. (L, TA.) — 

- And Gluall a J (assumed tropical:) He showed, or cast up, or produced, the reckoning. (MF, from the 
'Indyeh.) 5 =% see 1, first sentence, in two places. 8 S23) see 1, in two places. +=): see the next 
paragraph. 4): see alb, in three places. 

= Also A road, or way; (Msb;) and so | =, (TA,) both signify the same, (M,) and 4 “ays (S, K, TA) 
and 4 X : (TA:) and 4 Stas, (IAMb, K,) or 4 X25, (S,) or both, (M, A,) and 4 X= and i445, (A,) 
a place where one lies in wait, or watches, (I[Amb, S, M, A, K,) for an enemy: (IAmb, K:) the pl. of 29 is 
Sia‘; (Msb;) and the pl. of 4 44434 is S44! 4, (TA,) which signifies also lurking places of serpents. (M, L.) 
You say, 4 2 pally AI SS and J Aaa and Y xl (A, Msb) and 22514 (A) He lay in wait for him in 
the way. (A, * Msb.) And »=5!b Al tand 4 ska Sal: (tropical:) [I am in the place of lying in wait for thee], 
meaning thou canst not escape me. (A.) And 'Adee says 

J sede JED ial ós 

” (tropical:) [And verily deaths are in a place of lying in wait for men, so that they cannot escape them]. 
(TA.) 4 422 US ae] | 428) , in the Kur [9:5], means And lie ye in wait for them in every road, or way; (AM, 
TA;) accord. to Fr, in their way to the Sacred House. (TA.) And \) ska alld a5 éJ , in the Kur [89:13], 
means Verily thy Lord is in the way; i. e., in the way by which thou goest; (TA;) so that none of thine 
actions escapeth Him: (Msb:) or it means that He watcheth, or lieth in wait, to punish him who 
disbelieveth in Him and turneth away from Him: (Zj, TA:) or that He watcheth every man to recompense 
him for his deeds: (Ibn-'Arafeh, TA:) or, accord. to El-Aamash, ẹba +l is here a name applied to three 
bridges behind the Hl; on one of which is security; on another, mercy; and on the third, the Lord. (L, 
TA.) 

= Also A small quantity of rain: (S, K:) one says, GS ds S42) [In it, namely, the land (02591), is a small 
quantity of rain]: (S:) and so 4 2) : (TA:) or both signify rain that comes after other rain: or rain that 
falls first, before other rain coming: or the first of rain: or, accord. to lAar, the former word signifies rain 
such as is termed lee, after which other rain is looked for; and if other rain follow it, herbage is 
produced: one shower thereof is termed y4 2) and y4 #32); the latter mentioned by Th: (M:) or J 
bila’ signifies a shower, or what falls at once, of rain [app. in any case]: (S, K:) the pl. of 2) is Sia’ (S, 
M, K) and hay, (M,) the latter mentioned on the authority of A'Obeyd: (TA:) [or] the latter is pl. of | 
bite). (S.) — 

- Also A small quantity of herbage, (S, M, K,) in land upon which one hopes for the fall of the rain of the 
season called ex !). (M.) 33a) an inf. n. of un. of 1: pl. 14253, whence the saying, J aG oia Biba ï, 
or %à, (tropical:) [My watchings of good conduct, or of evil, will not miss thee], meaning | will requite 
thee for thy deeds. (A, TA.) 


= See also the latter part of the next preceding paragraph, in three places. bila’) A pitfall for a lion; syn. 
435, (S, K.) — 

- And A ring of brass, or of silver, in the thongs [or cords] by means of which the sword is suspended. 
(K.) $55 : see Sta), in the latter part of the paragraph. (6345 One who lies in wait for men in the way, to 
take their property unjustly; (Msb;) syn. with the Pers. 314815; and so 4 %45. (Meyd, accord. to Golius 
[who, however, explains the Pers. word as meaning viz custos, et vectigalium pro transitu exactor; 
which | do not think to be here intended thereby].) 55-25 A she-camel that watches, or waits, for the 
drinking of others, (S, A, K,) and then herself drinks, (S, A,) or that she may drink. (K.) 42) A beast of 
prey, (S, A, K,) or a wolf, (M,) that watches, or waits, to leap, or spring. (S, M, A, K.) And A serpent (438) 
that watches, or lies in wait, to bite persons passing along the road, or way. (L.) Ui) Snares, or traps, 
prepared for catching beasts of prey; as also 445. ('‘Arram, L.) Sa): see ial) gate) Sitting [or lying in 
wait] for one in the road, or way: (Msb:) or watching, or waiting; s for a thing: (S:) or one lying in 
wait, or in a place of watching, or in a road or way, for the purpose of guarding: (Mgh:) pl. Gs4!5, (K,) 
and 4 “25, like as Ais pl. of a4, (Mgh, Msb,) and «4 of Gs JIS; (Mgh;) or [rather] 4425 is syn. with 
Osea), (S, * A, * K,) or with ósi, [which has the same meaning,] and is a quasi-pl. =a) 


1 4&4), aor. Che), [or C4), as appears from what follows,] inf. n. 2425, He put, or joined, together, or 
together and in regular order, its several parts. (M.) [Hence,] 134I a), (S, O, Msb, in the M 53),) 
aor. C2), inf. n. as above, (S, M, Msb,) He put, or joined, together the stones (S, O, Msb) in building, or 
in the building or structure: (S, O:) or he built, or constructed, and joined together, the stones. (M.) And 
aii Ci.) His teeth were disposed in a regular and an even row in their manner of growth; as also 
Cie), [aor. Cae) ,] inf. n. a5. (M.) And 43058 Can) He (a man praying, O, K) put his feet together: (S, O, 
K:) or aals Gaile Cae) he put his legs near together. (M.) — 

- Also He bound it round with a thing. (Har p. 376.) You say, pdl as), inf. n. 4X25, He bound, (S, O, K,) 
or wound, (M,) a sinew (4<) upon the socket of the head of the arrow, (S, M, O, K,) when it had broken. 
(M.) ; 

= Aid| hia: see above. — 

- Ciixe) also signifies She [a woman] was small, or narrow, in the zá [or vulva]. (M.) 

= Cate) aor. Ce), inf. n. FERS said of a deed, or an action, (assumed tropical:) It was firm, or sound; 
or firmly, or soundly, or well, executed, or performed. (O, K.) — 

- [See also ailie 5 below.] — 

- One says also, é Cate’ Y Sa lás (assumed tropical:) This is a thing, or an affair, that will not become 
thee, or be suitable to thee. (S, O, K.) 2 Ša% [inf. n. of =] The putting, or placing, together, or 
constructing, well stones or bricks in a building. (KL.) — 

- The connecting well words with words. (KL.) — 

- And The binding round an arrow well [at the part in which the head is inserted] with a sinew. (KL.) 4 
cho)! He mixed his wine (43%) with what is termed =) cla, i. e. water descending from the 
mountains, upon the rocks. (O, K.) 5 #233 see 8. 6 Catal ji see 8. — 

- Catal å | Lal si They stood close together, side by side, in the rank. (S, O, K.) Ca4aliis syn. with G28, 
(O.) 8 =ï) It had its several parts put, or joined, together, or together and in regular order; as also | 
Cite ï, [or this means it had its several parts well put, or joined, together, &c., (see 2, of which it is the 
quasi-pass.,)] and 4 =l š . (M.) 445 Stones put, or joined, together, (S, M, O, Msb, K,) [whether 


artificially or naturally, and particularly] in a channel of water: (O, K:) n. un. | dia), (S, M, O, Msb, K.) A 
dam constructed for [the purpose of obstructing or retaining] water: [such is now termed |) x2); 
which is originally an epithet, but thus used as a subst., and commonly applied to a quay; and a bank, 
generally of masonry or bricks, raised along the side of a river or of a lake &c.; and any similar mass of 
masonry:] also (i. e. “2425) the channel of a [reservoir such as is termed] 4i, (M.) [Hence,] Cael cls 
The water descending from the mountains, upon the rocks. (K.) El-'Ajjaj says 

Vice ia EU cate bs 

meaning that the wine of which he is speaking was mixed with water of a 2 5 [or ledge of rocks or 

stones] that had contended, in flowing, with another +), because of its thereby becoming more clear 
and more delicate: he suppresses the word signifying water, meaning it to be understood, (saying c+ 
(hie) for pate) la ye, [but in both of my copies of the S, sis erroneously put for ¢l4,]) and he calls its 
passing (2 [in the O and in one of my copies of the S Aluss]) from =a to =a ) its contending 
therewith [i. e. with the latter =a J]. (S, O.) — 

- See also 4a) Ada) : see the next paragraph. — 

- The clisie’y are Two sinews, or ligaments, (plies, ) in, or between, the [two bones called] liste of the 
two knees. (M.) 4&2) n. un. of C45, q. v. — 

- Also A sinew (iis) that is wound upon the socket of the head of an arrow, (S, M, O, K,) when it has 
broken; (M;) as also \) 4at-a’ (Lth, O, K) and 4 48542’), each with damm; (K;) or as also J ika) , [thus 
written with kesr,] of which the pl. is $625 (M) and [coll. gen. n.] 4 ikay; (M, O;) but [ISd says,] | 
think that AHn has made this last to be a sing.: and 4 %5 is the pl. of dita), [or rather it is a coll. gen. 
n.,] and Cais | hold to be pl. of 25: (M:) or Skaj is the pl. of dita), (S, K.) — 

- Also, and J diay , A sinew (áe) that is bound upon another sinew, and is then bound upon the 
suspensory (ïa) of the bow. (M.) — 

- And olisie [if not a mistake for (liste 5] Two round bones in the knee of a horse, separate from the 
other bones. (Ibn-'Abbad, O. élite): see Cilia) casa): see dita, — 

- Also A part like stairs, in the side of a mountain; pl. 42). (Ibn- 'Abbád, O.) Š s5 A woman narrow in 
the z [or vulva]: (S, M, O:) or small therein: (M:) or small in the vulva, and narrow therein, and, 
consequently, impervia viro; as also 4 elas) (IAar, * O, * K) and | Ai playa: (O, * K:) or this last, [syn 
with aE Aa] a woman whose place of circumcision has cohered [after the operation, when she was 
young], and, consequently, impervia [viro]. (M.) ¢45 [Put, or joined, together, or together and in 
regular order, in its several parts; like ) 252) ]. You say, die) Aii and 4 Adal a His teeth are 
disposed in a regular and an even row in their manner of growth. (M.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) An imitator, or emulator, of another in actions; and an inseparable 
associate. (O. K.) — 

- And (assumed tropical:) A deed, or an action, that is firm, or sound; or firmly, or soundly, or well, 
executed or performed: (S, O, Msb, K:) and in like manner, an answer, or a reply: (S, O:) or an answer, or 
a reply, that is strong, or valid; not to be rebutted. (Msb.) — 

- Also An arrow having a sinew (48) wound upon the socket of its head, when it has broken; and so | 
Ca a'a, (M.) — 

- See also Caio 5, 


= Also sing. of Cilio, which signifies The sinews, or ligaments, (+«<,) of the horse: or this signifies the 
bones of the side: (Ibn-'Abbad, O, K:) and has for its pl. Cao’ like CS [as pl. of GUS]. (K.) 4825 inf. n. of 
aan, [q. v]. (K.) — 
- sCpilly Ail 4NI signifies The being gentle (4!!) with the thing: and [hence] it is said in a trad., Ú ¿$i als 
Cites) Se Ul l (gis [And no stay, or support, to us was more gentle, or convenient, (35), ) to us than she, 
or it]: no verb thereof [in this sense] has been transmitted. (M. EENS see ika) Aa): see ai ja’) Adie) 
: see Cha roy [i. q. SIF see Ca gia ‘ya iiag : see Cine», in two places. — 
- Äi gla, applied to a woman: see Allies Ch se), q. 4a jlas [q. v.]: (O, K:) because the thing hammered, 
or beaten, is joined, and made to cohere, therewith. (O.) Bey aša A man having the teeth near 
together. (O, K.) See also Gua), — 
- Cava ‘yall The lion. (IKh, O, K.) [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had 
access.| 
n., (M,) a word like C= (S, A) and 443, (A,) and used alike as sing. and pl. [and masc.] and fem.; and 
sometimes they said Sia‘. (S;) and *444) also is used as a pl. of SGUaly, agreeably with analogy; (Mgh;) 
and 44’; likewise appears to be a pl. of the same. (Ham p. 415.) One says, y Liles 4l38 Gye Ita) Cal; BG 
44)5 Gai. e. [Such a one fears] an enemy lying in wait [before him, and pursuers behind him]. (A.) By 4 
a5 in the Kur 72:last verse but one, are meant watchers over an angel sent down with a revelation, 
lest one of the jinn, or genii, should overhear the revelation and acquaint therewith the diviners, who 
would acquaint other men therewith, and thus become equal to the prophets. (M, L.) — 
- Hence, (TA,) ae is an appellation of The Lion. (K, TA.) 42: see 45, in six places. i`% [i. q. Seal]. 
One says, 4 aati ci Gilad Lue al ui (tropical:) [I am watching, or waiting, for thee, on account of 
they beneficence, that | may requite thee for it]. (Lth, A.) — 
-Šia Ča’ Land in which is a small quantity (425, M) of herbage: (M, K:) or land which has been 
rained upon, and which it is hoped will produce herbage: (AHn, M, K:) and land upon which has fallen a 
rain such as is termed 834; (M;) and so | 55444: (S, M:) or, accord. to some, one should not say 
iia’ nor Sita ya: but day Kika and 45), (M.) Wa’ : see ia, in five places. ŝi pa'h Gai: see Aue 
Aisi‘ : see Ate), in three places. 
es) 


14 2), aor. A=), (S, K,) inf. n. A425, (S,) or, as in the L, pay, (TA,) It stuck, adhered, or clave, to it; (S, 
K;) as also 4 @aiy). (Ibn- 'Abbad, K.) You say, +455) | úi His teeth were near together, (K, TA,) and 
stuck, adhered, or clave, together. (TA.) [See also the part. n. of the latter verb, below.] — 

- ESAE =i. q. & G [app. meaning (assumed tropical:) He kept, or became addicted to, the use of 
perfume; syn. 4 ai: but accord. to the TK, he rubbed, or anointed, himself with perfume]. (IF, K.) — 

- Sally 2), aor. Ho), inf. n. A=), He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (K, * TA.) 

= åå] 245 He tied the thing in a complicated treble knot, such as the knots of the 4) and the like: [or 
perhaps this is a mistranscription, for 4 @=); for it is added,] when you take a thong, and tie in it treble 
knots, this [action] is [termed] ane, (TA.) 2 aes [inf. n. of e=)] The act of setting, fixing, or putting 
together, [jewels, precious stones, gems, pearls, &c.;] syn. SÁ. (S, K.) [See the pass. part. n., below.] — 
- The act of making [a thing] according to a measure; syn. “yas, (Ibn-'Abbad, K.) — 


- The act of weaving [a thing]; or forming [it] by the inserting of one part within another; like as a bird 
weaves its nest. (Ibn-'Abbad, K.) You say, U4 )3 cited, ane Suhel @<) The bird put twigs and feathers near 
together, and wove with them its nest. (A, TA.) — 
- ÁL Sali &_, inf. n. as above, He furnished the necklace with jewels, precious stones, or gems, 
connected, or drawn, together, in a series. (TA.) — 
- [Hence,] in rhetoric, ane Ñl signifies (assumed tropical:) A kind of Us; (TA;) the making the words of a 
clause of rhyming prose, or at least two of them, conformable in their measures, and agreeing in their 
latter parts, with the corresponding words of the corresponding clause; as in the saying in the Kur [end 
of ch. Ixxxviii.], Situs ile ój 35 2454) Lill óJ: and the like in verse; as in the saying of Aboo-Firds [El- 
Farezdak] 
ae Godt ral A; 5 
Aa § Gud iai; 
” (Har p. 9.) — 
- See also 1; last sentence. 8 & 3 see 1, first and second sentences. a2.) The button of the loop of a 
copy of the Kuran. (AA, Z, Sgh, K.) — 
- See also what next follows. 442) The knot that is in the bridle (ata, by the cheek (š, resembling 
a [small piece of money such as is called] cali, (K.) — 
- Aring, of those with which a sword is ornamented: (S:) or the round ornament of a sword: (IDrd, K:) or 
any round ring in the ornamental part of a sword or saddle or other thing: (IDrd, K: *) or a plaited thong 
between the suspensory thong, or shoulder-belt, and the scabbard, of the sword; as also | ane) :or 
[the pl. signifies] plaited thongs in the lower parts of the suspensory thongs of the sword; and a dial. var. 
is with o; (TA;) i. e. 24:5, (K and TA in art. e+),) on the authority of ISh. (TA in that art.) The pl. of dane) 
(S, K) in all the senses explained above (K, TA) is tke). (S, K.) ee!) Sticking, adhering, or cleaving. (AZ, L.) 
ča% Adorned with jewels, precious stones, or gems; applied to a crown, and sword: (K:) or you say, Zí 
Alsa @2 meaning a crown set with jewels, precious stones, or gems: and @2_ 4 a sword 
ornamented with the rings called G5, pl. of dane), (S.) — 

- yl & 2 («98 A horse having the hairs of the fetlock U># cà Kaši [meaning compacted together, as 
though woven]: (AO, and so in some copies of the K:) in [some of the copies of] the K ouat Gs Kiat, 
(TA.) aaia 44 His teeth are set close together. (A, TA.) 


Couey 


1445 , aor. Cue), [or 2445, as appears from what follows,] inf. n. #45, He put, or joined, together, or 
together and in regular order, its several parts. (M.) [Hence,] 154I Cae), (S, O, Msb, in the M 53\,) 
aor. Cha), inf. n. as above, (S, M, Msb,) He put, or joined, together the stones (S, O, Msb) in building, or 
in the building or structure: (S, O:) or he built, or constructed, and joined together, the stones. (M.) And 
ER Csi.) His teeth were disposed in a regular and an even row in their manner of growth; as also 
Cie), [aor. Cae ),] inf. n. a5. (M.) And 43058 Cas) He (a man praying, O, K) put his feet together: (S, O, 
K:) or aiy Gals Cao) he put his legs near together. (M.) — 

- Also He bound it round with a thing. (Har p. 376.) You say, pdl Cae), inf. n. 42425, He bound, (S, O, K,) 
or wound, (M,) a sinew (4) upon the socket of the head of the arrow, (S, M, O, K,) when it had broken. 
(M.) f 

=j hia: see above. — 


- Gia) also signifies She [a woman] was small, or narrow, in the zá [or vulva]. (M.) 

= Cate) aor. Ce), inf. n. FERI said of a deed, or an action, (assumed tropical:) It was firm, or sound; 
or firmly, or soundly, or well, executed, or performed. (O, K.) — 

- [See also iiag below.] — 

- One says also, éh Cate Y Sal lás (assumed tropical:) This is a thing, or an affair, that will not become 
thee, or be suitable to thee. (S, O, K.) 2 4253 [inf. n. of =a] The putting, or placing, together, or 
constructing, well stones or bricks in a building. (KL.) — 

- The connecting well words with words. (KL.) — 

- And The binding round an arrow well [at the part in which the head is inserted] with a sinew. (KL.) 4 
cho | He mixed his wine (43) with what is termed śl cla, i. e. water descending from the 
mountains, upon the rocks. (O, K.) 5 Ca 33 see 8. 6 Cte ji see 8. — 

- Catal å | gael i They stood close together, side by side, in the rank. (S, O, K.) C4al5iis syn. with G2, 
(O.) 8 =ï) It had its several parts put, or joined, together, or together and in regular order; as also | 
Live ñ, [or this means it had its several parts well put, or joined, together, &c., (see 2, of which it is the 
quasi-pass.,)] and 4 =l š . (M.) C45 Stones put, or joined, together, (S, M, O, Msb, K,) [whether 
artificially or naturally, and particularly] in a channel of water: (O, K:) n. un. | dia), (S, M, O, Msb, K.) A 
dam constructed for [the purpose of obstructing or retaining] water: [such is now termed |) 4x2); 
which is originally an epithet, but thus used as a subst., and commonly applied to a quay; and a bank, 
generally of masonry or bricks, raised along the side of a river or of a lake &c.; and any similar mass of 
masonry:] also (i. e. 25) the channel of a [reservoir such as is termed] iii, (M.) [Hence,] aie! cl 
The water descending from the mountains, upon the rocks. (K.) El-'Ajjaj says 

Vises Shits g JG City Gs 

” meaning that the wine of which he is speaking was mixed with water of a 245 [or ledge of rocks or 
stones] that had contended, in flowing, with another -=), because of its thereby becoming more clear 
and more delicate: he suppresses the word signifying water, meaning it to be understood, (saying c« 
(hie) for Vite) cla ye, [but in both of my copies of the S, sais erroneously put for ¢l4,]) and he calls its 
passing (*2s [in the O and in one of my copies of the S 4l:4]) from Ca) to Cas ) its contending 
therewith [i. e. with the latter =a J]. (S, O.) — 

- See also 4a) Ada) : see the next paragraph. — 

- The ctisie’y are Two sinews, or ligaments, (cities, ) in, or between, the [two bones called] lista of the 
two knees. (M.) 4&2) n. un. of C&a5, q. v. — 

- Also A sinew (Ale) that is wound upon the socket of the head of an arrow, (S, M, O, K,) when it has 
broken; (M;) as also \) 4a-a’ (Lth, O, K) and 4 48542’), each with damm; (K;) or as also J dil) , [thus 
written with kesr,] of which the pl. is C45 (M) and [coll. gen. n.] 4 Cilio y ; (M, O;) but [ISd says,] | 
think that AHn has made this last to be a sing.: and 4 (#4) is the pl. of dia), [or rather it is a coll. gen. 
n.,] and Cai | hold to be pl. of 25: (M:) or Cilia) is the pl. of dita), (S, K.) — 

- Also, and J diay , A sinew (Ae) that is bound upon another sinew, and is then bound upon the 
suspensory (ïa) of the bow. (M.) — 

- And cise) [if not a mistake for Jti&=5] Two round bones in the knee of a horse, separate from the 
other bones. (Ibn-'Abbad, O. lia): see Cilia Cagle): see Adie, — 

- Also A part like stairs, in the side of a mountain; pl. =». (Ibn- 'Abbád, O.) & a5 A woman narrow in 
the z% [or vulva]: (S, M, O:) or small therein: (M:) or small in the vulva, and narrow therein, and, 


consequently, impervia viro; as also 4 e425 (IAar, * O, * K) and | Ai playa: (O, * K:) or this last, [syn 

with az A'ya] a woman whose place of circumcision has cohered [after the operation, when she was 

young], and, consequently, impervia [viro]. (M.) 425 [Put, or joined, together, or together and in 

regular order, in its several parts; like 4 Casio]. You say, 4am) 434i and 4 dei}: His teeth are 

disposed in a regular and an even row in their manner of growth. (M.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) An imitator, or emulator, of another in actions; and an inseparable 

associate. (O. K.) — 

- And (assumed tropical:) A deed, or an action, that is firm, or sound; or firmly, or soundly, or well, 

executed or performed: (S, O, Msb, K:) and in like manner, an answer, or a reply: (S, O:) or an answer, or 

a reply, that is strong, or valid; not to be rebutted. (Msb.) — 

- Also An arrow having a sinew (48) wound upon the socket of its head, when it has broken; and so | 

Ca aa, (M.) — 

- See also Cao 5, 

= Also sing. of Cilio, which signifies The sinews, or ligaments, (+=<,) of the horse: or this signifies the 

bones of the side: (Ibn-'Abbad, O, K:) and has for its pl. Cao’) like CS [as pl. of GUS]. (K.) 4845 inf. n. of 

iab. [a. v]. (K.) — 

i sailh iasi signifies The being gentle (34!!) with the thing: and [hence] it is said in a trad., ú SŠ al; 

aa’ ia ul l (gis [And no stay, or support, to us was more gentle, or convenient, (BS) ) to us than she, 

or it]: no verb thereof [in this sense] has been transmitted. (M. EENS see ia Adie’: see Äi gla’) Adie’ 
: see Cha Ae) [i. q. SIE see Ci gua ya Adlin’: see hn), in two places. — 

- Ai gaya, applied to a woman: see iKa ‘ye „ai. q. iiba [q. v.]: (O, K:) because the thing hammered, 

or beaten, is joined, and made to cohere, therewith. (O.) Bey Cixai ‘ys A man having the teeth near 

together. (O, K.) See also “a5. — 

- Cares al The lion. (IKh, O, K.) [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had 

access.| 

Ona) 


1 G42), (S, M, K,) inf. n. iuan, (S, M,) It (a thing, M, or a building, TA) was, or became, firm, stable, 
strong, solid, compact, or sound. (S, M, * K. *) — 

- Also, said of a man, i. q. 639 (assumed tropical:) [He was, or became, grave, staid, steady, sedate, or 
calm; and forbearing: still, or motionless: or firm, or sound, of judgment: wise, or sensible]. (M.) 

= dite) (As, S, M, K,) aor. G29, inf. n. G29, (As, S,) He made it complete, entire, or perfect; (As, S, M, K;) 
namely, a thing. (As, S.) — 

- See also 4. — 

- And see 2, in two places. — 

- Ail dike), (S, K,) inf. n. G42, (S,) He reviled him, or vilified him. (S, K.) 2 Ab yaa El Gey, (K,) thus 
accord. to some copies of the S, (TA,) inf. n. G25; (K;) accord. to other copies of the S, | G2); (TA; 
[and accord. to the KL, the inf. n. of the verb in this sense, expl. by O24 Gill, is (+25;]) (assumed tropical:) 
He overcame the thing by knowledge: (S, K:) so says AZ: (S:) [accord. to the JM, | 444) signifies He 
knew it: but] the reading in the K, with teshdeed, is confirmed by the saying of Z, inthe A, that a d+) 
J 18 means (tropical:) Verify thou for me, or to me, this information; syn. Agia: a tropical phrase. (TA.) 
4 dive l He made it, or rendered it, firm, stable, strong, solid, compact, or sound; (S, M, K;) as also | 


dita); namely, a thing. (TA.) You say, ell ina’ The building was made, or rendered, firm, stable, &c. 
(TA.) And iia fi uae Ghee E (tropical:) When thou doest a deed, do it soundly, thoroughly, skilfully, 
judiciously, or well. (TA.) d-2) Firm, stable, strong, solid, compact, or sound; (S, M, K;) applied to a 
thing: (M:) and J G42 and J ds), made, or rendered, firm, stable, strong, &c. (TA.) You say 5 
Ga) A coat of mail firmly, strongly, or compactly, made. (TA.) And | čá eli A building made, or 
rendered, firm, stable, strong, &c. (TA.) And G42) AE 43 335 (assumed tropical:) [A man having firm, or 
sound, judgment]. (TA.) — 

- Also, applied to a man, i. q. wey) (assumed tropical:) [Grave, staid, steady, sedate, or calm; and 
forbearing: still, or motionless: or firm, or sound, of judgment: wise, or sensible]. (M.) — 

- Hala, Čaj ČO (assumed tropical:) Such a one is gracious, or knowing and gracious, with respect to 
thy want; or mindful, regardful, or considerate, thereof; syn. te i, (S, K. *) — 

- č}a5 also signifies Pained, or suffering pain: (S, K:) so in the saying of a poet 

coh tld GSN bane A) O58) 

[He says, or he saying, Verily | am suffering pain of the belly, or chest, therefore give ye me to drink]. (S.) 
= What are termed gúna‘, (S,) or xoil ine), (K,) are The [two] extremities of the 44 [or round and 
hollow bones, meaning here of the arms, (in one of my copies of the S, erroneously, of the =£, or 
sinews,) ] that are set in, or upon, the 4&4) [n. un. of “#45, which is evidently the correct reading, 
meaning the bones that are between the arm and the shank], in the knee. (S, K.) +2: see the 
paragraph next preceding, in two places. (+= An iron instrument with which beasts (©! 55) are 
cauterized. (K.) G2: see Gua). — 

- (gta ‘ye icla [A fore arm, or an upper arm, of a man, or a fore shank, or an arm, of a beast, (for 24- has 
all these meanings,)] marked with a hot iron; syn. 255. (K.) 

cD) 


1 4i25, (S, A, Msb,) aor. ©3529, (Msb,) inf. n. 625, (S, A, Msb, K,) He bruised, brayed, pounded, or 
crushed, it: (IF, A, Msb, K:) or it signifies, (S,) or signifies also, (K,) he bruised, brayed, pounded, or 
crushed, it coarsely, not finely; (S, K;) as also | 4425-4): (TA:) or he broke it; (Msb, TA;) and so J) the 
latter verb. (S, K, TA.) You say, 4aUbe 4258 43544 He beat him, and crushed his bones. (A.) And J La; tai 
costae 0255 ous éí él (tropical:) [I heard of what befell thee, and it crumbled my liver and crushed my 
bones]. (A, TA.) 4 GU), (S, K,) inf. n. čata, (TA,) He (a man, S) was, or became, heavy and slow. (S, K.) 
And He ran vehemently. (ISk, K.) Thus it has two contr. significations. (K.) And vaN à bal He went 
away into the country, or in the land; syn. gái [q. v.]. (ISk, TA.) — 

- 4485) cate J, (S, K,) inf. n. as above, (S,) The [milk termed] 444) became thick. (S, K.) 

= l óa) It (fatigue, TA, or food or drink, AZ, K) made the sweat to flow. (AZ, * K, * TA.) 5 ©3045) see 
the next paragraph. 8 č) It (a thing) broke, or became broken, in pieces; (TA;) and | v= = signifies 
[the same; or] it became broken, bruised, or brayed; (KL;) [and so, accord. to some, | O24 5): for you 
say,] vei 455 cle bape aja, meaning Stones that break in pieces upon the surface of the earth; (S, 
K; *) as some say: but others say that this means stones that move about, without stopping, upon the 
surface of the earth. (TA.) R. Q. 1 see 1, above, in two places. R. Q. 2 see 8. 62) Dates bruised, or brayed, 
(S,) or freed from the stones, (K,) or bruised, or brayed, and freed from the stones, (TA,) and steeped in 
unmixed milk; (S, K, TA;) as also | Ain ys and 4 Aine: (K:) or dry dates bruised, or brayed, and thrown 
into fresh milk; as also 4 Ga») (A.) GK) Fragments, or broken particles, (S, IF, Msb,) of a thing: (S:) 


what is bruised, brayed, pounded, or crushed; or bruised, &c., coarsely; of a thing. (IDrd, K.) Gax25 
Bruised, brayed, pounded, or crushed: (K:) bruised, &c., coarsely: as also | ča saih. (S, K.) — 

- See also 62°45 òa) : see what next follows. čal 3425 Pebbles: (IDrd, A, K:) or small pebbles: (A, K:) as 
also 4 22), (K,) which is a contraction of the former: (TA:) or bruised, or crushed, pebbles. (S.) 
Hence the saying val) A5 ako 3 34 A river, or channel, having a bed of sand upon which the water 
runs, and having bruised, or crushed, pebbles. (S.) Or G4!5~2) signifies Hard, smooth stones. (Kr, L.) And 
with b, Stones that break in pieces, or that move about without stopping, upon the surface of the earth. 
(TA.) — 

- Land broken up (4 dia pita ‘ya ) with stones. (lAar, S, K.) 

= Small drops of rain. (AA, K.) 

= Fleshy; having much flesh; applied to a man; (S, K;) and to a camel: (S:) fem. with 3; applied to a 
woman. (S, K.) — 

- Gal 25 UŚ Buttocks that quiver (K, TA) in walking. (TA.) 62.25 Pasturing beasts that crush the 
herbage i in eating: (TA:) or camels pasturing at pleasure; as though they crushed the herbage. (S, TA.) 
ba Always sitting still, not quitting his place. (Ibn-'Abbád, K.) ia yo: see U2), — 

- Also Thick [milk such as is termed] 4455; i. e. fresh milk upon which sour milk is poured, and which is 
then left awhile, whereupon there comes forth from it a thin yellow fluid, which is poured from it, and 
the thick is drunk: (S:) or fresh milk drawn from the udder upon sour milk; or before it has become 
mature: (TA:) or fresh milk poured upon milk that has been collected in a skin: (A 'Obeyd, TA:) or, as 
described to ISk by one of the Benoo-'Amir, very sour milk, that causes the man who has drunk it to 
arise in the morning languid, or loose in the joints. (TA.) — 

- And A food, or a drink, that causes the sweat of him who has eaten it, or drunk it, to flow. (AZ, K, TA.) 
In this explanation, “25 is put in [some copies of] the K instead of ony in the explanation given by AZ. 
(TA.) 

= Also A mare that runs vehemently. (AO, TA.) diay A thing with which one bruises, brays, pounds, or 
crushes; or with which one bruises, &c., coarsely. (TA.) [And particularly what is termed in Latin 
Tribulum; (Golius, on the authority of Meyd;) i. e. a kind of drag used for the purpose of separating the 
grain of wheat and barley &c. and of cutting the straw; more commonly called zs (q. v.) and čb% and 
4] 

= See also Ga52 6 2): see Gane and čal ag, 


(wa) 


1 Gay Ge), (A, K,) aor. 25, (A, TA,) inf. n. G25, (TA,) He sucked in, or gently sucked or drew in with 
his lips, her (a girl's, or young woman's, TA) saliva; (A, K, TA;) as also | ka, (A,) or = | Kin. (K.) 

- And bhal G55 The rain poured vehemently, or abundantly and extensively; (K, TA;) as also 4 =J, 
inf. n. Ges), (TA.) And Gid ca The sky poured incessantly with rain in large drops. (AA, TA.) — 

- (444 is also used as a verb, [meaning an inf n. of =) signifying It (dew) fell, or formed, in distinct 
particles upon the trees,] from a^ applied to dew. (TA.) 

= BURN Cait 9 i. q. 21), [q. v., app. formed from the latter by transposition, ] (K,) but seldom used. (TA. )4 
cial see the preceding paragraph. 5 (455 see 1, in two places. dita): see Glin’, Cita! Saliva; syn. ES 
(S:) or saliva (4:5) that is sucked in, or gently sucked or drawn in with the lips; (L, K;) as when a man 


kisses a girl: (L:) or what one so sucks or draws in, of his own saliva: (L:) or what forms into little bubbles, 
of saliva, and spreads, or becomes scattered, or sprinkled; what flows being termed GI: (TA:) or 
particles of saliva in the mouth: (K:) or, as some say, the separation of saliva into distinct particles, and 
abundance of the water of the teeth: but of each of the last two explanations, AM [or, | believe, ISd] 
says, "I know not how this is." (TA.) — 

- Sweet water. (TA.) — 

- Froth of honey. (K, TA.) — 

- Particles of dew upon trees. (K) — 

- Particles of snow, of hail, and of sugar. (K.) — 

- Particles of musk: (K:) or so dls Gis’), (TA.) S9 Vehement, or abundant and extensive, rain: (S, K:) 
or rain pouring incessantly, in large drops. (AA, TA.) 

= Also A species of the [lote-tree called] 5+»: (S, K:) one of which is called dual), [with respect to which it 
is a coll. gen. n.,] and | die) , (K,) with respect to which latter, if this be correct, it is a quasi-pl. n. (TA.) 
uel [in the TK ġel] Sweet salivee. (K, TA.) 

come) 


1&2), aor. e425, (L, Msb, K,) inf. n. 25, (S, L, Msb,) He broke, (S, L, Msb, K,) and bruised, brayed, or 
crushed, (Msb, TA,) pebbles, (S, K,) or date-stones, (S, L, Msb, K,) &c., (Msb,) with a stone [&c.]; (L;) like 
@&2), (S, Msb,) which is a dial. var. (Msb.) And He broke, (Msb, TA,) or bruised, (TA,) a person's head 
(Msb, TA) with a stone; (TA;) as also 25. (Msb, TA.) 5 e2.5(S, K) and | z=) (L) It (a pebble, S, K, and 
a date-stone, L, K) became broken, (S, L, K,) [or bruised, brayed, or crushed,] with a stone [&c.]. (L.) Jiran- 
el-' Owd says 

fia ibs be cad IG 

[The pebbles almost became broken by her tread]. (S.) 8 ew) see the next preceding paragraph. 

=% òs zil He excused himself, or he urged, or showed, or manifested, an excuse, for such a thing; or 
he asserted himself to be clear thereof. (K.) 25 inf. n. of 1. (S, L, Msb.) [Hence,] eal 65) Date-stones 
that fall out from others [in the operation of breaking or bruising]. (S, K.) And | 4.45 A date-stone that 
flies from beneath the stone [called chy]. (TA.) — 

- Also, [or perhaps more properly with ¢,] A small gift. (TA.) — 

- And A little of news or tidings. (TA.) 2) is a subst. from @ 2); and [as such, as is implied, or rather 
indicated, in the S,] signifies Broken [or bruised, brayed, or crushed,] datestones; i. q. 4 os GH; (S, 
K;) as also | ġab [i. e. &u2) Us]. (K.) [See also Au), with 45/55 [.¢ : see Aue) =a) : see tin) fia} 
[That breaks, or bruises, pebbles &c. much or vehemently]. Abu-n-Nejm says 

clay teal is OS 

cla Ys hte Gul 

[With every strong hoof, that breaks the pebbles much or vehemently, that is not contracted, or 
immoderately narrow, nor spreading]. (S.) daca ys The thing with which date-stones are broken, or 
bruised, brayed, or crushed, to serve as provender [for camels]. (R, TA.) [See also what next follows.] 
Tlie’ The stone with which date-stones are broken [or bruised or brayed or crushed, to serve as food 
for camels]: (S, K:) tlie ys [q. v.] is a dial. var. of weak authority. (TA.) [See also what next precedes. ] 
sa: see G2), See what is said at the end of the next art. 


com, 


155, (S, A, Msb, K,) aor. éb (A, Msb, K) and &), (K,) inf. n. %5, (JK, S, Msb,) He broke, (JK, S, Msb, 
K,) and bruised, brayed, or crushed, (Msb, TA,) pebbles, (S, K,) and date-stones, (S, Msb, TA,) and a bone, 
(TA,) and other things, (Msb, TA,) of such as were dry, (TA,) or datestones and the like; (JK;) like 5; (S 
Msb;) as also 4 &) [app. in an intensive sense]. (A.) He broke (S A, Mgh, Msb) another's head, (Mgh, 
Msb,) or the head of a serpent, (S, TA,) &c., (TA,) with stones; (S, TA;) as also ) @ 2) [app. in an 
intensive sense]. (A.) And Ca gil 45 The he-goats betook themselves to striking one another with 
their horns, (JK, K, TA,) so that some of them broke the heads of others. (TA.) And Kié bAa’ xii and 
J Äi I saw them breaking in pieces the bread and eating it: (A:) and J é Oia yi | Ub [i. e. They 
passed the time, or the day-time,] breaking in pieces bread and eating it and taking it with their hands: 
(TA:) and | &25% US We were eating. (JK.) — 

sai 43 2) means le 615 [app. for oa a ls, i. e. He threw him, or it, down upon the ground]. (JK, 
K.) — 

-4 @&2), (S, A, Mgh, Msb, K,) and 44:25, (S, Msb,) aor. &5 , (Msb, ) inf. n. aia), (S, Msb,) He gave him 
what was not much; (S, Msb, K;) he gave him little; (A, Mgh, TA;) 1 ¿a of his property: (TA:) and Gidley 
dha) le dys ae! [I gave them, of my property, a small gift]: (A:) and iaj | J>% [if nota 
mistranscription for ia) | gave the man a little out of much. (TA.) Hian; gay aj Ayai [I ordered the 
giving of a small gift to him, or | ordered a small gift to him, and | gave him a small gift] occurs in a 
tradition. (S.) 2 =) see above, in three places. 3 41), (S, L, K,) inf. n. FERA (L,) He engaged with 
him in throwing stones, each at the other; (AAF, S, L, K;) so that each broke the other's head: (AAF, L:) or, 
accord. to ElKhattábee and IAth and others, he engaged with him in the shooting of arrows, each at the 
other: but AAF questions the correctness of this latter explanation, preferring the former. (L.) [See, 
however, 6.] — 

- And Gis all, (JK, L, K,) inf. n. as above, (L,) He gave a thing unwillingly. (JK, L, K.) — 

- And Úi 4is Uta!) We obtained of him, or it, something. (JK, L.) 4 éa; see 1, last sentence but one. 5 
&= 55 see 1, in two places. — 

- You say also, 3) BEREE a& [They hear the news, but are not sure of it, or are not acquainted with it 
clearly, or plainly]: from Eag in the last of the senses explained below. (K, * TA.) 6 >l _ä We cast, or 
shot, one at another; syn. “ial 5: (S, K:) or fetal ji signifies a people's shooting arrows, one at another: (JK, 
TA:) and pkh Uiadual_ We shot, one at another, with arrows: (TA:) and Éi satel ih a4 They shoot, 
one at another, with arrows. (A.) 8 Aiese aii fecal) 34 [He has a foreign vitiousness of speech; or] he, 
having grown up among foreigners, (K, TA,) a little while, (TA,) and then become a dweller among the 
Arabs, inclines to, or resembles, foreigners, in certain words, or expressions, though he strive [to do 
otherwise, or to speak correctly]. (K, TA.) @25, (S, Mgh, Msb, TA,) originally an inf. n., used as a subst. 
[properly so termed]; or of the measure J=4 in the sense of the measure U 528s, like a é Lya [applied to 
a dirhem]; (Msb;) [app., in its primary acceptation when thus used, A fragment: for] you say, ò aia) biic 
38 [He has a fragment of bread]: (A: [so in a copy of that work; and this is agreeable with significations 
of ee): or the right reading may be oe: (see the last sentence in this paragraph:) or it may be that 
which here next follows:]) 2s cop) edie He has somewhat of good, or of good things. (Msb.) Also A small 
gift; (S, * L, Msb, TA;) and so | dita) (JK, A, [in my copy of the Mgh, erroneously, diay, ]) and | iiaj) 
(Mgh, L) and | FERE (L:) or a moderate gift, neither good nor bad; and so 4 dius): (L:) and a small 
gift, less than one's share, of booty. (Mgh, * MF.) — 


- Also, [or os rer za )] News, or tidings, (K,) or a little thereof, (TA,) which one hears, but of which one 
is not sure, or with which one is not clearly, or plainly, acquainted: (K, accord. to different copies, and 
TA:) in some copies of the K, in the place of 4305 we find iii, (TA.) dita): see the next preceding 
paragraph. — 

- One says also, ped dye Akay Cua (JK, A) A small quantity of rain fell: (JK:) pl. tla), (JK, A. *) que) [or 
Eng ssi] and | Esaa Bruised, or crushed, date-stones, [with which camels are fed, and] which are 
first moistened with water. (Lin art. 3a.) [See also =), with ia’ [.c : see dine) ea): see aia), in 
two places. iLa’: see what next follows. uaa A stone with which, (K, and Ham p. 615,) or upon 
which, (Ham,) date-stones are broken [or bruised or crushed; to serve as food for camels]; (K, Ham;) as 
also 4 iia’ : pl. Fil ja: (TA:) but tuaa is [said to be] a dial. var. of weak authority, of che ʻa. (TA in 
art. tsaa (3 : see aH), It is allowable to substitute z for ¢ in the words of this art., except in those 
relating to eating and giving. (L.) 

‘oom 


1 asi 4), aor. 2); and &), aor. &); (S, Msb, * K;) the former of the dial. of Tihameh; (O, L;) the 
latter of the dial. of Nejd; (S, O, L;) or the former of the dial. of Nejd; and the latter of the dial. of 
Tihameh, and used by the people of Mekkeh; (Msb;) and #25, (Msb,) i. e. acl GË e245, (IKtt, TA,) aor. 
&2); (IKtt, Msb;) inf. n. %25, (S, Msb, K,) of the first, (S, TA,) or of the third, (Msb,) and ¢4), (K,) 
[which is also an inf. n. of 3,] and 5, (Msb, K,) of the first, (Msb, TA,) and &=5, (S, Msb, K,) of the 
second, (S, Msb,) and a=), (Msb, K,) said by some to be the original form of the inf. n. of the second, 
(Msb,) and delay, (Msb, K,) of the third, (Msb,) and icta; (K;) or the last two are simple substs. form 

¢ a); (IAth;) said of a child; (S, Msb;) He sucked the breast of his mother; (K;) and 4 #44) signifies the 
same. (Msb, TA.) You say, 4¢Ua5yI! óa li [This is my foster-brother]; and a2) |. (S, K. *) The 
saying, in a trad., 4¢tx4ll óa dc lial, and dela’, means The sucking which occasions interdiction of 
marriage [with the woman whose milk is sucked and certain of her relations] is that of an infant when 
hungry; not of a child that is grown up: (IAth:) or that consequent upon hunger which is stopped by the 
milk in the time of infancy of the child; not when the child's hunger is only to be stopped by solid food. 
(Mgh in art. ¢ ss.) You also say, of a man, Aly a2‘ (S, K) and 4ai€ (S) [He sucks the teats of his camels and 
of his ewes or she-goats, by reason of his sordidness: see @4|5]. — 

7 adi sË er asl g &@) (tropical:) [He sucked meanness, sordidness, or ignobleness, from the breast of his 
mother]; (K;) i. e. he was born in meanness, sordidness, or ignobleness. (TA.) — 

- still @2"3 (assumed tropical:) He begs of men; (K, TA;) asks gifts of them. (TA.) So, accord. to lAar, in 
the saying of Jereer 

Vase 53 AY Ca Ges 

Ale Gii ath La 

[And he begs of him whom he meets; and if he see a cripple leading a blind person, El-Farezdak asks of 
him]: but [properly speaking] the +*& is one who cannot stand, so as to lead the blind. (TA.) — 

- Gý; (all a2); 54 (tropical:) [He sucks the sweets of the present world, and dispraises it]. (TA.) 

= a2), (S, Z, K,) with damm, as though what the verb denotes were natural to the person of whom it is 
said, (S, TA,) or the verb has this form because it is changed in meaning so as to be intensive, (Z, TA,) aor. 
2); and 45, aor. &=); (Ibn- 'Abbád, K;) inf. n., (Z, K,) of the former verb, (Z, TA,) ieuan, (Z, K,) with 
fet- h only; (IAth, TA;) (tropical:) He (a man, S) was, or became, mean, sordid, or ignoble: (S, * K, TA:) or 


he was, or became, very mean, &c.: (Z, TA:) [see &4!5:] or one says, H25 asl, for the sake of mutual 
resemblance; and the meaning is, [he was, or became, mean, sordid, or ignoble, and] he sucked from 
the teat of the she-camel, fearing lest, if he milked, any one should know of his doing so, and demand of 
him somewhat. (Msb.) 

= itll Giria 5 (tropical:) Their milk became little in quantity; said in reference to milch-camels abounding 
with milk. (TA. [But the context in the TA suggests that this is a mistake; that the phrase is said of the 
wind called actin); and that the right reading is audi Cia): and the meaning, (assumed tropical:) It 
rendered their milk little in quantity.]) 3 44!) , (Msb, TA,) inf. n. ilj and ¢ 2) (Msb, K, TA) and also 
icia, (Msb,) [but this last is anomalous, and, if correct, is probably a simple subst.,] He sucked with 
him; or had him sucking with him; (Msb, * K, * TA;) he had him as his @+4) [or foster-brother]. (Msb.) — 
- [Hence,] pls gia) Lagi (tropical:) [Between them two is the sipping of the wine-cup, or cup of wine]. 
(TA.) — 

- FERAY also signifies An infant's sucking the breast of his mother while she has a child in her belly. (K.) 
= 44) &l He gave, or delivered, his son to the woman who should suckle him. (S, K.) [See also 4.] 4 
bwa’ She (a woman) had a child which she suckled. (K.) — 

- gle) &N5, also, signifies (assumed tropical:) Having milk, though not having a child that is suckled. (IB.) 
= 44) itat] His mother suckled him. (S, Msb, K. *) — 

- You say also, íg Zai [app. meaning He caused the child to be suckled: or, perhaps, he suckled the 
child, by means of his wife or a female slave; because his semen genitale is considered as the source of 
the milk of a woman who has borne him a child; accord. to a saying of Lth, cited in an explanation of a 
usage of the word ¿í or ca). (K voce als, q. v.) [See also 3.] 6 l ï They both sucked the breast of a 
woman together; each with the other. (TA.) 8 ei)! : see 1; first sentence. — 

- p) Saï l The she-goat drank [or sucked] her own milk [from her udder]. (S, K.) — 

- Hence oii ¢ Kai’)! (assumed tropical:) The drinking [of the cup] of wine. (Har p. 284: [See also 3.]) 10 
& ïl He sought, or demanded, a wetnurse. (K.) It is said in the Kur [2:233], ASSY j peace SiG GF Alig] ls 
And if ye desire to seek, or demand, wet-nurses for your children; i. e., ea! 2 SY 5) | eed ol; the 
second objective complement [accord. to this order of the words], but the first in reality because the 
wetnurse is the agent with respect to the child, being suppressed; for you say, oly ai all Epis ii, 
meaning | sought, or demanded, of the woman that she should suckle my child: (IB:) accord. to some, 
the verb is doubly trans.: accord. to others, the prep. J is suppressed in the Kur; the meaning being 
SGN. (El-Howfee, in the “ Burhan fee tefseer-el-Kuran. ”) ee) A kind of trees upon which camels feed. 
(O, K.) &25 The young ones [or suckers] of palmtrees; (IAar, K;) as also @=4, (K,) accord. to Lth and IDrd 
and the S; (TA in art. a= ;) or the latter, accord. to Az, is a mistranscription: (K * and TA in that art.:) n. 
un. with ż. (TA.) 

= (tropical:) Meanness, sordidness, or ignobleness; a subst. from #2); as also 4 @2). (K.) 2): see 
aa, in two places: 

=: and see a) 2/2) A foster-brother; syn. 4 l% : pl. ela’) (TA.) You say, a2) IŠ, (S, Msb, * K, *) 
i. e. 4éLia I ye al 134 [This is my foster-brother]. (S, K. *) — 

- [A child while it is a suckling;] a child before it is termed ahs [i. e. weaned]. (lAar, TA in art. <4. [See 
also e4!5.]) [In explanations of the words 2b 5 and 383 in the S, it is applied as an epithet to a kid, 
evidently as meaning Sucking; or a suckling; like @!5, q. v., and e2).] — 


- See two other significations, voce &4!, in two places. aca) , said in the K to be an inf. n. of 1 in the 
first of the senses explained in this art., is, accord. to IAth, a simple subst. (TA.) — 

- [It is a regular inf. n. of A=), q. v.] 

= acelin) also signifies (tropical:) The [west wind, or westerly wind, called] 2s: or a wind between that 
and the [south wind, or southerly wind, called] isis: (IDrd, K, TA:) because, when it blows upon the 
milch-camels abounding with milk, their milk becomes little in quantity. (IDrd, TA.) icta) , said in the K 
to be an inf. n. of 1 in the first of the senses expl. in this art., is, accord. to IAth, a simple subst. (TA.) — 

- [It is also said, in the Msb, to be an inf. n. of 4415, q. v.] Äe 54) A female that suckles her young: (TA:) 
or a ewe or she-goat that suckles, or that has a young one which she suckles. (AO, S, K.) ¢4=5: see the 
next paragraph. &l5 Sucking the breast of his mother; a suckling; as also 4 @): pl. of the former 
@2); and of the latter; A=). (K. [See also 442, which signifies the same; as is shown below, voce e2_»; 
and by Bd in 22:2; &c.]) — 

- One who sucks from the teat of the she-camel, fearing lest, if he milked, any one should know of his 
doing so, and demand of him somewhat: (Msb:) or a pastor who does not take with him a milkingvessel, 
and, when he is asked for milk, excuses himself on that ground, (K, TA,) and, when he desires to drink, 
sucks the teat of his milchbeast: (TA:) pl. 42). (Msb.) The phrase a2!) aul [i. e. Mean, sordid, or ignoble; 
who sucks the teats of his she-camels, &c.,] originated, (S, K,) as they assert, (S,) from a certain man's 
sucking the teats of his she-camels (S, K) or ewes or she-goats, and not milking them, (S,) lest the sound 
of his milking should be heard and somewhat should be demanded of him: (S, K:) or the origin was the 
coming of a guest by night to a certain man of the Amalekites, whereupon the latter sucked the udder of 
his ewe, lest the guest should hear the sound of the streaming of the milk from the teat. (IDrd.) But 
when a single epithet is used, one says | @+=). (Msb. [See, however, what follows.]) — 

- [Hence,] (tropical:) Mean, sordid, or ignoble; (K, TA;) as also 4 ax2y and | et): pl. 25 and Ete"): 
(K:) and S525, as a pl., [i. e. pl. of 4 e2),] has the same signification, of mean, &c. (TA.) It is said ina 
trad. of Selemeh Ibn-El-Akwa’', eal a3 asall, meaning (tropical:) To-day is the day of the destruction of 
the mean, &c. (TA.) — 

- Also (tropical:) Mean, sordid, or ignoble, who has sucked meanness, sordidness, or ignobleness, from 
the breast of his mother; (ElYemamee, K, TA;) i. e. born in meanness, sordidness, or ignobleness. (TA.) — 
- (tropical:) A beggar: (TA:) one who begs of men: (K:) thus Ibn-'Abbad explains 4!) ail, (TA.) — 

- (assumed tropical:) One who eats the particles of food remaining between his teeth, lest anything 
[thereof] should escape him: (K:) or such is termed a!) aul (TA.) 

= A possessor of milk: after the usual manner of a possessive epithet [like N]. (TA.) dasa) A central 
incisor when it falls out: (Msb:) or the dinal are the two central incisors (S, Msb, K, TA) of a child, (S K, 
TA,) over which the milk is drunk [or sucked]: (Msb, TA:) pl. a! 55: (S, Msb, K:) or the &l55 are the 
teeth of a child that grow and then fall out in the period of sucking; (Msb, * TA;) and they are said to be 
six in the upper part of the mouth and six in its lower part: (TA:) [the pl. is applied to all the milk-teeth of 
a child, and of a horse &c.; it applies to the teeth called Gbel) that fall out, as well as to the yä, or 
central incisors, accord. to AO, in a passage relating to a colt, in his JI GUS quoted in the TA in art. J; 
and to the teeth called cs that fall out, accord. to a passage in the S, voce KÍ, q. v., as well as the 
extract from the work of AO mentioned above, and in this case likewise relating to a colt.] aly The 
breast, as being the place of sucking: pl. @4!5«. (Ksh and Bd in 28: 11.) — 


- And [as an inf. n.] The act of sucking the breast: pi. as above. (Ksh and Bd ibid.) #2. Suckled: pl. 
@al_y«; which is opposed to abd pl. of ava’, (Mgh.) & 25 and 42242 A mother [or other woman] suckling: 
(Msb:) or one having with her a child which she suckles: the former epithet may with reason be applied 
to the mother because suckling is performed only by females, like as the epithets O24 and Cush are 
applied to a woman; and if dai ‘ya were applied to her who has with her a child, it would be correct: (Fr, 
TA:) [but see another saying ascribed to Fr in what follows:] or the former, a woman having a child which 
she suckles; (Kh, S, IB, K;) after the manner of a possessive epithet; (IB;) i. e. having a a+); (Kh, IB;) like 
(abs 51541 “a woman having a Jal: ” (Kh;) or Gace ibra doe-gazelle having a o; ” though #2" has a 
verb bearing a signification agreeing with this; and it sometimes occurs as meaning having milk, though 
not having a child that is suckled: (IB:) but the latter is used in describing a woman as performing an 
action; (Kh;) signifying suckling a child: (S, K:) the former is used when the [abstract] quality is meant: 
the latter, when the action is meant: but God knows: (Akh:) or the former signifies one who is near to 
suckling, but has not yet suckled: and one having with her the child that is suckled [by her] ( ital 
ča): and the latter, [in the TA the former, but this is a mistranscription, as is shown by what follows,] 
one who is suckling, her teat being in the mouth of her child; and in this sense it is used in the Kur, in a 
passage which see below: (AZ in the TA:) Th says, the latter signifies one who suckles, though she have 
not a child, or if she have a child: and the former, one who has not a child with her, and sometimes 
having with her a child: and in one place he says, when the action is meant, the latter is used, and it is 
made an epithet: and when the é is not added, it is meant as a subst: (TA:) Fr and some others say that it 
is without è when the proper signification of suckling is meant: and with è when the tropical signification 
of a subject of the attribute of suckling in time past or future is meant: (Msb:) the pl. [of both, though 
said in the Mgh and TA to be that of the former,] is @4!5« (Mgh, Msb, TA) and al. (Msb, TA.) The 
saying in the Kur [22:2], Cia lee inaa US Ua leigh és means [On the day when ye shall see it,] every 
woman that is suckling;, (AZ, Kh,) in the act of doing so, (Kh,) with her teat in the mouth of her child; 
(AZ,) [shall neglect, or become heedless of or diverted from, that which she shall have been suckling:] or 
iz y here has the last signification explained in the preceding sentence [so that the meaning is every 
woman who shall have been suckling or shall be going to suckle]. (Msb.) — 

- It is said in a trad., dabtill ety dae l dát, meaning (assumed tropical:) Excellent in the office of 
commander, or governor, and the profit, or advantage, which it brings to its possessor; and very evil is 
death, which destroys his delights, or pleasures, and stops the profits, or advantages, of that office. (TA.) 


- The pl. a4! is metaphorically applied as an epithet to bees (UJ! 54, i. e. J5). (TA.) Halos: see Hed. 
- Also An unborn child of a woman who is suckling another child: such a child proves to be meagre in 
body, slender in the bones, and ill nourished. (En-Nadr, Sgh.) aon [for 4j aaj, agreeably with an 
opinion mentioned by El-Howfee, (see 10,) One for whom a wet-nurse has been sought, or demanded]. 
You say, asi ct aie pial) ola [Such a one is he for whom a wet-nurse has been sought, or demanded, 
among the Benoo-Temeem]. (TA.) 


Lous ) 


1 4&5, aor. Cue), (S, Msb, K,) inf. n. 225, (Msb,) He cauterized him, or it, (namely, a thing, Msb,) with 
a heated stone. (S, Msb, K.) — 


- And He roasted it (namely, flesh-meat,) upon heated stones. (Msb.) And Az says, stall Gall cate) Las’, 
sil Kate Ih [Sometimes, or often, the Arabs heated, or warmed, water with heated stones for the 
horses]. (O.) 

= aati C42) He ejected his excrement, or thin excrement. (Ibn- 'Abbad, O, K.) 

= bili sl) Cas) He folded the pillow. (IDrd, O, K.) “#25 Heated stones (S, O, Mgh, Msb, K) with which milk 
is made hot, or is made to boil; (S, O, K;) [and with which one cauterizes; and upon which flesh-meat is 
roasted; as shown above;] as also 4 dilia ‘ye: (O, K:) n. un. with ë. (S, O, Mgh, Msb.) It is said in a prov., Ak 
(ile Le date SN Gye [Take thou from the heated stone what is upon it]: (S, O:) i. e. take thou what adheres, 
of the milk, to the heated stone when it is thrown, with others, therein, to make it hot, or to make it to 
boil: it is applied to the case of one's taking as spoil a thing from a niggard, though it be little, or paltry. 
(Meyd, O.) [Hence,] 2-255)! iúil A piece of fat which, when it falls upon the heated stones, melts, and 
extinguishes their heat: and a serpent of which the poison, when it passes by the heated stones, 
extinguished their fire: (O, K:) and a lean sheep or goat, that puts out the fire and does not become 
thoroughly cooked: (M, L, K, all in art. u=:) or a fat sheep or goat, that slakes the heated stones by its 
fat: (T and TA in that art.:) and (assumed tropical:) a calamity that makes one to forget that which was 
before it: (AO, O, K:) or simply (assumed tropical:) a calamity. (K in art. tb [q. v.].) — 

- Also Certain bones in the knee, like fingers put together, holding together one another; (O, K;) above 
which is the 42¢!3 [or patella]: (TA in art. v2¢3:) in a horse, what are between the shank and the arm: 
(En-Nadr, O, K:) they are certain small bones, places together, at the head of the upper part of the gl 
[app. a mistranscription for Els, i. e. shank]: (En-Nadr, O:) one thereof is termed dita) and | dita), (O, 
K.) dio) n. un. of Chia) [q. v.]. (S, O, Mgh, Msb.) — 

- [Hence, app.,] =54 Slits) an appellation of four [tribes of the Arabs], Sheyban and Teghlib and Bahra 
and lyad. (O, K.) iia A certain brand, or mark, made by burning the skin with [heated] stones. (Lth, O, 
K.) — 

- See also “@ 5, last sentence. 42) Milk that is boiled by means of the heated stone [or stones]. (S, O, 
K.) 4 sys Roast meat roasted by means of heated stones: (S, O, K: *) and thoroughly cooked thereby. 
(K.) Ailey : see Ša, first sentence. Ai gia‘ A cooking-pot [in which the food is] thoroughly cooked by 
means of heated stones: (S:) or the stomach, or maw, of a ruminant animal, which is washed and 
cleansed, and carried in a journey; and when the people desire to cook, and there is no cooking-pot, 
they cut up the flesh-meat, and put it into the stomach, or maw, then they betake themselves to some 
stones, and kindle a fire upon them so that they become heated, whereupon they put them into the 
stomach, or maw. (O, K.) It occurs in the saying of ElKumeyt 

(lb ceil tos ade yn; 

5658 óa W554 Gd} Ghee 

” (S, O, K,) i. e. [Many a cooking-pot &c, or many a stomach, or maw, &c., has there been,] that did not 
impede nor delay [in the cooking the cook, to the whiteness of the froth whereof | have hastened when 
it made a sound in boiling, or broiling]. (S.) [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which | 
have had access. ] 

sa) 


1 &)is originally +45; the » being changed into « because of the kesreh: (S:) the tribe of Teiyi said b=) 
for 2). (IDrd in his lex., cited by Freytag; and Mughnee voce cl) there said to be a dial. var. of 425.) 


You say, 4ie (23, (S, M, Msb, K,) and 4ilé, (M, Msb, K,) which is of the dial. of the people of El-Hijaz, 
(Msb,) the verb being thus made trans. by means of cle, accord. to Ks, agreeably with the opinion of Sb 
respecting instances of this kind, for the purpose of making it to accord with its contr., bau, (M, TA,) aor. 
2x, (K,) inf. n. 2) (S, M, Msb, K) and 2) (M, K) and ól s3 and čl %5, (S, * M, Msb, * K,) the last of 
the dial. of Keys and Temeem, (Msb, TA,) and mentioned by Sb, (M, TA,) but all the readers of the Kur 
read ġl s) with kesr, except ‘Asim, who is related to have read it with damm, (T, TA,) and Bia ys, (S, * M, 
K,) originally #542, (TA,) He was pleased, well pleased, content, contented, or satisfied, with him; 
regarded him with good will, or favour; or liked, or approved, him; (MA;) [i. e., as said above,] contr. of 
Ls... (M, Msb, K;) the object being a person: (Msb:) and Sb states that they also said ! s+), with the 
medial radical quiescent, for | sy but it is extr. (M, TA.) The saying in the Kur [5:last verse but one, and 
9:101, &c.] 4ié | 54255 aeic ail Guay [God is well pleased with them and they are well pleased with Him] 
means God is well pleased with their deeds and they are well pleased with the recompense that He has 
bestowed upon them: (M, TA:) or, accord. to Er-Raghib, «i! Of tell 2) means The servant's, or man's, 
being not displeased with that which God's decree has made to happen to him; and + us ail Sy, 
God's seeing the servant, or man, to be obedient to that which He has commanded, and refraining from 
that which He has forbidden. (TA.) You say also, dine), (S, Msb, K,) and 4 Guna, (M, Msb,) inf. n. eS) 
(Msb, TA) [and 2) and óla) &c., as above]; and 4 443°) ; (S, Msb;) | was pleased, well pleased, 
content, contented, or satisfied, with it; regarded it with good will, or favour; or liked, or approved, it: 
(MA: [for the verb is there said to have the same signification in the phrases 4225 and 4: G2 as it has in 
àic (2) and 4ile; and esi)! is there similarly explained: and the like is implied in the S and K; and is 
evidently agreeable with general usage:]) or he chose it, or preferred it: (Msb, TA:) the object being a 
thing: (S, Msb, TA:) or (accord. to explanations of 84/5 in the Kur 2:139) | loved it, or liked it; (Ksh, Bd, 
Jel;) inclined to it; (Ksh;) had a desire for it. (Bd.) The saying of the lawyers, [respecting a woman whose 
consent to her marriage has been asked,] “tap we 4484 means It [i. e. her silence] testifies, or declares, 
her permission [or consent]; because permission indicates 2). (Msb.) You say also, bales 43 Gus) [I 
was pleased with him, or | liked him, or approved him, or chose him, or preferred him, as a companion]. 
(S.) And AI ay inan, and J Lai , [which may be well rendered He approved him for that thing, or 
affair,] meaning he saw him, or judged him, to be fit for that thing, or affair. (M.) And | 4438 5 aisial 
Lail (K, TA) He [approved him, or] chose him, or preferred him; and saw him, or judged him, to be fit; 
for his companionship, and his service. (TA.) And dikes Gis, [His living, or sustenance, was found 
pleasing, well pleasing, contenting, or satisfying; or was liked, or approved]: one should not say 442) [in 
this case]. (S, K.) — 

- 43 an, (S, M, K,) aor. ba, (S, K,) signifies | surpassed him in 4) [i. e. in being pleased, well pleased, 
content, &c.: see above, second sentence]: (S, * M, K *:) so in the saying, <45 | 4G ja [He vied, or 
contended, with me in being pleased, well pleased, content, &c., and | surpassed him therein]: (S, M, K:) 
the inf. n. of hl thus used is ual á and ska; (M;) both these signify the same (K, TA) as inf. ns. of 
this verb. (TA.) 2 52) see 4. 3 sal) see 1, last sentence. — 

- dial) inf. n. sal and sba, signifies [also] | agreed, consented, accorded, or was of one mind or 
opinion, with him. (Msb.) 4 èha , (M, MA, Msb, K,) inf. n. ¢=5), (Msb,) He, or it, made him to be 
pleased, well pleased, content, contented, or satisfied; (MA;) [he, or it, pleased, contented, or satisfied, 
him:] or he gave him that with which he would be pleased, well pleased, content, contented, or 
satisfied. (M, K: * in the former, 4 +223 ú subéi: in the latter, 44 Le saci.) Hence, in the Kur [9:8], 


aed ol ceili aga sil 28) ża [They will please you, or content you, with their mouths, but their hearts will 
be incompliant]. (TA.) And wit iia’, and 4 #5 with teshdeed, [I made him to be pleased, well 
pleased, content, &c., with me,] 2.8 [and he was pleased, &c.]. (S.) 5 è% ï He sought to please, 
content, or satisfy, him; (M, K;) as also Ļ ¿ha ïl . (K.) A poet says 

Íi Gund 5 peal IY 

CET 

[When the old woman is angry, then divorce thou; and seek not to please, or content, her, nor behave in 
a loving, or blandishing, or coaxing, manner]: he says SES instead of {255 to avoid what is termed G54; 
but some relate it in the manner better known, saying 4238 Ys. (M.) — 

- [Also] dite I pleased, contented, or satisfied, him (iia) after striving, labouring, or toiling. (S.) 6 
slical 55 [They two agreed, consented, accorded, or were of one mind or opinion, respecting it; or were 
pleased, well pleased, content, contented, or satisfied, with it; they both liked it, or approved it]: (A, K:) 
and & ual [signifies the same]. (Bd in 4:28.) And agin > sal i They agreed among themselves in being 
pleased, contented, or satisfied, with it; or in liking, or approving, it. (MA.) aes | sual 14), in the Kur 
[2:232], means [When they agree, or consent, among themselves; or] when they are pleased, well 
pleased, content, &c., [among themselves,] every one of them with his [or her] companion. (TA.) Hence 
the trad., 6al ý de n Lai) [Sel-ling, or buying, is only resultant from mutual agreement, consent, or 
content, or approval]. (TA.) And you say, eal jill 4 a5 [Mutual agreement, or consent, to it, or mutual 
content with it, or mutual approval of it, happened, or took place]. (A, K. [In some copies of the K, by the 
omission of 5, this phrase is made to be as though it were meant as an explanation of 5215) 8 ([.slcal 4 
see 1, in three places. 10 244 żul He asked, begged, or petitioned, of him that he would please, content, 
or satisfy, him, or that he would give him that with which he would be pleased, well pleased, content, 
contented, or satisfied. (Z, K.) You say, lia fi Aika il [I asked, begged, or petitioned, of him that he 
would please me, &c., and he pleased me, &c.]. (S.) — 

- See also 5. 2) A certain idol-temple, belonging to [the tribe of] Rabee'ah: (K:) whence they gave the 
name of 2) i [Servant of Ruda]. (TA.) (#4) is merely an inf. n., (S,) [as such] syn. with dla ya, (K,) 
meaning The being pleased, well pleased, content, &c.; [see 1;] contr. of bic: (M:) and the simple subst. 
is) sli y , with medd.; [signifying a state of being pleased, &c.;] (Akh, S;) or the latter is only an inf. n. 
of 3, (M,) syn. with sal 44; (M, K:) [but] the former [is also used as a subst., signifying content, or 
approval: and permission, or consent: and] is dualized, app. as meaning the kind [or mode or manner, of 
being pleased, &c.]: (M:) the dual is ol =) and ot“): (S, M, K:) Ks heard ùl +4) and J! s+ as duals of 
a) and a; and says that the proper way is to say ols) and ols, [which in the case of the former is 
strange, as its final radical is s] but that the pronunciation with sis the more common: (S:) and accord. 
to some, v=! is an irreg. pl. of .~2); but others say that it is pl. of 82, (TA.) You say, Kha) be aah’ 
and 452): see the latter, below. (Z, K.) — 

- See also Vl, latter sentence. 

= And (2) U>5, (M, K,) and 2) 48, (M,) A man, (M, K,) and a people, or party, (M,) with whom one is 
pleased, well pleased, contented, or satisfied; regarded with good will, or favour; liked, or approved; 
syn. ays (M, K) and a) Cais being, thus used, an inf. n. in the sense of a pass. part. n., like as the inf. 
n. is used in the sense of an act. part. n. in the instance of Use, and aai, (M.) — 


- [See also ia; for which a or lie y seems to be erroneously substituted, in two senses, in some 
copies of the K.] U2): see 44) de aaa u aly means 4 ce) èé [i. e. | did it not of, or with, his 
pleasure, good pleasure, content, or approval]. (Z, K.) öl 3an inf. n. of G25; like ól 2). (M, K, &c.) 

= Also The treasurer, keeper, or guardian, of Paradise. (MA, K.) suay : see a, first sentence. 2) : 
see Valo. — 

- Also, (K, TA,) i. e. like G3, (TA,) [in the CK <2")!|, and in my MS. copy of the K K5ll, are put in the place 
of (pall) One who is responsible, accountable, or answerable; syn. GK: so in the copies of the K, and 
in like manner in the Tekmileh: accord. to the copies of the T, 544 [lean, or light of flesh, &c.]. (TA.) — 

- And Loving; a lover; or a friend. (lAar, K, TA.) — 

- And Obeying, or obedient. (IAar, TA.) u2!5, of which the pl. is iab; and | 42), of which the pl. is 
sla ji and ala’) (M, K,) the latter pl. on the authority of Lh, but extr. as pl. of G29, and in my opinion, 
[says ISd,] it is pl. of val only; (M;) and | v2), of which the pl. is Gs25; (Lh, M, K;) Pleased, well 
pleased, content, contented, or satisfied; regarding with good will, or favour; liking, or approving. (M, K.) 
- Aaa} Aue means dias [i. e. A state, or sort, of life that is found pleasing, well pleasing, contenting, or 
satisfying; or with which one is pleased, &c.; or that is liked, or approved]: (S, K:) or, accord. to Sb, dual 5 
is, in this case, a possessive epithet, meaning J eS) E [i. e. having approvedness; es) being here an 
inf. n. of 25]. (M, TA.) 254, originally 552%, (TA,) an inf. n. of G25. (S, * M, K.) — 

- [Also A cause, or means, or an occasion, of Sy, i. e., of being pleased, well pleased, conten, &c.: a 
word of the same class as Äi and 4ii34. Hence the saying, | ouaiall Abita Sl sia ya ja [Piety is a cause 
of approbation to the Lord, a cause of disapprobation, or anger, to the devil]. (TA in art. b=.) The pl. of 
Lai is Ul [accord. to rule]: or this is an irreg. pl. of 3). (TA.) sa` : see what follows. é> and | 
ey , (T, S, M, Msb, K,) the former the more common, (S, Msb,) the latter erroneously written in [some 
of] the copies of the K ay, (TA,) applied to a thing, (S, Msb,) or a person, (M,) Found pleasing, well 
pleasing, contenting, or satisfying; or with which, or with whom, one is pleased, &c.; or liked, or 
approved: (K: [the meaning being there indicated to be the contr. of ban and being well known to be 
commonly as above:]) or chosen, or preferred: (Msb:) or seen, or judged, to be fit for a thing or an affair: 
(M:) [see also c, last sentence but one; and olb, latter sentence.] 

Quasi 2) 


obs) a dual of 3, which see in art. #23. 
aby 


1 Qb; , (S, A, MA, Msb, K,) aor. Qb; (K;) and Gb), aor. Gb); (K;) inf. n. 4G sb) (S, A, MA, Msb, K) of the 
former verb (S, A, Msb) and iby [also of the former verb]; (MA, K;) It (a thing, S, Msb) was, or became, 
the contr. of what is termed o 4 (S, Msb, K) and ls; i. e., (Msb,) it was, or became, moist, humid, 
succulent, sappy, or juicy: (A, MA, Msb:) or soft, or tender, to chew: (A:) [and fresh, or green; agreeably 
with the Pers. explanation, ia, in the MA: and supple, pliant, or flexible: all meanings well known, of 
frequent occurrence, and implied in the first of the explanations above, and in explanations of ab; and 
cb 5:] and soft, or tender, said of a branch, or twig, and of plumage, &c.: (K:) [and | ob j , as used in 
the Lin art. že, &c., signifies the same.] ih’ [used as a simple subst.] signifies A quality necessarily 
involving facility of assuming shape and of separation and of conjunction. (KT.) — 


- [Hence, èshi, said of a girl, (assumed tropical:) She was, or became, sappy, or supple; and soft, or 
tender: and obs said of a boy, (assumed tropical:) He was, or became, sappy, or soft, or supple; and 
femininely soft or supple: see cab, below. — 

- Hence also,] A Su call ab; and | Gb (tropical:) [My tongue has become supple by mentioning 
thee; i. e., has been much occupied by mentioning thee: a well-known phrase: (see also 2:) it may also 
be used as meaning my tongue has become refreshed (lit. moistened) by mentioning thee]. (A.) And AB 
May 4s Cxibe Ú (tropical:) [Take that by means of the frequent handling of which thy hands have become 
supple]; meaning, what thou hast found to be profitable, or useful. (A.) — 

- See also 4, in two places. 

= Gb», aor. abs , He spoke what he had in his mind, right and wrong, or correct and erroneous. (K, TA.) 
= ob, (aor. ab; , A,) inf. n. cb), (A'Obeyd, S, A, K) and cs gh’, (A'Obeyd, S, K,) He fed a horse (or similar 
beast, K) with [the trefoil called] abs [q. v.]. (A'Obeyd, S, A, K.) — 

- See also 2. 2 ab) , inf. n. G4 °3 He [or it] made, or rendered, a thing such as is termed aby and Cub >; 
i. e. [moist, humid, succulent, sappy, or juicy: or soft, or tender, to chew: and fresh, new, or green: and 
supple, pliant, or flexible: and soft, or tender, as applied to a branch, or twig, and to plumage, &c.:] 
contr. of os 4: (S:) he moistened a garment, or piece of cloth, (A, K, TA,) &c.; (TA;) as also 4 =J. (K, 
TA.) — 

- [Hence,] one says, àh’ ely la | A Su: «4d (tropical:) [I have not ceased to make my tongue supple by 
mentioning thee; meaning | have not ceased to employ my tongue frequently in mentioning thee: or ls 
fel dsb sf aj: for] one says also Sys Gs 43 i; G ï á Sas sll Gaby La (tropical:) [Nothing has made my 
tongue to become supple by mentioning thee save what thou hast bestowed upon me of thy bounty]. 
(A. [See also 1.]) 

= Also ab, (S, A, K,) inf. n. as above, (S, ) He fed people with Gb’) [or fresh ripe dates]; (S, A, K;) and so 
4J Gb). (K.) You say, 4 Gabi aly Aba Gud obs al; ai Qb’ ¿a [He whose palm-trees have fresh ripe 
dates and he does not feed people with such dates, his conduct is bad, and is not good]. (A.) 

= See also the next paragraph, in two places. 4 =} as a trans. v.: see the next preceding paragraph, in 
two places. 

= sul! Gb jI The fullgrown unripe dates became ab [i. e. freshly ripe dates]: (S, A:) or so | bs, and 
\ ob; ,and | mney , (K,) of which last the inf. n. is G4: or all signify, attained to the time of ripening: 
(TA:) or 340i) Cub 5! signifies the full-grown unripe date had ripening (4 5.5) beginning in it. (Msb.) — 
- And Usill Gb j The palm-trees had upon them, (S,) or produced, (A,) or attained to the time of having, 
(K,) dates such as are termed ob’, (S, A, K.) See an ex. in the next preceding paragraph. — 

- And 4% =h j The people had palm-trees that had attained to the time of having such dates: (K:) or 
4)! signifies he had abundance of such dates. (A.) — 

- [Also] The people became amid fresh green herbage. (Msb.) — 

- And 6259! cub), inf. n. tb), The land had such herbage: (Msb:) or abounded therewith. (A.) 5 obs 
see 1, in two places. cab and 4 cub) Contr. of ball (S, Msb, K) and Cals; i. e. (Msb) moist, humid, 
succulent, sappy, or juicy: (A, MA, Msb:) or soft, or tender, to chew: (A:) and [fresh, (agreeably with the 
Pers. explanation, `Ś, in the MA,) or] green; applied to herbage: (TA:) or they signify, (Msb,) or signify 
also, (S, K,) soft, or tender; (S, Msb, K;) applied to a branch, or twig, and to plumage, (S, K,) &c.: (K:) [and] 
supple, pliant, or flexible. (Msb.) [All these meanings are well known, of frequent occurrence, and 
implied in the first of the explanations above.] The former occurs in a trad. as an epithet particularly 


applied to Any article of property [or of provisions] that is not stored up, and will not keep; such as 
[most kinds of] fruits, and herbs, or leguminous plants: such, IAth says, fathers and mothers and children 
may eat and give away agreeably with approved usage, without asking permission; but not husbands 
nor wives [when it belongs to one of them exclusively], without the permission of the owner. (TA.) — 

- [Hence,] aby ia (tropical:) A soft, or tender, [or a sappy, or supple,] girl, or young woman. (A, K, * 
TA.) And hb; aé (tropical:) A boy, or young man, [sappy, or soft, or supple, or] femininely soft or 
supple. (A, K.) And db; Us (tropical:) A soft, or supple, man. (A.) — 

- [Hence also,] (ub) all | A Sa; (tropical:) [My tongue is become supple by mentioning thee: and it 
may also be used as meaning my tongue is become refreshed (lit. moistened) by mentioning thee]. (A. 
[See also 1 and 2.]) — 

- And ih; gal (tropical:) [A pliant, or] a vitious, or an unchaste, woman; a fornicatress, or an 
adulteress. (A.) One says, in reviling, aL éil 4 (tropical:) [O son of the fornicatress or adulteress]. (A.) 
And | 4) 4, like allel, (tropical:) [meaning O fornicatress or adulteress, ibs, being indecl., as a 
proper name in this sense, ] is said in reviling a woman or girl. (A, K.) — 

- [And Cab Gall Jed (tropical:) : see 1 in art. Jes.] — 

- And cab Cue (tropical:) A soft, a delicate, or an easy, life. (A.) — 

- And ay Oh jall i58 (assumed tropical:) He read, or recited, the Kuran softly, or gently; not with a loud 
voice. (TA from a trad) — 

- ob; pE is a metonymical expression, meaning (tropical:) Brilliant pearls, beautiful, smooth in the 
exterior, and perfect in clearness: it does not denote the ash’ that is the contr. of 4s: and similar to 
this is the expression hiyi BEA] [app. meaning (tropical:) Fresh and fragrant, or fine, aloes-wood]. (TA.) 
ob’ (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and 4 cab’, (S, K) Herbage, or pasture, (S, A, Mgh,) such as is juicy, fresh, or 
green: (A, Mgh:) or green pasture, consisting of herbs, or leguminous plants, (T, Msb, K, TA,) of the 
[season called] a+ , (Msb, TA,) and of trees [or shrubs]: (T, K, TA:) [each] a coll. gen. n.: (TA:) or green 
herbage in general: (K, TA:) accord. to the Kifayet el-Mutahaffidh, cab’, signifies fresh, or juicy, herbage 
or pasture; (TA;) or, as some say, J ihs , like aie [though this seems to be the n. un. of ob] has this 
last meaning; (Msb;) what is dry being called U5. (TA.) ob [Fresh ripe dates; i. e.] ripe dates (A, Mgh, 
Msb, K) before they become dry; (Msb, TA;) also called 4 “sbb Sei and | Gb (K, TA) and 4 obs: 
(TA:) the dates so called are well known: (S:) [it is a coll. gen, n.:] n. un. with: (S, Mgh, Msb, K:) it is not a 
broken pl. of 4h’, being masc. [as well as fem.] like «i: you say, Cob’) i [These are fresh ripe dates]; 
whereas, if it were a broken pl., you would make it [only] fem.: (Sb, TA:) its pl. [of pauc.] is abi (S, Msb) 
and [of mult.] ub; and the pl. of the n. un. is Sib’), (S.) There are two sorts of wb’: one sort cannot be 
dried, and spoils if not soon eaten: the other sort dries, and is made into #5 [q. v.]. (Msb.) [See also 
ab [ids see Ais Cab) i, q., (S, [in my copy of the Msb 4:48, but this is the n. un. of C{58,]) or G8 
(A,) or Gina) [in Pers, wi) or Cul], (Mgh,) or iaia, (K,) [all which signify A species of trefoil, or 
clover,] specially (S) while juicy, or fresh, or green, (S, A, Mgh, TA,) before it is dried: (Msb:) or, as some 
say, a meadow of 4.ai--4, while continuing green: and | ih’ signifies the same: (TA:) pl. Gib: (S, Mgh, 
Msb:) which is also said to be applied to the cucumber and melon and (isk [q. v.] and the like: but [Mtr 
says] the first is the meaning mentioned in the Lexicons in my hands, and is a sufficient explanation. 
(Mgh.) ia’) : see Gb’); — 

-and ay Aah [A seller of ab’, or fresh ripe dates: mentioned in the K only as a surname]. ib; : see 
Cubs cb: see Gb) in two places: and Gb cb): see Gb), — 


- 44h 4 525i Land abounding with Gb’ [q. v.]. (S, * A, K.) 44652 4385 A well of sweet water among wells of 
salt water. (K.) hb : see Hha Cab’ A horse fed with [the trefoil called] 465. (A.) — 

- [And A man fed with ab’; (or fresh ripe dates).] 

= Also (assumed tropical:) A man in whom is softness, or suppleness; žb’ 42 a; (K;) or ish’ ala, (S.) 


Jh) 


1 Obs, (O, Msb, K,) aor. ke, inf. n. Obs, (Msb, TA,) He weighed a thing: (O, TA:) or he put in motion a 
thing with his hand, (IDrd, O,) or weighed with his hand a thing, (Msb,) or tried a thing, (K,) in order that 
he might know its weight (IDrd, O, Msb, K) nearly. (Msb.) [See also 2.] But IF says, of this combination of 
letters and the like, that they are not of the genuine language [of the Arabs]. (O.) 

= He ran; syn. !s¢. (O, K.) 2 Usb’ The act of weighing by, or with, Jub 3i [or pound-weights]. (K.) [See also 
1.] 

= Also The anointing of the hair, (S, O,) or making it soft, or smooth, (K,) with oil, or ointment, and the 
crimping (583) thereof: (S, O, K:) and the making it to be loose, and to hang down: (lAar, [Amb, K:) 
accord. to [Amb, 5È Jhb means he made his hair to be loose, and to hang down: (O:) but accord. to the 
T, the saying of the vulgar, cAi obs, as meaning aii, [i. e. | made my hair to be wavy, or somewhat 
curly; or combed it; or combed it down; &c.;] is a mistake: for J+} 5 signifies the act of making the hair 
soft, or smooth, with oil, or ointment; and wiping it so that it becomes soft, or smooth, and glossy. (TA. ) 
3 ái úi Jbl, inf. n. il, He sold by counterpoising gold for gold, and 3)» ays coined dirhems for 
coined dirhems: but [Mtr says] | have not found this except in the “ Muwatta. ’ ’ (Mgh. ) You say also, ¢& 
‘ibl [He sold by counterpoising]. (TA.) 4 Jb! He had a child such as is termed JL) [q. v.]: (Ibn-'Abbád, 
O, K:) or his ears became flabby. (Ibn-'Abbád, K.) 3È; (S, O, K) and | Ub (K) A man soft, lax, or 
uncompact; (S, O, K, * TA;) as also 4 J": (K, TA:) and old and weak: or inclining to softness, and 
laxness, or uncompactness, and old age: (K:) and a boy slender, slim, or lean, (K, TA,) or, as some say, 
(TA,) near to attaining puberty, or virility: (K, TA:) or whose bones have not become strong: (K:) or the 
former, applied to a boy, whose strength has not become fully established; as also | Ub ‘ys [thus written 
with fet-h to the 4]: (O:) pl. Alb): (O, TA:) and the first, i. e. Ob, a man who is foolish; stupid; unsound, 
or deficient, in intellect or understanding; (K;) fem. with ë: (TA:) one who has not, or possesses not, what 
suffices; or who is not profitable to any one: and also having flaccid ears: (O:) and, applied to a horse, 
(Ibn- 'Abbad, O, K,) as also 4 Ub , (K,) or, as some say, the latter only, (TA,) light, (Ibn-'Abbad, O, K, TA,) 
and weak: (TA:) fem. with $, (O, K, TA,) in all the senses. (TA.) 

= [obs is also explained in the K as syn. with Use: but perhaps this is a mistranscription for 3%, inf. n. 
of Isc: see 1, last sentence.] 

= See also the next paragraph. Ub and 4 Jb; , (S, Mgh, O, Msb, K,) the former of which is the better 
known, (Msb, TA,) or the more chaste, (O, TA,) [but the latter is that which is now in common use,] A 
certain thing with which one weighs, (Mgh, O, Msb,) or which one uses as a measure of capacity: (Mgh, 
Msb:) [or rather both: a pound-weight: and a pint-measure: and also a pound of anything: and a pint of 
anything:] the half of what is termed Lx: (S:) accord. to the standard of Baghdad, twelve ounces; the 
ounce CER being an JÚ% and two thirds of an J; and the 54! being four Jailis and half of a ais; and 
the Ji being a a2 and three sevenths of a aè 3; and the a y being six 3/53; and the 3/5 being eight 
cls and two fifths of a 444; so that the J&L) is ninety Js; i. e. a hundred and twenty-eight a4!5 and four 
sevenths of a e&>3(Msb:) or, accord. to A 'Obeyd, a hundred and twenty-eight ə!» of the weight of 


seven (42i4 435 [explained voce aá _)9]): (Mgh:) or twelve ounces; the ounce (AS), i. e. the ounce of the 
Arabs, TA,) being forty a&!os; (Mgh, K, TA;) so that the whole is four hundred and eighty as! >: (Mgh, TA:) 
this is the Syrian dbu: (TA:) and thus it is, accord. to El-Harbee, in the saying, Ob a] of A) [meaning 
The usage of the Prophet in the case of marriage was to give a J) of silver]: (Mgh, TA:) so says Az in the 
T: (Mgh:) or, as is [also] said by Az, it is in this instance twelve ounces and a &; the G4 being twenty 
[esl] so that the whole is five hundred es! 23; as is related on the authority of 'Aisheh: but in a trad. 
‘Omar, twelve ounces, without the mention of the č: accord. to the lawyers, [however,] when the J) 
is mentioned without restriction, what is meant thereby is the Jh) of Baghdad: (TA:) [as a measure of 
capacity, i. e. a pint,] it is said in the A [&c.] to be the eighth part of the ¢ t=; the half of the +; (TA;) [i. e.] 
the half of the c«: and hence applied to one of the vessels of the vintner [app. because it contains a 
pint]: (Har p. 650:) pl. JÉ. (Msb.) 

= See also Ub), in two places. Jb: see Ub): — 

- and see also what here follows. U4, like G4 [in measure], (K,) written by Sgh with fet-h, (TA,) i. e. 
4 Ubh, (so in the O,) A tall man. (O, K.) — 

- See also Ub), 


aby 


1 425, (S, K, TA,) aor. al , (TA,) inf. n. ab, (S, TA,) He made him to stich fast J> 3l à [in the mire]. (S, 
TA.) — 

- And hence, (TA,) [or al oi dab] (tropical:) He caused him to be involved in an affair, or a case, from 
which he could not extricate himself. (K, TA.) — 

- [And hence, app.,] 42), said of a camel, (assumed tropical:) He had, or was affected with, a 
suppression of his excrement: (K, TA:) and so, accord. to the K, | thi but this is a mistake for ebl [i. e. 
abi or abl]. (TA.) — 

- aol ab), expl. in the K as meaning He ejected his excrement, is a mistake for abi, (TA.) — 

- ab), (S, K, TA,) inf. n. as above, (TA,) also signifies Inivit; (S, TA;) said of a man: (S:) or, [said of a man, 
and of an ass,] inivit toto veretro immisso, (K, TA,) mulierem, et asinam. (TA.) 4 eb} (assumed tropical:) 
He was silent; (Sh, K;) said of a man. (Sh, TA.) — 

- See also 1.5 abs see 8, last sentence. 6 abl see the next paragraph. 8 akil He stuck fast JS 5!) cà [in 
the mire]. (TA.) You say, J> dl å 43130) cahi ! [The beast stuck fast in the mire], and JUAN à [in the soft 
ground], (TA in art. ¿&,) and KII cå [in the sand]. (S and K in that art.) And 4428 4; Sihi l His mare's feet 
sank [in the mire, or soft ground, or sand,] with him. (TA.) — 

- And hence, (TA,) ai cè ahi j| (tropical:) He became involved in an affair, or a case, from which he could 
not extricate himself (K, * TA) unless with confusion, or perplexity, cleaving to him. (TA.) — 

- And aA aje hï ol, (S,) or 5a, (K,) (tropical:) An affair, or a case, or the affair, or case, was such that he 
could not extricate himself from it; (S, K;) it wearied him, and the ways thereof were obstructed against 
him, so that he could not extricate himself from it. (TA.) — 

- And a4‘) It (a thing) was, or became, pressed together, or compressed: and it was, or became, heaped 
up, piled up, or accumulated, one part upon another; (K;) as also J blà. (TA. ) 

= = gk hï l He suppressed, or retained, the excrement; as also Jib 5, (K.) iab’, (assumed tropical:) An 
affair of which one knows not the end, or result, to which it leads, or tends; (K, TA;) an affair in which 
one struggles, or is agitated, or disturbed; and so | sh [app. ža sh’); as in the saying, dab’, oi RE and 


ia sh ) [He fell into an affair in which one struggles, &c.]. (TA.) ab) (assumed tropical:) Suppression of the 
excrement, in a camel. (K.) gh A woman wide in the vulva; (S, TA;) as in the saying of a rajiz 

Be g$ o aby ói 

” for he means [O son of] a woman wide in the vulva, having [a vulva with] much moisture; though F 
says, (TA,) it does not signify thus, but narrow in the vulva: (K, TA:) and applied to a she-camel, it has this 
latter meaning: (AA, K, TA:) and also, applied to a woman, impervia coéunti; syn. #5 [q. v.]. (K.) — 

- Also Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect. (TA.) — 

- And White; applied to a domestic hen. (AA, TA.) 4s) [app. ža sh’): see abl) Aab’, Keeping, cleaving, or 
adhering, to a thing. (S, K.) 1a ghey Inita; applied to a young woman: or so applied, and also to a she-ass, 
inita toto veretro immisso. (TA.) 

= Also, applied to a woman, Accused, or suspected, of evil. (K, * TA.) 


ohy 


14 4b), (S, K,) aor. G5, (MS, JM,) inf. n. 4il5 and Ailey (S, * K, * MA, MS, JM, TA;) and J 4441), (S, K,) 
inf. n. Hbl A: (TK;) He spoke to him ihih [i. e. with a barbarous, or vitious, speech]; (S, K;) or, 
correctly, accord. to Aboo-Zekereeya, Asal [i. e. in a language foreign to the Arabs]: (TA: [and in like 
manner expl. in the MA and PS and TK:]) or, [as sometimes used,] in a language not generally 
understood, conventionally formed between two, or several, persons: (JM, TA:) [or he gibbered, or 
uttered gibberish or jargon, to him: (see R. Q. 1 in art e3:)] and | | sibel 33 (S, K) ê pi Lead (S) They so spoke 
(&c.] (S, K) among themselves. (S.) A poet says, (S,) namely, Tarafeh, (TA,) “ obl 5K agil gual l ol 

[Their voices were like the barbarous, or vitious, or rather the foreign, speech, among themselves, of the 
Persians]. (S.) — 

- You say also, eco ób, meaning He alluded to a thing, not mentioning its name explicitly, or 
unequivocally. (JM.) 3 GbI5 see above, first sentence. 6 ób see 1, in two places. Öb): see the next 
paragraph. iig, (so in my copies of the S, [like the former of the two inf. ns. of ób] and so in copies of 
the K,) or 4b), (so accord. to the TA, as from the K,) and J geo. (S, K,) accord. to As, Camels when 
they are many, (TA,) or, accord. to Fr, camels when they are such as are termed Gy [pl. of Aaa), and 
have their owners with them: (S, TA:) or camels when they are many, and are such as are termed Gy, 
and have their owners with them: (K:) and accord. to As, they are also termed HÉ and čb: by EES 
being meant those upon which people have gone forth to purvey for themselves wheat, or corn, or 
other provisions from the towns or villages; each, or every, company being a 14i, (TA.) atib’, G and 

ah means & bby gall ú [i. e. What is that to which thou alludest, not mentioning it explicitly?]: (JM:) 
or 938 aib’ la, and sometimes without teshdeed, means What is [this] thy speech? (K.) 


ch) 


4 6259) ob5i The land produced the kind of trees called hil [or sb’; as also SÉ, belonging to art. 
5), q. v.]. (S.) b153 Sands producing the trees called b or cbi. (M.) 25) [or, as some say, =i]: see 
art. h): (K: ) itis of the measure Daal [or Jii] for one reason, and <1 [or t] for another reason: for 
they say Tuja a as well as 4 c-3, meaning A hide tanned with the leaves of the tree called cb 
jb: see ebi], above. 

oJ 


1 ÈD The being still, syn. BESE [a signification contr. to one borne by two other words in this art.,] (IAar, 
K,) is the inf. n. of 225) AE 5, aor. é3¢5 , [probably a mistake for ©3¢ 5, which is the regular form of an 
intrans. verb of this class, notwithstanding the guttural letter,] The wind was, or became, still. (TK.) R. Q. 
1 4¢ 5¢ 5 He (God) caused him [a child, or boy, as is implied in the S,] to grow. (S, Z, K.) — 

-455 ébċ5 He (a horseman) rode his beast to train it when it was in the first stage of training and as yet 
refractory. (O, TS, K.) In IN the L we find L235 és al Š, [meaning when it was not trained, “435 being here 
used in the sense of Ore in the place of Kai) Gils 3, which is the reading in the O and TS and K. (TA.) 
- [See also 4665, below.] R. Q. 2 €3¢ 35 He (a child, or boy,) became active (4145), and grew, grew up, or 
became a young man, (S, K,) and some add, OSs [and became big, or attained to full growth]. (TA.) [See 
its part. n., below.] — 


- Gull Ge 5 3 The tooth became loose, and wabbled, or moved about. (K.) — 

-oa Niaz; À & 56 fh l, [or rather, oa! 4a le,] The water is in a state of commotion, or agitation, 
upon the surface of the ground. (TK.) And ġ&I dl ¢ 5¢ 45 (assumed tropical:) The mirage was in a state of 
commotion, or agitation: being likened to water. (TA.) ¢‘ 5 Young men of the lowest, or basest, or 
meanest, sort, or of the refuse of mankind; or low, ignoble, mean, or sordid, young men, such as serve 
for the food of their bellies: (S, K:) or the lowest, basest, or meanest, sort, or refuse, of mankind, or 
people: or a medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men, or people; or of the 
lowest or basest or meanest sort, or refuse, thereof: (Msb:) and pall ¿t5 the lowest, basest, or 
meanest, sort, or refuse, of mankind, or of the people; the medley of men, or of such men: (TA:) n. un. 
with é: (Msb, TA:) Az mentions his having read in the handwriting of Sh üll Ge gle Al, like gta [in form, 
app. meaning | ¢ |, like als 3, for this is the most chaste form of the latter word, and the most usual 
with classical writers], as meaning the refuse, and weak, of mankind, or of the people, who, when 
frightened, fly. (TA.) — 

- [The n. un.] acle 5 signifies [also] One without heart and without intellect or intelligence. (AA, K.) — 

- And An ostrich; (Abu-I-'Omeythil, K;) because always as though frightened. (Abu-I-'Omeythil.) 1€ 5 : 
see Äété ) EE Jn. un. of EE 9 [q. v.]. £265 : see E1529; each in three places. ¢ 6): see £1549; each in 
three places. ieg [originally an inf. n. of R. Q. 1] A state of beautiful youthfulness, and activity, of a 
boy. (TA.) — 

- A state of commotion, or agitation, (IDrd, K,) of clear water, (K,) or of clear shallow water, (IDrd,) upon 
the surface of the ground. (IDrd, K.) ac 56 : see the next paragraph. ¢!2¢ 5 The tall reed or cane, or tall 
reeds or canes, (K, TA,) in the place of growth thereof, while fresh: so accord. to Az, as heard by him 
from the Arabs. (TA.) — 

- And hence, as some Say, or, accord. to others, from 4625 in the latter of the two senses assigned to it 
above, A boy who has attained to youthful vigour, and justness of stature; as also J ¢ ©): (TA:) ora 
youth, or young man, of goodly proportions, (S, K,) with beauty of youthfulness; (K;) as also |) € 5= 5 (S, 
K) and J €2¢5: (Ibn-'Abbad, K:) or arriving at the age of puberty; (TA;) as also | £35 and \ 46225: 
(Kr:) or who has become active, (4544,) and big, or of full growth: (TA:) [see also = Sie] the pl., (S, TA,) 
i.e. of 4 €5¢5 [and 4 €5¢5] and £1525, (TA,) is Ele 5. (S, TA.) — 

- A coward. (El-Muarrij, K.) — 


- A certain plant: [perhaps the inula Arabica; now called isi lė ; or, as Forskal (in his Flora Aegypt. 
Arab., pp. 73. and 150,) designates the plant now thus called, inula dysenterica:] some say that this word 
is formed by transposition from jie `£. (TA.) EE applied to a boy, (Mgh, TA,) Almost, or quite, past 
the age of ten years: (Mgh:) or active; syn. 213%, (TA.) [See its verb, R. Q. 2; and see also ¿b£ 5.] 

E) 

1 G5, aor. $£ 5 , (Msb, K,) inf. n. GE 5 (K, TA) and £ 5, or the latter of these is a simple subst., (TA,) or 
each of them is a simple subst., (Msb, TA,) and the inf. n. is Ge 5; (Msb;) and G5; and Ge 3, like Ge; both 
mentioned by 'lyad and Ibn-Kurkool, and the last by ISk also; (TA;) and |. =J ; (K;) He feared; he was 
afraid or frightened or terrified: (Msb, K, TA:) or his bosom and heart were filled with fear: or he feared 
in the utmost degree; was in a state of the utmost terror. (TA.) — 

- Ge 5 said of a valley, [like $£ 5,] aor. Ge 5 , (assumed tropical:) It became filled with water. (L.) — 

- Äl Ste 5, aor. $é5; and | G5, (K,) inf. n. $s 35; (A, TA;) (tropical:) The pigeon raised, and poured 
forth loudly, or vehemently, its cooing cry. (A, * K, TA.) You say | Sue i å als (tropical:) Pigeons, ora 
pigeon, having a loud, or vehement, cooing. (A.) — 

- And G¢ 5, aor. $£ 5, [inf. n. G&5,] (assumed tropical:) He composed, or uttered, rhyming prose. (K.) 

= 4:¢ 5, (S, A, Msb, K,) aor. G* 2, (A, K,) inf. n. Ge 5 (A, MA) and 4), (MA,) He caused him, or made him, 
to fear, or be afraid; frightened, or terrified, him: (S, A, Msb, K:) or he filled his bosom and heart with 
fear: or he put him in the utmost fear, or terror: (TA:) and 4 Š `% signifies the same, (Lb, K,) inf. n. 
Cle “and 4ue_!; (K;) and so does |) G¢ 5, accord. to Ibn-Talhah El-Ishbeelee, and Ibn-Hisham El- 
Lakhmee, and Fei in the Msb; but this is disallowed by IAar and Th and J. (TA.) — 

- [Hence,] *ė 5, aor. Gé 4, [inf. n. Ge 5,] signifies also He threatened. (K, * TA.) — 

- Also, aor. $£ 5, (K,) inf. n. Gé5, (TA,) He charmed, or fascinated, by magical enchantment [or by the 
eye] or otherwise. (K, * TA.) — 

- Also, [like $£ 5,] (S, A, Msb, K,) aor. Ge 5, (K,) inf. n. G5, (TA,) (tropical:) He filled (S, A, Msb, K) a 
watering-trough, or tank, (S, A,) or a vessel: (Msb:) and it (a torrent) filled a valley. (L, TA.) 

= 4:6 5, (K,) aor. £5 , (TA,) also signifies He cut it [into pieces, or long pieces, or slices, (see iuei, 
below,)], namely, a camel's hump, or other thing; and so |) 4 , (K, TA,) inf. n. Ge 38. (TA.) — 

- And He broke its (an arrow's) =<") [q. v.]. (K.) 2 $£ 5 as an intrans. v.: see 1, in two places. — 

- The inf. n., Ge 35, as relating to a camel's hump, accord. to Sh, signifies Its shaking, or quivering, and 
being fat and thick; as though it shook, or quivered, by reason of its fatness: but it is otherwise explained 
[as a subst. properly speaking] below. (TA.) 

= 4:2 5 inf. n. as above, and, in one sense, Cle ° also: see 1, in two places. 

= Also, inf. n. Gu 53, He repaired its (an arrow's) =$ b [q. v.]. (K.) 4 rary see 1. 8 Gai) see 1, first 
sentence. ¢ an inf. n. of 1, in senses pointed out above. (M, A, Msb, TA.) — 

- A threat, or threatening. (K.) — 

- A charm or charming, or a fascination or fascinating, by magical enchantment [or by the eye] or 
otherwise. (K.) — 

- (assumed tropical:) A rhyming prose of the Arabs. (K.) “ò (S, A, Msb, K) and 4 G5, (A, Msb, K,) both 
said to be inf. ns., (TA,) or the former is an inf. n. of &£5 as intrans. (K, TA) or as trans., (A, MA,) and the 
latter is a simple subst., (TA,) or each of them is a simple subst., (Msb, TA,) Fear, fright, or terror: (S, A, 
Msb, K:) or fear that fills the bosom and heart; as Er-Raghib and Z have indicated, following Aboo-'Alee 


and IJ: or the utmost fear or terror. (TA.) One says, t5 Y Le} Gls Jai He did that from fear, not from 
desire. (A.) 

= Also the former, The socket of the head of an arrow; the part into which the head enters, over which 
are the twists of sinew; syn. Eè ^: pl. Ae), (K.) Gs’): see the next preceding paragraph. Ge): see 4352-5, 
last sentence. Cie’): see Ge) Aue i: see Cuc 5, in two places: — 

- and see also Ge J 4s si : see what next follows. 4i sè 5 (S, A, K) and V Git (K) and 4 Cure (Seer, 
K) A woman, (S, A,) or a girl, or young woman, (K,) Tall, and well-formed; soft, thinskinned, and plump; 
(S, * A, K;) or (A, K) white, or fair; (S, A, K;) goodly, or beautiful; sweet; and tender: (A, K:) or only white, 
or fair: (TA:) or soft, or tender: (IAar, Lh, K:) and the first, tall: (TA:) pl. Gute 5. (A, TA.) — 

- Also, (K,) or the first and second, (TA,) applied to a she-camel, Restless, or unsteady; (K, TA;) light, or 
active, brisk, lively, or sprightly. (TA.) — 

- For another meaning of the first, see die — 

- Also the first, The base, or lower part, (Lal, ) of the iib [i. e. either the spathe, or the spadix, of a 
palm-tree]; and so 4 G5. (K.) Cue 5 Afraid, or frightened, or terrified: (K:) [or filled with fear: or ina 
state of the utmost fear or terror: (see 1:)] and so | Gs¢ 34, (S, K,) and 4 Ge 54, and J Osi: (TA:) and 
J Gs) signifies [the same; or] weak and cowardly. (S, K.) [Hence,] gi Cue 5 Ua and J les be and | 
kisi 5 (tropical:) A cowardly man, who sees nothing without being frightened. (A.) [Li G5 has a 
different meaning: see art Ge >.] — 

- Also Fat, as an epithet; (K;) dripping with grease: (S, K:) and so | G4¢5«. (K.) And applied to a camel's 
hump as meaning Full and fat. (S.) — 

- And Short; as also | G5): pl. [of the former] and [of the latter] ċċ 5. (TA.) G25 : see what next 
follows. Ge!5 and | Gl 5, [but the latter is an intensive epithet, or denotes habit, or frequency,] One 
who threatens; a threatener. (K, * TA.) — 

- One who charms, or fascinates, by magical enchantment [or by the eye] or otherwise. (K, * TA.) — 

- One who composes, or utters, the rhyming prose termed G 5. (K, TA.) — 

- Also the former (e12), A torrent that fills the valley: (S:) or (tropical:) that frightens by its abundance 
and its width and its filling the valley. (A.) It is applied also to rain. (TA.) And A valley filled with water. 
(L.) wel) alas , (S, A,) or Ake), (K,) [or] the latter is the fem. form of the epithet, (S,) A certain kind of 
pigeons; (S;) accord. to the K, from a land called G1!) [in the CK Ge 5]; but this land is unknown, and is 
not mentioned by El-Bekree nor by the author of the Marasid; and in the Mj and other old works, iaaa 
era is expl. as meaning (assumed tropical:) the pigeon that is loud, or strong, in its cry, or voice: so 
says MF; and this is the truth: in the L it is said, eel, meaning a kind of wild pigeons, or doves, has the 
form of a rel. n., but is not such; or, as some one says, is a rel. n. from a place of the name whereof | 
know not the form: in the A it is said that wel) asx means a pigeon that cooes loudly, or vehemently, 
exciting admiration by its voice, or filling with it the passages thereof. (TA.) fara : see Cle 53 Cue 5: see 
cuss Ail and Cuc yi see Ale Aue 3, (S, A, K,) in the Mj, and in [some of] the copies of the S, | 
cle 53, without 4, (TA,) Very fearful: (S:) or most exceedingly fearful (A, K, TA) of everything. (TA.) You 
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say, dle | all LAs iui alia csi 34 [He is in peace most exceedingly playful, and in war most exceedingly 
fearful]. (A.) ås 33 A piece of a camel's hump; (S, K;) as also | 43925 (K) and | Cue: (TA:) pl. Y Cue 3s; 
(K;) or rather, accord. to AHei, this is a coll. gen. n.: (MF, TA:) it is also pronounced J) œe `% ; (Sb, AHei;) 
and is said to signify a camel's hump cut into long pieces, or slices: it is a subst. [properly so termed], not 


an inf. n.: (TA:) and its Gis shown to be augmentative by the fact that there is no [undisputed] word of 


the measure Ùt, with fet-h [to the =]. (MF, TA.) dé ya A frightful ee) [or desert destitute of herbage and 
of water]. (K. [In the CK and TA, #8 is erroneously put for 3584.]) — 

- Also A person's springing, or leaping, [towards another,] and seating himself by the other's side, so as 
to cause the latter, not being aware, to be frightened. (K. [From its measure, it seems to be a simple 
subst., not an inf. n., signifying this action as being A cause of fear.]) $É : see Cue 5. 

= Also A camel's hump cut into pieces, (S, TA,) or into long pieces, or slices. (TA.) Ge 5*:see cue) 
O56 ea: see Cue 5, in two places. Gri}: see Cue 5, 


> 
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1 cic 5 , aor. dey, inf. n. ray and jie 5 aor. nes inf. n. Ge 5: (tropical:) She (a goat, K, TA, anda 
sheep, 243, TA) had white extremities to her gái [or two wattles] (K, TA) beneath the two ears. (TA.) 5 
42 3 She (a woman) adorned herself with the [kind of ear-ring, or ear- drop, called] b's (S, K, TA) and 
Ele 5; (TA;) as also | äi. (IJ, K, TA. ) 8 <245] see what next precedes. Ge : see what next follows, in 
two places. Ge 5 and 4 aie 5 and | ais are said to be applied to Anything suspended: or, accord. to 
some, only to the [kind of ear-ring, or ear-drop, called] L's, and the [necklace called] a, and the like: 
or, accord. to Az, | Ele y signifies anything suspended, such as the Lå, and the like, suspended from 
the ear; or the [necklace called] 3308; and the pl. is | Be 5 [or rather this is a quasi-pl. n.] and | Ete 5 
[like the sing.] and Ge’, which last is a pl. pl.: (TA:) or 4 432.5 and 4 aie 5 signify the [kind of ear-ring, or 
ear-drop, called] bi. (S, A, K, TA;) and any similar pendant to the ear: (TA:) or the Ës jis in the lower 
part of the ear; and the als, in the upper part thereof; and the “ic is a pearl, or large pearl, (353) 
attacked to the L`$; (lAar, TA:) and the pl. of 433.5 and ai) is Ete 5 (S, K, TA) and dic), (TA.) — 

- [Hence,] ray signifies [also] (tropical:) Wool, or wool died of various colours, (Ge,) in a general sense: 
[a coll. gen. n.:] n. un. iiey: (TA:) or, (S, A, K,) as also | Štand NV; aie’), (K,) such wool (G+) suspended 
to the [kind of women's camel-vehicle called] z5, (A'Obeyd, S, K, TA,) and the like, for ornament; like 
what are termed (3d: (TA:) or [pendant] ornaments of the 454, of the kind called (343, consisting of 
such wool. (A.) — 

- And (tropical:) The blossoms of the pomegranate-tree. (A.) 432 5: see the next preceding paragraph. — 
- [Hence,] (tropical:) The ost [or wattle] of the cock, (S, K, TA,) that grows forth beneath the bill; i. e. its 
beard, or barb; (TA;) as also | aie); (K:) each of the two things that grow forth beneath the bill of the 
cock. (A.) You say, ŽEN 93 7 (tropical:) [The owner of the two wattles cried]; meaning the cock. (A.) 
And a poet says, (S,) namely, El-Akhtal, (TA,) “ i> Asis 8H IG 

JN Ska ÉE 5:3 je Gye 

[What is this that renders me wakeful, when sleep pleases me, of the voice of an owner of wattles, an 
inhabitant of the mansion?]. (S, TA. [Another reading, as well as the foregoing, of this verse is given in 
the Ham, p. 823.]) — 

- Also, (Ham ubi supra,) or 4 die 5 , (L,) (assumed tropical:) The 415 [or wattle], (Ham,) [i. e.] each of the 
BXS) [or two wattles], (L,) of a sheep or goat (84) [or, accord. to some, of a goat only (see 4435) ]. (Ham, 
L.) — 

- And (assumed tropical:) A drinking- -vessel, such as is called iti, made of the spathe of a palm-tree; (T, 
M, L, k, TA;) as also | ieg, (K. ESE see Gey, in two places. 45): see Gey, in two places: — 

-and ai 5, in three places. elie. 5 SLB (tropical:) A sheep, or goat, [or, accord. to some, a goat only (see 
443 5),] having two wattles (ais), beneath her two ears. (S, A, K.) — 


- And été ‘y (tropical:) A species of grape, having long berries; (K, TA;) likened to the BES) [or two 
wattles of a sheep or goat]. (TA.) Ele): see Gey, in two places. Cd yh A boy adorned with the [kind of 
earring, or ear-drop, called] 45 (S) or Li. (TA.) — 

- And [hence,] (tropical:) A cock having a aie 5 [or wattle]. (S, TA.) 
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1 Gil a 5, (As, Fr, S, L, Msb,) aor. %5 (L, Msb) and %5 , (L,) inf. n. 5 and 35; (Fr, L, Msb;) and | 
case 5) , (AO, AA, S, L,) but the latter is disallowed by As; (S, TA;) The shy thundered: (S, Msb:) or made a 
sound [to be heard from the clouds] previously to rain: (L:) and [in like manner] <5, aor. 5&5 and <5, is 
said of the clouds (=J), or of the angel that drives the clouds. (K.) You say, 835 slaidll =e 5, and, 
accord. to AO and AA, oie ‘i l ai; , (S, TA,) which latter As disallows in this case as well as in another 
mentioned below, (S, * TA,) meaning The sky [thundered and lightened: or] thundered and lightened 
much before rain. (TA.) — 

- [Hence,] 45, inf. n. 3¢ 5, (tropical:) He threatened, or menaced, with evil; as also 4 £) , inf. n. ie 5): 
(Msb:) or the latter signifies he threatened, or menaced; or he frightened, or terrified: (K:) and Go25 ©) 
he frightened, or terrified, (S, K,) and threatened, or menaced; (S;) as also 4 ó; á% Í: (AO, AA, S:) and 
dlse 5 and 4! 35 he threatened him, or menaced him: (As, TA:) and J ŠU a S¢ 5, aor. %5, inf. n. £5; and 
J J ; he threatened me, or he frightened me with speech: (TA:) or, accord. to As, 4 3l and ös! are 
not allowable: when one cited against him the verse of El-Kumeyt 

a d he i Sb Gly de 

” (tropical:) [Threaten and menace, O Yezeed, but thy threatening is not harming to me], he denied 
ElKumeyt to be an authority. (S, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce 335 ALY £5 óa [is 
occurring in a trad., means When El-Islám came with its threatening and its terrifying. (TA.) — 

- [Hence also,] ©8535 &ś¢ 5 (tropical:) She (a woman) beautified and adorned herself, (S, A, * K,) and 
showed, or presented, herself, A to me: (A:) or she exhibited her beauty intentionally: (TA in art. &>::) 
and [some hold that] J åg [or dái; E86 5] signifies the same. (TA.) — 

- See also 8, in two places. — 

- And see 4. 4 © l He, or it, (a company of men, S, Msb,) was assailed, or affected, by thunder; (Lh, S, 
Msb, K;) as also 4 ©): and the former, he heard thunder. (TA.) — 

- See also 1, in seven places. 

= oie _) He, or it, (fear, [or cold, see Be ,] &c., L,) caused him to tremble, quiver, quake, shiver, or be ina 
state of commotion. (S, * L.) — 

- See also 8, in two places. — 

- Also x5) (tropical:) It (a hill, or heap, of sand) poured down; or became [shaken, and consequently] 
poured down. (IAar, K, TA.) 5 S55 see the next paragraph, in two places. 8 +24! He trembled, quivered, 
quaked, shivered, or became in a state of commotion, (S, A, L, Msb, K,) by reason of fear, (A, L,) or cold, 
(A,) &c.; (L;) as also œ, aor. œ 52: (Msb: [written in my copy without any syll. signs; but it seems to be 
indicated that it is | <¢5 aor. 3 3%: | believe, however, that |) ¢) is also used in this sense, and in the 
sense here followings) he was affected with a tremour, re quaking, shivering, or commotion; (A, 
say, coal east i Sic R (ironical ) [His Aedes called ‘he ‘sail ji (pl. of die: i q. v.) Nera on the 
occasion of fright]. (S, A, * L.) And S% 35 | ad) , (K,) or, as in some of the Lexicons, 4 @s¢ 35, (TA,) 


(tropical:) The 43!) [or buttock, or buttocks, &c.,] quivered, or moved to and fro: (K, TA:) and in like 
manner one says of anything subject to such motion; as [the kinds of food called] ui and è dú, anda 
hill or heap of sand, and the like. (TA.) R. Q. 1 55 He was importunate in asking, or begging. (S.) R. Q. 2 
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Si¢ 3: see 8, in two places. 3¢ 5 Thunder; i. e. the sound that is heard from the clouds, (S, K, *) or from 
the sky: (A:) so say the people of the desert: (Akh, TA:) [thus termed as being supposed to be a 
trembling, or state of agitation, of the clouds, as is implied in the Ksh and the Expos. of Bd in 2:18, where 
it is said to be from +459, or as being a cause of trembling:] originally an inf. n., and therefore [it is said 
that] it has no pl.: (Bd ubi supra:) [but see what follows, in which 335 occurs, perhaps as its pl.:] or 2$ 
is the name of an angel who drives the clouds [with his voice] like as a man drives camels with singing. 
(I'Ab, Z, K.) — 

- [Hence,] JKA; 2¢ “yl a els i. e. (assumed tropical:) [He brought, or brought to pass, that which had 
thunder and noise; meaning,] (tropical:) war: (S, K, TA:) or calamity: (A, TA:) and 3¢! 5) | Sal 5s (tropical:) 
calamities: (A:) [for] 4 3158 Gis [in the CK &1,5] signifies calamity. (S, K, TA.) And 5°95 354) LÚS å 
[which may be rendered In his letter are thunders and lightnings;] meaning, (tropical:) words of 
threatening. (A.) 832 5 : see what next follows. Be A tremour, quivering, quaking, shivering, or 
commotion, (S, A, L, Msb, K,) occasioned by fear, (A, L,) or cold, (A,) &c; (L;) and 4 #5 signifies the 
same. (K.) ity Cowardly; (S, A, L, K;) that trembles, or quakes, (A, L,) from fear, (A,) or at fighting, by 
reason of cowardice; (L;) and in like manner Buse applied to a woman: (A:) or this has the former 
signification, [but in an intensive sense,] as also |) i ° : pl. [of the first or second] 4 5. (L.) — 

- Also the first, (S, K,) or second, (A, L,) applied to a woman, (S, L, K,) or a girl, (A,) (tropical:) Soft, or 
tender; (S, A, L, K;) whose flesh quivers by reason of its softness: (L:) pl. as above. (A.) — 

- And the first, (assumed tropical:) A soft, or tender, plant. (IAar, TA.) — 

- And [(tropical:) Anything quivering or quaking: hence, as a subst., particularly applied to The kind of 
sweet food called] z$ sú, (A,) or dsll4. (K.) It was said to an Arab of the desert 
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Dost thou know what is called 24 ? ” and he answered, Ape) jute êu [Yes: it is yellow, quivering]. (S.) — 
- Also, (A,) and 4 33s, (IAar, A, K,) (tropical:) A hill, or heap, of sand [shaking, or shaken, and 
consequently] pouring down. (IAar, A, K.) +1% 5 What is thrown away from wheat when it is picked, or 
cleansed, (L, K,) as the ola} [or olá, q. v.,] and the like: by some written «la >; but the former is more 
correct. (L.) 5 [That thunders much]. 53 5 Alek signifies A cloud that thunders much: (TA:) but Ks says 
We have not heard them say thus. ” (Lh, TA.) — 

- [Hence,] applied to a man, (S,) (assumed tropical:) Loquacious; (S, K;) and so ®lé 5 [but in an intensive 
sense]. (TA.) — 

- Also, [as a coll. gen. n., n. un. with ż, The torpedo: and the silurus electricus, found in the Nile: 
generally meaning the latter:] a certain fish; when a man touches it, a numbness affects his hand and 
arm to the shoulders, and a tremour, as long as the fish remains alive: (S, K: *) so called because he who 
lays hold upon it, when it is alive, trembles with a kind of trembling wherewith he cannot restrain 
himself; it is a kind of trembling with a coldness, or chilness, and intense numbness, and formication in 
the limbs, and heaviness, so that he possesses no power over himself, and cannot lay hold of anything at 
all with his hand; the numbness rising by degrees to his upper arm and his shoulderblade and the whole 
of his side, when he touches the fish with the slightest touch in the shortest time. (So says 'Abd-El- 
Lateef. [See “ Abdollatiphi Hist. Aeg. Comp. ” p. 82; and De Sacy's Translation and Notes.]) s¢!5 Glas 
[Thundering clouds]: and #1) Aas [a thundering cloud]: (A:) pl. of the fem. s153. (Ham p. 440.) [See an 


ex. in a verse cited voce sic!) G5 Calis [, úl [A lack, or paucity, of rain beneath the thundering cloud], (S, 
K,) or 83151 A Cale Gy (Sand K &c. in art. Glo) or cilia Gy (A, and S and K &c. in art. Labs) [i. e., 
accord. as we read ka or Lilie, Many a cloud lacking, or having little, rain, or oftentimes a lack, or 
paucity, of rain, is there beneath the thundering cloud,] is a prov., (A,) applied to a loquacious man 
destitute of good: (S, A, K:) or to a loquacious man who speaks much of that which he has not done: (Nh, 
TA:) or to one who threatens and does not perform: (S and O and K in art. 4ke:) or to the wealthy 
niggard: (A'Obeyd, K in that art.:) or to him who praises himself much and is destitute of good. (IDrd, K in 
that art.) — 

- See also 3€ 5, in two places. Aue 53: see i 3 Ase _) : see Jae ye „iné y Importunate in asking, or begging. 
(K.) 
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5e ‘ya and Secu see what here follows. 6 6, Mgh, Msb, K) and ce (S, K) and J) lc and el je ya 
(S, Mgh, Msb, K) and 4 EA (S, Msb, K) and 5e% (S, K) and J 5, the last like 544, but not 5e s, 
(Msb,) The down, (S, Msb, K,) or what resembles wool, (Az, Mgh,) that is beneath, (S, Mgh, Msb, K,) or 
amid, (Az,) the hair of the she-goat: (Az, S, Mgh, Msb, K:) Sb makes 63e ean epithet; meaning soft, 
applied to wool: and Kr says that this and ¢|5¢_ >» are the only words of these two measures in the 
language: (TA:) [he seems to have held the eto be a radical letter: but accord. to J,] 42°» is of the 
measure clade, because colle does not occur [except in the instance of cual, the name of a certain 
plant]. (S.) ¢\5¢ 54: see what immediately precedes. eya OSA garment, or piece of cloth, made of 
ce A, (K.) 

ee) 


1 Gie 5, (S, A, K,) aor. Git 5; and Gi 5, aor. Cie); (A, K;) inf. n. (of the former, 7 Use 5; (S, K;) and [of the 
latter,] G4 5; (K;) He trembled, quivered, quaked, or shivered; (S;) as also | Ue) : (S, A, * K:) or he was 
taken with a tremour, quivering, quaking, or shivering: (A, K:) [or he was made to tremble, &c.; ; for] 

bi Cube j is like | È Ete 'j [His hand, or arm, was made to tremble, &c.]. (Zj.) And ie 5, like ais [in form], 
signifies The shaking of the head in going along, ane in sleep. (TA. ) You say also, 4 zi; 4) His head 
shook by reason of old age. (A, TA.) And 24) | 047, (TA,) and alti, (A, TA,) and ila, (TA,) His hand, or 
arm, and the ends, or end-joints, of his fingers, ha his joints, trembled, or quivered. (TA.) 2 cé J see 
what next follows. 4 4#< j| He, (God, S, K,) or it, (old age, A, ) made him to tremble, quiver, quake, or 
shiver; (S, A, K;) as also | 44¢_. (A.) You say also, è% Gide ete Sf [His hands, or arms, were made to tremble]. 
(A.) See also 1. — 

- [Hence,] © 5A) dite j (tropical:) War, or the war, made him to hasten, or be quick. (A, TA. *) 8 Gis)! 
see 1, in three places. čs 5 , applied to a man, (TA,) or to an old man, (A,) Trembling, quivering, quaking, 
or shivering; (A, TA;) as also | Ge 5 and J) cists (TA) and J cies; (A;) and so 4 Ste 5, applied toa 
man; (S;) in which last, the ù is augmentative. (S, K.) And in like manner, | “©, applied to a hecamel; 
(S, TA;) and dts 5 (A) and | dike 5 (TA) and J) elke 5, (A, K, TA,) applied to a she-camel; (K, TA;) or to a 
beast (4313), (A,) and the last of these epithets applied to a she-ostrich; (S;) (tropical:) That shakes himself, 
or herself, (S, A, K,) in going along, (S, K,) by reason of speed, (K,) or from sharpness of spirit, and 
briskness: (A:) or 4 ete, applied to a she-camel, signifies longnecked. (TA.) And |) č.5 , applied toa 


she-camel, Whose head shakes by reason of old age; (S, K;) as also C= 5; (S, TA;) or, as the latter is expl. 
in the K, by reason of briskness, or sprightliness. (TA.) — 

- (tropical:) Cowardly; or a coward; (S, K;) as also 4 Gave 5 (K) and J cuit 5, (Kin art. Gée>,) and cic) 
call; (A, TA;) one who trembles in war by reason of cowardice. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Quick; swift; applied to a male ostrich; (Kh;) as also | G5, applied to the same, 
and to a camel; fem. with 3; (K in art. Ge >;) and 4 ¢L¢ 5, applied to a female ostrich: (Kh, K:) or the last, 
thus applied, signifies tall. (TA.) — 

- Jal Á Che o ČA, and siall I; (En-Nadr, A, K, TA;) and 4 Cisd¢ 5 ; (K;) (tropical:) Such a one is quick 
to fight, and to do good, or confer a favour or benefit. (En-Nadr, A, K.) In the K it is added that it thus has 
two contr. significations; but this requires consideration. (TA.) Ane : see Cale 5, in two places. — 

- Also (tropical:) Haste, or quickness. (A, TA.) You say, 253% elal al Ane) 4: (tropical:) In him is haste, or 
quickness, to meet his enemy. (A.) se): see ie 5, throughout. žė 5 : see Cie 5, throughout. Cisse 5: 
see Ue 5, throughout. Cle 5 [and 4 Ane ] A tremour, quivering, quaking, or shivering, that befalls a man 
in consequence of a disease that attacks him, not quitting him. (TA.) You say, \ Ane) 42 and čte 5 [In him 
is a tremour, &c.]. (A.) Gist): see Ce 5 Cie 5: see Cie ye Sic 5 A kind of pigeons that soar in their flight 
and circle in the air; as also |) G+: (S, K:) the latter form being sometimes used: (S:) or this signifies 
the white pigeon: or, accord. to Abu-I-'Ala, the vulture (4) that has become extremely aged, or old and 
weak. (Ham p. 823.) Cie: see Cie 5: 

=and isis Cie a: see dieg. 

Quasi Gc 5 


Ge 5; fem. with 3: see Gic 5, in art. vic. 
bc) 


1 Abe 5 F aor. be 5 , (K,) inf. n. bs, (TA,) He made a L¢ 5 [q. v.] to it, namely, an arrow; as also J) 4e j : 
(K:) or you say, ill Abe 5, meaning he wound and bound the sinew upon it, namely, an arrow; as also 
J Abe J. (TA.) — 

- And He broke its 4¢ ^; (Ibn-'Abbad, K;) as also | 44¢_) . (Ibn-'Abbad, TA.) 

= Le 5 aor. Le 5, inf. n. hes, It (an arrow) had its 4.) broken; its 4¢) broke. (S.) 4 be tf see 1, in three 
places. be’, The socket of the head of an arrow, or place into which the head enters, over which are the 
twists of sinew: pl. bie ji, (Lth, S, K.) It is said in a prov., iil bej ile 5.5 UG ól [Verily such a one 
breaks against thee the sockets of the heads of the arrows]: applied to him whose anger is vehement: as 
though one said, when he takes the arrow, (K, TA,) being vehemently angry, (TA,) he strikes the ground 
with its point, in his silent wrath, with such vehemence as to break the socket of its head: or it means 
(tropical:) he grates the teeth at thee, (K, TA,) by reason of the vehemence of his anger, so that their 
sockets break; (TA;) the sockets of the dog-teeth being thus likened to the sockets of arrow-heads: (K, 
TA:) so in the O and L. (TA.) And it is said in another prov., Js! hie} 25 iibi ois 1K fe 458 & [Iwas 
not able to do such a thing until the sockets of the heads of the arrows became much bent against me]. 
(O, K.) Ès 5 An arrow having its 4¢ 5 broken: (S:) and [in like manner,] 4 4s¢ an arrow having its ¢) 
broken, and being therefore bound with sinew: (IB:) or the latter signifies a weak arrow. (Aboo-Kheyreh 
El-'Adawee, Ibn-' Abbad.) hey and | Latta An arrow [having a b^ made to it: (see 1:) or] having the 
sinew wound and bound upon it. (TA.) E 962 : see ke 5; — 


-and ke 5, 


Use ) 


1&5, aor. éj and Cae 5, (S, K,) inf. n. Cae 5, (TK,) He (a horse) preceded; went, or got, before; 
outwent, outran, or outstripped; as also | =e inl, (S, K,) and | =) . (K.) [This is held by some, and is 
said in the O, to be the primary signification: see Cale ).] — 

- ail csc 5, aor. S£ 5 , The blood flowed. (K.) And ail cae j His nose bled; blood flowed from his nose: this 
is the chaste form of the verb: & 5, from which is formed the part. n. & 5¢ +, is incorrect; (Mgh;) 
unknown to As: (O:) [or] 5 alone, aor. Š$ and Ge 5 , has this last signification; as also &£ 5, (S, O, * 
Msb, K,) but this is a dial. var. of weak authority, (S, O,) or is rare; (Msb;) and ae 5, aor. Gey; and Cae 5 
[mentioned above as incorrect]; (K;) and the inf. n. is 4&5 (Msb, K) and Št 5, (K,) or the latter is a simple 
subst. (Msb.) [And hence &£ b signifies also (assumed tropical:) It (a vessel, such as a skin,) overflowed:] 
see 4, in two places. — 

- Gull 4: Cae 5 He entered with him the door. (O, K.) 2 -a¢ 5 see the next paragraph, in two places. 4 4é_)) 
He incited him, or urged him, to hasten, or be quick: (S, O, K:) but this is said to be not of established 
authority. (O.) — 

- [And He, or it, made his nose to bleed, or flow with blood: often used in this sense; as in the S andA 
and K voce oi, and in the Land K voce 444: and so ) 48 5: accord. to Ibn-Maaroof,] the inf. ns. Cle 5) 
and 4 Cae á signify the bringing blood from the nose. (KL.) — 

- And jäl ae 5) He filled the skin (S, O, K) so that it overflowed (4 <é ‘i G48): (S, O:) whence the saying 
of a rajiz, ['Amr Ibn-Leja, so in a copy of the S,] “ “a 34 | Kial Ge uyi 

[Its upper part overflows, or overflowing, by reason of its fulness]. (S.) 8 Casi) see 1, first sentence. 10 
Cac É see 1, first sentence. — 

- Cale YI also signifies The drawing forth blood from the nose. (KL. [Golius, as on this authority, explains 
the verb as signifying “ Nasum prehendit: ” but the inf. n. is explained in the KL by the words oua Os 
«is 5); which | have rendered above.]) — 

- [Hence,] 32! aula iad!) Lic jis! (assumed tropical:) The pebbles made the toe, or sole, or foot, of the 
camel to bleed. (S.) — 

- And =e ïl [or PERA ce jul] (assumed tropical:) He endeavoured to make the piece of fat to drip, and 
took what became melted thereof. (Th, O, K.) Gl¢5 an inf. n. of 1 [q. v.]: (K:) or a simple subst., of which 
the primary meaning is The act of preceding; going, or getting, before; outgoing, outrunning, or 
outstripping. (Msb.) — 

- And hence, The issuing of blood from the nose: (O, * Msb:) or, accord. to some, (Msb,) blood itself, 
issuing, or that issues, from the nose: (S, O, * Msb, K:) because it issues before one knows it. (Msb.) 

C4 é^ [a pl. of which the sing. is not mentioned,] (assumed tropical:) Light rains. ([Aar, O, K.) Š 5 Clouds 
(C54) preceding another cloud. (AA, O, K.) Gale) One who gives many gifts. (Fr, O, K.) [ Cle 5 Emitting 
much blood: mentioned by Freytag, but without any indication of the authority.] ae!) A horse that 
precedes other horses; that goes, or gets, before them; that outgoes, outruns, or outstrips, them; (S, O, 
Msb, K;) as also 4 Cae ites. (O, K.) — 

- Having blood flowing from his nose: (Msb:) or having a continual bleeding of the nose. (PS and TK voce 
aude, in art. as.) And Cael 5) ci gi [Noses bleeding]. (O.) — 


- The extremity of the age [or lower portion, or lobule, of the nose]; (S, O, K;) [because the blood drops 
from it when the nose bleeds.] (S, K.) — 

- And [hence,] (assumed tropical:) A prominence, or projecting part, of a mountain. (S, O, K.) — 

- Cah 55 ae) Spears that are the first to thrust, or pierce: or from which blood is dropping: (S:) or spears 
are termed “ie! 5) because thrust forward to pierce, or because blood drops from them. (IDrd, O.) aa 215 
ae and 4 ait 5 , (S, O, K,) both mentioned by A'Obeyd, (S, O,) A piece of rock that is left in the bottom 
of a well, being there when it is dug, in order that the cleanser of the well may sit upon it in cleansing it: 
or a stone that is at the head of the well, upon which the drawer of water stands. (S, O, K.) It is said in a 
trad. 

When he (Mohammad) was enchanted, his charm was put into the spathe (43) of a palm-tree, and 
buried beneath the 44s of the well.” (S, O.) ŻA 43°: see the next preceding paragraph. ʻe «II : see 
Ca sé “ya Cae hall, as part. n. of Gey, is [said to be] incorrect. (Mgh.) &e1 [a pl. of which the sing. is not 

mentioned,] The nose and the parts around it. (O, K.) One says, 4e! já cys ae cle Ala hi, like al, (S, 
O. * [See art. Cac E ([ ae): see Cac! 5, [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have 
had access. ] 

Ca) 


1 Ge 5, (S, K,) and de>, and ć£ 5, (K,) [aor. of the first G¢ 5, and of the second and third ó£ 5 ,] inf. n. [of 
the first] aise, and [of the second, or second and third,] G¢ 5, (S, * K,) He was, or became, foolish, stupid, 
unsound in intellect or understanding, or deficient therein, and lax, flaccid, slack, or languid: (S, K:) or 
HES and č signify the being foolish, or stupid: and also the being soft, weak, relaxed, or languid. (KL.) 
- And čé 5also signifies [simply] The being slack, or loose; or slackness, or looseness; as in the saying of a 
rajiz, (S, TA,) namely, Khitam El-Mujashi'ee, (TA,) describing a she-camel 

G25 Wd A, gh 

[And they saddled her in a manner of saddling in which was a slackness, or looseness]; i. e. they did not 
bind her saddle firmly, by reason of fear and haste. (S, TA.) Also The being unsteady, or in a state of 
commotion or agitation: and quickly changing or altering. (Meyd, in explanation of a prov. cited below, 
voce bth.) [And accord. to Freytag, as on the authority of Meyd, Haste of pace.] — 

- And ES signifies also The being beautified, and adorned: and ćé 5, the displaying oneself adorned. 
(KL.) 

= biil asic 5 (S, K,) inf. n. G&5, (KL,) The sun rendered him relaxed, (S, KL,) or weak, or languid: (KL:) or 
pained his brain, so that he became relaxed thereby, and swooned. (K.) And ée 5 He (a man) became 
thus affected by the sun. (TA.) Pass. part. n. 4 ds¢ 3, signifying Thus affected by the sun; (S, TA;) 
applied to a man. (TA.) 4 die ‘I ú How foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or deficient 
therein, and lax, flaccid, slack, or languid, [or how foolish, or stupid, and how soft, weak, relaxed, or 
languid, (see 1,)] is he! (S, K.) G5 A prominence, or projecting part, (S, K,) or such as is large, (TA,) of a 
mountain: (S, K:) pl. Ösd and Sle). (S, K.) And A long mountain: (K:) or, accord. to Lth, a mountain that is 
not long: pl. čs b. (TA.) Sié 5 a dial. var. of lel, (Lh, K.) sé 9 Having much motion; or moving itself much. 
(K.) — 

- And Hard, or strong. (K.) 


= And (as some say, TA) The darkness of night: (K, TA:) or [simply] darkness. (TA.) Ue!5in the phrase Y 
ic!) |) i, in the Kur [2:98, and occurring again in 4:48], is said to be a word meant to convey a reviling 
of the Prophet, derived from [the inf. n.] 45 é “WN: El-Hasan read cls, with tenween: and Th says that the 
phrase means Say not ye a lie, and mockery, and foolishness. (TA.) [See also 4 in art. dEi [La , (S, K,) 
applied to a man, (S,) Foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or deficient therein, and lax, 
flaccid, slack, or languid: (S, K:) or, so applied, foolish, or stupid: (KL:) [and also soft, weak, relaxed, or 
languid: (see 1:)] and foolish, or stupid, and hasty, in speech: (K:) fem., applied to a woman, Ue 5: (S:) 
[pl. G€5.] — 

- [Its primary application, though | do not find it mentioned, is probably to a mountain, as meaning 
Having a WG), or prominence, or projecting part: accord. to Freytag 

is qui habet ùs >: ” and then poetically used, in the Deewan of Jereer, as signifying a mountain. — 

- And hence,] also, applied to a man, (assumed tropical:) Having a long nose [likened to a W_]. (TA.) — 
- Also (assumed tropical:) An army having redundant parts, or portions, (K, TA,) like the ole) of 
mountains: (TA:) or an army has this epithet applied to it as being likened to the c+) of a mountain: or, 
as some Say, the epithet thus applied means in a state of commotion by reason of its numerousness. (S.) 
- El-Basrah is termed ¢Uc 5, as being likened to the w=) of a mountain; (IDrd, S, K;) i. e., because of a 
bend in it: (TA:) or because of the abundant flow of the river there, and its sultry heat: (Az, MF:) or 
because of the ease and plenty that are in it, and as being likened to the woman to whom this epithet is 
applied; or because of the languidness and changeableness of its air. (Er-Raghib, TA.) — 

- And slic Íl is also a name of A sort of grapes, of Et-Taif, (K, TA,) white, and long in the berries. (TA.) 

= spall lg Ge e jisa prov., meaning More unsteady and changeable than the air of El-Basrah. 
(Meyd.) ds: see 1, last sentence. 

sD 


1&5, aor. s$, (S, TA,) [He refrained, forbore, or abstained: or, used elliptically,] he refrained, forbore, 
or abstained, (S, TA,) from things, or affairs, (S,) or from ignorance, and reverted therefrom in a good 
manner; (TA;) [as also 1 6); (K;) [for] 545 and 5¢5 and 5¢5 (K) and 835 and 85¢ 5 (S, K) and 835 (K) 
are syn. with \) ¢ls¢_! (S, K) meaning the refraining, forbearing, or abstaining, from ignorance, and 
reverting therefrom in a good manner, (K, TA,) [all app. as inf. ns.,] and so are | s¢5(S, K) and 4 vse) 
(K) and | 45, (S, K,) [in the last of which the radical sis changed into « as it is in Gi and Ulé and uå] 
but these three, as some say, (TA,) or the first and last of these three, (S,) are simple substs.: (S, TA:) you 
say, $$ Gus Ñ and 35¢ and | ct [&c., meaning Such a one is good in respect of refraining, 
&c.]. (S.) 4 65) is of the measure Jl! [for 4il]; the two infirm letters not being incorporated, one into 
the other, because the wu is quiescent: (S: [see also Ham p. 220:]) you say, se ! | gl oe , (S, Msb, ) or 
Jl Ge, (Ham ubi supra,) He refrained, forbore, or abstained, from bad, or foul, conduct, (S, Msb,) or 
from ignorance, and reverted therefrom: (Ham:) and J «ss¢_! [alone] signifies He refrained, forbore, or 
abstained; and he repented: (Har p. 240:) [see also an ex. in a verse cited voce YÍ:] accord. to AHei, it is 
quasi-pass. of å$ 5 5. (TA.) 

= [Hence, 45565 app. signifies | caused him to refrain, forbear, or abstain, &c.] 9 6s¢)!, inf. n. else 5): see 
the preceding paragraph, in five places. 63) and sò: see 1, in three places: — 

- and see also art. = 5 ..e): see 1: — 


- and see also art. ssl& > «se and use: see art. 45365 «s (in some copies of the K 433l¢, without 
teshdeed); and 44 é ^: see art. 5543 „se : see art. 4E 5) Ve): see art. Ge. 
i=) 


1 Austad GE 5, aor. E34, (Msb, K,) inf. n. G9 (S, * Msb, K) and Ale (K) and .=_; (S, * K, * JM;) and | 
Gxt sl, and | =é ï; (K;) The cattle [pastured, or] pastured by themselves. (Msb.) And SS gga oe), 
inf. n. ¢s© > (Mgh, TA) and Ale [and .=_]; and 4 Sil, and 4 “¢_5; [The cattle pastured upon, or 
depastured, the herbage;] all signifying the same: (TA:) and of a camel you say, asii Sá wt), inf. n. GED 
[&c., He pastured upon, or depastured, the herbage by himself]; and in like manner | 3l. (S.) — 

- The saying of 'Áïsheh ú Ls éti Gils JU is an allusion to the feeling, or touching, of the z `$ itself. 
(Mgh.) 

= (£ also signifies The keeping, or tending, animals; pasturing, or feeding, them; and defending them 
from the enemy. (Er-Raghib, TA.) You say, JY! ieg, (S,) or 4, (Msb, K,) or aizll, (MA,) aor. ute’, (S, 
Msb, ) inf. n. &£5 (S, MA) [and Ale, as appears from a phrase mentioned below,] and Aico, (MA,) or this 
last is a simple subst. from this verb, (K,) | [kept, or tended, or] pastured, (MA, Msb,) or lead to pasture, 
(MA,) the camels, (S,) or the cattle, (Msb, K,) or the sheep or goats; (MA;) and J tle jl signifies the same 
as “lé 5. (K.) And JY! Ale) 4ié le [His habitual work, or occupation, is the tending, or pasturing, of 
camels]. (ISd, K.) And aa ie hap [Such a one tends, or pastures, for his father;] i. e. 406 „£5 [tends, or 
pastures, his father's sheep or goats]. (S.) — 

- And hence, as also iey, The keeping or guarding [a person or thing]; being mindful or regardful [of 
him or it]; and managing or ruling or governing [him or it]. (Er-Rághib, TA.) You say, aie 5 | kept, or 
guarded, him, as a ruler or governor, or a prince or commander, who manages, conducts, orders, or 
regulates, the affairs of the people: (Msb:) and “ie 5 je) is) [The prince ruled, or governed, his 
subjects], inf. n. Ale), (S.) And é Ue 5 [I beg God's keeping, or guarding, for thee]; meaning ail Ale 5 May 
God keep thee, or guard thee. (Har p. 617.) And sal =), (K,) inf. n. GE 5 (TA) [and Ae], He was mindful, 
or regardful, of his affair, or case; as also ©!) | el, (K, TA,) inf. n. šel, (TA.) And ele [app. as an inf. 
n. of | wel] signifies The guarding of palm-trees. (TA.) tle) GS u s£ 5 Led, in the Kur [57:27], means 
But they did not observe it with its right, or due, observance; were not mindful, watchful, observant, or 
regardful, of it, in the right, or due, manner of being so. (TA.) You say also, 4% alle Gue 5, inf. n. Ale), 
(ISk, S,) i. e. 1 was mindful, regardful, or observant, of his 4« + [meaning of what was entitled to 
reverence, respect, honour, or defence, in his character and appertenances]: and in like manner, | 
Gall Bel 54, mentioned in the S, means The being mindful, regardful, or observant, of rights, or dues. 
(PS.) This last phrase is from 4 4u15, inf. n. sé154, (TA,) which means | regarded him; had regard, or an 
eye, to him; or paid regard, or consideration, to him; (S, Msb, K, TA;) acting, or behaving, well to him; 
doing good to him; or conferring a benefit, or benefits, upon him. (K, TA.) [Hence also, © 5) | 6 a 
Regard is had, in it, (the meaning of a word or phrase,) to such a thing, as alluded to therein.] And | ol 
eel, (S, K,) inf. n. 8154, (TA,) signifies also | looked to see what would be the issue, or result, of the 
affair, or case. (S, Msb, K.) Hence, accord. to Er-Raghib, sel l pil : (TA:) you say, A gAill w=; (S, K;) and 
J) “tlg, (K,) inf. n. 2154; (TA;) He watched the stars, (S, K, TA,) waiting for the time when they would 
disappear. (K, TA.) El-Khansa says 

Y ee Gals Lj asail oé 

os abi gai ti ioi; 


[I watch, or | watching, the stars, waiting for the time when they will, or would, disappear, though | am 
not, or | was not, tasked with the watching of them; and at one time | cover myself, or covering myself, 
with the redundant parts of my old and worn-out garments]. (S.) — 

- Ale) also signifies The being faithful to an engagement, or promise; syn. +45. (Mgh. [See glo, below; 
last sentence. ])2 3&5, inf. n. aie i, He said [of him], ai) Ble) [May God keep him, or guard him: or he said 
to him, ail Ale 5 May God keep thee, or guard thee]. (TA.) 3 A% Sleall (©! The ass pastured with the 
[other] asses: (S, K:) and in like manner one says of camels with wild animals. (TA.) — 

- GaN) ic!) a reading required by the context in the K, is wrong; the correct phrase being GaN) ce yl 
[q. v.]. (TA.) — 

- See also 1, in the latter half of the paragraph, in eight places. — 

-$é áll is also syn. with #544! [app. as meaning The looking towards, or facing, a person or thing: a 
signification nearly like the last referred to in the sentence here immediately preceding]. (TA.) — 

- See also 4, in three places. — 

- acl Y; éii £5, in a trad. of 'Omar, means Restrain thou the thief, or make him to refrain, from 
taking thy goods, but bear not witness against him: so says Lth: or the meaning is, and do not wait for 
him. (TA.) 4 4334) se i. q. le 5: see 1, in the former half of the paragraph. Said of God, it means He 
caused to grow, for the cattle, that upon which they might pasture. (S.) One says also oss I Sc jl, [as 
though íjak or the like were understood] The land abounded [as though it fed abundantly] with 
herbage: (Zj, K:) ba Ñ &el in this sense [as stated above, see 3,] is wrong. (TA.) And óŚall sle 5) He 
made the place to be a pasturage for him. (ISd, K.) — 

- ges due j means | made my ear, or ears, to be mindful of his speech: (Er-Raghib, TA:) or | gave ear, 
hearkened, or listened, to him. (S, Msb.) You say, lo. ce, (Msb, K,) and | Jel), i. e. Hearken thou, 
or listen thou, to my speech. (K.) Hence 4 Ue!) in the Kur [2:98 and 4:48]: Akh says that it is of the form 
lle from sél all, and means Gea ic jf, the & having gone away because it is an imperative: he says also 
that it is read Ús19, as an objective complement, from 4a é Sl: (S: [see art. ue >:]) the reading in Ibn- 
Mes'ood's copy of the Kuran is ú Ż1). (TA.) You say also, xÍ J Š cl! esi Y 54 He will not pay any regard, 
or attention, to the saying of any one. (TA.) — 

- And ile ene I | showed mercy to him [by sparing him, or letting him live, or by pardoning him, or 
otherwise]; had mercy on him; pitied, or compassionated, him; syn. aie šj and 44 4, (S, K.) Aboo- 
Dahbal says 

Ji ais S IR E By 

Iie sods iE geii 

[app. meaning If this enchantment be from thee, then spare me not, but renew enchantment]. (TA. [It 
seems to be there cited as an instance of the verb's having a second objective complement; (for which I 
see no reason;) following the assertion that one says, 136 agle eo, signifying «l; and that the verb is 
made trans. by means of © as properly meaning “le hiki ole jl: but | doubt not that the correct 
reading is aje uba ate 5, i. e. He showed mercy to him, coming to him, or getting sight and knowledge of 
him.]) 4 HEll , also, [or edd gle S154] signifies scll le olay, (TA.) 5 &éŚ see 1, first and second 
sentences. 8 (4) see 1, in three places, first two sentences. 10 «e 1+! [app. signifies He desired cattle to 
pasture: and hence, he left them to pasture alone]. You say, «ill (jl Ce I, meaning | left my cattle to 
pasture without a pastor to take care of them in the night: and [in like manner,] Gil disc yiul, in the 
day. (TA in art. »4.) — 


- sisal die fi) (S, K *) I asked him, or desired him, to keep or guard, or be mindful of or regardful of, the 
thing. (K, * TA.) Hence the prov., alls já sii sÉ É d [He who asks, or desires, the wolf to keep guard 
does wrong]; (S, TA;) i. e. he who trusts in one who is treacherous puts trust in a wrong place. (TA.) [And 
hence also, ] aghi ELLA I st 341 He asked, or desired, the ears [meaning the hearers] to mind his 
discourse, or oration. (Har p. 361.) se) and J) é`% Pasture, or herbage; (S, Mgh, K;) the food of beasts: 
(Msb:) pl. of the former sles [meaning kinds, or sorts, of pasture or herbage]: (K:) and of | the latter 
gl. (Msb.) It is said in a prov., hye | oN Y; [Pasture, but not like the ùl}: see art. 224]. (S.) — 

; AY 5 ales! is) A certain herb, having berries like myrtle-berries, in which is the least degree of 
sweetness; not injurious to the camels that feed upon it, but poison to [venomous or noxious reptiles or 
the like, such as are termed] @! 54: the decoction thereof blackens the hair. (Ibn-Seena, book 2. p. 252.) 
Ase a subst. from 1 in the first of the senses mentioned in this art.; i. e. [The act of cattle's pasturing, or 
their pasturing alone,] from igital Ge 5, (K.) — 

- [Also The act, or occupation, of keeping or tending, or of pasturing or feeding, animals.] You say [of a 
man], JY! Ae ini [He performs well the act of keeping or tending, or of pasturing or feeding, camels]. 
(S, K.) — 

- [And The act of watching, and waiting for the time of the disappearance, of the stars.] See a verse 
cited near the end of the first paragraph. 

= Also Land in which are projecting stones that impede the plough. (K, TA.) 3) and ws¢>: see the next 
paragraph. — 

- [Both seem to be also substs. from aje Cue ‘j, and thus to be syn. with c and ey and in like 
manner, 4 4) is probably syn. with tä: the radical & being changed into 3 as it is in s 5%] You say, ol ú 
5.98 V5 6 565 ile [| have no mercy nor pity to bestow upon him]. (JK in art. .&. [See Uisi.]) See also 1 in 
art. se 2 [from which w3¢ in this phrase may also with reason be regarded as derivable]. = 5 a subst. 
from «£5 as used in the phrase sal «£b [expl. in the first paragraph; thus signifying Mindfulness, 
regardfulness, or observance, of an affair, or a case]; as also | Gsepand | ose). (K.) — 

- See also the next preceding paragraph. And see art. ae) ] -s > Pastured: ruled, or governed: and kept, 
or guarded: so accord. to Golius, as on the authority of the KL; but not in my copy of that work. It is 
agreeable with analogy as syn. with ġe a: and from it is formed the subst. next following. ] iis) [with 6 
affixed Jä, i. e., to transfer the word from the category of epithets to that of substantives,] Cattle 
pasturing, or pasturing by themselves: and cattle kept, tended, or pastured: (K, TA:) pl. Gle 5: (TA:) this 
latter (the pl.) signifies cattle kept, tended, or pastured, for any one; (K, TA;) for the subjects and for the 
Sultan; (TA;) as also | iEn : (K, TA: in some copies of the K 433l¢ 5, without teshdeed:) and 4 45165) 
signifies cattle kept, tended, or pastured, for the Sultan, (K, TA,) especially, and upon which are his 
brands and marks. (TA.) Hence the trad., Aue 5 de Us 5s ae) Us [Every pastor shall be questioned 
respecting his pastured cattle: or every ruler shall be questioned respecting his subjects; agreeably with 
what follows]. (TA.) — 

- The people ruled or governed; the subjects of a ruler or governor: (Msb, K:) the community; the 
people in common or in general; or the common people: (S:) [any persons or person, and things or thing, 
in the keeping, or under the guardianship or rule or government, of a man or woman:] see g'o, in the 
latter half of the paragraph: pl. as above. (TA.) JINI dele) : see GSE 5 Aiely and cé 5 Camels that 
pasture around the people and their dwellings (S, K) because they are those upon which they work [or 
perform their business]: (S:) but in the Tekmileh it is written 4 45 65 , as meaning cattle that pasture 


around the dwellings of the people. (TA. E EESE see 4365 Ale): see ap) 6 5 [act. part. n. of 1]. You 
say Ae!) 445L Cattle [pasturing, or] pasturing by themselves: (Msb:) pl. ṣe! 55 [a mistranscription for 
50). (TA.) — 

- QL) selb and ilg | ow are names of Two species of 45 [or locusts]; (K;) the latter mentioned by 
ISd: Sgh says that the former is a large Aid: and the latter is another species, that does not fly. (TA.) — 
- ¢lb also signifies A keeper, or guarder, (TA,) or pastor, (Msb,) of cattle: (Msb, TA:) an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant: (TA:) pl. #2, (S, Msb, TA,) but this is said to be mostly used as pl. 
of ¢!5 in another sense as will be shown below, (TA,) and $l [and app. «l= 5 (mentioned below)] and 
Sue; (S, Msb, TA;) and sé") has a pl., namely, c=). (TA.) — 

- [Hence,] .¢!5!! is the name of The star [a] that is upon the head of «1 sl [i. e. Ophiuchus]: that which is 
upon the head of «ss! [a mistranscription in my MS. for lS, i. e. Hercules, the star a,] being called dis 
«£l. (Kzw.) Also The star [ y ] that is upon the left leg of Cepheus: between whose legs is a star [app. K] 
that is called «s'M cls; (Kzw:) [from their longitudes it seems that these two stars are the same as are 
meant by what here follows:] rani [or Ge! dig) is a certain star over against sll [or Aquarius, which 
latter is] below; in the path of which is a red [or perhaps another (4! instead of asl) ] star, called 
well, (TA in art. GIS.) [And accord. to Freytag, +! 554!) «e15 is the name of A star otherwise called the 
Foot of Orion: and ated ely, the name of The star A in Sagittarius: see Ideler's “ Untersuch. über den 
Ursprung etc. der Sternnamen, ” to which he refers, pp. 213, 226, for the former; and p. 187 for the 
latter.] — 

- [And hence, ] aw) signifies also A ruler, or governor, (S, K,) or prince, or commander, (Msb,) who 
manages, conducts, orders, or regulates, the affairs of a people: (Msb, K:) and a ruler, or governor, of 
himself: (TA:) pl. 3 and Gu, (K,) but it is said that the former is mostly used as meaning rulers, or 
governors, and the latter as pl. of ghi in relation to sheep or goats [or the like], (TA,) and ele) and sle’, 
(K.) It is said in a trad., ae) | de Ja ik; glo sci [Every one of you is a ruler, or governor, and every 
one of you shall be questioned respecting those, or that, of which he is ruler or governor]: such is the 
man in respect of his family, and in respect of the property of his father; and the servant in respect of 
the property of his master; and the wife is a “a¢!5 in respect of the house, or tent, of her husband: and 
every one of these shall be questioned respecting his, or her, “ae 5. (ElJámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) 
And one says, cst yall Gail | cel Sls [The ruled, or governed, is not like the ruler, or governor]. (S.) — 

- In the saying of El-Karkhee, ae aij ck jib el, relating to [carrier-] pigeons, it is from age y signifying 
ela sil; [the saying meaning He sold birds on the condition of their being such as would be faithful to their 
charge;] for pigeons in El- 'Irák and Syria are bought for high prices, and sent from distant points with 
letters of informations, and convey them, and bring back replies to them. (Mgh, JM.) del [fem. of glo. 

- Also a subst. formed from the latter word by the affix 5; like aie) from Geo): see Elo, third sentence. — 
- 4315) is the name of A certain bird: (TA:) [and] so is J5 Agel (TA, and thus in some copies of the K;) 
thus correctly written, as in the Tekmileh; in [some of] the copies of the K, dl el; [perhaps the same 
as the former bird;] a yellow bird, that is found beneath the bellies of horses or similar beasts; thus in 
the Tekmileh; said by ISh to be a small bird like the sparrow, that alights beneath the bellies of the 
horses and other beasts, yellow, as though its neck and wings were tinged with saffron, its back having 
upon it a dinginess, or duskiness, and blackness, its head being yellow, and its de) [or tail] being neither 


long nor short; accord. to Sgh, also called see) | Jl. (TA [thus written without any syll. signs: if 
applying to the species in the manner of a coll. gen. n., perhaps a mistranscription for Ji!) ale }]. )— 
-É iiel, and =É 52159, (tropical:) The commencement of hoariness, (K, TA,) and the first marks 
thereof. (TA.) éi [app. More, and most, merciful or compassionate; from aile ene Sf, though by rule it 
should be formed from an unaugmented verb accord. to many of the grammarians: — 
- and hence, being nearly syn. with GaN i in the primary sense, syn. with this latter, or nearly so, in a 
secondary sense]. You say, le NS os GAY) NS Jai [app. meaning (assumed tropical:) This affair is more, 
or most, easy and convenient to me]. (TA.) i325) The yoke that is placed upon the necks of the two bulls 
employed in ploughing; (AA, Sgh, K, TA;) of the dial. of Azd-Shanoo-ah. (TA.) 43 1 5) : see Gey Ale): see 
what next follows. ae 33 and ie ‘3 (Fr, S, ISd, K) and de ý, (ISd, K,) and sometimes without teshdeed, (K,) 
the first without teshdeed mentioned by Sgh on the authority of Fr, (TA,) and J dhe (S, K) and 4 ages 
(Sgh as from Fr) and | diel yi (Sgh, K) and 4 iel and | Ges (K) A man who performs well the act of 
keeping or tending, or of pasturing or feeding, camels: (S, K:) or whose habitual work, or occupation, or 
the habitual work, or occupation, of whose fathers, is, or has been, the tending, or pasturing, of camels: 
(ISd, K:) or who is a good seeker after herbage for the cattle. (ISd, TA.) dé 33 : see what next precedes. 
dic!) : see what next precedes. «= yan inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K.) — 
- And A Meare or place of pasture; (S, K;) as also | ŝté ` : (Sgh, K:) pl. gla. (TA.) [Hence,] #3 US we) 
persons that seek, or endeavour, to find and get each]: a prov. enjoining the availing oneself of an 
opportunity, and the setting about an affair with prudence, discretion, precaution, or sound judgment. 
(Meyd.) — 
- See also so, in three places. šle ‘ya : see the next preceding paragraph, in two places. ea [Kept, or 
tended; pastured, or fed: kept, guarded, or minded: and] ruled, or governed; as in an ex. above, voce 
elo, last sentence but one. (TA.) 


He) 


1 Gé5, aor. #5, inf. n. aby (JK, TA) and £9 (JK) [and app. “É 5 &c. as in the next sentence but one], 
He desired a thing [app. in an absolute sense, agreeably with what follows in the next sentence but one: 
and also,] vehemently, eagerly, greedily, very greedily, with avidity, excessively, or culpably; he coveted 
a thing, longed for it, or lusted after it. (TA.) pail ¿é j means The [soul's] hoping largely, and desiring 
much. (TA.) — 

-aå Ce 5, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) and 4i¢ 9, (Msb, TA,) aor. Gé5, (K, TA,) inf. n. 45 (S, A, * Mgh, K) and 
dé 5 (S, Msb) and Ėė% (Mgh, Msb, K) and &¢ ^ (K) and #2 (A, * Msb) and 3 (Msb) and ele 5, (A, * 
Msb,) He desired it, or wished for it; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also #4)! | 438. (S, K.) You say, Ady ad ail 
and ©) and << 5 [I have not any desire, or wish, for it]. (A.) And 2lue b ča 338 ALA, i. e. The fearing 
thee is better than the loving thee; 4s) being an inf. n. prefixed to an objective complement; and so 
ALé 5: and said to mean, thy being given a thing through fear of thee is better than through desire: a 
prov., similar to 21505.) dys 33S 58 5, (Meyd. [Freytag explains it otherwise: see his Arab. Prov. i. 542.]) — 
- die Ge j He did not desire it, or wish for it; (S, A, Mgh, Msb, K;) he shunned, or avoided, it; abstained 
from it; (S, TA;) or left it, relinquished it, or forsook it, (JK, S, TA,) intentionally. (JK, TA.) — 


- 4) Ge 5, inf. n. Gé5 (K) and Gé5 and Gé 5 (TA) and $b (Mgh, * K) and «È (K) and ¢lé5 (A, * K) and 
4aé 5 (Mgh, * TA) and 43 and 45 and Gsié 5, and wisi and SUE 3, (K,) He made petition to him, 
addressed a petition to him, asked him, petitioned him, sought of him, or demanded of him: (TA:) or he 
prayed to him, or supplicated him, with humility or abasement, or with sincerity or earnestness or 
energy: or he humbled, or abased, himself, and made petition to him. (K, A, TA.) You say, cÈ i oe a] CÈ 5 
1 He made petition to such a one, petitioned him, or asked him, for such a thing. (TA.) And ob Se Ail ol) 
To God I humble, or abase, myself, and make petition; syn. é pial; and tit) aii ied] [To Him | raise my 
humble petition]. (A.) And aul} it Ns ail ¢ óa sth l [Fear should be of God; (not of a creature;) and 
petition, &c., should be to Him]. (Lth, TA in art. =a >.) See also another ex. in a verse cited voce Aus 5, — 
- die anii ae 5 [lit. He made himself to be not desirous of, or to shun, or abstain from, or leave, him, or 
it; the = having the same effect as in 4 Gad &c.; and hence,] he held himself above, or superior to, him, 
or it. (K.) And ba Ge ore ie 5 | made such a one to shun, abstain from, or leave, this, disliking it for him. 
(MF.) 
= Gé 5 (assumed tropical:) It (anything) was, or became, wide, or ample. (TA. [See also 6.]) You say, Gé 9 
os, aor. G5, inf. n. G25 and Gé ^ (K) and dé 5, (TA,) (assumed tropical:) The valley was large and 
wide, taking, or receiving, much water. (K, * TA.) And ba Ñ a 5, inf. n. Ge 5 [&c.], (assumed tropical:) 
The land was soft (S, TA) and wide, with even, or sandy, soil: (TA:) or (S, TA) took much water; (TA;) was 
such as would not flow unless in consequence of much rain. (S, TA.) — 
- And [hence,] G¢ 5, inf. n. G5 (S, K *) and Ge, (K, * TA,) (assumed tropical:) He was, or became, 
voracious, a great eater; (K, TA;) very greedy, or gluttonous; (S, K, TA;) vehemently, excessively, or 
culpably, desirous of worldly goods, and one who made himself to be large, or abundant, therein: or as 
some say, large in his hopes, and desirous of much. (TA.) Accord. to the T, ohal dé’ signifies (assumed 
tropical:) Voracity: and ce’, alone, as occurring in a trad., is explained as meaning capaciousness of the 
belly, and voracity. (TA.) And aio Gé, inf. n. Š$, (tropical:) He was, or became, liberal, or bountiful, 
and large in opinion or judgment. (A.) 2 sit cà 45, [inf. n. $e 35] He made him to desire, or wish for, a 
thing; (S, * MA, K; *) as also 42! | «4. (S, * K: *) both signify the same. (S.) You say, 44a à 44% 5 [| 
made him to desire, or wish for, his companionship]. (A.) — 
- And 42), inf. n. Ge 54; (IAar, TA;) and 43!) 4é); (TA;) He gave him what he desired, or wished for. (IAar, 
TA.) — 
- [=é is also said by Golius to signify Cupivit avide et expetivit; as on the authority of the KL: but this 
signification is not in my copy of that work, nor do | find it in any other lexicon.] 3 Ge! is said by Golius, 
as on the authority of the KL, and by Freytag after him, to signify Cupiditatem monstravit: but it is not 
mentioned in any sense in my copy of the KL, nor have | found it in any other lexicon.] 4 farsa see 2. — 

- [Axe J app. signifies also He made it wide, or ample. — 
- And hence,] 4538 2a <é] means (tropical:) May God enlarge thy power, and make its steps to extend 
far. (A, TA.) 6 +8 | s¢!5 They vied, one with another, in desiring it; or they desired it with emulation; syn. 
aà | pwd, (A and TA in art. oë.) — 
- iSall Ge! ñ (assumed tropical:) The place was, or became, wide, or ample. (TA. [See also gái 8 (Lae 5 
see 1, third sentence. G¢ 5: see Gx 5, second sentence. É ^ : see GE 5, and Cue 5; with both of which it 
is synonymous. — 


- Itis also a pl. of the latter, (Lin art. +f,) and of Ge. (TA.) a5 A desire, or wish: pl. GUE 5. (Mgh, Msb.) 
Hence, gull SÉS Cals [The desires, or wishes, of the people, or of mankind, became few]. (Mgh.) — 

- See also Ge) Aue): see Š yÉ 5 Aue), an epithet applied to a man, [signifying One who makes 
petition; who asks, petitions, seeks, or demands: or who prays, or supplicates, with humility or 
abasement, or with sincerity or earnestness or energy: or who humbles, or abases, himself, and makes 
petition: originally an inf. n. of ajl < Ge}; or] from i y, (S, TA. [In one copy of the former erroneously 
written & é 5; in another, Gsi¢ 5; and in another, omitted.]) GÈ 5 The [knot called] #1% of a sandal; (K;) 
i. e. the knot beneath the [appertenance called] e+ [which passes through the sole and between two of 
the toes, and to which the 44, also called ele}, is attached]. (TA.) Hé 5 25) (A'Obeyd, ISk, S, K) and 4 
čá ^ (K) (assumed tropical:) Land that is soft, (A'Obeyd, S, K, TA,) and wide, with even, or sandy, soil: (K, 
TA:) or (S, K, TA) that takes much water; (TA;) that will not flow unless in consequence of much rain. (ISk, 
S, K, TA.) Š 5 (assumed tropical:) Wide, or ample; applied in this sense to a watering-trough or tank, 
and to a skin for water or milk, (S, TA,) &c.: pl. Héy (TA) and oe’), (Lin art. 3i.) You say also | G¢5 G25 
(assumed tropical:) A wide road: pl. G¢ b. (TA.) And G15 | dS (assumed tropical:) A wide, or an ample, 
place. (TA.) And | <aé 5 315 (assumed tropical:) A wide valley; (TA;) [and] so G5 315: (JK: ) or (tropical:) a 
wide valley, that takes much water; as also Gu¢ 5; (AHn, K;) contr. of 485 35. (TA.) And Aue deb 
(assumed tropical:) A wide wound inflicted with a spear or the like. (TA.) And Ge ) as (assumed 
tropical:) A wide sword, that inflicts a large wound. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A man, or other animal, (K,) having a capacious inside, or belly: (S, K:) pl. Héy. 
(TA.) — 

- (assumed tropical:) Voracious; a great eater: (A, K: [but accord. to the former, not tropical in this 
sense:]) desirous of much eating: (Msb:) very greedy, or gluttonous: (S, K: [see also ut a) vehemently, 
excessively, or culpably, desirous of worldly goods; and one who makes himself to be large, or abundant, 
therein: or large in his hopes, and desirous of much: (TA:) and =% Cu¢ 5 a man who is a great eater; 
(TA;) or capacious in the inside, or belly, and a great eater: (JK:) and %5 hia belly that devours much. 
(Ham p. 418.) — 

- os) Gt 5 så, (T and A and TA in art. 28 5,) and Aue y Ge äl Í (A in that art.,) lassumed tropical:) He is not 
content but with much; contr. of oill i ia 5 94, (Tand A in that art.,) and of #445 Ge 4, (A in that art.) 
[oil ¢ & 5 has a different meaning: see art. ae >.] — 

- 55a Cue) 45! (S, in a copy of the A and in the TA s*|,) (tropical:) A horse of wide step, that takes a 
large space of ground (A, TA) with his legs: pl. Sté 2. (TA.) — 

- Héy J, the latter word being the pl. form, (assumed tropical:) Camels yielding a copious supply of 
milk, and very profitable. (IAth, TA) And (assumed tropical:) Many camels. (TA.) — 

- Cue) Uaa and 4 Cais (assumed tropical:) A heavy load. (TA.) 4u¢5 A thing desired, or wished for; (K;) 
as also | ita : (Ham p. 501:) a thing of high account or estimation; that is desired, or wished for: pl. 
cilé 5. (A, Mgh.) You say, 4$ 5 us rary ai, i. e. [Verily he is a liberal giver] of everything that is desired. 
(TA.) [And 4 «£5 has a similar meaning; for] you say also, o$ Ó 4is hii, i. e. | obtained from him 
abundance of what | desired. (TA.) — 

- A large gift: (S, Mgh, Msb, K:) pl. as above. (S, Mgh, Msb.) A poet (En-Nemir Ibn-Towlab, TA) says 

col) 5b iaai ad iag 

oi HCE hdd Sl I, 


[And when poverty befalls thee, then hope thou for competence, and to Him who gives large gifts 
humble thyself, and make petition]. (S, * TA.) — 

- And A large recompense that one desires to obtain [in the world to come] by prayer: (El-Kilabee, TA:) 
or that which is wished for by one who has large hope and who desires much: whence the prayer called 
cté “Nl 854s [generally said to be a supererogatory prayer]. (TA.) até 5, like Aé ô (JK, K) and AE $M, 
(TA,) What is called the 425 of the liver. (JK, K.) cud) Very, or intensely, or exceedingly, desirous of much 
eating. (Msb.) [See also Gé!5 [ue 5 Desiring, or wishing; (K;) [as in the phrase !36 à Gé!5 desiring, or 
wishing for, such a thing;] and so | G24. (TA.) Gé ` [A place, or time, of desire or wish: and hence, an 
object thereof]. You say, Sé “ll Glial obs [app. meaning He demanded a woman in marriage, and 
attained the object of desire]. (A.) $è `% (tropical:) Possessing competence or sufficiency; rich, or 
wealthy; (K, TA;) possessing much property. (JK, TA.) dé a: see 4 Lise ‘ya ] $l Desired, or wished for. 
- dic G2 Not desired, &c. — 

- il) G sé ‘ys Petitioned, &c.: see an ex. voce 1365 186 41 LE 44 sA [4198 To him are allowed, or permitted, 
such and such things; like G2 and Geiss, (TA in art. Gel já (.= [lit. Causes of desire; sing., if used, | 
did ya , a word of the same class as 41% and Äi &c.: and hence,] things that are eagerly desired, or 
coveted; syn. ¿uli [which also signifies soldiers' stipends, or allowances]: (TA:) and (TA) things that are 
desired to be gained for subsistence, or sustenance; i. q. ileal Gl pls, (K, TA. [In the CK, the former of 
the two nouns in this explanation is ahha: in two MS. copies of the K, it is without the syll. signs: the 
right reading is evidently auhi, syn. with Eno Freytag renders the explanation persone que in 
rebus que spectant ad victum perturbatz et anxiz sunt; deriving this meaning from the rendering in 
the TK: Golius, with a near approach to correctness, renders it res ad sustentandam vitam necessariz; 
but he has given this explanation as on the authority of J, by whom it is not mentioned; and has put 
ly for Gel 5s (Lele: see Sai Ge): see Geld, — 

- See also G¥ 5, last sentence. — 

- Also (assumed tropical:) A large, big, bulky, or corpulent, man. (JK.) 

oe) 

1 Wie 5, (S, A, K,) aor. £5, (K,) inf. n. Ge 5 (TK;) and 4 kibl ; (K;) said of a kid, (S, A,) [and app. of a 
lamb, (see 4,) or of any young animal,] He sucked her; (S, A, K;) namely, his mother. (S, A.) — 

- Hence, ina trad., leisié `% i; alag a aje al plies ai Ust GS (assumed tropical:) [The Apostle of God 
(may God bless and save him) has departed from the world, and ye suck the sweets of it]; meaning the 
world; i. e. ise 53, (TA.) — 

- [Hence also,] all alk 5 (assumed tropical:) The people, or men, asked, or begged, of him so much that 
all that he had passed away. (TA.) And ©}, (E[Ahmar, JK, S, K,) inf. n. Aé, (JK,) (assumed tropical:) He 
(a man) was asked of, or begged of, so much that all that he had became exhausted. (El-Ahmar, JK, S, K.) 
= Gé') (K,) or Gis ^ said of a woman, (TA,) He, (K,) or she, (TA,) had a complaint of, or a pain in, the ÑE), 
(K, TA.) — 

- 44 5 He thrust, pierced, stuck, or stabbed, him time after time; and so |) 4è) . (K. [See also the latter 
below.]) 4 4ii¢_) , said of a ewe, (S,) [and app. of a she-goat also, (see 1,) or of any female,] She suckled 
him; (S, K;) namely, her young one. (S.) See also AEn, 

= áäė | He thrust, pierced, stuck, or stabbed, him in his lid’, (K.) — 


- See also 1, last signification. 8 455] see 1, first signification. slié 5 : see what next follows. slié 5 A 
certain duct (4) in the breast, or mamma, (S, K,) that emits the milk: (S:) or a certain sinew, or tendon, 
(ia) beneath the breast, or mamma: (ISk, T, S, K:) sometimes written 4 AE : (Fr, T, TA:) or the 
BEES [dual of Er are the two sinews, or tendons, that are beneath the two breasts, or mammæ: or 
what are between the two shoulder-joints and the two breasts, next the arm-pit: (TA:) or two portions 
of flesh, (JK,) or two small portions of flesh, (TA,) between the pate [q. v.], and the shoulderjoint, (JK, TA,) 
on either side of the chest: (TA:) or the blackness [app. meaning the areola] of each of the two breasts. 
(TA.) G1’) dat] Land that does not flow with water except (Ý) [but this word is omitted in the TA]) from 
much rain: (JK, K:) [i. e., that sucks in the rain-water, and does not cause it to flow upon its surface, 
except when it is copious.] Oi gb 5 Any female suckling; (JK, S, K;) as also | Cie “yh: (K:) or one says 5t 
Ge and i EG, meaning particularly a ewe suckling: but [the inf. n.] 4 ENE 5) has been used in relation 
to the she-camel: or Oi gb applied to a #4 means only that has brought forth: (TA:) and one says 455353 
Or gb 5 meaning [a hackney-mare] that is sucked, i. q. | Ai go “ya: (S, TA;) and that scarcely ever raises her 
head from the manger: [whence] it is said in a prov., Gib Hy Gl l USI [The most voracious of beasts 
is a hackneymare that is sucked]: or, as J gives it [in the S, and Z in the A], thus, as verse: “ Hay Ge USI 
S65 

[More voracious than a hackney-mare that is sucked]: and 4 Cie ‘ye is applied to a woman as meaning 
suckling: the pl. of 3) is héy, (TA.) — 

- Also A child, or young one, that is suckled; a suckling. (TA.) era : see the next preceding paragraph, in 
two places. — 

- Also (assumed tropical:) Possessing much property. (JK.) Oe ya [written in the JK 4¢ "+, but said in the K 
to be like 4444,] The part, of the finger, which is the place of the signet-ring. (K.) Ci gb ya : see its fem. 
above, voce aye 

- [Hence,] (tropical:) A man asked of, or begged of, so much that all that he had is exhausted. (El-Ahmar, 
JK, S, A, K.) And (assumed tropical:) Possessing little property. (JK.) And 45 66 “ya Al gal (tropical:) [His 
possessions are exhausted. (A.) 

$) 


1 %5, (S, Msb, K,) aor. 55 , (Msb, K,) inf. n. $5 (Msb) [and %5, as seems to be indicated in the K by its 
being said that the verb is like ae]; and Sé 5, (S, Msb, K,) aor. 55, (Msb, K,) inf. n. 2lé 5; (Msb;) It (one's 
life) was, or became, ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (S, Msb, K,) and 
easy, (Msb,) and pleasant. (S, K.) — 

- [Hence, app.,] EY 2 yal ood GS oa [Such a one is striving, labouring, or toiling, in his affair:] he will 
not flag, or be remiss. (JK.) 

= [In the JK, Ú% 5, aor. 3653, is mentioned immediately after an explanation of Bie 5, app. to indicate that 
it signifies We prepared, or we ate, | 5:¢_! 4 [.5a¢_) They became in a state of life ample in its means or 
circumstances, unstraitened, or plentiful; (S, A;) they had abundance of herbage, or of the goods, 
conveniences, or comforts, of life. (S, K.) 

= aie ai) a 3 God made their life to be ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, 
[and easy,] and pleasant. (A.) — 

- And aes 5 | s¢ l They left their cattle to pasture by themselves, where they pleased. (S, K.) 10 + šl 
čil He found life to be ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, [and easy,] and 


pleasant. (Har p. 657.) One says, (ial! sé Sits Gus Jil [Alight thou where life is found to be ample in its 
means &c.]. (A.) 11 ʻe , (S, TA,) inf. n. 3&3), (S, K, TA,) It (milk) became commingled, one part with 
another, but not yet completely thickened. (S, TA.) And in like manner, It (anything) became 
commingled, or confused, one part with another. (S, K, * TA.) — 

- (assumed tropical:) He became [confused, or] in doubt, in his opinion, or judgment, not knowing how 
to utter it. (K.) — 

- (assumed tropical:) He slept without fully satisfying his drowsiness, (K, TA,) so that he awoke heavy. 
(TA.) — 

- (assumed tropical:) He was angry, and changed in colour by reason of anger: (TA:) or he was angry, 
and would not answer. (K.) — 

- (assumed tropical:) He was sick, not severely affected (4% a! [in the CK 4&5 al]), (L, K,) but suffering 
depression: (K:) or he showed himself to be depressed, (JK, L,) without emaciation, (JK,) or by 
emaciation: (L:) and he was oppressed by sickness beyond his power of endurance: (L:) or he began to 
suffer pain, and exhibited an extenuated state of the belly, and dryness, and languor. (En-Nadr.) — 

- ue) also signifies (assumed tropical:) Languidness, or weakness, in the eye, and the ear, and the 
sight. (JK.) Q. Q. 3 íE y [a verb app. syn. with $5 in an intensive sense;] of the measure Obi from 3251) 
[inf. n. of 5&5]. (K.) Its Jis augmentative; and therefore it should not be mentioned independently as it is 
in the K. (TA.) 5 , applied to property, or water, or life, or herbage, Plentiful; that does not cause one 
fatigue. (L.) [Being originally an inf. n., it is used without variation as a masc. and fem. and sing. and pl. 
epithet; as also | {5 .] You say %¢5 Ge and  %5and 4 Sly and 4 45 (A, Msb) and 4 465), (Lh, 
TA,) and | sae 5 des , (A,) Life that is ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, 
(Lh, A, Msb,) and easy, (Lh, * Msb,) and pleasant. (A, Msb.) And $5 ite and J 5A mode of life ample 
in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, [and easy,] and pleasant. (S, A, K.) And 4 ass 
S25, (A, L, K,) or 5, (IK,) and | 5 2543, (A, L, K,) or S25 ei, (JK,) People, and women, in a state of life 
ample in its means or circumstances, &c.; (JK, A, K;) or having abundance of herbage, or of the goods, 
conveniences, or comforts, of life, and having camels abounding with milk. (L.) %5 an inf. n. of 5. 
(Msb.) You say, Ud) Ges 5 64 Á He is in a state of life ample in its means or circumstances, 
unstraitened, or plentiful, (A, Msb,) [and easy,] and pleasant. (A.) — 

- See also 5, in five places. 4), and its fem., with è: see 24 5 .% 5 Fresh milk, which is boiled, and 
upon which some flour is sprinkled, (JK, S, K,) then dates are mixed therewith, (JK,) or then it is mixed 
and stirred about, (S,) and it is licked up: (S, K:) and also remains of milk: (JK:) or fresh butter: (Msb:) or a 
piece, or portion, of fresh butter: (A:) pl. SE 5. (JK, A.) You say, 56 Ih Gall Ge tahi ie GN Utell à AYI, 
meaning [Security in the state of life that is ample in its means or circumstances, &c., is sweeter than the 
dates called 23x] with some fresh butter. (A.) li) i. q. +15 3 [q. v.]; (K;) [i. e.] What is taken forth from 
wheat, and thrown away. (JK.) 2¢!5: see 325) M5: see be js M5 [A place abounding with herbage;] a 
commingled, one part with another, but] not yet completely thickened. (L.) [And in like manner, 
Anything that has become commingled, or confused, one part with another.] — 

- (assumed tropical:) One who is [confused, or] in doubt, in his opinion, or judgment, (JK, S, K,) not 
knowing how to utter it. (S, K.) — 

- [For its other meanings, see the verb.] 

Ue) 


1 “i Aue), aor. Gut), inf. n. Gut 3, God blessed, or prospered, him, and made him to increase and 
multiply: God made his property to increase and multiply. (TA.) You say, 2a gue 8 DIRK | gil They were 
few, and God multiplied and increased them: and in like manner one says of 5 [or grounds of 
pretension to respect], &c. (S, TA.) And Yu ai) Aad 5, (El-Umawee, S, K,) and !415, (TA,) aor. as above, (K,) 
God multiplied to him his property, (El-Umawee, S, K,) and his offspring, (TA,) and blessed him therein; 
(ElUmawee, S, K; *) as also 4u¢) | Yu, (K,) and ls. (TA.) 4 Oe ji see the last sentence above. cut 5 
Increase: (S, K:) abundance: (TA:) wealth, or property; or much wealth or property; or good fortune, 
prosperity, welfare, wellbeing, or weal; syn. 55. (S, K.) El-'Ajjaj says 

atl yy Coli A 

gÈ shia i Gab A 

[app. meaning, A khaleefeh who ruled without evil, a prosperous prince, of prosperous origin]: G4) is 
syn. with dial, (S.) — 

- Also A benefit, favour, boon, or blessing; syn. dani: (K:) or ampleness, or largeness, therein: (TA:) pl. 
Sé tÍ, (K.) Gué 54: see the next paragraph. Cu 4 One who makes himself to have a plentiful and pleasant 
and easy life; (Ibn-'Abbad, Sgh, K;) as also with cŻ. (TA.) — 

- A plentiful state of life; as also | G5, (K,) in the saying Aue cx ust ja cst êb [They are in a plentiful 
state of life]. (TA.) čs 3 Blessed; prospered; fortunate: (K, * TA:) applied to a man, blessed, or 
prospered; (TA;) abounding in wealth or property; (K, TA;) fortunate, or possessed of good fortune: (TA:) 
and, applied to a face, blessed and fortunate; (S;) or cheerful and fortunate. (TA.) You say also, Cust 94 
igal (assumed tropical:) He has a blessed, or fortunate, forelock. (TA.) — 

- And with ë, applied to a woman, (Lth, K,) and to a ewe, or she-goat, (TA,) Prolific; having numerous 
offspring. (Lth, K, TA.) 


Cac ) 


1&5, (JK, O, Msb,) aor. 2¢ 5, (O, Msb,) inf. n. 4 5, (JK, O, Msb, K,) He collected together (JK, O, Msb, 
K) clay, (JK, O, K,) or dough, (Msb, O, K,) making it into a compact mass, (JK, O, K,) or making it round 
(Msb) [and flat, but not thin, or not very thin], with his hand. (Msb, O, K.) — 

- 521l Gee 4 (JK, O, K,) aor. as above, (O, K,) and so the inf. n., (JK, O,) He put into the camel's mouth, by 
mouthfuls, seeds (553), and flour, (JK, O, K,) and the like. (O, K.) 4 =è | He looked sharply, or intently, or 
attentively; (JK, O, K;) ail) [at him, or it]; (TK;) said of a man and of a lion. (O.) — 

- And He hastened, made haste, or sped, in going, journeying, or pace. (K.) Š 5 A round cake (MA, KL) 
of bread, (S, MA, Mgh, KL,) such as is thick, or not thin, (MA,) the contr. of such as is termed 335; (Mgh;) 
[generally about a span, or less, in width, and from half an inch to an inch in thickness;] of the measure 
Já in the sense of the measure U sri, (Msb,) from <2 5 as expl. in the first sentence above: (JK, O, Msb, 
K:) pl. [of pauc.] 4&5! (S, O, Msb, K) and [of mult.] 3é5 (JK, S, MA, Mgh, Msb, K) and &Ż 5 (JK, S, O, Msb) 
and <8 ^ and J) C155; (JK, O, K;) the last anomalous, (TK,) mentioned by Ibn-'Abbad. (O.) Cu¢!55: see 
what next precedes. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access. ] 
Quasi 4è ) 


Se 5) see Q. Q. 3 in art. >. 
eÈ 


1 cai) at), [and, as will be seen from what follows, ¿É b, and a9, inf. n. £4 and žŻ 5 and ae] His nose 
clave to the aéb [i. e. earth, or dust]. (TA.) — 

- [Hence,] agi aé5, aor. a&, inf. n. 2&5 [&c. as above]; and a3, aor. a&; [and ©, aor. ¿é 5 ;] (tropical:) 
He was, or became, abased, or humble, or submissive; as though his nose clave to the eé 5 by reason of 
abasement &c. (Msb.) And diy cil aé), and a5, (S, K,) and a5, (El-Hejeree, K,) inf. n. 2&5 and 2¢) and å ao, 
(S,) [and app. dak ‘ya also, as seems to be indicated in the S and TA,] (tropical:) My nose [meaning my 
pride] was, or became, abased, or humbled, to God, against my will; (K, TA;) i. e. 2 ya [to his command]. 
(TA.) And úi ae) ÖJ and tai ae (assumed tropical:) [Such a one is, or has been, abased, or humbled]. 
(TA.) — 

- And $4 ae), (S, TA,) or 4&3, aor. a, inf. n. ¿$5 [&c. as above], (JK,) (tropical:) Such a one was unable 
to obtain his right, or due; (JK, S, TA;) as also au) aé 5: the part. n. is J a¢!5. (Har p. 369.) 

= sé) as a trans v.: see 4, [with which it is app. syn. properly as well as tropically,] in three places. — 

- [Hence,] é 5, (K,) inf. n. 2&5; (JK, TA;) and 4 aie 53; (so in the JK; [perhaps a mistranscription for 

aise y] (assumed tropical:) | did a thing against his will: (JK, K, TA:) or, so as to anger him; and vexed him. 
(TA.) — 

- [And (assumed tropical:) | made him to do a thing against his will; forced him to do a thing: for] dc hI is 
also m with säl; hpt K, TA;) in some ROPIES of the K erronegusiyi written il, (TA.) — 
indicated in the K] eee He disliked it, disapproved it, or hated it. (K, TA.) You say, É 4is a'j ú 
(tropical:) I dislike not, &c., of it, anything. (JK, TA.) And s£ I) AL) é 5 (tropical:) The pasturing 
beasts disliked, &c., the pasture. (TA.) — 

- See also 2. — 

- [And see a¢ 5, below.] 2 at) see 4, in three places. — 

- dé, (JK, M, K,) inf. n. ax 55, (K,) also signifies He said to him 4 5; (JK; [see a& 3, below;]) or ae 5 Lee 3; so 
in the K; but in the M, Ú$; sé 5: (TA:) and J 42¢5 inf. n. © 5, [in like manner,] he said to him 45: or he 
did with him that which made his nose to cleave to the earth, or dust, ce ås 33 4,) and that which 
abased him. (Ham p. 97.) 3 Aad | ya signifies (tropical:) The breaking off from, or quitting, another in anger: 
(S, K, TA:) and the cutting off another from friendly, or loving, communion; cutting one, or ceasing to 
speak to him; or forsaking, abandoning, deserting, or shunning or avoiding, one: and the becoming 
alienated, or estranged; or the going, removing, retiring, or withdrawing, to a distance, far away, or far 
off, one from another: (K, TA:) [or] 4!) signifies (assumed tropical:) He left, forsook, abandoned, or 
relinquished, him, or separated himself from him, against his [the latter's] wish: (Mgh:) or he broke off 
from him, or quitted him, in anger: (Msb:) and a&_! | Aisi (tropical:) He cut off his family from loving 
communion, or forsook them, or deserted them, against their wish. (TA.) It is said in a trad., òl 425 4e!5a) 
Bribes OAS, i. e. (tropical:) He will assuredly break off in anger from his Lord [if he cause his two 
parents to enter the fire of Hell]. (TA.) And you say, 42s ¿y aé|) (tropical:) Such a one retired apart from 
his people, or party; or disagreed with them; or opposed them; (S, K, * TA;) and went forth from them; 
(S, TA;) and cut them off from friendly, or loving, communion; or forsook them; and treated them, or 
regarded them, with enmity, or hostility. (K, TA.) — 

- And is bl Y óy (assumed tropical:) Such a one does not want, need, or require, and is not unable 
to attain, anything. (JK, TA.) 4 4! [He cast it upon the elé 5, i. e. earth, or dust: and he made it to cleave 


to the earth, or dust]. You say, 43 d« ‘call a=! He cast the morsel from his mouth upon the earth, or 
dust. (TA.) And it is said in a trad. of 'Áïsheh, respecting the material for dyeing the hair, and the hands 
of women, aths agii [Wipe thou it off from thy hand, or hands, and cast it upon the earth, or dust]. (S. 
[There said to be from the phrase here next following.]) You say also, FES e He, (i. e. God, JK, S,) or it, 
(i. e. abasement, or humility, or submissiveness, K, * TA, *) made his nose to cleave to the a% 5, i. e. 
earth, or dust; (JK, * S, TA;) [or may He (i. e. God) make his nose to cleave to the earth, or dust;] and | 
rE aé 5 signifies the same [app. in this (the proper) sense, as well as in that next following]. (Mgh, TA.) — 
- And [hence] the former of these two phrases means (tropical:) He (i. e. God, Msb) abased him, 
humbled him, or rendered him submissive, (Msb, TA,) against his will; (TA;) [or may He abase him, &c.;] 
and so J the latter of the same two phrases: and the former, (assumed tropical:) He angered him; 
likewise said of God; (Ham p. 551;) and so 4¢_) alone; (K, TA;) like 4«¢.1; (TA;) or both signify (tropical:) 
he did evil to him, and angered him: (TA in art. a&a:) and ae (assumed tropical:) He was abased, or 
humbled, or rendered submissive: (Ham p. 617:) and a) | ay 4 au), inf. n. a 9, (assumed tropical:) 
God abased, or may God abase, the noses by means of him, or it. (Har p. 369.) [4 4«& , also, signifies 
(assumed tropical:) He abased him, humbled him, or rendered him submissive: you say, ] assi a 1 4j 
(assumed tropical:) This is an abasing, or a humbling, to him: (Msb:) and ‘4 | Jh (occurring ina 
trad., TA) means (assumed tropical:) For the abasing, or humbling, of the devil. (Mgh.) — 

- And 4«¢_)| (assumed tropical:) He urged him, or made him, to do that from which he was not able to 
hold back, or that which he could not refuse to do, or that which he could not resist doing. (JK, TA, and 
Ham p. 97, from Kh.) — 

- See also 3. 5 a ï (assumed tropical:) He became angered, or angry, (S, K, TA,) with speech, and 
otherwise: (TA:) and sometimes it occurs with 5 li. e. a= 5]. (S, TA.) Hence the saying of El-Hotei-ah, [app. 
describing a she-camel,] “ Ge 25 ú 5] GS G5 s 

Sad os gS ats HL 

[Thou seest between her two jaws, when she is angered, foam like the web of the spider stretched out]. 
(TA.) 

= See also 1. 2 and | sand 4 RF are inf. ns. of a5 and a 5 said of the nose; and | dad ‘ya is syn. 
therewith; (S;) as is also 4 4. (TA.) One says to another, [by way of imprecation,] “5 [for ai at) 
Leé 5 May thy nose cleave fast to the earth, or dust; meant to be understood in the proper sense, or in a 
tropical sense explained by what follows]; (JK, M, K; i) and [sometimes] ÚŻíś is added, (M,) which is an 
imitative sequent to Ls 5. (K in art. aes.) And ¿$ $ ai and \) $é all [May cleaving to the earth, or dust, 
befall his nose; which may likewise be meant to be understood properly, or ropali: (TA.) — 

Megh, K, TA.) The Prophet said, i dad ‘ya Cains (6, ) i. e. (tropical:) | was sent for abasement to the 
believers in a plurality of gods, [or] by reason of dislike or disapproval [of their state; agreeably with the 
eran next following]. (TA.) — 

or hatred. (Msb, K, TA) You say, U5 4 or J UES or | GE, (TA,) and £5 Ge, (ish, TA) and 4225 le, 
and 4us $I cle, (TA,) and 4a 25 le and af) | 4i, (Msb,) and tï Ge eÈ le, (S,) i. e. (tropical:) [He 
did it against his wish; in spite of him; or] notwithstanding his dislike, or disapproval, or hatred. (Msb, 
TA.) — 


- ae ‘ll Ais l Z g , [or Ae, in the TA without the vowel-sign,] occurring in a trad., means (assumed 
tropical:) In order that he may become humble and abased, and the pride of the Devil may go forth from 
him. (Mgh, TA.) 

= See also ac) „até 5 : see the next paragraph above, in six places. ae :see ae), in three places. lsc 5 bli 
A sheep, or goat, having upon the extremity of its nose a whiteness, (JK, K,) or a colour different from 
that of the rest of its body. (K.) dts 5 : see the next following paragraph. té 5 Earth, or dust; (S, Msb, K;) 
as also 4 ©): (IAar, K:) [or] soft earth or dust, (K, TA,) but not fine: (TA:) or fine earth or dust: (AA, TA:) 
or sand mixed with earth or dust: (K:) or sand such as does not flow from the hand: (As, TA:) or, as IB 
says on the authority of AA, sand that dazzles the sight; as also | G4; which latter, accord. to the K, is 
the name of a certain tract of sands. (TA.) aalé 5 A thing that one desires, or seeks; (JK, K;) as also | Aad “ya 
from such a one]. é 5 The nose; as also | ŝa and 4 a¢_, (K,) of which the pl. is ôl: (TA:) or Aé 5 
signifies the nose with what is around it: (IKoot, TA:) and in this sense also the pl. above mentioned is 
used; as in the saying, sé! y fb [I will assuredly trample upon thy nose with the parts around it]. (TA.) 
- And The [appertenance called the] #45 [q. v.] of the liver; as also té 5; (S, K;) but the former is the 
more approved. (TA.) — 

- And, (K,) some say, (S, TA,) [The bronchi, or the windpipe; i. e.] the tubes, (<, S,) or the tube, (4&5, 
K,) of the lungs. (S, K.) 

= Also A certain plant: a dial. var. of 5b [q. v.]. (K.) £15: see 1. You say, a1 s& and ay) aé!> [He has 
the nose cleaving to the dust: and hence,] (assumed tropical:) he is abased, or humble, or submissive: 
and (assumed tropical:) he is unable to obtain his right, or due: and [a_is its pl.:] you say, a Ae) ah, 
(Har p. 369.) And 2¢!3 is used as an imitative sequent thereto. (K.) — 

- Also (assumed tropical:) Angry. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Disliking, disapproving, or hating. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Fleeing. (TA.) a&5« : see a© 5, first sentence: 

= and see also lé ): 

= and a AÉ : see le}, first sentence. ié ‘a : see á$ 5, in five places: 

= and see also 4alé 5, 

= Also A certain game of the Arabs. (K.) ae ys : see the next paragraph but one. Aalé “ys (tropical:) A 
woman who angers her husband. (K, TA.) É! (S, Mgh, K, TA) and | &5% (JK, TA) and J š% , (JK,) 
thus accord. to one reading in the Kur 4:101, (Ksh,) or | ad A , (TA, [perhaps a mistranscription, ]) 
(assumed tropical:) A road by the travelling of which one leaves, or separates himself from, his people, 
against their wish, or so as to displease them: (Ksh and Bd in 4:101:) and a place to which one emigrates: 
(Zj and Ksh and Jel ibid.:) or a place to which one shifts, removes, or becomes transferred: (Bd ibid.:) or a 
way by which one goes or goes away: (Fr, JK, S, K:) and a place to which one flees; a place of refuge: (Fr, 
S, Mgh, K:) andi. q. Shi [meaning a place in which one goes to and fro seeking the means of 
subsistence: see art. ~_»4]: (Fr, JK, S, K:) and a fortress, or fortified place; syn. &}aa. (lAar, K.) It is said in 
the Kur, [4:101, of him who emigrates for the cause of God's religion], ŽS lst! j gay! sf ix [He shall 
find in the earth many a road &c.]. (S, TA.) And a poet says 

JaA i É ab il 

Lobis péll ai 


[To a country not near in respect of the place of alighting, remote in respect of the road &c. and of the 
region in which people go to and fro seeking the means of subsistence]. (Zj, TA.) ae is : see the next 
preceding paragraph. 

ce) 


1 £5, (S, Mgh, K,) aor. sé 5, (S,) said of a camel, (S, Mgh, K,) and of a hyena, and of an ostrich; (K;) or 
&é 5, aor. s¢ 55, said of a she-camel; (JK, Msb;) inf. n. “£3, (JK, S, Mgh, Msb, * K,) with which | Äl is 
syn. [either as an inf. n. or as a simple subst.]; (JK;) He grumbled, or uttered a grumbling cry; syn. &=; 
(S;) or uttered a cry, (Mgh, K,) and grumbled; syn. a2! & $2: (K:) or she uttered a cry [&c.]: (Msb:) so 
camels are wont to do when the loads are lifted upon them; and youthful camels do so much: (TA:) «3 
signifies the cry or crying [or grumbling, which is a kind of gurgling growl,] (S, Msb) of the camel [when 
he is being laden, and on some other occasions of discontent], (Msb,) or of animals having the kind of 
foot called 44: (S:) also of the bird called :lé 5 [&c.]. (TA.) It is said in a prov., Gals ile 5 {$ [Her 
grumbling cry suffices as a caller] i. e., the -@ of his camel serves instead of his calling in presenting 
himself for entertainment as a guest: (S:) A'Obeyd says that it is well known to the Arabs as relating to 
the accomplishment of an object of want before the asking for it: and it is applied also to the case of a 
man whose aid is wanted and who does not come to thee; excusing himself by saying that he did not 
know: and to the case of one who stands at a man's door, and to whom it is said 

Send him who shall ask permission for thee [to go in]; ” whereupon he replies 

His knowledge of my standing at his door suffices for asking permission for me: if he pleased, he would 
grant me permission. ” (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. 2:328—9.]) And in another prov., | Š 
432198 agile Gils, (JK, Meyd,) or G44), [i. e. There befell them the like of the grumbling cry of the young 
camel,] meaning, the +lé ^ of the young camel of Thamood [which preceded the destruction of those 
who heard it]: the prov. relates to the auguring evil from a thing. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. 
2:327.]) — 

- £5 said of a boy, or child, means (tropical:) He wept most violently. (K, TA.) — 

- [It is also, app., said of a man, as meaning (assumed tropical:) He shouted: and (assumed tropical:) he 
spoke with a loud voice. (See 6, and sé 5.)] 

= See also 2.) 2 É, (S, Msb, K,) inf. n. ie, (S,) said of milk, (S, Msb, K,) It frothed; (S;) it had 35¢5 [or 
froth]; as also 4 <0), (K,) inf. n. 265); (TA;) and 4 5, (K,) aor. $3, inf. n. 5¢5: (TA:) or it had much 
froth; as also | «èl : (TA:) or its froth estuated. (Msb.) — 

- [Hence,] Can 5 ei sel Saif, i. e. [Their camels became, or became in the evening, so as that they 
yielded frothy milk; or so as that] they had 33¢5 and aii, (Yaakoob, S.) 

= 4 ñ also signifies (tropical:) The act of angering [another]. (IAar, K, TA.) 4 sè He made his she-camel 
to utter the grumbling cry termed «lé_): (S, K:) [and] he made his camel to do so in order that he might 
be entertained as a guest. (M, TA. [See a prov. cited in the first paragraph.]) Sebrah lbn-'Amr El-Fak'asee 
says 

Urai IS! 6 Silas 

[And a young camel belonging to the family of Sheddad is not made to utter its grumbling cry for the 
want of its mother]; meaning that they are niggardly; that they will not separate the young camel from 
its mother by slaughter nor by gift. (S.) And it is said in a prov. 

SENNIE 


[Make ye her (the camel's) young one to utter its grumbling cry, then she will be quiet]: for the she- 
camel when she hears the sé) of her young one becomes still: (Meyd:) the prov. means, give him that 
which he wants, [then] he will be quiet. (JK, Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 532.]) dsl 56.5) 
means They made their saddle-camels to utter the grumbling cry [for removal, or departure, or 
journeying]; camels being wont to do so when the loads are lifted upon them. (TA.) — 

- Hence, sé J (assumed tropical:) He subdued, subjected, or oppressed, him; and abased him: because 
the camel [generally] does not utter the cry termed +Ù 5 except in consequence of abasement, or 
humiliation. (TA.) — 

- [Hence also,] <é bY! ik Ga (assumed tropical:) She is the slave (4824 meaning 46 gli) of noise and 
loquacity, so that she distresses the hearers: or it may mean [she is subject to] the frothing of her lips, 
by reason of her loquacity; from 55 meaning “ froth. ” (TA. [See elé 5.]) — 

- You say also, éi Y; ï Ú He gave not a sheep or goat, nor a she-camel; (S, K;) like as you say, iÍ la 
Usi V5. (S. [See 4 in art. #å.]) 

= See also 2, in two places. — 

- [Hence,] sė said of him who is discharging his urine, (tropical:) He had much froth to his urine. (K, 
TA.) — 

- [Hence also,] käns Lia, úe, a phrase used by a poet, means (assumed tropical:) She feeds us with [or 
gives us] little discourse, [or the refuse of her discourse,] like froth. (TA.) 6 |s¢!35 They uttered the cry 
termed {é ^, [or rather (assumed tropical:) a cry, or cries, similar thereto,] one here and one here. (S, K.) 
It is said in a trad., è tia aie 152155 (S, IAth, TA) (assumed tropical:) They shouted, one to another, and 
called one another, against him, to slay him, and slew him. (IAth, TA.) 8 «l He drank #5¢ 5, i. e. froth: 
(S, Msb:) or É$ 5 i)! he took, and sipped, or supped, froth. (K.) It is said in a prov., ski cÈ 1548 Sya [He 
conceals a sipping, or supping, in drinking froth]: applied to him who pretends one thing when he 
means, or desires, another: (S:) accord. to AZ and As, it originated from a man's having some milk 
brought to him, and his pretending that he desired the froth, and, while drinking this, taking of the milk; 
and is applied to a man who pretends to aid thee, and benefits himself: (Meyd:) Esh-Shaabee, to one 
who asked him respecting a man who kissed his wife's mother, replied in these words; and added 

His wife has become unlawful to him. ” (S.) 85¢ 5 A single uttering of the grumbling cry termed sẹ% b. (TA.) 
= Also, and 4 33) and J 3), (JK, S, Msb, K,) the last mentioned by Lh and others, (S,) and 4 AE (JK, 
S, Msb, K) and 4 iy, (S, Msb, K,) the latter as heard by Abu-l-Mahdee, (S,) and | ié (JK, S, Msb, K) 
and J $3é5 , (S, K,) the latter as heard by Abu-IMahdee, (S,) and 4 c3% b , (AZ, TA,) The froth of milk 
[&c.]; (JK, S, K;) or the first three signify the froth that comes upon a thing when it estuates; and the next 
three, the froth of milk: (Msb:) pl. of the first &15é 5, (Msb, TA,) and of the second «b, (S, * Msb, TA,) 
and of the last  s¢ 5. (TA.) 

= Also the first (25¢ 5), A rock, or a piece of rock. (IAar, K.) ®s¢) [The grumbling cry termed Älg] a subst. 
from slé 5 [inf. n. of 3]. (TA.) 

= See also the next preceding paragraph. iÈ : see O15 2565: see ié 212 5 inf. n. of 1 as explained in 
the first sentence. (S, K, &c.) [It is often used as a simple subst. like its syn. 46151] — 

- See also s5 .e£) A she-camel that utters much, or often, the grumbling cry termed +é b. (S, K.) #365: 
see Ao) 35: see céd 3565: see FE 5 8525 (assumed tropical:) Loquacious: or loud in voice: (TA:) 
and J dls¢5 is [syn. therewith, or nearly so, being] a surname of Mujashi' (K, TA) the son of Darim, (TA,) 
because of his eloquence, (K, TA,) and the loudness of his voice. (TA.) — 


- Also A certain bird, (K, TA,) that cries much and uninterruptedly; (TA;) of the kind called Jai. dust- 
coloured: its crying is termed 4 +b : and the pl. is Gilé 5, (En-Nadr, TA.) ¢!5 [part. n. of \é 5]. You say aati 
4421) A she-camel that utters the cry termed el). (Msb.) — l 

- [Hence,] &15 Y; eu 41 4 [He has not a sheep or goat, nor a camel]: (TA in art. s#3:) and ie Yj Ae AL 
He has not a sheep or goat, nor a she-camel: (S:) and €!5 Ys eu Jay Ú (assumed tropical:) There is not in 
the house any one. (S and TA in art. 523.) — l 

- Also, ¢!b, A certain bird, begotten between the O45 5 [q. v.] and the ates [or common pigeon]; an 
admirable variety: so says Kzw, but he has written the word with the unpointed ¢: Es-Suyootee says that 
in the “ Tibyan ” it is with the pointed ¢: and El-Jahidh mentions its being prolific, long-lived, and having 
in its cooing a quality which its parents have not. (TA.) 

= Also Milk having froth. JK.) 4615 fem. of ¿lb [q. v.] — 

- Also syn. with sé 5 [as an inf. n. ora simple subst.]: (JK:) see 1, in two places: [as a simple subst., like 

8 s¢), it has for its pl. ¢!s2:] you say, BY Gels Cais | heard the [grumbling] cries of the camels. (TA.) E 
[act. part. n. of 4]. = l 

- [Its fem.] Ase A js app. the sing. of .£!« [probably a mistranscription for ¢!«, the reg. pl.], (TA,) which 
is an epithet applied to camels, meaning Whose milk has much froth. (K, TA.) ilé ye A skimmer; i. e. a 
thing with which (or in which, as in one copy of the K,) froth is taken: (S, K:) or a wooden thing with 
which one takes off the froth of milk: pl. €!5«. (JK.) É h aS (tropical:) Speech, or language, that does not 
clearly express its meaning. (S, K, TA.) 


=) 


1485, (T,) or “$ &5, (S, M, O, K,) aor. 6345 , inf. n. 45 and ¢245, Its colour shone, or glistened; (T, S, M, 
O, K;) said of a thing; (T;) as also | S5) . (K.) Thus Aa G85, His teeth shone, or glistened. (M.) El-Aasha 
says, describing the front teeth of a woman 

eh jal 1S al ats 

dase Ci lees 

[And clean, white, lustrous front teeth, the abundance of their saliva shining, or glistening; that would 
cure of his malady the enslaved by love who has burning in his heart]. (T, O, S.) And one says also, &5 
54, aor. ©3445 and @3¢45, (M,) inf. n. 5, (M, K,) The lightning gleamed, or shone; or flashed faintly, 
and then disappeared, and then flashed again. (M, K. *) — 

- EG C4), aor. 3-4), inf. n. 445, The plant, or herbage, quivered, or became tall, (5581) being green 
and glistening; and Cay) 5 is a dial. var. of the inf. n. 235 in this sense: (Lth, T:) or quivered, or became 
tall, (3%8!,) and was luxuriant, or flourishing, and fresh, or succulent: or, as AHn says, became glistening, 
or bright, in its sap: (M:) and pews ¢45, aor. and inf. n. as above, The trees appeared beautiful and bright 
in their greenness by reason of their succulence and luxuriance; as also 4), aor. Cay, inf. n. Cay 5, (Tin 
art. 45.) — 

-áig E85, aor. 345 and 3¢4), inf. n. 25, His eye quivered, or throbbed: (M, K:) and in like manner 
one says of any other member, or part of the person, (M,) or of other things; (IAar, T, K;) as, for instance, 
of the eyebrow. (lAar, T, M.) — 

- <2) said of a bird: see R. Q. 1, in two places. — 


- 44), aor. 345 , [said of a man,] He exulted; rejoiced overmuch, or above measure; or exulted greatly, 
or excessively; and was exceedingly brisk, lively, or sprightly: and behaved proudly, or haughtily; was 
proud, haughty, or self-conceited; or walked with a proud, or haughty, and selfconceited, gait. (M.) — 
136 all <4) He was, or became, brisk, lively, or sprightly, at, or to do, such a thing; syn. ¢45!: (K:) and so 
said of the heart. (O.) — 

- 4144, (O, K,) aor. ©3429 and 63-4), inf. n. Gå and ©4485, (O,) He laboured for him with service, both 
honourable and mean. (O, K.) — 

- oly <a) He treated such a one with honour: (O, K:) [and so, accord. to the TA, DE <4, as is shown in 
the first paragraph of art. =a.] — 

-43 4 sll 35 The people, or party, surrounded, encompassed, or encircled, him; or went round him, or 
round about him. (O, K.) — 

- Aaaill ale G5 Wealth became abundantly bestowed upon him; syn. “4, (M.) 
= 44), aor. ©3445 (IAar, T, K) and &3-45, (K,) [probably trans., or so with the former aor. and intrans. 
with the latter,] inf. n. ca, (O,) He ate (lAar, T, K) soundly, (IAar, T, [see aa, the inf. n. of unity,]) or much, 
or largely. (O, K.) — 

- LY! 285, (AHn, M, K,) and A), (K,) or aall G4), (TK,) aor. ©3¢25 and 3-49, inf. n. “45, The camels, (M, 
K,) and the sheep or goats, (K,) ate, (AHn, M, K,) or ate herbs, or leguminous plants, (TK,) in a certain 
manner, (K,) without filling the mouth therewith. (TK.) — 

- oii é 35, (TK,) inf. n. “25, (K,) He drank milk every day. (K, TK.) — 

- [Hence, perhaps,] ú; Nl 434) The fever attacked him every day. (O, K.) — 

- 45, aor. ©3445, (A 'Obeyd, T, S, M,) inf. n. cay (A 'Obeyd, T, S, M, K) and 385, (M,) also signifies He 
sucked (A 'Obeyd, T, S, M, K) a thing: (M:) and he sucked in [saliva &c.] with his lips. (A 'Obeyd, T, S.) You 
say, 4a) & He (a young camel) sucked his mother. (K.) And #34 a5, (M, O,) or 4, (IAar, Lin art. 
aa) aor. 3045, (M, O,) inf. n. cay, (O,) He sucked in the woman's, or the girl's, saliva from her mouth: 
(lAar, M, and L ubi supra:) or he kissed her with the extremities of his lips. (M, O, K.) And hence, (M,) wil 
ale Gl 5 (dias OW, in a trad. of Aboo-Hureyreh, (T, M, O, Msb,) means Verily | suck in her saliva [from 
her lips while | am fasting]: (A 'Obeyd, T, M, O:) or I kiss [her lips], and suck [them], and suck in [her 
saliva from them]. (Msb.) 

= 43, (M, O, K,) aor. €355 , (M,) inf. n. cay, (M, O, K, *) He did good to him; conferred a benefit, or 
benefits, upon him. (M, O, K. *) [And He gave to him.] You say, EST úi EA, meaning Such a one gives 
to us, and brings us corn or food. (M. [See also other explanations in art. =.]) And Eee XÉ Such a one 
guards us, defends us, or takes care of us. (S.) [Hence,] it is said in a prov., Sofas U5 j lias ia [explained 
in art. a]: and one says, J Gly Y; G4 4 ú [also explained in art. 4a]. (S.) 

= inl) & He made to the 4» [which here seems from the context to mean tent] what is termed a &5 
[q. v.]. (M.) [And hence, app.,] 4333 3°) aor. &3¢45, inf. n. 25, He added to his garment, or piece of cloth, 
another piece, to enlarge it, at its lower part. (K.) 

7 4a He fed him [i. e. a beast] with 4a, i. e. straw, or straw that had been trodden, or thrashed, and cut, 
and what had been broken in pieces thereof. (M.) 

= Lj ¢4, (M,) inf. n. “935, (M, O, K,) The garment, or piece of cloth, became thin: (M, O, K: *) but this is 
not of established ARY, (M.) 4 gta de C4 I She (a hen) Spreng, or expanded, the wine over her 
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or aeea his ines in the air, [or fluttered in the air] aithint moving from his giaa (T, M;) as also i 


<4): (M:) or he (a bird, S, or an ostrich, K) did thus around a thing, desiring to alight, or fall, upon it: (S, 
O, K:) or he (a bird) expanded and flapped his wings without alighting: (TA in art. $ à:) and he (a bird) 
expanded his wings; as also |) %5 ; but this latter is not used. (O, K.) One says also, of an ostrich, Sys 
i aú [He flaps his wings, then runs]. (T, S, O.) — 

- [See also R. Q. Lin art. =), last sentence.] — 

- esl le 44) He was, or became, affectionate, favourable, or kind, to the people, or party; syn. G33, 
(M.) — 


Be 
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- 4458) also signifies The making a sound: (K:) its verb, 84), meaning It (a thing) made a sound. (TK.) cay 
A thing resembling a Gu, [i. e. a kind of arched construction, app. like the 444 described and figured in 
the Introduction to my work on the Modern Egyptians,] (El-Farabee, S, Msb, K,) upon which are placed 
the ail 5b [or choice articles, such as vessels and other utensils &c.,] of the house; as also | Cay’): (lAar, 
T, K:) the 25 that is [commonly] used in houses is well known [as being a wooden shelf, generally 
extending along one or more of the sides of a room]: IDrd says that the word is Arabic: (Msb:) the pl. is 
Ca á’ (T, S, O, Mgh, Msb, K) and Cala), (O, Mgh, Msb.) The latter pl. occurs in the saying of Kaab Ibn-El- 
Ashraf, |i ač ài éy tal Verily my shelves are breaking with dates, by reason of the large quantity 
thereof. (Mgh.) All Ca a’), also, means The planks of the 3! [or lateral hollow of a grave]. (Mgh.) [And 
accord. to Golius, on the authority of a gloss. in the KL, 35 also signifies A small arched window ina 
wall.] 

= [When the &5 of a 43 is mentioned, by =» may sometimes be meant a tent:] see Ca), 

= Also A flock of sheep, (Fr, T, S, M, O, K,) or of sheep or goats. (Lh, M, K.) — 

- A herd of oxen or cows. (Lh, O, K.) — 

- A row of birds. (IAar, T and TA in art. J.) — 

- Acompany of men. (Fr, T.) — 

- Large camels; (O, K;) as also | 5p: (K:) [or] a large herd of camels. (M.) 

= An enclosure (8:44) for sheep or goats. (M, O, K.) 

= Any tract of sand elevated above what is adjacent to it or around it. (K.) 

= Wheat, corn, or other provision, which one brings for himself or his family or for sale; syn. Bye, (M, K.) 
= A soft garment or piece of cloth. (K.) 

= And, as some say, (M,) Saliva (M, K) itself [as well as the “ sucking in of saliva: ” see 1]. (M.) ca: see 
ay ety A daily = [i. e. drinking, or share of water]. 

= See also 48) a5 [inf. n. of unity of 5] i. q. iy [app. as meaning A flash of lightning]: (lAar, T:) or a 
shining, or glistening. (O.) — 

- And A quivering, or throbbing. (lAar, T.) 

= Also A sound act of eating; syn. ahi Als), (IAar, T, O, K. [In the CK, in this sense, erroneously written 
a5.) — 

- And A suck. (lAar, T.) aa’) i. q. 64 [i. e. Straw; or straw that has been trodden or thrashed, and cut]; and 
what has been broken in pieces thereof; [also written 445 and 45 and 485] (M, O, K;) as also. 4 “3. (K.) 
[See also 4ú) [.48 What has fallen about of straw, and of dried leaves or branches of the »< [or 
gumacacia-tree]. (IAar, M.) <#45 Shining, or glistening. (KL. [The meaning of “ dispersed ” assigned to it 
by Golius as on the authority of the KL is not in my copy of that work, nor is any other meaning than that 
which | have given above; in which sense it is app. an inf. n. used as an epithet: it is expl. in the KL by the 


Pers. word eid 3,]) One says also &ú5 “as [app. 4 C485] Front teeth shining or glistening. (Har p. 314.) 
- Applied to a garment, or piece of cloth, (S, O,) and to trees (+5), (S, O, * K,) and other things, (K,) 
Moistened [app. by dew or the like, so as to be rendered glossy]. (S, O, K.) — 

- Also, applied to a garment, or piece of cloth, Thin. (O.) 

= Abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of life. (O, K.) 

= The lily. (O, K.) 

= The roof (Sh, M, O, K) of a [tent such as is called] baie, (Sh, O, M.) — 

- See also “2545, 

= 485! G14 Boats upon which a river was crossed, consisting of two or three joined together, for the use 
of the king. (O, K.) CEES , The thing that is put in the lower part of the helmet. (AA, O. [See also (S5 
ié; : see the next preceding paragraph. — 

- Also A plant, or herbage, intensely green. (TA in art. (258) (.4)5: see a5, first sentence. — 

- Also A window; or an aperture for the admission of light; syn. G43; (IAar, T, K;) and so 4 C485. (AA, T, 
O, K.) 

= Also Coverlets (U5, Katadeh, T) for beds: (T:) or beds [themselves]: (AO, T, O, K:) or carpets: (AO, T, 
K:) or green pieces of cloth, or pieces of cloth of a dark, or an ashy, dust-colour, (i ls, [which may 
have either of these two meanings,] S, M, O, K,) that are spread, (M,) or of which U's [see above] are 
made, (S, O, K,) and which are spread; (K;) n. un. with 5; (S, O, M;) but some make the former a sing.: (O:) 
pl. C4 a5: (M:) or it signifies, (T, O,) or signifies also, (K,) the redundant parts of U's, (T, O, K,) and of 
beds; (K;) and anything that is redundant and that is folded: (O, K:) or pieces of thin zt» [or silk 
brocade]: (M, K:) it occurs in the Kur 55:76: and some say that it there means the meadows, or gardens, 
(U=kL,) of Paradise: (Fr, T:) or, as some say, pillows: (T:) or it signifies also a pillow: and meadows, or 
gardens; syn. G2): (K:) also a carpet: (T:) and sometimes it is applied to any wide garment or piece of 
cloth. (Bd in 55:76.) — 

- Also The +S [app. as meaning the lowest piece of cloth, or the part of that piece that is folded upon 
the ground,] of a [tent of the kind called] «4s: (Lth, T, S, M, O, K:) and a piece of cloth (485) that is sewed 
upon the lower part of a [tent of the kind called] Lizi, (Lth, T, M, K,) and of a 532%, (M, K,) and the like; 
as also | “25, of which the pl. is Ca ih: (M: [in the CK, Lunia is erroneously put for Joiall:]) or the skirt 
of a tent: (Bd in 55:76:) and, accord. to IAar, the extremity, edge, or border, of a Lizi, (T.) — 

- Also The redundant portion of the skirt of a coat of mail: (A 'Obeyd, T, O:) or the sides of a coat of mail, 
(S, K,) and the pendent portions thereof: (S, O, K:) n. un. with 3. (S.) And the 485 of a coat of mail is [The 
4443, q. v. : or] a piece of mail (355) which is fastened to the helmet, and which the man makes to fall 
down upon his back. (M, K.) — 

- The pendent branches of the [tree called] adi, (T, O, K.) — 

- Soft, or tender, and drooping trees. (M, K.) And Certain trees, (K,) certain drooping trees, (As, T, O,) 
growing in El-Yemen. (As, T, O, K.) — 

- Also, [because pendent,] The [caruncle, in the vulva of a girl or woman, called] oh [q. v.]. (Lh, M, K.) 

= And A species of fish (Lth, T, M, O, K) of the sea. (M, K.) &I Å% The bird called 4l hú, (Ibn-Selemeh, 
S, O, K. [See art. Cabs J) And sometimes, (S,) The male ostrich: (T, S, M, O, K:) because (S) he flaps his 
wings (438442 4443) and then runs. (T, S, O.) — 


- Also The wing of an ostrich and of any bird. (M.) Ca 18 Quick, or swift. (O.) Cal5: see 1, [of which it is 
the act. part. n.,] in the last quarter of the paragraph. Ca yi. q. US [A place, or time, of eating]. (O.) [This 


art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
la 


1 ái a, (M, Mgh, K,) aor. 85, inf. n. +25, (M,) He brought the ship near to the bank of a river; (M, K;) 
as also | utj : (S, TA:) or both signify he brought the ship near to the bank of a river and made her still, 
or motionless: (Mgh:) or the latter, he brought her near to the land; or to the part of the land that was 
near; or so the former accord. to AZ; (T;) and so the latter: but in the K, 4)! is expl. as signifying simply he 
made, or drew, or brought, near. (TA.) ẹ $255 ol) \ $85) occurs in a trad. [as meaning They brought the 
ship near to an island]: and some say aey] for ea, which latter is the original. (TA.) — 

- [Hence, accord. to ISd in the M, but this I think doubtful,] ol Ü, (AZ, T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. as 
above, (AZ, T, S, Mgh, Msb, ) and so the inf. n., (AZ, T, S, Mgh,) He repaired, or mended, [or darned,] the 
garment, (S, Msb,) where it was rent; (S;) or he closed up what was rent in the garment, drawing the 
parts together, (M, Mgh, K,) by texture [with the needle, i. e. darning]: (Mgh:) and sometimes it is 
pronounced without '; (S;) [i. e.,] one says also rare la), and] 45 585, aor. &) , (Msb,) inf. n. EN (lAar, T, 
Msb;) and 4i, aor. &), inf. n. ÀS, which is of the dial. of Benoo-Kaab; (Msb;) but this last is strange. 
(TA.) [See 1 in art. s4).] One says, EE a5 GA GUE! 44 (tropical:) [He who traduces another, behind 
his back or otherwise, though with truth, rends, and he who begs forgiveness repairs]: (S, M:) i. e., by 
lH YI he rends his religion, and by 95! he repairs it. (M.) — 

- And [hence,] agin a5 He effected a reconciliation, or made peace, between them; (M, K;) like üz, (TA.) 

- And J>% la, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He appeased quieted, or calmed, the man, (M, K, 
TA, [like s45, without ', see art. s4),]) stilling his fear, or terror, and treated him with gentleness. (TA.) — 

- See also 3. — 

- (5 is also said to signify < 335 [He married; or took a wife]; (TA;) or so 5 [without ']. (T.) 2 #4), (T, S, M, 
K,) inf. n. alas and ¢<.435, (T, S, K,) He said to him, (namely, a man who had had a wife given to him, T, S, 
M,) Gauls lal; (T, S, M, K; [see +É, below;]) as also #4, without '. (TA.) 3 Ñl , (AZ, T, S, M,) inf. n. Lal ya; 
(AZ, T;) and 4 4), (K, but there without any objective complement,) and 4 RESE (TA;) He treated him 
in an easy and a gentle manner; or abated to him the price, or payment; syn. tls; (AZ, T, S, M, K; *) «3 
g&l [in selling]: (AZ, T, S:) or 4 È signifies 51915 [he treated him with gentleness, or blandishment; 
soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; &c.]: (IAar, M:) or Ëb is also syn. with 63; and so is ll. (K.) 
4 Ü jl He, or it, drew near, or approached. (K.) You say, iaid Aa)! The ship drew near, or approached, (T, 
TA,) to the land, (T,) or to the part of the land that was near, or to the bank of a river. (TA.) — 

- aul} Ùl He inclined to, or towards, him, or it; (Fr, T, K; *) as also 4D). (Fr, T.) And (K) He had recourse, or 
he betook himself, or repaired, to him, or it, for refuge, protection, preservation, concealment, covert, 
or lodging; (S, M, K;) as also å. (TA in art. $9.) — 

- He combed, or combed and dressed, his hair. (K, * TA.) 

= As a trans. v. : see 1, in two places: — 

- and see also 3, in two places. 6 ! 4%- They agreed together; or were of one mind or opinion: (S, K:) 
and they aided, or assisted, one another; or leagued together, and aided one another. (S.) And ole | ssf 
ay They agreed together to do the thing: (M:) they agreed together, or conspired, to do the thing, their 


stratagem and their affair being one. (T, TA.) oli Close union; coalescence; (ISk, T, S, M, K;) consociation; 
these being the meanings if the root be with ': (ISk, T:) good consociation: (T:) and composure of 
disunited circumstances or affairs: (K:) or reparation: (Msb:) and concord, or agreement; (T, S, M;) like 
Sl 44; [if the root be] without ': (T:) or, if the root be without ', the meaning is tranquillity; or freedom 
from disturbance, or agitation. (ISk, T, S.) Such are said to be the meanings in the saying, Get! 5 cG; 
(ISk, T, S, M, Msb, K; [see 2;]) i. e. [May it (the marriage) be] with close union, &c., (K, TA,) and increase 
(TA) [or rather the begetting of sons, not daughters]: or with reparation [of circumstances or condition, 
and the begetting of sons]. (Msb.) It is said, in a trad., that the Prophet forbade the use of this phrase, 
disliking it because it was a custelnety form of Paano in the Time of Ignorance: (T, * TA:) and, 
J «À [may He unite you two in aros Deryl. (T, TA.) Some of PR need to congratulate him who fad 
taken a wife by saying, Súl Y Gil 5 stil 5 ela [May it be with close union, &c., and constancy, and the 
begetting of sons, not daughters]. (Har p. 364.) And one says also, ela a sill Ox, Meaning Between the 
people is close union, and concord, or agreement. (Msb.) olay [A darner;] one who closes up what is rent 
in garments, drawing the parts together, (M, Mgh, K,) by texture [with the needle, i. e. darning]; in Pers. 
K AD, (Mgh.) lay: see the next paragraph. — 

- Also A place where garments are darned. (KL.) lay, (S, Mgh, Sgh, K,) and | iia, (M, K,) [A station of 
ships;] a place where ships are brought near to the bank of a river [or to the land; see 1, first sentence]; 
(S, M, K;) i. q. ini, (Mgh.) 4&3 Heartless, or deprived of his heart, by reason of fright. (M, K.) — 

- A male ostrich: (M:) or a male ostrich taking fright, and fleeing, or running away at random. (K.) — 

- A gazelle; because of its briskness, liveliness, or sprightliness, and its uninterrupted running: (M:) or a 
gazelle that leaps, jumps, springs, or bounds, much, or often, (5.588) and goes back, or retreats, (M, * K, 
TA,) fleeing. (TA.) — 

- And A pastor of sheep or goats: (M, K:) it is said to have this meaning: (T:) or by this is meant a certain 


black slave so called. (TA.) 
aiy 


1 4385, (T, M, A, K,) aor. 5 and aay, (M, K,) inf. n. 85, (M,) He broke it; (T, M, K;) or broke it in pieces: 
(T:) he crushed, bruised, brayed, or pounded, it: (M, K:) he crumbled it, or broke it into small pieces, with 
his hand, like as is done with lumps of dry clay, and old and decayed bones. (A.) And “45 It was broken; 
or broken in pieces; [&c.] (Akh, S.) You say, ii 85, aor. 445, inf. n. as above, He broke, or crushed, his 
neck. (Lh, M.) And JA albe <8) He broke the bones of the slaughtered camel, in order to cook them 
and to extract their grease. (T.) And one says of him who does that from which he finds it difficult to 
liberate himself, Kå siá ile jis 23 isi Want 58 Ci 35 Y; aba Eii iall [The hyena breaks in pieces the 
bones, but knows not the size of its anus: it eats them; then their exit becomes difficult to it]. (A.) — 

- [Hence,] bal G45 (assumed tropical:) It (water) broke the vehemence of thirst. (Z, TA in art. 44.) 

= (See also 9.) 2 4%), inf. n. Ša’, He broke it [app. much, or into many pieces]: — 

- and hence, (assumed tropical:) He dishonoured, despised, or condemned, him; “35 being syn. with 
5885, and contr. of Us44 and ab, (Er-Raghib, TA. *) 9 &4)!, as also | 45, (M, K,) the latter being 
intrans. as well as trans., (K, * TA,) It was, or became, broken, broken in pieces, crushed, bruised, brayed, 
or pounded: (M, K:) said of a bone; i. e., it became what is termed 4’), (M.) And It became cut or 
broken, cut off or broken off; it broke, or broke off: (K, TA:) the former is said, in this sense, of a rope. (A, 


TA.) &45 i. q. GH [i. e. Straw; or straw that has been trodden, or thrashed, and cut: also written 4%), and 
44%, and 485]. (IAar, T, K.) It is said in a prov., SÉS oé aši Gye ie iÍ Ul, (TA,) or cÉ | (T,) [I am more 
free from the want of thee than the badger is from the want of straw, or cut straw]: the 4% is what is 
called eal auc, which has a canine tooth, and does not procure for itself straw nor herbage; and the 
word is written with >; but =å is with &: (T:) or, accord. to ISk, the two words are correctly without 
teshdeed, and with the radical ». (TA in art. 483.) [See also 445] 

= Also One who breaks, breaks in pieces, crushes, bruises, brays, pounds, or crumbles, anything, or 
everything. (K, * TA.) 48 A mode, or manner, of breaking, breaking in pieces, crushing, &c. (Lh, M.) Sta 
A thing, (M,) an old and decayed bone, (A, TA,) or anything, (L, TA,) broken, broken in pieces, crushed, 
bruised, brayed, or pounded; (M, L, TA;) or crumbled, or broken into small pieces with the hand; (A, TA;) 
or a thing that has become old and worn out, and crumbled, or broken into small pieces: (‘Inayeh, TA: 
[see Š yer) or broken, or crumbled, particles; fragments, or crumbs; of a thing that is dry, (T, S, A, K, 
TA,) of any kind; (T;) [as, for instance,] of musk. (A, TA.) Hence, in the Kur [17:52 and 100], Úle US Ši 
ú? ; When we shall have become bones and broken particles? (S, M, TA.) [Hence also the phrase] ï 
ati'y, meaning No, by thy ancestors who have become broken and crumbled bones in the dust. (Har p. 
634.) And [hence one says,] Kigi ais Kiii gi; p all eÍ gill 3h (tropical:) [He is the person who has 
restored generous qualities or actions, and revived such of them as had decayed, and brought to life 
again such of them as had become dead]. (A, TA.) S aye Broken, broken in pieces, &c. (Akh, S. [See 
G85.) 

Sih 


ry (T, S, M, A, Mgh, Msb, K) ars À (M, A, Mgh) or aibi À (Msb,) aor. Gay, (K, and so in a copy of the 
S,) or £85, (T, and so in another copy of the S,) or both, (Msb, TA,) the latter mentioned by ‘lyad in the “ 
Mesharik; ” (TA;) and cy, (M, K,) aor. G5; (K;) and aay, aor. Gay: (Lh, M, K;) inf. n. ody, which is of 45, 
(M, TA,) and G85, (T, * S, * M, A, * Mgh, * Msb, K, *) which is of &385, (M, TA,) or of &85, (Msb,) or, accord. 
to some, this is a simple subst., (TA,) and Sá; (K;) and 4 ©); (T, S, M, A, Mgh, Msb, K;) and | &35; 
(A;) He uttered foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene, speech, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) in 
relation to women: (T:) and talked to a woman, in, or respecting, coition; (S, K, TA;) and (as in the A and 
Mgh, but in the Msb “ or ”) spoke plainly of what should be indicated allusively, relating to coition. (A, 
Mgh, Msb.) And aa al G85, and 4%, He compressed his wife: and he kissed her; and held amatory and 
enticing talk, or conversation, with her; and did any other similar act, of such acts as occur in the case of 
coition. (M.) And ayal ll &45 He went in to his wife; i. e. he compressed her; or was with her alone in 
private, whether he compressed her or not; syn. Leal nail, (A.) [See also G85 below.] 3 4ta Gil), inf. n. 
Atal yo, [He joined with his companion, or vied with him, in foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene, 
conversation, in relation to women: and in talking plainly of what should be indicated allusively, relating 
to coition.] (A.) 4 G85) see 1, first sentence. 5 ŚŚ see 1, first sentence. 6 “ali [They two joined mutually, 
or vied with each other, in foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene, conversation, in relation to 
women: and in talking plainly of what should be indicated allusively, relating to coition]; said of two 
men. (A.) G85 , said by some to be a simple subst., but by others to be an inf. n., (TA,) Foul, unseemly, 
immodest, lewd, or obscene, speech, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K,) in relation to women; (T;) this being 
the primary signification: (Lth, T:) and talk to women in, or respecting, coition: (S, K, TA:) and the 
speaking plainly of what should be indicated allusively, relating to coition: (Mgh:) or allusion to coition: 


(M:) or foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene, speech addressed to women; (T, S, Mgh, K;) so 
accord. to I'Ab: (T, S, Mgh:) and coition: (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K:) and kissing; and amatory and 
enticing talk, or conversation; and any other similar act, of such acts as occur in the case of coition: (M:) 
or with the pudendum, (A, Mgh,) or with respect to the pudendum, (Msb,) it is coition: (A, Mgh, Msb:) 
and with the tongue, (A, Mgh,) or with respect to the tongue, (Msb,) the making an appointment for 
coition: (A, Mgh, Msb:) and with the eye, (A, Mgh,) or with respect to the eye, (Msb,) the making a signal 
of a desire for coition: (A, Mgh, Msb:) or it is a word comprehending everything that a man desires of his 
wife. (Zj, T.) In the Kur 2:193, where it is forbidden during pilgrimage, it means Coition: (Zj, T, Mgh, Msb:) 
and speech that may be a means of inducing coition: (Zj, T:) or foul, unseemly, immodest, lewd, or 
obscene, speech: (M, Mgh, Msb:) or, accord. to Th, the removal of external impurities of the body, by 
such actions as the paring of the nails, and plucking out the hair of the armpit, and shaving the pubes, 
and the like. (M. [In the L and TA, the explanation of Th is so given as to relate, not to G85, but, to Y 
&85,]) And in the same, 2: 183, where it is allowed in the night of fasting, it means Coition: (Msb:) or the 
going in to one's wife; syn. Lai]; wherefore it is made trans. by means of a, like as is sbail, (M, Mgh.) 
a) 


1 2485, aor. %5 , inf. n. 48, He gave him, or gave him a gift: (T, S, M, A, * Msb, K:) or it signifies, (Msb,) or 
signifies also, (S, M, A,) he aided, helped, or assisted, him: (T, S, M, A, Msb:) and J 4), (M, A, Msb,) inf. 
n. 385), (S, K,) signifies the same (S, M, A, Msb, K) in the latter sense, (S, M, A, K,) and in the former sense 
also: (S, K:) or both signify he aided, helped, or assisted, him, by a gift or by a saying or by some other 
thing: (Mgh:) [it is said in the Ham p. 128, that the latter verb has been transmitted, but is not the choice 
one; but in p. 276, that both are chaste:] and you say also | 24!) ; (A;) [meaning he aided him; or he 
aided with him; or he aided him, being aided by him; for] 53!) is syn. with 4334, (S, L.) One says, ï Asal Y 
1385 | will not stand unless | be helped to do so. (TA.) — 

- [Hence,] He propped it up; namely, a wall: (Zj, T, A:) and 4 45585 | propped it up, or supported it, 
namely, a thing, with it, meaning any other thing used for such a purpose. (Zj, T.) — 

- And [hence,] 2483, (M, L,) or 4f 385, aor. 485, inf. n. 483, (AZ, T, S, M,) He made for him, (AZ, S, M, *) or 
put upon him, (T, M, *) namely, a camel, (AZ, S,) an appertenance of the saddle, called a Bala): (AZ, T, S, 
M:) [and 4 241, or añe àl, signifies the same; for] 3485) is syn. with Š“ as meaning the putting to a 
beast, or furnishing him with, a 4). (K.) [Hence,] 4854: 4854 [meaning It is furnished with a piece of rag, 
as acompress,] is said of a wound (S, K) &c. (S.) — 

- And ¿Ñb signifies also It held it fast; namely, any one thing, another thing. (M.) 2 EMG 15385, (M, A,) inf. 
n. 4455, (S, K,) (tropical:) They made such a one a lord, or chief; (S, M, A, K;) made him great, or magnified 
him, or honoured him; (K; *) and set him over their affairs; (M;) [lit. made him to give gifts;] as also la): 
because a man when he becomes a lord, or chief, gives gifts, and drags his skirt upon the ground ( sts E 
Ua) 5 585). (A.) And Ea i (tropical:) Such a one was made a lord, or chief; and was made great, or 
magnified, or honoured. (S, TA.) 

= 4), (T, L,) inf. n. as above, (T, L, K,) also signifies He went a pace like that called isba, (T, L,) or like that 
called 454., (K.) [See 2 in art. $5 3 [8 see 1. 4 55) see 1, in two places. 6 | 5415 They aided, helped, or 
assisted, one another [by gifts or otherwise]. (S, * M, A, Msb, K. *) 8 | He gained, acquired, or earned, 
(T, S, M, A, K,) property. (T, M, A.) And 4is <8)! | obtained a gift, or aid, from him. (A.) 10 è i=l He 
sought, desired, demanded, or asked, aid, help, or assistance, from him [by a gift or otherwise]. (S, * A, 


Msb, K. *) 48 : see the next paragraph. SA gift; (S, A, Msb, * K;) [and so, app., 4 Sor | 854;J] a 
gratuity: (T, S, A, K:) pl. 343) (Ham p. 128) [and 4152 is pl. of 485 or S834]. You say, 2439) 388 58 and 4 

äl jall [He is a person of many gifts]. (A.) It is said in a trad., ES EAN G95 èj ELM i cs [One of the 
signs] of the approach of the hour of resurrection shall be, that the tribute shall be a gratuity bestowed 
according to men's natural desires, and not according to right, or desert. (T, L.) — 

- Aid, help, or assistance; (T, M, L, Msb;) as also “82 and ï% [app. 4 82 and 4 384]; (M;) by a gift, and 
by giving milk to drink, and by a saying, and by anything. (T.) — 

- A lot, share, or portion. (M, L.) — 

- Also, (IAar, lbn-El-Mubarak, T, S, M, A, L, K,) and J ty , (El-Muarrij, T, S, M, L, K,) and 4 Bye, (S, M, L, 
K,) and 4 ï% , (M, L,) A large [drinking-cup, or bowl, of the kind called] z¥, (T, S, A, L, K,) in which a 
guest is given to drink: (S, L:) this is the meaning most known; and this meaning is assigned by Zj to the 
third of the words above, i. e. `: (T:) or a large Gut, (M, L,) larger than the common č+Ż, which latter is 
a large cs that holds enough to satisfy the thirst of three men, or four, or more; larger than the >: (L:) 
ora cs, (Ibn-El-Mubarak, T, M, L,) of whatever size it be; accord. to some: (M, L:) ina ca a she-camel is 
milked: (T:) or a vessel in which one milks. (El-Muarrij, T.) One says, Cy) G4 [His drinking-cup, or bowl, 
was emptied], meaning (tropical:) he was slain; a phrase similar to ub, Spia, and Aiea His: (A:) or he 
died. (K.) And ei ga Ge [app. Such a one drew water with my bowls], meaning (tropical:) such a one 
aided me, or assisted me. (A, TA. [In my copy of the former, cek; which I think a mistranscription: in 
the latter, EF (Éh A company such as is termed 42, of men, (M, L,) [aiding one another: pl. Š: 
see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., 2. 461.] 3) A she-camel that fills the [vessel called] ay or +4) at one 
milking: (S, A, K:) or that is constantly over her milking-vessel: or that yields an uninterrupted supply of 
milk: (IAar, L:) or that aids her owners by the abundance of her milk: (TA in art. -S):) pl. By (L.) Bala y [A 
kind of pad, or stuffed thing, beneath a saddle;] a thing like the 4:45 of a horse's saddle, (S, Mgh, K,) for a 
beast: (K:) a support for the saddle of a horse or camel &c.: (M, L:) it is put beneath a horse's saddle in 
order that it may become raised thereby. (Lth, T.) — 

- A piece of rag with which a wound, (S, K,) &c., (S,) is furnished as a compress (4 385). (S, K.) — 

- Acontribution which the tribe of Kureysh made among themselves in the Time of Ignorance, for the 
purpose of purchasing for the pilgrims wheat, and raisins (S, M, K) for [the beverage called] Ani: (S, M:) 
each gave according to his ability, and thus they collected a great sum, in the days of the assembling of 
the pilgrims; and they continued to feed the people until the end of those days: (M:) the Bala y and Aja [i. 
e. the supplying these provisions and this beverage] pertained to the Benoo-Hashim; and the “lau [or 
service of the Kaabeh], and the +15 [or banner], to the Benoo-'Abd-ed-Dar: (S:) the term Bala used in 
relation to the feeding of the pilgrims is from 44) signifying “ he aided him by a gift ” &c.: (Mgh:) the first 
who performed this custom was Hashim lbn-'Abd-Menéaf. (T.) — 

- One says also, «d ce Bald 3A and 3385 1 ġia , meaning (tropical:) [He is an excellent] aider, or helper, 
or assistant, to me. (A.) 348) : see what next precedes. Ë! [act. part. n. of 85; Giving, or giving a gift: and 
aiding, &c.]: pl. [Gs and] Š>. (TA.) You say, Sls) a OS 14) 48151) at EÑ [Such a one is an excellent, or a 
most excellent, giver, or aider, when the comer alights at his abode]. (A, TA.) And le ágh alle als 5 Í 
afe $3815 4tai He gave the portion of his property that was due as the poor-rate, his soul being well 
pleased, or content, therewith, aiding him to do so. (L.) — 

- One who is next in station to a king, [who aids him,] and who, when the latter is absent, occupies his 
place. (IB.) — 


- (tropical:) A river that flows into, and augments, another river: you say W!4!) 41 445 (tropical:) A river 
that has two rivers flowing into it, and augmenting it. (A.) Hence, (A,) oll is an appellation applied to 
(tropical:) The Tigris and Euphrates. (S, M, A, K.) — 

- [Hence,] one says also, 2/4!) 43 yall iy fa (tropical:) Such a one's two hands or arms [afford aid, or 
succour, to mankind]. (A.) 33813) a word of the measure iú [app. as meaning A thing that aids, helps, or 
assists,] from iy signifying “ the act of aiding, helping, or assisting. ” (TA.) 44155 [is its pl., and] signifies 
The rafters, or beams, or timbers, (44, S, Mgh, K, or ahs, M,) of a roof, (lAar, S, M, Mgh, K,) over which 
are laid [planks, or only] the bundles of reeds, or canes, called &3155; (IAar, L in art. 2>5;) as also E1581 5, (S, 
M.) A poet says, (describing a house, S in art. “1585! 258) 84855 “ (č 

[Its rafters are the most excellent of rafters]. (S, M.) 5385) p , (S, K,) or sac, which latter is the more 
common and more approved, (TA,) mentioned in a trad., (S,) A class of the Abyssinians, (S, K,) who 
danced: (S:) or a surname of them: or they were so called from the name of their chief ancestor, (TA.) 
4855, a subst., like G23, and 5, The posteriors of a woman. (lAar, M.) 485, and its pl. “415: see Ë, in 
four places. 38}, and its pl. Ël: see My, in four places. — 

- Also A piece of stuff, or a thing like a pillow, with which a woman small in the posteriors makes those 
parts to appear large. (S, K. *) 415 [a pl. of which the sing. (probably 38’, like 5! es and 519% &c.,) is not 
mentioned,] Ewes, or she-goats, whose milk does not cease (S, K) in summer nor in winter. (S.) 

ca” 


1 4485, (S, M, Msb, K, *) or 4$» 4485, (M,) aor. G4 (S, M, Msb, K) and O48), (M, K,) inf. n. C485 (S, M, &c.) 
and aly, (Jm, K,) or this is a simple subst., (M,) and c-\45, (Jm,) [or this also is a simple subst.,] He kicked 
him, or struck him with his foot or leg, (S, M, Msb, K, *) in an absolute sense, (M, Msb,) or in, or upon, 
the breast. (Kh, M, Msb.) — 

- 4485 inf. n. CKD, He pounded it, or brayed it; namely, flesh-meat, or other food; or anything; but 
originally, food. (M, TA.) 

= bil G8), (K,) aor. O49, inf. n. G4), (TA,) He bound the camel with the val [q. v.]. (K.) and A kick, or 
blow with the foot or leg, [in an absolute sense, or] in, or upon, the breast. (Lth, K.) ety The act, or 
habit, of kicking, or striking with the foot or leg, in an absolute sense, or in, or upon, the breast; as also 
4 Sats and 4 Gest. (M, TA.) 

= Also The [cord, or rope, called] oat [q. v.]: (K:) or the bond with which the hind legs of the camel, 
when lying down, are bound to his thighs. (Ibn-'Abbad, TA.) Cry 4313 A beast that has a habit of kicking, 
or striking with the foot or leg, in an absolute sense, or in, or upon, the breast. (M, TA.) Osi): see Clay 
Gat: see dÉ da Cl An instrument with which flesh-meat is pounded. (M, TA.) 

vat) 


1 Aiea), aor. Gay and G24), inf. n. 6285 (S, Mgh, Msb, K) and G85, (S, K,) He left, forsook, relinquished, 
abandoned, or deserted, him, or it. (S, A, Mgh, Msb, K.) — 

- He separated, dispersed, or scattered, it. (L.) — 

- 5245 also signifies The act of breaking [a thing]. (TA.) — 

- And The act of driving away. (TA.) — 

- And 043) He threw, cast, or shot: (K:) whence (4!) as explained below. (TA.) — 


- And Aly O45, (S, A, Msb, K,) aor. 0445 (S) and 028) also, (O,) inf. n. G28 and 285, (as in one copy of the 
S, but the former only in another copy,) He left his camels to separate, or disperse themselves, in their 
place of pasture, (S, A, Msb, K,) wherever they pleased, not turning them away from what they desired; 
(S;) as also | 2a), (Msb, K,) inf. n. G15): (TA:) or, as the latter is explained by Fr, he sent them away 
without a pastor. (TA.) 

= UY! ai, (Fr, S, A, Msb, K,) aor. 285, (Fr, S,) inf. n. 62585, (S,) or 6285, (Fr,) The camels separated, or 
dispersed themselves, (Fr, A, Msb,) in the place of pasture: (Msb:) or pastured by themselves, (Fr, S, K,) 
the pastor seeing them, (S,) or looking at them, (K,) near or far off, (S,) not fatiguing them, nor collecting 
them together. (L.) Thus this verb is intrans. as well as trans. (TA.) [See also 9.] — 

- Ail Gai) The palm-tree expanded its raceme, and the «l&4 [or envelope] thereof fell off. (S, Sgh, K) — 
- 52) 5!) G45 The valley widened; became wide; as also | u , (O, K,) and | U4 i) . (Ibn- 'Abbád and 
K.) — 

- 9 å Gai) He shed his s% [or front teeth]. (AA, TA.) 2 438 à uaa), inf. n. ba:855, He left a small quantity 
of water remaining in the skin. (AZ, S, K.) [See 6285.] — 

- U4) said of a horse, He put forth his veretrum without being vigorously lustful. (K.) 4 Aly vai: see 1. 
= ols! Ua): see 1, last sentence but one. 5 o ñ It (a thing, TA) broke, or became broken, in pieces. 
(O, K.) — 

- See also 9, in three places. 9 G4)! It (a thing) became dispersed, (S, A, K,) and departed, or went away; 
(S, K, TA;) as also 4 o= 5. (A, K, TA.) It (a company of men) separated, or became dispersed; or 
dispersed themselves; as also 4 the latter verb. (Lth.) — 

- ell Gad), (S, TA,) or È seal, (k, ) The tears became scattered in drops: (S, K: [in one copy of the S, 

xí bakai is explained by 44:25; but the right reading is ERSS which I find in two copies; as in the K:]) 
or flowed and became scattered; and flowed and dropped continuously: or flowed in a scattered 
manner: (L:) and | v3) signifies the same. (TA.) You say also, Us! G24)! [The torrent dispersed itself]. 
(S, K.) And 4353 G24)! The thick purulent matter of his wound flowed, and became dispersed. (TA.) And 
úg Gad)! His sweat ran; and flowed. (TA.) — 

- 35! G24! (assumed tropical:) The pain ceased, or went away. (TA.) And woke 4s (208! (tropical:) [My 
patience departed in consequence of it]. (A, TA.) 10 Gai ih) see 1, last sentence but one. 5285 Camels in 
a state of separation, or dispersion; and in like manner, men, and goods, and plants or herbage: (A:) or 
camels pasturing by themselves, (S, K,) the pastor seeing them, (S,) or looking at them, (K,) near or far 
off: (S:) you say, G4) O; (S, K,) and 4 G4) also, and | 4<ail5 : (S, A, K:) and the pl. of (285 is Galil: (S, 
K:) [and 4 Ča’ seems to bea pl. of bain] Also A herd of gazelles in a state of separation, or dispersion: 
pl. Gala. (TA.) You say also 4 Gai) ai Ostriches in separate flocks. (S.) And Cale yh Gti | ull À The 
men are in a state of separation, or dispersion, in journeying. (TA.) And cory J pall The different 
parties of men. (S, K.) And cory 1 SK Gs Scattered pieces of herbage or pasturage, (Jm, S, K,) distant one 
from another. (Jm, S, O.) And cory ip oÑ Land which is deserted after having been prohibited to the 
public: (S:) or which has no possessor: (O, L, K:) so says IDrd; but he adds, or, accord. to some, deserted 
land (L, TA) between two cultivated pieces of land, (L,) or between two pieces of land belonging to two 
tribes. (TA.) 4 G44 also signifies What is large, and in a state of separation or dispersion, of a thing: pl. 
Gala), (TA.) — 

- And 6245, A side, or a part, or portion, (syn. Gi4,) of a thing. (TA.) — 


- Also ai, (lAar, ISk, Az, Z,) or 4 G45, (AZ, Fr, A'Obeyd, S,) the latter said, in a marginal note in the S, 
to be the correct form heard from the Arabs, (TA,) or both, (Sgh, K,) A small quantity of water; (S, A, K;) 
and of milk; (A, TA;) remaining in the bottom of a skin or of a 85) 54; like a å£ 3A: (TA:) or a little less than is 
sufficient to fill a skin: (IAar:) pl. | Gal). (Lh.) — 
- And hence, the former, (tropical:) Food that is sufficient to sustain life; syn. á, (TA.) bai The 
persuasion, or creed, or a tenet, of the ål 5; as in the saying attributed to the Imam Esh-Sháfi'ee 
gis JIGS Lab 36 
cecal col gag tals 
[If the love of the family of Mohammad be a tenet of the Rafidees, let men and genii bear witness that | 
am a Rafidee]. (TA.) G28): and its pl. Galil: see G45, in six places. 4284 UA), (A, L,) or 42$) dias UA, (S, 
K,) A man who lays hold upon a thing, and then leaves it (S, A, L, K) without delay. (S, A, L.) And ding elo 
iai’ A pastor who collects together the camels, and, when they come to a place which they like, leaves 
them to pasture where they will. (ISk, S, A. *) [See also art. Glia’) [..24, in the following saying, is from 
GYI ced, explained above: Glad) dali å TAN, Ges) li U4 alll) 454 (tropical:) [app. meaning By 
reason of my yearning for thee, in my heart are impulses; and by reason of the love of thee, in my joints 
are loosenesses]. (A, TA.) bisi ud ad) 4 all The people, or company of men, are in a state of separation, 
or dispersion, in their tents, or houses: heard by Az from an Arab of the desert. (TA.) ey seems to be 
a pl. of 4 Gaily; like as Ald is of ls, See also Gali [245 What is broken in pieces, and scattered, or 
dispersed, of a thing. (IDrd, S, K.) balay 3 Tracks in a road differing one from another: (S:) or furrows in 
the middle, or main part, of a road, separating, one from another; or separating to the right and left. 
(TA.) 62583: see Gad), in four places. Ga) i. q. | ča, applied to a thing; (S, K;) i. e. Left; forsaken; 
relinquished; abandoned; deserted: (S, TA:) cast away: separated; dispersed; scattered: (TA:) and, 
applied to a spear, broken in pieces. (K.) 
= Sweat; (O, K;) because of its flowing. (TA.) dial’ Men who pasture their beasts upon land such as is 
termed oa $’: (S, K:) or, as in the O, who sow such land. (TA.) 624!) in the following saying of 'Amr Ibn- 
Ahmar El-Báhilee means A thrower: he says 
AÉ giei iia te 1 
iia gai G Y éa 

meaning, When the women of El-Hijáz hang their goods and utensils upon the trees, they stretch 
their tent-ropes and pitch their tent in a soft tract of land, the thrower wherein will not be able to throw 
a large piece of stone at thee, because of the not finding it. (O, L, K, * TA.) 
= See also diail) iad) A party of ails): (K:) whence the rel. n. 4 &15 [signifying of, or belonging to, 
ail 59]. (TA.) 624155 [is pl. of iaig, and] signifies An army, or a military force, (S, O,) or any army or 
military force, (K,) which has deserted its leader: (S, O, K:) or armies which have deserted their leader. 
(L) — 
- Also 42415), A certain sect of the 4225 (S, Msb, K) of ElKoofeh; (Msb;) so called because they deserted 
Zeyd the son of 'Alee, (As, S, Mgh, Msb,) when he forbade them to speak against the Companions of the 
Prophet; (Mgh, Msb;) for they had promised allegiance to Zeyd the son of 'Alee (As, O, L, K) the son of El- 
Hoseyn the son of 'Alee the son of Aboo-Talib, (As, O, L,) and then desired him to renounce the two 
elders, [Aboo-Bekr and 'Omar, (TK,)] and on his refusing to do so they deserted him: (As, O, L, K:) Cea MI 
is also applied to this sect, as though it were pl. of G41, like as GSLal is of Cae; (TA;) and Gil 553!! also; 
but not ġa’: (TA:) and the rel. n. [which serves as a n. un.] is 4 4'9 [as above]. (K.) Afterwards, this 


appellation became applied to All persons transgressing in this way, [i. e. all apostates, or schismatics,] 
speaking against the Companions of the Prophet. (Msb.) — 

~ Aci 5 Ua: see ail bai): see iil, in two places. O24} and J) 428 sings. of Jail 34: the former is 
explained as A place in which water flows, and where it remains: (TA:) or 35 ċ&l 4 signifies the parts of 
a valley into which the torrent disperses itself. (S, A, * K. *) — 

- noe bal The tracts of land where the main quantity of sand ends, becoming thin, at the sides of 
mountains and the like. (So in some copies of the S and in the TA.) dina’ ‘ya : see ča Cai a Anything 
becoming dispersed, and departing, or going away. (S.) Oaia: see Gad), 


foe) 


1 4245, (S, Msb, K,) aor. 29, (K, TA,) inf. n. 45, (S, Mgh, Msb,) He raised it: [this is generally the best 
rendering, as it serves to indicate several particular significations which will be found explained in what 
follows:] he elevated it; upraised it; uplifted it: he took it up: contr. of 484: (Msb:) or of 4% 5: (S, Mgh, 
K:) as also 4 424), (K,) inf. n. @435; (TA;) and \ 424)! ; (K;) for accord. to the “ Nawadir, ” you say, 4=i_ 
ean and 428 [he raised it, lifted it, heaved it, or took it up, with his hand]; but Az says that J! is intrans., 
and that he has heard no authority for its being trans., in the sense of 5, except that which he had read 
in the “ Nawádir el-Aaráb:” (TA:) ey is sometimes applied to corporeal things, meaning the raising, or 
elevating, a thing from the resting-place thereof: sometimes to a building, meaning the rearing it, 
uprearing it, or making it high or lofty: (Er-Raghib:) or in relation to corporeal things, it is used properly 
to denote motion, and removal: (Msb:) it signifies the putting away or removing or turning back a thing 
after the coming or arriving thereof; like as 28s signifies the putting away or removing or turning back a 
thing before the coming or arriving [thereof]: (Kull p. 185:) but in relation to ideal things, it is [tropically 
used, as it is also in many other cases, and] accorded in meaning to what the case requires. (Msb.) [In its 
principal senses, proper and tropical, a5 agrees with the Latin Tollere..] It is said in the Kur [2:60 and 
87], > skal a8 54 124) We raised above you from its resting-place the mountain: and in the same [12:2], Šf 
GIS wae aks Sal gall Qa oil [God is He who raised the heavens without pillars that ye see; or, as ye see 
them]: and in the same [2: 121], Cuil Ge Se l As hil kiy 35 [And when Abraham] was rearing or 
uprearing or making high or lofty [the foundations of the House of God, at Mekkeh]. (Er-Rághib.) And 
you say, s 23)! Take thou this: (Mgh:) or take it and carry it [away; or take it up and remove it]. (TA.) 
And € 53!) á$, (Lh, K,) or >is col} 4485, (Msb,) aor. @45, (Lh,) inf. n. 285 (Lh, S) and iet, and €4 [perhaps a 
mistranscription for ús, which see below], (Lh, TA,) He removed, or transported, the seed-produce 
from the place in which he had reaped it, (Lh,) or carried it after the reaping, (S, K,) to the place in which 
the grain was to be trodden out. (Lh, S, K.) [This last signification is said in the TA to be tropical; but 
according to a passage of the Msb quoted in the first sentence of this art., it is proper. In most of the 
phrases here following, the verb is undoubtedly used tropically.] — 

- digit GI) | 5245 (tropical:) [They raised towards me their eyes]. (TA.) — 

- tals is an ali wl ole Gls (Mgh, TA *) (tropical:) | went in to such a one, and he did not look towards 
me, nor pay any regard, or attention, to me. (Mgh.) [.2 is not here a mistake for 4), for the phrase is 
often found thus written.] — 

S A cs} 45 (assumed tropical:) [The thing was, as it were, raised into view, i. e. it rose into view, to 
me;] | saw the thing from afar. (TA.) — 


- Ged 1550) 445, aor. a8, inf. n. &85, (tropical:) The mirage raised, or elevated [to the eye, (see an ex. 
near the end of the first paragraph of art. Js5) ] the figure of a man or some other thing seen from a 
distance; [or it may be allowable to render it, made it to appear tall, and as though quivering, vibrating, 
or playing up and down;] syn. #45 [of which, when it relates to the mirage, the meaning is best 
expressed by the latter of the two explanations here given]. (TA.) — 

- 1655 Uae G58 pea lied 5, in the Kur [43:31], means (assumed tropical:) And we have exalted some of 
them above others in degrees of rank, or station: and eli Gye A 5S ais, in the same, [6:83, and 12:76,] 
(assumed tropical:) We exalt in degrees of rank, or station, whom We please: (Er-Raghib:) and ¿h a4) “a 5 


$ 


aii; ili (assumed tropical:) And God exalteth whom He pleaseth, and abaseth: (S and TA:) and [in like 
manner,] Sa a5 means the exalting of one's fame; as in the Kur 94:4. (Er-Raghib.) But the words, ols 
Giri’) CAS eal, in the Kur [88:18], indicate two meanings; And to the heaven, how it is elevated in 
respect of its place; and (assumed tropical:) how it is exalted in respect of excellence, and exaltation of 
rank. (Er-Raghib.) [In like manner also,] ais és 2a sl 54 4 in the Kur [24: 36], means In houses which 
God hath permitted to be built; (Bd, TA;) accord. to some: (TA:) or, (assumed tropical:) to be honoured; 
(Zj, Bd;) so says El-Hasan; (Zj;) or, (assumed tropical:) to be exalted in estimation. (Er-Raghib.) It is said in 
a trad., iai; Jii cee ai él (assumed tropical:) Verily God exalteth the just, and maketh him to have 
the ascendency over the unjust, and at one time abaseth him, so that He maketh the unjust to 
overcome him, in order to try his creatures, in the present world. (Az, TA.) [See also art. p284.] And you 
say, alll (8 dials (le 4245 (assumed tropical:) He advanced him above his companion [in the sitting- 
place, or sitting-room, or assembly]. (TA.) And IS Ge ated) (assumed tropical:) [I exalted thee, or held 
thee, above such a thing]: (M voce 52) and AI laa Ge AY cl (assumed tropical:) [Verily | exalt thee, 
or hold thee, above this thing]. (S voce bo, q. v.) — 

- ål 2a a (assumed tropical:) [God honoured his work by acceptance; or] God accepted his work. 
(Msb.) It is said in the Kur [35:11], 42833 clea Jai; (assumed tropical:) And righteous work He will 
accept: (Jel:) or the meaning is A ag aall Jal 283 (assumed tropical:) [righteous work will cause 
praise, or the like, (mentioned immediately before the above-cited words of the Kur,) to ascend, and 
obtain acceptance]: (Mujáhid, TA:) Katádeh says, [that the meaning is,] speech will not be accepted 
without work. (TA.) — 

- a5 Also signifies (assumed tropical:) The bringing a thing near; or presenting, or offering, it; syn. e, 
(S.) And hence, cual Áj 44845, (S, Mgh, K,) and KA] call, (TA,) inf. n. €85(S, * TA) and S45 (S, K) and Gs, 
(TA,) (tropical:) | presented him to, or brought him before, or brought him forward to, the Sultan, (S, * 
Megh, * K, * TA,) and the judge, to arraign him and contest with him: (TA:) and 4#4!5 | psal al , (SK,) inf. 
n. Žil a, (TA,) [in like manner] signifies (tropical:) he preferred a complaint against him to the governor, 
or judge: (K:) or (tropical:) he presented him to, or brought him before, or brought him forward to, the 
governor, or judge, to arraign him and contest with him, and preferred a complaint against him: (TA:) [or 
it denotes the doing so mutually; for, accord. to Mtr,] a4!) | gual eal datas signifies (tropical:) he 
brought his adversary before the Sultan (4a) 4358), the latter doing the same with him. (Mgh.) [See also 2.] 
- uit) le gia #45 (tropical:) [He adduced, or brought forward, the Kuran against the Sultdn;] he 
interpreted the Kuran against the Sultan, and judged thereby that he should rebel against him. (TA.) — 


- JASI G25 also signifies (tropical:) | traced up the man's lineage to his greatest ancestor; or | 
mentioned his lineage, saying, He is such a one the son of such a one, or He is of such a tribe, or city, 
&c.; syn. Aisi, and 4i, (TA.) — 

- And hence, cal ol Éy 445 (tropical:) [He traced up, or ascribed, or attributed, the tradition to the 
Prophet, mentioning, in ascending order, the persons by whom it had been handed down, up to the 
Prophet; in the manner more fully explained in the sentence here next following]. (TA.) You say also, a) 
als el Guns, meaning sl [i. e. (assumed tropical:) He traced up, or ascribed, or attributed, the 
tradition to the author thereof, by mentioning him, or by mentioning, uninterruptedly, in ascending 
order, the persons by whom it had been transmitted, up to the Prophet; or by mentioning the person 
who had related it to him from the Prophet if only one person intervened, saying 

Such a one told me, from such a one, ” (and so on if more than one intervened between him and the 
Prophet,) “ from the Apostle of God; ” or with an interruption in the mention of the persons by whom it 
had been transmitted]. (S * and Msb in art. 2%.) [And hence what next follows.] It is said in a trad., “45 
Lij Stead cj Ginga SH daily OS | ¿Ai ó Ú, (S, * TA, [in a very old and excellent copy of the former of 
which | find, as above, Lidl), and so in some copies of the K and in the O and TA in art. &b; but in one copy 
of the S and in the TA in the present art., | find in its place úe, and so in the CK in art. &b, where the verb 
preceding it is erroneously written #4); and in the L, in the place of į is put lic, of all which three 
readings | prefer the first; though the last is agreeable with an explanation of aiá; given in the Msb and 
in the sentence next following;]) i. e. (assumed tropical:) Every company of men (£5, S, TA), or person 
(oš, TA), that communicates, or announces, from us, (S, TA,) and makes known, [lit. traces up to us,] 
what we say, (TA,) [or rather, aught of what is communicated, or announced,] or [aught] of what is 
communicated, or announced, of the Kuran and of the [statutes, or ordinances, &c., termed] ois, (Kin 
art. &L,) or the meaning is eu) Gy òs i.e., ail, [of those who have the office of communicating, or 
announcing,] the simple subst. being put in the place of the inf. n., (T, O, K, TA, all in art. å) let that 
company, or person, communicate, or announce, and relate, that | have forbidden [its trees' being 
lopped, or being beaten with a stick in order that their leaves may fall off,] referring to El-Medeeneh: (S, 
* TA:) but some relate it differently, saying, 2 ós [of the communicaters, or announcers,] like &Ś4 in 
the sense of osha: (TA:) and some say, ¿A ús, meaning ait sd all Gs, i. e. of those who do their 
utmost in communicating, or announcing. (Hr, and K in art. &.) — 

- [Hence,] Aina) [alone] signifies (tropical:) | made it known. (Msb.) You say, GX ile #4) (assumed 
tropical:) [He told, or related, a saying against him; informed against him]. (S and K voce sh), q. v.) And 
dad) Jalal! le 24) (tropical:) He communicated, (S,) or made known, (Msb,) [or submitted, or referred,] a 
case [to the administrator of the law]; (S;) and Ss! a [to the governor, or judge]. (TA.) And oN iá 
ual a; inf. n. oui’, (tropical:) | made known [or submitted, or referred, by way of appeal,] the affair, 
or matter, to the Sultan. (Msb.) [See also 2.] — 

- [And hence, app.,] KÍ tá Ae i a’, (tropical:) [An object to be reached, or accomplished, was 
proposed to him, and he aspired to it]. (TA.) — 

- bill 285, (Sb, K,) and 4a, (TA,) or ull A ááá 85, and %5, (M in art. o=) inf. n. &5, (TA in that art.,) 
(tropical:) He made the camel, (S, Msb, K,) and the she-camel, (TA,) and the beast, (M ubi suprà,) to 
exert himself, or herself, to the full, or to the utmost, or beyond measure, in going, or pace; (S, K, TA;) or 
to go quickly; (Msb;) or to go with the utmost celerity: (TA in art. o=:) or constrained him, or her, to go 
the pace termed g sha [q. v. infra], (TA,) which is an inf. n. of the intrans. verb a) [q. v. infra] said of a 


camel (S, TA) and of a beast: (TA:) and \ 424), (S, TA,) [and lex4),] and di, a, (TA,) [and gis] inf. n. ashi, 
signify the same: (S, TA:) or the phrase used by the Arabs is ét “ys 445) (tropical:) [Make thou thy beast 
to exert itself, &c.]. (L, TA.) [You say also, app. in like manner, čaj sie’: or in this case the verb may 
have a different meaning: see an ex. in the first paragraph of art. v=8.] — 

- [Hence,] ala Ga biis Le 6 áll Ain (assumed tropical:) [I urged him to tell the utmost of what he knew;] 
(A in art. 04;) i. e. | went to the utmost point [with him] in questioning him, or asking him. (TA in that 
art.) — 

- [ou #45 (assumed tropical:) He stirred up the fire; made it to burn up.] — 

- gil áán 2245 (tropical:) The she-camel [drew up, or withdrew, or withheld, her milk; i. e.,] did not yield 
her milk: (A, TA:) and ke 3“ «4 (a <4) (tropical:) [She (a camel) drew up, & c., or refused to yield, the 
biestings in her udder]. (As, S, K.) — 

- 4351 53 (4 4285, and ai iia, (tropical:) He kept it, preserved it, laid it up, stowed it, or reposited it, in his 
repository, store-room, or closet, and his chest. (TA.) — 

-aïe dé Kaali £455 Y A, (Msb, TA,) or Atle ge iké, or aÍ Se, (Mgh, ) (tropical:) [lit. He does not put 
away the staff, or stick, or his staff, or stick, from his shoulder, or from his wife,] is an allusion to 
discipline, chastisement, or punishment, (Mgh, TA,) or to severity thereof, (Msb,) and to beating (Mgh, 
TA) of women; (Mgh;) not meaning that the staff, or stick, is on the shoulder: (Msb:) or the first is an 
allusion to many journeyings. (TA.) — 

- LY Se ai 244. (Mgh, Msb;) so in the “ Firdows, ” on the authority of 'Alee and I' Ab and 'Aisheh, 
meaning vail LÑ, (assumed tropical:) [The pen of the recording angel is withheld from three persons;] a 
saying of Mohammad, which means that nothing is recorded either for or against three persons; (Mgh, 
Msb; *) these three being the sleeper until he awakes, the afflicted with disease or the like, or the 
demented, until he recovers, and the child until he becomes big, or attains to puberty. (El-Jámi' -es- 
Sagheer of Es-Suyootee; in which we find aaa in the place of ei) This is like the saying next before 
mentioned; the pen having never been put [to the tablet to record aught] against the child. (Msb.) — 

- [489 often signifies (assumed tropical:) He withdrew, put away, removed, did away or did away with, 
annulled, revoked, or remitted.] You say, Abst) ods Uc as)! ell (assumed tropical:) [O God, withdraw, 
put away, or remove, from us this straitness, difficulty, distress, or affliction]. (S in art. =.) [And in like 
manner also you say, Glael) 4ic #4) (assumed tropical:) He withdrew, or put away, from him the 
punishment; he annulled, revoked, or remitted, his punishment.] 55I | 9285 [may also be rendered in a 
similar manner; (assumed tropical:) They gave over, or relinquished, war; as though they put it away; 
like \& 244 5: but] is used by Moosa Ibn-Jabir [in the contr. sense, (assumed tropical:) they raised, or 
made, war;] in opposition to & 25. (Ham p. 180.) — 

- AY gies Ul; las yb fa) ias J | sali) means (assumed tropical:) [They disagreed; and some of 
them said,] We will exclude a way, or passage, from among the portions, or shares, (44, [q. v.,]) of the 
land, or the house; and [some of them said,] We will not exclude it. (Mgh.) — 

- In the conventional language of the grammarians, 285, in the inflection of words, is like & in the non- 
inflection. (S) [You say, 2551! 445, aor. @5, inf. n. e445, (assumed tropical:) He made the final letter to 
have B® or @4) in its inflection. ] 

= 4 áll @45 (tropical:) The people, or company of men, went up, or upwards, through the countries, or 
lands. (As, K, TA.) — 


- Sali a4, (S, Msb, K,) 24) å, (S,) or 22 GS, (Msb, K,) inf. n. ë $3 (Sb, S, TA) and &5, (S, A, K, all in art. 
oai, ) the former an inf. n. (Sb, S, TA) of the measure U sae, (Sb, TA,) like [its contr. (ya fhe, and] Solna, 
and Uses, (S, TA,) and ¢ s454, (Sb, TA,) (tropical:) The camel exerted himself to the full, or to the utmost, 
or beyond measure, in going, or pace, or in his going, or his pace: (S, K, TA:) or was quick therein: (Msb:) 
or went the pace termed EAD, [q. v. infrà,] which is a running below that termed _~3: (S, TA:) as 
though he had that [manner of going] which raised him, as well as that which lowered him. (Sb and TA 
with reference to the inf. n. ¢ ss and g sas.) And ale À | 24° (assumed tropical:) They [namely men] 
rose above the [easy and quick pace termed] 45148 in their going, or journeying. (ISk.) 
= 5, inf. n. Ask, (S, K;) or, accord. to Aboo-Bekr Mohammad Ibn-Es-Sereé, [so in two copies of the S, 
but in others, accord. to the TA, Ibn-EsSarraj,] they did not say E from ad in the sense of Cay ys (S, O;) 
so says Sb; and he adds, but [they said] 4 es! ; (TA;) (tropical:) He (a man, S) was, or became, high, 
elevated, exalted, lofty, or eminent, in rank, condition, or state; (S, K, TA;) noble, honourable, glorious, 
or illustrious. (TA.) And Asis Ayes (4 E (assumed tropical:) He was, or became, of high or exalted rank, 
or noble, or honourable, in his grounds of pretension to respect, and his relationship, or race, or lineage. 
(Msb.) — 
5 LÄ És (assumed tropical:) The garment, or piece of cloth, was fine, fine in texture, delicate, or thin. 
(Msb. )— 
- D (S, K,) inf. n. acl), (K,) (tropical:) He (a man, S) was, or became, high, or loud, (@45,) in voice. (S, K.) 
[See acl) below.] 2 4#4), inf. n. aii: see 1, in the first sentence. — 
- He took it, namely, a thing, and raised it, (4#45,) the first [part thereof] and then the first [or next in 
succession]: En- Nabighah EdhDhubyanee says 
Li OWS fal Jra ENES 
x CL i AS 5 
[She had cleared the way of a torrent coming from another quarter, which it (meaning the barrier raised 
around the tent to keep away the torrent, which barrier is mentioned two verses before,) confined, and 
raised it by degrees, the first part and then the next, to the two curtains meeting together at the 
entrance of the tent, and then to the goods piled up therein: or the meaning here intended is, brought it 
forward, or advanced it; syn. i5, agreeably with the next explanation of @) here following: see some 
observations on the above-cited verse in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd. ed., vol. 2. pp. 430 and 431]. (Lth, 
TA.) — 
- aged He put them, brought them, or sent them, forward; or advanced them; aa to the war, or fight: 
or, accord. to Ibn-'Abbad and the K, he put them, sent them, or removed them, far away; [app. meaning, 
far in advance;] =b% cå in the war, or fight. (TA.) You say also, eel ol) aN) Iba Guns (assumed tropical:) 
| brought forward this affair, or matter, to the commander, governor, or prince. (From an Arabic note on 
the above-cited verse of En-Nabighah, cited by De Sacy, ubi supra.) [See also 1, in two places in which 
reference is made to this paragraph.] — 

- gill a, and 4auill, and 4is es, and (gis: see 1, in the latter half of the paragraph. 
= jaa a5), (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth,) (assumed tropical:) The ass ran with a running of which one 
part was quicker (285) than another. (Lth, K.) 3 Sts! col) 42415, inf. n. žil: and outs col) iaai ail: see 
1, in the former half of the paragraph. — 


- adi al aá; ČN 2515 (tropical:) Such a one endeavoured in every way to induce me to turn or 
incline, or endeavoured in every way to turn me by deceit or guile, but | did not [that which he desired]. 
(K, * TA.) — 
- a¢ čl (assumed tropical:) He spared them; or pardoned them, and forbore to slay them. (K.) And 
iii (assumed tropical:) | left him; or left him unmolested; or left him, being left by him; or made peace, 
or reconciled myself, with him; syn. 488 56, (TA.) 5 as (tropical:) He exalted himself; he was, or became, 
haughty, proud, or disdainful; syn. Jsi; (Si in art. də;) [and so ai) | 4ä .4, occurring in the S in art. JS, 
on the authority of AZ.] You say, abe of ee ee (S ubi supra, TA *) (tropical:) Such a one exalts himself 
above that; holds himself above it; disdains it; or is disdainful of it; syn. Jui, (S ubi supra.) And & Rares 
MK Be st (tropical:) [My ambition raised me above such a thing; made me to hold myself above it, or to 
disdain it]. (TA.) — 
- See also 8. 6 pS A útál (tropical:) [Each of us preferred a complaint against the other to the 
governor, or judge: or each of us presented the other to, or brought him before, or brought him forward 
to, the governor, or judge, to arraign him and contest with him, and preferred a complaint against him: 
agreeably with explanations of the phrase eSt ol) 42415]: (S:) or each of us communicated, or made 
known, his case [against the other] to the governor, or judge. (TA.) 8 es)! It became raised; or it rose: it 
rose high, or became high or elevated or lofty: [it became raised, upraised, uplifted, or elevated, or it 
rose, from its resting-place: and, said of a building, it became reared, upreared, or made high or lofty:] it 
became taken up: [it became taken away, put away, or removed; or it went away; after its coming or 
arriving: thus when said of corporeal things: but when said of ideal things, it is tropically used, as it is 
also in many other cases, and accorded in meaning to what the case requires:] quasi-pass. of 445 as 
signifying the contr. of 445. (S, K.) [See 1; first sentence.] — 
- It (the water of a well) rose, by its becoming copious: and also it went away: (Ain art. J=%:) [in which 
latter sense, likewise, it is said of milk in the udder; or as meaning it became drawn up, or withdrawn, or 
withheld: see 1. See also a usage of this verb voce 85] — 
- (tropical:) Said of a man: see 1, voce 5, near the end of the paragraph. — 
- 638 aii)! (tropical:) [His rank became high, elevated, exalted, lofty, or eminent]. (S, TA.) — 
= asi), said to a man entering a sittingplace, sitting-room, or assembly, means (tropical:) Advance thou: 
it is not from č% denoting height. (TA.) — 
- See also 5. — 
- (tall däi j (tropical:) [The morning became advanced; meaning] the sun became high: = being 
originally a pl., namely, of 8 sS<all; [wherefore the verb is fem.;] but afterwards used as a sing. [as in the 
next ex. here following]. (Msb.) You say also, aay | = (tropical:) [meaning the same]. (TA.) And a)! 
jel (assumed tropical:) [The day became advanced, the sun being somewhat high: a phrase said by the 
doctors of the law in the present day to be employed when the sun has risen the measure of a ~) or 
more]. (Sand K in art. es; &c.) — 

~Lsi; 5x41! 24) (tropical:) [The price rose, or advanced, and became low, or abated]. (TA.) — 
- [sä (assumed tropical:) They removed from, or to, a place. — 
- die æv), said of a disease, pain, an affliction, and the like, (assumed tropical:) It quitted him; became 
withdrawn from him.] — 


- Gladys V5 Glee Y gail (assumed tropical:) [What are termed gä cannot be coexistent in the 
same thing, nor simul taneously nonexistent in the same thing]; as existence itself and nonexistence, 
and motion and rest. (Kull pp. 231 and 232.) 

= 4283): see 1; first sentence. 10 åså i+! He desired, required, demanded, or asked, that it should be 
raised, elevated, taken up, or removed. (K.) You say, s\€All iN) beig @4 iu! The preacher asked that the 
hands of the people should be raised for supplication. (TA.) — 

- [And hence, as though meaning 44si æl i. e. It required that itself should be re moved,] EES) aol 
(assumed tropical:) What was on the table became consumed, and it was time for it to be taken up, or 
removed. (K.) ay [see @85, (of which it is the inf. n.,) throughout]. iai, [see 45, near the end of the first 
para graph: used as a simple subst., which it seems properly to be accord. to some of the lexicologists,] 
(tropical:) High, elevated, exalted, lofty, or eminent, rank or condition or state; nobility, honourableness, 
gloriousness, or illustriousness; (TA;) as also 4 acl) , a Subst. from a. (Msb.) ay aul a and | el; 
(AA, ISk, Az, S, Mgh, * Msb, * K;) but As disallows the latter; (TA;) and Ks says, I have heard ala and 
elba, and their coordinates, [such as a! all and al all, &c.,] but gül with kesr I have not heard; (S, TA;) 
These are days of removal, or transport, of seed-produce from the place in which it has been reaped, 
(TA,) or of carriage thereof after reaping, (S, Mgh, K,) to the place in which the grain is trodden out. (S, 
Megh, K, TA.) [See 1, near the beginning.] — 

-úz or) ely , (accord. to different copies of the K,) or each, (TA,) also signifies The storing-up of seed 
produce. (K.) ay) : see the next preceding paragraph, in two places. @4) (tropical:) High, elevated, 
exalted, lofty, or eminent, in rank, condition, or state; noble, honourable, or glorious; (S, Msb, K, TA;) 
applied to a man: (S, Msb, TA:) fem. with *. (TA.) You say, alls cust ai) 94 (tropical:) [He is high, &c., in 
respect of grounds of pretension to honour, and of rank]. (TA.) And hence the phrase used by letter- 
writers, a8!) Gs! (tropical:) [The exalted object of recourse]. (TA.) Hence also the phrase in the Kur 
[40:15], 1555) @45 (assumed tropical:) The Exalted in respect of degrees of dignity: (Er-Raghib:) or this 
means (assumed tropical:) Great in respect of attributes: or the Exalter of the degrees of dignity of the 
believers in Paradise. (Jel.) — 

- Applied to a garment, or piece of cloth, (assumed tropical:) Fine, fine in texture, delicate, or thin. 
(Msb.) — 

- 4 stall 245 (tropical:) [High, or loud, in voice]; (K, TA;) applied to a man. (TA.) — 

- 45 5% (tropical:) [A pace in which a beast is made to exert itself to the full, or to the utmost, or 
beyond measure; or in which the utmost pos sible celerity is elicited: see 3:2!) ad, in the latter half of 
the first paragraph: and see also E says). (K in art. acl (.v-3 [an inf. n., (see 1, last sentence,)] and 4 
acl’), (ISk, S, K,) and | acl), (Sgh, K,) (tropical:) [Highness, or loudness, or] vehemence, (K, TA,) in the 
voice, (ISk, S,) or of the voice. (K.) 4<l8 A string (434) whereby he who is shackled (284) raises his shackles 
(25), (Yoo, S, K,) to which that string is fastened; (TA;) as also | Acti), (K.) — 

- Also, (S, K,) and | deli) , (Az, K,) A thing by means of which a woman having little flesh in the 
posteriors makes herself to appear large [in that part]; (S;) i. q. iaht. (K:) pl. a85. (TA.) 

= See also Peary) 4cl4): see id: = 

- and 46145; 

= and see also acl, in two places. Aad) (tropical:) A case which one communicates, or makes known, to 
the administrator of the law: (S, TA:) pl. #45. (TA.) You say, dad) alle cs! (tropical:) [I have, against him, a 
case to communicate, or make known, &c., or which | have communicated, or made known, &c.]. (TA.) 


ay (tropical:) One who traces up traditions to the Prophet, or to his Companions; or who 
communicates them, or makes them known. (TA.) [See ĉn 85 &c.] &lb act. part. n. of 425; Raising; 
&c. (Msb, TA.) — 

- a4)5!|, one of the names of God, meaning (tropical:) The Exalter of the believer by prospering [him], and 
of his saints by teaching [them]. (TA.) dal’) dials, in the Kur 56:3, is explained in art. vais. — 

- Anil), for daily Äe, (S, TA,) or daily Gadi: (TA:) see a trad. (commencing with the words 4#4I US) in the 
first paragraph of this art. — 

- al 4a (tropical:) A she-camel [drawing up, or withdrawing, or withholding, her milk; i. e.,] not yielding 
her milk: (A, TA:) or when she draws up, &c., or refuses to yield, (44) \3),) the biestings in her udder. (As, 
S, K.) [See also @4!5, to which it is opposed.] 

= (tropical:) A man going up, or upwards, through the countries, or lands: pl. with os. (TA.) — 

- (tropical:) Lightning rising. (Lth, K, TA.) — 

- čl 55 [pl. of dail) for äly Actas] (assumed tropical:) People going the pace termed ¢ $b [on their 
camels or beasts]. (ISk.) — 

- GAN Aaah Ge) (assumed tropical:) Land difficult of irrigation; contr. of Waull iai, (TA inart. (0285 
aaily [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. predominates, ] A hard and elevated tract 
of land. (ISh, TA voce FEES [which signifies the contr.]) [See also ai [-&!5 [Higher, or more elevated 
&c.: and highest, or most elevated &c.]. — 

- dys RF, (tropical:) More skilled in tracing up, or ascribing, or attributing, a tradition to its author; i. q. 
baii, a v. (TA inat, da= 

than T said of an ass. (Lth, K.) aie [A ne of elevation: and hence, — 

- ] A chair, or throne; syn. 8: of the dial. of El Yemen. (TA.) @4« A thing with which one raises, 
elevates, or acs up. es ) E sta pass. ee n. of 4285, — 

or eded HR of high estimation: (Bas) or (tropical:) brought near to them: (S, K:) or wives 
elevated upon couches: (Bd:) or (assumed tropical:) honoured wives. (S, K.) — 

= È shy Gus (tropical:) A tradition related by a Companion of the Prophet, and ascribed, or attributed, to 
the Prophet himself, by the mention of him as its author, or of the person, or persons, up to the 
Prophet, by whom it has been handed down. (Kull p. 152.) 

= It is also an inf. n.: [see bi #5, in the latter half of the first paragraph:] and signifies (tropical:) A 
certain pace of a beast, (S, TA,) of a horse and of a camel; (L;) contr. of č s4 54; (S, TA;) and of Oa ia; (A 
in art. U84;) it is a run below that termed aà: (S, TA:) or above that which is termed ¢ s s4, and below 
that which is termed 5:<: (TA: [but probably sœ is here a mistake for »~43:]) or a pace of a camel rising 
above the [easy and quick rate of going termed] 4a1s8. (ISk.) You say, E shy 41 ai (tropical:) He (a beast) 
has not the pace termed ¢ st. (S.) aii Us A high mountain. (TA.) 

fo) 


1 4285, (S, Msb, K,) aor. ¿5 , (K, TA,) inf. n. @85, (S, Mgh, Msb,) He raised it: [this is generally the best 

rendering, as it serves to indicate several particular significations which will be found explained in what 
follows:] he elevated it; upraised it; uplifted it: he took it up: contr. of 48: (Msb:) or of 4245: (S, Mgh, 
K:) as also 424), (K,) inf. n. a455; (TA;) and J 424)! ; (K;) for accord. to the “ Nawadir, ” you say, 44)! 


e3 and 428) [he raised it, lifted it, heaved it, or took it up, with his hand]; but Az says that esi) is intrans., 
and that he has heard no authority for its being trans., in the sense of é, except that which he had read 
in the “ Nawádir el-Aaráb:” (TA:) #5 is sometimes applied to corporeal things, meaning the raising, or 
elevating, a thing from the resting-place thereof: sometimes to a building, meaning the rearing it, 
uprearing it, or making it high or lofty: (Er-Raghib:) or in relation to corporeal things, it is used properly 
to denote motion, and removal: (Msb:) it signifies the putting away or removing or turning back a thing 
after the coming or arriving thereof; like as 28s signifies the putting away or removing or turning back a 
thing before the coming or arriving [thereof]: (Kull p. 185:) but in relation to ideal things, it is [tropically 
used, as it is also in many other cases, and] accorded in meaning to what the case requires. (Msb.) [In its 
principal senses, proper and tropical, ay agrees with the Latin Tollere..] It is said in the Kur [2:60 and 
87], hll asi 58 ú; We raised above you from its resting-place the mountain: and in the same [12:2], aa 
GIS wee pk Sal gall kin Gall [God is He who raised the heavens without pillars that ye see; or, as ye see 
them]: and in the same [2: 121], Cull Ge Sc) gil Aw hil ki'y 35 [And when Abraham] was rearing or 
uprearing or making high or lofty [the foundations of the House of God, at Mekkeh]. (Er-Raghib.) And 
you Say, ida 24)! Take thou this: (Mgh:) or take it and carry it [away; or take it up and remove it]. (TA.) 
And é 53!) 485, (Lh, K,) or 55) i 4285, (Msb,) aor. @5, (Lh,) inf. n. 5 (Lh, S) and acd) and Ú) [perhaps a 
mistranscription for el), which see below], (Lh, TA,) He removed, or transported, the seed-produce 
from the place in which he had reaped it, (Lh,) or carried it after the reaping, (S, K,) to the place in which 
the grain was to be trodden out. (Lh, S, K.) [This last signification is said in the TA to be tropical; but 
according to a passage of the Msb quoted in the first sentence of this art., it is proper. In most of the 
phrases here following, the verb is undoubtedly used tropically.] — 

- agi C1) | 545 (tropical:) [They raised towards me their eyes]. (TA.) — 

- Ši; is an al wo ole GS (Mgh, TA *) (tropical:) | went in to such a one, and he did not look towards 
me, nor pay any regard, or attention, to me. (Mgh.) [.2 is not here a mistake for (4, for the phrase is 
often found thus written.] — 

Š PAARA cs} 45 (assumed tropical:) [The thing was, as it were, raised into view, i. e. it rose into view, to 
me;] | saw the thing from afar. (TA.) — 

- Gad Hdi 285, aor. a85, inf. n. &49, (tropical:) The mirage raised, or elevated [to the eye, (see an ex. 
near the end of the first paragraph of art. Js5) ] the figure of a man or some other thing seen from a 
distance; [or it may be allowable to render it, made it to appear tall, and as though quivering, vibrating, 
or playing up and down;] syn. 45 [of which, when it relates to the mirage, the meaning is best 
expressed by the latter of the two explanations here given]. (TA.) — 

- lS 9S Kats B54 agian Led), in the Kur [43:31], means (assumed tropical:) And we have exalted some of 
them above others in degrees of rank, or station: and ols Gye HE 55 ais, in the same, [6:83, and 12:76,] 
(assumed tropical:) We exalt in degrees of rank, or station, whom We please: (Er-Raghib:) and ¿á €3.4 aig 
baii; tls (assumed tropical:) And God exalteth whom He pleaseth, and abaseth: (S and TA:) and [in like 
manner, ] Sal a5 means the exalting of one's fame; as in the Kur 94:4. (Er-Raghib.) But the words, alls 
Gs) CAS laud! in the Kur [88:18], indicate two meanings; And to the heaven, how it is elevated in 
respect of its place; and (assumed tropical:) how it is exalted in respect of excellence, and exaltation of 
rank. (Er-Raghib.) [In like manner also,] aay és 2a al S å, in the Kur [24: 36], means In houses which 
God hath permitted to be built; (Bd, TA;) accord. to some: (TA:) or, (assumed tropical:) to be honoured; 
(Zj, Bd;) so says El-Hasan; (Zj;) or, (assumed tropical:) to be exalted in estimation. (Er-Raghib.) It is said in 


a trad., AtadS35 Ji 285s al ól (assumed tropical:) Verily God exalteth the just, and maketh him to have 
the ascendency over the unjust, and at one time abaseth him, so that He maketh the unjust to 
overcome him, in order to try his creatures, in the present world. (Az, TA.) [See also art. p234.] And you 
say, alll À dials (le 4245 (assumed tropical:) He advanced him above his companion [in the sitting- 
place, or sitting-room, or assembly]. (TA.) And I Be aii; (assumed tropical:) [I exalted thee, or held 
thee, above such a thing]: (M voce 52) and AI laa Ge AY cl (assumed tropical:) [Verily | exalt thee, 
or hold thee, above this thing]. (S voce k, q. v.) — 

- åk ail #5 (assumed tropical:) [God honoured his work by acceptance; or] God accepted his work. 
(Msb.) It is said in the Kur [35:11], 42833 Hall Jai; (assumed tropical:) And righteous work He will 
accept: (Jel:) or the meaning is A ag aali Jall 283 (assumed tropical:) [righteous work will cause 
praise, or the like, (mentioned immediately before the above-cited words of the Kur,) to ascend, and 
obtain acceptance]: (Mujahid, TA:) Katadeh says, [that the meaning is,] speech will not be accepted 
without work. (TA.) — 

- a5 Also signifies (assumed tropical:) The bringing a thing near; or presenting, or offering, it; syn. Če, 
(S.) And hence, BSAN cal! 4455, (S, Mgh, K,) and KAj call, (TA,) inf. n. @£5(S, * TA) and S45 (S, K) and öli, 
(TA,) (tropical:) | presented him to, or brought him before, or brought him forward to, the Sultán, (S, * 
Mgh, * K, * TA,) and the judge, to arraign him and contest with him: (TA:) and 42415 | psal ol) , (SK,) inf. 
n. Äi á, (TA,) [in like manner] signifies (tropical:) he preferred a complaint against him to the governor, 
or judge: (K:) or (tropical:) he presented him to, or brought him before, or brought him forward to, the 
governor, or judge, to arraign him and contest with him, and preferred a complaint against him: (TA:) [or 
it denotes the doing so mutually; for, accord. to Mtr,] ¿15 | cual ai 4aiad signifies (tropical:) he 
brought his adversary before the Sultan (aa) 4358), the latter doing the same with him. (Mgh.) [See also 2.] 
- uals) le Gl 5all 4) (tropical:) [He adduced, or brought forward, the Kuran against the Sultdn;] he 
interpreted the Kuran against the Sultan, and judged thereby that he should rebel against him. (TA.) — 

- JS 5I 6285 also signifies (tropical:) | traced up the man's lineage to his greatest ancestor; or | 
mentioned his lineage, saying, He is such a one the son of such a one, or He is of such a tribe, or city, 
&c.; syn. aiii, and 4i, (TA.) — 

- And hence, cl wll Żal 445 (tropical:) [He traced up, or ascribed, or attributed, the tradition to the 
Prophet, mentioning, in ascending order, the persons by whom it had been handed down, up to the 
Prophet; in the manner more fully explained in the sentence here next following]. (TA.) You say also, #5 
abú ol) Su SI, meaning ai [i. e. (assumed tropical:) He traced up, or ascribed, or attributed, the 
tradition to the author thereof, by mentioning him, or by mentioning, uninterruptedly, in ascending 
order, the persons by whom it had been transmitted, up to the Prophet; or by mentioning the person 
who had related it to him from the Prophet if only one person intervened, saying 

Such a one told me, from such a one, ” (and so on if more than one intervened between him and the 
Prophet,) “ from the Apostle of God; ” or with an interruption in the mention of the persons by whom it 
had been transmitted]. (S * and Msb in art. 2%.) [And hence what next follows.] It is said in a trad., “45 
LS j Stead gj Gia ii aah US | gX Ge úil, (S, * TA, [in a very old and excellent copy of the former of 
which I find, as above, Li), and so in some copies of the K and in the O and TA in art. &b; but in one copy 
of the S and in the TA in the present art., | find in its place úk, and so in the CK in art. &b, where the verb 
preceding it is erroneously written #4); and in the L, in the place of ùl is put lic. of all which three 


readings | prefer the first; though the last is agreeable with an explanation of curry given in the Msb and 
in the sentence next following;]) i. e. (assumed tropical:) Every company of men (4¢4s, S, TA), or person 
(oë, TA), that communicates, or announces, from us, (S, TA,) and makes known, [lit. traces up to us,] 
what we say, (TA,) [or rather, aught of what is communicated, or announced,] or [aught] of what is 
communicated, or announced, of the Kuran and of the [statutes, or ordinances, &c., termed] ois, (Kin 
art. &L,) or the meaning is ¿AI EES čs, i. e., alil, [of those who have the office of communicating, or 
announcing,] the simple subst. being put in the place of the inf. n., (T, O, K, TA, all in art. å) let that 
company, or person, communicate, or announce, and relate, that | have forbidden [its trees' being 
lopped, or being beaten with a stick in order that their leaves may fall off,] referring to El-Medeeneh: (S, 
* TA:) but some relate it differently, saying, S & [of the communicaters, or announcers,] like “!34 in 
the sense of ws: (TA:) and some say, LUG ós, meaning ait cod belll (ys, i. e. of those who do their 
utmost in communicating, or announcing. (Hr, and K in art. &.) — 

- [Hence,] Aina) [alone] signifies (tropical:) | made it known. (Msb.) You say, XS aile a) (assumed 
tropical: ) [He told, or related, a saying against him; informed against him]. (S and K voce sh), q. v.) And 
dad) Jalal le 24) (tropical:) He communicated, (S,) or made known, (Msb,) [or submitted, or referred,] a 
case [to the administrator of the law]; (S;) and aS! ol [to the governor, or judge]. (TA.) And oN dads 
SARAI l, inf. n. oui, (tropical:) | made known [or submitted, or referred, by way of appeal,] the affair, 
or matter, to the Sultán. (Msb. ) [See also 2.] — 

- [And hence, app.,] QÍ Laid ale a} Ga’, (tropical:) [An object to be reached, or accomplished, was 
proposed to him, and he aspired to it]. (TA.) — 

- jill a5, (Sb, K,) and ái, (TA,) or Hall å ái @4>, and 4), (M in art. 03,) inf. n. a4, (TA in that art.,) 
(tropical:) He made the camel, (S, Msb, K,) and the she-camel, (TA,) and the beast, (M ubi supra,) to 
exert himself, or herself, to the full, or to the utmost, or beyond measure, in going, or pace; (S, K, TA;) or 
to go quickly; (Msb;) or to go with the utmost celerity: (TA in art. o=:) or constrained him, or her, to go 
the pace termed EAA [q. v. infra], (TA,) which is an inf. n. of the intrans. verb 45 [q. v. infra] said of a 
camel (S, TA) and of a beast: (TA:) and |) 424), (S, TA,) [and %áņ,] and dis a, (TA,) [and Kis] inf. n. ai, 
signify the same: (S, TA:) or the phrase used by the Arabs is 44/3 (ys 445) (tropical:) [Make thou thy beast 
to exert itself, &c.]. (L, TA.) [You say also, app. in like manner, čati isiis4): or in this case the verb may 
have a different meaning: see an ex. in the first paragraph of art. v=83.] — 

- [Hence,] An Gs siis la AS ol) curry (assumed tropical:) [I urged him to tell the utmost of what he knew;] 
(A in art. o=;) i. e. | went to the utmost point [with him] in questioning him, or asking him. (TA in that 
art.) — 

- [pÁ é (assumed tropical:) He stirred up the fire; made it to burn up.] — 

- gid aa) 885 (tropical:) The she-camel [drew up, or withdrew, or withheld, her milk; i. e.,] did not yield 
her milk: (A, TA:) and lee 3+ G4 tal cá) (tropical:) [She (a camel) drew up, & c., or refused to yield, the 
biestings in her udder]. (As, S, K.) — 

- AÑA à 445, and 48 ài, (tropical:) He kept it, preserved it, laid it up, stowed it, or reposited it, in his 
repository, store-room, or closet, and his chest. (TA.) — 

-ailé Je Kaali gá Y så, (Msb, TA,) or aile Ye sline, or ali Sé, (Mgh,) (tropical:) [lit. He does not put 
away the staff, or stick, or his staff, or stick, from his shoulder, or from his wife,] is an allusion to 
discipline, chastisement, or punishment, (Mgh, TA,) or to severity thereof, (Msb,) and to beating (Mgh, 


TA) of women; (Mgh;) not meaning that the staff, or stick, is on the shoulder: (Msb:) or the first is an 
allusion to many journeyings. (TA.) — 

-EÜ gé Ai éb; (Mgh, Msb;) so in the “ Firdows, ” on the authority of 'Alee and l' Ab and 'Áïsheh, 
meaning oii LÑ, (assumed tropical:) [The pen of the recording angel is withheld from three persons;] a 
saying of Mohammad, which means that nothing is recorded either for or against three persons; (Mgh, 
Msb; *) these three being the sleeper until he awakes, the afflicted with disease or the like, or the 
demented, until he recovers, and the child until he becomes big, or attains to puberty. (El-Jami' -es- 
Sagheer of Es-Suyootee; in which we find aad in the place of ei) This is like the saying next before 
mentioned; the pen having never been put [to the tablet to record aught] against the child. (Msb.) — 

- [éb often signifies (assumed tropical:) He withdrew, put away, removed, did away or did away with, 
annulled, revoked, or remitted.] You say, ibi oda Uc PED) Peal (assumed tropical:) [O God, withdraw, 
put away, or remove, from us this straitness, difficulty, distress, or affliction]. (S in art. +.) [And in like 
manner also you say, Glael) 4ic 3) (assumed tropical:) He withdrew, or put away, from him the 
punishment; he annulled, revoked, or remitted, his punishment.] 55I | 9285 [may also be rendered ina 
similar manner; (assumed tropical:) They gave over, or relinquished, war; as though they put it away; 
like \& 2445: but] is used by Moosa Ibn-Jabir [in the contr. sense, (assumed tropical:) they raised, or 
made, war;] in opposition to & 25. (Ham p. 180.) — 

- NY agian lis la yb kÉ Agtasd Ole | sali) means (assumed tropical:) [They disagreed; and some of 
them said,] We will exclude a way, or passage, from among the portions, or shares, (444, [q. v.,]) of the 
land, or the house; and [some of them said,] We will not exclude it. (Mgh.) — 

- In the conventional language of the grammarians, 285, in the inflection of words, is like 2 in the non- 
inflection. (S) [You say, 4551! @25, aor. @49, inf. n. 285, (assumed tropical:) He made the final letter to 
have B® or ay in its inflection.] 

= 4 sll a) (tropical:) The people, or company of men, went up, or upwards, through the countries, or 
lands. (As, K, TA.) — 

- Sasi @45, (S, Msb, K,) ŽA cà, (S,) or 29 cÈ, (Msb, K,) inf. n. ë $3 (Sb, S, TA) and @43, (S, A, K, all in art. 
uai, ) the former an inf. n. (Sb, S, TA) of the measure U sae, (Sb, TA,) like [its contr. MEEO and] Sii, 
and U ŝi, (S, TA,) and Ë +54, (Sb, TA,) (tropical:) The camel exerted himself to the full, or to the utmost, 
or beyond measure, in going, or pace, or in his going, or his pace: (S, K, TA:) or was quick therein: (Msb:) 
or went the pace termed EAA, [q. v. infra,] which is a running below that termed aà: (S, TA:) as 
though he had that [manner of going] which raised him, as well as that which lowered him. (Sb and TA 
with reference to the inf. n. ¢ ss and g sas.) And êd pa cÀ | 4° (assumed tropical:) They [namely men] 
rose above the [easy and quick pace termed] åg in their going, or journeying. (ISk.) 

= 5, inf. n. Ady; (S, K;) or, accord. to Aboo-Bekr Mohammad Ibn-Es-Sereé, [so in two copies of the S, 
but in others, accord. to the TA, Ibn-EsSarraj,] they did not say E from aso in the sense of Cas y; (S, O;) 
so says Sb; and he adds, but [they said] J es! ; (TA;) (tropical:) He (a man, S) was, or became, high, 
elevated, exalted, lofty, or eminent, in rank, condition, or state; (S, K, TA;) noble, honourable, glorious, 
or illustrious. (TA.) And anig danaa (4 E (assumed tropical:) He was, or became, of high or exalted rank, 
or noble, or honourable, in his grounds of pretension to respect, and his relationship, or race, or lineage. 
(Msb.) — 

7 os $l RE (assumed tropical:) The garment, or piece of cloth, was fine, fine in texture, delicate, or thin. 
(Msb.) — 


- 5, (S, K,) inf. n. acl, (K,) (tropical:) He (a man, S) was, or became, high, or loud, (@45,) in voice. (S, K.) 
[See 4285 below.] 2 424), inf. n. &85!: see 1, in the first sentence. — 

- He took it, namely, a thing, and raised it, (4#45,) the first [part thereof] and then the first [or next in 
succession]: En-Nabighah EdhDhubyanee says 

goals git i Abed; 

[She had cleared the way of a torrent coming from another quarter, which it (meaning the barrier raised 
around the tent to keep away the torrent, which barrier is mentioned two verses before,) confined, and 
raised it by degrees, the first part and then the next, to the two curtains meeting together at the 
entrance of the tent, and then to the goods piled up therein: or the meaning here intended is, brought it 
forward, or advanced it; syn. Aun, agreeably with the next explanation of #5 here following: see some 
observations on the above-cited verse in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd. ed., vol. 2. pp. 430 and 431]. (Lth, 
TA.) — 

- aged) He put them, brought them, or sent them, forward; or advanced them; wall to the war, or fight: 
or, accord. to Ibn-'Abbad and the K, he put them, sent them, or removed them, far away; [app. meaning, 
far in advance;] =ò% cå in the war, or fight. (TA.) You say also, ol ol) 5AM) Wha Gund (assumed tropical:) 
| brought forward this affair, or matter, to the commander, governor, or prince. (From an Arabic note on 
the above-cited verse of En-Nabighah, cited by De Sacy, ubi supra.) [See also 1, in two places in which 
reference is made to this paragraph.] — 

- jill ab, and ái, and is a4, and leis: see 1, in the latter half of the paragraph. 

= ‘lal a5), (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth,) (assumed tropical:) The ass ran with a running of which one 
part was quicker (É) than another. (Lth, K.) 3 pS col) dail), inf. n. žíl: and BSAN sl) dated gil: see 
1, in the former half of the paragraph. — 

- Jai ala ai; A el 5 (tropical:) Such a one endeavoured in every way to induce me to turn or 
incline, or endeavoured in every way to turn me by deceit or guile, but | did not [that which he desired]. 
(K, * TA.) — 

- a¢ ail (assumed tropical:) He spared them; or pardoned them, and forbore to slay them. (K.) And 

Adel (assumed tropical:) | left him; or left him unmolested; or left him, being left by him; or made peace, 
or reconciled myself, with him; syn. a8 56, (TA.) 5 e385 (tropical:) He exalted himself; he was, or became, 
haughty, proud, or disdainful; syn. Oss (Si in art. də;) [and so ai) | 4uai .4, occurring in the S in art. Ss, 
on the authority of AZ.] You say, alls: of “Á ¿A (S ubi suprà, TA *) (tropical:) Such a one exalts himself 
above that; holds himself above it; disdains it; or is disdainful of it; syn. Jui, (S ubi supra.) And & Saá 
1S Ge ie (tropical:) [My ambition raised me above such a thing; made me to hold myself above it, or to 
disdain it]. (TA.) — 

- See also 8. 6 SSI! ell útál (tropical:) [Each of us preferred a complaint against the other to the 
governor, or judge: or each of us presented the other to, or brought him before, or brought him forward 
to, the governor, or judge, to arraign him and contest with him, and preferred a complaint against him: 
agreeably with explanations of the phrase Sts! l 42415]: (S:) or each of us communicated, or made 
known, his case [against the other] to the governor, or judge. (TA.) 8 ï) It became raised; or it rose: it 
rose high, or became high or elevated or lofty: [it became raised, upraised, uplifted, or elevated, or it 
rose, from its resting-place: and, said of a building, it became reared, upreared, or made high or lofty:] it 
became taken up: [it became taken away, put away, or removed; or it went away; after its coming or 


arriving: thus when said of corporeal things: but when said of ideal things, it is tropically used, as it is 
also in many other cases, and accorded in meaning to what the case requires:] quasi-pass. of 4#4 as 
signifying the contr. of 445. (S, K.) [See 1; first sentence.] — 

- It (the water of a well) rose, by its becoming copious: and also it went away: (Ain art. v=:) [in which 
latter sense, likewise, it is said of milk in the udder; or as meaning it became drawn up, or withdrawn, or 
withheld: see 1. See also a usage of this verb voce Üz] — 

- (tropical:) Said of a man: see 1, voce 5, near the end of the paragraph. — 

- 088 adi) (tropical:) [His rank became high, elevated, exalted, lofty, or eminent]. (S, TA.) — 

- asi), said to a man entering a sittingplace, sitting-room, or assembly, means (tropical:) Advance thou: 
it is not from ¢\4)) denoting height. (TA.) — 

- See also 5. — 

- S42!) caii j (tropical:) [The morning became advanced; meaning] the sun became high: .=!! being 
originally a pl., namely, of $ aall; [wherefore the verb is fem.;] but afterwards used as a sing. [as in the 
next ex. here following]. (Msb.) You say also, aay | =l (tropical:) [meaning the same]. (TA.) And adil 
Stel (assumed tropical:) [The day became advanced, the sun being somewhat high: a phrase said by the 
doctors of the law in the present day to be employed when the sun has risen the measure of a ~. or 
more]. (S and K in art. ei; &c.) — 

~ Lai ‘41! al (tropical:) [The price rose, or advanced, and became low, or abated]. (TA.) — 

- [lä (assumed tropical:) They removed from, or to, a place. — 

- de æv), said of a disease, pain, an affliction, and the like, (assumed tropical:) It quitted him; became 
withdrawn from him.] — 

- Saas V5 gles Y gail (assumed tropical:) [What are termed gha cannot be coexistent in the 
same thing, nor simul taneously nonexistent in the same thing]; as existence itself and nonexistence, 
and motion and rest. (Kull pp. 231 and 232.) 

= ái j: see 1; first sentence. 10 åå i+) He desired, required, demanded, or asked, that it should be 
raised, elevated, taken up, or removed. (K.) You say, s\€all al bee sil @4 iu! The preacher asked that the 
hands of the people should be raised for supplication. (TA.) — 

- [And hence, as though meaning 4isi asia! i. e. It required that itself should be re moved,] EES) ao isl 
(assumed tropical:) What was on the table became consumed, and it was time for it to be taken up, or 
removed. (K.) ny [see @85, (of which it is the inf. n.,) throughout]. Ask) [see 45, near the end of the first 
para graph: used as a simple subst., which it seems properly to be accord. to some of the lexicologists,] 
(tropical:) High, elevated, exalted, lofty, or eminent, rank or condition or state; nobility, honourableness, 
gloriousness, or illustriousness; (TA;) as also 4 deli), a subst. from a. (Msb. fas aul ead and | ec; 
(AA, ISk, Az, S, Mgh, * Msb, * K;) but As disallows the latter; (TA;) and Ks says, | have heard alb! and 
alos, and their coordinates, [such as a! all and al all, &c.,] but ¢ 4) with kesr | have not heard; (S, TA;) 
These are days of removal, or transport, of seed-produce from the place in which it has been reaped, 
(TA,) or of carriage thereof after reaping, (S, Mgh, K,) to the place in which the grain is trodden out. (S, 
Megh, K, TA.) [See 1, near the beginning.] — 

-ú or 4 ely , (accord. to different copies of the K,) or each, (TA,) also signifies The storing-up of seed 
produce. (K.) ey : see the next preceding paragraph, in two places. @4) (tropical:) High, elevated, 
exalted, lofty, or eminent, in rank, condition, or state; noble, honourable, or glorious; (S, Msb, K, TA;) 
applied to a man: (S, Msb, TA:) fem. with %. (TA.) You say, $s aal a5 54 (tropical:) [He is high, &c., in 


respect of grounds of pretension to honour, and of rank]. (TA.) And hence the phrase used by letter- 
writers, a8!) Gls (tropical:) [The exalted object of recourse]. (TA.) Hence also the phrase in the Kur 
[40:15], 1554) &45 (assumed tropical:) The Exalted in respect of degrees of dignity: (Er-Raghib:) or this 
means (assumed tropical:) Great in respect of attributes: or the Exalter of the degrees of dignity of the 
believers in Paradise. (Jel.) — 

- Applied to a garment, or piece of cloth, (assumed tropical:) Fine, fine in texture, delicate, or thin. 
(Msb.) — 

- 5 sall 285 (tropical:) [High, or loud, in voice]; (K, TA;) applied to a man. (TA.) — 

- a8) 54 (tropical:) [A pace in which a beast is made to exert itself to the full, or to the utmost, or 
beyond measure; or in which the utmost pos sible celerity is elicited: see 33!) a, in the latter half of 
the first paragraph: and see also és. (K in art. del) (.0-4 [an inf. n., (see 1, last sentence,)] and 4 
acl), (ISk, S, K,) and | acl), (Sgh, K,) (tropical:) [Highness, or loudness, or] vehemence, (K, TA,) in the 
voice, (ISk, S,) or of the voice. (K.) 4<l A string (434) whereby he who is shackled (284) raises his shackles 
(25), (Yoo, S, K,) to which that string is fastened; (TA;) as also | isi, (K.) — 

- Also, (S, K,) and | deli) , (Az, K,) A thing by means of which a woman having little flesh in the 
posteriors makes herself to appear large [in that part]; (S;) i. q. iaht. (K:) pl. &Ś5. (TA.) 

= See also 4614, Acti: see dehy: — 

- and Ä£Ú5; 

= and see also acl), in two places. aad) (tropical:) A case which one communicates, or makes known, to 
the administrator of the law: (S, TA:) pl. #45. (TA.) You say, daa) afe „d (tropical:) [I have, against him, a 
case to communicate, or make known, &c., or which | have communicated, or made known, &c.]. (TA.) 
¿úy (tropical:) One who traces up traditions to the Prophet, or to his Companions; or who 
communicates them, or makes them known. (TA.) [See £234! č &c.] ail act. part. n. of 4245; Raising; 
&c. (Msb, TA.) — 

- œl, one of the names of God, meaning (tropical:) The Exalter of the believer by prospering [him], and 
of his saints by teaching [them]. (TA.) dal’) iait, in the Kur 56:3, is explained in art. ovais. — 

- Ãaål 9, for 4ail etag, (S, TA,) or daily Gadi: (TA:) see a trad. (commencing with the words 4#4I US) in the 
first paragraph of this art. — 

- ail aa (tropical:) A she-camel [drawing up, or withdrawing, or withholding, her milk; i. e.,] not yielding 
her milk: (A, TA:) or when she draws up, &c., or refuses to yield, (4) i5),) the biestings in her udder. (As, 
S, K.) [See also @4l5, to which it is opposed.] 

= (tropical:) A man going up, or upwards, through the countries, or lands: pl. with os. (TA.) — 

- (tropical:) Lightning rising. (Lth, K, TA.) — 

- a4) 55 [pl. of dail) for äl istag] (assumed tropical:) People going the pace termed ¢ 4 [on their 
camels or beasts]. (ISk.) — 

- Ga deal a (assumed tropical:) Land difficult of irrigation; contr. of t-l Äi, (TA inart. (.0294 
daily [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. predominates,] A hard and elevated tract 
of land. (ISh, TA voce inti [which signifies the contr.]) [See also j [.čl5 [Higher, or more elevated 
&c.: and highest, or most elevated &c.]. — 

- yal) RF, (tropical:) More skilled in tracing up, or ascribing, or attributing, a tradition to its author; i. q. 
bai, q. v. (TA in art. o=.) — 


BB, o2 (29-7 


- VAR Us ais åa | sic lié (assumed tropical:) [He ran with a running of which one part was quicker 
than another]; said of an ass. (Lth, K.) aie [A place of elevation: and hence, — 

- ] A chair, or throne; syn. Cus: of the dial. of El Yemen. (TA.) Ee A thing with which one raises, 
elevates, or takes up. (TA.) E sta pass. part. n. of 4245. — 

or (assumed tropical:) of high estimation: (Bd:) or (tropical:) brought near to them: (S, K:) or wives 
elevated upon couches: (Bd:) or (assumed tropical:) honoured wives. (S, K.) — 

= È Aa Gud (tropical:) A tradition related by a Companion of the Prophet, and ascribed, or attributed, to 
the Prophet himself, by the mention of him as its author, or of the person, or persons, up to the 
Prophet, by whom it has been handed down. (Kull p. 152.) 

= It is also an inf. n.: [see b #5, in the latter half of the first paragraph:] and signifies (tropical:) A 
certain pace of a beast, (S, TA,) of a horse and of a camel; (L;) contr. of ë s5; (S, TA;) and of G2 si; (A 
in art. U84;) it is a run below that termed aà: (S, TA:) or above that which is termed ¢ s s4, and below 
that which is termed 5:<: (TA: [but probably sœ is here a mistake for »~43:]) or a pace of a camel rising 
above the [easy and quick rate of going termed] 44%. (ISk.) You say, Eya åf ai (tropical:) He (a beast) 
has not the pace termed ¢ st», (S.) adi Us A high mountain. (TA.) 

a 


14k 5 , [aor. %5 ,] inf. n. ad, His means of subsistence became ample, or abundant. (S.) [See also 
245, below.] 

= lé, aor. ay) , He made the means of subsistence ample, or abundant. You say,] t=! asl aay) | will 
make ample, or abundant, to you the means of subsistence. (TA.) 

= aa i. q. kai i, q. v. (TA) 5 #4) He (a man) became, or made himself, ample, or abundant, in his 
means of subsistence; syn. angi: (S:) or he exhibited ampleness, or abundance, in his means of 
subsistence. (PS.) 

= ell asa Bs He (a man), feared that the camel [upon which he was riding] would throw him, and 
therefore wound his legs next the sheath of his [the camel's] penis: [i. e., pressed his heels against the 
camel's rate (or groins):] in the K, as also in the O and Tekmileh, aula cals js erroneously put for Cala 
alla, the reading in the L. (TA.) — 

- aś jä, He sat between her thighs, for the purpose of compressing her; (K;) from the Nawadir el-Aarab; 
as also | #8), i.e. al yall é35. (TA.) ay Softness, tenderness, or smoothness: (O, L, K: *) this is the primary 
signification, accord. to the O and L: accord. to MF, softness, tenderness, or smoothness, and 
uncleanness, or dirtiness; but this addition is wrong; and he has wrongly ascribed this explanation to Er- 
Raghib, who mentions in his book only the words of the Kuran. (TA.) — 

- Ampleness, or abundance, of the means of subsistence; and abundance of herbage, or of the goods, 
conveniences, or comforts, of life: (S, K, * TA:) and so | ably, (JK, * S, * TA,) an inf. n., (S,) and | acl), 
[also, app., an inf. n., like inú] (JK, * S, * TA;) and 4 aaa’, like angel (K, TA) and inih, (TA,) [in which 
the last three letters, following the ¢, are all augmentative,] signifies [the same, or] ampleness, or 
abundance, of the means of subsistence. (K, TA.) 

= Also, (S, Msb, K, &c.,) and | 3 , (S, Msb, TA,) the former of the dial. of Temeem, and the latter of the 
dial. of the people of El- 'Áliyeh and of El-Hijáz, (Aboo-Kheyreh, Msb, TA,) [The groin;] the root of the 
thigh; (ISk, Jm, Msb, K; and Mgh in art. @%s;) and any of the other gl [or places of flexure or creasing]; 


(ISk, Msb;) and any place of the body in which dirt collects, (ISk, Jm, L, Msb, K,) such as the armpit and 
the crease of the belly and the like: (L:) or the inner side of the thigh, at the root: (JK:) or the inner side 
of the root of each thigh, next the upper parts of the sides of the pubes, where the upper parts of the 
inner sides of the thighs and the upper part of the belly [app. a mistake for the lower part of the belly] 
meet: (TA:) [or each of the two inguinal creases; for] the BED are between the pubes and the thigh, 
[one on each side,] and are also called the ut: (Zj in his “ Khalk el-Insan: ”) the latter (435) also 
particularly signifies the armpit: (Fr, Mgh, K:) or, as some say, the root [or innermost part] of the armpit: 
(TA:) and the same, (ISh, K,) or each, (Msb,) the parts around the z% [or vulva, or external portion of the 
organs of generation,] (ISh, Msb, K) of a woman: (ISh, K:) and sometimes the g ` itself: (Msb:) the pl. is 
£145] (S, Mgh, Msb, K) and ¢ $b (Msb, K) and aF and [of pauc.] &43), the first of which four is pl. of 485, 
[and is properly a pl. of pauc.,] the rest being pls. of iD: (Msb:) [accord. to J,] ela5| signifies the ones [or 
places of flexure, or creasing,] of the armpits, and of the roots of the thighs: (S:) accord. to As, the 
armpits, and the [other] ou: of the body: (Mgh in art. eè s:) [Aar says that | daly signifies the roots of 
the arms and of the thighs, and has no proper sing.: and ¢ 4 is the sing. of a5! asl) 245) [but this is 
app. a mistranscription for 45!! 64015 meaning that elas) has for its sing: €45]): and \ 44) signifies the cs 
and Gills [by which latter are app. meant the places that sweat] of the body: accord. to As, what is thus 
termed is in camels and in human beings. (TA. [But the sing. verb in this last clause suggests that there is 
another mistranscription here, and a looseness of explanation; and that we should read thus: “ and é) 
(not 45) signifies any of the co and of the K+ of the body. ”]) — 

- Also, both words, The dirt of the nail: (K:) or the dirt that is between the end of the finger and the nail, 
when the nail is not pared, after scratching the ¿új [or groins and armpits and the like]: (TA:) or the 
former [or each] signifies the dirt of the ENES [or places of flexure, or creasing, of the body]; (K;) or the 
dirt and sweat that collect in the a-t of the armpits, and of the roots of the thighs, and other places of 
folding of the limbs. (TA.) — 

- Also the former word, (483,) (assumed tropical:) A soft, or plain, tract, or piece, of land: (JK, K: *) pl. 
el. (K.) — 

- (assumed tropical:) Land having much soil or dust. (L, K.) [Hence,] one says, IÁN as Sey Ola ela 
(assumed tropical:) Such a one came with, or brought, wealth, or cattle, abundant as the soil, or dust, 
thus termed. (L.) — 

- (assumed tropical:) A place affected with drought, or barrenness, (L, K,) thin, or shallow, [in its soil,] of 
middling quality. (L.) — 

- (tropical:) The vilest place in a valley, and the worst in re spect of soil: (Aboo-Malik, K, * TA:) the 
lowest part of a valley and of a desert: (TA:) or 3!!! ay signifies the sides of the valley. (AHn, JK, TA.) 

- (tropical:) A side, or lateral part or region: (Akh, lAar, K:) pl. Aa), (K.) You say, 4038 Gs 5 sd À, and Gs 
4l, (tropical:) He is in a side, or lateral part, not in the middle, of his people, or party, and of the town, 
or village. (IAar, TA.) — 

- Also sing. of ela5| meaning (tropical:) The lower, or lowest, baser or basest, meaner or mean est, sort, 
or the rabble, or refuse, of mankind; (JK, K, TA;) likened to the ay of a valley: or the sing. of Ëb) in this 
sense is 4 @8). (TA.) — 

- (assumed tropical:) A skin for water, or for milk, that is thin, or rendered thin, (accord. to different 
copies of the K,) and of little worth. (K, TA.) — 


- (assumed tropical:) The straw of [the species of millet called] 35): so accord. to the author of the L; but 
accord. to others, it is 285, with Jl, if this be not a mis transcription. (TA.) 

= As an epithet, ay sig nifies Soft; applied to dust, or earth, and to food, or wheat, (alah, ) and to uuls [or 
quicklime, &c.]. (K, * TA.) a): see the next preceding paragraph, in two places. ah): see ay inthe 
middle of the paragraph. Aaa) A she-camel having purulent pustules, ulcers, or sores, in the BED 
[meaning groins or armpits]. (A, TA.) ola [fem. of i, applied to a woman, (JK, Ibn-'Abbád, L, K,) Small 
inthe gú [or vulva]: (L:) or thin in the thighs, small in the œ [or vulva], deep in the BED [or groins]: (JK, 
Ibn 'Abbad, K:) or a woman narrow in the acy [or groins, or inguinal creases, or the like]: (TA in art. Jz, 
from the 'Eyn:) or, applied to a woman, (A,) or to a she-camel, (JK, L,) wide in the a5 [app. meaning the 
vulva or the parts around the vulva]. (JK, A, L.) a4 Ge (JK, S, TA) and 4 ¿l9 (S, TA) and 4 g (TA) 
Ample, or abundant, (JK, S, TA,) and pleasant, or good, (S, TA ,) means of subsist ence. (JK, S, TA.) acy: 
see &, second Sentence. 4445 : see 5, second sentence. 4844) : see žė, second sentence. él: see 
aaaly £8), i. q. Aaa [app. as meaning A benefit, benefaction, favour, boon, or blessing]: pl. bal 50. (TA.) g 
: see $b. — 

- Its fem., olka), is mentioned above, by itself. ad A'ya [syn. with Äi Lea ya] A woman small in the œ [or 
vulva], (JK, Ibn-'Abbad, K,) or whose place of circumcision has cohered [after the operation] when she 
was young, and, conse quently, (L,) impervia viro. (JK, Ibn-' Abbad, L, K.) daly :see 45, in the middle of 
the paragraph. 

cB) 

1 G5, (S, O, Mgh, Msb, K,) aor. 83, (S, Msb,) inf. n. G4 (S, * O, Mgh, * Msb, * K) and è`» and Gi (AZ, 
O, K,) and (432; (O, K;) and G3, (JK, O, K,) [aor. Gag ,] inf. n. G43; (JK;) and Gad; (JK, O, K;) He was, or 
became, gentle, soft, tender, gracious, courteous, or civil; or he be haved, or acted, gently, softly, &c. 
(JK, S, O, Mgh, Msb, K.) You say, 4 (345, (AZ, S, O, Mgh, Msb, K,) and aie, (AZ, O, K,) inf. ns. as above; (O, 
K;) and 34, and GAY; (K;) He was, or became, gentle, &c., or he behaved, or acted, gently, &c., with him, 
(AZ, S, O, Mgh, Msb, K,) and to him; (AZ, O, K;) and in like manner, 45 | 42, (S, O, Mgh, K,) and \ 43! . 
(AZ, O, K.) Hence the saying of the Prophet, 4 al cy) oly ó ¿á [He who is gentle, &c., with my people, 
God will be gentle, &c., with him]. (O.) [Hence, also,] one says, v 2 yal st GAS [and 44 G4) as is indicated 
in the O] He used gentleness, or acted gently, in his affair; syn. pees (Msb i in art. Sl.) And G3 l aisil He 
applied himself with gentleness to his needful affair or business; syn. Al, (Tin art. l.) And G5 | poi 
He applied himself with gentle ness to the affair; syn. abi, (S in art. =H.) — 

- Hence, GAD, in form like @54, He was, or became, gentle, delicate, nice, neat, or skilful, in work or 
operation; the contr. of such as is termed Bol, (Msb.) — 

- And Jaz Cad), with fet-h to the <, aor. (ay , | did, or made, the deed, or work, soundly, thoroughly, 
skilfully, judiciously, or well. (Msb.) — 

- And ell cod Cus | pro ceeded in a right, or a moderate, manner in journeying, or in pace. (Msb.) 

= See also 4. 

= = 488) j is an inf. n. signifying The being a G4). (O, K.) Fr says, | heard a man at ‘Arafat saying [to the 
pilgrims there assembled], ARIE. adle ail clin Aa alla à ail aSlas [May God make you to be in the 
companionship of Mohammad: may God bless and save him]. (O.) [And accord. to the TK, one says, GAD 
43, inf. n. aalay, meaning He became a &4) with him: but what is commonly said in this sense is 4345, q. v.] 
= UD’ G45, He struck the 44 [or elbow] of such a one. (K.) — 


- And 4a) 4, (S, O, K,) aor. GD, inf. n. G45, (S, O,) He bound the she-camel's arm [app. together with 
the shank (for such is the common practice)], (S, O, K,) to prevent her going quickly, (S, O,) when fearing 
her yearning towards, or longing for, her home, or accustomed place: (S, O, K:) [or] 522! G4, aor. Gi5, 
inf. n. ED he bound the camel's neck (oit [probably, I think, a mistranscription for £ i. e. arm,]) to his 
pastern, because of a slight lameness therein. (JK.) 

= G45 said of a camel, aor. G8), inf. n. G45, He had his elbow dis torted from his side. (TA and TK. [See @3) 
below, and |: and see also G3,]) — 

- [And Siy, inf. n.c39, is probably said of a she-camel, as meaning She had, in her teat, or teats, what is 
termed (8): see, again, this word below.] 2 Gai [as the inf. n. of the verb in the phrase sé ağ’, if this 
verb have been used, means A sheep's, or goat's having the fore legs white to the elbows; for it] is from 
Aa ys š, explained below. (O.) 3 ål; He was, or became, his 4:4, or travelling-companion; he 
accompanied him in a journey; (S, O, Msb, K;) inf. n. il ys (TK) and EED (TA.) — 

- And this latter inf. n. also signifies The being hypocritical, or acting hypocritically. (TA. [See also 3 in 
art. 434) 4 ([.4«) : see 1, second sentence. — 

- Also He profited him, or was useful to him; (S, O, K;) as also J 485. (K.) — 

- [And in the present day, it means He associated him oak with another or others.] 5 way see 1, in four 
places. 6 ! l ï They were, or became, travellingcompanions; they travelled, or journeyed, together; as 
also J | äl : (JK:) and ‘413 they two were, or became, travelling-companions; &c.: (K:) and aul cod Lisl 5 
we were, or became, companions in travelling, or journeying. (S, O.) 8 4) i. q. 44 Gb [i. e. la clk] 
and oli- [both meaning He sought, or demanded, aid, or help]. (Har p. 395. [See also 10.]) — 

- And hence, (Har ibid.,) 4: 34)! He profited, or gained advantage or benefit, by him, or it, (S, Mgh, Msb, 
TA,) namely, a thing. (Msb.) [This phrase is also often used as meaning He made use of it; namely, a 
garment, and an implement, &c.] — 

- See also 6. 

= Also He leaned upon the 34.» of his arm [i. e. upon his elbow]: (O, Msb, * K:) or upon the pillow [called 
āsi 3a]. (K.) 

= And It was, or became, full, or filled. (K.) 10 48 44! He sought, or demanded, his profiting him, or being 
useful to him. (TA.) Q. Q. 2 454i He took a 48454, i. e. pillow [upon which to lean with his elbow]. (S.) ĉi 
an inf. n. of 433; (O, K;) Gentleness, softness, tenderness, graciousness, courteousness, or civility; contr. 
of iż; (S, O, Mgh, Msb;) i. q. Cabal, and gute baa, (IDrd, O, K,) or il ól and dad 4aUbl, and so 4 9; (JK;) 
and 4 4il likewise; whence the phrase aga) UE j [He treated such a one with gentleness, &c.]. (JK, 
IDrd, O.) It is also explained as meaning Good submission to that which conduces to what is comely, or 
pleasing. (TA.) — 

- And Gentleness, delicacy, nicety, neatness, or skilfulness, in work or operation; contr. of OA. (Mgh.) 

- Also A thing by means of which one seeks help or assistance. (K.) See also (8) . 8 inf. n. of Gid: see 
the next preceding paragraph. 

= [Also Easy of attainment.] You say a) Dr [A place of pasturing, or of unrestrained and plentiful 
pasturing,] easy to be sought [and attained]. (S, O.) And (5 $Ù Water that is easy (JK, S, O, K) to be 
sought (JK, S, O) and taken: (JK:) or of which the well-rope is short. (K.) And 432) ġo 484 An object of 
want that is easy [to be sought and attained]. (O, K.) 


= Also A distortion of the elbow of a camel from the side. (Lth, S, O, K. [Said to be the inf. n. of Go, q 
Vil — 

- And A stoppage of the orifice of the teat, (K,) or of the orifices of the teats, (O,) of a she-camel: (O, K:) 
so says Zeyd Ibn-Kuthweh: (O:) or a disorder in the orifice of the teat, in consequence of being badly 
milked, or of the milker's not shaking the teat to remove what remained in it, so that the milk reverts 
into the udder, and turns to blood, or becomes coagulated and mixed with yellow water. (K. [Perhaps in 
this sense, also, an inf. n.: see 1, last sentence.]) 

= See also 43) 434’ : see what next follows. Ais’, (JK, S, O, Mgh, Msb, K,) in the dial. of Temeem, (Msb,) 
and 4 iiy, (S, O, Msb, K,) in the dial. of Keys, (Msb, )and | iig, and on the authority of Ibn-Tal-hah J 
aaa’, (K, [in which this last is said to be like ia, to indicate that it is with damm to the J, but not (as will 
be shown below, voce Šin) that it is without tenween, imperfectly decl., and determinate like áa ]) 
Persons travelling, or journeying, together; (Mgh;) a company of persons [travelling, or journeying, or] 
with whom one is travelling, or journeying; but not when they have separated: (S, O, Msb, K:) or persons 
with whom one travels, or journeys, as long as they are congregated in one place of assembly, and in 
one journey; but not when they have separated: (K: ) pl. [of mult.] GS, (S, O, Mgh, Msb, K,) which i is pl. 
of 4 Aid’, (Mgh, Msb,) and (343, [which is also pl. of žais] and [of pauc.] BE); (O, K;) and the pl. of 4 ey is Gio: 
(Msb:) or Ali’ is a quasi- pl. n. of 4 G4), or syn. with this last used in a pl. sense; and its pl. is ES and 5 
and [quasi-pl. n.] 4 G4). (K.) [Golius explains the first and second and third, as on the authority of the 
KL, by the words “ consortium, societas: ” but in my copy of the KL, I find only the first and second; and 
these are explained only by the words gts! zà » 58, agreeably with the renderings which | have given 
above.] — 

- The pl. Gy also signifies Camels upon which people have gone forth to purvey for themselves wheat, 
or corn, or other provisions from the towns or villages; each, or every, company being termed a asi’), (TA 
voce EF (i5 : see the next preceding paragraph. a) as an epithet applied to a she-camel: see cs) 
GL The cord that is used for the purpose described in the explanation of á 45, (S, O, K,) or in the 
explanation of b G4. (JK.) [See 1, in the latter part of the paragraph.] So in the saying of Bishr, (S,) i. e. 
of Bishr Ibn- Abee- Hazim, (O,) “ sY Ji ó ASN 5 EE 

cry cst ou ai (anal als 

” (O,) or K UIs, (S, O,) accord. to different readings: (O:) [i. e. And verily |, with respect to the fault, or 
the complaint, of the family of Lay, or and the family of Lam, am like her that yearns towards, or longs 
for, her home, or accustomed place, going along with her arm and shank in the G_]: he says, | am 
withheld from satirizing them, like as this she-camel that yearns towards, or longs for, her home, or 
accustomed place, is bound and withheld; but if they do not what I approve, | will let loose my tongue 
with satirizing them. (O.) — 

- Also A thing in form like a finger, made for the teat of a she-camel when she is affected with the 
[disorder termed] 34): it is stuffed with dates, and then the >! [q. v.] is bound over it, in order that it 
[the teat] may be cured. (JK.) 45 Gentle, soft, tender, gracious, courteous, or civil; (JK, Msb;) as also J, 
Gal. (JK.) — 

- And hence, (Msb,) Gentle, delicate, nice, neat, or skilful, in work or operation; contr. of ay: (S, O, 
Msb, K.) — 

- [Hence, also,] é} Ša 58M and Gal | & and Aile (3415 (assumed tropical:) [This affair, or thing, is 
easy, or convenient, to thee: see Gai]. (O.) 


= Also A companion (JK, S, O, Msb, K) and companions (JK, S, O, K) in travel-ling, or journeying, and 
afterwards: (Kh, S, O, Msb, K:) used as sing. and pl., (JK, S, O, K,) like G4 (S, O) and Li. (O:) pl. +188; 
(JK, S, O, K;) with which | aala’, is syn., as in the phrase iá, Aga [Young men companions &c.]. (JK.) See 
also 48, It is said in the Kur [4:71], a5 Bye 6a 5, (JK, S, O,) meaning +14) [i. e. And good, or very good, 
will be those as companions after the journey of life] in Paradise! (JK.) And Mohammad is related by 
'Áïsheh to have said, [just before his death,] when he had been given his choice between continuance in 
the present world and what was with God, and had chosen the latter, 4) é ANI Gai d [Nay, rather, 
the highest companions of Paradise]; meaning, | desire the company, or congregation, of the prophets. 
(O.) aaa : see 488) and (ily Gà) : see 45, in two places. 485: see Gal cy [compar. and superl. of 635; 
meaning More, and most, gentle, &c.] — 

- [Hence,] one says, 4 ES] 5M ida [and Aile | (assumed tropical:) This affair, or thing, is more, or most, 
easy, or convenient, to thee. (TA in art. 25¢.) [See also an instance voce ipa (in art. 9), last sentence.] 
= Also, applied to a camel, Having the elbow (čal!) distorted from the side: (JK, S, O, K:) so says Lth: 
(O:) and so the fem. ¢ls&5, applied to a she-camel: (JK, S:) but Az says that the epithet preserved by him in 
his memory as heard from the Arabs applied to a camel is GAS, with Jl, (O.) — 

- Accord. to AS, (O,) lady applied to a she-camel signifies Having the orifice of her teat stopped up; (O, 
K;) andso | Aaa) ; (K:) the latter is said by Zeyd Ibn-Kuthweh to signify, so applied, having the orifices of 
her teats stopped up. (O.) (a4: see G ya, in two places. (38 : see what next follows, in three places. 
áa and J 3 inf. ns. of Gad, (AZ, O, K,) of which | ča also is an inf. n. (O, K.) — 

- Also A thing by which one profits, or gains advantage or benefit. (S, O, Msb, K.) It is said in the Kur 
[18:15], (iy Soul ¢ us ast é isor L Úi Sa, accord. to different readers, [i. e. And He will prepare for you a 
condition of your case by which ye shall profit], but no one reads J) “5 , (S, O,) which, however, is 
allowable, meaning J lay, (S. [See ED last sentence.]) The pl. is èla. (Msb.) — 

- [Hence,] JÄ (il Such appertenances [or conveniences] of the house as the privy and the kitchen and 
the like: (Mgh, Msb:) or the sinks, and the like, of the house: (S, O, K:) and particularly privies: (O:) when 
used in these senses, the sing. is EN only, with kesr to the e and fet-h to the =, (Mgh, Msb, ) likened to 
the noun signifying an instrument. (Msb.) [See also 5s, in art. 594.) — 

- And from the same words in the sense expl. in the second sentence above, (Msb,) (ye and | Gi 
signify also The elbow, or elbow-joint; the place where the ¢!9 joins upon the “=<; (S, O, K;) [in other 
words,] the place where the +2< is connected with the +s; (Mgh;) the G4» of a man: (Msb:) [and in 
like manner in a beast, the elbow, or elbowjoint, as in the JK, S, O, and K, voce ESP and in countless 
other instances: but in the K voce ES (q. v.), it seems to be applied to the knee of a beast:] pl. as above. 
(Msb.) ia A pillow (S, O, Mgh, K) upon which one leans [with the elbow]: from čia in the sense 
explained in the last sentence of the next preceding paragraph. (Mgh.) iia Blk A sheep, or goat, having 
the fore legs white to the elbows. (O, K.) Gls A camel whose elbow hurts (G2) his side. (O, K.) — 

- And A she-camel that is hurt by the Jl > [q. v.] when her udder is bound therewith, and from whom 
blood issues (JK, O, K) when she is loosed [therefrom] (cals 5), (JK,) or when she is milked (Gls 131). (O, 
K.) (3.98 A camel having a complaint of his G4 [or elbow]. (IDrd, O, K.) ŠŠ A place, or thing, upon 
which one leans [properly with the 3, or elbow]. (Bd in 18:28 and 30.) (aii ys Leaning upon his elbow. 
(S, O.) 


= Also Full, standing, and continuing, or remaining: (O, K:) or nearly full: so explained by IAar as 
occurring in the following verse of 'Obeyd Ibn-El-Abras, (O,) describing rain that had filled the low tracts 
of ground: (TA in art. íE ys Gla 5 Ge 55!) RAE “(zya 

guak; ei gi OF bs 

[And the meadows, and the plain, or soft, low tracts, became abundant with herbage, partly by what 
was full, &c., in consequence thereof, and partly by what was flowing, running upon the surface of the 
ground]: (O:) or, as some relate it, íe jis [i. e. “ filled ”]; and Bi, which means herbage “ of which the 
blossoms have not yet come forth from their calyxes; ” and guan [accord. to this reading] meaning 
herbage “ of which the blossoms have appeared: ” (TA in art. z »2:) [or, accord. to the reading Bi, the 
meaning may be 

partly such as were compact thereof, ” i. e. of the meadows &c. 

and partly such as were cracked ” by the heat and drought:] another reading is “ G5 eis Gils Ob bs 
cgala 

Ja) 


1 Jay, (S, M, K,) aor. U5, (K,) inf. n. Ua; (S, M;) and 83, aor. Jay, (M, K,) inf. n. Jio; (M;) He was awkward 
(S, M, K,) in his manner of wearing his clothes, (S,) or with his clothes [when walking &c. (see &&5) ], and 
in every work. (M, K.) — 

- And 45, (M, K,) or 4st aà 055, (S, TA,) aor. U8, (S, M,) inf. n. CÈS (Lth, T, M, K) and O É> (T, TA) and 545; 
(M, K;) and 4 dol; (S, M, K;) He dragged his skirt, and kicked it with his foot: (Lth, T:) or he made his 
clothes long, and dragged them, walking with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an 
affected inclining of his body from side to side: (S:) or he dragged his skirt, and walked in the manner 
described above: or he moved his arm up and down [in walking]: (M, K:) and J& | 445 U4 signifies the 
same as 08) and d: (TA:) or 4 Jú [inf. n. of 4] signifies a man's having a long garment, such as a skirt 
and a 44s: (Khalid Ibn-Jembeh, T in art. dà:) and one says, J ļ Úa ite à [She drags her skirt, &c., in 
her gait, by reason of awkwardness]. (S.) Xall Ua’3, a phrase used by Ru-beh, [4 Uil3« being app. pl. of 
Ua’, a regular inf. n. of Ui3,] means She walks with every sort of 8 or Jáh [i. e. dragging of the skirt, 
&c.]. (Lth, T accord. to different copies.) And J) 0834, inf. n. 41833, He walked with an inclining of his body 
from side to side (3448) by reason of pride (15), or by reason of old age (155): (K, accord. to different 
copies:) the is augmentative. (TA.) 

= See also the next paragraph, last sentence, in two places. 2 J:435 The making a garment ample, or long 
towards the ground: the letting it down, or making it to hang down: (TA:) [and so 4 la}! :] you say, 48 
Ja) | , (Sh, T,) or ii, (M,) or ii, (K, TA, in the CK als) He let down, or made to hang down, his 
garments, or his garment, or his skirt. (Sh, T, M, K.) — 

- Hence, (TA,) 448, (A 'Obeyd, T, S, M,) inf. n. as above, (Sh, T, S, M, K,) (tropical:) He magnified him, or 
honoured him: (A 'Obeyd, T, S, M, K:) he made him a king, (A 'Obeyd, T, M, K,) and a lord, or chief, (Sh, T, 
M, K,) and a commander, and a judge: (TA:) [like 058);] and he rendered him submissive; made him to 
submit; or brought him under, or into, subjection: (M, K:) thus it has two contr. meanings; (K;) [like 4455] 
for when a man is made judge in an affair, it is as though he were subjected to service therein. (TA.) 
Dhu-r-Rummeh says 

do Sls Í gal Uy a5 14) 

588 Gs JB be A Ys 


(assumed tropical:) [When we magnify a man, or make a man a king, &c., he becomes lord, or chief, 
of his people, though he have been before that not mentioned]. (T, S, M.) And you say, EY É’ (assumed 
tropical:) Such a one was made a lord, or chief, over his people. (Sh, T.) — 

- Also (tropical:) He increased, or exceeded, to him that over which he had authority to judge, or to 
decide. (TA.) — 

- And `% also signifies (tropical:) The leaving a well for its water to collect in it; (S, O, K;) and so | Ua : 
(O, K:) you say, 48%! Ja) (tropical:) He left the well for its water to collect in it; (Ks, T, M;) as also | i), 
aor. U8), inf. n. Ua. (0.) 4 Jo , and its inf. n. Ul83): see 1, in two places: 

= and see also 2, in two places. 5 ua see 1, in two places. — 

- J á also signifies (tropical:) He was, or became, or was made, a lord, or chief. (Sh, T, TA.) Hence, in a 
trad. of Wail Ibn-Hojr, © 505.5 JÍ Gye l é Èj BFS ole UA (tropical:) [He is, or will be, &c., a lord, or 
chief, over the subordinate kings, wherever they are, of the people of Hadramowt]. (T, * TA.) Q. Q. 1 U4} 
inf. n. 484: see 1. 3$, (IDrd, O, K, TA,) or, as in some copies of the Jm, 4 diy, (O, TA,) or WV %5, 
(accord. to a copy of the M,) or 4 U8), (accord. to the CK,) [in the K said to be with kesr, which, accord. 
to a rule observed in that work, indicates that it is di] The skirt, or lower extremity, of a garment. (M, 
O, K.) You say, 48 5 d] [explained above: see 2]. (K.) And di) ts čani, i. e. [A shirt ample, or long,] in 
the skirt. (TA.) U5 (tropical:) The water that collects after drawing, (43, thus accord. to the T and O and 
some copies of the K, [and this is said in the TA to be the right explanation,]) or the black mud, or black 
fetid mud, (alas, thus accord. to other copies of the K, or aki [which has the same or a similar meaning], 
thus accord. to the M and A and L,) of a well. (T, M, O, A, L, K.) 

= See also the next preceding paragraph. 

= Já) Ua) A call to the ewe, to be milked. (Ibn-'Abbád, K.) U8 Awkward (S, M, K) in his manner of 
wearing his clothes, (S,) or with his clothes [when walking &c.], and in every work; as also | Oa ; fem. 
[of the latter] 4 +565 . (M, K.) And iby (Lth, T, M, K, TA) and | lal (Lth, T, TA) A woman who drags her 
skirt (Lth, T, M, K, TA) well, or beautifully, (M, K, TA,) when she walks, and who walks with an elegant 
and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side to side: (Lth, T, TA:) 
or the former signifies a woman who drags her skirt (85%), in her gait, by reason of awkwardness: (S, 
TA:) and | a5, a woman who does not walk well (ADk, T, S, M, K) in her clothes, (ADk, T, S, M,) 
dragging her garment, (M,) or dragging her skirt: (K:) and 4 85, a man making his clothes long, and 
dragging them, walking with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of 
his body from side to side; (S;) in which sense äi; may be well used as an epithet applied to a woman: 
(Lth, T:) or 4 Öl (TA) and 4 Jè , (Seer, M, K, TA,) in which latter the & is augmentative, (TA,) signify a 
man who drags his skirt, and walks in the manner last described above; or who moves his arm up and 
down in walking. (Seer, M, K, TA.) — 

- Also, i. e. U8, Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect, or understanding. (S.) — 

- And ali, A foul, or an unseemly, or ugly, woman; (M, K;) as also | Als , ,(M,) or | Ali , with two 
kesrehs: (K:) and the same epithets are applied likewise in this sense to a man. (M.) 

= See also Ali ey) : see the next preceding paragraph, near the end. day Long in the tail; (Lth, T, S, M, 
K;) applied to a garment: (S:) or, thus applied, wide, or ample: (M, K:) in the former sense, applied to a 
horse, (Lth, As, T, M,) and to a bull, (Lth, T,) and to a camel, (Lth, T, S, M,) and to a mountaingoat; (M;) 
and čÉ% signifies the same: (Lth, As, M:) and applied to a horse as meaning also (M) having much flesh; 
(M, K;) and so Ed: (M:) and to a camel as meaning also wide in the skin: (Lth, T, S, M, K:) and, applied to 


hair, long; (M;) [or] so 4 5, like Gls (K;) or 4 D5, or Uy ; (so accord. to different copies of the 
T;) and so 4 U4) applied to a garment. (TA.) Also A man having a long skirt. (Ham p. 386.) — 

- [Hence,] G8) Ci, (TA,) or Als , Ät, (S, M, in one copy of the S 4l8,) (tropical:) Ample means of 
subsistence. (S, M, TA.) 

= See also U8). 

= And see Ul) U) : see the next preceding paragraph, in two places. Ui): see Ue, U8) : see Uk. 

= ail aly A thing that is put before the penis of the goat, in order that he may not copulate. (IDrd, M, 
K.) Uil5 ; and its fem., with è: see Ua), in three places. (85; and its fem., ¢5&): see U8, in three places. 
Ja'i : see Uae 315) a5 [A waist-wrapper] made to hang down. (Sh, T.) [Hence, perhaps, what next 
follows.] 444 [written without any syll. signs, app. either ali‘ or Ala, an epithet used as a subst., or 
converted into a subst. by the addition of ¢,] A long [dress or garment such as is called] ais, in which one 
drags his skirt, and walks with an elegant and a proud and self-conceited gait (te4 833). (TA.) als A she- 
camel having her udder bound with a piece of rag, which is made to hang down over her teats so as to 
cover them. (M, O, L, K.) — 

- [See also the next preceding paragraph.] Ul, applied to a woman, means lest isd JA 85358 [i. e. 
Who drags her skirt, &c., much]: (Lth, T:) [and in like manner,] applied to a man, (TA,) Ai y 488 [which 
means the same: see 1]. (M, K, TA.) Ulz [app. pl. of 085s, an inf. n. of Ua]: see 1. 

43) 


1 ARE 485, (JK, K,) or Gell, (Mgh, Msb,) inf. n. 4885 and 44845 (JK, Mgh, Msb, K *) and 44, (JK,) His life, or 
the life, was, or became, ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (JK, Mgh, Msb, 
K,) and easy, pleasant, soft, or delicate. (JK, * Msb, K.) [See also sún, below.] 

= 445 aor. 44, inf. n. 258) (JK, Msb, K) and 483 (Msb, K) and aa, (K,) [or this last is perhaps a simple 
subst.,] said of a man, He led [a plentiful, and] an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, life; (K;) he 
found, or experienced, [or enjoyed, (see the part. n. 445, below,)] an easy, a pleasant, a soft, ora 
delicate, life, with ampleness of the means of subsistence; and | aå iis [syn. therewith, its part. n. davis 
being syn. with 4415, and the verb itself being] quasipass. of 485; (Msb:) or he found, or experienced, rest, 
or ease, after fatigue. (JK.) [See also 4.] — 

- UY! 485, (S, Mgh, K,) aor. 445, (S, Mgh,) inf. n. 485 and 2.45, (S, [and it is implied in the K that í also is 
an inf. n. of the verb thus used, but it is a simple subst. accord. to the S,]) The camels came to the water 
to drink (S, Mgh, K) every day, (S,) when they would. (S, Mgh, K.) [See 4a, below.] 

= Uda 4453 tal Hast thou not, or wherefore wilt thou not have, mercy, or pity, or compassion, on sucha 
one? (TA. [The meaning is there only indicated by the context.]) 2 44), inf. n. 434: see 4, in five places. — 
- åa 48), inf. n. as above, He rested himself; made himself to be at rest or at ease; or gave himself rest. 
(Mgh, Msb.) — 

- die 44) (JK, S, Mgh, K,) or 4ilé, (so accord. to one copy of the S, [both correct, but the former the more 
common, ]) inf. n. as above, (S, K,) He made his circumstances ample and easy; eased him, or relieved 
him; and granted him a delay; (JK, * S, * Mgh, K; *) namely, his debtor; (S, Mgh;) or one who was in 
straitness, or distress: (TA:) and he behaved, or acted, gently, softly, tenderly, graciously, or courteously, 
with him: (JK, TA: 4. and ék 435 Grant thou to me a delay: it is from 4a) as used in relation to camels. 
(Mgh.) And Cail) dis 485 Fatigue was removed from him, or made to quit him. (TA.) 4 44)! He found, or 


experienced, rest, or ease, (K,) or he remained, stayed, dwelt, or abode, and found, or experienced, rest, 
or ease, (IAar, TA,) Uaic at our abode; as also 4 44), inf. n. 483% (IAar, TA;) and | 4444). (IAar, K.) — 

- He kept continually, or constantly, to the eating of dainty food, (K, TA,) and indulged himself largely in 
eating and drinking: and this is said to be meant in a trad. in which oy! is forbidden; because it is one 
of the practices of the foreigners and of worldly people. (TA.) — 

- He anointed himself, (JK, S, K,) and combed, or anointed and combed, his hair, (S,) every day: (JK, S, K:) 
and this also is said to be meant in the trad. above mentioned: (JK, S, TA:) or by 6Y! in that trad. is 
meant [the indulging in] ease and plenty. (JK.) — 

- Jud) 445) The cattle remained near to the water (K, TA) in the water-ing-trough or tank, pasturing there 
upon the plants, or trees, called u5. (TA.) — 

- And | 5¢4)) Their camels, (JK,) or their cattle, (K,) came to the water to drink (JK, K) every day, (JK,) or 
when they would. (K.) 

= RE He (God) made them to have an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, and a plentiful, life; as also 
4 in „inf. n. 4°: (K, TA:) and Aaa and 4 4451 made him to find, or experience, [or enjoy, (see 1,)] 
an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, life, with ampleness of the means of subsistence. (Msb.) — 

- And J2¥! 44); (S, K;) and 4 lee’, (K,) and 435 l \gie , inf. n. as above; (TA;) He made the camels to come 
to the water to drink (S, K, TA) every day, (S, TA,) when they would. (S, K, TA.) 5 ŚŚ see 1.10 Eye] see 4. 
4a) [said in the K to be an inf. n. of 44 said of a man, and app. of “¢4) said of camels: or it is] a subst. 
from 445 said of camels; (S;) and [thus] signifies The coming of camels to the water to drink (JK, S, * 
Mgh) every day, (JK, S, *) when they will: (S, * Mgh:) or the shortest and quickest of the times of coming 
to water. (TA.) [See also E, and ¢ls:5¢.] Lebeed uses it metaphorically in relation to palm-trees growing 
over water, saying 

Aislin GÉ lje YL é Cis 

hiia cll à E É qii 

[(tropical:) They drink every day, together, not thirsting; and every one of them is sipping the water, 
dipping therein]. (TA.) 

= Also Small, or young, palm-trees. (JK, K, TA. [By Golius and Freytag written, in this sense, 45 (La i. q. 
G8 [i. e. Straw; or straw that has been trodden, or thrashed, and cut: by some written aa’ and by some, 
&8°)]: (Kr, S, K:) whence the prov., 41! ue adil) Guo | [More free from want than the badger is from the 
want of straw]; Feal meaning the beast of prey called uay Ue: because it does not feed upon straw: 
(S:) [by some written aá; and by some, áa; and by some, áá] accord. to some, the former word is with 
š; and ©4545) occurs as its pl. in a verse cited by IF: accord to ISk, the two words are correctly without 
teshdeed, and with the radical ». (TA in art. 42.) [See also Ga’) in art. ži; [. ij Pity, compassion, or 
mercy. (AHeyth, K.) Thus expl. as used in the saying, 4425!) Gaj¥) à Go ai obi 13. (TA. [But ai ‘La js 
here an evident mistranscription for all, the name of the Twelfth Mansion of the Moon: the meaning 
is, When 4 »all sets aurorally, pity becomes little in the earth; because then the cold ends: see art. 

BES, ([.-_~2 : see 4415, in two places. 448): see 4a AR): see äl, in two places. 4885 and 4 dual , (S, 
Msb, K, [both expressly shown in the JK and Mgh and Msb to be inf. ns.,]) like 4214) and del, (TA,) and 
ned) , (S, K,) like Auda’, (TA,) the last rendered quasi-coordinate to the quinqueliteral-radical class 
[partly] by means of | in its latter part, changed into «s because of the kesreh before it, (S, [but 
mentioned also in a separate art., as well as here, in the S and K,]) A state of life ample in its means or 
circumstances, unstraitened, or plentiful, (S, Msb, K,) and easy, pleasant, soft, or delicate: (Msb, K:) so in 


the saying, Wiiell Gs 445 å 54 (S) and 48485 (S, Msb) and 4244" (S) He is in a state of life ample in its 
means &c. (S, Msb.) PESEN : see the next preceding paragraph. 44! , applied to life, as meaning Ample in 
its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (Mgh,) [and easy, pleasant, soft, or delicate; like 
Vv 4: — 

- and] applied to a man, (JK, S, Msb,) In a state of ease, and ampleness of the means or circumstances of 
life; (JK, S;) in a state of rest, or ease; (Mgh, Msb, K;) enjoying an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, 
life; (Msb, K;) as also ) 4345 (K [though this seems to be applied more properly to life itself, being from 
4a5]) and J des (K) and 4 day: (Mgh, Msb, K:) or 4 ted signifies in a state of rest, or ease, after 
fatigue; and its pl. is #8) and .4l4). (JK.) — 

- 4al 55 Ol, [the latter word being pl. of 44415] Camels coming to the water to drink (JK, K) every day, (JK,) 
when they will. (K.) — 

- Agahy all as in, (S, Msb, K,) and 44155 Jul EG, (JK, S, K, *) [Between me and thee is a night, and are 
three nights,] of gentle, or easy, journeying. (JK, S, Msb, K.) — 

- 4; 415 så He is affected with mercy, pity, or compassion, for him. (Aboo-Leyla, K.) dis 445) 54 means “isi 
ey [i. e. He is one who leads, or enjoys, a more easy, pleasant, soft, or delicate, and plentiful, life than 
he]. (TA.) 485% : see 4a 5, 

cS 


1 LÄ & k5, (S, M, Msb,) third pers. %5, (K,) aor. bi], (S, Msb,) inf. n. re (S, M, Msb;) and, in the dial. of 
Benoo-Kaab, Aas, aor. aà’, inf. n. Gao; (Msb;) but this latter is strange; (TA in art. '&;) | repaired, or 
mended, the garment, (Msb, K, TA,) [where it was rent,] drawing parts thereof together; (TA;) [or rather, 
as is well known, | darned it; for] $9 is the finest, or most delicate, kind of sewing; the weaving [over] a 
rent, or hole, in a garment, so that it appears as though there were in it no rent, or hole: (Har p. 91:) and 
aii; signifies the same: (S, M, Msb:) lAar and AZ say that it is with '; but the latter says that the ' is 
[sometimes] changed into s, so that one says $45: accord. to ISk, [but this is at variance with what 
follows,] the verbs with and without ' have different meanings; for one says, oh Ü, and Us5il G85, 
(TA.) — 

- JA S585, (ISk, S, M,) third pers. 3, (K,) [aor. and inf. n. as above,] (tropical:) | appeased, or quieted, 
or calmed, the man; (ISk, M, TA;) as also ala. (M and K in art. la) [i. e.] | quieted the man's fear; (S, K, 
TA;) did away with his fear, like as one does away with a rent, or hole, by À% [i. e. darning]. (TA.) — 

- And \&, aor. $, (tropical:) He married, or took a wife; (TA;) and Ü; is said to signify the same. (TA in 
art. 4u85 2 (Ëb, inf. n. Aaah, | said to him (i. e. to a man taking to himself a wife, S) Gaull s lb [expl. 
below, see 3]: (S, K:) and so aiin, (T, S, M, K; all in art. 4153 3 (Ë, means He agrees, or is of one mind or 
opinion, with me; [the inf. n.] 154 being syn. with Gui), (S, TA,) or 4l 54, (AZ, M, TA,) as also ei, (AZ, TA,) 
this latter being thus made by AZ an inf. n. [like the former]: (TA:) [or] 4 acy [is a simple subst., or is 
generally used as such, and] signifies close union, or coalescence; and concord, or agreement; (S, K, TA;) 
and good consociation: (TA:) and hence the saying, to one taking to himself a wife, (S, in the TA 4! [to 
the king],) Goulls Ayin [May it (the marriage) be with close union, &c., further expl. in art. È]: (S, TA:) ISk 
says that it is originally with '; (TA;) but if you will, he says, the meaning may be, with tranquillity, or 
freedom from disturbance or agitation; from Us!) ky“ appeased, or quieted, or calmed, the man. ” 
(S, TA.) — 


- 18154 is also syn. with tll: and with ŝu: as a dial. var. of Sli: [i. e., 5815 signifies, like 4!5!5, He 
treated him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; &c.: and he 
treated him in an easy and a gentle manner in selling; or abated to him the price, or payment:] and 
accord. to IAar, J) ¿t [also, like 43),] is syn. with 4515. (TA.) 4 4a) &5] | had recourse, or | betook myself, 
or repaired, to him, or it, for refuge, protection, preservation, concealment, covert, or lodging: (TA:) and 
| inclined to, or towards, him, or it: a dial. var. of ele), (Fr, TA.) 

-áil G5 | brought the ship near to the land; a dial. var. of ela, (ISh, TA.) — 

- See also 3, last sentence. 6 pS le | 4155 They agreed together to do the thing; a dial. var. of ! %15, 
(TA.) 4a’): pl. ŠÚ’: see 48°, in art. ty Aa: see 3; and see also art. Á „ü Having large and flabby ears: 
fem. #194); (K, TA;) meaning, whose ears approach each other so that their extremities almost touch one 
another. (TA.) fa) : see art. ado. 
ee) 


1 oo G85: see 1 in art. a „À Pure milk: (IAar, TA:) or milk of a gazelle: or pure and good milk: (M, 
K:) ISd says, it may be of the measure I aii, or Cle; or it may belong to art. $), because one says Sy, 
but not [to his knowledge] <8. (TA.) 

ÖJ 


1&5, aor. O38), (S, Mgh, * Msb, K,) inf. n. CES (JK, S, Mgh, K, * TA,) It (a thing, JK, S, Mgh, Msb, TA) had 
the quality termed ia; (K, TA; [in the CK, 455) j is erroneously put for agi. ;]) [i. e.] it was, or became, the 
contr. of Lu, (S, Msb, TA,) and of ča: (S, TA:) [or rather, properly, it is the contr. of ¢ OAS j. e. it was, or 
became, thin as meaning of little thickness in comparison with its breadth and length together; little in 
extent, or depth, between its two opposite surfaces: thin, fine, delicate, flimsy, unsubstantial, or 
uncompact, in texture &c.; said of a garment and the like: shallow, or of little depth; said of water, and 
of sand, &c.: thin as meaning wanting in spissitude; said of mud &c.: attenuated: see 4b, below; and 
G85;] and J äl [in like manner] signifies the contr. of bki- [and therefore contr. of bié. for these last 
two verbs are syn.]. (S, K.) — 

- [Hence,] ilis cay, [inf. n. i, or 5, or both, (and if so, the second pers. may be G38) and Cs}, and 
the aor. GH and Š) (assumed tropical:) His bones became weak; or became thin, and consequently 
(assumed tropical:) weak; meaning] (assumed tropical:) he became aged: (JK:) or it is said of one who 
has become aged. (TA. [See 4a) and č) below; and see also &#5.]) — 

- And &), [inf. n. i, (assumed tropical:) He was, or became, weak: and abject, mean, paltry, or 
contemptible: see (485: and see also 4:] his patience, or endurance, became weak, or weakened: (TA:) he 
was, or became, weak-hearted, and fearful; as also ali ÖJ: (Mgh:) and affected with shame, shyness, or 
bashfulness. (K, TA.) — 

- And 4 35, (Mgh, K, *) first pers. “8&5, aor. 234), inf. n. ii, (K,) (assumed tropical:) He was, or became, 
[tender-hearted, a G85 and éj, )] merciful, compassionate, or pitiful, to him; (Mgh, K;) as also 4 35 
ail: (TA:) and Bs | å signifies the same as ai 41.35. (S, K.) — 

- [And 4S 35 (assumed tropical:) His speech was, or became, soft or tender, or easy and sweet, or 
elegant, graceful, or ornate: see (85, and see also 2. — 

- And 4g jue 8) (assumed tropical:) His voice was, or became, slender, or soft, or gentle. — 


- And ils = (assumed tropical:) His state, or condition, was, or became, narrow in its circumstances, 
or evil: see ai, below, and 4; and see also 4 in art. =s. — 
- And Ake 35 (assumed tropical:) His living, or sustenance, was, or became, scanty.] — 
- And esse 35 (tropical:) His years that he numbered were for the most part passed, so that the 
remainder was little (345) in his estimation. (lAar, TA.) 
= 3), (Mgh, Msb,) aor. 3.3), (Msb,) inf. n. bo, (S, * Mgh, Msb, K,) He was, or became, a slave; (S, * 
Mgh, Msb, K; *) or he remained a slave. (Mgh.) 
= 485 and J) 48)! He made him a slave: (Msb:) or 4 the latter signifies he kept him as a slave; (Mgh;) 
contr. of adic. (S, Mgh;) as also J) 4844! : (S:) or 4 the second and 4 third, he possessed him as a slave; 
(K;) and so 445; accord. to ISk and Az and others: (TA:) or \ 4344! signifies he made him, or took him as, a 
slave; (Mgh;) or he brought him into a state of slavery. (TA.) 2 48), (S, K,) inf. n. G3; (TA;) and 4 48), 
(S, K,) inf. n. Gla; (TA;) contr. of Abie. (K;) or He made it, or rendered it, 345 [i. e. thin, as meaning of 
little thickness in comparison with its breadth and length together; &c.: see 1, first sentence; and G85, 
below]. (S, TA.) — 
- [Hence,] pl aay (assumed tropical:) The making speech to be [soft or tender, or easy and sweet, or] 
elegant, graceful, or ornate; the beautifying, or embellishing, and adorning, of speech. (S, TA.) And 
hence, (TA,) it is said in a prov., (S,) EF cote del (S, K, TA) (tropical:) Dost thou allude (K, TA) gracefully, 
courteously, politely, or delicately, (TA,) to a morning-draught? (K, TA:) [the origin of which prov. was 
this:] a certain man named Jaban alighted by night at the abode of a people, and they entertained him, 
and gave him an evening-draught; and when he had finished it, he said 
When ye shall have given me a morning draught, how shall | enter upon my way and prosecute the 
object of my want?” whereupon the saying above was addressed to him: (K, * TA:) it is applied to him 
who makes an allusion to a thing, like this guest, who desired to oblige the people to give him the 
morning draught: and was said by Esh-Shaabee to one who spoke of kissing a woman when meaning 
thereby ¢la. (TA.) — 
- [Hence also,] 4 5a 4) (K in art. O55) or 4 44) (S in that art.) (assumed tropical:) [He made his voice 
slender, or soft, or gentle]. — 
- 64 ñ also signifies (assumed tropical:) [The pronouncing a word with the slender sound of the 
lengthened fet- h (like the sound of “ a” in our word “father ”), and with the ordinary sound of the letter 
J; both as in ail and 4i;] the contr. of 44. (Kull p. 127.) — 
- (hall GA, said of a camel, (K, TA,) (tropical:) He went an easy pace: and 4 45, alone, signifies the 
same. (TA.) [See also R. Q. 2.] — 
- pill ó% 4 (assumed tropical:) He created, or excited, disorder, disturbance, disagreement, or 
dissension, or he made, or did, mischief, between, or among, the people. (TA.) 4 GI, said of the white 
grape, (AHn, O, K,) It was, or became, thin in its skin and abundant in its juice: (AHn, TA:) or completely 
ripe. (O, K.) — 
- Said of a man, (tropical:) He was, or became, in a state, or condition, narrow in its circumstances, or 
evil; i. q. JI cS J, (JK,) or Å Geta (K, TA.) — 

- 404) 2 ae G85) (tropical:) Their natural dispositions were, or became, niggardly, tenacious, or 
avaricious. (TA.) 
= 435): see 2, in two places. — 
- See also 1, last sentence, in three places. 5 6345 see 1: — 


- and see also 2. 

= 4383 She (a girl) captivated his heart so that his patience, or endurance, became weak, or weakened. 
(TA.) 6 cle á BI 9 Le le so Y (assumed tropical:) Thou knowest not what thing thou wilt choose: (JK:) 
or to what state, or condition, thy mind will come at the last. (TA.) The origin of the word (č!) is 
unknown. (JK.) [See also art. 343%) 10 [.eo8 see 1, first sentence. — 

- [Hence,] +UI 344) The water [became shallow: and hence,] (tropical:) sank into, or disappeared in, the 
earth, except a little. (K, TA.) — 

- And ËI jul (assumed tropical:) The night for the most part passed. (TA.) 
small quantity; namely, water &c.: (K:) or he made it to come and go; namely, water. (S.) — 

- dh SÄI 34) He poured a little clarified butter upon the broken bread; (K, TA;) i. e. made it savoury 
therewith: or, as some say, poured much thereof upon it. (TA.) — 

- ESAE oh 34) He made the perfume to run [to and fro (as is implied in the S)] upon the garment: 
(TA:) [or he poured and rubbed the perfume upon the garment.] El-Aasha says 

Jase ad CS) Rall i Ug all ely 359 585 

[And she is cool, with the coolness of the cls (see eld) of the bride, in summer, upon which thou hast 
poured and rubbed perfume mixed with saffron &c.]. (S, TA: in the latter, Hall.) — 

- 5441! 3.8) He mixed the wine. (TA.) — 

- die 38) He made his eye to shed tears. (TA.) — 

- It is said in a trad., Kau kax 6A iia bisa, meaning [Sedition, or the like, will come, and] one act 
thereof will cause desire for another by its embellishment thereof, or investing it with charms. (TA.) — 

- He, or it, ran in an easy manner. (TA.) [See also 2, last sentence but one.] — 

- It (water, S, TA) was, or became, in a state of motion, or commotion; (K, TA;) in which sense, [meaning 
it flickered,] it is [also] said of the ~!>~ [or mirage]; (O, K; [see also another explanation below;]) [it went 
to and fro;] it came and went. (S, K, TA.) And in like manner, (S,) 5I 355 The tears went round about 
at the inner edge of the eyelid- (S, K.) And Gaal od 8 The sun appeared as though it were turning 
round (A'Obeyd, K, TA) and coming and going, by reason of its nearness to the horizon, and of vapours 
intervening between it and the eyes; which it does not when it is high. (A'Obeyd, TA.) — 

- It (a thing) shone, or glistened; (JK, S, K;) as does the ~% [or mirage]. (JK.) — 

- 4 Ca 8 j His eye shed tears. (TA.) G9: see GH and 3). 

= Also, (JK, S, Mgh, Msb, K,) and 4 Š) , (Msb, K,) but the latter is a rare dial. var. though some read thus 
in the Kur 52:3, (Msb,) [Parchment; and vellum; so in the present day; or] skin, (Mgh, Msb, ) or thin skin, 
(S, K,) upon which one writes: (S, Mgh, Msb, K:) or (so accord. to the Mgh, but in the K “ and ”) a white [i. 
e. blank] 44:46 [which means a paper and a piece of skin, but generally such as is written upon]: (JK, 
Mgh, K:) or metaphorically applied to (tropical:) a skin written upon: properly one upon which one 
writes: (Bd in 52:3:) accord. to Fr, (assumed tropical:) the = [i. e. papers, or pieces of skin, meaning 
records,] that will be produced to the sons of Adam on the day of resurrection; which indicates that such 
as is written is also thus termed: (Az, TA:) in the Kur 52:3, [accord. to some,] applied to (assumed 
tropical:) the Book of the Law revealed to Moses: or the Kuran. (Jel.) 

= Also, (K,) or the former word [only], (JK, S, Msb,) The tortoise: (JK:) or a great tortoise: (S, K:) or the 
male tortoise: (Msb:) and the crocodile: (JK:) or, (K,) accord. to Ibraheem El-Harbee, (TA,) a certain 


aquatic reptile, (K, TA,) [app. the turtle, or sea-tortoise,] having four legs, and claws, or nails, and teeth 
in a head which it exposes and conceals, and which is killed for food: (TA:) pl. EEN (A'Obeyd, JK, S, Msb, 
K.) fa Shallow, applied to water; or shallow water; (4 G8) sls; IDrd, K, TA;) not copious, or not 
abundant; (IDrd, TA;) in a sea, or great river, or in a valley; (IDrd, K, TA;) as also ) G3); (K;) and so 4 

G85. (IDrd, K.) — 

- See also Š) Gla): see Gd. [It is indicated in the K that it is syn. with the latter word in all of its (the 
latter's) senses: but | do not find it to be so in any other lexicon.] — 

- Athin thing. (S. [There expl. as signifying 85 5: but perhaps by this may be meant that it is an 
epithet syn. with G4), as it is said to be in the K.]) See G85. — 

- The leaves of trees: or the branches that are easy for the cattle [to eat]. (K.) — 

- And A certain thorny plant. (K.) — 

- See also la), 

= Also The state, or condition, of a slave; slavery; servitude; (JK, S, Msb, K;) and so | ik, . (KL.) i; Any 
land by the side of a valley, over which the water spreads in the days of the increase, and into which it 
then sinks, or disappears, (S, K,) and which therefore produces good herbage: (S:) pl. EES (K.) — 

- See also 48) G45 [an inf. n. of a in several senses, as shown above, in the first paragraph of this art.]: 
it is explained in the K as syn. with ds, [see 1, first sentence:] but El-Munawee says, in the “ Tow- keef, ” 
that the former is like the latter [as meaning Thinness], but that the latter is said with regard to the 
lateral parts of a thing, and the former with regard to the depth of a thing [or the extent between the 
two opposite surfaces thereof]: thus, in a material substance, such, for instance, as a garment, or piece 
of cloth, [&c.,] it is [thinness as meaning little thickness in comparison with the breadth and length 
together; littleness in extent, or depth, between the two opposite surfaces: fineness, delicateness, 
flimsiness, unsubstantialness, or uncompactness, in texture &c.:] the contr. of [asta and] iia: (TA:) [in 
water, and sand, &c., shallowness, or littleness of depth: (see 3°) in mud, and anything imperfectly 
liquid, thinness as meaning want of spissitude: an attenuated state or condition of anything.] — 

- Also (assumed tropical: ) Weakness; (Mgh;) as in the phrase =t 4 48) [weakness of resistance; similar to 
cule dd; contr. of we Lis}; (Ham p. 631;) [and in the phrase ġo» 48) weakness of religion: (see G3):) also 
abjectness, meanness, paltriness, or contemptibleness: and weak-heartedness, and fearfulness: (see 1:)] 
and shame, shyness, or bashfulness. (K.) — 

- Also (assumed tropical:) [Tender-heartedness, (see (4 and á,)] mercy, compassion, or pity; (K;) and 
so sË ii (TA in art. œa:) in the soul, it is the contr. of ž 54 and 8548, (EIMunáwee, TA.) — 

- [And (assumed tropical:) Softness or tenderness, or easiness and sweetness, or elegance, gracefulness, 
or ornateness, of speech: see 85, and see also 2. — 

- And (assumed tropical:) Slenderness, softness, or gentleness, of voice.] — 

- And (assumed tropical:) Evilness [or narrowness of the circumstances] of state or condition: so in the 
saying, ls ai all, als os Sine (assumed tropical:) [I wondered at the paucity of his property, and the 
evilness, or the narrowness of the circumstances, of his state or condition]. (TA.) — 

- [And (assumed tropical:) Scantiness of living or sustenance &c.] — 

- And obi: i, (assumed tropical:) [A looseness, or diarrhoeal]. (TA in art. G5 (.=8 an inf. n., (KL, [see 
1,]) [Thinness, and consequently] (tropical:) weakness (JK, S, K, KL, TA) of the bones, (JK,) or in the bones, 
(TA,) or of the bone, (KL,) or as in the bone, (S,) and in a camel's foot: (TA:) [and] lightness in a horse's 
hoof. (AO, TA.) — 


- (tropical:) Paucity: thus in the saying, čí) 4 aà (tropical:) [In his property is paucity]: (JK, S, K, TA:) 
mentioned by Fr, (S,) or by A'Obeyd thus, but the saying mentioned by Fr is 385 la 4 Ls (tropical:) There 
is not in his property paucity. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Scantiness (4) of food. (TA.) 

= See also the next paragraph. (385 A [desert tract such as is called] +193: (K:) or a wide, or spacious, 

cl axa, of soft soil, beneath which is hardness: (TA:) or a level, (S, K, TA,) expanded, (TA,) tract of land, of 
soft soil, beneath which is hardness: (S, K, TA:) or a tract from which the water has sunk into the ground; 
as also | Gl and 4 a5 [q. v.]: or a soft and wide tract of land; (K, TA;) accord. to As, without sand; 
(TA;) as also | ES and 4 Gjand 4 G5; (K;) the last of which is a contraction of ú, used by Ru-beh, 
(S, TA,) by poetic license. (TA.) 

= 3185 253 A hot day. (Fr, K.) [See also G8) [.51 $5 : see GSD, — 

- Also, (JK, S, K,) as a subst., (Th, S,) or Gla} 34, (Mgh, Msb,) Thin bread, (4 #5 a8, JK, S, Mgh, Msb, 
TA,) such as is [flat, or flattened, or] expanded: (TA:) n. un. asta’, (Mgh, * Msb, K,) meaning a single thin, 
round cake of bread: (Mgh:) one should not say LEESI with kesr: (K:) the pl. of é^ accord. to the K is GL; 
but this is pl. of G35, like as 419S is pl. of aus. (TA. ) [See also ESA ]— 

- 1a’, gia á, said of a camel, means Gall G45, (K, TA,) i. e. (tropical:) He went an easy pace. (TA.) — 

- See also 38) .@l8), (S, Mgh, Msb, K,) fem. with 3, (TA,) Having the quality termed ža; (K, TA; [see 1, first 
sentence, respecting a mistranscription in the CK;]) as also J 383, (K,) of which the fem. is likewise with 
3; (TA;) and 4 (385, (K, ) like Gt42; (TA;) [i. e.] contr. of Lule; (S, Msb, K, TA;) as also 4 35 (K, TA) and | bo 
: (K:) and contr. of Gua: (S, TA:) [or rather this last is die proper explanation of 335, as well as of all the 
other epithets above mentioned; (see 43) i. e. thin as meaning having little thickness in comparison 
with its breadth and length together; having little extent, or depth, between its two opposite surfaces:] 
applied to bread that is [flat, flattened, or] expanded; such as is termed É% q. v.: (TA:) and toa 
garment, or piece of cloth, (Mgh, El-Munawee, TA,) and the like, as meaning thin, fine, delicate, flimsy, 
unsubstantial, or uncompact, in texture &c.; contr. of Sie; (El-Munawee, TA;) as also 4% G85: (TA:) 
and to water [as meaning shallow, or of little depth; and in like manner to sand]: see Öb: (IDrd, K, TA:) 
[thin as meaning wanting in spissitude; applied to mud &c.: attenuated:] pl. ES (TA) and 48 j. (JK.) 
[Hence,] DEN The part between the +214 [or flank] and the 8) [or groin, on either side]: (AA, K:) and 
the pl. iá 5i the thin parts at the flanks of she-camels. (JK.) Also, the dual, stä I, The Glas [or part 
between the armpit and the flank, on either side]. (K, TA. [In the CK Jail, q. v.]) And [The two veins 
called] the gle Si [q. v.]. (K.) And, of the nose, The two sides: (K:) so says As: or the 385 of the nose is the 
thin and soft part of the side. (TA.) — 

- [Also Thin, or attenuated, and consequently (assumed tropical:) weak, in the bones: see (38).] You say 
FEES aati meaning (assumed tropical:) A she-camel whose marrow-bones have become weak and thin 
(S855 Cia), and whose medullary canal is wide: pl. ES and &Ś5. (IAar, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Weak: and abject, mean, paltry, or contemptible: applied to a man [&c.]. (TA.) 
And goats are called 8) Ju [Weak cattle] because they have not the endurance of sheep. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Weak-hearted. (Mgh.) And AINEEN (assumed tropical:) Soft, or tender, of heart; 
contr. of Ï! (wld, (El-Munáwee, TA.) — 

- [(assumed tropical:) Soft or tender, or easy and sweet, or elegant, graceful, or ornate, speech or 
language. ] Jail) G35 means [(assumed tropical:) Soft or tender, &c., of expression; applied to a man: and 
also soft or tender or] easy and sweet expression. (Har p. 8.) — 


- [(assumed tropical:) Slender, or soft, or gentle, applied to the voice.] — 

- el 541) 385 USS (assumed tropical:) A man gentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA in art. 
is.) And 24158! G85 Sie (tropical:) A soft or delicate, pleasant, or plentiful and easy, life. (TA.) — 

- [85 Che may sometimes mean the same: but it commonly means (assumed tropical:) Scanty living or 
sustenance.] — 

- And Ji; ool (435 N (tropical:) [Such a one is weak in respect of religion, and narrow in the 
circumstances of, or evilin, his state or condition: see iy. (TA.) 

= Also A slave, (S, Mgh, Msb, K,) male and female; (Msb;) [but] the latter is [also] called aig): (Lh, JK, TA:) 
and slaves; for it is used as sing. and pl.; (S, Mgh, Msb, K;) like G5 and Jails: (TA:) accord. to Abu-l- 
‘Abbas, so called because they are abject and submissive to their owner: (TA:) the pl. of G8) is sli j, 
(Msb, TA,) erroneously said in the K to be GL; (TA;) and that of 4885 is 5:18), (Lh, TA.) Using it as pl., you 
say, wid) +Y 54 [These are my slaves]. (Mgh.) And FELON SS À «il, i. e. [There is no poorrate] in the case 
of slaves used for service [as distinguished from those that are for sale]. (Msb.) [See also zy [Lä [fem. 
of Š, q. v.]. SÁ’ : see G45, first sentence. ik : see bo last sentence. aaa) inf. n. of R. Q. 1. (TK.) — 

- Quickness in going and coming. (JK. [If an inf. n. in this sense, its verb is perhaps &I È (LGA) : see 
G85. — 

- Also, applied to a collection of clouds (G+), Going and coming. (TA.) See also the next paragraph. — 
- Applied to tears (&5), SPINE round about at the inner edge of the eyelid. (TA.) — 

upon her face: (As, K, TA:) or saa fag a girl songs external skin shines or glistens, (Ham p. 622, and 
TA,) with whiteness: (TA:) pl. G85, applied to soft, or tender, young women. (Ham ubi supra.) [Hence 
also,] 31285) is The name of a sword of Saad Ibn-'Obadeh El-Ansaree. (K.) — 

- Applied to a day, i. q. lia [app. a mistranscription for AG, i. e. Hot; like Éb; as though shining, or 
glistening, with the sunlight]. (Fr, TA.) 

= The 33855 [or commotion, or moving to and fro, or coming and going, whether real or apparent,] of 
the =l% [or mirage], and of anything that shines, or glistens. (JK.) Ga) 54d! 388’) What is in a state of 
commotion, of the =l >= [or mirage]: (IDrd, O, K:) and Alay | =l means [the same, or] what [moves 
to and fro, or undulates, or] comes and goes, of the lu, (S.) And Éi Gl jc [Mirage] that shines, or 
glistens. (TA.) G85: see 44), first sentence: and 3). Also, applied to the !_~ [or mirage], (so in the CK,) 
or GI! [i. e. wine or beverage], (so in copies of the K and in the O and TA,) [the former of which 
readings I think the more probably that which is correct, supposing the mirage to be likened to shallow 
water, which is thus termed, but Freytag prefers the latter reading, ] i. q. cy [app. as meaning Shallow, 
or perhaps thin]; (IDrd, O, K;) and so | &28). (IDrd, O.) — 

- And A sword having much +Ñ [q. v.; i. e. much diversified with wavy marks, streaks, or grain, or having 
much lustre]: (IDrd, K, TA:) or ‘shining, or glistening, much. (TA.) ey [compar. and superl. of G85; i. e. 
More, and most, thin, &c.]. G5; [its fem.,] applied to a piece of fat (Aad), means pw] Bil é os; [i. e. Of the 
finest, or most delicate, sort of fat; (in the CK, erroneously, asiu á &;)] (JK, K, TA;) such that no one 
comes upon it without his eating it. (JK, TA.) Hence the prov., ia tgile 540) a ails 5 [Thou hast 
found me to be the finest, or most delicate, piece of fat, to which there is a way of access]: said by a 
man to his companion when he esteems him weak. (JK, Sgh, K.) [See also Sl 4255 or ÉN iaai, in art. 
áh] — 


- Ula E a& (assumed tropical:) They are more, or most, tender-hearted; and more, or most, inclined to 
accept admonition. (TA.) (54 sing. of ŠI, (Hr, K,) which signifies The thin, or delicate, and soft, or 
tender, parts of the belly: (S, K:) or the lower part thereof with what surrounds it, that is thin or delicate 
[in the skin]: (TA as from the S [but not in my copies of the latter]:) or the lower part of the belly, in the 
region of the 3 [q. v.], beneath the navel: (T, TA:) and metonymically applied in a trad. respecting 
ablution to the lower part of the belly of a man, together with the BES [or groins] and the genitals and 
the [other] places of which the skin is thin or delicate: and, of a camel, the ¿új [or groins, and similar 
places of flexure or creasing]: (TA:) or (K) Bly [thus applied] has no sing. (S, K.) Also The soft part of the 
nose, (JK, TA,) in the side thereof; [i. e. each of the alæ thereof;] as also | Gy : (TA:) pl. as above. (JK.) 
(by and 4 Ġ , mentioned by ISk, (Msb, TA,) and by Az, and in the 'Ináyeh, therefore the disallowing 
of the latter by some is not to be regarded, (TA,) or the latter is for i 3 A'ya meaning “ compassionated, ” 
(Mgh,) Made a slave: (Msb:) or possessed as a slave: (TA:) [or kept as a slave: (see 1, last sentence:)] 
fem. of the former with 3, (Msb, TA,) and so of the latter. (Msb.) [See also 485, last signification. ] Go A 
horse thin in the hoof: (K:) or light therein. (AO, TA.) (385% A cake of bread [made thin and] wide, or 
broad. (TA.) [See also lays [ú A baker's rolling-pin; (MA;) the thing with which bread is made thin 
[and flat]; (K;) i. q. 354 [q. v.] and 25. (TA, in art. G38 (hl : see gad ó $i Ju G, or JIK, (K, TA,) 
and .4°3 GY, (TA,) Cattle disposed, (K, TA,) and seen to be near, (TA,) to fatness, or to leanness, (K, TA,) 
and to perishing. (TA.) GÉ : see G, 

E5) 


1 eal ty , aor. 8), inf. n. $85 and 2585, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) The tears stopped, or ceased to flow; (Fs, 
JK, S, Mgh, Msb;) or dried up, (IDrst, Aboo-'Alee El-Kalee, K,) and stopped, or ceased: (K:) and in like 
manner, 4!! the blood: (JK, S, Mgh, Msb:) whence the phrase BERS ï ols.5= Two wounds not ceasing to 
bleed. (Mgh.) And in like manner also, (JK,) 334!) ta, (Fs, JK, K, TA, [not 3321), as supposed by Golius and 
Freytag,]) inf. ns. as above, (K,) The vein stopped or ceased [bleeding]; syn. Hä, (Fs, JK, TA,) and ó&%, 
(TA,) or 5); (K;) [in all of which explanations, 4&%ś is understood.] 

= agit Ü, (K, TA,) aor. &5, inf. n. #39, (TA,) He effected a reconciliation, or made peace, between them; 
(K, TA;) like Üg: (TA:) and [in like manner,] 444 ts a He arranged, or rightly disposed, or rectified, the 
matter, or affair, between them. (TA.) And the former phrase (e+) also signifies He created disorder 
or discord, or made mischief, between them: thus having two contr. meanings. (K.) 

= 45a å ta, (K,) and 45, also, mentioned by Ibn-Malik in the “ Kafiyeh, ” as a dial. var. of G35, and 
both mentioned by IKtt, aor. of each 5 , (TA,) He ascended the series of stairs, or the ladder: (K:) on the 
authority of Kr; but extr. [with respect to usage]. (TA.) — 

- [Hence,] Geib le i) (a dial. var. of 35! TA) (assumed tropical:) Be gentle with thyself, and impose not 
upon thyself more than thou art able to perform: (JK, S, TA:) or abstain thou, for | know thine evil 
qualities or actions: (JK:) or, as some say, rectify thou, or rightly dispose, first thy case, or thine affair. 
(TA.) 4 4245 U , (S,) or &5l, (K,) said of God, (S, K,) He caused his, or the, tears to stop, or cease, flowing; 
(S, TA;) or caused them to dry up, and to stop, or cease. (K.) The saying 4445 2a ay Y is expl. by El- 
Mundhiree as meaning May God not remove, or do away with, (45 Ý) his tear. (TA.) You say also, eas) 
ól [meaning | caused the vein to stop or cease bleeding: see 1]. (K, TA.) eA styptic; or a thing that is 
put upon blood for the purpose of stanching it, or stopping its flowing: (S, K:) a subst. from ta, (Msb.) 
Hence the saying, (Msb,) accord. to J, in a trad., but this is a mistake, for it is a saying of Aktham, (K,) or, 


eal 2389 [Revile not ye camels, or it may perhaps mean hock not ye camels, but the former, | am told, is 
here meant, for in them is a preventive of the flowing of blood]; alluding to their being given in 
compensation for homicide, and thus preventing the shedding of blood. (S, Msb, K, TA.) — 

- [Hence,] esil ¢ Oi 6389 URS (assumed tropical:) A man who is a reconciler of the people; or a peacemaker 
between them: and [so] dein La! ¢ 29, a phrase used by a poet. (TA.) i's and Baye, (K,) the former a n. of 
place, the latter an instrumental n., and both correct, dial. vars. of šú ye and Bays, (TA,) A series of stairs; 
or a ladder. (K, TA.) 


* 
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1485, (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. G85, (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. 4 43, (JK, S, Mgh, K,) or this is a simple 
subst., (Msb,) and [the inf. n. is] GU& (JK, S, K) and G85 (S, K) and &85 and 485 and 48), (K,) He looked, 
watched, or waited, for him, or it; he awaited, or expected, him, or it; (JK, S, A, Mgh, Msb, K;) namely, a 
man, (JK, Asat a thing; (S;) as also 4 455; (JK, * S, *A, Msb, K;) and 4 4); (s, * A, Msb, Arend 4 
waha for his com- panion; as S È Ai, tN ) And ci 1 i | look, &c., or am looking, &c., for such a 
thing. (A. ) And 4al Ó s day [He looks, &c., for the death of his companion], (JK, S, A, Mgh, Msb,) and 
aid aul [of his father, in order that he may inherit his property]: (A:) and | Kl G5 815i [She looks, 

&c., for the death of her husband], (K, TA,) 4 fa & sal [that he may die and she may inherit his property]. 

(TA.) And c $ caf al, in the Kur [20:95], means And thou didst not wait, or hast not waited, for my 
saying [or what I should say]. (JK, TA.) — 

- And 435, (Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. os, (Msb,) He guarded, kept, preserved, or took care of, 
it; was mindful, or regardful, of it; (Msb, K;) namely, a thing; (TA;) as also | 44l, inf. n. Ä ÉI ys and Cy; 
(K;) [and 4 4485 .] You say also alt asi £85) Gi will guard, or keep watch, for you to-night. (A.) — 

- And He regarded it; paid regard, or consideration, to it. (Bd and Jel in 9:8.) You say, ore. 443 Gai Y al 
[What aileth thee that thou wilt not regard the inviolable right or due, &c., of such a one?]. (A. [This 
phrase is there mentioned as proper, not tropical.]) — 

- And (tropical:) He feared him; (A;) and so | 4#) ; (S, A, Mgh;) namely, God; (S, Mgh;) opal à [in his 
affair]; (S;) because he who fears looks for, or expects, punishment (Hús di'y): (A, Mgh:) or “815 i aa 
signifies (assumed tropical:) | feared the punishment of God. (Msb.) 4 ii, [as inf. n. of G45 app. used 
intransitively, or perhaps as a simple subst.,] signifies (assumed tropical:) The fearing, or being afraid [of 
a person or thing]: or fear: and also (assumed tropical:) the guarding oneself; being watchful, vigilant, or 
heedful: or self-guardance; &c. (K, TA. [See this word below.]) — 

- And you say, asd G83) GG and 4 eli, like Wle 3 and ee! (tropical:) [i. e. He passed the night 
watching the stars and waiting for the time when they would disappear]. (A, TA.) lAar cites the following 
saying of one describing a travelling-companion of his: “ Gala | 4 5A) ay Fesi 

meaning (tropical:) He watches ( ©3533) the star, or asterism, with vehement desire for departure, 
like the [watching with] vehement desire of the fish for water. (TA.) [See also &#5.] 

= Ua cÉ; He put the rope [or a rope] upon the 4) [i. e. neck, or base of the hinder part of the neck, 
&c.,] of such a one. (K.) 

= C3) [aor. G85 ,] inf. n. G35, (TA,) or this is a simple subst., (K,) He was, or became, thick in the 485 [or 


ee 


neck, &c.]. (TA.) 2 paill | 9385 [They made a 44) (q. v.) for the leopard]. (JK.) 3 =l, inf. n. Äi and Sú: 


see 1, in seven places. 4 3$ 48), (JK, S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. G85), (Msb,) He assigned the house to 
him asa 4 8) [q. v.], (JK, A, * Mgh, K, TA,) and to his offspring after him, in the manner of a i; [so as 
to be unalienable]: (TA:) and | «8°! åä jl [he assigned to him the 83): (Lh, K:) or 1515 48), or Ua, 
means he gave to him a house, or land, on the condition that it should be the property of the survivor of 
them two; saying, If | die before thee, it shall be thine; and if thou die before me, it shall be mine: (S:) it 
is from dal yall, because each of the two persons looks for (4854) the death of the other; (S, Mgh, Msb;) in 
order that the property may be his: (Msb:) the subst. is 4 8) [signifying, as a quasi-inf. n., the act 
explained above; and, as a subst. properly so termed, the thing given in the manner explained above: 
the verb being similar to jal: and the subst., in both of its applications, to 4.<: see these two words]. 
(S, Msb.) 5 ÉÉ see 1, in three places. 8 cit) see 1, in three places. — 

- You say also, GlSll 8! He ascended upon the place. (K, * TA.) G45 Thickness of the 485 [or neck, &c.]: 
(S, K:) a subst. [as distinguished from an inf. n.: but see 1, last signification]. (K.) 

= See also 43%) rey [A pit made for the purpose of catching the leopard]: it is, for the >i, like the 4335 for 
the lion. (JK, K.) ii, : see 1, first sentence: — 

- and again, in the latter half of the paragraph. [Hence,] ES gé Yu Oa G5 (tropical:) Such a one 
inherited property from distant relations; not from his fathers. (K, TA.) And 4g) Of Anal) G5 (tropical:) 
He inherited glory, or nobility, from distant relations: [it is said of a man] because it is feared that it will 
not be conceded to him on account of the obscurity of his lineage. (A.) El-Kumeyt says 

daa’ Sa 5 (de sÉ idl GIS 

iy be Gos a $ al al 

” (tropical:) [The night-dew and the day-dew that nourished his mental growth were nobility and 
generous disposition: those generous qualities were not inherited from distant relations: ey being pl. of 
4g): i. e., he inherited them from near ancestors. (TA.) 4g) The neck: or the base of the hinder part 
thereof: (A, K:) or the hinder part of the base of the neck: (JK, S:) or the upper part of the neck: (TA:) pl. 
[of mult.] ay (JK, S, Msb, K) and [coll. gen. n.] 4 S85 (JK, S, K) and [pl. of pauc.] cay) (IAar, K) and &tÉ5. 
(S, Msb, K.) — 

- By a synecdoche, it is applied to (tropical:) The whole person of a human being: as in the saying, c aus 
485 (tropical:) [His sin, or crime, &c., be on his own neck; meaning, on himself]. (IAth, TA.) [Hence also] 
one says, RAED) å SAIS (tropical:) [This affair is upon your own selves], and As à (tropical:) [upon 
thine own self]. (A.) And 4%) ail EA (tropical:) [May God emancipate him]. (A.) And ési las Gey all in 
a trad., relating to camels, (tropical:) They themselves, and the burdens that are upon them, are thine. 
(TA.) And [hence], in another trad., uai ay ú (tropical:) To us belongs the land itself. (TA.) — 

- Hence also, i. e. by a synecdoche, (IAth, Mgh, TA,) (tropical:) A slave, (S, IAth, Mgh, K, TA,) male and 
female: (IAth, TA:) and a captive: (TA:) pl. cla), (Mgh.) You say, 4a) EA (tropical:) He emancipated a 
slave, male or female. (IAth, TA.) And 4b) Ba (tropical:) He released a slave, or a captive. (TA.) 85) in 
the Kur 9:60 means (tropical:) Those slaves who have contracted with their owners for their freedom. (T, 
Mgh, Msb, TA.) — 

- 29) 5all ay (tropical:) [lit. The necks of provision-bags] is a nickname which was applied to the a= [or 
Persians, or foreigners in general]; because they were red; (S, A;) or because of the length of their necks; 
(El-Karafee, TA in art. 255;) or rather because of the thickness thereof, as though they were full. (MF in 
that art.) =) One's giving to another person a possession, (K,) such as a house, and land, and the like, 
(TA,) on the condition that, whichever of them shall die, the property shall revert to his [the giver's] 


heirs: (K:) so called because each of them looks for (485) the death of the other: (TA:) or one's assigning 
it, (K,) namely, a dwelling, (TA,) to another person to inhabit, and, when he shall die, to another: (K:) or 
one's saying to a man, If thou die before me, my dwelling [or my land, which | give to thee,] shall revert 
to me; and if | die before thee, it shall be thine: so called for the reason above mentioned. (JK, KT. *) [It 
also signifies The property so given.] See 4, in three places. The act thus termed is forbidden in a trad., 
which pronounces that the property so given belongs to the giver's heirs. (JK.) Accord. to the Imam 
Aboo-Haneefeh, and [the Imam] Mohammad, it is not a 448: accord. to Aboo-Yoosuf, it is a 4% like the 
Ge; but none of the lawyers of El- 'Irák says so: the Malikees absolutely forbid it. (TA.) You say, all ws 
ot) [My house is thine as a .4)]: from ái all; because each of the two persons looks for the death of 
the other. (A.) S485: see ES rary : see Udy ¿áj (tropical:) A woman (S, A) of whom no offspring 
lives, or remains, (S, A, K,) and who looks for the death of her offspring, or of her husband [app. that she 
may have offspring by another]: (A:) and in like manner applied to a man: (S:) because he, or she, looks 
for the death of the child, in fear for it: (IAth, TA:) in like manner also a she-camel of which no offspring 
lives: (TA:) or he who has no offspring: (Msb:) or he who has not sent before him [to Paradise, by its 
dying in infancy,] any of his children: this, says A'Obeyd, is the meaning in the [classical] language of the 
Arabs; relating only to the loss of children: (TA:) he who has had no child die in infancy: or he who has 
had children and has died without sending before him any of them [to Paradise, by its dying in infancy]. 
(So in the explanations of two trads., each commencing with LA, in the “ Jámi' es-Sagheer ” of 
EsSuyootee.) “si dae dé 485 


is a prov., expl. by Meyd as meaning [I inherited it from a paternal aunt] of whom no offspring was 
living: such, he says, is most compassionate to the son of her brother. (TA.) — 
- Also A woman who looks for the death of her husband, (S, K,) in order that she may inherit his 
property. (S.) — 
- And (assumed tropical:) An old and a poor man who is unable to earn for himself, and has none to 
earn for him: so called because he looks for a benefaction or gratuity. (Msb.) — 
- And (assumed tropical:) A she-camel that does not draw near to the wateringtrough, or tank, on 
account of the pressing, or crowding [of the other camels to it], (S, K,) by reason of her generous 
disposition: (S:) so called because she waits for the others to drink, and drinks when they have done. 
(TA.) — 
-Å I a (assumed tropical:) Calamity, or misfortune. (K.) 85 , of the measure Uś in the sense of the 
measure eú, (TA,) A looker, watcher, or waiter, in expectation [of a person or thing]: (S, Msb, K:) pl. 
2l85, (Msb.) — 
- A guarder, guardian, keeper, or preserver: (JK, S, A, Msb, K:) a guard of a people; one stationed on an 
elevated place to keep watch: (TA:) a spy, or scout, of an army: (A, TA:) a watcher, or an observer. (TA.) 
- [Hence,] @35!\ is an appel-lation applied to God; (A, K, TA;) meaning The Guardian, Keeper, Watcher, 
or Observer, from whom nothing is hidden. (TA.) — 
- Also The o of the players at the game called ll; (JK, K;) or (K) he who is intrusted with the 
supervision of the = [or shuffler of the arrows]: (JK, S, K:) or the man who stands behind the iaa 
[q. v.] in the game above mentioned: the meanings of all these explanations are [said to be] the same: 
pl. as above. (TA.) — 


- And (assumed tropical:) The third of the arrows used in the game above mentioned: (T, S, K:) it is one 
of the seven arrows to which lots, or portions, appertain: (TA:) by some it is called Cy all: (Lh, Lin art. 
1 »2:) the arrows are ten in number: the first is 35, which has one notch and one portion; the second, 
be ill, which has two notches and two portions; the third, <:45!|, which has three notches and three 
portions; the fourth, Si or éll, which has four notches [and four portions]; the fifth, (sail, which has 
five notches [and five portions]; the sixth, Jali, which has six notches [and six portions]; and the 
seventh, eel, the highest of all, which has seven notches and seven portions: those to which no 
portions appertain are Zi and esiell and 4¢ g, (TA.) A poet says 

coil gei sell aud E 

CSN all aa 

[When love divides the tenths of my heart, thy two arrows will be the mo'allà and the rakeeb]: by the 
ose, [which properly signifies two arrows, and hence (assumed tropical:) two portions gained by two 
gaming-arrows, and then (assumed tropical:) any two portions,] he means her eyes: and as the isles has 
seven portions and the =) has three, the ġe would gain the whole of his heart. (TA. [See also a verse 
cited voce “i¢.]) — 

- asl <8) signifies (tropical:) The star, or asterism, that sets with the rising of that [other] star, or 
asterism: for example, the 24) of Äl is $y: [and the former is the =ë) of the latter:] when the latter 
rises at nightfall, the former sets: (S, TA:) or G45 signifies the star, or asterism, which [as it were] 
watches, (@4!5:,) in the east, the star, or asterism, setting in the west: or any one of the Mansions of the 
Moon is the 4) of another: (K, TA:) whenever any one of them rises, another [of them] sets: (TA: [see 
all Jj, in art. J3; and see also ¢53:]) and 55)! is (assumed tropical:) a [certain] star, or asterism, of 
the stars, or asterisms, [that were believed to be the givers] of rain, that [as it were] watches another 
star, or asterism: (K:) [it was app. applied to Jy, as being the 4) of the most noted and most 
welcome of all the Mansions of the Moon, namely, oil see = 3i,] The 8) of “ři is [also] an appellation 
applied to ó% (assumed tropical:) [i. e. The Hyades; or the five chief stars of the Hyades; or the 
brightest star among them, a of Taurus]; because a follower thereof: (A:) [and] (3.1! (assumed tropical:) 
[i. e. Capella] i is so called as being likened to the => of the game called _~s4ll, (TA.) [Hence,] one says, 
kig Gi ceili j Asl¥ (tropical:) [I will not come to thee unless their =p meet the Pleiades]. (A.) — 

- 4485 also signifies (tropical:) A man's successor, (A, K,) of his offspring, and of his 8 >4¢ [i. e. kinsfolk, or 
nearer or r nearest relations by descent from the same ancestor, &c. a (K.) So in the saying, áj SES gi axi 
speeder): because the successor is like o!l to tel (A.) — 

- And (assumed tropical:) The son of a paternal uncle. (K.) [App. because two male cousins by the 
father's side are often rivals, and watchers of each other; the son of a girl's paternal uncle being 
commonly preferred as her husband.] — 

- Also (assumed tropical:) A species of serpent: as though it watched by reason of hatred: (TA:) or a 
certain malignant serpent: pl. Sti and G8}, (T, K.) EEN A low, or an ignoble, man, a servant, or a slave, 
syn. 3$ 5 US5, (S, K,) who keeps, guards, or watches, the [utensils and furniture called] JA) of a people 
when they are absent. (S.) táj and J 5 , (JK, S, A, K,) the latter irregular (Sb, S, K) as a rel. n., (Sb,) 
and 4 Gua), (IDrd, K,) applied to a man, (S, IDrd, A,) Thick, (JK, S, K,) or large, (A, Mgh, in which latter 
only the second epithet is mentioned,) in the 4385 [or neck, &c.]: (JK, S, A, K:) the fem. [of the first] is U5, 
(JK, IDrd,) applied to a female slave, (JK,) not applied to a free woman, nor does one say aga), (IDrd.) — 


- Cay) is also [an epithet] applied to The lion; (K;) because of the thickness of his 43. (TA.) 4334 and 4 
Aaya An elevated place upon which a spy, or watchman, ascends, or stations himself: (S, A, * Msb, K: *) 
[a structure such as is termed] an ale, or a hill, upon which one ascends to look from afar: or, accord. to 
Sh, the latter signifies a place of observation on the top of a mountain or of a fortress: accord. to AA, the 
pl., $l, signifies elevated pieces of ground. (TA.) days : see what next precedes. Liye A skin, or hide, 
that is drawn off from the part next to the head (S, K) and the 45 [or neck, &c.]. (S.) 

low) 


2 ei), (S, A,) inf. n. =, (S, K,) He ordered, or put into a good or right or proper state, managed well, 
tended, or took care of, property, or cattle: (S, A, K:) and in like manner, he ordered, put into a good or 
right or proper state, or managed well, the means of subsistence; (S, * A, TA;) as also | a [app. with 
the objective complement (iil! or śl) understood]. (TA.) — 

- And He gained, acquired, or earned, property. (TA in art. e4).) — 

- It occurs in a trad., in the phrase Bia) aay, as meaning iy [q. v.]. (TA.) 5 aa see above. — 

- el eB He gained, acquired, or earned, or he sought, or laboured, to gain or acquire or earn, 
sustenance for his family, or household; syn. G‘S|, (S, [see also 1,]) or G4; (A, K;) on the authority of 
Lh. (TA.) 2lS§5 A woman who gains her subsistence by prostitution. (MF.) dali) Good management of 
property. (TA.) — 

- Gain, acquisition, or earning: and merchandise, commerce, or traffic. (S, K.) Hence, (TA,) the Pagan 
Arabs, (S, A,) or some of them, (TA,) used to say in the ah, [i. e. in uttering the ejaculation į, during 
the performance of the rites of the pilgrimage, ] 4518 5l) oli al ERTO aui [meaning We have come to 
Thee for the purpose of sincere worship: we have not come for gain, or traffic]. (S, A, TA.) aú) A 
merchant, trafficker, or trader, (A, TA,) who manages well his property. (TA.) You say, Jú cgay j He is 
one who orders, or puts into a good or right or proper state, manages well, tends, or takes care of, 
property, or cattle: (S, K: *) or who gains, acquires, or earns, property, and orders it, puts it into a good 
or right or proper state, or manages it well. (A, TA.) alii dal) 34 He is the gainer, or earner, of sustenance 
for his family. (A, L.) 

2) 


1 345, (S, Msb,) aor. 85, inf.n. 58 and 3485 (JK, S, A, Msb, K) and 385 (S, Msb, K) and perhaps also 38 [q. 
v.], (TA,) He slept, (JK, S, A, Msb, K,) accord. to some, specially, (Msb, K,) by night; (JK, Msb, K) but it 
correctly means, whether by night or by day; as is shown by verse 17 of ch. 18:of the Kuran: (Msb:) the 
assertion that it means, specially, by night, is weak: (TA:) accord. to Lth, 398) is by night; and 58, by day: 
but the Arabs used both of these words as meaning the sleeping by night and by day. (T, TA.) You say, 
368° te and 38) [There is not in me any sleep]. (A.) — 

- [Hence,] ay use 585 (tropical:) He abstained, or held back, from the affair. (Msb, TA.) And 4a ¿é 35 
(tropical:) [He neglected his guest;] he did not pay attention, or frequent attention, to his guest. (A, TA.) 
And L Äi >, inf. n. 85 and 363, (TA,) (tropical:) The garment became old and worn out, and no longer of 
use; (A, * TA;) like a. (A.) And å &385 (tropical:) The market became stagnant, or dull, with respect to 
traffic; like <6, (Th, TA.) And 541) 35 (tropical:) The heat remitted, or subsided. (TA. [See also 2 ([.5S) 
3855 A certain manner of going on foot, (JK, K,) with quickness: (JK:) perhaps a mistranscription for 3435. 


(TA.) 4 24! He, or it, caused him to sleep; put him to sleep. (S, K.) It is said of a medicine. (S, A, K.) And 
you say, “í; iial 38) The woman put her child to sleep. (A.) 

= HÉA 285), (K,) or SAIL, (S,) or atau, (A,) or 188 vib, (IAar, JK, TA,) (tropical:) He resided, stayed, dwelt, 
or abode, in the place, or town or country, or in such a land. (IAar, JK, S, A, K.) 6 44 He feigned himself 
asleep. (A.) 9 ï) , (JK, S, A,) inf. n. 1585), (JK, S, K,) He hastened; or was quick, or swift; (JK, S, M, A, K;) in 
his pace, or going: (M, A:) or he ran vehemently; as also +); said of a camel: (AA, T in art. 5:) or he ran 
with leaps, or bounds, as though leaping, or bounding, from a thing: (As, Lin art. 2*):) or he went at 
random, heedlessly, headlong, or in a headlong course; and quickly; (As, JK, L in art. *);) as also +5). (As, 
T in that art.) 10 834! He became overpowered by sleep [or drowsiness; and therefore desired to sleep]. 
(A, TA.) 3) sls 4f Mill-stones of Rakd; (S) which is the name of a mountain whence mill-stones are hewn; 
(S, A, K;) or, as some say, a valley in the district of Keys. (TA.) You say also iiy Į 5A mill-stone of the 
mountain [or valley] called 285. (A.) 585 A sleep. (S.) One says, ll 8385 Cubl u [How sweet is the sleep of 
the time a little before daybreak!]. (A.) — 

- A state of extinction of vitality (#444) between the present life and the life to come. (JK, A. *) — 

- AN Ge 885 WLI (JK, A, K) (tropical:) A period of heat befell us lasting half a month, or less, (A,) or ten 
days: (JK, K:) or Baa) signifies a heat that befalls one after days of wind and an abatement of violent heat. 
(L.) $387): see GID 38) [an inf. n. of which the verb is not mentioned,] The act of leaping, or leaping up, 
by reason of briskness, liveliness, or sprightliness, (S, K,) like the lamb and the kid. (S.) 4338) +) : see 

cy fey) above. 338) and 4 385 (A) and 4 i383 (K) [all signify the same; i. e. Aman who sleeps much; as 
the last is expl. in the K and so J 838°) ; as Golius says on the authority of a gloss. in the KL: or] ES 
signifies a man always sleeping; as also | 48s. (TA.) [Hence,] ~ bh BIS al [A woman who sleeps 
much in the morning after sunrise; meaning] (tropical:) a woman that leads an easy, and a soft, or 
delicate, life; and so Gaal 4554, (A.) 385 : see the next preceding paragraph. [ “ly act. part. n. of 1:] 385 [is 
its pl., and] signifies Persons sleeping; as also 3 ay (S, K;) the last occurring in the Kur 18:17. (Msb.) 3 aly 
A large vessel of the kind called ó“: (K:) or a vessel of the kind so called, (S, K,) or a vessel in form like the 
oS, (JK,) resembling an 4335), (S, A.) long in the lower part, (JK, S, K,) smeared inside with pitch: (S, A, K:) or 
an oblong earthen jar, smeared with pitch: (TA:) an arabicized word: (S:) pl. 48/55. (JK, S.) — 

- And A certain fish, (JK, K,) small, (K,) of the size of the finger, and round; (JK;) found in the sea. (TA.) 
ŽA A sleeping- place: (S, A, K:) pl. #1. (A.) You say, e983 Gs aig [He roused him from his sleeping-place]. 
(A.) And il y | gad [They took their sleeping-places]. (A.) — 

- It seems, from the manner in which it is used in the Kur 36:52, [like the former of the two exs. 
mentioned above,] that it may perhaps also be an inf. n. (TA.) 38 A medicine that causes him who 
drinks it to sleep (S, K. [In a copy of the A | Says ; and thus pronounced in the present day.]) — 

- Also A conspicuous road: (JK, K;) thus on the authority of As; but ISd says 

| know not how it is: ” and others say that it is | By, (TA.) ays : see the next preceding paragraph, in 
two places. ssi}: see 398). — 

- Also A man quick in his affairs. (S, K.) 33853 : see 4585. 

ca) 


1 G85, (A,) aor. EES , (TK,) inf. n. Ci, (S, M, A, K,) He variegated; coloured with two or more colours; 
decorated; embellished; syn. Wisi; (S, * A, K; *) and G33; as also | %5); (Har p. 57;) and | CaS, (Soina 
copy of the A: [but | think that this is a mistranscription, for G%45.]) — 


- He wrote: (M, TA:) and he pointed, or dotted, (As, M, TA,) characters, and writing: (As, TA:) as also | 
Uy , inf. n. G43; in both senses: and J) the latter, he wrote upon, or in, papers or the like, or books. 
(M, TA.) 2 48), inf. n. G84: see 1, in three places. — 

- He embellished his speech: or embellished it with lies: syn. G=4, and &55: (TA:) or 33, (A,) and 555, (S, 
K,) and 53.5. (S, A, K.) — 

- Hence, (A, TA,) (tropical:) He made known, divulged, or told, discourse, or conversation, in a malicious 
or mischievous manner, so as to occasion discord, dissension, or the like; (S, A, TA;) because he who 
does so embellishes his speech, or embel-lishes it with lies: (A, TA:) he told a calumny to the object 
thereof. (M.) — 

- (assumed tropical:) He excited discord, dissension, or animosity. (M.) — 

- (assumed tropical:) He blamed, reproved, or chid; syn. Gile. (M, TA.) 5 U5 He adorned himself: (A, K:) 
he displayed his beauty, or goodliness. (A, TA.) 

= See also 1. 8 | sŻš | (assumed tropical:) They became mixed together in fight. (AA, K.) G85 A good, or 
beautiful, Ls [i. e. character, or handwriting]. (TA.) [See also G48): and see 1.] 

= Also Food. (M.) G45 and | ana) A colour in which are [intermixed] duskiness, or dinginess, and 
blackness; and the like of those two hues. (M. ) [See aha’) [. bay: see what next precedes. Cil85 The 
serpent: (A, Sgh, K:) app. because of the 438.) [see cio] upon his back: (TA:) or a serpent speckled with 
black and white [like AREN 433]. (A.) C885 dim. of OS, signifying The pointing, or dotting, of characters 
and writing: (As, TA:) or of O85), as also | es [so in the TA, but in some copies of the K, Sa: (AHát, 
K:) the latter is allowable. (A Hat.) (285) ; fem. éLi85; (S, M, &c.;) pl. C485; (A;) Variegated with duskiness, 
or dinginess, and blackness; or the like of those two hues; applied to the [species of locust called] oid: 
(M, TA:) and the fem., applied to a serpent (445), (S, M, IAth, K,) signifies the same: (M:) or speckled with 
black and white; (S, K;) and so when applied to a she-goat: (I[Aar, M:) or, applied to a serpent, it signifies 
one of the viper-species (i); because of the lines and specks upon its back: (IAth:) and ony O85) 
having his ears variegated with black and white, and the rest of his hair black; applied to a kid. (S.) — 

- Also the fem., A small creeping thing (M, K) that is found in herbs, a variegated and beautiful worm, 
(M,) resembling [another small creeping thing called] the Jagd, (M, K,) speckled with red and yellow. 
(IDrd, TA.) Sgh., or his copyist, has corrupted sh into Ja glad, (TA.) — 

- Also the fem., The danas [i. e. the bursa faucium, or faucial bag,] of the camel: (S, A, K:) or the 48445 of 
the camel is sometimes ‘lå, having in it a mixture of colours. (IDrd.) ag) : see Cus), 

Ja 


1 Gai), (S, M, A, Msb, K,) aor. G83, (S, M, Msb, ) inf. n. G8, (S, M, Msb, CK,) or G45, of the measure 
Ja like 3b and dls inf. ns. of 554 and cls (IDrd, IB, TA,) [He danced; this is what is meant by the 
explanation] he played, or sported; syn. Gl: (A, K:) said of a vali) [or dancer], (A, K,) or of a Gt) [or 
player or sporter], (M,) and of a aka [or effeminate man, or one who affects the manners &c. of 
women], and of a (45-4 [or mystic, in a choral celebration of the praises of God, which is termed a É 
performed by certain orders of darweeshes, all of whom, more or less, pretend to be mystics]. (TA.) — 
- Also G85, (Lth, A,) aor. o5, (Lth,) inf. n. baa) (Lth, M, A, K) and G45, (Lth, M, K,) or the latter only, 
(IDrd, Ibn-Malik, TA,) and S445, (Lth, M, A, K,) (tropical:) He (a camel, A, TA) went the pace, or in the 
manner, termed 4; [i. e. ambled;] (Lth, M, A, K, TA;) or went in a manner which was a kind of 4: or 
went quickly. (TA.) One does not say bats [in speaking of any animate being] except of a player or 


sporter and of a camel (Lth, K, * TA) and the like: (Lth, TA:) in relation to others, one uses the terms 5i 
and 38: (Lth, K, TA:) or sometimes, (Lth, TA,) — 

- it is also said of an ass, meaning (tropical:) He played with his she-ass. (Lth, A, TA.) — 

- You say also, ¢ jäl Ge ajats ój 23158 Gai (tropical:) [His heart throbbed, or leapt, between his two 
sides, by reason of fright]. (A.) — 

- 4a) also signifies (tropical:) It (wine, S, K, and the beverage called Aus, A) estuated: (A, K:) or began to 
do so. (S, A.) — 

- And (tropical:) It (the mirage) was, or became, in a state of commotion; [it danced;] (S, M, A, K;) and so 
it signifies when said of bubbles (4). (M.) You say, Glos! g5) Ge aa (A) or UY! (TA) (tropical:) [I came 
to him when the mirage danced; in the heat of the day]. — 

- And (tropical:) He hasted, or was quick, 42> żin his speech. (A, TA.) You say also, Jsall 8 Gad A 
(tropical:) He has a haste in speech. (A, TA.) — 

- [And (tropical:) He spoke evil against another.] You say, Uiile pall G$ Grats (tropical:) | heard the evil 
speaking of the people against us. (A, TA.) 2 O$) see 4, in two places. 4 4.44)! [He made him to dance; or 
to play, or sport;] trans. of 1. (Msb.) You say, “í; Canal, (S, A,) or kýs, (M,) She (a woman, S, M) 
[danced, or dandled, her child; or] made her child to leap or spring or bound [in her arms or on her 
knee]; (S, M;) as also \) 448), (S, M, A,) inf. n. G2:855: (S, A:) or the latter verb has an intensive 
signification. (Msb.) — 

- 6383 Yai)! (tropical:) He made his camel to go in the [ambling] manner termed ©: (S, M, A, K:) and 
the same, (TA,) or 4 4428), (M,) he made him (i. e. his camel) to leap, spring, or bound. (M, TA.) 

= See also 5. 5 o ñ [lit., He, or it, became danced or dandled. — 

- And hence,] (tropical:) He, or it, became raised and lowered; or rose and sank; or went up and down. 
(K, TA.) You say, @& 3 cå | suai j (tropical:) They went up and down in their journeying; (A;) as also 4 

| suai 1. (A, TA.) And Er-Rá'ee uses the phrase $ jliall aai, meaning, (tropical:) The desert [in 
appearance] went up and down; the mirage, only, making it [seem] to rise and sink. (TA.) [ died’ A dance, 
or a dancing: pl. Glial), See an ex. voce balay [.4 dia’ [A dancer; a player, or sporter: one who dances, or 
plays, or sports, much, or often]: (S, A, Msb, K:) an intensive epithet. (Msb.) iai; [A female dancer]. — 

- A certain game of the Arabs. (IF, K.) 

= Analy Gal (assumed tropical:) Land that does not give growth to anything, though rained upon. (K.) 
čaïl 5 [A man dancing; playing, or sporting]. (Msb.) — 

- 624) The star [ u ] on the tongue of cul [or Draco]. (Kzw.) 6283 2S (tropical:) Speech, or language, 
that makes one to be affected with a lively emotion of joy, or of grief. (TA.) You say also, iaia odd 

ai prall [app. meaning, (assumed tropical:) This is that poem, or ode, which makes the mystics to dance; 
or to be affected with a lively emotion of joy: for darweeshes are often seen to be excited to frantic 
ecstasy, or ecstatic catalepsy, by certain love-songs designed to have a mystic religious sense]. (TA.) — 

- Akal ‘ys BD (tropical:) A desert that makes the traverser thereof to hasten, or go quickly. (A, TA.) =^ 


(tropical:) A camel that goes much, or often, in the [ambling] manner termed © (M, TA.) 
Li) 


2 si ge Cbs, (tropical:) | made specks, or small spots, [with ink or the like, (see 5,)] upon my garment; 
syn, &hă, (A, TA.) 5 45 35 485 (tropical:) His garment became sprinkled with specks, or small spots, of ink 
or the like. (K, TA.) 9 Lay, (S, K,) inf. n. 451435), (S,) He, or it, was, or became, of a black colour speckled 


with white: or the reverse: (K:) [or speckled with white, and black, and red, and yellow: (see 4L8’:)] as 
also 4 Li) , (K,) inf. n. Libs’): (TA:) or the former, he (a sheep, or goat,) was, or became, such as is 
termed “sil, (S.) — 

- It (the stalk, or twig, of the gbé) put forth its leaves, and what resembled nails (Éi) were seen in the 
place of separation (3544) of its stalks, or twigs, and internodal portions; as also 4 the latter verb: (K, * 
TA:) this is said to be after what is termed Casi and Jå, and before what is termed ell and bal àl: (TA:) 
or J the latter verb, said of the ee, signifies it put forth its leaves; and this it does before its +l): (S:) 
[see ae] in a trad. occurs the expression gx 5¢ Lua); but El-Kutabee thinks that it should be es45¢. 
(TA.) 11 Liss see 9, in three places. Li, A dotting, or speckling: pl. Lu), (O.) L$’, Blackness mixed with 
speckles of white: (S, K:) or the reverse: (M, K:) or speckles of white, and of black, and of red, and of 
yellow, in an animal: (A, TA:) and the state, or quality, denoted by the epithet Li), (TA.) isj Black 
speckled with white: or the reverse: fem. sin, (K.) Applied to a sheep or goat, Like, (S,) or syn. with, (K,) 
áj. (S, K:) or speckled with black and white. (Har p. 303.) And the fem., applied to a domestic fowl or 
hen (48455), Black speckled with white: (S:) or party-coloured: (K:) or having patches of white and black: 
much sought after, and used, by enchanters; and rarely found. (TA.) — 

- It is also applied to a man. (TA.) — 

- And the fem. is applied to a tract (Ala), and to an ode (88), as meaning Having one of the letters of 
a word thereof dotted, and another not dotted: from the same epithet applied to a sheep or goat. (Har 
p. 303.) — 

- iiy åE A certain reptile; the most malignant of the [kind of lizards called] els: when it crawls 
upon food, it poisons it. (TA.) — 

- lhe") Eg (tropical:) [A mess of crumbled or broken bread] having much oil (Sgh, K *) or clarified 
butter. (TA.) — 

-LÑ The leopard: (K:) an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) — 

- sE (tropical:) Civil war; conflict and faction; sedition; or the like; syn. ial (K:) because of its 
variableness: or such as is not universal; likened to a speckled serpent: occurring in a trad. (TA.) 


ei 


1 4285, (S, Msb, K,) aor. @8), (Msb, K,) inf. n. a), (Msb, TA,) He patched it; pieced it; put a piece of cloth 
in the place thereof that was cut or rent; (Msb;) repaired it, (K,) and closed up the hole or holes thereof, 
(TA,) with [a patch or] patches; (S, K;) namely, a garment, or piece of cloth; (S, Msb, K;) and in like 
manner, a skin, or hide; (TA;) as also 4 4#3), (K,) inf. n. 4855: (TA:) or a8 5 signifies the patching a 
garment, or piece of cloth, in several places. (S, TA.) — 

- He stopped it up, or closed it up; namely, any hole, or aperture; and so 4 å ; as in the saying of 
‘Omar Ibn-Abee-Rabee'ah 

cite | a NY ESS 

AN 5 sSll éi G58 

[And they (referring to women) used, when they saw me, or heard me, to come forth, (G54 being used 
for BESEN) and close up the apertures in the walls with the eyes and the parts immediately around 
them]. (L.) — 

- (assumed tropical:) [He repaired it in a figurative sense; as also 4 4=8).] You say, 4% 54 4i» a8 
(assumed tropical:) [He repairs his religion by his repentance]. (TA.) And J) 43986 ais 2 (assumed 


tropical:) [He repaired his state, or condition, in the present word by sacrificing his blessings in the world 
to come]: whence the saying of 'AbdAllah Ibn-El-Mubarak 
libs Gab ULES gi 
Ai GY 5 ai Hy i 

(assumed tropical:) [We repair our state, or condition, in the present world by the rending, or 
marring, of our religion, so that neither our religion remains nor what we repair]. (TA.) And | iiia 5 As 
RS (tropical:) He repaired, amended, or put to rights, his state, or condition, and his means of 
subsistence; syn. altel, (TA,) and aa): (K, * TA:) with which latter J ¿is also syn. as signifying (tropical:) 
he gained, acquired, or earned, property; accord. to an explanation of its inf. n., @4 55. (TA.) And anal Ja 
eo dia) ao (tropical:) [He connects the language, and repairs one part thereof by inserting another]: 
said of a poet. (TA.) And ) @4Ji also signifies (assumed tropical:) [The act of interpolating: or] the adding 
to a tradition, or story, or narrative. (TA.) — 
- J) Gay &) ú [lit. He did not patch a place of patching, or place to be patched;] means (tropical:) he did 
not, or made not, or wrought not, anything. (TA.) — 
one hand,] and spread another hand in order that the portions of his morsels that fell might become 
scattered upon it. (IAth, Sgh, K.) — 
- ÄIS @85, (Ibn-' Abbad, K,) and gÉ% KŚ, inf. n. 245, (TA,) (tropical:) He lined, or cased, the interior of 
the well for the space of the stature of a man, or twice that measure, fearing its becoming demolished, 
(Ibn-'Abbad, K, TA,) in its upper part. (TA.) — 
- va Ul aig ¿5 [lit. He closed up the interval between him and the horseman;] means (tropical:) he 
reached, or overtook, the horseman, and pierced him, or thrust him; ai signifying the interval, or 
intervening space, between the piercer, or thruster, and the pierced, or thrust. (O, K, TA.) — 
- ay Opal čs, [and 4] (tropical:) He hit, or struck, the butt, or target, with an arrow. (K, TA.) “a 
iai) also signifies (assumed tropical:) Any hitting, or striking. (TA.) And a> (assumed tropical:) He struck, 
or beat, in any manner; with a whip; and otherwise; as in the phrases FS 424° (assumed tropical:) [He 
struck him a slap with the hand]; and 4>» oy! 2533 54 (assumed tropical:) [He beats the ground with 
his foot]. (TA.) And ell é5) (tropical:) The old man supported himself, or bore, upon his two palms, [as 
though meaning he struck the ground with the palms of his hands,] in order to rise. (TA.) — 
- [And hence, ] 4245, (S, K,) or 415& 4245, (TA,) (tropical:) He censured him, reviled him, or satirized him. (S, 
K, TA.) 
= #5, (S, TA,) inf. n. ie, (S, K,) (tropical:) He was, or became, stupid, foolish, deficient in sense; (S, K, 
TA;) shattered, or marred, in his intellect; (TA;) such as is termed a8). (S.) 2 É see 1, in seven places. — 
- eligi ái a, inf. n. ass, (tropical:) He smeared the traces of mange, or scab, upon the she-camel, 
one after another, with tar, or liquid pitch. (TA.) 4 ¿Æl : see 10. — 
- Also (tropical:) He (a man, S) acted, or spoke, stupidly, or foolishly. (S, K, TA.) 5 ES: (tropical:) He 
sought, sought after, or sought to gain, sustenance, or the like; or he applied himself, as to a task, to do 
so. (K, TA.) 10 oo 5h eis! The garment, or piece of cloth, required to be patched; (A, TA;) it was time for 
it to be patched; (S, K;) as also 4 čj . (K.) a5 (TA) and esol (K, TA) The seventh heaven. (K, TA.) So, 
accord. to some, in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, [where others read a: instead of a5] cited voce 
5%, (TA.) [See also daa) [,a85!| (assumed tropical:) The sound of the arrow in, or upon, the butt, or 
target. (IAar, K, TA.) daa’, A patch; i. e. a piece of cloth, or rag, with which a garment, or the like, is 


patched, or pieced, or repaired: (S, Msb, K:) pl. ay (S, Mgh, Msb, K) and @35. (TA.) Hence the saying, 
Sista aiibi o i À 1E Galioll [The companion is like the patch in the garment; therefore seek thou 
the one that is suitable]. (A, TA.) — 

- (tropical:) A [patch, or] trace, or mark, of mange, or scab: (TA:) the commencement of the mange, or 
scab: (K, TA: [in some copies of the K, 2S) is erroneously put for =5%!1:]) pl. els, (TA.) — 

- (assumed tropical:) A piece of land, or ground, adjoining another piece [which is in some manner 
distinguished therefrom; i. e. a patch of land, or ground: and in like manner, of herbage]: pl. ela, (TA.) 
You Say, iia ua ela) (assumed tropical:) [The patches of the land, or ground, are various, or 
diverse]. (TA.) And 2S!) Gs 4a8’) obs (assumed tropical:) [This is a patch of herbage]: and d« clay o% úu 
sä (assumed tropical:) [We found not aught save patches of green herbage]. (TA.) — 

- [A note, billet, or short letter: and particularly a short written petition or memorial, addressed to a 
prince or governor: a ticket: a label:] a certain thing that is written: pl. ela) (S, K) [and accord. to modern 
usage a5 also]. Hence the saying in a trad., asi el) aug) le Akal as kii $c [One of you will come, 
on the day of resurrection, having, suspended upon his neck, billets fluttering]; meaning, by the ¢&), the 
claims to be made upon him, or the dues incumbent on him, written on the ¢&. (TA.) — 

- A butt, or target, at which to shoot; also termed v2 0= 438%), (TA.) — 

- A chess-table; also termed ejb aaa’: so called because it is patched [with squares]. (T A.) — 

- (assumed tropical:) The original matter; the substance; (S, TA;) of a garment, or piece of cloth; (S, TA;) 
or of a thing: (TA:) or (tropical:) the thickness of a garment, or piece of cloth. (Mgh.) You say, Jab 403%) 
FRYE oll (tropical:) The [substance or] thickness of this garment, or piece of cloth, is good. (Mgh.) — 

- [The pl.] el) also signifies (tropical:) The lining, or casing, which is constructed in the upper part of the 
interior of a well when one fears its becoming demolished. (TA.) [See &85 [Ass ¿5 Patched; a garment, 
or the like, having a piece of cloth put in a place thereof that is cut or rent; (Msb;) as also 4 E ys . (TA.) 
- And hence, (O, Msb,) (tropical:) Stupid, foolish, deficient in sense; (S, O, K;) in whose intellect is 
something needing repair; [so | render Aaya alse ss] (S, TA;) shattered, or marred, in his intellect; (TA;) as 
also | RF) , (TA,) and J 5354; (S, K;) or unsound in intellect; likened to a ragged, or old and worn-out, 
garment; as though patched: (Msb:) or a man whose judgment, and state of affairs or circumstances, 
have become shattered, disorganized, dissipated, marred, or impaired: (A, TA:) fem. [of 4 ela [ ais), 
(K,) but this is post-classical; (L, TA;) and [of 43852 | [SL . (K.) — 

- Hence also, (TA,) &#53 (tropical:) The first heaven; (K;) i. e. (TA) the heaven of the lower world; (S, TA;) 
[agreeing with the Hebrew term; an epithet in which the quality of a subst. predominates; for ¢laul 
aii; and therefore, properly, fem.; though an instance occurs of its being used as a masc. noun, as will 
be seen below;] so called because it is [as though it were] patched with the stars, or with the lights 
which are therein; as also | aa : (TA:) or the heaven, or sky: (Msb, K:) and also each one of the seven 
heavens; (S;) each of them being a cover to that which is next to it [beneath, so that each, except the 
highest, is as > though it were patchedos over by the next abave it, the Bass being i in like manner covered 
trad., 4285) dais aa us ail Se evs Sl (S, * Mgh) (tropical:) Verily | have jeresi by ne decree of God 
written upon the preserved tablet above seven heavens: (Mgh:) the speaker thus making @4) masc., as 
though he regarded it as meaning “4s, (S, TA.) [See also Jl cela) oh [.285 i. q. &aúb (tropical:) [He is a 


good, or right, orderer, or manager, of property, or of camels, &c.]: because he amends the condition 
thereof. (TA.) @!5 [act. part. n. of 485: see an ex. voce & 4]. — 

- It is said in a trad., 4285 le Gls Gyo inéd ši ol 5 dye $a (tropical:) The believer is one who becomes 
unsound in his religion by his disobe- dience, and who repairs it by his repentance: [therefore the happy 
is he who dies while he is repairing:] (TA in the present art.:) i. e., one who offends [and] who repents. 
(TA in art. & (45: fem. 4285: see £43, in three places. — 

- Also, the fem., applied to a ewe, or she-goat, (tropical:) Having a whiteness in her side. (K, TA.) — 

- And, applied to a woman, (assumed tropical:) Having no buttocks: (ISk, K:) or slender in the shanks. 
(TA.) 

= [Also (assumed tropical:) More, and most, stupid, foolish, or deficient in sense.] You say, ËD asi 
dis RN) (assumed tropical:) [There is not beneath the sky a person more stupid, &c., than he]. (TA.) ¿34 
[A place of pacang or a place to be patched; as also J RES ].— 

- And Séi ia lå a ï tronies [I do not, or shall not, find in thee anything requiring amendment, to 
speak of]. (TA.) — 

- And fais | 4a; Gal 424 (assumed tropical:) (assumed tropical:) In it, or him, is a Bae or subject, for 
patching, or amendment, for him who will rectify it, or him: like as one says, mai ad 4, meaning a place 
for sewing. (TA.) — 

-And J Leb is 48 s (tropical:) | see in him, or it, a subject, or place, for censure, reviling, or satire. (S, 
TA.) Gos "elä (tropical:) A Po who connects language [skilfully], ang VERAS i one part thereof by 
much patched, or Ravie many eee (Meh) — 

- [And hence, as being likened to a garment much used,] (tropical:) A man tried, or proved, by use, 
practice, or experience; expert, or experienced. (TA.) Aaa ys A certain garment worn by the devout 
Soofees;; so called because of the [many] patches that are in it. (TA.) [A garment of this kind, a gown, or 
long coat or cloak, is worn in the present day by many devotees, reputed saints, and darweeshes; and 
passing from one to another at the death of the former, at length consists almost entirely of patches; 
and therefore, the more it is patched, the more is it esteemed: it is also called ais. and (sls, or Gls, or (als, 
or (now generally by the vulgar) Gls, from the Persian 445] — 

- Also thought by A'Obeyd to mean A quiver, or a pouch, much patched: whence the prov., day E oi 
[Two pieces of stick for producing fire, in a quiver, or pouch, much patched:] an allusion to a poor and 
unprofitable man. (Meyd.) ë $5 : see 8). — 

- (tropical:) A camel having [patches,] traces, marks, or commencements, of mange, or scab. (TA.) — 

- (tropical:) A man censured, reviled, or satirized. (TA.) gave : [so in three copies of the S, and in the TA: 
in Freytag's Lex., č :] see č, in three places: i. q. $35%. (T in art. e39.) 

ay 


1 Jä see the next paragraph. 4 =) , said of a palm-tree (4), inf. n. Oa, It became such as is termed 
af; [q. v.]. (Msb.) — 

- Jidl, (S, K,) said of a he-camel, (S,) or =l, said of a she-camel, (JK, Msb, TA,) inf. n. as above, (JK, S, 
Msb,) He, or she, went quickly; (JK, K;) went a sort of quick pace; (Msb;) went a sort of pace of the kind 
termed = [q. v.]: (S, TA:) or went a sort of run exceeding that termed Gi: (TA:) and 4 185 signifies 


the same as I. (JK.) Ja! is also said of a man, (S, K,) meaning (assumed tropical:) He went quickly. 
(TA.) And you say, =b cå 158), (TA,) or 25) ll, (JK,) (tropical:) They went quickly in, or to, war, or 
battle. (JK, TA.) And aA ct Ui) Č (assumed tropical:) [Such a one is quick in affairs]. (TA.) And <li 
ail) is metaphorically said, by Aboo-Heiyeh En-Numeyree, of spears [as meaning (tropical:) They had 
been quickly directed towards him]. (TA.) 

= Accord. to Lth and the K, dl also signifies He traversed, or crossed, a desert: and Lth cites the 
following verse of El-'Ajjaj [as his authority for this explanation]: “ S524; Sit) G5 4Y 

Glas apts US SG yall 5 

” but Az says that this is a mistake of Lth; that US is here an adv. n.; and that the meaning is, [O God, by 
the Lord of the House (of Mekkeh) and of the Musharrak (the mosque of El-Kheyf) and] by the Lord of 
the swift she-camels in every even plain: and ISd also has notified the same. (TA.) USD : see the next 
paragraph, in two places. if; A tall palm-tree: (S, Msb:) or a palmtree exceeding the reach of the hand; 
(K, * TA;) above such as is termed #34: or this latter word, accord. to As, has this meaning; and the 
former word, a palm-tree higher than such as [just] exceeds the reach of the hand: (TA:) or a palmtree of 
which the trunk has become such as that one may reach [the fruit] from [the top of] it: (JK:) pl. Jú (JK, 
S, Msb, K) and &>85 (Msb) and | Ua), (K,) or [rather] of this last it is a n. un. (Msb.) Hence the prov. 
JRL Ay 33 La g 

DBMS Sutil 655 

[Thou seest the youths, or young men, like tall palm-trees, &c.; but what will acquaint thee with the 
vice, &c., that is, or may be, in them?]. (TA. [See also another reading of this verse voce JAS.) [And Ul 55, 
pl. of | Jal5, as used by a Hudhalee poet, applied to the trunks of palmtrees, signifies Tall. (“ Abulfedze 
Annales, ” vol. i. page 494.)] Uily ; pl. U81 59: see what next precedes. Usily A rope by means of which 
palm-trees are ascended; (S, TA;) so in one of the dials.; (TA;) i. q. Usil4 [q. v.] (S, K) and 3S. (S.) U5 (S, K) 
and åf `y (ISd, K) and J Jé’ (S, K) applied to a she-camel, (S, ISd, K,) That goes quickly: (K:) or that goes 
in the manner termed JÉ’! much, or often: (S, TA:) and 4#! [as pl. of the last] is applied [in like 
manner] to she-camels. (TA.) [Hence,] Ula. öy | A i [Such a one is quick in affairs]. (TA.) Jú» ; pl. 
Jäla: see the next preceding paragraph, in two places. 

a 


1 a8, (Msb, K,) aor. ay, (Msb, TA,) inf. n. 385, (S, Msb, TA,) He wrote (S, Msb, K) a writing, book, or letter. 
(Msb.) And He sealed, stamped, imprinted, or impressed. (S, TA.) And GUS!! 435, (K,) inf. n. as above, (JK,) 
He marked the writing with the dots, or points, (JK, K, TA,) and made its letters distinct, or plain. (K, * 
TA.) One says, {Ùll 284) 54, (S,) or slall 4 385) 54, (JK, TA,) [He writes, &c., upon the water,] a prov., applied 
to the skilful and intelligent, (JK, * TA,) meaning he is so skilful that he writes, &c., (2853) where the 
writing, &c., (285,) will not remain fixed. (JK, S, TA.) And one says of a skilful workwoman, clever in 
sewing skins and the like, <Lall 2855 Ga and eUl à 835. (TA.) — 

-And ar ai, (S, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (JK, Msb,) and so the inf. n.; (Msb, TA;) and | åå), (S, 
K,) inf. n. 23855; (S, TA;) He figured, variegated, or decorated, the garment, or piece of cloth; (Mgh, Msb, 
TA;) and (TA) made it striped, or marked it with stripes: (K, TA:) or, accord. to IF, he figured it, variegated 
it, or decorated it, with a certain, or known, figuring or variegation or decoration, such as became a 
mark [thereof]. (Msb.) Also the former phrase, (JK, Mgh, TA,) and J the latter likewise, (TA,) said of a 
trader, or dealer, (JK, Mgh,) He marked, or put a mark on, the garment, or piece of cloth, (JK, Mgh, TA,) 


specifying its price; he put a price-mark upon it: (Mgh:) whence, aad, eoill an ja [The sale of the 
thing by the putting a price-mark upon it shall not be allowable, because the express consent of the 
seller as well as that of the purchaser is necessary to the ratification of the sale]: (Mgh:) [or] sial Guth 
signifies | marked the thing so as to distinguish it from other things, as, for instance, by writing and the 
like: and hence, anal, Y; and): os 5 an Y [The garment, or piece of cloth, shall not be sold by the putting 
a price-mark upon it, for the reason explained above, nor by the feeling it, or touching it: see 3 in art. 
ol]. (Misb.) — 

- [Hence,] all st an 34 is a phrase used by the relaters of traditions as meaning (assumed tropical:) He 
adds to his tradition, and lies: from pei) signifying the writing upon a garment, or piece of cloth. (TA.) — 
- You say also, 3) 655 (assumed tropical:) He cauterized the camel. (TA.) [And <=!!! 285 (assumed 
tropical:) He (a farrier) marked the horse, making lines upon him, with a hot iron: see asd, and see also 
aay 2 [.8¢lK see above, in two places. 25.5 signifies [also] The drawing, and the writing, of a line [or 
lines]. (KL.) a8) is originally an inf. n. [of 1, q. v.]: and hence EEA aa) The writing [or price-mark, &c.,] 
upon the garment, or piece of cloth. (S.) [Hence also (righ! Pepi) The Indian notation of numerals; adopted 
by the Arabs; whence is formed the notation which we term “ the Arabic. ”] — 

- Also A sort of [the kind of garments called] 232: (S:) or a striped sort of [the kind of garments, or cloth, 
termed] oly or of [the kind of cloth termed] 34; or of [the kind of garments called] 25.2: (K:) ora 
garment, or piece of cloth, figured with round forms: (Har p. 416:) or aol 452s signifies a sort of figured, 
or variegated, or decorated, [garments of the kind called] 25.2: (Mgh:) or aa) signifies [cloth of the kind 
termed] 54 figured, variegated, or decorated; (JK, Msb;) so accord. to El-Farabee: (Mgh:) but accord. to 
IF, #45 signifies any garment, or piece of cloth, figured, variegated, or decorated, with a certain, or 
known, figuring or variegation or decoration, such as is a mark [thereof]; and you say as) Sand aa) S558 
[a garment of the kind called >», and garments of the kind called 253», thus figured, &c.; using the latter 
word as sing. and pl. because it is originally an inf. n.]: (Msb:) and | aiya (Msb, TA) and J nays (TA) 
signify a garment, or piece of cloth, figured, variegated, or decorated: (Msb, TA:) and striped, or marked 
with stripes: and marked, or having a mark [specifying its price] put upon it. (TA.) 

= See also 4), in two places. 35 : see daa’, 

= and see also the paragraph here next following. 

= eal as The day of Er-Rakam was one of the days [of conflict] of the Arabs, (S,) well known. (K.) 4A 
calamity, or misfortune; (JK, S, K;) as also | ao and | as); (K;) all mean thus, and a thing that one 
cannot accomplish, or manage; (TA;) and 4 aaa, signifies the same as a3). (JK.) One says, abl ist 435, (TA,) 
and slås l pË ot as , (S,) meaning He fell [into calamity or misfortune, and he fell into great calamity 
or misfortune, or] into that which he could not accomplish, or manage. (S, TA.) And elit 3h | Oa ela 
Such a one brought to pass that which was a great calamity or misfortune. (As, TA.) And abl i signifies 
the same as 435!|, That which is a calamity or misfortune. (S, TA.) — 

- One says also, Pe slaand J abo meaning [He brought, or did,] much. (K.) ua) (assumed tropical:) 
Any one of several small marks of cauterization upon the shanks of a beast. (JK, T, TA.) — 

- (assumed tropical:) One of what are termed gua: (TA:) this signifies two [horny] things resembling 
two nails (JK, S, K, TA) in the legs of a beast (JK, K, TA) or in the legs of a sheep or goat, (S,) opposite each 
other: (JK, S, TA:) and of the ass and horse, two marks in the inner sides of the two arms: (S:) or the 
olijels; (K, TA;) which are two black spots [or marks made by cauterization] upon the rump of the ass: 
(TA:) or what borders upon the oie of the ass, of the mark made by cauterization: or two portions of 


[callous] flesh next to the inner side of each of the arms of the horse, having no hair upon them. (K, TA.) 
Agreeably with all of these renderings has been explained the trad., 44151 EI os da NS ï eal Oe Sail 
(assumed tropical:) [Ye are no more, of the nations in general, than such as is the +4) of the arm of the 
beast]. (TA.) — 
- (assumed tropical:) A small quantity of herbage; as in the saying, 2S js á; ï Gis 5 U (assumed 
tropical:) [I found not save a small quantity of herbage]. (TA.) — 
- A herb, or leguminous plant, of those termed Nal [pl. of Ža, q. v.]: (S:) a certain plant; said to be a 
herb, or leguminous plant, inclining to bitterness, and having a small red flower; (JK;) as some say, (JK, 
TA,) the 4344 [or mallow]. (JK, K, TA.) — 
- A meadow 4a, S, K) is sometimes thus termed. (S.) — 
- Also The side of a valley: (S, K:) or the place where its water collects; (K;) the part, of a valley, in which 
is the water. (Fr, JK, TA.) 443’) The colour of the serpent termed áj; (JK, TA;) as also J 48. (TA.) — 
- See also 4485 .A3) A certain plant, (K, TA,) resembling the US [i. e. ViLS or JS, a plant little known, 
said to be so called because its leaves resemble the villous coat of the stomach of a ruminant animal]: so 
says Az: and in one place he says, it is a herb that grows aia [app. a mistranscription for uii, a term 
often used in descriptions of plants, meaning expanded], juicy, or sappy, and scarcely ever, or never, 
eaten by the camels, or cattle, except from want: AHn describes the åå [perhaps meaning the iiy, q. 
v.,] only as a herb, or leguminous plant, of those termed JÍ, of which the particular characteristics 
were not known to him. (TA.) [Forskål, in his Flora Aegypt. Arab. p. 10., mentions a plant seen by him in 
El-Yemen, previously unknown to him, which he calls “ rokama prostrata, ” of the class pentandria; 
writing its Arabic name +4), and the pronunciation “ Rókama. ”] G48 Certain arrows, so called in 
relation to a place in El-Medeeneh, (S, K,) named 43%!|; (K;) or in relation to a place thus named in the 
way to El-Medeeneh; (JK;) or, accord. to Nasr, in relation to a water thus named, where they were 
made, by certain mountains of the same name. (TA.) at) , used as a fem. epithet, Remaining, staying, 
dwelling, or abiding; and remaining fixed. (JK.) 485: see asia: and aa), It occurs in a trad. of 'Alee, 
describing the sky, as meaning Figured, or decorated, with the stars. (TA.) — 
- Also A book, or writing. (S.) As used in the Kur 18:8, &35! is said to mean A tablet (JK, S, K *) of lead, (K,) 
whereon were inscribed, (JK, * S,) or engraved, (K,) the names of the People of the Cave [commonly 
called the Seven Sleepers], (JK, S, K,) and their ancestry, (JK, K,) and their story, (S,) and their religion, 
and what it was from which they fled: (K:) so says Suh, on the authority of Fr: (TA:) or a mass of stone; 
(Suh, JK, K;) [i. e.] a stone tablet on which were inscribed their names, and which was put upon the 
entrance of the cave: (Bd:) or the town, or village, from which they came forth: (JK, K:) or their mountain 
(Zj, K) in which was the cave: (Zj:) or the valley (AO, JK, K) in which was the cave: (AO, JK:) or their dog: 
(El-Hasan, R, K:) or [in the JK and CK “ and ”] the receptacle for ink: (JK, K, TA:) mentioned by IDrd, but 
with the expression of uncertainty as to its correctness; (TA;) and said to be of the language of the 
Greeks: (JK, * TA:) and the tablet: (K:) thus, also, explained as used in the verse of the Kuran: (TA:) but 
I'Ab is related by 'Ikrimeh to have said, | know not what is 44-0; whether a book or writing, or a building: 
(S, TA:) it is [said to be] of the measure då in the sense of the measure 5282, (TA. )— 

Aad, applied to a woman, (tropical:) Intelligent; such as is termed #52% [fem. of 55 q. v.]. (Fr, K, TA.) — 

- a FESES (assumed tropical:) A great calamity or misfortune. (JK.) say) (assumed tropical:) A certain 
serpent: (JK:) a serpent in which are blackness and whiteness: (S, M, K:) or a serpent [begotten] between 
two serpents [app. of different varieties], marked with redness and blackness and duskiness and [the 


colour termed] aii [q. v.]: (ISh:) or a serpent upon which are white specks: (Ham p. 784:) or the most 
malignant of serpents, and the most wont to pursue mankind: (Ibn-Habeeb, K:) or a serpent like the O& 
in respect of the fear that men have of killing it, though it is one of the weakest and the least irascible of 
serpents; for one fears, in killing the a8)! and the Gls, the punishment of the d= to them who kill them: 
(Sh:) or, applied to a serpent, i. q. O85) [q. v.] : (Mgh:) or the male serpent: (K:) the female is not so 
called, nor is she called lai); (TA;) but she is called cls: (K, TA:) when you use the epithet, you say Cay 
but ái is [used as] a subst: (Ibn- Habeeb:) the pl. is ai, (JK, ISd,) a pl. proper to substs., because the 
quality of a subst. is predominant in it. (ISd, TA.) — 

- See also 48. — 

- For the fem., sl4), see 245, in two places. 48°% inf. n. of 2 [q. v.]. — 

- Also, [as a subst.,] A certain sign, or mark, of the keepers of the register of the [tax, or tribute, termed] 
ZIJA, (K, TA,) conventionally used by them, (TA,) put upon [the notes, or billets, or petitions, termed] 
gú, [pl. of 434%, q. v.], and upon [the writings termed] G23 [pl. of 2455, q. v.], and upon accounts, or 
reckonings, lest it should be imagined that a blank has been left [to be afterwards filled up], in order 
that no account be put down therein; as also 8.5. (K.) 282 A writing-reed; (K) because it is an 
instrument for eal, i. e. writing: (TA:) also called 4 sa) [app. because partly blackened with ink]. (Z, TA.) 
One says to him who is vehemently angry, (K, TA,) extravagantly, or immoderately, so, (TA,) 434 ub, 
(assumed tropical:) [signifying Thy pen has exceeded its due limit], (K, TA,) in some of the lexicons ub, 
(TA,) and Lë z Gals, (K,) and Me, or XE, accord. to different copies of the K, and J, (TA,) and ail, and 
25), and cd ys ca’: (K, TA:) all [virtually] meaning the same. (TA.) — 

- Also A thing with which bread is marked (C84); (TA;) like Äis; in Pers. called Gu 2# [i. e. a feather, or 
bundle of feathers, with which bread is pricked by the maker]: pl. l4. (MA.) nays : see 3 sya: — 

- and 48.285 A writer; as also 458.9 čá% Written; (S, Msb, TA;) as also 4 485 : (Msb:) and sealed, 
stamped, imprinted, or impressed: (S:) and a writing marked with the dots, or points, (JK, TA,) and 
having its letters made distinct, or plain: [i. e. distinctly written:] and J nays signifies the same: (TA:) the 
first occurs in the Kur [133:9 and 20], in the phrase bye CUS, (S, TA,) meaning, in both instances, [as 
some say, a writing] sealed, or stamped. (Jel.) — 

- See also a8. — 

- Also (assumed tropical:) A beast having small marks of cauterization upon his shanks; every one of 
which is termed 448): (JK, T, TA:) or 44 ye 4515 means (assumed tropical:) a beast having lines of 
cauterization upon its legs. (K.) It is also applied as an epithet to a wild ass, because of a blackness upon 
his legs: (TA:) or ail sll Ast, so applied, and applied to a [wild] bull, means (tropical:) Having lines of 
black upon his legs. e TA.) — 

48), (JK.) 

cS 


18, aor. $3, inf. n. 85, said of a bird, It rose, or rose high, in its flight. (Msb, TA.) 8 4 A) GI iiA 
3 8 ñ o j, mentioned in this art. in the K, as well as in art. 3.5: see the latter art. 
wll 


1 85, aor. ads, inf. n. 8) (JK, K, TA, [but this inf. n. is omitted in the CK,]) and G3, (K, TA, [but this is 
omitted in my MS. copy of the K,]) He ascended, ail) [to him, or it]; as also 4 G&L), and | 45: (K:) or he 
ascended a ladder, or a stair: (JK:) or 4 <8), (S, Msb, in the Mgh 43 45,) inf. n. G3) (S, Mgh, Msb) and 
(54); (S, Msb;) and 4 48), (S, Mgh, * Msb,) and | 8.3; (Mgh, * Msb;) | ascended it; (S;) namely, a 
ladder, or a stair, (S, Mgh, Msb,) &c.: (Msb:) and 4N 485 (Msb,) and ghil, (Mgh, Msb, TA,) the verb 
being thus trans. by itself, (Msb, TA,) without «å (Mgh,) and likewise with <4, (TA,) | ascended, or 
mounted, upon the mountain, and upon the house-top: (Msb:) and J <4) is in like manner trans. 
without c; whence the saying, ys Gl) | ere ad [Thou hast indeed ascended a difficult place of 
ascent]. (Mgh.) — 

- [Hence,] ails cle 35! Ascend thou, and go, [according to thy limping, or halting, i. e.] as far as thou art 
able to do so, and impose not upon thyself that which thou art not able to perform. (S, TA. [Some, 
instead of 3.!, say tay. and some, a, from the verb mentioned in the next sentence; and some, 3: see 1 
in art. Ë; and see also art. al.]) 

= 6145, (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. ws, (JK, Mgh, Msb,) inf. n. 485 (JK, S, Mgh, K) and uo (JK, Mgh, Msb, * 
K) and 54 (K,) He charmed him, syn. °23¢, (JK, Mgh, Msb,) by [invoking] God: (Msb:) and (Mgh) he 
puffed, or sputtered, upon his charm; syn. a À Ñ; (Mgh, K:) [it signifies he charmed him from, or 
against, such a thing; (14% &«;) and also he enchanted him, or fascinated him; by uttering a spell; or by 
tying knots in a thread, or string, and puffing, or sputtering, upon them; or by both these actions 
combined: see the last chap. but one of the Kuran:] the epithet applied to the performer is | cy) 
[meaning Charming; &c.]; (S, Mgh, TA;) and 4 lay [A charmer; &c.; or one who habitually practises 
charming; &c.]: (JK, K, TA:) and the epithet applied to the person who is the object of the performance is 
J 6 [meaning Charmed; &c.]. (JK, TA.) In the saying g Kial oA sad ge ål, meaning Charm thou me 
(i356 [or rather charm thou my head against the headache]), the verb is made trans. by means of Jl 
because it is as though it implied the meaning of ini [i. e. “ recite thou ” a spell] and Lii [i. e. “ puff, ” or 
“ sputter, ” upon knots]. (Mgh.) 2 ol, inf. n. iai, He made him to ascend; syn. +4. (TA.) [See an ex. in 
a verse of ElAasha cited in art. oë, voce ó #t,] — 

- [And hence, He elevated, or exalted, him.] — 

- [Hence also,] GX aile Å, inf. n. as above, i. q. a [meaning He told, or related, a saying against him; 
he informed against him; as is indicated by what next follows, and by a meaning of Á ï as quasi-pass. of 
4) thus used]. (S, K.) You say also, Jt! me 4), inf. n. as above, He brought a false accusation against 
me; said, against me, what was not the case; and exaggerated [in what he said against me]. (JM, TA.) 5 
“ay see 1, first sentence, in two places. — 

- [Hence,] ekl sf <4) He rose by degrees, or step by step, in knowledge, or science. (S, TA.) And hence, 
4502 ah 45 ULSI 4 455 UI 5 4 The state, or condition, ceased not to rise with him until he reached the 
utmost point thereof. (TA.) — 

- [Hence also, the verb being quasi-pass. of 2,] 41! ail) si The news, or information, came to him, or 
reached him. (MA.) 6 c4l_5 [meaning He exalted himself] is from <4! signifying 3+2 and ¢145Y!, (Har p. 
128.) 8 ii) see 1, first sentence, in three places. — 

- [Hence,] iil; si)! His belly became [drawn up, i. e.] lean, or lank; syn. chil: said of a camel, and of a 
sheep or goat. (JK.) 10 èë jul He asked him, or desired him, to charm him. (S, * TA.) 4)i. q. 825¢ [as 
meaning A charm, or spell, either uttered or written], (K, TA,) by which a person having an evil affection, 
such as fever and epilepsy &c., is charmed: (TA:) when it is in any other language than that of the Arabs, 


and one knows not what is in it, it is disapproved, lest it should involve enchantment (4) and infidelity; 
but in such as is from the Kuran or any of the forms of prayer, there is no harm: (Mgh in art. a: [see 
Aascis]) [but 3 sé generally signifies “an amulet to charm the wearer against the evil eye &c. ”:] 'Orweh 
says 

(gla a å se be KÁ Ld 

oll) a Y) ABS YG 

[And they two left not any amulet that they knew, nor any charm, or spell, but with it they charmed 
me]: (TA:) [sometimes, also, it signifies anything by which one enchants, or fascinates: and hence it is 
said, ] 438%) ai jall [Woman is a thing by which one is enchanted, or fascinated]: (Msb:) pl. 4). (S, Msb, K.) 
a [The act, or practice, or art, of charming: and also, of enchanting, or fascinating; i. e. enchantment, 
or fascination:] the subst., (Msb,) of the measure cki, from 85, aor. 483. (Msb, TA.) 48%) [Ascent; or the 
act of ascending;] the subst. from <4) aor. «44. (TA.) el One who ascends mountains much or often. 
(TA.) 

= See also 1, last sentence but one. cy) : see 1, last sentence but one. The saying in the Kur [75:27], ù% 
ce [Who is one that charms?] means that there is no charmer that shall charm him and protect him: or, 
accord. to I'Ab, the meaning is, who is he that ascendeth with his soul? shall the angels of mercy [ascend 
with it] or the angels of punishment? (TA.) In the saying of a rajiz 
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[the meaning may be, Assuredly thou knowest, by the Most Majestic, the Everlasting, that the female 
charmers will not repel, or avert, that which is decreed; or, that the potent charmers will not &c.: for] 
the pl. may be that of J 4h) as an epithet applied to a woman, or of this same word as an intensive 
epithet applied to a man. (S.) 45; pl. Sls) (with the article cil s5!): see what next precedes. «$ A place 
of ascent; as also | ii; (Msb, TA;) and so 4 #82 and 4 šú : (Msb:) or 4 these last two signify a 
series of steps or stairs; or a ladder; syn. aa 5S: (S, K;) and ait. (M and K in art. al;) the former of them as 
being a place of ascent, and the latter of them as being likened to an instrument; (S, Msb;) and both of 
them are authorized by the M; (TA;) but the latter of them is disallowed by A'Obeyd, and said by him to 
be not of the language of the Arabs: (Msb, TA:) the pl. of J) ú [and of 4] is ól. (TA.) You say Y Js 
aå 46 and J iis Y (JK, TA) A mountain in which is no place of ascent. (TA.) i By [in my MS. copy 
of the K a] The two edges [or alœ] of the nose: (K, TA:) so says Th; but the expression commonly 
known is =Ñ) (82, mentioned before [in art. Go]. (TA.) 8184 and 38}: see 34, in four places. G34: see 


1, last sentence but one. lye: : see is, in two places; and see an ex. in the first sentence of this article. 
dy 


145, (S, K,) aor. áy, (K, JM, TA, in the CK 453,) inf. n. 48185 (K, JM) [and app. aS 5%, q. v. infra,] and 45, 
(CK, [but not in the TA nor in my MS. copy of the K,]) or 48) [i. e. i, like 43) and ia, with both of which it 
is syn.], (JM,) It (a thing, S) was, or became, weak, or feeble; syn. <2: and thin, or of little thickness or 
depth; syn. 5: (S, K:) [and little, or small, in quantity; and slender: and (assumed tropical:) feeble, or 
weak, and incorrect; said of a word or an expression: (see the part. n. 4uS.5:) and (assumed tropical:) 
unsound, invalid, or incorrect; said of information, an announcement, &c.; as is shown by what follows.] 
Hence the saying, 4) Gs dye Akai [Cut thou it off from where it is weak, or thin]: for which the vulgar 
say, 3) <u ca. (S.) [And hence also the saying, ] aalS5 oA) ba (A (assumed tropical:) In this information, 


announcement, piece of news, or narration, is unsoundness, invalidity, or incorrectness; and so, aii) aà, 
(A and TA in art. ©.) 

= yard le dies 6 Sill D5, (S,) or simply 485, aor. ©3245, (K,) inf. n. 45, (TA,) He threw one part of the 
thing upon another. (S, K.) — 

-aó å Ul O85 aor. 345, inf. n. AS, [I put the Ué (or iron collar) upon his neck, and inserted his 
hand in it; or] | confined his hand to his neck by means of the UE. (S.) — 

- [Hence,] aiit 8 iÑ E88 5i. q. ol) Ais fi (assumed tropical:) [I attached to him responsibility for the sin, 
crime, or misdeed]. (S, K. *) And aaié (8 Gall 134 &8S 5 [in like manner] means ou) ai (assumed tropical:) 
[I attached to him responsibility for the rendering of this right, or due]. (Lth, TA.) — 

- And 4%! 4, aor. 6345, inf. n. 35, i. q. oa Gle 4a 45 (assumed tropical:) [He reversed the order of 
parts, or of the parts, of the affair, or case]. (TA.) 

= ody sisal 45, (IDrd, K,) [aor. 6345 ,] inf. n. 45, (IDrd, TA,) He felt the thing, or pressed it lightly, with his 
hand, in order that he might know its bulk. (IDrd, K, * TA.) — 

- And BPA 3, (IDrd, K,) inf. n. as above, (IDrd, TA,) He compressed the woman, and distressed her, or 
fatigued her, in so doing; (IDrd, K, * TA:) and so GŠ; inf. n. Si; and U5, inf. n. 43, (IDrd, TA.) 

= blai 41 él) God lessened, or diminished, or may God lessen, or diminish, his, or its, increase. (lbn- 
'Abbad, TA.) 2 @345 see 4, in two places. 4 lau! oS The sky rained such rain as is termed 4L,; (S, K;) as 
also 4 CSS, (Ibn- 'Abbád, K.) — 

- And ba Ñ gj The land was rained upon with such rain as is termed a, (S,) or with such rains as are 
termed AS; as also | oS), (TA.) 8 33), (K,) inf. n. StS35), (TA,) [He was indistinct in his speech; said of 
a drunken man: (see its part. n., éi h, below:) or,] though seen to be eloquent [when alone (see again 
the part. n.)], he was impotent in speech in a case of altercation: (K:) or he was, or became, weak, or 
feeble; (TA;) [like 45.] — 

- 2 yal cst Si) He doubted in, or respecting, his affair, or case. (Yaakoob, K.) — 

- éli jl is also syn. with cb) [He, or it, was, or became, in a state of commotion or agitation; or of 
convulsion, or violent motion; or shook, quaked, or quivered]: (K:) accord. to Yaakoob, it is an instance 
of substitution [of 4 for z]. (TA.) One says, 35) 4 [He passed by in a state of commotion &c.]. (TA.) 10 
48 jul He esteemed him weak, or feeble. (S, K.) R.Q.1 a$ He was, or became, cowardly, or weak- 
hearted. (lAar, TA.) [See also as, its inf. n., below.] R. Q. 2 4885, (K,) relating to a skin [of milk], (TA,) 
means iaia [i. e. Its being agitated] with the butter. (K, TA. [In the CK, 4$ Š and iai are put for 
AS$ and By (4i : see the next paragraph. åy , with kesr, Lean, or emaciated: mentioned by J [and 
in the K] in art. £3, [and there written 45,] but Sgh says that this is a mistranscription, and that it is 
correctly with > [and with kesr]; (TA in the present art.;) and Az says that 4) is a mistake, and is correctly 
with >. (TA in art. 45.) 

= Also, (S, K,) and | 45 and | ASS), (K,) Weak rain: (T, S:) or rain little in quantity: [and | 485 is expl. in 
like manner by Freytag, as meaning pluvia tennis, pauca; but it seems to be a n. un. of ay, and so 4 4) 
of å] or exceeding what is termed és [q. v.]: (K:) accord. to IAar, the first [or lightest and weakest] of 
rain is that called G25; then, the ib; then, the Ui; and then, the á y: (TA:) or the Cab exceeds the AL: (TA 
in art. Uib:) the pl. [of pauc. of 4] is #ťŚ ‘Í (K) and ANS) (S, K) and GS; (Sgh, TA;) and the pl. of | 4&8) is 
AS 5, (TA.) — 

- 4 applied to a land, or a place: see 485 45 and 48): see “IS, 4: see the next paragraph. LS Weak, 
or feeble: (S, JM, KL:) so as applied to a man: (TA:) and thin, or of little thickness or depth: (JM:) anything 


little, or small, in quantity; and slender: applied to water [that is little in quantity, and shallow], and to 
herbage, and to science: (Sh, TA:) feeble, or weak, and incorrect; applied to a word or an expression; (PS 
in art. J5a;) contr. of Js: (Sand K in that art.:) [and unsound, invalid, or incorrect; applied to 
information, an announcement, &c.: see 1.] You say gï As, asa garment, or piece of cloth, weak in 
respect of texture. (S, * TA.) And 458s) $Y 3! Gazi 44) [Verily he hates weak rulers, or magistrates]: 
occurring in a trad.: ASS being pl. of 4485, like as [its syn.] iais pl. of Caz, (TA. [See also a similar 
saying in what follows.]) And lal &S U35, (K,) and sell, (TA,) A man having little knowledge, (K,) and 
intelligence. (TA.) And 2485 and 4 &lS%,, (K,) the latter of which has a stronger signification than the 
former, like J) 54 in relation to Ush, (TA,) and 4 48184, (K,) which has a still stronger signification, (TA,) 
and 4 asi , (K,) all applied to a man, (TA,) signify Low, ignoble, vile, mean, sordid, or possessing no 
manly qualities; weak in his intellect, and in his judgment or opinion: or one who is not jealous (K, TA) of 
his wife; i. q. Gy gis: (TA:) or one who is not revered, respected, or feared, by his wife, or his family: (K:) 
accord. to AZ, kSj and J Äg’, signify one esteemed weak by the women, not revered or respected or 
feared by them, and not jealous of them: (TA:) the epithet similarly applied to a woman is ŠłS5 likewise, 
and J) 4S’: and the pl. is “NS 5, (K.) It is said in a trad., J 48155!) Gal 44), (S, * TA, [in one of my copies of 
the S written 48S“), and in the other copy without the vowel-signs, ]) meaning Verily he cursed him who 
is not jealous of his wife. (S.) And in another trad., 46$) SAHAI | oai ai ól, i. e. [Verily God hateth the 
sovereign, or ruling, power] that is weak. (TA.) — 

- ASS), [fem. of &4$5,] as an epithet applied to land: see 454. 

= Also Felt, or pressed [lightly with the hand; see 1]; and so | SS. (TA.) ass : see the next 
preceding paragraph, in five places. aS 8 [app. an inf. n., see 1, first sentence,] Weakness, or feebleness. 
(TA. [See also 4685 (LŚ , as a subst., see Ay, in two places. AR | (so in one of my copies of the 
S, and in the O, and in my MS. copy of the K,) or Sl aad, (so in one of my copies of the S, and in the 
TA and CK,) meaning [His fat is, or a piece of fat of,] such as melts quickly, is a prov., (S, O, K,) applied to 
him who does not fatigue, or a thee, (Sh SY, so in my copies of the S, or Gia Y, so in the O,) or to 
him who does not aid thee, (ŁY, so in the TA and CK, [in my MS. copy of the K it reads either <li Y or 
dlii Y,]) in needful affairs, (S, O, K,) nor avail thee, or profit thee, or stand thee in any stead. (O, TA.) 
[See also ot), voce a), ]— 

- Accord. to AA, as signifies A wide alse [or vulva, or flabby vulva]. (O, TA.) als, The sound of the echo, 
(K, TA,) which it returns to one from the mountain, imitating what one utters. (TA.) aS 85 [inf. n. of R. Q. 
1,] Weakness, or feebleness, in anything. (K. [See also 481585 ([. 4S $5 A woman large in the posteriors 
and thighs. (S, K.) ay: see Kié Aye AS), applied to land (25), Rained upon with such rain as is 
termed 4); (K;) as also 48 4, alone, and 4 ASS 5 (TA) and | ÄSS , (K,) the last two meaning also rained 
upon by such rain as is termed 4L and containing but little pasturage, (TA,) and 4 uy , (K,) which last is 
mentioned by ISh, and explained as meaning a place upon which has fallen only a little, or weak, rain. 
(O.) ASS 5 : see the next preceding paragraph. BS ya A clas [or skin for milk or water] dressed, or 
prepared, (@s¢,) and put into a good, or proper, state. (S, K.) — 

- See also CLS 5, last sentence. Aye A soft, or flabby, camel, having diluted marrow (esl EESAN (O, K. [In 
the CK, Gillis erroneously put for ceil and in my MS. copy of the K, &&.]) — 

- And A drunken man indistinct in his speech: (S:) or a man seen to be eloquent (K, TA) when alone, 


(TA,) but impotent in speech when he engages in altercation. (K, * TA.) 
HS) 


1485, (S, * A, K,) and 4f GS5, (A,) aor. O85, (A, K,) inf. n. 4585 (S, A, K) and GS 54; (A, K;) and | 4); 
(K;) |. q. 2 (A, K, TA) and 4ilé > [explained by what follows]. (TA.) You say, 4S) Gis5, (Msb,) or GeJall, 
(Mgh,) and Kí AS, [or aie ] inf. n. GsS5 and GS [as above, meaning | rode, or rode upon, and | 
mounted, or mounted upon, the beast, or the horse]. (TA. [See also GS!5.]) [And Kd GS 5, or Asidi å 
(agreeably with the Kur 11:43 and 18:70 and 29:65), | embarked in the ship; went on board the ship. ] 
And one says, of anything, 4385 [and |) 4)! ] as meaning Ae [i. e. (assumed tropical:) It was, or became, 
upon, or over, it; got upon it; came, or arose, upon it; overlay it; was, or became, superincumbent, or 
supernatant, upon it; overspread it]; namely, another thing. (TA.) [In like manner,] one says also, of 
anything, GS) and J oS as meaning <1 [i. e., when said of a horse or the like, He was ridden, or 
ridden upon, and was mounted, or mounted upon: whence other significations in other cases, indicated 
above]. (TA.) — 

- [Hence,] Kax tars GS 4 i. q. J Sl (tropical:) [It lay one part upon another; it was, or became, 
heaped, or piled, up, or together, one part upon, or overlying, another:] said of fat [as meaning it was, or 
became, disposed in layers, one above another: see ÄI. (A, TA.) [And hence, Kas: aars Ál s5 
(assumed tropical:) The people bore, or pressed, or crowded, (as though mounting,) one upon another; 
a phrase well known, and of frequent occurrence: or meaning (assumed tropical:) the people followed 
one another closely; from what next follows.] — 

- 438 also means [(assumed tropical:) He came upon him, or overtook him; or] he followed closely, or 
immediately, after him: and soil 'S5 and 4a, b (assumed tropical:) | followed close after him. (L.) — 

- [áh OS, and G25), and 33444), (assumed tropical:) He went upon, or trod, or travelled, the road, and 
the sand or sands, and the desert: and 531 GS) (assumed tropical:) He embarked, or voyaged, upon the 
sea. Hence,] gí oS 5, and d l, (tropical:) [He ventured upon, encountered, or braved, the night, and 
that which was terrible or fearful,] and the like thereof. (TA.) [And a GS5 and J 4S (assumed 
tropical:) He ventured upon, embarked in, or undertook, an affair: and (assumed tropical:) he 
surmounted it, or mastered it: the former meaning is well known: the latter is indicated by an 
explanation of the phrase val Lil, which see below.] And {i$ GS5 (A, K) and 4 4:83)! (S, A, MA, K) 
(tropical:) He committed a sin, or crime, or the like. (S, MA, TA.) And oe Ud J GS) (assumed tropical:) 
[Such a one did to such a one a thing]. (TA.) And 25 Sas 48) and 4 4)! (tropical:) [He did to him an evil, 
or abominable, or odious, deed]. (A.) And G33)! G85 and 4 443)! (tropical:) | became much in debt: and 
éii S59 and 4 SU) (tropical:) [Debt burdened me]. (Msb.) — 

E reas GS 5 (tropical:) He went at random, heedlessly, or in a headlong manner, (455 le 424, A, Msb,) 
[i. e.,] without consideration, (A,) or without any certain aim, or object, (Msb,) not obeying a guide to 
the right course. (A.) You say, 43.5% Gal eee Y iaig &Ś ‘^ (assumed tropical:) [He goes at random, &c., not 
knowing whither to direct himself]. (S and K in art. 44S.) [See also AS 5, In like manner also, you say, @S) 
43h (K voce e+! &c.) (assumed tropical:) He followed his own opinion. And 354 GS (S in art. z>) 
(assumed tropical:) He followed his own natural desire, without consideration, and not obeying a guide 
to the right course of conduct.] — 

- 483 GIS5 and 4h (assumed tropical:) | kept to his state, or condition, and his way, mode, or manner, of 
acting &c.; and did as he did. (M in art. =.) And A 4485 (assumed tropical:) [The fever continued 
upon him] is a phrase similar to é 4ibiéi and 4b and 445°), (A and TA in art. Lė) 


= 48) aor. S85, (S, A, K,) inf. n. G85, (TA,) [from 48] He struck, or smote, his knee: (S, A, K:) or it 
signifies, (K,) or signifies also, (S, A,) he struck him, or smote him, with his knee: (S, A, K:) or he took him 
by his hair, (K,) or by the hair of each side of his head, (TA,) and struck his forehead with his knee. (K, 
TA.) Hence, in a trad., is’ áá GS 51 struck his nose with my knee. (TA.) And in another trad., Ca i al 
aki ahd ¥ 35M il (gS55 S5Y! [Knowest thou not El-Azd, (the tribe so called,) and their striking with 
the knee? Beware thou of El-Azd, lest they take thee, and strike thee with their knees]: for this practice 
was notorious among El-Azd; in the dial. of whom, GLsS a was a metonymical appellation of the knee. 
(TA.) 

= CS, like Ge, [pass. in form, but neut. in signification,] He (a man) had a complaint of his knee. (TA.) 

= OS5, aor. OS), (K,) inf. n. GS5, (TA,) He was large in the knee. (K.) 2 ól 48), [inf. n. as below,] He 
lent him the horse, [or mounted him on the horse,] to go forth on a warring and plundering expedition, 
on the condition of receiving from him one half of the spoil: (K, * TA:) or for a portion of the spoil that he 
should obtain. (TA.) [See also 4.] — 

- And 48, inf. n. G3$35, He put, or set, one part of it upon another: (K:) [he set it, or fixed it, in another 
thing: he composed it; constituted it; or put it together.] GS signifies The putting together, or 
combining, things, whether suitable or not, or placed in order or not: it is a more general term than Cals, 
which is the collecting together, or putting together, suitable things. (Kull p. 118.) You say, «à Gail cS 
ailall (S, A) He set the stone in the signet-ring: and sUall 4 Gd! OS ) He fixed the spearhead in the shaft; 
(A;) and peall À Jail [the arrow-head in the shaft]. (S.) And GS ill G48 $i [A thing good, or beautiful, 
in respect of composition or constitution; well, or beautifully, composed or constituted or put together]. 
(TA.) — 

- Also He removed it from one place to another in which to plant it; namely, a shoot of a palm-tree. 
(Mgh.) 4 ~S_! He (a colt) became fit for being ridden; attained to the fit time for being ridden. (S, Msb, 
K.) [See also GS y.] 

= 48 | He gave him, appointed him, or assigned him, an animal on which to ride. (S.) [See also 2.] — 

- 4a 485i [He mounted me, or made me to ride, behind him]. (A.) And Le 8 US 2 i85/ [He mounted 
me on a quick, brisk, sharp, or strong, beast]. (A.) — 

- [Hence, al åS l (assumed tropical:) He made him to venture upon, embark in, or undertake, an affair. 
And Us 48 (assumed tropical:) He made him to commit a sin, or crime, or the like.] 5 Silt had one 
part of it put, or set, upon another; as also 4 =SIŻ : (K:) [it was, or became, composed, constituted, or 
put together: see 2.] You say, Aaj it daill OS 5 [The stone was set in the signet-ring]: and «À Jail 8 yi 
eel [The arrow-head was fixed in the shaft]. (S.) 6 GSI_L5: see 1: and 5. You say, ġdi GSI_ The clouds 
were, or became, [heaped, or piled, up,] one above, or upon, [or overlying,] another; as also aS!4. (TA.) 8 
oS) see 1, in eight places. 10 aji 48 ïñul [He asked him to give him, appoint him, or assign him, an 
animal on which to ride, and he gave him, appointed him, or assigned him, one]. (A.) dS): see Os!5, in 
three places. GS) The ät: (ISk, Msb, K:) or the place of growth of the lc, (S, K,) or of the hair of the Ul: 
(Mgh:) [i. e. it signifies the pubes; either as meaning the hair of the mons Veneris, or the mons Veneris 
itself: generally the latter; and this is often meant by the term “lc alone:] or the part that slopes down 
from the belly, and is beneath the ad [q. v.] and above the pudendum: in all these senses said by Lh to be 
masc.: (TA:) or the pudendum (Az, Msb, K) itself: (TA:) or the external portion thereof: (K:) or the ous) 
are the roots of the two thighs, upon which is the flesh of the pudendum, (K, TA,) or upon which are the 
two portions of flesh of the pudendum: (TA:) the 8) is masc.: (Msb:) it is common to the man and the 


woman, (S, Mgh, Msb, K, *) accord. to Fr: (S, Msb:) or peculiar to the woman, (S, Mgh, K,) accord. to Kh: 
(S:) ElFarezdak makes it plainly common to both, saying 

Sb Glad OS Sit Gun 

[When the shaven pubes met the pubes]: (TA: [and a similar ex. is given in the S and Msb, as cited by 
Fr:]) the pl. is Csi (S, Mgh, Msb, K) and isi; (K;) the latter being pl. of the former; but in some copies 
of the K GSI5I, like ipt, (TA.) 

= Also Whiteness in the 48° [or knee]. (TA.) 485A single ride, or act of riding: pl. GUS5. (IAth, L.) — 

- [Hence,] one says, ASN he A (tropical:) [i. e. ai; oS 3 He goes at random, heedlessly, or in a 
headlong manner, &c., (see 1,)] and Si Ci gia} a (tropical:) [They go at random, &c.]. (A. [The 
meaning is there indicated by the context, and is shown by what here follows.]) Respecting the phrase 
SUS 5h Épik, occurring in a trad., meaning RAAPTE, 6984 (assumed tropical:) [Ye go at random, &c.], in 
that which is false, wrong, or vain, and in factions, or seditions, or the like, following one another 
without consideration, IAth says that as) [properly] signifies as explained above in the first sentence of 
this paragraph, and that the pl. LS 5!) is here governed in the accus. case by a verb understood, and 
[with that verb] is a denotative of state relating to the agent in bs: it supplies the place of that verb, 
which it does not require to be expressed; and the implied meaning is USSG gS 5 Gy gal, (L.) 48% a 
word of well-known meaning, (S, Msb,) [The knee; i. e., in a man,] the joint between the lower parts of 
the thigh and the upper parts of the shank: (A, K:) or [in a quadruped,] the joint between the 
metacarpus and the radius (E1535 Cash ll Une 54): this is the right explanation: in the K, es% is 
erroneously put for da s: [this explanation is evidently given accord. to the terms employed in the 
anatomy of quadrupeds as compared to human beings: in that which next follows, there is certainly an 
omission, which | have endeavoured to supply:] or the oS) of the fore legs of the camel are the two 
joints that [project forwards, in like manner as do, in the hind legs, those that] are next the belly 
[meaning the stifle-joints] when he lies down upon his breast with folded legs: the two joints that 
project behind [in the hind legs, namely, the hocks,] are called the ou se: in every quadruped, the J&S 
are in the fore legs, and the obs8e are in the hind legs: and the = is what is called =H 3!) Jie 5 [i. e. 
the upper joint of the metatarsus]: (TA:) or the 4:8) is the (34 [which in a man is the elbow, but here 
seems to mean the lower joint] of the ¢!53 [or radius] of anything [i. e. of any beast]: (K:) [from its being 
said in the S and Msb that the 4S) is “ well known, ” | conclude that there is no real discrepancy in the 
foregoing explanations: it is perhaps needless to add that the term 48) is now universally applied to the 
knee of a man and to what we commonly call the knee of a horse and the like:] the pl. is GS5, (S, Msb, 
K,) i. e. the pl. of mult., and the pl. of pauc. is GUS and GUS) and GUS, (S.) Lh mentions the phrase = 
ŚŚ Ze pitas [meaning A hardkneed camel]; as though the term as’ were applied to each part, and the 
pl. used accord. to this application. (TA.) — 

- One says [of an agitating affair or event], 4:1! ASSN ag OSS 5 OSI ag CSE i (tropical:) [An affair, 
or event, in which the knees knocked together, and in which the knee rubbed the knee]. (A.) — 

- And of one who has the mark of prostration in prayer on his forehead, between his eyes, (L,) aži ó% 
jil a$’, Jia [Between his eyes is the like of the knee of the she-goat]. (A, * L.) And of any two things that 
are alike, or correspondent, jal ih 5S Lad [They are like the two knees of the she-goat]; because her 
two knees fall together upon the ground when she lies down. (L.) — 


- And it is said in a prov., 44S) ge iah Gy gill oe [The worst of men is he whose fat is upon his knee]: 
applied to him who is quickly angered; and to the perfidious: (Meyd, TA:) the phrase aS’) Je 4a is also 
used as meaning The smallest thing makes him angry: (TA:) and a poet says 

Hat dye lei) Lesh Y 

C85 G Ae ste ja Gile 

[Blame her not; for she is of a set of people whose fat is placed above the knees: perhaps meaning, for 
she is but a woman; as women are generally fat in the part above the knee]: (TA:) or 84 d [in the place 
of 4i2¢ J], meaning of women whose object of anxiety, or care, is fatness and fat: (Meyd, TA:) so that 
the prov. seems to mean that the worst of men is he who has not such intelligence as bids him to do 
that which is praiseworthy, but only bids him to do that in which is inconstancy and levity, and an 
inclining to the dispositions of women, to the love of fatness and fat. (Meyd.) [See other explanations in 
art. ck,] 

= Also The lower part (ial) of the plant Ait, when it has been cut. (K.) 48) A mode, or manner, of 
riding. (S.) You say, 4:85) 443 $å He has a good mode, or manner, of riding. (A, * TA.) — 

- [It is said in the K to be a subst. from 4:85; as though signifying A riding. ] a8) A company of riders upon 
camels, (K,) or of owners of camels on a journey, or travellers upon camels, exclusively of other beasts, 
(S,) but less in number than the company called ©»: (S, K:) [and probably also a company of riders upon 
any beasts, but less than what is called ©S5:] accord. to MF, it is a pl. of GS!5. (TA.) [See also SD [. Lks 
and aS); see Š 2585 and á$: see 45 85: see G85, in two places. HE, [Travelling-camels, 
used for riding; i. e.] camels (S, K, TA) upon which people journey; (S, TA;) i. q. iha: (Msb:) or camels fit 
for carrying: (Har p. 22:) it has no proper sing.: (S:) the word used for the sing. is ilal: (S, Msb, K:) or, as 
ISh says, in the “ Book of Camels, ” ais 5 and "x are applied to camels that go forth for corn (eb) to be 
brought back upon them, both when they go forth and after they have come back: and the former term 
is applied also to camels upon which people journey to Mekkeh, on which Jt are borne: and hired [or 
other] camels that carry the goods and corn of merchants: but camels are not called »s, though bearing 
corn, [unless] if hired: [I insert the words “ or other ” and “ unless” because it is further said,] >e are 
not those that bring corn for their owners; but these are called CIS 5: (L, TA:) the pl. is a8’, (S, K,) accord. 
to A'Obeyd, (TA,) and GUIS 5 and <ilS>; (K;) or, accord. to IAar, iS is not pl. of Hy; and others say that 
itis pl. of | O85 , signifying any beast on which one rides, [an epithet] of the measure U 54 in the sense 
of the measure Us*4s; (TA;) but called by ISd a subst.; (TA voce 55585) and 4 43 85 is a more special term 
than 4585. (TA in the present art.) — 

- [Hence,] GS“! GIS ) (tropical:) [The bearers of the clouds; i. e.] the winds. (A, K.) Umeiyeh says 

CS Cus ii 

[It (referring to a cloud) goes to and fro (ŚŚ being for +355), the winds being its bearers]. (TA.) 

= Also [The stirrup of a horse's saddle;] a well-known appertenance of a horse's saddle; (S;) the same 
with respect to a horse's saddle as the jò with respect to a camel's: pl. os’, (K.) $5 and 4 4585 :see 
HEj: both signify A beast that is ridden: (S:) or a she-camel that is ridden: (K:) or the latter has this 
meaning: and is metaphorically applied to anything ridden: (Msb:) or the former signifies any beast that 
is ridden: and the latter is a name for everything that is ridden; applied to one, and to a pl. number: (TA:) 
or the former signifies ridden, as a fem. epithet: and the latter, one specially appointed for riding; and 
that is constantly kept to work; of beasts (K, TA) of any kind: (TA:) and the latter and 4 4485 and J aS) 
and J “585 (K) and J Sd and 4 uisS), (K * and TA in art. Gls, [see sls in several places,]) a she- 


camel that is ridden; or that is broken, trained, or rendered submissive or manageable: (K:) or 48) has 
this last signification, accord. to AZ: and its pl. is is’; (TA:) the pl. of 45985 being CilS5: (TA voce 55 58:) 
and 4 Aas; signifies [also] a she-camel fit to be ridden; (S, TA;) like as iuis signifies fit to be milked: the 
| and ware [said to be] added in order to give intensiveness to the signification: (TA:) [and all the other 
epithets mentioned above seem also, accord. to some, to have an intensive sense: see Si] You say, ú 
4G gle Y; al as Y; 45585 å He has not a she-camel to ride, nor one to carry burdens, nor one to be milked. 
(S, TA.) — 

- Also 385 “323 A camel having marks of galls, or sores, on his back, produced by the saddle. (TA.) — 

- And 1585 G2 A road ridden upon, (S, TA,) and trodden so as to be rendered even, or easy to be 
travelled. (TA.) 

= See also G8 5 85 One who rides with another; a fellowrider. (K.) sll CuS5, mentioned in a trad., 
and there promised a place in Hell, means He who accompanies tyrannical Jt [or collectors of the 
poor-rates]. (TA.) — 

- See also C852, — 

- G§ 5 US5(K) and J“ ča &S5 (TA) Palmtrees planted in a row by a rivulet, or not by a rivulet. (K, TA.) 

= Also A 334%, (K,) i. e. 48 [or channel of water for irrigation]: (TA:) or a rivulet between [two pieces of 
sown ground such as are termed] ODS; (K:) or between two gardens of palm-trees and grape-vines: (so 
accord. to the text of the K in the TA:) or what is between two gardens of palm-trees and grape-vines: 
(so accord. to the CK and my MS. copy of the K:) or grape-vines between two rivers or rivulets: (TA:) ora 
place of seed-produce: (K:) or a clear, or cleared, piece of land, in which one sows: (T:) pl. as’, (K.) — 

- [Hence,] $51) UÍ The people who stay, or dwell, by water; syn. 5taAll, (TA.) C85 dim. of G85. (TA.) 
See 41585 S15: see isl 435 4 $5 [Olive-oil:] so called because brought on camels from Syria. (S, A, * 
K.) S185 and 4 4385, applied to a man, (K, TA,) the latter on the authority of Th, (TA,) signify the same, 
(K, TA,) Who rides much; a great rider: and so Aas applied to a woman. (TA.) — 

- [Hence,] PPS HÉ; (assumed tropical:) A man who surmounts, or masters, affairs; [or who often does 
so; or accustomed to embark in, or undertake, or to surmount, or master, them; or who often embarks 
in, or undertakes, them, and therefore surmounts, or masters, them;] by his knowledge, and repeated 
experience, and good judgment. (K and TA in art. EGES (.ale (tropical:) The nightmare, or incubus, 
came upon him. (A.) i5: see the latter part of the next paragraph. GS!) Riding; or a rider: (Mgh, Msb, 
K:) or properly only a rider upon a camel: (ISk, S, K:) or the latter is its meaning when it is not used as a 
prefixed noun, as explained below; and is said to be the original signification: IB says that it may signify a 
rider upon a camel, ass, horse, or mule, when used as a prefixed noun; as when you say Js OSI) and 
jis OSI5 &c.: (L:) accord. to ISk, you term a rider upon an ass jis we ba 3, (S, TA,) and a rider upon a 
mule Jä le č J; (TA;) but 'Omarah says, | do not call the owner or rider of the ass U4, but 548; and 
the reason of his saying so is manifest, for œJ is an epithet of the measure Je’ from (= 3ill “ the horse, ” 
meaning “ an owner, or a rider, of the horse: ” (S, TA:) the pl. is G84 (S, K) and GUS} (S, * Mgh, Msb, K) 
and 4585 (Mgh, K) and ik, (K,) or this last is a mistake for ÄŚ5 [q. v.], (MF, TA,) and J S835, (Akh, Msb, 
K, TA,) as some say; (TA;) or this last is a quasi-pl. n., (K, TA,) not a broken pl. of Š$! 5; (TA;) and signifies 
riders upon camels; (K;) or owners of camels on a journey, or travellers upon camels; (S;) consisting of 
ten or more: (S, K:) and sometimes it signifies riders upon horses: (IB, K:) or riders upon horses and 
camels: (IB, L, TA:) or a company of riders upon horses; or upon horses and camels: (TA:) [or, accord. to 
Kh, riders upon any beasts: (De Sacy's Anthol. Gram. Ar. p. 54 of the Arabic text:)] in the Kur 8:43, oS 


may signify the riders upon horses, or the riders upon camels, or the army composed of both these: 
(TA:) the pl. of 28 4 is Hi, (S, K,) [a pl. of pauc.,] and 485, (K.) Accord. to IB, you do not say ds) LH 
nor dh! SUS%: but it is said that J GIS) and did GIS &c. are allowable. (L.) An instance of cts’ as 
distinguished from ok: occurs in a verse cited as one of the exs. of the preposition >. (TA.) 4 G85 
[properly signifying A small company of riders upon camels, &c.,] occurs as meaning collectors of the 
poorrates: it is the dim. of | is); and shows that this latter is not a pl. [properly speaking] of ŠI 5; for, 
were it so, the word used as its dim. would be Gs:S35). (TA.) [See also aS), and O85, ]— 
- [Also A person on board of a ship or boat: pl. dS] You say ái duis’) (S, TA) The persons on board of 
the ship, or boat: and sùl iss the voyagers upon the water: and Ibn-Ahmar has used in this sense the 
pl. GUS’ but it is said that this is not allowable; nor is hk: nor O85. (TA.) — 
- Also, and | G Ñi , (assumed tropical:) A shoot germinating upon the trunk of a palm-tree, not having 
any root in the ground: (S:) or a shoot on the upper part of a palm-tree, hanging down, but not reaching 
the ground; and so 4 iSo and 4 Äi Śl and 4 48): (K:) or, as some say, the last of these words is not 
thus applied, but means a woman “ who rides much: ” AHn, however, says that it signifies a palm-shoot, 
or the like thereof, growing forth at the top of the trunk of a palm-tree, and, in some instances, bearing 
with its mother; but when it is cut off, it is better for the mother: and OS!) is also explained in the L as 
meaning small palm-trees that grow forth at the lower parts of large palmtrees: (TA:) or it means a 
shoot of a palm-tree not cut off from its mother: (Ham p. 66:) accord. to As, when a palm-shoot grows 
from the trunk, and does not adhere to the ground, it forms a vile kind of palm-tree; and the Arabs call it 
&S\5 and | G5S!5: the pl. of this last [and of 4 435815] is GuS!55. (TA.) — 
- JË SUS’ means (tropical:) What first appear, or grow forth, from the ess, (A, K, TA,) i. e. the envelope 
of the grain, (TA,) of the ear of wheat. (K, TA.) — 
- ŠI also signifies (assumed tropical:) The head [or summit] of a mountain (J$), as in [most of] the 
copies of the K; in some of which is found Js [or rope]. (TA.) as\5 : see the next preceding paragraph. — 
- Also sing. of GS! 59 (TA) which signifies (tropical:) Streaks [or layers] of fat, (A, K, TA,) overlying one 
another, (K, TA,) in the fore part of a camel's hump: those in the hinder part are called 23! 55, (A, K, TA,) 
of which the sing. is dal), (TA.) 3815 and 43 815: see OS) 5, latter part, in four places. 683i Large in the 48’ 
[or knee]. (S, K.) — 
- A camel having one of his knees larger than the other. (S, K.) og A company of riders upon camels, 
(K,) or of owners of camels on a journey, or of travellers upon camels, exclusively of other beasts, (S,) 
but more in number than the company called OS}: (S, K:) pl. Lusi 5), (TA.) [See also GS ‘> [. 485 an inf. n. of 
OS5, (A, K, TA.) — 
- And also a noun of place [properly signifying A place of riding, &c.]. (TA.) [Hence, Anything upon which 
one rides; and upon, or in, which one is borne or carried:] one of the S!5« of the land; and [more 
commonly] of the sea: (S, K:) [i. e.] a beast [on which one rides]; (A, TA;) and a vessel, i. e. a ship or boat: 
(A, Mgh, Msb, TA:) a saddle; and any kind of vehicle borne by a camel or other beast: (the lexicons 
passim:) GS!5 is the pl. (Mgh, Msb.) You say, 4513) LS ‘yall axi [Excellent, or most excellent, is the thing 
upon which one rides, the beast]. (A.) And wail CS! 52 Gels The vessels, or the ships or boats, of El-Yemen 
came. (A.) — 

- [And hence $4ll as the name of (assumed tropical:) The principal star (a) of Pegasus; because in the 
place of the saddle.] GS A colt that has become fit for being ridden. (TA.) And 4i8 4 4313 A beast that has 
attained the age at which one may ride him during a warring and plundering expedition. (TA.) CSA 


man to whom a horse is lent for a portion of the spoil that he may obtain: (lAar, TA:) or a man who 
borrows a horse upon which to go forth on a warring and plundering expedition, and who receives one 
half of the spoil, the other half being for the lender: (K:) or one to whom a horse has been given for him 
to ride, and who has put his foot into the stirrup. (A.) [Also] Weak in the art of horsemanship, or the 
management of horses, and the riding of them. (Ham p. 441.) — 

- [Also Put, or set, one part upon another: set, or fixed, in another thing: composed; constituted; or put 
together: see its verb, 2.] The stone [set] in the signet-ring is termed Sé and 4 @S5; and so the 
arrowhead [fixed] in the shaft: (S:) or 2S) signifies, (K, TA,) as a subst., (TA,) a thing set (28 54) in a thing, 
such as a ring-stone in the bezel, or collet, of the signet-ring. (K, * TA.) 

= Also (tropical:) Origin: and place of growth or germination or vegetation. (S, K, TA.) You say, as ¿y 
Él (tropical:) Such a one is generous, or noble, in respect of the origin of his rank among his people. 
(S, A. *) 

X) 


1 %5, (S, A, Msb,) aor. %5, (Msb,) inf. n. 58%, (S Msb, K,) It was, or became, still, or motionless; (S, A, 
Msb, K;) said of water: (S, A, Msb:) and fixed, or stationary. (K.) And in like manner, using the verb in the 
former sense, one says of the wind: (S, A:) [whence] one says also, aes E385 [lit. Their wind became 
still, or calm] meaning (tropical:) their good fortune ceased, and their affairs, or circumstances, began to 
retrograde by degrees: and [in like manner,] 4 “815% ae Saab, (tropical:) [their good fortune began to 
cease by degrees]. (A.) So too one says of the expressed juice of grapes, meaning It ceased to estuate. 
(L.) And of the heat, i. e. It remitted, or subsided. (L. [See also “85.]) And dial OS) The ship became still, 
or motionless, (S, * A, * Msb, TA,) or aground. (TA.) And &! 5s! S5 The balance was, or became, in a 
state of equilibrium. (S, A, K.) And $Š <5") The sheave of the pulley was, or became, fixed: and also 
the sheave of the pulley turned, or revolved: thus bearing two contr. significations. (L.) And Saill 2585 
The sun was, or became, at its midday-height: (S:) or continued overhead; as though not quitting its 
place. (A.) And $ %1 $5 The people were, or became, still, motionless, or silent. (S, A.) 4 +8) He rendered 
it still, or motionless; namely, water [&c.]. (Msb.) 6 -S!_4 [app., in its proper sense, It became still, or 
motionless, by degrees]. See 1. SEEN (tropical:) A bowl that is full, (K,) or filled; (S;) or heavy; (A;) or 
filled and heavy. (L.) And 385 i (tropical:) A she-camel whose supply of milk is constant, (A, K,) 
unceasing. (K.) {15 [Still, or motionless: and] anything remaining fixed in its place; stationary. (S.) You say 
3S\5 ls Water that is not running: and ®S!5 ca wind becoming still, or calm; pl. ASI 55 cu. (A.) — 

- [Hence,] 315% [and also, accord. to Reiske, as mentioned in Freytag's Lex., Si] The three pieces of 
stone upon which a cooking-pot is set: so called because they remain in their places. (L.) 3S!5 [pl. of 4S, 
like 5854] Places in which a man, or some other thing, remains still, or motionless. (S, A, * L.) And Much 
depressed parts of the earth. (L.) Usameh lbn-Habeeb El-Hudhalee says, describing an ass [i. e. a wild 
ass] that had been chased by horses, or horsemen, and had fied for refuge to the mountains, whence, 
from their ravines, he saw the sky like streaks 
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[They (the ravines) showed him, in every spot where he stopped, streaks of the shy, and the much- 
depressed parts of the earth were his places of abode all the day]. (S, * L.) [J quotes this verse, in the S, 


but with Jj in the place of ùh s, and 3té 3 in the place of +! sie, as an ex. of <l} in the former of the 
senses explained above.] 


BS) 


1 585, (S, A, Msb, K,) aor. 585 (S, Msb, K) and 385, (K,) inf. n. 585, (S, A, Msb,) He stuck, or fixed, a spear, 
(S, A, Msb, K,) and a stick, (A,) or some other thing, (TA,) into the ground, (S, A, Msb, K,) upright; (TA;) as 
also 4 28), (K,) inf. n. 33834. (TA.) You say also, cl 5a!) 385, aor. 385, inf. n. 85, The heat made the 
thornbushes fast in the ground [by hardening the soil]. (TA.) And Jual! cå Galesdl 4) 385 God fixed the 
metals, or minerals, in the mountains: (A, TA:) or caused them to exist therein. (K, * TA.) And Júll 585, 
inf. n. as above, He buried the property. (TA.) 2 385 see the preceding paragraph. 4 5S)! He (a man) 
found what is termed Hy: (S, A, * K:) or his mine yielded him abundance of silver &c.: (TA:) or he found 
a [quantity of gold or silver equal to a sum of money such as is termed] 254, collected together, in the 
mine. (Es-Sháfi'ee, TA.) — 

- It (a mine) had in it what is termed X: (K:) or what is so termed was found in it. (lAar, TA.) 8 S It (a 
spear) became stuck, or fixed, in the ground. (Msb.) — 

- (tropical:) He became fixed (K, * TA) in his place of abode. (TA.) You say, ¢ 98 Y alse (a 5536 E JAS 
(tropical:) [Such a one entered, and remained fixed in his place of abode, not quitting it]. (A, TA.) — 

- vs gill i Sijl (tropical:) He put the extremity of the bow upon the ground and leaned upon it. (S, A, * 
TA.) And 432.) le 5S)! (assumed tropical:) He bore (J45) upon the head of his spear, leaning upon it, in 
order that he might die. (Mgh, from a trad.) 3A sound: (Fr, TA:) or a low sound; (S, A, K;) i. q. Ča: (K:) 
or a sound that is not vehement: or the sound, or voice, of a man, which one hears from afar; such as 
that of the hunter talking to his dogs. (TA.) So in the Kur [19. last verse], DS PA fais) [Or dost thou hear 
a sound of them? &c.]. (S, TA.) [See x.] — 

- [Golius assigns to it also the signification of Beauty (pulchritudo); app. from his having found, in a copy 
of the K, SANs in the place of Gualls.] 

= Also An intelligent, forbearing, liberal or munificent, man: (AA:) or a learned, intelligent, liberal or 
munificent, generous, man. (K.) BS): see 3184 9, = 

- (tropical:) Firmness of understanding; (Fr, K;) strength thereof. (A, TA.) Fr says, | heard one of the 
Benoo-Asad say, ES ä eh Lad UA 4K (tropical:) | spoke to such a one, and | found him not to have 
firmness of understanding. (TA.) 3S Metal, or other mineral; (A, Mgh, TA;) what God has caused to 
exist (585, i. e. assi) in the mines; (K;) meaning Jë that is created in the earth; (TA;) as also | #2385 : (K:) 
the former is pl. of 4 ES : (K:) or it is pl. of #3385 : (Ahmad Ibn-Khálid, TA:) and pieces (K, TA) of large 
size, like [stones such as are called] %4, (TA,) of silver and of gold, (K, TA,) that are extracted from the 
earth, (TA,) or from the mine: (K, TA:) accord. to the people of El- 'Irák, any metals or other minerals: 
(TA:) or [so in the A and Mgh, and accord. to the TA, but in the K “ and, ”] buried treasure (S, A, Mgh, 
Msb, K) of the people of the Time of Ignorance: (S, Msb, K:) the first of the significations given above is 
the primary one: and ancient wealth [buried in the earth] is likened to metals or minerals: or, accord. to 
certain of the people of El- Hijáz, it signifies specially property buried by men before the period of El- 
Islám; and not metals or other minerals. (TA.) It is said in a trad., that the fifth part of what is termed 
ESS is for the government-treasury: (S, * TA:) or, accord. to another relation, of what is termed \ 58): 
as though it [the latter] were pl. [or rather coll. gen. n.] of 4 #55, or [the former] of 4 835). (TA.) 5:85 
: see 5S), last sentence. 25S) : see 51S), last sentence. #385: see JS, in three places: 


= see also Sy SA thing that is firm, or fixed. (Mgh.) [Hence,] one says, 5515 ib je (tropical:) Their 
might, or glory, is firmly established. (A, TA.) A A place where a spear or other thing is stuck, or fixed, 
into the ground, upright: (TA:) a place of firmness, or fixedness. (Msb.) — 

- (tropical:) The place of a man; his place of alighting or abiding. (S, K.) — 

- (tropical:) The station of an army, or of a body of troops or soldiers, to which its occupants are 
commanded to keep. (K, TA.) You say, J5 Ea ia (tropical:) [This is the fixed station of the cavalry]. 
(A.) PI. 58154, (A.) — 

- The centre of a circle. (S, K.) — 

- 4 33:85 signifies the same as 38 [but in what sense | do not find pointed out]. (TA.) sell Ca 58 Ve ay 
(tropical:) [Verily it is firmly fixed in the minds, or understandings]. (A, TA.) 

ws) 


1 4485, (S, Msb,) aor. OS), (Msb, TA,) inf. n. C»S3, (S, A, Msb, K,) He turned it over, or upside down; (S, A, 
Msb, K;) as also 4 å’ : (S:) or the former, (TA,) or | latter, (Msb,) he turned it over upon its head: 
(Msb, TA:) and the former, he reversed it; made the first part of it to be last; or turned it fore part 
behind. (Lth, A, Msb, K.) It is said in the Kur [4:90], PS ME | 1558 La Since God hath subverted them 
[for what they have done, or committed]; syn. agus, (IAar, K:) or hath made them return to their 
unbelief; (Fr, S, K;) and eS) signifies the same: (Fr, TA:) or hath separated, or dispersed, them, for what 
they have done of their disbelief, and acts of disobedience: (Jel:) eel e854 and 4 4385) both signify | 
separated the thing; or set it apart. (TA.) You say also, Si) | ase ai May God overturn thine enemy 
upon his head: or change, or reverse, the state, or condition, of thine enemy. (A.) And å l “all «à He 
turned him back, or caused him to return, to evil. (A.) And | shall ost $i osi Return thou the 
garment, or piece of cloth, to the dyeing-liquor. (A.) 4 OS5\ see 1, throughout. 8 Si)! He, or it, became 
turned over, upside down, or upon his, or its, head; became inverted, subverted, or reversed; became 
turned fore part behind: (K, TA:) he returned, reverted, or went back, from one thing or state to 
another: (TA:) he fell. (K.) You say, dis tsi 8 GIS al oh ČA 4S) (S, A, TA) Such a one fell [again] into a 
case from which he had escaped. (TA.) oS) i. q. OARS [Uncleanness, dirt, or filth; or an unclean, a dirty, 
ora filthy, thing]: (S, A, Msb, K:) and anything that is disliked, or hated, for its uncleanness, dirtiness, or 
filthiness; (Msb;) as also 4 GS): (TA:) the former is similar in meaning to &>5 [dung of a man, or of a 
horse and the like, or of a wild beast]; (A 'Obeyd, TA;) and 4 GS) [also] is syn. with a5. (TA.) GuSd: see 
Č $54, throughout: 

= see also OS, in two places. a hye A thing turned over, or upside down; turned over upon its head; 
turned fore part behind; as also |) Gu). (TA.) — 

- Turned, or sent, back, or away; as also J the latter epithet. (TA.) — 

- One who goes back, or reverts, from his state or condition; like Cs Sie: (IAar, TA:) and J the latter 
epithet (5S), a weak person, who returns, or reverts, from one thing or state to another; syn. Ca 
OSS, (TA.) 

vas) 


1 G28), aor. O85 „inf. n. Ga83, He moved, (S, A, K,) or struck with, (Msb,) his leg, or foot: (S, A, Msb, K:) 
or he struck and hit therewith, like as one strikes and hits therewith a beast. (IAth.) Hence, (S, A, K,) the 
phrase in the Kur [38:41], (S,) Us» 6285) [Strike thou the ground with thy foot]: (S, A, K:) or strike thou, 


and tread, the ground with thy foot. (Sgh.) You say also, J!) GaS> (tropical:) The man struck the ground 
with his foot: and GI 4:48 5 (tropical:) The horses struck the ground with their hoofs: and Jill aes 
Lins 5 (tropical:) [The horses came striking the ground with their hoofs]: and (ie plies GSN Cues 5 
(tropical:) [The locusts termed == struck the vehemently-hot ground with their two legs]: and a8 53 
Spall als» bai (tropical:) [I left him striking the ground with his foot previously to death: see also 8]. 
(A.) [The above-mentioned phrases marked as tropical are so marked on the authority of the A: but the 
reason of their being so I do not see.] — 

- They also said, sometimes, sad 0285, meaning (assumed tropical:) The bird moved his wings in flying: 
(S:) the inf. n., a$, signifying (tropical:) the act of moving the wing: (K, TA:) and aga, b Saal 
(tropical:) The bird moves his wings, and puts them back against his body: (A, TA:) or the former of these 
two phrases means (assumed tropical:) the bird was quick, or swift, in his flying. (TA.) — 

- 628) also signifies The act of impelling; syn. ass: and the urging a horse to run, (A, K, TA,) [by striking] 
with his foot or leg: (TA:) the striking a beast with one's feet or legs, to urge him: (Mgh:) or putting him 
in motion, whether he go on or not. (As.) You say, c>» sill G28 | urged the horse to run, with my 
foot or leg. (S, O, Msb. *) And 4g) O85, aor. o$ „inf. n. O28), He struck the sides of the beast with his 
foot or leg. (TA.) And Js» All GaS5, and oil, He struck the beast to urge it with a foot or leg, and 
with two feet or legs. (A.) — 

- And from frequency of usage of the phrase (=ill Cu2S5, originated the saying (= all GaS5, (AZ, * S, 
Mgh, Msb,) meaning (tropical:) The horse ran: (S, Mgh: *) which some disallow; but without reason, 
since it has been transmitted by a good authority: (Msb:) it is disallowed by As: (TA:) [and J says,] the 
correct phrase is Gill GaS’: (S:) or you say, $ ó$ ól GaS5, meaning [The horse was urged to run,] 
(assumed tropical:) and he ran: (K:) and G28) signifies (assumed tropical:) the act of running: (K, in 
another place in this art.:) and (assumed tropical:) the act of fleeing: whence, [in the Kur 21:12], Ki aa E 
Oah) (K) (assumed tropical:) lo, they fled from it, from punishment: (Zj:) or (assumed tropical:) were 
routed, and fled from it: (Fr:) or they ran from it: (Mgh:) [for] U5!) GS) signifies (assumed tropical:) The 
man fled, and (assumed tropical:) ran. (ISh.) [Hence,] sU å 4 Ail ¢x28$ 5 (tropical:) The stars moved 
along in the sky. (A, TA.) [And hence,] 528) also signifies (assumed tropical:) A man's going along by both 
his legs together. (TA.) — 

- You also say, (ill 448 (S, A, Msb) (tropical:) The camel struck him with his kind leg: (S, Msb:) like as 
you say, Call 435: (A, Msb: *) but you should not say, [when a camel is the agent,] 44. (Yaakoob, S.) 
And 02:9! O85, and csi, (assumed tropical:) He struck the ground, and the garment, or piece of cloth, 
with his foot or leg. (TA.) And Gs 15) tein yn Lets 5 Lal gid bak Sf yall (tropical:) [The woman kicks her 
skirts and her anklets with her feet when she walks]. (A, TA.) — 

- And aged! 5s sal) <8 (tropical:) The bow propelled the arrow. (A, TA.) — 

- And + ll G28 5 (tropical:) | shot with the bow. (A, TA.) — 

- And ó$ 28%) Ý 54 (assumed tropical:) He does not defend himself: (K:) or (assumed tropical:) he is 
not angry and vexed at a thing, nor does he defend himself. (IAar, L.) — 

- And oS all JÄ G28) (tropical:) [He stirred the fire with the o$ 94]. (A.) 3 4515 , (S, K,) or G Aslo, 
(A,) He contended with him in a race, each making his horse to run. (S, K.) 4 =S) , said of a woman, 
(K,) or of a mare, (A 'Obeyd, S, O, L,) (tropical:) Her foetus became large in her belly, and moved about: 
(S, O, L, K:) or her foetus moved about in her belly: (A 'Obeyd;) and so 4 SSi j| , said of a she-camel. (A, 
TA.) 6 ó Śl Š 15354 [They went forth contending together in urging their horses]. (A.) And pi] | pal 


aglid [They contended together in urging towards them their horses] (S, A) Bb S53 Gis [until they 
overtook them, or came up to them]. (A.) And | aS)! | agin! à [app. signifies They urged their horses in 
the raceground]. (A, TA.) 8 625) see 6. — 

- Casall Gast) 48 53 (tropical:) [I left him struggling with, or convulsed in, his legs, previously to death: see 
also 1, near the beginning]. (A, TA.) — 

- oS j| also signifies (tropical:) It was, or became, in a state of commotion or agitation: (S, A, K:) said of 
a foetus in the belly (S, A) of a mare: (S:) and of water in a well. (A, TA.) — 

= yal st Ed Ua) (tropical:) Such a one was, or became, agitated, or disturbed, or disquieted, in his 
affair: (S, TA:) and, which implies the same, (TA,) he exercised art, or cunning, (ls) in his affair, and 
strove thereby to accomplish or effect it. (A, TA.) — 

- Hence 2S)! signifying (assumed tropical:) The travel-ling through, or traversing, countries, or 
regions. (Har p. 660.) — 

- See also 4. 44285 An impulse: a motion: (K:) [pl. GUS}: see an ex. voce GUai)),] Hence, (TA,) it is said in 
a trad. of I'Ab, that the blood which continues to flow after menstruation is Jiu os dias), (S, * TA,) i. 
e. An impulse from the devil; (S;) whereby he finds a way of putting the woman in doubt respecting the 
affairs of her religion, and her state of pureness, and her prayer. (TA.) — 

- [Hence also,] one of the names of [the well of] Zemzem is CL > dns) [The impulse of Gabriel; because 
it is fabled to have gushed forth on the ground's being struck by Gabriel's wings]. (TA.) ba85 , applied to 
a bow (œ$), (tropical:) That sends the arrow swiftly: (S, TA:) or that impels it vehemently: and 4 dias ys 
[or perhaps | And ys] signifies the same. (AHn, TA.) — 

- See also Å$; .GaS!5: see the next paragraph. US!) , applied to a horse, (tropical:) Running; as also 4 
ba8): (K:) or the correct epithet is | bahia: (S:) and 4 dials) signifies the same, applied to a mare. 
(TA.) [Hence,] GaS!55 As A gail i] Éy (tropical:) | passed the night observing the stars while they 
moved along in the sky. (A, TA.) 24 and Eas `$, the former incorrectly written in the K ¢4a8°3, [or, in 
some copies, slink and the latter in one copy written ¢K4S°5,] are there said to be used as examples by 
the grammarians, but not explained; and the author offers his opinion that they are syn. with O28): (TA:) 
but this is a strange defect: for AHei explains them as signifying A certain gait, in which is a proud and 
self-conceited air, with an affected inclining of the body from side to side: and he asserts the “ to be 
augmentative: (MF, TA:) and in the L they are expl. as signifying a particular kind of gait: or meaning as 
above. (TA.) 2S. The part of the flank of a horse which the rider strikes with his heel or foot, (A, TA, 
the latter in this art. and also voce © +=3,) on either side: (TA:) pl. G2S!5«. (A.) — 

- [Hence,] ua 55 5S! 5 (tropical:) The sides of a watering-trough, (A, K,) against which the water strikes. 
(A, TA.) 648%, applied to a mare, (A 'Obeyd,) or a she-camel, (A,) (tropical:) Whose foetus moves about 
in her belly; (A 'Obeyd, A;) [or whose foetus is large, and moves about in her belly; (see 4;)] as also 
AS ya: (A 'Obeyd;) or 4 iSi. (A.) — 

- See also O28 ye 42985 : see i$ ys, in two places. — 

- Also (tropical:) An instrument for stirring a fire. (A, K.) ik ‘yo (tropical:) A mare that beats the ground 
with her legs (K, TA) when she runs. (TA.) — 

- See also Ga Ś 5. — 

- Also (tropical:) A certain part of a bow; well known; one of [the two parts called] its a ‘yo; (S;) orẹy 
oai ‘ys : (IB:) each of the two curved extremities thereof; as also J) G8» : (A:) or the side thereof: (K:) 


pl. GaS, (TA.) GasS32: see slall baki 42815 (tropical:) The place in which water collects. (S, A, K.) 
asi : see CaS, 


eS) 


1 @85, (Th, S, &c.,) aor. éb , (Th, TA,) inf. n. ë 38} (Th, S, Mgh, Msb, K) and @83, (Th, TA,) He bowed, or 
bent, himself; or became bowed or bent: (Th, S, Mgh, Msb:) so says Er-Raghib, adding that it is 
sometimes used to denote a particular manner of doing so in prayer, and sometimes to denote humility 
and self-abasement either in worship or in other cases: (TA:) he lowered his head: (Th:) and he (an old 
man) bowed himself, or bent himself, or became bowed or bent, by reason of age: (S, Msb, K:) this is 
[said to be] the primary signification: (TA:) or he fell upon his face; (IDrd, IB, K;) and stumbled. (IB.) — 

- And hence, from aS) as used in the first of the senses explained above, (S, Mgh,) or as used in the first 
of the senses assigned to it above when said of an old man, (TA,) or as used in the last sense explained 
above, (IB,) “all ¢ s§, (S, IB, Mgh, TA,) or all à ¢ $3), The lowering of the head, (K, TA,) by a person 
praying, (TA,) [or in prayer,] after the act of standing in which the recitation [of portions of the Kuran] is 
performed, so that the palms of the hands reach the knees; or, so that the back becomes depressed; (K, 
TA;) accord. to the doctors of practical law, so that if a cup full of water be placed upon the back, it will 
not be spilled. (TA.) — 

- ail cl! #85 He lowered his head, or he humbled himself, to God; syn. ghh, (Z, TA.) — 

- 85, also signifies He prayed; (Mgh;) and so | @S.5. (TA.) Thus in the Kur [2:40], G22S!5)) @ |8515, And 
pray ye with those who pray. (Mgh.) You say also, 458) #85, and ones), and $5 Gi He prayeda 
rek'ah, and two rek'ahs, and three rek'ahs. (K.) [See aah), below.] — 

- Also, accord. to IKoot and several others, He stood to prayer. (Msb) — 

- 2285 is dy! agi (tropical:) The camels became fatigued, or fatigued in the utmost degree, or languid 
in consequence of fatigue, so that they lowered their heads, and fell upon their faces. (TA.) — 

- ALL <8 (assumed tropical:) The palm-tree inclined: a phrase which may be of classical authority, but 
[Mtr says,] | have not found it. (Mgh.) — 

- Said of a man, (TA,) @83, also signifies (tropical:) He became poor after richness, or competence, or 
sufficiency; and his state, or condition, became lowered, or abased. (K, TA.) 5 ai see 1, in the latter half 
of the paragraph. ES , linf. n. of un. of 1: and particularly signifying] A single act of standing in prayer: 
and in its legal acceptation, used in a more particular sense; (Msb;) meaning a single act of standing in 
prayer, followed by the ES [or lowering of the head in the manner described above (see Dal (8 E ÉS 
in the first paragraph)] and two prostrations: (TA:) [and hence, by a further extension of the meaning, 
for 4885 a, the prayer of one bowing of the head and body; the previous act of standing, and the two 
subsequent prostrations, being understood as included in this expression:] pl. LS 5, (Msb, K.) [Using it 
in the last of these senses,] you say, 458) ie [He performed the prayer of one bowing of the head and 
body]: (K:) and Has 5 aia [he performed the prayers of two bowings of the head and body]. (Msb, K.) [A 
full description of the act of prayer thus termed may be seen in my work on the Modern Egyptians.] FL 
A deep hollow (#54) in the ground: (IDrd, K:) asserted to be of the dial. of ElYemen. (IDrd, TA.) čsl part. 
n. of 1, Bowing, or bending himself; or becoming bowed or bent: [&c.:] (Mgh:) anything, or anybody or 
any person, (accord. to different copies of the K,) lowering its, or his, head: (K:) or falling upon its, or his, 
face, so that the knees touch the ground, or do not touch it, after lowering the head: (TA:) — 

- prostrating himself in thanksgiving; used in this sense in the Kur 38:23: (Mgh:) — 


- praying: (Mgh:) — 

- and applied by the Arabs in the Time of Igno- rance to a follower of the true religion, not worshipping 
idols: (TA:) — 

- pl. G 58815 (Mgh) and 8} and € 85. (TA.) — 

- @S\55 dh), [pl. of 4355,] (tropical:) Camels lowering their heads, and falling upon their faces, in 
consequence of fatigue, or the utmost fatigue, or languor arising from fatigue. (TA.) aS [A place in 
which one bows, or bends himself: and particularly, in prayer: pl. as below]. — 

- A hard and long stone upon which one grinds wheat or the like: pl. @S!«. (TA.) 

JS) 


1 4185, aor. US5, (S, TA,) inf. n. US, (S, K, TA,) He kicked him; i. e., struck him with his foot, or leg; 
namely, a horse; in order that he should run: (K, TA:) and (K) he struck him with one foot, or leg: (S, K, 
TA:) and some say, he struck him with the feet, or legs. (TA.) One says, aig, AS q; Ai) ies WG gét y [I 
will assuredly kick thee with one kick after which thou shalt not eat one meal]. (TA.) And 431) US Ca tall 
4l» The horseman puts the beast in motion with his foot, or leg, for the purpose of [his] running. (S.) 
And S`% also, [inf. n. of 4 JS), in like manner] signifies The striking a thing with the foot or hoof. (KL.) 
2 US5 see what next precedes. 3 USi see 6, in two places. 5 aliaa JŠ š He struck his ss [or spade] 
with his foot, (S, K, TA,) and pressed upon it with his haunch, (TA,) in order that it might enter into the 
earth. (S, K, TA.) 6 | SI ä They kicked one another: (S, * K, * TA:) said of boys, meaning they struck (16) 
one another with their feet, or legs: and 4 al) 54 signifies the same as USI; you say, \) 4inle hall JlI) 
[The boy kicked his companion, or fellow, being kicked by him]. (TA.) als : see 1 [of which it is the inf. n. 
of un]. US} The part, of a beast, where one strikes him with the foot, or leg, (K, TA,) when putting him in 
motion for the purpose of [his] running: (TA:) the two such parts are termed the OS ya: and the pl. is 
US! 54, (S, TA.) — 

- And A road: (S, K:) because it is beaten with the foot. (TA.) US’ The foot, or leg, [as being the 
instrument with which the action termed US) is performed:] in the copies of the K, J>% is erroneously 
put for 8$: or, accord. to the L, the foot, or leg, of the rider. (TA.) 485 425) Ground trodden by the 
hoofs of horses or similar beasts. (S, K.) 


AS) 


1 iil aS), aor. ad, (S, M,) inf. n. 285 (M, K,) He heaped up, piled up, or accumulated, the thing; i. e. he 
collected together the thing, and put, or threw, one part of it upon another; (S, K; *) or he put, or threw, 
one part of the thing upon another. (M, TA.) 6 aSlbiand J eS)! It (a thing) was, or became heaped, or 
piled, up, or together, or accumulated; i. e., collected together, (S, K, TA,) one part upon [or overlying] 
another. (TA.) You say, G4“! aS! The clouds were, or became, [heaped, or piled, up,] one above, or 
upon, [or overlying,] another; as also GSI, (TA in art. GS.) And 4auill as} aS j [lit. The flesh of the she- 
camel became accumulated]; meaning the she-camel became fat. (TA.) [And iihi Sl yi (assumed 
tropical:) The darkness became condensed, or dense: for the Arabs describe thick darkness as “ 
darknesses one above another: ” see Kur 24: 40.] And OU) esl i and JV S&S j (tropical:) 
[Occupations, or the occupations, became accumulated]. (TA.) 8 a$ see the next preceding paragraph, 
in two places. aS): see 408’, 2S}, (S, K, [so in my copies of the S,]) with damm, (K,) in [some of] the 
copies of the S a8), (TA,) Clay, or mud, (S, K, TA,) and earth, or dust, (TA,) collected together [and app. 


heaped up]. (S, K, TA.) 485 (S, K) and 4 485 (IAar, K) and 4 aS! (S, K) and 4 ¿ŚŚ and 4 2583 (TA) 
Clouds (4) collected together, and heaped, or piled, up; (IAar, S, K, TA;) and so sand; (S, TA;) and the 
like: (S:) [or, as the explanations seem to indicate, the first and second are used as substs., implying 
what is collected together &c; and the rest only as epithets:] and you say also ~= 4\S’) (TA) and als) 
J5: (K, TA:) and ¿65 ¿62 means a thing accumulated, one part upon another. (TA.) — 

- And alS’ &hå (tropical:) A large herd or flock or the like; (K, TA;) likened to the eS) of clouds or of sand. 
(TA.) aS) : see the next preceding paragraph. — 

- [Hence,] Ža Sa Aa (tropical:) A fat she-camel. (TA. [See 6.]) — 

- 3 $34 is applied by Dhu-r-Rummeh as an epithet to midnight (JÄ 5.54) [meaning auii 2854, i. e. 
Densely dark, as though its darknesses were heaped one upon another: see 6]. (TA in art. ¿3&5 (a 
(tropical:) The main part, or middle, of a road. (S, K, TA.) 24: see ASI AIS) : see AIS, 

OS) 


1 ail) OS5, (S, Mgh, Msb, K,) aor. oS); (S, Msb, K;) of the dial. of the lower (cls) [app. in territory] of 
Mudar, and said by Az to be not chaste [thought it, or the third, seems to be the most common of the 
dial. vars. here mentioned]; (Msb;) and GS) aor. GS); (S, Msb, K;) mentioned by AZ; (S;) and G85, aor. GS) 
; (S, Msb, K;) which is a combination of two dial. vars., [namely, the first and second of those above 
mentioned,] (S, Msb,) because neither the medial nor the final radical letter is faucial; (Msb;) said to be 
the only instance of its kind except cll aor. cits (T in art. cls) and GS3, aor. ó ; which is likewise an 
instance of the commixture of two dial. vars., like U»4and 524 and asi, aor. Usaai and “283 and bal. 
(TA;) inf. n. &385 (S, Mgh, Msb, K) and 43185 and 4x85; (TA;) He inclined to him, or it; syn. Ute: and he 
trusted to, or relied upon, him, or it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; syn. GS: (S, Mgh, 
K:) or he leaned, rested, or relied, upon him; syn. aje Acie}; (Msb:) or he inclined to him in the least 
degree; (Bd in 11:115;) BES signifying slight inclining. (Ksh and Bd ibid.) It is said in the Kur [11:115], Y5 
| gall éi dell | 5853 [And incline ye not, &c., to those who have acted wrongfully]: (S, Msb:) or, incline ye 
not in the least degree [&c.]: (Bd:) thus generally read; and also 15835, (Ksh, Bd, TA,) accord. to the dial. 
of Temeem; and 4 l, in the pass. form, from 45, (Ksh, Bd.) — 

- Sill å 385, aor. S85, inf. n. S85, He kept tenaciously to the place of alighting, or abode, (4 G+2,) and 
did not relinquish it. (TA.) 

= 685, inf. n. aS (S, K) and RS (K) and Ägg, (TK,) [primarily, it seems, said of a mountain, meaning It 
was inaccessible, or difficult of access, having high, or strong ols 5 i. e. Sides or angles: see Har p. 561; 
and see (x, below; and 5. — 

- And hence,] (tropical:) He (a man) was, or became, firm, (Har p. 561,) still, or motionless, (TA,) grave, 
staid, steady, sedate; or calm. (S, K, TA.) 2 ¿Šis said by Golius, as on the authority of the KL, to signify 
He made like 

similem fecit: ” and hence Freytag also thus explains it: but it is GS5 that has this signification. In my copy 
of the KL, CxS33 (not ČS) is expl. by 48)! 4 [.c2)8 aul He made him to incline [23 «l to another]; syn. 
Atul: [and to trust to, or rely upon, another, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind: or to lean, 
rest, or rely, upon another: see 1:] whence a reading in the Kur 11:115. (Ksh, Bd. *) See 1. 5 GSui said of a 
man, (TA,) [or primarily and properly, of a thing, like 85] He, [or it] was, or became, firm, or strong, (K, 
TA,) and inaccessible, or difficult of access. (TA.) — 


- And [hence,] (assumed tropical:) He endeavoured, or constrained himself, to be grave, staid, steady, 
sedate, or calm; syn. É, (K,) and ÉÉ. (TA.) ES5 The 54 [or large field-rat]: and the pE [or common rat 
or mouse]; as also J G8. (K.) C85 The GiK [meaning side, or outward part,] of a thing: (Msb:) or the 
strongest (4 [i. e. side, or outward part,] (S, K, TA) of a thing (S, TA) of any kind: (TA:) the corner, or 
angle, (43.)5,) of a house or room or the like: (K in art. ss5:) [and this is perhaps what is meant by the “ 
strongest t; ” for the strongest outward part of the house is unquestionably the corner, or angle: thus 
the angle in which is the Black Stone, of the Kaabeh, is specially called “ual 38%, i. e. i) Sh é83:] the oS} 
of a +4 [or palace, or pavilion, &c.,] is its Gis [or its strongest 44s], and so of a mountain: (TA: [see 
E5, and čS5:]) the pl. is ES 5) and esi [each properly a pl. of pauc., but the former is used as a pl. of 
mult.]: (Msb, TA:) the JÉ of anything are is =l 53 [or sides, or outward parts, or its corners, or angles,] 
upon which it rests, and by which it is supported: (TA:) and the oS 5I of a land are its extremities [or sides 
or corners]. (Ham p. 478.) — 

- [Hence, (assumed tropical:) A stay, or support, of any kind: see an ex. voce è$: whence, perhaps,] 
one says, akj Sh hs, meaning 4 oss (tropical:) [i. e. | looked for a blessing by means of him, or it]. 
(TA.) (assumed tropical:) A thing whereby one is strengthened (4 658 u [in the CK 445385 L]), such as 
dominion (alls [in the CK <ll4]), and an army, or a military force, &c.: (K:) and thus it has been explained as 
occurring in the Kur [51:39], where it is said, as: sii, (TA,) i. e. (assumed tropical:) And he turned away 
from belief with his forces; because they were to him like the CS [properly so termed]. (Jel.) (assumed 
tropical:) A man's kinsfolk; or nearer, or nearest, relations; or clan; or tribe; syn. Bue: (AHeyth, TA:) 
(assumed tropical:) a man's people, or party; and the higher among them; and the persons by whom he 
is aided and strengthened: thought by ISd to be thus called by way of comparison [to a oS) properly so 
termed]: and thus it has been explained as used in the Kur [11:82], where it is said, wad 8) EE] 3 
(assumed tropical:) [Or that | might have recourse to a strong people, or party, &c.]: (TA:) or it here 
means że [explained above]. (Jel.) And (assumed tropical:) A noble, or high, person; as in the saying, 
40 s ki Gs OS} 54 (assumed tropical:) [He is a noble, of the nobles of his people]. (TA.) And gud! BES 
means (assumed tropical:) The members, or limbs, of the man, with which things are gained or earned, 
or with which he works; as the hands or arms, and the feet or legs. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Might, and resistance: (S, K:) so in the saying, 2% S85 ell PEE 34 (assumed 
tropical:) [He has recourse to strong, or vehement, might and resistance]: (S:) and so it has been 
explained as used in the words of the Kur last cited above. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A thing, an affair, a case, an event, or an action, of great magnitude or 
moment, momentous, formidable, or terrible. (AHeyth, K.) Thus AHeyth explains it as used in the saying 
of En-Nabighah [Edh-Dhubyanee] 

di clis Y chy fa Y 

[By no means reproach thou me with a momentous, or a formidable, thing or action, or an enormity, 
that has not its equal; though (he proceeds to say) the enemies incite thee, with companies of men 
aiding one another]. (TA.) — 

- In the conventional language [of the schools], eosi) È$’; means (assumed tropical:) [The essence of the 
thing; or] that whereby the thing subsists: from $ il; because the el $ [or subsistence] of the thing is by 
its oS}: not from aul: else it would necessarily be the case that the agent would be a o&}5 to the action; 
and the substance, to the accident; and the thing to which a quality is attributed, to the quality: (KT:) it is 
(assumed tropical:) that without which the thing has no subsistence: (Kull:) and is [also] applied to 


(assumed tropical:) [an essential, or essential part, of the thing; i. e.,] a part of the #4 [or essence] of 
the thing, (Kull, [and in like manner ecg ASI is explained in the Msb as meaning the parts of the 4a of 
the thing,]) as when we say that ell is a O85 of Kall; as well as to (assumed tropical:) the whole 4a [of 
the thing]: (Kull:) [thus] =G ES 5] means (assumed tropical:) the fundamentals [or essentials] of the 
services of religion, by the neglect, or non-observance, of which they are ineffectual, or null, or void: 
(TA:) or, as some say, eosa é§} means that whereby the thing is complete; and this is intrinsic therein; 
differing from the b` [or condition] thereof, which is extrinsic thereto. (KT.) GsS> A mountain having 
high oS I [i. e. sides, or angles]: (S, K:) or having strong oSA: (TA:) or inaccessible, or difficult of access, 
having 2S. (Har p. 561.) — 

- And hence, (Har ibid.,) (tropical:) A man (S, K, &c.) firm, (Har,) still, or motionless, (TA,) grave, staid, 
steady, sedate, or calm. (S, K, Har, TA.) G85: see ČŠ 385 A great olds, (K, TA,) i. e. headman, or chief, 
of a village or town: [app. from the Greek ä&pxw v ; though it is said that] he is thus called because the 
people of the village or town trust to him and incline to him. (TA.) GSA kind of vessel, well known, (K, 
TA,) like a 5 [q. v.], of leather, used for water: (TA:) or i. q. EE [q.v.], (S, Mgh, Msb, TA,) in which 
clothes and the like are washed; (TA;) called in Pers. 325: (Mgh:) pl. ĠSl 4 and é$. (TA.) One says, |555 
Slll å ésa GÍ [They sowed the sweet-smelling plants in the o8! 2]. (TA.) Č% A thing having oS 5h 
[here meaning corners, or angles]. (TA.) — 

- [Hence,] ES č x A great udder; as though having oS J: (S, TA:) and an udder that has opened [or 
expanded] in its place so as to fill the acy [or groins], and is not very long. (TA.) Tarafeh says 

Da iE lias 

[And her udder is great, having much milk: or,] accord. to AA, 448 ys [here] signifies izm [app. meaning 
collecting much]. (TA.) And you say also gall aS ys 4a (S, TA) [A she-camel great in the udder; or] 
whose udder has ols) by reason of its greatness. (TA.) 


cS) 


1 '§5 (ISd, K,) [aor. K] inf. n. $9, (ISd, TA,) He dug, or excavated, (ISd, K, TA,) the ground, forming an 
oblong hollow. (ISd, TA.) — 

- He made, formed, or fashioned, in a suitable manner, a small watering-trough such as is termed Kia, 
(AZ, TA,) or a watering-trough [in an absolute sense]; as also | S . (TA.) 4 SS see what next 
precedes. @s8) (S, Mgh, Msb, K, &c.) and BS) and 2s}, (K,) all well known, but the first is the most 
chaste, (MF,) A certain thing for water: (S:) it is [a small drinking-vessel] like a 2%, of leather; (ISd, TA;) a 
small drinking-vessel of skin: (Nh, TA:) or a small AG [or bucket, generally of leather], (Mgh, Msb,) well 
known: (Msb:) all of these explanations have been strangely neglected by the author of the K: (TA:) pl. 
21S (S, Mgh, Msb) and ©1385; (S,) Msb;) the latter allowable. (Msb.) The prov. (S) #585 d+ sill 454 [lit. The 
bow became a 25S), app. meaning the bow became exchanged for a vessel such as is called S2, but see 
what follows,] is applied in relation to the retiring of good fortune, and reverse in the state of affairs. (S, 
K.) — 

- A small 3533 [or skiff]. (ISd, K.) — 

- A 4a’ [or piece of cloth, or rag,] beneath the »al s£, (K,) which means three stones [with which grapes 
are pressed so as to force out the juice,] placed one above another: so in the M. (TA.) [Hence, accord. to 
the TK, the prov. above mentioned: but I see not why.] — 


- (assumed tropical:) The aeli of a woman; i. e. her zÁ [or vulva]: so in the copies of the K: but in the T, 
her äi [i. e. the prepuce of the clitoris], on the authority of lAar; as being likened to the ë S) of water: 
(TA:) the pl. [app. in all its senses] is aS and ©1585 [as above], (K,) or in the last sense GS). (TA.) GS: see 
what next follows, in two places. 4555 A well: (S, Msb, K:) or a well containing water; (MA;) otherwise a 
well is not thus called: (Durrat el-Ghowwas, in De Sacy's Chrest. Ar. 2. 332:) or a well not made neat; or 
not constructed [or cased] with bricks [&c.]: (MA:) pl. WSS (S, Msb, K) and 4 S95, (S, and so in some 
copies of the K,) or the former is the pl. and J the latter is [properly speaking] a gen. n., [i. e. a coll. gen. 
n.,] and often occurs as a sing. and as a pl., (Nh, TA,) or the pl. is also ay (so in some copies of the K and 
in the TA:) accord. to ISd, it is from {$5 in the first of the senses assigned to this verb above. (TA.) Se 
[pass. part. n. of 1: — 

- and hence, as a subst.,] A large watering-trough or tank: (AA, T, S, K:) [in the S and K is added, EPSA 
ball, which may mean either that the small watering- trough is called jsa, and such is the case, or 
that $£ also signifies a small j sə, agreeably with what here follows, and with an explanation of this 
word in the TA voce 6s: Az, after mentioning AA's explanation given above, says, but what | have 
heard from the Arabs is, that the $» is a small watering-trough or tank, which a man makes, or forms, 
or fashions, in a suitable manner, with his hands, at the head of the well, when he has not, and cannot 
procure, a vessel in which to give water to a camel or to two camels: and that which is large is not thus 
called. (TA.) [But see an ex. voce Gules] 

eD 


145, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. 223 (T, S, M, Msb, K) and a. (S, Msb, K,) the latter [irreg. as aor. of a 
trans. v. of this class, and] said by MF to be unknown, but there are other instances of the same kind, as 
258, aor. and 3 and aie aor. Ja and Us, (TA,) inf. n. a5 (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K) and A (Lth, T, S, 
Mgh, K,) He repaired it; or put it into a good, sound, right, or proper, state; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) 
after a part thereof had become in a bad state; (Lth, T;) namely, a thing, (Lth, T, S,) as, for instance, a 
rope becoming old and worn-out, or a house, (Lth, T,) or a building, (Mgh,) or a wall, &c.; (Msb;) as also 
ia a», (S,) or gil referring to a house (2⁄5): (Lth, T:) and in like manner, he rectified it, namely, an affair, 
after it had become disorganized, or disordered: (Lth, T:) and | es) signifies the same in an intensive 
sense; [i. e. he repaired it, &c., much, or well:] (Msb: ) and 4 ¿%5 he repaired, or rectified, his affair, 
case, state, or condition. (TA. ) The saying, 4455 4 PATOS] Us (T, S,) occurring in a trad., (S,) accord. to the 
relaters thereof J) %55 a, but A'Obeyd holds the former reading to be the right, (T, S,) means, accord. 
to AA, We were the fit persons to put it into a good, sound, right, or proper, state: (T:) or, accord. to 
A'Obeyd, to put it into such a state, and to eat it. (T, S. [See another explanation of the verb in what 
follows.]) — 

he looked at his arrow until he made it even, or straight. (TA.) 

= å also signifies The act of eating; and so | 243)! . (ISh, T.) You say, 4&5, (T, S, K,) aor. 228 (T, S,) inf. n. 
2», (TA,) He ate it. (T, S, K.) And it is said in a trad., p US d ai qis Ai cull, ase [Keep ye to the milk 
of cows, for they eat of all the tress]; (T, S, * TA;) i. e. ust; or, accord. to one reading, it is 4 35. (TA.) 
Cig SUN 45 aor. ai, inf. n. a2, means ae sheep, or goat, took the dry herbage, or fodder, with its 
lips. (M.) And oa JN Ge BU 45, and | as! lite sheep, or goat, ate from the land. (S.) And iad 45, 
(M,) or iail, (K,) inf. n. as above; (TA;) and 4 “<)!; i. e. [The lamb, or kid, or the beast, or quadruped, ] 


reached and took the branches (M, K) with its mouth. (K.) And 4«5% 4 | ale) US He eats every [kind of] 
ale) [q. v.]. (T.) And aa | ahal He ate off the flesh from the bone; syn. 43523: or he left the bone like the 
de) [q. v.]: in [some of] the copies of the K, @*.5 is erroneously explained by á; [in my MS. copy, by 
4°45. and in the CK, by &%%;] the right reading being 35%, as in the A. (TA.) And it is said in a trad., 
respecting the she-cat, boat Kiuj l val SLES Gs Y5, meaning [And | did not send her] for her to eat 
[of the creeping things of the earth]. (TA.) 

= ahali ó $b, aor. ê» (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. 2 (T, M,) or Ay, (S,) or both, (K, TA, [the former written 
in the CK @)]) and as); (M, K;) and J @!; (M, K; [but see what follows;]) The bone became such as is 
termed 4); (M, TA;) [i. e.,] became old and decayed; (MA, KL;) syn. Gb. (T, S, Mgh, Msb, K.) Accord. to 
lAar, one says, ibs ¢ a4, and | ás, meaning His bones became old and decayed; syn. Sg: but others 
explain al | aha differently, as below: see 4. (T.) In the saying, mentioned in a trad., CaS ài Jsa y 
éu S85 ak a haai , meaning &¥ [i. e. O Apostle of God, how shall our blessing be offered, or 
addressed, to thee when thou shalt have become decayed in the grave?], the last word is originally 
ssa 5h one of the two es being rejected; like as is done in 44), for Gucsl: (IAth, K, * TA: [in the CK, ġa 
is put in the place of bapi:]) accord. to one relation, it is vane accord. to another, “4; and accord. to 
another, Gas gh but the first is the proper manner of relation. (TA.) And UiS 45 The rope became [old and 
worn out or rotten, (see 44',) or] ragged, or dissundered. (M.) 2 3a) see 1, first sentence. 4 |, said of 
a bone, It had in it, or contained, @, i. e. marrow, (T, S, K,) running therein. (S.) One says of a sheep or 
goat (S, M) that is lean, or emaciated, (S,) and of a she-camel, (M,) 24 Lge ez 4, (S, M,) meaning Not 
a bone of her that is broken and from which the marrow is [sought to be] extracted [contains any 
marrow]: (M:) i. e., if any of her bones be broken, no marrow will be found in it. (S.) And 4)! is said of a 
she-camel in the first stage of fatness when becoming in good condition of body, and in the last stage 
thereof when becoming lean; (M, TA;) meaning She had in her somewhat of marrow. (TA.) — 

- See also 1, in the latter part of the paragraph, in four places. 

= Also, (T, S, M, K,) inf. n. a5), (T,) He (a man, T) was, or became, silent; (T, M, K;) in a general sense; or, 
as some say, from fear, or fright: (M:) [and in like manner a bird: see its part. n. ai] or they (a company 
of men) were, or became, silent. (S.) [See also R. Q. 2.] 

= i ol) av! He inclined to diversion, sport, or play. (IAar, M, K.) — 

- And KŚ av) He was cheered, or delighted, and pleased, or was diverted, by reason of such a thing; like 
4 Š. (T in art. 4&4 5 5 (.u3 He proceeded gradually, by degrees, step by step, or time after time, with 
the repairing of it; or with the putting it into a good, sound, right, or proper, state. (TA.) 

= See also 1, near the middle of the paragraph, in two places. 8 53a)! see 1, in the middle portion of the 
paragraph, in four places. — 

- ai)! is also said of a young camel as meaning He began to be in that state in which one could feel his 
hump. (K.) 10 ai! It (a wall, S, MA, Mgh, K, or a building, KL) needed, or required, its being repaired; (M, 
MA, K, KL; expl. in the M and K by aaia Í t£5;) having become old: (MA:) or attained to the time in 
which it should be repaired; (S, Mgh;) a long period having elapsed since it was plastered with mud. (S.) 
R. Q. 1 ¿%5 : see 1, in two places. R. Q. 2 4325 He moved his lips, (T,) or his mouth, (S,) to speak: (T, S:) or 
| saza ñ they put themselves in motion to speak, but spake not: (M, K:) but it is said to be mostly used in 
negative phrases. (TA.) One says, == Ñ a 4s Such a one uttered not [a letter, or a word]: (T, TA:) 
or put not himself in motion [therewith]. (IDrd, TA.) And ape VEAS [He spoke to him and] he returned 
not a reply. (M, TA.) @2an inf. n. of 1 [q. v.]. (Lth, T, S, &c.) — 


- One says, 2) Y5 aS Ais IU There is not for me any avoiding it, or escaping it: (S:) or aS al als 6 
35 Y; (T, TA) There is not for him any avoiding, or escaping, that thing, or affair: (TA:) and some say | aS 
a5 Y5: (S:) so says Lth: (T:) [accord. to ISd,] in the saying | 2) Ys a4 aly je ú, meaning There is no 
avoiding, or escaping, that, 2 is an imitative sequent; (M;) and so says Lth. (T. [But see the next 
paragraph.]) — 

- See also another signification assigned to a) in the last sentence but one of the next paragraph. — 

- [And see the last sentence also of that paragraph.] a) : see 1, second sentence: — 

- and see also the paragraph next preceding this, in two places. — 

- Also i. q. iaga | =, (ISk, T, S, M,) i. e. Household-goods; or the utensils and furniture of a house or 
tent. (M. [This explanation, from the M, I have found, in the TT, since | ‘compas art. æ; in which | have 
good aia and therefore Baa P and utensils.]) So in the saying, a) Y; a ri la, (isk, T, S, M,) and 
ú Y; úi lla; ú, (ISk, T, S,) i. e. He has not, and he possesses not, such household-goods as water-skins, 
or milk-skins, and vessels, (ISk, T, M,) nor any of the utensils and furniture of the house or tent. (ISk, * T, 
* M.) This explanation is better than the saying of Lth [that 2) is an imitative sequent: see the next 
preceding paragraph]. (T.) One says also, 2) Ys 24 4] Ls, meaning He has not anything: (S:) or he has 
neither little nor much. (TA voce a5 [q. v.]) [See also 8] — 

- Also i. q. è% [as meaning An object, or a thing intended or meant or determined upon or desired, in the 
mind: and perhaps also anxiety; or disquietude, or trouble, of mind]. (M, K. [This signification, a8, Freytag 
has assigned to aD, not to ay rendering it “ cura, sollicitudo; ” as from the K; in which the word bearing it 
is expressly said to be “ with damm. ”]) So in the saying, 16 “ye a) ïu [He has not any object in his mind 
except such a thing]. (M.) And so in the saying, 4 2°) Ys 4 Ala and 4 25 Y5 å< [He has not any object 
in his mind except thee]. (TA in art. a>.) 

= Also A company of men: occurring in a trad. applied to a company of [the people called] 18), abiding 
[in a place] like a 4 [or tribe] of the Arabs of the desert: [perhaps correctly 2), from the Pers. 4):] said 
by Aboo-Moosa to be app. a Pers. word. (TA.) a a The herbage and other things that are upon the land: 
whence the current saying, 2! 5 ARE ap) ela, meaning Such a one brought everything of what is on the 
land and in the sea: [or, of what is in the sea and on the land; for] abn means “ the sea; ” and is originally 
Abi) but is pronounced [in this case] Any to assimilate it to 4%. (T.) [Or] i. q. es [app. as meaning Good of 
any kind; and particularly wealth; as appears from what immediately follows]: one says, 4! 5 AR acl, 
meaning He brought him much wealth. (S.) [Or] #505 abt ls means He brought what was of the sea and 
what was of the land: (‘sills pull, K: [so in MS. copies and in the CK: in the copy of the K followed in 
the TA, and in like manner in the M, Go4!l5 sas, which, | think, is evidently a false reading:]) or moist 
and dry: or earth and water: (M, K:) or much wealth; (K;) as in the S: (TA:) and it is said in the copies of 
the K, [and in the M,] that ail signifies what is borne [on its surface] by the water; but this is a 
signification of abu. and 3.9)! signifies what is borne by the wind: (TA:) or what is upon the ground, of 
fragments of dry herbage. (M, K.) [See also art. ab.] — 

- Also Marrow. (T, S, M, K. ES The remains of a rope after it has become ragged, or dissundered: (T:) or 
a piece of a rope (S, M, Msb, K) that is old and worn out or rotten; (S;) as also | Äi: (M, K:) pl. [of 
mult.] 34b (T, S,) or  (M, K,) and eho (S, M, K) and [of pauc. ] zaj: (M, K:) and they said also alas Jis 
and as) [or #45] and al; (M, K;) [like Ge J and GUI OF &c. ;] thus using the pl. as though every part 
[of the rope] were termed a single thing. (M.) — 


- Hence the saying, +4. PAKA aihe] (assumed tropical:) | gave him the thing altogether: (T:) or ail) ais 
44"). ssal (assumed tropical:) He gave him the thing altogether: (S:) or 42" sai (assumed tropical:) He 
took it altogether: (M; and the like is said in the Msb:) and 4%» eco asi (assumed tropical:) | brought 
thee, or have brought thee, the thing altogether: (M:) or 44.» abe (assumed tropical:) He gave it 
altogether: (K:) originally meaning the rope that is put upon the neck of the camel: (T:) [i. e.] originating 
from the fact that a man gave to another a camel with a rope upon his neck: (S, K:) or from the fact that 
a man sold a camel with a rope upon his neck; and it was said, Give him with his 4): (Msb:) or, as some 
say, from the bringing a captive bound with his 4); but this is not a valid assertion. (M.) In all the copies 
of the K, | is also expl. as syn. with Agia, but [SM says,] | have not found it in the originals from which 
it is derived; and may-be the right reading is alsa, (TA.) 'Alee said, dispraising the present world, ira 
al, meaning (assumed tropical:) [Its ties (lit. ropes) are] old and worn out or rotten. (TA.) — 

-4 sai) [perhaps as pl. of 445] also signifies (assumed tropical:) The last remains of herbage. (M, TA.) 
Aa) Old and decayed bones: (AA, T, S, M, Msb, K:) or the old and decayed, of bones: (Mgh:) pl. # and 
ale), (S, Msb.) The performance of the act termed eii] therewith is forbidden. (Mgh, TA.) [See also 
Arey.) — 

- [And A bone in which is marrow. (Freytag, from the “ Kitab el-Addad. ”)] — 

- See also 444, first sentence. 

= Also A two-winged ant: (M, K:) so accord. to Aboo-Hatim; but disallowed by ElBekree. (TA.) — 

- And The dial [or woodfretter], (M, K,) in some one or more of the dialects. (M, TA.) #5 Clever, 
ingenious, skilful, or intelligent, girls, or young women: (lAar, K:) app. pl. of 4 A , [as it is said to be in 
the TK, whence Freytag (who has mentioned it as from the K, explaining it as an epithet applied to a girl 
meaning “ ingeniosa, prudens, ”) appears to have taken it,] which signifies a female skilful in repairing. 
(TA.) ale) : see Ae), — 

- It is applied as an epithet to al, in a saying of 'Omar, explained in art. į: accord. to some, it means 
that whereof the heads are grown, so that they are eaten (255, i. e. US ži): it is also applied to a herb, or 
leguminous plant, such that the cattle pluck it with their mouths, obtaining but little thereof: and to 
herbage that had dried up when becoming green. (T.) 25425 als A sheep, or goat, that eats that by which it 
passes. (M, TA.) #45 A bone old and decayed: (S, M, Msb, K:) and J 2) signifies the same (K, TA) in an 
intensive sense: (TA:) or the former is like iy; (A 'Obeyd, T, and Ksh in 36:78;) i. e. it is a subst., signifying 
the old and decayed, of bones; (Ksh and Bd ibid.;) not of the measure U4 in the sense of the measure 
Jek or ÖA: (Ksh ibid.:) or it is used in the sense of the measure U #4, [meaning eroded,] from 425 [i 
ate it ”]: (Bd ibid.:) its pl. is in most instances GI [when it is used as a subst. or as an epithet], like eal 
pl. of U5 [or cli pl. of cy 8]; and el) also occurs [when it is used as a subst., for Aa, of which ee) is a 
pl., or when it is used as an epithet], like ê 9S pl. of avs: (Msb:) or you say ale) abel, and as) also; or as) 
may have the meaning of a gen. n., and therefore be used in the place of a pl. (M.) It is said in the Kur 
ubi supra, a’) Gs albii is h [Who will quicken the bones when they are old and decayed &c.?]; the 
last word being without ¢ because it is a subst., as expl. above, (Ksh, Bd, Jel,) not an epithet; (Ksh, Jel;) or 
because it is used in the sense of the measure Jai, as stated above; (Bd;) or because words of the 
measures Jue! and Us*4 are sometimes used alike as masc. and fem. [and sing.] and pl., like te and 
Us) and 5%. (S.) And Hatim, or some other, says 
oad Sid aba Y call tal 
bie) Cd Gaul abst 25 


[Verily, or now surely, by Him beside whom none knoweth the secret, and who quickeneth the white 
bones when they are old and decayed &c.]; in which a+ > may have the meaning of a gen. n., as observed 
above. (M.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) Anything old and decayed or worn out. (M.) One says, p JÉ ate) isl 
(tropical:) [He revived what had become decayed of generous qualities or actions or practices]. (TA.) — 
- And (assumed tropical:) The remains of the herbage of the next preceding year: (Lh, M:) from the 
same word in the sense first expl. above. (M.) 

= ase) is one of the names of The east, or easterly, wind; «all: and is also a proper name for a woman. 
(M.) au’ A sufficiency of the means of subsistence, (K, TA,) whereby life becomes, or is held to be, ina 
good, or thriving, state. (TA.) +4), applied to a ewe, White, (S, M,) without any colour upon her. (M.) 
eae als) One who collects what has fallen of food, and the worst thereof, to eat it, not preserving 
himself from its uncleanness. (T, as heard by its author from the Arabs.) S's) is of the measure pet 
accord. to Sb: accord. to Abu-l-Hasan [i. e. Akh], of the measure Ji, (M, TA,) and is [therefore] 
mentioned in the S and K in art. +) [q. v.]: (TA:) the n. un. is with 3. (M.) äl 349 The Us [or herbs, or dry 
anei I of the (CFAR allea] a and also a certain pede? of trees, (S, M n) d sweet scent: n. un. 

(T:) or this latter signifies a certain herb having prickly ranches and leaves, ane forbid the touch, rising 
to the height of a cubit; long in the leaves, broad, and intensely green, having a yellow flower, and 
eagerly desired by the cattle: (AHn, M:) or a certain dust-coloured plant, (Aboo-Ziyad, M, K,) which 
people use as a remedy for the sting of the scorpion. (Aboo-Ziyad, M.) Aol): see &), of which it is 
thought to be the singular. aaj a pl. of å 44’) as signifying “ a piece of a rope: ” (M, K:) — 

- and perhaps also in another sense: see the latter word, last sentence. a Containing êv, i. e. marrow; 
applied to a bone. (T.) And, [in like manner without ż,] applied to a she-camel, (S, M, K,) in the first stage 
of fatness when becoming in good condition of body, and in the last stage thereof when becoming lean, 
(M,) meaning Having in her somewhat of marrow. (S, M, * K. *) 

= Also Silent; (A 'Obeyd, T, S;) in a general sense; or, as some say, from fear, or fright; (TA;) applied to a 
man, (A 'Obeyd, T,) and to a bird, as in the saying of a rajiz, (S,) namely, Homeyd El-Arkat, (TA,). “ ÁÁ 
bala JaA NOES 

5 pl 2 ys UÅ Gy 

[They come to the water when the bird of night is silent, when its curtains (lit. its two curtains) of 
darkness are let down, when the holders of discourse therein are sleeping]. (S, * TA.) 

= [The pl.] GU á signifies Calamities, or misfortunes: (T, K:) so accord. to AZ in the saying, Ste pall; sl’ 
ee smote him, or afflicted him, with palarniites, or misfortunes, or, accord. to Aboo- Malls it MENNE, 


Bee oe 


on wae 


- And see what here follows. Aa, (Th, T, S, M, TA,) accord. to the K, A ya, but this is a mistake, (TA,) The 
lip of any cloven-hoofed animal, (Th, T, S, M, K, TA,) such as the cow &c.; because it eats therewith; (S;) 
like dade: (Th, T;) as also | Aaya {like ia]. (S, M, K.) 254 sing. of a+), (TA,) which is [an epithet] applied 
to arrows, meaning Having the feathers repaired, or put into a good state. (K, TA.) — 


- And (tropical:) An arrow [made even, or straight, by means of the eye; or] looked at until made even, 
or straight. (TA.) — 
- You say also, 254. oe {al [i. e. The affair, or case, of such a one is rectified, or repaired]. (TA.) 


Cus) 


1 ĉʻá5, (S, TA,) aor. 445), (TK,) inf. n. Gay, (K,) He put a thing into a right, or proper, state, or adjusted it; 
and wiped it with his hand. (S, K, * TA.) He collected together a thing, and put it into a right, or proper, 
state, or adjusted it. (As, TA.) 

= Ol ote), (Tin art. zl, S, M,) aor. 44), (TA,) inf. n. Gay, (S, M, K,) The camels ate 4) alone, without 
any change of food: (T in art. elb:) or had a complaint from eating “5: (S, M, K:) AHn says that the 
complaint thus caused is a looseness, or flux of thin excrement from the bowels, consequent upon 
eating “«) when hungry; and that one fears for the camels in this case. (M.) — 

- ab Jl exe), aor. 445, (K,) inf. n. Gay, (TA,) (assumed tropical:) Their affair, or case, or state of things, 
became confused. (K.) 

= ĉn), aor. Cia); and 4425, aor. “45; inf. n. of each Gay He stole. (T.) 2) He mixed, or confounded, a 
thing with another thing. (lAth, TA.) 

= 4384 44 ) He left some milk remaining in his she-camel's udder after milking; (M;) as also | Kij s 
M.) — 

- And gal ost Sey, inf. n. Cane i, He left somewhat [of milk] remaining in the udder; as also 4 44)! . (S, 
K.) And in like manner one says, (TA,) 4)! | I à Č (K, TA, in the CK and ina MS. copy of the K Ú% ) 
Such a one left a residue, or remainder, in his property, or among his cattle; as also | «iu! . (K, TA. 
[Had (4 been the right reading, the author of the K would, or should, have said “ as also 44_yis!|, ”]) — 
-ajle 44) He, or it, exceeded him, or it; (IAth, TA;) as also | “4 )). (IAth, K, * TA.) You say, wie S32) 
éll He exceeded the [age of] fifty [years]: (M, K:) and in like manner one says of other numbers, 
relating to age. (M.) And Žu le kié &4 5 His sheep, or goats, exceeded the [number of a] hundred. 
(M.) And in like manner, (glide gk ááá ci) [The she-camel yielded more than the contents of her 
milking-vessel]. (M.) And 5) | bial si aile He exceeded him, or surpassed him, in speech. (TK.) 4 ¿s 
: see 2, in five places. 

= Alsoi. q. ee [He, or it, rendered soft, &c.]. (K.) 10 Gua fi) see 2. ay [A certain shrub, resembling a 
dwarftamarisk;] a certain pasture of camels; (S, A, Msb, K;) a species of tree [or shrub], (T,) of the kind 
termed o5, (T, S, A, Msb, K,) growing in plain, or soft, ground, (Msb,) the leaves of which fall, [or 
droop], like the gii [i. e. kali, or glasswort]; eagerly desired by the camels when they are satiated with, 
and tired of, the [sweet pasture termed] alk: (T:) itis a species of tree [or shrub] resembling that called 
Kać, (M, K,) which does not grow tall, but the leaves of which spread, [app. meaning that its sprigs 
spread out flat, and (as described above) droop, like those of the common tamarisk,] and it resembles 
the gá: (M:) like the L and otżl, it is burned for making cli [or potash]: (TA &c. in art. .18:) AHn says 
that it has long and slender 58 [generally, and app. here, meaning sprigs garnished with minute leaves 
overlying one another like the scales of a fish], and is a pasture upon which camels and sheep or goats 
will live when they have nothing else with it; sometimes there comes forth upon it a white honey, [a 
species of manna,] resembling J [i. e. pearls, or silver beads like pearls], very sweet; it affords 
firewood, and wood for other uses; its kindled firewood is hot; and its smoke is beneficial as a remedy 
for the rheum: AHn also says in one place, that, accord. to certain of the Basrees, the “«) occupies the 


space of a man sitting, and grows in the manner of the ~ [a species of wormwood]: also that he had 
been told by certain of [the tribe of] Benoo-Asad that it rises not so high as the stature of a man, and is 
used as firewood: (M, TA:) [a coll. gen. n.:] the n. un. is with ż. (T, M.) [See a prov. cited voce iss, in art. 
ofà.] — 

- Also A man whose clothes are old and worn out: (A, K:) said by MF to be tropical, but not said to be so 
in the A. (TA.) — 

- And Weak in the ci [i. e. the back, or the flesh on either side of the back-bone]. (K.) avy A raft, 
constructed of pieces of wood or timber (As, T, S, M, Msb, K) put together (T, S, M, Msb, K) and bound, 
(T,) upon which one embarks (T, S, M, Msb, K,) on the sea or a great river: (S, M, Msb, K:) of the measure 
Já in the sense of the measure Jaia, from “25 “he collected together ” a thing 

and put” it “ into a right, or proper, state, ” or “ adjusted ” it: (As, TA:) pl. Gas, (T, S, M, Msb.) 

= An old, wornout, rope; pl. Ga, and Šu y: (M:) and one says uj Us, (S, M, A, K,) meaning as above, 
(A,) i. e. zaj, (S, K;) like as one says BEI Gs (M:) or Guay signifies a rope undone, or untwisted. (lAar, T.) 
- And The thong, or the like, by which is suspended the skin of churned milk. (K.) 

= Also Remains, of milk, in the udder, (T, S, M, K,) after milking; and so | 452’) : pl. of the former n'f, 
(M.) — 

- Andi. q. Gls [app. as meaning Milk, or fresh milk, drawn from the udder]. (T.) 

= An An excel-lence, or excellent quality. (T, K.) So in the saying, in the “ Nawádir el-Aarab,” 4 al 
Gay we [To such a one belongs an excellence over such a one]. (T.) bse [part. n. of Gu). You say diss J, 
(S, M, K,) and ay (S, K) and es, (M, K,) [which are pls. ,] Camels having a complaint from eating 543. 
(S, M, K. [See 1, third sentence.]) aia’): see sia ja) Oay: see C45 Hays [from Oy] The maker of a 
raft or rafts: and one who draws, or tows, [or propels,] a raft. (MA.) diay čaj [in the CK die 4] Land 
producing [the shrubs called] Cus 9; (M, K;) and | elie) Gay! [signifies the same, or] land in which are Crs), 
(Ham p. 99.) ali gaye Gd a& They are in a state of confusion. (K.) 

on”) 


1 4545, (S, A, L, K,) aor. 9, (L, K,) inf. n. @5, (L,) He thrust him, or pierced him, with a &) [i. e. spear, or 
lance]. (S, A, L, K.) — 

- And &), aor. and inf. n. as above, He (a solid-hoofed animal) struck with his hind leg. (Msb.) You say, 
of a horse, (S, A, K,) and of an ass, and of a mule, (S, A, *) or any solid-hoofed animal, (TA,) 4&5, (S, A, K,) 
aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He kicked him; (K;) or struck him with his hind leg, (S, A, TA,) or 
with both his hind legs: (TA:) and accord. to Az, it is sometimes metaphorically said of a camel, (Msb, 
TA,) and 44) is sometimes said of a she-camel. (TA.) — 

- [In the vulgar modern language, it means He (a horse or the like) galloped.] — 

- [Hence,] said of the [locust termed] ©, (tropical:) It struck the pebbles: (so in three copies of the S:) 
or it struck the pebbles with its hind leg, (L and A, and so, accord. to the TA, in the S,) or with its two 
hind legs. (K.) — 

- And, said of lightning, (tropical:) It gleamed (A, K) with gleams slight and near together. (A.) 3 4=\b, 
inf. n. FEA He contended with him in thrusting, or piercing, with the spear, or lance. (A, TA. [The 
meaning is indicated in both, but not expressed.]) 6 l s+«!_5 They contended, one with another, in 
thrusting, or piercing, with the spear, or lance. (A, TA. [The meaning is indicated in both, but not 


expressed.]) @) A certain weapon, (L, TA,) well known; (L, Msb, K;) [i. e. a spear, or lance; one with 
which one thrusts, not which one casts; accord. to El-Hareeree, (cited by De Sacy in his “ Chrest. Ar, ” 
sec. ed., 2. 332,) not so called unless having its iron head mounted upon it:] pl. a) and tu'i, (S, L, Msb, 
K,) the former of mult. and the latter of pauc. (L.) [Hence the saying,] 5 85 | 5548 [lit. They broke a 
spear between them, or among them; meaning] (tropical:) evil, or mischief, [or enmity, or contention,] 
happened between them, or among them. (A, TA.) And cl JLS ash Ús (tropical:) We were tried with a 
long and distressing day. (A, TA.) And 5al; 2) wo ish cle ab (tropical:) [They are in league against the 
sons of such a one as one man]. (A, TA.) And oss) à ade Gs [As though his two eyes were upon two 
spears] is said of one in fear and fright, and looking hardly, or intently; and sometimes of one in anger. 
(TA.) [The dim. is 4 @. And hence the saying,] 2 cl ae’) ŠÍ (assumed tropical:) He (a man, K, TA, or 
an old man, TA) stayed himself upon a staff by reason of extreme old age, or decrepitude: by 251! is 
meant Lukman the Sage, (K, TA,) who is mentioned in the Kuran: (TA:) or Marthad Ibn-Saad: or itis a 
surname applied to old age, and decrepitude. (K, TA.) — 

- See also aI. — 

- [As a measure in astronomy, accord. to modern Arabian astronomers, it is Four degrees and a half; the 
eightieth part of a great circle; and accord. to various works on practical law, it consists of twelve i 
(or spans): but there is reason to believe that ancient usage differed from the modern, with respect to 
both these measures, and was not precise nor uniform: in an instance mentioned voce A5, it appears 
to be about twice the measure stated above; i. e., about nine degrees; and to consist of five cubits, a 
measure perhaps equal to twelve spans.] — 

- KaL CASS, said of the [species of barley-grass called] 4#, (T, S, A, TA,) and of any similar pasture, (T, 
TA,) (tropical:) It assumed, or put forth, its prickles, (A, * TA,) or became dry in its prickles, (T, TA,) and 
thus (T, A, TA) resisted the attempts of animals to pasture upon it. (T, S, A, L, TA.) Also, said of camels, 
(tropical:) They became fat, (S, K, TA,) or yielded milk plentifully; (S, TA;) as though they prevented one's 
slaughtering them; (K;) or because their owner is prevented from slaughtering them: (S:) or they became 
goodly in the eye of their owner so that he was prevented from slaughtering them; (A, * TA;) and so RES) 
gis, (TA.) One says also ee) Cul 4a (tropical:) A fat she-camel; and cy lg Us! (tropical:) fat camels; 
because their owner, when desiring to slaughter them, looks at their fatness and their goodly 
appearance, and is prevented from slaughtering them. (A, * TA.) — 

- dal Zú (tropical:) [The pestilence termed] bth, (A, K.) [See the following verses.] — 

- áli ci. q. wY 54 [evidently a mistranscription for Kí $5, i. e. (assumed tropical:) The stings of 
scorpions, with which they strike; = 81! being here used, as it seems to be in some other instances, as a 
coll. gen. n.: that such is the case is shown by the verses here following, quoted in the TA as an ex. of 
ball cls]. (K.) A poet, cited by Th, says 
Col gle Cyd Le A yaal 
Jal Si 3 CL 
Ja AU) si Gall clay 
[By thy life, or by thy religion, | feared not, for Ubei, the stings of the scorpions; but | feared, for Ubei, 
the pestilence, or thee, O Harith; 2t being for & 5]; by vleall sata i: he means the scorpions. (TA.) — 

- [The dim.] 4 &) is a proper name of (assumed tropical:) The penis; (K, * TA;) like as aoe is a proper 
name for “ the vulva of a woman. ” (TA.) — 


-4 ce re means (assumed tropical:) A species of jerboa, (K, TA,) long in the hind legs, in the middle 
[?] of each =}; [here meaning metacarpus] having a nail in excess [of those of the hind feet; for the 
fore feet have each five toes of which one only has no nail, and the hind feet have each but three toes, 
all of which have nails]: or it means any jerboa: and its «) [evidently a mistranscription for )] is its 
tail. (TA. [It is there added, KWY 54 4a)» another mistranscription, and an obvious solecism; or probably 
some words which should have preceded these have been omitted by the copyist.]) FEO : see Zúb: — 

- and see also the paragraph here following. cls) a pl. of a). (S &c.) 

= Also [The vice of kicking, or striking with the hind leg or with both the hind legs;] a subst. from @ 
said of any solid-hoofed animal: (Msb, TA:) it is a vice for which an animal that has been sold may be 
returned. (TA.) One says, cx) A [He has a vice of kicking]. (A.) And cells cleall ós a) isi [lam 
irresponsible to thee for the vice of overcoming the rider and running away with him, and the vice of 
kicking]. (TA.) [And 4 EO , in like manner, signifies A trick of kicking: see an ex. voce ¢ %5 Ree and | 
2149 [A horse, or the like, that has a habit of kicking]. You say ča sé ¢ 58) 4ildand 4als5 | dialing | [A 
kicking, biting, beast]. (A.) And č %5 48U (tropical:) A kicking she-camel. (TA.) ze): see 2, [of which it is 
the dim.], in three places. 4s) , The art of making cD [spears, or lances]. (S, A, * K.) See the next 
paragraph. ce) A maker of cls) [spears, or lances]. (S, A, * Msb, K.) You say, 86% | à Gals Zúg 54 [He 
is a maker of spears or lances, skilful in the art of making them]. (A.) — 

- See also al). 

= See also ¢ s5, in two places. — 

- iag ča Š A bow that propels [the arrow] vehemently. (K.) The word 4s, used [app. in this sense, 
without a subst.,] by Tufeyl El-Ghanawee is expl. by some as meaning A thrust, or piercing, with the <=); 
but no way of resolving this is known, unless it be used in the place of 4 Äg , as the inf. n. of un. of 
ce. (L.) 

= Also (tropical:) Poverty, need, or want. (K, TA. [This meaning is erroneously assigned in Freytag's Lex. 
to ee) ([.&5 Thrusting, or piercing, another with a œb [i. e. spear, or lance]. (S, Msb.) — 

- Also (S [in the Msb “ or ”]) A man having a æ&b [spear, or lance]; (S, Msb, K;) and so J 7): (L:) the 
former an epithet [of the possessive kind,] similar to SN and *⁄ú, having no verb. (S.) — 

- Zeal yl ALI is the name of (tropical:) [The star Arcturus;] a certain star, before, or preceding, aél [or 
Corona Borealis], preceded by another star, [the star nin the left leg of Bootes,] which is called its | z5 
[or spear, i. e. aul) &4 and simply 1], (S, K,) whence its name: it is one of two stars which are 
together called oS; and is not one of the Mansions of the Moon: (S:) it is also called 45 ysl! Blau; (Az, 
TA:) the other lex [is Spica Virginis, the Fourteenth Mansion of the Moon, and] is called Jei, because 
it has no star [near] before it: æl! is more red. (TA.) — 

- «| also signifies (tropical:) A bull; so called because of his pair of horns: (A:) [i. e.] a wild bull; thought 
by ISd to be so called because of his horn: (TA:) or ee!) ar signifies a [wild] bull having a pair of horns. (S, 
K.) 
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115445, (Sh, T, M, A, L,) [aor., app., %5 ,] inf. n. 485; (M, L;) and 4 | 524)! ; (Sh, T, M, L;) for which A 'Obeyd 
erroneously says | 528), with kesr to the a; and J) ls% , with teshdeed to the 3; (T, L;) They (a people, or 
party,) perished: (Sh, T, M, A, L:) or became like 3&5 [or ashes]: (A:) and age 5, (L,) or Y aise nl, 
(TA,) has the former meaning. (L, TA.) And 483 [so in the T and L and TA, not %9] aor. 44), inf. n. 2552, It 


(a garment, En-Nadr, T, or a thing, TA) perished by becoming old and wornout, and had no goodness and 
lastingness. (En-Nadr, T, L, TA.) — 

- Aiall 25, (S, M, K,) aor. 423, (S, K,) inf. n. 485, (S,) The sheep, or goats, perished by reason of cold, or of 
hoar-frost or rime. (S, M, K.) 

= S43, (AZ, ISk, T, S, Nh, Msb,) aor. 423, (AZ, T,) or 43, (Msb,) or both, (ISk, S,) inf. n. 423; (AZ, ISk, T, S, 
Msb;) or 4 %3; (M, TT;) and 4 xl; (M, Nh, L;) He, (God, M, TA, or a man, Msb,) or it, (a company of 
men, ISk, S,) destroyed (AZ, ISk, T, S, Msb) a person or thing, (L, Msb,) or people: (AZ, ISk, T, S, M:) or 
destroyed, and rendered like ashes. (Nh.) 

= 4s), (S, M, L, K) aor. 48), (S, L,) inf. n. 485; (S, M, L;) and | Eva , or ) 485); (accord. to different copies 
of the K;) He (a man, S) was, or became, affected with pain and swelling of the eye; (M;) with 
inflammation thereof; or with ophthalmia; syn. 4 sl. (S, L, K. *) And 4ué Gis, (T, A, L, Msb,) aor. 32) 
, (L, Msb,) inf. n. 325; (T, A, L, Msb, K;) and ) 405); (T, Msb;) or 4 345), (TA,) inf. n. S105); (K, TA;) His 
eye was, or became, painful and swollen, inflamed, or affected with ophthalmia; syn. 4, (L, K, * TA.) 2 
exe), (M, A,) inf. n. 4435, (S,) He put ashes into it, (M, * A,) or upon it; (M;) namely, roast meat: (M, A:) or 
he put it (a thing) into ashes. (S.) It is said in a prov., %5 gai E ois A gl 6 4 [Thy brother roasted, until, 
when he had thoroughly cooked the meat, he put ashes into it, or put it into the ashes]: (T, S, M, A:) 
meaning (tropical:) Thy brother did a good deed and then marred it: (A:) [i. e.] it is applied to him who 
mars, or corrupts, that which he has put into a good, or right, state: (T:) or to him who does a kind act, 
and then mars it by reproach, or cuts it short. (IAth.) — 

- Also He put it (namely, flesh-meat to be roasted,) into live coals. (M.) — 

- See also 1. 

= X45, (AZ, T, S, M, K,) inf. n. 42255; (S) and 4 œœJ ; (S, K;) said of a ewe, or she-goat, (AZ, T, S, M,) and 
of a she-camel, (S, M, K,) and of a cow, (S,) She secreted milk in her udder a little before her bringing 
forth; syn. Cue Lal: (S, K:) or she showed herself to be pregnant, and became large in her udder; as also 
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Gs al: (AZ, T:) or she secreted a little milk at the time of bringing forth: (T:) or she showed herself to be 
pregnant, and became large in her belly and swollen in her udder and her vulva: or she secreted 
somewhat [of milk] at the time of bringing forth, or a little before it: the epithet applied to her in this 
case is 4 52 [without $]. (M.) [See also 35, One says, 32) Gid Lal 5345 [The ewes have secreted 
milk in their udders, &c.]: (I Aar, T, S:) therefore prepare thou the Ba): prepare thou the Su): [i. e., the 
loops into which their heads are to be inserted:] for the ewes secrete milk in their udders only ols ae 
ÁJ [i. e. at the time of bringing forth, or when about to produce the young]. (S.) And [in like manner,] 
ESES TEENE (IAar, T. [See also arts. $<) and +) 4 ([.3, as an intrans. v.: see 1, first sentence, 
in two places. — 

- Also, (S, K,) inf. n. 23), said of a man, (S,) He was, or became, poor, needy, or indigent. (S, K.) And 2)! 
a sal The people were, or became, afflicted with drought, barrenness, or dearth, (A, K, TA,) and their 
cattle perished (K, TA) in consequence thereof. (TA.) 

= See also 1, last two sentences. 

= And see 2. 

= As a trans. v.: see 1, in the middle of the paragraph. 

= 4iie a)l He, (God, S, M, L, K,) and it, (weeping, A, TA,) caused his eye to become painful and swollen, 
inflamed, or affected with ophthalmia. (S, M, L, K, TA.) 9 | sš% : see 1, first sentence. — 


- ål, said of a man's face, i. q. 4)! [as meaning It became like the colour of 345 or ashes; or it became 
altered by reason of anger]. (A, TA.) 

= See also 1, last two sentences. 

= Also, inf. n. 514431, said of a camel, accord. to AA, He ran vehemently; and so “4)!: or, accord. to As, both 
signify he went at random, heedlessly, headlong, or in a headlong course; and quickly: (T:) or he went 
quickly, or a quick pace; accord. to some, specially said of the ostrich: (M, L:) or he ran in the manner of 
the 22') [meaning ostriches]. (A. Q. Q. 4 Sie) [inf. n. of 6] The going, or acting, vigorously, or with 
energy. (M, TA.) 285: see %5 balay , applied to water, Turbid: (T:) or altered for the worse in taste and 
colour, though still drinkable; (Es-Sijistanee, S, A, K;) as also | 48. (Lh, L.) — 

- And, applied to a garment, or piece of cloth, Faded; syn. Zul as also | dais [q. v.]. (A, TA.) 

= Also, (S, L. Msb, K,) and | dai , (S, M, A, L, Msb, K,) and | 43, or | Gia, (accord. to different 
copies of the K,) A man affected with pain and swelling of the eye; with inflammation thereof; or with 
ophthalmia: (S, M, A, * L, Msb, * K:) fem. of the first 545, (Msb,) and of the second J) 4145, (M, Msb, ) 
[and pl. of the second | X5 .] And $45 č (S, M, L) and J +7%5 (M, A, L) An eye painful and swollen, 
inflamed, or affected with ophthalmia: (S, M, A, * L:) pl. of the latter | 42) ds . (A.) 8425 Ash-colour; the 
colour of 345; as also 8435: (A in art. 44:) a colour like 434, inclining to blackness; and so #45: (T in that 
art.:) a colour inclining to that of dust. (M.) GUs dae) YI 1S 5 h (las bie y Ý 1834, or was, (as in different 
copies of the K,) a phrase expl. in art. iny S445 4s. (S, M, K) and Shey, (K,) which latter is abnormal, (TA,) 
or 5425, (so accord. to a copy of the T,) and | 45 and 4 hail, (M, K,) Ashes perishing, or coming to 
nought: (S, K:) or much in quantity, and very fine or minute: (M, K:) or reduced to the finest, or most 
minute, state: (T, TA:) or iny signifies burnt to the utmost degree, and reduced to the finest, or most 
minute, state. (IAth, TA.) H% : see 5x3 345 : see Sle) 5x Ashes; i. e. charcoal reduced to particles T, 
M) by being burnt; (T;) burnt coals that have become mixed with dust, and extinguished, and reduced to 
particles: (M:) and J </52) signifies the same; (S, M, K;) as also ẹ4 e105, like sayy, (so in some copies of 
the K, and in a copy of the S,) or \ #1525), like ¢l235), (so in other copies of the K,) or 4 slad] ; (so in two 
copies of the S, there said to be like 4&5), and so in the M;) as some say; or | ¿liisa pl. of 45, as is 
also aj; and 4 ¢ls3!, which is mentioned on the authority of Kr, and which is [said to be] the only 
word of its measure, [though ¢l25) also is mentioned by IHsh,] is a quasi-pl. n.: (M:) [5ts is a coll. gen. 
n.;] and 4 #325 [is its n. un., and as such] signifies a portion thereof. (M.) [Hence] one says, 343 3.5 ola 
all [lit. Such a one has many ashes of the cooking-pot]; meaning (assumed tropical:) such a one is very 
hospitable; has many guests: (Mgh in art. 02 ©:) [and so ste!) 3338 54:] and G$ Abé 54 (assumed 
tropical:) he has many guests: because the ashes become much in quantity in consequence of cooking. 
(L, from a trad.) And 445 à Ste!) Gi [lit. Ashes were blown and scattered in his face]; meaning 
(tropical:) his face became altered. (A, TA.) — 

- RGI els is a term applied in the present day to Lixivium, or lye; i. e. water infused with wood-ashes.] 
8345 Perdition, destruction, or a state of destruction; (S, Msb;) as also 4 445 (T, S.) Hence, (S Msb,) ¿té 
35Le5 The year of perdition or destruction, (S, Msb. K,) or of drought, (A,) in the days of 'Omar, (S, Msb, 
K,) the seventeenth or eighteenth year of the Flight, (TA,) in which men perished (S, M, Msb, K) in great 
numbers, (M,) and cattle also, (S, K,) in consequence of drought (S, Msb) long con- tinuing, (S,) 
wherefore it was thus called, (S, M,) because the earth became like ashes by reason of the drought; 
(Msb;) or, as some say, because the drought continued so as to render the earth and the trees like the 
colour of ashes: but the first reason assigned above, for its being thus called, is preferable. (M.) — 


- See also (sls 5425 A sort of grapes, of Et-Táif, of a dusty black colour. (M.) %15 [Perishing: or becoming 
like 26, or ashes: or] perishing by becoming old and wornout, and having no goodness and lastingness. 
(En-Nadr, T, L, TA.) isj Of the colour of 2Gb [or ashes]; (S, M, K;) [ash-coloured; ashy;] of a dusty colour 
in which is a duskiness, or dinginess: (S:) [fem. ¢!45: and pl. 4).] Hence +145 applied to A female ostrich: 
(S, K:) [and %5 applied to ostriches: (see 9, last sentence:)] and hence also +4) applied to gnats (T, S, A, L, 
K) of a certain species: (T:) and you say +1445 dala (M, A) i. e. [an ostrich or a female ostrich,] of an 
obscure black hue, like the colour of ashes: (M:) and dai alls [a male ostrich of such a colour]: (M:) and 
i’ ali [ostriches of such a colour]: (A:) and %5 Hë garments, or pieces of cloth, of a dusty colour in 
which is a duskiness, or dinginess; from +). (T.) Lh asserts that the ain this word is a substitute for =. 
(M, L. [See &31.]) — 

- See also +6), in six places. — 

- And see ¿Ì4 24) and ¿lá and elie5|: see tle), in five places. 4434: see is 40) A she-camel, (Ks, T, 
TA,) and a cow, and a ewe, or she-goat, (TA,) secreting milk in her udder a little before her bringing 
forth; (Ks, T, TA;) as also Sjá: (Ks, T:) or both signify a she-camel having her udder shining, and infused 
with milk. (Ks, Lin art. 2.) [See also 45, in the second paragraph of this art.] — 

- See also Ši de): see Ñ 42) Flesh-meat roasted in live coals. (T, S. *) 454: see 2. Se’ Going, or 
acting, vigorously, or with energy: (K, * TA:) ṣ A4, in the explanation given in the K, is a mistake for St), 
(TA. [See Q. Q. 4.]) 
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1 545, (S, A, &c.,) aor. 38), and 36), (S, Msb, K,) inf. n. 345 (S, A, Msb, K) and 545 and 325, (K,) He made a 
sign, (S, A, Msb, K, TA,) in indication of a thing that might be shown or pointed out by utterance, with 
anything: (L, TA:) or with the lips; (S, A, K, TA;) as also | >; (TA in art. oaä;) putting them in motion 
by speech not understood by means of utterance; not vocally manifested: (TA:) or with the lip: (Msb:) or 
with the eyebrow: (S, A, Msb:) or with the eyebrows: (K:) or with the eye: (Msb:) or with the eyes; (K;) as 
also 4 3<)3: (TA in art. 0=%:) or with the mouth: or with the hand or arm: (K:) or with the tongue, (K, 
TA,) by uttering a low voice: (K, B, TA:) but also applied to signify he made any sign or indication. (B, TA.) 
You say, Ail) 545 He made a sign to him with the lips, or eyebrow. (A.) And giz si Sall 445 The woman 
made a sign to him with her eye. (TA.) And 385 duals [He talked to him by making signs &c.]. (A.) 5 3833 
see 1, in two places. 6 | 5 3«|_4 [They made signs, or indications, in one or other of the manners described 
above, one to another]. You say, |g Sal gig Ly E agile his [I went in to them, and they made signs and 
indications, &c., one to another]. (A, TA.) 545 : see 398) «dela: see je) 5419 [Making frequent signs, in 
one or other of the manners described above; like 5]. You say, 3 jay iga A woman who makes 
frequent signs. &c.; who has a habit of doing so; syn. 33, (TA.) And ead: 8 5Uel Kij 3 3a Wea 3 LAE EBS 
let: 5565 [A girl who makes frequent signs with her hand or arm, who does the like with her eye, who 
does the like with her mouth, who does the like with her eyebrow]. (A, TA.) — 

- Hence, (S, TA,) #3) signifies [also] An adulteress, or a fornicatress: (Sh, S, K:) a prostitute: (A:) because 
she makes signs with her eye. (S, TA.) [See also Sal [5543 Making a sign, as [with the lips, &c., as 
described above, or] with the hand, or arm, or with the head: pl. [or rather quasi-pl. n.] 4 545. In the 
Kur 3:36, instead of |545, some read |545; meaning as here explained: and some read 14b, meaning doing 
so mutually; pl. of | 598) [which is an intensive form, meaning, making frequent signs &c.; like 549). 
(Bd.) 
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145, (S, M, Mgh, Msb,) aor. 5 (M, Mgh, Msb) and Gs, (M, Msb,) inf. n. G25, (A, Msb, K,) He 
buried him, or it; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely, a dead person; a corpse: (S, Mgh, Msb:) this is [said to 
be] the primary signification: (A:) as also |) 4+)! : (S, Msb:) or he buried him, and made the earth even 
over him. (TA.) It is said in a trad. of Zeyd Ibn-Soohan, is.) Then do ye bury me: or it may mean, 
conceal my grave, and make it even with the ground. (Mgh.) — 

- He poured, (M,) or scattered, (A,) dust, or earth, upon it; (M, A;) namely, anything. (M.) You say also, 
SKÄL åka) [in this sense]. (A.) And ÅL súa; We filled it up with dust, or earth. (M.) And it is said in a 
trad. of Ibn-Maakil, ss | gta’, meaning Make ye my grave even with the ground; not gibbous, or 
elevated. (TA.) — 

- He concealed, and covered, him, or it: this is [also said to be] the primary signification. (TA.) You say, 
eg Oe), aor. %5 , inf. n. G29, He, or it, effaced, or obliterated, the traces, or remains, of the thing. 
(M.) And ¿b lg SEN Ou 4!) [The wind effaces the traces, or remains, by what it raises, of dust or 
sand &c.]. (A.) And we 58 | 445 They concealed the grave of such a one, and made it even with the 
ground. (S.) And 23M! t5, (K, * Msb,) and 4:34), (TA,) | concealed the news, or information, (K, * Msb,) 
and the story. (TA.) And 1a aile Gus (S, M,) and ŠI, (As A,) | concealed from him the news, or 
information, (S, M,) and the affair. (As, A.) — 

z coil st GL G0’) The love of thee hath become vehement, and firmly settled, [as though buried,] in my 
heart. (A, TA.) 

= SY aian, (S,) inf. n. «83, (K,) | cast a stone at him. (Ibn- 'Abbad, S, K. *) 4 Gt] see 1, first 
signification. 8 sU à Gas) i. q. œil (Mgh, Msb) or Gasié! (K) [He immersed himself in the water]; or so 
that his head and whole person became concealed therein; the doing of which by one fasting is 
forbidden in a trad.: (Sh, Sgh;) or not remaining long in the water; (Mgh, TA;) whereas omil and xsi! 
denote [the doing so and] remaining long in the water; and agreeably with this explanation of the 
difference, the two verbs are used in another trad., where it is said, Gad Ys diy aiall The faster may 
immerse himself not remaining long in the water, but not immerse himself and remain long therein. 
(TA.) &%5 Dust, or earth: (Msb:) or dust with which the wind effaces traces or remains: (M:) or dust, or 
earth, that is scattered upon a corpse: (A:) or dust, or earth, of a grave: (S, Mgh, K:) an inf. n. used as a 
subst. (S, * Mgh, Msb.) — 

- Hence, (Msb,) A grave; (M, A, Msb, K;) as also 4 Cu sly and J) čá: (K:) or a grave that is made even 
with the surface of the ground; not elevated: (TA:) and | č% signifies the place of a grave; (S;) or of a 
«45: (TA:) the pl. [of pauc.] of G=2) is čt (M, K) and [of mult.] es). (M, Msb, K.) 

= A low, gentle, or soft, sound or voice. (M, TA.) Gaza : see C+ 52.9, in two places, Gtisel5!I (AHn, M, A, K) 
and css! 55l!, (AHn, S, M, &c.,) [each pl. of 4X! 4l),] The winds that bury traces or remains; (K;) the winds 
that raise the dust, and [spread it so as to] bury traces or remains: (S:) or the winds that transport the 
dust from one district to another which is some days distant from the former, and sometimes cover the 
whole face of a land with the dust of another land. (AHn, M.) — 

- bl 55 also signifies Flying things (5352) that fly by night: or any creeping thing (4/5) that comes forth by 
night (ISh, K) is called Ges!) (ISh.) — 


- It also occurs as a possessive epithet, or as an act. part. n. in the place of a pass. part. n. (M.) C=selb: 
see čá; for the latter, in two places. C“«: see čá; for the latter, in two places. č s2% Buried; as also 
) Gave) : (M, TA:) having dust, or earth, poured upon it; as also 4 the latter epithet. (TA.) — 

- Suse “4 Concealed news or information. (TA.) aa yal (ys Aas gay cà | 255 They fell into a state of 
confusion in respect of their affair, or case. (IAar, M.) 
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1 dike Giles, (S, Msb, K,) aor. G22), (Msb, K,) inf. n. G25, (Msb,) His eye had in it what is termed G=<5 
[q. v.]. (S, Msb, K.) And Gs), [aor. and] inf. n. as above, He had what is termed G2). (M.) 

= aí Cree, aor. 6&5 , inf. n. 028), | looked towards him, or at him, with the most secret look. (O, TA.) 4 
ia j It (disease) caused him to have what is termed G2). (M.) G=«) Filth, [or foul matter,] (S, Mgh,) or 
white filth, (K,) or tough, or dry, white filth, (A,) that collects, (S, A, K,) or concretes, (Mgh,) in the inner 
corner of the eye: (S, A, Mgh, K:) if fluid, it is called G—é: (S:) or it is in the side of the eyelashes: (ISh, TA 
in art. ua:) or what is fluid; what is concrete being termed če: or i. q. ba, i. e. dirt which the eye 
emits: or smallness and sticking of the eye. (M.) You say, Gail èfa (ya05ll Selul ġa [Him whom tough, or 
dry, white filth collecting in the inner corner of the eye vexes, fluid matter therein rejoices]: for v24 is a 
fresh fluid; and that is better than the tough, or dry. (A, TA.) éliais’ [dim. of a2), fem. of Gee yi]. — 
TON rg il li. q. Laili Gl i. e., Procyon; (see 5 uill;)] one of the two stars of the ¢!3: so 
called because of its smallness and its littleness of light [in comparison with the other +=, which is 
Syrius]. (M.) baa’ A man (S, Mgh, Msb) having, in his eye, what is termed G2): (S, M, Mgh, Msb, K:) 
fem. Ka: (Msb, K:) and pl. G22). (TA.) 
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1 ja Cute), (Mgh,) and 23441, (A, Mgh,) [aor. 625,] inf. n. 6225, (A,) The earth, or ground, (Mgh,) 
and the stones, (A, Mgh,) became vehemently heated by the sun. (A, Mgh.) — 

- Lis $3 Gas), (S, A, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. n., (S, A, Msb,) Our day became 
intensely hot. (S, A, Msb, K.) — 

- 94) said of a man, (A, Mgh, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Mgh, TA,) He had his fast 
burnt (A, Mgh, TA) by the ground, or stones, vehemently heated by the sun, (A,) or by the vehemence of 
the heat: (Mgh, TA:) or he was smitten, or affected, by the heat of the sun: (Ham p. 173:) and 4258 Guias) 
his foot was burnt by the ground, or stones, vehemently heated by the sun. (S, Msb, K.) In like manner 
you say, taal) aa The young camels, or young weaned camels, felt the heat of the sun from the 
ground, or stones, vehemently heated thereby: then is the prayer of the period called «ll: (S:) or had 
their feet burned by the ground, or stones, thus heated: (Mgh, Msb:) or lay down in consequence of the 
intense heat of the sand, and the burning of their feet. (IAth.) And Ais! “20 The sheep, or goats, from 
pasturing in intense heat, had their livers ulcerated, (S, K,) and their lungs affected with dropsy: (S:) or 
had their lungs and livers affected with dropsy, and ulcerated. (L.) And Ae Gutes) His eye became hot, so 
that it almost burned: the verb occurs in this sense in a trad., as some relate it, with oa [instead of U4]. 
(TA.) — 

- Also, said of a man fasting, His inside became vehemently hot (Fr, K) by reason of intense thirst. (Fr, 
TA.) — 

- And, said of a man, He went upon ground, or stones, vehemently heated by the sun. (TA.) — 


- And He returned from the desert to the region of cities, towns, or villages, and of cultivated land. (L, 
TA.) — 

- You say also, AI Gs Cee) and 4) Ges) and J 42455) (tropical:) [meaning | was distressed and 
disquieted by reason of the thing, or affair: or | grieved for it]: (A:) [for] p=! | Š Gye signifies (tropical:) 
he was distressed and disquieted by reason of such a thing: (S, K, TA:) and | lal oaiñ (tropical:) he 
grieved for such a one; i. q. 4 OS, accord. to the [S and] L [and CK]: ori. q. 4] Sas, [but this I think a 
mistranscription, for you say 4f G4, not 4 G34] accord. to the O and [some copies of the] K. (TA.) 

= Al) dint): see 4. — 

-all G24) Us, (K,) aor. 02), inf. n. 524), (TA,) He pastured the sheep, or goats, upon ground 
vehemently heated by the sun, (K, TA,) and made them to lie down upon it; (TA;) as also 4 =<)! ; and 
J lee’), (K, TA,) inf. n. čas. (TA.) — 

- SU Ga, aor. 022), (S, M, K,) inf. n. G5, (S, M,) He clave the sheep, or goat, leaving its skin upon it, 
and threw it upon heated stones, and put hot ashes upon it, in order that it might become thoroughly 
cooked: (S, K:) or he kindled a fire upon stones, then clave the sheep, or goat, with its skin upon it, then 
broke its ribs from within, in order that it might lie steadily upon the ground, with the heated stones 
beneath it, and hot ashes above it, a fire being kindled over it: when it is thoroughly cooked, they skin it 
and eat it: (M, TA:) you say also 4 $É oasi: — 

-and sally úa) [The flesh was dressed in the manner above described]. (TA.) 

= (26), if used, is the verb whereof | Ailey , which is mentioned by Sh and in the K, is the inf. n.; and 
accord. to the explanation of the latter in the K, signifies It (a large or broad knife or blade) was, or 
became, sharp. (TA.) 

= tail 4245, (S, K,) or ces, (A,) aor. G22), and G22), (S, K,) He put the blade between two smooth 
stones, and then beat it, to make it thin: (ISk, S, K: [but in the text of the K, as given in the TA, the word 
rendered “ stones” is omitted:]) or he beat the razor between two stones, in order that it might become 
thin; as also J vas). (A.) 2 4424), inf. n. Ga, (S, A, K,) originally signifies He attributed to him oak’) 
[meaning the causing one to be burnt by the heat of the sun, or by the vehemently-heated ground: or 
(assumed tropical:) the giving pain:] and hence, as this results from tardiness, (A, TA,) — 

- (tropical:) He waited expecting him a while: (Ks, Jm, S, A, O:) or a little while, and then went away. (Sh, 
* K.) IF says that the e may be original, or it may be a substitute for =. (TA.) — 

- aill Ga’): see Ge). 

= a all G44) | purposed fasting or the fast [app. during the month of Gia)]. (Sgh, K.) 4 E3 celta 
The ground, or stones, vehemently heated by the sun, burned me. (S.) And 251 42s)! The heat burned 
him; (K, * TA;) as also | 4285, aor. G8). (TA.) And ¿$ 533) as! (Jm, A, K) The heat distressed the 
people, or company of men; (Jm, K;) so that it hurt them. (K.) You say also, Ú kitaa’ Sa Us 15/52 (Jm, A) 
Make ye the camels to lie down with us during the vehement midday-heat [for ye have caused us to be 
burnt by the heat of the sun, or by the vehemently-heated ground]. (Jm, TA.) — 

- [Hence,] å-a) (tropical:) It (anything, AA) pained him. (AA, K.) And SN dass I (tropical:) [The thing, or 
affair, pained him] is a phrase which has originated from the first of the phrases mentioned in this 
paragraph. (S, TA.) — 

- aiell Uae jl: see 1. — 

- BUM G22 jl: see 1. 


= (gall Gas)! see 1, last signification. 5 RBAI u ñ He drove the gazelles upon the ground, or stones, 
vehemently heated by the sun, until their hoofs became dissundered, or dislocated, and so they were 
taken: (A:) or he hunted them during the vehement midday-heat, (S, K,) pursuing them until, their legs 
being dislocated by the vehemently-heated ground, he took them. (S, TA.) 

= (24 Ál also signifies The heaving of the soul [or stomach]; or its being agitated by a tendency to vomit; 
syn. gail ÉE, (lAar, K.) 8 vaï He burned by reason of vehement heat, or (assumed tropical:) of grief. 
(Har p. 442.) — 

- 04,8 Cuaci j| His liver became in a corrupt, or disordered, state. (S, O, K.) And JA") oasi The man 
became in a corrupt, or disordered, state, in his belly and his stomach. (lAar, L.) — 

- See also Y! óa tae), in three places. 

=4 (sill iai l The horse, or mare, leaped with him: (K:) so said Mudrik El-Kilabee: as also © <i). (A 
boo-Turab, TA.) G=«) The vehemence of the action (lit. of the falling) of the sun upon the sand &c.: (S, A, 
K:) or vehemence of heat; (Mgh, Msb;) as also 4 +245 : (Mgh, TA:) or the heat of the stones, arising 
from the intense heat of the sun: or the burning of the intense heat of summer: or heat. (TA.) — 

- [Hence the saying,] O25 AI bb Go Ñ“ (tropical:) [Distress and disquietude, or grief, crept into me 
from, or in consequence of, this thing: see AI Éa Calan] (A, TA.) 528) ted, (TA,) and as) aii, (A, 
TA,) [Pebbles, and ground or land,] vehemently heated by the sun; or intensely heated by the vehement 
action of the sun thereupon. (A.) And #156% dias) batj Land of which the stones are vehemently heated 
by the sun. (S.) [See also | cles) .] — 

~ dine) (assumed tropical:) A woman whose thighs rub each other. (Ibn-' Abbad, Sgh, K.) wud cà Gis; 
dina’) (assumed tropical:) | felt in my body what resembled Ls [or fever in the bones]. (TA.) saa), a 
subst., (TA,) [or rather an epithet in which the quality of a subst. predominates,] Ground or land, (S, K,) 
or stones, (A, Mgh, Msb,) or sand, (IAth,) vehemently hot: (K:) or vehemently heated by the sun: (S, A, 
Mgh, Msb:) or vehemently hot and burning. (IAth.) [See also O44).] — 

- It is also syn. with 622) as expl. above: see the latter word. (Mgh, TA.) G22) GS, and (aaa) “she, 
Clouds, and rain, in the end of summer and the beginning of autumn: (K, TA:) because arriving at the 
period when the sun is [intensely] hot. (TA.) — 

- FEAA ŝo The wheat, or corn, that is brought, or purveyed, when the earth becomes burnt [by the 
sun, about July]. (M in art. Ù.) [See art. Gis) 55 [. x, (S, Mgh, Msb, K,) and Sk), alone, for the 
latter, though disapproved by some of the learned, occurs in a trad., (Mgh, Msb, TA,) and in poetry, (TA,) 
but not d=<5), for this is incorrect, (Mgh,) The ninth of the Arabian months: (TA:) so called because, 
when they changed the names of the months from the ancient language, they named them according to 
the seasons in which they fell, (Jm, S, K,) and this month, (Jm, S,) or iu, (K,) for this was its ancient 
name, (TA,) agreed with the days of vehement heat: (Jm, S, Mgh, Msb, K:) [see č45:] or from 524) said of 
a man fasting, expl. above: (Fr, K:) or because [its effect is as though] it burned [and annulled] sins; (K;) 
from 5all i, expl. above; but [SM says,] | know not how that is; for | have not seen any one [except F] 
mention it: (TA:) the pl. is SUtas5 (S, Msb, K) and éliae5i (S, Msb) and 4205) (L, K) and jj sities (K) and 
deals), (Yoo, Sgh, L, Msb,) like ġa, (Msb,) and (285), which is anomalous, (IDrd, K,) is asserted by 
some of the lexicologists to be another pl., but this is not well established nor received. (IDrd.) — 

- It is said in a trad. that G4) is One of the names of God; but this trad. is pronounced by El-Beyhakee 
to be of weak authority; and that it is so is evident; as no learned man has transmitted this word as such; 
(Msb;) [except Mujahid; for] it is related that Mujahid disapproved of forming a pl. from it, saying, It has 


been told me that it is one of the names of God: (TA:) if it be so, it is not derived (K, TA) from what has 
been here mentioned; (TA;) or it refers to the meaning of (assumed tropical:) The Forgiving; or He who 
obliterates sins. (K.) Oa): see ča sey. 

= Also Made thin by being beaten between two stones: (A:) sharpened: (S, K:) sharp: (K, TA:) applied to 
a knife; (Sh;) and to such as is termed 58; (S, K;) and to a J= [or blade]; (S;) and to a razor (5), as 
also dian y (A, TA;) and in the last of the above-mentioned senses, to anything: (S:) it is of the measure 
Us in the sense of the measure Ù i: (TA:) or it may be in the sense of the measure Jc, from 5245, 
though this verb may not have been heard. (Sgh, TA.) dine): see batj 425) said to be an anomalous 
pl. of Ges), q. v. (IDrd, K.) č The place in which a sheep, or goat, is dressed in the manner described 
above in the explanation of BLN Gna), (S, TA.) ča ` Flesh-meat dressed in the manner described above 
in the explanation of BLM Gna): (S:) or roasted flesh-meat, such as is termed o$, [a word with which | 
have not met except in this place,] which is nearly the same as 385, save that what is called by this last 
epithet is divided into fragments, and then a fire is kindled over it; as also | Ga). (TA.) 


” 


A) 


1 483, (S, Mgh, K,) aor. Gs, (S, Mgh,) inf. n. 325, (S,) He looked at him, or it; (S, TA;) as also J-4%s!5: (TA:) 
or he glanced lightly at him, or it; looked at him, or it, lightly, from the outer angle of the eye: (IDrd, K, 
TA:) or he looked long at him, or it; (Mgh;) or so 44% 43, aor. and inf. n. as above: (Msb:) whence, in a 
trad., ¿s Kab Julill 4&4 [And the people looked long at him]: (Mgh:) or ib xan iian and J ial) signify | 
followed him with my eye, paying attention to him, and watching him: (TA:) and | 44, (TA,) inf. n. 
ley, (K, * TA,) he looked at him from the outer angle of the eye with a look of enmity: (K, * TA:) and 4 
4%), inf. n. G33, he looked at him long from the outer angle of the eye with anger or aversion: (TA:) and 
4 3), inf. n. as above, he continued looking; like 3. (S, TA.) 2 4%) He, or it, stayed, or arrested, what 
remained in him of life. (TA.) [Hence,] ess 4i a a4 They give him something sufficient to stay, or 
arrest, what remains in him of life. (O, TA.) — 

- [The inf. n.] Gs also signifies The scanting of fodder and drink. (JK.) — 

- [And The drinking little by little.] One says, 3) 354 6 jxall 4425, meaning [The she-goats have 
secreted milk in their udders: therefore] drink thou their milk little by little; drink thou &c.: (IF, K, TA:) 
because they secrete milk some days before their bringing forth: (IF, TA:) or because they will bring forth 
after a while. (K, TA. [See also arts. +) and 4) and (3): and see 5 in the present art.]) — 

- Also The doing a work not well, yet so as to satisfy oneself, or to attain one's desire, thereby. (K, TA. 
[See also 3.]) You say, eoill ist Gei54 He does not exert himself, or take pains, or exceed the usual 
bounds, in doing the thing. (TA.) And 4&4 {é 325 Repair thou thy pair of leathern water-bags 
sufficiently to satisfy thyself. (O, TA.) — 

- And The interlarding, or embellishing, of speech, or discourse, with falsehood; Xl Gye signifying 
dali. (Ibn-'Abbdd, K;) as also dah, (Ibn-'Abbad and K in art. Gz.) You say, aS! 3 He interlarded, or 
embellished, the speech, or discourse, with falsehood, (4aal, Z, or 44x Gal, JK,) [adding] thing after thing, or 
thing by thing. (Z, TA.) 

= See also 1, in two places. 3 S|] Gal seems to signify He strove, or contended, to retain what 
remained in him of life. And hence, as implying this meaning, He was at the last gasp: see Gels, below. 
Whence, app.,] the inf. n. Ail ya signifies (assumed tropical:) The having little friendship [remaining in the 
heart]. (KL. [See, again, s!5.]) One says, “5s Y; UM Ý GH Cali ALM 038: or és Y5 GAY; [as though 


meaning, accord. to the former reading, This palm-tree strives to retain life with a root, being neither 
alive nor dead; or, accord. to the latter reading, with a root that is neither alive nor dead;] (S; [in one of 
my copies of which | find only the former reading; and in the other, both readings;]) or Gal Zi AiR) 9h 
(35+: means this palm-tree is neither alive nor dead. (K.) And dike Gali EÑ i, e. 4114 [app. meaning Such 
a one strives by artful means to preserve his life]. (TA.) — 

- [The inf. n.] Gla also signifies The being hypocritical, or acting hypocritically; (K, TA;) [like GEL; see 3 in 
art. (34 ;] which is nearly the same in meaning as 344; because the hypocrite strives to deceive by lying: 
mentioned by Hr in the “ Ghareebeyn. ” (TA.) — 

- Ñ lb, (S, K,) inf. n. Adal yA, (TA,) He did, or performed, the thing, or affair, unfirmly, or unsoundly. (S, 
K, TA. [See also 2.]) 

= See also 1, in three places. 4 3_)] G25) is said by Golius, on the authority of a gloss in the KL, to signify 
He rendered water turbid; for 34 5 [.&9 He drank milk little by little. (K. [See also 2.]) And He supped, 
or sipped, water, (S, K,) &c., sup after sup, or sip after sip. (K.) 9 «J! It (a skin, or hide, “44!,) was, or 
became, thin. (K.) — 

- Hence, said of life or the means of subsistence (C1!) [as meaning (assumed tropical:) It was, or 
became, narrow in its circumstances, or scanty; like Go). (TA.) — 

- It (an affair, S, or a thing, IDrd, K,) was, or became, weak; (IDrd, S, K;) and so | óh said of a rope: (S, 
K:) or the former verb, said of a rope, it was, or became, weak in its strands. (IDrd, TA.) — 

- a is jI The sheep, or goats, died: (IDrd, K:) and 4 4s)! they (sheep, or goats,) perished, or died, by 
reason of leanness, or emaciation: (Ibn- 'Abbad, TA:) or St)! signifies he perished, or died, by reason 
thereof. (K.) — 

- (i pial 4)! The road was, or became, long. (TA: but the verb is there written without the sheddeh.) 11 
EO see 9, in two places. «) The remains of life, (Lth, K,) or of the spirit, (S, Mgh, Msb,) or of the soul; 
(IDrd, TA;) or the last breath: (TA:) and applied also to strength: (Msb:) pl. Ba), (K.) It is said that a man 
in a case of necessity may eat of that which has died a natural death 3<_! iuu, i. e. [What will stay, or 
arrest, the remains of life; or] what will maintain, and preserve, the strength. (Msb.) [In like manner, 
also,] one says, of sustenance, 34! Gs [It stays, or arrests, the remains of life; or maintains the 
strength]. (S, Msb, K.) — 

- See also 4823), 

= Also A flock of sheep, or herd of goats: (S, K:) a Pers. word, (S,) arabicized, (S, K,) from 4). (K.) Gs Ge 
Sustenance that stays, or arrests, the remains of life; or that maintains the strength; expl. by G5!) Gea, 
(IF, Msb, K.) 

= [And accord. to Golius, on the authority of a gloss in the KL, (3) is used for (3159, as signifying Fairness, 
beauty, or brightness: and also as meaning Bright, and clear.] as), a pl., signifying Poor men, who are 
satisfied with little sustenance, such as suffices to stay, or arrest, the remains of life, or to maintain the 
strength: — 

- and envying persons: sing. | Gs!3 and J Gs): (IAar, K, TA:) which signifies one. who looks at men 
from the outer angle of the eye and with envy. (IAar, TA.) Aaa’) ï ace ile, (JK, K,) with damm, (K,) or 4 
aia), (S, [so in both of my copies,]) and 4 Gay ,(S,) or Y Gs, (JK,) or both, and J G5, (K,) There is 
not in his means of subsistence save what is but just sufficient: (S, K:) or a small supply, that may stay, or 
arrest, the remains of life, or that may maintain the strength. (K.) The Arabs said, | 3s Je ol) SY Gy 
SLD 64 Yue da [Death that does not lead to disgrace is better than life with a bare sufficiency of 


sustenance]. (Yaakoob, TA.) aia) : see the next preceding paragraph. (4): see die’, in two places. Gey ; 
Straitness, or narrowness, of the means of subsistence. (K. [In the CK, for all is put tall, which makes 
the meaning to be “ strait,” or “ narrow, ” as applied to the means of subsistence.]) — 

- See also (3.92) Äi) : see (34) (54) Weak; (K;) applied to a man. (TA.) &4l9 , applied to a man, i. q. as) Ps 
[i. e. Having, or retaining, remains of life: a possessive epithet, of the class of ey and 36 & c.]. (TA.) — 

- See also G«. [And see Gal y4.] 

= Also The bird that the sportsman sets up in order that the falcon, or hawk, may alight upon it and so 
he may capture it; (K;) also called @«!5 and ans he takes an owl, and ties something black to its leg, and 
sews up its eyes, and ties to its shanks a long string; and when the falcon, or hawk, alights upon it, he 
captures it from his lurking-place: mentioned by Lth and by IDrd; and thought by the latter to be not a 
genuine Arabic word. (TA.) a5) Ja [in which the latter word is a pl., like Gls) in the phrase nj Js, ] A 
rope that is weak, (S, K, TA,) old and worn out. (TA.) # Ge and 4 &4 Mean, paltry, or scanty, 
means of subsistence. (S, O.) And Utell (as 34, (A 'Obeyd, K,) and | Asay, (IDrd, K,) He is one who has 
mean, paltry, or scanty, means of subsistence: (A 'Obeyd, K:) or he is straitened in the means of 
subsistence. (IDrd, K.) — 

- Gay also signifies Anything bad, or corrupt. (TA.) (34 : see the next preceding paragraph, in two 
places. 34! One who is at the last gasp. (TA.) [See also Ge!5.] — 

- And (assumed tropical:) One who has but little love, or affection, for thee remaining in his heart. (S, K.) 
(354°) A weak-sighted man. (IDrd, K.) 

oy) 


1 JÉ As, (S, Msb, K,) aor. 44), (S,) inf. n. 4525, (S, K,) He remained, stayed, dwelt, or abode, in the 
place, (S, Msb, K,) not quitting it: or he did so being fatigued, or wearied, or distressed: (K:) or 4) 
signifies he (a man) made his home, or constant residence, in a country, or town. (AZ, TA.) — 

- Ája 2835, (O,) or QY!, (K,) inf. n. as above, (O,) The cattle were confined, (O,) or the camels kept 
constantly, (K,) at the water, (O, K,) and were fed with fodder. (O.) — 

- etka cs Ga), aor. and inf. n. as above, [app. He kept constantly to the food;] he loathed nothing of the 
food: and so G3, aor. 42), inf. n. %35: (L, TA:) both mentioned by Lh. (TA in art. o>.) 

= Gh, said of a man, also signifies He was, or became, lean, or emaciated, and what was in his hands 
went away. (O, TA. [See also 9: and see Aka, as applied to a man.]) — 

- [It seems also that this verb is used in a similar sense in relation to a beast; like kl said of a camel: for 
it is immediately added in the O and TA without any explanation, that one also says, | 4&0) 4315 08 | as 
though meaning This is a lean beast: and ©S4%, inf. n. l^, as though meaning It was, or became, lean.] 
4 4&5) I made him to remain, stay, dwell, or abide, in a place, (S, K,) not quitting it. (K.) — 

- And JY! éh Jl He (a pastor) kept the camels constantly at the water, and fed them with fodder. (TA.) 9 
čk l He was, or became, of the colour termed aS’); said of a camel in this sense [and in another expl. in 
what follows]. (S, K.) 

= It (a thing, Ibn-'Abbad, O) was, or became, thin, or slender. (Ibn-'Abbad, O, K.) And He (a camel) was, 
or became, lean, lank, light of flesh; slender; or lean, and lank in the belly; and emaciated. (Ibn-'Abbad, 
O, K. [In the CK, śś is erroneously put for 4 3a) la) 10 ([.śk (tropical:) The people were deemed 
ignoble; (K, TA;) as being likened to the 48). (TA.) 445: see Aka, — 

- In the saying of Ru-beh 


Ba O58 SH a Gass 

[That lies down upon his breast in the dung of horses, or similar beasts, like the jade, or hack, of the 
aa], AA says, £ l, here, is from the Pers. 4«) [which means a “ herd," ” “ flock, ” “ troop, ” or the like]; 
and he adds that the people's saying that it means 484°! is a mistake. (O, TA. [Perhaps, however, AA 
knew not 45 as a coll. gen. n. of which aha) is the n. un.; for as such it seems to me more reasonable to 
regard it in this instance.]) aS’) A certain colour of camels; accord. to A 'Obeyd, a dun colour; i. e.a aus 
[or brown hue] so intense as to have in it a blackness: (S:) thus explained by As: (TA:) or, in the colours of 
camels, brownness; i. e. redness intermixed with blackness: (Kr, TA:) or a colour more dusky, or dingy, 
than that which is termed 44) 3 [q. v.]: (Msb:) or the colour of ashes: (K:) or 485 [which is a colour like 
that of ashes] inclining to blackness: or, as some say, 42.)5!! ós [less intense than what is termed 43.5]: 
(TA:) it sometimes has for its pl. 25, with two dammehs. (ISd, TA.) 4&2 A mare: and [particularly] a 
435%, [or mare of mean breed], (Lth, Mgh, K,) the female of the œ, (S, Msb,) that is taken for 
breeding: (Lth, Mgh, K:) pl. Sa, (S, Mgh, Msb,) accord. to rule, (Mgh,) and, “S25, (S,) and Aa, (Fr, S, 
Mgh,) formed on the supposition of the elision of the ë, (Mgh,) or this is a pl. pl., and the pl. [or rather 
coll. gen. n.] is 4 45. (K.) — 

- Also (assumed tropical:) A weak man. (K.) 4!5 : see the next paragraph, in two places. kl) Remaining, 
staying, dwelling, or abiding, in a place, (Msb, K,) not quitting: or especially, when fatigued, or wearied, 
or distressed. (K.) 

= See also 1, last sentence. 

= Also, and | 44l5, (S, Msb, K,) the former of which is the more usual, or more approved, (TA,) A 
certain thing, black, (S, Msb, K,) like pitch, (Msb,) that is mixed with musk, (S, Msb, K,) and is then called 
(U=33) musk. (Msb.) [Freytag, as on the authority of the K, in which nothing more is said respecting it 
than what | have given above, describes it thus: “ Res ex aliis rebus composita, nempe atramento 
sutorio, mali Punici cortice, gummi Arabico aliisque rebus, quibus admisceri solet muscus. ”] A poet says, 
(S,) namely, Khalaf Ibn-Khaleef El-Akta’, (O, TA,) “ tise cle Jil all éy 

Sa) hatat 38 aall 5 

[Verily thou hast such excellence as renders thee above my companionship; but musk sometimes unites 
with ll]. (S, O.) — 

- [NV 24l5, from the Pers. 45, is also the name of A certain astringent medicine, used as a remedy for 
dysentery &c. In the printed edition of the “ Kanoon ” of Ibn-Seena (Avicenna), book 2. p. 253, it is 
erroneously written Aas) [.<le) Of the colour termed ASA’: (S, Msb, K:) applied to a camel: fem. +45. (S, 
Msb.) The ¢lS«) is said by Honeyf-el-Hanatim, who was one of the most skilled of the Arabs respecting 
camels, to be the most beautiful of she-camels. (TA.) The fem. is also applied, tropically, to a woman. 
(Th, TA.) — 

- A poet says, [applying it to dust,] “ KI SUA Cts USE 

[And the horses, or horsemen, cleave the dark brown, or ash-coloured, &c., dust]. (TA.) — 

- And it is said in a trad., [but to what it relates | know not,] The name of the higher, or highest, land is 
£12 said by [Ath to be fem. of @3Y!, (TA.) 

ay) 


1 Us) as syn. with Us): see the latter in two places. 


= jest) Ue), [aor. app. Ue), and inf. n. J5;] and | 44 !; He wove (&4, A 'Obeyd, T, or %4, A 'Obeyd, S) 
the mat [of palm-leaves or the like]. (T, S.) [Or] Seu Us, and [so in the M, but in the K “ or ”] a3, 
aor. %5, inf. n. de, He ornamented the couch, and the mat, with >4 54 [i. e. jewels, precious stones, 
gems, &c.], and the like. (M, K.) [Or] Je)! | eS), and 4125, He made the weaving of the mat thin (Har p. 
55.) And uill Ja, (M, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and 4 4ls)!, and J 41) ; (M, K; the last omitted 
in the TA;) He made the woven thing, or the weaving, thin. (M, K.) And 5:1) U5, (S, K,) [aor. and] inf. n. 
as above; (TA;) and J) 44! ; He wove (hä (Je) [or palm leaves split and then plaited together], (S, O, 
K,) or some other thing, (S, O,) and made the same a back Ub 4&5) to the couch. (S, O, K. [What is here 
called the “ back ” of the couch is app. so called as being likened to the back of a beast on which one 
rides: see Js ).]) Accord. to IKt, 5! fhe; [app. a mistranscription for 32] and 4 aaa) signify | wove 
the s= [or the 2] with a 4:54 of leaves, or fibres, of the palm-tree. (TA.) — 

- [Hence,] J sill G15 and Cato jl [(assumed tropical:) | wove, i. e. composed, the saying and the 
description]. (Phrases cited in the TA from two modern poets.) 

= Us), (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. J), (T, Mgh, Msb,) inf. n. 3225 (T, S, M, Mgh, Msb, K) and Ue) (S, M, 
&c.) and Us"), (K,) said of a man, i. q. 35% [i. e. He went a kind of trotting pace, between a walk and a 
run]; (S, Mgh, Msb, K; [in the M said to be “ less than cecal and above sål; ” app., as is remarked in the 
TT, through inadvertence of a writer;]) i. e. (TA) he was quick in his manner of walking, (T, TA,) and 
shook his shoulder-joints, (TA,) leaping, (so in the T accord. to the TT,) or not leaping, (so in the TA,) in 
doing so; (T, TA;) while performing the circuitings round the Kaabeh, (T, Mgh, TA,) but only in some of 
those circuitings, exclusively of others, (TA,) which one does in imitation of the Prophet and his 
Companions, who did thus in order that the people of Mekkeh might know that there was in them 
strength; (T, TA;) and in going between Es-Safa and El-Marweh. (S, TA.) [It is also said of a camel: see 
a5] 

= Je) as an inf. n. [app. of ae!) de) or aah) cil. 5] signifies The year's having little rain. (KL.) — 

- leas de Gl): see 4. 2 Avs), (M, TA,) inf. n. Ux255, (TA,) He put Js) [i. e. sand] into it; namely, food; (M, 
TA;) and (TA) so 4 4145, (Ibn-'Abbad, K, TA,) aor. Js), inf. n. U5; but the former verb is the more chaste. 
(TA.) Hence, in a trad. respecting [the eating of the flesh of] domestic asses, sal Ja Gls 2 58a ES Gf ya 
AÅ, meaning [He ordered that the cooking-pots should be turned upside-down, and] that the flesh 
should be stirred about and mixed with dust, in order that no use might be made of it. (TA.) — 

- And He defiled, or smeared, him, or it, with blood; (S, M, TA;) namely, a man, (S,) or a garment, and 
the like; (M, TA;) and (TA) so J 415 ; (K TA;) but in this sense also the former verb is the more chaste. 
(TA.) And ail E Já’ Such a one was defiled, or smeared, with blood. (T, TA. [See also 4 and 5.]) — 

- In relation to speech, or language, (TA,) anys signifies (tropical:) i. q. Cig, Sil, (K, TA; [in the CK, 
erroneously, C435 .]) i. e., [as inf. n. of 35, The adulterating it, corrupting it, or rendering it unsound, or 
untrue; and as inf. n. of %5] its being [adulterated, corrupted, or] unsound, or untrue. (TA. [See the 
pass. part. n., below.]) — 

- See also 1. 

= And see 4. 4 dj It (a place) became sandy; had J) in it or upon it. (Msb.) — 

- [And He clave to the sand.] — 

- And [hence,] (assumed tropical:) He became poor: (Mgh:) or (assumed tropical:) his provisions, or 
travelling-provisions, became difficult to obtain, and he became poor: (Msb:) or his travelling-provisions 
went: (Mgh:) and | glass (tropical:) their provisions, or travel-ling-provisions, became exhausted, or 


consumed: (A 'Obeyd, T, S, M, K, TA:) from hî; (Mgh, TA;) as though [he or] they clave to the sand; 
(TA;) like é, (Mgh,) or 1584), (TA,) from +l: (Mgh, TA:) or from Jey meaning “ little rain: ” or from gii 
Jall and 41.5 meaning “ he made the weaving of the mat thin: ” (Har p. 55:) and 4515 | sls)! (tropical:) 
They exhausted, or consumed, their provisions, or travelling-provisions. (K, * TA. [In the TT, as from the 
M, ° sal is erroneously put for è sail, the explanation in the TA.]) — 

- And [hence,] &h J, (Yz, T, S, Msb,) or, accord. to Sh, a5) ča Gls), or Ge) | leas Us; (T, accord. to 
different copies;) and 4 åk [alone], (K, TA, [said in the latter to be on the authority of Sh, and 
therefore it may perhaps be taken from a copy of the T,]) inf. n. Us; (TA;) (tropical:) She (a woman) 
became such as is termed ates, (T, Msb, K, TA,) i. e. without a husband; (T, Msb;) because of her being in 
need of one to expend upon her; [for] Az says that she is not thus called unless she be also poor: (Msb:) 
or [she became a widow;] she lost her husband by his death. (S.) — 

- And J)! said of an arrow, It became defiled, or smeared, with blood, (Ibn- 'Abbad, K, TA,) and had the 
mark thereof remaining upon it; (Ibn-'Abbad, TA;) and so 4 ckiL). (TA. [See also 2 and 5.]) 

= Said of a poet, it is from 445), like 585) from 544; (TA;) i. e. He versified, or composed verses, in the 
metre termed J4_)!, (Ibn-Buzurj, L in art. +3.) 

= As a trans. v.: see 1, in five places. — 

- Also He lengthened, or made long, a rope, or cord: (K:) and in like manner, he lengthened, and 
widened; or made long, and wide; a shackle, or shackles: you say, oad À åf Sey! He lengthened, and 
widened, or made long, and made wide, for him his shackle, or shackles. (Ibn-'Abbad, TA.) 5 J4 He 
became defiled, or smeared, (T, S,) with his blood, (T,) or with blood; as also 4 Js . (S. [See also 2 and 
4.]) 8 J% see 4 and 5. 

= You say also, (st cÀ 4508 akil (assumed tropical:) Such a woman maintained, or undertook the 
maintenance of, her children, her husband having died. (O, TA. [But in both | find ki» «å, an obvious 
mistranscription, for which | read K «å; and in the explanation, in both, eHe c&ll, for which | read AC 
Ua (lai [Sand;] a kind of dust or earth, (M,) well known: (Lth, T, M, Msb, K:) 4 ala) is its n. un.; (M, K;) 
a more special term than the former; (S;) signifying a piece, or portion, [or tract, or collection,] thereof: 
(Lth, T, TA:) [and the former word is also sometimes used as meaning a tract, or collection, of sand:] the 
pl. [of mult.] is U3 (Lth, T, S, M, Msb, K) and [of pauc.] 345i; (M, K;) [and ¿Í is used as a pl. pl., i. e. pl. 
of Jaj occurring in a verse cited in the TA, art. e.] — 

- [Hence,] Je, A a name of The hyena. (ISk, S.) — 

- [Hence also,] &5), (TA in this art., [in the Lexicons of Golius and Freytag, erroneously, J),]) or le 
JH‘, i.q. Lay Ale, (IAar, TA in art. 4,) [Geomancy,] a certain well-known science. (TA in the present art. 
[See a description of it voce Je) ([ a8 Weak rain: (IAar, T:) or little rain: (Har p. 55:) or a small quantity of 
rain: (EIUmawee, T, S, M, K:) one says, hs Gs Ua agiical A small quantity of rain fell upon them: (El- 
Umawee, T, M:) but Sh says 

| have not heard Us) in this sense except on the authority of El-Umawee: ” (TA:) the pl. is 5, (T, S, M.) 
- [Hence, perhaps,] Jz! Gs ary A number of camels in a state of dispersion. (TA.) — 

- Also, the sing., [as a coll. gen. n.,] Lines, or streaks, upon the legs of the wild cow, (S, M, K,) upon her 
fore legs and kind legs, (M,) differing from the rest of her colour: (S, M, K:) n. un. | aly, (TA. [See also 
ak5.) — 


- And A redundance, or an excess, (55435,) in a thing. (K.) 


= WŚ is also the name of A certain kind of metre of verse; (T, S, M, K;) [the eighth kind;] the measure of 
which is [originally] composed of DAE (T, TA) six times; (TA;) so called from J«5!| signifying “ a certain 
kind of walk or pace, ” inf. n. of J) [q. v.]: (M, K: *) and Kh says that it is also applied to any meagre 
verse or poetry, incongruous in structure; such being so named by the Arabs without their defining 
anything respecting it; as, for instance, the saying [of 'Abeed Ibn-El-Abras (TA in arts. = and =ê) ] 

da ian Gand 

Csala asl da E 

[Melhoob (the name of a place, K in art. =~) has become destitute of its inhabitants, and El- 
Kutabeeyát, (by which is meant a certain water, called iha, with its environs, K* and TA in art. 43) 
and Edh-Dhanoob (the name of a place, TA in art. 4) ]: he says also that, generally, the 25 jas [i. e. 
what is curtailed of two of the original feet, or what consists of two feet only,] is thus called by them: 
accord. to IJ, itis applied by them to verse, or poetry, that is incongruous, unsound, or faulty, in 
structure, and such as falls short of the original [standard so as not to answer completely to any regular 
kind or species]: (M, TA:) thus it signifies as first explained above, and also any verse, or poetry, that is 
not such as is termed +å [as meaning that of which the hemistichs are complete] nor such as is termed 
345 [which some hold to be not verse, or poetry, but a kind of rhyming prose]. (IJ, M, K. *) [See also [.U5 
445 : see U2), of which it is the n. un. 44’) sing. of U's, which signifies The diversity of colours (425) upon 
the legs of the wild bull: (T: [see also &5:]) or ale’, signifies a black line or streak, (IKh, M, IB, K,) as some 
say, (M,) such as is upon the back and thighs of the gazelle: (IKh, IB:) pl. [of mult.] J) and [of pauc.] 
Juzi. (K.) aly: see Jay ] .d5 Of, or relating to, J*5 (or sand): sandy.] Js) The woven work of a mat. (K, 
TA.) It is said in a trad., of the Prophet, that he was lying upon his side on the J» of a mat, which had 
made an impression upon his side: (T, TA: *) or, as some relate it, of a couch; meaning, in this case, that 
its face was woven of palm-leaves, and that it had nothing spread upon it to lie upon, but the mat only. 
(TA. [See aly ([. l Oe) Land (oaf) rained upon with J255, i. e. little rain. (Ibn-'Abbad, TA.) Jú% A 
practiser of the science called k% [i. e. geomancy]. (TA.) abel sing. of J! 55, (TA,) which signifies Female 
weavers of mats. (T, TA.) ash i. q. 4 Us, meaning (assumed tropical:) A man whose provisions, or 
travelling-provisions, have become difficult to obtain, [or exhausted, or consumed, (see 4,)] and who has 
become poor: [as though he were cleaving to the sand: (see again 4:)] pl. aly: (Msb:) or Basi is applied 
to aman, and | ikitoa woman, (M, K,) and the latter also to a pl. number, (M,) as meaning needy, 
needing, or in want: (M, K:) or as meaning [č and] ALS ive [and sús, i. e. destitute, or indigent, &c.]: 
(K:) and the pl. is Ueland abel ji; (M, K;) after the manner of substs., because the quality of a subst. is 
predominant therein: (M:) 4 abe yj is applied to any collective number of men and women, or men 
without women, or women without men, after they have become in need or want: (M:) [and] it is 
applied [also] to a man and to a woman as meaning poor so as to be unable to obtain anything: (T, and 
Mgh as from the T:) accord. to ISk, BAR] is applied to a number of men and women, as meaning (Si 
[expl. above]; (T, S, Mgh;) or so to a number of persons whether men or women; (Msb;) and to men 
though there be not among them women; (T, S, Mgh;) and so | alas : (T, Mgh:) or this last, to a number 
of men and women needy, needing, or in want; (S;) and to men needy, needing, or in want, and weak, 
(S, K,) though there be not among them women. (S.) Ibn-Buzurj mentions the saying, ú“ adil wk i ól 
aly Sails [ADL bagi Le ï 4G AX , meaning [Verily the household of such a one is large, and verily they 
are destitute of what camels they may load therewith except] what they borrow [for that purpose]; (T, * 
TA;) i. e., they are a party not possessing camels, and unable to make a journey except upon camels that 


they borrow; [| satel being] from Go xb i signifying “ he was lent the back of my camel. ” (TA.) See 
also a= 

-4 abe j is also applied to a woman as meaning Having no husband: (T, S, M, Msb, K:) or a widow; one 
whose husband has died: ([Amb, Mgh:) or not if she possesses competence, or wealth: (Ibn-Buzurj, T, 
Mgh, Msb, K:) it is applied to her who has no husband because she is in need of him who would expend 
upon her; (Msb;) or to her whose husband has died because her provision has gone and she has lost him 
who earned for her ([Amb, Mgh) and by means of whom her state of life had been good: (IAmb:) in like 
manner, also, daji is applied to a man as meaning having no wife, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) accord. to Kt 
(T, Mgh) and Sh; (Mgh;) like as zji is applied to a man [as well as to a woman], and 443) to a woman: (T:) or 
a widower; one whose wife has died: (TA:) or Basi is not applied in this sense except in cases of deviation 
from the usual course of speech, (I[Amb, Mgh, Msb, [and the like is said in the Mgh also as on the 
authority of Lth, and in the M as on the authority of IJ,]) because the man's provision does not go in 
consequence of the death of his wife, since she is not his maintainer, ([Amb, Mgh, Msb,) whereas he is 
her maintainer: ([Amb:) Jereer says 

(gis Cain Š Jol 41 UK 
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” (M, TA,) or œ SAES s3; (S, Mgh; [in the former ascribed in one of my copies to an unnamed poet, 
and in the other, to El-Hotei-ah; but in the Mgh, to Jereer, as in the M;]) [i. e. All the widows, or these 
widows, thou hast accomplished their want; but who is there for the want of this male widowed 
person]; meaning thereby himself. (M, TA.) It is said that, if one bequeath his property to the daly, some 
of it is to the men whose wives have died: (Mgh:) IB says, on the authority of IKt, that when a man says 
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This property is for the dal, it is for the men and the women, because al VI applies to the males and 
the women; but he adds, [Amb says that it is to be given to the women exclusively of the men, because 
Jul! generally applied to the women. (TA. [This is cited in the TA as though relating to J«!_! as meaning 
osk: but [Amb evidently uses it here as applying to women whose husbands have died; and this is its 
predominant meaning.]) — 


- It is also applied toa [lizard of the kind called] S, in the following saying of a rajiz 
Hia úa KER ¿j čal 


Meh EAN 5 kal E 
Or) 


Os) [The pomegranate;] a certain fruit, (T,) the produce of a certain tree, (M,) well known: (T, S, M, K:) 
n. un. with ë: (S, M, Msb, K:) the sweet sort thereof relaxes the state of the bowels, and cough; the sour 
sort has the contrary effect; and that which is between sweet and sour is good for inflammation of the 
stomach, and pain of the heart: the Js) has six flavours, like the apple; and is commended for its 
delicacy, its quick dissolving, and its niceness, or its elegance: (K:) G2) is of the measure Må accord. to 
Sb: (M in art. eo:) Kh, being asked by Sb respecting ct, (S,) or [rather] respecting O43, (M in art. a.,) 
when used as a proper name, (S,) said that he declined it imperfectly (S, M) when [thus made] 
determinate; (S;) and that he made it to accord to the majority, because its derivation is unknown, (S, M, 
*) i. e., that he regarded its ! and ù as augmentative: (S:) but accord. to Akh, the Wis radical, (S,) [i. e.] he 
held it to be of the measure ales} making it to accord to many similar names of plants, (M,) like Oats &c., 
(S, M,) eet being more common than odii, (S;) he meant, as applied to plants; for otherwise the contr. is 


the case: (TA:) [Fei says,] the measure is Uke, the ù being radical, and therefore the word is perfectly 
decl., unless when used as a proper name, in which case it is imperfectly decl., being made to accord to 
the majority [of proper names ending with ! and ù, as Glad &c.]. (Msb.) [Freytag mentions several 
varieties of Gs), as follows: but the names, as given by him and here transcribed, require verification or 
correction: “ sis sell Obey cuss) Obey ehl l Gk rll Ge) ell Oley , seul Gla, qui ad speciem 
dulcium pertinent: tum cy Gk» dulce et corticem tenuissimum habens: =h Gk) Malum Punicum 
maximum, esu gratissimum et acinorum expers: 3)! stl ghy og shall Gly jal Gl, sunt minoris 
magnitudinis, forma rotunda: kal! yk Malum Punicum magnitudine et sapore praestantissimum, a 
viro Sefri dicto ita appellatum, quod a Syria Cordubam regnante Abd-Alrahmano hanc speciem 
transtulerat: ” and he refers to “ Casiri, Bibl. Ar. Hisp. T. i. p. 329; and Avicenn. L. 2. p. 254; ” the latter of 
which authors only mentions the properties of the U4 >.] — 

- lel 5445 [in the CK ltd] The white Wiis [or poppy]: or a species thereof. (K. [The heads of the 
poppy are called HAR ú’ because of their resemblance to pomegranates.]) — 

- Je Oke’) [Androsaemum; or hypericum majus;] the large species of Osii sib, (K.) — 

- [In the present day, 5’) and more properly lie’ are used as meaning (assumed tropical:) A young 
woman's breasts, when small and round; they being likened to pomegranates. In a saying of Umm-Zara, 
(mentioned in the M in art. glia’; (e2 seems to be used in this sense, or as meaning a woman's 
posteriors.] — 

-The n. un., Ailes, is also used, vulgarly, as meaning (assumed tropical:) The 4448 [or third stomach, 
commonly called the manyplies, and by some the millet, of a ruminant animal]: (K in art. G44:) or it 
signifies (assumed tropical:) the thing [or part] in which is the fodder, of the horse. (M and TA in art. eb 
and in the present art.) One says, eiil4’) aD oe (assumed tropical:) [The beast filled its 4 ]. (TA.) And 
iii ¿ií Gis Osi, meaning (assumed tropical:) He ate until his navel with the parts around it projected. 
(TA.) — 

- [(assumed tropical:) A knob of metal, of wood, and of silk, &c.: so called as resembling in shape a 
pomegranate.] — 

- And [for the same reason] (assumed tropical:) The weight of a steelyard, or Roman balance. (MA.) 
[Also applied in the present day to (assumed tropical:) The steelyard itself; and so aia), Läs n. un. of 
4’; [in the proper sense of this word, and also in several tropical senses expl. in the latter part of the 
next preceding paragraph]. (S, M, Msb, K.) ceil’, [Of, or relating to, the pomegranate. — 

- ] A seller of ot) [or pomegranates]. (TA.) — 

- [Of the colour of the pomegranate. — 

- (assumed tropical:) Rubycoloured. — 

- And, accord. to Golius, on the authority of a gloss in a copy of the KL, (assumed tropical:) The ruby 
itself.] 4&4’ A kind of food prepared with pomegranates. (KL.) ei) dim. of 34) [or rather of 423, the 
n. un.]. (TA.) Alaa A place of growth of J) [or pomegranates], (T, K,) when they, (K,) or their stems, (T,) 
are numerous therein. (T, K.) 

4) 


4), mentioned under this head in the M, see the art. here following. 
co) 


1E 245, (T, * S, M, K,) aor. c3, (T,) inf. n. 23; (T, M;) and 4 223; (M, K;) He threw, cast, or flung, 
the thing, (S, K,) 2% ce from his hand; (S, TA;) as also Y co! ; (M, K;) i. e. 2% Ge teal (el: (M: [in the K it 
is implied that one says also .«)! | 42; agreeably with a phrase mentioned in what follows:]) you say, 
cn | Gu Ge 584) threw the stone from my hand: (S:) and cv! | 4815: dill The horse threw, or 
threw down, [i. e. threw off,] his rider: (T:) G35!) Gis) is said lay 425 14); [i. e., as meaning way Ate; 
which may be rendered | threw him (the man) with my hand; and also | threw, or shot, at him (the man) 
with my hand;] but when you remove him from his place, you say, Aaa) 1 one 5 aval oe [I threw him, or 
threw him down or off, from the horse &c.]: (Msb:) and lal 4c | 408 ċé , meaning [He thrust him, or 
pierced him, with his spear,] and threw him, or threw him down [or off], from his horse: (El-Fardbee, S, 
Msb: ) and cia) | ol ee? ġé hal | threw down the load from the back of the camel. (T.) 3 akj les 
AD ail ósi; ó Sie}, in the Kur [8:17], is said by Aboo-Is-hak to be tropical, and to mean (tropical:) And thou 
didst not cast [in effect, or] so as to attain the point that was attained, [when thou didst cast,] but God 
[cast in effect, i. e.,] overruled the casting: or, accord. to Abu-I-' Abbas, the meaning is, (assumed 
tropical:) thou didst not cast fear, or terror, into their hearts, when thou didst cast the pebbles, [but God 
cast the fear, or terror:] or, accord. to Mbr, (assumed tropical:) thou didst not cast with thy strength, 
when thou didst cast, but with the strength of God thou didst cast [so that in effect God cast]. (T. [See 
also another explanation in what follows.]) — 

- [aati «= He cast forth his excrement, or ordure, or properly, in a thin state, is a phrase of frequent 
occurrence.] — 

- You say also, eels 45 [I shot the arrow], inf. n. G3 and Ase, (S.) And 3l oé (25, (S, M, Msb,) or 
Le sill OS agtsll 225, (Mgh, * K,) and kže, (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. 425 (Mgh, Msb, K) and Ake, (Mgh, K,) 
[He shot, or shot the arrow, from, and upon, meaning with, the bow;] and accord. to El-Ghooree, le 
also; (Mgh;) but one should not say le «=, (S, M, Msb, K,) unless meaning “ he threw it from his hand; ” 
though some make it to mean [Lele 25 or] kE 25, making the œ to be instead of Ge or «e. (Msb.) — 

- And óa“ 25, (S, M,) or Sill, [He shot, or shot at, the animal, or animals, of the chase,] inf. n. <9 and 
Atle, (Msb,) or d5, and none other. (M.) [And ES ola) He threw at him, cast at him, or shot at him, with 
such a thing; i. e. he threw it, cast it, or shot it, at him: and, more commonly, he threw at him, or cast at 
him, and hit him, or he shot him, with such a thing: namely, with a stone, an arrow, &c. And eee ola) 
He threw at him with stones, threw stones at him: and he pelted him with stones, i. e. threw at him and 
hit him with stones.] And val 6) i Ge) [He shot, or cast, at the butts]. (ISk, T, S, M.) — 

- [Hence,] one says, in cursing a person, ?% «È al i), and ail, (assumed tropical:) [May God aim at, and 
smite, with some bane, or malady, his hand, or arm, and his nose,] and in like manner in relation to 
other members. (M, K. *) [And Š, au) ba), sometimes meaning (assumed tropical:) God smote him, or 
afflicted him, with such a thing: but generally, may God smite him, or afflict him, with such a thing; as in 
the saying,] «iat ely si ola) (assumed tropical:) [May God smite him, or afflict him, with the disease of 
the wolf]; a prov., meaning may God destroy him, or cause him to perish; because [it is said that] the 
wolf has no disease but death: or, as some say, the meaning is, gal ai) ole) [may God afflict him with 
hunger]; because the wolf is always hungry. (Meyd.) And 4341: ele) (assumed tropical:) [He (God) sent 
upon him, or against him,. or smote him with, a calamity: and also] (assumed tropical:) he (a man) made 
a very sagacious and crafty and politic man to be his assailant. (Lin art. 2>. [See also, in that art., Gs) 
veal I= Č, and 23a5.]) [And IX, ole) (assumed tropical:) He assailed him with such a thing; as, for 
instance, reproach, and an argument, &c. Hence,] out ole), (TA,) or os au, (lAar, T,) or coil, (Msb,) 


(assumed tropical:) He reproached him, or upbraided him, with a thing, or with that, which was bad, 
evil, abominable, or foul: (lAar, T, Msb, TA:) whence the usage of the verb alone [in this sense, adultery 
being understood,] in the Kur 24: 4 and 6. (T, TA.) [And ¢ s$ el) (assumed tropical:) He cast an evil 
imputation upon him; accused him, or suspected him, of evil: see 4, And le) alone (assumed 
tropical:) He accused him, or suspected him.] And GAIL ola) (assumed tropical:) [He accused him with 
truth]. (Lin art. c_§, in explanation of Gal 4358.) [And atd ole’ (assumed tropical:) He spoke against 
him.] — 

- A ai) «5 Means (tropical:) May God aid thee, or aid thee against thine enemy, and work [good] for 
thee: (AO, S, TA: *) and 41 ail a) (tropical:) God aided him, or aided him against his enemy, (AAF, M, K, 
TA,) and wrought [good] for him: (AAF, M, TA:) and [it is said that] the verb has this meaning in the 
words of the Kur, cb ai gsis é ak5 3 Ak ú; [of which other explanations have been given above]; 
because, when God aids a person against his enemy, He aims at, and smites, (-_2,) that enemy. (M, TA.) 
[In like manner, also, wl elo Ge es ED means (assumed tropical:) Such a one defends such a one.] — 
- ES Č’ (tropical:) I had such a thing offered, or presented, to me, the meeting with it being 
appointed, or prepared; [I had it as it were thrown to me, or thrown in my way; as though I were thrown 
at therewith;] like 4 éii, (A in art. 48.) — 

= aa kell 4 sall 345 (assumed tropical:) The people, or party, [cast their eyes, on me: or] looked at me 
sideways, or did so with anger, or aversion: or looked at me hardly, or intently. (Mgh.) [And se» G5 
oa ul (assumed tropical:) He cast his eyes on the ground.] — 

- Pae «^3 (assumed tropical:) He, or it, caused, or made, the people, or party, to go forth; expelled 
them; [or cast them forth;] from one country, or the like, to another. (M, TA.) [See also 6.]) [And agli, oe) 
Be (assumed tropical:) He urged forth his she-camel, or went forth with her, or journeyed with her, or 
directed his course with her, into the desert; agreeably with what precedes or with what follows.] (> 
signifies also (assumed tropical:) The going forth from one country, or the like, to another. (Th, M, TA.) 
And Js) 25 (assumed tropical:) The man journeyed. (lAar, T, TA.) And Az says, (TA,) | heard an Arab of 
the desert say to another, 5 al, meaning (assumed tropical:) Whither dost thou direct thy course. (T, 
TA.) One says, ahl é óy UU E15 (assumed tropical:) | saw men directing their course to, or towards, 
Et-Taif. (Har p. 54.) [See also an ex. ina verse of Dhu-r-Rummeh cited in p. 78.] — 

- Calas cl gil u 54, in a verse cited voce & $, [They cast upon them light, or agile, bodies,] means they 
mounted them with their [light, or agile,] bodies; referring to camels. (T and TA in art. = è.) — 

- 43 js cs 4) He has been carried, or lifted, and put, into, or upon, his bier, means (assumed tropical:) 
he died, or has died: (TA:) it is said in giving information of a man's death. (TA in art. jis.) — 

- [balso app. means (assumed tropical:) He (a governor) imposed an impost upon his subjects: see 
Aie).] — 

- And 9, aor. «4.3, means also (assumed tropical:) He misconjectured; thought wrongly; or formed a 
wrong opinion: (lAar, T:) [and app. he threw out a conjecture: or he spoke conjecturally; for Az adds,] it 
is like the phrase cual Led} [or cual 85 or Gill Les 5 Ol]. (T.) — 

- ASN 49: see 6. — 

- ghill le (25: see 4. 

= 3) is a verb of the same kind as å and 44, [invariable as to person, time, and mood,] and means 
Excel-lent [or how excellent] is he in his throwing, or shooting! (IJ, TA voce 334, q. v. [See also hy voce 
Ail) 3 (ai, (S, K,) and pkl 443415, (TA,) inf. n. ŝul and ela (T, S, K) and J 1434, (K,) or this last is 


like the two preceding ns. [in meaning, but is a quasi-inf. n.], (T,) [I threw, or shot, (generally the latter,) 
and | shot arrows, with him, or at him; (see 6;) mostly meaning in competition, or contention; i. e. | 
competed, or contended, with him, in throwing, or shooting, and in shooting arrows: and 44415 alone 
often means 14-14 ail, or phla; whence it is said that] $ú signifies the shooting arrows, and 
throwing stones, with any one. (KL.) It is said in a prove., respecting an affair in which one is forward 
before doing it 

dpi Sud N as 

[Before shooting arrows with another, or doing so in competition or contention, the quivers are to be 
filled]. (A 'Obeyd, T.) 4 wi see 1, first sentence, in seven places: — 

- and see also 6. 

= J, (M, Mgh,) inf. n. +25), (Mgh,) also signifies It (a thing, Mgh) exceeded. (M, Mgh.) You say, J! 
aile It (anything) exceeded it, namely, another thing. (M.) Hatim- Teiyi says 

4528 Hs US i; 

a le 16153 25) B il 5 53 

[And a tawny spear of El-Khatt, as though its knots, or joints, were hard date-stones; one that exceeded 
a cubit over the ten]: (T, S:) i. e., tele 515 Š, (T.) And hence, (T,) you say, Gull le Jl, i. e. He 
exceeded [the age of fifty]; (AZ, A 'Obeyd, T, S, M, K;) [like vj] as also | ©) ; (AZ, T, S, M, K;) [for] 25 
signifies the exceeding in age: and one says also tj and G5 in the same sense. (lAar, T.) And EG al 
signifies the same as so) [meaning Such a one took usury or the like]. (S.) See also <2), below. You say 
also, ile a i, i. e. [He reciprocated reviling, or vilifying, with him, and] he exceeded him. (S.) 5 «5 
He shot, or cast, at the butts, and at the trunks of trees. (ISk, T, S, M.) 6 ünl and | ici}! [We cast, or 
shot, (generally the latter,) one with another, or one at another; mostly meaning in competition, or 
contention; i. e. we competed, or contended, together in throwing, or shooting]: (S, K:) and sill Gls 
nar and J |s_! The people, or party, shot arrows, [one with another, or] one at another. (T.) — 

- [Hence,] Su) 43 cl 5 (tropical:) The countries cast him forth, or expelled him; (M, K, TA;) [as though 
they bandied him, one to another;] as also 4 4)! , (so in a copy of the M, [which | think correct,]) or 4 
Cr yh. (K.) — 

- And Gis l ï (assumed tropical:) The clouds became drawn, or joined, together, (M, K, TA,) [as 
though thrown, one at another,] and heaped, or piled, up; (TA;) as also 4 >. (M, TA.) — 

- And ala cll sal lt; or ofii ol; i. e. (assumed tropical:) [His affair, or case,] came eventually [to 
the attainment of what was desired, or sought; or to abandonment by God]. (T, K, TA.) Hence, (TA,) it is 
said in a trad., of Zeyd Ibn-Haritheh, pálka ¿Í a5 al Aidala 8 is, (T, TA,) i. e. (assumed 
tropical:) [He was made a captive in the Time of Ignorance, and the case] came eventually, and led, [to 
his becoming the property of Khadeejeh, (l being understood before bka ds) as though the decrees 
[of God] cast him thereto. (IAth, TA.) One says also, pS «li, meaning <4! [i. e. (assumed tropical:) 
The affair was sluggish, or backward]: (K:) [or] one says of a [purulent swelling such as is termed] cs, (T,) 
or of a wound, (S,) 24 al Al 8, (T,) or Seal LI, (S,) i. e. (assumed tropical:) It was in a sluggish, or 
backward, state, (<4!25,) and became putrid and corrupt. (T.) And 5:4) 4} l ï (assumed tropical:) The 
news, or information, came to him; or came to him by degrees. (MA.) — 

- ia Cael (assumed tropical:) His journey was, or became, distant, or far-extending. (Har p. 34.) — 


- GUGM sll 3 Youthfulness, or youthful vigour, attained its full term [in him]. (Skr, M.) 8 =ï! It was, or 
became, thrown, cast, or flung. (S, K, TA.) It fell to the ground: so in the saying, 22! ee bt dhall (i)! 
[The load fell to the ground, or it may mean was thrown down, from the back of the camel]. (T.) — 

- Also He shot, or shot at, an animal, or animals, of the chase. (T, S, M.) — 

- See also 6, in three places. (#9 [originally an inf. n.]: see AD 4) The sound of a stone (T, K) thrown at 
a boy (so accord. to a copy of the T) or thrown by a boy; (K;) on the authority of IAar. (T.) 

= [thus written in the M]: see 442) 2125 A single throw, or cast, or fling: and a single shot: (Mgh, Msb, 
TA:) pl. S25, (Msb, TA.) elo ne Ša 40) &) [Many a hitting shot, or scarce any hitting shot, is there 
without a skilled shooter] is a prov. [applied to the case of an unexpected success obtained by an 
inexperienced person;] meaning many a [hitting] shot, or scarce any [hitting] shot, originates from a 
shooter that [usually] misses. (Meyd) +25, (S, IAth, K, in a copy of the T and in a copy of the S without 
any vowel-sign,) with fet-h and medad, (IAth, and so in a copy of the S, in which it is added that it is said 
by Ks to be with medd,) like +44; (K;) or J ele); (Mgh, and so in a copy of the T;) or | 4), said by Lh to 
be formed by substitution [of e for =, as is shown by what follows]; (M;) An excess, or an addition; i. e., 
(A 'Obeyd, T, Mgh,) i. q. 4, (A 'Obeyd, T, S, M, K,) or |59, (Mgh, and thus written in some copies of the S 
and K, or in most of the copies of the K, [meaning usury, and the like,]) or an excess, or ae over 
what is awit T IAth. JI Hence the trad. of ' Omar, AA Y, (A 'Obeyd, T,) or he said Ai ass Ý, (S, ) fara) 
and S) die (T, S) sL Sie ala i; cr, S, Mgh;) ii e. hance: not ye sal for silver, except it be 
done hand with hand, meaning, except there be no delay between the giving and receiving, take and 
take: verily | fear for you the practice of usury;] or he said, el +U Ï, meaning, except [by saying] take 
and give: (Az, TA in 4u) AY! Gl) and, as some relate it, he said, eleyY! | Sge cals! al ; [which means 
the same;] using the inf. n. (T, Mgh.) slay : see the next preceding paragraph. iad , applied to the male of 
the goat-kind, or mountain-goat, or of the gazelle, [and any male animal of the chase,] and likewise, 
without 4, to the female, i. q. | aya [i. e. Thrown at, or cast at, or shot at, or shot]: but when they do 
not distinguish a male from a female, the word applied to the male and to the female is [J Abe) ,] with é 
[added Jail! i. e. to transfer it from the category of epithets to that of substantives]: or, accord. to Lh, 
aand 4 Ade) are both applied, as epithets, to the female; but the former is the more approved: the pl. 
of the former [and of the latter also] is G5. (M, TA.) 

= Also, (M,) accord. to As, i. q. city i.e., (T, S,) A cloud of which the rain-drops are large, and vehement 
in their fall, (T, S, M, K, *) of the clouds of the hot season and of the autumn: (S:) or, (M, K,) accord. to 
Lth, (T,) small portions of clouds, (T, M, K,) of the [apparent] size of the hand, or somewhat larger; but 
the approved explanation is that given by As: (T:) and |) G) is a dial. var. thereof: (TA:) the pl. is Ade’), (T, 
S, M, K,) like as that of (8% is 4841, (S,) and él), (Lth, T, M, K,) [each, properly, a pl. of pauc.,] and 465. 
(M, K.) dis): see the next preceding paragraph, in two places. [As a subst.,] it signifies A thing, (S, M,) 
meaning (S) an animal (As, T, S, M, * Mgh, Msb) of the chase, (As, T, S,) that is thrown at, or cast at, or 
shot at, or shot, (As, T, S, M, Mgh, Msb,) by its pursuer; and any beast thrown at, cast at, shot at, or shot; 
(As, T;) applied to the male and the female: (As, T, Mgh, Msb:) it is originally a word of the measure ihá 
in the sense of the measure 4l ia: (Msb:) [or rather] it is made fem., (As, T,) [i. e.] it has 3, (S,) because it 
is made a subst., (As, T, S,) not an epithet: (As, T:) it is not die‘ converted into 4425: (S:) or, accord. to Sb, 
the ż, in general, is affixed to show that the act has not yet been executed upon the object thereof; [so 
that the meaning is, an animal to be thrown at, cast at, shot at, or shot;] and thus LEO is applied to “ a 


sheep, or goat, [to be slaughtered or sacrificed,] not yet slaughtered [or sacrificed]; ” but when the act 
has been executed upon it, it is [said to be] ah: (M:) the pl. is 4s) and 445. (Msb.) One says, Ade‘ ói 
Li, meaning Very bad is the thing of those that are [or are to be] thrown at, or cast at, or shot at, or 
shot, the hare. (S, M.) — 

- Also, (assumed tropical:) An impost which the governor imposes [so | render dtl 426° 4k] upon his 
subjects. (TA.) lay , (S, TA,) thus correctly written, like Gs; in the copies of the K like Wee, (TA,) [and in 
two copies of the T written Us; in a copy of the M, Gy;] i. q. lot (T, S: *) or úl: (K:) or čá: (M:) or it is 
an intensive inf. n. from <4))!l, of the measure sė, like c $s and ates: (Nh, TA:) one says, aii CuilS 
ley (T, * S, M, * TA) cS kiy Ga 3 (T,) or Gases call lka <i, (S, TA,) i. e. There was between them a 
reciprocal throwing of stones, (T, TA,) [or shooting of arrows or the like, or a great, or vehement, 
throwing, &c.,] then there intervened between them [an intervention, or a vehement intervention, or] a 
person, or persons, who withheld them, one from another, (T,) or then they withheld themselves, [or 
withheld themselves much,] one from another. (TA.) el act. part. n. of 1; (Lth, T, TA;) Throwing, &c.: 
(TA:) [pl. 845.) — 

- [Hence, c+!!! a name of The constellation Sagittarius; the ninth of the signs of the zodiac: thus called 
in the present day; but more commonly, O«sal.] — 

- [Hence likewise,] el) also signifies (assumed tropical:) [One who assails with reproach, &c.:] (assumed 
tropical:) one who reproaches, or upbraids; or who gives an ill name: (KL:) [(assumed tropical:) one who 
accuses, or suspects, another: see eo [cae [More, and most, skilled in throwing, or casting, or 
shooting]: see an ex. voce ele .83 : see 3 [of which it is a quasi-inf. n.]. A place [of throwing, or 
casting, or] of shooting arrows; (KL;) the place of the butt at which arrows are shot: (TA:) [pl. e!o«.] — 

- [Hence,] (assumed tropical:) i. q. Lai [meaning A place, and an object, to, or towards, which one 
directs his aim or course]: (TA, and Har p. 54:) pl. elo: (Har ibid.:) whence the trad., ci ail £155 Gall i. e. 
(assumed tropical:) [There is not, beyond God,] any object (2.28) towards which to direct hopes. (TA.) 
s+ An instrument for throwing, or casting, or shooting: pl. elo. (Har p. 54.) [Hence,] olbs al 
[Engines for throwing fire upon the enemy]. (S and K voce 4815.) [See also dle ys [slays i. q. iE [as 
meaning The limit of a shot or throw]. (K in art. sè.) 

= See also the next paragraph. tú `a An arrow with which one shoots (As, IAar, T) at a butt: (As, T, Mgh:) 
an arrow with which one learns to shoot; (M, K, TA;) which is the worst kind of arrows: (TA:) or a small, 
weak arrow: (AHn, M, K:) or an arrow with its [head of] iron: (Th, TA in art. =—a:) or, like 35, around 
arrow-head: (AA, [so in the S, but in the TA it is lAar,] S, TA:) [and app. a missile of any kind: (see 3_:)] 
pl. els, (M.) When they see many ẹl in the quiver of a man, they say 
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[And the arrows of the slave, most of them are those that are small and weak]: a prov., said to mean 
that the free man purchases arrows at a high price, buying the broad and long iron head, because he is a 
man of war and of the chase; but the slave is only a pastor, and therefore is content with what are 
termed els, because they are cheaper if he buy them; and if he ask for them as a gift, no one gives him 
aught but a új, (M.) [See also the last sentence of this paragraph.] — 

- It is also used, tropically, as meaning (tropical:) A Guise [or kind of engine for casting stones at the 
enemy; app. such as was called by the Romans “ onager, ” or the like thereof]: because, like the siya 
before mentioned, it is an instrument for casting, or shooting. (Mgh.) [See also *_.] And [the pl.] els 
also signifies (assumed tropical:) Thunderbolts; syn. Ge! x. (Bd in 18:38.) — 


- Also A cloven hoof (S, Mgh, K) of a sheep or goat; because it is of the things that are thrown away: 
(Mgh:) [or,] accord. to A 'Obeyd, (T, S,) a thing that is between the two hoofs of a sheep or goat; (T, S, M, 
K;) as also 4 #24: (A 'Obeyd, T, M, K:) thus, he says, it is explained; but | know not what is its meaning: 
(T, S:) its dual occurs in the following trad.: 33a å Cush Y 585 GY ofaa I Ged abii ai sh (T, S; 
related also, with some variations, in the M and Mgh;) in which it is said to be the dual of dL" in the 
former of these two senses; [i. e. If any one of you were invited to partake of two hoofs of a sheep or 
goat, he would obey the invitation, but he will not obey the invitation to prayer;] (S, Mgh;) or, accord. to 
A 'Obeyd, it is here the dual of this word in the latter of the same two senses: (T, S:) accord. to IAar, (T, 
TA,) or Aboo-Sa'eed, it here means the kind of arrow called #6: (T, Mgh, TA:) but in another, and 
similar, trad., ost is followed by Se 5 [i. e.“ or a bone with some meat remaining upon it ”]. (T, Z, 
TA.) Gaon pass. part. n. of 1; Thrown, &c.: (TA:) [thrown at, or cast at, or shot at, or shot:] see Ga 

- [Hence, (assumed tropical:) Smitten, or afflicted, with some bane, or malady, &c.: (assumed tropical:) 
assailed with reproach, &c.: (assumed tropical:) reproached, or upbraided, or stigmatized with an ill 
name: (assumed tropical:) accused, or suspected.] You say ¢ 54 Abe's iya (assumed tropical:) A woman 
accused, or suspected, of evil. (TA in art. ae (.4 > A scout (T, K) esl [to a people or party]: (T, K: *) and 
SO isti ys, (T.) 

OD 


1%%,aor. Es, inf. n. G82; and J čv ; (Msb, K;) It (a thing) emitted a sound: (Msb:) or he cried aloud; (K;) 
or oy aor. and inf. n. as above; and J) <4)! ; she cried aloud, said of a woman: (S:) or 53 and | óJ 
signify he raised his voice in weeping: (Ham p. 11:) or #5 signifies the crying aloud in weeping; (Lth, T;) 
or the uttering a plaintive, or mournful, voice or sound or cry: (M:) and 4 S43), [inf. n. of &2),] the 
uttering a loud, or vehement, sound or cry; (Lth, T, M;) or the uttering of the sound of reiterating the 
breath with weeping: (IAar, T:) or 685 and | úy signify the crying out loudly, or vehemently; and the 
uttering a plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in singing, or in weeping: (M:) you say of a 
woman, ay inf. n. as above; and | i)); (T, M;) and J ci), inf. n. sš and any [which is properly inf. 
n. of “9 as belonging to art. #9]; all meaning she cried out loudly, or vehemently; and she uttered a 
plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in singing or in weeping: (M:) and Ogi BA cig) l suil 
[the women cried loudly, or vehemently, in their wailing]. (T.) See also 4. 

= ail óJ, and 4 óv, He gave ear, hearkened, or listened, to him, or it. (K.) 2 Guill any „inf. n. čs [I 
twanged the bow;] | made the bow to produce a sound [by pulling the string and letting it go suddenly]. 
(S.) B 

= See also 1. 4 óJ, inf. n. O45): see 1, in seven places. “55) is said of a woman in her wailing [as expl. 
above]; and of a pigeon (G5) in its cooing [app. as meaning It uttered plaintive sounds]; (M;) and of a 
bow (œ), (T, S, M, Msb, TA,) on the occasion of its string's being pulled and let go, (T,) accord. to the K 
4 S55, but this is a mistake, (TA,) meaning it [twanged, or] produced a sound, (S, M, Msb,) accord. to 
AHn, above what is termed C255; (M;) and of a cloud (4:14) in its thundering [app. as meaning it 
resounded]. (M.) And óv is also said of an ass in his braying; (T, M;) and of water in its murmuring, or 
gurgling, or running vehemently. (M.) 

= i) O58 óv Such a one was cheered, or delighted, and pleased, or was diverted, by reason of sucha 
thing; as also 4 45), and 4! GS, and Givi, (T.) 


= = ail) ov): see 1, last sentence. 45 A sound, voice, or cry, (lAar, T, S, K,) [in an absolute sense, or] in joy or 
sorrow: (IAar, T:) or a plaintive, or mournful, cry; whence one says 445 À Ss¢ [a lute having a plaintive 
sound]: (Lth, T:) [or a moaning:] or a cry; (Msb;) or a loud cry: (M, Msb: *) and also a plaintive, or 
mournful, voice or sound or cry, in singing, or in weeping: (M:) pl. E65, (lAar, T.) G45 A certain thing that 
utters a cry [or sound] <4} [in one of my copies of the S &h4]) in the water, (S, K,) or in still water, (so in 
one copy of the S,) in the =a [i. e. spring or summer], (S,) or in winter. (K.) A poet says 
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[And the c+) did not raise its voice at him, or it]. (S.) — 

- Also A small quantity of water. (TA.) Gi) inf. n. of 1. (T, S, M, &c.) — 

- [Accord. to Golius, El-Meydanee explains it also as meaning A woman afflicted and oppressed by 
misfortune; and Golius adds, as though moaning, or lamenting.] il Mankind, or all created beings. 
(AA, T, K.) One says, afia il cst ú [There is not among mankind, or all created beings, the like of him]. 
(AA, T.) 

= Also, (AA, T,) or D, without J!, (K,) The month Jumádà: (AA, T:) or a name of Jumádà-l-Ákhireh; (K;) 
and so ai, [said to be from 455%, (see art. Us),) though app. belonging to art. #9, being] without 
teshdeed: pl. 65: Aboo-' Amr Ez-Zahid disallowed 2), and pronounced it to be a mistranscription: but 
accord. to Ktr and [Amb and Abu-t-Teiyib 'AbdEl-Wahid and Abu-I-Kasim Ez-Zejjajee, it is 2) only; 
because in it were known the results of their wars; from =) applied to a ewe or she-goat: and G45!) was 
a name of Jumada-l-Oola: see also art. =, in which is said what somewhat differs from the statement 
here. (TA.) U5, like &4%, with teshdeed, accord. to Th, i. q. (4: (TA:) or so #45, without teshdeed, (M, 
TA,) accord. to A 'Obeyd: the latter is mentioned in its proper place [in art. #9, q. v.]. (TA.) Eú ,an 
epithet applied to a day, meaning Vehement in respect of anything, is of the measure ile si, from 6851), 
accord. to lAar; but accord. to Sb, of the measure JA, from 455%, meaning “ hardness, ” and “ 
grievousness, ” of a thing, or an affair, or event: it is mentioned in art. 9). (M.) 45 ys is applied as an 
epithet to birds [app. as meaning Uttering plaintive sounds]: (S:) and, as also |) Gs, as an epithet toa 
bow [as meaning twanging], and so to a cloud (4:4) [app. as meaning resounding with thunder]: (M:) 
and each is applied to a bow [itself]; (S, K;) and the latter, to a cloud [itself]; as an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant [so as to imply, app., the meaning of resounding with thunder, or 
because it is hoped that it will resound with thunder, or because it often does so]. (M.) G4. : see the 
next preceding paragraph. 
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La) [The hare; and now applied to the rabbit also;] a certain animal, (TA,) well known, (M, A, K, TA,) like 
the öte [?], having short fore legs and long hind legs, that treads the ground with the hinder parts of its 
[hind] legs: (TA:) a certain very prolific animal, called in Pers. $S [or aS]: itis said that it is one 
year a male and another year a female, and menstruates like women; and its fore legs are shorter than 
its hind legs: when it sleeps, it keeps its eyes open; and when it is sick, it eats green canes (48), and its 
sickness ceases: (Kzw:) the word is a gen. n., (TA,) of the fem. gender, (Msb, TA,) accord. to El-Jahidh; 
(TA;) but (Msb) applied to the male and the female; (M, A, K, TA;) as is also 4 isj, (Msb,) which is a 
dial. var.: (Mgh, Msb:) or to the female [only]; the male being called 55; (, M, K, TA;) accord. to Lth; 
but others allow its application to the male: (T:) the female is also called As fe: and the young, iA: 
(TA:) the pl. is ari (T, S, M, Msb, K) and o, (Lh, S, M, K,) the latter, like Juš for Glk§, occurring in 


poetry, (S, M, *) and not allowed by Sb except in poetry. (M.) The | in wij is augmentative, accord. to 
Lth: accord. to most of the grammarians it is disjunctive, (so in a copy of the T and in the TA,) or radical: 
(so in another copy of the T:) Lth says that no word commences with a radical ! but such as is triliteral; as 
ba’j and cài). (T, TA.) [Hence,] one says of the low, abject, or ignominious, and weak, Hij A tij [He is 
only a hare]; because that animal cannot defend itself, and even the lark will endeavour to make it its 
prey. (A, TA.) See another ex. below, voce aay), [Hence, also,] CaM is the name of (assumed tropical:) A 
certain constellation, [Lepus,] comprising twelve stars in its figure, having no observed stars around it, 
situate beneath the feet of JÓN [i. e. Orion], and facing the west. (Kzw.) — 

- Also, (K,) or 4 443 accord. to the L, (TA,) or both, (M,) and 4 4433, A 354 [or large field-rat], (M, L, K,) 
like the jerboa, (M, L,) having a short tail. (M, L, K.) — 

- aul CaM, accord. to Kzw, A certain marine animal, the head of which is like that of the wil [or 
hare], and the body like that of a fish: or, accord. to Ibn-Seenà, a small testaceous animal, which is of a 
poisonous quality when drunk [app. meaning in water]: so that, accord. to this explanation, the 
resemblance [to the =J! commonly so called] is in the name, not the form. (TA.) 

= Also A sort of ornament worn by women. (M, K.) <5) The end, or tip, [i. e. the lower portion, or 
lobule,] of the nose: (T, S, A, K:) this is [also] called wal aaj): (Mgh, Msb:) it is one of the parts that touch 
the ground in prostration [in prayer]: (TA:) pl. iat, (T, A, TA.) You say, iij 4 [lit. He cut off the end of 
his nose;] meaning (assumed tropical: ) he held him in mean estimation, or in contempt. (A, TA.) And 
GAIN) Ge le 58 Sh Gat | eis Hi (assumed tropical:) [I found them to be held in contempt, (lit. 
having the ends of their noses cut off,) more fearful than hares]. (A, TA.) 

= See also (it) C5) [Cloth of the kind called] 38 of a blackish colour (Š). (K.) — 

- See also Gis sli A large SE [or rat]: (K:) omitted in some copies of the K. (TA.) See any i 

- See also Gi 2354: see Ai ya 5454 A villous [garment of the kind called] 448, (T, K.) 

= See also da Ls igi Call [garment of the kind called] +45 that is of the colour of the wy [or 
hare]; (T, M, A, K;) as also | LS . (A.) See also the next paragraph. %55 +U A [garment of the kind 
called] +S of which the thread is intermixed with the soft hair of the wy [or hare]; (T, S, M, K;) as also 
4 G14, (so in a copy of the M, Jory Liye, like Sexe: (A, K:) or, as some say, i. q. LG, (T.) — 

- See also the next paragraph. 4435) $4 óa] A land in which are w [or hares]: (S:) or abounding 
therewith; (T, Kr, M, and so in some copies of the K;) as also | iio, (M, and so in some copies of the 
K, and in a copy of the A,) and Ț 4d, (T, M, A.) (423: see Ca), 


eo 


@l5, (El-Fardbee, S, A, Mgh, Msb, K,) or a5, (Msb,) The Indian nut, or cocoa-nut: (AHn, S, A, Mgh, Msb, 
K, TA:) thought by AHn to be an arabicized word: (TA:) [J says,] “| do not think it to be Arabic: ” (S:) pl. 
Zl 55. (Msb.) — 

- Also A kind of smooth date, (Msb, K,) so some say, (Mgh,) like that called ua 5223: [a coll. gen. n.:] n. 
un. with ë. (K.) — 

- all AN; is a name given by the children of Mekkeh to The Us [or fruit of the 55, i. e. cucifera Thebaica, 
or Theban palm]. (A.) 


je” 


2 44), [inf. n. as below,] said of wine (154), It made him to incline from side to side. (A, TA.) [Also, as 
appears from what follows, It made him to incline and go round. It made him giddy in the head, and 
confused: it affected him with giddiness in the head like one in a swoon.] It deprived him of his strength 
by reason of its potency. (Ham p. 562.) [And, said of a beating, and app. of intoxication &c., It made him 
to swoon, or faint: for,] when you have beaten a person so that he swoons, or faints, you say, is aiya 
iiai, (Ham ibid.) [Hence, ai) He was made to incline from side to side: ay is expl. in the TA in a similar 
sense, as said of aman &c.; but it is app. a mistranscription for a]: see 5. He was made to incline and 
go round. (L.) It is said, by Imra-el-Keys, of a dog gored by a wild bull. (S, * L.) He was giddy in the head, 
and confused: and 4 ai) he was affected with giddiness in the head like one in a swoon. (L.) Also, (L,) 
and aile a) inf. n. Za, (S, L, K,) He swooned, or fainted; or was affected by a weakness of the bones, (S, 
L, K,) and of the body; by reason of beating or fright or intoxication, and sometimes by reason of anxiety, 
and grief, or sorrow; (L;) and inclined from side to side. (S, L, K.) — 

- Gaill cell hy (tropical:) The wind made the branch to incline from side to side. (A.) 5 e5 He 
inclined from side to side, by reason of intoxication &c; (S, A, K;) as also | eI, (K,) and | eF [app. a 
mistranscription for zi). (TA.) He inclined, and went round. (TA.) — 

- (tropical:) It (a branch) inclined from side to side, being blown by the wind. (A.) — 

- opal 68 æ (tropical:) He wavered between two things. (A.) — 

- gÜ ke ei (tropical:) He was, or became, inimical to such a one, domineering, and exalting himself. 
(A.)— l 

- And ci He sipped wine (~!54) by little and little. (AHn, K.) 8 <4! see 5, first signification. 245 Vertigo, 
or giddiness in the head; (K;) and confusion. (TA.) 

= Also A certain appertenance of the brain, separate, or distinct, therefrom, like, or of the size of, the 
stat [q. v.]. (K.) 455 The prow, or fore part, of a ship. (Az, K.) ži : see what follows. 2.8 Swooning, 
or fainting; or affected by a weakness of the bones, (S, L, K,) and of the body; by reason of beating or 
fright or intoxication, and sometimes by reason of anxiety, and grief, or sorrow; (L;) and inclining from 
side to side. (S, L, K.) 

= Also, (A, K,) or 2, (so in the L,) (tropical:) Aloes-wood, (A, L, K,) of the best kind, (L, K,) used for 
fumigation. (A, L, K.) 

X) 


ï [a coll. gen. n.] A kind of tree of sweet odour, (AO, T, S, A, Msb, K,) which distils much (U&4); (A;) of 
the trees of the desert; (AO, T, S, A, Msb;) a kind of tree of the desert, of sweet odour, with the wood of 
which the teeth are cleaned; not large; and having a berry; (4:5); called [i. e., the tree is called, and not 
the berry, for the verb is masculine,] J [a name commonly and properly applied to the laurus nobilis, 
or sweet bay]: n. un. iig: (M:) or the myrtle (œ); (M, A;) this is also called 445, (Kh, Msb, K,) on account 
of its sweet odour; (Kh, Msb;) and Ahmad Ibn-Yahya says that the 24) is the o- accord. to all the 
lexicologists except Aboo- 'Amr Esh-Sheybanee and IAar, who assert that the 4) is the plant called 35s, 
and is of sweet odour; but AO also denies it to be the o; (T;) and so does As: (S:) or aloes-wood, (25¢,) 
with which one fumigates; (M;) + (or cbli 4s¢, with which one fumigates, AO, and T,) is also thus 
called, (AO, As, T, S, K,) sometimes: (AO, As, T, S:) [and accord. to Forskal, (Flor. Aeg. Ar., cxix.,) the 
artemisia pontica bears this name.] 

sy) 


55i. q. 3 [and %, i. e. Rice]; (S, K; [incorrectly said in the TA to be omitted by J;]) in the dial. of 'Abd-el- 
Keys: (ISd, TA:) as though the first 5 were changed into o, (S, TA,) as g in čati for Geld). (TA.) [See 45] 
ce) 


1 35, (S, Sgh, K,) aor. 35 ; (K;) and 5, aor. G5; (ISd, K;) inf. n. (of the former, S) 5 (S, K) and [of the 
latter] 3) and (53; (K;) It (water) was, or became, turbid, thick, or muddy; (S, K;) as also | GUS. (K.) 

= See also 4, in two places. 2 iy, (S, K,) inf. n. 324, (IAar, S,) He rendered water turbid, thick, or 
muddy; (IAar, S, K;) as also | 3! . (S, K.) — 

- And the former, He cleared it; rendered it clear: thus it bears two contr. significations. (lAar, K.) 
[Hence,] one says, GUNS al Gi May God clear away thy 2! [or mote in the eye; probably meaning 
(assumed tropical:) that which annoys thee]. (IAar, K) 

= Also, as an intrans. verb, He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right 
course. (TA.) And 23.5 signifies A man's standing, not knowing whether to go or come. (TA.) And The 
being weak, or infirm, [and, app., disordered, or perturbed,] in sight, and in body, and in an affair or 
case. (S, K.) Hence, (TA,) i isi | 54) They confused the judgment, or opinion, [that they formed, or they 
were confused in judgment or opinion,] in, or respecting, the affair, or case. (S, K.) — 

- Also He paused and waited. (TA.) [Hence the saying,] 3:5 ESTEEN 245, (JK, S, K,) i. e. The she-goats 
have secreted milk in their udders; (JK;) but wait thou, wait thou, (JK, S, TA,) for their bringing forth, (S, 
TA,) for they show signs, but do not bring forth until after some time: (S:) thou wilt have to wait long for 
them: (TA:) sometimes it is said with e [in the place of ù], and also with 2 [in the place of J]: (S, TA:) it is 
mentioned in art. 32) [q. v.]. (K. [See also art. 53.]) — 

- Also He continued looking; (S, K, TA, in this art. and in art. 3 ;) like 3). (S and TA in the same two 
arts.) And you say also, Shi ail & and 3 [meaning He continued looking at it]. (S in art. 53.) And Bip 
p meaning [He looked covertly, or clandestinely; or] he concealed the looking. (TA.) — 

- Said of a company of men, They remained, stayed, dwelt, or abode, in a place (Jia), (S, K,) and 
confined themselves therein. (S.) — 

- Said of a bird, He flapped his wings in the air, (S, K,) and remained steady, (S,) not flying: (S, K:) or 
flapped his wings in the air without alighting and without quitting his place: or it has two meanings: i. e. 
he expanded his wings in the air without moving them: and he flapped his wings. (TA.) Hence, said of a 
captive, He stretched out his neck on the occasion of slaughter, like the bird expanding his wings. (TA.) 
[Hence also,] iiid aii (JK, TA) K cå (JK) The ship turned round in its place without proceeding in its 
course. (JK, TA.) — 

- (wall Gai) The sun became near to setting. (TA. [See also “%.,]) And áil dis cil y (tropical:) Death was 
near to petaling hin a metaphorical phrase from 3) said of a bird. (TA.) — 

- asi È 5 (S, K) 4žié È (K) (tropical:) Sleep pervaded (Éi) his eyes, (S, Z, Sgh, K,) without his sleeping. (Z, 
TA.) 

= 43S also signifies The breaking of the wing of a bird by a shot or throw, or by disease, so that he, or it, 
falls. (Lth, K.) [You say of the bird 31 or 44ú% i His wing was broken &c. See the pass. part. n., below.] 
4 3): see 2. 

= Also He moved about, or agitated, [or waved,] his banner, previously to a charge, or an assault, in war 
or battle; (IAar, K;) and [in like manner,] J 34), inf. n. G15, he moved about, &c., the banner. (TA.) 


= And It (a banner) was moved about or agitated [or waved]; (IAar, K;) and [in like manner,] 4 5 it (a 
banner) was moved about &c. over the heads. (TA.) 5 ŚŚ see 1. 35 Turbid, thick, or muddy, water; (S, 
K;) as also | Gia and 4 39. (K.) — 

- Also (TA) Dust in water, consisting of motes, or particles of rubbish, and the like, that fall into it [and 
render it turbid]; (JK, TA;) and so \ Gi. (JK.) Accord. to IB, (3 has for pl. (45; as though this were pl. of 
FERIS (TA:) or GU is pl. of 4a) | «Ùl, (Ibn-'Abbad, K, TA,) or of dab, (JK,) and is formed by transposition, 
(JK, Ibn- 'Abbad, K, TA,) being originally 3345). (Ibn- 'Abbad, TA.) One says, | 55 aie å ú (assumed 
tropical:) [There is not in his life anything that renders it turbid]. (JK.) — 

- Also (assumed tropical:) Lying, or falsehood, or a lie; syn. aS. (TA.) (35 : see the next preceding 
paragraph, in three places. (5: see GO. — 

- [Hence,] 33) Giie (assumed tropical:) Turbid life. (S.) aii A small quantity of turbid water remaining in 
a watering-trough or tank. (TA.) [And accord. to Freytag, 4 slai5 occurs in the Deewan El-Hudhaleeyeen 
as meaning A small quantity of turbid water.] Accord. to Ibn-'Abbad, (TA,) one says, agi SL Js, (K, TA,) 
or \ 48555 , (JK, and so in the CK and in my MS. copy of the K,) meaning The water became such that 
mud predominated in it: (JK, K, TA:) but the correct phrase, as given in the “Nawadir” by Lh, is, ll jua 
Sal 5 4815 [The water became one puddle in which mud predominated]. (TA.) See also ls) .335 : see the 
next preceding paragraph. — 

- Also Land (52.51) that does not give growth (JK, Ibn-'Abbád, K) to anything: (JK, Ibn- '‘Abbad:) pl. G11. 
(JK, Ibn-'Abbád, K.) — 

- And A female bird sitting on eggs. (K.) (3359 The el [or water] of a sword; (S, K, TA;) i. e. its ai [or 
diversified wavy marks, streaks, or grain]; (TA;) and its beauty; (S, K;) or the semblance of water that is 
seen upon a sword. (JK.) — 

- And (hence, S) of the += [or early part of the forenoon], (S, K,) &c.; (S;) meaning (tropical:) The first, 
or beginning, thereof; (JK, * TA;) and its clearness. (TA.) One says, <=! Bis) cÈ 443i | came to him in the 
first, or beginning, of the >; like as one says all 43.5 3. (TA.) And GR 555 means (tropical:) The 
prime of youth; and its freshness, or brightness, and beauty. (TA.) 4855 : see asi Äi; (JK, S, K) and EES 
and AERE (K) The mud that is in rivers, and in a channel of water, (S, K,) when the water has sunk 
therefrom into the earth: (K:) or the thin, and viscous, cohesive, or slimy, mud remaining in a pool of 
water left by a torrent: (JK:) or the slime of a well, and of the channel of a torrent, mixed with black, or 
black and fetid, mud. (Mgh voce és, from the “Jámi"” of El-Ghooree.) gös Giya A bird having the wing 
broken by a shot or throw, or by disease, so that he, or it, falls. (K.) sie á yale Gul (so in one of my 
copies of the S, and in the PS and JM; in the other of my copies of the S ái) (assumed tropical:) | met 
such a one having his eyes languid by reason of hunger or from some other cause. (S.) 


~ 


1&5: see 5, with which it is syn., in two places. 2 aid see the next paragraph, in four places. 5 aus; and 
4 85, (S, Msb,) aor. 45, (Msb,) inf. n. [45 and] 483; (TK;) i. q. 44346 @35(S, Msb) i. e. [He trilled, or 
quavered; or] he reiterated his voice in his throat, or fauces, (S and K and TA in art. @sJ,) like [as is done 
in] chanting, (S in that art.,) or in reading or reciting, or singing, or piping, or other performances, of such 
as are accompanied with quavering, or trilling: (TA in that art.:) both said of a singer: (Msb:) and the 
former said of a bird, in its 24 [or cooing]; (S, Msb;) and of a bow, when it is twanged: (S:) and 24.3 [inf. 
n. of | ain] signifies the like: (S:) or aul signifies 3 sal oy yb [i. e. the trilling, or quavering, and 


prolonging the voice; or prolonging the voice, and modulating it sweetly, or warbling]; (T, * M, K;) and so 
ai [mentioned above as inf. n. of 4 a5]; (Lth, T, M, K;) whence Ayal) [which signifies the same, as is 
shown by what follows]: (Lth, T:) 4 av is said of the pigeon, (M, K,) and of the [bird called] ol, (M,) and 
of the [locust, or species of locust, called] XEN [meaning it chirped], and of the bow [meaning it emitted 
a musical ringing sound, or a plaintive sound (see “545.3, below,) when twanged], (M, K,) and [in like 
manner] of the lute, (M,) and of a thing (M, K:) of any kind (M) of which the sound is esteemed pleasant, 
or delightful; and aij likewise: (M, K:) or you say, Ai iaai [The pigeon trills, or quavers, or cooes]: and 
of the «l& you say, \ 43333 4356 cà [In its voice, or cry, is a trilling, or quavering]: and of the bow, and the 
lute, and a thing [of any kind] of which the sound is esteemed pleasant, or delightful, \ ê a j 4] [It has a 
musical ringing sound, or a plaintive sound]. (Lth, T.) It is said in a trad., ail one (il ai sori ai gÑ u 
JAL [God has not listened to anything as He listens to a prophet having a good manner of trilling, or 
quavering, or prolonging and modulating sweetly his voice, in reciting the Kuran]: or, as some relate it, 
TA a aall 444 [good in respect of the voice, trilling, &c., in reciting the Kuran]. (TA.) 45i. q. ra 
[as meaning A voice, or sound; or, more probably, the uttering thereof: see a, of which it is an inf. n., 
the next preceding paragraph]. (S, K.) ê ai) [a pl. of which the sing. is not mentioned; app. pl. of | Aail 9; : 
like as #45 is supposed to be of Äl, originally Aaa! 9; ] Good, or excellent, female singers. (lAar, T, K. ES P 
(M, and so in copies of the K.) thus it seems to be accord. to [a rule observed in] the K, but accord. to Z it 
seems to be 4 4ai) , (TA, and thus it is written in the CK,) and | 45 4h i , (M, and so in the K accord. to 
the TA,) or 4 ©5413, (S, [and so in my MS. copy of the K,]) or this last also, (M,) or 4 44315 or 4455's, 
(accord. to other copies of the K,) i. q. 253 [i. e. A trilling, or quavering, &c.: see 5]. (S, M, K.) Thus in the 
phrases, dine 4455 au and 4 ái it [He heard a good, or pleasing, trilling, &c.]: (M:) and iia 4415 lor J 
Āsi; and 4 45 i &c. (accord. to different copies of the K) [i. e. He, or it, has a good, or pleasing, trilling, 
&c.]. | Èi is formed by the addition of sand &, like as is & Kh: (S:) it is said to be the only instance 
in which “is added at the beginning and end of a word: (MF:) and it is used in relation to a bow [as 
meaning A musical ringing sound on the occasion of twanging]. (S, M.) [ a4, also, said in the TK to be 
an inf. n. of 439, and in the M and K to be syn. with 23, is used in a similar manner:] you say, a5 4) Grou 
[I heard him to have a trilling, or quavering, sound proceeding from him; or | heard it to have a musical 
ringing sound proceeding from it]; taken from the as of the bird in its cooing. (Msb.) aay A certain 
slender plant, (T, K,) well known; (T;) said by As to be one of the plants growing in plain, or soft, ground: 
(A'Obeyd, T:) IAar is related to have said that the 4415, with J, is a certain species of tree: Sh knew not 
this word, and supposed it to be a mistranscription for 4<i5; but the a3) are [comparatively] large trees, 
[or rather shrubs, of the broom-kind,] having trunks; whereas the 4«4) is of the slender kind of plants [as 
is said above]. (T.) 

= See also the next preceding paragraph, in two places. ai) : see daily 425: see Ši’ ai) :see žig, in 
two places. — 

- Also an epithet applied to a bow, meaning Having a plaintive sound (ča, so in a copy of the M, or #5, 
K, TA) on the occasion of shooting. (M, K.) 415413): see 4415, in three places. 445! si or 445) 4: see 44h), 

HD 


1 ell U5, (Lth, T,) or 45), (S, M,) and [1845, or] #45, (M, TA,) aor. si, (Lth, T, S, Msb,) inf. n. 335 (Lth, T, S, 
M, Msb, K) and Gy, (Lth, T, M, K,) He gazed, i. e., looked continually, (Lth, T, S, M, K,) without any motion 


of the eyes, (M, K,) at her, (Lth, T,) or at him, or it: (S, M:) or dl} 4) signifies [simply] he looked at him, or 
it; as also iy, but the former is said to be the original word. (TA in art. Üp.) [See also 5.] — 

- 51 also signifies The being cheered, or delighted, and pleased, or being diverted, together with 
occupation of the heart and eyes, and with predominance of love and desire. (M, K.) You say, 2) A 
käns [He is cheered, or delighted, &c., with her discourse]. (M, K.) And 42:4 ol) & 5 | was cheered, or 
delighted, and pleased, or was diverted, with his discourse. (T.) And KŚ! G5 and ial 1 41 He was 
cheered, &c., as above, by reason of such a thing: and so 41 ó. (T in art. ù.) And 45, (K,) aor. as above, 
(TA,) is syn. with Ci yb [app. as meaning He was, or became, affected with a lively emotion of joy, moved 
with delight, mirthful, joyful, glad, or delighted]. (K.) [See #45, below, which is perhaps an inf. n.] 2 24): 
see 4. — 

- Also, (TA,) inf. n. An's (K,) i.q. asih [app. as meaning He, or it, affected him with a lively emotion of joy; 
moved him with delight; rendered him mirthful, joyful, glad, or delighted: see also 4]. (K, * TA.) 

= an signifies also The act of singing. (K.) And i. q. 44 [app. as meaning The uttering a plaintive sound, 
or plaintive sounds]. (K.) A woman's crying out loudly, or vehemently; and uttering a plaintive, or 
mournful, voice or sound or cry, in singing or in weeping; like 6355. (M in art. êul) 3 (co, (K,) inf. n. Bl ys, 
(TA,) He treated him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him: (K, 
TA:) he treated him in an easy and a gentle manner. (TA.) 4 24)! ; (S, M, Msb, K;) and 4 24), (M, K,) inf. 
n. of the latter ay (TA;) It (beauty, K, or beauty of aspect, M, or the beauty of a thing that he saw, S, 
Msb) made him to gaze, i. e., to look continually, (S, M, K,) without any motion of the eyes: (M, K:) or 
pleased him: (Msb:) or pleased him, and made him to gaze, &c. (TA.) And the former, It (a thing) 
cheered, or delighted, him, and pleased him; or diverted him. (T in art. ù.) [See also 2.] — 

- àz É l 24! He (God, T) reduced him to obedience, so that he became still, and continued obedient: 
(T, TA:) from a trad. (T.) 5 À He continued looking at the thing that he loved. (IAar, T, K.) [See also 1.] 6 
die Sh] feigned myself unmindful of, or inadvertent to, him, or it. (A, TA.) [The primary meaning 
seems to be, | feigned myself looking steadily away from him, or it.] 10 sy see1.U5A thing at which 
one looks (S, M, K) continually, [or gazes,] without any motion of the eyes, by reason of its beauty: (M, 
K:) an inf. n. used as a subst. properly so termed. (M.) 4) ,or 435), a name of The month Jumada-'l- 
Akhireh: see b in art. ov, and Aisin art. 339 oA piece of flesh or flesh-meat: pl. & 5, (IAar, T, K, 
TA,) like as Gl ë is pl. of 5544. (TA. [In the CK, the pl. is erroneously written #U5 (LŠ , With fet-h, (T,) 
like Gls, (TA,) i. q. Jú [Beauty, goodliness, comeliness, &c.]: (T, K:) so says AZ. (T.) #45, with damm, i. 
q. Sy [app. as meaning A lively emotion of joy; mirth, joy, gladness, or delight]. (K. [See also HESY in art. 
oO: and see the last signification of 1 in the present art.]) — 

- Also A sound, voice, or cry: (El-Umawee, T, K:) [like 445 as expl. in the S and K:) pl. igj. (T.) 5) in the 
following phrase is like 5%: (K:) you say, 4.4 555 54 He is one who gazes, or looks continually, at such a 
woman or girl: (Lth, T, S: [see also 2U5:]) or he is one who is cheered, or delighted, or diverted, and 
pleased, with the discourse of such a woman or girl. (M, K. *) And ey) 389 Ñ Such a one is a person 
who expects things for which he wishes. (Lth, T, M. *) s5 UA A man who gazes, or looks continually, at 
women. (S. [See also #451) os (L9 [A cup of wine] lasting, or continuing, syn. ails, (lAar, T, S, M, Msb, 
K,) to the drinkers; (5a) cle; lAar, T, K; =l being with fet-h to the c$, pl. [or rather quasipl. n.] of 
Clk TA; [in the CK, and in one copy of the T, erroneously, wp csile;]) still, or motionless; syn. ASL: (S, 
Msb:) [were it not for this addition, the meaning might be thought to be, a cup of wine circling to the 
drinkers:] or pleasing: (Msb:) pl. G4 555: (IAar, T, K:) the word #65) is of the measure ili, (S;) [originally 


3 915)9;] and it occurs in the poetry of Ibn-Ahmar, (T, S, M,) but (as some say, S) has not been heard 
except in that poetry. (S, M.) sos a3 Bia by GLI =) A fornicatress, or an adulteress: (M, 
K:) [accord. to ISd,] of the measure Cadi, from sl; i. e., that is gazed at, or looked at continually; because 
she is made an object of suspicion, or evil opinion: (M:) [whence,] ii Gi) One that is base-born. (S.) [See 
more in art. ó% [.0.5A singer. (AA, K.) 

el) 


1 O85, aor. G45, inf. n. G5 (S, A, * Msb, K) and G44 (S, K) and G45 (Ksh and Bd in 28: 32) and G45 (K) 
and 4385, (S, A, * K,) or this is a simple subst, (Msb,) and S44’ and Sk 5, (K,) He feared: (S, A, Msb, K:) or 
he feared with caution. (TA.) You say, dik) dis coil cd and G4 5 [In my heart is fear, or cautious fear, of 
him, or it]. (A.) — 

- And 4385, inf. n. 438.5 (JK, Mgh) and 4385 and 48) and G85; (JK;) [and app. 4is Gs 5, as seems to be 
indicated above;] He feared him, or it; (JK, Mgh;) [or feared him, or it, with caution;] namely, a thing. 
(JK.) 

= See also the next paragraph, in two places. 2 G4) see 4. — 

- [Hence, MS Ge 48), inf. n. C2835, He made him to have no desire for such a thing; to relinquish it, or 
abstain from it; contr. of 444 4i¢ 5: used in this sense by postclassical writers, and perhaps by classical 
authors also. — 

- And 448 He made him a s15, or monk: in this sense likewise used by post-classical writers; and 
mentioned by Golius as so used in El-Mekeen's History. ] 

= G& 5, said of a man, He was, or became, fatigued, tired, weary, or jaded. (JK.) And 4), [so in the TA, 
app. G45, but perhaps | %45 , without teshdeed,] said of a camel, He rose, and then lay down upon his 
breast, by reason of weakness in his back-bone. (TA.) You say also, Kat Sai áa 48 5, (K, TA,) Lor, 
accord. to some copies of the K, katai] inf. n. 3825, (K,) but in some copies the verb is an unaugmented 
triliteral, [app. “45 ,] (TA,) The she-camel was fatigued, or jaded, by travel, so he sat feeding her and 
treating her well until her spirit returned to her. (K, * TA.) 

= Gd) It (an iron head or blade of an arrow &c.) was rubbed [app. so as to be made thin: see G85]. (JK.) 
4 4) (JK, S, A, K) and ) 4:84! (S, A, K) He, or it, frightened him, or caused him to fear; (S, K;) as also 4 
4:8): (MA:) or disquieted him, or agitated him, by frightening. (A.) You say, G8 bY! 44s 485 13) Clay! Saas 
[The skin quivers when frightening befalls from him]. (A, TA.) And 433335 ALU dle Call ai (tropical:) [His 
valour and courage frightened men away from him]. (A.) And é& Hij al [lit. | was not frightened by 
thee]; meaning (tropical:) | did not see in thee what induced in me doubt, or suspicion, or evil opinion. 
(A, TA.) And d:¥! =), (JK, A,) inf. n. 2185), (JK, K,) (tropical:) He drove away, (A,) or repelled, (JK,) or 
withheld, (K,) the camels, (JK, A, K,) v25% Ge [from the watering-trough or tank]. (A, K.) 

= œl (said of a man, TA) also signifies He rode a camel such as is termed 4 5. (K.) 

= Also He was, or became, long in the 45, i. e. sleeve. (IAar, K. *) 5 = He (a man) became a +15 [or 
monk], fearing God, or fearing God with reverence or awe: (TA:) or he devoted himself to religious 
services or exercises (JK, S, A, K) in his 452 [or cell]: (A:) or he (a monk) detached himself [from the 
world. or became a recluse,] for the purpose of devoting himself to religious services or exercises. (Msb.) 
= 444 ï He threatened him. (K.) 10 4844! He called forth fear of him, so that men feared him. (TA.) 

BA pik AAI 5, in the Kur [7:113], has been expl. as meaning And they called forth fear of them, [i. e. of 
themselves,] so that men feared them. (TA.) — 


- See also 4. G4 An emaciated she-camel; (As, S, K;) or so [the fem. ] dak 5: (JK:) or the former, a she- 
camel much emaciated; as also |) 4); or, as some say, this last, occurring in a verse, is the name of a 
particular she-camel: and the first also signifies a she-camel lean, and lank in the belly: (TA:) or tall; 
applied to a he-camel; (K;) fem. with ë: (TA:) or one that has been used in journeying, and has become 
fatigued, or jaded; (JK, TA;) fem. with è: and 4 +445 signifies a she-camel fatigued, or jaded: and the first, 
a he-camel large, wide in the belly-girth, broad in make between the shoulder-joints: (JK:) or wide in the 
bones, broad in make between the shoulder-joints. (TA.) — 

- Also A slender arrow: or a great arrow: (TA:) and a thin iron head or blade (S, K, TA) of an arrow: (S, 
TA:) pl. Gl). (S, K.) Š$ : see what next follows, in two places. G45 (Zj, K, TA) and 4 G45 (Zj, TA) A 
sleeve: (T, K:) accord. to Z, (TA,) of the dial. of Himyer; but one of the innovations of the expositions [of 
the Kuran]: (Ksh in 28: 32, and TA: [not, as Golius says, referring to the Ksh as his authority, of the dial. of 
the Arabs of El- Heereh:]) said in the Jm to be not of established authority: but signifying thus accord. to 
AA: and so accord. to Zj, (L, TA,) and Mukatil, (T, L, TA,) in the Kur 28: 32; [though generally held to be 
there, accord. to all the various readings, (which are =á% and G85! and G45!) and G8 5,) an inf. n. of 
as 3;] and Az says that this is a correct meaning in Arabic, and the most agreeable with the context. (L, 
TA.) One says, V 28) cd sial Crating , meaning | put the thing in my sleeve [to carry it therein, as is 
often done] (TA.) dak 5 : see what next follows: — 

- and see also Gib) ALLA and 4 Gad’ and y elk and 4 FAS [which last | write with tenween accord. 
to a general rule applying to words of the measure G4] and | 545 and | ań, each a simple 
subst., (K,) as also | iao, (Msb, [but accord. to the S and K, this last is an inf. n. of &5,]) signifying Fear: 
(Msb, K:) or fear with caution. (TA.) One says, 5:8) | S535 Ge 5 , (S, Meyd, K,) or, accord. to Mbr, “3 
si th) | aisa Ge, (Meyd,) [Fear is better than pity, or compassion,] meaning thy being feared is better 
than thy being pitied, or compassionated: (S, Meyd, K:) a proverb. (Meyd. [See 1 in art. -#.]) And | 
ALE) Ye S ALB, a similar prov. [expl. voce Gé 5]. (Meyd.) And <5!) | ail) <2 Sills ail Gs [also expl. voce 
Ge 5]. (Lth, TA.) 

= For the first word, see also 38.) .G4) : see the next preceding paragraph, in three places. +445 : see 
hd: 

= and see also sb’) C85: see SUA 385 Excessively fearful. (Bd in 57:27.) 448 5: see Gish) ALLA: see 
«5, in two places. 

= Also Fearful; applied to a man. (S.) 45:85 : see «345, in two places. ASA, (JK, S, Mgh, Msb, K,) written 
in an exposition of the Makamat [of El-Hareeree] without teshdeed, (Mgh,) [Monkery; asceticism; the 
life, or state, of a monk or an ascetic;] the state of a al), (A, Msb,) or Christian devotee; (Mgh;) the 
masdar of 4/5, (JK, S, K,) as also 4 dak): (S, K:) or it is originally from áA A; and by a secondary 
application is used as a noun signifying excess, or extravagance: (AAF, TA:) or it is from J Aik 5 , [which 
has the same signification, of the measure iká from Aaa 5, or allt on the supposition that the ù is a radical 
letter: (IAth, TA:) or it signifies excess in religious services or exercises, and discipline, and the detaching 
oneself from mankind; and is from S48 5, signifying “excessively fearful:” so in the Kur 57:27; where it is 
said, ú 653) 488 55, (Bd,) meaning U 565i) 42U8 IiŚ; [And they innovated excess &c.: they innovated 
it]: (AAF, Bd, TA:) and some read with damm, [42482] as though from GU, pl. of Gal, (Bd.) It is said ina 
trad., (TA,) ay å AZLA Y [There is no monkery in El-Islam]; i. e., no such thing as the making oneself a 
eunuch, and putting chains upon one's neck, and wearing garments of hair-cloth, and abstaining from 
flesh-meat, and the like. (K.) And in another trad., wil Aa) aia seal aiie [Keep ye to the waging of 


war against the unbelievers, for it is the asceticism of my people]. (TA.) C45 and G4): see what next 
follows. 4185 (S, K) and 48 and J 4365 and 418) accord. to El-Hirmazee, (K, TA,) [The ensiform 
cartilage, or lower extremity of the sternum;] a certain bone, (S, K,) or small bone, (TA,) in the breast, 
impending over the belly, (S, K, TA,) resembling the tongue, (S,) or like the extremity of the tongue of the 
dog: (TA:) or a certain cartilage, resembling the tongue, suspended in the lower part of the breast, 
impending over the belly: (TA:) the tongue of the sternum, at the lower part: (ISh, TA:) or, accord. to 
lAar, the extremity of the stomach: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] 4 G5 [and G64). (K.) 4485 and 
Ab: see what next precedes. 4!) Fearing; [or a fearer; or fearing with caution; or a cautious fearer;] as 
in the phrase ail Gs Gal 54 [He is one who fears God; or a fearer of God; &c.]: whence the signification 
next following. (Msb.) — 

- A Christian [monk, ascetic, religious recluse, or] devotee; (Mgh, Msb;) one who devotes himself to 
religious services or exercises, in a å% xa [or cell]; (TA;) one of the O44, of the Christians: (S, K:) [i. e.] the 
pl. is G44 (A, Mgh, Msb) and 4385; (A;) or, sometimes, SUS) is a sing.; (K;) as in the following ex., cited by 
lAar: “ Ulsll à 2 OLAS eds į 

O58 ahd SUAS Shay 

[If she spoke to a Christian monk in a monastery among the summits of a mountain, the Christian monk 
would come down running, and so descend]: but he says that the approved way is to use it as a pl.: (TA:) 
and 3185 is a pl. (A, Msb, K) of S683, (K,) and Ais 5 is another pl. (A, K) of the same, and so is ó s445. (K.) 
= See also Žial 94 A state, or condition, that frightens. (TA.) usi Birds that are not rapacious; that 
do not prey. (K.) [App. so called because timid; as Golius supposes.] G45, applied to a she-camel, 
[though of a masc. form,] Fatigued in her back. (TA. [See its verb, 2.]) ŚŚ ` Feared: (Mgh, Msb:) [or 
feared with caution:] applied to God. (Msb.) In the phrase il) G é 25 Gh 2 AG [At thy service time 
after time: Thou art feared, and petitioned, or supplicated with humility, &c.], it is in the nom. case as 
the enunciative of an inchoative [ai] suppressed. (Mgh.) — 

- [Hence,] G54 ball, as also | “a!5l, [the latter in this case being like Ua!) in the sense of i234] The 
lion. (K.) 

TI 


4 zl, (K,) or 34$ æ), (S, Mgh,) He, or it, raised the dust. (S, Mgh, K.) You say, JS 3il 55 gá 5] The 
hoofs of the horses raised the dust. (A.) — 

- [Hence, because a heavy rain raises the dust,] +t) sa 5! (tropical:) The sky poured, or flowed, with 
rain. (A, K.) — 

- And agit gZ (tropical:) He raised, or excited, conflict and faction, or sedition, or discord or dissension, 
between them, or among them. (A.) — 

- And Šali; est) cst | s> | (tropical:) [They raised a tumult in talking and clamouring]. (A.) — 

- And æ He had in his house, or chamber, much ore [or incense]. (IAar, K.) 85 : see what next 
follows. 245 (S, A, Mgh, K) and | #45 (K) Dust, syn. 3€, (S, A, Mgh, K,) raised. (Mgh.) In the phrase ile 
tal Zá [Upon him, or it, is raised dust], s+! is subjoined by way of explanation. (Mgh.) It is said in a 
trad., Ål ja FUER al eS 4855 USS (4 [He into whose inside the dust raised in fighting in the cause of God 
has entered, the heat of the fire of Hell will not enter it]. (TA. [The meaning is shown by another trad. 
there cited.]) — 


- Also, (K,) or the former word, (TA,) Clouds, (K,) or thin clouds, (TA:) without water, (K,) resembling 
dust: (TA:) n. un. with ë. (K.) — 

- Also, (K,) or the former word, (TA,) (tropical:) Excitement of evil or mischief, of conflict and faction, of 
sedition, or of discord or dissension. (IAar, L, K, TA.) 3b : see what next follows. a:=4 Weak; (K;) 
applied to a young weaned camel; (TA;) or to a man and an animal [of any kind]: (TK:) and soft; as also ẹų 
= 984.5, (K,) with damm; (TA; in the CK [erroneously] z s449;) applied to a man. (TK.) ¢ 585 ¿a (S) An 
easy, gentle, pace: (TA:) the latter app. a Pers. word, arabicized; (S;) [from |s45 or 5) 545, or] its Pers. 
original is © 545. (L.) 44585 A certain [easy] kind of pace. (S, K.) @_ ¢ š (tropical:) [A star, or an asterism, 
of the Mansions of the Moon, or of any that were believed to bring rain,] attended by much rain [as 
though it raised the dust]. (A, K.) 


Oe) 


Q. 1 6345, (TA,) inf. n. ÄG, (K, TA,) He circled in walking [like the bird called 385]: (K, TA:) or he was as 
though he circled in his gait. (Az, TA.) See G85. — 

- He was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or backward. (K, TA.) And He was, or became, restricted, 
or limited. (K, TA.) A poet, cited by IAar to Th, says 

SA als alll, Guin’ 

” i.e. [And | brought the cash, or ready money, and] was not slow, or tardy, &c., and was not 
restricted, or limited, with it. (TA.) 6385 (S, K) and 4 385 and | G38) (K) A certain bird, in Mekkeh, like 
the »siiaé [or sparrow]; (S, K;) as also 4 4388.5, and J) 485 and 4 ös% : (K:) and a certain bird 
resembling the %3, [which is said by Es-Sakhawee, cited in the Msb in art. aa, to be the 8, i. e. lark,] 
except that it is oy [i. e. brown, or of a colour between black and red, or of a dark, or an ashy, dust- 
colour, in which are redness and blackness], and is larger than the ás; as also 4 diss); (S, TA:) pl. G45: 
(S, K:) and U8 5, pl. Us 5, signifies the same: (TA: ) or the | 43484 is a bird resembling the 35348 [or lark], 
that moves as though circling BES | hi gil ) j in her gait: (JK:) and accord. to the L, in art. as, the 
O88 5 is the 4 [or lark]. (TA in that art.) — 

- (assumed tropical:) A coward: (K, TA:) as being likened to the bird so called. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or under- standing: (K:) or 
so the first word (6585): or a weak man: (JK:) pl. Aisle 5, (TA.) 6585 : see the next preceding paragraph. 
G8), without teshdeed, (assumed tropical:) A heavy [or slow] man. (JK.) Ò j : see 4538) 585 and 85; 
see (4; for each in two places. Osh): see G85, — 


- Also (assumed tropical:) A liar. (K.) 
ha) 


1 Lis 5 see what next follows. 8 ls) 338 Š We are collected together, or congregated; as also | ó“ 
bib me (K, TA:) [the last word in each of these phrases being an inf. n.; unless that in the latter be a 
mistake for hici, (a pl. of Lå 5) which | find put in the place of 445 in a MS. copy of the K:] from Ibn- 
'Abbád. (TA.) — 

- In a trad. occurs the phrase, Lia) i bï; ibaa [And he waked us,] we being parties collected together, 
or congregated: the last word being an inf. n. put in the place of the verb [or rather of the part. n., or for 
bg) 555]. (TA.) b&5 (Lth, S, Msb, K, &c.) and | Ls; , (Lth, Msb, K,) but the former is the more chaste, 
(Lth, Msb,) A man's people, and tribe, (S, Msb, K,) consisting of his nearer relations: (Msb:) [i. e. his near 


kinsfolk:] and a number of men less than ten, among whom is no woman; (AZ, S, Msb, K;) as also ‘ai: (AZ, 
Msb:) or from seven to ten; (IDrd, Msb, K;) and sometimes a little more; (IDrd;) less than seven, to three, 
being called "sai: (Msb:) or from three to ten: (K:) or i. q. @s8€: (ISk, Msb:) or more than ten, to forty: (As, 
IF, Msb:) a pl., (S, Msb,) or a word having a pl. meaning, (Th, Az, Msb,) without any proper sing.; (Th, Az, 
S, Msb, K;) like 38 and ast and ies and 3 ute: all applied to men, exclusive of women: (Th, Msb:) and 4 
Laj signifies the same: (ISh, TA:) the pl. of 48) is iaj (Lth, S, K) and 4b `] (Lth) and Lu 3, (S, K,) [all pls. 
of pauc.,] the last of these being pl. either of Ls) or of L485, (TA,) and Laj, (S, ISd, K,) as though pl. of 
Lij, (S, ISd,) though Sb makes it pl. of i, because of the rareness of the pl. pl., (ISd,) and Lal] [which 
is app. pl. of ba `). (S, K.) You say, áj Abi 5 åå They are his people, and his tribe, closely related. (S, TA.) 
And it is said in the Kur [27: 49], b&5 4 did iial À HSS, (S,) but this means, [And there were in the city] 
nine persons, (Bd,) or nine men. (Jel.) — 

- You also say ae er Lis [A collection of plants of the kind called ės]. (IAar, Sh, TA in art. £4.) 

= An enemy; syn. pte; (K, TA; [in the CK s4¢;]) mentioned by Sgh, on the authority of Ibn- 'Abbad. (TA.) 

= A skin, (K,) or a waistwrapper (35) made of leather, (Jm,) the sides of which are slit in several places 
in their lower parts, so that one may walk in it; (Jm, K;) or made of skin, and also of wool; (Aboo-Talib 
the Grammarian;) or a skin of Et-Taif, slit in several places; (M, TA;) or a skin of a size equal to the space 
between the navel and the knee; (S;) or a skin slit into a number of thongs or strips; (ISh, S, K;) or a skin 
cut into a number of thongs or strips, these being one above another; (AHeyth;) or a waist-wrapper 
(53s) made of skin, or leather, slit in several places, except in the place of the pudendum; (TA;) or a skin 
slit into strips, each strip being of the breadth of four fingers; (I[Aar;) worn by children, (M, K,) or by a 
young girl before she has arrived at puberty, (lAar,) and by a woman in menstruis: (IAar, S, M, K, &c.:) [in 
Nubia, the 445, still called by that name, is very neatly made, consisting of a great number of slender 
thongs: it is worn there by young girls, and is generally their only covering, completely surrounding and 
concealing the pelvic portion of the body, and the whole or part of the thighs:] in the Time of Ignorance, 
the men used to perform their circuitings [around the Kaabeh] naked, and the women wearing [only] 
the ba: (S:) [see also “234, in two places:] the pl. is ba‘ [a pl. of pauc.] (S, TA) and Lis»: (ISh, S, K:) or 
this last is a sing. also, (K,) signifying a piece of leather of a size equal to the space between the place of 
the waist-band and the knee, slit in several places like the [thongs called] Ai [of the sandal, pl. of 454); 
worn by a girl of seven years: or a garment worn by the boys of the Arabs of the desert, consisting of 
overlapping folds or plies, one above another, like fans: (TA:) pl. abe ‘J [a pl. of pauc.]. (K. ) Lay: see ik) 
(kk) Of, or relating to, or belonging to, a 4&5, meaning a man's people, and tribe, &c. (L.) Abs’: : see 
what next follows. +45 : see what next follows. ¢Uas!y and J, 44475 (S, K) and J) t55 , (K,) like tÚ, (S,) 
One of the holes of the jerboa, from which it takes forth the earth or dust, (S, K,) and collects it; (S;) it is 
the first hole that it excavates; (TA:) and is between the slaa and the <li; and therein it hides its 
young: (Az, TA:) or, as AHeyth explains the first of these words, what the jerboa makes, or puts, at the 
mouth of the slal, and what is behind that, covering its hole except enough to admit the light from it. 
(TA.) LAY : see b45, 

a) 


1&5, aor. G45, inf. n. 486 5 (JK, MA, K) and &45 (JK, K) and 38 5, (TA,) It (a sword, K, or a thing [of any 
kind], JK, TA) was, or became, thin, and slender; (JK, K, TA;) it (a sword) was, or became, thin in the edge 
or point; (Ham p. 349;) it was, or became, sharp, or keen; contr. of US. (MA.) 


= 488 5: see what next follows. 4 48), (JK, S, K, &c.,) inf. n. Gls 3l; (Ham p. 93;) and J 485, aor. 85, (K,) 
inf. n. Š 5; (TA;) He made it (a sword, S, K, &c., or a thing [of any kind], JK) thin, (S, MA, K,) or sharp or 
pointed; (JK, MA;) he made it (a sword) thin in the edge or point; (Ham p. 93;) he made it sharp, or keen. 
(MA.) — 

- [Hence,] Alas ile is `Í (tropical:) [Thou hast sharpened against us thy tongue]. (A, TA.) And G6 aci 
JÍ Lal éti (tropical:) [Sharpen the edge of thine intellect for what | say]. (A, TA.) Š 5 Thin; slender; (JK, 
TA;) applied in this sense to a sword; (TA;) and also to a neck: (ISh, TA in art. œ) or thin in the edge or 
point; applied to a sword: (Ham p. 349:) or sharp, or keen; thus applied: (JK, * MA:) but Az says that it is 
seldom used; \) “44 being used in its stead. (TA.) 54 5 (JK, S, TA) and 4 Š ` (JK, TA) Made thin; (JK, 
S, TA;) applied to a sword, (S, TA,) or to an arrow: (JK:) and the former, [or each,] made sharp or pointed: 
(JK:) [or made thin in the edge or pointed: or made sharp or keen: see 4:] and see also 85, — 
ERS (assumed tropical:) A slender ear. (TA.) And Š ^ “24 (assumed tropical:) A slender waist. 
(Ham p. 93.) And atall cad 34 U5 (JK, TA) and 4 Sda | Gl, but the former is the more common, 
(tropical:) A man slender in the body. (TA.) — 

- Cab ye Su 8 (assumed tropical:) A horse lank in the belly, having the ribs near together: which is a fault. 
(IDrd, K, TA.) Aik ‘ys [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] Swords; 
(Ham p. 93;) and so “las ‘ye: (S and TA in art. 2>s:) or swords made thin in the edge or point. (Ham p. 349.) 
One says 4) Gls >á Sharp, or cutting, swords: (TA in art. 2»:) or slaying swords. (S in that art.) 238: 
see C4’ ys, in two places. 


* 


A) 


1 4385, (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. @&5, (S, Msb, K,) inf. n. (BAS, (S, Mgh, Msb,) He, or it, came upon, 
properly as a thing that covered, him, or it; or came to him, or it; syn. 424€: (S, K:) and (K) reached, or 
overtook, him, or it: (ElFarabee, Msb, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) he drew near to, or 
approached, (S, Mgh, Msb, K,) whether he took, or did not take, (S, K,) him, or it: (S, Mgh, Msb, K:) or he 
followed him, and was near to reaching, or overtaking, him. (JK.) It is said in the Kur [10:27], 82a V5 
aly Y5 53 aed sà 3, meaning (assumed tropical:) And there shall not come upon, or overspread, their faces 
[blackness, or darkness, nor abjectness, or ignominy]. (S, TA.) And you say, Gs! Ais, (Msb, TA,) or č, 
(Mgh,) Debt, or a debt, came upon him. (Mgh, Msb, TA.) And @>4all Liisa 5 (inf. n. G45, Msb, or BAS, TA,) 
(tropical:) The time of prayer came upon us. (Mgh, * Msb, TA.) And it is said in a trad., ol) kii di E 
ia i etl, i. e. [When any one of you prays towards the thing,] let him come near to it. (JK, S. [In the 
Mgh, Leis a s 3 yits esl i. e. towards a thing that he has set up for that purpose, &c.]) One says also, Gul 
Aisa 5 is D, inf. n. (5, | sought such a one until | drew near to him, and, as it sometimes means, took 
him, or, as it sometimes means, did not take him. (S.) And Ai gf Sak) Chis 5 Adley cls 6 (tll Gl [| sought 
the thing until | came near to it, and | almost took it, or | took it]. (Az, Msb.) And we ba gh G5, i. e. 
(assumed tropical:) [Such a one's going, or going forth or away,] drew near. (S.) 4 aiia j also signifies | 
drew near to it; syn. aá, (Msb.) And one says, IŻ a ísi ļ gii, i. e. (tropical:) The night has drawn 
near [to you, therefore hasten ye]; syn. 4S. (TA.) — 

- You say also, 0% Le: 4aa 5, inf. n. G45, He did to him that which he disliked, or hated. (JK.) — 

- And ai] Cae 5: see 4. 

= 485) as an intrans. v.: see &4 9, which is its inf. n., below. 2 G&) He was one to whom <8) [q. v.] was 
attributed. (Mgh.) [He was one to whom ignorance was attributed; an object of suspicion in respect of 


his religion: (see the part. n., below:) or he was suspected of evil conduct.] It is said in a trad., gc Sia 
ES Íl, (S, Mgh,) meaning [He prayed over a woman] suspected of evil conduct. (S.) 3 Gal, (S, Msb, 
K,) and ald) Galo, (JK, Az, K, all in art. als,) inf. n. Aik á, (Msb,) He (a boy) was, or became, near to 
attaining puberty, or virility; (S, Msb, K;) as also | 3&_)!, inf. n. EES (Msb.) And Ox all ual _) [She nearly 
attained the age of twenty]. (K in art. ULib dia) 4 (. mae i. q. ol! sLsel [i. e. He made excessive 
disobedience to come upon him, properly as a thing that covered him]; (S, K;) and 4 aasii [i. e. made it to 
reach him, or overtake him, or befall him]. (K.) It is said in the Kur 18:79, 1585 Ugh Lage y cj Giá, 
meaning [And we disapproved] that he should make excessive disobedience, and ingratitude, to come 
upon them twain, by his undutiful conduct, so bringing evil upon them: or that he should couple with 
the faith of them twain his excessive disobedience and his ingratitude, so that there would be in one 
house two believers and one who was excessively disobedient and ungrateful: or that he should 
communicate to them twain his excessive disobedience and his ingratitude. (Ksh, Bd. [See also <4.]) 
And one says, Aisa 5 Gis ļ Lai) č oii 5 , meaning Such a one made me to hear the burden of a sin, [as 
though he made the sin to come upon me as a burden,] so that | bore it. (S.) And Sal Ja ij | made, 
required, or constrained, the man to bear, or endure, a thing, or an event. (Msb.) And IDAE 4a! He 
made, required, or constrained, him to do a difficult thing: (AZ, S, Mgh, K:) or he made a difficulty to 
come upon him, properly as a thing that covered him; syn. el) alae, (Ksh and Bd in 18:72.) And 4&_}, 
alone, He demanded of him a difficult thing. (S, Msb, K.) You say, ail as j Y (sit 3 Y Demand not thou of 
me a difficult thing: may God not demand of thee a difficult thing. (AZ, S, K.) And EES) signifies also The 
inciting, or urging, a man to do a thing that he is not able to do. (Az, K, TA.) — 

- You say also, JÁN RSE We made the horsemen to overtake them, or come up with them: (TA:) or to 
be near doing so. (JK.) — 

- And 3>Kall 38)! (tropical:) He delayed the prayer (JK, S, Mgh, Msb, K, TA) until it approached the other 
[next after it], (JK,) or until it almost approached the other, (Mgh, K, TA,) or until the time of the other 
approached. (S, Msb.) — 

- And (lie ¿Í Aisa 5) i. q. (gic ddisai [i. e. | hurried him so as to prevent him from praying: see similar 
phrases in art. Jac]. (K.) — 

- See also 1, near the end of the paragraph, in two places: — 

- and see 3. 

= & pull 4314) Cada I: see 4 in art. (38) G85 The doing of forbidden things: (S, Mgh, Msb, K:) wrongdoing; 
wrongful, unjust, in jurious, or tyrannical, conduct: (Fr, S, K:) it has this meaning in the Kur 72:13, (S, TA,) 
accord. to Fr; or, as some say, the former mean ing: (TA:) the doing evil: (AA, K:) and a subst. from CED) 
signifying the inciting, or urging, a man to do a thing that he is not able to do: (Az, K:) lightwittedness; or 
lightness and hastiness of disposition or deportment; (S, K;) and excessive disobedience: so in the Kur 
72:6, (S, TA,) accord. to some: (TA:) foolishness, or stupidity: lightness, or levity: (K:) or ignorance, and 
lightness of intellect: (JK:) and illnature, or evil disposition: (TA:) and haste: (K:) and lying: (Mgh, K:) in all 
these senses, [i. e. in all that have been mentioned above as from the K, and app. in others also, above 
and below,] its verb is 4 385, aor. G85, [meaning He did forbidden things: acted wrongfully, unjustly, 
injuriously, or tyrannically: &c.:] (K, TA:) of which it is the inf. n.: (TA:) and the following meanings also 
are assigned to it [app. by interpreters of the passages in which it occurs in the Kur]: sus picion, or evil 
opinion: and sin: accord. to Katadeh: lowness, vileness, or meanness; and weakness; accord. to Zj: error; 
accord. to Ibn El-Kelbee: and bad, or corrupt, conduct: and pride: and so J i85, in these two senses: 


and the commission of a sin or crime or fault; syn. cic: and the act of reaching, or overtaking [app. of 
some evil accident]: and perdition. (TA.) (38) A man in whose conduct, or character, is G&) [expl. above: 
i. e. one who does forbidden things: &c.]: (O:) hasty: quick to do evil: and self-conceited; proud, or 
haughty. (TA.) And dis 5 A vitious woman; or an adulteress, or a fornicatress. (TA.) 48: see Au 38) 
l He runs quickly, so as to require his pursuer to do what is difficult or what is beyond his power 
(4A a") 48, or, as in the CK, Ail (383) is [which is virtually the same]): (M, K, TA:) or he runs quickly, 
so that he almost reaches, or overtakes, (8) 38; VAs) the object of his pursuit. (JK.) 4a: ¿685 : see what 
next follows. #4 G65 and 4h Gls) As many as a hundred; (AZ, ISk, JK, S, K;) as also SA) | Us: (so in 
one of my copies of the S:) such are said to be a man's camels, (JK,) or such is said to be a company of 
men. (AZ, ISk, S.) GAA wide-stepping, and quick, or excellent, she-camel, that comes upon him who 
leads her so as almost to tread upon him with her feet. (En Nadr, K.) (8 Wine: (K:) a dial. var. of G25, 
like as 542 is of 7+. (TA.) (\5 applied to a boy, and dial) applied to a girl, From ten to eleven years old. 
(TA.) [See also Sli [.Ga!54 Saffron. (JK, IDrd, S, K.) G42 Reached, or overtaken, (JK, S, O, K,) to be slain. 
(S, O.) — 

- Straitened. (Ham p. 682.) 438 `l Hal À új (tropical:) [app. We came when the time of the 
afternoon-prayer was drawing near; xal being the dim. of bail: see the phrase I 6 itd (alll ais i, 
near the end of the first paragraph]. (TA.) 85s One to whom men come (S, K, TA) often, (TA,) and at 
whose abode guests alight. (JK, S, K, * TA.) — 

- Also One to whom čá% [q. v.] is attributed: (JK, K:) [said in the TA to have no verb; but this is not the 
case: see 2:] one of whom evil is thought: (JK, S, K:) or who is suspected of evil, or of lightwittedness: 
(TA:) one to whom ignorance is attributed: (Mgh;) an object of suspicion in respect of his religion: (Mgh, 
TA:) corrupt [in conduct]: one in whom is sharpness [of temper] and lightwittedness. (TA.) (3415 Near to 
attaining puberty; applied to a boy: (JK, Mgh, TA:) and with ¢ applied to a girl. (TA.) [See also Gal5.] — 

- [Hence,] Lan! ys 4&4 JAS (tropical:) He entered Mekkeh nearly at the end of the [proper] time [to do so as 
a pilgrim], so that he almost missed the halt at ‘Arafat. (Nh, O, K, TA.) And laa! paa] ska (tropical:) He 
performed the noon-prayer nearly missing the time. (TA.) 
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1 44a) da 5, (S, K,) [aor. 355 ,] inf. n. 355, (JK, TA,) His flesh was, or became, quivering, and flaccid, or 
flabby: (S, K:) and (some say, TA) his flesh was, or became, inflated, or puffy, or swollen, (K, TA,) in any 
part: (TA:) or it was, or became, swollen without disease; (JK, K, TA;) he being flaccid by reason of 
fatness, (JK, TA,) and inclining to weakness. (TA.) [See also 5.] 2 48), inf. n. G25, It (flesh-meat) 
rendered it (i. e. his flesh) quivering, and flaccid, or flabby: (S, K:) or inflated, or swollen: or swollen 
without disease: (K: [see 1:]) or it (much sleep) rendered his face swollen, and the parts below, or 
around, his eyes puffy. (TA.) 5 J&_4 He was, or became, soft in the flesh: and it (the flesh of a limb or 
member) was, or became, soft. (KL.) [See also 1.] Ua [in the Lexicons of Golius and Freytag Jy Thin 
clouds, resembling [falling] dew, (K, TA,) in the sky. (TA.) 845 Yellow water [or fluid] in the ai [app. here 
meaning the membrane that encloses the foetus of a beast]. (IDrd, K.) 855 Quivering, and flaccid, or 
flabby, flesh. (TA.) And tall Us > A horse quivering, and flaccid, or flabby, in the breast. (S, TA.) RADA 
DE He was, or became, in the morning, swollen (K, TA) in his face, by reason of much sleep. (TA. [See 
2. In some copies of the K, ae is erroneously put, in this explanation, for ze.]) 
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1 G29) cuss The land was rained upon [with such rain as is termed dak o]. (Z, TA.) 4 Udi cus 5), (JK, K,) 
or VEEGA (S,) The sky, or the cloud, shed the sort of rain, or rains, termed 44, or ekb. (JK, S, K.) Aah A 
drizzling and lasting rain; i. e. a lasting, or continuous, rain, consisting of small drops: (JK:) or weak and 
lasting rain, (S, K,) said by AZ to be such as falls with more force, and passes away more quickly, than 
that which is termed ia»: (S:) pl. ê) and ale: (JK, S, K:) El-Ámidee seems to have held that ekis pl. of 
dak yy for he likens these two words to ¿Ål and aus). but this is at variance with what is held by the leading 
lexicologists. (TA.) [See an ex. of the pl. as) in a verse of Lebeed cited in the first paragraph of art. BESS, 
shi) baj Land upon which rains such as are termed els) have fallen: (Ham p. 99:) and v da gh a dia), 
[from “8 5, Meadows] watered by the rain termed dak): (JK, S, K:) one should not say dak SA, (K.) Ga&5: 
see 4h) 2545, in the going of camels, A bearing, and leaning, on one side, or sideways. (JK, * K. [In the 
former, it is implied that the word is G44), which is at variance with an express statement in the K.]) 44> 
(assumed tropical:) A sheep, or goat, pii] lean, or ema ciated; (JK, K; [in the former written a’), but 
said in the latter to be like GK&]) and so | 2s&): (TA:) [i. e.] you say also 2985 34, (JK, K, TA,) meaning 
(assumed tropical:) a sheep, or goat, lean, or emaciated: (TA:) from [258 ), or perhaps 2! 5, or both, as 
meaning] clouds (<4) that have discharged their water. (JK.) 2485, applied to a bird, That does not 
prey: (K:) or the bird called AÈ, (JK.) 

= Also A large number. (JK, K.) 25 : see 245. — 

- Also (assumed tropical:) A man weak in seek ing, or searching, [to find what is best to be done;] who 
follows mere opinion; as also | Gad). (JK, K.) RS More [and most] fruitful, or plentiful, or abundant in 
herbage or in the goods or conveniences or comforts of life: [as though meaning more, and most, 
watered by rain such as is termed 448 ):] so in the saying, «aus PS) À Us are áy [We alighted at the 
dwelling of such a one, and we were in the more fruitful, &c., of the two sides of his place of abode; 
meaning, and we were entertained by him in the best, or most bountiful, manner]. (S.) #534 [A place 
upon which has fallen rain such as is termed ià: pl. a8!5«: see an ex. in what follows. — 

- Also] A certain application for wounds; (S;) a soft plaster or dressing, (K, TA,) the softest of 
medicaments, (TA,) [i. e. an unguent, or the like,] with which a wound is plastered, dressed, overspread, 
or anointed: (K, TA:) [pl. as above:] it is an arabicized word [from the Pers. $4 54]: (S:) or derived from 

ak “I, [as some say,] because of its softness. (K.) You say, c3 sil) åal ga (sal 52]! a8! [The places watered by 
the drizzling and lasting rains of the early morning- -clouds are the soft plasters, or unguents, of the 
deserts]. (A, TA.) da gh ya Xia 3): see sled 5 baj, above. 

AD 

1 G&D, (S, Mgh, Msb, K,) aor. G&5, (Msb,) inf. n. G&5, (S, TA,) or ëb, (Msb,) It (a thing, S, Msb, TA) 
continued, subsisted, lasted, endured, remained, or remained fixed or stationary; it was, or became, 
permanent, constant, firm, steady, stead fast, stable, fixed, fast, settled, or established. (S, Mgh, Msb, K, 
TA.) This is the primary signification. (Mgh, TA. *) — 

- Hence, (Mgh,) Éh ób (tropical:) He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (A, Mgh, TA.) 

- And G45, (JK, S, K,) aor. G&D, (K, TA,) or G&D, (JK, [but this I think to be a mis take,]) inf. n. Gs&5, (K,) said 
of aman, and of a camel, (JK, S, * TA,) and of any beast (TA,) He was, or became, lean, or emaciated; (JK, 


S, K, TA;) and fatigued, tired, weary, or jaded. (JK, TA.) You say, G85 «i GS5 He rode until he became 
lean, or emaciated. (ISh, TA. [See G4!).]) 

= As trans., see 4, first signification. — 

- [Hence,] as a law term, 45 signifies The putting, or placing, an article of real property [to remain] as a 
pledge, or security, or making it to be such, for a debt that is obligatory or that will become obligatory. 
(TA.) You say, PARA 465, and atic 445, (S, Mgh, Msb, K,) aor. G45, (K,) inf. n. G&5 (Msb, TA) [and Ae 5, q 
v. voce dA]; and 4 ecg ås ol; (S, K;) all signify the same; (S;) i. e. He deposited the thing with him (Msb, 
K) [as a pledge] to be in lieu of that which he had taken, or received, from him: (K:) [i. e. he pledged the 
thing to him, or with him:] and onl gúd Gi 4, inf. n. å, I restricted the commodity or placed it in 
custody, for, or by reason of, the debt; and 4i_)) | Gall is a dial. var. thereof, but of rare occurrence, 
and disallowed by those who are held in esteem: (Msb:) for, properly, they say, (Msb,) Cais 5) | Q ÄI 1335 
signifies | gave to Zeyd the garment, or piece of cloth, in order that he should deposit it as a pledge 
(Msb, K *) with some one. (Msb. ) '‘Abd-Allah Ibn Hemmam Es-Saloolee says, (S,) or Hemmam Ibn- 
Murrah, (TA,) “ aii 5 ója | KIL 
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[And when | dreaded their nails, | escaped, and gave them, or left with them, as a pledge, Malik]: thus, 
says Th, all relate the verse, except As, who says [Sls aes I 5 [i. e. leaving with them, as a pledge, Malik]: 
he likens this phrase to the say ing 435 Atal 5 Èi, and this is a good way of explaining it; for the sis that 
which is a deno tative of state; the meaning being 435 ÉL: [accord. to the former reading, in the 
opinion of Th,] the poet means I left Málik remaining with them; not as a pledge; because [when the 
leaving a thing as a pledge is meant, in his opinion,] one does not say, kij l sical, but only Aiia, (S, 
TA.) [See, however, 4.] You say also, dic 438 5, inf. n. G&S, meaning He made him, or it, to be a pledge in 
lieu of him, or it: a poet, asserted by IJ to be a pagan, says 

GH ASI Ale Gas G8) 

[Make thou thy sons to be pledges in lieu of them: in that case | will make my sons to be pledges: 4 
being for <4]. (TA.) And st Adie 5 (assumed tropical:) [I made my tongue to be as though it were a 
pledge to him, to be restrained, or to be used, for his sake or benefit]: in this case one should not say J 
Atte 5) |; (lAar, K;) though one says thus of a garment, or piece of cloth, [&c.,] as well as Adis 5, (TA.) 3 Èi 
136 e Ud , (S, Msb,) inf. n. ÄN, (S,) or G&, (Msb,) or both, (K, and so in a copy of the S,) I laid a bet, or 
wager, or stake, with such a one, for such a thing, (S, Msb, K, *) mostly (TA) said in relation to horses 
running a race, (JK, TA, *) to be taken by him who should outstrip, or overcome. (Msb.) — 

- The inf. ns. also signify (tropical:) The contending [of two persons] to outstrip [in a race] upon horses, 
(K, TA,) and otherwise. (TA.) Hence the prov., J% ¿AS Led [explained in art. oê]. (JK.) 4 os) He made 
(a thing, Msb,) to continue, subsist, last, endure, remain, or remain fixed or stationary; to be, or become, 
permanent, can stant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established; (S, * Mgh, * 
Msb, K; *) and so J ób; (K;) but the former is the more ap proved: (TA:) and also he found it to be so. 
(Msb.) You say, RESA ae! os, (T, S, K, TA,) and QI, (T, S, TA,) and J, (TA,) (tropical:) He continued, 
or made permanent, to them the food, (T, S, K, TA,) and the beverage, (T, S, TA,) and the property. (TA.) 
[And accord. to an expla nation of Šia 5) (referring to dates), by 'Alee Ibn Hamzeh, cited in a marginal 
note in a copy of the S, in art. = s AI signifies He prepared food, and continued it, or made it 
permanent.] — 


- [Hence äs! as used by some in another sense of 444 5:] see 1, in six places. [That it is allowable to use it 
thus may be inferred from phrases here following.] — 

- You say, ale is Si staked my property. (JK.) And SeS aegis Iá 5) They gave, of their own free will, 
what the party approved, whatever were its amount, to be to them a stake at a race. (TA.) And #% Cais 5 
să; (S, K, *) inf. n. i145), (S,) (assumed tropical:) | made my children to be as a stake for him, or it. (S, K. 
*) And gall din) (assumed tropical:) He resigned him to death. (IAar, TA.) And 53a! Gall os (tropical:) 
He deposited the dead body in the grave [as a pledge to be rendered up on the day of resurrection]. (K, 
TA.) — 

- Accord. to AZ, (S, TA, in one copy of the S it is A'Obeyd,) ai cÈ ij signifies | bought the commodity 
for a dear, or an excessive, price; (S, K, TA;) gave largely for it until | obtained it: (TA:) accord. to ISk, | 
paid in advance for the commodity; syn. crimp (S, TA;) and in the T it is said, [and in like manner in the 
JK,] that !&S 5 13S å oI signifies 48 alul: (TA:) [in the K it is said that 438 5) signifies 414), as though it 
meant he lent him a sum of money &c.:] accord. to Er-Raghib, the proper meaning [of J 5] is one's 
giving a com modity before [the full payment of] the price, and so making it to be pledged for the 
completion of its price. (TA.) 
= dia)! also signifies He, or it, weakened him: (K:) [like äis Sh] and rendered him lean, or emaciated. (TA.) 
And 4358 4) oa l God weakened him; syn. iij, (JK.) 6 alli They two laid bets, wagers, or stakes, each 
with the other; syn. G54 5!! als. (TA.) And sill ali The party contended together, every one of them 
laying a bet, wager, or stake, in order that the person outstripping should take the whole when he 
overcame. (Msb.) 8 4is oe) He took, or received, from him a pledge. (K.) [Or] 4&2! He took, or received, 
it as a pledge: (JK, Mgh:) or 4is 443)! he took, or received, it from him; namely, a pledge. (Msb.) — 

- [Accord. to Freytag, + 4443 signifies He had him, or held him, as a pledge to him for it. And Gi He, or 
it, was given as a pledge. But for neither of these has he mentioned any authority.] 10 &s iul] 64534) He 
asked him, or desired him, to pledge a thing with him: and, to give a pledge.] You say, aiis 98 IK coi i) 
bile [He asked me, or desired me, to pledge such a thing, or to deposit such a thing as a pledge, and | 
pledged it with him, or deposited it with him as a pledge]. (Mgh.) G45, originally an inf. n., (Msb,) is syn. 
with J 5543; (Mgh, Msb;) i. e. (Msb) it signifies [A pledge;] a thing deposited with a person (Msb, * K) 
to be in lieu of a thing that has been taken, or received, from him; (K;) or a thing that is deposited as a 
security for a debt: and | ED) has a similar meaning, but is specially applied to a thing that is deposited 
as a bet, or wager, or stake; and is likewise originally an inf. n.: (Er-Raghib, TA:) | dis) , also, is syn. with 
od) [as meaning the act of giving as a pledge], like as dah is syn. with ais. the > being added to give 
intensiveness to the significa tion: then, like G5, it is used as syn. with čá% [in the sense explained 
above, as will be seen in what follows in this paragraph]; (IAth, TA;) [i. e.] dip) is an inf. n. like dais, 
applied to denote the pass. part. n. [used as a subst. pro perly so termed] like 45, not as an epithet; (Bd 
in 74:41;) [or, in other words,] iia signifies anything by reason of which a thing [such as a debt or the 
like] is restricted, or appro priated, to oneself; as also 4 digs ys : (K: [I here follow two copies of the K, in 
which it is said, aig ys 5 dip 58 PAR 4 Outs U US: in the CK, and in the copy of the K followed in the TA, 
Agi 5 iia, which perverts the meaning, though J) č% and J Ge may be used in the same sense 
as Ais 5 and Aid A, as will be seen in the course of this paragraph: and in the TA, in the place of Ould, is 
put oss, meaning O53: there is, however, this difference between J dia 5 and J HA ; that the 
former properly signifies a thing deposited as a pledge; and the latter, a thing taken, or received, as a 
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pledge:]) the pl. of G45 is Öp (S, Mgh, Msb, K) and 4345 (Mgh, Msb, K) and G&5, (Mgh, K,) this last said 


to be a pl. of 6&5 by Aboo-' Amr Ibn-El-' Ala, but disap proved by Akh, because a word of the measure U4 
has nota pl. of the measure Já except in rare and anomalous instances, though he says that it may be 
[as it is said to be in the Msb] pl. of čt, which is pl. of G45, (S,) and Fr says that G4) is pl. of St’), but 
this is denied in the M, because any pl. may not be pluralized except when there is express authority for 
it and when the case does not admit of any other decision; (TA;) and &4., also, is another pl. of 45, (TA,) 
[or rather it is a contraction of ¢4);] and another pl. of é45 [or rather a quasi-pl. n.] is 4 čb, (IJ, K,) like 
as Aue is of Ai: (TA:) the pl. of 4 diw is dil 5, (S, K.) 48 la; GA Il GÉ, [The pledge became, or has become, 
per manent as a possession, with what was, or is, comprised in it,] is a prov., applied to him who has 
fallen into a case from which he cannot hope to escape: it is said in a trad., d& 5!) på Y, (Meyd,) [i. e. 
The pledge shall not remain, or let not the pledge remain, in the hand of its receiver when its depositer 
is able to release it; for] Y is here either negative or prohibitive: you say, G45!) BIE, aor. ly, inf. n. äi 
[or le], meaning The pledge remained in the hand of the receiver when the depositor was able to 
release it: (Nh, cited in a copy of the “ Jami' es-Sagheer: ”) the trad. means that the receiver of the 
pledge shall not have a right to it when the depositer has not released it within a certain time: for it was 
a custom in the Time of Ignorance for the receiver to keep possession of the pledge in this case; but El- 
Islam abolished it. (Meyd, * Nh.) You say also, IM, ČAS å and dis | ËS He, or it, is [a person, or thing,] 
pledged for such a thing: (IAth, TA:) or taken [as a pledge] for such a thing; as also | Gas and ẹ dei. 
(TA.) And Š, Ök tÍ and J č&aband 4 ïs5 Iam taken [as a pledge] for such a thing. (Mgh.) And 
[hence,] 1X i aul (JK, TA) and | dis) (TA) I am responsible, or a surety, to thee for such a thing. (JK, 
TA.) And dip) Ais , | een [His leg, or foot, is a pledge for the safe-keeping of his shackle: for if the 
meaning were {i s 3A it would be cx8, without 8]. (TA.) And ¿5 | <5all IAI [Mankind, or all created 
beings, are the pledges of death]. (TA.) And 4&4 a3 6&5 så [He is the pledge of the hand of death, or of 
fate, or destiny]; said of one when he has sought, or courted, death. (TA.) And G45 é 63 [My hand is a 
pledge to thee]; by which is meant responsibility, or suretiship. (TA.) And ås 2) ayy 1 JŠ [Verily he is the 
pledge of a grave, which will render him up on the day of resurrection]. (TA.) It is said in the Kur 74. 41, 
NV; dia) aver ly ati Us , meaning [Every soul is a thing] pledged with God [for what it shall have wrought; 
its works being regarded as a debt, for which it will be either released or held in custody to be punished 
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everlastingly]: 444 being an inf. n. like 44 applied to denote the pass. part. n. [ina manner before 
mentioned] like 45; for if it were an epithet [i. e. used in the proper sense of a pass. part. n.] the word 
would be G38). (Bd.) And in 52:21 of the same, OAJ AS Ley is yal | US, i. e. [Every man is] pledged (8.94.3, 
Bd, Jel) with God (aii Sic) for what he shall have wrought; so that if he have done good, He will release 
him; but other wise, He will destroy [or hold in confinement and punish] him; (Bd;) or to be punished for 
evil, and recompensed for good. (Jel.) And it is said in a trad., di 5 ale Us AB aiii [Every boy that is born 
is a pledge for his 4&8c, i. e. for the victim that is to be sacrificed for him when his head is shaven the first 
time; which is com monly regarded as his ransom from the fire of Hell]: i. e., the 44 is absolutely 
necessary for him; wherefore he is likened, when not released from it, to a pledge in the hand of the 
receiver: El-Khattabee says that the best explanation of it is that of Ahmad Ibn-Hambal; that if the 448 
be not sacrificed for the boy and he die an infant, he will not intercede for his parents. (TA.) — 

- See also what next follows. J Ga) 4, (JK, K, TA,) with kesr, (K,) and | 4k 5, (JK,) He is a manager, 
tender, or superintendent, of cattle, or camels &c.; or a good pastor thereof. (K, * TA.) Sew) , as a sing: 
see UAL. — 


- It is also a pl. of the latter word. (S, Mgh, Msb, K.) G28 : see Gs: and see also čb in six places. iiao 5 
and its pl. ¿i4 5: see G45, in ten places. čèl5 Continuing, subsisting, lasting, enduring, remaining, or 
remaining fixed or stationary, permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or 
established. (S, * Mgh, Msb.) You say Ga!) 2b (S, Mgh) Food that continues, or is permanent, &c. (Mgh.) 
And iial * 5 Wine of which there is a con tinual, or constant, supply; uninterrupted, or unfailing. (TA.) 
And Žial 9 « Al iai, i. e. [The bounty of God is] continual, permanent, or constant. (TA.) And žil ILA 
state, or condition, continuing; remaining to the present time. (Es-Semeen, TA.) And a čal ida meaning 
This is continual, or permanent, to thee; beloved by thee; and also as explained below. (TA.) — 

- (tropical:) Remaining, staying, dwelling, or abid ing, in a place. (JK.) — 

- Prepared. (K.) One says, á alg IŠ meaning as explained above, and also This is prepared for thee. 
(TA.) — 

- As an epithet applied to a man, and a camel, (JK, S, TA,) and any beast, (TA,) Lean, or emaciated; (JK, S, 
K, TA;) accord. to ISh, in consequence of riding, or disease, or some [other] accident: (TA:) and fatigued, 
tired, weary, or jaded. (JK, TA.) — 

- And 4i8\5 J3 Camels that will not, or do not, pasture upon the [plants, or tress, termed] U4. (JK.) dial) 
The navel, with what surrounds it, (JK, Az, K,) in the outer part of the belly (JK) of the horse. (JK, Az, K.) 
ED) A thong, or strap, that is bound upon the middle of the > [or yoke] that is upon the two bulls 
[drawing a plough]. (JK.) EAN A girl, or young woman menstruating: (K:) seen by Az in the handwriting 
of Aboo Bekr El-lyadee, but not seen by him on any other authority. (TA.) 4 [Pledged; deposited as a 
pledge; or] restricted, or placed in custody, for, or by reason of, a debt; (S, * Msb;) originally Onl Osh 
[or on]; (Msb;) and J čb signifies the same; (S, Msb;) and the fem. of this [or rather the subst. formed 
from it, for when it is used as a fem. epithet, having the sense of a pass. part. n., it is without 3, as 
remarked above, voce č] is di 5, (S.) úk 4 di gh ya SaNi is expl. by aj pia [app. meaning Events are 
guaranteed, or pledged, for their times, to which they are limited by the decrees of God]. (TA.) See also 
ay 8): see G8), in two places. če% One who takes, or receives, a cA) [or pledge]. (S.) ii: see 
O85, in two places. 

aw) 


1 aals Ox 5, aor. s4 33, (AO, JK, S,) inf. n. 3&5, (AO, S, K,) He parted, or made an opening between, his 
legs: (AO, S, K:) or he parted widely, or made a wide opening between, his legs. (JK.) Hence the saying in 
the Kur [44:23], 1585 583) 153) 5 [expl. in art. 45, and below]. (S.) — 

- $5 also signifies The going easily: (S, K:) one says, | 58) G5 Gels [The horses, or horsemen, came 
pacing along easily]: and accord. to IAar, ull «i 65, aor. as above, mean He was gentle in going, or 
pace: (S:) or, as some say, s& in going, or pace, is the being soft, or gentle, with continuance: (TA:) or 
the going along quietly: (JK:) and one says, ! $5 dyi cela, meaning The camels came following one 
another. (TA.) Also The going lightly: (JK:) you say, 4&5, aor. and inf. n. as above, They, [i. e. camels or 
the like,] or she, went lightly. (TA.) And The going vehemently. (TA.) [Thus it has two contr. 
significations.] — 

- Also The being still, quiet, motionless, calm, allayed, or assuaged. (K, TA.) You say, >>! & 5 The sea 
became still, or calm. (S.) And 581! 65 The heat became allayed, or assuaged. (TA.) Hence some explain 5 
1585 A0 a’) [mentioned above] as meaning And leave thou the sea motionless, or calm: some, as 
meaning dry. (TA.) And you say, | 385 als Jail Do thou that quietly, or calmly. (S.) And | 85 | se alls si He 


did that quietly, or calmly, without being hard, or difficult: (TA:) or voluntarily; without its being asked, 
or demanded; (K and TA in art. s=;) and without constraint. (TA in that art.) And | 345 Aube | | gave to him 
voluntarily; without being asked; or without con straint. (JK.) — 

- %5, (JK, TA) aor. as above, (TA,) inf. n. 3&5, (JK, K,) said of a bird, He spread his wings, (JK, K, TA,) 
without flapping them. (JK.) 3 lb, (K,) inf. n. 2415s, (TA,) He ap proached it, or drew near to it. (K, TA.) 
[App. a dial. var. of 48815, which is better known.] You say, ¿XYI i815 | approached, or drew near to, 
puberty, or virility. (JK.) 

= Also He aided him in his foolishness, or stupidity; syn. 444. (K, TA: in the CK 4! 4 (.424l3 He found, or 
met with, a wide, or an ample, place. (M, K.) — 

- He took to wife a woman wide in the vulva. (K, * TA.) — 

- He continued the food to his guests by reason of liberality. (TA.) And GI 5a 5 RESA peal 8 I I continued 
to them the food and the beverage; (Yaakoob, S, K;) like iii, (S.) — 

- He did well: they say to the shooter, or thrower, when he does ill, ia `j, i. e. Do thou well. (TA.) — 

- éli fe e" Be gentle with, or to, thyself: (S, K, TA;) [in the CK ¢b\; and (hence, perhaps,) thus in the 
printed edition of Har, p. 498; where it is said to be from d 48, meaning G&L: but the right reading 
is 25, for] one says also ai le ï Cis 5) Ú Thou wast not, or hast not been, gentle, save with, or to, 
thyself: (TA:) or thou didst not show, or hast not shown, mercy, save to thyself. (JK.) — 

- bia Al al The thing became, or has become, within thy power, or reach; or possible, or practicable, 
to thee. (TA.) — 

- And all iia] | made it, or have made it, to be within thy power, or reach; or possible, or practicable, to 
thee. (TA.) — 

- Ait 9 Ú I did not leave it still, or motionless: and Als ocj Leave thou that until it become still, or 
motionless. (TA.) 

= He kept continually, or constantly, to the eating of the [s45, or species of crane called] CSS. (K.) 6 
tl, (JK, K,) inf. n. e!35, (JK,) They two made peace, or became reconciled, each with the other; syn. 
lel Š, (JK, K, TA: in the CK 1545 9 (.le l ï They became commingled, confounded, or confused. (K.) 

= Also, (K,) or Ais) ls, (TA,) They made 438 5; i. e. they took ears of corn, and rubbed them with their 
hands, then bruised, or pounded, them, and poured milk thereon, and then cooked this mixture. (K, TA.) 
inf. n. of 1. (S, K, &c.) — 

- Also An intervening space (JK, TA) between two things, (JK,) as, for instance, between the two humps 
of a camel of the species termed @!l&, (TA.) — 

- A place where water remains and collects or stagnates: (JK, TA:) a 4454 [i. e. a depressed place, ora 
hollow, or an excavation, or such as is round and wide,] in the place of abode of a people, into which 
flows the rain-water or other fluid: (A 'Obeyd, S:) or, as also ẹ 8985, a depressed place (S, K) in which 
water collects: (S:) and, both words, an elevated place: thus they have two contr. significations: (S, K:) or 
J bah 5 signifies an elevation like a hillock, upon a hard and elevated, or an elevated and plain, tract of 
ground, or upon a mountain, (JK, TA,) where hawks and eagles alight: (TA:) or a hillock inclining to 
softness, two or three cubits in height, but only in a soft tract of ground, and in hard, or hard and level, 
ground consisting of earth, mould, or clay; not upon a mountain: (TA:) [and accord. to some, it signifies a 
mountain itself; for] Ghatafan are called in a trad. 3345 | ele aï , meaning a mountain welling forth 
water: or it means that in them were roughness and hardness: (TA:) the pl. [accord. to the S app. of 3&5, 
and accord. to the TA app. of | 254, in each case agreeable with analogy,] is sb, * (S, TA.) — 


- [Also, accord. to Golius, as on the authority of the KL, A way through a market-place, at the sides of 
which sit the sellers: but not in my copy of the KL.] 

= Also Wide, ample, or spacious. (TA.) — 

- A well (54) wide in the mouth. (TA.) — 

- A woman (S) wide in the vulva; (Lth, ISh, S, K;) as also 4 G58 (Lth, K) and J <5: (IAar, K:) [or] a 
woman who will not refrain from vitious conduct, or adultery, or fornication; as also | 6 $5 : (JK, TA:) or 
(TA) a woman that is not approved on the occasion of ¢ =, (JK, TA,) because of her being wide [in the 
vulva]. (JK.) — 

- A thing dispersed, or scattered. (TA.) — 

- And sometimes, Quick, or swift. (TA.) — 

- And Still, quiet, or motionless. (TA.) — 

- And [hence, or 385 ‘+42, A still rain. (TA.) 

= Also A company of men (JK, K, TA) following one another. (TA.) And 545 531 [A company of horsemen 
making a raid, or an inroad, or incursion,] following one another. (TA.) And one says, Gi 4 ial; 38) fone] 
16 5 Sie. Gs pbaliie [app. meaning The people are disposed consecutively in one double rank, partly 
such and partly such, facing one another]. (TA.) 

= Also A certain species of bird; as some say, (S,) the [species of crane called] oS (JK, S, K, TA:) ora 
certain aquatic bird resembling the <S_%: (TA:) pl. ela), (JK.) 

= And A headcovering which is next to the head, and which very soon becomes dirty. (TA.) 545 A state 
of elevation: and a state of depression: thus having two contr. significations. (TA.) — 

- See also the next preceding paragraph, in four places. ~ 54): see 34), as applied to a woman, in two 
places: — 

- and see also č! 5&5) ŝu ‘s A depressed piece of land or ground. (TA.) — 

- And applied toA Os [or horse for ordinary use and for journeying] that has an easy back in going 
along: a genuine Arabic word: (TA:) or &! 3&5 [thus | find it written, but it is commonly pronounced ol $b, 
or O53. with ¢,] is a vulgar term applied to a pacing horse. (MF voce +185 (.43 A wide place. (K.) — 

- A wide tract of land: (S, TA:) or what is wide of land: (M, TA:) [or] an even tract of land, seldom free 
from the =% [or mirage]: (JK, TA:) and what is even of anything. (TA.) — 

- See also 34, as applied to a woman. 

= It is also [app. A hue, or a haze,] like dust-colour and smoke. (TA.) ds) Wheat which is ground 
between two stones, and upon which milk is poured: (M, TA:) or ears of corn rubbed with the hands, 
then bruised, or pounded, and then milk is poured thereon, and it is cooked. (K.) 2! A life (G4) ample in 
its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, easy, pleasant, soft, or delicate; (S, K;) and quiet, 
or calm. (S.) Easy; as an epithet applied to a [journey such as is termed] oà. (S.) And Anything still, or 
motionless; as also $15. (TA.) — 

-olb ab Food that continues, or is permanent; like G4!): (AA, S:) and [in like manner (see čsl9) ] the 
fem. of each, with , is applied to wine. (S.) [Freytag adds 

Inde dicitur Jal! «èl Celer de equo: ” but 4! is here a mistranscription for ..4!5: see dual) [ösi [the 
epithet 2!) converted by the affix è into a subst.,] A bee; because of its quiet manner of flying. (JK, K.) čeŚ 
3l6 40, with kesr, (K, TA,) like 2% [in form], (TA,) or +% 3, (JK, and so in the CK, [like ¿l5 in form, and, 
as most explain the latter, similar also in meaning, whence it seems that +l ` is the more probably 
correct,]) A quick, swift, or fleet, mare: (JK, * K, TA:) pl. cèl, (JK, K,) [or rather el 54 if the sing. be 54 3s, 


and ål% if the sing. be + 4s] like ja [or rather gá], (TA,) or like cèl [or rather Gale, pl. of 1A.) 
(JK:) but in the M, it is 4 545, [app. meaning that the sing. is thus,] like s 84; and in like manner in the 
Tekmileh and the Jm. (TA.) 

is 


2 VI cilsy, (T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) inf. n. 45558, (S, Mgh, K,) or i355, (so in one of my copies of the 
S,) after the manner of a verb with an infirm final radical, like is inf. n. of £b, (TA,) and sis s, (S, K,) 
agreeably with analogy; (TA;) and, accord. to IDrst, in his Expos. of the Fs, 53) also is allowable; but the 
former is the original; or, accord. to the L, the former is anomalous, like SN in the phrase G3 sual ea: 
(TA;) He looked into the thing, or affair, or case; inspected it; examined it; considered it; or thought 
upon it; (S, M, Mgh, Msb, K;) and thought upon it repeatedly; syn. 483; (M, L, K, TA;) i. e. 6984 448 35; (TA;) 
not hastening to reply: (S, K:) and i signifies the same; (K in art. 4L;) i. q. of (T;) or, accord. to some, it 
is a mispronunciation. (MF.) — 

- Hence, 45 ill 45) The eighth day of [the month] Dhu-I-Hijjeh; originally with ': its derivation from 4455! 
is a mistake; and its derivation from cs)! requires consideration. (Mgh.) [See 2 in art. Ís 4 [sso t (a 
place) abounded with the [kind of plant, or tree, called] «Ì5: (AZ, AAF, K:) or so àig, said of land (025). 
(M.) +15 A kind of [plant, or] tree, (T, * S, M, K, &c.,) that grows in plain, or soft, land, (T, M, TA,) having a 
white fruit: or, as some say, a kind of dust-coloured tree, having a red fruit: (M, TA:) n. un. bel): (T, S, M, 
K:) and dim. 4 4835): (M, TA:) AHn says that the +! is not taller nor broader than a sitting man: and 
accord. to one of the Arabs of the desert of ‘Oman, it is a tree that rises on a stem, and then there 
branch forth [so in the M, but accord. to the TA, rise,] from it round, rough leaves: others, he adds, say 
that it is a small tree of the mountains, resembling an 4le [q. v.], having a soft white flower like cotton: 
(M, TA: [but in the latter, the word rendered “ soft ” is omitted:]) some say that it is a species of the kind 
of tree called cib [acacia, or mimosa, gummifera], and is the tree that grew at the cave in which were 
the Prophet and Aboo-Bekr: so say Suh and others: it is, they say, of the height of a man, and has white 
flowers, resembling cotton, with which cushions are stuffed, like feathers in lightness and softness: it is 
said by IHsh to be the same [tree] that is called Aé A [see art. dė]; but they have found fault with him. 
[for so saying]: it is not the > [asclepias gigantea], as one author has supposed; but a tree resembling 
this: (MF, TA:) such is the truth: the +!) is not the te: | have seen them both [says SM] in El-Yemen; and 
with the fruit of each of them cushions and pillows are stuffed: but the fruit of the »“<« commences 
small; then increases to the size of the 4124 [or fruit of the egg-plant, and much larger, like a bladder]; 
and then breaks open, disclosing what is like cotton: and the fruit of the +! is not thus: the >“ [he 
adds] is not found in Egypt; but it and the «|b are peculiar to El- Hijaz and the neighbouring parts; [in 
saying this, however, he errs; for | have seen the sės in abundance in the deserts of the upper part of 
the Sa'eed;] and the saddles of camels &c. are stuffed with the fruit of the +l in El-Hijaz. (TA.) — 

- Also The foam of the sea. (AHeyth, K.) 

= And One of the letters of the alphabet. (TA.) [See the letter D.] 

= See also art. 5419 bn. un. of #19. (T, S, M, K.) 

= See also 415, in art. 4855 .S), Or, as some Say, only 4555, without '; (M;) the latter was the usual form, 
without '; (S, Msb;) or each; (K;) a subst. from yl ve: 155; (S, K;) meaning Inspection, examination, 
consideration, or thought; (S, * M, Msb, K; *) and repeated inspection or examination or consideration; 
(M, * Msb, K, * TA;) or consideration of the issues, or results, of an affair; (Msb;) without haste to reply. 


(S, * K, * TA.) You say, 435) 44 Gal $38 [Such a one has no inspection, &c.]. (T. ) It precedes what is termed 
ia [i. e. resolution, or determination, &c.], and follows what is termed iga [i. e. intuitive knowledge, 
&c.]: one has well said 

45 55 aasi Sii 14) 

[His intuitive knowledge undoes the loops of meanings when they are fast closed, and inspection 
suffices him]. (Har p. 8.) [See also 435) in art. 44355 [cs dim. of £15, q. v. (M, TA.) 43:5 Bae’ and 43515 and 
4435 A anal of which the éis >. (TA in 44 GIY! Gb.) 
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1 %15, (T, S, M, &c.,) aor. 4553, (T, S, &c.,) inf. n. G55, (Lth, T, Msb,) or $355, (S,) or both, (T, M, Mgh, K,) 
said of milk, (T, S, M, &c.,) It was, or became, thick, or coagulated: (M, A, Msb, K:) or was churned, and 
deprived of its butter: (M, * A, K: *) or it was, or became, fit to be churned: (T:) or thick, (S,) or having a 
compact pellicle upon its surface, and thick, or resembling liver so that it quivered, (Lth, T,) and fit to be 
churned: (Lth, T, S:) or such as had become thick; (Fr, A'Obeyd, T, S, * Mgh;) until its butter was taken 
forth; (Fr, A'Obeyd, T, S; *) or before and after it had been deprived of its butter. (Mgh.) — 

- [Hence,] 425 Gl), (T, M, A, K,) aor. as above, (T,) inf. n. G33, (M,) (tropical:) [His blood is about to be 
shed;] his death, or destruction, is at hand: (M, K:) said of one who has exposed himself to that which 
will cause his blood to be shed; (T;) of one who has exposed himself to slaughter: (A:) like the phrase 4 983 
443; (T;) or like 445 lk: his blood being likened to milk that has become thick, and fit to be churned. (A.) 
- And U>% Gl5, (As, T, S, &c.,) aor. as above, (TA,) inf. n. $55 (S, M, K) and 53, (M, K,) (tropical:) The 
man was, or became, confused, or disturbed, (As, T, S, K,) in his affair, or case, (As, T,) or in his reason, or 
intellect, (S, K,) and his opinion: (As, T, S:) or confounded, or perplexed; unable to see his right course: 
(M, K:) and languid in spirit, by reason of satiety, or drowsiness, (M, A,) or intoxication; as also 44 Gul): 
(A:) or he arose (M, K, TA) from sleep (M, TA) disordered in body and mind: (M, K, TA:) or he was 
intoxicated with sleep: (M, K:) or he was lazy, sluggish, or slothful. (Aboo-Sa'eed, T.) — 

- And G15, (Th, M, K,) inf. n. G55; (TA;) and 4 G5), (Th, M,) inf. n. 25°; (K;) (assumed tropical:) He (a 
man, Th, M) was, or became, fatigued, or jaded. (Th, M, K.) And “335 | wl iih (assumed tropical:) The 
riding-camel of such a one was, or became, fatigued, or jaded. (T.) — 

- And —!5 (assumed tropical:) He, or it, was, or became, quiet, still, or motionless. (lAar, T.) — 

- It is said in a prov., of him who does wrong and does right, [or of him who does right and does wrong,] 
Ga 5 Gps 34, meaning, accord. to Aboo-Sa'eed, (assumed tropical:) He defends his companion [at one 
time], and is lazy or sluggish or slothful [at another time]: or it means he defends without energy at one 
time, and at another time is lazy or sluggish or slothful, so that he defends not at all: or, as some say, he 
mixes water with the milk, and so spoils it, and he makes it good; from the saying of IAar that GI!) 
signifies ai; but if it have this meaning, it is originally als, with hemz. (T. [See more in art. @54.]) 

= Accord. to IAar, |) also signifies He suspected. (T. [But in this sense it seems to belong to art. ).]) 
= Also He lied. (K. [But in the T, this signification is assigned to Gui, not to &l5; app. in relation to the 
prov. above cited.]) 2 Gall 5), (S, M, A, K,) inf. n. us, (AZ, M,) He made the milk to be such as is 
termed <I); (S, M, A, K;) as also J) 4l) : (M, A, K:) or he put the milk into the skin, and turned it over, in 


order that it might become fit for churning, and then churned it, when it had not thickened well. (AZ, 
M.) 

= See also 1, in two places. 4 Gall Gib}: see 2. 

= [vll as an intrans. verb app. signifies He had much milk such as is termed —4IL: see its part. n. os, 
below.] &!5 The equal in quantity or measure or the like: so in the saying, KŚ l5 148 [This is the equal in 
quantity &c. of such a thing. (K, * TA.) G5): see “lb, in two places. — 

- Hence, (M,) 23 Y 5 54 Y, (IAar, T, M,) occurring in a trad., meaning (assumed tropical:) There is, or 
shall be, no dishonesty, nor any mixing: (TA:) it is a saying of the Arabs, in a case of selling and buying, 
respecting the commodity which one sells, and means | am irresponsible to thee for its faults, or defects. 
(lAar, T, M.) 4559 : see what next follows, in three places. rS The ferment of milk, (T, S, M, A, Mgh, Msb, 
K,) consisting of a sour portion, (S, TA,) which is put into milk in order that it may become such as is 
termed 41); (T, S, Mgh, Msb, TA;) and J 4559 signifies the same as 4a’) in this sense, (Kr, M, A, K,) and in 
the other senses which follow: (M:) this is the primary signification: (TA:) or ferment of milk which 
contains its butter, and when its butter has been taken forth; as also 4 i!) in both of these two senses; 
(T;) or in the latter state it is termed J ©45 : (TA:) or (so in the A and K, but in the M “ and, ”) remains of 
milk (M, A, K, in the second of which, as in the last, this applies also to ẹų 4559 ,) that has become such as 
is termed 19: (M:) or remains of milk left in the [skin or vessel called] 5 in order that fresh milk, 
when poured upon it, may quickly become 410: (T:) and milk containing its butter: and also milk from 
which its butter has been taken forth: (Aboo-' Amr ElMutarriz, MF, TA.) It is said in a prov., AG gh Ca 
4% 5 [Mix thou a mixture, app. of thick and fresh milk: thine shall be what will remain of it]: (S:) or é 
ilat [thine shall be some of it]: (so Meyd:) it is like the saying sb als isi [expl. in art. 4]: (S, 
Meyd:) and is applied in inciting to aid him in whom one will find profit, or advantage. (Meyd.) — 

-l. q. gaii [as meaning A ferment] such as is put into [the beverage called] Ani [to make it ferment]. 
(TA.) — 

- (tropical:) What has collected of the seminal fluid (T, S, M, A, K) of a horse, (S, A,) or of a stallion, (M, 
K,) after resting from covering; (T, S, M, K;) and | 4459 in this sense is mentioned by Lh: (M:) you say, 
ASS 455 vel, (T,) or 4454, (S, A,) when you ask a person to lend you a stallion, or a horse, to cover: (T, 
S, A:) or the collecting thereof: or the seminal fluid of the stallion in the womb of the camel: (M, K:) it is 
thicker than that which is termed gs, and more remote in respect of the place into which it is injected. 
(M.) — 

- (tropical:) Strength of a horse to run: so in the phrase 4355!) 6 če É (tropical:) [A horse whose strength 
to run remains]. (A.) — 

- (tropical:) Intellect (IAar, S, A) of a man (lAar, S) when it has attained to full vigour: (A:) [app. as being 
likened to the 425) of the stallion:] so in the saying, 435 ct Gal Ne ANA 3 Ul 5 838) 58 (tropical:) [He 
would talk to me, | being then a boy, not having full intellect]. (IAar, S, A: in one of my copies of the S, 
and in the TA, Cull) — 

- (assumed tropical:) The main, or most essential, part, syn. ¢ 4s, of an affair: (M, K:) so in the saying, “ú 
oyal 4a 953 A 5a (assumed tropical:) [He does not undertake, or superintend, or attend to, the main, or most 
essential, part of his affair]: app. from the 44s) of the stallion. (M.) — 

- (assumed tropical:) Means of subsistence: (M, K:) (assumed tropical:) food, or sustenance: (TA:) 
(assumed tropical:) anything that puts a thing into a good, right, or proper state; from the same word as 
signifying “ a sour ferment that is put into milk to make it ferment: ” (JM:) (tropical:) a want, or thing 


that is needed [to put one into a good, or right, state]: (S, M, A, K:) and want as meaning poverty. (Ibn- 
Es-Seed, K, TA.) You say, 4l4/ 4a 9's Asai Y, (S, A,) or all $s G, (M, TA,) i. e. (assumed tropical:) [He will not, 
or does not, undertake, or take upon himself, or attend to,] the food, or sustenance, of his family: or 
(assumed tropical:) their case, and the putting them into a good, right, or proper, state: (TA:) or 
(tropical:) [the supplying of] what they require of him. (S, M, A, TA.) — 

- (tropical:) A part, or portion, or small portion, (iii, S, M, or iali, K, or dey, T, M, A,) of the night: (T, S, 
M, A, K:) [app. from the same word signifying “ remains of milk; ” as seems to be implied in the A:] so in 
the saying, Ja c Gs 455) Cates (tropical:) A period, or short portion, (4¢k,) of the night passed: (T, M, TA:) 
and alll é Gye Ši Saas (tropical:) A period, or short portion, (4) of the night remained: (M, A, TA:) and 
alll 4 Ais) dye Ue as, (S, A,) i. e. Ais ása Ue SS) [app. for Usgs 4S! or the like, i. e. (tropical:) Abate thou, or 
allay thou, our fatigue, or the like, or relieve thou us, for a period, or short portion, of the night; ùu 
before 445) being redundant]. (A.) — 

- (assumed tropical:) A piece of flesh-meat: (M, K:) so in the saying, ESETE all asi (assumed tropical:) 
[He cut the flesh-meat into pieces; or cut it piece by piece]. (M.) 

= (assumed tropical:) Heaviness, sluggishness, or torpidness, (T, K,) or laxness, or confusedness of the 
intellect, (T,) and languor, feebleness, or faintness, (K,) from drinking much milk. (T.) 

= Good and fertile land, abounding with plants, or herbage, (T, M, K,) and with trees: (T, M:) that kind of 
land in which the herbage, or pasturage, remains longest. (T.) — 

- Accord. to Aboo-' Amr Esh-Sheybanee, i. q. 85k, which means A 4 [or channel of water for 
irrigation: but it has also other meanings, which see in art. > 54]. (TA.) — 

- The tree called ll; (T, K, TA;) expl. by Ibn-Es-Seed as meaning the tree called 3985 [q. v.]. (TA.) 

= A kind of hooked instrument (=) by means of which an animal that is hunted is drawn forth from its 
hole: (M, K:) accord. to Abu-l-'Omeythil, the U*>4« [app. meaning the same, or an instrument used for 
drawing forth the lizard called (4 from its hole]. (M.) 

= It is also mentioned by IAar as [syn. with 445 and isj] meaning A knot. (T.) 

= A piece of wood with which a wooden bowl, or other vessel, is repaired, or mended; or with which a 
breach, or broken place, therein is stopped up: (T, TA:) and, accord. to AZ, a patch, or piece, with which 
a camel's saddle (J5) is patched, or pieced, when it is broken: (TA:) pl. 5: but this is [properly, or 
originally, 4353,] with ': (T, TA:) so says ISk. (T.) [See art. 6435 [.Gb : see the next paragraph. &!5, applied 
to milk, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) and | “3 9, so applied, (Lth, T, M, K,) Thick, or coagulated: (M, 
Msb, K:) or churned, and deprived of its butter: (As, T, M, K:) see also 455, in two places: or thick, (S,) or 
having a compact pellicle upon its surface, and thick, or resembling liver so that it quivers, (Lth, T,) and 
fit to be churned: (Lth, T, S:) or such as has been churned, and such as has not been churned: (S:) or such 
as has become thick; (Fr, A 'Obeyd, T, S, Mgh;) until its butter is taken forth; (Fr, A 'Obeyd, T, S;) or 
before and after its butter has been taken forth; (Mgh;) like as the epithet ¢|>4¢ is applied to a she- 
camel when pregnant and when she has brought forth. (A 'Obeyd, T, S.) A poet, cited by As, says 

SHAN ally Al ba 5 

Wild Je te ff Ms 

is (T, S Mgh) meaning Aboo-Má'iz gave thee to drink churned [milk], (T, S,) but how wilt thou obtain, 
(T,) or [rather] but who will be answerable to thee for, (S,) the unchurned (T, S) [that is thick, or] that has 
not had its butter taken forth from it? (S. [Or l5 in the former instance may be from ©!) of which the 
aor. is Ču; so that it may there mean what occasioned doubt, or evil opinion: see %45 in art. =3: and if 


so, this word as belonging to the present art., and applied to milk, may signify only thick, or unchurned.]) 
And one says, @3) | Y 5 $4 biie a, (T,) or all waie U, (M,) i. e. He has not, or | have not, mixed honey, 
nor milk such as is termed lb: (T, M:) or, as some say, honey nor milk; thus explaining the two words 
54 and |) without restriction. (M. [See also art. ~54.]) — 

- [Hence,] <4!5 applied to a man, (T, S, M, A, K,) as also | G43), (T, M, K,) and | os, (M, K,) (tropical:) 
Confused, disturbed, or disordered, (T, S, A,) in mind, by reason of drowsiness, or satiety, or intoxication: 
(A:) or confounded, or perplexed; unable to see his right course: (M, K:) and languid in spirit, by reason 
of satiety, or drowsiness: (M:) or who has arisen (M, K) from sleep (M) disordered in body and mind: or 
intoxicated with sleep: (M, K:) or <4!) signifies (assumed tropical:) confused in his intellect and his 
opinion and his affair: (TA:) and a man (tropical:) fatigued, wearied, distressed, embarrassed, or 
troubled: (A:) fem. [of the first] Au: (Lh, M:) pl. of the first, (S, M, A, * Mgh,) accord. to As, (S,) or of the 
second, cis: (S, A, Mgh:) you say «230 è (tropical:) a people, or company of men, confused, disturbed, 
or disordered, in minds, (T, S, Mgh,) by reason of drowsiness: (Mgh:) accord. to Sb, (M,) rendered heavy, 
or weak, or languid, by journeying, (S, M,) and by pain, (M,) and heavy with sleep: (S:) or intoxicated by 
drinking [milk such as is termed] =b. (S, Mgh.) — 

- And %5 also signifies (tropical:) A thing, or an affair, that is clear, or free from dubiousness or 
confusedness; (Th, T and TA in art. 73) like the milk so termed. (TA in art. =b. See an ex. in that art.) 
ary : see the next preceding paragraph. © 3 A vessel, (T, S,) or receptacle, (A,) or skin, (M, K,) in which 
milk is made to be such as is termed lb. (T, S, M, A, K.) [See also ae [.<59« Having much milk such as 
is termed 45. (Har p. 416.) G39 Milk that has not as yet been churned, and that is in the skin, not 
having had its butter taken from it. (As, T.) — 

- And © 5% sla A skin in which milk has been made such as is termed 415: (M, K:) or a skin that is 
wrapped up [in order that its milk may thicken more quickly by its being kept warm] until it attains the 
fit time for the churning. (S.) It is said in a prov., G59 slau psiha bái, (T, S, M, A,) meaning [The lightest 
in estimation] of what is drunk, or given to be drunk, [of milk,] before its butter comes forth from it (As, 
T) [is that in] a skin that is wrapped up &c., as expl. above: (S:) [or (assumed tropical:) the least to be 
esteemed of the wronged is he who remains quiet, or inert, like milk not yet in a state of fermentation:] 
AZ mentions it as applied to him who is low, abject, or contemptible; who is held to be weak: and he 
says that ¢laull Esl means “| gave [the milk of] the skin to be drunk before it had attained to maturity 
[so as to be fit for the process of churning]: ” (T:) or 5. signifies not churned, but having in it its 
ferment; and the prov. is applied to him who is constrained to do something that is difficult, and to 
become ina state of abasement, or ignominy, and does not manifest any disapproval. (Meyd.) 


A) 


1415, (T, S, M, &c.,) aor. one (T, A, Msb,) inf. n. C55; (T, M, A, Msb,) said of a horse (S, Msb, K) and the 
like, (Msb,) [i. e.] of a solid-hoofed animal (T, M, A) of any kind, (T,) He dunged. (M, Msb. *) It is said ina 
prov., An 3 akii, (S,) or iiss’ 5 taal, (TA in art. Ws, in which it is explained.) O55 , (T, S, M, &c.,) 
originally an inf. n., (Msb,) The dung (M, Msb *) of the horse (S, Msb, K) and the like, (Msb, ) [i. e.] of a 
solidhoofed animal (T, M, A, Mgh) of any kind: (T, Mgh:) [a coll. gen. n.:] n. un. | 4555: (S, Msb, K:) and 
pl. Ès. (S, M, A, Mgh, K.) 459 : see what next precedes. 

= Also The end, or tip, (S, M, A, K,) of the nose, (M,) [i. e.,] of the ac [or lower portion, i. e. lobule, of 
the nose], (S, A, K,) where the blood that flows from the nostrils drops, or drips: (M, A:) or the fore part 


of the nose altogether: (M:) or the end, or tip, of the nose, in the fore part thereof. (TA.) You say, ape 
adil 4555 asl Gai, (S, TA,) meaning [Such a one strikes with his tongue] the tip of his nose, or the tip of 
his nose in the fore part thereof. (TA.) It is said in a trad. that the mulet for mutilating a person by 
depriving him of this part is a third of the whole price of blood. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The bill of the eagle: Aboo-Kebeer El-Hudhalee terms the eagle's bill gail 4555, 
M)= 

- And =% 4455, occurring in a trad., is expl. as meaning (assumed tropical:) The upper part [of the kilt] 
of the sword, that is next to the little finger of the person grasping it. (TA.) 

= Also The remains of the culms of wheat in the sieve, when it is sifted. (K. [Not found by SM in any 
other lexicon.]) Öland Y G55 (M, K) The part whence the &55 (or dung) issues; (M;) the J!554 [i. e. 
the rectum, or the tuel,] of a horse. (K.) 15 "ya : see what next precedes. È A man having a large nose. 
(A, TA.) 

eI) 


1 @15, (S, A, Msb, K,) aor. Z 523, (S, A, Msb,) inf. n. @159, (S, A, K,) or this is a simple subst., and the inf. n. is 
@ 32, (Msb,) It (a thing, S, or a commodity, Msb) had an easy, or a ready, sale; was, or became, saleable; 
easy, or ready, of sale; or in much demand. (S, * A, * Msb, K. *) — 

- And aa! All 1315, inf. n. 59, The dirhems, or money, passed, or had currency, among men, in buying 
and selling. (Msb, TA.) — 

- And AÝ! zlo, inf. n. ¢ 39 and @!s3, accord. to IKoot, The thing, or affair, was, or became, quick, speedy, 
or expeditious: (L, Msb:) or came quickly. (MF.) — 

- And z! It was, or became, present, or ready, and prepared: so in the saying, Z192 ú AB [Take thou what 
is present, or ready, and prepared]. (Har p. 116.) — 

- See also 2. — 

- al alh, (K,) or 4 45), (Msb, [app. a mistranscription, unless 435) be meant,]) The wind was, or 
became, confused, (Msb, K,) not continuing from one direction, (Msb,) so that one knew not whence it 
came. (K.) 2 ¢ 5), (S, A, Msb, K,) inf. n. T, (A, Msb, K,) He made a commodity to have an easy, or a 
ready, sale; to be saleable; easy, or ready, of sale; or in much demand. (S, A, K. *) — 

- He made money to pass, or be current. (S, * A, * Msb.) — 

ž PRAI Z392, and & z539, He made the thing to be quick, speedy, or expeditious; or was quick with it. (L.) 

- &4 55 is also syn. with G45): so in the saying, J ¿KÁ 544) G3.55, aor. of the latter s24, and inf. n. £59, 
[app. meaning | excited the affair, or event, and it became excited.] (TA.) — 

- 44016 z.3) He embellished his speech, or language, and made it vague, so that one knew not its true 
meaning: (Msb, TA:) from 222!) 315, (TA,) or from a9!) Ga 5). (Msb.) — 

- For ell Gas) see 1, last sentence. — 

5 sell uly ole JL @ 3 [perhaps Z5] The dust continued, or went round, upon, or over, the head of 
the camel; syn. als. (TA.) 5 ¢ 3- He [app. a camel] went round about the watering-trough, or tank, 
thirsting, and not getting to it. (K.) 4455 Haste, quickness, speed, or expedition. (IAar.) ¢!55 [an inf. n., 
(see 1,) or] a subst., meaning The state, or quality, of having an easy, or a ready, sale; of being saleable; 
or in much demand. (Msb.) @!s) [app. applied to a camel] Going round about the watering-trough, or 
tank, thirsting, and not getting to it. (K.) <3 | A confused thing or affair. (TA.) č 3% CD Such a one is a 


person who makes commodities to have an easy, or a ready, sale; to be saleable; easy, or ready, of sale; 
or in much demand: or who makes money to pass, or be current. (S.) 
C39 


1215, (S, Msb, K,) sec. pers. >, (Msb,) aor. ¢!2, (S, Msb, K,) inf. n. 20; (K;) and aor. ¢ 5-2, (Msb, TA,) 
inf. n. 59, (Msb,) or č 355; (TA;) It (a day) was violently windy. (S, Msb, K.) And cl, aor. ¢ 5.4, inf. n. 7530, 
It (a day) was one of good, or pleasant, wind. (TA.) — 

- cl, aor. 714, inf. n. 5), It was, or became, cool and pleasant [by means of the wind]. (L.) It (a house, 
or tent, the door being opened,) [was, or became, aired by the wind; or] was entered by the wind. (L.) — 
- yl zl The trees felt the wind. (AHn, K.) [See also another meaning below.] — 

- [Hence, perhaps,] z!2, aor. c!53, inf. n. c!5, (assumed tropical:) He was, or became, brisk, lively, 
sprightly, active, agile, prompt, or quick; [as though he felt the wind and was refreshed by it;] (L;) as also 
V zūd: (S, A, L, K:) clo and 4 7185) signify the same: (S, L, K: [in the CK, gY! is erroneously put for 
c5NI]) and 4 7 3354) (assumed tropical:) he (a man) became light, or active, and quick; syn. >=. (Msb.) 
You say, aal zlo [and Sea ol] and | ct! [and & güv] (assumed tropical:) He was, or became, brisk, 
lively, &c, as above, at the thing, [or betook himself with briskness, liveliness, &c., to the thing,] and was 
rejoiced by it. (Lth, TA.) A poet says 

Lill II ¢ iY á 2235 

[(assumed tropical:) And thou assertedst that thou dost not, or wilt not, betake thyself with briskness, 
&c., to women, nor be rejoiced by them]. (Lth, TA.) And you cli.g. 4% coy [He betook himself with 
briskness, &c., to othe minga or affair; or was ie DESK &c., to de ott. (TA. ) And pS al z'o, (L, K i and 45), (L,) 


sa -of 


PAoneReT in countenance at that thing, (L, [thekë explained by 4 a, oh this | regard as the neh 
reading, rather than that which | find in the copies of the K, which is 4} cal, perhaps meaning the same 
as aile cat, i. e. he became acquainted with that thing, or knew it, syn. aie ail, ]) and rejoiced in it, or 
at it, (L, K,) and was thereby affected with alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, 
disposing him to promptness in acts of kindness or beneficence: said of a generous man when he is 
asked to confer a gift; and sometimes, metaphorically, of dogs when called by their owner, and of other 
animals. (L.) [It is also said that] ¢!59 and 44159 and 4815 and 4439 and 4535) [all app. inf. ns. of c!5, or 
some of them may be simple substs.,] and ÄN y [as though inf. n. of | @!5] (L, K) signify (assumed 
tropical:) The experiencing relief from grief or sorrow, after suffering therefrom: (L:) or the experiencing 
the joy, or happiness, arising from certainty. (K. [See also ¢ 3), below.]) You say also, 5.53) | aos al 
[app. meaning (assumed tropical:) I was affected with cheerfulness, liveliness, or the like, at his 
discourse, or narration; as seems to be indicated by the context in the place where it is mentioned: or 
perhaps, he trusted to his discourse, and became quiet, or easy, in mind; agreeably with an explanation 
of the verb which see below]: (A:) or cli! | 4425 a (assumed tropical:) he inclined to his discourse. 
(MA.) And c25 ll cl, (S, A, L, K,) sec. pers. Os 4, (L,) aor. 7153, inf. n. 4415 (S, L, K) and æ (L;)and | 4! 
cL ; (A, L;) (tropical:) He was affected with alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, 
disposing him to promptness to do what was kind or beneficent: (As, S, L, K:) he inclined to, and loved, 
kindness or beneficence. (L.) And c4! | sail (assumed tropical:) [He was affected with alacrity, &c., and 
so disposed to bounty or liberality]. (S, K.) And 7454 adh a Qi iili Ales) ai &S 53 (tropical:) [A trial, or 
an affliction, befell him, and God was active and prompt with his mercy, and delivered him from it]: (T:) 


but ISd disapproves of thus speaking of God; and El-Farisee says that it is an instance of the rudeness of 
speech characteristic of Arabs of the desert. (TA.) [Hence seems to have originated, as is app. implied in 
the TA, the assertion that] 4 7145)! signifies (assumed tropical:) The being merciful: and | Alea) å ai) 
cI, (assumed tropical:) God delivered him from trial, or affliction: (K:) or <4! | oll ai (assumed 
tropical:) God was merciful to such a one. (S.) One also says, I 245 Gal, (K,) or Š, (S L,) (tropical:) His 
hand was active, prompt, or quick, (S, L, K, TA,) to do such a thing, (K, TA,) or with such a thing; (S, L, TA;) 
as, for instance, with a sword, to strike with it. (L.) Hence the saying of the Prophet, «3 43l cal! Z'o ò 
áis aaa Laisa ERI 4<Ldl (tropical:) [Whosoever is brisk, or prompt, or quick, in repairing to the Friday- 
prayers in the first hour, he is as though he offered a camel, or a cow or bull, for sacrifice at Mekkeh]: (K, 
* TA:) the meaning is, Led Cad, (K, TA,) and 2%; (TA;) not the going in the latter part of the day. (K, * 
TA.) [See also what follows.] — 

-e15, aor. & 54 inf. n. čl 59; and J ¢ 3.5; both signify the same; (S, Msb, K, &c.;) contr. of !s€; (S;) said of 
a man, (TA,) and of a company of men, (K, TA,) He, and they, went, or journeyed, or worked, or did a 
thing, in the evening, (K, TA,) or in the afternoon, i. e., from the declining of the sun from the meridian 
until night: (IF, Msb, K, TA:) this is said to be the primary meaning: (TA:) but they also mean he, or they, 
returned: (Msb:) and went, or journeyed, at any time: (Msb, * TA:) [for] ¢!5.) is not, as some imagine it 
to be, only [the going, or journeying,] in the last, or latter, part of the day; but is used by the Arabs as 
meaning the going, or journeying, at any time of the night or day; as also jaall: so say Az and others: 
(Msb:) or clu, inf. n. Z155, signifies he came, or went, after the declining of the sun from the meridian: 
but is sometimes used as meaning he went in an absolute sense: (Mgh:) and thus it means in the trad. 
commencing 423) ol) Zlo č [mentioned above, where a different explanation of the verb is given]: 
(Mgh, * Msb:) and [in like manner] one says to his companion or companions, | ¢ 33: or | s25% as 
meaning Go, or journey: (TA:) but U:Y! Gsl5, (S, L, K,) aor. 38 and £155, inf. n. 7155 (L) and 45315, (AZ, L, 
K,) signifies only The camels returned in the evening, or afternoon, (S, * Msb,) when their pastors drove 
or brought them back to their owners: so says Az. (Msb.) You say, ag!) 3.5 and adc, inf. n. 255 and 2153, 
| went, (K, TA,) and | came, (TA,) to them in the evening, or afternoon; [or at any time, as appears from 
what has been said above;] and so 3455.5, (K, TA,) inf. n. 2.55; (TA;) and 4 aei8.59, (K, TA,) inf. n. 22555 
(TA;) and 4 aeid55: (K, TA:) and 4 aa) gagéi ul [I go, or come, to him early in the morning, in the 
first part of the day, or between the time of the prayer of daybreak and sunrise, and | go, or come, to 
him in the evening, or afternoon, app. he doing the like to me]. (A. [See also 6.]) And Aly ale A315, and 
4aié, and ilk, His camels, and his sheep or goats, and his cattle, returned to him after the declining of the 
sun from the meridian; only at that time: and | s\)! may perhaps be a dial. var. thereof: (L, TA:) or 
Qui oe Gall Gal) they (i. e. camels) returned from the place of pasture in the evening, or afternoon, to 
their owners. (S, * Msb.) — 

- al cl, (S, A, K,) aor. ¿154 (S, A;) and 4 z3; (S, A;) [said in the TA to be tropical, but not so in the 
A;] The trees broke forth with leaves: (S, A, K:) or the former, the trees broke forth with leaves before 
the winter, when the night became cold, without rain; (As, TA;) and so the latter: (L:) or the latter, the 
trees broke forth with leaves after the close of the a2 [or summer]: (S, TA:) and c 35 | Ġa The 
branch put forth leaves after other leaves had fallen from it. (R, TA.) [See another meaning of >>!) cl) 
near the beginning of this art.] — 

- elo, (S, K,) aor. c153, inf. n. al), (S,) said of a horse, [perhaps from the same verb as signifying “ he was, 
or became, brisk, lively, ” &c.,] He became a stallion, or fit to cover. (S, K.) 


= a) 4515, aor. as The wind smote it; namely, a thing; (L, K;) as, for instance, a tree, and said of a 
tempestuous wind. (L.) And eu, said of a pool of water left by a torrent, It was smitten [or blown upon] 
by the wind. (S, A, K.) In like manner also it is said of other things. (TA.) One says, ee] 52) The tree 
was blown upon by the wind: or was blown about, or shaken, by the wind, so that its leaves were made 
to fall: or had the dust scattered upon it by the wind. (L.) And | sayy They (a people, or party,) were 
smitten and destroyed by the wind: (K, TA:) or they entered upon [a time of] wind; (K;) as also, in this 
latter sense, \ IAI , (S, K,) or 4 18551. (A) — 

- (nll cl, (A 'Obeyd, S, K,) first pers. SS 2 (A 'Obeyd, S,) aor. c!53(A 'Obeyd, S, K,) and 3, (AA, S, K,) 
[inf. n., app., of the former ¢ 59 and of the latter oD as in the phrase of similar meaning following;] and 
4 4315) , (Ks, S, K,) and | 4455); (AZ, K;) He smelt the thing; perceived its smell, or odour; (S, K, &c.;) as 
also ẹĻ ål äl and 4 485584! : (Ham p. 228:) and &ŭ% cl, aor. 7153, inf. n. č.35; and aor. es inf. n. a; 
and | Qaj; He smelt the odour. (Msb.) You say of an object of the chase, 4 il jl ,(S,) and 4 ial ; 
(AZ, S, A,) inf. n. of the latter 155, (AZ, TA,) He smelt me; perceived my smell, or odour: (AZ, S, A, TA:) 
and of the same, J cl!, (K,) and | 235) , (T, S, K,) and J 23%), and 4 zll , (T, S,) He smelt a human 
being; perceived his smell, or odour: (T, S, K:) and the second of these four, (K, TA,) and the third and 
fourth, (TA,) he smelt gently, that he might perceive the odour of a thing: (K, TA:) or the third and fourth 
of the same, he smelt, or perceived, odour: (A:) and these two, said of a stallion, he perceived the smell 
of the female: and of a beast of prey you say, Zs l Zl ,and J teat sf „and J kal iul , and | essa, 
meaning he smelt, or perceived, the odour; and accord. to Lh, some say, 4515; but this is seldom used. 
(TA) [It is asserted (in Har p. 324) that 4 7! 4! is only from 44/5); but this assertion is of no weight 
against the authorities cited above.] It is said in a trad., 4is!l 48315 25) al bales Lia Ud Gs, (A 'Obeyd, S, 
Mgh, * Msb, *) or ¢% a, (AA, S, Msb,) or ẹ4 Coe el, (Ks, S, Mgh, Msb,) i. e. [He who slays a person with 
whom he is on terms of peace, (or, as in' the TA, lege, i. e. abeliever,) ] he will not perceive the odour 
of Paradise: (S, Mgh, Msb:) As says, | know not whether it be from Gd or from ės, (S.) You say also, 
E355) | h dis | perceived from him (a man, S) a sweet odour. (S, A.) — 

- [And hence, app.,] 453% élia clo, and J) 441), (assumed tropical:) He obtained from thee a favour, or 
benefit. (K.) 

= € 9), aor. 73.4, inf. n. Z593, He (a man) had the quality termed ¢ 55, [explained below, i. e. width in the 
space between the thighs or legs; &c.; or] a spreading in the fore part of each foot. (Lth, TA.) And Gs 9 
4438 His foot had the quality so termed. (TA.) 2 ¢ 3) [He fanned]. You say, 445 ll aile z 3) [He fanned him 
with the fan]. (A, TA.) And 48.5. 5A! Ge cl ce!) 1263 [They required to be fanned, by reason of the 
heat, with the fan]. (TA.) — 

- Also, (A, Msb,) inf. n. ZÉ, (Msb,) He perfumed oil; rendered it sweet in odour, (A, Msb, ) by putting 
perfume in it. (Msb.) — 

- 46 & 5; and Ú 15455: see 4. — 

- è 7 30, (A, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (A, Msb,) He performed with them the prayers termed cal sill 
(A, Mgh, Msb.) — 

- 73) having for its objects camels, and sheeep or goats: see 4. — 

- 255.55: see agi!) 435, in the latter half of the first paragraph. 3 EE, 5 anléi Ul: see 1, in the latter half 
of the paragraph. — 

- gal E FEA) (S,) or cles) ox, (Mgh, K,) signifies The doing the two deeds, or works, alternately; 
this one time, and that one time: (S, Mgh, K:) as, for instance, reading, or reciting, at one time, and 


writing at another time: (Mgh:) and cals Un åa sl «ll the standing upon the two legs alternately; upon 
each in turn: and forte] Os 4s yl ll the turning over [upon the two sides alternately, or] from side to side. 
(K.) You say, o Os cs! [He did two deeds, or works, alternately; he alternated them]. (A.) And 62 gzs 
aiy He stood upon one of his legs one time and upon the other another time: (S, Mgh:) it is said also of 
one walking [as meaning he moved his legs alternately]. (A.) And it is said in a trad., G0 44038 Gi č l3 GIS 
ehall ise He used to rest upon one of his feet one time and upon the other another time to give relief to 
each of them [in consequence of long standing]. (TA.) One says also, å> s) He did a thing with him by 
turns, each of them taking his turn [and so relieving the other: for 45 5) yall signifies the giving mutual 
relief, or rest]. (TA in art. se.) [See also 6.] 

= ald, inf. n. dai) ye: see 1, in the former part of the paragraph. 4 c!_! He breathed: (S, A, K:) said of a 
man, (A,) and of a horse. (S.) — 

- [It emitted an odour:] it (a thing, Msb) stank; (S, Msb, K;) as also Z5: (Msb, TA:) the former said of 
flesh-meat, (S, K,) and of water; (K;) and so the latter: (TA:) or the latter, it became altered [for the 
worse] in odour; (Lh, S, M, A, Msb;) said of flesh-meat, (Lh, M, A, * Msb,) and of water, (Lh, S, M, A, 
Msb,) &c.; (S;) and so the former, said of water: (L, TA:) ISd makes a distinction between cs)! and | 735 
[q. v., as does also J,] said of water. (Msb, TA.) — 

- Also, (inf. n. i, L,) He (a man, S, and a beast, Lh) revived, or his spirit returned to him, after fatigue; 
(Lh, S, K;) like 4 clois!, q. v.: (TA:) and he had rest. (K.) — 

- And [hence], (S, Msb, K,) inf. n. ia, (TA,) or Z153}, (Msb,) (assumed tropical:) He (a man) died; (S, Msb, 
K;) as though he found rest: and he (a camel) died, or perished. (TA.) You say, ase rab [He rested, i. e. 
had rest, and so rested others], meaning (assumed tropical:) he died, and so people became at rest from 
him. (A.) — 

- [Hence also,] sally új We performed the act of prayer: because its performance is [a cause of] rest 
to the soul; the waiting for the time thereof being troublesome. (Msb.) — 

- Gals) said of camels &c. [as though meaning They returned in the evening, or afternoon, to rest]: see 
1, in the latter half of the paragraph. — 

- cl), inf. n. aah)! and cl, said of a man, His camels, and sheep or goats, and cattle, returned to him in 
the evening, or afternoon, from pasture. (L.) — 

- And zll, [app. for #3 ¢!),] like wise said of a man, He alighted from his camel to rest him and to 
alleviate him. (L.) — 

- 1A, or 15455): see 1, in the last quarter of the paragraph. 

=å and 4555), and &! cll, &c.: see 1, in the last quarter of the paragraph, in twelve places. — 
-åal l, (S, A, Msb, K,) inf. n. ia, (Msb, TA,) and | 4415 is a subst. used as an inf. n., [i. e. a quasi-inf. n.,] 
like 4¢Ub and 351 used as inf. ns. of 4¢ Uhl and igei, (TA,) said of God, (S, K,) or of a man, (A, Msb,) He 
rested him, made him to be at rest or at ease, or gave him rest; (S, * A, * Msb;) namely, a hired man, 
(Msb,) or any man; as also cs) | 4ic : (TA:) and the former, He (God) caused him to enter into a state of 
rest, (K, TA,) or of mercy. (TA.) And 1355 | 4 (K in art. 4) Give ye us rest. (TK in that art.) And 25 cl) 
He revived, or recovered, his camel. (TA.) — 

- [Hence,] sally Call zlo He chanted the call to prayer, and so made the people to ease their hearts by 
performing the act of prayer. (L.) — 

- And zll, (S, M, A, Msb, K,) inf. n. aly); (M, Mgh;) accord. to one dial., e154, aor. qe; (TA;) and 4 z539, 
(S, * A, TA,) inf. n. ts (S;) He (the pastor, Msb) drove back, or brought back, (S, M, Msb, K,) camels, (S, 


M, A, Mgh, Msb, K,) and sheep or goats, (M, A, * Mgh,) and cows or bulls, (A, * Mgh,) in the evening, or 
afternoon, (M, Msb,) after the declining of the sun from the meridian, (S,) [from their place of pasture,] 
to their nightly resting-place, (S, M, K,) or tsi os!) [and QUÍ le (for you say BÍ (le 4:15) i. e. to their 
owners]. (Msb.) — 

- [Hence,] das aie z'o (assumed tropical:) He restored to him his right, or due; (S, K;) as also ave (K.) 
And the saying, in a trad., of Umm-Zara, ui ead (le zl (assumed tropical:) He gave me much cattle: 
because she was [as though she were] a c!_» for his bounty. (L.) 5 z 32 [He fanned himself]. (A, TA.) And 
45.550: ¢ 55 [He fanned himself with a fan]. (S, Msb, K.) = À G38. 5 55 aeuilo, occurring in a trad., means 
| saw them requiring the being fanned with the fan (45554A cas ill) by reason of the heat [in the morning 
after sunrise]: or it may mean returning to their tents or houses: or seeking rest. (TA.) — 

- 45315! Gs. 55) The odour exhaled, or diffused itself. (Msb.) — 

- 738 said of water, It acquired the odour of another thing by reason of its nearness thereto. (S, A, Msb, 
K.) See also 4. — 

- See also 10: — 

- and see 1, in five places. — 

-¢ 35 said of herbage, It became tall: (S, K:) and in like manner said of trees; as well as in well as in 
another sense explained in the first paragraph. (TA.) — 

- £153, thought by ISd to be an inf. n., of which the verb is <1: see ae LA 51556 Ais) (TA) and 4 #635), 
(K, TA,) [like 15324 and #15 si¢!,] They two did a deed, or work, by turns, [resting by turns,] or alternately; 
syn. sll’, (K, TA.) And VÍ | 351s) They did a thing by turns; syn. #5934. (TA.) [Hence,] SEPEREN 
alL (S, A *) [in the S, the context implies that the meaning is, Verily his two hands are occupied 
alternately in doing that which is kind, or beneficent: in the A, it is said to be tropical, and the context 
seems to indicate that the meaning is, (tropical:) his two hands vie, one with the other, in promptness to 
do that which is kind, or beneficent]. — 

- gi s | ya ol i and Agi sii Isal [They went in the evening, or afternoon, to their tents, or houses, app. 
meaning one to another's tent, or house, by turns]. (A.) [See also 3.] 8 ct), and its inf. n. cl): see 1, in 
the former half of the paragraph, in ten places: — 

- and see also 10. 

= due 1 85): see 6. 10 & 3.441, said of a branch, (Msb, TA,) It became shaken by the wind: (TA:) or it 
inclined from side to side. (Msb.) — 

- See also 1, near the beginning of the paragraph; and see 4435 Gl) G35 534), and 44s cll glial, in the 
former part of the same paragraph. — 

- Also, (K,) and c!o4s\, (S, A, Msb, K,) [which latter is the more common in this sense,] and | cI, (TA,) 
and sometimes J c!!, q. v., (Msb,) [and | ¢ 5, as quasi-pass. of 4ic Z535 or 4] said of a hired man, 
(Msb,) [and of any man,] He found, or experienced, rest, or ease; [was, or became, at rest, or at ease; 
rested;] (S, * A, * Msb, * K;) Ais [from him, or it], (A,) and 4 [by means of it]; (Msb;) from asl: (S;) quasi- 
pass. of 433), (A, Msb,) and of au! 4415), (S.) — 

- aul} 7344 (accord. to the S and K, but in other lexicons c!>i+!, TA) He trusted to, or relied upon, him, or 
it, and became quiet, or easy, in mind. (S, K, TA.) — 

- See also 1, in the last quarter of the paragraph, in seven places. 

= 5A) Shall csi! The rain revived the trees. (L.) Z!5 Windy; applied to a day: (TA:) or, so applied, 
violently-windy; (S, Mgh, Msb, K;) as also |) &l9 , which is the original form, (Msb,) or may be so: (TA:) 


fem. of the former with 3, applied to a night (4g), (A, TA.) [See also &).] One says, lei Gry hall Äis lil ods 
48) 5 [This is a windy night: the oppressed in mind has rest therein]. (A.) 

= It is also syn. with 7145). (S, L, K. [See 1, near the beginning of the paragraph.]) — 

- And [hence,] Wine; (S, A, * K;) as also | 74): (S, K:) so called because the drinker thereof becomes 
brisk, lively, or sprightly; or, accord. to IHsh, because he becomes affected with briskness, liveliness, or 
sprightliness, disposing him to generous actions: in the L, [which mentions these two words in art. @,] 
the ! in the former word is said to be substituted for [and hence the wu in the latter if such be the case]. 
(TA.) 

= See also ÄI, in four places. ¢ 59 , as an epithet; fem. with ë: see Z, in two places. 

= Also A gentle wind; a gentle gale; a breeze; the commencement of a wind before it becomes strong; 
or the breath of the wind when weak: (S, K, TA:) or the cold, or coolness, of such gentle wind. (A, TA.) — 
- |. q. >Ë [app. č“ i. e. Breath; like 3b]: said to be the primary signification: (MF:) or spirit; [like č 535] 
syn. Otis as in the saying, 45% Cull si [He (meaning God) hath quickened, or vivified, mankind with his 
spirit: or perhaps the right reading is 435]. (A.) — 

- See also 4), with which it is syn. (S, K.) — 

- Also (assumed tropical:) Joy, happiness, or gladness; (AA, MF, TA;) said to be a metaphorical meaning, 
from the same word as syn. with oë; (MF;) and 4 75) likewise has this meaning: (IAar, TA:) or the 
former, rest, or ease, from grief, or sorrow, of heart. (As, TA.) In the saying of 'Alee, cal £59 1544 or 

& 3) | cst! , the phrase oï! z 5) is thought by ISd to mean (assumed tropical:) The joy and happiness 
that arise from certainty. (TA. [See art. >+2.]) — 

- Also (assumed tropical:) Mercy (S, K, TA) of God; thus called as being a cause of rest, or ease; (TA;) and 
so 4 a; (K;) and | S13 ; (L;) and | @ sis said by Az to have this meaning in the Kur 4:169: the pl. of 
the first of these three words [and of the last, and accord. to some a pl. of the second also,] is rare (TA.) 
7.3) The soul, spirit, or vital principle; syn. asl; (IAar, IAmb, L, Msb, TA, and S and K &c. in art. aë; [but 
there is a difference between these two words, for they are not always interchangeable, as | have shown 
in art. W%;]) [i. e.] | BLS 43 G; (K; [see also č 33, third sentence;]) often occurring in the Kur and the 
Traditions in different senses, but generally signifying [as explained above, i. e.] the vital principle; (IAth, 
TA;) [or the nervous fluid; or animal spirit;] a subtile vaporous substance, which is the principle of vitality 
and of sensation and of voluntary motion; also called the (3) 38 C33 (KT in explanation of the term (sis) 
or a subtile body, the source of which is the hollow of the corporeal heart, and which diffuses itself into 
all the other parts of the body by means of the pulsing veins, or arteries: (KT in explanation of the term 
coil 538) ol: [so too Casi, q. v.: see also Gen. 9:4: many of the ancients believed the soul to reside in the 
blood: see Aristotle, De Anim. i. 2, and Virgil's An. 9:349:]) or the vital principle in man: (Fr, TA:) or the 
breath which a man breathes, and which pervades the whole body: [and this seems to be the original 
idea expressed by the word:] after its exit, he ceases to breathe; and when it has completely gone forth, 
his eyes remain gazing towards it until they close; called in Pers. dts: (AHeyth, TA:) accord. to the 
Sunnees, the rational soul, éii Sii, [also termed giy! Z3,]) which is adapted to the faculty of 
making known its ideas by means of speech, and of understanding speech, and which perishes not with 
the perishing of the body, being a substance, not an accident; as is shown by the words in the Kur 3:163, 
which refer to the z s2: (Msb:) most of the doctors of the fundamentals of religion forbid the diving into 
this matter, because God has abstained from making it known: (TA:) the philosophers say that it is the 
blood, by the exhausting of which the life ceases: (Msb:) the word is masc., (IAar, [Amb, Az, S, M, A, Msb, 


K, *) thus, with the Arabs, differing from (si, for this they make fem., (IAar, Amb, Msb,) but the former 
is also fem., (S, M, A, Msb, K,) app. as meaning C43, (Msb,) as is said in the R; (TA;) and most hold it to be 
as often fem. as it is masc.: (MF:) one says 44.5.) <4 (IAar, Az, TA) [and also 45) 43.54, meaning His soul 
departed, or went forth]: the pl. is ares (S, Msb.) — 

- Also i. q. zai (K) [properly A blowing with the mouth; but here] meaning wind that issues from the z s5; 
(TA;) wind, or breath. (ADk, TA.) Dhu-r-Rummeh says, respecting fire that he had struck, and upon which 
he bade his companion to blow, Gla 5° esl Give life to it, or enliven it, with thy wind [or breath]. (TA.) 
And one says, 42.3) ò 435all 5s He filled the skin with his wind; with his breath. (ADk, TA.) — 

- [Hence,] os also signifies (assumed tropical:) Inspiration, or divine revelation; (Zj, Th, K;) such as is 
imparted by means of an angel: thus in the Kur 16:2 and 40:15: so called because it quickens from the 
death of infidelity, and thus is, to a man, like the z s5 which is the vital principle of his body: (T:) or (so 
says Zj accord. to the L, but in the K “ and” ) the prophetic commission. (Zj, K.) — 

- And (assumed tropical:) The Kuran; (IAar, Zj, S, * A, * K;) whereby God's creatures are [spiritually] 
quickened, and guided to the right way. (TA.) So in the trad., 425.) 5 ail Å | 5 (tropical:) [Revive 
yourselves with God's book of religion and religious laws, (or É may here have some other meaning,) 
and his Kuran]. (TA. [Mentioned also in the A; in a copy of which, in the place of |514, | find |sits4, an 
evident mistranscription.]) — 

- And (assumed tropical:) What God ordains and commands (K, TA) by means of his assistants and 
angels. (TA.) — 

- Also Jibreel [i. e. Gabriel]; (S, * A, * K;) called in the Kur [26: 193] cx«\! él, and [in 2:81] wall & 55 or 
aia, as related by Az on the authority of Th. (TA.) [The last of these appellations, or generally, but 
incorrectly, Cdl Za, is applied by the Eastern Christians among the Arabs to The Holy Spirit; the Third 
Person of the Trinity.] — 

- And [sometimes Our Lord] Jesus. (S, * A, * K.) — 

- And A certain angel, (I'Ab, K,) in the Seventh Heaven, (I'Ab, TA,) whose face is like that of a man, and 
his body like that of the [other] angels: (I'Ab, K:) or certain creatures resembling mankind, but not men: 
so in the Kur 78:38: (Zj:) or the watchers over the angels who are watchers over the sons of Adam, 
whose faces are said to be like the faces of men, and whom the other angels see not, like as we see not 
the watchers nor the [other] angels. (Th.) — 

- See also as) in three places. 

= Also pl. of č s55: (L:) — 

- and of aes (S &c.) 59 : see Z15, of which it is said to be a quasi-pl. n., in three places. 

= Also Width, wideness, or ampleness. (S, K.) El-Mutanakhkhil [in the TA El-Muntakhal] El-Hudhalee says 
C59 hetal ob lett Gii 

” (S, TA,) meaning But Kebeer Ibn-Hind, a tribe of Hudheyl, on that day, were lax in the joints of the left 
hands by reason of vehement pulling [of the bows], having wideness in their right hands by reason of 
vehement striking with the sword. (TA.) — 

- And [particularly] Width, or wideness, in the space between the thighs: (TA:) or width, or wideness, (S, 
Mgh, K,) in, (S, K,) or of, (Mgh,) [or between,] the two legs, (S, Mgh, K,) less than what is termed 44, (S, 
K,) or less than z“, (A, Mgh,) with wideness between the fore parts of the feet, and nearness of the 
heels, each to the other: (S:) or [simply] wideness between the fore parts of the feet, and nearness of 


the heels, each to the other: (Msb:) or a spreading in the fore part of each foot: (Lth, Mgh, Msb:) or a 
turning over of the foot upon its outer side: IAar says that ¢ 5 in the legs is less than ay and this is less 
than Use. (TA.) 

=o 5) ik Ñi 1 means This is a thing, or an affair, which we do by turns; as also 9%. (TA.) a 
originally T39, the » being changed into & because of the preceding kesreh, (T, S, Msb,) as is shown by its 
dim. mentioned below; (T, Msb;) Sb held it to be of the measure J=4; and Abu-l-Hasan, dè and J, [if the 
latter, originally &5;] (TA;) [Wind; i. e.] the air that is made to obey [the will of God] and to run its course 
between heaven and earth: (Msb, TA:) or the breath (as) of the air; and in like manner, of anything: (L, 
TA:) said to be thus called because it generally brings z 59 and å515 [i. e. rest, or ease]: (Amb, MF:) one 
says cand 4 iay, like 3!S and 2/5; (S;) [using the latter as a more special term; for] 4a signifies a 
portion of wind (qc UA Äi) [meaning a wind of short duration; or a breath, puff, blast, or gust, of 
wind]; (Sb, M;) but ey and | day) may be used in the same sense; i. e. the latter may be used as syn. 
with the former, and they are mentioned by some [as analogous] with GS5$ and As < (Sb, L:) eu is of 
the fem. gender (IAmb, L, Msb) in most cases; (Msb;) and all the other names for wind are fem. except 
Sikae!|, which is masc.; ([Amb, Msb;) but ey is sometimes made masc. as meaning ¢! 54: (AZ, Msb:) [it is 
used by physicians as signifying flatus, flatuosity, or flatulence; as in the phrase able 4 ca gross flatus:] 
the pl. [of pauc.] is RAE) (S, Mgh, Msb, K, &c.) and U5), (S, Msb, K,) the latter used by some, but 
disallowed by AHat because there is in it no kesreh to cause the » to be changed into cs, (L, Msb,) and 
[the pl. of mult. is] chy, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) with cs because of the kesreh, (Msb,) and aU; (K, but not 
found by SM in any other lexicon;) and the pl. pl. is fa 315) [pl. of #155] and ab) [pl. of ELSI]: (K:) the dim. 
of a is | 4535) . (T, Msb.) cu, or another form of pl., is often used in a good sense; and the sing., in an 
evil sense; because the Arabs say that the clouds are not made to give rain save by diverse winds 
blowing together; and this distinction is observed in the Kuran. (L.) Hence, it is related in a trad., that he 
[Mohammad] used to say, when wind rose, 4&2) vki yY ; lal) (gles pail [O God, make it to be winds, 

and made it not to be a wind]. (TA.) [But this distinction is not always observed.] One says, US á & Uses Ñ 
cy (tropical:) [Such a one inclines, or turns, with every wind]. (TA.) And aka yall gol De [Such a one is 
like the wind that is sent forth to drive the clouds, and produce rain; (see the Kur 25: 50;)] meaning, 
(tropical:) quick, or prompt, to do acts of kindness, or beneficence. (A.) And cl OSL: Us (tropical:) A 
man who is calm, sedate, staid, or grave. (A.) — 

- Also (assumed tropical:) Predominance, or prevalence; and power, or force. (S, K.) A poet says, (S,) 
namely, Suleyk Ibn-Es-Sulakeh, or Tadbbata-Sharra, or Aasha of the tribe of Fahm, (TA, and so in one of 
my copies of the S,) “ agile 35 Sul ol bait 

gael al we ol ax ai 

” (assumed tropical:) [Will ye two await, a little, the time of their inadvertence, or will ye act 
aggressively? for prevalence is for the aggressor]. (S.) And hence the phrase in the Kur [8:48], CaS 5 
Keup (assumed tropical:) [And your predominance, or power, depart]: (S:) [or in this latter instance it has 
the meaning next following.] — 

- (tropical:) Aid against an enemy; or victory, or conquest: (K, TA:) and (tropical:) a turn of good fortune. 
(A, K, TA.) One says, ee) fait) (tropical:) Their turn of good fortune departed. (A.) And dal) ois E 
lgaiié 4 (tropical:) [When thy turns of good fortune come, avail thyself of them]. (A.) And wk Jy ell 
(tropical:) Aid against the enemy, or victory or conquest, or the turn of good fortune, is to the family of 
such a one. (TA.) — 


- See also 75). — 

- And see 43315 (with which it is syn.), in four places. — 

- Also (assumed tropical:) A good, sweet, or pleasant, thing. (K.) — 

- The pl. 2155) occurs in a trad. as meaning (tropical:) The jinn, or genii; because they are [supposed to 
be often] invisible, like the wind. (TA.) ÄI) Rest, repose, or ease; contr. of G25; (TA;) cessation of trouble, 
or inconvenience, and of toil, or fatigue; (Msb;) [or freedom therefrom;] and \ 73) signifies the same as 
ÄI, (S, A, K,) from iIa; (S, A;) like 4 ZU [mentioned i in the first paragraph as an inf. n. in a similar 
sense, as are also iai and | 4555 and | 48155 and | iab, i. e., as meaning the experiencing relief 
from grief &c.]. (TA.) You say, | cleo os AI a à ol i.e. gals [There is not, for such a one, in this 
affair, or case, or event, any rest, &c.]. (TA.) And cls 5 3 gib cÀ als Al Us4l (tropical:) Do thou that ina 
state of ease (S, A, K) and rest. (A.) — 

- See also 4, near the middle of the paragraph. 

= (assumed tropical:) A wife; syn. č&òe: (K:) because one trusts to her, or relies upon her, and becomes 
quiet, or easy, in mind. (TA.) 

= The hand; syn. CS: (S, K:) or [rather] the palm of the hand; (Msb, MF;) for the term <4 includes the 
4a\) with the fingers: (MF:) pl. 4 c!5, (S, A, * Msb, K, *) [or rather this, said in the K to be syn. with 
ŠKI, is a coll. gen. n., of which 44)5 is the n. un. ,] and [the pl. is] G'415. (Msb, K.) You say, z E IIL | 2 gad 
[They pushed nil with the palms of the hands]. (A.) The saying of a poet 

4 clos Sel (aes & 815 E 

is explained as meaning When the sun of day has set, and men, looking towards it, shield themselves 

from its rays with the palms of their hands: or, accord. to lAar, when the [sun of] day has become dark, 
by reason of the dust of battle, and it is as though it were setting, and people have found rest from its 
heat. (L. [See also c!53, in art. co where other readings are mentioned.]) — 

- [Hence, app., as seems to be indicated in the TA,] al 4415 (tropical:) A certain plant. (K, TA.) — 

- And 44151) 93 (assumed tropical:) A sword of El-Mukhtar Ibn-Abee-' Obeyd (K, TA) Eth-Thakafee. (TA.) — 
- 4315 also signifies A court, an open area, or a yard, (K, TA,) of a house. (TA.) One says, 44/5)! Gs call 45 55 
(K, TA) i. e. I left him, or it, more clear than the court, open area, or yard, [of a house,] or than the palm 
of the hand; (TA;) meaning, (assumed tropical:) without anything. (K, TA.) — 

- And 4 Z| signifies also Plain and open tracts of land, producing much herbage, (ISh, K,) hard, but 
comprising soft places and [what are termed] el [pl. of iA, q. v.], not forming any part of [the bed 
of] a torrent nor of a valley; (ISh;) one whereof is termed FENS (ISh, K.) — 

- Also The plicature of a garment, or piece of cloth: (K, TA:) or the original plicature thereof: so in the 
saying, in a trad., respecting a new garment, or piece of cloth, 4319 Jie » shal [Fold thou it in the manner 
of its original plicature]. (TA.) 4559: see 4815, — 

- Also A journey in the evening, or afternoon: an inf. n. of un. of 7/5: (L:) pl. Gils 55. (Ham p. 521.) And 
The space of a journey in the afternoon, or evening. (L.) 

= [Also, as seems to be indicated in the TA, The outer side of each of the legs of a man when bowed: see 
day [Z539 : see &, in two places: 

= and see also ee ] AS) Of, or relating to, wind: flatulent; as in the phrase aay ail 38 flatulent colic.] 
öt a word respecting the formation of which there are different opinions; many saying that its medial 
radical letter is s, and its original form S435, as may be argued from the form of its dim., mentioned 
below; (Msb;) others, that its original form is %35; (MF;) and others, that its medial radical letter is «, 


and that it is of the same measure as Guess, as may be argued from the form of its pl., mentioned below; 
(Msb;) A certain plant, (S, K,) well known, (S,) of sweet odour; (K;) the e284 [or asā, i. e. basil-royal, 
or common sweet basil, ocimum basilicum, the seed of which (called 435!) 55x) is used in medicine]: 
(Mgh: [see also &4:]) or any sweet-smelling plant; (T, Mgh, Msb, K;) but when used absolutely by the 
vulgar, a particular plant [that mentioned above] is meant thereby: (Msb:) or the extremities thereof; 
(K;) i. e. the extremities of any sweet-smelling herb, when the first of its blossoms come forth upon it: 
(TA:) or the leaves thereof: (K:) or the leaves of seed-produce: so, accord. to Fr, in the Kur 55:11: (S, TA:) 
[it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with 4; (TA;) and is applied to a bunch (Š) of o1425; and, with the article 
Jl, (as a proper name, TA,) the 3938 [a certain plant respecting which authors differ]: (K:) the dim. of G35 
is C350: (Msb:) and the pl. is G45. (Mgh, Msb) estat) O35: and ¢ sil LIS: see ysiill GLI GS is a 
name of The om^ [or myrtle-tree]. (TA in art. u.) — 

- (tropical:) Offspring; (L, K, TA;) from the same word as signifying “ any sweet-smelling plant; (Ham p. 
713;) or from the same word in the sense next following: (L:) [a coll. gen. n.: n. un. with $; whence,] 
Gill [meaning (tropical:) My two descendants] occurs in a saying of Mohammad as applied to El- 
Hasan and El-Hoseyn. (TA.) — 

- (tropical:) A bounty, or gift, of God; such as the means of subsistence, &c.; syn. ESS, (S, L, K, TA:) said 
to be of the dial. of Himyer. (ME.) So in the saying, ai! G Gal Å (tropical:) [I went forth seeking, or 
seeking diligently, the bounty, &c., of God]. (AO, S, TA.) And in a verse of En-Nemir Ibn-Towlab cited 
voce 83. (S, TA.) And in the saying, in a trad., ail otai óa UH (tropical:) [Offspring are of the bounty of 
God]. (S, TA.) — 

- It is also used (S, K) in the accus. case as an inf. n. [forming an absolute complement of a verb 
understood], (S,) in the sense of <3! 5344: so in the saying, 441435 5 ai) GALL (assumed tropical:) [I extol, or 
celebrate, or declare, the absolute perfection, or glory, or purity, of God, and beg his bounty, or his 
supply of the means of subsistence]. (S, K.) — 

- See also il 55 .73), with fet-h to the >, applied to a place, Good, or pleasant [app., like a, in respect 
of wind or air]. (S, TA.) — 

- See also what next follows. ¿2 s5 , with damm to the 5, (S, A, K, &c.,) and | EEES, , with fet-h, but 
this latter is deemed strange by the lexicologists [as syn. with the former], (MF,) app. rel. ns., from č 5) 
[in the former instance], or from aD meaning the “ breath of the wind when weak [in the latter 
instance], extraordinary in form, with ! and © added to the usual form of the rel. n.: (TA:) Of, or relating 
to, the angels and the jinn or genii: (S, A, * K:) in this sense Abu-I-Khattab asserts himself to have heard 
the former used: (S:) accord. to AO, it is applied by the Arabs to anything having in it a soul, or spirit, (Sb, 
S,) whether a human being or a beast: (Sb:) or it has this signification also: (K:) accord. to Wardan Aboo- 
Khalid, as related by ISh, among the angles are those who are termed Ossi 5, and those who are 
created of light; and of the former are Jibreel and Meekdeel and Israfeel: and ISh adds that the Ost 5) 
are souls, or spirits, which have not bodies; [spiritual beings;] and that the term (js) is not applied to 
anything save what is of this description, such as the angles and the jinn and the like: and this is the 
correct explanation; not that of Ibn-El-Mudhaffar, that it signifies that into which, a soul, or spirit, has 
been blown. (T, TA.) tSi5! Gist: see 2159 iS : see 4415, in three places. — 

- It is also an inf. n. of 7!5, [q. v.,] signifying the contr. of pe. (S.) — 

- And it signifies also The evening; (K;) or the afternoon, from the declining of the sun from the meridian 
until night. (S, K.) One says, 15155 | 55 [They journeyed in the evening, or afternoon]. (TA.) And 4 ail 


443151 met him in the evening, or afternoon. (A.) And G22) Gs chaos | 5354, (S, K,) and chy | (stall Ge, (So 
in the T, A, L, and K,) or 4 cho, (so in the S,) and clk l piel à, (A, K,) using a pl. form, (TA,) meaning 
the same, (S,) or They went forth in the beginning of the evening, (K,) or (tropical: ) when there were yet 
some remains of the evening. (A.) And cL) | KÄI óa aie 5 Oo í, and | žao (tropical:) [Such a one 
came when there were yet some remains for him of day]. (A.) 745: see ž!'5: 

=and see also thy 7/39: see 7! 55, in two places. 50: see č 8) 21): see 2), below. 4al55:see aly 
ESTEE see 4835) 4419 dim. of ZU, q. v. (T, Msb.) Z 2A day of good, or pleasant, wind; (S, Mgh, Msb, 
K;) as also 4 ¢ 39 Assand J) čs ; (TA;) or these two signify a good, or pleasant, day: (S: ) and J å 4555 aul 
a good, or pleasant, night; (K;) or a night of good, or pleasant, wind; as also 4a35 and 4 dail): (TA:) and 
7) OS a place of good, or pleasant, wind: (S: [see also coils 55:]) or, accord. to Lth, (TA,) and the Kifayet 
el-Mutahaffidh, (Msb,) 225 25 signifies a violently-windy day; like #19 253 [before mentioned]. (Mgh, Msb, 
TA.) 4545 and 4 iS, A certain plant that appears at the roots, or lower parts, of the ek=, remaining 
from the preceding year: or what grows when affected by the cold, without rain: (K:) in the T, the former 
is expl. as signifying a plant that becomes green after its leaves and the upper parts of its branches have 
dried: (TA: [see also U33:]) this term is applied to the G4, the d, the á), and the wiS. (TA in art. 
715) (-=b [(assumed tropical:) Very brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, or quick]. — 

- See also 4415) .2i15 A flock of sheep or goats. (L.) <13, applied to a day; and 4441, applied to a night 
(adil): see cl); and HD. [In each case it probably has both of the meanings assigned under these two 
heads.] — 

- Also Going, or returning, [or journeying, or working, or doing a thing, (see its verb, 1,)] in the evening, 
or in the afternoon: (L:) [and going, or journeying, at any time of the night or day: (see, again, its verb:)] 
and in like manner, [but in an intensive sense,] | @s3), of which the pl. is ¢ 93; and J 7/35, of which 
the pl. is & s+! 5), it having no broken pl.: (L:) 4 ¢ sis pl., (S, K,) or [rather] a quasi-pl. n., (L,) of 215, (S, L, 
K,) like as A543 is of àJ. (S, L.) &15 4458 [Thy people, or party, are, or is, going, &c.] is a phrase of the Arabs 
mentioned by Lh on the authority of Ks; but he says that it is only used thus, with a determinate noun; i. 
e., that one does not say 2!) à $ [though this is agreeable with analogy, as well as 4415 asiand 4s 
O15]: one says also | ¿352% and z 5). (L, TA.) And one says FECE J3 Camels returning in the evening, 
or afternoon, from pasture. (Msb.) [Hence,] aay Y 5 is i Al Í ú [lit. He has not any camels, &c., that go 
away to pasture, nor any that return from pasture], meaning (assumed tropical:) he has not anything: 
(S:) and sometimes it means (assumed tropical:) he has not any people, or party. (Lh, TA in art. (.c 2 
la55 45415 cite occurs in a trad. as meaning He gave me, of every kind of cattle that returned to him 
from pasture, a portion, or sort: and in another, %5 Ute, as meaning (assumed tropical:) [Property, or 
cattle,] of which the profit and recompense return to one: or in each, as some relate it, the word is with 
© [i. e. 4815 and elo). (TA.) Y Z359 “34 means Birds in a state of dispersion: or returning in the evening, 
or afternoon, (S, K,) to their places, (S,) or to their nests: (K:) or, accord. to the T, ¢ 5 in this case is for 
4555, [a pl. of 313,] like 855 and 844, [pls. of ŚŚ and 5>%,] and means, in this instance, in a state of 
dispersion. (TA.) — 

- Also, [used as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] A wild bull: so in 
the saying of El-' Ajjaj 

p Åi Glog jocui tle 

pyha gilo ilga lE 
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i. e. [I put my plaited thongs, and the curved pieces of wood, or the cover, of the camel's saddle, 
upon the back of (a camel like)] a wild bull rained upon; for when he is rained upon, he runs vehemently: 
(S, TA:) but the reading commonly known is 

Š Glog 5 adel Gls J; 

[Nay, or nay rather, | fancied my bags for travelling-provisions &c. that were hung upon my camel, and 
the curved pieces of wood of my camel's saddle]. (IB, TA in art. 21] .ls is there explained as meaning 
“ my things that | held in high estimation: ” but the rendering that | have given | consider preferable.]) 
dai) [fem. of čb, used as a subst.,] and ẹ @ both signify the same; (S, Mgh, Msb, K;) i. e. An accidental 
property or quality that is perceived by the sense of smelling; [or rather an exhalation that is so 
perceived; meaning odour, scent, or smell;] (Mgh, Msb;) syn. 23; whether sweet or stinking: (K:) and 
the former, a sweet odour which one perceives in the api [or breath of the wind]: (L:) 4 the latter is 
fem. [like the former]: (Msb:) the pl. of the former is &l 53; and El-Hulwanee mentions Axi as pl. of acs) 
[which is pl. of  @, under which see its other pls.]. (Mgh.) You say, ed) Gis 5 l e¢pill and 44513 in the 
same sense [i. e. | perceived the odour of the thing]. (S.) And 446 435 afg a3 [This herb, or leguminous 
plant, has a sweet odour]. (L.) — 

- It is said in the K, that 4545 4¢>5 <4 ú means (tropical:) There is not in his face any blood: but [SM says 
that] this requires consideration; for, accord. to A'Obeyd, one says, 3a) bs ç daily agis dle 5 O08 uí 
(tropical:) [Such a one came to us not having in his face any tinge of blood by reason of fright, or fear]: 
and accord. to the A [and the Mgh], one says of a person who tas come in Mitight or fear, #5 ie Le 5 UU 
instance of this occurs in a a of Akoa: Jahl. (Mgh.) — 

- EEF also signifies A rain of the evening or afternoon: (Lh, K:) or, as Lh says on one occasion, [simply] 
rain: (TA:) pl. els. (Lh, K.) — 

- [And] A cloud (iaa) that comes in the evening or afternoon. (Har p. 667.) — 

- See also 2155) .Z! 59 [More, and most, conducive to rest or ease]. (K in art. 2>.) 

= Also Having the quality termed ¢ 5) [q. v.] (Lth, A, Mgh, Msb, K) in the thighs, (TA,) or in the legs, (S, A, 
* Mgh, * K,) and feet, (S,) or in the feet: (Lth, Mgh, Msb:) fem. s4455: (S, Msb:) and pl. ¢ 5. (S.) Such was 
‘Omar; (K, TA;) appearing as though he were riding when others were walking: (TA:) and such is every 
ostrich. (S, TA.) You say also +455 a3, meaning A foot spreading in its fore part: (Lth, Mgh, TA:) or 
turning over upon its outer side. (TA.) — 

- Also, and | k , (K,) or the latter only is correct in this case, (TA,) Wide; applied to a Lœ [q. v.]: (K, 
TA:) and so the latter applied to anything: (Lth, TA:) so too the former applied to a [bowl such as is 
termed] ca: and the same also signifies shallow; applied to a vessel: (TA:) and so +433; applied to a 
[bowl such as is termed] 42-48. (S, A, K.) a) : see the next preceding paragraph. fa (tropical:) Large, or 
liberal, in disposition; (S, K, TA;) characterized by alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or 
sprightliness, disposing him to promptness in acts of liberality, kindness, or beneficence: (S, * A, L, K: *) 
the former cs is said by AAF to be substituted for s: (TA. Mentioned in the L in the present art. and in art. 
zy.) The Arabs have many epithets like this, [as ars and fa 5a and ears and jn] of the meansure 
Jedi, as though they were rel. ns. (TA.) — 

- It is also an epithet applied to a sword, meaning (assumed tropical:) That shakes, (TA, and Ham p. 358,) 
as though brisk, or prompt, to strike: (Ham:) or meaning of Aryah, a town of Syria, (TA and Ham, [in the 
latter of which the phrase R C4 ss is cited in confirmation from a poem of Sakhr el-Ghei,]) or a tribe of 
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mfieracee eines or erences sence one to promptness in acts 5 of liberality, kindness, or 
beneficence: (S, * A, L, K: *) the former cs is said by AAF to be substituted for s: (TA:) 4 ows , accord. to 
Lh, slenibies the same, and ISd thinks it to be an inf. n., of Whien the verb is ae (L: in whieh ihese two 
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liberality, affected him. (S, 4 A, L, K.) [See also 1, near the Begin ning, where it is mentioned as an inf. n.] 
are, [pl. of 755, and of 75), and of BU). — 

- LA be gI lA: and zio JÄ cw adle 5 398 A see 4435°y5 7/39 A single rest: pl. @s!4. (Mgh, * 
Msb, * TA.) — 
- Hence, the 453553 of the month of Ramadan, (K, TA,) or zÄ iLa [A form of prayer performed at 
some period of the night in the month of Ramadán, after the ordinary prayer of nightfall, consisting of 
twenty, or more, rek'ahs, according to different persuasions]; (Mgh, * Msb, TA;) so called because the 
per former rests after each 45255, which consists of four rek'ahs; (Mgh, * Msb, K, * TA;) or because they 
used to rest between every two [pairs of] salutations. (TA.) [See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 167-8.] 
You say, aes) sl 2 ae fart [| performed with them the prayer of the œs]. (A, * Mgh, Msb.) c!5«a n. of 
place from 1: (Msb:) A place from which people go, or to which they return, in the evening or afternoon 
[or at any time: see 1]. (S, Msb, K.) — 
- [Hence,] “i Y 5 Ga sul Jo DU AGL, (S, and K in art. 5,) and 4 aloa VY 5 85%, (K in that art.,) 
(assumed tropical:) Such a one resembled his father [without exception,] in all his states, conditions, or 
circumstances. (S, K. *) See also what next follows. č! a n. of place from 4; (Msb;) meaning The place 
to which camels, and sheep or goats, and cows or bulls, are driven, or brought, back [from their place of 
pasture] in the evening, or afternoon; (Mgh;) the nightly resting-place or resort (S, Msb, K) of cattle, 
(Msb,) or of camels, (S, K,) and sheep or goats [&c.]. (S.) 4 Z!5, with fet-h, in this sense, is wrong. (Mgh, 
Msb.) čs% and 4 @%, applied to a pool of water left by a torrent, (S,) and to a place, &c. , (TA, ) and the 
former, (A,) or the latter, (S, ) to a branch, (S, A,) Smitten [or blown upon] by the wind: (S:) and 455 and 
4 dan, the latter originally 48 ha, applied to a tree (24), blown upon by the wind: or blown about, 
or shaken, by the wind, so that its leaves have been made to fall: or having the dust scattered upon it by 
the wind. (L.) 755s: see ms Āsi, and its fem., with è: see 48! 52 CI: see 485) Z! A place in 
which, or through which, the winds blow, (S, *, K, TA,) and in which they efface the traces of dwellings: 
(TA:) and [hence, Ja desert, or waterless desert: (S, K:) pl. e315 [for ¢ 3194]. (S.) [See an ex. in a verse 
cited voce si, in art. 4556 [.sl (S, A, Msb, K) and 4 252 (Lh, K) A fan; a thing, or an instrument, with 
which one fans himself (¢ 5%): (S, A, Msb, K:) pl. Zal. (S.) č 354 Perfumed; applied to oil; (S, A;) and to 
aij [q. v.], (A'Obeyd, S,) which latter is per fumed with musk. (A'Obeyd.) ¢s!5« 434 A she-camel that lies 
down behind the other camels. (IAar, Az.) 34! The fifth of the horses that run in a race; (K, TA;) the 
number of which is ten. (TA.) ¢43s, applied to food, That occasions much flatulence in the belly. (A, TA.) 
aby an. of place: and as such meaning (assumed tropical:) The grave [as being a place of rest or ease]. 
(Ham p. 228.) [And as such] (assumed tropical:) A privy; syn. Z5. (S.) — 
- Also, accord. to rule, a n. of time [i. e. A time of rest or ease]. (Ham ubi suprà.) — 
- And a pass. part. n. of 10. (Id. ibid.) [As such] meaning (assumed tropical:) Dead [for 4i z! Áa]; as also 
4Y & É [lit. at rest or ease]. (Id. p. 251.) — 
- And it may also be used as an inf. n. of 10. (Ham p. 228.) gÉ : see the next preceding paragraph. 
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159, aor. 3554, (T, S, A,) inf. n. ©5355 (A, TA) and 355, (K, TA,) He, or it, (a thing, S,) came and went; (T, S, A, 
K;) [went to and fro;] was restless, or unsettled. (T, TA.) One says, es! i 58 BG da [What aileth me 
that | see thee coming and going, or going to and fro, during this day?]. (A, TA.) And 15, (S, M, A, K,) 
aor. 55.5, (S, A,) inf. n. ©1555 (S, M, K) and 355 and 459, (M,) She (a woman) went about to and from the 
tents, or houses, of her female neighbours. (S, M, A, K.) And U:Y! sl, aor. 355%, (AHn, M,) inf. n. 345 
(AHn, S, M, K) [and app. &!355 &c. as above], The camels went to and fro in the place of pasture. (AHn, S, 
M, K.) And se ll 64 sill aly, inf. n. 54), The cattle went to and fro in the place of pasture. (A.) And ©!) 
Gl sal, inf. n. 359 and !S55 [and app. SEB) also]; and 4 œ äl ; The beasts pastured [going to and fro]. 
(M.) And &)!! Sb, (T, M,) aor. 4535, (TA,) inf. n. 5/555 (T, TA) and 455 and 255, (TA,) The wind became in 
motion, or in a state of commotion: (T, TA:) or veered about. (M, TA.) — 

- [Hence,] colin y Alb [lit. His pillow moved to and fro; meaning] (tropical:) he was, or became, restless, (S, 
A,) by reason of disease or anxiety: (A:) [or he was, or became, sleepless: for] a poet uses the phrase Ny 
Wesley as expressive of an imprecation, mean ing (assumed tropical:) May she be sleepless, so that her 
pillow may not remain still. (TA.) [And eal 434 oly and sella Galo: see GA] 

= 4b, aor. 4553, (Msb,) inf. n. 345 (Msb, K) and 335; (K;) and J €J, (Msb,) inf. n. 35); (K;) and J sis) ; 
(TA;) He sought, sought after, or desired; or he sought, or desired, to find and take, or to get; (Msb, K;) a 
thing. (Msb.) [It seems to imply the going to and fro in seeking.] You say, SI a, (S, A, Mgh, L,) and +u, 
(Mgh,) aor. 453, (S, A, Mgh, L,) inf. n. Gy and 455: (S, L;) and 4 èt ; (S, A, Mgh, L;) [and | es 44), as 
appears from what follows;] and simply all; (L;) He sought after herbage, (S, Mgh, L,) and water. (Mgh.) 
And dé åfäĵ ab, and Ye, (M, L,) and Sé ag ‘Ib, and Yo, inf. n. 335 (T, M, L) and 35; (M;) and 4 34 1; (T, 
M, L;) and | 3 äl ; (M, L;) He looked for, (T,) and sought after, herbage, and a place in which to alight, 
(T, M, L,) and chose the best [that he could find], (T,) for his family. (T, M, L.) And ay fd ļ Bon The birds 
seek after their sustenance, going to and fro in search of it. (A.) [Hence,] 24! | 415 He sought a soft 
place, (S, Mgh, L,) or a sloping place, (S, L,) for his urine. when he desired to void it, (S, Mgh, L,) lest it 
should return towards him, or sprinkle back upon him: (L:) from a trad. (S, L.) — 

- 51M) all, aor. as above, He questioned, or interrogated, [respecting a person beloved,] the house, or 
abode. (M.) — 

- G53 43°) | pastured the beasts; as also | Gi. (M.) 3 sl) He endeavoured to turn him [to, or from, 
a thing]; as in the phrase pY cslé 0251) He endeavoured to turn him, or convert him, to El-Islám; 
occurring in a trad., in which the agent of the verb is Mohammad, and the object is his uncle Aboo- 
Tálib;. syn. 44415 and e315: (L:) or 16 Gle 443515, (S,) or ay cle, (Msb,) inf. n. $3515 and 3153, (S, Msb, K,) 
[primarily] signifies | desired, (S, Msb, K, *) or sought, (Msb,) of him that he should do such a thing, or 
the thing; (S, * Msb;) #55154! implying contention (all), because he who desires, or seeks, affects 
gentle, or bland, behaviour, like him who deceives, or beguiles, and, like him, strives, or labours, to 
attain his object: (Msb:) and [hence,] AI oF eds), and añe, He endeavoured to turn him by 
blandishment, or by deceitful arts, or to entice him to turn, from the thing, and to it; syn. ! JIS, (M, L,) or 
ally. (TT, as from the M.) sul die iia, in the Kur 12:61, means [We will endeavour to turn his father 
from him, by blandishment, or artifice, and to make him yield him to us: or] we will strive, or labour, to 
obtain him of his father. (Bd, Jel.) And 4483 é 435515 [in the Kur 12:23] (assumed tropical:) She desired, or 
sought, of him, copulation, or his lying with her, using blandishment, or artifice, for that purpose; she 


tempted him to lie with her: (T, and Bd in 12:23:) [more literally, she endeavoured to turn him, or entice 
him, by blandishment, or deceitful arts, from his disdain, or disdainful incompliance, and to make him 
yield himself to her:] and Lend He LAS 515 (assumed tropical:) he desired, or sought, of her, copulation, &c. 
(T.) And 4085 é 23515 (tropical:) He endeavoured to deceive him, or beguile him, and to turn him [from 
his disdain, or purpose, or will,] by blandishment, or artifice. (A.) 4 355) , (S, A, K,) inf. n. 355) and 35° and 
[quasi-inf. n.] 4 3534 (S, K) and | 4335 (TA as from the K [but omitted in my MS. copy of the K and in the 
CK]) and 4 £18355 and 4 43355 or 4 433155, (accord. to different copies of the K,) He acted, or proceeded, 
gently, softly, or in a leisurely manner, (S, A, K, TA,) in going, or pace. (S, A, TA.) 

= 3355), (S,) inf. n. N55), (M,) He acted gently, softly, or in a leisurely manner, towards, or with, him; or 
granted him a delay, or respite; let him alone, or left him, for a while; syn. ii, (S, M. *) — 

- Gl 5) G55): see 1, last sentence. 

= 5315), (M, L, Msb,) inf. n. 3515), (S, M, L, Msb, K,) originally with 5, [i. e. 5355),] because you say 63515 (S, L) 
in a similar sense, (L,) He willed, wished, or desired, it: (S, * M, L, K: *) he loved, or liked, it; and cared 
for, or minded, it; or was rendered thoughtful, careful, or anxious, by it: (M, L:) or he desired it; sought 
it, or sought after it; (Ailb,) and chose it: (Msb:) [or] it differs from 4ilb, inasmuch as 3315) is sometimes 
merely conceived in the mind, not apparent; whereas Cuib is never other wise than apparent, either by 
act or by word: (Aboo-'Obeyd El-Bekree, TA:) Th says that it sometimes denotes loving, or liking, and 
some times it does not [as will be shown by what follows]: and Lh mentions the saying A| Sa, aor. 
siái, inf. n. 85158, with e substi tuted for ' [as in 4354 for G45), &c.]. (M.) You say, 1% 4i G35) [I desired, of 
him, such a thing]. (A.) And álá u ï iju [I desired not aught save what thou didst, or hast done]. (A.) 
[And ES 4: 3l He desired to do to him, or he intended him, such a thing; whether good or evil: see Kur 
33:17, &c.] And Kutheiyir says 

digs 8383 CAHN 4) 

[I desire to forget the remembrance of her, or the mention of her; but it seems as though Leyla were 
imaged to me in every road]; meaning gu él So, (M.) [And ISd says,] | think that Sb has mentioned the 
phrase alie ils, i. e. He intended, or meant, me by that. (M.) [Jl often signifies He intended, or 
meant, such a thing by a saying or an action.] Gaui ¿Í Au} lolis ka I4, in the Kur 18:78, means 
(tropical:) [And they found therein a wall] that was near, or about, to fall down, (Bd, Jel,) or that was 
ready to fall down; though #4!5¥! is only from an animate being, and not properly predicable of a wall: 
and there are many similar instances; as the saying of a poet 

loi cad ke eS LS 

Sie i clay GE Urea 5 

[The spear is ready to pierce the breast of Aboo Bara, but it turns away from the bloods of the sons of 
'Okeyl]. (M.) [In like manner also] one says, #160 31) (assumed tropical:) [He was about, or ready, to 
weep: a phrase of frequent occurrence; like Ki ka, and Ki a4]. (TA in art. Hes, &c.) — 

- You say also, ¢¢-i) {é b3 I, (M,) or AN «le, (A, Mgh,) He endeavoured to induce him, (M,) or he 
incited him, or made him, (A, Mgh,) to do the thing. (M, A, Mgh.) And G3 ¿Í cle ¿al l He incited him, or 
made him, to write. (Mgh.) And eka) all ssl! He constrained, or necessitated, him to speak. (M, * TA.) 5 
+55 He trembled, or quaked, by reason of extreme softness, or tenderness, and fatness. (KL.) 8 5355) see 
1, in four places. 10 5544! see 1, in five places. — 


- Ài a Ə äl occurs in a trad. as meaning He returned, and became gentle and submissive to the 
command of God. (TA.) 39 : see ily, with which it is syn. (S, M, K.) 5315 [is its fem.: and] is a pl. of %19. (L.) 
-3319 Hga A woman who goes about to and from the tents, or houses, of her female neighbours; (AZ, As, 
S, M, A, K;) as also 515 (TA) and 4 4155 (S M) and 4 3553 (Aboo-' Alee, M) and 4 33153, like i4, and 4 
5519. (K.) You say 8515 É šis iya A soft, or tender, woman; not one that roves about: in which the 
former 23l) may be without ', and the latter must be so. (A and TA in art. ÍJ.) [See 353; where it is stated 
that 415 and žíl and 4 #35), as epithets applied to a girl or woman, are syn., one with another, meaning 
Soft, or tender, &c., like 3; and 215 and 235).] — 

-3315 & A wind blowing violently to and fro: (TA:) [and 4 Bail) a signifies the same; or wind in motion, 
or in a state of commotion.; or veering about: see 1.] [And] A wind blowing gently; (A;) and so |) 45) and 
3515 (K) and 4 5155. (TA. [See also art. 355 ([.25 : see what next precedes. 5’ Gentleness; or a 
leisurely manner of acting or proceeding. (S, M, A, K.) [And accord. to the TT, as from the M, so 332; but 
this is a mistranscription, for 23: see this last, in art. \b.] You say, 25) le 84) He walks, or goes, gently, 
softly, or in a leisurely manner. (S, A, K.) And its dim. is 4 435). (S, A, K. [But see what follows.]) They 
said 4 !355, meaning Gently, softly, or in a leisurely manner; (T, S, M, A, K;) with tenween: (T:) and 4 
1335’) $l Walk thou, or go thou, gently, &c.: (T, A:) so accord. to the lexicologists [in general]: but accord. 
to Sb, it is a verbal n.: [for] they said, 455 | 1335, meaning Act thou gently, softly, or in a leisurely 
manner, towards, or with, Zeyd; or grant him a delay, or respite; let him alone, or leave him, for a while; 
syn. il. hence it has no dual nor pl. nor fem. form: and hence they say that it is for 13155), in the sense 
of 355) as though it were an abbreviated dim., formed by the rejection of the augmentative letters: this 
is the opinion of Sb; for he holds it to be a substitute for 35), though it has a nearer resemblance to 3153) 
because it is a noun: others hold it to be the dim. of 45, and cite the saying [of a poet] 

ID cle pi da Uis AIS 

[As though he were like him who walks, or goes, gently, &c.]: but this is a mistake; for 55) is not put in 
the place of a verb, as 35b! is. (M.) Accord. to Ibn-Keysan, \L +45.) seems to have two contr. significations; 
for they said, !435 455, meaning Leave thou Zeyd, or let him alone; and also meaning act thou gently 
towards, or with, Zeyd, and retain him, or withhold him. (TA.) One says also, 4435 | |£ , meaning Act 
thou gently, &c., towards, or with, 'Amr; syn. ili. (T, * S, M, * K:) the £ in this case being a denotative 
of allocution, (T, S, M,) and having no place in the desinential syntax: (S, M: *) it is added only when %59 
is used in the sense of an imperative; (T, S, K;) and to prevent confusion of him who is meant to be 
addressed with him who is not meant, because +39 applies to one and to more than one and to the 
male and to the female; though sometimes one says “J: 5 to a person when one does not fear his being 
confounded with another, using the 4! as a corroborative. (T.) In this case, 4 4s) is an abbreviated dim. 
of 155), the inf. n. of 3351. (S.) In like manner also one says, (K, TA,) to a male, (TA,) 4 $3355 [Act thou 
gently, &c., towards, or with, me]; and to a female, | Sis); and 4 dS 5’) (K, TA) to two persons; 
(TA;) and | EEE (K, TA) to males more than two; (TA;) and 4 i5) (K, TA) to females more than 
two. (TA.) 4 ¥55is used in four different manners: first, as a verbal n.; as in 5) | I£ , (S, K, *) i. e. 355) 
I£, (S,) meaning aii [expl. above]: (S, K:) secondly, as an inf. n.; as in 35) | se [virtually meaning the 
same]; the former word being prefixed to the latter, governing it in the gen. case; (S, M, * K; *) like 
AlN G28 in the Kur [47:4], (S, M, *) in which the inf. n. is put for its verb; (Jel;) and like <A!) 3 [expl. 
in art. 2è]: (M:) thirdly, as an epithet; as in J !4:55 15H 1554 [They went, or journeyed, at a gentle, or 


leisurely, rate of going, or journeying]; (Sb, S, K;) and 1435) | |s54:, in which 14% is suppressed: (T:) 
fourthly, as a denotative of state; as in 4 155 4sall 54 [The people, or party, went, or journeyed, going, 
or journeying, gently, or leisurely]; it being here in connection with a determinate noun, and therefore a 
denotative of its state. (S, K.) When it is used as a threat, it is with nasb, without tenween; (Lth, T, M; *) 
as in the saying of a poet 

S55 | We Glih Data 

Ajo ald B ai ails 

[Act thou, or proceed thou, gently, lest our coursers neigh, one to another, in El-'Irák: it is as though 
thou wert with Ed-Dahhak, his summoner to battle having already risen]. (Lth, T.) Sb mentions his having 
heard the saying, 515 GiiheY aa) Gigi 5] | gil Ls ails [By God, hadst thou desired the money, I had 
given thee: let alone the poetry: h being here redundant]: (T, M:) like the phrase, Sell gï: (M:) and 
similar to this is the saying, %55 | é 320 [explained in art. G2]. (T.) 4 [originally 355] Will, wish, or 
desire; (K;) and so | Baa y [originally 535 ): (M, L:) or the former signifies a thing that one wishes, or 
desires, and strives to obtain: (T in art. 4:) and the latter, love, or liking, for a thing; and solicitude 
respecting it: (M, L:) or the latter signifies a kind, or manner, of wishing or desiring; as in the saying, 4835) 
Ew) US; [I wished it, or desired it, with every kind, or manner, of wishing or desiring]. (M.) 530 isee 3) 
BAL) : see 355) AD : see 515, in two places. 345, originally an inf. n., and 245!) &3 The wild bull; [a species 
of bovine antelope;] (M;) called 24! © because he goes to and fro, not remaining in one place; (M in 
art. —;) or because he pastures going to and fro; (T and S * and M in that art.;) or because his females 
pasture with him, going to and fro. (T in that art.) Also, the latter, (tropical:) A man who comes and goes. 
(Kr, M and TA in art. =à.) And (tropical:) A man who is in the habit of visiting women. (AA, T and K in that 
art.) 3559: see dakal 455) 515, (K,) or iall Sa, (L,) [mentioned in this art. though the ù should be 
regarded as radical, for] it is not genuine Arabic, (L,) [China-rhubarb;] a well-known medicine; (K;) a 
certain cool medicine, good for the liver: (L:) the physicians add an ! to it, (K,) saying 4515: (TA:) there are 
four kinds thereof; the best of which is the (444; and inferior to this is the CAA, which is [commonly] 
known by the appellation of Gl sall Ais)5, used by the veterinarians: it is a black [app. a mistake for red, or 
yellow,] wood, of compound powers, but its predominant qualities are heat and dryness. (TA.) 33): see 
4, first sentence: and see also 35°) throughout. 25153 : see 414455 319 and 44455 or 423355: see 4, first 
sentence. 5 [act. part. n. of 1, Coming and going; moving to and fro; &c.]. [Hence,] 23:1) igal: see 39. 
And 3855 Gls [pl. of 815 4415] Beasts pasturing at pleasure: (T:) or going to and for [in the place of 
pasture]: or pasturing together while the rest are debarred from the pasture, or tied. (M.) And 35 a 
see 415, last two sentences. And sks sll 3415 [lit. Whose pillow moves to and fro; meaning] (tropical:) a man 
restless by reason of disease or anxiety; (A;) or uneasy on his pillow by reason of anxiety that disquiets 
him: (TA:) [or sleepless: see 1.] And ol! 5 The >| s¢ of the eye, [i. e. the mote, or the like, that has 
fallen into it, or the foul, thick, white matter that collects in its inner corner, and] that moves to and fro 
(5524) therein. (S.) — 

- The handle of the hand-mill, (S, M, A, K,) which the grinder grasps (S, M, A) when he turns round the 
mill-stone (S, A) therewith. (A.) — 

- See also 5). — 

- One who is sent (S, M, A, Mgh, L, K) before a people or party (Mgh) to seek for herbage (S, M, A, Mgh, 
L, K) and water (Mgh) and the places where rain has fallen; (L;) or one who looks for, and seeks, 
herbage, and a place in which to alight, and chooses the best thereof; (T;) and 4 5!) signifies the same; 


(S, M, K;) the latter occurring in the poetry of Hudheyl; (M; ) [originally 355,] of the measure Us4in the 
sense of the measure Uc, (S, K,) like Li in the sense of Ly, (S,) or of the measure Uc’ deprived of its 
medial radical letter, or of the measure Ux, [originally Š] but if so, it is a kind of rel. n., not an act. part. 
n.: (M:) the pl. of the former is 3155 (M, A, L) and 3315. (L.) One says, AÍ 383 Y 4151, (T, Mgh,) or Gi Y 
iki X1, (S,) [The seeker of herbage, &c., will not lie to his family,] for if he lie to them he perishes with 
them: (Ham p. 547:) a prov. applied to him who will not lie when he relates a thing. (M.) And hence the 
saying, S54 35 AM (tropical:) Fever is the messenger that precedes death; like the messenger that 
goes before a people, or party, to seek for herbage and water. (Mgh, TA.) Hence, likewise, {15 is also 
applied to (tropical:) One who goes before with some abominable deed or design. (TA.) And to (assumed 
tropical:) A seeker of science or knowledge. (L, from a trad.) [Hence also,] 44t I) Ul and J) uii 
(tropical:) [I am the seeker of an object of want]: and S4341 4155 Cold (tropical:) [Men who are the 
seekers of the objects of want]. (A.) — 

- Also One who has no place in which to alight or abide. (T in art. 4) and TA.) 

= [See also art. 25:5 [.si a subst. that is put in the place of 3&3 [inf. n. of 8], and of B15) [inf. n. of 4]. (Tin 
art. 455) (2 Gentle, or quiet, and unnoticed in operation: so in the saying, = 355) Saal [Time, or 
fortune, is gentle, or quiet, and unnoticed in operation; characterized by changing accidents]. (S, TA.) 
= Si [More, and most, desirous], occurring in the prov., 435) al ul Cou cig O} [If thou desire me, | 
am more desirous of thee], is said by Akh to be altered from 355) and thus to be like gsi, i in the phrase 
gill gei A, originally J, (MF.) 435) : see what next precedes. | A place where camels go to and fro 
in pasturing; (S, K;) as also | Æ . (K.) And ql Ja The place where the wind [blows to and fro, or] 
goes and comes. (S, TA.) 3154 [What is willed, or wished;] desired; sought, or sought after; and chosen: 
(Msb:) loved, or liked. (L.) [Intended, or meant, by a saying or an action.] 35.3: see 4, first sentence. 35. 
A certain well-known instrument, (Msb,) [resembling a bodkin, or small probe, tapering towards the 
end, but blunt, generally of wood or bone or ivory or silver,] with which the [black powder called] JAS is 
applied to the eyes; (TA;) syn. s, (S, M, A, K,) and JK: so called [because it is passed to and fro along 
the edges of the eyelids,] from 4!) signifying “he, or it, came and went:” (Mgh:) pl. 33154, (Msb.) — 

- The pivot of the sheave of a pulley, if of iron. (S, K. *) — 

- A wooden pin, peg, or stake; syn. 45. (M, K.) — 

- An iron [swivel] that turns round in the eS [i. e. bit, or bit and bridle]: (S, K:) or an iron [swivel] which 
is attached to the &) of the colt [or horse] and of the hawk, [i. e., to the halter, or leading-cord, of the 
colt or horse, and the leash of the hawk,] and which, when he turns round, turns round with him: (A:) or 
the ols, also called the 4 o!3l5, are the two rings in [either of] which is the extremity of the Jie [or 
side-piece of the headstall of the horse]. (IDrd, in his “Book on the Saddle and Bridle.”) You say, ell 5/5 
aal 8 GSU 5 [The colt, and the hawk, went round, attached to the 2s]. (A.) — 

- A joint; syn. Jai, (M.) — 

- (assumed tropical:) A limit, or an extent, to which one runs: so in a trad. of 'Alee, in which it is said, él 
aj ÓDN 13556 ig cst [Verily there is a limit, or an extent, for the sons of Umeiyeh, to which they run]: 
from 415)! as signifying Ukl. (TA.) [ Ly as meaning A candidate for admission into a religious order, 
during his state of probation, is a conventional post-classical term. So too as meaning A devotee, whose 
sole endeavour is to comply with the will of God.] 4316 Sys: see JIA Sil): see iy, 

= [Also pass. part. n. of 10.] The sayings aË IA E and Qi 5a 4 are expl. as meaning 
(tropical:) The like of such a man, and the like of such a woman, is sought after, and coveted, by reason 


of the high estimation in which he, and she, is held: and it is said that the meaning is, ts 3l jiu and lets; 
the J being redundant. (M, TA. [The latter clause seems to indicate a different meaning from that before 
expressed: but for this | see no reason.]) 


D32 


2 a59 : see Coli) 8 Gul: see čl So ci and al 59: for both, see Old: and for the latter, see also f. 
v9) 


1 G45, (S, M, A, Msb, K,) aor. 625.3, (S,) inf. n. dial) (S, M, A, Msb, K) and Gls, (S, M, K,) or the latter is 
used poetically for the former, and 625), (M,) He broke, or trained, (M, K, Msb,) a colt, (S, K,) or beast, 
(M, A, Msb,) and made it easy to ride upon: (M:) or he taught it to go: (TA:) and | v3), inf. n. Cash, 
he did so well, or vigorously. (S, TA.) — 

- Hence, ala Gal) (assumed tropical:) [He made his companion easy and tractable]. (TA.) — 

- [Hence also, ] Angi Gal) (assumed tropical:) [He trained, disciplined, or subdued, himself: or] he became 
clement, or forbearing. (Msb.) And 5435 | sal Assi (tropical:) [Train, discipline, or subdue, thyself well 
by piety]. (A, TA.) — 

- [Hence also,] cal sill Sell Gal) (tropical:) [The poet rendered rhymes, or verses, easy to him by 
practice]. (A, TA.) And o259 | BAES (assumed tropical:) He made an affair easy to him; syn. 454, q. v. 
(TA in art. we.) — 

- [Hence also,] 53!) G2’) inf. n. dial, (tropical:) | bored the pearls: and 445! Gets så, and iah ll Ue, 
(tropical:) It is difficult to bore, and easy to bore. (A, TA.) 2 643) see 1, in three places. 

= 045), (K,) inf. n. 622555, (TA,) He kept to the val) [pl. of 4255, q. v.]. (K.) 

= el all L253), (S, K,) or Ooi, (M, A,) He, or it, (a man, S, or a torrent, M, or the rain, A,) made the clear 
or bare land, (S, K,) or the land, (M, A,) a +23). (S, M, K.) And val! | 0259! 4) God made the land val. 
(M.) 3 4.251), (S, A, K,) ŚŚ ay ok, (S,) or IS Í, (A,) inf. n. 422515, (Mgh,) (tropical:) He coaxed, 
wheedled, beguiled, or deluded, him; (S, A, Mgh, K;) and he endeavoured to deceive or beguile him; like 
as he does who is training a beast not yet rendered perfectly tractable; (Mgh;) in order to make him 
enter into such a thing or affair; (S;) or until he entered into such a thing. (A.) — 

- Hence, (Mgh,) 4 5! 4)! a3 (tropical:) That mode of selling which is termed 4&4 sal a4; (Mgh, K; *) which 
is when one describes to a man an article of merchandise not present with him: (Sh, K:) this is said in a 
trad. to be an action that is disapproved: (K:) but some of the professors of practical law allow it when 
the article of merchandise agrees with the description. (L.) 4 Ul! (Yaakoob, S, A) and 0255) (Yaakoob, S) 
It (a place) became abundant in its v4) [pl. of iaio, q. v.]; (Yaakoob, S, A;) as also J vali). (A.) And 
bai a5 and al The land became clad with plants, or herbage (M.) — 

- [And hence,] oal (tropical:) It (a valley) had water stagnating, or remaining, or collecting, in it; (S, A, 
Msb, K;) concealing its bottom; (A;) as also 4 oal šl : (S, M, A, Msb, K:) and so the former verb, (S,) or 
J both, (A,) said of a watering-trough: (S, A:) or, when said of a watering-trough, the former verb 
signifies (assumed tropical:) it had its bottom, or lower part, covered with water: (M:) and J the latter, 
(assumed tropical:) the water spread widely upon the surface thereof; (M;) and so the former too: (TA:) 
or Ņ the latter, (tropical:) it had a sufficient quantity of water poured into it to conceal its bottom; (O, 
K;) or to cover its bottom, or lower part. (L, TA.) — 


- And from olj, said of a watering-trough, has originated the saying, (S,) | staal sh (gid S| sis (assumed 
tropical:) (assumed tropical:) They drank until they thoroughly satisfied their thirst. (S, K. *) And oal 
also signifies (assumed tropical:) He drank a second draught after a first. (K.) 

= 92591 ail Gal: see 2. — 

- [Hence,] 62585! Gall! (assumed tropical:) He poured into the watering-trough a sufficient quantity of 
water to conceal its bottom. (TA.) — 

- And hence, (TA,) seal), said of a vessel, (tropical:) It satisfied their thirst: (S, * K:) or it satisfied their 
thirst in some degree. (M, TA.) Hence the saying, LA ba ell tí (tropical:) And he called for a vessel 
which would satisfy (K, TA) in some degree (TA) the [number of men termed a] 45; (K, TA;) occurring in 
a trad., (TA,) accord. to one relation, but the more common is U2, (K, TA,) with the singlepointed =. 
(TA.) — 

- oal also signifies (assumed tropical:) He poured milk upon milk; (K;) accord. to A 'Obeyd; but he 
deems it strange. (TA.) 6 bas Äl in selling and buying is syn. with ci; j, e. (tropical:) The increasing [of 
the sum offered] and diminishing [of the sum demanded] which take place between the two parties 
bargaining; as though each of them were making his companion easy and tractable; from iN as inf. 
n. of Gl) in the first of the senses expl. above. (TA.) In the phrase aati lia 5155, meaning (assumed 
tropical:) They coaxed, wheedled, beguiled, or deluded, each other, with respect to the article of 
merchandise, [in the manner explained above, or otherwise,] the omission of the prep. [c] requires 
consideration. (Mgh.) You say also, AN si Kail (assumed tropical:) They practised dissimulation, or 
showed feigned affection, each to the other, in, or respecting, the thing, or affair; as also 15; (TK in 
art. AI ch 625) (zB is syn. with 408), (M and K in art. oati j 8 (. 543, said of a colt, (K,) and Got), 
(S, A,) said of a she-camel, (S,) or of a beast (4/5), (A,) It became broken, or trained. (S, A, * K, TA.) — 

- [And hence, ] petal ceil gall Cuts»! (tropical:) [The rhymes, or verses, became rendered easy by practice 
to the poet]. (A, TA.) 10 vali! : see 4, in five places. — 

- Also (assumed tropical:) It (water) stagnated, or remained, or collected, in a place. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) It (a place, S, M, K) was, or became, wide, ample, or spacious. (S, M, Msb, K.) 
- And [hence (see its part. n. below)] Cuil) Cauca) inl (tropical:) The mind was, or became, dilated, free 
from straitness, cheerful, or happy. (K, TA.) U25): see the paragraph next following, near the middle, in 
three places; and again, in the last sentence of the same. ia; (S, M, A, Msb, K) and J dias ) (AA, A, K) 
and 4 Aca) (TA) [seem to be best rendered, in general, A meadow; meaning, a verdant tract of land, 
somewhat watery; or (as in Johnson's dictionary) ground somewhat watery, not ploughed, but covered 
with grass and flowers: and sometimes, a garden: accord. to the following explanations:] verdant land: a 
place where water collects, and the herbage becomes abundant, without trees: or fresh green herbage, 
with water, or having water by its side; not otherwise: or, accord. to Aboo-Ziyad El-Kilabee, a tract of 
plain land, producing [lote-trees of the kind called] è=; which may be of the extent of Baghdad: and 
also, of herbs, or leguminous plants, and fresh green herbage: (M:) or this last [only]: (S:) or a tract of 
plain land, in which are et! 5s [perhaps here meaning ants' nests, as these are generally found in soft 
soil,] and soft hillocks, in the low, or best and most productive, parts of a country, where water 
stagnates, or remains, or collects, at least a hundred cubits in extent: (M:) or a tract of sand, and of fresh 
green herbage, where water stagnates, or remains, or collects; so called because of the stagnation, or 
remaining, or collecting, of the water therein: (A, K, TA:) it is said that ory is mostly applied to a place 


where beasts pasture at pleasure: some Say that it signifies a land having waters and trees, and sweet, 
or pleasant, flowers: (TA:) or a place that is pleasant with flowers; said to be so called because the 
waters that flow thither rest there: (Msb:) it is said in the 'Ináyeh, that 545) [perhaps a mistake for 
dia 59] signifies a garden; and in common conventional language, one having rivers, or rivulets: MF says 
that rivers, or rivulets, do not necessarily belong to the signification; but that having water does; though 
not in common conventional language: (TA:) accord. to Th, ory signifies a beautiful garden: (M:) the pl. 
of M25 is Y Čai, (S, M, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and GakL, (S, M, A, Msb, K,) originally 
vals, (S,) and S=, (Lth, M, K,) originally 35), (TA,) or rather Gia) is pl. of 4 O45, (M,) and 
Ee 55, (M, Msb,) in the dial. of Hudheyl “Us 55: (Msb:) Az says that the ual) of the hard and stony and 
rugged tracts in the desert are low level places, in which the rainwater stagnates, or remains, or collects, 
and which consequently produce various kinds of herbage, that do not quickly dry up and wither: that 
sometimes a 445) contains thickets of wild >»: and sometimes it is a mile in length and breadth: but 
such as are very wide are termed 4. (TA.) It is said in a prov., 425) cå dean ġa ual [More beautiful 
than an egg in a meadow, or garden]. (A, TA.) And one says, 425.) à tlic ul (tropical:) [I, in thy 
presence, am as though I were in a meadow, or garden]: and 4a! val Gs die 5) ALS (tropical:) [Thy 
sittingplace is like a meadow, or garden, of the meadows, or gardens, of Paradise]. (A, TA.) Mohammad 
is related to have said, “Between my grave, or between my house, and my pulpit is a += 5) of the val) 
of Paradise:” meaning, accord. to Th, that he who abides in this place is as though he abode in a +5) of 
the v2) of Paradise. (M.) [See another tropical meaning of aig) val voce @19, last sentence.] — 

- One also signifies (assumed tropical:) Any water that collects in pools left by torrents, or the like, and 
in places in land or in the ground to which the rain-water flows and which retain it. (K, * TA. [In the CK, 
ARŞI and Gls are erroneously put for GISIAY!) and Gta] — 

- Also, (K,) or 4 6235, (S, M,) (assumed tropical:) About the half of a 448 [or water-skin] (S, M, K) of 
water: (S:) and the former, (tropical:) as much of water as covers the bottom of a watering-trough. (S, 
M, A.) Aces) : see iain, [It is implied in the K that the former is syn. with the latter in all its senses: but 
accord. to the TA, this is not the case.] 05!) A breaker, or trainer, (M, Msb, K,) of colts, (K,) or of beasts 
(C155); (M, Msb:) pl. 415 and Gals (S M, K) and 6253. (M.) 622), originally Časi, (S,) [in its primary 
sense seems to be syn. with V asá. — 

- And hence it signifies] (assumed tropical:) Clement, or forbearing. (Msb.) — 

- [Also, and more commonly,] applied to a she-camel, (S, K,) and to a he-camel, (S,) In the first stage of 
training, as yet refractory: (S, K:) and in like manner applied to a boy: (S:) or a colt, (A,) or beast, (L,) that 
has not received training, nor become skilled in going, or pace, (A, L,) nor become submissive to its rider: 
(L:) and a she-camel not trained: (A:) or, applied to a horse or the like, and to a camel, to a male and toa 
female, refractory; contr. of 3 á; app. designed as an epithet of good omen, because the beast is so 
called only before being skilfully trained. (M.) — 

- [Hence,] ceil sall dehy Bawa’ (tropical:) An ode of difficult rhymes; such rhymes as the poets have not 
extemporaneously composed: (TA:) or dinky ís- means (tropical:) an ode not well, or not skilfully, 
composed. (A.) And 023) Sal (tropical:) An affair not well, not skilfully, or not soundly, managed, 
conducted, ordered, or regulated. (A, TA.) Äi as a subst.: see Gal ys 41255 Hard ground in the lower, or 
lowest, part of a plain, or of soft ground, which retains water: pl. bails and Glial js, (Az, K.) 52534, (S, 
K,) and its fem., with 8, (S, Msb,) A colt, (S, K,) and she-camel, (S,) or beast (4315), (Misb,) broken, or 
trained. (S * Msb, K.) See also Ais gyi ba'i 15 Land which has produced good herbage or plants, and 


of which the herbs, or leguminous plants, have become erect, or strong and erect: and Da g fins ANG 
plants which have attained their utmost size and height. (M.) — 

- Akay files A veld Le Gla Uil (tropical:) Do thou that while the mind is free from straitness, cheerful, or 
happy, (S, M, * Msb, TA, [in the second of which, however, oill is strangely made masc.,]) is from 
ual ïl said of a place, as explained above. (S.) — 
= Č jive is also applied, by a poet, (S, M,) El-Aghlab El-'Ijlee, (S,) or Homeyd ElArkat, (AHn, M, IB,) to 
poetry, and to the metre termed j5; (S, M;) as meaning (assumed tropical:) Easy; practicable. (M, TA.) 
Zay 


14215, (IAar, Az, S, Msb, K, *) aor. ¢ 53 (Mgh, ) inf. n. č 59 (Msb, TA) and čs) and € 55) and ¢ 355, (lAar, 
TA,) [He, or it, affected his & 9), i.e. heart, or mind, with fright, or fear;] fear of it (namely an affair or 
event) reached his ¢ s5; (Az, TA;) he, or it, (a man, S, or an affair or event, IAar, TA, or a thing, Msb,) 
frightened him; put him in fear; made him afraid; (S, Mgh, Msb, K;) as also | 4¢ 5), (S, Msb, K, *) inf. n. 
ei: (TA:) or its beauty and abundance or multitude frightened him: (Lth, TA:) and J the latter also, it 
frightened him by its abundance or multitude, or its beauty. (TA.) Hence the saying, in a trad., Luk E 
É Sl a dice le å GLSY, as though meaning [When the man becomes grizzled in the hair of the two 
sides of his face, that is] the warning of death. (TA.) You say also, [using the pass. form,] a, aor. as 
(TA,) inf. n. € 53, (S, K,) He was, or became, frightened, or afraid; or he feared; (S, * K, * TA;) as also | 
ch), and | g3. (S, K, TA.) And Abe lþ, aor. & 5.4, inf. n. ¢ 39, He was, or became, frightened at it, or 
afraid of it; or he feared it. (TK. [But | know of no authority on which this is founded, except a prov. 
(cited in art. >) , in which some read 4 «esb instead of .£5).]) To a man, you say, és Y [Be not thou 
frightened;] fear not thou; let not fear overtake thee: and to a woman, ely ï, (S, TA.) And hence the 
saying, in a trad., si ò úis le FSP: és [Ye shall not be frightened, or afraid: we saw not, or have not 
seen, anything]. (TA.) You also say, gï | dis and å He was, or became, frightened at, or afraid of, him, 
or it; or he feared him, or it. (TA.) — 
- (tropical:) [It affected his ¢ 5), i. e. heart, or mind, with a sudden surprise; it took him by surprise.] One 
says, él ï él) 4 meaning (tropical:) [Nothing took me by surprise but thy coming; i. e. | was 
surprised by thy coming; or] | knew not save thy coming; as though he said, nothing struck my ¢ sb but 
thy coming. (TA.) And GUY $38 ï l) Le 5 3.58 (assumed tropical:) [I went forth, and nothing took me 
by surprise but such a one at the door]; which is equivalent to saying, and lo, such a one was at the door. 
(Har p. 207.) And it is said in a trad. of I'Ab, Sie: Asi Us) ï it’ ài, i. e. | knew not [save a man taking 
hold of, or seizing, my shoulder-joint]; as though he came upon him suddenly, or unexpectedly, without 
any previous appointment, and without knowledge, and so that event frightened him. (TA.) — 
- [It affected his ¢ 5), i. e. heart, or mind, with admiration, or pleasure;] it excited his admiration and 
approval; it pleased him, or rejoiced him; (S, Msb, K;) said of beauty [&c.]. (Msb.) It is said in a trad., 
describing the people of Paradise, cata Gs aie Le åt 5438 And what is upon him, of apparel, excites his 
admiration &c., by its beauty. (TA.) — 

- [It (drink) cooled it, (namely, the heart,) or allayed its thirst.] A poet says 
ol helg 4558 gi 
JA oa Ge ail lie 
[She gave me to drink a draught that cooled, or allayed the thirst of, my heart: may God give her to drink 
from the pool of the Apostle in Paradise]. (TA.) You say also, 3158 le glo 43558 © [which may be rendered 


This is a draught by which he has cooled, or allayed the thirst of, my heart; and it is implied in the TA 
that this is the right meaning: or it means] this is a draught by which the thirst, or vehement thirst, of my 
heart has been allayed: (so accord. to the pointing in the copies of the K:) mentioned by Az. (TA.) 

= The verb from ¢ 5) [q. v. infra] is one and the same [whether trans. or intrans.; i. e., you say 415, aor. 
9, inf. n. ÉS, meaning “He,” or “it, excited his admiration and approval,” &c., as expl. above; and é!b, 
app. with the same aor. and inf. n., meaning He possessed the quality of exciting admiration and 
approval by his beauty and the pleasingness of his aspect, or by his courage, &c.; and in like manner, 
&s¢15, said of a woman]; the trans. verb [in this case] being like the trans. [in other cases], and the 
intrans. [in this case] like the intrans. [in other cases]: but the regular form, accord. to Az, of the 
[intrans.] verb hence derived is é s5, aor. € 32s, inf. n. č 55. (TA.) 

= IŠ 53 LENDS: see art. a. — 

- And €!5, aor. ¢ 5.3, and &, inf. n. of the former €155, and of the latter a: see art. € 5 2 .qusee 1, 
first sentence, in two places. 5 ESÁ see 1, in the former half of the paragraph. 8 ESS see 1, in the 
former half of the paragraph, in two places. — 

- i eli. q. 4j ci! [He was affected by alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, 
disposing him to promptness to do good; he inclined to, and loved, doing good]. (AZ.) ¢ 59 [see 1, of 
which it is an inf. n. — 

- ] Fright, or fear; (S, K;) as also ẹ € 5) [accord. to some, but this seems to be little known]. (TA.) Hence 
the saying, 4¢ 55 eal His fright, or fear, departed. (S.) Az says, All the lexicologists whom | have met say 
4c 5) eal, with fet-h to the > [in 4e s)], except El-Mundhiree, who informs me that AHeyth used to say, It 
is only J Se 55 ¿àl , with damm. (TA.) Accord. to different relations of a trad., you say, | le 55 eal ; 
meaning Fright, or fear, hath departed from thy heart; or may fright, or fear, depart from thy heart; (K, 
TA;) thus expl. by AHeyth; (TA;) and lé 55 ¿ àl, with fet-h; or this latter, only, is the right, and means 
what thou fearest hath quitted thee, and departed from thee, and become removed; or may what thou 
fearest quit thee, &c.; as though it were taken from the young bird's going forth from the egg, (K, TA,) 
and the darkness' becoming removed from it; thus expl. by Aboo-Ahmad El-Hasan Ibn-' Abd-Allah Ibn- 
Sa'eed El-' Askeree; and AO says that ele 5) ¢ 4! [thus in the TA, without any syll. signs,] means let thy 
fright, or fear, depart, for the case is not as thou fearest it to be. (TA.) It is also said, in a trad. of 
Mo'áwiyeh, that he wrote in a letter to Ziyád, | Se 5) 4, with damm; (K, TA;) but the opinion 
commonly obtaining with the leading lexicologists is, that it is with fet-h; except AHeyth, who relates it 
thus, with damm; (TA;) meaning Dismiss thou the ¢ 5) from thy € 35; (K, TA;) i. e., the fright, or fear, from 
thy heart: (TA:) for you say dca) 4458 when the young bird quits the egg; and ¢ 3 is fright, or fear, 
which does not depart from itself, but from its place, which is the & 9), with damm; (AHeyth, K;) the £55 
in the ¢ sb being like the young bird in the egg: in like manner also one says J$% AN 58 ei when a man's 
fright, or fear, departs: but Dhu-r-Rummeh, though knowing the meaning, has made an inversion, saying 
LÉI 4e 95 Ge GAH i 

[for á 5) Sil us eal ï His heart had freed itself from griefs]. (AHeyth, TA.) AHeyth adds, (TA,) one also 
says, Cle 5) ¿ï l AI ue, or AI se, [accord. to different copies of the K, the latter being the reading 
in the TA, but the former probably the right,] meaning [Free thy heart from the affair; i. e.] be thou 
tranquil, and without fear. (K, TA.) Az observes, What AHeyth says is clear; but | am averse from it 
because of his being alone in his saying; though sometimes later authorities correct things in which the 


earlier have erred; therefore the correctness of AHeyth may not be [absolutely] denied in this matter, 
seeing that he had an ample share of knowledge. (TA.) [See also art. ¢ 4, in several places.] — 

- Also (tropical:) War, or battle; as in the phrase, é s) ig (tropical:) [He witnessed, or was present at or 
in, war, or battle]. (TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ¢ 5. [.- The heart: (S, Msb, K:) or the part 
thereof which is the place of ¢ 55, i. e. fear: (K, * TA:) or the 4! 5% [or core, &c.,] thereof: (K:) and the mind: 
(S, Msb, K, * TA:) and the understanding; or intellect. (S, K.) See č 54, in five places. You say, cÈ cals as 
«£ sb That came into my mind. (S, Msb, * TA.) And it is said in a trad., c= 5.) cd Sash sl él [Verily the 
Trusted, or Trusty, Spirit (meaning Gabriel) inspired into my mind, or heart]. (S.) You say also, 4¢ 5) wi, 
meaning (assumed tropical:) He went to [app. a mistake for from] a thing, and then returned to it. (TA.) 
č 3) The quality of exciting admiration and approval by beauty (S, K) and pleasingness of aspect, or by 
courage; (K;) the quality denoted by the epithet é 35), applied to a man, (S, K, *) and ¢l€ 59, applied to a 
woman. (S.) [See also 1, near the end of the paragraph.] č s5 : see ail); last sentence. 42 59 A fit of fright 
or fear: (S, K, TA:) pl. Št 55; (TA;) which is applied by Tarafeh to the frights occasioned by a stallion- 
camel to a she-camel when he desires to cover her. (EM, p. 66.) It is said in a trad., J de 5» able li, 
meaning And he gave them something for the fright occasioned to their women and their children by 
the horsemen. (TA.) — 

- A trait, or sign, or mark, of beauty [that affects the ¢ 5), or heart]: (IAar, K:) beauty that excites 
admiration and approval, or pleases, or rejoices. (TA. ) oh all élo and oh jall 415%), applied to a she-camel, 
Quick, spirited, vigorous; sharp in spirit; syn. asi 4 dag: (K:) and [in like manner] 4 +Ù 55, applied to a 
she-camel and a mare, (S, K,) but not to a male [in this sense, i. e. its masc. form, ¿si is not thus used], 
(S,) sharp in spirit; syn. al gall f: (S, K:) in the T, €!5), without 8, is applied as an epithet to a mare: and 
lAar says that 4 +l 55, thus applied, is not from daily, but means one that is as though she were fearful, 
by reason of her sharpness, and briskness, or lightness, of spirit: he says also, that 4 é 55) , applied toa 
horse, is like this epithet applied to a man; and IB says, in art. uss, that, applied to a man, it signifies 
quickly frightened or afraid: it is also applied to a heart, meaning that is frightened, [or startled,] by 
reason of its sharpness, at everything that is heard or seen; and so £15). (TA.) [See also &l9, and 235) 
mentioned and expl. therewith.] @!5 [act. part. n. of 4¢15, q. v.,] Frightening; putting in fear; making 
afraid; [and particu- larly] by its beauty and abundance or multitude. (Lth, TA.) — 

- Applied to beauty, That excites admiration and approval in the ¢ sb [i. e. heart, or mind,] of him who 
beholds it, and pleases him, or rejoices him. (TA.) Applied to a man, (K, * TA,) as also | é 55) (S, K, TA) so 
applied, (S, TA,) Who excites admiration and approval by his beauty (S, K, TA) and pleasingness of 
aspect, (K, TA,) with generousness, or nobleness, and excellence, and lordly condition; (TA;) or by his 
courage: (K, TA:) or the former, beautiful in countenance, who excites admiration and approval by his 
pleasingness of aspect and by the goodliness of his form or figure or state of apparel and the like: or, as 
some say, who frightens men by his aspect, inspiring reverence or awe: but the former explanation is 
the more reasonable: and J the latter epithet, a beautiful man, who excites admiration and approval in 
him who beholds him: or, as some say, sharp; lively in spirit, and sharp in intellect: (TA:) [see also the 
next preceding paragraph:] the fem. of the former is with 3: (TA: ) that of the latter, | ele 55: (S:) the pl. 
of &l5 is gI, (K, * TA,) applied to men, like as &!55 [the pl. of Aad) 9] i is to women: (TA:) and the pl. of é 55) 
and «le $5 is | & 5, (K, TA,) applied to men and to women. (TA.) You say also, @!5 (#8 A beautiful horse, 
that frightens (¢ s3, i. e. 24583 [or rather startles, but better rendered excites admiration and approval 
in, or pleases, or rejoices,]) the beholder by his beauty: (Mgh:) and dal čá, and J «le 55, [but see, 


respecting the latter, a remark of lAar in the next preceding paragraph,] a mare that excites admiration 
and approval, or pleases, or rejoices, (čs É) by her generousness, or excellence, or high blood, and her 
description. (TA.) [See also art. ay, to which, as well as to the present art., &!9, applied to a horse, is 
said, in the TA, to belong.] And dail iiy Beautiful ornament. (TA.) And a! aS (tropical:) Surpassing, or 
excelling, speech, or language. (TA.) 

= Also Frightened, or afraid; and so J ae , with the » unaltered, as though it were of the measure Uai; 
[or both signify having fright or fear: for] each is a possessive epithet: or the former may be of the 
measure Uc in the sense of the measure Us [and therefore have the signification first given]. (TA.) 
Es : fem. le 55: pl. č 35: see the two paragraphs next preceding; the former in three places; the latter, 
in five. 


ESI 


119, (S, Msb, K,) aor. Éb, (S, Msb, ) inf. n. ae (S, Msb, K) and Gl 55, (S, Mgh, Msb, K,) said of a fox, (S, 
Mgh, Msb, K,) and of a man, (K,) He turned aside or away from a thing: (K:) or went this way and that, 
(Mgh,) or to the right and left, quickly, (Msb,) and deceitfully, or guilefully: (Mgh, Msb:) [or turned aside 
to deceive him who was behind him: for] the primary signification of £59 is the turning aside to deceive 
him who is behind one. (Er-Raghib, TA.) It is said in a prov. 

Saal Gi il 5 4S 5) 

[for 5éall, i. e. Turn aside or away, or go this way and that, &c., O she-hyena, and look where is the place 
to which to flee: or, as some relate it, the first word is £5): see art. >]. (S, TA. [Freytag seems to have 
found jæ) for v4; and has explained Js cè 55 as meaning “ Vide ubi capree sint, hyaena! ”]) And you 
say, tall ¢!) The game, or object of the chase, went away this way and that, or hither and thither. (TA. 
[There said to be tropical; but | see not wherefore.]) And one says, we oe ¢! He turned aside, or away, 
from such a one [and particularly with deceit or guile; eluded him; dodged him]. (JK.) And Gall ue És 5 
[He deviates from the truth, or from that which is right or just]. (TA.) And EA ¿l2 The road turned 
aside or away, or deviated. (Msb.) And IK Ge ¢ |! He turned away from such a thing, and returned, 
concealing his return: (Har p. 21:) [for,] accord. to Fr, &!) is not said of one who has returned unless he 
concealed his return. (Har ibid., and TA.) And 136 ol) lb, (S, Msb,) or oo «l, (TA,) He turned aside (S, 
Msb, TA) to such a thing, (S, Msb,) or to such a one, (TA,) secretly. (S, Msb, TA.) Hence, in the Kur 
[51:26], or Jax lai ala all ae: And he turned aside, (Jel, TA,) or went away, (Bd,) to his family secretly 
[and brought a fat calf]: (Bd, Jel, TA:) or he returned to his family concealing his return. (Fr, TA.) And in 
the Kur [37:91], oniu Gee agile ae: And he turned against them (Fr, S, Bd, TA) secretly, (Bd, TA,) smiting 
them with the right hand, or because of the oath that he had sworn; (Bd;) as though the ¢ 5) in this case 
consisted in his employing a pretext against them in order that he might do to their gods what he did: (S, 
L:) or the meaning is, he advanced against them. (S, TA.) — 

- ol gi PESEN ¢\, aor. as above, He sought to obtain quickly an object of want of such a one. (JK, TA. 
[See also 4.] 2 ¢ 5), (IAar, K,) inf. n. ash, (TA,) (tropical:) He smeared, seasoned, imbued, or soaked, a 
mess of uf [i. e. broken, or crumbled, bread], (lAar, K, TA,) or a morsel, or mouthful, (TA,) with grease, 
or gravy, or dripping; (IAar, K, TA;) as also & 5, and Jes, and 55: (TA:) or you say, Gaull Saal G2 55, inf. 
n. as above, | smeared, seasoned, imbued, or soaked, the morsel, or mouthful, with clarified butter; as 
also 3835: (Msb:) or 135! å SA Gé 551 soaked the bread in grease, or gravy, or dripping; syn. 43 453. 
(JK.) 3 41), (MA, TA,) inf. n. 4¢ 31 (KL, TA) and Els, (TA,) He practised deceit, delusion, guile, or 


artifice, (MA, KL, TA,) with him, or towards him; (MA, TA;) or strove, endeavoured, or desired, to 
deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, him; syn. 4€54; as also 4 4¢1)), inf. n. 4E\5): and both 
signify he endeavoured to turn him; or endeavoured to turn him by blandishment, or by deceitful arts, 
or to entice him to turn; syn. 45315. (TA.) It is said when its object is a person who has turned away from, 
or shunned, or avoided, that which one has devised, planned, or plotted, against him. (TA.) You say, ap) 
I st & 33 [Such a one practises deceit, &c., in the affair], inf. n. 42 313. (S.) And KŚ dé 42 15) ely úl 
ceased not to endeavour to turn him, or to entice him to turn, from such a thing, syn. ia; (TA in this 
art;) and ile to it: (TA in art. @:) and [in like manner] you say, a č 1 a le Such a one 
endeavours to turn me, or to entice me to turn, to a thing; and al ¿£ from a thing; syn. shoe; and 
seeks, or demands, my doing so. (TA.) — 

- 42 3154 also signifies The act of wrestling together; (S, K;) like J & 5104. (K.) You say, 4¢ 5!) He wrestled 
with him: (TK:) or Kax agent ¿l s) One of them wrestled with another; [or they wrestled, one with 
another; or they wrestled together;] as also 4 |s¢5!4. (S, TA.) 4 És see 3, in two places. — 

- lL), (S, Msb, K,) inf. n. 4215), (Msb, TA,) also signifies He sought, sought for or after, sought to find and 
take or get, or pursued after, and desired, (S, Msb, K,) a thing; (Msb; ) or a thing that was difficult to take; 
as though it turned aside or away, or went this way and that, &c. (És ais ,) before him; (Har p. 21;) and 
4 ¿uol , (S, Msb, K,) inf. n. Eg, (Msb,) signifies the same. (S, Msb, K.) ESSN) Ai is expl. in one of 
my two copies of the S by the words aih ahi: in the other of those copies, the latter of these words 
is written aSilb: | think that the right reading is iiL. and the meaning, Seek ye me with, or in, your 
mode, or manner, of seeking: the proper meaning is seek ye me with your seeking.] Khálid Ibn-Jaafar 
Ibn-Kilab says, speaking of his mare aia 

ili Sie) iJ) 

dys ss 5 galls ay 5 

[Seek ye me with your seeking; but ye will not be able to take me; for I, with Hidhkah, am like the bone 
sticking fast in the throat beneath the carotid artery]. (TA.) And you say, sll ra [I sought, or pursued, 
the game, or object of the chase]. (S.) And Sitall úx cel) The eagle pursued the game this way and 
that, as the latter went. (Mgh and TA in art. s 3.) And cis 558 a3 il s | went forth seeking in 
every road, or way, a camel that had run away from me. (TA, from a trad.) And a KŚ Us What is this that 
thou seekest and desirest? or that which thou seekest and desirest? (S, TA.) And 16 5 186 os Č Such a 
one eeks, and devises or plans or plots, such and such things. (T, TA.) 5 ¢ 505 He (a beast) rolled, or 
turned himself over. (JK, IDrd, K.) And BARI È ¢ sñ He became befouled, or bedaubed, in the mud. (JK.) 6 
ÉJ see 3, last two sentences. 8 5) see 4, second sentence. 4215: see are AE) [The act, or quality, 
of turning aside or away from a thing: or of going this way and that, or to the right and left, quickly, and 
deceitfully, or guilefully: or of turning aside to deceive him who is behind one: or of eluding, or dodging:] 
a subst. from ¢!b. (S, Msb, K.) 

= £15) 5, (so in the TA, the vowel of the Jin &!s) not indicated,) or 4 #155 4 SS and 4 46155, (so in 
the JK,) Abundant [wealth, or good of any kind]. (JK, TA.) a [originally rary) A state of plenty; or of 
abundance of herbage, or of the goods or conveniences or comforts of life. (JK, Ibn-'Abbád, K.) You say, 
Eu À G4 Such a one is in a state of plenty, &c. (JK. ) 

= See also art. FS .& : see what next follows. 454) The wrestling-place of a people; (Yz, JK, S, K;) as 
also | 4515) , (K,) which is the original form, the s being afterwards changed into & because of the 
kesreh before it, though this, as Sgh says, is not a necessary sort of conversion; (TA;) or 4 4215, (So in 


the JK.) 4835) i. q. ahs [meaning An evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, an artful contrivance or 
device, a plot, or a stratagem]: (Ibn-'Abbad, K:) from É SON [inf. n. of éI]: so in the saying, dad 55IL fk 
[Thou tookest me by an artifice, &c.]. (JK, Ibn-'Abbád, K.) [It has a similar meaning also in a saying cited 
voce sls34, q. v.] slEl55 and slél5): see £159 cary [Wont to turn aside or away from a thing: or to go this 
way and that, or to the right and left, quickly, and deceitfully, or guilefully: or to turn aside for the 
purpose of deceiving him who is behind: or to elude, or dodge]. Mo'awiyeh said to 'Abd-Allah lbn-Ez- 
Zubeyr, A À S85) A Ge ĠA LAK £159 Cabs Gi Lai) [Thou art only a fox wont to elude: whenever 
thou comest forth from a burrow, thou enterest into a burrow]. (TA.) [Hence,] are is an appellation of 
The fox. (JK, K.) ap) Gb A deviating road. (S, TA.) Hence | FES [as a subst.] A road deviating from the 
main road: pl. 5o. (TA, from a trad.) 415 : see what next precedes. £35) [More, and most, wont to turn 
aside or away from a thing: to go this way and that, or to the right and left, quickly, and deceitfully, or 
guilefully: to turn aside for the purpose of deceiving him who is behind: or to elude, or dodge]. Tarafeh 
Ibn-El-'Abd said to 'Amr Ibn-Hind, censuring his companions 


Aled bys & 55) Als 

46 lay Ali asl u 

[Every one of them is more wont to elude than a fox: how like is this night to yesternight! meaning, how 
like are they, one to another! see art. bå js & 3.) [cis a prov. (TA.) 


L489) 


1 Gly, (IDrd, K,) aor. C2155, (K,) or C2533, inf. n. 4459, (IDrd,) is a dial. var. of G5, (IDrd, K,) aor. C4155: (K:) or, 
as some say, (IDrd,) “#55 signifies The being still; and is not from asi: (IDrd, K:) [ISd says,] Clb, inf. n. 
C455, signifies GS [he, or it, was, or became, still, &c.] and aly [q. v.] is a dial. var. thereof [signifying 
thus]; and is not from & s55 syn. with a5. (M.) 3 sl: see Cal cil5 Wine; a dial. var. of Cal5, (TA.) 4855 
Mercy, or compassion: (O, K:) so accord. to IAar. (O.) 

89) 


1 35, (S, Msb, TA,) aor. 5%, (S, Msb,) inf. n. 35, (S,) It (wine, or beverage, S, or water, Msb, TA, anda 
thing, TA) was, or became, clear. (S, Msb, TA.) 

= ile lL, (JK, K,) aor. as above, (JK,) and so the inf. n., (K,) He, or it, exceeded him, or it: (JK:) [and] he, 
or it, exceeded him, or it, in excellence. (K.) You say, IS 65 oà Bly Such a thing was redundant, or 
remained over and above, in my hand; like €!); syn. 35. (Lin art. ao.) And aki le E Bly Such a one 
was, or became, above, or superior to, his family; surpassed, or excelled, his family. (JK.) 

= ld, (JK, S, MA,) or ce! BL, (so in my copy of the Msb, [perhaps a mistranscription, for only the former 
is commonly known,]) and 4l, (K,) aor. as above, (JK, S,) and so the inf. n., (JK, K,) It (a thing) induced in 
me, and him, wonder, or admiration, and pleasure, or joy; excited my, and his, admiration and approval; 
pleased, or rejoiced, me, and him. (JK, S, MA, Msb, K.) 

= 459, [aor. 4553] inf. n. 33, He was, or became, long-toothed: (MA:) [or he had long teeth, the upper 
of which projected over the lower: or his upper central incisors were longer than the lower, and 
projecting over them: see 33), below.] 2 33), (JK, S, Msb,) inf.n. Š, (S, K,) He cleared, or clarified, (S, 
Msb, K,) wine, or beverage, (S,) or water; (Msb;) he cleared, or clarified, wine, or beverage, with the 
as3!9. (JK, TA.) — 


- (tropical:) He (a drunken man) made water in his clothes. (AHn, K, TA.) 

= Cull 350, (JK, TA,) inf. n. as above, (JK,) He made, or put, to the tent, a GIs, (JK, TA,) meaning a curtain 
extended below the roof. (TA. [See 350.1) — 

- Hence, (Har p. 50,) ani 43) (assumed tropical:) The night extended the 3! sv [or curtain] of its darkness; 
(S, Msb, Har ubi supra, TA;) became dark; (Har, TA;) as also | ő. (TA.) 

= ETS also signifies The selling a commodity and buying one better than it, (lAar, K, TA,) or longer than 
it, and better: (TA:) or the selling an old and wornout thing and buying a new one: (Th, TA:) or the selling 
one's garment, and adding something to it, and buying [with that garment and the thing added to it] 
another garment better than it: (JK:) [or the buying, with a thing and something added thereto, a better 
thing: for] one says, &5Ś dik. éu [He sold his commodity, and bought with it and something added 
thereto a better commodity]. (TA.) — 

- One says also, aia st od 43) He named a high price to such a one for his commodity, not desiring it 
[himself, but app. desiring to induce another to give a high price for it]. (JK, K: expl. in the former by #5 
Ui Y 5 God à ål; and in the latter by 335) 4 (Mii Y sA 5 eid G2 45: see 2. 

= åäl l, (Msb in art. 3:0, and K in that and the present art.,) inf. n. iiy, (S in the present art., and so in the 
K accord. to the TA,) He poured it out, or forth; (S, Msb, K;) namely, water and the like, (S,) or water and 
blood: (Msb:) and one says also 44158, (Msb, TA,) changing the Í into », originally 48338, like 44555, in 
measure, (Msb, ) said by Lh to be of the dial. of El-Yemen, and afterwards to have spread among Mudar, 
(TA in art. &93,) aor. ii e, (Msb, TA,) with fet-h to the », imperative as, originally a’, like 45, (Msb,) 
inf. n. Al a; (Sand K in art. ð; ) and iái, aor. 4a 54), (Msb, TA,) with the > quiescent, like aza4 aor. of 

gé Us. or, accord. to the T, éii is wrong as being anomalous; and some say, aia, aor. 43), inf. n. GA, 
as though the » were radical. (Msb.) It is said in a trad., ¢Leill (3) 5g Gils igal ól or (31584, the verb being in 
the pass. form, and the » either meftoohah or quiescent, and +h being in the accus. case as a 
specificative; [so that the meaning is, Verily a woman used to pour forth with blood; for 3! is 
equivalent to Ga; but by rule the specificative should be without the article J!;] or «all may be in the 
nom. case, +i being for & sls [i. e. her blood used to pour forth]. (Msb.) ISd says that á is judged to 
be originally B55) because the medial radical letter of a verb is more commonly „s than c; and because, 
when water is poured forth, its clearness appears, and it excites the admiration and approval of its 
beholder; [to which may be added, also because one says, +UI 435% L4;] though Ks states that +UI 3)5, 
aor. G23, signifies The water poured out, or forth: IB says that +l) ij is from elall lL, aor. a, inf. n. 
(39, signifying the water went to and fro upon the surface of the earth. (TA.) One says also, of a man, 
oe el öl and 48158 and 4al5ai [meaning He poured forth his seminal fluid]. (TA.) — 

- And zob < Gs aie i and Gs meaning (assumed tropical:) Stay thou until the mid-day heat shall have 
become assuaged, and the air be cool; syn. sui, (IAar, TA in art. gê.) — 

- [See more in art. 3555 [. 4 It (wine, or beverage, [&c.,]) became clear [or rather cleared] without 
pressing, or expressing. (TA.) 6 élall oú 3 43 Gá They two pour the water out, or forth, by turns. (TA.) 39 
[an inf. n. of Gld, used as an epithet,] Clear; applied to water &c. (IAar, K. [See also 5.) — 

- [Hence, app., as a subst.,] Pure, or sincere, love. (K.) 

= [Also, as an epithet originally an inf. n.,] Inducing wonder, or admiration, and pleasure, or joy; exciting 
admiration and approval; pleasing, or rejoicing; (IAar, K;) as also 4 ily (JK) and 4 5. (IAar, TA.) And, 
applied to a horse, Beautiful in make, that induces wonder, or admiration, and pleasure, or joy, in his 
beholder; excites his admiration and approval; or pleases, or rejoices, him; as also | aD. (K.) 


= A horn (JK, S, K, TA) of any horned animal: (TA:) pl. N53), (S, TA.) [Hence,] Wall (350 (assumed tropical:) 
The spear which the horseman extends between the horse's ears: (K:) [for] spears are regarded as the 
horses' horns. (Ham p. 90.) And O85) AÉ ial (tropical:) A great calamity or misfortune; (K, TA;) lit. 
twohorned. (TA.) And o% 59 Šli G58 (tropical:) A vehement war. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) [A] courageous [man], with whom one cannot cope. (K.) — 

- (tropical:) A chief (lAar, JK, K) of men. (JK.) — 

- (assumed tropical:) A company, or collective body, (As, O, K,) of people: so in the saying, ò G5) Geld 
wk is (assumed tropical:) [A company of the sons of such a one came to us: or, app., a numerous and 
strong company; for it is added that this is] like the saying a sal ichs bls [which means “ the numerous 
and strong company of the collective body of the people ”]. (As, O.) — 

- Also syn. with OES in several senses, as pointed out below: see the latter word in six places. — 

- Also (assumed tropical:) The foremost part or portion of rain, and of an army, and of a number of 
horses or horsemen. (TA.) And (tropical:) The first part of youth; as also J 3), (S, O, K,) originally 359, 
(O, K,) and J 35, (S, O, K,) which is a contraction of 335: (O:) you say, AGS 355 ced 43 and dy | 445 and 
33) | 4444 (tropical:) He did it in the first part of his youth: (S, TA: *) and 485) LR Gye (kas (tropical:) The 
first part of youth passed. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The youth [itself] of a man. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Life; i. e. the period of. life: whence the saying, 485) asi (assumed tropical:) [He 
consumed his life; or] he became aged: (K:) or this saying means (assumed tropical:) his life became 
prolonged so that, or until, his teeth fell out, one after another. (S, O.) — 

- (assumed tropical:) A part, or portion, of the night: (S, K:) pl., accord. to IB, äi: but accord. to Aboo- 
'Amr Esh-Sheybánee, this is pl. of öl: (TA:) [or the pl. of 33) in this sense is G1351.] You say, 08 G3) wae 
Jai (assumed tropical:) A part, or portion, of the night passed. (TA.) And Jail 155) means (tropical:) The 
folds (1) of the darkness of night. (K, TA.) And oil asi (tropical:) The sides of the eye: so in the 
saying, Gill (55) Galas (tropical:) The sides of the eye shed tears. (O, K, * TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The body: (K, TA:) and [in like manner the pl.] 155) signifies the (assumed 
tropical:) extremities and body, of a man: (TA:) and his self; (JK, * TA;) as also the singular. (JK, TA.) You 
say, ail s Ú 38) (assumed tropical:) They threw themselves upon us. (TA.) And 4a 55) Gide ali (assumed 
tropical:) He covered us with himself [by throwing himself upon us]. (TA.) And 4al 55h ole) (assumed 
tropical:) He threw his weight upon him. (TA.) And lal! ue aah «5 (assumed tropical:) He mounted 
the beast: and 4/5) ue 4al 550 «^5 (assumed tropical:) He alighted from the beast. (O, K.) And 48155) Gall 
(assumed tropical:) He remained at rest in a place; (S, O, K;) like as one says, sac call: (S, O:) a meaning 
said in the K to be app. the contr. of what here next follows: but this requires consideration. (TA.) Also 
(assumed tropical:) He ran vehemently: (A 'Obeyd, S, O, K:) not known, however, to Sh, in this sense; but 
known to him as meaning (assumed tropical:) he strove, laboured, toiled, or exerted himself, in a thing. 
(TA.) [Agreeably with this last explanation, it is said that] 5) also signifies (assumed tropical:) A man's 
determination, or resolution; his action; and his purpose, or intention. (K, TA.) And hence the saying, call 
4a 55) afe [meaning (assumed tropical:) He devoted his mind and energy to it, or him]: (TA:) [or] you say 
thus, and bpl pi añe coil, meaning his loving it, or him, (“~ 3) vehemently [i. e. (assumed tropical:) he 
loved it, or him, vehemently; agreeably with explanations of the saying o sål på 4de Call in art. 54, q. v.]. 
(Thus in the JM. [In my two copies of the S, and in the O and K, and hence in the TA, in the places of ae 
and 4ia3 we find lle and Aisi. evidently mistranscriptions which have been copied by one lexicographer 


after another without due consideration: or, if we read ile we should read 4lis:: for in this case the 
meaning of the saying would certainly be he loved thee vehemently. Freytag, misled by the reading Aint 
in the S and K, renders 4l s! lle äl as meaning Magno amore erga ipsum te accendit. Golius gives, in 
its place, sle aël jo) o a (for 4ël s21), as meaning Valde amavit eum.]) — 

- You say also, teil) 41540 call, (JK, S, O, K,) or kils GaN! le Ua! all, (TA,) (tropical:) The cloud 
cast down its rain, and its vehement rain consisting of large drops, (S, O, K, TA,) upon the earth: (TA:) or 
persevered with rain, and remained stationary upon the land: (JK, TA:) or al 5b clan) oli The sky cast 
down all the water that was in it: (IAmb, O, TA:) or this saying, (O, TA,) or the former, (K,) means cast 
down its clear waters; (O, K, TA;) from tal 3|5 signifying “ the water was, or became, clear: ” but [Amb 
deems this improbable, because the Arabs did not say 339 le and oú 59 ule and (155) Bl gal: (O, TA:) [i. e. 
they said EES only, in all cases when they used it as an epithet meaning “ clear, ” because it is originally 
an inf. n., like Use &c.:] or, as some say, by kël sb is meant its waters rendered heavy by the clouds: and 
one says, Leal 53) slat GS i and Kalb (assumed tropical:) [The sky loosed, or let down, its spouts; the 
clouds being likened to leathern water-bags]: (TA:) [for] Gt“) 355 means (assumed tropical:) The Js 
[or channel by which flows the water] of the clouds. (TA in another part of the art. [See also öls, as 
used in relation to clouds.]) 

= 45) also signifies A substitute for a thing, (O, K,) accord. to [the JK and] Ibn-'Abbád. (O.) 

= And &35!| means The breathing of [i. e. in] the agony of death (gË Csi), (O, K, TA. [In the CK and in my 
MS. copy of the K, gË Sti, which means the agony of death itself.]) (45. is said to be pl. of 455%), and of 
(15, and of G55). (TA.) [See these three words.] 3) Length of the teeth, with a projecting of the upper 
over the lower: (JK:) or length of the upper incisors exceeding that of the lower, (S, O, K, TA,) with 
projection of the former over the latter. (TA.) [See also 1, last sentence.] (3!) : see 44.34, in two places, in 
the former half of the paragraph: — 

- and see also 485) Gh i. q. (ily Jag [i. e. Beauty, comeliness, or elegance, &c., that induces wonder, or 
admiration, and pleasure, or joy; or surpassing beauty, &c.]. (K.) 48%) Choice, or excellent: (Fr, O:) or 
goodly, or beautiful: (K:) applied to a boy and to a girl, (Fr, O, K,) and to a he-camel and to a she-camel: 
(Fr, O:) and very beautiful or comely or elegant; (K;) applied to one and more of human beings: (TA:) 
used alike as masc. and fem. and sing. and pl. (O, TA) and dual: (TA:) [and also said to be pl. of Gl, q. v.:] 
and it has a pl., [or coll. gen. n.,] namely, 33. (IDrd, O, TA;) applied to she-camels; (IDrd, O;) or 
sometimes applied to horses and camels, absolutely accord. to lAar, or particularly when on a journey. 
(TA.) 

= Also A little, or paltry, thing: (JK, IDrd, O, K:) of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) You say, 445) Ý akei u 
He gave him not save a little, or paltry, thing. (IDrd, O.) Gls : see what next follows. ël 5b : see what next 
follows. č! (Lth, S, Mgh, O, Msb, K, &c.) and VY ö!55 (MA, K) and | ö!59 (MA) A &¥ [or tent] like the 
Lió [q. v.], (Lth, JK, O, Msb, K,) supported upon one pole in the middle thereof; (Lth, O, Msb;) as also 
J 35; (K, * TA; expl. in the former as signifying a Ua:4; and its pl. B55) is expl. in the S as signifying 
Libis.) accord. to Lth: (TA:) or a roof in the front, or fore part, of a = [or tent]; (S, O, K;) as also | 39: 
(S:) or a curtain that is extended below the roof; as also | 3; which latter is expl. in the K as signifying 
simply a curtain: (TA:) or the 3!s of a 4 [or tent] is the curtain of the front, or fore part, thereof, 
extending from the top thereof to the ground: (AZ, TA:) a [piece of cloth such as is called] +% let down 
upon the front, or fore part, of a 48, from the top thereof to the ground: (Mgh:) 4 EES signifies the 
same as öls: (K:) and each signifies the aá [or oblong piece of cloth] that is beneath the upper, or 


uppermost, 43 of a Gh [or tent]: (Az, O, K:) or sometimes the öl s2 is one such piece of cloth, and 
sometimes of two such pieces, and sometimes of three: (TA:) and, (Msb,) or as some say, (Mgh, TA,) cy) 
signifies (assumed tropical:) the front, or fore part, of a 8 [or tent]; (Z, Mgh, Msb, TA;) as also J G3); 
(JK, Z, K;) its hinder part being called its «lS, and its two sides being called its uals; (TA;) whence the 
saying, 35) cà |si | aii and 438 Gls, i. e. (tropical:) [They sat in] the front or fore part [of his tent]: (Z, 
TA:) and | 3s) also signifies a tent; as in the saying, 485) G7 [He pitched his tent]: (S:) and [hence] the 
place of the huntsman [in which he conceals himself to lie in wait]; (K;) as being likened to the öl s9: (TA:) 
and (3!s5 signifies also a place that affords shelter in rain: (MA:) [and a portico; and particularly such as 
surrounds the court of a mosque; (see bau) in some of the large collegiate mosques, as, for instance, in 
the mosque El-Azhar, in Cairo, divided into a number of distinct apartments for students of different 
provinces or countries, each of which apartments by itself is termed a 3) 5 :] the pl. of &l s3 is 4855) and 
(35°; (S, O, Msb, K;) the former a pl. of pauc. and the latter of mult. (S, O.) — 

- [Hence, Hd) Ge 3155), expl. in the TA as meaning Sill (3) 58 4s jh L: but Jia is here evidently a 
mistranscription for G'S; and the meaning is, (assumed tropical:) The part, of the clouds, that resembles 
the Gls of the tent. See also -4I 55, near the end of the paragraph commencing with &3).] — 

- [Hence also,] Jail CED (assumed tropical:) [The curtain of night: and] the first part of night; and the 
greater, or main, part thereof. (ISd, K. [It is implied in the latter that one says also in this instance and in 
the next 4!5).]) You say, of night, aib Bs) Ss (assumed tropical:) [It extended the curtain of its 
darkness]: (S, Msb:) and Ai 55] call (assumed tropical:) [It let fall its curtains]. (S.) [See also an ex. ina 
verse cited voce a, in art. av.) — 

- And cual! EFS, (assumed tropical:) The eyebrow. (JK, K.) 

= cE) [imperfectly decl. as being a proper name and of the fem. gender, though it is implied in the K 
that it is ål% and 3!55),] is a name for The ewe, (O, K,) by which she is called to be milked, by the cry 
öls öls; (O;) but not unless she be | el85 [app., if not a mistranscription for ‘%35, formed from this 
latter by transposition, and thus meaning dusky: see äs]. (O, K.) l5 Cleared, or clarified, [or rather | 
(359 has this meaning, and čl) signifies clear,] wine, or beverage. (TA.) And Pure musk. (TA.) [See also 
the same word in art. 3): and see 355.] 

= [Also Exceeding, surpassing, or superlative: see 1, second and next two following sentences.] — 

- See also 359, third sentence. [Hence,] Goodly, or beautiful: (S, K, TA:) from <4! signifying as expl. in 
the first paragraph of this art.; (S;) or from ól signifying “ it was, or became, clear: ” (TA:) pl. 455%), (S, K,) 
like as 488 and 444 are pls. of ou and Gals, (S,) [or rather quasi-pl.,] applied to boys, (S, K,) and to 
girls; (S;) [and also (as expl. above) an epithet used alike as masc. and fem. and sing. and pl. and dual;] 
and sb is another pl. of (3/5, like as U5} is of O54. (S.) Gabe 5all 48 55, in which 485) is [quasi-] pl. of Gil, 
means the best, and the manly and noble or generous, of the believers. (TA.) G25: see 354, in four 
places, in the former half of the paragraph. — 

- Also The most excellent of anything; (JK, S;) as, for instance, of wine, or beverage, and of rain. (JK.) — 
- And it is said to signify also, (JK, Ibn-'Abbad, O,) or so | 35, (accord. to the copies of the K,) A scanty 
fall of rain: thus bearing two contr. meanings. (JK, lbn-'Abbad, O, K.) (355) A clarifier, or strainer, (S, Msb, 
K,) syn. slates, (S, K,) for wine or beverage: (S:) the 2544 [q. v.] with which wine, or beverage, is cleared, 
(Lth, JK, K, TA,) without pressing, or expressing: (TA:) and (sometimes, S) the [kind of wine-vessel called] 
ihu, (S, K.) Accord. to IAar, (O, TA,) who is said by Sh to differ herein from all others, (TA,) 353!!! 


signifies also The ull [or drinking-cup, or cup of wine,] itself. (O, K, TA.) And Dukeyn uses it 
metaphorically in relation to youth; saying 

eel) LEN (5 9 31 5p I 

[app. meaning (assumed tropical:) He gave to drink of the cup of ruddy youth: see 6 as an epithet 
applied to an ostrich]. (TA.) 55) [app. originally signifying Horned: — 

- and hence,] (assumed tropical:) A horse between whose ears the rider extends his spear: when the 
rider does not thus, he [the horse] is said to be asi, (K.) — 

- Also, applied to a man, (S, Mgh, K,) Having long teeth, with a projecting of the upper over the lower: 
(JK:) or having long incisors: (Mgh:) or whose upper incisors are longer than the lower, (S, K, TA,) and 
project over the latter: (TA:) fem. ¿É 59: (JK, TA:) and pl. (33; (K, TA;) which is also said to be pl. of 455%), 
and of (il. (TA.) [In the K is added, after the mention of the pl., 35) U29 5 Gs 38 AUX 5: an addition 
altogether redundant.] 

= [It seems that it is also syn. with ESE) as being formed from the latter by transposition; and that 
hence] one says +655 iia and EEEN [meaning (assumed tropical:) A rainless year and rainless years], 
and (5) Cis Als (555) ae agai Sle [meaning (assumed tropical:) A rainless year made mischief, or havock, 
among them, as though it were a dusky wolf]. (TA.) See also 35), last sentence. E inf. n. of 4. (S.) — 

- And [hence,] The sù [meaning seminal fluid] of a man; as also 4il5a and 4a\ 5A), (TA.) [See [2b ale HI 
(31a: see art. öl els äu [Water, and hence, seminal fluid, poured forth]. (TA. [There immediately 
followed by oe ela ől, q. v.]) Gr U>5 [A man pouring forth water, and hence, his seminal fluid]. (TA. 
[There immediately followed by lá él, q. v.]) 3554: see Bild: 

= and see Gih, in art. 2. 

= Also A tent (Ċ&4, S, K, and $b, S) having a ls) [q. v.]. (S, K. [Said in the TA to be tropical; but why, | do 
not see.]) aslo $ He has the Sls) of his tent fronting, or facing, that of mine; (JK, A, O, K; *) and so 4 
sigs GS. (A, TA.) 

Jsp 


2 Js), (Lth, T, S,) inf. n. Us 5°, (S,) He (a horse) slavered in his #4» [or nose-bag]. (Lth, T, S.) [See also Jl 
in art. dy.) — 

- He discharged his urine interruptedly and convulsively. (Sh, T.) — 

- He (a horse) put forth his yard for the purpose of staling. (A'Obeyd, T, S, M, K.) And (M, in the K “or, ”) 
He extended his penis feebly: (M, K: *) or he emitted his semen before access to the woman. (K.) 

= Also, (inf. n. as above, T, S, K,) He seasoned a cake of bread with grease or fat, or melted grease or fat, 
or the like, (M, K,) and with clarified butter: (M:) or he rubbed it with clarified butter, (As, T, M, K,) and 
with grease, or gravy, or dripping: (As, T, M:) or he rubbed it hard, or much, with clarified butter: (S:) or 
he soaked bread in clarified butter; and the like: (Ham p. 114:) or he made his food, (M,) or a cake of 
bread, (K,) very greasy: (M, K:) i. q. € 39 [q. v.]. (JK and TA in art. Uls) (.& 5 and 4 U35315, (As, T, S, M, K,) 
the former also with ', [U!5),] as mentioned in art. öl, (TA,) but not the latter, for the Arabs do not 
pronounce a word of this [class and] measure with ', (S, TA,) and A'Obeyd says that it is without ', or, 
accord. to ISk, it is [also] with ', (M and TA in art. Ji.,) Slaver: (IAar and T in explanation of the former, 
and S in explanation of both:) [like Us, mentioned in art. Jz :] one says JI 53M) 388 J35 A man having 
much slaver: (IAar, T: in one copy of the T Jl§!!:) and 4il5% Geg M Such a one, his slaver flows: (S:) or 
both signify the slaver of horses and similar beasts, (As, T, M, K,) and of children: (As, T:) or the former 


signifies peculiarly the froth, or foam, of the horse: (M, K: *) accord. to Lth, the saliva of the horse or 
similar beast. (T.) [See 8155, in art. Jib] 

= See also the next paragraph. JU!) Falling in drops. (AA, T, K.) 839 Uls5 means Slaver falling in drops. 
(AA, T.) And (K) it has an intensive signification, [app. meaning Much slaver,] (M, K,) like 5e 523, (M.) 

= Also, (M, K,) and | Ussl5, (S, TA,) but disallowed in this sense by As, (T, S,) in the K, erroneously, | 
ls), (TA, [see also Öl, in art. Ji,]) A redundant tooth, (S, M, K,) ina man anda horse, (S,) not growing 
in the manner of the U«l al [or other teeth]: (M, K:) or Jl and 4 abil signify a tooth that grows toa 
horse or similar beast, preventing him from drinking [with ease] and from [eating in the manner termed] 
Atal: (Lth, T:) accord. to ISh, 8159 [pl. of 4 äi] signifies small teeth that grow at the roots of the large 
teeth, and excavate the roots of the latter so that these fall out: (T:) [and] so Uys! 5: (TA:) or this last, 
which is pl. of  Js5!5, signifies redundant teeth that are behind the [other] teeth; as also Js!55, with 
the u elided. (Ham p. 818.) 4lily : see the next preceding paragraph, in two places. Us): see Ula’: 

= and see also l9, in two places. Js), (IAar, T, K, in one copy of the T U5.,) like ‘ys, (K,) A man having 
much slaver. (lAar, T, K.) — 

- And [Bread, or food,] soft with seasoning. (lAar, T, TA.) — 

- And A horse much affecting to act as a stallion. (lAar, T, TA.) 

= Also A piece of a weak rope: (AHn, M, K:) and a piece of a rope of which no use is made. (AHn, M.) 
I5% [see 2, of which it is a part. n.:] One whose penis is, or becomes, flaccid: so accord. to IAar. (T.) 

es 


1 al3, (T, S, M, Msb,) aor. 252%, (T, S, Msb,) inf. n. 235 (T, S, M, Msb, K) and äl %, (Msb, K, TA,) He sought, 
sought for or after, or desired, syn. cl, (T, * M, Msb, K, *) a thing. (S, M, Msb.) — 

- [And hence, He attempted another person in fight &c., and a thing.] — 

- And [hence also] 45%, (K,) or 4854) 455, mentioned by Sb, (S,) [as though signifying The desiring to 
pronounce the vowel-sound without fully accomplishing that desire,] means [the pronouncing] a vowel- 
sound (484) slurred (i) and rendered obscure, (S, K,) for, or by, [accord. to different copies of the 
S,] a sort of alleviation [of the utterance]; (S;) it is more [in effect] than what is termed pay], because it 
is heard; (S, K;) and it is of the same measure [in prosody] as the vowel-sound [fully pronounced]; as [in 
the case of what is termed] G2 ó% iga, such as in the saying of the poet 

Boum GIs Olas 85 of 

ja Hl gill G15 elie 5 

[Is it because that camels have had the nose-reins attached to them, and neighbours have separated, 
one from another, and the raven of disunion has uttered its cry, thou art mourning?]; a3 oil being 
scanned as Gi sd; and it not being allowable to make the € [in ùl 4] quiescent: it is such also as in the 
phrase in the Kur [2:181] Gis*) i with him who makes [the dammeh] obscure; it being only with a 
slurred vowel-sound (Audix 4854): and it not being allowable for the former J [i. e. the > of >e4] to be 
quiescent, because the » before it is quiescent, for this would lead to the combination of two quiescent 
letters in a case of continuity, [i. e. when there is no pause after them,] without there being before them 
a soft letter [i. e. | or sors, as in &l 55 &c.], which is not found in any of the dialects of the Arabs: and it is 
such also as in the instances in the Kur [15:9 and x. 36 and 36:49] 5 Wi 6M új and wig Y Gal and 
óa [for wai and bri], and the like thereof: no regard should be paid to the saying of Fr, that in 
this [last] and the like instances a letter [which in this instance and in the next preceding it is 4] is 


incorporated into another [following it]; for they [i. e. the Arabs] do not realize this mode [of 
incorporation]; and he who combines two quiescent letters in an instance in which the slurring of the 
vowel-sound (48a!) 5.4!) is not proper errs; as in the reading of Hamzeh, in the Kur [18:96], jew La. 
for the U of Usisy! may not be made movent in any manner [and therefore it may not be incorporated 
into the following letter]. (S, TA.) 45.1! is [also] in a case of pausing after a word ending with any letter 
except the fem. $, [in like manner] meaning The indicating the vowel with an obscure sound: (I' Ak p. 
351:) 4&9 455 in pausing after a word that is E or 99334 is from tikid al signifying 4ilb: Sb says that 
those of whom one says 481! | l9 [They slurred the vowel-sound] are induced to do what this signifies 
[instead of suppressing the vowel-sound entirely] by eagerness to exclude it from the case of that which 
is necessarily made quiescent in every instance, and to show that its case is, in their opinion, not like the 
case of that which is made quiescent in every instance. (M.) [See also 4 in art. DE e393 2 [. 23è (Msb, K) 
followed by sisal, (Msb,) and (K) ole e32, (IAar, S, K,) He made such a one to seek, seek for or after, or 
desire, the thing. (lAar, S, Msb, K.) — 

- And 43h e32) He meditated, intended, purposed, desired, or endeavoured, to do one thing after 
another. (K.) 

= And es) He tarried; paused; tarried and waited or expected; or was patient, and tarried and waited or 
expected. (K.) Quasi 4. uij, for Casa see the latter, near the end of the first paragraph of art. e355 .a) 
42, or , accord. to different copies of the K, (TA,) He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or 
ridiculed, him, or her. (K, TA.) #9 A certain species of trees. (S, K. *) as) inf. n. of 1 [q. v.]. (T, S, M, &c.) 

= See also what next follows. 25 The lobe, or lobule, of the ear; (M, K;) as also 4 235. (K.) 

= ås A certain nation, (M, K,) well known; (M;) [said by the Arabs to be] descendants of Er-Room, the 
son of Esau (s+ [so called by the Arabs]), (T, * S, K,) the son of Isaac the Prophet; (TA;) [i. e. the 
Greeks; generally meaning, of the Lower Empire; but sometimes, only those of Asia; and sometimes 
those of the Lower Empire together with all the nations of Europe beside: the ancient Greeks are more 
properly called by the Arabs GUsill:] one says 4 cs and 25; (S, K;) the former of these two appellations 
being applied to a single person, (M, K,) and the latter being the pl., (S, K,) [or rather a coll. gen. n.,] like 
ix) and z; (AAF, S, M;) the former being distinguished from the latter only by the doubled c, like as 
8443 is distinguished from 5% its pl. [or coll. gen. n.] only by the è: (S:) and css3.) has for [its proper] pl. J 
RES . (TA.) [It is also applied to The country of the nation, or people, so called, both in Europe and Asia, 
and sometimes only in Asia. Hence, esl 5= The Sea of the Greeks; meaning the Mediterranean Sea.] 

4a 9’) Glue, with which the feathers of an arrow are stuck: (M, K:) said by A'Obeyd to be [thus] without '; 
but mentioned by Th with '. (M, TA. [See art. 5) (lel The sail of an empty ship: (AA, T, K:) that of a full 
ship is called a. (AA, T.) 

= See also 413) .A9) i. q. sl [The foam of the mouth of a camel]: (K:) mentioned also in art. ¿15b [as 
written 215), and signifying slaver]. (TA.) 2!5) [pl. of 4 215, which signifies Seeking, &c.; act. part. n. of 1:] 
i. q. GLb [pl. of Cab]. (TA.) ail5 : see what next precedes. 2153) pl. of Ges). (TA.) See ¿la 35i. q. Cala (S, 
M, K) [accord. to the PS A place of seeking or searching: but it should be observed that Callas is an inf. n., 
and also a n. of place and of time: also that êl is expressly said in the Msb and TA to be an inf. n. of alo, 
though not in the S nor in the M: and that it is mentioned in the K in the beginning of this art. as syn. 
with 25) in the sense of SÉ, and at the end of the art. as signifying the same as Calla), One says, LË 
pal Aw alaall [which may mean He is firm, or steady, in respect of the place of standing; far-aiming in 
respect of the place of seeking: or, agreeably with an explanation voce “3, he is one who does not quit 


his station, or abode, without necessity, though far-aiming &c.: but it is obvious that both el! and alll 
may here be inf. ns.]. (TA.) 25.* Sought, sought for or after, or desired. (Msb.) 


OED) 


1 Ol, [aor. b523] inf. n. S35 It (an affair, or event,) was, or became, hard, difficult, or severe. (TA.) — 

- And tall 315 Our night was, or became, very cloudy and hot. (Th, M, TA.) 

= See also G!yin art. 635 .&3 , (so accord. to a copy of the T, [if correct, an inf. n. used as a simple subst., 
see above, first sentence,]) or | ds, (so in another copy of the T, and accord. to the K,) with damm, 
(K,) Hardness, difficulty, severity, vehemence, or intenseness: (T, K:) pl. G33, (T, and so in a copy of the 
K,) or 6345. (CK.) [See also 4353] 

= 5) signifies [or signifies also] The furthest part of a 334% [q. v.]. (Yoo, K.) Gs): see the next preceding 
paragraph. Ai’) The greater, main, principal, or chief, part of a thing. (M, K.) — 

- And Hardness, difficulty, or severity, of a thing, or an affair, or event; and grievousness thereof: so in 
the saying, AI ha ái 5 dis ail cus [May God remove from thee the hardness, &c., and the 
grievousness, of this thing, or affair, or event]. (M.) [See also G3 0.] — 

- And The utmost limit, reach, or degree, of a thing, in respect of heat, or cold, or in other respects, as 
when said of grief, or of war, or the like: and hence is said to be taken the name rea [or ai, without Jl, 
(see Ml, in art. o2) as though it were a contraction of 445°),] given to [the month] Jumada-I-Akhireh, 
because of its intense cold [when it was so named]. (TA.) Gust: : see the opinions of lAar and Sb 
respecting its derivation in art. GD. [It is said in the S and K in art. eH, that there is no word like it except 
641] You say GU55) as (T, S, M, K) and | ii, (S, M ,) and i655) id (T, S, M, K) and 4 ii, (M,) A 
day, and a night, hard, difficult, severe, distressing, or grievous: (S, K, * TA:) or vehemently hot and 
grievous: (T, TA:) or that has reached the utmost point, or degree, in respect of joy, or grief, or heat: or 
hard, difficult, or severe, in respect of everything; in respect of heat, or cold, or clamour, cries, shouts, or 
noises [&c.]. (M, TA.) You say also SEF) ax, [virtually] meaning the same: (K:) [or this may mean A day of 
clamour, &c.; as will be seen from what follows.] J EEEN ås occurs at the end of a verse of a rájiz: this 
may be [by poetic license] for SSE as, or for E A as: and | ETF ası occurs at the end of a verse of 
En- Nábighah El-Jaadee, for L i as. (S.) Accord. to Sh, as is said in the T, (TA,) BMGs as, (K, TA,) as also 
SISE as, (K,) signifies A day that is easy, (K, TA,) or pleasant: (TA:) thus having two contr. meanings: (K:) 
and Sh cited a verse of En-Nabighah ElJaadee as an ex.: but AHeyth disallowed O45)! as having any other 
meaning than grief, and difficulty or the like; and he disallowed also the verse cited by Sh [as being an 
ex. of the meaning that he assigned to it]. (TA.) — 

- Also A voice, or sound: (S, K:) and cries, shouts, or noises, and clamour. (TA. [In one place, in the TA, 
3), thus written, without any vowel-sign, has also this latter meaning assigned to it: but the context 
seems to show that this is a mistranscription.]) Ep ; and its fem., with 5; and gi: see the next 
preceding paragraph, in four places. 4 Ose Á He is overcome, subdued, or subjected. (K.) [Gs.* here is 
a contraction of 3334, from S!5 having for its aor. bs! as a dial. var. of ólb having for its aor. zo: see 
art. o2.] 

ED) 


B55), or Sal, and 4319: see art. 399. 
Gs) 


1 lll Ge 599, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and coll, (M, K,) aor. 54, (T, S, Msb, K,) inf. n. ŠJ (T, S, M, Mgh, * 
K) and (63, (S, K,) or the former is a simple subst. and the latter is the inf. n., (Msb,) or the latter is an inf. 
n. and also a simple subst., (M, K,) and S32, (S, M, K,) the last erroneously written, in [some of] the 
copies of the K, 3, as though it were a pret. verb [like 6s); (TA;) and 4 ws) and J 5.5; (S, M, Msb, 
K;) all signify the same; (T, S, M, * Msb, K;) [or the last probably has an intensive meaning;] He was 
satisfied, or he satisfied himself, with drinking of water [and of milk]; he drank thereof enough to 
quench, or satisfy, his thirst; contr. of Gib. (Mgh in explanation of the first.) — 

- And Gil 632, (M,) or 53), (K,) sÙ Se: (TA;) and 4 503; (M, K;) [The plant, or herbage, or the trees, 
had plentiful irrigation: or] i. q. 4 [i. e., became flourishing and fresh, luxuriant, juicy, succulent, or 
sappy]; (M, K;) or became bright and fresh, by reason of plentiful irrigation. (TK.) — 

-Gsyand 4 cñ and | ws are also used metaphorically, as meaning (tropical:) He was, or became, 
in a good state or condition; and in the enjoyment of much ease, pleasantness, softness, or delicacy, of 
life. (Har p. 100.) — 

~ 19 5 AI Wb ġa Ġa is likewise metaphorical, meaning (tropical:) | have become, or | became, 
disgusted [or satiated to loathing] with this thing, or affair. (S * and TA in art. a4.) — 

- See also a verse cited voce all (p. 85,) in which 54 is made trans. by means of that particle in the 
place of ds. 

=al Æ 655, (T, S, M, K,) and Alay, (S, M, K,) aor. s33, inf. n. 455, or i, (accord. to different copies of 
the T, [the former app. indicated to be the right by what is said in the next sentence,]) or 2, (M, 
[probably also correct,]) He brought water to his family: (S, M, K:) [but in the T it is implied that the 
meaning is like that of the phrase here following:] 54! 659, (ISk, T, S, K,) aor. as above, (ISk, T, S,) inf. n. 
44), (so in the TA,) He drew water for the people, or party. (ISk, T, S, K.) You say, a8) él ùs, with fet-h to 
the ©, (S,) or SS, (so in the T,) meaning Whence is your providing of yourselves with water? ( ġa | ell 
Ossi oil : T, immediately after the latter of the foregoing phrases; and S, immediately after the former 
of them:) so says ISk. (T.) And 383!) le 6 55 He drew water upon the camel. (M. [See agla]) — 

- And Ùll 655, aor. 63-4, [inf. n., app., ils] He (a camel) bore, carried, or conveyed, water. (Msb, TA.) 
- Hence, (Msb, TA,) ©2251) 659, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and 3441, (T, S, M, Mgh,) +£, (MA,) aor. 5.4, (T,) 
inf. n. 435; (T, S, M, Mgh, K;) and 4 15; (M, K;) both signify the same; (K;) He bore in his memory, 
knowing by heart, (U4,) and transmitted [orally], related, recited, or rehearsed, the tradition, narrative, 
or story, (Msb, TA,) and the poetry, (TA,) [as learned, or heard, or received,] from him; (MA;) [he related, 
recited, or rehearsed, the tradition, &c., and the poetry, by heart from him:] you say to a man, ŝis sil 
[ “ Recite thou the ode ”]; but you do not say, & 54! unless you mean thereby Relate thou it by heart. (S, 
TA.) [One says also, dic G5, meaning It has been related as heard, or received, from him. And E G3, 
and 136 63.3, meaning It has been related, and it is related, (otherwise, i. e.) thus; with the substitution of 
such a word &c.: and often meaning it has been read, and it is read, &c. And ES 43) 50 i, meaning 
According to one relation, or way of relation or relating, thus: and often meaning according to one 
reading, thus.] 

= U 655, (M, K,) [aor. 523, inf. n. (53, (M,) He twisted the rope: (M, K:) or he twisted the rope well, 
or thoroughly, or soundly. (M.) — 


- JAS le 655, (S, M, TA,) in the copies of the K, erroneously, J24, (TA,) He bound the man (S, M, K, * 
TA) with the rope called ely (M, TA) upon the back of the camel, (S, K, *) lest he should fall (S, M, K, * 
TA) from the camel (M) in consequence of his being overcome by sleep. (S, M, * TA.) And 435!) cle G55, 
aor. cai, inf. n. 63, | bound the ely upon the leathern water-bag, or pair of leathern water-bags, called 
4a sl. (T.) You say, ale 555, inf. n. 63; and | Gs)! ; He bound him, or it, with the rope [called els, as is 
implied in the M]. (M, * TA.) And 3.) | si cle 2155! [He bound the els) upon the camel]; like 155. 
(TA.) And | clss He bound a load with the «ls. (TA.) 2 630, inf. n. Aisi see 4, in two places: — 

- and 5. [Hence,] 4 5 as [The day of providing oneself with water;] the eighth day of Dhu-l-Hijjeh; (T, 
Msb;) the day before that of 'Arafeh: (M:) so called because they (the pilgrims, T) used to provide 
themselves (653534, T, M, or 4 330%, Msb, and so ina copy of the T, or | ós, S, K) on that day with 
water (T, S, M, * Msb, K) for the aftertime, (S, Msb, K,) and to rise and go, or when rising to go, to Minè, 
where is no water, [or, accord. to the Msb, where was little water,] therefore they provided themselves 
fully with water, or therefore they provided themselves with water from Mekkeh for the alighting and 
abiding at Mine: (T, accord. to two different copies:) or [it means the day of consideration, or thought; 
(from another signification of the verb, as will be seen from what follows;) and is so called] because 
Abraham was considering, or thinking upon, his dream (c 598 OS | 2455 cà MŠŠ; 5) [on that day], and on 
the ninth he knew [that his dream was from God], and on the tenth he desired to act [according to his 
dream] (J4). (K. [And in a similar manner it is explained in the Ksh and by Bd in 37:101. See also 2 in 
art. Ís3]) — 

- AIL iis $30, and easily 4 fi, (T, TA,) He moistened [his head, app. much, or saturated it, i. e. its hair, 
with oil, or grease, and the broken, or crumbled, bread with grease, or gravy]. (TA.) 

= yal 615, (T, S, M, Mgh, K,) and él, (M, Mgh, Msb,) inf. n. as above; (S;) and 41s! J ll ; (S, K;) He 
made him to relate by heart the poetry, (S, M, * Mgh, * K, * TA,) and the tradition, narrative, or story; 
(M, Mgh, TA;) he made him to bear in his memory, knowing by heart, and to transmit, relate, recite, or 
rehearse, (Msb, TA,) the poetry, (TA,) and the tradition, narrative, or story; (Msb, TA;) [or he taught him 
to do so; i. e.] he related to him by heart (4! 5 53) the poetry, (T, TA,) and the tradition, narrative, or 
story, (TA,) until he retained it in his memory, for the purpose of relating it by heart [as learned, or 
heard, or received,] from him. (T, TA. *) And Guat! Las’ [We had the tradition, narrative, or story, related 
to us by heart; and in like manner, 524) the poetry]. (Msb, TA.) 

= al cÈ C855, (S, K, [though Freytag represents the verb as being in the K without teshdeed, and Golius 
explains the verb nearly in the same manner with and without teshdeed,]) inf. n. as above, (TA,) He 
looked into the thing, or affair, or case; inspected it; examined it; considered it; or thought upon it; (S, 
M, K, TA;) deliberately, or leisurely; without haste; a dial. var. of esi) [q. v.]: (M, TA:) [and ©3555 ce) 
app. signifies the same:] see 6334 in the former half of this paragraph, in an explanation of 4 4355 as 
ols) (M, MA, Msb, K) Ùll Ge (MA) [and coll ox], inf. n. 15); (KL, and Har p. 67;) and 4 2159 (MA, Msb) 44, 
(MA,) inf. n. Aj sy (KL;) He satisfied him, or made him to be satisfied, with drinking of water [and of 
milk]; he satisfied, or quenched, his (another's) thirst, by a drink, or draught, of water [and of milk]; (M, 
* MA, Msb, * K, * KL; *) he did away with his thirst [thereby]. (Har ubi supra.) One says of a she-camel 
abounding in milk, Hall aes cs [She satisfies the thirst of the young child]: because he sleeps in the 
beginning of the night, and they desire that her flow of milk may be early, before his sleeping. (M, TA.) 
[And in like manner, +s)! is said of water, and of milk, &c., meaning It satisfied his thirst.] — 


- [Hence, sso and \ 3) signify also He watered, or irrigated, plentifully a plant, or herbage, or a tree; 
or rendered it flourishing and fresh, luxuriant, succulent, or sappy, by plentiful irrigation: see 1, second 
sentence. | 

= See also 2, in the middle of the paragraph. 

= And see 1, last three sentences. 5 35: see 1, first three sentences. — 

- You say also, !ssyiand 4 1559, meaning They provided themselves with water. (M.) And Ge 0330 s% 
skll; (Msb, and so ina copy of the T; see 2, second sentence;) or BEES ļ clall ce ; (S and K; see again 2, 
second sentence;) [They used to provide themselves with water:] and (33135 Gil Ge | Lal [Whence do ye 
provide for yourselves water?]. (T and S; see 1, in the middle of the paragraph.) — 

- And Gaull ái 55 [The morsel was imbued, or soaked, with clarified butter]. (En-Nadr, TA in art. 
&).) 

= Åp 555, and 544: see 1, in the latter half of the paragraph. 

= Abele 455% see 8. 

= 448 5 54: see 2, in two places. 8 ss)! : see 1, first and third sentences: — 

- and see also 5, in two places. — 

-áki & ïl The palm-tree, having been planted in a hollow dug for the purpose, was watered at its 
root. (Lth, T.) 

= It (a rope) was twisted: (M, K:) or was twisted well, or thoroughly, or soundly: (M:) or was thick in its 
strands: (S:) or was composed of many strands, and thick, and very compact. (Lth, T.) — 

- And Alalic & äl His joints (those of a beast, T, or those of a man, S) were, or became, well- 
proportioned and thick; (T, S, K;) and so 4 3.5. (M, K.) 59 : see 9 .#159 : see what next follows: 

= and see also art. Gb .s), Said by Esh-Shamee, in his “Seereh [of the Prophet],” to be also with damm 
[i. e. 4 &5, which is anomalous, like $3, for 433], (MF, TA,) is an inf. n. of Gs: (T, S, M, Mgh, * K:) and 
also (M, K) a simple subst. from that verb [meaning The state of being satisfied with drinking of water 
and of milk; the state in which one is satisfied with drinking or drink; the state of having drunk enough 
to quench, or satisfy, the thirst]. (M, Msb, K.) One says, abe 5 GJ cÈ apt) [Such a one is in a state in which 
he is satisfied with drink and food]. (T, A, TA, all in art. 5k) — 

- [Also, as is indicated in the K &c., in relation to plants or herbage, or to trees, The state of having 
plentiful irrigation; or of being flourishing and fresh, luxuriant, juicy, succulent, or sappy, by reason of 
plentiful irrigation.] 

= 45) č% A source abounding with water. (S.) 

= See also art. 65) so: see sl59. — 

- G5) ib’ Dates when they ripen [after they have been cut off,] not upon their palm-trees; as also | 
994. (TA.) Gs: see $5, in art. £155 «sly and 4 c59 (T, S, M, K [in this last improperly said to be like cl, 
which is without tenween,]) and J ES (M, K) Sweet water: (S:) or water that causes him who comes to 
it to return with his thirst satisfied; (T, S; *) applied only to water that has a continual increase, and does 
not become exhausted, nor cease: (T:) or abundant water, that satisfies the thirst. (M, K.) — 

- [Hence,] +15% is a name of The well of Zemzem. (K, TA.) 

= And ¢|5), (so in the TA, as from the K, and as mentioned by Az on the authority of IAar, [but | have 
looked for it in vain in two copies of the T, app. #159, or perhaps J) ls), like the Pers. | 5), for one of 
these two may be from the other,] or 4 50 , (So accord. to my MS. copy of the K and accord. to the TK, 
[but this | think very dubious, and still more strange is the reading in the CK, which is s),]) Abundance of 


herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of life. (K.) 15) [for 155, (see od, in art. cl,) or of 
the measure Uk’ from (sl, (see Har p. 24,)] i. q. Shi [as meaning A pleasing, or goodly, aspect; or 
beauty of aspect]: so in the phrase +! 5) 4 da5 [A man having a pleasing, or goodly, aspect]. (S.) slsp A 
rope with which the two leathern water-bags are bound upon the camel: (T:) or a rope with which 
goods, or furniture, or utensils, &c., are bound upon the camel; (S, K;) and with which a man is bound 
upon a camel, lest he should fall in consequence of his being overcome by sleep: (M, and Ham p. 321:) 
or one of the ropes of the [tent called] «3: and sometimes the load is bound therewith upon the camel: 
accord. to AHn, it is thicker than well-ropes: (M:) and 4 3_» signifies the same: (T, K:) pl. of the former 
4355); (T, S, K;) and of J the latter cl, (T, K,) i. e. wslox, and olb. (TA.) 

= See also i559 .2159: see $159. — 

- Also A full, or complete, drink. (K, TA.) You say, bs) U5 eng: (S, TA) | drank a full, or complete, drink. 


(TA.) — 
- And A cloud of which the rain-drops are large, (S, K,) and vehement in their fall; like &: (S:) pl. 4355), 
(TA.) — 


- And, accord. to lAar, One who gives to drink; or a waterer; syn. 3t«: [in one copy of the T, in the place 
of 4) as explanatory of eae | find ceil, which I think an evident mistranscription:] — 

- and Weak: — 

- and Sound in body and intellect. (All three from the T.) 

= Also The [funda- mental] rhnyme-letter; (S, M, K;) the letter upon which the ode is founded, and which 
is indispensable in every verse thereof, in one place; as, for instance, the [final] ¢ in the verse here 
following: “ iiaa Uf e yall Ole U8 15 

Be ysl all) Gal 5 

[When the wealth of the man becomes little, his friends become few, and, together with the eyes, the 
fingers make signs to him]: (Akh, M:) [when two or more letters are indispensable to the rhyme, only 
one of them is thus termed, according to rules fully explained in the M and in the treatises on 
versification:] IJ mentions Gi 55 as its pl.; but [ISd says,] | think him to have stated this carelessly, and not 
to have heard it from the Arabs. (M.) One says 3315 EES uÉ Sad [Two odes constructed upon one 
rhymeletter; or having one fundamental rhyme-letter]. (S. ) 4315, [an inf. n. of 55, q. v., when used asa 
subst., meaning A relation, or recital, &c.,] has for its pl. Us. (JM.) See 43515, last sentence but one. 435) 
A want, or thing wanted: (A 'Obeyd, T, S:) so in the saying, 4555 wk Sic Ul [We have a want to be supplied 
to us on the part of such a one; meaning we want a thing of such a one]: (A 'Obeyd, T:) and 4555 alls ul 
[We have a want to be supplied to us on thy part; we want a thing of thee]. (S.) — 

- And The remainder of a debt and the like. (S.) 

= Also, (S,) or a cÊ 4555, (M, K, *) thus usually pronounced without ', (S,) [originally ia] Inspection, 
examination, consideration, or thought, of an affair; (S, M, K;) without haste: (M:) pl. Gls>. (JM, TA.) You 
say, 4495 BY Aga 5 wk (gua [He went at random, heedlessly, or in a headlong manner, without 
consideration]. (A in art. ~S).) See A315, near the end. [See also 4555 in art. £155 US5 (.isy A man whose 
habitual work, or occupation, is the drawing of water by means of the 435!) [q. v.]: you say, a sill elgy els 
[The people's habitual drawer of water by means of the 44s!) came]. (T.) 45 [originally 455] A sweet 
odour (T, M, K) of anything. (T.) One says of a woman, 43) ági teil, meaning Verily she is sweet in the 
odour of her body: and hence the saying of Imrael-Keys 
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[When they stand, the fragrance of musk is diffused from them, like the breath of the east wind that has 
brought the sweet odour of the clove]. (T.) 

= It is also fem. of S45. (T, S, M, &c.) S45 [originally S455] an epithet from 53; (T, M, Mgh, Msb, K;) 
Satisfied with drinking [of water and of milk &c.]; having drunk [thereof] enough to quench, or satisfy, 
his thirst; contr. of bhe: (S, Mgh: *) fem. 5, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) in which the c is not changed into 
s because the word is an epithet; for it is changed into sonly in a subst., of the measure ská, of which & 
is the final radical, as in s 5%; so that if it were a subst., it would be & 55; (S, M;) originally Gs): (M:) as to 
\45 that is thought to be used as the proper name of a woman, it is, thus used, an epithet, like È and 
Oslell, though without the article Jl: (S, * M:) the pl. is +5), (T, S, M, Mgh, Msb, K,) with kesr and medd., 
(S,) in measure like GUS, (Msb,) masc. and fem. (Mgh, Msb.) You say sÙ Se $153 258 [A people, or party, 
satisfied with drinking of water]. (S.) — 

- And 645 Gi and els) 554 [A plant, or herbage, and trees, having plentiful irrigation: or flourishing and 
fresh, luxuriant, juicy, succulent, or sappy, by reason of plentiful irrigation: see the verb]. (M.) — 

- [Hence,] S) signifies also (assumed tropical:) Full of fat and flesh. (JM.) And you say G4) 435 (tropical:) 
[A plump face]; an expression of dispraise [app. when relating to a man, but not otherwise; for S45, or 
(45, applied to a youth, or to a woman, or a limb of a woman, meaning plump and juicy, is used by way of 
praise]: opposed to GLb 4S 5, (A and TA in art. 4.) And KKA Eg iya (assumed tropical:) [A woman full, 
or plump, in the place of the anklet]. (JM.) And eal S G54 (assumed tropical:) A horse fat in the 
portion of flesh and sinew next the back-bone on each side. (T.) b [as the act. part. n. of 655] is used in 
relation to water [as meaning Bringing, or one who brings, water to his family: and drawing, or one who 
draws, water for others: and a camel carrying, or that carries, water; whence the subst. 45515, q. v.]. (S, 
TA.) — 

- And [hence] it is used also in relation to poetry (T, S, M) and to traditions or narratives or stories (T, M, 
Mgh, K) [as meaning A relater, reciter, or rehearser, by heart, of poetry, and of traditions, or narratives 
or stories, learned, or heard, or received, from another]: and in like manner | EEN , but in an intensive 
sense [as meaning a large, or copious, relater or reciter or rehearser, &c.]; (T, S, M, Mgh, K;) i. e. 388 
aalsa; (T, * TA;) as in the phrase all 45515 J35 [a man who is a large, or copious, relater &c. of poetry]: 
(S:) the pl. of 15 is 815). (S, TA.) 

= Also One who has the superintendence, management, or care, of horses (J5 ke a 983 čá [strangely 
rendered by Freytag, who seems to have read call git 

constrictus fune et stans super cameli dorso ”]). (M, K.) 4351) A camel, (A 'Obeyd, T, S, K,) or a mule, or an 
ass, (S, and so in the K with the exception of “ and ” for “ or, ”) upon which water is drawn: (A 'Obeyd, T, 
S, K: [see Agi) or a camel that carries water; (M, * Mgh, Msb;) and then applied to any beast upon 
which water is drawn: (Msb:) [but it is disputed whether this be the primary or proper signification, or 
whether it be secondary or tropical, as will be shown by what follows:] and also a man who draws water 
(A 'Obeyd, T, TA) for his family: (TA:) the ë is affixed [ Jail, i. e. for the purpose of transferring the word 
from the category of epithets to that of substantives; or] to give intensiveness to the signification: 
(Msb:) pl. 455 [by rule +155, being originally of the measure Je! 54, not Ji]. (S, M, TA.) Also A 35! [or 
leathern water-bag] (A 'Obeyd, T, S, M, Mgh) composed of three skins, (Mgh,) containing water; (M, K;) 
so called as being the receptacle in which is the water borne by the camel [thus called]; (A 'Obeyd, T;) or 
the 32! is thus termed by the vulgar, but this application of the word is allowable as metaphorical: (S:) 


or it signifies a pair of such water-bags (cI js [see 24! in art. 23]): (T:) [accord. to ISd,] it is applied to 
the 33l js, and then to the camel, because of the nearness of the latter to the former: (M:) or its primary 
application is to the camel: (S, Mgh:) accord. to some, its application to the camel is proper; and to the 
3.1 jx, tropical: accord. to others, the reverse is the case: (MF, TA:) the pl. is Gls), as above. (Mgh, TA.) — 
- One says of a weak person who is in easy circumstances, 43 15 iy ú, meaning He is unable to turn 
back the 445! [or camel bearing a water-bag or pair of water-bags,] notwithstanding its being heavily 
burdened by the water that is upon it. (M.) — 

- And the Prophet applied the appellation Du) ls [The camels bearing water for the irrigation of the 
countries, or the water-bags borne by camels for the irrigation of the countries,] to (assumed tropical:) 
the clouds, by way of comparison. (TA.) — 

- ls) is also applied as an appellation to (assumed tropical:) The chiefs of a people; (IAar, Th, T;) as pl. of 
43513; the chief who bears the burden of the bloodwits owed by the tribe being likened to the camel thus 
gi sý meaning [We encountered them, and] we slew the chiefs, and gave permission to occupy, or 
to plunder, the houses, or tents. (T.) — 

- i155 also occurs in a trad., in which it is said, G38! 4159 U52 48, and accord. to some, it is, in this 
instance, pl. of 43515 (JM, TA) in the first of the senses explained above; so that the meaning is, (assumed 
tropical:) The worst of those who carry tidings are those who carry false tidings; such persons being 
likened to the beasts so called, in respect of the fatigue that they undergo: (JM:) or it is pl. of | 4555 ; 
(JM, TA;) and the meaning is, the worst of thoughts are those that are untrue, not right, nor tending to 
good: or it is pl. of | 4150 ; and the meaning is, the worst of relations, or recitals, are those that are 
untrue. (JM.) — 

- See also 65)! -319 : see the next paragraph, in two places. 4355) , (T, S, M, Msb, K,) originally Éis] of 
the measure iai, (S, M, Msb,) and 4555), (Lh, M, K,) The female of the Js¢ s, (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, 
M, Msb, K,) which means mountain-goats: (TA:) or the female and the male; the former of which is also 
called he, and the latter Us 5; (AZ, T, Msb;) and which are of the [kind called] eli; not of the [kind called] 
“as: (AZ, T:) pl. SI, (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) of the measure PSE (S,) a pl. of pauc., Msb, ) 
applied to three (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, K) and more, to ten [inclusive], (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, M, 
K,) and | cs , applied to many, (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) of the measure adi, (S, M, Msb,) 
erroneously held by Abu-I-'Abbas to be of the measure «t; (M;) an irregular pl.; (Msb, K;) or [rather] it 
is a quasi-pl. n.; (M, K;) and bs) is a broken pl. (M.) It is also a proper name of a woman: and so is | 
655). (S.) 9941 see 5598 55): See £15), in two places. 
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1 45 and 4 485, inf. n. of the former 4 and of the latter 48, are both of them verbs relating to ig: 
(T:) you say, 85 | 415) [and 45] | made the 4315 [q. v.]: (M, TA:) the imperative of 85 is 45, and that 
of 4 “185 is 445: and the pass. part. ns. are | awe and 4 č% , each applied to a banner. (T.) 2&3 see 
1, in three places. 

= You say also, ¢!) <5 | made a >; (M;) or | wrote a >. (TA in 4415 j55h4 (a8 Ga! Gb ; accord. to Lh, 
teal, [and so in the K, (see 1 in art. uly, near the end of the paragraph,]) but [ISd says,] | hold that this is 
anomalous, and that it is properly only (gi, | stuck, or fixed, [into the ground,] the banner, or standard. 
(M, TA.) 8 4885), [as though a contraction of Í i 


aa 


445°), for 4455): see Ul5, first signification. 10 445441 , [as 


though a contraction of Aig ái, like as ÈH is a contraction of Gi), for AG): see lo, first 

signification. ce , said in the CK, in art. uh, to be a pl. of ish: see this latter word. (5): see art. Ss). 

= It is also said in the K, in art. sh, to be pl. of tals: see this latter word. GJ : see art. 63) 

= It is also said in the K, in art. «Í, to be a pl. of ish: see this latter word. — 

- Also Beauty of aspect; (K; and M in art. ¢s;) accord. to him who holds it to be without '; said by AAF 

to mean beauty as implying aaa) [and therefore belonging to art. ¢9)]. (M in art. 3.9. [See also i, in 

art. ï) (lein: see 44, in art. bo wh: see ist, in art. 43 sly an inf. n. of sid [q. v.]. (T, M, K; all in art. 

85 (sly: see art. U5 ss: see 453, in art. Gy .uly: see 455, in art. Gy sly: see Gy, in art. G65 ly: see 

art. (3!) 5) : see what next follows. 441) , (T, S, M, Msb, K,) and 13, mentioned by Sb on the authority 

of Abu-I-Khattab, the ! of 4), though a substitute for the medial radical, [i. e. s,] being likened by him to 

the augmentative !, and therefore the final radical is made ', like as is done in the case of elas &c., (M,) A 

banner, or standard, (T, S, M, Msb, K,) of an army: (Msb:) accord. to some, (Msb,) originally with ', [see 

ahs, in art. csl,] though pronounced by the Arabs without '; (T, Msb;) but others deny this, and say that 

it has not been heard with ': (Msb:) pl. &&!5 (M, Msb, K) and [coll. gen. n.]  c!5. (M, K.) — 

- Also A 8258 [app. here meaning collar]: (K:) or a thing that is put upon the neck (Lth, T, M, K) of a 

runaway male slave, (M, K.) to show that he is a runaway: it is an iron ring, of the size of the neck. (TA.) 
= It is also said to be an inf. n. of lo: see this latter word. 4g dim. of Ža, (Lth, T. ) igo sina’ An ode of 

which the 5) [or fundamental rhyme-letter] is 2. (TA in 43 3 (am Gal! Gb and 4 yi: see ans in art. .csly 

is 34: see the first paragraph. ays : see the first paragraph. 

lo 


1 15 (like G4, TA, [app. indicating that its aor. is 14, like C43]) a dial. var. of wib [He saw; &c.]. (M, K.) 2 
JN A Di. q. 155 [q. v.]. (T, * K.) 

= 0h, inf. n. 4455, i. q. aia Ge Ale ae [app. maning He relaxed the compression of his throat: or he 
meaning: or perhaps means he, or it, relieved his quinsy, so 5 that he had room, or poe en to breathe]. 
(K.) 

= 1419 Gy He wrote a >. (TA.) 3 ©U LL, (M, K, *) said to be formed by transposition, [i. e. from Gel] inf. 
n. Bal, (TA,) He feared, or was on his guard against, such a one. (M, K. *) — 

- See also 3 in art. eS) sÍ ja subst. from 419 mentioned above: (M, K:) [i. e., it signifies Sight; &c.; like 
43555] and «| is said by MF to be like it; but this is a mistake, occasioned by his finding +!!|, in a verse, 
miswritten for «lll, (TA.) — 

- [See also 4iil5 Sind RES : see art. Íg). 

we) 

1 l5, (T, S, M, &c.,) aor. $, (M, Mgh, Msb, K,) inf. n. 235 (T, M, Mgh, Msb, &c.) and Au, (M, K,) or 
the latter is a simple subst., (S, Msb,) It (a thing) occasioned in me disquiet, disturbance, or agitation, of 
mind: (Ksh and Bd in 2:1:) [this is the primary signification; (see ia) a signification also borne by J 
ceill I ; (see the verses of Khalid cited in this paragraph;) whence the other significations here expl. in 
what follows:] it (a thing) made me to doubt: (Msb: and in like manner 43! is expl. in the Mgh:) or it (a 
thing, M) caused me to have what is termed Any [i. e. doubt, or suspicion or evil opinion, or doubt 
combined with suspicion or evil opinion]; as also | ill : (M, K: in both of which this meaning is 


indicated, but not expressed:) but the latter is said by Lth to be bad: (T:) or, (T, M, Msb,) accord. to AZ, 
(T, Msb,) the former signifies he, (T, M, *) or it, i. e. his case, (M, * Msb,) made me to know that there 
was on his part what is termed 44) [i. e. something occasioning doubt, or suspicion or evil opinion, or 
doubt combined with suspicion or evil opinion]; (T, M, Msb;) made me to be certain, or sure, of it: 
(Msb:) and J the latter signifies made me to think that there was in him what is so termed; (Sb, T, M, 
Msb, K;) without my being certain, or sure, of it: (Msb:) [Az says that] these are the right explanations of 
the two phrases: (T:) [or] the latter signifies also 45M Ga das [he put into me, i. e. into my mind, doubt, 
or suspicion &c.]; (Sb, M, K; and in a similar manner aij is expl. in the latter;) or 445) coi j [he made 
me to think that which occasioned doubt, or suspicion &c.]: (K: and in like manner 4!) is expl. in the 
Ham p. 363:) and iii) signifies 42) 4) éka; [I made doubt, or suspicion &c., or that which occasioned 
doubt, or suspicion &c., to come to him, or to reach him]; (K;) [app. by some act; for it is said that] 4&5 
signifies 42» aci [he did to him a thing that occasioned doubt, or suspicion &c.]: (Ham ubi suprà:) or, (K,) 
accord. to Lh, the Arabs say, (M,) #94) ceil, aor. ca, inf. n. G35 and igy when they speak allusively 
[with respect to the cause of doubt &c., not expressing it,] (15S 15) [misinterpreted in the TA as meaning “ 
when they affix a pronoun to the verb, ” for the meaning here intended is clearly shown by what 
follows,]) they prefix ! [to the verb, saying 4 ay , and È, &c., expl. in the latter part of this 
paragraph]; and when they do not speak allusively [with respect to the cause of doubt &c., but express 
it,] (19383 al 15) they reject that letter; but [so accord. to the M, but in the K “ or, ”] it is allowable to say, 
ill l SŠI ; (M, K;) i. e., to prefix the ! when the verb is made trans.: (M:) accord. to As, (T,) 15 
[signifies he did what made me to doubt, or to have doubt, or suspicion &c, and what | disliked, or 
be for it] is said of a man when thou seest, on his part, what makes thee to doubt, &c., (Aus ú, [or ú 
5 ]) and what thou dislikest, or hatest: (T, S:) and Hudheyl say, 4 Gali, (T, S, Msb,) or 2341 oi, as As 
says on the authority of 'Eesa Ibn-'Omar; (M;) and cu) and 4 ċ&#3 , meaning | doubted: (Msb:) accord. 
to IAth, é% 1) [an evident mistranscription for tid l] and | Gill both mean ági EAEE 
4 [i. e. the thing made me to doubt, and caused me to think that there was that which occasioned 
doubt, or suspicion &c., in it]; but when you are certain, or sure, of it, you say [only] +5, without [an 
incipient] |: (TA:) accord. to Lth, 3a il), inf. n. 225, signifies the thing, or event, [app. said only of that 
which is evil,] betided me, or befell me: and ia tld, his affair, or case, brought upon me doubt (i [in 
the TA Š i. e. evil]) and fear. (T.) It is said in a trad., of Fatimeh, tex 3 ú c82, meaning That displeases 
and disquiets me which displeases and disquiets her. (TA.) And in another, respecting a gazelle lying 
curled in sleep, eii Asi Au ï, meaning No one shall oppose himself to it and disquiet it, or disturb it. 
(TA.) And in another, Qal Íl a) 5 Ú, i. e. What disquieted thee and constrained thee to cut it off? as 
Aboo-Moosa thinks the phrase may be read: but see another reading voce ©! 5. (TA.) And in another, ¢5 
aisle gia Ai) GMI óu Ay YG GA A | ól 5, (Mgh, TA, *) or, as some relate it, 4 lk, (TA,) i. e. 
Leave thou that which causeth thee to doubt, (Mgh, TA, *) and occasioneth in thee 42>), which originally 
signifies disquiet, or disturbance, or agitation, of mind, [and hence suspicion &c., and betake thyself to 
that which will not cause thee to doubt, &c., for verily lying is a thing that occasions disquiet of mind, or 
doubt, or suspicion &c., and verily veracity is a thing that occasions tranquillity;] because the mind is not 
at rest when it doubts, but becomes tranquil when it is certain, or sure. (Mgh.) And the Hudhalee, (S, 
TA ») Khalid lbn-Zuheyr, (TA,) says 
ia ul; 5 ol la es e 
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[O my people, what aileth me with Aboo-Dhueyb? | was (such that) when I came to him after absence, 
or from being absent, he would smell my side, or my armpit, and pull my garment, as though | 
disquieted his mind with doubt, or suspicion &c.]: (S and TA, in this art. and in art. 5:; but in the latter 
with 55 in the place of its syn. 54::) it is said in the L that GI! is trans. and intrans.; and that he who 
makes it trans. makes it syn. with Gl; and thus it is in the saying of Khalid cited above; the last 
hemistich of which is also related thus: “ =i} iii ï als 

” but | GIL! when intrans. signifies äu y Gil [meaning he did an act that occasioned doubt, or suspicion 
&c.]; like as avi signifies aje a ly Gi [he did an act for which he was to be blamed]: and agreeably with 
this signification is expl. the verse ascribed to El-Mutalemmis, or to Beshshár Ibn-Burdeh 

u J ABB) ol aii 

Gif | UG GY A Yt 

[Thy brother is he who, if thou make him to doubt, &c., (or if thou do to him an act occasioning doubt, 
or suspicion &c., as expl. in the Ham p. 363, where “ile is put in the place of aiy) says, Only I have 
done what occasions doubt, &c.; and if thou act gently with him, becomes gentle]: thus the verse is 
correctly related: he who relates it differently, saying éj, [and thus I find it in two copies of the T,] 
asserts that 4 a) means if thou make him of necessity to have doubt, or suspicion &c.; and 4 S 
[here said in the TA to be “ with damm, ” but this is evidently a mistranscription for “ with fet-h, ” for it 
cannot mean with damm to the |, as éj does not bear an appropriate signification, nor can it mean 
with damm to the &, as the explanation relates to the reading of 2)! with fet-h to the &] means thou 
hast caused [me] to think that there was that which occasioned doubt, or suspicion &c., when it was not 
decidedly necessary. (TA.) 4 =V , as a trans. verb: see 1, in eight places. 

= As intrans., it signifies He (a man) was, or became, one in whom was something occasioning doubt, or 
suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion; i. e. An) 3 Sita; (Sb, T, S, M:) 
and he did a thing that occasioned doubt, or suspicion &c.: (As, T:) it is said when one is told something 
of a person, or thinks it, or imagines it: (Msb:) see 1, in the former half of the paragraph; and also, in 
three places, in the latter part of the same paragraph. Also It (a thing, or an affair, or a case,) was, or 
became, one in which was something occasioning doubt, or suspicion &c.; i. e. 25 Á jie (T, K) or 445 hà. 
(M.) 5 ŚŚ see the next paragraph. 8 4)! He doubted, (S, Msb, K,) +è [respecting him, or it]. (S.) See 1, 
in the former half of the paragraph. And & =ü He suspected him, or thought evil of him: (T, M, K:) or 
he saw on his part [or in him] what caused him to have doubt, or suspicion &c.; as also 435 | 42; (Har p. 
257;) and =ï | 4a; i.e. Ay ú dbs shy: (S, K, and Har ubi supra:) the last used by [the tribe of] Hudheyl. 
(TA.) — 

- [It often means particularly He was sceptical in matters of religion.] 10 G!_4+! He fell into that which 
occasioned doubt, or suspicion or evil opinion; meaning he feared so that he doubted of safety or 
security: (Har pp. 256 and 257:) [he conceived doubt, or suspicion or evil opinion:] he doubted: and 
became infected with suspicion or evil opinion. (Idem p. 309.) See also 8. @!5 Want, or need. (TA.) 
Hence, in a trad., ail) ay ú What is [the reason of] your want of him? or your wanting to ask him? (TA.) 
And, in another trad., (gab ail éll 4 What is [the reason of] thy wanting to cut it off? thus, says El- 
Khattabee, they relate it, with damm to the =: but IAth says that it is properly as) ú, meaning the same: 
or, accord. to Aboo-Moosa, the right reading may be <ul5 L, expl. in the preceding paragraph. (TA.) G35 


is an inf. n. of 1, (T, M, Mgh, Msb, &c.,) as also | iay , (M, K,) or the latter is a simple subst.: (S, Msb:) 
the primary signification of the latter [and of the former also when it is used as a simple subst.] is 
Disquiet, disturbance, or agitation, of mind: (Ksh and Bd in 2:1:) [and hence] the former signifies doubt; 
(T, S, Msb;) as also 4 the latter; (S, Mgh;) because doubt disquiets, or disturbs, the mind: (Ksh and Bd 
ubi supra, and Mgh:) and opinion; syn. òb: (Msb:) and M the latter, (S, M, A, Mgh, K,) and the former 
also, (M, A, K,) doubt, or suspicion or evil opinion; syn. iagi (S, M, A, Mgh, K) and iib, (M, A, K:) or the 
former, [and 4 the latter also,] doubt combined with suspicion or evil opinion: (IAth, TA:) and a thing, or 
an event, or a case, that occasions one doubt, or suspicion or evil opinion, or doubt combined with 
suspicion or evil opinion; i. e. +i Oe Ail 4: (S, TA:) [in this last sense, the latter is the more common: 
hence,] lying is termed iny in a trad. cited above: see 1: (Mgh:) the J pl. of the latter is (3). (Msb.) A 
man, and a thing or an event or a case, is said to be |) 44) re [as meaning Having in him, or it, something 
occasioning doubt, or suspicion &c.]. (A.) [G25 Y often occurs as meaning There is no doubt; without 
doubt; undoubtedly.] — 

- Hence, Bes 35 The accidents, or evil accidents, of time, (Ksh and Bd ubi supra, [in Fleischer's ed. of 
the latter Gk 5! 35, which is more agreeable with the explanation, but Gk 5! 25 is more usual,]) that 
disquiet, or disturb, the minds and hearts: (Ksh:) and gÁ 35 (S, A) [which likewise signifies] the 
accidents, or evil accidents, of time: (S:) and Ail <3) signifies the same; i. e. iia, (M, K,) or 4a ia, (T, 
Msb,) and Aa, (T. [This is said in the TA to be tropical; but I do not find it so characterized in the A.]) — 
- [Hence, likewise,] 5 also signifies A want; a needful, or requisite, thing, affair, or business; syn. das, 
(S, A, Msb, K. ) A poet says, (S,) namely, Kaab Ibn-Málik El-Ansáree, (TA,) “ 3) US iaki Ge ited 

1a it Lis 3h a8 

[We accomplished, from Tihameh, every want, and from Kheyber: then we gave rest to our swords]. (S.) 
= [o mentioned by Freytag as applied in art. UL of the S to a certain plant, and written 2) in both of 
my copies of the S in that art., is a mistake for 25, which is the reading in the TA, pl. of iay ES : see the 
next preceding paragraph, in six places. — 

- [It often means particularly Scepticism in matters of religion.] G4) Sal A thing, or an event, or a case, 
that frightens, or terrifies. (M, K.) 15 [act. part. n. of 1; Causing, or occasioning, doubt, or suspicion or 
evil opinion, &c.] lAar says that Aboo-Bekr is related to have said, in his charge to 'Omar, ós l afe 
Gi cai 5 AY) 5 AŠ, which Th explains as meaning Keep thou to what is clear, free from dubiousness 
or confusedness, of affairs, and beware thou of, or avoid thou, what has in it dubiousness, or 
confusedness, thereof: (T, TA:) the first is from &l9 of which the aor. is & s34, said of milk; and the second 
is from %5 of which the aor. is G3 3. (TA.) [See also a verse cited voce ©) in art. 45, and my remark 
thereon.] cs, applied to a man, (T, S, A,) and to a thing or an event, (M, A,) i. q. 44) A [expl. above, 
voce 4b]. (T, S, M, A.) s% AUS à lé sel, in the Kur 34:last verse, means Verily they were in doubt 
causing to fall into suspicion or evil opinion: or it means 42) 3 [having in it something occasioning 
suspicion &c.]: (Ksh and Bd:) or 435 3 [which means the same: or attended with disquiet, or 
disturbance, or agitation, of mind]: (M, TA:) [see its verb, 4:] it may be from the trans. or from the 
intrans. verb. (Ksh.) Sú% Doubting [or suspecting]. (Msb.) — 

- [It often means particularly Sceptical, or a sceptic, in matters of religion. 

= And 48 Gis, or 4, Doubted of, or suspected.] 


on 


ro 


1415, (T, S, M, &c.,) aor. Eu ys (S, Msb,) inf. n. ey, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) He, or it, was, or became, 
slow, tardy, dilatory, late, or backward; (T, S, M, A, Mgh, Msb, K;) as also 4 “455. (T, K.) You say, Gle Sly 
AS (S, A,) or oid úe GI, (T,) Thy news or the news of thee, or his news or the news of him, was slow, 
&c., in coming to me, or to us. (T, S, A.) And <4 | E Wile Such a one was slow, &c., in coming to us. 
(T.) And áig &is såle G’y or, accord. to one relation of the saying, G5 ¢ @5, the meaning in both cases 
being the same, from iiel; [i. e. Many an act of haste causes (lit. gives) slowness, &c.;] (S;) or Áy bii 
[occasions, as its result, slowness, &c.]: (A:) a proverb. (S, A.) And it appears from the following saying of 
Maakil Ibn-Khuweylid 
IS gahl e a SE Sy ll Se é auia 
[By thy life, or by thy religion, assuredly despair that is not slow in its issue is better than hope that gives 
a false promise, if this be his meaning,] that 4 IL! may be a dial. var. of &!5: but the poet may mean 
[that does not make a man slow, i. e.] +540 Sy pall ié, (M.) 2 a5 see 4. — 
- [Hence,] p Èi, or, accord. to one relation, p él ey [meaning He is long in looking or he 
prolongs the looking, and he is long in looking &c. at me,] is mentioned as a phrase used by one of the 
companions of Ks. (M.) — 
- One says also, aje GIS Ke 455 He fell short, or failed, of doing, or accomplishing, what was incumbent 
on him: and in like manner, sal 85 [He fell short, or failed, of accomplishing his affair]. (M.) — 
- And Ëy signifies The being fatigued, tired, weary, or jaded: (K:) its verb, 3), is said of a man or of a 
horse. (TK.) 

cui is also syn. with Cali [The rendering a thing soft, &c.]. (K.) 4 éy’ see 1, last sentence. 
= [It is generally transitive.] You say, BGI Le (K) and 4 Bi) Le (A) What made thee, or hath made thee, 
slow, tardy, dilatory, late, or backward? retarded, or delayed, thee? or kept, or held, thee back? (A, K.) 
And ile iS) ls What retarded, or delayed, thee, or what kept, or held, thee back, from us? or what 
hath retarded, &c.? (S.) 5 E45) see 1, in two places. 10 4i!_i+! He deemed, or reckoned, him, or it, 
(namely, a person, A, TA, or information, news, or tidings, TA,) slow, tardy, dilatory, late, or backward. 
(S, * M, A, K, * TA.) You say, i (ad ARAL [l sought, or desired, aid, or succour, of him, and I did not 
deem him slow, &c.]. (A, TA.) COA space, or measure, lof time,] syn. 358, (T, Msb,) or 5/58; (A, K;) or a 
time, a while, syn. ick, (Mgh.) You say, KE Usa Lei aiki, i.e. Aled Ls pi (Msb) or 4l á£t& (Mgh) [I granted 
him a delay during the space of his doing such a thing]. And Gils Li ï ài alice. als 544 [He tarried not 
save during the space that, or as long as, or while, | said such a thing]. (TA, from a trad.) And so in the 
saying, b4 di¢ Sns Lika gj G5 ï ČA Lisle 4d Ls [Such a one sat not with us, or at our abode, save during 
the space that, or as long as, or while, he related to us a story, or tradition; then he went away]. (T, TA.) 
And it is used without & and without o!: (TA:) Aasha Bahileh says 
4655 Shy VI Sa) Gaal Y 
Sails UBER cc jue yal OS 5 
[He finds not the affair difficult save while he is embarking in it; and every command but that which 
exceeds the bounds of rectitude he obeys]: (M, TA: ) this mode of expression is common in the dial. of El- 
Hijaz; accord. to which one says, Ua å h, i. e. Jä čí, (TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ilg, and 
another in a verse cited voce a [æ Slowness, tardiness, dilatoriness, lateness, or backwardness; 
contr. of lsc: like [the inf. n.] Cay: (Ham p. 503;) i. q. si, (Idem p. 640.) Gil : see what next follows. 
Guy , applied to a man, (IAar, S, M,) and, as some say, to anything, (M,) Slow, tardy, dilatory, late, or 
backward; (IAar, T, S, M, A, K;) as also | Gul5; (A, TA;) the latter occurring in a trad. (TA.) stall Cn, (Fr, 


S, K,) or cs), (A,) A man (Fr, S, A) slow of sight. (Fr, S, A, K.) sgail AÉ Č G [Such a one is not a 
person whose aid is deemed slow, tardy, &c.]. (A, TA.) 
eD) 


For several words mentioned under this head in some of the Lexicons, see art. z 32. 


X) 


2 in , in agriculture, The raising, with the [implement called] ixs, the ridges that form the borders of 
streamlets for irrigation. (M.) 35 A ledge of a mountain, (T, S, M, * A, K,) in [any of] the sides thereof, 
(A,) resembling a wall; (M;) i. q. 5: (S, M, A:) pl. [of pauc.] 345! (M) and (of mult., M) 3:5. (T, S, M, A, K.) 
35h) le Aa 9@4, (Meyd, TA,) meaning A resting, or sleeping, upon ledges of mountains, (Meyd,) is a prov., 
applied to him who enters upon an affair [dangerous or] insalutary in its result. (Meyd, TA.) ib : see art. 
399; 

= Also An equal in age; syn. ©; for Ëy: so İn a verse of Kutheiyir cited voce iii, (TA.) Bal) oD : see what 


Be 
Saor 


next follows: and see 39 in art. 2435 ev) 13) A wind blowing gently; as also 4 Pkt (T, S, M, A, K) and | 
8315: (S, M, A, K:) or the first, as some say, that blows much. (M.) [See also 4!) in art. Baa y [.29): see Ly, in 
art. 45 ġe 259: see SUSI 8415: see art. 45) a5): see art. 25). 


RI 


1 51b His (a man's) marrow became thin. (TA.) 4 44 jl He, (God, S, K,) and it, (emaciation, TA,) made his 
marrow to become thin. (S, K, TA.) 519 : see what next follows. 535 and 4 519 (Fr, S, K) and 3:9 (AA, K) 
Marrow in a melting or fluid state, (K,) and corrupt, by reason of emaciation: (TA:) or thin: (AA:) or 
corrupt, and in a melting or fluid state, by reason of emaciation: (Fr, S:) or in a melting or fluid and thin 
state, by reason of emaciation and severe dearth or drought: (TA:) or what was fat, in the bones, and 
has become black and thin water. (Lh, K.) “ 935! UU oia GLEN 5 

[And my shanks (lit. shank) are such that the melting marrow, &c., in them is manifest] means my 
emaciation is manifest: the poet says StL because by GLI he means ola; and it is allowable to make 
the enunciative of a dual like that of a pl.: accord. to one relation, it is GS, (S.) — 

- 535 also signifies The water that comes forth from the mouth of a child. (K.) 

Quasi UD) 


Gy: see CLL, voce Gad .Guld : see Gad, in two places. 
cD) 


14515, aor. x4, (S, A, Msb, K,) inf. n. C435, (S, Mgh, TA,) He feathered it, namely, an arrow; stuck the 
feathers upon it: (S, A, * K:) or he repaired it, or put it into a right state, by putting the feathers upon it: 
(Mgh:) or he repaired, or put into a right state, its feathers: (Msb:) and 4 443), (K,) inf. n. ix 3, (TA,) 
signifies the same; (K;) and so \) 44) . (TA.) It is said in a prov., 658 Ý 5 Gas Y 356 [lit., Such a one 
neither feathers nor pares arrows]; meaning, (assumed tropical:) Such a one neither profits nor injures. 
(TA.) — 

- (assumed tropical:) He fed him, and gave him drink, and clad him; namely, a friend: (K:) (assumed 
tropical:) he clad him, and aided him; namely, a poor man; because such is like a bird with a clipped 


wing: (TA:) (assumed tropical:) He (God) restored him, from a state of poverty, to wealth, or 
competence: (TA:) (tropical:) he strengthened his wing, [or power,] by beneficence to him: (A:) 
(tropical:) he rectified, or made good, or amended, his state, or condition, (S, K,) and profited him: (K:) 
(assumed tropical:) he did that which was a means of good to him: or he caused him to attain good: 
(Msb:) (assumed tropical:) he did good to him: (assumed tropical:) he strengthened him, and aided him 
to obtain his subsistence. (TA.) In the saying of Dnu-r-Rummeh 
BS Gaill GH 

(assumed tropical:) [Their shoots clad the branches: or surpassed in length the branches:] it is said to 
mean “£: or, accord. to AA, JÚ: but the former meaning is the better known. (TA.) [It is also doubly 
trans.:] you say, Yu ai) A815 (assumed tropical:) God gave him property. (TA, from a trad.) 
= Ol), (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) [seems to have originally signified, when used intransitively, 
He became feathered. — 
- And hence,] (assumed tropical:) He collected Ux», meaning, property, and ai [or household goods, or 
furniture and utensils, &c.]. (K, * TA.) — 
- And He (a man) became rich, or in a state of competence: (Fr:) and 4 U4_4 (assumed tropical:) he 
became wealthy, or abundant in wealth. (Bd in 7:25.) [See also 8]. 
= He (a bird) shed many feathers. (TA.) 2 ¿#5 see 1, first sentence. 5 43 see 8, in two places: and see 1, 
last sentence but two. 8 Żübl (tropical:) He became strengthened in his wing, [or power,] by being an 
object of beneficence; as also 4 c5 : (A:) he became in a good state, or condition: (S:) he attained 
good: (Msb:) he obtained good, and the effect thereof was seen upon him; as also 4 the latter verb. 
(TA.) [See also 1, last sentence but two.] 
= 44): see 1, first sentence. G4!) A bird whose feathers have grown. (TA.) — 
- [And hence,] (assumed tropical:) A man possessing property and clothing; as also 4 O85) . (TA.) 
= See also the next paragraph. s*) [Feathers; plumage;] a certain appertenance of birds, (S, A, Msb, K,) 
well known, (A, Msb,) constituting their clothing and ornament; (A, TA;) as also | Gil): (Kt, K:) n. un. of 
- Hence, (B,) (tropical:) Clothing: (ISk, B:) or superb, or excellent, clothing; as also | SED) : (S, K:) or both 
signify what appears of clothing: (Kt:) the former occurs in the Kur 7:25, accord. to one reading; (S;) and 
J the latter accord. to another reading: (TA:) and hence also, the former signifies (tropical:) ornament; 
and beauty: (A, TA: *) or | both signify (assumed tropical:) property; and plenty, or abundance of the 
produce of the earth and of the goods or conveniences and comforts of life: (S:) or the former signifies 
(assumed tropical:) good; or prosperity; or wealth: (Msb:) and (assumed tropical:) state; or condition: 
(TA:) and J the latter, (assumed tropical:) property: (Msb:) and (tropical:) goodness of state or 
condition; (A, TA;) or a goodly state or condition: (Msb:) or the former signifies, (K,) and | the latter 
also, (TA,) (assumed tropical:) plenty, or abundance of the produce of the earth and of the goods or 
conveniences and comforts of life; and the means of subsistence: (K, TA:) and (assumed tropical:) 
property which one has acquired for himself: and a [or (assumed tropical:) household-goods, or 
furniture and utensils, &c.]: (TA:) the Benoo-Kiláb say that | the latter word means (assumed tropical:) 
household-goods of whatever kind, consisting of clothes, or stuffing for mattresses or the like, or outer 
garments: and sometimes it means (tropical:) clothes, exclusively of other articles or kinds of property. 
(ISk, TA.) You say, E) (ual ayy (tropical:) Verily he is goodly in clothing, or apparel. (TA.) Respecting the 
saying, =» asl, Ube, it is said, (S, A, * K,) by AO, (S,) that kings, when they gave a gift, put upon the 


humps of the camels [that bore it] ostrich-feathers, (S, K,) or [other] feathers, (A, TA,) in order that it 
might be known to be the king's gift; (S, A, K;) and the meaning is, accord. to As, [He gave him a hundred 
camels] with their saddles (S, A *) and their coverings: (S:) or with their coverings and their cloths 
beneath the saddles. (K.) Oa :see OAD, (of which it is a syn. as well as a pl.,) in several places. č!) : see 
= Also (tropical:) An agent between two persons, (A, Mgh, K,) namely, the briber and the accepter of a 
bribe, (Mgh, K,) who composes their affair, (Mgh,) or who gives (#2 3) this one of the property of that. 
(A.) Such Mohammad cursed. (Mgh, TA.) [See U5, in art. cui) (.985: see Gy Gib, applied to an 
arrow, Feathered; or having the feathers stuck upon it; (S, A, * K;) as also | G43: (A, K:) or having its 
feathers repaired, or put into a right state: (Msb:) and | GID signifies [the same: (see C*lL:) or] having 
feathers; (K;) being like Gls applied to water [in the sense of 38 3]. (TA.) Hence the saying, Y 5 Mi AD 
Oh [lit., He has not a featherless arrow nor a feathered one]; meaning, (assumed tropical:) he has not 
anything. (S.) Gu5*: see Gs, — 

- Also, applied to the kind of garment called +», (A, K,) an epithet similar to ae: (A:) signifying 
(tropical:) Figured (Lh, K) with marks in the forms of feathers. (Lh.) 

dy) 
iy : see what follows. ibin Any [covering for the body such as is called] 35G not of two pieces (S, Mgh, 
Msb, K) joined together (Mgh, TA) by sewing or the like, (TA,) but a single piece, (S, K,) all one web: (K:) it 
is said by Az to be, without exception, white: (TA:) or it signifies, (Mgh, K,) or signifies also, sometimes, 
(Msb,) any garment, or piece of cloth, that is thin (Mgh, Msb, K) and soft; (Mgh, K;) so says ISk, on the 
authority of certain of the Arabs of the desert; (TA;) as also | Abily: (K:) and a napkin with which the 
hands are wiped after food: (TA, from a trad., expl. by Sufyan:) [in Har p. 294, q. v., it seems to be 
applied to a kind of woollen cloth used as a turban:] pl. 4 Lis [or this is rather a coll. gen. n. of which 
4b) is the n. un.] and Lu. (S, Msb, K.) — 

- You say, RAA abiy Hiii ZÁ (tropical:) [He went forth enveloped with the mantle of darkness]. (TA.) 
And %5 Lu, 483 3 (tropical:) [app. meaning He is prolix in praise]. (TA.) — 

- The pl. Lu also signifies (assumed tropical:) Something resembling the =>% [or mirage] in the desert. 
(TA.) dLil5 : see above. 

& 


1 €!5, aor. &4, (Msb, K,) inf. n. &5 (S, Mgh, Msb, K) and ¿sb (TA) and č% (Lh, TA) and S25, (TA,) It 
increased, or augmented; (S, Mgh, Msb, K;) said of wheat and other things: or, as some say, it denotes 
S [i. e. it signifies it became redundant, or it exceeded, as will be seen in what follows; but the truth is, 
that it has both of these significations; the latter] in relation to flour, and to bread. (TA.) You say, G15 
ábix, (S, Msb, K,) aor. a, inf. n. 45 [&c.]; (Msb;) and | cel), (S, K,) which latter is said by Az to be 
more commonly used than the former; (TA;) and &) | RESA [which is the same as ihini 23]; (TA;) The 
wheat increased, or augmented; or received increase and blessing from God; or throve by the blessing 
of God: (S, Msb, K, TA:) and in like manner one says of other things. (Msb.) And i aél, and | Gell 
, but the former is rare, The tree became abundant in its produce, or fruit. (AHn.) And sometimes they 
said, (S,) el! | 8! (S, IF, K) (tropical:) The camels had many young ones; (S;) they increased, and had 
many young ones. (IF, K.) One says also, REN é'b, and | el), The wheat became redundant; or had a 


part, or portion, redundant; [app. meaning, over and above the original measure;] in the kneading and 
the making of bread; syn. 855 åf La, (S.) [See the first sentence above; and see @), below.] And .§é!5 
136 (ga3 Such a thing was redundant, or remained over and above, in my hand; as also 3); syn. <5: (Lin 
this art., and TA in art. ¢ 5y:) Sgh has mistranscribed the explanation, 3), in his two books, [the TS and 
the O,] writing 5ú; and the author of the K has imitated him in mentioning this in art. ¢ s9, instead of the 
present art., which is its proper place, but has written for the explanation s, (TA.) 

=¢élb, aor. &2, (IDrd, S, K,) inf. n. a5, (S, TA,) He, or it, returned; went, or came, back; reverted: (IDrd, S, 
K:) and é!9, aor. ¢ s34, (IDrd, and K in art. ¢ 5),) inf. n. ¢!55, (K in that art.,) signifies the same; (IDrd, and K 
in art. &s);) or it returned to its place: (TA in that art.:) but the former verb is the more common. (TA in 
the present art.) One says, of camels that have run away, ail) Sel col eile ti [The pastor cried out 
at them, and] they returned to him. (TA.) And a2 Gl oli dike 5 [I exhorted him, but he refused] to 
return, or revert. (TA.) And é sua: Y5 AS: ooo Ls č Such a one does not return, or revert, by reason of 
thy speech nor by reason of thy voice. (TA.) And you say of vomit, +i Ais é!b Somewhat of it returned: 
(S:) and aie élit returned to his inside. (TA.) And in like manner one says of anything that returns to 
him, €!5, aor. a8. (TA.) — 

- | 515, They drew, gathered, or collected, themselves together; (Ibn- 'Abbad, TA;) as also | |4 ; and 
4 |b, (Ibn-'Abbad, K,) inf. n. e255 (TA.) — 

- See also 5. 

= It became rent: so in the saying of El-Kumeyt 

Cale €15 Gils åh Gee 15) 

[When a side thereof is sewed up, a side becomes rent]. (S.) 

= [It is also said that] ¢15, aor. S, is like 45 [app. as signifying He returned a reply, or an answer, to a 
person; for it is mentioned immediately after a5 as syn. with č ss]. (TA.) 2 tab ay: see 1; second 
sentence. — 

- | 23 They ascended, or ascended upon, the 42) [n. un. of a, q. v.]. (Ibn- 'Abbad.) — 

- See also 1, near the end of the paragraph. 

= Åz j: see 4. 

= [See also 42) (in art. 42)), with which &> seems to be syn.] 4 iLi Gel); &c.: see 1, in the former half 
of the paragraph, in four places. — 

- \ sel | Their wheat increased, or augmented; or received increase and blessing from God; or throve by 
the blessing of God: (lbn-'Abbad, K:) and in like manner, their seed-produce [in general]. (TA.) 

7 RA] |! He increased, or augmented, the thing; or made it to increase, or augment; as also | 44). 
(TA.) 5 | : see 1, near the end of the paragraph. — 

- & said of grease, or gravy, (TA,) or oil, (S,) and of clarified butter, when much thereof has been put 
into food; (S, TA;) or of melted grease in a bowl; (A, TA;) or of clarified butter upon a cake of bread; (ISh, 
TA;) It flowed, or ran, hither and thither, having no direct course; (S, TA;) or went to and fro; (A, TA;) or 
portions thereof followed a little after other portions: (ISh, TA:) and, said of water, it ran, or flowed. 
(TA.) — 

- In like manner, (S,) said of the mirage (~!54), [It quivered, vibrated, or moved to and fro;] it came and 
went; (S, K;) as also 425% (TA:) and | €!5, aor. &8 (TA,) inf. n. @5 (K, TA) and S35, (TA,) said of the 
same, it was, or became, in a state of commotion or agitation; it quivered, vibrated, or moved to and 
fro. (K, TA.) — 


- (assumed tropical:) He became confounded, or perplexed, [as though vacillating, or wavering,] and 
unable to see his right course; as also J ¢|bi4! . (Ibn- 'Abbad, K.) — 

- (assumed tropical:) He paused; or waited: (O, L, K:) or (so in the L, but in the O and K “ and”) he 
paused; or hesitated; or held, refrained, or abstained. (O, L, K.) [See the part. n., below.] — 

- dal 6l 4235 (tropical:) His two hands overflowed with bounty, [as though they went hither and 
thither,] for one cause after another. (TA.) 10 ay see 5. &) [see 1, of which it is an inf. n.] Increase; 
syn. 5545 [which may be meant to include the third of the significations here following]; as in the saying, 
ell ges ab IŚ [This is wheat of much increase]. (Mgh.) — 

- (assumed tropical:) Revenue arising from the increase of land: because it is an augmentation. (Mgh.) 

- (tropical:) Milk; as in the phrase, 423) 2538 4a (tropical:) [A she-camel whose milk is abundant]. (A, TA.) 
- Redundance; a part, or portion, redundant; a surplus; or a residue; syn. Uta’: of anything; as of flour, or 
meal, (Msb, K,) over and above the measure of the wheat; (Msb;) and of dough [when it has risen]; and 
of seed for sowing [when it has been sown]; and the like. (K.) Hence it is said, in a trad. of I'Ab, 
respecting the expiation of an oath, dala) 4a) ibin i Ms Lia us! [To every poor man, a mudd of wheat: 
the redundance, or redundant part or portion, thereof shall be for its seasoning]: i. e., it is not necessary 
for the person to give, with the mudd, seasoning; but the redundance that shall arise, of the flour, or 
meal, of the mudd [of wheat], when he shall have ground it, therewith shall the seasoning be bought. 
(TA.) Hence also, the trad. of ‘Omar, oil Sai 414 Sina! | SL (assumed tropical:) Knead ye well, or 
thoroughly, or soundly, the dough; for this action is one of the G3) [here meaning the two causes of 
redundance; the other cause being the grinding]. (TA.) [Hence also,] gall č The redundant parts of the 
two sleeves of the coat of mail, (S, A, K, TA,) over [and beyond] the ends of the fingers; (TA;) and of the 
skirt thereof. (A, TA.) — 

- See also GD. — 

- Also, (K,) and 4 %5, [which latter is the more common in this sense,] (S, K,) (tropical:) The first (S, K) 
and most excel-lent (K) part of anything: (S, K:) said in the B to be a metaphorical application from a) as 
signifying a high, or an elevated, place. (TA.) Hence, (S, TA,) til &9, by poetic license written | a), 
(TA,) or Sead | ti , (S, A, L, TA,) (tropical:) The first, or prime, (S, A, TA,) and most excellent, (A, TA,) 
part, or period, of youth or youthfulness or youthful vigour: (S, A, TA:) or this is from &5 in relation to 
wheat: (A, TA:) or from ld | sal (assumed tropical:) the first of rain. (L, TA.) Hence also, (S,) | =I% 
Gla) (S, Sgh, L) (assumed tropical:) The first of the mirage; (S, Sgh;) what comes and goes thereof; (Sgh;) 
or such as is in a state of commotion or agitation, quivering, vibrating, or moving to and fro. (L.) [Hence 
also,] = &5 (tropical:) The whiteness, and beautiful splendour, of the first part of the day after 
sunrise. (K, TA.) — 

-aD tl ali (tropical:) A she-camel having one pace, or rate of going, [app. a quicker pace,] after another. 
(TA.) — 

- 45 40 Gail EDU]. e. é 53.54 [app. meaning Such a one has no reply, or answer, to give: or, perhaps, to such 
a one there is no reply, or answer, to be given]. (K, * TA.) 

= Also Fright, or fear; (K;) like € 55. (TA.) &v (Fr, S, Msb, K, &c.) and | &3, (Fr, K,) the former occurring, 
(S,) or the latter accord. to one reading, (TA,) in the Kur [26: 128], (S, TA,) High, or elevated, land or 
ground: (S, K:) or a high, or an elevated, place; (so in some copies of the S and in the Msb;) which latter 


signification is also assigned to | ius; (TA;) and whence the phrase, Ava’) a aS, meaning what is the 
elevation of thy land? [a phrase not to be mistaken for Basi aD aS in which the meaning is “ increase: ”] 
(Az, TA:) or any [road such as is termed] 24: (K:) or (so accord. to the Msb and K, but in the S “ and”) a 
road (S, Msb, K) of any kind, (K, TA,) to which some add, whether travelled or not: (TA: [see an ex. in the 
first paragraph of art. “:]) or a road opening so as to form a gap in a mountain; (Zj, K;) or, as in some 
copies of the K, from a mountain; but the former is what is termed č, before mentioned: (TA:) or a 
mountain; (S, Msb;) so accord. to 'Omárah: (S:) or, as in some copies of the S, a small mountain: (TA:) or 
signifying also a high mountain: (O, K:) n. of un. with é [i. e. | Aas ) , as it is written in the S; and 4 iao 
also, as implied in the K]: (S, K: [in the former immediately following the signification of “ mountain; ” 
and in the latter, so following that of “ high mountain; ” whence it seems that & and @) are sometimes 
used, at least in one sense, as coll. gen. ns.:]) pl. [of mult.] ¢&L, (S, TA,) which is extr., (TA,) and & #5, and 
[of pauc.] eu): (TA:) but AO says, contr. to J, that | ia) is pl. of Qu: (IB, TA:) or Gy and &b signify the 
channel of the torrent of a valley from any, or every, high, or elevated, place. (K.) Also the former, A high 
mound, or heap of sand, or hill: and a Christian's cloister or cell; syn. Aaa plat and a pigeon-turret. (lAar, 
K.) SUB 435 : see 435 24: see esp .@0 : see &, in three places. 

= Also A number of men who have drawn, gathered, or collected, themselves together: (Ibn-'Abbad, K: 
*) otherwise, they are not so called. (Ibn-'Abbad.) S35 : see a2), in four places. aay (tropical:) A she- 
camel abounding with milk. (A, K, TA.) &!> +38 A fleet, or swift, and excellent, horse. (S, TA.) [See also 
art. ¢ s9, to which, as well as to the present art., it is said in the TA to belong.] a av eleli a A 
register in which is written the a3) [i. e. increase, or revenue arising from the increase, of the lands] of 
districts: the & being augmentative: but it is a post-classical word. (TA.) Aaa ys jai) , with fet-h to the a, A 
land [of much @&5, or increase;] abounding with herbage; fruitful; or plentiful. (S, Msb, TA.) ae ,asan 
epithet applied to the 5+ [or mirage]: see 43, in art. ¢ 4 .42) A she-camel that goes away in the place 
of pasturing and returns by herself; (K;) or such is termed ¢ 4» ¢ lass: (S, TA:) or upon which one 
repeatedly journeys: or upon which one journeys and returns: (Az, TA:) or (assumed tropical:) that 
quickly yields an abundant flow of milk: or (assumed tropical:) that quickly becomes fat: (K:) sometimes 
used in this sense. (Jm, TA.) &9% (tropical:) A slippery man, who anoints himself with oils. (Ibn-'Abbad, 
K.)— 

- AN laa GE X Ul (assumed tropical:) I am holding, refraining, or abstaining, from this affair. (TA.) 

& 


2 & (assumed tropical:) He smeared, seasoned, imbued, or soaked, a mess of aii [i. e. broken, or 
crumbled, bread, ansilly] with grease, or gravy, or dripping; i. q. 55 (En-Nadr, K, TA) äl (En-Nadr, TA.) 
5 lL iii “33 i (assumed tropical:) The morsel, or mouthful, was [smeared, seasoned,] imbued, or 
soaked, (“5.5,) with clarified butter. (En-Nadr, TA.) [In the CK, and in some MS. copies of the K, this verb 
is mentioned as quasi-pass. of 2.] a : see what next follows. Eu) , as in the [T and] O and Tekmileh and 
L; in the K, erroneously, eu; (TA;) Dust, or dust raised: (Sh, K:) or, as some say, (TA,) dust, or earth, (K, 
TA,) in a general sense: or such as is comminuted. (TA.) Ru-beh says, describing an ass [i. e. a wild ass] 
and his females 
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using an inversion, for he means Gla is eu Hi [i. e. And if they raise earth from a level plain, the 
sides of their hoofs make it to fall down reduced to powder]. (TA.) 
= And i. q. 5 [The act of fleeing, going away or aside or apart or to a distance, retiring to a distance, 
shrinking, &c.; inf. n. of 583, q. v.]: (K:) so some say. (TA.) 
= Sgh says that this word may belong to the present art. and to art. ¢ 5), q. v. (TA.) ae , signifying The 
place in which beasts roll, or turn themselves over, is thought by Az to be so called from as in the first 
of the senses assigned to it above. (TA.) aoe A thing defiled with dust or earth, or much sprinkled with 
dust. (El-'Azeezee, K.) 


Can) 


ro 


2.20f 


1&5, aor. 4:3, He (a man of the desert) came to the =; (T, O, K;) as also 4 Sòf and 4 =$ : (K:) or 
he entered the region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of cultivated land: or 1 aly 
signifies they approached the 4); and so J) Isä : (Ham p. 676:) or this last, they journeyed to the 4; 
(M;) and so J ES : (S, * M:) or 4 4&5, we abode, or stayed, in [a region of] cities, towns, or villages, 
and where water was reached by digging, or where it was apparent, running upon the surface of the 
earth. (T.) — 

- And ERAI 415 The cattle pastured in the =. (S, K.) 3 aín l) He was, or became, near to [having, or 
incurring] afia [i. e. suspicion, or evil opinion]; syn. 4&3, and te ai, (Ibn- 'Abbád, O, K.) [Freytag, app. 
misled by the TK, renders =, followed by J, as meaning “ Falsa protulit, calumniis accusavit. ” He also 
assigns to =œ the signification of “ Adpropinquavit regioni 4,” as on the authority of the Ham; in 


-.-0î 


which I do not find it.] 4 2! see 1, in two places. — 

- Ga591 aly, (S, M, K,) inf. n. iiy and [accord. to some] | 3); like 5al, inf. n. Suai and Ġa; but, 
[ISd says,] in my opinion, iiy is the inf. n., and Cay is the subst.; and in like manner one should say of 
lies! and (44; (M, TA;) The land abounded, or became abundant, with herbage, and with the goods, 
(T, K:) more properly mentioned in art. 5). (TA.) “4 Land in which are sown fields, or seedproduce, 
and abundance of herbage and of the goods or conveniences or comforts of life: (S, O, K:) and (K) the 
part that is near to water, of the land of the Arabs, (M, O, L, K,) and of other lands: (M, L:) or the part 
that is near to the Sawad (2! 5!), of the land of the Arabs: (IDrd, Ham p. 676:) or a tract in which are 
green herbs, and waters, (T, O, K,) and level lands of seed-produce, (T,) or sown fields, or varieties of 
seed-produce: (O, K:) [generally,] a region, district, or tract, [of cultivated fields; or] of towns, or villages, 
and of cultivated land: (Ham p. 676:) pl. C45) (T, S, M, TA) and 233, (M, TA.) — 

- Also (M, K) Abundance (Lth, T, M, O, K) of herbage, and of the goods, conveniences, or comforts, of 
life, and (Lth, T, M) in respect of food (Lth, T, M, O, K) and drink: (O, K:) pl. [in this sense] au (M, K) 
only. (M.) See also 4. Git) [Of, or belonging to, the 4), or region of cultivated land; opposed to G] 
applied to a plant [&c.]. (M, voce “alae ) And ii ča’ Cultivated land; contr. of iy, (lAar, and M and K 
* and TA in art. ay es) (.5: Land abounding with herbage, and with the goods, conveniences, or 
comforts, of life. (S, O, K.) 

cy) 


1 l5, (JK, S, K,) aor. Gan, inf. n. 35, (JK, S,) said of the G15“ [or mirage], It was agitated, and moved to 
and fro, (JK, K,) or it shone, or glistened, (S,) above the ground; (JK, S, K;) and | 3:5 signifies the same. 


(S, O, K.) [And in the former sense, 3!) may be said of water; for the inf. n.] i) signifies also The going to 
and fro (Lth, JK, K) of water, (JK,) or of shallow water and the like, (Lth, K,) upon the surface of the earth. 
(Lth, JK, K.) — 

- Also, (Ks, JK, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Ks, Msb,) said of water, (Ks, JK, Msb, K,) and of blood, 
(Msb,) It poured out, or forth. (Ks, Msb, K.) — 

= anii ES 5A, (JK, S, K,) inf. n. 583 (S, K) and 9, (TA,) (tropical:) He gives up his spirit; or gives away his 
life; syn. ‘es 4953; (JK, S, K;) at death: (S, K:) mentioned by Ks. (TA.) 2 Cal ll 45855 | gave him to drink the 
wine, or beverage, fasting; when he had not yet eaten. (TA.) 4 44|) He poured it out, or forth. (Msb, K.) 
See art. G55 .45)see 1, first sentence. 6 +UI ol) 5% Uå and 431451543 (JK) They two pour the water out, or 
forth, by turns. (TA in explanation of the latter in art. 435 (3 A shining, or glistening, (K, TA,) of a 
sword [&c.]. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the battle of] Bedr, «i95 cs Cais 335: 13 [And lo, the 
shining, or glistening, of a sword behind me]: thus written by El-Wakidee: if the reading Gay [from 35] 
had been transmitted, it would be evidently reasonable. (IAth, TA.) — 

- Andi. q. J4& [as meaning False, or vain, speech or conduct]. (K.) One says, 45 d¢ Snell [Desist thou 
from thy false, or vain, speech or conduct]. (TA.) — 

- alll 9, with fet-h [to the J], The I>“ [or mirage]. (TA.) — 

- 35 also signifies Water: (K:) or water that is drunk in the state of fasting, in the early morning, or first 
part of the day; (TA;) [and] so | Gil, which is [said to be] not applied [in this sense] to anything but 
water: you say Gi!) els, (S.) [But see Gil5.] — 

- And @i5 338 (IDrd, K) and 4 Gil (As, JK, K) Dry bread; i. e. bread without seasoning, or condiment, to 
render it pleasant, or savoury. (As, JK, IDrd, K.) — 

- See also (33): both are also mentioned in art. 35) q. V. Gi Saliva; syn. Gls", (S, K, TA;) i. e. (TA) the 
water of the mouth; (JK, Msb, K, TA;) its Gud, (TA:) or the water of the mouth in the early morning, or 
first part of the day; (Lth, TA: [but this rendering is often inapplicable:]) or the water of the mouth while 
it is therein; for when it has gone forth from the mouth it is termed öka and ölj and Gis: (K in art. 
Sax) and 4 4a) signifies the same, in poetry: (Msb, TA:) or this has a more particular meaning; (S, Msb, 
* K;) [i. e. it means somewhat of saliva; or a little saliva:] the pl. is Šu [a pl. of pauc.] (S, K, TA) and ES 
[a pl. of mult.]. (TA.) [Hence,] one says, <8) alii [Suffer thou me to swallow my saliva;] give thou me 
time to swallow my saliva: (K and TA in art. eb:) or (assumed tropical:) grant thou me some delay, or let 
me alone for a while, that | may say, or do, such a thing. (Har p. 164.) [And aiy alii He swallowed his 
saliva: meaning (assumed tropical:) he restrained his anger: see 1 in art. eb.] And Ga)! le age [It was 
drunk in the state of fasting; before breakfast]: (S, K:) and in like manner gsi [It was so eaten]. (K.) And 5 
2) He, (AO, S, K,) or 4i cle, (TA,) and J Ši s , (AO, S, K,) of the measure Us, (S,) and J Bild, (K,) i. 
e. [He is fasting;] he has not breakfasted. (TA.) And 3) qe aii (ISk, S) and =ï Š ce, (S, TA,) and | 
Eg ai and 4 tail , I came to him [fasting,] not having eaten anything. (ISk, S, TA.) [Hence also peal G2, 
likewise called weil! Gla and xsi Ls and gable) ó) and gait! L, (tropical:) The fine filmy 
cobwebs termed gossamer: see arts. = and bi+,] — 

- Also Strength: and the remains of life, or of the spirit, or of the soul: syns. i$ and Ge) [which latter, it 
should be observed, has both of these meanings, so that possibly only the former meaning may be here 
intended]. (K.) You say, ES ús “Ni I GIS This event happened when there was in us strength. (TA.) [ 
rE , accord. to Freytag, as occurring in the Deewán El-Hudhaleeyeen, signifies The beginning of youth: 


but perhaps this may be a mistake, occasioned by some one's saying that the beginning of youth is 
termed 44), meaning Au ) [.4935 : see Go. — 

- 4a l is said by Z to be the name of a sword of Murrah Ibn-Rabee'ah. (TA: but the vowel-signs are not 
there written.) 5 Anything eaten, or drunk, al «Æ [i. e. in the state of fasting; before breakfast]. (K.) 
See also (339, in two places. — 

- And see G2, likewise in two places. — 

- Also (assumed tropical:) Empty-handed. (K.) You say, \&!) eS (assumed tropical:) He came empty [- 
handed]. (JK.) 

= Also Pure; (As, K;) applied to musk, and to anything. (As, TA.) [Mentioned also in art. 45).] 

= Also said to signify All Gac Osi [i. e. cual OSS, app. meaning that it is an epithet applied to a 
garment as signifying Sprinkled with musk and then pressed, or kneaded]. (TA.) i): see G1, in two 
places. 

= Also, (S,) and | &i9, (S, K,) which is a contraction of the former, sometimes used, (S,) and 4 Gs), 
(AO, K,) The first part, (S, K,) and the most excellent, of anything, as, for instance, of youth, and of rain. 
(S.) [The first and second are also mentioned in art. 35), q. v. J cites here, and ascribes to Lebeed, as an 
ex. of the second of these words, a verse which | have cited in the third paragraph of art. oase, but with 
459 in the place of 435, from the TA, in which it is ascribed to ElBa'eeth.] (52) : see the next preceding 
paragraph. ök í Gas , said in the T to be so called because containing the saliva of serpents, is explained 
in art. 35%. (TA.) Glos [app. a n. of place from Gly having for its aor. Gai said of water; though anomalous; 
for by rule it should be G2 9)] The part, of the throat, which is the place of passage of the water. (T and 
TA in art. Í jə: see the last sentence of the first paragraph of that art.) (1 One in whom a thing ceases 
not to induce wonder, or admiration, and pleasure, or joy; or whom a thing ceases not to please, or 


rejoice: (K:) occurring in a verse of Ru-beh: but Sgh says that it should by rule be 33. (TA.) 
do 


1 JIS, aor. Ù, He (a child) slavered. (Ibn- 'Abbád, O, K.) [See also art. Jy [.dJs Slaver; (Ibn-'Abbád, K;) 
[like öl 55;] without '. (TA.) 
a 


1 45 is syn. with ¢!3 (Lth, T, M, K;) and the verb is ¿l5, aor. azz, [He went away, or departed; and he 
quitted a place: and he ceased doing a thing:] (Lth, T, TA:) #9 being the inf. n. (TA.) IAar used to say, in 
relation [or reply] to the saying Cus ú [I did not go away, &c., or | have not gone away, &c.], Gay ï hi 
[Nay, | did go away, &c., or | have gone away, &c.]: but others use the verb only with a negative particle: 
(T:) or it is mostly used in negative phrases. (TA.) You say, 413, aor. 43, (S, Mgh,) inf. n. as above, (S,) 
He went away from it, departed from it, or quitted it; syn. 4&3; (S;) or 44e O15, and 4854; namely, his place. 
(Mgh.) And DE ay and oe aic ġa 445 [I went away from such a one]: both meaning the same. (S.) And 
445 Y Go not thou away from him, or it; syn. 4S58Y. (S.) And GlSall Ga Le and åis G2) U (M, K) | went not 
from the place; syn. Gd yi ú. (K.) And cals (aa ny Ú (M, * K, * TA) | ceased not doing that; syn. Gs y la, 
(TA.) — 

- And i. q. $ [The being, or becoming, distant, remote, far off, or aloof; &c.]: (T, K:) [you say, ] al 
[He does not become distant, &c.]. (T.) [Accord. to the TK, it is, in this sense, inf. n. of 4«!5, aor. as above, 
meaning He was, or became, distant, &c., from it.] — 


- And An inclining, or a leaning, in the load of a camel, (K, TA,) by reason of excess and heaviness 
thereof. (TA.) One says, a le ai) diall 14g [There is to this side-burden an inclining, or a leaning, by 
reason of an excess of weight over this: or,] a heaviness [exceeding that of this], by reason of which it 
inclines, or leans. (TA.) [And accord. to the TK, you say of the load of a camel, alo, meaning It inclined, or 
leaned.] — 

- And The becoming drawn together, of the mouth of a wound, in order to heal; as also Gla). (K.) [Both 
are said in the TK to be inf. ns. of aly, aor. as above, said of a wound, meaning Its mouth became drawn 
together, in order to heal.] 

=“ ai. q. H asi [He was or became, disabled from prosecuting, or unable to prosecute, his journey]. 
(S, K.) A rajiz says 

cee GS call ecdh as 

[And the messenger that was with me became disabled from prosecuting his journey]. (S, TA.) 2 aje a, 
(T, K,) inf. n. Aux, (TA,) He exceeded him; (T, K, TA;) i. e., one man, another; (T;) in journeying, or pace, 
and the like: from 4 as signifying 555 and U fi. e. “ excess,” &c.], or as signifying z! [expl. above]. 
(TA.) — 

- Sal av, (ISk, S, M,) inf. n. as above, (ISk, S,) He (a man, ISk, S) remained, stayed, dwelt, or abode, in 
the place. (ISk, S. M.) And dintii RESA 43 The cloud remained without clearing away [and rained 
continually]. (S, TA.) — 

- And ab, inf. n. as above, He journeyed all the day. (TA.) 45 Excess, redundance, or superiority; syn. 
J, (ISk, T, S, M, K,) and 5585, (S, K,) which is like a4, (TA.) One says, ds le al) IŚ This has excess, or 
superiority, (J5, ISk, T,) over this. (ISk, T, S. *) oe jallle àil, a phrase used by El-'Ajjáj, means I Gn 
Jail «jhe [which may be rendered He who is chidden, it is incumbent on him to exceed; or he who is 
chidden is exceeded]: (T, S:) such being always the case; for one is chidden only on account of an affair 
in which he has fallen short of doing what was requisite. (S.) — 

- A thing such as is termed 35> [q. v.] between the two side-loads of a camel. (IAar, T, K.) Hence the 
saying, eal! Ge Gl sal le ar àll [The additional burden that is put between the two side-loads is more 
onerous to the beasts than the (usual) load]. (TK) after the flesh of the slaughtered camel has been 
distributed (T, S) in the game called sl, (T,) and which is given to the slaughterer: (M, K:) accord. to 
Lh, the camel for slaughter is brought, and its owner slaughters it, then puts it upon something laid upon 
the ground to preserve it from pollution, having divided it into ten portion, namely, the two haunches, 
and the two thighs, and the rump, and the withers, and the breast, and [the part of the back called] the 
elk [q. v.], and the two shoulders together with the two arms; then he betakes himself to the Lablib [or 
soft parts, such as the flanks, or the soft parts of the belly], and the vertebra of the neck, and 
distributes them upon those portions equally; and if there remain a bone, or a small piece of flesh, that 
is the ai): then the slaughterer waits with it for him who desires it, and he whose arrow wins, his it is; 
otherwise, it is for the slaughterer. (M, TA.) — 

- The last portion of the day-time, extending to the confusedness (LXI, for which =X is erroneously 
put in the copies of the K, TA) of the darkness. (M, K, TA.) A long [indefinite period such as is termed] 
cla: (S, K:) so in the saying, Jel óa ay Gi Š [A long period of the day-time had remained; or, 
emphatically, remains]. (S.) And 23 5t¢i means A long day or day-time: so in the saying, ai 54 ét [app. 
meaning A long day is appointed thee for the performance of a work or task]. (AZ, T.) 


= Also i. q. 4453 [as meaning A series of stairs:] ([Aar, Jm, T, S, M, K:) of the dial. of El-Yemen. (S.) Aboo- 
‘Amr Ibn-'Ala says, as related by As, | was in El-Yemen, and | came to the house of a man, inquiring for 
him, and a man of the house said to me, etl à Leal, meaning 445% 2244! [Ascend thou the stairs]. (JM, 
cited in the PS.) — 

- Andi. q. G83 [meaning A kind of wide bench, of stone or brick; and also a shop]: (M, TA:) likewise of 
the dial. of El-Yemen. (TA.) — 

- And Small mountains. (lAar, T, K.) — 

- And A grave: (IAar, T, S, M, K:) or the middle thereof. (M, K.) 

= See also what next follows. a, (Jm, T, PS,) with kesr, (Jm, PS,) [accord. to the K, erroneously, ẹ4 aD, 
The antilope leucoryx;] a white antelope; (Jm, PS;) an antelope (iÉ) that is purely white: (lAar, T, K:) 
written with and without ': [see 4, in art. el.:] pl. 2i5i (Jm, PS) [and #52 .[3!5] A woman who loves the 
discourse of men, but does not act vitiously or immorally, or commit adultery or fornication. (K.) Also a 
[female] proper name. (K.) It is said by AA to be of the measure Us from él, aor. azz: (S, Sgh, Msb, TA:) 
but some say that, as a proper name, it is arabicized, from Ak, (TA.) 

iS) 


1515, aor. 4248, (K,) inf. n. 445, said of the G!5« [or mirage], (TA,) It came and went; (K, TA;) [or went to 
and fro; or appeared to do so;] or ran upon the surface of the earth: (TA:) and 4 4 ž, likewise said of 
the GI, [signifies the same,] i. q. ao: (S, K, TA:) or 444 signifies it was made to run hither and thither, 

in no uniform manner: (lAar, TA:) or it glistened uninterruptedly. (TA in art. 2.) — 

- And He, or it, returned; like €!5, aor. &2. (TA in art. 445 2 (æ , said of the =l% [or mirage]; and aiio) 
Balai: see 434, below. 5 4355 see 1. 4354, (S, K,) as an epithet applied to the 154 [or mirage], (TA,) i. q. 
X, (S, K, TA,) [meaning] ibat 4545 5) 444 45 [As though it were made to come and go, or go to and fro, 
or run upon the surface of the earth; or as though the vehement midday-heat made it to come and go, 
&c.]. (TA.) 


The eleventh letter of the alphabet; commonly called is\3, and sometimes +15, [and 15, and |, (see is\in 
art. 65)3,)] and (53, and č. (MF.) It is one of the letters termed +5% [or vocal, i. e. pronounced with 
the voice, and not with the breath only]; and of the letters termed af, because proceeding from the tip 
of the tongue. (TA.) Az says that it is not conjoined with oa in any Arabic word. (TA.) It is substituted for 
œ and for o; as in Us for a4, and 3433 for GLa: and in the Tes-heel it is said that it is sometimes 
interchanged [with c] after g, as in pe Os Gs for 454; and after 5, as in G45 and G39: which 
interchange, accord. to MF, is said to be of the dial. of Kelb; or, as Et-Toosee says, of the dial. of 'Odhrah 
and Kaab and Benul-' Ambar. (TA.) 

= [As a numeral, 5 denotes Seven.] 

ID 


\5and |5 and #15: see the letter 3, and Gljin art. 653. 
als 


5: &e.: see art. 23. 
G15 


Q.1 Gals He did over dirhems, or pieces of money, with G25 [i. e. quicksilver]. (Mgh.) [It is said that] the 
verb [from 345, or rather its inf. n.,] is Ga il (TA:) [but see GA, below.] G25, (S, Mgh, Msb, K,) thus 
pronounced by some, (S,) and this is the form preferred by ElMeydanee, and that which is in the Fs and 
its Expositions, (TA,) rendered quasi-coordinate to 585 and Jis, (S, in which it is mentioned in art. 4:5,) 
also pronounced Š, (S, K, [in both of which it is implied that this is the more common form, and such is 
the case now,]) and it is allowable to pronounce it x5, (Msb,) an arabicized word, (S, K,) of well-known 
meaning, [i. e. Quicksilver,] (Msb, K,) originally Pers. [Ces and Gu 5 or Gu 5); (S;) i. q. 3315: (Mgh, TA:) 
some of it is drawn in a fluid state from its mine, and some is extracted from stones of the mine by 
means of fire: its smoke, or vapour, puts to flight serpents and scorpions from the house, or kills such of 
them as remain [therein]. (K.) — 

- Hence, as being likened thereto, (TA,) EnS and EnS signify also (tropical:) A man who is light, 
inconstant, unsteady, irresolute, or fickle. (Ibn- 'Abbád, TA.) [ Git j Of, or relating to, quicksilver. — 

- And A seller of quicksilver.] E ado, (Lth, S, Mgh, TA,) said by Th to be correctly Šia, with kesr to 
the œ (TA in art. 3:3, [but this is app. a mistake,]) or 3434, with fet-h to the =, (Msb,) A dirhem, or piece 
of money, done over with 3:5 [i. e. quicksilver]: (Lth, Mgh, Msb, TA:) the vulgar say (33. (S, Mgh.) 

JD 


1315, aor. ^5 (S, A, K) and ^5 ; (A, K;) and 583, aor. ^5 ; (S, K;) inf. n. 585 and 3: (S, A, K;) said of a lion, 
He roared, or growled; i. e., made his cry, or voice, to be heard (S, A, K) in his chest, (S, A,) or from his 
chest; (K;) as also 4 jj (S, K) and J) Ñb : (K:) he cried out, and was angry. (TA. )— 

- And [hence], said of a stallion-camel, as also J Jo , (K, by implication,) or 35 [only], (TA,) or à 315 

ə 3%, (A,) (tropical:) He reiterated his voice, or cry, in his chest, and then prolonged it, (A, K, TA,) in his 
braying: (A:) or 5, aor. ^5 , he threatened in his braying. (TA.) — 

- [Hence also,] Leal jth 51 585 @ (tropical:) [He heard the roaring of the war, or battle, and flew to 
it]. (A, TA.) 4415) see 1, in two places. 5% see 1. 33: see %5. — 

- Also (assumed tropical:) An angry man, who severs himself from his companion. (lAar, TA.) 25 A 
thicket, wood, or forest; or a bed of canes or reeds; syn. aasi. (S, A, K, TA;) as also 3315; (J, TA in art. 95 
[q. v.];) originally with '; ; (TA; ) [such as is the haunt of the lion; for] you say, aah cå sah [The lion is in his 
thicket, &c.]; (A;) and ah ub Ssh! sl (S, TA) i. e. Abu-I-Harith [the lion] is the lord of the 44si [or 
forest, &c.]. (TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) A garden. (A, TA.) — 

- And (tropical:) A collection of camels, or of sheep or goats, dense like the asl [or thicket, &c.]. (A, TA. 
[See also 2.3, in art. 315 ([-535, applied to a lion, Roaring, or growling; i. e. making his cry, or voice, to 
be heard (S, A, K) in his chest, (S, A,) or from his chest; (K;) as also 4 335, (S, K, TA,) like CXS, (TA,) [in the 
CK, erroneously, 333,] and 4 “334. (K.) — 

- Also (assumed tropical:) An enemy: (TA:) the pl. 4324/5 is thus used by 'Antarah. (S, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Angry: (lAar, TA:) and so aby but original with hemzeh: so says AM. (TA. [See 
also +933 ([. 35 : see the next preceding paragraph. 


Ol 


ns applied to a dog, Short: (S, K:) one should not say civ. (S.) 5153 (S, M, Msb, K) and ¿155 (M, Msb) 
and G45 (M, K) and 3153 (M, Msb) and ¿b (K) and 3!33, (K in art. 053, q. v.,) but the like of GS is said by 
ISd to be a form not seen by him on the authority of anyone, (TA,) [A noxious weed, that grows among 
wheat; app. darnel-grass; the lolium temulentum of Linn.; so in the present day;] a certain grain, (Msb,) 
the bitter grain, (M,) that mingles with wheat, (S, M, Msb, K,) and gives a bad quality to it: (Msb:) [the 
grain thus called is often, accidentally, or carelessly, mixed with wheat, and causes giddiness: the plant 
resembles that now called ali, a decoction of which is used as an anaesthetic: it is said in the K in art. alé 
that the J! 35 is the same as the ali: but it is said in the TA in that art., on the authority of AHn, that the 
grain of the alii does not intoxicate, (as that of darnel-grass is well known to do in a certain manner,) 
and that it is very bitter: and in the K in art. & it is said that the 4843 is the ol33, and the 483 is the lid: the 
TA states more fully in that art. that the 4833 is said by AHn to be the ald that is in wheat, which is 
cleared therefrom; and that the 48 is said by AA to be the alii: Forskal mentions the o!s5 and the ali, as 
different species, among undetermined plants, and describes the former thus: zizania Aleppensibus 
notissima: inter triticum viget: si semina restant farine [sic] mixta, hominem reddunt ex panis esu 
temulentum: messores plantam non separant; sed post triturationem vanni aut cribri ope semina 
rejiciunt: (Flora Aegypt. Arab. p. 199:)] the n. un. is with 3. (Msb. ) 4 `Í : see what next follows. iy and 
NV JAS, applied as epithets to a spear, are dial. vars. of 423 (K, TA) and fas: (TA:) spears being thus 
called in relation to gj mS one of the Kings of Himyer: (S in art. J5s:) as also či and jail, both formed 
by transposition. (TA.) 
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1&3, (K,) aor. Sy accord. to the K, but correctly 5, the verb being like cA, [so that the sec. pers. is 
Gn 5] and the inf. n. being čb, (MF, TA,) [He, or it, was, or became, downy: and he (a man) had 
abundant and long hair; was hairy: or had abundance of hair in the ears and eyebrows: or had 
abundance of hair on the fore arms and the eyebrows and eyes: and he (a camel) had abundance of hair 
on the face and under the lower jaw: or in the ears and on the eyes:] the verb of <i expl. below. (K, TA.) 
- Hence, (TA,) Saili 255, (K,) inf. n. 3 [perhaps a mistranscription for 433], (TA,) (tropical:) The sun was 
near to setting; (K, TA;) because it becomes concealed as the colour of a limb does by the hair upon it; 
(TA;) as also 4 35), (S, K,) and | 455. (K.) 

= 43, aor. & 5, (K,) inf. n. 23, (TA,) He filled a water-skin (K, TA) to its head. (TA.) — 

- Also, and | 2:5), like a [and Gis 5!], He carried, or took up and carried, a load, or burden. (TA.) 2233 
, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. fn (S,) He converted grapes into arty) [or raisins]; (S, Mgh, Msb;) he dried 
grapes, (K,) and likewise figs; (AHn, K;) as also | @3!. (K.) 

= Also, (K,) and e833 =, (S, K,) Spittle collected in the two sides of his mouth: (K:) or froth, or foam, 
came forth upon the two sides of his mouth: (S:) and 44 35 (K, TA) [signifies the same; or] dry spittle 
appeared at the angles of his lips, next the tongue: (TA:) and | 35 (K) and (333 | cúis (TA) froth, or 
foam, appeared in the two sides of his mouth. (K.) You say, e433 3 5 ee ¿y A Such a one spoke, or 
talked, until froth, or foam, came forth upon the two sides of his mouth. (S.) [And in like manner you 
say, 485 5 and 4848 %5; and S5ialone.] 


= See also 1. 4 630i see 1: 

= and see also 2. 5 Cusll — ï The grapes became converted into arty) [or raisins]. (Mgh, Msb.) — 

- [Hence,] ¢ +s) Ol Us <5 33 (tropical:) [expl. in art. eas]. (TA.) 

= See also 2, in two places. — 

- [Hence,] 35 also signifies He (a man) became filled with rage, or wrath. (TA.) 8 63053) see 1, last 
sentence. 

=å; Gia j! The water-skin became full (K, TA) to its head. (TA.) R. Q. 1335 He was angry: or he was 
put to flight in war. (K.) Š’ The penis; the male organ of generation; (S, A, Msb, K;) in the dial. of El- 
Yemen: i. e. absolutely: (TA:) or peculiarly of a human being: (IDrd, A, K:) or of a boy, in the dial. of El- 
Yemen: (T, TA:) or of a gazelle, oran antelope: (Eth -Tha'alibee, TA:) said by IDrd to be a genuine Arabic 
word: (TA:) dim. J 455; and sometimes v 4a), with the fem. $, as being a piece (42k) of the body: 
(Msb:) pl. [of pauc.] C3) (Msb, K) and b and [of mult.] i55, (K,) the last extr. [with respect to rule]. 
(TA.) — 

- And The beard; (S, K;) in the dial. of ElYemen: (S:) or the fore part thereof; (K;) in the dial. of some of 
the people of El-Yemen. (TA.) — 

- And The nose; (Sh, K;) as some say; in the dial. of El-Yemen. (Sh, TA.) — 

- And A sort of dates of El-Basrah; mentioned by Meyd; as also cL) Sor ck. (TA.) — 

- alll 45, which is one of the faults of a thing that is sold, is explained by the lawyers as [The 
condition of] that whereof the fruit quickly falls (MF.) 

= Also pl. of å, (A.) <35 Down; syn. Gé 5: (A, K:) and, in a man, (K, A, *) abundance of hair, (S, A, K,) and 
length thereof: (S:) or, in a man, abundance of hair in the ears and eyebrows: and abundance of hair on 
the fore arms and the eyebrows and eyes: (TA:) and in a camel, abundance of hair on the face and under 
the lower jaw: (K:) or in the ears and on the eyes. (TA.) G45 A species of rat which is large and deaf: or 
which has red hair: (K:) or which has red and beautiful hair: (TA:) or which is without hair: (K:) ora 
species of field-rat, of large size: one thereof is called 453: (TA:) or this signifies a deaf rat: (S:) or a deaf 
rat of the desert: (A:) and its pl. is G43, [or rather this is a coll. gen. n. of which it is the n. un.,] (S, TA,) 
and [its pl. is] 4U5, (TA.) The Arabs make it the subject of a prov.: (S:) they say, 445 de 54) [More 
thievish than a zebabeh]. (S, A, TA. [Another reading is mentioned in the TA in art. 45; namely, 4445; 
which is there said, on the authority of Ibn-'Abd-Rabbih in the ase, to signify a rat, or mouse. )) And they 
also liken to it an ignorant person. (S, TA. ) It is said in a trad. of 'Alee, G5 J la Lal coll Ue 5 AN Ui 
area lela» SS ie Sais) 8 534 GAS LS G3, i. e. [I, by Allah, in that case, were] like that animal, 
namely, the she-hyena, which has been surrounded, and to which it has been said Zebab! Zebab! [until it 
has entered its hole, and then the earth has been dug away from it, and it has been dragged by its hind 
leg, and slaughtered:] meaning, | will not be like the she-hyena that is decoyed to its death: for that 
animal probably eats the 5, as it does the field-rat. (TA.) 

= Alsoi. q. cls [A messenger, or a messenger on a beast of the post: and a collector of the poor-rates: 
&c.]. (CK: but omitted in the TA, and in my MS. copy of the K.) arty) Dried grapes; or raisins: and also 
dried figs: (K:) said by AHn to have been used in this latter sense by an Arab of the desert: (TA:) a coll. 
gen. n.; masc. and fem.: (Msb:) n. un. with ë. (S, Msb.) 

= Also The froth, or foam, of water: (K, TA:) and of a camel's mouth: (L in art. gä:) and the poison in the 
mouth of a serpent. (K.) Ain} [is the n. un., and] signifies (tropical:) A collection of froth, or foam, in the 
mouth of a person speaking, or talking, much: (A, * K:) [or the dual] oÉ signifies two collections of 


froth, or foam, (S,) or of spittle, (K,) or of dry spittle, (TA,) in the sides of the mouth, (S, K,) where the lips 
meet, next the tongue. (TA.) You say, olin 5 4] i Gund (tropical:) He was angry, and there appeared two 
collections of froth, or foam, in the two sides of his mouth. (A, TA.) olin 5, in a serpent, signifies 
(assumed tropical:) Two black small spots above the eyes: (S, K, and Mgh in art. e>«:) or two small spots 
next the mouth thereof: (TA:) or two collections of froth, or foam, in the two sides of the mouth thereof 
(TA, and Mgh ubi supra) when it is angry. (Mgh.) And in a dog, Two black small spots above the eyes: (K:) 
or two things above the eyes, resembling the BEAD) [see 4439] of a camel: or two pieces of flesh in the 
head, resembling two horns: or two fangs projecting from the mouth: and other explanations are given 
by the interpreters of strange words [occurring in the traditions]. (TA.) 43a dim. of 45, q. v. (Msb.) — 

- Also a shortened dim. of ©3), q. v. (Ham p. 140.) 4in jn. un. of 4x5. (S, Msb) [See the latter 
throughout.] — 

- Also (tropical:) A small purulent swelling or pustule, that comes forth upon the hand, (S, A, K, TA,) like 
what is termed 443¢, (TA.) 45 a dim. of 45, q. v. (Msb.) any) [now vulgarly called an 5] A beverage made 
from Gn} [or raisins] (Mgh, K) by steeping them in water. (K.) — 

- See also what next follows. 245A seller of ary [or raisins]; as also | ans) . (K.) 2333 A sort of ship or 
boat: (S, K:) a small ship or boat: pl. G35, (Msb.) 

= Also A certain beast, resembling the cat: (K:) it is an animal black and white, short in the fore and hind 
legs. (Dmr, TA.) å Downy: (K:) and, applied to a man, having much hair: (A, K:) or having much and long 
hair: (S, TA: [but accord. to the former, it seems to be applied in this sense to a camel:]) or, applied to a 
man, having much hair in the ears and eyebrows: and having much hair on the fore arms and the 
eyebrows and eyes: (TA:) or, thus applied, having much hair on the chest: (Msb:) and, applied to a 
camel, having much fur: or having much fur on the face: (A:) or having much hair on the face and under 
the lower jaw: (K:) or, in the ears and on the eyes: (TA:) or having much hair on the face and body: and 
J 45 is a shortened dim. thereof: (Ham p. 140:) fem. 45, applied to a woman as meaning having 
much hair in the eyebrows and on the fore arms and the hands: (A:) and to an ear as meaning having 
much hair: (TA:) pl. 5, (A.) It is said in a prov., or á Us [Every one, of camels, that has much hair on 
the face &c. is wont to take fright, and run away at random]: for the camel thinks what he sees upon his 
eyes to be a person seeking him, and consequently takes fright, and runs away at random: (A:) the camel 
to which this epithet applies is seldom, or never, other than 5%; because there grow upon his eyebrow 
small hairs, and when the wind strikes them he takes fright, and runs away at random. (S, TA.) — 

- EMI is aname of One of the devils: (K, TA:) mention is made in a trad. of a certain devil named å 
al: (K, TA:) but in the L, and in the Seeret El-Halabee, it is written 4l a: and it is said to be a 
serpent. (TA in art. =J.) — 

- U3! The 4! [i. e. podex, or anus], (K, TA,) with its hair. (TA.) — 

- å ale (tropical:) A year abundant in herbage. (S, A, Msb, K.) — 

-O3) ass: see baii, in two places. — 

- O35) Cals (assumed tropical:) An army having many spears. (Ham p. 259.) — 

z H5 E18 405 ifa (tropical:) A dubious and difficult question: likened to the she-camel that [has much 
hair and fur upon the face &c., and consequently] is wont to take fright, and run away at random. (TA.) 

- And 23 4al (tropical:) A calamity, or misfortune, hard to be borne, severe, (A, K, TA,) and 
abominable; like +1344 (TA) and 41343. (S and A and TA in art. z.) Hence the prov., G3 eljeallels [He 


brought to pass that which was a calamity hard to be borne, &c.] (TA.) ja : see what follows. 3 3« and 
4 & Possessing much wealth. (K.) 
X) 


1 2433, (As, S, A, Mgh, Msb, K,) aor. 333, (As, S, A, Msb, ) inf. n. 335, (As, Msb,) He fed him with, or gave him 
to eat, 45 [i. e. fresh butter]. (As, S, A, Mgh, Msb, K. )— 
- And hence, (Mgh,) ®433, (As, S, A, Mgh, Msb, ) or 4! 43, (K, [app. a mistranscription, for its aor. is there 
mentioned immediately after without the prep.,]) aor. %5 , (As, S, A, Mgh, Msb, K,) the verb in the sense 
here following being thus distinguished from that in the sense preceding, (As, Msb,) inf. n. as above, (As, 
S, Mgh,) (tropical:) He gave him a gift: (As, A, Mgh, Msb:) or he gave him somewhat, a little, not much, 
(S, K,) of property, (S, ) or of his property. (K.) — 

- [Hence also, ] Paves 4555, or 4385, (tropical:) | struck him a blow, or shot or cast at him a missile, hastily, 
or quickly; as though feeding him with a piece of fresh butter. (A, TA.) — 
- Aslan O35 (S, A,) or 4&3 G35, (K,) inf. n. as above, (A,) She agitated her milk-skin, (S, A,) or he agitated 
the milk-skin, (K,) in order that its butter might come forth, (S, K,) or until its butter came forth. (A.) — 
- And EEA 455 [app. | put, or added, fresh butter to the meal of parched barley, like as one says Liah 
slab and 5 Cassi &c, ], aor. si, (A, TA,) with kesr; (A;) and 23355 | &: sll , (TA. [Both these phrases are 
mentioned together, as though to indicate that both signify the same: but Ibr D thinks that the latter 
means | swallowed the c&5« like as one swallows fresh butter: in my copy of the A, it is written 2353 
Ga sual, which is evidently wrong: perhaps the right reading is Ca sul Š; and the verb in this phrase, 
quasi-pass. of that in the former phrase.] 2 áis 5 , (S, K,) inf. n. in (K;) and | 43; both signify the 
same [i. e. The side of his mouth had froth, or foam, appearing upon it; like G33 and G353]: (S, K:) and | 
i said of a man, [like 25,] He being angry, froth, or foam, appeared upon each corner of his mouth. 
(TA.) See also 4, in two places. 
= (bill 85, (A, L,) inf. n. as above, (S,) She separated, or loosened, the cotton [with her fingers, or by 
means of the bow and wooden mallet], (S, * L, A,) and prepared it well for spinning. (L.) 3 DE A 5 č 
(tropical:) Such a one speaks in like manner as does such a one. (A, TA.) 4 %3, (S, A, Msb, K,) inf. n. 35, 
(Msb,) said of wine, or beverage, (S,) or of the sea, (A, Msb, K,) &c., (Msb,) or of the sea when in a state 
of commotion, (S, * A,) and of a cookingpot, and of the mouth of a braying camel, (A,) [&c., see 43,] It 
frothed, or foamed, or cast forth froth or foam: (S, * A, Msb, K:) and [in like manner] | +5, inf. n. A’, 
said of milk, it [frothed, or foamed; or] had froth, or foam, upon it. (A.) — 


- [Hence,] said of the vè» [or lote-tree], (S, A, K,) (tropical:) It blossomed; (S, K, TA;) i. e. (TA) it put forth 
a white produce like the froth, or foam, upon water. (A, TA.) And, said of the 4% [or tragacanthal, 
(assumed tropical:) It put forth its leaf (Aca 54), and its wood, or branch, became strong, or hard, and its 
rind, or outer covering, coalesced, and it blossomed; as also 4 45. (L.) — 

- Also (tropical:) It became intensely white. (A, TA.) 5 Si see 1: — 

- and see also 2, in two places. — 

- 613 33 (assumed tropical:) He swallowed it (K) like as one swallows a piece of fresh butter: (TA:) or he 
took the clear, or pure, or choice, part of it. (K, TA.) Of anything of which the clear, or pure, or choice 
part has been taken, one says, Oh. (TA.) — 


- [Hence,] Ged! 4 54 (assumed tropical:) He took the oath hastily; was hasty in taking it. (AA, S, K.) It is 
said in a prov., AER w4 (assumed tropical:) He swallowed it [i. e. took it, namely, an oath, hastily,] like 
as one swallows butter. (TA in art. 45 (.3 [originally an inf. n.,] (tropical:) A gift. (S, A, Mgh, Msb.) So in 
the saying (S, TA) of Mo- hammad, (TA,) mentioned in a trad., GS pall S35 Ji Y ú (tropical:) [Verily we 
will not accept the gift of the believers in a plurality of Gods]. (S, TA.) And so in the saying, ¥5 d¢ Ge 
CxS pall (tropical:) (A, Mgh, Msb) i. e. [He (Mohammad) forbade] the acceptance of the gift [of the 
believers in a plurality of Gods]. (Msb.) 33 [Fresh butter of the cow or buffalo or sheep or goat;] what is 
produced by churning from milk (Mgh, Msb) of cows [or buffaloes] and of sheep or goats; what is thus 
produced from camels’ milk being termed G43, not By (Msb;) the 335 of G4 before it is clarified over 
the fire; (L;) [i. e. butter before it is clarified over the fire;] the x$ [in the CK, erroneously, %5] of milk; (S, 
K;) what is extracted from milk; (M;) and | 365 signifies the same as S35: (K:) | 8335 is a more particular 
term, (S, M, L, Msb,) meaning a piece, bit, portion, or somewhat, of a5; (L:) and coll 335 signifies also the 
froth (#55) of milk [if this be not a mistake occasioned by finding 45) expl. as meaning coll 45 instead of 
gall S35). (L) 35 oe basal éa 3 [The clear milk has become distinct from the fresh butter] is a prov., 
relating to the appearance of the truth after information that has been doubted. (L.) And 4 Sai) iss) 
is another prov. [expl. in art. Gav]. (L.) — 

- 4 2335 has for its pl. 335, which is metonymically applied to (tropical:) The choice, or best, portions, [or 
what we often term the cream (by which word the sing. also may be rendered) of anything; as, for 
instance,] of discourse, or of a story or the like. (Har p. 222, q. v.) — 

- [And it also means (assumed tropical:) An issue, or event: (see an ex. voce 0=44:) generally, such as is 
relishable, or pleasing. Hence, app.,] one says, 8355 A gla GIS l all (tropical:) [The meeting with thee was 
emphatically the event of life; meaning, the most relishable, or pleasing, event of life]. (A, TA.) 433 Froth, 
foam, spume, or scum: (L:) it is of water, (S, L, K,) &c.; (K;) of the sea, (A, Msb,) &c., like 5¢ 5 [in 
signification]; (Msb;) and of a cooking-pot; (A;) and of a camel, (S,) [i. e.] of a braying camel's mouth, (A,) 
or the white foam upon the lips of a camel when he is excited by lust; (TA;) and of the cud; and of 
spittle; (L;) and [the scum, or dross,] of silver: (S:) 4 3335 is amore particular term [meaning a portion, or 
somewhat, thereof]: (S:) the pl. of 435 is si, (A, TA.) — 

- $45 a5; see 5 in art. avd, in two places. 8435: see 55, in four places. 835: see G38) 353 [Butyraceous: a 
rel. n. from 335]. See 343 Gass [Civet;] a certain perfume, well known: the lawyers and the lexicologists 
err in saying that it is a certain beast, [meaning the civet-cat,] from which the perfume is milked: (K:) or 
this assertion is not to be reckoned as a mistake, the word being tropically thus applied: so says El- 
Karafee: and Z and other authors worthy of confidence thus apply it [as a coll. gen. n.]: Z also mentions a 
saying in which J 3345 is applied [as an. un.] to an animal of the kind from which the perfume is 
obtained: (TA:) this animal is the cat, (K,) i. e. the wild cat, which is like the tame, but longer and larger, 
and its hair inclines more to blackness: it is brought from India and Abyssinia: (TA:) the perfume above 
mentioned is a fluid, or matter, exuded, (25, thus in the TA and in my MS. copy of the K, but in the CK 
fis [i. e. dirt],) resembling black viscous dirt, (TA,) which collects beneath the animal's tail, upon the 
anus (Z3), (K,) and in the inner sides of the thighs also, as says Ed-Demámeenee: (TA:) [see also 28 5:] 
the beast is taken, and prevented from struggling, and the said exuded fluid or matter, or dirt, (e425, or 
es, accord. to different copies of the K,) collected there, is scraped off with a piece of the exterior part 
of a cane, (K,) or, more commonly, with a spoon, (TA,) or with a piece of rag, (K,) or a thin [silver coin 
such as is called] a&52. (TA. [Other accounts of this perfume, which are less correct, | omit.]) 


= See also 343 35 , like O56 [in measure], Fresh butter (253) that has become bad, or spoiled, in the 
churning: or, as some say, thin milk. (TA voce LKI, q. v.) [See also call 365, below.] 5545 : see call 865 365 
[The watery part of milk;] that [part] in which is no good, of milk. (S, K. [See also 345.) It is said in a 
prov., Ý 7314) LEXI (S) [The thick milk became mixed with the thin watery part: or] (tropical:) the 
good became mixed with the bad: relating to a case of difficulty, and applied to the mixture of truth with 
falsehood. (L. [See Freytag's Arab. Prov., i. 434: and see Llis) J) — 

- See also 333. 

= 35 and 4 6585 A certain plant, (S, K,) growing in the plains, or soft land, having broad leaves, and a 
[pericarp such as is called] dais: it sometimes grows in hard ground, is eaten by men, and is good, or 
pleasant: AHn says that it has small, contracted, dust-coloured leaves, like those of the isd 5, and its 
branches, or twigs, spread out: and he adds, AZ says that the 365, as also | 24), the latter like ~= [in 
measure], is of the [kind of plants called] Wal [pl. of A, q. v.]: (TA:) [some say that it is the psyllium. 
(Freytag's Lex.) See, again, 5343 PEEN : see the next preceding paragraph. 5 Possessing, or a possessor 
of, 33 [or fresh butter]; (L;) as also | Asa, (K.) As 55 [A frothing, or foaming, sea; or] a tumultuous, 
frothing, or foaming, sea. (S, A.) — 

- [Hence,] $% Gill (tropical:) Intensely white. (A, TA.) 4534: see 4:15, 

KRI 


1 AM 25, (A, TA,) [aor. 535, and perhaps {+5 also,] inf. n. 335, (S, K,) He cased the well, or walled it 
internally, with stones. (S, A, K.) — 

- 535 also signifies The disposing a building, or construction, one part upon another; (K;) [as is done in 
casing a well;] and in this sense likewise it is an inf. n., of which the verb is 53). (TK.) — 

- And żball 6533, (TA,) inf. n. 535, (K,) He threw stones at him; or pelted him with stones. (K, TA.) — 

- And [hence, perhaps, or] from 22) in the first of the senses expl. above, because him whom you 
restrain from error you strengthen like as a well is strengthened by its being cased, (TA,) *3, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) aor. 333 (S, Mgh, Msb, K) and 5), (Ks, K,) inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, K,) He chid him; or 
checked, restrained, or forbade, him with rough speech: (S, A, Mgh, Msb, K:) he prevented, hindered, or 
withheld, him: (S, Mgh, K:) he forbade, or prohibited, him: (K:) he repelled him with strength. (MF in art. 
X3.) You say, AI ue >») He restrained him with rough speech, or forbade and prevented him, from 
doing the thing. (TA.) And U:t!l 35 He chid and repelled the beggar with rough speech. (TA.) 

= 35, (S, A, Msb, K,) aor. 5:5 and 223, (S, K,) inf. n. as above, He wrote (S, A, Msb, K) a writing, or book: 
(A, Msb:) or he wrote it firmly, skilfully, or well: (TA:) and he inscribed, or engraved, upon stones: (Az, 
TA:) and V3 ia, also, is syn. with Aus, like 335, (S, K,) and ha. As says, | heard an Arab of the desert say, 
ess: GÍ ul, meaning me and cus [i. e. | know my writing, or handwriting]: (S:) and Fr says, It is 
either an inf. n. of 4 25, meaning he wrote, though I know not the verb with teshdeed, or it is a simple 
subst. like 4335: (TA:) thus 333 is syn. with on: (A 'Obeyd, T and S in art. 3:) [and so, perhaps, is 4 333 
with %5] — 

- And 45555 signifies also | read it, or recited it; [or did so with a low, or faint, voice;] like Puan [q. v.]. (As, 
TA.) — 

- 45 is also syn. with ads [as meaning The act of speaking, or speech as a subst.]: (K:) [SM says,] thus it is 
found in all the copies: but [he adds] | have not found any authoritative ex. of it, so it requires 


consideration. (TA.) [Accord. to the TK, however, one says, J5 ad 535 Us 4a. meaning | asked him, and 
he spoke not to me a speech, or sentence] 

= Accord. to the K, i5 is also syn. with 54a [meaning The being patient, or patience]: one says, “33 äu 
Ske 5: ISd says, This is mentioned by lAar; but in my opinion, the meaning here is Use, (TA. [See 335 
below.]) [Or, as syn. with +4, it may be an inf. n.: for, accord. to the TK, one says, 4e _» » al, meaning 
He did not endure it with patience (bx; al).] 

= 225, inf. n. 2543, He (a ram) was, or became, bulky. (Lth, TA.) 2 533 see 1, in two places. 4 3! He (a 
man, TA) was, or became, large in body. (K.) — 

- And He was, or became, courageous, brave, or strong-hearted. (K.) 

= 45, inf. n. 543, | rendered him (a ram) bulky. (Lth, TA.) 5 335 He (a man) quaked, or trembled, by 
reason of anger. (TA. [See also Q. Q. 4.]) Q. Q. 145 (S, A, K) and 3353 (K) [and app. s) (see i) ], said 
of a garment, or piece of cloth, (S, A, K,) Its os) [or nap] came forth; (S, K; *) it had aD. (TA.) 

= Also the first, [and app. the second and third likewise,] He made a garment, or piece of cloth, to have 
its 85 [or nap] come forth. (K.) [This verb and other similar words with hemzeh next after the 5 are 
mentioned in the K in a separate art. before art. »5.]Q.Q.4 564) It (fur, or soft hair, and a plant, or 
herbage) grew forth. (S, K, TA.) — 

- It (hair) bristled up. (S, A, K.) — 

- He (a dog [and a horse]) bristled up his hair. (S, K.) Marrar Ibn-Munkid El-Handhalee says, (S, TA,) 
describing a horse, (TA,) “ 233 È cl 355 ó 

Shi ale oi Gus; 

[And he is of a yellowish red colour on the occasion of his bristling up his hair, and of a dark bay colour 
as long as he does not bristle up his hair]. (S, TA.) — 

- Also He (a cat) had abundance of hair. (TA.) — 

- And He (a man) prepared for evil, or mischief: (K, TA:) or became affected by a quaking, or trembling, 
and a bristling-up of the hair. (TA) 333 Stones. (K.) — 

- [The stone casing of the interior of a well: see Uss. — 

- And hence,] (tropical:) Understanding, intellect, or intelligence, (S, A, K,) and judgment, (TA,) and self- 
restraint: (S, A:) originally an inf. n. [accord. to some; but this is evidently a mistake, as is shown by 
phrases in which it is coupled with Usa]. (S.) One says, 233 4 U (tropical:) He has not understanding, or 
intellect, or intelligence, nor self-restraint: (S, A:) or judgment: or understanding to be relied upon. (TA.) 
And Ush5 35 4k: and JANI Ge 35 GSS Le Gla die J) Sija Gh | GH: see Uà. One says also of the 
wind, when it veers, or shifts, and does not continue to blow from one point, %5 Leb Gail (tropical:) [It has 
not steadiness]. (TA.) 

= See also 5i) 325 [A thing] written; as also J 525: (K:) [or] a writing, or book; (S;) as also 4 5335, of 
the measure U4 in the sense of the measure Us, (S, Msb, K,) like Us“: (Msb, TA:) 25:3 signifying any 
writing or book: or any divine book with which it is difficult to become acquainted: or a book that is 
confined to intel-lectual science, exclusive of legal statutes or ordinances: (TA:) 4 SA signifies 
particularly the Book [of the Psalms] of David: (S, Mgh, Msb, K:) and also, and 233) aa the Syriac [or 
Hebrew] language: (Mgh: ) the pl. of ss is 933 (S, K;) and the pl. of 4 Jsjis 3. (S, Msb, K.) It is said in 
the Kur [21:105], ars l Sal 233 dye à US SN, meaning And we have written in the book sent down to 
David, after the l9% [or Book of the Law revealed to Moses]: (Aboo-Hureyreh, TA:) Sa'eed Ibn-Jubeyr 
read ars [pl. of 45M] and said that it means the Book of the Law revealed to Moses (4! si!) and the 


Gospel and the Kuran [together]; and that SX means what is in heaven: (TA:) and some also read W935 
in the Kur 4:161 and 17:57. (S, TA.) 335, syn. with 5355 &c.: see 2515 545 A piece of iron: (S, Msb, K:) ora 
big piece of iron: (TA:) pl. 3 (S, Msb, K) and 55. (S, K.) The former pl. occurs in the Kur 18:95. (S.) It is 
also said in the Kur [23: 55], 1533 a4 BA gai lahii (S, TA,) and |; (TA;) meaning bi, (S, TA,) in both 
cases; (Fr;) [i.e., But they have become divided, in their state, among themselves, into parties:] or he 
who reads 5 makes it pl. of | ‘935, not of 5} for the measure 4lxt does not assume the measure Js 
in the pl.; and the meaning is, they have made their religion [to be founded upon] various books: and 55 
is pl. of 333: or it may be also pl. of J 513, and originally “3, being changed therefrom, like as some of 
the Arabs are related to have said 343 for the pl. of 4:3, which is originally and regularly “43; after the 
same manner as when one says SUS for ENS’, and újé for Gl83é: and this opinion is strengthened by 
AA's allowing the reading 145 and 1545 and 1535 ;1535 being a contraction of 15:5, like as Git is of Gic, (IB, 
TA.) — 

- The anvil (K) of a blacksmith. (TA.) 

= The upper part of the back, next the neck; or the part between the two shoulder-blades; or the part 
where the neck is joined to the back-bone; syn. Uals; (K:) or the place of the Jals: (S:) or a certain thing 
rising from the Jaks: (TA:) pl. in this sense, u5: or this is a pl. pl., as though it were pl. of 55, and this 
were pl. of b 3535 in this sense. (TA.) One says, 4545 you 4 é He strengthened his Jat and his back for the 
affair. (TA.) — 

- Also, hence, (S,) The accumulation, or mass, of hair which is between the shoulder-blades of the lion; 
(S in art. .4;) [the mane of a lion;] the collection of hair (Lth, A, K) between the shoulderblades of the lion 
&c., (K,) or upon the place of the Jals [expl. above], and upon the elbows, of the lion; (Lth, A;) and any 
hair in a similar collected state. (Lth, TA.) — 

- And [hence, ] wes (tropical:) A certain asterism; (K;) two bright stars [d and q], (S, K,) in the Jals [or 
part of the back next the neck], (K,) or which are the oA, (S,) of Leo; (S, K;) one [namely the Eleventh] 
of the Mansions of the Moon: (S, K:) [also called gÚ: see this word: and see all U jú, in art. J>:] it is 
of the dial. of El-Yemen. (TA.) [This description is incorrect if applied to the constellation as at present 
figured; but doubtless correct when applied to it as figured by the Arabs. Kzw, in his description of Leo, 
says that they are two stars, on the belly, and on the projecting part of the haunch-bone, of Leo.] — 

- Also The breast, or what projects of its upper part, (syn. 59%,) of any beast. (TA.) 5 , applied to a 
lion, (S, TA, Ja and to aman, (TA, ) Strong: (AA, S, K, TA;) as also L535. (K.) 5913: see 533, in four places; 

= peliee to aram, Bulky: (th, TA:) or ake in the 8533 [q. v.]: or compact. (TA.) — 

- Applied to a man, Strong: and also acute, sharp, or quick, in intellect; clever, ingenious, skilful, 
knowing, or intelligent. (TA.) 

= Also A calamity, or misfortune; (Fr, K;) and so J, “53, (Mohammad Ibn-Habeeb, TA,) which has been 
said to have this meaning in a verse of Ibn-Ahmar cited below voce 585. (TA.) 

= And Black mud; or black fetid mud. (Sgh, K.) 45 : see the next paragraph. “355: see the next 
paragraph. 585 (S, and K in art. 213, in the CK [erroneously] written 33,) and 585, (S, K,) sometimes thus 
pronounced, (S,) or this, which is mentioned by IJ and ISd, is incorrect, (K, * TA,) and 4 “nb5and 4 3353 
and 4 335, (Kin arts. sÍ) and -23,) as also 5$ 5 or 5È) (as in two different copies of the K in art. >: 5) 
or 5È) (as in another copy of the K and in the O and TA in the same art.) and “<5 (accord. to a copy of 
the K in that art.) or eS, (O and TA in that art., and so accord. to one copy of the K,) [The nap, or villous 


substance, upon the surface of a garment, or piece of cloth;] what is upon the surface of a new garment, 
or piece of cloth, like what is upon the surface of [the kind of cloth called] 34; (S, TA;) the ŚJ of [the 
kind of cloth called] 54, and of a 4443, and of any garment, or piece of cloth; (Lth, TA;) the > 5 of a 
garment, or piece of cloth; (AZ, TA;) or what appears of the 55 [q. v., here meaning nap, or villous 
substance,] of a garment, or piece of cloth. (IJ, K.) [Hence] one says, bo) Aai; 455) py au gji 
(tropical:) [lit. Days took away its freshness, and shook off its nap]; meaning its age became old. (A, TA.) 
And \ 2333 sad (S, A, K) and 4 295 (S, K) and 4 2425, (K,) as also oe 5, (S, and K * in art. 5:¢5,) and 4 
291315, incorrectly written in the K 253315, (TA,) (assumed tropical:) He took it altogether, (S, A, K,) leaving 
nothing of it. (S.) Ilbn-Ahmar says 

Binal Lee Go sé Ul U5 

Ib Ge BE OE 

” i.e. (assumed tropical:) [And if a howler of Ma'add utters an ode in which is a fault,] it is attributed to 
me altogether, (S, * L,) when I have not been the author of it: (L:) the last word, accord. to Aboo-'Alee 
[El-Farisee], being imperfectly decl. because made a proper name for the #44, and therefore combining 
the two qualities of being determinate and being of the fem. gender: so he said in answer to a question 
of IJ: but some say that the said word there means a calamity, or misfortune: and IB says that it is a 
proper name for a bitch (4S [if this be not a mistranscription]), of the fem. gender. (TA. [In one copy of 
the S, | find only the last three words of this verse: in another, it commences thus: É Oa se gú Š: in 
the TA, the former reading is given, except that Jé is put in the place of sle.]) One says also, 4 ¿b 
2J (assumed tropical:) He returned disappointed, or unsuccessful; (TA;) without having obtained 
anything; (K, TA;) and without having accomplished his want. (TA.) 3455 : see 43: 

= and see also 545, in four places. 39) : see 685 DA) : see art. Jij 85: see art. 5385 8): see art. 
os sai .J4 5: see y DA) and | cli (the latter written in [some of] the copies of the K, [not in all 
of them, for in the CK it is written as above,] Bb which is a mistake, TA) Large in the es) [q. v.]: (S, K:) 
the former applied to a man, and the latter to a lion: (S:) or, accord. to ISd, Khalid Ibn-Kulthoom is in 
error in saying that the latter is an epithet applied to the lion; and that the correct word is Colle: the 
fem. of the former is +135. (TA.) — 

- Also the former, Annoying, or hurting. (Sgh, K.) — 

- e155 G3 Š [Zebra has become excited], (S,) or +535 44 His anger has become excited, is said of 
any man when this has been the case: (TA:) [it is said that] Zebra was a clamorous and foul-tongued 
slave-girl of ElAhnaf Ibn-Keys; and when she was angry, he used to say, slx) Gs 3: and it became a 
proverb. (S, TA.) bons : see 1. 554 A writing-reed; (S, A, K, TA;) a reed with which one writes. (TA.) #33: 
see art. dala Ja): see 85) 0 Å 5) A well cased, or walled internally, with stones. (S.) — 

- See also Ay i5 and ons (S, K) and 4 3s and | Suk, or 4 3 and 4 585, (accord. to 
different copies of the K,) the third and fourth and the fifth and sixth said by Fr to be dial. vars. of the 
first and second, (Sgh, TA,) A garment, or piece of cloth, having nap (045) upon it: (S, K:) [or the second 
and fifth and sixth, having its nap made to come forth:] or the first is applied to a man [as meaning 
making to have its nap come forth; and so the third and fourth]: and the second, to a garment or a piece 
of cloth [as having the second of the meanings expl. above; and so the fifth and sixth]. (TA.) 33554: see 
the next preceding paragraph. 5454 : see the next preceding paragraph. 

THD 


Q1 aoe He embellished, beautified, adorned, or decorated, a thing. (TA.) EH Embellishment, 
ornament, or decoration; consisting in variegated, or figured, work; or in jewels, or gems; (S, K, TA;) and 
the like: (S, TA:) embellishment, ornament, or decoration, of weapons: (TA:) and anything beautiful. (Th, 
TA.) [Hence,] i Z) The vanities and finery of the present world or state of existence. (TA, from a 
trad. of 'Alee.) — 

- Also Gold: (S, K:) so some say. (S.) — 

- And Thin clouds, in which is a redness: (Fr, S, K:) or clouds spotted in the surface with blackness and 
redness: or light clouds which the wind sweeps away, or disperses: or red clouds: but AZ says that the 
first of these is the correct signification: and clouds spotted like the leopard, seeming to be such as will 
give rain: and thin clouds, in which is no water. (TA.) Zi Embellished, adorned, or decorated: applied 
as an epithet to ZH) [either in the first or second of the senses expl. above, as is indicated in the S; and 
also as meaning clouds, as is likewise indicated in the S: in each case merely heightening the 
signification]. (S, K.) You say also ¢ 55 H4 [app. meaning Variegated clouds]. (TA.) 

aaj 


35545 [The chrysolite; a certain green diaphonous gem;] a well-known gem; (S, Msb, K;) as also Zi; 
(TA;)i. q. aia (S and K in art. 2. 5;) or said to be so; (Msb;) [but this appears to be a mistake;] or it is a 
kind of 3°33: (TA:) the mine in which it receives its being is in the mine of the 3353, with which it is found; 
but it is very rare, more so than the 325: at the present period, the year 640 [of the Flight], none 
whatever of it is found in the mine: some species of it are of a dark green colour; some, light green; and 
some, of a middling hue of green, of a good water, and very transparent, and these are the best and the 
most costly species thereof. (EITeyfashee, in De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., i. 267, q. v.) 

THI 


Z339 : see the next preceding art. 
a 


4a 53 The name of a certain devil; (Lth, K;) to which some add, insolent and audacious in pride and 
rebellion: (TA:) or a certain chief of the jinn, or genii: (S, K:) said to be one of those, nine or seven in 
number, spoken of in the Kuran [46:28], as listening to the Kuran. (TA.) — 

- And hence, 45553, (S, K,) and (K,) or as some say, (S, TA,) 44335 A (S, and so in some copies of the K,) or 


EPE 


aris) AR (as in other copies of the K,) and, (K,) as the children of the Arabs of the desert call it, (Lth,) il 
42355, or 42355 sil, (accord. to different copies of the K,) i. q. juke); (Lth, S, K;) i. e. A whirlwind of dust [or 
sand] rising into the sky; (TA;) a wind that raises the dust [or sand] and rises towards the sky as though it 
were a pillar: (S:) [I have measured several of these whirling pillars of dust or sand, with a sextant, in 
circumstances peculiarly favourable to accuracy, in Upper Egypt, and found them from five hundred to 
seven hundred and fifty feet in height:] it is said [in the present day] that in the 4:5) is a devil, insolent 
and audacious in pride and rebellion. (K.) — 

- @ls5 [is the pl., and also] signifies Calamities, or misfortunes. (TA.) 


* 


cre) 


1 G5, (IF, S, Msb, K,) aor. 3:5 (A 'Obeyd, S, K) and 335, (K,) inf. n. 45, (TA,) He plucked out (IF, S, Msb, K) 
his hair, (IF, S,) or the hair, (Msb,) or his beard. (K.) — 

- udg 385) She (a woman) cast forth her child. (Ibn-Buzurj, TA.) 

= Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He mixed a thing with (=) another thing. (K.) — 

- He made a man to enter into (..4) a thing, and a house, or tent, or chamber. (IKh, TA.) — 

- He confined a man (As, A 'Obeyd, IF, K) in a prison. (TA.) — 

- He straitened a man. (TA.) — 

- He made fast, or bound or tied fast or firmly, a sheep, or goat, and a lamb, or kid, round the neck, with 
a cord; like JiS G2). (IKh, TA.) 

= Also He broke a thing. (TA.) — 

- And He opened a lock. (TA.) 2 333, inf. n. Ön: see its syn. Gils, in art. 333555 .G:15 He ornamented, or 
adorned, himself; like ali. (Aboo-Turab, TA in art. 3:4! 7 (.315 He entered (IKh, IF, S, K) into a house, or 
tent, or chamber; (IKh, IF, K;) and he entered into it and concealed himself: (TA:) [quasi-pass. of 323, or] 
formed by transposition from 354), (S, TA.) And [simply] He hid, or concealed, himself. (TA.) — 

- And Ala) 4 G33) He became caught, or entangled, in the snare. (Lh, TA.) á; itl la He, or it, did not 
stand, or serve, instead of anything. (TA.) EHS A man very evil, bad, unjust, mischievous, or corrupt: and 
a woman narrow in disposition. (Ibn-'Abbád, TA.) dis} aga (K, TA, in the CK 455 3] A beard plucked out; as 
also | ii gia, (K.) (3, mentioned in the S and Msb in this art., and said in the latter to be of the 
measure Uzié: see art. Gu) G45: see G25, in art. 48 3315 „äi j An angle of a house: or the like of a JES [q. v.] 
in a house (K, TA) or building, (TA,) in which are turning [or zigzag] angles: (K, TA:) so says Lth. (TA.) ES 
One who plucks out the hair of his beard, because of his foolishness, or stupidity. (El-Wezeer Ibn-El- 
Maghribee, TA.) i: see GAS, i in art. ai je aud „ŠÍ: see Guy Ain): see Gl, i in art. àf). 


1 45, (S, Msb, K,) aor. 025, (Msb,) or 0:5, (K,) inf. n. Usi5 and Ui3, (Msb,) He dunged, or manured, (S, K,) 
land, (S,) or seed-produce; (K;) he put land into a good state for sowing, with Jij and the like. (Msb.) [In 
a copy of the M, in art. +4, this verb is written | 035, which | believe to be post-classical.] 

= And 033, inf. n. G5; and 4 dail ; He bore, carried, or took up and carried, a thing; as also Ja; and 
djl. (TA.) You say, agai 5 Ayah Č Such a one is strong to bear, or carry, or take up and carry, the 
water-skin. TA.) — 

- And It (a place, or ground,) held, or retained, water. (TA.) 2 J): see 1. [It is thus commonly 
pronounced in the present day in the sense first assigned above to d»! 8 [45 : see the first paragraph. 
Jij (S, Mgh, Msb, K) and | U5 (K) i. q. Gaede (S) or č >= (Mgh, K, TA) [Dung of horses or other solid- 
hoofed animals, or fresh dung of camels, sheep and goats, wild oxen, and the like; used for manure]; 
and the like thereof. (TA.) 

= And the former, i. q. EEN [i. e. A bag, or receptacle, in which a man puts his travellingprovisions; and 
any other thing that is conveyed behind him on his beast: &c.]. (AA, TA.) a5 A morsel, gobbet, or 
mouthful. (IAar, K.) 445: see U5, in two places. JG : see the next paragraph. JGJ A thing that the ant 
will carry in its mouth: (S, K, TA: [in some of the copies of the K, in the place of áki is put ái, which, as 
is said in the TA, is a mistake:]) or as much as the gnat will carry. (TA in art. |5).) Hence the saying, ⁄ 

S woe Y Ge Gal and J YU3 He obtained not from such a one anything. (IDrd, K, TA.) And YG) 4435 úl 
did not take from him, or it, anything: (S:) and | 45 4155 la means the same: (K:) and in like manner, ẹ4 


45 die il Ú [He, or it, did not stand him in stead of anything; or profit him at all]. (TA.) Hence also a 
saying of Ibn-Mukbil cited in art. 13, conj. 8. (S, TA.) [See also Ux 5 [4145 (S, Msb, K) and 4 Js) (S, K) and 
Ny amy) (S, Msb, K) and 4 J5, (K, TA,) the last mentioned by Sgh, on the authority of Fr, (TA,) A [basket 
of palm-leaves, such as is called] JiSs, (Msb, ) or 4a; or a lba: or a clés, (K, TA,) in which things are 
carried: (TA:) a thing well known: (S:) pl. (of the first, Msb) J:3 (Msb, K) and G3, (K,) and (of the 4 
third, Msb) Ux45. (Msb, TA.) One says, +ï Gs O35 sic and 4 U5 [With him are palm-leaf-baskets of 
dates]. (TA.) 

= For the first, see also 445 Jij Sweepings. (Msb in art. US.) — 

- [And hence, Anything; like U3 and 4b5] One says, ely! u, (S,) or ial, (K,) and ¢l&sll, (TA,) 4iu5, i. e. 
[There is not in the vessel, or the well, and the water-skin or milk-skin,] anything. (S, K, TA.) 365 A 
collector of Jij: (Msb:) one whose occupation is to carry Jij. (TA.) [In the present day it means A 
scavenger, or dustman.] U5: see U5 U2 5 and U15 (S, K) and Jj and U:13, but mostly without ', (K,) 
{applied to a man,] Short. (S, K.) Jå) A calamity, or misfortune: (Ibn-'Abbád, K:) pl. dib. (TA.) Jij and 
U3, and the pl. U65: see U3, in four places. 41:32 (S, Mgh, Msb, K) and 432 (S, Msb, K) A place of dij: 
(S, Mgh, Msb, K:) a place where dij is thrown down: (M, K:) pl. 3:154. (TA.) 

WD 


1 445, (Msb, TA,) and & 33, (TA,) aor. G23, (Msb, TA,) inf. n. 633, (S, M, Mgh, Msb, K,) He pushed it, or 
thrust it; or pushed it, or thrust it, away; (S, * Mgh, * Msb, K, * TA;) namely, a thing: (Msb, TA:) or a thing 
from another thing. (M, * TA.) You say of a she-camel, (gills ini She pushes, or thrusts, or she pushes, or 
thrusts, away, her milker. (Mgh, Msb, TA.) And 435, (S,) or lly aú, 155, (TA,) She (a camel) struck 
with her stifle-joints (TA) on the occasion of being milked: 6:3 being [generally] with the stifle-joints; and 
6285, with the hind leg; and LS with the fore leg. (S, TA.) And als: ee je Ge Ui; bn} She (a camel) 
pushes, or thrusts, away her young one from her udder with her hind leg. (M, TA.) And ae) He pushed, 
or thrust, them away; put them away, or removed them from their place. (TA.) And of war, or battle, 
(54,) one says, gill bÉ, meaning (tropical:) It dashes men [one against another], and pushes, or 
thrusts, them. (S, TA.) — 

- And é iya 5 ála ú Ay, inf. n. as above, (assumed tropical:) Thou hast turned away from us thy 
present and thy bounty, or favour: accord. to Lh, properly meaning thou hast turned them away from 
thy neighbours and acquaintance to others: or, accord. to the A, (tropical:) thou hast withdrawn, and 
withheld, from us thy present &c. (TA.) — 

- i) also signifies The selling any fruit upon its trees for [other] fruit by measure: (K:) whence 4 4s) jal 
(see 3): it has been forbidden, because of the fraud, or deceit, and the ignorance, attending it: and is 
thus termed because either of the two parties, when he repents, repels the other [if able to do so] from 
the obligation that he has imposed upon him. (TA.) 3 4415, (K,) inf. n. 443154, (TA,) i. q. 42415 [He contended, 
or strove, with him in pushing, or thrusting, or in pushing, or thrusting, away; or he pushed him, &c., 
being pushed &c. by him; or he pushed against him]. (K.) — 

- Äi ga signifies [also] The selling dates (S, Mgh, Msb, K) in their fresh ripe state (S, K) upon the heads of 
the palm-trees for dried dates (S, Mgh, Msb, K) by measure; (Mgh, Msb;) which is forbidden, because it 
is a sale by conjecture, [or] without measuring and without weighing: (S, TA:) it is from 35); because it 
leads to contention and mutual repulsion: (Mgh:) and in like manner, the selling any fruit upon its trees 
for fruit by measure: see 1, last sentence: (TA:) accord. to Malik, any selling or buying of a thing by 


conjecture, not knowing its measure nor its number nor its weight, for something named of that which 
is measured and weighed and numbered: or the selling of a thing known for a thing unknown of its kind: 
or the selling of a thing unknown for a thing unknown of its kind: or a buying and selling in which is a 
mutual endeavour to endamage, or overreach, (464 &4,) in a kind in which endamaging, or 
overreaching, is not allowable; (K;) because, in this case, he who is endamaged, or overreached, desires 
to annul the sale, and he who endamages, or overreaches, desires to make it take effect, so they repel 
one another, and contend. (TA.) 4 a¢isz | 523) They removed their tents from the road, or way. (TA.) 5 G33 
see 10, in two places. 6 | su) ii. q. | 5-4/5 [They contended, or strove, together, in pushing, or thrusting, or 
in pushing, or thrusting, away; or they pushed, &c., one another; or pushed against one another]. (TA.) 7 
| 4 l They removed, withdrew, or retired to a distance. (K.) 10 44344! He made him a os; [i. e. treated 
him as such;] meaning a simpleton, or fool; one much, or often, endamaged, or overreached, defrauded, 
or deceived; as also 4 44335: (Mgh:) or 4344 and 4 445 are like 44244! and 445 [both app. meaning he 
esteemed him one, i. e. weak in judgment, and therefore liable to be endamaged, or overreached, 
defrauded, or deceived; like as inai! and 443 both signify “ he esteemed him a, i. e. weak ”]; or 
like ¿íà and sl25 [both app. meaning he esteemed him unintelligent, or one having little intelligence]. 
(TA.) 33 A tent, or house, (4%,) standing apart from the [other] tents or houses: (K:) as though it were 
pushed from them. (TA.) — 

- See also Cn). — 

- gib al A narrow standing-place, upon which a man cannot stand by reason of its narrowness and 
slipperiness. (TA.) — 

- [In one place in the CK, ¿45 is erroneously put for ws) L&S : see 335. 

= Also A want, or thing wanted: you say, Júll Gs Au) íi Š, į. e. [He has taken] what he wanted [of the 
property], (K,) and KESA ón [of the food]. (TA.) 645A side; a lateral, or an adjacent, part or tract or 
quarter: (K:) [and so, app., ẹ4 iĝ and 4 čij : for] you say, 438 Ge 15 US, with fet-h, [as well as 45, with 
two fet-hahs,] and úy, with kesr, meaning He alighted aside, or apart, from his people, or party; as 
though he were thrust from their place: scarcely ever, or never, used otherwise than as an adv. n. [of 
place] or as a denotative of state. (TA.) 

= Also A piece of cloth [shaped] after the fashion of the tent (Gu!) ghi apie) like the 4184 [a kind of 
curtained canopy prepared for a bride]. (K.) ee , (K, TA,) like C2S, (TA, [oa in the CK being a 
mistranscription for Gs 3,)) Vehement in pushing, or thrusting; and so | db. (K, * TA.) Aah) see 4865 
ES : see G2) Äg : see 45 rere) The hind leg of a she-camel: (TA:) the hind legs of the she-camel are 
called Wii 5 (K, TA) because she pushes, or thrusts, with them. (TA.) ös One who pushes, or thrusts, or 
who pushes, or thrusts, away, [or who pushes &c. much or vehemently, or who is wont to push &c.,] a 
thing. (Msb.) A she-camel that pushes, or thrusts, or that pushes, or thrusts, away, (Mgh, Msb, K,) or 
that kicks, or strikes, and pushes, &c., (S, TA,) her milker, (S, Mgh, Msb, K, *) with her hind leg (Msb) [or 
with her stifle-joint: see 1]: or that is wont, or accustomed, to push, &c., her milker. (TA.) Hence, (A,) one 
says Os) G54 (S, A, Msb, K) meaning (tropical:) A difficult, or stubborn, war or battle; likened to the she- 
camel termed os): (A, TA:) or that dashes men [one against another], and pushes, or thrusts, them: (S:) 
or in which one portion pushes, or thrusts, or pushes or thrusts away, another, by reason of 
multitudinousness: (K:) or it is thus called because it repels the valiant men from advancing, through fear 
of death. (Msb.) — 


- As meaning ot [i. e. (assumed tropical:) Unintelligent, or having little intelligence], and 44 [syn. 
with Jl, and hence, as will be seen from what follows, app. here used in the sense of (assumed 
tropical:) a dealer with others in buying and selling, a meaning which Jes often has, though, as | have 
shown in art. 45, | do not know any authority for assigning this meaning to Ca 9], (S, K, [the latter 
explanation thus written in my copies of the S and in my MS. copy of the K and in the CK, but in the TA, 
and hence in the TK, -2 4, which has no meaning, that | know of, appropriate in this instance,]) it is 
post-classical, (K,) not of the language of the people of the desert: (S:) it signifies (tropical:) a simpleton, 
or fool, who is endamaged, or defrauded, (%4) much; by a tropical attribution [of the meaning of a 
pass. part. n. to a word which has properly the meaning of an act. part. n.; because the person thus 
termed is as though he were pushed, or thrust, away]: (Mgh:) it signifies also (assumed tropical:) a 
purchaser; because he pushes away another from the thing that is sold; [or because he is often duped;] 
and in this sense, [a sense in which it is commonly now used, or as meaning a customer, and also a 
dupe,] it is a post-classical word, not of the language of the people of the desert. (Msb.) [The pl. now 
commonly used is é343, and some say “U533,] It is said in a post-classical prov., scè 24 258 3531! [which | 
would render (assumed tropical:) The dupe rejoices without anything, or at nothing]: (Meyd:) or BES 
ecg itl tO, meaning [(assumed tropical:) The dupe rejoices at the least, or the meanest, thing: or] the 
dealer (Jll), or the purchaser (s Éi), as the word signifies in the dial. the people of El-Basrah. (Har 
p. 76, q. v. [The editors of the sec. ed. of De Sacy's Har, to which reference is here made, say, (Notes, p. 
90,) “ Nous pensons que le mot © »:|, dans l'acception qu'il prend dans ce proverbe dérive du chaldéen 
Jat 'vendre.’” (This verb is written in the Lex. of Gesenius [aT .) See also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., 
pp. 186 — 190.] 

= Also A well in which is a receding in its aie [or place where the water collects, or place reached by the 
water when it returns and collects after one has drawn from it, &c.; (see art. 5) as though its casing 
were pushed back in that part]. (K.) 

= And [An inner vest; so in the present day; pl. 45/5] a thing that is cut so as to fit the body, and worn. 
(TA.) <5 is the sing. of which BES is the dual. (Mz, 40th =l 345 (. si signifies The horn [or claw] of 
the scorpion: (Msb:) its two horns [or claws] are called =a iu; (S, K;) because it pushes with them. 
(TA.) — 

- And 5, (Ibn-Kunaseh, S, Kzw,) or aa U5, (K,) [the former the more common,] (assumed 
tropical:) The two horns [or claws] of Scorpio; [which, like the constellation Leo, the Arabs extended 
much beyond the limits that we assign to it, and which they thus made to include a portion of Libra;] 
(Kzw;) two stars, widely separated, (Ibn-Kunaseh, Kzw,) [that rise] before Jayi [q. v.]; (Ibn-Kunáseh;) 
between which (Ibn-Kunáseh, Kzw) is the measure of a spear (b5 [q. v.]), more than the stature of a 
man, (Ibn-Kunaseh,) [or,] in appearance, the measure of five cubits: (Kzw:) two bright stars, (S, K,) in, or 
upon, (K,) the two horns [or claws] of Scorpio: (S, K:) [a and g of Libra, accord. to those who make el to 
mean “ the auroral setting; ” and perhaps the same, or a and B of Libra, accord to those who make e jill 
to mean “ the auroral rising: ”] one of the Mansions of the Moon, (S, Kzw,) namely, the Sixteenth 
Mansion. (Kzw. [See all J jú, in art. J53.]) The saying “ 28 ers alohi ba 

[lit. His moon bit the extremities of the claw of Scorpio], cited by lAar, is expl. as meaning “ he is 
uncircumcised, except the part from which the x$ has contracted; ” his ala being likened to the oil 
[and his 4S to the >]: and he is related to have said that he who is born when the moon is in Scorpio is 
unprosperous: but Th says, | asked him respecting this saying, and he disallowed it, and said, No, but he 


is a low, or mean, or sordid, person, who does not give food in winter; and when the moon [in winter] 
bites the extremities of the oil, [i. e. enters Scorpio,] it is most intense cold. (TA.) 
= See also J5 4u45 : see the next paragraph. Anu isa pl., of which the sing. is 4 isy , (Akh, Zj, S, K,) as 
some say, or | os, (Akh, S,) or 4 A5, like s&s, (TA,) or 4 G15, (Akh, S,) or 4 iy , (Ks, K,) the pl. 
of this last being originally 343, the 3 [in An 5] being substituted for the [last] : (Bd in 96:18:) but the 
Arabs hardly, or in nowise, know this [attribution of a sing. to i03], holding it to be a pl. having no sing., 
like Hati and isté, (Akh, S.) With the Arabs [of the classical age] it signifies The Ly [app. in the earlier 
sense of the braves of an army, or in the later sense of the armed attendants, officers, or soldiers, of the 
prefect of the police]: (S:) this is the primary signification: (Bd in 96:18:) the sing. being syn. with Cob pis 
and also signifying the 2% [i. e. one who exalts himself, or is insolent and audacious, in pride and in 
acts of rebellion or disobedience, &c.,] of the jinn, or genii, and of mankind: (K:) and i. q. $% [i. e. strong, 
&c.]: (Secr, K:) each of these two significations [and the first also] being from the meaning of “ pushing, ” 
or “ thrusting. ” (TA.) — 
- een] signifies also Certain angels, [the tormentors of the damned in Hell,] so called because of their 
thrusting the people of the fire thereto; (Katádeh, S, Msb; *) the angels mentioned in the Kur [66:6] as 
Wii Lye, (Zj,) i. e. rough in speech or in disposition, strong in deeds or in make. (Bd.) [ G45 is said by 
Freytag to signify a foot (“ pes ”), as on the authority of J; as though he had found it expl. by the word 
Js : but this is a mistake: it is said in the S that 45 is the name of aman (č [. (J aul One striving to 
suppress the urine and ordure: (K, * TA: [the word, with the article Jl, is expl. by cid VI atlas: see 3 in art. 
@4, and see also &s8i;]) such is said in a trad. to be one of those from whom prayer will not be accepted; 
or, as some relate it, it is the oa, with o [in the place of the =]: (TA:) or it means one withholding them 
against his will. (K.) — 
- One says also, ene lg ú, meaning There is not in it [i. e. the house, _/aul,] any one: so says Aboo- 
Shubrumeh. (TA.) 41513 Pride; syn. 53. (S.) — 
- And [hence, probably,] 4G 935 me Us 5 i. q. 44 Gk [app. meaning A man who defends his honour, or 
reputation: see 34]: (S, TA:) or a man who defends what is behind his back (xb 195 ú [perhaps 
meaning his household: see YÉ). (TA, and so in a copy of the S.) 
= Also, and | 495 , The neck; (IAar, K;) as in the saying aÑ ai ab [Take thou hold of his horns and 
his neck]: (l[Aar, TA:) or 4595 may signify the ear; and the pl. Sisi, the head and neck of a horse, by a 
metonymy, because the ears are therein. (Ham p. 58, q. v. EESE see the next preceding paragraph. ŠD 
: see 365, first sentence. ail 5 An [eminence such as is termed] asi, (K, TA,) raised high (TA) in a valley 
that bends, or turns, from it; (K, TA;) as though it pushed it, or thrust it, away. (TA.) 
wt 


1045, aor. any, (S, K,) inf. n. 633, (S,) i. q. 43 [He bore it, carried it, took it up and carried it, conveyed it, 
&c.]; (S, K;) namely, a thing; (S;) as also | 035) ; thus accord. to the T and S and M; (TA; [accord. to one 
of my copies of the S, i. q. 44eis|, which is often syn. with 4te3];) or | su); ; thus in the copies of the K: 
(TA:) or the first and J last signify he bore upon his back a heavy burden: (JM:) and hence the saying of 
Kaab, ap áa 4] hiis l ay (JM, TA) i. e. [(assumed tropical:) And I said to him a saying,] disquieting, or 
disturbing, him, (JM, TA, *) [by reason of that:] because, when a thing is borne, or carried, it is removed 
from its place. (JM.) — 


- Also, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He drove, urged, or incited, him; (K, TA;) and so 4 45, (K,) inf. 
n. 4a (TA;) and | ebs3!. (K.) [And i. q. e€5.] You say, E ol) aL ie. añ adles ú [What drew, o 
induced, caused, constrained, or drove, them to this? or What hath led, &c.?]. (JM, TA. )And J 4 

ES inf. n. 4a 5, i. e. oles [He drew, or caused, evil to him]. (TA.) And 485 l i inf. n. 4a 5, | areal m 
evil] for him. (TA.) And _ oe 343, (K, TA,) or 25 Sa, (TA, ) He smote him with evil. (K, TA.) 2 5, inf. n. ia, 
accord. to the K, He spread flesh-meat upon a 435 as meaning a hill, or an elevated piece of ground, 
which the water did not overflow: but accord. to ISd, he threw flesh-meat into a ags as meaning a 
hollow dug in the ground, in which one roasts, or broils, for himself, and bakes bread. (TA.) — 

- See also 5. — 

- And see 1, in three places. 4 call see 1, in three places. 5 íg «3 He made a pitfall for a lion (S, Mgh, 
K) or a wolf; (Mgh;) as also | °45, inf. n. ip, (K.) A rájiz says 
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[And by no means be thou of those who have been beguiled; like him who has made a pitfall for a lion or 
a wolf, and then has himself been trapped]. (S, * Mgh.) — 

- And pe st 55, accord. to ISd, signifies the same as 443 [app. in a sense different from that expl. 
above; meaning He concealed himself from the objects of the chase in the hollow made for that 
purpose: or he fell into the 4335, like agi st G05]. (TA.) 6 = He walked with a stretching of himself, or 
with an elegant and a proud and selfconceited gait, and with slowness. (T, K, TA.) — 

- And He magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently; (K, TA;) and disdainfully. (TA.) 
8 2331: see 1, in two places. an) A hill, or an elevated piece of ground, which the water does not 
overflow: (S, K:) pl. a2). (S, TA.) Hence, (TA,) it is said in a prov., cot Oita éb [The torrent reached the 
tops of the hills which they do not usually overflow]: (S, TA:) or ili is here pl. of ági in the sense next 
following: [but the meaning is virtually the same:] (Meyd:) the prov. is applied to a thing, or an affair, or 
a case, exceeding the ordinary bounds or limit. (Meyd, TA.) — 

- A pitfall for a lion (S, Mgh, Msb, K) or a wolf (Mgh) &c., (Msb,) dug in a high place, (S, Mgh, Msb, ) for 
which reason it is thus called: (S:) pl. as above. (Msb.) — 

- A hollow dug in the ground, in which a sportsman conceals himself [from the objects of the chase]. 
(TA.) — 

- A hollow dug in the ground, in which one roasts, or broils, for himself, and bakes bread. (ISd, TA.) — 

- A well: so where it is said in a trad. of an Arab of the desert, 445 cà Goi [He fell into a well]. (Mgh.) — 
- The excavation made by ants; which they make not save in a high place. (TA. ) — 

- Some include this word among those that have contr. significations. (TA.) 3 Quickness, and 
briskness, liveliness, or sprightliness: (S, K:) [originally Galt, ] of the measure OS il, (S) — 

- A certain mode of going, or pace, (S, M, K,) of camels: (M, TA:) accord. to As, é, which is its pl., 
signifies various modes of going or pace. (S.) — 

- Evil: (AZ, S:) or a great evil: (K:) and a great, momentous, or terrible, thing or affair: (AZ, S, K:) pl. as 
above. (AZ, S.) One says, ial! dis Gul | experienced from him, or it, evils; and great, momentous, or 
terrible, things. (AZ, S.) — 

- Andi. q. G3¢ [app. as meaning A wonderful thing]. (TA.) — 

- And The sound of a bow; (JM, TA; *) its musical ringing, or plaintive, sound. (JM.) 


(5) 


485 $25): see Osi}, in art. 25. 
ZJ 


1455, (S, A, Msb,) aor. 325, (S,) inf. n. ¢5, (S, A, Msb, K,) He pierced him, or thrust him, (i. e. a man, S, 
Msb, ) with the Z3 [or pointed iron foot of the spear]; (S, A, Msb, K; *) and cast at him with it: and 5 also 
signifies he pierced, or thrust, with haste. (TA.) And ee 42355] cast at him with the spear. (A, and Ham 
p. 147.) — 

- [Hence,] eoill Zb (tropical:) He cast, or threw, the thing from himself: (A:) or 2% c# scill @, aor. 235 
, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) (tropical:) he cast, or threw, the thing from his hand. (K, * TA.) — 

- [And hence, ] Z9 signifies also (tropical:) The running or the ostrich. (K, TA.) You say of the ostrich, ¿5 
aÑ y, (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He ran, (A, TA,) throwing out his legs. (TA.) — 

- [Hence also,] Suit a Is gy (tropical:) We alighted in a valley putting forth herbage; as though 
casting it from itself. (A, TA.) — 

- See also 4. 

= @ 5, Sec. pers. “325, aor. 635, inf. n. e453, It (an eyebrow) was, or became, narrow and long: (TK:) or 
arched: (MA:) [or narrow and long and full and arched: see 23.) below.] 2 325 see 4. 

= gia 4553, (S, A,) or dink gå, (K, TA,) inf. n. 2235, (TA,) She, or he, made her, or his, eyebrow 
narrow and long: (S, K:) [or made it arched: (see 1, last sentence:) or made it narrow and long and 
arched: (see z below:)] or clipped the redundant portions of the hair thereof: or lengthened it [in 
appearance] with ai [i. e. antimony, or ore of antimony, or a black collyrium; like as the ancient 
Egyptians were accustomed to do, as appears from their paintings and sculptures; and like as some of 
the Arab women still do; extending a black line towards the ear, and also a similar line from the outer 
angle of the eye]. (TA.) In the following verse of the poet Er-Rá'ee 

U y GAA Ag Le 14) 

Ulls calsa gs55 

[the last of these significations may be intended; so that it may be rendered, When the females content 
with their husbands, or with their beauty, &c., shall go forth (or went forth) one day, and shall lengthen 
(or lengthened) with black collyrium the eyebrows and the eyes: or] Gls is meant to be understood 
before Ú ll, (S.) — 

- Hence, from al sal cua as signifying “ the clipping of the redundant portions of the hair of the 
eyebrows, ” Kaa 5« œ), occurring in a trad., referring to a hole made in a piece of wood in which a 
thousand deenars and a writing had been inserted, is expl. as meaning He made even, and adjusted, the 
place thereof: or, accord. to IAth, it may be that the hole was in the end of the piece of wood, and so it 
may mean he made a Z3 [q. v.] upon the place thereof, to hold it fast, and to preserve what was in it. 
(TA.) 4&2 & 3); (IAar, ISk, S, A, K;) and J 4055; (A, TA;) and 4 453, aor. é3¢5, inf. n. ¢ 3; (Msb;) and 
slå 5; (TA;) He put, or made, a Z3 [q. v.] to the spear. (IAar, ISk, S, A, Msb, K.) — 

- The first of these phrases is said also to signify He removed, or took off, its Z3 from the spear: (A:) lAar 
is related to have said thus; but he is also related to have said that this signification is not allowable. 
(TA.) 8 D) , said of the eyebrow, It reached to the outer extremity (i) of the eye. (K.) — 

- And, said of herbage, Its intervening spaces became closed up. (TA.) z3 [The pointed iron foot, or heel, 
or shoe, of a spear;] the iron at the lower extremity of a spear; (S, A, Msb, K;) i. e. the iron which is fixed 


upon the lower extremity of a spear, and with which the spear is stuck into the ground: the iron which is 
fixed upon its upper extremity, and with which one pierces, being called Gus: (ISd, TA:) pl. [of mult.] acs) 
and 4345 (S, Msb, K) and [of pauc.] KEG and 455) (TA,) or this last is not allowable, (S, Msb, TA,) accord. 
to ISk. (Msb.) Zuheyr says 

i (1S BN CISL! oai ba 

ail OS E85 jell Gh! 

[And he who refuses to yield to the points of the iron feet of the spears shall yield to the upper 
extremities thereof mounted with every sharp spear-head]: ISk says, he means that he who refuses to 
yield to a small thing will encounter a great thing: and Khalid Ibn-Kulthoom says, they used to meet their 
enemies, when they desired peace, with the iron feet of their spears turned towards them; and if they 
refused peace, they turned their spears' heads to them, and combated them. (TA.) [By a synecdoche, 
the pl.] acs) is also used to signify Spears, altogether. (Ham p. 147.) — 

- Hence, as being likened to the Z3 of the spear, (L,) (tropical:) The extremity of the elbow, (S, L, K,) 
which is pointed: (L:) or the part [or joint] between the lower extremity of the os humeri and the 
extremity of the ulna at the elbow: (T in art. »!:) or [simply] the elbow. (A.) You say, 445.3 Glé isi 
(tropical:) He leaned upon his elbows: and A¢i#lo« cls} cole 155841 (tropical:) [They leaned upon the 
extremities of their elbows]. (A.) — 

- [Hence also, (tropical:) A tush, or canine tooth:] J4 as) signifies (tropical:) the tushes of the stallion- 
camel. (A, K.) — 

- [Hence also a signification mentioned by Golius on the authority of Meyd, (assumed tropical:) An iron 
pivot (“ subscus ferrea ”) round which a mill-stone turns.] — 

- Also An arrow-head: (lAar, K:) pl. 4355 and zls5 (K) and i j, (TA.) 25 Narrowness and length in the 
eyebrows: (S, K:) or narrowness and archedness of the eyebrows: (A:) or archedness thereof: (MA:) or 
narrowness and length and fulness and arched- ness thereof. (TA.) [See 1, last sentence.] — 

- Also, in an ostrich, (assumed tropical:) Length of the shanks, and width of step. (L.) — 

- And in camels, (assumed tropical:) Width, or wideness, (¢ 59) in [the space between] the hind legs. 
(TA.) — 

- And (assumed tropical:) Wideness of a solid hoof: which is a fault. (TA in art. z5 (. + Darts, or 
javelins, (G5s,) furnished with iron heads: (K:) its sing. is not mentioned. (TA.) — 

- [It is also expl. in different copies of the K as meaning alias Ses or Éa or 4f: the first | regard as the 
right reading; i. e. Asses (wild asses) fighting one another.] ¢1S3 and ¢\43 and zt, (AO, S, Msb, K,) the 
first of which is that used by the seven readers [of the Kuran], (Msb,) and the last is the least common, 
(TA,) words of well-known meaning; (S, Msb, K;) [Glass: pieces of glass: glassvessels:] glass flasks or 
bottles; syn. Salt: (TA:) and [glass] drinking-cups or bowls: (AO, TA:) pls. of 4 dala} (AO, S) and 4 dala 5 
and J 43's): (AO:) or [rather] these are the ns. un. (Msb.) In the Kur [24: 35], 4 43145 means A lamp, 
syn. dał, (Lth, Bd, Jel,) of c45 [i. e. glass]. (Bd.) 

= \35, with fet-h, also signifies The berries of the clove-tree; syn. Jäi Gs, (Ktr, TA.) dala} and 4als 5 
and 43155: see the next preceding paragraph; the first, in two places. 

= The last also signifies The art, or occupation, of making z4 [i. e. glass, glass vessels, &c.]. (TA.) eats} 
(Msb, K, TA) [and AS and as, the former in the CK, and both implied in the K and in the Msb,] A 
seller of aes) [i. e. glass, glass vessels, &c.]. (Msb, K.) acs A maker, or manufacturer, of z445 [i. e. glass, 
glass, vessels, &c.] (Msb, K.) PEES (assumed tropical:) The anus; because it emits (= 33) wind and 


excrement. (TA.) ¿j , applied to a man, (S, A,) Having narrow and long eyebrows: (S, K:) or having 
narrow and arched eyebrows: (A:) [or having arched eyebrows: see a5] or having narrow and long and 
full and arched eyebrows: (TA:) fem. 135, (A, K,) applied to a woman: (A:) [pl. Zo and one says also ¿j 
sal sll [meaning the same]. (L.) It is likewise applied to the eyebrow [as meaning Narrow and long: or 
narrow and arched: &c.]: (A, TA:) and so 4 @3: (TA:) or the former signifies an eyebrow narrow and 
long [&c.] naturally: and 4 the latter, rendered so artificially. (MF.) And = is a name for The eyebrow 
[itself] in the dial. of El-Yemen. (TA.) — 

- Also, applied to a male ostrich, (assumed tropical:) Long in step: (S, K:) or longlegged and long in step: 
(L:) or that runs throwing out his legs: (TA:) or having white feathers above his eyes: (K:) fem. +465: (S:) 
and pl. ŽD (K.) And, applied to a man, (assumed tropical:) Long-legged. (L.) — 

- Also, applied to a solid hoof, (assumed tropical:) Wide. (TA in art. +. [See z+, last sentence.]) ze A 
spear having a Z3 [q. v.] affixed to it. (ISk, S.) zs A short spear, like the ól, (S, K, TA,) having at its 
lower extremity a Z3 [q. v.]: and sometimes used as meaning one that transpierces, or passes through, 
quickly. (TA.) 45 js An instrument with which the eyebrow is made such as is termed ¿j [or narrow and 
long, or narrow and arched, &c.]. (TA.) $5% : see ¿j in two places. ZA Pierced, or thrust, with the Z3 
[q. v.] of a spear. (S, TA.) And Cast at therewith. (TA.) — 

- Also A large bucket (&òé) not made round, but having its two lips [or opposite edges] put together, 
and then sewed. (K.) 

JJ 


1545, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. 555, (Msb, TA,) inf. n. 543, (S, A, Msb,) He chid him, by a cry, by his 
voice, or by reproof: (S, * K, * TA:) he checked him, restrained him, or forbade him, with rough speech: 
(TA:) or prevented, hindered, restrained, or withheld, him: or forbade, or prohibited, him: [by any kind 
of cry or speech:] as also | 2335! ; (S, A, Mgh, Msb, K;) the latter originally ¿2> 3: (Msb, TA:) 18 GE from 
[doing] such a thing: (A, * Mgh, TA:) and ¢ su) of from evil. (TA.) — 

- cis) 585, (K,) and I), (TA,) and 4 355 (K,) (assumed tropical:) He cried out to, or at, the dog, (K,) and 
the beast of prey, (TA,) in order that he might forbear, refrain, or abstain. (K, TA.) [See a tropical ex. voce 
sa] — 

- 2l 53.5 (tropical:) He incited the camel to quickness: (TA:) he drove, or urged, the camel, (S, K, TA,) 
and incited him with a peculiar cry, so that he became excited, and went on: (TA:) he said to the camel 
ws: and í 53.5 (assumed tropical:) He said to the she-camel Us: (AZ, TA:) and ail 54. 5 (tropical:) He (a 
pastor) cried out to, or at, the sheep or goats: (A, Mgh, TA:) and in like manner, to or at, a horse or the 
like, and a camel, and a beast of prey, with a high, or loud, voice, and vehemently: (TA:) and ja a) 
Aill (tropical:) [The wind drives the clouds]. (A.) — 

- 55 signifies The driving away with crying or a cry: and by subsequent applications, sometimes, 
(assumed tropical:) the driving away: and sometimes (assumed tropical:) the crying, or crying out, ora 
cry. (B, TA.) — 

- ttl 585, (K,) aor. 583, inf. n. 385; (TA;) and 4 45805) ; (K;) (tropical:) He chid the bird, auguring evil 
from it. (K, TA.) — 

- And pes 545 (tropical:) He threw a pebble at the birds, and cried out; and if, in flying, they turned 
their right sides towards him, he augured well from them; but if their left sides, evil. (A.) — 


- Hence, (A,) 3+ also signifies (tropical:) The auguring from the flight, alightingplaces, cries, kinds, or 
names, of birds: (S, A, K:) you say, yhli 44.5) å He augurs from the flight, &c., of birds: (A:) or 535 
signifies the auguring well from a bird's or some other thing's cits [or turning the right side towards 
one, or the contrary], and evil from its z s% [or turning the left side towards one, or the contrary]. (Zj.) 
And cull alé 543 means (assumed tropical:) He went away, departed, or journeyed. (Har p. 308.) — 

- [Hence,] it also signifies (tropical:) The practising of divination: (K:) or a species thereof: you say, “343 
1365 18 4) 83 4 | have divined that it is so and so. (S, L.) [See also ‘ala — 

- (gai cÈ ly 54 5 (assumed tropical:) She (a camel) cast forth what was in her belly. (K, TA.) 6 us lba i 
ul [They checked, restrained, or forbade, one another, with rough speech; or] they prevented, 
hindered, or withheld one another; or they forbade, or prohibited, one another; from abominable, foul, 
or evil, conduct. (A, Msb.) 7 a>! and 4 3555 He, being chidden, by a cry, by the voice, or by reproof; or 
being checked, restrained, or forbidden, with rough speech; (TA;) or being prevented, hindered, 
restrained, or withheld; or being forbidden or prohibited; refrained, forbore, or abstained; (S, A, Mgh, 
Msb, K, TA;) KŚ ŠE from [doing] such a thing. (Mgh, TA.) — 

-4 jak) , in the Kur 54:9, means He was driven away. (TA.) — 

- ja ïl He (a dog) became urged, or incited, by a cry, to pursue the game. (Mgh.) 8 59331, for 5833), 
trans. and intrans.: see 1 and 7; each in two places. Q. Q. 1 (accord. to the S). 5845: see art. 535 Ding. 
n. of 1. (S, A, Msb.) — 

- A crying at camels [&c.], and an urging or inciting of them. (TA.) — 

- A cry by which one chides, i. e., either checks or urges, a beast &c.; like 442 to a man, and G=< toa 
mule, &c. (The lexicons, passim.) 

= See also what next follows. 555 (Az, O, K) and | 543 (IDrd, O, K) Large fish, (K,) [i. e.] a species of large 
fish, (IDrd, O,) with small scales: (TA:) IDrd says, thus called by the people of El-'Irak, but | do not think 
the appellation to be genuine Arabic: (O:) pl. “943. (O, K.) #945 A cry. (Mgh.) 535 (tropical:) A she-camel 
that will not yield her milk abundantly until chidden: (A, K, TA:) or that yields her milk abundantly to her 
young one if beaten, but does not if let alone: (TA:) or (K, TA, but accord. to the CK “ and ”) a she-camel 
that knows [her young one] with her eye, but repudiates it with her nose [when she smells it]: (S, K:) and 
a she-camel that inclines to the young one of another, and not to her own, but only smells it, and 
refuses to yield her milk to it; syn. Bele, (K.) — 

- It is also applied, metaphorically, as an epithet to war. (A, TA.) [ 35 One who chides, &c., much, or 
often.] 5>l5 [act. part. n. of 1]. — 

- [Hence,] als JAL ES (tropical:) [The Kuran suffices as a chider, checker, restrainer, or forbidder]. (A, 
TA.) And SaS (assumed tropical:) The exhorter, on the part of God, in the heart of the believer; i. e. the 
light shed into it, [or what we term the light of nature,] that invites him to the truth. (KT.) — 

- Sal, in the Kur 37:2, means (tropical:) The angels who are the drivers of the clouds. (K, * TA.) — 

- 5al also signifies (tropical:) A diviner; because, when he sees that which he thinks to be of evil omen, 
he cries out with a high, or loud, and vehement, voice, forbidding to undertake the thing in question. (Zj, 
TA.) — 

- JÍ Fe (assumed tropical:) The crow; because one augurs by means of it. (Har p. 662.) [5al a subst. 
formed from the epithet 5>l5 by the addition of è. Its pl. occurs in the saying, ] bel pall dais le O58 
Sal3lls (tropical:) [Exhortations, and chiding or restraining speeches, were repeated in his ears]. (A, TA.) 
Sab and ba: see art. 583) 5335 A camel having a looseness in the vertebrae of his back, arising from 


disease, or from galls, or sores, produced by the saddle: (O, K: *) [or having a fracture in his back;] like 
O54). (0.) 5454 [A place of 533, i. e. chiding, &c.]. — 

- [Hence,] wie A is 34, an elliptical phrase, meaning (tropical:) [He is, in relation to me, or is is 
here used in the sense of sic, i. e., in my estimation,] as though he were in the »=_ of the dog; (Sb, 
TA;) [i. e., as though he were to be chidden like the dog, and driven away;] said by Z to be tropical. (TA.) 
555 5 [A cause of 3, i. e. chiding, &c.: a noun of the same class as Alive &c.; pl. Jal). A poet says 

seli Al: ae) Y AS ba 

Jal jal Ag ie Gills 

” i. e. (assumed tropical:) [He who will not assert that | am a poet, let him approach me:] preventing 
causes forbid him. (TA.) And one says, pean BA js al 583 (tropical:) [The remembrance, or the mention, 
of God is a cause of driving away the devil]. (A, TA.) 453, in the Kur 54:4, (Bd, TA,) is [an inf. n.,] syn. 
with 34251, (Bd,) meaning (assumed tropical:) Depulsion, and prevention, or prohibition, from the 
commission of sinful actions; (TA;) or from punishment: or it there means a threatening: and some read 
ery changing the 2 into 5, and incorporating it [into the preceding letter]. (Bd.) 

dəb 


145, (MA, K,) aor. 355, (K,) inf. n. 8S5, (MA, K, KL, and Har p. 240,) He uttered his voice, or a cry; or 
made a sound, or cry: (MA, KL:) or he raised his voice, (K, Har,) to evince emotion. (Har.) — 

- [It seems to be indicated in the K that it signifies also He played, or sported: and He, or it (i. e.a 
company of men), raised cries, shouts, noises, a clamour, or confused cries or shouts or noises: and He 
trilled, or quavered, and prolonged his voice; or prolonged it, and modulated it sweetly. See the next 
paragraph.] Js) inf. n. of Os: (MA, K:) [and used as a simple subst:] i. q. & a [as an inf. n., meaning The 
uttering of the voice, or of a sound, or cry: or, as a simple subst., a voice, sound, or cry]: (S:) or a high, or 
loud, voice: such have the angels when celebrating the praises of God: (TA:) [and] a vehement sound. 
(Ham p. 627.) [Hence,] Js5 59 G&S Clouds having a thundering: (TA:) [and] so 4 Jaj GK. (S.) — 

- Aclamour; or a confusion, or mixture, of cries or shouts or noises, or of crying or shouting or noise. 
(K.) — 

- [A low, or faint, sound: hence, ] jal Us 5 means (eae [i. e. The low, or faint, sound of the jinn, or genii, 
that is heard by night in the deserts; and said to be a sound like drumming: or the sound of the winds in 
the atmosphere, imagined by the people of the desert to be the sound of the jinn]. (TA.) — 

- A trilling, or quavering, and prolonging of the voice; or a prolonging of the voice, and modulating it 
sweetly. (K.) A poet likens it to the voice of one urging on camels by singing to them, and to the playing 
ona reedpipe. (Sb, TA.) — 

- Also Play, or sport. (K.) — 

- And A species of verse, well known; [a vulgar sort of unmeasured song or balled;] in this sense post- 
classical. (TA.) Us 5 Raising his voice; as also | Ua!5. (K.) — 

- [Hence,] Us 3 t: see USj And Us 3 &É Rain accompanied by the sound of thunder. (TA.) And Us 3 Gai 
A plant, or herbage, in which, or among which, the wind makes a sound. (K.) als 5 : see the next 
paragraph, in two places. als 5 The sound, or voice, or noise, of men; as also 4 i5, (K.) — 

- And A company, a collection, or an assemblage: (K:) or a party, or company, of men, (S, K,) peculiarly: 
(TA:) as also 4 435: (K:) pl. of the former 345. (S.) Jal: see Ja3. — 

- It is also applied to a song, or singing, [meaning Loud,] in the saying 


Aal elie GAL AG 
[And he sings to her, or to them (probably referring to camels), with a loud song or singing]. (TA.) 
3>) 


145, (S, K,) aor. s23, (S,) inf. n. 185 (S, K, and Ham p. 78) and 325 (K and Ham) and 545, (K,) It (a thing) 
went, or became urged on or along, quickly. (Ham ubi suprà: there indicated by the context, but not 
expressed.) — 

- It (a bad piece of money) passed, or had currency. (Er-Rághib, TA.) — 

- It (an affair) was, or became, easy; and right, in a right state, or right in its direction or tendency. (K, 
TA.) Hence the trad., Us! ak kė j Yds AS Yi e. [A prayer in which the opening chapter of the 
Book (meaning the Kuran) is not recited] will not be right. (TA.) — 

- Also, inf. n. +45, said of the [tax called] alos, It was, or became, easy of collection. (S.) — 

- :l4jalso signifies The acting with penetrative energy, and effectiveness, in an affair. (S, K.) One says, 
ale L535 Š aM) Iba [app. meaning This affair, we have effected it, or accomplished it; like as one says, 
PS le úi]. (T, TA.) And 5433 Y 28S bs DE sa; Unli sE [A small gift that is effective is better than 
much that will not be effective]. (S.) 

= One says also, 45 8 dati. e. [He laughed until] his laughing became stopped, or cut short. (S, K. *) 
= See also what next follows, in two places. 2 255, (S, Msb, TA,) inf. n. is (S, TA,) He pushed it gently, 
(S, Msb, TA,) in order that it might go on; as also J @la3!; and 4 #3, aor. 2545, inf. n. 345: and this last, 
he drove it, or urged it on, gently; (TA;) [and so +35 and J taj, as will be shown by what follows:] or | 
155 signifies [simply] he drove it, or urged it on: and he pushed it: and so [app. in both of these senses] 
ala) and J) ols 5). (K.) Hence, i. e. from 4555 meaning “ | pushed it gently, ” (Har p. 304,) one says, aS 
a! 3.55 (S, Har) i. e. Kal CS [How dost thou strive with the days in pushing them on, or making them 
to pass away?]: (S:) or ‘283i = [how dost thou push on the days? and thus may mean also lgdlai CaS]: 
(Har:) [or how dost thou make the days to pass away? for] ay «J means he made the days to pass 
away: (MA:) [or how dost thou pass the days? for it is also said that] dis ji signifies the passing [one's] 
days. (KL.) [aw «j may be well rendered He made the days to pass away by means of exertion; and so 
leeds and \ee4ls, Har (ubi supra) uses the phrase $$ á Lal es as meaning | push on evil and hard days.] 4 
siäl 523), also, inf. n. RES) is expl. by Az as signifying 4L% 243 [app. meaning He strove to push on life, 
or to repel want or the like, with little of the thing]: and accord. to a saying heard by him from a man of 
the tribe of Fezarah, ugi [or the correct reading may be 4 es. , and accord. to either reading the 
phrase may be rendered We strive to push on life, or to repel want &c., with little of our worldly 
possessions,] means we content ourselves in respect of our worldly possessions with scanty sustenance. 
(TA. [See also 5.]) One says also jis | &Y! I drove the camels. (S.) And es $al il “í; The [wild] cow 
drives her young one. (S.) aa | SI 2:5! The wind drives along the clouds: (S:) or drives along gently 
the clouds; as also 45.33, but in an intensive sense. (Msb.) In like manner, as" | Glas is said of God, in 
the Kur [24: 43]: and in the same [17:68], es. La áki asl all aS) [Your Lord is He who driveth 
along for you the ship in the sea]. (TA.) And a poet says 

AL aissis Jilly 8 5 

” i.e. [l drove him with speech, and] urged him on: for #845! signifies 484 [like 35 &c.]. (TA.) — 
- And ï (3.5 He made easy the attainment of my want. (TA.) 


=a Ai. q. ij q. v. in art. zb. (TA in that art.) 4 545 see 2, in ten places. «aj! also signifies He 
made money, or bad money, to pass, or be current. (Er-Rághib, TA.) 5 Š, &8 | contented myself with 
such a thing: a rájiz says 

EDL BS da & 33 

[Content thyself with what is sufficient of thy worldly possessions]. (S. [See also 2.]) 8 553 see 2, near 
the end of the paragraph. Ai More penetrating and effective in an affair than another: (S, K:) so in the 
saying, ok er) ay lags eS) él [Such a one is more penetrating and effective in this affair than such a 
one]. (S, K. *) Ah, applied to a horse [or other beast], That is driven, or urged on, (i>, [i. e. &24,]) in 
his pace, by little and little. (Ham p. 158.) — 

- A small, or scanty, thing; (S, Er-Raghib, TA;) or such as is mean, or paltry; that may be pushed and 
driven away because of the little account that is made of it. (Er-Raghib, TA.) alse icu means Small, or 
scanty, merchandise; little in quantity: (S, K:) and so it is said to mean in the Kur [12:88]: or, as in some 
copies of the S, little, or mean, or paltry, merchandise: (TA:) or mean, or paltry, merchandise, rejected 
by every one to whom it is offered: (A, TA:) or merchandise wherewith the days are pushed on (&š [i. e. 
made to pass away by means of exertion]) because of its scantiness: (Msb, TA: [for als 4:]) or, accord. 
to the shereef El-Murtada, merchandise driven along portion after portion, scantily and feebly: (TA:) or 
merchandise in respect of which a lowering of the price is demanded on account of its badness ( k$ 
bale); (Th, TA;) not in perfect condition: (Th, K, TA:) thus, too, it is expl. as used in the Kur: and some 
say that what is there mentioned consisted of fruit of the terebinth-tree, or of >is [app. here meaning 
pine-cones]: some say, of commodities of the Arabs of the desert, wool, and clarified butter: and some 
say, of deficient pieces of money. (TA.) sÅ Weak: so termed because of his lagging behind, and 
requiring to be urged on: (Ham p. 441:) or anything not perfect in nobility, nor in any other praiseworthy 
quality: or, as some say, one driven to generosity against his will: (TA:) and also, (TA,) applied to a man, i. 
q. als [q. v., app. here meaning deficient in manliness, or manly virtue, or the like]. (S, TA.) [Á ġa, 
a phrase used by Har, is expl. (p. 429) as meaning fone asd Gl ai, i. e. Time that requires men to push it 
on, or to make it to pass away by means-of exertion. ] sl 5a A man who urges on much the camel, or 
beast, that he rides. (TA.) 


eS 


1453, (S, L, K,) aor. é3¢5, (S, L,) inf. n. č 3; (L;) and 4 445345; (L;) He removed him, or it, from his, or its, 
place: (S, L, K:) and he pushed, or thrust, away, him, or it: (L, K:) or the latter, he removed him, or it, far 
away; placed, or put, him, or it, at a distance, far away, or far off: (S, A, Mgh, L, Msb:) and the former 
signifies also he drew, dragged, or pulled, away, him, or it, in haste. (L, K.) You say, \) 4i¢ 4833.5 He 
removed him, or it, far away; (S, K;) or pushed, or thrust, away; and removed; him, or it; (TA;) from it; (S, 
K;) i. e. from his, or its, place. (TA.) It is said in the Kur [3:182], C585 Ge | J6 ṣi Ñg daji; JÄI oé i.e. 
[And he] who shall be removed [from the fire of Hell], or removed far away [therefrom, and made to 
enter Paradise, shall attain good fortune]. (TA.) R. Q. 1 Z555 : see above, in three places: 

= and see also the paragraph here following. R. Q. 2 ¿5 He, or it, removed, or became removed; (S, 
A, Mgh, Msb;) and (Mgh, Msb) removed, or became removed, far away: (Mgh, Msb, K:) and accord. to 
Es-Semeen, \ ¿555 is likewise used in an intrans. sense, as well as a trans.; but MF says that its use in 
an intrans. sense is strange. (TA.) You say, 443 é <3 as) wl ee Èis, i. e. [I went in to such a one, 
and] he removed [for me from his sitting-place]. (Mgh, Msb. *) 555 Distance: so in the saying, oS: J 


Ais [He, or it, is at a distance from him, or it]. (S, K.) Az says that, accord. to some, this is a reduplicative 
word from ¢13, aor. &J, meaning sali, and some hold it to be from as meaning “ the driving 
vehemently, ” as also eal, (TA.) Z! 545 Distant; remote. (K.) 7 555% A place to which one removes, or 
may remove, [in an absolute sense, as is implied in the A, or] far away. (Ham p. 655.) One says, die IL 
os. [There is not for me any place to which to remove from him, or it]. (A.) 

JJ 


1 583, aor. 383, and 5-3, (K,) inf. n. 35 (A, K) and 545 and 85155, (K,) He emitted the voice, (K, * TA,) 
or (K, TA, in the CK “ and, ”) the breath, with a moaning; (A, K;) [or he breathed hard; as appears from 
what follows;] in work, or labour, or in difficulty. (TA.) You say, !33>5 å Sac [I heard him breathe hard; 
or emit the voice, or the breath, with a moaning]. (A.) And of a woman bringing forth, you say, ©94 5, 
aor. 93 and 53, inf. n. 3333, She breathed hard. (S.) — 

- [Hence,] 545 said of a niggardly man, (assumed tropical:) He, being begged of, deemed the begging 
grievous, or troublesome, (K, TA,) and moaned thereat. (TA.) — 

- 583, (A, K,) aor. 383 and 583, (K,) inf. n. 35 (S, A, K) and 565 (S, K) and 8315.5; (K;) [and app. 5=3 also; 
(see 53554;)] and 4 835; (A, K;) and 4 53, inf. n. a35; (K;) [all signify] He was, or became, affected 
with a looseness of the bowels: (S, A:) or with a violent looseness of the bowels, and with a griping pain 
in the belly, and a discharge of blood. (K.) — 

- And äi 4 S585, and 25 | 442 , (tropical:) His mother brought him forth. (A, K.) 

= cath 245, accord. to the K, signifies He broke, or clave, his head with the spear: but IDrd says that 
this is not of established authority. (TA.) 

= 5, like Ge, He was, or became, niggardly, or tenacious. (K.) 2 53 see 1. 

= 4a) 983, inf. n. 5%, He put a ball (38) into a nose-bag 6A), and inserted it into the vulva of the 
she-camel whose young one had died during the period between the time [that should have been that] 
of bringing him forth and a month of the last part thereof, [i. e. during the last month of her proper 
period of gestation,] and left it for a night, having stopped up her nose, then drew forth the ball, having 
prepared another young camel, which he then showed to her, the nose being still stopped up, 
whereupon she thought that it was her young one, and that she had at that time brought it forth, then 
he unstopped her nose, and brought it near, and she affected it, and yielded her milk. (K, TA.) 3 25/5 
(tropical:) He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility, (A, K, TA,) and behaved angrily 
(@4il) to him. (TA.) 5 5433 see 1, in two places. — 

REN: allay 5555 38 (assumed tropical:) [He yields his property with pain, (app. from ©5435 said of a 
woman in child-birth,) by reason of niggardliness]; as though he moaned, and strained himself; or 
moaned, being niggardly. (TA.) 355 : see 895.5 3153 [inf. n. of un. of 543; An emission [of the voice or] of 
the breath with a moaning: (A:) [or a hard breathing: (see 1:) it is said to be] like 5985 [q. v.]. (TA.) GOSS: 
see 3185 145 [an inf. n. of 1, q. v. — 

- Also] A certain disease that affects the camel, (K, TA,) in consequence of which he suffers from a 
violent looseness of the bowels, until, or so that, the extremity of his rectum turns inside-out, and 
nothing comes forth from it. (TA.) 365 [One who breathes hard; (this meaning being indicated, though 
not expressed, in the S;) or who emits the voice, or the breath, with a moaning: see 1, first sentence. — 


- And hence,] (assumed tropical:) Niggardly; tenacious; who moans on being begged of; (TA; [in which it 
is said to be with damm; but this is a mistake, occasioned by an incorrect point in the L;]) as also J 355 
and 4 l5 and 4 3934. (K, * TA.) A poet says 


u a5 fall He 5 
iat a eee 


[I see thee to have combined begging and covetousness, and in poverty to be niggardly, with moaning]: 
(S, TA: in the former thus, in two copies, in the present art. and in art. J): in the TA úi (: 1543 3is said by IB 
to be [here] an inf. n. of af like Us (TA.) 55234 A man affected with a looseness, or with a violent 
looseness, of the bowels, and with a griping pain in the belly, and a discharge of blood. (A, * TA.) — 

- See also the next preceding paragraph. 


aj 


185, aor. &55 , inf. n. 4233 (S, Mgh, Msb, K) and & $5 (Msb, K) and S443, (K,) He, or it, (an army, 
Mgh, Msb, * or a company of men, Msb) walked, marched, or went on foot, aj [to him, or it]; (S, K;) and 
[generally] did so by little and little; (accord. to an explanation of 435 in the TA;) crept, or crawled, 
along; or went, or walked, leisurely, or gently: (Mgh:) and 4 ail} was ji, (S, K,) as also | =~, (K,) i. q. 
ii, (S, K,) i. e. he walked [with slow steps, or] heavily, with an effort, to him, or it: (TK:) and os 5 dite 
means a gait in which is a heaviness of motion. (TA.) One says of a child, before he walks, (S, Msb, K,) or 
before he stands, (T, TA,) ¢23.3) [He drags himself along] (S, Msb, K) vel [upon the ground], or Ge 
ail [upon his posteriors]: (TA:) or 35 alone, said of a child, he went along slowly, by little and little, 
upon his posteriors: (Bd in 8:15:) and to the &5 of children is likened the marching of two bodies of 
men going to meet each other for fight, when each of them marches gently, or leisurely, towards the 
other, before they draw near together to smite each other: and one says likewise of a child, before he 
walks, oa’ a8 J ae. or, asin the T, ak; a&i. e. he drags himself along [upon the ground, or upon 
his belly]. (TA.) — 

- Gall C43. 5 [The young locusts not yet winged] went on, or forwards: (S, O, K:) “in this explanation in 
the K should be =, as in the S and A. (TA.) — 

- C43} said of an arrow, (assumed tropical:) It fell short of the butt, and then slid along to it. (S, * Msb.) 
- Also, said of a camel, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 833, inf. n. 35 and 454.3, and G43, (TA,) He became 
fatigued, and dragged his foot, or the extremity of his foot; (S, Mgh, Msb, K;) as also | are : (S, Mgh, 
Msb:) or this latter signifies he (a camel) became fatigued, (K, TA,) and stood still with his master: and 
is 5) | shel Ge 4ala\5 His saddle-camel stood still from fatigue: or, accord. to El-Khattabee, correctly, 
aje iati: (TA:) or this is a mistake, occurring in the Fáïk; and it is correctly with fet-h: (Mgh:) and 
accord. to the T, &55 signifies he (a camel) became fatigued, so that he stood still with his master: (TA:) 
or, as some say, 45. 5 said of one walking, or marching, [i. e., of a man and of a beast,] (Msb, TA,) accord. 
to AZ, whether fat or lean, (Msb,) aor. 33, inf. n. ¢833 and 53, or, as AZ says, “43.5 and “494.5, (TA,) 
signifies, (Msb,) or signifies also, (TA,) he became fatigued, (Msb, TA,) in walking, or marching. (TA.) — 

- And al 44 3 (tropical:) The trees became in a state of gentle motion, by the influence of the wind. 
(TA.) 


= ¢ (pill Cas 3, inf. n. C&3.3, He dragged the thing along gently. (TA.) 2 481 jl Gist 4S. 5 [He swept the 
house, or chamber, with the 4845, q. v.]. (TA.) 3 Us5, inf. n. 48154, They fought with us. (TA.) 4 bi 
see 1, in the latter half, in two places. — 

- cas ji said of aman means His camel, or his horse or the like, became fatigued. (S.) — 

- ol su Ul caa jI The sons of such a one became a 45.5 to us, (K, TA,) i. e., an army marching to us to 
fight with us. (TA.) — 

- And ÖY 4s 51 Such a one attained to the utmost of that which he sought, or desired. (K, * TA.) 

=a j said of long journeying, It fatigued the camels. (TA.) — 

- 5 & sas 5! (tropical:) The wind put the trees into a state of gentle motion. (TA.) 5 S55 see 1, in 
the former half, in two places. 6 ! 5835 They drew near, one to another, in fight. (IDrd, Z, K.) They 
walked, or marched, one to, or towards, another; as also 4 | 5923! . (TA.) 8 =a») [originally 454 5]]: see 
1, first sentence: and see also 6. 43) An army, or a military force, marching by little and little, or 
leisurely, to, or towards, the enemy, (S, A, K, TA,) or heavily, by reason of their multitude and force: (A, 
TA:) or a numerous army or military force; an inf. n. used as a subst.; (Mgh, Msb;) because, by reason of 
its multitude, and heaviness of motion, it is as though it crept, or crawled, along: (Mgh:) accord. to Az, 
from 4s) le CaS 5, said of a child: (TA:) not applied to a single individual: (IKoot, Msb:) pl. Ca gh 5, (Msb, 
TA.) — 

- And hence, as being likened thereto, (tropical:) A swarm of locusts. (TA.) — 

- Las) Os 8 occurring in a trad., means He fled from war with unbelievers; and from encountering the 
enemy in war. (TA.) — 

- R51 9586 Gall sual 5, in the Kur [8:15], means, accord. to Zj, cei! 3, i. e. [When ye meet those who have 
disbelieved] marching by little and little [in consequence of their great number, to attack you]. (TA.) 483 5 
[inf. n. of un. of 1; A walk, &c.]. — 

- coisa 3 54 The fire of the æ+ and the JÍ; because it quickly blazes in them [and then subsides]; (S, K;) 
so that one walks, or creeps, from them [and back to them]: (S:) or the fire of the aie; (M, A;) because 
it quickly takes effect upon it; so that when it blazes, those who warm themselves at it walk, or creep, 
from it; then it soon subsides, and they walk, or creep, back to it: (M, TA:) and the like is said by IB; 
wherefore, he adds, it is called e2 sl (TA.) It was said to a woman of the Arabs 

Wherefore do we see you to be scant of flesh in the posteriors and thighs? ” and she answered, úa 
ož $l 5U [The fire of the g and the «Vl, or of the ei, has rendered us scant of flesh in the posteriors 
and thighs]. (S.) i5 , (K,) or als 5 4as 5, A man (TA) who does not travel about in the countries: (K, TA:) so 
in the Moheet. (TA.) 4545 : see Gaal 5, in two places. — 

- [Also, accord. to Freytag, occurring in the Deewan el-Hudhaleeyeen as meaning Going along slowly.] 
48143, in the dial. of Egypt, signifies “il 4) Ca 54 G [i. e. The thing, generally a palm-branch, with which 
the house, or chamber, is swept, to remove the dust and cobwebs from the roof and walls]. (TA.) Addis 5 
One who creeps along (2533) upon the ground, (Ibn-'Abbad, K,) either from fatigue or old age. (TA.) — 

- Also A man (TA) whose heel-tendons nearly knock against each other. (Ibn-'Abbad, K, TA.) “=! 5 [part. 
n. of 1; Walking, &c.]. — 

- (tropical:) An arrow that falls short of the butt, and then slides along to it: (S, * Msb, TA: *) pl. Casts 5. 
(Msb.) — 

- A camel fatigued, and dragging his foot, or the extremity of his foot; (K;) as also 4 dal j , in which the ê 
is added to denote intensiveness: (Msb:) or the latter is applied, in the sense expl. above, to a she- 


camel; (S, K;) and so | “55.5; (K;) or this last signifies a she-camel that drags her hind legs or feet: and 
J Cah, applied to a he-camel, has the former of these meanings: (S:) [see also “#554, said to be a dial. 
var. of ¢4543:] the pl. of 4 4éaljis Gaal 53; (S, Msb, K;) and the pl. of 4 C2545 is C445, (TA.) Also Fatigued 
and motionless; whatever it be, whether lean or fat; and so | daj, (TA.) And, accord. to Aboo-Sa'eed 
Ed-Dareer, [simply] Fatigued; (TA;) and so J) Cas}; applied to a camel: (K:) or the latter, so applied, 
signifies fatigued, and standing still with his owner: the former is applied to the male and to the female; 
and its pl. is Šal 55: it is said to be also the name of a certain camel; but Th denies this. (TA.) dial 5 : see 
the next preceding paragraph, in two places. Cas Ya: see Cia já AGS a : see Caal 5, in three places. — 

- Cis Yo OA (tropical:) Clouds moving slowly, because carrying much water; likened to fatigued camels. 
(TA.) 483 aa n. of place, sing. of as! 54, (TK,) which signifies The places of the creeping of serpents; (S, K, 
TA;) and the marks, or tracks, of the passage thereof: (TA:) and |, 43.54, likewise signifies the mark, or 
track, of a serpent, upon the ground; like x, (TA in art. Ga.) — 

- Cas! 54 also signifies The places of fighting of a party, or people. (TA.) — 

- And (tropical:) The places of pouring [of the water] of the clouds; (TA;) the places where falls the rain 
of the clouds. (K, TA. [In the CK, G4! is erroneously put for Cals 3 (L= A camel wont, or 
accustomed, to become fatigued, (S, K, TA,) and to drag his foot, or the extremity of his foot, (S,) or to 
stand still with his owner: (TA:) or (tropical:) a she-camel that quickly becomes attenuated, or chafed, or 
abraded, or worn, in the sole of the foot: (A, TA:) pl. Cass! 5 (S, TA) and Gaal 5s, (TA.) 
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1 355, (S, K,) aor. 355, (K,) inf. n. J425 (S, K) and US3 (Ham p. 125) and Us 3, (S,) He removed, withdrew, 
or retired to a distance; (S, K, TA, and Ham ubi suprà;) and went back or backwards, drew back, receded, 
or retreated; (TA;) 4184 < [from his place]; as also 4 J55. (S, K.) Hence, in a trad., sŠ y i ot Us 3), 
meaning [Remove thou, &c., from me,] for thou hast exhausted me of what | possessed. (TA.) And Us 
PSI uf (K, TA, in the CK +I) He removes, withdraws, or retires far away, from affairs. (TA.) — 

- And He, or it, was, or became, distant, or remote. (TA.) — 

- And 4sla &¢ US3, aor. US3, (K,) inf. n. U35 and UA 5 and Js 3, (TA,) It (a thing, TA) quitted its station, 
or standing-place; (K, TA;) as also 4 U53% : (K:) in some copies of the K, in the explanation of this 
phrase, J) is put in the place of U!5. (TA.) — 

- And lS. 5 She (a camel) held back, hung back, or lagged behind, in her course, or journeying. (K.) — 

- And 355 He (a man, TA) was, or became, fatigued, tired, or jaded. (K, TA.) 2 G&3 see what next follows. 
4 Als jl He removed him, or it, far away; as also ẹ 4185, inf. n. Usa 3h. (K.) — 

- And ail ål 5) (tropical:) He, or it, constrained him to betake himself, or repair, or have recourse, to him, 
or it. (K, TA.) 5 US 5 see 1, first sentence. Q. Q. 1 48 ¿é 41533 He made him, or it, to slip (új, [probably 
a mistranscription for äi he removed him, or it, like as Uj is put in some copies of the K in the place of 
Jlj in a case mentioned above,]) from his, or its, place. (TA.) Q. Q. 2 J53% [quasi-pass. of Q. Q. 1]: see 1. 
Usjand 4 Ji; Removing, withdrawing, or retiring to a distance; (S, K, TA;) and going back or 
backwards, drawing back, receding, or retreating; (TA;) from a place. (S, K, TA.) Us5 A man who removes, 
withdraws, or retires far away, from affairs, (K, * TA,) whether they be good or evil: (TA:) fem. with è. (K.) 
= U5, imperfectly decl., (S, K,) like 5«¢, (S,) because it is a proper name and deviates from the original 
form [which is app. al 3, reg. part. n. of 1], (Mbr, TA,) [The planet Saturn;] a certain star, of those called 
(wih; (S, K;) so called because it is remote; and said to be in the Seventh Heaven. (TA.) Us 3 able [The 


young man, or slave, of Saturn] is [a surname of] Abu-I-Kasim the well-known astronomer or astrologer. 
(K.) 4is 5 A man who does not travel about in the countries. (K.) [See also 4as 5] — 

- And A certain beast that enters its hole with its hinder part foremost. (K.) US 5 A camel that drives far 
away the [other] camels, pressing against them so as to remove them, in the coming to water, and then 
drinks. (K.) JÅ; : see the next paragraph. — 

- Also Light in body. (TA.) Uals5: see Ja5. — 

- Also Quick, or swift: (K:) mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) — 

- And A place that is strait and slippery, consisting of smooth stones; as also | 3i : (K:) and so Cals 5, 
(Aboo-Malik, TA.) 8355 4a A she-camel which, when she comes to the watering-trough, and the driver 
(1, in the copies of the K erroneously written 5!|, TA) strikes her face, turns her rump to him, and 
ceases not to recede until she comes to the water-ing-trough. (Lth, K, * TA.) — 

- And 5 age [in the CK erroneously written Age, A stage of a journey] far-extending. (K, TA.) alas 5 A 
proud and self-conceited gait. (K.) Us jan inf. n. of 455. (S, TA.) — 

- And also A place to which one removes, withdraws, or retires far away. (S, TA.) lbraheem Ibn-Kuneyf 
En-Nebhanee says 

Us Sa til gta GE is AY Lg 

” i e. And there is not, for a man, a place to which to go far away from that which God has decreed. 
(Ham p. 125.) And one says, > ja! ic d él, meaning 44% [i. e. Verily there is, for me, with thee, ample 
scope, or freedom, or liberty]. (S, TA.) 
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Q. 145 (S, K,) inf. n. i, (S,) He rolled him, or it, down or along. (S, K.) — , 

- And He pushed, impelled, repelled, or drove away, or back, him, or it. (S, K.) [Hence,] one says, 2a Cals 5 
aya Us May God put away, or ward off, from us thy mischief. (TA.) — 

-u ol cals 5 He gave to such a one a thousand. (Sgh, K.) — 

- eUY! Gils 5 He filled the vessel. (Sgh, K.) — 

- esl (st Cals. 3 He hastened, or was quick, in speech. (Sgh, K.) Q. 2 Cals y He, or it, rolled down or along. 
(S, * K, * TA.) One says, +34 Gs 55 [They roll down it]; namely, a smoothed descending, or sloping, place. 
(lAar, T, S.) — 

- And He, or it, became pushed, impelled, repelled, or driven away or back. (S, K.) [Hence,] El-Ajjáj says 
B55 CEO 

E38 ES L gaii 

[And the sun had almost become near to setting, and to turning yellow; I repelling it with the palm of 
the hand in order that it might be warded off; ala 33 being for cals 54). (S.) See also the next paragraph. — 
- One says also (wail cual’ y meaning The sun inclined to setting: or declined from the meridian, at 
midday. (TA.) Q. 4 Cals 4, as also Cast 5), (Mgh, K,) He was, or became, far; he stood, or kept, aloof; (A 
‘Obeyd, Mgh, TA;) he removed, withdrew, or retired to a distance; (A 'Obeyd, Mgh, K, TA;) as also | 
Cals 33 ; (TA;) 36 &€ from such a thing: (Mgh:) for ex., from adultery, or fornication. (A 'Obeyd, Mgh, TA.) 
Ca dj Smooth rock: to which is likened the portion of flesh and sinew bordering the backbone, when 
fat. (Ibn-'Abbad, TA.) Cals 5 A slippery place. (TA.) [See also what next follows: and see 4a 135 L28) The 
traces of the sliding of children from the top to the bottom of a hill: (As, S, K:) of the dial. of the people 
of El-'Áliyeh: in the dial. of Temeem, with & [in the place of =]: (S:) or [a sloping slide, or rolling-place; i. 


e.] a smoothed descending, or sloping, place; (IAar, S, K;) because they roll down it (4: G sald 3): (S:)ora 
slippery place of a mountain of sands, upon which children play; and likewise on smooth rock: (Aboo- 
Malik, TA:) pl. CatS3 and Cals 3, (S.) Call 5a pl. of 485185, (S.) — 

- Jatall Calls 3 “ad Asses having smooth and fat bellies. (Ibn-'Abbad, TA.) 

= Also Small (153 [i. e. reptiles, or insects], having legs, that walk, resembling ants: (K:) or, as in the O, 
having legs resembling ants. (TA.) [ 155%, accord. to Freytag, occurs in the Deewan el-Hudhaleeyeen as 
meaning Smooth, applied to rock.] 


Ba 


rolled down the fen (TK.) Q. 2 G5 He, or it, roligi n syn. ES (S, K:) or he slid, 0 or HE 
upon his posteriors. (TA.) Š j A violent wind. (Ibn-'Abbád, K.) Gals 5 : see the next paragraph. i 35 i. q. 
4a ls 5; (S, * K;) meaning [A sloping slide, or rolling-place; or] the traces of the sliding of children from 
above to below: (TA:) of the dial. of Temeem: pl. 3:5 5: (S:) which likewise signifies slippery places; as 
also | Gala 5, (TA.) — 

- And (tropical: ) A grave: (K, TA:) because one slips into it. (TA.) — 

- Andi. q. isas i. e. [A seesaw;] a piece of wood [or a plank] which children lay upon an elevated 
place, and a number sit upon one end of it, and a number upon the other [end]; and when one of the 
two parties is heavier, the other rises, and threatens to fall; whereupon they [app. who are looking on] 
call out to them, Ií yÍ Ií yÍ [Now leave ye! now leave ye what ye are doing!]. (K. [See also ([. As a5) 
(lS [Rolled down: see Q. 1. — 

- And] Smooth. (TA.) 
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1 443.5, (Mgh, Msb, K,) aor. ¿55 , inf. n. 355 (Msb, K) and dad 5 (Msb) and eo, with kesr; (K; [but see what 
here follows, and see also 443 5 below; ;] and | 415, (S, Msb, TA,) inf. n. aal (Msb, TA) and als5; 
(Msb;) i. q. 4&3 [i. e. He straitened him, meaning, in this instance, by pressure; and properly, being in 
like manner straitened by him]: (K in explanation of 4435, and TA in explanation of åa! 5:) or i. q. 4#84 [he 
pushed him, or repelled him]; generally meaning [he pushed against him] in a strait, or narrow, [or 
crowded,] place: (Msb in explanation of 4435, and app. in explanation of åsa!) also:) [or i. q. 4#4!5, which 
often signifies the same as 4243; but more properly, he pushed him, &c., being pushed, &c., by him: for] 
Cull 34085 means coi stl [i. e. The people pushed against me; or pushed me, &c., being pushed, &c., by 
me;] in a strait, or narrow, [or crowded,] place: (Mgh:) [or pressed, crowded, or thronged, me:] and 
448) js is syn. with 424\Xe: (TA in art. 44333! | (:a2 in the place of 44535 is a mistake. (Mgh.) One says, ¿25 
Uai agas 4 sill The people straitened one another; syn. | galiza’, [or pressed, crowded, or thronged, one 
another;] in a sitting-place, or place of assembly: (Msb:) as also J 50325), (Msb, K, * TA,) in whatever 
place it be; (Msb;) and 4 | s«!). (K, * TA.) One may also use the pass. form of +535, i. e. an) [meaning He 
was straitened, by pressure; &c.]; and that of a4!3, i. e. 4 ans) [meaning the same]. (Msb.) 

=) 4635 a>_) He gobbled a gobbet, or morsel, or mouthful: so in the “ Nawadir; ” as also 8 5. (TA.) 3: 
see above, in two places. — 

- [Hence,] one says, waj ALUN fe asl) (assumed tropical:) [He strove for headship, or command, and 
desired it]. (IAar, TA in art. ul.) [And hence the prov. ¢4 É a5 eal: see art. 23¢.] — 


- [Hence, likewise,] å>!) also signifies (assumed tropical:) He treated him, or behaved towards him, 
with roughness, rudeness, hardness, harshness, or ill-nature. (TA. [I find this explanation noted down by 
me as taken from the TA, but without any reference to the art. from which | obtained it. It is not in the 
present art.]) — 

- Geil! aal j He (a man, TA) approached, (K, TA,) and reached, or attained, (TA,) the [age of] fifty 
[years]; (K, TA;) as also les8!3, (TA.) 6 asi3i see 1, and 8. — 

- algal daal ñ and 4 «25! The waves dashed against each other. (TA.) See a verse cited below, voce 
asi} 8 225 see 1, in two places; and see also an ex. in a verse cited below, voce 43). One says also, 

136 QTE | pena jl and | geal ji J aile [They pushed, pressed, crowded, or thronged, together, upon, or against, 
such a thing]. (S.) — 

- Hence, by way of metaphor, ele yal a=.J! (tropical:) [The creditors were, or became, numerous and 
pressing]. (Msb.) — 

- See also 6. 55 [originally an inf. n.,] i. q. Gani je à $ [A party, or company of men, straitening one 
another by pressure; pushing, pressing, crowding, or thronging, one another; i. e. a press, crowd, or 
throng]. (K, * TA.) A poet says 

AL AS53855 aS 

ESIS | abel ¢ 5a jal 

[He brought a crowd with a crowd, and they pressed, one against another, like the dashing together of 
the waves when the waves beat one another]: he uses [here] an inf. n. not conformable to the verb. 
(ISd, TA.) ê as, with damm, a name of Mekkeh: (K, * TA:) so says Th: but ISd says that the name 
commonly known i is aS) [or 5b A or Pei a: (TA:) or it is asi si [probably, | think, a mistranscription for 
esol ai. (K, TA.) dad 5 [an inf. n. of 4455 accord. to the Msb] i. q. | as [likewise an inf. n. of 4445 accord. 
to the K, and of 444! accord. to the Msb: both signify A straitening, pushing, pressing, crowding, or 
thronging]. (S.) — 

- asY gl dad 5 The moaning, or hard breathing, (853.3,) with which the child comes forth; as also 435 and 
4S 5, (K in the present art. and in art. Aad} (.es5 A gobbet, morsel, or mouthful. (TA.) See 1, last 
sentence. els}: see aija Aad 5 i. q. RES 588 or 04:24 [i. e. One who straitens, pushes, presses, crowds, or 
throngs, much or vehemently]. (K.) Hence, ans Si [A shoulder that pushes vehemently]. (TA.) 2 94 
palja Die aasi, q. gli bié, (K in art. a, q. v.) èal, (T, TA,) or ea!34 sii (T, K, TA,) or ea!5« GH, (M, TA,) 
The elephant: (T, M, K:) and a bull having horns: so in the T, on the authority of |Aar: (TA:) or a bull 
having the horns broken. (M, K, TA) — 

- Aa! is also the name of A certain horse. (K, * TA.) 
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1443, (S, A, K,) aor. ©3¢3, inf. n. 5, (TA,) He pushed him, or thrust him, (S, A,) or made him to fall, (K,) 
into a depressed place, or a deep hollow or cavity: (S, A, K:) [or he pushed him, or thrust him, in any 
manner; for] ¿b signifies, accord. to IDrd, any pushing, or thrusting. (TA.) You say, uN is 23, (A, j)or 4 265 
oul «à, He was pushed, or thrust, and thrown, or cast, into the fire [of Hell]. (TA.) And ol à D (A, TA) 
He was pushed, or thrust, on the back of his neck: or he was pushed, or thrust, on the back of his neck, 
and expelled. (TA. ) And it is said i in a trad. of Aboo-Moosa, dial 4 cea EEN] valy le a Jags Gall et on 
aigs Ju ait Cahe AS clad 4 to [Whosoever follows the Kuran as his guide, it will make him to alight 
upon the gardens, or meadows, of Paradise; and whomsoever the Kuran follows as a punisher, it will 


push, or thrust, upon the back of his neck, until it shall cast him into the fire of Hell]. (S.) One says also of 
lambs or kids, 234, meaning They are driven; and impelled from behind them. (TA.) And of a driver, 3 
uy! He drove the camels quickly, and urged them on. (TA.) — 
- [Hence, ] aux 3, (K, ) inf. n. as above, (TA,) He cast forth his urine; (K, TA;) and propelled it. (TA.) And 
ell G85, and cla) oS 5, She (a woman) ejected the [seminal] fluid. (TA. [See Ald 5, ))- 
- Hence also, (TA,) ai al 23, (S, * A, * K,) aor. as above, (S, A,) and so the inf. n., (TA,) He compressed the 
woman; (A, K;) as also 4 4345, (K,) inf. n. 21585. (TA.) — 
- And cally 445i, q. 4&5 [He pierced him, or thrust him, with the pointed iron foot of the spear]; like 
4315. (TA in art. @l5.) — 
- And 3, (K,) and Aaii 3, (TA,) [as though meaning “ he propelled himself, ”] He leaped: (K, TA:) thus, 
sometimes a man leaps a vë [here meaning a rivulet for irrigation], putting his #44 in the middle of it. 
(TA.) — 
- And 3, (K,) inf. n. as above, (TA,) He went quickly; [as though propelling himself:] (TA:) he (a driver) 
went, or journeyed, a violent, or rigorous, pace. (K, TA.) 
= =ć5, (S, K,) [aor., accord. to analogy, “ £ S3ŁJ ,] inf. n. as above, (S,) He (a man) was, or became, angered, 
or enraged. (S, K. [See also 445, ]) 
= Jas) 35, (S, A, K,) in some copies of the K, erroneously, JA, (TA,) aor. O3¢5, (S, K,) with kesr, (S,) and 
83¢3, with damm, [which is anomalous,] (TA,) inf. n. s5 (S, * A, * K) and ¿b, (K,) The live coals 
glistened: (K:) or glistened vehemently: (S, A: ) and in like manner, HN [the silk]. (TA. )R.Q.1 BDA ¿545 
: see 1, in the latter half of the paragraph. Ż5: see the next paragraph. 443; see 48 5, 
= Also, (S, L,) and | t3, (L,) [or the former is a simple subst. and the latter is an inf. n., (see 1, last 
sentence but one,)] Rancour, malevolence, malice, or spite; and anger, or rage: (S, L:) but 485 is said to 
have been heard in this sense only in a verse of Sakhrel-Ghei. (TA.) aa) The young ones of sheep or 
goats: of the measure alsa in the sense of the measure J gia; like inä and aig. so called ¿j tay, i.e. 
because they are driven, and impelled from behind them: from these, it is said in a trad. that no 
contribution to the poor-rates is to be taken. (TA.) 243 : see what next follows. PERE A woman who 
ejects the [seminal] fluid on the occasion of ¢ la; (K, TA;) as also Ree (TA.) 44 js The vulva of a 
woman; (K, TA;) because it is the place of 23h, (TA. [See BDA É. ]) — 
- And (tropical:) A wife; (S, A, K;) as though she were the place of 2 il; (TA;) as also | 48 js and | 445, 
(K.) 44 j«: see what next precedes. 
AJ 


1 543, (S, A, K,) aor. 583, inf. n. 325 and 5355 (K) and 3:33, so in the A, (TA,) It (the sea) became full; or 
rose, and became full; as also | AS: (K:) or both, said of the sea, its flow, or tide, rose, or became full: 
(JK, A:) or the former, [or each,] said of the sea, it increased, and its water became abundant, and its 
waves rose. (TA.) — 

- It (a valley) flowed with much water, which rose high: (S, K:) it flowed copiously, and its torrent 
became full: or it flowed with abundance of water, and its waves rose. (TA.) — 

- $a) 5485, (K,) aor. 583, inf. n. 543, (TA,) The cooking-pot boiled, or began to do so: (K, TA:) and in like 
manner, ©)41! [war, or the war; i. e. raged, or began to do so]. (A, * K.) And 453!) 54.5 The people, or 
party, became in a state of commotion for the purpose of going forth to execute some affair, (AA, JK, K, 
TA,) or for war. (JK, A, K.) — 


- [ae 545 The wind blew strongly, or vehemently. (Freytag, from the Deewan el-Hudhaleeyeen.)] — 
- 545 said of a plant, or herbage, It became high, or tall; (A, K;) and so said of anything. (JK.) — 

- And, said of a man, He boasted (As, A, K) biic la; [of what he possessed], (As, K,) or edie Gail la [of what 
he did not possess]; (A;) as also 4 9543): (K:) or this latter signifies he magnified himself; or behaved 
proudly, haughtily, or insolently; and threatened. (TA.) 

= 543, (K,) inf. n. 543, (TA,) He filled a thing. (K.) — 

- It (the herb, or herbage,) fattened, and rendered comely, the cattle. (JK, K.) — 

- He caused a man to be affected with emotion [app. by reason of mirth or joy]; syn. Q, (JK, K.) — 

- QKI 25!) 5545 The wind drove along the clouds. (JK.) — 

- Al SA3i. q. cl co 31531 [He threw, or scattered, the fine part, or particles, (accord. to the TK the flour 
and bran,) in the wind], (JK, K, TA,) with the 3546 [or instrument with which grain is scattered]. (TA.) 

= See also what next follows. 3 4334 3a 435415 l 5415 | vied with him in boasting, and surpassed him, or 
overcame him, therein. (JK, A, K. *) 5 583isee 1, first sentence. Q. Q. 2 558.31: see 1. 854.5 [Fulness of the 
sea]. One says, 5 ie dis cii -j ala Jual; 354.5 4is old i -j ala well Es [I have seen the seas, but | have 
not seen one more surpassing in fulness than he is in bountifulness; and the mountains, but | have not 
seen one more firm in rock than he i is in heart]. (A. )e GAS, applied to a plant, or herbage, &c., (TA,) Tall; 
(JK, K, TA;) as also | PSESE (K. ) 454), UK, )or 4545, like iiia, (O, TA,) A plant, or herbage, full-grown; 
(IDrd, JK, O, TA;) as also | BAD . JK.) SpA: : see what next precedes. [ “985 A wind blowing violently. 
(Freytag, from the Deewan el-Hudhaleeyeen.)] 54.5: see the next paragraph. EDES A plant, or herbage, 
full-grown, full of juice, luxuriant, or abundant and dense, (K, TA,) and in blossom; (TA;) as also | GA 
and 4 555. (K, TA.) See also 635. — 

- aÅ EES Š [A place having its plants, or herbage, full-grown, full of juice, luxuriant, or abundant 
and dense, and in blossom]. (S.) — 

- And HÄ EES The blossoms, and the beauty and brightness, of plants, or herbage. (K.) [Hence,] ïi 
451455 It (a plant, or herbage,) blossomed: (JK:) or became luxuriant, or abundant and dense, and put 
forth its blossoms; as also Gs, inf. n. ÖA: (As, TA:) or obtained its full supply of moisture: (A, TA:) or 
acquired its due degree of beauty and brightness: (TA:) or became tall. (A.) Also It (any affair, or thing,) 
became complete, or perfect, and in a sound, or good, state. (A, TA.) And IS bal A4/ The land 
had tall herbage: (A, TA:) when such is the case, it is termed #515 ļ Oa), (TA.) GAS: : see the next 
preceding paragraph. — 

= GAS as Speech in which is self-magnification, pride, haughtiness, or insolence, (JK, K, TA,) and 
threatening. (TA.) 5 : see the next paragraph. 5315 A sea full, or flowing with much water, and rising 
high: (S, TA:) and a valley flowing with a copious and high tide of water: and J 545 , also, is applied as 
an epithet to a sea [in a similar, but intensive, sense]. (TA.) [Hence,] one says, 98!) 545 5815 DAS Ou 
(assumed tropical:) [Such a one is a full sea, meaning bountiful, and a shining full moon, meaning 
illustrious]. (A, TA.) The saying of the Hudhalee, describing a woman 

5815 Goals obi oe N55 

means Liberal with the food of the belly in the time of hunger, when [the vein is full, and] the blood 

and the tempers are excited: or it means, and her lineage is high; for the vein of the generous flows fully 
with generousness. (S, TA.) One says also A! 5 dic meaning (assumed tropical:) He is generous, 
increasing [in generosity], or abounding [therein]. (AO, S, K, TA.) And 5515 signifies High nobility. (AA, K.) 


- See also GAS, last sentence. — 

- Also Rejoicing, joyful, glad, or happy. (A, K.) [55315 a subst. from 515, rendered such by the affix [.3 
5al53 [is its pl., and] signifies Watercourses; or channels of water. (JK.) — 

- And Herbs: so in the saying, cA 3 Sal 55 Akii [The herbs of the valley became tall, full-grown, or of 
their full height and in blossom]. (A, TA.) 485) [More, and most, full, &c.]. One says, u pE] Oa 3h 
uS pr ós; (assumed tropical:) [He is, of the seas, the most full, meaning, of the bountiful, the most 
bountiful; and of the full moons, the most shining, meaning, of the illustrious, the most illustrious]. (A, 
TA.) 

A) 


Q.1 4858 5 signifies The adorning, ornamenting, decorating, or embellishing, of a thing, (KL, and Har p. 3,) 
primarily, with a'A3 ie. gold: (Har ib.:) and hence, (Har,) the adorning, &c., of falsehood, or a lie: (KL, 
Har:) and the falsifying or adulterating [of speech &c.]. (KL.) You say, ill 654.3, inf. n. 48585, He 
adorned, ornamented, decorated, or embellished, the house, or chamber, &c.; and rendered it 
complete: and aà is said of anything as meaning It was adorned, ornamented, decorated, or 
embellished. (TA.) And AN) aij He arranged, or rightly disposed, or put into a right or proper state, 
the speech, or language: (TA:) and i. q. 4385 [i. e. he embellished it; generally meaning, with lies]. (S, A, K, 
in art. W485.) [This verb is mentioned and explained by Freytag as on the authority of the K, in which it is 
not found in this art.] Q. 2 C58 He (a man) adorned, ornamented, decorated, or embellished, himself. 
(TA.) “a3 Gold: (Fr, S, M, K:) so in the Kur 17:95: and this, accord. to ISd, is the primary meaning. (TA.) 
- Then applied to Any orna- ment, decoration, or embellishment: (ISd, TA:) anything adorned, 
ornamented, decorated, or embellished: (Ham p. 784:) and particularly applied to the decorations, and 
pictured works, in gold, with which the Kaabeh was ornamented in Pagan times. (TA.) The colours of the 
plants or herbage, of land, (K, TA,) red and yellow and white: its ornature, consisting in blossoms and 
flowers: or its perfection: so in the Kur 10:25. (TA.) And The furniture, or utensils, of a house or tent. 
(TA.) — 

- Anything varnished, or embellished with a false colouring, or falsified, is likened thereto [and so 
termed]. (S, TA.) [Hence,] J 5 35.5 The ornature of speech; (TA;) the fair appearance, or comeliness, of 
speech, produced by the embellishing with lies: (K, TA:) so in the kur 6:112: (TA:) or it there means 
varnished falsehoods. (Bd.) — 

- [Its pl.] DES signifies The lines, or streaks, [that are seen on the surface] of water. (S, K.) — 

- And Ships: (T, K:) or ornamented, or decorated, ships: (M, TA:) or the ornature of ships, with which 
they are decorated. ('Eyn, TA.) — 

- Also Certain insects that fly upon the water, (T, O, K,) having four legs, resembling the common fly; (O, 
K;) small flies, having four legs, that fly upon the water: (M, TA:) the sing., Ay is expl. by Kr [in the 
Munjid] as meaning a kind of flying thing. (TA.) Cah Adorned, ornamented, decorated, or 
embellished: (S, TA:) [&c.: see the verb.] 

JJ 


1 53, aor. 5% (S, Mgh, Msb,) inf. n. 55, (S, Mgh, Msb, K,) He buttoned a shirt [&c.]; (S, Mgh, Msb, K; *) as 
also J 525, inf. n. 395; (Mgh; [and so in the present day;]) or the latter verb [relates to several objects, 


or means he buttoned a shirt &c. with many buttons; for it] has an intensive signification. (Msb.) You 
say, Cay’ Ale 55), and $55, and e53, and 9), Button upon thee thy shirt. (S.) — 

- (assumed tropical:) He narrowed his eyes [as when one draws together the edges of a vest in 
buttoning it]. (K, * [in which, in this instance, as in others, only the inf. n. of the verb 43 is mentioned,] 
and TA.) — 

- (tropical:) He collected, or drew together, vehemently, or forcibly. (A, Msb, K *) — 

- 655 [referring to the pieces of cloth composing a tent] He made in them what are called Wl [pl. of 
55, q. v.]. (TA.) — 

- And 53, aor. as above, (S, A, TA,) and so the inf. n., (S, K,) (tropical:) He drove away. (S, A, K, TA. [In the 
TA, the inf. n. is expl. by ŚŚ as well as ashy; but the former is a mistranscription for Col, the reading in 
the S.]) One says, asl CLs 435 A (tropical:) He drives away the troops with the sword. (S, A.) — 

- (tropical:) He bit another. (S, * A, K. *) — 

- (assumed tropical:) He pierced, or thrust, another, (K, TA,) with a spear. (TK.) — 

- He plucked out hair. (K, * TA.) — 

- He shook goods, or household furniture, or the like, to remove dust &c. (O, K: * only the inf. n. is 
mentioned in the latter.) 

= 53, (K,) aor. 54 (TA,) He increased in intelligence, (K, TA,) and in probations, or experiences. (TA. [See 
also 503, below, in this paragraph.]) 

= Also, aor. 5.4, inf. n. 523, It (a spear-head) gleamed, or glistened. (A.) And 4¢ &55, aor. 5.5, (S,) inf. n. 
3, (S, K,) His eye gleamed, or glistened. (S, K. *) And dul isi olb sli His eyes gleam, or glisten, in his 
head. (Fr, S, * A, TA.) 

= 503, like &4, [by rule 55, sec. pers. 2553, aor. 554] He acted wrongfully, injuriously, or unjustly, to his 
adversary, or antagonist. (K.) — 

- And He became intelligent after having been foolish, or stupid. (K. [See also a signification of 55, 
above.]) 2 £355 see 1, first sentence: — 

- and see also 4. 3 25/5, (A,) inf. n. 55134, (S, K,) (tropical:) He bit him, being bitten by him. (S, * A, K. *) 4 
253|, (A'Obeyd, S, Msb,) and 4 2553, (A,) He put AA [i. e. buttons, or, as some say, loops for buttons,] 
upon it, namely, a shirt [&c.]. (A'Obeyd, S, A, Msb.) 5 55 It (a shirt [&c.]) had DES [i. e. buttons, or, as 
some say, loops for buttons,] put upon it. (S, TA.) R. Q. 1 5555, (S, K,) inf. n. $333, (TA,) He (a 53353 [or 
starling]) uttered a cry, or cries. (S, K.) — 

- He (a man) kept continually, or constantly, to the eating of the 9933. (lAar, K, TA.) — 

- JKL 5553 He continued, or remained fixed, or stationary, in the place. (K.) R. Q. 2 5555 He, or it, was, 
or became, in a state of motion, or commotion. (K.) 53 an inf. n. of 55 [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K. *) 

= See also 5) 5) : see what next follows. 53 , (S, A, Msb, K, &c.,) and | cee (ISk,) app. in the same 
sense, (Az,) and | Ž5 has been also mentioned, but this is doubtful, (MF,) A button (lAar, A, Msb, TA) of 
a shirt, (lAar, S, A, Msb, K,) and of other things, as, for instance, of a curtain: (MF, TA:) or the loop into 
which a button is put: (ISh:) the latter, accord. to Az, is the right meaning: (TA:) [but the former is that to 
which the word is generally applied:] the former is also called 59, by a change of the first J: (lAar:) pl. [of 
pauc.] 592 (S, A, Msb, K) and [of mult.] 5353. (K.) [Hence the saying,] 4534] 599 04 ol 23 58 [He is more 
fast to me than my button to its loop]. (A.) And D agile (tropical:) He gave it to me altogether. (A.) — 
- 55N [The star € of Gemini;] one of the two stars called iaig, (Kzw.) — 


- 55 also signifies (tropical:) A certain piece of wood at the upper extremity of the pole of a tent: (A, K: 
*) pl. V5: (TA:) the upper end of the tent-pole is inserted into it: (L:) or the JIJ of a tent (+43) are 
certain pieces of wood which are sewed into the upper parts of the pieces of cloth which compose the 
tent, the lower ends of which [pieces of cloth] are upon the ground: and 55 signifies “ he made in them 
[namely the said pieces of cloth] such pieces of wood.” (TA.) — 

- (tropical:) The socket in which the head of the upper bone of the arm turns; (A, K; *) resembling the 
half of a nut: (A:) or the head itself of that bone: (TA:) and the extremity of the hip-bone, in the socket. 
(K.) — 

- (assumed tropical:) A certain small bone, (K,) resembling the half of a nut, (TA, [but this is probably a 
misplaced insertion, from the A, ubi supra,]) beneath the heart, of which it is the support. (K.) — 

- (tropical:) The edge, (K,) or each of the two edges, (TA,) of a sword. (IAar, K, TA.) — 

- One says, JY! A5 fer 53 ay (S, * A, K *) (tropical:) Verily he is one who keeps close to the camels; (A;) 
a good pastor of them. (S, A, K. [Accord. to the A, it seems to be from 55 signifying “ a button. ”]) You 
term also Jú 55 (assumed tropical:) One who drives camels, or the like, vehemently; accord. to some; 
but the preceding meaning, given in the K, is the more correct: (TA:) or it signifies one acquainted with 
the right management thereof; (K, TA;) who manages them well; (TA;) as also 49555 l de. (K.) — 

- ul 55 (assumed tropical:) The support, or prop, of the religion; (Abu-I-'Abbas, K;) like the small bone 
called 55, which is the support of the heart: (Abu-I-'Abbas, TA:) applied, in a trad., to 'Alee: in another 
relation, it is gayi 55, meaning he between whom and the earth is a mutual dependance, and without 
whose existence one would repudiate the earth and mankind: or, accord. to Th, he by whom the earth 
becomes firm, like as a shirt does by means of its 55 [or button]. (TA.) 555 Intellect, or intelligence. (O, 
TA.) 855 The mark left by a bite: (K, TA:) or, as some say, a bite itself. (TA.) And A wound with the edge of 
a sword. (TA.) 

= J says, When camels are fat, you say, 35) lex but this is a mistake for 5) le, (Sgh, K,) which is pl. of 

3) 9 Je. (TA in art. SUE (..5¢, applied to a man, (O, TA,) Light, or active; and sharp, or acute, of mind, 
with quickness of perception, and of intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge; as also J 
51355; (O, K; [in the CK, ¿S3 is erroneously put for GS!|;]) which is also expl. as signifying light, or active, 
and quick; (TA;) and | 53195 , (K,) of which the pl. is 55155. (TA.) 

= Also A certain plant, (O, K.) having a yellow blossom, (O,) with which one dyes: (O, K:) in this sense, a 
Pers., or foreign, word. (0.) 3335: see 31553 -53999 : see 333. Accord. to As, it signifies A man whose 
eyes glisten. (TA.) *\3355 [The starling;] a certain bird, (IDrd, S, O, K,) as also | 355, (IDrd, O, K,) 
resembling the lark: pl. 525155. (TA.) 

z 59333 Sy A narrow S$» [or animal, or thing, upon which one rides or is carried; accord. to the TK, 
meaning a beast; for it is there added that one says 53593 Haa, meaning a narrow ass]. (O, K. *) 

= JU *)5553: see 55 last sentence but one. b393 : see 53.243 An ass [app. meaning a wild ass] that 
bites much. (S, * TA.) ‘1934 is used by El-Marrar El-Fak'asee as meaning A she-camel's nose-rein; 
because it is plaited and tied. (S.) 

ee) 


1 %55 [as an inf. n.] signifies The constructing a 443, (K, TA,) i. e. an enclosure of wood, (TA,) for sheep, 
or goats: (K, TA:) you say, #4 6353, aor. 235), inf. n. G55: (TA:) [or this, | think, is a mistake for what 
here follows:] aul 6353, aor. 243), inf. n. G53 (Ks, S:) [i. e. | constructed an enclosure of wood for the 


sheep or goats: this meaning is plainly indicated, though not expressed, in the S and TA:] but in some 
copies of the K, in the place of aul ig +Ú, as explaining 25 33!), we find el 44 jl Gls [meaning that 4 
4 3 & signifies sheep, or goats]. (TA.) — 
- And SÍ È aedll 255 or ei He put the ae [i. e. lambs or kids, or young lambs or kids,] into their 
place [or enclosure of wood]. (A. [And the like is said in the Ham p. 195.]) 
= 53, aor. 3535, (K, TA,) said of water, (TA,) It flowed; (K, TA;) like G4. (TA.) 7 LSIN à hl G33) The 
ae [i. e. lambs or kids, or young lambs or kids,] entered into the =b [or enclosure of wood]. (A, TA. *) — 
- And Stall ol (S, TA) 435% 4 (TA) (assumed tropical:) The hunter, or sportsman, entered into his 
lurking-place. (S, TA.) 9 @)3!, inf. n. CG 5), It (a plant, or herb,) became yellow, or red, while having in it 
greenness. (K, TA.) 3A place of entrance. (AA, S, A, K.) — 
- And hence, accord. to AA, (S,) the same word, (S, A, K,) and | 253, (ISk, S, K,) as Some pronounce it, 
(ISk, S,) and | 43 , (S, A, K,) (assumed tropical:) The place of sheep or goats; (A, K, TA;) [i. e.] an 
enclosure of wood for sheep or goats: (S:) [said in the TA to be tropical; but not so accord. to the A:] pl. 
of the first (A, K) and second (K) ©5.)3, (A, K,) and of the last Gil}. (A.) — 
- And, as being likened thereto, (A,) G33 and 4 4493 signify also (tropical:) The lurking-place (338) ofa 
hunter, or sportsman, (S, A, K,) or of an archer, or a shooter: (TA in explanation of the former word:) 
both signify a well [or pit] which the hunter, or sportsman, digs for himself that he may lie in wait 
therein for the game. (TA.) — 
- See also the next paragraph. Sd) : see the next preceding paragraph. — 
- Also A channel in which water flows; (K;) and so 4 5. (TA.) It is said in a rejez of Kaab 
asli 5 Al SG Gus 
” She passes the night between the channel of water and the concealing, or protecting, place: meaning 
that she is fed in the enclosures for camels &c., [ #6 à, thus | read for _#La~I (an evident 
mistranscription) in the TA,] and among the tents, or houses; not in the pasture-land. (TA.) G0 and 
es (K,) or, accord. to the L [and the A], on the authority of IAar, | 455 , also said to be written iR 
and 455, (TA,) are sings. of | wh) , (K, TA,) which signifies ği [app. as meaning Small pillows]: (S, A, 
K:) and carpets: or any things which are spread, and upon which one leans, or reclines: (A, K:) the like of 
this is said by Zj in explaining a phrase in which it occurs in the Kur 88:16: or, accord. to Fr, it signifies 
carpets (oib) having a fine nap, or pile: (TA:) also, [particularly,] (A,) carpets (eshi, A, or vali, Har p. 
377) of the fabric of El- Heereh; and the like thereof in fabric: (A, and Har ubi supra:) or |) 4455 signifies 
[simply] a carpet (Ääh): and a carpet (b&u) having a nap, or pile: and a [piece of leather that is spread 
upon the ground, such as is called] eb: and the like thereof in make. (TA. [See also the last sentence of 
this paragraph.]) [Hence,] one says, wl) i ai gia ki eLa (tropical:) [The embellished coverings of 
vehement hatred are spread between them; i. e. vehement hatred concealed by fair professions &c. 
subsists between them]. (A.) The following saying, of Artah Ibn-Suheiyeh 
l9 | Ctl; iai Gs 

is expl. by En-Nemiree as meaning (assumed tropical:) [And we are sons of a paternal uncle, but] 
upon our enmity is a comely covering beneath which it is latent; [therein are vehement hatred and 
envious competition;] wild signifying [properly] carpets of sundry colours: (Ham p. 196:) it is also said to 
mean, in this instance, (assumed tropical:) [concealed] enmities, and sayings that give pain; [the former 
of these two meanings being] from 4a 5 À peill 6553, i. e. aii: [the latter of them app. suggested by 


another reading, namely, Cail in the place of ails mentioned and thus explained in the Ham ubi supra: 
the poet, therefore, is supposed to have meant, upon our state of union, or concord, (G+ 4/3 having two 
contr. significations,) have supervened concealed enmities, &c.:] or, as some say, the reading in the 
deewan of Artáh is ©5!5 5, as though pl. of 4 iao , which is likewise made to denote enmity because it is 
made to enter (2558, i.e. UAS) into the heart; or which may be metaphorically applied to a place of 
enmity latent in the bosom, from the same word as signifying the “ place in which are put lambs, or kids, 
and sheep, or goats: ” or, supposing the right reading to be | S , the poet may very properly mean, 
upon the vacant space between our tents, or houses, are carpets (oa and 44) spread for us, and we 
sit thereon, near together in the places, but with the hearts remote: (idem p. 195:) but with the reading 
call, mentioned above, occurs another variation, thus: Call 5 jeter ala le; meaning, notwithstanding that, 
between us are sayings that give pain. (Idem p. 196.) — 

-4 43550 Jis, occurring in a trad., is said to mean (tropical:) Wo to those who go in to lords, or princes, 
and, when they say what is evil, or say anything, say, He has spoken truth: such persons being likened, in 
respect of their variable conduct, to one of the i195 mentioned above in the first sentence of this 
paragraph; or to sheep, or goats, which are thus called in relation to the 3, i. e. the enclosure to 
which they repair, because they are obsequious to the lords, or princes, and follow their steps with the 
submissiveness of sheep or goats to their pastor. (TA.) — 

- Accord. to El-Muarrij, (TA,) 4 wl) is applied to plants, as meaning Such as have become yellow, or 
red, while having in them greenness: (K, TA:) and when they saw the colours in carpets and other 
articles of furniture that are spread, they likened them to such plants. (TA.) 455 and 455 and 4355: see 
the next preceding paragraph, in three places. — 

- [Golius, finding the second and third of these words expl. by the Pers. ùl s924, (which is often applied 
by Arabs in the present day to “ an artificial fountain that throws up water, ”) has erroneously, as 
Freytag has observed, supposed that they may signify “ Euripus, fons in altum saliens. ”] 4493 : see &b5, 
in two places: and see 1, first sentence. — 

- Also (assumed tropical:) The lurking-place of a beast of prey. (S, K.) — 

- See also 195 ney : see aD, in five places. S455 , (in the CK =453,) an arabicized word, (K, TA,) from 
[the Pers.] GI 53, the hemzeh [in GI, for &Í,] being changed into «, (TA,) Gold: (IAar, K:) or the water 
thereof [i. e. water-gold; which may be deemed the more correct, as agreeing with the original]. (K.) — 

- And Anything yellow. (K.) 

= Also A certain black singingbird; (MF, TA;) called also 355 #1, [app. a mistranscription for 3:5 sl, as in 
Freytag's Lex., i. e. ESS il] accord. to the book entitled “ Mantik et-Teyr. ” (TA.) Glo sei. q. G13 [q. v., 
said to be not a chaste word]. (K.) 363: see GU334, in art. Gi. 

OF) 


Q. 1 438555 (as an inf. n. TK) i. q. 4544 [q. v.]: (K) one says, 1518.53, meaning | 54154, (TK.) — 

- And The being deceitful, wicked, dishonest, or dissimulating, and mischief-making; or very deceitful 
&c.: and the act of deceiving, deluding, beguiling, circumventing, or outwitting: (K:) one says, “$55, 
meaning He deceived him, deluded him, &c. (TK.) &s433, (S, K,) which is also written 4>.)3, like 3ssae, 
is mentioned in art. g 22 and also in the present art. by the author of the K, though he charges J with 
error in mentioning it in this art. because Z is used by a rájiz as meaning “ intoxicated: ” whereas J is 
not in error, but is right, in doing thus; for the J is radical accord. to the generality of the lexicologists 


and the authors on inflection, like the œ in G«5158 and the rajiz above referred to elided the ùin forming 
Z5% because he imagined it to be augmentative: (MF in art. z 22:) it signifies Wine; (S, K;) and is a Pers. 
word, (As, Sh, Seer, S,) originally © s§ 5, [i. e. 6855] (Sh, TA,) meaning “ goldcoloured: ” (As, Sh, Seer, S:) 
or it signifies, (S, Mgh,) or signifies also [like as does Gic, of which the primary signification is “ grapes ”], 
(K,) the grape-vine; (ISh, S, Mgh, K;) n. un. with 3; (ISh, TA;) and pl. Ges!55: (Mgh:) it has this meaning in 
the dial. of Et-Taif: (ISh, TA in art. Z > 5:) or the shoots of a grape-vine: (Mgh, K:) thus in the dial. of Et-Taif 
and ElGhowr: (TA in the present art.:) or a shoot that is planted, of a grape-vine. (AHn, TA.) — 

- Also A certain red dye. (El-Jarmee, S, K.) — 

- And Water that remains or stagnates, or collects, or remains long and becomes altered, or becomes 
yellow and altered, in a rock: (K in art. ¢55:) or clear water that remains or stagnates, &c., in a mountain. 
(MF, TA.) 

3) 


1 455, aor. 555, (S, L, Msb, K,) inf. n. 355, (S, L, Msb,) or 353; (TA; [but this | find not in any other lexicon;]) 
or 543, (A, Mgh,) or this also, aor. 553, inf. n. 353 and )553; this latter form of the verb being mentioned 
by IDrd in the Jm, and ISd in the M, and IKtt in the Af'al; but it is disapproved by Th, and asserted by his 
expositors to be vulgar; (TA;) and J 43531, (S, * A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 515231 (S, A) and 45534; (A, TA;) and 
4 355; (A, TA;) and 333), mentioned by 'Amr El-Mutarriz, but this is the most strange; (TA;) He 
swallowed (S, A, Mgh, Msb, K) a morsel, or mouthful, (S, A, Msb, K,) or water, (Mgh,) [and medicine; for] 
you say 395 jall Gece | £155 [A medicine difficult to swallow]. (A, TA.) And one says of a man swearing, 
558 | Ba and sis uý (tropical:) [He swallowed it; meaning, took it hastily; i. e. the oath]. (A, TA.) 

= 3555, aor. $55 (S, K) and 445, (TA, and so in a copy of the S, as well as 555 ,) or 4als 355, (A, TA, [in my 
copy of the A written 553,]) inf. n. 455, (S,) He strangled him, or throttled him, or squeezed his throat; 
syn. 4814, (S, K,) or 4als ie. (A.) And 2333 He took him, or seized him, by his throat. (TA.) — 

- é all 555, (K,) inf. n. 453, (S, A,) He fabricated the coat of mail, by inserting the rings one into another; i. 
q. 6334: (K:) 455i is like 454d), meaning the inserting (JS! [an intrans. inf. n. here used as though it were 
trans., as is shown in the S in art. -)~,]) of the rings of a coat of mail, one into another: (S:) [or, as Z says, ] 
gall 355 means 634, because the coat of mail consists of narrow, or close, rings: (A:) the 5 is said to be 
a substitute for c. (L, TA.) 2 4486 cle Ale a35) (tropical:) He was angry with his companion, and looked 
sternly, austerely, or morosely, at him; i. e. he contracted his eye in looking at him, and did not open it 
until he had satisfied it with gazing at him. (A, TA.) 5 553! see 1, in two places. 8 55351, inf. n. 31533! and 
5534: see 1, in two places. 335 : see the next paragraph, in two places. 353, (S, A, K,) of the measure Us8 
in the sense of the measure Jai, (A,) A coat of mail; (S, A, K;) as also J 355, which is an inf. n. used as a 
subst. [and therefore used as a sing. and a pl., and applied, as is also 35) to anything made of mail, a 
piece of mail, and rings in general, like 3+, q. v.], (A,) and | 43053: (mentioned as syn. with ¢ 59 in art. 
gin the Msb and in the TA, on the authority of IAth:) the pl. of J 355 is 453. (TA.) [See also “2345 and 
345 [. Quick in swallowing: (K:) but in the Nawádir el-Aaráb, food that is soft, and quick in descending 
[in the throat]. (TA.) 335 [The quantity that is swallowed at once; like ac A and dali] a morsel, or small 
mouthful: so in the saying, 445355 cil E gÉ (tropical:) [Such a one thought that I was a morsel for him]. 
(A, TA.) GIS35 A guest: as though he throttled his companion. (A, TA.) ©1495 The vulva of a woman: (K, 
TA:) accord. to some, (TA,) so called because it swallows (355), or because it compresses ($534 [in the CK 
3935 again]), (K, TA,) i. e. ÖL, (TA,) the asi by its straitness. (K, TA.) 42295: see 3155 355 (S, K) and 4 


Sys (K) A cord by which the throat of a camel is compressed, in order that he may not eject his cud 
therefrom and bespatter his rider. (S, K.) The former word is also expl. in the K by REON [in some copies 
of the K äi] which signifies the same. (TA.) 339 The art of fabricating coats of mail; (A, TA;) as also 
53l, (TA.) 355 A strangler or one who throttles, or squeezes the throat; syn. ŠÁL, (A, TA.) — 

- And A fabricator of coats of mail; (S, A, K;) as also 15%, (TA.) 4538 [The place of strangling or throttling; 
like 4 3556; meaning] the fauces; (S, K, TA;) the throat, or gullet. (TA.) 530: see 3554 AW3: see 3) 3, 
One says, oo) Ki, like aii iÍ, [properly He, or it, seized his throat, or throttled him, or choked him,] 
meaning (tropical:) he, or it, straitened him. (A, TA.) 3953 Strangled, throttled, or having his throat 
squeezed. (TA.) And, applied to the fauces [or throat], Squeezed, or compressed. (S.) 

eb 


Bee. 


(K:) as a 43555, (TA) - — 

- And He swallowed it. (K.) 443555 inf. n. of the verb above. (TA.) 

= Also The place of swallowing: (S, K:) or the dacalé [or epiglottis]: (K:) or, as some say, it is [the part] 
beneath the a sala [or windpipe: or, app., the part beneath the head of the sls]: and in it, or upon it, is 
set the tongue: some say that the word is Pers. [in origin; app. holding it to be arabicized from the Pers. 
645) 5, which signifies the “ windpipe ”]. (TA.) 

455 


4155: see hl pa, 
EJI 


1€55, aor. éb5, (K,) inf. n. € 55 (S, TA) and 46153, (TA,) He sowed, or cast seed; (S, K, TA;) as also 4 € 553}! 
, (S, Msb, K,) originally € 3), the being changed into 4 in order that it may agree with the 5, (S, K,) for > 
and jare pronounced with the voice as well as the breath, whereas “ is pronounced with the breath 
only: (S, TA:) [or the latter verb, as appears from an explanation of it to be found below, may signify he 
sowed for himself.] They say, +5 a) čá [He who sows reaps]. (TA.) And [they use this verb transitively, 
saying, ] Syl 5 Sal 855 [I sowed wheat and barley]: and in like manner, a Ge 55 [I sowed the trees; 
or sowed the seeds which should produce the trees: or it may signify | planted the trees]. (Ibn-Abi-I- 
Hadeed.) And ald {id 5 Ge G slall aå Gl GAN € 53 (tropical:) [Thy generosity and the goodness of thy 
disposition have sown love for thee in the hearts]. (TA.) And it is said in a trad., j GÉ Gani AT Gs Gy 
dia) ceil i we LS] QA [Whoso hath land,] let him sow it [or let him lend it, or give it, to his brother; 
and if he refuse, let him retain his land]. (TA.) — 

- ony € 93, (Mgh, Msb,) inf. n. ¢ 55, (Msb,) signifies [also] (tropical:) He ploughed up, or tilled, or 
cultivated, the land, or ground, for sowing. (Mgh, Msb.) Hence [the saying in a trad.], ay oak Cie 5 E 
ail Gis éj (tropical:) When this nation shall employ itself altogether with agriculture and the affairs of 
the present world, and turn away from warring against unbelievers and the like, aid shall be withdrawn 
from it. (Mgh.) — 

- ai) 46.53 signifies God caused it, or made it, to grow, vegetate, or germinate; (S, Mgh, Msb, K;) and, to 
increase; (Mgh;) namely, <31! [the seed-produce]. (Mgh, Msb;) The verb is properly thus used of divine 
affairs, exclusively of human: (Er-Raghib:) and hence the saying in the Kur [56:63-4], aul ¢ Ossie ail al 


GÈ N ~“ ai 43 s£ 5 31(S, * Er-Raghib) Now think ye, what ye sow, do ye cause it to grow, or are We the 
causers of growth? (Bd:) or, as some say, do ye cause it to increase, or are We the causers of its 
increase? the & [or sowing] being ascribed to them, and the EDS [or causing to grow] exclusively to 
God: when the latter is ascribed to a man, it is because he is an agent as a means of making to grow; as 
when you say, 1 Gaal (assumed tropical:) | was a means of causing such a thing to grow. (Er-Raghib.) [In 
like manner,] you say, 535) Į 55, meaning (tropical:) [He raised seed-produce, i. e., was a means of 
causing it to grow,] for himself, in particular. (TA. )— 

- [Hence,] one says, with respect to a child, “il 4¢ 53 (tropical:) May God render him sound and strong; 
syn. 233: (S, K, TA:) like as one says “i 4agi; and in like manner, Been AM ‘il é 93 (tropical:) [May God 
render thine offspring sound and strong, or rather, cause thine offspring to grow up, for the doing, or 
enjoyment, of what is good]. (TA.) — 

- [Hence also,] 35144 25 å ÉL (tropical:) [An increase was made for him after adversity; or] he obtained 
property after want; for the verb in this instance is like Gi. (Ibn-'Abbád, K.) 3 465) 50 is of the measure 
ale lis, [denoting a mutual action,] from 461553, (Mgh,) and its signification is well known; (S;) i. e. 
(tropical:) The making a contract, or bargain, with another, for labour upon land, [to till and sow and 
cultivate it, as is indicated in the Mgh and Msb,] for a share, or portion, of its produce, (Msb, K, TA,) the 
seed being from the owner of the land. (K, TA.) [You say, å£ 95 (tropical:) He made with him a contract, 
or bargain, such as is above described; and in like manner, oS, and 2SI. The doing this is forbidden, 
because of the uncertainty of the result.] 4 ¢ 5! It (a plant, or herbage,) had, or became in the state of 
having, ey) [i. e. produce of its seed; i. e. it grew from its seed]: (TA:) and, said of EDD [or seed-produce], 
it became tall: (K:) or, as some say, it produced its leaves: and it attained to the proper time for its being 
reaped. (TA.) — 

- Galil & 5! signifies ESSN PRAA [expl. in the TK as meaning The men, or people, became able to sow 
seed; i. e., became possessors of seed: but I rather think that it means they had seedproduce within 
their power, or reach; they became able to avail themselves thereof; or they attained to a season when 
they had seed produce]. (K.) 5 “al ol) gbi. q. © 4 [He hastened, or made haste, to do evil, or 
mischief]. (Sgh, K.) 8 € 0531, originally é 353): see 1, in two places. 10 Jal js 4 aii; Sail ols ra EÍ 
(tropical:) [I beg God to make my offspring grow up for piety, and I beg of Him means of subsistence for 
them, or him, of such kind as is of lawful attainment]. (TA.) £5 , Originally an inf. n., [see 1,] (Mgh, Msb, 
TA,) used as a subst. properly so termed, signitying Seed-produce; what is raised by means of sowing; 
(Mgh, Msb;) what is sown; (K, TA;) while in growth, [i. e. standing corn, and the like,] (K and TA voce 
€53),) and also after it has been reaped; (S and Msb and K in art. @4), &c.;) its predominant application is 
to wheat and barley; (TA;) but it signifies also plants, or herbage, [in general,] such as one reaps; or, as 
some say, only while fresh and juicy: (Msb:) [and often a sown field:] pl. £53). (S, Mgh, Msb, K.) — 

- [Hence,] (tropical:) Offspring, or children; or a child. (IDrd, K, TA.) You say, gÜ EDS e154 (tropical:) 
These are the offspring, or children, of such a one. (IDrd, TA.) And J51 £55 54 (tropical:) He is the 
offspring, or child, of the man. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The seed, or seminal fluid, of a man. (TA.) — 

- [And (assumed tropical:) The fruit, or harvest, of a man's conduct; as though it were the produce of 
what he sowed.] One says, ar] DS ESSN bi (assumed tropical: ) [Very evil is the fruit, or harvest, of 
conduct; the fruit, or harvest, of the conduct of the sinner]. (TA. ESE and J äs’ and v 4655 and | 
42550 place in which to sow. (AHn, Sgh, K.) You say, 4695 oa i, &c., (K,) or dials 4 46°55, &c., and in 


like manner, us5yll cl, (TA,) There is not in the land, (K,) or upon the land, (TA,) a place, (K,) or a single 
place, (TA,) in which to sow. (K, TA.) — 

- [The first also app. signifies An ear of corn: see 4655 [. Jia: see 42555, — 
- Also Seed, or grain, for sowing, or that is sown; syn. 58, (K.) You say, ges} le ZE 4655 cies | [Give 
thou to me seed that | may sow therewith my land]. (TA.) [See also ia. ]— 
- And (tropical: ) The young one of a 438 [generally meaning a partridge]. (Z, TA.) 465): see 46.55 ĀE 5): 
see @) EESE li. q. 4 É D3 Sown: &c.: see 422) 5]. — 
- Seed produce that is watered by the rain. (Ham p. 657.) — 
- And hence, (tropical:) Anything soft, or tender; as being likened thereto. (Id.) 46155 [an inf. n. of 1, q. 
v.: and] The business, or occupation, of sowing, (tropical:) ploughing up, tilling, or cultivation, land. 
(Mgh, * Msb, * TA.) 4529) A thing that is sown; (IDrd, K;) sometimes used in this sense; as though 
meaning | Äe h: (IDrd:) or grain that is sown: i55, with teshdeed, is wrong. (IB.) [See also [4655 
IÍ : see čo. — 
- Also (tropical:) A calumniator: (lAar:) one who sows rancours in the hearts of friends. (TA.) as 
(tropical:) What grows in land that has been left unsown for a year or more, from what has become 
scattered upon it in the days of the reaping; (K;) i. e., of the grain, mentioned by Sgh, on the authority of 
ISh; and by Z, who says that it is also called ENS, (TA.) 42155: see Äe gia, in two places. £5 [act. part. n. of 
1:] i. q. 4 €!55 (TA) [One who sows:] (tropical:) one who ploughs up, tills, or cultivates, land: (Mgh:) pl. 
£1545, (TA.) By this pl., in the Kur 48:29, are meant Mohammad and his Companions, the inviters to El- 
Islam. (Zj.) — 
- Causing to grow, vegetate, or germinate: (S, TA:) causing to increase: (TA:) pl. with ùs. (S, TA.) 
= Also The name of a certain dog: (Ibn- ‘Abbad, IF, K:) whence p33 a j meaning (tropical:) dogs. (Ibn- 
'Abbád, Z, K. ) Ae 5 5a (S, Msb, K, &c.) and dé) ja (Sgh, L, K) and Ae ja (K) A place of ¢ b3 [or seed-produce]; 
as also | 5354; ; (S, Msb, K;) and | 42155; ; (Ham p. 657;) or this last signifies land that is sown: (TA:) pl. 
of the first ¢ 154; (TA;) and of 4 the last Slé155. (Ham, TA.) — 
- [Hence the saying,] 8531! de 5a Wi (tropical:) [The present world is the place in which is produced the 
fruit, or harvest, to be reaped in the world to come]. (TA.) ë 3532 and 4 s53: see &yjand gs KENES f 
see ae Ae (tropical:) One who raises seed-produce (‘55 as) for himself, in particular. (TA.) 
=) 


4a5)5 (S, Msb, K) and | 4855 (Msb as on the authority of A'Obeyd [but not found by me elsewhere in the 
sense here assigned to it]) and | 48195 , [which is of a rare form, like #5144, q. v.,] (A'Obeyd, IF, S, Msb, K,) 
this last mentioned by El-Kananee, (A'Obeyd, S,) and by Kzz in his Jami', but not known to A'Obeyd on 
any other authority than that of El-Kandanee, and the first is said by him (A'Obeyd) to be preferable, (TA,) 
A company, or congregated body, of men: (S, Msb, K:) or ten thereof: (K, TA:) accord. to some copies of 
the K what is termed an *2s4¢ [i. e. a small portion of a tribe, &c.,] thereof: (TA:) pl. GUI53 (IF, S, Mgh, 
Msb) and Ea 5 3: (IF, Msb:) in a poem of Lebeed, 45,3, with teshdeed to the >. (TA.) One says, sill coil 
IESE | [or ŝlo, i. e. The people, or party, came to me with their whole company; meaning, all 
together]. (TA.) 

= Also 44553 and 4 4a 5, (S, O, Mgh, L, Msb, K,) the latter, only, mentioned by IDrd, (TA,) who says, | 
doubt whether it be a genuine Arabic word, or not, (Msb, TA,) but some say that the latter is vulgar, 
(TA,) and 4 4415 and 4 48155 , (O, L, Msb, K,) but the first of these four is the most chaste, (L, TA,) [The 


camelopard, or giraffe;] a certain beast, (S, K, [in the Mgh erroneously said to be a beast of prey,]) of 
beautiful make, the fore legs of which are longer than its kind legs; (TA;) said to be called by a name 
signifying dé lea because it has the form of an assemblage of animals; (Msb;) in Pers. called aï; 38 i, 
(S, Mgh, K,) i. e. camel-ox-leopard, (TA,) because it has resemblances to the camel and the ox and the 
leopard: (K, TA:) pl. #l53, or 99, or 64153, (accord. to different copies of the K, the last accord. to the 
TA,) like cil). (TA.) 48155: see the preceding paragraph, in two places. 44155 and 4455: see the first 
paragraph; the former in three places. 

È 


Q. 1 4 Ls G45) } He disposed the hair hanging down upon each of his temples in the form of a REESS [or 
ring]: (S, * K:) but this is postclassical. (S.) öd and 6853, (S, Mgh, K,) or the latter is the correct word, 
for there is no word of the measure Usle4 in the language, (Az, TA,) [though the former is agreeable with 
the Pers. word which is the original,] A ring of a door: (Mgh, K:) or [a ring] in a general sense: (K:) pl. 
éxl53, occurring in a trad. as applied to rings of a coat of mail belonging to the Prophet, by which rings it 
was suspended: (TA:) arabicized, (S, K,) from the Pers. [ci]. (S.) — 

- The latter also signifies A company of men [app. disposed in the form of a ring]. (TA.) 

CSS) 


1 355, (MA, TA,) [aor. &95,] inf. n. 95 (S, MA, KL, TA) and 4433, (MA, ) [or the latter is a simple subst.,] 
He had that colour of the eye which is termed 4453 [q. v.]; (S, TA;) [i. e.] he was blue-eyed; (KL;) or gray- 
eyed; (MA, PS;) or of a greenish hue in the eye [so | render the Pers. explanation 2 ass 524]. (MA.) And 
die G8 55; (S, K;) and 4455) | aie | inf. n. GE); (S;) and 41 5! | aie | (S, MA,) inf. n. EESSI (S;) His eye 
was of the colour termed 4853; (S, K;) [i. e.] his eye was gray; (MA;) [&c.] — 

- And ó, (TK,) inf. n. 353, (K, TK,) He (a man, TK) was, or became, blind. (K, * TK.) — 

- [And Jail G5, inf. n. 353, is app. used as signifying The iron head or blade of an arrow &c. was, or 
became, very clear or bright: see 53, below.] — 

- And +ù 335 The water was, or became, clear; as also | 43). (Msb.) 

= os die 4453 His eye turned towards me so that the white thereof appeared; (S, K;) as also | CESS 
and 4 ©4535). (Fr, K.) 

= 4455, (Mgh,) or G)5 54: 4855, (S, K,) or s, (Msb,) aor. G55, (Msb, TA,) inf. n. 355, (Mgh, Msb,) He cast 
at him, (S, Mgh, K,) or he thrust him, or pierced him, (Mgh, Msb,) with a öl [or javelin], (S, Mgh, K,) or 
with a spear. (Msb.) — 

- [Hence,] 432 4855, and ə xan, (tropical:) He looked sharply, or intently, or attentively, at him; he cast 
his eye at him. (TA.) — 

- JSA 853, (S, TA,) or Baal, (TA,) She (a camel) made the saddle, (S, TA,) or the load, (TA,) to shift 
backwards: (S, TA:) and áj | uia, (K,) inf. n. 3155), (TA,) She (a camel) made her load to shift 
backwards. (K.) [See also 2.] 

= 455, aor. 655 and G3, (S, Msb, K,) inf. n. G55, (Msb,) said of a bird, i. q. 53 [i. e. It muted, or 
dunged]. (S, Msb, K.) 2 355, accord. to Golius, as on the authority of the KL 

i. q. Pers, 4S, Fecit ut stillaret, stillatim emisit: ” but it appears from my copy of the KL that this should 
be 3&3; for | there find ča% (not ĞI) expl. by the Pers. u%tS>: then, however, immediately follows, in 
that copy, another explanation: — 


- and The shifting backwards of a camel's saddle from his back: therefore it seems that either 5 is 
there omitted before this second explanation, (see 1, last sentence but one, and see 7,) or (8 Sis there 
a mistake for ESS] 4 RESI see 1, in two places. 7 34! It (an arrow) passed through, and went forth on 
the other side: (Lth, K:) and in like manner a spear. (K in art. 345.) — 

- He, or it, passed, so as to go beyond and away. (TA.) — 

- He entered into a burrow, and lay hid. (K in art. $5.) — 

- It (a camel's saddle, S, K, and a load, TA) shifted backwards. (S, K, TA. [In the CK, U5! is erroneously 
put for Js5!). See an ex. in art. G3, conj. 4.]) — 

- He (a man, As) laid himself down on his back. (As, K.) 9 653) see 1, in three places. 11 S53) see 1, 
second sentence. Q. Q. 2 39335, (K, TA,) in some of the copies of the K 5.5, (TA,) He (a man, TA) cast 
[forth] what was in his belly: (K, TA:) so says Fr. (TA.) 353 [inf. n. of 453, q. v.: and] i. q. FENSI q. v. (K.) — 

- Blindness: (K:) in this sense also an inf. n. of which the verb is ÖJ. (TK.) — 

- The quality of being very clear or bright, in the iron head or blade of an arrow &c. (ISk, S. [See, again 
G3, of which it is app., in this sense likewise, an inf. n.]) — 

- A sort of dai [i. e. whiteness in the legs, or in three of the legs, or in the two kind legs, or in one kind 
leg, beneath the knees and hocks, or beneath the hocks, or beneath the hock, of a horse,] not including 
the border of the pastern next the hoof: (AO, K:) or, as some say, (TA, but in the K “ and ”) a whiteness 
not surrounding the bone altogether, but [only] a whiteness of the hair (5) upon a part thereof. (K, 
TA.) 4855 A certain bead (834) for the purpose of fascination, (Ibn-'Abbád, K,) with which women 
fascinate [men]. (Ibn-'Abbad, TA.) FEES A certain colour, (Msb, K,) well known; as also | 53: (K:) it is [in 
various things; but is generally expl. as being] in the eye: (JK, S:) [a blue colour, (see 1, first sentence,) 
whether light or dark or of a middling tint, but generally the first;] sky-colour, or azure; (TK;) [blueness of 
the eye;] or grayness of the eye; (PS;) [or a greenish hue in the eye: (see again 1, first sentence:)] accord. 
to ISd, whiteness, wherever it be: anda bpd [by which may be meant greenness, or dust-colour 
intermixed with blackness or deep ask-colour,] in the 4/5 [here meaning iris] of the eye: or, as some say, 
a whiteness overspreading the 3 $% of the eye [app. when a person becomes blind: see 1, third sentence; 
and see also Ġo]. (TA.) [In the present day it is often improperly used as meaning A black colour.] 55 
Having, in an intense degree, that colour of the eye which is termed a555; (S, K; *) applied to the male 
and the female; (K;) [i. e.] applied also to a woman: (S:) accord. to Ibn-'Osfoor, it is [used as] a subst.; [or, 
app. as an epithet in which the quality of a subst. predominates, ] not [as] an epithet with a subst.; (MF, 
TA; ;) but accord. to Lh, one says a55 US5 and 2855 gal: the ais augmentative. (TA. ) iis) [intenseness of 
44°), i. e. blueness, or grayness, in the eye;] the attribute denoted by the epithet 2853, (Lh, TA.) (355 [and 
app. B55 sl (see 2155) ] A certain bird. (K.) +455 [dim. of +635 fem. of (35 51] (tropical:) A mess of 
crumbled bread (5.4) dressed with milk and olive oil: (JK, Z, K:) likened, because of its seasoning, to the 
eyes that are termed 33 (Z, TA.) 

= Also A certain small beast, resembling the cat. (Lth, K.) (353A certain bird used for catching other 
birds; (IDrd, S, K;) between the [species of hawk called] «54 and the 44 [or sparrow-hawky]: (IDrd, TA:) 
or, accord. to Fr, the white «5b [or falcon]: (S, TA:) [but] it is said in the A, BNL B53 ula Y [The B53 is 
not to be compared with the Boi, which latter is the 54: (TA:) the pl. is 295. (S, K.) 

= And A whiteness in the forelock of a horse; (K, TA;) or in the hinder part of his head, behind the 
forelock. (O, TA.) And Some white hairs in the fore leg of a horse; or in his hind leg. (TA.) 


= Also Sharp-sighted: mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) 55, applied to a man, Very deceitful; 
or a great deceiver. (TA.) 4855 , with fet-h and teshdeed, A short javelin; i. e. a spear shorter than the 

Öl bja: pl. G155. (TA.) — 

- Also i. q. 4&<ais; (IAar, L and K in art. g; in some copies of the K, 4853; and in the CK 44|)3;) i. e. An 
instrument made of copper, or brass, for shooting forth naphtha [into a besieged place]. (L in that art.) 
EESE : &c.: see art. 655) -A sort of Äi [or boat]; (S;) [a skiff i. e.] a small 44:44; (K;) or a small wl: 
pl. EBED) (TA.) Dhu-r-Rummeh says, [referring to a she-camel,] {8 5355 G23; [making it fem., because] 
meaning ż5ú4l didi aves [Excellent, or most excellent, is the boat, or skiff, of the desert, or waterless 
desert.] (S, TA.) Bo 5) Of the colour termed 4433 [q. v.]; (Msb, TA;) and 4 ESS] signifies the same: (TA:) an 
epithet applied to a man, signifying having what is termed 3455 of the eye: (S:) blue, (KL,) [whether light 
or dark or of a middling tint, but generally the first;] sky-coloured, or azure; (TK;) blue-eyed; (MA, KL;) 
gray-eyed; (MA;) [or having a greenish hue in the eye: &c.: (see 48°)5;)] fem. +185: (S, Msb:) pl. G55. 
(Msb.) [In the present day it is often improperly used as meaning Black: and is applied to a horse, an ass, 
a mule, a bird, and any animal, and sometimes to other things, as meaning gray, or ash-coloured.] — 

- [And Blind; properly by reason of a bluish, or grayish, opacity of the crystalline lens; i. e., by what is 
commonly termed a cataract in the eye.] 45 Mis 53 Ce Rall greeny in the Kur [20:102], means [And we will 
congregate, or raise to life, on that day, the sinners, or unbelievers,] blind; (Bd, K, * TA;) because the 
black of the eye of the blind becomes blue, or gray: (Bd:) Zj says that they will come forth from their 
graves seeing, as they were created at the first, and will become blind when congregated: (TA:) or the 
meaning is, thirsty: (Th, TA:) or with their eyes become blue, or gray, by reason of intense thirst: (ISd, 
TA:) or blue-eyed, or gray-eyed, (Us! 453) because 4855 is the worst of the colours of the eye, and the 
most hateful thereof to the Arabs, for the Greeks were their greatest enemies, and are 353. (Bd.) — 

- Applied to the iron head or blade of an arrow &c., Very clear or bright: (ISk, S, K:) and 5 [used asa 
subst.] means spearheads (S, K) or the like; (K;) because of their colour; (S, TA;) or because of their 
clearness, or brightness; (TA;) or polished iron heads or blades of arrows &c. (Ham p. 313.) And Clear 
water: (IAar, S, Msb:) pl. as above. (TA.) — 

- Hence, 55M nell The sheer enemy: or [the fierce enemy;] the enemy that is vehement in hostility; 
because 435 of the eyes is predominant in the Greeks and the Deylem, between whom and the Arabs is 
a confirmed enmity. (Har p. 148.) — 

- ESSE The «5b [i. e. hawk, or falcon: because of his colour]: pl. as above. (TA. [See also 555.) — 

- And The leopard. (TA.) — 

- +6351 Wine: (K:) [app. because of its clearness:] so says AA. (TA.) — 

- And the name of A horse of Nafi' Ibn-'Abd-El-'Ozza. (Ibn-'Abbad, K.) ESS : see the next preceding 
paragraph, first sentence. 

= Also sing. of ái, (TA,) which is the appellation of A certain sect of the [heretics, or schismatics, 
called] z315, (S, K,) or 49335; (TA;) so called in relation to Náfi' Ibn-ElAzrak, (S, K,) who was [of the 
family] of EdDool Ibn-Haneefeh: (S:) they asserted that 'Alee committed an act of infidelity by submitting 
his case to arbitration, and that lbn-Muljam's slaughter of him was just; and they pronounced the 
Companions [of the Prophet] to have been guilty of infidelity. (TA.) 3) 36 A javelin; i. e. a short spear, (S, 
Mgh, Msb, K,) lighter than the 34. (Mgh, Msb.) 

= Also A camel that makes his load to shift backwards. (Az, K.) 

Quasi a5 


a8) and 48/5 are expl. in artes) 


1 5, (S, K,) aor. 455, (K,) inf. n. 255, (TA,) said of one's urine, (S, K,) and of his flow of tears, and of his 
speech, (K,) and of his oath, (TA,) and of anything that had gone back, (S,) It became interrupted, or 
stopped; or it stopped; or ceased; (S, K;) as also | AEDE (K.) And so the former verb said of a sale. (TA.) 
- And, said of a dog, (S, K,) and of a cat, (K,) His dung, (S, K,) or dry dung, (K,) stopped in his rectum. (S, 
K.) 

= 445}: see 4. — 

-4 ¿a55 She (his mother, S) brought him forth. (S, K.) 2 455 see 4. — 

- 40") 5, (S, TA,) inf. n. aa, (TA,) He, or it, rendered him e2 i. e. niggardly, or avaricious: (S:) or it (time, 
or fortune, ) cut off from him good, good things, or prosperity. (TA.) 4 4«) He, or it, interrupted it, 
stopped it, or caused it to cease; namely, one's urine, and his flow of tears, and his speech; as also | 
4455, aor. 635, (K,) inf. n. 45; (TA;) and 4 4055, (K,) inf. n. 2955 (TA) — 

- And He interrupted, or stopped, his (another's) urine. (As, S, K.) 

= 6455) She (a camel) interrupted her flow of urine by little and little. (AA, TA.) 8 aloajl The act of 
swallowing [a thing]: (S, K:) mentioned in the S in art. e595 or e4 5 [accord. to different copies]; (TA;) and 
in the K, as an art. by itself; the reason whereof is not apparent; for it appears to be of the measure 
UHI; not Udeil, (ME, TA.) Q. Q. 4 1531, (S, K,) inf. n. alas yj): (S:) see 1. — 

- [Also] He shrank, or drew himself together: (A'Obeyd, S:) or he shuddered and shrank. (TA.) — 

- And He was angry. (AZ, TA.) e2) [app. 223] Dung, or dry dung, stopping in the rectum of a dog or cat. 
(TA. [See 1, third sentence.]) 

= 435 Caution. (K.) a9 Anything becoming interrupted, or stopped; stopping, or ceasing; as also 4 £55) : 
(TA.) Scanty, or little in quantity, and becoming interrupted, or stopped: so in the phrase eal PES Jès: or 
this signifies [simply] a man whose tears are becoming interrupted, or stopped. (TA.) — 

- A she-camel that interrupts her flow of urine by little and little. (AA, TA. [Thus used as a fem. epithet 
without .]) — 

- Adog, and a cat, whose dung, or dry dung, has stopped in his rectum. (TA.) — 

- Straitened [app. in his means of subsistence]. (S.) — 

- Niggardly, or avaricious. (S.) — 

- Low, object, mean, or ignominious, whose near kinsfolk are few; (IAar, K;) as also | ao. (TA.) — 

- One who does not remain fixed, or settled, in any place. (As, K.) as : see the next preceding 
paragraph. 4193: see 453) 235 34:see a3. — 

- Also The cat. (ISd, K.) B35 ya Shrinking, or drawing himself together; (A'Obeyd, S, K;) as also | tual} i 
(Th, K, TA; [in the CK eis!3;]) each with damm: (TA:) or, accord. to A'Obeyd, #93 signifies shuddering 
and shrinking; with the 2 before the 5; and AZ doubted whether the word having this meaning were 
KEDY or a; but Az says that the former is the right, with the 5 before the > and that it is thus accord. 
to lbn-Jebeleh. (TA.) — 

- Also Angry. (AZ, TA.) — 

- And Silent. (IB, TA.) 

ee) 


<5')5 A certain perfume: or certain sweetsmelling trees: (K:) or a species of sweet-smelling plant: (S:) it 
consists of slender round twigs, between [G2 4, misprinted cz] the thickness of the large needle and 
the thickness of writingreeds, black inclining to yellowness, not having much taste nor odour, its little 
odour being of a fragrant kind like that of the citron: (Ibn-Seena, book 2. p. 168:) [Freytag says, as on the 
authority of the K, but he seems to have taken it from the TK, that 

accord. to some, it signifies the leaves of a sweet-smelling plant, which has the name of 3p! Jao, 
locusts' foot: ” and he adds, as though on the authority of Ibn-Seena ubi supra 

salix Aegyptiaca: ” referring also to Sprengel, Hist. rei. herb., t. i. p. 270:] also saffron: (K:) it is of the 
measure Ula. (S, TA;) and is a genuine Arabic word, though asserted by Ibn-El-Kutbee to be arabicized. 
(TA.) A rajiz says 

GLY 85 cl bb 

CS55 age 5 als 

[O, with my father thou shouldst be ransomed, and thy mouth that is cool and sweet, as though 4) 3 
were sprinkled upon it]. (S.) In the trad. of Umm-Zara, where it is said, 3155 Gb Gls iil jue 6al [The 
feel is the feel of a hare, and the odour is the odour of 45], IAth says that it signifies saffron; and she 
may mean the sweetness of his odour, or the perfume of his garments among the people. (TA.) — 

- Also The [dung such as is termed] = of wild animals. (K.) 

= Also, [and, as appears from what follows, ẹ 45 likewise, if this be not a mistranscription,] The vulva 
of a woman: (K, * TA:) or such as is large: or the external portion thereof: (K:) or a piece of flesh (K, TA) 
within the ol s33 [a mistranscription for o!S55, a name for the vulval], (TA,) behind the 44S [or oś, q. v.]: 
(K, TA:) behind the 4 4455 is another piece of flesh: so says IAar. (TA.) 435: see the next preceding 
sentence, in two places. 

By) 


Q. 1 48° 5 [as inf. n. of G3] The irrigating [land] by means of the si) [here app. meaning rivulet]. 
(Mgh, K.) — 

- And The setting up a [pillar-like structure such as is termed] 6855 by a well. (K.) 

= One says also, aii") 5, (K,) inf. n. as above, (TK,) meaning | clad him [app. ota iin the clothes: see Q. 
2]: or eu) gall G55 put the clothing upon him; or clad him therewith. (TK) 

= And 35 Jas ue Asi Sas Y [No one will exceed to thee the excel-lence of Zeyd]. (TA. [It is there 
indicated that this is from 4845 as syn. with 8545.]) 

= [See iaasa simple subst. below.] Q. 2 31335 He drew water by means of the G55, (Mgh, K, TA,) or 
the oú 55, (TA,) for hire. (Mgh, K, TA.) Hence the saying of 'Alee, “85535 $; 2!) ¿Í Y, meaning | will not 
omit, or neglect, the pilgrimage, though I should draw water by means of the 451)5, or oë s99), and 
perform it with the hire obtained thereby: thus it is explained: another explanation will be found in what 
follows. (Mgh, TA.) 

= til wt 3 5 He clad, and covered, himself in the clothes. (K.) — 

- And hence, [it is said,] because implying concealment of the excess [of the price] in the sale, (TA,) 354 
also signifies G25, (Mgh, K, TA, [in the CK, erroneously, 33*5,]) from rE meaning iil; (Mgh;) i. e. He 
bought on credit, for an excess [in the amount of the price]. (TK.) And accord. to some, ii i 515, in the 
saying of 'Alee mentioned above, means “sus3 sls, (Mgh,) i. e. Atal SIs a51 die Ge $; [though | should 


buy on credit, for more than the current price, the travelling-provision and the camel to be ridden]: (TA:) 
but the former explanation is the more likely. (Mgh.) i5 inf. n. of Gi)3. (TK. [See Q. 1, above.]) 

= Alsoi. q. dic: (lAar, JK, Mgh, K;) i. e. The buying of a thing from a man on credit, for more than its 
[current] price: (JK, Faik:) or the doing thus, and then selling it to him, or to another, for less than the 
price for which it was purchased. (TA.) — 

- And Increase, excess, or addition; syn. EBS (K.) [For 48s) 5 in this and the following senses, Freytag, in 
his Lex., has written 3135.) — 

- And Debt. (K, TA. [In the CK, d=! is erroneously put for dsl: and it is there added 

as though arabicized from 4353; ie. oul ál: ” but what this should be I know not, unless it be a 
mistranscription for call čili; for, in Pers., 55 means “ gold, ” and ï is a negative.]) 

= Also Perfect, or consummate, beauty. (K.) Öso) , as some pronounce it, is by others pronounced 
(935, which is of a strange form, [said to be] of the measure U sind, (J, TA,) mentioned by Kr on the 
authority of Lh: (TA:) [the dual] ol 55, (S, Mgh, K,) mentioned by J in art. 355, the ù being regarded by 
him as augmentative, but by the author of the K as radical, (TA,) also pronounced JÉ ÁS, (K,) signifies 
Two pillarlike structures (cts) constructed by the head of a well, (S, Mgh, K,) on the two sides thereof; 
(K;) or two walls; or two posts; (Mgh;) across which is placed a piece of wood, (S, Mgh,) called the 4t; 
(S;) and to this is suspended the pulley by means of which the water is drawn: (S, Mgh:) or two 
structures like the signs set up to show the way, by the brink of a well, of clay or of stones: (TA:) accord. 
to the S, (TA,) if of wood, they are called gú»: or, as El-Kildbee says, if of wood, they are called otal, 
and the crosspiece is called the 4ls¢, and to this the large bucket is suspended: (S, TA:) pl. Gs!53. (TA.) — 
- 35553 also signifies A rivulet; (Sh, Mgh, K;) app. a rivulet in which runs the water that is drawn by 
means of the 35405. (Sh, Mgh,* TA.) G55 i. q. REPS [i. e. Arsenic]; an arabicized word; (K;) as is also the 
latter [q. v.]. (TA.) 3155 A setter-up of what are termed oú 55. (TA.) 

ĒD 


ep) [Arsenic;] a well-known kind of stone [or mineral, for it is a metal]; of which there are several 
species; one species is white [i. e. white arsenic]; and another is red [i. e. realgar, or red arsenic, also 
called sandarac]; and another is yellow [i. e. orpiment, or yellow arsenic]: (K, TA:) it is an arabicized word 
from the Pers. [@85 or G25 or 63.35 or 4453]. (Msb.) 

GI 


1 aile 653, (S, Msb, K,) or 4a ale 553, (Mgh, TA,) aor. S%, (Msb, TA,) inf. n. 4153, (S, Mgh, Msb, K, TA,) 
with kesr, (Msb, TA,) but by some written with fet-h, (TA, [4!3, thus in the CK and in one of my copies of 
the S and in my MS. copy of the K,]) and &ò5 (Msb, K) and 4555 (Msb [perhaps a mistranscription for 
what next follows]) and As) ye and 853 and 34433, with damm, (K,) but accord. to the copies of the T and 
M S453; (TA;) and 635 | ale , (S, Msb, K,) and 55! | 4e , but this is of rare occurrence, (K,) and | 
215331 ; (Msb;) He blamed, found fault with, or reproved, (Lth, AZ, S, Mgh, Msb, K,) him, (S, Msb, K,) or his 
deed; (Mgh, TA;) or was angry with him, with the anger that proceeds from a friend: (S, TA:) and 
reproached him, upbraided him, or blamed him angrily or severely: (Lth, TA:) and he mocked, scoffed, or 
laughed, at him; derided him; or ridiculed him. (Msb.) — 

- See also 4, last sentence but one. 4 & GoJ!, inf. n. 2155), He held it (i. e. a thing, S, Msb, or a case, or an 
affair, K) in little, or light, or mean, estimation, or in contempt; (S, Mgh, Msb, K;) as also J) #1533! . (Mgh.) 


Andi.q.% 544 [app. here meaning (in like manner as it is rendered below in this paragraph) He fell 
short of that estimation which was required by him, or due to him]; and 4 313 5) , i.e. he contemned, or 
despised, him; [and so, app., \ ols! ; (see 54)] or made him to be contemned or despised; syn. og 
or ik, (S, accord. to different copies. [But whether this last explanation be here meant to relate to GJ! 
aand ol 2j! or to the latter alone, is not clear.]) He lowered his condition, or estimation. (Ham p. 117.) 
He brought against him the imputation of a fault, or vice, or the like, ('Eyn, K, TA,) or a thing, or an affair, 
or an action, whereby he desired to involve him in confusion. (ISd, K, TA.) dale, cl and cb Le, 
mentioned, but not explained, by Lh, are thought by ISd to signify + +443 [app. meaning He fell short of 
that estimation which was required by, or due to, his knowledge]. (TA.) alle 553): see 1. 5&5 see 1.8 
215531: see 1: and see also 4, in two places. 10 GI see 4. 63 , applied to a skin for water or milk (+s) 
[Of middling size;] between small and large. (ISd, K.) gk Ge JÍ Blaming, finding fault with, or 
reproving, a man; or being angry with him, with the anger that proceeds from a friend; and being 
displeased with him: thus in a verse of Mejnoon cited voce 4lsis!: (S, TA:) making no account of a man, 
and disapproving his conduct. (AA, Msb, TA.) 21538 A man who blames, or finds fault with, people [app. 
much, or habitually]. (K,* TA.) By) Contemning, or despising; as also | i, (K, and in some copies of 
the S.) — 

- And [hence,] The lion. (K.) 2 jie : see the next preceding paragraph. 

eJ 


ase and 4525: see art. e). 
EJ 


R.Q. 1 ae je 5 signifies The moving, agitating, shaking, or putting into a state of motion or commotion, 
(Lth, S, K,) a thing, (S,) or a tree, (Lth, K,) and the like, (K,) by the wind: (Lth, K:) or any vehement moving 
or agitating or shaking; or putting into a state of vehement motion or commotion. (K.) You say, i5] 
moved it, agitated it, shook it, &c. (S.) And 554 623) aé 32 5, inf. n. 44325, The wind moved, or agitated, 
or shook, &c., the tree; as also ly ce 32 5, which may be a dial. var. of the former, or the verb in this case 
may be made trans. by means of the = because it has the meaning of 2 G83. (TA.) You say also, 4¢ 3¢ 5, 
inf. n. as above, meaning He moved it, agitated it, shook it, &c., vehemently, desiring to pull it out or up 
or off, and to remove it. (TA.) — 

- [And hence,] 4Y! Gs 5€ 3 (tropical:) | drove the camels roughly, or violently; urged them on. (TA.) R. Q. 
2 ét It became moved, agitated, shaken, or put into a state of motion or commotion: (S, K:) [or it 
became moved, agitated, shaken, &c., vehemently:] quasi-pass. of @2°!! åié 5ċ 5. (TA.) — 

- [And hence, ] dy! cue 3¢ 3 (tropical:) The camels went roughly, or violently, being so driven, or urged 
on. (TA.) #5 &o and 4 Sle ¥5and 4 £55, (S, K,) the last with damm, (K, TA,) but written by J with 
fet-h, (TA,) [and so | find it in one copy of the S, but in another copy with damm,] and J €13¢ 5, (Sgh, K,) 
A wind that agitates things, shakes them, or puts them into a state of motion or commotion: (S, K, TA:) 
and J £535 æ [signifies the same; or] a violent wind. (IJ.) — 

- [And hence, ] ¿5 “= (tropical:) An agitating, or a jolting, pace; (S, [but not there explained, though 
the meaning is there implied,] Sgh, K;) a vehement pace. (L.) a 365 [see R. Q. 1]. — 

- a) [which is its pl. when it is used as a simple subst.] signifies (tropical:) The calamities, or 
adversities, of fortune; (K, TA;) like O5Y5. (TA.) One says, gle 5 oh (8 Cul GS (tropical:) How art thou in 


these calamities, or adversities? so in the L and the Moheet and the A. (TA.) dle 3¢ 5: see 1565 č 565: 
see č Ėė. — 

- Also [Vehement motion, agitation, or shaking;] a subst. from 4¢ 3¢ 5 as signifying “ he moved it, ” &c. 
vehemently: ” and metaphorically used by Ed-Dahna in allusion to the ŚŚ. (TA.) 5 3: see 4€1325 č 385 
i. q. 244 [Vehemence; strength; &c.]. (IB.) — 

- A troop, or force, of many horsemen, (K, TA,) in a state of motion or commotion. (TA.) Ee 5 :see 
¿Jt ti. qd. Š sllé [A kind of sweet food: see the latter word]. (IAar, K.) 


=j 


1 ot dite 5, [aor. G¢ 5,] inf. n. Ge 5, | pushed, thrust, drove away, or repelled, him, or it, from me. (S, 
TA.) — 

- [Hence,] $é 5 said of a torrent, aor. and inf. n. as above, It was impelled in its several parts, or portions, 
by the impetus of one part, or portion, acting upon another; in a valley: (S, TA:) [it was, or became, 
copious, and drove along, one portion impelling another; like 4 G55} :] it ran. (TA.) — 

- If you say G¢ 5 with the unpointed 5, (S, TA.) or thus and also G< 3, aor. and inf. n. as above, (TA,) you 
mean It filled the valley. (S, TA.) And the latter, It filled everything: said of rain. (TA.) And He filled a 
vessel. (K, TA.) — 

- [Hence,] yal Gé 5, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, is a tropical phrase, meaning 4> sa Sai Gaala; 
(TA:) or Úu a8 Sai atg: (K, * TA:) [neither of which explanations needs translation:] but, accord. to 
some, this is said only of one that is large, or bulky. (TA.) — 

- ága] Ge 5 He took up and carried the water-skin, it being full: (K, TA:) he carried it filled; as also teal 5: 
(TA:) and both signify he carried it in his bosom: (TA in art. =f): [see also 8:]) the former also signifies he 
was impelled onwards (¢4!4i) by it, carrying it, by reason of its weight. (TA in the present art.) — 

- Alea, Ge 3, said of a camel, (K, TA,) i. q. ates! [app. meaning He went right on, straight on, or 
undeviatingly, with his load]: (TA:) or, as also 325! | 4, he went along with his load oppressed by its 
weight: or he was impelled onwards (41%) by it: (K, TA:) or 4 de $ fja he went along quickly with it: or he 
went along easily with it; namely, his load. (TA.) — 

- 6A A Ge 5 The valley became filled, (K, TA,) so that the several parts, or portions, of the torrent 
impelled one another. (TA.) — 

- 448 à Ge 5 He vomited much, so that one portion [of the vomit] impelled on another. (TA.) — 

-4al cue 33, q. sla rds [The water-skin propelled its water: or the right reading is probably Wels 4s, 
i. e., poured forth its water; or poured it forth with vehemence]. (TA.) — 

- Gé 5 also signifies He cut off, or divided off; and so 4 =- . (K, TA.) You say, Jall Gs 41 Ge 5, and 4 
wici 5), as also ~8.5!), He cut off, or divided off, for him [a portion] of the property, or wealth. (TA.) And 
JM Ge ág 5 Al Gis 5, and As 5, (S, K, *) and Lc 5, (K,) | gave to him a part, or portion, of the property, or 
wealth: (S, K:) or a full, or an ample, or abundant, portion thereof. (TA.) — 

- Gl pt! Gé 5, aor. and inf. n. as above, He drank all the wine, or beverage. (TA.) 5 Ge j He was brisk, 
lively, or sprightly; (K, TA;) and quick. (TA.) — 

- He was, or became, angered, or enraged. (K.) — 

- ais alsi cst GE j He was immoderate in his eating and his drinking; he ate and drank much. (K.) 


= Jull 4 sal) Ge ji The people, or party, divided among themselves the property, or wealth; (K;) divided it 
into parts, or portions. (TA.) 8 sisal &55) | carried the thing; took it up and carried it; or carried it off or 
away; syn. dala: you Say, 463 4 4 3 [He passed by it and carried it off or away]. (S.) [See also Gé33),] — 
- See also 1, in three places. Q. Q. 4 Gul}: see 1, second sentence; and see also art. $ 5 adj 
Muchness, copiousness, abundance, or a large quantity or number. (TA.) ae 3 : see what next follows. 
i5 : see what next follows. ae 5 and 4 die 5 A part, or portion, that is given, of property, or wealth; (S, 
K; *) as also 4 “€5: (K:) or a full, or an ample, or abundant, portion, that is given, thereof; and so G8 5, 
(TA.) [See 1, last sentence but one.] Gs¢ 5: see what next follows, in two places. Ge! A torrent driving 
along, one portion of it impelling another; (A, TA;) as also 4 Gs¢ 5 [but app. in an intensive sense; and | 
Čaj , also, has the same, or a similar, meaning]: or the first and | second signify a torrent filling the 
valley: and the first is also applied to rain, as meaning filling everything. (TA.) — 

- Also A guide of the way, one who is a frequent traveller. (S, K.) Ge!5 223, (A,) and ihel zú, (A, K,) A 
spear, (A,) and spears, (A, K,) so called in relation to a certain man named Zá'ib (%e15), (A, K,) of El- 
Khazraj, who made spear-heads: (A:) so says Mbr: (TA:) or (assumed tropical:) the spears thus termed 
are such as quiver much (alc), which, when shaken, have a motion like the torrent termed Gc! 5, of 
which one portion impels another: the vu being that of the rel. n.; to give intensiveness to the 
signification, as in byl: (A:) or (tropical:) such that, when they are shaken, their 38 [i. e. knots, or 
joints, or their internodal portions,] are as though they ran one into another, (K, TA,) by reason of its 
pliancy: so says As: and this meaning is tropical; for it is from the phrase ka de i ja meaning “ he went 
along [impelled by his load, or] easily with his load: ” accord. to another explanation, <<!) applied to a 
spear means such that, when it is shaken, the whole of it is [in appearance] impelled in its several parts 
by the impetus of one part acting upon another, as though its hind part ran into its fore part: (TA:) or 
diel 5 signifies spears, (S, TA,) universally. (TA.) You say also wel) Gls (S, TA) A spear-head of Za'ib. (TA.) 
cul Ye : see elj; and see also art. Gel), 

ZED 


1a 5:see 4. — 

- Also i. q. 59% [He drove away, &c.]. (K.) 

= And [i. q. £, meaning] He called, called out, cried out, or shouted. (K.) 4 å>e 5! He disquieted, 
disturbed, agitated, or flurried, him; (IDrd, S, K;) and removed him from his place: (S, A, Msb, K:) and J 
43¢ 5 signifies the same. (IDrd, K.) You say, ia ṣa ¿é dase jj, (Msb,) ora ¢ os, (A,) and oh ¢ os, (L,) | 
removed him, or unsettled him, from his place, and from his country. (A, L, Msb.) And it is said in a trad., 
Š ui aes jee ifo, meaning | saw 'Omar rousing Aboo-Bekr, and not suffering him to remain still. (TA.) 
And in another, 485) Gais dala ae 3 HI, meaning, accord. to Az, [Swearing] lowers in estimation [the 
commodity that one desires to recommend thereby and does away with the blessing thereof]: or, 
accord. to IAth, causes it to be easy of sale and to go forth from the hand of its owner [but does away 
with the blessing thereof]. (TA.) zej [is the inf. n.; and as inf. n. of the pass. verb,] signifies [The being 
disquieted, &c.; and hence,] the quitting of home. (Har p. 392.) 7 ze >| He was, or became, disquieted, 
disturbed, agitated, or flurried; (S, K;) and was, or became, removed, or unsettled, from his place: (S, A, 
L, Msb, K:) it may be thus used as quasipass. of g2 jl: (Kh, Msb:) or it should not be so used: (Msb:) it is, 
however, agreeable with analogy, as is also | g©25! : (L:) but the word commonly used in its stead is 
Oak5: (L, Msb:) a5 in this sense is not allowable. (L.) 8g)! : see what next precedes. gé b Disquietude, 


disturbance, or agitation: (K, TA:) a subst. [not an inf. n.] in this sense. (TA.) Zle js An unquiet woman, 
who remains not still, or settled, in one place. (S, A, K.) 
J£) 


1 5¢ 5, (S, A, Msb, K,) aor. £5, (Msb, K,) inf. n. 5€5, (S, A, Msb, K,) His hair, (S, A, Msb,) and his plumage, 
(A,) was, or became, scanty, (S, A, Msb,) and thin; (A;) as also J 5te jl : (A:) and it (hair, and plumage, K, 
and fur, TA) was, or became, scanty, and thin; (K, TA;) as also | 5eþl and | dte 5). (K.) — 

- Also, inf. n. as above, said of a man, (assumed tropical:) His good things, or wealth, or his beneficence, 
became scanty, or wanting; he became poor; or he became niggardly. (TA.) — 

- And, inf. n. as above, (tropical:) It (the disposition) became evil, or bad: but the verb is seldom used in 
this sense. (TA.) See £b) 9 3516 5 see above. 11 5lé 5! see 1, in two places. b5 inf. n. of 1 [q. v.]. — 

- See also be 5 35165: see béb, in two places: — 

- and see also the paragraph here following. SE (assumed tropical:) A man of bad disposition, or 
illnatured: (S, K:) the vulgar say | 5e5. (S. [ai $e 5 occurs in the TA in art. Ł.]) 

= A well-known fruit; (S;) the fruit of a well-known tree; (K;) the fruit of a tree, of which there is a red 
species and a yellow, having a round and hard stone; (Mgh;) a fruit of the desert, in make resembling 
the ac [or fruit of the lote-tree], and in the taste of which is acidity; (Msb;) it may be the wild Ga: (Msb, 
voce |) AA says that the aÜ is the sve 5; and IDrd, that the Arabs do not know it: [it is a coll. gen. n.:] 
the n. un. is with *: (TA:) [the name is now applied to the medlar, or a species thereof: accord. to Golius, 
the “ mespilum; special. quod genus aronium vocat Dios. i. 169: ”] accord. to ISh, the tree called ali: (T:) 
this, says Sgh, is different from what J has mentioned. (TA.) 545 , (S, A, Msb, K,) [respecting the form of 
which see 25lsS,] and 25l¢ 3, (S, A, K,) the latter a vulgar form, (S,) and | 3¢ 3, (A,) (tropical:) IIInature; 
excessive perverseness or crossness: (S, Msb, K:) nouns having no corresponding verb: (S:) or the verb is 
J 325, but it is seldom used. (TA.) 3445 (tropical:) A man having little wealth. (K, TA.) 53) A man (S) 
having scanty hair, (S, A, Msb,) and thin: and a bird having scanty and thin plumage: (A:) fem. +£ 3: (A, 
Msb:) and hair and plumage that is scanty and thin; as also | 3¢5. (K.) — 

- (tropical:) A place having few plants, or little herbage; (S, A, K;) as also 4 3¢ 5: (K, TA: in the CK, 3 5:) 
pl. [of the former] 3¢ 5. (TA.) 


Cac ) 


1 4a 5, (S, K,) aor. Cae 5, (K,) inf. n. Ge 5, (S,) He, or it, killed him on the spot; (S, K;) as also | 4% 5!, and 
\) 4é¢35! ; (K;) the last mentioned by As, as syn. with ia: (TA:) or cast, or shot, at him, or smote him, so 
that he died on the spot, quickly: (L, TA:) and killed him quickly. (S.) — 

- See also 4. 

= 4435 À Cae j He added, or exaggerated, or he lied, in his discourse, or narration. (Mj, L.) 4 Cie ‘I see 
above. — 

- ajle Wie jl He despatched him; or hastened and completed his slaughter; (El-Kharzenjee, K;) as also | 
432 5, aor. and inf. n. as above. (TA.) 8 4é23! [originally 48431]: see 1. C3, applied to poison, like 4153 (S, 
K) and Cale’ [meaning Quick in its effect]; and in like manner applied to death: (S:) and 4 “2 3, applied 
to death, and to a sword, that will not suffer one to linger; killing on the spot; (K;) as applied to a sword, 
thus expl. by As; as applied to death, expl. by Skr as meaning quick. (TA.) t) [a pl. of which the sing. is 
not mentioned,] Places of destruction. (lAar, K.) Cae Ys (== [Water which the earth imbibes from sand 


above it, and which, when it reaches what is hard, is arrested thereby,] such as is not sweet. (Ibn-' 
Abbád, K.) “ie 30: see Cale 5, — 

- Lic all is also the name of a certain sword, (K, TA,) belonging to 'AbdAllah Ibn-Sebreh, one of the 
braves of El-Islam; thus accord. to Az: (TA:) or this is with 2; (Sgh, K;) and is thus found in the handwriting 
of Mohammad Ibn-EI-' Abbas El-Yezeedee, with a dot beneath the J, to show that it is not 5. (Sgh, TA.) 
iile all The serpent; (K;) as also iale jal, (TA.) [Accord. to Freytag, 3! 4ié 3a occurs in the Deewan el- 
Hudhaleeyeen as meaning The serpent: or the lion.] [See also art. 4, passim.] 

JE) 


Q. 1 58 5 He dyed a garment, or piece of cloth, with ol 38 5 [or saffron]. (S, A, Msb, K.) ! 38% 5 A certain 
dye and perfume, (TA,) well-known; (Msb, K;) [namely, saffron:] if it be in a house or chamber, the 
[lizard called] G25ii 4&4 will not enter it: (K:) pl. 38 5. (S, K.) — 

- Also (assumed tropical:) The rust of iron: pl. as above. (K.) 38 54 A garment, or piece of cloth, dyed 
with ol 5 [or saffron]. (A, Msb.) — 

- [The kind of sweet food called] 4 ls (K, TA,) and also called basis and & 3 je. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A lion of the colour termed 3.) [or red inclining to yellow]: (S, K:) because its 
[natural] colour is such: or because having upon him marks of blood. (TA) 


x 


ce) 


1 G3, aor. G5, (K,) inf. n. G5, (TA,) He called out, or cried out. (K, TA.) You say; 4 G8 3, inf. n. as 
above, | called out, or cried out, to him: (S:) of the dial. of Syria. (TA.) — 

- And 44) 54 Ge 3, (K,) inf. n. as above, (TA,) He drove away his beasts: (K:) or he called out, or cried out, to 
his beasts, and drove them away quickly. (TA.) — 

- And 43¢ 5, (K,) and & 5, (TA, as from the K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n. in both cases, (TA,) 
He frightened him; as also J) 4% jl : and | bej They frightened him: (K:) or they frightened him so that 
he became brisk, lively, or sprightly: (TA:) or you say, 4a 3! | Ge 3 Ã< & $4 [Fear affected him so that he 
became brisk, lively, or sprightly, yet fearful]: accord. to As, one says J aeS , and the epithet applied to 
the object is | (3 56 ye , differing form rule; but accord. to El-Umawee, one says aise 5, and the epithet so 
applied is 4 &s¢ 5. (S.) — 

- Gli Ay! aá 5 The wind raised the dust: or made it to go to and fro: syn. 435Ui, (K,) or 44, (IB.) — 

- & iall 48 5 The scorpion stung him. (L, K.) — 

- sail Gé 5, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put much salt into the cooking-pot; as also |) kis jl. 
(K.) 

= be 5, aor. G3, (K,) inf. n. G3; (TA;) and Ge 3, like Gi; and | Ge 5): He feared by night: (K:) but in the 
T, the restriction to the night is not added; nor is it in the instance of the last of these verbs in the O. 
(TA.) — 

- And G3, aor. G3, (S, K, TA,) inf. n. G3; (S, TA;) and Ge 3; (K; [but only the former accord. to the TA, 
as in the S;]) He was, or became, brisk, lively, or sprightly, (S, K,) but with fear; (S;) as also | Ge). (S. 
[This meaning of the last verb is indicated, but not expressed, in the S.]) 

= G5, (K,) inf. n. aale 5 (TK) [and 4 5 5], It (water) was, or became, bitter, (K, TA,) so that it could not be 
drunk [by reason of its bitterness, or saltness, or bitterness and saltness, or burning saltness, or intense 
bitterness or saltness: see Ge jj. (K.) 4 Ge 5) see above, in five places. 


= i | ae Í [app. for #4! 4] They made haste [in the journey, or rate of going]. (Ibn-' Abbad, K.) 

= ġe jl also signifies He produced, or fetched out, by labour [in digging], water such as is termed ale 5, 
(TA.) And | $e 5) They, in digging, came upon water such as is termed Ble 5, (K.) 7 Ge i see 1, latter part, 
in two places. — 

- Gl jal] Ge jl The beasts hastened, or went quickly. (Ibn-' Abbad, K.) — 

- And Gill Se 33) The horse went forward, or before. (Ibn-' Abbad, K.) Ge 3 Fearing, or fearing by night. 
(K, * TA.) — 

- Brisk, lively, or sprightly, (S, K,) but with fear. (S.) [See also G3¢ }«.] — 

- ğe 3 U58 Vehement terror. (TA.) 

= ie 5 54 A well of which the water is such as is termed GE 3. (TA.) [ 482.3 inf. n. un. of GE 3; A call, or cry: 
pl. (ale 5 [.4:lse 5 A disposition to take fright and run away at random. (IF, O, K.) — 

- And hence, (IF, O,) as an epithet applied to a mountain-goat, Wont to take fright and run away at 
random. (IF, O, K.) 

= Also Salt water: (S:) or very salt water; like 3!54: (TA in art. G5>:) or water that is bitter, (Bé ŽA, Lth, 
O, K, both of which epithets, applied to water, signify the same, TA in art. Łł,) so that it cannot be drunk 
(Lth, O, K) by reason of its bitterness, or saltness, or bitterness and saltness, or burning saltness, or 
intense bitterness or saltness: (Lth, O:) used alike as sing. and pl. (TA.) — 

- One says also, tale 5 aiki, meaning | ate it with so much salt in it that it was bitter. (Lth, O.) See also 
Ge 3 Gxt ja: see GE 3 é % One who drives away the beasts, and cries out after them. (TA.) [See also 
Gel5,] — 

- Applied to a horse, A good goer; or strong to walk, or go: (Ibn-' Abbad, K:) and also (Ibn- ' Abbad) very 
quick. (Ibn-' Abbad, K.) 4a 2) The young of the &, (Lth, K, TA,) which means the J4 [or partridge], and 
[sometimes] the v5.8 [or stone-curlew]: pl. G8l€ 5. (TA.) Ge!5 One who calls out, or cries out, to his 
beasts, and drives them away quickly: or who drives them, and cries out to them vehemently. (TA.) [See 
also G 3s [.Glé 5 Quick: so in the phrase Gé 3s 534 [a quick pace or journeying]. (Ibn-' Abbad, K.) And one 
says also, la 5a le 35 Gs sill å é 5}, (Ibn- ' Abbad, K,) i. e. [He drew the bow] quickly. (TA.) 

= It signifies also ita 4 asi Ni [app. meaning An implement with which the lands, or fields, are 
broken up]. (Ibn-' Abbád, K.) Ĝ&sċ 3 Frightened; as also | &£ 5: (K:) [or frightened so as to be rendered 
brisk, lively, or sprightly, with fear:] see 1, in two places. [See also Ge 5] Applied to a colt, Frightened, 
and sharp in spirit: (S:) or, applied to a man, sharp in spirit: and, applied to a colt, well fed. (TA.) — 

- ai t ja baj Land rained upon by vehement rain falling in large drops. (K, TA.) 

= 352 j ab Food having much salt put in it; (S, K;) as also | Ble 5, (TA.) And 4a é ja SHA cooking-pot in 
which much salt has been put. (TA.) 

Je 5 


1 Ue 5, (S, K,) aor. Je 5, (K,) inf. n. Ue 5; (S, TA;) and 4 Jé 33; (K;) He was, or became, brisk, lively, 
sprightly, active, agile, prompt, and quick; (S, K, TA;) and he exulted, or exulted greatly, or excessively, 
and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully. (TA.) — 

- And the former, (K,) inf. n. as above, (TA,) He (a horse) curvetted, pranced, leaped, sprang, or 
bounded, without his rider. (K.) — 

- And He writhed, or cried out and writhed, by reason of hunger. (TA.) — 


- [In the modern language, He was, or became, weary: one says, Ais Ge 5 | was, or became, weary of it.] 
4 Ale jl [in the CK erroneously written Ale | 5] It (pasture, and fatness, TA) rendered him [i. e. a beast] brisk, 
lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick. (S, K, TA.) — 

- And 4il&s (ys le jI He, or it, removed him, or unsettled him, from his place. (Ibn-' Abbad, K.) 5 Us ji see 
1. Ue 5 Brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick; (S, TA;) as also | Cue | : (K:) the former is 
applied in this sense to a horse; and J the latter, as well as the former, to an ass, [i. e. a wild ass,] as 
meaning brisk, lively, &c., and curvetting, prancing, leaping, springing, or bounding: and the former 
signifies also exulting, or exulting greatly, or excessively, and behaving insolently and unthankfully, or 
ungratefully: pl. UE 5, applied by Tarafeh to male ostriches. (TA.) — 

- Also Writhing, or crying out and writhing, by reason of hunger. (S, K.) Jde 5 Light, or active, (Kr, K,) in 
spirit and in body: (TA in art. Jė 5:) accord. to Kr and Ibn-' Abbad, with ¢ and with €: in the “ Mu- sannaf ” 
of A'Obeyd, with ¢ only. (TA.) de 5 Writhing, or crying out and writhing, having no rest; as also 4 Ue jis, 
(TA.) — 

- [In the modern language, Weary: (see 1, last sentence:) and having its fem. with Jsi) [.8: see Uc 5, in 
two places. Ue 3s: see EE 5, 

e£) 


14£5, (S, Msb,) aor. a3, (Msb, MS, JM, [not mentioned in the S nor in the K, app. because well 
known,]) inf. n. 23 and 2¢ 5 and 2¢ 5, (S, Msb, K,) the first of the dial. of El-Hijáz, (Msb, TA,) the second of 
the dial. of [the tribe of] Asad, (Msb,) or Benoo-Temeem, (TA,) and the third of the dial. of some of [the 
tribe of] Keys; (Msb;) [generally best rendered He asserted; for it mostly relates to a thing not certainly 
known: or] he said; (S, Msb, K;) as in the phrases Ajai aé j [The Hanafees said or asserted, or have said 
or asserted,] and 43s a5 [Seebaweyh said or asserted, or has said or asserted]; (Msb;) [and Kiii a5 
He said, or asserted, that it was thus;] either truly or falsely: (K:) mostly used in relation to a thing 
respecting which there is doubt, (Sh, Az, Msb, K,) and which is not certainly known: (Sh, Az, Msb:) or it is 
mostly used in relation to that which is false, or that respecting which there is doubt, or suspicion: (El- 
Marzookee, Msb:) or, as those skilled in the language of the Arabs say, in relation to a thing of which the 
speaker doubts, and does not know whether it may not be false: (Lth:) or 4e 5 ae 5 means he related a 
piece of information not knowing whether it were true or false. (IKoot, Msb.) Hence the saying, dibs ac) 
3S [i. e. (assumed tropical:) ¿£5 is the conveyer, or vehicle, (properly the camel, or beast, that serves 
as the conveyer,) of lying]. (Msb.) It is said in a trad., | £5 JA‘! Ailes O-«u [(assumed tropical:) Very evil, or 
bad, is the man's conveyer |» 3]: i. e., when a man desires to journey to a country, or town, he mounts 
his camel, or beast, that serves to convey him, and journeys until he accomplishes the object of his 
want: therefore, that with which the speaker prefaces his speech, and by means of which he attains the 
object of his desire, when he says 13S 5 13S | 406 5, is likened to the camel, or beast, by means of which he 
attains the object of want: for | xé 5 is [generally] said only in the case of a narration that has no 
authority whereon to rest, and that contains no proof. (TA.) IKh says that se Il is used in relation to that 
which is discommended; and that its primary signification is said by some of the expositors of the Kuran 
to be The act of lying: (TA: [this signification is also given in the K, as being contr. to the first:]) some say 
that it is metonymically used in this sense: (Msb:) and it is expl. as having this meaning in the kur 
[6:137], where it is said, Agee 5: ais WMA rey i. e. [And they have said 

This belongeth unto God, ”] with their lying. (Lth, TA.) — 


- [Sometimes] 4«¢ 5 signifies He described him, or it. (Har p. 204.) — 

- And sometimes a 5 signifies He promised: whence the saying of ' Amr Ibn-Sha-s 

Lal] 5 CIA ġy Gii o 

BE 5 US olin 3155) sable 

[Thou sayest, or she says 

We perish if thou perish: ” but verily upon God lie the means of subsistence of mankind, i. e. it lies upon 
Him to supply these, as He has promised]. (TA.) — 

- Ae Il is used also in the sense of Ap (Msb, TA:) one says, IS 8 5 [In my opinion it is thus]. (Msb.) 
[Hence, likewise,] ŻE i 5, (K,) aor. «4 33, (TA,) Thou thoughtest me to be thus. (K, TA.) Aboo-Dhu-eyb 
says 

Jail lies ala G35 a 

[And if thou think me such that | used to be ignorant, or to act ignorantly, among you, know that | have 
purchased intelligence since | was with thee (4% being for éL sage 33) in exchange for ignorance]. (TA. 
[The meaning of ce His there indicated by the context.]) — 

- It is also used in the sense of lie Y!: whence the saying in the Kur [64:7], | sind GIS) 556 Geil ae) [They 
who have disbelieved our revelations have believed, or firmly believed, that they shall not be raised 
from the dead]. (Msb.) — 

- Sometimes, also, ¿é 5 is used in the sense of Ags: as in the saying of En-Nabighah 

Sy au Sb slag aé 5 

[app. meaning The magnanimous chief bore witness that her mouth was cool]. (TA.) 

= 4: 465, (S, Msb, K,) aor. 2&5 (S, Msb) and ¿£5 , (Msb,) inf. n. 25 (S, Msb, K) and ide 5, (S, K,) or the latter 
is a simple subst., (Msb,) He was, or became, responsible, answerable, amenable, surety, or guarantee, 
for it; (S, Msb, K;) namely, property. (Msb.) — 

- And ¿£ 5, like JŽ, (Msb, ) or ¿Ż5, like +, (TA,) aor. ae 5, inf. n. iale 5, He was, or became, chief, lord, 
master, or prince, (Msb, TA,) of a people, (TA,) or est le [over a people]; (Msb;) or spokesman of a 
people. (TA.) l 

= See also 4, in two places. 

= ac 3, aor. 2&5, (S, K,) inf. n. ¿£5 (S, TA) and 2< 5, (TA,) He coveted, or eagerly desired. (S, K.) [Like its syn. 
éb, it is trans. by means of 4] One says, 4 ee a we A S ae 3, i.e. aha É A &sb [Such a one 
coveted a thing not to be coveted; meaning, a thing of which the attainment was remote, or 
improbable: see art. e+]. (TA.) And ' Antarah says 

Lea gf gii; Lin je äi 

Eja oS af ihe 5 

” (S,) i. e. | became enamoured of her unintentionally, [or accidentally,] while | was slaying her people; 
eagerly desiring her love: by the life of thy father, | swear, this is not a [fit] occasion for eager desire: i. e. 
| can not attain to holding communion of love with thee, [or with her,] any day, while there is this 
conflict and hostility between the two tribes: (EM p. 222:) Éa cal meaning vba call: (S:) or, [as some 
relate it,] “ eee Call BH O55 Lee 5 

[eagerly desiring: by the Lord of the House (i. e. the Kaabeh), &c.]. (TA. [4s¢_5 is there expressly said to be 
thus: but the measure does not require its being so.]) 3 2!) , (K,) inf. n. Aas! 34, (TA,) i. q. 515 [q. v.]: (K:) 
the ¢ is a substitute for the z. (TA.) 4 a=) He made a person to be such as is termed a 3; (Msb, TA;) as 


meaning responsible, answerable, amenable, surety, or guarantee. (Msb.) You say, Cs! Biss jf, (Msb,) or 
PAIN (TA,) | made thee, or have made thee, responsible, &c., (Msb, TA, *) [for the property, or the 
thing;] i. e. 42 “xe 5. (Msb, TA.) 

= He made one to covet, or eagerly desire. (S, K.) You say, ii, (S.) [And eiil å dite J) | made him to 
covet, or eagerly desire, the thing; like as you say, 433 iubi, See ac 5.] 

= He obeyed (K, TA) the a5 [i. e. chief, lord, or prince]. (TA.) 

= It (an affair) was, or became, possible. (K.) — 

- It (milk) began to become good, or pleasant; [or fit to be drunk;] as also 4 4&5, (K,) inf. n. 2&5. (TA.) — 
- Cue jÈ said of a young she-camel, or of one full-grown, She was thought to have fat in her hump. (IKh, 
TA. [The TA states it to have been asserted by IKh that the verb is only used in this sense, or (for the 
passage is ambiguous) in this sense and the first mentioned above.]) — 

- Also, (K, ) or | se 5, (TA, [but this I think to be probably a mistranscription,]) said of the earth, or 
land, (6259), ) It put forth the first of its plants, or herbage. (lAar, K, TA.) 5 é ži. q. aN [q. v.]: (S, K:) [it 
seems here to mean He spoke falsely; and to be trans.; for] a poet says 

Lak i Le Bol SN Lgl 

[app. meaning O thou asserter of that which thou hast spoken falsely]. (TA. [This hemistich is there cited 
as an ex. of é ï as expl. in the K; and | find no other explanation of this verb.]) 6 Lae} i They two 
competed in discoursing of a thing, and differed respecting it: accord. to Z, it means they talked of, or 
related, >é 5, i. e. [mere assertions, or] stories in which no confidence was to be placed. (TA.) Sh says 
that RAE is mostly used in relation to a thing respecting which there is doubt. (TA.) 

= One says also, ¿$$ ael ñ, meaning The people, or party, became responsible, one for another: and 
hence, KŚ (le | gee! 33 they leagued together, and aided one another, against such a thing. (TA.) 225 
[originally an inf. n. of 4&3, like 4&5 and a= 3] is a word used by the vulgar as meaning _xS [i. e. Pride; and, 
as often used in the present day, pretension: because implying false, or vain, assertion]. (TA.) 2 and | 
ide 5 Responsibility, answerableness, amenableness, or suretiship; substs. from 4 aé_): (Msb:) or the 
latter is an inf. n. (S, K.) 4&5, applied to roasted meat, (K, TA,) Dripping with its gravy; or succulent, and 
dripping with its juice or fat; (TA;) having much grease, or gravy; quickly flowing [therewith] over the 
fire. (K.) 425 [inf. n. of un. of ¿£ 3; An assertion; &c.: pl. SL 5]. One says, Stiae 3 Y; Éa and Slee 3 Yy 
[meaning This | think, and I think not to be true thine assertion and thine assertions]; £8 sil being 
understood after Y : these words are used as meaning the rejection of what has been said by the person 
to whom they are addressed. (K, TA. [In the CK, erroneously, tise 3 and <tilse 5.]) They said also, Aad 5 
AY iua [i. e. It is a true assertion: I will assuredly come to thee]; using the nom. case : though they 
said, Ela iila Lines [i. e. | swear “ a true oath : | will assuredly do ” such a thing]; using the accus. case. 
(Ks, TA.) And one says, aue SIL ESEG meaning They two talked of, or related, each to the other, [mere 
assertions, or] stories in which no confidence was to be placed. (Z, TA.) ae (with damm, TA) 
Mendacious: and veracious: (K:) thus bearing two contr. significations. (TA.) aè) : see the next 
paragraph. Ast) , a fem. epithet, (S, K, &c.,) applied to a she-camel, and to a sheep or goat, Of which one 
doubts whether there be in her fat or not, (S, K,) and which is therefore felt with the hands, in order that 
one may know if she be fat or lean: (S:) or a sheep or goat of which one knows not whether there be in 
her fat or not: (As, TA:) or, as some say, of which men assert that there is in her marrow. (TA.) And, as a 
fem. epithet, Having little fat: and having much fat: thus bearing two contr. senses: as also ies [app. 


in both senses]: (M, K:) and Jia t Sa also signifies having little fat; of which people, when they eat of 
her, say to her owner 

Didst thou assert her to be fat? ” applied to a she-camel. (TA.) 

= Also Impotent in speech; (K;) and so Dat 5. (S, * K.) & 5 Responsible, answerable, amenable, surety, 
or guarantee. (S, Msb, K.) Hence, in the Kur [12:72], 2s 5 4 ul [And | am responsible for it]. (TA.) — 

- Also The chief, lord, master, or prince, or a people; (Msb, K;) or [in the CK “ and ”] their spokesman: 
(K:) their chief is thus called because he speaks for them; like as he is called UŽ and Us: (Ham p. 705:) 
pl. élé 5, (K.) 

= Also Described; syn. C2523, (Har p. 204.) dale 5 : see 26 5, — 

- Also High, or elevated, rank or condition or state; or nobility. (K.) And Chiefdom, lordship, mastery, or 
princedom: (lAar, S, K:) [accord. to the Msb, an inf. n. in this sense:] thus expl. by lAar as occurring in the 
following verse of Lebeed: (TA:) “ poral dale M5 Wigs 

leah ay Lilie “ahi 

” (S and TA in the present art. and in art. œ) [The portions of inheritance of the sharers fly away, two 
together and singly; but the chiefdom is for the boy]: by his saying EEF uit, he means that the male's 
share of inheritance is like that of two females [so that he has two portions when the female has one]: 
but other explanations, those here following, are given of äle 5! as used in this verse. (TA. [See also 
bine ,]) — 

- A weapon, or weapons; syn. on (S, K.) So, accord. to J, in the verse of Lebeed: for, he says, they used, 
when they divided the inheritance, to give the weapon, or weapons, to the son, exclusively of the 
daughter. (TA.) — 

- A coat of mail: (K:) or coats of mail: and thus it is expl. by lAar as used in the verse of Lebeed. (TA.) — 

- The chief's share of spoil. (K.) — 

- And The best and most of the property of an inheritance and the like: (K:) and thus, also, it has been 
expl. as used in the verse of Lebeed. (TA.) 

= Also, and | idé 5 , An animal of the ox-kind; [probably meaning one of the wild species;] syn. #34. (K.) 
ié 5 : see the next preceding sentence. ac ja A thing, or an affair, -in which no confidence is to be 
placed; (S, K;) this saying, or asserting, it to be thus, and this saying, or asserting, it to be thus: (S:) [pl. 
acl ja] One says, Ac! 5s 418 cà (S, TA) i. e. [In his saying are things in which no confidence is to be placed; 
or] no confidence is to be placed in his saying. (TA.) And a¢! 5s 438 Sai 1d This is an affair that is not right; 
(TA;) [wherein are things] respecting which there is dispute. (K, TA.) And ee S% at 5 He said that which 
was not good, or right, or just; and asserted what was impossible. (Msb.) 

= Also A thing that is, or is to be, coveted, or eagerly desired; syn. pols, (S, TA.) See two exs. near the 
end of the first paragraph. Be je : see its fem., with 3, voce be ja “A 2s 5A thing, or an affair, that makes 
one to covet, or desire eagerly. (TA.) s434 : see its fem., with 3, voce 4alé js „4 56 5 A serpent. (K.) 22156 38 
No confidence is to be placed in him, or it. (So in the TA. [But I incline to think it a mistranscription for 43 
acl ja, See 2é 5a.]) 


Se) 


1 dé 3, aor. G23, (Msb, K,) inf. n. Gé 5; (Msb;) and J G3, (JK, S, A, K,) inf. n. Ge 35; (S;) and | Gle jl; 
(K;) It, or he, was, or became, downy; or had upon it, or him, what is termed oe 5 meaning as expl. 
below; (JK, S, K;) in any of its senses: (TA:) said of a young bird, (JK, S, A, Msb,) meaning [as above, or] its 


<é 3 [or down] grew forth: (A:) or its feathers were small: and, said of a boy, or a young child, his =é 5 [or 
downy hair] grew forth: (Msb:) and J G15) is also said of a young bird [in the same sense as the verbs 
above: (see art. #1 5:) or] as meaning its feathers came forth. (S.) — 

- [Hence,] O6 SS (assumed tropical:) A sea, or great river, that becomes [foaming, or] in a state of 
commotion, and full. (JK.) 2 <É 5 see the preceding paragraph: — 

- and that here following. 4 <5), said of a grape-vine, (S, K,) i. e., app., accord. to [J and] F, like asl, but 
accord. to others of the leading lexicologists it seems to be [4 G¢ 5) ,] like 543; as also | Ge 5); It 
produced what resembled =£ 5 [or down], at the knots of the shoots, whence the bunches of grapes 
would grow: (TA:) this it does when the sap flows in it, (S, K, TA,) and it begins to produce leaves. (K, TA.) 
- A'Obeyd, in applying to the truffles termed yj & the epithet iċ j, [written in art. »3in copies of 
theK | ie ya ,andintheTandSandM | iE ya , but in the present art. in the TA it seems to be 
indicated that it is probably J die ya ,] signifying having =< 5 [i. e. down], assigns to it a verb [which may 
be & `Í or 4 &É jor J &82 51, meaning They had, or produced, a kind of downy substance]. (TA.) 8 

Ol sal le U Wé2 5) He took away, or swept away, [or devoured,] the whole of what was on the table of 
food: like 225), (TA.) [See also 8 in art. Gé 5! 9 [x 5 see 4, in two places. 11 Glé 5} see 1: — 

- and see also 4. Q. Q. 4 Gil 3): see 1; and see also art. G¢ 5 =) [Down:] or the yellow [down 
resembling] small hairs upon the feathers of the young bird: (S:) or small and soft hair and feathers: or 
each of these when first coming forth: (A, K:) i. e. (TA) the small and soft hair when it first appears, of a 
young child, (Msb, TA,) and of a colt [or foal]; (JK, * TA;) and likewise of an old man, when his hair 
becomes thin and weak; (Msb;) and the feathers when they first appear, (Msb, TA,) of the young bird: 
(TA:) and small feathers that do not become long nor good: (JK, Msb:) n. un. with *: (TA:) and what 
remains upon the head of an old man when his hair has become thin. (K.) — 

- [Hence,] 48 jy basi (assumed tropical:) He took it at its commencement, or in its first and fresh state. 
(JK, K.) And 43385 Éj eii [lit. He took him by the down of his neck;] meaning (assumed tropical:) he 
overtook him. (JK.) &ż 5 : see Gé jj, in three places. ČÉ ^ : see 46 5 té Í and | Ge} The smallest of 
we 5 [or down]: UK, K:) or something less in quantity than =É 5: or something smaller than =é 5. (TA.) 
One says, ANE 5 die Cuil a (JK, A, K, TA) i. e. (assumed tropical:) [I obtained not from him, or it,] as much 
as what is termed 4¢ 5: (L, TA:) or (tropical: ) the least thing: (A:) or (assumed tropical:) anything. (K.) 
olé5: see the next preceding paragraph. cad tj [Downy ] having upon it, or him, what is termed +é 3; as 
also J Se 3: fem. of the former ele 3; and pl. ad 3, (TA.) You say hii 38 [A downy young bird]: (A:) and 
ob 3 rae [downy young birds]. (S. Vand cè Jl Us [A downy man]: (JK:) or 4 T cè 3 BS [a man 
(tropical:) [A species of aieunBesl having’ upon it what resembles thé me 5 Slot down] of fur, Pon falls 
off by degrees when they become large, leaving them smooth. (AHn, TA.) [For another epithet of similar 
meaning, see 4, in three places.] — 

- Also (assumed tropical:) A species of fig, (AHn, K,) larger than the (#45 [or wild], upon which is é 5 [or 
down]: when stripped of this, it comes forth black: it is large, thick, and sweet: but it is a worthless sort 
of fig. (AHn, TA.) — 

- Applied to a horse, Black and white; or white in the hind legs as high as the thighs; syn. (i, (K.) And [in 
like manner] applied to a mountain, Of which the whiteness is intermixed with its blackness; as also ẹų 
dé 5. (JK, K, TA. [In some of the copies of the K, for Jua!! Gs, we find Juall ca: that the former is the right 


reading, contr. to the assertion of Freytag app. based on the explanation in the TK, appears from its 
being added that the fem.] +t 5!) is the name of a certain mountain in El-Kibleeyeh; (K, TA;) in some 
copies of the K, El-Kabaleeyeh. (TA.) auc js ,or Ab ya, or 4ié ja: see 4. 

JŠ) 


Q. 1 3 5 It (a garment, or piece of cloth,) had what is termed JÈ), or È), &c., i.e. ss) [or nap]. (O, K.) 
5È) , (O and TA, and so in a copy of the K,) or 35, or ės, (as in two different copies of the K,) and 
ss, (O and TA, and so accord. to a copy of the K,) or 3 3, (accord. to another copy of the K,) of a 
garment, or piece of cloth, i. q. 585 [i. e. The nap: see 585, in art. 525]. (O, K.) [Hence, app., supposing 
“ie 3 to be a dial. var., having the signification expl. above,] oe 5: PERA ‘Í He took the thing altogether, 
(O, K, * TA,) leaving nothing of it; as also oi, and 23h (O, TA.) 

ow) 


Q. 1833 5 The braying that is reiterated (L, K) in the fauces, or throat, (L,) or in the 454 [meaning chest], 
(K,) of the camel: (L, K:) an inf. n., of which the verb is 55¢ 5: you say, Jill 45¢ 5. (TK.) — 

- Hence the 833 5 of women on the occasions of rejoicings. (TA.) [One says, of a woman, <33¢ 5, more 
commonly in the present day Eb 52 5 meaning She uttered shrill, quavering, or rapidly-reiterated, 
sounds, or cries of joy: which sounds, or cries, are termed J AE 5 , and now more commonly [é 
Sé 5: see above. 


Je 5 


1 4lé 5, aor. UE3, (K,) inf. n. Ué5, (TA,) He, or it, poured it out, or forth, with an impetus, or with force. (K. 
[See also 4.]) And He, or it, spirted it forth; (K;) as also 4 4€ 5). (TA.) You say, ule ` J A | spirted 
forth the wine, or beverage. (JK.) And KY Je dye 85) all Gulé 5 The leathern water-bag poured [or spirted] 
forth from its spout. (TA.) And lls 4a le 5; see 4. — 

- ay ve He (a kid, TA sucked the mother: (K, TA: i] [and Jé 5 is a dial. var. thereof:] so says Er- eee 

p inf. n. Jé, He soured it out, or forth. (TA. [And 4lé 5 app. signifies the same.]) One says, We ds UE SI 
sll 331 54!1 He poured forth, from the spout of the leathern water-bag, the water. (TA.) And | bls jy 
ald 5, 1 Ue 5, (S,) or AL Se, (K, [in the CK É 5), i. e. Ué 5), from 4 5,]) Pour thou out, for me, somewhat (S, 
K) [or a gulp or mouthful] of milk from thy skin, (S,) or from thy vessel. (K.) See also 1, in two places. One 
says also, ‘esx 4a culé 3) (S, K) and Gilé 5 | 4 (K) The she-camel ejected her urine (S, K, TA) in repeated 
small quantities (J aid 5 le 5 ), and interrupted it. (S, TA.) And alll Pera ole `i, like cé 551 [i. e. The wound 
made with a spear or the like emitted blood in repeated gushes]. (S, K.) — 

- wÍ; Cle 5/ She suckled her child. (JK, TA.) And 44.54 dė 3! He (a bird) fed his young one with his mouth, 
or bill: (S, K:) [and Jė is a dial. var. thereof.] 

= -áj said by 'Ásim to Mis'ar, when the latter was reading, or reciting, to him, and did so incorrectly, 
means Thou hast become like the Jslé 5, i. e. young infant: mentioned by Z: (TA:) or he said ele `Í, which 
is a dial. var. of the former verb. (TA in art. Ue 5 (.Jé i. q. Os [meaning Adulterated, or counterfeit, coin: 
so in the present day]. (TA.) [See also ale} Lé’ A mouthful, or the quantity that fills the mouth; of milk 
[&c.]; heard in this sense by Az from an Arab of the desert; (TA;) a gulp of wine or beverage [&c.]: pl. J5 
[perhaps a mistranscription for UE 5: if not, it is a coll. gen. n.]. (MA.) See 4. — 


- The quantity that is emitted, or poured forth, at once, [without interruption,] of urine, (S, K,) &c. (K.) 
See, again, 4. — 

- The quantity that one spirts forth from his mouth, of wine or beverage. (K.) 

= ale 5) also signifies The 4 [i. e. podex, or anus]. (El-Hejeree, K.) le 5 [A maker of adulterated, or 
counterfeit, coin; a meaning indicated in the TA, and obtaining in the present day:] an epithet from 

UE N, used by the vulgar and by persons of distinction. (TA.) Ue 5 Light, or active, (Kr, JK, S, K,) in spirit 
and in body, (IKh, TA,) and quick; an epithet applied to a man: (JK:) mentioned by Kr with ¢ and with ¢: 
(TA:) in the “ Musannaf” of A'Obeyd, with € only. (TA in art. Je 5.) — 

- Also A young infant: (JK, S, K:) pl. Aé 5. (TA.) One says Uulé 5 iga Little children. (TA.) And aii slé 5 Cais 
How is thy little one? (A, TA.) — 

- And An orphan. (IKh, TA.) — 

- And The young one of the pigeon. (TA.) — 

- [Freytag explains it as signifying also “ Pallus ovis, cameli lactens; ” but whether this be intended to 
express a single meaning is not clear to me: — 

- also, on the authority of Dmr, as signifying A man light in respect of dignity and manners: app. as being 
likened to a young child.] Ost 3, applied to [the young one of] a camel and [of] a sheep or goat, 
Persistent in suching. (K.) Ue js [without ¢ because applied only to a female,] A woman suckling her child. 
(JK, TA.) ale ya A drinking-vessel that holds a [ale 5 i. e.] gulp, or as much as is swallowed at once [of wine 
or beverage]. (MA.) 


=j 


1 ll C33, (K,) or G45, (S,) or ¿LAI 183, (Msb,) aor. 6345 , (Msb, K,) inf. n. &5 (S, Msb, K) and atá, 
(S, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and 4 435), (K,) or Käl, (S,) or Lall Lei 5); (Msb;) and 4 
Ki, (K,) or Kiaj, (S,) [or Lea 55 coll [;eLudll kia; all signify the same; (S, Msb, * K;) i. e. He, [or |,] or the 
women, sent [or conducted] the bride [with festive parade or pageantry, and generally with music,] to 
her husband: (Msb, K:) accord. to Er-Raghib, LU» 5+! <3 is a metaphorical phrase, from tail 48585; 
because she is conducted with joyous alacrity. (TA.) 

= 43, aor. 63.43, inf. n. 4445 (S, K) and 23 and “483, (K,) or 283 is a simple subst., (Msb,) said of an 
ostrich, (S, K,) and of a camel, (S,) &c., (K,) He hastened, or was quick; (S, K;) as also 4 ©)! : (IAar, K:) 
accord. to Lh, said of a man and of others; and |, “35!, he says, is the more unusual of the two: (TA:) or 
&33, aor. ©3045, is said, in this sense, of a man: and, accord. to the Mj, said of an ostrich, inf. n. Cad} it 
means he hastened, or was quick, so that a [sound such as is termed] 43) was heard to be produced by 
his wings: (Msb:) or Cazand | Cala 5} are like Use [which signifies the going a gentle pace; or a pace above 
that which is termed (1), and above that which is termed SN: (K, * TA: [in the CK, da is put for 
Jill:]) or the first running of the ostrich: (K:) or “235 has this last meaning: (TA:) or signifies the going 
quickly and with short steps: (Lh, TA:) or the going quickly, with short steps, and quietly. (TA.) You say, 
agile a a gall <i} The people, or party, hastened, or were quick, in their walking, or marching, or going 
along: and hence, in the Kur [37:92], BESS ail PEE (S,) i. e. [And they advanced towards him] hastening, 
or going quickly. (Fr, TA. [But there are other readings, for which see Bd.]) [Hence also,] one says ali; cay, 
meaning (tropical:) He was, or became, light of intellect, lightwitted, or irresolute. (S, Z, TA. [See also art. 


Jib]) — 


- €43, inf. n. 445 (O, K) and 33, (K,) said of a bird, (O, K,) in his flight, (O,) He cast himself: ('Eyn, O, K:) or 
he spread his wings: and so J. 2383 [app. in either sense]: (K:) and the latter, he moved [or flapped] his 
wings in running. (TA.) — 

- el 43, (S, K,) aor. 325, (S,) inf. n. 435 and Gj, (TA,) The wind blew along, (S, K,) not violently: 
(S: ) or blew gently and continually: (TA:) and 4 “4385 signifies the same: (K, TA:) or the latter, inf. n. 

4a 585, signifies it blew violently: so in the T: or it blew gently: (TA:) or 4585 signifies the moaning (G55) of 
the wind, and its sounding among the trees. (S.) — 

- C45, (O, K,) inf. n. @85, (TA,) said of lightning, It shone, or gleamed. (O, K, TA.) 45), inf. n. G3), 
intrans.: see 1, in three places. 

= Gay all Ca 5): see 1, first sentence. — 

- 483) He made him to hasten, or go quickly; (S, L, K;) namely, a camel, (S, L,) and an ostrich. (S.) — 

- [And accord. to Freytag, it occurs in the Deewan el-Hudhaleeyeen as meaning He led him to do light, 
vain, things.] 8 O43 9+!! 33): see 1, first sentence. — 

- Gall C43 jl He carried, took up and carried, or raised upon his back, the load. (Ibn-' Abbad, K.) 10 44 jiu! 
Jd  (Ibn-' Abbad, A, O, TA,) thus correctly, but in the copies of the K 3, (TA,) The torrent found it 
light to carry (A, Ibn-' Abbád, A, O, K), and took it away. (Ibn- ' Abbád, A, O, TA.) R. Q. 12383, [inf. n. 
{i5 said of a man, He walked in a comely manner. (TA.) — 

- 48585 also signifies The running vehemently. (K.) — 

- And A certain manner, or rate, of going, of camels, said to be beyond, or above, what is termed Cis), 
(TA.) — 

- Said of a bird: see 1, latter part. — 

- And 8385 said of the wind: see, again, 1, latter part. The inf. n. signifies The wind's putting in motion 
the dry herbage, and making a sound therein: (K, TA:) you say, of the dry herbage, ay) 448 38} [The wind 
put it in motion, &c.]. (TA.) — 

- The inf. n. signifies also The noising, or noise-making, of a procession, or company of men riding or 
walking along. (IDrd, K.) — 

- And The sounding of an arrow when it is twirled round upon the nail [of the left thumb: see Ae! 55, in 
art. 23]. (TA.) — 

- It is related in a trad., that the Prophet said to a woman, Gii ll la, (O, K, TA, in some copies of the K 
Cd ,) with damm to the first letter; (K) to which she replied “ The fever, may God not bless it; ” and he 
said “ Revile not thou the fever, for it does away with the sins of the sons of Adam like as the 
blacksmith's skin with which he blows his fire does away with the dross of the iron: ” (O, TA:) the 
meaning is, [What aileth thee] that thou art made to tremble, or quake? (Ge É: O, K, TA: in some copies 
of the K  K Gate ) [56E also Č å 3:] or it is with fet-h to the , z K, TA ae i. e. 68385 [for C8358, fr from ngs 
meaning, ae thou moanest, as does he whe is sick: (TAS) c or, as some relate it, it is with J [in the Ee 
of the 5, i.e. Cd AS, having the second of the meanings expl. above in this sentence, or nearly so]. (K.) R. 
Q. 1 485833: see the next preceding paragraph, last sentence. ay Small feathers of the ostrich, (S, K,) and 
(S, in the K “ or”) of a bird (S, K) of any kind: (K:) or small feathers, like down, beneath the thickset 
feathers: (IDrd, O, TA:) accord. to some, only of the ostrich: (O, TA:) [pl., app., Cala 5: see 45185, ] One says 
lili ¢ “j be bal [More soft than the small feathers of the ostrich]. (TA.) 435 (tropical:) A time; one time; 
syn. ži: (K:) one says, 435 duis, or oH 5, (tropical:) | came to him once, or twice. (TA.) A single act of 3 5 


[i. e. hastening, or going quickly]. (TA. [This seems to be the primary signification.]) 435 A company, or 
congregated body, of men. (O, K.) Hence the saying of the Prophet to Bilal, on the occasion of the 
marriage of Fatimeh, áá} 435 ce Galil Jai, meaning Bring thou in the people to me company after 
company. (O, TA.) “45, in a male ostrich, The quality of having abundant and dense 45, i. e. small 
feathers. (S, K.) (2983: see C8385, — 

- Hence it is applied to a she-camel, as being likened to an ostrich in her quickness; (TA;) meaning 
[Quick: or] good in pace, and quick. (Ham p. 750.) And 4 5! is the name of a certain horse that 
belonged to Noaman Ibn-El-Mundhir. (O.) — 

- Also A twanging bow. (TA.) “243 (S, K) and | å and | clay, (Ibn-'Abbad, K,) or 4 BES , without c, 
(L, TA,) Quick, (Ibn-'Abbad, S, L, K,) like Cash, (S,) and light. (L, TA. [In the CK the explanation is omitted.]) 
= It is also an inf. n.: (S, K, &c.:) or a simple subst. (Msb.) [See 1, in several places.) ws : see the next 
preceding paragraph. isla): see the next preceding paragraph. &5i5 and | 385 [the latter of which is 
omitted in the CK] A wind that blows violently, with continuance; as also | 48385, (K, TA,) or 45385: (CK:) 
or J 48385 and ¢3383a wind making a moaning (U5), and sounding among the trees: (S:) or aja 
quick, or swift, wind: or 48585 and 4 481585 and 4 4345 a violent wind, having a 4585, i. e. sounding: the 
pl. of C2345 is C5185, (TA.) — 

- Also, (i. e. the first and second words,) Light [in motion or action]. (Ibn-'Abbad, K.) — 

- And The ostrich; (K;) so called because of his lightness of pace; or because of his 48585, meaning his 
moving [or flapping] of his wings when running; (TA;) and so J i5, (K.) 41583, and with è: see the 
next preceding paragraph, in five places. 44585 pl. of Ca a3, — 

- It is also used by a Hudhalee poet [app. referring to birds] as meaning cali; àl [i. e., supposing Lila 5 
to be pl. of 5j, agreeably with analogy, Having small, downy, feathers]. (TA.) pål5 act. part. n. of 23 in 
the phrase ó= sl C2}: fem. with ¢: pl. of the latter Gls 3. Hence, ] Leal 53 5 5, a phrase mentioned by Lh, 
meaning Qis sll [i. e. The women who conducted her to her husband walked along gently]. (TA.) å A 
male ostrich having abundant and dense “3, i. e. small feathers. (S, K.) — 

- See also 48 0 .¢a4 5 A [vehicle of the kind called] dai in which, or upon which, the bride is sent [or 
conducted] to her husband. (Kh, S, K.) [cad je pass. part. n. of 2} in a sense not mentioned, and perhaps 
not used. Hence,] lad je Gag phrase meaning ay) 4a 3453 bl [i. e. He passed the night made to tremble, 
or quake, by the wind]. (TA.) 

cij 


2 <4 He smeared a receptacle [such as a wine-skin and a wine-jar] with zij, (Msb.) Žij [Pitch: or tar: or 
a sort of pitch: or crude pitch:] i. q. 3%: (A, Mgh, K:) or 58: (Msb:) or &! 548: (A, Msb:) or it is like 5#: (S:) it 
is not the >4 with which ships are smeared, but [like this inasmuch as] it is also a black substance, with 
which wine-skins are seasoned; for the >4 of ships dries upon them, whereas the 4) of skins does not 
dry: (TA:) or [crude pitch; i. e.] a produce of the pine, or pitch-tree; which is of two sorts, moist and dry; 
the latter being either cooked, or congealed of itself; such as flows of itself from the trees is called 45; 
such as is prepared by cooking, and art, 3! 548. (TK.) [See also “8: and see De Sacy's “ Abd-allatif, ” p 
273.) — 

- Also, (K, * TA,) i. e. Ca, (TA,) [not Sága which Freytag has supposed to be here intended in the K, and 
not without some reason, for the passage is ambiguous,] A certain medicine; (K, TA;) a thing that comes 
forth from the earth, [app. a sort of bitumen, perhaps another name for Čase DŠ bitumen Judaicum, or 


Jew's pitch,] that is an ingredient in medicines: not the =å) commonly known. (TA.) Sága Smeared with 
C5; (S, A, * Mgh, K;) applied to a wine-skin, (A,) or a vessel, or receptacle for wine; i. q. 54%. (TA.) The 
receptacle thus termed quickly occasions alteration [or fermentation] in the wine [contained in it]. 
(Mgh.) You say ika B58 A jar smeared with ai, (S.) And it is said in a trad., A] ue st [He forbade the 
use of that skin, or vessel, which is smeared with Så), for the beverage called 3]. (TA.) 

ŽD 


1 543, aor. 543, (S, K,) inf. n. 585 (S, A, K) and 545 (K) and 543), (M, [like 5:55), app. an inf. n., or perhaps a 
simple subst.,]) He drew in his breath to the utmost, by reason of distress: (S:) it originally signifies he 
drew back his breath vehemently, so that his ribs became swollen out: (Er-Raghib:) “245 is the beginning 
of the cry of the ass, (Lth, S, A, Er-Raghib,) and of the like, (Lth,) and is generally used in this sense; (Er- 
Raghib;) and Cage is the ending thereof; (Lth, S, A, Er-Raghib;) for the former is the drawing in of the 
breath, and the latter is the sending it forth: (Lth, S:) or the verb signifies he sent forth his breath, after 
prolonging it: (M, K:) or he sent forth his breath with a prolonged sound: [i. e., he sighed, or uttered a 
long sigh, or sighed vehemently; or he groaned:] or he filled his chest, by reason of grief, and then sent 
forth his breath: (TA:) or he breathed, raising his voice, like one moaning, or in grief. (Har p. 20.) — 

- [Hence,] pE] &Ś5 (assumed tropical:) The fire made a sound to be heard from its burning, or its fierce 
burning: (K:) and this [sounding] is termed 385. (TA.) [See also 235; where “5, its inf. n., is expl., on the 
authority of AZ, as signifying The flaming, or blazing, of fire.] And Aa pais Jah) SA (tropical:) [The sea 
makes a roaring by its tumultuousness]. (A, TA.) — 

= ba NI <8} (assumed tropical:) The land put forth its plants, or herbage. (TA.) 

= 185, aor. 243, (S, A, K,) inf. n. 383; (S, K;) and 4 5433) ; (S, K;) He carried, (S, A, K,) a thing, (K,) or a load, 
or burden, (S, A,) as, for ex., a filled water-skin. (TA.) You say, Oly) ie Ós È [They bear, or carry, or 
take off from him, and carry, his burdens]. (A.) — 

- He drew, (K, TA,) and carried, (TA,) water. (K, TA.) 2 583 see the next paragraph. 5 Áj occurs in the 
Saheeh of El-Bukharee as meaning Í% [q. v.]: but El-Jelal says, in the Towsheeh, that this is not known 
in the language of the Arabs. (MF.) 

= [Freytag explains it as meaning He ate fat food, breaking the fast; like | Š); (which latter generally 
means, in the present day, he rendered greasy;) but this | believe to be post-classical. See De Sacy's 
Chrest. Ar., sec. ed., i. 270.] 8 585) see 1, near the end of the paragraph. ES A load, or burden, syn. Ja, 
(S, A, K,) on the back, (K,) or on the head, that is heavy, and in consequence of which the bearer 
breathes vehemently, or groans (34.4): (A:) pl. 34851. (S, A.) — 

- A [water-skin of the kind called] 4358: (S, K:) a skin in which a pastor carries his water: pl. as above. (TA.) 
- The apparatus of a traveller, (K,) comprising the water-skin &c. (TA.) — 

- A lamb; syn. 4: so in the Bari’. (K.) This signification and that of Us are both correct. (TA.) 383A prop 
of a tree. (K, TA.) 

= [In modern Arabic, it means Grease, greasy food, or flesh-meat: app. from the Pers. 43 or 385, 
signifying “ filth: ” and hence, obscenity. Hence also the vulgar epithet _#) (app. for *45), meaning 
Greasy: and foul, or filthy: and obscene. See 5.] cy (tropical:) A sea, (K,) that makes a roaring, (5833) by 
reason of its tumultuousness. (TA.) — 

- (tropical:) A river containing much water, (K,) so that it resembles a sea. (TA.) — 


- (tropical:) A large gift, (K,) as likened to a sea. (TA.) — 

- (tropical:) A liberal man; likened to a sea that makes a roaring, (2254) by reason of its tumultuousness; 
(A;) as also 4 80815. (TA.) — 

- One who carries loads, or burdens; meaning, who has strength to carry water-skins. (K.) [See also 
55] — 

- (assumed tropical:) One who has power to bear responsibilities. (Sh, S. *) — 

- Hence, (assumed tropical:) A lord, master, chief, or the like: (S:) or, for the same reason, a great lord, 
or the like; (TA;) as also J 2583. (K, TA.) — 

- (assumed tropical:) A courageous man. (K, * TA.) — 

- (assumed tropical:) A lion. (K.) — 

- See also .8!5, in three places: — 

- and 3283 835A drawing-in of the breath to the utmost, by reason of distress: (S:) [or a drawing-back of 
the breath vehemently, so that the ribs become swollen out: (see 1:)] or an emission of the breath after 
prolonging it; as also | 8383 and 4 9832 and 4 3834, (K, TA,) or 434, (as in a copy of the K,) and | 
iÉ : (CK, but omitted in the TA and in my MS. copy of the K:) [or an emission of the breath with a 
prolonged sound; i. e., a sigh, or a long or vehement sigh; or a groan: or an emission of the breath after 
filling the chest with it by reason of grief: (see, again, 1:)] pl. &1545, because it is a subst., not an epithet; 
but sometimes, by poetic license, S583, (S.) El-Jaadee says 

iYi Cle a 

Als Aa syhjule Lys 

” meaning As though he were sewed up after a drawing-in of the breath to the utmost, by reason of 
distress, so that he seemed to be constantly so drawing in his breath, on account of the largeness of his 
belly, [and did not become restored to slenderness nor lankness of the belly.] (S.) And another says 
KIAS Gye biil pita 

[And the soul finds rest from its drawing-in of the breath to the utmost, by reason of distress; or from its 
sighs, &c.]. (S.) — 

- Also, 4 all the words above mentioned, [A man] breathing [in the manner above described]; syn. 
iia; [unless this be a mistranscription for Calis meaning the place of (such) breathing; as seems 
probable from the forms of more than one of these words, and from what follows, and also from an 
explanation of 9334, below.] (K, TA.) — 

- Also 283 (K, TA) and | 558) (S, K, * TA [but not the other words mentioned above, as is implied in the 
CK,]) The middle (S, K) of a thing, (K,) or of a horse: (S:) or the chest, or belly: pl. of the former, ©1343, 
(TA.) One says, 4 3585 ahai aj) Verily he is great in the middle: (S, TA:) or in the chest, or belly. (TA.) — 
- One says also, of a camel, or other beast, 45583 Sai ú, meaning How strong is the knitting together of 
his joints! (TA.) #583 : see #83, in four places. 525 A calamity; a misfortune; (S, K;) as also | 383. (TA.) “815 
One who [carries or] helps to carry loads, or burdens: (TA:) and 34153 [pl. of 4 #2815 ] female slaves that 
carry water-skins (S) or [other] loads, or burdens. (TA.) — 

- See also the next paragraph. 39415 : see what next precedes. — 

- Also (assumed tropical:) A bulky camel; (K;) and so | “a5: (Sgh, K:) because he carries loads, or 
burdens. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The J+% [or withers, or upper portion of the back, next the neck,] with what is next 
to it. (TA.) [Because loads are borne upon it.] — 


- (assumed tropical:) The side, or angle, (OS3,) of a building, (K,) upon which it [mainly] rests, or is 
supported: pl. 5455. (TA.) [Hence the expression] 24) 55 483%! (tropical:) Their glory has props that 
strengthen it. (A, K. *) — 

- (tropical:) A man's aiders, or assistants, (S, TA,) and his kinsfolk, or tribe, syn. s>24¢, (S, A, K,) as also 

58) 55; because they bear his burdens: (A:) his aiders, or assistants, and particular friends. (TA.) You say, 34 
uit) Sic xias (tropical:) They are the persons who undertake and perform their business with the 
Sultán. (S.) And 585 54 | 4$, and Hia, also, lath) Sic, (tropical:) He is the chief of his people, and the 
bearer of their burdens, with the Sultan. (A.) See also “3, in two places. — 

- (assumed tropical:) A company, or congregated body, (K,) of men; (TA;) as also | a}. (K, * TA.) — 

- (assumed tropical:) An army; or a collected portion thereof; or a troop of horse; syn. iak, as also | %5 
. (K.) — 

- (tropical:) [A rib: pl. 54155.) You say 2815 3!) 4225 čs É (tropical:) A horse having strong ribs. (A.) — 

- (tropical:) A bow: (K:) pl. 24155: (A:) so called as being likened to a rib: (TA:) [or perhaps from its sound.] 
- (assumed tropical:) The part of an arrow exclusive of the feathers: (S, K:) or the part exclusive of two 
thirds, next the head: ('Eesa lbn-'Omar, S, K:) or the part from a little below the head to the head: (ISh:) 
or about a third part of an arrow, and of a spear. (TA. ) [Perhaps so called from its sound.] 

=ó A The 354 [or female of the 54]. (T in art. ssi (.e! A horse large in the sides: (K:) or in the ribs of 
the sides: or in the chest, or belly: or in the middle: (TA:) pl. a5. (K.) — 

- 1545! used as a subst., The pudendum; like ¢Uaz4all; syn. ¢ 3%, (IAar, TA in art. 983 (haa, or 5434, and 
55854: see 3583, in two places. SAHA beast, (K,) or camel, (TA,) having his joints strongly knit together. (K, 
TA.) You say also, Gi Ay À [He is strongly compacted in make]. (TA.) 3833 The part of the breast 
(3354) of a horse from which the breathing termed _»4} [see 1] proceeds. (AO, O, K.) — 

- See also #583, in two places. 


dij 


gij [whether with or without tenween is not shown; but accord. to general opinion, a word of this 
measure, if not an epithet, is perfectly decl., i. e. with tenween;] Anger; and sharpness, or hastiness of 
temper. (K.) ij A company, or collection, (S, K, TA,) of men, and of camels: (TA:) and | lj is like cells, 
(S,) syn. therewith, (K,) signifying a collection, or an assemblage, of any things. (TA.) One says, |53t 

ail 3h (Fr, S, TA) and POSEEN (Fr, TA) They came with their company. (Fr, S, TA.) And á 1,518 and alasi 
They came in a company. (Fr, S and K * in art. ms) (. Jia : see the next preceding paragraph. iiy j i.q. aga 
[Lightness, levity, &c.]: (Sb, S, K:) so in the saying, Als) aii [Lightness, or levity, &c., seized him, or 
affected him]. (Sb, S.) 

ÀJ 


1 4485, (TA, and Har p. 124,) aor. ćŻ5 , (TA,) inf. n. O83, (TA, Har,) in its primary acceptation, He pushed, or 
thrust, or he pushed, or thrust, away, (TA, Har,) vehemently: and he struck [or kicked] with the leg, or 
hind leg. (Har.) You say, coiit 38 Ais & $53 | approached him, and he pushed me, or thrust me, from him. 
(TA.) And <4! 383i 58 He drives, or urges on, the saddlecamel. (TA.) And Gill 3438 215! and Gli! [The 
wind drives along the clouds and the dust]. (TA.) And gdi (a3 APNI [The waves drive along the ship]. 
(TA.) And +a Ga) Di, i. e. [He who is at the point of death] urges on his soul. (TA.) 


= And 683, aor. G83, (S, Mgh, Msb, K, in the CK &83,) inf. n. G83 (S, Mgh, Msb) and 483, (TA,) He danced; 
(S, Mgh, Msb, K;) and played, or sported. (TA.) It is said in a trad. of Fatimeh, gust (a3 GIS She used to 
dance to El-Hasan. (TA.) é45 : see what next follows. čij A covering which they make over their flat 
house-tops to protect them from the heat and dew of the sea; (K;) of the dial. of 'Omán; and 4 éajisa 
dial. var. thereof. (TA.) — 

- And Straight and slender palm-branches stripped of their leaves [and cut to certain required lengths], 
conjoined, one to another, [side by side, by means of split pieces of such branches passing through holes 
punched in the former,] like the woven mat: (K:) [of such are made chests for cooking utensils and 
provisions &c.:] of the dial. of Azd. (TA.) BES , applied to a she-camel, i. q. Gs) [That pushes, or thrusts, 
or that pushes, or thrusts, away, or that kicks, or strikes, and pushes, &c., her milker with her hind leg, or 
with her stiflejoint; or that is wont, or accustomed, to do so]: or lame; as also | lal 5 ; (K;) as though she 
danced in her gait, in consequence of lameness. (TA.) G83 A dancer: [whence] one says, dias i5 4G stall 
The Soofees are dancers, providers of food with their GUa3 [or bowls, which many of them, leading a 
mendicant-life, as darweeshes, are in the habit of always carrying with them]. (TA.) Aaj : see dst. — 

- Also A woman that suffices her man, or husband, in respect of the means of ¢s. (K.) Čj (S, K) and 
a) (K) Tall; (K;) and strong; (S, K;) and some add, light, or active. (TA.) [In one copy of the S, | find it 
written 5; which its measure in poetry shows to be wrong. ] BESS , applied to a she-camel, Swift, (K,) 
and light, or active: IJ says that it is app. of the measure Ù 4%, from EAN [as meaning “ the act of dancing 
”]; or it may be a quadriliteralradical word: IB says that 6.3 [which see in art. &] is similar to it. (TA.) 

- Also, applied to a bow, That makes a sound, or sounds, in consequence of being put in motion: and in 
this sense it is said by IJ to be of the measure Ù #45, from fA, (TA.) iiy a Ua) A man in whom is 
motion, or commotion: and iiy J35 A man in a state of motion, or commotion: mentioned by Sb, and 
expl. by Seer. (TA.) 

cB) 


1 44.58 33, said of a bird, aor. €385 , (S, M, Msb,) inf. n. &3; (M, Msb, K;) and J 48585, (IDrd, M,) inf. n. 
i55; (K;) It fed its young one (S, M, K) with its mouth [or bill]; (S, M; *) it ejected food [from its bill] into 
the mouth of its young one. (IDrd, TA.) — 

- [Hence,] one says, alll aay) RAB) ls (tropical:) [I ceased not to instil into him, or to nourish him with, 
knowledge, or science]. (TA.) 

= aaku ób, mostly said of a bird, (M,) or 485k 65, said of a bird, (TA,) aor. as above, (M,) and so the inf. 
n.; (M, K, TA;) and | ces , (M, TA,) [ate or] aii (TA,) inf. n. i5; (K;) He cast forth his excrement; 
(M;) it (a bird) muted, or dunged. (M, K, TA.) 2 83, (M, TA,) inf. n. Gi, (S, TA,) He stripped off a hide, or 
skin, by commencing from the head, (S, M, TA,) in order to make of it a ES [q. v.]. (M, TA.) The doing 
thus is different from the mode now practised. (S.) R. Q. 1 @383, inf. n. 48385: see 1, above, in two places. 
- [As inf. n. of the same verb,] 48585 also signifies A bird's uttering its cry, or voice, at dawn: (Lth. K:) or it 
is a word imitative of the cry, or voice, of the bird; (M, TA;) and he who thus explains it does not restrict 
it by adding “ at dawn. ” (TA.) — 

- Also [as an onomatopaeia] A weak laughing. (Ibn-'Abbad, K.) — 

- And The being light, or active, (K, and Har p. 375,) and quick. (Har ibid.) — 


- Also a word of the dial. of Kelb, app. meaning The being quick in speech, (Ibn-'Abbad, K, TA,) and 
making one part thereof to follow close upon another. (Ibn-'Abbad, TA.) — 

- And The dancing a child; (Lth, S, M, K;) as also öl, [which is likewise an inf. n. of the same verb,] (Lth, 
M, K,) with kesr. (K. ) 63 one of the names of Wine: (Moheet, K: *) pl., as in the Moheet, iiy, but accord. 
to the K, i55, (TA.) a5 [A skin for holding wine &c.:] any receptacle, consisting of a skin, that is used for 
wine and the like: or, as some say, not thus called unless it be stripped off from the part next the 
animal's neck: or, accord. to AHn, one in which wine is conveyed: (M:) or a skin for water or milk; syn. 
ela: (S, K:) or a skin of which the hair is clipped, not plucked out, (Lth, K,) for wine and the like, (Lth,) or 
for wine &c.: (K:) or a receptacle, (Cab, Msb, and Har p. 335,) of skin, in which are put clarified butter 
and vinegar and wine: (Har ibid.:) or, as some say, a 24 smeared with aij: (Msb:) AHát says that it is 
such as is smeared with gij or with 52: (TA:) pl. (of pauc., S) B85) (S, M, Msb, K) and ji, mentioned by 
El-Hejeree, (M,) and (of mult., S) RES (S, M, K) and E85 [in the CK erroneously written 3&3]. (S, M, Msb, 
K, TA.) 485 A certain small bird; (K;) a certain aquatic bird, that remains still until it is almost seized, and 
then dives, and comes forth far off: pl. G3. (M.) G43: see Gla} Gla A Aku [meaning street]: (S, K:) or 
[rather a by-street, or lane;] a narrow Gib [here meaning street], (M,) less than a ač, (M, Mgh, Msb,) 
whether a thoroughfare or not: (Mgh, Msb:) masc. (S, Msb) and fem.: (S, Msb, K:) Akh says that the 
people of El-Hijáz make EA and Ll jill (S, Msb) and Jd! (S) and Gs) and (1850 (S, Msb) and 25.81), 
which is the market of El-Basrah, (S,) fem.; and Temeem make them masc., (S, Msb,) i. e. all of these: (S:) 
pl. [of pauc., but also used as a pl. of mult.,] 43 5) (S, M, Mgh, Msb, K) and [of mult.] O85, (Sb, S, M, K.) č 
Lala 5.38, occurring in a trad., means He who has guided the erring and the blind to his way. (TA.) — 

- [Hence,] a5 [The strait of Gibraltar;] the passage of the sea between Tanjeh and El-Jezeereh el-Khad- 
ra, in the west, (K, TA,) by El-Andalus; called 44 3185, (TA.) (383 The maker of the [kind of skin called] G5. 
(TA.) 

= Also, as in the copies of the Moheet and the A [and in the JK], or | ú; , like G14 accord. to the K, 
but the former is probably the right, (TA,) One who drinks water (Moheet, A, K) at the table, (Moheet, 
K,) while having food in his mouth. (Moheet, A, K.) [As shown in the A, it is an epithet applied to a 
greedy man.] EF Light, or active, in her walk; (k, TA;) applied to a woman. (TA.) (3 A ram skinned 
from his head to his hind leg; (Lh, TA;) as also J 3583 : (Lh, K, TA:) contr. of US54 (TA) and of Js 3. (K, 
TA.) — 

- And A skin of which the hair is clipped, not cut off. (K, TA.) — 

- And hence, as being like such a skin, (assumed tropical:) A head of which all the hair is cut off. (K, * 
TA.) And (assumed tropical:) A man having all the hair of his head cut off. (TA.) — 

- iia A large she-camel: (Ibn-'Abbád, K:) or a she-camel whose skin is filled with fat after her fleshiness. 
(En-Nadr, TA.) (3.983: see the next preceding paragraph. (383 Any work that is accomplished quickly. 
(K.) 


<) 


1 2 À 485, (JK, S, K, *) and 3 Kll, (TA,) He made him (a field-rat, S, TA) to enter [into his hole, and 
into the aperture in a wall]. (S, K, TA.) 

= See also 7. 2 <8), (AZ, TA,) inf. n. As 3, (AZ, K, TA,) He (the bird called el&4) sent forth his voice, or cry. 
(AZ, K.) 7 =l He entered (T, S, K) into his hole, (JK, S, K,) said of a field-rat; (JK, S;) as also 4 ©}; (K;) or 
into a thing; as also 3:1: (T, TA:) or he entered into it and concealed himself. (IKtt, TA in art. G45 (Ui, 


(K,) and 445 Gob, (Lh, S,) [in which the latter word may be either a substitute for the former or an 
epithet,] A narrow road or way: (Lh, S, K:) pl. a (TA:) and n. un. with š; or this and the pl. are alike. (K, 
TA.) The phrase 4 3 ols occurs in a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce Calas; [the former word being 
with tenween for the sake of the measure;] or, as some relate it, ca}: (S, TA:) in this instance, =ê) is a 
substitute for =U: or, accord. to A'Obeyd, =U signifies narrow roads or ways, and ~ê) signifies 
narrow: (TA:) or G45 Öh signifies an obscure narrow road or way. (JK.) — 

- One says also, 3) ds Aa, meaning | threw, or shot, at him, or it, from a near spot. (JK, K.) 

at 


1 a5 is syn. with peil [The act of gobbling a thing; i. e. eating it quickly, and hastily; or drawing it with the 
mouth, and eating it quickly: or swallowing it: (see also 5 and 8:)]: (AA, K, TA:) or 4325 ai [vehement 
gobbling; &c.]: (TA:) you say, 4445, aor. a, inf. n. 283, meaning 424] [He gobbled it; &c.]. (TK.) [And par- 
ticularly] The eating what is termed ast) as meaning a certain food in which are dates and fresh butter: 
(S:) [or so e $5 43; for] you say, 4 Æj, inf. n. a8 3, he ate esl as also 4485, inf. n. 283, (TA.) 2 a83see 
above. 

= [Freytag explains it as signifying He gave a person a thing to eat; but without indicating his authority. ] 
4 ¢¢p4ll 4d jI He made him to swallow the thing. (S, K. *) 5 áy is syn. with sali [The swallowing a thing in a 
leisurely manner]: (S, K:) [or simply the swallowing a thing: for] you say, alll aay [He swallowed ina 
leisurely manner the gobbet, or morsel, or mouthful: or simply] he swallowed the gobbet. (TA. [See also 
1 and 8.]) — 

- Also The drinking milk much, or abundantly: and the subst. is b [app. | a5 , as it is written without 
any syll. signs; meaning, | suppose, A copious draught of milk]. (TA.) Accord. to IDrd, one says, go aay 
Call, meaning Such a one drank immoderately of the milk; or drank the milk immoderately. (S, TA.) 8 
44835) He swallowed it. (S, K. [See also 1 and 5.]) a8): see 5. 4a j Plague, or pestilence; syn. öt, (Th, K.) 
One says, Ua jh ail sla) [God smote him, or may God smite him, with the plague, or pestilence]. (TK.) a8) 
Fresh butter with dates; (M, K;) in the dial. of Ifreekeeyeh: (M, TA:) or a certain food of the Arabs, in 
which are dates and fresh butter. (S.) — 

- Also Any deadly food. (Th, TA.) — 

- The food of the people of the fire [of Hell]. (ISd, K.) A certain tree in Hell: (K:) [respecting which] I'Ab 
says that when the saying [in the Kur 44:43 and 44] aol RESA asia 594 ój [Verily the tree of e5 shall 
be the food of the sinner] was revealed, Aboo-Jahl said, “Dates and fresh butter: we will swallow it 
leisurely:” therefore God revealed [these other words of the Kur, 37:62 and 63,] Jal ui ox yee qi 
bi O95) Ais (gall aail [Verily it is a tree coming forth in the bottom of Hell, the fruit thereof being 
as though it were the heads of the devils, or of terrible serpents, foul in aspect, having manes, as expl. 
by Bd]: (S:) it is thus called after a tree of which a description here follows. (Bd in 37:60.) — 

- A certain tree having small leaves, stinking (#244), and bitter, found in Tihámeh: (Bd ubi supra:) AHn 
says, (S, TA, [but this passage is only in one of my two copies of the S,]) on the authority of an Arab of 
the desert, of Azd es-Saráh, that the as} is a dust-coloured tree, (S, TA,) having small round leaves, 
without thorns, (TA,) having a pungent odour (385 [perhaps a mistranscription for +54 i. e. stinking]), and 
bitter, having knots in its stems, (S, TA,) many in number, and a small and very weak flower, which the 
bees eat, or lick, for making honey; (S, TA;) its flower is white; and the heads of its leaves are very foul, 


or ugly: (S, * TA:) [or] a certain plant in the desert (24), having a flower resembling in form the 
jasmine. (K.) — 

- Also A certain tree in Areeha [i. e. Jericho], of [the district called] the Ghowr, having a fruit like the 
date, sweet, with an astringent and bitter quality; the stone of which has an oil greatly esteemed for its 
beneficial properties, wonderful of operation in dispersing the cold kinds of flatus, and phlegmatic 
disorders, and pains of the joints, and gout in the foot (U8), and sciatica, and the flatus that is confined 
in the socket of the hip: the weight of seven drachms thereof is drunk three days or five days; and 
sometimes, or often, it makes to rise and stand the crippled and those who are deprived of the power of 
motion: it is said that its original was the [species of] any) [or myrobalan] called GA, which the Benoo- 
Umeiyeh removed (from India, TA), and planted in Areeha; and when it had long remained, the soil of 
Areeha altered it from the natural character of the gitl. (K.) 

S5 


1 285, (S, K,) aor. ‘$3, (K,) inf. n. #15, (S,) He paid it in ready money, quickly, or promptly; or was quick, 
or prompt, in doing so. (ISk, S.) [The verb is doubly trans. in this sense:) you say, úi a5 He paid him a 
thousand (meaning a thousand dirhems, TA) in ready money, quickly, or promptly. (K, TA.) And aan 4s 5, 
inf. n. as above, | paid him his due; as also 435 Ai, inf. n. ¢¢b, (ISh, TA) — 

- And Leal 5, aati) cl 5, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) The she-camel cast forth her young one at her 
hind legs, or hind feet, (S, and so in some copies of the K,) or at her hind leg, or hind foot: (so i in other 
copies of the K:) or, in labour, cast forth her young one. (T, TA.) And one says also, 4 k; úi ail Zí, and 
43 ES i i. e. [May God remove from good, or prosperity, a mother that cast him forth from her womb, or] 
that brought him forth. (TA.) — 

- And Åk, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He beat him, or struck him. (K.) So in the phrase AL 
L 5: íil; [He beat him, or struck him, with a hundred stripes of the whip]. (TA.) — 

- And 4G 6 sr He compressed his young woman, or female slave. (K.) 

= 4) 1&3 He had recourse to him, or it, for refuge, protection, preservation, concealment, covert, or 
lodging; he leaned, or stayed himself, upon him, or it. (AZ, K.) 8 4as dis isa}) He took, or received, from 
him his due; (K;) as also (Sul, (TA.) ig}: see what next follows, in two places. as), URS (S, K) and | ig}, (K,) 
and as 5 ŝak (S) and | ig}, (TA,) and als j l sail) , (S, K,) A wealthy man, quick, or prompt, in paying: (S, * 
K:) [or rather this is the meaning when you combine the two epithets «ks and #83 or ÎS j: otherwise the 
meaning is only a man quick, or prompt, in paying: for] you say, as Ñ; disail meaning Thou wilt 
assuredly find him to be one who pays what he owes (TA) without putting off. (K in art. sail) 2185 (1S: see 
the next preceding paragraph. igh A refuge; an asylum; a place to which one has recourse for refuge, 
protection, preservation, concealment, covert, or lodging: [and applied to a man:] a poet says, speaking 
of Bishr Ibn-Marwan 

Linde Cite fa S42 gta 

[And excellent, or most excellent, is the refuge of him whose ways have become strait]. (TA.) 


SS 


1 283, (A, K,) aor. 383, (TK,) inf. n. 383; (TA;) and 4 835, (K,) inf. n. 538.3% (TA;) (tropical:) He filled (A, K) a 
vessel, (TA,) or a water-skin. (A.) 2 38jsee 1: — 


-and 5. 5 $55 (tropical:) It (a child's belly) became large, (K,) or full, (S, A,) so that it was like a 3585, (A,) 
and in good condition; (K;) as also 4 Š), inf. n. 383%. (K.) — 

- (assumed tropical:) It (beverage, or wine,) became collected (K) ina 383, (TA.) 3585 A certain small 
receptacle; (Msb;) a receptacle of skin, (A,) or a skin, (K,) or a small skin, (S, Mgh,) for wine, (S, A, Mgh, 
K,) or for vinegar: (K:) pl. 383. (Msb.) 

ed 


1 aS3, (K,) inf. n. 283, (TA,) He filled a water-skin: (K, TA:) and G83 signifies the same as 483, i. e. the act of 
filling: this is the primary meaning. (TA.) — 

- See also 4. — 

- aibi a5 (tropical:) He emitted his sperma genitale (M, A, K) like the discharge of mucus from the nose 
of the e $54. (A.) — 

FA 4 <8 } (assumed tropical:) His mother brought him forth [in an absolute sense (as in a saying here 
following), or], accord. to lAar, easily. (TA.) One says, + i5 úi ai el (assumed tropical:) [May God 
curse a mother that brought him forth]. (TA.) 

= =S) He (a man, S) was, or became, affected with lS}; (S, Msb, K:) [it is app. from 4§5; but is thought to 
be] from LS, q. v.; [and therefore] anomalous. (Msb.) 2 4485 is said by Golius to be syn. with 4S 5). But 
the only mention of Ñ that | find is in art. GS} in the S, where it is said that aie OS j and eS) signify 425 
alle, and 44S 5! 4 [.Gil He (God, S, Msb) caused him (a man, S) to be affected with als}; (AZ, As, S, Msb, K;) 
as also | 4485. (K. )aa85: see als}. 

= Also (assumed tropical:) Progeny: so says lAar: or, accord. to Yaakoob, it is | a8}, (TA.) One says, s$ 
gu Sj avi for | 85, i. e. He is the basest, most ignoble, or meanest, of evil progeny; or] meaning 
that he is not a good son. (TA.) 

= Also The moaning, or hard breathing, (3933,) with which the child comes forth; as also [43.3 and] 43.3. 
(K, * TA.) 4485 : see als}, 

= Also (tropical:) The last of the children of his two parents. (S, K, TA.) You say, ajs å$} 54 He is the last 
of the children of his two parents. (S, TA.) — 

- See also 485, in two places. 

= Also (tropical:) Heavy, and coarse, rough, or rude. (K, TA.) ACS (S, Msb, K) and 4 485, (K,) or | us 5 7 
with damm, (Msb, ) [A coryza, or catarrhus ad nares; a rheum, in the most usual sense of the term, 
meaning a defluxion from the head, chiefly from the nose; commonly called a cold in the head;] a 
defluxion of redundant humour from the two anterior venters of the brain to the nostrils: (K:) well 
known: (S, Msb:) from ¿5 meaning the act of “ filling. ” (TA.) 3583 [pass. part. n. of aS3]. You say 4358 

44 $52 A filled water-skin. (TA.) — 

- And, applied to a man, (AZ, As, S,) Affected with lS}: (AZ, As, S, Msb, K:) [regularly formed from 448 5 or 
aS3; but thought to be] from iš; (AZ, As, S, Msb;) [and therefore] anomalous. (Msb.) 

385 


1 %5, aor. FS (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ¢lS3, (S,) or 585, (Msb, [accord. to which the former seems to be a 
simple subst.,]) or both, (K, TA,) the latter like 3k, as in the M, but accord. to [some of] the copies of the 
K $5, (TA,) It increased, or augmented; (S, Msb, K, TA;) it received increase and blessing from God; it 
throve by the blessing of God; (Er-Rághib, TA;) and produced fruit; (TA in art. .S3;) and GS3, (K in that 


art.,) aor. <3, inf. n. 283, (TA in that art.,) signifies the same, (K, TA,) mentioned by ISd, on the authority 
of Lh, as a dial. var. of $5, aor. 3S3; (TA;) and so J S35! ; (Msb, K;) and J cS35: (K in art. .S3:) it is said 
of seed-produce, (S, Msb, Er-Raghib, TA,) and of wealth, or cattle &c., and of other things: of anything 
that increases, or augments, one says Si inf. n. ¢\S3. (TA.) [This is the primary meaning: or, accord. to 
some, the primary meaning is, It was, or became, pure:] some say that the root denotes purity: and 
some, that it denotes a state of increase, or augmentation. (Mgh.) You say also ba Ñ 2S 3 The land 
throve, or yielded increase. (Msb.) And a>! S3 [The boy grew, or throvel], inf. n. %5 and 183, on the 
authority of Akh. (S.) And Abas 165 (assumed tropical:) [His deed, or work, throve]. (K in art. 52.) It is said 
in a trad. of 'Alee, gyi Æ Éy Alell 5 agai) Lagi Lal) (assumed tropical:) [Wealth, what one expends 
diminishes it, but knowledge increases by expending]: «$5 being thus predicated of knowledge, though 
this is not a corporeal thing. (TA.) Accord. to El-Umawee, (S,) said of a man, t5, (S, K,) aor. S83; inf. n. 
83, (S,) means He enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; (S, 
K;) was in a state of abundance of the goods, conveniences, or comforts, of life. (S.) And likewise said of 
a man, (having the same aor. and inf. n., TA,) it means also He was, or became, good, or righteous; (Jel in 
24: 21, Msb, K, TA;) and pure from sin. (Jel ibid.) [Hence,] ole fu ï 2a á means This thing, or affair, 
will not be suitable to such a one; will not befit him. (S.) 2 85, inf. n. 48 ji see 4. — 

- Also He purified him, or it. (Er-Raghib, TA.) Sometimes the agent of the verb in this sense is a man; as 
in the saying in the Kur [91:9], WIS Gye alii Š [Verily he prospereth who purifieth it; namely, his soul]: 
sometimes it is God; as in [the saying in the Kur 24: 21,] #43 jj ÉS al ési; [But God purifieth whom He 
willeth]: and sometimes it is the Prophet; as in the saying [in the Kur 9:104], RARE ia ell gal ¢ us S 

le i; [Take thou, from their possessions, a poor-rate, whereby thou shalt cleanse them and purify 
them; where (J says in the S) they say that ag S33 means the same as ah Sebi); and in the saying [in the Kur 
2:146], 2&8 345 WUT aSile Ib [Who reciteth to you our signs, and purifieth you]. (Er-Raghib, TA.) — 

- [Hence, accord. to what is said in the Kur 9:104, i. e. because the act which it signifies is believed to 
purify the performer, or because it is believed to purify, or to occasion an increase of, the rest of his 
property, ] 44 ŚJ, (S, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He gave the #\§ 3 [or poorrate] from his 
property. (S, Mgh.) And lS 5, (S,) or ¿tŠ 5, (Mgh,) He took (S, Mgh) his, (S,) or their, (Mgh,) #5 [or poor- 
rate]. (S, Mgh.) — 

-415 also signifies | attributed to him lS, i. e. [purity, or] goodness, or righteousness. (Msb.) [And 
hence, | praised him.] And 443 ..§3, (S, Mgh,) inf. n. as above, (S,) He praised himself. (S, Mgh.) The doing 
this is forbidden in the Kur 53:33. (Er-Raghib, TA.) Hence, also, asil as ji The pronouncing the witnesses 
to be veracious, and good, or righteous. (Mgh.) 
= ŚŚ; A 5 He plays, and says 
Is it even or odd [or rather odd or even]?” (TA in art. »4;) he takes, or holds, something in his hand, and 
says 
Is it even or odd [or odd or even]?” (TA in the present art.) [See ‘$5 below.] 4 SI He (God) made it to 
increase, or augment; (S, Msb, K;) [made it to thrive; and put it into a good, or right, state, or condition;] 
namely, seed-produce, (S, Msb, TA,) and wealth, or cattle &c, and any other thing capable of increase; 
(TA;) as also 4 83, (Msb, K, TA,) inf. n. 4834, (TA.) — 

- Also He put it into a bag, or some other receptacle; namely, property: thus expl. by Aboo-Moosa. (Nh, 
TA.) 
= See also 1, first sentence. 5 443i: see 1, first sentence. — 


- Also He became purified; or he purified himself: (TA:) also pronounced Al, aor. «Shh (Bd in 35:19.) — 
- And He endeavoured to attain much piety; from lS, (Bd in 87:14.) — 

- And He gave the poor-rate. (S.) \S5, (S, K, * TA,) without tenween, and accord. to some with tenween, 
and not having the article JI prefixed to it; and in like manner “4, which is coupled with the former, is 
without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the article J! prefixed to it; (TA;) 
[but each has J! prefixed to it in the K;] i. q. sal (S, K) 2521! Gs (K) [or 2&5, as meaning An even number; a 
number consisting of pairs; or a single pair]: said to be so called because the pair are more, or more 
perfect, or better, (4 «Ś Í ,) than is the one. (TA.) You say S35 i LS or 85 j KS [Odd or even?]. (TA.) 
[See more voce aS} [.L44.. or 5583, [accord. to El-Hareeree, to be written with | when prefixed to a 
pronoun, and also in the dual number, (see De Sacy's Anthol. Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but 
this rule | have not found to be generally observed, even in the best MSS., nor have | in the similar cases 
of Sila and 3 9:4, (to which it is also applied,) in the best copies of the Kuran,] of the measure Aled, [i. e., 
originally 3 9$3,] like iia [which is one of its syns.]; a noun of the class of homonyms: (IAth, TA:) it 
signifies Increase, or augmentation, (IAth, Er-Raghib, TA,) as also 4 <'S3 [mentioned in the first 
paragraph as an inf. n.], (Msb,) resulting from the blessing of God; and this is [said to be] the primary 
meaning; and is considered as relating to the things of the present world and to those of the world to 
come. (Er-Raghib, TA.) — 

- And Purity. (IAth, TA.) And [particularly] The dryness of the earth or ground; which is its purity from 
defilement. (TA.) — 

- And Purification: a meaning which it is said to have in the saying in the Kur [23: 4], Osleli E aa Calls 
(IAth, Mgh, Er-Raghib, TA,) i. e. And who are acting in their religious service for God's purification of 
them; or for their purification of themselves: for 2 S50 is not here an objective complement of islets; the 
J therein denoting the aim and the cause. (Er-Raghib, TA.) — 

- Also, [as being a mode of purification of oneself,] Good, or righteous, conduct: and in this sense it has 
been expl. as used in the Kur 18:80: or as meaning goodness, or righteousness: (TA:) which 4 ¢!S5 [also] 
signifies. (Msb.) And Religious service; as being the means of purification: so [accord. to some] it signifies 
in the saying [in the Kur 19:14], i55 Ei dye Us [And the disposition to mercy, or compassion, from us, 
and religious service]: (Er-Rághib, TA:) or it here means sh [i. e. purification, or purity]: and [accord. to 
some, if we except the instances mentioned above in the next two preceding sentences,] this is the only 
instance in the Kuran in which it is used in any other sense than that which next follows. (Kull p. 199.) — 
- And [The poor-rate;] the portion, or amount, of property, that is given therefrom, (M, IAth, Mgh, Msb, 
K, Er-Rághib, TA,) as the due of God, (Er-Rághib, TA,) by its possessor, (M, K, TA,) to the poor, (M, Mgh, 
Er-Rághib, TA,) in order that he may purify it thereby: (M, IAth, K, TA:) [in the S it is merely said that “ the 
355 of property is well known: ” the giving it is obligatory, provided that the property is of a certain 
amount, and has been in possession eleven months: the portion given varies according to the nature 
and amount of the property; but is generally a fortieth part thereof, or of its value; i. e. two and a half 
per cent.:] it is thus termed [for the reason assigned above; or] as being a cause of the hope of increase, 
(Msb, Er-Rághib, TA,) or as causing the soul, or person, to thrive, or grow, by means of good things and 
blessings [procured thereby], or for both of these reasons. (Er-Rághib, TA.) hail als [The alms of the 
breaking of the fast, given at the end of Ramadan,] is obligatory upon every person of the Muslims, the 
free and the slave, the male and the female, the young and the old, the poor and the rich; and purifies 
the faster from unprofitable and lewd discourse: it consists of a ¢ 4 [q. v.] of dates, or of barley, [or of 


raisins or some other ordinary kind of food,] or half that quantity of wheat. (El-Jami' es-Sagheer, voce 
345.) [The pl. is &135.] — 

- Also, [as being an attribution of purity or goodness or righteousness,] Praise. (IAth, TA.) — 

- And The pure, or best, part of a thing: (K, TA:) on the authority of Aboo-'Alee. (TA.) ¢\S3 an inf. n. of 1 
[q. v.]. (S, K.) See also the next preceding paragraph, in two places. — 

- Also [The increase of the earth; or] the fruits caused to come forth by God. (TA.) 5i. q. 4 ANS, (Akh, 
S,) which signifies Increasing [&c., as act part. n. of ‘$3, q. v.]: (Ham p. 722:) [and growing, or thriving]: 
applied in this sense to a boy. (Akh, S.) — 

- US} 4 in the Kur 19:19 means [A boy] pure from sins: or growing, or increasing, in goodness and 
righteousness: (Bd:) or purified by nature: or such as shall in the future become purified. (TA.) And Ki 
ís; in the Kur 18:73 means [A soul, or person,] pure from sins: some read | 4s\5; but the former is 
more forcible: [or,] accord. to AA, \) the latter means that has never sinned: and the former, that has 
sinned and then been forgiven. (Bd.) [Or] (85 URS signifies A good, or righteous, man: and the pl. is 

sus 3. (Msb, K, * TA.) And also A man enjoying, or leading, a plentiful, and a pleasant or an easy, anda 
soft or delicate, life: pl. as above. (K, TA.) — 

- And 4385 Oa Good, fat land. (TA in art 685 (..s85 [generally meaning Of, or relating to, the poor-rate] 
is the rel. n. of #83; like as stad is that of #43; because the rel. n. reduces the word to its original form: 
(83 is vulgar and wrong. (Msb.) 2&5 , and its fem. 4S) 5: see (583, in three places. es More, or most, 
profitable: (Bd in 2:232:) or better, or best: (Jel ibid:) more, or most, pure: (Bd in 24: 28:) more, or most, 
lawful, (Bd and Jel in 18:18,) and good, or pleasant: or more, or most, abundant and cheap. (Bd ibid.) See 
also $3 as a noun. 


as 


1 S35, (K,) aor. S34, inf. n. 53, i. q. 83, aor. 33, as meaning It increased, or augmented; (Lh, ISd, K, * 
TA;) and produced fruit: (TA:) and | Ś signifies the same. (K.) 

= Also He thirsted. (Th, K.) 5 (Aji see above; and see art. GS .s85: see art. sS). 

JS 


1 Gils, [third pers. J3,] aor. 33; (S, K;) and S43, [third pers. likewise J3,] aor. 33%; (Fr, S, K;) inf. n. U3, 
(Lh, S, K,) which is of the former verb, (S,) and J3, (Lh, K „) also of the former verb, (Msb,) and Jsi3 and 
cll; [or, accord. to the S, this is a simple subst.,] and i; (Lh, K) and Aly, (K,) [all app. of the former 
verb,] and U3, (Fr, S, K,) which is of the latter verb; (Fr, S;) Thou slippedst (K) in mud, or in speech, (S, K,) 
or in judgment, or opinion, or in religion: (TA:) or you say, +S ¿é U3, aor. Jy, inf. n. 05 [&c. as above]; 
and U3, aor. Us, inf. n. J5; the former verb of the class of ©“; and the latter, of the class of Gx; 
meaning he, or it, moved away, or aside, [or slipped,] from his, or its, place: and aihia 4 U5, or adi, aor. 
Jy, like Ga, inf. n. 45, he made a slip, or mistake, in his speech, or his action. (Msb.) sail; dé, in the Kur 
2:205, means But if ye turn away, or aside, from entering thereinto fully: (Jel:) this is the common 
reading: but some read <i. (TA.) And you say, 413 03 He committed a slip in speech and the like. (TA.) 
Accord. to IAth, J45 signifies The passing of a body from one place to another: and — 

- hence it is metaphorically used in like manner in relation to a benefit: one says, iau we ol) dis E15, inf. 
n. J45, meaning (tropical:) A benefit passed, or was transferred, from him, (i. e. a benefactor,) to such a 


one. (TA.) — 


- 35, inf. n. U45 and Ost, also signifies He (a man) passed along quickly: (ISh, K:) and U5, inf. n. 345, he 
ran: and 0213, a light, or an agile, walking or pacing: (TA:) [and U3, mentioned above as an inf. n., seems 
to have the same, ora similar, signification:] a rajiz says, (S,) namely, Aboo-Mohammad El- Hadhlemee, 
(TA,) or Aboo-Mohammad ElFak'asee, (O,) “ G siall 3 alll 8 vA ól 

giii ai i5 

a (Sin the present art., * and in art. Gio, * and art. 3% but in this last with ©) in the place of ANA and 
TA,) [i. e. Verily they have, in the year of little rain, (thus & ää, as here used, is expl. in the S in art. 3%,) 
and in the passing along lightly to the place which is the object of the journey, and in the being removed 
from a tract which they have depastured to a place in which is pasture, (thus 3:%=ill, as here used, is 
expl. in the S in art. 3%,) the tending of a master honest in his conduct, or desirous of their good, 
benevolent, or compassionate]: he is speaking of his camels: (S in art. 3%:) he means that they pass 
along lightly [so | render öz] from place to place in search of herbage: and 43!) means the place to which 
they purpose journeying. (S.) — 

- [Hence, ] oye O5 (assumed tropical:) His life went, or passed, [or glided,] away. (K, TA.) — 

- dal 5a aÍ}, (S, Msb, * K,) aor. ©3035, (S, Msb,) inf. n. Jab, (S, K,) or U45, (Msb,) The dirhems, or pieces of 
money, poured out, or forth: (K:) or were, or became, deficient in weight. (S, Msb, * K.) — 

- 33, inf. n. 313, (K,) said of a man, (TA,) [and app. of a wolf, (see J3\,)] He was, or became, light [of flesh] 
in the hips, or haunches: (K:) or 13 signifies a woman's having little flesh in the posteriors and thighs. (S.) 
= U3, aor. Jy, accord. to analogy, as an intrans. v., from aj nig meaning “| gave to him” of food &c., 
should signify He took, or received: and hence the saying of the lawyers, 2)! ale ¿y Jj And he shall 
take, or receive, or the food [if he have knowledge of permission, or consent]. (Msb. ) 

= Oi. q. Gas [app. as meaning He, or it, was made, or rendered, thin, or slender]. (IAar, TA.) 2 €305 see 
the next paragraph, near its end. 4 å; , (K,) inf. n. 3Y, (TA,) He, or it, made him, or caused him, to slip 
in mud, (K, TA,) or in speech, or in judgment, or opinion, or in religion; (TA;) and J 4] jiad signifies the 
same. (S, * MA, K, * PS. [But respecting this latter, see what follows.]) It is said in the Kur [2:34], MANE 
(gic eae [And the Devil made them, or caused them, both, to slip, or fall, from it, namely, Paradise 
(Adal!) ]; and one reading is all ji, i. e. removed them: or, as some say, it means caused them to commit 
a slip, or wrong action, in consequence of it [referring to the tree]: or, accord. to Th, caused them to slip 
in judgment. (TA.) And in the same, 3:149, 4 Gazal PAR. The Devil made them, or caused them, to 
slip: (Jel:) or, as some say, sought to make them commit a slip, or wrong action. (TA.) — 

- One says also, aul ol) ú U5/ He sent forward such a one to the people, or party. (TA.) — 

- And aio é¢ 415) He made him to turn from his opinion. (MA.) — 

- And as U2l3 signifies the “ Passing ’ ” of a body from one place to another, one says, speaking 
metaphorically, (IAth, TA ) Aas aul} Os (tropical:) He did to him a benefit: (S, IAth, K:) whence, (TA,) it is 
said in a trad., 6 jSiils dans ail) “gle ¿á (assumed tropical: ) He to whom a benefit is done [let him be 
grateful for it]. (A'Obeyd, S, * Mgh, Msb.) And ai 4) igang (assumed tropical:) | did to him a benefit: one 
should not say =) [thus written, app. for | Gull5 but see O54). (TA.) And aul) Ñi [alone] (assumed 
tropical:) | gave to him: or I did to him a benefit. (Msb.) And ae, etek e oA 4 ai) nig (assumed tropical:) | 
gave to him of the food and other things. (IKtt, TA.) And USS 488 Gye aul g (assumed tropical:) He gave to 


him seme whiak of his due. (S, K.) And das dic a5) tesciined tropical: ) He ULEN forth om him a PRENET 
I, K) or he first of these is an inf. n. [by Andee d aoni (S) and so is the second, but the third is 
a simple subst., (Zj, S, Msb,) though this and the fourth [which is the least known] have the authority of 
certain readings of passages of the Kur, namely, 99:1 for both of these, and 33:11 for the latter of them, 
(TA,) He put it, or him, into a state of motion, commotion, or agitation: (Msb, K, TA:) or into a state of 
convulsion, or violent motion. (Zj, TA.) You say, oa al 513 [i. e. God made the earth to quake: or to 
quake violently:] (S:) [or] put the earth into a state of convulsion, or violent motion. (Zj, TA) And J:¥4 els 
uiis He came with, or brought, the camels, driving them with roughness, violence, or vehemence. (TA.) 
Some say that äi; is from ci cå aiy [i. e. “ the making a slip in judgment, or opinion ”]: so when one 
says, å ll J5 the meaning is, The people, or party, were turned away from the right course, and fear 
was cast into their hearts. (TA.) It is said in a trad., RASIST EES eJl aiii i. e. [O God, rout, defeat, or put 
to flight, the combined forces, and] make their state of affairs to be unsound, or unsettled. (TA.) Accord. 
to |[Amb, A135 a all Cala means An affrighting befell the people, or party; from the saying in the Kur 
[2:210], JAS O98) is lii> i. e. And they were affrighted [so that the Apostle said]: (L, TA:) or were 
vehemently agitated. (Ksh, Bd.) — 

-o äl cla Gye 3531 sl ba ij; u [ors áil, as it is written in the explanation of this saying, the latter being 
app. the right reading], said by Aboo-Shembel, means I have not put into my throat, or fauces, ever, 
water slipping into it cooler than the water of the as [or pool left by a torrent in the shade of a 
mountain]. (Az, TA.) R. Q. 2 Jj It was, or became, in a state of motion, commotion, agitation, 
convulsion, or violent motion. (Msb, TA.) You say, ba Ñ alj (S, Msb, TA) The earth [quaked: or 
quaked violently:] was, or became, in a state of motion, commotion, &c.: (Msb:) the verb in this phrase 
[and in others] is quasi-pass. of R. Q. 1. (S, TA.) And Akai N33 His soul reciprocated in his chest at death. 
(TA.) J5 Slippery: (S:) a place in which one slips; (K;) and J 5 signifies the same; (S, K;) and | JA; 
[likewise, i. e.] a place in which the foot slips. (TA.) You say U5 al and 4 U5, and U5 dali and J a3, [A 
standing-place] in which one slips. (K.) And 33 aa ols 5 and J JA slippery [sloping slide or rolling-place 
&c.]. (S.) [See also a5 [. i ja A slip (S, Msb, * K) in mud, or in speech; a subst. from 1 meaning as expl. in 
the first sentence of this art.; (S, K:) as also ẹ Íj: (S: [but this latter is mentioned by Lh and in the K as 
an inf. n.:]) a slip, or lapse; (K:) a fault, a wrong action, a mistake, or an error; (Msb, K;) or a sin, or crime; 
(K, * TA;) a fall into sin or crime. (Msb in art. Że.) One says, iná í; US 35 The man [made a foul slip; 
or] fell into the commission of a disapproved, or hateful, or foul, act; or committed an exorbitant, an 
abominable, or a foul, mistake: whence the trad., alla! aN5 yee al! i [We seek protection by God from 
the slip of the learned man]: and the well-known saying, alla a5 all aly [The slip of the learned man is 
the slip of the world at large]. (TA.) — 

- A benefit, or good action; (Mgh, * K;) as also | al : (K:) a gift. (Msb.) — 

- A feast, or repast, that is prepared for guests. (Lth, O, Msb.) One says, ái; Eyi i [Such a one made, or 
prepared, a feast for guests]. (Lth, O, Msb.) Hence, (Lth, TA,) it is also a name for Food that is carried 
from the table of one's friend or relation: a word of the dial. of El-'Irak: (Lth, Msb, K:) or in this sense it is 
a vulgar word, (K, TA,) used by the common people of El-'Irák (TA.) And i. q. G+ [as meaning A 
marriage-feast]. (ISh, Az, Msb, K.) So in the saying, ol aj cÀ us [We were at the marriage-feast of such a 
one]. (ISh, Az, Msb, TA. yal}: see 45, 


= Also A straitened state of the breath [unless vail be a mistranscription for adil the soul, which | think 
not improbable]. (K.) äi Stones: or smooth stones: (K:) pl. Ol. (TA.) O13 an inf. n. of 1, [q. v,] (Fr, S, Msb, 
K,) in two [or three] senses. (K.) 

= See also 3, in four places. 

= Also A deficiency: so in the saying, J5 431 3x0 à [In its weight is a deficiency]. (Lh, K.) UY3 A certain 
animal, of small, white body; which, when it dies, is put into water, and renders it cool, or cold: (TA:) 
[Golius describes it as a worm that is bred in snow; of which Aristotle speaks in his Hist. Animalium, I. J. 
19; and he adds, on the authority of Dmr, that it is of the length of a finger, generally marked with 
yellow spots; and swelling in water such as is termed JY els.] — 

- Hence, [it is said to be] applied to water, as meaning Cool, or cold: (TA:) or, so applied, sweet: (S:) or 
sweet, clear, or limpid, pure, easy in its descent, that slips into the throat; as also | O55 : (TA:) or quick 
in its descent and passage in the throat, (K, * TA,) cool, or cold, sweet, clear, or limpid, easy in its 
descent; as also 4 U!3 and 4 Uslgand 4 U5Y3.(K.) — 

- And Clear, as applied to anything. (TA.) Usl5: see U5: — 

- and see also J45 UY: see JY). — 

- Also [The kind of sweet food called] 3g [q. v.]. (Sgh, K.) ii; , an arabicized word from the Pers. sh, (K 
in art. «db, in the CK Ñ, [“ a sort of woollen blanket, ”] A carpet; syn. Lis; (K in the present art.:) a 
certain sort of 4s [or carpets, said by Golius to be generally woollen and villous, but by Freytag to be 
woollen but not villous]: (Msb:) [in Johnson's Pers. Arab. and Engl. Dict. expl. as meaning a coverlet of 
woollen, without a pile, neither striped nor painted:] pl. 3. (S, Msb, K.) aii) : see J5 rig (S, K) and 
O33, and MF adds | JÍ , (TA,) Household-goods; or utensils and furniture of a house or tent; (S, K;) as 
also 13. (Sh, TA.) J55 Light, or agile; (TA;) as also | Oj: (IAar, TA:) the former applied as an epithet to a 
boy, or young man. (TA.) [See also Oo 515.] — 

- And A skilful player on the drum. (Fr, K.) J3!5: see äi; 3315 : see what next follows. J!313 [Motion, 
commotion, agitation, convulsion, or violent motion; and particularly an earthquake, or a violent 
earthquake;] a subst. from R. Q. 1: (Zj, S, Msb:) or an inf. n. of R. Q. 1, as also Oy and Ul3ijand 4 any 
[which last is often used as a simple subst., as such having for its pl. ONG, and is expl. in Jel 22:1 as 
signifying a violent earthquake]. (K.) Js) Light, or active, (K, TA,) in spirit and body; (TA;) acute, sharp, 
or quick, in intellect; clever, or ingenious. (K, TA.) [See also O53.) 

= Lightness, or activity. (K.) — 

- Conflict, or fight, and evil condition. (Sh, K.) One says, J sl 5 Js 315 ca a sill C855 (As, Sh) i. e. [I left the 
people, or party.] in conflict, or fight, and evil condition. (Sh, TA.) UNS [a pl. of which the sing. is not 
mentioned,] Difficulties; (S, TA;) and terrors, or causes of fear. (TA.) [See also J5 [L35 : see OVS 5, in 
two places. Ul Deficient in weight; applied to a dirhem, (S, Msb, K, TA,) and to a deenar: (TA:) pl. 8155, 
(Msb,) or at, (TA.) One says, 6155 hg as á ys Gs [Of thy deenars are such as are deficient in weight, 
and of them are such as are of full weight]. (TA.) Osi Quick, or swift. (lAar, K.) — 

- See also U5, — 

- Also Light [of flesh] in the hips, or haunches: (AA, S, K:) and having little flesh in the posteriors and 
thighs; or having small buttocks sticking together; syn. kaij, (M, TA;) in the copies of the K, erroneously, 
al: (TA:) or it signifies one who is more than z; (K, * TA;) whose waist-wrapper will not retain its 
hold: (TA:) fem. ¢¥5, (S, K,) applied to a woman; i. q. +45: (S:) or having no buttock: pl. U3. (TA.) éa 
3591 means The wolf that has little flesh in the rump and thighs, (oN cau, S, in the K Ae) Sis) 


begotten between the wolf and the she-hyena; (S, K; [the words SaN y aal y 48a), here immediately 
following in the CK should be erased; their proper place being in the second of the lines below in that 
edition, where they are again inserted; as observed by Freytag;]) and this epithet (U5Y!) is inseparable: 
(S:) or, accord. to IAth, O34) primarily signifies the small in the buttock: and as an epithet applied to the 
wolf, the light, or active; and it is said to be from U3 signifying “ he ran. ” (TA.) It is said in a prov., Gaul $å 
O59 cull &« [He is more quick of hearing than the e that is lean in the rump and thighs; or than the 
light, or active, a]. (S, TA.) — 

- ¿$5 čá A bow from which the arrow slips, by reason of the rapidity with which it goes forth. (K.) Jj 
[said by Freytag to be written in the CK U3, but in my copy of that edition it is J] is a word uttered 
on the occasion of the a5, (so in copies of the K,) or on the occasions of JOYS: (so in the TA:) [app. an 
ejaculation expressive of alarm, or of distress: the Turkish translator of the K thinks that it is originally 
ON), contracted and altered in the vowels for the purpose of alleviating the utterance on account of the 
straitness of the time:] but IJ says that a word of four radical letters does not receive an augmentative 
like this as an initial; and holds it to be, as to the letter and the meaning, from aby [i. e. “ straitness, 
distress, ” &c.], and of the measure Jaisi, (TA.) iya : see the next paragraph. [Its primary signification is 
probably A cause of slipping: compare ia and iia &c.] Ñ ya and | iya , (S, Msb, K,) the former the 
more chaste, (Msb, ) the latter mentioned by AA, (TA,) A slippery place; (S, Msb, K, TA;) such as a smooth 
rock, and the like; and such the 4!) is said to be. (TA.) [See also J5] 

= The former is also an inf. n. of 1 [q. v.]. (K.) aly. One who bestows many benefits (K, TA) and gifts. (TA.) 


eh 


1&3, aor. a3, inf. n. lj and G15 and 233; and 4 æ ; He went a gentle pace: and he walked, or ran, 
quickly: (L:) or ži; signifies the being quick in going and in other things: and the going quickly: (TA:) and 
G65, the advancing, or preceding, (O, K, TA,) quickly, (O,) or in journeying: (TA: [see also (J415:]) or, as 
some say, the going a gentle pace. (TA.) You say of a she-camel, 313, aor. &5 , inf. n. 213, She went 
swiftly, [appearing] as though she did not move her legs by reason of her swiftness. (Lth, TA.) And à&a; 
occurring in a verse of Dhu-r-Rummeh, [app. referring to draughts of water,] is expl. as meaning They 
descended quickly into the entrance of the gullet, by reason of vehemence of thirst. (TA.) You say also, 
Als, 313 His foot slipped; as also “413, (AZ, Land TA in art. &l3.) And &54 54, inf. n. 213 and &3, He, or it, 
passed, going lightly upon the ground. (S, K.) And, of an arrow, ua $i 455 le als [app. It goes along 
lightly upon the ground]: and 4i; elias oai [app. meaning the same]. (TA.) And $d al, aor. as , inf. 
n. ža) and as, The arrow fell upon the ground, and did not go straight to the animal at which it was 
shot. (TA. [See also &!3.]) — 

- a, aor. a5 , also signifies He escaped from difficulties, troubles, or distresses. (TA.) — 

- And He drank vehemently of anything. (TA.) 

= See also 4. 2 z , inf. n. aa, He uttered, and made current, his words, or speech, (K, TA,) and an ode, 
or an oration. (TA.) — 

- And aa signifies also The striving to retain life with a bare sufficiency of the means of subsistence; 
Zil being expl. by Ïh tial dail, (K.) 4 ći al jl He made the arrow to fall upon the ground, and not 
to go straight to the animal at which it was shot. (TA. [See also 4 in art. &b.]) — 


- Gill al 3) He closed, or made fast, the door with the c's [q. v.]; (S, * K;) as also \ 4813, (K,) inf. n. 213. 
(TA. [See, again, 4 in art. als 5 ([.<15 He, or it, slipped, or slid along or down; syn. g: (S, TA:) his foot 
slipped. (KL. [See also 5 in art. @15.]) — 

- One says of an arrow, ail ue Alsi or | au [It slips from the bow]. (S and K, accord. to different 
copies.) 

= Also He persevered, or persisted, in drinking the beverage called Ani, (Lh, K, TA,) and wine; (Lh, TA;) 
like elas, (TA.) 7 gil see 1, first sentence: — 

- and see also 5 and Z, and a3 rae , as an epithet applied to a place, (S, TA,) Slippery; syn. léi; and] 
(3; [like &13;] as also 4 &5 (S, K) and | 33. (TA.) — 

- See also als. 

= [Explained by Freytag as meaning “ Quod aliquis in jaculando multum tollit manum, ut majori vi mittat 
telum, ” on the authority of Meyd, it is app. a mistranscription for al, q. v.; or it may be a dial. var. of 
the latter.] a5 : see the next preceding paragraph. a5 Smooth rocks; (K;) because the feet slip from 
them. (TA.) als, like 308 [in measure and meaning], and 4 4ad5, (K, TA,) and | ža, (TA,) applied to 
a she-camel, Quick, or swift, (K, TA,) in pace, or journeying: or, as some say, that quickly finishes in being 
milked. (TA.) Y} : see Zai ZY 5s Quick, or swift; (K;) as also | &!5, applied to anything. (Ham p. 764.) 
See also 43. [And see ¢s13.] — 

- An arrow, such as is called zË, that slips (4 ab jis ) quickly from the hand, (K, TA,) or from the bow. 
(TA.) See also a5. — 

- Applied to a well, i. q. ¢ 55 [q. v.]. (TA in art. 15.) — 

= RE dst A far-extending, long [stage of a journey]; (Lh, K;) as also G35. (Lh, K in art. 315, and TA. [In the 
CK, in this art. and in art. Aue „ölj: in my MS. copy of the K, in this art., ade: but in art. Aue „öl, which is 
the right reading. See also é 5]) So in the saying, ERS die jes [We journeyed a farextending, long 
stage]. (Lh, TA.) &13: see al: — 

- and its fem., with 3: see &ll3 lj: see F513. — 

- Also An arrow that slips (a1 3% or al [see 5]) from the bow; (S, K;) and so 4 Za [q. v.]: (K:) or an 
arrow that is shot by the archer, and falls short of the butt, striking violently upon a rock, and bounding 
up from it to the butt: but such is not reckoned Wb 38s: (AHeyth, TA: [see also &!!3:]) and 4 213, as 
though an inf. n. used as an epithet, an arrow that falls upon the ground, and does not go straight to the 
animal at which it is shot. (TA.) — 

- Also Escaping from difficulties, troubles, or distresses. (K.) — 

- And Drinking vehemently (K) of anything. (TA.) [ al js , written in Freytag's Lex. al js, there expl. as 
meaning Quickly, or swiftly, passing; on the authority of the Deewan el-Hudhaleeyeen.] aj Small in 
quantity or number: (K:) a mean, paltry, small, or little, gift: (S, TA:) one hat is imperfect, or incomplete: 
and anything that is not done superlatively, excellently, consummately, thoroughly, or soundly: (TA:) 
anything low, base, vile, mean, paltry, inconsiderable, or contemptible. (K. [See also A154) — 

- Love (4 [in the CK, erroneously, %5]) that is not pure, or not genuine. (K.) — 

- Having little taste. (Ham p. 404.) — 

- Small in body. (Ham ibid.) — 

- And hence, (Ham ibid.,) A man (K) deficient, or defective, (K, Ham,) in manliness, or manly virtue or 
moral goodness, (Ham,) and weak: (TA:) or defective in make: and deficient in prudence, or discretion, 
and precaution, or sound judgment, or firmness of mind or of judgment: (TA:) and niggardly. (K.) — 


- One who is consociated with a people, not being of them: (S, K, TA:) or, as some say, i. q. oa) [i. e. one 
whose origin, or lineage, is suspected; or an adopted son; &c.]. (TA.) — 

- Also Life striven to be retained (#54) with a bare sufficiency of the means of subsistence. (TA.) ZY is (S, 
K) and | ZY) (K) [A kind of latch, or sliding bolt; like &Y 3s and tY 3s] a [thing like the] Gs, except that 
it is opened with the hand, whereas the 3> is not to be opened save with the key: (S, K:) a wooden 
thing by means of which one closes or makes fast [a door]: (Ham p. 764; in explanation of the former 
word:) so called because of the quickness with which it slips (4 4s jil dé ial ): but ISh describes the kind 
of zY used by the people of El-Basrah as having a crooked iron key, which slips into a hole in the door, 
by means of which the door is locked: pl. @2) 5. (TA.) 

= Also the former word, applied to a woman, Having little flesh in her posteriors, or posteriors and 
thighs; or having small buttocks, sticking together; syn. #5. (S, K.) 


a 


1 Als , &415, aor. &l3, inf. n. è 13, His foot slipped; (AZ, A, L, TA;) like 413; (AZ, L, TA;) as also | Gal 5 , 
(A.) — 

- [Hence,] one says of water, zall ue á; (tropical:) [It slipped, or slid down, from the rock]. (A, TA.) 
And of an arrow, o Pe vay 435 le al} (tropical:) [It slides along upon the ground; then penetrates]. 
(A, TA. [See also #5.) And ape a ál; (tropical:) He hastened, or was quick, in his going, or gait. (A, TA.) 
[See also ĠtÍ5.] And 208 44 ġa &Í5 (tropical:) [Speech slipped from his mouth]. (A.) 
= gl 4815, aor. a5, (K,) inf. n. 215, (TA,) i. q. 485 [He pierced him, or thrust him, with the pointed iron 
foot of the spear]; (K;) as also 443, (TA.) — 

- And iaig al, inf. n. a5, He broke his head so as to slit, or cleave, the skin; syn. 455, (Kr, TA.) 

= 213, aor. #13, (K,) inf. n. &13, (TA,) He was, or became, fat. (K.) “413 is said of camels, meaning They 
were, or became, fat. (TA.) 2 iai}, inf. n. Ea, He made it, or rendered it, smooth. (K.) — 

- [And app. He, or it, made him to slip: see its pass. part. n., below.] — 

- See also a verse cited voce 428 all 4 Reap, He, or it, made his foot to slip. (A, TA.) — 

- [Hence,] ae“! & 5! (tropical:) [He made the arrow to slide along upon the ground: see 1, third 
sentence]. (A, TA. [See also 4 in art. e5.]) — 

- GU &l jl He closed, or made fast, the door with the os [q. v.]. (A, TA.) You say, [so in my copy of the 
A, but app. it should be “ you do not say, ”] Gull if when you require, for opening it, a key. (A. [See, 
again, 4 in art. aly 5 ([.< [He, or it, slipped, or slid along or down]: see 1, first sentence: and see al’, 
[See also 5 in art. aij [.l5 A slippery place, from which the feet slip because of its moistness (S, K) or its 
smoothness; (K;) for it is [like smooth rock, or is] smooth rock; (S, TA;) as also | al5 . (K.) And one says 
also i5 454 [using the latter word as a corroborative]. (TA.) — 

- It is also an inf. n. used as an epithet; (TA;) meaning (assumed tropical:) Slippery; (S, A, TA;) applied to 
a standing-place, (S,) or to a place [absolutely]; (A, TA;) like a3; (S, TA;) as also 4 al3 . (A, TA. [In this 
sense, a5 is said in the A to be tropical: app. because it is an inf. n. used as an epithet.]) It is also applied 
to a well (4385), meaning Smooth and slippery at its top [or mouth], so that he who stands upon it slips 
into it; (TA;) and so bess, (S, TA,) and zl. (TA.) 

= Also The limit, or extreme limit, to which an arrow is shot: (S, K:) a rajiz says 

Ole gaba adj Hike be 


[app. meaning From a hundred fathoms, a limit, or an extreme limit, to which one shoots with a long 
four-feathered arrow rising in its flight so as to exceed the usual limit; from three hundred to four 
hundred cubits being said to be the limit, or extreme limit, to which an arrow is shot; and Ïé being used 
by poetic license for Jé]: (S:) or, accord. to ADk, &5 here signifies the furthest limit to which an arrow is 
shot by him who endeavours to shoot it to the utmost distance: or, accord. to Lth, the raising the hand, 
or arm, in shooting an arrow to the furthest possible distance: so says Az; who adds that he had not 
heard this last explanation on any other authority than that of Lth, but hoped it might be correct. (L, TA.) 
[See also 45 Lal : see the next preceding paragraph, in two places. al} : see i5, below. ¿45 and 
HANS (assumed tropical:) The advancing, or preceding, accord. to the K, in going, or gait, but accord. to 
the parent-lexicons, in haste, or quickly; as also Jb [i. e. G5, which is an inf. n.; and in like manner 
ój and HANG, accord. to the TK, are inf. ns., of which the verb is al, aor. aj ; though it is more 
probably &!3]. (TA.) 5 : see Ali. — 

- Also A quick, or swift, she-camel. (TA. [See also = \5]) — 

- And EE dsc [i. e. Age, see = 313] A long, far-extending [stage of a journey]. (TA.) a5 : see the next 
paragraph. iii; A sloping slide (48 13.5, S, K) down which children slide. (S. [In one copy of the S, | age 
Sukal ie: in two other copies, Aji and in one of these, K£ is put in the place of lgis.]) — 

- Also (tropical:) A pain that attacks in the back, (A, K,) which consequently becomes hard, or rigid, and 
rough, (K,) depriving one of the power of motion (A, K) by reason of its violence: (A:) and some 
pronounce the word | 4435, without teshdeed to the J; and some, erroneously, with z: (TA:) or it is a 
disease that attacks in the back and the side: (ISd, TA:) [and 4 as appears to signify the same, or to bea 
coll. gen. n.: for] AA cites the following verse: “ usi elll 233 fe Cues 

áis l E cb Ai 

[app. meaning, And I have become, after goodliness of stature, or symmetry, or justness of proportion, 
protuberant in the breast and hollow in the back; and time has produced, in my back, pain that deprives 
me of the power of motion]. (S, TA.) 2Y5 ie (assumed tropical:) A vehement [pace of the kind termed] 
Sic [q. v.]. (TA.) als (tropical:) An arrow that slides along (133) upon the ground, and then penetrates. 
(A, TA. [See also Alia (Las, applied to a man, (tropical:) Mean, ungenerous, or sordid; [as though] 
repelled, and made to slip, from generosity: — 

- and hence, applied to living, or sustenance, or means of subsistence, and to a gift, mean, paltry, 
scanty, or deficient. (A, TA. [See also ZY is (Rae [A kind of latch, or sliding bolt; also called ZY is, q. V., 
and ÖY 55] a thing with which doors are made fast without its being [itself] made fast [or locked]. (A, 


TA.) 
al 5 


Q. 4 Gb), (K,) inf. n. GUsd5), (S in art. Ge 5,) said of a torrent, It was, or became, copious, and impelled in 
its several parts, or portions, by the impetus of one part, or portion, acting upon another. (S, K.) Accord. 
to the S, and AHei, the Jis augmentative; [as it is said with equal reason to be in é] but accord. to 
the K, it is radical, and therefore this is its proper place, not art. =e 5. (TA.) — 

- Also i. q. 2255}, [q. v.,] said of hair. (TA in art. =.) — 

- And ŠI Śl 5! The clouds were, or became, dense, or thick. (K.) Gals A torrent that is copious, and 
impelled in its several parts, or portions, by the impetus of one part, or portion, acting upon another, (S 


in art. we 5, and K, and TA,) having much rubbish or many small particles or fragments [borne on its 
surface]. (TA.) [See also Gel 5.] — 

- Also a dial. var. of G#l 34, [q. v.,] applied to a young bird. (TA.) 

aj 


Q. 4 4833), said of a young bird, Its feathers came forth: (S in art. =b, and K:) or its feathers began to 
come forth, (Lth, TA,) before their becoming black. (TA.) Also said of plumage, It began to come forth. 
(Lth, TA.) And said of hair, (S in art. =), and K,) as also G21), (TA,) It grew forth after having been 
shaven: (S, K:) it began to grow forth, soft: and said of the hair of an old man, i. q. G 5! [it was, or 
became, downy]. (TA.) Accord. to the S, and AHei and IKtt and others, it belongs to art. 4 5, like as ara) 
is held by them to belong to art. = j; but accord. to the K, the d is radical, and therefore this is its 
proper place. (TA.) 

5) 


1 Gl}: see 2: 

= and see also 8, in three places. 2 aaj, (O, TA,) inf. n. Cal 3, (O,) He did it previously, or beforehand; 
namely, a thing; (IAar, O, TA;) as, for instance, an evil action; (O, TA;) and so | 4d}; (IAar, TA;) syn. aii, 
(O, TA,) and 438, (IAar, O, TA.) — 

- sill aÍ) inf. n. as above, He disquieted, or agitated, the people, step by step: (Ibn-'Abbád, Z, O, TA:) 
accord. to Z, said of a guide. (TA.) — 

-ai 4 Í), (inf. n. as above, K,) He added, or exaggerated, in his discourse, or narration; (IDrd, O, K;) 
as also 453. (IDrd, O.) 4 445) He made, brought, or drew, him, or it, (namely, a thing, TA,) near. (S, Mgh, 
Msb, TA.) Hence, in the Kur [26: 90 and 1. 30], REAN isi F And Paradise shall be brought near to the 
pious: meaning, accord. to Zj, that their entrance thereinto shall become near, and their view thereof. 
(TA.) [= | 4 also signifies the same as 44) 5) (agreeably with analogy); as is shown by what here 
follows:] it is said in a trad. of Mohammad El-Bakir, Asta Í} é Cals i ŠÍ Yi] GLE Gs ll Le [i e. There is not 
remaining to thee, of thy life, save a pleasure that brings thee near to thy predestined term]. (O, TA.) 
And y4 åh j| means He, or it, brought him near to destruction. (TA.) — 

- Also He collected it together; (Msb, TA;) namely, a thing. (Msb.) Hence, in the Kur [26: 64], ai ái; 
Ga! [And we collected there the others]. (TA.) 5 cal3i see the next paragraph. 8 & 31, (Mgh, Msb,) 
originally cali 5), (Msb,) or | sal3 3, and 4 | sal 33, (S, O, L, K,) He, or they, approached, or drew near: (Mgh, 
O, L, Msb, TA: in the K, IA is erroneously put for ! s: TA:) or (O, accord. to the K “ and ”) advanced; or 
went forward, or before: (S, O, K:) aj [to him, or it], (Mgh, K,) and Ais [which means the same, as after 4s 
&c.]: (TA, and Har p. 452:) [and 4 “5 and | gal 5, inf. n. app. al and Cal, signify the same: for] you say 
also, cals 1 ail He drew near to him, or it: and úi; 1 å We advanced, or went forward, to him, or it: (TA:) 
and cals signifies the act of advancing, or going forward, (A'Obeyd, S, TA,) from place to place; as also 
Cal, (TA.) One says, 136 E Agel Lala jl The arrow approached, or drew near, to such a thing. (Msb.) And it 
is said in a trad., o$ 48 ail 3) CIS 58 Gell cull 143, meaning G58 [i. e., When the sun declines from the 
meridian, then seek thou to draw near unto God therein by means of the prayers of two rek'ahs]. (TA.) 

= See also 4, in two places. cals: see cal’; ad}: see its accus. case voce adi, near the end of the 
paragraph. BY. meadow; syn. ia; (TS, K;) and so | aal5: (IB, TA:) thus the latter is expl. as occurring 
in a trad. relating to Ya-jooj and Ma-jooj, in which it is said, 48 3S SH Ás Gah! Uk be al Jay ái 


[Then God will send rain, and it will wash the earth so that it will leave it like the meadow]: but in this 
instance, several other meanings are assigned to it: see äi; below. (TA.) Cal}: see žais, in two places: 

= and see also ii, in five places. cal’; : see its accus. case voce aa}, near the end of the paragraph. aa} i. 
q. 45 [i. e. Nearness, with respect to rank, degree, or station]; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also | ails, (S, 
Megh, O, Msb,) and 4 “4/5. (IDrd, O, K.) [It would seem that it means also Nearness with respect to place 
or situation: for SM immediately adds,] hence, in the Kur [67:27], íi; E ú, [as though meaning But 
when they shall see it in a state of nearness: but] Zj says that the meaning is, but when they shall see it 
(i. e. the punishment) near (238): and several authors say that PAR is sometimes used in the sense of 
iÉ, as is stated in the 'Ináyeh. (TA.) And Station, rank, grade, or degree; as also 4 mig) , (S, O, K, TA,) 
and | <3, (TS, K,) and | &Í5 : (K, TA:) pl. of the first “215: (S, * TA:) or (K) 4 5 is a quasi-inf. n.; (S, K;) 
and such it is in the saying in the Kur [34:36], c) úxie Rage call ay j Y; ashi jal las, as though meaning 
Yo}! [i. e. And neither your riches nor your children are what will bring you near to us in advancement: 
but here it may be well rendered, in station]: (S:) accord. to Ibn- 'Arafeh, ll} signifies the bringing very 
near: (TA:) the saying of Ibn-El-Tilimsanee that it is pl. of a5 is very strange, and unknown; the correct 
pl. of this last word being cal, (MF, TA.) — 

- Also A portion (S, K) of the first part (S) of the night, (S, K,) whether small or large: so accord. to Th: or, 
accord. to Akh, of the night absolutely: (TA:) pl. d’ and S35 (S, K) and G5 and Gul; or G5 signifies 
the hours, or periods, (l¢L.,) of the night, commencing from the daytime, and the hours, or periods, of 
the daytime, commencing from the night: (K:) and its sing. is adi’, (TA.) Jai Ga lls, in the Kur [11:116], 
means And at sunset and nightfall (the es and the sLic): (Zj, TA:) some read J a3 , with two 
dammehs; which may be a sing., like als. ora pl. of ail’, like as 5 is of Eyii, with damm to the a in each: 
[but this is not a parallel instance; for 4 is a coll. gen. n. of which 3403 is the n. un., and the latter is not 
of the same measure as ail }:] and some read J Hg , which is a pl. [or rather coll. gen. n.] of aad}, like as 53 
is of 8°; (K, TA;) or pl. of 4 Cad3, like as G'sis of cu 8 and G5 of Gu: (TA:) and some read 4 cl}, in 
which the alif [written cs] is a denotative of the fem. gender. (K, TA.) 

= See also the next paragraph. ay A full [reservoir of water such as is called] 42-24: (S, K:) pl. [or rather 
coll. gen. n.] 4 45 : (S:) so, accord. to Sh, in the trad. mentioned voce Cal; (TA:) or 4 45 signifies full 
watering-troughs, (K,) as pl. [or coll. gen. n.] of aal5: (TA:) or a full watering-trough. (K.) Also A [bowl such 
as is called] 482: (K;) and so 4 4al5 ; (Ibn-'Abbad, K;) of which the pl. is cal; (TA:) or a full 44342; and its 
pl. [or coll. gen. n.] is 4 3. (Lth, TA.) Also A green [vessel of the kind called] dua): (K:) so says AO: pl. 
[or coll. gen. n.] 4 C3; and 4 HA likewise signifies green cals [app. as an anomalous pl. of äi; or of 
Cal}, like as ilia is of 445]; both, also, mentioned on the authority of AO. (TA.) — 

- Also A mother-of-pearl-'shell, or an oyster-shell; syn. iia: (K:) Kt says that aiy in the trad. mentioned 
above voce Cal 5 has been expl. as meaning the 354, i. e. the 4; but he adds, | know not this 
explanation, unless a pool of water be called s+ because the water returns (53>) to it and collects in 
it. (TA.) — 

- Also A smooth rock: (K:) so, too, said to mean in the same trad.: and some read 441 3I. (TA.) And Rugged 
ground. (K.) And Swept ground. (K.) And An even part of a soft mountain. (K.) PI. (K) [or rather coll. gen. 
n.] in all these senses (TA) 4 “415. (K.) — 

- See also Cal 5, = 

- Also A mirror: (O, K: [in the CK, Hoa is put in the place of 8lyall:]) [like äi] mentioned by IB on the 
authority of Aboo-'Amr Ez-Záhid, and by Sgh on that of Ks: and so, too, it is said to mean in the trad. 


mentioned above; the earth being likened thereto because of its evenness and cleanness: (TA:) or the 
face thereof; (K;) as is said by IAar. (TA.) lj : see iais, in four places. a5 age [A stage of a journey] far- 
extend- ing: (O, K:) so says IF. (O.) [In the CK, duke is erroneously put for “435 [. age Advancing; or going 
forward, or before. (O, K. [It is said in the TA that FA] as the explanation of Cal Mi is erroneously put in 
the copies of the K for Sail but this assertion is app. itself erroneous.]) See adi}, near the end of the 
paragraph. [ ali expl. by Golius as on the authority of the KL, and by Freytag after him, as meaning 
Parvo naso praeditus ejusque recto ac parvo mucrone, is a mistake for Call, thus written in my copy of 
the KL.] EEN and ll expl. by Freytag as meaning Copia Parva, coetus hominum parvus, as on the 
authority of El-Meydanee, are app. mistakes for i and 4d) ja [lil Any town (43°58) that is between the 
desert and the cultivated land: pl. Ca 5: (S, * K:) the latter is syn. with J)", signifying the towns (254) 
that are between the cultivated land and the desert; (S;) or, between the desert and the = [i.e. sea or 
great river]; such as El-Ambar and El-Kadiseeyeh. (M, TA.) — 

- [The pl.] & 54 also signifies Places of ascent; or steps, or stairs, by which one ascends: (K:) because 
they bring one near to the place to which he ascends. (TA.) 

= For the pl. Call 5, see also 4a 5, 


cs) 


1 35, aor. 35, (K,) inf. n. 15; (TA;) and G3, aor. G5, (K,) inf. n. G15; (TA;) He slipped; syn. 3; (K, TA;) for 
which dis erroneously put in [some of] the copies of the K. (TA. [See also 5.]) And Als , Gl 5, (S,) or aaall, 
(Msb,) aor. &5 , inf. n. Gl3, (S, Msb,) His foot, (S,) or the foot, (Msb,) slipped, (S,) or did not remain firm, 
or fixed, in its place. (Msb.) The former is also said of an arrow, [app. as meaning It slid along the 
ground,] like (5 [q. v.]. (JK in art. 85.) — 

- aula Glj and a5, He was, or became, disgusted by, or with, his place, or he loathed it, and removed, 
withdrew, or retired to a distance, from it. (K, TA.) — 

- Gal}, said of a she-camel, She was, or became, quick, or swift. (O, TA.) 

= 4d}: see 4. — 

- aléa Je 43, aor. G5, (K,) inf. n. als, (TA,) He removed him from his place. (K, TA.) Hence the reading of 
Aboo-Jaafar and Nafi', [in the Kur 68:51,] aa jail, AG AS 1.5985 Gaal NS òl, meaning [And verily they who 
have disbelieved almost] smite thee with their evil eyes so as to remove thee from thy station in which 
God has placed thee, by reason of enmity to thee. (TA. [Or this reading may be rendered agreeably with 
the common reading: see 4.]) — 

-4a\5 G5, (S, K,) aor. GL, inf. n. Gl5, (S,) He shaved his head; as also 4 4a3!; and J) 4a5, (S, K,) inf. n. 
(331 33: (S:) IB says that, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, it is only 483, with G; and that (335! means the 
plucking out; not the shaving: but accord. to Fr, one says of him who has shaved his head 4415 +3, 
[whether with or without teshdeed is not shown,] and 445). (TA.) 2 ah , Linf. n. ENSA He made a place 
slippery, (K, TA,) so that it became like the 4454; and thus too though there be no water therein. (TA.) — 
- Accord. to the O and K, [the inf. n.] G3 also signifies The anointing the body with oils and the like, so 
that it becomes like the dal a; to which is added in the O, and though it be without water: but this is a 
confusion of two meanings; one of which is the first expl. above in this paragraph; and the other is, the 
anointing the body with oils and the like; as in the L and the Tekmileh. (TA.) — 

- See also 4. — 

- And see 1, last sentence. — 


- 84041 315 He made the iron thing to be always sharp. (K.) — 

- o ean 4d) inf. n. as above, He looked sharply, or intently, at him, or it. (Ez-Zejjájee, TA.) — 

- See also 2, last sentence, in art. 4a13! 4 uals He made him to slip; as also | 45 . (K.) All the readers 
except those of El-Medeeneh read, [in the Kur 68:51,] aa jail, AG ANS 1958S Gull SS öls, meaning [And 
verily those who have disbelieved] almost make thee to fall by their looking hard at thee, with vehement 
hatred: so accord. to El-'Otbee: or the meaning is, (assumed tropical:) [almost] smite thee with their 
[evil] eyes: (TA:) [it is also said that] > ax Eda ll means (tropical:) he looked at such a one with the 
look of a person affected with displeasure, or anger: (K:) or so > yan ag jG wo esl hi, (Jm, TA:) and in this 
sense, also, is expl. the saying in the Kur mentioned above. (TA.) One says also als, öll, (S,) or p% 
(Msb,) He made his (another's) foot to slip, (S,) or he made the foot not to remain firm, or fixed, in its 
place; and so 4 als, (Msb.) — 

- al 5), said of a camel, (S, K, TA,) and of a mare, (TA,) She cast her young one; syn. Coban (S, TA;) or 
Lagi [q. v.]: (K:) or she (a mare) cast forth her young one completely formed: or, as some say, [her 
foetus] not completely formed: (JK:) and you say also, k% Gil 5), like 4 daii [q. v.]: (Abu-l- 'Abbás, TA 
in art. vak:) or “wí; ajl is said of a female [of any kind], and means she cast forth her young one 
before it was completely formed. (Mgh.) — 

- See also 1, last sentence. 5 č He, or it, slipped, or slid, along; (KL;) like aii, (S and TA in art. a5. [See 
also 1.]) One says, eii; ala) Gi ii cal yi [The ganglion slipped about between the skin and the flesh]. 
(M in art. vas.) — 

- [Also It was, or became, smooth, or slippery: a signification indicated in the M, in art. wl, where it is 
coupled with wsis!.] — 

- He anointed his body with oils and the like. (JK.) — 

- He ornamented, or adorned, himself; (Aboo-Turdab, K, TA;) as also 3.3: (Aboo-Turab, TA:) and led an 
easy, and a soft, or delicate, life, so that his colour, and the exterior of his skin, had a shining, or 
glistening. (K, TA.) 13: see the next paragraph. ()5 SI, (S,) or &Í5 [alone], (K,) which is originally an inf. 
n., (S,) and | Š% and 4 äi; (K) and | 48Y and 4 Glisand 4 iisa, (S, K, TA, [the last two erroneously 
written in the CK ls and åã54,]}) all signify the same; (K;) A slippery place; a place on which the foot 
does not remain firm, or fixed. (S, TA.) Hence, in the Kur [18:38], tal a aai, i. e., [So that it shall 
become] smooth ground, with nothing in it, or with no plants in it: or, accord. to Akh, such that the feet 
shall not stand firmly upon it. (TA.) A poet says, (TA,) namely, Mohammad Ibn-Besheer, (Ham p. 551,) “ 
Gija phil gÉ alg S4 

ij 5e Ge j e ba 

[Appoint for thy foot, before the stepping, its place upon which it shall fall, or, as in the Ham p. 522, 
simply its place, (k= 5,)] for he who goes upon a slippery place, in consequence of inadvertence, slips]. 


(TA.) — 
- 35 also signifies The rump of a horse or similar beast. (S, K, TA.) (315 : see the next preceding 
paragraph. — 


- Applied to a man, Quickly angry (O, K) at what is said. (O) — 

- And, (T, S, K,) as also J Gle3 (T, S, and Kin art. Gle3) and | Ge} and 4 Gills}, (S, and K in art. Gle3,) 
applied to a man, (T, S,) Qui semen emittit quum verba mulieri facit, sine congressu: (T, TA:) or qui 
semen emittit ante initum. (S, K. ) 45A smooth rock; (K;) as also i5, (K in art. 5.) — 


- And, (AZ, K,) as also the latter word, (AZ, TA,) A mirror. (AZ, K. [In the CK, al ‘yall is erroneously put for 

(3 915 48 ([.81 5a! A quick, or swift, she-camel; (AZ, K;) as also 313. (AZ, TA.) — 

- And G35 due [and z 35 and zsh, in the CK, erroneously, Aus] A far-extending [stage of a journey]. (K, 
TA.) öd i. q. Lin [meaning A young one, or fœtus, that falls from the belly of the mother abortively, or in 
an immature, or imperfect, state, or dead, but having the form developed, or manifest]. (S, K.) aay 5 :see 
äi 315 The smooth peach; (S, K;) called in Pers. S5 äis, (S.) Ge} and Gla} and lta}: see č; DRES 
A wind swift in its passage. (Kr, TA.) (5 sll) the name of a shield belonging to the Prophet; meaning That 
from which the weapon slips off, so that it does not wound the bearer. (TA.) å (K in art. ual) Hairless 
and glistening in body. (TK in that art.) G ja : see dal 2 .G)3: see G5. [Hence,] one says, Jeu!) dale le å 
[He is on the slippery way of false religion or the like]. (MF voce #14, q. v.) GY3si. q. ZV 5s, (K,) a dial. var. 
of the latter word, [q. v.,] meaning The thing by means of which a door is closed, or made fast, and 
which is opened without a key. (S, K.) — 

- Also A mare [or other female (see 4)] that often casts her young; (S, K;) i. e., that usually does so; and 
applied in this sense to a camel. (TA.) 


ail 


Q.1 al He swallowed a gobbet, or morsel, or mouthful. (TA.) 

= [The inf. n. J4; signifies [also], accord. to IB, The being wide, broad, or ample. (TA.) adj The sea; from 
iai; meaning as expl. above; as also 25h. (IKh, TA.) sái i. q. z sald [The windpipe]. (IDrd, S in art. 45, L, 
and K.) — 
- Also The pplayh [i. e. nose, or fore part thereof,] of a dog: and of a beast of prey: and, accord. to lAar, 
[the proboscis] of an elephant. (TA.) 


ab 


1 alj , (aor. Ag , inf. n. as, TK,) He cut off one's nose [and app. anything projecting, or prominent: see 2: 
and see also 8]. (ISh, K.) — 

- (assumed tropical:) He made his gift little, or small, in quantity or amount; (S, K;) [as though he cut off 
something from it;] in [some of the copies of] the S, [but not so in mine,] 4 aly. (TA.) — 

- He filled (S, K) a water-ing-trough, or tank, (S,) or a vessel; (K;) as also | al, inf. n. all 33, (AHn, K.) 2 al 
aeull , (S, K, *) inf. n. al 35, (K,) He cut [or pared] the arrow, and made its proportion or conformation, and 
its workmanship, good: (S:) [he shaped it well:] or he made it even and supple. (K.) And as is said of 
anything as meaning Its edges were pared off. (TA.) [Hence,] 5%) aly He made the mill-stone round, and 
took from its edges. (K.) Dhu-r-Rummeh says 

Salil) BAE 38) ela IS 

[Like the mill-stones of Rakd (a mountain so called) which the picks have rounded by taking from their 
edges]: he likens the foot of the camel to a mill-stone from the edges of which the Js have taken, (S, 
TA,) and which they have made even. (TA.) And 34s) éul; signifies | cut the stone, and prepared it 
properly for a millstone. (TA.) — 

- See also 1, in two places. — 

- bela aly (assumed tropical:) He made his food, or nutriment, bad, [i. e. fed him ill,] (K, TA,) so that his 
body became small. (TA.) 8 AEDI He cut off one's head. (ISh, K.) And He extirpated one's nose. (K.) als or 
als, whence the phrase Lal Lisl! s: see aj Adjand 4 al} An arrow without a head and without feathers: 


pl. A: (S, Mgh, Msb, K:) which was applied to those [divining-] arrows by means of which the Arabs in 
the Time of Ignorance sought to know what was allotted to them: (S, K:) they were arrows upon which 
the Arabs in the Time of Ignorance wrote “ Command ” and “ Prohibition; ” (Mgh, Msb;) or upon some 
of which was written “ My Lord hath commanded me;” and upon some 

My Lord hath forbidden me; ” (Har p. 465;) or they were three arrows; upon one of which was written “ 
My Lord hath commanded me; ” and upon another 

My Lord hath forbidden me; ” and the third was blank; (Bd in v. 4;) and they put them in a receptacle, 
(Mgh, Msb,) and when any one of them desired to make a journey, or to accomplish a want, (Mgh,) or 
when he desired to perform some affair, (Msb,) he put his hand into that receptacle, (Mgh, Msb,) and 
took forth an arrow; (Msb;) and if the arrow upon which was “ Command [or “ My Lord hath 
commanded me” (Har ubi supra)] came forth, he went to accomplish his purpose; but if that upon 
which was “ Prohibition [or “ My Lord hath forbidden me ” (Har)] came forth, he refrained; (Mgh, Msb;) 
and if the blank came forth, they shuffled them a second time: (Bd ubi supra:) or, as some say, the eY j! 
were white pebbles, upon which they thus wrote, and by means of which they sought to know what was 
allotted to them in the manner expl. above: (Har ubi supra:) or, accord. to Az, the >Y j! [were arrows 
that] belonged to Kureysh, in the Time of Ignorance, upon which were written “ He hath commanded ” 
and “ He hath forbidden, ” and “ Do thou ” and “ Do thou not; ” they had been well shaped (5) and 
made even, and placed in the Kaabeh, the ministers of the House taking care of them; and when a man 
desired to go on a journey, or to marry, he came to the minister, and said 

Take thou forth for me a al); ” and thereupon he would take it forth, and look at it; and if the arrow of 
command came forth, he went to accomplish that which he had purposed to do; but if the arrow of 
prohibition came forth, he refrained from that which he desired to do: [it is said that] there were seven 
of the arrows thus called with the minister of the Kaabeh, having marks upon them, and used for this 
purpose: (Jel in v. 4:) and sometimes there were with the man two such arrows, which he put into his 
sword-case; and when he desired to seek the knowledge of what was allotted to him, he took forth one 
of them. (TA.) Some say that the afi are The arrows of the game called sll: but this is a mistake. (TA.) 
The seeking to obtain the knowledge of what is allotted to one by means of the eY 5! is forbidden in the 
Kur 5:4. (TA.) — 

- Hence, 3 all AI (tropical:) The legs of the [wild] ox or cow: likened to the arrows called eY 5! because 
of their slenderness: or, accord. to the A, because of their strength and hardness. (TA.) [Hence, likewise,] 
the former of the two words (3) signifies also (assumed tropical:) A strong and light or active boy: pl. as 
above: (TA:) [app. because] a poet likens [such] a boy to an arrow of the kind thus called. (S, TA. *) 

= Also, both words, (K,) the latter on the authority of Kr, (TA,) A cloven hoof: (K:) accord. to some, 
peculiarly of the ox-kind: (TA:) or the [projecting] thing that is behind it: (S, K:) pl. as above. (K, * TA.) 

= And the latter of the same two words, (AA, S,) or each of them, (K,) [The hyrax Syriacus;] one of the 
[animals called] J“; [pl. of 535]: pl. as above. (AA, S, K.) al} : see the next preceding paragraph, 
throughout. 4a) 5 id and 4 4a) and 4 lj and 4 AR , [the last omitted in some copies of the K,] (S, 
K,) and also with J in the place of the d, (S and K in art. a5) (assumed tropical:) He is one whose 
proportion, or conformation, (S, K,) or whose cut, (K,) is that of the slave: (S, K:) or he is the slave in 
truth: (Ks, S:) or he resembles the slave as though he were he: (Lh, K:) it is as though one said, | xl 5 
Us gh , i.e. he is the slave, being thus created by God, so that every one who looks at him sees the 
characteristics of the slaves impressed upon him: and it is a prov. applied to him who is low, ignoble, or 


mean: (Meyd:) [i. e.,] one says thus in disapproval (8 S4) à [i. e. 384 G8] or 8580) à): (Lh: so in different 
copies of the S:) and in like manner one says of the female slave [aad 5 aay i &c.]: (Lh, S, K:) As said, 5$ 
idi; i, using the nom. case, without tenween; but lAar said, AR) awl s, using the accus. case, with 
tenween: so in the handwriting of 'Abd-Es-Selam El-Basree: (TA:) and accord. to Lh, one says, i J sï 
ui; ia , (so in some copies of the S,) or | tal’, (so in other copies of the S, and in the TA,) with damm, 
(TA,) meaning (assumed tropical:) This is the slave in proportion, or conformation, and in cut, O young 
man: (S, TA:) or, as some say, the meaning is, truly. (TA.) 4d) : see the next preceding paragraph. aa) j [A 
kind of wattle]: Sal) (lj means the ws of the she-goat: (K:) or, accord. to Kh, id; signifies a certain 
appertenance of goats; a thing hanging from their lh [here meaning throats, externally,] like the [kind 
of ear-ring called] bi. the animal having two of such things: if an appertenance of the ear, it is called 
4435, [q. v.,] with ù. (S, TA.) See also Ali, 

= See also 45 Adj; see als, Aaj: see Gel 5 GU aly: see ces}, in art. Abi œb (K) and | 5, (A'Obeyd, 
K,) as also ES and 435 and] #5 [applied to a camel], (TA,) Having the end of the ear cut, (A'Obeyd, K,) a 
[portion termed] 4 4413 or 4433 being left [hanging] to it: (A'Obeyd, TA:) this is done only to camels of 
generous race, (A'Obeyd, K,) and to sheep or goats: the fem. of the first is sll; (K:) [see also 35: or] A), 
fem. as above, is applied to a goat, as meaning having what are termed guid 5 [dual of aad expl. above]. 
Sj a ; 

- ¢ 431) À 5Y signifies The mountain-goat; (K;) agreeably with the original meaning; (TA;) and so 4 Al yall í 
(K: [in the CK, 5 is erroneously omitted between the words Je 3!! and aban 5 g4ll:]) and RUAN signifies The 
female mountain-goat. (Kr, K.) — 

- And also, i. e. ¢ẹ=! l5Y!, (K,) because it is [as though it were] always es, not becoming old, (TA,) 
(tropical:) Time, or fortune, (S, K,) that is hard, or rigorous, (K,) in its course, (TA,) abounding with trials 
(K) and deaths: accord. to Yaakoob, so called because deaths hang upon it, and follow it. (TA.) They said, 
¿iyu Ay 4 cij and an 5M, [q. v.] i. e. (assumed tropical:) Time, or fortune, [&c.,] destroyed it; 
relating to a thing that has gone, and passed, and of which one has despaired. (TA.) [See also art. ¢3>.] 

- 64 also signifies The female of the hawk kind. (Kr, K.) Age , applied to an arrow, (S, K, TA,) like 4 285 
, (S, K,) Cut [or pared], (ISk, S,) and made good in its proportion or conformation, and its workmanship: 
(ISk, S, K:) [well shaped:] or made even and supple: (TA:) and in like manner the former, with $, applied 
to a staff (Lac). (S.) — 

- See also Alsi, in two places. — 

- Also (i. e. 4154) (assumed tropical:) Short [as though cropped] in the tail. (ISk, TA.) — 

- (assumed tropical:) Small in body: (K: [in the CK, » is erroneously omitted before the words explaining 
this meaning:]) and so i: (lAar, TA:) and the former, rendered small in the body by being badly fed: 
(TA:) or [simply] badly fed. (S.) — 

- Applied to a man, (S, TA,) (assumed tropical:) Light, (TA,) or, like iu, made light, (S,) in form, figure, or 
person: so says ISk: (S, TA:) or (assumed tropical:) short, light, or active, and b [app. as meaning 
either elegant in form, or clever]; (M, K;) likened to a small arrow: (M:) and, with ë, applied to a woman 
as meaning (assumed tropical:) not tall; like Kia, (S.) — 

- Applied to a horse, (assumed tropical:) Of middling make; äi SÄ or QIAN) jih: (so in different copies 
of the K:) thus expl. in the M. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Small [or scanted]; applied to a gift. (TA.) ziya : see Aaj, 


=) 


ii; [expl. in art. J3, q. v.,] sing. of &¥5. (K.) 
dose 5 


34523, (Sand K in art. 2)5,) or 33523, as in the Commentaries on the Keshshaf, (MF,) or 33323, (MA,) an 
arabicized word, vulgarly 35343, (S,) or 55233, (K,) and the vulgar appellation is correct, agreeing with 
the Pers. original, (Shifa el-Ghaleel,) [which is 355643, or] C324, (MA,) A certain kind of food, 
composed of eggs and flesh-meat: (K:) or thin paste folded together, with flesh-meat within: or the kind 
of food called .alill iai, [i. e. small, light, spongy balls, generally about the size of walnuts, made of 
leavened dough, and eaten with honey poured over,] and also called 445 aad, and ¿ïl dai, and h, 
and li; and in Khurásán called alli: (MF:) or GIS) 3: sal: (MA:) [or, as Golius says, on the authority of 
Meyd, a kind of food made of fine flour, bruised almonds, and honey. ] 


1 5, aor. 43, inf. n. 45, He was, or became, grave, staid, steady, sedate, or calm. (A, K.) 5 ji. q. 
A [He showed, exhibited, or manifested, gravity, staidness, steadiness, sedateness, or calmness; or he 
endeavoured, or constrained himself, to be grave, staid, &c.]. (A.) One says, Ais 3 Sie [How great is his 
show of gravity, &c.! or his endeavour, or constraint of himself, to be grave, &c.!]. (Fr, S.) Cys} Grave, 
staid, steady, sedate, or calm, (IAar, S, A, K, TA,) in his sitting-place: (IAar, TA:) pl. 4425, (A,) or 3 [app. 
G45 or čá’, if not a mistranscription for elie 5, which I rather think it to be]. (TA.) envy Very grave, staid, 
steady, sedate, or calm: (S, K, TA:) forbearing, or clement; quiet; of few words; like Ša: or, as some 
say, silent. (TA.) ill éa‘ £9 Such a one is the most grave, staid, steady, sedate, or calm, of men. (S.) 
& J 


1&5, (S, K,) or adil &3, (L,) aor. &5, (K,) inf. n. as), (L,) He exalted, or magnified, himself; was proud; 
(S, L, K;) behaved proudly, haughtily, or vainly; (S, L;) elevated his nose, from pride; (L;) i. q. 4, or eat 
adil, (TA.) =e : see Eb, in two places. čj or čj The tree called Glas; as also als or ġab, (TA in art. ġ}; 
but there written without any syll. signs.) RES, age [in the CK Age] (JK, A, K) and | #5 (K) (tropical:) [A 
stage of a journey] far-extending, (K,) hard, or difficult. (AZ, lAar, JK, K.) One says, 4s} iát JU 
(tropical:) [He journeyed a long and hard stage]. (A.) — 

- And t 38) ig (A, and Lin art. ġ&ċ) and | rs) , like eyed and a, (Lin that art.,) (tropical:) A distant, far- 
reaching, or faraiming, intention, purpose, or design. (A, and L ubi supra.) zal i. q. RAR [Proud, &c.]; (S, 
K;) or adil Zeal [elevating his nose, from pride]: (A, L:) [pl. zs 5] — 

- =e) ca gi i. q. a [Noses elevated, from pride]. (S, A.) — 

- [Hence,] aa) casi tel Jta, (A, TA,) i. e. Ol 5b (tropical:) [Mountains having tall, or long, prominences]. 
(TA.) — 

- And +! 5 US (tropical:) Full measure. (JK, A, K.) 

XJ 


1 545, aor. sj and 343, inf. n. %5 (S, Msb, K) and 515 (Msb, K) and öl 45; (ISd, TA;) and 4 %b, inf. n. 
“x0 33; (K;) He [piped, or] played upon (lit. sang in) a reed; (K;) he blew in a ja 3s, (S, * A, Msb. *) — 


- [Hence,] ¿4 523, (S, K,) and ai) 23525, (A,) or 42keill, (TA,) aor. 583, inf. n. Sle 5 (S, A, K) and 543, (TA,) 
(tropical:) The ostriches, (S, K,) and the she-ostrich, (A, TA,) cried, or uttered their, or her, cry. (S, A, K, 
TA.) [Said only of the females, or a female:] of the male ostrich one says only 5. (S, TA.) — 

- And 433414 445 (tropical:) He published, or divulged, the story. (A, K.) — 

- And oly Ó 425 He excited, or incited, such a one against such a one. (A, * K, TA.) 

= 523, (S, K,) aor. %5, (K,) inf. n. 343, (S,) He had little hair, (S, * K, * TA,) and little wool. (K, * TA.) — 

- Also, [hence,] inf. n. as above, (S,) or 25443 and 5985, (TA,) (tropical:) He (a man, S, TA) had little ¢ 5° 
[i. e. manliness, or manly virtue]. (S, K.) — 


os 


- And Alls 543, inf. n. as above, (assumed tropical:) His property became little, or scanty. (TA in art. 2 (. 
45 see 1, first sentence. 10 j jiu! (tropical:) He was, or became, abject, or ignominious, or weak, and 
small in body, and lean; being abased or brought low. (A, TA.) [See also the part n., below.] %5 : see 
525 8525 Having little hair; (S, A, K;) and having little wool: fem. with è. (A, K.) You say 323 32 A child 
having little hair: and 23 3L& [A sheep, or goat, having little wool or hair]: and 155 aié [Sheep, or goats, 
having little wool or hair]: (A, TA:) and 8343 4a A she-camel having little fur: and 525 43 [app. meaning A 
plant having few leaves]. (Ham p. 683.) And 545 324 [Scanty, or thin, hair]. (A, TA.) — 

- Also, [hence,] (S, K,) or 34 554l 565, (A,) (tropical:) A man (A) having little 3+ 55 [i. e. manliness, or manly 
virtue]. (S, A, * K.) — 

- And Júll 45 (assumed tropical:) A man having little, or scanty, property. (AZ, TA in art. 5%) — 

- And 3543 hé (tropical:) A scanty, or small, gift. (A, * TA.) 

= Also Good singing: (Th, TA:) [and] so | 3343. (Az, O, TA.) — 

- And Goodly in countenance. (K.) #345 A company, or congregated body, of men; (S, K;) as also | 3453: 
(TA:) or (so in the TA, but in the K “ and”) a party in a state of dispersion: (K:) pl. Sas (S, A, K:) you say, 
Iya 5 1991S They came in parties in a state of dispersion, one after another: (A:) some say that 353 is from 
4 345 [originally an inf. n., (see 1, first sentence,) and hence] signifying “ sound, ” because a company of 
men is not without sound: others, that it signifies a company of few persons; from Bye) BL: (MF:) but the 
former is the proper derivation, and is confirmed by what is said in the B. (TA.) 5945 : see the next 
paragraph. 35 Short; (Kr, K;) applied to a man: (TA:) pl. 5te3. (Kr, K.) — 

- And Beautiful; applied to a boy, or young man; (AA, Th, O, K;) as also | 3435 (AA, O, K) and | 35). 
(K.) — , 

- See also 394) a3 The act [or art] of [piping, or] playing upon the reed [or J454]. (K.) 323 (As, S, A, 
Msb, K) and 4 24/5, (As, S, K,) but the latter is rare, (K,) or scarcely ever used, (S,) or it is not allowable, 
(Msb,) applied to a man; and 4 25|3, (S, Msb, K,) but not #343, (S, Msb,) applied to a woman; (S, Msb, 
K;) A [piper, or] player upon a reed; (K;) one who blows in a 543s. (S, * A, Msb. *) — 

- Also 2143, (assumed tropical:) A fornicatress, or an adulteress: (Th, A'Obeyd, Az, S, K:) so ina trad., in 
which it is said $314 3! ALS Se Gi He prohibited the gain of the fornicatress: (Th, A'Obeyd, Az, S:) so 
called because she publishes her business: (Th:) some say that the correct word is here 33, because 
such a woman makes signs with her lips and her eyes and her eyebrows: Az says that he holds the 
former to be the right; and Abu-l- 'Abbas Ahmad says that the latter is wrong, and that the former 
signifies a beautiful prostitute: but Az adds that the trad. may mean as above, or he prohibited the gain 
of the female singer, as AHat relates on the authority of As. (TA.) 5965 [fem. of 365, q. v. — 

- Also] i. q. 54234, q. v. (K.) — 


- And (tropical:) A sat [i. e. collar, or collar of iron,] (O, A, K, TA) that is put upon the neck of a dog. 
(TA.) — 

- And metaphorically used as meaning (tropical:) A 4s; (A, TA;) [i. e.] A [shackle for the neck and 
hands, such as is called] Ué. (TA.) And (assumed tropical:) A bar of iron (3s) between the two rings of 
the [shackle called] Ue: (M, O, K:) so termed because of its sound. (O.) — 

- Also A she-ostrich. (Har p. 408.) 5415 ; and its fem., with è: see 3455 513: see 5523: 

= and see also 4). — 

- Also Playing; or a player. (O.) %54 (assumed tropical:) Shackled [with a 3]. (O, TA.) a 32 A musical 
reed, or pipe; (S, * A, Msb, * K, * TA;) what is called in Persian &ú [now generally meaning a flute]; 
(marginal note in a copy of the KT;) as also J #3143, (K,) [which latter, by many pronounced 345, and 
generally so pronounced in Egypt, is applied to a double reed-pipe, figured and described in my work on 
the Modern Egyptians,] and 4 band 5523, (IAth,) the latter like (sles and 35/4: (TA:) pl. of the 
first, (S, A,) and of the last two, J+! 3. (S, * A.) It is related in a trad., that Mohammad, on hearing Aboo- 
Moosa El-Ash'aree reciting, said to him, 5s! SI alja dvs Sle ye ÉyhėÍ 4d (tropical:) [Verily thou hast been 
gifted with a pipe like that of David himself]; likening the sweetness of his voice and melody to the 
sound of the Jú 3s; (TA;) as though he had musical pipes in his throat: or 35313 J zl ja is here the same as 
35515 OI 9432: (A:) for, — 

-5315 Saal Ja also signifies [The Psalms of David;] what David used to sing, or chant, (4 ikl, in the CK 

43 ik) of the Psalms: (K:) and to such is likened the utmost sweetness of voice in reciting: and J! is said 
to be here redundant or pleonastic; meaning the person: (TA:) or (so in the TA, but in the K “ and ”) 
25312 pal ja signifies kinds of prayer, or supplication: it is pl. of 3Ue3e and of 4 55 or bw. (So in 
different copies of the K.) 5s 3a and 5: see bjs, in two places. “ji (tropical:) Shrinking, and 
abject, or ignominious, in his own estimation. (K, TA.) [See also its verb.] 

eae) 


354): see the next article. 
a4) 


55 (T, S, Mgh, L, Msb, K) and M5 (Az, TA,) and accord. to some 505, with the unpointed 3(TA,) or, 
accord. to IKt, this is a mistranscription, and As says that it is correctly written with the pointed (Msb,) 
[The emerald: accord. to some] i. q. 44333; (Sudot;, L, Msb, K;) but Et-Teyfashee [rightly] says that the 
4a is a different kind of stone: [see this word:] and Ibn-Sa'id El-Ansaree says that the mine of the 33x39 
is said to be near to that of the 32): (TA:) several authors say that the +45 differs from the +s 23 in 
being more green: (MF, TA:) it is an arabicized word [from the Pers. 545]: (S, L, Msb, K:) [a coll. gen. n.:] 
n. un. with ë. (Msb.) 


fom) 


1 &) , aor. &5 , inf. n. a3, He became confounded, or perplexed, and unable to see his right course; or 
he became bereft of his reason or intellect; in consequence of fear: (S, Msb, * K: *) he feared, or was 
afraid: (K:) he was impatient; or had not sufficient strength to bear what befell him, and found not 
patience: (L:) he became disquieted, disturbed, agitated, flurried, or in a state of commotion. (Lh.) 


= ÁI 25, aor. &45 , (TA,) inf. n. S23, (Lth, K, TA,) The hare was light, or active, and quick, or swift: 
(Lth, K, TA:) and 4 =j it ran, (S, TA,) and was light, or active. (TA.) And @3, aor. &5, inf. n. S25, He 
went slowly. (ISk, S, K. ) Thus the verb has two contr. significations. (K. ) And He went with short steps; as 
also 4 e533. (TA.) 2 &jsee the next paragraph. 4 PAI iui, and AI ke xa jh; (S, K;) the former 
accord. to Ks.; the latter accord. to Kh, but disallowed by Ks; both, however, are authorized by Fr, as 
meaning the same, like dizsi and aile Casi, (S;) and 4 Cua. (TA;) | determined, resolved, or decided, 
upon the affair: (Fr, S, K:) my determination, resolution, or decision, became fixed upon the affair, (Lth 
or Kh, S, TA,) to execute it, or perform it, of necessity: (Lth, TA:) or | kept constantly, firmly, steadily, 
steadfastly, or fixedly, to the affair: syn. ie oud, (K:) and | 243, (Ibn-'Abbad, K, [in the CK written 
without teshdeed,]) followed by «4 before the object, inf. n. ass 5s, (TA,) signifies the same: (Ibn- 'Abbad, 
K:) a5! may be formed by transposition from ejes, or the 5 may be a substitute for g (IF.) You say, @«J! 
Sall [and yll cE] He determined, resolved, or decided, upon going, journeying, or departing. (Mgh.) 
= See also 1. 

= ALS) da j| (assumed tropical:) [The grape-vine, or its branch,] became large in its 4%}, i. e. knot, or 
gem, [see &},] (ISh, K, TA,) and its fruit-stalk was near to coming forth. (ISh, TA.) — 

- And <i! e@«)! The herbage made its first appearance in a scattered state: (S:) or was not all of it equal, 
or uniform, but consisted of scattered portions, (K, TA,) at its first appearance, (TA,) one part surpassing 
another. (K, TA.) 5 ¿ŚŚ see 1, last sentence. &5 ; see Els), 

= Also pl. [or rather coll. gen. n.] of | daa j , which [is the n. un. of the former, and] signifies A certain 
excrescence bekind the cloven hoof: (AZ, S, Msb, * K:) or a thing like the nails of sheep or goats, in the 
part between the shank and foot; every leg having upon it two of the things thus termed (cies 5), as 
though they were formed of pieces of horn: (Lth, K:) or a certain excrescence projecting above the hoof 
of the sheep or goat: (TA:) or the pendent hairs in the kinder part of the kind leg, or kind foot, of the 
sheep or goat, and of the gazelle, and of the hare: (K:) [the pl. of | daa y js Caled 5 (occurring in the S and K 
in the present art., and in the K in art. 255 &c.), and] the pl. of &5 is Ele): (AZ, S, K:) see č %5. — 

- Hence, as being compared to the &5 of the cloven hoof, (L,) &) also signifies (assumed tropical:) The 
lower, or baser, or the lowest, or basest, or the refuse, of mankind: (S, L, K:) pl. gu“, (L.) One says, ce 5 
gx), meaning (assumed tropical:) He is of the last of them; (S, L;) and of their followers. (L.) — 

- Also, i. e. %45 The hairs behind the fetlock [-joint]; (K;) and so Skee 3[pl. of the n. un. 4 iaa; ]. (TA.) — 

- Also (tropical:) Knots, gems, or buds, in the places whence the racemes of the grape-vine come forth: 
(ISh, K, TA:) accord. to Et-Táïfee, (Lin art. eS) [the n. un.] | Aaa j signifies the knot, or gem, in the place 
whence the raceme of grapes grows forth: (L ubi supra, and TA:) or, as some say, the berry when it is like 
the head of a young ant; and the pl. is S445 and [coll. gen. n.] & 5: (TA:) and (assumed tropical:) the gem 
of a leaf: (Lin art. @S:) and ell &5 (assumed tropical:) The leaves that cover what is within them of the 
raceme of the grape-vine. (TA voce SAK.) — 

- Also (assumed tropical:) An excrescence, or a redundance, (555,) in the fingers or toes: and the epithet 
[applied to him who has such] is 4 #3). (K.) — 

- And Scattered portions of herbage, here and there; like portions of clouds in the sky. (TA.) Ana) : see 
the next preceding paragraph, in four places. ace) Penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and 
effectiveness, in the performance of an affair, and determination, resolution, or decision, to do it; (L, K;) 
as also | ¿új and | os) : (K:) and courage, such that when one has determined, resolved, or decided, 
upon an affair, he does not turn from it: (K:) and good judgment, with boldness to undertake affairs, (K, 


TA,) such that when one purposes an affair, he acts with a penetrating energy, or sharpness, 
vigorousness, and effectiveness, in performing it: (TA:) or courage, and great boldness: (S:) and 
quickness, and hastiness. (S, K.) £43: see the next preceding paragraph. č s45 : see G3. — 

- Also A hare that runs with short steps, as though it ran upon its 4 45, (As, T, S, K,) i. e. the pendent 
hairs on the kinder parts of its kind legs: (T, TA:) or such as, when it approaches its habitation, goes upon 
its 423, (K, TA,) and with short steps, (TA,) in order that its foot-marks may not be traced: (K, TA:) and (K, 
TA, but in the CK “ or”) such as is quick, or swift, and brisk, or sprightly. (K, TA.) 43 A man sharp, 
vigorous, or effective, in determination, resolution, or decision: (Mgh:) a courageous man, who, when 
he has determined, resolved, or decided, upon an affair, does not turn from it: (Lth, K: [in the CK, oer is 
a mistake for e+ :]) and having good judgment, with boldness to undertake affairs, (K, TA,) so that when 
he has purposed an affair, he acts with a penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and 
effectiveness, in performing it: (TA:) or itl &«) signifies a man having good judgment: (S:) and a) 
signifies also quick; (K;) quick, and hasty; (S;) and so J € -%5 : (S, K:) pl. of the former ¢lz2}, (S, K.) S] À 
Ài He is more sharp, vigorous, or effective, in determination, resolution, or decision, than he. (Mgh.) 

= See also @3, last sentence but one. al cle ds 36 Ui, [or 152) 2634, or both, and oar Š, am 
determining, resolving, or deciding, upon an affair: or] my determination, resolution, or decision, is fixed 
upon an affair. (Kh, S.) [See 4.] 

os) 


kj : see the following paragraph. he) , (Fr, S, K,) with kesr to the 5 and a, (K,) like eee) [in measure and 
in meaning, app. from the Pers. .<>«5], (S,) [in the O erroneously written aj] and | Be 5 , (Fr, K, TA,) 
like Si, (TA,) [in the O erroneously written ala 5, and in the CK la3,] and | Kaj , (TA,) The place of the 
growth of the tail of a bird: (Fr, S, K:) or the root of the tail of a bird: (M, K:) or the whole tail of a bird: 
(K:) or sometimes, accord. to Lth, the tail itself is called «3 when it is short (5-8 Š), (O, TA, *) or, as in 
some copies [of his book, meaning the 'Eyn], when it is clipped (G28 131). (TA.) sey : see the preceding 
paragraph. 

daj 


145, aor. %5 and &5, inf. n. U3, He ran, (K, TA,) and went along quickly, (TA,) leaning, or bearing, on 
one side, raising his other side; (K, TA;) as though he were bearing upon one leg; not with the firmness 
of him who bears upon both of his legs. (TA.) — 

- And U5 (K, TA) 4#% Wd and esse, aor. U2), (TA,) inf. n. 05 and Jú [the latter accord. to the CK Ute 3 but 
said in the TA to be with fet-h like the former,] and G3 (K, TA) and U3, (TA as from the K, [but not in 
the CK nor in my MS. copy of the K,]) said of a horse or similar beast, (K, TA,) or of a wild ass, (TA,) He 
was as though he limped, by reason of his briskness, or sprightliness, (K,) or as though bearing upon his 
fore legs, by reason of pride, or self-conceit, and briskness, in his going and his running. (TA.) 

= 41.5, (Mgh, Msb,) inf. n. U3, (TA,) He bore it, or carried it; namely, a thing: (Mgh, Msb:) and 4 4135} (S, 
K,) originally 4ś jl, (TA,) signifies the same; or he took it up and carried it, or he raised it upon his back; 
syn. Alaid!: (S, K;) at once; (K;) namely, a load: (TA:) like 445 and 4425), (TA in art. J29.) — 

- And 425, (IDrd, K,) aor. 03, inf. n. 023, (TA,) He made him to ride behind him, (IDrd, K,) el sé on 
the camel: (IDrd:) or he rode with him [on a camel, in a J«44,] so as to counterbalance him; (K, TK:) and 


so \ 4bl5, (Mgh,) inf. n. Alal 54, (S,) he rode with him so as to counterbalance him (S * Mgh) on a camel, 
(S,) in the dads, (Mgh.) — 
- [And 2: Ue3, aor. Ue, He followed another:] see 423 2 l5 , (S, Mgh, Msb,) inf. n. Use 33, (Msb, K,) He 
wrapped him (S, Mgh, Msb, K *) aj cà [in his garment], (S, K, *) or 445 cà [in his garments], (Mgh, ) or 
4a [with his garment]. (Msb.) — 

- [Hence, app.,] Ja signifies also The act of concealing. (lAar, K.) 3 Jij see 1, last sentence but one. — 
- ala 34 also signifies The requiting with beneficence. (AA, TA in art. Ja 5 (.de (S, Mgh, Msb, K) and 
34$, (Mgh, K,) the latter of the measure Jail, (K,) [a variation of the former,] and 4 44554, (TA,) He 
wrapped himself (S, Mgh, Msb, K, TA) 44 [with his garments], (S,) and so Js 5 alone, (TA,) or 4:08 cà [in 
his garments], (Mgh, TA,) or ai [with his garment]. (Msb.) 6 shl Hi. q. 133a [i. e. They recited verses, 
or poetry, of the metre termed 343, which is also termed J3, one with another; or vied in doing so]. 
(TA.) 8 a5: see 5. 
= 41:5 3): see 1. Q. Q. 1 J455, (TK,) inf. n. 44255, (K,) He drove camels. (K, TK.) Jj A load, or burden. (K.) It 
occurs in a trad. as meaning (assumed tropical:) A load of knowledge. (TA.) — 
- [Household-goods; or furniture and utensils. (Freytag, on the authority of the Deewan of the 
Hudhalees.) See also Ua3/.] — 
-J3 ï éll 5,4 ú means There is not in thy sack save a half. (AA, K.) 
= See also Usb. 
= And see ¿h5 Uá) The kind of verse, or poetry, [more commonly] termed jsb: [hence,] a poet says 
Use alá Le g i hk Y 
[The drawer of water will not be overcome as long as the db continues]; meaning, as long as he recites 
[or chants] the verse termed 54) [or J25], he is strong enough to work: thus it is related on the authority 
of AA: another reading is J‘|: both are correct as to meaning. (IJ, TA.) ej and Ja}: see 4a} 03 A 
company of persons travelling together, or with whom one is travelling; (AZ, K;) as also | ala53: (En- 
Nadr, TA:) or, as some say, (TA,) a company or a collection [in an absolute sense]. (K, TA.) ik; Luxuriant, 
or abundant, and dense [palmtrees such as are termed] JáJ] : J6 in the CK is a mistranscription:] and a 
collection of 25 [i. e. small young palm-trees, or shoots cut off from palm-trees and planted): and young 
palm- -trees exceeding the reach of the hand: (K, TA:) all on the authority of El-Hejeree. (TA.) als}: see 
Oa, i in two places. Us} A limping in a camel. (K.) 
= And A wrapper that is put over a 4:5!) [or leathern water-bag]: pl. Jad and Abe: (Az, K:) you say 4806 
abe, (Az, TA.) Uxs3 One who rides behind another (IDrd, S, K) on a camel (IDrd, TA) that carries the food 
and the household-goods or furniture and utensils; (TA;) and 4 Js) signifies the same, (K,) and so does 
4 Us 34: (IDrd, TA:) or one who rides behind another on a horse or similar beast: (TA:) or one who rides 
with another in a Uss* so as to counterbalance him. (Mgh.) It is metaphorically used in the saying, áj 
áfa j U5 ale è au (tropical:) [Thou art the horseman of science, or knowledge, and I am he who rides 
behind thee]. (TA.) — 
- Hence, A travelling-companion (Mgh, TA) who assists one in the performance of his affairs. (TA.) It is 
said in a trad., dhe U5 Ge Y, i.e. [A man shall not separate himself from] his travelling-companion. 
(Mgh.) — 
- gj means Two men engaged in work upon their two camels: when they are without work, they are 
called (laa), (K.) 35 and Alia}: see Us.) 25 : see what next follows. U$ (S, K) and |) Jes and 4 j 
[said in the CK to be like #¢, but correctly like Use,] and 4 Usjand 4 U45 (K) and 4 Us3 and 4 435 (s, 


K) and | acy) and 4 lia} and 4 alia} (K, or this is fem., S) and J i3 (K) Cowardly, weak, (S, K, TA,) 
low, mean, or contemptible; who wraps himself up in his house, or tent; not rising and hastening to 
engage in warfare; indolently refraining from aspiring to great things. (TA.) [See also Unj. Accord. to J,] 
NV; iia) signifies Weak as a fem. epithet. (S.) JÚ $ : see the next preceding paragraph. Uie 5 : see the next 
preceding paragraph. iu? : see the next preceding paragraph. Abia : see %5, in two places. Us|}, applied 
to a horse or similar beast, (K, TA,) or to a wild ass, (A' Obeyd, TA,) That is as though he limped, by 
reason of his briskness, or sprightliness. (A' Obeyd, K, TA.) [Hence, app., the name of] The horse of 
Mo'awiyeh lbn-Mirdas Es-Sulamee. (K.) — 

- Also One who follows (4 33, [in the CK 33] i. e. &3,) another. (K.) 4415 A camel (S, Mgh, Msb, K) or 
other beast (K) used for carrying (S, Mgh, Msb, K) the goods, or furniture and utensils, of a man (S, Mgh, 
Msb) travelling, (Mgh, Msb,) and his food; (S, Mgh;) the ¢ denoting intensiveness: (Msb:) or a she-camel 
upon which are carried the goods, or furniture and utensils, of the traveller: (Har p. 130:) from Us} “ he 
bore, or carried, ” a thing: (Mgh, Msb:) pl. Je!s. (TA.) [See also 4le5 5.) — 

- Afterwards used to signify The Je [properly half-load] in which is the pilgrim's travelling-provision, 
consisting of biscuit, or dry bread, and fruit ( +è [app. a mistranscription for >i. e. dates]), and the like. 
(Mgh.) 41,55 Camels having their loads upon them: (lAar, M, K: * [in the K, x15 should be b5, or rather 
O15: ]) and so 5# : Aah signifies “ camels laden or not laden: ” (IAar, M:) Ue! 55 may be either its pl. or pl. 
of lel [q. v.]. (TA.) — 

- See also als 5, 

= gil 53 ¿il 54 means He is a knower of it; (IAar, K;) i. e., of the affair. (IAar.) — 

- And 4135 33), also, means The son of the female slave. (IAar, K.) ga` A sound: (As, S:) or any mixed, or 
confused, sound: or a sound proceeding from the prepuce of a horse or similar beast: (K:) it has no verb. 
(TA.) A poet says 

Leal 58 à HSI Ai Cust 

JI Led clea GSS ye katis 

[The gums of the horses water in the adjacent tracts thereof, and thou hearest, beneath the dust, a 
sound attributable to them]: he means J“, but suppresses the ', as is done in ali; [for any Jis]. (S.) 
c-uill Use! 3) means The sounds of the bows: Jal j being pl. of gazi, with cs to give fulness to the sound of 
the vowel preceding it. (TA.) And | adj) signifies The twanging sound of a bow. (K, TA.) 

= 465) 4 and 4 Ale and 4 465 He left a family, or household. (K.) And 45i GS ; 336 3 @ 4 [Such a one 
went forth, and left behind him his family, or his family and his cattle]: and ale 5h Z He went forth with 
his family and his camels and his sheep or goats, not leaving behind him aught of his property. (AZ, TA.) 
- [Hence, app.,] ale 5h, asi [in one of my copies of the S, Ati] He took it altogether; (S, K;) namely, a 
thing. (S.) And He took it with its el [or utensils and furniture]; as also | ale jh and ņ ail 3/ (K) and 4 
aie}. (L, TA.) — 

- And y ibj GYUe i. e. Numerous [families or households]. (S, K. *) U3), whence ale 3h bl: see the 
next preceding paragraph, last sentence but one. 41a}! : see 4%, in four places. J5]: see U5) AA 
shoemaker's knife (S, K, TA) with which he cuts the leather. (TA.) [In the TA, in art. =, it is expl. as 
meaning A shoemaker's cei] with which he sews: but this | have not found elsewhere.] — 

- Also An iron (K, TA) like the new moon [in shape], (TA,) that is put at the end of a spear, for the 
purpose of catching wild oxen. (K, * TA.) — 


- And The [implement called] 4854+ [q. v.]. (K.) — 

- Applied to a man, (K, TA,) (assumed tropical:) A great, or vehement, eater; likened to the 
[shoemaker's] knife: (TA:) or strong: and also weak; (K, TA;) low, mean, or contemptible: (TA: [like J5: ]) 
thus having two contr. significations. (K. EPS (AA, S, K) and (S, K) some say (S) 4525}, (S, K,) the latter 
accord. to As and Sb and Ez-Zubeydee, (TA,) and 4 O55) , (S, TA,) which is said by IJ to be quasi- 
coordinate to Js4s, because the sin it is not a letter of prolongation, for the letter before it is with fet- 
h, (TA,) applied to a mountain-goat and to one of other animals, Vociferous: (AA, S, K, TA:) or the first, 
[or, app, any of the three,] applied to a mountain-goat, such as, when he runs, leans, or bears, on one 
side: so accord. to AHeyth: Fr explains the first or second as applied to a horse, meaning that runs 
swiftly: and in like manner to a mountain-goat. (TA.) als A certain thing in which water is cooled: of the 
dial. of El-'Irák: (K:) applied by the people of Baghdad to a green [jar such as is called] #54 or au, in the 
middle whereof is a perforation, in which is fixed a tube of silver or lead, whence one drinks; so called 
because it is wrapped (U2 33 i.e. Cali) with a piece of cloth of coarse flax, or some other thing, between 
which and the jar is straw: it is in their houses in the days of summer: the water is cooled in the night by 
means of the [porous earthen bottles called] “!5!5:; then it is poured into this åh j, and remains in it 
cool. (Har p. 548.) Us23«: see Ue 3 Use 5, originally 345%, A man wrapped with [or in] his garments: 
occurring in the Kur 73:1. (TA.) 

gl 5 


Q.1 G43, inf. n. ails, He did the act denoted by the epithet ök’ expl. in art. G1 voce &l5. (TA.) — 

- 48145 in asses is like 44f4 [i. e. The going an easy and a quick pace] in a horse. (TA.) ökjand | %5 and 
J Gi are expl. in the S in art. G5 [q. v., voce 13]: in the K, in the present art. , agreeably with the 
opinion of Aboo- 'Obeyd. (TA.) [The first is said in the TA, voce “i, to be syn. with Lii, q. v.] — 

- The first is also applied to an ass, as meaning Fat; whose back is even by reason of the fat. (Lh, TA.) 
ERIS A boy, or young man, light, or active, upon whom his pursuer can hardly lay hold by reason of his 
lightness in his running, and his going this way and that, quickly, and deceitfully, or guilefully; as also | 
Glu’ : thus expl. by Az, on the authority of one of the Arabs: also said to signify light, or active, and 
inconstant, unsteady, or fickle; and so | Sú’ and 4 GK}. (TA.) (le: see (aj: — 

- and see also (5 9h, in two places. (he :see (le 5: — 

- and see also Ök), 

un) 


1 G63. aor. G43, inf. n. &45 (Msb, K) and 433 (S, * Msb, K) and 4423, (K,) He (a man, S, Msb) had, or was 
affected with, a malady of long continuance, (Msb,) or what is termed i5, expl. below: (K:) he was, or 
became, afflicted [with what is so termed]: (S:) or he was, or became, crippled. (TK.) 3 dial jo ikte (S, K) 
and ila j (Lh, TA) [He bargained, or made an engagement, with him, to work, for a time], (S, K,) from 
ia, (S,) is like 54 [and 19k] (S, K) from Sa, (S.) 4 ajl [He, or it, continued a long time;] a long 
time passed over him, or it, (K, * TA,) i. e. a thing. (TA.) You say, JÉ o« 3! He remained, staid, dwelt, or 
abode, a long time (Le) i in the place. (TA.) — 

- And [hence,] jue ie o)l (tropical:) His gift [was a long time kept back from me, or] was slow, or 
tardy, in coming to me. (TA.) 


= UD cjl He (God) made such a one to be such as is termed J+, i. e. affected with a protracted 
disease; (Msb, TA;) or crippled, or deprived of the power to move or to stand or to walk, by disease, or 
by a protracted disease: or made him to be affected with what is termed äu, expl. below, as meaning] 
dale [&c.]. (TA.) It is said also of a disease [as meaning It deprived him of the power to move &c.]. (TA in 
art. 65 (.= an inf. n. of éb [q. v.]. (Msb, K.) — 

- And a simple subst. [meaning Continuance for a long time,] from aj in the first of the senses assigned 
to it above; and so J 4535 , with damm. (IAar, TA.) — 

- Also, and | Šú5, (S, Msb, K, &c.,) the former a contraction of the latter, (Msb,) A time, whether little 
or much; (S, Msb, K;) thus accord. to Er-Raghib; (TA in art. 233) as being a space capable of division: 
(Msb:) and so says El-Munawee: (TA:) a time considered with respect to its beginning and its end: (Er- 
Raghib, MF voce Xal:) or i. q. =é [as meaning a space, or period, of time]: (M, K:) [often meaning, 
without any addition to qualify it, a long time; as in an instance of the usage of the latter word above: 
(see 4:) what follows here applies to each of these words:] dt) differs in some respects from čl and 
from sal: Sh asserts it to be syn. with 5&5; but AHeyth says that this is a mistake: (TA:) [it is so, however, 
sometimes, accord. to several authorities, as has been shown in art. 33; and particularly as meaning 
fortune, or fate:] IAth says that it is applied to the whole of what is termed 244! [as meaning time], and 
to a portion thereof: AHeyth says that it is the ohb [i. e. season] of fruit, of ripe dates, and of heat and 
cold: and that it may be [a period of] two months [as meaning any one of the six seasons of the solar 
year] to six months [as meaning the half-year often termed summer and the half-year often termed 
winter]: (TA:) [thus] it is applied to any one of the four quarters of the year; (Msb, TA;) the first of which 
[in the order in which they are commonly mentioned by the Arabs, i. e. autumn,] is called by the Arabs 
[of the classical age] awl, but vulgarly Ca All; called by the former name because the first rain is 
therein, giving growth to [the herbage called] the a+; and called by the latter name because the fruits 
are gathered therein; and it commences when the sun enters Libra: the second [i. e. winter] is called 
EKAI and commences when the sun enters Capricornus: the third [i. e. spring] is &#4, vulgarly called 
al; and commences when the sun enters Aries: the fourth [i. e. summer] is La, vulgarly called Casall: 
and commences when the sun enters Cancer: (Msb:) * * The two following tables exhibit the principal 
divisions of the Arabian Calendar. The latter of them shows the places of the months in relation to the 
solar year at the period when they received the names by which they are here designated. THE 
QUARTERS. THE SIX SEASONS. OLDER NAMES. LATER NAMES. Together called by some sill and .a 5 
Ca AN) 225! Autumn. Sept. 424! Together called by some él) and Ca AU :a5!) a5)! Autumn. Oct. 
<a: ANI Together called by some ¢@ and Cay) a5!) 4251! Autumn. Nov. 4541! Together called by 
some sl and Ci All iéa áe Autumn. Nov. +2 Together called by some Hill and sa 5! Qn 5)! 

Ča Al) Autumn. Dec. st) Together called by some til and <i „ĉl Winter. Dec. 2) Together 
called by some tll and sat! 25) Winter. Jan. +É Together called by some sil and +64 ay‘ 
Winter. Jan. O3¥! s% or ŠŠI ¿x5 Together called by some +3 and +640 25!) Winter. Feb. U$% xó or 
SiS! £25 Together called by some sil and sal) £45)! Winter. Mar. 059) eó or ISN £5 Together called 
by some ay! Hall kal Spring. Mar. all Together called by some Qu!) Hall aiall Spring. Apr. 
diall Together called by some QI Kal aiall Spring. May aol! Together called by some Šiai 
aul ;Cai4all Spring. May 4.31 Together called by some E aial aa Spring. June E5 Together 
called by some C4ixall hii Caio Summer. June L Together called by some Cita! bay Cait 
Summer. July $5! Together called by some djali -bii Catal! Summer. July coil axl! or p aH 


Together called by some Casall Aa Cait) Summer. Aug. coil axl! or PA: &5 Together called by some 
Cate) hi „jall Summer. Sept. É && or PF: ¿x9 THE MONTHS. THE PERIODS OF RAIN. 11. 344 53 
Sept. 1. å$ 33.12 el got ll Oct. 1. ASN 1 ebl ots! Nov. 1. a .2 el gl Dec. 1. aud!) path 
“ae .2 Dec. 2. OS aa back 3 ea és sl Jan. 2. JAY a Set A axl s sitll Feb. 2. ed A ay cs shill 
ja! GH Feb. 3. ols! (giles 5 E] call Mar. 3. yl giles 5 ay oll gÁ Mar. 4. $al (gales 6 aall 
Apr. 4. 235 .7 Gitall May 4. O85 .7 Catal May ås Mostly Dry. 8. S425 June ás Mostly Dry. 9. das) 
July a4) Mostly Dry. 9. dk25 July 541) Mostly Dry. 10. JI Aug. 4:4!) Mostly Dry. 10. Sept. Ca pA! 
Mostly Dry. it is also applied to the time, or period, of the reign, rule, prefecture, or the like, of a man: 
[and to the life-time of a man:] with the philosophers, it signifies the measure of the motion of the ninth 
(or greatest) sphere (fb5 cllal!): (TA:) [and there are various other explanations belonging to the 
conventional language of the schools, not to the proper language of the Arabs: (see the “ Dict. of the 
Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans: ”)] the pl. (of G3, Msb) is gui and aj and 
(that of Sks3, Msb) 4is 3), (S, Msb, K.) [The dim. of 523, i. e. 423, see below.] In the following trad., S3% 14) 
ee {os cs gall 45 3S a [When the time becomes contracted, the dream of the believer will scarcely 
ever, or never, be false], what is meant is the end of time; and the approach of the resurrection; 
because when a thing becomes little, its extremities contract: or what is meant is the day's and the 
night's becoming equal; for the interpreters of dreams assert that the times [of dreams] most true of 
interpretation are the season of the breaking forth of the blossoms and that of the ripening of the fruit, 
which is when the day and the night become equal: or what is meant is the coming forth of El-Mahdee, 
when the year will be like the month, and the month like the week, and the week like the day, and the 
day like the hour, deemed short because deemed delightful: (K in art. ~_3:) or it alludes to the shortness 
of lives and the scantiness of blessings. (TA in that art.) In another trad. it is said, 44:34 Ga ji úg AK, 
meaning [She used to come to us] in the life-time [lit. times] of Khadeejeh. (TA.) And one says also, did 
Ais 5 1 Ms , meaning | ola} & [i. e. | have not met him for a long time past: but in this case, accord. to the 
more approved usage, one should say 445 22 and jtj 44, or 445 4i and ols} Aud]. (Lh, K, * TA.) (For 
authorities, and further information, see the words here mentioned, and more particularly ¢5i and aH; 
under the latter of which it is said that the third and last of the Six Seasons are called by some, 
respectively, oil axl and Osa all; and also that the appellations of the 3rd and 4th months are 
differently pronounced by different persons; and that some exclude the <-«5 from the rains called aul: 
and for the Calendar of the Mansions of the Moon, see «all J js, in art. Jj.) The months are said to 
have received the names here given to them from Kilab Ibn-Murrah, an ancestor of Mohammad, about 
two centuries before El-lslam. These months were lunar; and from this period, with the view of adapting 
their year to the solar, the Arabs added a month, which they called biil, at the end of every three 
years, until they were forbidden to do so by the Kuran (ch. 9): but the months still retrograded through 
the seasons, though much more slowly. The abolition of the intercalation was proclaimed by 
Mohammad at the pilgrimage in the 

tenth year of the Flight. Gs (S, Mgh, Msb, K) and | éx«3, (K, TA,) applied to a man, (S, Msb, TA,) Having, 
or affected with, a malady of long continuance; (Mgh, Msb, TA; *) as also | Ga; (Har p. 182;) or 
crippled, or deprived of the power to move or to stand or to walk, by disease, or by a protracted 
disease: (TA:) or having what is termed #45 [expl. below], i. e. able: (K, TA:) or afflicted [with what is so 
termed]: (S:) pl. ÉD, (K, TA,) of the former, (TA,) and <3, (Msb, K, TA,) [likewise] of the former, (Msb, ) 
or of the latter, as also Ala}, (TA.) — 


- [Hence,] 4$ 50) bs 5 usu 5318 54 (tropical:) [He is remiss in respect of briskness or promptness, 
powerless in respect of desire]. (TA.) in’ : see čá, second sentence. i5 A space, or period, or a long 
space or period, of time. (TA.) See also 45, last sentence. S23: see G53, third sentence, and again in two 
places in the latter part of the paragraph. cz): see bie) de [dim. of 3]. You say, cia Gis dial, 
meaning thereby <3 sll ANS (S, K;) [i. e. | met him some time ago;] like as one says aise Al, meaning os 
lseMl: (S:) or meaning Sse QÍ 4eLs à [in a time consisting of some, or several, subdivisions]: (TA:) or Gla 
oii means guj i i [three seasons ago; or, app., three or more, to ten; (agreeably with an 
explanation of pill Gli voce 533) by J 5! being app. meant periods of two, or three, or six, months]; (T in 
art. 3) and the like is said by IAar. (TA in art. FES) (zan inf. n. of ób [q. v.]. (S, * Msb, K.) — 

- [Used as a simple subst.] it signifies also A disease, or an evil affection, syn. 4a), (S,) or dale, (K,) in 
animals: (S:) [and particularly, in a man, a disease of long continuance: or such as cripples, or deprives of 
the power to move or to stand or to walk: (see G3 and G5:)] or want of some one or more of the limbs, 
or members; and privation of the powers, or faculties. (Har p. 315.) Andi. q. 2&5 [app. as meaning An evil 
event or accident, a misfortune, or a calamity]. (KL.) — 

- Also Love. (K.) EES aclu A while; an indefinite short time; as distinguished from PEE ack, which is an 
astronomical hour: and so, often, acl alone.] (ya 38: see ča de) OF long continuance; of long standing; 
over which a long time has past. (TA.) [You say G3« sls Stale water.] And ča Já Uk [Chronic cough]. (K 
voce Klaas.) 
oe) 


Q. 1 %5 see the next paragraph. Q. 4°44 5! They (the stars) shone, (S, K,) and were intensely bright. 
(TA.) — 

- It (the eye) became red by reason of anger, (K,) on the occasion of some distressing event; (TA;) as also 
4 5643. (AZ, S, K.) — 

- Jl It (the face) grinned, so as to display the teeth; or became contracted, with a stern, an austere, 
or a morose, look. (K.) — 

- It (a day) became intensely cold. (K.) Se Intense cold. (S, K.) Such is prepared by God as a 
punishment for the unbelievers in the latter state. (TA.) In the Kur 76:13, ID means Hurting cold: 
(Bd:) or [simply] cold: (Jel:) or, accord. to some, it there has the meaning next following. (Bd, Jel.) — 

- The moon; (K;) in the dial of Teiyi. (TA.) jee Laughing so as to show the teeth: (K:) from the likeness 
to the shining of stars. (TA.) — 

- Angry: (K:) or violently angry. (S.) 

ep) 


1 35 see 4, in five places. 

=å ó, [aor., accord. to rule, 6305 , or the sec. pers. may be Gi, and the aor. @345, and the inf. n., 
in this case, ©, which see below, but the TK makes its aor. to be 345, and the inf. n. 63] His sinews 
dried up. (K.) — 

-ï 53 means hä Gas [which may be rendered He kept in, or retained, his urine, and then dribbled it, 
or his urine was kept in, or retained, and then dribbled]. (TA. [See aii 4 (č) | thought him to possess 
good or evil; as also | 4885 „aor. 343, inf. n. 63: or both mean | imputed, or attributed, to him good or 
evil: (Msb:) or 5 | ws 4G or eee he thought such a one to possess good or evil; like aay syn. 4 dub. (K:) 


or, accord. to Lh, one says, Jú; aa) and p= | thought him to possess [property and (as appears from 
what is said below on his authority) wealth]: but | 4443 is what the vulgar say, and is wrong. (TA.) And 
eoi aiin, (S,) or Š, (K,) and also aaj J $S, (Har p. 112,) [and accord. to Golius ẹų aiis, mentioned by 
him as from the S, but not found therein by Freytag, nor by me in either of my copies,] I suspected him 
ofa thing, or of such a thing: (S, K, and Har ubi suprà:) [but] Lh says, Äl Gå WDY ds Y [app. meaning 
that éj i is not said in relation to that which is good: see what is cited on his authority above]. (TA.) And 
AN å 3) He suspected him of the thing, or affair; like ibi, (S.) And Ké ÖS s [He is suspected of such a 
thing]. (S.) Hassán says 

ip y ÓS be ÒD Gad 

” i. e. [Chaste, staid,] she is not suspected of evil: [in which ó may be from | &83 or from SS j] but 
some restrict themselves to the quadriliteral verb [63]. (Msb.) 8 63083) see 4. 435A suspicion: whence 
the saying, 4 45 AÍ i 48.445 ii The ape, or baboon, or monkey, (334!!,) worse than he is the person 
who has conceived a suspicion: (A, TA:) [for] — 

- 455 sl, (so in three copies of the S and in my MS. copy of the K,) or 4 ij xl, (thus in the CK and TK and 
JM, [in the second and third of which it is expressly said to be “ with kesr, ” which, however, the author 
of the K should have added, accord. to his usual practice, if he meant it to be thus,]) signifies 25. (S, K.) 
ij sl : see what next precedes, in two places. G35 él, and čá5 bls, [which suggests that čá% is an inf. n. 
used as an epithet,] A water, and waters, small in quantity, and narrow: (K:) [for] 45 signifies strait, or 
narrow; like 43 and G33 [which do not belong to this art.]: (TA:) or 643 ela means [a place of water] of 
which one knows not whether there be in it water or not. (K.) G43 J} Short [or contracted] shade; like 
43 [mentioned in art. 45]. (K.) ú) A fluid like mucus, that falls from the noses of camels: (K:) but the 
more approved word is A, (TA.) (43 A man who suffices for himself, without any other. (K.) 563 One 
who opines, or conjectures, much; i. q. gi, (TA.) ÖŠ) One suppressing his urine and his ordure: 
occurring in a trad.: or, as some say, it is Ši, [q. v.,] with >. (TA. [But see 1, and see also what here 
follows.]) ó One suppressing his urine [or his ordure]; syn. G8: such is one of the persons forbidden, in 
a trad., to act as el! to others. (TA in art. +=: mentioned also, but not expl., in the present art. in the 


TA.) [See also the next preceding paragraph. ] 
b5 


1 JA à 45, (S, Msb, K,) aor. G5, (Msb, K, *) inf. n. #55 and 4 $5, (S, Msb, K,) He ascended the mountain. 
(S, Msb, K.) — 

- aí 45, (S, K,) aor. as above, (K,) inf. n. 2515 (S, K) and #3, (K,) He (a man, S) had recourse to it (a thing, 
TA) for refuge, protection, preservation, concealment, covert, or lodging. (S, K.) — 

- And He approached it, or drew near to it; (K, TA;) namely, a thing. (TA.) [Hence,] Gall 63, (S,) or 
Gesell, inf. n. 263, (TA,) He drew near to the [age of] fifty [years]. (S, TA.) — 

- t5 said of the shade, (S, K,) It became short; (S;) it contracted, shrank, or drew together. (K.) — 

- Said of a place, (TA in art. si3,] It was, or became, strait, or narrow; and 43, without ', inf. n. 543, isa 
dial. var. thereof in this sense. (ISd, K, TA ?? all in art. 95.) — 

- Said of the urine, (S, Msb, K,) aor. G3, (S, TA,) or 5, (Msb,) inf. n. 254) (S, Msb, TA) and cy3, (TA,) It 
became retained, or suppressed. (S, Msb, K, TA.) — 

- Also He, or it, clave to the ground. (K.) — 

- He hastened, or made haste. (K.) — 


- And He was, or became, affected with a lively emotion, either of joy or of grief; syn. Gb, (K.) 

= See also 2, in two places: and see 4. — 

- 5 is also expl. in the K as signifying S34 [He throttled, or strangled]: but [SM says,] | have not found 
any of the leading lexicologists to have mentioned this, unless it be a mistranscription for 8 [a meaning 
assigned to this verb below: see 4]. (TA.) 2 añe 83, inf. n. aia i, He straitened, or oppressed, him; made 
strait, or close, to him; (S, K, TA;) as also t5 | + . (TA.) The verb occurs without ', written ao: by poetic 
license, in a saying of a rajiz cited in art. ¢24, as an ex. of the word AALS, (S.) And 1355 | É~ aje 
occurs in a trad. as meaning They made the stones strait, or close, to him, or upon him. (TA.) 4 à e645! 
JAI He made him to ascend the mountain. (Msb, K, * TA.) — 

- G jl also signifies alali. (S, K, TA:) so in the saying, al ol) a4.) [He constrained him to have recourse to, 
or to do, the thing]. (TA.) — 

- 415: 45! He retained, or suppressed, his urine; (Msb, K; *) as also | RESE the latter verb being trans. as 
well as intrans. (Msb. .) 24} Straitness, or narrowness; syn. ua, (S. [So in my copies: perhaps a 
mistranscription for Gk, a meaning mentioned in the next sentence.]) 

= Strait, or narrow; syn. (iis: you say #5 {lS [A strait, or narrow, place]: and #45 * Re [A narrow well]: so 
in the Faik. (TA.) — 

- Short (S, K) and compact, or contracted: (K:) applied to a man: and to shade. (S.) — 

- Retaining, or suppressing, his urine; (S, Msb, K;) as also |) čl5 . (Msb.) So in a trad. in which it is said 
that a man is forbidden to pray when he is +45; (S, TA;) or where it is said that the prayer of one who is 
J isl5 will not be accepted: (Msb:) or the latter word in this case means one who is ascending a 
mountain; because he has not full power [to pray], or because he is straitened by being out of breath. 
(TA.) 

= Also, [app. because of its narrowness,] A grave. (TA.) ¢¢33 A small skin for water or milk. (K.) [See also 
3, in art. {315 [. 35: see +45, in two places. Gj More, or most, strait: so in the saying ï a Ge Ga Y GIS 
ubi [He used not to love, of worldly enjoyments, or blessings, save the more, or most, strait thereof]. 
(MF.) 
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Q. 2 úf 5333 He behaved proudly, or haughtily, to us, (K, * TA,) and frowned, or looked sternly, 
austerely, or morosely. (TA.) 535) The lion. (K.) 335 Small, or young, (K, TA,) and light, or active: applied 
to a boy. (TA.) — 

- See also 685 983 Large, or bulky; applied to a ship: (K:) you say 45 93 aud a large, or bulky, ship: 
(TA:) or 45955 signifies a sort of large, or bulky, ship. (S in art. 535.) — 

- Also Heavy; applied to a man. (K.) BES : see the next paragraph, in two places. Bre) [The hornet, or 
hornets; a large sort of wasp;] a stinging kind of fly; (K;) a certain kind of flying thing that stings; (T, TA;) i. 
q. 33, (S,) or 5.53; (TA;) and \ #453 signifies the same, (K,) [or app. is the n. un.,] and so does | 35 ; (S, 
K,) a dial. var. mentioned by ISk: (S:) [being a coll. gen. n.,] 5545 is [sometimes] made of the fem. gender: 
the pl. is s4U55: (S:) and bÉ% sometimes means the flies of the meadows or gardens (uasi 163). (Ham 
p. 324.) — 

- Also A young ass that is able to bear burdens. (K.) — 

- And A large rat: pl. 2243, occurring in poetry [app. for 5245]. (TA.) — 


- Also, [as an epithet,] Light, or active; clever, or ingenious; (K, TA;) mentioned by Abu-l-Jarrah, from a 
man of the Benoo-Kilab, and he adds that it means light, or active; (TA;) quick in reply; (K, TA;) and so | 
535. (K) 

= Also, and | 545 and 4 pe , A certain tree, (K, TA,) of large size, (TA,) resembling the all [or plane- 
tree], (K, TA,) but not wide, the leaves of which are like those of the nut-tree in appearance and scent, 
having blossoms like those of the ors [q. v.], white tinged [with another colour], and having a fruit 
exactly like the olive, which, when fully ripe, becomes intensely black and very sweet, and is eaten by 
men like ripe dates, has a stone like that of the ol hie [or fruit of the service-tree], and dyes the mouth 
like as does the mulberry: it is planted. (TA.) — 

- Also, the same three words, A species of the J+ [or fig], called by the people of the towns and villages 
the (ail 5lh os; (lAar, K, TA;) one of the strange trees of the desert: pl. Ja. (IAar, TA.) 585 : see the next 
preceding paragraph. 3913: see the next preceding paragraph. oasis eÍ is like IN adi, (K, TA,) 
meaning He took it altogether; mentioned in art. 923. (TA.) #134 b25) Aland abounding with Ú [or 
hornets, pl. of S5; the J being rejected in its formation]: (S in art. 5:5, and K:) similar to 3 ake bai and 
äkki, meaning Glee Šli and Glki, (S.) 

cD) 


(333 [mentioned in the S and Msb in art. 3:3] Oil of jasmine: (S, K:) or this is called Enpi GAS, and is of the 
dial. of El-'lrak; (Az, TA;) [for] it is said that G85 signifies the jasmine [itself]: (Msb:) or, as some say, it is a 
certain flower, which is put into aoe [i.e. oil of sesame, or, as being likened thereto, because of its 
clearness, white oil before it becomes altered], and the like, and of which is [thus] made an 
[odoriferous] oil; like as is done with other species of flowers. (MF.) [In the present day, this name is 
applied to several species of plants: namely, Mogorium sambac of Juss., Lam., Desfont.: — 

- Nyctanthes sambac of Linn.; nyctanthes undulata in notis Amoen. academ. 4, p. 449: (Delile, Flor. 
Aegypt. Illustr., no. 8:) — 

- and Iris germanica of Linn.; or Iris sambac of Forsk.: (Idem, no. 26:) — 

- also the lily.] — 

- Also The [musical reed, or pipe, called] 83145, (AA, T, TA,) or eye, (Aboo-Malik, K.) — 

- G5 A Wine: (lAar, K, and T in art. el:) or wine such as is termed &4% and 4:3. (IAmb, TA in art. G3 (eed 
A certain herb, or leguminous plant, hot, burning, or biting, to the tongue, and that causes headache. 
(K.) 
Jáj 


Össi) and U5 dial. vars. of 35, mentioned in art. Jaj [q. v.]: pl. Ux45. TA.) 
© 


Zi and 3M, (AA, S, Msb, K,) the latter being a dial. var. of the former, (Msb,) both of them chaste, 
(TA,) [but the latter is the more common,] and 4 ZA (S, K)and 4 FEES , (K,) A certain nation of the 
blacks; (S, Msb, K;) [the inhabitants of the country called by us “ Zanguebar, ” including the “ Zingis ” of 
Ptolemy, near the entrance of the Red Sea, and a large portion of inner Africa:] their country is beneath, 
and to the south of, the equinoctial line; and beyond them is [said to be] no habitation, or cultivation: 
[sometimes applied to the Negroes absolutely; for] some say that their country extends from the 


western parts of Africa nearly to Abyssinia, [comprehending the whole of Nigritia properly so called, or 
at least the whole of the countries of the Negroes known to the Arabs of the classical ages,] and that 
part of it is on the Nile of Egypt: (Msb:) the n. un. is Y à e5 and « x), (AA, A'Obeyd, ISk, S, K,) like as 
časih is of à a3): (TA:) and 4 Zi occurs as a broken pl., meaning the divisions and subtribes [of that 
nation]: so says AAF, and so in the M. (TA.) & = and « vas) lof which the latter is the more common, A 
man, and a thing, of, or belonging to, or relating to, the a) or eu): see the preceding paragraph. sid: 
see the first paragraph. ijl: see the first paragraph. aaijall : see the first paragraph. 
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O55 [Ginger; amomum zinziber;] a certain plant growing in the country of the Arabs, in the land of 
‘Oman, (AHn, TA,) and in El-Yemen also; (TA;) well known: (S:) [or the root thereof;] a certain root, or 
roots, (accord. to different copies of the K,) creeping beneath the ground; (K, TA;) burning, or biting, to 
the tongue; (TA;) growing like the stalks of the papyrus, (K, TA,) and the G5 [mentioned below]: there is 
no wild sort of it; nor is it a tree that is eaten fresh like as herbs, or leguminous plants, are eaten; but it is 
used in a dry state; and its conserve is the best of conserves; and the best thereof is what is brought 
from the country of the Zinj and China: (TA:) it has a property that is heating, or warming, digestive, 
lenitive in a small degree, strengthening to the venereal faculty, (K, TA,) clearing to the phlegm, (TA,) 
sharpening to the intellect, (K * TA,) and exhilarating: (TA:) if mixed with the moisture of the liver of the 
goat, and dried, and pulverized, and used as a collyrium, it removes the film [upon the eye], and 
obscurity of the sight. (K, TA.) — 
- It is mentioned in the Kur, where it is said, [76:17 and 18,] Apai, Ai gd Lie Aasi; (gs! 5 SIS [The 
admixture whereof shall be J=), a fountain therein named Selsebeel]: i. e. it shall have the flavour of 
da~ j [or ginger], which the Arabs esteem very pleasant: it may mean that Jx=4) is [essentially] in the 
wine of Paradise: or that it is the admixture thereof: or that it is a name for the fountain whence this 
wine is taken, and which is named Selsebeel also. (Az, O, TA.) As some assert, (ISd, TA,) it means also 
Wine [absolutely]. (S, ISd, K.) — 
- XSI Jasi A certain herb, or leguminous plant, the leaves of which are like [those of] the aa [or 
salix Aegyptia], and the twigs are red: it clears the [discoloration of the face termed] cls, and the [spots 
in the skin termed] is, and it kills dogs; (K;) wherefore it is named in relation to them. (TA.) — 

- e$ Jysi5i i. q. JE ÉS S [a word of Persian origin, now applied by Arabs to A species of carline thistle]. 
(K.) [Accord. to Freytag, Horminum, or salvia silvestris: but this, | believe, is what is called in Pers. 
olé 3h] — 
- lil Jasij j i. q. = !5! [Inula helenium, common inula, or elecampane]. (K.) 
ow) 


Q. 1 5835, (Lth, K,) inf. n. 59355, (S in art. >=3,) He [fillipped, or] struck the thumb upon, or against, the 
middle finger with the fore finger: (S in art. 5=5:) or he fillipped with the nail of his thumb and that of his 
fore finger: (Lth, A, K: *) you say 4! 5343, meaning he put the nail of his thumb upon that of his fore 
finger, and then fillipped with them to him, (Lth, A, *) saying i ie Y; [Nor, or not even, the like of this 
will | give thee]; (Lth;) meaning thus, | Ji abe Ys. (A.) The subst., (S,) or the name of this [action], 
(Lth,) is | 55 . (Lth, S.) 585 [A fillip, such as is described above]: see what immediately precedes. — 


- A nail-paring: as also Sii: both foreign words introduced into the Arabic language: mentioned in the T 
among quadriliteral-radical words. (TA.) — 

- A whiteness [or white speck] seen on the nails of young persons; (AZ, K;) likewise called a and äs; 
(AZ, TA;) as also 4 #33 . (AZ, K.) — 

- Accord. to lAar, 4 this last signifies What the end of the thumb [or of the thumb-nail] takes from the 
extremity of the tooth when a man [presses the former against the edge of an upper front tooth and 
suddenly lets it go forward, and] says, è Y; 625 wale Gl ú| have not anything for thee: not even this: 
(TA:) [i. e. it means anything; always used in a negative phrase.] eres) : see the next preceding 
paragraph, in two places. 
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5855 A certain dye, [or pigment,] well known, (K,) of a red colour, with which one writes as well as dyes; 
[namely, cinnabar:] its virtue is similar to that of white lead; or, as some say, of zii [a kind of stone, 
used medicinally, from the Persian Hii]: it is of two kinds, native and factitious: the native is [formed 
by] the transition of a sulphureous substance into quicksilver: [it is a sulphureous ore of quicksilver:] the 
factitious [is what is called vermilion, and] is of various sorts. (TA.) 


fe 


1&5, aor. &b (S, K,) inf. n. a3, (S,) said of oil, (S K,) and clarified butter, (JK, L,) and food, (L,) It was, or 
became, altered [for the worse] (S, K, TA) in odour; (TA;) [stinking, rancid,] bad, or corrupt; like 4. (JK.) 
- And, said of a lamb, or kid, He raised his head in sucking, by reason of choking, or of dryness of the 
fauces. (K.) 233 , applied to oil, (S, K,) and clarified butter, and food, (L,) Altered [for the worse] (S, K, TA) 
in odour; (TA;) [stinking, rancid, bad, or corrupt; like Zeiss see 1.] — 

- 4455 Jy Camels having their bellies straitened, by reason of thirsting (Kr, K, TA) time after time. (Kr, 


TA.) 
a5 


1 JÅ &3, aor. 43, He produced fire [with a 43 and 345). (A, TA.) — 

- [Hence,] 254!) 54 15335 (assumed tropical:) [They kindled the fire of war]. (A, TA.) 

= See also 2. 

= 43, aor. S5, (K,) inf. n. 45, (TK,) He (a man, TA) thirsted. (K.) 

= 433, inf. n. 43, said of a she-camel, Her womb came forth on her giving birth. (L.) 2 43, inf. n. 4833, He 
made his -53 to produce fire. (K.) 

= He lied. (K.) 

= He filled (K, TA) a water-skin, or milk-skin; (TA;) as also | S33, (K, TA,) inf. n. 433; and in like manner a 
watering-trough, and a vessel: and he filled his water-skin, or milk-skin, so that it became like the 43, i. 
e. [hard, or firm, being] full. (TA.) — 

- [He made, or rendered, narrow. You say,] ïy al “Aue sal The horse has a nostril which was not made 
narrow when he was created. (A, TA.) — 


- [He straitened, or scanted; made strait, or scanty: see the pass. part. n. Hence, app.,] aki Æ ïj; [He 
straitened, or scanted, his family; made their circumstances, or subsistence, strait, or scanty, to them;] 
he was hard, severe, or rigorous, to his family. (L.) — 

- He punished beyond his right. (K, TA.) — 

- He charged with niggardliness: (TA:) or he, or it, made, or rendered, niggardly, mean, or sordid. (KL.) — 
- 455 5, inf. n. 43 The she-camel, having a [tumour of the kind called] oÉ in her vulva, had her 
vulva perforated on every side, and leathern thongs inserted in the holes and tied tight: (ISh, TA:) or is 
[as inf. n. of Li’ signifies a she-camel's having the vulva perforated with small sharp-pointed pieces of 
wood, and then tied with [threads or strings of] hair: this is done when her womb comes forth after her 
having given birth; (S, K;) on the authority of IDrd, with J and c. (S.) 

= See also the next paragraph. 4 X5 , (K,) said of a man, (TA,) i. q. 35 [He exceeded, &c.]. (K, TA.) — 

- [Hence, app.,] il si Aas 4, as also 4 AY u „i.q. AL 5; Ú [meaning No one is more sufficient for 
thee than he: see art. +25]: (K:) or no one exceeds him to thee in excellence. (TA.) 

= 4ed5 GA U5) i. q. é [i. e. He relapsed in his pain.] (K.) 5 i 3 He was, or became, straitened, or 
embarrassed, and contracted in his bosom: (A:) he was, or became, straitened, or embarrassed, so as to 
be unable to reply, or to answer: and he was angry; (A, K;) and was incensed. (TA.) The saying of 'Adee 
Ali Sé OLS St Gags Gall 14) 
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[When thou jestest with men, be not altogether foolish, but say like as they have said, and be not 
straitened, &c.,] some relate with c [in the last word, saying 233%: see art. 43]. (TA.) 443 [A piece of stick, 
or wood, for producing fire;;] the upper one of the two pieces of stick, or wood, (Olas, S, M, L, K, or 
Áki, L,) with which fire is produced [in a manner described below]; (S, M, L, K;) of the masc. gender; 
(Msb;) [or masc. and fem.: (see Stax, in art. #4:)] and J 2433 is the appellation of the lower one thereof, 
(S, M, L, K,) in which is the notch, or hollow, (Aca "8 M, L, or o=, Ain art. 0254) or in which is a hole (Gah, 
S), [whence the fire is produced;] and this is fem.: (S, M:) one end of the äis put into the o` of the 
8443, and the 443 is then [rapidly] twirled round, in producing fire: (A in art. v2 4:) [the best kind of 43is 
made of lic; and the best kind of \) #35, of ¢: (see these two words:)] the dual J!5 is applied to the 
two together; (S, M, L;) [and so, very often, is the sing. 45:] one should not say G43; (S, M, L, K;) for it is 
a well-known rule that predominance is to be attributed to the masc.: (MF:) the pl. [of mult.] is 4 345 ; 
(S, M, Mgh, L, Msb, K,) which is also syn. with 433, (Kr, L,) and 3515 (L) and [of pauc.] 443! and 545), (S, M, L, 
K,) the last anomalous [accord. to general opinion because the medial radical is not an infirm letter]; 
(TA;) and pl. pl. j, (L.) Hence one says, 33! bs äi, (TA,) or N G5, (A,) (tropical:) [lit. He is one 
whose 233 produces fire, or whose SES) produce fire,] alluding to generosity and other commended 
qualities [of the person to whom it is applied]. (TA.) And ENED) él &55 (tropical:) [lit. My 245 have, or has, 
produced fire by thy means], (S, A, K,) said by thee to one who has aided, or assisted, thee. (S, K.) And ul 
Asie ġa eile os US 5 Gai 5: a (tropical:) [lit. I am one who produces fire by means of thy +45, and all the 
good in my possession is from thee]. (A.) [Hence also, ] 15 Gl VY (assumed tropical:) [My weeping 
will not bring as a return for it so much as a 45; i. e. it will not avail aught]. (Ham p. 83.) And <3 ois 
hai: see art. e&). And eles oa oi; (assumed tropical:) [Two pieces of stick, or wood, for producing fire, 
in a bag or the like]: a prov. denoting lowness, ignobleness, meanness, or weakness; and applied to two 
weak persons together. (Meyd.) And C85 Bt ose Â Gall: see art. ois. — 


- Hence, (A,) (tropical:) Each of the two bones of the fore arm; [the radius and the ulna;] (A, Mgh, L;) 
one of which is more slender than the other: the extremity of the 4) next the thumb is called ÉÉ, and 
that of the 4) next the little finger is called č 54S: the &) [or wrist] is the place of junction of the o5, 
and the part where the hand of the thief is cut off: (L:) in this sense masc.; but improperly made fem.: 
(Mgh:) the two bones above mentioned are called the o5 as being likened to the olb with which fire 
is produced. (A, Mgh. *) And in some one or more of the dialects, cai È Ge AÑ] is The ac [q. v.]; and 
SN é on Oa, the ¢|3 [q. v.]. (L and TA in art. +.) [Also] The part of the fore arm which is divested of 
flesh: of the masc. gender: pl. 3535, (Msb.) And (L) The part where the extremity of the fore arm joins to 
the hand [on the side of the thumb and also on the side of the little finger, as is shown by what follows]: 
there are two parts called together ois; (S, L, K;) the es and the gu É, (S, L.) 

= Also A certain thorny tree. (K.) 35 A 435 (K, TA) consisting of a stone wrapped up in pieces of rag (TA) 
which is stuffed into a she-camel's vulva, when she is made to take a liking to the young one of another: 
(K:) it has a string attached to it; and when it distresses her, they pull it out, and she imagines that she 
has brought forth a young one: so say AO and others. (TA.) 855 : see 443, in two places. SU}: see 45; of 
which it is a pl., and with which it is also syn. [In the present day it is commonly applied to A steel for 
striking fire: and has for its pl. iy [. ia [Made, or rendered, narrow]. You say KAŠA garment, or 
piece of cloth, of little width. (S, K.) And bai 54 5il he [A leathern water-bag] narrow, but long; [such that] 
when thou seest that there is somewhat in it, [thou lookest again, and] lo, there is nothing in it. (A, TA.) 
- A small, scanty, gift. (A, TA. *) — 

- Narrow; (S, K;) niggardly; (S, A, K;) tenacious; (TA;) who will not confer a small benefit: (A:) low, 
ignoble, mean, or sordid: (TA:) charged with niggardliness, and held to be little: (Ham p. 178:) and i. q. 
eo [i. e. one whose origin, or lineage, is suspected; or an adopted son; &c.]. (K.) And A man quick in 
becoming angry. (L.) 
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Q. 2 G35 [He adopted, or held, or professed, the tenets of the ää] he was, or became, a iy: (S, * K, 
* TA:) [generally,] he was, or became, a ai [i. e. deviater from the right religion, or an impugner of 
religions], and without religion; (KL;) [a disbeliever in the world to come and in the Deity, or the unity of 
the Creator: (see 4835 5;) and an asserter of the endlessness of time: see 3333 [.Gai5 , (Th, O, L, K, [in some 
of the copies of the K, and in my copy of the Msb, Gj, which, as is said in the TA, is a mistake,]) and J 
ES , A man very niggardly or avaricious. (Th, O, L, K, Msb.) FERRE a subst from the verb above 
mentioned; (S, K;) [The adoption, or belief, or profession, of the tenets of the ÄÄ: generally, deviation 
from the right religion, or the impugning of religious, and the state of him who is without religion;] 
disbelief in the world to come and in [the Deity, or] the unity of the Creator: (T, Mgh, Msb:) [and the 
assertion of the endlessness of time: see G25] — 

- Also i. q. G2 [as meaning Niggardliness, or avarice: see 35). (L, TA.) cei}: see 5833 4385 a dial. var. 
of ( siite [q. v.]; (K;) like as 338 is of Sta’, (TA.) ESS One who is of the 43 58 [or asserters of the doctrine of 
Dualism]: (S, O, K:) or one who asserts his belief in [the two principles of] Light and Darkness: or one 
who does not believe in the world to come, nor in the Deity: (O, K:) or one who does not believe in the 
world to come nor in the unity of the Creator: (T, Msb:) or one who conceals unbelief and makes an 
outward show of belief: (K:) an arabicized word, (S, Msb,) originally Pers., so they say, (Msb,) from a5, 


which is a book belonging to them [i. e. the book of Zoroaster]: (PS:) [or from the Pers. Asis, meaning 
magian, or fire-worshipper: and this seems to be its primary meaning; as De Sacy says in his “ Chrest. Ar., 
” 2nd ed., 2. 274:] or, accord. to |Drd, it is an arabicized word from the Persian oi, (Mgh, [thus in my 
copy, app. for 2433, in which the e may be, as it is in many other instances, an affix denoting some kind of 
relationship,]) or JS 45, (TA, as from the L, [but not very clearly written, and with an erasure, such as to 
suggest that the original and right reading may be >$ M5, which may be rendered holder of the Zend, 
but]) which is expl. as meaning he [who] asserts his belief in the eternity, or the endlessness, of the 
present world: (Mgh, TA:) or it is arabicized from oœ 5i. e. woman's religion: (O, K:) or the right 
explanation is this: that it is a term of relation to the 5, which is the book of Manee the Magian, who 
was in the time of Bahram the son of Hurmuz the son of Saboor [or Shapoor], and who claimed to be 
successor to the Messiah, on whom be peace; and, desiring fame, composed this book, which he hid in a 
tree, and then took forth: asy, in their language, is “ explanation; ” and he meant that this was the 
explanation of the book of Zará- dusht [or Zoroaster] the Persian; and in it he held that there are two 
gods, Light and Darkness, Light creating good, and Darkness creating evil: (TA:) or, accord. to the “ 
Mefáteeh el-'Uloom, ” ENS means a follower of Mánee, and also a follower of Mezdek, who (i. e. 
Mezdek) appeared in the days of Kubádh, and asserted that possessions and women were in common, 
and put forth a book which he called 45, which is the book of the Magians, that was brought by Zará- 
dusht, whom they assert to have been a prophet: and the companions of Mezdek were named in 
relation to [this] 45; which word, being arabicized, was converted into Gani 5: (Mgh:) Th says that Gai 5 is 
not of the [genuine] language of the Arabs; (Mgh, TA;) and when the Arabs desire to express the 
meaning in which it is commonly used, (Mgh, * Msb, TA,) which is one who does not hold any religion, 
and who asserts his belief in the endlessness of time, (Msb,) they say bi, (Mgh, Msb, TA,) i. e. [a 
deviater from the right religion, or] an impugner of religions, (Msb,) and AS: (Mgh, TA:) some say that 
itis from PERE because the 4:45 straitens himself: (L, TA:) an Arab of the desert is related to have 
explained it as meaning one who looks much into things, or affairs: (Msb:) the pl. is 48305 and G45; (S, 
O, Msb, K;) the latter being the original pl., and the + of the former being a substitute for the suppressed 
cs of the latter. (S, O.) 

#9 


1 %5 He filled it; (K;) namely, a vessel, and a water-skin. (TA.) 

= See also what next follows. 2 43; (Msb;) or 4 2953, (K,) inf. n. 543; (TA;) [but the former is more 
probably correct, as ï, mentioned below, is its quasi-pass.; or perhaps each is correct;] He put upon 
him a 543 [or waist-belt]. (Msb, K.) — 

- ál 4iié j (assumed tropical:) He looked hard at me: so in the “ Nawádir: ” (TA: [see also the act. part. 
n., below:]) or 44 cl 45 (tropical:) [he looked minutely at me]: and die 4555 (tropical:) his eye looked 
minutely. (A.) 5 533) He (a Christian [or Jew or Sabian or Magian]) bound a 363 [or waist-belt] upon his 
waist. (A, Msb.) — 

- (tropical:) It (a thing) became slender, or narrow, (A, K,) so as to be like a 345. (A.) 365 (S, A, Msb, K) 
and | 3343 (A, K) and | 55 (K) The thing [meaning waist-belt] that is upon the waist of the Christian (S, 
* A, * Msb, *K) and Magian; (K;) the thing which the <3 [or free non-Muslim subject of a Muslim 
government, who pays a poll-tax for his freedom and toleration, i. e., Christian, Jew, or Sabian,] binds 
upon his waist: (T, TA:) [accord. to the K, from “335 “it became slender, or narrow: ” but the reverse is 


implied in the A: see 5: and it is more probably derived from the Greek @wvapn , as observed by Golius, 
or Cwvaplov , as suggested by Freytag:] pl. 3845. (A, Msb.) 

= See also bŠ) S5) : see Bes) 565, (T, TA,) or 4 bo) „as also 4 8345, (TA,) sing. of 2845, (T, TA,) which 
signifies Pebbles: (IAar:) or small pebbles. (A'Obeyd, Kr, ISd, K.) — 

- Also Bes) and | 343 (Kr,) or | Boa and 4 3343, (TA,) Certain small flies (Kr, K) that are in Šg [i. e. 
gardens, or privies]. (Kr, TA.) J5: see J55: 

=and see 559, in two places. Š): see 59, in two places. iiA woman tall, and large in body. (K, TA.) 
aii c “ihe él (assumed tropical:) Such a one is looking hard at me, and making the eye to project: so 
in the “ Nawadir. ” (T, TA. [See also the verb, 2.]) 

cB) 


1 485, (JK, S, O, K,) namely, a mule, (JK, O,) or a horse, (S, K,) aor. G33, (O, TA,) inf. n. G5, (JK, TA,) He put 
a ring in the thin skin beneath the part under his lower jaw, and then attached to it a cord: (JK, O, K:) this 
ring is put to the head of the refractory mule; and is called 4 i; : (JK, O, TA:) or he puta 4 G5 in the 
part under his lower jaw, in the skin: (S, O:) every cord with which a beast is tied, [attached to a ring or 
otherwise] in the skin beneath the part under the lower jaw, is called | GL 5 for 4 4a 5 ]: (O, TA:) in the 
K, 363, like G52; but this is wrong: (TA:) what is in the nose, pierced, is called öle. (O, TA.) — 

- Also, (IDrd, K,) aor. 33 and 5, (TA,) inf. n. as above, (KL,) He bound his legs by means of the JtSé [or 
G45, q. v.]; namely, a mule's; (IDrd, K;) and in like manner, a horse’. (TA.) [This meaning alone | find in 
the KL, given on the authority of the Mj: but Golius says, as on the authority of the KL likewise, that it 
signifies also He fitted a shoe to a horse's foot; followed by an accus.] — 

- And &5, (IAar, O,) or te cle 355, aor. G35; (K;) and 4 Gi}; and 4 &3, (IAar, O, K,) inf. n. 83%; (IAar, 
O;) (assumed tropical:) He straitened his household, by reason of niggardliness or poverty. (IAar, O, K.) 
And wk le Èi, and J arts , | straitened such a one. (JK.) 2 3 see above, last sentence but one. 4 
(35) see 1, last two sentences. (3:3 The place of the ğü) [or 4845]. (S, K.) — 

- The thin part of an arrow-head: pl. 5), (JK, lbn-' Abbad, K.) (35 + see 4855 485 A narrow Su [or 
street]. (S.) — 

- A narrow part of a valley. (JK, Ibn-' Abbad, O.) — 

-A bend ina wall; orina ién [or street]; (Lth, JK, O;) or in a side of a house; or in a narrow, or very 
narrow, road of a valley, [so | render 35 ase å, (see S g'e,)] in which is what resembles a place of 
entrance and a twisting or winding: a subst. in all these senses, having no verb. (Lth, O.) EES : see 1, in 
two places. — 

- Also i. q. US [i. e. Hobbles for a horse or the like, having a rope extending from the shackles of the 
fore feet to those of the hind feet]. (TA.) — 

- And The kind of ornament called ii [i. e. a necklace, or the like]; (S, O, K; [in this sense correctly said 
in the K to be like GUS;]) a certain ornament for women, (JK, Ibn-' Abbád, O,) of silver. (Ibn-' Abbád, O.) 
a5 [in its primary acceptation is app. syn. with Š in the first of the senses assigned to the latter 
below: — 

- and hence,] (tropical:) Firm, strong, or sound; (JK, O, K, TA;) applied to judgment, or an opinion, (JK, O, 
TA,) and an affair, and management, or exercise of forecast or forethought. (TA.) And | ES [which i is 
app. its pl., or ġib Use, ] (assumed tropical:) Perfect understandings or intellects. (lAar, O, K. RESE see 1, 
in two places. (3.514 Tied, or bound, with the új [q. v., or with the aú y]. (TA. [See also G35.]) — 


- And (assumed tropical:) Suffering a suppression of the urine. (TA.) — 

- 5 all is the name of A horse of ' Amir Ibn-Et- Tufeyl: (S, K:) and of a horse of ' Attab Ibn-El-Warka. 
(TA.) 

ay 


2¢ au ji [inf. n. of all The cutting a small portion of the ear of a camel or other animal, and leaving it 
hanging thereto. (KL. [See 44s 5, ] — 

- [And hence,] The act of marking with a sign or token. (KL. [See also the same word as a subst. properly 
so termed, expl. below.]) — 

- And The conjoining any one with a people, or party, to which he does not belong. (KL.) — 

- Aail a a i5, (inf. n. as, TA,) They sent to me this adversary in order that he might contend in an 
altercation, dispute, or litigate, with me. (K.) 4 pe] a3 (tropical:) The tress had a J 45 (K, TA) [i. e. an 
excrescence] resembling the 45 of the sé [app. here meaning sheep as well as goat; though sheep are 
said in the S, and in one place in the TA, to have no 4455]. (TA.) A} The [projecting] thing that is behind 
the cloven hoof; also called a! 3; (S, K;) of which it is a dial. var. (S.) 213 A camel having a | 4443, i. e. a 
thing [or portion] of the ear cut (S, K) and left hanging down [therefrom], (S,) which i is done to camels of 
generous race (S, K) only; (S;) as also 4 A) and J 234: fem. a5 and J ¿lih and 4 iia: (S, K:) pl. of 
pauc. E5 and G45, (Yákoot, TA.) [See also Als. ]— 

- aay Allin (assumed tropical:) A ewe that is held in high estimation; [not signifying having a 4215, as 
meaning “ having a kind of wattle; ”] for [it is asserted that] the sheep has no 441}; that pertaining only 
to the goat. (S. [But see <i 5 Aull 94 ([44)5 and 4 $i’ and 4 {i5 and 4 4455 (S, K) i. q. 4415 &c., (K,) He is 
one whose proportion, or conformation, is that of the slave: or, as Ks says, (or Lh, TA,) the meaning is, 
truly. (S.) [See also 4l5,] — 

- Gill 5: see 445} 4455: see what next precedes. 

= aay also signifies A certain tree, having no leaves, as though it were the 4435 of the 34 [app. here 
meaning sheep as well as goat: see iay]. (TA.) aaj of the ear of a camel: see aid: but accord. to El- 
Ahmar, it is a mark made by cutting off a portion of the ear. (TA.) — 

- [Of the ear of a man, it is app. The antitragus and also a small prominence of the antihelix immediately 
above the antitragus: for it is said that] ony (455 signifies two small things (cits) next to the 445 [or 
lobule], opposite to the 355 [an evident mistranscription for #35 i. e. tragus]. (K. [So in all the copies that 
| have seen.]) — 

- Also [A kind of wattle, i. e.] a thing, (Msb,) or piece of flesh, (TA,) hanging from the Gis [here meaning 
throat, externally], (Msb, TA,) beneath each ear, (S and A and K in art. &e 2] of the #4 [i. e., app., sheep 
as well as goat; though it is said in the S that “ the sheep has no 441); that pertaining only to the goat; ” 
app. because it is uncommon in sheep]. (TA.) [See also aad; and see Cie ) and aus) and elie 5] — 

- To this is likened the 4215 of a tree: see 4. (TA.) — 

- And [as the 4435 of the ear of a camel, or of a goat or sheep, serves to distinguish it,] it signifies also 
(assumed tropical:) A mark, sign, or token. (TA.) — 

- öll (44 5 (tropical:) The two edges [or cusps] of the notch of an arrow, (Msb, K, TA,) between which is 
put the bow-string; (Msb, TA;) as also ai 3 | sill ; (K;) but the former is the more chaste: (TA:) also 
called 3 sill K53, (si in art. co, and A and TA.) — 

- See also Ü ui, voce či, — 


- 4455! also signifies (assumed tropical:) A certain herb, or leguminous plant, (K, TA,) of which AHn had 
heard mention made, but remembered not any description: it is said to grow in plain, or soft, tracts, and 
in the form of the 445 of the ear; to have leaves; and to be one of the worst of plants. (TA.) — 

- See also 4453 4453: see 243 4455 A calamity, misfortune, or evil accident. (K.) 

= See also 83 Alyy applied to a goat, [and app. toa sheep also,] Having [two wattles, such as are 
termed] Ji [of which see the sing., 43]; as also 4 #5. (TA.) — 

- Also, and 4 234, (tropical:) One adopted among a people to whom he does not belong, (Fr in 
explanation of the former word as used in the Kur 68:13, and S and K,) to which some add, (TA,) not 
being needed; as though he were a 4«i3 among them: (S, TA:) and i. q. aes [as meaning likewise one who 
is adopted among a people or by a person (though understood in some other sense by F)]; (Mbr, Mgh, 
Msb, TA;) conjoined [with them or him]: thus the former was expl. by | 'Ab as used in the Kur ubi supra: 
(Mbr, TA:) but Az says that the latter word has only the meaning assigned to it above, voce 3) as an 
epithet applied to a camel. (TA.) And the former word, (tropical:) Base, ignoble, or mean; known by his 
baseness, ignobleness, or meanness, (S, K, TA,) or his evil character, (K, TA,) like as the sL [i. e. sheep or 
goat] is known by its 445: (S, TA: [in the latter of which is added 

because the cutting of the ear is a mark: ” but by its 403) is here meant “ its wattle; ” for the cutting of 
the ear of the camel is a mark of generous race:]) thus expl. by 'Ikrimeh as used in the Kur ubi supra. (S.) 
And (assumed tropical:) The son of an adulteress or a fornicatress. (TA.) — 

- Also A commissioned agent, a factor, or a deputy. (TA.) — 

= As ji) AN! The lion. (M and K in art. +, q. v.) ct} GUA gU [or flute], so called because invented by | aij 
, a skilful 545 [or player upon the musical reed] in the service of Er-Rasheed and El-Moatasim and El- 
Wathik: vulgarly called col 5; said by Esh-Shereeshee to be thus miscalled by the common people of the 
West. (TA.) 4)3/, and its fem. (#1413): see 45. — 

- at] Ase i. q. giu Ay [q. v.]; (K, TA;) meaning (tropical:) Time, or fortune, to which trials are 
appendant: or, as some say, hard, or rigorous, in its course. (TA.) 

= See also what next follows. a A camel of those called 4305 MI. thus called in relation to [a sub-tribe 
(obi) of EH sor of i named] 4 ail st. (IAar, TA.) s% inf. n. of 2 [q. v.]. (TA.) — 

- And also a subst. like Canis and ci, signifying A certain mark of camels. (TA.) aij , and its fem. (with b): 
see ai). — 

- See also 4353, in two places. — 

- Also Small in body; like 4134, (IAar, TA in art. ab.) — 

- Also The young ones of camels. (S, K.) — 

- And A certain stallion [-camel]; (S, K;) accord. to some, who read thus, in a verse of Zuheyr 

55 J) be Ad fils 

[Sundry spoils consisting of the young camels the offspring of Muzennem]: (S:) thus A'Obeyd read, 
instead of Aer Ji), in which the latter word is used for di 34, [by poetic license,] because Ut is of a 
measure common to masc. and fem. words. (EM p. 120.) 

S 


1ú5, [aor. $3] inf. n. 53, It was, or became, strait, or narrow; a dial. var. of U3; (ISd, K, TA;) said of a 
place. (TA.) 2 4ile Á) He straitened, or oppressed, him; made strait, or close, to him: (ISd, K:) it occurs 


thus, without ', by poetic license, for as. in a saying of a rajiz cited in art. ¢.4, as an ex. of the word AALS, 
(Sin art. &5,) 

= «j also signifies He (a man) became lax in his joints. (TA in art. #45 (.6: see what next follows, and 
also art. 633 .43 Strait, or narrow; (K;) as also | #43: (TA in art. 43 from the Faik; and in art. o5:) the 
former mentioned in this sense by IAar; (TA;) applied to a bag, or other receptacle. (K, TA.) [See also 
eos, in art. G33 [.45 rel. n. from és! see the next article. 

cw) 


1 33, aor. 253 inf. n. e) [often written U5] and ¢&5, (S, Mgh, * Msb, K,) the latter an inf. n. of 3 (S, Mgh, 
Msb, K) also, (S, Mgh, K,) but said by some to be a dial. var. of the former, (Msb,) the former being of the 
dial. of the people of El-Hijaz, (Lh, S, Msb, TA,) and the latter of the dial. of Benoo-Temeem, (Lh, TA,) or 
of the people of Nejd, (S, Msb, TA,) He committed fornication or adultery; (El-Munawee, Er-Raghib, TA;) 
le with her: (MA:) but accord. to El-Munawee, [it seems to be properly a dial. var. of t5 as meaning he 
mounted; for he says that,] in the proper language of the Arabs, Gži signifies the mounting upon a thing; 
and in the language of the law it signifies the commission of the act first mentioned above: it is [thus] 
syn. with 5%: and in like manner one says of a woman [ĊŚ5]: (TA:) 4 3, inf. n. in, also signifies the 
same: (TA:) and so does 4 cil, inf. n. 56154 and sÜ: (K:) one says of a woman, J coil 3i, inf. n. 3ú 54 and 
el, meaning tli [i. e. She commits fornication or adultery; or prostitutes herself]. (S.) It is said in a 
prov., sÜ) AEA Y; óa kiai Y [Her continence is not continence, nor the fornication, or adultery, that 
she commits, fornication, or adultery]: applied to him who does not remain in one state, or condition; 
neither in good nor in evil: (Meyd:) or to him who refrains from doing good and then is excessive 
[therein], or from evil and then is excessive therein; not continuing to pursue one way. (TA.) [See also 
oi 2 [45 , inf. n. in, (S, Mgh, Msb, TA,) He said to him «5 & [O fornicator or adulterer]: (S, TA:) or he 
imputed to him 3) [i. e. fornication or adultery]; (Mgh, Msb, TA;) and so J U5, accord. to the copies 
of the K; but in the M, 4 243!, which, it is there said, has not been heard except in a trad. of the 
daughter of El- Hasan. (TA.) 

= See also 1. 

= And see 2 in art. U5 3 .535, inf. n. aUl 5 and ol, [He committed fornication or adultery with her.] 
(Mgh, Msb.) — 

- See also 1, in two places. 

= And see 2. 4 all see 2. cj , often written Új: see the next paragraph, in two places. 4a 5 A single act of 
isl [i. e. fornication or adultery]: (Msb, TA:) and J ES is [used in the same sense, (though properly an 
inf. n., not of un.,) as is shown by its being] dualized: they say out: (TA:) [but this is post-classical:] thus 
using the dual of es the lawyers say, oats 4a [He reproached him with two acts of fornication or 
adultery]: (Msb, TA:) but [in this instance, and] in the saying 4 ciel 5 cle Sg, [which is dual of ely, 
properly an inf. n. like P| or Oat, [He testified, or gave decisive information, respecting two acts of 
fornication or adultery,] the right word is O85. (Mgh.) One says also, 445 bil 4, and sometimes | any ? 
(K,) but the former is the more chaste, (Az, TA,) meaning | ES os! [i. e. He is a son of fornication or 
adultery]: (K:) or 445 U5 5 and J 4#), (Mgh, Msb,) and 54] 4451] and 4 4451, (Mgh,) with fet-h and with 
kesr, [meaning as above, or 453) 3; He is, or was, born of fornication or adultery,] contr. of pA) ï; and 
sak, (Mgh,) or contr. of 35] Á: (Msb:) or 4 iiy 4 and 45), [He is the offspring of fornication or 
adultery,] contr. of gad] and 3355); (S:) accord. to Fr, one says, 442! 34 and aiy and 3885 M, [all meaning 


the same, and] all with fet-h: accord. to Ks, however, one may say | äi) and Bk, with kesr, but 4 only 
with fet-h: (TA:) ISk says that 435 and 44 are both with kesr and fet-h. (Msb.) iiy [accord. to analogy 
signifies A mode, or manner, of fornication or adultery]. See the next preceding paragraph, in five 
places. 

= Also The last of a man's children; (K;) like as ? 54 signifies the “ last of a woman's children. ” (TA.) sÜ) 
[properly an inf. n., but having a dual assigned to it]: see an instance of its dual voce 63) i5 [meaning 
Of, or relating to, fornication or adultery] is the rel. n. from eo; (S, Msb;) the [radical] s being changed 
into s because three ss are deemed difficult of pronunciation: (Msb:) and the rel. n. from ej [having 
the same meaning] is 4 (lj . (S.) dij : see what next precedes. 305 an appellation applied to A female 
ape (23.8). (S.) ols act. part. n. of b: [signifying Committing fornication or adultery: and also a fornicator 
or an adulterer:] (Msb:) fem. 4a; (Kur 24: 2 and 3:) pl. masc. 845, like slid pl. of ualé: (Msb:) [and pl. 
fem. 5 4 [ols said to a woman is correct as being [for aul 5 4, O fornicatress, or adulteress,] 
apocopated. (Mgh.) 4:15 fem. of ols [q. v.] — 

- Applied to a man, it has an intensive meaning [i. e. One much addicted to fornication or adultery]. 
(Mgh.) 


a) 


1 438 48 5, (S, A, Mgh, Msb, K,) and iie, (S, Mgh, Msb,) aor. 4&5; (S, K;) [the most usual form of the verb;] 
and 483, aor. 5&3; (S, Msb, K;) which is the most approved form, though MF says otherwise; (TA;) and 
3&3, aor. 383; (Th, K;) inf. n. 38.3 and 83 5 (S, Mgh, Msb, K) and 38 5; (Sb, TA;) He abstained from it; 
[meaning, from something that would gratify the passions or senses;] relinquished it; forsook it; 
shunned, or avoided, it; did not desire it; (S, A, Mgh, Msb, K;) contr. of Gé5 [i. e. of 44 Gé 5], (S, K,) andi. 
q. is Ge 5, (A, Mgh,) and bi al, (Mgh,) and 4833 and dic onl: (Msb:) or he abstained from it, meaning a 
thing of the lawfulness of which he was sure, so far as to take the least that was sufficient thereof, 
leaving the rest to God: (MF:) or 534 5 relates only to worldly things; and 35, to matters of religion: (Kh, 
Msb, K:) or both signify the exercising oneself in the service of God, or in acts of devotion; as also 4 4y 
: (KL:) he who makes a difference between 44 is 5 and 4i¢ Sa j errs. (Mgh.) — 

- 336 5 and & 5 also signify [particularly The being abstinent in respect of eating;] the eating little. (A, TA.) 
- And š and | 5! He straitened his household, by reason of niggardliness or poverty. (TA in art. 33.) 
= 638 5, aor. 585, (K,) inf. n. 35, (TA,) (tropical:) He computed, or determined, its quantity, measure, size, 
bulk, proportion, extent, amount, sum, or number; or he computed by conjecture its quantity or 
measure &c., or the quantity of its fruit; as also ẹ 3l , (K, TA,) inf. n. RES) and 4 045, inf. n. Ša `: all 
used in relation to palm-trees. (TA.) You say, gián &s38 5, aor. and inf. n. as above, (tropical:) | computed 
by conjecture the quantity of the fruit upon the palm-trees. (Esh-Sheybánee, S, TA.) And Júl Eke 3 
(assumed tropical:) | computed by conjecture the quantity, or amount, of the property; or the number 
of the camels or cattle. (JK.) 2 444 33 5 [and 4ic] He made him, or caused him, to abstain from it; to 
relinquish it; to forsake it; to shun, or avoid, it; or to be not desirous of it; (L, Msb;) i. q. dic 4d 3 (L;) 
trans. of 434 S83: (Msb:) [i. e.] eal! cà Aw 3i and 4 is the contr. of 44 Ge Sill, (S, K. *) — 

- And $s 5ill is also (tropical:) syn. with Oss), (K, TA. [In the CK, erroneously, dJa i.]) One says, Call 

43 548 33 and 435144 (tropical:) [Men, or the people, impute to him, or accuse him of, niggardliness, or 
stinginess]. (A, TA.) And 'Adee. lbn-Zeyd says 
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” i.e. (assumed tropical:) [And verily the first single act of niggardliness, of him who is acting in a 
niggardly manner, is most undutious to parents; (app. because generosity is what they enjoin above all 
things;) and he who is niggardly is blamed, and] is charged with being a niggard, a low or mean or sordid 
man. (TA.) — 

- See also 1. 4 5), (JK, L,) inf. n. 38 5), (JK, S, L,) He was, or became, one whose property was not 
desired, because of its littleness; (JK, L;) he possessed little property, (S * L,) which, because of its 
littleness, was not desired. (L.) — 

- See also 1. 

= 04a jl: see 1, near the end. 5 »&8 35 He manifested, or made a show of, nS) [or abstinence, &c., generally 
meaning exercise in the service of God, or devotion]: (KL:) [and] he devoted himself to the service of 
God, or to religious exercises; or applied himself to acts of devotion. (S, Msb.) See also 1. 6 > 534! 33 
(assumed tropical:) They contemned, or despised, him, or it. (K.) It is said in a trad., of wine-drinkers, 
Š | jaa! 53, i. e. they contemned the 45 [or prescribed castigation]; held it in little, or mean, estimation; 
regarded it as a small thing. (TA.) [See also what next follows.] 8 2585 5) (assumed tropical:) He reckoned it 
little. (K.) You say, eat ste iii E08 (assumed tropical:) Such a one reckons little the gift of such a one. 
(ISk, S.) [See also what next precedes.] 345 (tropical:) A small quantity. (A.) You say, 2G U % 5 AUK, S, 
K) (tropical:) Take thou the small quantity that is sufficient for thee: (A:) or as much as is sufficient for 
thee. (JK, S.) 585 (tropical:) The poor-rate; syn. 35: (A, K:) mentioned by Aboo-Sa'eed, on the authority 
of Mubtekir El-Bedawee: so called, accord. to Aboo-Sa'eed, because of its littleness; the 3S) of property 
being the least portion of it; or, accord. to the A, because the fortieth part [which is its general 
proportion] is little. (TA.) So in the saying, 35 N All Ú (tropical:) [What aileth thee that thou refusest 
the poor-rate?]. (A, TA.) 385 baj (assumed tropical:) Land that does not flow with water except in 
consequence of much rain: (S:) or land that flows with water in consequence of the least rain; (ISk, JK, 
and TA in art. 2s;) as also SLi; (ISk, TA in art. 245;) [contr. of GE 5 atj: see also 48 5.] And gX RES 
(assumed tropical:) The small water-courses. (L.) 485 Who eats little; (T, K;) applied to a man; (T;) [and] 
so Jy ia 5; (S;) or abi Aw 3: (A:) and so 48 5 or 248 5, (as in different places in the T,) applied to a 
woman: contr. of [G:¢5 and] due 5, (T.) You say, 315 J Sw 5 O08 , i.e. [Such a one is abstinent, &c., and] a 
small eater. (A.) — 

- (assumed tropical:) Small in quantity or number: (S, Msb, K:) so applied to a gift. (S.) — 

- (assumed tropical:) Contemptible, despicable, mean, or paltry. (TA.) — 

- (tropical:) A man who possesses, or does, little, or no, good. (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) A man (Lh, TA) narrow, or niggardly, in disposition; (Lh, K, TA;) as also 4 38/5 ; (K;) 
fem. of the former with ë: (Lh, TA:) a low, ignoble, ungenerous, mean, or sordid, man; such that one does 
not desire what he possesses; as also J) 3815. (L.) — 

- oill Aw 5 38, and 345 due ål, (tropical:) He is content with little; contr. of ojl Ge s and aie 5 ge i, 
(A, TA.) — 

- 4 5 15 (assumed tropical:) A narrow valley: (JK, K:) or a valley that takes, or receives, little water; (ISh, 
S, TA;) that is made to flow by a slight quantity of water, even as much as a she-goat voids into it, 
because it is even and hard: (ISh, TA:) contr. of Gu 5 215. (TA in art. Ge >.) [See also 34 3,] And u25Y! da 5 
(assumed tropical:) What is narrow, of land; and that from which much water does not come forth: pl. 


ÖS, (L.) iá) : see the next paragraph. 58/5 act. part. n. of 485 [i. e. Abstaining, or abstinent; 
relinquishing; forsaking; shunning, or avoiding; not desiring or desirous: and particularly abstaining from, 
or shunning, or retiring from, worldly pleasures; exercising himself in the service of God, or in acts of 
devotion; a devotee]: and | iá) has a similar, but intensive, meaning [i. e. abstaining much, or very 
abstinent; &c.]: pl. of the former 345, (Msb, TA.) See also 48 5, in three places. Sa Já A man possessing 
little property, (JK, S, A,) so that one does not desire it. (JK.) It is said in a trad., da ys a$ gall Jai, 
meaning [The most excellent of men is a believer] possessing little property. (S, A.) 

oe) 


1 Aj and 4343, (S, A, K, &c.,) aor. 983, (Msb, K,) inf. n. “1943, (S, K,) It (a star, TA, and the moon, anda 
lamp, and the face, K) shone, or glistened; (K, TA;) as also 4 5835! : (K:) it (fire, S, A, K, and the sun, A) 
gave light; shone; or shone brightly: (S, A, K:) it (a thing) was clear in colour, and gave light, or shone, or 
shone brightly: (Msb:) and you say also, of the moon and of the sun, 2&5 [and ©5435], aor. 585, inf. n. 
3&3; and 5&3 [and 54 5, aor. 545]. (TA.) — 

- 45!) 585 The piece of stick, or wood, for producing fire emitted shining fire; made its fire to shine. (TA.) 
- su ah 8 5 (S, A) [lit.] My fire hath become strong and abundant by means of thee: (S:) and él eS 
cÙ j (T, K) [lit.] my pieces of stick, or wood, for producing fire have become powerful and abundant [in 
fire] by means of thee: (K:) meaning, (tropical:) my want hath been accomplished by means of thee: (T, 
TA:) like sÉ) ék a5, (S.) — 

- 345, aor. 345; (Msb;) and 585, aor. 345, (K,) inf. n. 345; (TA;) and 345; (K;) (assumed tropical:) He, or it, 
was, or became, white; (Msb, K;) and beautiful: (K: [so in the CK and in my MS. copy of the K; but 
omitted in the TA:]) or of a bright white colour: (TA:) or of any shining colour: (AHn, R:) and 35 
(assumed tropical:) it (a plant) was, or became, beautiful: (AHn, TA:) and 58 5 aor. 345, (tropical:) he (a 
man) was, or became, white, or fair, in face. (Msb.) — 

- See also 4, in two places. 

= dy! Skl 58 5 The sun altered the camels. (K.) 4 223I He made a fire, (S, K,) and a lamp, (A,) to give 
light, to shine, or to shine brightly. (S, A, K.) — 

-că5 a&i [lit., Thou hast made my piece of stick, or wood, for producing fire to emit shining fire, or 
abundant fire; meaning, (tropical:) thou hast made me to accomplish my want: see 1]. (A.) — 

- 2 (AHn, T, S, M, A, Msb, [and so in the CK and in my MS. copy of the K, but SM says that in all the 
copies of the K it is written | cS , like 551,]) It (a plant, or herbage, S, K, &c., and a tree, TA) flowered, 
or blossomed; (AHn, T, S, Msb, &c.;) as also ) 585, aor. 385; (Msb;) and 3&5). (AHn, K.) — 

- bail aá, and | 34 5, The land abounded with flowers. (Zj, TA.) 8 K see 1. — 

-4 SAS, (originally KJ, TA,) He took care of it, (S, A, K,) and was mindful of it: (A:) or (so in the TA, but 
in the K “ and ”) he rejoiced in it; (IAth, K) his face became shining by reason of it: (IAth:) or he was mind 
ful of it: or [4 5053) signifies be thou vigorous, sedulous, earnest, energetic, or diligent, in it; meaning, in 
the thing that | command thee to do; for] ec 3239) means [by implication] thy commanding thy 
companion to be vigorous, sedulous, earnest, energetic, or diligent, in the thing which thou 
commandest him to do: (K:) all which significations are from #35 in the sense of “ beauty, and 
brightness. ” (TA.) It is said in a trad. that Mohammad bequeathed to Aboo- Katadeh the vessel from 
which he performed ablution, and said to him, Us 4 oh Nag. 5835) Take thou care of this, and do not lose 


it, (S, TA,) but be mindful of it, [for it is a thing of importance:] (TA:) or rejoice thou in this; let thy face 
become shining by means of it: (IAth:) or, accord. to Th, take it up; or charge thyself with it: and he says 
that this verb is Syriac: A ‘'Obeyd thinks it to be Nabathean or Syriac: Aboo-Sa'eed says that it is Arabic. 
(TA.) 9 cS) and 11: see 4. 2&5, a pl., (K,) or [rather a coll. gen. n.] like 5%, (Msb,) of which the sing., (K,) 
or n. un., (Msb,) is 2245, (Msb, K,) which latter signifies, as also 4 #45, A flower, or blossom, of a 
plant: (S, Msb, K:) or a yellow flower or blossom; (IAar, K;) and white flowers are called 5$: (IAar:) or a 
flower or blossom that has become yellow: (lAar, TA:) IKt says that the term 2_4 5 is not applied to a 
flower until it becomes yellow: or it signifies an open flower or blossom; a flower or blossom before it 
opens being called 2 =_x: (Msb:) pl. ya, and pl. pl. BESS (A, * K.) One says, pil 5 p Ail A5 ék [As 
though the flowers of the herbs were the shining of the stars]. (A.) — 

- Also 4 2543 (Th, K) and 4 543, (K,) or the former only, (TA,) A plant: (Th, K:) but ISd thinks that Th, by 
this explanation, means the signification first given above: and MF disallows the meaning of a plant as 
unknown. (TA.) 5&5 A want. (K, TA.) So in the phrase, +45 dis Cited [I accomplished what | wanted of 
him, or it]. (TA.) 3585: see 545, in two places. — 

- all i5, (S, M, A, Msb, K,) and 4 io 3 , (AHat, M, K,) the former agreeable with the reading of verse 
131 of chap. 20. of the Kur obtaining among the people of the Harameyn, and the latter with that 
generally obtaining in El-Basrah, (AHat, TA,) [but the latter is disallowed in the Msb, and by MF,] The 
beauty and splendour of the present world or life; (M, A, K;) its goodliness; (S, M, A, K;) its sweetness, or 
pleasantness; or the abundance of its goods, conveniences, or comforts; (S, M;) its goods; (Msb;) its 
finery, (Msb, TA,) or beauty and splendour, and abundance of good things. (TA.) 585 (assumed tropical:) 
Whiteness; (Yaakoob, S, K;) and beauty: (K:) whiteness, or fairness, characteristic of good birth: (S:) or 
bright whiteness: (TA:) or any shining colour. (AHn, R.) 8243 : see 543, in two places: — 

-and 558 5M 5545 [The planet Venus;] a certain star, (S, Msb, K,) well known, (K,) white and brilliant, (TA,) 
in the third heaven. (K.) — 

- 5451 [the pl.]: see 34.5), near the end of the paragraph. 515 [Shining; &c. See 1.] — 

- Applied toa a5, or piece of stick, or wood, for producing fire, Emitting shining fire; making its fire to 
shine. (TA.) — 

- Applied to a plant, (assumed tropical:) Beautiful: and to the complexion of a man, bright; shining: and 
i. q. A, q. v. (TA.) — 

- 5al 5 544i (assumed tropical:) Intensely red. (Lh, K.) — 

- 55015 äl; al (tropical:) [Such a one has a brilliant turn of fortune]. (A.) 43 a ca He walks with an 
elegant, and a proud, and self-conceited, gait, with an inclining of the body from side to side: (K, * TA:) 
occurring in the poetry of Aboo-Sakhr El-Hudhalee. (TA.) aS Shining; giving light; bright. (Sudot;, K.) 
Hence, (TA,) 5853! The moon. (S, K.) And OIA YI The sun and the moon. (ISk, S, A, K.) — 

- (assumed tropical:) White; (S, K;) and beautiful: (K:) or of a bright white colour: (TA:) or of any shining 
colour: (AHn, R:) as also 4 3a!5. (TA.) — 

- (tropical:) A man white, or fair, in face: (Msb:) having a bright, or shining, face: (K:) having a white, or 
fair, and bright, or shining, face: (S:) a man having a white, or fair, complexion, characteristic of good 
birth: (Sh, S: *) or of a bright white or fair complexion, with a shining face: or mixed with redness: (TA:) 
and ¢|345 a woman white, or fair, in face: (Msb:) having a bright, or shining, face: (K:) having a white, or 
fair, and bright, or shining, face: (S:) of a bright white or fair complexion intermixed with redness. (TA.) 


- (assumed tropical:) Bright, or shining, applied to an animal and to a plant. (AA.) — 

- Applied also to water [app. as meaning Bright and clear] (TA.) — 

- And i. q. J15 [app. a mistranscription for 65! ss, i. e. White, or whitened, applied to flour]. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A wild bull: and +13 5 a wild cow. (S, K.) — 

- (assumed tropical:) A white lion. (K.) — 

- A white ewer or jug, in which wine is made. (TA voce 2.) — 

- (assumed tropical:) Milk just drawn. (AA, K.) — 

- £185! is applied by Ru-beh to The white cloud (44) lightning in the evening. (O, K.) — 

- £1583 854 (tropical:) A white and clear pearl. (TA.) — 

- {ASM Three nights of the beginning of the [lunar] month: (TA:) or so 4 AN, (Har p. 299.) — 

Sy] asall Friday. (O, K, * TA.) — 

- DESS [The two chapters of the Kuran entitled] ill and óle UI. (O, K.) 

= A camel parting his legs wide, cropping the trees. (K.) 24 5a A certain musical instrument; (Msb;) the 
lute (2s¢) upon which one plays: (S, K:) pl. 58!54. (Msb.) 

= One who makes the fire bright, and turns it over [to prevent its going out or becoming dull,] (gales, K 
and TA, in the CK &85;,) for [the purpose of attracting] guests. (K.) SAJA, applied by El-'Ajjáj to the lamp 
of the darkness [i. e. the moon], Made to shine; from “i 558 I: like č from Aisi: or, as some Say, 
shining. (TA.) 

ce) 

1 issih Gash 3, and Cia 5, (S, Mgh, Msb, K,) the latter preferred by IKoot and Hr, but the former by A'Obeyd, 
(TA,) aor. G&3, (S, Msb, K, *) inf. n. G43, (S, Mgh,) which is of both verbs, (S,) or this is of the former 
verb, and the inf. n. of the latter is GA 5, (Msb,) [but in the K it seems to be indicated, by its being said of 
the latter verb that it is of the class of a4, that the inf. n. of this verb is 3] His soul went forth, passed 
forth, or departed: (S, Mgh, Msb, K, TA:) it perished: it died: (TA:) ©8833) ih Aisi and cs Ga 5!) are not of 
the [classical] language of the Arabs. (Mgh.) It is said in the Kur [9:55 and 86] Gs.8S aa 5 agua GA 35 [And 
that their souls may depart while they are unbelievers]. (S.) The primary meaning of (s4 jis The going 
forth, passing forth, or departing, with difficulty. (Bd in 9:55.) — 

- [Hence,] till Ga 5 (tropical:) The thing perished, passed away, or came to nought; (Msb, K, TA;) 
became null, void, or of no effect. (K, TA.) And ULUI 38 5 (tropical:) What was false, or vain, passed away, 
or came to nought, (S, Msb, K, TA,) being overcome by the truth, or reality, or fact: or, accord. to 
Katadeh, by Ju! is here meant the devil. (TA.) — 

- And aeull 34 5 (S, Msb, K, TA) and 5 (Msb) (tropical:) The arrow passed beyond the butt, (S, Msb, K, 
TA,) and fell behind it: (TA:) or went swiftly: (Ham p. 23:) or the former has this meaning: and the latter 
is syn. with ól [app. meaning it slid along the ground]. (JK.) — 

- And (+28) G85, aor. G85, inf. n. S385, (assumed tropical:) The horse preceded, went before, got before, 
outwent, or outstripped. (S, * Msb.) And áa gás 5, inf. n. ĠA (ISk, S, K) and 3, (TA as from the K, 
[but not in the CK nor in my MS. copy of the K,]) (tropical:) The saddle-camel preceded, went before, got 
before, outwent, or outstripped, the horses, or horsemen; (ISk, JK, * S, K, TA;) and | œs l signifies the 
same. (JK.) And 624 645, inf. n. G85 and 54 5, (tropical:) Such a one preceded, went before, &c.; (K, TA;) 
or Lisail Gs GA 5 (tropical:) preceded us, went before us, &c., and preceded, &c., the horses, or horsemen; 
(TA;) and | 3&4) signifies the same. (K.) 


= G45 said of a bone, (S, K,) aor. G&5, (K,) inf. n. ŠA, Its marrow became compact and full; (S, K;) as 
also | & l. (L, K.) And Pe] 88 5, with the same aor. and inf. n., The beast was, or became, marrowy in 
the utmost degree, its marrow-bones being compacted and full. (TA.) — 

- Also, said of marrow, It was, or became, compact and full. (S, K.) 2 G45 see 2 in art. 353: and see 4 
below. 3 Uta! Gal) ga! 5 (TA [there expl. by 383, a mistranscription, app. for 4 488 3/, meaning (assumed 
tropical:) The truth, or reality, or fact, made what was false, or vain, to pass away, or come to nought.]) 
4 Ausi 38 3) He (God) caused his soul to go forth, pass forth, or depart. (Mgh, Msb.) The phrase GLA 5) BeA) 
means (assumed tropical:) Slaughter is a cause of making the soul to come to nought, and to depart. 
(Mgh.) — 

- [Hence,] OUI 48 5! (tropical:) He (God) caused what was false, or vain, to pass away, or come to 
nought. (S, K, TA.) See also 3. — 

- And ag=ll (3a 5! (S, K) Sel) Se (K) (tropical:) He made the arrow to pass beyond the butt. (S, K, TA.) — 

- And @ 4) 4513) Cada j (assumed tropical:) The beast shifted forward the saddle, and threw it upon its 
neck: (S, K:) and, or but, it is said to be with «19: [i. e. one says also, or correctly, accord. to some, aia: 
a rájiz says 

Gost 5h Ade TEE 

[(assumed tropical:) | fear that she may shift it forward, and throw it upon her neck, or it may shift 
backwards]: [thus, says J,] cited to me by Abu-|Ghowth, with cl. (S.) [Accord. to my copy of the KL, 4 
a, inf. n. of G&3, signifies (assumed tropical:) The shifting backwards of a camel's saddle from his 
back: see 2 in art. G>).] — 

- And el cst G45! (assumed tropical:) He was quick [as though urging himself forward] in pace, or 
journeying. (K.) 

= 4a j| also signifies He filled it; (S, O, K;) namely, a vessel: (S, O:) but accord. to the L, he overturned it; i. 
e. a vessel. (TA.) 

= See also 1, near the end. 7 ESS see 1, in three places. — 

- One says also 4513) Cada jil (assumed tropical:) The beast leaped, or leaped upwards, (S,) or went 
forward, or preceded, (O, K,) in consequence of beating, or taking fright. (S, O, K.) And The beast fell into 
a deep place, or from a mountain; or fell from a mountain and died; syn. 355. (TA. [See the next 
paragraph.]) GAIA low, or depressed, part of the ground. (S, O, K.) A hollow, or cavity, or deep hollow or 
cavity, in the ground; syn. 54% 5: (JK, TA:) sometimes, or often, beasts fall into it, and die. (TA. [See 7.]) G83 
(tropical:) Light, and unsteady, or lightwitted; (S, K, TA;) applied to a man. (S.) 

= And A beast not exceeded in fatness. (TA.) <8 5 (assumed tropical:) A mare that precedes, or outgoes, 
the [other] horses, or the horsemen. (Sh, K.) ŽL Gs 5 ad and dls uj i. q. Ail els 5, (K, * TA,) i. e. They are 
of the number of a hundred. (TA.) EES (tropical:) A thing passing away, or coming to nought; or that 
passes away, or comes to nought; as also 4 3413. (K, TA.) Hence, in the Kur [17:83], Ú 45 GIS Ubu ól, i. 
e. (tropical:) [Verily what is false, or vain,] is a thing that passes away, or comes to nought. (TA.) — 

- (tropical:) A deep well; (JK, S, K;) as also | dial 5; [in the TA Gal3;] and in like manner both are applied 
to a place of destruction (iia); (JK;) and to a 4f [app. meaning a desert in which people perish] as 
meaning far-extending. (Ham p. 23.) And in like manner, (S,) the former is also applied [app. as an 
epithet] to a zá [or road, or depressed road,] of an overpeering, or overhanging, mountain. (S, K.) — 

- Also (tropical:) Light, or active; syn. 84. (JK.) Gal5 Perishing, or dying. (Az, TA.) — 

- See also 454 3, in two places. — 


- (tropical:) An arrow passing beyond the butt, and falling behind it: (Mgh, TA:) whence the saying, ina 
trad., ġalj Ge 3S WS ój [expl. in art. s]. (TA.) — 

- [(assumed tropical:) Preceding, or outgoing.] You say, lea! 3 el (assumed tropical:) He came before, or 
in advance of, the horses, or horsemen. (JK.) And din|5 Alal5 (assumed tropical:) A saddlecamel 
preceding, going before, getting before, outgoing, or outstripping, the horses, or horsemen. (S.) — 

- (assumed tropical:) A man put to flight: (S, O, K:) pl. GAS, (so in my copies of the S,) or G8 5, (so in the 
O,) or ĞA 5 and ES with damm and with two dammehs. (K.) — 

- (tropical:) Water running vehemently: (JK, K, TA:) and (assumed tropical:) a canal (@!4) running swiftly. 
(TA.) 

= Applied to a beast (4415), Fat, (JK, Az, S, K,) and marrowy: (S, K:) or marrowy, but not fat in the utmost 
degree: or having thin, or little, marrow: (TA:) and dry, or tough, (K, TA,) by reason of leanness; so says 
As: (TA:) and, (K,) or as some say, (JK,) very lean; (JK, K, TA;) Such that a foul odour is perceived arising 
from the meagreness of its flesh: (TA:) thus it bears two contr. meanings. (K.) — 

- And, applied to marrow, Compact and full: (S, TA:) or, so applied, good in respect of fatness: and some 
say, i. q. 519 [i. e. in a melting state, or corrupt, by reason of emaciation; or thin; &c.]: so that [thus 
applied also] it bears two contr. meanings. (JK.) In the saying of a rajiz, (S, TA,) namely, 'Omarah Ibn- 
Tarik, (TA,) “ Gill ds Sal pees 

Gils Y; GUL wi 

Gal5 GM les V5 

” accord. to Fr, it is in the nom. case, the poetry being what is termed ES [by which is here meant 
having one rhyme made to end with kesreh (which is substituted for fet-hah by poetic license) and 
another with dammeh,] the poet meaning [And a rope, or many a rope, tightly twisted, of the fur of she- 
camels, that were not aged ones, nor such as had their teeth fallen out by reason of extreme age, nor 
weak,] but whose marrow was compact and full: [or, agreeably with an explanation given above from 
the JK, 6815 may mean in a melting state, &c.:] another explanation is, that 34!5 here means cals [going 
away]: (S, TA:) but, as Sgh says, the [right] reading is “ 3a!5 is cals lic ue 

[meaning but of a reddish, or yellowish, or dingy, white hue, of generous race, having compact and full 
marrow]. (TA.) ERS sing. of äl i in the phrase Gal 5 EN Gud (tropical:) A mare having wonderful, or 
admirable, qualities in running: (A, TA:) or this means a mare having a swift running. (S, K.) — 

- One says also, Gal 3) UN) o els and al, meaning (assumed tropical:) [The horses, or horsemen, 
came] in troops in a state of dispersion. (A'Obeyd, TA.) — 

- 4815) is also the name of A horse of Ziyád Ibn-Hindábeh. (K.) G8 3 Slain. (El-Muärrij, S.) Ga 3 Slaying, or 
a slayer. (El-Muärrij, S.) — 

- And (assumed tropical:) A man quick [as though urging himself forward] in his pace, or journeying. (S, 
TA.) — 

- And (assumed tropical: ) Loquacious. (JK.) ii a [A cause of the departure of the soul: a word of the 
same class as 414 and aida], — 

- [Hence,] one says of a camel which others strive in vain to overtake, dhall clay ads ya (oat) ba 
(tropical:) [This camel is one that takes away the breath of the other beasts, or saddle-camels]. (A, TA.) 
GA ja US5 (assumed tropical:) A man who is straitened. (TA.) 


ae, 


1 83, inf. n. 44945 and 445, It stank: [in which sense @4 3, inf. n. 4254 5, is mentioned by Freytag on the 
authority of the Deewan el-Hudhaleeyeen:] said of flesh-meat. (MA. [See also da gh 5 and 445 below.]) And 
bay Crea 5 (S, MA, K,) aor. a8 5, (K,) inf. n. 85, (S, K,) His hand was, or became, greasy, (S, MA, K,) pw] OA 
from the fat: (MA:) or had in it the odour of fat. (TA) — 

- a4 5; also signifies He suffered from indigestion, or heaviness of the stomach arising from food which it 
was too weak to digest: (JK, K:) said of a man. (JK.) — 

- a& 5, (K,) aor. 45, inf. n. 25, (TK,) It (a bone) was, or became, marrowy; had, or contained, marrow; as 
also 4 sbl. (K, TA.) 4 AS see what next precedes. ab 5 Fat, as a subst.: (S:) or so ẹ 4&5; a particular 
term for it, not implying there being in it the odour of fat and stinking flesh-meat: (JK: [and the same is 
said in the TA in relation to the former word:]) or the latter signifies fat of a beast of prey: (TA:) or, as 
some say, flesh-meat that is raw, or not thoroughly cooked: (JK:) and the former, fat of a wild animal: or 
of the ostrich: or of horses: (K:) or, as some say, of a wild animal that does not chew the cud: (TA:) or in 
a general sense. (K.) — 

- And The perfume known by the name of 245 [i. e. civet], which comes forth from the [cat called] ore 
G, from beneath its tail, in the part between the anus and the meatus urinarius. (K.) 

= Also A fetid odour. (K.) [See also 345 and 38 5 [Ae 98 5 The fetid odour of corpses or carcases. (TA. [See 
also 1, first sentence; and the last explanation of a5; and see 44 A 5.]) — 

- And The remains of fat in a horse or similar beast (#14 ..§). (TA.) See also 25 rs [part. n. of 443]. You 
say, a4) ad! Stinking, fat, flesh-meat. (JK.) And das 5 bä His hand is greasy: (S, K:) or has in it the odour of 
fat. (TA.) — 

- And Very fat; having much fat: or having some remains of fatness. (K.) Aad : see Gla 5 Aa gh 5 Suffering 
from indigestion, or heaviness of the stomach arising from food which it is too weak to digest: (JK, K:) 
and Gs} with damm [i. e. | Gls 5, with tenween, for, as is said in the S (voce S4¢), a word of the 
measure ook’ has its fem. with è meaning, if an epithet,] signifies [the same, or] satiated, sated, or 
satisfied in stomach; as also | Gites}. (Z, cited by Freytag in his Arab. Prov., 2:196.) And [hence, app.,] 
G48 5, (Abu-n-Neda, IAar, TA,) or | BES, , [imperfectly decl. (like the first word) as a proper name 
ending with ùl] (AHeyth, IDrd, S, TA,) or each, (K,) the name of A certain dog. (S, K, &c.) It is said in a 
prov., Gad 5 ob; is | 0515 In the belly of the dog os j is his provision: applied to a man who has with him 
his apparatus, and what he needs: or, accord. to AA, the case was this: a man slaughtered a camel, and 
divided it, and gave to [one whose name was] Js j his share, and then Js 5 returned to receive again 
with the [other] people; and it is applied to a man who seeks a thing when he has received once: 
(Meyd:) Z says that Sts’ 5 is the name of a man who came to a people that had slaughtered a camel, and 
asked them to give him some food thereof, and they gave it him: then he returned to them, and they 
said to him thus, meaning “ Thou has had thy provision thereof, and it is in thy belly; ” and it is applied 
to any one who has received his share of a thing, and then come, after that, seeking it: or, as some 
relate it, it is with damm, [J Jii] and is applied to one who is invited to a repast when he is satiated: 
or it relates to one suffering from indigestion: or gha j is the name of a dog; and it originated from the 
fact that a man prepared for himself some provision, and was unmindful of it, and a dog ate it; and it is 
applied to him for whom there is no share. (Z cited by Freytag ubi supra.) (48 5 and dL 5: see the next 
preceding paragraph, in four places. (piled 5: see O48 5, first sentence. Aa 9h) The odour of fat and stinking 
flesh-meat; (JK, K; [and mentioned also, but not explained, in the S;]) as also 4 aad 5: (K:) or the latter 
signifies a fetid odour [in a general sense]: (S:) but accord. to Az, the former signifies the 


disagreeableness of odour, without the being fetid, or altered [for the worse]; such as the odour of lean 
flesh-meat, or the odour of the flesh of a beast of prey, or strong-smelling sea-fish; the fish of the rivers 
having no ås 3. (TA.) [See also 1, first sentence; and a4», last signification; and 245] 

AD 


145, said of seed-produce, It increased, or augmented; received increase and blessing from God; or 
throve by the blessing of God: (JK, TA:) [or,] said of herbage, aor. ÀJ, inf. n. $5, it attained its full 
growth: (Msb:) or it put forth its fruit: or it became tall: (TA:) and, said of palm-trees, (35, S, Msb, K, TA,) 
and likewise of plants, (TA,) aor. as above, (Msb, TA,) and so the inf. n., (S, Msb, TA,) they became tall; 
(K, TA;) became tall and fullgrown; or became of their full height, and blossomed; (TA;) and | 5! 
signifies the same: (K:) or both signify they (i. e. palm-trees) showed redness, and yellowness, in their 
fruit; (S, Msb;) the latter verb mentioned by AZ, but [it is said that] As did not know it: (S: [see, however, 
what follows:]) or, as some say, the former signifies they put forth their fruit; and | the latter, as expl. 
next before: (Msb:) accord. to Abu-IKhattab and Lth, one says of palm-trees (Jä) only she not A3: and 
As [is related to have] said, [contr. to what has been asserted of him above,] that when redness appears 
in [the fruit of] palm-trees, one says (45). (TA.) And ‘yall 163, (JK,) or 54; and | 5); (Mgh, K;) and 4 
5, (K,) inf. n. din ji, (TA;) [The dates, or dates beginning to ripen,] showed their goodness by redness, 
and yellowness: (JK:) became red, and yellow: (Mgh:) became coloured. (K.) Hence the trad., oH bf ot 
Ay os Jii a, or | cad , [He forbade the selling of the fruit of the palm-trees until its becoming red 
or yellow], thus differently related. (Mgh.) — 

- You say also, ¿%4 & 3, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) The boy grew up; or attained to youthful 
vigour, or the prime of manhood. (K.) — 

- And sul C8 3, (JK, S, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (JK, S,) The ewe, or she-goat, became large 
in her udder: (JK:) or secreted milk in her udder, and was near to bringing forth. (AZ, S, K. *) — 

- And @))ll <4 5 The wind rose, blew, or became in a state of commotion. (S.) — 

- And ÙY! 48 3, (JK, S, M, K,) aor. as above, (JK, M,) and so the inf. n., (S, M,) The camels journeyed, after 
coming to water, (JK, S, M, K,) a night or more, (JK, S, M,) so says A'Obeyd, (S,) or a night or two nights. 
(K.) And The camels passed along, (<*54,) so in the copies of the K, but correctly 4 [i. e. made much 
advance in journeying], as in the M, (TA,) in search of pasturage, after they had drunk, (K, TA,) not 
pasturing around the water. (TA.) The verb used in relation to camels is also trans., as will be shown 
below. (S, &c.) 

= 385 [as inf. n. of the trans. v. 65, aor. Ax] primarily signifies The act of raising, or elevating: and the 
act of shaking; or putting in motion, or into a state of commotion: whence GI jul! ¿l4 5 and Guill Cel 8 5 
[both expl. in what follows]. (Har p. 171.) You say, isi) ¿15481 8 5 The waves raised the ship. (TA.) And 
ect Cal hl ls 3, aor. 24 3, The mirage raised, or elevated, [to the eye,] the thing [seen in it or beyond it; 
or rather, made it to appear tall, and as though quivering, vibrating, or playing up and down; as is 
perhaps meant to be indicated by the citation above from Har]; syn. 4#45; written only [thus] with ! [in 
the pret. and in the aor.]: (S:) and Jas 5 sisll 4 3) ġid The mirage is as though it raised the tombs 
and the women's camel-vehicles; or elevated them; expl. by the words x4" ai, (TA.) — 

- And 445 \yall 45, said of a person fanning, He put in motion the fan; or put it into a state of commotion; 
as also 4 WU. (TA.) And 533) 2 ll 58 5, (5,) or GL, (K, * TA,) aor. 26 35, (S, TA,) inf. n. 383, (K, TA,) The 


wind shook, or put in motion or into a state of commotion, (S, K, * TA,) the trees, (S,) or the plants, or 
herbage, after the dew or rain (säl ce), (K, TA.) — 
- And 345, (S, TA,) inf. n. 5&3; (K, TA;) and J 3231, (S, TA,) inf. n. #4251; (K, TA;) [not és 3), as in the TK, 
followed by Freytag;] i. q. Á: (S, K, * TA:) and & ósk: (S:) [the former of these two explanations as 
meaning He, or it, incited him, or excited him, to briskness, liveliness, or sprightliness; or to lightness, 
levity, or unsteadiness: and the latter of them, or both of them, for the former is often syn. with the 
latter, as meaning he held him, or it, in little, or light, estimation or account, or in contempt; he 
contemned, or despised, him, or it: but of this latter meaning I do not remember to have met with any 
ex.:] and c25 | 4 signifies the same as 225! (TA) meaning 4 Ose. (JK.) You say, ial 8 Sand y ilaaj, 
meaning [agreeably with the former of the two explanations in the sentence immediately preceding] 
uoh AA: (Har p. 359:) and | cias meaning [agreeably with the same explanation] 845 and 
patter (Id. p. 131:) and .425! | sill as meaning [in like manner] bli é ey agai. and also as meaning He 
pleased the people, or party: (Id. p. 427:) and 4 455! also as meaning AII cle åk [He incited him, or 
excited him, to pride, or conceit, or the like]: (Id. p. 131:) and 53S! sls 5 (K) Pride rendered him self- 
conceited. (TK.) ‘Omar Ibn-'Abee-Rabeea says 
LÉ aasi Lite gi Lj 
Lalas oj ak LALA 5 39 

meaning And when we discoursed together, and faces shone, beauty excited the possessors of them 
to levity (eau) É) and prevented their veiling them with the ae [or head-covering], by reason of 
self-admiration: or, as some say, the & in && j refers to a woman mentioned before, not to » s>s; and the 
meaning is, beauty excited her &c.: and thus the women of the Arabs used to do when they were 
beautiful: or you may consider the complement of ll as suppressed; as though he said, when we did all 
that, we behaved with mutual familiarity, or the like; for the complements of sland Wand Gus may be 
suppressed, and their vagueness by reason of their suppression is more forcible in respect of the 
meaning: uí GI means uï ¿j ¿ us; for they often suppress the preposition with Oh: (Ham pp. 552-3:) [J 
gives two readings of this verse, accord to one of my copies of the S: one is with ¢ 54 in the place of 
Lite 58, and ES] in the place of ái; which make no differennce in the meaning: but this is omitted in 
my other copy: the other is as follows:] “ tiä tka úi 55 Lala 
Leia S\N LALA 5 0 gd 5 
[And when we agreed together, and | saluted, faces advanced, which beauty excited &c, or the 
possessors of which beauty excited &c.]. (S.) And hence their saying, ALY ik J dads [Such a one will 
not be incited, or excited, to briskness, &c., by means of deceit, or guile]. (S.) And os5! | ZAI , meaning 
LEEG [Joy incited him, &c.]. (MA.) [And hence, perhaps, may be derived most of the following 
significations.] — 
- sill öh új The db [or fine drizzling rain] made the flowers, or blossoms, to increase in beauty of 
aspect. (TA.) — 
- Z134 %5, (K,) aor. ès 52 [perhaps a mistranscription for 4 33], inf. n. 3&5, (TA,) He made the cl» [or 
lamp, or lighted wick,] to give a bright light. (K.) — 
- 0Y! 58 5 | made the camels to journey, after coming to water, (A 'Obeyd, JK, S, K,) a night or more, (A 
‘Obeyd, JK, S,) or a night or two nights. (K.) Thus the verb in relation to camels is trans. as well as intrans. 
(S.) — 
- Cail: 6 5 He made a sign with the sword by waving it, or brandishing it. (K, TA.) — 


- Kall & 5 He struck with the staff, or stick. (K.) — 

- Jb, daly ú 5 He computed, or computed by conjecture, [to be of the weight of] a hundred pounds. (K.) 
You say, Ji, iila sá 5 meaning ° 34 [a mistake for #954. e. He computed it, &c., to be of the weight of a 
hundred pounds]. (TK. In the TA, sisal] Je) Aula o l jor the like being omitted by an oversight,] aor. 
ola 53 [which indicates an omission after G>4].) And all S585] computed, or computed by conjecture, the 
number of the people, or party. (JK.) 

= AD, (JK, S, K,) like Gi¢; (S, K;) and 5, (IDrd, S, K,) like ©, but this is rare, (K,) and was dissallowed by 
As in the sense of AD, (TA in art. 54.) aor. ESS inf. n. 5$ 5; (IDrd, S;) and | Á; (K;) said of a man, (JK, 
S,) He behaved proudly, haughtily, or insolently; (S, K, * TA;) he was proud, vain, and boastful; (K;) or 
was pleased with himself, or self-conceited: (JK:) 42! [i. e. | (445) ], in like manner, means 3: (Har p. 
264: [but this more properly signifies, as shown above by an explanation of las}, he was incited, or 
excited, to lightness, levity, or unsteadiness:]) the first of these verbs [may be originally pass. of %5 in 
the phrase 59S ol 3, mentioned before, but, as J says,] is one of a class of verbs used in the pass. form 
though having the sense of the act. form: in using it imperatively, you say, Us5 4 255 [Behave thou 
proudly, &c., O man; see art. 4]; and like this is the aor. [used as an imperative] of every verb of which 
the agent is not named; for when it is reduced to its essential import, you thereby command something, 
other than the person whom you address, to affect, or befall, that person; and the third person of the 
[aor. used as an] imperative is never without J, as when you say, 333 ail (S, TA:) J also says, (TA,) | said to 
an Arab of the desert, of [the tribe of] Benoo-Suleym, What is the meaning of 0>% Sy and he 
answered, The man was pleased with himself, or self-conceited: | said, Dost thou say, ‘8 5 as meaning 
Bee) [He gloried, or boasted, &c.]? and he answered, As for us, we do not say it. (S, TA.) One says also, 
XM, EÑ Ga jie. Gai [Such a one gloried, or boasted, and magnified himself, or behaved proudly, by 
reason of such a thing]; as though meaning aly alse Yl old 5 [i. e. self-conceit elevated him by reason of 
such a thing]. (Har p. 171.) — 

- And one says, lita, PARAI (4) or Gi The thing was beautiful in aspect in, or to, thine eyes. (S, accord. 
to different copies. [The meaning is there shown by what immediately precedes. In three copies of the S, 
| find the verb in this phrase thus written, rs and only in the PS, t b, for 83, which is the form given by 
Golius: Freytag writes the phrase 5 2 ([.<ts: àl 45 see 1, in two places, in the former half of the 
paragraph. 4 BI see 1, in four places, in the first three sentences: — 

- and again, in one place, in the last quarter of the same paragraph. 

= RES la [meaning How proud, vain, boastful, or selfconceited, is he!] is from a5 as syn. with (83; not 
from the latter of these two verbs, because the verb of wonder is not formed from a verb of which the 
agent is not named. (S.) 8 Ái [originally A]: see 1, as a trans. verb, in eight places. And gaii: see 1, 
in the last quarter of the paragraph. 54} [is the inf. n. of %5 (q. v.): and also has the significations here 
following. — 

- ] Pride [as implying self-elevation]: (JK, S, K:) vanity, or vain behaviour: (K:) boasting, or glorying: (S, K:) 
and wrongdoing, injustice, injuriousness, or tyranny. (TA.) — 

- A false, or vain, saying; syn. Ubu; (S, K, and Ham p. 24;) a lie, or falsehood; (JK, S, K, and Ham * ubi 
supra;) or an exaggeration in speech. (Ham ubi supra.) You say, |! 5&5 Jl [He said a false, or vain, saying, 
&c.]. (Ham ubi supra.) — 

- A beautiful aspect. (S, K.) — 

- The blossoms, or flowers, of a plant. (Lth, K.) — 


- The brightness of a plant (K, TA) by its becoming red or yellow; (TA;) as also | ÀD, (K, TA,) like jE, 
(TA,) [in the CK $$$ is here put in the place of A56] and 4 2185, (K, TA,) like &&4, as the unrestricted 
mention of it requires, but in some of the copies of the K with damm [i. e. HESIN (TA.) — 

- Also, [or 545 G43, as in the TK,] A plant beautiful and bright, (K,) or fresh. (TA.) — 

- And Dates beginning to ripen (3+) that are becoming coloured (5514), (so in some copies of the S and 
K, and in the Mgh, or čs [which signifies the same], Har p. 416), or that have become coloured (č); 
(so in other copies of the S and K;) as also 4 rs , (K, TA,) like de, thus in the handwriting of Az in the T: 
(TA:) [here, again, in the CK we find s4 3S put in the place of 34 IŚ: or perhaps it should be | Peis as 
appears from what follows in the next sentence:] in this sense, så 5is an inf. n. used as a subst. (Mgh.) 
One says, when redness and yellowness appear in palm-trees, AII ai 5b S [Dates becoming, or 
become, red, or yellow, have appeared in them; i. e. Jäi cs]: and the people of El-Hijáz say, | FSi ; 
with damm: (S:) [Fei says,] the subst. from Aa) ls 5 meaning “ the palm-trees showed redness and 
yellowness in their fruit ” is 545 [i. e. 4 FS ], with damm; and AHát says that this term is used only 
when the colour of the date has become free from admixture in redness or yellowness. (Msb.) — 

- You say also 385 & Š A red and beautiful garment or piece of cloth: and 3343 Gand 4 43815 [red and 
beautiful garments &c.]. (JK.) 3): see the next preceding paragraph, latter half, in three places. ial u5 
The ornature, finery, show, pomp, or gaiety, of the present life or world. (K, TA.) The former noun [when 
indeterminate] is [with tenween, ú$] like 58. (K.) BAA shining, glistening, or brilliancy; whatever be 
the colour. (TA.) 83: see 345, in the former half of the paragraph. +45 Number, or amount. (JK, Msb.) 
You say, ab 5 5 as How many is their number? or how much is their amount? (Msb, TA:) or, the 
computation of them? (TA.) And 4ils ele} as [They are as many as a hundred;] they are the number, or 
amount, of a hundred; (El-Farabee, S, Mgh, Msb, K; *) or their number, or amount, is a hundred: (Mgh:) 
and sj | 444, also, with kesr: (El-Fárábee, Msb:) but the saying of the [common] people 4its le lb) aa 
is not [correct] Arabic. (Msb.) — 

- Also A large number: whence in a trad. respecting the time of the resurrection, Jë d« catty 2 RESNE E 
ela} a Gall j i. e. [When ye hear of men coming from the direction of the east,] having a large number. 
(TA.) — 

- And eisil AE signifies The aki [i. e. corporeal form or figure or substance, which one sees from a 
distance,] of the thing. (TA.) #4 arg : see the next preceding paragraph. SÅ): see 343, in two places. — 
- Also The redness of colour, and beauty, of garments or cloths. (JK.) e!5 [act. part. n. of %5]. — 

- Aaa) 5 J3 Camels that will not pasture upon the [plants, or trees, termed] U2: (ISk, S:) pl. 2155. (TA.) — 
- Åi lb Bright in respect of colour. (TA.) Aaa! 5 GU: see 545, last sentence. Al [meaning More, and 
most, proud, vain, boastful, or self-conceited, is, like RESO (q. v.), from “5 as syn. with (43; not from 
the latter of these two verbs]. You say hoe bys Al [More proud, &c., than a crow]; (S, Meyd;) because 
the crow, in walking, ceases not to go with a proud, or self-conceited, gait, and to look at itself: and d+ 
Je 5 [than a mountain-goat]: and osib ù [than a peacock]: and ¢b2 and ts and JŠ and clei [a cock and 
a fly and a bull and a fox]: all these are provs. (Meyd.) 35 , in which each of the first two letters is 
augmentative, and which is said to be the only word of its kind except Usa) from J, (MF, TA,) applied 
to a man, Proud, haughty, or insolent; (Lh, K;) as also 4 Ai js [which more properly means incited, or 
excited, to lightness, levity, or unsteadiness]; (Har p. 264:) pl. of the former Oss il, (Lh, TA.) [See also 
what next follows.] res , from A, applied to a man, Proud, haughty, or insolent; (S, TA;) [vain, and 


boast- ful;] pleased with himself, or self-conceited. (TA.) [See also what next precedes.] hi je :see A5, 
above. 
32 


1 ile & &3, or $3, (accord. to different copies of the S, in the TA (53) [from 55, originally 5 535, then 633, 
and then 3 or 65) or itis Gs), (thus in some copies of the S,) It was decreed against us. (S.) 4 csi, (K,) 
said of a man, (TA,) [from 33,] He came having with him another: (K, and T in art. si:) mentioned by Az 
and Sgh on the authority of IAar: (TA:) opposed to ail meaning “ he came alone; by himself. ” (T in art. 
5) (. ïA pair, or couple; two coupled together; (S, K, TA;) [of men, and] of ships and other things; (TA;) i. 
q. aes (K, and T in art. 53:) opposed to 33 meaning “ one, and no more. ” (K, and TA in this art. and in art. 
3.) You say, 15.5 Oda els, meaning Such one came with his companion. (S.) [See also art. 5] 

= rs is also the name of A ship constructed by EIMutawekkil, (K, TA,) the 'Abbasee; in which he 
associated in drinking with the poet El-Boh- turee. (TA.) Accord. to the S, it is the name of a mountain in 
El-'Irak: but Aboo-Zekereeya EtTebreezee, and after him the author of the K, deny this, and suppose J to 
have been led into error in asserting such to be the case by the following saying of the poet above 
mentioned: “835 Cais 551K GS Y5 

ala jy Ai | Slab 

[Nor have I seen a mountain like 55, that is made stationary at one time, and becomes led on at 
another time if thou draw it along with a leading-rope]: J, however, does not say that he took this from 
the poetry of El-Bohturee. (TA. [In the CK, in the verse above cited, & 3 is put in the place of úl.]) 

= [J also says that,] accord. to As, 4&4 55 signifies What happens of decreed perdition or death: and 59 
is also said to signify a decree [of God]: (S, TA:) and in the M it is said that 5) signifies perdition, or death: 
and Aull 53, the accidents, or calamities, of destiny or death: but accord. to the T, As said 441 ¢ 55, with' 
(TA.) 

T3) 


2 ec is Z392, and ail) åa 5, [inf. n. Zs] He coupled, or paired, a thing with a thing; united it to it as 
its fellow, or like. (TA.) So in the Kur [44:54 and 52:20], cue Js= bús 5) We will couple them, or pair 
them, [with females having eyes like those of gazelles:] (S, Mgh, K, TA:) the meaning is not the ws 
commonly known, [i. e. marriage,] for there will be no [such] gs» in Paradise. (MF, TA.) And so in the 
Kur [81:7], “333 (gil 35 And when the souls shall be coupled, or paired, or united with their fellows: 
(TA:) i. e., with their bodies: (Bd, Jel:) or, each with its register: (Bd:) or with its works: (Bd, TA:) or the 
souls of the believers with the 2A, and those of the unbelievers with the devils: (Bd:) or when each sect, 
or party, shall be united with those whom it has followed. (TA. ) And so in the phrase, «l 43551 coupled, 
or paired, my camels, one with another: (A:) or 4Y! ¢ ój S551 coupled, or paired, every one of the 
camels with another. (TA.) So too in the Kur [42:49], ESF 38 3 bess Í Or He maketh them couples, or 
pairs, males and females: or, accord. to AM, maketh them of different sorts [or sexes], males and 
females: for — 

- 953 signifies [also] The making to be of different sorts or species [&c.]. (TA.) — 
- igal 4355, (T, S, A, * Mgh, Msb, K,) thus the Arabs say accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh,) making 
the verb doubly trans. by itself, [without a particle,] meaning | married him, or gave him in marriage, to 
a woman; (Msb, TA;) as also al aby; (A, K;) Akh says that this is allowable [app. as being of the dial. of Azd- 


Shanoodh (see 5)]: (Msb, TA:) [when the verb is trans. by means of œ, it generally has the meaning expl. 
in the first sentence of this art.:] igal Ais G3. 55 is not of the language of the Arabs: (T, Mgh, TA:) [but see 
a similar phrase in a verse cited in art. os, conj. 4:] the lawyers say, gis 483.55 [meaning | married him 
to her]; but this is a phrase for which there is no reasonable way of accounting, unless that it is accord. 
to the opinion of those who hold that é may be redundant in an affirmative proposition, or that of 
those who hold that it may be substituted for =. (Msb.) 3 43/5, [inf. n. 45515 and Zz! 53] It, or he, was, or 
became, a couple, or pair, with it, or him: or made a coupling, or pairing, with it, or him. (MA.) [And 515 
They two formed together a couple, or pair.] — 

- [And t40, inf. n. as above, They married each other.] You say, ia Se 3) Ja [The tribe of Hudheyl 
intermarry with that of 'Ikrimeh]. (A. [See also 6.]) — 

- Logis zs and Ļ z3þl (tropical:) [He made them two (referring to sentences or phrases) to have a 
mutual resemblance in their prose-rhymes, or in measure: or to be connected, each with the other; or 
dependent, each on the other]. (A, TA.) See also 8, in three places. 4 Zs see the next preceding 
paragraph. 5 ial 3553, (T, S, A, * Mgh, Msb, K,) thus the Arabs say accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, 
(Mgh,) meaning | married a woman; i. e., took a woman in marriage; took her as my wife; (Msb, TA;) as 
also gak; (A, * K;) or this is rare; (K;) Akh says that it is allowable; (Msb, TA;) and it is said to be of the 
dial. of AzdShanooäh, (S, Mgh, Msb, TA,) by Fr; (S, TA;) but accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh, ) it is 
not of the language of the Arabs. (T, S, Mgh.) And wo ist ie 355 (A, Msb, TA) He married, or took a wife, 
among the sons of sucha one. (Msb, TA.) And aj zji. q. 404 [He allied himself to him by marriage]. (K 
in art. Wid.) — 

- [Hence,] ai! 4a.5 35 (assumed tropical:) Sleep pervaded him; syn. 46, (K.) 6 a sill cs! and 4 145551 
The people, or party, married one another; intermarried. (TA. [See also 3.]) — 

- See also the next paragraph, in three places. 8 gon ag 555) [The birds coupled, or paired, one with 
another]. (TA.) — 

- See also 6. — 

-45S3jand 4 45135 [and 4 4513], said of two phrases, or sentences, (A, TA,) (tropical:) They bore a 
mutual resemblance in their prose-rhymes, or in measure: or were connected, each with the other; or 
dependent, each on the other: and in like manner, ¢ 535! and | z| Ż, said of a phrase, or sentence, 
(tropical:) It was such that one part of it resembled another in the prose-rhyme, or in the measure: or 
consisted of two propositions connected, each with the other; or dependent, each on the other: (TA:) 
žial and 4 48.515 (S, A, K) and 4 & 5135 (S) are syn.: (S, A, * K:) ¢!s23! signifies A conformity, or mutual 
resemblance, [with respect to sound, or measure,] of two words occurring near together; as in the 
phrase en tits bye [in the Kur 27: 22]: (Kull p. 31:) and this is also termed J 4a 5154 and $ and 415154 and 
Äi and 815152, (Marginal note in a copy of the Muzhir, 22nd 215 (.¢ # [Vitriol;] a well-known kind of salt; 
(K, TA;) called Ge ds; [but see css] which is a medicinal substance, and one of the ingredients of ink: 
(Lth, TA:) [pl. 3, meaning species, or sorts, of vitriol; namely, green, or sulphate of iron, which is an 
ingredient in ink, and is generally meant by the term gz!) when unrestricted by an epithet; blue, or 
sulphate of copper; and white, or sulphate of zinc:] it is a Pers. word, (S,) arabicized, (S, K,) originally Śl. 
(TA.) ae primarily signifies A sort of thing of any kind [that is one of a pair or couple]: and BESS signifies 
a pair, or couple, i. e. any two things paired or coupled together, whether they be likes or contraries: ae 
signifying either one of such two things: (Az, TA:) or, accord. to 'Alee Ibn- 'Eesa, a sort of thing 
[absolutely]: (Mgh:) or a sort of thing having its like, (El-Ghooree, Mgh, Msb,) as in the case of species; 


(Msb;) or having its contrary, (El-Ghooree, Mgh, Msb,) as the moist and the dry, and the male and the 
female, and the night and the day, and the bitter and the sweet; (Msb;) though sometimes applied to 
any sort of thing; and to a single thing: (El-Ghooree, Mgh:) or it is applied to a single thing only when 
having with it a thing of the same kind; (Mgh, Msb;) WESS, signifying a pair, or couple, of such things: 
(Mgh:) the pl. is clad: (TA:) you say alas Ge ola 55 and eles 1455 [A pair of pigeons]: (A:) and 4355 Gisisl 
plea [I bought a pair of pigeons], meaning a male and a female: (S:) and Js t455 [A pair of sandals]: (S, 
A:) and in like manner 8S 53 is used in the Kur 11:42 and 23: 28; (S;) meaning a male and a female: (Bd, 
Jel:) or, accord. to the M, Z3 signifies one of a pair or couple: and also a pair or couple together: (TA:) 
and in like manner says AO, (Mgh, Msb,) and IKt, and IF: (Msb:) and ISh says that it signifies two; (Mgh;) 
and so says IDrd: (Msb:) so that you say, @ 59 44 as well as oS. 5.5 Gå [meaning They two are a pair, or 
couple]; (S, K, TA;) like as you say, #15% UL and uli Lab: (S, TA:) and JW & 33 wale, meaning [I have] two 
[sandals]; and S55, meaning four: (Msb:) or eles ae as meaning a male and a female [of pigeons] is a 
phrase which should not be used; one to which the vulgar are addicted: (TA:) [Amb says, the vulgar are 
wrong in thinking that ae signifies two; for the Arabs used not to employ such a phrase as eles a5), but 
used to say elaall Gs O55, (Mgh, Msb, TA,) meaning a male and a female; (TA;) and sai) ba DESSY 
(Mgh, Msb, TA,) meaning the right and the left [of boots]: (TA:) nor did they apply the term @ 55 to one 
of birds, like as they applied the dual, o'+55, to two; but they applied the term 33 to the male, and 5534 
to the female: (Mgh, Msb:) Es-Sijistanee, also, says that the term Z3 should not be applied to two, 
neither of birds nor of other things, for this is a usage of the ignorant; but to every two, S55: (Msb:) Az 
says that the grammarians disapprove the saying of ISh that ae signifies two of any things, (Mgh, * TA,) 
and that =à jy. BESS signifies [Two pairs of boots, or] four [boots]; for ae with them signifies one [of 
a pair or couple]: a man and his wife [together] are termed OK53: and AED) åg in the kur [6:144 and 
39:8] means Eight ones [of pairs or couples]: the primary meaning of 53 being that first mentioned in 
this paragraph; (TA:) in the Kur 22:5 and 1. 7 [it seems to be implied that it means pair or couple; but 
more probably in these instances] it means sort, or species: (Bd, Jel:) it is also expl. by the word &5! [used 
in this last sense]: (T, TA;) in the Kur 38:58, its pl. FS] means Osi and ar [i. e. sorts, or species] of 
punishment: F explains the sing. as meaning 2955 cl os Os [a sort, or species, of silk brocade and the 
like]; but his restricting the signification by the words » s~s gl o is not right, as is shown by a citation, 
in the T, of a verse of El-Aasha, in which he uses the phrase ell oA e533 Us [every sort, or species, of silk 
brocade], as an ex. of ¢ sin the sense of ùs. (TA.) — 


ra 


Be 0%, 


Mgh, * Msb, K; *) as in a verse of El-Farezdak cited in art Js, conj. 10; (S, Mgh;) but it is disallowed by 
As; (TA;) and the former word is the one of high authority, (Mgh, Msb,) and is that which occurs in the 
Kur, in 2:33 and 7:18, (S, Mgh, Msb, TA,) and in 4:24, (Mgh, TA,) and in 33:37: (Mgh:) AHat says that the 
people of Nejd call a wife J 4355 , and that the people of the Haram use this word: but ISk says that the 
people of El-Hijaz call a wife Z3; and the rest of the Arabs, | 4355 : the lawyers use this latter word 
only, as applied to a wife, for the sake of perspicuity, fearing to confound the male with the female: 
(Msb:) the pl. of #35 is £133) (Msb, K *) and 4553; (K;) and the pl. of 4 4853 is &1853 (A, Mgh, Msb) and 
ars) also; (A, Msb;) and aa occurs [as a pl. pl., i. e. pl. of a155),] in a verse cited by ISk. (TA in art. zt.) 
- [Hence also,] A consociate, an associate, or a comrade: (A:) its pl. in this sense is I, (S, A, K,) 
occurring in the Kur 37:22. (S, A.) — 


- And A fellow, or like: pl. ži: in this sense, each one of a pair of boots is the z s3) of the other; and the 
husband is the z s2 of the wife; and the wife, the z sJ of the husband. (TA.) You say, RES bd da gae | 
have, of this, fellows, or likes. (TA.) — 

- As used by arithmeticians, (Mgh, Msb,) contr. of 34 (S, Mgh, Msb, K;) i. e. it signifies An even number; 
a number that may be divided into two equal numbers; (Msb;) as, for instance, four, and eight, as 
opposed to three, and seven: (Mgh: ) pl. ghj (S, Megh.) One says 2.8 je z 3) [Even or odd?], like as one 
says Ś5 gud [or rather Usd j \§3] and As He aad, (S, Mgh.) — 

- Also A [kind of cloth such as is termed] 4 [q. v.]: or silk brocade; syn. els: (TA:) ora Lá that is thrown 
over the [kind of vehicle called] <5. (S, K, TA.) a3: see art. 4355 213: see ¢ 35, in four places, in the 
latter half of the paragraph. iai) and J are [The marriage-state, or simply marriage]: the latter is a 
subst. from @ 35, [i. e. a quasi-inf. n.,] like aks from als, and ads from als. (Msb.) You say, Ais 55 GS git 
and | are [Between them two is the right of the marriage-state, or of marriage]: (A, Msb:) and aes) is 
also allowable as [an inf. n. of 3,] coordinate to 43.5! 5). (Msb.) Z155 : see the next preceding paragraph, 
in two places. 45315: see art ares .@5 A woman who marries often: (S, K:) one who has had many 
husbands. (K.) 

43) 


1 l5, aor. 5553, (L,) inf. n. $55, (L, K,) He laid in a stock of provisions for travelling or for a fixed residence; 
syn. 155 Oatule (L, K:) or e5!5 is syn. with 455; q. v.; and this is what is meant in the K by AŠA badi as the 
explanation of 355M (MF.) 2 2333, (S, Msb, K,) inf. n. Ag i; (KL;) as also | e355), (K,) inf. n. 3553); (TA;) and 
4 2515, inf. n. $55; (MF;) He furnished him with, or gave him, provisions (S, Msb, K, * KL) for travelling [or 
for a fixed residence]. (S, Msb.) [It is doubly trans.:] you say, 3s! 54l! +04 4455 [He furnished them with 
what filled the provision-bags for travelling-provision]: (A:) and oN 245.) [He furnished him with olive-oil 
for travelling-provision]. (S in art. 25.) And Aboo-Khirash says 

J de uh9u ast Š; 

V LÉ Yj eal Saai 

[And sometimes, or often, he will bring thee tidings whom thou wilt not furnish with the sandal nor 
furnish with travelling-provisions]. (TA.) — 

- [Hence,] Gus 48355 (tropical:) [I provided him with a letter]. (A, TA.) 4 35) see 2, in two places. 5 25 [He 
became furnished, or he furnished himself, with provisions for travelling or for a fixed residence;] he 
took, or prepared, for himself provisions (S, * KL, TA) for travelling or for a fixed residence: (TA: [Golius 
makes it to be trans. by means of ~ as on the authority of the KL; in which the only explanation, as that 
of the inf. n., is (8S » 44 5i:]) and he chose a thing as 4!5 [or provision] for himself. (Har p. 92.) You say, 
öy is 3553 [Such a one was furnished, or such a one furnished himself, with provisions from us]. (A.) And 
eau +53 [He was furnished, or he furnished himself, with provisions for his journey]. (Msb.) And see 
another ex. voce ïl). You say also, BRU LEM Gyo 5558 (tropical:) [Take thou provisions from the present 
world, i. e. make thou provision in it, for the world to come]. (A, TA.) And 4t Uilis ol Gye 5558 
(tropical:) [He provided himself with a letter from the commander, or governor, or prince, to his 
prefect]. (A, TA.) And aši ¢ Gli Ae is 555 (tropical:) [He got from me a stab, or spear-wound, or the like, 
between his ears]. (A, TA.) 35 Provisions, or a stock of provisions, for travelling (S, L, Msb, TA) and for a 
fixed residence: (L, TA:) pl. 455) (L, Msb) and 8355); the latter anomalous. (L.) — 


- And hence, as being likened thereto, (tropical:) Any deed, or acquirement, whether good or evil, 
whereby one becomes changed in state, or condition; (L;) [or rather, whereby one provides for a change 
of state, or condition, like as a traveller provides for a journey.] It is said in the Kur [2:193], | AŠA oS we 
5 sail 1985 35 (L) meaning, [as is implied in the L, (tropical:) And make ye provision; but verily the best 
acquirement whereby to provide for a change of state, or condition, is fear of God, or piety: or the 
meaning is] and prepare ye provisions for your journey; and verily the best provision is that whereby 
one provides against begging from others, &c. (Jel.) — 

- [It is also said to be used as meaning (assumed tropical:) Salutation and the returning of a greeting. 
(De Sacy's Chrest. Ar., ii. 415, q. v.)] 3154 : see 454.351 52 A bag, or other receptacle, (S, * Msb, K, TA,) for 
travelling-provisions, (S, K, TA,) or for dates, made of leather: (Msb:) pl. iga. (S, A, Msb, K.) — 

- [Hence,] alal ay [lit. The necks of provision-bags;] a nickname applied to the e= [or Persians, or 
foreigners in general,] (S, K) by the Arabs. (S.) [See art. 53154 [.44) [A leathern water-bag, one of a pair 
which is borne by a camel or other beast;;] the half (3) of a 435)): pl. i) 54; [regularly 4s! 54; or the 
medial radical is ¢ and therefore the reg. pl. is A555] and sometimes they said J 33, [a coll. gen. n.,] 
without 2: [accord. to some,] it is of the measure iki, [originally 5555] from 3, because one furnishes 
himself with water in it for travelling-provision: (Msb:) [and therefore it is mentioned in this art.:] but 
this is a mistake. (TA in art. %9, q. v.) 

J3) 


13513, aor. 533, inf. n. #945 (S, A, Msb, K) and 555 (S, A, K) and b154 (S, Msb, K) and 85155 (Ks, S) or 3153; 
(K;) and 4 sy!351, (S, A, TA,) of the measure Uxiil from $945, (S, TA,) is syn. with 6513; (A, TA;) [He visited 
him: lit.] he met him with his 253 [i. e. chest, or bosom]: or he repaired to his 259, i. e. direction: (B, TA:) 
[or] he inclined towards him: (TA:) [see also 535:] or he repaired to him: (A:) or he repaired to him froma 
desire to see him. (Msb.) — 

- [Hence,] G4 915 (tropical:) [lit., He visited death; i. e., he died]. (TA.) [See 4.] 

= 0913, (K,) aor. 53% inf. n. 5152, (TA,) He bound upon him (namely a camel) the rope called 153, q. v. (K.) 
= 595, aor. 53.8, inf. n. 553, He, or it, inclined. (TA.) [App. always used in a proper, not a tropical, sense. 
See 555 below.] — 

- He had the kind of distortion termed 555 [which see, below]. (TA.) 2 235, (A, K,) inf. n. 52555, (S,) He 
honoured him; namely, a visiter; treated him with honour, or hospitality; (S, A, K;) made account of his 
visit; (A;) treated him well, and acknowledged his right as a visiter; (TA;) slaughtered for him, and treated 
him with honour or hospitality. (AZ.) 

= $Š 555 He annulled the testimony; (K, TA;) impugned and annulled it. (TA.) — 

- El-Kattal says 

ta Le We Oi bai; 

555 Y ond Úa; Gul 

[And we are men whose wood of which our bows are made is hard wood of a neb'ah, and in us is 
hardiness not to be impugned and denied]: Aboo- 'Adnan says, [perhaps reading 355, which may be the 
correct reading,] that he means, we are not to be calumniated, because of our hardness, or hardiness, 
nor to be held weak. (TA.) — 

-4i8) 555He stigmatized himself by the imputation of falsehood. (K.) [See also other explanations, 
below.] — 


- 4408 555 (assumed tropical:) He falsified his speech; he embellished his speech with lies; syn. 4a5 35, 
(Msb.) [See also below.] — 

- GSI 453, (K,) inf. n. 52535, (S,) (tropical:) He embellished the lie. (S, K, TA.) — 

- Gk 55 (tropical:) He removed, or did away with, the obliquity of a thing; (TA;) he rectified, adjusted, 
or corrected, it; (lAar, S, Msb, K;) whether good or evil; (I[Aar, Msb;) he beautified, or embellished, it. (AZ, 
S, K.) — 

- IS 555 (tropical:) He made speech right and sound, (As,) prepared it, (As, Msb,) and measured it, 
(As,) 4485 4 in his mind, (Msb,) before he uttered it: (As:) he rectified, adjusted, or corrected, it; and 
beautified, or embellished, it; as also 4 *)335, occurring in a verse of Nasr. Ibn-Seiyar. (TA.) And [in like 
manner] Éa 55 (tropical:) He rectified, or corrected, the story, narrative, or tradition, removing, or 
doing away with, its obliquity: and 4 $253 he did so (255) to himself. (A.) — 

- Aust Cle doh 555 a 4a a>), a saying of El-Hajjaj, May God have mercy upon a man who rectifies, or 
corrects, himself, against himself: (S, * TA:) or, as some say, who stigmatizes himself by the charge of 
falsehood against himself: or who accuses himself against himself: like as you say, Gai fe ang ui 
accuse thee [of wrong] against thyself. (TA.) 

= Sas is also syn. with ipii [The likening a thing to another thing; &c.]. (TA.) 

= 25) said of a bird, inf. n. as above, His crop (4ilta 53) became high: (AZ, TA:) or became full. (TA.) 4 8313 
He incited him, or made him, to visit. (S, K.) You say st 453) | made him, or caused him, to visit 
another, not myself. (A.) — 

- Qå i (tropical:) | made him to visit death; [i. e., | killed him.] (TA.) [See 1.] — 

- oil Ky ul (tropical:) [I will introduce you, or your name, in my eulogy; meaning | will praise you]. 
(A.) And ettte’ agi (tropical:) [I have introduced you, or the mention of you, in my odes]. (A.) 5 5354 
He said what was false; spoke falsely. (A.) 

= See also 2, in two places. 6 ! 3291 å They visited one another. (S, A, K.) You say, 53155 gis Between them 
is mutual visiting. (A.) — 

- See also 9, in two places. 8 9145! : see 1. 

= Also, accord. to Aboo-'Amr El-Mutarriz, He swallowed a morsel, or mouthful; like 3555), (TA in art. (.255 
Al 545519, (S, A, Msb, K,) inf. n. 51535); (S, A;) and 51531, (S, A, K,) inf. n. 515255); (S;) and 55138; (S, A, 
Msb, K;) He declined, or turned aside, from it. (S, A, * Msb, K.) / By , in the Kur 18:16, is a contraction 
55133: (S;) 5538 is another reading. (TA.) — 

- 31533) 2 ite cÀ In his breast, or chest, is crookedness, curving, or distortion. (A.) 10 2)! 44! He asked him 
to visit him. (S, A, * K.) 11 5133! see 9. 513: see 555 35!5: see “15, in three places. — 

- Also A camel having the hump inclining. (TA.) — 

- And, with , A she-camel that looks from the outer angle of her eye, by reason of her vehemence and 
sharpness of temper: (K, * TA: [see #553 below: and see also 4555) and a strong and thick she-camel. 
(TA.) — 

- And 853 = A desert not of moderate extent, or not easy to traverse. (TA.) 

= The direction of a person to whom one repairs. (B.) — 

- The breast, or chest: (TA:) or its upper, or uppermost, part: (S, A, Mgh:) in a horse, narrowness in this 
part is approved, and width in the at; as the poet 'Abd-Allah lbn-Suleymeh says, making a distinction 
between these two parts: (S:) or its middle: or the elevated part of it, to the shoulder-blades: or the part 
where the extremities of the breast-bones meet together: (K:) or the whole of the breast of the camel: 


pl. DES (TA.) Hence, BES 5 The ribs and other parts around the breast. (TA.) [Hence also, app. from 
the action of the camel when he lies down,] 33) ill (tropical:) [lit. He threw his breast upon the 
ground;] he remained, stayed, or abode. (A.) — 

- The lord, or chief, of a people; (K, * TA;) as also J 543 (Sh, K) and 4 “353 (IAar, S, K) and \ “233 (TA, as 
from the K, [in a copy of which SM appears to have found G43. 5 iS 535 a6, instead of Bers 

ell 55515]) and 4 535. (K, TA.) 

= Determination: (T, M:) or strength of determination. (K.) — 

- See also 53) 

= A palm-branch, or straight and slender palm-branch, from which the leaves have been stripped off: 
(Sgh, K, TA:) of the dial. of El-Yemen. (Sgh, TA.) 

= Stone which appears to a person digging a well, and which, being unable to break it, he leaves 
apparent: (K:) or, as some say, a mass of rock, in an absolute sense. (TA.) 533A lie; a falsehood; an 
untruth: (S, Msb, K:) because it is a saying deviating from the truth. (TA.) So in the Kur 22:31: and so it is 
expl. in the trad., 23) iss was Lei al La: ial [He who boasts of abundance which he has not received 
is like the wearer of two garments of falsity]. (TA. [See art. e4.]) So, too, in the Kur [25: 72], Y Gals 
ays! ós% And those who do not bear false witness. (Bd, Msb.) [But there are other explanations of 
these words of the Kur, which see below.] — 

- What is false, or vain: (K:) or false witness: and a thing for which one is suspected, syn. iagi, (TA.) — 

- (tropical:) Anything that is taken as a lord in the place of God; (S;) a thing, (K,) or anything, (AO, A,) that 
is worshipped in the place of God; (AO, A, K;) as also 633, with ù: or a particular idol which was adorned 
with jewels, in the country of Ed-Dadar (5/5!) [a name I nowhere find]). (TA.) — 

- See also 55. — 

- (assumed tropical:) The association of another, or others, with God: (Zj, K:) so explained by Zj, in the 
Kur 25: 72, quoted above: and so the phrase ays] iki, occurring in a trad. (TA.) — 

- (assumed tropical:) [A place or] places in which lies are told: and the words in the Kur 25: 72, quoted 
above, may mean, And those who are not present in places where lies are told: because the witnessing 
of what is false is participating therein: (Bd:) or the meaning here is the places where the Christians sit 
and converse: (Zj:) or where the Jews and Christians sit and converse: (TA, as from the K:) or the festivals 
of the Jews and Christians: (so in the CK and in a MS. copy of the K:) or (so in the TA, but in the K “ and ”) 
a place, (K,) or places, (Zj,) where persons sit, and hear singing: (Zj, K:) or places where persons sit, and 
entertain themselves by frivolous or vain diversion: (Th:) but ISd says, | know not how this is, unless he 
mean the assemblies of polytheism, which includes the festivals of the Christians, and other festivals. 
(TA.) 

= Judgment: (K:) or judgment to which recourse may be had: (S:) or strength of judgment. (A.) [See also 
539.] You say, Sa V5 5534) u He has no judgment to which recourse may be had: (S:) or no strength of 
judgment: (A:) or no judgment, nor understanding or intellect or intelligence, to which recourse may be 
had: (TA:) for ‘433 also signifies understanding, intellect, or intelligence; (Yaakoob, K;) and so | 553: 
(A'Obeyd, K:) but A 'Obeyd thinks it a mistranscription, for 333 Y. (TA.) — 

- Strength: in which sense the word is an instance of agreement between the Arabic and Persian 
languages: (AO, K:) or it is arabicized: (Sb:) but the Persian word is with the inclined, not the pure, 
dammenh. (TA.) You say 535 PA (il They have not strength. (TA.) And SOJA rope having strength. 
(TA.) — 


- Deliciousness, and sweetness, or pleasantness, of food. (K.) — 

- And Softness, and cleanness, of a garment, or piece of cloth. (K.) 555 inf. n. of 595. (TA.) — 

- Inclination; (S, Msb, K;) such as is termed “=<; (S;) crookedness; wryness; distortion. (A.) — 

- Distortion of the 259, (Mgh, K,) which is the upper, or uppermost, part of the breast, (Mgh,) or the 
middle of the breast [&c.]: (TA:) or the prominence of one of its two sides above the other: (K:) ina 
horse, the prominence of one of the two portions of flesh in the breast, on the right and left thereof, 
and the depression of the other: (S:) in others than dogs, it is said by some to signify inclination [or 
distortion] of a thing or part which is not of a regular square form; such as the $988 and the #34. (TA.) os 
, (S, K, &c.,) originally with s, written by the Sheykh-el-Islam Zekereeya, in his commentaries on Bd, with 
hemz, contr. to the leading lexicologists; (TA;) or sba 2,3; A visiter of women: (Az, TA in art. &ž:) a man 
who loves to discourse with women, and to sit with them, (S, K,) and to mix with them: (TA:) so called 
because of his frequent visits to them: or who mixes with them in vain things: or who mixes with them 
and desires to discourse with them: (TA:) without evil, or with it: (K:) and a woman is termed 5j also: 
(K:) you say JS) 525 iga: (Ks:) but this usage is rare: (TA: ) or it is applied to a man only: (K:) a woman of 
this description i is termed äi: (TA:) pl. [of pauc.] 353 and 3051, (K,) the latter like iei pl. of Lu, (TA,) 
and [of mult.] ® 893). (S, K.) 
= Custom; habit; wont. (Yoo, K.) 
= A slender _53 [or bow-string]: (S, K:) or the most slender of such cords, (Wasi: (K, TA: in the CK a.4si-) 
and the most firmly twisted. (TA.) — 

- Hence the 25 [or smallest string] of a ÁJ [or lute] is thus termed. (TA.) [In this and the next 
preceding senses, it is app. of Persian origin.] 
= Flax: (Yaakoob, S, K:) and with ża portion thereof: (K:) pl. N55). (TA.) 
= See also art. 35) . 23 A vehement pace. (S, K.) — 

- Vehement; or strong: (K:) but to what applied is not particularized. (TA.) — 

- Applied to a camel, Strong; hardy; (TA;) prepared for journeys. (K.) And jas $553, applied to a she- 
camel, Prepared for journeys: or having an inclination to one side, by reason of her briskness, or 
sprightliness. (TA.) [See 3331.] — 

- See also 325.955, in the K 535: see art. $915 . x9 The 4f 54 [or crop] (AZ, K) of a bird; (AZ, TA;) as also 4 
8513, (K, TA,) with fet-h to the 5, (TA,) [in the CK 8)5!3,] and 4 835413 (K, TA) [in the CK 8513]: and | %5 
$9315 The receptacle in which the [bird called] Us! carries water to its young ones. (TA.) 

= xý $915 The thicket, wood, or forest, or bed of reeds or canes, (iÍ) that is the haunt of the lion: so 
called because of his frequenting it. (IJ.) [See also 15: in art. 515.) And | 515A thicket, wood, or forest, 
(iaf) containing [high coarse grass of the kind called] Ñi, and reeds or canes, and water. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A collected number, (K,) or a large collected number, (TA,) of camels, (K,) and of 
sheep or goats, and of men: or of camels, and of men, from fifty to sixty. (TA.) [See, again, £15, in art. 
5539 [Íb A single visit. (S, TA.) 

= Distance; remoteness: (S, K:) from I, (S.) A poet (Sakhr El-Ghei, TA) says 
8535 E O55 5 las 
[To many a water have | come, notwithstanding its distance]: (S:) or, accord. to AA, 359 sÉ, in this ex., 
accord. to one relation 359, but the former is the better known, means upon a she-camel that looked 
from the outer angle of her eye, by reason of her vehemence and sharpness of temper. (TA.) 52) A 
manner of visiting. (K.) One says, 352 5l Gu SN Such a one is good in his manner of visiting. (TA.) 3153 


(AA, S, K) and J 543 (IAar, K) A rope, or cord, which is put between the camel's fore-girth and kind-girth, 
(AA, S, K,) to prevent the kindgirth from hurting the animal's J, and so causing a suppression of the 
urine: (AA, TA:) pl. i. (S, K.) In a trad., Ed-Dejjál is described as bound with 333; meaning, having his 
arms bound together upon his breast. (IAth.) — 

- Also, both words, (tropical:) Anything that is a [means of] rectification to another thing, (K,) and a 
defence, or protection; (lAar, K;) like the 545 of a beast. (IAar.) 55: see 3153: 

= and see art. 35) . x) and “253: see 4355.53: see what next follows, in two places. 3155 US5 and | 
3335 [A man who visits much]: a poet says 

GÍ gé ab hes ele Ge 15) 

15555 | els GY Guild al 

[When her husband is absent from her, | am not to her a frequent visiter, nor do her dogs become 
familiar to me]. (TA.) 3315 A person visiting; a visiter: (S, * Msb, K: *) fem. 515: (Sb:) pl. Gs3i3, masc., (S, 
K,) and 15:13, fem., (S, Msb,) and 5133, masc., (S, Msb, K,) and 555, masc., (K,) and fem.: (Sb, S, Msb:) and 
J 533 signifies the same as “515 (A, Msb, K, TA) and 29315 (TA) and ós%15 (S, A, K, TA) and 15315; (S, A, 
Msb, TA;) being originally an inf. n.; or, as syn. with © 5.5), it is a quasi-pl. n.; by some called a pl. of 3415. 
(TA.) It is said in a trad., Ay 53) ól 1 tas ile [Verily there is to thy visiter, or visiters, a just claim upon 
thee]. (TA.) [And hence,] 4 533 also signifies A phantom that is seen in sleep. (K.) 55315 : see 35/5; the 
former, in two places. 5593415 : see 8)! the former, in two places. STs Inclining; (K;) crooked; wry; 
distorted: (A:) [fem. #1553:] pl. 535. (K.) — 

- Having that kind of distortion in the 255 (or middle of the breast [&c.] TA) which is termed 555. (K, TA.) 
- A dog whose breast (outa (6554) is narrow, (K,) and the Ji [app. meaning the part between the two 
collar-bones] projecting, as though his, or its, sides had been squeezed. (TA.) — 

- A wry neck. (TA.) — 

- [A beast] that looks from the outer angles of his eyes (K) by reason of his vehemence and sharpness of 
temper: (TA: [see also 535:]) or a camel (TA) that goes with an inclination towards one side, when his 
pace is vehement, though without any distortion in his chest. (K.) [See also 530. Hence, app.,] e155 isa 
name of Certain camels (Jú) that belonged to Uheyhah (S, K) lbn-El-Julah ElAnsdaree. (S.) — 

- £155 (tropical:) A bow: (S, A, K:) because of its curving. (S.) — 

- (tropical:) A bent bow. (TA.) — 

- (tropical:) A menareh (844) deviating from the perpendicular. (A.) — 

- (tropical:) A well (54) deep: (S, K, * TA:) or not straightly dug. (TA.) — 

- (tropical:) A land, (025), S, K,) and a desert, (334, A, or 58, TA,) far-extending, (S, A, K, TA,) and turning 
aside: (TA:) and ES is applied [in the same sense] to a country, (TA,) and to an army. (S, TA.) — 

- (tropical:) A saying, or phrase, (44S,) bad, and crooked, or distorted. (A.) 

= Also ¢1555 [as an epithet in which the quality of a subst. predominates] (assumed tropical:) A 
[drinking-cup or bowl of the kind called] c“. (S, K.) — 

- And (assumed tropical: ) A certain vessel (K) for drinking, (TA,) oblong, like the ati, (TA.) 

z = UM alas è of ES 3 (A) (tropical:) He is most remote from the station, or state, of baseness, or 
ignominiousness. (TA.) 554 A place [and a time] of visiting. (S, Msb.) Ssa Visited. (A.) 553 A camel 
distorted in the breast, or chest, when drawn forth from his mother's belly by the a [q. v.], who 


therefore presses, or squeezes, it, in order to set it right, but so that an effect of his pressing, or 
squeezing, remains in him, whereby he is known to be 53. (Lth, K.) — 

- And 5338 ans (assumed tropical:) Speech falsified, or embellished with lies. (TA.) And (tropical:) Speech 
rectified, adjusted, or corrected, [and prepared, (see 2,)] before it is uttered: or beautified, or 
embellished; as also | 555% . (TA.) 2515 34 Visiters of the tomb of the Prophet. (A.) 953%: see 55%. 

a) 


1 £13, (IDrd, O, K,) aor. ¢ 5, (IDrd, O,) inf. n. € 33, (IDrd, O, K,) He declined, deviated, swerved, or turned 
aside, (IDrd, O, K,) from the right course or direction, (IDrd, O,) and from the road; as also ¢'5, aor. ay, 
inf. n. %5, which latter is the more chaste: (O, TA:) the former is a dial. var. of the latter. (Msb in art. &b.) 
- And Ghia 8 €15, (Yz, O, K,) aor. & 9.5 (Yz, O,) inf. n. S53, He declined, or deviated, from the right way 
in speech. (Yz, O, K.) — 

- See also 4. 

= It is also trans.: (O, TA:) you say, gli 15, (O, K, * TA,) aor. & 9.3 (O, TA,) He made his heart to decline, 
deviate, swerve, or turn aside. (O, K, * TA.) ú; oli E Y 15, with fet-h to the & and damm to the 5, [O our 
Lord, make not our hearts to decline from the right way, in the Kur 3:6, commonly read & 5, (see 4 in art. 
&3,)] is an extr. reading of Nafi. (O, TA.) — 

- [Hence, app., if it be correct,] ái lb, (O, K,) aor. & 93, inf. n. ÈS, (O,) He pulled the she-camel by the 
nose-rein: (O, K:) so says Ibn- 'Abbád: but [Sgh says,] the verb in this sense is with the unpointed ¢ only; 
which Ibn-'Abbád states to be the better known. (O, TA.) 3 é 35 see what next follows. 4 «È åżl j £33) 
Ghia, inf. n. 4g 15), [He made him to decline, or deviate, from the right way in speech, (see 1,)] and J 
442.153, inf. n. 4é 3) and £155, [being mentioned immediately after, without any explanation, seems to 
signify | made him to decline, or deviate, from the right way therein, like as 4332 is used in the same 
sense as 4isail | (TA, Jand S25 1 4%. (O, TA.) ¿5i is said by Sgh to belong to art. &5 [q. v.]. (Msb in the 
present art.) £33) [More, and most, wont to decline, deviate, swerve, or turn aside, from the right course 
&c.]. (1J, TA.) 

33) 


2 4853, (O, Msb, TA,) inf. n. ETSI (Msb, K,) [seems to signify primarily He washed it over with G35! i. e. 
quicksilver; he silvered it therewith.] One says, a8! 55!) 335 [He washed over the dirhems with quicksilver]; 
from čs. (MA.) — 

- [Then, He gilded it with an amalgam of quicksilver and gold: see 9313. — 

- And hence,] He decorated it, and embellished it; namely, a thing [of any kind: and particularly he 
painted it]: but IF says that 4455, meaning thus, is without foundation; that they say it is from 553M 
meaning Gi 3; [as it is said to be in the K;] but that this is [mere] assertion. (O, TA.) [Whether properly 
or improperly, however,] one says, Bs31 3b áil G55, i. e. He decorated the house, or chamber, [perhaps 
meaning the House of God, at Mekkeh, i. e. the Kaabeh, as appears to be probable from what here 
follows,] and changed its colour and its fashion or semblance, with Ssl, i i. e. GHD. (Har p. 107.) And it is 
related in a trad. that he [Mohammad] said to Ibn-'Omar, Gxbis! ols o 985 38 8 5u 2 Í Cal) | abe BLAIS Gulls \3) 
&1s8 ó şal [When thou seest Kureysh shall have demolished the House of God, then built it again, and 
decorated it, if thou be able to die, then die]: he disliked the ETS of mosques because of its inducing 


desire for the things of the present world, and its finery, or because of its diverting the person praying. 
(TA.) — 

- One says also, (TA,) adsl G8 53, and GUS, (assumed tropical:) | embellished the speech, or language, 
and the writing, or book; and (tropical:) | rectified, or corrected, it. (S, TA.) And Gls È 553 and 4853 
both mean (tropical:) Such a one rectified, or corrected, his writing, or book. (TA.) — 

- And 4g ETS They embellished the girl, or young woman, with isl [or decorations, app. such as are 
made by tattooing, or staining with cis]: such decoration is termed J GIs), like “t=: and hence, J 
sÑ, [Embellish thyself &c.,] said to a woman; [so that it is originally 4 85-5 ;] or this is from &, [i. e. 
G25] with c. (TA.) 5 @3see the last sentence above, in two places. (355: see 4855 55515 [pl. of Gil3, act. 
part. n. of the unused verb ©! 3,] Decorators, or embellishers, of the ceilings of houses or chambers. (AA, 
TA.) [See also 3153 [.<3153 : see 2, last sentence. [ GI5A decorator; an embellisher: and particularly a 
painter. See also 4855, above.] (433), (S, O, K, [in the CK written 3313, as though it were (35313, the 
quiescent s being indicated by the sign of sukoon after the dammeh,]) of the dial. of the people of El- 
Medeeneh, (AA, S, O,) i. q. Gi) [i. e. Quicksilver]; (AA, S, O, K;) as also | 33; (AA, O, K;) but from what 
is said by IB, it would seem that this last word is pl. of 5515: (TA:) it is used in | Gas) 53 [meaning 
decorations, or embellishments, pl. of (325i used as a simple subst., or of the n. un. Ais 5 i]; (S, O;) and 
hence, [accord. to some,] ETSA signifying “ the act of decorating, and embellishing; ” (K;) for it is put, 
together with gold, (S, O, K,) for overlaying therewith, (K,) upon iron, (S, O,) and then it is put into the 
fire, whereupon the 345 [or quicksilver] goes from it [by evaporation], and the gold remains: (S, O, K:) 
and hence anything decorated, or embellished, is termed J 5, (S, O,) though not having in it 4). 
(S.) ETS: inf. n. of 2. (Msb.) [Used as a simple subst., this, or the n. un. Aas 5 33, has for its pl. G2 3) 35:] see the 
next preceding paragraph. (35.38 Washed over with [5515 or] G85 [i. e. quicksilver]; applied to a dirhem. 
(TA.) Decorated therewith (TA) [or with an amalgam of quicksilver and gold subjected to the action of 
fire so that the quicksilver is evaporated]. — 

- And hence, (TA,) Anything decorated, or embellished, (S, O, Msb, K, TA,) though not having in it GES, 
(S, O.) See Gssl3. — 

- Also, applied to speech, or language, (assumed tropical:) Embellished: (Kr, TA:) and applied to a book, 
or writing, [in the same sense: (see 2:) or] as meaning (tropical:) rectified, or corrected; like 555. (AZ, 
TA.) 

Jsb 


1 U5, aor. 938, (K,) and, accord. to the K, also UI 33, which is rare, on the authority of Aboo- 'Alee, but 
this is the aor. of Jlj like G14, [which has a different meaning from the former verb,] (MF, TA,) inf. n. 0155 
(K) and IJss (Lh, K) [which in all its senses except one mentioned below may app. be pronounced also 
553, like JA for Us5a, pl. of 355] and Us sand 55, (K, TA,) the last thus, with fet-h, accord. to a rule of 
the K, but in some of the copies Us3, with damm, (TA,) and SY53, (K,) It went away; passed away; 
departed; removed; shifted; (K, TA;) was, or became, remote, or absent; ceased to be or exist, or came 
to nought; (TA;) as also J J53!, inf. n. OY 53); (K;) or, accord. to the O, J J53, like Gleb), (TA.) [See also 
7.] Hence, Jha 4585 i [The world, or worldly enjoyment or good, is quick in passing away, or coming 
to nought]. (TA.) And 455 Jij, and 4Íl 55: see J155: and for the former see also Uz33. And 4453 JI), and 
leh: see U5. And 46a Ge iil Jih, (S, TA,) or 424252, (Msb,) aor. Us i, inf. n. 3155 (S, Msb, TA) &c., as 
above, (TA,) The thing removed, went away, [or ceased,] from its place; it left, or quitted, its place. (TA.) 


And wilde §¢ GI, inf. n. U55 and 3553, [I went away, &c., from my place.] (K.) [And 4ié Jij, said of any 
affection of the mind or body, It went away, passed away, or ceased, from him; it left him, or quitted 
him.] And agil&e oe 1 gil They turned away from their place; or returned, or went back, and fled, from it. 
(TA.) And si oe Ji, aor. U33, inf. n. 0355, [He turned, or swerved, from the opinion, or judgment, or 
sentiment.] (Lh, TA.) And Jl alone, aor. Us, He, or it, quitted his, or its, place. (AHeyth, TA.) And He 
removed from one town, or country, to another. (TA.) And (gals: Ui Call 5, (K,) inf. n. JG, (TA,) The 
horses removed from their place with their riders. (K, TA. [Said in the TA to be tropical; but | see not 
why.]) — 

- Hence, (vail! ll, inf. n. W153 and Us53, without ', (K,) as Th says, (TA,) and O45 and SY 53, (tropical:) 
The sun declined from the meridian. (K, TA.) [And sometimes it signifies (assumed tropical:) The sun set: 
see 1 in art. th,] — 

- And hence, but not with ss) for an inf. n. in the senses expl. in this sentence and the next following it, 
(TA,) Steal JIG, (K, TA,) inf. n. 8155 (TA) [and app. O45 and SY 53], (tropical:) (tropical:) The day became 
advanced, the sun being somewhat high; syn. asi: (K, TA:) or, as some say, went away; or departed. 
(TA.) And ‘yb Jib, (TA,) or U5 JI | ba , (K, TA,) (tropical:) (tropical:) The sun became high, and the 
shade contracted, or decreased, or went away, at midday. (K, * TA.) — 

- age JI 5, [thus in the TK (ed. of Boolak), i. e. agin thus in the K, and thus only, the verb being 
indicated by a preceding phrase; in the TA a8 SI) 5. which is an evident mistranscription;] inf. n. äi i, 
(K,) like al lig [an inf. n. of JÓ, aor. Jš; but more properly compared to Aa gals, an inf. n. of alS, aor. 653]; 
(TA;) [a phrase which may be rendered Their journeying ceased for a while;] expl. as meaning agi 15 51 
ae laa & [i. e. they abode in their place: then an opinion occurred to them different from their former 
opinion, so that it turned them therefrom, inducing them to remove]: (K:) in the K is added 44. but this 
should be omitted: the passage is taken from the M; in which 4ié refers to Lh as the authority. (TA.) — 

- Ji) [having for its inf. n., app., J!55 and Jz55 and U53 (see the first of these below)] signifies also It 
moved; or was, or became, in a state of motion, commotion, or agitation; syn. A454: so in the saying, 
J5 = ui éy [I saw a bodily form or figure: then it moved, &c.]. (TA.) And one says, lil’ Js A, 
meaning He moves much among men, or the people, and does not remain still, or stationary. (TA.) — 

- 465 ļ 43 Í 5 means Gait å G25 [A figure seen from a distance rose to his view]. (TA.) — 

- And &Idl 4 JI5 The mirage raised, or elevated, (@45,) and made apparent, him, or it. (TA.) 

= Š ai O15 U Re.: see in art. Je. 

= JI, aor. Us, also signifies He affected acuteness or sharpness or quickness of intellect, cleverness, 
ingeniousness, skilfulness, knowledge, or intelligence: or did so, not having it: syn. ash, (lAar, TA.) [See 
also 5.] 

= [As a trans. verb, it belongs to art. d+), and app. to the present art. also.] See 4. You say, 455 Jib, or 
4155 ail Jij; and lallis3 Jl: see 0155. And dhs} Jj and “i5 and 4155: see J 35: and for the first, see also 
J55. — 

- And Äl j He separated himself from him; (K;) as also 44). (S and K in art d&b [to which the latter 
exclusively belongs.]) 2 355 see 4: — 

- and see also 5. 3 4&4) , inf. n. iiA (S, K) and Jls5, (K,) i. q. 4slle [as meaning He laboured, exerted 
himself, strove, struggled, contended, or conflicted, with him, or it, to prevail, overcome, or gain the 
mastery or possession, or to effect an object: and accord. to the KL and PS and some other lexicons, it 
signifies also he treated him medically; which is another meaning of 4c; but of this meaning | have not 


found any ex.]: and RES [as meaning he sought to obtain it, or effect it; or did so by artful, or skilful, 
management]: (S, * K:) and ii [he made a demand on him, or prosecuted a claim upon him]. (K.) 
[Accord. to the TA, it seems to be used properly in relation to real things, and tropically in relation to 
ideal things. One says, al! Jsl j He strove to gain possession of, or to catch, i. e. he hunted, the animals 
of the chase. (See 554, )] And 3 us 4a 515 [I strove with him to avert him, or to turn him back, from the 
affair]. (S, in art. oas, 3 Zuheyr says 

Lal a ls Sic ú á; is 

alai; audi Ge “is 

[And we passed the night standing at the head of our courser, he striving with us to repel us from 
himself, and we striving with him to master him]. (S.) And a man said to another, who upbraided him 
with cowardice, S$ Gls Gi 5) 5 ENF lis GIS ú ŭl; (assumed tropical:) [By God | was not a coward, but | 
strove, or sought, to preserve a possession appointed for a fixed time; i. e., to preserve my life though its 
term is fixed: see the Kur 3:139]. (S.) One says also, 4! dala Us Sai. e. Lgl sla (tropical:) [He seeks to 
accomplish a thing that is an object of want to him; or does so by artful, or skilful, management]: a 
tropical phrase. (TA.) And A ba áig iik (assumed tropical:) [I loathed, or was averse from, striving, 
or seeking, to accomplish this affair]. (TA.) 4 4 , (S, O, Msb, K,) inf. n. äi; (TA;) and 4 4535, (S, O, Msb, 
K,) inf. n. Ua 5 35 (O, TA;) and 4 453, [originally 4163),] inf. n. J43! (O,) this being syn. with All 3); (K;) He 
removed it; made it to go away, pass away, depart, remove, or shift; (O, K, TA;) [and made it to cease to 
be or exist, or to come to nought: did away with it; annulled it: effaced, or obliterated, it:] and 4 ai; , 
aor. äi] and ij, [which see in art. J:3,] signifies the same as 445) and 4453, (K.) You say, easel oe AUS) 
He removed it from the place. (MA: and the like is said in the K.) [And 136 43€ Jiġi He removed from him 
such a thing; made it to go away, pass away, or cease, from him; or to leave him, or quit him; he freed 
him from it, or rid him of it. And ao oe ål 5! He, or it, made him to turn, or swerve, from his opinion, or 
judgment, or sentiment.] And ii 55 Š Jij and tall 53: see J155. [See also 4 in art. 455 5 [das and 4 455i. 
q. sels [He made him, or it, to come]: so says AAF, on the authority of AZ: in the copies of the K, 
erroneously, ¿4Ú (TA.) 

= And d5, (K,) said of a young man, (TA,) He attained the utmost degree of acuteness or sharpness or 
quickness of intellect, or of cleverness, ingeniousness, skilfulness, knowledge, or intelligence. (K.) [See 
also 1, near the end of the paragraph.] 6 laI ži. q. | alles [They laboured, exerted themselves, strove, 
struggled, contended, or conflicted, one with another, to prevail, overcome, or gain the mastery or 
possession, or to effect an object]. (S, K. [See also 3.]) 7 J It was, or became, removed; or made to go 
away, pass away, depart, remove, or shift. (S, * TA.) — 

- And 4ie Jil He became separated from him. (K.) [See also 7 in art. Alls) 8 [.Js3 : see 4, first sentence. 
9 Js) : see 1, first sentence. 10 4l jiu] JÉ He looked at it to see if it quitted its place.] One says, Usiu! 
Alsi gaiii lía, meaning Look thou at this figure seen from a distance to see if it move and if it quit its 
place. (AHeyth, O, TA.) Q. Q. 4 a3 : see 1, first sentence. Us) an inf. n. of 1 in the first of the senses 
expl. above. (K, * TA.) — 

- See also Uls5. 

= As an epithet applied to a man, (S,) Light, agile, or active: acute or sharp or quick in intellect, clever, 
ingenious, skilful, knowing, or intelligent: (S, K:) at whose acuteness or sharpness or quickness of 
intellect, &c., one wonders: (ISk, S:) fem. with 5; (S, K;) said to mean skilful, knowing, or intelligent, (S, 
TA,) as also the masc., (TA,) and cunning: (S, TA:) and a servant-girl who is sharp and effective in the 


conveying of messages: and applied to a woman as meaning Jl! 55 [who goes or comes forth to 
men, and with whom they sit, and of whom they talk, and who abstains from what is unlawful and 
indecorous, and is intelligent; &c.: see art. j>]: (TA:) pl. masc. I (K, TA) and fem. 53; the former 
applied to young men, and the latter to young women. (TA.) — 

- Courageous; (K, TA;) in consequence of whose courage, men are abashed () sal 35 [as though 355 in this 
sense belonged to art. Ue3]). (TA.) — 

- And Liberal, bountiful, munificent, or generous: (K, * TA:) pl. are (TA.) 

= (tropical:) A wonder, or wonderful thing: (S, K, TA:) pl. Os. (S.) One says, Jé óa J55 18 (tropical:) 

This is a wonder of the wonders. (TA.) And one says also, [using it as an epithet,] Us) 334 (assumed 
tropical:) A journeying, or pace, wonderful in respect of its quickness and briskness or lightness: and $ia 
4455 (assumed tropical:) A winter, or winters, wonderful in respect of the severity and cold thereof. (TA.) 
[See also Js.3.] — 

- (assumed tropical:) A trial, or an affliction; syn. #56. (K.) — 

- (assumed tropical:) A form, or figure, that appears in the night [and by which one is frightened: see 
Us) 5s]. (TA.) (tropical:) A form, or figure, of a man or some other thing, that one sees from a distance: or 
a person: syn. GaS%: (K, TA:) as also | 4ll5: see 1, near the end of the paragraph. (TA.) 

= The z% [i. e. the anterior pudendum, or the pudenda,] of a man. (K.) One says, 4155 Cai [He 
uncovered his zÈ]. (TK.) 

= And A hawk. (K.) J155 (S, Msb, K) and | das3 and 4 O55 (K) are inf. ns. of O'5 [q. v.]. (S, Msb, K.) — 

- And all signify Motion, commotion, or agitation. (TA in explanation of the first and last, and K in 
explanation of the second.) [Hence,] 4 4455 J15, or a) | 4155, (accord. to different copies of the K,) or 
di5 | äis aul, (S in art. d&b, and TA,) and Jý 45 ail , (Sin art. 5, and K and TA,) are imprecations of 
destruction, or perdition, or death, (S, K,) and trial, or affliction, upon him to whom they relate: (S:) or 
such are the [second and] third and fourth of these phrases: but the first is a prayer for one's 
continuance where he is, [or his continuance in life; lit.] meaning May his motion cease; [and hence, 
may he continue where he is, or continue in life:] and, as expl. by ISk, the [second and] third and fourth 
[lit.] signify May [He i. e.] God cause his motion to cease; [and hence, may He, or God, put an end to his 
life;] these phrases being similar to the saying 444 “il Gah, (TA.) [Thus all four have virtually the same lit. 
signification. And the first has also another meaning; as will be seen below.] El-Aasha says 

Lead do Lgl 155 SÄI ia 

ONS alll IG u | al 

” (S, TA,) [app. meaning This is the day-time: an opinion has arisen in her mind such as to turn her from 
her former opinion and induce her to absent herself, (+! | suppose, being understood after (gl 1S, like as 
it is after ag las in the Kur 12:35,) in consequence of her anxiety: what will be her case in the night? may 
it (her phantom) be absent, like as she is absent: for] the meaning is said to be, tells 3 GUAM J5: IAar says, 
he disliked the phantom only, because it roused his desire: or [U!5 may be here syn. with J, so that] the 
meaning may be J l lells3 al [may God make her motion to cease]; and this is corroborated by the 
reading of AA, Qil 55, in the nom. case, [i. e. J15 | tall may her motion cease;] which makes this an 
instance of [the license termed] ol fy: this, he says, is an old proverbial phrase of the Arabs, and El- 
Aasha has used it as he heard it: others than AA read [ells 3] in the accus. case, without ol sil, holding the 
meaning to be, may her phantom be absent from us in the night like as she herself is absent in the day- 
time. (TA.) 4 dj l 4h 53 , likewise, means His motion ceased, or may his motion cease: or, accord. to Z, 


he became fixed, or motionless, from fear; or may he become so. (TA in art. Uk3.) [See also another 
rendering of this phrase in the next paragraph.] One says also, O55! adi ļ Urals Commotion, or 
agitation, (K, TA,) and disquietude of mind, (TA,) and wailing, or raising of the voice in weeping, 
overcame him. (K, TA.) 
= See also the next paragraph, in three places. Lsj : see the next preceding paragraph, in three places. 
= Also The side; syn. C44; and so | U55 : thus in the sayings, Jb | 453 and 4 do] 453 , Meaning 
[app. His side became in a state of commotion, or it quivered,] by reason of fright: (K:) [or] Oh 93 signifies 
the heart: so in the saying, J25 | dhs} [His heart became removed from its place]: (S:) a prov., applied to 
one whom an event that has disquieted him has befallen: as also | &b | aig: (Meyd:) [see also two 
other renderings of the former phrase in the next preceding paragraph:] Dhu-r-Rummeh says, describing 
the egg of an ostrich 
Leal bs (aa ¥ thea 
Jy úi 1 | Yeh 5 te 

meaning gl óa Leis d [i. e. And a white thing (the egg which he is describing) will not take fright, 
and flee from us, or will not shrink from us, while its mother, when she sees us, her heart becomes 
removed from its place by fright in consequence of the approach of us]: (S in art. U3, and Meyd:) or, as 
some relate it, Lele s 5 J5 ļ is [which means her heart quits its place &c.]: (TA:) and the former reading 
may mean the same as this. (IB, TA in art. U!55 (.d23 Having much J55, i. e. motion. (TA.) — 
- Accord. to J, it occurs in an ar oi cited by AA, as meaning That moves much in his gait, but traverses a 
short space: but the right word in this case is £55, as is shown by the rhyme. (IB, K.) sks, with damm, 
[app. 55, like bis &c., for, as it is not said to be a dim., | know no other form of word with which to 
compare it,] A thing like a ladle, belonging to sailors. (TA.) 315 [Going away; passing away; departing; 
transient; shifting; becoming remote, or absent; ceasing to be or exist; nonexistent: &c.: part. n. of OS, 
q. v.]. — 
- [Hence,] p Ail g5 gi [properly A starless night, or night of which the stars are absent: but expl. as 
meaning] (assumed tropical:) a long night. (Z, TA.) — 
- ZÉ 5 03: see 1. Ë15 [from Ù, the $ being affixed to transfer the word from the category of 
epithets to that of substantives,] Whatever has a soul, (K, TA,) of animals; that moves (538) from its 
place: (TA:) or anything that moves; (K, TA;) that does not remain fixed in its place; applied to a man and 
to other things. (TA.) — 
- 055 is its pl.: (TA:) and signifies [particularly] Animals of the chase. (K, TA.) — 
- And [hence,] (tropical:) Women. (O, K, TA.) One says al 55 stl) U5 (assumed tropical:) A man 
knowing in respect of the diseases, or faults, (el 53i,) of women: (0:) or (tropical:) skilful in the making of 
women to incline to him: whence the saying of Ibn-Meiyadeh 
Ba DII eo) oal G85 
B53 gio G25 Bo 

(tropical:) [And | was a man having the art of making women to incline to me, once; but | have 
become such that | have relinquished the art of making women to incline to me]: this was a man who 
used to beguile women in his time of youthful vigour by his beauty; but when he became hoary and 
aged, no woman inclined to him. (TA.) — 
- Also (tropical:) The stars: (K, TA:) because of their motion from the east and the west in their 
revolving. (TA.) — 


- See also 1, near the end of the paragraph; and U5 3, last sentence but three. Osi J55 (S, * TA) has an 
intensive signification [i. e. (assumed tropical:) A great wonder; or a very wonderful thing]: (TA:) [or a 
wonderful event that happens to one, preventing his fleeing;] accord. to Abu-sSemh, sii denotes the 
happening to one of an event such as prevents him from fleeing. (IB, TA.) iiia A certain instrument 
pertaining to astronomers, by means of which is known the declining of the sun from the meridian: [a 
sun-dial: used in this sense in the present day:] a vulgar term: pl. Ual. (TA.) J4 pass. part. n. of 3: one 
says, ial W516 WR g5 (assumed tropical:) [This affair ceased not to be striven, or sought, to be 
accomplished by means of their hands]. (TA.) 

= Also Frightened by a J53, i. e. a form, or figure, appearing in the night. (TA.) 


Os 


1 4515] Gis3, aor. 44554, is a dial. var. of 4315 having for its aor. 445:.] An Arab woman of the desert is related 
to have said to IAar, Gulb E ú ai) meaning ú [i. e. Verily thou gracest us when thou comest to us 
(Wile) ]. (TA.) 313 Indigestion; syn. 4#; for ¿čl in the copies of the K is a mistranscription for ¿#3; (TA;) 
expl. by Ed-Dubeyreeyeh as syn. with 4443: as in the phrase, OSI S45 Gail [He does not complain of 
indigestion]: (Fr, TA:) and so J a5: (K and TA in art. O25:) or this signifies a single fit of indigestion. (TA 
in that art.) 

= [In the present day, applied to The beech-tree; and its wood: as a coll. gen. n.: n. un. with 3: see also 
4415 below. ] Š35: see ós) O39 An idol: and anything that is taken as a deity and worshipped, (S, K, * TA,) 
beside God: as also 353: [an arabicized word:] in Pers. Cós. (TA.) — 

- And A place in which idols are collected and set up. (K.) It is said to be from Ais), (TA.) [But it may 
rather be from 4a 95 as a dial. var. of iiy] 

= See also #15 03) A thing like a öl [or javelin], which the Deylem (îl) cast: [perhaps made of the 
wood of the beech, (see ©! 3, latter sentence,) and therefore so called:] pl. GUI3. (Msb.) 

= See also òb, former sentence. rE i. q. iiy [An ornament, &c.], (K,) in one of the dialects. (TA.) — 

- And An intelligent woman. (lAar, K.) 65) Short; (S, K;) applied to a man; (S;) and so, thus applied, | 
Ssjand 4 és3, (K,) of which two, the former is the more known: (TA:) fem. 4555, (S, K,) applied to a 
woman. (S.) 5!33 and &!35(S, M, Msb, K) and Šl55 (K) i. q. 5!55 [q. v. in art. ols]. (S, M, Msb, K.) ös eb 
Wheat in which is 33 [or the grain of a certain noxious weed, app. darnel-grass: J 5_* being a pass. part. 
n. of which no verb is mentioned]. (TA.) 

$3) 


13155, (K,) aor. 42938, (TA,) inf. n. &5 and & 53, (K, TA,) the latter [accord. to the CK &53, but it is correctly] 
like č, (TA,) He put it aside, or away, or apart; or removed it from its place. (K.) You say, ŚŚ 4 és 53, inf. 
n. 533, He averted, diverted, or removed, from him such a thing; turned, put, or sent, it away, or back, 
from him. (TA.) — 

- And 4ié bfa cs 55 He concealed his secret from him. (K.) — 

- Also (K) 3153, (S, Msb, K,) aor. as above, inf. n. ¢s3, (Msb, TA,) He drew it, collected it, or gathered it, 
together; contracted it, or grasped it. (S, Msb, K.) It is said in a trad., Kija; Ki jie bu j ba Èg) 
[The earth was collected together to me, and I was shown its eastern parts and its western parts]. (S, 
TA.) And you say, Jul «53, (S, Msb,) inf. n. G3, (S,) He drein, or collected, together, or he grasped, the 
property, (Msb,) 315 Ge [from its inheritor]. (S.) And 4# ó% ls €30 (S, TA) He (a man, S) drew together, 


or contracted, the part between his eyes. (TA.) And 44i c g 5 43:44) Uels [He brought us some very sour 
milk such as contracts the face, or makes it to wrinkle]. (S in art. ~~.) And @ 53.5!) 353 said of a cold 
north wind, It contracts [or wrinkles] the faces: a phrase used by Tarafeh Ibn-El-'Abd. (Ham p. 632.) 2 
853, inf. n. 435 3h see 5. 

4435, (S, Msb, K,) which by rule should be 4555, (S, Msb,) buti is made to accord with Š) in order to 
facilitate the pronunciation, (Msb,) inf. n. accord. to the K 44s a, but correctly, as Lth says, 435, in measure 
like Ajai, (TA,) | invested him with, or made him to have, a G5 [i. e. garb, guise, &c.]; (S, * Msb, K, * TA;) 
by means of, or with, such a thing: you say, ES 4855 [which may be rendered | invested, decked, or 
adorned, him with such a thing; agreeably with what follows]. (Msb.) Accord. to Fr, they say, 446) G85 
meaning | invested the girl, or young woman, with a garb, or guise, &c.; and decked, or adorned, her. 
(TA.) — 

- You say also, adsl ($33, meaning He prepared the speech in his mind; like 555. (TA.) 

= U15 G35 and Ms ¿455 [mean | wrote, or uttered, a 3]: some [hold the ! in &lb to be originally , and 
therefore] say &%5: others [hold it to be originally s, and therefore] say 4555. (IB, on the letter a .) Zeyd 
Ibn-Thábit said, in relation to the expression in the Kur [2:261] ujaj, [accord. to one reading, or 
reciting,] Ki čl GA, meaning [It is l), therefore make thou it !5 in thy reading, or reciting; or] read 
thou it, or recite thou it, with the cl. (S.) 4 655): see art. 655455 .55 He was, or became, [or placed 
himself,] in a 43 513, i. e. corner, of a house or chamber; as also J 3), (K,) inf. n. 435 38 (TA;) and | Gas. 
(K.) f 

= 453, from G5; (K, KL;) or & > 454; (Lth, MA;) He invested himself with a garb, guise, or dress; [or with 
an external appearance;] (MA, KL;) he decked, or adorned, himself. (MA.) You say of a man, c+ SS Qs 
[He invested himself with a beautiful, or goodly, garb, &c.]. (Lth, TA.) Hence the saying of El- 
Mutanebbee 

all 53 sel Uh Š; 

Us Y Ga GAINI Gales 

” (TA:) i. e. [And verily, or sometimes, or often, one who is not entitled to it] assumes the guise of love; 
and the man asks to be his companion him who is not suited to him: (W p. 374:) his disciple Ibn-Jinnee, 
however, objected to him his saying 48, and expressed his opinion that the correct word is «534; and 
El-Mutanebbee admitted that he did not know the former word in any [classical] poetry, nor in any 
lexicological book, but asserted the verb in use to be only 435: (MF, TA:) in the M it is said that IJ held G3 
to be originally 4s 3, and the » to be changed into vs because quiescent, and incorporated into the u 
preceded by it. (TA.) 7 4554 It was, or became, put aside, or away, or apart; or removed from its place. 
(K) a T 

- Ullà síli &55l The piece of skin became contracted, or shrivelled, or shrunk, in the fire. (S.) And s3 
aiie ój u The part between his eyes became drawn together, or contracted. (TA.) And beat à sall cs yil 
oax ol) The people, or party, drew together, one portion of them to another portion. (TA.) — 

- See also 5, first sentence. ! and |$ and +15 and see <s15, below. ¢s5 and 5: see G3, below. G5, (S, Msb, 
K, &c.,) originally 35, (S, Msb,) Garh, guise, dress, habit, fashion of dress, and aspect, or outward 
appearance; syn. od, (S, TA,) and 44, (Fr, Msb, K, TA,) and Shu, (Fr, TA:) pl. sG. (K.) [In the Kur 19:75,] 
some read bs tah Gas [Better in canes of household-goods and in respect of garb, &c.]: others read 
by, with J: (TA:) and leo: and úi: and Lo. (Bd.) &15, (Kr, S, K, &c.,) in which the |, accord. to Lth, is 
originally «s, but accord. to Sb and IJ it is s, (TA,) A certain letter (i. e. 5); (S, TA;) [in spelling, pronounced 


és\3; and] also called 4 #15, (Kr, S, K,) and | 5, and [in spelling (see the first sentence of art. 15 Ji (=, 
(Kr, K, but omitted in some copies of the K,) this last being indecl., (Kr, TA,) and 4 &b (K) and [in spelling] 
4V 63: (Kr, K:) of all which, the first is that which is held in [most] repute: (TA:) and this and ¢|5 may be 
meant by J's saying, GY) S23 ely ï CERI Y; aiis ia daia (5151; though the author of the K asserts J to 
have erred in saying this: (MF, TA:) the pl. is 3153) and sG, (Kudot;,) the former or the latter accord. to 
different opinions, (TA,) and sj and si, (K,) each [originally] of the measure Ji, (TA.) One says, ¢s!5 :3 
Fees [This is a beautiful; 3]: and fa UI 3 SS [| wrote a small; j]: and the like. (IJ, TA.) 

= (s\jis also said by the vulgar on an occasion of wonder, and of disapproval: but [SM says,] | know not 
what is its origin. (TA.) [It may be from the Pers. &b, or «s8 3; which are likewise said on an occasion of 
wonder. ms) and is! and 5), and with Í in the place of !, are also said by the vulgar in Egypt on an 
occasion of wonder, and of denial, meaning How? And &5 is used by them for the prefix 4, meaning 
Like.] 4555 : see what next follows. 45 dim. of G15 [accord. to those who hold the ! in the latter to be 
originally «s, or 4 4353 accord. to those who hold that letter to be originally s; like igi and a as dims. of 
$l accord. to different opinions: see art. |, in the middle of the first column]. (TA.) 43513 A corner, or an 
angle, (o83,) of a house or room or the like: (K:) of the measure ilú from 653 signifying a>; because of 
its em- bracing (C205 (gy) a part, or portion, (h$) thereof: (Msb, TA:) pl. 455 [which is irreg.; for by rule 
it should be 133, being originally of the measure Ùs! $, not U:lei]. (S, K.) They say, GUA! Ge t155 sà a8 
[How many hidden things are there in the corners!]. (TA.) — 

- [In geometry, An angle. — 

- And hence, ¢! sl 45913 The star y of Virgo; ¢!s2! being composed of four stars, y,5,€ and n of Virgo, 
disposed nearly in the form of a capital L, with £, 6, y from top to bottom and n to the right. ] — 

- In a saying cited voce 43515, the pl. Gis is used as meaning Houses, or tents. (T in art. 650.) — 

- [And in the present day, the term 43515 is also applied to A small mosque, or chapel: and in some 
instances, a building of this kind, thus called, serves as a hospice, or an asylum for poor Muslims, 
students and others; like Lu] 

cB) 


1635, or G5: see art. G85 2 155: see 2 in art. 655, in two places. 5 U3: see 5 in art. 55 655: see G5, in 
art. 6) G5 «433 an onomatopoeia significant of The sound of the jinn, or genii. (TA.) [See also PSS and 
ži, in art. 63 [.e3: see cl, in art. 5.655: see art. 445 655: see art. G5). 

=) l 

Lu 5/ is of the measure Cail, (S,) like Jal: (K:) or, as some say, of the measure Js; but this is a weak 
assertion, for it is said that there is no Arabic word of this measure; 4» being a foreign proper name, 
and lig being disputed. (MF, TA.) [In some of its senses it is an epithet, and used as such: in some, app. 
an epithet in which the quality of a subst. is predominant: and in some, a simple subst.: but in all its 
senses it is imperfectly decl.; and therefore seems to be originally an epithet.] — 

- Brisk, lively, sprightly, agile, or quick. (K.) — 

- Aman who walks with short steps: (TA:) and short in stature and in step; (K, TA;) likewise applied to a 
man. (TA.) — 

- Ignoble, base, or base-born. (K.) The offspring of fornication or adultery; or the offspring of 
fornication, begotten ona slave. (Abu-Il-Mekarim, TA.) One whose origin, or lineage, is suspected; or an 


adopted son; or one who claims as his father a person who is not his father; or who is claimed as a son 
by a person who is not his father; syn. Ge5. (S, K.) — 

- A devil: (K:) accord. to some, a dial. var. of å, (TA.) — 

- The hedge-hog. (IAar, K.) — 

- A disagreeable, a disapproved, or an abominable, thing or affair. (K.) — 

- A calamity, or misfortune. (K.) — 

- Much water: (AA, S:) and so cay, (K in art. =.) — 

- [A south-easterly wind; i. e.] the [wind termed] oli [q. v.] that blows between the = and the agit: 
(S, M, K:) or the south wind, or a southerly wind; syn. gis: (M, K;) of the dial. of Hudheyl; so affirm Mbr 
in his “ Kamil” and IF and Et-Tarabulusee: IAth says that the people of Mekkeh use this appellation 
much; and it is related to be God's name for what men call the —si=: Sh says that the people of El- 
Yemen, and those who voyage upon the sea between Juddah and 'Adan, cali the =s by the name of 
fs 5M1, and know not any other name for it; and that is because it is boisterous, and stirs up the sea, 
turning it upsidedown: [whence it seems to mean the boisterous, or violent:] ISh says that ag à 
signifies any violent wind. (L,TA.) — 

- [Hence it appears that it signifies also Violence.] — 

- Also Enmity. (S, K.) — 

- And Briskness, liveliness, sprightliness, agility, or quickness: (ISk, S, K, TA:) [see also cal] itis fem.: one 
says, 3 Sis arg) ål; Ga a [Such a one passed having a disapproved briskness, &c.]: this is said when one 
passes quickly by reason of briskness, &c. (ISk, S.) — 

- And Fear, or fright: (AZ, S, K:) and so Cay, (K in art. =.) One says, cay Boti er endl [Fear, or fright, 
arising from such a one, seized me]. (AZ, S.) 

cy) 
1 as aor. iiy, [inf. n. &45,] He anointed him, or it, with <3, i. e. oil of the os%9 [or olive]. (Msb.) You 
say, ó, meaning | anointed my head, and the head of another, with oil of the Os). (L.) — 

-And 43, (Lh, S, K,) aor. áj, (S, K, TA, in the CK 433, and so in my MS. copy of the K,) inf. n. “3, (K,) | 
put <45 [i. e. olive-oil] into it; namely, the food; (S, K;) or the crumbled bread: or | prepared it therewith: 
(TA:) or | moistened it, or stirred it about, or moistened and mixed it, with 35; namely, bread, and 
crumbled bread. (Lh, TA.) — 

- And a4il3(Lh, S, K, TA, in the CK [erroneously] 55) He fed them with c45: (Lh, K:) or he made <4) to be 
the seasoning of their food. (S.) 2 +55 He furnished them with 35 [i. e. olive-oil] for travelling-provision; 
(Lh, S, A;) agreeably with a general rule relating to verbs similar to this in meaning. (Lh, TA.) 4 i (in 
the CK [erroneously] 1o S) They had much <4) [i. e. olive-oil]; their 35 became much; (Lh, K;) 
agreeably with a general rule relating to verbs similar to this in meaning. (Lh, TA.) 8 E1351 [so in the TA 
and in my MS copy of the K; in the CK, erroneously, ENS 35] He anointed himself with <4 [i. e. olive-oil]. 
(K.) 10 <1 sis) He sought, or demanded, <45 [i. e. olive-oil]. (K.) You say, Os pty 155s They came asking 
for “35 as a gift; (S, L;) or seeking, or demanding, “25. (A.) ©35 The oil, (S, Mgh, Msb, K,) or expressed 
juice, (M, TA,) or a [i. e. best, or choicest, of the constituents], (A, TA,) of the ares [or olive]. (S, M, A, 
Megh, Msb, K.) [In the present day it is applied to Any oil.] Ès) [The olive-tree;] a certain kind of tree, 
(Msb, K, *) well known, (S, Msb,) whence “33 is obtained; (S, Msb, K;) [a tree] of the kind called oks; 
(AHn, Mgh, TA;) As says, on the authority of 'Abd-El-Melik Ibn-Salih lbn-'Alee, that a single tree of this 


kind lasts thirty thousand years; and that every tree of this kind in Palestine was planted by the ancient 
Greeks who are called the Yoonanees: (TA:) and the fruit of that tree: (Mgh:) or it has the latter 
signification, and is tropically applied to the tree: or it properly has both of these significations: (TA:) [it 
is a coll. gen. n.:] n. un. with ë: (S, TA:) accord. to some, the J is a radical letter, and the c is 
augmentative, because they said 445 U4) [i. e. 485 ja), like ipa batj from sLasll], meaning “ a land in 
which are ost; ” so that the measure is Us; and if so, its proper place is art. 35. (TA.) Respecting the 
phrase in the Kur 95:1, 0s culls, see G8. — 

- [Osh oe! SS Lapis Judaicus: so called because resembling an olive in shape, and found in Judæa.] [ 
ATS Of, or relating to, the olive: olivecoloured.] &43 One who sells, or expresses, 35 [i. e. olive-oil, 
and, vulgarly, any oil]. (TA.) — 

- [Hence,] 265 Gus å ČA els (assumed tropical:) Such a one came in dirty clothes. (A.) Cu ja and | 

& $1 Food into which 43 [i. e. olive-oil] has been put: (S, A, K:) or prepared therewith. (TA.) Šaj: see 
what next precedes. E1334 A man anointing himself, or who anoints himself, with 435 [i. e. olive-oil]. 
(TA.) “3334 dim. of Gls 34, (TA.) 

ic) 


5 The builder's string, or line, (K in art. sb, improperly there mentioned, TA,) which he extends to 
make even, thereby, the row of stones, or bricks, of the building; syn. Sab. [q. v.]: (TA:) [also called G51] 
an arabicized word, (K,) from [the Pers.] °5, signifying “ a bowstring: ” so in the “ Shifa el-Ghaleel. ” (TA.) 
- Also, as is said in the “ Mefateeh el-'Uloom, [An astronomical almanac; or a set of astronomical 
tables;] a book, or writing, containing stellar calculations, year by year: in which sense, likewise, it is an 
arabicized word, from the Pers. è): pl. 455). (TA.) — 

- And The science of astronomy, or of the celestial sphere. (TA.) 435 A four-sided, or round, scheme, 
made to exhibit the horoscope, or places [or configurations] of the stars at the time of a birth: an 
astrological term [arabicized from the Pers. 43315]: so in the “ Shifa el-Ghaleel, ” from the “ Mefateeh el- 
‘Uloom, ” by Er-Razee. (TA.) 

T&D 


115, (S, A, K,) aor. 238, inf. n. 235 (S, K) and ¿s43 (MA, K) and 335 (K) and S635; (MA, K; [in the CK, 
erroneously, ot=~i5;]) and | cl); (A, K;) It (a thing, S) became distant, or remote: (S, A, K:) it went, went 
away, passed away, or departed. (S, K.) You say, die &sl5 (S, A, MA) and J S&I l (A) His pretext, 
pretence, or excuse, [or his malady,] became remote [or removed], or went away. (MA.) And ot Z 
Jkl What was false, or vain, ceased, passed away, or went away, from me. (TA, from a trad.) — 

- And ¢!5, aor. as above, i. q. pE [He, or it, went back or backwards, &c.]. (TA in art. >l! 4 (.c 5 He 
made it (a thing, S) to be distant, or remote: [he removed it, did away with it, or caused it to cease:] he 
made it to go, go away, pass away, or depart. (S, K.) Hence the saying of El-Aasha, tell 5a ji Š [We had 
caused her leanness to cease]. (S.) And die G3 j: (S, A: ) dale z!5! signifies He removed his pretext, 
pretence, or excuse; [or his malady;] or did away with it. (MA.) 7 g see 1, in two places. zi A place 
to which one [goes away, or may go away; or] removes, or may remove, far away. (Ham p. 329.) 

XI 


1 415, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. 4:53, (S, Mgh, Msb,) inf. n. 555 (S, A, * Msb, K *) and 433, (S, Mgh, Msb, K, 
*) with which are syn. 4:5 (S, K) and 45 (K) and 4354 (S, K) and 5!S33, which last is anomalous, like Ù (K) 
and Stl, said to be the only instances of the kind, (TA,) all as inf. ns., (TK,) and so is 3134, (TA,) and J adds 
that 84155 is mentioned by Yaakoob, from Ks, from El-Bekree, as syn. with 5545, but this is a mistake, 
which is unfairly imputed to J by the author of the K, (MF,) [who says,] as to $5155, it is a mistranscription 
by J, for the words are $515 5M and aM, [in the CK $3 953l and #4!|,] with 2, and without the mention of 
[the signification of] Sail, (K, TA,) It (a thing, S, Mgh, Msb, [as, for ex.,] water, and property, A) increased, 
or augmented, or grew; (S, A, TA;) [and in like manner said of a man, and of any animal;] as also 4 553): 
(S, A, Mgh, Msb, K:) or this latter has a more intensive signification than the former, like á$ in relation 
to GS. (MF. [See also 5.]) In this sense it has a single objective complement; as in 6 35 It, or he, 
increased, or augmented, or grew, in such a thing; as also | N35), (TA.) [The latter is more commonly 
used in this manner.] You say, 4 Yu 6533 5} (A, Mgh, Msb) [I increased in property: also] meaning | 
increased to myself, or for myself, property. (Mgh, * Msb.) And Aj ale Maj | 5a) [The affair increased in 
difficulty]. (A.) — 

- [Also It exceeded; it was, or became, redundant, or superfluous; it remained over and above. And <55 
aile It exceeded it; as also |) + .] You say, Adee eisil ce 515 [It exceeded the thing by the like thereof, 
or more]. (A.) And Hole le 5 [It exceeded what he desired]. (A.) — 

- Also He gave an addition: so in the saying, 54515 315 & | oi) S38 He who gives an addition, and who 
takes it, [each of these] practises usury. (Msb.) — 

- [And He added, or exaggerated.] +45 À 4 [He adds, or exaggerates, in his narration, or talk, or 
discourse,] is said of a liar. (A and TA voce @!. [See also 5.]) 

= It is also trans.: (Msb:) you say, 515, aor. ods 5, inf. n. 85, He increased it, or augmented it. (L.) And in 
this sense it is doubly trans.: (MF:) you say, |S ain) 0.15, (S, K,) or Yu, (A,) [God increased to him, or added 
to him, good fortune or prosperity or the like, or property; increased, or added to, his good fortune, &c.; 
or may God increase &c.;] as also 4 2433: (K:) and edie Lad 315, (S,) or alle à, (A,) [He increased, or added 
to, what he possessed or his possessions, or his property; or may He (i. e. God) increase &c.] — 

- 55| also signifies He gave him an increase, or an addition, or more. (Msb.) See 10. — 

- You say also, aie Asi AL 53 la [No one is more sufficient for thee than he]. (K in art. 45. [See 4 in that 
art.]) And Uas ile AL 53 Y No camel will be more sufficient for thee than he; i. q. 4.23 Y. (ISk, S in art. 
2 [in which see other exs.].) 2 +25, [inf. n. An] said of property, It increased, or augmented, much. (A.) 
= See also 1, latter part. 3 94! oía iÍ 0415, inf. n. 553134, [One of the two persons buying together 
outbade the other: see also 6.] (A.) 5 454 It (a price, S, A) was, or became, excessive, or dear; (S, A, K;) as 
also 4 ws. (A, TA.) — 

- He added, or exaggerated, (MA,) or lied, (S, MA, K,) in narration, or discourse. (S, MA. [See also 1, 
latter half.]) And He affected to exceed the due bounds in his narration, or discourse, and his speech; 
(TA;) he affected excess in speech, &c.; (K, TA;) i. e. in speech and in action; (TA;) as also | »!54: (K:) or 
Aall i 4353) means the embellishing narration, or discourse, with lies, and adding in it what does not 
belong to it. (Har p. 195.) In the verse of 'Adee cited in art. X), the last word is 135 as some relate it, or 
Š% as others relate it. (TA.) — 

- He went a pace exceeding that termed ill. (S, K. [See also Jaś, and o Kai, and &5.]) And S% She 
(A camel) stretched forth her neck, and went a pace exceeding that termed i, as though she were 
swimming with her rider?? (A, TA:) and in like manner one says of a mare, or horse. (TA.) And OY! 4a 53 


ls xs å The camels tasked themselves in their pace beyond their ability. (TA.) 6 +! [It increased, 
augmented, or grew, gradually; contr. of Gali], See also 1. And see 5, in two places. iË le | su) j 
[They bade, one against another, for the commodity, or article of merchandise, successively raising the 
price]: said of the people of a market when a commodity is sold to him who bids more than others. (L.) 
And slgiis á os wail cst | sal 53 [They augmented the price, one outbidding another, until it attained its 
utmost]. (A, TA.) 8 5/55! [originally 35651]: see 1, in four places. — 

- Also He took an addition. (Msb.) See, again, 1. — 

- Also He took in addition: so in the saying, ull Ge a813 óa l 5155 E [When the pledger takes money 
in addition from the receiver of the pledge]. (Mgh.) One says also, os) Gs 435! [Obtain thou, or gain 
thou, somewhat in addition of what is good: or it may mean seek thou, or desire thou, an increase, or 
addition, of what is good]. (A.) See what next follows, in two places. 10. 2!54! He sought, or desired, or 
demanded, an increase, an addition, or more; (A, Mgh, Msb;) as also | 31551; whence the saying, to a 
man to whom a thing has been given, J 41333 US Dost thou seek, or desire, or demand, more than what | 
have given thee? (L.) — 

- [Hence,] 4225 å gae s [He seeks, or desires, to add, or exaggerate, or to exceed the due bounds, or 
to embellish with lies and additions, in his narration, or discourse]. (A, TA. [See also 5.]) — 

- 0/ iul He sought, or desired, or demanded, of him an increase, an addition, or more. (Msb, K.) You say, 
4 ESE AS sl If | had sought, or desired, or demanded, an increase, &c., he had given me an 
increase, &c. (Msb.) — 

- [And hence, ] (tropical:) He reckoned him, or held him, to have fallen short of doing what he ought to 
have done, (S, A, K, TA,) and complained of him, (A, TA,) or reproved him, for a thing that he did not 
approve. (TA.) And 35! jis! Gus ail) CAS (tropical:) [He wrote to him a letter of complaint, or reproof, for his 
having fallen short, &c.; requiring him to do more]. (A.) 433 an inf. n. of 35. (S, Mgh, Msb.) — 

- [Hence,] #4 clé 455 a8 (S, A, L) and 4 4:5 (S, L) and 4 3545 (A) (tropical:) [They are more than a 
hundred]. 4:5 an inf. n. of 515. (S, * K, * TK.) — 

- See the next preceding paragraph. 5345 5 an inf. n. of 35. (S, Msb.) Using it as an inf. n., (Msb,) you say, 
5505 ails Jail [meaning Do thou that in addition]: (S, Msb:) the vulgar say 4 8:13, (S,) which one should 
not say. (Msb.) [Hence also, ] zs C454 [The letters of augmentation; or the augmentative letters; i. e. 
the letters that are added to the radical letters in Arabic words]: they are ten, and are comprised in the 
saying, Ga gall [“ Ye asked me for them ”], (TA,) and in sais asa [“ Today thou wilt forget it ”]; (K, TA;) 
and more than a hundred and thirty other combinations comprising them have been mentioned: (MF:) 
[these letters are also called “i535, of which the sing. is | 5%15 .] See also 435. — 

- [As a simple subst., or a subst. properly so termed, it signifies An increase, or increment; and 
augmentation, or augment; an addition, additament, adjunct, or accessory: an accession: excess, 
redundance, or superfluity: and a redundant part or portion or appertenance; a surplus; a residue: an 
excrescence: pl. GSG5 and #45. — 

- Hence, ] 234 5!! 85.88 Jy i.e. 545! [Camels having much increase; lit., much, or many, increases]. (K.) A 
poet says 


SIGN ASS g bi Sd 


[With a herd of forty or more camels, that fill, or glut, the eye of the envier, enjoying pasturing by 
themselves, having much increase]: some say, [in citing this verse, ] a5 3, which is pl. of Y 215 ; but 

Xl sl is said only in relation to the legs of a beast. (L.) — 

- [Hence also, ] aA 535, (so in a copy of the S, and in the A and L, and in several places in the K,) or | at] 
ail, (so termed by Zj, and so in the T, and in two copies of the S, and in the L,) both of which are 
correct, (TA,) [The redundant appertenance of the liver;] a certain small piece to which the liver is 
attached, or suspended: (Zj, in his “ Khalk el-Insan: ”) or a certain small appertenance of the liver ( Ki aus 
$9), at its side, going away from it (lie iE): (S, L:) or a certain piece appended, or attached, to the 
liver (le dale): (A:) or a certain appendage of the liver; [so | render Kis ii 4 dis, agreeably with the next 
preceding explanation; though it may be rendered a thing suspended from it, i.e. from the liver; or the 
right reading may be le dalais äia, which is virtually the same as the explanation in the A, and agreeable 
with what here follows: so called] because it is a redundance (455) upon its upper surface: (L:) [all of 
these explanations seem to denote the round ligament of the liver: the Hebrew 129 NN", in Ex. 29:22, 
literally signifies the same; like the slightly-varying appellations in Ex. 29:13 and Lev. 3:4, and Lev. 9:10: 
but the real meaning thereof is much disputed: the rendering of the 70. is lobo\s tou* h>/patos; which is 
said to mean extrema pars hepatis: that of the Vulg., reticulum hepatis: that of our authorized Engl. 
Vers., the caul above the liver; (with this marginal note: “ it seemeth by anatomy, and the Hebrew 
Doctors, to be the midriff: ”) and it is remarkable that this is one of the meanings assigned to Gist, 
which some hold to be syn. with Śl $45: (see cals.) Bochart (in his Hieroz. t. i., p. 498, seq.,) and 
Gesenius (in his Lex.) explain the Hebrew term as meaning the greater lobe of the liver: but this is hard 
to reconcile with the Hebrew or the Arabic; and utterly irreconcileable with the explanations given by 
the Arabs; among whom, it should be observed, were many of the Jewish religion, who cannot 
reasonably be supposed to have not known the correct meaning of a term relating to their sacrifices:] 
the pl. of 8245 is 445, (L,) and that of J %5 is 4455. (S, L.) Hence the saying, 54 5 J Msgs gl ud AS ïg 
Śl [The child is as the liver of the parent, and the grandchild is as the redundant appertenance of the 
liver]. (A, TA.) ¥!5 act. part. n. of 35, (Msb,) [Increasing, augmenting, or growing. — 

- Exceeding; in excess; redundant; superfluous; remaining over and above: excrescent: additional; in 
addition; adscititious.] You say, !!38 ad ly agai [I took it, i. e. bought it, for a dirhem and more]. (A.) [See 
also the next paragraph. ] Baal 5 [fem. of Ï5: and also a subst.; being transferred from the category of 
epithets to that of substs. by the affix 3: pl. Sls 3]: see 535, in five places. — 

- [Hence,] Sa) 5 3) [Certain excrescences, or pendent hairs, termed] “4 5, in the hinder part of the kind 
leg or foot. (K. [In the explanations there given, | read JŽ, as in one copy, instead of JS). It has been 
stated above, voce 5545, on the authority of the L, that ail 5 3ll is said only in relation to the legs of a 
beast.]) — 

- [But] 23153 F means The lion: (S, K:) by the Xl s) being mean this claws and his canine teeth and his 
roaring and his impetuosity. (S.) — 

- ÉJ 3315 The shin-bone. (L.) [ G4155 a rel. n. from 4155 pl. of #415; and used, app., as meaning Having 
something redundant; for] Sa'eed Ibn- 'Othmán was surnamed Gal because he had three Gan: so 
they assert. (S. jä ee 3553, (S, K,) and GE 2 [alone], (S,) [Garments of the kind termed] 25.» having in 
them red stripes, (S, K,) to which streaks of blood are likened: (S:) so called in relation to X the son of 
oi, the father of a tribe: (S, K:) or, as some say, Xj the son of 38: (MF:) or from a5, a city, or town, 
of ElYemen, in which such 23.2 were woven: (TA:) or, accord. to some, J and F are in error; and the truth 


is, that there were some merchants in Mekkeh, called +2 34, thus with cs and in relation to them certain 
[camel-vehicles for women of the kind called] <2! 54 were termed | Alaa ji . (MF.) 3154: see 35) 3%, in two 
places. 4:32 an inf. n. of 513. (S, K.) You say, Sled Le le Sy Y and 4 51584 Y, (A, Msb,) both meaning the 
same [i.e. There is no exceeding what thou hast done: or rather the latter means there is no desire for 
more than thou hast done, or there is no one of whom is desired more than thou hast done; for 4 2! jis 
may be here an inf. n., and it may be a pass. part. n.]. (Msb.) 

= [It is also the pass. part. n. of 513, signifying Increased, or augmented; as also 54154 [.48 Aj [A leathern 
water-bag, one of a pair which is borne by a camel or other beast;] the half (oh) of a å l5: (Msb in art. 
495:) [a water-bag of this kind is represented in a sketch of “ Sakkàs ” in my work on the Modern 
Egyptians:] it has two loops, and two kidney-shaped pieces of leather (cts), the former of which are 
sewed to the latter: (TA voce iA) the “4s!5 consists of two mezádehs (učil 54), which are bound upon 
the two sides of the camel with the [cord called] ely: the pl. is ilja [often written +4! 5]; and sometimes 
the Arabs elided the 3, saying 4 55: (T, TA:) [both of these forms are mentioned in the S and K as pls.:] 
and 4 354 without 3, is [also] applied to the single one (8534 [meaning the single water-skin]) which the 
rider attaches behind his camel's saddle, having no Ve, [or spout (which is closed by means of a thong 
tied round it) at one of the lower extremities for pouring out the water; thus] differing from the 3154: (T, 
TA:) or the 33 5s is a 43s!5, [app. accord. to some who applied this latter term to a single water-bag,] (S, A, 
K,) or only (K) such as is composed of two skins with a third inserted between them to widen it: (A 
'Obeyd, S, M, A, K:) and so are the 44:44 and the cus: (A 'Obeyd, S:) or the 424% is made of two skins 
put face to face; and the 23l j4 is of two skins and a half, or of three skins: (ISh, TA:) or it is [a water-bag] 
joined (4324) at one side; if consisting of two faces (oxa; o G24 ol [i. e. of two pieces of skin 
whereof each forms one face or side]) it is called a G4: or it is like a 425!) having no oY je [expl. above]: 
AM and the author of the Msb and some others assert that its medial radical letter is s, and that it is 
from 553i, (TA,) being so called because one furnishes himself with water in it for travellingprovision: 
(Msb in art. 295:) but this is a mistake: (TA:) it is thus called because it is enlarged by the addition of a 
third skin: (AO, El-Khafajee, TA:) [Fei says that] accord. to analogy it should be #5! 3s. (Msb in art. (.2.95 
31384 : see 4134, in two places. 4:34, applied to e318: see Aa 5. 

se) 


2 45) 35 He (a farrier) twisted the lip of the beast with a J4: (Sin art. 555, and TA:) and he put a 545 
upon the <4 [or part beneath the chin] of the beast. (TA.) [In the present day, the instrument here 
mentioned is generally applied to the upper lip.] 59 [A large water-jar, wide in the upper part and nearly 
pointed at the bottom;] a [vessel of the kind called] čá: or a [vessel such as is called] G5, (K,) in which 
water is put: (TA: [but Jeu is there put by mistake for U+32:]) of the dial. of El-'Irak [and that of Egypt]: pl. 
SUI: a foreign word. (TA in art. 232, in which, and in art. 525, the word is mentioned in the K.) 

= See also art. 595. 

= Also |. q. 53; (IAar, TA in art. »55;) the former in the latter word being changed by some of the Arabs 
into cs in this and similar instances. (Az, TA.) 

= [See also 35 [.J-=3, (Sgh, TA in art. 553,) in the K, erroneously, “25, (TA,) Angry, (IAar, Sgh, K, TA,) and 
severing himself from his companion: (lAar, TA:) originally 533. (Az, TA.) 52) : see art. ES, -232 [A kind of 
barnacle, used by a farrier;] an instrument with which a farrier twists the lip of a beast; (S in art. 593;) a 


thing that is put upon the mouth of a beast when he is refractory, in order that he may become 
submissive. (IAth, TA. [See 2.]) — 

- See also art. 59). 

O25 


638535: see art. Oa). 
a 


1 £15, aor. &, inf. n. 45 (S, O, Msb, K) and ¿t5 and 42 5435 (O, K) and € 513, (TA,) He, or it, (a thing, 
Msb,) declined, deviated, swerved, or turned aside, (S, O, Msb, K,) from the right course or direction, 
accord. to an explanation of %5 by Er-Raghib; and from the truth: (TA:) and ¢15, aor. & 9.3 inf. n. £53, isa 
dial. var. thereof. (Msb, TA. *) In the Kur 3:5, (O,) %5 means A doubting, and a declining, or deviating, 
from the truth. (O, K.) — 

- You say also, G==ill 415, (S, Msb, K,) aor. &%, inf. n. 23 (Msb, TA) and È 913, (TA,) The sun declined 
[from the meridian], (S, * Msb, K,) so that the shade turned from one side to the other. (S, * K.) — 

- And bail €15, (S, O, K,) inf. n. &3, (TA,) (tropical:) The eye, or eyes, or the sight, became dim, or dull: 
(S, O, K, TA:) so in the phrase ail £15 G in the Kur [53:17]: (O, TA:) or, as some say, jail! 215 signifies 
the eyes turned aside from their places; as in the case of a man in fear. (TA.) 2 G his , inf. n. au, | 
rectified the 5 [or declining, or deviating, &c.,] of such a one. (Aboo-Sa'eed, O, K. *) 4 4€15), (S, O, Msb, 
K,) all ve, (S, O,) inf. n. 4E1 3) (Msb,) He made him to decline, deviate, swerve, or turn aside, (S, O, 
Msb, K,) from the way. (S, O.) Hence, in the Kur [3:6, accord. to the usual reading], ú gla 2 Y lib, (O, 
TA,) meaning O our Lord, make us not [or make not our hearts] to decline from the right way and 
course: make us not to err, or go astray. (TA. [See another reading in the first paragraph of art. ¢ 55.]) — 
- And He made him to fall into al [app. as meaning deviation from the truth, or the right way of belief 
or conduct]. ((TA.) — 

- 243 old aul é IÍ | 615 Ú, in the Kur [61:5], means, accord. to Er-Raghib, And when they quitted the right 
way, God dealt with them according to that: (TA:) or God turned their hearts from the acceptance of the 
truth, and the inclining to the right course. (Bd.) 5 3 33 She (a woman) ornamented, or adorned, 
herself, and showed, or displayed, her finery, or ornaments, and beauties of person or form or 
countenance, to men, or strangers, (AZ, S, K,) and decked herself with apparel; like ©8335: (AZ, TA:) IF says 
that its ¢ is a substitute for ù. (TA.) 6 &! Hi. q. Usl3, (JK, S, O, K,) An inclining towards each other, (PS,) 
accord. to some, peculiarly, (TA,) in the teeth. (JK, TA.) £15 [The rook;] a small =I [or bird of the crow- 
kind], inclining to white, (O, Mgh, K, TA,) that does not eat carrion, (O, Mgh, TA,) and is allowed to be 
eaten; now called in Egypt the asi ale [or Noachian crow]: (TA:) ora Gl5é like the pigeon, black, with 
a dusty colour in its head; or, as some say, inclining to white; that does not eat carrion: (Msb in art. ¢ 55:) 
or a small black GI, that is eaten; also called Cas, of which the n. un. is with è: (ISh, TA in art. -2=:) 
[these descriptions correctly apply to different varieties of the rook; some of which are distinguished by 
more or less whiteness in the head and other parts: in the present day, the word is, by some, perhaps 
generally, erroneously applied to the carrion-crow:] Az says 

| know not whether it be Arabic or arabicized: ” (Msb in art. ¢ 55, and TA:) the truth is, that it is a Pers. 
word, [613] arabicized; originally applied to crows (G43¢), whether small or large; but when arabicized, 
applied peculiarly to one species thereof: (TA:) pl. S425. (O, Mgh, Msb, K.) #15 Declining, deviating, 


swerving, or turning aside: (TA:) pl. 4215, applied to a number of men, (S, O, K, TA,) i. q. Gs#413, (S, O, TA,) 
like 46 meaning óu. (O, TA.) 

a) 

1 &l5, aor. “53, (S, O, K,) inf. n. 4335 and S53 (O, K) and “2335, (TA,) said of a camel, (S, TA,) and of a 
man, &c., (TA,) He walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining 
of the body from side to side: (S, O, K:) or he went quickly, with an affected inclining of the body from 
side to side. (TA.) And gis CA | 5, said of a woman, She appeared as though she were turning round, 
or circling, in her gait. (Z, TA.) [This is app. from what next follows.] One says of a male pigeon, Sic alj 
44lall He dragged the tail, and impelled his fore part with his hinder part, and turned, or circled, around 
the female pigeon: (S, O, L, K, * TA:) and of a female pigeon one says, Sul pal 6% On da, meaning 
She walks with boldness and presumptuousness before the male pigeon. (TA.) And a poet describing a 
battle says of it 445, meaning The hinder part thereof impelled the fore part. (L, TA.) — 

- Lal 5, (Kr, TA,) inf. n. 435, (Kr,) said of a building, (Kr, TA,) &c., (TA,) It was, or became, high. (Kr, TA.) 

= żal 9l Gil 5, (S, MA, Mgh, Msb, K,) aor. 42233, (Msb,) inf. n. C5, (Msb,) or “455, (Mgh, K,) for which the 
lawyers say aL), (Mgh,) The dirhems, or pieces of money, were bad: (MA, Msb:) or were rejected, or 
returned, (Mgh, K,) 4i [to him], (S, Mgh, K,) because of adulterating alloy therein: (Mgh, K:) or, accord. 
to the M, simply, were rejected, or returned; (TA;) [and] so 4 ak5, (Mgh.) 

= See also 2. 

= List) G15, (O, K,) inf. n. 443, (TA,) He leaped the wall; syn. 634; (O, K;) said of a man. (O.) 2 “ax jis said 
to signify primarily The separating, or setting apart, such [money] as is passable, or current, from such as 
is termed =l): and hence, the rejecting [money], or returning [it]: and the making [it], or proving [it] to 
be, false, or spurious. (TA.) One says, 3319 4435, (S, MA, Msb, K,) inf. n. Can, (Msb,) He made, (MA, K,) 
or pronounced, (K,) or showed, (Msb,) the dirhems, or pieces of money, to be bad, (MA, Msb,) or to be 
such as are termed & 535; (K;) as also J gil. (Lh, K.) See also 1, near the end of the paragraph. — 

- [Hence, Cig SÄ in relation to speech, or language: see 2 in art. Ue).] — 

- And 443, (Kr, TA,) inf. n. as above, (Kr,) (tropical:) He made his blood to be of no account, to go for 
nothing, unretaliated, or uncompensated by a mulct; or made it allowable to take, or shed, his blood: 
(TA:) or he made him to be contemptible, ignominious, base, or vile, in the estimation of others: (Kr, TA:) 
from 4) 5 3852 “ a bad dirhem, or piece of money.” (TA.) 5 4355, said of a woman, [like 335,] She 
ornamented, or adorned, herself. (O.) — 

- [Accord. to Freytag, = signifies It was adulterated: and in Har p. 612 it is expl. as signifying 1&5 be 
al sal à, which seems to have this or a similar meaning; ‘43 being app. a mistranscription for 3 or [%5 
C435: see Cail 5, in four places. 

= Also The HA, i. e., (Kr, TA,) the ib, (Kr, O, K, TA,) [meaning the coping, or ledge, or cornice,] that 
protects a wall, (O, K, TA,) surrounding the upper part of the wall, (Kr,) or surrounding the walls at the 
top of a house: (TA:) or, as some say, (O, in the K “ and, ”) the steps, or stairs, of places of ascent: (O, K:) 
or, as some say, (Kr, O, in the K “ and, ”) i. q. Cas [meaning acroterial ornaments forming a single 
member of a cresting of a wall, or of the crown of a cornice]: n. un. with è. (Kr, O, K.) 45, and with ê: 
see the next paragraph, in three places. <5) 5 One who walks in the manner described in the first 
sentence of this art.; as also 4 “435, which is an inf. n. used as an epithet: (TA:) [and so 4 Gt}, but 
properly in an intensive sense:] and | 485 a she-camel proud and self- conceited [in her gait]. (S.) 


Hence, (TA,) 35) 30 signifies The lion; as also 4 Cal 5 (O, K;) but the latter has an intensive meaning: 
(TA:) so called because of his proud and selfconceited walk. (O, TA.) 

= Also, and 4 “433, (S, Kr, Mgh, O, Msb, K,) the latter an inf. n. used as an epithet, (Msb,) or, accord. to 
IDrd, this is a vulgar term, (O,) or bad, (K,) applied to a dirhem, or piece of money, (S, Mgh, O, Msb, K,) to 
gold and to silver, (Har p. 369, referring to the latter word,) Bad: (Kr, Msb, and Har ubi supra:) or such as 
are rejected, or returned, because of adulterating alloy therein: (Mgh, O, K:) or, as some say, such as are 
less bad than what are termed ge, being such as are rejected by [the officers of] the government- 
treasury; whereas the z x- are such as are rejected by the merchants, or traders: (Mgh:) the pl. is Cal 5 
and C3 3|, (O, K,) [the latter a pl. of pauc.,] or the pl. of 4 Caijis C2333, and the pl. of Cail 5 is C435: (Mgh, * 
Msb:) accord. to some, the 4315 are such as are done over with a compound of quicksilver and sulphur. 
(Msb.) [It is implied in the Msb that | “435 is the more common term, though, as has been stated above, 
it is said by IDrd to be vulgar: and it is also applied to human beings: for ex.,] a poet says 

Lea) ol 5 13) LEST a gall 6h 

lM) cas he C5 0 sill Gas 

[Thou seest the people to be likes when they alight together; but among the people are bad like the bad 
of dirhems.] (TA.) 


à 


cc) 


5 3:5 He ornamented, or adorned, himself, and applied JAS to his eyes: (K:) or 4% 53, said of a woman, 
(JK, S, O,) like “23 54, (S, O,) she ornamented, or adorned, herself, (JK, S, O,) and applied JAS to her eyes, 
(S, O, TA,) and some add, and decked herself with apparel: accord. to Z, it is from 33); [app. meaning 
Ëa, syn. with 53); or from Gl53, (see 2 in art. 353, last sentence,) so that it is originally ©8555] or it 
may be from &5, [i. e. G25] with cs, [meaning the “ builder's string, or line, with which he makes even 
the rows of stones, or bricks, and with which the building is proportioned, ”] because she who 
embellishes herself makes her state right by adornment. (TA.) ŠJ The part, of a shirt, that surrounds the 
neck: (S, K:) the collar of a shirt: (KL:) or the border of a collar; (MA;) or the hemmed border of the 
opening at the neck and bosom of a shirt: (JK:) [app. an arabicized word from the Pers. 25] J, holding the 
medial radical to be [originally] s, has mentioned it in art. 455. (TA.) — 

- [Hence, (assumed tropical:) The surrounding edge of the eyelid. (See 5lis.)] — 

- And The string, or line, of the builder, [also called a, q. v., with which he makes even the rows of 
stones, or bricks, and] with which the building is proportioned. (JK.) — 

- BBARR G25, expl. by Lth as meaning A certain thing that flies in the air, called by the Arabs geal hui, 
[i. e. the fine filmy cobwebs termed gossamer,] is a mistake for ESAERA] G2, with «15. (Az, O, K. *) 


dJi 


1 45 is syn. with 45) q. v. (S, Msb, K.) — 

- 41153 JIG, or All 53 ail SNS; and talls3 Sls: see 3155, in art. Js3. And 453 ds 5 and Giss and 4Î 55: see Os 53, in 
art. Js3; and for the first, see also Uls3, in that art. — 

- aay, (S, K,) aor. Als, inf. n. 033, (S,) [first pers. of 4115,] signifies also | put it, or set it, apart, away, or 
aside; removed it; or separated it; (S, K, TA;) namely, a thing, (S, TA,) from another thing: (TA:) and | 
äl also signifies he separated it; like 415. (TA.) See also 4. One says, ll jes dys aia U5 Remove, or 


separate, thy sheep from thy goats. (S, * TA.) And | Ju als 4i; | separated it [partly], but it did not 
become [wholly] separated. (S, K.) 

= 1S (ea Jj (S in art. Js5, and Msb,) is like ¢_» G, both in its [original] measure, [which is ary ú accord. 
to most authorities,] and in its meaning, which is [He ceased not to do such a thing, or he continued to 
do such a thing, for it denotes] the continuing to do a thing [as in the ex. above], and a constant state [as 
in the phrase L4ilé 435 JI 5 ú Zeyd ceased not to be, or continued to be, standing]: (Msb:) [using the first 
pers.,] one says, deal ċij ls [and G5 Ls, as appears from what follows], meaning Gd yi ú [i. e. | ceased not 
to do it, or | continued to do it], (K,) aor. ONS! [supposing the measure of the pret. to be originally iii] 
(Msb, K) and ars [supposing the measure of the pret. to be originally Ebay: (K:) the verb is seldom [in the 
Msb “ never ”] used without a negative particle: (Az, TA:) one says adi al; meaning adi i; Ú; but this is 
rare: (K:) and 136 di da 5 4, (S, Msb, K,) a phrase used by some of the Arabs, (Msb,) mentioned by Akh, 
(S, TA,) as is meant in [some of the copies of] the K by the addition die though Akh is not mentioned in 
what precedes. (TA.) The verb in I5 ú and Uli Y is used in the manner of SiS in governing the noun 
[which is its subject] in the nom. case and the predicate in the accus. case [as in Lil 435 J15 &, expl. 
above]; but one may not say, áb ï 435 J5 u, like as one says, ák ï 35 GIS 4s; for Ul5 denotes a 
negation, [meaning he did not a thing, or he was not doing &c.,] and ú and Y denote negation, and two 
negations together denote an affirmation; so that JI) & is affirmative like GS; and as one may not say, 
ali, ï 333 IS, so one may not say, Lillis ï 435 J15 L, (Er-Rághib, TA.) One says also, 44i 8 ngr ċij la 
als and 1835 RAS) ú [I desisted not with Zeyd until he did that], (Sb, K, * TA,) inf. n. Uu5. (Sb, TA.) U$; al [He, 
or it, has not ceased to be &c., i. e., has ever been &c., (see USI) is said of God, as meaning He has never 
been nonexistent; and JI: Y, said of Him, He will never be nonexistent. (Kull p. 31.) This [incomplete i. e. 
non-attributive] verb and the complete [i. e. attributive, which signifies “ it ceased to be ” or “ exist, ” 
&c.,] differ in their components; the latter being composed of j s J; and this, of 5 s J: or the incomplete 
is altered from the complete; being made to be with kesr to its medial radical letter, [for it is generally 
held to be from C25 or Us3,] after its having been [originally J55,] with fet-h: or it is from 45, aor. AL 3s, 
meaning “ he put it, ” or “ set it, apart, ” &c. (K.) 2443, (S, K,) inf. n. Je, (S,) He separated it [i. e. 
acompany of men, or an assemblage of things,] much (Fr, Az, S, * K, * TA,) [or greatly, or widely; or 
dispersed it;] differing in degree from 415 like as 25% does from 254. (TA.) Hence, 2448 ú [And we will 
separate them widely, one from another], (Fr, Az, S, K, TA,) in the Kur [10:29]; (Fr, Az, S, TA;) where 
some read Labi 5a A agin; like “kai Yand jell Y [in the Kur 31:17]. (Fr, Az, TA.) [See also an ex. in a verse 
cited voce E55 [Ló is of the measure “sle§ because its inf. n. is as above; for were it Aky, one would say 
it; [of the measure iki], (S.) 

= Ux jis also [said to be] an [irreg.] inf. n. of 5, q. v. (Lh, K.) 3 4415, (S, Msb, K,) inf. n. iii and Ja5, (S, 
K,) He separated himself from him. (S, Msb, K. [See also 1 in art. Jsb, last signification.]) One says, PAE 
ad sll 35 gi, meaning [Mix ye with men in familiar, or social, intercourse, and] separate yourselves from 
them in deeds, or actions. (TA.) — 

- ga 4313) 5 She veiled her face from him. (IAar on the authority of lbn-Ez-Zubeyr, TA in art. »3».) [See 
also 6.] — 

- 2445 ULI5: see 2. And see also what next follows. 4 ål jI (S, Msb, K) 4&4 ds (S) or 41S ¿é, (K,) inf. n. 415) 
(K) and U5); (Lh, K;) and 4 415 , (S, Msb, K, and Har p. 393,) aor. AL 3s, (S, K, and Har ubi supra,) or 4134, 
like Ally, (Msb,) inf. n. 033, (S, K, Har,) or Ul 5; (Msb;) both signify the same; (S, Msb, K;) He removed it 
[from its place; as the former is expl. in art. Js5]; (Msb in explanation of both, and Har ubi supra in 


explanation of the latter;) and so | 4413, of which the primary signification is that first assigned to it in 
the next preceding paragraph. (Har ubi supra.) See also 1, fourth sentence. [And see 4 in art. } 54.45 [.Js5 
, (S, * Msb, K,) inf. n. Gas and 4 Js, (K,) the latter [irreg., being properly inf. n. of 2,] of the dial. of El- 
Hijáz, mentioned by Lh; (TA;) and 4 | sbl55, inf. n. J355; (K;) i. q. | A585 [i e. They became separated much, 
or greatly, or widely; or became dispersed: or rather, the former verb, being quasi-pass. of 2, has this 
meaning; and the latter verb, as quasi-pass. of 3, means simply they became separated, one from 
another]: (S, K:) [for] 4 J315i) signifies Sa): (S, K:) 13435 is syn. with 155%: thus in the Kur [48:25], where 
it is said, 158 Geil) GŠ 5 Š [Had they been widely separated, one from another, we had assuredly 
punished those who disbelieved]: (Msb, * TA:) and some here read 4 \ glad 33, (Bd.) [See also 7.] 6 Jj 
see 5, in three places. — 

- [Hence,] Ui! 31 signifies also aY; (K, TA;) a tropical meaning: (TA:) one says, 4 Jz! 33, meaning 4333! 
[i. e. (tropical:) He was, or became, abashed at him]: (O, TA:) because the ais separates himself, and 
shrinks, from another. (TA.) — 

- [See also AL) jis, whence it seems that one says, of a woman, ENN 5, meaning She veiled her face from 
men: see likewise 3.] 7 JI! It was, or became, put, or set, apart, away, or aside; removed; or separated; 
(S, K;) 44 [from him, or it]. (TA.) One says, 0.5% afi al 5. see 1. (S, K.) [See also 5. And see 7 in art. 025 [.Js3 
Width between the thighs; (S, K;) like @44. (S.) gbi, (K,) or oaii a5, occurring in a trad., (TA,) Having 
the thighs wide apart. (K, TA.) Ui 3s A man acute or sharp or quick in intellect, clever, ingenious, skilful, 
knowing, or intelligent; knowing with respect to the subtilties, niceties, abstrusities, or obscurities, of 
things, affairs, or cases; as also | Ube: (K:) or vehement in altercation, or litigation, who shifts (55x) 
from one plea, or argument, to another: occurring in a trad., in which it is said, with reference to two 
claimants, pig Li, Labial GIS [One of them two was a person who mixed in, or entered into, affairs; 
vehement in altercation, &c.]: (IAth, TA:) accord. to which latter explanation, it should be mentioned in 
art. Js3, as it is by the author of the L; but Z mentions it in the present art., like F. (TA.) Ulije : see the 
next preceding paragraph. Os! 54!) Guat! [a mistranscription for ġa] means cll [i. e. The beloved, or the 
friend, who is in a state of separation, or disunion]. (TA.) al jis A woman who veils her face from men. 
(lAar on the authority of Ibn-Ez-Zubeyr, TA in this art. and in art. 52.) 

OR) 


1415, (S, MA, Msb, K,) aor. 44 53, (Msb,) inf. n. Či; (MA, Msb, KL, TA;) and 4 443, (S, MA, Msb, K,) inf. n. 
ÖH; (Msb, KL, TA;) and 4 i, (Msb, K,) and | 455, (K,) which is its original form, (TA,) inf. n. 4a); 
(Msb;) signify the same; (S, MA, Msb, K;) He, or it, adorned, ornamented, decorated, decked, bedecked, 
garnished, embellished, beautified, or graced, him, or it. (MA, KL, PS: [and the like is indicated in the S 
and Msb and K.]) [#5 said of a quality, and of an action, and of a saying, is best rendered It adorned him, 
or graced him, or was an honour to him; contr. of älä; as is indicated in the S and K: and sometimes 
means it was his pride: and \ 44) means as expl. above: and he embellished it, dressed it up, or 
trimmed it; said in this sense as relating to language: and he embellished it, or dressed it up, namely, an 
action &c. to another (234); often said in this sense of the Devil; (as in the kur 6:43, &c.;) i. e. he 
commended it to him:] ES äil5 and J 4435 [Such a thing adorned him, &c.,] are expl. as said when one's 
excellence ii, as | read for 4&4, an evident mistranscription,] appears either by speech or by action: 
and bn J S il [God' s adorning, &c., of things] is sometimes by means of his creating them 445 [i. 
e. adorned, &c.]; and Èn 1 pull [The adorning, &c., of men], by their abundance of property, and by 


their speech, i. e. by their extolling Him. (Er-Raghib, TA.) One says, G44!) 4&5 [Beauty adorned, or graced, 
him, or it]. And Mejnoon says 

5a Gh ol Obie J 55s 

y Gí LS Gil i 

[And, O my Lord, since Thou hast made Leyla to be to me the object of love, then grace Thou me to her 
eyes like as Thou hast graced her to me]. (S, TA: but in the former, «sé! Ge in the place of cs se!) Gl. [The 
reading in the S means of the objects of love: for ss, being originally an inf. n., may be used alike as 
sing. and pl.]) On l a cÊ aaia [means The setting off, or commending, of a commodity in selling; and] 
is allowed, if without concealment of a fault, or defect, from the purchaser, and without lying in the 
attribution and description of the article. (TA.) 2 G23 see above, in six places. 4 ij and ig : see 1, first 
sentence. 

= See also the paragraph here following. 5 o and 4 GIS51, (S, K,) the latter of the measure Jz, 
[originally 685), and then óćú5,] (S,) quasi-pass. verbs, [the former of 445 and the latter of &5,] (K,) signify 
the same; (S;) [He, or it, was, or became, adorned, ornamented, decorated, decked, bedecked, 
garnished, embel-lished, beautified, or graced;] as also on), (S, * K,) [a variation of the first, being] 
originally 6335, the © being made quiescent, and incorporated into the j, and the ! being prefixed in 
order that the inception may be perfect; (S, TA;) and | 5435); and | &25). (K.) One says, | Ooi) a5 
Laue, [perhaps a mistranscription for 4 ot The earth, or land, became adorned, &c., with, or by, its 
herbage]; as also aý, originally “8 [as expl. above]; (S;) and some, in the Kur 10:25, read 44 5; and 
some, “45! . (Bd.) And they said, 414i) 1535 ága cath 15! [When å (the Tenth Mansion of the 
Moon) rises aurorally, the palm-tree becomes garnished with ripening dates: that Mansion thus rose in 
central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on the 12th of August, O. S; and in 
that region, at, or soon after, that period, the dates begin to ripen]. (TA.) [C25 is said of language, as 
meaning It was embellished, dressed up, or trimmed: and of an action &c., as meaning it was 
embellished, or dressed up, i. e. commended, to a person, by another man, and, more commonly, by the 
Devil.] — 

- And cs ž also signifies He adorned, ornamented, decorated, decked, &c., himself. (MA, KL.) [Hence, ] 
JUL 0355 [He invested himself with that which did not belong to him]. (S and TA in art. 3 8 (ai, 
originally OS 5: see the next preceding paragraph, first sentence. 9 Čs) see 5, each in two places. 11 ék 
see 5, each in two places. òb : see art. 635.033 [as an inf. n., and also as a simple subst.,] is the contr. of 
Ši: (S, Msb, K:) [as a simple subst.,] i. q. 4k), q. v.: (Har p. 139:) [and commonly signifying A grace; a 
beauty; a comely quality; a physical, and also an intel-lectual, adornment; an honour, or a credit; and 
anything that is the pride, or glory, of a person or thing: in these senses contr. of 625:] pl. SUS), (K.) — 

- Az says, | heard a boy of [the tribe called] Benoo- 'Okeyl say to another, i es 55 535 cess, meaning 
My face is comely and thy face is ugly; for on 5 Aes 55 gi P s¢>5 [my face is possessed of comeliness 
and thy face is possessed of ugliness]; using the inf. ns. as epithets; like as one says 2-4 US) and Use. 
(TA.) — 

- Also The comb of the cock. (S.) 45 [mentioned in this art. in the K]: see art. Ai} .09.), the subst. from 
4315, (Msb,) signifies 4 25% G [i. e. A thing with which, or by which, one is adorned, ornamented, 
decorated, decked, bedecked, garnished, embellished, beautified, or graced; or with which, or by which, 
one adorns, &c., himself]; (T, S, K;) any such thing; (T, TA;) [any ornament, ornature, decoration, garnish, 
embellishment, or grace;] and so | O43; (K;) and 4 Ši5 , also, [which see above,] signifies the same as 


ais): (Har p. 139:) accord. to El- Hardllee, iiy denotes the [means of] beautifying, or embellishing, a thing 
by another thing; consisting of apparel, or an ornament of gold or silver or of jewels or gems, or aspect: 
or, as some say, it is the beauty [seen] of the eye that does not reach to the interior of that which is 
adorned [thereby]: accord. to Er-Rághib, its proper mean- ing is a thing that does not disgrace, or render 
unseemly, a man, in any of his states or conditions, either in the present world or in that which is to 
come: but that which adorns him in one state or condition, exclusively of another, is in one point of view 
Gxt: summarily speaking, it is of three kinds; namely, mental, such as knowledge or science, and good 
tenets; and bodily, such as strength, and tallness of stature, and beauty of aspect; and extrinsic, such as 
wealth, and rank or station or dignity; and all these are mentioned in the Kur: (TA:) the pl. is Gi5. (Bd in x. 
25.) (SM) sas ih) [or simply i ii) generally means The ornature, finery, show, pomp, or gaiety, of the 
present life or world; and] particularly includes wealth and children. (Kur 18:44.) vay ii) [The 
ornature of the earth] means the plants, or herbage, of the earth. (TA.) 4a as [The day of ornature] is 
the festival ($); (S, K;) when men used [and still use] to adorn themselves with goodly articles of 
apparel. (TA.) And also The day of the breaking [of the dam a little within the entrance] of the canal of 
Misr [here meaning the present capital of Egypt, El-Kahireh, which we call “ Cairo ”], (K, TA,) i. e. the 
canal which runs through the midst of Misr, and [the dam of] which is broken when the Nile has attained 
the height of sixteen cubits or more: this day is said to be meant in the Kur 20:61: it is one of the days 
observed in Egypt with the greatest gladness and rejoicing from ancient times; and its observance in the 
days of the Fatimees was such as is inconceivable, as it is described in the “ Khitat ” of El-Makreezee. 
(TA. [The modern observances of this day, and of other days in relation to the rise of the Nile, are 
described in my work on the Modern Egyptians.]) SU5 544A beautiful moon. (K.) S45: see 4545 ] Ets) The 
art, or occupation, of the ci: so in the present day.] cs!5: see the last paragraph in this art. ČÍ : see 

- [Also,] applied to a man, Having his hair trimmed, or clipped, [or shaven, by the o23«.] (S, TA.) & i. q. 
a&i [i. e. A cupper; who is generally a barber; and to the latter this epithet (234) is now commonly 
applied; as it is also in the MA]. (S, TA.) 

= See also Gui 3 cate: see ŠIS Č : see each in two places in what follows. ©5354 : see each in two 
places in what follows. G33 and 4 jl jeand 4 Ne signify the same [i. e. Adorned, ornamented, 
decorated, decked, bedecked, garnished, embellished, or graced; as also 4 6334: and the first signifies 
also selfadorned &c.]: (TA:) the second and third are part. ns. of 5/53); the third being formed from the 
second by incorporation [of the 2 into the 5]: and the dim. of ök is bi , like 3344 the dim. of “aks. 
and if you substitute [for the G23 | ,[>: and in like manner in forming the pl. you say cz! 54 and Gu! 5. (S.) 
You say, dije | Godel Ul and 4 G34, meaning Ai eel 45% [i. e. I am graced by the making known of 
thy command, or affair]. (TA.) And 4 čil igal means 4454 [i. e. A woman adorned, &c.; or self-adorned 
&c.]: (K, TA:) in [some of] the copies of the K, erroneously, 633%. (TA.) 


The twelfth letter of the alphabet; called cu. It is one of the letters termed 454 [or non-vocal, i. e. 
pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed ailai, as also ue and D, 
because proceeding from the tip of the tongue: its place of utterance is between that of U= and that of 


J: and Az says hat it is never conjoined with either of these two letters in any Arabic word: (TA:) itis a 
sibilant letter; and is distinguished from o< by the raising of the tongue to the palate [in the utterance of 
the latter], and from 5 by the suppression of the voice [in the utterance of the former]. (K in art. G2.) It 
is one of the letters of augmentation [occurring in the form Oasis! and its derivatives]. (S and Lin art. 
os.) [See also Gu in art. Ge. It is sometimes substituted for os; as in “au, for aca: and for vu, asin zi yh, 
for Fides: (see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., 2. 230-233: and 3:530-532:)] and AZ says that some of 
the Arabs substitute for it 4, (S and L and K * in art. G4,) as in the saying (S and L in art. G+) of 'Alyà Ibn- 
Arkam, (Lib.,) “ oes! i ail a 4 

SUN 5158 g i GF she 

USI Y; slici | tall 

[O, may God remove far from good, or from prosperity, the sons of the Sialah, ‘Amr Ibn-Yarbooa, the 
worst of mankind: they are not chaste, nor sharp in intellect]: he means pull and tél: (S and Lib.:) and 
in like manner one says Sib for Gab, (TA in art. “2S.) — 

- oy in the Kur [commencing ch. 36.] is like a and a> at the commencement of chapters of the same; 
and is said by 'Ikrimeh to mean 3&4) & [O man]; because it is followed by the words Cake ‘yall Gal Ui): (S and 
Lin art. G:) or it means either thus, or 44 & [O man of dignity]. (K in art. o.) 

= ois a particle peculiarly prefixed to the aor., rendering it clearly denotative of the future, (Mughnee, 
and S * and L * in art. G24,) as in J [He will do such a thing], (S and L ib.,) and considered as forming a 
part thereof, for which reason it does not exercise any government upon it: it is not contracted from 

<4 54, contrary to what the Koofees hold: nor is the extent of the future with it shorter than it is with 

<4 54, contrary to what the Basrees hold: the analytical grammarians term it eer ¢4°3, by which is meant 
a particle of amplification; because it changes the aor. from the strait time, which is the present, to the 
ample time, which is the future: but plainer that their expression is the saying of Z and others, [that it is] 
a particle denoting the future. (Mughnee.) Kh asserts that it corresponds [as an affirmative] to [the 
negative] és. (Sand Lin art. 6.) Some assert that it sometimes denotes continuance, not futurity: this is 
mentioned in relation to the saying in the Kur [4:93], On Al ósi [as though meaning Ye continually find 
others]; and they adduce as an evidence thereof the saying in the same [ii. 136], ú“ gill Gyo sl gail J) sai 
ai oe AY; [as meaning The light-witted of the people continually say, What hath turned them away, 
or back, from their kibleh?]; affirming that this was revealed after their saying RSF la: but this the 
grammarians know not; and that this verse was revealed after their saying RSP k is not a fact agreed 
upon: moreover, if it be conceded, still continuance is inferred from the aor.; like as when you say, ola 
iial G and JaN kiia, you mean that it is his custom to do thus. (Mughnee.) Z asserts that when it is 
prefixed to a verb signifying what is liked or disliked, it denotes that the event will inevitably happen: i. 
e., when it is prefixed to a verb signifying a promise or a threat, it corroborates and confirms its 
meaning. (Mughnee.) 

= [As a numeral, œ denotes Sixty.] 

La 


Gi. q. su, q. V. 
ola 


14s, (S, M, K,) aor. 4K, (M, K,) inf. n. GL, (S, M,) He throttled him, syn. 4&4; (S, M, IAth, K;) i. e., 
squeezed his throat: (IAth:) or, so that he died, (S,) or so that he killed him. (M, K.) — 

- And al He widened it; namely, a elas [or skin for water or milk]. (S, K.) 

= lll Ge CL, (M, K,) aor. and inf. n. as above; (M;) and Gis, (M, K,) aor. “Us, (K,) inf. n. GL (M;) He 
was satisfied with drinking of wine or beverage. (M, K.) ils and 4 Chie A [skin such as is termed] 35, (S, 
M, K,) for wine: (M:) or such as is large: (M, K:) ora cD) of any kind: (M:) or a receptacle of skin, or 
leather, in which the ES is put: (M, K:) the former also occurs in a verse in which it is read without ', for 
the sake of the rhyme: (M:) and its pl. is &35: (S, M, K:) and (so in the S, but in the K “ or, ”) the latter 
(Ls) signifies a skin for honey; (S, K;) and in a verse of Aboo-Dhu-eyb, (S, M, K,) cited voce aad, (S, M,) 
it is written Gls, (S, M, K,) without ': (S, M:) and it signifies also a skin in which clarified butter is put. (S 
and L voce guj (a , in the following saying, (IJ, M,) Jú uZ 4, meaning Verily he is one who 
pastures, or tends, the cattle, and takes care of them, and manages them, well, (IJ, M, K, *) is from ia 
signifying “ a 35” because the 3) is made only for the preservation of its contents. (IJ, M.) Clas :see 

- Also, (K,) applied to a man, (TA), Who drinks much water. (K.) 

ala 


1%: see 1inart. SE 4 ..54 signifies The hastening, or being quick, in journeying; (S, K;) and is mostly 
used in relation to journeying by night: (S:) or the journeying all the night; (M;) or the journeying in the 
night without alighting to rest; (Mbr, S, K;) and bu Jl signifies the “ journeying in the day without 
alighting to rest: ” (Mbr, S:) or the journeying of camels night and day (AA, S, M, K) together. (M, K.) And 
4 {Ñ occurs [as an inf. n. in the sense of Stal]; but [ISd says] | know not any verb [properly] belonging to 
it. (M.) — 

- You say also, 3s! alu! He prosecuted the journey with energy, (M,) or persistently, or continually. 
(MA.) [See an ex. in a verse of Aboo-Duwadd cited voce nie PES” [an inf. n. of which the verb is not 
mentioned,] The act of walking, or going any pace on foot. (M.) Sk: see 4, above. 3354 Somewhat 
remaining of youthfulness (S, K) and strength (S) in a woman. (S, K. * [See also Sve (L555 Askin for 
clarified butter, (S, K, [see 3543,]) or for honey; as also i&u, without '; the former of the measure Jii, and 
the latter of the measure Jl: or a [skin of the kind called] 35, smaller than the “25 [which is similarly 
described as a skin, or small skin, of the kind called ój]: (El-Ahmar, L:) but Sh says, what we have heard 
is Calse, meaning a large [skin of the kind called] G5. (L.) $4% : see art. 3. 

zlu 


Zaks (O, K, TA) and @34« (TA) arabicized from [the Pers.] +5: (O, K: [in some copies of the K salis:]) this is 
the only explanation in some of the copies of the K: (TA:) Plain; i. e. without variegation, decoration, 
embellishment, or engraved or sculptured work: (O, TA:) or without any hair upon it: or of one unmixed 
colour: this last is [said to be] the correct meaning [in many instances]; but the sheykh Welee-ed-Deen 
El-'Irákee says, in the Expos. of the “ Sunan ” of Aboo-Dawood, respecting a pair of boots of the Prophet, 
described as Sik NS gil ole or JAL, that this phrase seems to mean A pair of black boots of one 
unmixed colour; the last word being used in this sense in the common conventional language; though he 
had not found it with this meaning in the lexicons, nor in the books of authors on the strange words 
occurring in traditions. (TA.) — 


- Also Free from self-constraint: and one who knows not badness, wickedness, deceit, or guile; in whom 
is no latent rancour, malevolence, malice, or spite, nor cunning: (O:) or free in intellect; and easy [or 
simple or artless] in nature or disposition. (TA in art. g+.) — 

- 4544 i, also written daily, is used by authors on the scholastic theology of the Muslims as meaning 
An argument, a plea, an allegation, an evidence, or a testimony, that is undecisive: and sometimes the 
same epithet is used [in like manner] in other cases. (L.) 

= In some copies of the K, it is said to be [the name of] Certain roots and shoots, that grow in waters, 
useful for such and such things; arabicized from ot [or e544]: (TA:) or certain leaves and shoots, (O, CK,) 
used as a medicine, having a flower; one sort thereof called (9.9; and another, (5a; [the latter name, i. 
e. Ga Zii, as well as Ziu alone, applied in the present day to malabathrum, or Indian spikenard;] 
growing in waters that collect and stagnate in black muddy lands, (O,) standing up on the surface of the 
water, (O, CK,) like the plant called stall (.3¢, (O,) without attachment to a root; (O, CK;) beneficial for 
swellings of the eye. (CK.) 

ne 


1 jl: see 4, in two places. 

= 34, aor. SLs, (Msb, K,) inf. n. 54%, (Msb,) It remained; became left, as a residue. (Msb, K.) 4 ou! He left 
a remainder, or somewhat remaining; (IAar, M, K;) as also | pie (IAar, K,) or )o5 J, (A,) inf. n. Aa: 
(TK:) or he left somewhat of the beverage in the bottom of the vessel from which he had drunk; (S, TA;) 
as also |) 5 UYI st Ll: (A:) the doing of which is prescribed in a trad. (TA.) You say also +! He left it 
remaining. (Msb.) And 155 jb- and #55 He left a remainder, or residue. (T, TA.) And Wii ås Å- He left 
somewhat of it remaining. (M.) And U2ss!) à UYI al; and 5 | 155"; The camels left some water 
remaining in the trough, or tank. (A.) Also 3554 ABSA Gs jus! (tropical:) He left somewhat remaining of 
the food. (A.) And lus Gs 4! (tropical:) He left somewhat of his calculation unreckoned. (M, * TA.) 5 
ghd (so in the Tekmileh and M and CK, and in a MS. copy of the K; but in some copies of the K, and ina 
copy of the A, 4 344i ;) He drank the remains: (A:) or the remainder of the As; (K;) or so Sail jus, (Lh, 
M.) 6 AL see what next precedes. 55% A remainder, or residue; (T, M, Msb, K;) of a thing, (M,) or of 
anything; (TA;) as also 4 $945 : (T:) or a remainder of beverage in the bottom of a vessel after one has 
drunk; (S, * A;) such as is left by a rat or mouse &c. after drinking: (S:) properly applied to a remainder of 
water left by the drinker in a vessel or wateringtrough: and tropically to (tropical:) a remainder of food, 
&c.: (Mgh:) and 4 #554 signifies likewise (tropical:) a remainder of food: (A:) pl. of the former SEM, (S, M, 
Mgh, Msb,) and, by transposition, 3s, like 5UI and 413), pls. of 54 and 41). (M.) [See also “sks, below.] — 
-Ah J eal means (tropical:) What remains of the portion of the flesh of the game that is given to the 
hawk which has captured it. (A.) — 

- And 4 85 also signifies (tropical:) A remainder of youthful vigour in a man, (M, K,) or ina woman 
who has passed the prime of youth, (Lth,) or ina woman who has passed the period of youth but not 
been rendered decrepit by old age. (A.) [See also 235,] — 

- And (assumed tropical:) What is good, or excellent, of property, or of camels or the like: pl. 54%. (L.) 
[App. because such is left when one has parted with the bad.] — 

-4 call Gs 8) 54s (tropical:) [means A chapter of the Kuran;] so called because it is a portion, (A,) or a 
remainder: (TA:) or it may be from the signification immediately preceding: (L:) or it is a dial. var. of 599%: 
(K:) pl. 554. (A, TA.) — 


- 48 554 EA means Such a one is very evil or mischievous. (A.) 3) $4: see the next preceding paragraph, 
in five places. pee One who leaves a remainder, or residue, (S, M, K,) of beverage in the bottom of the 
vessel from which he has drunk: (S, M:) [and (tropical:) of food in a dish; &c.:] deviating from rule, (S, M,) 
like 543 from ys: (S:) [see 4155, which is said to be the only other instance of the kind:] by rule it should 
be 4 3s; (S, K;) which is [said to be] also allowable: (K:) but MF denies this; (TA;) or it may be [regular] 
from 3 or [irregular] from Ñi, (T, TA.) 33 The rest, or remainder, (T, and M in art. >, and Msb and 
K,) of a thing, (Z, M, Msb, ) whether little or much; (T, Msb;) and of men, or people: (Sgh; Msb:) not the 
whole, or all, as many imagine it to mean, (Sgh, Msb, K,) though people use it in this latter sense, (lAth,) 
which Sgh asserts to be a vulgar error: (Msb:) it occurs repeatedly in trads., and always in the former 
sense: (IAth:) or it is sometimes used [in chaste Arabic] in the latter sense: (K:) and is correctly so used 
accord. to AAF and J and IJ and EJawaleekee and IB, the last of whom confirms this signification by 
many examples and evident proofs: but whether, in this sense, it is derived from >|, as AAF and J and 
others hold, or from 5s% the “ wall which surrounds a town or city, ” as others hold, is disputed: (TA:) 
and sód ôt is a dial. var. of èb, (S in art. s=.) — 

- An Arab of the desert became the guest of a party, and they ordered the female slave to perfume him; 
whereupon he said, by Gls shé oii [My belly perfume thou, and the rest of me leave thou]: (K:) 
but in other lexicons than the K, we find os phe, (TA in art. >4¢.) This saying is a well-known prov. (TA.) 
[In the TA it is added that s_+ here signifies the whole of me, or all of me: but this is an evident 
mistake.] You say this to a man who gives you what you do not want, and refuses you what you want. 
(Sgh, TA in art. phe.) — 

- It is related, also, that a hostile attack was made upon a people, and they cried out for aid to the sons 
of their uncle; but these held back from them until they had been made captives and taken away; then 
they came inquiring respecting them; and the person asked replied, Bas J5 Š; peni ya [What, all the 
day, when the noon has passed?] (K:) i. e., Dost thou covet what is remote, (=: ú, (S, K, TA, in a copy of 
the S and in one of the K and in the CK 4%: &,) when [reason for] despair hath become manifest to thee: 
for when one wants the whole day, and the noon has passed, he must despair like as he despairs of 
accomplishing his want at sunset. (S in art. 54, and K.) This saying is a prov.; (S, A;) and is used with 
reference to a thing which one hopes to attain when its time has passed. (A.) [ gree expl. by Golius as a 
pl. meaning “ Partes reliquez ” is an evident mistake, app. caused by a misunderstanding of the latter 
prov. mentioned above.] si: see “Ly, 


pie 


aula dial. var. of aks without '; A certain tree; [accord. to some,] i. q. ṣ 5+. (TA.) [See art. ax] 
J 


1 Aik (S, M, K) with 13S following it, and !&S d¢ 4f and IŠ, (S, * K,) aor. OL, (M,) inf. n. J15 and ia, (S, 
M, K,) which latter is also pronounced 414%, without the hemzeh, (TA,) and Jk and iil, (M, K,) and alli 
or alk, (accord. to different copies of the K, the former of these two accord. to the TA, [and it appears 
from a statement that will be found below, voce U3, that one of these is correct, but in an excel-lent 
copy of the M, in the place thereof, | find, and | Atel , as a verb, doubly trans., first thus by itself, and 
secondly by means of &¢, as shown by an ex. in a verse cited below, (see 3,) and this also is correct,]) all 
[sometimes] signify the same, (S, * K,) i. e. He asked him such a thing; or asked him, interrogated him, 


questioned him, or inquired of him, respecting such a thing: but !48 Ge is more common than HS: when 
J means the asking, or demanding, of property, it is trans. [only] by itself or by means of & [so that 
you say I Alle and IŚ dis ae meaning he asked, or demanded, of him such a thing]: (Er-Raghib, TA:) and 
one says also Uts, aor. UKs, (Akh, S, M, Msb, K,) like S6, aor. t5; (Msb, K;) which is of the dial. of 
Hudheyl; the medial letter of this being originally s, as is shown by the phrase, mentioned by AZ, “à 

OY sh: (TA:) [respecting this dial. var., see what follows:] the imperative (S, Msb, K, TA;) of Ji (S, Msb, 
TA) is Ja; (S, M, Msb, K, TA;) and (S, K, &c.) that of Jt, (S, Msb, TA,) Ux, (S, Msb, K, TA,) dual. 24, and pl. 
1 ghey, [these two being] irregular; (Msb;) and AAF mentions that Aboo-'Othman heard one say J!, [a form 
omitted in some copies of the K, but mentioned in the CK,] meaning UKs, suppressing the ', and 
transferring its vowel to the preceding letter, like as some of the Arabs said Jaa for jaa [as many do in 
the present day]: (M:) accord. to ISd, (TA,) the Arabs universally suppress the ' in the imperative except 
when they prefix to it & or 5; (M, TA;) saying OL and UL 5: (TA:) or when 5 [or C4] is prefixed, it is 
allowable to pronounce the ' and also to suppress it, as in saying al and | shia: (Msb:) and for the pass. 
Js, one may say Ux, and Ops, in this instance making the kesreh to partake of the sound of dammeh, 
and Js; and also Ou, in which the middle letter is pronounced with a sound between that of ' and that 
of «, or resembling that of s. (U, TA.) As Er-Raghib says, J! signifies The asking, or demanding, 
knowledge, or information, or what leads thereto: and the asking, or demanding, property, or what 
leads thereto. (TA.) ecg ue 4a. means | asked of him information respecting the thing: (IB, TA: [and the 
like is said in the Msb:]) and eal mals [is sometimes used in the same sense, as has been shown above, 
but generally] means | asked him to give me the thing: (IB, TA:) you say, Yu å He asked, demanded, or 
begged, of him property, and in like manner, 4is J and ail) Ja [followed by YU]: (MA:) and zt)! ail lk, 
inf. n. Os“ and Ailsa, | begged, or sought, of God health, or freedom from disease, &c. (Msb.) The saying 
in the Kur [70:1], ails s Ji Ja Oks means lke Ge [i. e. An asker asked respecting a falling punishment]: 
(S:) [for] one says, ool È us Os 54 and ole [meaning We went forth asking respecting such a one]: 
(Akh, S:) or the phrase in the Kur means a caller called [for a falling punishment]: (TA:) and some read 
ails Gide; Wits JA, (Bd, TA,) [likewise] from J! sal: (Bd:) or this means ails Gide 315 UL [i. e. a valley flowed 
witha falling punishment]; (Bd, TA;) so some say; (TA;) from G24), (Bd.) The saying, in a trad., d& we 

SI jell 358 [He (Mohammad) forbade much questioning or inquiring] is said to relate to subtile questions 
or inquiries, that are needless; like another trad., mentioned below, voce, aie: or to the begging, of 
men, their property needlessly. (TA.) 3 4leLs, (M, TA,) inf. n. iUi; (TA:) see 1, first sentence. Aboo-Dhu- 
eyb says 

Jui al ai 180 gag Abeta 

ig gé SE al (SEMI ye 

[Didst thou ask the remains of the dwelling, or didst thou not ask, respecting the inhabitants, or 
respecting their knowledge of the former occupants?]. (M, TA.) — 

- In the saying of Bilal Ibn-Jereer 

bald dle ag Gis; 

xili j gia 14) 

[When thou becomest their guest, or askest of them, thou findest with them a ready excuse], xila isa 
combination of two ala vars.; the ' being in the original phrase !35 Edel, and the « being a substitute in 
the phrase 1335 Glu; the measure of agile being iui, (M, K: *) so said Ahmad Ibn-Yahyà, [i. e. Th,] who 


had at first ignored the expression: (M:) and it is an instance of which we know not a parallel in the 
language. (M, K. *) — 
- [Accord. to analogy, Aili also signifies He asked him, &c., being asked by him, &c. — 
- And Freytag states that Reiske has explained Us“: as meaning He always demanded that another 
should express wishes for his health: but | know not any instance of its being used in this sense.] 4 | AI 
aig ails) , (K,) or 4 4s, (S,) and 4 ifla , (S, K,) He accomplished for him his want. (S, K.) 5 Ås, in the 
modern language, signifies He begged, or asked alms; as also Us: both probably post- ~classical. ]6 | isb 
They asked, or begged, one another. (S, Msb, K.) You say, oyski; Ls, (M,) and also OY sa 2, (M, Msb, K,) 
and ced, (TA. ) In the Kur [4:1], some read 4 ÉV säl ail lls; and others, 4 sled: in each case, 
originally solids, the meaning is, [And fear ye God,] by Whom ye demand [one of another] your rights, 
or dues: (M:) or by Whom ye ask, or demand, one of another; (Bd, Jel;) saying, | ask thee, or beg thee, by 
God; and I beseech thee, or adjure thee, by God. (Jel.) — 
- One says also asill RAR meaning They [together] asked, or begged, the people. (Mgh in art. J$% (zaŭ 
, (S, M, K;) also pronounced Js, without ', (S, K,) [A petition; or a request; meaning] a thing that people 
ask or beg; (S;) ora thing that one has asked or begged; (M, K;) as also | igh, (1J, M, K,) which is 
likewise pronounced 4154, without '; ; (K; ) and | Js5; (Har p. 422; [or this is app. pl. of U4, like as @ 5.» is 
of z, and 3s of 553, &c.;]) [and 4 ale or åf, as will be shown by what follows;] and | Us5 ; (Msb;) 
[and 4 ia: :] see 4: the first of these said by Z to be of the measure Oss in the sense of the measure 
J gå; like C832 and “8. (TA.) Thus in the Kur [20:36], 52 4 alga Gs 5 Ï Thou hast been granted thy 
petition, or the thing that thou hast asked, O Moses. (S, M, TA.) In ie saying 4 YL Lhe pail [O God, 
grant Thou us our petitions], mentioned by Aboo- 'Alee on the authority of AZ, the inf. n. is used as a 
subst., properly so termed, and is therefore pluralized. (M.) ali or ail, pl. GY: see the next preceding 
paragraph, in two places. 4134: see 4: and see also 4154 5h , (S, K,) also pronounced ad hy (TA,) A man (S) 
who asks, or begs, much; (S, K;) as also | St, and  Us5+: (TA:) such is improperly termed 4 Usk. 
(Durrat el-Ghowwas, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 47 of the Ar. text.) Ulsan inf. n. of 1. (S, M, K, 
&c.) — 
- [It is often used as a subst. properly so called; like Alive, meaning A question; an interrogation; 
correlative of ©! 54: and a demand, or petition: and as such has a pl., “Yl 54; perhaps postclassical.] 894% : 
see Jgh Alga: see U hu [of which it is app. pl.]. Oks: see Gils Ag li. e. Asking; meaning interrogating, 
questioning, or inquiring; and demanding, or begging;] has for its pl. ali and Ul ss. (TA.) See iigh, — 

- It also means [A beggar; i. e.] a poor man asking, or begging, a thing. (Er-Rághib, TA.) So it has been 
expl. as used in the Kur [93:10], where it is said, Bap i ul; [And as for the beggar, thou shalt not 
chide him, or address him with rough speech]: or, accord. to El-Hasan, it here means the seeker of 
knowledge. (TA.) alla , an inf. n. of 1, is tropically used in the sense of a pass. part. n. [with the noun 
qualified by it understood; meaning (tropical:) A thing asked; i. e. a question; a problem, or proposition; 
a matter, or an affair, proposed for decision or determination]: (TA:) and the pl. is Us, (Msb, TA.) So in 
the saying, Alive taki (tropical:) [I learned a question, or problem, &c.]. (TA.) The saying, in a trad., os 
ladle 5 aal means (assumed tropical:) [He (Mohammad) disliked and discommended] subtile questions, 
such as are needless. (TA.) — 

- See also Ue: — 


- and see 4. J s$ [pass. part. n. of 1: and used as a subst.]: see U5. 
Lu 
e 


1 dis aia, (S, M, Msb, K,) and Aas, (M, Msb, K,) aor. 4K, (S, Msb, K,) inf. n. dais, M, K) and ¿ù (K) and 
dak (S, M) and als and ida, (S, Msb, K,) He turned away with disgust from it; was averse from it; was 
disgusted at it or with it; loathed, or nauseated, it; (S, M, Msb, K;) namely, a thing; (S, M, K;) syn. Us, (S, 
M, Msb, K,) and 5x: (Msb:) 4 exceeds ÜX, (Ham pp. 775-6.) It is said in the Kur [41:49], busy alg Y 
pes) eléd ġa [Man will not turn away with disgust from, or will not be weary of, praying for good, or 
wealth, or prosperity]. (Msb.) And in a trad. , Lali Gs ARE ï ail él Verily God will not turn away with 
disgust until ye turn away with disgust; like | gla is Ux Y, and thus the trad. is commonly related. (TA.) 
And it is related in a trad. of 'Áïsheh that she used to say to the Jews, 4ialll5 alas Aba ¿ie [Disgust, or 
loathing, and contempt, and cursing, rest upon you]: thus related with ', meaning ye shall turn away 
with disgust from your religion: but commonly related without ' [and with a different meaning], as will 
be stated hereafter [in art. es]. (IAth, TA in this art. and in art. Alu! 4 (.es He, or it, made him to turn 
away with disgust, to be averse, to be disgusted, to loathe, or to nauseate. (M, K.) 255 an [intensive] 
epithet from 1 [meaning Wont, or much disposed, to turn away with disgust, to be averse, to be 
disgusted, to loathe, or to nauseate]: (S, M, K:) or much affected with vexation, or disgust; having little 
patience. (Ham p. 532.) 

glu 


1 oka, (S, M, K,) like 265, [or rather like €3] incorrectly [and differently] written in copies of the K, (TA,) i. 

q. +s, (S, M, K, TA,) formed from the latter by transposition; (S, M; ;) mentioned by Sb: you say, 3a oly, 
like o¢s [The affair displeased, grieved, or vexed, him]: (M:) and äia, meaning iga [I displeased, 
grieved, or vexed, him]. (S, TA. )— 
- And au thi, (K, TA,) inf. n. le (TA,) He created, or excited, disorder, or discord, between them, or 
among them; made, or did, mischief between them, or among them: (K, TA:) mentioned by Az: app. a 
dial. var. of 2. (TA.) 4 Gu $ Gull | made a in [q. v.] to the bow. (K, TA.) alu : see what next follows. 354: 
see what next follows. 4 of a bow, and \) 85 , (Ibn-Malik, Az, ISd, K, TA,) and 4 ali , (Ibn-Malik, K, TA,) 
[in the CK erroneously written SLs, and it is there implied that the other vars. are jib and ia] dial. 
vars. of Žiu, (K, &c.,) i. e. The curved extremity thereof. (TA.) [See also art. šG [. sus, like leis, is a dial. 
var. of bela, [or] formed from the latter by transposition; and has for its pl. st: whence the saying, ssi 
Alu [I dislike, or hate, thy vices, faults, or acts of disobedience]: (TA:) Sb mentions this saying; (M, TA;) 
and says, de lisa is pluralized, and then the pl. is transformed, so that it is as though it were pl. of a, like 
dla, (M.) 


= 


1 4k, (S, M, K,) [aor. ©34,] inf. n. G4, (M,) He cut him, or it. (S, M, K.) — 

- And i. q. è% [i. e. He wounded him; or hocked, houghed, or hamstrung, him; &c.]. (S, * K.) — 

- And, (S, M, K,) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n., (M, TA,) (tropical:) He pierced him in the iia, i. 
e. the 41, (S, M, K, TA.) [See an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. ».] — 

- Also 444, (S, M, A, Msb, K,) aor. as above, (S, M,) inf. n. ae (S, M, Msb, K) and 2, (K,) [but the latter, 
accord. to analogy, has an intensive signification,] He reviled him, vilified him, upbraided him, 
reproached him, defamed him, or gave a bad name to him; (S, M, A, MA, K, Bd in 6:108, &c.;) from the 
same verb in the first of the senses expl. in this art.; (M;) as also | 4:45; (K;) or the latter signifies he 


reviled him, vilified him, &c., much; syn. 44 338i; (M;) or is more than 44 dys JiSl) 454), (TA.) 2 63G4 see 
what next precedes. 

= el iu, (MA,) inf. n. Cd, (KL, PS,) (assumed tropical:) He made, or appointed, or prepared, a 
means, or cause, (MA, KL, PS,) of attaining, or accomplishing, the thing, or affair. (MA.) [And =, alone, 
(assumed tropical:) He, or it, caused or, occasioned.] You say, J5 Cais ál ai) Gotta (tropical:) [May God 
make, or appoint, or prepare, for thee a means of attaining good, or prosperity]. (A, TA.) And chil ai 
6 >> (tropical:) He made, or prepared, a channel for the water. (A, TA.) 3 4u , inf. n. Glas (S, * M, A, 
Msb, K *) and Aji, (M, Msb, KL, TA,) He reviled him, vilified him, upbraided him, reproached him, 
defamed him, or gave a bad name to him, (M, A, KL, TA,) being reviled, &c., by him. (M, A, TA.) You say, 
Öt Lagi Between them two is mutual reviling, &c. (A.) And Á Ñ Gls 21 3all [Jesting is the mutual 
reviling, &c., of those that are foolish, or stupid]. (A, TA.) And it is said in a trad., ET plal Gils (TA) The 
mutual reviling of the Muslim is a departure from obedience to God. (El-Munáwee in his Expos. of the 
Jami' es-Sagheer of Es-Suyootee.) 5 = [as quasi-pass. of 2, (assumed tropical:) It was, or became, 
made, or appointed, or prepared, as a means, or cause, of attaining, or accomplishing a thing, or an 
affair; followed by j. And It was, or became, caused, or occasioned]. You say, eaill Ole Gia (assumed 
tropical:) [The property of the spoil, or acquisition, or tribute, termed ¿á was caused, or occasioned, to 
accrue]: for that whereby the property is caused, or occasioned, [to be obtained, as the abandonment of 
their abodes by unbelievers, or their making peace with Muslim invaders on the condition of paying a 
poll-tax or the like,] is made a means, or cause, of the accruing of the property to those to whom it is 
due of the recipients of the +c (Az, TA.) [See also 10.] — 

ee ll 42 a4 (assumed tropical:) He made use of it as a means, or cause, of attaining, or 
accomplishing, a thing. (M.) And áj oly facie (assumed tropical:) [I make use of such a one as a means 
of access to thee]. (TA in art. ¢_».) — 

- [Hence, in the present day, 4 is used as meaning (assumed tropical:) He trafficked; because 
trafficking is a using means to procure subsistence.] 6 U4, (K,) [or |s343,] inf. n. GLs3, (S,) They two cut 
each other, (S, * K,) [or they (i. e. more than two persons) cut one another.] — 

- [Hence, (see 1, last sentence,)] | 44, (S, M, A, MA, K,) inf. n. as above; (S;) and J |! ; (A, MA;) They 
reviled, vilified, uphraiged, reproached, defamed, or gave bad names to, one another. (S, M, A, MA.) 
And le silat iiai gts ï (S, M, A, * TA) Between them is a thing [meaning reviling or vilifying speech] 
with which they revile, or vilify, &c., one another. (M, TA.) 8 « S3 GÁ see the next preceding paragraph. 
10 a Cuil [He invited, or attracted, reviling, or vilifying, to his two parents]. (A.) It is said in a trad. of 
Aboo-Hureyreh, 4 Guid Ý ; aail 465 Y; Ale GY; Asi alal Gude Y, i. e. [By no means walk thou before 
thy father, nor sit down before him, nor call him by his name,] nor expose him to reviling, or attract 
reviling to him, by reviling another's father, for in that case he may revile thy father in requital to thee. 
(TA.) 

= PSI 4} Cia (tropical:) (A, TA) [The thing, or affair, or event, became caused, or prepared, for him: 
thus expl. by IbrD: see also 5]. R. Q. 1 sus (assumed tropical:) He severed his tie, or ties, of relationship, 
by unkind behaviour to his kindred. (AA.) 

= He went a gentle pace. (AA. [Freytag, on the authority of “ Hamak. Waked., ” assigns this meaning to 
4 Siá J) 


= He smelt a foul smell. (AA.) 


= He discharged his urine. (M, K.) He made water to flow. (K.) R. Q. 2 4445 It (water) ran, or flowed. (K.) 
- See also R. Q. 1. cus One who reviles, vilifies, upbraids, reproaches, or defames, much, being reviled, 
&c.; (A'Obeyd, S, M, Msb, * K;) as also | Čia, (S, K.) And [simply] One's mutual reviler or vilifier &c.; 
(A'Obeyd, S, M, K;) as also | 2 (M, K.) A poet, (S,) namely, 'Abd-Er-Rahmán Ibn-Hassán, satirizing 
Miskeen Ed-Dárimee, (TA,) says 

Aa Sl SE Ge cs Ó) 

[Thou shalt by no means revile me; for thou art not my mutual reviler: verily he, of men, who is my 
mutual reviler is the generous]. (S, TA.) [See also Cie: and bi] 

= A veil, or the like; syn. sis. (M.) — 

- A woman's muffler, or head-covering; syn. 3. (S, M, Msb, K.) — 

- A turban. (S, M, Mgh, Msb, K.) El-Mukhabbal Es-Saadee says, (S, M, Mgh,) using it in this sense, (M, 
Mgh,) “8588 Yosh Vase Se Sg; 

IE Sal SI ae Gaii 

[And I witness many persons of 'Owf, alighting during their journeys, going repeatedly to and fro to see 
Ez-Zibrikán's turban dyed with saffron]: (S, M, Mgh:) for it was a custom of the chiefs of the Arabs to dye 
their turbans with saffron: or, as some say, the meaning is his =; [but this is correctly, or more 
commonly, termed 45] and Ktr asserts that he was suspected: (M:) he says that Ez-Zibrikán used to 
tinge his 4+! yellow; but this is a strange saying. (TA in art. 635.) — 

- Also, and 4 pene , An oblong piece (S, M, K) of cloth, (M,) or of thin cloth, (K,) or of thin linen cloth, (S,) 
or of white cloth: (M:) or a thin garment: (Aboo-'Omar, TA:) or so the latter word: (M:) or this signifies a 
linen stuff that is brought from the region of the Nile, of a kind commonly known among the merchants 
by [the name of] ¿ S, some of which are made in Misr, and their length is eight by six [cubits: cubits 
being meant because the ns. of number here are fem., and ¢|)3 is fem.]: (Sh, TA:) or this same word 
signifies an oblong piece of cloth of any kind, or, as some say, of linen: (TA:) the pl. of the former is G st; 
(S, K, TA;) and of the latter, (444; (S, M, K, TA:) in a verse of 'Alkameh Ibn-'Abadeh, the phrase oS) Wa is 
used for GUS Colts, (M.) — 

- See also (4, first signification. iiai, q. 4! (tropical:) [The podex, or the anus]: (S, M, A, K:) because it 
is discommended. (A.) [See also Cus] 

= il Gs iia iah (tropical:) A space, or long space, of time passed; (S, M, A;) [thus termed] because 
time is always complained of; (A;) and so iiu in which the ois [said to be] a substitute for the [former] 
oof aia, in like manner as it is substituted in the case of bala] and čaj; because [it is asserted, though 
this is contradicted, that] there is no word of which the radical letters are Gis, (M.) And 445 ii aiio l 
(assumed tropical:) | have not seen him for, or during, a space, or long space, of time; (S, K; *) like as you 
say aga i, (S.) And Ai le luke and íja (assumed tropical:) We lived in it a space, or long space, of time. 
(Ks, TA.) And 3A!) óa 4a úi, and 250, and sl), (K, * TA,) and ¢ 551), (TA,) (tropical:) A period of some 
days' continuance [of heat, and of cold and of serene weather, and of gentle wind, betided us]. (K, TA.) 
[The pl. is Gls] One says, Gls 544) (assumed tropical:) Time consists of vicissitudes; one turn is thus, 
and one is thus. (ISh, TA.) Äh A disgrace; a shame; a thing that occasions one's being reviled. (S, M, A, K.) 
One says, aje ii SŠI a Ka This thing became a disgrace to him, occasioning his being reviled. (S.) And 
ék 8 le Aas Cull [Thou art a disgrace to thy people]. (A.) [And | die , in like manner, (a word of the class 


of kis and diss, being originally ia ) signifies A cause of reviling, or of being reviled; as is shown by 
the saying of Tufeyl El-Ghanawee, cited in the TA in art. =e 

“fs Ub AAS aps al 

” And the people did not find in us a cause of reviling, or of being reviled: pl. G4,] One says, 4 <u) 
iiad; and Gill [Beware thou of, or avoid thou, the cause of reviling or of being reviled, and the causes 
thereof]. (A.) — 

- Also One whom people revile (S, K) much. (K.) See also Atl 4G: see ik ANGE A rope, or cord; (S, M, 
A, Msb, K;) as also | Ci: (S, M, K;) the latter of the dial. of Hudheyl, (S,) and occurring in this sense in a 
verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce abi; (S, M;) accord. to some, as there meaning a wooden peg, [a 
meaning assigned to it in the K,] but the former is the correct meaning: (M:) the pl. of both words is 
Chi, (M, TA, *) [and] the pl. of the latter word is © 5% (S, TA) also: (TA:) or G4 signifies any rope let 
down, or made to descend, from above: (AO, TA:) or a strong and long rope, but no rope is so called 
except one by means of which one ascends and descends: (Khalid Ibn-Jembeh, TA:) or this appellation is 
only given to a rope of which one end is attached to a roof or ceiling or the like: (TA:) or one by means of 
which one ascends palm-trees: (Er-Raghib, TA:) [and] a rope by means of which one reaches, or gains 
access to, water. (TA.) Hi 3 shá l mii Sagi, in the Kur [22:15], means Let him stretch a rope to the 
roof, or ceiling, of his dwelling; then let him die strangled: i. e. let him die of rage: (M, TA:) or, as some 
say, let him stretch a rope to the lowest heaven; then let him traverse the intervening space until he 
reach the highest part thereof. (Bd.) The saying “ S% rikl lig Gis 

” has been expl. in art. Gs: in this instance, a rope or cord, may be meant; or a string, or thread. (M, 
TA.) — 

- Hence, (Msb,) (tropical:) A thing (S, M, Msb, K) of any kind (S, Msb, K) by means of which one attains, 
reaches, or gains access to another thing: (S, M, Msb, K:) pl. as above. (M.) One says, ol) Uh 1 a Glas 
ial U4 Ñ, i. e. (assumed tropical:) [I made such a one] a means of access [to such a one in the case of 
my want]. (TA.) Hence, (M,) stall er (assumed tropical:) The places of ascent of the heaven, or sky: 
(M, K:) or the tracts, or regions, thereof: (S, K:) or the gates thereof. (Ibn-Es-Seed, K. [See an ex. ina 
verse cited voce ós.) And the saying, EA 4 45, meaning (assumed tropical:) He excelled [or 
attained to excellence] in religion. (M.) — 

- (assumed tropical:) A road, or way. (A. [There mentioned among proper, not tropical, significations.]) 
So in the saying, in the Kur 18:88 and 91, ts eal á (assumed tropical:) [Then he followed a road, or way]. 
(Bd.) [And] so in the saying, Gis aŭ cs! ú (assumed tropical:) [There is not for me any road, or way, to 
him, or it]. (A.) So too | iina : pl. Gules, (Ham p. 347.) — 

- [(assumed tropical:) A mean, or means, used in order to any end: a means by which a thing is brought 
about: a cause; but more properly only a second cause: an occasion, or accidental cause: and a reason, 
or motive.] One says, i Cais lia (assumed tropical:) [This is the cause, or occasion, of this]. (Msb.) And 
MK GS paren) (assumed tropical:) [Because of him, or it, it was thus, or such a thing was]. (Msb in art Ja!.) 
And os Cais all ah) i (tropical:) [May God appoint, or prepare, for thee a means, or cause, of good, or 
prosperity]. (A.) — 

- (tropical:) A connexion, or tie, (S, A, K, TA,) of relationship (S, K, TA) by marriage; distinguished from 
<5, which is by birth: from the same word as signifying “ a rope by means of which one reaches, or 
gains access to, water.” (TA.) One says, Gil! agin acai! i. e. (tropical:) The connexion, or tie, [of affinity 
between them was severed,] and GLY! the connexions, or ties. (A) C14) ae tabi; [in the Kur 2:161] 


means, accord. to I'Ab, (assumed tropical:) And their ties and affections [shall be dissundered]: or, . 
accord. to AZ, (assumed tropical:) and their places of abode [shall be divided asunder]. (TA.) [But] 2a abi 
Gull 4a means (assumed tropical:) [God cut short, or may God cut short,] his life. (M, K.) — 
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- Also, [from the same word as signifying the “ cord, or rope, of a 8,” properly meaning “ tent, ” and 
tropically “ verse, ”] (assumed tropical:) A portion, or division, of a foot of a verse, consisting of a 
movent letter and a quiescent letter; and also one consisting of two movent letters: pl. Cul, (M, K. [In 
some of the copies of the K, the latter kind is not mentioned.]) C#34 Gis (assumed tropical:) [A light 
cord] means a movent letter followed by a quiescent letter; as Fe and čs: and Unit Gite (assumed tropical:) 
[A heavy cord], two movent letters; as 4 and al. (KT.) OU sie jue (assumed tropical:) [Two conjoined 
cords] means two portions in which are three successive short vowels followed by a quiescent letter; as 
Lis in (le iis, and cule in dle; and Ú sje jue (assumed tropical:) [Two disjoined cords], two portions 
of which each consists of a movent letter and a quiescent letter, and which is followed by a movent 
letter; as Hí jn Glad, and Ske in òst, (M, TA.) Äg% One who reviles people; (S, K;) as also | iiaa, 
(K.) One says, 4 ii Y; ágh OY [Be not thou a reviler of others, nor one whom others revile]. (A.) [ e 
Causative. ] [ii Causality.] Cae : see Čiu, second sentence. 

= Also The hair of the forelock, (AO, S, M, A, K,) and of the tail, (S, M, A, K,) the latter meaning [only] 
assigned to it by Er-Riyáshee, (TA,) and of the mane, (S, M, K,) of a horse: (M, A, K:) pl. Ca and ġia, 
(A, TA.) — 

- And (assumed tropical:) A lock (ai) of hair; as also 4 pene : (M, K:) pl. Gt: which is also expl. as 
(tropical:) syn. with dil [app. as meaning pendent locks, or pendent plaits, of hair]: (TA:) thus in the 
phrase teu) al 5b Hga (tropical:) A woman having the —4I 53 long. (A, TA.) pene see Č: — 

- and Ġa: — 

- and Gis, — 

- eal sk aile means (tropical:) Upon him are, or were, streaks of blood: (A, TA:) the sing. of Gils in this 
sense is iina, (Ham p. 347.) 

= Also [Trees of the kind called] = abounding in a place. (M, K.) Š [That cuts much, or sharply]. 
cul jal) Gls means The sword: (K, TA:) or is an epithet applied to the sword: (A:) because it cuts the 
ile [or hock-tendons]: (TA:) [but Z holds it to be tropical, from the signification following; for] it is 
added in the A, as though it were hostile to the =le, and reviled them. (TA.) — 

- [One who reviles much or frequently; or a great reviler: a meaning indicated in the Msb, and of 
frequent occurrence. ] aga , an epithet in which the quality of a subst. is predominant, (M,) (tropical:) 
[The index, or fore finger;] the finger that is next to the thumb (S, M, A, * Msb, K, TA) and middle-finger; 
(M, TA;) between these two; (TA;) as also 4 åK: (K:) so called because one [often] points with it in 
reviling: (Msb:) called by persons praying iskal and 4al [because it is raised in asserting the unity of 
God]. (TA in the present art. and in art. a4 (.æ»: A desert; or a desert in which is no water, or in which 
is neither water nor herbage; syn. #5% (S, K) and 5%: (TA:) or a tract of land level and far-extending: (M, 
K:) or a [desert such as is termed] JŽ that is far-extending, whether level or not level, rugged or not 
rugged, without water and without any one to cheer by his presence: (ISh, TA:) or a land affected with 
drought, barrenness, or dearth: (Aboo-Kheyreh, TA:) and C«+« signifies the same: (TA:) pl. Ges: (M, TA:) 
A 'Obeyd explains Guks and Guts as syn. with 54%, [pl. of 54]. (TA.) One says also Guise Sb, (S, (K,) [using 
the latter word as an epithet;] and Gulu Ab, (Lh, S, M, K,) thus using the pl. as though he termed every 
part of the ali a Gui (Lh, M;) or the pl. is added to give intensiveness to the meaning: (IAth, TA voce aals, 


q. v.:) but some say 4 Ges, with damm; and this is more common, because it is a sing. epithet. (MF, 
TA.) 

= Also i. q. Gels [or Gis (q. v. in art. ==), if not a mistranscription for this last], i. e. A kind of tree, 
from which arrows, or, as in the book of AHn, camels' saddles (Js), are made: Ru-beh says, [accord. to 
one reading, another being given in art. G4, q. v.,] “ 4 Guid! Leas lgs Sal 

[She went, and he went, like the rod of the sebsab, meaning, the arrow]; in which the last word is a dial. 
var. of Guill, or the | is inserted by poetic license. (TA.) — 

- [Hence, ee ] Ged, (M, K,) or Geld 253, (S, TA,) A certain festival of the Christians; (S, * TA;) i. q. 
osdi 2b, (Abu-I-'Ala, M, K,) or Gaia) 453 [Palm-Sunday; now commonly called Os Asi or osati å ue, 
with cà]. (TA. ) Ge ; : see the next preceding paragraph. Gus : see the next preceding paragraph. epee 
[like iai, contr. of i ii, ] A thing [meaning reviling speech] with which persons revile one another: (M, 
TA:) pl. Call, (A, TA.) Using it in this sense, (M, TA,) one says, & Gststj 4G git 3 ai [Between them is 
reviling speech] (S, M, A, * K) with which they revile one another. (M, TA.) Cai pl. of Ġa: 

= and also of i ul, 

= 435I Cai The beauties of the face. (TA in art. Eia (.2= : see Cass, first signification. dius : see aah, in 
two places: — 

- and Cai’ Äg [Much reviled: see its verb]. — 

-åf as an epithet applied to camels, (S, K, TA,) or to horses, (A,) and to wild asses, (TA,) means 
(tropical:) Goodly, or excellent: (S, A, * K, TA:) because (S, TA) they are such that one says of them, (S, A, 
TA,) when admiring them, (S, TA,) or when deeming them goodly, or excellent, (A,) May God curse them, 
(al QÉ, S, A, TA,) and abase them: (4) 58: A, TA:) how goodly, or excellent, are they! (TA.) 

= [Also Made, appointed, or prepared, as a means, or cause, of attainment or accomplishment, 3 fora 
thing, or an affair. And Caused, or occasioned: and a thing caused or occasioned; an effect.] One says, E 
ba Ge Ci [This is caused, or occasioned, by that: this is an effect of, or arising from, that]. (Msb.) Gs 
[Reviling much: see its verb. 

= And Making, appointing, or preparing, a means, or cause: and causing, or occasioning: and a causer]. 
ay) cis [The Appointer, or Preparer, of means or causes; or the Causer of causes;] is an epithet 
applied to God. (S.) Gis [act. and pass. part. n. of 8]. It is said in a trad., Júlii EA] (A, TA) The two 
mutual revilers are two devils. (El-Munáwee in his Expos. of the Jámi' es-Sagheer of EsSuyootee.) 
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1 Ai Li, (S, M, K,) aor. G&, (M, K,) inf. n. £434 (S, M, K) and él, (M, K, TA,) like GUS, (TA, in the CK «44,) 
[but see es below,] and ere (S, K;) and v lala! ; (S, M, K;) He bought wine, syn. &!>4, (M, K,) which 
mostly means “ he sold it, ” (TA,) or ts! 5241, (S, O,) which is well known as meaning “ he bought it, ’ 
wherefore it is here used in the S and O, (TA,) in order that he might drink it: (S, O:) accord. to Ks, (TA,) 
when you buy wine to carry it to a place, you say, 451 Sk without '; (S, TA;) and so say the [other] 
celebrated lexicologists, except Fei, accord. to whom you say in this case [as in others], yiu; and it is 
itself called iina: (TA:) the verbs are only used, in the sense of buying, in relation to wine. (S, Msb, TA.) 
[See also art. .».] — 

- And nAi] ka He collected the wine in vessels: occurring in this sense in a trad. (Aboo-Moosà, TA.) 


= aiia, (M,) or Slat) oie, (K,) said of fire, (M, K,) and of whips, (M,) It, or they, burned, or hurt, (M, K,) or, 
as some say, (M, but in the K “ and, ”) altered, (M, K,) him, (M,) or the skin: (K:) and in like manner one 
says of the sun, and of fever, and of journeying. (M.) — 

- And uy 4s. | burned him with fire: (AZ, S:) or aia G inf. n. «<4, He burned his skin; or, as some say, 
stripped it off: (M:) or Sia) Ña he burned the skin: and 4 signifies also he stripped off [skin], or he 
skinned. (K.) — 

- And JA 5 Elis, (inf. n. 2234, TA,) I flogged the man. (S, K. *) 

= 40S One} ac bi, (S, M,) aor. G4, inf. n. ss, (M,) He passed over a false oath [that he had sworn], not 
caring for it: (S): or he swore a false oath: and some say, o+ Oa gle Lic, aor. and inf. n. as above, meaning 
he passed over an oath [that he had sworn], lying. (M.) 

= isis also syn. with ails [He took by the hand: &c.]: (O, K:) deemed by MF a strange meaning. (TA.) 4 
bul He (a man) was, or became, silent. (Sh, TA in art. eh3.) — 

- ài A tus! He, (M, K,) or his heart, (L,) was, or became, submissive to the decree of God. (M, L, K.) — 

- And P le Lu! His heart became in a bad state, or heavy, (Gud, [so in the M and in a copy of the K, in 
the CK and TA <4, and thus in my MS. copy of the K, but there altered from Gus app. on the authority 
of the TA, and | think it a mistranscription, although expl. in the TA as meaning oil, which is a 
signification of end, the explanation of i=l in the next preceding sentence,]) at the thing. (M, K.) 7 b= It 
(the skin) was, or became, stripped. off. (S, M.) — 

- And It (a person's skin) peeled off, or became abraded. (TA.) 8 [ere see 1, first sentence. la: :see ipa 

= Lis gall 1858, and Ls cAi, (M, K,) and with | 5:84 in the place of | 85s, (T, TA,) They became scattered, or 
dispersed, (K, TA,) and they went away in a state of dispersion, in the ways of Seba, (T, TA,) a people of 
El-Yemen, who were dispersed in consequence of the inundation of their lands by the bursting of their 
[famous] dam, (TA,) and who became proverbial on that account: (M, K, TA:) 4“ is here made indecl., 
(M, K, TA, [ii in the CK being a mistranscription for è s, wherefore 23 LS has been there interpolated, 
immediately before 2 53,]) with the last letter quiescent, and forms, with the preceding word, a 
compound like 5 4444 [which implies that we should read is ail and Laat, but | have never found it 
thus written]: (TA:) it is not formed from ena by suppression of the ', but is a substitute for that word, (M, 
K, TA,) on account of the frequent use of this phrase. (M, TA.) [See also art. au [. A long, or far, 
journey, (lAar, T, M, K,) that alters one: (lAar, M, TA:) so termed because the sun alters him who makes a 
long journey. (T, TA. [See 1.]) You say, alt å ï ú | Verily thou desirest a long journey, (IAar, M, K, *) that 
will alter thee. (IAar, M.) In the case of a short journey, you say, ew As (T, TA.) agi , (S, and so in a 
copy of the K,) or | RA ; (so in another copy of the K and accord. to the CK;) MF says that the former 
is the correct term, but both are correct; (TA;) Certain of the é, (S, K, TA,) i. e. extravagant zealots of 
the class of innovators; a party of the #> of the å% [q. v.]; who are divided into eighteen sects: (TA:) 
they are so called in relation to Seba (44) the father of 'Abd-Allah, (K,) or in relation to 'Abd-Allah Ibn- 
Seba. (S.) sts [The purchase of wine;] a subst. from >=) lever (S;) or an inf. n. (M, K, TA.) 

= See also Ais in two places. mee The skin, or slough, of a serpent; (K; ) as also à oh; for it is with, and 
without, ' . (TA.) Äi (S, M, K) and | +Ù (M, K) and, accord. to Ks, | Ee , but the form commonly known 
is 4 +l, with kesr to the o», and with medd, (IAmb, TA,) Wine, (S, M, K,) in an absolute sense; (TA;) or, 
[as is perhaps meant in the S,] wine that is bought to be drunk, not for merchandise. (Har p. 409, in 
explanation of the first word.) [See an ex. of the second in a verse of Lebeed cited in art. OSs: and see 
also Ais in art. ASS) [sm : see agua, above. +44 A vintner, or seller of wine. (S, M, K.) — 


- [It is said in a marginal note in my MS. copy of the K that it signifies also A seller of graveclothes: but 
this is evidently a mistake, app. occasioned by a mistranscription, for «4%, with a [.¢ A road (S, K) ina 
mountain. (S.) 


- 


Cts 


1 is, (S, M, Msb,) aor. 4% (S, Msb) only, (S,) or “+, (so written in a copy of the M,) [both of which are 
said by MF to be indicated, or implied, in the K, but this is not clearly the case,] inf. n. Cie, (M, K, * TA,) 
He rested: (S, M, Msb, K: *) and ceased, or abstained, from works: (TA:) and was, or became, quiet, still, 
or motionless: (M, TA:) and 4 “4 signifies [the same, or] he was, or became, motionless: (S, TA:) Az 
says that % in the first of these senses is not known in the language of the Arabs: (TA:) [but J says that] 
the primary signification of Glee is “ rest: ” and hence the former of these verbs signifies he slept. (S.) — 
- And i% csi, (S, * A, K,) aor. & (S, K) and C44, (K,) inf. n. G4, (S, K,) The Jews kept, or performed, 
the ordinances of their 4 [or sabbath]: (S, K: *) or | su, aor. Guu (M, Msb) and 4, (M,) inf. n. Aks; 
(Msb;) and 4 | sis! ; (S, M, Msb;) they entered upon the “+ [or sabbath]: (S, M:) or they (the Jews) 
ceased from seeking the means of subsistence, and the labouring to acquire gain. (Msb.) It is said in the 
Kur [7:163], Osun Y 255 And on the day when they were not keeping the ordinances of their “iu: (S:) 
where some read J BENA Y, from ég; and some, | ġà Y , in the pass. form, meaning when they 
were not made to enter upon [the observance of] the =. (Bd.) 

= Cis aor. Cus, inf.n. Gis She (a camel) went the pace termed “is meaning as expl. below. (M.) — 

- And is signifies also The outstripping in running. (M.) 

= And as inf. n. of &4 said of a man, (TK,) &i also signifies The being confounded, or perplexed, unable 
to see one's right course, (K, TA,) and being [therefore] silent, or lowering the eyes, looking towards the 
ground. (TA.) 

= i Gis (M, TA,) inf. n. G34, (M, A, Mgh, K,) i. q. åk [meaning He cut the thing; or cut it off; severed 
it; and intercepted, or interrupted, it; put a stop, or an end, to it; or made it to cease; relating to ideal as 
well as real objects; for instance, to work, or action, as is shown in the TA]; (M, A, Mgh, K, TA;) as also | 
åïu : expl. by Lh as relating particularly to necks. (M, TA.) [Hence,] 43 s%e Gis, (S, M,) inf. n. “34, (S, K,) He 
smote his neck [so as to decapitate him]: (S, M, K:) and 43 De Hii, His head was cut off. (A. [This is there 
said to be tropical; but why, I do not see.]) — 

- And RE A cil oi and 4 aS i. q. Ai Li [i. e. The morsel, or gobbet, obstructed, or stopped, my 
fauces]: but the verb without teshdeed is the more usual. (M, TA.) — 

- And ant Guu, (M, A, Mgh, Msb,) aor. G+, (M, Msb, TA,) inf. n. Ei, (S, M, A, Msb, K,) He shaved his 
and J) 4i), (AA, TA in art. 4.) — 

- And <i also signifies The letting down the hair, or letting it fall or hang down, after (lit. from, wé,) [the 
twisting, or plaiting, termed] Us, (S, K.) 

= Eyi He (a man) was, or became, affected with [the kind, or degree, or semblance, of sleep termed] 
Gs [q. v.]: (IAar, M, TA:) and (TA) he swooned: (Msb, TA:) and he became prostrated like him who is 
sleeping, generally closing his eyes; said of a sick man: (TA:) and also he died. (Msb, TA.) 2 435 see 4: 

= and see also 1, latter half, in three places. 4 agi see 1, former half, in four places. — 

- aja) Stal inf. n. Gh The serpent was, or became, silent; or bent down its head, or lowered its eyes, 
looking towards the ground. (TA.) 


= [> It (a drug) produced the kind, or degree, or semblance, of sleep termed G4: and hence, it 
torpified, or benumbed: often used in this sense in medical works: and 4 & is also used in this sense 
in the present day.] 

= See also 1, near the end of the paragraph. 7 w» [It became cut off, interrupted, put a stop to, or put 
an end to, or it ceased: meanings indicated in this art. in the M and TA. — 

- ] It became extended: (K:) or long and extended, together with softness. (TA.) It is said in a description 
of the countenance of the Prophet, (TA,) Sissi) 4g 5 isd iS There was, in his face, length, and extension. 
(K, * TA.) — 

- It (a hide) became soft by the process of tanning. (IAar, TA.) — 

- 4i incl The date became wholly pervaded by ripeness: (M, TA:) and became soft. (TA.) And 4! 
db 4 The dates became all ripe, or ripe throughout. (M, TA.) Gi Rest: (S, K:) and quiet, stillness, or 
freedom from motion. (TA.) [See 1, of which it is an inf. n.] See also Sie, — 

- Si), (M, K,) or aži asi, (S, Msb,) [The sabbath, or Saturday;] one of the days of the week; (M, K;) the 
seventh of those days: (M:) so called because the creation commenced on the first day of the week and 
continued to [the end of] Friday, and on the S» there was no creation, the work having ceased thereon: 
or, as some say, because the Jews ceased thereon from work, and the management of affairs: (M, TA:) 
or because the days [of the week] end thereon: (S, TA:) Az says that he errs who asserts it to have been 
so called because God commanded the Children of Israel to rest thereon, and that God created the 
heavens and the earth in six days, whereof the last was Friday, then rested, and the work ceased, and 
therefore He named the seventh day “I a »: this, he says, is an error, because [he affirms that] &4 as 
meaning “ he rested ” is not known in the language of the Arabs, but signifies abi; and rest cannot be 
attributed to God, because He knows not fatigue, and rest is only after fatigue and work: (TA:) the pl. [of 
pauc.] is Gaul and [of mult.] ©: 5: (S, M, Msb, K:) it has no dim. (Sb, S in art. ol.) — 

- G4 also means A week; from the —& to the + [i. e. from the sabbath to the sabbath]: so in the 
saying, in a trad., Es atil ufs uá [And we saw not the sun for a week]: as when one says “ twenty 
autumns ” meaning “ twenty years: ” or it means in this instance a space of time, whether short or long. 
(TA.) — 

-l.q. 48 53 [i. e. A space, or period, or a long space or period,] (M, K, TA) Jaa) os [of time]: (TA:) so in the 
saying, iis eval [I remained, staid, dwelt, or abode, a space, or a long space, of time]; as also | aii and 
4 Gia and y Hike. (M, K.) — 

- And i. q. 45 [meaning Time; or a long time; or a space, or period, of time, whether long or short; &c.]; 
as also 4 Gls. (S, M, K.) And [hence] 4 S4 úil means (assumed tropical:) The night and the day: (S, M, 
K:) Ibn Ahmar says 
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[And we were, with them, like the night and the day that parted asunder alike, then became one going 
towards Nejd and one going towards Tihameh]: (S, K:) such, they say, is the meaning: (S:) or, as IB says, 
on the authority of Aboo-Jaafar Mohammad Ibn-Habeeb, Sth Gl were two men, one of whom saw the 
other in a dream, and then one of them awoke in Nejd, and the other in Tihameh: or they were two 
brothers, one of whom went to the east to see where the sun rose, and the other to the west to see 
where it set. (L, TA.) 


= Also A certain pace (S, M, K) of camels: (S, K:) or a quick pace: (TA:) or i. q. Gi [q. v.]: (AA, S:) or a pace 
exceeding that termed čl, (M.) 

= A swift, or an excellent, horse; (K, TA;) that runs much. (TA.) — 

- A boy, or young man, of bad disposition, or illnatured, and bold, or daring. (K) — 

- Aman cunning, i. e. possessing intelligence, or sagacity, or intelligence mixed with craft and forecast; 
and excellent in judgment; or very cunning &c.; (K, TA;) silent, or lowering his eyes, looking towards the 
ground; (TA;) and 4 is signifies the same. (K, TA.) — 

- Aman who sleeps much; (K;) i. e. GU! 388, (TA.) See also & situs, 

= See also what next follows. & A certain plant, resembling the Ceska [or marsh-mallow]; (Kr, M, K;) as 
also 4 “44, (K [there expressly said to be with fet-h],) or 4 Gis : (M [so written in a copy of that work]:) 
said to be a certain plant used for tanning. (MF.) See the next paragraph. “is The hides, or skins, of 
oxen; (M, K;) whether tanned or not tanned: so some say: (M:) or (So accord. to the M, in the K and TA “ 
and, ” but the sis omitted in the CK,) any tanned hide; (As, AA, M, K;) said to be so called [because the 
tanning removes the hair,] from Èi 

the act of shaving: ” (AA, TA:) or such. as is tanned with 4.4 [q. v.]: (M, K:) or only ox-hides tanned: so 
says AHn on the authority of As and AZ: (TA:) or ox-hides tanned with 428, (S, Mgh,) whereof are made 
[the sandals called] 4 Agi. Ula: (S) these are hence thus called: (Mgh:) they are sandals having no hair 
upon them: (M, Msb:) or sandals tanned with bë: (AA, TA:) accord. to Az, they are thus called because 
their hair has been shaven off (Gps, i. e. GS,) and removed by a wellknown process in tanning, (Mgh, * 
TA,) so that they are soft; and they are of the sandals of people that lead a life of ease and softness: 
(Mgh:) lAar says that they are thus called because of their having become soft by the tanning: accord. to 
this, they should be called |) 44; and so accord. to a saying of EdDawoodee, that they are called in 
relation to Catal & su [“ the Market of the Sabbath ”]: it is also said that they are called in relation to the 
4 “2, with damm, which is a plant used for tanning therewith; so that they should be called 4 45, 
unless the appellation be an instance of a rel. n. deviating from its source of derivation [or unless this 
plant be also termed Gis as it is accord. to a copy of the M]: (TA:) see Sis Itis related of the Prophet, 
that he saw a man walking among the graves wearing his sandals, and said, “litt ali Osi) Gala l 
[meaning (tropical:) O wearer of the pair of sandals of 4, pull off thy pair of sandals of 434]: (S, * TA:) 
and accord. to the A, they are thus termed tropically: it is like the saying “ Such a one wears wool, and 
cotton, and silk; ” meaning “ garments made thereof; ” as is said in the Nh: but, as some relate it, what 
he said was, \ forest Gale Ņ, the last of these words being a rel. n.; and thus it is found in the 
handwriting of Az, in his book. (TA.) are , (M, L, K,) like po (TA,) [in a copy of the M erroneously written 
Siw] A certain plant; [anethum graveolens, or dill, of the common garden-species; ] an arabicized word, 
from [the Pers.] Cus [or Gus): (AHn, M, L: ) ori. q. Suds both words arabicized from bg [or isà]: (K:) 
asserted by some to be the same as Či [q. v.]: (M, L:) Az says that ¢ Cus, the name of a well- known herb, 
or leguminous plant, is an arabicized word; that he had heard the people of El-Bahreyn call it Cin, with 
the unpointed v4, and with &; that it is originally, | in Pers. igi; and that it has another dial. var., namely, 
bu [i. e. Laj; (El-Jawáleekee, TA.) 4 : see Gis, in the middle of the paragraph. 

= Also Goats, collectively. (K.) ¿Ñ A [desert such as is termed] ly: (AZ, K:) or lie Gal is like #92: 
or a land in which are no trees: (M:) andi. q. | i pits [i. e. a bare land; as though shorn of its herbage]: 
(TA:) pl. cSt, (M.) — 


- Also, [in like manner] a fem. epithet, Having spreading, or expanded, ears, whether long or short. (K.) 
(su One who fasts alone on the is [i. e. sabbath, or Saturday]: thus in the saying mentioned by Th, on 
the authority of lAar, iia i Y [Be not thou one who fasts &c.]. (M.) iiia Uli, and iga and EN and 
the dual. of iiu, applied to a pair of sandals: see Sis, in four places. Sti, with kesr, Foolish, stupid, or 
of little sense; (K, TA;) confounded, or perplexed, and unable to see his right course; without 
understanding. (TA.) “44 primarily signifies Rest [like Gis]: (S, Msb:) and hence, sleep: (S, K:) or heavy 
sleep: (Msb:) or sleep that is hardly perceptible (43, M, K, [in some copies of the K, as mentioned by 
Freytag, 444, i. e. light,]), like a swoon: (M:) or the commencement of sleep in the head [and its 
continuance] until it reaches the heart: (Th, M, K:) or the sleep of one who is sick; i. e. light sleep: (TA:) 
and J) Gis signifies the same as Calis, (T, TA.) Hence, in the Kur [78:9, and in like manner the word is 
used in 25: 49], Gls 384 53 Liles 5: (S;) i. e. Labi, as though a man, when he slept, were cut off from [the rest 
of] mankind: (IAar, TA:) or Gus is when one is cut off, or ceases, from motion, while the soul still remains 
in the body; i. e., the text means, And we have made your sleep to be rest unto you: (Zj, TA:) or we have 
made your sleep to be a cutting off from sensation and motion, for rest to the animal forces, and for 
causing their weariness to cease: or, to be death: (Bd:) or, to be rest unto your bodies by the 
interruption of labour, or work. (Jel.) 

= See also “sis, latter half, in three places. sss A she-camel that goes the pace termed Ai: or 
constantly going the pace termed csi. (M.) as, (S, M, K,) as also iss, (S,) Bold, or daring; (S, M, K;) as 
an epithet applied to anything [i. e. man or brute]: the ws is added to render it quasi-coordinate to the 
class of quinqueliteral-radical words, not to denote the fem. gender, for it receives * as a termination [to 
denote the fem.], becoming alii. (S;) and has tenween. (TA.) A poet applies the fem. epithet to a she- 
camel. (S.) — 

- Also The leopard; (S, M, K;) so too with é; (AHeyth, L in art. 244;) and so 44: probably thus called 
because of his boldness, or daringness: (S:) or, as some ay, the lion: fem. with ë: or the fem, signifies a 
bold, or daring, lioness: or a she-camel of bold, or daring, breast; but this last is not of valid authority: 
(M:) and a beast of prey [absolutely]: (L in art. 24:) pl. ils (K, TA;) and some of the Arabs make itu 
[or rather 444] to be its pl. (TA.) — 

- The fem. also, applied to a woman, signifies Sharp in tongue; or clamorous; or clamorous and foul- 
tongued; or long- tongued and vehemently clamorous. (TA. .) aaa: : see Ci, in the middle of the 
paragraph. aii : see Si, in the middle of the paragraph. carter Motionless; not moving. (S, K.) — 

- And, accord. to the Land K, Entering upon the day called Rana [i. e. the sabbath]: but correctly, 
entering upon the observance of the + [or sabbath]. (TA.) Š gies Affected with [the kind, or degree, or 
semblance, of sleep termed] S64 [q. v.]: (IAar, M:) or affected with a swoon: and, applied to a sick man, 
prostrated like him who is sleeping, generally closing his eyes: (S:) or confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course: (Msb:) and J åk signifies the same as Gs i; as in the saying, cited by As 
[He is in the morning affected with the remains of intoxication, and he is in the evening affected with 
sleep, or heavy sleep, &c.]. (T, TA.) — 

- Also Dead. (S, K.) 

= = Oi sites òi [A head cut off.] (A.) — 

- 4a iia Os): see paih Gb’, slik: Dates that have become all ripe, or ripe throughout. (S, K.) And aah’ 
Ais [A date that is ripe throughout: and also] a soft date. (TA.) 


ce 


1 @, aor. &, inf. n. = (Msb, K) and da lin, (S, * K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He swam, 
syn. ale, (S, * K,) el and 444 [in the river], (K,) or rather «Ud (MF, TA) or ell cå (Msb) [i. e. in the water], 
for it is likewise in the sea, and in a pool, and also in any expanse: (MF, TA:) [or he swam upon the 
surface, without immersing himself; for,] accord. to Z, there is a difference between 23¢ and asl the 
former signifying the “ coursing along in water with immersion of oneself; ” and the latter, the coursing 
along upon water without immersion of oneself. (MF, TA.) — 

- [Hence,] lal! å ais bail (A, TA) (tropical:) The stars [swim, or glide along, or] pass along, in the 
firmament, with a spreading forth. (TA.) It is said in the Kur 21:34 and 36:40, with reference to the sun 
and the moon, (Bd and Jel in 21:34,) with which the stars are meant to be included, (Jel ibid.,) lls à Us 
Osu, i. e. (assumed tropical:) All [glide or] travel along swiftly, [in a firmament,] like the swimmer (Bd 
and Jel ibid.) upon the surface of the water, (Bd ibid.,) or in the water; (Jel ibid.;) wherefore the form of 
the verb used is that which is appropriate to rational beings, (Bd and Jel ibid.,) swimming being the act 
of such beings. (Bd ibid.) — 

- And [hence] one says, ql | ail 5 peal ANS a (tropical:) [Thy fame has travelled as far as the sun 
and the moon; lit., swum along the tracts along which swim the sun and the moon]. (A, TA.) — 

- [Hence, likewise, as inf. n. of &, aor. as above,] & also signifies (tropical:) The running of a horse (S, 
L, K, * TA) in which the fore legs are stretched forth well [like as are the arms of a man in swimming]. (L, 
K, * TA.) — 

- And (assumed tropical:) The being quick, or swift. (MF.) — 

- And (assumed tropical:) The being, or becoming, remote. (MF.) — 

- And (assumed tropical:) The travelling far. (K.) You say, vel ust @ (assumed tropical:) He went, or 
travelled, far, in, or into, the land, or country: (O, TA:) and ee: both thus expl. by Abu-l-Jahm El-Jaafaree. 
(TA.) — 

- And (assumed tropical:) The journeying for the purpose of traffic (ïi [q. v.]); and [a people's] 
becoming scattered, or dispersed, in the land, or earth. (K.) And (assumed tropical:) The busying oneself 
in going to and fro, or seeking gain, (IAar, TA,) and occupying oneself according to his own judgment or 
discretion, in the disposal or management of affairs, in respect of the means of subsistence. (lAar, S, K, 
TA.) You say, Viel cÉ GA Ai gill lente Š (tropical:) [Such a one busies himself in going to and fro, or 
occupies himself according to his own judgment or discretion, in seeking the means of subsistence]. (A, 
TA.) And a~l 55 å & (assumed tropical:) He occupied himself according to his own judgment or 
discretion in the accomplishment of his needful affairs. (Msb.) — 

- As used in the Kur [73:7], where it is said, Su sb Ladue Je È all 3, it is variously explained: (S, TA:) 
accord. to Katadeh (S) and El-Muarrij, (S, TA,) the meaning is, (assumed tropical:) [Verily thou hast in the 
day-time] long freedom from occupation; (S, K, * TA;) and in this sense, also, its verb is 74, aor. 7: 
(JM:) [thus it has two contr. significations:] or, accord. to Lth, (assumed tropical:) leisure for sleep: (TA:) 
accord. to AO, the meaning is, (assumed tropical:) long-continued scope, or room, for free action; syn. 
Su sb ls; and accord. to ElMuarrij, it means also (assumed tropical:) coming and going: (S, TA:) accord. 
to Fr, the meaning is, (assumed tropical:) thou hast in the day-time the accomplishment of thy needful 
affairs: (TA:) or the meaning is, (assumed tropical:) [long] occupation of thyself in thy affairs of business; 


not being free from occupation therein for the reciting of the Kuran. (Jel.) Some read i, which has 
nearly the same meaning as ‘Ax, (Zj, TA.) — 

- As inf. n. of ~, (TK,) it signifies also (assumed tropical:) The state of sleeping. (K.) And as such also, 
(TK,) (assumed tropical:) The being still, quiet, or motionless. (K.) — 

- [Also (assumed tropical:) The glistening of the mirage.] You say, G! 54) as, or UYI, meaning al [i. e. 
(assumed tropical:) The mirage glistened]. (O.) — 

- And (assumed tropical:) The digging, or burrowing, in the earth, or ground. (K, * TA.) You say of the 
jerboa, vel cst 4 (assumed tropical:) He dug, or burrowed, in the earth, or ground. (O, TA.) — 

- And (assumed tropical:) The being profuse in speech. (K.) You say, eis cst & (assumed tropical:) He 
was profuse in speech. (O, TA.) — 

- See also the next paragraph. in two places. 2 eu signifies The declaring [God] to be far removed, or 
free, from every imperfection or impurity, or from everything derogatory from [his] glory; syn. 458 (S, 
O, Msb, TA,) and G8: (Msb:) the magnifying, celebrating, lauding, or praising, and glorifying, God; and 
declaring Him to be far removed, or free, from everything evil. (TA.) You say, ai z=, (T, A, Mgh, Msb, 
TA,) and Å eis, (Kur 57:1 &c., and A,) in which the Jis redundant, (Jel in 57:1 &c.,) inf. n. aed, and Lih 
is a subst. that [sometimes] stands in the place of the inf. n., (T, TA,) or it is an inf. n. of which the verb is 
as, (K, TA,) He declared God to be far removed, or free, from every imperfection or impurity &c., (A, 
Mgh, TA,) or from what they say [of Him] who disacknowledge [his attributes]; (Msb;) [i. e. he declared, 
or celebrated, or extolled, the perfection or purity, or absolute glory, of God;] and he magnified, 
celebrated, lauded, or praised, God, by the mention of his names, saying àl GIS: and the like: (Msb:) 
and c« [alone], (Mgh, K,) inf. n. @244, (K,) he said ai) GLL; (Mgh, K;) as also 4 a, inf. n. ELS: (K, TA;) 
the latter, which is like 5S4, inf. n. O18, a dial. var. mentioned by ISd; and no regard should be paid to 
the saying of Ibn-Ya'eesh and others, that Gls is an inf. n. of which the verb is obsolete: accord to El- 
Mufaddal, dts is the inf. n. of 4 & signifying he raised his voice with supplication, or prayer, and 
magnification or celebration or praise [of God, as when one says au) GSES or the like]; and he cites as an 
ex. 

LK Gis 885 AI a 
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[May God remove far from good, or prosperity, or success, the persons (¢s>5 here meaning er) of the 
tribe of Teghlib, whenever the pilgrims raise their voices with supplication, &c., and say zgi a, 
ejaculating 4). (MF, TA.) Aras oe 5, in the Kur 2:28, is a phrase denotative of state, (Ksh, Bd, Jel,) 
meaning While we declare thy remoteness from evil [of every kind], (Ksh, Bd,) or while we say ail GELS, 
(Jel,) praising Thee, (Ksh,) [or with the praising of Thee, i. e.] making the praising of Thee to be an 
accompaniment, or adjunct, to our doing that: (Ksh, Bd, Jel:) so that we are the more worthy to be 
appointed thy vice-agents. (Ksh, * Bd, * Jel.) ahal ah eah ġa, in the Kur 56:73 and last verse, means 
Therefore declare thou the remoteness from what is unsuitable to his majesty by mentioning the name 
of thy Lord, or by mentioning the Lord, for the pronouncing of the name of a thing is the mentioning of 
it, [i. e., of the thing itself,] the great name, or the great Lord: (Bd:) or it means therefore pray thou 
commencing with, or uttering, the name of thy Lord [the great name or Lord]: (Kull p. 211:) [for] — 

- Cel also signfies The act of praying. (K, Msb.) You say, & meaning He prayed. (A, Mgh.) And 
[particularly] He performed the [supererogatory] prayer of [the period termed] all, (TA.) And 263 ae 
ai, i. e. 4 Asi Aa , meaning Such a one performs prayer to God, either obligatory or supererogatory: 


[but generally the latter: (see 45i4:)] and 4ilal) le rater performs supererogatory prayer [upon his camel 
that he is riding]. (Msb.) It is said in the Kur [3:36], JENI; giii 245, i. e. And pray thou [in the evening, 
or the afternoon, and the early morning]. (TA.) And it is related of 'Omar, yal iu ka oid 5 als ai, 
meaning [That he flogged two men] who prayed [after the prescribed time of the afternoon-prayer]. (S, 
TA.) You say also, dau, 1 te cay ean [i. e. In his hand is a string of beads by the help of which he repeats 
the praises of God: see dah, below]. (A, Msb. *) — 

- Also The making an exception, by saying ai) Li ċl [If God will]: because, by so saying, one magnifies 
God, and acknowledges that one should not will unless God will: and thus is expl. the saying in the Kur 
[68:28], Aká Yá asl ii ali [Did | not say to you, Wherefore will ye not make an exception? addressed 
to the owners of a garden, who “ swore that they would certainly cut its fruit when they should be 
entering upon the time of morning, they not making an exception ”]. (TA.) 3 4:4, [inf. n. Aaj] i.q. 
slal, (Tand K in art. s),) i. e. He swam with him. (TK in that art.) [And app. also He vied, or contended, 
with him in swimming.] 4 4s! He made him to swim (K, TA) <4! å [in the water] or stall & $ [upon the 
water]. (TA.) 44i Garments of skins: (K:) or, accord. to Sh, 4s, which is the pl., signifies shirts of skins, 
for boys: AO corrupted the word, relating it as written asi, with z, and with damm to the a; whereas 
this signifies “ a black [garment of the kind called] «KS: ” and a verse cited by him as presenting an ex. of 
its pl., in its last word, is from a poem of which each verse has for its fundamental rhyme-letter the 
unpointed z: ISd, in art. œ=, mentions cx as signifying “ garments of skin, ” and having 4>+ for its sing.; 
but says that the word with the unpointed z is of higher authority; though he also states it, in the same 
art., to have been corrupted by AO. (TA.) — 

- [A meaning belonging to dah (q. v.) is assigned in some copies of the K to dai] 

= ås, (K,) or EEN from Z as an epithet applied to a horse, or mare, (IAth, TA,) is a proper name of A 
horse, or mare, belonging to the Prophet: (IAth, K, TA:) and of another belonging to Jaafar the son of 
Aboo- Tálib; (K;) or this was a mare named FEON (O:) and of another belonging to another. (K.) dail 
Beads (S, Msb, K, TA) strung (Msb, TA) upon a string or thread, (TA,) [ninety-nine in number, and having 
a mark after each thirtythree,] with which (by counting them, K) one performs the act termed cel 
[meaning the repetition of the praises of God, generally consisting in repeating the words ai) GIS 
thirtythree times, ay Mas thirty-three times, and Bey ail thirty-three times, which is done by many 
persons after the ordinary prayers, as a supererogatory act]: (S, A, Msb, K:) its appellation implies that it 
is an Arabic word; but Az says that it is post-classical: its pl. is @ (Msb) and SE also. (Har p. 133.) See 
2, last sentence but one. — 

- Also Invocation of God; or supplication: (K:) and prayer, (A, Msb,) whether obligatory or 
supererogatory: (Msb:) or supererogatory praise; (S;) and supererogatory prayer; (S, A, Mgh, K;) because 
of the ore therein. (Mgh.) You say, anil gs Eu, expl. above; see 2, in the latter part of the 
paragraph. (Msb.) And 44$ He performed, or finished, his prayer: (A:) or A% & means | 
performed, or finished, my supererogatory praise and such prayer. (S.) And 4st ina He performed the 
supererogatory prayer: (A:) and „~ 4414 [the supererogatory prayer of the period termed =l]. 
(Msb.) — 

- ai) ABS, (IAth, K, TA,) with damm, (TA, [but in my MS. copy of the K written 4424, and so in the CK,]) 
means (assumed tropical:) The greatness, or majesty, of God: (IAth, K, TA:) or [the pl.] =a, occurring 
in a trad., means (assumed tropical:) the greatness, or majesty, and the light [or splendour], of God: 
(Msb:) or by the saying 45 44; G1Si4, with damm to the œ and 4, is meant (assumed tropical:) the 


greatness, or majesty, of the face of our Lord: (S:) or al 435 G1KL4 means (assumed tropical:) the lights 
{or splendours], (K,) or, accord. to ISh, the light [or splendour], (TA,) of the face of God: (ISh, K, TA:) 
some say that 4351 SIS means (assumed tropical:) the beauties of the face; because, when you see a 
person of beautiful face, you say, a) Gi [to express your admiration]: and some, that [when it relates 
to God] it denotes a declaration of his being far removed from every imperfection; meaning 435 Gla. 
(TA. [See JS4.]) One says, [addressing God,] eS!) ékes; HEL ILI, with two dammehs, meaning 
(tropical:) [I ask Thee] by the evidences of thy greatness, or majesty, [or of the greatness, or majesty, of 
thy glorious face,] by the acknowledgement whereof thy praise is celebrated. (A.) — 

- GIES also signifies (assumed tropical:) The places of prostration [probably meaning in the reciting of 
the Kuran]. (K.) 

= Also, i. e. [the sing.,] dai, A piece of cotton. (TA.) StS is the inf. n. of as syn. with & [q. v.]; (K, 
TA;) and is a subst. that [sometimes] stands in the place of the inf. n. of the latter of these verbs, i. e. in 
the sense of +4, (T, TA.) — 

- {1535 is a proper name in the sense of coll, and [for this reason, and also because it ends with ! and 
&,] it is imperfectly decl., and is also invariable; being put in the accus. case in the manner of an inf. n. 
(Mgh.) You say dil OKs, meaning | declare [or celebrate or extol] the remoteness, or freedom, of God 
[from every imperfection or impurity, or from everything derogatory from his glory, i. e.] from the 
imputation of there being any equal to Him, or any companion, or anything like unto Him, or anything 
contrary to Him; or from everything that should not be imputed to Him: (L:) [I declare, or celebrate, or 
extol, his absolute perfection or glory or purity: or extolled be his absolute perfection &c.:] or | declare 
the remoteness of God, or his freedom (3+!), from evil, (Zj, * S, K, TA,) or from every evil; (TA;) and 
[especially] from the imputation of his having a female companion, and offspring: (K:) or | declare God's 
being very far removed from all the foul imputations of those who assert a plurality of gods: (MF:) [it 
sometimes implies wonder, and may well be rendered how far is God from every imperfection! &c.:] in 
this case, Os is a determinate noun; (K;) i. e., a generic proper name, for cell, like as 8° is for sA, 
(MF:) Zj says, (TA,) it is put in the accus. case in the manner of an inf. n.; (S, K;) i. e., as the absolute 
complement of a verb understood; the phrase with the verb supplied being 44x al saul, (MF;) meaning 
Bel yi e gull Gye Al és sl (S, K, MF;) Gls thus supplying the place of the verb: accord. to Ibn-El-Hajib and 
others, when it is prefixed to another noun or pronoun, governing it in the gen. case, it is a quasi-inf. n.; 
and when not so prefixed, it is a proper name, imperfectly decl.: but to this it is objected that a proper 
name may be thus prefixed for the purpose of distinction, as in the instances of ¿ih ats and l ill 4b: 
some Say that it is an inf. n. of an obsolete verb; but this assertion is not to be regarded; for, as an inf. n., 
its verb is a, like 583 of which the inf. n. is &!384: others say that it may be an inf. n. of <4, though far 
from being agreeable with analogy: and some derive it from <I) as signifying “ the act of swimming, ” 
or “ the being quick, or swift, ” or “ the being, or becoming, remote, ” &c.: (MF:) [hence F adds,] or the 
phrase above-mentioned denotes quickness in betaking oneself to God, and agility in serving, or 
obeying, Him; [and therefore may be rendered | betake myself quickly to the service of God, and am 
prompt in obeying Him;] (K;) so accord. to ISh, to whom a man presented himself in a dream, and 
indicated this explanation of the phrase, deriving it from (= all ax [“ the horse ran stretching forth his 
fore legs, as one does with his arms in swimming ”]. (L.) bated Gaj Osu Gye al GIS [in which ola is 
used in the place of the inf. n. of aes, and | 5444 is understood before it,] in the Kur [30:16], means 
Therefore perform ye prayer to God [or declare ye the remoteness of God from every imperfection &c.] 


when ye enter upon the time of evening and when ye enter upon the time of daybreak. (Fr, TA.) And 
óa ee ail OS, in the Kur 23: 93, means Far [or how far] is God from that by which they describe 
Him! (Jel.) One says also, 4x4; Zell Gist, meaning Gide Glass GY oes S44 [i. e. | glorify Thee by 
enumerating all thy benefits, and by the praising of Thee | glorify Thee]. (Mgh. [See also the prep. ~.]) — 
~ 136 Gy GZ (Msb, K,) or 1S Ge ail GES (S,) and oe ča G12, (A,) are (tropical:) phrases expressive of 
wonder (S, A, Msb, K) at a thing (S, Msb, K) and a person; (A;) originating from God's being glorified ( ol 
a a) at the sight of what is wonderful of his works, and afterwards, by reason of its being frequently 
said, employed in relation to anything at which one wonders; (Er-Radee, TA;) meaning (assumed 
tropical:) [I wonder greatly (lit., with wondering) at such a thing and such a person; as is shown by what 
follows; or] how extraordinary, or strange, is such a thing [and such a person!]. (Msb.) El-Aasha says 
55M al Wl Oi 

JAI Ladle: Gye GLA 

” (S, Msb *) (assumed tropical:) [I saying, when his boasting reached me, | wonder greatly at' Alkameh 
the boasting]; i. e. dig Gaal, (S,) or [rather] al se [for å Use dase, lit. | wonder with wondering at him; 
(Msb;) [or how extraordinary a person is 'Alkameh the boasting !:] U4 being without tenween because 
it is regarded by them as a determinate noun, and having a resemblance to a fem. noun: (S:) [though in 
what quality it resembles a fem. noun, except in its being of one of the measures of broken pls., | do not 
know:] or it is imperfectly decl. because it is a determinate noun, being a proper name for 4134 (1J, IB) 
and ai, (U,) and because of the addition of the ! and ù: (IJ, IB:) this is the true reason: but some hold 
that it is rendered determinate by its being prefixed to a noun understood, governing it in the gen. case; 
the complete phrase being dade Gye ail GALS, (MF.) — 

- GE, thus with tenween, as an indeterminate noun, occurs in the phrase GE 41444 ina poem of 
Umeiyeh. (IB.) 

= (1444 js also used in the sense of aii, in the saying 4ulais å ly asi áj [Thou art possessed of more, or 
most, knowledge of that which is in thine own mind]. (K.) 75%: see &=4%, in three places. dale an inf. n., 
(K,) or a simple subst., (Msb,) from ¢; (Msb, K;) Natation; or the act [or art] of swimming: (S, A, Msb, * 
K:) or the coursing along upon water without immersion of oneself. (MF, TA. [See 1, first sentence.]) cs 
: see Zaks, in two places. oss , also pronounced = sey, (T, S, Msb, K, &c.,) the latter the more agreeable 
with analogy, but the former the more common, (Th, T, S, Msb, *) one of the epithets applied to God, (T, 
S, A, Msb, * K,) because He is an object of T, (K,) and [often] immediately followed by Cs 558, (A, Msb, 
K,) which is likewise also pronounced Cs $38, though the former pronunciation is the more common: (Th, 
T, S, Msb: *) it signifies [All-perfect, all-pure, or all-glorious; i. e.] far removed, or free, from everything 
evil, (Zj, Mgh, Msb, TA,) and from every imperfection [and the like]. (Msb. [See 2, and see also ail GL, ]) 
It is said (S, Msb) by Th (S) that there is no word like the two epithets above, of the measure J så with 
damm as well as with fet-h to the first letter, except ¢ sb: (S, Msb:) but the following similar instances 
have been pointed out: Ss among epithets, and z s% and b #4 and z 534 and 254 and a% among 
substs. (TA.) Sb says, sa! 5 Usa pl À Gull [expl. voce 2153]: (S:) [or] accord. to AHei, Sb said that there is 
no epithet of the measure Usa except an and C538: Lh mentions Cog also, as an epithet applied to a 
aá 3a, as well as si, (TA,) 48UGl : see 45204), in two places. zis and 4 74 (Msb, K) and | ¿+ (K) are 
part. ns., or epithets, from & in the first of the senses assigned to it above: (Msb, K:) [the first signifies 
Swimming, or a swimmer:] the second has an intensive signification [i. e. one who swims much, or a 
great swimmer; as also the third]: (Msb:) the pl. of the first, accord. to lAar, not of the first and last as it 


appears to be accord. to the K, is «S24: (MF:) that of the second is & 44: (K:) and that of the third is 2 
or cls, the former reg., and the latter irreg. (MF.) — 

- OU, (K, &c.,) in the Kur [79:3], accord. to Az, (TA,) means The ships: (K:) or (assumed tropical:) the 
souls of the believers ó$ £1551 [for which Golius seems to have found in a copy of the K CuieSall E153, 
for he gives as an explanation piz et fidelium uxores,,]) (K, TA) which go forth with ease: or (assumed 
tropical:) the angels that swim, or glide, (@+5,) from (ù [app. a mistranscription for G2 between]) the 
heaven and the earth: (TA:) or (assumed tropical:) the stars, (K,) which swim, or glide along, (4,) in the 
firmament, like the e+ in water. (TA.) [The meanings foeminze jejunantes and veloces equi and planetæ, 
assigned to this word by Golius as on the authority of the KL, are in that work assigned to A~; the first 
of them as the meaning of this word in the Kur 66:5.] And you say cl $ asa (tropical:) [Stars gliding 
along in the firmament: æ! += being a pl. of & applied to an irrational thing, and of day]. (A.) — 

- @ is also applied as an epithet to a horse, (S, IAth, A, L,) meaning (tropical:) That stretches forth his 
fore legs well in running [like as one does the arms in swimming]; (S, * Ath, L;) and in like manner | 
cs [but in an intensive sense]: (A, L:) the pl. [of the former] is @!5“ and a. (A.) And @&!54 also signified 
(tropical:) Horses; (K, TA;) as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; (TA;) because 
they thus stretch forth their fore legs in running. (K, * TA.) Hence, (TA,) 4 73 is the name of A horse 
of Rabeea Ibn-Jusham. (K, TA.) And in like manner, J) 74+ is the name of A celebrated courser: (TA:) 
and of A certain camel. (K, TA.) Suid and &ulid [pls. of 4Su45 A single act of cud: see 2]. (A.) [as A 
place of swimming, &c.: pl. @“<.] — 

- See an ex. of the pl. in the first paragraph of this art. 44 , accord. to AA and the K, applied as an 
epithet to a [garment of the kind called] «4S, means Strong: and accord. to the former, @«, so applied, 
means “ made wide. ” (TA.) 2 [act. part. n. of 2]. gaill Ge GIS aii YÉ, in the Kur [37:143], means And 
had he not been of the performers of prayer, (A, * Mgh, Msb, K, *) as some say. (Mgh.) dail (A, Msb, 
TA) and | data (A, TA) (tropical:) [The index, or fore finger;] the finger that is next the thumb: (Msb, 
TA:) so called because it is like the glorifier when one makes a sign with it [by raising it] when declaring 
[the unity of] the divine essence. (Msb, TA. *) One says, 4:2: 43) gÍ and 4 AsÚ (tropical:) [He 
pointed towards him, or it, with the fore finger]. (A, TA.) 

an 


1 a$ Ak, (JK, A, Msb,) aor. éi% , inf. n. i; (Msb;) and 4 Ge! ; (JK, A, Msb, K;) The land, or earth, 
exuded water and produced salt: (JK, K:) or was, or became, salt; had in it salt. (A, Msb.) And ġ&4I a, 
inf. n. as above, The place produced salt, and was such that the feet sank in it. (TA.) 

= See also 2. 

= Ei, an inf. n. of which the verb is =, aor. &, (TK,) means also (assumed tropical:) The being in a 
state of sleep: (AA, S:) and | aud (assumed tropical:) The sleeping soundly: (S:) or both have this 
meaning: (K:) or the former signifies (assumed tropical:) the being in a state of rest, and easing the body 
by sleep: (IAar, L:) and 4 the latter, (assumed tropical:) the sleeping every hour: (TA:) and the former 
signifies also (assumed tropical:) the being unoccupied, at leisure, or free from work or business; (AA, S, 
K;) and so J the latter. (K.) In the Kur 73:7, some read 4 [instead of Kis, q. v.]; (S, K;) meaning 
(assumed tropical:) rest, and easing of the body by sleep; (IAar, L;) and said by Fr to be from eet, in the 
first of the senses expl. in the next paragraph: (L:) or (assumed tropical:) freedom from occupation or 
work or business. (S.) Accord to Zj, | and cial are nearly the same in meaning. (TA.) You say also zis 


ex čs and ite and 54 [app. meaning (assumed tropical:) A ceasing from sleeping and from walking or 
journeying and of heat]. (JK.) — 

- And api GAs inf. n. Eis, (assumed tropical:) [I slept long; or] | lengthened sleeping. (JK.) — 

- And ual À OR (assumed tropical:) | went, or travelled, far, in, or into, the land, or country; (JK, K, * 
TA;) like SS, (TA.) 2 ii [inf. n. of =] The separating, or plucking asunder, and loosening, of cotton, 
and making it [or spreading it out] wide. (Fr, L.) — 

- And The winding of cotton and the like, (K, TA,) such as wool, and soft hair (+25), after the separating 
and loosening, for a woman to spin it; (TA;) [as also Rare inf. n. of 4 aie; see ae] — 

- [Hence,] (tropical:) The act of lightening, or alleviating. (S, A, K.) It is related in a trad. that the Prophet 
said to 'Áïsheh, when she had cursed a thief, (S, A, TA,) who had stolen something from her, (S, A, TA,) 
who had stolen something from her, (S, TA,) 4e dei die aud Y, (S, A, * TA,) meaning (tropical:) Do 
not thou alleviate (S, A, TA) the merited punishment of his crime by thy cursing him. (S, * TA.) Anda 
poet says 

ai alins pal) ale Gis 

CASE ES GSN S81) 

[Then alleviate thou the disquietude of thy mind; and know that, when the Compassionate decreeth a 
thing, it happeneth]. (S.) One says also, gaa) dic ‘il & May God alleviate thy fever. (S.) And lc is pall 
el O God, remove from us, or alleviate to us, that which harms, or hurts. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The act of stilling, quieting, rendering motionless, appeasing, tranquillizing, 
calming, allaying, assuaging, or quelling. (K.) 

= Also (assumed tropical:) The becoming [alleviated, or lightened,] still, quiet, motionless, appeased, 
tranquil, calm, allayed, assuaged, or quelled. (K, * TA.) One says of heat, (S, K,) and of anger, (TA,) <, (S, 
K,) inf. n. as above; and | &+5; (K;) (assumed tropical:) It became abated, or allayed, (S, K, TA,) and 
alleviated. (S.) — 

- Also (assumed tropical:) The ceasing of veins from the throbbing occasioned by pain therein. (lAar, L, 
K. *) — 

- See also 1, in three places. 3 & expl. by Freytag as meaning He contended with another in swimming 
is a mistake for &!| 4 [.c« He reached salt earth in digging (S, K) a well. (TA.) — 

- See also 1, first sentence. 5 and see 2, near the end of the paragraph. [ hia is expl. by Freytag as 
applied in the Deewán of Jereer to A dense cloud that is seen suspended apart from other clouds.] ae; 
and its fem., with 3: see Äi, in three places. Sia : see the next paragraph, in three places. 44i4 and 4 
LES [A piece, or tract, of] land that exudes water and produces salt: (K:) pl. (of the former, S, or of the 
latter, Msb) tüs: (S, A, Msb, K:) 4 Ea čaj [also] signifies as above; (JK;) or land containing ¢4, (S, A,) 
i. e. [places that exude water and produce salt, or simply] salt; (A;) or salt land or earth, as also vs! 
FERN , in which the latter word is a contraction of Äi, and 444 oaj also: (Msb: )and J a signifies a 
place producing salt, (Msb, * TA,) and in which the feet sink: (TA:) the pl. of | Ee is Ss, (Msb.) The 
Prophet said to Anas, on his mentioning El-Basrah, GAGs 5 Aub Kiis; k 4454 òl, meaning [If thou pass 
by it and enter it, then beware thou of] its tracts of land overspread with saltness, that seldom, or never, 
give growth to anything but some trees, or shrubs. (L.) — 

- Also, (K,) or the latter, i. e. 4 44 , (JK,) A thing that overspreads water (JK, K, TA) in consequence of 
its having been long left, (TA,) resembling [the green substance called] ii, (JK, K,) or such as =>} and 
the like. (TA.) cas Cotton, and wool, and soft hair ( +3), separated, or plucked asunder, and loosened; as 


also 4 fils : (TA:) [and 4 dint , in which the + is added to convert the epithet into a subst., signifies a 
portion, i. e. a loose flock, thereof; and its pl. is Fils, whence] one says, ghall aa ÈJ [The loose flocks 
of the cotton flew about]. (A.) — 

- [Hence,] (tropical:) Feathers (U:)) that fall off (S, A, K) and become scattered: (K:) as also | Eih: : (TA:) 
the pl. of the former (K, TA) [used as a subst.], in this and i in the following senses, (TA,) [or rather of | 
Ee as an. un. thus used,] is FL, (K, TA.) One says, ill Gaus su digs ele G55 and 4 4444, i. e. (tropical:) 
[I came to water around which were] the feathers that had fallen off [and become scattered] of birds. 
(A.) — 

- Also Cotton made wide for a medicament to be put upon it (K, TA) and for it to be applied upona 
wound: (TA:) and 4 dint signifies a portion of cotton thus prepared for this purpose. (JK, K. *) — 

- And Cotton, (S, K,) and wool, and soft hair (+5), (S,) wound, after the separating and loosening, (S, K, in 


the former ehi ic ail Bj e. cal.) to be spun (S, K) by a woman: (S:) and 4 Eene signifies a portion 
thereof. (S. Jia; and its pl., Eia: see the next preceding paragraph, in five places. Ei: see aa, in 
two places. 

u 


1 Sis see what next follows. 2 ¿34 ais, (AA, TA,) inf. n. Aut, (K, TA,) He shaved off his hair; (AA, K, TA;) 
as also J) 24%, (AA, K,) inf. n. 45 (K, TA;) and 221, (AA, TA,) inf. n. 3&4: (K, TA:) or all signify he 
shaved off his hair and [so] removed it utterly: and 2925 Gis and åt- and åiwl also have the former 
signification accord. to AA: (TA:) [and] ol tl Anns signifies the removing utterly the hair of the head [by 
shaving]: (S:) or è sis signifies he shaved off his hair and then left it until it had grown a little: 
(A'Obeyd, L:) or he removed utterly his hair, making it to be [shaven] close to the skin; (A'Obeyd, M, L;) 
as also 24a, (A'Obeyd, L.) — 

- And He let the whole of his hair grow ample and long: thus it has two contr. significations. (M.) — 

- And Aut’ signifies also The combing, or combing down, or letting down and loosing, and then 
moistening, and leaving, the hair of the head. (Suleyman Ibn-El-Mugheyreh, L, K. *) — 

- And The rendering [one's hair] matted, or compacted, and dusty. (M, L.) — 

- And [hence, app., the objective complement being meant to be understood,] The leaving off, or 
neglecting, the anointing of oneself [or of one's hair], (A'Obeyd, S, K, TA,) and washing: and some say 
Asati, which signifies the same. (A'Obeyd, TA.) 

= Ants is also used [intransitively,] as signifying The appearing of the hair of the head: (K:) or the growing 
after some days: (M:) or Jnl au means The hair grew so that its blackness appeared after the shaving. 
(S, M.) — 

- And The coming forth of the down [of a young bird]: (M:) or the appearing of the feathers of a young 
bird. (K.) You say, tall au The young bird began to show its feathers, or to become fledged. (S.) — 

- And The growing of fresh shoots upon, or among, the old portions of the [plant called] (+=; as also |) 
ŠE : (K:) you say [of that plant], «and J 2! : (TA:) or CGH ahs The plant had heads coming forth, 
before the spreading thereof. (M.) 4 igi see 2, in three places; first and last sentences. i. q. Aa ls [as 
meaning Cunning, or very cunning: and perhaps also as meaning a calamity: pl. h, (S, M, K.) You say, 
KA Aus 54 He is cunning, or very cunning, (15, S, M, or Aaals, K,) in theft, or robbery. (S, M, K.) — 

- And [hence, perhaps, or the reverse may be the case,] A wolf: (K:) it occurs, in the accus. case, in a 
verse, in this sense, (TA,) or in the former sense; (S;) or, as some relate it, the word in this instance is lÉ} 


[which has the latter meaning]. (S, TA.) 4 Hair [of goats]; syn. 524; (As, S, M;) as also J 334: (M:) ora 
small quantity thereof: (K:) or fur [of camels]; syn. 345. (M.) One says, Ail Y; diss äU (As, S, M, K) He has 
neither goats' hair nor wool: (As, * S, * M:) or neither camels' fur nor wool: or neither camels' fur nor 
goats' hair: meaning (tropical:) he has neither goats nor sheep: or (tropical:) neither camels nor sheep: 
or (tropical:) neither camels nor goats: (M:) or (tropical:) neither little nor much; (As, S, K, TA;) i. e. he 
has not anything. (TA.) [See also i] Hence 4:4 is an appellation for (assumed tropical:) Cattle (Ut). (TA.) 
Hence also the saying of' Atikeh Bint-Zeyd 

[i. e. (assumed tropical:) God let him not walk with goats, &c.]; meaning (assumed tropical:) God 
reduced him to poverty, so that He left not [to him] anything. (Ham p. 495.) — 

- Also sing. of Sah (TA) which signifies Black garments or cloths [app. of goats' hair or of camels' fur]. (K, 
TA.) — 

- igi, (K, TA,) as pl. of 44, (TA,) signifies also The heads of the [plant called] (=) when they first come 
forth: (K, TA:) or, as pl. of 44, the heads of plants coming forth, before spreading. (M.) — 

- And, likewise as pl. of 44, Remains of plants or herbage in a land. (TA.) [See also ina] 

= dis also signifies Unluckiness, ill luck, or evil fortune: (M:) or so J) 44: (K, TA:) so says Lth, on the 
authority of ADk. (TA.) e A remnant of herbage or pasturage. (K.) [See also ++, last sentence but one.] 
As A certain bird, (S, M, K,) having plumage so soft, or smooth, that when two drops of water drop upon 
it, (S, M, * K,) upon its back, (S, M,) they run off from it; (S, * M, K, * TA;) or such that when a drop of 
water drops upon its back, it runs [off] (M:) the Arabs liken to it a horse when he sweats: (S:) or a certain 
bird like the eagle: (TA:) or the male eagle: (M, TA:) or the swallow of the desert (6 athi): (As, TA:) or 
a bird like the abi, when water falls upon it, it runs off from it quickly: so says Aboo-Nasr; and so Skr in 
his Expos. of the poetry of Hudheyl, on the authority of As: (TA:) said by As to be a certain black bird: (so 
in a marg. note in one of my copies of the S:) pl. öli». (S, M.) — 

- Also A piece of cloth with which the watering-trough (K, TA) such as is termed Kya [q. v.] (TA) is 
rendered close, or firm, [in its bottom and sides,] (Ace, [in the L 443, but | know not any apposite meaning 
of this verb,]) in order that the water may not become turbid: (K:) it is spread therein; and the camels 
are made to drink [the water] above it. (L.) — 

- See also biiw, 

= And see iu, last sentence. ®t, (M, L,) or | A&s, (K,) or both, (TA,) The pubes. (M, L, K.) 3334: see Ais, 
first sentence. siii Tall, or long; (K;) in the dial. of Hudheyl: (TA:) and also bold, or daring; (S, M, K;) 
applied to anything [i. e. to any creature]; (S, K;) of the dial. of Hudheyl: (M:) as also Aia; (S, TA:) or, so 
applied, bold, or daring, to undertake anything: and the fem. pi, like siii] is said to signify a bold 
lioness: and a bold-breasted she-camel: and in like manner [the masc. signifies] a bold-breasted he- 
camel: (M, L:) and, (S, M, L, K,) as also siin, (M, L,) the leopard; (As, S, M, L, K;) and so il, (As, S, L,) or 
sái, which is also applied to a beast of prey [absolutely]: (A Heyth:) or the lion: (M, L:) pl. SG4 and sue: 
or the meaning of this, or these, [i. e. of the latter pl. or of both, for the pronoun (<4) may relate to the 
latter or to both,] is idle, and sportful, and vain, or frivolous, persons; (K, TA;) like Balu, (TA.) 344, like 
thes, (TA,) or 4 4, (accord. to a copy of the M,) as meaning (assumed tropical:) Consummate, (M, * 
TA,) is applied as an epithet to a calamity, 448!5, (M, TA,) which a poet terms, for the sake of the measure, 
Ñ ‘i, because it is termed vali AR and J=)3 is applied to a young one of a bitch, and of a she-wolf, and 
of a she-cat, and of the [species of Bt called] 353, and of the jerboa. (M.) 4s [act. part. n. of 2]. It is said 


of Ibn-'Abbas, ai; Ká ík as’, meaning He came to Mekkeh having his head unanointed and unwashed. 
(A'Obeyd, S.) 

= See also the next preceding paragraph. 

m= 


125 5x, (S, M, A, &c.,) aor. 2 (S, M, Msb) and 5, (M, TA,) inf. n. 534; (S, M, Msb, K;) and Ņ\ 25a! ; 
(K;) He probed the wound; measured its depth with the pL, i. e., with an iron or other instrument; (A, 
Mgh:) tried, (K,) or examined, (S,) or endeavoured to learn, (Msb,) its depth; (S, Msb, K;) examined its 
extent. (M.) — 

- èz (assumed tropical:) He determined, or computed by conjecture or by the eye, its measure, 
quantity, size, or bulk. (M, K, * TA.) — 

- (assumed tropical:) He tried, proved, or tested, it; proved it by experiment or experience; (S, M, TA;) 
namely, anything; as also J 24! . (S.) — 

- (assumed tropical:) He elicited its true, or real, condition. (TA.) — 

- It is related in the trad. of the cave, that Aboo-Bekr said to Mohammad, alla ee is AS y (assumed 
tropical:) Do not thou enter it until | explore it before thee, and see if there be in it any one, or anything 
that may hurt. (TA.) — 

- Said Y $518 (tropical:) A desert of which the extent cannot be known. (A.) — 

- Ud Aya (tropical:) [I searched into such a one]. (A.) — Jae Y 588 38 as (tropical:) [In him is much 
good, the extent of which cannot be known]. (A.) — 

- aid Y abe Sal (tropical:) [A great affair, of which the uttermost cannot be known]. (A.) — 

- die Le (Syl (assumed tropical:) Learn thou for me what he has [in his mind, or in his possession]. (M.) 
- a all Shs aor. 3a and 3, inf. n. 3, (assumed tropical:) | observed the people attentively, with 
investigation, one after another, that | might know their number. (Msb.) 8 JŠ see 1, in two places. =: 
see “im, 

= Also The lion. (El-Mu- ärrij, K.) 51 (S, M, K) and | 55 (M, K) The source, or origin, [of a thing,] syn. 
öh: (M, K:) pl. of both 344), (M.) — 

- (tropical:) Form, or appearance; figure, feature, or lineaments; external state or condition; state with 
regard to apparel and the like; (S, M, K;) or goodly form or appearance &c.; (K;) aspect; garb, or habit; 
(TA;) colour, or complexion; (M, K;) beauty; (K;) brightness of countenance: (M:) pl. of both as above. 
(M.) — 

- |Aar says, | heard Aboo-Ziyád El-Kilabee say, | returned from Marw to the desert, and one of its people 
said to me, (sid Gea úi; bypass ull al (tropical:) As to garb and appearance, [thou art like] an 
inhabitant of a town; but as to tongue, an inhabitant of the desert. (S, * TA.) — 

- You say, ells al jus BG (tropical:) Such a one is beautiful and of goodly appearance. (S.) [See also 
5a] — 

- A woman of the desert said, oï Sia ei (tropical:) The good condition, and flourishing state of 
body, of such a one pleased me: and oul (ae Ail (tropical:) | saw him to have an altered and ill 
appearance of body: thus she assigned to >» two significations. (TA.) — 

- One says also, ull ġa ayy (tropical:) Verily he is goodly in complexion and appearance. (TA.) — 


- 4 also signifies (tropical:) A characteristic by which one knows the generousness or ungenerousness 
of a beast. (AZ, M.) — 

- And (assumed tropical:) One's knowledge of the fruitfulness or unfruitfulness [or the good or bad 
condition] of a beast. (AZ, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Likeness; syn. 445. (K, TA. [In some copies of the K, i, which is an evident 
mistake.]) So in the phrase, occurring in a trad., Š a je agile Glé (assumed tropical:) The likeness (425) 
of Aboo-Bekr predominated in them. (IAar, TA.) One says also, an pen 485< (assumed tropical:) He knew 
him by the appearance and likeness of his father. (TA.) — 

- Also the former (3), Enmity, (K,) accord. to El-Muarrij; but Az says that this is strange. (TA.) 824 A 
cold morning, between daybreak and sunrise: (S, M, A, Mgh, K:) or from the time a little before daybreak 
to daybreak: or from daybreak to sunrise: (M:) or a cold morning during the period next after sunrise: 
(Msb:) pl. 1534: (S, M, Mgh, Msb, K:) which latter is also expl. as signifying the intenseness of the cold of 
winter, and of the year. (TA.) Sbi and Gls and 455i and Cupis: &c.: see art. sph) „i Poor; (K, 
TA;) possessing no property: like “5s, in this sense, and in that following. (TA.) — 

- (tropical:) Land in which is no herbage. (K, TA.) 4s and 4 5t A probe; an instrument with which a 
wound is probed; (S, M, K;) as also | 34 : (Ham p. 818:) a twist like a wick, (T, Msb,) or a similar thing, 
(Msb,) which is put into a wound (T, Msb) to ascertain its depth; (Msb;) an iron or other instrument with 
which the depth of a wound is measured: (A, Mgh:) pl. of the first, 5+4; and of ẹ the second, xt, 
(Msb.) It is said in a prov., c AM bé Suid Y i | Cae Le [Were it not for the probe, the depth of the 
wound would not be known]. (A.) And J eal 43 is applied as an epithet to a woman's vulva [or 
vagina, in an obvious sense,] by lbn-Habeeb: and accord. to the K, to a woman [in allusion to her vagina]. 
(TA in art. ge (.c4 an irreg. pl. of Š sbi: see the latter in art. epee . 1 A coat of mail made of 
slender rings, and strongly: (K:) so called in relation to the king Saboor. (TA.) — 

- Hence, (TA,) or from Saboor, a province of Persia, (Mgh, Msb,) A thin, or delicate, kind of garment or 
cloth, (IDrd, S, M, Mgh, Msb, K,) of excellent quality: (K:) and anything thin, or delicate. (M.) Whence the 
prov., care 2 3¢ (S, M, * K *) A slight exhibition: (M:) [see variations of this phrase in art. oase, under 
sea óab£:] said to him to whom a thing is shown in a slight manner: (S:) because the garment or cloth 
called & s, (S, K,) being of the best of qualities, (S,) is desired when exhibited in the slightest manner. 
(S, K. [See the first paragraph in art. v= ¢; and see also alle asa Gle Ga in the first paragraph of art. 
esm.]) — 

- A certain sort of dates, (S, Msb, K,) of good quality. (Msb, K.) It is said that the best of the dates in El- 
Koofeh are the Gu) and the css. (S.) — 

- 45 yl ali A palmtree of which the unripe dates are yellow and somewhat long. (AHat, Msb.) 3« 
(assumed tropical:) [The internal state or condition of a man]. You say, >>» Sas and 0 yids (assumed 
tropical:) [I praised his internal state or condition]: (S:) and 4 253% also signifies (assumed tropical:) The 
internal state or condition; an internal, or intrinsic, quality; or the intrinsic, or real, as opposed to the 
apparent, state, or aspect. (TA.) juss: see 59t . lis The utmost point of a wound. (M.) — 

- See also jive ise: see lus, in four places. — 

- It may also be applied to (assumed tropical:) A man who probes a wound. (Ham p. 818.) 5 s Goodly 
in form or appearance; in figure, feature, or lineaments; in external state or condition; in state of 
apparel or the like. (K, TA.) 

See 


Q. 1 455 He begged; and became lowly, humble, or submissive; or affected to be like the osta [or 
destitute, or needy, &c.]; syn. a, (K, TA; [omitted in the CK, and in my MS. copy of the K erroneously 
written @8]) and GS, (TA.) G35%s : see Gl jin 155s: see the next paragraph, in two places. & sb A 
desert, syn. 5%, (S, K,) or a plain, syn. ¢\8, (M,) in which is no herbage: (M, K:) or weak land: (TA:) and baj 
S54 and | Cu pie (As, Lh, M) and J Šli (M) Land in which is no herbage; (M;) or land in which is 
nothing: (As, Lh, M:) pl. Cy lis and 5b, the latter anomalous, mentioned by Lh: (M:) accord. to A'Obeyd, 
the pl. Èy eve signifies deserts, or waterless deserts, (G1 58) in which is nothing: and accord. to As, land 
{or lands] in which nothing grows: (TA:) and one says also Cy lis ba’, (M, K,) a phrase of the same class 
as GUI os (K,) as though the sing. 534 or Cay ys were applied to every portion thereof. (M.) — 

- Hence, (TA,) applied to a man, (AZ, S, TA,) Needy, in want, indigent, (AZ, As, S, M, K, TA,) poor, (AZ, As, 
K, TA,) possessing little, (M, TA,) or, as some say, possessing nothing; (S, * M, TA;) and 4 Cay yi signifies 
the same, (AZ, S, M, K,) as also | Šla and | Gis: (M, K:) also bankrupt, or insolvent; syn. Clee: (TA 
in explanation of the first [but equally applying to all]:) the epithet applied to a woman is agen and | 
Äi jes; (AZ, S;) the latter of which is applied to a man [app. in intensive sense, agreeably with analogy,] 
as well as to a woman: (M:) and the pl. is Cy as, applied to men and to women. (AZ, S.) — 

- [Hence, also,] applied to a youth, or young man, Beardless; or having no hair upon the sides of his 
face. (M, K, TA. [In the K, this signification is immediately followed by the mention of the pls. Gy lis and 
je ]) — 

- And Little, or small, in quantity or number; (S, M, K;) paltry, or inconsiderable: (K:) applied to a thing, 
(S, K,) and (S) to property, or cattle. (S, M.) — 

- Also Tall, or long. (M, TA.) — 

- And A skilful, or an expert, guide, well acquainted with the lands. (TA.) It is mentioned by Sb, who says 
that it is of measure Usha, like S) and hiat; and most hold him to be right: but some of the authors 
on inflection assert that it is of the measure ki from PKA] Saye meaning “| tried, proved, or tested, 
the thing, or proved it by experiment or experience; ” and that the is added to give intensiveness to 
the signification; which several deny: (MF, TA:) 535, however, is mentioned in the K, in art. >», as 
meaning “ poor, ” and land “in which is no herbage. ” (TA.) Cay i and Äi yh: see the next preceding 
paragraph, in three places. Gu yi A man (TA) of evil disposition or nature. (K, TA: but omitted in the CK.) 


sixes Bald, or bare of hair. (K, TA: but omitted in the CK.) 
tous 


tbs, aor. bu, (Sb, S, M, Msb, K;) and Li, aor. bi; (M, Msb, K;) inf. n. Li, of the former verb, (S, 
Msb, ) or Liu (so in the K, as is remarked in the TA,) and ib gi, (M, Msb, K,) which is of the latter verb, 
(M, Msb,) and LG and Li, (M, K,) which are also of the latter verb; (M;) It (hair, S, Msb) was, or 
became, lank, not crisp: (S, M, * Msb, K: *) or the former verb is used in this sense, said of hair; and the 
latter is said of a man, signifying he was, or became, lank, not crisp, in his hair. (TA.) — 

- Abii, relating to a man, also signifies The being tall: (M:) or the being long in the [bones called] cll 
[pl. of $], and even therein. (TA.) — 

- Also ass, inf. n. ibua; (M, TA;) and Ls, inf. n. Li. (M;) (tropical:) He (a man) was, or became, easy, or 
facile, Gas wally in beneficence. (M, TA.) And Ab si is likewise expl. as signifying (tropical:) The being 
liberal, bountiful, or munificent. (M, TA.) — 


- And Abin, relating to rain, (tropical:) The being abundant and extensive. (Sh, K, TA.) [— 
- See also the part. n. La] 
= ha aie Lu (tropical:) He gave to him successive and large gifts. (Sgh, TA.) 
= bu He was affected with fever. (Sgh, K.) [See Lb 2 [Ls , (M, K, &c.,) inf. n. Laut, (S, K,) She (a 
camel, AZ, As, M, K, and a ewe, K) cast her young one, or foetus, in an incomplete state: (M, K:) or before 
its form was apparent; (AZ, K;) like Excagai and G5 5: (AZ:) or when its fur had grown, before completion; 
as also Gis: (As, TA:) or Udy “ibis she (a camel) cast her young one when its hair had grown: and Gbhis 
she (a ewe) cast her young one, or foetus, abortively. (S.) The epithet applied to her in this case is | Lins 
[without ¢]. (M, K.) 4 4) He (a man, S, M) extended himself, or became extended or stretched, (S, M, K, 
TA,) upon the ground, (S, TA), in consequence of being beaten, (M, K, TA,) &c.: (TA:) he fell (M, K, TA) 
upon the ground, (TA,) and was unable to move, (M, K, TA,) by reason of weakness, (M, TA,) or from 
drinking medicine, or some other cause; on the authority of AZ: (M:) he fell upon the ground, and 
became extended or stretched, in consequence of being beaten, or from disease, and in like manner 
from drinking medicine. (TA.) And vaL Lu He clave to the ground. (Ibn-Jebeleh, M, K.) — 
- He was silent, by reason of fear, or fright: (M, L, K:) he was silent and still; or he lowered his eyes, 
looking towards the ground, and was still. (O.) — 
- dasi cst hal He shut, or closed, his eyes, or eyelids, in his sleep. (Sgh, K.) — 
> AI oe bu! He feigned himself negligent of the thing or affair, inattentive to it, or heedless of it. (Sgh, 
K. ) bis see dais, throughout. Lia grandchild; (S, Msb, K;) a son's child, and a daughter's child: (M, TA:) 
pl. Lusi, (S, Msb, TA;) which is commonly used by the vulgar as signifying daughters’ children; 
distinguished by them from RES [which they apply to son's children, pl. of 4:85]; but the leading 
lexicologists expressly declare that it includes sons' children and daughters’ children, as it is said to do by 
ISd: lAar explained Lin and obi. and Susi as signifying the particularly distinguished, and choicest, of 
children. (TA.) It is said in a trad., (TA,) al sts) Úis ¿KA 5 545) El-Hasan, and El-Hoseyn are the two 
grandsons of the Apostle of God. (M, TA. *) — 
- A tribe of the Jews: pl. Lusi, (M, Msb, K:) Lin (M) and busi (S, Msb) in relation to the Jews, (M, Msb,) 
or [rather] the Children of Israel, (S,) being like Als (M) and dS (S, Msb) in relation to the Arabs: (S, M, 
Msb:) and the former are thus called to distinguish them from the children of Ishmael. (M, TA.) In the 
phrase, Éti Ske ii auhi; [And we divided them into twelve divisions, tribes], (S, M, K,) in the Kur 
[7:160], (S, M,) Us! is a substitute (S, M, K) for “© 441, (S, M,) not a specificative, (S, M, K,) because 
the specificative may only be a sing.; (S, M;) the meaning being Dll 4 ái i ic iil adlichi s, (Akh, Zj, S,) 
and therefore the numeral is fem.; (Akh, S;) or this is a mistake; for it should be 4 (il Ú; and 
therefore the numeral is fem. (Abu-l-'Abbás, TA.) Accord. to Ktr, you say, Lis is and Lin eds, and s¥5a 
Lin and using bu as a pl., meaning 4838, (TA.) The saying “ SUN! óa biu Ails 
” is [asserted to be] a mistake, inasmuch as its author imagined that bis meant a man: (M:) IDrd 
ascribes it to El-'Ajjaj or Ru-beh: it occurs in an is by the latter. (Sgh, TA.) [But it is applied to a single 
man: for] it is said in a trad., (TA,) busy óa day Gus, i. e. Hoseyn is [as though he were] a nation of the 
nations (eau os i K) in goodness; so expl. by Aboo-Bekr: (TA:) or one of the fathers of tribes; because of 
the multitude of his descendants: or one of the sons of daughters. (So in a marginal note in a copy of the 
“ Jami' es-Sagheer ” of Es-Suyootee.) — 
- Also A generation (ù$) that comes after another. (Zj, TA.) 


= And Ail) Lin (TA in the present art. and in art. @),) or bga f: ihi) , (so accord. to a copy of the M, in 
the present art.,) A palmtree of which the fruit ripens in the end of the summer, or hot-season. (M, TA.) 
Lin : see the next paragraph, first sentence. 

= Also Such as is fresh of the [plant called] (45; one of the plants of the sands; (M;) [i. e.] the [plant 
called] <=}, while fresh; (A'Obeyd, S, O, K;) when it has dried up, called 45; (A'Obeyd, S, O;) a plant like 
the J [q. v.], except that it becomes tall; growing in the sands: (Lth, TA:) n. un. with 4: (Lth, S:) it is one 
of those that, when they dry up, become white, [as is said of the (<45,] resembling hoariness, like the alii 
[or panic grass]: (AHn, O: in the TA, the el<::) it is asserted that the Arabs say 
The ole is the bread of the camels, and the 4 is their vans: ” (AHn, O:) its manner of growth is like 
[that of] OAS [q. v.]; and it is a good pasture: (K:) AHn says, a desert-Arab, of 'Anazeh, told me that its 
manner of growth is like that of large oS, falling short of [so | render ós, but this also signifies 
exceeding, | a [q. v.], and it has grain like the grain termed se [q. v.], which will not come forth from its 
envelopes but by bruising, or pounding, and men extract it and eat it, made into bread, and cooked: (M, 
O:) the n. un. is with ë: and the pl. is Lu, (M.) Also The tree that has many branches and one ial 
[meaning stem]: (K:) so says Az.; adding that hence is derived Lusi [pl. of bi]; as though the father 
represented the tree and the children represented the branches: (TA: [but this is questionable:]) accord. 
to Abo-Ziyad, a certain tree, (AHn, M, O,) growing in the sands, (AHn, O,) tall, having slender branches, 
eaten by the camels and the sheep or goats, (AHn, M, O,) and collected by men, who sell it upon the 
roads (abhi le), (AHn, O,) or with the tamarisk (cla ka &); (so in the TA;) without blossom and without 
thorns, having thin leaves of the size of [those of] the AŚ [or leek] (AHn, M, O) when this first comes 
forth. (AHn, O.) — 

- See also the last sentence of the next preceding paragraph. Lx and | bin and | hin , (the first and 
third of these in one copy of the S, and the second alone in another copy of the S, and all in the M and 
Msb and K,) the first of the dial. of El- Hijaz, (TA,) from La and the second from bi, the last being an 
inf. n. used as an epithet, (Msb,) Lank, not crisp; (S, M, * Msb, K; *) applied to hair: (S, Msb:) pl. Lins, 
which is said by Sb to be of the measure most common for a pl. of an epithet of the measure Uå, (M,) or 
Jk, (TA.) — 

- el bx, (S,M,)and | ibia, (M,) A man having lank hair: (S, M:) and in like manner Lins, alone, 
applied to a number of persons. (TA.) 4 Lis is also metonymically applied to (tropical:) A foreigner, like 
as [its contr.] $4 is to an Arab. (TA.) — 

-Lx also signifies Tall; (M, K;) applied to a man: (M:) or, as also | Lu , (TA,) or asa Jas, (M, )so 
applied, long in the [bones called] cli [pl. of cl, (M, TA,] and even therein: (TA:) or A bx or J Abin 

, (accord. to different copies of the K,) or both, (S, TA,) goodly in stature, or person, or proportion, (s, K,) 
and evenness. (S.) Also Having extended limbs, and perfect in make. (TA.) And 4 bx, and 4 Ghin, A 
man [long and even, or] extended, and without protuberances, in the bones of the fore arms and the 
shanks. (TA.) And oul Ls and | Qhi, (tropical:) Long in the fingers. (TA.) And Gia bs A man lank in 
make: (Lin art. 5:) and äi Alas, and | abin, (tropical:) a woman lank, or soft, or tender, in make. (M, 
Z, TA.) And os) site A man soft, or flaccid, or uncompact, in the shanks. (Ham p. 238.) — 

-Liu } ol, (M, K, TA,) and ukhu (TA, and so in the CK,) and eres] ba, (TA,) (tropical:) A man who is 
liberal, bountiful, or munificent. (M, K, TA.) And cis pall Lx (tropical:) A man easy, or facile, in 
beneficence. (M, TA.) — 


-Lx “4, (Sh, TA,) and 4 Li , (Sh, K ) (tropical:) Rain pouring abundantly and extensively, (Sh, K,) and 
consecutively. (Sh, TA. Law: see bls us Fever: (M, O, K:) so called because the man attacked by it 
extends himself, and becomes relaxed: (Skr, O:) or fever attended with shivering, or trembling. (O. ) Lut 
(AA, S, M, K) and Lu, being perfectly and imperfectly decl., (AA, K,) and also written with c$, (TA, and K 
in art. 425, ) The name of a month in Greek; (S;) a certain month, [next] before 35; (K;) the month that is 
between the winter and the spring; (M;) [the fifth month of the Syrian year, corresponding with 
February O. S.;] it is in the winter-quarters, and in it is the completion of the day whereof the fractions 
circulate in the years: when the said day is complete in that month, the people of Syria call that year ale 
anil; and when a child is born, or a person arrives from a country, in that year, they consider it 
fortunate. (Az, TA.) [See abut [CaS Sweepings, syn. ALS, (S, M, Mgh, Msb, K,) which are thrown every 
day in the courts of houses. (K.) — 

- Also A place in which sweepings (Mgh, TA) and dirt (TA) are thrown: occuring in a trad., (Mgh, TA,) and 

so expl. by El-Khattabee: (Mgh:) but some assign to it there the former meaning. (TA.) [It should be 

observed that 4st also is said to have both these meanings.] — 

- Also What falls from, or of, hair when it is combed. (M, TA.) 

= A raceme of a palm-tree, with its fruit-stalks (Gss!5©) and its fresh ripe dates: of the dial. of Egypt. (TA.) 

Luis A roof (S, M, Mgh, Msb, K) between two walls, (S,) or between two houses, (M, K,) having beneath 

it a road, or way, Or passage, (S, Mgh, Msb, K,) which is a thoroughfare: (Mgh:) pl. byl gi (S, Msb, K) and 

Shua, (S, K.) Diá áll (1 4 Wherefore do I see thee hanging down thy head like one in grief, or 

anxiety, lax in body? (S.) And Unive 48853 | left him (meaning a sick person) not moving nor speaking. (TA.) 
= Abus Os), (M, and so in some copies of the S,) or 4 Abia , (thus in other copies of the S, and in the 

O,) Land abounding with 4 [q. v.]. (S, M, * O.) b£ : see what next precedes, bit : see 2. 

Jaws 


Q. 4 Sb He stretched himself: (M:) he lay upon his side, and stretched himself. (S, K.) — 

- He (a slaughtered beast) stretched himself to die. (TA.) — 

- Boe Gd ay! 4h.) The camels hastened, (M, * K, * TA,) and stretched themselves, in their march, or 
course. (TA.) — 

- Su) 4] lus! The provinces became rightly disposed to him. (Fr, K. *) Shia A lion stretching himself 
when about to spring or leap. (S, K.) — 

- A quick camel: pl. G1) sbi: it has no broken pl. (Sb, M.) — 

- Also, the pl. above mentioned, Camels long, upon the surface of the ground [or horizontally]. (S, K.) 
The [says J] is not the denotative of the fem. gender: (S:) it is like that in NES) (S, K) and Gulss, as 
masc. pls.: (S:) but IB says, the & in this word is the denotative of the fem. gender; for it is an epithet 
applied to Utes, which is fem. as a [broken] pl.; as is shown by the saying = Ueall, and Ge 5, &c.: and 
he adds, J's saying that it is like OY) and Gua is a mistake, inasmuch as he confounds Ys) with 
lea; for Jis a fem. pl., as is shown by one's saying S58 OE, and 3G» but 265 is masc., and 
should not regularly have a pl. with ! and &, but, as Sb says, it has this pl. form, like some other masc. 
words, in lieu of a broken pl., and would not have it if it had a broken pl. (TA.) — 

- Also the sing., Penetrating; effective; (Lth, M, K;) [as though stretching far;] sharp in intellect; clever; 
acute: (K: [in the CK, eel alll is put by mistake for PA «—kll:]) or sharp in intellect, and very bold or 
daring or courageous. (TA.) — 


- Lank hair. (M.) — 

- Aman (Sh) lank and tall. (Sh, K.) — 

- And with ë, A corpulent woman. (M.) spa A proud and self-conceited gait, with an affected inclining 
of the body from side to side. (M, K.) jl: see what next follows. Siu and | SHG Tall, or long. (M, 
K.) — 

- Also the former, A certain bird having a very long neck, (S, K,) which one sees always in shallow water; 
surnamed Jibi sil, (S.) [Freytag says, on the authority of Dmr, that it is also called j~! AL, See art. 
lle ] 

a 


1 Agee, aor. & (S, Msb, K) and &* (Yoo, Msb, K) and & , (Yoo, Msb,) inf. n. a, (Msb,) He was, or 
became, the seventh of them: (S, Msb, K:) or he made them, with himself, seven: (S in art. G&:) or it 
signifies, (S, and so in some copies of the K,) or signifies also, (Msb, and so in some copies of the K,) he 
took the seventh part of their property, or possessions. (S, Msb, K.) And He made them, they being sixty- 
nine, to be seventy with himself. (A 'Obeyd, S in art. 45.) And & also signifies He made sixteen to be 
seventeen. (T in art. G5) — 

- aul 4] Geis aor. @», inf. n. as above, | completed to him the days by making them seven: and | (gies 
signifies the same in an emphatic manner. (Msb.) [See also 2.] — 

- Gall aus, (K,) aor. a, inf. n. as above, (TA,) He made the rope, or cord, of seven strands. (K, TA.) — 

- 5 gh pall au The infant had its head shaven, and an animal [generally a goat] sacrificed by way of 
expiation for it, on the seventh day [after its birth, (commonly called & sill as) agreeably with an 
ordinance of Mohammad; the sacrifice being for the expiation of original sin]. (IDrd.) 

= aill & He (a wolf) seized the sheep, or goats, and broke their necks, or killed them, or made them his 
prey, (S, K, TA,) and ate them. (TA.) — 

- iaa 5 us The female wild animal had her young, or young one, eaten by the a [or beast, or bird, of 
prey]. (TA.) — 

- 4ai4 He stole it; [as though, like a a4, he made it his prey;] as also |) 4=4!. (AA, K.) — 

- He shot him [with an arrow or the like], or hurled at him and struck him [with a lance, or a missile of 
any kind]; namely, a wolf: or he frightened him; namely, a wolf; (K;) and also, a man. (TA.) — 

- (assumed tropical:) He reviled, vilified, or vituperated, him; charged him with a vice or fault or the like; 
(S, K, TA;) assailed him with foul language, such as displeased him: (TA:) or he bit him (K, TA) with his 
teeth, like as does the a. (TA.) 2 4244, inf. n. aan, He made it seven; or called it seven; (S, K;) as also | 
dass! . (TA.) See also 1. — 

- He made it to have seven angles, or corners; to be heptagonal. (K.) — 

- He (God) gave him his reward, or recompense, seven times, or seven fold. (K.) An Arab of the desert 
said to a man who had done a good act to him, (TA,) <i 2a é May God give thee thy reward, or 
recompense, seven times, or seven fold. (K, TA.) The Arabs also said, ta 58 á ai & May God multiply to 
thee the reward, or recompense, for it; meaning, for this good act: (Aboo-Sa'eed:) [for] ass is used by 
them to signify the act of multiplying, though it be more than seven fold. (TA.) And oll ai @ is used as 
meaning May God make a thing to be followed by another thing to such a one; in relation to good and to 
evil; as also 4 a. (TA.) And ll 2a é meaning May God bless thee with seven children. (TA.) — 

- He washed it (namely, a vessel,) seven times. (K.) Hence the saying of Aboo-Dhu-eyb 


[Like her who has arisen to wash out seven times her remains of beverage in the bottom of a vessel, left 
by a drinker; that drinker, as is said in a marginal note in my copy of the TA, being her dog]: or, accord. 
to Es-Sukkaree, the meaning is, to give as alms her »3 [remains of beverage in the bottom of a vessel 
after one had drunk, or remains of food &c.,], thereby seeking to have her reward, or recompense, 
multiplied; & 55 being used by the poet for &) +». (TA.) — 

- cj all & [app. followed by åf or aile] He appointed him the reading, or recitation, of the Kuran [in 
seven portions so that he should complete the whole] in every seven nights. (O, L, K.) — 

- ajay a, (K, TA,) or uii and al l tg), (TA,) He remained with his wife seven nights. (K, TA.) In like 
manner one says Gali. and thus of every number from one to ten; in relation to any saying or action. (TA.) 
- Gz She (a woman) brought forth at seven months. (TA.) — 

- 448155 ais He made his dirhems to be seventy complete; but this is post-classical; (K;) and in like 
manner, úi | 4al a, meaning the same, and also post-classical, and not allowable; the proper phrase 
to express the meaning “ | made it to be seventy ” being G2 aiis, (TA.) — 

- 4 sal] 4235 The people, or company of men, completed the number of seven hundred men: (K, TA:) 
occurring in a trad, (TA.) 3 €4= (K,) inf. n. of aks, (TK,) The performing of the act of coitus, (IAar, Th, K,) 
with a woman. (TK.) — 

- The vying with another in the endeavour to surpass him in obscene, or lewd, language, and in 
frequency of coitus, and in speaking plainly of such subjects as should only be alluded to, in relation to 
women: (lAar, K: *) such seems to be its meaning in a trad. in which the doing this is forbidden. (lAar.) — 
- (assumed tropical:) Mutual reviling, vilifying, or vituperating; (K, TA;) when each of two men assails the 
other with foul language, such as displeases him: (TA:) this is said by some to be its meaning in the trad. 
in which it is forbidden. (TA.) 4 a!, said of a party of men, It became seven: (S, K:) also, it became 
seventy. (M and L in art. S58.) — 

- Said of a man, it signifies He was, or became, one whose camels came to the water on the seventh day 
[counting the day of the next preceding watering as the first]. (S, K.) — 

- 43152 aul: see 2. — 

- Gail She brought forth her seventh offspring. (TA in art. 5%.) — 

- dau: see 2, first signification. 

= It (a road) abounded with ¢ 4 [or animals of prey]. (TA.) — 

- Sue SA au! The pastors had their beasts fallen upon by the & [or animal of prey]. (Yaakoob, S, K.) 

= åarna i. q. al iali [which may be rendered He gave him as food the animal of prey, or he gave him as 
food to the animal of prey; but it seems from what here follows that the former is meant]: (S, K:) in the “ 
Mufradát, [he gave him as food] the flesh of the a. (TA.) 

= He gave him, or delivered him, (namely, his son,) to the 55h [which means both nurse and nurses]. 
(S, K.) — 

- He left him to himself; or left him without work, or occupation; namely, his slave; syn. ikasi, (S, K.) [See 
ai 8 [4 see 1. Q. Q. 1 Gait: see 2. last sentence but one. di fem. of 4&4, q. v. 

= See also & in two places. 

= @i4!l The place to which mankind shall be congregated (K, TA) on the day of resurrection. (TA.) Hence 
the trad., (K, TA,) which relates that while a pastor was among his sheep, or goats, the wolf rushed upon 


him, and took from them a sheep, or goat, and the pastor pursued him until he rescued it from him; 
whereupon the wolf looked aside towards him, and said to him, (TA,) gl asi lel ča, meaning Who will 
be for it [namely, the sheep, or goat, as aider, or defender,] on the day of resurrection? (K, TA:) thus 
expl. by | Aar, and mentioned by Sgh and the author of the L: (TA:) but to this is contradictory, or 
repugnant, {S33 [in the CK erroneously written 5S*3,]) the saying of the wolf, (K, TA,) after the words 
mentioned above, (TA,) “ the day when it shall have no pastor but me; ” for the wolf will not be a pastor 
on the day of resurrection: or the meaning is, who shall be for it on the occasion of trials, when it shall 
be left to itself, without pastor, a spoil to the animals of prey: the animal of prey being thus made to be 
a pastor to it: (K, TA:) this is in the way of a trope: and accord. to this explanation, it may be [JV qual as] 
with damm to the +: (TA:) or abl as was a festival of their's in the Time of Ignorance, on which they 
were diverted from everything by their sport: (AO, K, TA:) and accord. to one relation [of the trad.] it is 
with damm to the ~. (L, K.) a(S, Msb, K) and 4 a, (Mgh, Msb,) of which the former is a contraction, 
(Msb,) A seventh part; one of seven parts; (S, Mgh, Msb, K;) as also | ae; (S, Msb, K;) the last not 
heard by Sh on any authority beside that of AZ: (TA:) pl. of the first (Msb) and second (Mgh, Msb) elu, 
(Mgh, Msb, TA.) Hence, ial Fanta [The seven sections, or volumes, of the Kur-an,] in which one reads: 
said to be postclassical. (Mgh.) 

= See also ë siid, in three places. či= A certain «2 of the «Labi of camels; (T, S, K;) i. e. their coming to the 
water on the seventh day [counting the day of the next preceding watering as the first]; (K;) or [in other 
words, which have virtually the same meaning,] their remaining in their places of pasturing five 
complete days, and coming to the water on the sixth day, not reckoning the day of the [next preceding] 
return from the water. (Az, TA.) You say, “= Aly 355 His camels came to the water &c. (S, K.) — 

- Also The seventh young one, or offspring. (A in art. a (.48 : see what next follows. & (S, Sgh, Msb, 
K) and J a, (Sgh, Msb, K,) a dial. var., (Sgh, Msb,) and the form in common use with the vulgar, (Msb,) 
adopted also by several readers of the Kur in v. 4, (Msb, TA,) and often occurring in the poems of the 
Arabs, (TA,) and | &*, (Sgh, K,) a form adopted by two readers of the Kur in the place above 
mentioned, and perhaps a dial. var., (Sgh, TA,) The animal of prey; the rapacious animal; (K;) [whether 
beast or bird; being sometimes applied to the latter, as, for instance, in the K, voce UNEO but generally to 
the former:] or whatsoever has a fang, or canine tooth, with which it makes hostile attacks, and seizes 
its prey; (Msb;) such as the lion, [to which it is particularly applied by most of the Arabs in the present 
day,] and also (TA) such as the wolf and the lynx and the leopard, (Msb, TA,) and the like of these, that 
has a fang, and attacks men and beasts and makes them its prey: (TA:) the fox, however, is not thus 
called, though having a fang, (Msb, TA,) because he does not attack with it nor take prey, (Msb, ) or 
because he does not attack small beasts, nor seize with his fang any animal; (TA;) and in like manner the 
hyena (Msb, TA) is not reckoned among the hostile animals thus called, wherefore the Sunneh allows 
that its flesh may be eaten, and requires that a compensation be made for it [by the sacrifice of a ram] if 
it be smitten [and killed] in the sacred territory or by a person in the state of ihrám: but as to the jackal, 
it is a noxious a+, and its flesh is unlawful, because it is of the same kind as wolves, except that it is 
smaller in size and weaker in body: thus says Az: but some others say that the a is any hostile beast 
having a Áa [or tearing claw]: and it is said in the Mufradát to be thus called because of the 
perfectness of its strength; for a+! [seven] is one of the perfect numbers: (TA:) the pl. is 4+, (Sb, S, 
Msb, K,) i. e., of &=, which has no other pl.; (Sb, Msb;) al is also a pl., (Sgh, Msb, K,) but this is pl. of 
pauc. of | @, (Sgh, Msb,) which, not being a contraction [of @, but a dial. var. thereof], has also for 


its pls. [of mult.] č 5 and Äe sis like 54 and 3) 584, pls. of Sao, (TA.) See also ais: [and see dain] You 
say of him who is very injurious, or mischievous, gua Oe ae ï 3 4 (tropical:) [He is none other than 
one of the animals of prey]. (TA.) — 
- atull is also the name of (assumed tropical:) The constellation [Lupus] behind [i. e. on the east of] 
Centaurus, containing nineteen stars in the figure. (Kzw.) &: see dats a, (S, K,) sometimes 
pronounced J 423: but some disallow this latter, and say that it is pl. of a, (K,) [Seven;] a well-known 
number; and called one of the perfect numbers: (TA:) fem. a. (S, K.) You say, Js) dak [Seven men]: 
and 3 543 [one [seven women]. (S, K.) — 

-åka aS ae see PEREA — 
- 42k 655 means Of the weight of seven Jë: (S, K:) one says, 44i 435 Poe ïL iih CASS, meaning [I 
took, or received, from him a hundred dirhems] every ten whereof were of the weight of seven 
mithkáls. (TA.) [But see a8 52.] — 
- a oa ss) [lit. One of seven;] means (assumed tropical:) a great, momentous, or difficult, thing, or 
affair: (Sh, K: *) an affair difficult to decide: perhaps as being likened to one of the seven nights in which 
God sent the punishment upon [the tribe of] 'Ad: or, as some say, the seven years [of famine in the days] 
of Joseph. (Sh, TA.) — 
- citi aul The Fatihah; [or first chapter of the Kuran;] because it consists of seven verses: or the long 
chapters from 383! to al eÑ [a mistake for Ján; as in the Mufradát: or, as in the L, to a5, reckoning 
44 sill and JY! as one chapter, for which reason they are not separated by the 4s, (TA.) [See also ita] 


- SE TAEZdak says 


al a5 cb oia 5 pi Ge 

meaning [And how should | fear men when God is comprehending mankind and] the seven heavens 
and seven earths [in the palm of the hand?]. (K.) — 
- See also é last sentence. — 
- ji is also used in a vague manner, as meaning Seven or more; or several; or many; as Bd says, in 
9:81, and as is indicated, though not plainly declared, in the TA. See 2: and see also Os. — 
- Respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijaz, and a case in which 4# is imperfectly 
decl., see 4558, See also dia] — 
- jie iia [indecl. in every case, meaning Seventeen,] is pronounced by some of the Arabs >a dai: and 
[the fem.] be @4, thus in the dial. of El- Hij4z [and of most of the Arabs], is pronounced #4 a in the 
dial. of Nejd. (Sin art. p<.) 
= See also iai, in two places. iaa : see iaia aks and 4 dai , the latter a contraction of the former, The 
lioness. (ISk, S, Msb, K.) Hence the saying, | 422 Kiii , (ISk, S, K,) or 42), (Msb,) He seized him with 
the seizing of a lioness, (ISk, S, K,) or of the lioness, (Msb,) which is more impetuous (E) than the lion, 
(ISk, S,) or more bold than the lion: (Msb:) or the saying is, 4#iu 3A) 68) (S, K) he seized him with the 
seizing of Seb'ah, who was a certain strong man, (Ibn-El-Kelbee, S,) or a certain insolent and audacious 
rebel, (Ibn-El-Kelbee, Lth, K,) of the Arabs, (TA,) whom one of the kings of El-Yemen seized, and, after 
having cut off his hands and feet, or arms and legs, crucified; [so that the meaning is, he punished him 
with the punishment of Seb'ah;] and hence it was said, dai olie aie [I will assuredly punish thee with 
the punishment of Seb'ah]; (El-Kelbee, Lth, K; *) and 4#i« Uae éh Ese Y | will assuredly do with thee as 


was done with Seb'ah: (O:) or the man's name was @», and it was contracted, and made fem. by way of 
contempt: or the meaning of the first saying is, he seized him with the seizing of seven men: (K:) and in 
like manner the last saying is expl. by some [who say 44i% instead of 42:4]. (TA.) The dim. is 4 dads, 
(Msb.) [See also (oe ] [a+ Of, or relating to, an animal of prey.] ó+ [Seventy;] a well-known number; 
(K;) the round number that is between sw and ó site, (TA.) — 

- The Arabs also use it as meaning [Seventy or more; or] many. (TA.) Thus it is used in the Kur [9:81], 
where it is said, agl ait) 883 lb B50 iyaa PA penta do}, meaning If thou beg forgiveness for them many times, 
even then God will not forgive them; not that God would forgive them if forgiveness were begged more 
than seventy times: (Bd, * TA:) and dai and äia and the like are used in the same manner. (Bd.) — 

- [Also Seventieth.] [ € 4 as meaning Seven and seven, or seven and seven together, or seven at a time 
and seven at a time, seems not to have been used; for] A'Obeyd says that more than ssi and él and é% 
and ¢&) has not been heard, excepting 5LS<. (TA in art. ¢ si (. Se [app. Wont to frighten]: (TA: [in which 
the meaning here given seems to be indicated.]) ¢ 5: see sia in four places. a: see au: — 

-and iai a dim. of iaia, q. V. colin A garment, or piece of cloth, seven cubits, or seven spans, in 
length. (TA.) — 

- A great and tall camel; (En-Nadr, K;) [as though seven cubits in height:] fem. with 3. (K.). And wa) Geely, 
(S, K,) applied to a man, has the like meaning; (K;) complete, or full-grown, in body; (S, TA;) [or seven 
spans in height; for] when a boy has attained seven spans, he is a man. (S, voce Could, q. v.) as [act. 
part. n. of 1: generally meaning Seventh]: pl. iaia, (K.) You say, èt JS [I was the seventh of them]. (S, 
K.) And ax | ba 1a, meaning åL [This is the seventh of this: not the seventh part; though the former 
has also this latter meaning]. (TA.) And 4224 als 54 [He is the seventh of seven]. (TA.) And di & 5 [He 
is making six to become seven]. (TA.) — 

- eal es J: [pl. of iaa] Camels coming to the water on the seventh day [counting the day of the next 
preceding watering as the first]. (TA.) [See &=.] — 

- [ae a and be aad, the former masc. and the latter fem., meaning Seventeenth, are subject to the 
same rules as þé Gali and its fem., expl. in art. G5, q. v.] FA A certain number of days; (S, * Msb, K; *) 
i. e. seven days; a week; (Msb;) also termed J ¢ 5, (Lth, Msb, K,) by some of the Arabs; (Lth, Msb;) 
[and 4 @&, as shown by what follows:] pl. of the first aul, (Msb, TA.) One says, | citi sáic Eval [in the 
sense of cae ght, which is more common,] i. e. | remained at his abode two weeks. (TA.) — 

- Also The seventh day; and so 4 č s% ; as in a trad., where it is said, 4c 5 4 53 iS Š, meaning When his 
seventh day after the celebration of his marriage is come. (TA.) [\V g sill as is used in this sense in the 
present day: and also as meaning The seventh day after childbirth; in which sense it is generally to be 
understood when used unrestrictedly; as this day is celebrated with more rejoicing than the former: also 
as meaning the seventh day after the return from pilgrimage.] — 

- And Seven circuitings [round the House of God, meaning the Kaabeh]: (Lth, Mgh, Msb:) pl. aki (S, 
Mgh, Msb) and Sei, (Lth, Mgh, Msb.) You say, Le piil Sl ah, (S, Mgh, * K,) and 4 esis, (Lth, IDrd, 
K,) but A boo Sa'eed says, | know not any one who has said this except IDrd, and the former is the word 
commonly known, (TA,) and |) &, (K,) and 4 4 , (TA,) He circuited round the House [of God] seven 
times, (S, TA,) or seven circuitings; (Mgh;) and a&i 46 [thrice seven times, or thrice seven circuitings]. 
(S.) a Given, or delivered, to the 39g [which means both nurse and nurses]: (Skr, S, TA:) this is the 
primary signification: (Skr:) or whose mother dies, and who is therefore suckled by another; (K; in which 
the next following signification may be regarded as implied, TA;) left to himself; or left without work, or 


occupation; applied to a slave; syn. Uses: (Skr, S:) or G35, (Sgh, K,) [which has the same and other 
significations; or] which is [here] nearly the same as Jes, for he who is J4 is usually 25%: (TA:) or one 
who is left to himself with the ¢ 4» [or animals of prey] so that he becomes like one of them in 
mischievousness, or noxiousness, or evilness: (AO, K:) or who is left to himself and not restrained from 
his daringness, so that he remains daring: and a slave left to himself, and daring; left until he has 
become like the a: (TA:) or one whose origin is suspected; (K;) whose father is not known: (Er-Raghib, 
Sgh:) or a bastard: (K:) or one whose lineage is of slaves, (K, TA,) or ignoble, (TA,) up to seven male 
ancestors, (K, TA,) or, to seven female ancestors; (TA;) or, to four male ancestors; (En-Nadr, K;) or whose 
lineage is traced up to four female ancestors all of them slaves: (TA:) or born at seven months; (K, TA;) 
not matured by the womb, his months not being completed. (Az, IF, TA.) fame One whose camels come 
to the water on the seventh day [counting the day of the next preceding watering as the first]. (TA.) 

= A slave finding a & [or rapacious animal] among his sheep, or goats. (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, S.) oa 
ika, (S, Mgh, Msb, K,) with fet-h (S, Msb) to the first and third letters, (Msb, ) like ia, (K) and iji, 
with an inseparable ż, (Sb,) A land containing, (S,) or abounding with, (Mgh, Msb, K,) ¢4 [or animals of 
prey]. (S, Mgh, Msb, K.) a A verse consisting of seven feet. (TA.) — 

- A camel having, in the middle part of his back, between the withers and the rump, seven vertebrae 
redundant [app. meaning in size]. (TA.) — 

- [See also ¢ si [. ŠÍ A rope consisting of seven strands. (M, voce Š Ëa, ) 

= With 3, A cow, (S, TA,) [app. meaning a wild cow,] or [other] female wild animal, (TA,) whose offspring 
has been eaten by the & [or beast, or bird, of prey]. (S, TA.) ack: The place of a & [or beast, or bird, of 
prey]. (TA.) 

oo 


1 &&, (Msb, K, &c.,) aor. && (MA, Msb) and &, (MA,) inf. n. & s, (Msb, K, &c.,) It (a garment [&c.]) was 
complete, full, ample, or without deficiency: (MA, Msb:) it (a thing, Lth, Msb, of any kind, JK, Msb, such 
as a garment, TA, a coat of mail, JK, Msb, TA, and the like, TA, and hair, JK, TA) was long, (JK, Msb, K,) 
from above to below, (Msb,) or reaching to, or towards, the ground. (Lth, K.) [Hence,] ess À [The 
ample, or long, &c.,] was the name of a coat of mail belonging to the Prophet. (TA.) — l 

- [Hence also] all O Gris The ($224 [app. here meaning the rib next the flank] of the horse was 
of full length. (TA.) — 

- And bhai &« (tropical:) The rain approached the earth, and extended. (TA.) — 

- And 423i) Sis, (S, Msb, K,) inf. n. as above, (S, Msb,) (tropical:) The benefit, or boon, was, or became, 
ample. (S, Msb, K, TA.) One says, 4ail ae wld à As) Praise be to God for the ampleness of the benefit, 
or boon. (TA.) — 

- And eal & (assumed tropical:) He tended towards, and reached, his town, or country; (AA, * K;) inf. n. 
as above. (TA.) 2 “244, inf. n. enn, She (a camel, As, JK, S, or a pregnant female, K) cast her young one, 
or foetus, (As, JK, S, K,) in an incomplete state, (TA, ) or when its hair had grown, (As, S, K,) or when its fur 
had grown; (JK;) accord. to the T, (TA,) i. q. akii: (JK, TA:) or, accord. to AA, uY sh OY! Seis the camels 
cast their young abortively; and, in like manner, accord. to Lth, one says of all pregnant females: (TA:) 
[see also “8::] the epithet applied to her is 4 dis , without 3. (As, K, TA.) 4 45! He made it complete, 
full, ample, or without deficiency; (Msb;) he made it wide; namely, his garment [&c.]: and he made it 
long; namely, [his garment, and the like, and] his hair, (TA.) — 


- [Hence,] iai aie al å! (S, Msb, * K *) (tropical:) God made the benefit, or boon, complete, full, or 
ample, to him. (S, * Msb, * K, * TA.) And aai 4 4 å! (assumed tropical:) He expended upon him what 
was completely sufficient for his wants; bestowed upon him amply. (TA.) — 

- And ¢ 253i) aul, (K,) inf. n. EG, (S,) (tropical:) He performed completely the [ablution termed] + +453, 
(S, K, TA,) making it to reach to the proper places thereof, and giving fully to every member its due. (K, 
TA.) 

= And å+! He put on a wide, or an ample, [or a long,] coat of mail. (KL.) pane : see Aaik aá (tropical:) 
Plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life. (K, TA.) One says, 444 oil ail 
Vill Ge (tropical:) Verily they are in a state of plentifulness, &c., of life. (TA.) as, applied to a thing (JK, 
S) of any kind, (JK,) Complete, full, ample, or without deficiency: (S, TA:) [and] long. (JK.) You say, 3 
Aas A coat of mail that is wide, or ample, (S, K, * TA,) and long: (K, TA:) or such that one drags it upon 
the ground, or [that falls] against one's ankles, by reason of length and ampleness: pl. alse. (TA.) And 
ai 23 A complete, a full, or an ample, tail. (S.) And Aas 34 (tropical:) A long sb [or leathern bucket]. 
(TA.) And ghal EEN 4a (tropical:) A she-camel full, or without lack or defect, in the udder: (Lth, and so 
in the K accord. to the TA:) or gial EEN without lack or defect, and long, in the ribs. (So in copies of the 
K.) And Aas bane and Aas adi (Msb, K) signify in like manner, (K,) [or] (tropical:) A long buttock. (Msb, 
TA. *) And oad) és J25 (assumed tropical:) A man large in the buttocks. (TA.) And gli JŠ (tropical:) A 
stallion long in the veretrum: (S, K, TA:) the contr. thereof is termed Gi4S. (S, TA.) And Ene žá (tropical:) 
A foul, or an ugly, gum. (Lth, K, TA.) — 

- And Aas isba (tropical:) A compious rain. (K, * TA.) — 

- And Aili 4 iai (tropical:) A complete, a full, or an ample, benefit, or boon. (K, * TA.) — 

- See also Ani KENE More [and most] complete, full, ample, or free from deficiency [in breadth and in 
length]: occurring in this sense in a trad., relating to a coat of mail. (TA.) Eii : see what next follows. 
LENE (JK, S, K) and iá and NV, ani and as, (JK, K,) the first of which is the most chaste, (TA,) |. q. 58 [q. 
v.]: (JK:) or a portion of the mail of the coat of mail, that is conjoined to the helmet, and protects the 
neck: (JK, S, K:) for the helmet becomes lengthened (adits) thereby; and but for it, there would be 
between it and the opening at the neck of the coat of mail an intervening space: (S:) or the mail 
composing the 4585 of the helmet, at the bottom thereof, with which the man protects his neck, and 
which is also called the á: or, accord. to “ the Book of the Coat of Mail and the Helmet, ” by AO, the 
4585 of the helmet is other than its dak’: for he says that, of helmets, there is that which has a hy, 
[consisting of] rings [or mail] encompassing the bottom thereof, so as to surround the back and other 
parts of the neck, and the two cheeks, and to reach to the J!>=4+ [q. v.] of the two eyes; and he 
afterwards says, but when it [the helmet] is not of plate, or expanded metal, but is [a head-covering] of 
mail, it is called as and šú and Aad, (TA:) [the pl. is ed: and the helmet [that has a dad attached to 
it, accord. to those who mean by this term the mail attached to the bottom thereof,] is called | pare : 
(JK:) or, accord. to As, one says gis A iai, (S,) or nee lal. (K, TA: in the CK [erroneously] yee (as , (S, 
A, L, TA,) inthe O and K | an , like Ge, which seems to be a mistranscription, copied by the author of 
the K, accord, to his usual practice, from the O, (TA,) A man having upon him a coat of mail such as is 
termed Adak, (S, A, O, L, K.) aren is expl. by Kr as meaning The young that is cast by its mother after the 
soul has been blown into it. (TA. [But see its verb, 2.]) purer) :see 2. Elite A she-camel that usually casts 
her young abortively: but a term not well know, (IDrd, TA.) 


m 


oe 


14 , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. & (O, Msb, K) and G&, (O, K,) but the former is of higher authority, or 
more usual, (O, TA,) inf. n. (Bids, (S, Msb,) He preceded him; he was, or became, got, went, or came, 
before him, or ahead of him; he outwent, or outstripped, him; he had, got, or took, precedence of him; 
syn. 4285; (K, TA;) in running, and in everything. (TA.) Some read, in the Kur [21:27], Jal 4i ais Y, thus, 
with damm, meaning They say not [anything] without his having taught them: (O, TA:) or they say not 
anything until He has said it: originally, Al 3 nals ui ï [their saying does not precede his saying]: this 
reading is from the phrase dá ia, [expl. below,] aor. of the latter igi, (Bd.) See 3. — 

-äia st ill Gi The horse outstripped, or came in first, among those started together for a wager, or 
in the race-ground. (O, K.) Hence the trad. of 'Alee, >< Cali 5 Š Alaga Al U sx) 3 (assumed tropical:) 
[The Apostle of God came in first in the race, and Aboo-Bekr came in next, and 'Omar came in third]. (O, 
TA.) [And 3 used in like manner with the objective complement understood means He preceded, &c., 
as above; and hence, he was, or became, first, foremost, or beforehand; he had, or got, the priority, or 
precedence. And He was, or became, one of the first or foremost: see Gs, See also Sitd) Cited in art. 
Gaal] — 

- AI ai oÁ ái [He preceded the other people; was, or became, before them; or had, got, or took, 
precedence of them; in betaking, or applying, himself to the affair]. (S, K.) And in like manner one says, 4j 
AI I à Gi To him belongs priority, or precedence, in this affair; like daily syn, 4438, (A, TA.) — 

- [Hence,] 433 Liss eet oll 4 44 5 544 (assumed tropical:) [He preconceived a thing, and therefore made a 
mistake, or erred, respecting it]. (Msb, in explanation of aje Jsi.) [And eoill ol) 4443 $i means in like 
manner (assumed tropical:) He preconceived the thing: or his mind adverted hastily, before reflection, 
or without premeditation, to the thing; from what next follows.] — 

- deal) + He went, or passed, hastily, or quickly, to them. (TA.) — 

- [And hence,] U8 ae aul} i (assumed tropical:) A saying proceeded hastily, before reflection, or 
without premeditation, to him from me; syn. bi: (S in art. b §:) and aS dis is (assumed tropical:) 
speech proceeded hastily, &c., from him; syn. boi (Msb in that art.:) [but this phrase also means, more 
agreeably with the primary signification of the verb, (assumed tropical:) speech proceeded previously 
from him; (see the Kur 10:20, &c.;) and in like manner the former phrase.] See also 8. And till 4&4, (S, 
Msb, K, all in art. £23) i. e. 438 a Zl (st Å [meaning (assumed tropical:) The vomit came forth to his 
mouth before he was aware]. (TA in that art.) [And alll 3+ (assumed tropical:) The pen anticipated, 
skipping over something, in transcribing.] — 

- One says also, aie Sii, meaning (tropical:) | overcame him. (TA.) And 425 «Í Gis: (assumed tropical:) 
He overcame his people in generosity. (TA.) And esl «si 4a (assumed tropical:) He exceeded him in 
generosity. (TA.) 2 3, (inf. n. Gan’, Mgh,) He took, or received, the 4 [i. e. stake, or wager, laid at a 
race or a shooting-match, to be taken by the successful competitor]: (lAar, O, K:) or ai | took, or 
received, the 34, from him. (Az, Mgh, Msb.) — 


- And He gave the Gi: (IAar, O, K:) or 4ii4 1 gave him the &. (Az, Mgh, Msb.) Thus it has two contr. 
significations. (IAar, Az, Mgh, O, Msb, K.) Hence, in the trad. of Rukaneh the wrestler, pei ú, i. e. What 
wilt thou give me [if | overcome] ? and he said, The third of my sheep, or goats. (Mgh.) And G3 354i Gis 
elec (tropical:) He made the [sum of money termed] # +: to be a 3» [i. e. stake, or wager,] among the 
poets, to be taken by him who should overcome. (Z, TA.) And it is said in a trad., 4338 (gaia 5 J cloak jal 


gA LÑ bye gži, meaning [He ordered the making of the horse to run, and] gave them as a 3» [three 
racemes of dates from three palm-trees]: or it may mean, he took, or received, as their 4»: or it [i. e. 
kän] may be without teshdeed, [as a subst. with its affixed pronoun,] meaning the property assigned [as 
their 34]. (L, TA.) — 

- One says also, JA!) ói Csi [app. meaning | gave a 3 among the horses]: (O:) or WÄ Gai, and | tei 
Gals, meaning | sent forth the horses with their riders upon them, to see which of them would outstrip. 
(TA.) — 

- And still dii, inf. n. as above, The ewe, or she-goat, cast her young one, or foetus, in an incomplete 
state: (Ibn-'Abbad, O, K:) but “244, with €, is better known. (Ibn-'Abbad, O.) 

= sib aie (tropical:) | put the lls [or pair of jesses] upon the legs of the bird, and [so] shackled it. 
(TA.) 3 aa, inf. n. ži and (xs, [I strove, or contended, with him to precede him; to be, or become, 
get, go, or come, before him, or ahead of him; to outgo, or outstrip, him; to have, get, or take, 
precedence of him; in running (i. e. | raced, or ran a race, with him); and in everything.] (Msb, TA.) You 
say, 4 aiiai dials [I strove, or contended, with him to precede him, &c., and | surpassed him, or 
overcame him, in doing so]: (S:) the aor. of the latter verb in this case is ai, (Bd in 21:27,) and the inf. 
n. is Gi, (S.) — 

- See also 6. — 

- And see 2. 4 AI ol) 4 sall Gus! [perhaps a mistranscription for 4 G+! ] The people, or party, hastened 
to the thing, or affair; or employed the fulness of their power, or force, to hasten to it; syn. ! s536. (TA.) 6 
las and \) lial signify the same: (K, TA:) thus the saying [in the Kur 12:25] KÉ; | GU) means ai) Wks, 
i. e. And they strove, or contended, each with the other, to precede, or get before, to the door. (TA.) 
[And both are trans. by means of oll:] you Say, E l labi and | sacual | ail} [They strove, or contended, 
together, to precede, or be first, in attaining to such a thing: and so | | ail : see the Kur 57:21, here 
iia dl Eon is expl. by Bd as meaning leaall å cital 4 lah | 56 4 i, e. Strive ye, one with another, 
in hastening, with the striving of those that contend to outstrip in the hippodrome, to obtain 
forgiveness]. (Msb.) And you say, Lisi) | sl) à, meaning úi [i. e. We strove, or contended, one with 
another, to precede, get before or ahead, or outstrip, in running: and in like manner each of these verbs 
is used in relation to any object of contention for precedence]. (S.) — 

- And | satu and J) lä (tropical:) They competed, or contended, together in shooting. (TA.) 4 úi 
Gains , in the Kur [12:17], means (assumed tropical:) We went to compete, or contend, together in 
shooting: (S, Bd:) or in running. (Bd.) — 


- And J the latter of these verbs, as well as the former, signifies also They laid bets, wagers, or stakes, 
one with another. (TA.) 8 4a] G84! and 43!) Gs) i. q. ail) 556, Thus] S155) | 544 in the Kur [2:143 and v. 
53], means Therefore hasten ye to good acts, &c.; or employ the fulness of your power, or force, in 
hastening thereto; syn. teal) 15534, (O.) See also 4. — 

- You say also, pS aĵ Sil, (Kin art. >4,) or 4 3, (M in that art.,) The thing, or event, came to him, 
or happened to him, hastily, quickly, or speedily; and beforehand [or before he expected it]; syn. 253, 
and 43 53. (M and K in that art.) — 

- Lol Za | 8.8 in the Kur 36:66, in which 4! «all is in the accus. case because of tall suppressed before it, 
or by making GY! to imply the meaning of %41, (Bd,) means And they would hasten, make haste, or 
strive to get first or beforehand, to the road that they were wont to travel: (Bd, Jel:) or (tropical:) they 


would go along the road and leave it behind them, (Bd, * O, K, TA,) so that they would wander from the 
right way. (O, K, TA.) — 

- See also 6, throughout. Gin A competitor of another in striving to precede, to be before or ahead, to 
outgo or outstrip, or to have precedence: [pl. Gad, and the sing. is also used as a pl.:] you say, sii åå 
and Ali; (L:) and oles Uå They are two that compete &c. (El-Moheet, O, K.) i A stake, or wager, that 
is laid between the persons concerned in a race, (T, S, O, Mgh, * Msb, * K,) and in a shooting-match; in 
the former case taken by [the owner of] the one that outstrips; (T, TA:) and J dai, signifies the same: 
(K:) pl. of the former (3441, (O, K.) It is said in a trad., Jai 3 oe j&i ï (is Y, meaning There shall be 
no stake, or wager, except in the case of the racing of camels, or of horses or mules or asses, or in the 
case of [the arrowhead or lance-head, i. e.] shooting or casting [the lance]: for all these affairs are 
preparations for engaging in fight with the enemy; and mules and asses are included because they carry 
the baggage of the army. (O, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The lesson of a boy, that is learned each day in the school; also called all. (TA 
in art, 4a: (.el : see the next preceding paragraph. öt an inf. n. of 3 [q. v.]. (Msb, TA.) — 

- [As a simple subst., A race, or contest in running. — 

- And The preceding part of a discourse &c. You say ailias esl lis The preceding and following parts of 
the discourse; the context, before and after.] — 

- bull Úte The ol [or pair of shackles, i. e. jesses,] of the hawk or falcon, of leathern thongs or straps, 
or of other material. (S, O, K.) Gs: see GUE Slits 5A Gis (tropical:) He is one who [often] obtains the 
winning canes (Gill a4 [see art. Cai]). (O, K, TA.) Ene [act. part. n. of 1, Preceding, &c.: and 
sometimes it means one of the first or foremost: as is shown by what here follows]: sometimes what is 
thus termed has one coming up with it; as [sometimes happens] in the case of the & of horses: and 
sometimes it is like him who obtains the winning-cane (i) 4i:44 [see art. =—ì]); for he outstrips to it 
and has none to share with him in it, there being none coming up with him. (Msb.) It is applied to a 
horse That outstrips; as also | si: (T, Msb, TA: *) and the pl. [masc., i. e. pl. of the former,] applied to 
horses is 3% and [fem., i. e. pl. of Öl gis [Aah (TA:) [or] (5a) 5s may be pl. of Enn regarded as a subst. like 
Jat and & Jé of which the pls. are UalsS and GU)sé. (Ham p. 46.) — 

- By the ÁL mentioned in the Kur 79:4 are meant The angels that precede the devils with the 
revelation [that they convey] to the prophets: (TA:) or the angels that precede the jinn, or genii, in 
listening to the revelation: (T, K, TA:) or the angels that precede with the souls of the believers to 
Paradise (Bd, Jel) and with the souls of the unbelievers to Hell: (Bd:) or the horses [that precede in 
battle]: (Zj, TA:) or the souls of the believers, that go forth with ease: or the stars [that precede other 
stars]. (TA. [See more in the Expositions of Bd and others.]) — 

- [The pl.] Gs, applied to palm-trees, means (assumed tropical:) That produce their fruit early. (TA.) Lerm 
[fem. of G, q. v.: and also a subst. formed from the latter by the affix 3, signifying Priority, or 
precedence]. One says, AI ls E Aili 4 (tropical:) [To him belongs priority, or precedence, in this 
affair,] when he has preceded the [other] people [in betaking, or applying, himself] to the affair: (S, K, 
TA:) like as you say, 3 å [mentioned above: see 1]. (TA.) — 

- [Also, as used by physicians, A predisposition to disease. ] ASL [The state, or condition, of preceding]. 
(De Sacy's Anthol. Gramm. Ar. p. 302.) Gaul [More, and most, preceding or prevenient; more, and most 
outgoing or outstripping; &c.]. Jad! Gs Gaul and BT Gs are provs. [meaning More prevenient than the 


period of death and than the thoughts]. (Meyd.) Gia A horse much, or often, outstripped. (Msb.) Afi gil 


[The state, or conditon, of being preceded]. (De Sacy's Anthol. Gramm. Ar. p. 302.) 
dus 


1 Gis, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 44s, (S, K,) so says El-Farabee, and so in the Jm, and in the handwriting of 
Aboo-Sahl El-Harawee, (TA,) or 4, (Msb,) thus in the handwriting of Az, (TA,) inf. n. 444, (S, Mgh, Msb,) 
He melted, (S, Mgh, Msb, K, TA,) and cleared of its dross, (Mgh,) and poured forth (K, TA) into a mould, 
(TA,) gold, (Mgh, Msb, TA,) or silver, (S, Mgh, TA,) &c.; (S, TA;) and 4 & signifies the same, (K,) inf. n. 
Ais; (TA;) this inf. n. and 44 both signifying the melting of gold and silver, and pouring it forth into a 
4Si [or mould] of iron, like the half of a cane divided lengthwise. (Lth, TA.) — 

- Hence, 4 is metaphorically used in the sense of 4M. (Har pp. 140 and 211.) One says, aka JD 
haii (tropical:) [Such a one, tryings tried, or have tried, him]. (TA.) And 4d le ENG Y aS is another 
tropical phrase [app. meaning (tropical:) Speech or language, that does not stand good, or is not sound, 
or valid, when tried, or tested; that will not stand trying, or testing]. (TA.) 2 444 see the preceding 
paragraph. 7 4.4) said of 54 [i. e. native, or unwrought, gold or silver or the like], It melted. (TA.) luis , 
applied to 54 [i. e. native, or unwrought gold or silver or the like, Melted and cleared of its dross, and 
poured forth into a mould], i. q. 4 Sse. (TA.) ik [a subst. formed from the epithet él% by the affix 3, 
An ingot, i. e.] a piece (Lth, Mgh, Msb, K) of gold, (Lth, Mgh, Msb, TA,) or of silver, (Lth, S, Mgh, TA,) &c., 
(Mgh,) [i. e.,] sometimes, of any metal, (Msb,) of an oblong form, (Mgh, Msb, ) that has been melted, 
(Lth, S, Mgh, Msb, K, TA,) and cleared of its dross, (Mgh,) and poured forth (K, TA) into a mould, (TA, ) [i. 
e.,] into a £ of iron like the half of a cane divided lengthwise: (Lth, TA:) pl. “b44, (Lth, S, Msb.) An Arab 
of the desert likened to it a difficult mountain that he desired to ascend, because of its smoothness; 
saying, +3 ipa il [What an ingot is this !]. (A, TA.) — 

- The pl. is also applied to 3485 [i. e. (assumed tropical:) Thin, flat, bread]; this being so called because it 
is made of choice, or pure, flour; and is as though it were prepared therefrom by being melted and 
poured into a mould (Ais ite ais), and cleared from the bran. (TA.) [ 4 A melter and purifier and 
caster, or one who makes <b44, of gold, or silver, or the like. — 

- Hence,] pJi Aa 54 a tropical phrase [app. meaning (tropical:) He is a trier, or tester, or a purifier, of 
speech, or language: see 1]. (TA.) AL : see art, 4i his A mould of iron like the half of a cane divided 
lengthwise, into which molten gold and silver (Lth, TA) and the like (TA) are poured: (Lth, TA:) pl. Aus, 
(TA.) sites : see Aine, 

Ss 


Q. 4 SŠ i. q. SBE in its several significations: (K:) i. e. (TA) — 

- He stretched himself: (TA:) he lay upon his side, and stretched himself: (AA, S, TA:) [&c.] — 

- He (a youth, or young man,) became tall: (Lh:) and @3S+4I She (a girl) became of erect and justly- 
proportioned stature. (S, K.) An ex. occurs in a verse of Imra-el-Keys, cited voce Us. (S.) — 

- It (a plant) became tall and full-grown: (TA:) and it (anything) became extended, and long, or tall. (Lh.) 
- He went at random, or heedlessly; without consideration, or certain aim. (Lh.) — 

- It (a river) flowed. (TA.) — 


- AME Sul His eye shed tears. (Lh.) But ISd says that this is not known in classical Arabic. (TA.) [Sits 
[act. part. n. of the verb above]. — 

- A youth, or young man, of just proportion, and full grown. (Aboo-Ziyad El-Kilabee, S, K.) — 

- Hair that hangs down; lank; not crisp: (S, K:) or of just length: or full-grown, and standing out. (TA.) — 


- And Anything extended, and long, or tall. (Lh.) 
Juss 


2 als, inf. n. Jai, means Al Juss of Ales [He assigned it, or the profit, or revenue, or usufruct, thereof, to 
be employed in the way, meaning cause, of God, or of religion; or in the doing of anything, or all, that 
God has commanded, or of the works whereby one pursues the way that leads to advancement in the 
favour of God; he dedicated it to pious, or charitable, uses or purposes]; (K, TA;) as though [meaning] he 
made it a trodden way [whereby to advance] to [the favour of] God. (TA.) You say, 4ii+ Jis, using the 
verb in this sense [i. e. He assigned the profit, or revenue, or usufruct, of his estate to be employed in 
the cause of God, or of religion]; (S;) to be given to the wayfarer, and the poor, and the warrior against 
unbelievers, and others. (TA voce Os, ) And 8 yall Jus He assigned the profit to be employed in the ways 
of good works (Mgh, Msb) and the various kinds of pious deeds: (Msb:) or he made the profit to be 
allowable, or free, to those for whose benefit the property itself was made unalienable in perpetuity. 
(TA. [See an ex. in the first paragraph of art. os, relating to some palm-trees which 'Omar desired to 
give in charity.]) 

= dis, [either J or, Ux both app. allowable, (see the part. ns., below,)] He (a man) was, or became, 
long in the lis [q. v.]; as though he had a long 4li given to him. (TA.) — 

- See also 4. 4 Gy jbl entra The road had many passengers following, or succeeding, one another, or 
going repeatedly to and fro, upon it. (M, K.) 

= 0515) dul, (S, M, K,) inf. n. UG, (TA,) He let loose, let down, or lowered, his waist-wrapper; (S, M, K;) 
and so ju! the veil, or curtain, (Msb,) or he let down, let fall, or made to hang down, the veil, or curtain: 
(Mgh:) the former act is forbidden in a trad. (TA.) And (lid Gul [She made her skirt to hang down; or to 
hang down low, so that she dragged it on the ground]; said of a woman. (M.) And ås Š Juul He dragged 
his garment [on the ground]; (O;) and 4 44+ signifies the same, (O, TA,) inf. n. Jaó, (TA.) And Ai Jus! He 
made his tail to hang down; he hung down his tail; said of a horse. (M.) — 

- [Hence,] #4! Jus! (assumed tropical:) He (a man) poured forth the water. (Msb.) And 425 Jus! (M, K, 
TA) (tropical:) He shed, or let fall, his tears. (K, TA.) 

= The verb is also similarly used intransitively. (TA.) You say, of a part of the beard, tel le aul [It fell, 
or hung down, upon the breast]. (Az, O, TA.) — 

- And bhal Juul (tropical:) The rain let fall a shower, and became dense; as though it let down a curtain: 
(A, TA: [but accord. to this explanation, the verb is app. trans.; and the phrase, elliptical:]) or the rain fell 
continuously, or in consecutive showers, and in large drops: and in like manner, eal the tears. (S, K,) — 
- And tád Glas! (AZ, S, M, K) (assumed tropical:) The sky let fall its rain issuing from the clouds and not 
as yet having reached the earth: (AZ, S, TA:) or [simply] the sky rained. (K.) And vss!) ŠI Cabal (tropical:) 
The sides of the eye shed tears. (O, K, * TA, all in art. 539.) — 

- And 4ilé Jus! (tropical:) He poured forth his speech against him abundantly, [or in torrents,] (A, K, * 
TA,) like as rain pours. (A. TA.) 


= ESN Jusl The seed-produce put forth its Ji [or ears]; (S;) and so | UË% ; (S, Mgh, Msb;) or put forth 
its di, (Msb in explanation of the former,) which is syn. with Jäi, (S, M, Msb, K,) or its 4 si: (K in 
explanation of the former:) [Mtr says,] 4 Jáá | have not found. (Mgh.) Q.Q. 1 Ji : see 4, last 
sentence: 

= and art. Jiu, Q. Q. 2 Uiitd: see 4, last sentence. Ji A thing that one has let loose, let down, let fall, or 
made to hang down, and to drag [on the ground]; like as +4 signifies “ a thing that one has spread ” &c.: 
whence the trad., “<i! as ail * hi Y SGA Ge die 4a fy [He who drags what he has made to hang down 
of his garment from pride, or self-conceit, God will not look towards him on the day of resurrection]: 
(O:) or Us means garments made to hang down [so as to drag]; and is pl. of | atin: [or rather a coll. 
gen. n. of which dis is the n. un.;] whence ñ 54, (TA,) which means [He dragged his garment; though 
said to mean,] his garments. (K, TA.) — 

- Also (tropical:) Rain: (S, M, K:) or rain issuing from the clouds and not as yet having reached the earth: 
(AZ, S, TA:) or flowing rain: and likewise flowing blood. (Ham p. 359.) — 

- [Hence, app., as indicating swiftness,] Us is the name of (assumed tropical:) A certain mare, (S, K,) an 
excellent mare, said by As to have been the mother of a 6, and to have belonged to [the tribe of] 
Ghanee. (S, TA.) — 

- And J [or Ui as a fem. proper name] is a name for (assumed tropical:) A ewe, or she-goat: and such 
is called to be milked by saying J Js, (Ibn-'Abbad, TA.) 

= Also i. q. | Us, (S, M, Msb, K,) which signifies The ears of corn: (MA: [and in like manner both are 
expl. in the KL, but as singulars, app. because used as gen. ns.:]) n. un. of the former with J è, and so of 
J the latter: and the pl. of 4 Ui which is of the measure Jä, is Lúa; (Msb:) or this is pl. of lis, (S,) 
as also ©>Uks: (Kur 12:43 and 46:) or aii [in the CK (erroneously) 444] signifies an ear of corn [so I render 
4655 (in the CK 455) ] that is bending, or inclining, as also | al its [mentioned in one of my two copies 
of the S as syn. with iii but not in the other copy] and 4 Al git (M, K) and 4 aki (K;) or, accord. to Lth, 
4 al ghia signifies an ear (444) of millet (859), and of rice, and the like, when bending, or inclining: (O, TA:) 
and some say that Ux signifies spreading, or expanding, awn of the Jäi [or ears of corn]; (M, TA;) or the 
extremities thereof; (TA;) and the pl. is Us; (M;) or dss is syn. with Ui&s, in the dial. of cles s [?]. (TA.) 
Ny åA is also the name of A certain sign of the Zodiac [i. e. Virgo]: (S in the present art., and K in art. 
Jsis:) [or Spica Virginis;] a star in Virgo; thus called by astrologers; also called JÑ Aaa, (Kzw. [See art. 
JR | cabal ([-le is A well-known plant, [spikenard, which is called in the present day (aig SE] 
brought from India. (O. [See also art. J.J) — 

- Also sing. of Oa, which signifies (assumed tropical:) The uppermost parts of a bucket, (O,) or the lips 
thereof: (S:) or 4 ali is the sing. of OLLI in these senses; and signifies (tropical:) the head of a vessel [like 
as it signifies the “ ear, ” which is the “ head, ” of a culm of wheat &c.]. (TA.) You say, glass gi uiu 
(tropical:) He filled it (i. e. the winecup, ols, M, TA, or the bucket, $, O) to its edges, (M, K, TA,) and to 
its lips. (K.) And a poet says, (S,) namely Bá'ith Ibn- Sureym El-Yeshkuree, (TA,) “ apf} Kate gigi) 3 

co 


1 5aall 4, (S, M, Msb, K,) èé 5, (M,) aor. «+4, (Msb, TA,) inf. n. Gi (S, M, Msb, K) and «Gs, (S, M, K,) or 
Ņ the latter is a simple subst., as also | 4 or 4, (Msb,) He made captive, captived, or took prisoner, 
[the enemy, and other than an enemy;] (S, K;) as also 4 ei! . (S, Msb, K.) — 


- [Hence,] Js2! cli eu (assumed tropical:) [She captivates the heart of the man], said of a woman. (S.) 
- And 4a Gis and y E (assumed tropical:) | captivated his heart. (M.) And ‘l SÉ | Gl said of a 
girl, or young woman, i. q. ai [i. e. (assumed tropical:) She captivated the heart of ee youth, or young 
man.] (TA.) — 

- One says also, 4 cul Y5 Ua sla gí ól and 4! pate | Y, the latter on the authority of Lh, who says that it 
means a prayer, (M, TA,) for which reason the verb [in the former instance] is in the mejzoom form, 
(TA,) i. e. [Verily the night is long, and] may | not be made as the captive [to it]. (M, TA.) — 

- yadll (is, (S, M, K,) aor. as above, (M,) inf. n. Gi and lux, (T, M, K,) though J says only the latter, (K,) 
He conveyed wine from one town, or country, to another; (S, K;) or he brought wine from one land to 
another; as also | 44! : (M:) [and] so talc, with hemz: (Msb:) or éi, with hemz, means “ I bought ” 
(S, M) wine, to drink it. (S. [See art. Luw.]) — 

- ai ols, (ISk, S, M, K,) aor. as above, (S,) inf. n. 6%, (S, M,) God estranged him; (ISk, S, M, K;) removed 
him far away; (S, K;) and cursed him: (M:) or it is like the saying ai) Aad; (S:) [or may God estrange him; 
&c.:] one says, ai) ole 41 Ls [What ails him? May God estrange him; &c.]. (TA.) — 

- slall 24, (M, K,) aor. as above, (M,) inf. n. 44, (TA,) He dug until he reached the water. (M, K.) 5 4) ius 
(assumed tropical:) He manifested, or showed, love, or affection, to him; and became inclined to him. 
(TA.) 6 | 5:45 They made one another captive. (Az, K.) 8 GÉ see 1, in four places. Gi. q. 4 (eine [i. e. 
Made captive]; (M;) or +) signifies .24 ú [i.e. what is made captive; but | rather think that the right 
explanation is 4 di. e the person who is made captive; agreeably with what follows]: pl. pe (M, K:) 
one says ¿= 434 [a company, or party, of men made captive]; the latter word in this case being an inf. n. 
used as an epithet; [therefore, as such, it is applicable to a single person, male or female, as well as to a 
pl. number;] and accord. to As, one says not otherwise than thus in speaking of a company, or party, of 
men: (Msb, TA:) [but] 4 poe is [also] applied to a single person, to the male and the female, (M, K,) i. e. 
to the latter, as to the former, without ż, (M,) as meaning made captive: (K:) or one is applied to a boy, or 
young man, or male slave, as also | ea; and ii to a girl, or young woman, or female slave, as also ẹ4 
Ai; (Msb;) or to a woman, in this sense: (S:) and the pl. of 4 ae, (M, K,) or of Asis (Msb,) is Gus, (M, 
Msb, K,) applied to women. (M.) — 

- Also Women, (IAar, M, K,) universally; (IAar, M;) because they captivate the hearts; or because they 
are made captive, and possessed as property. (M, K.) Gs: see ot, 

= Also A tribe of El-Yemen; regarded as a 4&5, perfectly decl.; and regarded as a 443, [and therefore a 
fem. proper name,] imperfectly decl. [and written 4+]: (M, TA:) or, as is said in ne Nisb; it is the name of 
a town, or province, in El-Yemen; masc., and therefore perfectly decl.; and fem., and therefore 
imperfectly decl.; called by the name of its builder: (TA:) [hence,] one says, §& gail |43 and Ws cAi, 
[making the last word to be without tenween either as a fem. proper name or because of pausing after 
it,] i. e. They went away scattered, or dispersed: (S, M, K:) J says, (TA,) they are two nouns made one, 
like a8 cx, perfectly decl. because not occurring otherwise than as a denotative of state, [and 
therefore indeterminate,] whether you make the former to be a prefixed noun governing the latter in 
the gen. case, or do not so. (S, TA. [See also art. L.]) 

= In a verse of 'Alkameh Ibn-'Abadeh, the phrase JUS!! Lis is used for GUS ile, (M in art. Ge: see (S 
Ls or iu: see 1, first sentence. sis: see sls Las: see 1, first sentence. Gx: see (i, in two places. — 


- Also, (K,) or ou ïé, (M,) A branch, or piece of stick or wood, brought by a torrent from one tract, or 
region, to another, (M, K,) or from a distant place; (M;) and | sGs and 4 signify the same. (K.) — 
- Aga i The slough of the serpent; (M, * K;) as also 85%, (K in art. ius, [Accord. to different copies of 
the K in the present art., «2% or sbs or c=, all of which are wrong.]) — 

-iia [or ii 553] A pearl, or large pearl, brought out by the diver (K, TA,) from the sea. (TA.) — 
- Also, [or ii 8] Wine brought from one town, or country, to another: (S, M, K:) if bought to be 
drunk, it is termed iina, with ': (S, M:) or, perhaps, the former may be an instance of the alleviation of '. 
(M. [See also iina in art. sila (i= The 4 [or membrane enclosing the foetus in the womb], which 
come forth with the young: (S, K:) or a thin pellicle over the nose of the fœtus, which dies if it be not 
removed from it at the birth: (K:) or the water that comes forth upon the head of the fœtus, (T, M,) [i. 
e.] at the birth: (T:) pl. als [or 15%]. (S.) — 
- Hence, as being likened thereto, because of its fineness, (M,) (assumed tropical:) The dust of the 
burrows, or holes, of the jerboa; (K;) or fine dust which the jerboa extracts from its burrow, or hole: said 
by Abu-I-'Abbas to be [one] of the burrows, or holes, of the jerboa; but this saying of his has been 
rebutted. (M.) — 
- Hence also, (M,) (tropical:) Increase or offspring [of camels or the like]; (S, M, K, TA;) called by the 
name of that from which they come: (M, TA:) or (so accord. to the M, but accord. to the K “ and ”) 
camels for breeding: and numerous cattle: (M, K:) or also sheep, or goats, having numerous offspring: (T, 
S, K:) and it is also applied to denote a large number [app. of animals &c.]. (TA.) One says, ell at JY, 
meaning (tropical: ) [To such a one belong] numerous cattle. (TA.) Fanta] A streak of blood; (AO, S, M, K;) 
as also Vani: (M, TA:) pl. esti, (AO, S, M, K.) — 
- And An extended thread or string of [goats'] hair. (TA.) — 
- And [the pl.] Ctl signifies The conspicuous tracks of a road. (TA.) rete : see the next preceding 
paragraph. (eine ; and its fem., with è: see 44, in three places. 


oa 


14a , laor. 34%, accord to rule, and inf. n. app. “4, q. v.,] He attributed or imputed to him, or charged 
him with, or accused him of, a fault, or defect, or the like; as also 24; syn. le, (TA. [The sense in which 
ade is there used is indicated by the context.]) Gu a dial. var. of ul: see the latter word in art. aiu, in two 
places. Èa Foul, or evil, speech or language. (lAar, K.) — 
- And also, [like ia ,] A fault, or defect, or the like; syn. =£. (K. je Cus: see iiu, of which it is the fem. — 
EN said to a woman means, (K, TA,) accord. to the explanation of IAmb, (TA,) ites G+ ț [O thou who 
occupiest the six places in relation to me; or, who art above me, below me, before me, behind me, on 
my right, and on my left]: (K, TA:) as though alluding to her holding the speaker in her possession: (TA:) 
or it is an incorrect expression; (K;) or it is vulgar, and held in low estimation; (lAar, TA;) and is correctly 
iii [my lady, or my mistress]: (K:) it may be regarded as a contraction of 34%, accord. to Esh-Shihab 
El-Kasimee: (TA:) and Es-seyyid 'Eesa Es- ‘Safawee says that it should not be restricted to the class of 
expression used as vocatives. (MF, TA.) di (Lth, T, S, M) and 4 &, (Lth, T, S, M, K,) the former masc. 
and the latter fem., (S,) [signifying Six,] are originally indus (Lth, T, M) and Gs (Lth, T, S, M, K;) the latter 
œ is changed into &, and the >is incorporated into it; (Lth, T, S, M, K;) for the dim, of Ai is AGgah [and 
that of Gs is G34], and the pl. is Call, (Lth, T, S.) You say, 3545 s J) 4 die gale [I have with me, or at my 
abode, six men and women], i. e., three men and three women: and you may say, B gud 5 Je 4 iiu cje, 


meaning, six men, and also women: and in like manner you do in the ease of any number that can be 
divided so as to apply to two plurals, as six and seven and the higher numbers: but in the case of a 
number that cannot be divided so as to apply to two plurals, as five and four and three, you put the 
latter noun in the nom. case only, saying, for ex., Baal 5 Jy dus (sale, (ISk, S.) [Respecting a peculiar 
pronunciation of the people of El-Hijaz, and a case in which dis is imperfectly decl., see 458 and ásti] — 
- ie áin [indecl. in every case, meaning Sixteen,] is pronounced by some of the Arabs žė din: and [the 
fem.] ipie Éun, thus in the dial. of El-Hijáz [and of most of the Arabs], is pronounced é>3¢ Exsin the dial 
of Nejd. (Sin art. še.) — 

- hin [meaning Six hundred] should be written thus, without separating the two words; because č us js 
originally č&-Ċ=+ and the union of the two words is to compensate for the incorporation of the 3 into the &. 
(El-Hareeree, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 72 of the Arabic text.) Gg [Sixty, ] one of the tenfold 
numbers, (M, TA, ) namely, that between Gs<4 and Gs, (TA,) i is derived from Sus, (M, TA.) — 

- [Also Sixtieth.] Šu [Sixth]. You say, mole Ola els and Us and EN [Such a one came sixth]; bs being 
formed from (4s; and Üla, from Au and Gu: in tala, the [latter] œ [of seka is changed into vs; for certain 
letters in other cases are sometimes so changed; as in úÍ and tail and G3 and 43, and Gatadi and aii, 
and al and cl, and b% and 6345. (ISk, S.) ul gal Caaf Ga) Gal Qual Lal Gal: see arts, Cus! and iu: it is 
properly mentioned in the latter art., being originally 44. (S, TA.) 
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1 54, aor. Éa (S, M) and 54, (M,) inf. n. “is (S, M) and 3%, (M,) He, or it, veiled, concealed, or hid, a 
thing; (M;) covered it: (S:) and 4 > signifies the same, (M,) [or has an intensive sense, or denotes 
frequency or repetition of the action, or its application to many objects: accord. to Golius 

sub velo, obtenso eo [sic], ne quis vir intueretur eam, custodivit puellam: et clam asservavit habuitque 
eam: ” as on the authority of the KL: in which | find nothing of the kind but 325 expl. by the words _» 
Cala 02» (to have or hold, within a curtain.] — 

- (assumed tropical:) He protected another. (The Lexicons passim.) 

= Gye inf. n. #9, (tropical:) She (a woman) was, or became, #5, (A,) i. e., modest, or bashful. (M.) — 
- And 3%, inf. n. Sies, (assumed tropical:) He was, or became, intelligent. (M.) 2 Éu see the preceding 
paragraph. 3 $344 oss inf. n. 85344, (tropical:) [He concealed enmity with him]. (A.) [See also the act. 
part. n., below.] 5 [4d and 7: see the next paragraph. 8 sis! and 4 55 (S, M, K) and | = (lAar, M) It 
became veiled, concealed, or hidden; or it veiled, concealed, or hid, itself: (M:) it became covered; or it 
covered itself. (S, K.) — 

- [Hence,] Jy ail Gye “its Y OU (tropical:) [Such a one does not protect himself from the displeasure of 
God by piety; i. e.,] such a one does not fear God. (A, TA.) “yas and J 2524 [which latter see also below] 
and 4 8liu (S, M, K) and 4 5ú» (K) and 4 su and 4 JÉ (TA) and | iÉ, (M, K,) which last is only 
known to occur in one instance, in a trad., (M, TA,) and | sis, (M, K,) Anything by which a person or 
thing is veiled, concealed, hidden, or covered; a veil; a curtain; a screen; a cover; a covering; a covert; (S, 
M, K:) [and the first and second, anything by which one is protected, or sheltered:] the pl. of “Hvis 5 site 
and tau) (S, M, K) [the latter a pl. of pauc.] and 3; (M, TA;) which last is also pl. of ) 54s, (K,) like as 
CS is of CUS; (TA;) and the pl. of J ots is YÉ, (S, K.) 4 [Hence the phrase] ¢ yi ai) ia [lit., God rent 
open, or may God rend open, his veil, or covering; meaning,] (tropical:) God manifested, or made 
known, or may God manifest, or make known, his vices, or faults: (A:) [or God disgraced, or 


dishonoured, him, or exposed him to disgrace, or dishonour, or may God disgrace or dishonour him &c.] 
And ié Ui) á (tropical:) [Night spread its curtains]. (A.) And JÚ» G35 (4) ai ol) ii l Jí (tropical:) [I 
stretch forth my hands in supplication to God beneath the veil of night]. (A.) — 

- “us also signifies (tropical:) Fear. (K.) [Because by it one protects himself from the displeasure of God. 
See 8.] And (tropical:) Modesty, or bashfulness. (K.) One says, bàa Y 5 “iu oll Ú (tropical:) Such a one 
has not modesty nor intelligence. (TA.) — 

- And Intelligence; syn. Use, (M.) In the K it is explained by Js; but this appears to be a mistranscription, 
for Use. (TA.) 34 A shield. (M, K.) 25%: see ia, — 

- Its predominant application is to A thing which a person praying sets up before him; [sticking it in the 
ground, or laying it down if the ground be hard, in order that no living being or image may be the object 
next before him;] such as a whip, and a staff having a pointed iron at its lower extremity. (Mgh.) [See 

8 ji: and see my “ Modern Egyptians, ” 5th ed., p. 72.] — 

-AlsoA parapet, or surrounding wall, of a flat house-top. (Mgh.) — 

- Andi. q. ai [q. v.]. (Mgh.) ® bit: see Siu "iu: see 584, in two places. “is : see “yes in three places. pee 
(S, M, K) and 4 Sia, (S, A, K,) applied to a man, (S, A, &c.,) and #95% (S, M, A, K) and “i and | i, 
(M,) applied to a girl (S) or female, (M, &c.,) [properly Veiled, concealed, or covered. — 

- And hence,] (tropical:) Modest; bashful; (M;) chaste: (S, K:) pl. of 58%, as masc., ¢! i; (M;) and of | 
69°) see] , sie and] “itive: (A;) and, app. of 5% [as fem.] and #54 also, Siti: and the pl. of | $4% is 
lä only, accord. to a rule laid down by Sb. (M.) — 

- 55a 545 (tropical:) Trees having many boughs or branches. (A.) 

= 334 applied to God is of the measure U:#4 in the sense of the measure Uc, meaning (assumed 
tropical:) Veiling, or protecting; a veiler, or protector. (TA.) ús : see Siu, in two places. — 

- Also The piece of skin that is upon the nail. (K.) i One who veils, or conceals, [much, or often; or 
who does so] well. (KL.) [Hence,] =s Sh ait (tropical:) God is He who is wont to veil vices, or faults]. 
(A.) — 

- And The keeper of the curtain [that hangs over, and closes, the door of a chamber]. (MA.) JE : see 


ae 


as, 

= Also Four: (S, M, A, K:) said by Aboo-Sa'eed and Az to be arabicized, from the Pers. 5'¢: pl. pene and 
Jalal, (TA.) It is applied to men: (S, M:) and you also say, SAI Gs a VÉ cals) meaning | have eaten four 
cakes of bread. (TA.) — 

- And The fourth of a party of people. (TA.) — 

- And The weight of four mithkals (Justis) and a half: (S, K: [see Bb ]) likewise arabicized: (Az:) [app. from 
the Greek oatip :] pl. Jalal, (S.) SÉ ; see “jie “yin: see “ysis Yiu: see sie in two places. — 

- V ia las, in the Kur 17:47, means A veil covered by another veil; implying the thickness of the veil: 
(S:) or | st is here of the measure Ji in the sense of the measure Jeú like ýla in the Kur 19:62, (S, 
M,) which some say is the only other instance of the kind; (TA;) and Th explains it as signifying 
preventing, or ingens or obstructing; and says that it is of the measure Us#% because the veil itself is 
hidden from man. (M.) 25% Á 4G A girl kept behind, or within, the curtain. (S.) 564 cise 4 (tropical:) 
[He is a wheedler, or cajoler, who conceals enmity]. (A.) 
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ne (S, Mgh, K) and Ö Á, (S, K,) [said to be] the only instances of the kind except cs and os% and 
738, all of which are with damm and with fet-h, (S,) [but see Zs] as also | @ sind , (K,) this last 
mentioned by Lh on the authority of a desert-Arab of Kelb, (TA,) applied to a dirhem, Such as is termed 
435 (S, K) and @ 54 (S) or 583 (K) [i. e. bad, &c.]; worthless; (TA;) coated with silver: (K:) accord. to 
ElKarkhee, such as consists for the most part of brass or of copper: and it is said in the “ Risaleh 
Yoosufeeyeh ” that the 4 ai ia it is unlawful to take, as being onli [which means certain small coins of 
copper; whence it seems that 445i has a pl. meaning, though otherwise it would seem to be a sing. 
subst.]: it is said to be arabicized, from 3 åa, (Mgh, TA,) which is Pers., meaning “ three fold; ” as is 
[thought to be] indicated by its being said to be coated with silver. (TA.) 4a gic : see the preceding 
paragraph. (3 s3 : see the preceding paragraph. Agi (S, O, K) and Adis, (O, K,) the latter allowed by Ibn- 
'Abbád, (O,) A fur-garment, (35.8, K,) or one of what are termed «153, (S, O,) with long sleeves: (S, O, K:) 
accord. to A'Obeyd, (S, O,) arabicized, from the Pers. dis, [or app., in the sense above expl., from the 
Pers. 444; and in the sense following, from the former Pers. word:] pl. Gi, (S, O.) — 

- Also An instrument with which the gine [q. v.] and the like are beaten. (K.) 


ren 


1454 , (S, K,) aor. 444, (K,) inf. n. 444, (S,) He struck his Sù; (S, K;) i. e. a man's. (S. [See 4! below.]) — 

- And, (K,) inf. n. as above, (TA,) He followed him from behind, (K, TA,) not quitting him; because 
following his =. (TA.) 4 asl He (a man) was, or became, large in the buttocks. (TA.) 4 and tà: see Gu), 
below. 4» : see G44), below, in two places. 4iu : see 4), below, in two places. 

= Also Largeness of the “1, (S, K.) 4; and its fem., with ë: see aii, in two places: and see what next 
follows. (gs Of, or relating to, the “|; and in the same sense, if you will, you may say ẹ |; and 4 
ži also, with kesr to the ©, like as they said č 4. (S.) Ae: see 444i, in three places. 4g dim. of S41, 
from the original of the latter, i. e. 444, (TA.) Gab : see 444i, in two places. ei : see what next follows. 
Cepia , thus correctly, in the handwriting of Sgh, on the authority of Fr; in the K, | sii; (TA;) One who 
always walks, or goes, at the rear of a people, or party, (IB, K, TA,) remaining behind them, and looking 
to their goods. (IB, TA.) Cus) gel Caaf Gul Cush al Lal Gil (S, Mgh, K, written with the conjunctive hemzeh, 
Msb in art. <u!) and J 4a (S Mgh, K) and 4 4% (K) and J 44 (CK [but not in my MS. copy of the K nor in 
the TA, and of doubtful authority, as will be seen from what follows,]) signify the same, (S, * Mgh, * K,) i. 
e. The podex, buttock or buttocks, posteriors, rump, or croup; and sometimes the anus; (S;) 4 44 being 
the original form, as is shown by the pl., (S, Mgh,) which is lini. (S, Mgh, K;) like 3 and Jaz: it may not 
be [4 isand J ai] like ¿i and Jä, of which the pls. are also of the measure Jui, because, when you 
restore the ' which is the final radical, and reject the medial radical [which is &], you say +4, with fet-h, 
(S, Mgh, *) which has both of the meanings expl. above, as also 44, (K,) but [SM says,] this last, 
mentioned by the author of the K, is strange, and | have not seen it on the authority of any one [else]: 
(TA:) and some say “4, (IKh, S, Mgh, TA,) suppressing the final radical [of 44], (S,) i. e., without » at the 
end and without hemzeh [or |] at the beginning. (TA.) [All are of the fem. gender.] It is said in a trad., i 
acl lS 5, or, as some relate it, “I, (S, Mgh, TA,) [The eye is the tie of the anus,] meaning that when one 
[closes the eye and] sleeps, the tie of the 4 becomes loosed, and the excrement and wind issue. (TA.) 
And 4) sii means He who has large posteriors. (Az, TA.) ola Cul is a phrase of the Arabs significant of 
reviling; (S;) said when holding one in contempt; meaning wl Suk Jul Gal (assumed tropical:) [May 
disgrace cleave to the 4) of such a one]. (Mgh.) And te! 63! & (tropical:) [O son of her œl], (K, TA,) a 


prov. of the Arabs, (TA,) is an allusion to one's father's uals! [see 2 in art. vasa] of the former's mother; 
(Z, TA;) and is said to mean KÈ Gs Us if: (TA:) and the Arabs called the sons of the female slave gis! si; 
(Sh, TA.) And one says to a man who is deemed abject and weak, (ial ai Si! [lit. Thy mother's Cu! is 
too contracted], and NAS 5 13S Gash GI dys Gilad clit [Thine 4 is too contracted, meaning (assumed 
tropical:) thine ability is too small, for thy doing such and such things]: (TA: [see also Freytag's Arab. 
Prov., i. 607:]) and 2 hadi GI Gyo ULI (Gita sl [in like manner] is an allusion to inability [meaning (assumed 
tropical:) Ye are unable to do it]. (K.) The saying of a poet 

gils È a anes Gl; 5 

Ja ail ga IA GS 

” (tropical:) [And thou, thy place in the tribe of Wail is like the place of the tick in the rump of the 
camel,] is tropical; for they do not [properly] say HHI G3), but eal ae, (S.) One says also to a man who 
is deemed low, or base, Ñd Guy! áj, (TA,) and ASA 4d csl, meaning (assumed tropical:) Thou art 
among others in the condition of the œl of mankind: (S, TA:) and of low, or base, men, one e says, PETS 
sa; and of such as are excellent, je! eV 58, and 2343. (TA.) And one says, 4181 Gil din Gul (A, K,) a 
prov., (TA,) meaning (assumed tropical:) | experienced from him, or it, what | disliked, or hated (A, K, TA. 
[See also Freytag's Arab. Prov., 2:445.]) And ¢a3¢/ call Gt, or lei: see art. ox. And Gil & Gh) A 
(assumed tropical:) Thou hast no one [with thee] to assist thee: (A, K, TA:) another prov., related on the 
authority of AZ as said to one who has no large amount of property, nor number of men. (Sgh, TA.) And 
val aih 4843, another prov., (TA,) meaning (assumed tropical:) | left him destitute, poor, (K, TA,) 
possessing nothing: (TA:) or giall Sl 48 (assumed tropical:) | left him on the hard ground, alone. 
(Meyd.) And 4# Y 5 Casi i ls 8 AL (assumed tropical:) Thou hast not in this thing, or affair, root nor 
branch: Jereer says 

AB Y 5 ell (Gul Aki Ld 

[And ye have not any root in eminence, nor branch]. (TA.) And AŚ cus) le aS GS (tropical:) That was in 
the beginning of time: (A, K, TA:) or in the olden time; (AO, S, TA;) as also al os! sk. (AO, TA.) See also 
art. œl, [And see other exs. in Freytag's Arab. Prov. i. 355 and 378 (a variation of a prov. mentioned in 
the preceding page) and 607 and 622 and 729-730.] aizi , applied to a man, (ISk, S, Mgh,) Large in the 
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G4), (ISk, S, Mgh, K,) or 5; (S;) as also V cats (ISk, S, Mgh, K,) and 4 ai : (S:) and so, applied toa 
woman, sl¢is fem. of the first], and | 2¢, in which the ¢ is augmentative, (ISk, S,) and J Agia: (TA:) pl. 
[of the first] aah, like us, and (gis: (K:) and 4 44, applied to a man, signifies large in the buttocks. 
(TA.) — 

- And, as also | Gas and J äi% and 4 Agus , A seeker, or desirer, of the =; (K;) or one addicted 
thereto; (TA;) i. q. chs [one addicted to the crime of the people of Lot]. (TK.) cedial Í aÍ il il cial 
: see (eis, with which it is syn. á : see [its syn.] 44, 


agus 


Agus Large in the posteriors: (K:) accord. to the S, syn. with ain. [see this latter, in art. 444, in three 
places;] and the e is augmentative: (TA:) some explain it as syn. with Sl: the author of the K [a mistake 
for the S], in art. 444, as meaning large in the 4, (MF, TA.) 


wh 


1 44, (K,) aor. <4, said of a camel, (TA,) He hastened, made haste, or went quickly; (K, TA;) as also Su: 
mentioned by Az. (TA.) 2 <2 see 4, in two places. 3 sls ci, (K,) inf. n. dius, (TA,) He played with him 
the [game called] aiiz [expl. in art. Sl&4 in the K as consisting in one's striking with the hand, or with the 
fore part of the foot, the hinder part, or backside, of a man, from behind him, and so throwing him 
down prostrate: whence it seems that the verb is perhaps irregularly derived from the 4¢i, q. v.]. (K.) 4 
ci siul (S, K) and 4 tis (M, TA) are syn. with slau! (S, K) and e/a, (M, TA,) [i. e. He set, or disposed, the 
warp of the garment, or piece of cloth,] said of a weaver; contr. of dual. except that 4 + means he did 
so for himself and for another, whereas 6+ means he did so for another, 64 meaning he did so for 
himself. (TA.) 12 <3) [accord. to the S and K]. “i441, inf. n. +434), said of a she-camel, She became 
relaxed by reason of last: (S, K:) thus mentioned here by J and in the K; but its proper place, as is evident, 
is art. cil, in which it has been explained. (TA: see 10 in art. „5 (jl is syn. with 6, (S, M, K,) relating to 
a garment, or piece of cloth; (S, M;) as also | eee (K;) both signify [The warp thereof;] the contr. of 
dal, like Gand fail: (M:) and 4 #sis [the n. un. of the former, or] syn. with 234, relating to a 
garment, or piece of cloth: (AZ, S:) [whence,] one says to him who neither harms nor profits, | afu 
BLY 5 daa] [lit. Thou art neither a woof nor a warp: see also a similar saying voce 5#]: (TA: [see also 
GxX:]) and 4 E signifies also Gi GŠ or giá (accord. to different copies of the K) [lit. a garment, or 
piece of cloth, having its warp set or disposed; perhaps meaning having a good, or strong, warp; in art. 
à- written, as from the L, Ga, for which I find no other authority]; so expl. by AHeyth: but accord. to 
others, it is what the weavers term iss, as mentioned above, i. e. the warp. (TA. [See also eel in art. 
ual and fa i in art. +l and in art. s% and J) 

= Also i. q. 45% [as meaning A favour, benefit, benefaction, or the like]; (K;) in this sense also a dial. 
var. of 64, (TA.) 

= Also a dial. var. of = signifying Dates while continuing green and small; syn. zk, (TA.) aliu : see the 
next preceding paragraph, in two places. EA : see esis, above, in two places. 
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1 @>, aor. %4, inf. n. +, (so accord. to the L, and the text of the K followed in the TA,) or =, (so 
accord. to the CK and my MS. copy of the K,) and dala, [which last suggests that £= also may be used 
in the sense here following,] said of a cheek, It was even, and soft, and long, in moderation, with little 
flesh, (M, TA,) and wide: (TA:) or was smooth, and long, with little flesh, and wide. (L. [See =, below.]) 
- >, inf. n. PESEGA is said of a man's natural disposition, [meaning It was, or became, gentle, or easy: 
(see &~s, voce =>, below:)] and one says, iaga iali i 5 4aley alie i [In his intellect is gravity, and in 
his natural disposition is gentleness, or easiness]. (A.) 

= åa 835 j, q. “224 [i. e. The pigeon cooed; or reiterated its voice or cry; &c.]: (Lth, K:) but said by 
some to be a mispronunciation, and disallowed by IDrd. (MF.) 

= as 4 a> He expressed a meaning to him obliquely, indirectly, obscurely, or allusively, by speech; as 
also J ae: (Az, K:) so in the “ Nawadir. ” (Az, TA.) 2 +“ see what next precedes. 4 7144! signifies The 
pardoning, or forgiving, with goodness. (S, O, K.) One says, pail &śí; (S, A, O, TA;) a prov., relating to 
pardoning, or forgiving, when having power [to punish or to take vengeance]; (TA;) meaning [Thou hast 
become possessed of power, then pardon, or forgive, with goodness; or] thou hast attained thine 
object, then act with goodness; (A, * TA;) and thou hast obtained power, then pardon, or forgive, in an 


easy and a good manner: (TA:) it was said by the Prophet to Ibn-ElAkwa’, and by 'Aisheh to 'Alee on the “ 
Day of the Camel. ” (O.) And one says also, zal Gili E When thou askest, or beggest, then make thy 
words, or expressions, easy, and be gentle. (S.) 7 Š, a gaili. q. gail [app. syn. with gaii, or perhaps a 
mistranscription for this last word, meaning He was liberal, or generous, to me with such a thing; or he 
complied with my desire in such a thing]. (K.) =“: see @>+, in five places. 4 Beauty, and justness of 
proportion, (T, S, L,) of the make, (T,) or of the face, (S,) or of a man. (L. ) [See also 1, first sentence.] a+ 
Soft, or gentle, and even, or easy; as also ) @ >. (K.) You say ae Abe An easy (S, A) and a direct, or 
right, (A,) gait, or manner of going. (S, A.) And 44i Wide č ča and J les, and Kae 4 dike, Such a one 
walked, or went, with an easy gait or manner of going: (L:) or with an equable gait, without inclining the 
body from side to side in pride. (T.) And 4 œ> GIR A gentle, or an easy, natural disposition. (L.) And U5 
Z> A man easy and good in natural disposition: (Har p. 314:) and &> | Gla [which means the same]. 
(A.) 

= Also The middle of a road, (S, A, K,) or its main part, or beaten track; (A, K;) and so | = : (S, A, K:) 
because of its evenness. (TA.) One says, | Ge ll g= de å US or G2 pall g= [Leave thou for him the 
middle of the road]. (S, accord. to different copies.) And \) 4# ol) “il ia j aadi od ole 5 Gl ÉÉ gy 
[He who seeks, demands, or sues for, that which is a right, or due, and goes in the beaten track thereof, 
God will conduct him to the attainment of his object]. (A, TA.) 

= And Measure, size, or proportion; (S, K;) as also 4 a>, (S,) and 4 dant : (S, A, K:) so in the saying, 
dal g= cole agi i a sall i (S, K *) and ce | 2515 (S) and d3a)5 44:04 (S, A) [The people, or party, 
constructed their tents, or houses, of one uniform measure &c.]. 4545: see lane 4a4 The air. (O, K.) 
[Perhaps a mistranscription for 74% [cs i. q. REGS (Fr, O, K: *) so in the saying, 435 ¿l= Siá [I sat over 
against, or fronting, his face]. (Fr, O.) a: see 44, in four places. 44:24: see 44, in two places. — 

- Also Natural disposition; (S, A, K;) and so |) 4434 (K, in the TA g>,) and | 48544 and 4 s$, (K,) 
the last an inf. n., though having no verb. (Abu-l-Hasan, TA.) You say, 4S! avs 34 He is generous in 
respect of the natural disposition. (A.) And dal 45 Ü GS Such a one followed his own opinion. (AZ, 
TA.) aul Beautiful, and of just proportion; (T, S, L, K;) applied to the make, (T,) or to the face, (S,) or toa 
man: (L:) or a face equable in form. (A.) And GKS REEN Us (A, L, TA) A man even, and soft, and long, in 
moderation, with little flesh, and wide, in the cheeks: (TA:) or smooth, and long, with little flesh, and 
wide, in the cheeks. (L.) — 

- Also A camel thin in the lip. (Ham p. 283.) — 

- And the fem., +434, A she-camel perfect, or complete, (L, K,) in length, or tallness, and in largeness: 
(L:) anda she- camel long in the back. (K.) č 34%: see Äi, — 

- Also i. q. iza [The place, or point, towards which a person, or thing goes, tends, or is directed]. (O, K.) 
a: see dau, 

aau 


1 S4, (S, A, Msb, K, &c.,) [aor. = ,] inf. n. 4544, (Msb,) He was, or became, lowly, humble, or 
submissive; syn. a4, (S, A, K, TA,) or gaki, and 0s: (Msb:) or he bent him-self down towards the ground: 
(Aboo-Bekr, TA: [and such is often meant by &44 and by Galbi;]) [or it has both of these significations 
combined; i. e. he was, or became, lowly, humble, or submissive, bending himself down; for] the 
primary signification of å, is als together with julia [or čak]. (Bd in 2:32.) And |) 2>! He lowered 
his head, and bent himself; (AA, S, Mgh, K;) said of a man; (AA, S, Mgh;) and put his forehead on the 


ground: (Mgh:) and likewise said of a camel; (S, A;) in the latter case tropical; (A;) as also i=; (A, Mgh, 
Msb;) meaning (tropical:) he lowered his head, (S, A, Mgh, Msb,) to be ridden, (S, Mgh,) or to his rider, 
(A,) or on the occasion of his being ridden, or mounted. (Msb.) — 

- The 25> of prayer is from 44+ in the first of the senses expl. above; (S;) and means The [prostrating 
oneself;] putting the forehead on the ground: (S, Mgh:) 4s», (ISd, Msb, TA,) aor. and inf. n. as above, 
(ISd, TA,) signifies he put his forehead on the ground: (ISd, Msb, TA:) but 25+ to God denotes a 
particular manner [of doing this; i. e. the prostrating oneself in prayer by dropping gently upon the 
knees, placing the palms of the hands on the ground, a little before the place of the knees, and then 
putting the nose and forehead on the ground, the former first, between the two hands]. (Msb.) — 

- It is said of Kisra, in a trad., alu iL GIS i. e. He used to lower himself, or bend himself down, to the 
arrow passing beyond the butt, going over it; which they used to reckon like that which hit the butt; 
meaning that he used to concede to the shooter thereof: or, accord. to Az, it means that he used to 
lower his head when his arrow was elevated [too high] above the object shot at, in order that the arrow 
might be rightly directed, and might hit the circle. (TA.) — 

- And [as salutation is often accompanied with a bending of the body,] 25+ also signifies (assumed 
tropical:) The act of saluting. (L, TA.) [You say, 4! 48% (assumed tropical:) He saluted him. And also 
(assumed tropical:) He paid respect, or honour, to him; or magnified him; see Ham p. 294.] — 

- You say also, Ai oi (tropical:) The palm-tree bent, or inclined, (AHn, Mgh, TA,) by reason of the 
abundance of its fruit. (Mgh.) And cll EEEE EA] (tropical:) The ship bends, or inclines, by the influence 
of the wind. (A, TA.) — 

- oi Saal 5 Asill 5, in the Kur [55:5], means, accord. to Fr, (assumed tropical:) [And the herbs and the 
trees] turn towards the sun and incline with it until the afternoon-shade becomes broken: (TA:) or the 
herbs and the trees humbly submit to his will. (Bd, Jel.) The 25> of inanimate things to God we 
understand, in the Kur, as denoting obedience to that whereto they are made subservient, and as a fact 
to be believed without inquiry into the manner thereof. (I'Ab, L.) 

= Also He stood erect: (Lth, Msb, K:) so in the dial. of Teiyi. (Msb.) It is said in the K, immediately after 
the mention of the first signification and this last, that thus the verb has two contr. meanings: but it may 
be said that there is no [necessary, or absolute,] contrariety between g sad and Giaiiy!, (MF.) 

= Als , Gish, aor. 44, (tropical:) His leg became inflated, or swollen. (K, TA.) 4 2>! : see 1, second 
sentence. — 

- Also, (K,) inf. n. 1244, (S,) (tropical:) He looked continuedly and tranquilly: (TA:) or he looked 
continuedly, (S, K,) and lowered the eyelids in a languid, or languishing, manner, (S, [the inf. n. being 
there expl. by BESI valde! 5 ail 4al),]) or lowering the eyelids [&c.], (K, * TK,) with a look indicative of 
[amorousness, and feigned coyness or opposition, or] confidence in one's love, and consequent 
presumptuousness: (TA:) or he had a languid, or languishing, eye. (L.) — 

- And gic Gass! (tropical:) She lowered her eye. (A, TA.) 534A single act of 3, [as meaning 
prostrating oneself in prayer or the like: pl. S134]: so in the phrase 3336 Shs [| performed a prostration 
of myself]: (Msb:) and sxc 35 ss G58 [I recited, or read, the chapter of the prostration; which is the 
thirty-second chapter of the Kuran]. (S, * Msb.) 25a subst. from 444; (S;) A species, or sort, [or kind,] of 
3; [as meaning prostration of oneself in prayer or the like]: so in the phrase al sb Bid GiS [| 
performed a long kind of prostration of myself]. (Msb.) 3% 345 [A man who prostrates himself much, or 
frequently, in prayer or the like]. (A, TA.) #544 A [small mat, such as is termed] Bad, (S, Mgh, L, TA,) [of 


an oblong shape, and a small oblong carpet,] upon which one prostrates himself [and stands and sits in 
prayer]; (L, TA;) also called J #6: , (A, TA,) and 4 ŝi% . (A, L, TA.) You say, 4ta Lis &c. [He spread 
his prayer-mat, or prayer-carpet]. (A.) — 

- And The mark of 2s>= [or prostration in prayer] upon the forehead [when dust adheres to it]. (S, A, 
Mgh.) #4 : see the next preceding paragraph. As act. part. n. of 4s: (L:) [Being lowly, humble, or 
submissive: bending himself down towards the ground: &c.: and hence, prostrating himself in prayer; 
putting his forehead on the ground: &c.:] pl. i= (S, A, L) and 4s. (L.) — 

-K Guill 1 (131 s, in the Kur [2:55 and 7:161], means And enter ye the gate bending down your heads: 
(I'Ab, K:) it was a narrow [or low] gate. (I'Ab.) — 

- And & 1834, in the Kur 16:50, means (tropical:) Humbling themselves to God, with subserviency. (TA.) 

- You say also biala 8985, and Sala 435 and 4a! 54, [this last word being pl. of biata] (tropical:) A tree, and 
trees, bending, or inclining: (A:) and 4s) 54 JÄ (assumed tropical:) palm-trees bending, or inclining: 
(AHn:) and 2ials ain (assumed tropical:) a palm-tree bent by its fruit. (K.) [But it is said that] 43! 50 hié, 
occurring in a verse of Lebeed, means (assumed tropical:) Firmly-rooted [tall] palm-trees. (lAar.) — 

- And pail) asl ape (tropical:) Such a one is object, low, humble, or submissive. (A, TA.) — 

- And ERENee ó% (tropical:) A languid, or languishing, eye. (A, K.) izi (tropical:) Having his leg inflated, or 
swollen: (K, TA:) applied to a man. (TA.) 1444! e55, (O, K,) or 4Y!, (S, O, K,) thus some relate it, with 
kesr to the ', (O, K,) in the saying of El-Aswad Ibn-Yaafur. “ gbi éé) abi sò os bs 

ee 


165%, (S, A, Msb, K,) aor. 55%, (Msb,) inf. n. 53% (Msb, TA) and 35+; (TA;) and 4 eo, inf. 545; (TA;) 
He filled it; (S, A, Msb, K;) namely, a river, or channel for water; (S, A, K;) and a vessel; as also ° 4; (TA;) 
with water. (S.) You say, 36V! UŚ 544 [The torrent filled the wells]. (A.) And Stal Saa The Lå [see its 
sing. Xi] became filled by the rain. (S.) In the Kur [81:6], @5>% Stl E] s, some read thus; and others, | 
1544; (Zj;) and Th explains it, and so Zj the former reading, as signifying, And when the seas shall be 
filled: but ISd says that there is no way of understanding this unless it mean filled with fire: or it means 
and when the seas shall overflow: or shall meet together and become one sea: (TA:) or 4 ©3544 signifies 
shall flow forth, one into another, and thus become one sea, (Zj, Bd,) and so be filled: (Bd:) and there are 
other explanations of the above-mentioned words of the Kur, which see below. — 

-ails à cll 535 He poured the water into his throat. (K.) — 

- A >=, (S, A, Msb, K,) aor. o=, inf. n. 534; (S;) and J eos; (Bd in 81:6;) or the latter has an 
intensive signification; (Mgh;) He heated the oven; (S, A, K;) kindled fire in it: (Msb:) or filled it with 
firewood, to heat it: (Mgh Bd:) or he heated it fully with fuel. (TA.) The words of the Kur quoted above, 5 
Agaa Jal 13), are said to signify And when the seas shall be set on fire: (El-Hasan El-Basree:) or shall 
become without water, (Katadeh,) or shall be dried up, by the kindling of fire therein: (B:) or shall be 
kindled, and become fire: (Jel:) or shall be mixed together, and dry up, and become fire; (El-Ubbee;) an 
explanation founded upon the license to employ a homonym in its several significations together: (MF:) 
or by “sea” is meant hell. (Kaab.) You say also, satel SÅ 534 [He stirred the fuel with the y=]. (A.) 
= 48) 584, (S, A, K,) aor. 4, (S,) inf. n. 5$ (S, A, K) and 5324s (S, K;) and 4 G54, inf. n. Santé: (A;) 
(tropical:) The she-camel prolonged her yearning cry (U4, S, A, K) after her young one, (As, A,) and filled 
her mouth with it. (A.) 


=o a4, inf. n. 5s [and 4 es», and | 25454 ; (see the pass. part. ns., below;)] He made it [namely hair 
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or the like] to hang down. (TA. [See also & 325 3 54,]) 

=; (A, K;) and J è, (A,) inf. n. 35; (TA;) and 4 $5454; (IJ, A, K;) He put a > ss upon, or 
around, his (a dog's) neck: (A:) or he bound him (a dog) with a > sls, (K.) 2 l pas, inf. n. 3, He 
opened a way to the water; made it to flow forth, (Aboo-Sa'eed, K,) whithersoever he would. (Aboo- 
Sa'eed.) — 

- See also 1, throughout. 3 2544, (A,) inf. n. 59464, (A, K,) (tropical:) He acted or associated with him as 
a friend, or as a true friend; (A, * K, * TA;) mixed, or held intercourse, with him: from aati) Sx, (A.) 7 
2> It (a vessel) became full. (TA.) — 

- [It (hair) hung down. (See the part. n., voce 5 s>.)] — 

- dy! & pal The camels followed one another in a continuous series, or uninterruptedly, in their march, 
or progress: (S, K: * [but in some copies of the K, for >) È bal, is put 584i-]) or they advanced and 
hastened; as also j=l. (TA.) Q. Q. 1 2545% : see 1, last two sentences. 54 (T, S, M, K, &c.) and | 25x 
(T, M, K) Turbidness, or dinginess: this is the primary signification: and hence, (TA,) (tropical:) an 
intermixture of redness in the white of the eye: (S, K:) or redness in the white of the eye: (T:) or redness 
inclining to whiteness: or redness inclining to blueness: or redness in the black of the eye: or an 
intermixture, or a tinge, of redness in the black of the eye: or a slight redness mixing with the blackness: 
or an inclining of the black to redness: or a slight whiteness in the black of the eye: or a dinginess in the 
interior of the eye, arising from neglecting, or leaving off, the use of collyrium. (TA.) Boats: see 54, — 

- Also [A fall of] rainwater which fills what are called +4 [pl. of iá, q. v.]: pl. 5a. (S.) geen Å A full well. 
(TA.) 5s Fuel with which an oven (2%) is heated; (S, A, Mgh, K;) as also | 5%% (K) and 4 3540. (TA). 
[See also #4 below.] 5 (tropical:) A man's friend, or true or sincere friend: pl. +94: (S, A, K:) from 
ái a4; because each of two friends yearns towards the other. (A.) — 

- And hence, (assumed tropical:) A sword. (Ham p. 265.) 53& A torrent that fills everything. (TA.) — 

- A place upon which a torrent comes and which it fills: (S, A, K:) a possessive epithet, or of the measure 
Jesú in the sense of the measure J i, (TA.) 

= See also _-) sae .") 5402 A wooden thing, or piece of wood, (S, K,) that is put, (S,) or hung, (K,) upon the 
neck of a dog: (S, K:) or a collar, (TA,) or ring or collar of iron, (A,) that is put upon the neck of a dog: (A, 
TA:) [pl. Sas! 54 or 5a! 54.] One says, bal 5 agilicl «i (tropical:) Upon their necks are iron collars. (A.) 5S, 
applied to a pool of water left by a torrent (3), (assumed tropical:) Having mud unmixed with sand; or 
having good mud: (S, K:) or (assumed tropical:) of which the water inclines to a red colour; which is the 
case when its rain-water is recent, before it has become clear: (TA:) and (tropical:) rain-water intermixed 
with turbidness and redness. (A.) — 

- (tropical:) A man having what is termed 5% or 39% in the eye or eyes: fem. ¿lo (TA.) — 

- elo One (tropical:) An eye of which the white is intermixed with redness: (S, A, K:) an eye in which is 
what is termed 33 [q. v.]. (TA.) — 

- 1534 5548 (tropical:) A turbid drop: (A, * TA:) and in like manner 4&3, (TA.) 5&2 : see 544: and also 
what here follows. 594 : see js, — 

- Also [and app. 4 53] A piece of wood, or stick, with which the fuel in an oven (053) is stirred. (A, L, 
TA.) 55> Filled: (AZ:) applied to the sea in this sense: (S:) or the sea [itself]: (K: [in the TA, by the 
omission of bii; after 551, it is made to signify “ a sea of which the water is more than it is itself; ” a 


meaning which, as there remarked, is not found in other lexicons:]) and pur 3 a filled with fire: 
(‘Alee:) and 855844 G3, and 4 53444, a full eye or source; syn. 4a, (A, TA.) — 

- Milk of which the water is more than it is itself. (Fr, S, K.) — 

- Made to flow forth. (TA.) — 

- Empty. (AZ, Aboo-'Alee.) Thus it bears two contr. significations. (TA.) — 

- Kindled. (K.) — 

- Still, or quiet; (K;) as also J 5b: (TA:) or still, or quiet, and full at the same time. (A 'Obeyd, TA.) — 

- J spies 4a Pearls strung and hanging down: (A 'Obeyd, S, K:) or that have fallen and become scattered 
from their string: and 3) give iia is said to signify a pearl of much brilliancy. (TA.) — 

- Jai t, (TA,) and 4 3, and | 5554, (K,) and J Satis, (S, K,) Hair made to hang down; (K;) 
hanging down. (S, K.) — 

- 3a CIS (AZ, A,) and | 5$, (A,) and 53544, (S, A,) A dog having a Jst (q. v.) upon his neck. (AZ, S, 
A.) 54s: see 5s, in three places. — 

- Also, Dried up; of which the water has sunk into the ground. (TA.) 54 4 : see 5, in two places. 
Spies see hya, 

aa 


1 ó, (S, A, K,) aor. Gs, (K,) inf. n. GS, (TA,) It (water) became altered, changed in odour, or 
stinking; syn. 2%: (lAar, A 'Obeyd, S, A, K:) it became turbid, thick, or muddy: (ISk, A, K:) or it became 
corrupted, and stirred up. (TA.) 2 45», inf. n. Gus4d, He made it (namely, water,) turbid, thick, or 
muddy. (K, TA.) č&-= : see the next paragraph, in five places. œ= : see the next paragraph, in five 
places. G»s%: see the next paragraph, in five places. Gus els Water that is altered, changed in odour, or 
stinking; syn. 5%: turbid, thick, or muddy: as also 4 Cas, (K, TA,) and J č : (TA:) or corrupted, and 
stirred up; as also 4 čá : or the last signifies made turbid, thick, or muddy, and stirred up: the [only] 
form mentioned in the S is 4 6: but Aboo-Sahl says that 4 Gs is the form learned by him in 
reading under Aboo-Usameh in the Musannaf; and as to 4 4%, it is only an inf. n. (TA, from a note in 
the handwriting of Aboo-Zekereeya.) — 

- Hence the saying, (TA,) AÁ Cup si Y | will not come to thee to the end of nights: (TA:) or ever; (S, 
K;) as also aw 5 coll ó>, (TA,) and BESSI oun, (S, K,) and BESSI Ósa, (K,) and ose Ouse: (S, K:) or 
while time lasts; as also ŽI Guss, and BESSI Gusts: (A:) it is from Gass meaning “ turbid, ” because 
water thus termed is the last that remains: Uis© is a corroborative; and Jai ċ signifies “ the last part 
of the night: ” (TA:) or lull ó> means while the nights glide along continuously. (Ham p. 243.) irala 
A ram having much wool: fem. with ë: (A:) or a ram having white wool, good for tupping, or covering, 
and of excellent breed. (K, * (TA.) And Certain sheep [i. e. a breed of sheep] belonging to the Benoo- 
Teghlib, (K, * TA,) in El-Jezeereh. (TA.) C-S: see čus, 

ane 


1 a>, aor. a, inf. n. ass, He pursued an even, uniform course; he pursued an even course, following 
one order: this is the primary signification. (TA.) [It seems to be properly intrans.; but is sometimes used 
as a trans. verb, J or ol) being perhaps understood; as in the following phrase;] ¿é= als a= He 
pursued, or aimed at, that object of pursuit or aim; (K, TA;) occurring in a trad. (TA.) — 

- And It was even and uniform, one part thereof being like another. (TA.) — 


- [Hence,] iaaa Susu, (IDrd, S, Msb, K,) aor. a, (Msb, K,) inf. n. a, (Mbr, TA,) and quasi-inf. n. 4 
¿>~ , (TA,) The pigeon continued its cry uninterruptedly in one uniform way or manner; or called, and 
prolonged its voice or cry, modulating it sweetly: (Mbr, in the “ Kámil; ” and TA:) or cooed: or reiterated 
its voice or cry: syn. “2538: (S, Msb:) and 54a: (Msb:) or š xa &ŚśŚ5, (IDrd, K.) It is said in a prov., ú Asi Y 
aleall ea [I will not come to thee as long as the pigeon cooes;] meaning | will never come to thee. (Lh.) 

- You say also, aaa usu, (S, TA,) inf. n. a, (TA,) The she-camel prolonged her yearning cry in one 
uniform manner. (S, TA.) — 

- And (»5ill 4235 (tropical:) The bow prolonged its twang in one uniform manner, monotonously. (TA.) 

- And hence by way of comparison to the e+ of the pigeon, Aa A$ @> (tropical:) He (a man) made his 
speech, or language, [to be rhyming prose, i. e.,] to have dal $ like the rhymes of verse, without its 
being measured. (Msb.) And é= [alone], (S, K,) aor. a, (K,) inf. n. ad; (S, TA;) and J a&, inf. n. 
aia: (S, TA;) (tropical:) He (a man, S) spoke, or uttered, [or composed,] (S, * K, TA,) rhyming speech or 
language, (S,) [i. e., rhyming prose, i. e.,] speech, or language, having Js! Ś (K, TA) like the Jl 34 of 
verse, without measure: as is said in a description of Sijistan, Usa eal 5 Wai, 


Uas 1 fla 
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[Its water is such as scantily distils, in interrupted drops, from mountains or rocks, and its robber is a 
man of courage, and its dates are of the worst kind: if the army be numerous in it, they hunger; and if 
they be few, they perish]: so says Lth. (TA.) You say also, eoill @=, meaning (tropical:) He uttered the 
thing in the manner above described. (TA.) [See also a+, below.] 2 a+ see the preceding paragraph. 
a+ ; [originally inf. n. of a, q. v.;] (S, Msb, K, &c.;) or, as some say, 4 a=, but the former is that 
which commonly obtains, the latter being said to be a subst. like <3 meaning “ what is slaughtered, ” 
unknown, however, in the lexicons, and probably one of the instances of the elicitations of the 
foreigners, (MF, TA,) the object of him who says that it is a+» being app. to make a distinction between 
the simple subst. and the inf. n., as in the case of the simple subst. and the inf. n. of a said of the 
pigeon; [see daleall dasi] (TA;) and 4 de ASI ; (S, * K;) (tropical:) Rhyming speech or language; (S, K, 
TA;) [i. e. rhyming prose; i. e.] speech, or language, having J+! s like the rhymes of verse, without being 
measured; so called as being likened to the ¿= of the pigeon; (Msb;) or because of its uniformity, (TA,) 
and the mutual resemblance and agreement of the words which end its clauses: (IJ, TA:) or a 
consecution [of clauses] of speech or language, with one & 3) [which is the principal, or only, rhyme- 
letter]: (Jm, K:*) or it consists in the agreement of the endings of words [or clauses], in a certain order, 
like the agreement of the rhymes (=I $) [of verses]: (Mbr, in the “ Kamil; ” TA:) each clause ends with a 
quiescent letter; and consists of at least two words: (Kull p. 208:) [see an ex. in the first paragraph of this 
art. :] you say also |) aa ads (S) and | s= aS, meaning the same as @>«: (TA:) the pl. of as is 
elas (S, K) and , accord. to IJ, č s+, but ISd says, | know not whether he have related this from another 
or coined it, (TA,) and bati, (S,) or this last is pl. of 4 že azi (K) [and is also a pl. pl., i. e. pl. of elas, like 
as bal jlis pl. of Sa Í which is pl. of 5&3, and many similar instances might be added, such instances 
being numerous app. because Oued is properly a measure of a pl. of paucity]. a5 ball asull is That 


[rhyming prose] in which the two words [that end two corresponding clauses] agree in the letter of the 
¿= but not in measure; as 2«)!| and PAE and cj sal $l is that in which the measure is observed in 
the two words as well as the letter of the a+; as alall and auill, (K T.) It is said in a trad., that Mohammad 
forbade es“ in prayer: [but many of the forms of prayer which he himself prescribed, and many others 
commonly used by Muslims in every age to the present time, are e+, and the Kuran is a composition of 
the same kind, though some do not allow this term to be applied to it, because a> is a highly artificial 
style of prose-language, characterized by a kind of rhythm as well as rhyme, and it is obviously not 
proper to ascribe such artificial language to God, nor is it proper to use it in prayer, wherefore] Az says 
that es is disapproved in prayer because it resembles the language of the diviners, or soothsayers, but 
that other kinds of rhyming styles are allowable in bd and dik), (TA.) He is also related to have said, 
OES á oe 3 su (tropical: ) [Avoid ye the rhyming prose of the diviners, or soothsayers]. (TA.) One says 
also, 4 Ae gl agin [Between them is a discourse, or colloquy, oral or written, in rhyming prose]. (S.) ane 
: see LAII “wai: — 

- and see £ su 2h: see EUG fal: see MEG al: see dali ak Pursuing [an even, uniform, 
course, or] a direct, or right, course, (AZ, S, K, TA,) in going, or journeying, (AZ, S, TA,) [and] (tropical:) in 
speech, &c. (K, TA.) Dhu-r-Rummeh says 

eS) 485 555 Lad) yy Gabi 

aol É G Ua sé Le 15) 

” i.e. [I traversed, or have traversed, with her a land in which thou wouldst see the face of every one of 
the company of travellers riding over it, when they get upon it,] +68 bÉ 1531s [turning aside from the 
right course, (or rather turned aside, unless, which is not improbable, the right reading be Lis) not 
direct], (AZ, S, TA,) or not direct towards one point: (TA:) but in the O we find, as on the authority of AZ, 
stall ye we = alk 5 [which is evidenily a mistranscription; the right reading being |4 isi eal 3s 
xai oé, or the like]. (TA.) — 

- [Hence,] A face justly proportioned; [symmetrical;] well, or beautifully, formed. (K.) — 

- [Hence also,] dali Aled, and J =, (K,) without 4, (TA,) [A pigeon continuing its cry uninterruptedly 
in one uniform way or manner; or calling, and prolonging its voice or cry, modulating it sweetly: or 
cooing: (see 1:) or] reiterating its voice or cry: pl. [of the former or of both] ¿= and [of the former] 
aol. (K.) — 

- And aa 484 A she-camel prolonging her yearning cry in one uniform manner: (TA:) or quavering, and 
prolonging her voice, [in the copies of the K 4 jb’, but correctly ays, ] in her yearning cry: (K:) or tall; 
(AA, K;) but Az says, | have not heard this on any authority beside that of AA. (TA.) — 

- [And hence,] as also signifies (tropical:) [A rhyming-proser, or rhyming-prosaist;] one who speaks, or 
utters, [or composes,] =: and in like manner, [4 č (mentioned by Golius, and by Freytag as on the 
authority of the K, in no copy of which do | find it,) meaning one who speaks, or utters, or composes, 
e> much: and] 4 actin [meaning one who does so very much: the three epithets being similar to 5al 
and 545 and $545). (K, TA.) Ae ea: see as, in three places. a+ A place, or an object, [to which latter 
it is applied in a phrase mentioned in the second sentence of this art.,] of pursuit or aim; syn. iai, (K.) 
ARs: see č paaa AR See ASE, 


Aau 


1 Gill Cas : see 2. 


= Cin, aor. Cas, inf. n. S, She (a woman) was, or became, slender in the waist: and lank in the 
belly. (TK.) [See also “83%, below.] 2 Guill ass, (K,) inf. n. Så, (TA,) He let down the curtain (a3!) 
upon [the entrance of] the tent, or chamber; as also 4 483 and J) tial : (K, TA:) accord. to the T, 

Cay Ll) signifies the letting down of the Benen [or two separate halves, that hang side by side, ofa 
curtain]: accord. to the M, the letting down of the curtain. (TA. [See also what next follows.]) 4 =>! 
JŽ He let down the curtain. (S, K, TA.) — 

- [Hence,] HÅ aal (tropical:) i. q. ai, (S, K, TA,) i. e. The night became dark. (TA.) — 

- See also 2. Š“ : see the next paragraph. “S= and 4 43% [of which the former is the more common] 
A curtain; a veil; or a thing that veils, conceals, hides, covers, or protects; (S, K;) as also | Claws, and | 
igu: (TA:) or a pair of curtains having an opening between them: (IDrd, K:) or each half of a pair of 
curtains, (Lth, K, TA,) divided in the midst, (Lth, TA,) by which any door, or entrance, is veiled; (Lth, K, 
TA;) as also | Cilax: : (K, TA:) this last is not a pl. of “as: (TA:) thus ole signifies the two separate 
halves [that hang side by side, so as to meet together,] of the curtain of a tent, (Lth, S, TA,) in the fore 
part thereof: (S:) so in a verse of En-Nabighah EdhDhubyanee cited in the second paragraph of art. œ: 
(S, TA:) the pl. of Cade and Cade is Cai and Ca sèt; and the pl. of ) Glau is C44, (TA) [Hence] one says, 
43 44. al 45) (tropical:) The night let down its curtains. (TA.) — 

- Š also signifies The part that is behind a door or an entrance. (O, TA.) “# Slenderness of the waist: 
and lankness of the belly. (K.) One says (ax 2 jai siln his waist is slenderness: and as ak; In his 
belly is lankness. (TA.) [See also “43%, in the first paragraph.] daa A period (Ae) of the night; (K;) like 
dai, (TA.) Calan : see Cau, in three places. — 

- Hence, The thing [i. e. edging, such as a fringe, &c., (thus applied in the present day,)] that is affixed to 
the borders of a garment, or piece of cloth. (TA.) dala: see Cade, — 

- Hence the saying of Umm-Selemeh to ' Aisheh, “ilu 455i. e. ois CSG and ess os (assumed 
tropical:) [i. e. 481k 435 (as in the JM in art. 495 in explanation of 4% 4¢5 5) Thou hast rent open his 
veil, or covering; both of these explanations meaning the same, as is said in the O and K in art. =]: but 
it is also related otherwise, i. e. Aili 4455, which has the same meaning. (TA. [See art. iá eae ([.= 
[A tent; or chamber,] having a pair of curtains (oú) upon its entrance, or door. (As, TA.) El-Farezdak 
applies this masc. sing. epithet to a pl. n., saying Gad! U&I, (TA.) 

1 l dau, (S, K,) inf. n. 3=, (TA,) He poured out, or forth, the water, (S, K, JM, TA,) continuously. (JM, 
TA.) — 

- Hence, Olja J He read, or recited, the Kuran continuously. (JM. [See also J&.]) — 

- See also 2: — 

- and 4. 2 Ja, inf. n. aá, (S, Msb, K,) said of a judge, (S,) or kadee, (Msb,) He wrote a Us» [q. v.]: (S, * 
K:) or he decided judicially, and recorded his sentence in the Ua»: (Msb:) and Mtr says that 4 Js4! may 
be syn. with Jati, signifying the writing of law [pl. of Jæ, though not found by him in the lexicons: 
(Har p. 473:) [but I have found it, for Sgh says,] the J of the kádee and his diá are one [in meaning]. 
(O.) You say, & J= He decided it judicially, [and recorded it in the U»»;] or he decreed it decisively; so 
expl. by the Shereef: or, as in the 'Inayeh, he established it and recorded it [in the J>]. (TA.) And Ja» 
alle; ool «úl The kadee secured to such a one his property [by a judicial decision recorded in the J>]. 
(TA.) And ala! aile Jiu [The kadee decided judicially against him, and recorded his sentence in the 
Ua]. (Mgh.) — 


- And Š, aje Jan (assumed tropical:) He rendered him notorious by reason of such a thing, and 
stigmatized him with it. (Z, TA.) 

= And 4 J> He threw it from above; as also |) Ja, inf. n. ds». (K.) 

= And Js», inf. n. as above, He (a man, TA) became affected with carnal appetite. (K.) 3 4t , (K,) inf. n. 
iisu (S, IB, TA,) [and app. Ud also, (see US4,)] He vied, competed, or contended for superiority, with 
him; emulated, or rivalled, him; or imitated him; (S, IB, * K;) doing like as he did; (S, IB;) originally in the 
drawing of water; (S, * IB;) each of them bringing forth in his J= [or bucket] the like of what the other 
brought forth [or endeavouring to do so]; the one, of them, that desisted being overcome: (IB:) and also, 
(assumed tropical:) in running: or in watering. (S.) Hence, SE Jaly ape (tropical:) Such a one vies with 
such a one, each of them producing, [of the evidences] of nobility, the like of what the other produces; 
the one, of them, that desists being overcome. (IB.) El-Fadl Ibn- 'Abbás Ibn-'Otbeh Ibn-Abee-Lahab says 
Viale Ual ibi a 

SEREDE 

[He who contends for superiority with me contends for superiority with one possessing glory, who fills 
the bucket to the tying of the rope that is attacked to the middle of its cross-bars]: and hence the saying, 
Ike Gall, (S. [See 4al 4 (L.U He gave him a bucketful (244) or two bucketfuls (oï): (K:) or, as 
some say, (assumed tropical:) he gave him much. (TA.) — 

- And 0234!) dal He filled the watering-trough, or tank; (S, K;) as also 44%. (JM.) — 

z i & Aasgil clash The beast was sent forth, or set loose or free, with its mother. (TA.) It is said in a 
trad., akala liaii ï, meaning Set not loose your cattle in men's fields of seed-produce. (TA.) — 

- And you say, Gulill Jda He left, or left alone, the people. (K.) — 

- And 5 PA dæ- (assumed tropical:) He made the affair free, or allowable, to them. (K.) — 

- And adsl éii (assumed tropical:) I made the speech, or language, to be unrestricted. (S.) 

= d> He (a man, TA) abounded in goodness, (K, TA,) and beneficence, and gifts to men. (TA.) 

= Jo 5 iki, inf. n. Ula, | wrote a writing for the man. (Msb.) — 

- See also 2. 6 | sla They vied, competed, or contended for superiority, one with another; emulated, or 
rivalled, one another; or imitated one another; [originally, in the drawing of water: and hence, (assumed 
tropical:) in other things: (see 3:)] (S, TA:) and ay Ld They two vie, &c., each with the other. (K.) 7 
Jal It (water) poured out, or forth; or became poured out, or forth; (S, K;) [app., continuously: see 1.] 
Us A full bucket: so accord. to Az and ElFarabee and others: (MS:) or a bucket containing water, 
whether little or much: such as is empty is not called Us nor gids (S:) or a great bucket: (Msb: [see also 
Uss%:]) or a great bucket that is full (K, TA) of water: (TA:) and a bucketful; the quantity that fills a 
bucket: (K:) it is of the masc. gender [though AG (the most common word for “ a bucket ”) is generally 
fem.]: (S, K:) pl. J. (S.) — 

- And [hence,] (assumed tropical:) A share, or portion; (Msb;) like *¥ [which likewise originally signifies “ 
a bucket ”]. (Sin art. sl. [See also Uss.]) And hence is derived the saying, Js ©5A!, [as though 
meaning (assumed tropical:) War is an affair of shares, or portions;] i. e. the victory in war is shared by 
turns among the people [engaged therein]: (Msb:) [but it is implied in the S that it is from distal, and 
that Ui is here an inf. n. like igui, agreeably with analogy; and if so, the saying may be rendered war 
is a contention for superiority: (see 3:)] or the saying Us» 44 &55 means (assumed tropical:) [War 
between them consists of portions, in such a manner that] a J= [or portion] thereof is against these, 
and another is against these: (K:) originating from the act of two men drawing water with two buckets 


from a well, each of them having [in his turn] a full bucket. (TA.) You say also, 1S Gyo ALR Uae | (tropical:) 
He gave him his share, or portion, of such a thing; like as one says, 45 588, (Har p. 19.) The phrase | Ux 
Usa in the saying Usa Ja all Ss bel (K, * TA) has an intensive signification; (K, TA;) [the saying app. 
meaning (assumed tropical:) They have, of glory, a large share.] — 

- Hence likewise, metaphorically applied to signify (tropical:) A gift: one says JX“! Ashe 3153 (tropical:) [A 
bountiful man who is large in gift]. (Har ibid. [The first word in this saying is there written !5>.]) One says 
also, Jeu) jails y å (assumed tropical:) [He has overflowing goodness or beneficence]. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A bountiful man. (Abu-l-' Omeythil, K.) — 

- And (assumed tropical:) A great udder: pl. J and Us. (K.) 

= See also aus, in two places. Us : see the next paragraph. Ja A writing; or paper, or piece of skin, 
written upon; (K, * TA;) as also Ua: (TA) and 4 = (K, TA) [and 4 Js, as appears from what follows]: 
ora lash [meaning a roll, or scroll, or the like,] for writing upon or written upon: (Bd in 21:104:) anda 
written statement of a contract and the like; (K, TA;) i. e. (TA) i. q. eles (S, TA: [but see this word, which 
has also other meanings, and among them that here following, which is the most common meaning of 
Ua.s:]) the record of a kadee, or judge, in which his sentence is written; (Msb;) a judicial record: (Mgh:) 
[see also aS] pl. Ežys, (Msb, K.) itis Jl (4S, in the Kur 21:104, means Like the folding of the 
lash [expl. above] for the purpose of writing [thereon]: or for what is to be written: (Bd:) or upon what 
is written; (Bd, * Jel;) i. e., upon the written record [of the works] of the son of Adam at his death: (Jel:) 
or Jx here has the third of the meanings here following: (Bd, Jel:] or the second thereof. (Bd.) — 

- And A writer, or scribe: (K:) and so some explain it in the verse above cited. (TA.) — 

- And Jx A certain scribe of the Prophet. (K.) — 

- And A certain angel, (K,) who folds the written statements of [men's] works. (Bd ubi suprà.) — 

- And, without the article, A man, in the Abyssinian language. (K.) In the verse cited above, I' Ab read | 
J= , and explained it as meaning A certain man: but it is also said to mean a certain angel: and another 
reading is Us, a dial. var. mentioned above. (TA.) US“ a name for The ewe. (Ibn-'Abbad, O.) — 

- And Jia» Jax [i. e. Js ls, so in my MS. copy of the K, but in the CK Jie» Jie] is A call to the ewe 
to be milked. (Ibn- 'Abbad, O, K.) Us+= A she-goat abounding in milk: thus correctly, as in the O: in the 
copies of the K, in the place of {ie is put cx [making the meaning to be a spring abounding in water or 
an eye abounding in tears]. (TA.) Ux, applied to a bucket (313), Large, or big; as also with ë: (K:) or | 
dla [alone, i. e. as a subst., rendered such by the affix $,] signifies a large, or big, bucket. (S.) — 

- And, applied to an udder (¢ b5), Long: (S:) or pendent and wide; as also | Gaul : (K:) or this latter, 
applied to an udder, but only of a sheep or goat, wide, flaccid, and tossing about; striking the animal's 
hind legs, from behind. (ISh, TA.) — 

- And, with ë, applied to a testicle (4i), Flaccid and wide in the scrotum. (K.) — 

- See also Ux, — 

- Also Hard, and strong. (K.) 

= And A share, or portion: (K:) lAar says, it is of the measure Uå from Ü= meaning “a full bucket [and 
likewise “ a share, or portion ”]; but, he adds, it does not please me. (TA.) äia , in a testicle, Flaccidity 
and wideness in the scrotum. (K.) ilaa : see JŠ .Us% Stones like lumps of dry, or tough, clay: 
arabicized from &Ś 5 Ki; (K, TA;) which are Pers. words, meaning “ stone and clay; ” the conjunction 
falling out in the arabicizing: (TA:) or baked clay: (Jel in 11:84 and 15:74 and 105:4:) or stones (S, K) of 
clay (S) baked by the fire of Hell, whereon were inscribed the names of the people [for whom they were 


destined]: (S, K:) so in the Kur; as is indicated therein, in 51:33 and 34: (S:) or ss ds in the Kur means ós 
Cass, i. e. of what had been written [or decreed] for them, that they should be punished therewith; and 
dà means the same as œ, mentioned and expl. in the Kur 133:8 and 9: (K:) AO says that Ji o 
means many and hard; and that cus» is syn. with Us» in this sense: (TA:) it is also said to be from css 
meaning Hell; the ù being changed into J: (Bd in 11:84:) also, to be from iili meaning “| sent forth him 
or it: ” or from Giasi meaning “| gave; ” and to be from Jl, (TA.) 

= Also i. q. #15; and so cx [q. v.]. (Lin art. Usisis (.ca A mirror: (S, K:) or a Chinese mirror: (MA:) [said 
to be] a Greek word (G3), (S, K,) arabicized: (S:) and some say Usis 3. (Az, TA.) [PI., accord. to Freytag, 
Jia] — 

- And (assumed tropical:) Pieces such as are termed Ua, of silver; (K, * TA;) as being likened to the 
mirror. (TA.) — 

- And Gold. (K.) — 

- And Saffron. (K.) Js : see Ja, — 

- +, [the fem.,] applied to a she-camel, (S, K,) means (assumed tropical:) Long in the udder: (S:) or big 
in the udder: pl. Us. (K.) — 

- And, applied to a woman, (assumed tropical:) Big in the posteriors: (K:) pl. as above. (TA.) Já 
Allowed, or made allowable, to every one; (S, K;) not denied to any one. (S.) — 

- Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh said, in explaining the words of the Kur [55:60], ï BEES sla ds 
buyi [Shall the recompense of doing good be other than doing good?], Jal pai aig cs, meaning 
(assumed tropical:) It is unrestricted in its relation to the righteous and the unrighteous: a righteous 
person is not made to be conditionally intended thereby, exclusively of an unrighteous. (As, S, TA.) — 

- And one says, Us» “ill 5 slike (assumed tropical:) [We did it when fortune was unrestricted], i. e., 
when no one feared any one. (K.) 

ane 

1 @eill aac, (S, K, JM,) aor. ad, (JM,) inf. n. ass and Alas; (S, K;) and 4 asl ; (S, JM;) The tears flowed: 
(JM:) or poured forth; (TA in explanation of the latter verb;) and so the latter verb said of water. (TA.) — 
- And A OF aœ (tropical:) He held back from the thing, or affair, delaying to do it; (A, K, TA;) and 
shrank from it. (A, TA.) 

= Ka Gall Crean, (S, K, *) aor. ¿> and ase inf. n. Ass and Ass and Glass, The eye shed its tears in 
drops: or shed its tears, little or much: (K:) or poured forth its tears. (TA.) And in like manner, Css 

elall 45154) (tropical:) The cloud poured forth the water, (K, TA,) little or much: (K:) and Cua! | Atai 
(assumed tropical:) The cloud rained continually; as also “=4): ([Aar, TA:) and clei] Guan! The sky 
poured forth [rain]; as also a4). (S.) And 444 [He poured it forth, app. meaning either 4% or ùll]; and 
[so] 4 ål ; and [app. in an intensive sense] 4 43», inf. n. Aaii and aii, (K: omitted in the TA.) 2 as 
see the last sentence above. 4 paul see 1, last two sentences. 7 asia see 1, first sentence. — 

- adsl >l (tropical:) The language was, or became, rightly, or regularly, ordered, arranged, or 
disposed. (TA.) ¿= a2 and 4 Alas and V 25s (TA) [are instances of inf. ns. used as epithets, (as is said 
in the TA of the first and second, to which the third is obviously similar,) meaning Tears flowing, or 
pouring forth: or the first may be more correctly rendered tears shed in drops, or simply shed, or poured 
forth]. a> Tears: (K:) or flowing tears. (TA.) — 


- And Water: (so in copies of the K:) i. e. the water of the sky: (TA:) or water that is apparent, or 
manifest. (CK.) 

= Also The leaves of the [tree called] =% [q. v.]; (K;) to which broad and long arrow-heads are likened. 
(TA.) a= an inf. n. used as an epithet: see Ax. (TA.) 253% ¿£ [An eye shedding many tears]. (S, TA.) — 
- And 253: Š (assumed tropical:) [Clouds pouring forth much rain; like 244]. (TA.) — 

- And 253% aa (tropical:) A she-camel yielding much milk: (A, TA:) or that parts her hind legs on being 
milked, and raises her head: (K, TA: [in the CK, ibaa is erroneously put for Exh) as also 4 Ala. (K.) 
- p JEA YE @ 584 O35 (tropical:) A man who shrinks from generous actions. (TA.) 2s: see As. [As it is 
originally an inf. n., used as an epithet,] you say also 25>" ene Eyes shedding tears in drops, or simply 
shedding tears, or pouring forth tears; i. q. >l $% [pl. of 4 deals fem. of | as, of which last, accord. to 
Freytag, as“ is a pl.]. (TA.) 24% Gl (assumed tropical:) Clouds pouring forth much rain. (TA. [See also 
aala ([.2554; and its fem., with è: see 2,34 a 9 A certain dye. (K.) pea A camel that does not utter the 
grumbling cry termed {é 5: (S, TA:) or that does not bray clearly: (TA:) i. q. x, (K.) at : see öa'j Poe 
da gaia (tropical:) Land watered by rain. (S, TA.) 

on 


1 444, (S, Msb, K,) aor. G+, inf. n. G34, (S, Msb,) He imprisoned him. (S, Msb, K.) — 

- [Hence,] it is said in a trad., oll ¢ Ša gdl Jsb Gal scà La (assumed tropical:) [There is not anything 
more deserving of long restraint than a tongue]. (L.) — 
- And é¢!! Ga (tropical:) He secreted anxiety; did not reveal it. (L, K.) A poet says 
asad ój ial GALE Y 5 
Lal sill soled dita 5 clic 

(tropical:) [And by no means secrete thou anxiety: verily to the secreting thereof pertains 

embarrassment: but load with it fleet camels of Mahreh]. (L.) 2 4+, inf. n. Cues, i. q. aga [He cut it, or 
divided it, lengthwise; clave it; split it; &c.]. (K.) — 
- And UAi) Ss He made the palmtrees to be such as are termed Oils [or cas; i. e. he dug at their feet 
trenches to conduct the water to them when it did not reach to them]. (K.) 6s A prison; (S, L, Msb, K;) 
as also 4 Cus: (L:) pl. of the former Oss. (Mgh, Msb.) Gas is syn. with 4 Oss [Imprisoned]; pl. sús 
and =: and is applied to a female likewise, as also dist, pl. ase and diss, (K.) 6 The keeper of a 
prison. (K.) Gas: see Gas. — 
- [In the Kur 133:7,] A certain place in which is the record [of the deeds] of the wicked; (S, L, K;) or, as | 
'Ab says, in which are their registers: AO says, it is of the measure U4 from d<4), like Geil! from Gull: (S, 
L:) or a certain valley in Hell: or a certain stone, [or rock,] (L, K,) beneath, (L,) or in, (K,) the seventh 
earth: (L, K:) [these explanations are given by those who hold that Gs ú in the next verse is for GUS Ls 
ose] or it there means a register comprising the deeds of the wicked, (Bd, Jel, *) of the jinn, or genii, 
and of mankind, (Bd,) or of the devils and the unbelievers: (Jel:) or G+ 4 in the next verse is for GUS h 
aS, and the meaning is the place, (Bd, Jel,) which is beneath the seventh earth, the abode of Iblees and 
his forces: (Jel:) [Ath says, it occurs in a trad. with the article JI; and without that article it is a proper 
name for the fire [of Hell], and hence the mention of it in the Kur 133:7. (L.) [See also Uss.] 
= Also Anything hard: (L:) and hard, vehement, or severe; (S, L, K;) applied to a beating. (S, L.) — 


- And Continuing, lasting, or everlasting; syn. #15; (L, K;) as also Us: so accord. to El-Muarrij. (L. [See, 
again, U:s~.]) 

= And i. q. 48%: (L, K:) so in the saying, Ú$ als Jae [He did that openly, or publicly]. (L.) 

= Also Palm-trees (JË) such as are termed Csi. (As, L, K) in the dial. of the people of El-Bahreyn; (As, L;) 
[app. meaning that the latter word is of that dial.; for it is said that] the Arabs [app. the Arabs in general] 
say & in the place of Cail, which is not Arabic: (L:) the palm-trees thus termed are such as have 
trenches dug at their feet to conduct the water to them when it has not reached to them. (L, and K in 
art. bss (.cils Iron such as is termed yf [i. e. female, meaning soft]. (L.) [iiki , accord. to Freytag, 
The act of imprisoning: but it seems rather to be a word of the class of 41k and Aud &c., and to signify a 
cause of imprisonment.] dss: see ča. 

os 


1 ku, (S, Msb, K, &c.,) aor. 548, (S, Msb,) inf. n. 5&4 (S, K, TA) and 554, (TA,) said of the night, (Fr, IAar, 
Msb, TA,) &c., (TA,) It was, or became, silent, quiet, or still: (Fr, [Aar, S, K, TA:) and dark: (Fr, TA:) or its 
darkness became extended: (IAar, TA:) or it covered, or concealed, by its darkness. (Msb, TA.) p Jí 3 
W, in the Kur [93:2], means And the night when it becomes still, silent, or quiet: (IAar, Zj, S, Jel:) or 
when it covers with its darkness: (Jel:) or when its people become silent: or when its darkness becomes 
still: from Ail KG, inf. n. $44, The sea became calm. (Bd.) And one says, I 3% The wind became still. 
(TA.) — 

- ái 45 The she-camel prolonged her (25 [or cry of yearning towards her young one]. (K.) — 

- See also 2. 2 ~ He covered anything; as also | «œ! , and | =. (IAar, TA.) You say, “34!l 45, (S, 
Mgh, Msb,) inf. n. igi, (S, Mgh, K,) He covered the dead person (Mgh, Msb, K) with a garment, or piece 
of cloth, (Mgh, Msb,) and the like. (Msb.) 3 sats, (K,) inf. n. 34t, (TA,) He touched it. (K.) One says, Lui 
olin Led lak i. e. [He brought us food, and] we did not touch it. (AZ, TA.) — 

- And i. q. 4allé [meaning He worked, or laboured, upon it, or at it; &c.]. (K.) One says, dale pep Já i.e. 
gales [meaning Dost thou work, or labour, upon a landed estate? or, probably, dost thou cultivate a 
landed estate by the work, or labour, of others?]. (Aboo-Malik, TA.) 4 AAI see 2. 

= 441) Gaul The she-camel had much milk. (Sgh, K.) [ eee A sincere companion and friend. (Golius, from 
Meyd.)] dja A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like; syn. Gls, and 
daub, (S,) or BE: (Msb:) or a faculty, or quality, firmly rooted in the mind, not easy of removal: (MF:) pl. 
lacs, (Msb.) s 4a A she-camel still, or quiet, when being milked. (M, K.) — 

- And A she-camel whose fur is unruffled: and +1544 sia sheep whose wool is unruffled. (TA.) — 

- And +\ 53% 2) A gentle wind. (TA.) — 

- And 5k sigan iai e g iala, (K,) meaning A woman languid, or languishing, in the eye. (TA.) c& 
Still, silent, or quiet: thus applied to the sea [as meaning calm, or unruffled]. (S, K.) And dial ais A calm 
night, in which the wind is still, and such as is not dark: (T, TA:) or a night in which the cold has become 
allayed, and in which the wind and the clouds have become still, and which is not dark. (M, TA.) And 

cls cab A still, or motionless, eye: (S, K:) [or] dial cu, accord. to lAar, means an eye that has a languid, 
or languishing, look; which is an accessory to beauty in women. (TA.) See also the next preceding 
paragraph. 

ce 


1&4, (S, A, TA,) aor. 3a, (S, TA,) inf. n. Zs, (S, K, &c.,) He poured out, or forth, (S, A, K,) water, (S, A,) 
&c.: (S:) or, accord. to IDrd, z zis signifies the pouring out, or forth, in consecutive quantities: or, accord. to 
the Msb, [but this art. is not in my copy of that work,] the pouring forth much, or abundantly; and the 
like is said in the Jami' of Kz. (TA.) You say also, pb suid “3% [The sky poured forth its rain]. (A, TA.) 
See also an ex. of the inf. n. voce «1&4, below. — 


áá jí 


- [Hence,] one says, Cle (Gadd fína aiiai (tropical:) [I asked him to recite an ode, and he poured it 
forth to me; lit., upon me], inf. n. as above. (A.) — 

- [Hence likewise,] e signifies also (assumed tropical:) The act of flogging. (K, TA.) One says, $é 4&4. 
45%, (S, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (assumed tropical:) He inflicted upon him a hundred stripes 
of a whip. (S, TA.) — 

- And (assumed tropical:) The act of beating, striking, or smiting. (K.) — 

- And (assumed tropical:) The act of thrusting or piercing [with a spear or the like]. (TA.) 

= a, (S, A,) aor. 3%, (S,) so says Fei, or, accord. to some, 3g, agreeably with analogy, (TA,) inf. n. 
Zs (S, K) and č 5+, (K,) or the former is the inf. n. of the trans. verb, and the latter is that of the intrans., 
(MF,) It flowed from above; (S, K;) [i. e. it flowed down;] said of water, (S,) and of rain, and of tears; (S, 
A;) as also 4 á and | g5 : (K:) or & signifies, or signifies also, it poured out, or forth, vehemently: 
(TA:) and |) ei, it flowed; said of water, (S, TA, ) and of a thing. (TA.) — 

- [Hence,] $É 4, (S, A, TA,) and 35a, (TA, ) aor. 3, (S, TA,) or, accord. to Lh and Z, 4, (TA,) inf. n. 
zs, (K,) or č 5, (S, A,) or both, (TA,) and aa Au, (S, Ibn-Et-Teiyanee, TA,) (tropical:) The sheep or goat, 
and the animal of the ox-kind, became fat: (AZ, AHn, S, TA:) or became fat to the utmost degree: (K:) or 
became fat so as to flow with grease: (A:) or became fat, but not to the utmost degree. (TA.) 5 &3z4isee 
1, in the latter half of the paragraph. 7 újé Zul It (a camel's arm-pit) poured with sweat. (TA.) R. Q. 2 
auscd : see 1, latter half, in two places. zis Rain pouring abundantly and extensively: (K in art. 42:) and 
J cus (S, K) and 4 e454 (K) rain pouring vehemently, (S, K, * TA,) paring the surface of the earth: 
(TA:) and 4 ¿3> , applied to rain that falls in large drops, pouring much, or abundantly; and also 
applied to a thundering cloud, (Gus, i. e. 265 las A, [or, accord. to the S and A, to any cloud, 44145,]) 
pouring forth much rain: (Ham p. 391: [in which it is said that in the latter case it may be proper; and in 
the former case, tropical:]) and 4 ERRES cx , so in a copy of the K, [and thus in my MS. copy of it,] in 
other copies J asin , but the former is the right, (TA,) an eye pouring forth tears abundantly, or much: 
(K, TA:) and 4 dade db (S, TA) [a spear-wound, or the like,] flowing [with blood]. (TA.) — 

- [Hence,] zs Cals (assumed tropical:) A swearing in which oaths pour forth consecutively. (L.) 

= Also (assumed tropical:) i. q. 444 [i. e. Dry, or tough, dates, that crumble in the mouth and have hard 
stones]; (K:) Az relates his having heard the Bahranees thus term a certain kind of 44: (TA:) or (tropical:) 
scattered dates: (A:) or (tropical:) dry, or tough, dates, (K, TA,) not sprinkled with water [in order that 
they may stick together, for thus they do for this purpose, or they sprinkle the palm-leaf-receptacle of 
the dates for this purpose], (TA,) scattered (K, TA) upon the ground, not collected in a receptacle, and 
not packed; (TA;) as also | zs, (IDrd, K,) which is of the dial. of El-Yemen. (IDrd.) Ze : see what next 
precedes. ¿4 The air. (Fr, T, O, K.) [See also č, which is perhaps a mistranscription. ] css: see ra 
ela: a fem. epithet, an instance of Pee) having no Ji, [i. e. not having ha for the masc. form], occurring 
in a trad., in which it is said, (TA,) 3% 5 Caos gles Y 1k ot fis (A, TA) i. e. (tropical:) The right 
hand of God is continually pouring, with gifts, nothing will render it deficient, night and day: or, as some 
relate it, the phrase is | Ris Bk « Ai os: [the right hand of God is full, with pouring forth]; the last word 


being with tenween, as an inf. n.: it is thus likened to the abundant source that is not diminished by 
drawing from it, nor by descending into it and filling the bucket. (TA.) — 
- You say also sla: $é (A, TA) (tropical:) [An incursion into the territory of an enemy] that pours 
calamity upon people with sudden impetuosity. (TA.) — 

- [Golius explains +S, on the authority of Meyd, as signifying (assumed tropical:) A hot wind: it is 
probably a mistranscription for atás [. sda: see ewes ae: see ze, — 
- Also, applied to land (ča), (assumed tropical:) Wide, or spacious: but IDrd says, I know not the truth 
of this. (TA.) 


wee oe 


wee oe 


ede. clas ; and its fem., with è: see Zu EE 

- and see also the fem. in what here follows. ua ši, (A, K,) after the manner of a possessive noun, (TA,) 
and FESE (K,) the latter occurring in a trad., or, as some relate it, | FERRES , which means the same, (TA,) 
(tropical:) A sheep, or goat, that is fat: (S, TA: but in the former, only a pl., as applied to sheep or goats, 
is mentioned; namely, the first of the pls. below:) or that flows with grease by reason of its fatness: (A:) 
or full of fat: (TA:) or fat in the utmost degree: (K:) [or fat, but not in the utmost degree; for] one says 
Ise; then Gis when it has become a little fat; then Bees then Gs; then ae and then ab is, which 
means fat in the utmost degree: (Aboo-Ma'add El-Kilabee, TA:) pl. 7&4, (Th, S, L,) thus in the 
handwriting of J, and mentioned by Aboo-Mis-hal, (TA,) or č (IKtt, K) and ¢4, which is extr. [in 
form]. (K.) And kis asl (assumed tropical:) Fat flesh-meant; as though, by reason of its fatness, it poured 
forth grease. (As, S, TA.) Zins č 34 (tropical:) A swift horse; (Kz, K, TA;) as though it poured forth running; 
(S, Kz, TA;) likened to rain in swiftness. (TA.) isni dich: see Ze, 


oo 


14, (S, A, Msb, K,) aor. GS*, (Msb, K,) inf. n. S=, (Msb, TA,) He dragged it, or drew it along, (S, A, 
Msb, K,) namely, his Ji [or skirt], (S,) or a thing, such as a garment &c., (TA,) upon the ground. (Msb, K, 
TA.) One says of a woman, (lid Css [She drags, or draws along, her skirt upon the ground]. (TA.) And 
lil cil Susu [The wind drew along the dust upon the ground]. (TA.) — 

- [Hence,] lui ZU S54 (tropical:) [The winds dragged their skirts upon the ground; i. e., blew so as to 
efface the traces upon the ground]. (A: in the TA, 2.) And coe GUS Le Ke aS Gas (tropical:) [Drag thy 
skirt over that which has proceeded from me; i. e. efface what has proceeded from me, as when a 
person dragging his skirt effaces the traces upon the sand or dust over which he walks]. (A, TA.) And ú 
ana le Oi Cs a die aala 45 JS) Ai (tropical:) [A man has not preserved, or kept alive, the love, 
or affection, of his companion with anything that is in its effect like his dragging the skirt over his vices, 
or faults]. (A, TA.) — 

- [Hence like wise, as will be shown by what next follows,] S=, aor. =, (K, TA,) inf. n. as above, (S, 
TA,) means also (tropical:) He ate and drank vehemently. (S, K, TA. ) A cali 5 abl g éji (tropical:) | 
took, or ate and drank, much of the food and beverage; as also | CH564 : because it is the habit of the 
glutton to draw and appropriate to himself the victuals [and beverages]. (A, TA.) 5 Gasi see 4, — 


-afe Gis (assumed tropical:) He acted, or behaved, towards him with boldness, or presumptuousness; 
or did so confiding in his love, or affection: (Az, S, MA, TA:) or with coquettishness, and feigned 
opposition. (Az, * MA, TA. *) — 

-aa 8 41545 occurring in a trad. of Sa'eed and [a woman named] Arwa, means (assumed tropical:) She 
took his right, or rightful property, by force, and annexed it to her own, and to her land. (TA.) 7 =~ It 
was, or became, dragged, or drawn along, (S, A, Msb, K,) upon the ground: (Msb, K:) said of one's skirt, 
(S,) or of a thing, such as a garment &c. (TA.) — 

- [Hence,] cl UY tags Sail (tropical:) [The skirts of the wind were, or became, dragged upon it, i. e., 
upon the ground (025%), so as to efface the traces upon it]. (A, TA.) iii, q. sė [app. as meaning 
particularly A covering, or film, upon the eye: expl. by Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen, as 
meaning oculorum caligo]. (K.) — 

- And Remains of water in a pool left by a torrent; as also | iui: (K, TA:) dim. of the former J Aga : 
(TA.) G44 JS 5 A man who takes, or carries, or sweeps, away everything by which he passes. (K.) — 

- [Golius explains S44, as on the authority of Meyd, as meaning A portion of water remaining in a skin 
or other thing: but I think that this is a mistranscription for Gls [ii [termed in the S and K pl. of EEG 
as also G3 and Gils] is, accord. to As, [correctly,] a coll. gen. n., used alike as masc. and fem. and sing. 
and pl.; (MF, TA;) and 4&4 is its n. un.; (MF, Msb, * TA;) and G4 is pl. of S or of 4; (L, Msb, * MF, 
TA;) it may be pl. of either of these; (L, MF, TA;) and (iS. is pl. of 454 absolutely, and of Gi when 
used as fem.: (MF, TA:) it signifies Clouds [or a collection of clouds]; (S, K, KL, TA, &c.;) and [clouds] from 
which the rain comes: (TA:) so called because drawn along in the air; (Msb, TA;) or because they draw 
along one another; or because the winds draw them along; (TA;) or because they draw along their 
fringes. (TA in art. s>.) One says, VEERA aigba [The cloud rained upon them]. (A.) — 

- [Hence,] se Alek biis éii (tropical:) | remained at his abode the whole of my day: originally said in 
relation to a cloudy day; and then proverbially used in relation to any day. (A, TA.) And Alas iji lj ú 
«ss (tropical:) | ceased not to do it the whole of my day. (K, * TA.) — 

- Gil 6L [properly The water of the clouds] is a term for (assumed tropical:) wine. (TA in art. Gas.) — 
- GSS) is a name of (assumed tropical:) The Prophet's turban; (Mgh, TA:) it was thus called as being 
likened to the Ws of the rain because of its being drawn along in the air. (TA.) — 

- Also the name of A sword of Dirar Ibn-El- Khattab. (K. iua n. un. of Š [q. v.]. (As, Msb, &c.) i: 
see 4i Äi dim. of ii, q. v. (TA.) Čai (tropical:) A man who eats and drinks much, (S, A,) or 
vehemently: (K:) Az says that the word known to him in the former sense is R with &; but that 
perhaps => is allowable. (L, TA.) [ G+ A place of dragging, or drawing along, of a skirt, or garment, 
&c., upon the ground: pl. Gal<:; see Har p. 78.] 


- 


QA 


14 [aor, & inf. n. i] He extirpated it, eradicated it, exterminated it, or destroyed it utterly; as 
also |) 4iau! : (S, K, TA:) both signify he, or it, made it to go, go away, pass away, or depart; made away 
with it, did away with it, made an end of it, or destroyed it; namely, a man's property: and the latter, he 
destroyed utterly what he (a man) possessed. (TA.) You say, GUS! 54, inf. n. as above; and \ 4isu!; He 
performed the circumcision so as to remove the prepuce utterly. (TA.) And $ 43% He removed his 
hair utterly in shaving and cutting: (A:) and duly Git inf. n. as above; and J) 4isu! ; He shaved his head 
so as to remove the hair utterly. (Lh, TA.) And alll ve E ail au, (aor. as above, K,) He peeled off the fat 


from the flesh; (S, A, K;) as also 48, (S.) And igh 43% aor. and inf. n. as above, He peeled, or peeled off, 

a thing by little and little. (L, TA.) And ual 435 G34 He, or it, effaced the traces, or the like, upon the 

surface of the earth. (A, TA.) vi i, in the Kur 20:64, means Lest He destroy you [by a 

punishment], (Bd, Jel,) or utterly destroy you; (Bd;) and some read | asini , (S, Bd, Jel,) which means 

the same; (Bd, Jel;) this being of the dial. of Nejd and Temeem; and the former, of the dial. of El-Hijáz: 

(Bd:) or (tropical:) lest He harass, or distress, or afflict, you [by a punishment]: (A, TA:) or (assumed 

tropical:) lest He pare you [from the surface of the earth thereby]. (TA.) hiia and J sd SI both 

signify (tropical:) We harassed, or distressed, or afflicted, them: and agin, [and 4 aga ], He 

slaughtered them. (TA.) 

= See also the next paragraph, in two places. 4 Gail see above, in six places. — 

- [Hence,] Saal, said of a man, (assumed tropical:) His property went away. (Lh, TA.) 

= Gaul He gained, or earned, what is termed “5+ [i.e. gain that was unlawful, &c.]; (S, A, K;) as also | 

sc: (K:) or he earned little. (Msb.) You say, 43515 å Gaul He earned such gain in his traffic; (S, A;) as 

also Gu | lad: (TA:) or he earned little therein; and so 453163 Gaul, (Msb.) And 435185 Sia! His traffic 

was, or became, disapproved, abominable, or foul, and unlawful. (K.) 4 inf. n. of 1 [q. v.]. (L, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Vehemence of eating and drinking. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Punishment, castigation, or chastisement. (TA.) — 

- ÖA 55, (K,) [as also i, q. v.,] and cae and <3), (TA,) [and SS] i. q. (jake [i. e. (assumed tropical:) 

Vehement, or intense, cold: see G33 &c.]. (K.) — 

- See also È sik; — 

- and Ġa: — 

- and see the paragraph here following, in two places. “34 (S, A, Msb, K) and | “4, (S, Msb, K,) the 

former a contraction of the latter, (Msb,) A thing that is forbidden, prohibited, or unlawful; (S, A, K;) and 

(so in the A, but in the K “ or”) what is disapproved, abominable, or foul, of gains, (A, K, TA,) that 

occasions disgrace (K, TA) and bad repute; as the price of a dog, and of wine, and of a pig; (TA;) any pro- 

perty that is forbidden, not lawful to be gained (Msb, TA) nor to be eaten; (Msb;) anything forbidden, or 

unlawful, and of bad repute: sometimes it means what is disapproved; and sometimes, what is unlawful; 

the context showing in which sense it is used: and it is also applied to signify a bribe that is given toa 

judge or the like: so called because it cuts off blessing: (TA:) in the Kur 5:46, some read Sl: and some, 

CAL: (Bd, TA;) and it has also been read as the inf. n., 4 “4M : (Bd:) the pl. is GSI, (K.) — 

- Also Little, or small, in quantity or number; paltry, mean, or inconsiderable. (Msb.) — 

- E34 Ai or 4 && (accord. to different copies of the K [the former the better known]) His property 

may be taken and destroyed with impunity: and in like manner, >= 423 His blood may be shed with 

impunity. (K, * TA.) — 

- See also Au 4 sds: see the next preceding paragraph. (id : see what next follows. & Ái An old 

and worn-out garment or piece of cloth; as also | Gu and 4 its | (K.) — 

- [A mess of] &s [or meal of parched barley, &c.,] having little grease or gravy [mixed with it]; as also 
Guide: (K;) the latter a dial. var. of G4« [q. v.]. (TA.) — 

- And A desert (3 314s) of which the earth is soft. (K.) Gis. : see the next preceding paragraph. Custis: see 

Š Aca, in two places. — 

- iiaa 4514 A cloud that carries away, or sweeps away, that by which it passes. (TA.) free ale , and baii 

sú, (assumed tropical:) A year, and a land, in which is no pasture. (K.) Siti : see the following 


paragraph. “444 : see the following paragraph. © s> (assumed tropical:) Property (Us) made to go 
away, or depart; made away with, made an end of, or destroyed; as also | Gist , (S, K,) as in a verse 
cited voce Calis, (S,) and | G4 and J Gus. (K.) — 

- (assumed tropical:) A man who eats and drinks vehemently; as also 4 “Sand | uss: (TA in the 
present art.:) and | cage signifies [the same, or] a man who eats and drinks much., (Az, TA voce tail 
q. v.) And <a 543) & i (assumed tropical:) A man (S) who does not become satiated: (S, K:) having a 
capacious belly, (K, TA,) and who does not become satiated with food: (TA:) and as some say, hungry: 
(TA:) and one who suffers much from indigestion. (K, TA.) And ssxall 540s (tropical:) A man having a 
greedy, or gluttonous, stomach. (A, TA.) 


oo 


1444, (S, A, K, TA,) aor. = , (K, TA,) inf. n. >, (TA,) He abraded, or otherwise removed, its outer 
integument, or superficial part; (S, A, K, TA;) relating to one's skin: (S, A, TA:) and he scratched him; or 
wounded him in the outer skin: also he rubbed it, namely, a thing, with another thing, so as to abrade, 
or remove, its superficial part: and it, namely, a thing, hitting another thing, abraded from it a little of its 
superficial part; as when a thing hits the solid hoof previously to [that state of attenuation and abrasion 
which is termed] .>5!). (TA.) You say, cals 3435] abraded, or removed, the outer integument [i. e. the 
cuticle] of his skin. (S.) And 4445 @S08 $64 444i [A thing hit him, and abraded the cuticle of his face]. (S.) 
And 2il íl gs He abraded the outer part of the wood, or piece of wood, or stick, with the file. (TA.) 
And ai, Ga Ñ a4, referring to a camel, (S, K, TA,) He pares the surface of the ground with his foot, so 
that he is not slow in becoming attenuated and abraded in the sole. (TA.) And oy! cS sss [The 
winds pared the surface of the earth, removing the dust and pebbles: like Ss]. (A.) — 

- Also He bit him so as to make a mark, or marks, upon him; [or so as to lacerate his skin;] used 
especially in relation to wild asses; and so | 495, [but in an intensive sense, i. e. he so bit him much, or 
many times, (see e5,)] inf. n. 24 and g= [of which latter see an ex. in the next paragraph]. (TA.) — 
- also signifies The combing gently upon the skin of the head: (K, TA:) [combing the hair with a gentle 
pressure upon the skin of the head:] one says, Leal oes a4, inf. n. 4>, He combed his hair [pressing 
the comb] gently [upon the skin of his head]. (TA.) — 

- And The going quickly [as though paring the surface of the earth with the feet, or making marks upon 
it]. (O, K.) You say, #48 f% He passed along going quickly: and [so] 52) ass. (O, TA.) — 

- And A running of beasts falling short of such as is vehement. (K.) — 

- And [hence, app.,] GUN gsi , (TA,) aor. as above, (K, TA,) (assumed tropical:) He made the oaths to 
follow one another with little, or no, interruption. (K, * TA.) 

= See also 7. 2 4334, (S, K,) inf. n. zaii and eS, [of which latter, see an ex. in what follows,] (TA,) He 
abraded, or otherwise removed, its outer integument, or superficial part, much, or often. (S, K.) — 

- See also 1. An ex. of the latter inf. n. occurs in the following hemistich of the “ Jeemeeyeh ” of El-'Ajjaj: 
[A bulky, or strong, wild ass, in the side of whose neck thou seest much biting, or lacerating of the skin, 
that has made marks upon it]: thus heard by AHat from the mouth of AZ, and thus recited by the former 
to As, who disallowed it, and said, als [i. e. whose neck, or cheek, thou seest to be much bitten, &c., 
instead of 44:4], but abstained from objecting after AHat had adduced other exs. [of similar inf. ns.], and 
among them the saying in the Kur [34:18], jas Us aiia 5: Az says that pS. is here made an inf. n., 


like =. (TA) 5 ei It had its outer integument, or superficial part, abraded, or otherwise removed, 
much, or often: (S, K:) said of the skin [&c.]. (S.) 7 eI It had its outer integument, or superficial part, 
abraded, or otherwise removed: (S, K:) said of the skin: (S:) [and it seems from the phrase casa one 
occurring in the O and K in art. gà, that | @+, inf. n. =, may signify the same: but &= may there be 
a mistranscription for @4.] One says, 4 bA e424 ds dla gail His skin had its cuticle abraded in 
consequence of a thing that passed by him. (TA.) a“ inf. n. of a. (TA.) — 

- And [hence, Dysentery, or the like; because attended by abrasion, or excoriation, of the colon;] a 
certain disease of the bowels; (PS;) an abrading disease in the belly. (TA.) You say, e+ + (S) i. e. In him is 
the disease above mentioned. (PS.) č s+: see a ZS Having its outer integument, or superficial 
part, abraded, or otherwise removed; as also | č s+. (TA.) Z% A camel that pares the surface of the 
ground with his foot, (S, * K, * TA,) so that he is not slow in becoming attenuated and abraded in the 
sole. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A man who makes oaths to follow one another with little, or no, interruption: 
(TA:) and so 4 ls and 4 = 5% applied to a woman. (K, * TA.) And zl Cals (assumed tropical:) A 
swearing in which the oaths are made so to follow one another. (TA.) [ a“ act. part. n. of =: fem. 
with ë: pl. of the fem. ga! 5%. Hence,] &>l s% 74 [Winds paring, or that pare, the surface of the earth, 
removing the dust and pebbles]. (A, TA.) [ a A place of abrasion, &c.: pl. xt, — 

- Hence,] one says, of an ass, (A,) i. e. a wild ass, (TA,) gak aje Upon him are the marks, or scars, of 
the biting of other asses. (A, TA.) = The [instrument called] ë! with which one pares, or shapes, 
wood. (O, K.) — 

- [And hence, app., A rain that is as though it pared the surface of the earth. Accord. to Freytag, es 
occurs in this sense in the Deewan of Jereer: pl. aK: but the correct word is evidently a+.] — 

- Also, and \) ZS“, (O, K, TA,) A wild ass that bites [other asses] much, or frequently: (TA:) [or each 
signifies, though not so expl. in the TA,] an ass [i. e. a wild ass] that runs a pace falling short of such as is 
vehement. (O. K.) An ass [i. e. a wild ass] much bitten. (S, A, K.) — 

- [See also 2.] Gt : see Batu: — 

- and see also sa gle: see BRU, 

ae 


1:5 He, or it, hit, or hurt, his >> [or lungs, &c.], (Mgh, TA,) or his 55+ [i. e. heart]. (TA.) — 

- And the same, aor. 5+, inf. n. 5, (T, TA,) [said to be] the only instance of a pret. and aor. and inf. n. 
of these measures except the verb Us, aor. U44, inf. n. Us’, (ME,) (tropical:) He turned it, (T,) or him, (TA,) 
4¢>5 b¢ [from its, or his, course, or way, or manner of being]: and hence other significations here 
following. (T, TA. [Accord. to the T, this seems to be proper; but accord. to the A, tropical.]) In this sense 
the verb is used in the Kur 23: 91. (Fr.) The Arabs say to a man, |S 5 6 435 G¢ á U (tropical:) What 
has turned thee from such and such a course? (Yoo.) cal and 5> are syn. [as meaning (tropical:) He was 
turned from his course &c.]. (TA.) — 

- And (tropical:) He turned him from hatred to love. (TA.) — 

- Hence, (TA,) aor. and inf. n. as above, (T, S, TA,) and inf. n. also 54, (KL, TA,) (tropical:) He enchanted, 
or fascinated, him, or it; (S, * K, * KL, PS;) and so |) 25 (MA, TA) [in an intensive or a frequentative 
sense, meaning he enchanted, or fascinated, him, or it, much, or (as shown by an explanation of its pass. 
part. n.) time after time]: and 4 54% He enchanted, or fascinated, his eye. (MA.) You say, ¿é pisilla 


435, meaning (tropical:) He (an enchanter, 5a) apparently turned the thing from its proper manner of 
being, making what was false to appear in the form of the true, or real; causing the thing to be imagined 
different from what it really was. (T, TA. [See 5>, below.]) And kis Coll) 5525 Si 5all (tropical:) [The 
woman enchants, or fascinates, men by her eye]. (A.) And aI 2 (assumed tropical:) He caused him, 
or enticed him, to incline to him by his soft, or elegant, speech, and by the beauty of its composition. 
(Msb.) — 

- (tropical:) He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; (S, Mgh, K; *) as also | 

è 44, [but app. in an intensive or a frequentative sense,] (K, TA,) inf. n. 3344, (TA. [Accord. to the Mgh, 
the former verb in this sense seems to be derived from the same verb in the first of the senses expl. in 
this art.]) — 

- And in like manner, (assumed tropical:) He diverted him [with a thing], as one diverts a child with food, 
that he may be contented, and not want milk; syn. if. as also |) 24, inf. n. ">á, (S, TA.) One says, 
ala 5 KOAN 2954, and | $35, (assumed tropical:) He fed him, and diverted him [from the feeling of 
want], with meat and drink. (TA.) — 

- And 4caill 434% (assumed tropical:) | gilded the silver. (Ham p. 601.) — 

- 5x is also syn. with 544 [as quasi-inf. n. of Audi, as is indicated in the TA; thus signifying The act of 
corrupting, marring, spoiling, &c.: see the pass. part. n. s+]. (TA.) [Hence,] one says, yale EA jac 
and Cli, (assumed tropical:) The rain spoiled the clay, and the earth, or dust, so that it was not fit for 
use. (TA.) — 

- And one says of the adhesion of the lungs to the side by reason of thirst, pl ull 54, meaning 
(assumed tropical:) It causes the milk of the sheep, or goats, to descend before bringing forth. (TA.) 

= 344 also signifies He went, or removed, to a distance, or far away; syn. 5t; (T, K;) said of a man. (T, 
TA.) 

= œ, aor. b~ , (assumed tropical:) He went forth early in the morning, in the first part of the day; or 
between the time of the prayer of daybreak and sunrise; syn. Á; (O, K. [See also 4.]) 2 >, inf. n. "y=: 
see 1, in four places. — 

- Also (tropical:) He fed another, or others, with the food, or meal, called the » s+: (M, Mgh, TA:) or 

ad 54 signifies he gave to them the meal so called. (Mgh.) 4 >>! (tropical:) He was, or became, in the 
time called the v=; (S, A, K;) as also J 5s‘+!. (TA.) And (tropical:) He went, or journeyed, in the time so 
called: (S, K, TA:) or he rose to go, or journey, in that time; and so | j=l : (TA:) or this latter signifies he 
went forth in that time. (A. [See also 1, last sentence.]) 5 555 (A, Mgh, Msb) and 553+) 5.5 (Az, TA) 
(tropical:) He ate the food, or meal, [or drank the draught of milk,] called the 23>. (Az, A, Mgh, Msb, 
TA.) — 

- And 4 >> (tropical:) He ate it, (S, * K, * TA,) namely, food, or 45+ [q. v.], [or drank it, namely, milk,] 
at the time called the ps». (TA.) 8 >»! : see 4, in two places. — 

- Also (assumed tropical:) He (a cock) crowed at the time called the >: (S, K:) and he (a bird) sang, 
warbled, or uttered his voice, at that time. (TA.) >=, and | >A, (S, Mgh, Msb, K,) sometimes thus 
because of the faucial letter, (S,) and 4 5+, (S, Msb, K,) and, accord. to El-Khafajee, in the 'Inayeh, | 
5a, but this is not mentioned by any other, and therefore requires confirmation, (TA,) The lungs, or 
lights: (S, A, Mgh, Msb, K:) or what adheres to the gullet and the windpipe, of [the contents of] the 
upper part of the belly: or all that hangs to the gullet, consisting of the heart and liver and lungs: (Msb, 
TA:) and the part of the exterior of the body corresponding to the place of the lungs: (Mgh, TA: *) and 


‘= signifies also the liver; and the core, or black or inner part, (-)54,) and sides, or regions, of the heart: 
(TA:) and | 34, the heart; (EWarmee, K;) as also 4 895+: (TA:) the pl. (of 53%, S, Msb) is 55, and (of 
4 5= S, Msb, and of 4 53, Msb) “asd, (S, Msb, K.) — 

- Hence, ® au Śl, (S, A, K,) and 35a | GSai) | (A, K,) (tropical:) His lungs became inflated, or swollen, 
by reason of timidity and cowardice: (A:) said of a coward: (S:) and of one who has exceeded his due 
bounds: Lth says that, when repletion arises in a man, one says » p> il, and that the meaning is, [as 
given also in the K,] he exceeded his due bounds: but Az says that this is a mistake, and that this phrase 
is only said of a coward, whose inside is filled with fear, and whose lungs are inflated, or swollen, so that 
the heart is raised to the gullet: and of the same kind is the phrase in the Kur [33:10] >sUs)) Co gla cust 5, 
(TA.) — 

- And Beet abit, and 2>, (assumed tropical:) [She that has her lungs burst asunder], an 
appellation given to the i [i. e. hare, or female hare], (S, K,) or to the swift 4D), (TA in art. e3,) by 
way of good omen, meaning that her lungs will burst asunder; like bul as bit: (S:) and some (of those of 
later times, S) say ibad, with kesr to the ©; (S, K;) as though, by her speed and vehemence of running, 
she would burst asunder her lungs; (S;) or because she bursts the lungs of the dogs by the vehemence of 
her running, and the lungs of him who purses her. (ISh, Sgh.) — 

- And 5 3% Ais gbil (tropical:) | despaired of him, or it. (A, K.) And DY ae DÉ 4is Ul (tropical:) | am not 
in despair of him, or it. (A, B.) a a= is also expl. as signifying (tropical:) Having his hope cut off: and 
(tropical:) anything despaired of. (TA.) And »)5+ ¢ «2 means (tropical:) His hope was cut off. (TA.) 

= Also The scar of a gall on the back of a camel, (K, TA,) when it has healed, and the place thereof has 
become white. (TA.) 

= And The upper, or highest, part of a valley. (TA.) 

= See also #94, 

= And see =, in two places. >>: see the next preceding paragraph, in three places. 55 : see 55, 
first sentence. 

= [Also] an inf. n. of 254, meaning (tropical:) The turning a thing from its proper manner of being to 
another manner: (T, TA: [accord. to the T, this seems to be proper; but accord. to the A, tropical:]) and 
hence, (T, TA,) (tropical:) enchantment, or fascination: (T, * S, * MA, KL, PS:) for when. the enchanter 
(5s!) makes what is false to appear in the form of truth, and causes a thing to be imagined different 
from what it really is, it is as though he turned it from its proper manner of being: (T, TA:) the producing 
what is false in the form of truth: (IF, Msb:) or, in the common conventional language of the law, any 
event of which the cause is hidden, and which is imagined to be different from what it really is: and 
embellishment by falsification, and deceit: (Fakhred-Deen, Msb:) or a performance in which one allies 
himself to the devil, and which is effected by his aid: (TA:) i. q. Baal [meaning a kind of enchantment, or 
fascination, which captivates the eye and the like, and by which enchantresses withhold their husbands 
from other women]: (S:) and anything of which the way of proceeding or operation eii) is subtile: (S, 
K:) accord. to Ibn-Abee-'Áïsheh, >> is thus called by the Arabs because it changes health, or soundness, 
to disease: (Sh:) [and in like manner it is said to change hatred to love: (see 1:)] pl. 3&4 and 35% (TA.) 
- Also (tropical:) Skilful eloquence: (TA:) or used absolutely, it is applied to that for which the agent is 
blamed: and when restricted, to that which is praiseworthy. (Msb.) Thus it is in the saying of 
Mohammad, |js! Ota) Ge ól (tropical:) [Verily there is a kind of eloquence that is enchantment): 


because the speaker propounds an obscure matter, and discloses its true meaning by the beauty of his 
eloquence, inclining the hearts [of his hearers] in like manner as they are inclined by >>: or because 
there is in eloquence a novelty and strangeness of composition which attracts the hearer and brings him 
to such a pass as almost diverts him from other things; therefore it is likened to s> properly so called: 
and it is said to be USN 334s [or lawful enchantment]. (Msb.) The saying of Mohammad mentioned 
above was uttered on the following occasion: Keys Ibn-'Asim El-Minkaree and EzZibrikan Ibn-Bedr and 
‘Amr Ibn-El-Ahtam came to the Prophet, who asked 'Amr respecting EzZibrikan; whereupon he spoke 
well of him: but Ez-Zibrikan was not content with this, and said 
By God, O apostle of God, he knows that | am more excellent than he has said; but he envies the place 
that | have in thine estimation: ” and thereupon 'Amr spoke ill of him; and then said 
By God, | did not lie of him in the first saying nor in the other; but he pleased me, and | spoke as pleased; 
then he angered me, and | spoke as angered: ” then Mohammad uttered the above-mentioned words. 
(TA.) Their meaning is, but God knows best, he praises the man, speaking truth respecting him, so as to 
turn the hearts of the hearers to him, (K,) or to what he says; (TA;) and he dispraises him, speaking truth 
respecting him, so as to turn their hearts also to him, (K,) or to what he says after. (TA.) A' Obeyd says 
nearly the same. Or, as some say, the meaning is, that there is an eloquence that is sinful like 2>. (TA.) 
- Also (tropical:) Skill; science: Mohammad said, 9! Ge GG lei Ss exh Ga UG akki 44 (tropical:) [He who 
learneth a process of the science of the stars (meaning astrology or astronomy) learneth a process of 
enchantment], which may mean that the science of the stars is forbidden to be learned, like the science 
of enchantment, and that the learning of it is an act of infidelity: or it may mean that it is skill, and 
science; referring to what is acquired thereof by way of calculation; as the knowledge of eclipses of the 
sun or moon, and the like. (ISd, TA.) — 
- Also (tropical: ) Food; aliment; nutriment: so called because its effect is subtile. (TA.) — 

- pe Fe eué means (assumed tropical:) Superabundant rain. (TA.) 53: see 55, in two places. 
= Also, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) and | 5S, (TA,) and J) “A&, (Msb,) and | GA“, and LË, (K,) 
(tropical:) The time a little before daybreak: (S, K:) or [simply] before daybreak: (Msb:) or the last part of 
the night: (Lth, Mgh:) or the last sixth of the night: (Mgh:) the pl. of 5= (Msb) and of | 5= (TA) and of 
4 5%, (Msb,) is KEN (Msb, K, TA:) the s= is thus met. called because it is the time of the departure 
of the night and the coming of the day; so that it is the utils [lit. the “ time of the breathing, ” by which 
is meant the “ shining forth, ”] of the dawn: (A:) there are two times of which each is thus called; one, 
which is [specially] called ey 54), [or the earlier =] (A, Mgh,) is before daybreak; (Mgh;) or a little 
before daybreak: (A:) and the other, at daybreak: (A, Mgh:) like as one says “ the false dawn ” and “ the 
true: ” (A:) the earlier = is also called 4 $9% : (S, K:) or the 35% is the same as the ><: or it is the last 
third of the night, to daybreak. (TA.) Using J= indeterminately, you make it perfectly decl., and say, aa 
ae [I came to him a little before daybreak], agreeably with the phrase in the Kur 54:34; (S;) and in like 
manner, \ 3) [in the earlier 35]: (S, K:) you also say D=, and 4 854%, (A,) and Beer Ge I: and 
a) i úíie Jj ú [He ceased not to be with us, or at our abode, from a little before daybreak]: and dial 
ole Y) I, and o eb, and odi eb, (TA,) and cis) lei aå, (A, TA,) [I met him in the earlier 
35] but pa el, a phrase used by EI-'Ajjaj, is erroneous: (TA:) and (5 a dial l ak a3 and 4 gan [I 
met him in the time a little before daybreak of this last night]. (TA.) When, by s= alone, you mean the 
= of the night immediately preceding, you say, aa Uy jets Adal [I met him a little before daybreak this 


last night, O thou man], (S, K,) making it imperfectly decl. because it is altered from ><, (S,) or because 
it is for all; (TA;) and it is thus determinate by itself, (S, K,) without its being prefixed to another noun 
and without d: (S:) and in the same sense you say b=: (TA:) and you say, c% 4 5a a5! le 5 [Go 
thou on thy horse a little before daybreak this night, O youth: so in the TA; but in two copies of the S, for 
` | find 5s]: you do not make it to terminate with damm, [like JŽ and + &c.,] because it is an adv. n. 
which, in a place where it is fitting to be such, may not be used otherwise than as such: (S:) and [in like 
manner] you say, 4 is Gigai Adal [I met him in the earlier s= of this last night, O thou man]. (TA.) If 
you make J~ the proper name of a man, it is perfectly decl.: and so is the dim.; for it is not of the 
measure of a noun made to deviate from its original from, like s: you say, \) VS Gis le ys [Go 
thou on thy horse a very little before daybreak: so in the TA; but here again, in two copies of the S, for 
`a I find 54]: you do not make it to terminate with damm, [like Us &c.,] because its being made of the 
dim. form does not bring it into the class of adv. ns. which may also be used as nouns absolutely, though 
it does bring it into the class of nouns which are perfectly declinable. (S, TA.) — 

- 4 also signifies (tropical:) Whiteness overspreading blackness; (K;) like 54+; except that the former 
is mostly used in relation to the time so called, of daybreak; and the latter, in relation to colours, as 
when one says jal “Laa; (TA;) and 4 3534 signifies the same; (TA;) i. q. 39842. (K.) — 

- And (tropical:) The extremity (T, A, K) of a desert, (T,) and of the earth or a land, (A,) or of anything: 
(K:) from the time of night so called: (A:) pl. 314i. (T, A, K.) as: see “AS a: see 584, first sentence, 
in two places. 5934 : see 55: 

= and 5%, in five places. 6A and 4g Au: see ss; each in two places. 59>% A meal, or food, (Mgh, Msb, 
TA,) or [particularly] 4:5 [generally meaning meal of parched barley], that is eaten at the time called 
the >>»; (S, * Mgh, Msb, K* TA;) or a draught of milk that is drunk at that time. (TA.) It is repeatedly 
mentioned in trads. [relating to Ramadan, when the Muslim is required to be exact in the time of this 
meal], and mostly as above; but some say that it is correctly [in these cases] with damm, [i. e. 23>, 
which see below,] because the blessing and recompense have respect to the action, and not to the food. 
(TA.) 55s, an inf. n. [without a verb properly belonging to it, or rather a quasi-inf. n., for its verb is 
545], (TA,) The act of eating the meal, or food, [or drinking the draught of milk,] called the Js= [q. v.]. 
(Msb, TA.) 23s: see sates, — 

- Also A man having his lungs (® 5+) ruptured; and so | Js. (TA.) — 

- And Having a complaint of the belly, (K, TA,) from pain of the lungs. (TA.) — 

- And A horse large in the belly, (K,) or in the =s [which often means the chest]. (TA.) 

= [And An arrow wounding the lungs: so accord. to Freytag in the “ Deewan el-Hudhaleeyeen. ”] Li: 
see 5%, in the latter half of the paragraph. 8184 The parts, of a sheep or goat, that the butcher plucks 
out (K, TA) and throws away, (TA,) consisting of the lungs, or lights, (ss) and the windpipe, (K, TA,) and 
the appendages of these. (TA.) 3S: see jals, in two places. 59444 (tropical:) A certain plaything of 
children; (A, K, TA;) having a string attached to it; (A;) which, when extended in one direction, turns out 
to be of one colour; and when extended in another direction, turns out to be of another colour: (A, * 
TA:) it is also called 4 53: and whatever. resembles it is called by the former appellation: so says Lth. 
(TA.) 5s (tropical:) [An enchanter;] a man who practices >>; as also 4 514 [in an intensive sense, or 
denoting habit or frequency]: pl. of the former 25 and 5lS4; and of 4 the latter, 45314 only, for it has 
no broken pl. (TA.) [Hence,] one says, alu čie el (tropical:) [She has an enchanting, or a fascinating, 


eye], and 5a! 54 cys [enchanting, or fascinating, eyes]. (A, TA.) And GI ull 85als ča’ (tropical:) [A land of 
delusive mirage].(A, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Knowing, skilful, or intelligent. (S, * TA.) 35s, of which the pl. occurs in the 
Kur 26: 153 and 185, means Having >> or J= [i. e. lungs]; (Bd, TA;) or created with += [or lungs]; (S;) i. 
e. a human being: (Bd:) or diverted [from want] with food and drink: (S, * TA:) and this seems to be 
implied by the explanation in the K; which is hollow; from Fr: (TA:) or enchanted time after time, so that 
his intellect is disordered, or rendered unsound: (A, TA:) or enchanted much, so that his reason is 
overcome: (Bd, Jel:) [see also -)5+«:] or deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted. (TA.) 
$A% Having his lungs (254), or his heart (41534), hit, or hurt; as also 4 5 [q. v.]. (TA.) — 

- [(tropical:) Enchanted, or fascinated.] — 

- (assumed tropical:) Deprived of his reason or intellect; corrupted or disordered [in his intellect]. (lAar, 
Sh.) [See also 554.] — 

- (assumed tropical:) Food (aL) marred, or spoilt, (K, TA,) in the making thereof. (TA.) (assumed 
tropical:) Herbage marred, or spoilt. (TA.) (assumed tropical:) A place marred, or spoilt, by much rain, or 
by scantiness of herbage. (K.) The fem., with $, accord. to Az, signifies (assumed tropical:) Land (525) 
marred, or spoilt, by superabundant rain, or by scantiness of herbage: accord. to ISh, (assumed tropical:) 
land in which is little milk; i. e. [because] without herbage: accord. to Z, [in the A,] (tropical:) land that 
produces no herbage. (TA.) — 

- And the fem., applied to a she-goat, (tropical:) Having little milk: (A, TA:) or large in her udder, but 
having little milk. (Ham p. 26.) Jals: see 53%, second sentence. 


a NS) 


1 484, (S, K, TA,) aor. C24, (K, TA,) inf. n. G, (S, TA,) He pared it, or peeled it, off; (S, K, TA;) namely, a 
thing; (TA;) and [particularly] the fat from the back (S, K) of the sheep or goat, (S, TA,) not of the she- 
camel, as is indicated by the context in the K, (TA,) by reason of its abundance, after which he roasted it, 
(S, TA,) i. e., accord. to the S, the fat, but correctly the sheep or goat: (TA:) so says ISK. (S, TA.) — 

- And 4344; (Lth, TA,) inf. n. as above, (Lth, K, TA,) He removed it, or stripped it off, namely, hair from 
skin, so that none of it remained. (Lth, K, TA.) — 

- Hence, (TA,) ÙY! 4884 (tropical:) The camels ate what they would. (K, TA.) — 

- And ibid 65!) 834 (assumed tropical:) The wind removed the clouds; (Lth, K;)as also 4 4841 , (Zj, K, 
TA: in the CK 4iasi4!,) — 

- ai; as, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He shaved his head (S, K, TA) so as to remove the hair utterly. 
(TA.) — 

sie coll Cases, and lb jsé 5 AMA) (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He burned the thing, and the palm-tree 
&c.; (K, TA;) in the case of the palm-tree, by kindling fire at the stumps of the branches, being unable to 
strip them off. (Aboo-Nasr, TA.) — 

- And 483% He (i. e. God) caused him to be affected with GK, i. e. consumption, or ulceration of the 
lungs. (TA.) 4 =~ He sold the fat termed 48, (K.) 

= See also 1. “83 Fat, as a subst.: pl. Cau, (TA.) An Arab of the desert said, Calaws ala] a alae, si 
They brought us bowls in which were sorts of flesh-meat and of fat. (IAar K, * TA.) aga A piece, or 
portion, of fat; in a general sense: (TA:) or the portion of fat that is upon the back, (S, K, TA,) sticking to 
the skin, in the part between the two shoulder-blades, extending to the haunches: so says ISk: (S, TA:) or 


that is upon the two sides and the back: and it is never but from fatness: accord. to IKh, it is in all beasts 
except the camel: ISd says that, accord. to some, it is in the camel [also]. (TA.) — 

- And [the dual] Bitten The two sides of the tuft of hair that is between the lower lip and the chin: 
(Aboo-Sa'eed, K:) pl. ŠÚ., (TA.) 

= See also Casas, 

= [Freytag makes it to be also syn. with (+, as on the authority of the K, in which | do not find it in 
this sense.] 434: see what next follows. agua (in which the J is augmentative, TA) A man having the 
head shaven; (IB, K, TA;) as also | iiai, (IB, TA.) — 

- And with the article JI, What one has shaven off: thus it is sometimes a subst.; and sometimes, [i. e. in 
the former sense,] an epithet. (IB, TA.) 

= Also A certain beast, or creeping thing: (Seer, TA:) [SM says,] I think it is the 4414 [or tortoise]. (TA.) 
Cal Consumption; or ulceration of the lungs; syn. J. (S, K.) C254 A bucket (55) that takes, and bears 
away, the water that is in a well. (Seer, K.) 

= Also, applied to a she-camel, Of which the fat has gone away. (ISd, TA.) — 

- And, applied to a sheep or goat, or to a ewe or she- -goat, (8L3,) Having a portion of fat such as is termed 
443, or two such portions of fat; as also | Gii: (TA:) or, so applied, (S,) and applied to a she-camel, 
(S, K,) and to a he-camel, (K,) having abundance of =, (S, * K, TA,) pl. of Äi [q. v.]; or having 
abundance of the fat termed 48, (TA.) — 

- Also A she-camel long in the teats. (IDrd, K.) — 

- And A she-camel narrow in the orifices of the teats. (IDrd, K.) — 

- And A she-camel that drags her feet, or the extremities of her feet, upon the ground, in going along; 
(K, TA;) so say some; i. e., by reason of fatigue: a dial. var. of “255. (TA.) — 

- And A sheep, or ewe, thin in the wool of the belly. (K.) — 

- In the K, three other meanings are erroneously assigned to this word; one of them belonging to dau, 
and each of the others to Cus, (TA.) Cass, (ISk, S, Sgh, TA,) accord. to the context in the K 534, which 
is wrong, in this and the next sense, (TA,) The sound of the mill when one grinds. (ISk, S, Sgh, K *) And 
The sound of the streaming of milk from the udder; (O, K, * TA;) as also 4 aki . (K, * TA.) Äh The fat 
called 443 that one has pared off from the back of a sheep or goat. (ISk, S.) — 

- And sing. of Cats, (Lth, TA,) which signifirs The layers of fat between the layers [of flesh] of the flanks: 
and similar wide portions of fat that are seen adhering to the skin. (Lth, K, TA.) — 

- Also A rain (5a) that sweeps away that along which it passes: (S, O, L, TA:) in the K, by the omission of 
aias, this meaning is erroneously assigned to ss: accord. to As, a sharp rain, that sweeps away 
everything: and diate with å, a vehement rain, consisting of large drops, but of little width: pls. Gils 
and (iS, (TA.) large par ra Yee 

- dala Ca ghd (K,) mentioned by ISh, on the authority of Aboo-Aslam, (TA,) and Jills Yi 4334), (K,) thus 
accord. to Sb, (TA,) A she-camel wide in the orifices of the teats: (Aboo-Aslam, K:) or having much milk, 
the streaming of which causes a sound to be heard. (Aboo-Malik, K, * TA.) 3 The mark, or track, of a 
serpent, upon the ground; (Ibn-'Abbad, K;) as also C334, (TA.) 4854 25), with fet-h [to the z, or 
perhaps to the e and zl], A land of which the herbage is thin [or scanty]: mentioned in the K in art. 44, 
as being [written aga ,] like Aide, (TA.) Äis A thing with which flesh, or flesh-meat, is pared. (Ibn- 
'Abbad, K.) ass A man affected with Gls, i. e. consumption, or ulceration of the lungs; (S;) syn. Cl iaa, 


(K.) 


r 


1 å< , (S, Mgh, Msb, K,) aor. G&&, (Msb, K) inf. n. GS, (Msb,) He bruised, brayed, or pounded, it; syn. 
45, (Mgh, K;) namely, a thing, (S, TA,) or medicine: (Mgh, Msb:) or i. q. 4S¢ [app. as meaning he bruised, 
brayed, or pounded, it coarsely; but see this latter verb]: (S, K:) or it signifies [he did so in a degree] less 
than what is meant by ais, (Lth, K:) or [he powdered, or pulverized, it; i. e.] he bruised, brayed, or 
pounded, it finely: or he bruised, brayed, or pounded, it time after time. (TA.) — 

- [Hence,] oa & eá, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) The wind effaced the traces of 
the ground, (K, TA,) and carried away the broken particles [that were upon it]: (M, TA:) or passed along 
as though it were bruising, or braying, or pounding, (<4 Kí) the dust: (O, K:) or pared, or abraded, 
the surface of the earth by its vehement blowing; as also Kia [q. v.]. (T, A, TA.) — 

- And 484s, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He wore it out; namely, a garment. (K, TA.) 
And Íl $a 485% (assumed tropical:) The course of time rendered it (a garment) thin and worn out. (O, 
TA.) And Su) 48%: (assumed tropical:) [Wear wasted it]; namely, a garment. (TA.) — 

- Also He, or it, rendered it soft, or smooth; namely, a hard thing. (K.) — 

- And (assumed tropical:) He destroyed it; and so 4 48. (Har p. 257-8.) — 

- lad! G4 He killed the louse. (K.) — 

- åa; GS He shaved his head. (K.) — 

- Kai Jal] 285% The eye spent its tears; (K, TA;) shed them, or let them fall. (TA.) — 

- See also 4. 

= ő, aor. GX, inf. n. 4a Aly (assumed tropical:) It (a garment) was, or became, old, and worn out; (K;) 
[and so, app., 6», inf. n., Gaus, accord. to a usage of this noun, in the Deewan el-Hudhaleeyeen, 
mentioned by Freytag, and agreeably with the phrase Gaus og mentioned below;] as also | G™!, 
(Yaakoob, S, Msb, K,) inf. n. G4). (Msb.) 

= GX (S, Msb, K,) aor. GA& ; and Gas, aor. GS&; (K;) inf. n. G4 (S, * Msb, * K) [and app. &= also]; It (a 
thing, S, or a place, Msb) was, or became, distant, or remote; (S, Msb, K;) as also 4 G&|, and | Gr, 
(TA.) GX and G+ are both syn. with 32. (S, K.) One says, 4! @&4, (S, Msb,) a form of imprecation, (Msb,) 
meaning May God alienate him, or estrange him, from good, or prosperity! or curse him! i. e. may he 
not be pitied with respect to that which has befallen him! like 4] Iki: the most approved way is to put the 
noun thus in the accus. case as an inf. n.; but the tribe of Temeem say, 4 ii, and Gas, (TA in art. =.) — 

- 5 285 The palm-tree became tall: (K:) or tall with smoothness [of its trunk]. (TA.) 

= 4313) gás, [inf n. óa] The beast ran vehemently: or ran a pace above that termed cpa and below 
that termed 54, (K, TA,) agreeably with what is said in explanation of GA in the S: or below that 
termed "24 and above that termed ġà., (TA.) 3 cUi áá [meaning (tropical:) The mutual act, of 
women, indicated by the epithet agli (q. v.), as also 4 GALS] is post-classical: (T, TA:) such it is said to 
be. (Mgh.) 4 484) : see 1. — 

- Said of God, (S, TA,) He removed him far away, or alienated him, or estranged him, in a general sense, 
or from good, or prosperity; syn. ssa; (S, O, K, TA; [accord. to the CK 4844), which is wrong;]) as also |) 
433: : or, from his mercy. (TA.) 

= 4-4 as intrans.: see 1, in two places. — 

- Also, [in the CK, erroneously, 5*41,] said of a came's foot, It was, or became, smooth, with a degree of 


hardness; syn. ó%. (ISk, S, O, K.) — 


- And said of an udder, It lost its milk, and became wasted, and clave to the belly: (ISk, S, O, K:) or it 
dried up: (As, TA:) or it went away; and wasted. (A'Obeyd, TA.) — 

- And ii) Gaul The bucket became empty of what was in it. (TA.) 6 GA“ The act of rubbing together. 
(KL.) See also 3. 7 =I [It was, or became, bruised, brayed, or pounded: &c.:] quasi-pass. of 485+ as expl. 
in the first sentence of this art. (S, O, K.) — 

- Said of a garment, It was, or became, [worn out; or thin and worn out; (see 1;) or] threadbare, or 
napless, while new. (TA.) — 

- And [said of a place,] It was wide, or ample. (O, K.) — 

- See also 1. — 

- ïl al The tears were shed. (TA.) 44 An old and worn-out garment, (S, Mgh, O, Msb, K,) that has 
become thin, (O,) and threadbare; (Ham p. 591;) also used as a prefixed noun, (Mgh, Msb,) so that you 
say oğ Gaus [meaning as above], (Mgh,) and 2 Gaus [an old and worn-out +54], and 44s Gaus [an old and 
worn-out turban]: (Mgh, Msb:) and one says G3 453, [using it as an epithet,] (O, TA,) and | Ga os, 
(Har p. 258, [but for this | have found no other authority, and it may be a mistranscription,]) and 4 os 
Gaai likewise signifies an old and worn-out garment: (TA:) Gas applied to a garment is an inf. n. used as 
a subst.: (O, TA:) the pl. is s+. (TA.) Hence one says PoE G54, meaning (tropical:) A [bad] dirhem [or] 
such as is termed 415. (Mgh.) — 

- Also A pastor's bag (Cais): so in a verse cited voce “43. (S in art. =à.) — 

- And (tropical:) Thin clouds: (K:) likened to an old and worn-out garment. (TA.) — 

- And The mark, or scar, of a gall, or sore, on the back of a camel, when it has healed, and the place 
thereof has become white: (TA:) [like Gls and Ga Lois : see the next preceding paragraph. [aa 
Baldness: of the dial. of El-Yemen. (Freytag, from IDrd.)] & s> Tall; applied to a palm-tree; (S, Msb, K;) as 
also si; (S;) and to a he-ass and to a she-ass; (S, K) and by some, metaphorically, to a woman; (TA;) 
and J) GAs“ signifies the same, (K,) applied to a man; (TA;) and GS 5 1 cals yl long in respect of the legs: 
(IB:) or Ere applied to a palm-tree signifies tall so that its fruit is far above the gatherer; As says, | know 
not whether that be with a bending: or, accord. to Sh, so applied, smooth and tall, having no stumps of 
the branches remaining [upon the trunk]; and to such the neck of a horse is likened by a poet: and 
applied to a he-ass and to a she-ass, tall, and advanced in age: (TA:) pl. >=, (S, O, Msb,) like U3, (Msb,) 
or Š, (So in the K.) One says also à^ i, meaning A garden of tall palm-trees. (TA.) = Bruised, 
brayed, or pounded: (Mgh:) [&c.: (see 1, first sentence:)] i. q. 4 Gs: (O:) applied to musk; (Mgh, O;) 
and to saffron. (Mgh in art. U3.) — 

- and Distant; remote; (S, Msb, K;) applied to a thing, (S,) or to a place; (Msb, K;) as also | Gail, (IB, 
TA;) and |) Gals in the same sense, applied to a place, is allowed in poetry. (TA.) One says, Gs dad ayy 
[app. meaning Verily he, or it, is very distant or remote]. (TA.) dia A great rain that sweeps away that 
along which it passes: (K:) or, accord. to As, dda, with <4, has this meaning; and the former word 
signifies a vehement rain, consisting of large drops, (TA in the present art.,) but of little width: pls. ila, 
and Cailac., (TA in art. agli (sau [Fricatrix; que confrictu libidinem alterius explet: (Golius, from 
Meyd:)] an epithet of evil import, applied to a woman: (O, K:) pl. “té&&: of such it is said that they are 
cursed by God. (Mgh.) Gat: see Gau, — 

- You say also Gals Gis, meaning Great distance or remoteness. (TA.) GA 54: see Gu, in two places. 
GALI: see Gnu, — 


- [Also Bald: of the dial. of El-Yemen. (Freytag, from |Drd.)] ğa An instrument with which one bruises, 
brays, or pounds: &c.: (4 GS:) [see 1, first sentence.] (TA.) Gs: see Gauls Gris: see Gu, — 

- Also Wide, or ample. (TA.) — 

- Gaisis 243 Tears pouring forth; syn. Gasis: (Lth, Az, TA:) in the K, 245%: (TA:) pl. Gls, which is extr.; (K;) 
like JawlSs, pl. of Sis, (TA.) 

Jau 


1 4 , aor US, (K,) inf. n. UA4, (S, TA,) He pared it; peeled it; or stripped off, scraped off, rubbed off, 
abraded, or otherwise removed, its outer covering or integument, or superficial part: or he pared, 
peeled, or stripped, it off: (S, K, TA:) this is the primary signification: (S:) and he filed it. (TA.) It is said in a 
trad., 4 (glans Ces i. e. And she betook herself to paring off from it the flesh that was upon it for him: 
or, as some relate it, Wá, which means the same. (TA.) — 

- [Hence,] oa Osis el (tropical:) The winds strip off what is upon the earth, (K, TA,) or the surface 
of the earth. (TA: and the like is said in the S.) — 

- And ju ŠL lau, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) (assumed tropical:) He struck him a hundred lashes, or 
strokes of a whip, (S, K, TA,) and pared off his skin, (TA,) or as though he pared off his skin. (S.) — 

- And č Us (assumed tropical:) Such a one reviled [another], and blamed [him: like as you say, >“8 
oká, (K. [See Us as meaning “ a tongue. ”]) One says, i lata Gull S55 (assumed tropical:) He found 
the people reviling him, (K, TA,) and blaming him, and speaking evil of him behind his back, or in his 
absence, or otherwise. (TA.) — 

poi ele: q. Lere [I bruised, brayed, or pounded, the thing: or pulverized it: &c.]. (S.) — 

- atl Us He washed the clothes, [beating them in doing so,] and removed [or rubbed off] from them 
the soils. (TA.) — 

- aa! all Gisu.| made the pieces of money smooth. (S.) Accord. to ISk, | poured out, or forth, the pieces of 
money; as though | rubbed them, one against another. (S.) [Or] ¿12% J=, aor. as above, (K,) and so the 
inf. n., (TA,) i. q. Le Sai) [which signifies He picked the pieces of money, separating the good from the bad; 
or examined them to do so: and also he received the pieces of money]. (K.) And PoE iiu iiia | paid him 
a hundred dirhems in ready money. (S.) [Or] 5 iu al Js He paid the creditor a hundred dirhems 
in ready money. (K.) 

= ay] J=, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He wove the garment, or piece of cloth, of spun thread 
not formed of two twists: (K:) or he wove it without having twisted its warp [i. e. without having made 
its warp to consist of threads of two twists]. (TA.) — 

- And ial Gis | formed the rope of a single twist; (S, TA;) and accord. to some, one says also | aii ; 
but the former is the chaste expression. (TA.) [Hence,] wk îi Gilat is said of one whose strength has 
become weakened; meaning (tropical:) His well-twisted rope, or rope of two twists, has become a rope 
of a single twist. (TA.) — 

- 3¢\ jal) Jac inf. n. U4, He performed the reading, or recitation, in consecutive portions, continuously: 
and some relate it with ¢ [i. e. Us :[0= is syn. with 354, signifying the making [a thing] to be 
consecutive in its parts, or portions. (TA.) — 

- (ald Usd ela 56 (tropical:) The sky continued pouring forth water that night: (As, S, TA:) inf. n. as 
above. (TA.) — 


- And Gal) Á<, (K,) aor. as above, (TA,) inf. n. UA& and Us, (tropical:) The eye wept; (K;) poured forth 
tears. (TA.) 

= Jas, aor. Ux (S, K) and Us, (K,) inf. n. Gs and UKs, (S, * K, [the latter inf. n. erroneously written in 
the CK Jt=,]) He (an ass) made a rolling sound in his chest; whence the ass of the desert is called J 
Uae : (S: [see also d~ below:]) he (a mule, K, and an ass, TA) brayed. (K, TA.) 3 | slats, (S, K,) inf. n. 
alate, (TA,) (tropical:) They took, (S,) or came, (K,) to the Jat [or shore, &c., of the seal]. (S, K, TA.) 
Hence, in a trad. respecting Bedr, gall U4 And he brought the caravan to the Jas of the sea. (TA.) 

= ål Á, inf. n. JS and iua, He contends, disputes, or litigates, with him. (TA.) 4 Ge Jail (assumed 
tropical:) He found the people reviling such a one, (K, TA,) and blaming him, and speaking evil of him 
behind his back, or in his absence, or otherwise. (TA.) 

= See also 1, in the latter half of the paragraph. 7 J» It became pared, or peeled; or had its outer 
covering or integument, or its superficial part, stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or 
otherwise removed: or it became pared, peeled, or stripped, off. (K.) It is said, in this sense, of the 
surface of the earth [as meaning (assumed tropical:) It was stripped of what was upon it by the wind: 
see 1, third sentence]. (TA.) — 

- Aa) 5all adail The pieces of money became smooth. (S.) 

= It poured out, or forth; or became poured out, or forth. (TA.) — 

-ák Call (assumed tropical:) The she-camel was, or became, quick, or swift, in her going, or pace. 
(As, TA.) — 

- asl Jal (tropical:) He (an orator, S, TA) ran on with speck: (S, K, TA:) or was fluent, and diffuse, or 
without pause, or hesitation, therein. (TA.) &= A white garment or piece of cloth: (Msb:) or a white, thin 
garment or piece of cloth: (TA:) or a white garment or piece o cloth, of cotton, (S, K,) of those of El- 
Yemen: (S:) pl [of mult.] J; and ÖS (S, Msb, K) and [of pauc.] UÍ. (K. [See also 42544 GS, below.]) 

- And A garment, or piece of cloth, of which the spun thread is not composed of two twists; as also | 
Ja : (K:) or, as some say, the latter is not applied to a garment, or piece of cloth; but to thread, ina 
sense expl. below: (TA:) or, accord. to Aboo-Nasr, it (the latter) is applied also to a garment, or piece of 
cloth, of which the spun thread is a single yarn: the a+ is that of which the spun thread is twisted of two 
yarns: and the alis is that of which the warp and the woof are each of two yarns. (S, TA.) — 

- Also, (K,) or | Uses, (S,) or both, (TA,) A rope that is of a single strand; (K, TA;) or the latter, a rope 
that is twisted of one twist, like as the tailor twists his thread: the eo is that which is composed of two 
twists twisted together into one: (Aboo-Nasr, S, TA:) such a rope is also termed J) Us; but not 4 
Ja, for the sake of [analogy to] 23+; (S, TA;) or the latter epithet is sometimes applied to it: (S, TA: 
[see also Usa | ([:US likewise signifies thread not twisted; (Aboo-Nasr, S, TA;) or spun thread not 
composed of two twists. (TA.) 

= Also Ready money: (S, TA:) an inf. n. used as a subst. [properly so termed]. (TA.) WSs: see Uae hae: 
see U 5s dice One who beats and washes and whitens clothes: hence, accord. to some, ia i ols [q. 
v.]. (TA.) Chas: see J=, in three places. 

= Also, and | J&+, [both mentioned above as inf. ns., (see 1, last sentence,)] The rolling sound in the 
chest of the ass: (S, K:) or the former, [and probably the latter also,] the most vehement braying of the 
wild ass. (TA.) alles Filings of gold and of silver (S, K) and the like, (S,) or of anything. (TA.) — 


- The husks of wheat and of barley and the like (K, TA) when stripped off therefrom, and so of other 
grains, as rice and [the species of millet called] G44: accord. to Az, the particles that fall off of rice and of 
millet (653) in the process of bruising, or braying, or pounding, like bran. (TA.) — 

- And [hence,] (tropical:) The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of a people or party of men. 
(laAr, K, TA.) 41 Au Cd Certain garments, or pieces of cloth, (S, Mgh, Msb, K, TA,) of cotton, (S, TA,) 
white, (Mgh, TA,) so called in relation to 8 s=, (S, Mgh, Msb,) a place, (S, K,) or town, (Mgh, Msb,) of El- 
Yemen, (S, Mgh, Msb, K,) where they are woven, (K,) or whence they are brought: (Msb:) some say 
aah, with damm; (Mgh, Msb, TA;) so say Az and El-Kutabee; (Mgh;) a rel. n. from Js, pl. of Us, 
(Mgh, Msb, * TA,) meaning “ a white garment or piece of cloth (Mgh, TA) of cotton; ” (TA;) but this is 
[said to be] a mistake; (Msb;) or it is allowable because Jå sometimes occurs as the measure of a sing., 
to which this pl. is likened; as is said in the O: (TA:) or the former appellation is applied, as some say, to 
garments, or pieces of cloth, beaten and washed and whitened; so called in relation to J> meaning “ 
one who beats and washes and whitens clothes. ” (TA.) Jat (tropical:) A shore of a sea or great river (S, 
Msb, K, TA) [and] of a river (5) like As (Mgh in art. 48;) [generally, a sea-shore, seacoast, or seaboard;] 
and a tract of cultivated land, with towns or villages, adjacent to a sea or great river: (K:) a reversed 
word, (IDrd, S, K,) by rule Usa, (IDrd, K,) of the measure Uclé in the sense of the measure Us, (TA,) 
because the water abrades it, (IDrd, S, K, TA,) or comes upon it: (TA:) or [it is a possessive epithet, like 
és and “,] meaning having abrading water (Ùll Ge Jaks 33) when the tide flows and ebbs and so 
sweeps away what is upon it. (K.) And The side (a) of a valley. (K. in art. =.) PI. Jalsu, (Msb.) dau! A 
kind of trees, (AHn, S, K,) resembling the [species of tamarisk called] Jil, and growing in the places where 
the [trees called] AN) grow, in plain, or soft, tracts: (AHn, TA:) its twigs are used for cleaning the teeth: 
(AHn, K * TA:) and Imra-el-Keys likens the fingers of a woman to tooth-sticks (+h sks) thereof. (S, TA. [See 
EM p. 30.]) It is [said to be] a word that has no parallel in form except Saal and ial and ab! and Li, (TA.) 
Jat [a pl. of which the sing. is not mentioned] Water-courses, or places in which water flows. (Ibn- 
'Abbád, K.) Jas: see Ja J An implement for cutting, hewing, or paring, (Lth, K, TA,) of wood. (Lth, 
TA.) — 

- A file. (S, K.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) The tongue, in an absolute sense: (K, TA:) [see 394: or as being an 
instrument of reviling,] from J% “ he reviled. ” (TA.) J explains =l as meaning GyaAll Gud, (K, TA,) 
and MF defends this as meaning The tongue that speaks well: (TA:) [and it is said in the Ham p. 683 to 
signify eis Alii Y sï gati, app. meaning the tongue that does not prepare itself for speech; i. e, the 
ready tongue:] but [F says that] the right reading is h31; isa (K) [i. e.] — 

- Jat also signifies i. q. G24 (assumed tropical:) [A speaker, an orator, or a preacher; or a good 
speaker &c.]: and and eloquent 244; (K, TA;) one who scarcely, or never, stops short in his speech; 
excelling such as is termed ai. (TA.) — 

- (assumed tropical:) One who is skilled in the reading, or reciting, of the Kuran: (K:) from Us meaning 
the “ making [a thing] “ to be consecutive in its parts, or portions; ” and the “ pouring forth [water &c.]. 
(TA.) — 

- A copious rain: (K:) from J+ meaning the act of “ pouring forth. ” (TA.) — 

- A water-spout (—!52) of which the water is not to be withstood [so I render 3 gú Y, app. meaning, 
that pours forth its water with such violence that no obstruction will resist it]. (O, K.) — 

- The mouth of a 35! [or leathern water-bag]. (O, K.) — 


- A brisk, lively, sprightly, or active, waterer, or cup-bearer. (O, K.) — 

- Extreme (Alas) in bounty, or munificence. (O, K.) — 

- A courageous man, who acts, (U3, so in the M and K, TA,) or charges, or makes an assault or attack, 
(U«33, so in the O, TA,) alone, or by himself. (M, O, K.) — 

- The flogger who inflicts the castigations appointed by the law (O, K) before, or in the presence of, the 
Sultan. (O.) 

= |. q. Als] [as meaning The bridle, or headstall and reins with the bit and other appertenances]; as also 
4 U ; (K;) like as you say bi and lbs, and 55 and 515: (TA:) or its li: (K;) which is the piece of iron 
that stands up in the mouth [from the middle of the bit-mouth]; as IDrd says in the “ Book of the Saddle 
and Bridle: ” (TA:) and two rings, (K, TA,) one of which is inserted into the other, (TA,) at the two 
extremities of the a: of the bridle, (K, TA,) which is [generally applied to the bit-mouth, but is here said 
by SM to be] the piece of iron that is beneath the lower lip: or, accord. to IDrd, the Js“ of the bridle is a 
piece of iron which is beneath the lower jaw; and the uli is the piece of iron that stands up in the 4:3; 
and the 44:S3 is the piece of iron that lies crosswise in the mouth: and the pl. is Uat: (TA:) or the Beer 
are two rings at the two extremities of the aS [or bit-mouth] of the bridle, one of which is inserted into 
the other [so that they occupy the place of our curb-chain]: (S:) they are [also said to be] the oss [lit. 
two cheeks] of the bridle: (TA:) the J=% is beneath the part in which is the bridle, and upon it flow the 
foam and blood of the horse. (Az, TA voce ŚŚ. [See also als} and Culi]) One says of a horse when 
exerting himself, and being quick, in his going, and thrusting forward therein his head, faia GS 5 [He 
bore upon his bridle, &c.]. (O, TA.) And hence, (TA,) this phrase means [also] (assumed tropical:) He (a 
man, TA) followed his error, not desisting from it: (K, TA:) J signifying (assumed tropical:) error: (K:) 
and [in like manner] >is Jaia À 6a means (assumed tropical:) He hastened, and strove in his error. 
(TA.) Also, the former of these two phrases, (assumed tropical:) He resolved, or determined, upon the 
[or his] affair, and strove, or exerted himself therein: (O, TA:) [for] Us signifies also (assumed tropical:) 
decisive resolution or determination. (O, K, TA.) And (assumed tropical:) He went on with energy in his 
discourse, sermon, speech, oration, or harangue: (S, TA:) and so in his poetry. (A, TA.) — 

- Also, [from the same word as meaning the “ bridle, ” or “ headstall &c., ”] (tropical:) The side of the 
beard: [like as it is called Je because it is in the place corresponding to that of the Je of a horse or the 
like: (=t in the CK is a mistake for <44:)] or the lower part of each otc [or side of the beard], to the 
fore part of the beard; both together being called oX: (K, TA: [UŚ in the CK is a mistake for Ua4i:]) or 
the place of the ohhe: (Az, TA:) or the temple; epee meaning the two temples: (TA:) and (K) the v= l= 
[or side of the cheek] of a man. (Ibn- 'Abbad, O, K.) One says, diate Gls, meaning (tropical:) The side of 
his beard became white, or hoary. (TA.) 

= A clean (O, K, TA) thin (TA) garment, or piece of cloth, of cotton. (O, K, TA. [See also Jx.]) — 

- Arope, (K,) or string, or thread, (M, TA,) that is twisted alone: (K:) if with another, [i. e. with another 
strand,] it is termed 25+, and 56, (TA. [See, again, Jx«.]) — 

- Asieve. (O, K.) 

= The wild ass: (S, TA:) [because of his braying:] see 1, last sentence: an epithet in which the quality of a 
subst. predominates. (TA.) — 

- A brisk, lively, sprightly, or active, ass. (O.) — 

- A low, vile, mean, or sordid, man. (O, TA.) — 

- A devil. (O, TA.) — 


- The name of The dali (S, O) or [familiar] jinnee or genie (K) of [the poet] El-Aasha. (S, O, K. [In the K it is 
implied that it is with the article JI: but accord. to the S and O and TA, it is without alt (LJ! A ball of 
spun thread. (AA, TA.) J> [Pared, peeled, &c.: see 1. — 

- And hence, because abraded by the feet of men and beasts,] A road. (TA in art. èp.) — 

- And An even, wide place. (O, K.) 

= See also J=., 

= As an epithet applied to a man, Small and contemptible. (O, K.) — 

- And the name of A camel belonging to [the poet] El-' Ajjaj. (O, K.) 

ane 


1 as%, aor. aX, inf. n. 2&4; and as; He, or it, was, or became, black. (Msb.) 2 435 | 34 They blackened 
his face; syn. è s45; as also è à. (A, TA.) 4 FLli caul The sky poured forth its water: (K:) mentioned as 
on the authority of lAar: but it has been mentioned before, on his authority, as with z. (TA.) = : see 


p 
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daau 

= A sort of tree; (S, K;) like 4 +4 : (S:) the latter also signifies a sort of tree: (K:) the former is said by 
ISk to be a certain plant: and by AHn, to be a plant that grows like the (+s) and aia and asie, except 
that it is taller; the 44 [i. e. the single plant of this species] being sometimes as tall as a man, and 
larger. (TA.) 

= Also Iron: (IAar, K:) n. un. with 8; meaning a lump, or piece, of iron. (IAar, TA.) a+ [a pl. of which the 
sing. is not mentioned,] The blacksmith's hammers. (IAar, K.) iasi Blackness; (S, Msb, K;) as also | a, 
[mentioned above as inf. n. of ¿=4,] and J als; (K;) like [aad and] aS: (TA in art. ẹ>:) a blackness like 
the colour of the crow to which the epithet 4 asl is applied. (Lth, TA.) 24+: see the next preceding 
paragraph. +» : see the next following paragraph. na) Black; (S, Msb, K;) like PESA (TA in art. ads) 
applied to the crow; see asi: (Lth, TA:) fem. +234; (Msb, TA;) applied to a plant of that colour; (ISk, TA;) 
and particularly to the (+4) when it is of that colour, and thus applied as an intensive epithet; and to a 
woman in the same sense: (TA:) and |) ú= signifies anything black (ISd, K) accord. to some; but this is 
a mistake, for it is only asl (ISd, TA.) — 

- [Hence,] eee is the name of A certain idol, (K, TA,) which was black. (TA.) — 

- And The night. (TA.) — 

- [Hence likewise, ] Asi signifies also Clouds (G44): (S, K:) or, as some say, black clouds: and stax 
signifies a black cloud. (TA.) — 

- Also Blood into which are dipped the hands of persons swearing, one to another; (K;) or blood into 
which the hand is dipped on the occasion of swearing with another or others: said to have this meaning 
in the saying of El-Aasha 

als aj 68 od Caney 

Å Y bajé old pal 

[Two foster-brothers by the sucking of the breast of one mother swore together, by dark blood into 
which they dipped their hands, that you, or they, i. e. a tribe (4.8) or a company of men (4<\43), for, 
without the context, the meaning is doubtful, should not ever become separated]: or it has here one, or 
another, of three meanings here following. (S.) — 

- The womb. (S.) — 

- The nipple of a woman's breast: (K:) or the blackness of the nipple of a woman's breast. (S.) — 


- Askin such as is termed cD) for wine: (S, K:) because of its blackness: and |) 4+ also signifies a ÖJ 
(TA.) — 

- Also A horn: (S, K:) thus in the saying of Zuheyr 

apia aah ái Gini; 

[And the frequent repelling of her, or them, from him with a horn; so that +9% is merely an explicative 
adjunct, for it also means a horn, or it may be rendered here an instrument for repel-ling]: (S, * TA:) or 
[e>! is here an epithet, and] the meaning is, with a black horn. (TA.) Another poet uses the phrase bï 
aú, [so in the TA, app. a mistranscription for OS] i i. e., [reading Ey, She repels] with a pair of horns; 
using the fem, as meaning Giana; as though he said Oise Giinane [with two black horns]. (IAar, 
TA.) — 

- The fem., +G also signifies The >: [here meaning anus]: (K:) because of its colour. (TA.) — 

- For another signification of the fem., see Cal a>» Of the colour termed dail [here app. meaning 
tawniness] in an intense degree. (TA.) — 

- Also A sort of tree. (M, K.) A poet uses the phrase 23:1! OREN [The black, or dark, Slax]. (M, TA.) 
Glau! : see aai, first sentence. 

ġa 


1 ó=, (S, L, K,) aor. GA*, (K,) inf. n. G4, (L,) He broke a stone. (S, L, K.) And He crushed, bruised, 
brayed, or pounded, a thing. (L. )— 

- Also He rubbed [in the CK ai is erroneously put for Alls] a piece of wood so as to make it smooth, (L, K,) 
with an instrument called g=, without taking anything from it. (L.) 3 Jl Gals: see 5. — 

- The inf. n. 4st signifies also The meeting [another] face to face. (L, K.) — 

- And you say, gist, (L,) inf. n. iui, (S, L, K,) I mixed with thee in familiar, or social, intercourse: (L:) 
and did so in a good manner. (S, L, K.) And sisal AS He joined, or took part, with him in the thing. (L.) 5 
Júll Gaus He looked at the «Ud [or aspect &c.] of the Jk [i. e. cattle, or other property]; as also J) &atu 
(L, K.) You say, iia sel E58 Juli i535 [| looked at the aspect of the cattle, or other property, and 
saw the aspect thereof to be goodly]. (S, L.) GS A numerous congregation: so in the phrase one as [A 
day of a numerous congregation]. (K.) GS» Quarter, shelter, or protection; syn. “4S: so in the saying, $ 
4iiu cà [He is in his quarter or shelter or protection]. (K.) dik and 4 iisa , (L, K,) or the latter, and, as 
sometimes pronounced, 4:34, (S,) and 4 ¿Ú and 4 lise, (S, L, K,) pronounced lis by Fr, the only 
person heard by A'Obeyd to pronounce it thus, and said by Ibn-Keysán to be thus pronounced because 
of the faucial letter, (S, L,) but 4 +ÜS is better, (L,) Aspect, appearance, or external state or condition: 
(S, L, K:) and simply state, or condition: (L:) and colour: and softness, or smoothness, of the external skin: 
and i. q. taal [as meaning softness, or delicateness: in the CK. iai is erroneously put for iai, (L, K.) You 
say, Ži Gust ay (L) and 4 ¢US4s (S, L) [Verily he is goodly in aspect, &c.]: and J, KESh Gass 38 eV 5a 
[These are a people, or party, whose aspect, &c., is goodly]. (S, L.) And 444 is also expl. as signifying The 
beauty of the hair, and of the complexion, and of the external skin, of a man. (L.) And it occurs in a trad. 
as meaning The external skin of the face; and is sometimes pronounced | dik , and is also called the | 
eLA | (L.) Aik: see what next precedes. 4i8% : see 4384, in two places. tG and tÜ: see 41k the 
former in four places. b= A horse goodly in condition; as inthe saying, Úa all pi [The horse came 
goodly in condition]: fem, with ë: (L, K:) you say Äis É, (L,) or 4 iiia , (S, [so in my copies,]) a mare 
goodly in condition and in aspect, (L,) or goodly in aspect. (S.) G++ An instrument with which wood is 


rubbed so as to make it smooth without taking anything from it. (L.) dials A thing with which stones are 
broken. (S, L, K.) I. q. ia [i. e. A stone such as fills the hand: or a stone with which, or on which, one 
brays, or powders, perfumes or other things]. (L, K. [In the CK, 4 Lall is erroneously put for 8¢ all or its 
var. 4 all ]) A thing with which gold is rubbed so that it becomes smooth and glistening. (Skr pp. 154 
and 155.) And its pl. Gat is said to signify Stones with which are crushed, or brayed, the stones of [i. e. 
containing] silver. (Skr, L.) And Mill-stones with which one grinds. (Skr.) And Thin stones with which iron 
is made thin, (L, * K, [in the former of which 44 is erroneously put for ¢%,]) like [as is done with] the 
čs, (L.) And Stones of [i. e. containing] gold and silver: (Skr, K:) so says Ibn-Habeeb. (Skr.) didi GÉ: see 
sam and oœ 


1 ób a , (K,) first pers. “544 (S, Msb) and “Ss (S,) aor. s$s, (S, Msb, K,) and c=, and oats, (S, K,) 
inf. n. 3> (Msb, TA) and <->, (K, TA,) He scraped off, (S, K,) or cleared away, (Msb, K,) [the clay, soil, or 
mud,] 259! 435 ¿£ [from the surface of the earth], (S, Msb,) with the s&s [q. v.]. (Msb.) — 

- all L&a He cleared, or swept, away the live, or burning, coals: (K:) ISd says, | think that Lh has 
mentioned this; but the verb well known in this sense is with ¢ (TA. [See 4K&.]) — 

- HY! oe ancl lA4, inf. n. 5>, He scraped, or pared, off the fat from the skin, or hide. (TA.) It is said ina 
trad., as some relate it, Vá Giles’, or, as others relate it, qii, both meaning the same, i. e. And she 
betook herself to paring, or stripping, off from it the flesh that was upon it. (TA in art. d=.) And | aalll 
«œi signifies He pared, or stripped, off the flesh. (TA.) — 

- jal KG, (K,) aor. X48 and oa, inf. n. [app. 334 and] S, (TA,) He shaved off the hair; as also | 
elaiul  (K.) — 

- Gale all G55) and 4484, aor. Ail | scraped off, or otherwise removed, the superficial part of the 
paper. (S.) [And] ol al Gs (4 He took, a little from the paper. (K, * TA. [See lS, second sentence.]) 

- QUS LAG, (K,) first pers. 586 and Gidt (S,) aor. s24 and c>, (TA,) He bound the writing (S, K) with a 
slau (K) or with the «ld [q. v.]; (S;) and so 4 s&s, (K,) inf. n. 455; (TA;) and J) slau ; (K;) as in the M. 
(TA.) 212 = see the next preceding sentence. 4 «~! He (a man S) had many dja [pl. of 5:5, (q. 
v.,) n. un. of $]. (S, K.) 

= See also 1, last sentence. 7 «~ It was, or became, pared; or pared off. (TA.) 8 302451] see 1, in 
two places. t= : see the next paragraph, in two places. alo The sd [or covering, integument, peel, or 
the like,] of anything: pl. [or rather coll. gen. n.] | 44. (S.) See also law, 

= A certain thorny tree; (K, TA;) the fruit thereof is white: it is a herb in the spring-season, as long as it 
remains green: when it dries up in the hot season, it is a tree. (TA.) 

= A bat: (ISh, S, K:) pl. 4 =; (K;) or [rather] it is the n. un. of =, which is syn. with Caled [used as a gen. 
n.]: (ISh, S:) and 4 sis a dial. var. of = used in this sense, accord. to Az. (TA.) 

=I. q. asl [i. e. The court, or open area, of a house]: (S, K:) formed from the latter word by 
transposition: (TA:) one says, {5 oaiiy aay [I will assuredly not see thee in my quarter, or tract, 
and my court]. (S.) And I. q. dali [A side, region, quarter, or tract, &c.]. (K.) sts: see 3l, in two places. 
= Also A certain plant, (S, K,) having thorns, (K,) and having a blossom of a red hue inclining to 


wee oe 





honey in consequence thereof becomes sweet (S, K *) in the utmost degree. (K.) 


= See also selaw 4 , of a writing, (S, K, TA, [in the CK and in my MS. copy of the K, written, ¢'S4,]) and 
) elas, (TA,) or [rather] the former is the n. un. of the latter, (S,) A certain thing with which a writing is 
bound; (S, K, TA;) called in Pers. 444 y, (PS,) or 444 ais, (Adillet el-Asma of Meyd, cited by Golius;) and in 
Turkish .¢6 444; (Mirkat el-Loghah, cited by the same;) [a sealed strip of paper with which a letter, or 
the like, is bound:] the letter of a kadee to another kádee is perforated for the s+, and is then sealed 
[upon this strip:] (Mgh in art. a54:) pl. Agel, (S.) [The same seems to be meant by what here follows:] 
oth jill isl, (K, TA,) with ', (TA,) and 4 ¿$t , (K, TA,) with s [and.], (TA,) or 4 4144, (so in the CK,) or 
this last also, like sas, is a dial. var. of the first, (TA,) and J Ail , (K, TA, [in the CK written with fet-h 
to the o, but it is]) like GUS, with u, (TA,) What is taken from paper; (K;) the small portion [or strip, app.,] 
that is taken from paper: (TA:) pl. Agel [as above]. (K.) — 

- Also, (S, M,) or 4 EEO , (K,) A portion (K) of cloud. (S, K.) One says, H dys 56l slái 4 Ls [There is 
not in the sky a portion of cloud]. (S.) — 

- el [in the CK selatall] also signifies sli A [q. v.], (K, TA,) [app. here meaning The meninx; for SM 
adds,] in which is the brain; (TA;) as also | agai , with kesr [to the o]. (K.) Aja , (K, TA,) [in the CK 
Aga, but it is] with kesr, (TA,) Anything that is pared, or peeled, from a thing. (K, TA.) — 

- See also belus, in three places. 

= Also The art, or craft, of making the kind of implement called #1: (K, TA:) in this sense, likewise, with 
kesr, agreeably with analogy. (TA.) += A maker of the kind of implement called ss, (T, K.) cle, 
applied to a [lizard of the species called] <4, That feeds upon the plant called «ls». (S.) iata, (S, K,) 
[from cls,] the è denoting intensiveness, (TA,) A torrent that carries away everything; (K;) that pares and 
sweeps away everything. (TA.) — 

- And A rain that falls with vehemence, (S, K,) paring the surface of the earth. (S.) Aas) (with damm, TA) 
Any integument of skin upon the portions of flesh that are on bones. (Az, K.) Ji , with damm, (S, K,) A 
man (S) that eats much. (S, K.) — 

- And (K) Beautiful, or comely, (K,) so expl. by AO, (TA,) [and] tall, (K,) thus expl. by Fr, likewise applied to 
a man. (TA.) #2 A shovel, or spade, of iron; (MA, PS;) an implement (S, Msb, K) like the 4444, except 
that it is of iron, (S, Msb,) with which clay, soil, or mud, is cleared away (Msb, K) from the surface of the 
earth: (Msb:) a \S [for digging, i. e. a spade,] has a cross piece of wood upon which the digger presses 
his foot: K, voce “he:) and there is a curved kind, [app. a sort of hoe,] such as is called in Pers. ais; (S:) pl. 
cls, (S, Msb.) Ru-beh likens the toes, or extremities of the fore parts of the hoofs, of horses, to clas 
because with them they pare the ground: so in the T: or, accord. to the M, he likens thereto the hoofs of 
asses. (TA.) — 

- Ji ŝli means [The fire-shovel;] a thing with which the fire is stirred. (TA voce A.) 


oo 


1 G4 [inf. n. of G34] i. q. GS [inf. n. of 2>], (A, K,) signifying The raising a loud cry, or a clamour: 
(TA:) or it [is used as a subst., and] signifies a confusion of sounds. (Mgh, MF, TA.) The substitution of o- 
for oa is allowable in every word containing ċ: [for instance,] in a trad. [cited voce GSS q. v., as some 
relate it], the hypocrites are described as KÄL Li alll Sii, (TA.) GAs A necklace (35518) made of [the 
composition termed] 4 and of other things, without any jewels: (S:) or a 338 of cloves and “ks and Gili. 
[q. v.], without jewels, (A, K, TA,) and without pearls: and likewise, of gold: and of silver: or, accord. to 
Az, it is, with the Arabs, any 3538, whether with jewels or without: accord. to IAth, a string on which are 


strung beads, worn by boys and by girls: (TA:) it is thus called because of the sound of its beads when in 
motion: (MF, TA:) pl. G4, (S, K.) [Hence] one says, Hx) & 5 éis; [I have found thee to be the 
inheritor of the ~], meaning, (tropical:) like the boy that has no knowledge. (A, TA.) 


H> 


S A certain kind of trees, (S, K,) the heads of which, when it grows tall, bend and hang down; [a coll. 
gen. n.;] n. un. with ë: (TA:) it resembles the JAS; (K;) or it is like the alii [or panic grass], and has a [root 
such as is termed] a AA: its branches, or twigs, are, in abundance, like the SIS [app. 108 a certain 
large tree, growing on the mountains]; and its fruits resemble brooms of reeds, or are more slender: 
(AHn:) serpents make their abodes at its roots. (TA.) It is related in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, that he said 
to Mo'dwiyeh, Sl dal sd oh ai Eps Gobi Y [Do not thou look down upon the ground like as does 
the male viper at the roots of the sakhbar]; meaning (assumed tropical:) do not thou affect heedlessness 
of the state in which we are, or of the affair in which we are engaged. (TA.) One says also, En OS5 
SR, meaning, (assumed tropical:) Such a one acted perfidiously, treacherously, or unfaithfully. (S.) 
And a poet says 
SEN J hal à aly 8a 

(assumed tropical:) [And perfidy grows at the roots of the sakhbar]: (S:) [because the viper lives 
there: or] the poet means, that the people of whom he speaks dwelt in places where the sakhbar grew; 
and they are thought to have been of the tribe of Hudheyl: IB says that he likens the perfidious to this 
tree because, when it is full-grown, its head hangs down, not remaining erect; and that he means, ye do 
not remain faithful, like as this tree does not remain in one state. (TA.) 


- 


(emt wet 
Gu (5, K,) originally Pers., (TA,) Vehement, or intense; (S, K;) as also | “s34(K) and | Gide. (S, K.) 


One says, Sis Sa lk, (Lh, S,) or SA! GSu, (TA,) This is vehement, or intense, heat; a phrase well known 
in the language of the Arabs, who use certain Pers., or foreign, words, as, for instance, ot for z>, (Lh, 
S, TA. [See also 4%,]) And Guide | Cals Vehement swearing. (S.) And Guide | 3S A vehement lie: anda 
pure, or an unmixed, lie. (TA.) — 

- Also, from the Pers., Anything hard and thin or fine. (TA.) Cusic: see the preceding paragraph: — 

- and that here following. Šio : see the first paragraph, in three places. — 

- Also Dust rising very high: (S, K:) and 4 ©: likewise signifies [the same, or] dust rising high; (TA in 
art. 45;) as also Hg and Gudt and Či: (K in that art.;) said to be arabicized words from the Pers. 
Aii: (TA in that art.:) and the first (>54 [and app. the others also]), fine dust. (TA in the present art.) 
And Anything fine; as, for instance, flour, or meal. (AA, TA.) Fine &s [or meal of parched barley, &c.]: 
(As, TA:) or G35» that is not moistened with any seasoning, or savoury admixture: (S:) or 4:5» having little 
grease or gravy [mixed with it]; as also G44 and Ca gi, (K and TA in the present art. and in art. “»+,) 
And Fine 5/34 [or white flour]. (As, K.) Side and oi (K, TA) and accord. to some kič; the second 
of which is asserted by the expositors of Bkh to be the most common and most chaste; but Esh-Shihab 
[El-Khafajee], in the “ Sharh esh-Shifa, ” mentions only the form with kesr to the LU» and fet-h and kesr to 
the &; and lbn-Et-Tilimsanee mentions only the form with damm to the LU» and fet-h and kesr to the 4, 
adding that it is also written with z; MF, however, deems what this last says to be very strange, and 
more especially with respect to the word's being written with æ, which he affirms to be unknown; (TA;) 


[Morocco-leather; so in the present day;] tanned goat's skin; an arabicized word, (K,) from the Pers.: 
expl. by IAth as jujube-coloured [or dark dull red] skins (Age L); not [such as from their red colour are 


termed] 33), (TA.) Gilde: A preparer and seller of cS. (K, * TA.) 
dA 


I [The matter contained in the secundines;] a yellow, thick water [or fluid], that comes forth with the 
foetus; (S, M, K;) as also “44: (M, TA:) hence, in a trad., the appearance upon the face produced by 
excitement from remaining awake during the night is termed, by way of comparison, ai upon the face: 
(S, * L:) or blood and water in the membrane that envelops the fœtus of a beast: or what comes forth 
with the membrane that envelops the fœtus: said to be peculiar to the human species: or common to 
the human species and beasts: (L:) or the water [or fluid] in that membrane; as also Šit and LÄ and 
238: (lAar, TA in art. {&:) or [the placenta; i. e.] a thing like the liver, or like the spleen, compact, which is 
in the membrane that envelops the foetus of a beast: sometimes children play with it: or that membrane 
itself: and i. q. J& [which is expl. as meaning yellow water in the Ai, and it is also the inf. n. of Ja), q 
v.]: and Sk js a dial. var. thereof in all its senses, those above mentioned and those following. (L.) — 

- Also The urine of a camel's foetus (J+) in its mother's belly. (L.) — 

- And (assumed tropical:) Yellowness in the face [as in the trad. above mentioned]. (L.) Hai (assumed 
tropical:) Having the stomach in a heaving state, agitated by a tendency to vomit, or disordered; (K;) 
yellow, (S, K,) heavy, (S,) and swollen, (S, K,) by disease or by some other cause. (TA.) 

JA 


1 4is Ah, (Fr, Akh, S, A, Msb, K,) and 43, (AZ, Akh, S, Msb, K,) like as one says dis ála and 4, and dis Gs 
and 4, (Akh, S,) but the former is the more chaste, (En-Nawawee, TA,) and is that which occurs in the 
Kur 9:80, and 11:40, [&c.,] (TA,) and J says that the latter is the worse of the two, (S,) and Fr disallows it 
absolutely, (TA,) aor. 344, (S, Msb, K,) inf. n. “A&(S, Msb, K) and 33% (K) and 3&4: and 344 (S, K) and 89a 
(K) and 5&5, (S, K,) He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, him; (S, * A, Msb, K, &c.;) 
as also 4 >il : (A, * K:) and | ós , in the Kur 37:14, signifies, accord. to Ibn-Er-Rummanee, they 
invite one another to mock, scoff, deride, or ridicule. (TA.) — 

- It is said in a trad., Aus) U5 ie 544) Dost thou mock at me, or deride me, when | am the king? or, as 
some say, it is tropical, and means, (tropical:) dost thou put me in a place which I do not regard as my 
right? so that it seems to denote a species of mockery. (TA.) — 

- And in another trad. it is said, Sal V5 1S ar ul (tropical:) [I say so, and I do not jest]; meaning | say 
not aught but the truth. (A, * TA.) — 

- The words (of the Kur [11:40] TA) G5)465 US aSis JA la Ús Iyá d) are said to signify If ye deem us 
ignorant, we also deem you ignorant like as ye deem us ignorant. (K.) 

= bu: see 2. — 

~ igi) 544, aor. 54, (tropical:) The ship had a good wind and voyage; (K;) [as though it made the 
wind subservient, or submissive, to it; (see 2;)] it obeyed, and ran its course. (TA.) 2 ê , inf. n. 3355, 
He constrained him, or compelled him, (JK, S, K,) namely, a servant, or a beast, to do what he [the latter] 
did not desire, (JK, TA,) or to work, without recompense, or hire, or wages, (S, K,) and without price; 
(TA;) as also ) @ S45: (S, Mgh, * K:) and [in like manner,] ẹ 35, aor. 98%, inf. n. Gs» and GA“, he 
constrained him to do what he did not desire; compelled him: (K:) or è Au, he made use of him without 


compensation, (A, Msb,) call å [in work]. (Msb.) You say, 4 ol áj 45445 | rode a beast belonging to 
such a one without recompense. (TA.) — 

- He brought him under, or into subjection; rendered him subservient, submissive, tractable, or 
manageable. (S, K.) You say, JY! ai) Áu God hath made the camels subservient, or submissive, and 
manageable. (Msb.) And in the Kur [14:37], it is said, aiil Gul asl Á; (assumed tropical:) And He 
hath made subservient to you, or submissive for you, the sun and the moon [to run their appointed 
courses]. (TA.) 4! Ai [as also Aii | 41] signifies (assumed tropical:) It (anything) was rendered 
submissive or manageable or practicable, to him, or prepared or disposed for him agreeably with his 
desire. (TA.) You say also, 4isull ai) Aas inf. n. kts, (tropical:) God made the ship to obey and to run its 
course; to have a good wind and voyage. (TA.) agile le ju, in the Kur 69:7, means (assumed tropical:) He 
sent it upon them by force; namely, the wind: (Jel:) or made it to prevail against them by his power. 
(Bd.) 5 gree see 2, in three places. 10 AS see 1, in two places. 344 One who is mocked at, scoffed at, 
laughed at, derided, or ridiculed; a laughingstock; (S, A, K;) as also | eee and Bs; (Az, A;) which are 
used as sing., as in the phrase Gods REE] they made him a laughingstock; (A;) and as pl., asin ll 24 
GADÒ, and also | 43 kobe , the former being masc. and the latter fem., they are to thee 
laughingstocks; the former occurring in the Kur [see 23: 112, and 38:63, and 43:31,] with damm and with 
kesr accord. to different readings. (Az, TA.) — 

- Also One who is constrained, or compelled, to do what he does not desire, or to work, without 
recompense, or hire, or wages; (JK, S, * Mgh, * Msb, * K, * TA;) applied to a servant, (JK, S, Msb,) and to 
a beast; (JK, Msb;) as also 4 6 AS (Msb, K) and 6 AS; (K) or the former of these, only, is used in this 
sense; and the latter, and sometimes the former also, in the sense immediately preceding: (TA:) and 
8544 is also used as a pl., (JK, A,) as in the phrase obit 344 eY 54 these are persons made use of 
without compensation for the Sultan: (JK, * A:) it also signifies one who employs any person, (K, TA,) or 
beast, (TA,) that he has subjected, or compelled to obey him, without recompense, or hire, or wages: (K, 
TA:) [or this is a mistake, and the correct signification is] one who is so employed by him who has 
subjected him. (L.) — 

- It is also syn. with 33544 [inf. n. of 2]. (TA in art. ger (.ee One who mocks at, scoffs at, laughs at, 
derides, or ridicules, others, (S, K,) much. (S.) [See also GAS [boats and GAS (T, S, Msb, K) and 43 dole 
(T, S, K) Mockery; scoff; derision; ridicule. (T, S, Msb, K.) — 

- See also 24s, in three places. 5&4 A certain herb, or leguminous plant, (Sgh, K,) in Khurasan; (K;) 
accord. to AHn, i. q. G1 Sb [q. v.]. (TA.) Dal 5 (yale [pl. of 59A dias] (tropical:) Ships obeying, and having a 
good wind. (S.) #54 [An occasion, or a cause, of mockery, scoffing, derision, or ridicule]: pl. b564. (A.) 
You say a4 Goll) Whey jal S45 [Many occasions of mockery, &c., men reckon occasions of boasting, or 
glorying]. (A.) And #32 4 [He is a cause of mockery, &c.]. (A.) [See also $ ud.) — 

- Also One who mocks at, scoffs at, laughs at, derides, or ridicules, others. (A.) [See also “Aids [59 Any 
one that is constrained, or compelled, [brought into subjection, or made subservient or submissive,] and 
managed, unable to free himself from constraint. (TA.) — 

- ob hiá aail; [in the Kur 16:12 means And the stars are made subservient, or submissive,] 


running their courses. (Az, TA.) 
hanu 


1 bac, aor. Sau , inf. n. Lis (S, * Msb, K *) [and Lins, (see Lit, below,)] He was, or became, 
displeased, or discontented; (S, * K, TA;) as also 4 bis: (K, TA;) syns. os and °5S [the latter of which, 
app. referring particularly to | Lisi, properly and generally signifies, when intrans., he expressed, or 
showed, dislike, displeasure, disapprobation, discontent, or hatred]: (TA:) he was, or became, angry; (S, 
Msb, TA;) and 4 4 signifies the same; or he became angered; syn. śś, (TA.) You say, ail bss [He 
was, or became, displeased, or discontented, or angry, with him]. (Kur 5:83.) And 4bau He was, or 
became, displeased, or discontented, with him; as also | 44345 ; both expl. by a bay al. (Ham p. 502;) 
and the latter by 4483S [which signifies as above, like 4a $, and also he expressed, or showed, dislike of it, 
displeasure with it, disapprobation of it, discontent with it, or hatred of it]; (K, TA;) and 42.3 al. (TA;) as 
in the saying, | Abin das 4] dhe tals [Every time that | did for him a deed, he expressed, or showed, 
dislike of it, &c.]; and in like manner, | Abii dul akei [He gave him little and he expressed, or showed, 
dislike of it, &c.]: (TA:) and [hence, ] bii 1 ¿s£ He deemed his gift little, and it did not stand with him 
in any stead; expl. by es 4is aaj al afi, (S, K.) You say also, 1S Ki biy Pa , meaning God forbiddeth you 
such a thing: or will punish you for such a thing: or it may refer to the desire of punishing for it. (TA.) 4 
ikbal [He displeased, or discontented, him:] he angered him; made him angry. (S, Msb, K.) 5 Lcd see 1, 
in seven places. Lit, , (S, Msb, K,) a subst. from Sau, (Msb, ) Dislike, displeasure, disapprobation, or 
discontent; (TA;) contr. of 2); (S, K, TA;) as also 4 Li (Sgh, K) and y Lis (S, k) and 4 bisa: : (Sgh, K:) 
[the last two of which are inf. ns.:] anger; (Msb;) as also | ete (TA.) LAs: see Lik, in two places. Lah: 
see bat paren [Displeased; discontented:] angry. (S.) Lins: see Abi Lit [A cause, or means, or an 
occasion, of dislike, displeasure, disapprobation, or discontent: and, of anger: or a cause, &c., of 
procuring dislike, &c.: pl., app., Lali’ and Abas, Hence the saying,] perma abit Gl) diay 5a [Piety is 
a cause of approbation to the Lord; a cause of disapprobation, or anger, to the devil]. (TA.) LA 
Disliked, disapproved, or hated: (A, K:) in this sense applied to a gift. (A, TA.) You say also, ale Lila F 
He is an object of anger. (TA.) — 

- [Hence,] Transformed, or metamorphosed, into a worse, or more foul, or more ugly, shape: [and 
hence applied by the Arabs in the present day to any idol or other image of ancient workmanship; such 
being regarded by them as metamorphosed in consequence of having incurred the wrath of God:] and 
short: but thus applied, it is a vulgar term. (TA.) 


oa 


1 G44, [aor, G4] inf. n. agli (Mgh, Msb, TA) and “2&4, or, accord. to Kh, the former only, (Msb,) said 
of a garment, or piece of cloth, (Mgh, Msb, TA,) It was, or became, thin, flimsy, or unsubstantial; (Msb;) 
scanty in the yarn; (Mgh, Msb;) or thin in texture. (TA.) And aii, (TA,) inf. n. Aili, said of anything, It 
was, or became, thin, slender, or unsubstantial. (Msb, * TA. [See alice below, voce CaS) And ai, inf. 
n. Cah, (K,) or rather H, accord. to what is said below of a distinction between these two ns., (TA,) 
said of a skin for water or milk, It was, or became, unsound, (K, TA,) altered for the worse, old, and worn 
out. (TA.) — 

- aii, aor. FEES [or aii, q. v. infrà,] is also said of a man, meaning He was, or became, slender, or 
shallow, or weak, in intellect. (S, K. *) And it is also said of the intellect, meaning It was, or became, 
slender, &c. (K, * TK.) 2 åa inf. n. C545, [It rendered him thin, lean, or emaciated,] said of hunger. (A, 
TA.) 3 4a&Lu, (S, K,) inf. n. iká, (TA,) i. q. 4841S [He aided him in his foolishness, or stupidity]. (S, K.) 


= 4A signifies [also] The showing, or making a show of, foolishness or stupidity. (KL.) 4 4S), inf. n. 
Calan, said of a man, His property became little, or scanty. (TA.) 

EEES How [slender, shallow, weak,] deficient, or defective, is he in intellect! (Sb, TA.) 10 4st) He 
deemed him slender, shallow, or weak, in intellect: but this is perhaps postclassical.] Cats Slenderness of 
the means of subsistence. (AA, K.) — 

- See also the next paragraph. aii (AA, JK, S, Mgh, Msb, K) and J aik (JK, K) and | i and 4 ast 
(K) Slenderness, shallowness, or weakness, of intellect, (AA, JK, S, Mgh, Msb, K,) &c.: (K:) or, as some say, 
a lightness [of body] incident to a man when he is hungry: [but it is not clearly shown whether this refer 
to all of the foregoing words or only to the last, or last two, of them: (see dak below:)] and some say 
that 4 aah signifies weakness of intellect; or deficiency thereof: (TA:) or “2&4 is in the intellect; and 4 
asic is [thinness, &c., (see 1,)] in everything; (Kh, Msb, K, TA;) as, for instance, in clouds, and in a skin for 
water or milk, and in herbage, and in a garment, or piece of cloth, &c. (TA.) call ak (S, K,) and | 
43a; (JK, K,) The thinness, and leanness, or emaciation, consequent upon hunger. (JK, S, K.) One says, 4 
gN os 4334 In him is thinness, &c., consequent upon hunger. (S, TA.) 4A: see aii, in two places: — 


- and see the paragraph here next preceding. Š% , applied to a garment, or piece of cloth, (JK, Mgh, 
Msb, K, TA,) Thin, flimsy, or unsubstantial; (Msb;) scanty in the yarn; (Mgh, Msb;) or thin in texture. (JK, 
TA.) It is also applied to anything, as, for instance, clouds (~=, and herbage, (JK,) in both of these 
cases meaning Thin; (TA;) and to askin for water or milk [as meaning unsound, altered for the worse, 
old, and worn out; see 1]: (JK:) and to the iron head or blade of an arrow or a spear or the like as 
meaning long and broad [and app. thin]. (AHn, TA.) — 

- Also, applied to a man, Slender, or shallow, or weak, in intellect: (JK, S, Mgh, Msb, K: *) and, thus 
applied, (K,) or sel) daai, (TA,) lightwitted; or light, or unsteady, in intellect: (K, TA:) from the same 
epithet applied to a garment, or piece of cloth. (Mgh, Msb.) au: see aii, in two places. [And see also 
1, of which it is an inf. n.] 484 425) A land in which is little herbage: (ISh, K:) from č% as an epithet 
applied to a garment, or piece of cloth. (TA.) [See also isih oabl, in art. =~.] 


Jaa 


1 agli, , aor. Jas, (K,) inf. n. ORL, (TA,) He drove away, repelled, or banished, them: (K, TA: [in the CK, 
2al&i is erroneously put for AdUé:]) and oå signifies the same. (TA.) — 

- And acl JA He took the thing by deceit (K, TA) and by seizure: but not known to Az except on the 
authority of Lth; and its correctness is doubted by him, unless it be formed by transposition from ók, 
like as they said Gis and Us, and ó= and Ge, (TA.) 2 ii ai , inf. n. Uss43, The palmtree bore dates 
such as are termed [Jat i. e.] oat: (S, TA:) so in the dial. of El-Hijaz: (TA:) or it was weak in its date- 
stones and its dates: or it shook off its dates. (K, TA.) — 

- And Ja, (K,) or 448i Jan, (TA,) said of a man, He shook the palm-tree in order that its dates might fall 
off. (K, TA.) 

= And Ali, (S,) or dels, inf. n. as above, (K,) He attributed, or imputed, to him, or them, a vice, fault, or 
defect, (S, K, TA,) and reckoned him, or them, weak: of the dial. of Hudheyl. (S, TA.) 4 414! It (an affair, 
or event, TA) kept him, or held him, back; delayed him, or retarded him. (K, TA.) Ji : see 4k, — 

- Also (assumed tropical:) An infant that is an object of love to his parents: (IAar, O, TA:) originally, the “ 
offspring of the sheep or goat [app. as a sing. as well as a coll. gen. n.]. (TA.) — 


- See also ORs, in two places. alka A lamb, or kid, in whatever state it be; (K;) male or female: (TA:) ora 
lamb, or kid, when just born; male or female: (S, M, O, Msb, K:) or, accord. to some, peculiarly applied to 
a lamb; and this is affirmed by 'lyad and Er-Rafi'ee: accord. to some, peculiarly to a kid; and so affirms 
IAth: (TA:) [see also ae, in three places:] pl. | Ui, (S, O, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n.] like as 
“iis of 2553, (Msb,) [and is app. also used as a sing., (see the next preceding paragraph,)] and [the pl. 
properly so termed is] J= (S, O, Msb, K) and alk, which is extr. [as a pl. form, so much so that Sb holds 
it to be a quasi-pl. measure, not a broken pl. measure, as is said in the TA voce alia]. (K.) Jii (Az, S, O, K) 
and | OAS , (Az, O, K,) applied to men, Weak; (S, O, K;) bad, vile, or base; (K;) or low, ignoble, mean, or 
sordid: (Az, O:) a pl. having no sing.: (Az, S, O:) or its sing. is | Osu: (K, TA: in the CK UAL [like the former 
pl.]:) so says Khalid. (1J, TA.) — 

- Also J (CK,) or | ÖS, (TK,) [in the TA without any syll. signs,] Anything not completed. (IJ, K.) — 

- Also the former, (S, O, K,) in the dial. of the people of El-Medeeneh, (S, O,) The sort of dates termed 
ua, (S, O, K,) i. e. of which the stones do not become hard: (TA:) or, accord. to 'Eesà Ibn-'Omar, dates 
of which two or three grow together in one place, intermingling. (O, TA.) ESA Refuse; syn. i, (JK, O, K, 
TA: in the CK UA (. 4 : see Us U4 Pronounced to be low, base, vile, mean, or contemptible: (K:) 
like J suds, (TA.) — 

- Unknown: (S, O, K:) and so O pai, (O.) A poet says 

ast Yj clad 8 os 

al dive CSI 5S all 5 

[And ye are stars unknown, that are seen in the sky but not known]: or, as some relate it, A phia, (S, O.) 
aku 


2 4¢35 Adis, [inf. n. 2345,] He blackened his face (S, Mgh, Msb, K) with alS+, i. e. crock of the cooking-pot, 
(Msb,) or it is from atau, (Mgh; ) like 4e544, (Z, TA,) which is from nN, (Mgh.) 'Omar said of him who 
bears false witness, 455 Pewee [His face shall be blackened]. (TA.) And one says, 435 ai au, i. e. May God 
blacken his face: (S:) [or (assumed tropical:) may God disgrace him:] or (tropical:) may God hate him, or 
hate him in the utmost degree; and be angry with him. (Msb.) — 

- ell alu, He heated the water, (IAar, K, TA,) and made it to boil. (IAar, TA.) — 

- And 2 Jia as, inf. n. as above, (assumed tropical:) He angered him. (K.) 

= sai as, (K,) inf. n. as above, (TA,) The flesh-meat became stinking; (K, TA;) became altered [for the 
worse]. (TA.) 5 aie aii (assumed tropical:) He became affected with rancour, malevolence, malice, or 
spite, against him: (K:) or he became angered against him. (TA.) ¿= : see what next follows. iaiia , (S, TA, 
[so in both of my copies of the former, erroneously written by Golius and Freytag, in the first of the 
following senses, iaia ]) with damm, (TA,) Blackness; (S, TA;) as also J) a, (K, TA,) and [Aad and] as. 
(TA.) — 

- And (assumed tropical:) Anger. (TA.) See also 24% Roatan Crock, or black matter, [that collects upon the 
outside] of a cooking-pot. (S, Mgh, Msb, K.) — 

- And Charcoal: (K:) heard in this sense from a man of Himyer. (As, TA.) — 

- [Hence,] Black hair. (TA.) And 44% Uiland 4 cst Black night. (Ham p. 38.) 

= Also Soft feathers beneath the upper feathers of a bird: (K, * TA:) n. un. with ë. (TA.) — 

- And Soft to the feel, (K, TA,) and goodly; (TA;) applied to a garment, or piece of cloth; such as [the kind 
of cloth called] 54; and cotton; and the like: (K, TA:) you say Qual ala asia garment soft to the feel; such 


as 54: and A Č feathers soft to the feel: and ewe öli [cotton soft to the feel]: it is not from the 
signification of “ blackness. ” (S.) And hence, (S,) 24+ 344 Wine that descends smoothly and easily [down 
the throat]; as also | EREN (S, K) and | aii, (K,) or, accord. to ' Alee Ibn- Hamzeh, only the former of 
these two: (TA:) and [in like manner] alas KESA food that is soft, or smooth, and easy in descent. (lAar.) 
ass: , applied to water, Neither hot nor cold; as also cus. (AA, L in art. daa (.c& (S, K) and 4 iaiia (K) 
Rancour, malevolence, malice, or spite; (S, K;) and anger in the soul: (S, TA:) pl. of the former #4., (TA.) 
[See two exs. in the first paragraph of art. J=.] — 

- And the former, by a metonymy, is used as meaning (tropical:) Excrement, or dung: so in the trad., ¿á 
ait) AÍ Gkal G2 ei iaai AS (tropical:) [Whoso voids his excrement in the road, or path, of the 
Muslims, him God curses]. (TA.) 444 , and 4lA&: see 2144, in three places. 444/ Black; (S, K;) like AS, 
(TA.) — 

- [The fem.] sled is said to be applied to wine (4) as meaning Inclining to blackness: but what has 
been said above [app. as to the word and the meaning] is more approved. (TA.) — 

- Also, applied to a [stony tract such as is termed] 55, Of which what is smooth, or soft, or plain, 
thereof, is intermixed with what is rugged. (K.) eee) One in whom is 445, i. e. rancour, malevolence, 
malice, or spite. (K.) 

Jän 


1 G4, (JK, S, MA, L, Msb, K,) aor. GA& ; (TA;) and GA, (S, MA, L, Msb, K,) aor. G&%; (TK;) and ó>, (L, 
Msb, K,) which is of the dial. of Benoo-'Ámir, (L,) aor. G4; (TK;) inf. n. iai, (JK, S, MA, L, Msb, K,) which 
is of the first [agreeably with analogy] (JK, S, MA) and of the second also, (S,) and H, (JK, L, K,) which is 
of the first, (JK,) and GA‘, (MA, L, K, [accord. to some copies of the K, in which Ose: is put instead of 
ere after these three inf. ns., jA4)]) which is likewise of the first, (MA,) [or of the first and second, ] 
and Ais, (L, Msb, K,) [also of the first accord. to general analogy,] and GA“, (K,) [which is of the third 
verb;] It was, or became, hot, or warm; (JK, S, MA, L, K;) said of water, (JK, S, L, Msb,) &c. (S, MA, L, Msb.) 
And bÅ ci, and ‘All, [and G4K4,] aor. GA&, inf. n. GA“ and i i, [The fire, and the cooking-pot, 
became hot.] (L.) And 259! cia and Gide and cá [The ground became hot]. (L.) And Gasdll aje ¿iii 
[The sun became hot upon him]: in the dial. of Benoo-'Ámir Gist (L.) And a sall Ou, (L, Msb,) and ó=, 
aor. Gu, and some say G3, aor. GA, inf. n. Ai and Cau, [The day was, or became, hot, or warm.] (L.) 
And 431i) sik The beast, being made to run, became hot in its bones, and light, or agile, in its running; 
[or simply, became hot, or heated; (see EM pp. 172 and 173;)] as also “iS, (L.) And die Gist, with kesr, 
(JK, * S, MA, L, K,) and ii, (JK, L,) or the former only, (L,) inf. n. aid, (JK, S, * MA, L, K, [in the CK, 
erroneously, 454, ]) and (shu (JK, L, K) and GA+, (L, K, [accord. to the CK Àa, but this is a mistake, ]) 
contr. of 58 (S, * L, K *) [i. e.] His eye was, or became, hot, [or heated, or inflamed, by weeping, or by 
grief or sorrow; or hot] in its tears. (MA.) 2 G4 see the next paragraph. 4 4id«! ; (L, Msb, K;) inf. n. Gaal, 
(S, L,) He heated it, or warmed it; made it hot, or warm; (S, * L, Msb, * K;) namely, water, (S, L, Msb,) &c.; 
(L, Msb;) as also 4 444s, (L, Msb, K,) inf. n. S845, (S, L.) And 4ie ai GAs, (S, L, K,) and 4323, (L, K,) [God 
made his eye to become hot, or heated, or inflamed, by weeping, or by grief or sorrow; or, simply,] 
made him to weep. (S, L, K.) GA“: see H, — 

- [The signification of “ calor aquæ aliarumve rerum, ” assigned to it by Freytag as on the authority of J, 
is a mistake, probably occasioned by a fault in his copy of the S.] GS“ an inf. n. of 1 [q. v.]. (MA, L, K.) — 


- Also Hot, or warm; (MA, PS;) i. q. KES (S, MA, Mgh, L, K;) contr. of 344; (JK, L;) an epithet applied to 
water, (JK, MA, Mgh, L,) &c.; (Msb;) as is also (in the same sense, JK, MA, Mgh, L) 4 cs, (JK, S, MA, 
Mgh, L, Msb, K,) and |) dak, (Msb, ) and | 54, syn. with ë> like as eos is with aL», &c., (IAar, S, L,) 
or v á, [which is syn. with GA“ as meaning heated, or warmed,] like abe’ [in measure], (K,) and J 
ER , (L, K,) and | G44, which is the only instance of the measure, (S, L, K, [which measure is said in 
the S to be 4st, but in the K (ated ]) and which is also applied to food; (L;) syn. 3a: (L, K:) or, accord. to 
AA, \ css, applied to water, means neither hot nor cold; as also >.. (L.) And G34 à and 4 Gata (S, L, 
Msb, K) and | SUS4 or 4 SUS4, (accord. to different copies of the S,) or both these, (K,) and | GUA4, 
(L, K, * [in the CK and in my MS. copy of the K written GURL, which is incorrect, and in like manner úa 
is there written | SUS, but this, as well as ĊÓŠ:, may be correct, for it appears that GUA& has +à for 
its fem. as well as uia) and J) cxst44 signifies the same, [i. e. A hot, or warm, day,] or, accord. to lAar, 
4 Gps 25 signifies a day that is [so hot as to be] hurtful, and painful: (L:) and 4384, als (S, L, Msb, K) and 
J dial (L, Msb, K) and 4 HUL or | Aida, (S, accord. to different copies,) or both, (K,) and | Uk 
(L, K,) [i. e. a hot, or warm, night,] or 4 ŠUS ås signifies a day intensely hot, and | sks all [the latter 
word being fem. of GUS] a sultry night, or intensely hot so that it takes away the breath: (JK:) and it is 
said in a trad. of Mo'awiyeh Ibn-Kurrah, J) Gs) oil 48, meaning [The worst of winter is] the hot in 
which is no cold; in the “ Ghareeb ” of El- Harbee, | Ġid, expl. as meaning the same, but this is 
probably a mistranscription. (L.) Gan inf. n. of 1 [q. v., last sentence]. See also “i 4584 : see the next 
paragraph. Äi an inf. n. of 1 [q. v.]. (JK, S, * &c.) [Hence,] one says, Aik cud 8 cn el (L, K, *) as also 
EEE (S, L, K, the only form mentioned in the S in this case) and | dik (L, K) and | dik and 4 úi, 
(K,) or 4 USS, (JK,) and | 444 (L) and | EN (L, K) [and 4 Kai (in the JK erroneously written áit) 
contr. of $5], meaning [Verily I find, or experience, in myself,] an excess of heat arising from pain: (S, L:) 
or [simply] heat: or fever. (L, K.) [Hence also,] g HL contr. of Qis [i. e. it signifies A hot, or heated, or 
an inflamed, state of the eye, by reason of weeping, or of grief or sorrow; or heat in the tears of the eye: 
see 1, last sentence]. (S, L, K.) didw: see the next preceding paragraph. — 

- One says also, aiis Sc aL ile, meaning (assumed tropical:) [Keep thou to the affair] while it is in its 
first state, before it become cold [i. e. unmanageable, like cold iron]. (L.) aida: see slike ALLL [as fem. of 
GULL]: see G44, latter part. — 

- See also ÚH L and ¿ÚS and SUAS, and GUA in two places, and the same with è: see G58 Cab 
Broth heated, or made hot. (S, L, K.) cus : see ČŠ, in three places. [See also a saying of ' Amr Ibn- 
Kulthoom cited in the first paragraph of art. ss» and .4.] — 

- Also, (K,) or oil é>, (S, MA, L,) A man whose eye is [hot, or heated, or inflamed, by weeping, or by 
grief or sorrow; or] hot in its tears. (S, * MA, L, * K. *) — 

- And (xs 44, (K,) or 4 tube, (L,) (assumed tropical:) A hot, [i. e.] painful, smiting. (L, K. [Both are 
probably correct: that the latter is so is shown by what here follows.]) lbn-Mukbil says 

J ghee Ub ay Gaal i Uc 

[A smiting which the brave men cast, one at another, burning, or painful: the measure (44) requires us 
to read the last word thus, with tesh-deed to the é]. (L.) ApS: see Zh 4484 an inf. n. of 1 [q. v.]. (JK, 
S, &c.) See also auc 4634 A certain thin food, made of flour; (K;) a kind of food made of flour, thinner 
than [the kind of gruel called] #Sx<¢ and thicker than [the soup called] +444; like 444, it is eaten only ina 
time of straitness, and dearth, and leanness of the cattle; and Kureysh were taunted on account of their 
eating it; (S, L;) for they ate it much; and were called 4:4: accord. to Az, it is also called 4 Ai pk: 


accord. to AHeyth, on the authority of an Arab of the desert, it is flour thrown upon water or upon milk, 
and cooked, and then eaten [with dates (see 335) ], or supped; and this is what is called +44: [it is said 
in the Mgh to be the same as +t3:] accord. to others, hot food: or food made of flour and clarified 
butter: or, of flour and dates, thicker than «43 and thinner than *4x<¢. (L.) gree : see (Au: and Oaks, in 
two places. 

= Also, (L, K,) in the S č, which is a mistake, (K,) A *4 [or shovel, or spade]: or a curved s+: of the 
dial. of 'Abd-El-Keys: (S, L:) pl. ĠA. (L, K.) [And] The > [or shovel, or spade,] with which one works in 
earth or mud: (JK:) or the handle of the [implement called] ©! 54 [q. v.]; (L, K;) i. e., (L,) its 54, which is 
also called 33%. (IAar, L.) And A knife: or a butcher's knife: pl. as above. (IAar, L, K.) G4%: see A, in 
three places. Also Rain coming in the intense heat of summer. (JK.) Ai]: see G44: last sentence. Gaus 
; and its fem., with ë: see Š, in three places. Ain) contr. of 85 yi) (K:) [see the latter word: and] see paren 
Š$ and č; see the next paragraph; the latter, in two places. 6:44, accord. to Th, (Mgh, L, Msb,) a 
pl. having no sing., (S, Mgh, L, Msb, K,) like G23l45: (S;) or its sing. is 4 čá and J 5445, (Mgh, L, Msb, 
K,) Boots; syn. “8 [pl. of Cad): (JK, S, Mgh, L, Msb, K:) occurring in a trad., in which it is said, él Bh jal 
oaii; 3 Udall le | A485, (S, L,) [expl. as] meaning [He ordered them to wipe] the turbans and the boots. 
(L.) [But see what here follows.] — 

- Also A kind of thing like the alli [pl. of Guu, q. v.]: (K:) Hamzeh El-Isbahanee says, 4 á is an 
arabicized word from [the Pers.] OSS [?], the name of a certain kind of headcovering, which the learned 
men, and the lawyers of the Persians or the judges of the Magians, exclusively of other persons, used to 
put upon their heads; and by such as knew not its Pers. original, it has been expl. as meaning a boot. 
(IAth, L.) 

= Also i. q. >l% [i. e. Cookingpots, or copper cooking-pots, &c.; pl. of U5, q. v.]. (L, K. [In the CK, 

tii Ua! 5all is erroneously put for GUM! 5 Ja! gall, See also GAs (LEa : see GAs, second sentence. 
dik [A cause of heat or warmth]: see an ex. voce 33 jie [which signifies the contrary]. Aiki A cooking- 
pot (558, JK, S, L) of the kind called el» [pl. of 4's, q. v.], (L, K,) like the [vessel called] » 5 [q. v.], (JK, S, L, 
K,) in which food is heated: or accord. to ISh, a small cooking-pot in which one cooks for a child. (L.) (Aide 
: see GAs, second sentence. 

saw and as 


1 KS, aor. 5844; (S, Msb, K;) and GA, aor. GAs; (K;) and GA%, aor. c$; and 54%, aor. s; (S, Msb, K;) 
inf. n. (Ss, (S, * M, Msb, * K, TA,) of the first verb, (M, Msb, * TA,) and of the second, (TA,) and jay (M, 
K, TA, [in the CK ss]) of the first verb, (M, TA,) or of the last, (TA,) and ii, (M, K, TA,) of the first verb, 
(M, TA,) or of the third, (TA,) and «$, (Msb, K, TA,) of the third verb, (Msb, TA,) and #3444, of the last 
verb; (S, Msb, TA;) He was, or became, liberal, bountiful, munificent, or generous; or he affected, or 
constrained himself, to be generous; (S, * Msb, * K, * TA;) syn. <4, and 43S; (TA;) the inf. ns. signifying 
ïs (S, Msb) and 48 (Msb) [or 2283]. And hä GA. His mind was, or became, liberal, &c. (Msb.) [Accord. 
to J,] the saying of 'Amr Ibn-Kulthoom, [relating to wine,] “Wau KAIK cla u E 

” means [When the water mixes with it, and we drink it,] we are, or become, liberal, or bountiful, with 
our riches; and the assertion that :A~ is from 45 Ai, in the accus. case as a denotative of state, is a 
mistake: (S:) the former is the saying of AA; and the latter, of As: but IB says, on the authority of IKtt, 
that the right explanation is that which J disallows; and Es- Safadee says the like. (TA.) [See also 5.] — 


- [Hence,] eosi) ue esti G54 | left, or relinquished, the thing. (S.) And 4ic Aaii t44 He left, or 
relinquished, it; (TA:) or he held himself far from it; or withdrew his heart from it; as also meee 1 dic iai 
and 4ié aii ae: (MA:) or hka l edal i Ge ai and die col cia | left, or relinquished, this thing, 
and my soul did not strive with me to incline me to it. (JK.) And Alife coil t [perhaps a mistranscription 
for lie ] | endured with patience the being debarred from thee. (JK.) 

= 44, (K,) aor. Freer inf. n. 534, (TA,) He (a man) rested from his state of motion: (K:) from ISd. (TA.) 

= JÅ KG, aor. 844, inf. n. 55; (AA, S, K;) and K, aor. 454%, inf. n. Gc: (AA, S;) and WAS, aor. city, 
inf. n. Go (Sgh, K;) He made an opening in the live and extinct coals of the fire which had become 
collected together after it had been kindled: (T, S:) or he made a way [or vent] for the fire, beneath the 
cooking-pot: (M, K:) or JÁ KA signifies gic gï [i. e. he made an opening in the live coals of the fire, that 
had become collected together, (as expl. in the TK in art. s44,) i. e., that had become compacted; in 
order that it might burn up well]; as also ‘8A: or, as some say, he cleared, or swept, away the live, or 
burning, coals of the fire; as also with z: (TA: [see &:]) and gia 1 34), inf. n. EN | opened the heart 
of the place where the fire was kindled, in order that it might burn up well. (JK.) And one says, 454 4l 
meaning Make thou a place upon which to kindle thy fire. (S.) — 

- And J% (A, (K,) aor. A, inf. n. 35, (TA,) He made a way [or vent] for the fire beneath the cooking- 
pot; (K;) mentioned by ISd, who adds that one says also, all SS Gye baal KG: (TA:) or the former phrase, 
[and app. the latter also,] he put aside the live coals from beneath the cooking-pot; (JK, TA;) as also | 
WAS , (JK.) 

= GS, aor. 444, inf. n. 44, said of a camel, (S, K,) and of a young weaned camel, (S,) He became 
affected with a limping, or halting, (S, K,) having leaped with a heavy load, in consequence of which a 
flatus had intervened between the skin and the shoulderblade: (S:) the epithet applied to the animal in 
this case is 4 &, (S, K,) mentioned by Yaakoob, (S,) and 4 a4, (JK, K,) this latter mentioned by Sgh, 
and anomalous, being of a measure proper to an epithet from a verb of the measure Us, with damm to 
the medial radical; (TA;) and the pl. of this latter epithet is Gis and use. JK.) 21636 
four places. 5 ii He affected, or constrained himself, to be liberal, bountiful, munificent, or generous, 





526 see above, in 


(S, K,) aahi «Œ [over and above his companions]. (S.) ais ġa 344s Somewhat of speech. (JK.) cs :see 

= and see also 1, last sentence. pean Liberal, bountiful, munificent, or generous; (S, * Msb, K;) as also | 
¿and 4 &: (Msb, TA:) fem. of the first with è: pl. masc. Ua and 454: and pl. fem. GUsé and Us, 
(K.) — as 

- [Hence,] one says, 44 call Gaul äi [Verily he is content to leave, or relinquish, it]. (TA.) 

= See also 1, last sentence. + A certain plant of the [season called] &&b: n. un. with è: (JK:) the latter, 
of which the former is [said to be] the pl., signifies a certain herb, or leguminous plant, (K, TA,) rising 
upon a stem, having what resembles in form an ear of wheat, in which are grains like those of the Rayer 
[which is variously explained], and a heart, or kernel, (ud) the grain of which is a remedy for wounds: it 
is also called s\S<e: but the more approved pronunciation is with œ. (TA in art. +1536 (. s>: see the 
next paragraph. erent applied to a place, and APES applied to a land (253), Soft in the earth [thereof]; 
(S, TA;) to which is added in the S, 45 ghia ás [and it is rel. n.]; but in the handwriting of Aboo-Zekereeya 
4g sits «3 [i. e. and such as is even, or level]: (TA:) or the former is pl. [or rather coll. gen. n.] of the 
latter, which signifies land soft in the earth [thereof]: or wide, or ample: as also | el gate: (K:) or this last 
signifies a soft, or plain, and wide, or ample, land: (S:) and its pl. is ssh and ep eee [or rather sas, when 


indeterminate]: (S, K: [in the former, these two pls. are correctly written with the article ~ 344) and 

c H54d:]) or, accord. to AA, Gih signifies land, or lands, [for the explanation is ambiguous, app. 
meaning the latter,] in which is nothing; and in like manner 4g ks [but app. as an. un.]: accord. to As 
and A'Obeyd, land; but correctly lands: (TA:) or width, or wide extent, (JK, TA,) so some say, (TA,) of a 
desert, or waterless desert, and vehemence of heat thereof. (JK.) os see RE gear ‘= [More, and most, 
liberal, bountiful, munificent, or generous]: see an ex. voce JÄ ENY ay The lace that is widened [or 
hollowed], in the fire, beneath the cooking-pot, in order that it may be able to burn up well: and hence, 
some say, is derived 4:1 meaning 2s!|; because the bosom becomes expanded on the occasion of 
giving. (TA.) 
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1 å, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. €34 , (S, M, Msb, K,) inf. n. Sus (S, M, Mgh, Msb;) and 4 24; (M;) [but 
the latter has an intensive signification, or relates to several objects;] He closed, or closed up, an 
interstice, or intervening space: (M:) and stopped, or stopped up, (M,) or repaired, and made firm or 
strong, (S, A, K,) a breach, or gap, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and the like. (S, Msb.) — 

- [Hence one says, ] Šahi aile Gis (assumed tropical:) [Th 

eu 


1 ets 4834, (O, K,) aor. 34, inf. n. ZX, (TK,) He thought a thing to be in him; (O, K;) i. e. he suspected 
him of a thing: (TA:) or ec ea he imagined, or thought, a thing. (L.) — 

- See also what next follows, in two places. 5 ¢.45; (S, L, K;) and | ei, inf. n. Zè; (L;) He lied, affected 
lying, or lied purposely; and forged, or fabricated: (S, L, K: [in the CK, cal is erroneously put for á; ]) 
he forged and uttered false and vain tales: (L:) or 4 ¢, aor. £% , signifies [simply] he lied; (O, in the 
present art. and in art. <5) like Z2. (O in art. gz 2.) [See also ga 7 [.z 5 He fell prostrate; fell upon 
his face; (O, K, TA;) like him who is prostrating himself in prayer: (TA:) [it may perhaps be a 
mistranscription for gl; which seems to be better known in this sense: but it is said to be] formed by 
transposition from 2») and [so] gil. (TA.) PEK Ws , used by Ibn-El-Khateeb and others of the people of El- 
Andalus, [and by post-classical writers of other countries,] as meaning Easiness, and goodness of nature 
or disposition, [or rather simplicity, or plainness, of mind or manners,] is from Zaks an arabicized word 
from [the Pers.] ts, signifying, with them 

free in intellect, ” and “ easy in nature or disposition: ” frequent usage occasioned the change of the into 
4. (TA. [See De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., 2. 292.]) ae A great, or habitual, liar, (S, O, L, K,) who will not 


tell thee truly whence he comes, but will tell thee lyingly. (L.) [See also ¢! 5+] 
Js 


1 Das, aor. 584, inf. n. 54% and 59144, (S, K,) He became dazzled by a thing at which he looked, so that he 
turned away his face from it: or became confounded, or perplexed, and unable to see his right course: 
syn. 2354: (K:) and he (a camel) became dazzled by a thing at which he looked, so that he turned away his 
face from it, by reason of intense heat: (S, * K:) also, (TA,) or xa; 53%, (M,) he [app. a man or any 


animal] was hardly able to see: (M, TA:) or è=; 524 he was dazzled, or confounded or perplexed, and 
did not see well; as also | 5504). (A, TA.) [See also >44, below.] 

= 584, (M, K,) or 2344, (S,) aor. 54%, inf. n. 584, (M,) He, or she, let down, let fall, or made to hang down, 
his, or her, hair; (S, M, K;) and in like manner, a curtain, or veil, (M,) and a garment; (Lh;) a dial. var. of 
Jax, (S, K. *) — 

- Also 35%, aor. 34, inf. n. 53 and 354s, He rent his garment. (Yaa- koob, M.) 4 4u peer 4 a4) [The sun 
dazzled his eye, and confused his sight]. (K in art. 4 3 J% 5 (. xa He covered himself with his garment. 
(AA.) 7 >I It (hair, S, M, K, and a curtain or veil, M) hung down; (S, M, K;) a dial. var. of Jul, (S, K. *) — 
- 54%) jail He was somewhat quick, or made some haste, running: (S, M: *) or he went down, or 
downwards, and persevered (A 'Obeyd, K) in his running, going quickly. (A 'Obeyd.) [In the CK, for s2, is 
put by mistake %3.] Q. Q. 4 èa; 504! His sight became weak, in the manner described below, voce 
Seles, (Sin art. 5, and M and K in art. jzu.) It is of the measure Jail, from Stull; (IKtt;) the e being 
augmentative. (S.) See also 524. — 

-Aife ahal His eye shed tears; accord. to Lh; but this is not known in the classical language. (M in art. 
Saw (.52« [a coll. gen. n., The species of lote-tree called by Linnaeus rhamnus spina Christi; and by 
Forskal, rhamnus nabeca;] the tree, or trees, of which the fruit is called Gi and (38: (S, M, Mgh, Msb, K:) 
sing., (Msb,) or [rather] n. un., (S, M, K,) 823: (S, M, Msb, K:) and sometimes iv is used as meaning the 
smallest or smaller of numbers [generally denoting from three to ten inclusively]: (Ibn-Es-Sarráj, Msb:) 
AHn says, accord. to Aboo-Ziyád, the vė» is of the kind called s=, and is of two species, ie and Jia: 
the  :¢ is that which has no thorns except such as do not hurt: the Jt has thorns [which hurt]: the > 
has a broad round leaf: and sometimes people alight and rest beneath a tree of this kind; but the Ji is 
small: the best 34 that is known in the land of the Arabs is in Hejer (925), in a single piece of land which 
is appropriated to the Sultan alone: it is the sweetest of all in taste and odour: the mouth of him who 
eats it, and the garments of him who has it upon him, diffuse an odour like that of perfume: (M, TA:) it is 
[also] said that the Ja is of two species; whereof one grows in the cultivated lands, and its leaves are 
used in the ablution termed ie, and its fruit is sweet; and the other grows in the desert, and its leaves 
are not so used, and its fruit is juicy: the bė ^is so described that it may be supposed to be the wild 3: 
(Msb:) when >A» is used absolutely, with relation to the ablution termed Jie, it means the ground 
leaves of the tree so called: (Mgh, * Msb:) the pl. of 2a is Spis and Gl jas and Gl5iu (S, K) and 5%» (S, 
M, K) and 254%, (M, K,) which last is extr. (M.) — 

- ill $i is said to be The lote-tree in the Seventh Heaven; (Lth, K; *) beyond which neither angel nor 
prophet passes, and which shades the water and Paradise: (Lth:) in the Saheeh it is said to be in the Sixth 
Heaven: 'lyad reconciles the two assertions by the supposition that its root is in the Sixth, and that it 
rises over the Seventh: accord. to IAth, it is in the furthest part of Paradise to which, as its furthest limit, 
extends the knowledge of ancients and moderns. (MF, TA.) 5+ [see 1]. You say, 54%% ea) cà, and | 
SaGa , In his sight is a confusedness, so that he does not see well. (A.) — 

- Some say that it signifies An affection resembling vertigo, common to a voyager upon the sea: or 
[simply] vertigo. (TA in art. 52 (.J&% Having his eyes dazzled by a thing, so that he turns away his face 
from it: or in a state of confusion or perplexity, and unable to see his right course: syn. 444: (K:) as also 
4 32%: : (S, K:) and the former, a camel having his eyes dazzled by a thing, so that he turns away his face 
from it, by reason of intense heat: (S:) and also one having his eyes dazzled by snow; as well as by 
intense heat. (lAar.) — 


-Šoa Aue His eye is confused in its vision, or dazzled, so that he cannot see well. (A.) — 

- And 83% means An old and weak she-camel. (IAar, TA in art. +=.) — 

- Also 5% The sea: (S, M, K:) one of the [proper] names thereof; (S;) occurring only in a poem of 
Umeiyeh lIbn-Abi-s-Salt: (M:) he says 
4158 Ells iy US 
Sai gal gall asi 3 Sats 

[And as though the first heaven, with the angels around it, were the sea, the winds deserting it, and 
smooth]: (S, M, TA: [but in the M and TA, for 435, we find alsa; and in the S, for 4531, we find yal 
which is inconsistent with the rhyme of the poem:]) by àl si!) he means the winds; and by 44S! si, [for 
46 [, Ais) $i [or rather 48°34]: he likens the sky to the sea when calm: (TA:) Th quotes thus: “ @ 2 é; 
(gins ES 5 
G5) sls Aish Sas 
and says that the poet likens the angels, with respect to their fear of God, to a man affected with a 

vertigo [lit., turning round, though it would seem more appropriate had he said, the poet likens them to 
a camel so affected, whom his four legs failed: he prefaces this explanation with the words, 5% 3a 
aS) as ai sl 38: to which he or ISd adds, aeald Cais oi Y: but (using a common phrase of ISd) | can 
only say, aa Cas ei ï; unless there be some omission in the transcription]: (M, TA:) Sgh says that the 
correct reading is 4, meaning the kind of tree so called, not the sea; and the author of the Námoos 
adopts his opinion; but MF rejects it: (TA:) some read ay [in the place of e&] and explain it as meaning 
the seventh heaven. (TA in art. an (.e8) One who grinds and sells the leaves of the Jè». (TA.) [See also 
“aw [514 A thing resembling a [curtain of the kind called] 543: (K:) or resembling a als, which is put 
across a [tent of the kind called] «4s. (M.) 54% A seller of the leaves of the oss. (TA.) [See also 336 [öin 
: see au, — 

- Also Losing his way: you say, (ext! à S ay Verily he is losing his way, in error. (A.) And | st sal iie. 
[He entered into, or did, his affair] in a wrong way. (Ham p. 432.) — 

- A man without firmness, or deliberation. (M.) You say, |DA asi He spoke without deliberation. (A.) — 
- Aman who cares not for anything, nor minds what he does: (S, * M, K:) or one who occupies himself 
with vain or frivolous diversion. (TA.) 55+ A cloudiness of the eye; (K;) and weakness of sight: (TA:) and 
jets [originally pl. of the preceding, app.,] weakness of sight, (S, M, K,) or something appearing to a 
man by reason of weakness of his sight, (M, K,) on the occasion of, (S, M,) or [arising] from, (K,) 
intoxication (S, M, K) by drink &c., (M,) and from [or if the reading in the CK be correct this prep. should 
be omitted] the insensibility arising from drowsiness and vertigo. (S, K.) The eis augmentative. (S: but 
the word is mentioned in the M and K in art. =.) See also 54. 

= Also A king: because the eyes become weak, or dazzled, in consequence of looking at him. (K in art. 
olga (.52« The shoulder-joints, (S, M, A, K,) and the sides: (S, K:) or (so in the M, but accord. to the K “ 
and ”) two veins (M, K) in the eye, (M,) or in the two eyes: (K:) or beneath the temples. (M.) Hence the 
saying ajai Da els He came beating (with his hands, TA) his shoulder-joints (S, A, K) and his sides; (S, 
K;) meaning, (tropical:) he came empty, (S, A, K,) having nothing in his hand, (S,) or having no 
occupation, (M,) and without having accomplished the object of his desire: (S, K:) and in like manner, 
a: (S:) and aal Gnd sL, (AZ,) and a, (TA,) and a, (ISk,) he came shaking his shoulder- 
joints: (AZ:) or his sides: meaning as above. (TA.) 5s% Hair [let down, or made to hang down, or] 
hanging down; like J si, (TA.) “gates A dazzled eye. (TA in art. 52) 


= A long and direct road. (K ibid.) — 
- And hence, (TA ibid.,) (assumed tropical:) Right speech or language. (K and TA ibid.) 


jon 


1 asall Gad , (S, M, Msb, K, *) aor. 4%, (S, M, Msb,) inf. n. G4, (M, Msb, TA,) He took the sixth part of 
the possessions of the people. (M, Msb, K.) — 

- And asall G44, aor. Gas, (S, M, Msb, K,) inf. n. G44, (Msb, TA,) He was, or became, the sixth of the 
people: (M, Msb, K:) or he made them, with himself, six. (S in art. =Ë.) And He made the people, they 
being fifty-nine, to be sixty with himself. (A 'Obeyd, S in art. 5.) And G4 also signifies He made fifteen 
to be sixteen. (T in art. 4044 2 (45, inf. n. 6us45, He made it six. (EshSheybanee, and K voce $445.) — 

- He made it to be six-cornered; six-angled; hexagonal: or sixribbed. (Sgh, TA.) — 

- ajay us, or uiis, He remained six nights with his wife: and in like manner the verb is used in relation 
to any saying or action. (TA voce 453!) oau! 4 (a The party of men became six: (S, M, Msb:) also the 
party of men became sixty. (M and L in art. ©.) — 

- 52l al The camel cast the tooth after the 4¢l5; (S, Msb, K;) cast the tooth called os; (M, A;) 
which he does in his eighth year: (S, IF, A, Msb:) and in like manner one says of a sheep or goat. (M.) — 

- J$ aul The man was, or became, one whose camels came to water on the sixth day, counting the 
day of the next preceding drinking as the first. (S, * K, * TA. ) [See Gade [čin : see Gain Gait is the 
original form of S, (M, K,) fem. of iu, which is originally 4 Aides, (M,) [meaning Six; for] the dim. [of ¢ Cus is 
4 S434, and that] of div is | 44534; and the pl. is Colt, (Sin art. Ss, q. v.) — 

- Also [The drinking of camels on the sixth day, counting the day of the next preceding drinking as the 
first; as will be seen from what here follows;] the period of the drinking of camels [next] after that called 
O«ed: or after six fdays and five nights: (M, TA:) or their being kept from the water five days, and coming 
to it on the sixth: (S:) but Sgh says that this is a mistake, and that the correct meaning of the term is, 
their being kept from the water four days, and coming to it on the fifth; and so it is explained in the [A 
and] K: (TA:) or their drinking one day, then being kept from the water four days, then coming to it on 
the fifth day; so [by the application of the term (=44] they include in their reckoning the first day in 
which the camels drink: (Aboo-Sahl, TA:) or their remaining in the place of pasture four days [after 
drinking], then coming to the water on the fifth: (TA:) pl. Cl, (M, Sgh, TA.) You say, Úis Aly 135 5 [His 
camels came to the water on the sixth day, counting the day of the next preceding drinking as the first]. 
(S, A, K.) [Hence the saying,] hy babes oya [which see expl. voce 3]. (A.) — 

- Also The sixth young one, or offspring. (A in art. G4 (.45 : see G4, in three places: — 

- and, as an epithet applied to a calf, see Gates .Cize (S, M, A, Msb, K) and J Ge (S, Msb, K) A sixth part; 
(S, M, A, Msb, K;) as also |) Gus, (S, Msb, K,) a form used by some, like as one says Sit and jai: (S:) pl. 
Cull, (M, Msb, TA.) — 

- [Hence, app., the saying, aliii 8 iaaii <4, which see expl. voce Cul ] EES as meaning Six and six 
together, or six at a time and six at a time, seems not to have been heard: see Juice. But Freytag 
mentions (I&4 as used by El-Mutanebbee for iu [.4iu : see the next paragraph. Csi (Sh, S, M, K) and 
J d»544, (Sh, M, K,) As used to say the latter, (S,) A [garment of the kind called] sakik: (M:) or a ohhh, 
(S, M, K,) or any garment, (Sh,) of the colour termed syai [here app. meaning a dark, or an ashy, dust- 
colour]. (Sh, S, M, K.) 


= And the former, (K,) or the latter, (M,) Smoke-black of fat; or lamp-black; syn. ails, (M, K.) Ow: see 


ao oaa 


adu — 

- and see ceslits, 

= Also The tooth that is before that called the J5u; (S, K;) after that called the 42¢l:); (M, L, TA;) as also J 
U»ts ; (S, K;) masc. and fem., because the fem. names of teeth are all with , except GS and Gus and 
JJL: (S:) the pl. (of the former, S,) is G44 and (of the latter, S) Gis. (S, K.) You say, of a camel, yx cil 
and \) 44% [He cast his tooth called the os and U4]. (A.) — 

- And hence, (Mgh,) A camel, (M, A, Mgh, Msb,) and a sheep or goat, (M, TA,) casting his ox24, (M, A, 
TA,) or his tooth that is after the 42¢45; (Msb;) i. e., in the eighth year; (A, Mgh, Msb;) as also J) Ces: (A, 
Mgh, TA:) masc. and fem.: (M, TA:) or a sheep or goat six years old: (S, K:) pl. G=%. (M.) A poet, (S,) 
namely, Mansoor Ibn-Misjah, speaking of a fine for homicide, taken from among selected camels, (TA,) 
says 

KÉL; Gated! GLb LS athá 

is JA à Gis Sis 

[And he went round about, as the collector of the poor-rate went round about, amid them, preferring 
certain of them, among the nine-year-old and the eight-year-old camels]. (S, TA.) 

= Also A sort of measure, or a sort of a, [in some copies of the K Jasal és % `, and in others and in 
the O 4il oa o »,] (O, K,) with which dates are measured. (O.) 

= ó in the saying oé ósa Asi Y is a dial. var. of ós, q. v. (S.) Gai and iai: see delih udu, 
applied to a garment of the kind called 515), (S, A, K,) Six cubits in length; (A, K;) as also J Gus. (S, * A, 
Msb, K.) — 

- Also [as meaning Six spans in height, said to be] applied to a slave. (Msb in art. o=.) [But see Cd] 
- [Also A word composed of six letters, radical only, or radical and augmentative.] C-sts [Sixth]: fem. with 
3, (S, K, &c.) See also ie in art, Ge, — 

- [ŻE Gals, and the fem. sie áa, meaning Sixteenth, are subject to the same rules as 54 Edi and 
its fem., expl. in art. G8, q. v.] Gadi: see art. Caith „iu A thing composed of six layers or strata, or of 
six distinct fascicles or the like. (TA in art. 48, [See also +544, below.]) — 

- [Hexagonal; a hexagon.] — 

- A verse composed of six feet. (M.) če» si A rope composed of six strands. (M in art. &Ë.) 


č 


ae a dial. var. of pile, (K,) which is the more common. (TA. [See the latter.]) È Ase : see what follows. 
é a a dial. var. of 4£itas [q. v.]; (TA;) as also 425 js; (L and TA in art. €23;) and | € ts and & 5» signify 
the same [as dial. vars. of ¢ 24]. (TA.) 


ar ven 


2 484, (M, TA,) inf. n. C2245, (TA,) He cut it in pieces; namely, a camel's hump. (M, TA.) 4 => It (the 
night) became dark; (S, M, K;) accord. to some, after the zi> [app. as meaning the first part thereof; or 
about the half; or a great, or the greater, part]: (M:) or let down its curtains, and became dark: and 435! 
and =al signify the same. (AO, TA.) — 

- And 3a!) 44! The people, or party, entered upon the [period of the night called] 48%. (M.) — 


- And =al He slept; (AA, K, TA;) as also =j. (AA, TA.) — 

- And (tropical:) His eyes became dark by reason of hunger or age: (K, TA:) said of a man. (TA.) — 

- Also, said of the daybreak, or dawn, It shone: (S, K, TA:) [thus,] as AO says, it has two contr. 
significations. (TA.) — 

- And He lighted the lamp: (K:) or one says, in the dial. of Hawazin, | gga, i. e. ES [Light ye a lamp, or 
with a lamp]; from @!!: (S, TA:) or one says in that dial., ul Iá, i. e. laai [They lighted for us a lamp, 
or with a lamp]. (M.) — 

- Also He moved away or aside [in order that the light might enter a place]. (K.) When a man is standing 
at a door or an entrance, one says to him, Catt, i. e. Move thou away or aside from the door, or 
entrance, in order that the chamber, or tent, may become light. (AA, TA. [See also the last sentence of 
this paragraph.]) — 

- [In all of these senses, perhaps excepting one, it is intrans.: in others, trans.] 

= You say of a woman, é% càl, (S, TA,) and S&a, (TA,) She let down [the head-covering, and the 
veil, or curtain]. (S, TA.) — 

- And isd) aul He raised [the veil, or curtain]. (K.) — 

- One says also, Gti! Sal Open thou the door, or entrance, in order that the chamber, or tent, may 
become light. (S.) @% : see iii, in three places. — 

- Also The night. (S, TA.) — 

- And The daybreak, or dawn: (AA, S, K:) and the advent thereof: (Fr, S, K:) and the whiteness of day. 
(TA.) 

= Also A ewe: (Ibn-'Abbád, K:) or such as has a blackness like that of night. (TA.) — 

- And Š CaS is A call to the ewe to be milked. (K.) 4844: see the next paragraph. 444 and 4 4&4 i. q. 4 
Cais , (As, S, M, K,) as meaning The darkness, (As, S, K,) in the dial. of Nejd, (As, S,) or of Temeem; (K;) or 
as meaning the darkness of night; or, as some say, after the zi> [which here app. means the first part of 
the night; or about the half; or a great, or the greater, part]: (M:) and also as meaning the light, (As, S, K, 
and M in explanation of the first word,) in the dial. of others, (As, S,) or of Keys: (K:) thus having two 
contr. significations; (S, K;) or the darkness and the light are called by one and the same name because 
each of them comes upon the other: (K:) or the first, (S, M, K,) and second, (K,) the commingling of the 
light and the darkness, (S, M, K,) as in the time between the rising of the dawn, (S,) or as in the time 
between the prayer of the dawn, (M,) and that when the sun becomes white, (S, M,) accord. to some, as 
is said by A 'Obeyd; (S;) or, as 'Omárah says, the first signifies darkness in which is light, of the former 
part of the night and of the latter part thereof, between the redness after sunset and the darkness and 
between the dawn and the prayer [of the dawn]; And Az says that this is the correct explanation: (TA:) 
and the first and second, a portion of the night: (M, K:) or the first, a remaining portion of the night: 
(Ibn- Habeeb, TA:) or the first of five divisions of the night: (TA in art. 23: see 3534, voce 5A8:) and the 
first, (K, TA,) i. e. with damm, (TA,) or the second, (CK,) as also 4 4+, the blackness of night: (K:) the pl. 
of the first is 244; as in the saying of 'Alee, Jai Ca aie 8S | removed from over them the darknesses 
of night: (TA:) and the pl. of 4 Caiu is CalS4), (M, TA.) You say also, 22 dye taii 4844 Cu (tropical) | saw 
the blackness of his body, or form, from a distance. (TA.) 

= Also the first, A door, or an entrance: (M, K:) or its $44 [i. e. vestibule, or porch, &c.]: (K:) and a sort of 
covering over a door to protect it from the rain. (K, * TA.) “454 [a pl. of which the sing. is app. 244, like 
©2353] The corporeal forms or figures or substances of men or other things which one sees from a 


distance: (K:) accord. to Sgh, (TA,) correctly with cà: (K, TA:) but the truth is, that they are two dial. vars. 
(TA.) Sx A camel's hump: (S:) or a camel's hump cut into pieces: (M, TA:) or pieces [or slices] of a 
camel's hump: (Ham p. 258:) or the fat of a camel's hump: (M, K, and Ham p. 257:) [or a very fat hump of 
a camel: (Freytag, from the Deewan of Jereer:)] pl. Cail and Cali, (TA.) 414 A veil, or covering; a thing 
that veils, conceals, covers, or protects: whence the saying of Umm-Selemeh to ‘Aisheh, (O, K, TA,) when 
she desired to go forth to El-Basrah, (TA,) 4l gS 5 Ši. e. jill Si j, e. K445 OASI [i. e. 2381 43.5 (JM in 
art. 4») Thou hast rent open his veil, or covering, meaning the Prophet's, as is shown in the TA]: (O, K, 
TA:) or thou hast removed his veil, or covering: (O, TA:) or thou hast removed his veil, or covering, from 
its place, to which thou wast commanded to keep, and hast placed it before thee: (O, K, TA:) but the 
saying is also related otherwise, i. e. lau 4255, mentioned before [in art. =>]. (TA.) One says also, 435 
åa D4, meaning Such a one quitted his veil, or covering, and came forth from [behind] it. (TA.) G&$ , 
as an epithet applied to night, Dark, (M, [as also C42.=2,]) or black. (K.) (2244 Dark: [like C34/:] and also 
light: having two contr. significations. (M, TA.) — 

- And Entering upon the [period called] 4834, (TA.), Caiivs alia A camel's hump cut into pieces [or slices]. 
(M.) Casi Glas A veil, or curtain, let down. (TA.) 


Jau 


1 4a , aor. Jas, (S, M, Mgh, Msb, K,) and Ja, (M, K,) inf. n. Jas, (S, M, Mgh, Msb, ) He let it loose, let it 
down, lowered it, or let it fall; (S, M, K;) namely, his garment, (S, M,) and hair, (Fr, M, K,) and a veil, or 
curtain; (M;) and 4434 signifies the same; (Fr, TA;) as also J) 4l ; (M, K;) or this latter is a mistake; (Mgh; 
[but this the author asserts because, he says, he had searched through books without finding it except in 
the “ Nahj-el-Balaghah; ”]) not allowable; (Msb;) and the former signifies he let it down, or let it fall, 
namely, the garment, without drawing together its two sides: (Mgh, Msb:) or, as some say, he threw it 
upon his head, and let it loose, let it down, or let it fall, upon his shoulders: (Mgh:) and he let it down, or 
let it fall, namely, hair, not a sane [i. e. made recurvate at the extremities], nor tied in knots: (Lth, TA:) 
and one says also, 43 Jis, changing the œ into 5. (Sb, M.) The J that is forbidden in prayer is The 
letting down one's garment without drawing together its two sides: or the enveloping oneself with his 
garment, and putting his arms within, and bowing the head and body, and prostrating oneself, in that 
state; as the Jews used to do; and this applies uniformly to the shirt and other garments: or the putting 
the middle of the JS) [or waist-wrapper] upon the head, and letting fall its two ends upon one's right 
and left, without making it to be upon his two shoulder-blades. (TA.) 4388 Gi 4isLec J4 js said in a trad. 
[as meaning He made the end of his turban to hang down between his two shoulder-blades]. (Mgh.) And 
shoulders and his neck,] inf. n. Uá. (ISh, TA. [See its pass. part. n., voce Uaisie,]) — 

- Also, aor. Ja, (M, K,) inf. n. as above, (TA,) He slit it, or rent it; namely, his garment. (M, K.) — 

- And oul cst U4, (O, K,) inf. n. as above, (TA,) He went away into the countries, or provinces. (O, K.) 2 
Js see 1, last sentence but two. 4 Usui see 1, first sentence. 5 Usui see the next paragraph. 7 Jal [and 
accord. to Freytag |) J also, but he names no authority for this, and | have not found it in any MS. 
lexicon, but it is agreeable with analogy as quasi-pass. of 2,] It was let loose, let down, lowered, or let 
fall; said of hair [&c.]. (MA, KL.) — 

- And s% Jal He was somewhat quick, or made some haste, running; like 2al; the > and J being app. 
interchangeable. (Har p. 576.) Q. Q. 1 U5 He (a man) had long mustaches, (IAar, TA,) or he had a long 


mustache. (As, K.) Js and 4 Jix [the former written in a copy of the M JA, but said in the K to be with 
damm,] A veil, or curtain: pl. [of mult.] Usd and [of pauc.] US (M, K) and B4. (K.) In a verse of Homeyd 
lbn-Thowr, as it is related by Yaakoob, Jud is used as a sing., because it is of a measure which is [in 
some instances] that of a sing., such as Us ull, meaning a sort of garment: but others relate it 
differently, saying Jz“), which is correctly a sing. (M.) [See also Us» [.c54 A string of gems or jewels: (S:) 
or a string of pearls or large pearls, reaching to the breast: (M, K:) pl. Usa. (S.) — 

- See also J Hi An inclining. (M, K.) [See c= pase) , of the measure cle, an arabicized word, 
originally, in Pers., ih 4s [“ three-hearted ”], as though it were three chambers in one chamber ( ais Ais 
Oh à 5h), like the oS 34 [i. e., | suppose 

like the garment of El-Heereh with two sleeves; ” app. meaning that it signifies An oblong chamber with 
a wide and deep recess on either hand at, or near, one extremity thereof; so that its ground-plan 
resembles an expanded garment with a pair of very wide sleeves: in the present day, it is commonly 
applied to a single recess of the kind above mentioned, the floor of which is elevated about half a foot 
or somewhat more or less above the floor of the main chamber, and which has a mattress and cushions 
laid against one or two or each of its three sides]. (S.) [Golius explains it, as on the authority of the S, (in 
which is nothing relating to it but what I have given above,) thus: Pers. 4am: seu 64x, i. q. Jat [. 534 The 
thing [or hanging] that is let down, or suspended, upon the [kind of camel-vehicle for women called] 
Zi: (S, O, K:) pl. [of mult.] Us and Usl& and [of pauc.] UI: (S, O:) the first of which pls. is expl. by As 
as meaning the pieces of cloth with which the z+. is covered; as also Oss, (TA.) — 

- Also A thing [app. a hanging or curtain] that is extended across, or sideways, ((-25%,) in the space from 
side to side of the [tent called] «UGA! 424 å) eld): and (some say, M) the curtain of the 4134 [or bridal 
canopy, &c.,] of a woman: (M, K:) pls. as above. (TA.) iis, or USiau, (accord. to different copies of the S,) 
A certain bird, that eats [the poisonous plant called] U4: [generally applied to the common wolf's-bane, 
aconitum napellus]: on the authority of El-Jahidh. (S.) [See also art. J5 5 [.Jaie. The mustache. (S, lAar, 
K.) You say, äs ga JU, (As, K,) or 2¥354, (IAar,) His mustache, or mustaches, became long. (As, lAar, K.) 383 
Jai An inclining penis: (M, K:) pl. [by rule Us, but it is said to be] U4, i. e. like GS, (K.) Jie and UŠ: see 
what follows. Usis Hair let loose, let down, lowered, or let fall: (S:) or lank, or long, and pendent; (M, K;) 
as also 4 O4 : (TA:) or abundant and long, (Lth, TA,) and so |) Ji, (ISh, TA,) falling upon the back. 
(Lth, TA.) 

aw 


1 ass, (S, M, K,) aor. a, (K,) inf. n. a4, (S, M, K,) He repented and grieved: (S:) or he was, or became, 
affected with anxiety: or with anxiety together with repentance: or with wrath, or rage, together with 
grief. (M, K.) [Hence,] one says, als ï aiu Y5 å ÄG [He has no object of anxiety nor of repentance and 
grief except that: or this saying may be from what next follows]. (S.) — 

- eoill éa, aor. and inf. n. as above, He desired the thing vehemently, eagerly, greedily, very greedily, 
or excessively; hankered after it, or coveted it; and he was, or became, devoted, addicted, or attached, 
to it: (TK:) [but these meanings of the verb are perhaps only inferred from the saying that] 44!) is syn. 
with b=): and eoill All, (M, K, [in the CK éalll,]) and ¢ Í 3. (TA.) Hence the trad., 444; Aas ill lS ġa 
aje ój age ail es [To whomsoever the present state of existence is the object of his anxiety and of his 
eager desire &c., God places his poverty before his eyes]. (TA.) 


= And a, [i. e. 224, as is indicated by the form of the part. n. 32%, and by @as an inf. n. used in the 
sense of that part. n.,] said of water, It became altered [for the worse] by reason of long standing, and 
overspread with [the green substance termed] kb and choked with dust and other things that had 
fallen into it. (A, TA.) 

= [And a» said of a stallion, He was withheld from covering: so in the Deewan of Jereer, accord. to 
Freytag: it is said of a stallion-camel: see a».] 

= 45 ual xal Jh eal) 24 [The length of time that had elapsed since the coming thereto of the drinkers] 
altered the water [for the worse]. (A, TA.) — 

- And GU 234 He shut, or closed, the door; syn. 633; (IAar, M, TA;) in the K, erroneously, 44): and so 
aba, (TA.) 

= See also HENE 2 aa [inf. n. of eń] The binding, or closing, the mouth of a camel [with a muzzle; i. e. 
the muzzling of a camel: see the pass. part. n., below]. (KL.) 4 sai , said of water, It was prevented from 
flowing by dust and wind: so in the Deewán of Jereer, accord. to Freytag.] 7 yx 53 as! The galls, or 
sores, on the back of the camel became healed. (K, TA.) 2, as a sing. epithet: see a4, last sentence. It is 
also a pl. of 2524. (M, TA.) a+ inf. n. of a. (S, M, K. [See 1, first four sentences.]) — 

- See also 424, in two places. 24+: see the latter half of the next paragraph. 2+ [is a part. n. of as: and is 
also app. used as an imitative sequent to a2]. You say [a4 and] | ats and 4 ts (M, K, TA) meaning 
Repenting and grieving: (TA:) or affected with anxiety: or with anxiety together with repentance: or with 
wrath, or rage, together with grief: (M, K, TA:) and 245 434, in which one is used as an imitative sequent to 
the other; and 23 | 2s, and Sais | 444i, [app. in like manner,] 2! being seldom used without asi: 
(TA:) or [22% 33, and] J as 236, and J leis 544 ; in which one is said to be an imitative sequent to the 
other: (S:) or, accord. to |[Amb, \ 23 in the phrase 224 22k U5 means, as some say, altered [for the 
worse] in intellect in consequence of grief; from Adu ela, i. e. “ water that has become altered [for the 
worse]: ” or, as others say, grieving, not able to go nor to come. (TA.) You say also 2 Js) A man 
affected with wrath, or rage. (S, TA.) — 

- And a ule Affected with amorous, or passionate, desire, in a vehement degree. (AO, K.) — 

- And in like manner, (TA,) 22 J=“ (S, M, K) and 4 2 [which is an inf. n. used as an epithet] and J) asi 
and J) 4444 (M, K) A stallion [camel] excited by lust for the female: (S, M, K:) or one that is sent among 
the she-camels, and that brays amidst them, and, when they have become excited by lust, is taken forth 
from them, because what he begets is disesteemed; (M, K, TA;) therefore, when he is excited by lust, he 
is shackled, and pastures around the dwelling; and if he attacks the she-camels, he is muzzled: (TA:) or 
one that is in any manner debarred from covering; (K;) or the last two epithets have this last 
signification. (M.) — 

- And 421 4 An old and weak she-camel. (AO, (TA.) 

= Au sla and 4 Ais and 4 444 (M, K) and J 4 (K) and J 4s4(M, TA) and J ass and 4 &% (TA) i. q. 
jase [i. e. Water filled up, stopped up, or choked up, with earth or dust; or into which the dust has been 
swept by the wind]: (M: [in the K and TA, erroneously, (38%:]) pl. RENA [a pl. of pauc.] and blá» [a pl. of 
mult.]; or the sing. and pl. are alike; (M, K;) [i. e.] you say aai els and ala, applying pl. epithets to a sing. 
noun; (Z, TA;) as well as RERA ols (IAmb, TA, and Ham p. 102) and als (IAmb, TA) meaning waters altered 
[for the worse] (IAmb, TA, and Ham ubi supra) in consequence of long standing, and so a: (Ham:) this 
last is pl. of | Pena , aS also 24%: (M, TA:) [and each of these two is also used as a sing.; i. e.] you say also 
4 aie 4385 and 4 4 meaning a well filled up, stopped up, or choked up, with earth or dust; or into 


which the dust has been swept by the wind: (S, K, TA: [in the CK, Äi is erroneously put for 4iaiie:]) or 
into which varieties of small rubbish, and dust, or small pebbles, whirled round by the wind, have fallen, 
so that it is nearly choked up: (Lth, TA:) and | ai els is expl. as meaning water that has become altered 
[for the worse]: (IAmb, TA:) 4 254, also, applied to water, signifies the same as 44; (M, K;) and so does 
Y 25344 : (TA:) [or | the former of these, so applied, prevented from flowing by dust and wind. (Freytag, 
from the Deewan of Jereer.)] ai , as a sing. epithet: see the latter half of the next preceding paragraph, 
in three places. It is also a pl. of 2544. (M, TA.) Gls: see 244, second sentence, in three places. 3s% and 
Asis: see 224, in the latter half of the paragraph; the former word, in two places. #24 : see 434, in the 
latter half of the para- graph. 

= Also Mist; syn. G4: or such as is thin. (M, K.) 

= Andi. q. Su 588 (K) [app. as meaning Remembering God, or celebrating Him, much, or frequently: for 
SM adds], hence the saying 

Uia Ý) ail & 9/843 Y 

[app. They remember not, or celebrate not, God, otherwise than doing so much, or frequently: from 
which it seems that one says, a | ai , inf. n. 244, meaning He remembered, or celebrated, God, &c.]. 
(TA.) 

= And i. q. Š“ [Fatigue: but | incline to think that this explanation is a mistranscription]. (TA.) 224: see 
a4, second sentence, in four places. aká : see ads, in the former half of the paragraph. — 

- Also A camel left to pasture by itself (K, TA) around the dwelling. (TA.) — 

- And A [camel of generous race, such as is termed] & having a muzzle put upon his mouth. (S.) — 

- And A camel having galls, or sores, upon his back, and therefore exempted from the saddle until his 
galls, or sores, have become healed. (K.) 

= See also 424, last sentence, in two places. 252: see 244, in the former half of the paragraph: 

= and again in the last sentence. — 


- Also A door shut, or closed. (TA.) 
oy 


15, (S, L, K,) aor. ók, (S, L,) inf. n. 634 and FEENS [or the latter, accord. to the Msb, seems to be a 
simple subst.,] He acted as minister, or servant, of the Kaabeh, and [so in the S and L, but in the K “ or ”] 
of the temple of idols; (S, L, K;) and performed the office of doorkeeper, or chamberlain. (K.) [And] 0.4 
444), aor. i, inf. n. G44, has the former meaning. (Msb.) A 'Obeyd says, (L,) 4:S!! dil signifies The 
ministry, or service, of the Kaabeh, (Mgh, L,) and the superintendence thereof, and the opening and 
locking of its door. (L.) The 4i!4u and the ¢/5! [q. v.] belonged to [the family named] Benoo-'Abd-ed-Dar in 
the Time of Ignorance, and the Prophet confirmed it to them in El-Islam: (S, L:) [in the first age of 
Ellslam,] the la of the Kaabeh belonged to the sons of 'Othman Ibn-Talhah [of the family of Benoo- 
‘Abd-ed-Dar]. (Mgh.) FORA signifies [also (L)] deal [which seems to be properly a subst., meaning The 
office of door-keeper, or chamberlain, but here seems, from the context, to be used as an inf. n., 
meaning the performing that office]: you say, 444, aor. as above, [app. meaning He acted as door- 
keeper, or chamberlain, to it, namely a temple, or for him:] (M, L:) or 4444, inf. n. Ailey signifies he served 
it, or him. (MA.) 

= 458 G4 (S, L, K,) and 3iul, (S, L,) aor. Gand GaAs, (K,) He (a man, S, L) let down, or lowered, his 
garment, (S, L, K,) and the curtain, or veil, (S, L,) and oa null the hair; like 41% [which is held by some to 


be the original, the ù being held by them to be a substitute for J: see Os4]. (Fr, TA in art. G4 (dx: see 
what next follows, in two places. ds, (L, Msb,) or 4 4, (so in a copy of the M,) or J d+, and J dS, 
(K,) as also 4 Ge, (AA, L, K,) A curtain, or veil: (AA, M, L, Msb, K:) [like J and JX:] pl. of the first (L) or 
second (M) [and app. of the last also, like as U4 is pl. of Use or Ui and also of GJS [ a; in which the 
ois said by some to be a substitute for J: (M, L:) or O)S4l is a dial. var. of Wasi signifying the Js.» of the 
[kind of camel-vehicles for women called] +! 54; (S, L;) [i. e.,] accord. to ISk, it signifies the pieces of cloth 
with which the z554 is covered; (L;) as also 5%; (As, TA voce U:4;) and its sing. is [G24, like U2, or] 4 
OAS . (L. [The last word is there thus written, in this instance, with fet-h.]) GA« : see the next preceding 
paragraph. Glu : see the next preceding paragraph. cus: see čis, — 

- Also Fat, as a subst. (AA, L, K.) — 

- And Blood. (K.) — 

- And Wool. (K.) FEW Ministry, or service. (Msb.) [And particularly The ministry, or service, and 
superintendence, of a temple of idols; and afterwards, of the Kaabeh: see 1.] Gt A minister, or servant, 
of the Kaabeh, (S, Mgh, L, Msb, K,) and [so in the S and L, but in the K “ or ”] of the temple of idols; (S, L, 
K;) and one who performs the office of doorkeeper, or chamberlain: (K:) pl. Aika: (S, Mgh, L, Msb, K:) or 
iisa signifies the doorkeepers, or chamberlains, (34, [pl. of =>t5,]) of the House [of God, i. e. the 
Kaabeh]; and the intendants of the idols in the Time of Ignorance; the latter being the primary 
application: (M, L:) but IB says that there is this difference between the vs“: and the Gals; that the latter 
precludes, and his license to do so belongs to another; whereas the ot- precludes, and his license to do 
so belongs to himself. (L.) 

s% and ois 


1 43th a , (M,) or o28, (K,) [aor. s$] inf. n. 534, (S, M, K,) He stretched forth (S, M, K) his arms or hands, 
or, as when said of a camel, his fore legs, (M,) or his arm or hand, or his fore leg, (S, K, TA,) ail) [towards 
him or it], (CK,) or sc 533 [towards the thing], like as do camels (Us! s&s LS) in their going along; (TA;) 
as also J să-l, (M, K, TA,) in [some of] the copies of the K s.+!, but the former is the right. (TA.) You 
say of a man, !+, aor. 3443, He stretched forth his arm, or hand, towards a thing: and of a camel, !44, inf. 
n. 5.4, he stretched forth his fore leg in going along: (Msb:) or of a she-camel, “4s, (S, K,) aor. 545, inf. n. 
3444, (S,) she went with wide steps; (K;) or she stretched forth her arms in going along, and went with 
wide steps: and lait: sil 5 lalla) ia Gaudi 4s [How good, or beautiful, is her stretching forth of her hind legs, 
and her returning of her fore legs in her going!]. (S.) See also au, — 

- |S, (M,) or 5343, (S,) 53% | 136 , (S, M,) He went, (M,) or he goes, (S,) towards, or in the direction of, such 
a thing; (S, M;) said of a man. (S.) — 

- s also signifies The going at random, heedlessly, or in a headlong manner, without consideration, or 
without any certain aim, or object, not obeying a guide to the right course, in journeying; (S, M;) said in 
relation to camels and horses. (M.) — 


- Hence, (M,) 5 sath 144, (K,) aor. s2, (TA,) inf. n. 534, (M, TA,) He (a boy, or child,) played with walnuts, 
(M, K, TA,) throwing them into a hole; (TA;) a dial. var. of 155; (K;) or, accord. to the T, the latter is of the 
dial. of children; (TA;) as also 4 544! , (M, K, TA,) in [some of] the copies of the K, erroneously, s. 
(TA.) See also slSds, in art. sa». 

= See also 5. 


= bai <u. The land was, or became, moistened by much dew, (S, Msb, ) either from the sky or from 
the ground. (S.) And át eaa The night was, or became, moist with much dew. (M, * TA.) — 

- ll (ats, (S, K,) or É, (M,) inf. n. dos (TA;) and J itl; (M;) The dates in the state in which they are 
termed ch, or cb, [see these words,] were, or became, lax in their Gui [or bases, so as to be easily 
detached therefrom], (S, M, K,) and moist. (M.) 2 12 
- [Hence,] one says of honey, SiN aci (assumed tropical:) [The bees make, prepare, or produce, it]. 
(M.) — 

- See 4, again, in two places. 

= See also 5. 4 cs SN asl, (S, Msb, K,) and cs!; (S;) as also \ elas, (K,) inf. n. iá, (TA;) and J 2445 ; (K;) 
He set, or disposed, the warp (s+!) of the garment, or piece of cloth; (S, * Msb, K, * TA;) he made a 





© see 4, first three sentences, in four places. — 


warp (624) in the garment, or piece of cloth: (Har p. 241:) or 4 4s means he did so for another; and 4 
slau he did so for himself. (M, TA.) [Golius explains ) v= as signifying also “ Oblivit telam viscosiore 
aqua, ut cui mistus fuerit panis, quod fit roboris conciliandi ergo; ” as on the authority of the KL; in my 
copy of which | find only its inf. n., Ajai expl. as meaning the weaver's making a warp in a garment, or 
piece of cloth (Y s> OLS alas Jü): and Freytag adds, as a signification assigned to the same verb by Jac. 
Schultens 

Cirris s. fimbriis ornavit vestem. ”] — 

- [Hence,] one says, sau) 58 SeT ai (Ain art. 2#) or 6244 (TA in that art.) [meaning (assumed 
tropical:) He commences things, or affairs, and completes them]. And aji la aali (assumed tropical:) 
Complete what thou hast commenced (S and K in art. a!) of beneficence. (S in that art.) — 

- Hence also, iss å agin aul j. q. 445 [i. e. (tropical:) He wove, or composed, or he forged, a discourse 
between them]. (M, TA.) — 

- And Logis sa i. q. gii [i. e. (assumed tropical:) He effected a rectification of affairs, an agreement, a 
harmony, or a reconciliation, between them two]. (AA, Az, K.) — 

- And 45 saul (assumed tropical:) He did a benefit to him; as also 4 uss, inf. n. ža: (K:) or ail) gal 
iss, and slau | aile , (M, TA, [thus in the latter case, 4e, not 44,]) or lay jae al) saul, (Msb,) he did to him, 
or conferred upon him, a benefit, benefaction, favour, or the like: (M, * Msb, TA:) [app. from cS cul, 
and sis: and accordingly mentioned in the M in art. 62»: or] it is from G+ [or rather !44, inf. n. s44,] as 
meaning “ he (a camel) put forward his fore legs in going along; ” for he of whom one says 153 aul [he 
did to thee good, like !5i4 é al) bud, is as though he stretched forth to the his arm, or hand, therewith, 
advancing: (Ham p. 696: ) you say, 4nd saul, meaning Hha [i. e. he did a benefit, &c.]. (Idem p. 759.) — 
- You say also, E Sal àbi, e. (assumed tropical:) [I sought a thing, and] | attained it, or obtained it: 
[as though meaning | stretched forth my hand to it and reached it:] if you do not attain it, or obtain it, 
you say, diac: (S:) or +$ signifies the attaining quickly. (KL. [There expl. by the words Gil» 355: for 
which Golius seems to have found in his copy 48) 455; for he has assigned to sal, as on the authority of 
the KL, the meaning of cito incessit.]) 

= clas! also signifies He left, let alone, or neglected, him, or it: (K:) he left him to himself, uncontrolled, 
(M, Msb,) neither commanded nor forbidden. (M.) And you say, cst! éji, (AZ, T, S,) inf. n. sl, (AZ, T,) | 
left my camels to pasture by themselves. (AZ, T, S.) 

= alll saul: see 1, last sentence. — 

- GAG 6a! The palm-trees had dates such as are termed +. (As, T, S, K.) 5 eli: see 4, first sentence, in 
two places. 


= Also He mounted it, or mounted upon it; (M, K;) he was, or became, or got, upon it; (S, M, K;) syn. 4485, 
(M, K,) and @é; (S, M, K;) namely, a thing. (M.) A poet says, (S, TA,) namely, Imra-el-Keys, (TA,) “ Us 
Gi Gi 555 Lala 

[And when | drew near, | got upon her, and a garment | forgot, or neglected, and a garment | was 
dragging upon the ground: “Al being for KeS (S, TA.) And 446 Gb» [or 4 14 (for 44 meaning as expl. 
above is mentioned in the M in art. s), or it may be | Gi] signifies [in like manner] >. (TA.) — 

- And He followed him, (K, TA,) and overtook him. (TA.) — 

- And He overcame, or overpowered, him; namely, a man. (TA.) And He conquered, or mastered, it; 
namely, an affair. (TA.) 8 s+! : see 1, in two places. 

= Also, said of a horse, He sweated. (K.) 3 inf. n. of 14%, (S, M, K.) Hence, 136 536 Wa or IS piu gii: see 1. 
And 3l5 ere oe Jij sd Jae biie. [The prince, or commander, recited an oration, or a harangue, &c., 
and ceased not to keep to] one proserhyme. (M.) 6 of a garment, or piece of cloth, (S, M, K, &c.,) The 
warp; (MA, KL;) contr. of asl, (S, M, Msb;) i. e. (Msb [in the M “ and it is said to mean ”]) the portion [or 
threads] thereof extended longitudinally (M, * Msb, K *) in the weaving: (Msb:) and it is said to mean 
the lower, or lowest, part thereof: (M: [but this is a strange explanation, which I do not find elsewhere:]) 
it is [said to be] from 34s [inf. n. of 4&4] signifying “ the stretching forth the arm, or hand, or the fore leg, 
towards a thing: ” (Har p. 241: [but it is mentioned in the M as belonging to art. s; and its dual, 
mentioned below, requires its being so:]) and | fil , (M, K,) also [and more commonly] written J Ša 
, (K,) signifies the same; (M, K;) as also 4 #14% ; (S, K;) or this last is the n. un. of G4, (M, TA,) having a 
more special signification, (Msb, TA,) [as though meaning a warp, or a sort of warp; or the aaa] may be 
affixed for the purpose of assimilating the word to its contr. 444, with which it is often coupled:] the 
dual [of 624] is GU: (S, Msb, TA:) and the pl. is Ajai (accord. to the S) or Ja, (Msb.) 4 Y5 iasi, Gail Ue 
3144 [lit. Thou art neither a woof nor a warp] is said to him who neither harms nor profits. (TA. [See also 
se ]) — 

- Hence, as being likened thereto, (M, [see 2, second sentence, ]) (tropical:) Honey in its comb; syn. ii 
or %4, (M, K, TA.) — 

- And (tropical:) A benefit, benefaction, favour, or the like. (S, M, K, TA. [See also the next two 
sentences.]) — 

- The nightdew; (S, M, Msb, K;) by means of which seedproduce lives: (S, * Msb:) or, as some say, s 
and «ssiare syn. [and both applied to dew in an absolute sense]: and the pl. is HENAN (M.) — 

- And (tropical:) Liberality, bounty, munificence, or generosity; as being likened thereto; and so 44. (S in 
art. s% and 544.) [See an ex. in a verse cited voce ii] 

= Green dates, (M, K,) with their ead [or fruit-stalks]; (M;) as also 4 ¢/S&; (M, K;) of the dial of El- 
Yemen: n. un. 4 @lsuand 4 $4144 , (M, TA,) on the authority of AA, and of Sh also, who says that they are 
of the dial. of El-Medeeneh. (TA.) [See also the last sentence of the next paragraph: and see Gis] 

= Also sometimes used in the sense of +. (S, K.) See this latter word. + [originally 24] Moist; applied 
in this sense to anything. (AHn, M.) — 

- And [particularly] Moist with dew, [or with night-dew, or with much thereof,] applied to a place. (M.) 
And you say Ža 525 A land moist with much night-dew. (S, Msb.) And Äi Ald A night moist with much 
dew: (M, * TA:) the epithet [2+] is seldom applied to a day. (M, TA.) — 


- And &%& zs Dates in the state in which they are termed cli, (S, M, K,) accord. to As, when they have 
fallen, (T, TA,) that have become lax in their Gui [or bases, so as to be easily detached therefrom], (As, 
T, S, M, K,) and moist: (As, T, M:) one thereof [i. e. a 444] is termed aa: (As, T, TA:) the RTS is the a of 
the 34 [or 44]. (TA.) You say also 2 5%; and aja 8543, which is the same as \ slic [expl. above, voce 
GX]. (S.) sas and 4 Gis, (S, M, K,) the former the more common, (S, K,) used alike as sing. and pl., (S, * 
M, K,) Left, let alone, or neglected; or left to pasture by itself or by themselves; (S, M, K;) applied to a 
camel, (K, TA,) and to camels: (S, K, TA:) you say NEEE Pa and 6 J: (S, TA:) and J) 2&4 signifies the 
same [as a sing. epithet]. (M, K.) ss Ag él bui) Cds , in the Kur [75:36], means Doth man think that 
he is to be left to himself, uncontrolled, neither E nor forbidden? (M.) slau: see ss, in three 
places: and see also #144 .24 : see 44, last sentence but two. deli : see 64, last sentence but two. re A 
she-camel that stretches forth, and flings out, her fore legs in going along. (M.) [See also {l45! [sb 

(5 gill The pomegranate of “ill, a town near Zebeed. (K.) 4 Stretching forth the arms, or fore legs, in 
going along, (M, * TA,) and wide in step; (TA;) applied to a camel: (M, TA:) and so 2! 5», [pl. of the fem. 
Ajai] applied to she-camels: (S, K, * TA:) [see also Saa] or, accord. to the T, the Arabs apply the term 

3A 5a as a name for the fore legs of camels, because of their stretching them forth in going along; and 
then as a name for the camels themselves. (TA.) And 2 signifies also Good in pace or going; applied to a 
camel; and so X5. (TA.) — 

- See also Ge, 

= siUdl is also used for ċs3Śdl; (S, K, TA;) the œ being changed into c. (TA.) One says, Út č% els and 
als [Such a one came sixth]. (ISk, S voce È q. v.) Šai and Gul: see Gis — 

- The former also signifies (gid as [like jail: see this last word, voce Á]. (AHeyth, K.) [ slates A 
weaver's yarn-beam, or roller; i. e., as expl. by Golius, on the authority of Meyd, the implement on 
which the weaver rolls the warp.] call : see ŝi, in art. saa. 


Gi 


Aga A bag, or other receptacle, for travellingprovisions or for goods or utensils &c.; syn. le 5, (K.) fark : 
said to be an arabicized word, because [it is asserted that] œ and are not combined in any Arabic word; 
[and if so, iia also, men- tioned above, is arabicized;] but in some of the books on plants it is written 
with the unpointed 3 (TA;) i. q. G33, (K,) which is an ancient Greek word, (TA,) [i. e. mhyavo , meaning 
Rue;] a well-known us: [or kind of herb], (K,) having properties described in the medical books. (TA.) pike 
A seller of G1 [or rue]. (K, * TA.) 

a 


is and £444, mentioned under this head in the O and K: see art. cat, 
J 


16>, accord. to the TA, has two contr. significations: for it is there stated that “ one says Aye meaning 
Ai and 433) meaning áiieÍ: ” and it is added that “ it will occur again soon: ” but it does not again 
occur in that work, nor have | found it in any other lexicon: | therefore think that it is a mistranscription, 
for 435541, first pers. of sl, q. v.] 

= 04, (S, O, Msb, K, &c.,) aor. €33% , (MS,) inf. n. 55% (S, O, K) and 53% [which latter, from the 
explanations of it which will be found below, seems to be generally, if not only, as an inf. n., that of 55,] 


and Ž4 [which is also syn. with +s» in the senses assigned to the latter below] and «.» and ge [which 
last may be also an inf. n. of 22» expl. by Freytag as syn. with >> in the sense here following, but 
without an indication of any authority], (O, K,) He, or it, rejoiced him; gladdened him; or made him 
happy; syn. 4s i; (Msb, K:) [or made him to experience a pleasure, or delight, and dilatation of the 
heart, of which there was no external sign: see 535%, below.] And 5+, [inf. n. 535, (see above,)] He 
rejoiced; was joyful, or glad; or was happy: (S, * A, * K:) [or he experienced a pleasure, or delight, and 
dilatation of the heart, of which there was no external sign; accord. to an explanation of _+)s.~:] you say, 
a aand | 544) [He rejoiced, was joyful or glad, or was happy, by reason of him, or it]. (A.) — 

- 6, (K,) aor. as above, (TA,) also signifies He saluted him with [the offering of what are termed] #544, 
i. e. the extremities of sweet-smelling plants. (K.) 

= Also 2s, (S, M,) aor. as above, inf. n. 34, (S,) or Sm, (so in a copy of the M,) He cut his (a child's) >, or 
54, i. e. navel-string. (S, M.) And 5“ He (a child) had his navel-string cut. (K.) — 

- And °, aor. as above, He pierced him, or thrust him, [with a spear or the like,] in his >» [or navel]: a 
poet says 

Cid ba Aa Lidl U5 

E EDEIS 

[We pierce them in the navel if they advance; and if they retreat, they are those who are pierced in the 
podex; G+ being for G43]. (S.) 

= U3) $, aor. as above, inf. n. 5%, He put a piece of wood, (M, K,) or a little piece of wood, (S,) in the 
interior of the +45 [or piece of stick, or wood, for producing fire], (M,) or in its extremity, (S, K,) inserting 
it in its interior, (S,) in order that he might produce fire with it. (S, M, K.) One says, Sal aya ASG 3 S Fill up 
the interior of thy 445, that it may produce fire, (AHn, M,) for it is [worn] hollow. (S, K.) 

= 54, [sec. pers. S54] aor. i, (IAar, Sgh, L, K,) inf. n. 55%, remarked upon by MF as extr., [though it is 
agreeable with a general rule,] said of a man, (TA,) He had a complaint of the *» [or navel]. (IAar, Sgh, L, 
K.) — 

- Also, aor. and inf. n. as in the next preceding case, said of a camel, He had the pain, or disorder, 
termed 5% [q. v.]. (IAar, M.) 2 3%% see 1, second sentence. 

= 463a in the phrase áa au gave him, or caused him to take, a concubine slave, doubly trans., is 
[said to be] changed to 4435.4 for alleviation of the pronunciation. (Msb.) 

= 6°, inf. n. 5a44, said of water, It reached his 35+ [or navel]. (K.) 3 54, inf. n. 83s and 312, (S, M,) 
[He spoke, or discoursed, secretly to him or with him;] he acquainted him with a secret. (M.) You say, 
ai cà èha He spoke secretly to him in his ear. (S, * K, * TK.) And Noa als aia óť occurs in a trad., 
meaning He (Mohammad) used to talk to him (‘Omar) in a low voice, like him who is telling a secret. 
(TA.) — 

- load č is The selling in which one says 

| will put forth my hand and thou shalt put forth thy hand, and if | produce my signet-ring before thee, it 
is a sale for such a price; and if thou produce thy signet-ring before me, for such a price: ” if they 
produce together, or do not both produce, they do thus again. (Mgh.) 4 3! , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) inf. 
n. I; (Msb;) [and accord. to the TA %4; but see the first sentence of this art.;] He concealed it; 
suppressed it; kept it secret; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely, a story, or the like: (A, Mgh, Msb:) and, 
contr., he manifested it; revealed it; published it; made it known. (S, M, Msb, K.) Both of these 
significations have been assigned to the verb in the phrase ARK rere in the Kur [10:55 and 34:32]: (S:) 


some say, that the meaning is They will manifest repentance: Th says, they will conceal it from their 
chiefs: the former [says ISd] is the more correct: (M:) the former meaning is also given on the authority 
of AO; but Sh says, | have not heard it on the authority of any other; and Az says that the lexicologists 
most strongly disapprove of the saying of AO; and it is said that the meaning is, they, the chiefs of the 
polytheists, will conceal repentance from the lower class of their people, whom they shall have caused 
to err; and in like manner say Zj and the [other] expositors. (TA.) In like manner also the two contr. 
significations are assigned to the verb in the saying of Imra-el- Keys, [in his Mo'allakah,] tite Gs sl, 
which As used to quote with c$, thus, Éi G95) S meaning that they might publish, or make known, 
my slaughter. (S.) You say also, úx añ Sal He revealed unto him a story (S, K) secretly. (TA.) An ex. 
occurs in the Kur 66:3. (TA.) And $$ 5all ail) ÈS, and 845, | showed, or manifested, to him love, or 
affection. (S.) It is said in the Kur [60:1], 33 gall deal ÓI Š, meaning, Ye reveal to them the news of the 
Prophet by reason of the love that is between you and them; the objective complement of the verb 
being suppressed: or 3% s1 may be an objective complement, the = being a redundant corroborative, as 
in aUball Aland 4 íí. (Msb:) and this interpretation is correct; for I to a person necessarily implies 
revealing a secret to him and at the same time concealing it from another. (B.) — 

- átka; bg pal 5, in the Kur 12:19, signifies And they concealed, or kept secret, his case, making him as an 
article of merchandise: (Jel:) or they conjectured in their minds that they should obtain, by selling him, 
merchandise. (TA.) [See also an ex. voce #4), in art. s¢>.] — 

- ÁS asl, and äss, He recited the Fatihah [or First Chapter of the Kuran] secretly, or inaudibly: 
(Msb:) or the latter form of expression is a mistake. (Mgh.) — 

- Aju also signifies 4 a) aii [which may mean either I attributed it to secrecy, or, like many phrases 
of this kind, by inversion, | attributed to him secrecy, or mystery]. (Msb.) 5 Jä and G45, (M, K,) and J 
Seal, (K,) He took to himself a concubine-slave. (M, * K, * TA.) And EDES 45545, and KÉ, (S,) and 4 
at gene (TA,) | took to myself a girl, or young woman, as a concubine-slave. (S, * TA.) KÉS is [said to 
be] thus changed to Gís, (T, S, Msb,) for alleviation of the pronunciation, (Msb,) on account of the 
three Js following one another, (T,) being like iki and Gui, (T, * S.) Lth says that “24 js a mistake; 
but Az says that it is correct. (TA.) 4 3344) occurs in a trad. as signifying He took me to himself as a 


concubine-slave; but by rule one should say 394, or 3! 545: as to | <3 4u!, it [more properly] signifies 
“ He revealed to me his secret.” (TA.) — 

- we Guy Ede iá [as though signifying Such a one took to himself the daughter of such a one as a 
concubine-slave] is said when a man of low birth takes as his wife a woman or girl of high birth because 
of the abundance of his property and the littleness of hers. (M.) 6 |5544 They spoke, or discoursed, 
secretly together; acquainted one another with secrets. (S, K.) [See also 3.] 

= alls cel) las (tropical:) He experienced pleasure, or delight, at that: as, for instance, at his scratching a 
part of his body, or pressing, or kneading, it; and at a thing disliked by another person. (A, TA.) [But | am 
in some doubt as to the correctness of this, and incline to think that it is a mistake for ) S44! 10 [. cul 
He, or it, became concealed; or he, or it, concealed himself or itself: (K:) it (a thing, or an affair,) became 
hidden or concealed or secret: (A, Msb:) it (the moon) became concealed (S, M, A, TA) by the light of the 
sun, (TA,) [i. e. by its proximity to the sun,] for one night, or for two nights. (AO, S.) 

= “ïu He took extraordinary pains in concealing it, or keeping it secret. (TA.) — 

- See also 5, in four places. — 

- «ist He revealed to me his secret. (TA.) 


= See also 1; and see 6, last sentence. ee A man who rejoices, or gladdens, another; or makes him 
happy; (S, K;) [and so | 34 :] fem. #34; with which J @5Lsis syn. (Lh, M, K.) You say 5% 3) UA3 Aman 
who treats with goodness and affection and gentleness, and rejoices &c., (S, K, TA,) his brethren: (TA:) 
pl. Gs Gao. (S, K.) 54: see 5 pu: 
=and As, last sentence but one. 
= It is also a contraction of 554, pl. of 534. (Sb, M.) 
= Also, and | 5%, (S, M, K,) and | 5%, (S, K, in the CK >>) The navel-string of a child; i. e. the thing 
that the midwife cuts off from the navel (82) of a child; (S, K;) the thing that hangs from the navel (8+) 
of a newborn child, and that is cut off: or 4 5% signifies the part that is cut off thereof, and that goes 
away: (M: ) pl. (of 556, S, [or of 5è or Bil ([, 22, (Yaakoob, S, M, K,) which is extr. (M.) One says, als iie 
aii ahi èj OS [I knew that before thy navel-string was cut]: one should not say 2.4; for the 35% is not 
cut. (S.) And J cå ái oi, | l5 She brought forth three [boys] consecutively, or one at the heels of 
another. (M.) [See also Bry last sentence.] Se A secret; a thing that is concealed, or suppressed, (S, M, A, 
Mgh, Msb, K,) in the mind; (TA;) as also 4 Boye : (S, M, A, K:) or the former has the above-mentioned 
signification, and the latter signifies a secret action, whether good or evil: (Lth:) [and the former, also, a 
mystery:] pl. of the former, Soul, (S, M, A, Mgh, Msb, K;) and of the latter, 53!54. (S, A, K.) It is said in a 
prov., oer dais asi Ú [The day of Haleemeh is not a secret]: applied to anything commonly known: 
alluding to Haleemeh the daughter of El-Harith the son of Aboo-Shemir El-Ghassanee; for, when her 
father sent an army to El-Mundhir the son of Ma-es-Sema, she took forth for the soldiers some perfume 
in a vessel (CS), and perfumed them with it. (S.) [You say also, 6 @25« s He is the depositary of my 
secret, or secrets.] The words of the Kur [86:9] 4 33! ud) es asi signify In the day wherein the secret 
tenets and intentions shall be tried and revealed: (Jel:) or by +! Jl is here meant fasting, and prayer, 
and alms-giving, and ablution on account of the pollution termed 44s. (TA.) [See also a verse cited in the 
third paragraph of art. va 5¢.] — 
- A thing that is revealed, appears, or is made manifest: thus it has two contrary significations. (MF.) — 
- SA [for ull Js, (assumed tropical:) The heart; the mind; the recesses of the mind; the secret 
thoughts; the soul;] is a syn. of jeeall. (K in art. y+. [See also Au dai Y] (L352 (assumed tropical:) 
Weary not thy heart, or mind, is a common modern phrase. And one says, of a deceased holy man, (38 
yaa ail (assumed tropical:) May God sanctify his soul.] — 
- 5w also signifies Secrecy; privacy; contr. of ie, (S in art. ole.) You say ápe; É [Secretly and openly; 
or privately and publickly]. (Kur 2:275, &c.) — 
- Concealment. (S.) — 
- Suppression; contr. of Sž], (Msb.) [So in the phrase lÉ als He spoke with a suppressed, or low, voice; 
softly.] — 
- [One having private knowledge of a thing. You say,] AI ak S EOG (assumed tropical:) Such a one has 
[private] knowledge of this thing. (TA.) — 
- (tropical:) The penis (T, S, M, K) of a man: (T:) and (tropical:) the vulva, or external portion of the 
organs of generation, of a woman. (K.) One says, old iil (tropical:) The two pudenda met. (A.) — 

- (tropical:) Concubitus. (AHeyth, S, Mgh, K.) — 

- (tropical:) Marriage: (M, A, Msb, K:) pl. S, (TA.) You say, |) 8315 (tropical:) He promised her 
marriage, she promising him the same. (A.) So, accord. to some, in the Kur 2:235. (TA.) — 


- (tropical:) Plain declaration of marriage: (K:) i. e., a man's offering himself in marriage to a woman 
during her ės: so expl. as occurring in the Kur ubi supra: (TA:) or a man's demanding a woman in 
marriage during her sc. (Mujahid.) — 

- (tropical:) Adultery, or fornication: (AHeyth, (K:) so, accord. to Aboo-Mijlez and El-Hasan, in the Kur ubi 
supra. (TA.) Hence the saying, 3 Syl als Ge 428 Y (tropical:) One does not hope for filial piety from the 
offspring of adultery, or fornication. (TK.) — 

- (assumed tropical:) Origin; syn. Jal; (M, K;) as in the phrase Sal 588 Sal) aS sá He is of generous 
origin, of much filial piety. (TK.) — 

- (assumed tropical:) The commencement, or first night, of a lunar month: (K, TA:) or its middle; (K;) 
app. meaning what are called Gaull ARIE (TA:) but Az says, | know it not in this sense. (IAth.) — 

- (assumed tropical:) The interior of anything; its heart. (K.) Whence eel 4 and Jail (assumed tropical:) 
[The middle of the lunar month and of the night]. (TA.) — 

- The marrow of anything. (TA.) — 

- (tropical:) The pure, or choice, or best, part of anything. (Fr, M, K.) You say, > aie | (tropical:) | gave 
thee the pure, or choice, or best, part of it. (A.) — 

- (tropical:) The pure, or genuine, quality of race, or lineage: (S, A, K:) its best quality: (S, K:) and the 
middle sort thereof; (S;) and of rank, or quality, or the like: (M:) as also 4 53% and 85154. (M, K.) One 
says, 4653 e cà så (tropical:) He is of the best [in race or family] of his people: (TA:) or of the middle sort 
of them. (S.) — 

- (tropical:) The low, or depressed, part of a valley: (K:) the best, (S, K,) or most fruitful, (As, M, TA,) part 
thereof: (As, S, M, K:) as also J b19% (M, K) and J) #919% (As, S, M, K) and 4 #5: (M, K:) or the last 
signifies the middle of a valley: (S:) the pl. of b= is 59» and 53b% (M) and 35x, like as 4 is of 38, (S,) or 
the last is pl. of 4 3154, like as åf is of WIS; (M;) and that of 4 33154is 4 315%, (S,) or [this is a coll. gen. 
n., and the pl. is] 3154: (M:) also 4 #34 (assumed tropical:) the middle of a city: and Bul the middles of 
meadows. (TA.) And 3 425i (assumed tropical:) Fruitful, good, land; (M, K;) as also 4 415% . (K, * TA.) — 
- Also (assumed tropical:) Goodness; excellence. (Msb.) — 

- Also, and | 5%, (M, K,) and 4 35", (S, M, K,) and J 33%, (K,) and | 5l , (S, M, K,) A line of the palm 
of the hand, (M, K, *) and of the face, (M,) and of the forehead: (S, M, Mgh:) pl. (of 5, TA, or of | joe, 
S) bS, (M, TA,) and (of the same, K, or of 4 52 , S, Mgh) Wal. (S, M, Mgh, K;) and pl. pl., [i. e. pl. of 
Spl [o (S, M, (Mgh, K:) this last, accord. to AA, signifies the lines in the forehead, from the 
shrivelling of the skin; and its sing. is 4 >>: (TA:) some also apply the pl. isai to (tropical:) lines, or 
streaks, of herbage; as being likened to the lines of the hand and of the face, but this is not of valid 
authority: (M:) and Spl (as pl. of 5!4I, which is pl. of 35», TA) also signifies the beauties of the face, 
and of the cheeks, and of the elevated parts of the cheeks. (K, TA.) — 

- Ža 460 4] is, (K,) and 2 | a5 ce , (K, * TA,) means Three children were born to him, whose 
navel-strings were cut in a similar manner, without any female among them. (K. [See also Bs (LŽS The 
navel; i. e. the place from which the navel-string (35) has been cut off; (S;) the small cavity, or hollow, of 
the belly, (M, TA,) in the middle thereof; (TA;) what remains of the >): (M:) [see 3%] pl. 59% [in the CK 
erroneously 59] and GI, (S, K.) — 


- [Hence,] al Be (assumed tropical:) [The navel of the horse,] the star, of Pegasus, that is in the head 
of Andromeda. (Kzw.) — 


- [Hence likewise] 55% also signifies (assumed tropical:) A perforation in the middle of a jar such as is 
termed 4ls á [q. v.], in which is fixed a tube of silver or lead, whence one drinks. (Har p. 548.) — 

- And (assumed tropical:) The place where the water rests, in the furthest part, of a watering-trough, or 
tank. (K, TA.) — 

- See also 5, in two places, in the latter part of the paragraph. 53 a subst. from ¿56 [like its syn. 635 
from «44, signifying Secret discourse, or a secret communication, between two persons or parties]. (M.) 
= See also jell iyá: 

= and A, last sentence but one: 

= and ee in two places. 

= Also A pain which a camel suffers in his $8 [or callous projection upon the breast], arising from a 
gall, or sore: (S, * K:) or sores in the hinder part of the SS of a camel, nearly penetrating into his 
inside, but not mortal: or a disease that attacks the horse: (M:) it is said by Lth to be a pain in the navel; 
but Az and others say that this is a mistake. (TA.) — 

- Also Hollowness of a spear-shaft [&c.]. (S, K.) [See 55> [jal :see as last sentence but one: 

= and 5. 

= It is also a pl. of 322 [q. v.]. (S, M, Msb, K.) 59» : see p Sa: 

=and Sa, last two sentences, in three places: 

=and is, in two places. 

= Also The coats, or coverings, and earth, that are upon truffles; (S, K;) and | oo signifies the same, 
(TA,) or the sand (K, TA) and earth and coats or coverings (TA) upon truffles: (K, TA:) here, and in some 
copies of the Tekmileh, for als, is put ius). (TA:) or both signify the earth that is upon truffles: (M:) or the 
former signifies the round clod of earth in which a truffle grows: (ISh, TA:) pl. of the former, (ISh, S,) and 
of 4 the latter, (TA,) 5), (ISh, S, TA.) jeu) 5)>4 and J èd , (S, M, K,) but the latter is not approved by 
the lexicologists [in general], (Az,) and 4 25> (S, M, K) and 4 255s, (M,) and J odi åt (S) [or JIAN 
&c.], The last night of the lunar month: (S, K:) or when the month is twenty-nine, it is the twenty-eighth 
night; and when the month is thirty, it is the twenty-ninth night: (Fr:) or the night in which the moon 
becomes concealed by the light of the sun: (M:) sometimes this is the case one night, and sometimes it 
is two nights. (AO, S.) [See also 2.4), voce é Í.] 

= 3 is also syn. with Am, in two senses: see fe, in the latter part of the paragraph, in four places. 

= It signifies also [Dates in the unripe state in which they are termed] Ge [q. v.]. (K.) 52» : see the next 
preceding paragraph, in two places: 

=and Sat last sentence but one, in two places: 

= and 5.3.44 : see what next follows. 535%, (S, M, A, Msb,) or | 253%, when used as a simple 
subst., (lAar, Sgh, K,) but this is strange, and, accord. to MF, unknown, whether as a simple subst. or as 
an inf. n., (TA,) and | ae (M, Msb) and 4 ¢i5“ and 4 2544, (M,) Happiness, or joy, or gladness; syn. ZÉ; 
(M, K; *) contr. of ÖJA: (S:) or dilatation of the bosom with delight, or pleasure, wherein is quiet or 
tranquillity or rest of mind, of short or of long continuance; whereas co is dilatation of the bosom with 
delight, or pleasure, of short continuance, transitory, or fleeting, not lasting, as is the case in bodily and 
worldly pleasures; but cis sometimes called 5), and vice versa: (Er-Raghib, TA in art. z Ż:) or 553 
signifies pleasure, or delight, and dilatation of the heart, of which there is no external sign; distinguished 
from 535, which is cheerfulness, i. e., pleasure, or delight, or dilatation of the heart, which has a visible 
effect in the aspect. (TA.) 


= Also sing. of 4 5% , (TA,) which signifies The upper extremities of the stems of plants. (K, TA.) See 
also oa bis [A couch-frame; a bedstead: a raised couch, or couch upon a frame: a throne:] a thing 
upon which one lies; syn. abi: (M, K:) or a thing upon which one sits: (TA:) pl. [of pauc.] Bil and [of 
mult.] 55+, (S, M, Msb, K,) and some, for the latter, say 52^, as more easy of pronunciation, (S, Msb,) 
and make the same change in other similar pls., (S,) and he who says Si [for Sie, pl. of Ssita,] says 55 
for 554. (Sb, M.) It is said to be derived from 2s, because it generally belongs to persons of ease and 
affluence and of authority, and to kings. (MF.) — 

- Hence, and as an appellation of good omen, (Er-Raghib,) A bier, before the corpse is carried upon it: 
(K:) when the corpse is carried upon it, it is called [G3 and] 8 346¢. (TA.) — 

- [Hence,] aa oly oa (assumed tropical:) [The bier of BenatNaash;] the seven stars that are upon the 
neck and breast and two knees of the Greater Bear, resembling a semicircle; [app. tT, n, U, Ø, q, e, and f; 
(as in Freytag's Lex.;)] also called 625M. (Kzw.) — 

- [Hence likewise] Se also signifies (tropical:) Dominion, sovereignty, rule, or authority: and ease, 
comfort, or affluence: (S, * K: [in some copies of each of which, we find åa in the place of 4 aaill:]) and 
settled means of subsistence. (M, TA.) You say, 22 ò Ul5 (tropical:) He ceased to enjoy authority, or 
power, and ease, comfort, or affluence. (A.) [See also an ex. in a verse cited in art. Jsea,] — 

- And (tropical:) The part where the head rests upon the neck: (S, M, K, TA:) pl. Boul and ilya, (TA.) 

= See also +)», in two places: 

= and Ži 3442: see yu, in the latter part of the paragraph, in three places. It signifies also (assumed 
tropical:) The best of the productive parts of a meadow. (TA.) — 

- And hence, (TA,) (assumed tropical:) Pureness, choiceness, or excellence, of anything: (M, K:) 
pureness, and excellence, of race, or lineage. (S.) It has no verb. (M.) You say, iie (ys 3) À $ 
(tropical:) [He is in the best condition, or mode, of life]. (A.) And 8)! 54 ile KÍ (assumed tropical:) She 
possesses superiority over her. (Fr.) Boa ; and its pl. 53154: see 5s: first and fourth sentences, in three 
places. — 

- Also The heart, or mind. (KL. [And so Bry q. v.]) And One's inner man; syn. Coll 98: opposed to aude and 
calls [q. v.]. (T in art. + (. =» Ampleness, or freedom from straitness, of the means, or circumstances, of 
life; syn. #5; [or a happy state or condition;] contr. of +15; (S;) i. q. 4 256 and 4 #1555 [contr. of 
3 yee and él sk]. (K.) — 

- See also 5.4: — 

- and see A, near the end of the paragraph. — 

- Also i. q. AES [q. v.]. (TA.) (5s [rel. n. from Sass Of, or relating to, anything secret: a secret, or 
mysterious, thing. — 

- And] A man who does things secretly: pl. Gs. (M.) Feige A concubine-slave; a female slave whom one 
takes as a possession and for concubitus; (M;) a female slave to whom one assigns a house, or chamber, 
in which he lodges her, (S, K,) and whom he takes as a possession and for concubitus: (TA:) of the 
measure ii, (S, M, Mgh, Msb,) from 3 as signifying “ concubitus, ” (S, M, * Mgh, Msb, K,) or as 
signifying “ concealment, ” because a man often conceals and protects her from his wife; (S;) altered 
from the regular form of a rel. n., (S, M, Msb, K,) by its having damm [in the place of kesr]; (S, Msb;) for 
the rel. n. is sometimes thus altered, as in the instances of GAS from 24.3) and cle from Algal Gay: (S:) 
or it is with damm to distinguish it from Aaa, which is applied to “ a free woman with whom one has 
sexual intercourse secretly, ” (Msb,) or “ one who prostitutes herself: ” (TA:) or it is from Ža in the sense 


of 5s; because her owner rejoices in her; (Akh, * S, * Msb;) and if so, it is agreeable with analogy: 
(Msb:) so says A Heyth; and this is the best that has been said respecting it: (TA:) or it is of the measure 
4d gad, from 5», (M, Mgh,) the latter s being changed into for euphony, and then the [other] s being 
incorporated into it and thus becoming cs like it, after which the dammeh is changed into a kesreh 
because the cs is next to it: (M:) the pl. is G (ISk, S, TA) and !5+; (ISk, TA;) the latter, by poetic 
license. (Ham p. 304.) 43 A free woman with whom one has sexual intercourse secretly, (Msb, TA, *) or 
who prostitutes herself: (TA:) distinguished from 4354 [q. v.]. (Msb, TA.) 3.954 Intelligent; knowing; 
skilful; (S, M, K;) entering much into affairs, (S, K,) by means of his good artifices or artful contrivances. 
(TA.) You say, Jú isa 54 He is one who manages well, or takes good care of, property, or cattle, (AA, 
M, * K, * TA,) knowing what is conducive to the good thereof. (AA, TA.) And 6) 945: dal 54 He is the 
knowing with respect to it. (Tin art. c.) — 

- A person beloved, or a friend; a special, or choice, companion; (K;) as also 4 8544. (TA.) 

= Also The J= [or spun thread, that has come forth,] of the spindle. (K.) 3.) sss : see the next preceding 
paragraph. 5t ; and its fem., with è: see élos ku . 44: see “ul £154 An adventive; one abiding among a 
people to whom he is not related; syn. 44. (S, K.) Lebeed says 

dele lie I Ga lb sigs 

Sse Yy Sal Y Ss 

[And my grandfather, the rider of Er-Raasha, was of them; a chief, not an adventive, nor of suspected 
origin]. (S.) 

= Also a camel having a gall, or sore, in the $8 [or callous projection upon the breast]: (S:) or having a 
pain therein, arising from a gall, or sore: (K:) or having sores in the hinder part thereof, nearly 
penetrating into his inside, but not mortal: or having the disorder termed cis, which is a tumour in the 
breast: (M:) fem. +15. (M, K.) [See 53%.) — 

- Sal S5A 5 [or piece of stick, or wood, for producing fire,] that has become hollow [by wear]. (AHn, S, 
M, K. [See 1, near the end of the paragraph.]) And ¢15« sl A hollow spearshaft. (S, M, K.) 3: see Sgi 
55 an inf. n. of è% [q. v.] (S, O, K.) — 

- [And A cause of Jsb, i. e. happiness, or joy, or gladness;] a thing whereby one is made happy, or 
joyful, or glad: pl. ká. (Msb.) — 

- See also +] 54, — 

- Also, [perhaps as being a cause of pleasure,] The extremities of sweet-smelling plants; (M, O, K;) and 
so | 532 : (O, K:) or the latter, the upper halves of the stems of plants; (Lth, M, O; [but see ).s»]) 
properly, the parts of a lotus-plant that are concealed [by the water] and are consequently succulent 
and soft and beautiful: and | oo , the root, or lower part, of a lotusplant, whereon it rests: (O:) or this 
last, the pith of the lotus-plant; (M, K;) and so 4 5o : (TA:) [accord. to Az,] $3) é:! signifies the branch 
[or sprig] of 1435 [or of a sweetsmelling plant]. (T in art gre (.¢ An instrument in which one speaks 
secretly, like a p [i. e. a roll, or scroll] (S, K) &c. (TA.) 5s. Happy, or joyful, or glad; or affected with 
235 [q. v.]. (S, TA.) 

= Having the navel-string cut. (TA, from a trad.) — 

- And with ż, applied to the kind of jar termed Ale 5, Having a %4, meaning a perforation in the middle, 
in which is fixed a tube of silver or lead, whence one drinks. (Har p. 548.) 2 pits le Gis | became 
acquainted with his hidden, or secret, affair. (A, * TA.) 

ls 


1 G54, (S, K,) aor. (54, inf. n. $54; (S, TA;) and | Glu, inf. n. 45 ytd, (K;) said of the female locust, (S, K,) 
and of the female of the [lizard called] G4“, (TA,) [and of a fish, and the like, (see ¢_,)] She laid eggs: (S, 
K, TA:) and 1 inf. n. 53, is a dial. var. thereof. (TA in art. s>.) [And accord. to El-Kananee, as cited in 
the TA, it seems that one says also, of locusts (Gaull ibe (os and 4 fa] — 

- Also, each of these two verbs, (K,) the former mentioned by IDrd, and J the latter by Fr, (TA,) said of a 
woman, She bore many children. (K.) 2 !5see above, in two places. 4 Siu! , said of a female locust, 
[and app. of a female of the lizard called w, and a fish, and the like, (see ¢_,)] She attained the period 
of laying eggs. (S, K.) =“ and J gee (M, K) and 4 Bh (K [for »Sis in the CK should be 5855, referring to 
the second form,]) and 4 +=, (TA, [accord. to which Sis refers to the œ in the first and second, but 
this | think improbable,]) or sis with kesr [only, i. e. | Bi ys ], (S, K, [supposing that in the latter the 
pronoun © refers to sÍ ys, but accord. to the TA it means aalil, so as to refer to ¢_» also,]) and most hold 
this to be correct, (TA,) The egg, (S, K,) or eggs, (M,) of the locust, (S, M, K,) and of the [lizard called] C=, 
(M, TA,) and of fish (M, K, TA) and the like; (M, TA;) and ®5 signifies the same, but is originally with ': 
(S:) accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh El-Isbahanee, | Bh and 5’ signify the eggs of the locust; but some 
say, only when laid: accord. to Lth, +» [app. +] signifies the eggs of the fish and the like, as also + 34; 
[the former as a coll. gen. n., and the latter as its pl., agreeably with analogy;] and one is called è >= [app. 
4 ya as a n. un., agreeably with analogy; or it may be J Bi]. (TA. [See also 55b» in art. 5: and see 
es ([. : see the next preceding paragraph. aia: see =, in two places. dijm: see $u, in four places. 
555, originally 3). [q. v., voce #94]. — 

- Also A dust-coloured arrow: in this sense like wise originally with ': thus expl. by 'Alee Ibn- Hamzeh. 
(TA.) [See also art. +19% [. 5A species of tree, of which bows are made: n. un. with è. (TA.) [See art. 
23.» [.6, applied to a female locust, (El-Isbahanee, K,) and to the female of the [lizard called] w, 
(Lth, TA,) [and to a fish and the like, (see +,)] Laying eggs: (El- Isbahanee, K, * TA:) or having eggs in her 
belly; not yet laid: (Lth, K, * TA:) pl. 55% (Lth, El-Isbahánee, K) and vies which latter is extr. in form as pl. 
of a sing. of the measure Ù så, (K,) and ¢ 3. [which is also extr., like 4544 as pl. accord. to some of 3534]. 
(MF.) 8540 baj , (S, K,) or $4 sa, (TA,) A land containing $5» [meaning locusts' eggs]: (Ellsbahánee, S:) 
or abounding with locusts (K, * TA) [or with locusts' eggs: for the explanation in the K is ambiguous]. 
Quasi JÍ = and of = 


Usl) a surname of [the patriarch] Jacob; (Ksh and Bd * and Jel * in 2:38;) also pronounced J), (Ksh 
and Bd ibid.,) and Ö 54), (Ksh ibid.,) and U!54), and Ux! 54), (Bd ibid.) — 

- And the name of A certain angel; also pronounced Ola; in which the ù is asserted by Yaakoob to be a 
substitute for the J. (TA.) — 

- [But the ! is more properly to be regarded as a radical letter.] 

Quasi Jibs and of = 


Js!) a surname of [the patriarch] Jacob; (Ksh and Bd * and Jel * in 2:38;) also pronounced J), (Ksh 
and Bd ibid.,) and i154, (Ksh ibid.,) and Jlo, and Ux! 54), (Bd ibid.) — 

- And the name of A certain angel; also pronounced Gala; in which the ù is asserted by Yaakoob to be a 
substitute for the J. (TA.) — 

- [But the ! is more properly to be regarded as a radical letter.] 


a 


1.54 aor. G54, inf. n. Gba, He went forth: and he went away. (M.) You say, 0230! å G94, (M, A, Mgh, 
Msb,) aor. as above, (M, Msb,) and so the inf. n., (M, A, Msb,) He went away [into the country, or in the 
land]. (M, A, Mgh, Msb.) And 456 à G+ He went, or went away, (A'Obeyd, M,) or, as some say, during 
the day, (M,) for the accomplishment of his want. (A'Obeyd, M.) And 434) 55 å AK gil C25 så [He goes, 
or goes away, all the day, accomplishing his wants]. (A.) — 

- >» [or rather ual od <4] also signifies He (a man) went away at random into the country, or in the 
land. (Har pp. 448 and 511.) A poet says, (S,) namely, Keys Ibn-El-Khateem, (TA,) “ 4 2% 8 5 5 il 
es 

[i. e. Whence hast thou gone away at random? for thou wast not one wont to go away at random:] (S, 
TA:) thus, 43, as related by IDrd: accord. to others, [-354,] with wu. (TA.) — 

E dy! <u>, aor. and inf. n. as above, The camels went away into the country, or in the land, going forth 
whithersoever they would: and in like manner & is said of a stallion [camel]': (Az, TA:) or >, (S, K,) 
said of a stallion [camel], aor. as above, (S,) and so the inf. n., signifies he repaired, or betook himself, to 
the place of pasture: (S, A, K:) and U4 G4, aor. G4, inf. n. G4, the camels, or cattle, pastured during 
the day without a pastor. (Msb.) — 

- slall 2154, (A, Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,) inf. n. 234; (Mgh, Msb;) or 254, [aor. S3 ,] inf. n. 

& >; (M;) The water ran (A, Mgh) upon the surface of the ground: (A:) or flowed; as also 4 = : (M:) 
[or the latter signifies it ran swiftly: (see Har p. 586:)] and in like manner one says of the ~% [or 
mirage], 35, inf. n. G54, it runs. (AHeyth, TA.) And ċ S354, inf. n. G54; and Gi54, aor. G54, inf. n. 

& 5: The cue [or source, or perhaps (assumed tropical:) eye, (see 2 >,)] flowed; as also | “244: so 
says Lh. (M.) And 231 jall Su, aor. >, (S, K,) inf. n. G54, (S,) The #3 5 [or leathern water-bag] flowed. 
(S, K.) And G54 Ùll 54 The water came forth from the punctures made in sewing the skin. (TA.) [Or] 
ange said of a new [water-skin such as is termed] 44.8, or of a 331 a, signifies It had water poured into it in 
order that the thong [with which it was sewed] might become moistened, so as to swell, and fill up the 
holes made in the sewing. (M.) — 

- See also G4, below. — 

- [Golius explains >, inf. n. 5454, as on the authority of the KL, as signifying “ Ingressus fuit in rem, 
totum subivit implevitve locum: ” but this is a mistake, evidently occasioned by his finding 5&5, 
explained in this sense, instead of U5», the reading in my copy of the KL.] 

=» [as an inf. n.] is [also] syn. with 3A [signifying The sewing of a skin or the like]. (Kr, K, TA. [Ina 
copy of the M, | find 5581) G54dl erroneously written for 380 G54d),]) You say, 423i) Gin inf. n. G54, | 
sewed the 4.8 [i. e. water-skin, or milk-skin]. (TK.) 

= ou, (M, K,) like <3, [i. e. pass. in form but neuter in signification,] (K,) said of a man, (TA,) He became 
affected with suppression of the feces, or constipation of the bowels, (23 adi or ‘xa accord. to 
different copies of the K,) by the entrance of the fume of [molten] silver [see EA) into the innermost 
parts of his nose, and other passages, (K,) or into his mouth, and the innermost parts of his nose, and his 
anus, (M, * TA,) and other passages: (TA:) the epithet applied to a man thus affected is |, G5: (K:) 
sometimes he recovers, and sometimes he dies. (TA.) 2 ==] >“ app. signifies, primarily, He sent 
camels in a herd or drove, together, to pasture. And hence, — 


-] dy! Cle Opus (tropical:) He sent [against me] the camels [app. with armed riders], one detached 
number after another: (As, S, A, K, TA:) and in like manner, Gis)! (tropical:) [the horsemen]. (S, A, Mgh, 
TA.) It is said in a trad. of ' Aisheh, [referring to girls who were her playmates,] s% Gls Gl) bet pe IS 
(assumed tropical:) He used to send them to me [app. party after party, and they would play with me]. 
(TA.) And one says, sisäl aj 4344 (assumed tropical:) | sent to him the thing, one by one; or rather, 
portion by portion. (L, TA.) And BER aj Ès (tropical:) | gave him the things, one after another. (A, 
TA.) And 4%% He sent him back in his =» [i. e. 234], meaning way [by which he had come]. (Har p. 20.) 
- See also 4. 

= Úa Gs He made a subterranean excavation. (M, A.) — 

- A Gs, (As, TA,) inf. n. Cyd, (S, K,) The digger [of a well], in digging, took [i. e. dug] towards the 
right and left: (As, S, * K, * TA:) in some copies of the K, [and in the S,] right or left: but the former is the 
correct explanation. (TA.) 

= 45 al) ps, (S, M, A,) inf. n. as above, (K,) He poured water into the 44 [i. e. water-skin, or milk-skin], in 
order that the holes made in the sewing might become filled up (S, M, A, K) by their being moistened, (S, 
K,) or by the moistening, and consequent swelling, of the thong [with which it was sewed]; the & å being 
new. (M.) 43! He made water to flow; as also 4 =». (M.) 5 545 see 1, near the middle of the 
paragraph. — 

- [Hence, app.,] 433 | 5:54 (assumed tropical:) They followed one another continuously in it; namely, a 
road. (M.) — 

- See also 7. 

= eull (ye mä He became full of water. (TA.) 7 age see 1, near the middle of the paragraph. — 

- 434 G pail He entered into it; (S, M, K;) i. e., a wild animal, into his =, (S, M, Msb,) meaning his 
subterranean habitation, (S, Msb,) or his place of abode; (M;) and a fox, (S,) into his burrow; as also | 
aed, (S, K.) G 3% Pasturing Jú, (M, A, TA,) i. e. camels: (M, TA:) or camels, and Jú [here meaning cattle 
in general], that pasture: (S:) or J [i. e. camels or cattle] pasturing during the day without a pastor; an 
inf. n. used as a subst. in this sense; and J & [meaning Gli: Uk] signifies the same: (Msb:) or, 
accord. to IAar, (M,) any 4244 [i. e. camels and other cattle]; (M, K;) thus say IJ and Ibn-Hisham El- 
Lakhmee: and accord. to Kz, 4 ©.» also, [q. v.,] with kesr, signifies Jú [syn. with ASL); and IO says the 
like: (TA:) pl. of the former @ 5, (M, TA,) and some say range [which is a pl. of pauc.]. (TA.) Hence the 
saying, 24 sail á ail, i. e. Go thou away, for | will not drive back thy [pasturing] camels; (S, Msb; *) 
they shall go, (S,) or | will leave them to pasture, (Msb,) where they will; (S, Msb;) meaning, | have no 
need of thee: (S:) in the Time of Ignorance, they used to divorce by saying thus, (S, M, Msb,) sai é Ji AN 
bs, (S, M, A.) — 

- [Freytag also explains it, from the Deewan el-Hudhaleeyeen, as meaning A sheep-fold.] 

= Also A way, or road; (AZ, S, M, A, Mgh, Msb, K;) and so 4 >= with kesr; (M, K;) the latter accord. to 
Aboo-' Omar and Th, but' disallowed by Mbr, who knew only the former in this sense; said by Ibn-Es- 
Seed to have been pronounced by AZ with fet-h, and by Aboo-' Omar with kesr: (TA:) and one's way, or 
course; (M, K, * TA;) the way by which one goes. (T, TA. [See also 434s, and © 344]) One says, 434 US 
Leave thou free, or unobstructed, his way (T, M, Mgh, Msb, TA) by which he goes, (T, TA,) and his 
course; (M, TA;) and so 4 433, with kesr; (M, TA;) accord. to Aboo-' Omar: (TA:) or 434 41 UA leave thou 
free, or unobstructed, to him his way. (S, A.) And 44% dj Sal áli [He loosed the captive and left free 


to him his way]. (A.) Hence, in a trad., 44 cà Lisl Ra čá, meaning afii and 44-44 fi. e. He who has 
become secure in his scope, or room, for free action]: or, accord. to one reading, the last words are | «4 
425, meaning, (tropical:) in respect of his wives, or women under covert, and his household, or family; a 
metaphorical sense, from the ~~ of gazelles &c. (A, and so in the Faik. [See also ©».]) Hence also the 
saying, 3) lk ols 14, meaning When he is made to be in ample circumstances; not straitened. (Mgh.) 
And you say 3) ġel, instead of =; meaning Whose way that he pursues is ample. (TA. [But see 
what follows.]) 

= Also The bosom, or breast; or the mind; syn. 5%. (Mbr, M, K.) Gad! dul 5! äi means Verily he is of 
ample bosom, or mind; and judgment; and love: (M, TA:) or, as some say, ample of bosom, or mind; 
slow of anger. (M. [The latter meaning is assigned in the Msb and TA to =b! aul $: see the next 
paragraph.]) $b» : see Gols, — 

- [Hence, app.,] A aki, (S, M, K,) or 4¢ les, (Mgh, Msb, ) [i. e. herd,] of gazelles, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) 
and of oxen, (M, Mgh, Msb,) [app. meaning wild oxen,] and of [wild] asses, (M,) and of wild animals [in 
general], (S, Msb,) and [a flock or herd] of sheep or goats, (M,) and [a flock] of the birds called ths (S, 
Msb,) and of birds [in general], (M,) and [a party, or bevy,] of women, (S, M, Msb, K,) &c.; (K;) and, as 
used by EI-' Ajjaj, it is of men also: (Sh, TA:) and a poet of the Jinn, as they assert, used it metaphorically 
in speaking of a =ò of the [lizards called] cbs: (M:) it signifies also (assumed tropical:) a collection of 
palm-trees; (M, K; in some copies of the latter of which Jl is erroneously put for Jäi; TA;) so says 
AHn; and Abu-l-Hasan thinks it to be by way of comparison: and 4 ii is like it [in its meanings]: (M: 
[particularly mentioned in the K as used in the last of the senses above mentioned:]) each of these 
words is said to be applied to a a4 of the birds called (Ls, and of gazelles, and of sheep or goats, on the 
authority of As; and the latter [or each] of them is applied to a a4 of women as being likened to 
gazelles: (TA:) the pl. of the former is Call (Sh, M, Msb, TA;) and of J the latter, &5%, (K, accord. to the 
TA,) with two dammehs, (TA,) [in the CK © 5] or G+, (so in my MS. copy of the K, [either a 
contraction of the former pl. or a coll. gen. n. of which Aish is the n. un.,]) or both. (TA. [See also Aah 
below, where the pl. is said to be @54,]) — 

- [Hence, as some explain them, two phrases mentioned below in this paragraph.] — 

- See also —, first sentence. 

= It is also syn. with %5% as meaning A way, or road: and a course: see ~_» in two places. — 

- Also i. q. Ub [app. as syn. with UG, i. e. State, or condition]. (S, Msb, K.) One says, sll aul s ED, 
meaning Ju! 245 [i. e. Such a one is in an ample, or unstraitened, state or condition: or the meaning 
may be, such a one is easy, or unstraitened, in mind: see what follows, and see also Ju]: (S, Msb:) or, as 
some say, ample of bosom, or mind; slow of anger: (Msb, TA:) [see also +I au! 5, in two places near 
the end of the next preceding paragraph:] MF thinks that for JG we should read Jú, agreeably with an 
explanation of a phrase in what here follows. (TA.) — 

- Also The ui [meaning heart, or mind]: (M, K:) and the oï [meaning self]. (IAar, M, Msb, K.) One says, 
ua À čl A He is secure in, or in respect of, his heart, or mind: or, himself: (M:) but IDrd disallows this 
latter explanation; and says that the meaning is, his family, and his J [or camels, or cattle, or other 
property], and his, children; as though the phrase 4» cå ol were originally used in relation to the 
pastor, and the stallion [camel], and then extended in its relation to others, metaphorically: (TA:) or the 
meaning is [simply], his J: or, his people, or party: (M, TA:) or as expl. above, voce ©, q. v.: or, 
accord. to Kz, his way. (TA.) The pl. is G! 5». (El-Hejeree, M, TA.) 


= See also) 4334 A subterranean excavation: (M, K:) or a habitation (S, Mgh, Msb, TA) of a wild 
animal, (S, * Msb,) in, (S, Mgh, Msb,) or beneath, (TA,) the earth, or ground, (S, Mgh, Msb, TA,) having 
no passage through it; also called “Ss: (Msb:) such as has a passage through it is termed i: (Mgh, Msb:) 
the burrow, or hole, (M, K,) of a wild animal, (K,) or of a fox, and likewise [the den] of a lion, and of a 
hyena, and of a wolf; and the place into which a wild animal enters: (M:) pl. Cah ya, (M, A, Msb.) In the 
saying in the Kur [18:60], G« all cÈ ia 4ú [And it (the fish) took its way into the sea &c.], Fr says 
that when the fish was restored to life by the water that came upon it from the fountain [of life], and fell 
into the sea, its way became congealed, and like a =% [or subterranean excavation, &c.]: Zj says that 
ly may be considered as put in the accus. case in two ways; either as a second objective complement 
of the verb, or as an inf. n. [of 4 S9, q. v.]: and AHát thinks that it here means uui [going away]: or, 
accord. to lIAth, &% signifies a secret, or hidden, place of passage: or, as used by El-Moatarid Edh- 
Dhafaree, it means [simply] a road, or way. (TA.) It signifies also A subterranean channel or conduit, by 
which water enters a ls [or garden, or walled garden of palm-trees]. (M, K.) And @>« G2 means A 
way, or road, in which people follow one another continuously. (M.) — 

- Also Flowing water: (M, K: [see also oS :]) or water flowing from a #3154 [or leathern water-bag] and 
the like: (S:) or water dropping from the punctures made in the sewing of a water-skin. (A.) — 

- And Water that is poured into a 43.8 [or skin for water or milk], (M, K,) when it is new, or into a #4! 5 [or 
leathern water-bag], (M,) in order that the thong [with which it is sewed] may become moistened, (M, 
K,) so as to swell, and fill up the holes made in the sewing. (M.) ys Flowing water. (S, * M. [See also 
&>4.]) You say also Äi pis 54154, i. e. [A leathern-water-bag] flowing. (S, K.) 434 : see the next paragraph. 
=I. q. 8558 [A single puncture, or stitch-hole, made in sewing a skin or the like]. (K. [There expressly said 
to be, in this sense, with fet-h; but | think that we should read FESTA and iA: see, again, the next 
paragraph.]) 4354 A short journey; (IAar, M;) or so 4 Fer . (K. [But I think that the former is the right.]) 
You say, aay il et Verily thou desirest a short journey. (lAar, M.) A long journey is termed alike, (TA.) — 
- Andi. q. gai (S, M, A, K) and ih (A, K) [i. e. A way by which one goes or goes away, a proper 
meaning of the former word; and a way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like, 
which is a meaning of both of these words]. One says, aall Aii EAG, (S, A, TA,) meaning [Such a one is] 
one who takes a distant way into the country, or land: (TA:) or meaning Aid i (S, A) and 4a, sh (A) [i. 
e., who follows a distant, or remote, way in journeying, and a long way, course, mode, or manner, of 
acting or conduct or the like. See also G4, and G+]. Esh-Shenfara says 

Jade Ob cll wal sll Ge Gie 

Arle cigs Ga ans 

[We passed from the valley that is between Mish’ al and El-Hasha: distant was it: | made my way to lead 
me far off]; meaning, how distant was the place from which | commenced my journey! (TA.) And one 
says also, 4g hall cu yal i, meaning EEA] ary.) [i. e. Verily he is one who pursues a near way]; who 
hastens, or is quick, in accomplishing his want. (Th, M.) 

= Also A portion, or detached number, (S, Mgh, Msb,) of what compose a =, (Mgh, Msb,) i. e., of a 
collection [or herd] of gazelles, and of [wild] oxen, (Mgh,) or [of a flock] of the birds called Lbs, and of 
horses, and asses, and gazelles: (S:) pl. G54, like (254 pl. of 4432. (Msb.) See also ©, in two places; in 
the latter of which the pl. is said to be Gand Gs, — 

- A collection of JÄ [i. e. horses, or horsemen], from twenty to thirty, (M, K,) or from ten to twenty. (M.) 


- Acompany of men who steal away from an army, and make a hostile incursion into the territory of a 
people, and return. (IAar, TA.) — 
- A row of grape-vines: (M, K:) and any 4a 5b [meaning row or line]. (M.) — 
- See also 4i pia, — 
- Also i. q. 5558 [i. e. A seam, ora stitch, or a puncture, or stitch-hole, of a skin or the like]. (M. [See also 
Cs (LÄ [The mirage;] i. q. i: (As, M, TA:) or the semblance of water, (S, M, A, K,) of running water, 
(M,) at midday, (S, M, A, K,) cleaving to the ground, (M,) and [in appearance] lowering everything so that 
it becomes [as though it were] cleaving to the ground, having no oaii; (TA;) whereas the JI is that 
which is in the + [or early part of the day when the sun is yet low], raising figures seen from a 
distance, and making them to quiver: (M:) [several other distinctions between the +l and the J, 
mentioned here in the TA, see voce Ġa [:Ui has no pl. (S and K voce 315.) One says sl č ¿tÍ [More 
deceitful than a middaymirage]. (A.) 
= OI, like abi, (A, K, TA,) i. e. indecl., with kesr for its termination, as also ġ 54, imperfectly decl., (TA,) 
determinate, (K, TA,) as a proper name, not having the article J! prefixed to it, (TA,) is the name of The 
she-camel of El-Basoos (o s), (K, ) or the she-camel El-Basoos, (A, TA,) for El-Basoos was her surname: 
(TA:) whence the saying =I% ġa AK; [More inauspicious than Sarabi]: (A, K, TA:) a celebrated prov.: for 
she was the cause of a famous war. (TA.) © [Wont to go away at random]: see 1, near the beginning 
of the paragraph. ip is A sheep, or goat, (5) which one drives back, or brings back, from the water, 
when the sheep, or goats, are satisfied with drinking, and which they follow. (M, TA. [See also (Äi 
G4 Going forth: and going away; as also 4 ©; the latter expl. by IAar as syn. with Sali and ual: (M: 
[in one place in the TA the latter is erroneously written ~>»:]) or going away at random into the 
country, or in the land. (S, K.) See also (4, first sentence. You say G54 Us, (A,) and Gs JS, (TA,) i. e. 
[Camels, or cattle, and a stallion-camel,] repairing to the place of pasture: (A, TA:) and aye igh (M) or 
Agus (TA) [a she-gazelle] going away in her place of pasture. (M, TA.) A poet says, (S, M,) namely, El- 
Akhnas Ibn-Shihab ElTeghlibee, (TA,) “ aela 8 1538 oÍ US 5 
Cae ji SSB LALA B85, 
[And all other men have contracted the shackles of their stallion-camel; but we have pulled off his 
shackles, and he is going away whithersoever he will in his place of pasture]: (S, M, TA: but in the last, 
ills is put in the place of Ú: [in the Ham (p. 347) it begins thus: es Us Gok: ]) this, says As, is a prov.; 
meaning [other] men have abode in one place, not daring to remove to another, and have contracted 
the shackles of their stallion, that is, confined him, that he may not advance, and be followed by their 
[other] camels; fearing a hostile attack upon them: but we are people of might, wandering about the 
land, and going whithersoever we will; and we have pulled off the shackles of our stallion, that he may 
go whither he will; and whithersoever he hastes away to herbage produced by the rain, thither we 
follow him: (IB, TA:) or it may be that by the J= he means the chief, whom, Abu-I-'Ala says, he likens to 
the stallion-camel. (Ham p. 347.) And hence the saying in the Kur [13:11], KÄL Hs Jù aii, (S, M, 
TA,) i. e. [Hiding himself by night, and] appearing by day: (S:) or appearing by day in his way, or road, or 
in the roads: or, as is related on the authority of Akh, appearing by night, and hiding himself by day; and 
Ktr says the same of =t. (TA.) ae (M, K,) and Sga, (M, Msb, K,) the former mentioned by Sh, (TA,) 
[the latter the more common,] a Pers. word, (M, TA,) arabicized, (Msb, TA,) originally nae) (M,) [or 
aya Jor Gii, (Msb, MF, TA,) [and in the TA = *s,] i. q. Gale) [i. e. Lead], (M, Msb, ) or et [which 
signifies the same, or black lead, or tin, or pewter]. (K.) — 


- And the latter, The fume of [molten] silver. (M. [See 1, last sentence.]) © A way by which one goes; 
[like 54 and Aja] syn. ái: (Har p. 448:) a place in which the Jú [i. e. camels, or cattle,] go to pasture 
(G55); (Ham p. 99;) and | Äi signifies [the same, or] a place of pasture: (S, K:) pl. of the former 
G1, (Ham ubi supra,) and so of the latter. (S, K.) — 

- And A channel of water. (A, and Har ubi suprà.) [Hence,] one says, 43 pen Gilad! i, e. (tropical:) The 
channels of the tears [of his eyes became moist so as to scatter drops]. (A.) igp : see the next 
preceding paragraph. — 

- Also The passage, and place of exit, of the dung; (Mgh, Msb, TA;) in this sense with fet-h (Mgh, Msb) 
only [i. e. to the J]; or so and likewise J ipua : and both signify the upper part of the anus. (TA.) — 

- See also the next following paragraph. — 

- Also [A sitting-place] like a aia [q. v.], before a [chamber such as is called] 482: not 4:44 for this is a 
44° [itself]. (TA.) Agi , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) with damm to the D, (S, Mgh, Msb,) and 4 ia, (M, 
Msb, ) with fet-h, (Msb,) i. e. to the >, (TA,) and | iia , (M, K,) The narrow hair that extends from the 
breast to the navel: (S:) or the hair growing in the middle of the breast, extending to the belly: (M, K:) or 
the hair extending from the breast to the pubes: (A, Mgh:) or the hair of the breast, extending to the 
pubes: (Msb:) and 4 ©)», also, signifies the hair of the breast. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce 
ss] — 

- The 4 of beasts are The soft parts of their bellies: (M, TA:) or the 42 of any beast means the 
upper parts, from the part next the neck to the root of the tail: and the soft parts of the belly, and the 
groins, or any similar parts. (A 'Obeyd, TA.) — 

- See also sys Äi : see 1, last sentence. & yai Very tall; (K, TA;) applied to a man: and very long; 
applied to hair. (TA.) 


co 


Q.1 coll oA Èi ya „inf. n. EA | walked, or marched, an hour, or a while: (JK:) [or in the middle of the 
day: and gently, or in a leisurely manner: for] — 

- Äg signifies The walking, or marching, in the middle of the day. (K.) And The walking, or marching, 
gently, or in a leisurely manner. (JK, K.) — 

- And The being light, or agile, or active; light in any work or action, or unsteady or lightwitted, or so on 
an occasion of anger, or hasty, with foolishness or ignorance; syn. daa and OH, (K.) Zi pis A wide, or 
spacious, land: (S, K:) or one far extending: (TA:) and a land in which one cannot find his way. (K, * TA.) 
EU dees A desert, or waterless desert, wide, or spacious, (K, TA,) in the sides: (TA:) and \ ss age a 
desert, or waterless desert, far extending, (K, * TA,) wide, or spacious: so in a verse of Aboo-Duwadd cited 
voce ösi, q. v. (TA.) á : see what next precedes. 


ary 


Q. 14b, (S, K,) or YG 4154, (M, Msb,) inf. n. 434, (KL,) He clad him with a Ju. (S, Msb, K.) Q. 2 
i545, (S,) or YU J (Msb) or Júdu, (M, K,) He clad himself, or became clad, with a JU: (S, M, Msb, 


PT E 


K:) and so éx, in which, accord. to Yaakoob, the wis a substitute for the J of the former. (M.) ii ya 

Broken, or crumbled, bread, (5, M, K,) or a mess of broken, or crumbled, bread, Ëi, AA, TA,) having, 
(K,) or moistened with, (AA,) grease, or dripping, or gravy, (AA, K,) or having much thereof. (M.) JG A 
shirt: (S, M, Msb, K:) and [so in the M, and in the Ham p. 65, but in the Msb and K “ or ”] a coat of mail: 


(M, Msb, K:) the former is the primary signification: (Ham p. 349:) or anything that is worn: (M, K:) pl. 
Jal s, (Msb, TA,) which occurs in the Kur 16:83 [in the first and also in the second of the senses 
mentioned above]: (TA:) and S>« signifies the same as J», the ù being, accord. to Yaakoob, a 
substitute for the d. (M.) — 

- In the following words of a trad. of 'Othmán, ai) ails ys Ys ali Y [I will not pull off a garment with 
which God has invested me], it is metonymically applied to the office of Khaleefeh. (TA.) 

Ch 


Q. 2 Gi545: see Glu 0145: see Ju, 
on 


1 <5, (O, K,) aor. £>, (K,) inf. n. Z 5%, (TK,) (assumed tropical:) He lied; as also ¢ =, (O, K,) aor. @ 4; 
(K;) but the latter is outweighed [in authority]; (TA;) like <4: (O:) and so 4 z% : (TA:) and ¢ 34. (O and K 
* in art. <4.) You say, | 48. gy Kie ae) dls De asi (assumed tropical:) [Such a one spoke a word, or 
sentence, and followed it with a lie]. (O.) — 

- And GSS ¢ 5, aor. £>, inf. n. Z 5%, (assumed tropical:) He forged the lie. (TA.) [See also 2.] 

= 4, as an inf. n., signifies The being bright, or shining. (KL.) — 

- [And hence,] >», (O, K,) aor. ¢ », (K,) inf. n. =, (TK,) said of one's face, (assumed tropical:) It was, 
or became, beautiful: (O:) or, said of a man, (TA,) (tropical:) he was or became, beautiful in his face: (K, 
TA:) but said by some, to be post-classical; and by some, to be strange. (TA.) 

= 6525 S54) (O, K, TA, but notin the CK,) and 4 “s%, (K, TA, but not in the O,) [thought by SM to be 
a mistranscription for 4s", with the unpointed z,] She (a woman, O) plaited her hair; (O, K;) like cee) 
(0.) 

= [€ 4, aor. b% , expl. as signifying “ Ephippio instruxit instravitve equum ” by Golius and Freytag, by 
the latter as on the authority of the S and K, | do not find in either of those lexicons, nor in any other. 
The verb having this meaning is g >! only.] 2 4s, (A, K,) inf. n. wad, (K,) (tropical:) He rendered it 
beautiful; (A, K;) namely, a person's face; said of God: (A:) (assumed tropical:) he adorned, ornamented, 
decorated, or embellished, it; namely, a thing. (L.) The meaning given in the K [and A] has the authority 
of El-Beyhakee and IKtt and Es-Sarakustee and IKoot; but Aboo-' AbdAllah Mohammad Ibn-Esh- 
Shadhilee thought it to be not of established authority as belonging to the ancient language. (TA.) 
[Hence,] one says, Ayal ail) ae (assumed tropical:) Embellish and elucidate thou to him thy affair, or 
case. (Ham p. 326.) — 

- Andi. q. i; (assumed tropical:) [He accommodated, adapted, or disposed, him, or it, to a right course, 
or issue]. (TA.) — 

- One says also, 4 As jul ie z (tropical:) [He forged against me a lie]. (A, TA.) And z> | ae 
(tropical:) He lied, or lied purposely, against me. (A, TA. [See also ¢4.]) And CARES aoe ay (tropical:) 
[Verily he forges traditions, or stories]. (A, TA.) — 

- See also 1, first sentence. 

= BAS Sau: see 1. 4 Zl pul igi (O, Msb, TA) I lighted the lamp, or wick. (Msb, TA.) — 

- [And z >! signifies also He lighted himself or another with a lamp &c.; and so |) @_~44!: or each of 
these, with + following it, he employed it (i. e. a lamp, or oil, &c.,) as a means of light: see ahu, in art. 


ama] 


= 4510) iggi, (S, K, *) or œ, (Msb,) | bound the saddle, or his saddle, upon the beast, or horse: (Msb, 
K:) or | made a saddle for the [beast, or] horse. (Msb.) 5 @ 4 see 2. 10 er see4.Q.Q.1 oa Ñ Cae 
He manured the land with œb». (Lin art. @ + (.Gs >= A certain appertenance of a horse or similar 
beast, (Msb, K, *) well known; (S, Msb;) i. e., his J&5 [or saddle]: (TA:) an Arabic word; or, accord. to the 
Shifa el-Ghaleel, arabicized from 4 [which is written by Freytag 41>, and said by him to be Pers., but | 
know not either of these two words in Pers. with an apposite meaning]: (TA:) dim. >» : (Msb:) and 
pl. = s.. (Mgh, Msb, TA.) [Hence,] 45 Jú (assumed tropical:) Thy affair, or case, was or has become, 
in a disordered, or an unsound, state: a proverbial saying. (Ham p. 242.) +.» Continuing, or lasting; or 
continuing, or lasting, long; or, for ever. (O, K.) ¢ s+)" Foolish, or stupid. (O, K.) Gao i. q. Jij [i. e. dung 
of horses or other solid-hoofed animals, or fresh dung of camels, sheep and goats, wild oxen, and the 
like; used for manure]: (Msb, and K in art. Ga~:) a foreign, or Pers., word, (Msb,) originally G84, 
[meaning cu8 34] (Msb, K,) arabicized, (Msb, and S and K in art. ua) by the conversion of the & [or S] 
into gz, and also into å, so that one says also O38 [q. v.]: As is related to have said, | know not how to 
say it, and | only say 155: it is with kesr to the first letter in order to agree with Arabic words; fet-h not 
being allowable, because there is no instance of the measure Já; though it is said in the M to be Cae 
and č}: (Msb:) [the word being arabicized, all its letters should be regarded as radical; but] many 
assert the ù to be augmentative [and therefore mention the word, or the two words, in the present art., 
as does the author of the Msb]. (TA.) 4a 35h (S, O, K) and 4 dase (O, K) Nature; or natural, native, or 
innate, disposition, or temper, or the like: (S, O, K, TA:) and a way, mode, or manner, of acting or 
conduct or the like. (S, O, TA.) One says, 35a) 5 45.536 Ge a& They are of one uniform nature or 


disposition. (Lh, TA.) And 45.55 pull aul äi and 433344! Verily he is generous of nature or disposition. (AZ, 
TA.) dais : see the next preceding paragraph. č! += a word of well-known meaning; (S, O, K;) i. q. 44 
[i. e. A lamp, or its lighted wick, (the latter of which meanings is assigned to both of these words by Jel in 
24: 35,)] (L, Msb, TA) that gives light by night: (L, TA:) or, properly, a lighted wick; its employment to 
signify the place thereof [i. e. a lamp, generally a vessel of glass having in its bottom a small glass tube 
into which the lower part of the wick is inserted,] being a well-known tropical application: (MF, TA:) pl. 
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z. (O, Msb, TA.) [See also 4_4.] — 

- [Hence,] the sun is called a ¢!5» [in the Kur 71:15, and also 25: 62, and 78:13], (S, O,) and Zal, (K,) 
and JÄI č! (tropical:) [The lamp of day]. (A, TA.) So too is the Prophet. (Kur 33:45.) 'Omar, also, is 
called in a trad. #4 Jii č! (assumed tropical:) [The lamp of the people of Paradise]. (TA.) And one 
says, Cade all žl s% (tropical:) [The Kuran is the lamp of the believers], (A,) or Gall @!5~ [the lamp of 
the believer]. (TA.) — 

- Also, metaphorically, (tropical:) The eye; because of its being often likened to a ¢!5». (Har p. 554.) as 
dim. of = >, q. v. (Msb.) 44) js The craft, or occupation, of the zl% [or saddler]. (O, K, TA.) Ageia Ca gts, 
(O, K,) or ŠÚ, (As, S,) Certain swords so called in relation to a blacksmith named &0~: (As, S, O, K:) or 
they may be so called because having much water, and [glistening] wavy marks or streaks or grain. (Ham 
p. 326.) [See also @! 5» [.¢ + A saddler; i. e. a maker of z 5.» [or saddles]: (O, K, * TA:) or a seller 
thereof. (TA.) 

= Also (tropical:) A great, or habitual, liar, (K, TA,) who will not tell thee truly whence he comes, but will 
tell thee lyingly. (TA.) One says, @)2* @!56 Aj) (tropical:) Verily he is a lying person, (A,) or a great, or 
habitual, liar, (TA,) who adds, or exaggerates, (4:33) in his narration, or talk, or discourse. (A, TA.) And it 


is used alone, [without z!54,] so that one says, =! U5 (tropical:) [A man who lies much, or habitually, 
&c.]. (TA.) [See also oe Ons [.z!S4 (assumed tropical:) [A side of a forehead, or a forehead itself,] clear, 
or white, [and bright,] like the ¢!5» [or lamp]. (Th, TA.) Zoi. q. 224; (TA in the present art. and in art. 
Z2; [but in the present art. » opal 2$ is erroneously put for go cx, meaning the same as g »Żl;]) 
but vulgar; (TA in art. css) i i. e. Oil of sesame, or sesamum: an arabicized word, from [the Pers.] +524. (TA 
in the present art. jia (tropical:) A lie. TA ) See 1 and 2. coe, applied to a horse, (A )or beast (4315), 
with fetch (S, Mgh, O, Msb) to the e ed 3 ae [A nna i. e.] the ihingi in which is the wick and iie oil: 
(S, Mgh, O, TA:) and also the thing upon which the |» [app. here meaning lamp] is put: (O:) or the 
thing upan which the y nae is placed: Ne: Jor 4554s, with kesr, has the last of these emmeaaines: 
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which that | is put: (A, TA:) the pl. (of either, Mgh) is ct, (Meh, Msb.) ieg also 45 jis [čl : see the 
next preceding paragraph, in three places. ¢»« (tropical:) A face rendered beautiful by God. (A.) — 

- Anose beautiful in thinness and evenness: used in this sense by El-'Ajjaj: likened by him to the kind of 
sword called (x3. (S, O.) 

Om 
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1 O € 54, (TA,) or Åtal 4554, (S, TA,) or dY, (Mgh, Msb,) aor. Z5, (Msb, TA,) inf. n. 7s (S, A, Msb, 
K) and ¢ 4, (Mgh, Msb, K,) The cattle, or camels, pastured, (S, Mgh, Msb, K, TA,) or pastured where they 
pleased, (S, K, TA,) by themselves; (S, * Msb, K, * TA; *) [or in the morning; for] you say, slack OS 44 and 
Gaal 315: (S:) or pastured in the morning until the = [or period of bright morning-sunshine]. 
(AHeyth, TA.) — 

- [Hence, app.,] pail valyél cÈ Coa 54 [as though meaning He feeds upon the reputations of men;] i. e. 
(tropical: ) he defames men; or defames men in their absence. (A, TA.) — 

- And til S354, inf. n. 2554, | went, or went away, in the morning. (AHeyth, TA.) And Ass) ron | go, or 
walk, to thee. (Har p. 44.) — 

- And dl ¢ 54, (A, TA,) aor. ¿3% , inf. n. Z 54 and ¢ 54, (TA,) The torrent ran, or flowed, easily: (A, TA:) 
on the authority of Aboo-Sa'eed. (TA.) — 

- And säl ¢ 54, (A, K,) aor. C54, inf. n. 75% (K) and 2%, (TA,) The urine had vent, poured out or forth, 
flowed, or streamed, (A, K, TA,) after its having been suppressed. (A, TA.) 

=á ¢ 54, (AHeyth, S, A, * TA,) or GYI, (Mgh, Msb,) aor. ¢ 5, (Msb,) inf. n. Z5; (S, A, Mgh, Msb, TA;) 
and J =>», (Mgh, Msb,) inf. n. cei, (Mgh, K,) but the teshdeed in this verb denotes intensiveness, or 
muchness, or frequency, of the action, or its application to many objects; (Msb;) He sent forth, or set 
free, [or drove,] the cattle, or camels, to pasture, (S, * Mgh, Msb, * K, *) or to pasture where they 
pleased, (S, K, TA,) by themselves: (S, * Msb K, * TA:) [or he did so in the morning, as is indicated in the 
S; i. e.] he made them to go forth in the morning to the pasturage. (AHeyth, TA.) You say, ERIA GS) and 
itii and in and Kiai and KÍ ya; this last alone without !. (S. [Yet Golius mentions the last also with |, 
though without assigning any authority for it.]) And hence, in the Kur [16:6], Gs3>45 Gass BESS óa 


[When ye bring, or drive, them back in the evening, and when ye send, or drive, them forth in the 
morning]. (AHeyth, S.) — 

- [Hence also,] ¢ 54, aor. ¿5% , inf. n. 3%; (K;) and J o>», (S, A, L,) inf. n. 245; (L;) He sent (S, L, K) a 
messenger to another person, (A, TA,) or such a one to such a place, (S, L,) or to accomplish some 
needful affair. (L.) — 

- [And hence, app.,] 2a 4354, and | 4, (tropical:) God disposed him [to what was right or good], or 
adapted him [thereto]: mentioned by Az, on the authority of El-lyadee, but as being strange. (TA.) One 
says, a 5a | Al ai (tropical:) May God dispose thee, or adapt thee, to that which is good. (A.) — 

- And ¢>*, aor. ¢, inf. n. ¢ 4, He voided his excrement, or ordure; or, in a thin state; [the objective 
complement being understood;] syn. eels, (K.) — 

- And eae ile GS 4s (K, * TA,) aor. ec», inf. n. 7%, (K,) (assumed tropical:) | manifested, or gave 
forth, (4354,) what was in my bosom. (K, * TA.) 

=¢ 4, aor. ¢ >, He set out easily in his affairs. (K.) 2 ¢5“ see above, in four places. — 

- a also signifies The dismissing a wife by divorcement. (S, K.) You say, +> He dismissed her by 
divorcement: (A, Msb:) from :¥! ¢ 5% [expl. above]. (Msb.) And He sent her forth from his abode; (Bd in 
33:48;) or let her go free; (Jel ibid.;) meaning one to whom he had not gone in. (Bd and Jel ibid.) [See 
also ase below; a subst. used as a quasi-inf. n. of this verb.] — 

- [Also The putting, or sending, another away, far away, or far off; removing him far away; or alienating, 
or estranging, him: see Har p. 44.] — 

- And The act of removing, or clearing away: you say, dic z= He removed, or cleared away, from him 
[grief or sorrow]; syn. <2. (L, TA.) — 

- [And The causing water to flow; or letting it flow.] You say, giii ced Ull | 53.54 [They caused the water 
to flow, or let it flow, into the moat]; from JY! ¢54. (Mgh.) — 

- And The letting down, and loosing, the hair, (S, K,) before the combing: (S:) or the disentangling the 
hair: or the separating it with the comb: or the combing it: (Mgh:) or the combing down the hair; and 
disentangling it with the comb. (Az, TA.) You say, & 525 4:34 (A) or 524, inf. n. as above, (Msb,) She 
combed [&c.] her hair (A) [or the hair]. — 

- [And it is used also in relation to poetry, or verses.] You say also, jell Sell z= [app. meaning The 
poet trimmed the poetry, or verses; as seems to be indicated by the context; for it is mentioned by Z 
immediately after what here precedes it]. (A.) — 

- And The act of facilitating, or rendering easy. (S, K.) 5 ¢5~4 He (a man) went away, and went forth, 
from a place. (TA.) — 

- See also the next paragraph. 7 ase) The act of running, or going along [quickly and easily]. (KL.) You 
say of a she-camel, La yes 8 HS il She was, or became, quick and easy in her pace. (A.) — 

- And cl He lay upon his back, or lay as though thrown down or extended, and parted his legs. (S.) — 
- And He was, or became, naked, bare, or without clothing. (KL. [See also its part. n., 7 sie ]) — 

- And It (grief or sorrow) became removed, or cleared away; [syn. z ails] as also | 7-5; quasi-pass. of 
7» signifying <4. (L, TA.) <= Cattle, or camels &c., pasturing, (S, A, Mgh, Msb, K,) or pasturing where 
they please, by themselves: (S, A, K:) or only such as are sent, or driven, forth [to pasture] in the 
morning, and brought, or driven, back in the evening to their nightly resting-place: (L:) an inf. n. used as 
a subst. (Mgh, Msb.) A'Obeyd says that <>“ and | cand | Asus signify Cattle, or camels &c.: and 


Khalid Ibn-Jembeh says that 4 455K means camels and sheep or goats: and a single beast; as well as a 
collection [of beasts]. (TA.) 
= Also A certain kind of trees, of great size, (S, K, TA,) and tall, (S, TA,) not depastured, or seldom eaten 
by the camels &c., but used for their shade: they grow in Nejd, in plain, or soft, and in rugged ground, 
but not in sand nor upon a mountain; and have a yellow fruit: (TA:) n. un. with @: and it is said to be the 
same as the «I: (S:) but this is a mistake; the fact being that it bears a kind of berry termed «!, (K, TA,) 
resembling the olive: (TA:) or any trees without thorns: (K:) n. un. in this sense with ë: (Fr, Ham p. 603, 
TA:) or any tall trees: (K:) or [trees] of the kind called >=, great, with spreading branches, beneath 
which men alight in the =a [or summer]: (Ham ubi supra:) accord. to AHn, the 444 is a great tree with 
spreading branches, beneath which people often alight, widely extending; men alight beneath it in the 
ai [or summer], and pitch tents, or build houses, beneath it; and its shade is good: accord. to 
information given to Az by an Arab of the desert not known by him to have uttered a lie, it has a dusty 
colour, is not so tall as the Jil [a species of tamarisk], has small leaves, and lank branches, or twigs, and 
always grows slanting, its inclination among all the trees being towards the south (c#eull): Lth says that 
the z> are a kind of trees that have a fruit, and they are the « YY!) ei [app. a mistranscription for «¥', i. 
e. the «l,]); but Az says that this is a mistake: Lth cites the saying of' Antarah 
4a A 48 US Ob 
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” (L,) i. e. He is a man of valour, tall of stature, as though his clothes were upon a great tree such as is 
called å> =; sandals of == [q. v.] are cut and made for him, such as are worn by the kings; and he is not 
a twin; so that he has been well suckled: (EM p. 245:) thus he describes this person as tall of stature, 
showing that the å> » is a large tree: but the +Y! [or ¢!] has no trunk nor tallness: lAar says that the c+ 
are ol $Ś that have become large; and the J|sS are certain trees having beautiful [shoots such as are 
termed] ql: the pl. is 715s. (L.) — 
- The n. un., FEGA is applied to signify (tropical:) A man's wife, (S, A,) by a metonymy. (S.) The Arabs are 
said by Az to term a woman, or wife, a å>% growing over water, because in this case it is in the most 
beautiful condition. (TA.) — 
- [Accord. to Forskal, (Flora Aegypt. Arab. pp. 106. and 68,) the name of z + is applied to a plant of the 
class pentandria, which he terms Cadaba farinosa, (described by him in p. 68,) growing in the lower 
region of the mountains of Wadee-Surdud, in Tihameh.] 
= Also The exterior court or yard of a house, (K,) or, as in the L, of a gate, or door. (TA.) ¿bè Easy; as also 
V @%. (L.) You say, 454 43315 She brought him forth with ease. (TA.) And K+ ¢ 45 It passes forth 
easily and quickly: occurring in a trad., describing a draught of water that satisfies thirst (st 4553), (TA.) 
And 23 4a and 4 4s ule A quick, or swift, she-camel; (S;) as also | ¢ 5»: (L:) or a she-camel quick and 
easy in pace. (A, MA, and Har p. 481.) And čb% Gadtand J č% (K) and | cl», (TA,) or Z USS, (S,) A 
horse, or horses, quick, or swift. (S, K.) [See also c!5«, and 2150] And Gist os L A shoulderblade, 
(TA,) or an upper arm-bone, of a camel, (ISh, T, TA,) quick to go and come [or move forwards and 
backwards]. (As, S, TA.) And č bi 423s An easy gait, or manner of going; (S, K;) like £4. (TA.) And Ue 
č (assumed tropical:) A gift promptly given, without deferring: (K:) or (tropical:) a gift that is easy and 
quick; a metaphorical phrase from č bS 4a expl. above. (Har p. 481.) 

= [See also iG a, of which, in two senses, it is a pl.] FEGA A single tree of the kind called č > [q. v.]. (Fr, 
S, TA.) 


= Also A she-ass that has attained to maturity but has not become pregnant. (O, K.) 

= And iaa, (O,) or FESAI (K,) is the name of A certain dog. (O, K.) GAs, of the measure G44, the ù 
being an augmentative letter, (Sb, S,) from the verb 754, (TA,) The wolf; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also 
Ol; (Yaakoob, K;) fem. FEEN (Ks, S) and Ñ`; (TA;) and the lion, (S, O, Msb, K,) in the dial. of 
Hudheyl: (S, O:) pl. Żal (S, A, O, Msb, K) and clo and 7)», (O, L, K,) but the last not remembered to 
have been heard by Az. (L.) It is said in a prov. 
lS us ole 4p clad) Lan 
[The evening-meal, or supper, (i. e. the seeking for it,) made him to fall, or light, upon a wolf]: (S, Meyd:) 
accord. to A'Obeyd, it originated from a man's going forth to seek the eveningmeal, and falling upon a 
wolf, which devoured him: accord. to As, from the like accident to a beast: accord. to lAar, from a man's 
being slain by another man, named G4": it is applied to the seeking an object of want that leads one to 
destruction. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i. 599: but the name there written “ Hasahah ” is als. 
accord. to Meyd, the father, but accord. to the O, the brother, of Sirhan.]) — 

- Hence, (Mgh, Msb,) i. e. from d'S | as meaning “ the wolf, ” or, as some say 
the lion, ” (TA,) Gls 5a! 43 The false dawn; (Mgh, O, K, TA;) i. e. the first [dawn]. (TA. [A term nearly 
agreeing with the Greek AUKOdwe ]) — 

- GK 54), (O, K,) or GS 34, (TA,) is also the name of A certain dog: and of a certain horse: and of another 
horse. (O, K.) 

= Also The middle of a wateringtrough or tank: (O, K:) pl. as above. (K.) 19% a subst. from al all iy (S, 
Msb, K;) [i. e., a subst.] signifying The dismissal of a wife by divorcement: (Bd in 33:28 [where it is used 
as a quasi-inf. n., as it is also in verse 48 of the same chap.]:) like G4 and Š, it signifies divorcement 
explicitly. (L.) — 

- [And Dismissal in a general sense. Hence,] it is said in a prov., cil ós člo (tropical:) [i. e. Dismissal is 
a part of the accomplishment of one's want]; (S, A, L;) meaning, when thou canst not accomplish a man's 
want, make him to despair; for thy doing so will be in his estimation an act that will stand him in lieu of 
thy helping him to accomplish it: (S, L: [in some copies of the former, for Lai we find 4434:]) or it is 
applied to a man who does not desire to accomplish the want [of another]; and means, it behooves thee 
to make him to despair if thou accomplish not his want. (Meyd. [See a similar prov. voce 71 55,]) — 

- Also Haste, ex- pedition, or promptness. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Ease: so in the saying, c!s53 c!> cå alls Usal (TA) i. e. (tropical:) Do thou that in 
a state of ease (S and A and K in art. z s2) and rest. (A in that art.) 

= clo [indecl.] like abi, [app. as meaning The quick, or quick and easy in pace, like cell] the name of a 
certain horse. (K.) Cs: see G4 .t 4: see Ts. — 

- ce Sal An affair done quickly, expeditiously, or promptly; (TA;) in which is no deferring. (A.) You say 
also, ae cå ï ails 6983 Y That will not be save with quickness, expedition, or promptness. (TA.) And ól 
Ti iil ál and ud áA ól, Verily thy bounty is quick, expeditious, or prompt. (TA.) — 

z zy č Á A horse without a saddle. (S, K.) 

= See also the next paragraph, in five places. Aaa A thong with which one sews soles or sandals or the 
like: (S, O, K:) pl. &'2 (S, O, K *) and c+ (TA) and [coll. gen. n.] 4 & : (S, TA:) or, as some say, the 
thong wherewith is fastened, or tied, the 4234 which is a [thick plaited] thong that is fastened upon the 
pastern [of a camel, encircling it like a ring, for the attachment of a leathern shoe, or sandal]: (TA:) the 
pl. 7» is also expl. as signifying the Jl [or leathern shoes, or sandals,] of camels: or, as some say, the 


thongs, or straps, of their Jka; each thong, or strap, being called ÄG ya: (L, TA:) Suh says, in the R, that 4 
eee signifies a kind of thing like the Jä with which camels' feet are clad. (TA.) The @!>+ of an arrow are 
The sinews that are wound around it; sing. dau: and also certain marks upon it, like those of fire. (TA.) 
- Also A piece of a garment (K, TA) that has been much torn: (TA:) pl. </>“ (K, TA) and [coll. gen. n.] 4 
ce. (TA.) — 

- And A conspicuous elongated strip of ground, (O, K,) even, (O,) narrow, and having more trees, or 
shrubs, (O, K,) or, as Az says, having more plants, or herbage, and trees, or shrubs, (TA,) than what is 
around it, (O, K, TA,) and rising above what surrounds it; (TA;) so that one sees it to be oblong, 
abounding with trees, or shrubs, what is around it having few trees, or shrubs: and sometimes it is what 
is termed aie [app. as meaning a long mountain lying across the way, and over which one passes]: (O, 
TA:) pl. 2154 (O, K, * TA) and [coll. gen. n.] 4 qo. (TA.) — 

- And An oblong, or enlongated, tract of blood, (K, TA,) when flowing: (TA:) pl. &12 (K, * TA) and [coll. 
gen. n.] Y aos. (TA.) Z4 : see gih. — 

- Also Tall; (S, K;) as an epithet applied to a man. (TA.) 

= And Locusts, or the locust. (S, O, K, TA. [In the CK, and in my MS. copy of the K, 3s% is erroneously put 
for 4158).]) And cu A The female locust: (Aboo-'Amr Ez-Záhid, IB.) and the name of A certain woman, 
(S, K,) in one instance only. (Aboo-'Amr Ez-Záhid, IB.) — 

- 74a), (K,) or ub, (O,) is the name of A certain dog. (O, K.) ¿15% [probably meaning Quick, or quick 
and easy in pace, like ¢_»,] the name of a horse of El-Mohallak Ibn-Hantam. (O, K.) cl and 4s jl: see 
co, second sentence, in three places. aa) Ý; EE ïu [lit. He has not any camels, &c., that go away 
to pasture, nor any that return from pasture,] means (assumed tropical:) he has not anything: (S, TA:) 
and sometimes it means (assumed tropical:) he has not any people, or party. (Lh, TA.) — 

- ¢ 4 Us A torrent running, or flowing, easily. (Aboo-Sa'eed, A, TA.) 

= on is also used as a Subst., signifying A pastor who sends forth, or sets free, camels, or cattle, to 
pasture, or to pasture where they please, by themselves, or who sends them forth in the morning to the 
pasturage: and a people, or party, having camels, or cattle, pasturing, or pasturing where they please, by 
themselves, or sent forth in the morning to the pasturage. (TA.) č 2 A place of pasturage: (K:) ora 
place into which beasts are sent forth, or sent forth in the morning, to pasture: (O:) pl. co. (TA.) J 4j 
Cc Jel! ul occurs in a trad., of UmmZara, meaning [He has camels whose places of pasturage are few; 
i. e.] his camels do not go forth into distant pasturage, but lie down in his outer court, or yard, in order 
that they may be near by to supply the guests with their milk and their flesh. (TA.) ¢ > A comb. (O, K.) 
- And [the dual] o'S5 Two wooden things, or two pieces of wood, [composing a yoke,] that are bound 
upon the neck of the bull with which one ploughs. (AHn, TA.) 4 pine An instrument with which hair and 
flax or the like are separated and combed. (TA.) ¢ sb The =12 [or mirage]: (K: [in some copies of 
which, O15 is put in the place of !4I:]) mentioned on the authority of Th; but he was not sure of its 
correctness: (TA:) a dial. var. of ¢ 4 in this sense. (TA in art. č 4 (.c>4; and its fem., with è: see čb, 
in two places. — 

- Also the former, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Lying upon his back, or lying as though thrown down 
or extended, and parting his legs. (K, TA.) — 


- And Denuded, or divested, of his clothes; or making himself to be so: or having few clothes; lightly 
clad: (TA:) or coming, or going, forth from his clothes; (S, O, K;) or so 4:t8 Gs oon (A.) [Hence,] one says, 
esl Igi fer aon 34 (tropical:) He is divested, or divesting himself, of the apparel of generosity. (A.) — 

- And [applied to a camel as meaning] Divested of his 25 [i. e. fur, or soft hair]. (TA.) — 

- cual is also the name of A kind of verse; (S, O, K;) [namely, the tenth;] the [full] measure of which is “ 


ae 


C554, applied to a mare, Long-bodied; (S, K; *) [said to be] applied only to a female: (S:) or, as some 
say, a mare that moves the fore legs quickly in running: and a horse of generous race, or excellent, and 
light, or active: said by Az to be mostly applied to the horse-kind, but restricted by some to the female. 
(TA.) And A she-camel swift, and long [in the body]. (TA.) It is also applied to a man, (K,) meaning Tall, 
and beautiful in body: and with 2, to a woman: but not known to the Kilabees as applied to a human 
being. (TA.) — 

- G4 The jackal; syn. os! éil. (K.) — 

- And A certain blind devil, dwelling in the sea. (K.) 

= Cisne G 5h") (K, TA,) with the © quiescent, (TA,) [in the CK with &] A cry by which the ewe is called 
on the occasion of milking. (K.) 


Jae 


Uls  ; fem with ê: see GS, in art. co». 
aw 


15% Š 4, aor. 454, inf. n. 454, He carried ona thing, or put it forward from one stage to another, in 
regular order, consecutively, or one part immediately after another, uninterruptedly; he made it 
consecutive, successive, or uninterrupted, in its progressions, or gradations, or the like: (M, L:) [and so 
4 2, inf. n. tds or this may have an intensive signification.] — 

- You say, é Sal i>, (A,) [aor. and] inf. n. as above, (S, K,) He fabricated the coat of mail (S, A, K) by 
inserting the rings one into another: (S, A:) [and so (as appears from an explanation of its pass. part. n.) 
4 82s; or this may have an intensive signification:] and 455) signifies the same. (K in art. 25.) [See 
also 34 below.] — 

- And kid 354 (M,) inf. n. as above; (M, K;) and 4 23, (M,) inf. n. 4a 945; (K;) and 4 224, (M,) inf. n. 
I; (TA;) He perforated the thing [as one does in fabricating a coat of mail, (see, again, 24, below, ) 
and in sewing leather]: (M, K:) some say that 53% signifies the act of perforating. (S.) — 

- And ee 5 Jail 354, [inf. n. as above and 4!54,] He sewed the sandal &c.; (A;) [as also | 25, for] 434 
(S, K) and 33» (K.;) and | 444 (S, K) signify the sewing of leather. (S, K.) — 

- And el ái S54, inf. n. 334, i. q. Ši dais [app. meaning He covered the camel's foot with thongs 
interwoven]. (M.) — 

- And Ål! 454 (M, A, Msb) 25855, (M,) aor. 354, (S, M, Msb,) inf. n. 334; (S, M, Msb, K;) and J è= ; 
(TA;) (tropical:) He carried on, or continued, uninterruptedly, (S, * M, A, Msb, K, *) and well, (S, K,) the 
narrative, or tradition, or discourse, (S, M, A, Msb, K,) and the like; (M;) and in like manner,+|54ll the 
recitation, or reading: (A:) from é b5 454 and eM [or J, expl. above]: (Har p. 307:) and cá 354 He 


carried on, or continued, uninterruptedly and with rapidity the recitation, or reading, of the Kuran. (M, 
L.) And as-all 354 (Sudot;, K *) or atitall, (TA,) and 44544, aor. 43%, inf. n. 354, (K,) (assumed tropical:) He 
continued uninterruptedly the fast, (S, K,) and his fast. (K. [See also what next follows.]) 

= 3, aor. 354, (K,) inf. n. 354, (TK,) He (a man, TA) fasted uninterruptedly. (K.) 2 554 see the preceding 
paragraph, in six places. 4 sid see 1. 

= JAill a al The palm-trees had hard green dates, which are termed 2!5&. (K.) 5 5all 544 (tropical:) The 
pearls, or large pearls, followed one another, or did so uninterruptedly, upon the string. (A.) And 2344 
PPIE Auth LAS 4245 (tropical:) His tears followed one another, or did so uninterruptedly, like as do pearls. 
(A.) And carne 23, and, $411, (tropical:) The narrative, or tradition, and the recitation, or reading, was 
carried on, or continued, uninterruptedly [and well: see 1]. (A.) Q. Q. 3 35 , (S, M, K,) inf. n. si pss, (S,) 
It (a thing, M) prevailed against him, or overcame him; (S, * M, K; *) like e!Si5€!: (S, * K:) these two are 
said to be the only verbs of this measure: (TA:) [but several others should be added; as sil! and Gils! 
and ill |:] the sin Guy! [and the like] is to render it quasi-coordinate to [quadriliteral-radical verbs of 
the measure] lied), (S.) A rájiz says 

ee Cail Ja ï 

ELINE 

[Drowsiness was beginning to prevail against me; I driving it from me, and it overcoming Mek (S, M; but 
in the latter, with 4243 in the place of 33% (. iibh inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) [Hence,] 234s 8 3385, in the 
Kur 34:10, means And do thou make a due adaptation of the rings in the fabrication of the coats of mail: 
(Bd, Jel:) or and do thou properly adapt the nails, or pins, and the holes of the rings, [in the fabrication, ] 
not making the former thick and the latter small, nor the reverse: (M, Bd, * L:) or 234!) means =I [i. e. 
the nailing, or the making firm, or fast, with nails], (Zj, M, L,) in this instance. (Zj, L.) 

= Also (assumed tropical:) Coats of mail; (S, M, L, K;) a gen. n. in this sense: (S, K:) [and a single coat of 
mail; like 355 and 453:] and (tropical:) any other & [properly signifying rings, but here meaning mail]; (S, 
A, K;) [i. e.] it signifies also the like of coats of mail, made of Gls: (M, L:) [said to be] so called because the 
two extremities of each ring are perforated by the nail, or pin; and these rings are [termed] J iá : (L:) 
[if so, the word is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,] see 35s, [and then as a subst.; and, 
being originally an inf. n., it is used alike as sing. and pl.; or, as Z says,] it is an inf. n. used as a subst.: (A:) 
or Sal, as some say, means bl, [as mentioned above,] and 4 454!! means å [like 355]. (M.) 

= Also (tropical:) Consecutive, or following one another: so in the phrase 3.4 asa (tropical:) [Stars that 
are consecutive: the epithet retaining the masc. sing. form, though applied to a pl. subst., because 
originally an inf. n.; like JŽ in the phrase Jie J]. (A.) So too as an epithet applied to three of the 
sacred months, in the saying, 398 Sa!55 354 4558 [Three are consecutive and one is separate]: (A:) thus an 
Arab of the desert answered when asked if he knew the sacred months: (S, M, Msb:) the +» are Dhu-l- 
Kaadeh and Dhu-l-Hijjeh and El-Moharram, and the 24 is Rejeb. (S, M.) 334: see 454! in the next 
preceding paragraph. 3x Hard green dates: (K:) and dates that are injured by want of water, (K, TA,) 
and consequently dry up before ripening: (TA:) or unripe dates that drop before attaining to maturity, 
while green: n. un. with ë: (AHn, M, TA:) or the latter signifies a date that becomes sweet before it 
becomes coloured, being such as is termed a ash, (M, TA.) [See =] 

= See also $p, 

= [3154 and 454 said by Golius, and by Freytag after him, to signify the same as the “ Pers. Gs) Pavidum 
fugacemque esse, ” as on the authority of the KL, are mistranscriptions for 154 and 34/55, which | find 


thus expl. in the KL.] 315: see 454 S346: see Ža in two places. 33l The art of fabricating coats of mail; 
as also 85155. (TA in art. 35% (.2)5 A fabricator of coats of mail; (TA in art. 255;) i. q. 355. (M and TA in art. 
3b.) — 

- And A sewer of leather; (TA;) as also J Sol . (AA, L, TA.) S034: and (s243u: see art. ciga a j Strong: 
(S, M, K:) or bold, daring, brave, or courageous: (M:) and quick in his affairs: (K:) or a man who goes on, 
or advances, boldly; derived from i5: (Sb, TA:) [accord. to Sb, therefore, this is its proper art; but 
accord. to the K, its proper art. is 454, in which F mentions it again: it is perfectly decl., i. e., with 
tenween, for] the fem, is BIS Le, (S, TA.) — 

- Also A sword that penetrates the thing that it strikes. (L.) ks: see Sed) V4: see Spt 54 (S, M, A, 
L, Msb) and J 5154 (S, M, A, L) An instrument for perforating: (M, L, Msb:) and, (M,) or as some say, 
(Msb,) an instrument with which leather is sewed; (S;) syn. jks (M, L, Msb;) or ceil; which is [said to 
be] the same thing as the ks; (L;) as also | Erg : (K:) or an [instrument of the kind called] ii) that has 
a hole at its extremity; (A;) and so | g and J) 5154. (TA: [but the last I think a mistake for 2!>.]) — 

- [Hence,] one says, 2+ i 54, (K,) or 254% ai cz! 34, (A,) (tropical:) He is the son of a female slave: (A, K:) 
because she is a sewer of skins, or leather: (A:) an expression of vituperation. (K.) — 

- [Hence, likewise,] 33 also signifies (tropical:) The tongue. (M, A.) So in the saying, oalé4) es 8 
2a: (tropical:) [Such a one wounds reputations with his tongue]. (A.) 

= Also A sandal having its ot“! [or tongue, i. e. the thing projecting in its fore part,] faced with another 
piece sewed on. (M, L.) 33“; and its fem., with 3: see the next paragraph, in three places. 35 53 and 
J) 3548 [app. A sewing of leather or skin carried on in regular and uninterrupted order]. (S. [In one of my 
copies of the S, | find 54 in the place of 334; and so in the L; but the latter appears from the context to 
be the right reading.]) — 

- And likewise 25534 č 33 and 4 35546, (S,) or 3534 è 33, and J 352 Gusil, [though č 32 and Cu sil are both 
generally fem.,] and | 33 iÑ , [in which the epithet retains the masc. form because originally an inf. n., 
like JŽ in the phrase Jie 54] A coat of mail fabricated by inserting the rings one into another. (A.) And 
335.4 signifies A coat of mail (€ 5) perforated [in its rings]. (S.) 35% j (tropical:) Pearls following one 
another, or doing so uninterruptedly. (A.) And $x% wi (tropical:) One walking, or going, with 
consecutive, or uninterrupted, steps. (A.) 394 [A thing] that overcomes one. (S.) 

Glas 


Gli y8, an arabicized word, (K,) from [the Pers.] 336 [i. e. “ cold ”] and G! [“ water ”], (TA,) A 
subterranean structure, for the summer: (El-Ahmar, K:) or a narrow place into which one enters: (Msb:) 
[applied in the present day to a cellar, or subterranean vault, in which anything is put to be kept cool:] 
pl. G3!54 (Msb) [or ARIS hal [Š A people of those who compose the extravagant zealots of the [sect 
called] 4<24l5 [q. v.], who expect El-Mahdee's coming forth from the ~!3}« that is in Rei, wherefore they 
bring a saddled and bridled horse every Friday, after the prayer [of the congregations at noon], saying 
O Imam: in the name of God: ” three times. (TA.) 

cee 


[Q. 1. 3534, inf. n. FERET He covered a house with an awning over its interior court, as a protection from 
the heat of the sun: so accord. to Golius, as on the authority of the KL: and the same is indicated by the 
explanation of the pass. part. n. in the PS: but in the KL, I find only the inf. n. expl. by 558 24543154: the 


verb may, however, be better expl. as signifying he furnished with a G3), q. v.] (al, said by El- 
Jawdleekee to be an arabicized word from [the Pers.] 331% or ġa, (MF,) An awning extended over 
the interior court of a house: (S, O, Msb, K:) [and the cover of a tent:] and any tent of cotton: (S, O, K, 
and mentioned in the Msb as on the authority of J:) or a [ tent of the kind called] Litá; (Bd in 18:28;) so 
says AO: (Msb:) also (Msb) an enclosure around a 4% [or tent], consisting of pieces of cloth, without a 
roof: (Mgh, Msb:) or an enclosure (3955) around a Lic: (Ksh and Bd ubi suprá:) or what surrounds the 
[tent called] 44:5 and the [tent called] ag; (Ham p. 772:) or any wall or enclosure, or [tent such as is 
called] 52 or [such as is called] +43 that surrounds a thing: (IAth, TA:) pl. Glési 54: (S O, K:) it has this 
pl., though it is masc., because. it has no broken pl. (Sb, TA.) ElKedhdhab El-Hirmazee says, not Ru-beh as 
in the “ Book” of Sb [and in the S], addressing Hakam Ibn-El-Mundhir Ibn-El-Jarood 
i Mee Gil all Óo pts 

(assumed tropical:) [The canopy of glory is extended over thee]. (O, TA.) — 
- [Hence,] (assumed tropical:) Dust rising; or spreading, or diffusing itself. (Az, O, K.) — 
- And (assumed tropical:) Smoke rising high, and surrounding a thing. (Az, O, K.) — 
- In the Kur 18:28, it is applied to what will surround the unbelievers, of the fire of Hell, (Ksh, Bd,) as 
being likened toa Lité, (Bd,) or to an enclosure around a bUa.d or as meaning the smoke of the fire; or 
a wall thereof. (Ksh, Bd.) 5342 5 (Lth, S, &c.) [A house, or tent,] having a G2!54: (Ksh in 18:28, and PS:) 
or having the whole of its upper part, and of its lower part, agiia [accord. to the TK here meaning 
curtained, which seems to be the only apposite rendering, but | know not any authority for it], (Lth, JK, 
O, K, TA,) or 34a [i. e. closed, &c.]. (So in the CK.) 
L yu 


1 4b ya , aor. bya, inf. n. Lj (S, M, Msb, K) and Éa: (M, K;) and iba; (Sgh, K;) but the former is the 
more chaste, and is the form commonly known, and the latter is by some disallowed; (TA;) He 
swallowed it: (S, M, Msb, K:) or, as in some of the copies of the S, without chewing: or, accord. to the A, 
by little and little: (TA:) and |) 44 44! signifies the same; (S, M, Msb, K;) and so | 46343: (As, K:) and in 
like manner, 2555 and e235! (TA) [and 225533]. It is said in a prov., cot Ie Yj Luda 1518 3S Y Be not thou 
sweet, so that thou shouldest be swallowed; nor bitter, so that thou shouldest be put out of the mouth 
because of thy bitterness: (S, TA:) or, accord. to one relation, (ett, i. e., so that thou shouldest be 
disliked for being very bitter: used in enjoining the taking of a middle course of conduct: so in the O. 
(TA.) 4 gels ab jul | put my fore arm upon his throat [from behind him], to strangle him, or throttle 
him. (TA in art. 53055 (.¢ ò see 1. 7 ails aà h pil It (a thing, M) passed easily in his throat. (M, K.) 8 bh 
see 1. Q. Q. 1 abu: see art. by „>b A man that swallows quickly; (Ibn- 'Abbád, O;) as also | 4254: 
(Ibn-'Abbad, O) and | Lib: (O:) or | bby (so accord. to the TA) and J La and 4 blb% a man 
that eats quickly: (TA:) or the first, and | Glau and 4 Labs , (M, K,) a man (M) that swallows well, 
(M,) or largely. (K.) [See also ca! 4.] — 

- Also, and J (abu, (M, K,) (tropical:) A horse (M, TA) that runs vehemently. (M, * K, TA.) [See again 
db 5b [ibli : see the next preceding paragraph. 223 and abu: see hl, in three places. — 

- Hence, (M,) the former also signifies (assumed tropical:) An eloquent speaker; (M, K;) as also | GU is 
(TA.) [See also art. {Ubu [.ab yu: see bo, in two places: and lis: and Abu. 

= Also [The crab;] a certain aquatic creature; (S) a certain animal of the sea; (Msb;) a certain creeping 
thing (42/5), of aquatic creatures; (M;) a certain fluvial creeping thing (4!2); and also a marine kind, which 


is an animal that becomes hard like stone: the former kind is of much utility; the quantity of three uli 
of its ashes, when burnt in a cooking-pot of copper (pani wai [for the latter of which words we find in 
the CK 54), with water or wine, or with half its weight of gentian (ibis), is very good against the bite 
of the mad dog; if its eye be hung upon a person affected with a tertian fever, he is cured; and if its leg 
be hung upon a tree, its fruit falls spontaneously: (K:) this is [said of] the GUL» that is bred in rivers: 
(TA:) of the marine kind, what is burnt is an ingredient in collyriums, (K,) for removing whiteness, (TA,) 
and in dentifrices (Cai gis, so in copies of the K and in the TA [but in the CK, erroneously, cla g84]), and 
strengthens the gum: (TA:) pl. Sb ji, (Msb.) — 

- 6b 54) js also the name of (assumed tropical:) A certain sign of the Zodiac; (S, M, K;) [Cancer;] the 
fourth sign; so called because resembling the creature above mentioned in form. (TA.) — 

- [The disease called cancer;] a black-biliary tumour, which begins like an almond, and smaller, and 
when it becomes large, there appear upon it veins, red and green, resembling the legs of the Ua yu; 
there is no hope for its cure; and it is treated medicinally only in order that it may not increase: (K:) a 
certain disease that attacks men and beasts: (M:) it is also (K) a certain disease in the pastern of a beast, 
rendering it hard, or rigid, so that the animal inverts his hoof: (S, K:) a certain disease that appears in the 
legs of beasts: (T, TA:) some say that it is a disease which affects a man in his fauces, having relation to 
the blood, and resembling the als [which is explained by ISh, in describing the disease termed isl els, 
as an ulcer that perforates the belly]: and some say, that it is [the disease called] Cail! +15. (TA.) Jab : 
see Lbs Lgi or boba: see Lily ys 454 (Lth, Lh, S, M, K) and 41545, (Lth, M, K,) the former said by 
Az to be a good form, like Éb and Lirias, but the latter to be the only instance of its form known to 
him, (TA,) and | Lit , like 383, (accord. to the K,) or 4 Lise, (as in the M,) like Lis (TA, [in which this 
is said to be the right form,]) [The kind of sweet food called] Sls [Lh, S, M, K,) or za sls; (as in some 
copies of the K and in the TA;) so called because very delicious to eat and swallow, from bj signifying 
the “ act of swallowing; ” (Az, TA;) of the dial. of Syria: (Lh, M:) or [the kind of sweet food called] Gand, 
(M, K.) Lyi : see Liu «el 4: A road, or way: (Msb:) or a conspicuous road or way; (M, K;) so called 
because he who goes away on it disappears like food that is swallowed; (K) i. q. iya, (S, M, Msb, K,) 
which is of the dial. of the early Kureysh, (Fr,) and is the more approved, on account of the mutual 
resemblance [of the v= and 4], (M, K,) though the former is the original; (M, Msb, K;) and Bioy; for the 
saying that the pronunciation with the pure 5is a mistake, is [itself] a mistake: (K:) [ISd says,] As 
mentions the reading Lio, with the pure 5; but this is a mistake; for he only heard the resemblance, 
and imagined it to be 3; and As was not a grammarian, that he should be trusted in this matter: (M:) this 
is [itself, however,] a mistake; for AA is related to have read bl), and the same is related of Hamzeh, 
by Ks. (TA.) One says also, ests bl le 449 à À (tropical:) [He is, in respect of his religion, on, or in, a 
right way]. (TA.) [It is fem. as well as masc.: see carer [383 : see Lig hgh : see Loh ye: — 
-and A hbi: see tii: — 

- and hla hit A great eater; (K;) as also | lyja (Seer, M, K,) and |) abs: (K: ) or one who 
swallows everything; as also 4 Biji (M) and | ab and J aba, (Lh, M;) from DIY; the a, accord. 
to IJ, being augmentative; (M;) and so | Laya (TA.) [See also Lya] — 

- Also, (S, M, K,) and | Lyi , (M, K,) (tropical:) A sword that cuts (S, K, TA) much, or well; (K, TA;) that 
passes into the object that is struck with it; (M, TA;) that goes quickly into the flesh. (Ibn- Habeeb, O, in 
explanation of the former word.) — 


- 6A) $L (tropical:) A horse that runs vehemently. (K, TA.) [See again sai ys [dais , (Jm, M, K, TA,) 
or 4y bie, (L,) A kind of soup, or food that is supped, (Jm, M, K, TA,) like 35 [q. v.]; (Jm, M, TA;) in 
the K, erroneously, like 33: (TA:) or resembling aA. (L in explanation of the latter word.) — 

- See also bl iy „bii : see (bl 44, in two places. Llu: see biii boi: see Ligh je: — 

- and see also the paragraph here following. eye a word occurring in the following prov.: bi Eo 
hiia skali s, (S, K,) or 4 hiya and ehia, (so in a copy of the M, without teshdeed,) and one says 
also 4 cela» and clan, (O, K,) and | iioi and iiis, (0, K, TA, in the CK i and bia) and | 
Li5d and 435, (K, and so in a copy of the S,) each like 55, (TA,) or 4 E5 and 43%, (so in another 
copy of the S,) or both, (M,) [Taking, or receiving, is a swallowing, and paying is a making with the mouth 
a sound like that of the emission of wind from the anus; i. e.] one takes, or receives, a loan, or the like, 
(S, M, O, K,) and swallows it, (M, O, K,) and when payment is demanded of him he makes with his mouth 
a sound like that of the emission of wind from the anus: (S, M, O, K, TA:) meaning that taking, or 
receiving, is liked, and paying is disliked: (TA:) and | Ga ys aay) , (O, K,) or, as some relate it, (Ls, (0,) 
Cdl Laii, (O, K. [See 1 in art. as ([. qa: see the next preceding paragraph. bjs and | bya The 
gullet: (M, K:) also written with UO. (M. bu: see what next precedes: — 

- and see also bä, 


abe 


Q. 1 434 He (a man) was, or became, silent. (Sh, TA in art. -2>.) — 

- [From what follows, it would seem to signify also He was perspicuous in speech, or eloquent.] abyss 
Long, or tall; (S, K;) as also 4 êh : (K:) in the latter sense, the former epithet is applied to a man; as 
also 4 fps and 4 dbl: (M:) and a poet (namely ‘Adee Ibn-Zeyd, TA) uses the phrase oust Abii 
[long in the two jaw-bones]. (S.) — 

- And The gullet; because of its width. (M.) — 

- And, as also |) a2, Wide in the fauces, quick in swallowing, (M, K,) or that swallows much, (TA,) with 
[largeness of] body and make: (M, K:) or that swallows everything: held by Kh to be of the triliteral- 
radical class; (M, TA;) and mentioned in art. b j=, (TA. [See Gal54.]) — 

- And hence J the latter, (assumed tropical:) An eloquent speaker: (M in art. b >= and in the present 
art., and K * in the former:) or perspicuous in speech; (M and K in the present art.;) as also ab ju, (K.) — 
- abi is also expl. as meaning es 5) Ge iuu (sll [Which may be rendered That takes the whole of the 
nose-rein, or leading-rope; but the exact meaning must be determined from the context]; and so 4 
dake: (Freytag, from the Deewan of Jereer.) A»: see 2454, in three places. Subi : see ab iu, last 
sentence. aba: see Ab first sentence. Abl54 : see Ab 4, first sentence. 

co» 


1 €54, aor. £4, inf. n. č (S, Msb, K) and Es (TA [and mentioned in the K, but app. as a simple 
subst.,]) and č >= and ¢ and 46) yu (TA) and Ae i, (K,) or this last is a simple subst. from é oul, (Msb,) 
[but it is also generally used as syn. with the inf. ns. before mentioned when they are employed as 
simple substs., and is more common than any of them,] He, or it, was quick, expeditious, hasty, speedy, 
rapid, swift, or fleet: [in course, tendency, action, speech, &c.:] (S, K:) or, said of a man, i. q. é jul [which 
may mean as above, or he hastened, made haste, or sped,] in his speech and in his actions: (lAar, TA:) 
but Sb makes a difference between ¢ _» and é ul, see the latter below: (TA:) one says also ¢ >, aor. ¢ » 


; a dial. var. of +: and | ¢ 4, said of an affair, or event, signifies the same as & b. (TA.) One says, 

é pull é ell like el gl els A, (S, K,) i. e. [Make thou] haste; or haste to be first, or before, or beforehand: 
haste; or haste to be first, &c. (S and TA in art. 5.) And Ala Gabe Us é>, (S, * TA,) and éb, which is a 
contraction of the former; for the Arabs contract by the suppression of dammeh and kesreh because 
they are difficult of pronunciation, saying A for Asi and Xa¢ for i6, but one should not say 55 for 
5as, (S, TA,) or the like, accord. to the Basrees, though the Koofees allow the contraction in the case of 
fet-hah also, as in cis for ak, (M in art. -aLe;) and one says also ÉES as a contraction of É; all 
meaning ót `% [i. e. Quick was thy doing that: or how quick was thy doing that! or, which is nearly the 
same, excellently quick was thy doing that; for éb% is similar to 328 and %5, denoting excellence]. (TA.) 
2 € see 4. 3 46 uah signifies The hastening with another; or vying, or striving, with another, in 
hastening; or hastening to be, or get, before another or others; (S, K;) 3 l to a thing; (S;) as also | 
EDG; syn. 3 Sli; (S, K;) with which, also, [not, however, as it is expl. above, but in the sense of 53%, i. e. 
simply the hastening to a thing,] | ¢!54! is syn. (TA.) One says, 136 üi l$ jks and lehi | ail , [They 
hastened, one with another, &c., to such a thing,] both signifying the same. (S.) And [of a single person, ] 
PKA Íl ¢ J He hastened to the thing; syn. 23X. (Msb.) And it is said in the Kur [3:127], 338 tell |e lag 
a5 č [And vie ye, one with another, in hastening to obtain forgiveness from your Lord]. (TA.) And 
again, [3:170,] aS) isd Ose ky Gall Who fall into unbelief hastily, or quickly, (Bd, Jel,) and eagerly. (Bd.) 4 
gl is originally trans.; (S, K;) [signifying He quickened, or hastened, himself, or his going, &c.;] and 
hence the saying, in a trad., (ial gi Ju Jush: kii ja 5l [When any one of you passes by a high wall, 
or the like, that is inclining, let him quicken, or hasten, the pace, or going]. (K, * TA.) But [it is used also 
elliptically, as meaning He hastened, in an intrans. sense; he made haste; he sped; he went quickly; and 
hence] you say, pee) it I, (S, K,) like éb [He was quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or 
fleet, in going, journeying, or pace]: (K:) or [rather he hastened, made haste, or sped, therein; for] ¢ >»! 
signifies he endeavoured, or sought, and affected, to be quick, &c., as though he hastened the pace, or 
going; but | é> denotes what is as it were an innate quality: (Sb:) the verb being originally trans., 
when you say of one sll à ¢ >l it is as though [meaning] he urged himself forward with haste; or he 
quickened, or hastened, the pace, or going; and it is only because the meaning is understood by the 
persons addressing one another, that the objective complement is not expressed: (Lth, K:) or the verb 
may be trans. by means of a particle and without a particle: or when made immediately trans., the 
phrase may be meant to be understood as elliptical. (TA.) [Accord. to Fei,] apie ste, &c., inf. n. ÈI, 
is originally 42% ¢ > [He quickened, or hastened, his pace, or going]; cå being redundant; or 4S 580) ¢ ya! 
apia «À [he quickened, or hastened, the motion in his going]: and ail) gl means aa éll ¢ yl [he 
quickened, or hastened, the going to him]. (Msb.) ) b= is syn. with ¢ |. (TA.) And you say, | “yal ol) 
€25, (S, K,) meaning He hastened, or made haste, to [do] evil, or mischief; (K;) as also ¢ 54. (Sgh and K 
in art. ¢ 55.) And | AL ¢ 4 He hastened to do the thing, or affair; syn. 4: 55. (TA.) See also 3. — 

-aĵ | ¢ >l occurs in a trad. as meaning He was quick, or hasty, in being angry with him, or in blaming 
him, or in reviling him. (Mgh. )— 

-43 g2: see [its contr.] 4 (ise 

- lé i signifies also, Their beasts on which they rode were, or became, quick, swift, or fleet. (AZ, S, K.) 
= 136 Gite Le é 441 Le [How quick was thy doing that!]. (S, K.) 5 €544see 1 and 4; the latter in two places. 
6 é 35 see 3, in two places. ¢ b% [originally an inf. n. of éb, like č 5» and č% accord. to the TA]: see 
&, in two places. ¢ 5“: see [1 and] ¢ >» AE yas see 46 yh . Quickness, expedition, haste, speed, 


rapidity, swiftness, or fleetness; [of course, tendency, action, speech, &c.;] (S, K;) as also V ¢ +; (K;) 
[the former said in the K, and the latter in the TA, to be an inf. n. of é >«:] and a hastening, making haste, 
or speeding; i. q. ÈO% [inf. n. of 4]; (TA;) or a subst. therefrom. (Msb.) You say, ANS 46 hs Gye iia [I 
wondered at the quickness, &c., of that]. (S.) G56 and Sle» and été = (S, K) and | ót >á, the last 
with damm to the > (IAar,) occurring in the phrase 534 13 éle >u, (IAar, S, K,) meaning 554 1 ae 
[Quick is this in coming forth: or how quick is this in coming forth! or, which is nearly the same, 
excellently quick &c.], (S, K,) are dial. vars., changed from the original form, which is é ò, and, for this 
reason, (S,) made indecl., with the final vowel of é > for their termination. (S, K.) The word ole s is used 
as a simple enunciative [placed before its inchoative], and also as an enunciative denoting wonder: [see 
hi: and hence the saying, (K,) IŚ cia u óle 3.4) How quick was thy doing that! (S, K.) The saying Glé ju 
Alla) 13 originated from the fact that a man had a lean ewe, her snivel running from her nostrils by reason 
of her leanness, and it being said to him “ What is this? ” he answered 

Her grease: ” whereupon the asker said as above: the last word is in the accus. case as a denotative of 
state; and the meaning is, Quick, or how quick, is this snivel [coming forth] in the state of melted grease! 
or the last word is a specificative, under the supposition that the action is transferred [from its proper 
agent, which thus becomes a specificative], as in the phrase úse 333 cú; and the meaning to be 
understood is, Quick, or how quick, is the melted grease of this! the saying is applied to him who tells of 
a thing's coming to pass before its time: (O, K:) it is a prov. (TA.) 

= (le ss and its fem., <= see ay, in two places: see also the paragraph here next following, in two 
places, pall Ole >, (S, Mgh, Msb, K,) and | wlll ble 34, (IAar, K,) The first, or foremost, of the men, or 
people, (IAar, S, Mgh, Msb, K,) striving, one with another, to be the first to do a thing; (K;) so says As, 
with reference to soldiers hastening: (TA:) the former word in this phrase is [distinguished from éé 3 in 
being] declinable in every case: (S:) in two trads. in which the phrase occurs, we find it differently 
related, dté b% and olé s; the latter being pl. of Go». (TA.) Jill Sle 54, also, signifies The first or 
foremost, of the horsemen, and sometimes they said dle | Jò. (K.) Abu-I-'Abbas says that when 
ole wis an epithet applied to men, it has both of the above-mentioned forms; but when applied to 
others, the former is the more chaste, though the latter is allowable. (TA.) dle 5: see 19% Ge 54 ; and 
its fem., with 6: see what next follows, in three places. oo Quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, 
swift, or fleet; [in course, tendency, action, speech, &c.;] (S, Msb, * TA;) as also 4 an [and 4 ep] and 
J €!54, of which the fem. is with $, and | dé 354, of which the fem. is G54; (TA;) i. q. 4 E>, (K,) 
which signifies as above; (TA;) [and which also signifies hastening, making haste, or speeding;] and 4 

€ »«, also, signifies quick, &c., (œ) to [do] good or evil: (K:) the pl. of go is Sle 54, (K,) and čl is 
[also a pl. of the same,] syn. with Gs. (Msb.) You say, @ Gedt'and 4 ¢1 [A quick, swift, or fleet, 
horse]: (IB:) and \) 4€154 “Ss meaning Aas yu [a quick, swift, or fleet, mare]. (K.) And 4 sy cle &! 
= l [Go thou quickly; lit. go thou, or walk thou, or run thou, upon thy quick, or swift, leg]. (Fr.) And J 
le 3s els meaning Lays [He, or it, came quickly, hastily, speedily, &c.]. (TA.) And God is said [in the Kur 
2:198, &c.] to be ~l ae [Quick in reckoning], meaning that his reckoning will inevitably come to 
pass; or that one reckoning will not divert Him from another reckoning, nor one thing from another 
thing; or that his actions are quick, none of them being later than He desireth, because it is done 
without manual operation and without effort, so that He will reckon with mankind, after raising them 
from death and congregating them, in the twinkling of an eye, without numbering, or calculating: (K:) 


and [in like manner He is said in the same, chap. 6., last verse, to be] lial! & [quick in punishing]. (El- 
Mufradat, B.) — 

- Also A certain kind of going, or pace; coupled with aiii, which signifies another kind thereof. (Ibn- 
Habeeb, TA.) — 

- [azul The ninth metre (4) in prosody, in which each hemistich originally consisted of APENS (dad 
SY yaa] — 

- And a si The [shrub called] e43¢: or the fire that is therein. (K. [See 443.]) 

= Also A shoot, or twig, that falls from the als [or tree of the balsam of Mekkeh]: pl. Ges and dle 4. 
(K.) ga [More, and most, quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet, of course, tendency, 
action, speech, &c.]. [It is said, of God, in the kur 6:62,] ós é jul 35 [And He is the quickest of the 
reckoners]. (K.) [The fem.] «£ b% is applied to a she-camel by Honeyf El-Hanatim [as meaning 
Surpassingly quick or fleet]. (IAar, TA in art. č = (24: see Fs Ae: see čla 4 Very quick, or 
hasty, (K, TA,) to [do] good or evil, (K,) or in affairs. (TA.) 

C8 ws 


134, aor, 24s, inf. n. S94, He was ignorant: or he was unmindful, negligent, or heedless. (Msb.) [In 
these senses it is trans.: you say, ] 4a yu, (S, M, K,) aor. 25%, (K,) inf. n. 254, (S, * M, K, *) He was 
unmindful, negligent, or heedless, of it; (S, M, K;) namely, a thing: (S, M:) and he was ignorant of it: (S, 
K:) and he missed it; (S, * M, K; * [in the first and third of which, only the inf. n. of the verb in this sense 
in mentioned, and expl. as syn. with thi, -]) syn. éUasi, (M.) And seid ad xiL | sought them and missed 
them: or was ignorant of them. (Msb.) And ¿$l <4» He passed by the people, or party, and left them 
behind him. (M.) As relates, of an Arab of the desert, with whom some companions of his made an 
appointment to meet him in a certain place of the mosque, and to whom he broke his promise, that, 
being asked respecting that, he said, Kii ad & Sy 5, meaning [I passed by you and] | was unmindful of 
you. (S.) And hence the saying of Jereer, (S, TA,) praising the Benoo-Umeiyeh, (TA,) “ U 5433 biii | sei 
Cay V5 Ge agilhe LA 
meaning [They gave a hundred camels, eight persons driving them, or urging them by singing to 

them: there was not in their gift reproach for a benefit conferred, nor] unmindfulness: or the meaning 
is, nor missing (5); that is, they did not miss the proper place of the gift by their giving it to such as did 
not deserve it and refusing it to the deserving. (S, TA.) You say also, i+ Cid ys | was unacquainted with, 
or knew not, his oath. (TA.) — 
- [454s also, as expl. below, syn. with G54), but as a subst., having no verb properly belonging to it.] 
=$ 2854 (ISk, S, K,) aor. G54, inf. n. C234, (ISk, S,) said of the 44° [q. v.], It ate the leaves of the 
tree: (ISk, S, K:) and Gil! 2845 js likewise said of the 43; [as meaning it ate the wood]. (Z, TA.) And 
pee gé yi, (ISk, S, M, TA,) inf. n. 254, (ISk,) The tree had its leaves eaten by the 44): (S:) or was 
smitten, or lighted on, by the 445: (ISk, M, TA:) and (441! Ca 4 [the wood was eaten by the 441], the 
verb in this phrase being quasi-pass. of the verb in the phrase #5 48 hal 855, like as ¿h4 and Ges are 
quasi-passives of the verbs in the phrases Gull dias and td diac: (Z, TA:) and [hence] one says also, 
taba <4» (tropical:) The wheat, or food, was, or became, cankered, or eaten away; as though smitten, 
or lighted on, by the S (M, TA.) — 

- [Hence also,] zi ¿i Sé yi (tropical:) The ear of the sheep, or goat, was entirely cut off. (A, TA.) — 


- And “í; 445% (tropical:) She (a mother) injured her child by too much milk. (A, K, * TA.) 4451, 
(Msb,) inf. n. Clu, (M, Msb,) He exceeded, or transgressed, the just, or right, bound, or limit, or 
measure; acted extravagantly, exorbitantly, or immoderately: (M, Msb:) or Ca) al signifies the being 
extravagant in expenditure, syn. 235; (K) or so pera cÈ algi: (S, TA:) or, as some say, >ï means the “ 
exceeding in respect of the right objects of expenditure, ” which is ignorance of the [right] manner, and 
of things that should prevent it; and =! =l means the exceeding with respect to quantity [in 
expenditure], and is ignorance of the values of the right objects: (MF in art. 5:) or the latter signifies 
the expending otherwise than in obedience of God, (Sufyan, K, * TA,) whether little or much; (TA;) as 
also | 25+: (M, TA:) it is also said to mean the eating that which it is not lawful to eat; and this is said 
to be meant in the kur 6:142 or 7:29: and the putting a thing in a wrong place [as when one expends his 
money upon a wrong object]: and accord. to lyas Ibn-Mo'awiyeh, Cal ey is that [action] whereby one 
falls short of what is due to God. (TA.) You say also, 4ú å 2 «|, meaning He was hasty in respect of his 
property, [i. e. in expending it,] without pursuing the just course, or keeping within due bounds. (M.) 
And PXI À l and Jil 4 He exceeded the due bounds, or just limits, in speech, and in slaying. (M.) 
Jil å Call, which is forbidden in the Kur 17:35, is said to mean The slaying of another than the slayer 
of one's companion: (Zj, M, Mgh: *) or the slaying the slayer without the authority of the Sultan: or the 
not being content with slaying one, but slaying a number of persons, because of the high rank of the 
slain and the low condition of the slayer: or the slaying one higher in rank than the slayer: (Zj, M:) or the 
slaying two when the slayer is one: or the maining or mutilating [before slaughter]. (Mgh.) Cal a) also 
signifies The committing of many faults, offences, or crimes, and sins. (TA.) And you say, E iki (TA) 
and J ou, (M, TA,) meaning He ate it hastily. (M, TA.) 5 <4 He sucked: and ate, gnawed, or 
devoured. (KL. [App. from 4a hy q. v. See also back 55, &c., in the latter half of the first paragraph.]) 
Ca inf. n. of S [q. v.]. (S, * M, Msb, K. *) — 

- And also a subst. from Cau, (Msb;) i. q. a154); (M;) signifying Excess, or transgression, of the just, or 
right, bound, or limit, or measure; extravagant, exorbitant, or immoderate, action or conduct; (M, Msb, 
TA;) contr. of +48, (S, K.) See also 4, in two places. — 

- [Hence,] (tropical:) The overflowing of water from the sides of a watering-trough, or tank; as in the 
saying, la Qa jal ela Gan (tropical:) The water of the watering-trough, or tank, [went away running to 
waste, or] overflowed from its sides: (K, TA:) or sU 65 means (assumed tropical:) what goes, of water, 
without irrigating and without profit: [or rather its going for nought:] you say, 43a) Gb Jail ÅN 55) 
Lapis shll (assumed tropical:) [The well irrigated the palmtrees, and the rest of the water went for nought, 
in waste]. (Sh, TA.) — 

- And Addictedness (55l x5, S, K, or ze! M) to a thing, (M,) or in respect of wine. (K, TA.) It is said in a trad. 
(S, M) of 'Aisheh, (TA,) all CaS Lyi al ól [Verily there is an addictedness to flesh-meat like the 
addictedness to wine]: (S, M, TA:) i. e. he who is accustomed to it is addicted to the eating thereof, like 
as he who is constantly drinking wine is addicted thereto, having little selfrestraint therefrom: or the 
meaning here is unmindfulness [of consequences with respect to flesh-meat &c.]: or corruptness of 
conduct, arising from hardness of heart, and daringness to disobey, and self-impulsion to the 
gratification of appetite: (TA:) or it may be [that the meaning is, there is an extravagance with respect to 
flesh-meat &c.,] from il “YI (S, TA) in expenditure for that which is not needed, or otherwise than in 
obedience [to the law of God]. (TA.) — 


- It is also said in a trad., Ča 95 pu Gib AG) UA Geis Y, meaning, H 5 aS Gla [i. e. The man 
shall not take a thing as spoil that is of high and great estimation, he being a believer]: (K, TA:) [for] 
people disapprove of that: (TA:) and it is also related with à [i. e. 54 Id], (K.) <4 Ignorant; (IAar, M, 
Msb, TA;) as also 4 “4 : (IAar, TA:) or unmindful, negligent, or heedless. (Msb.) And hall Co ys Oa) 
(tropical:) A man missing, or mistaking, in heart, or mind; negligent, or heedless, therein. (S, K, TA.) And 
Jill C4 ys J") (assumed tropical:) A man having little intellect, or intelligence: or (tropical:) corrupt in 
intellect; accord. to Z, from $ï 48 cal 85, of which the quasipass. is C4 [q. v.; meaning that it is 
from Ca pis as a part. n. of this latter verb]. (TA.) — 

- 4a ys Os), (S, M, K,) and & 315, (M, TA,) A land, and a valley, abounding with the [worm, or 
caterpillar, or small creeping thing, called] 443. (S, M, * K, TA.) 2A certain white thing [or substance] 
resembling the web of the silkworm. (Ibn-'Abbad, O, K.) FERN [A certain worm, or caterpillar, or small 
creeping thing;] a small creeping thing that makes for itself a habitation, (S, K,) four-sided, or square, (S,) 
of fragments of wood, (S, K,) joining them together by means of its spittle, in the form of a o s4ŭ [here 
meaning coffin], (S,) which it then enters, and [therein it] dies: (S, K:) or the silkworm: or a certain small 
creeping thing, dust-coloured, that constructs a beautiful habitation in which it is: or a very small 
creeping thing, like the half of a lentil, that bores a tree, and then constructs therein a habitation of 
pieces of wood, which it conjoins by means of what resembles the web of the spider: or a very small 
dust-coloured creeping thing, that comes to a piece of wood and excavates it, and then brings a bit of 
wood and puts it therein, then another, then another, and then weaves what resembles the web of the 
spider: or, accord. to AHn, a certain small creeping thing, like the worm, inclining in some degree to 
blackness, found upon the [plants called] 45, that constructs a four-sided, or square, habitation, of 
pieces of wood, joining the extremities of these together by means of a thing [or substance] resembling 
the web of the spider: or the worm [or caterpillar] that weaves [a web] upon certain trees, and eats 
their leaves, and destroys the rest thereof by that weaving: or a certain worm [or caterpillar] like the 
finger, hairy, speckled with black or white, that eats the leaves of trees so as to make them bare: or a 
certain worm [or caterpillar] that weaves upon itself, of the size of the finger in length, a thing like the 
uth [or roll, or scroll, of paper], which it enters, so becoming unattainable: or a certain light, small 
creeping thing, like a spider: (M:) pl. Š. (TA.) Hence the prov., 44 dys ¿i [More skilled in fabricating 
than a 444]. (S, M, K.) And one says also, 48} Gy C44/ [Lighter than a 4854]. (M.) [ & 2%, accord. to 
Freytag, (but he has not named his authority,) The erosion of a tree by wood-fretters (“ teredines, ” by 
which he means 234, pl. of Giba [.(4454 Hard, severe, or difficult; great, momentous, or formidable: (O, 
K, TA: ) an epithet applied to a day. (O, TA.) -# A row of grape-vines. (O, K.) J19% : see dil 54!, below. 
Cali i. q. ai [i. e. Lead, or black lead, or tin, or pewter]; (O, K;) of Pers. origin, (O,) arabicized, from G2», 
(O, L, K,) or etal. (CK.) [See also Jl! Libii, (S, M, O, K,) and El-Kanánee used to say | Öl , the 
name of A certain angel; (M; [in which it is mentioned among quadriliteral-radical words; but it is there 
said that the ! may be radical;]) the angel who is to blow the horn on the day of resurrection: (Jel in 6:73, 
&c.:) [see GilS 53:] a foreign word (S, O, K) prefixed, (K,) or as though prefixed, (S, O,) to dui: (S, O, K:) and 
ól oà is a dial. var. of the same; (Kh, S, M, O, K;) like as they said dz i and cycles! and loù. (Akh, S, O.) 
Ca yas [Exceeding, or transgressing, the just, or right, bound, or limit, or measure; acting extravagantly, 
&c.: see its verb (4)]. — 

- See also & ya, — 


- [Also] Denying, or disacknowledging, the favours, or benefits, or the unity, and the prophets and law, 
of God; a disbeliever, an unbeliever, or an infidel: it is said to be used in this sense in the Kur 40:36. (TA.) 
Ca pia Eaten by the 4854 [q. v.]. (TA.) And 485/44 5583 A tree of which the leaves have been eaten by the 
48‘; (S;) or smitten, or lighted on, by the 44, (ISk, TA.) — 

- 4b ace BL (tropical:) A sheep, or goat, that has had its ear entirely cut off. (M, A.) 

Jas and che 


Jäla and Jäla and sil): see the next preceding art. 
coe 


1 Ye die G54, (S, Mgh, O, Msb,) or sisa, (K,) and YU 4854, (S, Mgh, O, Msb, ) thus also they sometimes 
said, (S, O,) the prep. being suppressed for the sake of alleviation, but meant to be understood, (Ham p. 
155,) aor. Gy» inf. n. (3% (S, Mgh, O, Msb, K) and Gs and 485.3 (Mgh, K) and ii yu and (3.94, (K,) He stole 
from him property, [or the thing,] i. e. he took it [from him] secretly, and by artifice; (Mgh;) or he came 
clandestinely to a place of custody, and took what belonged to him, namely, another person; (O, K;) as 
also \ 4844! [followed by 4i4]. (IAar, K.) And %4% [alone, He stole from them; or robbed them]. (JK and 
Kin art. 5#.) It is said in a prov., patil GEM + (S, O) The thief was robbed, and in consequence slew 
himself: applied to him who has a thing not belonging to him taken from him, and whose impatience 
consequently becomes excessive. (Meyd, * O.) And J 485, inf. n. Gp nd signifies the same as 48s: El- 
Farezdak says 

git Sue Vaal 53 Gad Y 

Ghats cgi Aya (A 

[By no means reckon thou that dirhems which thou stolest will efface thy disgraceful practices that were 
committed in 'Omán]. (IB, TA.) And you say in selling a slave, 355 GUY! Gs all) Ci [I am irresponsible 
to thee for running away and stealing]. (TA.) — 

- One says also, eI 354, meaning 4444! . (Msb. See 3.) — 

- And 43 jie ó [lit. His voice was stolen], meaning (tropical:) he became hoarse. (Z, TA.) — 

- And e # 4 å ya [app. est G Ca h, expl. as meaning ce Së », which | think a mistranscription for Ci i 
(=, i. e. (assumed tropical:) | have been robbed of my honour, or reputation, O my people]. (TA.) — 

- And jel Gs All Re gre (assumed tropical:) We passed pleasantly, or with enjoyment, a night of the 
month. (TA.) — 

- And é 4 (tropical:) My eye overcame me. (TA.) 

= á, aor. 6, (Yoo, IDrd, K,) inf. n. (34s, (TK,) said of a thing, (Yoo, IDrd,) i. q. G4 [It was, or became, 
unperceived, or imperceptible, or hardly perceived or perceptible, &c.]. (Yoo, IDrd, K.) — 

- And iati C8 yi, aor. as above, (IDrd, K,) and so the inf. n., (TA,) His joints became weak, or feeble; 
(IDrd, K;) as also 4 G8 pil. (K.) 2 48: see 1. — 

- Also, (S,) inf. n. Gays, (K,) He attributed to him [or accused him of] theft. (S.) It is said in the Kur 
[12:81], accord. to one reading, 65% éi úl [Verily thy son has been accused of theft]. (S.) 3 bi Gok Á 
aul} (tropical:) He avails himself of, (S, O,) or seeks, (K,) his inadvertence, to look at him: (S, O, K:) [he 
takes an opportunity of looking at him by stealth:] and in like manner one uses the phrases i aul ļ p 
and J) 485.44 [as meaning (tropical:) the taking an opportunity of looking by stealth]: and 4 cee [alone] 
signifies (assumed tropical:) the taking an opportunity of looking and of hearing: (TA:) [and the hearing 


discourse by stealth; as is indicated in the TA:] and 34) | eI) [and 444! alone, as appears from an 
explanation of the part. n. Gris, below,] (tropical:) He listened, (S, O,) or heard, (Msb,) by stealth; (S, O, 
Msb;) as also G> | @eud!. (Msb.) 5 344 He stole [by degrees, or] one thing and then another. (O, K.) So 
in the phrase s xè 3°44 [He stole my poetry, bit by bit], used by Ru-beh. (O, TA.) — 

- See also 3, in two places. 7 34! He went, drew, or shrank, back, in order to go away, agic from them. 
(K, TA. [In this and the following sense, the verb is erroneously written in the CK @54.]) — 

- And He was, or became, languid, and weak, or feeble. (O, K, TA.) See also 1, last sentence. 8 34! : see 
1, first sentence: — 

- and see 3, in two places. [See also CaS] — 

- Also (tropical:) He deceived, or circumvented, secretly, [or by stealth,] like him who [so] listens. (TA.) 

- And you say, SHAI gati EaSI 5 ial (tropical:) The writer suppressed some of the items of the 
reckoning. (TA.) Q. Q. 1 0259! 684 He manured the land with ož =. (Lin art. 5% (.c4 Oblong pieces 
(S, O, Msb, * K) of silk; (S, O, Msb;) accord. to A'Obeyd, (S, O,) of white silk: (S, O, K:) or silk in general: 
(K:) said by A'Obeyd to be arabicized from the Pers. 2, meaning “good: ” (S, O:) n. un. with 5; (S, O, 
Msb;) which is expl. as meaning a piece of good silk. (TA.) Gs and | ii ys [the former of which is said in 
the Mgh and K, and the latter i in the K, to be an inf. n., are also said to be] substs. from om, [as such 
signifying Theft i] as also v iya, (O, K,) or | 45 yas (Msb. ) aaa: see what next precedes. 48 ys : see what 
next precedes. 48 jis: see Bom. — 

- Also, (Msb, ) A thing stolen; (Mgh, Msb;) and so | FENE [pl. of the latter “l8!54-] whence the saying 
eal Gili 544 edie [He has stolen things of poetry or verse]. (TA.) Csi, (K, and S and Msb in art. g >s) 
sometimes written C84, (K,) as also Gas, (Msb, TA,) Dung of horses or other solid-hoofed animals, 
syn. O55, and Jy, (Msb,) or fresh dung of camels, sheep and goats, wild oxen, and the like; (TA in art. 
J;) a manure for land: (L:) arabicized from GS» [or ceS 4], (Msb, K,) a Pers. word. (Msb. ) [See Case in 
art. sbi [.z » [Thievish; a great thief]; an epithet applied to a man, and to a dog: pl. Gia, (TA.) Äi: 
see 4 ya, — 

- Also A stealer of poetry or verses. (TA.) 48 pia [Very thievish; a very great thief]: it has no pl. (TA.) Gok: 
[Stealing; a thief; or] one who comes clandestinely toa place of custody, and takes what does not 
belong to him: (O:) pl. Figen and @! 54: (TA) and 54. (Mgh.) 55 A certain disease in the members, or 
limbs. (Ibn-'Abbad, O. ) 48 sing. of B54, which signifies [Collars by means of which the two hands are 
confined together to the neck, called also] @«! 54, (O, K, TA,) of iron, attached to fetters or shackles. (TA.) 
- And the pl., 5s, signifies also The adjuncts (X155) in the catches (L*!54 [q. v.]) of a lock. (Ibn-'Abbad, 
O, K.) 2 seal 35544 [lit. Having the voice stolen,] means (tropical:) hoarse in voice. (Z, TA.) And hence, 
etal G ga (tropical:) [A young gazelle] having a nasal sound, or twang, in its cry; as though its voice 
were stolen: a phrase used by El-Aashà. (TA.) G jee (tropical:) Listening by stealth, (K, TA,) like the thief. 
(TA.) — 

- (assumed tropical:) Defective, weak in make. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- dsl Gjfiee (tropical:) Weak in speech or saying. (A, TA.) — 

3 Gill Gites (tropical:) Short in the neck; (Ibn-'Abbad, O, K, TA;) applied to a man; (Ibn-'Abbad, O, TA;) 
contracted therein. (A, TA.) [In the CK, pall is erroneously put for ÁA] 

CAL 


Q. 1 Gis: see the next preceding art. d:44: see the next preceding art. 
ea 


a» The anus; (IAar, T;) the place of egress of the feces; i. e. the extremity of the rectum; (S, K;) a post- 
classical word: (S:) or the interior of the extremity of the rectum: (Lth, TA:) or the edge, or margin, of the 
rectum: accord. to some, peculiarly in beasts of prey that have claws: pl. alu, (M.) Hence the phrase 

a sali aia epull aul 5 U5, occurring in a trad., meaning (assumed tropical:) A man strong, or vehement, 
and violent, or wrongful or unjust or tyrannical in conduct: or a man prodigal of wealth and of blood: 
and therefore described as wide in the places of egress and ingress. (TA in art. eet and in the present 
art.) a> Pain of the anus. (K, TA.) 

hy 


A454 [signifies, or implies,] Continuance, or incessant continuance, (el 55, Kh, M, L, and Ju, Kh, L,) of 
time, (Kh, M, L,) either of night or of day. (Kh, L.) [I have said “ or implies ” because I have not found it 
used otherwise than as an epithet, in the following senses.] — 

- Continuing; or continuing incessantly, or endlessly; syn. #15; (Zj, S, L, K;) or aii Y 314, (Nh, L.) It is 
applied in this sense to night (Nh, L) [and also to day: to each in the Kur 28: 71 and 72]: and to night as 
meaning Long. (L, K.) — 

- Accord. to El-Fakhr Er-Rázee, it is derived from 3, which denotes consecutiveness and 
uninterruptedness, and the eis added to give intensiveness to the signification: if so, its proper place is 
in art. 2; its measure being U+: (MF:) [thus] its e is augmentative like the ¢ in ġa, (Bd in 28: 71.) — 
- One says also, !44 all 58 He, or it, is thine ever, or for ever. (Mgh in art. Gu jin (.2e Having neither 
beginning nor end. (KT.) 

do 


dial: and iu: and ţi; see art. 24, 
wy 


Q. 1 83%, (S, K,) inf. n. 25834, (S,) He fed, or nourished, a child well. (S, L, K.) 

= And He cut a camel's hump [in pieces: see the pass. part. n., below]. (K.) 84a term sometimes 
applied to The fat of a camel's hump. (S, L.) 

= And Much water. (L.) 3843 A fat camel's hump: (S, L, K:) or a camel's hump cut in pieces. (L.) — 

- Supplied with the comforts and conveniences of life, and well fed: and, with 3, a woman fat, and well 
fed. (L.) [Applied also to a young camel: see an ex. in a hemistich cited in the first paragraph of art. J=o.] 
5 


1 5, (S, M, Mgh, K,) aor. s555; (S, K;) and 2%, (S, M, K,) aor. as above; (S, K;) and & +, (S, M, K,) aor. 
seu; (S, K;) inf. n. 3 shu, (S, M, K,) of the first verb, (S, M,) and 5%, (Sb, Lh, S, M, Mgh, K,) of the same 
verb, (M, Mgh,) and of the second, (S, M,) and of the third, (S,) and | and #1, (M, K,) both of the 
third, but +154, and this only, is mentioned by Lh as inf. n. of the second verb; (M;) He was, or became, 
possessed of liberality, bountifulness, munificence, or generosity, combined with manliness, or manly 


virtue: (S, Mgh:) or manliness, or manly virtue, (M, K,) and (M,) or combined with, (K,) high or elevated 
rank or condition, nobility, dignity, honour, or glory. (M, K.) 

= Aall 54 means The cleaning out of what are termed (Bi [pl. of Blais or bt, which see in art. au]. 
(TA.) 

= s»also signifies, like 45 pid [inf. n. of 4 6], and e154! [inf. n. of Go! ], The throwing off a thing 
from oneself [or from another]; (K, TA;) and the pulling off a thing. (TA.) You say, ot LÄ & 59%, (ISk, S,) 
or 4i€, aor. isu, (Mgh,) inf. n. 54, | threw off the garment from me, (ISk, S,) or | removed the garment 
from over him; (Mgh;) and 35 is a dial. var. thereof; (S;) or £ 4555 15% inf. n. 534% and J) bli ; he 
pulled off his garment from him: (M:) and oÁ oé ON S55, (TA,) or il yb Se, (M,) and 4 4856, 
and J aiga , | threw off [the horse-cloth from the horse, or from the back of the horse]. (TA.) And 55s 
tp wit [I threw off from me my coat of mail]: in this case the verb is only with „s. (S.) [Hence,] Go ļ dic 
, (M,) or ae) iie Gii, (S, K, *) inf. n. i i (TA,) (tropical:) Anxiety became removed from him; as also dic 
aal sail |: (S, K, * TA:) or his anxiety became removed, or cleared away. (M, in explanation of the first 
of these phrases.) And G»» | a5All dic (assumed tropical:) Fear was made to quit him: the teshdeed 
denotes intensiveness. (TA.) And hence the phrase in a trad., 6b% li | Ai elas 44 (assumed 
tropical:) [And when the vehement distress of mind arising from the oppression caused by inspiration 
was made to quit him]; referring to the Prophet. (Mgh.) 

= 454, (K,) inf. n. 354, (TA,) said of the female locust, She laid eggs: (K:) a dial. var. of Cai, (TA.) 2 a sill 
G35, said by the Prophet on the occasion of the expedition of Ohod, means Today ye shall have your 
& s [or that person, among you, who is distinguished by liberality and manliness, &c.,] slain: and 
[accordingly] Hamzeh was then slain. (TA.) 

= See also 1, in six places. 3 ells, inf. n. 3) jks, i. q. 2944 [i. e. He vied with him, or contended with him 
for superiority, in glory, or rather in liberality and manliness, &c.: see 1, first sentence]. (TA.) 4 so! He 
became in, or upon, land, or ground, such as is termed 4!>~: belonging to the present art., accord. to Er- 
Raghib: (TA:) or he betook himself to the #!54 [app. meaning the mountainous tract so called]: (K and TA 
in art. s5~:) it is like 4a5\ and neil, (TA in that art.) 

= See also 1, in two places. 5 s4 signifies 5_ll Cal, (S, K, * TA,) i. e. [He affected, or constrained 
himself, to possess liberality and manliness, &c., (see 1, first sentence,) or] high or elevated rank or 
condition, nobility, dignity, honour, or glory, and manliness, or manly virtue: (TA:) or it signifies iia íí 
[he took a concubine-slave]: (K:) or 

= one says also, 46) s_»4 [He took the girl, or young woman, as a concubine-slave], from FEA said 
by Yaakoob to be originally 9345, [which see in art. »,] from 55). (S.) — 

- And êl signifies | shad xí [i. e. He took the best thereof]. (M, TA. [See also 8.]) 7 Fee) see 1, in the 
latter part of the paragraph. 8 s+! He chose, or selected, as being the best, (S, M, K,) a thing, (M,) or 
men, (S, K,) and camels, and sheep or goats. (S.) And 4435241 | took the best of it. (T, TA. [See also 5, last 
sentence.]) And JÉ% signifies the same as G44), being formed from the latter by transposition. (TA.) 
One says, ol ot & gall shal, (S,) or GA, (K,) i. e. Death chose [or took] the best of the sons of such a 
one, or of the tribe. (S, * K, * TA.) san inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, K, &c.) [Used as a simple subst., 
Liberality, bountifulness, munificence, or generosity, combined with manliness, or manly virtue; &c.] — 
- Hence, goal Fe (assumed tropical:) Aloes-wood, or the like, that is used for fumigation; syn. SA, (Har 
p. 228.) 


= Also A part that rises from [the bottom of] a valley, and slopes down from the rugged portion of a 
mountain: (M, K:) or that rises from the channel in which the water flows, and slopes down from the 
rugged portion of a mountain: (M:) it is like a iS. (S.) 5 ll, (S, K,) or 5345 54, occurring in a trad., is said 
to mean bha ilsa [The settlement of Himyer]. (S, M, K.) 

= And A certain kind of tree, (S, M, K,) well-known; (K;) [the common, or evergreen, cypress; cupressus 
sempervirens of Linn.: applied thereto in the present day: (Delile's Floræ Aegypt. Illustr., no. 900:)] n. un. 
with ż. (S, M, K.) 

= And Certain worms that light upon plants, (M, K, TA,) and eat them: (M:) til, in [some of] the copies 
of the K, is a mistranscription for ull; (TA:) sing. [or rather n. un.] with è. (M.) 815% The back (S, M, K) of 
anything: (S:) pl. ©1554: (S, M, K:) it has no broken pl. (M.) And The higher, or highest, part of anything: 
(M in the present art., and K in art. =) so [for instance] of a mountain. (TA in art. s =.) [Hence,] 15 
wall, (M,) or al all [by way of preeminence, for èl% is prefixed to the names of a number of places and of 
tribes, as is said in the TA in art. 6], A certain mountain [or mountainous tract] commencing near 
‘Arafat and extending to Nejran of El-Yemen: (Msb:) pl. as above. (M.) — 

- The highest [or most advanced state] of the day: (TA:) [or] the state of advancement, when the sun 
has become somewhat high, (syn. ¢)),) of the day, (M, K, TA,) and so of other things; by some said to 
mean the middle thereof; (M;) so in the S, in relation to the day; but this is [said to be] a mistake: (TA:) 
in averse of El-Bureyk El-Hudhalee, of the night: pl. as above: and the sing. also occurs used as a pl. (M.) 
- The middle of anything: pl. as above. (S.) The middle and main part of a road; (Mgh, Msb;) the hard 
and elevated part thereof. (K.) It is said in a trad., Gy hl Cah 5 pin Lill Gul (S, Mgh) The back and middle of 
the road, (S,) or the middle and main parts thereof, (Mgh,) are not for the women; meaning that they 
should walk upon the side parts. (S.) — 

- Accord. to Er-Raghib, A wide tract of land. (TA in art. s>».) 

= It is also a pl., of a rare form, (S, Msb,) or a quasi-pl. n., (M, K,) of ca [which see in several places]. (S, 
M, Msb, K.) 552% n. un. of 3 [q. v.] in two senses. 

= See also 85.85: see what next follows. @5. (Th, AHn, T, S, M, K) and 4 #594 (Th, M, IAth, K) and 
4 85% (Kr, M, K) A small arrow: (S:) or a small and short arrow: or an arrow broad and long in the head; 
(M, K, TA;) but therewithal slender and short; with which one shoots at the butt: (TA:) or such as is 
round and smooth, not broad; the broad and long being termed ilga: (M:) or the very slenderest of 
arrow-heads, that penetrates into the coats of mail: (Th, M:) or it [is an arrow that] penetrates into the 
coats of mail, for which reason it is called áis all, its head entering like the needle: (T, TA:) or an arrow- 
head resembling an ordinary needle or a large needle: it is mentioned also in art. s2», [as being a small, 
short, round and smooth arrow-head, having no breadth, and as being called 33 and 45s ] because the 
word belongs to that art. and to this: (M:) [see also bhia; and see 25min art. i z=:] the pl. is 64 [or 
s.»?] accord. to the T, or ¢/ accord. to the S. (TA.) 

= The first ($52) also signifies The locust in its first state, when it is a larva; (S;) or in its first state of 
growth, when it comes forth from its egg: (M:) originally with hemz: (S:) [see +4, in two places:] and 
43 is a dial. var. thereof. (S.) [See also by [.515, as an epithet applied to a man, (S, M, K, &c.,) may be 
from iddl Gi5i4I “| chose, or selected, the thing, ” or from $I “ the higher, or highest, part” of a 
thing, (Ham p. 337,) or, accord. to Er-Raghib, from ait cs Sy sa“ | pulled off the garment from me, ” 
(TA, [in which this derivation is said to be good, but I think it far-fetched,]) Possessing liberality, 


bountifulness, munificence, or generosity, combined with manliness, or manly virtue: (S, Mgh:) or 
possessing manliness, or manly virtue, (M, K,) and, (M,) or combined with, (K,) high or elevated rank or 
condition, nobility, dignity, honour, or glory: (M, K:) or i. q. G44 [meaning a chief, or person high in rank 
or condition]: (Msb:) [or a generous and manly or noble person:] fem. with ë: (M, K: ) and VY ólja 
signifies the same, applied to a man; and | il jis applied to a woman: (M:) the pl. of c bs is Gi and 
lso (Lh, M, K) and bs, (Az, K,) which is anomalous, (TA, ) and a4, (T, S, Mgh, * Msb,) [originally #534] 
which is [also] anomalous, (T, TA,) the only instance of alsd as the measure of a pl. of a word of the 
measure sá, (S, Msb,) or it is a quasi-pl. n., (Sb, M, K,) and its pl. is S154; (S, M, Mgh, * K;) meaning 
SN for chiefs, &c.]; (Mgh); and #54, with damm, [originally 559%] is a dial. var. of 814, as pl. [or quasi- 
pl. n.] of be (IAth, TA:) the pl. of 45 is is GG ys and 4, (M, K.) Also Chosen, or choice, or select: (M:) 
what is good of anything; pl. [or quasi-pl. n.] 134: (Ham p. 337:) the best, (Msb, TA, and Har p. 56,) and in 
like manner ĉl% [as a pl.]; (M, Msb, TA, and Ham p. 57, and Har ubi supra;) the former, of men, (Har ubi 
supra,) and of camels; (S;) and the latter, of men, (S, TA, and Ham ubi supra, and Har,) and of cattle or 
camels and the like, (S, M, TA,) as also the former. (TA.) 

= See also art. Feige .s_», said by some to be originally of the measure riper} from 5: see art. goal 4 
is of the measure Jail [denoting the comparative and superlative degrees] from 35% signifying “ 
liberality, bountifulness, munificence, or generosity, combined with manliness, or manly virtue: [&c.:] 
whence the phrase !25 5 shia, meaning The best of them in respect of chiefdom or the like: or it may be 
from ju; meaning in this instance that the fame of the chiefdom, or the like, of him to whom it relates 
has pervaded the countries and spread among mankind; and this is more worthy of regard in respect of 
the method of grammatical analysis; from Mtr: (Har p. 363: [see art. s>~:]) [ISd, however, assigns the 
word to the present art.:] see 5, last sentence. 3 gaa ba A land containing the #5), or locust in its first 
state, when it is a larva. (S.) [In a copy of the M, it is said to be from $ sdl; and the context there 
indicates the meaning to be A land infested by a worm of the kind termed 5, of which 85 sis the n. 
un.: but probably 85 null, in this instance, is a mistranscription for $d, which is mentioned immediately 
after as meaning “ the locust in its first state of growth, when it comes forth from its egg. ”] čl s+ ; and 
its fem., with è: see G >. 

J ss 


Q. 1.415%, (inf. n. 445 is TA,) He clad him with db s!5. (S, M, K.) Q. 2 05344 He clad himself, or became 
clad, with disla. (S, M, K.) Js: see dloa, latter half, in two places. U3): see Ui sl 54, in the latter 
half. ll55s : see the next paragraph, latter half, in two places. Js!“ a Pers. word, (S, * M, Msb, * K,) 
originally Brea (MA, KL, [in the former loosely expl. by the word 5!3), and so in the PS,]) of well-known 
meaning, (S,) [Drawers, trousers, or breeches; originally applied to such as are worn under other 
clothing;] a certain under-garment; (MA;) [but now applied also to such as are worn externally;] is masc. 
[and perfectly decl., i. e. with tenween], and fem. [and imperfectly decl., i. e. without tenween]; (S, M, 
Msb, K; *) sometimes masc., (Msb, K,) but not known to As otherwise than as fem.; (M;) accord. to the 
usage most commonly obtaining, it is imperfectly decl. and fem.: (MF:) Sb says that it is a sing., and is a 
foreign, or Pers., word, arabicized; resembling, in their [the Arabs'] language, what is imperfectly decl. 
[as a pl. of the measure 4] when determinate and when indeterminate; but is perfectly decl. when 
indeterminate; and imperfectly decl. if applied as a proper name to a man, and so is its dim. if so 
applied, because it is fem. and of more than three letters: (S:) or it is imperfectly decl. as a proper name 


because it is also originally a foreign word; and its dim., 4 Juss , [for Os 93, the s being changed into c, 
as in 4 for 3 93] is perfectly decl. unless used as a proper name, in which latter case it is imperfectly 
decl. [for the reason above mentioned or] because it is fem. and determinate: (IB, TA:) it (i. e. dys!54) is 
made, as a pl., imperfectly decl. when indeterminate by some of the grammarians; (S;) and it occurs in 
poetry imperfectly decl. [when indeterminate]: (S, M, * IB, TA:) [but this may be by poetic license:] thus 
in the saying of lbn-Mukbil 

48g ast 28 Yi A 

cel Oa gles Gard É 

[The came as an obstacle intervening in the way to her, or them, the wild bull, as though he were a 
Persian youth in drawers; one with a pair of horns]: (S, * 1B, TA:) the former [however] is the usual way, 
[contrary to what has been said on the authority of MF,] though the latter is more valid: (S:) the pl. is 
SN yl pc: (S, M, Msb, K:) Sb says that it has no broken pl., because, if it had, it would be the same as the 
sing.: (M:) or, (K,) some say, (S, M, Msb,) namely those grammarians who make it imperfectly decl. when 
indeterminate, (S,) holding it to be [originally] an Arabic word, (Msb, ) it is a pl. of which the sing. is | 

iil 53 (S, M, Msb, K) and 4 ls (S, K) and 4 Js , which is [said to be] the only instance of a word of 
the measure J gå: (K:) [this, therefore, confirms the opinion that I hold, that the measure of this word is 
Jaká, and that all the words of the present art. are quadriliteral-radical, agreeably with an assertion in 
the TA that J_» is not genuine Arabic: though it seems that all the lexicographers regard the sin the 
words of this art. as augmentative:] a poet says 

AN 5 yes a il Óe afe | * abst Ó y Gul 

[Upon him is an under-garment of ignobleness, (i. e. ignobleness cleaves to him like a pair of drawers,) 
so that he does not become tenderhearted to one who endeavours to conciliate him]: (S, * M:) in the “ 
Mujarrad, ” Us|“ is made fem., and | Js masc.: (Msb:) w319% is a dial. var.; (K;) or syn. with degl 54; 
the win the former being asserted by Yaakoob to be a substitute for the J [in the latter]: (M:) and Jl så, 
with à, is likewise a dial. var. [of J! 5], (K,) mentioned by Es-Sijistanee, on the authority of some one or 
more of the Arabs: (TA:) [the common modern pronunciation is J! 53: pl. Jui [.Jas!54: dim. of Jas! 54, 
q. v. (IB, TA.) U5 Clad with dsl; as also 4 Os. (A, TA.) — 

- [Hence,] 05544 “tb (tropical:) A bird whose plumage clothes its legs. (M, L, TA.) And #5 isas 
(tropical:) A pigeon having feathers upon its legs. (S, K, TA.) And U3 x02 Ča, (K,) or Jyh Gli Gah 
(A'Obeyd, S, TA,) (tropical:) [A horse, or a black and white horse,] whose whiteness of the legs extends 
(A'Obeyd, S, K) beyond, (A'Obeyd, K, TA,) or to, (S,) the arms and thighs: (A'Obeyd, S, K:) or U5 
applied to a horse means white in the hinder part, [and black, or of some other colour, in the hind legs,] 
the whiteness descending to the thighs. (A, voce b5.) — 

- And J4 l signifies (assumed tropical:) The wild bull: because of the blackness that is in his legs. (Az, 
TA.) Us yaka : see the next preceding paragraph. 

oo 


1s», (S, M, K ,) or JÍ oH (Msb) and alll, (Mgh, Msb,) aor. s+, (K,) inf. n. so (S, M, Mgh, K) and 
c (S, K) and iya and 4i (M, K) and Žal Jes; (S, * and TA as from the K, but not in the CK nor in my MS. 
copy of the K;) the first of a form rare among inf. ns., because it is one of the forms of pls., as is shown 
by the fact that some of the Arabs make it and 68 fem., namely, Benoo-Asad, supposing them to be pls. 
of 44 and 4538, (S,) and Lh knew not «>» but as a fem. noun; (M;) or the inf. n. is G54, and 454 and 4a 


are more special [in meaning, as will be shown below, voce 4554], and wis pl. of Ags (Msb;) or 4354 is 
an inf. n. un., and FENE is a simple subst., and so is >, (S, TA,) and so is 4) pa (Msb, TA) also, as some 
say; (TA;) He journeyed, or travelled, by night, or in the night, (S, M, Mgh, Msb, K,) in a general sense; 
(M, K;) accord. to AZ, in the first part part of the night, and in the middle thereof, and in the last part 
thereof; (Msb, TA;) and | as! signifies the same (S, M, Mgh, Msb, K) in the dial. of El-Hijáz, (S, Msb,) 
inf. n. ¢|54J; (M;) as also | Goss! ; (M, K;) and perhaps | 654 likewise. (Mgh.) [See also sand Agus 
below.] It is said in a prov., ela) | gá l xi [They went away in the manner of a hedge-hog's night- 
travelling; meaning they went away by night]; because the +*4 goes all the night, not sleeping. (M.) — 

- [Hence, as denoting unseen progress,] it is said also of the root of a tree, meaning It crept along 
beneath the ground; (Az, M, K;) aor. as above, (M,) inf. n. 65». (TA.) — 

- And it is said of ideal things, as being likened to corporeal things; tropically, and by extension of the 
signification; (Msb, TA;) or metaphorically; [as, for instance,] of calamities, and wars, and anxieties: (M, 
TA:) and the predominant inf. ns. [in these cases] are Žil yu and Guu, (TA.) One says, wt esl) ie Cou 
gly! (tropical:) [The root, or strain, of evil crept in the man]. (Es-Sarakustee, Msb, TA.) And aul! 438 65 
(tropical:) [The poison crept in him, or pervaded him]; and similarly one says of wine; and of the like of 
these two things. (El-Farabee, Msb, TA. [See also ©5.]) And the lawyers say, gail ol TONI 6 (tropical:) 
[The wound extended to the soul], meaning that the pain of the wound continued until death ensued in 
consequence thereof: (Mgh, * Msb, TA:) and st ll sud 4s ai (tropical:) [His hand was cut off, and it 
extended to his upper arm], meaning that the effect of the wound passed by transmission: and csi% 

bo All, and Gl, (tropical:) The prohibition, and the emancipation, [extended, or] passed by 
transmission: phrases current among the lawyers, but not mentioned in books of repute, though 
agreeable with others here preceding and following. (Msb, TA.) One says also, aé!! afe 554 (tropical:) 
Anxiety came to him [or upon him] by night: and 44 (5% (tropical:) His anxiety went away. (Msb, TA.) 
And similar to these is the phrase in the Kur [89:3], = p Ji; (tropical:) And by the night when it goes 
away: (Msb, TA:) or, as some say, when one journeys in it; like as one says 234 Já meaning “ night in 
which one sleeps: ” the [final] & [of the verb] is elided because it terminates a verse. (TA.) — 

- It is made trans. by means of =: (Msb:) one says, & 6» [He made him to journey, or travel, or he 
transported him, by night, or in the night; or it may be rendered he journeyed, or travelled, with him, by 
night, or in the night]; (M, Msb, K;) and in like manner, [and more commonly,] Gul 1 4; (S, M, Msb, K;) 
and | a; (S, M, K;) like as one says, ebal ŠÍ as well as aball 3l, (S.) As to the saying in the Kur 
[17:1], cÍ l Jí aii call guii [Extolled be the glory of Him who transported his servant by night!], it is 
an instance of corroboration, (S, K, * TA,) like the saying, 19% sal Ee and ul ás Ul; (S, TA:) or the 
meaning is [simply] *2: (K, TA:) accord. to 'Alam-ed-Deen Es-Sakhawee, Sis added, although elouyl is 
not otherwise than by night, because the space over which he was transported is not to be traversed in 
less than forty days, but was ialerede by him in one night; as though the meaning [intended] were, å 
als Jí, and it denotes wonder: `% is here used instead of 4f because when they say au the 
meaning generally is he occupied iè whole of the night in journeying: Er-Rághib holds the verb in this 
instance to be from ĉl ya signifying “ a wide tract of land, ” to belong to art. s2», and to be like gai and 
gil: the meaning being, who transported his servant over a wide tract of land: but this is strange. (TA.) 
= 461i (5 94, (M, K,) aor. c, (M, TA,) inf. n. (s_», (TA,) He threw his goods, or utensils and furniture, 
upon the back of his beast. (M, K.) — 


- And aF wie Go, inf. n. G54, He removed from over me the garment: but sis more approved [as the 
final radical: see 1 in art, s+]. (M, TA.) You say, cf Èa and 4 48561 pulled off the garment: and | dic 
GŠ It was removed from over him, and removed from its place: the teshdeed denotes intensiveness. 
(TA.) 2 s>™, (K,) or k ys c, (TA,) inf. n. 45 id, He (the leader of an army, TA) detached a Aye [q. v.] (K, 
TA) to the enemy by night. (TA.) — 

- 434 bé Gl Gs, inf. n. as above, He exuded the sweat from his body. (TA.) — 

- See also 1, last sentence, in two places. 4 G see 1, in the former half of the paragraph, in two 
places: — 

- and again, in the latter half, in three places. — 

- See also 4 in art. G55 .5 see 1, first sentence. 8 GÉ see 1, first sentence. sb% , [said by some to 
be an inf. n., by some to be a simple subst., and by some to be pl. of ii, or supposed to be so, and 
therefore made fem., as mentioned in the first sentence of this art.,] meaning A journeying, or 
travelling, by night, or in the night, in a general sense, is masc. and fem., (M, K,) by some of the Arabs 
made fem., (S,) and not known to Lh but as a fem. noun. (M.) It is said in a prov. 

sell A gall L083 rual die 

[At daybreak, the party commend night-journeying]: applied to the man who endures difficulty, or 
distress, or fatigue, hoping for rest, or ease: (Meyd:) and in inciting to labour for the accomplishment of 
an affair with patience, and to dispose and subject the mind, until one commends the result thereof. 
(Har p. 555, q. v.) sou: see art. Fayre .smand | Fey are inf. ns. of ci: (M, K:) or have a more special 
signification than the inf. n. of that verb, which is cs: one says, alll é Gs ág ya 5% and | Agia [We 
journeyed by night a journey of the night]: and the pl. of J 454s is [said to be] _»: (Msb:) or one says, 
Baal á 4g yu (354 [We journeyed by night a single night-journey]: and the subst. [signifying a journeying, or 
travelling, by night, or in the night,] is | ayy , and cb. (S, TA.) 4354: see the next preceding paragraph, 
in four places. Aa meaning An arrow-head, (As, M, TA,) such as is small, short, round and smooth, 
having no breadth, (M, TA,) is a dial. var. of 3 9 yas [q. v.], (As, TA,) or formed from the latter word by the 
substitution of cs for s because of the kesreh: (M, TA:) accord. to the K, 4 45 ya signifies a small round 
arrow-head; but this is a mistake; the correct word being FERNY with kesr, and without teshdeed to the wu. 
(TA.) 

= It is also a dial. var. of $ 5» signifying The locust in its first state, when it is a larva. (S in art. Hg% (.s 6A 
certain tree, (AHn, S, M, K,) from which bows are made, (AHn, S, M,) the wood whereof is of the best of 
woods, and which is of the trees of the mountains: (AHn, M:) ElGhanawee El-Aarabee says, the a and 
Jas 55 [q. v.] and «154 are one: (TA in art. baė:) [it is also mentioned in the TA in art. |«:] n. un. bel yu, (M, 
K.) ia i. q. 5# [A river, &c.]: (Th, M:) or a rivulet, or streamlet: (S, M, Msb:) or a rivulet running to palm- 
trees: (M, K:) pl. [of pauc.] 4 pul (S, M, K) and [of mult.] SU3: (Sb, S, M, Msb, K:) eal as its pl. has not 
been heard. (S.) Thus it has been expl. as occurring in the Kur 19:24. (M, TA.) 

= See also art. Äi ya .3 A portion of an army: (S, Msb:) of the measure dlad in the sense of the measure 
ileu, because marching by night, privily; (Mgh, Msb;) thus originally, and afterwards applied also to such 
as march by day: (Ham p. 45:) or it may be from +Ñ Y! “ the act of choosing, or selecting; ” because a 
company chosen from the army: (Mgh: [but if so, belonging to art. s:]) from five persons to three 
hundred: (M, K:) or four hundred: (K:) or, of horsemen, about four hundred: (M:) or the best thereof, (S,) 
or the utmost, (Nh,) consists of four hundred: (S, Nh:) or, accord. to the “ Fet-h el-Bari, ” from a hundred 
to five hundred: (TA:) or nine, and more than this; three, and four, and the like being termed dab, not 


45 ya: but it is related of the Prophet that he sent a single person as a 434: (Mgh:) the pl. is 412% (S, Msb) 
and Gu, (Msb.) 

= See also Äl ju Agu A journeying, or travelling, by night, or in the night: (S, Msb, TA:) an inf. n.; (TA as 
from the K; [see 1, first sentence;]) or a simple subst. (Msb, TA.) [ cs45, from the inf. n. SUs, 
Pervasive: occurring in philosophical works, and probably post-classical.] EEA The Syriac language.] 
¢!_ One who journeys much, or often, by night. (K.) J Journeying, or travelling, by night, or in the 
night, in a general sense: (M, TA: *) pl. 519%. (TA.) — 

- Hence, because of his going [about] by night, (TA,) st!| signifies The lion; as also | stl and 4 

g pall . (K, TA.) 45 jl A party, or company of men, journeying by night. (Er-Raghib, TA.) — 

- And A cloud that comes by night: (S, Msb:) or clouds that travel by night: (K:) or a cloud that is 
between that which comes in the early morning and that which comes in the evening: [perhaps thus 
termed as having previously travelled in the night:] or, accord. to Lh, a rain that comes in the night: (M, 
TA:) pl. 62! [app. a mistranscription for >), being indeterminate]. (K, TA.) — 

- One says, 4g ols iina ls He came in the morning of a night in which was rain. (TA.) — 

- And the pl. Gi El) signifies The asses: (M:) or the wild asses: (TA:) because they rest not by night: (M:) 
or because they pasture by night. (TA.) 

= Also A column, syn. Ail plas, (S, M, Msb, K,) of stone, or of baked bricks; so in the “ Bari’: ” (TA:) pl. 31. 
(Mgh.) — sans 

- [And A mast: see čá and %2: and see also sul [Ape [More, and most, used to night-journeying]. 

sais os bol [More used to go about by night than a hedge-hog] is a prov. of the Arabs. (TA.) [See also the 
same word in art. 6. [. 5» may be a n. of place and a n. of time, [signifying A place, and a time, of 
night-journeying,] as well as an inf. n. (Ham p. 23.) It is [used also in a larger sense, as] syn. with Cab Me [A 
place, and a time, of going &c.: a way by which one goes &c.]. (Har p. 540.) ssl! : see J, above. 
gÉ : see J, above. is pill He who goes forth in, or among, the [company termed] 444, (IAth, TA.) 


ean! 


Gols and Y S, (M, K,) i. q. 44, with two =s, (L, TA,) the second of which is commonly pronounced 
Guu, and by some a», (TA,) A kind of tree, (M, K,) a kind of lofty tree, (TA,) of which arrows are made, 
(M, K, TA,) and bows. (TA.) In the saying of Rubeh 

J SUEI Cees 2155 E515 

[She went, and he went, like the rods of the seysab, (of which see another reading voce (444, in art. 
<4) meaning, like arrows], it may be that ~tl is a dial. var. of Gull, or it may be that the | is added 
for the sake of the rhyme like as it is in al sel in a verse cited in art. Gs. (M. [Accord. to the K and TA, 
4 Gl is used by Ru-beh for s&il: but this is evidently a mistake.]) G+: see the preceding 
paragraph: — 

- and see also K4 Gtk, and Lies, and AA, and tai: see the paragraph that next follows. Gis 
and | +, (K,) or the former and J) +4444, which is mentioned by Th, (M,) A kind of tree; (M, K;) 
accord. to AHn, it grows from its seeds, and becomes tall, but does not endure the winter; it has leaves 
like those of the Jl [q. v.], beautiful; people sow it in the gardens, desiring its beauty; and it has a 
produce like the oblong pericarps (43154) of sesame, but thinner: (M, TA:) AHn adds that, when its 
pericarps dry, it makes a rustling sound (a sound such as is termed ARAM) [in the wind], like the [species 
of cassia called] Gye: (TA:) [the sesbania Aegytiaca of Persoon; æschynomene sesban of Linn.; (Delile, 


Flor. Aegypt. Illustr., no. 682;) dolichos sesban of Forskal (in his Flora Aegypt. Arab, p. Ixx., no. 362):] AHn 
further says, Gis 438 <1 5all $5 5: (M, TA:) [this may perhaps mean that Fr has mentioned, as a var. of this 
word, |) Gis, as it is in the accus. case: but | think that the right reading is | +, and also 4, 
(which last has been mentioned above on the authority of the K,) for it is immediately added in the TA 

it is masc. and fem., ” app. indicating that it is with, and without, tenween: then it is there further and 
strangely added 

it is brought from India: ”] a rajiz uses the form 4 Gi), at the end of a verse, for G44, necessarily 
eliding [the © for the sake of the rhyme]. (M, TA.) GK : see the first paragraph, in two places. 


ew 


awl, without ', (AHat, TA,) A kind of tree, of which arrows are made: (AHat, M:) a kind of black tree: (S, 
K:) or a kind of tree (AHn, M, K) of the mountains, of the [sort termed] Git, (AHn, M,) of which bows are 
made: (AHn, M, K:) or, (K,) as some assert, (AHn, M,) the [tree called] Ue sil [i. e. ebony]: (AHn, M, K:) or, 
(K,) as others assert, (AHn, M,) the [tree called] j+: (AHn, M, K: [in some copies of the K 6 3%, which 


means the same:]) but neither of these two is suitable for bows. (AHn, M.) 
chs 


ihai [an arabicized word, app. from the Greek oúvnnn oúnn ,] Tow; i. e. what falls from flax in the 
process of combing. (K. [See also art. 4ta ([. h-a and dilate are sings. of (blue, which signifies The 
[wide benches, of stone or brick &c., generally built against a wall, called] &Stŝś, upon which people sit: 
(AZ, K:) [and particularly such as surround the court of a mosque: for] one says, ~bL«<ll eke Onell xio, 
mean- ing [I saw them sitting upon] the cxS\S5 around the court of the mosque. (A. [See also art. =h.]) 
- The pl. also signifies Blacksmiths' anvils. (IAar, K. [See, again, art. Glo.]) — 

- And Waters stopped up, or choked up, with earth or dust; or altered for the worse by long standing; 
syn. 2 dla [q. v.]. (IAar, K.) 


caren 


1 4giss , (S, K,) aor. 4s, (K,) inf. n. 44, (S,) He struck his ul; (S, K;) i. e. a man's. (S. [See “4! below.]) — 

- And, (K,) inf. n. as above, (TA,) He followed him from behind, (K, TA,) not quitting him; because 
following his =), (TA.) 4 ai) He (a man) was, or became, large in the buttocks. (TA.) 4 and tà: see Guu), 
below. 4» : see ùl, below, in two places. 4i4 : see “41, below, in two places. 

= Also Largeness of the «1, (S, K.) 4; and its fem., with ë: see Aa, in two places: and see what next 
follows. (¢ Of, or relating to, the =ù; and in the same sense, if you will, you may say | G+! ; and 4 
Äi also, with kesr to the , like as they said ZA. (S.) i : see Aa, in three places. äi dim. of Sh), 
from the original of the latter, i. e. 444, (TA.) Gals : see 444), in two places. ei : see what next follows. 
cogs , thus correctly, in the handwriting of Sgh, on the authority of Fr; in the K, | sii; (TA;) One who 
always walks, or goes, at the rear of a people, or party, (IB, K, TA,) remaining behind them, and looking 
to their goods. (IB, TA.) Casi o Caf Gu) ual cul Lal GSN (S, Mgh, K, written with the conjunctive hemzeh, 
Msb in art. Cu!) and J, 444 (S Mgh, K) and | 44 (K) and J 4» (CK [but not in my MS. copy of the K nor in 
the TA, and of doubtful authority, as will be seen from what follows,]) signify the same, (S, * Mgh, * K,) i. 
e. The podex, buttock or buttocks, posteriors, rump, or croup; and sometimes the anus; (S;) 4 4+ being 


the original form, as is shown by the pl., (S, Mgh,) which is saul; (S, Mgh, K;) like JS and Utesl: it may not 
be [4 äs and 4 444] like ¿i and U8, of which the pls. are also of the measure Ui, because, when you 
restore the ' which is the final radical, and reject the medial radical [which is 4], you say +4, with fet-h, 
(S, Mgh, *) which has both of the meanings expl. above, as also +, (K,) but [SM says,] this last, 
mentioned by the author of the K, is strange, and | have not seen it on the authority of any one [else]: 
(TA:) and some say “4, (IKh, S, Mgh, TA,) suppressing the final radical [of 444], (S,) i. e., without e at the 
end and without hemzeh [or !] at the beginning. (TA.) [All are of the fem. gender.] It is said in a trad., Gs) 
aul! elSs, or, as some relate it, “I, (S, Mgh, TA,) [The eye is the tie of the anus,] meaning that when one 
[closes the eye and] sleeps, the tie of the + becomes loosed, and the excrement and wind issue. (TA.) 
And 4) sii means He who has large posteriors. (Az, TA.) wl cul is a phrase of the Arabs significant of 
reviling; (S;) said when holding one in contempt; meaning oo Suk Jul Gal (assumed tropical:) [May 
disgrace cleave to the 4! of such a one]. (Mgh.) And (4! óil & (tropical:) [O son of her =], (K, TA,) a 
prov. of the Arabs, (TA,) is an allusion to one's father's als! [see 2 in art. vaa] of the former's mother; 
(Z, TA;) and is said to mean KÈ Gs Us i: (TA:) and the Arabs called the sons of the female slave gis! si; 
(Sh, TA.) And one says to a man who is deemed abject and weak, (ital aii Si! [lit. Thy mother's Cu! is 
too contracted], and !36 5 KŚ J4“ Ol Ge ital Si [Thine 4 is too contracted, meaning (assumed 
tropical:) thine ability is too small, for thy doing such and such things]: (TA: [see also Freytag's Arab. 
Prov., i. 607:]) and bä Gl ye WEL A sil [in like manner] is an allusion to inability [meaning (assumed 
tropical:) Ye are unable to do it]. (K.) The saying of a poet 

S35 Ge Biles Gall 5 

Waal I cys ol Gall YK 

” (tropical:) [And thou, thy place in the tribe of Wail is like the place of the tick in the rump of the 
camel,] is tropical; for they do not [properly] say HHI GSI, but eal ae, (S.) One says also to a man who 
is deemed low, or base, «ull GLY! oil, (TA,) and Ad Adal! csl, meaning (assumed tropical:) Thou art 
among others in the condition of the œl of mankind: (S, TA:) and of low, or base, men, one koa PETS 
èáaÑi; and of such as are excellent, SLY! eV $s, and ¿så 4. (TA.) And one says, 41! Gaul de ual (A, K,) a 
prov., (TA,) meaning (assumed tropical:) | experienced from him, or it, what | disliked, or Rated: (A, K, TA. 
[See also Freytag's Arab. Prov., 2:445.]) And ¢a3¢/ call Gt, or lei: see art. ox. And Gil & Sh) At 
(assumed tropical:) Thou hast no one [with thee] to assist thee: (A, K, TA:) another prov., related on the 
authority of AZ as said to one who has no large amount of property, nor number of men. (Sgh, TA.) And 
val aih 443, another prov., (TA,) meaning (assumed tropical:) | left him destitute, poor, (K, TA,) 
possessing nothing: (TA:) or RA Sl 46 53 (assumed tropical:) | left him on the hard ground, alone. 
(Meyd.) And a8 Y 5 Gas! AI a ai (assumed tropical:) Thou hast not in this thing, or affair, root nor 
branch: Jereer says 

Ab Y 5 Sled 8 Gl aki Ld 

[And ye have not any root in eminence, nor branch]. (TA.) And A4 cust le ah GS (tropical:) That was in 
the beginning of time: (A, K, TA:) or in the olden time; (AO, S, TA;) as also al os! le. (AO, TA.) See also 
art. “I, [And see other exs. in Freytag's Arab. Prov. i. 355 and 378 (a variation of a prov. mentioned in 
the preceding page) and 607 and 622 and 729-730.] aizi , applied to a man, (ISk, S, Mgh,) Large in the 
4), (ISk, S, Mgh, K,) or 53; (S;) as also V cAtiL , (ISk, S, Mgh, K,) and 4 244 : (S:) and so, applied toa 
woman, ¿Ki [fem. of the first], and | ai, in which the ais augmentative, (ISk, S,) and 4 agi: (TA:) pl. 


[of the first] aah, like Lis, and (leis: (K:) and 4 4&4, applied to a man, signifies large in the buttocks. 
(TA.) — 

- And, as also | cals and 4 4 and 4 agit , A seeker, or desirer, of the =; (K;) or one addicted 
thereto; (TA;) i. q. ba [one addicted to the crime of the people of Lot]. (TK.) cedial Í caf cil il intl 
: see (ei, with which it is syn. 444 : see [its syn.] 4. 


J= 


1 54s, aor. Éa (S, M) and 54, (M,) inf. n. sia (S, M) and “4, (M,) He, or it, veiled, concealed, or hid, a 
thing; (M;) covered it: (S:) and 4 > signifies the same, (M,) [or has an intensive sense, or denotes 
frequency or repetition of the action, or its application to many objects: accord. to Golius 

sub velo, obtenso eo [sic], ne quis vir intueretur eam, custodivit puellam: et clam asservavit habuitque 
eam:” as on the authority of the KL: in which | find nothing of the kind but 325 expl. by the words s 
Cala əə» (to have or hold, within a curtain.] — 

- (assumed tropical:) He protected another. (The Lexicons passim.) 

= Aka, inf. n. 844, (tropical:) She (a woman) was, or became, $94, (A,) i. e., modest, or bashful. (M.) — 
- And Á, inf. n. Sis, (assumed tropical:) He was, or became, intelligent. (M.) 2 Áa see the preceding 
paragraph. 3 $á ois inf. n. 5U, (tropical:) [He concealed enmity with him]. (A.) [See also the act. 
part. n., below.] 5 Áń and 7: see the next paragraph. 8 sis! and 4 Š= (S, M, K) and | = (lAar, M) It 
became veiled, concealed, or hidden; or it veiled, concealed, or hid, itself: (M:) it became covered; or it 
covered itself. (S, K.) — 

- [Hence,] Jy ail Gye “its Y OD (tropical:) [Such a one does not protect himself from the displeasure of 
God by piety; i. e.,] such a one does not fear God. (A, TA.) “ys and 4 8544 [which latter see also below] 
and 4 $ú» (S, M, K) and 4 Ss (K) and 4 #5 and 4 564) (TA) and 4 25444, (M, K,) which last is only 
known to occur in one instance, in a trad., (M, TA,) and | jis, (M, K,) Anything by which a person or 
thing is veiled, concealed, hidden, or covered; a veil; a curtain; a screen; a cover; a covering; a covert; (S, 
M, K:) [and the first and second, anything by which one is protected, or sheltered:] the pl. of “Hw is 5 site 
and “tai (S, M, K) [the latter a pl. of pauc.] and ss; (M, TA;) which last is also pl. of ) Sts, (K,) like as 
LS is of GUS; (TA;) and the pl. of J s5tis is Jit, (S, K.) 4 [Hence the phrase] ¢ ix: ai) Sli [lit., God rent 
open, or may God rend open, his veil, or covering; meaning,] (tropical:) God manifested, or made 
known, or may God manifest, or make known, his vices, or faults: (A:) [or God disgraced, or 
dishonoured, him, or exposed him to disgrace, or dishonour, or may God disgrace or dishonour him &c.] 
And ¿Géi Ui) & (tropical:) [Night spread its curtains]. (A.) And lis AŠ 64 ail Íl ii l Jill! (tropical:) [I 
stretch forth my hands in supplication to God beneath the veil of night]. (A.) — 

- “sus also signifies (tropical:) Fear. (K.) [Because by it one protects himself from the displeasure of God. 
See 8.] And (tropical:) Modesty, or bashfulness. (K.) One says, 53> Y 5 “fa ool Ú (tropical:) Such a one 
has not modesty nor intelligence. (TA.) — 

- And Intelligence; syn. Use, (M.) In the K it is explained by Us; but this appears to be a mistranscription, 
for Use. (TA.) 34 A shield. (M, K.) 25%: see ia, — 

- Its predominant application is to A thing which a person praying sets up before him; [sticking it in the 
ground, or laying it down if the ground be hard, in order that no living being or image may be the object 
next before him;] such as a whip, and a staff having a pointed iron at its lower extremity. (Mgh.) [See 
š: and see my “ Modern Egyptians, ” 5th ed., p. 72.] — 


- Also A parapet, or surrounding wall, of a flat house-top. (Mgh.) — 

- Andi. q. alls [q. v.]. (Mgh.) 2536: see Šu iss see “sity in two places. lis: see “jiu, in three places. “is 
(S, M, K) and | 5%, (S, A, K,) applied to a man, (S, A, &c.,) and #94% (S, M, A, K) and “is and 4 $, 
(M,) applied to a girl (S) or female, (M, &c.,) [properly Veiled, concealed, or covered. — 

- And hence,] (tropical:) Modest; bashful; (M;) chaste: (S, K:) pl. of 54%, as masc., + ža; (M;) and of | 
Ésa] , 5i and] bu; (A;) and, app. of 524 [as fem.] and #94% also, ‘iti: and the pl. of 4 $3 is 
lä only, accord. to a rule laid down by Sb. (M.) — 

- 55a 545 (tropical:) Trees having many boughs or branches. (A.) 

= 554 applied to God is of the measure U:#4 in the sense of the measure Uc, meaning (assumed 
tropical:) Veiling, or protecting; a veiler, or protector. (TA.) Súa : see Yiu, in two places. — 

- Also The piece of skin that is upon the nail. (K.) 5&4 One who veils, or conceals, [much, or often; or 
who does so] well. (KL.) [Hence,] =s Sh aif (tropical:) God is He who is wont to veil vices, or faults]. 
(A.) — 

- And The keeper of the curtain [that hangs over, and closes, the door of a chamber]. (MA.) SÉ : see 


ae 


ys, 
= Also Four: (S, M, A, K:) said by Aboo-Sa'eed and Az to be arabicized, from the Pers. 5\¢: pl. Bere and 
Jak, (TA.) It is applied to men: (S, M:) and you also say, SAN Gs a VÉ cals) meaning | have eaten four 
cakes of bread. (TA.) — 

- And The fourth of a party of people. (TA.) — 

- And The weight of four mithkals (Justis) anda half: (S, K: [see Ob ]) likewise arabicized: (Az:) [app. from 
the Greek oatip :] pl. Bere (S.) iÉ: see Élu “yin: see “ysis iu : see ie in two places. — 

- V site úk, in the Kur 17:47, means A veil covered by another veil; implying the thickness of the veil: 
(S:) or | si is here of the measure Ji in the sense of the measure Jeú, like ýla in the Kur 19:62, (S, 
M,) which some say is the only other instance of the kind; (TA;) and Th explains it as signifying 
preventing, or hindering, or obstructing; and says that it is of the measure Us#% because the veil itself is 
hidden from man. (M.) Éa 455 A girl kept behind, or within, the curtain. (S.) “sls clas 54 (tropical:) 
[He is a wheedler, or cajoler, who conceals enmity]. (A.) 


giha 


kigba [commonly pronounced zioh] a dial. var. of ibs, (K in art. es, q. v.) 


alu 


1 bs, aor. hu, (S, Mgh, * Msb, K,) inf. n. č shat (S, K) and čb% (TA) and a4, which last is rare, (K,) It 
rose: (S, Mgh, Msb, K, TA:) or it spread, or diffused itself: (Mgh, TA:) said of duct, and of the dawn, (S, 
Msb, K,) [meaning as above, and it radiated, gleamed, or shone, (see e&L:,)] and of light, (TA,) and of 
lightning, and of the rays of the sun, (K,) and (tropical:) of odour, (S, Mgh, Msb, K,) in relation to which 
last it is tropical, and signifies it diffused itself, and rose: or it was originally said only of light; and was 
then used absolutely, as meaning it appeared, or became apparent. (TA.) You say also $4 a The 
arrow, being shot, rose into the sky, glistening. (TA.) And fats, the aor. of as, is used by Dhu-r- 
Rummelh, in describing an ostrich, as meaning He raises his head, and stretches his neck. (TA.) And you 
say, Ayal il ais (assumed tropical:) Thine affair became, or has become, apparent, or manifest, to me. 
(Lh.) — 


- all 45415 the (tropical:) The odour of the musk rose to my nose. (K, TA.) 

= PARA] sÍ | laid hold of the thing with the palm of the hand, or with the hand, striking [the thing]. 
(Msb.) And 433% alas, inf. n. abu, He clapped with his hands: whence the subst. 2% [q. v.]. (IDrd, K.) 

= abu, aor. pbs, (K,) inf. n. H, (TK,) He was long-necked; he had a long neck. (K.) [See deb 2 [. ahii, 
inf. n. a5, He marked him (namely a camel) with the mark called ¢ Uw, (K.) Hbi (for àbi), aor. 
ihi (for 4eubiul): or 42 bil (for bi, aor, 4h (for ishi): see in art. ¢ sb. (TA.) 6% Length of neck. (S.) 
It is said of Mo- hammad, #4 ašiė å In his neck was length. (TA.) [See ¿hi ] 

= A clapping with the hands, or striking with one hand upon the other, or upon the hand of another: (K:) 
or a striking a thing with the palm of the hand, or with the fingers. (TA.) And The sound of a striking or 
throwing: as in the saying, Śnė UBA aai g] Gai [I heard, in consequence of its falling, a loud sound of a 
striking or throwing]. (K.) It is with fet-h to the medial radical because it is an onomatopæœia, not an 
epithet nor an inf. n., for onomatopoeias are sometimes made to differ [in form] from epithets. (Lth, K.) 
¿hn The pole of the [tent called] “4: (S, K:) and the longest of the poles of the [tent called] +l: (K:) 
from abi applied to the dawn: (Az, TA:) and a pole that is set up in the middle of the «44 and of the 
[tent called] 3! su: pl. [of pauc.] ihti and [of mult.] flats (TA.) — 

- Hence, as being likened thereto, (tropical:) The neck. (TA.) — 

- Hence also, (Az, TA,) (tropical:) A tall, bulky, camel. (Az, Ibn-'Abbad, K, TA.) — 

- (assumed tropical:) A mark made with a hot iron upon the neck of a camel, (Az, S, K,) or upon his side, 
(TA,) lengthwise: (Az, S, K, TA:) in the R, it is said to be upon the limbs, or members. (TA.) a+ Tall, or 
long. (K.) — 

- See also ahls abl: Rising: or spreading, or diffusing itself: [and radiating, gleaming, or shining:] 
applied [to dust, (see 1,) and] to the dawn, and to light, and to fire [&c.]: applied to the dawn, it denotes 
that extending lengthwise into the sky, and called Gia) 483 [q. v.]. (TA.) — 

- Also The dawn [itself]; (TA;) and so | @«; (S, TA;) because of its shining, and spreading; when it first 
breaks, extending lengthwise. (TA.) — 

- ihu 4a A she-camel having the front of the neck, and the [whole] neck, extended. (TA.) ada Long- 
necked; (K;) applied to a camel, and an ostrich: (TA:) fem. sah. applied to a she-camel, (TA,) and a she- 
ostrich. (S.) — 

- ¿hzi (ic A long, erect, neck: (TA:) and uhu (sé a neck that is long, and erect in its sinews. (AO, in 
describing horses; and TA.) pains Chaste in speech; or eloquent; (Lh, K, TA;) fluent in speech. (TA. ) pis 
(assumed tropical:) A camel marked with the mark called g Uae (S, TA;) fem. with ë. and | dé lates 
signifies the same, applied to a she-camel. (TA.) — 

- And debs J! (assumed tropical:) Camels tall as the tent-poles called pane pl. of ë=. (TA.) 4c sie: see 
ae 
Jha 


1 ais , inf. n. Jha, said of a medicine, It intoxicated him: but it is a vulgar word. (TA.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) He, or it, charmed, or fascinated, or delighted, him.] 7 Júl A state of 
intoxication produced by the 5 [or herb, or perhaps species of hemp,] known by the name of 42); as 
also 4 Öb . (De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., i. 282; from the book entitled JUS! à $ lad) SI SI) Gis 

3 yalall y 2«,) [Both app. post-classical: see 1, of which each is quasi-pass.] 8 JÁ : see what next 
precedes. Q. Q. 2 Ubind sla He came alone, having nothing with him. (lbn-'Abbdad, K.) aren didi [or 


small vessel of the kind called Cub, or aih, q. v.], (M, K,) like the 2% [q. v.], (M,) having a loop-shaped 
handle, (M, K,) like that of the J`»; (TA;) well known: (S, Msb:) a genuine Arabic word: (M:) or an 
arabicized word: [said by Golius to be in Pers. Ubu] and Uhka is a dial. var. thereof: (Msb:) a vessel of 
copper, a large [vessel of the kind called] ob [q. v.], for the hot bath; (MA;) the thing [i. e. vessel] in 
which water is drawn from the hot bath: (KL:) [in the present day applied to a kind of pail, of tinned 
copper, which the women take with them to the hot bath, containing the water that they require for 
washing after the other operations of the bath; and also used for various other purposes; as also | iiba 
:]J and | ÉK: signifies the same: (S, M, K, KL:) or this last signifies, (K,) or signifies also, (M,) a [vessel of 
the kind called] <b; (M, K;) not the well-known [vessel called] J: (K:) the pl. [of mult.] of Ux is ine 
(M, Msb, K) and [of pauc.] Cuba, (Msb.) iiba : see the next preceding paragraph. Ubi Dust rising, or 
rising high; as also Gls, (K.) Ubis : see Ubu, 

= Also A tall man: (K:) or J65 JLi a man tall, or long, in body. (Ibn-'Abbad, TA.) st A ship of war, 
prepared for fighting with. the unbelievers on the sea: mentioned by El-Makreezee in the “ Khitat; ” and 
he says 

| do not think this word to be [genuine] Arabic: ” (TA:) [it is evidently from the Greek otdAoc :] several 
writers mention it among arabicized words. (MF, TA.) 


ohu 


2 obu a verb of which only the pass. part. n. (q. v. infrà) is mentioned: if used, app. signifying He 
supported upon abti, i. e. columns: — 

- and hence, upon long legs: — 

- and he made firm.] GUS i. q. Čs [Bad, corrupt, &c.; like ŠL]. (M, L, K.) SU&4 [a pl. of which the sing. 
is not mentioned] Vessels of jia [or brass]. (L, K.) Shi , an arabicized word, (Az, L,) [app. from the 
Pers. sit, like the word next following,] A man long in the legs and back. (M, L.) And A camel long in 
the neck, (M, L, K,) or (K) high. (S, M, L, K.) — 

- What is termed <u!) Sigal is well known [app. meaning The pole of the tent: (see what next follows:) 
and this seems to be the primary signification]. (M, L.) ia jhasd a word of well-known meaning, (S, L,) 
arabicized from [the Pers.] WEA [which signifies the same], (K,) i. q. ia [meaning A column, of stone or 
of baked bricks]: (S, M, L, Msb, K:) pl. ghb (S, M, * L, Msb, K *) and S15) sal: (Msb:) it is of the measure 
ži gail, (S, L, Msb, K,) because its pl. is gbk, the ù being radical, (L, Msb,) accord. to Kh (Msb) and Fr, 
who says that it is the only instance of this measure; (L;) or of the measure ii hki, (S, L, K,) accord. to 
Akh, but, (J says, L,) if so, the sis augmentative and has next to it two augmentative letters, and this is 
scarcely ever, or never, the case; (S, L;) IB, however, says that this is the true measure, as is shown by its 
pl., ihai, and its dim., 4 iihi : (L:) accord. to some, it is of the measure iui, (S, L, Msb,) but, if it 
were so, it would not have for its pl. dh, as there is no instance of the measure dst, (S, L.) — 

- [Also A portico. Hence, ai hayi JÍ The Stoics. — 

- And A cylinder.] — 

- And The legs of a beast: (K: ) [or rather the pl.] gba has this meaning. (L.) — 

- And The penis. (K. j Aiba dim. of ia ghz, q. v. (IB, L.) ahii [app. Supported upon bt, i. e. columns. 

- And hence,] A man, and a beast, having long legs. (L.) — 

- And Äihai ¿ahi (S, M, L, K,) [Columns] made firm. (K.) 


APR 


1 4; Ua (S, M, Msb, K, &c.) and 4 (M, Msb, K,) aor. 344s, (Msb,) inf. n. 31% (S, M, Msb, K) and $b, (M, 
Msb, K,) or the latter is an inf. n. un., (S,) He sprang, or rushed, upon him; made an assault, or attack, 
upon him; syn. Us: (M, K:) he sprang upon him and seized him violently or laid violent hands upon him: 
(Bd in 22:71:) he seized him violently with uplifted hand: (Er-Rághib, TA:) he overbore him, overpowered 
him, or subdued him, (288, Lth, S, Msb, K, or ale O suai, T, TA,) by seizing him violently, or laying violent 
hands upon him, (Lth, S, K,) and abased him; or he seized him with great violence: (Msb:) or he stretched 
forth his hand to him [to seize him]. (Th, M, TA.) And in like manner, (M,) one says of a stallion [camel], 
aÉ yb le ght [He springs, or rushes, upon, or he overbears, the she-camel that he covers]. (S, M. *) — 
- 4a) fe Lau, (S, M, K,) and all, inf. n. $4 and pal (M,) He (the pastor) put his hand into the ae» [or 
vulva] of the she-camel, (S, M, K,) and of the mare, (M,) to extract, (S, K,) or and extracted, (M,) the 
sperma of the stallion: (S, M, K:) when this is not extracted, the she-camel does not conceive: (S:) or this 
is done when she has been leaped by a stallion of low race; or when the sperma is bad, and she has not 
conceived in consequence of it. (M.) And He extracted from her (i. e. a she-camel, TA) the foetus, dead: 
(M, TA:) and bis signifies “ he extracted the sperma of the stallion: ” thus Az distinguishes between the 
two verbs. (TA.) Accord. to IAar, one says, JAI we Uns, and bu, which is formed by transposition, 
meaning He extracted the foetus, or young one, of the pregnant female. (TA.) And A' ‘Obeyd mentions 
$l) as used in relation to a woman: it is said in a trad. of El-Hasan, Ñ jal le UA SII ght gf GY [There 
is, or will be, no harm in the man's extracting the foetus of the woman]; (M, TA;) which Lth explains by 
saying, when her child sticks fast in her belly, dead, it may be extracted [by him] when fear is 
entertained for her and a woman is not found to do this. (TA.) — 

- (ai said of a horse, (M, K,) inf. n. jhe, (M,) He went at random, heedlessly, or in a headlong manner, 
not obeying guidance. (M, K.) — 

- Also, said of a horse, He went with wide step: (S, M, K:) or raised his tail in running; the doing of which 
is approved. (M.) — 

- Also (tropical:) It was, or became, abundant, or copious; said of water. (S, M, Msb, K, TA.) — 

- And (tropical:) He tasted food; (K, TA;) and took it with the hand, or with the extended hand. (TA.) — 
- Andi. q. Été [app. as meaning He punished: see jb, below]. (M, TA.) — 

- And thu He compressed her; [and so ula and tela] on the authority of Aboo-Sa'eed. (TA.) 3 sais, 
(K,) inf. n. SLL, (TA,) He treated him with hardness, severity, or rigour: (K, TA:) so says Az, on the 
authority of lAar. (TA.) — 

- And He treated him with gentleness, or tenderness. (IAar, T, TA.) Thus it has two contr. significations. 
(TA.) pine [as a simple subst., or] as an inf. n. un., has for its pl. Š gha, (S.) It signifies [A spring, or rush; 
or an assault, or attack: &c.: (see 1, first sentence:) impetuosity in war or battle:] a reviling: a beating: 
and punishment, or chastisement; as in the saying, gha ES [Guard thyself against his punishment, or 
chastisement; or it may mean in this phrase, his violence, or impetuosity]. (TA.) Þ& [act. part. n. of 1, 
Springing, or rushing; making an assault, or attack: &c. — 

- Hence,] applied to a horse, That springs, or rushes, upon other horses, and stands upon his hind legs 
and attacks with his fore legs: (T, TA: [in the Ham p. 383, and raises his fore legs:]) or a horse wide in 
step: (As, S, M, K:) or that attacks other horses: (S:) or that raises his tail in his running; (S, M, K;) the 
doing of which is approved. (M.) — 


- And A stallion-camel excited by lust, and going forth from camels to other camels (S, K) in 
consequence thereof. (S.) — 

- And What is tall, or long, (K, TA,) of camels &c. (TA.) — 

- bal sal ga! The hands that reach, or take, or take hold of, a thing. (TA.) 


Qt 


5 wei |t (a thing, TA, [such as saliva, and any thick liquid,]) roped; i. e. drew out, with a viscous, 
glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, continuity of parts; or was, or became, viscous, glutinous, 
cohesive, sticky, ropy, or slimy; syn. Lis (K.) 7 = It (water [&c.]) flowed; (K;) [or flowed in a 
continuous stream;] like =! (TA) [and “a [=e Any kind of wine, or beverage, &c., that ropes; i. e. 
that draws out, with a viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, continuity of parts; or that is 
viscous, glutinous, &c. (K.) Gs and 4g gies see the next paragraph. Gaylene What extend like threads, or 
strings, from honey (A, * K) and marsh-mallows, (K,) and the like: (A, K:) pl. of Gs. (TA.) You say, 
pe 44a JL His slaver extended, or stretched out, like threads, or strings. (A, K.) And Caples 6935 è 98 His 
mouth runs with clear water, having an extended [or a ropy] flow; like Caled soa (S.) — 

- And What follow the hand in milking, [stretching out] like phlegm: pl. of 4 4is4. (ISh, TA.) 41 Gaius 58 
138 5 138 To him are allowed, or permitted, such and such things: (K:) like Ges and Gé Á, (TA.) 


ee 


“ies A certain plant, (S, Msb, K,) of the kind called Já, (Mgh,) well known; (Msb, K;) and applied also to 
the grain, or seed, thereof: (Mgh:) [a species of origanum, or majoram: so in the present day; and so 
says Golius, as on the authority of Ibn-Beytár 

origani species, sc. consonante voce, satureia, Hisp. axedrea: ” accord. to Forskal, (Flora Aeg. Arab. p. 
114.,) “ thymus serpyllum: ”] some write the word in books of medicine with os, in order that [when 
written without the diacritical points] it may not be confounded with 535: (S, Mgh:) in the T, it is with 
v=, on the authority of AA, only; and thus in the book of Lth: in the Jami' of ElGhooree, with o and v=: 
(Mgh:) or the is changed into U= in the dial. of Bel'ambar [or Benu-l-'Ambar]; and some pronounced it 
only with o=: (Msb:) accord. to Abu-I-'Ala, the vulgar pronounce it with c, and the approved word is 
with v2. (Ham p. 462.) [In the present day, it is also written with ease [.5i. q. 5444 [q. v.], (K,) in the dial. 
of the people of El-'Irak. (TA.) — 

- And Generous, noble, or high-born, and courageous, brave, or strong-hearted. (K.) The pronunciation 
with v= is of higher authority. (K. [This remark is probably there meant to relate to both of the words of 


this art.]) 
Aru 


1%, (S, A, Msb, K,) aor. %& ; (Msb, K;) and 52; (S, A, Msb, K;) inf. n. of the former, (Msb, ) or of the 
latter, (MA,) or of both, (TA,) 3%, (MA, Msb, TA,) and of the former, (MA, ) or of both, (TA,) 5544, (MA, 
TA,) or this latter is a simple subst.; (Msb;) He (a man, S, A, Msb) was, or became, prosperous, fortunate, 
happy, or in a state of felicity; (S, MA, Msb, TA;) contr. of 35; (S, * Msb, K *) with respect to religion and 
with respect to worldly things. (Msb.) You say, 4 Sheu and Git [I was, or became, prosperous, &c., by 
means of him, or it]. (A.) In the Kur 11:110, Ks read | 542+ [instead of the common reading | 5:24]. (S.) [See 
also ss, below.] — 


- And Ú 53 S24, aor. Sau, inf. n. S924 (S, K) and 42, (K,) Our day was, or became, prosperous, fortunate, 
auspicious, or lucky; (S, K;) [contr. of é~; and in like manner the verb is used in relation to a star or an 
asterism &c.; and] <4, inf. n. 424, signifies [likewise] the contr. of Ou, (Mgh.) [See also BS gas, below.] — 
- ya YLd bhli ia means The water came upon the land unsought; i. e., came flowing [naturally] upon 
the surface of the land, not requiring a machine to raise it for the purpose of irrigation. (TA, from a trad.) 
= See also 4, in three places. 3 33t% , (A, L, Msb,) inf. n. 5U (S, L, Msb) and Stex; (L;) and J eae, (K,) 
inf. n. RESO (S;) He aided, assisted, or helped, him; syn. of the former 4isl<, (S, * L, Msb,) and of the latter 
diel: (S, * K:) [like as is said of 4isle and 4ilé|,] both signify the same: or 8¢4 signifies the aiding, or 
assisting, or helping, in any manner or case; and is said to be from a man's putting his arm, or hand, 
upon the œt% [or fore arm] of his companion when they walk together to accomplish some object of 
want, and aid each other to do a thing: [so that +£ more properly signifies he aided him, being aided 
by him: but see åst&:] whereas J RES signifies specially a woman's aiding, assisting, or helping, another 
to wail for a dead person: so says El-Khattabee: and this is what is meant in a trad. in which ste! is 
forbidden. (L. ) One says, añe salu [He aided, assisted, or helped him against him, or it, or to do it]: and 
ai l KÍ 4aill The wailing-woman assisted the woman bereft of her child to weep and wail. (A.) 
Accord. to Fr, [but this is questionable,] the primary signification of biela and \) 34! is A man's 
performing diligently the command and good pleasure of God. (L.) 4 4it) bal , [inf. n. 3, ] God rendered 
him prosperous, fortunate, happy, or in a state of felicity; (S, Msb, K;) as also |) 22, aor. 3 ; (T, Msb, 
TA;) but the former Is the more common. (Msb. l ag bis ail daul, A L, ) God made his poon fortune to 
helped, fare and E apra, or apes: him to the right course. (L, TA) See ies 3, in 
four places. 5 i He sought after the plant called Wises, (K.) 10 4 2iul He deemed it, or reckoned it, 
fortunate, auspicious, or lucky. (K.) You say, et 435": aiul He deemed, or reckoned, the sight of such a 
one fortunate, auspicious, or lucky. (S.) — 

- He became fortunate by means of him, or it. (MA.) — 

- He sought good fortune by means of him, or it. (MA.) — 

- [And eseuiusl He desired, or demanded, his aid or assistance: for] *#i4) also signifies the desiring, or 
demanding, aid or assistance [of another]. (KL.) 2 an inf. n. of 44, (Msb,) or of á, (MA,) or of both: 
(TA:) and of Se: (K, TA:) [and also used as a simple subst.:] see #5 [with which it is syn.]: and see also 
33 524 [with which it is likewise syn.]; i. q. G3 (S, A.) — 

- It is also an inf. n. used as an epithet, i. e. Prosperous, fortunate, auspicious, or lucky, applied to a day, 
and to a star or an asterism [&c.: so that it may be used alike as masc. and fem. and sing. and pl.: but it is 
also used as originally an epithet, forming its fem. with ż; and in this case it has for pl. of mult. 3% and 
pl. of pauc. XÍ); you say && 453, as well as 2%& 45) [in which it is used as a subst.]; and 34 CS Š: and IJ 
mentions 532% åf, in which 3524 is like 5524 as fem. of S84. (L.) — 

- [Hence,] gland is an appellation of The two planets Venus and Mercury: like as [the contr.] gush) is 
applied to Saturn and Mars. (Ibn-'Abbad, TA in art. œ~.) — 

- And [hence, also,] X% is an appellation given to Each of ten asterisms, (S, L, K,) four of which are in the 
signs of Capricornus and Aquarius, (S, L,) and are Mansions of the Moon: pl. [of mult.] 3s (S, L, K) and 
zu but the former is the more known, and more agreeable with analogy; and pl. of pauc. Seal (L:) they 
are distinguished by the following names: — <NE Xa, (S, L, K,) [or as] X, see art. œ3,] Two stars near 
together, one of which is called æ! because with it is a small obscure star, almost close to it, and it 


seems as though the former were about to slaughter it; and eA! is a little brighter that it; (Ibn-Kunaseh;) 
they are the two stars [ a and B ] which are in one of the horns of Capricornus; so called because of the 
small adjacent star, which is said to be the sheep (84) of æl, which he is about to slaughter; the 
Twenty-second Mansion of the Moon: (Kzw:) [see also art. e:] — 

- a 3 (S, L, K) Two obscure stars, lying obliquely, of which Aboo-Yahya says, the Arabs assert that they 
rose [at dawn] when God said, “lets all baj Ü [Kur 11:46]; and said to be thus called because one of 
them seems as though about to swallow the other, on account of its nearness to it: (Ibn-Kunáseh:) or 
three stars [app. £ and u with the star of the same magnitude next to them on the north] on [or rather 
near] the left hand of Aquarius; [the Twenty-third Mansion of the Moon:] (Kzw, descr. of Aquarius:) [See 
also art. eb:] — 

- dahl! RA (S, L, K) Two stars, the most approved of the 25+, and therefore thus named, resembling += 
cial [app. a mistake for cul 424, or some other =, not of the Mansions of the Moon,] in the time of 
their [auroral] rising; (lbn-Kunaseh;) the star [ B ] which is on the left shoulder-joint of Aquarius, 
together with the star [ 5 ] in the tail of Capricornus; [the Twentyfourth Mansion of the Moon:] (Kzw, 
descr. of Aquarius:) or a certain solitary bright star: (S:) — 

- apii Xa (S, L, K) [also called ipii and <All (see +44 in art. =) ] Three stars, not in the track of the 
other 2s, but declining from it [a little], in, or respecting, which there is a discordance; they are neither 
very obscure nor very bright; and are thus called because, when they rise [aurorally], the venomous or 
noxious reptiles of the earth, such as scorpions and serpents, come forth from their holes; (Ibn-Kuna- 
seh;) [and this observation is just; for this asterism, about the commencement of the era of the Flight, 
rose aurorally, in Central Arabia, on the 24th of February, O. S., after the end of the cold season: see 
vail J jú, in art. J¥:] or it consists of three stars, like the three stones upon which the cooking-pot is 
placed, with a fourth below one of them; (S;) the star [g] that is on the right arm, together with the 
three stars [ Ç, n, and n ,] on the right hand of Aquarius: so called because, when it rises [aurorally], the 
venomous or noxious reptiles that have hidden themselves beneath the ground by reason of the cold 
appear: (Kzw, descr. of Aquarius; [in some copies, incorrectly, for “ that have hidden themselves, ” &c. 
hide themselves beneath the ground by reason of the cold: ”]) it is said that the +» is one star, the 
brightest of four, the other three of which are obscure; and it is [correctly] said to be called thus 
because, when it rises [aurorally], the venomous or noxious reptiles that are hidden beneath the ground 
come forth: it is the Twenty-fifth Mansion of the Moon: (Kzw, descr. of the Mansions of the Moon:) — 

- the following are the other 25+, which are not Mansions of the Moon: (S, L, K:) — 

- 5546 24 (S, L, K) [Two stars, situate, accord. to Ideler, as is said in Freytag's Lex., in the tail of 
Capricornus]: — 

- cal) a (S, L, K) The two stars [a and 0?] on the right shoulder of Aquarius: (Kzw:) — 

- ekal i (S, L, K) The two stars [ £ and 8 ?] on the head of Pegasus: (Kzw: [but 2. the copies of his work 
the name is written eile! a4s:]) — 

- phell a (S, L, K) The two stars [ Z and 31 ?] on the neck of Pegasus: (Kzw:) gH a (S, L, K) The two 
stars near together [ u and and A ?] in the breast of Pegasus: (Kzw:) — 

- he Azus (S, L, K) The two stars [ n and o ?] on the right [or left ?] knee of Pegasus: (Kzw: but there 
called pall Si.) — 


- each »= of these six consists of two stars: between every two stars, as viewed by the eye, is [said to 
be] a distance of a cubit, (¢!53,) (S, L,) or about a cubit; (K;) [but this is not correct;] and they are 
disposed in regular order. (S, L.) — 

- It is also the name of A certain object of idolatrous worship that belonged to the sons of Milkan (S, K) 
the son of Kinaneh, (S,) in a place on the shore of the sea, adjacent to Juddeh. (TA.) A poet says 

ai Shon Ý) Su aG 
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[And is Saad aught but a mass of rock in a desert tract of the earth, not inviting to error nor to a right 
course?]. (S, TA.) Hudheyl is said to have worshipped it in the Time of Ignorance. (TA.) — 

- Èi is metonymically used as meaning (tropical:) The virginity, or hymen, of a girl or woman. (TA.) 

- 4J Us ai cree , Meaning (tropical:) Is it a thing liked or a thing disliked? (S, A, K,) is a prov., (S, A,) which 
[is said to have] originated from the fact that Saad and So'eyd, [the latter name erroneously written in 
some copies of the S and K +,] the two sons of Dabbeh the son of Udd, went forth (S, K, TA) to seek 
some camels belonging to them, (TA,) and Saad returned, but So'eyd was lost, and his name became 
regarded as unlucky: (S, K, TA:) Dabbeh used to say this when he saw a dark object in the night: and 
hence it is said in allusion to care for one's relation; and in inquiring whether a good or an evil event 
have happened. (TA.) [The saying may also be rendered, Is it a fortunate thing or a little fortunate 
thing?] — 

- Aju, in the saying Gistu 5 Gil signifies Aiding Thee after aiding [i. e. time after time]; syn. 32: é NESS 
slau): (ISk, T, S, L, K:) or aiding Thee and then aiding: (Ahmad Ibn-Yahya, L:) or aiding thy cause after 
aiding [i. e. time after time]: (T, L:) and hence it is in the dual number: (IAth, L:) El-Jarmee says that it has 
no sing.; and Fr says the same of it, and also of AG: it is in the accus. case as an inf. n. governed by a verb 
understood. (L.) It occurs in the form of words preceding the recitation of the Opening Chapter of the 
Kuran in prayer, 4 Gail Sills GS Gi DA eia; Gli! [meaning | wait intent upon thy service, or upon 
obedience to Thee, time after time, and upon aiding thy cause time after time; and good is before Thee, 
and evil is not imputable to Thee]. (L, TA.) 

= Also The third part of the aul [or gore] (K, TA) of a shirt: (TA:) [the dim.] 4 4 signifies the fourth part 
thereof. (K, TA.) = and J Gs A certain kind of perfume, (S, K,) well known: (K:) or the former is pl. of 
4 Bk, [or rather a coll. gen. n. of which 3624 is the n. un.,] and this last is [the name of] a certain kind of 
sweet-smelling root; it is a rhizoma (4455), round, black, hard, like a knot; which forms an ingredient in 
perfumes and medicines: (AHn:) and 4 se is the name of its plant; (Lth, AHn;) and its pl. is GUstess: 
(AHn:) or the is a certain plant having a root (ial) beneath the ground, black, and of sweet odour: 
and the | Gil is another plant: (Az:) [in the present day, the former of these two names (++) is 
applied to a species of cyperus: a species thereof is termed by Forskal (in his Flora Aegypt. Arab, pp. 
60:and 14,) cyperus complanatus; and he writes its Arabic name “ sæad ” and “ sææd: ”] it has a 
wonderful efficacy applied to ulcers, or sores, that heal with difficulty. (K.) 4 A certain sort of dates. (K, 
TA.) 8524: see 324 [of which it is the n. un.]. 42384 ¢ 5/3 Coats of mail of the fabric of a town called 4, 
(TA.) Sax, in which the ù is an augmentative letter, because there is not in the language any word of 
the measure U4 except Je 54 and 56 unless it is of the reduplicative class, (S,) A certain plant, (S, K,) 
growing in the plain, or soft, tracts, (TA,) one of the best kinds of the pastures of camels, (S, K,) as long 
as it continues fresh; (TA;) having [a head of] prickles, (T, S, K,) called ylsxull ik, (T, S,) to which the 


nipple [or the areola] of a woman's breast is likened: (S, K: [see ia, below:]) the Arabs say that the 
camels that yield the sweetest milk are those that eat this plant: (TA:) and they fatten upon it: (Az, TA:) it 
is of the kind of plants called Wal [pl. of ‘A, meaning slender, and succulent or soft or sweet], dust- 
coloured, and sweet, and eaten by everything that is not large, [as well as by camels,] and it is one of the 
most wholesome kinds of pasture: (AHn, TA:) it is a herb, or leguminous plant, having a round fruit with 
a prickly face, which, when it dries, falls upon the ground on its back, and when a person walking treads 
upon it, the prickles wound his foot: it is one of the best of their pastures in the days of the ax), and 
sweetens the milk of the camels that feed upon it; for it is sweet as long as it continues fresh; and in this 
state men such it and eat it: (Az, L:) the n. un. is with %. (TA.) Hence the prov., WEAS Y5 cé á [Pasture, 
but not like the ol]: (S, K:) said of a thing possessing excellence, but surpassed in excellence by 
another thing; or of a thing that excels other things of the like kind. (TA.) — 

- Also The prickles of the palm-tree. (AHn, TA.) Gis, like GAL, is a name for alan [inf. n. of 4, and, like 
otas, invariable, being put in the accus. case in the manner of an inf. n.]: one says, #18% 5 i, 
meaning ihis aal [i. e. | declare, or celebrate, or extol, his (i. e. God's) remoteness, or freedom, from 
every imperfection, or impurity, &c., (see art. ~,) and I render Him obedience, or aid his cause]. (K, TA.) 
Asan. un. of öl, (TA.) — 

- 3 5) åa The nipple of a woman's breast; as being likened to the [head of] prickles of the plant called 
olia, as mentioned above: (S, K:) or sill ia, i. e. the blackness [or areola] around the nipple: (A:) or 
the part surrounding the cË [here meaning nipple], like the whirl of a spindle. (TA.) — 

- [Hence likewise,] ia signifies also The knot of the a= [or appertenance that passes between two of 
the toes and through the sole] of the sandal, (S, A, K,) beneath, (A, K,) next the ground; (S;) also called 
Ale. (Kin art. Ge.) — 

- And The knot beneath the scale of a balance: (K, * TA:) the knots beneath the scale of a balance (S, A) 
are called its Súl, (A.) — 

- And the pl., ŠUI, Things in the lower parts of the [tendons, or sinews, called] 44¢, resembling nails 
(abi). (S, K.) — 

- Also the sing., The callous protuberance upon the breast of the camel, (S, A, K,) upon which he rests 
when he lies down: (A, TA:) so called because of its roundness. (TA.) — 

- And The anus: (K:) or the sphincter thereof. (TA.) — 

- And The part of the vulva of a mare where the veretrum enters. (TA.) 

= Also A pigeon: or id is the name of a certain pigeon. (K, *, TA.) 4, applied to a man, (S, Msb,) 
Prosperous, fortunate, happy, or in a state of felicity; (T, S, A, Msb, K;) with respect to religion and with 
respect to worldly things; (Msb;) as also 4 232: (A, * K:) or the latter signifies, (T, S, Msb,) or signifies 
also, (K,) and so may the former signify, (T, TA,) rendered prosperous, fortunate, happy, or in a state of 
felicity, by God; (T, S, Msb, K;) irregularly derived from ssa, (S, * K * MF,) or regularly from ss: (T, 
Msb:) one should not say 22s: (S, K:) fem. of the former [and latter] with è: (TA:) pl. of the former +i, 
(A, Msb, TA,) and, accord. to Lh, Gs and istí; but ISd says, | know not whether he mean [of] the 
[proper] name or of the epithet; but Sell as pl. of 4 is anomalous: (TA:) the pl. of J $s is [Égi g 
and] cls, (A, TA.) 

= Also A x [i. e. river, or rivulet, or canal of running water,] (K, TA) that irrigates the land in the parts 
adjacent to it, when it is appropriated thereto: or a small x: the x for irrigation of a tract of seed- 
produce: pl. 14., (TA.) Ait: : see $4, [of which it is the dim.,] in the last quarter of the paragraph, in two 


places. 5544 an inf. n. of 4s (MA, TA) and of 34, (TA,) or a simple subst., (Msb,) Prosperity, good fortune, 
happiness, or felicity, of a man; (S, Msb, K;) contr. of 8 sla; (S, Msb, * K;) with respect to religion and with 
respect to worldly things: (Msb:) [and so |) + used as a simple subst.:] it is of two kinds; 43 9h i 
[relation to the world to come] and 43 gii [relating to the present world]: and the latter is of three kinds; 
Audi [relating to the soul] and ABS [relating to the body] and Ais A [relating to external circumstances]. 
(Er-Raghib, TA in art. 5.) [See also what next follows.] BS gate Prosperousness, fortunateness, 
auspiciousness, or luckiness, (S, L,) of a day, and of a star or an asterism [&c.]; (L;) [as also | + used as 
a simple subst.;] contr. of A Ad (S, L.) 34:41 A temple to which the Arabs (K, TA) of the tribe of Rabeea 
(TA) used to perform pilgrimage, (K, TA,) at [Mount] Ohod, in the Time of Ignorance. (TA.) ste : see Sets, 
in three places. ‘jae A sort of garments of the kind called 25%, of the fabric of El-Yemen: (S, K:) app. so 
called in relation to the mountains of BenooSa'eed. (TA.) — 

- And Alaa ale [A certain kind of dress]: so called in relation to Sa'eed Ibn-El-'As, whom, when a boy, or 
young man, the Prophet clad with a a the kind of which was thence thus named. (Har. p. 596.) ict 
The fore arm (¢!53) of a man; (K;) the part of the arm from the wrist to the elbow; (T, L;) or from elbow 
to the hand: (Mgh, Msb:) so called because it aids the hand in seizing a thing (T, Msb) or taking it (T) and 
in work: (Msb:) or it signifies, (S,) or signifies also, (Msb,) the upper arm, or upper half of the arm, from 
the elbow to the shoulder-blade, syn. i£, [q. v.,] (S, Msb,) of a man: (S:) [and in like manner, of a beast, 
both the fore shank and the arm:] in some one or more of the dialects, the upper of the BES [which may 
mean either the upper arm or the radius]; the ¢!52 being the lower of them [which may mean either the 
“fore arm” or the “ ulna ”]: (L, TA:) of the masc. gender: (Msb:) pl. ac! $a, (T, Mgh, Msb, TA.) One says, 34 
Gaels le 4a and Sac 5 [May God strengthen thy fore arm and aid thee, and your fore arms and aid 
you]. (A, TA.) — 

- And hence, [A kind of armlet;] a thing that is worn upon the fore arm, of iron or brass or gold. (Mgh.) 

- [Hence also,] É \ac (assumed tropical:) The two wings of the bird. (S, K.) — 

- And el dl (tropical:) The anterior, or primary, feathers of the wing: so in the phrase, 3) ull 4d “stb 
(tropical:) [A bird strong in the anterior, or primary, feathers of the wing]. (A, TA.) — 

- Also the sing., (assumed tropical:) A chief, upon whom people rely. (TA.) — 

- And the pl., 2¢!54, (tropical:) The channels in which water runs to a river or small river (oe), (S, A, K,) or 
to a sea or large river (5%); (AA, S, K;) the sing. said by AA to be 4¢&s, without *: or this latter signifies a 
channel in which water runs to a valley, and to a sea or large river (>*4): or the channel in which a large 
river (5&4) runs to small rivers (teil), (L.) And (tropical:) The places from which issues the water of a well: 
the channels of the springs thereof. (L.) — 

- Also (assumed tropical:) The medullary cavities; the ducts through which runs the marrow in a bone. 
(S, K.) — 

- And (tropical:) The ducts (AA, A, TA) in the udder (A, TA) from which the milk comes (AA, A, TA) to the 
orifice of the teat; as being likened to the ©! » of the ><: (AA, TA:) the 44 of the udder: (As, TA:) or 
Scls signifies the orifice of a she-camel's teat, from which the milk issues: and all it, a duct by which 
the milk descends to the she-camel's udder: and in like manner “cls signifies a duct that conveys the 
milk to a woman's breast or nipple. (TA.) — 

- del gus rs Sal means (tropical:) An affair having several modes, or manners, [in which it may be per- 
formed,] and several ways of egress therefrom. (A, TA.) žít The bone of the shank. (TA.) — 


- And A piece of wood, (K, TA,) set up, (TA,) that holds the pulley. (K, TA.) 

= íc is a name of The lion: (S, K:) imperfectly decl., like iki, (TA.) bal [More, and most, prosperous or 
fortunate or happy; an epithet applied to a man:] masc. of G=: (S, K:) but IJ says that Giz as an epithet 
has not been heard. (TA.) 

= Also A [cracking of the skin, such as is termed] as, resembling mange, or scab, that happens to a 
camel, and in consequence of which he becomes decrepit, (K, TA,) and weak. (TA.) 3% : see cus, in 
two places. 

J= 


1 JÄI a, (S, A, Msb, K,) aor. 34 , (Msb, K,) inf. n. 345 (Msb;) and | ty! , (A, Msb, K,) inf. n. jak; 
(Msb;) and J & oe, (A, K,) inf. n. 5245; (TA;) or the last has an intensive signification; (S;) He lighted, or 
kindled, the fire; or made it to burn, to burn up, to burn brightly or fiercely, to blaze, or to flame; syn. 
uí, (Msb, K,) or S38 and ledell. (S, A.) In the Kur 81:12, some read “54 and others, | 3%, which 
latter has an intensive signification. (S.) And JÄI 524 He stirred the fire with a yis, (TA.) — 

- [Hence,] G51) 524, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and J & =l, and J) sx ; (K;) 
(tropical:) He kindled war; (K, TA;) excited, or provoked, it. (S, TA.) And =b% 5G 15324 (tropical:) [They 
kindled, or excited, the fire of war]. (A.) — 

- [Hence also,] i ad a (tropical:) [Evil, or mischief, excited them, or inflamed them]. (A.) And A a 
4a $ (tropical:) [He excited, or inflamed, against his people]. (A.) — 

- And |8 ad x4: (tropical:) He did extensive evil, or mischief, to them: (ISk, S, TA: *) or he did evil, or 
mischief, to them generally, or in common; as also | e&_!, and J e&_*; (TA;) or one should not say 
VL al . (ISk, S, TA.) — 

- And Jä ab jeu (assumed tropical:) We burned and pained them [or inflicted upon them burning pain] 
with arrows. (S.) — 

- And JYI 5+, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) (tropical:) He (a camel, TK) communicated to 
the [other] camels his mange, or scab. (K, TA.) — 

- And 5+, (S, A,) inf. n. 5&4, (TA,) (tropical:) He (a man) was smitten by the [hot wind called] as. (S, A.) 
And (tropical:) He (a man) was, or became, vehemently hungry and thirsty. (TA.) And (assumed tropical:) 
He was, or became, mad, insane, or a demoniac. (MA.) — 

- You say also, 332 384 (4 a sal Cs ys (assumed tropical: ) | made a circuit during the day, or to-day, for 
the accomplishment of my want. (S.) And 29 Éa, i. e. 4b Ea bY (assumed tropical:) [app. meaning | 
will assuredly practise circumvention like his practising thereof]. (Fr, O, K.) — 

- And 4al gý 2, inf. n. as above, (assumed tropical:) He journeyed throughout the night with the 
camels, or beasts, used for riding. (ISk, TA.) — 

- And FÊ o (assumed tropical:) The she-camel was quick, or swift, in her going. (TA.) [See also 
öl, below.] 2 3 see 1, in four places. 

=b žu [from 3%], (Sgh, Msb, ) inf. n. 25; (Msb;) and 4 èl ; (Sgh, Msb;) He assigned to it a known 
and fixed price: (Msb:) or he declared its current price, or the rate at which it should be sold. (Sgh.) And 
ae] ás, (A, TA,) inf. n. as above; (S;) and y! Į eel; (A;) He (a governor, A) fixed the amount of the prices 
of provisions &c. for them; (S, TA;) the doing of which is not allowable. (TA.) — 

- And |3, inf. n. as above; and J |!5 >»! ; They agreed as to a price, or rate at which a thing should be 
sold. (K.) 3 ¿eW app. signifies (assumed tropical:) He acted with him, or it, like one mad, or like a mad 


dog; for, accord. to Et-Tebreezee, (Ham p. 785,) it is from 5+ as an epithet applied to a dog, meaning “ 
mad. ”]4 yi see 1, in four places. — 

- 1538 úi, said of a wild animal, means (assumed tropical:) He excited and annoyed us by leaping, or 
bounding. (TA, from a trad.) 

= See also 2, in three places. 5 5x43 see the next paragraph. 8 SGN a yates (S, A, Msb, K,) and | G23, 
(S, A, K,) [but the latter, app., has an intensive signification,] The fire burned or burned up, burned 
brightly or fiercely, blazed, or flamed. (S, A, Msb, K.) — 

- [Hence,] GA! & 44! (tropical:) The war [raged like fire, or] spread. (K, TA.) And in like manner, (TA,) 
“yall ial (tropical:) The evil, or mischief, [raged, or] spread. (K, TA.) — 

- And Ce pali urinal, (S, A, K,) or 4 x44), (TA,) (tropical:) The thieves, or robbers, put themselves in 
motion, (K, TA,) for mischief, (TA,) as though they were set on fire. (S, K, TA.) — 

- And yal 4 Gall iul (tropical:) The mange, or scab, began in the armpits and the groins or similar 
parts (AA, S, A, * K) and the lips (S) of the camels. (AA, S, A, K.) — 

- And 435 US cea Gull) petal (assumed tropical:) The people ate the fresh ripe dates in every direction, and 
obtained them; like | 5441, (Aboo-Yoosuf, TA.) 5% (4) (tropical:) A vehement shooting or throwing: (A:) 
[or a burning, painful shooting; as is indicated in the S:] one says 3= (525 yi Gab 5 5% G52 (assumed 
tropical:) [a smiting that cleaves off a piece of flesh, and a piercing inflicted with extraordinary force, and 
a burning, painful shooting]. (S.) It is said in a trad. of 'Alee, | | 5015 1538 | s xal (assumed tropical:) 
[Smite ye so as to cleave off a piece of flesh, and] shoot ye quickly: the shooting being thus likened to 
the burning of fire. (TA.) 52: see jas, — 

- [Hence,] (assumed tropical:) Madness, insanity, or demoniacal possession; (K;) as also | 3: (S, K:) so 
Ņ the latter is expl. by AAF as used in the Kur 54:47: and so it is expl. as used in verse 24 of the same 
chap.: (TA:) or it signifies in the former, (S,) or in the latter, (TA,) (assumed tropical:) fatigue, or 
weariness, or distress, or affliction, and punishment: (Fr, S, TA:) or, accord. to Az, Pes Ja cil E ú, in 
verse 24, may mean (assumed tropical:) verily we should in that case be in error, and in punishment 
arising from what would necessarily befall us: or, accord. to Ibn-'Arafeh, it means, in a state that would 
inflame and excite us. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Hunger; and so |) 5: (Fr, K, TA:) or the former signifies vehemence of 
desire for flesh-meat: (K, TA:) and 4 the latter, vehemence of hunger: (S:) or the burning of hunger: 
(TA:) and the burning of thirst. (A.) — 

- And (assumed tropical:) A disease, such as the mange, or scab, that is transitive from one to another; 
or the transition of the mange, or scab, or other disease, from one to another; syn. 6 s©. (K. [See 1.]) je 
The current price, or rate, at which a thing is to be sold: (MA, K:) pl. Sad, (S, A, Msb, K.) One says, 3» 4, 
meaning It is exceedingly valuable: and 3 4 Gail It is exceedingly cheap. (Msb.) 34% : see jets 3 ets 
(assumed tropical:) Mad, insane, or possessed by a demon: (K:) and so 4594 applied to a she-camel: 
(S:) or the latter, so applied, that will not remain still; from 3» meaning “ madness, or insanity, or 
demoniacal possession: ” (Ham p. 785:) [See also )«:] the pl. of Seis G54. (K.) 34 : see Js, in two 
places. @ #4 (assumed tropical:) A cough: (O, K:) or a sharp cough; as also | 824. (IAar, TA.) — 

- And (assumed tropical:) The beginning of an affair or a case; and the newness thereof: (K, TA:) in some 
copies of the K, 43k is erroneously put for Asha, (TA.) 22 A colour inclining to blackness, (S, TA,) a little 
above what is termed dail, as also | 32. (TA.) öl [an inf. n.] Vehemence of running. (O, K.) [See 1, 
last signification.] 5919% (S, K) and 39524 (K) (assumed tropical:) Daybreak. (K.) — 


- And (assumed tropical:) The rays of the sun entering an aperture of a house or chamber: (K, * TA:) or 
the motes that are seen in the rays of the sun (Az, S, TA) when they fall into a chamber, moving to and 
fro. (Az, TA.) #95: see the next preceding paragraph. b4 The heat (S, K) of fire; (S;) as also | 3a: 
(K:) and (tropical:) of night. (A.) — 

- See also 52, in two places. — 

- Also (assumed tropical:) Evil, or mischief: so in the saying, el bs Cull Al Y [Men will not sleep by 
reason of his evil, or mischief], occurring in a trad. (TA.) 5s (assumed tropical:) A she-camel quick, or 
swift, in her going. (TA.) [See 1, last signification.] 5 Lighted, or kindled; or made to burn, burn up, 
burn brightly or fiercely, blaze, or flame: (K, TA:) of the measure Uś in the sense of the measure Ji: 
(TA:) [and thus] similar to č and & 5; for you say #94 | 5Ú : (Akh, S:) or 5 5U signifies fire 
kindled, or made to burn &c., with other fire. (Lh, TA.) — 

- Also Fire (S, K) itself; (S;) and so | #96 and | 5t : (K:) or [so in the TA, but in the K “ and, ”] its 
flame; (K;) as also | sels and J 5% . (TA) 

= tdl: see what next follows. 3! (O, K,) and | b2% , (S,) or the latter is a mistake, (O, TA,) A 
certain idol, (S, K,) belonging peculiarly to [the tribe of] 'Anazeh. (Ibn-El-Kelbee, S.) [See an ex. in a verse 
cited in art. 3% [. Js : see js¢ls b 52: see 54, in two places. — 

- Also A sort of fire-place, or oven, (55%, K, TA,) dug in the ground, in which bread is baked. (TA.) 

= And The chief of the Christians in the knowledge of medicine (K, TA) and of the instruments thereof: 
[said to be] originally «!5s¢ls, a Syriac word, meaning the investigator of the cases of the diseased. (TA.) 
35 sel: see 32%, in two places. 54! , applied to a man, Of the colour termed 324: fem. +y. (TA.) — 

- And, so applied, (TA,) Having little flesh, (K, TA,) lean, or lank in the belly, (TA,) having the sinews 
apparent, altered in colour or complexion, or emaciated, (K, TA,) and slender. (TA.) >» The slender part 
of the tail of a camel. (K.) — 

- See also jae elas and J ble (S, K) The thing, (K,) or wood, (S,) or instrument of iron or of wood, 
(TA,) with which a fire is stirred [or made to burn or burn up &c.]: (S, * K, * TA:) pl. (of the former, A) 
jek (A, TA) and [of the latter] scl, (TA.) — 

- Hence one says of a man, 25 Saui Ay (tropical:) Verily he is one who makes the fire of war to rage; (S, 
A, * K, * TA;) a stirrer of the fire of war. (TA.) — 

- Also the former, (5), (assumed tropical:) Long; (AA, S, K;) applied to a neck (K) or some other thing: 
(TA:) or strong. (As, K.) — 

- And, applied to a dog, (assumed tropical:) Mad. (Ham p. 785.) [See also j2.] — 

- tual as an epithet applied to a horse means 4! jie Y; ai’ ais dal É oo all [i. e., app., That makes his 
legs to fall spread apart, and that has no leaping with his legs put together]: (K:) or, in the words of AO, 
[and so in the O,] 43s ahi sùl [app. whose legs thow makest to fall &c.]: (TA:) [in the CK, 4! oi Ys, 
which is, | doubt not, a mistake: and in the TA is added, ail all esis EF däs, in which dës is evidently a 
mistranscription for 55, referring to i, which is well known as meaning el sill asin Cis:]and | jets 
signifies the same. (AO.) les: see the next preceding paragraph. ) s+: see its syn. 52. — 

- [Hence,] (tropical:) A man smitten by the [hot wind called] as. (S, A.) — 

- And (tropical:) Vehemently hungry and thirsty: (TA:) eager for food, even though his belly be full; (K;) 
and, it is said, for drink also. (TA.) — 


- See also jets “a [a pl. of which the sing., if it have one, is probably | 5+ ,] (assumed tropical:) The 
armpits, and the groins or similar parts, (S, A, * K,) and the lips, (S,) of camels. (S, A, K.) bel : see ins, 
last sentence. 

Lazu 


1 Linu see what next follows. 4 åhaul , (S,) or +155 4hæul, (AA, IDrd, Mgh, Msb, K,) He poured, (S, Mgh, 
Msb,) or introduced, (K,) medicine into his (a man's, S) nose; (S, Mgh, Msb, K; i) as also \) 4beu , aor. Íza 
and Saas, (K,) the former of which, namely b4 , is the more approved, inf. n. L (TA.) Both are also 
written with u=. (K and TA in art. haa.) — 

- [Hence,] <5! 442 (tropical:) He pierced him in his nose with the spear: ('Eyn, K:) or it is like bai, 
meaning he pierced him in his breast, or chest, with the spear. (S.) — 

- [Hence also,] Vale ddan! (tropical:) He took extraordinary pains in making him to understand science, (K, 
TA,) and in repeating to him what he taught him. (TA.) 8 i+) He (a man, S) poured medicine into his (i. 
e. his own) nose; or had it poured therein; (S, Mgh;) or introduced it, or had it introduced, therein: (K:) 
the pass. form, Íi, is not allowable. (Mgh.) 10 b=i4! (assumed tropical:) He (a camel, TA) smelled the 
urine of the she-camel, (K,) or somewhat thereof, (TA,) and it, (K,) or some of it, (TA,) entered into his 
nose; (K;) then he covered her, and failed not to impregnate. (TA. ) baal 5 ÄLL A single introduction of 
medicine into the nose; as also Abi | daly. (Lth, K. ) Lut: see b4, in four places. L a Medicine that 
is poured, (S, Mgh, Msb,) or introduced, (K,) into the nose; (S, Mgh, Msb, K;) [an errhine;] as also Lights 
(Lh, K;) which is thought, by ISd, to be an instance of assimilation [like Liya for Diye] such as Sb 
mentions. (TA.) — 

- Also Sweat. (TA.) byi : see the next paragraph, in two places. baa Sweet, or pleasant, odour, of wine 
and the like, or of anything: (A'Obeyd, K:) and sharpness, or pungency, of odour; as also | Lut. (K;) the 
former, [for instance,] of mustard, (ISk,) and so | sae : (TA:) and Lut | &4 signifies the odour of 
musk. (Fr.) A rajiz says, describing camels and their milk 

EEEE OSEN 

[That eat the plants called u=*4, sweet in odour]. (AHn.) And you say, J sl) Gib 58 and 4 biy! [He, 
or it, is sweet in odour: but the latter is perhaps a mistranscription, for basi], (TA.) — 

- The dregs, lees, or sediment, of wine. (S, K.) — 

- The Jt [or ben]: (K:) the oil thereof: (IB, K:) the oil of mustard: (K:) and the oil of the 83 [or jasmine]. 
(TA.) 

=l.q. Lats [pass. part. n. of 4, q. v.]. (TA. bui; see the next preceding paragraph. ibli : :see Abau 
Lass , (S, Msb, K,) and Leics, (Lth, K,) the former an instance of the instr. n. with damm, (S, Msb, TA,) 
which is extr., (Msb, TA,) like UAL gce., (TA,) The thing, (K,) or vessel, or receptacle, (S, Msb,) into which 
L sis put, (S, Msb, K,) and from which it is poured into the nose. (K.) 


Aru 


1 s diets: see 4. 

= b4 Cadets (S, TA,) inf. n. Š, (S, K,) His hand became cracked around the nails; (S, K, * TA;) as also Š$., 
(S, TA.) — 

- 48) gú, in the K, erroneously, “4, with damm, (TA,) or b23! Cae, (ISk, S,) The she-camel, (K, TA,) or 
he-camel, (ISk, S,) became affected with what is termed |“, meaning a disease in the mouth, like 


mange, or scab, in consequence of which the hair of the ashi [i. e. nose, or fore part of the nose,] falls 
off, (ISk, S, K,) and the hair of the eyes: (ISk, S:) the like thereof in sheep or goats is termed ©: (S:) 
accord. to lAar, it is not used in relation to he-camels; and A'Obeyd says the like: accord. to some, as AZ 
says, it is allowable to use it in relation to he-camels; (TA;) but it is rarely thus used. (K, TA.) — 
- Canis, (S, K,) like Ge, (K,) said of a boy, He became affected with the pustules termed iga [q. v.]. (S, K.) 
2 Cid The mixing of musk and the like with aromatic perfumes (K, TA) and sweetscented oils. (TA.) One 
says, ik (| Ces [Mix thou for me my oil with aromatic perfumes]. (ISh, TA.) 3 484, (K, TA,) inf. n. 
age, (S, TA,) He aided, assisted, or helped, him; [like dail. ;] or [so accord. to the K, but accord. to the S 

“and, ”] agreed, or complied, with him, (S, * K, TA,) to perform an affair, (TA,) acting towards him with 
reciprocal purity, or sincerity, of love, or affection, and aiding, assisting, or helping, with him, (K, TA,) 
well. (TA.) — 
- [Hence,] 6a 4ic Lu (tropical:) His fortune aided him: and in like manner, (Gal) åiic Lu (tropical:) [Worldly 
prosperity aided him]. (A, TA.) 4 ==! , (K,) inf. n. Glad, (TA,) It (a thing, TA) drew near, or approached: 
(K, TA:) and 4; =l it drew near, or approached, to him, or it. (TA.) — 
- 41 aa! It (an object of the chase) became within his power, or reach. (K.) — 
- aí ul He tended, repaired, or betook himself, to, or towards, him, or it. (TA.) — 
s aii, aul He came to his family; syn. a (K.) [And in a similar sense the verb is trans. without a particle, 
as will be shown by the last sentence of this paragraph. ] 
=å] aided, assisted, or helped, him to perform his affair. (Msb. [See also 3.]) — 
- And 4 dieu, (S, Msb, K, *) inf. n. S2, (Msb,) He performed, or accomplished, for him the object of 
his want; (S, Msb, K;) as also 4 | le, (Ibn-'Abbad, K, * TA,) aor. Ge, (K,) inf. n. Ge, (TA.) — 
- It is said in a trad., thus related, irii La iii a iaia; iah, meaning [Fátimeh is a part of me:] that 
betides, or happens to, [or affects,] me which betides, or happens to, [or affects,] her. (TA. [See another 
reading in art. Cex ([.& A commodity; an article of merchandise. (O, K, TA.) One says, ¢ 5% a3 ay 
Verily it is a bad commodity. (O, TA.) — 
- And Aman vile, or mean, and despised in all his circumstances. (AHeyth, O, K.) 4 Palm-branches, 
(Az, * S, Msb, K,) as long as they have the leaves upon them: when these are removed from them, called 
Sue: (Msb:) or the part [or parts] of palm-branches upon which leaves have grown: (S voce G<:) or the 
leaves of palm-branches, (Mgh, K, TA,) of which are woven [baskets of the kind called] J5 (Mgh) or os} 
(TA) [pls. of Ox 5], and [the similar receptacles called] Je [pl. of ald], (TA,) and fans [which are made in 
the form of small flags], (Mgh, TA,) and the like: (TA:) and sometimes palm-branches themselves are 
thus called: (Mgh:) accord. to Lth, (Mgh, TA,) such as have become dry [of palm-branches] are mostly 
thus called; the fresh [palm-branch] being called Aub. (Mgh, K, TA:) sing., (S,) or [rather] n. un., (Mgh, 
Msb,) with è: (S, Mgh, Msb:) which also signifies a palm-tree itself; and its pl. is Gls, (TA.) — 

- [Hence, as being likened to palm-leaves,] The forelock of a horse: so in the saying of Imrael-Keys 
PETES ESD isd =j 
aii daa gn 5 LES 
[And | ride, in war, or battle, a brisk, or an agile, leaving mare, whose face a spreading forelock has clad]: 
which shows that 4 [properly] signifies the leaves [of a palm-branch]. (Az, TA.) [Jac. Schultens, as 
mentioned by Freytag, explains it as meaning A whiteness upon the forehead of a horse: but this 
explanation is perhaps conjectural, from the verse cited above.] 
= The paraphernalia (5t¢3) of a bride: pl. 5%. (IAar, K.) — 


- Anything good, goodly, or excel-lent, and consummate, such as a slave, or any precious thing, or a 
house that one possesses. (IAar, K.) 

= A species of fly: mentioned by a poet as smiting a lion. (IB, TA.) 

= See also 1. 4&4 A certain disease, (Kr, TA,) or pustules, (S, K, TA,) coming forth upon the head (Kr, S, K, 
TA) of a child, (S, K, TA,) and Hipon his face: (K, TA:) said ey AHat to be k als all e. alopeeial; which 
Mgh, Msb.) 

= See also the next preceding paragraph. S64 A cracking, and scaling off, around the nail: (TA:) or a 
cracking at the root of the nail. (Ibn-'Abbád, O.) [See 1.] Š = Large [drinking-cups or bowls such as are 
called] zi, (lAar, K.) — 

- And The goods, or furniture and utensils, of a tent or house, (S, TA,) and its carpets or the like: or, as 
some say, particularly such as are held in little estimation, as the [drinking-vessel called] >, and the 
bucket, and the rope, and the like. (TA.) — 

- [See also “42%, of which it is pl.] 

= Also The natural dispositions, (AA, lAar, K, TA,) generous and other, of men: (IAar, K, TA:) AA says, | 
have not heard any sing. thereof. (TA.) daii A camel having the disease termed “a= (see 1): fem. +G, 
applied to a she-camel: (ISk, S, K:) A'Obeyd mentions only the fem. epithet. (TA.) — 

- Also A horse white, (S, * K,) or hoary, (S,) in the forelock, (S, K,) when there is some other colour in it, 
different from the white: (TA:) when the whole of it is white, he is termed iz: (S, TA:) so in the “ Book 
of Horses ” by AO. (TA.) & 4&4 A boy affected with the pustules termed å [q. v.]. (S, K.) Cael’ A place, 
(K,) and a place of alighting, (TA,) near. (K, TA.) 

deu 


1 J, aor. Us, (S, O, Msb, K,) inf. n. We (S, O, K) and 46G, (K,) or the latter of these is the inf. n., and 
the former is a simple subst., (Msb,) [He coughed:] iki signifies [the having] a motion whereby nature 
expels somewhat hurtful from the lungs and the organs connected therewith: (Ibn-Seenà, K, TA:) 
wherefore the ducts of the lungs are called Jet! Cie’ [the tubes of coughing, meaning the bronchial 
tubes,] because it [i. e. what is hurtful in the lungs] has its exit by them. (TA.) One says, ë 3 Sie dias Jat Aj) 
[Verily he coughs with an abominable coughing]. (TA. ) And ales 4: [In him is a coughing; i. e. he has a 
coughing, or cough]. (TA.) And Utell AAU Ul gil aat [The question, or petition, has choked thee, and 
consequently coughing has seized thee]. (TA.) — 

- Hence the saying, aall Já 525 [He shot him, and he consequently coughed up blood]; i. e., he threw 
[up] blood from his chest. (TA.) 

= Use, aor. Jee, inf. n. Ue; accord. to the K, app., Je, aor. Jee, inf. n. J+; [and thus the pret. and inf. 
n. are written in the copies of the K;] but the former is the right; (TA;) (assumed tropical:) He was, or 
became, brisk, lively, or sprightly; (K, TA;) like Je 5, inf. n. Ué 5. (TA. [See the part. n., Je, below.]) 4 4l 
It [made him to cough, or] occasioned him a coughing. (TA.) 

= And (assumed tropical:) He, or it, made him, or pronounced him, to be like the > [q. v.]. (O, TA.) — 
- And (assumed tropical:) He. (a man, K, TA,) and it, (pasture, or herbage, O, TA,) rendered him (a horse, 
TA) brisk, lively, or sprightly; (O, K, TA;) as also die `, (O, TA.) 10 Häl (tropical:) She (a woman) became 
a sus, i. e., very clamorous, and foul-tongued; (S, O;) or like a >», (K, TA,) in badness, wickedness, or 
guile, and clamorousness, and foulness of tongue: (TA:) similar to “wSial, and to saulil said of a man, &c. 


(AZ, TA.) J+ Dry [dates of the bad sort termed] v=. (IAar, O, K.) de, applied to a horse, (assumed 
tropical:) Brisk, lively, or sprightly; like Ue 5. (AO, O, TA.) cles: see the next paragraph. 2s and J in 
(S, O, K [app. thus, without tenween, as a fem. noun, though +>&4 without tenween is unusual,]) and 4 
sku (S, O, TA) The [kind of goblin, demon, devil, or jinnee, called] Js: (K:) or the female of the Jé: 
(Abu-I-Wefee El-Aarabee, TA in art. J; and Har p. 76:) or the worst, most wicked, or most guileful, of 
the OL [pl. of JÉ]: (S, O:) or an enchantress of the jinn, or genii: (K:) pl. [of the first] Jes [written with 
the article %11] (S, O, K) [and of the second (leg and of the third thi, which is said to signify the 
females of the o>. (TA.) — 

- [Hence,] x signifies (tropical:) A very clamorous, foul-tongued, woman: (S, O, TA:) accord. to Aboo- 
'Adnán, a woman foul in face, evil in disposition, is likened to the bAi: but some of the Arabs say that 
the Arabs do not apply the epithet 24x to any but an old woman. (TA.) — 

- And [the pl.] J signifies (tropical:) Horses; as being likened to what are [properly] so termed. (TA.) 
- And [the same pl.] teal, (K, TA,) with kesr to the J, (TA,) [in the TK 14), and in the CK 4 Aad J 
signifies (assumed tropical:) A certain plant, the leaves of which make [the ulcers termed] i to 
discharge their contents, and dissolves them; and the fresh thereof remove the mange, or scab: it is a 
most excellent remedy for the cough; [wherefore it is also called Jacl iais; (TK;)] and causes the 
erection of the .S3to subside (Gliaiy! OMG 5, K, TA, for which we find in some copies of the K o; 
aii). even the fumigating of oneself therewith. (K.) tta : see the next preceding paragraph. Jk an 
inf. n. of de [q. v.]: (S, O, K:) or a simple subst. [meaning A cough]. (Msb.) At: see Jeta biin 
[Coughing]. You say Jek aa, (O, K,) without ż, (O,) meaning A she-camel having a cough. (O, K.) — 

- And Jets Juk Pi ay [Verily he has a violent cough]: (O, K: *) a phrase having an intensive meaning: (K:) 
by rule one should say dá Jes: but thus the Arabs said, like as they said Jei US and Seli Sed: and [in 
like manner] a poet cited by Lth says Jet rs (O.) — 

- See also what follows. Je The part of the fauces, or throat, which is the place of coughing: (S, Msb:) 
or [simply] the fauces, or throat; as also | Jets ; (K) which latter is expl. by Az as meaning The mouth; 
because with it one coughs. (TA.) 

gu and Qe 


1, aor. 4, inf. n. & (S, Msb, K, &c.) [and 4, agreeably with general analogy], He walked, 
went, or went along, (Er-Rághib, Msb, K, TA,) quickly: (Er-Raghib, Mgh, TA:) this, accord. to Er-Rághib, is 
the primary signification: and hence, 355415 tall G4 (24! [The tripping to and fro between Es-Safa and 
ElMarweh]: (TA:) and agia ci = [app. meaning He tripped along, or he trudged along, in his walking]: 
(Msb:) [or] <=) signifies the going along with vigorousness, and with lightness, activity, or quickness. 
(Ham p. 665.) — 

- He (a man, S) ran; syn. !3¢; (IAar, S, K, TA;) or Gs: by the former of which is meant [he went] a pace 
below what is termed | and above what is termed (-24ll. (IAar, TA.) — 

- |, q. %4 [as meaning He repaired, or betook himself]. (K.) The saying, in the Kur [62: :9], al Š ol) ERE 
is expl. as meaning | 5.2814 [Then repair ye to prayer to God]: (TA:) or then go ye (l scala) to prayer [to 
God]: (Jel:) and Ibn-Mes'ood read | staal, (TA.) Or 5al ol) «4 means He went to prayer, in any manner 
[i. e. whether quickly or not]. (Msb.) — 


- He was active, or busy and bustling, in procuring the means of subsistence: (TA:) he strove, laboured, 
or exerted himself; employed himself vigorously, strenuously, or with energy; in any affair, whether 
good or evil; but mostly used in relation to what is praiseworthy, or praised: (Er-Raghib, TA:) he occupied 
himself according to his own judgment or discretion or free will, in any work, or deed: (Msb:) he worked, 
or wrought, or did, (S, Msb, K, TA,) any work, or deed, good or evil: (TA:) he earned, or gained. (S, K, TA.) 
One says, 4638 cle 24) Â He manages, conducts, orders, regulates, or superintends, the affairs of his 
people, or party. (Ham p. 771, Msb. *) And aa! 2 and agile He worked, or wrought, and earned, or 
gained, for them. (TA.) And 4304) (244 ¢ ll, a prove., meaning The man earns for his belly and his 
pudendum. (TA.) And 455 äis et El 255, (S,) or 44185 eÉ à, i. e. [The slave who had made a contract 
with his master to pay him a certain sum for his emancipation] laboured to earn the means of releasing 
himself: (Msb:) the inf. n. of the verb thus used is ija: (S, Msb:) and this term is employed when a slave 
emancipated in part, and in part retained in slavery, labours and earns for the completion of his release. 
(IAth, TA.) The saying, in the Kur [53:40], 24 ú ï gid Gail means [There is nothing imputable to the 
man] but what he hath wrought, or done. (Msb.) And ca iaa á úi, in the same [37:100], means And 
when he attained to working with him: or and when he was able to assist him in his working. (TA.) — 

- Also He superintended, managed, or conducted, in his own person, the collection of the poor-rates; (K, 
TA;) he went to exact them, and received them; (TA;) and the inf. n. in this case also is PEENE (K, TA:) or 
aial le «se, (S, Msb,) aor. 4, inf. n. G4, (Msb,) he officiated in the exacting, or receiving, or 
collecting, of the poor-rate. (S, * Msb.) [And «+ is trans. without a prep. as meaning He exacted the 
poor-rate:] a poet says, (namely, ‘Amr Ibn-'Adda, TA,) “ 14g t Ayu ala úc ais 
ois pae Qa BJ CS 
[He exacted the poor-rate of a year, and left not to us camels’ fur, or goats’ hair: then how would be the 
case if 'Amr had exacted the poor-rate of two years?]. (S.) — 

z wl Pi (st Gin is said when one rectifies, redresses, or reforms, the affair of such a one, or mars, 
vitiates, or perverts it, by his «+ [or striving, or labouring; and may be rendered | strove, or laboured, in 
respect of the affair of such a one, either to rectify, redress, or reform, it, or to mar, vitiate, or pervert, 
it]: and WO (8 | jan fail 5 in the Kur 22:50 [and 34:5], means And they who strive, or labour, in respect of 
our signs, to mar, or vitiate, or pervert, their meaning, by impugning their character; seeing that they 
called them enchantment, and poetry, and tales, or legends, or fictions: (Ksh in 22:50:) or these words of 
the Kur mean and they who strive, or labour, to falsify, or nullify, our signs; i. e. the Kuran. (Jel.) — 

- agit «= means He created, or excited, disorder, or discord, between them, or among them; made, or 
did, mischief between them, or among them; as also ihe, which is app., in this case, a dial. var. of =. (TA 
in art. su.) [Hence,] ala pull Ost 52 [He created, or excited, disorder, &c., among the people by 
calumnies, or slanders: or it may be well rendered he busied himself among the people with propagating 
calumnies, or slanders]. (S and O in art. JS!; &c.) — 

- And 2 (tropical:) He calumniated him, or slandered him, (S, Msb, K, * TA,) coll sil ği [to the ruler, or 
magistrate]; (S, Msb, K;) inf. n. ija, (TA.) — 

- Ši, said of a female slave, (K, TA,) aor. 24, inf. n. G24, (TA,) She committed fornication, or 
prostituted herself. (K, TA.) [See also 3.] 
= ái EG Liles: see 3, 3 1Aiinud J ile | 636216, aor. of the latter aseil, means [Such a one strove 
with me in walking, or going along, quickly, &c.,] and | overcame him [therein]. (S, TA.) The inf. n. ale Lins 
signifies The walking, or going, quickly [&c., or rather the striving, or contending, in doing so,] with any 


one. (KL.) Hence the trad. of 'Alee, in discommendation of worldly enjoyments, ail ale Li os, meaning č% 
Leal [i. e. He who runs a race with them, they evade him, or escape his pursuit]. (TA.) — 

- ŠEG also signifies One's committing fornication with a female slave: and a female slave's committing 
fornication with any one: (KL:) you say, of a man, «33 and 2%£, and this is with a free woman and with a 
female slave; but one says in the case of a female slave, peculiarly, lets Š [He has committed 
fornication with her]; ales not being with any but with female slaves: thus in a trad., #8414 à Quel el 
[Female slaves that committed fornication in the Time of Ignorance]: and al eels Ja: ae A [There 
was brought to 'Omar a man who committed fornication with a female slave]: (S, TA: *) [and hence, ï; 
sekal (occurring in the L, in art. Se, as mentioned by lAar on the authority of Abu-l-Mekárim), meaning 
The offspring of fornication, begotten on a slave:] or lels, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) signifies [or 
rather signifies also] He sought her for the purpose of fornication: (K, [in which the context seems to 
indicate that it relates to a female slave,] and TA:) accord. to Th, relating to the free woman and the 
female slave: it is also said that al yall ale lis signifies The imposing upon the woman, by her owner, an 
impost which she is to pay by means of [the gain of] prostitution: and it is said in a trad. that there shall 
be no sels jn El-Islam. (TA.) 

= [It is said in the TA in art. a, that ŠE Uá from 4éLil is like #464 from jell and 42315 from awl &c.; 
but I think that ŝtel in this instance is a mistranscription for dé jl’: see art. seul 4 [.¢ + signifies Ales 
«a, (K, TA,) i. e. He made him to earn, or gain. (TA.) — 

- And beia ke al He employed a collector of their poor-rates. (TA.) [See also 10.] — 

-And & Iji They gave him, or performed or accomplished for him, what he desired, or sought, or 
needed. (Sgh, K, TA.) 10 sit! säl (S, Msb, K) 4408 cà (S, Msb) He required of the slave that he should 
labour to earn the means of releasing himself: (Msb:) or he imposed upon the slave work by means of 
which he should pay for himself, when he had been emancipated in part, in order to his completing his 
emancipation: and | EEN signifies the work so imposed. (K.) — 

- And elasisl He employed him as collector of the poor-rate. (JM; and the like is said in the TA, froma 
trad.) [See also 4.] 52: see the next paragraph, in two places: 

= and see also 52.8528, with kesr, (T, S, TA,) [and 4 34 , with fet-h, as shown by what follows,] or ẹ 
3 sa, with kesr, (K,) or \) 25, thus written in the M, with fet-h, (TA,) and 4 else, (T, S, ISd, K, [Freytag 
found this last written in a copy of the S «! 5-4, and in one of my copies of the S it is written c s=,]) 
which is said to be masc., (TA,) [and therefore with tenween, accord. to a general rule applying to ns. of 
the measure +44] and J else, (IAar, Sgh, K,) A [portion, or short portion, such as is termed] 4&6, (S, 
M, K, &c.,) of the night: (S, M, TA:) [like ¢/5e, q. v.:] one says, 52 alll Ge (2%, (S, TA,) and | 3, with 
fet-h as well as with kesr, (TA, and thus in the Ham p. 708,) and | #4, with fet-h, (TA,) [or 4 55 ,] 
and 4 ŝis, (S,) [and 4 #1344 ,] A portion (Abi) of the night passed; (TA;) [or a short portion:] and 5è 
Jai Gs signifies the same: (Ham p. 708:) or, as some say, ẹ +! s= signifies more than a els, of the night, 
and likewise of the day; and one says, Jail Gs Cal jl jus gd odie US and jell [app. meaning We were with 
him, or at his abode, during some considerable portions of the night and of the day]: so in the T. (TA.) 
is inf. n. of 1 [in most of its senses]. (S, Msb, K, &c.) 

= See also sles Ag The occupation of oneself according to his own judgment or discretion or free will 
(K, TA) in procuring the means of subsistence, and in earning, or gain. (TA.) Hence the prov., jas Gk 
&l sis [My occupation of myself in procuring the means of subsistence has diverted me from giving]: El- 


Mundhiree says that 4, with Us, is a mistranscription: it is applied to him whose disposition is 
generous but who is in want. (TA. [See also art. #5» ([.25 : see ss, in two places. 

= Alsoi. q. Azad or iaai [i. e. A piece of wax, or a candle]: (IAar, TA:) in the K, ål is erroneously put for 
izai: [so in the TA; but it is omitted in the CK and in my MS. copy of the K:] pl. [or rather coll. gen. n.] 4 
52s, (TA.) 8 524: see 52s, in two places. 

= Also, [accord. to the K, $ pas, for it is there written with the article JI, but] accord. to |Aar without the 
article J, [app. $ u, asa proper name,] (TA,) A woman foul, unseemly, or obscene, in tongue; having 
little, or no, shame or modesty: (lAar, K, * TA:) ÁJ in the K is a mistranscription for áa, with e>. 
(TA.) iraa proper name for The she-goat. (K.) And she is called to be milked by the cry | 4 4. (TA.) 
el stu and el seu: see st, in five places. Äl an inf. n. of «s, in three of its senses. — 

- See also 10. (5 slats One who patiently endures sleeplessness and travel: (K:) very laborious, active, and 
bustling. (TA.) ¢ act. part. n. of 1. (Msb.) A messenger; a courier, or messenger that journeys with 
haste; ora messenger on a beast of the post; syn. Ly. (TA.) [See an ex. at the end of the first paragraph 
of art. ab.) — 

- Any manager, conductor, orderer, regulator, or superintendent, (S, K,) of a thing, over a people, or 
party, (S,) or of an affair, and of a people, or party, whatever it be: (K:) pl. 4, (S, * TA.) Mostly, (S, TA,) 
or when used without restriction, (Msb,) applied to The intendant, or collector, of the poor-rate: pl. as 
above. (S, Msb, TA. [See ©:$5.]) And particularly The headman of the Jews and Christians, (K, TA,) from 
whose opinion, or judgment, they do not deviate, and without whom they do not decide an affair. (TA.) 
And [the pl.] pese signifies Persons who take upon themselves responsibility for the prevention of the 
shedding of blood, and for the stilling of sedition, or discord, or the like; because they labour in the 
reforming, or amending, of the circumstances subsisting between parties. (TA.) — 

- Also A calumniator, or slanderer; [and especially] to the ruler, or magistrate: whence the saying, in a 
trad., 5A) el „eú The calumniator is not trueborn: and in another trad., Gi, «seul! [The calumniator 
of another to the ruler is a trebler of evil]; meaning that he destroys, by his calumny, himself, and the 
calumniated, and the ruler. (TA.) =<, syn. with (=, [an inf. n. of .#4,] signifying The act of running, 
and working, and earning or gaining, [&c., when used as a simple subst.,] has for its pl. gha, (Har p. 384.) 
šla A means of attaining honour and eminence or elevation, in the various kinds of glory; (K;) a good, 
or laudable, act or endeavour; generosity: pl. gle, (MA.) [See an ex. voce ale de, and another voce ʻi] J 
says, [in the S,] 2,15 Xl cod (ge Liall Saal 5 iual: and the author of the K, following Sgh, says that he has 
committed a mistake in saying esl «å instead of p Ñl «st: in some copies of the S is found p Ñl ct but 
this is an emendation: the original reading is est) «à: which, however, should be termed a slip of the pen 
[rather than a mistake, for it cannot be that J was ignorant of the meaning of so common a word as 
šli]. (TA.) 4 (+4 Calumniated, or slandered, [and especially] to a ruler, or magistrate. (TA.) 
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1 Geis, aor, 4 ; (S A, Msb, K;) and G24, aor. Gass: (A, K;) inf. n. G4, (S, A, * Msb, K,) which is of the 
former, (Sudot;, Msb, TA,) and <4, (K,) which is of the latter, (TA,) and Cis (K) and 43a and åta, (A, * 
K,) the last syn. with ielu: (S, Msb;) He was, or became, hungry: (S, A, Msb, K:) or suffered hunger 
together with fatigue. (A, Msb, K.) You say, Ge 4 4 and ika and Ag, [using these ns. as simple substs.,] 
In him is hunger: or hunger together with fatigue. (A.) And 42 À aŭ [An orphan] having hunger. (S.) 


And 4a (53 es «4, in the Kur [90:14], means In a day of hunger. (TA.) [See also iga and G& below.] 4 
cl He (a man, TA) entered upon a state of hunger. (K.) Gan inf. n. of Ge& [q. v.]. (S, &c.) — 

- It also signifies Thirst: but is unused: (K:) [or] thirst is sometimes thus termed. (Msb.) %4 : see .Gél. 
iga Hunger: or hunger combined with fatigue. (TA.) [See also 1.] GUz4; and its fem., ae: see the next 
paragraph, in three places. &ėt& and | ĠU% (S, A, Msb, K) and | čs (K) Hungry: (S, A, Msb, K, TA:) or 
suffering hunger together with fatigue: (A, Msb, K:) or thirsty: (TA:) fem. [of the second] 4 =, (S, K,) 
pl. Glas. (K.) You say also, HEY Gels $ (A, TA) and Juss | bbs! (TA) [He is hungry and fatigued, or 
fatigued in the utmost degree]. And it is said in a trad., Gost | ad 5 588 JAS, expl. as meaning [He 
entered Kheyber] they being hungry. (TA.) G+ : see its pl. in what next precedes. 1 41 kiss á and 
Curie [the latter written in the CK 4] To him is allowed, or permitted, such a thing. (K, TA.) 


1 “as , (A'Obeyd, Az, S, M, K,) aor. ©3444, inf. n. 4; (S, TA;) and 4 Ca! , (A'Obeyd, S, M, K,) inf. n. Clay); 
(TA;) He wove (A'Obeyd, Az, S, M, Z, K) with his fingers (Z, TA) [or plaited] a mat, (A'Obeyd, TA,) or palm- 
leaves, (Az, S, M, K,) and any other thing that may be woven with the fingers; (TA;) like J+) and Ja’, 
(A'Obeyd, TA.) 

= C4 (Lth, O, K) oabl 455 Cle, (Lth, O,) [aor. €34% accord. to the TK, but more probably ¿34 , 
agreeably with a general rule relating to intrans. verbs of this class,] inf. n. 44, He (a bird) went along 
upon the surface of the earth. (Lth, O, K.) [See also 4.] 

= Ši, (S, M, Mgh, * Msb, K,) third pers. S4, (Mgh,) aor. ixi, (Msb, TA,) inf. n. Cai. (M, Msb, K;) and 4 
L; (S, M, Msb, K; [in one of my copies of the S, erroneously, C385/-) | took [into my mouth], (S, K,) or 
ate, (Mgh, Msb,) medicine, (S, M, Mgh, Msb, K,) and meal of parched barley or wheat, (S, M, Mgh,) and 
the like of either of these, (M,) or anything dry, (Mgh, Msb,) not moistened, (S, Msb, K,) and not 
kneaded [with water &c.]; (S;) or i. q. “43, (M, K, TA,) which signifies as above, (TA,) or | took it in the 
palm of my hand, AA and L in art. e,) and conveyed it to my mouth, (Ai in that art.,) or licked it up: (Lin 
that art.:) and | iia signifies the doing thus once. (TA.) And [hence,] e signifies also Camels' eating dry 
herbage. (K.) Hence the saying of 'Amr Ibn-Kulthoom 
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” The she-camels advanced in age, abounding with milk, eating the [dry and] old and wasted herbage. 
(Mgh. [See EM p. 208: and the same, p. 224.]) Hence also the phrase, Cll Cau) ov Assuredly that | 
should eat the dust. (Mgh.) — 

- And elall Siia, (M, K,) aor. Cash, inf. n. Cais (TA,) | drank much of the water without satisfying my thirst: 
(M, K:) and so 4i&u, aor. aiii, inf. n. Gu, (TA.) — 

-4635 8 5.4) Cau: see 4. 4 Cau! : see 1, first sentence. — 

- [Hence,] AI hiii, inf. n. Saá, | stuck one part of the thing to another. (Yz, TA.) — 

- [And from the same signification, as is indicated in the O and TA,] i àl (tropical:) He looked 
sharply, (S, M, A, O, K,) and hardly, (S, O,) and minutely, (A,) towards, or at, (l) a person, (S, A, O,) and 
an affair, (A,) and AAF adds, and inclined towards the ground. (M.) 

= Also He fed a camel with dry herbage. (K.) — 

- [Hence,] 448 cál Cas! (assumed tropical:) He put the bit into the mouth of the horse. (Moheet, L, K.) 


- And ¢/ sill Cau! (assumed tropical:) He stuffed the wound with the medicament: (M:) or 4155 ¢ A!) Guu! 
(tropical:) he put a medicament into the wound; (K, TA;) as though he put 4 áa to it. (TA.) — 

- And |5353 ast ll Cau) (assumed tropical:) He filled in the tattoo with Js% [i. e. smoke-black of fat]. (M. )— 
- And 535i 4 ias Cal (assumed tropical:) His face was sprinkled with +95. (S.) It is said in a trad., ail 
4ga5 Cand, meaning (assumed tropical:) His face was altered, (S, K, *) as though something that altered it 
had been sprinkled upon it. (S.) You say also, !ts} Cal 4ga5 AS, meaning (assumed tropical:) His face 
became of a blackish, or an ashy, hue, altered, as though ashes had been sprinkled upon it: and | “as 
4g35 À 345!) (assumed tropical:) [Ashes were sprinkled upon his face], meaning his face became altered. 
(Har p. 626.) 

= Also It approached the earth, or ground; (S, M, K;) said of a bird in its flight; (S, K;) or of a bird &c.: (M:) 
or it (a bird) flew over the ground so near that its feet almost reached it. (A.) And 44! Gaul The cloud 
approached the earth. (S, K.) — 

- Said of a stallion, He stooped his head to bite. (M, K.) And one says of man, Ge óa Cau [and ol) 
ual He stooped towards the ground]. (O in art. =$.) — 

- And, said of a man, (S,) (assumed tropical:) He pursued small, or little, things: (S, K:) and (assumed 
tropical:) he followed after low, or mean, things: (K:) [(assumed tropical:) he stooped to such things:] or 
Leal 5 3 ar (Blas ol) Cau! (assumed tropical:) He approached [or pursued] small, or little, things, and the 
meanest, or most ee thereof; or became mean, or ignoble: (M, * TA:) and (3) ou aul, for 
correctly ¢3,] and 4ï !, (assumed tropical:) He approached [the thing that was near, or that was low, or 
mean]; from % said of a bird in its flight, meaning It approached the ground so that its feet almost 
touched it. (Har p. 206.) [Hence the saying,] GULY Gas å Cay 5 GLEN Jall ye bii (tropical:) [Guard 
thyself from the bad action, and approach it not with any degree of approaching]. (TA.) — 

- You say also, aati, Ais Cail He obtained not [from him, or of it, a paltry acquisition], (K, TA,) [or] 
anything. (TA.) — 

- And <4! He fled from his companion, (K, TA,) running most vehemently. (TA.) 8 ©3-%4) see 1. R. Q. 1 
Causa, (K,) inf. n. FEREN (S, M,) He cleared, or sifted, (J55) flour, (S, M, K,) and the like, (S, K,) with the 
Jii [or sieve], and the like. (L, TA.) One says, Jii 4audis Creu [| heard the sifting of the sieve]. (TA.) — 

- And åf caki (tropical:) He did his deed imperfectly, or not soundly. (IDrd, M, K, TA.) — 

- ang S eiaa The wind raised the fine dust, blowing a little above the surface of the earth. (TA.) R. Q. 
or ‘bring to ouek this thing, or affair. (O, TA.) =% , with the = quiescent, i. q. & 5%; as in the phrase a 
Jä [Thou wilt do such a thing]: mentioned by Th. (M. [See art. = s; and see also the letter Cais (Lu, 
accord. to the K, or 4 a, with kesr, accord. to Sgh, [in the O,] (TA,) A spadix, or a spathe, (Axil) ofa 
male palm-tree. (AA, O, K) — 

- See also (au Cis : see what next follows. sand | “a4, (O, K,) or the former and 4 Can, (so in a copy 
of the M,) The serpent called aad: (AA, O, K:) or the serpent that flies (M, O, K) in the air: (M, O:) and 
sometimes peculiarly applied to the aa: (M:) or the male serpent. (O.) And the Hudhalee poet EdDakhil 
lbn-Haram uses the first of these words as meaning (assumed tropical:) A man like a S. (M.) — 

- See also 4a cas [an inf. n. un.]: see 1. 4a A plait of palm-leaves, (M, K, TA,) i. e. a | 4&4, (TA,) made 
according to the measure of the da5 or the ls [of which it is to form a part]. (K, TA.) — 

- And A thing of the kind termed Us! 34 [pl. of Ue 8], (K, TA,) [i. e. a plait] of [goat's] hair, or of wool, (TA,) 
which a woman attaches to her [plaits of] hair: it was not disapproved by Ibraheem En-Nakha'ee; (K, TA;) 


though he disapproved of other things attached to the hair: [Ath explains it as a thing that a woman puts 
upon her head, and attaches to her hair in order that it may be lengthened [thereby]. (TA.) 

= A small portion, (33,) and (S) a handful, (S, K,) of meal of parched barley or wheat, (S,) or of wheat, 
and the like. (K.) — 

- See also what next follows. & s4% Medicine, (S, M, Msb, K,) and meal of parched barley or wheat, (S, 
M,) and the like of either of these, (M,) or anything dry, (Msb,) taken [into the mouth], (S, M, * K,) or 
eaten, (Msb,) not moistened, (S, M, * Msb, K,) or not kneaded [with water &c.]; (S;) and | ait signifies 
the same; (M, K;) each a subst. from Gz sul) Gade and ¢/ 53! &c. (M.) 

= Also Blackness of the gum. (M, TA.) ża Woven [with the fingers, or plaited,] of palm-leaves. (KL.) — 
- [And hence,] The girth of the J35 [or camel's saddle], (S, M, K,) and of the [women's vehicle called] 
zis: (M:) the fore-girth of the J35; because made broad, like the 44 of palm-leaves. (T, TA.) [See also 
the next paragraph.] 

= A certain plant. (IDrd, K.) 

= The sharpness of the ears of the wolf. (M, TA.) 

= And al is A name of Iblees: (O, K:) so says AA: (O:) in one or more of the copies of the “ Nawadir, ” 
J Ġid, (TA) Addis A thing woven [with the fingers, or plaited,] of palm-leaves: (S, O:) a piece of woven 
[or plaited] work of palm-leaves (K voce £) &c.: (TA ibid.:) pl. Gils, (TA.) See dau, first sentence. — 

- A wide belly-girth with which a J5 [or camel's saddle] is bound, or fastened. (M.) [See also C35.) — 
- The appertenance [or suspensory] of a water-skin (43.8), which the carrier of the 4_4 puts over his 
chest [when carrying the 4.4 on his back]. (K voce @¢.) — 

- See also Slax. — 

- A [receptacle for dates, such as is called] als 55, [made of palmleaves,] before it is woven. (M, TA.) — 

- And [the pl.] C2ila& signifies Wide ribs: or, as some say, all the ribs. (M.) čá% A certain plant; (M, TA;) 
said by IDrd to be of the dial. of El-Yemen; that which the people of Nejd call the alc, which is the 
559455 [or marjoram]. (TA.) 

= See also Calis: Cs The dust of flour, that rises, (K,) or flies and rises, (TA,) at the sifting. (K, TA.) — 

- The fine particles or dust: (S, Mgh, K:) or such as rises, or spreads, of dust. (M.) — 

- Hence, (Mgh,) l Calves (Mgh, K) (assumed tropical:) What is bad of poetry, (K, TA,) imperfectly, or 
unsoundly, done. (TA. [In the CK, el is erroneously put for eal; and Freytag appears to have read 
UNE ([. signifies (assumed tropical:) Bad poetry: and (assumed tropical:) anything imperfectly, or 
unsoundly, done. (M.) Anything bad. (S, K. [Compare the Hebr. 9090x occurring with the article, and 
with the quiescent, in Numbers 11:4.]) (assumed tropical:) Such as is bad of natural dispositions. (M.)_ 
And (assumed tropical:) A contemptible, or despicable, thing or affair. (S, K.) It is said in a trad., Gai ai ól 
iaia Gas 5 eM (elles, (S, M, Mgh, TA,) or Kéa 0585 (S, TA,) i. e. (assumed tropical:) [Verily God loves 
lofty things, or things whereby one acquires eminence or nobility, and] hates paltry, and mean, things. 
(Mgh, Sgh, TA.) “248% signifies [also] (assumed tropical:) An action, and a saying, in which is no good. 
(Ham p. 232; where the foregoing trad. is cited as an ex.) And (assumed tropical:) Any bad wind: (TA:) 
[or] asd signifies a wind running a little above the ground; and so | iiih: (M:) or the latter, a wind 
that raises the fine dust, and runs a little above the ground. (S, K.) — 

- aii Cals (tropical:) A false, or lying, swearing, in which is no ratification. (TA.) časi Vehement 
hunger. (Ibn-'Abbdad, K.) Cay [act. part. n. of 4, q. v.]. — 

- Anything cleaving, or sticking, to another thing. (A'Obeyd, TA.) — 


-Ú $a He passed by fleeing from his companion, running most vehemently. (Ibn- 'Abbád, TA.) siá : 
see alaia, last sentence but one. 

= Also, without the 8, (tropical:) Ungenerous, or mean, in giving. (S, M.) 
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1 =i, (S, A, Msb, K,) aor. @&, (Msb, K,) inf. n. 24, (Msb,) [and app. ¢ s* also, mentioned in what 
follows,] He poured out, or forth, water: (S, A:) and he shed blood, (S, A, Msb, K,) the blood of another; 
(S, A;) and tears; (Msb, K;) inf. n. as above, and č su: (K:) or Kaś (all 4544 [the eye shed its tears]. (A.) 
The saying, in a trad., FUI Ail aan is lil cal ule Liss has been explained as meaning [And he slew at the 
head of the water so that] the blood covered the water: but IAth says that this is not consistent with the 
language; for Zin signifies the act of “ pouring out, or forth; ” and that the meaning may therefore be, 
that the blood made the water to pour forth; like as when, into a full vessel, something heavier than 
what is in it is poured; for in this case there comes forth from it as much as has been poured into it. (TA.) 
- vayl cÈ @4 (assumed tropical:) [He was stretched, or extended, upon the ground], said of a camel. 
(K.) 

= The verb is also used intransitively; you say, ¢lall aa, (Msb,) and &%l, inf. n. ¢ 84 and ÖL (O, K) and 
Zee, (K,) The water, (Msb,) and the tears, (O, K,) poured out, or forth. (O, Msb, K.) 2 c&, inf. n. 355, 
(assumed tropical:) He did a deed that profited him not; (K;) likened to the arrow called el, (TA.) 3 ali 
4aalu], inf. n. cn, and perhaps EERS also, He contended with him in the shedding of blood.] You say, 
Zú. ai Between them is a shedding of blood. (TA.) — 

- And [hence,] ace Lg (tropical:) Between them two is a contending in fight: or, in hocking [of camels] 
(É). (A, TA.) — 

- And cand dail also signify (tropical:) The committing fornication with another; (S, A, Msb, K;) č% 
uka Citas shll; (Msb;) as also 4 giá [which is said of more than one pair]. (K.) You say, 4*6 (tropical:) 
He committed fornication with her. (A, Msb.) And aii (tropical:) She committed fornication with him: 
(L:) or she abode with him in the practice of fornication. (TA.) [In all the copies of the S that | have been 
able to consult, three in number, | find 444&.] And gél ue Ra géi csi (tropical:) [In marriage is that 
which renders one in no need of fornication]. (A, Msb.) In the Time of Ignorance, when a man demanded 
a woman in marriage, he said, sil; and when he desired fornication, he said, 4:3, (TA.) 4 ENE gai 
(assumed tropical:) They made [horses] to run without a wager. (K.) [App., like 2, from ~, the arrow 
thus called.] [5 giui zaidaccord. to Freytag, signifies It was, or became, poured out, or forth: but he 
names no authority for this.] 6 sla! | aLi [They mutually shed blood; lit., bloods]. (A.) — 

- See also 3. zia The base, foot, bottom, or lowest or lower part, (Jdi, K, or Jii, S, A, K,) of a mountain, 
(S, A, K,) which is the part whereinto is poured (44) the water [from the parts above]; i. e. the part 
where the side thereof rests upon the ground: (S: [as also zaca:]) or the [part called] u=5¢ thereof, [see 
this word,] that rests its side upon the ground: or the v=» [app. as meaning the low ground at, or by, 
the base, or foot,] thereof: (K:) or the spreading part thereof: (A: [there said to be in this sense tropical; 
but why, | see not:]) or the face thereof: (Msb:) or the lowest, or lower, part thereof, where it is rugged: 
(Ham p. 80:) pl. ¢ 98%. (K.) — 


- [The pl.] č ss also signifies Rocks that are soft, or smooth, (K, TA,) and slippery. (TA.) č s4 : see žė, 
You say ¢s& čis [An eyelid shedding copious tears]. (A.) @& A sack; syn. (il $4: (K:) Od signifies a pair 
of sacks which are placed (S, L) upon a camel, (L,) like the TÀ. (S, L.) — 

- And A thick, or coarse, [garment of the kind called] «4S. (O, K.) — 

- ~4ull [incorrectly written by Freytag 4444, as on the authority of the S,] is the name of An arrow used 
in the game called sl, to which no portion pertains: (S, A, * K:) it is the fourth of the arrows to which 
the term ds is applied, which have no notches, and to which is assigned no portion and no fine; these 
being added only to give additional weight to the collection of arrows from fear of occasioning suspicion 
[of foul play]: the first of them is called Śl; the next, iall; the next, &żll; and the next, ul, (Lh, 
TA.) — 

- See also Ú% 4lu4 A shedder of much blood. (A.) [Hence,] ¿ŚŚ is the name of A sword of Homeyd 
Ibn-Bahdal. (K.) — 

- [Hence also,] (assumed tropical:) A giver of many gifts; or one who gives much. (K.) — 

- And (assumed tropical:) Chaste [or rather fluent or eloquent] in speech; syn. a8: (K:) or possessing 
ability for speech. (S.) 24 Pouring out, or forth; (O, L, Msb, K;) applied to water, (A, Msb,) [and blood,] 
and tears (%5): (O, L, K:) [accord. to some, unacquainted with the intrans. verb <&, a possessive epithet, 
i. e.] meaning ci 53: (Ham p. 709:) syn. with 4 i, [or rather this is an intensive epithet,] and 4 Z salve 
also is syn. with Z ia; (TA;) or [rather] signifies poured out, or forth; (A, * L, Msb;) and is applied to 
water, (A, Msb,) and tears (%5). (L.) pal (assumed tropical:) Bald in the fore part of the head; (K;) as also 
ow (TA) [and Za ] [eae A place where water is poured out, or forth; and where blood, and tears, are 
shed: pl. e#t4.] One says, gka sal sll The valley has places where it pours out, or forth. (A, TA.) iá 
(assumed tropical:) One who does a deed that profits him not. (K. [See 2.]) Z save : see ail, — 

- [Hence,] applied to a camel, it means y ua Ñi À ai 3 (assumed tropical:) [Stretched, or extended, 
upon the ground; %5 being an explicative adjunct]. (K.) — 

- (assumed tropical:) Wide. (K.) You say 4}! åa alse Ail (tropical:) A she-camel wide in the arm-pit. (A, K.) 
And ¢ stall Zia Ja (tropical:) A camel [wide i. e.] not contracted in the ribs. (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) Thick, coarse, or big. (K.) — 

- You say also, Gill 2 saival i, meaning (assumed tropical:) Verily he is long, and thick, coarse, or big, in 
the neck. (TA.) — 

- And ¢ súl is the name of (assumed tropical:) A horse of Sakhr Ibn-'Amr Ibn-El-Hárith. (K.) itá 
(assumed tropical:) A fornicator. (TA.) And EERS (assumed tropical:) A fornicatress; (TA;) a woman who 
does not abstain from fornication. (Aboo-Is-hak, TA.) i=% ¿il means (assumed tropical:) A son of a 
fornicatress; (TA;) and [in like manner] 4 &ż a son who is the offspring of fornication. (Sgh, TA in art. 
oas.) 

Adu: 


1 S& and Sa, (S,) or oi le Siu and [Sau [leile, (K,) or 8584 (M, Msb) and tsa, (M, A,) aor. of the former 
Sais, (S, M, Msb, K,) and of the latter S& , (M, K,) inf. n. Stas (S, M, Msb) and 4%, which are of both the 
verbs; (M;) and 4 “ít, inf. n. 44s; (A;) He leaped the female: (S, K:) said of a bird, (A, Msb,) &c.; (Msb;) 
or of any beast or bird of prey; (As, TA;) or of a quadruped and of a bird; (M, TA;) or of a goat (S, TA) and 
of a camel (As, S, TA) and of a bull and of a beast of prey and of a bird; (S, TA;) and, in poetry, of a 
swimmer [app. meaning a fish]: (M, TA:) sometimes, also, it is used to convey an allusion to ¢ eal) 


[relating to human beings]. (A.) 2 eau a5 (assumed tropical:) The arranging of the flesh- meat upon the 
3 gis, to roast: (K:) Z [app.] makes it tropical, by his derivation of Jia lq. v.]. (TA.) 3 4 see 1: — 
- and see also 6. 4 044) He made him to leap [the female]. (S, * K, * PS, TK.) — 
- Ais iii, mentioned by Lh, means Lend me thy he-goat in order that he may leap my she-goat: and 
Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt uses its pass. part. n. metaphorically in relation to the x5 [or piece of stick used 
for producing fire]; saying 
íí 48 yb AYI Oia bal; 
q H 355 US AS lll 
[And the land, God made it to be soaked by the water, so that every 4) was lent; no man being able to 
go far enough to cut one for himself]. (M, TA.) 5 4:34 4&3 He mounted his mare from behind; (M;) as also 
A) wade! | (AAF, M:) or iul | 223 he came to his camel from behind, and mounted him: (lAar, K:) and 
[in like manner] S83 i. q. Ads), (K,) i. e. he mounted him from behind. (TA.) 6 ¢ isd! Gad. (S) and bhl, 
(A,) or ¢ inal aLi (K) and 3 silall, (TA,) and Sète | sal, (Msb, [perhaps a mistranscription for “845,]) The 
beasts of prey [and the birds and the sheep or goats] leaped one another. (TK.) 10 Sand see 5, in two 
places. call Sau A certain game, in which boys arrange themselves one behind another, every one laying 
hold upon the oe [or uppermost part of the waist-wrapper] of his fellow, from behind him. (T in art. 
#3, and TA.) 3 áu A mare that is not allowed to be leaped [by the stallion] until she has completed her 
4a, which is a period of twenty days. (Kr, M.) Jia (S, M, Msb, K) and Jii (M, TA) (assumed tropical:) An 
iron instrument, (S, M, K,) with curved prongs, (M, TA,) with which flesh-meat is roasted: (S, K:) Z makes 
is to be tropical, saying [in the A] that it is so called because of its adhering to that which is roasted upon 
it: (TA:) pl. 48l&. (Msb, TA.) [For instances of substs. similar to Jia and Siu, see iy [i and Hay 
Wine: (K:) the etymologists assert that its 2 is a substitute for the & in Lis) which is one of the names of 
wine. (TA.) 38 pass. part. n. of 4, q. v. 
jiu 


1 4, (S, M, A, K,) aor. 5%, inf. n. “au, (M, K,) He swept a house, or chamber, (S, M, A, K,) &c. (M.) — 

- And He, or it, [swept away; or took away, or carried off, in every direction: and] dispersed: (M, K:) and 
removed, took off, or stripped off, a thing from a thing which it covered. (M * A, * K.) You say, a2!) 45a 
Cll, and 3 5!|, (assumed tropical:) The wind swept away the dust, and the leaves: or too them away, or 
carried them off, in every direction. (M.) And l a!) o 5a (assumed tropical:) The wind dispersed 
the clouds: (M, TA:) or (assumed tropical:) removed the clouds from the face of the sky. (A, * TA.) And 
you say of a woman, 34, (S, M, A, Mgh, K,) aor. 34, (M,) inf. n. BE (M, Mgh,) meaning She removed 
her veil (M, A, Mgh) ess Se from her face: (A, M:) and [elliptically] (M) she uncovered her face: (S, M, 
K:) [for] pei SÁ [being for ecg oe D &s,] aor. 5, inf. n. “au for “984s? ], signifies | uncovered the 
thing; made it apparent, or manifest: (Mgh:) [but accord. to Mtr,] the phrase 4S5 545 [meaning she 
uncovers her face] is of weak authority. (Mgh.) — 

- Hence, i. e. from “38 meaning “ she uncovered her face, ” (M,) e5 Gi G58, (S, M, Mgh, * Msb, K,) 
aor. 2 (S, Msb, K) and a, (K,) inf. n. 854s (S, Mgh, Msb, K) and 25l& and 54s, (K,) (assumed tropical:) | 
made peace, effected a reconciliation, or adjusted a difference, between the people; (S, Mgh, Msb, K;) 
because he who does so exposes what is in the mind of each party: (TA:) or | exposed what was in the 
mind of this and the mind of this in order to make peace, &c., between the people. (M.) [See also Blas, 
below.] — 


- [And likewise, perhaps, from “38 meaning “ she uncovered her face, ”] Catch 58, aor. 5k, inf. n. 
“aus, (assumed tropical:) The sun rose. (Msb.) — 

- See also 4, in two places. — 

- 584, (S,) Msb,) aor. 5%, (S,) or 58, (Msb,) inf. n. 54%, (S,) or 58%, (Msb,) [the former of which inf. ns. 
perhaps indicates a radical relation to “34 said of a woman, and of the sun, expl. above,] He went forth 
to journey: (S, Msb:) this verb, however, in this sense, [which appears to have been unknown, or not 
acknowledged, by the authors of the M and K, (see #K«s,)] is obsolete; but its inf. n. 5& is used as a 
simple subst. (Msb. [See 3, the verb commonly used in this sense.]) — 

- [Hence, app,] 4435 54 (tropical:) His fat went away. (A, TA.) — 

- and G53) 58 (tropical:) The war declined; syn. cls, (A, K.) 

= GUS 586, (S, A,) aor. 544, inf. n. 384s, (S,) He wrote the book, or writing. (A. [See 3%.]) 

= Spall Á, (S, K,) or JÉG 858, (M,) aor. 58, (M, K,) inf. n. 58; (M;) and 4 è 44! , (AZ, M, K,) inf. n. Sle); 
(TA;) and 4 >>, (Kr, M, K,) inf. n. 53844: (TA;) He put the > [q. v.] upon the nose of the camel. (S, M, 
K.) 

= aiall 5 He sold the best of the sheep, or goats. (K.) 2 è=, inf. n. 343, He sent him to go a journey. (K, 
TA.) — 

-QY iu, (K,) inf. n. as above, (TA,) He pastured the camels between sunset and nightfall, and in the 
vai, (K, TA,) i. e., the whiteness [of the sky] before night: (TA:) or he fed the camels with 52 [q. v.]: (so 
in the O:) and 4438 au, inf. n. adi, He fed his horse with x: or he kept him continually going, and 
trained him, in order that he might become strong to journey. (JM.) — 

- pE ry (K,) inf. n. as above, (TA,) He made the fire to flame, or blaze; (K, TA;) kindled it; or made it to 
burn, burn up, or burn brightly or fiercely, (TA.) 

= See also 1, last sentence but one. 3 h] 244 is trans. and intrans.] You say, Kas; kiat ali} ZU [The 
winds vie, one with another, in sweeping the ground, effacing one another's traces]: for the east wind 
removes and disperses the longitudinal traces made by the west wind, and the south wind makes traces 
across them. (S, * K, * TA.) 

= And abs, inf. n. $É (S, Msb, K) and la, (S, K,) He journeyed, or went, (K,) or went forth to journey, 
(S, Msb,) 136 obs el [to such a country, or town]. (S, K.) And lés !5a 58s [He journeyed, or went, a far 
journey]. (A, Mgh.) [See also 1.] — 

- [Hence,] (assumed tropical:) He died. (K.) — 

- And eletdl 28 e dili 4584 (tropical:) [The sun declined from the middle of the sky]. (A.) — 

- And call 4i¢ 45814 (tropical:) [The fever departed from him]. (A.) 4 § ac! 4 żul The tree had its leaves 
blown off [and swept away] by the wind; (K, * TA;) they having become changed in colour, and white. 
(TA.) — 

- And 544, (inf. n. á, Mgh, Msb,) It (the dawn, or daybreak,) shone, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) so that 
there was no doubt respecting it; (T, TA;) as also | 54, (M, K,) aor. 5&, (K,) inf. n. 58: (TA:) it has a 
special relation to colour; meaning it shone in colour. (B, TA.) — 

- It (the moon) caused a shining [in the sky] before its rising. (M.) — 

- (tropical:) It (a man's face) shone (S, M) [with happiness (see >&») ]; or with beauty; for you say, sè- 
Úd; (S;) as also  5& : (M:) or became overspread with beauty. (Msb.) — 

- And He entered upon the time of dawn, or daybreak; (M;) or the time when the dawn became white. 
(K.) The Prophet said, AL Igbati, meaning Perform ye the prayer of daybreak when ye enter upon the 


time in which the dawn shines, or becomes white: (S, * Msb:) or when the dawn has become manifest, 
so that there is no doubt respecting it, every one knowing it to be the true dawn when he sees it; 
accord. to EshShafi'ee and lbn-Hambal and others: (T, TA:) or prolong ye the prayer of daybreak until ye 
enter upon the time when the dawn becomes white: (S, TA:) some say that it relates especially to nights 
in [the end of] which the moon shines, because in such the commencement of daybreak is not manifest: 
(TA:) or sally KÍ means he performed prayer in the shining of the dawn: and the = is for the purpose 
of making the verb transitive. (Mgh.) — 

- GA) & ål (tropical:) The war became vehement. (A, K.) 

= See also 1, last sentence but one. 5 i means pe ï, (O, K,) i. e. He came in [the time of] the 
whiteness of day [either before sunrise or after sunset]. (TA.) — 

- And JY! 55 The camels pastured between sunset and nightfall, (O, K,) and in the 384, (K, TA,) i. e. 
the whiteness [of the sky] before night. (TA. [But see 2, second sentence.]) 

= Lull a5 (O, K, TA) ed s35 GE (O, TA) i. q. 4 ĆA ŚŚ , (O, K, TA,) i. e. He sought the brightest of the 
women in face and in beauty (TA, TK *) for marriage. (TK.) — 

- And 4il dys Lis iai (tropical:) He attained, or obtained, somewhat of the object of his want (O, K, TA) 
before its becoming beyond his reach. (TA.) — 

- And U8 ás (assumed tropical:) He sought to obtain of such a one the half (ai, O, K, TA [in the CK. 
aai, by which, if it be correct, may perhaps be meant what was equitable, and ahii may bear the 
same interpretation,]) of a claim (45) that he had upon him. (O, K, TA.) 

= Sia) 3&5 The skin received, or had, a mark, or an impression: (O, K:) from “ate meaning “Ai, (TA.) 7 ail 
all (assumed tropical:) The clouds became dispersed: (M, TA:) [or] became removed from the face of 
the sky. (TA.) — 

- el ós dual 5 Aaa iuil (assumed tropical:) The fore part of his head became divested of the hair. (S, K. 
*) — 

- yal coi GYI Siiil (assumed tropical:) The camels went away into the country, or land. (M, K. *) 9 
well A SAY), inf. n. 5158, app. means The sun became white, previously to setting.] See 10 . "4% 
SUI patil: see 5. 

= è piel He sent him as a > [q. v.]. (JM.) 38: see aes, in two places. 

= Also A mark, an impression, a trace, or a vestige, Cai, K, TA,) remaining: (TA:) pl. “ate (K.) [Accord. to 
Freytag, it occurs in the Deewan El-Hudhaleeyeen as meaning The track, or trace, of a surge, or torrent.] 
Sau A book, or writing: (S, M:) or a great, or large, book: or a section of the Book of the Law revealed to 
Moses: (M, K:) or a book that discovers, or reveals, truths: (TA:) or a book is thus called because it 
discovers things, and makes them evident: (M:) pl. ta, (S, M.) — 

- With respect to the saying of Aboo-Sakhr El-Hudhalee 

aie SIS Gi SIL: Li 

Shull Aa od eii; 

Skr says, [the poet means,] the marks, or traces, thereof had become effaced: [accordingly, the verse 
may be rendered, To Leyla there was in Dhat-el-Beyn an abode that | knew, and another in Dhat-el-Jeysh 
whereof the marks, or traces, are effaced:] IJ says, [app. holding the meaning to be, the marks, or traces, 
whereof are (like those of) an ancient book, such as a portion of the Mosaic Law,] the last word should 
be from the phrase Gl! She ie.“ swept the house, or chamber; ” as though the writing were swept 
off from the œb} [or “ written paper ” or the like, to which the poet seems to compare the site of the 


abode in Dhat-el-Jeysh]. (M, TA.) >& Journey, or travel; the act of journeying or travelling; (S, A, K;) 
contr. of 4: (M, K:) thus called because of the going and coming in it, like the going and coming of the 
wind sweeping away fallen leaves: (M:) or the act of going forth to journey; an inf. n. used as a simple 
subst.: (Msb:) [therefore] the pl. is 5%: (S, M, A, Msb, K:) [and therefore it is often used as a n. un.; but, 
properly speaking, the n. un. is 4 3 au :] you say, Au 8 Ai yas GS [His journey was near]: and the pl. of 
Aa, accord. to rule, is CH) abs, (Msb.) In law, [as relating to the obligation of fasting &c.,] The going forth 
with the intention of performing a journey of three days and nights, or more. (KT.) 

= Also The whiteness of dawn or daybreak: (A:) or the whiteness of the day: (S, M:) and i. q. <= [dawn, 
or morning, or forenoon; but app. here used in the first of these senses]: (M:) and | 23, the whiteness 
[of the sky] before night: (A, TA:) or the former, the remains of the whiteness of day after sunset. (K.) 
You say I i. e. Alice [app. as meaning In the dawn]. (A.) And the prose-rhymer says, VÁ spil Gall 14) 
| 5has Qa al (S, * TA) i. e. When Sirius rises in the whiteness of day [meaning in the clear twilight of 
morning, thou seest not then rain: for Sirius rises aurorally, in Arabia, in the middle and the latter half of 
July, when rain scarcely ever falls there]. (S. [Accord. to the TA, the meaning, app. taken without 
consideration from one of the foregoing explanations of 44, is, when Sirius rises at nightfall: but this is 
during the usual winter-rains.]) You say also, | 5% 4ial, and = si, meaning | sbl peel Jalie, thus 
related, with o [in the word _) >! (not with U4), and app. meaning | met him when the sun was 
becoming white, previously to the setting]. (M.) And Je cys "ÁA (83 [There remained a white gleam of 
daylight]. (A.) #58: see the next preceding paragraph. #2% The food of the traveller; (M, K;) the food 
that is prepared for the traveller, (S, Msb,) or for a journey: (TA:) pl. 8 . (Msb.) This is the primary 
signification. (TA.) You say, $ jal \ si They ate the food for the journey. (A.) — 

- Hence, (tropical:) The receptacle thereof; (TA;) the piece of skin in which it is put. (S, * M, * Msb, K, * 
TA.) [This is commonly of a round form, with a running string; so that it is converted into a bag to 
contain the food, at one time, and at another time is spread flat upon the ground, when persons want to 
eat upon it.] — 

- And hence, (tropical:) The thing [whatever it be] upon which one eats: (TA:) [in the desert, it is 
generally a round piece of skin, such as | have described above: in the towns, in the houses of the middle 
classes, a round tray of tinned copper, which is usually placed on a low stool; and in the dwellings of 
some of the highest classes, and the lowest, respectively, of silver and wood:] accord. to the T, 354s has 
the last of the significations given before this, and the thing which it denotes is thus called because it is 
spread when one eats upon it. (TA.) 344 (Lh, S, M, K) and 4 #9- (Lh, M) A piece of iron, (S, M, K,) ora 
cord, (M,) or a piece of skin, (K,) that is put over the nose [and jaws] of a camel, in the place of the 48s 
[q. v.] (Lh, S, M, K) of the horse: (S, K:) or a cord that is attached to the abi [q. v.] of a camel, a part 
being twisted round it, and the rest being made a rein: and sometimes it is of iron: (Lth:) pl. [of pauc., of 
the former,] igati (M, K) and [of mult.] “ahs (S, M, K) and [of either] 53, (M, K.) "24% Leaves which the 
wind sweeps away; (M;) leaves which fall from trees (S, A, K) and which the wind sweeps away, (A,) or 
because the wind sweeps them away: (S:) or leaves of herbs; because the wind sweeps them away: (T, 
TA:) or what have fallen of the leaves of trees and of the lower portions of seed-produce. (JM.) 

= Also A messenger: (S:) and (assumed tropical:) a mediator; or a man who makes peace, effects a 
reconciliation, or adjusts a difference, between a people; (S, M, Msb;) as also 4 ats : (Msb:) or a 
messenger who makes peace, &c.: (T, Mgh, TA:) [see 1:] pl. of the former ¢! 5a, (S, M, Mgh,) and of the 
latter $584, (Har p. 255. [See also su, below.]) — 


- And (assumed tropical:) A commissioned agent, a factor, or a deputy; and the like: pl. as above: app. 
so called because he discovers, and makes manifest, the affair in which he acts as a substitute for 
another person. (Msb.) 

= See also 831 . 5 Sweepings. (S, M, K.) 8 an inf. n. of 5% in the phrase asill GE 5& [q. v.]. (S, Mgh, 
Msb, K.) [And hence, The office of the 3% (q. v.). See also De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 126 and 172: 
and Quatremére's Hist. des Sultans Mamlouks, i. 193.] 

= Also The falling of one's hair from [above] his forehead. (Sgh, TA.) 

= See also “t , las [act. part. n. of 1:] A woman having her face uncovered: (S, M, Mgh, K:) pl. Jal 5. 
(TA.) — 

- And a horse (assumed tropical:) having little flesh: (K:) or so pa] 3a, a phrase used by Ibn-Mukbil. 
(TA.) — 

- See also 54%, — 

- And see sks, in two places. 

= Also A writer; a scribe: (Akh, S, M, K:) in the Nabathaean language ! 58: (M:) pl. 858: (Akh, S, M, K:) 
which is also applied to the angels who register actions. (M, K.) ssi: see “ais 8 aes sing. of alive, (A,) 
which signifies The part that appears [or parts that appear] of the face. (S, A, * K.) — 

- [Also, or 5&4, A place of journeying or travelling: in which sense, likewise, its pl. is #4,.] One says, 8 
Bias iUa Ain; [Between me and him, or it, are farextending tracts to be travelled]. (A.) 54 [act. part. n. 
of 4, q. v.:] (tropical:) A face shining (A, TA) with happiness. (A.) — 

- ali baili Á [in the CK (erroneously) £44] means (assumed tropical:) [The she-camel] that is 
somewhat above such as is termed ‘l4 [in respect of redness]. (O, K, TA.) 3a: see 3 yale, — 

- Also A man (TA) that journeys, or travels, much; (K;) and so | 3ú : (A:) or that journeys, or travels, 
much, and is strong for journeying: (M:) and, applied to a camel, (S, M, A,) strong for journeying; (S, M, 
A, K;) fem. with 3, (S, M, K,) applied to a she-camel, (S, M,) as also 4 less, thus applied. (M.) 5 A 
broom; a thing with which one sweeps; (S, M, K;) as also ) 3a, and 4 253845, of which last, (expl. by U 
4 54s.) the pl. is 585, (TA.) Sau i. q. Ís [i. e. One who binds books (1k, pl. of Sau), or covers them 
with leather]. (A, TA.) 5s: see há, in two places. gatas Distressed, or fatigued, by journeying or 
travel. (TA.) 542 A man journeying, or travelling; a traveller; a wayfarer; (S, M, K;) as also | 3a; (M, * 
K;) which latter is [said to be] not a part. n., but [a possessive epithet] meaning os me (M,) having no 
verb belonging to it (M, K) that we have seen; (M;) or it is from 58, and signifies going forth ona 
journey: (S, Msb:) pl. of the former ós $u, (S,) and of the latter 3&4 (S, M, A, Msb, K) and 5ŚżÍ (M, K) 
and a4; (TA;) and you also say 4 #38 28 [fem. of 584], (S, * M, Msb, K,) and 4 3a 258, (S, M, A, Msb, 
K,) [5% being a quasi-pl. n.,] like G44 in relation to Gaia: (S, Mgh, Msb:) and | 38 is also used as a 
sing., (M, K,) being originally an inf. n. (TA.) — 

- žá is used by Zuheyr as a name for A [wild] cow. (M, TA.) 


Us 5a [The quince; pyrus cydonia of Linn.;] a certain fruit, (K,) well known; (S, K;) abundant in the land of 
the Arabs: (AHn, TA:) it is astringent, or constipating; strengthening; diuretic; exites the appetite (K, TA) 

for food and venery; (TA;) allays thirst; and when eaten upon [other] food, loosens [the bowels]; and the 
most beneficial thereof is that which has been scooped out, and had its pips extracted, and honey put in 


the place thereof, and been plastered over with clay, and baked (K, TA) in the oven: (TA:) [a coll. gen. n.:] 
n. un. with 8: (K:) and pl. cl: (S, K:) the dim. is co and Us, mentioned by Az. (TA.) — 

- [60 aia US Áa Annona glabra; a species of custard-apple; mentioned by Forskal, Flora Aegypt. Arab., p. 
114] 

= The saying of Sb, that there is not in the language the like of Uts 5 does not mean that this word is 
applied to anything: and in like manner his saying that there is not in the language the like of Gls au! 
does not mean that this word is used. (TA.) 


hiu 


q Las, , aor. bi , (M, K,) inf. n. ibú, (M, TA,) He was, or became, cheerful, happy, or free from straitness, 
in mind: liberal, bountiful, or munificent. (M, K, TA.) 4 aie 423) Liia How pleased, or content, is his mind 
to give thee up, or relinquish thee! syn. Gabi u, (IAar, K.) 5 5 Laas It (a jar) drank up, or absorbed, the 
greater part of the wine. (K.) 8 Lik The drinking up entirely [what i is in a vessel]; syn. Gii, (K. jhi A 
thing (M, Mgh, Msb, K) like a & 5s [or sack], (M, K,) or like a ai [or basket woven of palm-leaves], (K,) in 
which are stowed perfume and similar things, (Mgh, Msb, TA,) of the apparatus of women: (Mgh, TA:) 
an Arabic word, well known: (TA:) pl. Lass, (S, M, Mgh, Msb, K.) — 

- And hence, (tropical:) A casket, or small chest. (Mgh.) It is related that an Arab of the desert, passing 
by at the burial of Mo- hammad, asked why they had not placed the Apostle of God in a 4 of brown 
aloes-wood encased with gold. (TA. ) hia Cheerful, happy, or free from straitness, in mind: liberal, 
bountiful, or munificent. (S, M, K.) You say, vail Lin jf He is cheerful, happy, or free from straitness, and 
liberal, in mind: (TA:) or cheerful, or brisk, to do what is kind or beneficent. (As.) And E ibaa Akai [His 
mind is pleased, or content, with such a thing]. (TA.) 

= Vile, or mean, and despised in all his circumstances: (M, K:) a man, (lAar, M, K,) or thing, (lAar, M,) of 
no estimation. (lAar, M, K.) Thus it has two contr. significations. (K.) — 

- What drop from the tree, of green unripe dates. (M, L, K. [ÉL in the CK is a mistake for 448 Latall,]) 

= agi ibia pall sal Their possessions are mixed among them. (AZ, S.) abl The goods, or utensils and 
furniture, of a house or tent. (IDrd, S, [but wanting in one copy, ] M, K. ) búa A maker of what is called 
Lia, (TA. phi, (S, M, K,) so in the handwriting of J, (TA,) and Lisy, (M, K,) also written with os, (As, and 
K in art. bàa) Perfumed juice of grapes: (M, L, K:) or wine in which are aromatics: (TA:) or the upper part 
of wine; (AO, M, K;) the clear part thereof; (AO, TA;) so called because the jars (G42) have drunk up, or 
absorbed, the greater portion of it, (K, TA,) the clear part remaining; (TA;) or from Las in the first of the 
senses assigned to it above: (IAar, K:) or various wines mixed together: (TA:) or it signifies a certain sort 
of beverage or wine: and is a Persian word, [originally iiu] arabicized: (S, K:) or, accord. to As, a Greek 
word, (S, M,) signifying wine: (TA:) if not Arabic, all its letters are radicals: and Sb says that it is a 
quinqueliteral-radical word, like Jibu, (TA.) alt Liss A man having a head like a 4%, (IAar, K.) 

femme 


1 A ad Aiea, (S,) or 4g5 A Ač aa, (K,) and JU), (S,) and ó$, (TA,) aor. ai, (K,) inf. n. 24, (TK,) The hot 
wind, (S, K,) and the fire, (S,) and the sun, (TA,) smote, or burned, (S, K,) him, (S,) or his face, (K,) slightly, 
(S, K,) so that it altered the colour of the external skin, (S,) and, as some add, blackened it; (TA;) as also 
J) dea, (K,) inf. n. a5 (TA.) [It is app. from Asal signifying “ blackness tinged with redness. ”] — 


- [And hence,] 4#&, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He made a mark upon it: and he made a 
mark upon it with a hot iron, or with fire. (K, * TA.) — 

- Also, aor. as above, (L, K,) and so the inf. n., (L,) (assumed tropical:) He slapped (L, K) it, a man's face, 
(L,) or him, a man, (K,) with his hand. (L.) And (assumed tropical:) He struck it (a man's neck) with his 
expanded hand: in which sense it is also written with o-<. (TA.) And (assumed tropical:) He struck him, or 
beat him, (K,) with a staff, or stick. (TA.) And (assumed tropical:) He (a bird) slapped it, (S, [in which only 
the inf. n. is mentioned,] and K,) namely, the object struck by him, (K,) with his wing, (S,) or with his 
wings. (K: and so [as is implied in the TA] in some copies of the S.) — 

- ainal é, (Lth, S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He laid hold upon, or seized, (Lth, S, K,) and 
dragged, (Lth, K,) his 424, (Lth, S, K,) i. e. the fore part of his head (TA) [or his forelock or the hair over 
his forehead]: or aw signifies the laying hold upon, or seizing, the 42a of the head, i. e. the black part of 
its Anal, (ElMufradat, TA.) You say, 45a Ux pall Azali: ái [He laid hold upon, or seized, the forelock of the 
horse, to mount him]. (TA.) And 41s.» @& He laid hold upon, or seized, and dragged, his foot. (TA.) And 
oan ake He laid hold upon his hand: (lAar:) or he laid hold upon his hand and raised him: often used in this 
sense by 'Obeyd-Allah Ibn-Al-Hasan, Kadee of El-Bas- rah. (Sgh.) It is said in the Kur [96:15], iail uí, 
(S, K, &c.;) [or Leatail. (see 4i cil Call in art. \;)] the Arabs [sometimes] substituting ! for the quiescent ù 
[in a case of this kind]; (Sgh;) i. e. We will assuredly take by the 4244 (Az, S, TA) to the fire [of hell]: (Az, 
TA:) or we will assuredly lay hold upon his 444 and drag him thereby with violence to the fire: (Bd:) or 
we will assuredly drag him thereby to the fire: (O, K:) or we will assuredly blacken his face; the 424 
being put for the face because it is the fore part thereof: (Fr, Az, K:) or we will assuredly mark him with 
the mark of the people of the fire, (O, K,) making his face black, and his eyes blue: (O:) or we will 
assuredly abase him: or, render him despicable: (O, K:) or we will assuredly abase him and make him to 
stand: so in the L and other lexicons; for these, instead of aiii ol j in the O and K, have Avail 5 and this is 
shown to be the right reading by the last explanation in the sentence next preceding. (TA.) 

= ads, aor. aie, inf. n. ade, It (a thing) was, or became, of the colour termed Anas, i. e. black tinged, or 
intermixed, with red. (Msb.) 2 aus see 1; first sentence. 3 4-4, inf. n. Asal’, (S, TA,) (tropical:) He 
slapped him, being slapped by him: he struck him, or beat him, being struck, or beaten, by him: and he 
fought with him; namely his adversary: (TA:) [or he charged upon, or assaulted, or attacked, him, the 
latter doing the same; for] dail is like 53 giá, (S.) — 

- (assumed tropical:) He embraced him, being embraced by him. (TA.) 5 ei He warmed himself, (K, TA,) 
uly with the fire. (TA.) 8 443) adil His colour became altered by reason of fear, or the like, (K, TA,) as, for 
instance, disease. (TA.) — 

- [asi He, or it, became swollen, or affected with a tumour; for] ats) is like ze, (K, TA,) with = before 
the z. (TA: [in the CK œ%á.]) 

= a2 [from eau] He (a man) put on, or clad himself with, his garment: and <i! She (a woman) put on 
her garments. (TA.) JÄI On aw A mark, from fire, altering the colour of a man. (TA.) 

= = Ais also signifies A garment of any kind: (K:) but mostly such as is dyed: pl. È sits, (TA.) — 

- [And hence, perhaps,] The spathe, or spadix, (2ib,) of a tree called eb (AA, Tin art. aa (.&b : see 
kii, of which it is pl., though sometimes used as a subst. ake: see 4adu Anite (assumed tropical:) A stroke 
from a devil: (TA:) or a touch of madness or diabolical possession, in a person, as though a devil had laid 
hold upon his 4i44: (S, TA:) [see 4444 2&4:] or a stroke with the evil eye: (TA:) or a stroke of an [evil] eye 
by which one is affected from the jinn's looking at him; as also šobi: (T in art. =:) or an evil eye. (K, TA: 


[in the CK, for die čti, is put Cie j 4284,]) One says, 4#&4 43 In him is a touch of madness, &c. (S.) And 
dais ii An evil eye smote him. (K, TA.) dai Blackness tinged, or intermixed, with redness: (Lth, S, Msb, 
K:) or blackness that is not much: or blackness with another colour: or blackness with blueness; or, with 
yellowness; accord. to the Towsheeh: but Lth says that, as meaning a colour, it has the first of all these 
meanings only: (TA:) or [simply] blackness. (Mgh.) In the face, it is A blackness in the cheeks of a wan, or 
haggard, woman: (S:) and 4 @& [which is properly the inf. n. of @&, q. v.,] a blackness tinged with 
redness in the cheeks of a wan, or haggard, woman, (O, K,) and of a sheep, or goat. (O.) One says also, 
Gilad (ye deals Aga 5 ms) (tropical:) | see in his face a change to blackness in consequence of anger. (TA.) 
The 4284 of the head is The blackness of its 44.24 [i. e. fore part, or forelock, or hair over the forehead]. 
(El-Mufradat, TA.) And @& [which is the pl.] signifies Black spots, or specks, on the face of a bull. (TA.) — 
- Also A spot of ground, in the traces of a house, differing, in its blackness, from the rest of the colour of 
the ground: (S, TA:) [i. e. a black, or dark, patch of ground where a house has stood:] or dung of beasts, 
(K, TA,) or sand, (TA,) or ashes, or sweepings commingled and compacted together, in the traces left by 
the inhabitants of a house, differing in colour from the ground [around]; (K, TA;) so says Lth. (TA.) als 
[act. part. n. of ads] A man laying hold upon, or seizing, the 444 [or forelock] of his horse [to mount 
him]. (S, * and Ham p. 7.) 

= a4l se [pl. of dail] Burning blasts of the [wind called] es. (S, K.) Aisi Of a black colour tinged, or 
intermixed, with redness: (S, Msb:) or black: (Mgh:) applied to a man: (S:) fem HEEN (Mgh, Msb:) and aw 
[is the pl., and] signifies blacks inclining to redness. (K.) Applied to an ostrich, i. q. Sh [which is variously 
explained, as signifying Of a colour inclining to blackness, or of the colour of dust, &c.]. (TA.) And the 
fem., applied to a ewe, Having black cheeks, the rest of her being white. (TA.) The masc. also signifies A 
wild bull: (K:) or, applied to a wild bull, it signifies having in his cheeks a blackness inclining a little to 
redness. (TA.) And The hawk; (K;) because it has spots of black: (Er-Raghib:) all hawks are aoe: (S:) and 
the fem., A pigeon (a5); because of the 44ih upon its neck: (S:) or, applied to a pigeon, it signifies of 
which the 4#24 is upon its neck, (K, TA,) exclusively of the head, (TA,) in the part on each side of the neck 
above the ring. (K, * TA.) It is also a name for Sheep, or goats; used when they are called to be milked: 
(K:) so in the O: but in some copies, and in the TS, for the she-goat: (TA:) thus in the phrase, aus) a) Jal 
[Call thou to thee the sheep, or goats, or the she-goat, to be milked]: (O, TS, K:) mentioned by Ibn- 
‘Abbad. (TA.) — 

- Applied to a garment, or piece of cloth, Black. (K.) — 

- J The pl. is also applied to The cali, (Lth, S, K,) or three stones upon which the cooking-pot is set up; 
(TA;) because of their blackness: (Lth, Er-Raghib:) [see ¢~=4:] and a single one thereof is called pleats: (K:) 
or aniron agi [meaning trivet], (K, TA,) upon which the cooking-pot is set up; and this is said to be the 
primary application. (TA.) — 

- aw also signifies The seeds, or grain, of the colocynth; (Ibn-'Abbad, K;) because of their blackness: (TA:) 
n. un. with ë. (K.) fais applied to a man clad in armour, Black from the rust of the iron. (TA.) Applied to a 
bull, Having black spots, or specks, on his face. (TA.) È shiva A man (I'Ab) smitten by an evil eye. (I 'Ab, K.) 

- ojll $ iia A man whose eye is sunk, or depressed, in his head. (I 'Ab, K.) — 

- [See also uá [E iia (assumed tropical:) Striking, or beating, another, being struck, or beaten, by him. 
(K.) (assumed tropical:) Charging upon, or assaulting, or attacking, another who is doing the same. (K.) — 
- [And hence,] (assumed tropical:) The lion (K, TA) that prostrates his prey. (TA.) — 


- (assumed tropical:) Embracing. (K.) — 
- (tropical:) |. q. @tt4; (Ibn-'Abbdd, K;) i. e. having sexual intercourse without marriage. (TA.) 


1 Gull Gas, (T, S, Msb, K,) aor. G&:, inf. n. G4; (Msb;) and 4 iiu ; (T, S, Msb, K;) He shut, or closed, the 
door; (T, S, Msb, K;) or locked it: (Msb:) and in like manner with o= [in the place of the WJ. (TA.) — 

- 4g3.5 34, (inf. n. as above, TA,) He slapped his face. (IDrd, Msb, K.) [See also Gio,] — 

- GIs cÈ (aca, occurring in a trad., means The striking of the hands [of the contracting parties] on the 
occasion of selling and buying [in token of the ratification thereof in the markets]: and so with U=. (TA.) 
- iyi í, inf. n. as above, i. q. KÍ [app. meaning He compressed his wife; like Kis ~tl]. (TA.) 

= ók, (S, Msb, K,) aor. Gan, (K,) inf. n. ián, (S, Msb,) It (a garment, or piece of cloth,) was thick, 
substantial, close, or compact, in texture; (T, S, Msb, K;) not #44; (T;) contr. of aik; (Msb:) [and so 
Gaul 4 [. Gate see above, first sentence. — 

- itll 344! He milked the sheep, or goats, but once in the day: and so with ua. (TA.) — 

Š SÄI Gaul He (a weaver] made the garment, or P of cloth, thick, substantial, Plose, t or campani, in 
Leni [He sold and bought with him: he ‘ands. a covenant, a Tonoa an TATE or ae like, with 
him: or he promised, or swore, allegiance to him]: (O, K:) occurring in a trad., related thus and with v=. 
(TA.) — 

- And fíal; ia Cuil Èg, (O,) or $al 406 å, (K,) | purchased the two things by a single act of 
purchasing. (O, K.) Ee , applied to a garment, or piece of cloth, Thick, substantial, close, or compact, in 
texture. (T, S, Msb, K. I — 

- And [hence,] 443 G:i& (assumed tropical:) A man (S, O, TA) having little shame. (S, O, K, TA.) Abdu A 
broad, thin, long piece at wood, which is put, or laid down, and upon which are then wound the [mats of 
reeds called] s_!s:, (Lth, O, K,) above the house-tops of the people of ElBasrah. (Lth, O. [See also 4484. ]) 
- And Any piece of gold, and of silver, or other metal, that is beaten thin and long. (Lth, O, K. * [See, 
again, add .]) 

law 


1 Glas aor. las (S, M, O, Msb, K) and lass , (O, Msb, TA, &c.,) inf. n. Gla, (S, O, Msb,) He shed, poured 
forth, or caused to run or flow, blood, (S, O, Msb, K, TA,) and tears, (S, O, Msb, TA,) and water, and any 
fluid or liquid, but app. most especially blood. (TA.) — 

- And [hence,] aS!) las (K,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He poured forth speech profusely, (K, TA,) 
with haste, or quickly. (TA.) 2 4S inf. n. člėčá, He fed him (i. e. his guest) with something whereby to 
content, or satisfy, him, [so as to allay the craving of his stomach,] before the morning-meall; i. q. i (O, 
TA.) 6 adeles | Std [They contended together in the mutual shedding of blood]. (TA in art. 4&4! 7 (535, 
said of blood, (K, TA,) and tears, and water, and any fluid or liquid, (TA, ) It was, or became, shed, poured 
forth, or caused to run or flow; or it poured forth, or flowed. (K, TA.) ASG A portion of food that is 
presented to a guest, to content, or satisfy, him, [so as to allay the craving of his stomach,] before the 
morningmeal; like 4&4, (IAar, O, K. *) Asie: see AS, in two places. — 


- Also (assumed tropical:) The soul: (K:) [like os 58S; app. because of its proneness to lying.] kė% Blood, (K, 
TA,) and tears, and water, and any fluid or liquid, (TA,) Shed, poured forth, or caused to run or flow; as 
also 4 á (K, TA.) ŻŃ One who sheds blood, and tears, much; (Msb;) [as also | Sst .] You say Gas 
elaill A great shedder of blood. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Eloquent; (Kr, K;) an able speaker. (S, K.) — 

- And (tropical:) Mendacious; a great, or habitual, liar; (TA;) as also 4 Š gai , (K,) or atau SM gai (TA.) Gat 
Shedding, or pouring forth, blood and tears [&c.]. (Msb.) You say “al 5% čs Eyes shedding, or pouring 
forth, tears. (TA.) — 

- And lal sus & 903 [Tears pouring forth; properly] meaning las blg [having a shedding or pouring forth], 
the latter word being pl. of ÄčėLa: so as used in a verse of Mutemmim Ibn-Nuweyreh: but the obviously- 
right expression is | AS ghia (Ham p. 370.) “lass (assumed tropical:) Loquacious; garrulous. (K, * TA.) 

Š gate : See Ghats and lily, 

Jiu 


1 Uae , aor. da ; (M, MA, Mgh, O, * Msb, K;) and Ja, aor. Ua ; (M, Msb, K;) and Us, (O, K,) aor. Uae ; (K;) 
inf. n. (of the first, Mgh, Msb, TA, and of the last, TA) Use (M, MA, Mgh, Msb, K) and U&&(M, MA, K, TA, 
in the CK [erroneously] J&,) and of the second all (TA;) and | Jii; (M, K;) He, or it, was, or became, 
low; (M, * Mgh, O, K; *) the first contr. of Me (Mgh, O;) and the third, of Gl; and (assumed tropical:) 
both are said of a man; (O;) Uses and Uae being the contr. of le and $5: (S, K:) or became lower than 
another: (Msb:) [and] the first signifies it descended, subsided, or sank downwards. (MA.) Hence the 
phrase Gila, Ols ai ai ii (assumed tropical:) [A daughter of a daughter of a daughter, and if she be 
lower in descent]: ila j, e. with damm to the &, in this case, is a mistake. (Mgh.) And oe Sic if jie oli 
(assumed tropical:) [His station with, or in the estimation of, the commander, governor, or prince, was, 
or became, low, or lower]. (TA.) And Jas ab jal (assumed tropical:) [Their case is in a low state]. (TA.) 
And edili Jas, (K, * TA, [in the former of which the context implies that it is Uae, but it is]) like x=, [aor. 
ate ,] (TA,) inf. n. U gis [It subsided in the thing;] it descended from the upper, or uppermost, part of the 
thing, to the lower, or lowest, part thereof. (K.) — 

- And Osu, [aor. Wau ,] inf. n. iia (Fr, S, MA, Mgh, O, K *) and 4g) and Uss, (Fr, O,) (assumed tropical:) 
He was, or became, low, base, vile, ignoble, mean, or sordid; (Fr, S, MA, Mgh, O, K; *) as also U&, with 
fet-h, (Fr, O,) or Ua, (MA.) You say, Jas, like UŽ, (Msb,) or Ja, like a8, (K,) 4318 så, and 4k, (Msb, K,) and 
axi, (TA,) [aor. in either case Ji JJ inf. n. Uae (Msb, K) and Cats (K) and Us, (Msb, * K, [in the former 
without any indication of the syll. signs,]) the last like GUS; (K;) [and app. Ua also accord. to the MA, as 
shown above;] and J) Jai, and | Jéia ; (TA;) (tropical:) He was low, base, vile, ignoble, or mean, in his 
lot, [or, as seems to be indicated in the Msb, inferior to others,] in respect of his disposition, and his 
deed, and his lineage: (TA:) 4 J is the contr. of 34. (Msb.) 2 0:85 The act of lowering, or depressing; 
syn. Cy phen, Sudot;, O.) 3 LED Lali 5 (assumed tropical:) He vies with, or imitates, such a one in his low, 
base, vile, ignoble, mean, or sordid, actions. (TA.) 5 giá [quasi-pass. of 2,] The being lowered, or 
depressed; syn. %5 (S, O;) contr. of U“. (TA.) — 

- See also 1, first sentence: — 

- and the same, last sentence, in two places. 8 Já see 1, last sentence. Us and 4 Jin (S, M, Mgh, O, 
Msb, K) [but it is strangely added in the Msb that IKt disallowed the pronunciation with damm] and J 
dt. (M, K) and 4 4!l& (S, O, K) The lowest, or lower, part [of a thing]; contr. of je (S, M, Mgh, O, Msb, K) 


and le (S, Mgh, O, Msb, K) and 3 sle (K) and 83>; (S, O, K;) [and so 4 4E, contr. of 44 | oo US [Alle 
signifies, (K,) or is said to signify, (M,) the lowest, or lower, part of anything; i. e. 4 aii (M, K;) and age 
[The contr., i. e.] Sta (M.) Uae : see the next preceding paragraph. Us from ss, and 4 dss from Jiu, 
(assumed tropical:) A low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, man: (MA:) or 4 Uk& signifies low (4 Ut 
) [in condition], deficient in lot, or fortune: (TA:) and 4 ilia , (S, M, MA, Mgh, Msb, K,) said by some to be 
from this word as signifying the “ legs ” (Mgh, Msb) of a camel (Mgh) or of a beast, or quadruped, (Msb,) 
and y liu , (S, M, MA, Mgh Msb, K,) a contraction of äia, (S, Mgh, Msb, or it may be pl. of 4 J, like 
as 4ile is of cle, (Mgh,) (assumed tropical:) low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, persons; (S, * MA, 
Mgh, Msb;) or the lowest, or lower, basest, or baser, vilest, or viler, &c., of mankind, or of people; the 
refuse, or rabble, thereof: (S, * M, K:) and | iliu , with two kesrehs, is a dial. var. of äl and ii, 
mentioned by Sgh and IB on the authority of Yoo and IKh, and is said to mean the lowest, basest, &c., of 
the low, base, &c.: the pl. of | Alia is Ji; (TA;) one should not say, | alia 58 because this is [used only 
as] a pl.: (S:) the vulgar say Alias | aw as Ge Us); (S, Mgh; *) but this has been disallowed: (Mgh:) a man 
is related to have said to his wife, (Mgh, TA,) who had called him Ali, (TA,) Gite calla Ata. Gk èl, (Mgh, 
TA,) meaning If | be low, base, &c., in my intellect and my religion [thou art divorced]; (Mgh;) whence it 
seems that liu may be applied to a single person; but this requires consideration. (TA.) \ akis guj 
means (assumed tropical:) [The oaths] of the ignorant: or accord. to Aboo- Haneefeh, of the heretics, or 
schismatics: such [oaths] are said to be ail 4455 and ail äi 5, (Mgh.) iliu see Jih: — 

- and see also Jė, in three places. Alu The legs (S, M, Mgh, Msb, K) of a camel (S, M, Mgh, K) or of a 
beast, or quadruped: (Msb:) because they are lowest. (M.) — 

- See also Alu; — 

- and see Jas, in three places. ala see MAEN .Uas [Of, or relating to, the lowest, or lower, part or place;] a 
rel. n. from Use, (TA.) [Hence, the pl.] (sila means Persons alighting, or abiding, in the lowest, or lower, 
parts of a country: opposed to G sale (TA in art. se.) — 

- It is also opposed to & [in relation to condition]: whence the saying, celal) 443.33 Catal e53 Os (assumed 
tropical:) He who has mercy on the low in condition, on him will the high in condition have mercy]. (TA.) 
6 gilts, meaning (assumed tropical:) Persons low in condition, is opposed to Ose, meaning “ opulent 
persons. ” (TA in art. Jt (. sle : see Jas, in three places. allt see Cats, in two places. — 

- One says, 3) Alla: S& and ol alls 4, (M, K, * TA,) or ellis, (S,) [He sat in, or on, the leeward 
side; like as one says in French, sous le vent;] in, or on, the side, or quarter, towards which the wind 
blew; (S, M, K, * TA;) and particularly with respect to the object or objects of the chase [in order that his 
smell might not be perceived thereby]: (TA in the present art. and in art. sl¢:) opposed to ise, and GA 
KiE, (M, K, * TA,) or KA. (S.) Jaks Low; contr. of Jé. (S, Msb, * TA.) See also Ji: and see an ex. voce 
ibu Wail : see J, — 

- [Hence,] eal alii half that is next to the z5 [or pointed iron shoe, or foot,] of the spear: (M, K:) 
[opposed to dile.] — 

- And åd The bottom, podex, posteriors, or buttocks; and the anus; syn. ŝi, (S,) and 33; (TA;) as 
also 4 i, syn. “yall, (L in art. gii (.2>> Lower, and lowest; contr. of el (M, Msb, K:) fem. tà: (TA:) 
and pl. aik, (M, TA.) One says, 2 Gs Cail 5lie [He, or it, became lower than another]. (Msb.) And it is 
said in the Kur [8:43], ain gi OS) s The caravan being in a place lower than ye; Ji! being here an adv. 
n.: or, aS Some read, Ki ii, i. e. being lower than ye. (M.) — 


=A) Gals Gaal 3835 1, in the Kur [95:5], means (assumed tropical:) [Then we rendered him the lowest 
of low: or] we reduced him to extreme old age, or decrepitude: or to a state of perishing, or passing 
away: or to a state of error; relating to him who has disbelieved; (M, K;) for every infant is born of the 
natural constitution with which he is created in his mother's womb, and he who disbelieves and errs is 
reduced to this state: (M:) or the meaning is, we have made him to be of the people of the fire [of Hell]: 
or [we have made him to go down] to the fire [of Hell]. (Bd.) — 

- yah A [The lower of Mudar] is said to denote those of Mudar with the exception of Kureysh and 
Keys: opposed to 3<acuilé. (TA in art. se.) — 

- See also Uae, — 

- The pl. (sli means The lower, or lowest, parts of valleys [&c.]. (TA.) The phrase day SS occurs in a 
verse of Aboo-Dhu-eyb as meaning [The dogs] of the lower, or lowest, parts of the valleys. (M.) — 

- And (assumed tropical:) The young ones of camels. (As, S, * TA.) 

(yds 


1 Ala, (S, M, L, K,) aor. Gd, (M, L, K,) inf. n. Gas, (S, M, L,) i. q. °548 [i. e. He divested or stripped it of, or 
he stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its outer covering or 
integument, or superficial part; he pared it, peeled it, &c.: and he, or it, pared, peeled, stripped, or 
rubbed, it off; namely, anything superficial and generally a thing adhering to the surface of another 
thing]. (S, M, L, K.) Imra-el-Keys says 

Ais oa Gils Wad stg 

Soaks OÈ Nba Ae Gps 

[And he came clandestinely, his belly paring the ground, thou seeing the dust sticking to him with the 
utmost sticking]; (S, M, L; but in the S, úy and 3 3la;) meaning that he came cleaving to the ground in 
order that the objects of the chase might not see him and flee from him. (S, L.) — 

- And He pared and smoothed it; as also \) 4% [but app. in an intensive sense, or used in relation to 
several objects]. (M, L.) — 

- And al il cll cia. (M, L,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (M, L,) The wind reduced the dust to a 
fine powder: (M, L:) or oa 445 é GI Sil ilo aia [The wind pared off the dust from the surface of 
the earth]. (S, L.) — 

- And 35) Sits, aor. Ga, (Lh, M, L, K,) inf. n. G8, (Lh, M, L,) The wind blew upon the surface of the 
earth [app. removing the dust]; as also 48, (Lh, M, L, K,) aor. G&. (K.) — 

- And ual 435 le Jats Aaah The ship, or boat, sticks upon the ground. (L.) 2 Ga see the preceding 
paragraph. G&A carpenter's adz, or axe, (L,) or a large adz or axe, (M, L,) or a thing (S, L, K) of any kind, 
(K,) with which one hews, or shapes out, or pares, a thing; as also |) Gas : (S, L, K:) or an adz with which 
palm-trunks are pared; as also 3% and "4, (ISk, L.) — 

- Also Rough skin, (S, M, L, K,) thick, or coarse, (M,) such as the skins of crocodiles, (S, L,) which is put 
upon the hilts of swords: (S, M, L:) or the skin of the fish called a pla, which is a rough skin, wherewith 
whips and arrows are rubbed [to smooth them], and which is upon the hilts of swords: (Mgh, L: *) 
accord. to AHn, (M, L,) a rough piece of the skin of the [lizard called] S, or of the skin of a fish, with 
which the arrow is rubbed so as to remove from it the marks of the paring-knife: (M, L, K:) or, as some 
say, (M, L,) a stone with which one shapes out, or pares, and smooths: (M, L, K:) sometimes, accord. to 
Lth, an iron implement with which one rubs wood so as to smooth it: (L:) accord. to AHeyth, a cane 


which is hollowed, and has some notches cut in it, through which an arrow is put and repeatedly drawn 
[to smooth it]; also called Bik, (Lin art. 354.) See an ex. in a verse cited in art. =, conj. 5. Èa A wind 
that blows upon the surface of the earth [app. removing the dust]; (M, K;) as also | Aisle: (K:) or the 
former, a wind always blowing: (L:) and J the latter signifies a wind as though wiping the surface of the 
earth; (A 'Obeyd, L;) or paring it; (L;) or [simply] a wind; (S;) and its pl. is G45. (A 'Obeyd, S, L, K.) Gas: 
see inia, in two places. ils The craft, or occupation, of constructing, (M, L, K,) and of navigating, (M, L,) 
ships or boats. (M, L, K.) Aas A ship, or boat; (M, L;) of the measure aad in the sense of the measure 
ileu, (IDrd, S, M, L, Msb;) as though it pared the surface of the water; (IDrd, S, L, Msb;) or so called 
because it pares [meaning skims] the surface of the water; (M, L;) or because it pares the sands [by 
running aground] when the water is little [in depth]; or because [in that case] it sticks upon the ground; 
or it may be from (4 meaning “ a carpenter's adz or axe with which he hews &c., ” and, if so, having the 
meaning of the measure al yada: (L:) the pl. is dita and (yale (M, L, Msb, K) and [coll. gen. n.] | Gai: (S, M, 
L, Msb, K:) the first of these is a regular pl.: (Sb, M, L:) the second is pl. of the third, (Msb,) or it is as 
though it were pl. of the third: (Sb, M, L:) ẹ the third is anomalous, being of a class proper to created 
things, as in the instances of 353 and ‘si, and al and Jä, and only heard in a few instances in the cases 
of things made by art; and some say that it is a dial. var. of iii, (Msb.) [Hence,] Aig (assumed 
tropical:) [The constellation Argo;] one of the southern constellations, of which the stars are five and 
forty, the bright great star upon the southern oar being Jie [i. e. Canopus], accord. to Ptolemy, and it is 
the most remote star from the 4:4, in the south, and is marked on the astrolabe; but some of the Arabs 
say that the bright star at the extremity of the second oar [but what star is meant thereby | know not] is 
called Use, without restriction. (Kzw.) — 

- [Also An oblong book: and a commonplace book: app. post-classical.] Glas A constructor, or builder, of 
ships or boats: (M, L, K:) and a navigator, (M, L,) or a master, (S, Msb,) of a ship or boat. (S, M, L, Msb.) 
dala A pearl. (K.) Ai: pl. $l se: see Ëu, in two places. ¢xé4sl A certain vein in the inner side of the 
spine, extending lengthwise, with which is united the bt [q. v.] of the heart. (K.) [Golius and Freytag 
explain it as meaning the “ Saphæna: ” but this is called did. [call A certain bird [found] in Egypt, that 
does not alight upon a tree without eating all the leaves thereof. (K.) Gass: see Gaus, 

Xiu and bias 


Sia) and isu: see arts, a and Lin, 
gi 


1 eas, (S, A, Msb, K,) aor. a, (Msb, K,) inf. n. 28, (Msb,) [and app. ¢ = also, mentioned in what 
follows,] He poured out, or forth, water: (S, A:) and he shed blood, (S, A, Msb, K,) the blood of another; 
(S, A;) and tears; (Msb, K;) inf. n. as above, and č su: (K:) or lexi (all 4544 [the eye shed its tears]. (A.) 
The saying, ina trad., +ù Aall aes os shll cal ule Liss has been explained as meaning [And he slew at the 
head of the water so that] the blood covered the water: but IAth says that this is not consistent with the 
language; for zia signifies the act of “ pouring out, or forth; ” and that the meaning may therefore be, 
that the blood made the water to pour forth; like as when, into a full vessel, something heavier than 
what is in it is poured; for in this case there comes forth from it as much as has been poured into it. (TA.) 


- vayl cÈ @4 (assumed tropical:) [He was stretched, or extended, upon the ground], said of a camel. 
(K.) 

= The verb is also used intransitively; you say, lll aa, (Msb,) and &%l, inf. n. ¢ 84 and ŠL (O, K) and 
i, (K,) The water, (Msb,) and the tears, (O, K,) poured out, or forth. (O, Msb, K.) 2 c&, inf. n. 3355, 
(assumed tropical:) He did a deed that profited him not; (K;) likened to the arrow called g. (TA.) 3 ali 
4aalu], inf. n. cn, and perhaps EERS also, He contended with him in the shedding of blood.] You say, 
Zú au Between them is a shedding of blood. (TA.) — 

- And [hence,] lan Lagi (tropical:) Between them two is a contending in fight: or, in hocking [of camels] 
(3 il24), (A, TA.) — 

- And ú% and dail also signify (tropical:) The committing fornication with another; (S, A, Msb, K;) č% 
uta éii sll; (Msb;) as also | 2443 [which is said of more than one pair]. (K.) You say, 4 (tropical:) 
He committed fornication with her. (A, Msb.) And aig (tropical:) She committed fornication with him: 
(L:) or she abode with him in the practice of fornication. (TA.) [In all the copies of the S that | have been 
able to consult, three in number, | find 444&.] And gél ue ad cS csi (tropical:) [In marriage is that 
which renders one in no need of fornication]. (A, Msb.) In the Time of Ignorance, when a man demanded 
a woman in marriage, he said, (sual: and when he desired fornication, he said, sth, (TA.) 4 NETS reed 
(assumed tropical:) They made [horses] to run without a wager. (K.) [App., like 2, from eu, the arrow 
thus called.] [5 gii zaidaccord. to Freytag, signifies It was, or became, poured out, or forth: but he 
names no authority for this.] 6 slau! | aLi [They mutually shed blood; lit., bloods]. (A.) — 

- See also 3. Zik The base, foot, bottom, or lowest or lower part, (J, K, or J, S, A, K,) of a mountain, 
(S, A, K,) which is the part whereinto is poured (@#) the water [from the parts above]; i. e. the part 
where the side thereof rests upon the ground: (S: [as also zaca:]) or the [part called] u=)¢ thereof, [see 
this word,] that rests its side upon the ground: or the v=» [app. as meaning the low ground at, or by, 
the base, or foot,] thereof: (K:) or the spreading part thereof: (A: [there said to be in this sense tropical; 
but why, | see not:]) or the face thereof: (Msb:) or the lowest, or lower, part thereof, where it is rugged: 
(Ham p. 80:) pl. č s4. (K.) — 

- [The pl.] Zs also signifies Rocks that are soft, or smooth, (K, TA,) and slippery. (TA.) Zs: see žė, 
You say ¢s& čis [An eyelid shedding copious tears]. (A.) & A sack; syn. (Il $4: (K:) J4 signifies a pair 
of sacks which are placed (S, L) upon a camel, (L,) like the zA. (S, L.) — 

- And A thick, or coarse, [garment of the kind called] -L4S. (O, K.) — 

- ġà [incorrectly written by Freytag 4324, as on the authority of the S,] is the name of An arrow used 
in the game called +l, to which no portion pertains: (S, A, * K:) it is the fourth of the arrows to which 
the term ds is applied, which have no notches, and to which is assigned no portion and no fine; these 
being added only to give additional weight to the collection of arrows from fear of occasioning suspicion 
[of foul play]: the first of them is called ji=<l!; the next, all; the next, &żll; and the next, @&!!, (Lh, 
TA.) — 

- See also tÚ% Zå A shedder of much blood. (A.) [Hence,] 714!) is the name of A sword of Homeyd 
lbn-Bahdal. (K.) — 

- [Hence also,] (assumed tropical:) A giver of many gifts; or one who gives much. (K.) — 

- And (assumed tropical:) Chaste [or rather fluent or eloquent] in speech; syn. &: (K:) or possessing 
ability for speech. (S.) 24% Pouring out, or forth; (O, L, Msb, K;) applied to water, (A, Msb,) [and blood,] 
and tears (%5): (O, L, K:) [accord. to some, unacquainted with the intrans. verb <&, a possessive epithet, 


i. e.] meaning gii 3: (Ham p. 709:) syn. with 4 2 sts, [or rather this is an intensive epithet,] and J 2 salve 
also is syn. with Z sats (TA;) or [rather] signifies poured out, or forth; (A, * L, Msb;) and is applied to 
water, (A, Msb,) and tears (4). (L.) hil (assumed tropical:) Bald in the fore part of the head; (K;) as also 
kii (TA) [and zia ] [j A place where water is poured out, or forth; and where blood, and tears, are 
shed: pl. e#t4.] One says, gka sai i The valley has places where it pours out, or forth. (A, TA.) ~s 
(assumed tropical:) One who does a deed that profits him not. (K. [See 2.]) Z iia : see gla, — 

- [Hence,] applied to a camel, it means y S] À ai 43 (assumed tropical:) [Stretched, or extended, 
upon the ground; %5 being an explicative adjunct]. (K.) — 

- (assumed tropical:) Wide. (K.) You say =Y! 4a giles Ail (tropical:) A she-camel wide in the arm-pit. (A, K.) 
And gial sia (hs (tropical:) A camel [wide i. e.] not contracted in the ribs. (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) Thick, coarse, or big. (K.) — 

- You say also, Gill EA äi, meaning (assumed tropical:) Verily he is long, and thick, coarse, or big, in 
the neck. (TA.) — 

- And ¿sll is the name of (assumed tropical:) A horse of Sakhr Ibn-'Amr Ibn-El-Hárith. (K.) Zi 
(assumed tropical:) A fornicator. (TA.) And EERS (assumed tropical:) A fornicatress; (TA;) a woman who 
does not abstain from fornication. (Aboo-Is-hák, TA.) i&u ¿i| means (assumed tropical:) A son of a 
fornicatress; (TA;) and [in like manner] 4 a son who is the offspring of fornication. (Sgh, TA in art. 
oas.) 

si and cè 


1 las, (S, M,) aor. au, inf. n. 33, (S, TA,) like je, (TA,) or 5%, (so accord. to a copy of the M,) He was 
quick, or swift, in walking, or going, and in flying. (S, M.) 

= Gil jill ail ok, (S, M, Mgh, K,) aor. 24, (S, K,) inf. n. G4, (S, M,) The wind raised the dust, or made it 
to fly, and carried it away, or dispersed it; (S, Mgh, K;) and cast it: (Mgh:) or bore it, carried it, or carried 
it away; (M, K;) as also | aii , (K,) a dial. var. of weak authority, mentioned by Sgh on the authority of 
Fr; (TA;) [or it may be thus expl. by a mistake originating from the fact that] [Aar mentions ay) is and 
aul [as syn.,] but [in a sense to be expl. hereafter,] not making either of them trans.: (M:) [and | gáa 
LÄN ay) occurs in the M and L in art. 4] and 4 gga, relating to the wind and the dust, also occurs; 
the ~ being redundant, or added because the verb implies the meaning of «5 [which is trans. by means 
of =]. (Mgh.) — 

- And & <8 The wind blew; as also 4 =É . (IAar, TA.) And ¿4 aie G84 [The winds blew upon him, 
or it]. (Z, TA.) — 

- And Aa sis, aor. 444, [The dust, or earth, poured down,] the verb being intrans. as well as trans. 
(Ham p. 454. [It is there indicated that the meaning is Jl¢i!.]) 

= Gas: see Lass, below. 

= 643 Gus His hand became much cracked, or chapped, (K, TA,) in consequence of. work. (TA.) 

= And (<4, [aor. 544,] inf. n. lau and slau, He was, or became, lightwitted; or unwise, witless, or destitute 
of wisdom or understanding; i. q. 44, inf. n. 44 and 24; (M, K;) as also J Gas! . (Az, K.) 3 Cali el Sails : 
see 1. 

= üla, (S, K,) inf. n. allie and elas, i. q. 4¢it [He acted in a lightwitted manner, foolishly, or ignorantly, 
with him]. (S, K.) 


= And He treated him medically, or curatively: (K:) from +64. (TA. [But see sla, below.]) 4 4! He took 
for himself a mule such as is termed ¢1 38%, i. e. quick [&c.]. (K.) 

= Gaul said of the wind, intrans. and trans.: see 1, in two places. 

= ål said of corn, It became rough, or coarse, in the extremities [or awn] of its ears. (S, K.) — 

- hial said of 24 [or barley-grass], It let fall its ‘& [or prickles, or awn, or extremities]. (M, K.) — 

- And | said of a man, He took the prickles [or awn or extremities] of the .# [or barley-grass]. (TA.) 

= Also, said of a man, He removed dust, or earth, (l&4, TA) from one place to another. (Az, K.) 

= And 441 said of a she-camel, (tropical:) She became lean, or emaciated, (K,) so that she was like the 
la [or prickles of barley-grass]. (TA.) 

= See also 1, last sentence. 

= ola! It (an affair, or event, M) incited him (a man, K) to unsteadiness, and levity. (M, K.) — 

- And hence, perhaps, (M,) & 4! He did evil or ill, or acted ill, to him, or with him, (M, K,) i. e., his 
companion. (M.) 8 445 ctu i. q. 4al, (Sgh, K,) i. e. He turned away his face. (TK.) & Lightness, 
thinness, or scantiness, in the hair of the forelock, (S, M, Mgh, K,) of the horse, in which it is 
discommended, (S, * Z, Mgh,) and of the mule and ass, in both of which it is commended: (Z, Mgh:) or 
shortness, and scantiness, of the forelock: accord. to Th, it is 4 4, with medd: which is metaphorically 
used by a poet as meaning scantiness in milk. (M.) [Accord. to the TK, the former is an inf. n., of which 
the verb is |. .&, said of a horse, as meaning He was, or became, light, thin, or scanty, in the forelock.] 
- And, accord. to lAar, A whiteness [or a tinge thereof] in the hair [of a horse]: particularly said by him in 
one place to be such as is termed abil, and such as is uielR id, (M, in art. s=.) 

= Also, [but more properly written Ás, the last radical in this case being s,] Dust, or earth; (S, M, K;) and 
so | 4 : (TA:) or this is applied to earth, or dust, [as meaning pouring down,] from Cal il sie [expl. 
above]: (Ham p. 454:) the former signifies dust, or earth, though not raised and carried away, or 
dispersed, by the wind: or, accord. to the T, whatever is raised and carried away, or dispersed, by the 
wind: (TA:) accord. to IAar, dust, or earth, taken forth from a grave or a well: (M:) ®\& is a more special 
term, (S,) the n. un., (M,) Gali ye BG signifying a collection (438) of dust, or earth. (Ham p. 810.) 

= Also Any kind of tree having prickles, or thorns: (K: [but this seems to have been erroneously taken 
from what here follows:]) the prickles [or awn or beard] of ë [or barley-grass], (S, M,) and of the ears 
of corn, [of wheat or barley, (TA in art. aR, )] and of anything having prickles: accord. to Th, the 
extremities of g: n. un. 2&, as above. (M.) 

= Also Leanness, or emaciation, (K, TA,) in consequence of disease. (TA.) 

= It is also an inf. n. of Gi as syn. with 44, expl. above. (M, K.) +l& : see the first sentence of the next 
preceding paragraph: it is expl. in the K [and also in the M] as signifying A stopping, stopping short, or 
ceasing, of the she-camel's milk: and ISd cites [in the M, after Th], from a poet, the phrase elite Egil < 
[ending a verse,] referring to [she-camels such as are termed] oÉ: but Az relates it differently, óe ost 
with & [in the place of ù]; saying that 4& means lightness, or levity, in anything; and ignorance; and that 
the phrase, as he cites it, means in whose faculties of understanding is lightness. (TA.) [See 1, last 
sentence: and] see also what next follows. ¢l&, accord. to the K, signifies A medicine, or remedy: [see 3, 
last signification:] but this requires consideration; for it is said in the M, [V, +l signifies unsteadiness, 
and levity; and IAar says,] ¿dl from Gaull is like pUaliReaS S & (TA) & 











from ÁAIRÉS 
made to fly, and carried away, or dispersed, by the wind; (S, K;) and (K) so 4 =t, (M, K,) i.q. | Cie sa 


= Dust raised, or 





possessive epithet, or of the measure Uc in the sense of the measure Jai, (M. [See another 
explanation of 4k: voce Lass, from the Hamaseh. Freytag explains both cts and Val, as on the authority 
of the K, as epithets applied to the wind, not to the dust.]) — 

- Also Clouds; [app. as being driven by the wind;] syn. Gl. (S.) 

= And i. q. 4% [Lightwitted, &c.: see 1, last sentence]. (M, K.) [And it seems to be indicated in the S that 
4J =t is syn. with äta, which is syn. with ŝa [4984 : see Ls Cat : fem, ABLE, pl. il 5%: see this last in 
the next paragraph: — 

- and for the first, see lau: and coi, first sentence. 

= See also cs again, last sentence. Ul Dust, syn. LÉ: (M, K:) or dust (14) and dry herbage or the 
like: (Ham p. 445:) or dust (S158) with the wind: (M:) or wind that bears, or carries, or carries away, dust, 
(M, K, TA,) much, upon the surface of the earth, impelling it against men: (TA, and in like manner in the 
Ham ubi supra:) and | =s% cy, (TA,) pl. of Ag 2, (Ham ubi supra,) winds that raise the dust, or 
make it to fly, and carry it away, or disperse it: you say, cel ull 4 fares [The winds raising the dust, &c., 
made sport with him, or it]. (TA.) — 

- [Also Tracks, or streaks, upon a pool put in motion by the wind: so says Freytag; but he names not any 
authority for this.] | applied to a horse, (As, S, M, Mgh,) Light, thin, or scanty, in the hair of the 
forelock: (As, S, M, Mgh, K:) or short and scanty therein: fem. ¢1 s&s: (M:) [and accord. to some, it seems 
to be in like manner applied to a mule and an ass: (see lau; :)] one says il Oooh and él jae ale: (Mgh:) [or,] 
accord. to As, Ái in the sense first expl. above is not applied to anything but a horse: applied to a mule, 
it means (assumed tropical:) quick, or swift: (S:) or siia ik signifies (tropical:) a she-mule that is quick, 
or swift, (S, M, A, K, TA,) like the wind, (A, TA,) active, or light, (S,) of middling make, compact and strong 
in the back; (M, TA;) and in like manner ¢/5& is applied to a wild she-ass. (M. )— 

- Accord. to lAar, celal applied to the horse signifies vie åt jä slliRilias $ BEG [app. meaning 
Distinguished by some white hairs, though | find no authority for thus rendering the verb here used] 
whether he be bay or of some other colour: or having that whiteness of the hair which is termed ais 
[expl. above], which is particularly said by him in one place to be in such as is termed abil, and such as is 
lai id: and the fem. in this sense also is as above. (M.) — 

- One says also sls 98 =), meaning (tropical:) A swift wind; like as one says +44, (TA.) = [and, accord. 
to Golius, | HEN , mentioned by him as on the authority of the K, in which, however, I do not find it, nor 
did Freytag,] A calumniator, or slanderer. (K.) Gii : see cgi, 


1 Gas aor. Gas, inf. n. Gd, He, or it, was, or became, near. (Msb.) Gas is syn. with os, (S, A, K.) You 
say, ¿513 2184s, (S, and so in the K accord. to the TA,) with kesr [to the äl], (S,) [inf. n. as above;] or “84, (so 
in the CK and in my MS. copy of the K and in my copy of the Mgh,) inf. n. Si, (so in my copy of the 
Mgh,) or Cs ale (K;) [but | believe the verb to be correctly “3%, like its syn. 4342, and the inf. n. to be 
correctly 4, and perhaps di gts also; ;] His house was near; (S, Mgh, K;) as also 4 akii . (S, K.) It is said in 
a trad., aia Gal 516), meaning [The neighbour has a better, or the best, claim to pre-emption] by reason 
of his being near: (S, * A, Msb:) or the is a connective of (3+! with its complement, (Mgh, Msb,) not to 
denote a cause, (Mgh,) and aki is expl. as meaning lallRied s; (Mgh, Msb;) i. e. the neighbour has a 
better, or the best, claim to AARG [or pre-emption], when his house is contiguous: (Mgh:) IAth 
says that it is adduced as an evidence that Malipicd 















> belongs to the neighbour though not a sharer; i. 


e., that he has a better claim thereto than one who is not a neighbour: but some explain Jl as 
meaning the partner, or sharer: or the meaning of the trad. may be, the neighbour has a better, or the 
best, claim to kindness and assistance because of his being near. (L, TA. [See also another reading 
(4s8443), and explanations thereof, in art. 4) 4 ([.& He made him, or it, to be near: (K:) or 25315 Gaul he 
made his house to be near. (S.) [And so with v=.] 

= See also the paragraph above. 

= Ci84l is also said of a she-camel, meaning She brought forth mostly males. (A, * TA.) [And =! He got, 
or got mostly, male offspring.] In the following saying, (S, TA,) of Ru-beh, describing the two parents of a 
man eulogized [by him], (TA,) “SS S060) čuda cals 5 

Yika i | Gii Jaa 

[And the wife whom he chose was generous, or noble, or fair, one that brought forth, or brought forth 
mostly, male offspring, to a male that begot, or begot mostly, such offspring,] the last word is a verb, in 
the pret. tense, not an epithet applied to d=. (S, * TA. [In the former, only the second hemistich is 
cited.]) 6 zigi Slad was probably used as meaning Their tents, or houses, were near together: see the 
part. n. of this verb below.] å The young one of a camel: or, when just brought forth: (K:) or only the 
male young one of a camel: (S, K:) [see also Sia:] when a she-camel has brought forth her young one, 
the latter, when just born, is called 4&4, before it is known whether it is a male or a female; but when it 
is known, if it is a male, it is called Cau: (As, TA:) the female is not called iia, (S, K,) but Us: (S:) or it is 
[sometimes] called by the former of these appellations: (K:) [see De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., 2. 
358: and see 4 below:] the pl. is C24 [a pl. of pauc.] and Glés and Gah and Gla. (K.) “ Gs CUE Ge isi 
aD EN 

[More vile than the male young ones of camels among the milch camels] is a prov. [from a verse of Keys 
Ibn-El-Khateem]. (TA.) — 

- Tall: (K: [see also CKés:]) or anything tall, together with plumpness; or fatness, softness, thinness of the 
skin, and plumpness. (S. [See also Csi ]) Applied to a branch, Juicy, thick, and long: (Az, TA: [and so 
&ia:]) or anything of the like kind full and complete. (ADk, TA.) In the following verse, cited by Sb 

Wad 5 215 Ole ois; 

Aan RU 15 se gli gd 

É DEN signifies ork sh [tall], and is also written glia: (Sh, TA:) [so that the meaning may be, And two 
waterers, or givers of drink, like Zeyd and Jo'al: they being two tall persons, light of flesh, compact in the 
muscles: | suppose “å to be understood before the latter hemistich; because of the ns. in the nom. case: 
and | have substituted 15 si for 15 Ái, the reading in the TA, doubtless a mistranscription:] or it is for Jis 
Cites [meaning like two male young ones of camels]. (L, TA.) — 

- And The pole of a [tent such as is called] «Ua; (S, K;) as also 4 44:84: and so Gi: (S:) pl. of the first 
Glau, (K.) Ék inf. n. of Sä [q. v.]. (Msb.) 

= See also Gis, in three places. áa The female foal of a wild ass. (S, K, * TA.) — 

- [See also cau, of which, in the first of the senses assigned to it above, it is said by some to be the fem.] 
Glas A bit of cotton which a woman afflicted (K, TA) by the death of her husband, in the Time of 
Ignorance, after shaving her head, and scratching her face, (TA,) used to make red with her blood, (K, 
TA,) i. e. her own blood, (TA,) and put upon her head, making its extremity to protrude from a hole, or 
rent, of her fae [or head-covering], in order that people might know her to be so afflicted. (K, * TA.) Ca gal 
a pl. of Casi [q. v.]. (K.) — 


- Also The hind legs of camels: (IAar, K:) pronounced also with v=. (IAar, TA in art. Gis (ke: see „ŽU 
484 : see dss last sentence. — 

- Also A baker's kneading-board: or his rolling-pin. (MA.) G3L [in the CK <U] Near; (A, Msb, K;) and 
likewise with v=; (A;) as also “84 (Msb) and | S&s, [likewise pronounced with os ] (Mgh, K, * TA,) 
for (ai PS or it may be an inf. n. used as a subst. or an epithet, (Mgh,) and 4 Gi. (K, * TA.) You say 
ils BS A near place: (A:) and 4 Gas Opie and | Gs a near place of alighting or abode: (K, * TA:) and 
Sáu | 015 Ge My house is near his house. (Mgh.) — 

- Also Distant: (Msb, K:) this meaning is mentioned by some, as well as the former: (Msb:) thus it has 
two contr. meanings: (K:) the latter of these is mentioned in the Mj; and the following verse is cited as a 
proof thereof; “ jaa vail abi és 

gle ob anys 

[Thou leftest thy father in the land of El-Hijaz, and wentest to a distant country]. (MF, TA.) Gs= A man 
tall and slender. (Suh, TA.) Labi or Catal, occurring in a trad., accord. to different relaters, Nearer [and 
nearest]. (TA in art. Gaus (ike : see Gils, in two places. Gis The dam of a Gass [q. v.]; as also | Olas ; 
(K:) [or] the latter signifies a she-camel that usually brings forth males. (S.) Glass : see what next 
precedes: and see a verse cited above, conj. 4. agli zigi Their tents, or houses, are near together. (K.) 
jiu 


1 al AUR (255 , 
his complexion and shin, (S, * TA,) and pained him, or pained his brain by its heat: (TA:) melted and 
heated him, or it. (TA.) And SÄI 44a The fire altered the colour of his skin; or scorched his skin, and 
altered its colour; as also 41a, (Bd in 54:48.) “as The heat, and hurtful action, of the sun. (K.) 58 Hell: 
(S, K:) one of the [proper] names thereof: (S:) Aboo-Bekr says, There are two opinions respecting this 





(S,) aor. a „inf. n. ya, (TA,) The sun scorched, or burned, him, altering the colour of 


word: some say, that the fire of the world to come is thus called, and that the derivation of the word is 

unknown, and that it is imperfectly decl. because it is determinate and a foreign word: others say that it 
is from Áll KaR (a4! 
who holds it to be such says that it is imperfectly decl. because it is determinate and of the fem. gender. 








:, because it melts the bodies and souls, and that it is an Arabic word; and he 


, 





(TA.) “158% The vehemence of the stroke of the sun. (S.) b424 A day vehemently hot. (S in this art., and K 
in art. ~=.) This is its proper place. (TA.) 
eu 


aaa , an arabicized word from AS Sy (S, K,) [or 46584, so written in Persian,] A certain beverage, (O, K,) 
the wine of the Abyssinians, (S,) made from a8 {or millet]: (S, K:) or a certain beverage of the people of 
El-Hijaz, from barley and [other] grains; to which they have become addicted: (Lth, K:) Lth says, (TA,) it is 
an Abyssinian word, (K, TA,) not of the language of the Arabs, because (TA) there is not in the language a 
quinqueliteral-radical word having damm to the first syllable and fet-h to the last, (K, TA,) except such as 
is reduplicative, like ZA. (TA.) [See also 48384, and 55s, and é15¢.] 

Liu 


q Las. (S, M, &c.,) aor. bin, (M, MS,) inf. n. b i (S, M, Mgh, Msb, K) and Dia, (S, K,) It fell; fell down; 
dropped; dropped down; tumbled down; (M, Mgh, Msb, K;) upon the ground; (Mgh;) or from a higher to 
a lower place; (Msb;) namely, a thing from the hand; (S;) or from a high place, as a roof of a house; and 


from a low place, as when said of a person in an erect posture; (B;) also said of a building; (TA in art. 
»38;) and of a =° [q. v.]: (Msb and TA in that art.:) [and often used by anatomists and physicians, as 
meaning it delapsed; it slipped, or fell, down:] and | Lai) [originally Sag] signifies the same; (K;) as in 
the phrase in the Kur [19:25], lis Ub’, aie Lats, or Laity, accord. to different readings, It, namely the 
palm-tree (4184) accord. to the former reading, and the trunk (E42) accord. to the latter reading, shall 
drop upon thee with fresh ripe dates, plucked; tis Lh) being transferred from its proper place, and used 
as a specificative; the meaning being, gil ab} Lay, so says Fr. (Az, TA.) [This phrase of the Kur, with 
the above-mentioned explanation, but less fully given, occurs in a copy of the S which, throughout this 
art., differs much from other copies.] You say also, links ols Lanpaile Ge [Such a one fell down ina 
swoon]. (TA.) And pital! its dis Ushi ¢ 5ú CARA je 
by the trick which consists in one's twisting his leg with the leg of the other]. (TA.) — 

- aai ob; ġa Š g Sis, (Kh, S, Msb, K,) inf. n. LA, (Msb,) The child, or fœtus, came forth [or fell] from the 
belly of its mother (Msb, K) abortively, or in an immature, or imperfect, state, (Msb,) or dead, (A,) but 





» [He who contends with one taller than himself falls 


having the form developed, or manifest: (Msb:) you do not say é; (Kh, S, Msb, K) unless the child is born 
alive. (A, TA.) — 

- oå bz, and oy Lisi | à, (Fr, Zj, S, M, K,) but the former is more common, and better, (Fr,) the latter 
allowed by Akh, but disallowed by AA and by Ahmad lbn-Yahya [i. e. Th], (S,) [lit. There was a falling, and 
there was a making to fall, upon his hand; i. e., of his hand upon his hand, or of his teeth upon his hand, 
by reason of repentance, and grief, or regret; meaning] (tropical:) he repented, (Fr, Zj, S, M, K,) of what 
he had done; and grieved for, or regretted, an act of inadvertence; (Zj, M;) or, and became confounded, 
or perplexed, and unable to see his right course: (O, K:) or both signify, (TA,) or signify also, (K,) or the 
former signifies also, (M,) he slipped; fell into an error, or a fault; committed a mistake. (M, K.) Hence 
the saying in the Kur [7:148], agai oh Lis dl; (tropical:) And when they repented: (S:) or struck their 
hands upon their hands, by reason of repentance; accord. to AAF: (M:) or repented greatly; because he 
who repents, and grieves, or regrets, bites his hand in sorrow, so that his hand is fallen upon [by his 
teeth]: (Bd:) the phrase was not known to the Arabs before the time of the Kuran: (O:) it has also Been 
read ag! i hu, (Akh, S, M,) as though Ai! were understood; (Akh, S;) i. e. Sail haus: like as you say, 8 
EES a è Ša o% À Utes, likening what comes into the heart, and into the mind, to what comes into the 
hand, and is seen with the eye: (M, TA:) and this, as well as the former, is tropical. (TA.) — 

- yil Li (tropical:) The moon set: and in like manner Asi [the star, or asterism; generally meaning the 
Pleiades; and when this is the case, the phrase in most instances means the Pleiades set at dawn: see 
Lite], (Mgh, TA.) — 

- USM Las (tropical:) The man died. (TA.) — 

- [And (assumed tropical:) The man tottered by reason of age.] You say of an old man, SI Gs Lists 
(assumed tropical:) [He tottered by reason of age]. (Sin art. 3 +.) — 

- Asal Gl) bis, (M, K,) inf. n. Lak (TA,) (tropical:) The people, or company of men, alighted at my abode: 
(M, K, TA:) they came to me. (TA.) 4! Olas tl Lan, occurring in a trad., means (tropical:) He came to 
some neighbours of his, and they gave him refuge, and protected him. (M, TA.) And it is said ina 
postclassical prov., Lal Lis. Leis [Wherever he alights he picks up something]: applied to him who 
practises evasions, shifts, artifices, or the like. (Meyd, and Har p. 660.) — 

7 alin le Las (tropical:) He stumbled upon, lighted on, or became acquainted with, the place of his 
stray, or lost, beast; he lighted on his stray, or lost, beast. (TA.) Mohammad said to El-Harith Ibn-Hassan, 


on the latter's asking him respecting a thing, Chis oak) at (tropical:) On the possessor of knowledge 
thou hast lighted: and this is a prov. current among the Arabs. (TA.) And it is said in a prov. 
lies) BERS e k 4 16 

(assumed tropical:) [The evening-meal, or supper, (i. e. the seeking for it,) made him to fall, or light, 
upon a wolf: or Gls, as is said in a copy of the S, is here the name of a certain man: see also art. z >]: 
applied to him who seeks an object of desire, and falls into a thing that destroys him. (TA.) — 

- Lis also signifies He descended [from the place which he occupied], and his place became vacant. 

(TA.) And you say, ail jis de Olé La (tropical:) [Such a one fell from his honourable station]. (TA.) And bin 
che Ge OD (tropical:) [Such a one fell from the place which he held in my regard]. (TA.) abla, as an inf. 
n., meaning (assumed tropical:) The being ignoble in respect of the deeds or qualities of one's ancestors, 
and of oneself, [as though its verb were bau] is a mistake, although it has been used, for the purpose of 
assimilation, coupled with 4445. (Mgh.) — 

- [Also, (assumed tropical:) He dropped off; fell behind: he, or it, remained behind, or in the rear. See 
Lau] — 

- Ge hl us bi (assumed tropical:) [He deviated from the road]. (IAar, TA in art. 2>.) — 

- 4018 à Las, (M, K,) and aŠ, (TA,) inf. n. L i (M, TA;) and basi | 426 å; (S, TA;) (tropical:) He 
committed a mistake in his speech. (M, K, TA.) And 4S Lass Lad ass, (M, TA,) and basi ú | áa, and 4a à 
Lisi |, (M, K,) (tropical:) He spoke, and did not commit a mistake in a word. (M, K, TA.) And ls ae als 
=v) Las and Lani j Ú‘ , [held by him on whose authority it is mentioned to mean (assumed 
tropical:) He spoke speech, and did not drop a letter, or a word; for this is] said by Yaakoob to be like 
4 G13 and ii, &c. (S.) — 

- 3583 Las (assumed tropical:) [The mention of him, or it, was, or became, dropped, left out, or omitted]. 
(TA, passim.) And Us5!) Las (tropical:) The man's name fell out, or became dropped, from the register of 
soldiers or pensioners. (TA.) — 

- ol ae g a8 Khan [His power fell short of the attainment or accomplishment, of the affair.] (TA in 
art. € 9.) — 

- há, inf. n. Lg, likewise signifies (assumed tropical:) It (a claim or demand, a due, an argument or a 
plea, a condition, a law, a command or prohibition, a gift, a reward, a punishment, a good action, a sin, 
&c.,) became null, annulled, void, of no force, or of no account; as though it fell to the ground, or 
became dropped; whence LŠ Lan, by which phrase Obi, q. v., is expl. in the Msb.] You say, 0-2 il! Las 
(assumed tropical: ) [The assigned, or appointed, gift, or soldier's stipend or pay, became annulled], 
meaning & PAIF aib Lin (assumed tropical:) [the demand for it and the order for it became dropped]. 
(Msb.) And jit hia 83 sal SS CoN RAMS 5 saib ó (assumed tropical:) [When love, or affection, is 
free from imperfection, the conditions of politeness and constraint become annulled]. (TA.) And àbi, 
KESEN (assumed tropical:) His sins fell [from him]; went away; or departed. (TA in art. 2>.) — 

- jal) La, (M, K,) aor. bi , inf. n. Lat, (M,) (tropical:) The heat fell [like as one says of rain]; (M, K;) it 
befell; (TA;) it came. (K.) But 58!) Uc Li (assumed tropical:) The heat left us or quitted us: (lAar, M, K:) as 
though the verb had two contr. significations. (M, K. *) — 

- Ail) Ain 5 ail) Glin uaa! á (tropical:) [Discourse fell from thee to him, and from him to thee]: (M:) or 44 
ÁI le US ¿a (tropical:) [it fell from each to the other]. (K.) 3 48s, (S, M, K,) inf. n. ibia and bús, (M, 
K,) i.q. 4 abii [q. v.]: (K:) or he made it to fall, fall down, drop, drop down, or tumble down, in 
consecutive portions or quantities; syn. HÉ aU [in the CK 4b]: (M, K:) or it has both of these 


significations. (So in the L, and in some copies of the S; but in one copy of the S, the former only is 
mentioned.) A poet says, (S, M,) namely Dabi Ibn-El-Harith ElBurjumee, (TA,) describing a [wild] bull and 
the dogs, (S,) “ii iia 4i 55 die Lass 

Ji O58) gill) aos La 

[His horn makes to fall consecutively from him those of them that were trained for hunting, as the iron 
of the blacksmith makes sparks to fall consecutively, scattered about]. (S, M.) — 

- Gi!) LiL. (tropical:) He (a horse) outstripped the [other] horses: (TA:) [as though he made them to 
drop behind him, one after another.] — 

- Guat) Abily, (M, K,) inf. n. bú» (S, M, A) and 4biL4, (TA,) (tropical:) [He discoursed with him 
alternately;] discourse fell (Soa) from each of them to the other, (M, K,) so as that one discoursed, and 
the other listened to him, and when he became silent, he who had been silent discoursed: (S, K:) or he 
discoursed to him telling him thing after thing. (A, TA.) — 

- Ài Sony be als Las GIS (assumed tropical:) He used to relate that from the Apostle of God amid his 
discourse; as though he mixed his discourse therewith. (TA, from a trad.) 

= shell (spall Lily, (M, K,) inf. n. Li, (S, M, K,) (tropical:) The horse came [running] in a slack, or languid, 
manner: (S, * M, K, TA:) or Lún in a horse is the incessantly having the foot wounded and made to bleed 
by stones, or hurt thereby. (A, TA.) You say also Saul! E95 Gad (assumed tropical:) A horse slow in 
running. (TA.) — 

- Us 5M Lala, inf. n. Lu. (tropical:) The man failed of attaining to the condition of the generous, or noble. 
(TA.) 4 44841 He made it to fall, fall down, drop, drop down, or tumble down; threw it down; dropped it; 
let it fall; (S, * M, Mgh, Msb;) upon the ground; (Mgh;) or from a higher to a lower place. (Msb.) See also 
3, first sentence. — 

- Chas), (S, Mgh, O, Msb, K,) or ely akiu, (M, K,) or the latter is wrong, (MF,) for the Arabs disused, as 
some Say, the objective complement after this verb, scarcely, or never, saying thi. Cohan), nor do they 
say, Ý 3 bai, (Msb, MF ) or the lawyers use these last two phrases, but they are not Arabic, (Mgh,) or a 
phrase like the last, i. e. dia) abii, occurs in an Arabic verse, (TA,) She (a pregnant female, Mgh, Msb, 
or a woman, M, B, and so in a copy of the S, or a camel or other animal, as in some copies of the S and in 
the O, or, accord. to El- Kálee, only said of a woman, like as “~2¢a! is only said of a she-camel, TA,) cast 
her young one, or foetus or her young; brought forth her young one, or foetus, or her young, abortively, 
or in an immature, or imperfect, state, (S, * M, Msb, K, B,) or dead, (Mgh,) but having the form 
developed, or manifest. (Mgh, Msb.) — 

- o3 gi Lidl: see 1. — 

- Gait! hin (tropical:) [The Sultán made him to fall, or degraded him, al jus č from his honourable 
station]. (TA.) — 

- [44441 also signifies (assumed tropical:) He dropped, left out, or omitted, a letter of a word, a word of a 
phrase, &c.] You say, 854 bis, and 44%, and É å, and 45d: see 1. And 445) (lil! Lis! (tropical:) The 
appointer, or registrar, of the stipends of soldiers or pensioners dropped, left out, or omitted, his name. 
(TA.) — 

- [Also (assumed tropical:) He, or it, annulled; made, or rendered, null, void, of no force, or of no 
account; he rejected; said in relation to a claim or demand, a due, an argument or a plea, a condition, a 
law, a command or prohibition, a gift, a reward, a punishment, a good action, a sin, &c.; of any of these 


you say, 4daiul, and 484 Laiul: see an ex. voce 958: and see 1, near the end of the paragraph. Hence,] iu! 
ES gl és (assumed tropical:) He abated of the price so much; syn. Ls, (Mgh and Msb in art. ba.) — 

- Ahi! is erroneously put in the K, in one instance, for 44&siu), (TA.) See 5. 

= Pe 4j Ihn (tropical:) They reviled him with evil speech. (TA.) 5 428i (tropical:) He sought his 
mistake, or error: (S, K, TA:) (tropical:) he strove, or laboured, to make him commit a mistake, or an 
error; or to make him lie; or to make him reveal what he had to tell; (M, K, TA;) as also \) 4hisiul ; (M, 
TA;) in the copies of the K, 4 Abani , which is a mistake. (TA.) — 

- y5 Lau (tropical:) He took, or received, the news, or information, by little and little; (K, TA;) thing 
after thing: mentioned by Aboo-Turab, on the authority of Abu-I-Mikdam EsSulamee. (TA.) 6 bik : see 
its variation Lau) in 1; first sentence. — 

- It fell in consecutive portions or quantities [like the leaves of a tree, &c.; by degrees; gradually]. (M, K.) 
A poet says 

Us asl 5 sill a 

Aaa Land 55 

?” ie. (assumed tropical:) [Many a day] of which the pleasures come one thing after another; [such a 
day being like the asterism of the Pleiades, and the pleasures thereof like its rains;] meaning the 
abounding of its pleasures. (TA.) And you say, wo 5s él Laus (tropical:) [The wealth of such a one fell, 
or came, to me, one thing after another]. (TA.) — 

- edal le Lää He threw himself upon the thing. (S.) You say, asii asd) JASI le LëLai [He threw himself 
upon the man, protecting him with his own person]. (TA.) 10 Lisi see 5, bis: see Lin, in three places: 
=and Las, in two places: — 

- and Lil; — 

- and Lik ALi: see Li, in three places. Li. and | Lit and 4 Lin a child, or young one, or foetus, that 
falls from the belly of the mother abortively, or in an immature, or imperfect, state, (S, M, Msb, K,) or 
dead, (Mgh,) but having the form developed, or manifest; (Mgh, Msb;) for otherwise it is not so called; 
(Mgh;) whether male or female: (Msb, TA:) the first of these three forms is the most common: and the 
pl. is Lai, (TA.) The reward which a father will receive for such offspring is [held to be] more than that 
for adult offspring. (TA.) — 

- Hence, (M, B, TA,) the same three words, (K,) or uN Lin. and 4 (hit. and J gic. (S, M, Msb,) 
(tropical:) What falls, (S, M, Msb, K,) of fire, (S,) from the -43, (Msb,) or between the ois, (M, K,) when 
one produces fire, (S,) or before the emission of the fire is thoroughly effected: (M, K:) masc. and fem. 
(Fr, S, K.) — 

- Also Ja) bin and 4 4b and 4 dba (S, M, Msb, K,) and 4 4s (M, K) and 4 dis (M, TA) [The fall, 
or slope, of a tract, or quantity, of sand;] the place where sand [falls, or slopes, and] ends: (S:) or the 
place to which the extremity of sand extends: (Msb:) or the place where the main portion of sand ends, 
and where it [falls, or slopes, and] becomes thin; (M, K;) for it is [derived] from LA [inf. n. of 1]. (M.) — 
- Also Lin (tropical:) The edge, or extremity, of a cloud: (M, K:) or the part of a cloud where the edge, or 
extremity, is seen as though it were falling upon the earth, in the horizon. (S.) — 

- And hence, or from the same word as used in relation to sand, (TA,) (tropical:) The similar part of a 
[tent of the kind called] «ls: (S:) or the lowest strip of cloth, that is next the ground, on either side of a 
ela: (A, TA:) or the side of a sba: (K:) or [each of] the two sides thereof. (M.) — 


- Also, (S, M, K,) and | Lik and y bits , (M, K,) (tropical: ) The wing; (K;) each of the two wings; (S, M;) 
of a bird; (M, K;) or of a male ostrich. (S.) And pba cls Lin. (tropical:) The part of the wing of the bird 
which it drags upon the ground. (S, TA.) — 

- [And hence, ] Jai úi (tropical:) The two sides of the darkness of night; (TA;) the beginning and end 
thereof; (S, TA;) as also 4 bús : (TA:) whence the saying of the poet, (S, TA,) namely Er-Rá'ee, (TA,) “ 
CGS aiai Lali) 4s 
” (tropical:) [Until, when the dawn shone, and the blackness of confused night became dispelled from 
it]: he means by isli the “ blackness ” of night: he says that the night, having its beginning and end, 
passed, and the dawn shone clearly. (S, TA.) Lin What is made to fall, thrown down, or dropped, of, or 
from, a thing, (M, K,) and held in mean estimation: (TA:) and [in like manner] 4 abl the refuse of 
anything; (IDrd;) or what falls, of, or from, a thing, (M, K,) and is held in mean estimation; (TA;) as also | 
Lis. ; (K;) or, accord. to some, this last is a pl. [or rather a coll. gen. n.], and 4 LÉ is its sing. [or n. un.]; 
and Cilblas is also a pl. of this last. (TA.) [Hence,] KER) bi (tropical: ) What i is worthless, of food: (M, K: *) 
or what falls from, or of, food: (M:) and [in like manner] 4 able and 4 Lis refuse that falls, and is held 
in mean estimation, of, or from, food and beverage and the like: (TA:) the pl. of Lis js Liisi, (K.) And Lin 
gú (tropical:) What is worthless, paltry, mean, vile, or held in little account, of the furniture or utensils 
of a house or tent, or of household goods: (S, Msb, K:) or the refuse thereof; (Mgh;) and so abit, 1 glial : 
(TA:) and S43) Lin signifies the same; (M;) or such articles of the tent or house as the needle and the axe 
and the cookingpot and the like: (Lth:) pl. as above. (M.) And hence, gill Lisi (q. v. infra, as also Lin 
pall, voce Lau), (Lh, M.) Lis also signifies (assumed tropical:) Things of which the sale is held in mean 
estimation; such as the seeds that are used in cooking, for seasoning food; and the like; (M, TA;) or such 
as sugar and raisins. (A, TA.) Also (assumed tropical:) The parts of a slaughtered beast that are held in 
mean estimation; such as the legs and the stomach and the liver, and the like of these: pl. as above. 
(TA.) — 

- (tropical:) A mistake, or an error, (S, M, Mgh, Msb, K Ji in speech, (M, Msb, K,) in reckoning, (S, M, K,) in 
writing, (S, M, Mgh, K,) and in action; (Msb;) as also | Lin. . (M, K.) [See also 4 bas] — 

- (tropical: ) A disgraceful; or shameful, thing; a vice, or fault, or the like. (M, K, TA.) — 

- est) Li (tropical:) Evil speech. (TA.) 448 [A fall: or] a violent fall. (M, TA.) — 

- (tropical:) A slip, lapse, fault, or wrong action; as also | Li. ; ; (S, K;) and | Lin. ; which last is also used 
in a pl. sense: (TA:) or the second (lis) is pl. of 4&4: (Msb, K:) as sing., it is an inf. n. of LL: (TA:) and 
ALE also signifies a bad word or saying, that swerves from rectitude: (TA in art. )s©:) its pl., or one of its 
pls., is AÉ, (TA.) You say, ALi js ki AGY (tropical:) [No one will be free from a slip]. (TA.) And ŝli 
Athan HS fs (tropical: ) [The perfect is he whose slips are so few that they may be counted]. (TA.) (2a 
(Mgh, K) and 4 Lis , (S, Mgh, K,) the latter disallowed by some, (Mgh, TA,) but occurring in a trad., (S, 
Megh, TA,) A seller of what is worthless, or mean, or vile, of the furniture or utensils of a house or tent, or 
of household goods; (S, K;) or of the refuse thereof; (Mgh;) of what are termed gúd Lis. (S, Mgh, K:) 
those who disallow the latter epithet term such a person as dhaka: (TA:) or 4 the latter epithet 
signifies a seller of things of which the sale is held in mean estimation; such as the seeds that are used in 
cooking, for seasoning food; and the like; which are termed Lis, (M.) [See also Li pence :see patie 
Lit : see Lis, in two places. Li What falls from palm-trees, of unripe dates: (K:) or such are termed 
Jail Lilie: (M:) bla, thus used, may be a sing., or pl. of La [q. v.]. (TA.) — 


- (tropical:) Dates that are brought from El-Yemameh by those who journey thither to procure them. 
(M, K.) — 

- See also Aba: and Lin, near the end of the paragraph: — 

- and see Lin, in two places, near the end of the paragraph. Lá i see hik pale Hoar-frost, or rime; i. e. 
dew that falls and congeals upon the ground; (S, M, K;) also called 45 and Cy ka; (S in art. als;) of the 
dial. of Teiyi. (M.) — 

- Snow; (S, TA;) as also | Lin, (K, TA.) — 

- Hail: (K:) or this is called GAs) Las, (M, TA.) — 

- What falls, or has fallen, of dew, (M, K, TA,) upon the ground; (M, TA;) as also | Lin, (K, TA.) — 

- Lan Scattered pearls. (TA.) And Lu (33 [Scattered leaves]: the latter word is pl. of La, like as Ul 5b 
is pl. of Jas, (TA.) — 

- See also Lil, 

= A whelp; syn. 55>. (TA.) 

= It is also said by some to signify Baked pottery; but the correct word in this sense is with È. (TA. ) abit, 

: see Laas, in four places. ibaa: : see Lili, in two places. bús (S, Sgh, L, K) and 4 bú, (K,) or elas Lis 
iu val, (M,) A sword that falls behind the object struck therewith, cutting it so as to pass to the ground: 
(S, K:) or that cuts the object struck therewith, and then reaches to what is after it: (M, K:) or that 
cleaves so as to reach to the ground after cutting: (lAar, M:) or that passes through the object struck 
therewith, and then falls. (Expos. of the Deewan of the Hudhalees.) 

= See «hau, in two places. Li i. q. Jal Gs [The small tubercles that compose the root of the cyperus 
esculentus: or that plant itself]. (TA.) abi, [A door-latch;] a thing that is put over the upper part of a 
door, and that falls upon it, so that it becomes fastened. (TA.) Lau Falling; falling down; dropping; 
dropping down; tumbling down; as also J Li gic; (M, K;) which latter is both masc. and fem. (M, TA.) — 
-4 abil [its fem., as an epithet in which the quality of a subst. predominates,] A fruit that falls before 
maturity: pl. Lil ga: which also signifies what falls from palm-trees: or branches that fall; not fruits. 
(Mgh.) = se 

- 003 (of Lili 54: see L gua, — 

- abi, US! l äksy (tropical:) For every saying that falls from one, there is a person who will take it up: 
(Msb:) or for every word that falls from the mouth of the speaker, there is a person who will hear it and 
pick it up and publish it: a prov., relating to the guarding of the tongue: (TA:) the ĉin 443Y is either to give 
intensiveness to the meaning or for the purpose of assimilation. (Msb.) — 

- bail ji lA č (tropical:) Fallings of heat. (M, TA.) [See 1, near the end of the paragraph.] — 

- Lai also signifies Hanging down; pendent; pendulous: and the pl. is Lis, (TA.) — 

- [And Tottering by reason of age.] You say |S Lau Rae [An old man tottering by reason of age]. (K in 
art. aa.) — 

- Also (assumed tropical:) Low, ignoble, base, vile, or mean, in respect of the deeds or qualities of his 
ancestors, and of himself; (S, Mgh;) and so 4 abil: : (S:) or, (assumed tropical:) in respect of the deeds 
or qualities of his ancestors, and of his race; and so | abit: : (TA:) (assumed tropical:) one who is not 
reckoned among the better, or best, class of young men; as also 4 Lin: : (K:) (tropical:) one who is, or 
remains, behind, or in the rear of, other men: (M, K:) [obscure, unnoted, reputeless, or of no 
reputation:] pl. Lé (S, Mgh, TA) and 48: (S, TA) and Lús, which last is like alas pl. of 2G, and +i, [by 
rule a pl. of Lis, which see in what follows,] and \) Lil 54 [is pl. of 44814]. (TA.) The epithets Lay Lav. Lac. 


are used together, as signifying (assumed tropical:) Low, ignoble, base, vile, or mean; applied to a man; 
as is said in the L: or, accord. to the O, [and the S in art. 4%,] the Arabs say, in reviling, ¿oi Hiu òi ba 33 
iy, meaning Such a one is a slave of a slave of a slave of a freedman, son of a slave of a slave of a 
freedman, son of a slave of a freedman; the bil being the slave of the bil, and the Lik being the slave 
of the L3Y, and the 3Y being the slave of the freedman. (TA.) cull bé signifies, accord. to lAar, 
(assumed tropical:) The refuse, rabble, or lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people; 
(TA in art. >“4;) as also is l gall , (TA,) and Liisi l gall , as being likened to those articles of a tent or 
house which are termed Lis, q. v.: (Lh, M:) and 2a! Lu (assumed tropical:) Soldiers of whom no 
account is made. (TA.) 4 Abii, (M, L, TA,) inthe K | iban , but this is a mistake, (TA,) or, applied to a 
man, only used when immediately followed by iba, (TA in art. bä, ) also signifies (assumed tropical:) 
Deficient in intellect, or intelligence, or understanding; (M, L, K;) as also 4 Lan; (Ez-Zejjájee, M, L, K;) 
and 4 åbä is the fem. of the latter; (M, L, TA;) and signifies also, applied to a woman, (assumed 
tropical:) Low, ignoble, base, vile, or mean, (S, TA,) and stupid. (So in some copies of the S, and in the 
TA.) You say also, Abilis 5 | Jl (assumed tropical:) [He is mean in conduct: or one of whose actions no 
account is made]. (TA.) — 

- Also, [as signifying (assumed tropical:) Vile, mean, or paltry,] applied to a thing: (TA in art. 4:) [a 
thing] (assumed tropical:) falling short of the due, or just, mean. (M in art. b= 3.) — 

- oi) La (assumed tropical:) A horse that runs interruptedly. (A, TA.) — 

-4 biiga (tropical:) Persons who come to El-Yemámeh to bring thence for themselves provisions of 
dates. (M, K, TA.) — 

- And J this last word, (assumed tropical:) Small, low mountains, [as though] cleaving to the ground. 
(TA.) 434, and its pl. Lal ja: see Lat, throughout. ¿búi (assumed tropical:) One who sells the parts of a 
slaughtered beast that are called Lin [q. v.]. (TA.) [See also bäi [oo bas (S, M, K) and Lia, (M, K,) the 
former extr. [with respect to rule, though the contr. with respect to usage], (M,) and the latter an inf. n. 
as well as a noun of place [and of time], (S, K,) A place [and a time] of falling, falling down, dropping, 
dropping down, or tumbling down, (S, M, K,) of a thing; (M, TA;) as, for instance, of a whip, and of rain: 
pl. Lät, (TA.) — 

- vl Lats, (K,) and Abin, (As,) and bill alone, (A, TA ,) (tropical: ) The place of birth. (K, TA.) You say, 
ied) Lins (tropical: ) This i is my birthplace. (S.) And ay hin $al (tropical:) [El-Basrah is my birth- 
place]. (M.) And ahina È Ga) å (tropical:) He yearns towards his birth-place. (A, TA.) — 

-3il Laa À LU (tropical:) He came to us at the time of the setting of the star, or asterism; (S, TA;) 
[meaning, at the time of the auroral setting of the Pleiades: see all Uji, in art. J] — 

-baa also signifies The place of the ending of anything. (TA.) See bis, in three places. bra Casting her 
young one or fœtus; bringing it forth abortively, or in an immature, or imperfect, state, (M, K,) [or dead, 
but having the form developed, or manifest: see 4.] Ól ciel Ge Gd Abii (eal! 144 (tropical:) [This 
deed is a cause of a man's falling from the place which he holds in the regard of people]: (S, K: *) said 
when one does a thing that is not proper for him to do. (TA.) Line Accustomed to cast her young; to 
bring them forth abortively, or in an immature, or imperfect, state, (K,) [or dead, but having the form 
developed, or manifest: see 4.] ab aise i >< [A fallen date]: some say that this means ibia: others, à 
L 4: [having a falling]: it may be from 484i; like 4 s424 from “il åa, (TA) — 


= 03 od Lia 5h (tropical:) He is repenting, and abject; as also ox Lau. Į A (TA.) (hits he (tropical:) [He 
walked, or went, in a slack, or languid, manner; as though repeatedly stumbling; or as though throwing 
himself down: see 3, near the end; and see also 6]. (A in art. c>4.) 


Cady 


1 Gil) Ga (5, O, Msb, K,) aor. C84, (S, O, Msb,) or %4 , (K, [but this is app. a mistake, being 
anomalous,]) inf. n. hia, (S, O, Mgh,) He made a erie [i. e. ceiling, or roof,] to the house or chamber or 
tent; [he ceiled it, or roofed it;] (S, O, Msb, K;) as also 4 4a! ; (Misb;) and 4 4é, inf. n. Sá; (O, K;) or 
this last has an intensive signification. (Msb.) 

= Chis [aor Gas |] inf. n. Ca, He was, or became, tall, and bent, or bowed; said of a man, and of an 
ostrich, &c. (TA.) 

= See also 5. 2 Ga see 1. 

= Cas inf. n. 485, He was made an Casts) [i. e. a bishop]. (O, K.) 4 Cail see 1, 5 as He became an azi 
[i. e. a bishop]; (O, K;) as also | au [app. a4], inf. n. EEN [like s&t inf. n. of aj. (TK.) dia The 
ceiling, roof, or covering, (JK, MA, PS,) of a house or chamber or tent; (JK, S, MA, K, PS;) as also 4 a; 
(K;) so called because of its height, and the tallness of its wall [or walls]: (TA:) pl. of the former Cag and 
Cash, (S, Msb, K,) the latter pl. on the authority of Akh, (S,) extr., (Msb,) or, accord. to Fr, this is pl. of | 
Casas, (S, Msb, TA,) or, accord. to Fr, it may be a pl. pl., i. e. you may say Css and Ca gate and [then] Cast, [as 
pl. of Ca gah), (TA,) and dii [also] is a pl. of Lii, (Ham p. 227.) [In the Kur 43:32,] Aboo-Jaafar read ¿s EN 
åa; with fet-h: (TA:) others read E (S, TA:) in the former reading, it is a sing. denoting a pl. meaning; i. 


3 


e. 
we would have made to the house of every one of them a 484 of silver.” (TA.) — 

- [Hence,] The sky, or heaven: (S, K:) this is called Bony Lih [the ceiling, or roof, of the earth]: of the 
masc. gender: occurring in the Kur 21:33 and 52:5. (TA.) 

= Also, applied to the cs! [or part on which the beard grows] Long, and flaccid, or pendulous; syn. Ue sh 
tÉ, (S, K.) 

= See also (iit paren : see iii, 

= Also a pl. of Cass [q. v.: perhaps a contraction of Cash, (Ham p. 227.) <4 Tallness, with a bending, or 
bowing: (S, K:) it is in a man, (S,) [and] in an ostrich &c. (K.) [See 1, second sentence.] <lésull in the saying 
of El-Hajjaj, +téaull oad 554) [Beware ye of me with respect to these slu], (S, K, * TA,) is [said to be] a word 
of which the meaning is unknown: (S:) Kt says 

| have asked often respecting it, and no one knew it: ” but accord. to Z, as is related by IAth, (TA,) it is 
said to be a mistranscription for eek, (K, * TA,) pl. of a4; (TA;) for they used to assemble in the 
presence of the Sultan and intercede for him who was suspected, (K, TA,) and for criminals; and he [i. e. 
El-Hajjaj] forbade their doing that. (TA.) as : see Ša, in two places: — 

- and see also the paragraph here following, in two places. dias A data, (S, Msb, K, TA,) or the like, (TA,) 
[i. e. a roof, or covering,] such as projects [over the door of a house], (TA,) [or of which the ends of the 
beams rest upon opposite houses; i. e.] a al. [often applied in the present day to a roofed, or covered, 
portion of a street or the like;] and any wing or porch or other thing [of a building] that is roofed over: 
(Msb:) of the measure dlsd in the sense of the measure 4l xia: (TA:) pl. Cla (Msb) and [coll. gen. n.] 4 
Cas (MA.) — 


- Any broad piece of wood, such as a plank, or a broad piece of stone, with which one may form a roof 
(O, K, TA) to the lurking-place of a hunter &c. (O, TA.) And [the pl.] C@l& signifies The :! 54 [app. a 
mistranscription for Gil 5b, and, if so, meaning, agreeably with a modern usage, flat stones covering a 
hollow such as that] of the lurking-place of the hunter. (TA.) [And The pieces of wood which form the 
roof of the kind of vehicle called h&: see Ain le: and see also C2538.] — 
- (tropical:) A plank [app. of the deck] of a ship or boat: (S, K, TA:) pl. as above. (S, TA.) — 
- (tropical:) A single cranial bone of the head of the camel: (Ibn- 'Abbad, K, TA:) the cranial bones being 
termed Gull! atás, (Ibn-'Abbád, TA.) — 
- And (tropical:) A single rib of a camel: (K, TA:) its ribs being termed <i (Az, Z, O, TA) and 4 “284. (O, 
TA.) One says, 9322) Calas 34i 238 [Travel disjointed, or luxated,] the ribs of the camel. (Az, Z, TA.) — 
- Also (tropical:) A splint; i. e. a piece of wood with which a bone is set, or reduced from a fractured 
state: (O, K, TA:) pl. as above. (O, TA.) — 
- And A broad and long piece of wood, which is put, or laid down, and upon which are wound the mats 
of reeds (<6) sal) above the house-tops of the people of El-Basrah. (TA. [See also Aids. ]) — 
- And (assumed tropical:) Any piece of gold, and of silver, that is beaten thin and long. (TA. [See, again, 
Calas, ([ FEN One whose occupation is the construction of ceilings or roofs (4 sts), (TA. ) Ái [and 4 
olga or Pera] The office of an azi [i. e. of a bishop]. (K, * O, TA.) [See also 5.] dá Tall, and bent, or 
bowed; (S, K;) applied to a man, (S, TA,) and to an ostrich, &c.; (K, TA;) as also with damm, (K,) i. e. 4 
dii : (TA: ) fem. ¢lésu, (K,) mentioned by IB as an epithet applied to a female ostrich: (TA:) and hence the 
4 aizi of the Christians, (S, K,) accord. to ISk [and others ignorant of its true derivation], because he 
affects lowliness. (S.) And, applied to a man, [simply,] Tall; (K;) likened to the 4 [or ceiling, or roof,] in 
height; (TA;) and so J Skai : (O, K:) or thick and big in the bones: (K:) and [simply] bent, or bowed: (TA:) 
and, applied to an ostrich, crooked in the neck (K, TA) and the legs: (TA:) fem. as above; (K;) which is 
applied to a female ostrich as meaning long and crooked in the legs: (O:) or to a she-camel as meaning 
long in the hind legs, and in like manner applied to a she- ostrich. (JK.) — 
- And, applied to a camel, Having no fur upon | him. (K.) Cabs : : see the next preceding paragraph: — 
- and the next following also. izi and | izi , (S, Msb, K,) as also | Cass (K) and | Cass , (TA,) [each a 
variation of] a foreign word used by the Arabs, (TA,) [from the Greek émioxomoc , A bishop; i. e.] a 
headman of the Christians (S, Msb, K) in religion; (S, K;) or [more exactly] one who is above the U4 [i. e. 
presbyter, or priest], and below the olha [or metropolitan]: (K:) or one who is learned (K, TA)i in their 
religion: (TA: ) or a king who affects lowliness i in his gait: (K: [a very strange explanation:]) pl. FER (Msb, 
K) and Cail, (K.) See also Patria Cai or Asis: see Chive „iu Wide in the bone [or bones] of the body. 
(JK.) — 
- See also Cais “at C484) (K accord. to the TA,) or 4 Šó , (so in several copies of the K,) or both, 
(TK,) Hair that is raised, and shaggy, or dishe-velled, or disordered. (K.) Siá : see what next precedes. 
ae 


1 au, aor. å% ; (S, Msb, K;) and 4&4, aor. 484; (Msb, K;) inf. n. 2&4, (S, Msb, TA,) of the former verb; (S, 
Msb;) and aah, of the latter verb, (Msb,) and dali and alas, (TA,) [also of the latter verb, the last like Jus 
of Usa, &c.,] or the last is a simple subst.; (Msb;) He was, or became, diseased, disordered, distempered, 
sick, or ill; syn. v2: (S, K, TA:) or he was long diseased &c. (Msb.) [See also pe below.] 2 pe see what 
next follows. 4 4d! , (S, Msb, TA,) inf. n. ala); (TA;) and J 4s, (Msb, TA,) inf. n. 4:55; (TA;) He (God) [or 


it] caused him to be, or become, diseased, disordered, distempered, sick, or ill: (S, TA:) or caused him to 
be long diseased &c. (Msb.) 

= And Us} saul The man had his family affected with diseases, and the diseases came afterwards upon 
him. (TA.) Aas and 4 aan and | alan [are all inf. ns.; or the last, accord. to the Msb, is a simple subst.; and 
all are used as substs., signifying] A disease, disorder, distemper, malady, sickness, or an illness; syn. 
bai: (S, K, TA:) pere and ča% are both said to be in the body, and also (assumed tropical:) in religion 
[&c., as is implied by phrases mentioned below, voce a]: (Aboo-Is-hak, TA in art. v= :) pl. [of the first] 
alan, (TA.) 4 giall 2 á means (assumed tropical:) Languidness, and slowness in motion, of the eyelids. 
(Har p. 113.) @ Adis : : see the next preceding paragraph, in two places. a: see Alas 284: see ade pe 
Diseased, disordered, distempered, sick, or ill; (S, K, TA;) as also | aa: (TA:) or long diseased &c.: (Msb:) 
pl. of the former ata, (Msb, K,) like a! 0S pl. of aus. (Msb.) See also alas, and ai, The phrase ase c, 
occurring in the Kur [37:87], as a saying of Abraham, is expl. by some as meaning [Verily | am] smitten 
with the os¢Ub [or pestilence]: or the meaning is, | shall be diseased at a future time, when the period 
shall have come; and it is said that he inferred, from looking at the stars, the time of a fever's coming to 
him: or it means (assumed tropical:) verily | am sick of your worshipping what is not God: IAth says that, 
in truth, it is one of his three lies; all of which were for the sake of God and his religion. (TA.) You say 
also ase a} (tropical:) [A diseased, a sickly, or an unsound, heart]: and 3 424 (tropical:) [Diseased, 
unsound, faulty, or weak, understanding]: and 4 ads (tropical:) [Unsound, faulty, or weak, language]. 
(TA.) And aie all asa 54 (tropical:) He is affected with rancour, malevolence, malice, or spite, against 
him. (TA.) #5 A kind of tree resembling the > [q. v.], but not the same as this latter: (TA:) or a kind of 
large tree, (AHn, K, TA,) exactly like the al, (AHn, TA,) which is a tree of the figkind, (TA in art. 34) 
except that it is taller than the latter, and less broad, having a fruit like the fig (41), which, when green, 
is [like] stone in hardness, but when it ripens it becomes somewhat yellow, and soft, and very sweet, 
and of a pleasant odour, and people send it, one to another, as a present. (AHn, TA.) [Forskal, in his Flora 
Aegypt. Arab., p. cxxiv., mentions a, which is evidently a mistranscription for e s=, and which he writes 
in Italic letters “ sokam, ” as one of the names of the ficus sycomorus; and app. of another species or 
variety of fig which he terms ficus sycomoroides.] a4 U5 | a A man who is diseased and whose 
family are diseased. (TA.) ika [A cause of disease: a word of the same class as aiid and many others of 
the measure iki]: see an ex. voce KENY abs j i.q. | as [Diseased, disordered, &c.]: (TA:) or [rather, 
agreeably with analogy,] much, or often, diseased &c.: (S, TA:) and accord. to Lh it is also applied as an 
epithet to a female. (TA.) 


ii yas , (So in copies of the K,) or lis s&s, (Mgh, Msb,) said to be an ancient Greek word, [*skammwhi/a] 
or, as some say, (Msb,) Syriac, (Mgh, Msb,) [seammony;] a certain plant, from the hollows of which is 
extracted a mucilage, which is dried, and is called by the name of its plant: it is more repugnant to the 
stomach and the bowels than all the laxatives; but it is rendered good by aromatic substances, such as 
pepper and ginger and aniseed: the weight of six barleycorns thereof to twenty eases the yellow bile, 
and noxious viscosities, from the most remote parts of the body; and a portion thereof with a portion of 
XÉ, or 44, [so in different copies of the K, or x or 33, i. e. turpeth,] in fresh milk, taken fasting, will 
not leave a single worm in the belly: it is wonderful in that effect, and proved by experiment. (K.) 

(Caen) 


1 alas gor, ai, (K,) inf. n. Cis (TA; [see also FEEN which is likewise said to be an inf. n. of the same 
verb;]) and J) sla, (K,) with teshdeed; (TA;) and J) slau! ; (K, TA; [in the CK, erroneously, *i4!-]) all have 
one meaning; (TA;) [i. e. He gave him to drink, generally water, often milk, and sometimes poison or 
some other thing: and the first often signifies he watered him, namely, a beast; and in like manner seed 
produce &c., i. e. irrigated it; as will be shown by what follows:] or $ú% [is said when you mean he gave 
him drink] 43845 [to his lip], (S,) or aiu [by means of the lip], as also | elas ; and y elu! means he 
directed him to water, (K,) or he watered (44) his cattle or his land: (S, * K:) or both of them, (K, TA,) i. 
e. alas and 4 oldu , (TA,) signify he assigned to him, or gave to him, (4! Ues,) water, (K, TA,) or drink, or 
water for irrigation; so that Ñ is like “4S, and | sä! is like ó, as Sb says: (TA:) or, as some say, Aaja | 
gave him water to his mouth; and 4 aiai , assigned to him, or gave to him, (4! Glas ) drink, or water for 
irrigation, that he might do as he would; and like them are 45508 and dad: (Ham p. 45:) Er-Raghib says 
that (24) signifies the giving one drink; and | olay! , the giving one drink so that he may take it 
howsoever he will; so that the latter is more ample in meaning than the former. (TA.) Both .& and | 
^l are sometimes used in relation to what is in the bellies of camels or other cattle; [meaning their 
milk;] as in the Kur [23: 21], where it is said, ai 1 kishi ús, or aii, [i. e. We give you to drink of 
what is in their bellies,] accord. to different readings. (TA.) One says, élall las, [He gave him to drink 
water, or the water,] inf. n. as above: (Mgh:) and dian | lll [I gave him to drink water, or the water, 
much, or often]: the teshdeed denotes muchness, or frequency. (S.) [See also a tropical usage of the 
former verb in a verse cited in p. 85, col. 3: and another, from Tarafeh, in p. 134, col. 3. One says also, 
eal) Á, without a second objective complement, He supplied, or gave, water, or the water.] And Cue 
ESI, [I watered, or irrigated, the seed-produce,] inf. n. as above; as also | Furr ,(Msb.) And <3 Cai, 
ial and Rare | 4&4 [I poured water into the water-skin]: a poet says, [in one of my copies of the S, Dhu- 
r-Rummeh,] “ GANS ols Gi iia; 

uk vi ARE iya a&i 

Jaki I 1o Cb ai 

[And two old and worn-out skins of an unskilful woman who has not sewed them well, each of them 
unsound, into which a person in haste has poured water, they not having been previously moistened, 
(ls being for 3) are not more liable to the shedding of their water than are thine eyes to the 
shedding of tears whenever thou investigatest a dwelling or imaginest a place of alighting, or abode]. 
(S.) [And hence, app..,] 23 ETONE (assumed tropical:) Such a one became vehemently affected by 
sexual appetite. (JK.) One says also, “ull ai) sl and y oldu (S, Msb, * K) God sent down rain to him, or 
may God send &c.: (k: ) both of these verbs being used by Lebeed in his saying 

il Be ah 

Je ia G hi 

[May He send down rain to my people, the sons of Mejd, and may He send down rain to Numeyr, and 
the tribes of Hilál]. (S.) [Hence,] one says, Ai yaé Å Ák (assumed tropical:) [May God freshen as 
with rain the times, or mornings, or afternoons, of youth, or young manhood]. (A and TA in art. =.) And 
Di Ga (S,) and | Ferrel ,and 4 Ais , (S, K, *) which last is the form in most repute as expressive of a 
prayer, (Ham p. 45,) and of which the inf. n. is dats (K,) | said to such a one ai) Ma [May God send down 
rain to thee], (S and K in explanation of the second and third,) or gi [which virtually means the same, 


for Use al las]: (S in explanation of the first and second, and K in explanation of the second and third:) 
[or,] accord, to some, one says Aisa. when it [which he gives, i. e. water or the like,] is in his hand; 
[agreeably with the first explanation in this art.;] and | aiai signifies | prayed for him, saying All isi, 
(Msb.) — 

- Aiki Áa (JK, S, MA, K,) inf. n. Gass (JK, S;) and Gs, (JK, IAth, TA,) or cde, aor. 5243, inf. n. Gas or Gas 
(MA;) and | S44! ; (JK, S, K; [in my copy of the Msb =l, which | doubt not to be a mistranscription, as 
the verb most commonly known in the sense here following is |, and as this is not there 
mentioned;]) His belly [was, or became, diseased with dropsy, i. e.] had yellow water [meaning serum] 
(JK, S, Msb, K, * TA) apparent in it, (JK,) or collected in it; (S, K, TA;) for which there is scarcely, or never, 
any cure; (Msb, TA;) his belly became swollen [with dropsy]. MA.) — 

- [In the phrase written in the CK £5 sls¢ als is, the verb is correctly Gi: see 2.] — 

- 352144 The sweat flowed without stopping. (TA.) — 

-LÁI Á, and J sas, He made the garment, or piece of cloth, to imbibe a dye. (TA.) — 

- [44 also signifies He tempered steel; and is used in this sense in the present day: and accord. toa 
reading in one of my copies of the S, in art. i= | ,¢>“ also has this meaning.] — 

- See also 4, last sentence. 2 cgi see 1, in six places. — 

-áe Aula Ga. (K, TA, [in the CK, erroneously, G&,]) and 8 slael, (TA, and thus, and thus only, in the JK,) 
inf. n. dais (JK, TA,) (tropical:) His heart was made to imbibe enmity, (K, TA,) is said of a man to whom a 
thing that he dislikes, or hates, has been repeatedly done. (TA.) 3 éta [The giving to drink, one with 
another. See a tropical usage of its verb in an ex. cited in art. 4, conj. 8. — 

- ] The drawing of water together. (KL.) — 

- Anda man's employing a man to take upon himself, or manage, the culture [or watering & c.] of palm- 
trees or grape-vines [or the like] on the condition of his having a certain share of their produce: (S, TA:) 
Az says that the people of El-'Irák term it iku, (TA.) 4 (il see 1, in thirteen places. — 

- One says also, 8) aa | assigned to him my well [to draw water therefrom]: and GK de Y585 Ferre | 
assigned to him [a streamlet as] a place, or source, of irrigation, from my river, or rivulet; and din ål byi 
[which means the same]. (TA.) — 

- And las! It produced in him [dropsy, or] yellow water. (JK. [See 1, near the end of the paragraph.]) — 

- And He gave him a made [shin such as is termed] claw: (Az, K, TA: [it is said in the TA that dis G& 5 in the 
K should be 4 & 5, as in the explanation by Az: but see art. = 5, in which it is said that 4 œ= s is 
allowable, and occurs in several trads.:]) or he gave him a hide to make of it a el: (K:) or ry) ola! has 
the latter meaning: (JK, TA:) and «8! gui occurs in a trad. as meaning Give thou its hide to him who will 
make of it a la, (TA,) or make thou its hide to be a +l for thee. (JK.) — 

- Also, (JK, S, K, TA,) and 4 *la&, (K,) the latter mentioned as on the authority of IAar, but disallowed by 
Sh, (TA,) i. q. 424! (tropical:) [He spoke evil of him, or traduced him, in his absence or otherwise], (JK, S, 
K, TA,) in a foul manner; (TA;) and imputed to him a vice, fault, or the like: (S, TA:) and J cites [in the S] a 
verse of Ibn-Ahmar ending with the phrase ita ļ cal [app. as meaning (assumed tropical:) Who has 
spoken evil of me, &c.]. (TA.) 5 1 It (a thing) received, or admitted, moisture, (M, TA,) or irrigation; or 
became plentifully irrigated, or succulent, or sappy. (M, K, TA.) The Hudhalee (El-Mutanakhkhil, TA) says. 
aba 4253 ig bS Us 


meaning [Thrown down upon the ground, his skin] becomes drenched with his blood (435.43) [like as 
drips the severed trunk of the Theban palm-tree]: or, as some relate the verse, .-Su [becomes 
overspread, here meaning suffused], from $ 54S, (S, TA.) — 
- GÉ dyi g4 (assumed tropical:) The camels ate the os (a certain plant, TA) in its fresh and moist 
state, and became fat upon it. (K.) 6 | 45 They gave to drink, one to another, (S, MA, TA,) with the full 
measure of the vessel in which they were given to drink. (S, TA.) [See also 3.] 8 <4! He drew water (TA) 
ull os [from the well], (S, TA,) and KÄI os [from the river, or rivulet]. (TA. [Golius and Freytag make the 
verb in this sense, erroneously, |; but the former mentions ..s! also in the same sense.]) [And s 
pe le He drew water upon a camel in a manner expl. voce iga, q. v.: often occurring in the Lexicons.] 
- And (tropical:) He was, or became, fat, (K, TA,) and satisfied with drinking of water. (TA.) — 
- See also 10, in two places. 10 44! He sought, or demanded, drink (Lies, K, TA, [in the CK Usu,Ji.e. ú 
bii, TA); Ais [from him]; as also 4 säl. (K, TA. [In the CK is immediately added after this explanation, 
lias s: but this is a mistranscription for ee expressing another signification of these two verbs, which will 
be expl. below.]) And He asked, begged, or prayed, for rain; (Msb, * TA;) i. q. jh (Sin art. vas, and 
Msb. *) [Hence, iYi ia The prayer of the petitioning for rain. And Ki dul He said allele May God 
send down rain upon it, namely, a land: see Har p. 300.] — 
- And He constrained himself to vomit; or vomited intentionally; syn. (Si, [see a statement above, in this 
paragraph, respecting a mistranscription in the CK;] as also {4 ; (K, TA;) mentioned by ISd. (TA.) — 
- See also 1, in the last quarter of the paragraph. iin the phrase a) jal Cis which means The towns, 
or villages, [or lands,] watered by the Euphrates, is said by Mtr to be an inf. n. used as a subst. [properly 
so termed, and, being originally an inf. n., it may be used alike as sing. and pl.]; or, in this phrase, a noun 
that should be prefixed to it [such as oly, is suppressed: or, accord. to some, it is si [q. v.], an instance 
of the measure Öt in the sense of the measure U saa: and thus it is in the handwriting of El- Hareeree in 
his 22nd Makameh. (Har p. 246.) — 
- See also the next paragraph. ¿ê= Drink; or what is drunk; (TA;) or what is given to drink; (K, TA;) a 
subst. from elas and saul. (S, TA; [in the former of which, this meaning is indicated, and also the meaning 
of water given to drink to cattle; and water with which land is irrigated;]) in the M, drink given to 
camels: (TA:) pl. Agu, (S, TA.) And [particularly] A share, or portion, of water [for irrigation]: one says, aS 
éla’j (ius [How many bucketfuls or skinfuls, (the specificative being suppressed,) virtually meaning how 
much, is the share, or portion, of water for the irrigation of thy land?]. (S, TA.) — 
- And Water, (K, TA, [in the CK 4, a mistranscription for +l,]) i. e. yellow water [meaning serum, effused 
in dropsy], incidental in the belly, (K, TA,) scarcely, or never, curable; (TA;) as also | Ga: (K: [aia being 
there added: and the word as meaning “ yellow water ” is written only with fet-h in the JK: but in the TA, 
zi forms part of the addition here following:]) or it is in white aiki [meaning cells] in the fat of the 
belly; [in which sense, also, the word is written only with fet-h in the JK;] and it [app. meaning the belly] 
is opened (iis) on the occasion of its issuing: so says ISd: (TA:) a subst. from ii; sis [q. v.]. (S, TA.) And 
A skin [or membrane] containing yellow water, which cleaves asunder from over the head of the young 
one [at the birth]: (K, TA:) or, as in the T, the water that is in the [membrane called] «i, that comes 
forth alll ols le [meaning at the birth]. (TA.) 
= Also Land that is irrigated; having the meaning of the measure U 528s, like (ai [in the sense of Da i]: 
(Er-Rághib, TA: [see also ..&:]) or it signifies, (K,) or so | (si , of the same measure as #2 and ota, 


(Mgh,) and 4 G ua, (S, Mgh, K,) app. a rel. n. from <4, not from (sites, for if it were from the latter it 
would be Eia, (M, TA,) [or, accord. to some, if from (gis, it may be either (sis or G sis, (see Lumsden's 
Arab. Gr. p. 630,)] seed-produce irrigated (S, Mgh, K) by water running upon the surface of the earth; (S, 
Mgh;) [i. e., not by rain only;] Vc being the contr. of G43; (Mgh;) and 4 (5 sis , contr. of [fabs (Mgh, 
TA,) which signifies “ watered [only] by the rain; ” and the vulgar say \) sass. (TA.) cs Ohi A belly 
swollen [with dropsy]. (MA.) ii A giving of drink; [or a giving to drink;] like [the inf. n.] gia, (Er-Rághib, 
TA.) — | 

- And A sending down of rain upon mankind and the lands: (TA:) a subst. from “ial ai) ola, (S, K, * TA. *) 
One says, antl, 4 S565 [I prayed for him for the sending down of rain]. (JK.) And it is said in a form of 
prayer, lie iets Yj Ved Liat [We ask of Thee a sending down of a rain of mercy, and not a sending down 
of arain of punishment]; meaning, send Thou down upon us a rain in which shall be benefit, without 
injury, and without laying waste. (Msb.) One says also gi iaa bai Land easy of irrigation [either by 
the rain or otherwise]: (K in art. 08:) and the contr. is termed Usual dail, (TA in that art.) — 

- Also i. q. =È [i. e. G4, meaning A beast's share, or portion, of water]: so in the Kur 91:13. (Jel.) sax A 
skin, (KL,) or a 428, (JK,) [i. e.] a skin of a young goat or sheep when it has entered its second year, (M, K,) 
used for water and for milk, (ISk, JK, S, Msb, K, KL,) or, accord. to ISd, only for water: (TA:) it is termed ¿il 
asl [made of one hide; but there are larger sorts]; and if larger, it is termed Cal sl [made of two hides], 
and dos) 4408 8 [made of three hides]: (T and TA in art. .-2:) accord. to ISk, the ab; is peculiarly for milk; 
and the ..%4, for clarified butter; and the 4:34, for water: (S:) the pl. (of pauc., S) is iaa and Guhl and (of 
mult., S) Bul, (S, K,) or this last is a pl. pl. (T, TA.) — 

- See also 4, last sentence. — 

- [And see a phrase voce siia, in art. s3, where it is applied to (assumed tropical:) The stomach of a 
camel, in which water is stored.] Ene : see cam, last sentence, in two places. — 

- Also A cloud having large drops [of rain], (S, K,) vehement in the falling [thereof]: (S:) [like iy and 
635] pl. igi, (S, K.) — 

- And The papyrus (&23): (JK, S, K:) or tender papyrus: so called because of its growing in, or near to, 
water: (TA:) occurring in a verse of Imra-el- Keys, cited voce gfi: (S, TA: [but see what is said under this 
word, Jà: and see Ham p. 555:]) n. un. iia, (S.) — 

- And Palm-trees; (S, K;) and iaa signifies [the same, or] palmtrees that are irrigated by means of water- 
wheels (J155, [pl. of 4ill5, q. v.]). (TA.) 4&5 : see what next follows. 4ú» and 4 46t and y slike and y iés 
A place for giving to drink or for watering: (K, * TA:) what is termed sùl åa is well known: (S:) i. e. FEEN 
signifies a place made, or prepared, for the giving to drink to people: (Msb:) a construction for water: 
(Mgh:) or a place in which beverage is made, or prepared, at the fairs, or festivals, &c.: (JK, T, TA:) [and 
particularly a place in which a beverage made of raisins steeped in water was given at the general 
assembly of the pilgrims:] and J BENOS signifies a drinkingplace [in a general sense]: and he who 
pronounces it with kesr to the slaiss |] e ] makes it to be like the utensil called 45 ŝia [the drinking- 
vessel of the cock]: (S:) [see 485] and the pl. is sh, (TA.) — 

- EEN also signifies A vessel in which one is given to drink: (K:) in the Kur [12:70], it means the king's 
drinking-cup; (Mgh;) his ¢! 54, in [or from] which he drank, (JK, S, TA,) and with which they measured 
corn; and it was a vessel of silver. (TA.) — 

- And g LEEN means The beverage made of raisins steeped in water which [the tribe of] Kureysh used 
to give to the pilgrims to drink: it was under the superintendence of El-'Abbás in the Time of Ignorance 


and in El-Islam: (TA:) or 43l& in this phrase is an inf. n.; so in the Kur 9:19; (Mgh;) where it is said, sales 
al esall ails Gaal ia algal aail lac 5 cial iu: the two words åttu and see being inf. ns. of 424 and 
©; (Bd;) the meaning being el 3!) aiall shlas 5 gla Ag Jal silesi [i. e. Have ye made, or pronounced, 
the authors of the giving to drink to the pilgrims, and of the keeping in repair of the sacred mosque, to 
be like him who has believed in God and the last day?]; and this is confirmed by another reading, which 
is, aall bya 5 cll alas; (Ksh, Bd:) or the meaning is, G4! de Wass g Ajlaas aiai [&c., i. e. have ye made, 
or pronounced, the giving to drink to the pilgrims, &c., to be like the belief of him who has believed 
&c.?]. (Bd.) [See also súa [ss ; and the fem. #6 and Ail: see Gy, in six places. — 

- 21a is also the appellation of A certain intelligent bird, that draws water for itself. (JK.) [It is applied in 
the present day, by some, to The pelican: and by some, to the aquiline vulture; commonly called the 
Be [ado and 4 elas Giving to drink; or one who gives to drink: (K, TA:) the former signifies [generally as 
above, or a cup-bearer: and also] watering seed-produce; or a waterer of seedproduce: (Msb:) [and | 
the latter generally signifies a water-carrier:] the pl. of the former is ae, (K, TA,) with damm and then 
teshdeed, (TA,) [accord. to the CK +, which is app. a mistranscription,] and oleh, (K, TA,) like St 5, (TA,) 
or alas: (CK: [this last is a well-known pl. of (a, and as such has occurred above, voce 4ju]) the pl. of | 
slats is ósi: (K:) and a woman is termed J delau and 4 Aas | (S, K.) It is said in a prov. 

q Atha Le) UBB gi 

[Give thou to drink to Rakashi: verily she is one who gives to drink: vil) being a woman's name]: it is 
applied to him who does good: meaning do thou good to him, because of his doing good. (A'Obeyd, S.) 
- [Hence,] o 44 A certain vein [app. the central artery of the retina] which passes from the interior 
of the head to the eye, and the severing of which occasions the loss of the sight. (JK.) [See also the next 
paragraph. ] agli [a subst. from St, made so by the affix ,] A rivulet, or streamlet, (T, K, TA,) for the 
irrigation of seed-produce; (T, TA;) a small channel for the irrigation of land; (Msb;) it is larger than a 
J585, and than a x: (Mgh:) pl. (|. (Mgh, TA.) It is now vulgarly applied to designate The [kind of 
water-wheel for irrigation termed] =Ys3 [q. v.]. (TA in art. Gls.) — 

- And [the pl.] <4!!! signifies Certain veins which discharge into the algal [dual of Sail, q. v.]. JK.) eave A 
time [and a place] of giving to drink. (JK, TA.) slave : see Ala in tow places. One says when the Sultan has 
dealt gently with his subjects in his government of them, “id ail) BOANA ai (assumed tropical:) [The 
Sultan has caused the beast pasturing at pleasure amid abundant herbage to come to his drinking- 
place]. (TA.) [See also stains [ii : see igi, in two places. — 

- Also A thing which is made for the lba [or water-jars], and upon which the mugs are hung. (JK, TA.) 
ENS [Given to drink: and] watered seedproduce [&c.]. (Msb.) — 

- [Hence,] eal (staal aj) Verily he is tinged with redness. (JK.) (5 iua and cs úis: see (si, last sentence, in 
three places. 

Ala 


1 eid A , aor. ©3444, (TA,) inf. n. 4s, (K, TA,) i. q. 244 [i. e. He closed or closed up, or he stopped or 
stopped up, or repaired, and made firm or strong, the thing]. (K, * TA.) [In the place of sallia, the 
explanation of the inf. n. accord. to the reading in the TA, we find in the CK edra Ää: and it seems that 
oad is a correct meaning of åka; for it is said that] from A fie as signifying 5,44 is the post-classical 


phrase Sry is [i. e. The making fast of doors]. (TA.) [In the present day, S4 ék, aor. and inf. n. as 
above, means He locked, and he bolted, the door.] — 

- And ača, (TA,) inf. n. as above, (S, K, TA,) He clamped it (444) with iron; namely, a door, (S, K, TA,) and 
wood. (TA.) 

= Also i$, aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n., (K, TA,) He cut off his ears. (S, K, * TA.) 

= aihi å la éL, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He cast forth what was in his belly; (K, * TA;) muted, or 
dunged; (TA;) said of an ostrich: (K, TA:) and so &. (TA.) And 4aly As, (AA, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) 
He cast forth his excrement, or ordure, (AA, K, TA,) in a thin state; (AA, * K, TA;) as also 45, (AA, TA,) and 
A’. (TA.) And 44s 54, inf. n. as above, He voids thin excrement or ordure; (As, S, TA;) as also z au, inf. n. 
a (As, TA.) And éka iÍ [He was taken with a looseness of the bowels;] he had thin evacuations of the 
bowels; expl. by ELD) Sela S88: and ails ued lis adi [signifies the same; or] his bowels became loose; as also 
zy so says Yaakoob; and he asserts it to be formed by substitution; but which of the two is so formed is 
unknown. (TA.) — 

- E cst éka He went at random in the land, or country, not knowing whither to go, and was 
perplexed. (Ibn-'Abbád, O. [See also 7.]) — 

- One says also, iss Gil Whither goest thou? (Ibn-'Abbad, O.) — 

- est! aly is ees As Le The like of that speech has not entered my ear, or ears: and | ifia omla À 
AGL The like of it has not entered my ears. (TA.) 

= ék, [sec. pers., app., SÅ ] aor, 6344, (TA,) inf. n. é, (K, TA,) It (one's nature, or disposition,) was, or 
became, base, ignoble, mean, or sordid. (K, * TA.) 

= As (Msb, TA,) sec. pers. ÅSA, (Msb, K, TA, [in the CK, erroneously, ESS. J) inf. n. ŠŠ, (S, Mgh, Msb, 
K, TA,) said of a man, &c., (K,) (assumed tropical:) He was small in the ear, (S, Mgh, Msb, K, TA,) with a 
sticking thereof to the head, and small projection thereof: (K, TA:) or he was short in the ear, with a 
sticking thereof to the part behind it: (TA:) or he was small in the ag [here meaning either the upper 
part or the helix (in the CK ws) ] of the ear, and narrow in the ear-hole. (K, TA.) And (assumed tropical:) 
He was, or became, deaf. (K, TA.) 7 0! Śl The camels went at random. (Ibn-'Abbad, O, TA. [See also 
Oa) à Au above. ]) Aisi! in the case of the birds called í means Their going at random, and 
depressing their breasts, after soaring in their flight and circling in the air. (Ibn-'Abbad, O, K.) 8 t-l It (a 
thing) was, or became, closed or closed up, or stopped or stopped up, or repaired, and made firm or 
strong; quasi pass. of 1 in the first of the senses assigned to it above; syn. Kil, (TA.) — 

- [Hence,] 4a “Si! (tropical:) His ears became stopped up, or deaf, (S, Msb, K, *) and narrow [in the 
aperture]. (S, K.) — 

- And Gill) tiu (assumed tropical:) The herbage became luxuriant and dense, (S, K,) its interstices 
becoming closed up. (S.) And 62445!) GSial (assumed tropical:) The meadows became luxuriant and dense 
[in their herbage]. (As, TA.) 

= See also 1. 44 A nail; a pin, or peg, of iron; as also | Sus (S, K;) like as one says sand 595: (S:) pi: 
Als (S, K) and BS, (K.) [A verse of Aboo-Dahbal El-Jumahee is cited as an ex. in the TA as follows: ‘ 

se A KE bafa ot 

CA ats Gyo Aal Gas 5 

” but see Ob] 

= A straight, or an even, building, and excavation, (O, K,) like a wall, without curvity, or bending. (O.) — 


- A coat of mail narrow in the rings; (S, K;) as also | As and 4 ska: (K:) or, accord. to the O, soft in the 
rings. (TA.) — 

- See also the next paragraph. éli A well narrow (Lth, AZ, As, S, O, K) in its cavity, or interior, (Lth, O,) or 
from its top to its bottom, (AZ, S, O,) or in its aperture; as also | Ben and 4 AS : (K:) or a well even in 
its cavity, or interior, and in its casing: or, accord. to Fr, one well, or strongly, or compactly, cased, and 
narrow; the pl. of ÉL js Kus: and the pl. of 4 & £4 js BLL, so that the latter is both a sing. and a pl. (TA.) 


- And A narrow road: (I'Abbad, O:) or a road stopped up: (K:) or a road narrow and stopped up. (Lh, TA.) 
- See also du, — 
- Also The hole of the scorpion, (Ibn- 'Abbád, S, O, K,) in the dial. of the BenooAsad; (Ibn-'Abbad, O;) and 
of the spider, (O, K,) likewise, because of its narrowness. (TA.) 
= Also A sort of perfume, (S, Mgh, O, Msb, K,) prepared from £45 [q. v.], (K,) or from musk and £45, (O,) 
the former being bruised, or pounded, sifted, kneaded with water, and wrung hard, and wiped over with 
oil of the > [q. v.] in order that it may not stick to the vessel, and left for a night; then musk is 
pounded, or powdered, (å) and put into it by degrees, and it is [again] wrung hard, and cut into 
small, round, flat pieces, and left for two days, after which it is perforated with a large needle, and 
strung upon a hempen string, and left for a year; and as it becomes old, its odour becomes the more 
sweet. (K.) 
= Also pl. of åk, (K.) 4S A ploughshare; i. e. the iron thing with which the ground is ploughed; (S, TA;) 
the iron appertenance of the plough. (K.) Hence the trad., isi ï| est 513 480) lS Le [The ploughshare 
enters not the abode of a people, or party, but they become abased]; meaning, in consequence of the 
violence and the demands that the agriculturists experience from the ruling power. (TA.) — 
- And A die, i. e. an engraved piece of iron, (S, * Msb, K, TA,) having an inscription upon it, (TA,) with 
which dirhems and deenars are stamped, (S, * Msb,) or upon which pieces of money (e#!54) are struck: 
(K:) pl. AS. (Msb.) — 
- TA because stamped therewith, A coined dirhem, and deenár; (TA;) which latter is called [also] 4 
su, (O, K, TA,) [in the CK GS4, but it is] with kesr. (TA.) 
SAORTA (bra ii h, S, O, Msb, or “au, K, or ibian Shi, TA) of palm-trees. (S, O, Msb, K, TA.) 
Hence their saying, (S,) or the saying of the Prophet, (O,) NEETA Júll S, (S, in the O i&u 
3 gale bea sl sla) meaning [The best of property is] a prolific filly (TA) or a row of palm-trees 
fecundated: (S, TA:) or, accord. to As, 3) 5:bs 48s here signifies a ploughshare properly prepared [for 
ploughing]; and, he says, the meaning is, that the best of property is a brood [of a mare] or seed- 
produce. (S.) [It has been suggested to me that, if 444 in the explanation above have the signification 
here assigned to it, the epithet iha is redundant; and therefore that 444 alone may be the proper 
explanation, and may mean in this case, as it does in many others, a tall palm-tree, or the tallest of 
palm-trees, or a smooth palm-tree, or a palm-tree the head of which is reached by the hand; and that 
Ahaa may have been added in consequence of misunderstanding, and >= substituted for 444 for the 
same reason: but | think it much more probable that the epithet has been added because 4&4 is 
ambiguous; and this is confirmed by what here follows.] — 
- Also A a5 [meaning street]: (S, O, * Msb:) or [rather] a wide új: (Msb:) or an even road, (K, TA,) [or 
street,] of such as are termed 485) [pl. of ala): (TA:) so called because the houses therein form a row or 


rows [on either side]; (O, TA;) being likened to a äu of palm-trees: (TA:) [in the present day, often 
applied to a highway, and to any road:] pl. AS [as above]: (O:) and 4 Š% is syn. with [2S as meaning] 
ï j, (TA.) — 

- [Hence also, app., one says,] =! 5 Ah ya% daj (assumed tropical:) Make thou the affair, or case, 
[uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. zb.) — 
- And ahs 3a Asi, (K,) and 4B 4, (TA,) (assumed tropical:) [He took the thing, and he attained it, in 
its proper way, or] when it was possible. (K, TA.) — 
- And 4i Gate EAG (tropical:) Such a one will not remain quiet, or still, or steady, by reason of hastiness 
of temper. (Ibn- 'Abbád, Z, O, TA.) 
= Also The house [or station] of the +» [or messenger that journeys on a beast of the post, or 
messengers on beasts of the post: it is likewise called +2! åka: see Li: and 4$ hki, occurring in a 
letter of 'Omar Ibn-'Abd-El-'Azeez, means the 2.2 [or messengers on beasts of the post] who are 
stationed there to be sent on affairs of importance. (Mgh.) + 4&4 is well known [as having the 
meaning assigned to it above: and also as meaning The space, or distance, between each station of the 
messengers above mentioned and the station next to it: see, again, Li). (Ibn-'Abbad, O.) SS inf. n. of 
élu, sec. pers. ESS. (Msb, TA. [See 1, last sentence but one.]) wR, [a pl. of which the sing. is not 
mentioned,] Bustards; syn. SGA, (TA.) Š% The air that is next to the clouds, or to the higher part, 
(cue,) of the sky; as also | Age: (S, K:) or both signify the air, or atmosphere, between heaven and 
earth: like č sl: the pl. of the second is “iS, (TA.) Hence the saying, Stila G5 5535 a; als dÄ Y, meaning 
[I will not do that even if thou leap] into the sky. (S.) — 
- Also The part, of an arrow, which is the place of the feathers. (Ibn- 'Abbad, O, K.) Su: see Bis in two 
places. Kés 3i si! | [They pitched their tents] in one row: (Th, K:) and said with J, [i. e. SIS.3,] 
accord. to lAar: (TA:) but Th says that it is only with UL, deriving it from Aku signifying “ a wide 33.” (TA in 
art. SK (.<14 Small in the ear, (M, K,) or in the ears. (IAar, TA.) [See also asi] — 
- And (assumed tropical:) One who is alone in his opinion, having none to share with him in it, (AZ, K, 
TA,) who acts without caring how his opinion happens to be: pl. “SS: it has no broken pl. (AZ, TA.) 
= See also Huis AKL pl, of 48184 as syn. with AS [q. v.]. (TA.) — 
- See also i, in the latter half of the paragraph. Ñ : see iS Elis: see iku, in the former half of the 
paragraph. 
= Also i. q. Ly [meaning either A beast of the post or a messenger who journeys on a beast of the post]: 
a rel. n. from 4S, (Ibn- 'Abbád, O, TA.) AŚ [A stamper of money;] one who strikes the iku, (TA.) — 
- [And said by Golius, as on the authority of Meyd, to signify A maker of knives; like age [iia [as a coll. 
gen. n., app. derived from aku signifying “a road,”] Wayfarers. (TA.) Che , mentioned by Ibn-'Abbad in 
this art., and said in the Mgh to be of the measure cul from SAN or U4 from (Stall: see art, Sui OS 
Small in the ear, (Mgh, K,) with a sticking thereof to the head, and small projection thereof: (K:) or short 
in the ear, with a sticking thereof to the part behind it: (TA:) or small in the = # [meaning either the 
upper part or the helix] of the ear, and narrow in the ear-hole: (K:) applied to a man, (Mgh, K,) &c.: (K:) 
fem, él: (S, Mgh, O, Msb, K:) applied [to a woman, as is implied in the K, and to a female bird, and 
particularly to a female ostrich, and] to a single bird of the species called (Ls, because having no ear 
[apparent or projecting], (TA,) and to a she-goat, meaning, with the lawyers, having no ear except the 
ear-hole, or, accord. to El-Kudooree, naturally earless: (Mgh:) and applied to an ear, as meaning small: 
(S, Msb:) pl. ee applied [to human beings, &c., more commonly to birds, and particularly] to ostriches, 


(K,) and to birds of the species called Lis. (TA:) it is said that every i is oviparous, and every sÑ is 
viviparous; the former meaning a female that has no ear (S, O) apparent, or external; (O;) and the latter, 
“a female that has an ear (S, O) apparent, or external, (O,) though it be slit.” (S.) A rájiz says 
REET 

[A night of scratching: there is no doubt respecting it: | scratch so that my fore arm, or my upper arm, 
(for œL- is used in both of these senses,) is dislocated: the little black thing without ears having 
rendered me sleepless]: he means the fleas, using the sing. as a gen. n. (TA.) — 

- Also Having the ears cut off. (TA.) [This seems to be the primary, though not a usual, signification.] — 
- And (assumed tropical:) [Having the ears stopped up: (see 8:) or] deaf. (K.) It is applied in this sense to 
the ostrich, because [they say that] he does not hear. (Lth, TA.) — 

- And 4&4) was the name of A certain horse. (O, K.) — 

- See also Ål Ñi “ie „čla [A pulpit] nailed with nails of iron: but also said to be with cà [i. e. sS%,] 
meaning 5 At [made firm or strong, &c.]. (TA.) 

hu 


1 GS, (S, A, Msb, K,) aor. GS, (A, TA,) inf. n. GsS4 (S, A, Msb, K) and 84 (Msb) and iS: (S, [this last 
assigned in the K to the trans. verb,]) said of water, (S, A, Msb, K,) and a flow of tears (a4), (A, TA,) and 
the like, (TA,) It poured out or forth; or was, or became, poured out or forth; (S, A, Msb, K;) as also | 
S. (S, K.) 

= And 4&4, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (A, TA,) inf. n. GS (S, Mgh, K) and GS, (K, [the latter 
assigned in the S to the intrans. verb,]) He poured it out or forth; namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and 
a flow of tears, (A, TA,) and the like; (TA;) as also | 4S! . (A.) The people of El-Medeeneh say, é oS) 
és X Pour thou out, or forth, upon my hands. (A.) And it is said in a trad., ©! sell CS.5 UAL [Here tears 
are to be poured forth], meaning this is the place in which one should weep, seeking forgiveness. (Mgh.) 
4 aor see the next preceding paragraph. 7 Sis) see the next preceding paragraph. ŠŠ and 4 Sis and 
J Š Ñi and | Ŝi (K) and 4 xS% (CK [omitted in the TA and in my MS. copy of the K]) and 4 hii 
(K) Water poured out or forth, or being poured out or forth: or poured out or forth, (K, TA,) running 
upon the surface of the earth without any excavation: (TA:) or the first signifies water poured out or 
forth; and is an inf. n. used as an epithet, like Gis and 5Ś applied as epithets to water: and | Oa Kis j 
water running upon the surface of the earth without any excavation: and | js Sci , water pouring out or 
forth, or being poured out or forth; (S;) or, as some say, pouring much: (Har pp. 469 et seq.:) and also 
this last, running water: (TA:) or this signifies cba ails [i. e. continually pouring, or continually pouring 
dispersedly and in large drops; as also of. for hence it appears evident that ai Abal as an 
explanation of GSll and LKŠ in the K is a mistake for Ahal äi]; and is applied as an epithet to 
water and to blood; (A;) and also [probably in this sense] to clouds (S4); and to a wound made with a 
spear or the like (ib): and J&S% is applied as an epithet to tears (8&5). (TA.) — 

- [Hence] ŠÅ%ś applied to a horse means (tropical:) Wide in step: (S, A, K:) or fleet, or swift, or excellent 
in running; (A, K;) that runs much: (Mgh, TA:) or light, or active: and J oa dsl , SO applied, has one or 
another of these meanings: (A:) or the former, thus applied, that runs vehemently; as also G23; likened 
to water pouring forth: (EthThaalebee, TA:) also, (K, TA,) applied to a horse and a man and a boy, (TA,) 


(assumed tropical:) light of spirit; and brisk, lively, or sprightly, (K, TA,) in work, or action. (TA.) GS“) was 
the name of the first horse possessed by the Prophet; (Mgh, * K;) as also GS! : and the name of a 
horse of Shebeeb Ibn-Mo'awiyeh. (K.) — 
- [Hence also,] (assumed tropical:) A certain sort of clothes, or garments, (T, S, K,) thin so as to resemble 
dust, and as though resembling pouring water by reason of its thinness; and so, accord. to IAar, /OSs. 
(T, TA.) — 
- Applied to a man, (assumed tropical:) Tall; (K;) a dial. var. of G4 [q. v.]. (TA.) — 
- And (tropical:) A necessary thing or affair: (A, K, TA:) and (tropical:) a disgrace (Ai) that is necessary, or 
unavoidable. (A, TA.) Lakeet Ibn-Zurarah said to his brother Maabad, when he required him to ransom 
him with two hundred camels, he being a captive, Siu Ai. asi Jai le ó Ut alie Lud, meaning 
(tropical:) [We will put away from thee a thing that would be to the people of thy house] a necessary, or 
an unavoidable, disgrace. (TA.) 
= Also Copper, or brass; syn. öl: or lead: (IAar, K:) and so | GS, (K,) in the latter sense, or in both 
senses, or in all the senses. (TA.) GS: see the next preceding paragraph, latter half, in three places. 
= Also A certain kind of tree, (S, K,) of sweet odour, (S,) as though its odour were that of [the perfume 
called] EES [q. v.], growing apart from others, upon a single root, having a downy substance, and leaves 
like those of the =» [a species of origanum, or marjoram], except in being more green: it grows in the 
plains and the valleys; and what has dried up thereof is of no use to any one: it has a fruit which is eaten, 
and the people of El-Hijáz make of it a [beverage such as is termed] i: its fruit does not grow forth in 
one year, but only in several years: AHn says that the GS is a herb that rises to the height of a cubit, 
having dustcoloured leaves like those of the Liia [or endive], and a blossom intensely white, of the form 
of that of the 4/4 [i. e. peach, or a species or variety thereof]: (TA:) n. un. with *: (S, TA:) As mentions 
the Sas one of the plants of the plain, or soft, tracts. (TA.) — 
- It is also said to be The [plant called] æv [app. ed or e) which seem to be coll. gen. ns. of each of 
which the n. un. is with ë (see a) ], having a yellow blossom. (TA.) — 
- And The anemone (ouii (las), (K.) — 
- And One of the trees of the hot season. (TA.) OSS and WIS, the latter [indecl., with kesr for its 
termination,] like abi, and 4 Léa , [all app. meaning The fleet, or swift, like E84 and LKŠ] are 
names of certain horses. (K: the second only mentioned in the S.) 4 fis: see Si, in two places. GS: 
see Ghia O84: see GSLs KG: see CS, in two places. 

= [And act. part. n. of 484, Hence,] stall GSLs (assumed tropical: ) [The sign of Aquarius;] the eleventh of 
the signs of the Zodiac; also called lal, (Kzw.) Ss : see iki Å The akj [i. e. threshold] of a door. (K.) 
HE : see the next paragraph. Géi: see (Si, in three places. — 
- Also Lightning extending towards the earth. (K.) So in the saying of Zuheyr El-Mazinee 
cues Cull alal ¢ rent an 
[Lightning shining, or shining brightly, before the tent, or house, extending towards the earth]; as 
though it were pouring forth rain. (TA.) — 
- And A row of palm-trees; (IAar, K;) as also ca gli. if of other than palm-trees, it is termed i gil and las, 
(IAar, TA.) 
= Alsoi. q. HE [A maker of shoes or boots, or a sewer of leather, &c.]; like 4 HEL : or a blacksmith. 
(K.) AKu [altered in a copy of the A from EA which may perhaps be the right word,] The higher, or 


highest, rivulet, or small channel for irrigation, from which the other rivulets, or small channels, are 
supplied with water. (A.) — 

- [In a copy of the A (in art. abzal (=s, which | believe to be in that instance a mistranscription for 
åSaal, occurs expl. as meaning (assumed tropical:) The Milky Way.] 


zsa 


Q.1 gía He prepared zus, (TA.) EN an arabicized word, (O, Msb, K,) with kesr (Msb, K) to the o», not 
with fet-h, because there is no word of the measure ape except of the reduplicate class [like O35 &c.], 
(Msb,) from Su, meaning “vinegar,” in Pers., and ¢4, [arabicized from the Pers. 4&4] i. e. js [as meaning 
“a sort,” or “species,” of food or viands]; (O; [in which it is erroneously said that zt is in Pers. !34;]) or 
from [the Pers.] 4S] 4 48. meaning “vinegar;” and 434 “sheeps' feet,” or “trotters;”] (TA;) [but the 
former derivation is evidently the more probable;] A well-known kind of food; (Msb;) flesh-meat cooked 
with vinegar: this is the best that is said [in explanation of the word]: (TA:) [in the present day, applied to 
a sort of food composed of flesh-meat, wheat-flour, and vinegar; and sometimes to other varieties of 
food, but vinegar, | believe, enters into the composition of them all: also called (Bu from the Pers. cu 
“vinegar,” and 4 “spoon-meat:” accord. to Golius, on the authority of the Loghat NiametAllah Khaleel 
Soofee, a sort of food composed of flesh-meat cut in pieces, (to which are afterwards added raisins, a 
few figs, and some vetches,) with vinegar and honey, or acid syrop: and all Tuia is a name given to such 
food prepared with beef:] jute lhe is a well-known sort of broth [or soup] in which is saffron, 
wherefore it is termed l. (Mgh.) 


ates an arabicized word [from the Pers. A]; (O;) [Sagapenum;] a certain medicine, (O, K,) well- 
known; (K;) the gum of a certain tree (O, TA) in Persia, (TA,) [supposed to be the ferula Persica,] in which 
is no useful property, but only in its gum: some say that there is a sort of å [or galbanum] that changes 


from its original state and becomes gz++S~. (O.) 
Asa 


1 Su, (S, Msb, TA,) aor. ĊŠ4: , (Lth, TA,) inf. n. Gs: and ČŠ% (S, A, Msb, K) and SiS (S, K) and 435844, (K,) 
[all these ns. said in the K to signify the same, but this is not exactly the case, for the last is of an 
intensive form,] He was, or became, silent, mute, or speechless; contr. of Ghi. (TA;) i. q. Gee: (Lth, Msb, 
TA:) or S4 is said of him who has the power, or faculty, of speech, but abstains from making use of it; 
whereas “<< is sometimes said of that which has not the power, or faculty, of speech: (Er-Raghib, MF, 
TA:) or &S&s, aor. oki „inf. n. & § and Eki signifies he (a man) ceased, or stopped, speaking; and GS, 
aor. G86, inf. n. G84, (assumed tropical:) he (a man) was, or became, still, or quiet; syn. GS“: (Zj, TA:) [it 
is said that] 4 Ss! , also, is syn. with Gato, like GS: (Msb;) accord. to AZ, one says of a man, “2 and 
éa and GS and 4 éé: (TA:) or, as some say, 4 4S! signifies he was, or became, silent, or he 
spoke not; and he ceased [from speech], or broke off [therefrom], or became cut short [therein]: (Msb:) 
or Ss signifies he was, or became, silent intentionally; and 4 =S- , he was, or became, silent by 
reason of thought or disease or fear: (TA:) or you say Ss í alk without ! [when you mean he spoke and 
then became silent, i. e., intentionally]; (S) but you say 4 “S| when you mean his speech became 
broken off, or cut short, and so he spoke not. (S, K.) It is said in a prov., úi Ghi, ú G4 He held his 


tongue from a thousand words (4<!§ ali jj GS), and then uttered what was wrong. (ISk, S and Msb in 
art. ald.) And you say [of the quiescent » that is sometimes added at the end of a word, after a vowel or 
a letter of prolongation, as in 4233 land 2Scull 2a oda [6145 15 [This is the els of pausation]. (A, TA.) One 
says also, of a she-camel, “1S inf. n. fs Ki, meaning She uttered not the [grumbling] cry termed %5 
when the saddle was put upon her. (ISd, TA.) — 

- [Hence ©, aor. as above, inf. n. ŠK, as syn. with GS, meaning as expl. above; and also (assumed 
tropical:) It was, or became, still, quiet, motionless, at rest, stilled, quieted, appeased, tranquillized, 
calm, allayed, assuaged, or quelled; it remitted; it subsided; and so 4 “S«!.] You say, “iS ois Ai ye 
4% 53 (A) or iÍ | © (TA) (tropical:) [He beat him until his motion became stilled]; and | C8) Gs 
(assumed tropical:) [until he became still]. (TA.) And $% GS i, q. GS, (S, Msb, TA,) meaning 5% [i. e. 
(assumed tropical:) The anger remitted; or became stilled, appeased, or allayed]; (TA:) as also 4 Su! : 
(Msb:) and Gaal) die CK (tropical:) [Anger, or the anger, became stilled so that it departed from him]. 
(A.) Hence, in the Kur [7:153], Hll á Ge OSs ú; (S,) meaning, accord. to Zj, GS [i. e. (assumed 
tropical:) And when the anger became stilled so that it departed from Moses]: or, as some say, the 
phrase is inverted, the meaning being mill Ge (is ye CK Lal; [And when Moses was silent, ceasing from 
anger]: but the former is the explanation of those skilled in the Arabic language. (TA. [See also 4.]) You 
say also, $% GS, meaning (assumed tropical:) The heat became vehement, or intense, the wind being 
still. (TA.) — 

- [Hence also,] (assumed tropical:) He died: (K:) occurring in this sense in a trad. (TA.) — 

- E624 ŠŠ: see 3. 

= G4 said of a horse, [from ÅKA] He came in tenth in a race. (TA.) 2 G84 see 4, in two places. 3 | és 
ká ŚŚ [may mean He kept silence with me and I was silent: or he vied with me in keeping silence 
and I surpassed therein: or it may have both of these meanings; both being agreeable with analogy]. (S, 
TA; in neither of which it is explained.) 4 “Su! as an intrans. verb: see 1, in nine places. — 

- He turned away, and spoke not; occurring in this sense in a trad.: and eisil ge OSs! He turned away 
from the thing. (TA.) 

= 484) and 4 4:84 (S, A, Msb) both signify the same, said of God (S) [and of a man]; He made him, or 
rendered him, silent, mute, or speechless; (Msb;) [he silenced, or hushed, him;] namely, a person 
speaking. (A.) And © 4iS«! [He made him to abstain from speaking of, or to, me]. (As, TA in art. =w=.) 
And 4i8ty Gstall Su! [He silenced, or hushed, the child with a 434]. (Lh, S, A, K.) And &s3) means He was 
silenced in a dispute or the like. (A, TA.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) He stilled, quieted, appeased, tranquillized, calmed, allayed, assuaged, 
or quelled, it.] In the Kur 7:153, some read, 4 Gitaall Giga G6 GS Ls and agi [i. e. (assumed tropical:) 
And when the anger was stilled so that it was made to depart from Moses]. (Bd. [For the usual reading 
see 1, latter part.]) Eu an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) — 

- And [hence,] A division [or pause] between two musical sounds, or notes, without breathing; (T, K, 
TA;) as also | AIRS (TA.) 

= See also éu, in two places. Ã A single state of silence, muteness, or speechlessness. (Msb.) One 
says, ika á ii ya lial [To the pregnant woman is attributable a vehement cry, then a silence]. (A, TA.) 


- In prayer, A silence [or pause] after the commencement; [i. e. after what precedes the first recitation 
of the Opening Chapter of the Kuran;] which is approved: and, in like manner, after the ending of the 
recitation of the Opening Chapter of the Kuran. (T, TA.) — 

- See also Chu, — 

- Also A certain disease [by which a person loses his powers of speech and motion], (S, K, TA,) well 
known among the physicians; (TA;) [i. e. apoplexy; thus called in the present day:] accord. to some, the 
word in this sense should be written J aK , because it denotes a mode [of silence or stillness]; but this 
is incorrect, being at variance with the authority of transmission. (TA.) — 

- See also the next paragraph: 

= and see 4&4 Guha: see $u, — 

- Also A thing (S, A, Msb, K) of any kind (S) with which one silences, or hushes, or quiets, a child, (S, A, 
Msb, K,) or other person; (S, K;) [generally meaning a lullaby of any kind for a child:] and somewhat 
remaining in a bag or other receptacle, (K, TA,) i. e. of food. (TA.) One says, 44a aii Al J, and 4 iK, 
meaning He has not any food with which to silence, or quiet his family, or household. (Lh, TA.) Aha j isa 
subst. from S+: [signifying Silence, &c.; like & $4 used asa subst.;] as also | iR, (Lh, TA.) — 

- See also Gk AK Constant, or continual, silence. (Msb.) Hence, by way of comparison, one says, 
enon aiy [as though meaning The state of being silenced in a dispute, &c., is a state of constant, or 
continual, silence: but it seems to mean, more probably, a1 (as an act. inf. n.) is an act that silences; 
agreeably with what here follows]. (Msb.) — 

- Hi ole (AZ, M, K) and 4 46 , (AZ, S, M, A, K,) to which latter is generally added #442; (M, TA,) He 
(a man, S, M, and God, TA) smote him, or afflicted him, with a thing that silenced him; (S, A, K;) thought 
by ISd to mean, with anxiety, or grief, that silenced him, or a thing in consequence of which he became 
silent: not expl. by AZ. (TA.) — 

- [In like manner] one says also, 4 SENAR ola) [He smote him, or afflicted him, with the words, or acts, 
that silenced him]. (T in art. eb, from Aboo-Malik.) And LEL 4 [He has in him that which makes him 
silent]: said of one long silent in consequence of disease (A, TA) or of some evil in him. (TA.) And QÍ 
US He met with, or experienced, a disease that prevented him from speaking. (TA.) — 

- PS KL le s He is at the point of accomplishing the affair. (K.) And 44tl aad cki le GIS | was at 
the point of attaining this want, or needful affair. (S.) — 

-ÉL i (tropical:) A serpent that bites before one has knowledge of it; (S, A, K, TA;) as also | SKi, 
(TA.) Š hr: see Gude, — 

- Applied to a she-camel, That does not utter the [grumbling] cry termed sté ^ when the saddle is put 
upon her. (M, TA.) — 

- See also SÉ, last sentence. “iS4: see Chas — 

- C3 and | Gi) , (S, Msb, K,) sometimes pronounced thus with teshdeed, (S,) the former being the 
more common, (Msb,) The tenth horse in a race; i. e. the last of them; (Msb;) the last horse among those 
that start together in a race, (S, K,) of the ten that are reckoned; (S;) also called USill (S, Msb) and 2 gill, 
those that come in after this one not being reckoned. (S.) The other nine are thus called, beginning with 
the first of these: Uasall LLAI Cabal esa) tal glial iced 154i) and ahii, (TA.) Sb says that Gist 
is a contracted dim. of “sS4; the uncontracted dim. of which is $84, (TA.) — 


- [Hence,] one says, ada) GS. go [lit. Such a one is the tenth horse of those that are started together 
for a wager], meaning (tropical:) such a one is scrupulously nice and exact, or neat, [and therefore 
deliberate,] in his handicraft. (A, TA.) ÄIS : see AKL KL: see Cah, — 

- ESN: see Guha Cis (S, A, Msb, K) and | & fis (S, A, K) and 4 Š (fis (A, TA) and | “Sand 4 aren 
and | GS. and 4 4 fli , (K,) [all intensive epithets, and the last doubly intensive,] A man constantly, 
or continually, silent: (S in explanation of the first and second:) or much, or often, silent, (Msb in 
explanation of the first, and K in explanation of all above-cited therefrom,) restraining himself from 
speech; (Msb;) and 4 “S4 signifies the same: (K:) and 4 this last, [which is originally an inf. n., and 
therefore used as an intensive epithet, like Je &c.,] (AZ, K,) and | & Siu and 4 45 Sku and 4 ika , (TA,) 
[but the last, which is written in the TA without any syll. signs, is doubly intensive, as is also that next 
preceding it,] a man who speaks little, (AZ, K, TA,) without inability to express his mind, or to express 
what he would say, (AZ, TA,) and, when he speaks, does so well. (AZ, K, TA.) GwiSus: see the next 
preceding paragraph. Čs [part. n. of 1; Silent, &c.: pl. Š Ki], (TA.) Š Sli: see Cah each in two places. 
45 Ss : see Ču; each in two places. E16) The temperate days in the latter, or last, part of the Cai» 
[app. here meaning summer]. (K.) — 

- Remains of anything: (K:) as though pl. of ak before mentioned. (TA.) — 

- Also, (K,) or gill os kii, (lAar, Lh,) Sundry, or scattered, parties, or classes, of people: (lAar:) or i. q. 
WEE [i. e.a medley, or mixed multitude; or the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or riffraff]: 
(Lh, K:) [Aar does not assign to it a sing.: some say that its sing. is OS [app. E84); but this demands 
consideration. (TA.) 4516) , of the measure äi from & Sol. A silence [or pause] of short duration, 
requiring something to be said or read or recited after it: or an abstaining from elevating the voice in 
speech; not an absolute silence, in which one ceases, or abstains, from reading or reciting or speaking; 
for it occurs in a trad. in the words, ils.) à U sti G [What dost thou say in thy 4S.1?]. (IAth, TA.) 225 
asil : see SKLA GIS The last of the z! [or arrows used in the game called sill]. (K.) This is 
omitted in some of the copies of the K. (MF.) Kis Gs Kial ‘all The secrets of the science of the Divine 
Essence. (TA in art. Ss, q. v.) 

Ku 


1 584, aor. %4 , inf. n. 38 (S, Mgh, Msb, K) and “$4, (A, Mgh, K,) or this is a simple subst., (S, Msb,) and 
“SS and “Su (K) and 3S (Msb) and &! 5S, (K,) He was, or became, intoxicated, inebriated, or drunken; 
(MA, KL, &c.;) contr. of =. (S, A, K.) [See also “Sh below.] — 

- [Hence,] GAE si, (A,) inf. n. 5S, (K,) (tropical:) Such a one was, or became, violently angry with me: 
(A:) or angry; or enraged. (K.) And 38% &le 41 (tropical:) He has violent anger against me. (A.) — 

- And Úi 58a; and eal Fhe) So; and Aue GS: see 2. — 

- Also 284, aor. 5S, (TK,) inf. n. 3S, (IAar, K,) It (a wateringtrough, or tank, TK) was, or became, full. 
(IAar, K, TK.) — 

- And 225! 4584, (A, and so in my MS. copy of the K,) or 4384, (S, O, and so in the CK,) aor. 3S, (S, O,) 
or, as some relate a verse of Jendel Ibn-El-Muthenna Et- Tuhawee, in which it occurs, )S&, (O,) 
[indicating that the pret. is ~5S~ or that the aor. is irreg.,] inf. n. are (S, O, K) and IŚ, (K,) (tropical:) 
The wind became still, (S, A, O, K,) after blowing. (S.) And 38, [or 584] inf. n. PES (tropical:) It (water) 
became still, ceasing to run: so says AZ: and (tropical:) it (the sea) became calm, or motionless: so says 
lAar. (TA.) And 38+, (A,) or 5S, aor. Ña, (TA,) (tropical:) It (food [in a cooking-pot], or hot water, A, or a 


hot thing, TA) ceased to boil, or estuate, (A, TA,) or to burn, or be hot: (TA:) and (assumed tropical:) it 
(heat) became allayed, or it subsided. (TA.) 

= 584: see 4. — 

- Also, (IAar, TA,) aor. Éa, (TK,) inf. n. 3Š%, (K,) He filled it. (lAar, K, * TA.) — 

- Also, (S, Mgh, Msb,) aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. n.; (S, Mgh, Msb, K;) and 4 ou, inf. n. 
58; (MF;) He stopped it up, or dammed it; namely, a river, or rivulet. (S, Mgh, Msb, K, MF.) And hence, 
Guill 38 and 4 s&s, (assumed tropical:) He closed, or stopped up, the door. (TA.) — 

- Úa E584: see 2. 2 6 Su: see 4. — 

- And see also 1, last two explanations. — 

: úa 58% in the Kur [15:15], means (tropical:) Our eyes have been prevented from seeing, and 
dazzled: (S, K:) or have been covered over: (Aboo-' Amr Ibn-El-' Ala, S, K:) and 4 &38, without 
teshdeed, have been prevented from seeing: (Fr, K: *) or this latter, which is the reading of El-Hasan, 
means, accord. to him, have been enchanted: (S:) or both mean, have been covered and closed by 
enchantment, so that we imagined ourselves to behold things which we did not really see: (T, TA:) 
Mujahid explains the latter reading as meaning, have been stopped up; i. e., have been covered by that 
which prevented their seeing, like as water is prevented from flowing by a Su [or dam]: (A 'Obeyd:) and 
another reading is 4 ©3S%, meaning, have become dazzled, like those of the intoxicated: (Ksh, Bd: *) 
AO says that © L ail aï means (tropical:) The people became affected by a giddiness; and an 
affection like cloudiness of the eye, or weakness of the sight, came over them, so that they did not see; 
and Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà says that this signification is derived from S; as though their eyes were 
intoxicated: Zj says that &9$% 1 Aue means (assumed tropical:) his eye became dazzled, and ceased to 
see. (TA.) — 

- 4a Ši, meaning (assumed tropical:) His judgment, or opinion, was confused respecting the object 
of want, is said of a man only before he has determined upon the thing alluded to. (TA.) — 

-ê Su inf. n. 3843, also signifies He squeezed his throat, or throttled him. (S, K.) One says, JA! Ša jel 
alii Sg) is 4c\5a: [The camel throttles another with his arm so that he almost kills him]. (S.) 4 è S= It 
(wine, or beverage,) intoxicated, or inebriated, him; (S, A;) or deprived him of his reason; (Msb;) as also, 
accord. to some, 4 °3S%; (MF, TA;) but the former is that which commonly obtains; (TA;) [and | ê Ñ= 
has the same signification; or its inf. n.] 54 signifies the causing, or making, to be affected with the 
remains of intoxication. (KL. [See the pass. part. n. of this last, below.]) The first is also said of u=4 [app. 
a mistranscription for u=:§, which may be syn. with ba, meaning “ sour milk, ” for this has an effect 
like intoxication when too much of it has been drunk]; and thus applied it is tropical. (TA.) 6 Sä He 
feigned intoxication, or a state of drunkenness. (S, A. *) 8 ¢_~a!! Siul The udder became full of milk. 
(MA.) — 

- And $d & Siul The sky rained vehemently. (MA.) 3S: see IŚ: 

= and “Su. 

= Also A certain herb, or leguminous plant, (i) of such as are termed Í [pl. of Sal, (Aboo-Nasr, K,) 
which is of the best of J si: (TA as from the K: [but not in my MS. copy of the K nor in the CK:]) AHn says 
that no description of its general attributes or qualities had come to his knowledge. (TA.) “84 an inf. n., 
(A, Mgh, K,) or a simple subst., signifying Intoxication, inebriation, or drunkenness; i. e. the state thereof; 
(S, Msb;) a state that intervenes as an obstruction between a man and his intellect; mostly used in 


relation to intoxicating drinks: but sometimes as meaning (assumed tropical:) such a state arising from 
anger, or from the passion of love: a poet says 

falas $j ok Éh ÉA 

[Two intoxications, the intoxication of love and the intoxication of wine: how shall a youth recover his 
senses in whom are two intoxications?]. (Er-Raghib, TA.) 3S a subst. from 3S (Mgh, K) as meaning “ 
the stopping up, or damming, ” of the river, or rivulet; (K;) i. e. Adam; a thing with which a river, or 
rivulet, is stopped up; (S, * Msb, K, TA;) and 4 “+, originally an inf. n., occurs in the same sense: (Mgh: ) 
the pl. of the former is Sh, (K.) “S& Wine: (K:) so, accord. to Fr and others in the Kur [16:69], 4is Osan 
us új |S), meaning, ye obtain therefrom wine, and raisins and dried dates and the like; this being 
said before wine was prohibited: (TA:) and the [beverage called] i (S, A) prepared from dried dates: (S:) 
so in the Kur, ubi suprà: (S:) or the expressed juice of fresh ripe dates when it has become strong; (Mgh, 
Msb;) originally an inf. n.: (Mgh:) or an infusion of dried dates, untouched by fire: (A 'Obeyd:) a 
beverage, (A,) or ii, (K,) made from dried dates and from Ca pié [a species of cuscuta, or dodder] (A, K) 
and myrtle, o, (A,) which is the most bitter beverage in the world, (A,) and forbidden like wine; (TA;) or 
made from dried dates and “548, disposed layer upon layer, upon which water is poured; and some 
assert that sometimes myrtle (o) is mixed with it, and this increases its strength: (AHn:) also anything 
that intoxicates: (K:) and what is forbidden [that is obtained] from fruit (I'Ab, T, K) [of the palm-tree and 
grape vine], meaning wine, before its being forbidden; and 45!) ŠJ is what is lawful [that is obtained] 
from grapes and dates: (I 'Ab, T, TA:) and vinegar; (K;) accord. to some of the expositors of the Kur, ubi 
supra; but this is a meaning unknown to the leading lexicologists: (B, TA:) and food: (K:) so accord. to AO 
alone; as in the following saying of a poet; “ |S alos aloe) Glas 

[Thou hast made the reputations of the generous to be food: or] thou hast made the vituperation of the 
generous to be food to thee: but the leading lexicologists disallow this; and Zj says that the more 
probable meaning here is wine. (TA.) 5S% : see ò Su: — 

- and 3384 "S+ A fit of intoxication: (A, Mgh:) pl. &1 9%, (Mgh.) You say, ¿Åi 5 354a 4 Gad He went 
away in state between that of sensibility and insensibility, or mental perception and inability thereof. 
(TA.) — 

- And (tropical:) A fit of anger. (TA.) — 

- And (tropical:) An overpowering sensation of delight, affecting youth. (TA.) — 

- Sa gall boa (tropical:) [The intoxication of death; meaning] the confusion of the intellect by reason of 
the severity of the agony of death: (B, TA:) the oppressive sensation attendant upon death, which 
deprives the sufferer of reason: (Bd in 1. 18:) the oppressive sensation, (S, A, * Mgh, K,) and disturbance 
of the mind, and insensibility, (K,) attendant upon death. (S, * A, Mgh, K.) And in like manner, ae! $Š, 
(K,) and sll, (TA,) (tropical:) The oppressive sensation, &c., attendant upon anxiety, (K,) and upon sleep. 
(TA.) 841. q. alis. (K;) [or resembling the ali; (see 61533) a certain plant, app. called by the former name 
because a decoction thereof is used as an anesthetic; said to be] the same that is called +, that is 
[often found] in wheat. (TA.) åI% (S, A, Mgh, Msb, K) and &|58%, (TA,) which latter is seldom used, and 
is of the dial. of the Benoo-Asad, as is said in the S and Msb of its fem., (TA,) and | “Bu; (K; [in the TA 4 
"Sa , but this is afterwards mentioned in the K as an intensive epithet;]) fem. [of the first,] Ke; (S, Mgh, 
Msb, K;) and [of the second,] Ail Ss (S, Msb, K;) and [of the third,] ia: (K; [in the TA °S+]) Intoxicated; 
inebriated; drunken: (S, Msb, K:) [see *S4:] pl. c 1S [which is said in the TA to be also pl. of 3S4] and 


cJ, (S, Msb, K:) of which the former is the more common, or, as some say, the latter, and the former 
of which is said to be the only instance of the kind, except lS and Akt and coté, (TA,) [to which 
should be added 245, and probably some other instances,] and Say (S, K;) or this is a fem. sing. 
applied as an epithet to a pl. n.; (Fr;) and in the Kur 4:46, ElAamash read 6284, with damm, which is very 
strange, since no pl. of the measure std is known. (TA.) Th says that the words of the Kur [4:46] ï 
Gs alll FAI gi 58 [Engage ye not in prayer when ye are intoxicated] was said before the prohibition 
of wine was revealed: others say that the meaning is, when ye are intoxicated with sleep. (TA.) Äe Ki ; 
written by Sh ÄER: see art. J Su, (TA.) sh: see Wh iSo [Sugar;] a certain sweet substance, (TA,) well 
known: (Msb, TA:) a Pers. word, (S,) arabicized, (S, K,) from òŜ#: (K:) n. un. with 3 [signifying a piece of 
sugar]: (S, K:) it is hot and moist, accord. to the most correct opinion; but some say, cold: and the best 
sort of it is the transparent, called ip, and the old is more delicate than the new: it is injurious to the 
stomach, engendering yellow bile; but the juice of the osail and wou counteract its noxiousness: it is said 
to be a word recently introduced; but some say that it occurs in one trad. (TA.) — 

- Also Like Ši [or sugar] in sweetness: so used by Aboo-Ziyad El-Kilabee. (TA.) — 

- Also A certain kind of sweet fresh ripe dates; (K;) a sort of fresh ripe dates, likened to sugar in 
sweetness: (Mgh:) or a kind of very sweet dates; (AHat, T, Msb;) known to the people of ElBahreyn, (T,) 
and in Sijilmaseh and Dar'ah, and, as some say, in El-Medeeneh, where, how- ever, they require to be 
dried artificially. (MF.) — 

- A kind of grapes, which, being affected by what is termed 3+, fall off, (K,) for the most part: their 
bunches are of middling size; and they are white, juicy, and very sweet, (TA,) of the best kinds of grapes; 
(K;) and are made into raisins. (TA.) eae [Sugary; saccharine. — 

- And] Cake containing sugar, or barley-sugar, with almonds, or pistachio-nuts. (MA.) SEa One who 
makes, or sells, the beverage called Ani, syn. 35, (S, K.) “Su One who intoxicates himself much, or often; 
a drunkard; a tippler; (K;) as also J) 3sSiss (S, K) and 4 5584 (IAar, K) and 4 3S“: (K:) or constantly 
intoxicated: (S:) the pl. of 3S% is 684, which is also pl. of SIS, (TA.) #984 ġo (tropical:) Wind becoming 
still. (A.) And SU au (tropical:) A still night; a night in which the wind is still; (S, * A;) a night in which 
there is no wind. (TA.) And St els (tropical:) Still, not running, water. (AZ, TA.) 184 A certain plant, 
always green, the grain whereof is eaten: (K: [but this description seems to be an incorrect abstract of 
what here follows:]) Ed-Deenawaree [i. e. AHn] says, it is of the plants that continue green throughout 
the whole of the summer: | asked a sheykh of the Arabs of Syria, and he said, it is the =, [correctly 
AS] and we eat it in its fresh state, with what an eating! and, he said, it has green grains, like the grain 
of the TN [or fennel], except that they are round: (O:) [in the present day, it is applied to henbane, or 
a species thereof: accord. to Forskål, (Flora Aegypt. Arab., p. Ixiii.,) hyoscyamus datora. See also Lö 838 
"Se Affected with the remains of intoxication. (S, K.) Su: see ‘Su. 

TS 


ipi ,or FEA accord. to different authorities, (TA,) or both, (MF,) not an Arabic word, but occurring 
in a trad.; [arabicized from the Pers. Anh, meaning A saucer;] a sort of small bowl-shaped vessel, in [or 
out of] which one eats: it is of two sizes; the larger holding six ounces; and the smaller, three ounces, or 
four mithkals, or between two thirds of an ounce [and some other quantity more or less (for there is an 
omission in this place in my original)]: in such vessels, placed upon the tables, around the meats, the 


Arabs used to put sauces and the like to excite the appetite and to aid digestion: expl. by Ed-Dawoodee 
as a small, varnished, bowlshaped vessel. (TA.) 


A Su 


as , (Mgh, and so in some copies of the K,) thus written by IAth, (TA,) [and thus in copies of the S and 
A voce 5i, and of the S and K voce Ea, and of the Mgh and Msb and K voce sé, &c.,] or ÄER thus 
written by Sh, (TA in art. JS, and thus in a copy of the K,) an Abyssinian word, (TA,) arabicized, (Mgh, 
TA,) A certain beverage, (Mgh, K, TA,) of the Abyssinians, (Mgh,) prepared from ay [or millet], (Mgh, K, 
TA,) which intoxicates; the wine of the Abyssinians; also called i [q. v.], (TA,) and eloue, (Mgh and 
Msb and K in art. xè, and TA in the present art.,) and 53 [q. v.]. (Ain art. 53.) 

Sa 


1 GU) Gesu G, (Ibn-'Abbád, K, TA,) and 444, (TA in art, ie,) aor. GS, (K,) | did not tread, or have not 
trodden, upon the threshold of the door, (Ibn-'Abbad, K, TA,) and of his door; (TA;) as also | Ada Le: 
(K:) and akai Y | 46 41 [I will not tread upon the threshold of a door of his; or] | will not enter a house, 
or chamber, of his. (Z, TA.) 4 Su! , (inf. n. CaS, Msb,) He was, or became, an E [q. v. infra]. (lAar, T, 
Msb, K.) 5 CaS. see 1, in two places. éu The craft, or handicraft, of the =£} [q. v.]: (K:) termed by Lth 
an inf. n., the source of CSL, having no [unaugmented] verb. (TA.) Ci&& : see CaS: CaS) The lintel of 
a door, in which turns the st, (O, K, TA,) this latter word meaning [the upper and] the lower extremity 
of the door, the upper of which turns [in a socket in the lintel, and the lower in a socket in the 
threshold]: so says En-Nadr. (O, TA. [The explanation of 3:4 in the O seems to have been mutilated by a 
copyist, and requires the additions which I have made, according to modern usage.]) “is : see CASS) 
C83): see Cals), in two places. gži &åżÍ The parts on which grow the eyelashes of the two eyes: (IAar, 
K:) or the lower eyelids. (Z, K.) iki The threshold of a door, (S, O, K,) upon which one treads; (O, K;) as 
also | BERA : (TA:) or the lintel of a door: and sometimes [or rather almost universally] used in the 
former sense, which is the only meaning mentioned in the T [and] in the Abridgment of the 'Eyn [and in 
most other lexicons]: pl, =S- [app. CHE and, if so, anomalous]. (Msb.) 

= Also The 484 [i. e. iiia, or rag, or ragged garment, or perhaps it is a mistranscription for 48a, i. e. 
craft, or handicraft, like 4u ,] of the aS): extr.: on the authority of Fr. (TA.) 'S4! (Sh, S, M, Msb, K, 
&c.) and | ce (Sh, S, M, K) and 4 Ca) and | Ga and | Ghia (K) A maker of boots, (Sh, Msb, K,) 
or of shoes or sandals; (MA;) or a sewer of boots &c.: (Msb;) or the first word, (Msb, K, TA,) as used by 
the Arabs [of the desert], (Msb, TA,) any artificer, or artisan, (Msb, K, TA,) thus expl. in the M, and so its 
three [perhaps a mistake for four] dial. vars., but said by J [in the S] to be a meaning not known, (TA,) 
except the maker of boots, for he is called 4 O82) , (K, TA,) i. e. when they mean such as is called unce] 
in the cities or towns or villages: (TA:) or a carpenter; (K;) in which sense it is used by Esh-Shemmákh, 
but J says, [in the S,] only on the ground of supposition; (TA;) and any handicraftsman who works with 
an iron tool: (AA, K, * TA:) pl. 4S6 (S, Msb, TA) [and Castai), — 

- Also the first word, Skilful with an affair. (O, K.) Sh says, | heard El-Fak'asee say, ay e SLY ai) 
meaning Verily thou art skilful with this affair. (O.) 

= Accord. to Ibn-'Abbad, HELYI is also used (O, K) by Ibn-Mukbil (O) as meaning The redness of wine: 
but this is a mistranscription, (O, K,) and a perversion of the meaning: (O:) the right word is KYI, (O, 
K.) a Kii : see the next preceding paragraph. ERSA : see iki, 


(Sus 


1 GS, (S, Mgh, L, Msb, K,) aor. Kis, (L,) inf. n. (shy, (S, Mgh, L, Msb, K,) said of a thing, (S, L,) of a thing 
that moves, (Mgh, Msb,) It was, or became, still, motionless, stationary, in a state of rest, quiet, calm, or 
unruffled, (Íi, Abu-l-'Abbás, L, or %3, K,) after motion; (Abu-l-'Abbás, L;) its motion [ceased, or] went 
away; (L, Msb;) and in like manner said of a man, and of a beast: (Abu-l-'Abbás, L:) and said of anything 
such as wind and heat and cold and the like; of rain; [and of pain;] and of anger; [&c.;] it was, or became, 
still, calm, tranquillized, appeased, allayed, assuaged, or quelled; [it died away, passed away, or ceased 
to be: and it remitted, or subsided; became alleviated, light, slight, or gentle:] and said of a man [or 
beast or the like, and of a voice or sound], he [or it] was, or became, still, or silent. (L.) [Hence,] one says, 
ell GS, and A), meaning Ü; [The tears, and the blood, stopped, or ceased to flow]. (S and Mgh in art. 
t.) [And one says of heat, and cold, and pain, &c., 4s (Salt passed away from him; quitted him. And 
5) iS The fire became extinguished; or became allayed or assuaged; subsided; or ceased to flame or 
blaze or burn fiercely,] — 

- [Hence also, It (a letter) was or became, quiescent; i. e., without a vowel immediately following it; 
contr. of 4145] — 

- And aul} (84, (Msb, [where the aor. is said to be GS, but this is either a mistake or rare, for the aor. 
accord. to common usage is OS4, as in the Kur 7:189 and 30:20,]) inf. n. RESE (Mgh, Msb) and &S+, (Msb, ) 
He trusted to it, or relied upon it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; i. q. aí ES); (S and K 
&c. in art. OSo;) and 43! éll; (TA in art. Cob; ) [and aile Sei); and 4: Gis; &c.; and he inclined to it; syn. ls 
ajl; and became familiar with it; syn. 43 Cullis, and call, agreeably with explanations here following;] 
namely, a thing: (Msb:) and Leal OS, aor. GS , he trusted to her, or relied upon her, so as to be, or 
become, easy, or quiet, in mind; &c., as above; syn. teal) éh; (Ksh and Bd in 7:189, and Ksh in 30:20;) 
and Kíl Jú; (Ksh in 7:189, and the same and Bd in 30:20;) and K- Gi, and af, (Bd in the same two 
places;) namely, his wife. (Ksh and Bd.) — 

- And 5lall GS, (S, MA, Mgh, L, Msb, K,) and JŠ à, (Mgh, Msb,) and olS4lu, (L,) aor. 6S, (L, Msb, JM, ) 
inf. n. $à (MA, Mgh, L, JM) and aE (MA, L) and &&, (MA,) or | Sis a simple subst., and the inf. n. 
is OSs, (Msb, [accord. to which the latter is app. GS, for it is there said that the verb in this case is like 
ci the unaugmented inf. n. of which is iii but this inf. n. 61 have not found elsewhere, and what is 
generally used as the inf. n. or quasi-inf. n. of the verb in this case is | is Jory eS is a subst. in 
the sense of NS, as expl. below, (Mgh,) [or rather it is also a subst. in this sense,] He inhabited, or 
dwelt or abode in, the house [and the place]. (MA, Mgh.) Jails alll ot (Su 4 i5, in the kur [6:13], is 
from Sl (Ksh, Bd) or from È Śl: (Bd:) if from the former, (Ksh, Bd,) it signifies To Him belongeth what 
taketh up its abode in the night and the day; (lAar, Ksh, * Bd, * L, Jel;) meaning, what the night and the 
day include within their limits: (Ksh, * Bd:) or, if from RESA) (Bd,) what is still, or motionless, (Abu-l- 
'Abbás, Bd, L,) and what moves; one of the two contraries being mentioned as sufficient [to show what 
is intended] without the other; (Bd;) app. meaning the creation, collectively, or all created beings. (Abu- 
l-'Abbás, L.) — 

- And cS, (L, K,) aor. GS, (K,) He became such as is termed sS“« [q. v.]; (L, K;) as also GS, (K,) and 4 
Sal and | oś, and | (Sia: (L, K:) and [thus it means particularly] he was, or became, lowly, 
humble, or submissive; and low, abject, abased, and weak; as also | ¿S= , (L,) and J oS, and J (Susi 
; (S, * L;) the former of these being the regular form, (S, L,) and the more common and more chaste; (L;) 


the latter of them anomalous, [from &:Sall,] like JŠ from dhia, and é 544i from 4¢ bål; (S, L;) and 4 
oSia! (L, Msb,) and J GSi41, of the measure kË! (L, Msb, K) from aKa) (L, K) or from åŚŻ, (Msb,) 
with ! added, (L, Msb,) the vowel of the medial radical letter being thus rendered full in sound, (L, Msb, 
K,) or it is of the measure Jii from ási, signifying “ evil state or condition, ” (Msb,) or from ¿Ñ 
signifying “ the [piece of] flesh in the interior of the vulva, ” because he who is lowly and abject is the 
most obscure of mankind. (L. [See also arts. Os and 4&u 2 (los, (S, L, Msb, K,) inf. n. čá, (S, L, K,) He, 
or it, caused it to be, or become, still, motionless, stationary, in a state of rest, quiet, calm, or unruffled; 
(S, * L, Msb, K;) namely, a thing: (S, L, Msb:) [and caused it, namely, anything such as wind, and heat, and 
cold, and the like, as rain, and pain, and anger, to be, or become, still, or calm; stilled, calmed, 
tranquillized, appeased, allayed, assuaged, or quelled, it; caused it to die away, pass away, or cease to 
be: and caused it to remit, or subside; to become alleviated, light, slight, or gentle: and caused him, and 
it, namely, a man or beast or the like, and a voice or sound, to become still, or silent: (see 1, first 
sentence:)] and 4 4S! signifies the same. (L.) [Hence,] one says of God, 4243 o=, meaning AED [He 
caused his tears to stop, or cease flowing]. (S and TA in art. Ëp.) — 

- [And hence, He made it (a letter) quiescent; i. e., made it to be without a vowel immediately following 
it; contr. of 4854. ] 

= &Sá also signifies The straightening a cane, or spear, (24=<4,) with fire [which is termed GSA']. (IAar, L, 
K.) 

= And The constantly riding a light and swift ass which is termed cS. (IAar, L, K.) 3 SLs, inf. n. ALi, i. 
q. 2534 [meaning He lived in his neighbourhood, or near to him]. (TA in art. GS+! 4 (. 23> : see 1, near the 
end, in two places. 

= AiSul: see 2, first sentence. — 

- [Hence,] said of poverty, It made him to be little, or seldom, in motion. (Aboo-Is-hak, L, K.) — 

- And, said of God, He made him to be such as is termed CxS“ [q. v.]. (L, K.) — 

- And JŠ 4381), (S, L, Msb, K,) or Jiad, (MA,) He made him [or gave him] to inhabit the house, or abode; 
(S, * MA, L, * Msb, * K; *) he lodged him therein. (MA.) 5 Busi , said of a man, is from PERSA [i. e. He had, 
or possessed, or affected, the quality thus termed; meaning he was, or became, or affected to be, calm, 
tranquil, grave, staid, steady, or sedate; &c.]. (L.) See also Q. Q. 2, below: and see 1, above, near the end, 
in two places. 8 GS! , and its var. or syn. GlSi4!: see 1, near the end. Q. Q. 2 {S425 He affected to be like, 
or he imitated, such as are termed cxSt [pl. of GS, q. v.]. (IAth, L.) — 

- See also 1, near the end, in two places. You say, 43 (Sve He humbled, or abased, himself to his Lord; 
or addressed himself with earnest, or energetic, supplication to Him: and | oś is like (S444, (Lh, L.) ČŠ% 
, a quasi-pl. n. of V dS, like as G4 is of Gls, called by Akh a pl., (L,) The inhabitants, people, or 
family, of a house or tent; (S, L, K;) a household. (L.) — 

- And The collective body of the people of a tribe: one says, Igi GSS) ass [The collective body of the 
people of the tribe bound the loads, or burdens, upon their beasts, and went away]. (Lh, L.) — 

- See also (8, — 

- And see the paragraph here next following. G84: see Kb, — 

- And see also (Ss, in three places. — 

- Also, (L, JM, [thus written in both, and expressly said in the latter to be “ with damm, ”]) or | cS, 
(thus in copies of the K,) or | GS, (thus in the CK,) [but the first is app. the right,] Food, aliment, or 
victuals, syn. & å, (L, K, JM;) like U5 meaning “ food (alah, L, JM) of a party alighting to partake of it, ” 


and said to be called GS because by means of it a place is inhabited, like as the J3 of an army means 
the “ appointed rations of an army alighting at a place. ” (L.) GS“ A thing, (S, L, Msb, K,) of any kind, (S, L,) 
to which one trusts, or upon which one relies, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; (S, L, Msb, 
K;) and in like manner, a person, or persons, to whom one trusts, &c.: applied in this sense to a family, or 
wife, (L, Msb,) as well as to property, (Msb,) &c.: (L, Msb:) and hence [particularly] signifying a wife. (L.) 
One says, [app. using it in this sense, as seems to be indicated by the context in the S,] Saal) él ape [Such 
a one is the son of the US4]; and As used to say NV, oS : (S, L:) accord. to Ibn-Habeeb, one says oS and 
CS, (L.) And it is said in the kur [6:96], si ast Us He hath made, or appointed, the night to be a 
resource for ease, or quiet. (L.) And in the same [9:104], PA (So ái Áa él, i. e. [Verily thy prayers for 
forgiveness are] a cause of ease, or quiet, to them. (Zj, L.) [And | Äi seems to have a similar meaning: 
for] ISh says, iki sil Ac agil Aghdi, app. [The covering of the face on the occasion of sleep is a cause of 
ease, or quiet, Ji in the case of loneliness, or of fear arising therefrom. (L.) And it is said in a trad., Ui salt 
KŠA ne i tile , meaning O God, send down upon us, in our land, the succour, or relief, of its 
inhabitants, [app. alluding to rain,] to which they may trust so as to be easy, or quiet, in mind. (L.) — 
- Also i. q. GS, (Lh, L, and Ham p. 400.) See the latter word, in three places. — 
- And Fire; [app. first applied thereto as being a cause of ease, or comfort;] (S, L, K;) as in the saying [of a 
rajiz] 
dibs i i Sass 
[And a fire kindled in a large tent of hair-cloth, or in a booth, or shed], (S, L,) describing himself as driven 
to have recourse thereto by the night, and by a moist wind, or a wind cold with moisture; and 
[afterwards used without any allusion to its being a cause of ease, or comfort,] as in the saying of 
another, describing a cane 
BEEF Sig Kai 

meaning He straightened it with fire and oils. (L.) — 
- And Mercy, pity, or compassion. (K, [See also Äis J) — 
- Andi. q. aS 5 [A blessing; prosperity, or good fortune; increase; &c.]. (K.) 
= See also (84: 
= and $: 
= and see 4&4 ] cS“: A quiescence of a letter; its having no vowel immediately following; opposed to 
4854: pl. GUS] — 
- agli. Ge Hij. see AKL AIS: see Äh CS A place; [properly] a place of habitation or abode: pl. 
ús, (L.) It is said in a trad., 3 >5¢ll gabii a8 asa ie 1," ail (S, L, K, *) i. e. Rest ye, or remain ye, at 
your places, (S, L,) or in your places of habitation or abode, (S, L, K,) for emigration has [ended, having] 
become no longer needful. (L.) And one says, aUss ise Cail, [virtually] meaning, accord. to Fr, The 
people are in their right state: (S, L:) and in like manner is expl. the saying, aus ge Hi and 4 aglis 
and agi 35; but the approved explanation is, [I left them] at their places of habitation, which is that of Th; 
or, as in the M, their places of alighting, or abode. (L.) — 
- Also The part, of the neck, which is the resting-place of the head. (S, L, K.) So in the saying, (S, L,) 
attributed to several poets, (L,) “ 4S4 ¿é atl Oss peas 
[With a smiting that removes the heads from their resting-places on the necks]. (S, L.) sä is an inf. n. of 
684 in the phrase 9l GS4: (MA, Mgh, L, JM:) or a simple subst. therefrom: (Msb:) or a subst. in the sense 
of ÉY, like «Ê in the sense of G18’): (Mgh:) see 1, in three places: or it is a subst. (S, L, K) also (L) from 


pE aii, (S, L, K,) like as i is from cis}, (S, L,) and so is 4 ES, (Lh, L, K,) [which is app. mentioned in 
the Msb as an inf. n. of the former verb,] signifying, as also | (Ss, [so in one place, as on the authority 
of Lth, in the L, and said in the MA to be, like gikts, an inf. n. of the verb first mentioned above,] The 
making [or giving] a man a place, or an abode, to inhabit, without rent; (L, and Ham p. 400 in 
explanation of the first of these words;) the term 8 being similar to w*. (L.) — 

- See also $4, in five places. Č% An ass light, or active, and quick, or swift: and FERS is applied toa 
she-ass (L, K) in the same sense. (L.) — 

- Hence the latter is used as a name for (assumed tropical:) A girl, or young woman, or a female slave, 
that is of a light, or an active, spirit. (L.) — 

- The former also signifies A wild ass. (L.) — 

- And 4ui4u) is the name of The gnat that entered into the nose of Numrood [or Nimrod]. (L, K.) dass (S, 
L, Msb, K) and J dik. (Ks, L, K) and 4 HKG, (L, Msb,) mentioned in the “ Nawádir, ” (Msb,) on the 
authority of AZ, (L,) but of a measure of which there is no [other] known instance, (L, Msb,) Calmness, or 
tranquillity; (S, L, Msb, K;) gravity, staidness, steadiness, or sedateness; (S, L, Msb;) and a quality 
inspiring reverence or veneration: (Msb:) and, as some say, mercy, pity, or compassion: [see also (Sir) 
and aid or assistance; or victory or conquest: and a thing whereby a man is calmed, or tranquillized: (L:) 
pl. of the first word ¢s\S&, (Har p. 62.) One says of aman who is calm or tranquil, or grave &c., 4a Siu) aile 
[Upon him is resting, or abiding, calmness &c.]. (L.) And it is said in a trad., respecting the Prophet, on 
the occasion of the coming down of revelation, FERS aiii meaning And calmness, or tranquillity, and 
4ué [i. e., as here used, absence of mind from self and others by its being exclusively occupied by the 
contemplation of divine things], came upon him. (L.) And in the Kur [2:249], it is said, [with reference to 
the coming of the ark of the covenant,] aS fer Aisi aå, meaning [In which shall be] a cause of your 
becoming tranquil, [or easy in your minds,] when it cometh to you [from your Lord]: (Zj, L, K:) or, as 
some Say, there was in it a head like that of the cat; when it uttered a cry, victory betided the Children of 
Israel: (L:) or a thing having a head like that of the cat [and a tail like that of the cat (Bd)], of chrysolite 
and sapphire, and a pair of wings: (L, K:) or an image like the cat, that was with them among their forces, 
on the appearance of which their enemies were routed: or an animal having a face like that of a human 
being, compact [in substance], the rest thereof being unsubstantial like the wind and the air: or the 
images of the Prophets, from Adam to Mohammad: (Bd:) or the signs, or miracles, with the performance 
of which Moses was endowed, and to which they trusted so as to be easy, or quiet, in their minds: (L:) or 
by the “3:4 to which these words refer is meant the heart, [or rather the chest, i. e. bosom,] and the 
aSa is the knowledge, and purity, or sincerity, in the heart [or bosom]. (Bd.) In a trad. of' Alee, 
respecting the building. of the Kaabeh, it is said, 4:S4sl aul} Ail g, meaning [And God sent to him] the 
wind swift in its passage. (L.) 4S fem. of oki [q. v.]. (L, K. *) A&S PoS [The hair over the forehead (of 
a girl or woman) that is cut with a straight, or even, edge, or with two such edges one above the other, 
so as to form a kind of border, after the fashion of Sukeyneh,] is so called in relation to Sukeyneh the 
daughter of El-Hoseyn. (S, L, K.) SA maker of cxS\S& [or knives], (ISd, L, K, *) pl. of dS (ISd, L;) as also 
Y Gauss, (ISd, L, K,) which latter is held by ISd to be post- -classical, being formed from the pl., whereas 
by rule it should be formed from the sing. (L.) jk The iid, (Lth, S, MA, Mgh, L,) [i. e.] the rudder, (MA, 
KL, PS,) of a ship or boat, (Lth, S, MA, Mgh, L,) by means of which it is rightly directed, (Lth, Mgh, * L,) 
and made still, or steady; (Mgh, L;) its 4; (AA, L;) i. q. ÖIS and 0 é [meaning the same, or its tiller]: 
(A 'Obeyd, L:) it is an Arabic word. (L.) Hence the saying of Tarafeh, (L,) likening to it the elevated neck of 


a she-camel, as being long, and quick in motion, (EM p. 73,) [and thus app. applying it to the upper and 
narrow part of a rudder,] “ seta Aika asi ÉLÉ 
” (L, EM,) i. e. Like the cl& of a vessel of the sort called (+25! [ascending the Tigris]. (EM.) 
= = Also pl. of GSLs [q. v.]. (L, Msb. ) Éu a word of well-known meaning; (S, Msb, K;) i. e. A knife; (MA, PS;) 
i. q. ager (L;) as also | Ak. , (ISd, L, K,) a dial. var., (ISd, L,) occurring in a trad., but the former is that 
which is commonly known: (L:) so called because it stills the animals slaughtered with it: (Az, L, Msb:) of 
the measure U: (IDrd, L, Msb:) or, accord. to some, its J is augmentative, so that it is of the measure 
Caled: (Msb:) it is masc., and sometimes fem.: (Zj, IAmb, * L, Msb, K: *) not heard as fem. by IAar: (L:) held 
to be only masc. by AZ and As and some others: (Msb:) but sometimes it occurs in poetry as fem. on the 
ground of meaning [as being syn. with Äi or 2983], (Msb,) and as such it occurs in a trad.: (L:) the pl. is 
CpSlSs, (ISd, MA, L.) [See an ex. in a prov. cited voce FERS [celia : see iés 4iSG: see Aisa: — 
- and see also PET SLR aren : see (Sls ÉA Still, motionless, stationary, in a state of rest, quiet, calm, or 
unruffled: [applied to a letter, quiescent; i. e. without a vowel immediately following it:] still, calm, 
tranquil, becoming appeased or allayed or assuaged or quelled; [dying away, passing away, or ceasing to 
be: remitting, or subsiding; becoming alleviated, light, slight, or gentle:] still, or silent. (L. [See its verb, 
ó, first sentence.]) — 
- Inhabiting, dwel-ling, or abiding; an inhabitant, or a lodger: (L, Msb:) and | GS* signifies the same as 
GSU [app. thus used]: (L:) the pl. of GSU is js, (L, Msb.) You say, wk G\& 24 [They are the lodgers of 
such a one]. (S, L.) And pE HÉ signifies The Jinn, or Genii, inhabiting the house. (L. [Respecting the 
custom of sacrificing an animal to the Jinn on the occasion of buying a house, in order to prevent any 
injury from the Jinn thereof, see &. The belief that houses are inhabited by Jinn obtains among the 
Arabs in the present day.]) See also (8, — 
- [Other meanings are indicated by explanations of its verb.] [ (Si More, and most, still, &c.] GS“ and 
CSixa (S, L, Msb, K;) the people of El-Hijaz say the former, (S, L,) and the latter is anomalous; (L;) [A place 
of habitation;] a place of alighting, abiding, sojourning, or lodging; an abode, or a dwelling; (S, L, K;) a 
house, or a tent; (S, L, Msb;) pl. GStss: (Msb:) and 4 dS signifies the same as GS, [thus in the Kur 
16:82,] (Lh, L, and Ham p. 400,) as also |S, (Lh, L,) and J GS: you say, č% | led 5l and 4 O84, i. 
e. | $ [or {8s4, meaning A house in which is a place of habitation, or a lodging]: (L: [4 dS“ and | 
ŠŠ% are there mentioned as syn., each of them, with (844 and $i, but in different places; and | incline 
to think that ES thus mentioned may be a mistranscription for GS: | have not found it elsewhere in this 
sense:]) and 4 okt all Gs , in which the last word is [said to be] virtually in the accus. case, as a 
denotative of state, meaning [My house is for thee,] as made [or given] to be inhabited, or as being 
inhabited: (Mgh:) or 4 Sis ott o's all , meaning To thee this my house is a lent dwelling-place: and 
eke 1 i 5all means The wife's dwelling-place in which the husband lodges her. (L.) GS é `^ Abundant 
pasturage, [that causes people to abide in it,] not requiring to go away; like ae and Oi, (L.) — 
- GS lial They became in the state termed 4iS2, (L, K.) iia (L, Msb, K) The state of him who is 
termed č: primarily, lowliness, humility, or submissiveness: and meaning also lowness, abjectness, 
ignominiousness, abasement, or humiliation; and paucity of property; and an evil state or condition; also 
poverty of mind; and weakness; (IAth, L:) it is from RESA [an inf. n. of G& meaning as expl. in the first 
sentence of this art.]. (L.) GS“, meaning “ an earnest, ” or “ earnest money, ” and of which [as well as 
of GS-4] the pl. is GS, belongs to art. hus, (TA.) SxS (S, Mgh, L, Msb, K, &c.) and GS, (L, Msb, K,) 
the latter anomalous, for there is no [other] instance of the measure Jai, (L,) of the dial. of Benoo- 


Asad, (L, Msb,) mentioned by Ks as heard by him from some one or more of that tribe, (L,) others saying 
ÈL, (Msb,) of the measure Usa (L) from dsSull, because the person to whom it is applied trusts to, or 
relies upon, others, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind: (Mgh, L, Msb:) primarily, (L,) it 
signifies Lowly, humble, or submissive; (IAth, Mgh, L;) and therefore the Prophet said, ÉL cul pall 
Llall 8525 A LASSI 5 Laa ciel 5 [O God, make me to live lowly, and make me to die lowly, and gather 
me among the congregation of the lowly]: (Mgh, * L:) and hence it sometimes applies to him who 
possesses little and [sometimes] to him who possesses much: (L:) sometimes, (S,) it signifies (S, IAth, L, 
Msb, K) also (IAth, L) low, abject, ignominious, or in a state of abasement or humiliation; (S, IAth, L, Msb, 
K;) and weak; (S, L, K;) and subdued, or oppressed; though possessing riches or competence: (Msb:) 
[therefore] Sb says, it is one of the words expressive of pity, or compassion; [and as such may be 
rendered poor;] you say, GSI! 4; 15 [I passed by him, | mean the poor man], putting it in the accus. 
case by the implication of ctl, though it may be in the genitive case as a substitute [for the pronoun], 
and in the nom. case by the suppression of $$ meant to be understood: (L:) in other cases, (S,) it is syn. 
with 2384, (S, L, Msb,) meaning (Msb) destitute, i. e. possessing nothing: (L, Msb, K:) or accord. to ISk, 
üL means thus; but the z is he who possesses a sufficiency of the means of subsistence: (Msb:) or 
the former means possessing somewhat; (L;) or [rather] needy, i. e. possessing what is not sufficient (L, 
K) for him (K) or for his family: (L:) or caused by poverty to have little power of motion; (L, K;) thus expl. 
by Aboo-ls-hak; but this is improbable; for GS has the meaning of an active part. n., and his 
explanation [like one of the others mentioned above] makes it to have that of a pass. part. n.: (L:) Yoo 
says the like of ISk: (Msb:) he used to say that the US is in a harder condition than the s: (S, L, * Msb: 
*) he says, | asked an Arab of the desert, Art thou 5383? and he answered, No, by God, but rather uS; 
(S, L, * Msb;) but 'Alee Ibn-Hamzeh says that this man may have meant that he was low, or abject, by 
reason of his distance from his people and his home; and that he does not think he meant anything but 
that: (L:) [J also adds,] it is said in a trad. that the Gs is not he whom a mouthful or two mouthfuls will 
turn back, or away, but is only he who does not beg, and who is not known so that he may be given 
[anything]; (S;) but Ziyadet-Allah lbn-Ahmad says that the š is he who sits in his house, not begging, 
and the US is he who begs and is given; and hence it is argued that the latter is in a better condition 
than the former; though it indicates that the former is more highminded than the latter: (L:) accord. to 
As, the G28 is better in condition than the >$; and this is [said to be] the right assertion, (Mgh, L, Msb,) 
for the pl. of the former is applied in the Kur 18:78 to men possessing a ship, or boat, which is worth a 
considerable sum; (L, Msb;) but they may have been thus termed because they were humbled and 
abased by the tyranny of the king who took every ship, or boat, that he found upon the sea, by force; 
(L;) and it is said that these men were hirers, not owners, of the vessel: (TA voce 5%, q. v.:) 'Alee Ibn- 
Hamzeh says, that the cS is better in condition than the s is shown by a passage in the Kur [9:60], 
where it is said that the poor-rates are for the ela and the os; for you will find the classes to be 
there mentioned in such an order that the second is better in condition than the first, and the third than 
the second, and in like manner the fourth and the fifth and the sixth and the seventh and the eighth: 
and he says that the same is shown by the fact that the Arabs sometimes used J: as a proper name, 
but not 528: (L:) or when these two words are used together, they differ in signification; and when used 
separately, they [sometimes] signify the same: (El-Bedr El-Karafee, TA in art. :) [see more voce _8#:] a 
woman is termed di hive (Sb, S, L, Msb, K) and &:S+ also; (S, L, K;) the former by way of assimilation to 

3 yids (Sb, S, L;) the latter being accord. to rule, for an epithet of the measure Jaia is regularly applied 


alike to a male and a female; (S, Msb;) or, as Abu-l-Hasan says, this is only when it is an intensive epithet, 
which 44S is not: (L:) the pl. is dS and ó sisStes, (S, L, K,) applied to men, (K,) or to a company of 
people, (S, L,) and Us» applied to female. (S, L, K.) 

hs 


1 (pill Ju, (S, M, Mgh,) aor. 638%, (S, M,) inf. n. Oo; (S, M, Mgh, K;) and y 4i , (M,) inf. n. UGH; (K; [in 
the CK, 2&1! is put in the place of J>&“‘!;]) He drew the thing out or forth from another thing: (Jel in 

23: 12:) or he pulled out the thing, or drew it forth, gently: (M, K: *) or he drew, or pulled, the thing out, 
or forth, as a sword from its scabbard, and a hair from dough. (Mgh.) You say, Cael Us, (S, Msb,) aor. 
and inf. n. as above; (Msb;) and J) 4tiu!, both signifying the same; (S;) [i. e. He drew the sword;] as also 
4 äu, inf. n. JL, (TA.) In the saying of El-Farezdak 
gisi G HS ié 

J Jaiki al asauei i éi 

[In the morning when ye turned back, as though your swords were czil3 (pl. of bsp a species of fungus) 
upon your necks, (for the sword was hung upon the shoulder, not by a waist-belt,) not drawn forth], he 
has separated the doubled letter: thus the verse is related by lAar: but by Th, J Rite al [for Biren (M.) It 
is said in a trad., u> Gs Syed ad LS a dels aay [I will assuredly draw thee forth from them like as the 
single hair is drawn forth from dough]. (TA.) And in another trad. „až 4 inaa iI pall (tropical:) [O God, 
draw forth the rancour of my heart]: and hence the saying alle) G55 ail á Gal (tropical:) [Presents 
draw away feelings of rancour, and loose, or melt, resistances, or incompliances]. (TA.) And U4, said of a 
colt, means He was drawn forth a Js [q. v.]. (M, TA.) — 

- Also He took the thing. (Msb.) Hence one says, all ol) ual 5 Jä Gye Chall O45, i. e. [The dead body] is 
taken [head-foremost to the grave]: (Msb:) [or is drawn forth &c.: for] it is said of the Apostle of God, Js 
aul’) JS òs, meaning He was drawn forth [&c.] from the bier. (Mgh.) — 

- Also, aor. and inf. n. as above, He stole the thing: (Msb, TA:) or he stole it covertly, secretly, or 
clandestinely; (TA;) and so J) 4f- . (TK. [But see 4, below, where Ux! meaning “ he stole ” is mentioned 
only as intrans.]) You say, Jail 45 jill Uo He drew away the camel from among the other camels in the 
middle of the night: and in like manner you say of other things. (TA.) 

= Os, aor. &3d%, (K,) inf. n. Os, (TK,) said of a man; (TA;) or Cah, aor. €344 , [whence it would seem that 
the sec. pers. of the pret. is elle, and the inf. n. Us] said of a sheep or goat, Lä; (M;) He, or it, lost his, or 
its, teeth: (M, K:) on the authority of Lh. (M.) 

= J, (M, Msb, K,) in the pass. form, (Msb,) with damm, (K,) He was, or became, affected with the 
disease termed Ux [q. v.]. (M, Msb, K.) 4 6304 see 1, second sentence. — 

- Bul, (ISk, S, M, Mgh,) inf. n. JL, (ISk, S, K,) also signifies He stole: (ISk, S, Mgh:) or he stole covertly, 
secretly, or clandestinely. (M, K.) See also 1, in the latter half of the paragraph. You say, pll Gs Ul He 
stole of the spoil. (Mgh.) — 

- JL signifies also An open raid or predatory incursion. (TA.) — 

- And J! He aided another to steal, or to steal covertly, secretly, or clandestinely. (TA.) — 

- [See also JL below. Accord. to Freytag, J! signifies He received a bribe: but this requires 
consideration: he gives no authority but the K, which does not justify this explanation. ] 

= 4L.) He (God) caused him to be affected with the disease termed Ù- [q. v.]. (S, M, Msb, K.) 5 Jä : see 
7: and see also 1, in the former half of the paragraph. — 


- Also i. q. okie! [It was, or became, in a state of commotion, agitation, &c.]; said of a thing; as though 
it were imagined to be repeatedly drawn forth. (Er-Raghib, TA.) 7 «I It (a thing) became pulled out, or 
drawn forth, gently; (M;) it became drawn, or pulled out or forth, as a sword from its scabbard, and a 
hair from dough. (Mgh.) You say, áll éa Cail Ui] The sword [became drawn from the scabbard: or] 
slipped out from the scabbard. (TA.) And 23 Gs vs pall Jui! [The leading-rope of the horse slipped out 
or] came forth [from his hand]. (Mgh.) — 

- And [hence], as also 4 JL, (S, M, K,) He slipped away, or stole away; i. e., went away covertly, 
secretly, or clandestinely: (M, K:) or he went forth, è} Gs [from among them]. (S.) And 438 o8 Ge Gilli | 
went away, and went forth, deliberately, or leisurely, and by degrees, from before him. (TA.) Sb says 
that Gili) [used in this or a similar sense] is not a quasi-pass. verb; but is only like [a verb of the 
measure] “lea: like as Salil is like 24, (M.) It is said in a prov., SÍL kilá; (sila) [She reproached me with 
her own fault, and slipped away]: (S, Meyd, TA:) [originally] said by one of the fellow-wives of Ruhm, 
daughter of El-Khazraj, wife of Saad Ibn-Zeyd-Menah, on Ruhm's reproaching her with a fault that was in 
herself. (Meyd, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. cap. x. no. 2; and another prov. there referred to in 
cap. 2. no. 78.]) And one says also, Jiu! | Š, , meaning He went away with such a thing covertly, 
secretly, or clandestinely. (TA.) 8 630i) see 1, first and second sentences: 

= and see also 7, last sentence. 10 Ysi ÄI Juil (tropical:) The river had a rivulet or streamlet, 
branching off from it. (TA.) R.Q. 1 ikia [as inf. n. of Jabi (see Jaik below)] signifies A thing's being 
connected with another thing. (M, K.) [It is also inf. n. of Jai, as such signifying The connecting a thing 
with another thing.] — 

- [Hence, or the reverse may be the case,] Aii | bound him with the in [or chain]. (O. TA.) — 

- And Gist cod oll éii | poured the water into the throat, or fauces, [app. in a continuous stream.] (S, * 
0.) — 

- And Gib Ki He did not eat food: (K:) as though he did not pour it into his throat, or fauces. (TA.) 

= Accord. to lAar, Jai, signifies He ate a akai, i. e., a long piece of a camel's hump. (O.) 

= See also 1, third sentence. R. Q. 2 dakki , said of water, It ran into the throat, or fauces: (S, O:) or it ran 
down a declivity, or declivous place: (M, K:) or (assumed tropical:) it became [fretted with a succession 
of ripples] like a chain, in running [in a shallow and rugged bed], or when smitten by the wind. (S.) — 

- And, said of lightning, (assumed tropical:) It assumed the form of di, [i. e. chains, meaning 
elongated streams,] pl. of iu [q. v.], in the clouds. (M.) — 

- And Oaks signifies (assumed tropical:) The glistening, and [apparent] creeping, of the diversified wavy 
marks, streaks, or grain, [resembling a chain, (see Jaká, ) and also likened to the creeping of ants, (see 
ï, and +.,)] of a sword. (TA. [See also Sil, ] — 

- And Ould said of a garment, (assumed tropical:) It was worn until it became thin; (O, K;) like Jáj, (O.) 
Oks, (M, K,) applied to a man, (M,) Whose teeth are falling out; (M;) losing his teeth: (K:) fem. with ®: (M, 
K:) likewise applied to a sheep or goat (Ù); on the authority of Lh; (M;) and to a she-camel whose teeth 
have fallen out from extreme old age; or one extremely aged, having no tooth remaining; on the 
authority of lAar. (TA.) 

= See also 4k, in two places. U« : see what next follows. J (S, M, Msb, K) and ) U>L, (S, M, K,) the 
former [the more common, and] often occurring in the verses of chaste poets, though El-Hareeree says 
in the “ Durrat el-Ghowwas ” that it is an erroneous term of the vulgar, and that the latter is the right 
term, (TA,) signify the same, (S, M, K,) as also | Hand | ii, (K,) [Consumption: or phthisis:] an 


emaciating, oppressive, and fatal malady: (T, TA:) a certain disease, well known; said in the medical 
books to be one of the diseases of girls, because of the abundance of blood in them: (Msb:) accord. to 
the physicians, (TA,) an ulcer, (K, TA,) or ulcers, (Msb,) [or ulceration,] in the lungs; (Msb, K, TA;) 
succeeding (hii [grammatically referring to aÉ) either 45) als [i. e. inflammation of the lungs] or cil 
<5) fi. e. pleurisy]: (in the CK, 2453) 513 5) 4351) 13 Wak: is [erroneously] put in the place of J ASM Gs Laat 
ist! Gli: and in what here follows, the gen. case is put in the place of the nom. in four instances:) ora 
rheum (21S 3), and defluxions (J3), or a long cough, and attended with constant fever. (K, TA.) — 

- Hence the saying, in a trad., ÉI Gy 9} sopli si yall JBL (assumed tropical:) [The dust of the skirt of 
the vitious woman occasions the loss of property]; meaning that he who follows vitious women and acts 
vitiously, loses his property, and becomes poor: the diminution and departure of property being likened 
to the diminution and wasting away of the body when one has the disorder termed Ux. (TA.) al. The 
drawing of swords; (S, M, K;) as also | db, (K.) So in the saying, aiid Se adsl [We came to them on the 
occasion of the drawing of swords]. (S, M, K.) — 

- And Theft: (S, Msb:) or covert, secret, or clandestine, theft; (M, K;) like Ud! [except that the former is 
a simple subst., and the latter is an inf. n., i. e. of 4]: (K: ) one says, i wl cst À [Among the sons of such 
a one is theft, or covert theft]: (S:) and aii all $ï aig [Want invites to theft, or covert theft]. (TA.) 

= Also (tropical:) The rush (483) of a horse among other horses, in running: (TA:) or the rush (424) of a 
horse in striving to outstrip: (S, TA: [I read 48h. È, as in a copy of the S; instead of +8» «å, as in other 
copies of the S and in the TA:]) so in the saying, aly dat Á (tropical:) [A horse of which the rush &c. is 
vehement]: (S, TA:) and dial! (le Adi Ga 58 (S) or JAI fl ce (TA) (tropical:) [His rush in striving to 
outstrip proceeded against the other horses]. — 

- And A revulsion of shortness of breathing (35 31335!) in the chest of a horse, in consequence of his 
suppressing such shortness of breathing [so | render Le 9&3 3 558 os, but this phrase admits of other 
renderings, as will be seen in art. +S]: (M, K:) when he is inflated thereby, one says, i z [app. 
meaning he has manifested his revulsion of shortness of breathing]; and thereupon he is urged to run 
with vehemence, and made to sweat, and coverings are thrown upon him, and that shortness of 
breathing (s alls) passes forth. (M.) — 

- [In a sheep or goat, or a ewe or she-goat, it seems to mean Power, or force, of long continuance: see 
al ia, voce U slice ] 

= See also Um. 

= Also A [basket of the kind called] 4453: (K:) or a thing like the 4453, (M,) or like the covered 4455, which 
is also called 53:4; so says Az: (TA:) a receptacle in which fruit is carried: (Msb:) [sometimes covered with 
red skin: (see 554:) in the present day commonly applied to a basket made of twigs, oblong and deep, 
generally between a foot and a foot and a half in length:] and J Os signifies the same: (M, K:) what is 
termed uu ala [the bread-basket] is well known: (S:) ala meaning as expl. above is not thought by IDrd 
to be an Arabic word: (M:) [the dim. | AU occurs in the K voce iA, and in the Mgh voce 4335, &c.:] the 
pl. is OX- (M, K) and eds (Msb) and [coll. gen. n.] 4 Os, of which Abu-l-Hasan says that it is in his 
opinion a rare kind of pl. [or coll. gen. n.] because it denotes what is made by art, not created, and it 
should more properly be regarded as of the class of OS Š and 48 5 [which are syn.] because this is more 
common than the class of 4844 and Gait, (M.) 


= Also A fault, or defect, in a water-ing-trough or tank, or in a [jar of the kind called] in: (M, K:)ora 
breach between the ai, (K,) or [more properly] between the ~t, [i. e. the stones set up, and 
cemented together with kneaded clay, around the interior,] (M,) of a watering-trough or tank. (M, K.) — 
- And Fissures in the ground, that steal [i. e. imbibe] the water. (TA.) 

= Also One's sewing [a skin, or hide, with] two thongs in a single puncture, or stitch-hole. (M, K.) ala ; 
see alu, first sentence. Ui, q. Ux, q. v. (S, M, K.) & A drawn sword; i. q. 4 UEa. (M, K.) — 

- (assumed tropical:) A child, or male offspring; [because drawn forth;] (S, M, Msb, K;) as also | AIDA ; 
(M, Mgh, Msb, K;) metonymically so termed: (Mgh:) or, when it comes forth from the belly of its 
mother; as also J the latter; the former so called because created from the [sperma genitalis, which is 
termed] X: (Akh, TA:) fem. of the former J ais, (S, M, Msb, K,) applied to a daughter. (AA, K.) — 

- A colt; (M, K;) and with ż a filly; (S, * M, TA;) the ê being affixed, though Ju is of the measure J:s4 in the 
sense of the measure U 528s, because the word is made a subst.: (Ham p. 102:) or, as some say, (M, in the 
K“ and ”) the former signifies a colt that is born not in a [membrane such as is called] 4S nor [in one 
such as is called] lu: if in either of these, it is termed 5# [not 5% as in the CK]. (M, K.) [See also Ga ċi.] 
- And A young camel when just born, before it is known whether it is a male or a female. (As, S, TA.) 

= Clear, or pure, beverage or wine; (K, TA;) as though gently drawn away from dust or motes or particles 
of rubbish or the like: such is said to be the beverage, or wine, of Paradise: or cool beverage or wine: or 
such as is clear from dust or motes or particles of rubbish or the like, and from turbidness; of the 
measure Uś in the sense of the measure U 4: or such as is easy [in its descent] in the throat, or fauces. 
(TA.) [See also Š, and Wala j 

= The channel of the water, or place in which the water flows, in a valley: or the middle of a valley, (M, 
K, *) where flows the main body of water. (M.) And A wide (S, M, K) and deep (M, K) valley, (S, M, K,) 
that gives growth to the [trees called] alis and >», (S, K,) or that gives growth to the alis and å and 442i) 
and 44l; (M;) and 4 Jk signifies the same: (M, K:) or this latter, a place in which are trees: (TA:) or a 
narrow channel of a torrent in a valley: (As, S, TA:) or a low place surrounded by what is elevated, in 
which the water collects: (En-Nadr, TA:) pl. of both oži (M, K,) or of the former accord. to Kr, (M, TA,) 
and of the latter accord. to As [and the S], (TA,) or that of the latter is Öl s«, (En-Nadr, K, TA.) One says 
pass be Udi like as one says alu òa JÉ, (S.) The phrase ag: UKA JA [lit. The wide, or wide and deep, valley, 
&c., flowed with them] is used by the poet Zuheyr (S, IB) as meaning (assumed tropical:) they journeyed 
swiftly. (IB, TA.) 

= The brain of the horse. (M, K.) — 

- The hump of the camel. (M, K.) — 

- The ace [or spinal cord]. (M, K.) — 

- And aa UA The [portions that are termed] Jai [q. v. voce Aled] of flesh: [the former word in this 
case being app. a coll. gen. n., of which the n. un. is | ihk (q. v.); the more probably as it is added that] 
the pl. is Ja, (TA.) i What is, or becomes, drawn forth, or drawn forth gently, from, or of, a thing: 
(M, K:) or so cx iL.: (S:) [an extract of a thing: and hence,] the clear, or pure, part, or the choice, best, 
or most excellent, part [of a thing]; (Mgh; and Ksh and Bd and Jel in 23: 12;) because drawn from the 
thick, or turbid, part. (Mgh.) It is said in the Kur [23: 12], oł òa AD ia Gusy u i; meaning [And 
verily we created man from] what was drawn forth from every kind of dust, or earth: (Fr, TA:) or from a 
pure, or choice, or most excellent, sort of earth or clay. (Ksh, Bd, Jel.) — 


- And [hence,] The sperma genitalis of a man, or human being; (S, TA;) what is drawn from the ai, 
[app. here meaning loins] of the man and from the 2-5 [pl. of iná, q. v.,] of the woman: (AHeyth, TA:) 
the water (4) that is drawn from the back. (‘Ikrimeh, TA.) — 

- See also Usk, second sentence, in two places. alla : see Ùk, second sentence. — 

- Also A sinew, (i, (M, K, or Age, K,) or a portion of flesh having streaks, or strips, (M, K,) that 
separate, one from another. (TA.) And The oblong portion of flesh of the part on either side of the 
backbone: (K:) or this is called giall abla (M:) [or] accord. to As, [the pl.] 8% signifies the long streaks, or 
strips, of flesh extending with the backbone. (TA.) See also Us, last sentence. [Also] A small thin thing 
[or substance] resembling flesh: pl. L, (TA in art. a4.) And pÉ Bow Long slices cut from the camel's 
hump. (TA.) — 

- And the pl., Oblong S4% [or portions of dry mucus or the like] in the nose. (M.) — 

- Also [Goats'] hair separated, or plucked asunder, with the fingers, then folded, and tied; then the 
woman draws from it one portion after another, which she spins: (M:) or cm ba aii. signifies what is 
drawn forth from a Ane of [goats'] hair, which is a portion thereof separated, or plucked asunder, with 
the fingers, then folded, and rolled up into long portions, the length of each being about a cubit, and the 
thickness that of the half of the fore arm next the hand: this is tied, then the woman draws from it one 
portion after another, and spins it. (S.) [See also dine .] 

= Also A certain long fish, (K, TA,) having a long úi [app. meaning beak-like snout, or nose]. (TA.) aul : 
see Ala (of which it is the dim.), in the latter half of the paragraph. SNE n. un. with ¢; mentioned in the 
M and K in this art. as well as in art. =: see the latter art. Ue : see Uke, 

= [And it seems to be somewhere mentioned in the S, though not in the present art., as meaning A 

maker of the sort of baskets called JA- (pl. of als): for Golius explains it, as on the authority of J, as 
signifying qui sportas qualosque contexit.] Hi and | Judo and 4 Jud (S, M, K) Sweet water, (M, K,) 
that descends easily in the throat, or fauces; (M;) water that enters easily into the throat, or fauces, by 
reason of its sweetness and clearness: (S:) or cold, or cool, water: (M, K:) or water that has fluctuated to 
and fro, in the place where it has continued, until it has become limpid, or clear. (Er-Raghib, TA.) And the 
first and |. second, Mellow wine: (M, K:) the former is expl. by Lth as meaning sweet and clear, that 
runs [easily] into the throat, or fauces, when drunk. (TA.) — 

- And aks ‘oe [A pool of water left by a torrent] which, being smitten [or blown upon] by the wind, 
becomes [rippled so as to be] like the in [or chain]. (TA.) Jii A boy, or young man, light, or active, in 
spirit; as also Cult, (IAar, O.) Uke: see dll, in two places. alaks [as an inf. n.: see R. Q. 1. 

= Also] A long piece of a camel's hump: (lAar, O, K:) accord. to AA, it is called dul: accord. to As, Aili, 
(O.) ddl A chain, i. q. yaj in Pers.; (KL;) rings (%15 [app. used as a coll. gen. n., though | do not know any 
authority for such usage of it,] K [in the M ®55/5]) of iron (S, M, K) or the like (M, K) of metals: derived 
from ikia signifying “ the being connected ” with another thing: (M: [see R. Q. 1:]) pl. 8X., (S, Mgh, 
TA.) It was a custom to extend a alu: over a river ora road, the ships or beats or the passengers being 
arrested thereby, for the purpose of the taking of the tithes from them by an officer set over it. (Mgh.) 

- [Hence,] cy dik. (tropical:) An elongated stream of lightning [like a chain] in the midst of the clouds: 
(S, TA: *) or Goal Ha means what have assumed the form of chains (dakin), of lightning, (M, K,) in the 
clouds; (M;) and G4 [i. e., of the clouds in like manner]: (K: [but I think that G4“! 5 in the K is 
evidently a mistranscription for ~ så the reading in the M:]) sing. ilia (M, K) and 4 -la , (K,) thus 


in the copies of the K, but in the L J Jka , which is [said to be] the correct word. (TA. [See, however, 
what follows.]) And in like manner, U5!) U2 (assumed tropical:) What have assumed the form of 
chains (diá La) of sands: (M:) or 4- signifies (tropical:) sands that become accumulated, or 
congested, (4&4) one upon another, and extended along: (A'Obeyd, S, O, K, TA:) you say ite Were) ary) 
(tropical:) [sands having portions accumulated, or congested, &c.]: and Ja ii, which has been expl. 
as meaning (assumed tropical:) elongated sands: (TA:) sing. ilin (M, TA) and J Jaia, (M,) or | Urda ; 
and U ia | K3 , with fet-h [to the first letter], is a dial. var. of irala, (TA.) — 

- And GUS Un. (tropical:) The lines of a book or writing. (O, K, TA.) — 

- And Gud rm BES. (assumed tropical:) [A hackney] upon whose legs one sees what resemble dA [or 
chains]. (M.) 

= Also The 3535, (O, K,) which is a small reptile, [a species of lizard, the same that is called siy áki, 
(see isj) spotted, black and white, having a slender tail, which it moves about when running. (TA.) 
Jaia : see Jakk, in two places. I aka : see Uraka alle: see ii, in two places. Ja : see Ja Jaks [act. 
part. n. of &&, Drawing out, or forth: &c. — 

- Stealing: or stealing covertly, secretly, or clandestinely:] a thief; as also | JÁ [which is commonly 
applied in the present day to a horse-stealer and the like] and | geiz (TA.) 

= See also Jul Usk: : see the next preceding paragraph. JL A bribe. (S, M, K.) It is said in a trad., Oe} ï 
JL Y5 There shall be no treachery, or perfidy, and no [giving or receiving of a] bribe: or, and no 
stealing. (S in this art. and in art. Jė. [See 4.]) U% in the phrase dbs Jaak åtta in the trad. of Umm- 
Zara, meaning [His sleepingplace is] like a green palm-stick drawn forth from its skin [by reason of his 
slenderness], or, as some say, a sword drawn forth [from its scabbard], is [originally] an inf. n. used in 
the sense of a pass. part. n. (TA. [See also art. Aline ([.ab4 A large needle: (S, M, Mgh, Msb, K:) [a 
packing-needle:] pl. Js, (S, Mgh, Msb.) Ul Subtle of machination in stealing. (TA.) Uslia : see Uda, — 
- [Hence, elliptically,] A man (Msb) whose testicles have been extracted. (Mgh, Msb.) 

= Also Affected with the disease termed Ux: (S, M, Msb, K:) [regularly derived from J, but] anomalous 
[as derived from aii: (S, M, Msb:) Sb says, as though the J were put into him. (M.) 

= AA says that the iÍ Aia of =é [meaning sheep or goats, i. e., applied to a 3, meaning a sheep or goat, 
or a ewe or she- “goat, ] is One whose powers, or forces, are of long continuance (ui Ush Íi): and that 
one says [of such] i kà cå [in which phrase cå seems evidently to have been preposed by mistake: see 
ï. (O, TA.) GAÑA A thing having its parts, or portions, connected, one with another. (S, O.) — 

- And [hence, (see FARAN ,)] Chained; bound with the 4uL.. (TA.) [alata si Sal is the name of The 
constellation Andromeda; described by Kzw and others.] — 

- (assumed tropical:) Lightning that assumes the form of chains (Guidi) in its upper portions, and 
seldom, or never, breaks its promise [of being followed by rain]. (lAar, TA.) — 

- Applied to hair, [as also | Candi’ , (Kin art. Oas,) (assumed tropical:) Forming a succession of rimples, 
like water running in a shallow and rugged bed, or rippled by the wind; (see R. Q. 2;) or] crisp, or curly, 
or twisted, and contracted; syn. $4. (Mgh.) — 

- (assumed tropical:) A sword having in it, or upon it, diversified wavy marks, streaks, or grain, 
resembling the aL [or chain]. (TA.) [See also Skah] — 

- (assumed tropical:) A garment, or piece of cloth, figured with stripes, or lines; (K;) as also Glu; as 
though formed by tranposition. (TA.) Also, and | Cask’ , (assumed tropical:) A garment, or piece of 
cloth, woven badly (M, K) and thinly. (M.) — 


- Gude Ëy (assumed tropical:) A tradition [related by an uninterrupted chain of transmitters,] such as 
when one says, | met face to face such a one who said, | met face to face such a one, and so on, to the 
Apostle of God. (O, TA.) J-K‘ : see the next preceding paragraph, in two places. — 


- Also (assumed tropical:) A garment worn until it has become thin, (TA.) 
Ai 


14ú, (S, A, K,) aor. Qia , (TA,) inf. n. di (S, K) and Gls (K,) from the former of which the pl. & ga has 
been formed, on the authority of hearsay, (El-Jurjánee, Msb in art. +43,) He seized it, or carried it off, by 
force; (S, A, K;) as also \) dis! . (S, K.) You say, siil åa aor. cis, inf. n. Cale and Clu; and 4utia! Jul; 
(M, TA;) He seized, or carried off, by force [from him the thing; or he spoiled him, despoiled him, 
plundered him, or deprived him, of the thing]. (TA.) And 459 auth, (Mgh, * Msb,) aor. cles, (Msb,) inf. n. 
ran (Mgh, Msb,) | took away from him his garment; (Mgh, * Msb;) as also |) 424) [perhaps a 
mistranscription for | 4444! , but another instance of the former of these two verbs, in a similar sense, 
occurs in what follows]: originally, 2435 Gs Guile [I took away the garment of Zeyd]; but the verb has 
been made to have +2) for its object, and the =Ż is postponed, and put in the accus. case as a 
specificative [though by rule the specificative should be indeterminate]; and it may be suppressed, [so 
that you may say simply, aiia, meaning | took away from him what was upon him or with him, spoiled 
him, or plundered him,] the meaning being understood. (Msb.) — 

- [Hence] one says also, alse 5 oil sa ia (tropical:) [He, or it, despoiled him, or deprived him, of his heart 
and his reason], and J) 4:4! . (A, TA.) [The latter one might think to be a mistranscription for ) 4t 
were it not for an instance of the same verb before men- tioned, and for the fact that it is immediately 
followed in the A by Jacl Clie 5A 5: perhaps, however, ails may be here a mistake for Gkss,] — 

- And áról aa Gii (assumed tropical:) Peel thou this cane, or reed. (TA.) — 

- [In grammar and logic, dis is used to signify (assumed tropical:) Privation, or deprivation, in a general 
sense; and (assumed tropical:) negation; opposed to Engi and G&).] 
= Obs [as an inf. n. of which the verb (app. G14) is not mentioned] (assumed tropical:) The going, or 
journeying, lightly and quickly. (M, K.) Ru-beh says 
Lig Glad oial bob 

(assumed tropical:) [The black of the eye became depressed so that it became a hollow in 
consequence of their going with much lightness and quickness: uh, for is, being an absolute 

complement to the inf. n. in gal], (M. [See also 7.]) 


= Gls [or Gils as appears from what follows], aor. LÉ , (assumed tropical:) He [or she] put on black 
garments (K, TA) which women wear at assemblies for the purpose of mourning. (TA. [See also 5.]) 2 ais 
see 5, in three places. 3 PA dull: , if used, means He contended with him in a mutual endeavour to 
seize, or carry off, the thing by force. See 6.] 4 “ul! , said of a she-camel, (S, M, K,) (tropical:) She 
became deprived of her young one by death (M, K, TA) or by some other means: (M, TA:) or she cast her 
young one in an imperfect state. (S, M, K.) — 

jel clu! (tropical:) The trees became bare of their fruit, and dropped their leaves. (K, TA.) — 

= Atal œl- (S, TA) (assumed tropical:) The ce [or panic grass] put forth its eors [or leaves, so that it 
became fit to be cut: see Gl]. (TA.) 


= See also 1, in two places. 5 cubs, (S, K,) said of a woman, (S,) i. q. iÍ [i. e. (assumed tropical:) She 
abstained from the wearing of ornaments, and the use of perfumes, and dye for the hands &c., and put 
on the garments of mourning,] leas ak [for her husband]: (K:) or, as some say, 33 i is for the husband; 
(S, A;) but ¿iái is sometimes for another than the husband: (S, TA:) [therefore] RE signifies (assumed 
tropical:) she put on the black garments of mourning; (M, TA;) as also | cuba: : (M, A:) you say, giá 1 oie 
Kaso or kami (Lh, M) (assumed tropical:) She puts on the black garments of mourning [for her husband 
or her loved and loving relation or friend]: (M:) and fare | tee le (assumed tropical:) She put on the 
black garments of mourning for her dead one: (34 having a general application. (A.) 6 Fiill Llai They 
both contended together, each endeavouring to seize, or carry off, the thing by force. The inf. n. occurs 
in the S and K in art. US, as a syn. of Ghul 7 RES (assumed tropical:) He went a very quick pace: (K:) 
or he went well; said of a horse and of a camel: (KL:) but mostly (TA) one says, i Casha (assumed 
tropical:) The she-camel went so quick a pace that she was as though she went forth from her skin: (S, 
TA:) [or she outstripped: see an ex. voce an 8 [.&-t see 1, in four places. GL. The longest [thing] of 
the apparatus of the plough: (AHn, M, K:) or a piece of wood that is joined to the base of the djl [here 
meaning ploughshare], its end being [inserted] in the hole, or perforation, of the latter. (M, K.) Gls : see 
Gules, — 

- Spoil, plunder, or booty; (TA;) what is seized, or carried off, by force, (M, Msb, K, TA,) from a man, of 
spoils, whatever it be; (TA;) comprising all the clothing that is upon the man; (Mgh, Msb, TA;) accord. to 
Lth and Az (Mgh) and the Bari’; (Msb;) or whatever one of two antagonists in war takes from the other, 
of the things upon him and with him, i. e. of clothes and weapons, and his beast: of the measure Já in 
the sense of the measure J ri, i. e., (TA,) i. q. ANO [used in the manner of a subst., or as an epithet in 
which the quality of a subst. is predominant]: (Mgh, TA:) pl. Eu, (M, A, Msb, K.) You say, cil Gl ʻi 
[He took the spoil of the slain man], and il cl [the spoils of the slain men]. (A.) — 

- Also (assumed tropical:) The hide and shanks and paunch of a slaughtered animal. (K. [App. so called 
because given to the slaughterer, as though they were his spoil; or, in the case of an animal of the chase, 
to the dog or dogs: see the verses cited voce }3:.]) — 

- And (assumed tropical:) The peel, or rind, [or skin,] of a cane, or reed, (K, TA,) and of a tree. (TA.) And 
[particularly] The bark, or rind, of a kind of tree (S, K) well known (S) in El-Yemen, of which ropes are 
made, (S, K,) and which is coarser and harder than the fibres of the Theban palm-tree: (S:) hence it is 
that a well-known kind of [thick] rope [made of the fibres of the common palm-tree] is called by the 
vulgar | ada: (TA:) or the bark of a kind of tree of which are made [baskets of the kind called] J: (Sh, 
TA:) there is a market called 4 GDh (44 in El-Medeeneh, (Sh, S, K, TA,) and in Mekkeh also, as being 
the market [of the sellers, or manufacturers, of what are made] of alt; (Sh, TA:) it is also [said to be] (K) 
a certain kind of tall tree, (M, K,) growing symmetrically, which is taken and laid beneath hot ashes (U3) 
and then split asunder, whereupon there comes forth form it a white 4844 [or coarse fibrous substance] 
like [the fibres of the palm-tree, called] =; and it is one of the best of the materials of which ropes are 
made: the n. un. is with ë: (M:) and (M, K) AHn says, (M,) it is a certain plant (M, K) which grows in form 
like candles, except that it is larger and longer, and of which are made ropes of every sort: (M:) and (M, 
K) some say, (M,) it is the fibrous substance (4) of the Theban palm-tree, (M, K,) this Lth asserts it to 
be, (TA,) which is brought from Mekkeh, (M,) and Lth adds, and it is white; but Az says that Lth has erred 
respecting it: A'Obeyd says, | asked respecting it, and was told, it is not the fibrous substance of the 
Theban palm-tree, but is a kind of tree well known in El-Yemen, of which ropes are made: and some say 


that it is the eer [or leaves] of the ali [or panic grass]: and this [says SM] is what is commonly known 
among us in El-Yemen: (TA:) [accord. to Forskal, (Flor. Aegypt. Arab., p. cx.) this name is applied in El- 
Yemen to a species of hyacinth, which he terms hyacinthus aporus.] A poet says, (S,) namely, [Murrah] 
Ibn-Mahkan [El-Temeemee], (M,) “ i Aki i giii 

obs Ji WS (ua LS 

” (S, M, *) i. e. And he stripped off quickly the skin [from her, while she was lying upon her breast, like 
as the two hands of the twister of ropes strips off quickly the seleb]: (S in art. U4:) some read Jé, 
meaning [by the word following it] “ what is seized, or carried off by force, from one slain: ” (M:) As read 
J, with &; lAar, with 3: Th says that the right reading is that of As. (S in the present art.) Gls Light, or 
active, (K, TA,) and quick. (TA.) You say, call oal Glu S9 A man light, or active, in the arms, or hands, 
in thrusting, or piercing: and oval cab dle 5 A bull light, or active, in thrusting, or piercing, with the 
horn. (S, TA.) And el ssl! Gls (58 A horse light, or active, (S, M, K,) in the legs, (M, K,) [i. e.,] in the shifting 
of the legs: (S:) or, accord. to Az, the right meaning is, long in the legs: (TA:) [for] — 

- Gls signifies also Long or tall; (S, M, K;) applied to a spear, and to a man [&c.]: pl. ii, (M.) Hi ,asa 
sing., see Cul, in three places. — 

- It is also a pl. of Gls [q. v., last sentence]: (M:) and of “Xs, as a subst.: (S, K:) and of asl as an epithet 
applied to a spear: (Ham p. 171:) and of the same, (S, M,) or of SX, (M,) as an epithet applied to a she- 
camel (S, M) and to a woman: (M:) and of G4 as an epithet applied to a tree. (S.) iihi, q. 555A [i. e. The 
denuded, or unclad, part, or parts, of the body]: (lAar, K:) or a state of nudity. (TA.) One says, Gud! La 
Ki [How goodly is what is unclad of her person! or, her state of nudity!]. (K.) iia : see ol, inthe 
former half of the paragraph: — 

- and see also Gx, 

= Also A string, or cord, that is tied to the ahi [i. e. muzzle, or nose,] of the camel, exclusive of the abi 
[q. v.]. (M.) — 

- And A sinew that is bound upon an arrow: accord. to AHn, the sinew that is wound upon the 43 [or 
skin of the reed, or cane,] of the arrow. (M.) Oks sing. of cit, which signifies The black garments of 
women at their assemblies for mourning: (S:) MF says that the former is expl. in the K as meaning black 
garments, which necessarily implies that it is a pl.; and the latter is there said to be its pl., which 
necessarily implies that it is a sing.: (TA:) [but it may be replied that the author of the K regarded the 
former as a pl. without a sing.; and the latter, as a pl. pl.:] or both signify black garments worn by 
women; and the sing. is | ada: (M:) accord. to the T, Oks signifies a black garment with which a 
woman mourning for the death of her husband covers her head: accord. to the R, a black 443 [or piece 
torn off from a garment or cloth] that is worn by a woman bereft of her child, or of a person beloved, by 
death. (TA.) 

= See also Č sba ult: see Ġak, in four places. 

= Also A spear that takes away life: pl. ii, (Ham p. 171.) i. q. 4 Ca shiva [as meaning Seized, or 
carried off, by force: — 

- and more commonly spoiled, despoiled, plundered, or deprived of what was upon one or with one]: 
(S, A, * Msb:) as also | Gls [but app. in the former sense only]. (S.) [Hence] one says Gules 5555 
(tropical:) A tree despoiled, or deprived, of its leaves and its branches: (M, K, TA:) or of which the leaves 
and fruit have been taken: (A:) pl. aii, as in the phrases dii Jä palm-trees upon which is no fruit, and 
elt, 5&4 trees upon which are no leaves; the sing. being of the measure U4 in the sense of the measure 


U saa: (S:) and one says also | elt, BRS , [using dik asa sing., like other words of the same measure 
mentioned in what follows,] meaning a tree of which the leaves have become scattered, or strewn. (Az, 
TA.) And <ul is applied to a woman as meaning (assumed tropical:) Whose husband has died, or her 
loved and loving relation or friend, and who puts on the black garments of mourning for him; as also | 
cals and NV, Gigli: (Lh, M:) or | clit , so applied, signifies [simply] (assumed tropical:) putting on, or 
wearing, the black garments of mourning. (M. [See an ex. of this last word with the affix ë, used as a pl., 
in a verse cited voce cabs; and an ex. of its pl., ths, in a verse cited voce é5%4,)) Also, applied, to a she- 
camel, and so | Gli and 4 Ca gli and | Gb, (K,) the last in one instance in the copies of the K 
erroneously written cals, (TA,) and J cult , (K, TA,) with damm to the first and second letters, (TA,) [in 
the CK GL, and said to be with damm,] or 4 ca lu thus applied, (S, M,) and 4 ŠA- , (M,) (assumed 
tropical:) Whose young has died: (M, K:) or that has cast her young one in an imperfect state: (S, M, K: 
and in this latter sense, as applied to a she-camel, 4 Gl is particularly mentioned in the M:) and in like 
manner applied to a woman: (M, K:) the pl. (of Csi, S, M, or G>Lu, M) is Gi (S, M, K, TA, in the last 
expressly stated to be like ŚŚ, but in the CK Sii) and (ks: (M, K:) and sometimes they said |, cit iya 
j like ale ail and L'i ča, and numerous other instances that have been enumerated by A'Obeyd, in 
which words of the measure Us, without ë, are used as fem. epithets: (M:) or | Ca gli signifies (tropical:) 
a she-camel whose young one has been taken; and its pl. is fan Wer (A:) and, applied to a she-camel, it 
signifies also u; i sí (tropical:) [which may mean whose young one is cast abortively; or cast away 
because abortive; or cast at, or shot at, and killed]: (L, TA:) and is also applied to a she-gazelle, as 
meaning despoiled, or deprived, of her young one: and so 4 JL. (M.) Applied to a man, (M,) it 
signifies also Clive l Jaell (assumed tropical:) [Despoiled, or deprived, of reason]; (M, K;) and you say 
[also] Glia l Jssll, [perhaps a mistranscription for 4 ks, see 1,] a tropical expression: (A:) pl. cites, (M, 
K.) G silks (Lh, M, K, TA, [in the CK, erroneously, “514,]) of the measure glad, from kgl åka (M,) and 4 
rep ie , are [doubly intensive] epithets of which each is applied to a man and to a woman; (Lh, M, K;) 
meaning Wont to spoil, or plunder, people [very often, or] constantly. (TK.) Li [One who spoils, or 
plunders, people much or often. 

= And A seller, or manufacturer, of ropes, or baskets, made of aly: see its pl., voce ADL ult: see 

Ha i gil see Cus in two places. clit A row of palm-trees; as also oa Sai, (lAar, TA in the present art. 
and in art. aS», [This is app. the primary signification; as seems to be indicated, by its occupying the first 
place, in the TA.]) — 

- Aroad, or way, (M, Msb, K, TA,) that one takes: (M, TA:) any extended road or way: a way or direction 
[in which one goes]: (TA:) a way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like: (A, TA:) a 
mode, manner, sort, or species; syn. cÉ: (S, M, * Msb, TA:) pl. Call, (S, M, A, Msb.) You say, shal ce oh 
e sill cull è os, i. e. [He is following] a way of the ways of the people, or party. (Msb.) And ¢ 5 os) isd ab 
[They are in a bad, or an evil, way]. (TA.) And 45 ual Gils He pursued his way, course, mode, or manner, of 
acting or conduct or the like. (A, TA.) And J Śl Gs cull å Mi He began, or entered upon, modes, 
manners, sorts, or species, [meaning varieties, or diversities,] of speech; syn. os, (S,) or gai, (M.) And 
ENES culls le 4006 [His speech, or language, is according to good, or beautiful, modes, manners, sorts, 
or species]. (A, TA.) And one says of him who is proud, čata cÀ aii (M, A) [His nose is kept in one 
direction], meaning (tropical:) he looks not to the right nor to the left. (A.) [Hence it is said that] cial 
signifies also (tropical:) Elevation in the nose, from pride. (K, TA.) — 


- Also The aperture of a watering-trough, or tank, through which the water flows. (IAar, TA in art. =+.) 

- And The neck of the lion. (K.) aft A certain game of the Arabs of the desert: or some action that they 
perform among them: one says, Pagina agit [Among them is a performance of what is termed å sl]. (Lh, 
M.) cael! Gls : see Cauley last sentence. Cali’ : see Cul, in three places. Glut : see ala, in two places. — 

- lis Alsi lú i. e. [What hath happened to me that I see thee] unfamiliar, not inclining to any one? is a 
saying whereby a man is likened to a wild animal: one says also, dii ERE 44, meaning Verily he is 
unsociable and ungentle. (AZ, L, TA.) & i : see Gulu, first sentence. Jae) Gli : see Cul, last sentence. 


Cilia! the name of A sword of 'Amr Ibn Kulthoom: and of another, belonging to Aboo-Dahbal. (K.) 
elu 


1 (eal) Gl , aor. ke, (M, K) and ak , (K,) inf. n. i, (M, TA,) He extracted, or made to come forth, [the 
contents of] the gut [by compressing it] with his hand. (M, K. [In both it is expl. by 222 4454): but it seems 
that a fault has been accidentally committed by a copyist in the former or in its original, and thence 
passed into the latter; and that the words which | have supplied are necessary to explain the true 
meaning. That such is the case, appears from what here follows.]) It is said in the L that EJ signifies 
The griping, with the hand, a thing that is contaminated by dirt, or filth, so that what is in it comes forth; 
and thus is done with a gut. (TA.) It is also said to signify The extracting, or causing to come forth, what is 
fluid, or moist, adhering to another thing. (MF, TA.) [Hence,] 45 ele j, e. aij je Ab [He cleansed his 
nose of the mucus that was in it by compressing it with his fingers]: occurring in two trads.; in one of 
which, the Prophet is related to have been in the habit of doing this to El-Hoseyn when he used to carry 
him upon his shoulder. (TA.) [Hence, likewise,] it is said in a trad., 4sle Ciliaé 4855 col) aail Xis i. e. [And 
the fire of Hell shall penetrate to his inside, and] shall exscind and extirpate what is in it. (TA.) — 

- You say also, 44i Gal (S, A, K,) aor. ák inf. n. Gala (S;) and J) kitul ; (K;) He cleansed the bowl by 
taking off with his finger what remained upon its sides; (S;) he wiped the bowl (A, K) with his fingers (A) 
or with his finger. (K.) And Wa Ge giles Gils (S, Msb, K,) aor. Cabs inf. n. Cala, (Msb,) She cast from her, 
or from her hand, the remains of her stuff for dyeing the hands or hair: (S, K:) or she put away, or 
removed, that stuff from her hand: (Msb:) or she wiped off, and cast away, that stuff from her hand: 
(TA:) or Geax) Gils aor. Gils, , he took away, and wiped off, the material for dyeing the hands or hair; 
and in like manner. a similar thing; and sweat; and blood. (Mgh.) gic aall Gils occurs in a trad. as meaning 
He removed the blood [from her or it]. (TA.) — 

- All 23 ai (M, K) means, accord. to Lh, He scraped off the blood of the 4 [or beast brought to 
Mekkeh for sacrifice, or there sacrificed,] with the knife: but [ISd says, (and in like manner #441 a ls is 
expl. in the L as on the authority of Lh,)] in my opinion the meaning is, he scraped off the skin of the 4 
with the knife so that he made its blood to appear. (M. [The explanation in the K is made up from the 
two different explanations in the M, being as follows: («3 bl ois 6948, as though meaning he scraped 
off the dried blood of the 442 so that he made its fresh blood to appear: but in the copy of the K followed 
in the TA, Aull (i. e. the scar) is put in the place of #458, and the former of these two (i. e. 4:3!) | regard as 
the right word.]) — 

- Gil also signifies (assumed tropical:) He cut off a thing. (K. [This is said in the TA to be the primary 
meaning: but accord. to the A, the phrase here following, in which it has this meaning, is tropical.]) You 
say, 4a) Gl, (S, M, A, K,) aor. Gb and Gis inf. n. Gals, (M,) (tropical:) He cut off his nose (S, M, A, K) 


entirely (TA) with a sword. (S, A.) And Vad: 03) ils (assumed tropical:) He cut off his hand, or arm, with 
the sword. (M.) And ¿3 Gils (assumed tropical:) He shaved off his hair. (M, K.) And daly Gils (tropical:) 
He shaved his head. (As, S, L.) — 

- Ail: (assumed tropical:) He beat, struck, or smote, him: (K, TA:) and flogged him. (TA.) You say, Ails ifa 
4 5% (assumed tropical:) | inflicted upon him a hundred strokes of the whip. (S, TA.) — 

- And dali Gal. (assumed tropical:) He cast forth his excrement, or ordure. (K.) 7 lic akal He stole, or 
slipped, away from us without his being known to do so. (M, K.) 8 af see 1, in the former half of the 
paragraph. Gi A species of 3+ [or barley], (Lth, S, M, Mgh, Msb, K,) having no hush, (Lth, S, Mgh, Msb, ) 
ii [which may mean either beardless or smooth], (Lth,) [in appearance] as though it were wheat, (S,) 
growing in El-Ghowr and El- Hijáz; (Mgh, Msb;) the &:s [or meal of the parched grain] whereof is 
employed as a cooling diet in the =i% [or summer]: (TA:) or i. q. 54 [i. e. the common barley]; (M, K;) 
as some say: (M:) or the sour (vas) sort of 53%: (M, K:) or a white 22$, without husk: or, as some say, a 
species of wheat; but the explanation next preceding this last is the more correct, for sill and i 
are mentioned in a trad. as distinct, each from the other, and by the former is meant wheat: (TA:) or a 
species of 3 with a thin husk and small grain: (IF, Msb:) or a grain between wheat and barley (2+4), 
not having a husk like that of the latter, and thus being like wheat in smoothness, and like barley (22) 
in its nature, or quality, and in its coolness: (Az, Msb:) accord. to Es-Seydelánee, like barley ( x2) in its 
form, and like wheat in its nature, or quality; but this is a mistake: (Ibn-Es-Saláh, Msb:) [gymnocrithon (i. 
e. hordeum nudym) of Galen: tragus of Diosc. (Golius.)] áin; Ail is Cad It (a thing, or an affair, TA) 
escaped me: (K, TA:) accord. to some, äl- is here an imitative sequent. (TA.) ett. A woman who does not 
make frequent use of clin [for tinging, or dyeing, her hands]; (S;) a woman who does not frequently tinge 
her hands with Glas: (M:) or a woman who does not make use of ~à for herself (M, A, K) at all: so 
some say. (M.) It is related of the Prophet, in a trad., that he cursed such a woman. (TA.) 4554 What is 
extracted, or made to come forth, (M, K, *) from a gut [by compressing it] with the hand. (M.) — 

- What is taken off with the finger from the sides of a bowl, to clean it. (S, K. *) Gis A man (S) whose 
nose has been cut off (S, M, K) entirely. (S, K.) sli Ea [app. An instrument with which sls is scraped 
off, or removed, from the hand]. One says, aiia Gv cic | [Give thou to me &c.]. (A.) & gist That 
whereof the flesh that was upon it has been taken off or away, or removed. (K.) — 

- And A shaven head. (As, S, L.) 


ER 


ziu A calamity, or misfortune. (S, M, K.) — 

- A hard, or severe, year. (S, M, K.) — 

- A [goblin, or demon, such as is termed] JÉ, (S, M, K.) — 

- A she-camel having no tooth remaining, and whose lower lip has fallen and she is unable to raise it. (K, 
TA. [The explanation in the CK is faulty: the last words should be cere abs Y.]) Some say that the e is 
augmentative. (TA.) — 

- One says also Vibe Glial la, [in the CK uia] meaning He got not anything. (K, TA.) 


gl 


1 gk, aor. ala, inf. n. G&L (S, O, Msb, K) and alu, (S, O, K,) He swallowed (S, O, Msb, K) a morsel, or 
mouthful, or gobbet, (S, O, K,) and food, (TA,) or a thing; (Msb;) as also gk, aor. ali; (Msb;) and 4 glui : 


(O, K: *) or StL signifies the eating quickly. (TA.) Hence the saying, cil éliaall5 {41 USM! [Eating is a 
swallowing, and paying is a putting off], (S, Meyd, O,) or &!! E 3a [Taking, or receiving, is a 
swallowing, &c.]: (Meyd, TA:) i. e., when a man receives a loan, or the like, he devours it [greedily]; but 
when he from whom he has received it demands his due, he puts him off by promising to pay it: (S, O:) a 
prov., (Meyd, O, TA,) applied to him who takes the property of others and to whom it is easy to do so; 
but when he is sued for payment, puts off, and it is difficult to him: (Meyd:) meaning that one loves to 
take, and hates to return, or restore. (L. [See also hits ]) — 

- í gk, said of a young camel, He sucked the she-camel; (O, K;) as also 44%. (L, TA.) 

= Oy! agh, aor. alu , (S, K, TA,) inf. n. Z sles (TA;) and aks, aor. als; (K, TA;) or the latter only accord. to 
AHn; (TA;) or the latter is better than the former accord. to Sh; (O, TA;) The camels had a looseness (S, K) 
of their bellies (S) from eating the plant called alt, (S, K.) 5 ghi: : see 1, first sentence. — 

- Also He persevered, or persisted, in drinking (Lh, O, K) the beverage called ii, (Lh,) or wine; (O, K;) like 
a; (Lh;) meaning he made it to enter his DEAN (O;) or as though he filled with it his oa, (K,) i. e. his 
asia: (TA:) and so 4 alia! . (O, K.) 8 Zs! see what next precedes. at: see 21s, below. igda A åg, (O, 
K,) i. e. an oblong and squared piece of wood of the tree called z, as brought from India, (TA in art. 
z.,) from which a door is cloven, or divided off, lengthwise: (O, K:) so says AHn. (TA.) 

= See also what next follows. al A certain plant, (S, K,) upon which the camels pasture, (S,) soft, flaccid, 
or fragile, of the shrub-kind; (TA;) also called | dai, (K, TA,) or 4 SSL, (CK,) like at=; (K;) and | 
iala: : (TA:) or the | olel., (O, TA,) i. e. JË, with damm to the ux, and teshdeed and fet-h to the J, (O,) 
is a species of the alts (O, TA;) and this last is one of the largest of the kind of trees called U=«4: (O:) 
accord. to AHn, (TA,) or as is said by some one or more of the Arabs of the desert, (O,) the alt is a large 
kind of trees, like the tails of the [lizards called] GG [pl. of ccs], green, and having thorns, and [of the 
kind termed] o4: (O, TA:) in the T it is said to be a sort of u=«4 that ceases not to be green in the 
summer, or hot season, and in the ax [app. here meaning autumn], and is weak, or weak and soft: Az 
also says that it grows in the plains, or level tracts, has a fruit, or produce, with a sharpness in the 
extremities thereof, and is green in the [season called] e+), and then dries up, and becomes yellow: and 
he adds, [contr. to what has been said above, from his work, the T,] it is not reckoned among the trees 
called vas. (L, TA.) gui or était. see the next preceding paragraph, in three places. oak. The a sald 
[properly the windpipe, but here app. meaning the gullet: see 5]. (O, K.) One says, aui cå al ole) [May 
God smite him, or afflict him, in his clal]. (0.) ist. sub and alls and |) &% Good, or pleasant, food, 
(O, K, TA,) that is swallowed (K, TA) with ease. (TA.) ar Bald in the fore part of the head; like alii, but 
the former is the more common. (TA in art. elu.) 


Ak 


agi and J aa Tall, or long; (S, K;) as epithets applied to a horse, and to a man, and to the iron head or 
blade of an arrow &c.: (K:) or, applied to this last, the former word signifies long and broad: (AHn, TA:) or 
slender; as also An and the pls. of these two words are dads and feeds: which, applied to such iron 
heads or blades, signify [also] sharpened, or pointed, or sharp-pointed: (TA:) and aaa applied to arrows 
signifies long in the iron heads. (S.) asi and J dads are also applied as epithets to a camel: (S, K: [in the 
former it is implied that in this case they have the first of the significations above; but see what 
follows:]) thus applied, they signify Advanced in age, and strong: (K:) or the former, so applied, signifies 
strong: (S voce 3A ica:) the pl. of each is A=, with fet-h [to the œ]. (S, K.) — 


- Also the former, applied to the =! [or jaw-bone], Strong, (K, TA,) full-sized, (TA,) and thick, or 
compact. (K, TA.) And, applied to a head, Long in the os [or jaw-bones]. (K, TA.) — 

- Also A well ancient (Aisle) and having much water. (K.) 

= ai is also the name of A certain well-known plant; (K, TA;) of those termed Ja; which is eaten; (TA;) 
[namely, colza; or brassica napus oleifera: so in the present day:] it is an arabicized word, [from the Pers. 
zik] originally with cè, but pronounced by the Arabs with œ: (AHn, TA:) one should not say asi nor aati, 
or this is a word of weak authority: (T, K, TA:) Az says that some pronounce it with c$, but that it is 
correctly with a. (TA.) dads : see the preceding paragraph, in two places. Gash ale» Arrows made long 
and broad [in their iron heads]. (TA.) 


glu 


1 a, (S, Mgh, K,) aor. a, (Msb, K,) inf. n. ziu, (S, Mgh, Msb,) said of a man, (TA,) He voided his 
excrement, or ordure; (S, K;) [or thin excrement: see a and] said of a bird, it muted, or dunged; (Msb;) 
like Í 533 (Mgh, * Msb) said of a man: (Msb:) and said also [of other animals, as, for instance,] of a camel, 
(S, K, TA,) and of a bull. (K in art. dal 2 (LË He armed him with a weapon or weapons. (A.) And dak. 
AÑ, (K, TA,) and sill, (TA,) He armed him with the sword, (K, TA,) and the bow. (TA.) 

= Jy! záu, (A, TA,) inf. n. 22044, (TA,) It caused the camels to void on [or thin excrement; i. e. it purged 
them]; said of a herb. (A, TA.) [See also 4.] 

= 483 záu, inf. n. as above, He rubbed over his = [or skin for holding clarified butter] with zii, i. e. rob, 
or inspissated juice. (K, TA.) 4 á&~l-l He made him to void on [or thin excrement]. (S, K.) [See also 2.] 5 
zli He wore, or put on, [or armed himself with,] a weapon, or weapons. (S, A, L, K.) — 

- [Hence,] ENM Jy! gabá, see ais rom Excrement, ordure, or dung: (L, TA: [and evidently so accord. 
to the Msb; in my copy of which, and so, app., in the copy used by SM, immediately after the mention 
and explanation of the verb als, is added, jaa: dyad åalu sà g; plainly showing, by what follows åals, 
that this word is a mistranscription for LESNE and that the meaning is 

and it is its clu, an instance of the inf. n. used as a subst. properly so called; ” i. e., the dung of a bird is 
called its cli, for the verb is there said to relate to a bird; though in truth it has a general application:]) 
or such as is thin, of any dung: (L, TA: [and this is the sense in which it is commonly known:]) and J or 
signifies [the same: i. e.] excrement, ordure, or dung, (S, A, MA, L, K, KL,) of a human being, (KL,) or of a 
bird (MA) [and of any animal]: or thin excrement or dung: (MA:) this latter is said to be the correct 
meaning in a marginal note in a copy of the S: (TA:) the pl. of the former is Zl and jk, (L, TA.) [ b 
aai 2 frequently occurs in the Lexicons &c., meaning He cast forth his excrement, or ordure; or properly, 
in a thin state.] =A ais 4 [lit. O dung of the crow], an expression used by 'Omar, means “4 4 
(assumed tropical:) [O foul, or filthy, man]. (Mgh.) ali signifies &b [i. e. Rob, or inspissated juice, 
generally of dates,] with which a skin for clarified butter is rubbed over, (K, TA,) for the purpose of 
seasoning it. (TA.) ae :see ali rom Rain-water in pools left by torrents: (K:) so says ISh: but not heard 
by Az from the Arabs. (TA.) zl: The young of the Ja [or partridge]; (S, K;) like ks and Cal: (S:) [a coll. 
gen. n.: n. un. with 3: for] it is said in the T that dali and acl signify the young one of the Jas: (TA:) pl. 
labs, (T, S, K,) like ¿ÉL (T, TA.) als: see GELS 25: see Ts Lu: see ales, — 

- [Also A looseness, or flux of thin excrement from the bowels: diarrhcea.] on , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) 
as also | && (accord. to the K) or 4 hu (accord. to the Msb) and | fal | (K,) [the last mentioned in 
the Las a pl.,] A weapon, or weapons; i. e. an instrument, or instruments, of war; (A, K;) the thing [or 


things] with which one fights in war, and repels, or defends oneself; (Msb;) anything with which one 
repels the enemy, as a sword and spear &c.: (Ham p. 73:) or a weapon, or weapons, of iron: (Lth, Mgh, 
K:) it is of the masc. gender, (S, Msb, TA,) accord. to the more approved usage, (TA,) or that which most 
prevails, (Msb,) because in the pl. it takes the form of isti, which is a pl. form of a masc. n., (S, Msb, *) 
as in the instances of Baal, pl. of Stas, and 4495), pl. of eld, (S,) but it is also fem., (S, Msb, K,) and has also 
for pls. ai and Gis, (L,) and the pl. fem. is Să, (Msb.) You say or me Us [A man having a weapon 
or weapons]. (K.) And or rr à Á [A people, or party, having weapons, or arms]. (S, A, K.) And eal oul 
[He wore, or put on, the weapon, or the weapons, or arms]. (S, A, K.) And kiai á sall ŠÍ The people, or 
party, took their weapons, or arms, each taking his. (Msb.) — 

- A sword (Az, Mgh, K) alone is sometimes termed on (Az, Mgh.) — 

- And A bow without a string (K) is likewise thus termed. (TA.) — 

- And A staff, or stick. (K.) — 

- ay on means (assumed tropical:) The horns of the bull. (S, * TA.) — 

z gÙ is (tropical:) an appel-lation of Zeal) Lau! [i. e. The star Arcturus]. (A, TA.) — 

- And Ká ay! Adi and gist mean (tropical:) The camels became fat, and of goodly appearance; (A, 
L, TA;) i. e. their fat became as though it were weapons with which they prevented their being 
slaughtered: (L, TA:) and the like has been mentioned before, [voce &),] in art. z3. (TA.) alk: A man 
having, (K,) or having with him, (S,) a weapon, or weapons: (S, K:) an epithet [of the possessive kind, 
having no verb,] similar to 34 and é2¥. (TA.) 

= And A she-camel that has voided excrement, [or thin excrement,] in consequence [of the eating] of 
herbs, or leguminous plants. (S, K.) 655 Gs Ali [More wont to mute than a bustard] (Meyd, A, Mgh) 
and 4atas ó [than a domestic hen]: the former mutes in the time of fear; and the latter, in the time of 
security: (Meyd:) a prov. (Meyd, Mgh.) cL! A certain plant, the pasturing upon which causes the milk (S, 
K) of the camels (S) to become abundant: (S, K:) or a certain kind of tree, or shrub, that has this effect: 
(L:) [see also eabisl:] it was said to an Arab woman of the desert 

What is thy father's tree? ” and she answered, fyb! lis 5 gu yoo 536) QALY! (i 8555 [The tree of my 
father is the isleeh: froth upon the milk, and milk free from froth; and a long, or tall, hump: these are the 
consequences of pasturing upon it]: (S, * L:) or it is a certain herb, or leguminous plant, of those that are 
slender and soft (J sul al cx), growing in the winter, that causes the camels to void z% [or thin 
excrement] when they eat much of it: or a certain herb (ó), resembling the »>òə [or rocket], growing 
upon tracts of sand such as are termed 4 4: or a certain kind of plant, growing conspicuously in plain, 
or soft, tracts, having a thin and delicate leaf, and a pericarp (ii) stuffed with grains, or seeds, like 
those of the poppy; which is one of the plants of the rain of the =a [here meaning spring (see G«3) ], 
and which causes the cattle to void eo n. un. with è: Aboo-Ziyad says that the places in which the alu! 
grows are sands. (L.) asia A oa [or frontier of a hostile country]: (K:) or a place of arms or weapons, 
(Mgh,) like a anda cis [which is an elevated place of observation], (S, Mgh, TA,) wherein are parties 
that watch the enemy, lest they should make an invasion at unawares, and , when they see them, 
inform their companions, in order that they may prepare themselves for them: (Nh, TA:) pl. alu, (S, 
Mgh.) — 

- Also, [in one of my copies of the S erroneously written asks] A people, or party, having arms, or 
weapons; an armed people or party; (S, A, K, TA;) composing a numerous body, in a place of 
observation, with the keeping of which they are entrusted, at the frontier of an enemy's country; a 


single person of whom is termed | celia ; (A, * L;) and dala [also] is thus applied to a single person ina 
saying of 'Omar: (Mgh:) they are thus called because of their having weapons, or because of their 
occupying the place called dale: (Nh:) or the åa- of the army are a party of capturers that go before 
the army, exploring for them the way, and searching as spies to learn news of the enemy, lest the 
enemy should make a sudden assault upon them; not suffering any one of the enemy to enter the 
territory of the Muslims, and warning the Muslims of the approach of an army. (ISh.) (alia : see the next 


preceding paragraph. 
aala 


Q. 4 Í It was, or became, right, direct, rightly directed, straight, or even. (S, K.) — 

- It (a road) was extended: (S:) or conspicuous and extended. (K.) — 

- [And app. It was, or became, spread out, or expanded: see the part n., below.] sal. A woman who 
cares not for what she does nor for what is said to her. (AA, TA.) ae Right, direct, rightly directed, 
straight, or even: (S, K:) like Ski, (TA.) — 

- Extended: (S:) or conspicuous and extended: (K:) applied to a road: (S, K:) like alihi, (L.) — 

-l. q. ahi [app. as meaning Spread out, or expanded]. (TA.) — 


- Úaó d Ls 33 Ib means Our day was, or became, one of protracted journeying. (L, TA.) 
Coalu 


(silt (AZ, Msb, K) and Ë, (Fr, K,) pronounced by the vulgar «áá», (TA,) and #4314 [which is the most 
common of the dial. vars.] (S, Msb, K) and BASU» (Fr, K) and BEAN (Msb,) and sls, (AZ, Msb, K,) and 
aga (S, K,) [The tortoise, commonly so called; and also the turtle, or sea-tortoise; applied to both in 
the present day;] a certain WEIR OWO beast; (K;) [and] a certain aquatic animal; (Msb;) called in Pers. 
44U and C$ (MA, PS) and Gui: (Siu: (MA;) applied to the male and the female: (Msb:) pl. Ġa: (S, 
Msb:) or, accord. to Fr, the male of the LaaDLs is called aé, and the female is called #4s1s in the dial. of 
Benoo-Asad: (Msb:) [it is said to be derived from the Pers. sw ¿Y s; because there is a hole in the body, 
into which the foot enters: (Freytag's Lex.:)] its blood and its gall-bladder are [asserted to be] beneficial 
to him who is affected with epilepsy; and the smearing with its blood, to the joints; (K, TA;) which 
thereby become strong: (TA:) and it is said that when the cold has become intense in a place, (K, TA,) 
and one fears for the seedproduce from it, (TA,) and this beast is placed upside-down, so that its fore 
and hind legs are towards the air, the cold will not alight upon that place. (K, TA.) — 

- [sSL or sas) is also a name of (tropical:) The constellation Lyra; commonly called GALEN J 


cela 


1 als, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. als, (S, K, [as in the Kur 36:37,]) or && , (Msb, [but this | find in no other 
lexicon,]) and ale, (S, Msb, K,) inf. n. i, (S, Msb,) He stripped off (S, K) the hide, or skin, of a sheep or 
goat: (S:) or he skinned a sheep or goat. (A, Msb.) And uih ál [Its skin was stripped off]. (A.) One does 
not say of a camel, oils Galo but 4428 and 44543, and 4usil, (Msb.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) He pulled off or stripped off [a garment]. (K, TA.) You say of a woman, 
(ge ia GALS (S, TA,) and ee Ja Kié GALL (A, TA,) (tropical:) She pulled off her shift; stripped it off. (S, TA.) 


- And [hence,] Seal ék, (S, A, Msb,) or 6%, (K,) aor. eli (L, Msb) and ale, (L,) inf. n. ali and È i, (L, 
Msb, ) (tropical:) He passed the month, or his month; (S, K, TA;) came to the end of it. (S, A, Msb, K.) “ia 
p] means (tropical:) We passed forth from the month; having pulled off from ourselves every night 
one thirtieth part until the nights were complete, when we pulled off from ourselves all of it: and uii 
136 Š Ja means “ We entered upon [the period of the new moon of] such a month; clothing ourselves 
with it and increasing the clothing of ourselves therewith until the passing of the half of it: ” then we pull 
off from ourselves [by degrees] the whole of it: hence a verse cited voce 443. (T, TA.) And one says of 
God, Jail Ge JÄI els (tropical:) He drew forth gently the day from the night: (K, TA:) or He separated the 
day from the night. (Jel in 36:37.) — 

- See also 7, in three places. — 

- gly! ala jal eli and [in an intensive sense] J) 44s (assumed tropical:) [The heat made the skin of the 
man to peel off; or excoriated the man]. (TA.) And cals oa eli: (tropical:) [The mange, or scab, 
excoriated him, i. e., a camel]: (A, TA:) [and so 444 without the mention of the skin:] see all, And are 
albi (assumed tropical:) The ostrich had a disease in his feathers [app. such as caused many of them to 
fall off]. (TA.) — 

- Suit els (assumed tropical:) [The plant shed its foliage, and then became altogether green again: (see 
zllix:) or] the plant became green again after having dried up. (M, K.) — 

- ell @ 548 GY! elias US clall aus 50 | S14 in a trad. respecting Solomon and the 444 [or hoopoe, i. e. 
(assumed tropical:) And they stripped off the surface of the place of the water, like as the hide is 
stripped off, and thereupon the water came forth], means that they dug until they found the water. 
(TA.) — 

- ai ob; bs als, said of a child, means (assumed tropical:) He was drawn out from the belly of his 
mother. (TA.) — 

- ell ali is (assumed tropical:) The substituting throughout the poetry, for the original words, other 
words synonymous therewith: what falls short of this is termed fina, (TA. [See Har p. 263.]) 2 als see 1, in 
the latter half of the paragraph. 5 als see the next paragraph, first sentence. 7 cule ell and [in an 
intensive sense] J dki [His skin became stripped off: — 

- and (assumed tropical:) he became excoriated by heat]. (A, TA. [The latter meaning is indicated in the 
TA.]) — 

- le pt ds AG) Clu [The serpent cast off, or divested itself of, its slough]: (S:) and J aga) oils (L, K,) 
aor. ali , inf. n. alu, (L,) [signifies the same, or] the serpent withdrew itself from its slough: (L, K:) and in 
like manner one says of any creeping thing: (L:) and one says of the serpent termed eli) [q.v.], | oils 
alts [He casts off his slough]. (S.) — 

- One says also of a man, 4:8 Ge ġll (assumed tropical:) [He became stripped, or divested, or he 
divested himself, of his clothes]. (S.) — 

- And jel aul (S, A, Msb, K) 44% dy (S) (tropical:) The month passed, or passed away [from its year]; 
(Msb, K, TA;) as also | éf. (K.) And Jail os gill čl (S, A, K) (tropical:) The day became drawn forth 
gently from the night; (K, TA;) came forth from the night so as not to leave with it aught of its light. (TA.) 
[As used in this phrase and in others, ] dis čl means (assumed tropical:) It became altogether separated 
from it; quitted it entirely. (MF.) 9 celal , inf. n. ace) He lay upon his side. (K.) ali : see Zins in two 
places. — 


- eel ali (assumed tropical:) The last, or end, of the month; (Msb, K;) as also ) 44144 : (K:) or the last 
day thereof. (MA.) ae :see Zina, in two places. ais The spun thread that is upon the spindle. (K.) asks. 
see Zeal Cline A skinned sheep or goat; (L;) as also 4 é slice (S, K) and | 48 gli; (TA:) or this last is an 
epithet in which the quality of a subst. is predominant, meaning a skinned sheep or goat, without head 
and without legs and without belly: (Mgh:) and the first is an epithet applied to a sheep or goat until 
some part of it has been eaten; after which, what remains is called Aa whether much or little. (L.) 

= RAA AN A thing, (JK,) accord. to the K a person, but this is not in the other lexicons, (TA,) insipid; 
without taste. (JK, K, TA.) — 

- And A man (TA) vehement in «sa, without impregnating. (K, TA.) 44065 4204 44 In it (accord. to the K 
in him, but see Zulu, TA) is insipidity, or tastelessness. (K, * TA.) EON [app. A piece of skin, or hide, 
stripped off]. (K voce 54.) 

= The urine of the mountaingoat. (KL.) [In Pers. 25: thus, with z, and with fet-h to the first letter, 
accord. to Johnson's Pers. Ar. and Engl. Dict. Golius adds, on the authority of Ibn-Beytar, that it is black 
and viscous like pitch, and is collected from the rocks.] PES (assumed tropical:) A certain perfume, or 
odoriferous substance, resembling bark stripped off, (JK, K, TA,) and having cad [or forking projections]. 
(TA.) — 

- (assumed tropical:) Of the [plants called] (JK, S, K) and zá, (JK, S,) [Such as has been stripped of 
what was good for pasture;] the portion that has in it nothing for pasture (JK, S, K, TA) remaining; (TA;) 
consisting only of dry wood: (S, TA:) and of the e4, such as is thick, of what has become dried up. (TA.) 
- And (assumed tropical:) The oil of the fruit, or produce, of the Jt [or bentree] before it has been 
seasoned (K, TA) with aromatics: when it has been seasoned with musk and [other] perfume, and then 
expressed, it is termed Ciside: and one says of it, re) (TA.) Also (assumed tropical:) Offspring: (JK, K, TA:) 
because it has been drawn out (t i. e. éJ) from the belly of its mother. (TA.) 44 an extr. pl. [or quasi- 
pl. n.] of all, q. v. (TA.) ae Askinner, or flayer. (KL.) Aa Skinning, or flaying. (KL.) — 

- (assumed tropical:) Mange, or scab, in consequence of which the camel is excoriated (4 ali), (K.) — 
- [A serpent casting off its slough. And hence,] A black serpent, (JK, S, K,) intensely black: (JK, TA:) you 
say, alli Sal, (S, K,) not prefixing the former word so as to govern the latter in the gen. case: [so called] 
because it casts off its slough (sais alts) every year: (S:) the female is called Biju, and is not qualified by 
the epithet ÄG: (S, K:) and you say ali ANS pial, (K,) not giving to the epithet the dual form, accord. to AZ 

and As; but IDrd authorizes its being i in the dual form, though the former mode is the better known: 
(TA:) and aaa 5 isl and Ell gis and am and \ 44 , (K,) which last is extr. [i. e. anomalous]. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A plant of the kinds termed o5 &c. that has shed its foliage (alu) and then 
become altogether green again. (TA.) an , applied to a man, (JK,) (assumed tropical:) Very red [as 
though skinned]. (JK, K.) — 

- And [its pl.] als, applied to camels, (assumed tropical:) Having mange, or scab, by which they are 
excoriated. (JK.) — 

- Also (assumed tropical:) Bald in the fore part of the head: (K:) but Alsi is more common in this sense. 
(TA.) ali A certain plant. (K.) [Perhaps a dial. var. of œ}, or a mistranscription for this latter.] alive A 
place in which sheep or goats are skinned. (Msb.) tia A skin, or hide; (JK, S, K;) as also | kane : (TA:) or, 
of a sheep or goat; (A;) as also | els , i. e. its skin, or hide, that is stripped off. (K, TA.) [Hence,] one says, 
© GLa) eA à Stes EÑ (tropical:) [Such a one is an ass in the skin of a man]. (A, TA.) — 


- And The slough of a serpent; (JK, S, A, L, K;) as also | clus , (MA, KL, and so in the CK,) or | ali , (TA,) 
and 4 ask, . (L, and so in copies of the K and in the TA.) — 

- Also (assumed tropical: ) A palm-tree of which the unripe dates fall and become scattered about in a 
green state. (S, K.) ia; and with è: see el eli’ gla: see ais, 

are 


1 Gals, [aor. Calis ,] inf. n. ča and Audis and Ahi gh’, [It was, or became, loose, not tight; as meaning slack; 
the only signification indicated by ISd; (see CLs, below;) and also as meaning unsteady:] (M:) [in the K, 
Gals and ia are said to be simply substs.: see the former of these two words below.] — 

- Gals, (Msb, TA,) aor. Gals, inf. n. Gals (Msb) [and app. ON also, (see Cul below, )] said of a colt, (TA,) 
[and of a horse, and, tropically, of a man, (see C-L,)] He was, or became, tractable, submissive, 
compliant, obsequious, (TA;) or easy, (Msb, TA,) and gentle. (Msb.) You say, as cs! Gals (tropical:) (He 
was easy to me in giving me my due, or right]. (A, TA.) And Aly Gals, (TA,) inf. n. Gals, (Msb,) (assumed 
tropical:) His urine flowed involuntarily; he was unable to retain his urine; (Msb, TA;) by reason of 
disease. (Msb.) [The explanations of č% and čl &c. below will serve to give further illustrations of this 
verb.] — 

-ái aal, aor. Gals, The palm-tree lost the stumps, or lower ends, of its branches; (Ibn-'Abbad, K;) as 
also | cali: and the epithet applied to the palm-tree in this case is 4 č ; (K;) or, accord. to the 
Tekmileh and O and L, 4 cubs; but it seems that 4 Gules ald; means a palm-tree that lets fall and strews 
its unripe dates; and |) (>Use, that usually does thus: (TA:) and | Gulu means what falls from the palm- 
tree. (Ibn-Abbad, TA.) — 

-ÅRA aak, (inf. n. Gals, TA,) The piece of wood became old and crumbling and wasted. (Ibn-'Abbád, K.) 
= Gals, (S, M, K,) inf. n. bolo and Gals, (IAar, M,) He became bereft of reason. (S, M, K.) 2 ule, (Ibn- 
'Abbad,) inf. n. ©, (K,) He set, fixed, or put together, a composite ornament, of the ornaments worn 
by women, not consisting of » 34 [or beads]. (Ibn-'Abbad, K, * TA.) 4 Gali She (a camel) produced her 
young one before the completion of the days: (T, K:) the epithet applied to her in this case is 4 čá ; 
and to the young one, J Galss, (TA,) and | Sb. (Ibn-'Abbad, TA.) — 

- See also 1. Gu A string upon which beads, (M,) or white beads worn by female slaves, (S, K,) are 
strung: (S, M, K:) pl. Ča ght (S, M:) or [a woman's ear-drop; i. e.] the woman's ornament called Lå, (Ibn- 
'Abbád, K.) — 

- And [the pl.] Gaai signifies also Women's mufflers, or headcoverings; syn. gree [pl. of 543]: so says 
lAar; and he cites as an ex. 

Lin 9) uk Ee ï 

tae 5 Re ai us 

Lia ght alll Oyu 9 51) Lass 

[They (referring to camels) had filled their watering-trough with heads, as though there were in it old 
women sitting, with grizzled heads, having thrown off the mufflers]: they having eaten of [the kind of 
plants, or trees, called] u=«4, so that their faces and heads had become white, he likens them to old 
women that had thrown off the mufflers. (M.) Glu and 4 Audis [said in the M to be inf. ns. of GL, (q. 
v.,) and in the K to be simply substs., signify, as substs., Looseness; as meaning slackness; and as 
meaning unsteadiness: — 


- and also] Easiness, gentleness, tractableness, submissiveness; compliance, or obsequiousness. (S, K.) 
[Hence,] one says, 4 ADs 01S csi (tropical:) [In his speech is easiness]. (A.) 

= For the former, see also 1: — 

- and 4. Gk part. n. of Gls; as also | Gul : (M:) Loose, not tight; meaning [slack; (see 1, first sentence;) 
and also] unsteady; applied to a nail, (A, TA,) and to any other thing. (TA.) A rajiz says 

Y oÉ CLE gl ASE gaa 

[A female of slender make, whose loose cls (q. v.) required more than it had within it to fill it, laughing 
so as to discover cool and sweet serrated and sharp teeth]. (M, TA.) — 

- Easy; applied to a thing: (S:) easy, (Msb, K,) gentle; (S, Msb, K;) tractable; submissive; compliant; 
obsequious; (S, K;) applied [to a horse and the like, and, tropically,] to a man. (S.) You say, Wi Gala ča á 
[A horse easy to be led; tractable]. (A.) And still Gals Ede and dMs | 244) (tropical:) [Such a one is easy 
to be led, or persuaded; tractable, submissive, or compliant]. (A.) — 

- (tropical:) A man easy in private conference; expl. by 3 AN eu, (Msb.) — 

- Beverage, or wine, that descends gently or easily [down the throat]. (TA.) — 

- Jill Gal A man whose urine flows involuntarily; who is unable to retain his urine; (S, A, Msb, K;) by 
reason of disease. (Msb.) Aula A certain herb, bearing a near resemblance to the <=), (AHn, M, K, * TA,) 
except that it has a grain like that of the [species of barley called] ol. (AHn, TA;) and when it dries up, it 
has an awn that flies about, when it is put in motion, like arrows, sticking into the eyes and the nostrils, 
and often blinding the pasturing beasts: (AHn, M, TA:) the places of its growth are the plain, or soft, 
tracts. (AHn, TA.) œ Loss, or departure, of reason or intellect. (S, M, K.) 4u5LL : see Gals in two places. 
bulls : see čali, in two places. (ule: see 4. Gules: see 1, in two places: — 

- and see also 4. Sk A sword having wavy marks resembling a chain: occurring in a verse of Ibn- 
Kilábeh ElHudhalee, as some relate it; but accord. to others, okb, formed by transposition from dia, 
(TA.) Wa : see čala: — 

- and see also 1, latter part, in two places. Cy glint Bereft of reason, or intellect; (S, M;) and [of bulk] of 
body, (M, TA,) as some say; but accord. to the T, one says Cu glia J35 in respect of his reason, or intellect, 
but C= sles in respect of his body: (TA:) possessed, or insane. (K.) 

Jela 


Jaai , a quinqueliteral-radical word, (M,) Easy [as a beverage] in the utmost degree: (TA:) [applied as an 
epithet to milk, (ca, so in a copy of the M, and so in the CK,) or signifying smooth, (cil, so in copies of the 
K,)] in which is no roughness: (M, K:) and sometimes applied as an epithet to water, (M, TA,) or 
beverage, meaning easy of entrance into the throat, or fauces. (TA.) — 

- And Wine: (K:) so accord. to some, as in the saying of 'Abd-Allah Ibn-Rawahah, in which it is [said to 
be] used as a syn. adjunct to the preceding word: “ ọ Gls cà ègo Sic ail 

yill GaS Oio 

[as though meaning Verily they are with their Lord, in gardens, drinking wine and fermented juice of the 
grape: but the meaning may be, the choicest of wine, or the sweetest thereof, &c., (see Ša) and wine 
easy to swallow, or the like]. (TA.) — 

- And A certain fountain in Paradise [mentioned in art. J=, q. v.]: (M, K:) Aboo-Bekr says that it may be a 
proper name of the fountain, and properly imperfectly decl. [i. e. without tenween] as being 


determinate and of the fem. gender, but made to be with tenween at the end of a verse in the Kur 
[76:18] in order that it may be conformable with other endings of verses; or it may be an epithet applied 
to the fountain, and therefore perfectly decl.: (TA:) Sb mentions it as an ex. of an epithet: lAar says that 
he had not heard it except in the Kuran: (M, TA:) I'Ab says that Aai, [in the Kur] means that slips, or 
steals, (ai, ) into the throats, or fauces: [as though the radical letters were only œ and J, which some 
assert to be the case:] accord. to Aboo-Jaafar El-Bakir, it means soft in the part between the Bais [or 
head of the windpipe] and the als [or fauces]: the explanation as meaning [Diss Jai. e] ial pierre Ay des 
Cel 3 [Ask of thy Lord a way of access to this fountain] is a mistake, not allowable. (TA.) — 

- The pl. is Gu and Guu: and the pl. of [the fem.] Aldi, is Edie, (TA.) — 

- [In the present day it is applied to An artificial fountain that throws up water.] 

alu 


1l GIL aor, Gla, (M, K) and ak , (K,) inf. n. i, (M, TA,) He extracted, or made to come forth, [the 
contents of] the gut [by compressing it] with his hand. (M, K. [In both it is expl. by o% 4a Ki; but it seems 
that a fault has been accidentally committed by a copyist in the former or in its original, and thence 
passed into the latter; and that the words which | have supplied are necessary to explain the true 
meaning. That such is the case, appears from what here follows.]) It is said in the L that rene signifies 
The griping, with the hand, a thing that is contaminated by dirt, or filth, so that what is in it comes forth; 
and thus is done with a gut. (TA.) It is also said to signify The extracting, or causing to come forth, what is 
fluid, or moist, adhering to another thing. (MF, TA.) [Hence,] 404 Gis je. aàj je ibua [He cleansed his 
nose of the mucus that was in it by compressing it with his fingers]: occurring in two trads.; in one of 
which, the Prophet is related to have been in the habit of doing this to El-Hoseyn when he used to carry 
him upon his shoulder. (TA.) [Hence, likewise,] it is said in a trad., 4 Eig 48 àl aall ig, i. e. [And 
the fire of Hell shall penetrate to his inside, and] shall exscind and extirpate what is in it. (TA.) — 

- You say also, 42tadll Gils (S, A, K,) aor. Gis inf. n. Gb; (S;) and J) kitul ; (K;) He cleansed the bowl by 
taking off with his finger what remained upon its sides; (S;) he wiped the bowl (A, K) with his fingers (A) 
or with his finger. (K.) And “x j¢ las Gil. (S, Msb, K,) aor. Gio inf. n. Gis, (Msb,) She cast from her, 
or from her hand, the remains of her stuff for dyeing the hands or hair: (S, K:) or she put away, or 
removed, that stuff from her hand: (Msb:) or she wiped off, and cast away, that stuff from her hand: 
(TA:) or Glues Gils aor. eis, , he took away, and wiped off, the material for dyeing the hands or hair; 
and in like manner. a similar thing; and sweat; and blood. (Mgh.) (gic all Gils occurs in a trad. as meaning 
He removed the blood [from her or it]. (TA.) — 

- ASN! a3 oh (M, K) means, accord. to Lh, He scraped off the blood of the 4 [or beast brought to 
Mekkeh for sacrifice, or there sacrificed,] with the knife: but [ISd says, (and in like manner aisg a Cala js 
expl. in the L as on the authority of Lh,)] in my opinion the meaning is, he scraped off the skin of the 4 
with the knife so that he made its blood to appear. (M. [The explanation in the K is made up from the 
two different explanations in the M, being as follows: le yh Gis 2948 as though meaning he scraped 
off the dried blood of the 442 so that he made its fresh blood to appear: but in the copy of the K followed 
in the TA, 4csill (i. e. the scar) is put in the place of 458, and the former of these two (i. e. 4!) | regard as 
the right word.]) — 

- Gl also signifies (assumed tropical:) He cut off a thing. (K. [This is said in the TA to be the primary 
meaning: but accord. to the A, the phrase here following, in which it has this meaning, is tropical.]) You 


say, ási Gils (S, M, A, K,) aor. Sk and éb, inf. n. rc (M,) (tropical:) He cut off his nose (S, M, A, K) 
entirely (TA) with a sword. (S, A.) And Vaal: 03 Gils (assumed tropical:) He cut off his hand, or arm, with 
the sword. (M.) And ¿34 Cals (assumed tropical:) He shaved off his hair. (M, K.) And ái; Gals: (tropical:) 
He shaved his head. (As, S, L.) — 

- 4il (assumed tropical:) He beat, struck, or smote, him: (K, TA:) and flogged him. (TA.) You say, 4iks Ail 
4 ṣa (assumed tropical:) | inflicted upon him a hundred strokes of the whip. (S, TA.) — 

- And aay cil. (assumed tropical:) He cast forth his excrement, or ordure. (K.) 7 Ú GLI He stole, or 
slipped, away from us without his being known to do so. (M, K.) 8 anise see 1, in the former half of the 
paragraph. Gi A species of 24 [or barley], (Lth, S, M, Mgh, Msb, K,) having no hush, (Lth, S, Mgh, Msb,) 
iga [which may mean either beardless or smooth], (Lth,) [in appearance] as though it were wheat, (S,) 
growing in El-Ghowr and El- Hijáz; (Mgh, Msb;) the &:s [or meal of the parched grain] whereof is 
employed as a cooling diet in the = [or summer]: (TA:) or i. q. 24 [i. e. the common barley]; (M, K;) 
as some say: (M:) or the sour (oas) sort of 53%: (M, K:) or a white 224, without husk: or, as some say, a 
species of wheat; but the explanation next preceding this last is the more correct, for saul! and ety 
are mentioned in a trad. as distinct, each from the other, and by the former is meant wheat: (TA:) or a 
species of 3 with a thin husk and small grain: (IF, Msb:) or a grain between wheat and barley (224), 
not having a husk like that of the latter, and thus being like wheat in smoothness, and like barley (2) 
in its nature, or quality, and in its coolness: (Az, Msb:) accord. to Es-Seydelanee, like barley ( x2) in its 
form, and like wheat in its nature, or quality; but this is a mistake: (Ibn-Es-Salah, Msb:) [gymnocrithon (i. 
e. hordeum nudym) of Galen: tragus of Diosc. (Golius.)] áin; Als is Gad it (a thing, or an affair, TA) 
escaped me: (K, TA:) accord. to some, äl- is here an imitative sequent. (TA.) ett. A woman who does not 
make frequent use of clin [for tinging, or dyeing, her hands]; (S;) a woman who does not frequently tinge 
her hands with Gis; (M:) or a woman who does not make use of «4 for herself (M, A, K) at all: so 
some say. (M.) It is related of the Prophet, in a trad., that he cursed such a woman. (TA.) 4394, What is 
extracted, or made to come forth, (M, K, *) from a gut [by compressing it] with the hand. (M.) — 

- What is taken off with the finger from the sides of a bowl, to clean it. (S, K. *) G1 A man (S) whose 
nose has been cut off (S, M, K) entirely. (S, K.) alia Gd [app. An instrument with which «lis is scraped 
off, or removed, from the hand]. One says, Bilis Give abel [Give thou to me &c.]. (A.) & glist That 
whereof the flesh that was upon it has been taken off or away, or removed. (K.) — 

- And A shaven head. (As, S, L.) 


pbb 


Q.3 abil) It (a thing) was, or became, long and wide. (AA, O and Lin this art.: mentioned in the S in art. 
che.) — 

- It (a valley) became wide: (K:) accord. to IF, both the J and ware added to give intensiveness to the 
signification. (O.) — 

- He (a man) extended himself or became extended [app. on the ground]; syn. bail: (L:) or he became 
thrown down upon his face: or he lay, or lay as though thrown down or extended: or he stretched 
himself; or lay, and stretched himself; upon his face, extended upon the ground: syn. gbil: (O:) or he lay 
as though thrown down or extended, upon the back of his neck: (Ibn-'Abbád, O:) or he (a man, L) fell 
upon his face: (L, K:) and upon his back. (L.) abl (K,) or | > shalt, (O,) A smooth mountain: (0, K:) so 
says Ibn-'Abbad. (0.) 441, applied to a girl, or young woman. Broad. (K.) > shalt: see hÝ bli wide. 


(Lth, T, O, K.) It is said of rain [as meaning Wide-spreading]. (O.) abil, A wide open tract; (IDrd, O, K;) as 
also 4 hÉ, (K.) abil.’ : see what next precedes. 
alu 


1 shy als , aor. als , (S, Msb,) inf. n. al, (S, TA,) He clave, or split, his head, [i. e., the skin thereof, (see 
iaia )] (S, Msb, TA,) by striking it, with a staff, or stick. (TA.) 

= 42 Gules (S, K, *) aor. aa, inf. n. alu, (S, K,) His foot became chapped, or cracked, (S, K,) in its upper 
part and in its under, like “#15. (S, TA.) [See also 5.] — 

- JÄL odds als, [so in the L and TA, app. a mistranscription for @14,] inf. n. als, His skin became burned by 
fire so that the mark thereof was seen upon it. (L, TA.) — 

- al, aor. als , inf. n. ali, He was, or became, affected with v= > [i. e. leprosy, particularly the white, 
malignant kind thereof]. (IDrd, K.) 2 @44[inf. n. of au as used in the phrase _au!! eles, or LAs sll SIDS, (see 
dali’, )] signifies a practice which was observed in the Time of Ignorance, when the people were afflicted 
with drought, or barrenness of the earth; which was The hanging the [kind of tree, or plant, called] ales, 
with the [species of swallow-wort called] ><, to wild bulls, and sending them down from the 
mountains, having kindled fire in the el and “«; seeking thereby to obtain rain: (K, TA:) or the loading 
the backs of those animals with the fire-wood of the els and że, then kindling fire therein; seeking to 
obtain rain by the flame of the fire, which was likened to the gleaming of lightning. (TA.) [See also als, 
where a meaning somewhat different from those above is indicated.]) 4 el! He (a man, TA) had a 
[wound in the head, such as is termed] 435, (K, TA,) i. e., a dali. (TA:) or he had a [kind of ulcer in the 
belly, called] 4433, (TA.) 5 4e pa His heel became chapped, or cracked. (Sgh, K.) [See also 1; and see 7.] 
7 & It clave, or split, or slit, in an intrans. sense. (S, K.) [See also 1, and 5.] ale A chap, or crack, in the 
human foot: pl. ¢ s. (S, K.) — 

- See also the next paragraph, in two places. alu A cleft, or fissure, in a mountain, (Lh, |[Aar, Yaakoob, S, 
K,) having the form of a crack; (TA;) as also | alu , (S, K,) accord. to some: (S, TA:) pl. [of either] ¿XLi 
(Yaakoob, S, K) and (of the latter, TA) ¢ s. (K.) 

= Also A like, or fellow; (AA, L, K;) and so ẹų alu: (L, TA:) pl. gÍ, (lAar, L, K.) You say, a au I% This is 
the like of this. (TA.) And clas Jé Two boys, or young men, that are fellows, or equals in age: and 
DN Gale, (Ibn-'Abbad, K.) And 4} D suaci He gave him the likes, or fellows, of his camels. (L.) 

= And the pl. ¿LÍ signifies also The portions of flesh that cling to the glans [or two sciatic veins] of a 
mare when she is fat. (Sgh, K.) als [originally inf. n. of als, q. v.,] Marks left by fire upon the skin. (TA.) 

= A certain kind of bitter tree; (S, K;) which, in the Time of Ignorance, was used in one or the other of 
the manners described above in the explanations of ais, (K, TA;) or they used, in the case of drought, or 
barrenness of the earth, to hang somewhat of this tree and of the >“¢ to the tails colts [a sing. used as a 
pl.]) of [wild] bulls or cows, then to kindle fire therein, and make them to ascend upon the mountain; 
and thus, they assert, they used to obtain rain: (S, TA:) the author of the K says that J has made a 
mistake in saying 243, in the above-cited passage; that he should have said il, but others had made 
this remark before the author of the K; and 'Abd-El-Kadir Ibn-'Omar El-Baghdadee says that the mistake 
is to be imputed to these, and not to J, who has only used a sing. in the sense of a pl., like as Allis used 
in the Kur [54:45], for ÍI: (MF, TA:) AHn cites an Arab of the desert, of the |, as saying that the alu 
grows near to a tree, and then clings to it, and climbs it, with long, green, leafless shoots, twining upon 
the branches and interweaving themselves, and having a fruit like bunches of grapes, which is small, 


and, when ripe, becomes black, and is eaten only by the monkeys, or apes, not by men, nor by the 
beasts that are left to pasture at their pleasure; and adding, | have not tasted it, but I think that it is 
bitter; and when it is broken, there flows from it a viscous fluid, clear, and having strings: such is the 
description of the man of the ĉl +=: (TA:) or it is a certain poisonous plant, (K, TA,) not to be tasted, like 
EDD [here meaning wheat or barley] when it first comes forth, scantily scattered in the ground, and 
having a small, yellow, prickly leaf, its prickles being downy; it is a herb, or leguminous plant, which 
spreads itself upon the surface of the ground, like [the plant called] Ñi åa, having no root, and it is 
not improbable that the ostrich may feed upon it, notwithstanding its bitterness, for it sometimes feeds 
upon the colocynth: (Aboo-Ziyád, TA:) or it is a species of aloes: (K:) or a herb, or leguminous plant, (K, 
TA,) of those termed ar [that are hard and thick, or thick, and inclining to bitterness, or thick and 
rough], (TA,) of bad, or nauseous, or disgusting, taste: (K, TA:) so says Aboo-Nasr: (TA:) [Forskal found 
this name applied in El-Yemen to the szlanthus quadragonus: (Flora Agypt. Arab., pp. 105. and 33:) and 
the cacalia sonchifolia: (Ibid., p. cxix.:) and the name of vail e, or all ale, to the senecio hadiensis. 
(Ibid., pp. 119. and 149.)] dau A wound by which the head is broken, syn. 458, (S, L, Mgh, Msb, K,) of 
whatever kind it be; as also | ža : or that [only] cleaves the skin: (K:) pl. tel (Msb, K, [in the CK, 
erroneously, “tks }) and = bs, and quasi-pl. n. [or coll. gen. n.] gh. (K.) — 

- See also what next follows. dala [A ganglion;] a thing like the s, that comes forth upon the body, or 
person, (K, * TA; ) as also | dal , (K,) which is the form of the word now commonly known, (TA,) and 4 
dale ,(K,) and | dala: : (Ibn-'Abbad, K:) or an excrescence (S, Mgh, K) of flesh, (Mgh,) that arises in the 
body, (S, Mgh, K,) or a [kind of spontaneous swelling that comes forth upon the body, such as is termed] 
clos, (Msb,) like the si, (S, Mgh, Msb, K,) that moves about when moved, (S, Msb, K,) or moves to and 
fro between the skin and the flesh, (Mgh,) and varies from [the size of] a chick-pea to [that of] a melon; 
(S, K;) also termed ë! 5: (S:) the physicians say that it is a thick tumour, not adhering to the flesh, moving 
about when moved, having a cyst, or case which encloses it, and capable of increase, because it is 
extrinsic to the flesh, wherefore the doctors of practical law allow its being cut off, when it is safe to do 
so: (Msb:) ora clos [vide supra] in the neck: (K:) or a 8 in the neck: (Ibn-'Abbad, K:) pl. als, (Msb.) — 

- [Hence,] A thing [i. e. a knob] that comes forth in a tree. (AHn, TA in art. Łk.) — 

- [Hence also,] A leech; (K;) because it attaches itself to the body like the ©: (TA:) pl. alu. (K.) 

= A commodity; an article of merchandise; (S, * Mgh, * Msb, K; *) a thing with which one trafficks: (K:) 
pl. ales, (Msb, K.) dala: see dala; — 

- and 4als dale: see dal dake Nature, or disposition: so in the phrase 4») AS) äi [Verily he is 
generous in respect of nature, or disposition]. (TA.) [But perhaps this may have originated from a 
mistranscription for ja [. aa The bitter aloe. (IAar, Sgh, K.) ali Aman having the foot chapped, or 
cracked: pl. alu, (K.) — 

- Aman having his skin burned by fire so that the mark thereof is seen upon it. (TA.) — 

- Aman affected with oa% [i. e. leprosy, particularly the white, malignant kind thereof]. (Mgh, K.) — 

- And Humpbacked. (TA.) a [A man having a wound in the head, such as is termed dali; (see 4; and 
see also È slice: ) or] having a [kind of ulcer in the belly, called] afii, (TA.) alse A guide that directs aright: 
(Lth, K:) so called because he cleaves the desert. (TA.) ika ” “9a A number of [wild] bulls or cows having 
some firewood of the ales hung to their tails, [with ><, and then set on fire,] (S, * TA,) or having their 
backs laden therewith. (TA.) [See 2, and see also È live [abs A man having [the skin of] his head cleft, or 
split; (Msb;) a man having [a dake, i. e.] a 4&8; as also | alesis | (TA.) [See also abus,] — 


- Having a daly, i. e. [ganglion, or] thing like the #2, &c. (K.) — 
- 46 sls The main part, or middle, of a road; the part of a road along which one travels; syn. 434: (Ibn- 
'Abbad, L, K:) because it is cleft, or furrowed. (L.) alusis : see E ghiss, 


ite 


13 yaill cel, , and SLA, aor. ii „inf. n. È hts, The bovine animal, and the sheep or goat, shed the tooth 
[next] behind that called the oX; (S, K;) as also “zl: (S:) this is in the sixth year; (S, K;) and È hts in 
cloven-hoofed animals is like Js: in camels: for it is the furthest of their teeth [that they then shed]: (S:) 
or bred its [tooth called the] Gu: (K:) or attained its full fatness: (TA: [or more probably, | think, its full 
age; for I think that gies in the TA is a mistranscription for «iu: see jul:]) the epithet is 4 as and als, 
applied [to the male and] likewise to the female, without ë: (S:) you say ais 35% and ais dasi, (Lth, K:) the 
young one of the 3. in the first year being termed Use, then au, (S, Sgh, K,) or, correctly, accord. to IB, 
in the first year Use and a4, (TA,) then £44, then G4, then © ¢ 43, then Guss, then 9 4 lu and dle 

© oğ, and so on; and the young one of the aL& in the first year being termed Us or (543, then es, then 
cs, then © gu, then Seuss, then alu: (S, Sgh, K:) and a is [the pl.,] applied to [bovine animals and] 
sheep or goats, like AL, (TA.) — 

- You say also, teas) á, meaning cA [i. e. The ass finished teething]. (TA.) ais : see the preceding 
paragraph. 

Calas 


1 ak, (S, M, Msb, K,) aor. cal , (S, M, Msb,) or, accord. to some, Ls , and accord. to IKtt, Cals and Cal , 
(MF,) inf. n. <a, (S, K,) or Ca lt, (Msb,) [both app. correct,] It (a thing, K) [and also he (a man)] passed; 
passed away; (S, Msb, K;) came to an end, or to nought; or became cut off: (Msb:) and, (K,) inf. n. cals, 
(M, MF, and so in copies of the K,) or Š, (so in the CK,) and Ca hk (M, K,) he (a man, K) [and also it (a 
thing)] went before, or preceded; (M, K;) and so 4 Call, said of a camel. (K.) In a verse cited voce cals, 
5135 is used by poetic license for Calis: but this kind of contraction is allowed by the Basrees only in verbs 
of which the medial radical letter is with kesr or damm, as in ale for ale, and 4.8 for 43S. (M. [See é 54.]) — 
- You say also, Ha Use 4 Calis, meaning A good, or righteous, deed of his preceded [so as to prepare for 
him a future reward]. (TA.) — 

- And 4all cals inf. n. Ca lt, The she-camel was, or became, among the foremost of the camels in 
arriving at the water. (TA.) — 

- [Golius and Freytag mention also cals as a trans. verb; the former explaining it as signifying “ Praeteriit, 
preecessit, rem; ” and the latter adding “ tempore, ” and assigning to it the inf. ns. Cals and Ca ght, as on 
the authority of the K; in which | find no indication of such a usage of this verb.] 

= a5 calis (S, M, K;) aor. cals, inf. n. Cals, (S, M;) and J kill ; (M, K;) He turned over the land for 
sowing: (M, K:) or (so in the K, but in the M “ and ”) he made it even with the 4alix [q. v.]. (S, M, K.) — 
-$5 Cals inf. n. ái [in some copies of the K aÁ] He oiled, or greased, the 33l} [or leathern water- 
bag]. (K.) 2 4:15 signifies The making [a thing] to go before, or precede. (S, K.) — 

- And I. q. 4), (K.) See 4, in six places. — 

- And The giving to another the portion of food termed 4 [q. v.]. (S.) You say, G35! cals, (S,) or asall, 
(M,) inf. n. as above, (S,) He gave to the man, (S,) or to the people or party, (M,) the portion of food so 
called; (S, M;) as also [al cal or] agl a, (M.) — 


- And The eating of the [portion of food termed] ai, (K.) [See also 5.] 3 =t- : see 1, first sentence. 

= oa’ NI à dilly, (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. 44, (Ibn- 'Abbad, TA,) i. q. ¿334 [i. e. He went, or kept pace, or 
ran, with him, or he vied, contended, or competed, with him in going or running, in the land; as though 
striving to be before him]. (Ibn- 'Abbád, K.) — 

- And áäta He equalled him in an affair. (Ibn-'Abbád, K.) 4 ál- He did it previously, or beforehand. (O 
and TA in art. 3.) — 

- [Hence,] !&S „à alul, (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. CL; (TA;) and cal | 48, (Mgh, Msb, TA,) inf. n. Cais: 
(Msb, TA;) He paid in advance, or beforehand, for such a thing, (S, Mgh, TA,) i. e. a commodity described 
to him, (S,) or wheat or the like, for which the seller became responsible, [with something additional to 
the equivalent of the current price at the time of the payment, (see Cali »)] (TA,) to be delivered at a 
certain period: (S:) and lui signifies the same. (TA.) You say, !38 44 ail) ik and hä {ait paid in 
advance to him for such a thing, &c.]. (Msb.) Hence the saying in a trad., W535 pala JŠ å Calis bya J Cali 
ase JÍ ol) eai, e. He who pays in advance for a commodity for which the seller is responsible, let him 
pay in advance for a certain measure, and a certain weight, to be delivered at a certain period. (TA.) — 

- And Yu dal, (S, M, Mgh, TA,) and J) 4ale, (M, Mgh, TA,) He lent him property [to be repaid, or 
returned, without any profit]. (M, Mgh, TA. [See, again, Calis J) [Whence one says, ees) 4alel and dal, and 
VENN , meaning (assumed tropical:) He did to him, to be requited it, a good action and an evil action; as 
is shown by the words sLiaail ahi Les gas] 3 geld) Gye Gali Ue in art. oañ in the K, and by the 
corresponding words sel! G5 Oss} Gs Gail, Le in the same art. in the S: see also Bd in 36:11: and see 4il.5, 
And hence,] a poet says 

Calis | Adil G5 WDE Sta 

Acces oill OS G5 ellis 

(assumed tropical:) [They (referring to camels) yield promptly to the neighbour a draught of milk, 

while they are thirsty, and going round about the water, when the water is crowded upon, scanty in the 
source, divided by lot]. (TA. [See also some verses of El-Akra' Ibn-Mo'adh, in which the former hemistich 
occurs with a different latter hemistich, in the Ham p. 753.]) 

= See also 1, last sentence but one. 5 cali He received payment in advance: and \) alas! [perhaps a 
mistranscription for | bu! ] signifies [the same; or] he took, or received, what is termed cals, (Msb.) — 
- [And hence,] 4is ali He received from him a loan; syn. G25%!; as also 4 Calis, (A in art. 0254.) And 

138 44, Vals He received as a loan from him such a thing. (TA.) — 

- See also 10. — 

- And -4lui He ate the [portion of food termed] aiii, (MA.) [See also 2.] 6 Ht They two took as their 
wives two sisters. (M, K.) 8 Calis) see 5, in two places. 10 $195 dis Gul! | sought, or demanded, of him 
money as a loan; as also J hki, (S, * TA.) Hence, 158 ilo Os Calis] He sought, or demanded, as a 
loan, from an Arab of the desert, a [youthful he-camel such as is termed] Ši, (TA.) — 

- And Aisi aliul He sought, or demanded, its price in advance; syn. ia yell, (Har p. 530.) — 

- See also 5. 

= [And alisl He took as his wife the wife of his deceased brother: so in a version of the Bible, in Deut. 
25: 5: mentioned by Golius.] Cals A [bag for travelling-provisions &c., such as is termed] —!=, (M, K,) of 
any sort: (M:) or a large G!5=: (S, M, K:) [and the contr., i. e. a small one: (Freytag, from the Kitab el- 
Addad:)] or a hide not well, or not thoroughly, tanned: (M, K, TA:) pl. [of pauc.] cali and [of mult.] Ca lhe 


(M, K.) Call, [perhaps a mistranscription for Cal4, q. v.,] A certain species of bird, not particularized. (TA.) 
- See also Cals Calis ; and its fem., with 3; and their duals: see 44, in five places: 

= and see Cal last sentence. alu Such as have gone before, or preceded; (M, Msb; *) [i. e. the 
preceding generations;] as also 4 Cai: and 4 ži and 4 Cali ; all quasipl. ns.; (M;) of which the sing. is 
4 Gl : (M, Msb: *) or such as have gone before, or preceded, of a man's ancestors (S, K) and of his 
relations, (K,) that are above him in age and in excellence; [but this addition is not always agreeable with 
usage;] one of whom is termed \) Call : (TA:) the pl. of Gls is Cl and Cay, (S, K,) [the former a pl. of 
pauc. and the latter of mult.,] or the latter is pl. of | Clk, and so is Cali [said to be, > though this is more 
properly termed, as it is in the M, a quasi-pl. n.]: (IB, Msb, TA:) and, accord. to Zj, 4b is pl. of | Cals, 
and Cals is pl. of 4 4al which means a company (iż) that has passed away: (M:) or | Cll and | 
Cail. signify the same; going before; preceding; syn. pass, (S.) [Accord. to Abu-IMahasin, Cali js 
particularly applied to 'Aisheh the wife of Mohammad, the three Khaleefehs Aboo-Bekr and 'Omar and 
‘Othman, Talhah and Ez-Zubeyr, the Khaleefeh Mo'awiyeh, and 'Amr Ibn-El-As. (De Sacy's Chrest. Ar., 
sec. ed., i. 156.)] And alta) Call! is applied to the first chief persons of the Tabi'ees. (TA.) And assall Galil 
is an appellation of the prophet Mohammad. (Ham p. 780.) [Hence, cali! dsl The tenets of the early 
Muslims.] — 

- Also A people, or party, going before, or preceding, in journeying. (TA.) — 

- And [simply] A company of men; as in the saying, gli Ga Cals Gels [A company of men came to me]. 
(M.) — 

- And Any good, or righteous, deed, that one has done beforehand [by way of preparing a future 
reward]: or any 4.8 [i. e. cause of reward, or recompense, in the world to come, such as a child dying in 
infancy], that [as it were] goes before one. (A 'Obeyd, O, K.) — 

- Andi. q. ali. (T, Hr, Mgh, O, K, TA;) i. e. Any money, or property, paid in advance, or beforehand, as the 
price of a commodity for which the seller has become responsible and which one has bought on 
description: (T, TA:) or payment for a commodity to be delivered at a certain [future] period with 
something additional to [the equivalent of] the current price at the time of such payment; this 
[transaction] being a cause of profit to him who makes such payment; and alu also has this meaning: 
(TA:) or a sort of sale in which the price is paid in advance, and the commodity is withheld, on the 
condition of description, to a certain [future] period: (S, O:) it is a subst. from GLY, (Msb, * K, TA.) — 
- And A loan (64,8) in which is no profit (Hr, O, Mgh, K, TA) to the lender (Hr, O, K, TA) except 
recompense [in the world to come] and thanks, (TA,) and which it is incumbent on the recipient thereof 
to return as he received it: (Hr, O, K, TA:) thus the Arabs term it: (Hr, O, TA:) and in this sense also the 
word is a subst. from YI, (TA.) 

= Also A stallion-camel. (lAar, M, TA.) 

= Also, (M,) or 4 agli (O, TA,) The prepuce of a boy; (M, O, TA;) so says Lth; (O, TA;) and 4 Glu and | 
Cal, signify the same; for this is meant by Stat) as an explanation of abl and cali! in the K, in some 
copies of which AIAN is erroneously put for Stal, (TA.) ake and | Cals The husband of the sister of the 
wife of a man: (S, K:) and [the duals] ola (M, TA) and | DEN (M, K) signify the two husbands of two 
sisters: (M, K:) accord. to lAar, the epithet iia [or | ži] is not applied to a woman; (M;) one only uses 
the term Gls applied to two men: (M:) or, (M, K,) accord. to Kr, cals, (M,) or | giii, (K,) is applied to 
the two wives of two brothers: (M, K:) [in the present day, 4 žilu is used as meaning a woman's 


husband's sister, and her brother's wife:] the pl. applied to men is Cl, (M, K, TA,) and that applied to 
women is Cals, (TA.) 

= See also CLs, last sentence. Calu The young one of the Jas [or partridge]: (S, M, K:) or, accord. to Kr, 
of the Ua [n. un. of (Ls, q. v.]: (M:) AA says that he had not heard agi, applied to the female; but if one 
said FENY like as one says asi as meaning a single female of what are termed i, it would be 
approvable: (S:) the pl. is il (S, M, K) and Stk: (M, K:) some say that dle signifies a species of bird, 
not particularized. (M.) [See also als and 4È. metre : see Cal. first sentence, in two places. [Hence,] one 
says, íai aii 15343, meaning They came [one before another; or, which is virtually the same,] one after, 
or near after, or at the heels of, another. (AZ, K.) — 

- Also A portion of food (S, M, TA) which a man takes betimes, (S,) or with which one contents, or 
satisfies, himself [so as to allay the craving of his stomach], (M,) before the [morning-meal called] «|<<; 
(S, M, TA;) i. q. dad (K, TA) and äi. (TA:)ora äi that is supplied betimes for a guest, before the +s. 
(TA.) — 

- And 48k also signifies That which a woman reposits, or prepares, or provides, [app. of food,] to 
present to her visiter. (M.) 

= Also A piece, or portion, of land of seed-produce made even [with the dalton, q. v.]: pl. Cabs, (Az, O, K.) 
= And Thin skin (M, O, K) which is put as a lining to boots, (O, K,) sometimes red, and [sometimes] 
yellow. (O.) — 

- See also far ter last sentence. dal ; and its dual: see “als, in three places. dali ja) Land in which are few 
trees. (AA, K.) 

= [See also CL [cali (T, S, M, Mgh) and 4 aad (T, M, Mgh) The portion that flows before its being 
expressed, (S, Mgh,) of the juice of the grape; (S;) and this is the most excellent of wine: (Mgh:) or the 
first that is expressed, of wine: or the portion that flows without its being expressed: or the first that 
descends, thereof: (M:) or the clearest, or purest, and most excellent, of wine, such as flow from the 
grapes without their being pressed, and without steeping, or maceration; (T, TA;) and in like manner, 
such as flows from dates, (T, TA,) and from raisins, before water has been added to it (T, M, * TA) after 
the exuding of the first thereof; (T, TA:) or the latter signifies the first that is expressed, of anything: (M:) 
or it has this meaning also: and the former is a name for wine [absolutely]: (S:) or each has this meaning: 
(K:) or each signifies the clear, or pure, of wine, and of anything. (M.) — 

- Sis) GL: see Cagle Calls : see Cal, first sentence. — 

- Also, applied to a she-camel, (S, M, K,) That is among the foremost of the camels when they come to 
the water: (S, K:) or that precedes the [other] camels to the watering-trough or tank: (M:) or that 
precedes, or leads, the other camels; opposed to 3 sie, (El-Keysee, TA in art. vc.) — 

- And A swift, or fleet, horse: (M, K:) pl. ii, (K.) — 

- And An arrow having a long head: (M:) or a long arrow-head. (K.) Cal : see Cals, first sentence, in 
three places. 

= Also A road, or way. (TA.) N : see Calls Cadi Passing; passing away; coming to an end, or to nought; 
becoming cut off: (Msb:) and going before; preceding: (S: ) pl. Ck and [quasi-pl. n.] alu: (IB, Msb, TA:) 
see Calis first sentence, in four places. [Hence,] agli) nal The peoples going before, or preceding, [or 
that have gone, or passed away, before ,] those remaining, or continuing: (K, * TA:) pl. lls. (TA.) One 
says, Call sul os alls 4 dali) ail À cals GIS [That was in the time of the preceding peoples, and the 
preceding generations]: the pl. in this instance being used because every portion of the os_4 is termed 


ÄI, (TA.) [Hence also,] Cl Ss), in the K, by implication, COs | Suell, the former word like Ge, 
whereas it is correctly like G4’, The van of the army, as expl. in the K. (TA.) dalla [fem. of Calls, q. v. — 

- And hence, as a subst.,] The side of the fore part of the neck, from the place of suspension of the ear- 
ring to the hollow (cali [in the CK erroneously Ñ) of the collar-bone: (S, K:) or the upper, or uppermost, 
part of the neck: (M:) or the side of the neck, (M, Mgh, TA,) from the place of suspension of the ear-ring 
to the 4&4 [here meaning the pit of the collar-bone]: pl. & 5%. (M.) In the saying Call sul ika jl Gi [Verily 
she is fair in respect of the 484], mentioned by Lh, the term 4illu is made applicable to every part 
thereof, and then the pl. is used accordingly. (M.) It is said in a trad. respecting [the covenant at] El- 
Hodeybiyeh, tall: 5a Gis sei i. e. [I will assuredly fight with them, or combat them,] until the side of 
my neck shall become separate from what is next to it: an allusion to death. (TA.) — 

- And [hence, i. e.] by the application of the name of the place to that which occupies the place, 
(assumed tropical:) The locks of hair that are made to hang down upon the cheek [or rather upon the 
side of the fore part of the neck]: said by MF to be metonymical, or tropical. (TA.) — 

- Also The fore part of the neck of a horse (K, TA) &c.: so in the O and L. (TA.) 4a Jini Laid Between them 
two is 5a [i. e. affinity, app. by their having married to sisters: see als]. (O, K.) Cabs, (S, M, O, L,) thus 
in some copies of the K, as in the S &c., but in other copies of the K, erroneously, 4 Cals, , (TA,) A woman 
that has attained the age of five and forty years, (S, M, O, K,) and the like: (S, M, O:) or i. q. 845 [i. e. 
middle-aged, or forty-five years old, or fifty years old]: (M:) an epithet specially applied to a female. (S, 
O.) A poet says 
Cabins heli; 

[Among them three females like the images of ivory, or of marble, &c., and one with swelling breasts, 
and one of middle age, &c.]. (S, M: in the O with ol) in the place of iliua (kà An instrument with which 
land is made even, (S, M, O, K, TA,) of stone: A 'Obeyd says, I think it is a stone made round [or 
cylindrical, i. e. a stone roller,] which is rolled upon the land to make it even. (TA.) [In the present day, 
applied to A harrow.] 4a iaa aig O25) , occurring in a trad., The ground of Paradise is made even: (As, T, 
S, O, TA:) said by As to be of the dial. of El-Yemen and Et-Taif: accord. to IAth, smooth and soft. (TA.) 

(jl 


1 dal, (S, K,) [aor. Gli] inf. n. Gli, (TK,) He prostrated him on the back of his neck; (K;) or threw him 
down on his back; (S;) as also 4 aiia, inf. n. Gi, (S, K.) You say, aiii iib and y dials , i. e. [I thrust 
him, or pierced him, and] threw him down on his back. (S.) And Uall 814) 38 and st | a d He 
threw me down on my back: and so with v2; but more commonly with o. (TA, from a trad.) And 4. 
oe Ge aphal The physician extended him on his back. (TA.) And K“, (S, Msb, K,) inf. n. as above, (TA,) 
He threw her down on the back of her neck [or on her back] for the purpose of compressing her; 
namely, his wife: (Msb:) or he spread her, and then compressed her; (S, K;) as also | telah; (S;) namely, 
a girl, or young woman. (K.) — 

- He thrust him, or pierced him, (K, TA,) with a spear; (TK;) and pushed him, or repelled him; and dashed 
himself, or his body, against him; (TA;) and 4 alas, signifies the same; (K, TA;) inf. n. sül: (TA:) [and he 
struck him, or smote him; for the inf. n.] Gli signifies the act of striking, or smiting. (TA.) [Hence,] 4d 
asl, (S, K,) aor. Gh, (TA,) inf. n. Gk, (S, TA,) (tropical:) He hurt him, or displeased him, with speech; (S, 
K, TA;) spoke strongly, or severely, to him; (S, TA;) made him to hear that which he disliked, or hated, 


and did so much: (TA:) and stu dal. (assumed tropical:) he said to him that which he dislike, or hated. 
(Msb.) 3!as Aiud BS sats, in the Kur 33:19, means (tropical:) They hurt you, or displease you, (Fr, Jel, TA,) by 
what they say, or bite you, (Fr, TA,) or are extravagant, or vehement, in speech to you, (AO, S, TA,) or 
smite you, (Bd, Jel,) with sharp tongues: (Fr, Bd, TA:) Gli signifying the act of assaulting, and smiting, 
with force, with the hand, or arm, or (assumed tropical:) with the tongue: (Bd:) and the verb is also with 
v=; but this is not allowable in the reading [of the Kur]. (TA.) — 

- You say also, Gy pall Jal galls RESI cal, (TK,) inf. n. G4, (K,) The feet of men, and the hoofs of horses or 
the like, marked, or made marks upon, the road. (K, TK.) — 

- And 4alu He flayed him with a whip. (K.) — 

- He galled it; namely, the back of his camel. (TA.) — 

- He (a beast) abraded the inner side of his (the rider's) thigh. (TA.) — 

- He peeled it off; namely, the flesh from the bone (ba oe); syn. RES (O, K, TA;) he removed it 
therefrom. (TA.) — 

- He removed its hair, (Msb, K,) and its fur, (K,) with hot water, (Msb, K,) leaving the traces thereof 
remaining; (K;) aor. Gla, inf. n. le, (Msb.) — 

- He boiled it with fire: (K:) or he boiled it slightly: inf. n. as above. (TA.) You say, Usill Gul | boiled the 
herbs, or leguminous plants, with fire, slightly: (S:) or | boiled them with water merely: thus heard by Az 
from the Arabs: (Msb:) and in like manner, eggs, (S, Msb,) in their shells: so says Az. (Msb.) You say also, 
Bes ell úi Gul, [I] cooked a thing with hot water]. (Lth, TA.) And Gk is said of anything as meaning It 
was [boiled, i. e.] cooked with hot water (TA.) — 

- Gil S| Gls The cold nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, the herbage, or plants; syn. ai [q. v.]. 
(K.) — 

- 55) jall Gl (inf. n. as above, TA,) He oiled, or greased, the leathern water-bag: (S, K:) and in like 
manner, asl [the hide, or tanned hide]. (TA.) And 5323) & (K, TA) aene (TA) He smeared the camel all 
over with tar: (K, TA:) from Ibn-'Abbád. (TA.) 

= GIA) Gly aor. Gli , (TA,) inf. n. Che, (S, TA,) He inserted one of the two loops of the [sack called] (s!l_5> 
into the other: (S, TA:) or 852!) (4 á Glu he inserted the stick into the loop [of the Gli sa]; as also 4 4il- 
: (K:) accord. to AHeyth, Gls signifies the inserting the [stick called] LÉ at once into the two loops of 
the [two sacks called] oll 5S when they are put and bound upon the camel. (TA. [See also Gl ss) cbs }) 
= List! Gli: see 5. 

= el EPE si Os LAI sal Gals Our mouths broke out with pimples, or small pustules, from the eating of 
the leaves of trees. (TA. [See Gs.) 

= åa 2h 1 tale Git cl and isd [This is his nature, to which he was constitutionally adapted or 
disposed]: said by Sb. (TA.) 

= Gls, [intrans., aor. Gis] (S, K,) inf. n. Gls, (TA,) He called out, cried out, or shouted; or did so 
vehemently; or with his utmost force: (S, K:) a dial. var. of Gla: (S:) he raised the voice: (Ibn-El-Mubarak, 
TA:) or he raised his voice on the occasion of the death of a man, or on the occasion of a calamity: (A 
‘Obeyd, TA:) accord. to IDrd, the meaning [of the inf. n.] is a woman's slapping and scratching her face: 
but the first explanation is more correct. (TA.) — 

- Also He ran. (K.) You say Aali Gls He ran a run. (Ibn-'Abbad, O.) 4 Glu! , said of a man, His camel's back 
became white after the healing of galls. (TA.) 

= And He hunted, snared, or trapped, a she-wolf, (lAar. K,) which is called dal, (lAar.) 


= See also 1, in the latter half of the paragraph. 5 Gli see Q. Q. 3. — 

- 4158 te Gls (lAar, K, TA) ohi \5¢4 (IAar, TA) He was, or became, restless, agitated, or in a state of 
commotion, upon his bed, by reason of anxiety or pain: (lAar, K, TA:) but Az says that the verb known in 
this sense is with v=. (TA.) 

= Jaa Gls, (S, K,) or Sil. and 4 4a, inf. n. Gls, (TA; [comp. the Chald. 165;]) He ascended, climbed, 
or scaled, the wall: (S, K, TA:) or Ghia signifies the ascending a smooth wall: or it is like the pes of the 
Messiah to Heaven. (TA.) 7 öll [app. signifies It was, or became, affected with what is termed >; said 
of the tongue: and in like manner said of the eye: or,] said of the tongue, it was, or became, affected 
with an excoriation: and X-il in the eye is a redness incident thereto. (TA.) Q. Q. 1 slals &c.: see 1, in 
five places. Q. Q. 3 csilul , of the measure «til, (S,) He lay, or slept, (24,) on his back; (Seer, S, O, K;) like 
ili [which belongs to art. cil]; (O, K;) as also | Gs. (TA.) (ls The mark, or scar, of a gall, or sore, on 
the back of a camel, when it has healed, and the place thereof has become white; (K;) [like Gaius] as also 
4 Gl (S, K.) — 

- And The mark made by the [plaited thong called] & upon the side of the camel, (K, TA,) or upon his 
belly, from which the fur becomes worn off; (TA;) and so | dale: (S, K: *) Gi [is pl. of the latter 
word, and] signifies the marks made by the feet of men and by the hoofs of horses or the like upon the 
road: (K, TA:) and to these the marks made by the [plaited thongs called] pui upon the belly of the 
camel are likened. (TA.) Chas [Bete; and particularly red garden-bete: so called in the present day; and 
also called >is and >Si54 and >a4i:] a certain plant, (S, Msb,) or herb (4f), (K,) that is eaten, (S,) well 
known; (Msb, K;) i. q. 2 [or SA, whence the vulgar name Ää, and hence S54]; so says ISh; i. e. in 
Pers.; in some of the MSS. a [a mistranscription for S; a plant having long leaves, and a root 
penetrating [deeply] into the earth, the leaves of which are tender, and are cooked: (TA:) it clears [the 
skin], acts as a dissolvent, and as a lenitive, and as an aperient, or a deobstruent; exhilarates, and is 
good for the oe [i. e. gout, or podagra,] and the joints: its expressed juice, when poured upon wine, 
converts it into vinegar after two hours; and when poured upon vinegar, converts it into wine after four 
hours; and the expressed juice of its root, used as an errhine, is an antidote to toothache and earache 
and hemicrania. (K.) [See also O23, and sù Che [cis and “all sls, also, are the names of Two plants. 
(K.) #09 o 

= Also The he-wolf: (S, Msb, K:) and 4 44s the she-wolf: (S, K:) or the latter signifies thus; but Glu is not 
ae to the he-wolf: (K:) the pl. of 4alu is ¿úli and Glebe: (JM, TA;) or these are pls. of Gly and the pl. of 

iai is Gls and Glu, (K,) or [rather] this last is a coll. gen. n. of which žá is the n. un. (Sb.) Hence the prov., 

4 Ai us Lisi (JK, Meyd) i. e. More clamorous than a she-wolf: or it may mean more overpowering. 
(Meyd.) — 

- And hence, (TA,) 4 dal. is applied to a woman as meaning (tropical:) Clamorous; or long-tongued and 
vehemently clamorous, (S, K, TA,) foul, evil, or lewd; (K, TA;) likened to the she-wolf in respect of her bad 
qualities: (TA:) pl. SLL and Stale. (K.) — 

-4 dal. also signifies A female lizard of the kind called <4, (JK,) or a female locust, (TA,) when she has 
laid her eggs. (JK, TA.) 

= Also A water-course, or channel in which water flows, (K, TA,) between two tracts of elevated, or 
elevated and rugged, ground: or, accord. to As, an even, depressed tract of ground: (TA:) pl. jal (K) and 
GI and ui, which (i. e. the second and third of these pls.) are also said to be pls. of Si [q. v.]. (TA.) 
ls An even plain: (S:) or a smooth, even, tract, of good soil: (O, K: [a meaning erroneously assigned in 


the CK to FERAI or a depressed, even, plain, in which are no trees: (ISh:) or a low tract, or portion, of land, 
that produces herbage: (JK:) pl. [of mult.] Galt (S, O, K) and Gals (K) and [of pauc.] SI, (JK, O, K,) and 
(alla is also a pl. of ök, or of its pl. BES, as is likewise Gala (TA:) 4 (4, also, with an augmentative e, 
signifies the same, and its pl. is (Leu: (S:) or the pl. Sts signifies meadows (U4k_) in the higher parts of 
[tracts such as are termed] öl» [pl. of 45°] and ls [pl. of čj, (Az, TA in art. 025).) — 

- See also 4i „Šia : see Chas, in four places. lal A certain mode of compressing, upon the back. (Ibn- 
‘Abbad, K, TA.) [See 1.] dks Pimples, or small pustules, that comes forth upon the root of the tongue: or 
a scaling in the roots of the teeth: (S, K:) sometimes it is in beasts (C154). (TA.) — 

- And A thickness, or roughness, in the eyelids, by reason of a corrosive matter which causes them to 
become red and occasions the falling off of the eyelashes and then the ulceration of the edges of the 
eyelids: (K:) thus öd- of the eye is expl. inthe “Kanoon.” (TA.) & What fall off [app. of the leaves] (S, 
K) from trees, (S,) or from shrubs, or small trees; (K;) or from trees which the cold has nipped, or blasted: 
or, accord. to As, trees which heat, or cold, has nipped, or blasted: (TA:) pl. Ši., (K.) — 

- And What has dried up of [the plant called] 5, (Ibn-'Abbad, K,) and become parched by the sun. 
(Ibn-'Abbad.) 

= Also Honey which the bees build up (Ibn-'Abbad, O, K) along the length of their hive, or habitation: (K:) 
or, accord. to the T, | ail, signifies a certain thing which the bees fabricate in their hive, or habitation, 
lengthwise: (TA:) pl. Gh, (K.) 

= Also The side of a road. (K.) The two sides of the road are called Gy yal úda, (Ibn- 'Abbad, O.) iala What 
is cooked with hot water (3k 4), of herbs, or leguminous plants, and the like: (K:) or, accord. to Az, what 
is cooked (ab G) with water, of the herbs, or leguminous plants, of the [season called] &b, and eaten in 
times of famine: pl. 354, which occurs in a trad., and, as some relate it, with v=. (TA.) — 

- And Millet (853) bruised, (IAar, IDrd, Z, K,) and dressed, (IAar, IDrd, K,) by being cooked with milk: 
(IAar:) or Lil [a preparation of dried curd] with which are mixed [plants called] Cath Sb, (K.) 

= Accord. to Lth, (TA,) The place where the [plaited thong called] e4 comes forth [from the ropes that 
form the breast-girth], (O, K, TA,) in the side of the camel: said by him to be derived from the phrase 
peel ell úi Gal. because it is [as though it were] burnt by the ropes: or, accord. to another 
explanation, its pl., 3:24, signifies the strips of flesh between the two sides. (TA.) — 

- See also his, in two places. 

= And see (ahs, 

= And The nature, or natural disposition or constitution, (AZ, lAar, S, K,) of a man. (lAar, S.) See 1, in the 
last quarter of the paragraph: One says, 44 ABS aj | Verily he is generous in respect of nature. (AZ.) 
[See also cage [Ages L [applied in the present day to A greyhound, and any hunting-dog;] a sort of dog: 
(MA:) and a sort of coat of mail: (TA:) 4 4% gli [as acoll. n.] is applied to certain coats of mail: (S, K: *) 
and to certain dogs: so called in relation to (5 his [said by Freytag to be written in the K 48 gli, but it is 
there said to be like »s+4,] a town in El-Yemen; (S, MA, K; *) or a town, or district, in the border of 
Armenia, (K,) called cou [or GY]: (TA:) or the coats of mail are so called in relation to the former sls; (so 
in a copy of the S;) and the dogs, in relation to ästa which is the city of osu! [or OY]: (S, TA: *) or both are 
so called in relation to agli, a town in the Greek Empire, (IDrd as on the authority of As, and K,) said by 
ElMes'oodee to have been on the shore of [the province of] Antioch, remains of which still exist; (TA;) 
and if so, it is a rel. n. altered from its proper form. (K, TA.) — 


- [It is also said in the TA to signify A sword: but a verse there cited, after Th, as an ex. of it in this sense, 
is mistranscribed, and casts doubt upon the orthography of the word, and upon this explanation. ] ads 
pane [Natural, or untaught, speech;] speech whereof the desinential syntax is not much attended to, but 
which is chaste and eloquent in respect of what has been heard, though often tripping, or stumbling, in 
respect of grammar: (Lth, L, TA:) or the speech which the dweller in the desert utters according to his 
nature and his proper dialect, though his other speech be nobler and better. (L, TA.) And | iaa [in like 
manner, the ¢ being affixed to the epithet csi to convert it into a subst.,] signifies The dialect in which 
the speaker thereof proceeds loosely, or freely, according to his nature, without paying much attention 
to desinential syntax, and without avoiding incorrectness. (O, TA.) You say, / aldh sigs; ae , Meaning 
Such a one speaks according to his nature, not from having learned. (S, K.) And 4 penae E č Such a 
one reads, or recites, according to the natural condition in which he has grown up, not as having been 
taught. (TA.) Alu: see d gka, 

= Also The sitting-place of the 4) [or captain] of a ship. (Ibn-'Abbád, O, K.) Agus : see ceils, in three 
places. care : see Gia, in two places. SJ A certain festival of the Christians; (K;) that of the Ascension 
of Jesus into Heaven: (TK:) derived from Laat ói [expl. above (see 5)]: said by IDrd to be a foreign word 
(asti), and in one place said by him to be Syriac, arabicized. (TA.) 4a. A woman raising her voice, on 
the occasion of a calamity, (K, TA,) or on the occasion of the death of any one: (TA:) or slapping her face: 
(K, TA:) thus says lbn-El-Mubarak: but the former explanation is the more correct: it occurs in a trad., in 
which such is said to have been cursed by the Prophet; and, as some relate it, with U=. (TA.) Glas: see 
(alu; and see also art. (lis Glau Quick, or swift; a fem. epithet; (Ibn- 'Abbad, O, K;) applied to a she- 
camel: (Ibn- 'Abbad, O:) in the Tekmileh, (gales, which is a mistake: in the L, a she-camel having a 
penetrative energy in her pace. (TA.) SY What is next to the ©! x [app. here a pl. used as a sing., 
meaning the uvula] of the mouth, internally: (Ibn-'Abbad, O, K:) or the upper parts of the interior of the 
mouth: (TA:) or the upper parts of the mouth, (M, TA,) those to which the tongue rises: thus applied, it is 
a pl. having no sing. (TA.) (lise uhi and J Wa and | pte (tropical:) An eloquent speaker or orator or 
preacher: (S, K, TA:) because of the vehemence of his voice and his speech. (S, TA.) And čia SL and | 
pte (tropical:) A sharp, cutting, or eloquent, tongue. (TA.) GLa : see the next preceding paragraph. 

ai live , meaning A skinned fowl cooked [i. e. boiled] with water, by itself, [and also any boiled meat, is 
agreeable with a classical usage of the verb from which it is derived, but] is [said to be a vulgar term. 
(TA.) 

allu 


1 Gz pb all, (lAar, MA, Msb,) or GS4ll, (K,) aor. alls, (Msb, TA,) inf. n. ists (MA, Msb, K) and ails, (K, [but 
| doubt this latter's being correctly used as an inf. n. of the verb in the sense here immediately 
following,]) He travelled, (MA,) or went along in, (Msb,) the road, (lAar, MA, Msb,) or the place: (K:) or 
gÉ alls he entered into the place. (TK.) [In these and similar instances, it seems that the prep. cis 
suppressed, and the noun therefore put in the accus. case, as in 3! J54 &c.: for it is said that] Alls as 
meaning He entered (J55) is intrans.: (Kull p. 206:) 4 “tk! [likewise] has this meaning: (S:) 4 lls! as an 
intrans. verb [in the sense of U4] is extr. (Msb.) [la Í alls is also often used tropically, as meaning 
(tropical:) He pursued a course of conduct or the like.] 

= And Gs phll 4, (IAar, Msb,) or GtS4ll, and 43, (K,) [inf. n. “s;] and 4SLul | ol) , (Msb, K,) this also is 
allowable, (IAar, TA,) and 4$, and ajc, (K;) He made him [to travel or] to go along in [or to enter] the 


road, (IAar, * Msb,) or the place: (K:) and so Gs pl 4 Allis: (Msb:) and 4 Ashe inf. n. LEÁ, signifies the 
same as [4Sl thus used, and] 4Slu!. (TA.) And siall à eC CSL, (S, Msb,) inf. n. ai, (S,) | made the thing 
to enter, or | inserted it, or introduced it, into the thing: (S:) or | made the thing to go, or pass, through 
the thing: (Msb:) and 4 aiii signifies the same. (S. [See an ex. of the latter verb in a verse of 'Abd- 
Menáf Ibn-Riba El-Hudhalee, voce 3; cited there and here also in the S.]) You say, ay a Sik) all He 
inserted the thread into the needle. (MA.) And =% cà 0% all He inserted [his hand, or arm, into the 
opening at the neck and bosom of the shirt]; as also | Kék : (K:) and so into the skin for milk or water, 
and the like. (TA.) And it is said in the Kur [26: 200], éll oË oe USL alls Thus we have caused it to 
enter [into the hearts of the sinners]. (S.) And in the same [39:22], Gayl us aul Aghia [And hath caused 
it to enter into springs in the earth]. (TA.) 2 ais see 1. — 
- [In the present day, ths signifies He cleared a passage or way. And He cleaned out a pipe for smoking. 
= And, from ai He wound thread upon a reel or into a skein.] 4 Alsi see 1, in four places. 7 ats) see 1, 
second sentence. “lu Thread, or string, (S, Mgh, K,) with which one sews: (K:) or upon which beads are 
strung; (Ham p. 42;) [but] not having beads upon it; for if it have, it is termed Las: (S and Mgh in art. 
Lau:) [in the present day it signifies wire:] a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is 4 
4S: the pl. [of pauc.] of Als is GU and [of mult.] sl, (K.) — 
- [Hence,] one says, Atal G85 ads ida (tropical:) This is speech, or language, [subtile; or] abstruse in its 
course, or tenour; i. e. 4 Aa GS. (TA.) — 
- And lita) geen Gil Ly, (AZ, TA in art. 2a,) or lta 244, (so in a copy of the A in that art.,) said to one 
who is shy, or bashful, (assumed tropical:) meaning [Thou art] not free from shyness in appearing 
[before others]: (AZ, TA in that art.:) or (tropical:) thou art not celebrated, or well-known. (A and TA in 
that art.) 
= Also The first of what is emitted by the she-camel [from her udder], before the ü [or biestings]. (Ibn- 
'Abbad, K.) Ý The young one of the Js [or partridge]; (S, K;) like ak: (S in art. cl:) or of the bird called 
(Li: (K:) fem. 4SL4, (S, K,) and 4 iL. , but the latter is rare: (K:) pl. ¿ÉL (S, K,) like GIS pl. of 35% (S) 
[and State pl. of éi.. KË: see ŝli an Als [A thrust, or piercing thrust,] directed right towards the 
face. (S, K.) And gals zj [An affair] rightly directed; (K, TA;) and so isl [an opinion]: (TA:) or the former, 
[an affair] following one uniform course. (ISk, TA.) — 
- In the saying of Keys lbn-'Eyzarah 
| paag | gaté 55 | 55S 2158 
ES Lad Gall Sis Cts 
” he means [In the morning when they congregated, then arose and determined upon my slaughter] 
with a strong resolution in respect of which there was no contention. (TA.) & gia , like S588 [in 
measure], A certain bird. (K.) HKL : see Ea dil [A place of passage of a man or beast and of anything;] 
a way, road, or path: pl. css, (TA.) — 
- [Hence,] al all KE [The vagina and rectum of the woman]. (M in art. U4. [See BDA alii in that art.]) 
- [Hence, also,] one says, GAN cline å K (tropical:) [Enter thou upon the ways of truth]. (TA.) — 
- See also ius „äia A border (8 3h) slit from the side of a garment, or piece of cloth: (K:) so called 
because extended, like the ain, (TA.) ai Slender, or lean, (IDrd, K, TA,) in body; applied to a man and to 
a horse. (IDrd, TA.) And Aa afa Sharp in the head of the penis: and so Sal éa, (AA, TA.) 


alu 


1 als, [aor. als] inf. n. Aad (S, M, A, Mgh, Msb, K) and 2>& (A, TA) and als and alin and al, (Bd in 39:30,) 
He was, or became, safe, or secure; or he escaped; (M, TA;) or he was, or became, free; (TA;) GY Gye 
[from evils of any kind], (S, Mgh,) or 48Y! Gs [from evil of any kind], (K,) or 62!) Gs [from trial, or 
affliction], (A, TA,) or A á [from the affair]: (M:) he (a traveller) was, or became, safe, secure, or free, 
from evils of any kind: (Msb:) and (24! ón als he was, or became, free from fault, defect, imperfection, 
blemish, or vice; syn. é_4. (Msb in art. Í ».) [Hence,] one says, 165 ISS GIS Le alts su Y, (ISk, S, K, *) 
meaning No, by God [or Him] who maketh thee to be in safety, (ISk, S, K,) [such and such things were 
not;] and to two persons uals su Y, and to a pl. number G sali cu Y, and to a female émbi cd Y, and 
to a pl. number [of females] Gali c Y. (ISk, S, K. *) And ¿bá c3 als adi Ý, meaning, sa 6% [i. e. | will 
not do that, by the Author (lit. Lord or Master) of thy safety]; and in like manner, oul oy, and Gu 
sald, (Sb, M. [See also 53.]) And as was CaS, i. e. aa 45) [Go thou with thy safety; or, with the 
Author of thy safety to protect thee; meaning go thou in safety]; and [to two persons] gaki GY i, (S, 
K.) i is thus prefixed to a verb [as virtually governing it in the gen. case] like as åf is in an instance 
mentioned under this latter word; but these are two extr. instances; for only a noun significant of time is 
[regularly] prefixed to a verb, as in the phrase Jai as s, meaning 4$ (aa: (Akh, S:) it is not prefixed to 
any but this verb als [and its variations as above mentioned]. (Sb, M, K.) — 

- And hence, (Mgh,) one says also, VERONI 4] tuki, meaning [The landed estate] was, or became, free 
from participation to him; syn. “al. (Mgh, TA.) 

= dels, [app. ia, or perhaps 4k, for some verbs of this measure are trans., as Gs and o5] inf. n. alu, 
[app. alu, q. v. infra,] He made him a captive. (TA.) 

= 435) åka, (TA,) inf. n. ali, (M, K, TA,) The serpent bit him: (M, * K, * TA:) mentioned by Az, but he adds 
that no one but Lth has said this. (TA.) 

= Stat) lis, aor. als, (S, K,) inf. n. als, (TA,) He tanned the skin with [4554 i. e. leaves of] the alis [or mimosa 
flava]. (S, K, TA.) — 

- ia alu, (M, K,) aor. als, inf. n. ali, (M,) He finished making the leathern bucket; and made it firm, 
strong, or sound, or made it firmly, strongly, or soundly. (M, K.) 2 iiu, (S, M, Msb, K,) inf. n. 35, (K,) He 
(God) made him to be safe, secure, or free; saved, secured, or freed, him; (M, Msb, TA;) EY! ó [from 
evils of any kind], (S, Msb,) or 48Y! ó [from evil of any kind], (K,) or AI os [from the affair]. (M.) [Freytag 
assigns the same meaning to |) ål-l also, as on the authority of the Ham; in which | find no explanation 
of this verb except one which will be found later in this paragraph.] — 

- [Hence,] Aula is also syn. with Adal, (S, K, TA,) as meaning The saluting, or greeting, one with a prayer 
for his safety, or security, or freedom, from evils of any kind in his religion and in his person; and the 
interpretation thereof is [the expressing a desire for] Gas. (Mbr, TA;) or the saluting, or greeting, one 
with a prayer for his life; or, by saying aie Pore [q. v. infra, voce Ady]; syn. Ajai, (TA.) You say, ale alu 
[meaning He so saluted, or greeted, him]. (M, Msb.) [This, when said of God, virtually means dake, i.e. He 
saved him; and should be rendered agreeably with this explanation in the phrase commonly used after 
the mention of the Prophet, abs 5 ailé ai) ls May God bless and save him. You say also, HAL aie alu He 
saluted him with the acknowledgment of his being Khaleefeh; saying, Cis $l) Sud y afe a Salutation to 
thee, or peace be on thee, &c., O Prince of the Faithful.] aaa signifies The salutation that is 
pronounced on finishing every two rek'ahs in prayer: (Har p. 180:) [and also that which is pronounced 
after the last rek'ah of each of the prayers (i. e. after the sunneh prayers and the fard alike), addressed 


to the two guardian and recording angels: (see my “ Modern Egyptians, ” ch. iii., p. 78 of the 5th ed.:) 
and Fi means He pronounced either of those salutations.] — 
- [Hence also,] ¢cal ail} alu, (S, K, *) inf. n. as above; (K;) and 4 cil aul alul; (M;) He gave to him the 
thing; (S, * M, K;) or delivered it to him: (M:) [he resigned it to him:] and 42 I 43) ls, (Mgh,) or 422 5l! ale 
Kalal, He delivered the deposit [to him, or] to its owner: (Msb:) and 4 UM l ay] alu! (Mgh) signifies 
the same as ail) 4k [i. e. He delivered the garment, or piece of cloth, to the tailor]. (Har p. 166.) — 
- See also 4, in two places. — 
- You say also, ái Audi je! alu The hired man gave himself up, or gave authority over himself, to 
the hirer. (Msb.) And J aiki and 4i | left him in the power of him who desired to kill him or to wound 
him. (Ham p. 115.) And ål- | akii [He gave him up to destruction]: in this case with [the prep.] J only. 
(Har p. 166.) And alu! | J353, (S, * M, Msb, *) or 5%, (K,) He left, forsook, or deserted, (M, K,) the man, 
(S, * M, Msb, *) or the enemy; (K;) or abstained from aiding, or assisting, him; (S, M, Msb, K;) and threw 
him into destruction. (IAth, TA.) And ål- | 4: Úl He left him [to that bane which was in him: app. 
referring to the bite of a serpent, or any evil affection: see 44, third sentence]. (S, * M.) — 
- And ail ol) sal alu and 4} 4alu!, both meaning the same, (S, Msb, K, TA,) i. e. He committed his case to 
God. (TA.) — 
- And 6 se) alu He acknowledged the truth [or justice] of the claim, demand, or suit; [he conceded its 
truth or justice;] from kakal Aas ll ales, expl. above; denoting an ideal delivering [or yielding of a thing to 
another person]. (Msb.) [Hence one says, las agi alu He conceded that it was thus.] — 
- And Alay signifies also [The assenting, or] the giving [one's] approval (S, K, TA) unreservedly, (S,) to 
that which is ordained, or decreed, (S, K, TA,) by God; and the submitting to his commands; and the 
abstaining from offering opposition in the case in which it is not becoming [to do so]. (TA.) You say, alu 
ai A He assented to the command of God: [or he gave his approval to it:] or he submitted to it; as also 
4 ell. (MA.) 3 dels, (M, Msb, ) inf. n. iaai (S, M, Msb) and 24s, (M, Msb,) He made peace, or became 
at peace or reconciled, with him; or he reconciled himself with him: [implying mutual concession, or a 
compromise:] (S, * M, Msb:) and Lali They made peace, or became at peace or reconciled, or they 
reconciled themselves, each with the other. (K.) 4 all see 2, in nine places. [The first of the meanings 
there assigned to this verb is, in my opinion, more than doubtful. In all its senses, it seems to be properly 
trans.: when it is used as an intrans. verb, an objective complement is app. understood. Thus,] ANT is syn. 
with Cali [as meaning He paid in advance, or beforehand]; (S, M, Mgh, Msb;) cai [the price] being 
suppressed, though sometimes it is expressed; (Mgh;) as also 4 alu; (M;) and J alui, as occurring ina 
trad., where it is said, one ell 48 yas 5ú sai À ald ¢ ú [Whoso pays in advance for a thing, he shall not 
turn it over, or transfer it, to another than him]; but Kt says that he had not heard this verb thus used 
except in this instance. (TA.) So the first of these verbs signifies in the saying, KBR cod alal (S) or ŽA à 
(Mgh) [He paid in advance for the wheat], and eceill å [for the thing], as also | ales (M.) And hence the 
saying, j= al one) ca a Gl ad Gd Egle aut 13) [If he give in advance wool for felt, or goats' hair for a 
garment, or piece, of haircloth, it will not be allowable]. (Mgh.) And so in the phrase, al PA [I paid in 
advance to him]. (Msb.) — 
- Also [He resigned, or submitted, himself; Aaii being understood: or] he was, or became, resigned, or 
submissive; (M, K;) and so \) eli! : (S, M, Msb, K:) you say, di alu! [He resigned, or submitted, himself, or 
he was, or became, resigned, or submissive, to God: see also an ex. (before referred to) in the last 
sentence of the second paragraph: or he was, or became, sincere in his religion, or without hypocrisy, 


towards God: see ab]: (Msb:) [or] al! signifies he entered into lull, (S, Msb,) which here means aul 
[i. e. the state of resignation, or submission]. (S.) — 
- And He became a Muslim; as also | aai; (M, * K;) as in the saying, aká ï VAE GIS, i.e. aul [He was an 
unbeliever, or a denier of the unity of God, &c.; then he became a Muslim]: (M:) or he entered [the pale, 
or communion, of] the religion of ay, (S, * Msb.) Adu as a principle of the law of God is The 
manifesting of humility or submission, and outward conforming with the law of God, and the taking 
upon oneself to do or to say as the Prophet has done or said: for this, the blood is to be spared, and one 
may demand the repelling of evil: (T, * M:) and if there is therewith firm belief with the heart, it is GLa): 
(T:) this is the doctrine of Esh-Shafi'ee; but the doctrine of Aboo-Haneefeh makes no difference between 
these two terms: (KT:) [agreeably with the former doctrine,] Th well and briefly says, eY! is with the 
tongue, and JY! is with the heart: and he says, in explaining verse 48 of ch. 5. of the Kur, that every 
prophet has been sent with Y1, though the ordinances differ. (M.) — 
- One says also, die mAs meaning | left it [app. an affair, as in an explanation in the TK,] after | had 
been [engaged] in it. (Ibn-Buzurj, K.) And a! occurs intransitively in the saying, als A aié ael AS, 
meaning [He was a pastor of sheep, or goats; then] he left them. (M.) — 
- [Freytag assigns to alu! another signification “ Adscendere fecit (vid. a alt, ” as from the Ham, p. 39: 
but this is app. a mistake, into which he has been led by a saying, there cited, of Zuheyr, which | read 
thus: “ i yaki Sil G98 

(meaning, The descent, or as the descent, of the bucket that the well-rope has let go): and by its 
being there said that “ you should not prefer any reading of s.& to that with damm, though it has been 
said otherwise: ” whereas the correct reading is, in my opinion, & s&, agreeably with what here follows:] 
Er-Riyashee says, on the authority of AZ, that sel, with fet-h, is downwards; and with damm, upwards; 
and he cites the saying above as an ex. of the word as meaning downwards. (TA in art. dis alu 5 (cs He 
asserted, or declared, himself to be free from, or clear of, or quit of, it, or him. (M.) — 
- alui is also syn. with ais in two senses: see the latter, in two places. 
= And dalas signifies He took it, or received it; namely, a thing given, or delivered. (S, M, Msb, K.) 6 | sella 
, (M,) and tá, (K,) inf. n. ag, (S,) They, (M,) or they two, (K,) made peace, or became at peace or 
reconciled, (S, * M, K,) one with another, (S, M,) or each with the other. (S, K.) [See also 8.] — 
- One says of a man, (M,) of a great, or frequent, liar, (TA,) X5 alls Y, [for alls] (M,) or US ala Y, (K, 
TA,) [(assumed tropical:) His two troops of horses will not agree in pace, each with the other;] meaning 
(tropical:) [his assertions will not be found to agree together; or] he will not say what is true, so that it 
may be accepted from him: for evaded, said of horses, means (assumed tropical:) they kept pace, one 
with another; (2:44 [q. v.];) not exciting one another. (M, K, TA.) 8 ai! He became at peace, or 
reconciled. (TA.) Hence the saying, (TA,) 44% le ai Y sá He will not become at peace, or reconciled, 
during his displeasure at a thing. (K, TA.) [See also 6.] — 
- ESSN etul The seed-produce put forth its ears. (K.) 
= $ aliul He touched, (S, K,) or reached, (Mgh,) the stone, [meaning the Black Stone of the Kaabeh,] 
by kissing, or with the hand: (S, Mgh, K:) or he wiped it, or stroked it, with the hand: (Mgh:) or he kissed 
the stone: or he embraced it: (M:) and ASG signifies the same; (M, K;) but is not the original: (M:) 
accord. to ISk, the Arabs pronounced it with hemz, contr. to analogy; (Msb;) or it should not be 
pronounced with hemz, though some thus pronounce it, (S,) the original being et~, (ISk, Msb,) because 
it is from aLa [pl. of iaka] signifying “ stones, ” (ISk, S, * M, Msb, * [in the Mgh, from FAN signifying “a 


stone, ” and in the Msb the pl. of dali is said to be Arka, like adS,]) accord. to Sb, who says that it does not 
denote the act of taking; (M;) or, accord. to Sb, it is from adil, with fet-h, meaning “ salutation, ” and it 
means the touching with the hand by way of salutation in order to obtain a blessing thereby: (TA:) but 
accord. to lAar, the original is with hemz, from ag SUM, meaning ¢ is! [“ the coming together, ” &c., 
because denoting contact]. (Msb.) Abu-t-Tufeyl is related to have said, Ca gh alu aje ail (glia ail Spiny Cally 
GaSe) ish; ase: aly ailal le [i. e. | saw the Apostle of God (may God bless and save him) circuiting 
around the Kaabeh, upon his camel, touching the Black Stone with his hooked staff, and kissing the 
hooked staff]. (TA.) The primary signification of 54:1! is [said to be] The wiping, or stroking, the 4, i. e. 
the stone: afterwards it was used in relation to other things, and one said “4% Ski), meaning | stroked, 
or kissed, her hand. (Har pp. 30 and 31.) — 

- ai Cad aiul means The boot rendered his feet soft [after he had been accustomed to walking 
barefoot]. (TA.) 10 alias see 4, in the former half of the paragraph. 

= yall aS aliul He went upon the middle of the road, not missing it. (K, * TA. [In the CK, after abís 
Sal, for EDA] aSis, meaning EDA aSi alaiul 9, is erroneously put EA alii, assigning to -ï a meaning 
belonging to abiu!,]) Q. Q. 2 alive’ [from ab] He named, or called, himself a Muslim; or he named himself 
Muslim; his name having before been Mohammad: (M, K:) mentioned by Er-Ru-asee. (M.) ali : see the 
next paragraph, in six places. 

= Also A leathern bucket (315) having one #5.© [or loop-shaped handle], (T, S, M, K,) with which the 
waterer walks, like the buckets («Ya) of the attendants of the camels or other beasts upon which water is 
drawn or which carry water, (T, TA,) or like the 315 of the water-carriers: (S, K:) expl. in the S as above as 
on the authority of AA; but IB says that the correct explanation is, having one 3 ae [or stick fixed across 
from one part of the brim to the to the opposite part, serving as a handle as well as to keep it from 
collapsing]: (TA:) of the masc. gender [whereas Ais fem.]: (M:) pl. [of pauc.] aii and [of mult.] adL, (M, 
K,) and Lh mentions as its pl. AEI which is extr. [unless as a pl. pl., i. e. pl. of ai, (M.) ai Peace, or 
reconciliation; as also | als. (S, M, Msb, K;) masc. and fem.; (S, Msb, K; *) and | al. and 4 ads are like 
al [in signification]: (M: [the context there shows that the signification mentioned above is what is 
meant in this instance:]) or alu signifies the making peace, or becoming at peace or reconciled, with 
another or others; (Ham p. 80;) as also | ali, ; and both are sometimes fem. as being syn. with asia’, (L 
voce ĉis, q. v.) In the saying of El-Aasha 

Kaki sa gä 

A) ddl 553 GA 2585 

[War made them, or has made them, to taste its draughts, and verily war is disliked after peace], he has 
transferred the vowel of the e to the J, in pausing; or it may be that he has inserted a kesreh in imitation 
of the preceding kesreh: it is not an instance like J:!, in the opinion of Sb; for in his opinion the latter is 
the only instance of its kind. (M.) It is said in a trad., respecting El-Hodeybiyeh, Labs 4S dai ġa Gaile al, or 
4 úi , or 4 úk, accord. to different relations, meaning [He took forty of the people of Mekkeh] 
peaceably: thus expl. by El-Homeydee, in his “ Ghareeb. ” (TA. [See also ak, below.]) — 

- Also i.q. 4 Adis , (S, K, TA,) as signifying Selfresignation, or submission; (TA; [and thus the latter is expl. 
in one place in the S;]) which is also a signification of ẹ al: (S, M, K, TA:) and this is meant in the Kur 
[4:96], where it is said, ¿X64 AS) call dali Y; 1 linge Gd (Bd, TA,) or 4 alll, as some read, (Bd,) [i. e. 
And say not ye to him who offers to you submission, Thou art not a believer:] or 4 a here means the 
salutation of ey! [by saying aSile 2]: (Bd, TA: *) or salutation, and submission by uttering the 


profession of ey; and so | AHA : (Jel:) [or the latter here means, simply, salutation; and this is app. 
what is meant by its being said that] alill is the subst. from All, (K;) [but accord. to SM,] this means the 
unreserved approval of what is decreed; and this is said to be meant by the reading AA mentioned 
above. (TA.) — 

- And [hence] altar signifies also ALY [as meaning The religion of the Muslims; because it is a religion of 
self-resignation, or submission]: (S, K:) this is meant in the Kur [2:204], where it is said, EG ea A | lS) 
[Enter ye into the religion of El-lslam wholly]; (S, Bd, Jel;) and so | alia , as some there read; (Bd, Jel;) or 
both there mean submission and obedience to God: (Bd:) [and] 4 alii [also] has the former meaning. 
(M.) 

= Also, (S, M, K,) and | als, (M,) A man, (S, K, TA,) [and] a woman, (M,) who makes peace, or is at 
peace, with another; (S, M, K;) and in like manner, a company of men (3). (M.) This is said to be meant 
in the Kur [39:30], where it is said, Jas! úl 3355, as some read, i. e. And a man who is at peace with 
respect to a man: (TA:) or úlu and 4 Ulu and | úk , three different readings, in the place of [the more 
common reading] “Ls, are all inf. ns. of als, used as epithets [syn. with GU], or is suppressed before 
them. (Bd.) You say, idl fy) al. ui [I am one who is at peace with respect to him who is at peace with 
me]. (S, TA.) And a poet says, [using this word in two different senses, the latter of which has been 
mentioned above, ] “ alu (lil ula 

ae ii Gaul 

[O Naileh, (2Ú being for abu, a woman's name, apocopated,) verily | am one who is at peace with respect 
to thy family, therefore accept thou my submission]. (TA. [It seems to be there indicated by the context 
that jk: here means my peace, or reconciliation; which is less appropriate than the meaning that | have 
assigned to it.]) alu :see aa; and see also ab, in seven places. — 

- Also, in buying or selling, (Msb,) the subst. from eal (od aul and nile signifying aki, (M,) i. q. Cals (S, 
Msb, K;) i. e. Any money, or property, paid in advance, or beforehand, as the price of a commodity for 
which the seller has become responsible and which one has bought on description: (T and TA in art. 
&lu:) or payment for a commodity to be delivered at a certain [future] period with something additional 
to [the equivalent of] the current price at the time of such payment; this [transaction] being a cause of 
profit to him who makes such payment: (TA in that art.:) or a sort of sale in which the price is paid in 
advance, and the commodity is withheld, on the condition of description, to a certain [future] period: (S 
and O in that art., in explanation of Calin.) but it is said in a trad. that the term alu as meaning Calis was 
disliked; app. because the former is applied to obedience, and self-resignation, or submission, to God. 
(TA.) 

= And The making [one] captive. (K. [See 1, in the latter part of the paragraph. ]) 

= And A captive; (K;) because he submits himself. (TA.) One says, Lal sd, (M, TA, [in the TK ebulls,]) He 
took him [a captive], (TA,) or made him captive, (M,) without war: (M, TA:) or he brought him in a state 
of submission, not resisting; and so, if wounded: (lAar, M, TA:) and thus El-Khattabee has expl. the 
phrase in the trad. respecting El-Hodeybiyeh cited above, voce ai, (TA.) 

= Also A sort of tree, (S, M, Msb, K,) [the mimosa flava of Forskål, who writes its Arabic name in Italic 
characters syllæm, and in Arabic characters elu, (Flora Aegypt. Arab., p. cxxiii.,)] a species (M) of the 
[kind of thorny trees called] >&=, (S, M, Mgh, Msb, TA, [not #4, as in the Lexicons of Golius and 
Freytag,]) the leaves whereof are the 4.4 with which skin is tanned: (TA:) AHn says, its branches are 
long, like rods; and it has no wood such as is used in carpentry, even if it grows large: it has slender, long 


thorns, grievous when they wound the foot of a man; and a yellow [fruit such as is termed] 4» [n. un. of 
æ, see this word, and see also ald ] which is the sweetest of the e% in odour; and they tan with its 
leaves: and it is said, on the authority of the Arabs of the desert, that it has a yellow flower, containing a 
green grain (+|)~4 435 [or this may mean a grain of a dark, or an ashy, dustcolour]), of sweet odour, in 
which is somewhat of bitterness, and of which the gazelles are very fond: (M:) the n. un. is with @: (S, M, 
Mgh, Msb, K:) and pl. au, (M, ) and 4% is said by IB to be pl. of the n. un., like as als) į is of a8), (TA.) 
[Hence,] aul GIS A land (025) that gives growth to the [trees called] alu. (K.) See also aks Glas Stones; 
(S, M;) as also | aks: (M: )and | dali [as n. un. of the former and sing. of the latter, (incorrectly written 
by Freytag, in one place, dala, and incorrectly said by him to be of the dial. of the people of Himyer,)] 
signifies a stone: (S, M, Mgh, Msb:) [or] the pl. [or quasipl. n.] of 44lu in this sense is 4 AEs, like 2S in 
measure: (Msb:) or 4 iaka signifies stones; (K;) or hard stones; (TA;) and 4 ADL is its pl.: (K:) [said to be] 
so called because of their freedom (42>) from softness: (TA:) or this last signifies stones, the small 
thereof and the large; and they assign to it no sing.: (ISh, TA:) or = [probably meaning 4 Adis Jisa 
quasi-pl. n.: (Aboo-Kheyreh, TA:) and it is also said to be a name for any broad stone. (TA.) See also Gali, 
A poet says, (namely, Bujeyr Ibn- 'Anameh, IB, TA,) “ Aakil 5 agal g giil 315 oa! 

[He casts from behind me (i. e. defends me) with the arrow and the stone]: this [usage of e! for JI] is of 
the dial. of [Teiyi and] Himyer. (S, TA.) ¿%3 for alii, see alu, second sentence. PAR : see alu, in two places: 
and Glau, 


= Also A woman soft, or tender, in the ahi [or fingers, or other extremities]. (K.) — 

- And An old and weak shercamel, (lAar, TA in art. ba (.> A certain plant (K, TA) which becomes green 
inthe [season called] == [app. here meaning spring]. (TA.) — 

= galt il The [species of lizard called] ¢ 55: (K:) or, some say, [as is said in the M,] 4 guku si . (TA.) — 

- See also the next paragraph. — 

- [In the CK, by a mistranscription, a meaning belonging to ks is assigned to LEII [i , accord. to 
Aboo-Mis-hal, as meaning The earth, occurs in the prov., PADANA cod Calg elll i Cail [A nose in the water 
and a rump on the earth]: and if this be correct, it may be derived from a [i. e. aLa] meaning “ stones: 
” and it may be originally | alll, and lengthened for the sake of the rhyme. (Ham p. 214.) [But the 
reading commonly known is, 443 gui À [.cldl i Sili AAA cå ča He is the special, or particular, friend 
of his [another's] house; one who mixes with him much: from the saying of the Prophet, = Jai is Gas 
[Selman is of us, the people of the house]; referring to Selman El-Farisee. (Har p. 472.) — 

- gula sth see al, — 

- Also A species of the [black beetles called] oes [pl. of Us, q. v.]: (M:) or i. q. Ges, (IAar, K,) or oS s, 
with fet-h [app. a mistake for kesr] to the z: (Kr, TA:) or the largest of the les: or a certain insect like 
the Jes, having a pair of wings: (TA:) or the male of the [black beetles called] oú [pl. of eludid, q. v.]. 
(lAar, TA in art. tals (.028 or Gels, accord. to different readings, occurs in a trad. of Ibn-'Omar, in which 
it is said, ía Gb a gual Sic is GIS [He used to pray at certain selem-trees, or certain stones, in the 
road of Mekkeh]: each may be a pl. [or rather a quasi-pl. n.]; the former, of | dal , the “ tree so called; ” 
the latter, of | FAN 

stones [or a “ stone: ” but both of these explanations are strange]. (TA.) 2>&, (S, K, TA,) in its primary 
acceptation, (TA,) is syn. with | OS te , (S, K, TA,) as is also | ali. , (S, [so in one of my copies, but 
omitted in the other copy,]) and signifies Safety, security, immunity, or freedom, from faults, defects, 


imperfections, blemishes, or vices, (S, * [mentioned in one only of my two copies, and there as relating 
peculiarly to the third word,] K, [in which it ostensibly relates peculiarly to the first word, but in the CK, 
by the omission of a s before it, it is made to relate only to the second word,] and TA, [accord. to which 
it relates to the first and second words, as it is well known to do,]) and from evils of any kind: (TA:) or 
[simply] safety, security, immunity, or freedom; as also | aad : (Sb, M:) IKt says that these two words 
may be dial. vars. [syn. each with the other]; or the former may be pl. of the latter [or rather a coll. gen. 
n. of which the latter is the n. un.]: (M, TA:) and Suh says, in the R, that most of the lexicologists hold 
them to have one [and the same] meaning: but that if they considered the language of the Arabs, and 
the distinction, or limitation, denoted by the 2, they would see that between them is a great difference 
[inasmuch as the former has a large range of meaning which the latter has not, as will be seen from 
what follows]. (TA.) aSile a> is an announcement of the continuance of 42 [or safety, &c.]: (Bd in 
13:24:) [it may therefore be rendered Safety, &c., be, or light and abide, on you; or, generally, peace be, 
or light and abide, on you; for] it means nothing disliked, or evil, shall befall you henceforth: (Bd in 
16:34:) and aie a [may be rendered in like manner; for it virtually] means I will not do to thee 
anything that is disliked, or evil; (Bd and Jel in 19:48;) nor say to thee henceforward what would annoy 
thee, or be disagreeable, or evil, to thee. (Bd ibid.) It may also be [rendered May safety, &c., or peace, 
be, or light and abide, on you; as] a prayer for a, to those to whom it is addressed, from the state in 
which they are at the time. (Bd in 28: 55.) [It is generally held that this salutation may not be used by, 
nor to, any but a Muslim.] In the beginning of an epistle, the approved practice is to write afe a, 
without the article Jl; and in repeating it, at the end, to write it with that article. (Durrat el-Ghowwas, in 
De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 72 of the Arabic text. [In the latter case, the general practice in the 
present day is to write simply PAd, suppressing Alife J) In saluting the dead, one puts Alle first, saying, 
ail a ile (Ham p. 367.) You also say, Ai Y 1 1365 Š GK LK [No, by thy safety, such and such things 
were not]. (S.) aI is also a name of God, (S, M, Msb, K,) [applied to Him in the Kur 59:23, accord. to 
some for p A i. e. 4d A] because of his safety, or freedom, from defect, and imperfection, and 
cessation of existence; (IKt, M, TA;) or from variations, and as being the everlasting, who brings the 
creation to nought and will not come to nought; or, accord. to Suh in the R, He is so named [as being the 
Author of Safety, Security, &c.; i. e.] because He has rendered all his creatures safe, or free, from 
defectiveness, or unsoundness, and mankind and the jinn, or genii, from the betiding of injustice, or 
wrong, to them, from Him; and the expositors who assert that He is thus named because of his safety, or 
freedom, from imperfections, and evils of any kind, utter an unseemly saying, making Adis to be syn. 
with 4 al, which latter applies only to him who is liable to evil of any kind, and who expects it, and 
then becomes safe, or free, from it. (TA.) poral 5), is an appellation of Paradise, (M, K,) [applied thereto 
in the kur 6:127 and x. 26,] as being the abode of everlasting safety, or security; (Zj, M, TA;) the abode of 
safety, or security, from evils of any kind, from death and decrepitude and diseases [&c.]: (TA:) or as 
being the abode of God. (M, TA.) — 

- See also ab, in four places. — 

- [As is there stated,] it signifies also Salutation, or greeting; (M, TA;) particularly the salutation of ey 
[by saying ile S54 or aiie ań, expl. above]; (Bd in 4:96;) a subst. (S, Mgh, Msb, TA) from aie ai, (Msb,) 
[i. e.] from Pare (S, Mgh, TA,) like 2S from AS, (Mgh. [See 2, third sentence.]) — 

- In the saying in the Kur [25: 64], tu | Aú ó sii PSREN BE [And when the ignorant speak to them, 
they say, LL], this last word signifies uki, (Sb, M,) or i uki [for takes i Ale We declare ourselves to 


be clear, or quit, of youl, and all 4S 31 [for 48% 38S íi we relinquish youl, (Bd,) [and means] there shall 
be neither good nor evil between us (Sb, M, Bd) and you: it is not the a that is used in salutation; for 
the verse was revealed at Mekkeh, and the Muslims had not then been commanded to salute the 
believers in a plurality of gods: (Sb, M:) [in 4:88 of the Kur, which was promulgated afterwards, at 
ElMedeeneh, is a general command to return a salutation with a better or with the same; but the 
Sunneh prescribes that the salutation of “ile ad or aSile ad when addressed to a Muslim by one not a 
Muslim is to be returned only by saying Alle 5 or aSile 5] or the meaning in 25: 64 is, they say a right 
saying, in which they are secure from harming and sinning. (Bd.) Sb asserts that Aboo-Rabee'ah used to 
say, eds Jai HO ci Š, meaning TA [for uii ali, shall, i. e. When thou meetest such a one, say, | 
declare myself to be clear, or quit, of thee]: and he says that some of them said Adis, meaning The case 
of me and thee is the [case of] being clear, or quit, each of the other; and the [case of] mutual 
relinquishing. (M.) [It is usual, in the present day, to say, ells 136 kil, meaning Do thou such a thing, 
and there will be an end of altercation between us.] 

= See also als, 

= Also A kind of trees; (S, M, Msb, K;) they assert that they are evergreen; nothing eats them; but the 
gazelles keep to them, and protect themselves by their shade, but do not hide among them; and they 
are not great trees, nor of the kind called ec: (AHn, M:) they are also called | ada ; (K;) or this is pl. of 
iaka [n. un. of al], which is of another kind; like as lS is pl. of aS): (IB, TA:) n. un. with 3. (S, M.) é a56 
was said to an Arab of the desert; and he replied, aie Èis: and being asked 

What is this reply? ” he answered 

They are two bitter trees: thou hast put upon me one, so I have put upon thee the other. ” (K.) 

= See also als, in two places. #3 : see Al, in two places: 

= and the paragraph here next preceding, last sentence but two. ali. q. 4 als, (S, M, K,) which means 
Safe, secure, or free, (Msb,) from evils of any kind; (K, Msb, TA;) applied to a man: (M:) pl. ¢UeLu; (M, K, 
TA;) in some copies of the K gale, like = pl. of GA; (TA;) [but this is probably its pl. only when it is 
used in the sense of es or the like, as seems to be the case from what follows.] Also, (M,) applied to a 
heart: (S, M:) a ï, in the Kur 26: 89, means With a heart free from unbelief: (M, TA:) or, divested of 
corruptness, or unsoundness: (Er-Rághib, TA:) in the Kur 37:82, some say that it means with a grieving, 
or sorrowful, heart; from a) in the sense here next following. (Bd.) — 

- Also i. q. pan [meaning Bitten by a serpent]; (S, M, K;) as also J ê a4 (S, K) and 4 A iaa: (K:) app., (S,) as 
implying a good omen, of safety; (S, M;) or because the person is left (a4) to that [bane] which is in 
him: (lAar, S, * M:) and sometimes it is metaphorically used as meaning (tropical:) wounded: (M:) or it 
means wounded, at the point of death, (M, K,) as some say: (M:) pl. gale (M, and Ham p. 214.) 

= Also, (M, K,) of a horse, (M,) The part, of the hoof, that is between the ail [or hair, or extremity of 
the skin, next the hoof], (M, TA,) or that is between the pi [q. v.], (K,) but the former is the right, (TA,) 
and the interior of the hoof. (M, K, TA.) iaa [the most usual inf. n. of a4]: see Adis, in three places. 

= Also n. un. of aks applied to a kind of trees [described above]. (S, K.) (4s, a noun of the fem. gender, 
(Msb,) A certain bone that is in the o=_4 [q. v., here meaning foot] of the camel: (S, K:) this is said by 
A'Obeyd to be the primary signification: (S:) or the Xà of the camel are the bones of the omy! [or foot]: 
(M:) [for] <> is used alike as sing. and pl., and sometimes it has also a pl., (S,) which is ŻY: (S, M, 

K:) or it is a pl. [or rather a coll. gen. n.], of which the sing. [or n. un.] is Ag, signifying the aki [q. v.] of 
[any of] the fingers: (IAth, TA:) [but this is a strange explanation:] it is said that the last parts in which a 


[here meaning marrow or pulp and the like] remains in a camel when he has become emaciated are the 
M and eye; and when it has gone from these, he has none remaining: (S:) the pl. GW, (S, TA,) or 
=k, (M, Msb,) also signifies the bones of the all, (S, M,) so says Kh, and Zj adds that they are also 
called the (48, (Msb,) of the hand and of the foot; (M;) [i. e., of the fingers and of the toes; and this 
seems to be the most common meaning, in relation to a human being; namely, the phalanges of the 
fingers and of the toes;] that are between every two joints [and what are beyond the extreme joints] of 
the gal: accord. to Lth, the ~= are the bones of the qual [or fingers and toes] and the oú and the 
ei, and are hard and compact bones like US [pl. of GS]: (TA: [see the words that | have here left 
untranslated, for the senses in which they are here used are doubtful:]) accord. to IAar, (M,) certain 
small bones, of the length of the a+! [or finger], (M, K,) or nearly so, (M,) or less, (K,) of which there are 
four, or three, (M,) [or app., five, for the meaning here seems to be the metacarpal and metatarsal 
bones, to which the terms ks and Si are sometimes applied, (see Assi and in) in the hand and 
in the foot, (K,) [i. e.] in each hand and foot: (M:) Ktr says that the GL. are the Ss.¢ [app. a mistake 
for abc i. e. bones] of the outer side of the hand and foot: (Msb:) ..«> is also said to signify any small 
hollow bone: and any bone of a human being: and ISh says that in every horse are six Gu [app. in the 
fore legs and the same in the hind legs; for he seems to mean that the term > is applied to each of 
the pasternbones and to the coffin-bone; these three corresponding to the phalanges of a human being: 
see č]: (TA:) it is not allowable to write œ otherwise than with what is termed the short alif. (MF, 
TA.) 

= AÑ; (M, K,) like 5 Ky, (K, TA, [in the CK like (5 84, which is shown to be wrong by a verse cited in the 
M and TA,]) signifies also The [south, or southerly, wind called] ass, (M, K.) Ges A kind of tree, (S, M, 
K,) growing in soft, or plain, tracts: (M:) AZ says, it is like the eV, which is a tree resembling the myrtle, 
which changes not in the midst of summer, and which has a produce resembling the head [or ear] of 
millet (853), except that it is smaller than the «|; tooth-sticks (4) are made from it; and its produce is 
like that of the Yl; and it grows in the sands and the deserts: (TA in art. Y:) n. un. with 3. (M.) Gleiks Jai 
Red ants [lit. the ants of Solomon]. (TA voce bal, in art. a (.s= A ladder, or a series of stairs or steps, 
syn. aly, (M, K,) and 4553, (M,) or @!5s, (Msb,) upon which one ascends; (S, Mgh;) either of wood or of 
clay [&c.]: (Mgh:) said by Zj to be so called because it delivers thee (aki) to the place to which thou 
desirest to go, (Mgh, TA,) i. e., to some high place, and thou hopest for safety (42>&sll) by means of it: (Er- 
Raghib, TA:) masc. and fem.; (Lth, M, Mgh;) [app., accord. to Lth and F, generally fem.; for] accord. to 
Lth, one says, pial á and alta) 3; (Mgh;) [and F says,] it is sometimes made masc.: (K:) pl. 8 (S, Mgh, 
K) and ad, (K,) [which latter is the original, for] the & in aa j is added by poetic license. (M, TA.) 
[Hence,] pial (assumed tropical:) Certain stars, below [those called] ii, on the right of them; (K;) as 
being likened to the lt [above-mentioned]. (TA.) — 

- And The b% [or stirrup of the camel's saddle] (S, K) is sometimes thus called [as being a means of 
mounting]. (S.) — 

- And (tropical:) A means to a thing; (K, TA;) because it leads to another thing like as does the Ae upon 
which one ascends. (TA.) — 

- And sity is the name of The horse of Zebban (in the CK Zeiyan) Ibn-Seiyar. (K.) AL: see als: and see 
a, near the middle of the paragraph. [See also an ex. voce Gals] — 

- [Hence,] Cael AREAS (tropical:) A good word or expression or sentence. (TA.) 


= The saying of J [in the S], (K,) in which he has followed his maternal uncle El-Farabee, (TA,) that it 
signifies The portion of skin between the eye and the nose, is a mistake; (IB, K;) and his citation, as an 
authority, of the verse of 'AbdAllah Ibn-'Omar (K) in which he says 

Alls GNI oi G5 dala 5 

” (TA,) is futile: (K:) for, as IB says, Salim was the son of Ibn-'Omar, who, by reason of his love of him, 
thus makes him to be as the skin between his eyes and his nose: or, as MF says, the truth is, that the 
said verse is by Zuheyr, and Ibn-'Omar used it as a proverb: and [SM says], if this be correct, it 
strengthens the saying of J. (TA.) A [More, and most, safe or secure or free from evils of any kind]. You 
say, I Ge asi E [This is more safe &c. than this]: and ARONI ba [This is the most safe &c.]; and lidl odd, 
(Ham p. 214.) 

= And al! [app. AROJ signifies, like 441 [i. e. cabal]; The leaves (oa á) of the e53 [or Theban palm]. (Ibn- 
Beytár, app. from AHn, cited by De Sacy in his Chrest. Arabe, 2nd ed., 3:480.) Poy [inf. n. of 4, q. v. — 

- It is the general term for The religion of Mohammad: differing from dey, as shown above: see 4. — 

- And hence, for ey! ial or the like,] The Muslims, collectively. (M in art. o2», &c.) ches [Of, or 
relating to, ay as meaning the religion of Mohammad. — 

- And particularly] A poet of the class next after the ù a3 and next before the RESTA (Mz 49th ¢ à.) 
[See the Preface to the present work, p. ix.] The most celebrated of the poets of this class, it seems, 
were Jereer, El-Farezdak, El-Akhtal, and Dhu-rRummeh, who were contemporaries, and flourished in the 
first and second centuries of the Flight. (Mz ubi supra, and Ibn-Khillikan in art. 335.) — 

- cab Lil A word, or phrase, introduced, or used in a new sense, on the occasion of the promulgation 
and establishment of the religion of eka, by means of the Kuran &c. (Mz 20th DUAN (.¢ si [The vena 
salvatella;] a certain vein (S, M, K) in the hand, (M,) between the little finger and the finger next to this: 
(S, K:) it occurs only [thus] in the dim. form. (M.) 4 act. part. n. of 4 [q. v.]. (Msb.) al cpta Uleals, in the 
Kur 2:122, means And make both of us self-resigned, or submissive, to Thee: (Bd, Jel:) or, sincere in 
religion, or without hypocrisy, towards Thee; syn. ital: (M, Bd:) and therefore ùl is made trans. by 
means of J. (M.) — 

- [It commonly means One who holds, or professes, the religion of ey] And one says, 4 xi | als is 
dali a sill 4 [He was an unbeliever: then, to day, he has become a Muslim]. (M.) dali : see what next 
precedes. ARSA is said to be used in the sense of | alitsall in the saying of El-'Ajjaj 

aall kl; al i 

[Between Es-Safà and the Kaabeh of which the Black Stone is touched with the hand, or kissed: see 8]. 
(M.) ža : see alu, — 

- Also A hide, or skin, tanned with [538 or leaves of] the alu. (S, M.) ¿G ia 25) A land abounding with 
the trees called ali. (M, K.) — 

- Suh says, on the authority of AHn, that ela sls is a name for A collection of aly like elk ghia applied to “ 
many elders, or men advanced in age. ” (TA.) alitsall : see akl, — 


- ohil aliá means A man soft, or tender, in the feet. (TA.) 
aala 


Q. 4 Í It was, or became, right, direct, rightly directed, straight, or even. (S, K.) — 
- It (a road) was extended: (S:) or conspicuous and extended. (K.) — 


- [And app. It was, or became, spread out, or expanded: see the part n., below.] & Aii A woman who 
cares not for what she does nor for what is said to her. (AA, TA.) skis Right, direct, rightly directed, 
straight, or even: (S, K:) like Ski, (TA.) — 

- Extended: (S:) or conspicuous and extended: (K:) applied to a road: (S, K:) like alihi, (L.) — 

-l.q. ahi [app. as meaning Spread out, or expanded]. (TA.) — 

- Úaó iá Ú 3 JÉ means Our day was, or became, one of protracted journeying. (L, TA.) 


AR 


1 4ic SLs, (S, M, Msb, K,) first pers. & $, (S, Msb, ) aor. tg, (Msb, K,) and >&s also, [or 44,] though 
neither the second nor ‘the third radical is a faucial letter; (Ham p. 568;) and >, (M, K,) aor. è gli (K;) 
and 4ie (ls first pers. Cubs (S, Msb,) aor. ls; (Msb;) or 4a, (M, K,) aor. Xs; (K;) and 2.4, first pers. 
iik, aor. 4; (TA in art. ae on the authority of Esh-Shereeshee;) inf. n. Bin (S, M, Msb, K,) of the first, 
(S, Msb, TA,) and ney (M, K,) [app. of the second,] and Ol ji, (M, MA, K,) of the first, as also iia, (MA,) or 
this last is a simple subst., (M, * Msb, K,) and colt, (S, M, MA, K,) of the third, (S,) or of the first, (MA,) and 
ae [with kesr substituted for damm because of the kesr of the medial radical]; (M, TA;) He was, or 
became, forgetful, unmindful, or neglectful, (M, K, TA,) or diverted from the remembrance, (TA,) of him, 
or it: (M, K, TA:) he endured with patience the loss, or want, of him, or it: (Msb:) he was, or became, 
content, or happy, without him, or it: (PS:) [or he experienced comfort, or consolation, for the loss, or 
want, of him, or it:] accord to AZ, in| [or rather Cal! us aly! ne signifies the familiar's being content, 
or happy, without the familiar: (Msb:) or pia] [or ect GE iadi] signifies the being content, or happy, 
without a thing. (Ham p. 403.) One says also, GSI! ue Dh, meaning He was or became, free from love, or 
affection. (MA.) [And $l we > He was, or became, free from anxiety. See also 5.] — 

- Also Bs Ol él Aa Le, meaning | did not forget, but neglected, to say that: and one does not say Cul 
41,1 Gi except as meaning 4 $Í ¿j Gul G, (AZ, TA.) 2 ie 53K, (M, TA, *) inf. n. 4l5; (TA;) and stu) | Ae; 
(M, K;) He, or it, made him, or rendered him, forgetful, unmindful, or neglectful, (M, K, TA,) or made him 
to be diverted from the remembrance, (TA,) of him, or it: (M, K, TA:) [made him to endure with patience 
the loss, or want, of him, or it: made him to be content, or happy, without him, or it: or comforted him, 
or consoled him, for the loss, or want, of him or it: see 1, first sentence:] and the former verb occurs, in 
a verse of Aboo-Dhu-eyb, followed by an accus. as a second objective complement, in the place of a gen. 
preceded by cs. (M, TA.) And one says also, 8 ġa bli, inf.n. as above; and | DL ; meaning [He 
freed me from my anxiety; or] he removed from me my anxiety. (S.) And Su [alone] He, or it, [made him 
to be content, or happy; comforted, or consoled, him; or] freed him from grief [or anxiety]. (MA.) 4 re 
see 2, in two places. 

= Also 4 sill <ul The people, or party, were, or became, secure, or safe, from the beast of prey. (K.) 5 glad 
dic quasi-pass. of ié 4 (M) or of ie SLÍ (M, K) [and therefore signifying He was made, or rendered, 
forgetful, unmindful, or neglectful, or was made to be diverted from the remembrance, of him, or it: 
was made to endure with patience the loss, or want, of him, or it: was made to be content, or happy, 
without him, or it: or was comforted, or consoled, for the loss, or want, of him, or it]: or ud signifies 

ól pital aiki [he affected the being forgetful, &c., of a person, or thing]: (Ham p. 403:) [he made himself 
content, or happy: comforted, or consoled, himself: diverted, or amused, himself: and, like X, (with 
which it is said in the Ham p. 572 to be syn.,) or nearly so,] he became free from, or he relinquished, 
anxiety. (MA.) See also what next follows. 7 él! iie lail Anxiety became removed, or cleared away, from 


him; as also 4 4’. (S.) 8 sty see art. Xa gle or sli: see art. 55k Jl, (M, Msb, K,) as also | 33k, (M, 
K,) a subst. from 4ic¢ `“ (M, Msb, K) [as such signifying A state of forgetfulness, unmindfulness, or 
neglectfulness, or of diversion from remembrance, of a person or thing: patient endurance of a loss or 
want: content, or happiness, in a case of privation: or comfort, or consolation, for a loss or want: accord. 
to the MA, the former is an inf. n.]. One says, ida lis iit and 4 Ul git Thou hast made me content, or 
happy, [or hast infused into me content, or happiness,] without thee [or in thine absence]. (As, S.) And 
ial Os 3 gli st sÅ He is in a state of life ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, 
and pleasant. (AZ, S.) 85L4: see the next preceding paragraph. gli [accord. to those who make the alif 
to be a sign of the fem. gender] or gg [accord. to those who make that letter to be one of 
quasicoordination] A certain bird, (S, M, Msb, K,) [in the present day applied to the quail,] i. q. les 
[which is also applied in the present day to the quail], (Ksh and Bd and Jel in 2:54,) [or] white [?], 
resembling the .t44, (M,) or like the pigeon, but longer in the shank and neck than the latter, and of a 
colour resembling that of the 324, quick in motion: accord. to Akh, the word is used as sing. and pl.: 
(Msb:) [or] Akh says, | have not heard any sing. thereof, and it seems that the single one is thus called 
like the pl. number, in like manner as fis [said to be] applied to one and to the pl. number: (S:) or the 
n. un. is 3) ia (M, K;) of which Lth cites as an ex. this saying, [in which at should be RAFA (untill LAS “ [uý 
i A 

[Like as shakes the selwah which the rain has much wetted]. (TA.) 

= Also Honey; (S, M, K;) and so J i ia , with damm: (K:) the former is used in this sense by a poet, (S, 
M,) namely, Khalid Ibn-Zuheyr; and Zj says that Khalid has made a mistake, the word ws signifying only 
a certain bird; but, accord. to AAF, (M,) — 

- os shill signifies [also] Whatever renders thee forgetful, or content, or happy, in a case of privation; ( Us 
ae la, M, K;) and honey is thus called because it renders thee thus by its sweetness. (M.) S154 A water 
which is drunk and which renders one forgetful, or content, or happy, in a case of privation; or comforts, 
or consoles, for a loss or want: (Lh, M, K:) or a thing that is given to drink to the passionate lover in order 
that he may be forgetful, or content, or happy, without the woman: (Lh, M:) or it consists in one's taking 
some of the dust, or earth, of a grave, and sprinkling it upon water, and giving it to drink to the 
passionate lover, (M, K, *) whereupon his love dies: (K:) or rain-water poured upon a certain bead (3394) 
called 4 ži gis , of which they used to say that when the passionate lover drank this water he became 
forgetful, or content, or happy, in his privation: (S:) or a certain medicine which is given to drink to him 
who is in grief and in consequence of which he becomes happy; (S, K;) called by the physicians 7%: (S:) 
or a certain bead (834) for captivating, or fascinating, also called 4 al gl , (Lh, M, K,) and | ii gl , (Sgh, 
K,) with which women captivate, or fascinate, men, restraining them from other women: (Lh, M:) or | 
al gli signifies [or, accord. to the K, signifies also] a certain bead (234, M, K,) transparent, (M,) which, 
when one has buried it in the sand and then scraped the sand up from over it, is seen to be black, and is 
given [in water] to drink to a man, and renders him forgetful, or content, or happy, in a case of privation: 
(M, K: *) or a pebble upon which water is poured and given to drink to a man, who thereupon becomes 
forgetful, or content, or happy, in a case of privation: (M:) Ru-beh says 

Calis Le SG) ght G5 ah j 

Gud §)5 die Lie Ql 

” (S, M, *) and Nuseyr Ibn-Abee-Nuseyr, in answer to a question of As respecting the meaning of ©! sk), 
said that it is a bead (3354) which is bruised, or pulverized, [and upon which water is then poured,] the 


water of which occasions in the drinker thereof forgetfulness, or content, or happiness, in a case of 
privation: but As disallowed this, and said that it is an inf. n. of å& Áa, and that the meaning is E hai 3 
[i. e. (assumed tropical:) Were | made to drink forgetfulness, &c., | should not become forgetful, &c.: 
there is not in me freedom from want of thee, though | be free from want of others]. (TA.) See also Eye 
Alsi : see the next preceding paragraph. Ail sls: see Gs, — 

- and see also Os, in three places. EER [said to be] like c5, [but it may be di as there is no apparent 
cause for its being imperfectly decl.,] A quality that renders forgetful of the objects of love or affection, 
or that renders content, or happy, without them. (TA in art. J& (...ls [act. part. n. of 1: as such often 
signifying] Having his heart free from love, or affection. (Har p. 41.) è Ete [a noun of the class of Äi and 
Alike &c., originally > 8 u], One says, l ue iLa 48 [In him is a cause of forgetfulness of, or freedom 
from, anxieties]: like aks [in form]. (TA.) cll The third [in arriving at the goal] of the ten horses that 
are started together for a race: so called because he renders his owner content, or happy (sks). (Ham p. 
46.) pee [a noun of place from 5]. One says, pine dicta [There is not any place in which one may be 
rendered forgetful, &c., of him, or it; or in which one may be rendered content, or happy, without him, 
or it]. (TA.) 

odu 


1 Gul , (M, K,) aor. pte , (K,) inf. n. aca, said of a ewe, or she-goat, [and of a she-camel,] Her secundine 
(4X) became disrupted [in her belly]. (M, K.) 

= O44 inf. n. Ces (M;) or | biu, inf. n. ad, (S, K;) He pulled out or off, or removed from its place, her 
secundine (t8>4), namely, a ewe's, or she-goat's, (S, M, K,) or a she-camel's. (So in one of my copies of 
the S.) And 4a) Gils | drew [forth] the she-camel's secundine (4) after the bringing forth without 
letting it fall (551 43 or a5!). (Lh, M.) 

= åf a dial. var. of 45 ia, mentioned by Esh-Shereeshee. (TA.) See 1 in art. sl, first sentence. 2 ie see 
the preceding paragraph. 8 “14! She (a camel, TA, [or a ewe or goat,]) cast forth her secundine (ts), 
(K, TA.) — 

- She (a ewe, or goat,) became fat. (K in art. s&s, and TA in the present art.) 

= ew Cali) [i. e. Wau] She collected o= [or clarified butter]. (TA. [See also 8 in art. coli (5 or Xa [thus 
differently written, the former the more correct, unless the word be derived from BAIN as it is said to be 
in the Ham p. 656, but this is improbable,] The secundine; i. e. the skin, [or membrane, ] (M, K,) or thin 
skin, (S,) in which is the foetus, or young, [in the womb, ] (S, M, Msb, K,) of human beings, and of horses 
and camels, (M,) or of human beings and of cattle, (K,) or [peculiarly] of cattle, (T, S,) that of human 
beings being termed iania: (TA:) it is pulled off from the face of the young camel at the time of the birth, 
or else it kills it, like as it does when it becomes disrupted in the belly: when it comes forth, the she- 
camel is safe, and so is the young one; but if it becomes disrupted in the belly, she perishes, and so does 
the young one: (S:) pl. sel, (M, Msb, K.) [Hence,] one says, ohal À Aal ii (assumed tropical:) [The 
secundine became disrupted in the belly]; (S, Meyd, K;) i. e. artifice departed [or came to an end]; (S;) a 
prov. applied in the case of an affair's becoming beyond one's power of accomplishment, and coming to 
an end; (Meyd;) like the saying, ahal (Sil él [The knife reached to the bone]. (S, K.) And eS USI 
(assumed tropical:) [He is the eater of secundines]; meaning he is low, base, vile, or sordid. (TA.) And ¿5 
Jaa cls oi 4 sll (assumed tropical:) [The people, or party, fell into the like of the secundine of a hecamell]; 
meaning they fell into a difficult affair or case; (S, K *) or they fell into an unparalleled evil; (Meyd;) for 


the he-camel has no «t=. (S, Meyd.) elu A ewe, or she-goat, (S, K,) and a she-camel, (S,) whose 
secundine (t8>4) has become disrupted [in her belly]. (S, K.) — 

- And A ewe, or she-goat, [or she-camel,] whose secundine (lA) has been pulled out or off, or 
removed from its place. (TA.) a , [or aX] mentioned in this art. in the TA: see art. sl. 


en 


1 44%, (S, Msb, K,) aor. €34% , inf. n. a, (Msb,) He put poison into it; [poisoned it; infected it with 
poison;] namely, food. (S, Msb, K.) And He gave him to drink poison. (S, K.) And iael 424 The dala [or 
venomous reptile or the like] smote him with its poison. (M.) — 

- [Hence, perhaps, He suggested it, aí to him: a signification mentioned by Freytag, but without any 
indication of the authority.] — 

- [And, app., It perforated it; transpierced it; or pierced, or passed, through it: for it is said that] && may 
be an inf. n. of the verb [signifying $, and may also signify a place of 4 sai, (Msb.) — 

- And, (K,) aor. €34% , (S, TA,) inf. n. 4, (TA,) (tropical:) He probed it; namely a case, or an affair; and 
examined, or endeavoured to learn, its depth. (S, K, TA.) — 

- Also, inf. n. è% i. q. 55 [He made it firm, fast, or strong; &c.]: (M:) [or this may be a mistranscription for 
ete: for] you say, 6 53498) 5 5lall hak, (S, K, *) inf. n. as above, (TA,) meaning “3 [i. e. | closed, stopped, 
or stopped up, the flask, or bottle, and the like]. (S, K. *) — 

- Also, (M, K,) aor. 634% , inf. n. &, (TA,) i. q. dahil [He rectified it; or put it into a good, sound, right, or 
proper, state; &c.]; namely, a thing. (M, K.) And esl Gai ais, (S, M,) or Legit 4, (K,) aor. €34 , [for the verb 
is trans., 3a being understood, or G2 meaning os! GIS] (M,) inf. n. &s (S, M,) i. q. altel [He rectified, or 
reformed, or amended, the circumstances subsisting between the people, or between them two; or he 
effected a rectification of affairs, or an agreement, a harmony, or a reconciliation, between the people, 
or between them two]. (S. M, K.) — 

- And €451) a He strung the €43 [or cowries]; which, when strung, are termed 444 and au (M.) — 

- 4, inf. n. a4, signifies also He appropriated it to a particular, peculiar, or special, object. (M.) You say, 
dail & He so appropriated the benefit, or bounty. (K.) And deci) OSG The benefit, or bounty, was, or 
became, particular, peculiar, or special, as to its object: (S, K:) the verb being intrans. as well as trans. 
(K.) El-'Ajjaj says 

Shay | gall Guill le 

” (S,) or the latter hemistich is “ Grau 5 135 uN) le 

” (M,) [He is the Being who has bestowed bounty that has been general and that has been particular 
upon those who have become Muslims, or upon the countries, namely, our Lord]: he means that it has 
reached all. (S.) — 

- [And i. q. *S«a8:] you say, as Creeks, i. e. Alte’ Gita’ [which means | tended, repaired, betook myself, or 
directed my course, towards thee; or | have tended, &c.: and also | pursued, or have pursued, thy way, 
or course, doing like thee]. (S.) 

= [& It was smitten by the wind called ¢s«; applied to a plant; and in like manner to a man: see its part. 
n., ase, And] Lis 53 a, with damm [to the o], Our day was, or became, attended with the wind called 
esau, (S, K.) 2 ateud signifies The making loops to the [girth called] G45. (TA.) [You say, ésa sil eas He 
made loops to the o+45: see the pass. part. n., below. And also He adorned the G25 with es, i. e. 


strung cowries: see, again, the pass. part. n.] R. Q. 1 &« He (a man) walked, or went along, gently. 


pi 
Bee oe 


running, (K,) or a sort of running, (M,) of the fox. (M, K.) & Poison, or vemom; (PS, TK;) or deadly poison 
or venom; (KL;) or the poison, or venom, of the serpent; (MA;) a certain deadly thing, (S, M, Msb, K,) well 
known; (K;) as also 4 @, (S, M, Msb, K,) which is of the dial. of the people of El-'Aliyeh, (Yoo, Msb, TA,) 
and is said to be the most chaste; (MF, TA;) and | a, (Msb, K,) which is [said to be] of the dial. of 
Temeem, (Msb,) [but is thought by SM to be vulgar, and] accord. to Yoo, the first is of the dial. of 
Temeem, (TA,) and this is the most common of the three: (Msb:) pl. Lex (S, M, Msb, K) and 25«: (S, Msb, 
K:) and | Au signifies the same, in the sing. sense. (ISk, K, TA.) [In some copies of the K, by a 
mistranscription (a4!) 5 or 24 5 for Aull s or A (Aud! 5 or Bs is made to be syn. with 4 as signifying “ a fox. ” 
That the right reading is that which | have followed is shown in the TA by an ex., in which a4 is spoken 
of as drunk.] — 

- [Hence,] pE a Arsenic; [in like manner called by us ratsbane;] syn. éÉJ, (K, TA,) i. e. 85! [which is a 
modern word for arsenic]. (TA.) [Also applied in the present day to The hyoscyamus muticus of Linn. 
(Delile's Florae Aegypt. Illustr., in the Descr. de l'Égypte, no. 242.)] — 

- And Jú a The [tree called] sa [q. v.]. (K.) — 

- And <td! 2% The tree called 554 jaa [or 64 5 A], (K,) which latter appellation is Pers., meaning the 
same, [i. e. “ fish-poison, ”] (TA,) and also known by the name of >< s: it is beneficial for pains of the 
joints, and pain of the hip and the back, and the oe [i. e. gout, or specially gout in the foot or feet]; but 
the only part of its tree that is beneficial is its tS) [or bark]: (K, TA:) when somewhat thereof, (K, * TA,) 
kneaded mith leaven, (TA,) is put into a pool of water, it intoxicates the fish thereof, (K, TA,) so that they 
float upon the surface of the water: (TA:) and its leaves burn in lamps in lieu of wicks, (K, TA,) by reason 
of their oleaginous property. (TA.) — 

- Gazi do: see Si, 

= Also, and | =, (S, M, Msb, K,) and | 4, (Msb, K,) [but the last is thought by SM to be vulgar, in this 
sense as well as in the first,] A perforation, bore, or hole, (S, M, Msb, K,) of anything; (M;) or such as is 
narrow; (TA;) for instance, (S, TA,) [the eye] of a needle; (S, Msb, TA;) as in the Kur 7:38; [see U3;] and 
the hole of the nose, and of the ear: (TA:) pl. 2s«, (M,) or alex, (Msb,) or both. (S, K.) The ase and alex of 
a human being are His mouth and his nostril and his ear, (S,) or his mouth and his nostrils and his ears; 
(K;) and the sing. is è and 4 a: (S:) or the es« of a human being, and of a horse or the like, are the 
clefts (U4) of the skin thereof. (M.) And the es= of the horse are The thin portions of the hard bone, 
[extending] from the two sides of the nasal bone to the channels of the tears: sing. a: (M:) or, as some 
say, (M,) the ules, (S, M,) or the a, (K, [but this seems evidently to be a mistake for the dual,]) means 
two veins in the nose (Wail, M, or anid, S, K, [which latter often means the same as the former,]) of the 
horse: (S, M, K:) accord. to Lth, à sau, as pl. of a4, signifies the channels of the tears of the horse: AO says 
that in the face of the horse are es; and the bareness of his es is approved, and is regarded as 
indicative of generous breed. (TA.) By the es of the horse are also meant Any bone [or rather bones] in 
which is marrow. (TA.) And the as« of a sword are Notches therein, whether new or old. (TA.) — 

-aisla au Qu [is app. from = as signifying the “ eye ” of a needle, or the like, and] means (assumed 
tropical:) He hit, or attained, the object of his aim or pursuit: (M, K:) and in like manner, 43346 aty "nai A 
[He is knowing, or skilful, in respect of the object of his aim or pursuit]. (M.) — 


- [And hence, perhaps, though another derivation is asserted in what follows,] one says also, Y; au alu 
Ase âs and as | âà Y;, (S, M,) meaning (assumed tropical:) He has no object in his mind except thee; 
syn. a&: (M:) and in like manner, 5 Y; au å and a4 2% | Y5 [alone]: or, accord. to Fr, it means he has not 
any who hopes for him: this is from [Glass Gsau and] Gas ised and Glas Css meaning au Aiai Gite’ and 
aS being the inf. ns., and 4 & and a5 the simple substs.; and the meaning is, he has not any who seeks 
after him; i. e. he has no good in him for which he is to be sought after: (Meyd:) or it means he has 
neither little nor much. (K and TA in art. a>.) — 

- a also signifies The loop (23¢) of the [girth called] G25: pl. ase. (TA. [See 2e%,]) — 

- And Anything like ¢ 55 [or cowries] brought forth from the sea, (S, K, TA,) and strung for ornament. 
(TA.) And also, (TA,) or 4 du and J 444, (M,) Strung €45 [or cowries]: (M, TA:) pl. 2s. (TA.) 24: see the 
next preceding paragraph, in seven places. a»: see a4, in two places. 444 The meatus of the vagina of a 
woman; (As, TA;) as also 4 alex, [which is shown to be thus used as a sing., by a citation from a trad., 
though said to be] from als as signifying the “ eyes ” (8) of the needle [or of needles]: or the rima of a 
woman, with the parts that are next to it of the haunch and of the borders of the vulva, i. e. of the labia 
majora. (TA.) — 

- See also 42x, 

= Also iai, (AA, TA,) or cla iaa, (TA,) The heart, or cerebrum, of the palm-tree: pl. ao [app. aex, or 
jai]. (TA.) 4a: see 44, last sentence. 

= Also A mat, (AHn, M,) ora 3 yas [q. v.], (K,) or a thing like a wide gin, (T, TA,) made, (AHn, M, ) [i. e.] 
woven, (T, TA,) of eorss [or leaves] (AHn, T, M, K) of the = [a tree resembling a dwarfpalm-tree]: 
(AHn, M:) it is spread beneath the palm-tree (T, K, TA) when the dates are cut off, (T, TA,) and upon it fall 
what become scattered (T, K, TA) of the dates: (T, TA:) pl. 24s, (AHn, M, TA,) or 2, (K,) or, as in the T, 

å sau, (TA.) 

= See also ats, latter part, in two places. dau The cul [here app. meaning anus]; as also | aa [q. v.]. (K.) 
ala A sort of bird, (T, S, M,) less than the species called (Ls, in make, (T, TA,) like the 2% [or quail]: (M, 
TA:) [accord. to explanations of asl in the MA, mountain-swallows: or, accord. to the same and Meyd, 
birds like swallows: accord. to Dmr, as stated by Golius, i. q. Jz! h: but this is app. said in relation to 
an assertion of 'Aisheh, mentioned in art. J:! in the Msb, that the birds termed Jul in the Kur 105:3 
were most like to swallows:] the word is a pl., (S,) [or rather a coll. gen. n.,] and the sing. [or n. un.] is 
with J è, (S, M,) pl. alex: (Meyd:) see aka, — 

- And hence, as being likened thereto, A banner, an ensign, or a standard; syn. ¢1s!: (M:) or so | dilate 
(K.) — 

- And [hence, also, perhaps, without 5, as in a verse cited by IB and in the TA, for the coll. gen. n. may be 
used as a sing.,] A swift she-camel: (S, IB, TA:) [pl. 4, mentioned by Freytag, from Reiske, as signifying 
swift she-camels.] — 

- Also, and | ¿úi and | baki and | Giidi and | (sakes, applied to anything, [of men and of 
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written; not ža nor iaaa, though both of these are app. correct:]) or | Kaa and 4 gaiki, applied 


to a man, signify light, or active, or agile, and swift, or quick; (S;) and | 2484 so applied, and 4 ast 
and J) 4«les,, applied to a woman, signify light, or active, or agile, and slender: (TA:) or | a, applied 
to a man, signifies [simply] light, or active, or agile. (K.) 24a pl. of a or au: (S, M, Msb, K:) — 


- and also used as a sing.: see 404, — 


- [In one place, in the CK, erroneously put for abe as syn. with axa, q. v.] Ase, of the fem. gender, (S,) 
A hot wind, (S, M, Msb, K,) or, as some say, a cold wind, (M, [perhaps a mistake occasioned by a 
misunderstanding of the phrase 34 asa, expl. below,]) in the night or in the day, (M,) or generally (K) in 
the day, (Msb, K,) but authorities differ respecting it, as has been shown voce 5355; (Msb;) accord. to 
AO, it is in the day, and sometimes in the night; and the s+ is in the night, and sometimes in the day: 
(S:) but some say that the former is in the night, and the latter in the day: (Ibn-Es-Seed in the “ Fark, ” 
TA:) [in the present day it is commonly applied to a violent and intensely-hot wind, generally occurring 
in the spring or summer, in Egypt and the Egyptian deserts usually proceeding from the south-east or 
south-south-east, gradually darkening the air to a deep purple hue, whether or not (according to the 
nature of the tract over which it blows) accompanied by clouds of dust or sand, and at length entirely 
concealing the sun; but seldom lasting more than about a quarter of an hour or twenty minutes:] the 
word is used as a subst. [i. e. alone], and also as an epithet [qualifying the subst. @]: (M:) pl. alas. (S, M, 
K.) One says also 344 à sau, meaning A es% that is constant, continual, permanent, settled, or incessant. 
(Sand Lin art. 2 :.) [See also dala [.c ol: see ales, in three places: 

= and see aun, 

= Also A certain feather, (83/5, M, K, TA,) which is approved (K, TA) by the Arabs, (TA,) in the neck of the 
horse, (K,) in the middle of the neck of the horse, (M,) or in the side of his neck. (TA.) 

= And The v2S [or corporeal form or figure, or person,] (M, K,) of a man: (K:) or, as some say, (M, but 
accord. to the K “ and ”) the aspect; (M, K;) as in the saying, 4Laul ot 34 [He is beautiful, or pleasing, in 
aspect]. (TA.) — 

- And A portion standing up of ruined dwellings. (K.) GU A seller of as [q. v.]; like ay signifying a 
seller of 313), (IKh, TA.) Ges A certain plant. (K.) 

= [See Stas in art. Glas [da The decorations, or embellishments, (4:5! 53,) of a ceiling: so says lAar; and 
in like manner, Lh; and he says, | have not heard a sing. of it. (TA.) [See also Gls, in art. aa [ors see 
au, first sentence. 

= It is also an epithet, of which only the fem., with 2, is mentioned: see as, — 

- [Hence,] Aes and | Alves, (M,) or Aeeull and 4 Kdi , (K, TA,) [the latter erroneously written in the 
CK alaul,]) The wolf; (M, K;) because of his lightness, or activity, or agility: (M:) or A! signifies the wolf 
that is small in the body. (M, K.) — 

- And a«sull The fox; (S, M, K;) as also as [without JI], (M,) and 4 bhid . (K.) Aus: and its fem., with 
3: see alau, last sentence, in three places. 

= Also, the former, and \) 4, or the latter is a mistake, [ascribed in the K to J,] Red ants: n. un. with è: 
(K:) or ata (M) and datas (S, M) signify a certain insect, (M,) a red ant; (S, M;) as also ẹ4 dala: (M:) 
accord. to Lth, an insect of the form of the 4! [app. a mistranscription for aki, i. e. ant], of a red colour: 
Az says, | have seen it in the desert, and it bites, or stings, painfully: (TA:) pl. axles, (S, TA,) said by Aboo- 
Kheyreh to be certain things found in El-Basrah, that bite vehemently, having longish heads, and the 
colours of which incline to redness. (TA.) See aula below. amaw [Sesame; sesamum orientale of Linn.; 
applied in the present day to the plant and its grain;] a well-known grain; (Msb;) it is called in Pers. SAS; 
(MA, KL;) i. q. Oaks, (M, K,) said by AHn to be abundant in the Sarah (3!5!!), and El-Yemen, and to be 
white; (M;) [by this is evidently here meant sesame, or the grain thereof, or both; though it also signifies 
the “ fruit of the coriander; ” for otherwise, the most commonly-known meaning of a would be 
unmentioned in the M;] the grain of the J5; [i. e. the grain from which the oil called Us is expressed;] (S, 


K; [by the author of the latter of which, this was evidently understood to be different from the oaks, 
which is mentioned by him after the description of properties here following;]) it is glutinous, corruptive 
to the stomach and the mouth; but is rendered good by honey; and when it is digested, it fattens; and 
the washing of the hair with the water in which its leaves have been cooked lengthens and improves it: 
the wild sort thereof is known by the name of Akis, (K, TA,) thus, with fet-h to the ¢ and = and ù, and 
sukoon to the Jand o, [but written in the CK digis | a Pers. word, [originally Sigs arabicized; (TA;) its 
action is nearly like that of the 34 [or hellebore]; and sometimes from half a drachm to a drachm is 
administered to him who is affected with palsy, and he is cured thereby, (K, TA,) speedily; (TA;) but a 
drachm thereof is dangerous, (K, TA,) in a great degree. (TA.) — 

- Gell anadl: see & 595, in art. ¢ A. 

= Also The serpent: (K, TA:) or a certain creeping thing resembling it. (TA.) — 

- See also the next preceding paragraph, where it and its n. un. with è are mentioned. Glaes:see slau 
ilai : see Sas in two places. Alas: see slau, in two places: — 

- and see also a04, likewise in two places. avlas A species of bird, (M, K,) resembling the swallow; [but 
see what follows;] thus expl. by Th, who has not mentioned any sing. thereof; (M;) and Lh adds that its 
eggs are unattainable: (TA:) so in the prov., piil oan EAS [Thou hast imposed upon me the task of 
procuring the eggs of the av«4]; (M;) applied in the case of a man's being asked for that which he will 
not find, and which will not be: (TA:) or a#Leull is here pl. of | ewan! [i. e. iaid or iadi], and means 
the red ants: thus some relate the prov.: but others say, 4 ai , pl. of iaai, [n. un. of ales] which 
means a species of bird like the swallow, the eggs of which are unattainable. (Meyd. [By Freytag, alex is 
erroneously said, as on the authority of Meyd, to be pl. of 444 in this sense.]) In [some of] the copies of 
the K, autaull is here erroneously put for avtaull, (TA.) aulas: see slau: — 

- and see also ale Aue [act. part. n. of 44; as such signifying Poisoning, or infecting with poison]. ia, as 
an act. part. n. [in the fem. form because applied to things of the fem. gender (such as the ae &c.), 
and to such as are denoted by gen. ns., which are used in a pl. sense], (Msb,) Such as is, or are, 
venomous (S, Msb, K) of animals, (K,) or of creeping things, [and insects,] but of which the venom does 
not kill; as the scorpion, and the hornet: (Msb:) and such things (Sh, Msb) and the like thereof (Sh) are 
termed 4134, (Sh, Msb,) which is the pl. of 4, (Msb.) — 

- [And hence, ] gaj ála (S, M, Mgh, K) and Gai als, as one word, (S and Msb in art. oa », and the latter 
in the present art. also,) and a | babi , (K,) A species of the [lizard called] ¢ 55: (M:) or such as are large, 
of the ¢ 55: (A in art. oa», and Msb:) or [one] of the large [sorts] of the ¢ 55: (S, Mgh, K:) also called AŻ; 
(TA, from a trad.:) [see more in art. oa »:] applied to the male and the female: (Zj, Msb:) dual bai úl; 
(TA;) and pl. Gail ¿1 5%, (M, Mgh, TA.) — 

- And as 2 [as though meaning “ a poisoning day ”] (M, K) and | a, (lAar, M, K,) the latter rare, (M,) 
[and anomalous, being from @,] and | 25, (S, M, K,) A day attended with the wind called e54% (S, M, 
K.) 

= LAR is also fem. of ak as part. n. of the intrans. verb signifying “ it was, or became, particular, 


1.” 


peculiar, or special. ” And hence,] AR signifies also (tropical:) The 4414 [or distinguished people, or 
people of distinction; and the particular, peculiar, or special, friends, intimates, familiars, or the like] (S, 
M, IAth, K, TA) of a man; (IAth, TA;) and | ESA] , pl. Ae, signifies the same; (M;) and so 4 iaaa , like as 
ihal signifies iaa: (lAar, TA:) or 4 FOAI signifies the relations, syn. ág il; (K;) or the particular, or choice, 


relations: (TA:) and 4 4al ¿Í signifies the relations; syn. & 841; (M;) or the 44414 [expl. above], (El- 


Umawee, S, K,) and the relations. (K.) One says, ali ALI) Cais (assumed tropical:) [How are the people 
of distinction, &c., and the common people, or people in general? ]. (S.) And ALN 5 Aéall 4856 (tropical:) 
[The people in general, or the vulgar, and the people of distinction, &c., knew it, or him]. (TA.) Aas [fem. 
of alu: see the latter in several places]. 

= 44Uill also signifies Death: (M, K:) but this is extr.: (M, TA:) the word commonly known, (M,) or the 
correct word in this sense, (TA,) is 2), [belonging to art. es«,] without teshdeed (M, TA) to the ẹ, and 
without 8. (TA.) Fa A nose narrow (K, TA.) and fat (TA) in the nostrils. (K, TA.) «A place of perforation, 
of transpiercing, or of passing through: pl. êk. (Msb.) [Hence,] 4S1 ales (S, K) or all (Msb) The 
perforations [or pores] of the body (S, Msb, K) through which the sweat and the exhalation of the 
interior thereof pass forth: (Msb:) êk) [thus] applied to the XÑ [of the body] is a term of the 
physicians. (Mgh.) žá : see ie 2s One who eats what he is able to eat. (K.) 4auall and Aauall Usl: see 3a 
aaa , applied to a [girth such as is called] G25, Having three as, i. e. loops (s$) [attached to it]. (TA.) 
And also, thus applied, Adorned with as, i. e. strung cowries. (TA.) è% [Poisoned; infected with 
poison;] having had poison put into it; applied to food. (TA.) And A man having had poison given him to 
drink. (TA.) — 

- Also Smitten by the wind called ¢s«; applied to a plant; and in like manner to a man. (TA.) See also a, 


- 
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1 4:4 [as an inf. n.] is syn. with “44 [in an intrans. sense], (S, * Msb,) and 4 [in the sense of 3445], and 
4a&4l: (Msb:) or ~ God: (M, K:) you say, “4s, aor, au, (S, M, K,) and Gs, (K,) or in this case the 
former only, (TA,) inf. n. <3, (M, TA,) He pursued a right course; syn. S28: (S, TA:) or (assumed tropical:) 
he followed a good direction (M, K, * TA *) in the way of religion [&c.]. (TA.) Accord. to Khalid Ibn- 
Dabbeh, it signifies (assumed tropical:) The following the truth and the right way or direction, and being 
a good neighbour, and doing little harm. (TA.) [But more commonly, or primarily, it relates to the course 
that one pursues in journeying.] An Arab of the desert, of [the tribe of] Keys, says 

ilh ISSA 5} Lata 

” i. e. [Thou shalt traverse (addressing a woman), or, more probably, ye shall traverse (addressing 
camels or other beasts), a land without a description], journeying without any sign of the way and 
without any track [for guidance], such being the meaning of a5, or thus, pursuing a right course, Cveill 
meaning èl, (TA.) Accord. to Sh, Said signifies The seeking, searching, or inquiring, for, or after, the 
right way or direction. (TA.) — 

- Gaull also signifies Gy pall suai [i e. EA Cau signifies The road's having a right, or direct, tendency]: 
(M:) or [edad G24] signifies eiil Lad [i. e. The thing's having a right, or direct, tendency]. (K.) [This last 
explanation has been misunderstood by the Turkish translator of the K; who has hence been led to 
assert that one says, Fl Gas as well as 6585 éa, meaning stad: it is 4444 that (like 6585 G44) signifies 
dita’: not 44, for 4 is always intrans.] — 

- Also The journeying (S, M, K) upon the road (M, K) [guided only] by opinion (S, M, K) and conjecture: 
(S:) or, as some say, the journeying by conjecture and opinion, not upon a [known] road. (TA.) A poet 
says 


[There is not, or was not, in it, a road of any kind (see ey) for the journeying by opinion and conjecture 
of him who so journeys]. (S, TA.) — 

- And The pursuing a course, or direction, [of any kind,] and [particularly] (assumed tropical:) in religion 
and in worldly affairs. (TA.) You say, 42a Cais 54 (assumed tropical:) He pursues his [another's] way, or 
course, doing as he [the latter] does. (TA.) [4is is here an absolute (not an objective) complement of 
Èh; like 294 in the phrase @ piu jus 98. See also “44 below.] — 

- Also +i, aor, Cais, inf. n. C485, (assumed tropical:) He (a man) was, or became, grave, staid, steady, 
sedate, or calm. (Msb.) — 

- And ae Gaus, aor. Cats, (Fr, K,) inf. n. 44, (Fr, TA,) (assumed tropical:) He prepared, arranged, or 
disposed, for them, the mode, or manner, of speech, and of judging, or forming an opinion, (Fr, K, TA,) 
and of work, or action. (Fr, TA.) 2 Cys The keeping to the 4 [i. e. road, &c.]. (K.) It is said in a trad., 
aki cil ï gai oil ei Y Saibi, meaning [And | departed, not knowing whither I should go, but] | kept 
to the course, or direction, of the road: or as some say, | prayed to God. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The mentioning of God, (S, M, A, Msb, K,) or, as in some copies of the S, the 
mentioning of the name of God, [like Aad, inf. n. of ..4,] (TA,) upon, or over, a thing, (S, M, A, Msb, K,) 
or in any case. (TA.) One says, KEA) le G44 (assumed tropical:) He mentioned the name of God upon, 
or over, the food. (TK.) — 

- And 4 cu and aile, inf. n. Gusts, (assumed tropical:) He prayed for what was good for him; prayed for 
a blessing upon him; as also 444, (L and TA in art. 44, q. v.) In a trad. respecting eating, it is said, ait) | gate 
| ian 15555, meaning (assumed tropical:) [Pronounce ye the name of God, and take what is next you of 
the food, or make your words to be near together, (see 2 in arts. 34 and 5«,) and,] when ye have ended, 
invoke a blessing upon him at whose abode or table ye have eaten. (TA.) — 

- G3 also signifies, (M, K,) or abla! miá, (S, Msb,) (assumed tropical:) The praying for the sneezer; 
(M, Msb, K;) saying, 2! ol) ai) USA [May God guide thee to the right, or good, course]; because the 
person sneezing is disturbed and disquieted: so says AAF: (M, TA:) or the saying to him, ail ea) [May 
God have mercy on thee]: (Th, S, M:) or Gusill signifies the saying &ė 4! 354 [May God bless thee]: (ISh, 
TA:) it is with œ and with c: (S, M, Msb:) one says 44%, (T, M, Msb,) i. e. cahi 45, meaning He prayed 
for the sneezer, [saying as above,] (A,) and 4is4: (T, M, Msb:) Th says that the former is preferred, (S,) or 
is the original, (Msb,) being from “24! signifying Saal, (S, M, Msb,) and «sell, and AA YI, (Msb,) and 
EESAN (S,) or EA (M;) as though one made a person his object by this prayer; (M;) and that the o is 
changed [by some] into Us: (TA:) but A 'Obeyd says that the pronunciation with V+ is of higher authority, 
and more common. (S, Msb.) The Prophet said, When any of you sneezes, let him say, iy Ans) [Praise be 
to God]; and he who prays for him (44.83 cl [or aul Asay (44554; and let him [i. e. the sneezer] say [in 
reply], asl ahai; ai ani [May God direct you aright, and render good your state, or condition, or case]. 
(Har p. 250.) 3 dicks, inf. n. ii, He, or it, faced, or fronted, or was opposite to or over against, him, or 
it. (Msb, TA.) 5 4&5 , (As, S, A, TA,) [and] 4 dai, (M,) He directed himself, or his course, or aim, to, or 
towards, him, or it; syn. +4, (S, M,) or 25425, and 2935 Sua’, (As, A, TA.) 4c inf. n. of 1 [q. v.]. (M, TA.) — 
- Also A road, or way; syn. Öh, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and i, (Th, S,) and 54: (A:) [pl. &5.] One 
says, Grail 1$ all Keep thou to this road, or way. (TA.) — 

- And [hence,] (assumed tropical:) The way, or course, that one pursues in his religion and his worldly 
affairs: (TA:) (assumed tropical:) a way, mode, or manner, of acting or conduct or the like: (S, TA:) 
(tropical:) the mode, or manner, [of life,] syn. 4434, (S, A, Mgh, Msb, K, TA,) of good people, (S, A, Mgh, K, 


TA,) in respect of religion, not in respect of goodliness of person: (TA:) a metaphorical meaning, from the 
same word as signifying “ a road, ” or “ way.” (Mgh.) One says, Cvatdl ¿<Í ay (assumed tropical:) Verily 
he is good in respect of the way, or course, that he pursues in his religion and his worldly affairs: (TA:) or 
crcl) (05 means (assumed tropical:) he is good in his 448 [i. e., as here used, mode, or manner, of life]. 
(Msb.) And 44 Gadi La (tropical:) How good is his way, mode, or manner, of acting or conduct or the 
like! (S, A, * Mgh, * TA.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) Gravity, staidness, steadiness, sedateness, or calmness. (Msb.) — 

- S24 also signifies The region, or quarter, to which, or towards which, the course, or aim, is directed. 
(M.) — 

- [And hence, The bearing, or direction, of an object by the compass. And more particularly, The 
azimuth. — 

- And lS sau The zenith; or vertical point in the heavens. (“ Zenit ” appears to have been, as Golius 
observes, a mistranscription for “ zemt, ” or “ semt. ”) — 

- geal Cas The path of the sun; the ecliptic: from reaver signifying “ a road, ” or “ way.” — 

- JIGEY) G4: The equinoctial colure. And GY! G24 The solstitial colure.] Gust [part. n. of 1]: see an ex. 
in the latter half of the first paragraph of this art. Caius (assumed tropical:) Any one praying, or who 
prays, for what is good, (S and TA in art. xý (,«4 [for any one]; (TA in that art.;) as also Ċúáčá: (S and TA 
in that art.:) any one praying, or who prays, for a return to the right, or good, way, and continuance 
therein. (Msb.) Jail! Cvs The part of the sandal that is below its >a [or narrow part, more commonly 
called its »~a4, extending thence] to its extremity. (K.) 


oo 


1&4, (S, Msb, K,) aor. £4% , (Msb, K,) inf. n. #6% and alee and č sa and 48 st and au and claw, (K,) He 
was, or became, liberal, bountiful, munificent, or generous; (S, * Msb, * K;) as also 4 c+! : (Msb, K:) but 
the unaugmented verb commonly known, but faultily omitted in the K, is +, aor. 2 ; and this is the 
only one mentioned by IKtt and IKoot and a number of other authors: &+, like a8, means he became of 
the people of 4sta4 [i. e. liberality, &c.]: (MF:) [but] and | æl both signify as above; he was, or 
became, liberal, &c.; and he gave from a motive of generosity and liberality: this is the correct 
explanation of both; though some say that the former only is used in this sense; and the latter, in 
relation to compliance and submissiveness. (L.) You say, & œ, (S, A, Msb,) aor. œ% , inf. n. cs and 
ialau (S, * A, * Msb) and ce, (Msb,) He was liberal, bountiful, munificent, or generous, with it; (S, A, 
Msb;) and gave it; and complied therein with that which was desired of him; as also | g=! . (Msb.) [And 
4} & He was liberal, &c., to him; as also 4 æ! ; whence,] God is represented, in a trad., as saying, s 
sls ol) dalanls | goat | Be ye liberal, &c., to my servant, [meaning Mohammad,] like as he is liberal, &c., 
to my servants. (L.) And a! e, (S,) or å (A,) He gave (S, A) to me, (S,) or to him: (A:) and 4&4 l IX; he 
gave him such a thing. (Msb.) And ay cl aes, and | al , and | a, He complied with my desire in 
that thing. (L: see also a similar phrase below.) — 

- S44, said of a she-camel, means She became submissive, and went quickly: (L:) and 4 +! said of a 
beast (443), it became gentle and submissive after being refractory: (L, K: *) and in like manner | z~ ; 
(A;) and 4 æ, inf. n. 244; (L;) said of a camel: (A, L:) or =“ signifies the going an easy pace: (S, L, K:) 
and the going quickly: (L, K:) or (so in the L, but in the K “ and ”) the act of fleeing. (L, K.) And J cou! It 


became easy and submissive. (L.) You say, aaf 1 aÁ, (S, A, K,) and i i, as also | GS4l4, (L,) His 
mind became submissive, (S, A, L, K,) ay als to that thing. (L.) — 

- ais, inf. n. čus (L;) and | ca, (Mgh, L,) inf. n. 245; (L, K;) and J als, (Mgh, L,) inf. n. Adal; (S, A, 
L, K;) and | æ=! , (Mgh,) and | e5; (L;) also signify He acted in an easy, or a gentle, manner; (S, A, 
Mgh, L, K;) and he made easy, or facilitated; (L;) i iin an affair: (Mgh, L:) and | aaa signifies the 
acting in an easy, or a gentle, manner in a contest in thrusting, or piercing, with spears or the like, and 
smiting with swords, and running. (L.) It is said in a well-known trad., 745 cI) The acting in an easy, or 
a gentle, manner, in affairs, is a means of gain, or profit, to the performer thereof. (L.) And you say, s 
darks | AI He acted in an easy, or a gentle, manner with him. (TK.) And 4 cau and 4, and | æl, He 
made [a thing] easy to him. (L.) And é aati 4) (Meyd, Mgh, L) and é, (L,) and haii | al ġa (Meyd, L) 
and å, (L,) a trad., (Mgh, L,) meaning Facilitate thou, and facilitation shall be rendered to thee: (As, Sh, 
L:) or act thou in an easy, or a gentle, manner, and easy, or gentle, treatment, shall be rendered to thee: 
(Mgh:) or be thou compliant, and compliance shall be rendered to thee. (Meyd.) And 4 å aes, and 4 
zl , He made easy to him the object of his want. (IAar, L: see also a similar phrase above.) — 

-SGA (A, TA) and 4a ai, (TA,) [app. inf. ns. of which the verb is &4,] in a branch, or rod, signify 
(tropical:) The being even and smooth, without any knots [or inequality of thickness: see @4]. (A, TA.) 2 
& see 1, in two places. — 

- cl zed means (assumed tropical:) The straightening, or making even, of the spear, (S, K, TA,) so as 
to render it smooth. (TA. [See 1, last sentence.]) 3 aia see 1, in six places. 4 RAA see 1, in all but four 
sentences. 5 one see 1, in the latter half of the paragraph: — 

- and see also the paragraph here following, in two places. 6 | ss«4.4 They acted in an easy, or a gentle, 
manner, one with another. (S, A, K.) — 

- [Hence] geal [as a conventional term in lexicology, or in relation to language,] is [A careless, or 
defective, manner of expression,] when the meaning of a sentence is not known, and, in order to its 
being understood, requires another word or phrase to be supplied: (KT:) [or the using a careless mode of 
expression, relying upon the understanding of the reader or hearer; as also | oe : or] a deficiency in 
what a speaker says, relying upon [the knowledge of] the person addressed. (Marginal note in a copy of 
the KT, subsigned e« [app. to denote that the authority is Isma'eel Hakkee].) [See also Já, which is 
often used as though it were syn. with aká] — 

- The primary meaning of akí and | oe is [said to be] The being wide, or ample: whence the phrase 
Zaina GA 4 [expl. below]. (Msb.) 7 <= [app. syn. with gaii, or perhaps a mistranscription for the latter 
word]: see ae axil (T, S, A, Mgh, Msb, K) and | man, of which the former is a contraction, (Msb, ) [but 
which is seldom used,] as also | @“ and [in an intensive sense] | & (T, M, TA) and 4 clas» (T, S, * 
M, A, * K, * TA) [and | @s*, occurring in the K voce čs, the last three fem. as well as masc.], Liberal, 
bountiful, munificent, or generous: (T, S, M, A, Mgh, Msb, K, TA:) fem. ÄI: (T, S, M, A, K:) pl. cles, (Th, 
T, S, M, A, Msb, K,) applied to women (Th, S, Msb, K) only, (Th, S, K,) or to men and to women, (T, M, TA,) 
and 4, (T, S, M, A, Msb, K,) applied to a party of people, (S, A,) [i. e.] to men and to women, (T, M, 
TA,) as though pl. of &<, (S, K,) and axle, (T, S, M, A, K,) applied to men and to women, (T, M, A, *) pl. 
of class, (A,) or as though pl. of cla, (S, K.) The dim. of is Y aes and | a; (K;) but the latter is 
by some disallowed. (TA.) You say also, zal mu Ü and ana | zal [app. meaning Such a one is very 
liberal, &c.; for in each case the latter epithet is probably an imitative sequent, and therefore a 
corroborative]. (L.) — 


-ÄG Ais [A beast that is submissive, or easy, or gentle: and probably also quick: see 1]. (A, voce daca, 
q. v.) — 
- [Hence, app ,] 4&4 is the name of A mare of Jaafar the son of Aboo-Tálib. (K. [See also &=44.]) — 


Ke o- gt 


- And ad2is ju 38 (assumed Genial A sight bow. (K, * TA.) — 

- And @« ïs (tropical:) A branch, or rod, that is even and smooth, (A, * Msb, * TA,) without any knot: 

(A, K, TA:) or of even growth, so that what is between its two extremities is not more slender than its 

two extremities or than one of them. (AHn, TA.) One says also PEGE ES Pe (tropical:) [An oblong squared 

piece, ora board or tablet, of the wood of the z (q. v.), that is even and smooth]. (TA.) — 

- And 452i: Abe (assumed tropical:) A religion in which i is no straitness (K, TA) nor difficulty. (TA.) — 

- The saying of 'Omar Ibn-'AbdEl-'Azeez au ú 35 means (assumed tropical:) [Recite thou a call to 

prayer] without a prolonging of the voice, and trilling, and without modulation. (Mgh.) @ : see the next 

preceding paragraph. cl Tents (52) made of skins. (Ibn-ElFaraj, K.) č 9: see 24, first sentence. gi 
: see 4, in two places. ġà and Alu dims of <4, q. v. (K.) eal [More, and most, liberal, bountiful, 

munificent, or generous]. See an ex. voce ated 48 we Gall aje bay , (A, Msb, * K, *) Keep thou to the 

truth, for verily in it is ample scope for avoiding falsity; expl. by Laide, (A, Msb, K,) and Jel! ve ás ii, (A, 

Msb.) gaia : see G4, first sentence. co: see eeu, first sentence. 


oor, 


@s«, applied to a she-ass and to a mare, (S, O, K,) but not to a male, (AO, S, O,) and sometimes to a 
she-camel, (TA,) Long in the back; (S, O, K;) as also 4 t= (O, K) and | @ 554: (O:) [see an ex. ina 
verse cited voce G2=:] pl. of the last but one, or of the last, not of the first as it is asserted to be by 
A'Obeyd and by Kr, ast: (TA:) and the first, a mare slender in the body, or lean in the belly, but thick in 
the part between the shoulder and shoulder-blade, (O, K, TA,) having thick and strong flesh: (TA:) 
applied only to females. (K.) — 

- Also, applied to a bow, Long. (O, K. Recor Length in anything. (T, O, K.) č» : see g Ae Seu: see 
gi, — 

- Also Tall and hateful or hated; (O, K;) applied in this sense to a man. (O.) 


” 


coe) 


Glu [The pericranium; i. e.] the thin skin, (T, Mgh, Msb,) or thin integument, (S, Mgh, K,) above the 
skull: (T, S, Mgh, Msb, K:) and any thin skin resembling that; (Msb;) or [the periosteum of any bone; i. e.] 
the skin that is between the bone and the flesh, above the bone and beneath the flesh; every bone 
having what is thus termed: (TA:) [pl. Galau, — 

- Hence,] one says, ans Gs Gyatats sll Gh le, (S, K, TA,) i. e. (tropical:) [Upon the fat that covers the 
stomach and bowels of the sheep or goat is or are] a thin integument [or thin integuments of fat]. (TA.) 
- And slatall S:ale5 (tropical:) The [strata or] thin portions of cloud. (S, K, TA.) — 

- Öl also signifies [The cicatrix which is] the mark of circumcision. (TA.) — 

- And A wound by which the head is broken (AR [q. v.]) reaching to the thin skin, or integument, thus 
called. (T, S, Msb, K.) &s4S“ Tall; applied to a palm-tree; (S, O, K;) as also s>: (S:) or tall and thin: (Lth, 


TA:) not known to Az on any other authority than that of Lth. (TA.) [J held the ein each of these words, 


as he says, to be augmentative; and has therefore mentioned them in art. 3>.] 
daw 


1 Sau, (S, M, &c.,) aor. 4%, (M, L,) inf. n. 3%, He (a man, IAar) was, or became, high, or elevated. (lAar, 
S, M, L, K. [+£ in the CK is a mistake for %<.]) — 

- He raised his head; (L; [and the same is implied in the S; see <«44;]) and so %4: (M, L:) [and] he raised 
his head in pride. (S, L, K.) And in the former sense it is said of a camel, in his going along. (Bd in 53:61.) 
- Also He (a man) stood, raising his head, and with his breast erect; like as the stallion [camel] does 
when excited by lust: (A:) [for] it is said of a stallion [camel] when thus excited. (L.) — 

- And hence, (A,) (tropical:) He sang: (M, A, L:) because the singer raises his head and erects his breast: 
(A:) but Th says that this is rare: (M:) accord. to I'Ab, 35 signifies the act of singing in the dial. of 
Himyer. (L.) — 

- Also, (M, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S, M,) (assumed tropical:) He diverted himself, 
sported, or played. (S, M, K, TA. [For Gel in the CK, | read tel as in the M, and in MS. copies of the K, and 
in the TA; and agreeably with the S, in which the inf. n. is expl. as syn. with 5el.]) — 

- He was, or became, negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless; and went away 
from, or relinquished, or left, a thing. (L.) — 

- He was, or became, confounded, perplexed, or amazed, and unable to see his right course; or affected 
with wonder; or cut short, or silent, being confounded, or perplexed, and unable to see his right course; 
syn. “gs: inf. n. as above: (M:) [or] he stood confounded, or perplexed, and unable to see his right 
course; syn. |S ali, (K. [After this explanation and td immediately following it, it is said in the K, 3 gaulls 
laas UA OSs meaning that it is by reason of grieving, or mourning, as signifying the “ standing 
confounded” &c.; and by reason of rejoicing, or being happy, as signifying the “ diverting oneself ” &c. 
See as an ex. of its usage in a case of grief the verses which | have cited at the close of the first 
paragraph of art. 2, and which are cited in the present art. in the L and TA.]) — 

- Also He kept constantly, or continually, (M, L,) to an affair, (M,) or upon the ground, or in the land. (L.) 
- He strove laboured, or exerted himself, or he wearied himself, in work, (K, TA,) and in journeying. (TA.) 
And UY! ie (S, M, K) & + cà, (S,) aor. and inf. n. as above, (M,) The camels strove, laboured, or 
exerted themselves, in their journeying: (S, K:) or knew not fatigue, or weariness. (M.) [See also +4, 
(which is likewise, perhaps, an inf. n. of the same verb,) below.] 

= 3444, inf. n. La, i. q. oda’ [He tended, repaired, betook himself, or directed himself or his course or 
aim, to, or towards, him, or it; or endeavoured to reach, or attain, or obtain, him, or it; &c.]; like oa, 
M) 

= And óab! Sa, inf. n. i24, He made the land, or ground, plain, or smooth, or soft. (M.) 2 22, (M, TA,) 
inf. n. $+, (TA,) (assumed tropical:) He diverted him: (M, TA:) [and in like manner, J 24! ; for] one 
says to a slave-songstress, Lael, [in one of my copies of the S, erroneously, 4:2«4!,] meaning Divert thou 
us by singing. (S, O, L, TA.) 

= al Xu, (M, Msb, K,) inf. n. as above, (S, Msb, K,) He manured the land with +t [q. v.]: (S, Msb, K:) 
he dunged, or manured, the land; syn. K5, (M. [So in a copy of the M: in the TA klb), without teshdeed; 


and thus only, | believe, correctly; though it is commonly pronounced with teshdeed in the present 
day.]) 

=o ya Law, (M,) or jal, (K,) inf. n. as above, (TA,) He removed utterly his hair, or the hair; (M, K, TA;) 
taking the whole of it [in shaving]: a dial. var. of 2. (TA.) oll Asati is The removing utterly the hair of 
the head [by shaving]: a dial. var. of 1344, (S.) — 

- And 43245 is also used [alone, the objective complement being app. meant to be understood,] as 
meaning The leaving off, or neglecting, the anointing of oneself [or of one's hair], and washing: and so 
Aut, (A 'Obeyd, TA in art. Sail 4 (..4 see 2, first sentence. 9 Sa! see Q. Q. 4, in two places. 11 4! see 
what next follows. Q. Q. 4 Ñi, (S, M, L,) inf. n. Iii, (S,) He, or it, became swollen: (M, L:) or became 
much swollen: (AZ, M, L:) or he (a man) became swollen with anger; (S, L;) or so J $4, inf. n. Sisal; 
and 4 śl, inf. n. 34è, (K.) One says, +4 Sul His arm, or hand, became swollen: and ui, adhaul Her 
leg, or foot, became inflated and swollen. (L, TA.) — 

- Also, said of anything, It went, or passed, away: or perished; and so | Su! . (L, TA.) And (cael! ye Shul 
He perished by reason of anger. (L.) 4s Continuing, or unceasing, journeying. (M, L.) [Perhaps an inf. n.: 
see dy! S64, and what next precedes it, in the latter part of the first paragraph.] — 

- 142a Gl 58 (K, TA,) or 4 1%, (M,) [in my copy of the Mgh !as4, and in the o |aa4s,] He, or it, is thine ever, 
or for ever; syn. !3454, (Th, M, Mgh, O, K,) and Kí, (Th, M, Mgh.) And Á% als Usal Yor y Kaa , (M,) I will 
not do that ever. (M, TA.) IŻ : see the next preceding paragraph, in two places. Stas A compost, or 
manure, consisting of Gas», (S, Mgh, Msb,) or uf», (K,) [both meaning dung of beasts, such as horses, 
camels, sheep and goats, wild oxen, and the like,] with ashes, (S, K,) or with earth or dust: (Mgh, Msb:) 
or a manure consisting of strong earth. (M.) Si. q. 63153 (A, K) [app. as meaning White, or whitened, 
flour: but said in the TK to mean fine bread]: accord. to Kr, i. q. ab [app. as meaning wheat]; and said by 
him to be with the unpointed 2: (K:) but more chastely, (K,) and better known, (TA,) with à. (K, TA.) [In 
the present day, applied to Semoulia; a kind of paste made of very fine wheat-flour, reduced to small 
grains. See also At, below.] Ss Any [man or animal] raising his head [in pride or otherwise]. (S, M, L.) 
- Aman standing: (IAar; and so in a copy of the S:) or standing, raising his head, and with his breast 
erect; (A, IAth;) as the stallion [camel] does when excited by lust. (A.) — 

- [And hence, as is indicated in the A, (see 1,)] (assumed tropical:) A singer; or singing. (M, L; and so in 
two copies of the S.) And the latter is said to be the meaning of the pl. in the Kur 53:61. (M, L.) — 

- [Hence also,] Behaving proudly. (I'Ab in explanation of the pl. in the Kur 53:61; and IAar.) — 

- Diverting himself; playing; or sporting. (IAar, S, M; and Bd in 53:61,) — 

- Negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless. (Lth, |[Aar A.) Thus the pl. is said by Lth 
to mean in the Kur 53:61. (TA.) — 

- Standing in a state of confusion, perplexity, or amazement: (Mgh:) and so the pl. is said to mean in the 
Kur 53:61: (TA:) or confounded, perplexed, or amazed, by reason of inordinate exultation. (IAar.) — 

- And Silent. (So in a copy of the S.) — 

- And Grieving, or mourning, and lowly, humble, or submissive. (So, too, in a copy of the S.) — 

- In the saying of Ru-beh, (K,) describing camels, (TA,) “ 553) Cals Jail ope 

” the meaning is, Continuing journeying, (K,) or striving, labouring, or exerting themselves, or wearying 
themselves, [during the night,] having no fodder in their bellies: (L:) F says that J has erred in saying that 
the meaning is 


having no fodder in their bellies: ” but this is the explanation of the words 4) 55Y! 443, as IM and others 
have expressly stated; and this necessarily indicates that +! += has the meaning assigned to it in the K; so 
that no error is attributable to J in this case: or, as some say, 3430Y) = means not having upon their 
backs [much] provision for the riders. (TA.) — 

- ids as an epithet applied to a ab; [or skin in which milk is put] means (tropical:) Full, [so as to be] 
standing upright. (A, TA.) At} What is called in Persian Xs [app. a mistranscription for Aad, i. e. white 
bread]; an arabicized word: [so says ISd; and he adds,] I know not whether it be the same as sss expl. by 
Kr as signifying sub, or not. (M.) Sei. q. Ou 5 [i. e. A basket of palm-leaves; probably one used for 
carrying G44, or manure]: so says Lh; adding that one should not say Baise, (M.) 

Jou 


Q. 4 58e4) accord. to the M and K, šad: and 544 and “ples: and 5224: see art. ja, 
gha 


gaan, (S, K, &c.,) of the measure bis’, (Sb, TA,) so accord. to the grammarians, but Aboo-Usameh 
Junádeh El-Azdee says that it is of the measure Ji, from čia as syn. with a and Lis (Sgh, TA,) 
pronounced by the vulgar ¢ 5%, with damm to the vu, (IDrst, TA,) which is a mistake, (Th, IDrst, S, K, &c.,) 
for there is not in the language of the Arabs a noun of the measure leery (IDrst, TA,) A lord, master, chief, 
prince, or man of rank or quality; ('Eyn, S, O, K;) to which Et-Teiyanee adds, from As, on the authority of 
Munteji' Ibn-Nebhan, (TA,) of easy nature or disposition, generous, and very hospitable, or in whose 
vicinity his companion has power or authority or dignity, not being harmed nor inconvenienced; (S, K, 
TA;) and thus expl. by AHat also; (TA;) generous; noble, or elevated in rank; liberal, bountiful, or 
munificent: (O, K:) and also (K) courageous: (Lth, K:) and goodly, and stout, bulky, or corpulent: (AZ, 
EtTeiydnee:) pl. ¢ ste, (IJ.) — 

- The lion. (Ibn-Ed-Dahhan, T, S, O.) — 

- And hence, [accord. to SM, but the reverse | think more probable,] (tropical:) A chief, or person of 
authority. (TA.) — 

- The wolf; (En-Nadr, K;) because of his swiftness. (En-Nadr.) — 

- And hence, (TA,) (tropical:) A man active, agile, or prompt, in accomplishing his wants. (K, TA.) — 

- And A sword. (K.) 

Daw 


iai i. q. Sx [q. v.]; (K:) [said to be] more chaste than the latter: (K in art. =:) [but] accord. to Kr, it is 
with the unpointed 2. (M in that art.) 
Jam 


1 5a, (S, M, K,) aor. 5, (S, M,) inf. n. 32% and 5s, (M, K,) He held a conversation, or discourse, by 
night: (S:) or he waked; continued awake; did not sleep: (M, K:) and | «+! may signify the same; or may 
be of the same class as Ojai and eat and thus signify he had, or came to have, a > [or conversation, or 
discourse, by night]. (M.) [See also 3.] — 

- QSL! 44, aor. au, inf. n. 594, (assumed tropical:) The cattle pastured by night without a pastor; or 
dispersed themselves by night: (M, TA:) [or simply pastured by night; for] one says, = úy él, meaning 


(assumed tropical:) Verily our camels pasture by night: (TA:) and QË Yala OY) Saa (tropical:) The camels 
pastured during their night, the whole of it. (A.) And GN ABSA ats (assumed tropical:) The cattle 
pastured upon the herbage; (M, K;) aor. as above: (M:) [or pastured upon the herbage by night: like as 
one says,] H5 32% (assumed tropical:) He drank mine, or the mine, (K, TA,) by night: (TA:) and | sits 

HII ós (tropical:) They passed, or spent, their night drinking wine, or the wine. (A.) — 

- See also +24, in three places. 

= 544, (S, M, Msb, K,) aor. 38; (K;) and 54, (S, K, in a copy of the M 34) aor. 5; inf. n. of each 3 pau: 
(K;) and 4 Jhul , (S, M, K,) inf. n. 3l; (S;) He, or it, was, or became, [tawny, brownish, dusky, or dark 
in complexion or colour; i. e.,] of the colour termed #>« [expl. below]. (S, M, Msb, K.) 

= oes: see 2, first signification. — 

- [Hence,] 4 Jau i. q. las, (M, K,) which signifies He put out, or blinded, (É) his eye with a heated iron 
instrument: (S and Msb in art. J««:) or he put out, or blinded, (USS,) his eye with a 54a [or nail] (Mgh, 
Msb, TA) of iron (TA) made hot (Mgh, Msb, TA) in fire: (Msb:) or [simply] he put out, or blinded, his eye; 
syn. ui, (K.) 

= Gall jak: 

= and 4% au: see 2. 2 5 a4, (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. desi; (S;) and 4 250%, (S, M, Mgh, &c.,) aor. 34% 
(M, Msb, K) and 3s, (M, K,) inf. n. 52%; (M, Msb;) or the former has an intensive signification; (Msb;) 
[He nailed it; i. e.] he made it fast, firm, or strong, (M, Mgh, K,) with a nail [or nails]; (S, * M, * Mgh, Msb, 
K; *) namely, a door [&c.]. (Mgh, Msb.) [See also 34] 

= (alll you, (M, TA,) inf. n. "á; (S;) and J) 54%, (K, TA,) aor. 344 ; (TA;) He made the milk thin with 
water; (S;) made it to be what is termed lle [q. v.]. (M, K.) 

= ás, inf. n. as above, is also syn. with >= (S, M, K) and gati. (M, K.) You say, 4«¢ ss He discharged, or 
shot, his arrow; (M, TA;) as also |) >: (K, TA:) or the former, he discharged it, or shot it, hastily; (K;) 
opposed to tÉ‘; for one says, ia ahii á “au [Discharge, or shoot, thine arrow quickly, for the game 
has become within thy power], and Aad} is Ua 5S [Discharge, or shoot, deliberately, in order that it 
may become within thy power]. (IAar, TA.) One says also, 4a 6 ~ He dismissed his female slave, or let 
her go free. (S and M, from a trad.) A 'Obeyd says that this is the only instance in which =, with os, has 
been heard [in this sense: but several other instances have been mentioned]. (TA.) You also say, ay! J~ 
He let the camels go, or left them: and he hastened them; syn. K#4Ś; as also |) Le jail ; originally with cÈ: 
(TA:) or he sent them, or left them, to pasture by themselves, without a pastor, by night [which is 
perhaps the more proper meaning (see 1)] or by day; syn. \glasi, (M, TA.) And idl yas He sent off, or 
launched forth, the ship; let it go; or let it take its course. (M, TA.) 3 2st, (M,) inf. n. #44, (S, A,) He 
held a conversation, or discourse, with him by night. (S, M.) [See also 1, first sentence.] 4 jail see 1: — 

- and 5, in four places: 

= and see also 2. 11 js! : see 1, in the latter half of the paragraph. Conversation, or discourse, by 
night; (S, M, K;) as also 3 paling, (S, A. *) It is said in a trad., sal 43 ^id, or, accord. to one relation, >=, 
Conversation or discourse by night is after nightfall. (TA.) And you say, 34% 5 aul dial Y | will not do it as 
long as men hold conversation or discourse in a night when the moon shines: (S:) or as long as men hold 
conversation or discourse by night, and as long as the moon rises: (Lh, M:) or ever. (M.) [See also below. 
The pl., aii, is often used as meaning Tales related in the night, for amusement: but this usage is 
probably post-classical.] — 

- (tropical:) Conversation, or discourse, by day. (TA.) — 


- A place in which people hold conversation or discourse by night; or in which they make, or remain 
awake; (M, K;) as also | 5st; (S, * M, K;) which latter is expl. by Lth as signifying a place in which 
people assemble for conversation or discourse by night. (TA.) — 

- A people's assembling and holding conversation or discourse in the dark. (TA.) — 

- And hence, (TA,) The dark; or darkness. (As, M, K, TA.) So in the saying alll 5 all cls He swore by the 
darkness and the moon. (As.) — 

- Night: (M, K:) you say, |e 443i | came to him in the night. (A.) — 

- A night in which there is no moon: hence the saying aall 5 yatull als Usii Y | will not do that when the 
moon does not rise nor when it does rise. (Fr.) [See also above.] — 

- The shade of the moon. (M, K.) — 

- The light of the moon; moonlight; accord. to some, the primary signification; because they used to 
converse, or discourse, in it. (TA.) — 

- The time of daybreak: you say, | 4 sall Gos The people were come to at daybreak. (AHn, M.) — 

- See also as . a A certain kind of tree, (M, K,) well known; (K;) i. q. zib [the gum-acacia-tree; acacia, 
or mimosa, gummifera]; (Msb;) or [a species] of the zi, (S,) of the kind called sac, (Mgh, Msb,) having 
small leaves, short thorns, and a yellow fruit (4«5:) which men eat: there is no kind of sac better in 
wood: it is transported to the towns and villages, and houses are covered with it: (M:) its produce is [a 
pod] termed als [q. v.]: (TA in art. Jss:) [the mimosa unguis cati of Forskal (Flora Aegypt. Arab., pp. 123. 
and 176:)] n. un. b4: (M, Mgh, Msb, K:) [in the S, “ys is said to be pl. of 3 au: but it is a coll. gen. n.:] the 
pl. of è baa js Öl gáa, and Saul, a pl. of pauc., of which the dim. is 4 Sasi. (S.) It is said in a prov., <4 aul 
(Sadia ef fia | [Sharj would resemble Sharj if a few gum-acacia-trees were found there: Sharj is a 
certain valley of El-Yemen: for the origin of this prov., see Freytag's Arab. Prov., i. 662]. (S.) EES 5 

$ þál [O people of the gumacacia-tree], in a saying of the Prophet, was addressed to the persons meant 
in the Kur 48:18. (Mgh.) 3 pata [A tawny, or brownish, colour, of various shades, like the various hues of 
wheat; (see Jyaui-) duskiness; darkness of complexion or colour;] a certain colour, (S, Msb,) well known, 
(Msb,) between white and black, (M, K,) in men and in camels and in other things that admit of having it, 
but in camels the term žaj is more common, and accord. to lAar it is in water also; (M;) in men, the same 
as FEST [in camels]; (lAar, TA;) a colour inclining to a faint blackness; (T, TA;) the colour of what is 
exposed to the sun, of a person of whom what is concealed by the clothes is white: (IAth:) from as 
signifying the “ shade of the moon. ” (TA.) ® eal : see p oy oo Camels that eat the tree called pa 


Boe 6 4.2 


M, K:) or diluted] milk of which water composes two thirds: n. un. with , signifying some thereof. iM) 

- [See also a tropical usage of this word in a prov. cited voce J=3).] 

= [In the present day it is also applied to A species of rush, growing in the deserts of Lower and Upper 
Egypt, of which mats are made for covering the floors of rooms; the juncus spinosus of Forskal, (Flora 
Aegypt. Arab., p. 75,) who writes its Arabic name “ sammar;” the juncus acutus ß of Linn.] 5s, applied 
to a she-camel, (K, TA,) Swift: (K:) or generous, excellent, or strong and light, and swift. (TA.) Si. q. 4 
Salis; (M, A, K;) i. e. A partner in conversation, or discourse, by night. (TA.) You say, èb Ul and 4 6/slice 
[I am his partner &c.]. (A.) — 

- Afterwards used unrestrictedly [as signifying (assumed tropical:) A partner in conversation, or 
discourse, at any time]. (TA.) — 


- [Golius and Freytag add the meaning of A place of nocturnal confabulation; as from the K; a sense in 
which this word is not there found.] — 

- 3268 0) The night in which is no moon: [contr. of os Gil:] a poet uses the phrase aul Us Loe cl, 
meaning As long as the moonless night allows the holding conversation, or discourse, in it. (M. [See also 
another explanation of this phrase in what follows.]) — 

- jas is also syn. with 2&5 [as meaning Unlimited time, or time without end]; (Lh, S, M, K;) as also | 5⁄4% 
, (Fr, M, K,) whence the saying >I wl dic & Such a one is with, or at the abode of, such a one ever, or 
always. (M.) Hence, or because people hold conversation, or discourse, in them, (S,) ee úil means The 
night and the day. (S, M, K.) You say, yeu Ls 4laai Y Loo Lil, (S, K,) and &! isi Y, (M,) and “ | ee Ol 


ee ot 


Jeu, and yeu le | Skill , (M, K,) and aul Le | yes LI, and yeas Gaul le | Oi, (Lh, M, K,) and jal Ue | Sail 
, (K,) i. e. [I will not do it, and I will not come to thee,] ever, (S,) or in all time, (M,) or while night and day 
alternate. (K.) And lll “yates hki Y (S, M) [I will not do it] to the end of the nights. (M.) — 

- oe) wie úil is expl. by AHeyth, in his handwriting, as meaning Two roads that differ, each from the 
other. (Az, TA.) Aj jata A certain kind of ships. (S.) [ts 3s signifies the same, (Golius on the authority of 
Meyd.,) applied to A single ship of that kind.] — 

- |Aar mentions the saying, ie & 83 GAA IS aal5s Ge i 4L2i, without explaining it: [ISd says,] | 
think he meant, [I gave him] + e195, i. e. dusky dirhems, as though smoke were issuing from them by 
reason of their duskiness: or dirhems of which the whiteness was fresh. (M.) *\ 94 [The sable; mustela 
zibellina, or viverra zibellina;] a certain beast, (Mgh, K,) or animal, (Msb,) well known, (Mgh,) found in 
Russia, beyond the country of the Turks, resembling the ichneumon; in some instances of a glossy black; 
and in some, of the [reddish] colour termed sii: (Msb, TA:) costly furred garments are made of its skin: 
(K, TA:) pl. bah, (Msb.) — 

- Also A 443 [or any garment] made with its fur. (TA.) 52s A companion of [or one who habitually 
indulges in] conversation, or discourse, by night. (M, K.) 3« A man holding, or who holds, a 
conversation, or discourse, by night: (S:) pl. 54 (S, M, K) and 5. (TA.) It is also a quasi-pl. n., (M, K,) [as 
such occurring in a verse cited voce a, in art. e),] and is syn. [as such] with Us, signifying persons 
holding, or who hold, conversation, or discourse, by night: (S, M:) or persons waking, continuing awake, 
not sleeping; as also 4 3 pals [a fem. sing., and therefore applicable as an epithet to a broken pl. and to a 
quasi-pl. n. and to a coll. gen. n.]: (M, K:) 54t% is a pl. [or rather quasi-pl. n.] applicable to males and to 
females: (T, TA:) or it is a sing., and, like other sings., is used as a qualificative of a pl. only when the 
latter is determinate; as in the phrase |a Hi [I left them holding a conversation & c.]. (Lh, M.) — 

- Also A camel pasturing by night. (TA.) — 

- See also ls “yas: see Sali, 

= 3 yall (M, Msb, K) and 4 $4% (TA) [The Samaritans; a people said to be] one of the tribes of the 
Children of Israel; (M;) or a sect, (Msb,) or people, (K,) of the Jews, differing from them (Msb, K) in most, 
(Msb,) or in some, (K,) of their institutes: (Msb, K:) Zj says, they remain to this time in Syria, and are 
known by the appellation of 4 ós jail : (M:) most of them are in the mountain of n-Nabulus: (TA:) 4 
js is the rel. n. of osé, (M, Msb, K.) yla , and its pl.: see the next preceding paragraph. pR 
[Tawny, or brownish; dusky; dark-complexioned or dark-coloured;] of the colour termed yau [q. v.]: (S, 
M, K, & c.:) fem thak: (Msb, & c.:) and pl. 525. (A.) You say 344) Sue} A camel of a white colour inclining to 
igi [which is a hue wherein whiteness predominates over blackness]. (M.) And #4 BES [A tawny 
spearshaft]. (M.) And ¿1344 ibia [Tawny wheat]. (M.) — 


- [Hence,] +12% Wheat: (S, Msb, K:) because of its colour. (Msb.) And ol yas Wheat and water: (AO, S, 
K:) or water and the spear. (S, K.) — 

- jah, also, signifies Milk: (M:) or milk of the gazelle: (lAar, M, K:) app. because of its colour. (M.) — 

- And [for the same reason] +! «Il signifies also Coarse flour, or flour of the third quality, full of bran; 
syn. JEŻA, (K.) You say +l Bread made of such flour. (L in art. sád 538.) — 

- And The [kind of milking-vessel called] z 2>. (Sgh, K.) — 

- And {aul ale (assumed tropical:) A year of drought, in which is no rain. (M. yj dim. of Í: see yas, 
in two places. jie A nail; a pin, or peg, of iron; (Mgh;) a certain thing of iron; (S, K) a thing with which 
one makes fast, firm, or strong: (M, K:) pl. 5s, (S, Msb, K.) — 

- Also, (K, TA,) or Je!54e2 G4, (A, O,) (tropical:) A good manager of camels; (A, O, K, TA;) a skilful, good 
pastor thereof. (A.) 5s Nailed; made fast, firm, or strong, with a nail [or nails]. (S, * Mgh.) — 

- (assumed tropical:) A man, (TA,) having little flesh, strongly knit in the bones and sinews. (K, TA.) — 

- And, with ë, (tropical:) A woman, (M,) or girl, or young woman, (A, O, K,) compact, or firm, in body, (M, 
A, O, K,) not flabby in flesh. (M, O, K.) 

=) gece Gi (tropical:) A turbid life: (M, O, * K, * TA:) from 5 applied to milk. (M, TA.) jes: see Sau, 
in two places. 


Bee Oe 


paying, thereof: tor < one says, al 6 cy, meaning Give thou to him nithe tax so called]. (ISh, O, K. [It seems 
to be intentionally indicated in the O and K, by what immediately precedes the explanation of this 
phrase, which explanation is abe, that abel is to be understood after it.]) z > [written without any 
syll. signs, and therefore Bichany cau] ane: of ly, (TA, ) which signifies Even, or plain, pieces [or 

O,) [or rather a See er of ee Pers, 44“ three” and the Abic? s ja e ŝa “atime, ”] The ine of 
the [tax called] zA at three several times [or instalments]: (S, O, K:) or the name of the day on which 
payment of the z!2 is received; (K;) thus the former word is expl. by ISh; (O;) the day of the collecting of 
the cha (Ibn-'Abbad, ISd, O, AA) a day's when the TOrPIgnerS) or Persians, R levy the z! at three 
parapraph. 

(ass 


(ules: see art. aw. 
JHA 


Q. 1 Ká, inf. n. 85604, He acted as a Ja [q. v.]. (K.) J= A broker; or one who acts as an 
intermediary between the seller and the buyer, (Lth, Mgh, K,) for effecting the sale; whom people call 
OYS, because he directs the purchaser to the merchandise, and the seller to the price: (TA:) pl. 5 galai: 
(Mgh, K:) a Pers. word, arabicized: (Lth, Mgh:) or one who sells wheat to the people: (M, TA:) or (TA, in 
the K “ and ”) the possessor of a thing: (K:) or (TA, in the K “ and ”) one who has the care of a thing. (K.) 


- (tropical:) A messenger, or mediator, (_2&,) between two lovers or friends. (K.) — 


- ual jen (tropical:) He who is acquainted with the land, or country; (K;) an acute scrutinizer of its 
circumstances: (TA:) fem. with 3. (K.) — 

- La an óil 34 [app. means (assumed tropical:) He is the careful and skilful manager of it]. (Fr, TA voce 
ula.) 

hau 


1 iban, and Ban, and Ía , (S, M, Msb, K,) inf. n. AA (S, M, Msb,) namely, a kid, (S, M, Msb, K,) and a 
lamb, (M,) He removed its hair, (Msb,) or wool, (K,) or cleansed it of the hair, [or wool,] (S,) by means of 
hot water; (S, Msb, K;) in order to roast it; (S;) or it is generally done for this purpose: (TA:) or he plucked 
from it the [hair, or] wool, after putting it into hot water. (A.) — 

- [And It scalded it: for] you say, of boiling water, sisal bai [it scalds the thing]. (TA.) 

= iba, (M, K,) inf. n. as above, (M,) also signifies He hung it; suspended it; namely, a thing; (M, K;) as 
also 4 4b, inf. n. Lysá: (TA:) or the latter, he hung it, or suspended it, upon, (S, K,) or by means of, (so 
in some copies of the K and in the TA,) 454, (S, K,) meaning thongs, or straps. (TA.) And bx | g al : 
(M,) inf. n. Laii (TA,) He hung the coat of mail upon the hinder part of his horse. (M.) 2 Liu see 1,in 
two places. — 

- pai Aba inf. n. Capel, also signifies | kept, or clave, to the thing: hence a verse cited voce OL. (TA in 
art. aud 5 (.u It (a thing, TA) was, or became, hung, or suspended. (K.) Lisa thread, or string, having 
upon it beads (S, Mgh) or pearls; (Mgh;) otherwise it is called eine (S, Mgh:) a string of beads or the like; 
(M, K;) so called because it is hung, or suspended; (M;) a single string thereof; like G5 ¢& [in Persian]; a 
necklace of two strings thereof being called Cian cul; (IDrd:) or it signifies, (M, ) or signifies also, (K,) a 
necklace longer than the iči; (IDrd, M, K:) or [simply] a necklace: (Msb:) pl. L sats (M, K:) which also 
signifies the things that are suspended (2s) from necklaces. (TA.) — 

- Athong, or strap, that is suspended from the horse's saddle; (S, K;) sing. of paar (S.) — 

- The redundant part of the turban, which is left hanging down upon the breast and the shoulder- 
blades: (K:) pl. as above. (TA.) — 

- A coat of mail which the horseman hangs upon the hinder part of his horse. (M, K.) — 

- (tropical:) A trail, or long and elevated tract, (J34,) of sand, (K, TA,) regularly disposed, as though it 
were a necklace. (TA.) 

= See also EL in two places. Li gi , (M, K,) and J Lya , (S, M, K,) and | Di , (M, K,) which last is 
pl. of brai, (TA,) A sandal, or sole, that is of a single piece [of leather, not of two or more pieces sewed 
together, one upon another], (s!5 (abs, S, TA,) in which is no patch: (S, M, K:) or the last, (S,) or all, (M,) 
not having a second piece sewed on to it; (AZ, S, M;) as also | Baxs. (So in the K, voce 3.8.) — 

- [hai os (the latter word occurring twice in art. =œ in the TA, and there opposed to Cis, and said to 
be masc. and fem.,) i. q.] 4 Lin asa garment having no lining; [either] a gual, or such as is of cotton: 
(ISh, K:) but one does not say has 2KS nor bax adsl, because such are not [ever] lined: (ISh: :) or [accord. 
to some] has signifies a garment that is lined below; expl. by saying, @35 ¿ ds 7b Ge ARN Ge Lt 5, (K, 
TA, [in the CK, and in a MS. copy of the K, for 5¢4, we find 52k, ]) i. e. jel Al Ue’: (TA:) [but I think that 
58 is undoubtedly the right reading; and that bau means any portion that appears of a garment worn 
beneath a shorter garment:] see Ai, last sentence. — 

-4 Luss U2 s\ Trousers, or drawers, not stuffed: (M, K:) i. e., (K,) or, as Th says, (M,) of single cloth, (at 
Sats. (M, K.) — 


sa ža 


sE aŭ, (Kr, M, K,) and | Luss , (K,) A she-camel without any brand, or mark made by a hot iron. (Kr, 
M, K.) 
= L44 is also a pl. of Lian [q. v.]. (K.) Ban A rank of people: (M, K:) or a side, or lateral part or portion: 
(Msb:) each of the two sides, or lateral portions, of men, and of palmtrees. (S, Msb.) You say, ó ¿ú 
gibu He stood between the two ranks. (TA.) And cables 4155 4 sill sé The people stood around him in 
two ranks. (TA.) And 2! 5 búa le ad They are according to one order. (K.) And cabal é G3 ~ He walked 
between the two sides. (S, Msb.) And is hal celal | gad Take ye the two sides of the fresh, or moist. (TA.) 
And Kalj btan 324) J44! Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art. zb.) 
- The part of a valley which is between the upper extremity and the lower: (M, K:) pl. Lah, (K) — 
- APSA Li The thing upon which food is spread: (K:) pronounced by the vulgar las: [and applied by 
them to such as is long, prepared for a large company of people:] pl. ibai [a pl. of pauc.] and blan, 
(TA.) braa and | La gta, applied to a kid, (S, M, Msb, K,) and to a lamb, (M,) Of which the hair, (Msb,) or 
wool, (K,) has been removed, (Msb, K,) or cleansed of its hair [or wool], (S,) by means of hot water; (S, 
Msb, K;) in order to its being roasted: (S:) or of which the [hair or] wool has been plucked off from it, 
after its having been put into hot water: (M:) or the former, plucked of its [hair or] wool, and then 
roasted with its skin: (Lth:) and a roasted sheep or goat: the former word of the measure Uś in the 
sense of the measure Ü på, (TA.) 
= See also dai, and its pl. Lusi, voce Li. the pl. in three places. La Boiling water, that scalds (hai) a 
thing. (TA.) 
= Hanging a thing by a rope behind him; from STAN [pl. of Lata], (TA.) Magan : see Bai 
a 


14ta , (S, Msb, K, *) aor. a, (K,) inf. n. a(S Msb, K) and @», or this latter is a simple subst., (Lh, K,) 
and %4, (S, K,) or this last [also] is a simple subst., (Msb,) and délau and Åja (K) and ee, (TA,) [He 
heard it, (namely, a thing, as in the S,) or (tropical:) him;] and 4 œ=, (Msb, K,) also written and 
pronounced @«!; (K, TA;) and 4 ei! ; (Msb;) are syn. with as (Msb,K) as trans. By itself; (Msb;) and 
esis! [also] in sys. With a [ as trans. by itself]: (Ham p. 694, where occurs a usage of its act. part. n. 
showing the verb to be trans. by itself:) or ) e+! denotes what is intentional, signifying only he gave 
ear, hearkened, or listened: but @, [as also | =ï and | a4! ,] what is unintentional, as well as 
what is intentional. (Msb.) You say, sisal é [He heard or listened to, the thing] (S.) And eas | & all 
[He listened to, or heard, the sound]. (TA.) [And iste Al Grats | heard him, or it, utter, or produce, a 
sound; lit. | heard a sound attributable to him, or it. And dis åka He heard it form him. And 4i¢ 4204 He 
heard it as related from him; he heard it on his authority. And 136 Usa) Anas He heard him say sucha 
thing.] And & @s [He heard of it; for + isi @su, or the like]. (Kur 12:31 and 28: 36 and 38:6, S, K, TA.) 
[When trans. by means of J alone, or l, it denotes what is intentional.] You say, 4 Čai, (S, Msb, TA,) 
and ai, (S, TA,) meaning | gave ear, hearkened, or listened, to him, or it; (S, Msb, * TA;) and Gea5 | al 
(Msb, ) or 4l, and G24, (S, TA,) signify the same; (S, Msb, TA;) and so Siul | 4, (S, Msb, K,) and 44, 
(K.) It is said in the Kur [37:8], accord. to different readings, Ñ! Dal MI Gate Y, and 4 Goi Y, They 
shall not listen [to the archangels]: (S:) or the former has this signification, they shall not listen to the 
angels (Bd, Jel) in heaven, (Jel,) or the exalted angels: (Bd:) and | the latter, they shall not seek, or 
endeavour, to listen &c. (Bd.) And in the same [17:50], 4 45 ó Ats Y a ó ka Le, alei 335 [We are 


cognizant of that on account of which they hearken when they hearken to thee]; & meaning 4+, (Bd, 
Jel,) and ala, (Bd,) alluding to scoffing, or derision. (Bd, Jel.) [For various usages of @ and other inf. ns., 
whether employed as inf. ns. or as simple substs., see those words below.] — 

- It also signifies He understood it; (TA;) he understood its meaning; i. e., the meaning of a person's 
speech. (Msb.) You say, <i Ei u ¿i al Thou didst not understand what I said to thee. (TA.) And such is 
the most obvious meaning of the verb in the saying, G:bAll aang GIS èl [If he understand the words of the 
preacher]; for this is the proper meaning in this case: but it may be rendered tropically, (tropical:) if he 
hear the voice of the preacher. (Msb.) = 

- Also He knew it: as in the saying, “ll Ś 2a & [God knew thy saying]. (Msb.) — 

- Also (assumed tropical:) He accepted it; namely, evidence, and praise: or, said of the latter, (assumed 
tropical:) he recompensed it by acceptance: (Msb:) (tropical:) he paid regard to it, and answered it; 
namely, prayer: (tropical:) he answered, or assented to, or complied with, it; namely, a person's speech. 
(TA.) The saying e205 Gal ai & means May God accept the praise of him who praiseth Him: or, accord. to 
IlAmb, may God recompense by acceptance the praise of him who praiseth Him: (Msb:) or may God 
answer the prayer of him who praiseth Him. (TA, as on the authority of [Amb.) — 

- Also (assumed tropical:) He obeyed him: as in the saying in the Kur [36:24], gaali Si: ane) cl 
(assumed tropical:) [Verily | believe in your Lord, and do ye obey me]. (TA.) — 

- Lth says that the phrase 136 5 136 Una 13 cal Cais means (assumed tropical:) My eye saw Zeyd doing 
such and such things: but Az says, | know not whence Lth brought this; for it is not of the way of the 
Arabs to say 4! Gees as meaning my eye saw: it is in my judgment corrupt language, and | am not sure 
but that it may have been originated by those addicted to innovations and erroneous opinions. (TA.) 2 
paren [inf. n of eo, as also deal’, q. v. infra, voce Anal] is syn. with | ann [The making one to hear]. (K.) 
You say, © sall åzáu and J 42au! [He made him to hear the sound]. (S.) And ys) åzau (TA) and 4 åran 
(S, TA) He made him to hear the narra- a evel Both h signifying t thes same. UA ) lia 42 eas He made to 
[Whoso maketh men to hear of his ded God will make the ears of his ‘ereatures to ae of Hn on the 
day of resurrection; (TA;) or whoso maketh his deed notorious, that men may see it and hear of it, God 
will make notorious his hypocrisy, and fill with it the ears of his creatures, and they shall be generally 
acquainted with it, [and He will render him contemptible, and small in estimation,] so that he will 
become disgraced; (Mgh;) or the meaning may be, God will manifest to men his internal state, and fill 
their ears with the evilness of his secret intentions, in requital of his deed: or, as some relate it, [for wi 
ald] we should say, aal asks, which is an epithet applied to God; so that the meaning is, Go [the Hearer 
of his creatures] will disgrace him: (TA:) [for] — 

- 44 eau, (S, Mgh, Msb,) inf. n. aii, (S, Mgh, K,) signifies [also] He rendered him, or it, notorious, and 
infamous: (S, Mgh, K: *) or he spread it abroad, for men to speak of it. (Msb.) — 

- Also He raised him from obscurity to fame. (S, K. *) — 

- And He made him to hear what was bad, evil, abominable, or foul, and he reviled him: (AZ, T and Lin 
art. &:) and \) 44! [also] has the latter of these two significations. (S, K.) 4 åsa , inf. n. ¢le4!: see 2, in 
four places. — 

- He told him [a thing]. (Msb) — 

- He made him to understand: the verb being used in this sense in the Kur [8:23], PEINS I ae al ale 5! 
[Had God known any good in them, He had made them to understand]. (TA.) — 


- ia aai May God not make thee to be deaf. ATA: a — 

Tarafeh. (TA.) — 

- ©3451) Thou hast said a saying that ought to be heard and followed. (Har p. 398.) 

= Śl eeu! (tropical:) He made, or put, a e [q. v.] to the bucket. (S, K, TA.) And in like manner, ge! 
ams) (K) (tropical:) He made, or put, what are termed Ga to the basket. (TA.) 

= pai; ae jadi, and pals 4 Spal: see art. a=i 5 a , also written and pronounced @4!: see 1, in the 
former half of the paragraph, in six places. 6 fone 43 aclu (S, K) The people heard of it, [or him,] one from 
another: (PS, TK:) [or the people heard one another talk of it, or him:] or it, or he, became notorious 
among the people. (TA.) — 

- es also signifies He feigned himself hearing. (KL.) 8 asin see 1, in the former half of the paragraph, in 
four places. 10 aan) see 1, in the first sentence, in two places. @ inf. n. of e+, (S, Msb, K,) like | els, 
(S, K,) [&c.,] or the latter isa simple subst. [used in the abstract sense of the former]. (Msb.) You say, 
íe; ak, [for áE abl ; Ese fail, an emphatic mode of expression, meaning | hear and | obey, or for 
doth Gabl; ou étai, which means the same, but more emphatically; ál being a quasi-inf. n. for 4c lb), ;] 
the verb [of each] being understood: and 4¢Ub5 å ae, meaning ails el li. e. £b; å oe Goal My affair is 
hearing and obeying]. (K.) You say also, [in like manner,] i Y eas Pai (K,) and ali Y a4: (TA:) see eax, 
And ails J á; UA wil č, (K,) [said to be] the only instance of the kind among inf. ns. of trans. verbs 
except che čio, (TA in art. sl) [in a copy of the M, in art. cl, written a) gs and Gis Giz] and | 
ae, and eae | =), and daa | 5! [My ear heard (lit. my ear's hearing) such a one say that]. (K) — 

- [As a simple subst., it signifies] The sense of the ear; (K;) [i. e., of hearing; ] the faculty in the ear 
whereby it perceives sounds. (TA.) Thus i in the Kur [1. 36], eeu call 5, (TA,) meaning, Or who 
hearkeneth. (Bd, Jel.) [And hence, ] eon! Á The brain; (Z, O, K;) as also | ail Aj (O, K.) One says, 4a 
gil Hi cle [He struck him upon the brain]. (TA.) — 

- [It is also used for the inf. n. of ți, Hence] one says, ill 4 oe alls \ sl, and in like manner, aw | dt, 
and els | 3, and 4elais 1 SI, i. e. Gele4) [They said that making my ear to hear]: (K:) and one may 
say, 2 [making to hear]: this latter one says when he does not particularize himself. (Sb, K.) And 4 FACS 
agzex, with kesr, meaning, [He spoke to him making them to hear, or] so that they heard. (TA.) And a 
poet says 
etek) a ea a 
poe GAM 34 igi 
[Making God and the learned men to hear that | seek protection by the goodness of thy maternal uncle, 
O son of 'Amr; or ails p Sel, i. e. | have recourse for protection to thy maternal uncle; thus in the TA 
in art. s;] using the subst. in the place of the inf. n., as though he said wie Gi. (TA.) One says also, 
leew die alls CASS, and in like manner, J els, [i. e. | received that from him by being made to hear, 
which virtually means, by hearsay, or hearing it from him,] making the inf. n. [in each case] to be of a 
different form from that of the verb to which it belongs [in respect of signification; i. e., using an inf. n. 
of & for that of esi). (K, * TA.) [See also aaah] — 

- It also signifies The ear; (S, * Mgh, Msb, * K;) as also | ee, (S, Msb, K, TA,) because it is the 
instrument of hearing, (TA,) and | &4 , [because it is the place thereof,] (Aboo-Jebeleh, TA,) and | 
dsl ; (S, K;) or | č signifies the ear-hole; (TA;) and so | dass, and 4 dais: (Er-Raghib, TA:) and č 
is also used as a pl., (S, K,) being originally an inf. n.; but sometimes (S) it has for its pl. guii (S, Msb, K) 


and paul, (Mgh, O, K,) a pl. of pauc., (TA,) [as is also the former,] and ki is a pl. pl., (S, Mgh, O, K,) i. e. 
pl. of ELa4i, (S,) or of Í: (Mgh, O:) [for an ex. of the pl. pl., see 2:] the pl. of J dale is ést; (Msb, K;) or 
this may be an irreg. pl. of &4, like as 4i is of 4i. (Sgh, TA.) You say, col) Gees, e. [Incline thine ear to 
me; or] hear thou from me. (S, K.) And gl å 2S Gob [The speech struck the ear]. (Msb.) a is used as a 
pl. in the Kur [2:6], where it is said, aga Cle 5 Sep sli (le i aid [God hath set a seal upon their hearts and 
upon their ears]. (S.) One also says, J) Gesell asae č Such a one is great in the ears. (S.) The phrase $ 
pais ual e« ó% means (assumed tropical:) It is not known whither he has repaired: (AZ, K:) or he is 
between the ears of the people of the land and their eyes, [so that they neither hear him nor see him,] 
the prefixed noun Jii being suppressed: (AO, K, * TA:) or (assumed tropical:) in a void land, wherein is 
no one; (ISk, K;) i. e., none hears his speech, nor does any see him, except [the wild animals of] the 
desert land: (K:) or (tropical:) between the length and breadth of the land. (K, TA.) You say also, 4&4 ill 
pais ual es x (assumed tropical:) He exposed himself to perdition, or imperilled himself, and cast 
himself no one knew where: (IAar, Th:) or (assumed tropical:) he cast himself where no voice of man 
was heard, nor eye of man seen. (K, * TA.) — 

- Also What rests in the ear, of a thing which one hears. (L, K.) — 

- See also a, in three places, beside the two places before referred to. či. q. A4, either as an inf. n. 
or as aa simple subst. (Lh, K.) You say, úi Y Leas sell, (S, K,) and eau | uh y , (K,) and a ï č and | ali ï 
aes, (TA,) a form of prayer, (K,) meaning O God, may it be heard of but not fulfilled: (S, K:) or may it be 
heard but not come to: or may it be heard but not need to be come to: or it is said by him who hears 
tidings not pleasing to him: (K:) Ks says that it means | hear of calamities but may they not come to me. 
(TA.) You say also, abai US i Za: see Aon, — 

- Also i. q. ¢4!: so in the phrase il owe als | dla; (K:) and in the phrase aexe~ als. (TA:) both explained 
above: see a, — 

- Also Mention, fame, report, that is heard; as also | @, and \) lt: (K:) fame, or good report; (S, 
Msb, K, TA;) and so | @and J gle. (TA.) You say, yal cb Ades GAS His fame, or good report, went 
among mankind. (S.) And the Arabs say, ower) ï l il [or ai) oms,] meaning ai) Š 5 Y [No, by the glory of 
God]. (TA.) — 

- [It is also used as an epithet: thus,] a J25 means aang [A man who makes others to hear of him]: or 
one says, oe E 5a Iba, and | plans: , [This is a man of fame, or notoriety], (K,) whether good or bad. 
(Lh, TA.) 

= Also A certain mongrel beast of prey, (S,) the offspring of the wolf, begotten from the hyena: (S, Mgh, 
Msb, K:) fem. with *: they assert that it does not die a natural death, like the serpent, (K, TA,) but by 
some accident that befalls it, not knowing diseases and maladies; and that it is unequalled by any other 
animal in running, (TA,) its running being quicker than [the flight of] the bird; and its leap exceeding 
thirty cubits, (K, TA,) or twenty. (TA.) It is said in a prov., kaii l O59! wl é ós [More quick of hearing than 
the e« that is lean in the buttocks and thighs; or than the light, or active, a]: and sometimes they said 
g ba esi [more quick of hearing than a es]. (S.) daa A single hearing, or hearkening, or listening. (K.) 


Arer 


Beoe we 


[to make men to see it hand hear of it, ae in order that men aienee see it and hear of it. (S.) And el ikin 


iaia, and | dais ,and | ESA , He did it not making it notorious so as to make [men] to see and to 
hear [it]. (K.) And Glass | aia, and all Anal, | did it in order that thou mightest hear it. (AZ, K.) [See also 
a, where similar phrases are mentioned and explained.] — 

- azul, also, signifies What is heard, of fame, or report, &c.: (Har p. 34:) and [particularly] good report. 
(Id. p. 196. ) ian A mode, or manner, of hearing, hearkening, or listening. (K.) You say, Alas dats died [I 
heard it with a good manner of hearing]. (TA. )— 

Ae as che aes aa see Atal, 

latter accord. to EIAh, (S) and abs! dines, (K)o or ine secon and third are without ièshdeěd, nd. 
mentioned by Yaakoob also, (TA in art. >}, [but this, I think, is a mistake,]) applied to a woman, Who 
listens, or hearkens, and endeavours to see, and, not seeing nor hearing anything, thinks it, or opines it: 
(S, * K, * [the latter in art. >] and TA:) and one also applies to her the epithet iiau, meaning who 
listens, or hearkens, and does so much, or habitually. (K.) ee (of the measure Cakes, S) Small in the 
head, (S, K,) and in the body; for agai s in the K is a mistranscription for ÉN: (TA:) cunning, or very 
cunning: (K, TA:) light of flesh, quick in work, wicked, and clever: (TA:) or [simply] light and quick: and 
applied as an epithet to a wolf. (K.) — 

- Also A woman that grins and frowns in thy face when thou enterest, and wails after thee when thou 
goest forth. (K, * TA.) — 

- And A tall and slender man: (K, TA:) fem. in this sense with 8. (TA.) — 

- And A wicked, deceitful, or crafty, devil. (TA.) g% [an imperative verbal n.] Hear thou: (S, K:) like 25 
and ¢lis, meaning Asi and @l, (S.) clas: see its syn. au: first sentence. — 

- Also syn. with glut, as in three exs. expl. above; see e, in the middle portion of the paragraph. — 

- Also [an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., meaning What has been heard, or heard of:] a 
thing that one has heard of, and that has become current, and talked of. (TA.) [Hence, used in lexicology 
and grammar as meaning What has been received by hearsay; i. e. what is established by received 
usage: as in the phrase, ghil Æ ai restricted to what has been received by hearsay; &c.: and in the 
phrase ghi E: 33 deviating from the constant course of speech with respect to what has been 
receeived by hearsay; &c.; which virtually means deviating from what is established by received usage: “ 
what has been received by hearsay ” always meaning “ what has been heard, either immediately or 
mediately, from one or more of the Arabs of the classical times. ”] — 

- [Also What is heard, or being heard, of discourse, or narration, and of matters of science. See an ex. 
voce `A, in art. 45.) — 

- And [hence,] Singing, or song; and any [musical performance whether vocal or instrumental or both 
combined, or any other] pleasant sound in which the ears take delight: as in the saying, clans si À GL 
[He passed the night in the enjoyment of diversion and singing, &c.]. (TA.) [See an ex. in a verse cited 
voce US, in art. > 54.] — 

- See also &, in three places. ¢ s4% : see axl, in two places. a: see acts, in six places. — 

- It is also syn. with ee [Making to hear; &c.]. (S, K.) Az remarks its being wonderful that persons 
should explain it as having this meaning in order to avoid the assigning to God the attribute of hearing, 
since that attribute is assigned to Him in more than one place in the Kuran, though his hearing is not like 
the hearing of his creatures: he, however, adds, | do not deny that, in the language of the Arabs, a+» 


may be syn. with ets or ae; but it is mostly syn. with aks, like as ale is with alle, and 224 with 524. (TA.) 
- Also [Made to hear; or] told; applied to a man. (Msb.) — 

- gial ti: see eau, 

= Gaal! Two long pieces of wood [fixed] in the yoke with which the bull is yoked for ploughing the 
land. (Lth, TA.) eG an inf. n. of eau. (K.) — 

- Andi. q. clan, whence a phrase expl. above: see (ela ] .2, in lexicology and grammar, applied to a 
word &c., means Relating, or belonging, to what has been received by hearsay; i. e., to what is 
established by received usage. See ae [.¢ a4 Light, active, or agile: and applied as an epithet toa JÉ, 
(K.) €t One who hearkens, or listens, much to what is said, and utters it. (TA.) [Its primary signification 
is simply One who hears, hearkens, or listens, much, or habitually: and it signifies also quick of hearing. ] 
See also actu, — 

- Aspy, who searches for information, and brings it. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Obedient. (TA.) as and | a“ are syn.; [signifying Hearing; and hearkening, or 
listening;] (Az, S, Msb, K;) like alle and ale, and 538 and “28. (Az, TA.) [WV a, applied to God, signifies 
He whose hearing comprehends everything; who hears everything. (TA.) And [hence, also,] J this same 
epithet is applied to The lion that hears the faint sound (K, TA) of man and of the prey (TA) from afar. (K, 
TA.) You say also, iaaa ai, and | dase ,and | a, and | iaaa , and J) Šiai, and J Aten, and ) ika 
,and J € 5: [the first signifying A hearing, or a hearkening or listening, ear: and the last two, and app. 
all but the first, an ear that hears, or hearkens or listens, much; or that is quick of hearing:] the pl. of | 
the last is Aa, (K.) desl fem. of Aad [q. v.]. — 

- [It is also used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]: see @4, in the latter half 
of the paragraph. Jail [More, and most, quick of hearing]: see e«; last sentence. Ārai [an inf. n. of 2]: 
see came Aaa A place whence [and where] one hears, or hearkens, or listens. (IDrd, K.) You say, is rs 
come shy He is where | see him and hear his speech; (IDrd, K;) and in like manner, a 5 lye Gs À; 
(TA;) and Kaia; uly, (M and K in art. wi, q. v.,) and sometimes they said wo. (TA.) And his A OM 
eases Such a one is in a state in which he likes to be looked at and listened to. (T, A, TA, in art. =.) — 

- See also čs, in the latter half of the paragraph, in two places. — 

- It is also an inf. n. of Ge. (TA.) = [pass. part. n. of 4, q. v.]. eee ue Qouls, in the Kur [4:48], means 
[And hear thou without being made to hear; i. e.] mayest thou not be made to hear: (Ibn-'Arafeh, K:) or 
mayest thou not hear, (Akh, S, Bd, Jel,) by reason of deafness, or of death; (Bd;) said by way of 
imprecation: (Az, Er-Raghib:) or hear thou without being made to hear speech which thou wouldest 
approve: or not being made to hear what is disliked; accord. to which explanation, it is said 
hypocritically: or hear thou speech which thou wilt not be made [really] to hear; because thine ear will 
be averse from it; accord. to which explanation, what follows the verb is an objective complement: or 
hear thou without having thine invitation assented to: (Bd:) or without having what thou sayest 
accepted. (Mujahid, K.) a [act. part. n. of 4, q. v.] — 

- [Hence,] daalet A female singer. (S, K.) [See an ex. of the pl. in a verse cited voce oS] — 

- And hence, (TA in art. »«3,) the former is applied to (tropical:) A shackle. (K, and TA in art. ee (. j2) An 
instrument of hearing. (TA.) — 

- See a4, in the latter half of the paragraph, in four places. 


= (assumed tropical:) A loop which is in the middle of the [large bucket called] @3€, and into which is 
put a rope in order that the bucket may be even; (S, K;) so called as being likened to an ear: (EIMufradat, 
TA:) or the part of the [leathern water-bag called] +4154 which is the place of the loop: or what goes 
beyond, or through, the hole of the loop. (TA.) — 

- Also, (K,) or Geass, (El-Ahmar, TA,) (tropical:) The two pieces of wood that are put into the two loops 
of the [basket called] amy when earth is taken forth with it from a well. (El-Ahmar, K, TA.) — 

- And the latter, (i. e. the dual,) A pair of socks, or stockings, worn by the sportsman when he is pursuing 
the gazelles during midday, or during midday in summer when the heat is vehement. (TA.) ee 
(tropical:) Shackled: the explanation in the K, shackled and collared, applies to 53 5 @< together; not 
to the former of these two words alone. (TA.) [See Ge sive [.@e%4 [Things heard]. See 4 in art. ġa , jsa 
is pl. of As (Msb, K) [and of aoa], — 

- Asa pl. without a sing., it is applied to All the holes of a human being; such as are [the holes of] the 
eyes, and such as the nostrils, and the anus. (TA.) Asie : see es, in the latter half of the paragraph. 


~ 


oles The two sides of the mouth, beneath the two extremities of the mustache, on the right and left; 
a dial. var. of GlecLall [q. v.]. (IDrd, K.) 


x 


(Qaw 


1 Ga, (S, O, L, K,) aor. G4, (O, L,) inf. n. Gs (S, O, L, K) and Gs, (L,) It was, or became, high, or tall: (S, 
O, L, K:) or tall in the highest degree: (JK:) said of a plant, or herbage, (JK, L,) of a tree, and [particularly] 
of a palmtree. (L.) — 

- See also ğan lak Tall; applied to a man. (Kr, TA.) [See also la [. 3s Pure; sheer; unmixed. (S, O, K.) 
You say las G3 A sheer, unmixed, lie; (S, O;) and Glas G4 pure, unmixed, love; meaning such as have 
overtopped (4 sa) every lie and love. (O.) sau: see Grau Glas: see Salis, 

= The dual, Claas, signifies The [yokes or] two pieces of wood that belong to the 2#, surrounding the 
necks of the two bulls, (S, Z, O, K,) like the neck-ring, (S, O,) the two extremities of each being made to 
meet together beneath the bull's dewlap, and bound with a cord: (Z, TA:) pl. Abad, (TA.) — 

- And [its pl.,] žiai, Certain pieces of wood in the utensil upon which bricks, or crude bricks, (o) are 
conveyed. (Ibn-'Abbád, O, L, K.) Š% (S, O, K) and J Gs, (O, K,) in the Tekmileh with teshdeed, [i. e. | 
(sas ,] (TA,) [Sumach; the rhus coriaria of Linn.; or its berry:] a certain fruit, (K,) well known; (S, K;) a 
certain acid thing, with which one cooks; (O;) the fruit of certain trees of the [high grounds termed] Us 
and of the mountains, acid, consisting of bunches of small berries, which are cooked; (AHn, TA;) not 
known to AHn as growing in any part of the land of the Arabs except in Syria; and he says that it is 
intensely red: in the T, said to be the acid berry called =£: n. un. with è: (TA:) it excites appetence; 
stops chronic diarrhoea; and the application of water in which it has been steeped, or macerated, as a 
collyrium, is beneficial for the [disorder termed] X and for ophthalmia. (K.) ss: see the next 
preceding paragraph. ÄB “3: see AR DE, in art Gels © and J Ges High, or tall; applied to a plant, 
or herbage, and to a tree, and [particularly] to a palm-tree. (L.) [See also Gs] 

jau 


Paai : see art. jiu, 


claw 


1 Aas, [aor. Seu] inf. n. Ase, It (a thing) rose, or became high or elevated or lofty. (S, K.) — 

- And, aor. and inf. n. as above, He ascended. (TA.) One says, ail à Ski Ascend thou the stairs. (S, TA. 
[See a1.]) 

= And 4S, (S, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. 4%, He raised, elevated, upraised, or uplifted, it. (S, K.) So 
in the phrase, eeu) il Glau [God raised the heaven]. (S.) “la The roof of a house, or chamber: (S, Mgh, * 
K: *) or the interior uppermost part [i. e. the ceiling] of a house, or chamber; the exterior uppermost 
part thereof being called 3 seca: (Ham p. 725:) or [the height] from the top to the bottom of a house or 
chamber. (K.) [And hence, The canopy of the heaven or sky: or] the measure of the height of the heaven 
from the earth: or the thickness thereof, upwards. (Bd in 79:28.) And The stature, or height in a standing 
posture, or anything: (K:) thus expl. by Lth: one says <laull Ua sh 532 [A camel tall of stature]. (TA.) [In the 
present day, it signifies The extent of anything from top to bottom; its height, depth, and thickness: and 
is vulgarly pronounced les [.les Fish; syn. Ca gh: (K;) a kind of aquatic creatures: [a coll. gen. n.:] n. un. 
with ë: pl. of the former Glas and sau, (S, TA.) Sau 3. 81) à 6 +4 [He broiled his fish in the fire of a 
burning house] is a post-classical prov. of the people of Baghdad, relating to the concealing, disguising, 
or cloaking, of a fault, for the purpose of seizing an opportunity; orginating from the fact that the thief 
used, when he saw the fire of a burning house in a place, to go thither for the purpose of theft; and if it 
were in his power, he did what he desired; and if he were lighted on, he said, | came to broil a fish. (Mtr, 
in Har pp. 481-2.) — 

~ ASE [is a name of (tropical:) The constellation Pisces; also called Sat] a certain sign of the Zodiac; 
(K, TA;) thought by ISd to be so called because it is a watery sign; and also called © sal), (TA.) čt» A thing 
with which a thing is raised, elevated, upraised, or uplifted; (K, TA;) whether a wall or a roof: (TA:) pl. 
ki, (K.) 

= JKU is the name of Two bright stars; O5é4) LA and Zeal yl] AG: (S, O, K:) the former is a star 
[namely a] in Virgo, called by astrologers A] [or Spica Virginis]; (Kzw;) and is one of the Mansions of 
the Moon, (S, O, and Kzw in his descr. of the Mansions of the Moon, ) the Fourteenth thereof; (Kzw 
ibid.;) it is one of the «151 [pl. of £53, q. v.], and rises aurorally in 0551 Capt [October, O. S.; its auroral 
rising, in Central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, began on the 4th of that 
month]; it is called Jje Y! because it has no star [near] before it, like the Jj! that has with him no spear; 
or, as some say, because, when it rises [aurorally], it is not accompanied by wind nor by cold: (TA:) the 
latter law, i. e. cel Sl, [thus called for a reason expl. in art. ev, q. v., is the star Arcturus, and] is not of 
the Mansions of the Moon, (S, O, TA,) and has not any +s: [here meaning supposed influence in bringing 
rain &c.]; it is towards the north; the former being towards the south; (TA;) and is also called éli 

25 all: (AZ, TA in art. e.:) [it is erroneously said that] the Khu are in the sign of Libra: (TA:) and it is said 
that they are the two kind legs of Leo (xÑ X): (S, O, K: *) [for it appears, as | have before observed, 
(voce €!53,) that the ancient Arabs, or many of them, extended the figure of Leo (as they did also that of 
Scorpio) far beyond the limits which we assign to it: and hence,] J je Y £l was also called au) Gli 
[the thigh, or the hind shank, of Leo]. (Kzw in his descr. of Virgo.) The rhyming-proser says, “aul alb 5l 
AÍ 38 i Gla Bas Soi 5 A hka AKI) 45 [When Atel rises aurorally, (i. e. Jje Y ellautl,) the sultriness 
has gone, therefore do thou put thy court, or yard, in good condition, and renew thy sandal, for the 
winter has come to thee: «ll and ellis being contractions of 4le44 and elas, for the sake of the rhyme]. 


(O, TA.) The «3 [here app. meaning the rain consequent upon the auroral setting] of Jj¢Y! Ahd [about 
the 4th of April, O. S. in Central Arabia] is abundant, but disapproved, because it gives growth to the Jä 
[q. v.], which diseases the camels that pasture upon it. (Kzw in his descr. of the Mansions of the Moon.) 
[The epithet J (Slaw is applied to the rain above mentioned.] — 

- Saul also signifies, (K,) or 38) Hy, (Ibn-'Abbad, O,) The upper part of the chest, next to the collar- 
bone. (Ibn-'Abbad, O, K.) (Sas : see the next preceding paragraph. ¢\Siats i. q. Gul&d; (S, O, K;) i. e. Certain 
small fish, which are dried; also called as. (O, TA.) Glas A fishmonger. (MA.) sts 244 A high, (S, TA,) or 
long and high, and plump, (TA,) camel's hump. (S, TA.) — 

- Als eici; ati é (tropical:) [Thy nobility is lofty, and thy good fortune is high]. (A and Ta in art. (chet 
Saill The heavens; (K;) which are seven in number: (TA:) or so | “tS sill : (S:) or this is wrong; or it 
is a dial. var.: (K:) the latter word is used by the vulgar, but is correct. (TA.) Alas A pole of a [tent such as 
is called] «Us, (S, K,) which latter is raised thereby. (S.) 4s Tall; (IDrd, O, K;) applied to a man. (IDrd, 
0.) — 

- And, applied to a horse, [J5 Gin the CK being a mistake for JS!) 4,] (tropical:) Firm (Ibn-'Abbad, Z, 
O, K, TA) in the [ribs called] cilss. (Z, TA.) — 

- CNS padali: see hiá Gis Kial and Y Gaui’ A tall house or tent. (TA.) ki : see what next precedes. 
au 


1 Aue Gan, (S, * M, Mgh, * Msb, K,) aor. Gas, (M, Msb,) inf. n. das, (S, M, Msb,) He put out, or blinded, 
(i) his eye (S, M, Mgh, Msb, K, TA) with an iron instrument (S, Msb, TA) made hot; (S, Msb;) or with 
some other thing; sometimes with a thorn; (TA;) like &5e4: (M and K in art. »«:) and he pulled it out: 
(Mgh:) and J khiul signifies the same. (Fr, K.) — 

- 92 5a) Wass, (S, M, K,) inf. n. as above; (M;) and 4 Ata, (M, K,) inf. n. Gre4i; (TA;) He cleansed, or 
cleared, the watering-trough, or tank, (S, M, K,) from the aka, (M, K,) [i. e.] from the black mud, or black 
fetid mud, [that was in it,] and from the mud, or clay. (S.) And Á sas | cleansed, or cleared out, the 
well. (Msb.) — 

- pan Uae, (S, M, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (S, M,) He effected a rectification of affairs, or an 
adjustment, or a reconciliation, between them; as also | del : (S, M, K:) or he strove, laboured, or 
exerted himself, in effecting a rectification between them; and so Adel! å [in respect of the means of 
subsistence]. (Msb. ) 

= Ja, (S, M, K,) aor. J, (M, ) inf. n. Jst (S, M, K) and 4158s, [or this is probably the inf. n. of the latter 
of the next two following syn. verbs,] (K,) It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old, and worn 
out; as also | Jeu! ; (S, M, K;) and so Uy, like 23S; (K;) and | Ua, inf, n. Uke, (TA.) — 

- See also the next paragraph. 2 asl Jeu: see 1. 

= ġa Sau, (M, K,) inf. n. Gai, (K,) The watering-trough, or tank, yielded but little water. (Lh, M, K.) 
And in like manner, (K,) AI alan, (M, K,) inf. n. as above, (K,) The bucket yielded, (M,) or produced [from 
the well], only what is termed 4leiull, (K,) i. e., (TA,) little water; (M, TA;) as also | Clas, (K,) inf. n. Dats 
but the former verb is said by Fr to be preferable. (TA.) 

= gsl Uda Jau He was soft, or tender, or easy and sweet, or elegant, graceful, or ornate, to such a one, 
(4 Ga, in the CK 4l Ga3,) in speech. (K.) 


= And accord. to IDrd, Ux“ signifies A laxness of the 83 on the occasion of eles, (TA.) 4 aul see 1, in 
two places. 5 Je, (K,) or Mais Jani, (M,) He drank, or took, remains in a vessel, (M, K,) of wine, or 
beverage, &c. (M.) — 

- And Sil Jaui He persevered, or persisted, in the drinking of the [beverage called] 434. (Lh, M, K.) 8 Seis) 
see 1, first sentence. Q. Q. 4 ai, (S, O, K,) inf. n. Jli, (S,) He (a man, O) was, or became, slender, 
lean, or lank, (S, O, K,) in the belly. (S, * O, * K.) — 

- Said of the shade, It contracted; or went away; syn. Jali, (O,) or 45), (TA.) The phrase ail (lau 5, ina 
verse which is here cited in the S and O and TA, [and which | have cited in art. a4,] means [accord. to J,] 
aall Jà Í HÉ & il [app. When the shade cast by the leaves of a tree returns to the lower part of the 
branch; i. e. when the sun becomes high: virtually the same as when the shade contracts]: (S, TA:) or, as 
some say, by ail is meant [the star, or asterism, called] o4, and the phrase means when ol» rises. 
(TA. [See art. a4.]) — 

- Said of a person's face, It became altered in consequence of emaciation. (TA.) — 

- See also 1, last sentence but one. Jas: see alas, in three places. 

= Applied to a garment, or piece of cloth, Old, and worn out; (S, M, K;) as also | alas and 4J de and 4 
Isaa (M, K) and | Ök and 4 Öt : (K:) the pl. of Ua is Wau: (A'Obeyd, TA:) and one says also G33 
Juti, (S, M, K,) like Skcadi £4’ and hti ia, (S.) The phrase 4428 Uae occurs in a trad. [as meaning An old 
and worn-out garment of the kind called 4%:43]: and in another trad., oil Jati [meaning two old and 
wornout small garments of the kind called ii G being a dim. of 854, (TA.) And | Us signifies [in 
like manner] An old and worn-out [garment of the kind called] «4S, on the authority of Ez-Zejjajee. (M.) 
- Also, (i. e. Ja4,) applied to a ewe, Having ragged wool: — 

- and Jas Us is A cry by which a ewe is called to be milked. (O, TA.) Us : see the next preceding 
paragraph. al Tears poured forth (AZ, K) by the eyes affected with pain in consequence of hunger, (AZ,) 
or on an occasion of vehement hunger, (K,) as though putting out the eye. (AZ, K.) — 

- See also the next following paragraph. alu A small quantity of water (S, M, K) remaining in the bottom 
of a vessel &c.; like Alia: (S:) as also 4 alah: (S, M, * K: [app., accord. to the M, the latter is syn. with the 
former absolutely:]) pl. 4 ds, (S, M, K,) which is used of wine, or beverage, &c., (M,) [or rather this is a 
coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is] Use (As, S) and Juti [a pl. of pauc.]: (AA, S:) and | 
SLA [app. pl. of | Ue, agreeably with analogy,] signifies remains of [the beverage called] i, (M, K,) 
and of water also. (TA.) Also A remaining portion of water in a watering-trough, or tank: (M, K:) and, (K,) 
as some say, (M,) black mud, or black fetid mud, (M, K,) therein: (M:) pl. 4 J [or rather this is a coll. 
gen. n., as observed above,] and Ulex: (M, K;) and Jil is pl. of the latter of these pls. (TA.) 

= See also (tas Wau : see the next preceding paragraph. Usa: see Ura Jas: see Utes eu [One who 
puts out the eyes of others]. A certain tribe were called Jtsul 34, (M, K, *) or Jes 34, (S, TA,) because 
their founder had put out the eye of a man. (S, M, K.) Ue“: One who strives, labours, or exerts himself, (S, 
M, K,) in, (S,) or for, (M, K,) the right management of affairs for procuring the means of subsistence. (S, 
M, K.) ase: see Ale ja Ua A small [cup of the kind called] 4444, (S, M, K, TA,) which latter is a post- 
classical word, originally aigi: or the Als ux, as some Say, is a small asii, an arabicized word from the 
Pers. al which is also called #5%4 5$; (TA;) and this is the same as the cls, (TA voce Uii (Blea ye 
Slender, lean, or lank, in the belly; (M, K;) applied to a man. (TA.) — 

- See also eu, 


= Also A certain bird. (K.) 
ee 


Glas An even plain; (K, TA;) like ls; mentioned by J in art. Ske or a desert in which is no herbage: or an 
even tract of land destitute of herbage: and [the pl.] Glass signifies [deserts such as are termed] Goi: 
or, accord. to ElWahidee, far-extending, long land. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce Jj: and 
another voce U, in art. &9.] — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A woman that bears no offspring: likened to land that does not give 
growth to anything. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A woman bad in sexual intercourse; as also with 3. (TA.) And the latter, (assumed 
tropical:) A woman that has no JE [or labia majora of the vulva]: (TA:) [or] a woman having no 
buttocks. (ISk, TA in art. e&).) — 

- And (assumed tropical:) A clamorous old woman: or, accord. to AA, one of evil disposition. (TA.) G38 
(lax [like G24] A sheer, unmixed, lie. (TA.) 

(jeu 


1 Gs, (S, M, L, Msb, K,) aor. SG; (L, Msb, K;) and G4, aor. G«; (Msb;) inf. n. of the former cs (S, M, L, 
K) and Ailes, (M, L, K,) or the former is a simple subst. (Msb) [and the latter by rule inf. n. of the latter 
verb]; He was, or became, fat, or plump; (S, M, L;) or in the condition of having much flesh and fat: 
(Msb:) and | Gi has a like meaning [i. e. he was, or became, fattened, rendered plump, or made to 
have much flesh and fat]. (S, L. *) A poet says 

Lad piua ALS 5 

giall Ei Gia Cais 

” (lAar, M, L,) meaning We rode her during her state of fatness, or plumpness, [but when the edges of 
her vertebra, and the ribs, became apparent, ...] (M, L.) — 

- [Hence,] 5a! Gets, inf. n. Gu, (assumed tropical:) The wheat became full in the grain. (A in art. jà.) 

= dian, (S, M, L, K,) aor. Gee, inf. n. Gas, (S, M, L,) He made it, [or prepared it,] namely, food, with o [q. 
v. infra]; (M, L, K;) as also | +4, and 4 ål : (K:) or the first signifies, (S,) or signifies also, and so | 
the second and J third, (M, L,) he moistened it, and stirred it about, (S, M, L,) namely, food, (S, L,) or 
bread, (M, L,) with oa, (S, M, L,) de! for them. (S.) — 

- Also, and \) Ais), (L,) or Asal! Gas, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He fed him, or the people, or 
party, with Ges, (M, L, K.) — 

- And 4 Gis | seasoned his bread for him with ou, (L.) 2 4t%au, (S, M, L, Msb, K,) inf. n. Gest’: (K;) He, or 
it, rendered him fat, or plump; (S, M, L, K; *) or caused him to have much flesh and fat: (Msb:) and | 
dias! signifies the same. (M, L, Msb.) It is said in a prov., aki; AS Gai [Fatten thy dog, and he will eat 
thee]. (S, L, Msb. [See Freytag's Arab. Prov., i. 609.]) — 

- 3&4, (S, M, L,) inf. n. as above, (S, L,) He furnished them with o4 for travelling-provision, &c. (S, M, L.) 
- See also 1, in two places. 

= (peti also signifies The act of cooling, (S, M, L, K,) in the dial. of Et-Taif (S, M, L) and ElYemen. (S.) A fish 
was brought to El-Hajjaj, (S, M, L,) broiled, (L,) and he said to the cook, (S,) or to the man who brought it, 
(M, L,) K4, (S, M, L,) meaning Cool it: (S:) the man who brought it knew not what he meant; so 


‘Ambeseh Ibn-Sa'eed said to him, He says to thee Cool it (M, L) a little. (L.) 4 Ge! He (a man, M, L) was 
fat, or plump, by nature. (M, L, K.) — 

- He (a man, S, M, L) possessed a thing that was fat, or plump: (S, M, L, K:) or bought such: (M, L, K:) or 
gave such (S, M, L, K) to another. (S.) And ¿5 Gs! The people, or party, became in the state of those 
whose cattle had become fat, or plump. (M, L, K. *) — 

- Also He bought o4. (L.) — 

- And | sis! They became in the condition of having much o4. (M, L, K.) 

= dial: see 2: — 

- and see also 1, in three places. 5 G45 see 1. — 

- [Hence,] 44 also signifies (assumed tropical:) He prided himself in the abundance of his wealth, and 
collected it but did not expend it: (TA in art. 4s:) or he made a boast of abundance of goodness, or 
goods, which he did not possess; and laid claim to nobility that was not in him: or collected wealth for 
the purpose of attaining to the condition of the noble: or loved to indulge himself largely in eatables and 
drinkables that are the causes of fatness, or plumpness. (L.) 10 -iul He deemed, or reckoned, (S, L, 
Msb, K,) or he found, (M, L, K,) it, or him, (namely, a thing, M, L, and flesh-meat, L, or a man, K,) to be 
fat, or plump, (S, M, L, K,) or to have much flesh and fat: (Msb:) or he sought it, or demanded it, fat, or 
plump. (M, L.) 

= And Gsisiits 1516 They came seeking, or demanding, that o« [in the CK cxeull į. e. that which was fat 
or plump] should be given to them. (S, M, L, K. *) G4 Clarified butter; ghee; i. e. >> of fresh butter, (M, 
L, K,) or of milk; (L;) it is of the cow, and sometimes of the goat: (S, L:) what comes forth, (Mgh,) or is 
made, (Msb,) [or clarified, by cooking it, or boiling it, sometimes with an admixture of 3:5 (or meal of 
parched barley or wheat), or dates, or globules of gazelles' dung, (see SES and 28, and als, )] from the 
milk of cows, and of goats, (Mgh, Msb,) or sheep: (Msb:) [n. un. with ¢:] pl. [of mult.] GUss (S, M, L, Msb, 
K, in the CK [erroneously] SU) and Os and [of pauc.] čati: (M, L, K:) it counteracts all poisons, clears 
away the filth from foul ulcers, matures all tumours, and removes the [discoloration and spots termed] 
aK and Ż from the face, applied as a liniment. (K.) — 

- dell Gas [Decocted juice of the colocynth, or of its pulp, or seed]. (TA voce ass, q. v.) G4» Fatness, or 
plumpness; contr. of Ul 54; (M, L;) or the condition of having much flesh and fat. (Msb.) [See 1, first 
sentence.] iiaa , (M, L,) or | iii , with damm, (K,) A certain herb, (M, L, K,) having leaves, and slender 
twigs, and a white flower: said by AHn to be of the [kind called] 4s, (M, L,) which grows forth esa 
kall [which may mean either by the influence of the stars of the season called =al, i. e., of its rains, 
or with the herbs of that season, in either case in spring or summer,] and is evergreen. (M, L, K.) ÄGA A 
medicine for fattening, or rendering plump: (M, L, K:) or a medicine by which women are fattened, or 
rendered plump. (T, S, L.) — 

- See also agua) Äi A certain sect of idolaters, who assert the doctrine of metempsychosis, and deny 
that knowledge comes from informations; (S, Msb;) a certain people, of the Indians, who hold that the 
duration of the present world is from eternity, or that it is everlasting, (M, L, K,) and assert the doctrine 
of metempsychosis: (K:) the word is said to be an irregular rel. n. from 44 s, a town of India. (Msb.) 

ga Fat, or plump; (S, M, L, K; *) contr. of Us jes; (S, L;) or having much flesh and fat; (Msb;) and |) di 
signifies the same: (M, L, K:) fem. with ë: (M, L, Msb:) [see Gat] pl. (of the first, and of its fem., Msb) 

(jax, (Sb, M, L, Msb, K,) used instead of ¢as, which they did not say: (Sb, M, L:) accord. to Lh, (M, L,) 4 
ča signifies fat, or plump, by nature; (M, L, K;) applied to a man: and some say dias l B54) meaning a 


woman fat, or plump, syn. Äiran, (M, L,) or | dias all, like ža Š [in measure], meaning [a woman 
rendered fat, or plump,] by nature; (K;) and iah J 45 SMG [rendered fat, or plump, by medicines]; (M, L, 
K;) and woe, on the day of resurrection, by reason of languor in the bones, is denounced in a trad. 
against women who make use of medicine to render themselves thus. (L.) — 

- [Hence,] dapat Čaj (assumed tropical:) [Fat land; i. e.] land of good soil, with few stones, strong to 
foster plants or herbage: (M, L:) or land consisting of soil in which is no stone. (K.) — 

- And se ans (assumed tropical:) Chaste, eloquent, or excellent, language. (Lin art. xå.) — 

- See also Giles: „Č gai [accord. to those who make the alif to be a sign of the fem. gender] or las 
[accord. to those who make that letter to be one of quasicoordination] A certain bird, (S, M, L, Msb, K,) 
well known; (Msb;) [the quail; tetrao coturnix: so called in the present day: and also called 5 sis] used as 
a pl. and as a sing.; (M, L, K;) sometimes as a sing.: (M, L:) [or] the n. un. is slau; (S, M, L, K:) pl. Gites; 
(S:) one should not say cA, with teshdeed. (S, L.) Sas A seller of Gas. (S, M, L.) 

= Also Certain dyes [or pigments] with which one decorates, or embellishes. (M, L, K.) [See also Glas, in 
art. a».] 

= Olas, the name of A certain plant, see in art. čala aw: see Gree, — 

- Also A possessor of c=: (M, L, K: ) like és and “yi as meaning “ a possessor of milk” and “ of dates. ” 
(L.) lai Waist- “wrappers, syn. s [pl. of N: and old and worn-out garments or pieces of cloth: (L:) or 
old and worn-out 5 (K.) Ga: see its fem., with 3, voce Gas Cues; and its fem., with è 8: see Cua, — 

- Ó aiun à Š A people, or party, whose cattle have become fat, or plump. (L.) aul 4 iiaia KESA [Food that is 
a cause of fattening to the body]. (M, L, K: * in the CK [erroneously] iiih .) [See also an ex. voce [aks 
Gane : see its fem., with 3, voce Cse ¿pat Food made [or prepared] with Go: (L:) or moistened, and 
stirred about, therewith: (S:) [and 4 Cue signifies the same; for] a rajiz says 

divas ié "55 36 Al 

[And a capacious bowl came to us early in the morning, flesh of a slaughtered camel, lean, prepared 
with clarified butter]: i. e. iih; dias LÉ, from Gaul, not from Gaull, (S, L.) 

Jiu 


Utes [The phenix;] a certain bird that is in India; that enters into the fire without having its plumage 
burned: (Kr, M, K: * [mentioned in the M as a quadriliteral-radical word; the J being regarded by ISd as 
augmentative:]) also called sits, with = [in the place of a]: it is said that when it becomes extremely 
aged, and is without offspring, it casts itself into burning coals, and returns to its youthful state. (TA.) 
[See also Usis, in art. Jas] 

Jee 


J% Fat, as an epithet, (S, K,) applied to a boy, in praise of his fleshiness; (Fr, $;) a boy fat and fleshy. 
(TA.) — 

- (tropical:) The penis, (K,) as likened to a fat, or fat and fleshy, boy. (TA.) — 

- Applied to a country, or region, (Š) Ample, (S, K,) wide, or far-extending, in its limits: or in which the 
sight is perplexed by its levelness. (TA.) — 

- A land far-extending; that causes one to lose his way in it. (K, TA.) 

es 


Q. 1 %4 , said of seed-produce, It did not multiply; as though every grain [of the seed] had its [single] 
head. (T, K.) Q. 4 5¢e4! It (a spear, TA) was, or became, hard. (S, K.) — 

- It (a thorn) was, or became, dry, or tough, and hard. (S.) — 

- It was, or became, strong; (said of a rope; TA;) or pressing, or severe, or difficult; (said of an affair; TA;) 
or intense; (S, K;) said of darkness: (S, TA:) and, said of darkness, it became disagreeable, and intense. 
(K.) — 

- He (a man) became vehement in fight. (S.) — 

- It (a penis) became straight and erect. (K, TA.) Gea č, (S, K,) and Aj ga 34, (S,) A hard spear, (S, K,) 
and a hard spear-shaft: (S:) or so called in relation to a man named 3, (S, K,) husband of aus, (K,) who 
(as well as his wife, K) used to straighten spears: (S, K:) or in relation to a town or village of Abyssinia, 
(K,) called 5¢: so says Ez-Zubeyr Ibn-Bekkar, but Sgh distrusts this; and the former opinion is the more 
common. (TA.) You say also 4 gal c4) [Hard spears; &c.]. (S.) — 

= ao Š A straight stature. (TA.) ih A tough thorn. (TA.) — 

- A penis hard and strong; or distended and erect and hard: (L, TA: [but in both, +, as an epithet 
applied to 383, is put by mistake for 34€]:) or the penis [itself]. (K.) — 

- Straight. (AZ.) 

gaui 


Baa 


1 au, (S, M, Msb, K,) first pers. 54, like Sle, (S,) aor. s4, (Msb, TA,) inf. n. se; (S, M, K;) and 4%, 
first pers. 4, (Th, S, TA,) like ule; (S;) He, (a man, Th, S,) or it, (a thing, M,) was, or became, high, lofty, 
raised, upraised, uplifted, upreared, exalted, or elevated; it rose, or rose high: (S, M, Msb, K:) and J 
«Ld signifies the same. (MA. [See also 5.]) — 

z bisai (lle: The thing became raised from afar so that | plainly distinguished it: (K:) or, as in the S, & las 
baii the form, or figure, seen from a distance, rose, or became raised, to me [i. e. to my view] so that I 
plainly distinguished it. (TA.) — 

- Ogi! la The moon near the change rose 4. [app. meaning upreared, not decumbent: see Gaal], (TA.) 
- [al Lau or 0555 He rose, and betook himself, to, or towards, him, or it. Hence,] asl & sacle | will not [or 
(unless the phrase be an apodosis) | did not] rise and hasten to fight you. (TA.) — 

- è za; Las His sight, or eye, rose, or became raised. (S, TA.) [And 4a Le lit, signifies the same; but 
means (assumed tropical:) His look was lofty; or he was proud: see al, below.] — 

- Ú is also said of him who is termed (444 and Cay yi [i. e. it signifies He was, or became, noble; or high, 
or exalted, in rank]. (TA.) — 

- ar lls ol) dia å [His ambition soared, or aspired, to high things, or the means of attaining 
eminence;] he sought glory, or might, and eminence. (Msb, TA.) — 

- yai iS és i ói aka [A yearning, or longing, of the soul arose in me after it had ceased]. (TA.) — 

- AGL le éga a8 They exceed [or are above] the number of a hundred. (TA.) — 

- | sau, (S, K, TA,) and 4 |s<iu!, (S,) They went forth to pursue the animals of the chase (S, K, TA) in their 
deserts: (TA:) [or] one says of the hunter, or sportsman, a 5!! sai, and | asi , meaning he sees, or 
looks to see, (c323,) the coming forth of the wild animals, and pursues them. (M. [See also 8 below.]) — 


- UAall Lass, inf. n. 5344, The stallion sprang, or rushed, upon, (S,) or he overbore, (S, * M, K,) his she- 
camels that had passed seven or eight months since the period of their bringing forth. (S, M, K.) 

= dylan: see 4. 

= See also 2. 2 Ua claus and oly , (S, M, Msb, K,) accord. to Sb originally with =, but Lh says that the 
former is that which is usual, (M,) [inf. n. 44«44,] and in like manner J, slau! , (S,) i. e. UE slau and oly, (M, 
K,) and accord. to Th, stax | G8 and ola, (K, [in the correct copies of which the form of the verb first 
mentioned is without teshdeed, while in the CK the first and last are both alike with teshdeed, or, as is 
said in the M, Th has mentioned 4 yas but none other has mentioned it,]) He named him, or called him, 
Such a one; (S, M, Msb, K;) as Zeyd; i. e., he made Zeyd to be his name, his proper name. (Msb.) — 

- [One says also, siè le ail aus, or simply añe „au, which is the more common, meaning He 
pronounced the name of God, saying ai ae (In the name of God), upon, or over, a thing; such as food, 
and an animal about to be slaughtered.] The Prophet said, cr | giaa | gau, [cited, with some variations, 
and expl., in arts. #3 and 44,] meaning ai | gate [Pronounce ye the name of God, &c.]; i. e. whenever ye 
eat, [before ye begin to do so, accord. to the general custom, or] between two mouthfuls. (M.) 3 skla, 
(S, M, K, TA,) inf. n. útá, (TA,) He vied, competed, or contended for superiority, in highness, loftiness, 
or eminence, or in glory, or excellence, [or in an absolute sense,] with him; syn. e, (M,) or yal) and 
3G. (K.) It is said in the trad. respecting the lie [against 'Áïsheh], Gi3 bÉ Kaká igal eS al, meaning 
There was not any woman that vied with her in eminence (ojala and galled) except Zeyneb; saLusll 
meaning sbo à á seal, (TA.) And one says, stale ye Me 35 ald Y ÖY [Such a one will not be vied 
with in highness, &c.: and he has overcome him who vied with him, &c.]. (S.) And pce Ju atl ól, said 
when one fears an affair, or event, before him; on the authority of lAar; meaning [Verily before me is an 
affair, or event,] with which | cannot vie. (M.) A poet cited by Th says 
Ñ aai sled Ooh Gay 
155 As Gall sla al 
” and he says that + means asi), and i=; but [it seems that the verse should be rendered, Ibn- 
Adma passed the night aspiring to reach the heap of reaped wheat: he aspired to attain the wheat of the 
tribe until it attained to maturity: for ISd says,] in my opinion he means, as the seed-produce rose by 
growth, he rose to it, until it attained to maturity, when he reaped it and stole it: and he cites also the 
saying 
yada ala S AiG Abu 
[And raise thy hands, then endeavour to reach the windpipe]; explaining jas es as meaning raise thy 
hands to his Gls [or throat, properly, fauces]. (M.) 4 2+) He raised, upraised, uplifted, upreared, exalted, 
or elevated, him, or it; as also tes | + [lit. he rose, &c., with him, or it]. (M, K.) — 

- ab Gs 444) | made him to go up, or away, from a town, or country. (TA.) — 

- Gaul, (TA,) or J leis! , (M,) He, or it, incited us to hunt, or chase: so says Th. (M, TA.) 
= Also He looked at, or towards, his, or its $5 [expl. immediately before the mention of this phrase in 
the M as meaning the form, or figure, seen from a distance, and the aspect, of anything]. (M, TA.) 
= And «~!l He (a man) took the direction of, (S,) or came to, (M,) Es-Semaweh (344l, S, M) a certain 
water in the desert (424), M) or a place between El-Koofeh and Syria, (K,) a well-known desert. (TA.) 
= See also 2. 5 4 [expl. by Golius, first, as meaning Altus fuit, eminuit; like 44; but for this he names 
no authority, and | find none for it. 
= ] He named himself. (KL.) — 


- y «4 He was named Zeyd: (S, * M, * Msb, K: *) Š, «4 means Such a thing became his name: it is 
quasi-pass. of sas and saul, (TA.) — 

- And we tt sui, (M,) or psi, (K,) and ail, (M, K,) He asserted his relationship to the sons of such a 
one [by the assumption of a name of relationship to them], or to the people. (M, K.) 6 jai see 1, first 
sentence. — 

- JI k Iá They mounted upon the horses. (TA.) — 

- And | 444 They vied, competed, or contended for superiority, [in highness, loftiness, or eminence, or in 
glory, or excellence, or in an absolute sense, (see 3,)] one with another. (S, K.) 

= And | 5.4 signifies also They called one another by their names. (TA.) 8 sl He (a hunter, or 
sportsman, [istal in the CK being a mistranscription for %Xall,]) attired himself with the socks, or 
stockings, called seus, (M, K, TA,) to protect himself from the heat of the burning ground, (TA,) for the 
hunting of gazelles, in the time of heat. (M.) And (M, in the K “ or ”) esis! He asked of him the loan of the 
socks, or stockings, above named, for that purpose, (M, K, *) i. e. for the hunting of gazelles at midday. 
(TA.) And cl, (M, CK,) or REA «sul, (so in some copies of the K and in the TA,) He sought, or pursued, 
the gazelles in their caves, or hiding-places, (k2 «Á, M, and so in copies of the K, by the Jo being 
meant the vs, M,) or in what was not their time, or season, (k! Bo csi, thus in some copies of the K,) at 
the auroral rising of Canopus (Jee [which rose aurorally, in Central Arabia, about the commencement of 
the era of the Flight, on the 4th of August, O. S.]): (M, K:) so says lAar. (M.) [Freytag says, on the 
authority of scholia to the Deewan of Jereer, as follows: In the time of the greatest heat, they drive out a 
wild animal repeatedly from its hiding-place, permitting it to return thither at night, when, thus 
disturbed, it does not issue from its place; in order that they may be able to strike it.] — 

- And He hunted, or chased, wild animals. (M.) — 

- See also 1, latter part, in two places. — 

- And see 4. 

= 44444) also signifies | made him the object of a visit: or | perceived in him good, or goodness, by a right 
opinion formed from its outward signs. (K.) — 

- And eli! He chose it, took it in preference, or selected it. (IAar, L voce zl.) — 

- And lAar mentions the saying, cate 5 653! ái j AWD oye atj Ss ait JYI Ge 8582, as meaning [The 
youthful she-camel] is tested for the purpose of discovering whether or not she be pregnant [after 
fourteen nights or after one and twenty]: but Th disallows this, and says that the word is ii, from 
agi, which means “ the period by the end of which one knows whether or not the she-camel is 
pregnant. ” (M.) 10 is! [or Ua anin, the word WE having app. been inadvertently omitted by a 
copyist,] He asked, or demanded, his [or such a one's] name. (TA.) = and and 4+: see ùl, in three 
places, near the beginning of the paragraph; and in four places near the end of the same. as: see slau: 
= and see also >, near the beginning of the paragraph. 4 and Lax: see &ùl, in two places, near the 
beginning of the paragraph; and in the last sentence but one of the same. +t The higher, or upper, or 
highest, or uppermost, part of anything: [in this sense] masc. (M.) — 

- [In its predominant acceptation,] a word of well-known meaning; (K, TA;) i. e. (TA) [The sky, or 
heaven;] the canopy of the earth: (M, Msb, TA:) in this sense (M, Msb) masc. and fem.,; ([Amb, S, M, 
Msb, K; *) sometimes fem.; (M;) rarely so, and thus as having the next but one of the significations here 
following: (Fr, Msb:) Az says that it is fem. because it is pl. [or coll. gen. n.] of sla: (TA:) or it is as though 
it were pl. of | 55344 , [or rather its coll. gen. n.,] like as GAs is of Ala, (Msb, TA:) Er-Raghib says that 


the elas as opposed to the vai) is fem., and sometimes masc.; and is used as a sing. and as a pl.; as the 
latter in the Kur 2:27 [where it is shown to apply to seven heavens]; and that it is like UM and 44 and 
other [coll.] gen. ns.: (TA:) in this sense (M) the pl. is ENA [a pl. of pauc.] (S, M, K) and ay, (M, K,) the 
latter [originally ¢s s4] of the measure J, and both [also] pls. of slau in another sense, mentioned in 
what follows, (TA,) and Eh) glass or Cal pace, (S, M, Msb, K,) and accord. to the K, [in which all of these are 
mentioned as though pls. of sla in all its senses,] 4 te, [in the CK 4] but in the M ls [like the sing., 
as mentioned above], where it is said that it must be a pl. in the Kur 2:27 for the reason already stated, 
as though pl. of s¢lau or š slau: (TA;) and a poet assigns to sta the anomalous pl. ¢4a4, by his saying 

yla ate Gb aly) cis 

[The heaven of God, above seven heavens]: (S, M:) the dim. is 4 Agata . (Ham p. 452.) — 

- And Any canopy, or covering over-head, of a person. (S, Msb, * TA.) — 

- And hence, (S, TA,) The ceiling, or roof, (S, Msb, K, TA,) of a house, or chamber, or tent, (S, K, TA,) and 
of anything; (K, TA;) in this sense masc.; (Msb, TA;) and \) #344 also has this meaning. (S.) — 

- And The öls, (M, K,) i. e. the das [or oblong piece of cloth] that is beneath the upper, or uppermost, 
FERI (M,) of a = [or tent]; (M, K;) in which sense it is fem., and sometimes masc.; (M;) as also 4 2 slau; 
(M, K;) [and so, app., 4 Alans; ; for] one says, 4ta altel, with kesr, [He repaired his 434,] meaning, his 

3 lau, (TA.) — 

- And The clouds; (Zj, K;) because of their height: (Zj, TA:) or a cloud. (Msb.) — 

- And Rain; (S, M, Msb, K;) because it comes forth from the +l [i. e. sky or clouds]: (TA:) or a good rain 
(Gís iha): (K, TA:) or a new rain (2:25 5b): (T, TA:) or, as some say, rain that has not fallen upon the 
earth; so called in consideration of what has been said above [of its meaning the “ clouds” &c.]: (Er- 
Raghib, TA:) [but] one says, au cis i {hi ú; Ú [We ceased not to tread upon the rain until we came 
to you]: (S, TA:) applied to rain, it is masc., and fem. also because of its connexion with the +s that 
canopies the earth; (M;) or it is fem., as meaning Aga: (Msb:) the pl. [of mult.] is cas (S, M, Msb, TA) 
and [of pauc.] Agata, (S, TA.) sál els sis an appellation of The Arabs; [signifying the sons of the water of 
the heaven;] because of their keeping much to the deserts which are the places of the falling of rain [by 
means of which they subsist]: or by shll «la is meant Zemzem, which God made to well forth for the 
Arabs, who are therefore like the sons thereof. (TA.) — 

- [Hence, app., as being likened to rain by reason of the swiftness of his running,] a certain horse, (M, K,) 
belonging to Sakhr the brother of El-Khansa, (M,) was named +44, (M, K.) — 

- [Hence, likewise, as being likened to rain, (assumed tropical:) Bounty.] One says, 4a ġja iiy EETA 
(assumed tropical:) [He gave me a gift from his store of bounty]. (A in art. g9.) — 

- Also (assumed tropical:) Herbage; because produced by the rain, which is thus called. (TA.) — 

- And The back of a horse; (S, Msb, K;) because of its height: coupled with [its opposite] Čat] [q. v.]. (S, 
TA.) — 

- And of a sandal, [in like manner opposed to b25),] The upper part [of the sole, i. e. the upper surface 
thereof], upon which the foot is placed. (M.) 

= See also jeu dslae: see Gals 8 jai: see eis, in two places. — 

- [Also] A competitor, or contender for superiority, in highness, loftiness, or eminence, or in glory, or 
excel-lence; i. q. 4 pK , (S, TA,) and I ghi: (TA:) thus the word, in the accus. case, is said to signify in the 
Kur 19:66: (S, TA:) or it there has the meaning here next following. (S, M, TA.) — 


- Alike, or an equal: (S, M, K TA:) and this meaning the word, in the accus. case, is said by some to have 
in the Kur 19:8: or in this instance it has the meaning here following. (M, TA.) — 

- A namesake of another. (S, M, K, TA.) — 

- The fem. is 4s, (M, TA.) ca dim. of £41, q. v. 4424 dim. of slau, q. v. sev and Gs: see Bilas a) : see 
claus, in three places. — 

- Also The form, or figure, seen from a distance, (S, M, K, TA,) [or] such as is high, or elevated, (TA,) of 
anything; (S, M, K, TA;) and the aspect thereof: pl. [or rather coll. gen. n.] | Gand J 364 ; the latter 
mentioned by Ks. (M, TA.) El-'Ajjaj says 

Lah S 3S SDI 8 sla 

[The form, &c., of the moon when near the change, until it became curved]. (S.) Aja : see lau, in the 
middle of the paragraph. Giles and (5 shai [Of, or relating to, the sky or heaven; heavenly; celestial;] rel. 
ns. from elas, (Msb, TA.) es [High, or lofty; as also L (4: pl. of the former els“; applied to women as pl. 
of FEAS whence the phrase ashi lsu in a verse cited voce =: and to irrational animals, as in an 
instance here following]. One says «l sul yall The stallions [meaning the stallion-camels high in their 
heads, or] raising their heads high. (S, TA.) And GUsls, [pl. of Aisi] applied to camels, That raise, or raise 
high, their eyes and their heads. (Ham p. 791.) And 48 ye cals bye G55 [app. an elliptical phrase, 4353 
(which is expressed in the explanation) or a similar word being understood; i. e. (assumed tropical:) | 
repelled the pride, or haughtiness, of him who was lofty in look;] meaning | contracted to him [or to the 
lofty in look] his soul, and annulled his pride, or haughtiness. (S, TA.) And i4% AF ai [lit. Highnosed] 
means (assumed tropical:) disdainful, or scornful. (T and K in art. =.) — 

- [Also act. part. n. of 1 in all its senses. — 

- And hence,] #<, (S, M, K,) of which it is the sing., (M,) signifies Hunters (S, M, K) going forth to the 
chase: (K:) an epithet in which the quality of a subst. predominates: or, as some say, hunters in the day- 
time, peculiarly: or hunters wearing the socks, or stockings, called slats, (M.) Laws au alu aul gani aul aluf ata 
aul a9. (S, M, Msb, K,) with the conjunctive |, [i. e. written a!,] but this is made disjunctive by 
poetic license [as well as when the word commences a sentence], (S,) usually with kesr [when the | is 
disjunctive], (Lh, M, TA,) and al, (S, M, K,) of the dial. of Benoo-'Amr-lbn-Temeem and of Kudá'ah, (M, 
TA,) mentioned by IAar, (TA,) and J a and 4 è (S, M, K) and | &, (K,) and | tes (M, K) and | ú= and 
4 tx, (K,) [The name of a thing; i. e.] a sign [such as may be uttered or written] conveying knowledge of 
a thing; syn. iae: and a word applied to denote a substance or an accident or attribute, for the purpose 
of distinction: (M, K:) [or a substantive in the proper sense of this term, i. e. a real substantive; and a 
substance in a tropical sense of this term, i. e. an ideal substantive:] as expl. by El-Munawee, in the “ 
Towkeef, ” the a! is that which denotes a meaning in itself unconnected with any of the three times 
[past and present and future]: if denoting what subsists by itself, it is termed ose al; and if denoting 
what does not subsist by itself, [i. e. an accident or attribute,] whether existent, as APS [i. e. knowledge], 
or non-existent, as ÙA! [i. e. ignorance], it is termed i4 aul: (TA:) the pl. is ala [a pl. of pauc.] and 

G4) a4), (S, M, K,) the latter said by Lh to be a pl. of aul, but it is rather a pl. of 2la4\, for otherwise there is 
no way of accounting for it, (M,) and Are (S, M, K) and fal (M, K) are [likewise] pls. of sla (K, * TA:) 
the word 24 [i. e. 24! or 24] is derived from È sau, (S, TA,) or from saul, (Msb, Er-Raghib, TA,) because the 
aul is a means of raising into notice the thing denoted thereby, and making it known: (S, * Er-Raghib, TA:) 
it is of the measure gėl [or ail, accord. to different dialects], the last radical, », being wanting in it, (S, 
Msb, TA,) and the hemzeh [or rather |] being prefixed by way of compensation for it, accord to a general 


rule; (Msb, TA;) for it is originally 3% (S, Msb, Er-Raghib, TA) or 54%, (S, Msb, TA,) its pl. being 2Uaul, and 
its dim. being | ¿à [originally 5:04]: (S, Msb, Er-Raghib, * TA:) some of the Koofees hold that it is from 
a sll, meaning aal, the s, which is the primal radical, being rejected, and the hemzeh [or |] being 
substituted for it, so that its measure is Us! [or Jsi; but this is a weak opinion, for, were it so, the dim. 
would be a5 and the pl. would be ala gl, (Msb, TA.) One says, KŚ 14 au! [The name of this is thus, or such 
a word]; and if you will you may say, !3S 13 aul, and in like manner, J 4 and | 4: Lh says that 404! 
Be [His name is Such a one] is the [common] phrase of the Arabs; and he mentions EG 444) as heard 
from [the tribe of] Benoo-'Amr-lbn-Temeem: and Ks cites, as heard from some of [the tribe of] Benoo- 
Kuda'ah, the saying 

Ab Hats Byte OS å ell Ah 

[In the name of Him whose name is in every chapter of the Kuran], and \) 4 as heard from others, not 
of Kuda'ah. (M.) ail aul Æ {wis an elliptical phrase [for ail aul Š (le ai 5 Journey thou relying upon 
the mention of the name of God]. (IJ, M in art. Js: see 44.) — 

- [Hence,] a! signifies also (assumed tropical:) Fame, renown, report, or reputation, of a person: (TA:) 
and so J) es, in relation to good, (K, TA,) not to evil; mentioned by Az. (TA.) One says, gall cb Aa) Ct) 
i. e. His fame &c. [went, or spread, among mankind, or the people]. (TA.) Cal [Of, or relating to, aname 
or noun or substantive;] rel. n. from !; as also | & ere and Jc Bas, (S, TA.) [Hence, Ajai! ALA A 
nominal proposition or phrase; as distinguished from äi, or verbal.] [ Ade! The quality of a name or 
noun or substantive.] sais The socks, or stockings, worn by a hunter, (M, K, TA,) to protect him from the 
heat of the burning ground. (TA.) (gaia [Named]. — 

- [Hence,] one says, 4638 as Gs s$ and Agila, meaning (assumed tropical:) He is of the best of his 
people or party. (TA.) cline : see eau, 

cee 


1 4 , (M, L, K,) [aor. 638% ,] inf. n. dy, (M,) He (a man, M, L) bit him (another man, M, L) with his E 
[or teeth]. (M, L, K: but in the K, with the gual, ) [Hence, app.,] ba iL The herbage of the land was 
eaten. (L, K.) — 


- And, (M, L, in the K “ or, ”) aor. and inf. n. as above, (M, L,) He broke his (a man's, M, L) gti [or teeth]. 
(M,L,K.)— 

~ 4430) Gai: and ail Qik: see 4. — 

- Also, (accord. to the M and L, but accord. to the K “ or, ”) aor. and inf. n. as above, (M, L,) He pierced 
him, or thrust him, with the dü» [or spear-head]. (M, L, K.) And cally ais He pierced him, or thrust him, 
with the spear. (L.) — 

- And He fixed, or mounted, upon it (i. e. the spear) the oĊ» [or iron head]; (M, L, K;) and | iÍ he put 
to it a ous. (L.) — 

- Also, (S, M, L, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M, L, Msb,) He sharpened it, whetted it, or made it 
sharp-pointed, (S, M, L, Msb, K,) and polished it, (M, L, K,) namely, a thing, (M, L,) or a knife; (S, L, Msb, 
K;) and so J) i: (M, L, K:) and é% he sharpened, whetted, or made sharp-pointed, a spear-head upon 
the Gs: (L:) and he rubbed, or grated, a stone upon a stone. (Fr, L.) — 

- [Hence,] PRA li pate (assumed tropical:) This thing [sharpened my appetite;] made me desirous of 
food. (K.) The Arabs say [also] 41M! le Jy! End daal (assumed tropical:) The [plants, or trees, called] 


oa strengthen the camels [or sharpen their appetites] for the [plants, or trees, called] als, like as the 
whetstone strengthens [or sharpens] the edge of the knife. (L.) — 

- [Hence also,] Ail tal Gs, (M, L, K, *) [aor. and] inf. n. as above, (M, L,) He rubbed and cleaned his teeth 
with the stick used for that purpose; (M, L, K;) as though he polished them. (M, L.) — 

- And a! Ges, (ISk, S, M, L,) or Júl, (K,) aor. and inf. n. as above, (M, L,) He tended well, (K,) or pastured 
and tended well, (ISk, S, L,) or pastured, and rendered fat, or plump, (M, L,) the camels, (ISk, S, M, L,) or 
the cattle; (K;) [so that they became in good condition, free from mange or the like;] as though he 
polished them. (ISk, S, M, L, K.) — 

- And Jul | si They sent the cattle into the pasturage. (El-Muärrij, S, L, K. *) — 

- And QY! Go», (M, L, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M, L,) He drove the camels quickly: (M, L, K:) or, as 
some say, čá signifies i 5 [i, e. the making to go vehemently; 5l being here syn. with jail): 
(M, L:) you say, 4a) Gi: | made the she-camel to go (Ki, S, or 4i, L) vehemently. (S, L.) — 

- jay Adi Lai, occurring in a trad., meaning | am made to forget only that | may drive men by directing 
to the right way, and show them what is needful for them to do when forgetfulness occurs to them, may 


|” 


be from é% [expl. above as] meaning “ he pastured and tended well ” the camels. (L.) — 

- sll) aie Gs, [aor. and inf. n. as above,] He poured forth the water upon him, or it; (M, L, K;) as also | 
dis! : (Ham p. 611:) or he discharged the water gently upon him, or it. (M, L.) You say, ew) le ell) Gia 
(S, L,) or 43.30) le, (Msb,) or 4e55 cole elall Go, (L,) or 425 ua, (Mgh,) aor. as above, (Mgh, L,) and so the 
inf. n., (L,) | [or he] discharged the water without scattering upon his face: if scattering it in pouring, you 
say, Cis. (S, L:) or |, or he, poured the water gently (Mgh, L, Msb) upon the face, (Msb,) or upon his face. 
(Mgh, L.) And QÁ óa He poured the dust, or earth, gently upon the ground: (S, L:) and he put it gently 
upon a corpse. (L.) And gill ġja cis, aor. and inf. n. as above, The eye poured forth tears. (M, L.) And 
Glu G58 GAL) Make the [issues of] sweat to flow from thy horse by plying him hard, in order that he 
may become lean, or light of flesh: and BEES os, and Čs, An issue, and issues, of his sweat, was, and 
were, made to flow. (L.) é DÄI aile éx, (S, M, L, K,) aor. and inf. n. as above, (S, M, L,) He put (lit. poured) 
upon him the coat of mail. (S, M, L, K.) — 

- 444) JA é The stallion threw down the she-camel (45, in copies of the K [erroneously] &S5,) upon 
her face. (L, K. * [See also 3.]) — 

: WER) é He plastered pottery with the clay: (M, L:) or he made the clay into pottery. (M, L, K.) — 

- ia, (S, L, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, L,) also signifies He formed it, fashioned it, or 
shaped it; (S, L, K;) namely, a thing: (K:) and some say, he made it long. (L.) — 

- And [from the former of these two meanings, app.,] He instituted, established, or prescribed, it, i. e. a 
custom, practice, usage, or the like, whether good or bad; set the example of it; originated it as a custom 
&c. to be followed by others after him. (L.) You say, u a ái asl biia [I have instituted &c., for you an 
institute, a custom, a practice, a usage, or the like, to be followed, therefore follow ye it]. (L.) And EA éa 
Bt] On la pb, aor. and inf. n. as above, Such a one originated [or instituted] an act of goodness, or piety, 
[or a good, or pious, way of acting, ] which his people knew not, and which they afterwards followed, or 
pursued. (L.) And ali Ait ail é% God manifested, or made known, his statutes, or ordinances, and 
commands and prohibitions, [i. e. his laws,] to men: (M, L:) and dik il Éa God manifested, or made 
known, a right way [of acting &c.]: (L:) [and in like manner one says of any one,] 3a O He manifested, 
or made known, the thing, affair, or case. (K.) — 


- And 4 Gs, (M, L,) or 4a: yb, (K,) [aor. and] inf. n. as above, (M, L,) He pursued [a way, course, rule, 
mode, or manner, of acting or conduct or life or the like]; as also 4 kii! ; (M, L;) or J kiil ; (so in the 
K;) and Gis! | le: (Kin art. oo) and | sical | 38! Ge Gib: [They followed, or pursued, a good, or pious, 
way of acting]. (L.) It is said in a trad. respecting the Magians, 4i ae pee | ats JÍ, i. e. Pursue ye with 
them the way of the People of the Scripture, or Bible; act with them as ye act with these; granting them 
security on the condition of receiving [from them] the [tax called] 5a. (Mgh, L. *) 

= &« is also expl. as meaning He, or it, became altered for the worse, or stinking: so in a trad. of Barwaa 
the daughter of Wáshik, where it is said, p cst Gs A55 GIS [Her husband had become altered for the 
worse, or stinking, having died, in a well which he had descended]: from the saying in the Kur lS jy 
giá; [see È i: ] but some say that he [who used this phrase] meant [to say, or meant thereby, ] Bal, i. 
e. his head became affected with vertigo by reason of a foul odour that he smelt, and he swooned. (L.) 2 
dis : see 1, near the beginning. — 

- [Hence,] Glial Gis (assumed tropical:) He made the speech good, or beautiful; (M, L, K;) as though he 
polished it. (M, L.) — 

- And a) aj Cru, (M, L, K,) inf. n. G35, (M, L,) He directed, or pointed, the spear towards him, or it. (M, 
L, K.) 3 all Sle, inf. n. ds and jl, (S, M, L, K,) He (the stallion-camel) bit the she-camel with the fore 
part of the mouth: (L:) or he opposed himself to her, (M, L,) or drove her, (S, L,) or bit her with the fore 
part of the mouth, and drove her, (K,) to make her lie down, (S, M, L, K,) in order that he might cover 
her: (S, M, * L, K:) or he covered her without her desiring it, or before she desired it, by force. (IB, L.) 4 
Gu! , (S, M, L, Msb, K,) inf. n. S44), (Mgh, L, Msb,) said of a man, (S, M, L, Msb, K,) and of other than man, 
(Msb,) i. q. 58 [meaning He became advanced in age, or fullgrown], (S, L, Msb,) or Ais O58 [which means 
the same]; (M, L, K;) as also J G44! : (K:) but Az says that UL i in the case of an animal of the ox-kind 
and of the sheep or goat, is not the same as in that of a man: for in such animals it means [the attaining 
to the age of] the coming forth of the [permanent] agi [or central incisor]: (Msb:) or in such animals it 
means at least [the attaining to the age of] the shedding of the [tooth called] 44 [which is generally said 
to be in the third year]; and at the utmost in such animals, [the attaining to the age of] what is termed 

$ sall or & glial [which is in the sixth year]; and at the utmost in camels, [the attaining to the age of] what 
is termed Js 3u) [which is generally in the ninth year]. (Mgh, L.) [It is also expl. in the K as meaning His 
tooth grew forth: but the right explanation is one given in the Mgh and L; i. e. his tooth whereby he 
became Ou grew forth. ] dg al, occurring in a trad. of Ibn-'Omar, as some relate it, is a mistake for al 
Si, (Mgh, L.) And cis ļ 45a , a phrase mentioned by Kt, as meaning The teeth of the 2 grew forth, is 
also a mistake [for cial, (L.) — 

- You say also, ai Cuai Gus! The [tooth called] uy. of the she-camel grew forth, i. e. in the eighth year. 
(S, L.) 

= Also, said of God, He made a tooth to grow forth. (S, L, K.) git ļ A , [referring to the teeth of a #5] a 
phrase mentioned by Kt, is a mistake [for gical), (L.) — 

- See also 1, in the former half of the paragraph, in two places. 5 4 casi [He took him, or it, as an 
exemplar, example, or object to be imitated]. (K voce 3 538) — 

- 293 cst oiai He (a man) went at random, heedlessly, or in a headlong manner, in his running; as also | 
cial. (M, L.) 

= See also 5 in art. 444, last signification. 6 U gall eld j, q. “25S [meaning The stallion-camels bit one 
another with the fore part of the mouth]. (L, K.) 8 G+! He rubbed and cleaned his teeth with the 4) s» [or 


piece of stick used for that purpose]; (S, M, L, K;) he made use of the 4! $», passing it over his teeth. (L.) 
- And He took, or seized, with the teeth. (KL.) 

= (sell iul The eye poured forth its tears. (M, L.) — 

- (isl said of the blood of a wound made with a spear or the like, It issued in a gush. (AZ, L.) — 

- Said of the ~l [or mirage], It was, or became, in a state of commotion, went to and fro, or quivered. 
(M, L, K.) — 

- Said of a horse, i. q. 024 [app. as meaning He pranced, leaped, sprang, or bounded]: (S, K:) he frisked; 
or was brisk, lively, or sprightly: he ran, in his friskiness, briskness, liveliness, or sprightliness, in one 
direction: he ran, by reason of his friskiness, briskness, liveliness, or sprightliness, a heat, or two heats, 
without a rider upon him: (L:) he ran to and fro, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness: from 
é% as signifying “ he poured forth ” water, and as SieniTyiNE “he sharpened” iron upon a whetstone. 
(Har p. 47.) It is said in a prov., «é Ñl (is Duaal i) (S, Meyd, L,) or aal, (Meyd,) i. e. The young 
weaned camels leaped, sprang, or bounded; (S * L;) even those affected with the small pustules called 
£$; (Meyd, L;) which are small white pustules, the remedy for which is salt, and the butter (=t) of 
camels' milk: (Meyd:) when the healthy young weaned camels do thus, those affected with such 
pustules do the like in imitation, but become disabled from doing it by weakness: the prov. is applied to 
the man who introduces himself among a people, or party, to whom he does not belong: (L:) or to him 
who speaks with one before whom he should not speak by reason of the greatness of his rank: and 
some related it differently, saying, AA [which is the dim. of «£ 3%]; (Meyd;) and é all [which is pl. of 
¿AYI q. v.]: and some say that Uaill “ti! signifies the young weaned camels became fat, or plump, and 
their skins became [sleek] like ók [or whetstones]. (L.) And it is said in a trad. of 'Omar, (ing aul Ea 
Cast Ging LS aii, meaning [I saw his father] exulting with briskness, liveliness, or sprightliness, and 
brandishing his sword, [like as the camel exults with briskness, and lashes with his tail.] (L.) See also 5. — 
- [Also He took, held, or followed, the 4, i. e., road, or way, or main and middle part thereof: and he, 
or it, was, or lay, in the way. Hence,] one says, Gil G A meaning [Take thou what lies in the way;] what 
is easily attainable; what offers itself without difficulty. (AA, TA voce Gull.) — 

- See also 1, near the end of the paragragh, in two places. 10 O63 Guay) see 4: 

= and see also 1, near the end of the paragraph, in two places. — 

- EA giá} The road was travelled. (K.) R. Q. 1&2!) GiGi The wind blew coldly, or coolly; as also 
aiti: so in the Nawadir. (L.) Ši. q. œ> [as meaning A tooth; in which sense this latter word is often 
used; though it is frequently restricted to a molar tooth, or to any of the teeth except the central 
incisors]: (M, L, K:) [or, accord. to some, a single tooth; i. e. one that is not of the double, or molar, kind; 
as shown by a description in what follows:] of the fem. gender: (S, M, L, Msb:) pl. Gus (S, M, L, Msb, K) 
and sal and il, (M, L, K,) the last of these mentioned by Lh, and this and the second anomalous; (M, L;) 
or the second is allowable as pl. of the first of these pls.; (S;) or it is pl. of the UUs of the spear; but may 
also be pl. of BEA as pl. of Cs applied to herbage upon which camels pasture, in an instance to be cited 
in what follows: (A'Obeyd, T, L:) the vulgar say o44! and otal, which are wrong: (Msb:) the CES of a 
human being consist of four ws, and four Gue4), and four ol, and four sal 3, and sixteen ody: or, as 
some say, four 443, and four >Le, and four =, and four >l à, and four ¢lal 5, and twelve els; 
(Msb:) or the GES and sl pial together make up the number of thirty-two; the 44 are four, two above 
and two below [in the middle]; next are the Gel), which are four, two above and two below; next are 


the G3!, which are four [likewise, two above and two below]; and next are the o! +l, which are twenty, 
on each side five above and five below; and of these [last] the four that are next to the =t are the 
dhal s; next to each GU, above and below, is a data; next to the él »2 are the Wa! sb, also called the 
laf, which are twelve, on each side [above and below] three; and next to these are the +=! à, which are 
the last of the teeth in growth, and the last of the o! +l, on each side of the mouth one above and one 
below: (Zj in his “ Khalk el-Insan: ”) the dim. of čis 4 aah , because it is fem. (S.) One says, é= asl Y 
Jal, (S, M, L,) i. e. I will not come to thee as long as remains the tooth of the young one of the [kind of 
lizard called] 5; (M, L;) meaning, ever; (S, M, * L;) because the J-a never sheds a tooth: (S, L:) or, as Lh 
relates it, on the authority of EIMufaddal, Jaa cei: [using the dual form of jus] and [it may be rendered, 
accord. to the former reading, (assumed tropical:) during the life of the young one of the “4, for] he 
says, they assert that the ~~ lives three hundred years, and that it is the longest-lived creeping thing 
upon the earth. (M, L.) A poet (Aboo-Jarwal El-Jushamee, whose name was Hind, L) says, describing 
camels taken as a bloodwit 

GË j A ill ói Sali 
ails disks i Usd ely 
[And they came; (assumed tropical:) like the age of the gazelle was the age of every one of them: | have 
not seen the like of them for an equivalent of a slain person, or a milch camel of one hungry: (I have 
given a reading of this verse that | have found in the M and TA in art. +4, instead of that in the present 
art. in the S and L, in which ‘L= and +Ù are put in the place of «ls: app. for ss, an inf. n. of sks, and as 
such here meaning a soothing, or the like:) ] he means that they were oii i , [pl. of cei], because the (iis 
one shedding [or that has shed] his 445, and the gazelle has no agi [in the upper jaw], so that he is always 
[one that may be termed] a (4. (S, L. ) It is said in a trad., KÍ ŚŚ | sheli aall cd SL Š, [expl. as] 
meaning When ye journey in the land abounding with herbage, enable ye the ridden beasts to take of 
the pasturage: (S, L:) but Az states that A'Obeyd says, | know not ail except as pl. of the cus of the 
spear; and if the trad. be [correctly] preserved in memory, it seems to be pl. of Bem for č= [sometimes] 
signifies the [portion of] herbage upon which camels pasture; and its pl. is Guu, one says, sé ll Ge gú; 
and the pl. of Sú is iii: Aboo-Sa'eed says that this last is pl. of 4s, not of GUL, and 4 Gus is applied to 
the [plants, or trees, called] u=«4, as meaning (assumed tropical: ) a strengthener [i. e. a sharpener of the 
appetite] of the camels for the [plants, or trees, called] alk: [see a phrase in the earlier part of the first 
paragraph:] in like manner, also, [he says,] when they light upon what is termed cé all Ge ius [a portion 
of pasturage], this is termed (Ux 4 el le [a strengthener, or sharpener, for journeying]: this 
explanation is approved by Az, and likewise that of A'Obeyd: it is also related, on the authority of Fr, that 
dul signifies the eating vehemently: [a signification mentioned i in the K as well as in the L:] and Az says, | 
have heard more than one of the Arabs say, «=I! Ge (ha asall Uy! aui [The camels have obtained to- 
day a good portion of pasturage] when they have eaten well of the best of the pasturage: Z says that 4 
Qí. oS) | hci means (assumed tropical:) Give ye to the ridden beasts what will prevent their being 
slaughtered; for when their owner pastures them well, they become fat, and goodly in his eye, and 
therefore he withholds himself, with niggardliness, from slaughtering them, and this [condition of them] 
is likened to ail [as meaning “ spear-heads ”] pl. of ú»: [see also Yak) Cadi, said of camels, voce &_):] 
or if the pl. of ¢ č be intended by it, the meaning is, enable ye them [i. e. the ridden beasts] to take of the 
pasturage; and hence the trad., Gu! Gs (gba Cpl | shad, i. e. Give ye the possessors of the G» [meaning 
tooth] their share of the G» which is the pasture. (L.) ČŽ is also used for Gad! Gis [The possessors of the 


tooth] as meaning the slave and horses and the like and other animals, [collectively, in like manner as 
C28 and “ls are used,] in a trad. of ‘Omar. (L.) And it is said in a trad. of Ibn-Dhee-Yezen, 521! Gul jie Ñ 
428, for =al oll ER, meaning [I will assuredly make] the great men and the nobles [of the Arabs to 
tread upon his ankle]. (L.) [But G4! in this instance may be pl. of Š= in the sense here next following; so 
that otl s sà may be rendered the advanced in age.]) — 

- Hence, (L,) (tropical:) Life; (S, M, L, Msb;) metaphorically used in this sense as indicative of its length 
and its shortness; (L;) [for the teeth vary with the length of life;] the measure, (K,) or extent, of life; 
(Msb, K;) [the age attained;] used in relation to human beings and others: (M, L, K:) of the fem. gender i in 
this sense also, (M, L, Msb,) because meaning #32: (Msb:) pl. Guu, (M, L, K,) only. (M, L.) You say Gua UA5 
čal, meaning (assumed tropical:) A young man. (S, Msb, K, all in art. 5.) And 48 Jai Gud 5 gle 
(assumed tropical:) [I have exceeded] the lives of the people of my house. (L.) And o Ši É ó= iis [and be 
2 Š, expl. in art. S]. (L.) — 

- And (assumed tropical:) A like, an equal, or a match, in age, of another; (M, L, K;) like Oi (M, L;) as also 
\ Css, (M, L, K,) and | Cate, (L,) or | iina: : (M, K:) in this sense also fem.; and [therefore] the dim. is 
4 anh: ; (L; ) one says, “li! 4 au su! [My son is the equal in age of thy son]: (El-Kananee, L:) and the pl. is 
öil and GUM, (L.) — 

- Also (assumed tropical:) A tooth of a d*i [or reaping-hook]: (M, L, K: *) pl. Gus, signifying its sah (L 
and K in art. 2#.) — 

- [And (assumed tropical:) A tooth of a comb.] The Arabs say all gus meaning (assumed tropical:) 
[Like the teeth of the comb] in equality, i in respect of any state, or condition: but if they mean equality in 
respect of evil, they say “ jtsall Ják Adal jus 

[Equals like the teeth of the ass]; 44+! s= being an anomalous pl. of #1 5. (Har p. 39.) — 

- And (assumed tropical:) The nib, i. e. the place of paring, of a writingreed: (S, L, K:) [and each lateral 
half of that part; for] the writing-reed has a right č- and a left Gu: (TA i in art. -8)=:) [and J 4x occurs in 
the K voce dds as meaning the point of a writing-reed.] One says, Qij; aba ¢ ahay gies y Glad épo Ubi 
[Make long the nib, or pared portion, of thy writing-reed, and make it thick (lit. fat), and make thy mode 
of cutting the extremity of the nib oblique, and make it to incline towards the right]. (S, L. *) — 

- A tooth [or pin] of a key [app. of the kind of wooden lock called 44, q. v.]. (MA.) — 

- See also Gus, — 

- Also, (M, K, and A and K in art. 03,) or 4 FEN , (S, JM ,) A clove, (643, S and A as syn. with Gwin art. vad, 
and JM in explanation of äu in the present art., or dial, S and L in explanation of 4ix, ) or a 445 [app. here 
meaning small distinct portion] of the head [app. here meaning bulb], (M and L and K in explanation of 
č) of garlic. (S, M, A, L, K, JM.) 

= [Accord. to some,] one says, dail’ Ém ood BDU) a3, meaning Such a one fell into [what equalled] the 
number of his hairs, of good, (M, * L, K, *) and of evil: (L:) or, as some say, into what he willed, or 
wished, and had authority to decide: (L, K:) but this is a mistranscription: (Meyd:) the correct saying is <3 
aiD i, (Az, Meyd, L,) and dusky el ṣu, meaning he fell into a state of enjoyment, or welfare; (Meyd;) the 
former sometimes expl. as meaning, [he lighted upon, or came upon, what equalled] the number of the 
hairs of his head, of wealth, or good: (A'Obeyd, Meyd:) or what equalled [the hairs of] his head, of 
abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of life: (Az, L, and Meyd * on the 
authority of lAar:) the saying is a prov. (Meyd.) 


= jl also signifies The wild bull. (L, K.) iia, (K,)orẹ4y iiu , (so in the L,) A she-bear; syn. 433, (K: in the L 
422.) And A she-lynx: syn. Baga, (L, K.) aL A way, course, rule, mode, or manner, of acting or conduct or life 
or the like; syn. ia h, (Mgh, L, Msb,) as also | G4, (S, L,) and 3 yay (S, M, L, Msb, K;) whence the saying, 
ots) ay) ait ag lii expl. in the first paragraph of this art., last sentence but one, (Mgh,) and the saying 
of the Hudhalee [Khalid Ibn-Zuheyr] cited in the first paragraph of art. 2; (S;) and this is [said to be] the 
primary signification; (L;) whether good, or bad; (M, L;) approved or disapproved: (Msb:) or, accord. to 
Sh, a way [of acting &c.] that has been instituted, or pursued, by former people, and has become one 
pursued by those after them; and this, he says, is the primary signification: (L:) it signifies also 
[particularly] a way of acting &c. that is commended, or approved, and right; wherefore one says, c+ él 
cel Jal [Such a one is of the people of the commended and right way of acting &c.; generally meaning, 
of those who follow the institutes, or ways, of the Prophet]; and is from ẹ č signifying “ a way, ” or “ 
road; ” (T, L;) and is also syn. with G4: (L:) and [the laws, i. e] the statutes, or ordinances, and commands 
and prohibitions, of God: (Lh, M, L, K:) [also a practice or saying, or the practices and sayings collectively, 
of Mohammad, or any other person who is an authority in matters of religion, namely, any prophet, ora 
Companion of Mohammad, (see Kull p. 203,) as handed down by tradition:] when used unrestrictedly in 
matters of the law, ii means only what the Prophet [Mohammad] has commanded, and what has 
been handed down from him by tradition, [or, as in the JM, and what he forbade,] and what he has 
invited to do, by word or deed, of such things as are not mentioned in the Kuran; wherefore one says, in 
speaking of the directions, or evidences, of the law, EAF GUS! meaning the Kuran and the Traditions: 
(L:) [thus used, it may be rendered the institutes of the Prophet; or his rule or usage:] or in the law it 
signifies the way of acting &c. that is pursued in religion without being made obligatory, or necessary; it 
is what the Prophet persevered in doing, or observing, with omitting, or neglecting, [it] sometimes; and 
if the said persevering is in the way of religious service, it constitutes [what are termed] cael! Git: if in 
the way of custom, 33155 Cid: so that ciel! Aik [the 44 of right direction] is that of which the observance 
is a completion of religion, and it is that to the omission, or neglect, whereof attach blame and 
misdemeanour; and alai dik [the ait of supererogatory acts] is that of which the observance is good, 
but to the omission, or neglect, whereof neither blame nor misdemeanour attaches, such as the ways of 
the Prophet in his standing and sitting and clothing and eating: (KT:) Gis the pl. (Msb.) Gal NI 4 ii in the 
Kur 18:53, i. e. Oa NI sf ite [The way pursued by us in respect of the former, or preceding peoples], 
means the destruction decreed to befall them; (Jel;) or extirpation; (Bd;) or, as Zj says, their beholding 
punishment; (Gide! | gisle x5, [or, as expl. in the K, ad iij; ;]) for the believers in a plurality of gods 
said, [as is related in the Kur 8:32,] O God, if this be the truth from Thee, then do Thou rain down upon 
us stones from heaven. (M, L.) — 

- Also Nature; natural, or native, disposition, temper, or other quality or property: (M, L, K:) pl. Gs. (M, 
L.) — 

- And The face; (M, L, K;) because of its polish and smoothness: (M, L:) or the ball of the cheek (4441 54): 
or the circuit (3215) of the face: or the form: (M, L, K:) or the form of the face: (S:) or the forehead and 
two sides thereof: (M, L, K:) all from the meaning of polish and smoothness and evenness: (M, L:) or the 
principal part of the face; the part thereof in which beauty is generally known to lie: (M in art. e!:) or the 
side of the cheek: pl. 6+. (L.) You say, ai 4 oe a) Js) Aman foul, or ugly, in respect of the form, and of 
what confronts one, of the face. (L.) And rv Aik er acl 3 He is the most like thing in form, and face, 
and in stature. (L.) — 


- And The black line, or streak, on the back of the ass. (L.) 

= Also, (S, K,) or | dia, (so in the L,) A sort of dates, of EIMedeeneh, (S, L, K,) well known. (L.) din: see 
Čs, in the last quarter of the paragraph, in two places. — 

- Also i. q. iku, meaning A ploughshare; i. e. the iron thing with which the ground is ploughed up: (AA, 
lAar, S, L: [see also ii) pl. cA, (L.) — 

- [And] A twoheaded uli [i. e. hoe or adz or axe]: (K:) or [its pl.] Gis signifies [simply] i. q. Ca 58 [pl. of 
Gl. (L.) 

= See also 44: 

= and see ii last sentence. i A way, or road: (T, L:) the main and middle part thereof; (A'Obeyd, 
Mgh, L;) the beaten track, or part along which one travels, thereof; as also | (++: (A'Obeyd, L:) the z 
[i. e. plain, or open, track] of the road; and so | Sand 4 Gis (M, L, K) and J Gis: (K:) and, all of these, 
the course, or direction, of the road: (M, L, K:) but ISd says, [in the M,] | know not J Či» on any other 
authority than that of Lh. (L.) One says, Se all ois ġe &ï (S, L, Msb) and 4 4s and 4 44i [Go thou away, 
or aside, from the main and middle part of the road, or from the beaten track thereof; &c.]: (S, L:) and 
gJ gis ċé (S, Msb) from the way of the horses, (Msb,) or from the course, or direction, thereof. (S.) 
And Ge pall Gi Al EM Az and 4 Aish (Lh, M, L) and 4 Au (L) and 4 4 (Lh, M, L) [respecting which 
last see what precedes] Such a one left, or has left, to thee the course, or direction, of the road. (Lh, M, 
L.) And é é Gael and | éi (L) or J ais (M) Go along on thy course. (M, L.) Gi also signifies A way 
of acting or the like; syn. 4a h, (S, L;) as also iia: (Mgh, L, Msb: see the latter word, in the former half of 
the paragraph, in two places:) you say, 3>l5 ik ue apt alg! [Such a one went on undeviatingly in one 
way]: (S, L, Msb: *) and [in like manner] 4 C444 a5) Gels The wind came in one way, (S, K,) in one 
course, or direction, and one way, (M, L,) not varying: (S, L:) and [similar to the former of these two 
phrases is the saying] 2-5 ate wl agi sii A sall i. e. [The people, or party, built their houses, or 
constructed their tents,] in one mode, or manner. (M, L.) Also The aim, or intention, of a man. (ISh, M, * 
L.) [Accord. to Fei,] d+! also signifies ga Gada [by which may be meant The place, or tract, or 
quarter, of the land, towards which one goes; or it may mean the face, or surface, of the ground]: and so 
V dis and | Si. (Msb.) 

= (ill also signifies pié å Gis : i OL [app. meaning The camels that leap, spring, or bound, in their 
running; (see 8;) or rather JY! Gs ÏJ has this meaning, as appears from what here follows]: (K:) or [a 
horse, or camel,] that perseveres in his running and advancing and retiring: and one says, ós Gis 6 
Ji i. e. B [app. meaning There came a number of horses running a heat; for b +å in this explanation 
seems, from the phrase to which it relates and from what immediately precedes the mention of that 
phrase, to be an inf. n. used as an epithet in which the quality of a subst. predominates, and therefore, 
agreeably with a common rule, applied to a pl. number as well as to a single individual]: (M, L:) and «ls 
ias 53 Y Gis UN óa [app. meaning, in like manner, There came, of the horses, a number running a 
heat, the course of which was not to be turned away]; (S, L; not expl. in either;) and so, JYI Gs [of the 
camels]. (L.) — 

- And Sh explains Gi as applied in a verse of El-Aasha to People, or a party, hastening to fight, or slay. 
(L.) 

= Also, [as a quasi-inf. n.,] The leaping, springing, or bounding, [so | here render GUA, inf. n. of 8, which 
see for other, similar, meanings,] of camels and of horses. (L. [It is there mentioned in another place, 


and in the M, as a subst., meaning a quasi-inf.n., from č% (LÉ : see the next preceding paragraph, in 
six places. — 

- It is also pl. of 4i [q. v.]. (Msb, &c.) jib : see či, in five places. di»: see C44, in three places. GU, also 
pronounced oÉ: see Ls in art. sis and càs last sentence. jus, (K,) or cy Glas, (S, M, Mgh, Msb,) A 
spear-head; (K;) the iron [head] of a spear: so called because of its polish: (M, L:) pl. i, (T, S, Msb, K.) 
One says, cll ¿shi 3 He is one to whom the spear-head is subservient, howsoever he will. (K.) — 

- See also an ex. of its pl. voce Cs, in the middle of the paragraph. 

= And (Gs is syn. with ds, q.v. (S, M, L.) — 

- See also Cs, near the middle of the paragraph, in two places. 

= Also Flies; syn. G43 [pl. of GU3). (El-Muarrij, L.) č A dentifrice; (S, M, L, K;) a medicament with which 
the teeth are rubbed and cleansed, compounded for the purpose of strengthening and freshening them: 
(L:) pl. GU 5i%, (K in art. 54 [where, in the CK, Š% s is erroneously put in its place].) 

= See also Gs rene and (sis pls. of dik: see this last in art. Cais Ain: see (guise, in two places. — 

- Also What flows [upon, or from, the whetstone] on the occasion of sharpening iron [or a knife or the 
like], and which is always stinking. (Fr, L.) And What falls from a stone when one rubs, or grates, it (Fr, S, 
L, K) upon another stone. (Fr, L.) 

=Seealsoc oe, in the latter half of the paragraph. Cais : see fms, in the latter half of the paragraph. 

= See also 4s (of which it is a pl.) in art. Ferret .Ai4 Elevated sands extending lengthwise upon the ground: 
or sands having the form of Jus [pl. of 3s, q. v.]: and 4 (sibs is syn. therewith in the former or latter of 
these senses: (M, L:) or ds has the former of these meanings, and Äi is its sing. (S, K.) 

= Also Wind: (M, L, K:) [or a gentle wind: (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees:)] pl. ¿2% (L.) — 
- See also the pl., in relation to wind, voce ¢44, near the middle of the paragraph. 

= See also č, in the latter half of the paragraph. aah, :see cs, of which it is the dim., in the former half 
of the paragraph: 

= and again, in the latter half of the same. 

= See also 4s (of which it is an irreg. dim.) in art. yaks Ale The edge (S, M, L, K) of a vertebra (S, M, L) or 
of the vertebrze (K) of the back; (S, M, L, K;) as also | Aids and ) du: (M, L, K:) pl. Geis: (S, L:) and the 
head [of any] of the bones of the breast: and the extremity of the rib in the breast: (K:) or, as some say, 
Gwlis signifies the heads of the extremities of the bones of the breast, which are the soft heads of the 
bones of the 3): or the extremities of the ribs in the breast: or, of a horse, the prominent [ribs, or 
anterior parts of the ribs, called] ils, resembling the g ia, but stopping short of the g sia: (M, L:) or 
the upper part of the hump of a camel: (Ham p. 689:) [or the middle of the lower part of the hump; for,] 
accord. to Az, sx cul asl signifies the flesh that is between the two sides, or halves, of the hump of 
the camel; which is the best of the sorts of flesh, and is marbled with fat: (L:) or G44 signifies bones [in 
general]; as also 44: (IAar, L:) and (S) accord. to Ibn-'Amr [or Aboo-'Amr?] and others, (L,) it signifies 
the heads of the ï [app. here meaning vertebra]; (S, L;) and [it is also said that the sing.] č=i= 
signifies the head of the All [which signifies a vertebra as well as vertebra, or is more correctly without 
3 when applied to the latter]. (K.) 

= Also Thirst. (K. ) Aida: see the next preceding paragraph. (Lis [app. A blast of smoke]. One says Cwliss 
gh de and Gis, meaning lof] the smoke of fire. (L in the present art. and TA in art. luda è a (HA 
cold, or cool, wind; as also Ans, (L.) we More [and most] advanced in age: (M, L, K:) a correct Arabic 
word. (M, L.) You say, Ss Ge Gal 14 This is more advanced in age than this: (M, L, K: *) and Th says, 


speaking of Moosa Ibn-'Eesa-Leythee, ala Jal jal ESN [meaning | lived in his time, he being the most 
advanced in age of the people of the town, or country]. (M, L.) čá Advanced in age, or full-grown; (L, 
Msb;) applied to a beast, contr. of Coit: (S and Mgh and Msb in art. %:) or, applied to an animal of the ox- 
kind and to the sheep or goat, [at the least,] in the third year: (L: [see the verb, 4:]) fem. with : (Msb:) pl. 
ua, (L, Msb,) which, applied to camels, is [said to be] syn. with 56S [as meaning advanced in age, or full- 
grown], (K,) contr. of ey [pl. of Csi] so applied. (S, L.) ise A whetstone; i. e. a stone, (S, M, L, Msb,) or 
anything, (K,) with which, (S, K,) or upon which, (M, L, Msb, K,) one sharpens, or whets, or makes sharp- 
pointed, (S, M, L, Msb, K,) and polishes, (M, L, K,) a knife and the like; (Msb;) and |) Sux signifies the 
same. (S, M, L.) Cy sits [Bitten with the teeth: whence, app., what next follows]. You say Ai gil Oi and | 
Oxi: meaning Land of which the herbage has been eaten. (L, K.) — 

- Sharpened, or whetted, or made sharp-pointed, and polished; as also | Gs; (M, L, K;) applied to a 
knife (K) or thing [of any kind]. (M, L.) Made smooth. (S, L.) Formed, fashioned, or shaped. (S, M, L.) 
Made long. (L.) You say ÖA 45 (assumed tropical:) A face in which is length, without breadth; (4544) 
smooth and even; or smooth and long; or long, and not high in the ball; or soft, tender, thin, and even; 
as though the flesh were ground (G+ [like as a thing is ground in sharpening and polishing]) from it. (M, 
L.) And 43.5!) iia US5 (assumed tropical:) A man beautiful and smooth in the face: (Lh, M, L, K:) ora 
man in whose nose and face is length: (S, L, K:) or beautiful and long in the face. (L.) Brier Lad bs, in the 
Kur [15:26 and 28 and 33], (L,) means (assumed tropical:) [Of black mud] altered [for the worse in 
odour]; (AA, S, L;) in which sense (sis is also applied to water; (AHeyth, L;) [or] stinking: (AA, S, M, L, K:) 
from asl ole Jas Gi “| rubbed, or grated, the stone upon the stone; ” what flows between them, 
termed o, being always stinking: (Ksh and Bd in 15:26: [and the like is said in the L, on the authority of 
Fr:]) or, accord. to I'Ab, it means moist: accord to AO, poured forth: or, as some say, poured forth in a 
form, or shape: (L:) or formed, fashioned, or shaped: (Ksh, Bd:) or poured forth in order to its drying [or 
hardening], and becoming formed, fashioned, or shaped, like as molten, or liquified, substances are 
poured forth into moulds. (Ksh, * Bd.) Bre! (dss is said to mean The place of the running of the = [or 
mirage, app. in consequence of the hot wind]: or the place of the vehement heat of the hot wind; as 
though it were running to and fro therein (| 5:¢ 438 Gad tails): or it may mean the place whence issues the 
[hot] wind: but the first is the explanation given by the preceding authorities. (M, L.) 

= ÉA [an epithet used as meaning] The lion. (K. [Thus applied, act. part. n. of Gui (LÉ and Cite: 


see what follows. (ie A travelled road; (T, M, L, and so in the CK; in some copies of the K | áá ;)as 
also 4 ¿Ká , (K.) 


Giu A small 6553 [or skiff], (Sgh, K, TA,) made on the coasts of the sea: a word of the dial. of the people 
of all the coasts of the Sea of El-Yemen: (Sgh, TA:) whether the ù be radical requires consideration: Sgh 


says, in the Tekmileh, that the word is of the measure Js, from G4). (TA.) 


Cin, [mentioned in the S and Msb in art. 44, and said in the latter to be of the measure Jaj, The toe of a 
horse or mule or ass; i. e.] the extremity of the fore part of the solid hoof; (S, Msb;) or the extremity of 
the solid hoof (Lth, O, K) and its two sides anteriorly: (Lth, O:) pl. ALi, (S, O, Msb.) — 


- (assumed tropical:) The extremity (T, O, K, TA) of the J [or iron shoe at the lower end of the 
scabbard], (T, TA,) or of the ada [or gold or silver ornament], (O, K,) of a sword. (T, O, K, TA.) — 

- (assumed tropical:) The Us [or tapering top] of an iron helmet. (O, K,) — 

-Ofa aids (assumed tropical:) The el [meaning each, or either, of the two threads, or strings, of the 
face-veil called e&:, by which the woman draws and binds the two upper corners to the back of her 
head]: (K, TA: [in the CK, a44 is erroneously put for als:]) the Ls of the ¿»are its aut. (O.) — 

- (assumed tropical:) A rugged region or tract of the earth or land, in which is little, or no, good: (S, O, 
Msb, K:) likened to the 44 of the solid hoof. (S, O.) And Ñi Alin (assumed tropical:) The extremities 
of the earth or land. (TA.) — 


- (assumed tropical:) The first of rain: (O, K:) and, (TA,) as some say, (Msb,) of anything. (Msb, TA.) One 
says, slau} aii iai (assumed tropical:) [The first of the rain fell upon us]. (TA.) And one says also, Ait 
IK bys (assumed tropical:) Preceding such a thing. (O, K.) And 4Sii& (le als IS (assumed tropical:) That 
was in the time thereof, (O, K, TA,) and in the first thereof. (TA.) 

= It is also said to signify The [tax called] ¢!4: (O:) so says lAar. (TA.) 

= And A sort of run. (K.) 

Jus 


Q.1 SSI Jä The seed-produce put forth its Jäi [or ears]; (M, K;) as also ggi [q. v.]: the former of the 
dial. of Temeem, and the latter of that of El-Hijáz. (TA.) 

=43 Jia, (K,) inf. n. iia, (TA,) He (a man) dragged a shirt of his garment behind him; so says Khálid Ibn- 
Jembeh: (TA:) or he dragged his garment behind him or before him. (K.) Jih [Ears of corn: n. un. with 3: 
pl. Jia and Edu the latter pl. occurring in the Kur 12:43 and 46: it is said in the M, in art. Js, that 
414 signifies one of the Jii of ¢ b3; in the K, in this art., that it signifies one of the JÚ of gòj: see [Us 
åA is also the name of A certain sign of the Zodiac [i.e. Virgo]; (K, TA;) the sixth sign; the third of the 
summer signs: (TA:) [or Spica Virginis;] a certain star in Virgo. (Kzw.) [See, again, Jx.] — 

- Also A certain perfume; (M;) a certain plant of sweet odour, also called psa) Osis, (K,) and G35 
(aight; (TA;) [spikenard, called in the present day (aight U4N.] the best whereof is the Gs, (K,) what is 
brought from Js= [or G2s¥?], a town, or district, of El-'Irák; (TA;) and the weakest is the (sia: it is an 
aperient; a discutient of flatulences; (K, * TA;) strengthening to the brain and the spleen and the kidneys 
and the bowels; and diuretic; and has the property of arresting the excessive flow of blood from the 
womb. (K, TA. [Mentioned also voce Ui, as called ces!) UŠI (LÉ Ui [also signifies Spikenard, or 
perhaps a variety thereof;] i. q. Gao ll,(K.) ali The [kind of trees called] >&= [q. v.]. (Fr, K.) [It is said in 
the TA that the Jin this word is augmentative: but the same is held by some to be the case in other 
words mentioned in this art.] Celis Garó A shirt ample in length, or reaching to, or towards, the ground: 
or so called in relation to a town, or district, in the Greek Empire. ('‘Abd-El-Wahhab El-Ghana wee, K, TA.) 


Cas 

2 jad) Gis inf. n. Guts He put Cig (S, K,) meaning ù$ [i. e. cumin, or cuminseed], (S,) into the 
cooking-pot. (S, K.) 3 62591 | sls They sought after the herbage of the land, doing so diligently, or with 
labour or perseverance, or time after time. (M, K.) 4 | šl They experienced drought, or barrenness: (S, 
M, A, K:) derived from 44; the s being changed into &, [for 44+ is originally iia or, accord. to one dial. 


agin] to distinguish between this verb and cul as signifying “ he remained in a place a year: ” or, as Fr 
says, they imagined the » [meaning , in iia] to be a radical letter, finding it to be the third letter, and 
therefore changed it into &: (S:) accord. to Sb, the & [in Sii] is substituted for the c [in stu]; and there 
is no instance of the like except ous [in which the “is substituted for the final radical, s], (M in the 
present art.,) and in words of the measure Uzi! [as 344) for Śl]. (M in art. iid 5 (..s4 [He married her, 
or took her as his wife, he being an ignoble, or a low-born, but rich, man, and she being a noble, or high- 
born, but poor, woman; or] he, an ignoble, or a low-born, man, married her, a noble, or high-born 
woman, because of the paucity of her property and the abundance of his property. (S) And Jl daz § cisi 
oo He married the noble or highborn, woman of the family of such a one in the year of drought, dearth, 
or scarcity. (TA.) Guise EEO , for iia Drought, or barrenness, afflicted them, or befell them. (S, TA.) 325 
Cus, (S, A, * K, *) or os) Guise JS, (M,) A man possessing little, or no, good; possessing few, or no, good 
things; or poor: (S, M, A, * K: *) pl. G sii: (M, K:) it has no broken pl. (M.) And the former, A man afflicted 
with drought, or barrenness; (TA in art. a4) as also 4 G44 : (TA in the present art.:) and | Gis 335a 
man indigent and desolate, possessing nothing: probably from iii O25), or Cais, ale, [both expl. below,] 
or from | gil meaning as expl. above. (MF.) — 

- And 4 $25) and 4 Äiti Land that has not given growth to anything, (AHn, M, K,) in consequence of 
its not having been rained upon: but if containing any of the dry herbage of the preceding year, it is not 
termed “iin: jt is not thus termed unless having in it nothing: (AHn, M.) [See also Cagis AS [. Cus A man 
evil in disposition. (M, L.) [See also Šg% ale [. Cs pi and 4 4 A year of drought, or barrenness. (AHn, 
M, K. .) [See also Č i [. Čuk also pronounced & si», (S, M, K,) the latter a dial. var. mentioned by Kr, (M,) 
and “15, a form mentioned by IAth and others, but the first is that which is commonly known, and the 
most chaste; (TA;) a word of which the meaning is differently explained, as follows: (M, TA:) Honey: (S, 
M, A, K:) i. q. 45 [i. e. rob, or inspissated juice, &c.]: (M, K:) a species of dates: fresh butter; syn. 335; 
cheese: (K:) i. q. &s48 [i. e. cumin, or cumin-seed]; (Yaakoob, S, M, K;) so in the dial. of El-Yemen: (M:) or 
a certain plant resembling the oss: (lAar, M:) i. q. ca [i. e. anethum graveolens, or dill, of the common 
garden-species; in the CK Gud): and i. q. Tulo; (M, K;) which last is what is called in the Egyptian dial. 
Jañ [a name given in Egypt to the anethum graveolens, above mentioned, and to its seed; and also to 
the anethum fæniculum, or fennel]. (TA.) iá; and its fem., with ë: see Cai, in three places: and see 
also Ci sis .¢uits One who associates with another and is angry without cause, (K, TA,) by reason of his 
evil disposition. (TA.) [See also Es ghia] 

qs 


1 & He smeared anything with a colour different from its own colour. (O, K.) zis The aie [or jujube]. 
(lAar, K.) iia , as also iia, but the former is the more chaste, (T, O, Msb, K,) accord to Fr, (O,) because 
oa and z do not both occur in any [genuine] Arabic word, (Msb,) or the former only is allowable accord. 
to Fr, (T, Msb,) or, accord. to ISk, (T, O, Msb, and S in art. œs,) and IKt, (T, Msb, ) the latter only is 
allowable; (T, O, Msb, and S and O in art. @4;) an arabicized word, (O, Msb, and S and A and K in art. 
z) from [the Pers.] £= [or Siu, as meaning “ a weight ”]; (O;) [or rather from the Pers. Agi meaning 
“a balance” and “ a weight; ”] i. q. Gl iz [A balance]: (A in art. œ:) [in the present day, applied toa 
steel-yard: and also, more commonly, (agreeably with the explanation of sia in the MA ,) toa weight of 
a balance; which last seems to be intended in the S and O and Msb and K &c. by the expressions iia 
olal and “sii, unless these expressions be instances of what is termed ë cl) esal iiuj (i. e. the 


prefixing a noun, governing the gen. case, to another noun signifying the same thing), which I think 
unlikely:] pl. 2 (A, Msb) and sis, (Msb.) One says, 4515) AS (is i) [He received by weight from 
me with the inclining balance, or with the preponderating weight], and 4:4) 3!) cil [with the full 
weights]. (A.) And a rajiz says 

isalo Call dais Wis 

[As though it, or she, were the weight of a thousand, preponderating]: or, as some relate it, iaia, (O.) 
iai i, q. ALi’, [i. e. Blackness mixed with speckles of white: or the reverse: or speckles of white, and of 
black, and of red, and of yellow, in an animal]: (AA, O, K:) pl. zis, (O, K, TA, in the CK zits) like 535 (K, TA, 
in the CK like 534,) as pl. of #534. (TA.) <i The mark, or effect, of the ¢!» [i. e. lamp, or its lighted wick], 
(A, O, K,) upon the wall. (O, K, TA.) One says, gle) er clu SY [The lamp, or its lighted wick, cannot but 
have the mark, or effect, thereof upon the wall]. (A.) — 

- Also The gz! [itself; i. e. a lamp, or its lighted wick]: (ISd, K:) as also ) a. (K.) +: see what next 
precedes. zis 353A [garment of the kind called] 2) striped. (O, K.) [SM thinks that it may be a 


mistranscription for a, meaning “ wide, ” applied to a «KS: but this I think improbable.] 
olaa 


hin [a Pers. word, arabicized; in the pre sent day applied to The squirrel; and particularly the gray 
squirrel: and the minever:] a certain animal, of the length of the jerboa, larger than the pE [or rat], the 
fur of which is of the utmost softness: furred garments are made with its skin; and the best skins of this 
animal are the smooth and gray. (Dmr, TA.) [ Colds Gray; of the colour of the Gin] 


ces 


1 ais is syn. with 02 >< [signifying It showed, or presented, its side: and hence, it presented itself; it 
occurred]. (A, O, L.) One says of a gazelle, (S, K,) or of a bird, (S, * A, Msb,) or some other thing, (IF, S, 
Msb, as implied by explanations of the part. n. && (‚= (S, A, Msb, K) «s, (S,) or 4, (A,) and 4ile, (L,) and 
4544, (A,) aor. ai, (S, L,) inf. n. si (S, L, K) and i and ais (L;) and | ails, inf. n. tÚ»; (S, TA;) [It 
presented to me, or to him, its right side, or its left side, in its passage;] it passed along from the 
direction of my [or his] left hand to the direction of my [or his] right hand: (S:) or it passed along from 
the direction of [my or] his right hand (A, L, Msb) to the direction of [my or] his left hand: (L, Msb: *) 
contr. of <3 (K. [See a4, below.]) And pial st ad & He presented himself to me in sleep; syn. 028: 
occurring in a saying of 'Alee, referring to the Prophet. (O.) And ish al ae (S, A, Msb, K) 156 cà, (S, Msb,) 
aor. ei, inf. n. 2 sits and Zits and zi, (K, TA,) the second with damm and sukoon and the third with two 
dammehs, (TA, [but written in the CK ane and zits ]) (tropical:) An idea, or an opinion, presented itself, or 
occurred, syn. 02 £, (S, A, K,) or appeared, syn. eb, (Msb,) to me, (S, A, * Msb, K,) respect ing sucha 
thing. (S, Msb.) & is also said of poetry, (L, K,) meaning (assumed tropical:) It presented itself, or 
occurred, syn. 02 ©, to me (a): (L:) or it became easy; (L, K;) and in this last sense, said of a thing, aor. 
Zi „inf. n. ia (Msb.) And it is related in a trad. of 'Áïsheh, that she said, [referring to the Prophet,] 358i 
ai č, mean ing | dislike that | should confront him with my hands [engaged] in prayer; from eis as 
signify ing 025. (L.) — 

- XM, @i& (assumed tropical:) He mentioned such a thing obliquely, or indirectly, (S, K,) in terms 
understood by the person addressed but uninteligible to others, (S,) not speaking explicitly. (K.) — 

-4 SAAI ki i, q. SS (assumed tropical:) [The mind granted it liberally]. (Msb.) 


= 4344 He turned him away, or back, (O, K,) WI le [from that which he desired, or meant], (O,) or al) oe 
[from his opinion]. (K.) — 

- And & eis and ule He caused him to fall into straitness, or difficulty; or into sin, or crime; syn. 4553. (K, 
TA; in the CK, [erroneously,] 4454\;) [i. e. TI ci åå :] and did evil to him. (K.) 3 ails see 1, second 
sentence. 5 gii see 10. 

= ql os giá means Gh ŽU [i. e. Shelter thyself from the wind]: so says Aboo-'Amr Esh-Sheybánee. (O 
[and so, probably, in correct copies of the K: in my MS. copy of the K, ki 53i4l: in the CK, kia SÉ: in the 
TA, strangely, gis si-l, and expl. as meaning all kis dili: in the TK, leis aiul, and expl. as meaning les 
d xb: Freytag, app. having to choose only between the reading in the CK and that in the TK, has 
followed the latter, without mentioning their disagreement; though, if the meaning were “ turn thy back 
towards the wind, ” the explanation should be 344), not IS Je 444) 10 (. [leis ii „and J) 4 i. 
q. Aid asi) [meaning | asked him, or desired him, to explain such a thing]: (O, K:) and so JS we ARs iy 
and 444“, (TA.) zits Prosperity, good fortune, good luck, or auspiciousness; blessing, increase, or plenty: 
syn. ai, and 4%. (O, K.) — 

- Also, (K,) or | 2, with two dammehs, (O,) The middle of a road: (O, K:) like [$ or] 24. (O.) [Both 
are also inf. ns. of 1, q. v.] Zins i. q. Chal [i. e. Origin, &c.]; like cis [q. v.]. (O, TA.) — 

- Andi. q. iiis and ¢U3< [i. e. Form, aspect, appearance, &c.]. (O.) zi : see Hia bé Zi [app. as 
meaning An incursion into the territory of an enemy taking by surprise], accord. to one reading of a 
trad., is from čis @& [expl. above]: but the reading commonly known is «4S [q. v.]. (IAth, TA.) & : see 
cake, 
= Also Pearls; or large pearls; syn. 5i (O, K:) or (K, but accord. to the O 
also ”) the string upon which they are to be strung, before they are strung thereon: (O, K:) when they 
have been strung, it is termed Ste: (O:) pl. Zi, (TA.) — 

- And [Ornaments such as are termed] G45. (O, K.) ESENES q. 5i [i. e. Anything by which a person or 
thing is veiled, concealed, hidden, or covered; &c.]. (O.) 4 A man who sleeps not during night: (K:) or 
Jai i344 a man who is vigilant; who sleeps not; who journeys during the night. (O.) = (S, A, Msb, K, 
&c.) and | @ (S, A, K) both signify the same, (S, A, K,) applied to a gazelle, (S, K, *) or to a bird, (S, A, 
Msb,) &c., (S, Msb,) Turning its right side towards the spectator; thus expl. by Ru-beh to Yoo, in the 
presence of AO; i. e. passing from the direction of the left hand of the spectator towards the direction of 
his right hand: (S:) or coming from the direction of the right side of the spectator (Aboo-'Amr Esh- 
Sheybanee, IF, A, L, Msb) towards the direction of his left hand; turning towards him its left side, which 
is that termed cy: contr. of C4 [q. v.]: (Aboo- 'Amr Esh-Sheybanee, L:) the pl. [of the former] is 2) 5 
and Gils and [of either] Raw and this last is also employed to signify auspicious and inauspicious 
gazelles [&c.], accord. to the different opinions of the Arabs. (L.) The Arabs [who apply the epithet in the 
latter of the two senses first explained] regard the i as a good omen, and the cv as an evil omen; 
(Aboo-'Amr Esh-Sheybanee, S, L;) because one cannot shoot at the latter without turning himself: (S in 
art. 7 2:) but some of them hold the reverse of this: (Aboo-'Amr Esh-Sheybanee, L:) the people of Nejd 
hold the i to be a good omen; but sometimes a Nejdee adopts the [contr.] opinion of the Hijazee. (IB, 
TA,) It is said in a prov., g WW) 43 ail GS Cx [expl. in art. cx]. (S, K.) — 

- [It is said in Har p. 671 that Lull also signifies liiall bial, as though meaning The person auguring, or 
who augurs, evil or good, from birds: but | think that the right reading is asia Os 4a ULL 5 4 ‘bial, i.e. 
what is regarded as an evil omen and as a good omen, of birds.] 


fla 


EEEN i , (JK, A, TA,) [aor. Geiss „l| inf. n. ti, (A,) His teeth became eroded at the roots. (JK, A, TA.) — 
- And &, said of a man, He had his teeth eroded at the roots. (A, TA.) — 
- And said of the mouth, It lost the roots (ed) of its teeth. (Msb.) — 
- Also, (JK,) inf. n. as above, (K,) i. q. 534 [meaning (assumed tropical:) It became altered for the worse in 
odour or otherwise, stinking, rancid, bad, or corrupt]. (JK, K. ) It is said [in this sense] of oil, (S, K,) or food, 
(A, L,) &c., (L,) as a dial. var. of &5, (S, K, *) or from J&S $i, and therefore tropical; as also |, <i; (A;) 
its odour became bad. (S, * TA.) And pubi é óa & He ate much food; syn. i, (L, K.) 
= @4, aor. &4, inf. n. È sits (L, K,) He, or it, was, or became, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, 
settled, or established; syn. &5. (L, K *) So in the phrase exl ist éi, (S, L, Msb,) aor. & , (L,) or gia i 
(Msb,) inf. n. E iu, (S, L, Msb,) [He was, or became, firmly rooted or established, in knowledge, or 
science;] and this means also he attained to eminence therein. (L.) 2 ii The seeking, desiring, or 
demanding, a thing. (K.) You say, pisal Ais iu He sought, desired, or demanded, from him the thing. 
(TK.) 5 ind see 1. éi The dial [i. e. origin, source, root, foundation, &c. ,] UK, S, Msb, K) of anything: (JK, 
Msb, TA:) as also Ziu: (L:) pl. [of pauc.] ae (L, Msb) and [of mult.] esis, (L.) One says, cu sl! Ea g & 
esl [app. meaning Such a one traced back his lineage to an ancestor who was the origin, or source, of 
generosity or nobility: or such a one returned, or reverted, to the original state, or condition, of 
generosity: the latter | think the more probable, as it is immediately added], and Spill ain l [which 
seems to mean, to his bad original state]. (L.) And it is said in a trad., <i! Jaa cod LUN Aka eal Jai. e. 
aje bai al [meaning The very essence of fighting against unbelievers, and the first principle thereof, is 
constancy, or perseverance, or assiduity, in the way, or cause, of God]. (L.) — 
- Also The place of growth (ai) [i. e. the socket] of a tooth: (K:) or the part of a tooth that enters into 
the flesh [of the gum]; (Zj in his “ Khalk el-Insán; ”) [i. e.] the ¿ú of the teeth, (S,) or of the central 
incisors, (Msb,) are the roots thereof (tad gta), (S, Msb.) — 
- And [The tongue, or tang, of a blade;] the part of a knife, and of a sword, that enters into, or is 
inserted in, the handle: and the part of an arrow-head that enters into, or is inserted in, the head of the 
shaft. (L.) — 
- And The paroxysm of a fever. (K.) — 
- a sail eu, accord. to lAar, as is related by Th, means The stars that do not make their [temporary] 
abode in the Mansions of the Moon, which [latter] are called 339) A gals ISd says, |am not sure whether 
he mean the gl [a term applied to the seven, or five, planets], or others: some say, [and so IAar is 
stated in the TA in art. @“ to have said,] that they are called only esau rare [q. v.]. (L, TA. *) fis ab 
(tropical:) [Food altered for the worse in odour or otherwise, stinking, rancid, bad, or corrupt: see 1]. (A.) 
- And fis Sb (assumed tropical:) A town, or country, in which is fever, or much fever. (K.) Äi and 4 
444 A fetid odour: and the atter [and app. the former also,] dirt; and remains of matter used for 
tanning. (K, TA.) One says Äi (an (S, TA) and J PENIS (TA) or | PESEN (so in three copies of the S) [A 
tent, or house, or chamber, that has a fetid odour; as is indicated in the S and TA]. And Aboo-Kebeer 
says 

(so in three copies of the S,) or “ ) 4844 i g új Glass 


(so in the TA,) i. e. [And | came to, or and I entered,] a tent, or house, or chamber, not one of tanning- 
matter nor of clarified butter. (S.) peters The measure of two statures of a man. (K.) ÄLG or AAU: see 
PEENI in five places. iina Gis pÜ & means [The house of such a one is a house of unstableness; or] is 
not one of stableness. (JK.) [ ki , as stated by Freytag, is expl. by Reiske, in his additions to the Lex. of 


Golius, as meaning Pulled out from the root (#4): but no authority for this is named by him.] 
Gu 


1 ail) aa, (S, M, Msb, K,) aor. ia , (S, M, Msb, ) inf. n. 5 pits (S, M, Msb, K;) and +4, aor. Sia; (Msb;) and | 
aiiul , [which is the most common,] (S, M, Msb, K,) and 4 h4, (S, M, A, K,) and J 44! ; (M, TA;) signify 
the same; (S, M, * Msb, K *;) i. e. He (a man, S, Msb, [and in like manner it is said of a thing,]) leaned, 
rested, or stayed himself, against it, or upon it; syn. Sie; (TK;) [or ile asic!-] namely, a thing, (S, M, Msb,) 
or a wall, (A, Msb,) &c. (Msb.) — 


- Jus) A, (M, K,) aor. Si4, inf. n. 35H, (M,) He ascended the mountain; as also |) è- . (M, K.) And 
[hence,] Ai 1 wk eal (tropical:) | ascended to such a one. (A.) — 

- And G23) à Sis (M, and so in some copies of the K,) or G41, (so in other copies of the K,) 
(tropical:) He approached, or drew near to, [the age of] fifty: (K, TA:) [likewise] from Js!) cà 4. (M, TA. 
*) => 

- 44) Gib Si, (K,) or | 4$, (so in the O,) The tail of the she-camel tossed about, and lashed her croup, 
or rump, on the right and left. (O, K.) 2 4, inf. n. 4855, He set up [pieces of] wood [as stays, or props, ] 
against a wall. (KL. [See the pass. part. n., below. And see also 3 and 4.]) 

= Also, inf. n. as above, He (a man) wore, or clad himself with, the kind of 2% called 2, (IAar, K.) 3 agli 
ecg ol) : see 4. [Hence,] Oa: I! & s [The sick man was stayed, or propped up, against a pillow or the 
like]: and cŻ %4 Jú [He (the sick man) said, Stay ye me, or prop ye me up]. (A, TA.) And “ax dias ala) 
[One part of it stays, or supports, and so renders firm or strong, another part]. (Sh, O, K. [See BaiLis,]) — 
- [And hence,] PAES 5, referring to a she-camel, (assumed tropical:) Her frame, or make, was 
symmetrical; or conformable in its several parts. (Ham p. 783.) — 

- And eaiks, (S, K,) inf. n. ssiixs, (S,) He aided, or assisted, him; namely, another man. (S, K.) — 

- And (tropical:) He requited, compensated, or recompensed, him, (A, K, TA,) Je! le [for work, or for 
the work or deed]. (K.) 4 c cl) Aiii (AZ, S, * M, * Msb, K * TA) | made him, or it, to lean, rest, or stay 
himself or itself, against, or upon, the thing; (TK;) and 4535, $ aí signifies the same. (AZ, TA.) You say, +! 
Litt) 1) 6564 He leaned his back against the wall. (MA.) And i+! He stayed, propped, or supported, it; 
namely, a thing leaning; syn. 4€4, (TA in art. e23.) — 

- [Hence,] el aj hii (tropical:) [I rested, or stayed, upon him my affair]. (A.) — 

- And 488 Á| Gust! al (T, M, * L, Msb,) inf. n. 544) [q. v. infra], (S, &c.,) (tropical:) He traced up, or 
ascribed, or attributed, the tradition to the author thereof, [resting it upon his authority,] (T, S, M, L, 
Msb, TA,) by mentioning him, (Msb,) or by mentioning, uninterruptedly, in ascending order, the persons 
by whom it had been transmitted, up to the Prophet; (T, L, KT;) [or by mentioning the person who had 
related it to him from the Prophet if only one person intervened;] saying 

Such a one told me, from such a one, [and so on, if more than one intervened between him and the 
Prophet,] “ from the Apostle of God; ” (KT;) [or it may be with an interruption in the mention of the 
person by whom it had been transmitted: see ii4, below.] — 


- Gh É be! Al A al ER) [is a conventional phrase, used in logic, meaning (assumed tropical:) The 
judging a thing to stand to another thing in the relation of an attribute to its subject, affirmatively or 
negatively]. (Kull p. 157, in explanation of aii as a logical term [meaning “ judgment ”].) — 

- [Gj SÉ j is another conventional term, used in lexicology and rhetoric, meaning (assumed tropical:) 
A tropical attribution of an act or a quality or a meaning; as in igal å iiye for diay, and in 6335 (q. v.) in 
one of its senses: see Har p. 432 — 

-X5 Í all Sid, another conventional phrase, is said of the verb in the phrases 35 aú and 45 G2 and 
ala 4) meaning The verb is made an attributive to Zeyd: and, in an unusual manner, it is said (in the Msb 
in art. Gls) of the verb in the saying 459 143 Gils. so that it means in this instance The verb is made to 
have Zeyd for its object. And líc K= găňcú añ ai is said (in the TA in art. œ s=) of the verb in the phrase 
ie i WAS 54 5 45 ws; so that it means Two and more agents are assigned to it.] — 

- JAI å baul He made him to ascend the mountain. (K.) 

= aul as an intrans. verb: see 1, in four places. — 

- You say also, ial) oi äl, (M, L,) inf. n. S6 (L,) He was vehement in running; he strove, laboured, or 
exerted himself, therein. (M, L.) — 

- And He (a camel) went a pace between that called Used and that called 4alss, (L.) 6 Uá see 1, first 
sentence. — 

-ál aLi means The people went forth, every commander of them with a [separate] corps. (Ham p. 
783.) [See also the act. part. n. below.] 8 Sih see 1, first sentence. div , (S, L,) or Au, (M, L, K,) A certain 
country, (S, L, K,) well known, (K,) said in the “ Mardasid ” to be a country between India (aig) and 
Karman and Sijistan: (TA:) or a people; (K;) [the people of that country;] a well-known nation; (M, L;) a 
nation bordering upon India, whose colours incline to yellowness, and who are generally slender: (Mgh:) 
or one of these meanings is the original of the other: (TA:) 4 (dias signifies a single person thereof: (S, 
K:) and Šu is the pl., (K,) or [rather] is applied to the people collectively; (S;) these two words being like 
éj and &ij: (TA:) the pl. of Ë is 34 and 3, (M, L.) å is also the name of A great river of Aiel! [or 
India; i. e. the Indus]: and of a district in El-Andalus: and of a town in Western Africa (=a), (K.) The 
part that faces one, of a mountain, and rises from (ù£) the gik [i. e. base, or foot]; (S, K;) the acclivity, or 
rising part, in the face, or front, [or side,] of a mountain or a valley: (T, M, A:) or a rising, or an elevated, 
portion of ground: (Mgh:) pl. ai, (M, A,) [properly a pl. of pauc., but] the only pl. form. (M.) — 

- A thing, such as a wall &c., against, or upon, which one leans, rests, or stays himself: (Mgh, Msb:) and 
J Sikes and 4 344 [the latter in the TA said to be with fet-h, but this is evidently a mistake, occasioned 
by a copyist's writing 5 for a=25,] signify [the same,] a thing against, or upon, which one leans, rests, 
or stays himself; [and the former of these two particularly signifies a cushion, or pillow, and more 
particularly a large cushion or pillow, against which one leans; as expl. by Golius on the authority of 
Meyd;] pl. sks, (L, Msb.) — 

- Applied to a man, i. q. 4«# [meaning (tropical:) A person upon whom one leans, rests, stays himself, or 
relies]; (S;) a man's 2 [i. e. (tropical:) stay, support, or object of reliance]; (K, TA;) as also 4 1 . (TA) 
You say sis Ais (tropical:) [A lord, or chief, upon whom people lean, &c.]. (A, TA.) And sis and 4 
(gris (tropical:) [He is my stay, support, or object of reliance]. (A.) And si! os Ën (tropical:) [A 
tradition valid in respect of the authority upon which it rests, or to which it is traced up or ascribed]. (A, 
TA. [See also 344), below.]) — 

- See also tins, 


= Also A sort of garment of the kind called 23%, (IAar, K,) of the fabric of ElYemen: (IlAar:) pl. KEN (K:) or 
the pl. is like the sing.: (IAar, K:) one says sis ou gi [meaning garments of the kind called 44]: (TA, froma 
trad.:) Ibn-Buzurj says that JI means ti os Su), i. e. garments of those called 25.4: and he cites, 
from a poet, the phrase ssi i, which, he says, means a red jubbeh of those [made] of what are called 
333. (TA.) Accord. to Lth, it signifies A sort of clothing, [consisting of] a shirt with a shirt over it: and in 
like manner, short shirts made of pieces of cloth, one whereof is concealed beneath another: whatever 
appears (seb la Us) thereof is termed bàs [q. v.]: (O:) [this app. explains the meaning of what here 
follows:] 4! is [a term used in the case of] thy wearing a long shirt beneath a shirt shorter than it. (M.) 
Čai : see ï [of which it is the n. un.]. Ki% with fet-h, (Mgh, Msb, K,) or J ¿lš , (thus in a copy of the 
M, [and thus | have generally found it written, agreeably with the common modern pronunciation,]) The 
ade, (M,) or 383, (Msb,) [both meaning anvil,] of the blacksmith. (Msb, K.) d!iu Great and strong; applied 
to a man and to a wolf. (K.) 

= See also the next preceding paragraph. Äis A she-ass [either domestic or wild: probably the latter, 
because of her strength]. (K.) Claes [The ilex, or evergreen oak; so called in the present day;] a kind of 
tree. (TA.) [See sux [S applied to a she-camel, (S, M, &c.,) Strong: (K:) or strong in make: (AA, S:) or 
tall in the hump: (M:) or long in the legs, (A, L,) and elevated [so | render 5%, conjecturally, as though 
meaning propped up,] in the hump: (L:) or lean, and lank in the belly; (AO, M, L;) but Sh disapproves of 
this last explanation. (L.) 4: see Sih Sits [a comparative and superlative epithet from ĉl Saki, q. V., 
though (like Sgal and bai when used as epithets of this kind) deviating from a general rule, which 
requires that such an epithet be formed from an unaugmented triliteralradical verb]. You say gyi ii, 
meaning 4! Gail, q. v. (TA in art. 344) (oai inf. n. of 4 [q. v.]. (S, &c.) — 

- [Used as a simple subst., signifying (tropical:) The ascription of a tradition to an authority in the 
manner expl. voce sit has a pl., namely, Aula. as in the saying,] ERCEG Als Aut) (tropical:) [The 
ascrip- tions to authorities, whereon they rest, &c., are the foundations of traditions]. (A, TA. [See also 
í- 

- Also used in the sense sf 415) [q. v., as a simple subst.]: pl. as above. (Har p. 32.) 

= Also A certain kind of tree. (M.) [In the TA, it is said that the name commonly known is ols: but | 
think that this is a mistake: see the latter word.] 5 A place in, or upon, which one leans, rests, or stays 
himself: [and hence applied to a couch, and a throne:] pl. tik, (KL. [See also tics, voce Ait’ (5 [pass. 
part. n. of 4, Made to lean, rest, &c., against, or upon, a thing: and stayed, propped, or supported; or set 
up. — 

- Hence used in the sense of ès, as being a thing set up]: see tu, — 

- Also (tropical:) A tradition (Guas) traced up, or ascribed, or attributed, to the author thereof, (T, L, K, 
TA,) [rested on his authority by the mention of him, (see 4,) or] by the mention, uninterruptedly, in 
ascending order, of the persons by whom it has been transmitted, up to the Prophet; (T, L, KT;) [or by 
the mention of him who has related it from the Prophet when only one has intervened;] opposed to 
Ja and Hi; (T, L;) or it may be hä, i. e. interrupted in the mention of the persons by whom it has 
been transmitted: (KT:) pl. sks, (K,) agreeably with analogy, (TA,) and ists, (Esh-Sháfi'ee, K,) which 
latter has cs added to render the sound of the kesreh more full; or, accord. to some, it is a dial. var.; and 
accord. to some, agreeable with analogy. (TA.) — 


- Andi. q. aes [as meaning (assumed tropical:) One who claims as his father a person who is not his 
father; or an adopted son; or one whose origin, or lineage, or parentage, is suspected]; (S, M, L, K;) as 
also 4 84; (M, L, K; [see an ex. in a verse cited voce 3ai-]) opposed to aus. (L.) — 

- Xl, accord. to Sb, signifies (assumed tropical:) The first portion [i. e. the subject] of a proposition; 
and ail) A, (assumed tropical:) the second portion [i. e. the attribute, or predicate,] thereof: (M, L:) of, 
accord. to Kh, a proposition consists of a 4 anda a) aii: and in the phrase Zee US) il Lc, [for ex.,] 
i) ue is a àu, and cle Jay is a 44l sive: (O, L:) [but accord. to other authors, and general modern usage, 
and agreeably with the proper meanings of the terms, #4 (meaning the attributed) signifies the 
attribute, or predicate; and ail) ALA, (meaning that to which a thing or an accident is attributed) signifies 
the subject.] — 

- Also The Himyeree, or Himyeritic, character of writing; the character of Himyer; (S, M, A, O, K;) 
differing from the modern Arabic character: (S, O:) they used to write it commonly in the days of their 
rule; and AHat says that it continued in use among them in El-Yemen in his day [i. e. in the latter half of 
the second century of the Flight and the former half of the third century]: (M, TA:) Abu-l-'Abbas says, 
A was the language of the sons of Seth; (O, TA;) [i. e. the language written in the character so called;] 
and the like is said in the “ Sirr es-Sina'ah ” of IJ. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., vol. 2., p. 
122 of the Ar. text, and 311 of the transl.] — 

- Andi. q. 344! [i. e. Time, from the beginning of the world to its end; or time absolutely; or a long time; 
or a long unlimited time; or time without end; &c.]. (S, M, A, K.) So in the saying, #4 5s] 4i y [I will 
not do it to the end of time]. (A, TA.) One says also, Xll 4 agi ïY, meaning [I will not do it, or I will not 
come to him or it,] ever. (IAar, TA.) 444 : see Si, second sentence. Side [pass. part. n. of 2, q. v.]. Inthe 
phrase Baits Cad , [in the Kur 63:4, meaning Pieces of wood made to lean, or incline, against a wall, 
(Jel,)] the latter word is with teshdeed because of its relation to many objects (558i). (S.) 

= iiai also signifies A certain sort of cloths, or garments; and so | iaia, (M, TA.) aiia : see what next 
precedes, sails (O, K, and Ham p. 783, in the CK and TK [erroneously] ®t) (assumed tropical:) A she- 
camel having the breast and fore part prominent: (As, O, K:) or whereof one part of her frame stays, or 
supports, (34:3) [and so renders firm or strong,] another part: (Sh, O, K:) or having prominent withers: 
(Ibn-Buzurj, L:) or strong in the back: or whose frame, or make, is symmetrical, or conformable in its 
several parts: or, as some say, whose frame, or make, is dissimilar, or unconformable, in its several 
parts; because the hump differs from the other parts; so that it is from the phrase 4 sal! “uá meaning as 
expl. above [see 6]: (Ham p. 783:) and !5all 83x (tropical:) a she-camel hard, firmly compacted, in the 
back. (M, L, TA.) St : see Si, in two places. gui 1354 (tropical:) They two went forth aiding, or 
assisting, each other; (A, * L, TA;) as though each of them leaned, or stayed himself, upon the other, and 
aided himself by him. (L, TA.) The latter word is used, in this sense, of two men going on a hostile, or 
hostile and plundering, expedition: and of two wolves attacking a person. (A.) And one says, |s+55 
éa, meaning (tropical:) They went forth under sundry, or different, banners, or standards, (S, A, M, 
L, K, *) every party by itself, (A, L,) the sons of one father under one [separate] banner, (L,) not all under 


the banner of one commander. (S, L. K.) 
Jönu 


Q. 125Si4 (M, K) inf. n. of 5434, which signifies He (a man) went quickly: (TK:) [or was quick or 
expeditious:] syn. of the former Ae ys (M, K:) Sgh mentions it in art. 2, regarding the Jas 
augmentative. (TA.) Hence, accord. to some, the saying of 'Alee 

bi Gal Ges oll UI 

‘ial Ble ce Sas 

Psi OS ai aissí 

[I am he whom my mother named Heydereh, like a lion of forests, thick in the neck: | will measure you 
with the sword with a quick measuring:] meaning, I will slay you quickly, before flight. (TA. [But see what 
follows.]) — 

- A large, or an ample, sort of J$ [or measuring]: (M, K:) so expl. by some in the saying of 'Alee above 
quoted: or in that saying it is from $i as the name of a certain woman, who used to sell wheat and 
give full measure, or of a man who did so. (TA.) [See also iaasa subst., below.] — 

- Also The being bold, or daring: or boldness, or daringness. (TA.) — 

- And The being sharp in affairs, and acting with penetrative energy: or sharpness in affairs, and 
penetrative energy. (TA.) “Sis: see the next paragraph but one. aks A man bold, or daring, in his affair, 
not frightened at anything. (TA.) #5, [said in the TK to be the inf. n. of Q. 1, q. v.,] (S in art. 54) or J 
“a4, (so in a copy of the M,) or | (5 Sis , (lAar, K, TA,) A Sts [or measure, for measuring corn, &c.], (S, 
M, K,) well known, (M,) of large size, (S, K,) like the J and the Wal 5A: this is said in explanation of the 
first of these words as used in the saying of 'Alee quoted above: (S, TA:) i. e., the saying has hence been 
expl. as meaning, | will make a wide and quick slaughter of you: (TA:) or it may be a measure (JS) 
made of the tree called 5 jsiu: (Kt, TA:) [for] — 

- it is also the name of A certain tree, (S, M, K,) of which bows and arrows are made. (M, K.) ep te Aman 
quick, or expeditious, (K, TA,) in his affairs; who strives, exerts himself, or is diligent, therein. (TA.) — 

- And the pl. gia signifies [the contr., or] Persons without occupation; people of sport and idleness; as 
also 3344, (TA.) — 

- Also, the sing., Bold, or daring; (O, K, TA;) who makes a boast of more than he possesses. (TA.) — 

- The lion; (K;) because of his boldness, or daringness. (TA.) — 

- Strong, or vehement; (O, K;) thus applied to anything. (TA.) — 

- Tall, or long; (O, K;) thus in the dial. of Hudheyl. (O.) — 

- Large in the eyes. (K.) — 

- Good: and the contr., i. e. bad. (M, K.) — 

- A certain sort of arrows, and of arrow-heads or the like: (M:) or the white of these, (M, K,) i. e. of the 
latter: (K:) and a spear-head very clear or bright, (K, TA,) and sharp: (TA:) or, applied to an arrow, it 
means made of the tree called #94: (S * in art. 544, and M, and TA:) and 4 sit č means a bow made 
of that tree: (TA:) or a bow having its string braced, and strongly, or skilfully, or well, made. (K, TA.) — 

- Also A species of bird. (K.) — 

- See also the next preceding paragraph. 

edu 


Cds Thin, or fine, z6» [or silk brocade]: (Th, M, Bd and Jel in 18:30, Jel in 44:53, Msb, K, TA:) or thin, or 
fine, 52> [q. v.]: (Bd in xliv.:) opposed to Gy: (TA:) or i. q. Os [expl. by IB as meaning thin, or fine, 
zs: so in the TA in art. J]: (S:) or a kind of os; (Lth, K, TA;) made of [the kind of down called] cje b: 


(Lth, TA:) or a kind of 252 [pl. of 333, q. v.]: (M, K:) [accord. to Golius, praestans et subtile panni serici 
genus; as on the authority of Ibn-Maaroof: and Attalicus pannus, aurum argentumve intextum habens; 
as on the authority of J, who, however, explains it only by the word SES. it is mentioned in the S and 
Msb in art. œs; and in the latter, is said to be of the measure i, but accord. to the K, the J is a radical 
letter:] it is [said to be] an arabicized word, without contradiction, (Lth, K,) as well as GË: (Lth:) but 
both these words occur in the Kuran, and Esh-Sháfi'ee and others deny that any arabicized word occurs 
therein: [though they are opposed by Bd (17:37) and others:] some say that they are instances of the 
agreement of different languages. (MF.) 


(94 a dial. var. of Gsiita, q. v.; (Fr, L, K;) like 65353: (TA:) pl. Geli, (L.) 
Jau 


Ji : see art. Jas, 
par 


1 5%, aor. 2, (TK,) inf. n. 544, (M, K,) He (a man, TK) was, or became, illnatured, or very perverse or 
cross: (K, TK:) or narrow in disposition. (M.) Hence is derived PEN in the first of the senses expl. below. 
(M.) [Or perhaps the reverse may be the case.] 54, or SÉ: see the last paragraph. 55 A coat made of 
thongs, (S, M, K,) worn in war, (M,) like a coat of mail: (S, K:) [and] any weapon of iron: (A:) and 
weapons, or arms, collectively: (M, K:) or, accord. to some, coats of mail: (M:) so As means in explaining 
5x43! as signifying what consists of rings: (TA:) or, as some say, a coat of mail: (Ham p. 352:) or all iron. 
(AO.) 55 The cat; of the masc. gender; syn. 9; (M, A, Msb;) as also 4 34, (K,) or | 34: (as in a copy 
of the M:) fem. with è: (Msb:) pl. 3s: (S, Msb, K:) but » si is rare in the language of the Arabs: Ža and 
ösa are more common. (I[Amb, Msb.) And pull óil The oa [or 025, i. e. kitten, or the like]. (Tin art. 
ea) — 

- A lord, master, or chief; (M, K;) in some copies of the K, + is erroneously put for 4; (TA;) a chief of a 
tribe: (Sgh:) pl. as above. (Sgh, K.) — 

- Avertebra (M, K) of the upper part (TA) of the neck (M, K) of a camel: (M, TA:) pl. as above. (TA.) — 

- The root of the tail: (Er-Riyashee, K:) pl. as above. (K.) 


Cas 

2 jad Gis inf. n. Gxiss He put cigi; (S, K,) meaning O54 [i. e. cumin, or cuminseed], (S,) into the 
cooking-pot. (S, K.) 3 GANI | stl They sought after the herbage of the land, doing so diligently, or with 
labour or perseverance, or time after time. (M, K.) 4 | sii! They experienced drought, or barrenness: (S, 
M, A, K:) derived from iiu; the s being changed into &, [for Ain is originally ® Šiu, or, accord. to one dial. 
agi, ] to distinguish between this verb and oil as signifying “ he remained in a place a year: ” or, as Fr 
says, they imagined the » [meaning , in iia] to be a radical letter, finding it to be the third letter, and 
therefore changed it into &: (S:) accord. to Sb, the & [in Ca] i is substituted for the c [in Á]; and there 
is no instance of the like except ous [in which the & is substituted for the final radical, æ], (M in the 
present art.,) and in words of the measure Uz! [as 4) for á]. (M in art. talk 5 (..s4 [He married her, 
or took her as his wife, he being an ignoble, or a low-born, but rich, man, and she being a noble, or high- 


born, but poor, woman; or] he, an ignoble, or a low-born, man, married her, a noble, or high-born 
woman, because of the paucity of her property and the abundance of his property. (S) And JI day $ ciui 
oi He married the noble or highborn, woman of the family of such a one in the year of drought, dearth, 
or scarcity. (TA.) Gis agilial , for iia Drought, or barrenness, afflicted them, or befell them. (S, TA.) 325 
Cus, (S, A, * K, *) or os) Gi. U5, (M,) A man possessing little, or no, good; possessing few, or no, good 
things; or poor: (S, M, A, * K: *) pl. Osis (M, K:) it has no broken pl. (M.) And the former, A man afflicted 
with drought, or barrenness; (TA in art. @2;) as also | Cail’ : : (TAi in the present art.:) and J) Gite Jaya 
man indigent and desolate, possessing nothing: probably from Ailes Oa), or Calis, ale, [both expl. below,] 
or from | suai meaning as expl. above. (MF.) — 

- And aii: ča and J dius Land that has not given growth to anything, (AHn, M, K,) in consequence of 
its not having been rained upon: but if containing any of the dry herbage of the preceding year, it is not 
termed 4ii«:; it is not thus termed unless having in it nothing. (AHn, M.) [See also Cagis USS [cuits Aman 
evil in disposition. (M, L.) [See also Gus ale [. Casita and |) 4 A year of drought, or barrenness. (AHn, 
M, K. .) [See also © sis [$4 , also pronounced Os fas (S, M, K,) the latter a dial. var. mentioned by Kr, (M,) 
and Ss gly a form mentioned by IAth and others, but the first is that which is commonly known, and the 
most chaste; (TA;) a word of which the meaning is differently explained, as follows: (M, TA:) Honey: (S, 
M, A, K:) i. q. 3 [i. e. rob, or inspissated juice, &c.]: (M, K:) a species of dates: fresh butter; syn. 35; 
cheese: (K:) i. q. Č %Ś [i. e. cumin, or cumin-seed]; (Yaakoob, S, M, K;) so in the dial. of El-Yemen: (M:) or 
a certain plant resembling the oss: (IAar, M:) i. q. Ca [i. e. anethum graveolens, or dill, of the common 
garden-species; in the CK Cus): and i. q. Eul; (M, K;) which last is what is called in the Egyptian dial. 
"ai [a name given in Egypt to the anethum graveolens, above mentioned, and to its seed; and also to 
the anethum faeniculum, or fennel]. (TA.) Siá; and its fem., with ë: see Čaga, in three places: and see 
also Š Éi „Ċ One who associates with another and is angry without cause, (K, TA,) by reason of his 
evil disposition. (TA.) [See also Gs ghia] 


.. 


1 bail Gis aor. Gis and aih , (S, M, K,) inf. n. Cai. (M, K;) and 4 Åi ; (S, * M, K;) or, accord. to As, the 
latter only; (S;) He bound the aUs [q. v.] upon the camel: (S, M, K:) and the latter, he put to him (i. e. the 
camel), or made for him, a Calis; (K, TA;) thus expl. by El-'Ozeyzee. (TA.) [Hence, accord. to some,] one 
says, in a prov., of a person confounded or perplexed, and unable to see his right course, in his affair, | 
LAL éé , (S, Meyd,) meaning He was confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by 
reason of fright, like him who knows not where to bind the ax: (Z, TA:) it originated from the fact of a 
man's being thus confounded, or perplexed: (Meyd:) a poet says, (namely, Ibn-Kulthoom, TA,) “ Ge ú p 
p ayy 

U5 Gi abel ASI Ge 

[as though meaning When a people are unable to find the right way to bind the #44, in consequence of 
the affair that is uncertain to be: (thus related by Meyd; but in the TA with čá in the place of e #, and cE 
in the place of ¿&:)] Az, however, says that this is not the meaning: that 41 here signifies the 
eae or PE and that the meaning is, are unable to find the right way of advancing, or 


-2.70 | 


= See also the next NN 4 à , inf. n. Gii: see sbe i in two places. — 


- Hence, i. e. from this verb in the sense expl. in the first sentence, (S, TA,) sal cul (tropical:) He 
performed his affair skilfully, soundly, or thoroughly. (S, M, K, TA.) 

= Also He (a horse) preceded the other horses: (S, TA:) and 4s) she (a camel) preceded the other 
camels (K, TA) in going, or journeying, or pace; (TA;) as also 4 “is . (K, TA.) [See the verse cited in the 
preceding paragraph, and the explanation of it by Az.] Said of a camel, it means also He put forward his 
neck, to go on: (K, TA:) or he advanced, or preceded. (TA.) — 

- Said of leben, It appeared, or was seen, near; and so said of the clouds (3). (K.) — 

- And aoe oat ii.) The wind blew violently, and raised the dust. (Ibn-'Abbad, K.) Cais : see the next 
paragraph. Cais A leaf; (M, and so in copies of the K, and in the TA;) or leaves: (so in other copies of the 
K:) pl. Cais thus in the copies of the K, [like the sing.,] but this requires consideration; and it seems that 
it is Ca giu, a pl. assigned to Cais in a sense that will be mentioned in what follows: (TA:) [or the pl. is Adis 
likewise mentioned, as a pl. of Cai, in what follows, in three places:] also (K) the leaf of the [tree called] 
č: (AA, S, O, K:) or the pericarp of the ¢«: (S, M, O, K:) this, says IB, is the correct meaning, as those 
acquainted with the ¢_» affirm; for, as 'Alee Ibn-Hamzeh says, the ¢* has not leaves, nor thorns, but 
consists of slender twigs; it grows in [water-courses such as are termed] ad: (TA:) a poet likens thereto 
the ears of horses: (S:) the pl. is Adie: (M:) or the pericarps of any tree having a produce consisting of 
grains in a long pod, (AHn, O, K,) that become scattered, when they dry, from that pod, the shale thereof 
remaining; (AHn, O;) one such pod is termed | Ada ; ; (AHn, O, K;) and the pl. [or coll. gen. n.] is Cai. (K;) 
and this last has for its pl. iiu: (AHn, O, K:) Aboo-Ziyád says that it is like [the pod of] the coll [or bean], 
except that it is wider, and Pointed at the extremity; wherefore a poet likens thereto the ear of a horse: 
(O:) or, accord. to AHn, | Adis signifies any pericarp, whether oblong or not oblong; and the pl. [or coll. 
gen. n.] is Caius and the pl. of Cain is FEN (M:) [see also ÄGA: :] and the shale of the [bean called] EE and 
of the [species of kidney-bean called] clog, and of the lentil, and the like; (IAar, TA;) or the shale of the 
first of these three when what was in it has been eaten; (K;) and the pl. is Ca gih, (lAar, TA.) — 

- Also, (K,) or “4%, with fet-h, (IAar, O, L,) A branch, or twig, (4s¢,) stripped of its leaves. (IAar, O, L, K.) 
- And the former, The [grain called] 5 [i. e. ol53, q. v.,] which is sometimes in wheat and barley, (O, 
K,) and which vitiates them, and lowers their prices. (O.) 

= Alsoi. q. Cais [A sort, or species]. (K.) One says, BEN ab s [This is food, or wheat,] of two sorts, 
good and bad. (AA, O.) — 

- And A company of men. (Ibn-'Abbád, O, K.) One says, gill Gs Cas ciel A company of men came to 
me. (Ibn- 'Abbad, O.) dais: see the next preceding paragraph, in two places. class and cists Two pieces 
of wood set upright, between which is put the [pulley called] alles [by means whereof water is drawn.] 
(K.) Calis The [breast-girth called] Gil: (K:) or the appertenance of the camel that is as the ~f to the horse 
or similar beast: (Kh, S:) or a cord which you tie to the xx [or breast-girth of the camel], then you 
bring it forward so as to put it behind the callous protuberance upon the breast, [and there, app., make 
it fast in some manner,] and it keeps the 2-5 in its place: (As, S, O, K:) this is done only when the belly 
of the camel has become lank, and his >2=5 has [consequently] become unsteady: (S, O, K: *) or a cord 
that is tied from the hind girth of the camel to his breast-girth and is then tied to his neck, when he has 
become lank: (M:) pl. [of mult.] Cait, (M, K) and “ai (K) and [of pauc.] aah: (TA:) and a leathern strap or 
thong, or some other thing, that is put behind the [breast-girth called] ail in order that it may not slip 
[from its place]. (M.) Ca si A horse that shifts the saddle forwards. (Ibn-'Abbad, O, K.) [See also [. Calis 


Cais A cloth that is put, (AA, O, K,) or tied, (M,) upon the shoulders of the camel: pl. Cai (AA, M, O, K) 
and Cais: (K:) the cloths that are similarly placed upon the hinder parts of camels are called Alsi [pl. of 
Obs], (AA, O.) — 

- Also The 423\4 [properly meaning selvage, or selvedge,] of a carpet; (Ibn-'Abbad, O, K;) i. e., its JS 
[which generally means nap; but this addition | think doubtful]. (Ibn-'Abbad, O.) agi A she-camel having 
the sx [q. v.] tied upon her. (S, TA.) — 

- And Sléis J Horses having the [withers, or parts called] gene high, or elevated: denoting a quality 
approved in them; for it is only in the best, and the generous, thereof: and when they are thus, the 
saddles recede upon their backs; wherefore the ax is put to them, to keep the saddles in their places. 
(M.) dats A mare, (S, M, K,) and a she-camel, (M,) preceding others in going, or journeying, or pace; (S, 
M, K;) as also 4 SÉ : (M:) and Casts [being pl. of the latter] signifies the same; and is applied to 
camels: (Th, TA:) or [so in the K, but more properly “ and ”] Adis, with fet-h to the wis specially applied 
to the she-camel, (K, TA,) in the sense first assigned to it above: (TA:) or dans, (K, TA,) with kesr to the ù, 
(TA,) signifies a [youthful she-camel such as is termed] 38 that has completed the tenth month of her 
pregnancy, and whose udder has become swollen. (Ibn-'Abbad, K, TA,) — 

- Also, (El-'Ozeyzee, O, K,) or ss and J) Clie , (AA, M,) applied to a she-camel, Lean, or light of flesh, 
(AA, El-'Ozeyzee, M, O, K,) or lank in the belly. (AA, M.) — 

- And Adis signifies also Land affected with drought, barrenness, or dearth: (El-'Ozeyzee, O, K:) or a year 
of drought, barrenness, or dearth: [thus expl. as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant:] pl. ta, (AHn, M.) Calis (tropical:) A camel that makes the saddle to shift backwards; (S, 
M, K, TA;) wherefore a =Ú» is put to him: (S, TA:) and, (K,) or as some say, (S,) that makes it to shift 
forwards: (S, K, TA:) so says Lth: but ISh disallows his explanation, saying that it means a she-camel that 
makes the load to shift forwards; and that Slide [a word which | have not found anywhere except in this 
instance] signifies the contrary: (TA:) or that makes her fore girth to slip forward; contr. of a and 

Zl ode, (TA in art. g 2.) — 

- See also Adis, in two places. 


1 3%, (S, K,) aor. 3%, (K,) inf. n. is, (S,) He (a young camel) suffered indigestion (S, K) call os [from the 
milk]. (K.) One says, of a young camel, Gi is Gs He drank until, or so that, he suffered indigestion. 
(S.) And one says, of an ass, and of any beast, 3+, inf. n. as above, meaning, He was affected with what 
resembled indigestion from eating fresh herbage. (TA.) 4 Avil dain! i. q. 4455 [i. e. Ease and plenty caused 
him to exult, or to exult greatly, or excessively, and to behave insolently and unthankfully, or 
ungratefully: or wealth made him to enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or 
delicate, life; or a life of ease and plenty]. (O, K.) (si Satiated, or sated, like him who is suffering 
indigestion: (A'Obeyd, TA:) applied by Lebeed as an epithet to a horse. (TA.) GEL A house, or chamber, 
plastered with gypsum: (Ibn-'Abbad, O, K:) pl. GEL and Gli: (K:) or, accord. to Sh, these are pls. of the 
word in the sense next following. (TA.) — 

- Any [hill of the kind termed] isi: pl. as above: so accord. to Sh: (T, O, TA:) or it is the name of a 
particular iS), (T, O, K, * TA,) well known; occurring, without JI, in a poem of Imra-el-Keys. (T, O, TA.) — 
- And GAN), A certain white star. (Ibn-'Abbad, O, K.) 

alu 


1 ais, (M, Msb, K,) aor. a, (Msb, K,) inf. n. 44; (M, Msb;) so some say; others saying a, in the pass. 
form; and | ais , as some Say; others saying J aid, (Msb;) He (a camel) was, or became, large in the 
ais [or hump]. (M, Msb, K.) 2 4s, (M, K,) inf. n. 4545, (K,) It (herbage, or pasture,) made him (a camel) 
large in the e4& [or hump]; as also | «is! : (M, K:) or both signify it made him fat. (TA.) — 

- And He made it gibbous, namely, a grave; i. e. he raised it from the ground like the es: (Msb:) as (S, 
K) of a grave (S) is the contr. of @+4, (S, K.) He raised it, [app. so as to make it gibbous,] namely a thing. 
(M.) — 

- And He filled it, namely, a vessel, (AZ, M, Msb, K,) and then put upon it what was like a eb of wheat or 
some other thing, (AZ, Msb,) or so that there was above it what was like the aus, (M.) — 

- See also 5. — 

- [And see 444, below.] 4 ail see 1, in two places: — 

- and 2, first sentence. — 

- Gaal aul, (S, K,) inf. n. A444, (S,) The smoke rose, or rose high. (S, K.) And SU Gui The fire became 
large in its flame: (M, K:) or the fire had a high flame. (TA.) 5 áá aii He mounted, or rode upon, the aux 
[or hump] of the she-camel. (Har pp. 332, and 390.) — 

- He (the stallion) mounted the she-camel; (M, TA;) he leaped the she-camel. (TA.) — 

- And 4«i3 He, or it, mounted, ascended, got, was, or became, upon it, (S, M, Msb, K,) namely, a thing; 
(M, Msb, K;) as also J) 4eus, (M, K,) inf. n. >á. (TA. [Freytag adds 4siiu! in this sense, as on the authority 
of J, whom | do not find to have mentioned it.]) And He mounted, or ascended, upon it from its side, 
namely, a wall. (TA.) And He rode upon it, namely, anything, [meaning any animal,] advancing, or 
retiring. (TA.) — 

- Also It became abundant upon him, and spread; said of hoariness; as also Aisi. (lAar, M, TA;) like ac 
aà, (TA.) — 

- And G29! Csi! is The clouds rained copiously, or abundantly, upon the land. (TA.) — 

- perea also signifies The taking, or seizing, suddenly, unexpectedly, or by surprise. (M, K.) ai [a coll. gen. 
n.]: see iaia [its n. un.]. 2 A camel having a large e4 [or hump]: (Lth, S, M, K:) fem. with è. (Lth, TA.) — 

- Also A tall plant, of which the 4i, (S, K,) i. e. the head, resembling the ear of corn, (S,) or the blossom, 
(K,) has come forth. (S, K.) [And] iaia signifies Any tree (+954) that does not bear; its extremities having 
dried up, and become altered. (M. [In the TA, the word in this sense is said to be 42k: but the former is 
app. the right reading.]) — 

- Also, (TA,) or vel 455 cle ais, (S, in which it is only mentioned as said of water,) Water rising, or 
rising high, and appearing upon the surface of the earth. (TA.) 44k The blossom (M, K) of a plant; (K;) i. e. 
(TA) the head thereof, resembling the ear of corn, (S, TA,) [or] it is of the diy yb [q. v.], not of the [herbs 
called] Jas: (M:) and signifies also the extremities [or an extremity] of the uke, which are [or is] shed 
thereby: (M, TA:) and the head of a tree [or plant] of the kind termed 3 [q. v.], in form like what is upon 
the head of the reed, or cane, except that it is soft, and the camels eat it in the manner termed ated [inf. 
n. of aad, q. v.]: (TA:) [it is the n. un. of 4 ais, the latter being a coll. gen. n., as is shown by what 
follows:] AHn says, some assert that the 4is is such of the produce of herbs as resembles the produce of 
the AÌ [q. v.] and the like; and such as the produce of the reed, or cane; and that the most excellent of 
the a are the a% of a herb called the 4 4t [n. un. of 244]; and the camels eat it in the manner 
termed aa, because of its softness; or, as in some of the copies [of his work], the camels do not eat it. 


(M.) a4 of the camel, (S,) of the he-camel and of the she-camel, [The hump; i. e.] the highest part of the 
back: (M, TA:) [in substance,] it is to the camel like the agi [here meaning the fat of the tail] to the sheep: 
(Msb:) pl. iai (S, M, Msb, K) [and app. KERN also, as seems to be indicated by an explanation of this 
latter pl. in what follows]. Hence, in a trad., aiii hankk ¢ ED) le lig [Women upon whose heads are 
the like of the humps of the Bactrian camels]; meaning such as wind the head-coverings as turbans upon 
their heads so as to enlarge them [in appearance] thereby. (TA.) [Hence, also, 4a) Alin (assumed 
tropical:) The name of a star in the constellation of Cassiopea: mentioned by Freytag, with a reference to 
Ideler Untersuch. p. 84.] — 

- Also The highest, or highest part, of anything: (TA:) and the best, or choice part, (M, TA,) of anything; 
(TA;) because the als is the best, or the choice part, of what is in the camel. (M.) [Hence,] Jt=!! iati The 
protuberant, or elevated, parts of the sands; as being likened to the hump of the she-camel: (M, TA:) 
and de yl iai the backs of the sands, that rise from the main portions thereof. (TA.) And ual lis The 
o“ [q. v.] (S, TA [in some copies of the S J~, perhaps correctly 3, i. e. high, or elevated, part]) of the 
land: (S, TA:) and the middle of the land. (S, K.) And Jail! aL The rising part of the middle of the upper 
side of the sandal, which is in the place of the hollow of the foot. (Har p. 559.) And pE RENI The highest 
parts of a fire: (EM p. 156, and TA:) pái being pl. of 244, which signifies the highest part of a thing. (EM 
ubi supra.) And ax! 444 (assumed tropical:) The highest [of a people] in respect of glory. (TA.) Ai The 
ox, or cow; syn. * ail: (M, K:) or, as some say, the wild 88. (TA.) aun) The fruit, or produce, of the G15 [q. 
v.]; (M, K, TA; [in the CK, of the ti&;]) mentioned by Seer on the authority of Aboo-Malik: (M:) n. un. with 
3. (K.) And the latter signifies A certain herb: (see iaia: :) or a species of tree: pl. [or rather coll. gen. n.] 
alu, (M.) 44 [originally inf. n. of 2, q. v.,] A certain water in Paradise; so called because running above 
the elevated chambers (S, K *) and the pavilions: mentioned in the Kur 133:27: (S:) or a certain fountain, 
or source, (cx¢,) in Paradise: so they assert; and this requires its being determinate, imperfectly decl.: or, 
accord. to Zj, a water coming upon them from above, from the elevated chambers: (M:) or a certain 
fountain, or source, coming upon them from above. (K [and in like manner Az explains it].) dais ba) A 
land that gives growth to the aii, n. un. of Alyy, (K, TA.) give A camel left unridden [so that he is made 
to have a large hump]. (K, * TA.) — 

- And ṣá “38 An elevated [or a gibbous] grave: from aul, (Mgh.) — 

- And ais 34 (assumed tropical:) Great glory. (M, TA.) 

aiu 


1 484 see 5, in two places. 3 åte , inf. n. 4i and sla; and ¿Gt inf. n. BULA: (K;) or iita Alle, and túi; 
(Msb;) He made an engagement, or a contract, with him for work or the like, by the year: (K:) and 
ga 455154), and SULA, [I hired him by the year:] (S:) ká and SUL from iil are like 4a já from sul, 
and 38k from jell, and 42154 from ayoll, &c. (TA in art. a.) — 

- ALG gis The palm-tree bore one year and not another; (As, K;) as also “4 5le, (As, TA.) 4 áit In this 
form of the verb, the final radical letter is changed into “, so that they say | fist meaning They 
experienced drought, or barrenness. (TA. [See also art. èis gins 5 (= , (S,) and cae Cvs (S, Msb,) | 
remained, stayed, dwelt, or abode, with him, or at his abode, a year: (Msb:) both signify the same. (TA.) 
[See also 5 in art. = and =] — 
~ AL gis (assumed tropical:) The palm-tree underwent the lapse of years; (S, Msb;) as also | Geis: 
(S:) and in like manner one says of other things. (Msb.) — 


- 44.5 said of food and of beverage, (Fr, S, TA,) (assumed tropical:) It became altered [for the worse]; as 
also 4 444, aor. 444, inf. n. 44: (TA:) or it became altered [for the worse] by the lapse of years: (Fr, S, 
TA:) and 434) in relation to bread and beverage &c. means the becoming mouldy, or musty, or spoiled. 
(S: and so in some copies of the K and in the TA: in other copies of the K, 4s), like XS, is put in the place 
of 4icall, and & {Siall in the place of the explanation 4iuii ai igi; Gleb Á i (£5840, in the Kur [2:261], 
means (assumed tropical:) [But look at thy food and thy beverage,] it has not become altered [for the 
worse] by the lapse of years: (Fr, S, TA:) Az says that this is the right way of reading, by pronouncing the » 
in 44x in pausing after it and in continuing without pausing: Ks used to suppress the » in the latter case 
and to pronounce it in the former: and Aboo-'Amr EshSheybanee says that the original form [of 544] is 
ind, the like change being made in it as is made in Gib [for Gib) and in PEB ká [for Żabi 
gt]. (TA. [See also 5 in art. si and 4, last sentence.]) 44 a word of which the final radical letter is 
rejected, (S, Msb,) and of which there are two dial. vars., (Msb,) being, accord. to some, originally igin, 
(S, Msb, ) like agin (S) or 2434, (Msb,) and accord to others, ® six, (S, * Msb,) like #54, and upon each of 
these originals are founded modifications of the word, (Msb,) therefore it is mentioned in the K [and S 
and other lexicons] in the present art. and again in art. s=, (TA,) A year; syn. 55; (Msb;) or até: (M, K:) 
or, as Suh says, in the R, the 444 is longer than the e; the latter word being applied to the [twelve] 
Arabian months [collectively], and thus differing from the former word: (TA:) with the Arabs it consists 
of four seasons, mentioned before [in art. G+), voce č45]: but sometimes it is tropically applied to 
(tropical:) a single J+44 [or quarter]; as in the saying, AG EASA] als, meaning [The rain continued] 
during the J [or quarter, all of it]: (Msb:) [see more in art. si and <«:] the dim. is 4 agit (S, Msb) 
accord. to those who make the original of Ži to be Agia, (Msb,) and 4 at (S, Msb) accord. to those who 
make the original of 4 to be 8 sia; (Msb;) and some say Ah, but this is rare: (TA:) the pl. is “tis (Msb, 
K) accord. to those who make the original of Äi to be agit, (Msb,) and <1! si (Msb, K) accord. to those 
who make the original of 44 to be 8 sia; (Msb;) and js also, (S, Msb, K,) like the masc. perfect pl., 
(Msb,) [agreeably with a rule applying to other cases of this kind,] with kesr, to the o», (S, TA,) and Osi 
[in the accus. and gen. cases], (Msb, TA,) so that one says, gies ead [These are years], and Gu els [I saw 
years], (TA,) and the ù is elided when it is prefixed to another noun, governing the latter in the gen. case, 
(Msb,) and some say Cy gis, with damm to the vc»; (S, TA;) and in one dial., the uw is retained in all the 
cases, and the J is made a letter of declinability, with tenween when the word is indeterminate, [so that 
one says čšs,] and is not elided when the word is prefixed to another noun, governing the latter in the 
gen. case, because it is [regarded as] one of the radical letters of the word; and of this dial. is the saying 
of the Prophet, 53 oné Ue agile gles! S411 [O God, make them to be to them years like the years of 
Joseph]; (Msb; [but in my copy of the Mgh, | find 93 .44S;]) or with respect to da, like Ges, with refa 
[and tenween], there are two opinions; one is, that it is of the measure Cu, like ča, with a rejection 
[of one letter], though this is an anomalous pl., for there sometimes occurs among pls. that which has no 
parallel, as ss, and this is the opinion of Akh; the other is, that it is of the measure Us=4, changed to U:s4 
because of the kesreh of the second letter; the pl. being in some instances of the measure Jaś, like Cals 
and Ane; but he who holds this opinion makes its final J to be a substitute for s, and that of tile a 
substitute for cs: (S:) you may also suppress the tenween in čs; [in which case it seems that one says 
ót in the nom. case (assimilating it to Ci sins) as well as in the accus. and the gen.; like as one does in the 
instances of On and oz, pls. of 5p, accord. to the K, though, as | have shown in art. s», there is some 
doubt on this point;] but the suppression of the tenween in č is more rare than its pronunciation: (I' 


Ak p. 18:) and another pl. is wt, [originally Sa] of the measure Us, (Er-Raghib, TA in art. si.) The 
phrase óg- 4s Eas in the Kur [18:24], is said by Akh to be for Gail Gs 4 ASL [Three hundred of years]: 
and he says that if the Osi be an explicative of the 44, it is in the gen. case [to agree with 44]; and if an 
explicative of the LÉ, it is in the accus. case [to agree with i), (S. [See also Bd on this phrase; and see 
De Sacy's Ar. Gr., 2nd ed., i. 423.]) [444), relating to an animal or a plant or the like, means To the 
completion of a year: and 4%), to the completion of his, or its, year; i. e. in his, or its, first year.] And one 
says, | ins i: i dial [I met him some years ago; three or more, to ten, years ago]: a phrase like Gl áá 
asl. (Az, TA in art. ase.) And J Äi is a dim. of enhancement, of 4: one says ¢| ss 4 434 A severe year of 
drought or barrenness or dearth: (TA:) and SUES À | 95 | c [They lapsed into the severe years of 
scantiness of herbage]: these were years that pressed hard upon the people of ElMedeeneh. (K, TA.) — 
-iia [alone] also signifies (tropical:) Drought, or barrenness: (Msb, K, TA:) or vehement, or intense, 
drought: (TA in art. si:) an instance of a noun used especially in one of its senses, like ail applied to “a 
horse, ” and U4 applied to “ camels: ” pl., in this, as in the former, sense, leis [and 1534] and Os and 
čt, (TA.) One says of a land (asta Kini (2 Sj (tropical:) Drought, or barrenness, befell it. (Msb.) And in 
like manner one says of people, 4) iu (tropical:) [Drought, &c., befell them]. (TA.) A seeker of 
herbage and of a place in which to alight was sent to a tract, and found it dried up by want of rain, and 
when he returned, being asked respecting it, he said, å, meaning (tropical:) Drought, &c. [has befallen 
it]. (TA.) And it is said in a trad., u ya le wel saul, i. e. (tropical:) [O God, aid me against Mudar] by 
drought &c. (TA.) 
= It is also [used as an epithet,] applied to land (ča), as meaning (tropical:) Affected with drought, or 
barrenness; (As, S, K;) as also 4 slgiu and 1 sit, (Msb.) One says likewise, si 34 234 (tropical:) These are 
countries, or tracts, affected with drought &c.: and Et-Tirimmah says “ 44 =!) bai já 
call Á à GEM Gs 

(tropical:) [In a gusty tract, the wind moaning therein like the moaning of the milch ewes or goats 
(see ca gla) in the country affected with drought, or the countries, &c., ali being regarded as a coll. gen. n. 
and therefore qualified by a pl., like 253 in the phrase 4508S 454]. (TA.) 444 444, also pronounced with 
teshdeed to the ù: see Ús, in art. sis and sis, last sentence. 4s sub (assumed tropical:) [Food, or 
wheat,] that has undergone the lapse of years; (AZ, K;) as also ġo». (AZ, TA.) — 
- See also sgis aki Aiud (assumed tropical:) A palm-tree that bears one year and not another: (S, K:) or 
a palm-tree affected by a year of drought. (S.) And slgis duu A year in which is no herbage nor rain. (TA.) 
- See also Ais, last sentence but one. 44% and 4f (dims. of din), and the pl. Hi: see di, in five places: 
and see also agit in art. ss» and ads us, applied to bread, (S, K,) and so | 44 applied to bread and to 
beverage &c., (CK, but see 5, third sentence,) (assumed tropical:) Mouldy, or musty, or spoiled. (S, K.) 
sw and (su 


1 ú, [aor. st] inf. n. $4 and 4s and 5 úu, i. q. au [as meaning He watered, or irrigated, land]. (M.) 
[Hence, ] one says 8 pulse ļ bai and | Aji , (S, M, K,) meaning Watered, or ngaten, land: (M:) the sin 
ia being changed into c, (S, M,) i in the opinion of Sb, (M,) like as it is in 4; (S;) for he knew not (gate 
[as meaning | watered it], holding 43344 to be from [Latics having for its aor.] ren (M.) One says [also], 
aati) eis aor, så, (S, K ) inf. n. [as above, or] * ss and Agi, (TA,) The she-camel watered, or irrigated, 
land. (S, K, TA.) And GaN! itd asi (S, Msb) The cloud waters the land. (Msb.) And Gua) Me (assumed 


tropical:) [The rain gave thee water for thy land, or may the rain give thee water], inf. n. sand c= 
[app. stu and iu). (TA.) And had gig KII (assumed tropical:) [The clouds send down rain]. (TA.) And 
pme Aga) ia (assumed tropical:) [The cloud watered, or irrigated, with rain], aor. á and dd, (M, 
TA.) And slid iu, aor. så, inf. n. 544, (tropical:) The sky rained. (TA.) — 

~ 49) iS aor. kd (M in art. oi) or C4, (K, * TA,) aor. oá, like <2 si; (K, TA;) The beast [by which is 
app. meant, in the M, the horse, for it is there added 4b 5, meaning that the verb is said in like manner 
of other animals, which is the case, for it is generally said of a camel ,] was used for the drawing of water 
upon it [to irrigate land: see Agile, below]. (M, K.) And 4, aor. ss, said of a beast [turning a water- 
wheel], He turned round about the well. (R, TA.) And aeiy Č ÉA A sall, (S, K,) inf. n. Aga, and sometimes 
AGL (TA,) The people, or party, draw water for themselves; (S, K; [in some copies of the former of 
which, | 5441 13! is erroneously put for | 38! 13), the reading in both of my copies;]) and so 4 equi Í sts, 
(M, * TA.) And pxl le Uy inf. n. aa [app. a mistranscription for iá, He drew water upon the camel; 
which camel is termed “ats, (MA.) And 4il¢ Ái 3223 A camel upon which water is drawn. (Mgh and Msb 
in explanation of Äg.) And leis its) Å [A well from which water is drawn, app. by means of the camel 
called 4st]. (M.) And ji & 544, inf. n. Alias | drew the bucket from the well. (TA.) 

= 3a cis (M, K,) aor. 5&4, inf. n. sls, (M,) The fire became high in its light. (M, K.) And (3il! Ú<, (M, K,) 
aor. sity, inf. n. sli, (TA,) The lightning shone, shone brightly, or gleamed: (M, K, TA:) [or gleamed 
upwards, or shot up: for, in the Kur 24: 43,] some read, eat Ciba ai eG A, meaning The rising and 
gleaming upwards of his lightning [nearly taketh away the sight, lit. sights]; others reading 4s, of which 
eli is not a dial. var. (M.) And J bi à signifies [in like manner] The lightning shone, or gleamed; or 
diffused itself, and rose. (M.) And ar dla Í ls (assumed tropical:) He rose [or aspired] to the means 
of attaining eminence. (M.) And 445 à a inf. n. ss, (assumed tropical:) He became high, or exalted, 
in his grounds of pretension to respect or honour. (M.) And 4%, like 4&5, He (a man, TA) was, or 
became, high, or exalted, in rank. (K, * TA.) 

= See also 2, in two places. 

= And see 5. 2 olin, (M, TA,) inf. n. FENES (TA,) He ascended, rose, mounted, got, was, or became, upon it, 
namely, a thing; (M, TA;) as also | #43, (M.) And cii | áil ‘ill The he-camel mounted the she-camel 
to compress her. (K.) 

= And ¿üs (S, K,) inf. n. as above, (K,) He opened it; (S, K, TA;) namely, a knot, and a lock: (TA:) and made 
it easy. (S, K, TA. [In the last of these, said to be tropical.]) A poet says 

aff Shy ol úle ai; 

pres re Sse ie Pa E 

[And I know with a knowledge that is not mere opinion, that, when God opens, and makes easy, the 
tying, or knotting, of a thing, it becomes easy]. (S.) And one says, A Eia, and 5a, (assumed tropical:) 
| opened the way of doing the thing, and the affair. (TA.) And iis | GU, (K,) inf. n. c> [app. C4], (TA,) 
| opened the door; as also | 4g shu; (K, TA;) the verb in this sense having «s and 3 for its last radical. (TA.) 
= See also 5. 3 all GLA (S, M, * K, *) inf. n. sles (TA) [and żŬ+ (see what | have said respecting a 
verse cited voce č) ], (tropical:) | vied with the man in being pleased, well pleased, or content; or | 
agreed, consented, accorded, or was of one mind or opinion, with him: (S, M, * K: *) and | treated him 
with gentleness, or blandishment; soothed, or coaxed, him: and behaved well to him in my social 
intercourse with him: (S, K:) or HER signifies the treating one with gentleness, or blandishment, in suing 
for a thing: (Az, TA:) or the endeavouring to conciliate one. (TA.) 


= And üls, inf. n. alias and elas, He hired him for [or by] the year; (M, K;) or he made an engagement, or 
a contract, with him for work or the like, by the year; like 4¢3u; (K in art. 4u:) and sls Alle and sali 
sls signify the same as agli [q. v.]. (M, TA.) 4 24! He raised, exalted, or elevated, him, or it. (S, Msb, 
K.) — 

- JÄ ul He raised the light of the fire. (M.) — 

- 6 jal å iu! He raised [in value], to him, the #3 [i. e. gift, or present]. (TA.) And Altea! 41 “ELI We 
made much and high [in amount], to him, the pay. (Har p. 134.) — 

- And 25) 5> sli. q. Aandi [app. meaning He made good his covenant of protection]. (TA.) 

= 35) (iu! The lightning sent its light into the house, or tent, or chamber: or fell upon the ground: or 
flew along in the clouds; (K, TA;) or, sometimes, elsewhere, not in the clouds: but it is only in the night. 
(TA.) See also another explanation near the end of the first paragraph. 

= a sill iu, (S, M, K,) inf. n. e444, (S) The people, or party, tarried a year (S, K) in a place: (S:) or it signifies 
alali Agile a [the year passed over them; meaning they remained to the end of the year]. (M.) But | sisal 
signifies They were afflicted with drought, or barrenness: (S, M, * K: [Freytag has erroneously assigned 
this signification to | i4!:]) the s, (S,) or the «s, which is originally s, (M,) being changed into &, (S, M,) to 
distinguish between this verb and =! in the sense expl. above. (S. [See art. $ä 5 ([.4iv: see 2, in two 
places. — 

- Also i. q. 48) Gad [in the CK 48%) 89, and in my MS. copy of the K 4&3 &, but correctly G49, meaning He 
ascended: agreeably with this rendering, the inf. n. is expl. in the TK as meaning 34> 4848 5::] said of a 
man. (K, * TA.) 

= Also It opened, or became opened or open: said of a lock [&c.]. (TA.) — 

- It was, or became, facilitated, or easy; and ready, or prepared. (Har pp. 159 and 508.) — 

- Andi. q. os st Ue’, said of a man, (K,) i. e. He found, or experienced, ease, or facility, in his affairs. 
(TK.) 

= Also i. q. 23%: so in the phrase He hs [He sought to please, content, or satisfy, such a one; or he 
pleased, contented, or satisfied, such a one, after striving, labouring, or toiling]: (K:) but it is said in the 
M, [app. a mistake, perhaps for the T, for in the M I do not find it,] that U4 Gis [by which may be meant 
either 4 Gis or 4 S84] means 4a j, (TA.) 

= biic há | remained, stayed, dwelt, or abode, with him, or at his abode, a year; like biic giá. (Msb in 
art. 44:) or it means | Suis ble eis [I remained &c., with him, or at his abode, some years; three or 
more, to ten, years]. (TA.) — 

- Hence, (TA,) Ż signifies also It became altered [for the worse], (S, K, TA,) accord. to Er-Raghib, so 
that it lost its freshness, by the lapse of years: (TA: [see also 4iud.]) but accord. to AA, it is from the 
phrase in the Kur [15:26 and 28 and 33] Osha Las dye; one of the ùs being changed into cs; and is similar 
to ač for Gated, (S, TA.) 8 aeiy | 5341: see 1. 

= JÓI 4! He looked at the light of the fire. (IAar, M.) É Light: (Msb, MF:) or the light of lightning, (S, 
M, K,) and of fire: (M:) or the point, or extremity, of the light of lightning: (T, TA:) or light shining or 
gleaming, or diffusing itself and rising: (Er-Rághib, TA:) or a high light: and applied also to the shining, or 
gleaming, of weapons: (Ham p. 271:) MF says that the apparent particularization in the K [&c.] seems to 
have been taken from the verse of the Kur [24: 43], and that the word is correctly a general term, 
meaning as expl. in the Msb: (TA:) [it is originally ss, though mentioned in the K as belonging to art. <4; 
for] the dual is ol gi: As knew not a verb belonging to it. (TA.) 


= Also [The cassia senna of Linn.; the common senna of medicine; so called in the present day; and also 
called Aas, and Gjlss is] a certain plant, (S, M, Msb, K,) used as a medicine; (S, TA;) and 
recommended in a trad.; (TA;) an attenuant of the yellow bile and the black bile and the phlegm, (K, TA,) 
howsoever used; (TA;) [and] used as a collyrium; (M;) AHn describes it as a shrub, or small tree, of the 
[class called] edi [pl. of Ete], which is mixed with clin, and improves and strengthens its colour, and 
blackens it; and which has a fruit of such kind that, when it dries up, and is put in motion by the wind, it 
causes to be heard a sound such as is termed J35 [q. v.]: (M in arts. s+ and «+s, and TA:) its name is as 
above and y4 lis: (M, K:) and the n. un. is is and lis: (M in arts. si and Gis:) the dual of isis glia, 
and some say ol i, (M in art. à.) [Accord. to a gloss. in a copy of the S, as stated by Golius, the dual 
olja is applied to The leaves of cyprus (or clin) and senna mixed together, with which the hair is dyed 
black.] In the phrase £l is, in a verse of El-Jaadee, the plant [above mentioned] may be meant, as 
though it were mixed with musk: or it may be from ete signifying “ light; ” because the diffusion of odour 
is like that of light. (M.) 

= is, (JM,) or Us 4s, (TA,) without teshdeed, and also with tesh-deed, to the ù, is an Abyssinian 
expression, meaning 64 [q. v.], (JM, TA,) occurring in a trad. of Umm-Khalid; but it is differently related; 
some saying 4% 4i4; and some, Gus; and pronouncing each with, as well as without, teshdeed: so in the 
Nh. (TA.) o= sub [Food, or wheat,] that has undergone the lapse of years; as also 4, (AZ, TA in art. (.A%& 
iia , applied to a portion of time, (M,) signifying A year, syn. 355, (Mgh, ) or ôté, (K,) but a distinction is 
made between ee and ii, [as has been stated in art. 444,] (TA,) belongs to arts. si and & [in both of 
which it is mentioned in many of the lexicons: see what has been said respecting it in art. 4 in the 
present work]: (M:) accord. to Suh, in the R, it is from 4, aor. sta, said of a beast [turning a water- 


|: ” 


wheel], meaning “ he turned round about the well; ” so that it signifies a single revolution of the sun; 
and it is sometimes termed 5k: he says also that it is longer than the ele, which is applied to the [twelve] 
Arabian months [collectively]: but 4iu is also applied to twelve revolutions of the moon: the 4.04 444 [or 
solar year] is three hundred and sixty-five days and a quarter of a day: and the Ad áa [or lunar year] is 
three hundred and fifty-four days and a third of a day: it is also said, on the authority of Er-Raghib, that 
4iu is used as denoting a year in which is difficulty, and drought, or barrenness, or dearth; and ale, as 
denoting that in which is ampleness of the means, or circumstances, of life, and abundance of herbage 
or the like; and by this is explained the nice point in the words of the Kur [29:13], úte Coped ï aa cali [a 
thousand years save fifty years]; because the fifty years passed before the mission of the prophet 
[Noah], before which no harm happened to him from his people; but after his mission, the years were 
difficult to him. (TA.) [Respecting the dims., (which are 44 and agit, the former accord. to those who 
make the original of 4 to be $ glu, and the latter accord. to those who make it to be agi) and the pls., 
(which are & si and Gis and Gsm and ósa and čis and Gui, the last whereof is originally č, and ch 
also,) see ais in art, tiu — 

- Also respecting 44 used alone as signifying (tropical:) Drought, or barrenness, or vehement or intense 
drought, see that word in art. 444, 

= Also respecting the same word used as an epithet, applied to land (253), as meaning (tropical:) 
Affected with drought or barrenness, like ¿Ï i2 and ṣi, see that same word in art, 4 piu Ais [Aiu 
(assumed tropical:) A hard, rigorous, or distressing, year. (M, K.) And + 9it baj (assumed tropical:) A 
land affected with drought or barrenness [like iia čaj]. (TA. ) [See also sia, in art. slic [.ċ= inf. n. of ain 
said of fire, (M,) and of 4 said of lightning, (TA,) and of 5 ne (M.) — 


- [Used as a simple subst.,] High, or exalted, rank or condition. (S, * Msb, K, TA.) 

= See also ct Ui High, or exalted, in rank or condition: (S, M:) as also 4 Ws, applied to a man. (K, * 
TA.) iia dim. of iu, (S and Msb in art. 444,) accord. to those who make the latter word to be originally 

8 ia: (Msb in that art. :) pl. Š., (K and TA in that art., and TA in the present art.) See 5, last sentence but 
one; and see also is, in art. 444, in four places. ilu adi (S, K) and ula: (S) He took it wholly. (S, K.) Gus 
: see Ube ols Watering: [and drawing water:] applied [as an epithet] to a man and to a camel: pl. als, 
which is applied by Lebeed to men [as meaning] drawing water by means of ol! + [pl. of Agi, q. v.]. (TA.) 
agli [a subst. from ols, made so by the affix 3,] A she-camel, (S, * M, K,) or a camel, (Mgh, Msb,) a he- 
camel as well as a she-camel, (TA,) upon which water is drawn (S, * M, Mgh, Msb, K, TA) from a [deep] 
well (Mgh, Msb) [by a man riding or leading it away from the well, it having the two extremities of a long 
rope tied to the saddle, and the upper end of the wellrope being tied to the middle of the former rope, 
as expl. voce i5; i. q. EAE (S, TA:) [it seems also to signify, sometimes, a camel that carries water for 
irrigating seed-produce; a meaning likewise assigned to isa and zeal] and a beast (äh) that turns 
round about a well [raising water from it by means of the machine called OY 53]: (R, TA:) pl. ol. (S, Mgh, 
TA.) Hence the prov. 

gba Y Sia a i Sia 

[The course of the beasts that draw water in either of the ways described above is a journey that does 
not end]. (S, Mgh, TA.) — 

- Also the =% [or large bucket with which water is drawn] together with its gear, or apparatus. (M, 
Megh, K.) — 

- And (assumed tropical:) A cloud watering the earth. (Msb.) iia a) and Aika: see 1, second 
sentence, sins j, q. av [q. v.]: (S, K:) [or rather] A dam; i. e. a thing constructed [or raised] to keep back 
the water of a torrent; (Mgh;) a [kind of] wall built in the face of water: (Msb in art. O»:) so called 
because there are in it sluices, or openings for the water, according to what may be required; from hí 
siäl, and ŠI, expl. above: so in the T: (TA:) pl. Sia, (MA.) 45 ah , (M, TA,) or 45 ilu oh, (Az, TA,) A well 
(Az, M, TA) of which the rope is long, (Az, TA,) from which one draws water only by means of the camel 
called 42s, (Az, M, * TA.) 

igs 


1 Gg The act of taking. (JK, K.) You say, ceil Ges, aor. Gees, inf. n. Ges, He took the thing. (TK.) 2 ugh 
The departure of reason, or intellect: its verb [which was probably Ge, like Cag, q. v.,] is obsolete. (TA.) 
4 ~~! He went far, or to a great or an extraordinary length, in a thing; for instance, in journeying; as ina 
trad., in which it is said of horses, or horsemen, | je bgi They went far for a month; and in eating and 
drinking; as in another trad.: (TA:) it is from Ges, signifying “ a plain and far-extending land; ” as though 
meaning He traversed a plain and far-extending tract of land; like as one says Jei and o5, (Har p. 572.) 
He (a horse) ran with wide steps, and preceded, or outstripped. (S, TA. [See also Ge, below.]) And 
[hence,] He was, or became, loquacious, or profuse of speech; (IAar, S, K;) like al; (K * and TA in art. 
ae;) [and] so Ghia! cÀ Seu! : (JK:) or he doted; or was disordered in his intellect; but when a man makes 
many mistakes in his speech, you say of him Sil. (As, TA:) or he doted much, or often; or was much, or 
often, disordered in his intellect: (AO, TA:) [and it seems from an explanation of the part. n. Ge that it 
probably signifies also he was eloquent, or profuse of correct speech:] or he was very greedy, and (in 
some copies of the K “ or”) covetous, so as to refrain from nothing: (K, TA:) and you say also 408 Cages! 


He prolonged, or was prolix in, his speech: and Gig) 48 å In his speech is prolixity. (A, TA.) Also He (a 
man) gave much, or largely; and so | ¢4+! : (Lth, K:) [or, in this sense,] you say, eUball 8 igus, (A.) — 

- | seu) They reached sand, in digging [a well], and water came not forth: (S:) or they dug, and came 
upon sand or a current of air: (K:) or they dug, and came upon a current of air, and the water 
disappointed them of its coming: (Az, TA:) or they dug without attaining any good: (K:) or Ge! signifies 
he dug until he reached sand: and, accord. to Th, he dug a well and reached water. (TA.) — 

- 451 | sl They left the beast alone, or by itself, (K, TA,) to pasture [where it would]. (TA.) 

= 5 SUR) eu! Her young one sucked, (K,) or licked, (TA,) the ewe, or she-goat. (K.) 

= cya He (a man, S) lost his reason, (S, K, TA,) as some say, (TA,) from the bite of a serpent, (S, K, TA,) or 
the sting of a scorpion: (TA:) or his colour became altered in consequence of love or fright or disease: 
(K:) or, accord. to AHát, e“!, [so in the TA, in which it seems to be implied that Ge, not ii, is 
meant,] inf. n. Ce, signifies he (a man bitten by a serpent, or stung by a scorpion,) lost his reason and 
lived. (TA. [See also the part. n., Ge, below.]) ai] <4 [in which the former word is probably the inf. 
n. of gil, not of Cael] means The mind's being confounded, or perplexed, by [love of] a woman. (JK.) 8 
agin) see 4, in the middle of the paragraph. “é& A desert, or waterless desert; syn. 24: (S, K:) pl. Get. 
(TA.) [See also Ges.] 

= A horse wide of step in running, (S, K, TA,) and (TA) vehement therein, (JK, K, * TA,) slow to sweat; (JK, 
TA;) and J Ges and | Ge, (K,) but the latter of these is said to be peculiarly the chaste form in this 
sense, (TA,) signify the same. (K.) — 


pi 
Droo we 


-åt ji A deep well; (S, A, O, K;) as also | iggih oh : (S * O:) or the former, a deep well (JK, TA) from 
which sand comes forth (JK) or from which wind, or a current of air, comes forth: (TA:) and J the latter, 
a well of which the coarse sand baffles one so that he cannot reach the water [in digging it]; (K;) or a 
well that people dig until they reach pouring earth, which baffles them by its pouring down, so that they 
leave it; (Sh, TA;) or a well of which the bottom and the water are not reached; (Ks, TA;) or a well that is 
dug until one reaches the water upon which is the earth. (Az, TA. [See 4.]) 

= A portion of time; as in the saying, Jai Ge Ges 24 [A portion of the night passed]. (TA.) Ge A plain 
and smooth, or plain and smooth and soft, tract of land: pl. © se: (K:) or the pl. signifies plain and far- 
extending tracts of land: (JK, A, TA:) or wide land [or lands (for the sing. is expl. in the TA in one place as 
signifying a wide land) ]: (AA, TA:) or #54 G se signifies, (K,) or signifies also, (JK,) tracts, or regions, of 
the 5>4 [i. e. desert, or waterless desert,] in which there is no way. (JK, K.) [See an ex. in a verse cited in 
art. Ji), conj. 4: and see also Ge, above, first sentence.] Ge, with fet-h to the », [contr. to rule, being 
of the measure Us in the sense of the measure Ji] Going far, or to a great or an extraordinary length, 
in a thing: and prolonging. (TA.) — 

- See also Gee: and its fem., with 3, see in two places in the same paragraph. — 

- Also Long, or tall: (JK:) applied [in the latter sense] as an epithet to a man: and Ges Ch sh excessively 
tall. (A.) — 

- Also, and ) Se“, (K,) both said to have been mentioned by ISk, (TA,) or the former, but not \ the 
latter, (AZ, lAar, IKt, Zbd, S, TA,) though the former is extr. [with respect to rule], (S, TA,) Loquacious, or 
profuse of speech: (AZ, lAar, ISk, IKt, Zbd, S, K, TA:) or, accord. to Aboo-'Alee El-Baghdadee, as is stated 
by IB, the former signifies profuse and erroneous in speech: and the J latter, eloquent, or profuse and 
correct in speech: and in like manner says El-Aalam, adding that 4 the latter is shown to have this 
meaning by its being applied to a horse that is fleet, or swift, and excellent: (TA:) or the former signifies 


doting; or disordered in his intellect: (As, TA:) or doting much, or often; or much, or often, disordered in 
his intellect: (AO, TA:) [and similar explanations of it will be found below:] other instances of verbs of the 
measure Jail having Jai as the measure of the part. n. used in the sense of the measure Izi are gi and 
Gsedi and U:Y! 855i and JÍ: as used in the first of the senses expl. in this sentence, Ges* is from Ge 
signifying “ a wide land: ” or, as some say, it is from reiki] Iig, expl. above; as though the person to 
whom it is applied were left to speak what he would, or made to have ample scope to say what he 
would. (TA.) — 

- Both Ge and J Egia signify also Very greedy, and covetous, so as to refrain from nothing. (TA.) — 

- And the former, One who has lost his reason; as some say, from the bite of a serpent, or the sting of a 
scorpion: or one who talks irrationally, or foolishly, or deliriously, in consequence of doting, or disorder 
of his intellect: or whose colour has become altered in consequence of love or fright or disease. (TA.) 
And paal igs A man whose body is wasting away in consequence of love: so says Yaakoob: and Lh 
mentions the phrases giá J Jili , with kesr, and eval, and ape, which is formed by substitution [of e 
for =], as meaning a man whose reason is departing, and whose body is wasting away, in consequence 
of love: and accord, to AHat, aes, [app. 1 Ge, as the context seems to imply,] applied to one bitten 
by a serpent or stung by a scorpion, signifies who has lost his reason, and lives. (TA.) — 

- Also Land farextending, and plain, with depression, consisting of low tracts, the depression whereof is 
little, extending for the space of a day and a night [of journeying], and thereabout: the D [or low 
tracts] of land of which it consists are in [deserts such as are termed] cs i=, and in elevated and plain, 
or hard and elevated, tracts of ground, and sometimes they flow [with torrents], and sometimes they do 
not flow, for they comprise parts that are rugged, and parts that are plain, or soft, producing much 
herbage, and in them are places wherein are trees [or shrubs], and places wherein are none. (L, TA.) — 
- Also A place that does not obstruct nor retain water. (TA.) gua : see Gee, second signification: — 

- and see Ges, in seven places. — 

- Also A man who overcomes, or surpasses, and is bountiful, in his gifts. (TA.) 


ae 
1 all ose, (S, A, K,) aor. a, (JK,) inf. n. Ze, (TA,) The wind blew violently: (S, A, K, TA: [like S¢&:]) 
or continually and violently. (TA.) — 

- UY) as The camels journeyed, or went, quickly, or hastily. (JK.) — 

- agli a sall ae, (S, K,) inf. n. as above, (S,) The people, or party, passed their night journeying (S, K) 
continually. (TA.) 

= 625) Ze) Se [like 4555] The wind pared the ground: (S, K:) or pared its surface. (TA.) — 

- And Cub ae», (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He bruised, brayed, or pounded, or he pounded 
small, powdered, or pulverized, the perfume: (S, K:) or ee signifies any bruising, braying, or pounding. 
(TA.) Zs & and se (O, K) and J aes (S, O, K) and | č, (S, A, O, K,) in the last two of which the 
z is asserted by Yaakoob to be a substitute for 4, (Az, TA,) and | ipia , (TA,) A violent wind. (S, A, O, K.) 
And you say also @e Z% (JK, S, O) and Skati (JK) [both pls. of 4 ENI æv, and signifying, accord. to 
the context in the JK and O, Violent winds: or, accord. to the context in the S, winds that pare the 
ground: the sing. like Sse cand Agel &c.]. doa a; pl. Ze TU and Gal: see the next preceding 
paragraph. — 


- @aLe UÉ Dust rising high. (JK.) @, and with è: see Z sei Ze: see gati é seu [like Gall and Call] 
Various sorts (JK, O, K) of running, (JK,) or of going, or pace, (O, K,) or, as in one copy of the K, of the 
going, or pace, of camels. (TA.) — 

- And Varieties of false, or vain, things or sayings or deeds. (JK, TA.) ee [like k+] A place where the 
wind passes along [or blows violently]. (AA, S, O, K.) AA cites, as an ex., the saying 

Lage joie ghá 14 

[When they descend into, or enter, a place of confusion, or perplexity, where one is unable to see his 
right course, a place where the wind blows, or blows violently]. (S, O.) & One who runs on, in speech, 
like the wind: (JK:) eloquent; or fluent in speech: (O, K, TA:) applied to an orator; (JK, T, TA;) as also less, 
(T, TA.) — 

- And One who speaks on every true and false subject. (O, K.) 

gus 


1%, aor. Se, (S, L, K,) inf. n. 3&5 (S, * A, * L) and X (A, * L, K *) and Ag, (S, L,) [all these are 
mentioned as inf. ns. in the L and TA, and app. in the K, but the first seems to be mentioned in the S as a 
simple subst.,] He was sleepless: syn. j; (S, A, * L, K;) he did not sleep (è al): contr. of 45. (L.) [See also 
Ste below.] 2 ae, (S, A, L, K,) inf. n. s¢44; (PS;) and J 2344! ; (A, TA;) He, (a man, S, L, K,) and it, (anxiety, 
or grief, A, L, and pain, L,) rendered him sleepless. (S, A, L, K.) And s¢4s3 Ü Such a one is not suffered to 
sleep. (L.) 4 Sei see 2. 

= Ape Sxl She [a woman] brought forth the child with a single moan, or hard breathing; (IAar, K;) [or 
with a single impulse;] like 4 OS5, &c. (IAar, Lin art. 55 (..8 is said by Freytag, as on the authority of 
the K, in which | do not find it, to signify He was sleepless; like 4: if used, it more probably signifies he 
was rendered sleepless; as quasi-pass. of X Age 45 [.25¢4 A good, or beautiful, thing: (L, K:) .¢ is here 
an imitative sequent to +. (L.) X : see les, in two places. 4 One who sleeps little; (S, A, L, K;) as also 
J) gta: (A:) and some say +e, like 344; but this is [of a measure used] only in proper names: (Ham p. 
39:) and an eye (ċ¥) that sleeps little. (L.) — 

- [Hence,] (tropical:) Vigilant; cautious; applied to a man; as also | %44. (A, TA.) — 

- And Little sleep. (L.) $% (tropical:) Vigilance: so in the saying, +4% 5 4 (tropical:) [He is possessed of 
vigilance] (A, K) yal csi [in his affair]. (A.) — 

- You say also, Bigs dis éy la, meaning (tropical:) | experienced not, or | have not experienced, from him 
any mindfulness of what is good, nor any desire for it: (A, TA:) or anything upon which to place reliance, 
of words or of good actions, (S, L, K,) or of good actions or satisfactory words. (L.) te (S, A, L) and | ae 
(A, L, K) Sleeplessness. (S, A, L, K. [Both mentioned in the L and TA as inf. ns. of 1.]) One says X% | ue å 
and In his eye is sleeplessness. (A.) 2s, applied to a boy, or young man, Tender, or flourishing, and 
fresh: (Sh, K:) or tall and strong. (K.) ii [More, and most, sleepless.] — 

- [Hence,] éli uly Sel Á (tropical:) He is more cautious and vigilant in judgment, or opinion, than thou. 
(A, K, * TA.) 4 Rendered sleepless. (S, L, K.) — 

- See also 4¢4, in two places. 

oe 


1 de, aor. Se, inf. n. es, He waked, was sleepless or wakeful, or did not sleep, by night; (S, K;) he 
abstained from sleep by night; (Lth;) he remained awake all the night or a part thereof: you say Cal Oe, 


or Jail oe, He remained awake during the night, or a part of the night: (Msb:) [he passed the night, or a 
part of the night, sleepless, or without sleeping:] and 4s oul Ogi | remained awake last night. (A.) — 

- KES De 4u What aileth him? May he be sleepless by night, and may he grieve, or mourn, is an 
imprecation of the Arabs. (AZ, TA in this art. and art. xe.) — 

- ŠA Je (tropical:) The lightning gleamed, or glistened, during the night. (A.) 3 3 Alu’ signifies The 
being sleepless, or awake, with another: (KL, and Har p. 329:) [and the vying with another in remaining 
sleepless or awake:] and [like SGH, but I think this doubtful,] the making [one] sleepless or awake. (KL.) 
A sAull sls means He passed the night sleepless like as do the stars. (Har ubi supra.) 4 è x~! He, (S, Msb,) 
or it, (A,) as anxiety, or trouble of mind, and pain, (TA,) caused him to wake, to be sleepless, or wakeful, 
or to remain awake. (S, A, Msb, TA.) 34% : see doe . hls: see Gl5gu Salis: see SKi “als A state of 
waking; sleeplessness, or wakefulness; (K;) i. q. Ste; (T;) as also 4 38. (K.) Slee: see Sats, in two 
places. als and J Slee (S, Msb, K) and 4 3e& (K) and 4 25¢, (S, K,) the last of which is an intensive 
epithet, (S,) [and so is the third, and sometimes the second,] Waking, sitting up, sleepless, wakeful, or 
not sleeping, by night; (S, K;) [abstaining from sleep by night;] remaining awake all the night or a part 
thereof: (Msb:) and the last, [and third, and sometimes the second,] wakeful, or waking much, &c. (S.) 
You say, Js J39 | ol! A man whom sleep does not overcome. (Lh.) — 

- Sal G (tropical:) Lightning gleaming, or glistening, during the night. (A.) — 

- pls Ji (tropical:) A night of waking or sleeplessness or wakefulness: (K:) like as one says ail Jä, (TA.) 

- Gall 8 alu (assumed tropical:) A she-camel that yields milk long and abundantly. (TA.) — 

- alu Ok (tropical:) A running spring or fountain: (K:) a spring or fountain that runs night and day, 
unremittingly. (A, * TA.) It is said in a trad., 4034 os Byala Sie Jal S (tropical:) The best of property is a 
spring of water that runs night and day while its owner is sleeping; (TA;) its owner having his mind 
unoccupied by it. (A.) — 

-iaa Gai (tropical:) Land that produces plants quickly: as though it passed the night doing so. (A.) — 
- Also 8 yas [alone], (tropical:) A wide, or an extensive, tract of land, the traverser of which remains 
awake during the night: (A:) or the earth, or land: (K:) or the surface of the earth: (Fr, Lth, S, K:) because 
it produces plants or herbage alike by night and day: (Ibn-Es-Seed:) so in the Kur 79:14: (S:) or (TA, but in 
the K “and ”) a desert, syn. 84, (K,) the traverser of which remains awake during the night: (TA:) or (TA, 
but in the K “ and ”) an untrodden land: (K:) or (TA) a land which God will create anew on the day of 
resurrection: (K:) or aland on which none has disobeyed God: (Ibn-Es Seed:) or (TA) Hell: (Katadeh, K:) or 
(TA) [in the Kur ubi supra] a certain mountain of Jerusalem: (Wahb Ibn-Munebbih, K:) or (TA) the land of 
Syria. (Mukatil, K.) #52% fem. of Sat [q. v.]. — 

- See also 43 yal . AU A certain perfume: [so called] because one is caused to be sleepless in preparing 
it, and making it good. (Sgh, K.) SA4 : see jee. 

= Also The sheath of the moon, (S, K,) which it enters when it is eclipsed, (TA,) accord. to the assertion 
of the Arabs; (S, TA;) as also ) 8s . (K.) One says, of the moon, when it is eclipsed, ey shlis A JAS It has 
entered into its sheath. (Kt.) [Or] The shade, or shadow, of the #8, i. e., of the surface of the earth. (S, 
K.) — 

- The moon (K, TA) itself; as also |) 3% ; of Syriac origin, accord to IDrd. (TA.) — 

- The halo (2515) of the moon: (K:) a Syriac word. (TA.) — 


- And 5K), The last nine nights of the lunar month: (K:) or so » Ud! Ji: because the moon is absent 
in its first part. (ISk.) — 

- Also +) s44, The source of a spring of water. (K, * TA.) — 

- And Multitude; abundance. (K.) oleh (tropical:) Two ducts (ole) in the two nostrils, (S, K, *) in the 
inside, (TA,) which, when an ass is excited by lust, flow with water, (S, TA,) or with blood: (TA:) so in the 
verse of Esh-Shemmakh 

l aig) Gall 58 

[She seeks to escape from a strong (he-ass) whom the ducts of his two nostrils flowing with mucus have 
fatigued]: (S:) or the nose and the penis: (Sh, K:) or (TA, but in the K “ and ”) two ducts in the flesh and 
sinew next the back-bone, through which runs the seminal fluid into the penis: (K:) or (TA) two ducts 
rising from the two testicles, and meeting together in the interior of the penis, (K,) or of the 444% [or 
glans of the penis]; which are the ducts of the seminal fluid: (TA:) or the two veins or ducts of the penis 
which become prominent when it is in a state of erection: (TA:) and two veins or ducts in the eye: (K:) 
but As disallows 434, and says that the true reading, in the verse of Esh-Shemmakh, is iiy, meaning, 
[that] have not suffered him to sleep. (TA.) [See also GIK.] 

lige 


1 kur, aor. Agu, (Msb, K,) inf. n. Aes, (Msb,) He (a man, Msb) had a disagreeable smell proceeding from 
sweat. (Msb, K.) [And app. It (a thing) had a foul smell from fish, and from the rust of iron, &c.: see Zee 
below.] 

= @ Il S824 The wind blew vehemently. (S, O. [And so 43¢«,]) — 

- And Ail aé, (S, O, K,) inf. n. As¢4, (O, K,) The beast ran lightly, or with agility: (S, O, K:) or frisked 
away to the right and left. (O.) 

= 424, (S, O, K,) aor. Ses, inf. n. Aes, (S, O,) i. q. 48% [He bruised, brayed, or pounded, it; &c. l; (K;) a 
dial. var. of the latter: (S, O:) or it is like the latter, except that ls appears to be coarser than 3 for 
you say of the perfumer, 4s Lal; s¢Siall le Casha sia éka [The perfumer bruised, brayed, pounded, 
or crushed, coarsely, the perfume, upon the stone used for that purpose, and did not as yet powder it, 
or pulverize it]. (IDrd, O.) — 

- And ga Ñi Zl a, (O,) or oa yi oF Calf (K,) or Seal aà ò lil, (TA, ) The wind made the dust 
to fly [from the ground, or from the surface of the earth]. (O, K, TA.) [And oa5Ml ay) Sage, q. v., hasa 
similar meaning.] le (S, O, Msb, K) and | ikg (Fr, O, K) and | rae (O, K) A disagreeable smell which 
one perceives from a human being when he sweats; (Msb, * K;) and the smell of fish; (S, O, K;) and of the 
rust of iron; (S, Msb;) or they signify also the rust of iron; (O, K;) and the foulness of the smell of stinking 
flesh-meat: (K:) and Har uses J AS yg in the first of these senses for the purpose of assimilation to a ss, 
agreeably with a practice often observed. (Har p. 449.) — 

- The first is also inf. n. of Age [q. v.]. (Msb.) 4: Having a disagreeable smell proceeding from sweat. 

(K. ) You say, @ el Aged aj | Verily he is one who has a disagreeable smell, &c. (Moheet, L.) And SA% Ge sas 
Agi, wast ice 5 [My hand is disagreeable i in smell from fish and from the rust of iron]; like as you say 
35 when it is from milk and butter, and 8s when it is from flesh-meat. (S. ) Sg and aS: see cen 


a 


A seu ey and 4 ASalis (K) and J Sess and 4 sei (S, K) [like č x< and 4salu &c.] A vehement, or violent, 


wind, (S, K, TA,) paring [the ground]; (TA;) as also | Apis: (O, K:) [pl. of ) the second 4a! 5&:] El-Kumeyt 
says 

Jay al sill Aii ug 

[Ashes which the violent winds made to fly away reduced to the most minute particles]. (S.) — 

- & kádi The eagle. (K.) Sseu: see He eu: see Hala give Ophthalmia; syn. 45. (K.) So in the phrase, 
lal ai [In his eye is ophthalmia]. (TA.) — 

- Sali cu: see Š seu, in two places. leis : see seis seu: see katai 54% [like Zat] Various sorts of 
running (Ibn-'Abbád, O, K) of beasts; and their frisking away (K, TA) to the right and left. (TA.) Ge [like 
Z] A place where the wind passes along [or blows violently]; as also 4 Aggies, (S, K.) Aes A horse 
swift in running; (S;) that runs much; (K;) that runs like the wind. (TA.) — 

- And [like ees, q. v.,] Eloquent, or fluent, in speech; running therein like the wind; (O, K;) as also 4 
Beis. (Kr, K.) Äke : see isei: — 

- and see also gus, 

Seu 


1 Ue, said of a place, (S,) or of a thing, and, accord. to IKtt, they said also Jes and Ug, (Msb,) and ika, 
said of land, (625), ) aor. de , (K,) inf. n. Al sets (S, Msb, K, KL ) It was, or became, smooth or soft, plain or 
level, or smooth and soft; (S, Msb, K, KL, TA;) i. e. contr. of ¢ oj and 4354, (S, * K, * TA,) inf. n. iA, (TA.) 
- And Je, (MA, Msb, K,) inf. n. ii ia, (MA, KL,) or äia, (K,) [but the former is the more common,] It (a 
thing, Msb) was, or became, easy. (MA, Msb, * K, * KL.) — 

- One says Äi hi 48 ans (tropical:) [Language, or speech, in which is smoothness, or easiness]. (TA.) 2 Age 
, (Msb, K,) inf. n. Jse45, (S, K,) i. q. Dye o jie [which may mean He rendered it smooth or soft, plain or 
level, or smooth and soft; namely, a place &c.: or what next follows]. (TA.) — 

- He made it easy; he facilitated it; (S, K;) namely, a thing; said of God (Msb) [and of a man]. — 

- One says, sùl Jaa J [He smoothed, made easy, or prepared, the way, course, passage, or channel, 
of the water], (S and K in art. ï,) in order that it might pass forth to a place. (S in that art.) And Shwe gus 
sùl [He smoothed, made easy, or prepared, a channel for water]. (M in that art.) — 

- And 4%! alle ai Je, and 4, a form of prayer, meaning May God [make easy, or facilitate, to thee the 
affair; or] take upon Himself, for thee, the burden of the affair; and lighten [it] to thee. (TA.) [And in like 
manner éte a Je is often said with 329! or 452i understood. ]— 

- [And K5 44 Ji, or ia; 4l, inf. ns. Jali and Jaś, He said to him 4 Ja; Wal , meaning (as expl. in 
the Msb in art. gu axe ja 5 AI Gail (Jal, i. e. Thou hast come to a people who are like kinsfolk, and to 
a place that is smooth, plain, or not rugged: see JáÍ and Jai: and see also Ham p. 184.] 3 åblu , (MA, K,) 
inf. n. åså, (TA,) He was easy, or facile, with him; (MA, K *) or gentle with him; syn. 6544: (K:) and 4 
ale Jalaj [has a similar meaning, i. e. he acted, or affected to act, in an easy, or a facile, manner towards 
him; or gently]. (S and K in art. U=«<: see 4 in that art.) [See also the paragraph here following.] 4 |s! 
They descended to the Je [i. e. smooth or soft, or plain or level, or smooth and soft, tract]: (JK, Msb:) or 
they betook themselves to the dé: (S:) or they became in the Je: (K:) and they alighted and abode in 
the Je», after they had been alighting and abiding in the o3 [i. e. rugged, or rugged and hard, or rugged 
and high, ground]. (TA.) Hence, in a trad. respecting the throwing of the pebbles [at Minè], Jes occurs 
as meaning He betakes himself to the interior of the valley. (TA.) — 


- Also They used smoothness, or easiness, (41s¢4,) with men: opposed to lA, (TA.) [See also 3.] 
= Ug! is also trans., signifying He found [a thing, a place, &c.,] to be smooth or soft, plain or level, or 
smooth and soft. (Ham p. 675.) — 

Aa bl Je! (S) or Ghai, (Msb, K,) said of medicine, (S, Msb, K,) It relaxed, or loosened, the bowels; syn. 
YI, (K,) or Glbi, (Msb.) And US) Ogi [The man was relaxed in his bowels]: and 41; an [His bowels 
were relaxed]. (K.) [Hence the inf. n. Les) signifies A diarrhoea. And Je', likewise said of medicine, 
signifies also It attenuated a humour of the body.] — 

- 4; Glas! She brought it forth (i. e. her foetus, or offspring,) prematurely; i. q. 4 aki [q. v.] &c. (Abu-l- 
'Abbás [i. e. Th], TA in art. Jes 5 (.Uak [It was, or became, rendered easy, or facilitated;] quasi-pass. of 
2: (Msb:) or [like 4] it was, or became, easy. (KL. ) You say, ENIES Í Jä [The affair was, or became, 
rendered easy to him]. (Msb in art. c.) And i eps aki [The way of accomplishing the affair was, or 
became, rendered easy]. (TA in that art.) — 

- And sgl cst då, said of a man, (K in art .4,) He found, or experienced, ease, or facility, in his affairs. 
(TK in that art.) 6 UALS is syn. with a4, (S, K.) You say | stä meaning They acted in an easy, or a facile, 
manner, one with another; (MA, TA in art. >) or gently; syn. |534\4, (TA in that art.) — 

- See also 3. — 

- [In the present day it is used as meaning The being negligent, or careless, +i iin an affair.] — 

- [As a conventional term in lexicology, or in relation to language, it means A careless mode of 
expression occasioning] a deficiency in the language of a [writer or] speaker without reliance upon the 
understanding of [the reader or] the person addressed: (KT: [in one of my copies of that work, this 
explanation is omitted in the text, but written in the margin; and it is there added that it is what 
commonly obtains:]) or it means [sometimes such a mode of expression] that a phrase is not correct if 
held to be used according to the proper meaning, but is correct if held to be used according to a tropical 
meaning: or the mention of the whole when meaning a part. (Marginal notes in the copy of the KT 
above mentioned.) [See also geal, for which it is often used.] 8 Je! , of the measure sii) from Jed, 
occurs in a trad., where it is said, aigs cS AilSe git aad (le Q á, meaning [He who lies against me] takes 
for himself easily his place of abode in Hell. (TA.) 10 4lgsiu!| He reckoned it Je, (S, K,) i. e. easy, or facile. 
(TK.) [See an ex. in a verse cited voce j, p. 123.] Ue Smooth or soft, plain or level, or smooth and soft: 
(Msb:) or anything inclining to smoothness or softness, plainness or levelness, or smoothness and 
softness; (JK, M, K;) inclining to have little roughness, or ruggedness and hardness; (JK, M, TA;) and 4 
Je signifies the same. (K.) You say alge ča, [meaning the same as Je used as a subst., expl. in what 
follows,] (S, Msb,) contr. of 4 iy, (TA.) See also 2, last sentence. — 

- Also Easy, or facile; (MA, Mgh, KL;) contr. of <. (Mgh.) You say Gli Jes J35 [A man easy of 
disposition]: (S, Msb, * TA:) [and] teal Ue [easy to be led]. (TA.) And aia Ugis aS (tropical:) [Language 
easy in respect of the source of derivation]. (TA.) 433!) Jes 339, (K, TA,) a phrase mentioned, but not 
explained, by Lh, (TA,) means A man having little flesh in the face, (K, TA,) in the opinion of ISd: and [it is 
said that] casa) Je, in a description of the approved characteristics of the Prophet, means having 
expanded cheeks, not elevated in the balls thereof. (TA.) 

= [As a subst.,] A smooth or soft, plain or level, or smooth and soft, tract of land; [generally meaning a 
soft tract, or a plain;] (IF, S, MA, Mgh, Msb, K, TA;) i. e. contr. of as, (S, Msb,) or of ÖK: (IF, Mgh, Msb, K, 
TA:) it is one of the nouns that are used as adv. ns. [of place]: (TA:) [for ex. you say, Weis 133, (a phrase 


occurring in the TA,) meaning They alighted and abode in a Jde=:] pl. Use (MA, Msb, K) and 5 x [of 
which latter an ex. occurs in a verse cited voce old] (MA.) 

= Also The crow; i. e. raven, carrion-crow, rook, &c.; syn. é, (K.) Je : see Ues, first sentence. — 

- Ugh Sai, (S, K,) and ge S25), (K,) [A river, and a land,] having, (S,) or abounding with, (K,) what is 
termed if [q. v.]. (S, K.) dig Sea-sand: (lAar, TA:) or sand such as is not fine: (S:) or coarse sand, such as 
is not fine and soft: (IAth, TA:) or a sort of earth like sand, (JK, K,) brought by water: (K:) or sand of a 
conduit in which water runs: (S in art. 3 Ain (‘v4 ) is sea-sand that is made an ingredient in the 
substance of glass: (Mgh:) Az says that he had not heard the word 4lg: except on the authority of Lth. 
(TA.) [And Coarse sand that comes forth from the bladder; (Golius on the authority of Meyd;) what we 
commonly term gravel.] ces, with damm, [Of, or relating to, and growing in, and pasturing in, the kind 
of tract termed Je+;] a rel. n. from Jes, (S, Msb, K,) or from alge čaj, (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, TA,) 
irregularly formed. (S, Msb.) You say dde Gb [A plant growing in the Je+]. (The Lexicons passim.) And 
cles Sas A camel that pastures in the Je, (K.) Use Laxative to the bowels; syn. 5%; (O, K; in the CK 
[erroneously] 5445) as also \) Ue ; applied to a medicine. (Msb, TA.) Use A certain star [well known; 
namely, Canopus]; (T, S, K;) not seen in Khurásán, but seen in El-'Irák; (T, TA;) as Ibn-Kunaseh says, seen 
in El-Hijaz and in all the land of the Arabs, but not seen in the land of Armenia; and between the sight 
thereof by the people of EIHijaz and the sight thereof by the people of El- 'Irák are twenty days: (TA:) it is 
said that Use was a tyrannical collector of the tithes on the road to El-Yemen, and God transformed him 
into a star: (Lth, TA:) [it rose aurorally, in Central Arabia, about the commencement of the ear of the 
Flight, on the 4th of August, O. S.: the place where it rises, in that latitude, is S. 29 degrees E.; and the 
place where it sets, in the same latitude, S. 29 degrees W.: (see 10 in art. =a: and see a sis:)] at the time 
of its [auroral] rising, the fruits ripen, and the 3 [q. v., here meaning the greatest heat,] ends. (K.) [ Ju 
Uses, which is a prov., and the saying of a poet 

Suid ail i Diets OL 

” have been expl. in art. Js:.] 'Omar Ibn-'AbdAllah Ibn-Abee-Rabeea says respecting Suheyl Ibn-'Abd-Er- 
Rahman Ibn-'Owf, and his taking in marriage Eth-Thureiya El-'Ableeyeh of the Benoo-Umeiyeh, deeming 
their coming together to be a strange thing by likening them to the stars named Eth-Thureiya and Suheyl 
Shieh Wil asian Ug 

ÑK te 15) a a 

a; UHL 1S) Uea 

[O thou marrier of Eth-Thureiyà to Suheyl, by thine acknowledgment of the everlasting existence of God, 
(or, as it sometimes means, | ask God to prolong thy life,) tell me, how can they meet together? She is of 
the northern region when she rises, and Suheyl, when he rises, is of the southern region]. (Har p. 276. 
[But | have substituted al for ai, and .=: for ola, See also the notice of the poet above named in the 
work of Ibn-Khillikan: (I have the express authority of the TA for thus writing this name:) and De Sacy's 
Anthol. Gramm. Arabe, p. 139.]) [Freytag states that Jie LS is the name of Two stars which are behind 
Canopus; on the authority of Meyd: and also mentions the name of ahl dieu, and 2 il! des, as given to 
Certain stars in the constellation Anguis; adding that Canopus is distinguished from alll Jigs by the 
name of 3!) d~=.] The name of Jai [The two sisters of Canopus] is applied to 5s ull [or Sirius] 
and ¿Lakil s 24) [or Procyon], together. (S and K in art. z.) [See also Kas and Abies óa Gi [óS is a 
prov., (O, K,) said to mean [More lying than] the wind: (O:) or H= was a certain liar. (K.) Ue Relaxed, 


or loosened, by medicine; applied to the belly: no credit is to be given to people's saying Use, unless an 
express authority be found for it. (Msb.) Ug : see Ö s. [Also an attenuant medicine.] 


ae 


1 4ixgis, aor. ae, inf. n. ae: see 3. 

= ae, (S, MA, K,) aor. Ae; (K;) and aes, aor. ae; inf. n. Ase, (S, MA, K,) of both verbs, (S, TA,) and of the 
latter 44 5g also, agreeably with analogy; (Har p. 449;) He, (a man, TA,) or it, (one's face, S, MA, and Har 
ubi supra,) was, or became, altered in colour, (MA,) or he was, or became, lean or lank, in the belly, and 
altered [in colour]; (S, K, and Har ubi supra;) [or, accord. to an explanation of è 5¢ in the Ham p. 360, he, 
or it, was, or became, altered in colour, and emaciated, and dried up;] and aes, also, aor. Ae, inf. n. Ase, 
has the first of these meanings: (MA:) [see also 4.s¢ below:] or é signifies he (a man) was, or became, 
lean, or lank, in the belly: (TA:) or he (a man, S) was, or became, smitten, or affected, by the heat of the 
[wind called] es, (S, K, [see ate4,]) or by the burning, or vehement heat, of summer. (K, TA.) 2 aed The 
making a garment to be marked with stripes or lines [like ele, i. e. arrows: see the pass. part. n. below]. 
(KL. [And the same meaning is indicated in the TA.]) Dhu-r-Rummeh says, describing a dwelling, [or 
rather the traces thereof] “ tel Gites Ja i Ké 

eti ad G OL 

[As though it were, after years had passed with respect to it, in El-Ashyamán, a garment of El-Yemen in 
which wasa marking with stripes or lines: the epithet ola being often applied to a garment of this kind, 
and Gs being here understood]: (TA:) Cais, or, as some call them, Cals, are two places, or two 
mountains, mentioned by Dhu-r-Rummeh in several places in his poetry. (TA in art. 4als 3 (a+, (S, MA, 
Mgh, Msb,) inf. n. Ähh, (Msb,) He shot arrows [ek=] with him [in competition]. (MA.) — 

- [And hence,] He cast, or drew, lots [or more properly arrows for sortilege, as expl. in the PS,] with him; 
practised sortilege [or sortilege with arrows] with him; or competed with him in doing so. (S, MA, Mgh, 
Msb.) You say, 4 aiaga Aia ; (S;) or agagnsd agá; (TA;) aor. of the latter verb ae, (S,) and inf. n. aes; 
(TA;) | competed with him in casting, or drawing, lots [or arrows for sortilege] or in practising sortilege 
[or sortilege with arrows] with him, and overcame him therein; or He did so with them, and overcame 
them therein. (S, * TA.) Hence, a&44 in the Kur 37:141, (TA,) where [the objective complement] 4J asi 
is understood. (Jel.) — 

- [And hence, He shared with him, KŚ àin such a thing. See an ex. voce As, and another voce G3, — 

- And app. He contended with him for a thing: see 6.] 4 pear al i. q. gÑ [i. e. He ordered, or 
commanded, them to cast, or draw, lots, or to practise sortilege, or sortilege with arrows, among 
themselves, for a thing; or he prepared, or disposed, them for doing so; or he cast, or drew, lots, or 
practised sortilege, or sortilege with arrows, among them: see é Š]. (S.) — 

- And 4) deg | gave him a lot, share, or portion. (Msb.) 

= And aga is syn. with Cgi, (K, TA,) meaning He was, or became, loquacious, or profuse of speech: its è 
is said by Yaakoob to be a substitute for ©. (TA.) [See also ṣá, below.] 6 | sali : see 8. — 

- [Hence, They shared together.] El-Hakam El-Khudree says 
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i. e. Her two garments shared together; for in the shift was a soft, or tender, body, with a slender 
waist, and within the waist-wrapper were too thick thighs whereof the part above them, behind, was 
large. (Ham p. 579.) — 

- Also They contended [for a thing], one with another. (JM.) 8 | s=! (S, Msb) and J) ! sal- (S) They cast, 
or drew, lots, or practised sortilege, [or sortilege with arrows,] one with another; syn. |se 5l (S, Msb) 
and | s t, (S,) both of which signify the same. (S &c. in art. ae (.¢ 54 An arrow; i. e. one of what are 
called Ji, (Msb, K, TA,) having the iron head [and the feathers] affixed: (TA:) the ae before it has its 
feathers and its iron head affixed to it is [generally] called ¢ 8: (S and K in art. c+4:) accord. to some it 
signifies the iron head itself; i. q. =; (Msb;) ISh says that this is its meaning; and he says, if one pick up 
a da, you say “ What is this ee with thee? ” but if one pick up a z¥, you do not say thus; and the J= is 
the broad and long a, and may be nearly of the length of the space between the extremity of the 
thumb and that of the fore finger when they are stretched out; and the Laie is of half the size of the 
Jii: (TA:) [but this meaning of ae seems to be very rare, and little known:] the pl. [of mult.] is 24» (S, 
TA) and [of pauc.] set. (TA.) [Hence,] 4!!! ae (assumed tropical:) [The arrow of the archer], (K,) or 
[simply] 4e!! [the arrow], (Kzw,) a certain constellation, (K, * Kzw,) [namely Sagitta,] one of the northern 
constellations, composed of five stars, between the bill [meaning the star B ] of data [which is Cygnus] 
and Sth geil [which consists of the stars a and B and y of Aquila], in the Great Milky Way, having its 
head towards the east and its notch towards the west; and its length, as it appears to the eye, when it is 
in the middle of the sky, is about two cubits (ùil J> 534: see £158). (Kzw.) — 

- Also The zË [or featherless and headless arrow] with which one casts, or draws, lots, (IAth, Mgh, TA,) 
in the game called sll; (IAth, Mgh, TA;) and the z¥ with which one plays at a game of hazard [of any 
kind; i. e. an arrow for sortilege, and a gaming-arrow]; the primary meaning of the word being the 
missile ae; (Mgh;) or the primary meaning is the zË with which one casts, or draws, lost in the game 
called tall: (IAth, TA:) pl. ste (K) [and %ŻÍ, as above]. See a verse cited voce G85, — 

- Then applied to The thing won by him whose arrow is successful [in the game above mentioned]. 
(IAth, TA.) — 

- And then (lAth, TA) applied also to A lot, share, or portion, (S, [Ath, Mgh, Msb, K, TA,) whatever it be; 
(IAth, TA;) as also | 4&4: (S, Msb, K:) pl. of the former Sle: (S, Mgh, Msb, K) and le [both pls. of 
mult.] and al [pl. of pauc.] (Mgh, Msb, TA) and [quasi-pl. n.] 4 dag, (M, K, TA,) this last like z, (TA.) 
It is said in a trad., Glé 3 Sg aill Gye Agia 4] GIS [There was, or is, for him a share of the spoil whether he 
were, or be, present or absent]. (TA.) And one says, iagi 1y 136 1a Gye ol The share of such a one, of this, 
is such a thing: and it may be from \¢!| meaning the arrows (c!8) that are shuffled among the persons 
competing in sortilege, in order that each one may appropriate to himself what comes forth for him as 
his share. (Ham p. 579.) — 

- Aug) ae [The mast of the ship: so called as being likened to an arrow, because the curved yard of the 
sail, resembling a bow, is suspended from the top]: (S, and K in art. J8::) [in like manner] called in Pers. 
ois 25. (PS in that art.) — 

- Sill Ae: The beam (5444) of the house or chamber; (S, K;) [similarly] called in Pers. 55. (S voce 54, q. v.) 
- ae also signifies The measure of six cubits [as used] in men's sales and purchases in their measurings 
of land. (K.) — 


- And A stone which is placed upon the entrance of a chamber constructed for the purpose of capturing 
therein the lion, so that, when he enters it, it falls upon the the entrance and closes it. (K, * TA.) [The 
word in this sense is also mentioned in the K as written with ae [.U*, thus, with two dammehs, [The fine 
filmy substance termed gossamer,] with the article J, i. q. geal cae gé [lit. the spun-thread of the rays 
of the sun]: (lAar, K:) and J) ale» [signifies the same], with the article Jl i. q. JRI Lu [q. v., lit, the 
snivel of the devil]. (K.) — 

- And Overpowering heat. (IAar, K.) 

= Also [a pl. of which the sing. is not mentioned, signifying] Intelligent, knowing, or skilful or judicious, 
working men; (K, TA;) and so with È. (TA.) dage: see ae, in the latter half of the paragraph, in three 
places. — 

- Also Relationship. (S, K.) Whence gull Fe [A relation]. (S, TA.) 24 The heat of the [wind called] es; 
(S, K;) and the burning, or vehement, heat of summer; (K;) and the clouds of dust thereof: or a hot wind; 
and hot winds; used alike as sing. and pl. (TA.) — 

- See also ae. — 

- And see what next follows. Ale (S, K) and 4 ales, (K, and only thus in some copies of the K,) the 
former mentioned by several authors, (TA,) Leanness, or lankness in the belly, and an altered state (S, K, 
TA) of the colour, and dryness of the lips. (TA.) — 

- And the former, [in some copies of the K the latter, but the former, as is said in the TA, is the right, 
agreeably with analogy as a word signifying a disease,] A certain disease incident to camels. (El-Umawee, 
S, K.) 2s, with fet-h [to the ux, by Freytag erroneously written 2%, in consequence of his having been 
misled by a double mistranscription immediately preceding in the CK], The flying eagle: (K:) the epithet “ 
flying ” being here used only as an explicative. (TA.) ¿x= an inf. n. of 1. (S, &c.) — 

- Also A frowning (č s£, K, TA) of the face by reason of anxiety. (TA. [In the CK, ê sl and C+ sl are 
erroneously put for 2 se! and (sill: in the TA, eset! is expressly said to be with damm, in this case, and 
the meaning is shown by two verses there cited.]) 244 A maker of arrows. (MA.) 435! 8, applied to a 
man, Altered in face. (TA.) The saying of 'Antarah 
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is expl. by Th as meaning And the owners of the horses were altered in their complexions in 
consequence of the state of difficulty wherein they were [as though they, i. e. the riders thereof, were 
given to drink infusion of colocynth]. (TA.) [But] 4531 a8ls, is applied as an epithet to a horse as meaning 

Urged, or made, to perform a distressing act of running: and in like manner to a man when he is urged, 
or made, to perform a distressing part in war, or battle. (TA.) — 

- [The fem.] dial, applied to a she-camel, means Lean, or lank in the belly: (S, K: [see also 2s¢«:]) and 
[its pl.] 28154, applied to camels, altered by journeying. (S.) 2% A horse half-blooded, got by a stallion of 
generous race out of a mare not of such race; syn. ces4: (K:) to [the rider of] such is given less than the 
ee [or share] of the spoil that is given to [the rider of] the horse of generous race. (TA.) [It is applied in 
this sense to a stallioncamel as well as to a horse.] A poet says 
cba ail oa a Salis 
[Sons of Yethribee, keep ye your she-camels and your mares from the being covered by one that is red, 
(i. e. of goodly appearance, for the red among camels are the most admired by the Arabs, and in like 


manner the bay among horses,) but half-blooded]: he means, keep ye your women from being taken as 
wives by such as are not their equals. (TA.) — 

- You say also, aol ages U3) A man whose body is wasting away in consequence of love: (K:) and in like 
manner, Jäi ae« [whose reason is departing]: mentioned by Lh: (TA:) and so | ee, in both cases: (TA 
voce Gig, q. v.:) the e being a substitute for >. (TA in the present art.) — 

- And aes, (K, TA,) or ae, (CK,) [both app. correct,] from nel, is like $% [q. v.], (K, TA,) or Gem, 
(CK,) from Cg, in measure and in meaning; (K, TA;) meaning Loquacious, or profuse in speech: the e, 
accord. to Yaakoob, being [in this case also] a substitute for —. (TA.) agus : see the next preceding 
paragraph, in two places. 34 A [garment of the kind called] 22: marked with stripes, or lines, (S, K, TA,) 
like ee [i. e. arrows]. (TA.) 

= See also the following paragraph. às}, applied to a man, Lean, or lank in the belly: [see also 28&:] or 
affected with what is termed el [app. eles, and meaning the heat of the wind called a s4]. (TA.) — 

- And, applied to a camel, Smitten with the disease termed ek: and so 4 Aegis applied to camels. (S, 
K.) 

gue 


1 die is, (S, Msb,) or 434 (K,) aor. s, inf. n. se (S, Msb, K) and se, (M, K,) He was, or became, 
unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it; (S, Msb;) namely, a thing; syn. Js 
4ic: (S, * Msb:) or he forgot it, or neglected it, (43) and was, or became, unmindful, forgetful, &c., of it, 
or inadvertent to it, (i Uae.) his mind adverting to another thing or affair or case; (K, TA;) thus expl. in 
the M and T; so that se!) and il and dil are made to be one [in signification]; (TA;) but accord. to 
Esh-Shiháb, sel is a slight akié [or unmindfulness &c.] of that which is within the scope of the retentive 
faculty, such as when one's attention is roused by the least rousing thereof; whereas Gill denotes its 
passing away from the memory entirely; though all are used in one sense by a careless reliance upon the 
understanding of the reader or hearer: in the Msb it is said that a distinction is made between A&I and 
coll by the latter's being applied to him who, when he is reminded, remembers, and the former's being 
applied to him who is in the contrary case: accord. to IAth, eisil wile means he neglected, or omitted, 
the thing unknowingly; and die (es, he neglected, or omitted, it knowingly: or, as some say, se! is the 
doing wrong from unmindfulness (alae é); as when an insane person reviles another, which is 
pardonable; and as when one drinks wine and then some unpleasing action proceeds from him 
unintentionally, which is punishable. (TA.) One says, shall Aks, and (gic, i. q. Us [He was, or became, 
unmindful in prayer, and of it]. (TA.) — 

- [Hence, app., as implying an unexpected event,] ! se Giles She (a woman, S) conceived in menstruis. 
(Az, S, Z, K.) And | 5 A 4 ¿Á His mother conceived him in menstruis. (JK.) — 

- sl also signifies BESA (JK, S, K) and Cll (JK, S,) [app. as an inf. n., i. e. as meaning The being still, or 
quiet, and gentle; though it is immediately added in the S that the pl. is (a; for it seems that an early 
transcriber of the S has omitted to insert after Cll the words ñi; CSL 5: see se below]. One says, Ala 
| 45 |s He did it voluntarily, without its being asked, or demanded; (K, TA;) and without constraint: 
(TA:) or quietly, or calmly, without being hard, or difficult. (TA in art. 54 >.) And ail) a He looked at him, 
or it, with motionless eye. (Msb, TA.) And 48 se ¿l The eye expatiates in it; syn. La, (JK.) 

= 8 slags, as denoting a quality of a camel, The being easy to ride; (K;) an inf. n., of which the verb is se. 
(TA.) 


= cet V5 Gated Y UL [Cattle] of which the end is not to be reached. (AA, JK, S, K.) You say, wo cot le 21 
ot Y pgs YL Júll Gs [There returns from the place of pasture in the evening, or afternoon, to the sons 
of such a one, of cattle,] what is not to be numbered for multitude: (T, TA:) or what is not to be 

wei Gui83, meaning JS Y [i. e. 


Temeem went away, and will not be remembered, or will not be mentioned]: a saying of El-Ahmar. (TA.) 


$ 


computed, or computed by conjecture. (IAar, TA.) And oti V5 gud E 


3 olaLa, inf. n. SAG, i, q. ALE [app. meaning He acted with him in the manner of him who is unmindful, 
forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent]. (TA.) [Or] the inf. n. signifies [The acting with moderation 
with another; or] the abstaining from going to the utmost length in social intercourse: (S, K:) or the 
being easy, or facile, with another: (A, TA:) or the behaving in a good [or pleasing] manner in social 
intercourse: (T, TA:) or the comporting oneself with another, or others, Ái) in a good manner, in 
social intercourse. ('Eyn, M, TA.) And one says, iai sA 54 He comports himself with his companions, 
or does so with good nature; syn. Hai, (TA.) And ĉela means also He mocked at him, or derided him. 
(TA.) 4 eu! He (a man, TA) constructed what is termed a 35 (K, TA) in a 8 [or chamber &c.]. (TA.) Gul 
[often written .e!] A certain dim star, (S, K,) in [the asterism called] 6S Chai cli, (S, [in the K, 
erroneously, ciall Uzi GL; ]) by the middle star of those thus called; (TA;) [i. e.] a small star by that 
called úl, (which latter is the middle star [ 7] of the three in the tail of Ursa Major, Kzw,) by looking at 
which persons try their powers of sight; (Kzw, TA;) mentioned in art. 24 [voce U4, q. v.]; (K;) [it is the star 
80, by Z;] also called | Geel, which is the diminutive. (TA.) It is said in a prov., «ill EST QJ le [I 
show her Es-Suha and she shows me the moon]. (S, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. vol. i. pp. 527— 
9.]) And one says, Kdi; Uigts an Gail How can Suheyl [or Canopus] meet Es-Suha? for the former is 
southern and the latter is northern. (Har p. 276.) se [an inf. n. used as an epithet,] Easy; applied to a 
man, and to an affair, (K, TA,) and to an object of want: (TA:) and so [the fem.] 554, applied to a mare; 
and applied to a she-mule as meaning easy in pace, that does not fatigue her rider: the epithet se, 
however, is not applied to a he-mule: so in the T: (TA:) [but] it is applied to a he-camel, meaning easy to 
ride: and $% to a she-camel, (K, TA,) meaning gentle, easy to ride: and e&& | el), applied to a he-camel, 
means [likewise] gentle in pace; and so [the pls.] 2!55 2! applied to camels: (TA:) [and so \ +! seu 
applied to a mare; for] a certain mare was named +l sl because of the gentleness of her pace. (TA.) 
Also, applied to water, Cool, sweet, or limpid; easy of descent in the throat. (K, * TA.) And $3 č $ A 
bow that is compliant, (K, TA,) and easy. (TA.) And se a A gentle wind: [or a quiet, gentle wind:] pl. 
sk: (TA:) a poet (said to be El-Harith Ibn- 'Owf, TA) says 

spre Ai CUM as 
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” i.e. [The winds blew violently for the loss of ‘Amr; but they were before his death] quiet and gentle. 
(S, TA.) One says also 3 %4 52°! Soft land, without barrenness. (TA.) 

= And $l means The moon, in the language of the Nabathzeans. (JK.) se: see 2 seu $] au An instance, 
or a case, of unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness, heedlessness, or inadvertence. (Msb.) 

= A rock, or great mass of stone, (K,) in the dial. of Teiyi, who call nothing else by this name: so in the M: 
or, accord. to the T, in that dial., the rock, or great mass of stone, upon which the waterer [app. of 
camels] stands: (TA:) or a rock, or great mass of stone, standing up, not having any foundation [app. 
meaning not partly imbedded] in the ground: and in the dial. of Teiyi, a single stone, great or small. (JK.) 


- As [app. here meaning booth, or the like,] which the Arabs of the desert set up at the water, and by 
the shade of which they shelter themselves. (TA.) A date [or kind of roofed vestibule, or the like, or a 
covering for shade and shelter], (K, TA,) between two houses: (TA:) or a thing like the date, which is 
before, or in the front of, houses: (As, JK, S:) or [in some copies of the K “and ”] a kind of closet (etigi) 
between two chambers, (K, TA,) in which the waterers of the camels shelter themselves: or, as some 
say, a small wall which is build between the two [opposite main] walls of the chamber, the roof being 
placed over the whole; what is in the middle [or main part] of the chamber being [called] a 3%; [see 
ča5é;] and what is within it, [app. behind,] a piigà: (TA:) or the like of a4) and ab, [app. meaning a 
kind of arched construction with a flat top which forms a shelf, against a wall; or simply a shelf, or ledge 
projecting from a wall, (see a5 and ú )] in which, or upon which, a thing is placed: (ISd, K:) or a small 
“4 [or chamber], (S, K,) descending into the earth, having its roof elevated above the ground, (S,) 
resembling a small 43154 [or closet, or storeroom], (S, K,) in which are [deposited] the household-goods, 
or furniture and utensils; thus as heard by A'Obeyd from more than one of the people of El-Yemen: (S:) 
or it signifies, (K,) or signifies also, (JK,) four sticks, or pieces of wood, (JK, K,) or three, (K,) which are 
placed crosswise, one upon another, and upon which is then put anything of the household-goods, or 
furniture and utensils: (JK, K:) so in the M: (TA:) and (accord. to the T, TA) i. q. zis, (K,) which means a 
small closet or store-room: (TA:) and i. q. G35 and 358 [i. e. a window, or mural aperture]: and a [kind of 
curtained canopy, or the like, such as is called] alas: anda curtain, or screen, before the court, or yard, 
of a house, (K, TA,) and sometimes, surrounding the house, like a wall: (TA:) its pl. (in all of these senses, 
K, TA) is eles (JK, K, TA) and GI see, JK.) elec: : see seus: 

= and see also what here follows. ¢lse, (IAar, JK, S, TA,) like #1 se» and +l s4, all with kesr, on the 
authority of lAar, but in the K |) +lse, (TA,) A [portion, or short portion, such as is termed] 4¢ls, of the 
night; (S, K, TA;) and (S, TA) the first part thereof: (JK, S, TA:) or it may be like J ose, [which is app. in 
this case with tenween, and] which seems to mean a period in which people are unmindful of the 
places, or ways, in which things are, or should be, sought by them; or ùl s= may be from iai, expl. 
below: and se | Jai Gs signifies the same as s+ and s+ [and «| s=] and +! s=, (Ham p. 708.) One says, 
Jail Os el gem Se dial j. e. [I met him after a portion, or short portion, of the night; or] after the first part of 
the night had passed. (JK.) Oise: see ok; 

= and see also “gull $] seu dim. of Gid, q. v. %& Unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or 
inadvertent; (JK, S, Msb, K;) as also | ól% ; (S, K;) whence the prov. 

Ola git Gaal ój 

” (S) i. e. Only the unmindful [lit. the sons of the unmindful] are such as require to be enjoined: (S, 
Meyd:) or, as some say, by ol ~= sare meant all mankind; because all become unmindful: but the most 
correct explanation is, that those who are enjoined to do a thing are subject to unmindfulness: it is 
applied to him who is unmindful of pursuing that which he is commanded to do: and J! x~ may be syn. 
with [the inf. n.] se; or it may be an epithet, syn. with 2&, and is applied to Adam, because he forgot his 
cove- nant, so that ùl s= s may mean the sons of Adam, and hence, the unmindful. (Meyd. [See also 
Freytag's Arab. Prov. i. 3-4.]) — 

- See also diol . x A tract of land long and wide, without any covert of trees, or the like, [to obstruct 
the view, or] to repel the eye. (JK, and Ham p. 708.) lel and Sell: see what follows. cat , (JK, TA,) in 
the K, erroneously, J oll , (TA,) i. q. ar [generally signifying Colours; but also meaning sorts, or 
species; and here used in this latter sense, as is indicated in the TA]: a pl. having no sing.: (K, TA:) so in 


the M: (TA:) or it signifies, (JK,) or signifies also, (TA,) various sorts (Aili C1549, JK, TA) of pace of 
camels; like G84): (TA:) and its sing. is J 3lesl . (JK.) 
el 


si. q. G54, q. V. 
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1 sls, (Lth, M, Msb, K,) aor. 54, (Lth, Msb, ) inf. n. £ 5%, (Lth, M,) or #154, like H, (K,) [but the former is 
that which is commonly known,] It (a thing, Lth, M) was, or became, evil, bad, abominable, foul, 
unseemly, unsightly, or ugly. (Lth, M, Msb, K.) It is used in this sense, (IKt, TA,) or [rather] is like On, (Bd, 
Jel,) in the Kur [17:34], where it is said, pire els [Evil, &c., is it as a way of acting]: (IKt, Bd, Jel, TA:) which 
is like the saying, ui 1A sli [Evil, &c., is this as a way of acting, or believing, &c.]: the noun being in the 
accus. case as a specificative. (IKt, TA.) And so in the saying, 3 Lage Ga ed u lis [Evil, &c., as an action, is 
that which such a one has done]. (TA. )— 

- One says also, úi 4 $4, and éii l ÉN 4 a, [lit. | was evil in opinion respecting him, or it, and | made 
the opinion respecting him, or it, to be evil, each virtually meaning | held, or formed, an evil opinion 
respecting him, or it,] the noun being determinate, with the article Jl, in the latter case, (ISk, S, Msb, TA,) 
because it is an objective complement, for the verb is trans., (IB, TA,) and the noun being indeterminate 
in the former case, (IB, Msb, TA,) because it is in the accus. case as a specificative; (IB, TA;) but some 
allow it to be indeterminate after | ¿ii , which is here the contr. of éii, (Msb.) 

= It is also trans.: (Lth, TA:) you say, +Ù, (S, M, K,) aor. ©3344, (S,) inf. n. $5% (S, M, K) and (??), with damm 
also, (TA, [and said to be an (??)n. in the Ksh and by Bd in 2:46, but as it is (??)entioned as an inf. n. in 
the S nor in the M (??) the K, but is expressly said in all these to (??)st., I think that is should be rejected, 
or (??) as a quasi-inf. n. like 4X and ŝi 5 (??) &I Š (K) and ł:15% (AZ, M, K) and (??), K,) of the measure 
Aalled, like (??) M,) and 4g) ju, (S, M, K ) which is a contraction of that next preceding, (Kh, S, M,) and six 
(M, K) and sliss, (S, M, K,) originally pias, (Har p. 81,) and Alia, which is originally 45 sins, (Kh, S, M, K,) 
and Agia, (S, M, K,) which is a contraction of that next preceding, (Kh, S,) and ipua, (M, K,) this last 
written in the L with two ws, [i. e. BO pling] (TA,) [He did evil to him;] he did to him that which he 
disliked, or hated; (M, K;) he displeased, grieved, or vexed, him; contr. of 25%. (S.) One says, J$ 54s, 
meaning | displeased, grieved, or vexed, the man by what he saw [or experienced] from me. (S.) And 
Aiglia GAG) and Ais [I desired to displease, grieve, or vex, thee]. (Lth, TA.) And 44 $43 Y; Ua sla call ól 
[Verily the night is long, and may the state thereof not displease, grieve, or vex, me]: meaning 44 ï 
4il; and expressing a prayer. (Lh, M. [In the TA, in the place of 44 is put 4 L; as though meaning Gs 4 G 
31541! or the like, i. e. its events, or accidents, &c.]) And eU5 sla G gäe 4j [I have, belonging to him, or | 
owe him, what grieved him, and oppressed him by its weight], and 24545 ¢4 5-4 “4s [what does, or will, 
grieve him, &c.]. (S.) 25 5u9 245-4 U 355 [He left, or has left, what will grieve him, and oppress him by its 
weight, on the day of judgment, by the responsibility that it has imposed upon him,] is a prov., said of 
him who has left his property to his heirs. (Meyd, TA.) It is said that El-Mahboobee was possessed of 
riches; and when death visited him, he desired to make a testament; so it was said to him 

What wilt thou write? ” and he answered 


tn” 


Write ye, 'Such a one,' meaning himself, 'has left what will grieve him, and oppress him by its weight: 
i. e., property which his heirs will devour, while the burden thereof will remain upon him. (Meyd, TA.) 
[See also 4.] — 

- One says also, wo 435 O34, aor. 55544, inf. n. delice and 4ga, (Lth, TA,) i. q. 4485 [i. e. I said, May God 
remove the person (lit. the face) of such a one far from good, or prosperity, &c.]. (TA. [It is said in a copy 
of the M, that 445 4) Gu means 443%: but | think that the right explanation is 41333, without tesh-deed, 
meaning I said to him, “es 5 čl ai: see art. Í5= 2 ([.@4 [He corrupted, or marred]. You say, és 345 Ý; $% 
Rectify thou, and do not corrupt, or mar. (A, TA.) [See also 4.] — 

- age | ju He said to him “isl [Thou hast done ill]. (M.) You say, ite Le ajle Èi ga, (S,) or 4s, (K,) i. e. Abed, 
(TA,) inf. n. Äi i and Eis gual | discommended to him what he had done, or his deed; and said to him esl 
[Thou hast done ill]. (S, K.) And {le & 548 GLI ¿y [IF | do ill, say thou to me, Thou hast done ill]. (S.) 4 sisi, 
[inf. n. eL4,] He did evil, or ill; or acted ill; contr. of Gul: (S, M, K:) [and so] 4183 «å slal. (Msb.) You say, 
al elul (S, K) and 4) and 4f and 4 (TA) He did evil or ill, or acted ill, to him. (S, K, TA.) — 

- [See also Hl, in several senses, in art. ș s.] 

= sell He corrupted it, or marred it; (M, K;) [did it ill;] did it not well; namely, a thing. (M.) It is said in a 
prov., Uxc Ú BS Pia [An unwilling person did ill what he did]; relating to a man who was compelled 
against his will, by another, to do a thing, and marred it, or did it not well: it is applied to the man who 
seeks an object of want and does not take pains to accomplish it. (M, Meyd. *) See also 1, in two places, 
in the former half of the paragraph. [And see 2.] 8 s+! He experienced evil, or that which he disliked or 
hated, (S, * K, TA,) or displeasure, (TA,) or grief, or anxiety. (M, TA.) te! 41 occurs in a trad. as meaning 
He (the Prophet) became displeased, or grieved, or anxious, on account of it; i. e., on account of a dream 
that had been related to him: or, accord. to one relation, the right reading is ii, meaning “ he sought 
the interpretation of it, by consideration. ” (TA.) ¢ sis an inf. n. of «ts, (Lth, S, M, K,) intrans., (Lth, M,) 
and trans.: (S, M, K:) and is also used as an epithet, applied to a man, (M, Msb, and Ham p. 712,) and to 
an action. (Msb.) You say ¢ s U5 (S, M, Msb, K) [A man of evil nature or doings; or] a man who does 
what is evil, displeasing, grievous, or vexatious: (M, TA:) and ¢ 5!) J35 [the man of evil nature or doings 
&c.]: (S, K:) and ¢ sul ais [the wolf of evil nature &c.], as in a verse cited voce Jui, in art. Ja: (S:) and 

ç 9s Use [a deed of evil nature]: (M, Msb:) and + 5!l Uae [the deed of evil nature]: (Ham p. 498:) and 33 
¢ =» [an epithet of evil nature]: (O and K in art. @s:) and ¢ 5 Cazs a bad commodity: (O and TA in art. 
u:) and if you make the former word determinate [by means of the article JI], you use the latter as an 
epithet [also], (M, * Msb, and Ham, p. 712, *) and you say ¢ sdl U35 [the evil man, or the man who does 
what is evil &c.]: (Msb, and Ham p. 712:) and ¢ sl) asl! [the evil deed]: (Msb:) [this last phrase | hold to 
be correct, regarding ¢ 5!) in this case as originally an inf. n. of the intrans. verb «4, and therefore 
capable of being used as an epithet applied to anything; though] IB says that + 541l used as an epithet is 
applied to a man but not to a deed: (TA:) [in what here follows from the S, denying the correctness of 
another phrase mentioned above on the authority of lexicologists of high repute, there is, in my opinion, 
an obvious mistranscription, twice occurring, ¢5!! for ¢ sll, which | suppose to have passed from an 
early copy of that work into most other copies thereof, for | find it alike in all to which | have had 
access:] Akh says, one should not say ¢ 5! UA5!!, though one says cual! GA) as well as Call GA; for ¢ 54) is 
not the same as Us|, but cuiill is the same as G4l!: he says, also, nor should one say, s44 JAS 1% with 
damm: (S:) [here the expres- sion “ with damm” may perhaps be meant to refer to + sll in all of the 
three instances above; not in the last only:] IB says, [in remarking on this passage of the S, in which he 


appears to have read e sall, with damm, in all of the three instances,] Akh allows one's saying ¢ sll 035 
and ¢ 54 U$, with fet-h to the oœ in both; but not ¢ sal JS5, with damm to the o», because ¢ lis a 
subst., meaning “ harm, injury, hurt, mischief, or damage, ” and “ evilness of state or condition; ” and 
Js) is prefixed, as governing a gen. case, only to the inf. n.: and he adds that one says, + =!) 0S5 is, not 
prefixing [the former noun to the latter, but using the latter as an epithet]. (TA.) — 

- See also the next paragraph, in six places. ¢ $% is the subst. from ss: (S, M, * K;) [so, app., accord. to 
the generality of the lexicologists;] or inf. n. (Ksh and Bd in 2:46) of (4, (Ksh ibid.,) or of +, aor. ¢ 54, 
(Bd ibid.,) or of sts [q. v.]; (TA;) signifying Evilness, badness, abominableness, foulness, or unseemliness; 
[and displeasingness, grievousness, or vexatiousness;] as, for instance, of natural disposition, and of 
doings: (Ksh ubi supra:) vitious, immoral, unrighteous, sinful, or wicked, conduct: [hence, paree ola): see 
art. («:] anything disapproved, or disallowed; or regarded as evil, bad, abominable, foul, or unseemly: 
(S, TA:) [an evil action or event:] evilness of state or condition: harm, injury, hurt, mischief, or damage: 
(IB, TA:) anything that is mentioned as being ¿= [i. e. evil, &c.]: (Lth, TA:) any evil, evil affection, cause of 
mischief or harm or injury, noxious or destructive thing, calamity, disease, or malady: (M, K, TA:) [pl. 
ape, accord. to a general rule.] The saying ¢ s= ġa aii la means | do not disacknowledge thee in 
consequence of +s [i. e. evilness, &c.,] that | have seen in thee, but only in consequence of my little 
knowledge of thee. (S.) ¢bisall 5 ¢ jul dic Ca pail, in the Kur [12:24], is said by Zj to mean, [In order that we 
might turn away from him] unfaithfulness to his master, and adultery. (M, TA.) And Gall ¢ ss, in the Kur 
[13:18, i. e. The evilness of the reckoning], is expl. by him as meaning a reckoning in which no good work 
will be accepted, and no evil work passed over; because infidelity will have made the former to be of no 
avail: or, as some say, it means a reckoning pursued to the utmost extent, in which no evil work will be 
passed over. (M, TA.) e jul JŠ 8 Y means There is no good in thy saying +s [i. e. a thing that is evil; 
J si being here used in its original sense of an inf. n.]: but if you say | + s , [you use Jå in the sense of 
st, and] the meaning is, in evil speech. (TA as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy of the 
K.) ¢s accord. to one reading, and 4 +s% accord. to another, (K, TA, [but all that is given in this sentence 
as from the K is so given only on the authority of the TA, not being in the CK nor in my MS. copy of the 
K]) the latter of which readings is the more common, (TA,) in the phrase e su) 85315, (K, TA,) in the Kur 
[9:99 and 48:6], (TA,) mean Defeat, and evil; (K, TA;) and trial, or affliction, and torment; (TA;) and 
perdition, and destruction, or corruption: (K, TA:) and in like manner in the saying, ¢ sl yha Aghi, (K, 
TA,) in the Kur [25: 42]: (TA:) or ¢ sll means harm, injury, hurt, mischief, or damage; and evilness of state 
or condition; [as expl. before;] and | ¢ s“!|, corruption, or destruction, or perdition: (K, * TA:) or «I in 
the phrase + 5ul! 85313 means defeat and evil; and the reading | «5 is from [i. e. syn. with] selaa [as inf. 
n.]. (S. [See also 521%, in art. »5.]) Accord. to Zj, in the saying in the Kur [48:6], 4 + sul éb ail Gait , (TA,) 
meaning ¢ sl A ób [i. e. Who opine, of God, the opining of the evil thing], (Bd,) it is allowable to read 
e jedl Éb; (T, TA;) and thus some read in this instance: (Jel:) but AM says, in the saying in the Kur [48:12], 
JL ell ób i6; [And ye opined the evil opining], it is read only with fet-h, and damm to the œ is not 
allowable in this instance, for there is in it no meaning of trial, or affliction, and torment: (TA:) [for this 
distinction, however, | see no reason; and it is not correct; for] e sål is with fet-h and with damm to the 
uw in the three sentences [whereof this last is one] in which it occurs in this chapter. (Jel.) — 

- In the Kur 7:188, it is said to mean (assumed tropical:) Diabolical possession; or insanity, or madness. 
(M, TA.) — 


- (tropical:) Leprosy, syn. G2, (Lth, S, M, K, TA,) is said to be its meaning in the Kur 20:23 and 27: 12 
and 28: 32. (S, TA.) — 

- (assumed tropical:) The fire: so in the Kur 30:9, accord. to the reading + sl: (K, TA:) said to mean there 
Hell: but the reading commonly known is | wes“). (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Weakness in the eye. (K. [Thus, i. e. with damm to the o», in the CK and TK: in 
the TA said to be calls; but this is evidently a mistake for + ([.Aall : see $4 5% 244 The 35 5¢ [or 
pudendum], (S, Mgh, Msb,) i. e. (Msb) the ¢8 [which means the same, or the external portion of the 
organs of generation], (Lth, M, IAth, Msb, K,) of a man, and of a woman: (Lth, Msb, TA:) and the anus: 
(Az and TA in art. .s.»»:) dual olde sis: and pl. Gi ṣa: so called because its becoming exposed to men 
displease [or shames] the owner thereof; (Msb;) or because of its unseemliness. (Ham p. 510.) In the Kur 
7:19, for Legal ga, some read Lagi! 4; and some, “gil 54, (Bd.) — 

- In the Kur 5:34, it means The dead body, or corpse; (Bd, Jel;) because it is deemed unseemly to be 
seen. (Bd.) — 

- Accord. to IAth, the former is the primary signification: and hence it is transferred to denote Any 
saying, or action, of which one is ashamed when it appears: (TA:) any evil, bad, abominable, foul, or 
unseemly, saying or action; (S, K, TA;) as also | ¢Ì $% : (M:) any disgracing action or thing: (Lth, TA:) an 
evil, abominable, or unseemly, property, quality, custom, or practics; (K, TA;) as also | ¢lsu, or Y ts; 
(accord. to different copies of the K; [the latter perhaps fem. of 4 isl like the former, of the same class 
as sli and gis, or fem. of 4 ól s, like sihé fem. of dike, ]) or so both of these; (TA;) or so 4 êl g% 54 sa 
: (S:) [or this last means a property, &c., that is very evil &c.] One says, ol i 3¢ şa May a disgracing action 
or thing befall such a one; [or disgrace, or shame, to such a one;] using the accus. case because it is an 
expression of reviling and imprecation. (Lth, TA.) [See also äia and btu] — 

- Le l be Shall [or J el stull 8 sdl ] also means The contrarious wife or woman. (TA.) ža as used in the 
saying ápa wo le SN GS is held by some to be originally with ', and of the measure Aled, from ¢ sl; so 
that the saying means Such a one did to such a one a thing that caused displeasure to him; and did evil 
to him: others hold that the saying means such a one made a way to do what he desired to such a one; 
in which case, 4+ is of the measure ale from Èi Si originally 4g 5s, which is changed into ray and then 
into ALi, in like manner as čl 33 is changed into ól s». (Aboo-Bekr, TA.) [See the same word in art. [.G s 
(52 9 : see be 544, in two places. we $% is [fem. of 4 pei q. v., as meaning More, and most, evil, bad, 
abominable, foul, unseemly, unsightly, or ugly: and is also] a subst. signifying an evil, a bad, an 
abominable, a foul, or an unseemly, action; (Msb, TA;) i. q. alk iká [and iia alone]: in this sense, [as well 
as in the former,] (TA,) contr. of 444. (S, M, K, TA.) — 

- In the Kur 30:9, (S, TA,) accord. to the reading commonly known, (TA,) [as contr. of s4 5a [, A3] 
means (assumed tropical:) The fire (S, K, TA) of Hell. (TA.) See also ¢ 54, last explanation but one. $l s% : 
see Vel (of which it is said by some to be fem.) in two places: — 

- and see also ¢ su, in four places. Jl ss S434 is [app. an instance of the alteration of the latter of two 
epithets to assimilate it to the former, originally PA Su, meaning Ashamed, or base, or vile, or 
ignominious, and evil, bad, &c.,] from zil, (M, TA.) — 

- See also (2% 56 $% , [originally ts (as will be shown below, voce Ay), then č, and then fetes] 
applied to a thing [of any kind], (Lth, TA,) Evil, bad, abominable, foul, unseemly, unsightly, or ugly; (Lth, 
Msb, TA;) contr. of G44: (Msb:) sometimes contracted into J ¢¢, like as Č% is contracted in č, and čí 
into Gd; as in the saying of Et-Tuhawee 


eco Cad Ge GION YG 

cab ble Ge Gs YS 

[And they will not requite good with evil, nor will they requite roughness with gentleness]. (S.) You say 
ist Us§ [An evil saying; or] a saying that displeases. (M, TA.) And iia iki [An evil action or deed]. (TA.) 
And it is said in the Kur [35:41], ai ï EE ai Gai V5 e 5845 [And in the plotting of that which is 
evil; but the evil plotting shall not beset any save the authors thereof]. (M, TA.) One says also, {2 ae 
Bere [Such a one is evil in respect of choice, or preference]. (S.) [See also the next paragraph.] iia 
[fem. of (24, q. v.: and also a subst., being transferred from the category of epithets to that of substs. by 
the affix $], originally Äi sits, (S,) An evil act or action; contr. of Ais: (Msb;) a fault, an offence, or an act of 
disobedience; or such as is intentional; a sin, a crime, or an act of disobedience for which one deserves 
punishment; syn. Aiba: (M, K:) pl. ks, (TA.) It is said in a trad., ose Gs Eee [The good act is 
between the two evil acts]; meaning that the exceeding of the just bounds is a 444, and the falling short 
thereof is a 44s, and the pursuing a middle course between these two is a 4445. (TA.) [See also s+ $% and 


ct] — 
- Also; tropically, (tropical:) The recompense of a 44+ properly so termed [i. e. as expl. above]. (Msb in 
art. S.) — 


- An evil, or evil accident; a calamity; a misfortune; (Ksh in 4:81;) a trial, or an affliction; opposed to Aiud, 
(Ksh and Bd in 4:80;) scarcity of herbage, or of the goods, conveniences, and comforts, of life; straitness 
of circumstances, and unsuccessfulness; thus [likewise] opposed to å in the Kur 4:80. (Er- Raghib, TA 
in art. p (.c= ; fem. se $a: see the latter word. One says, eal pA À He is the most evil, &c., of the 
people, or party; syn. agai: and sé sul Ga She is the most evil, &c. (Msb.) And the [common] people say 
J351 joii meaning The [worst, or] most scanty, and weakest, of states or conditions. (Msb.) 

= [Also,] applied as an epithet to a man, (El-Umawee, M, TA,) Evil, bad, abominable, foul, unseemly, 
unsightly, or ugly: (ElUmawee, M, K, TA:) fem. | +15% , (El-Umawee, M, K,) which is thus applied to a 
woman; (ElUmawee, S, M;) or this is an instance of the measure olan’ having no [masc. of the measure] 
Ji, (M, TA.) See also 54 5, in four places. It is said in a trad. (M, TA) of the Prophet, or of 'Omar, (TA,) 
alga | asic ULA yo S Shs [An ugly prolific woman is better than a beautiful barren one]. (M, TA.) 5U 
an inf. n. of sl: (S, M, K:) and [also a subst. signifying An evil, as being] a cause of grief or vexation; 
contr. of 3: originally i pia: and therefore the pl. is | si, for is sxe; (Msb;) signifying also vices, 
faults, defects, or imperfections; (S, Msb, K, TA;) and diseases; (S, TA;) and acts of disobedience: (Msb:) 
so in the saying, 2st 3 His acts of disobedience, and vices, faults, &c., appeared: (Msb:) and G5 

Lag glee oe soi Horses run, notwithstanding their vices, or faults, &c., (S, Meyd, K,) and diseases; (S, 
Meyd;) for their generousness impels them to do so: (S, Meyd, K: but omitted in the CK:) and in like 
manner, the ingenuous generous man bears difficulties, and defends, or protects, what he is bound to 
defend or protect, or to regard as sacred, or inviolable, though he be weak, and practises generosity in 
all circumstances: (Meyd, TA:) or it is applied in relation to the protection and defence of what should be 
sacred, or inviolable, or of wives, or women under covert, and the members of one's household, 
notwithstanding harm, or injury, and fear: or it means that one may seek to defend himself by means of 
a man though there be in him qualities disapproved: (MF, TA:) but accord. to Lh, skll has no proper 
sing., like Gw:\S4ll: (Meyd, TA: *) accord. to some of the writers on inflection, it is the contr. of ġa, and 
an anomalous pl. of ¢ |, being originally with '. (TA.) gle : see the next preceding paragraph. 


eae 


dish A long, or far, journey; like ality (K, TA;) of which it is a dial. var.: a short journey is termed Aa yk (TA.) 
Ay gha A well-known [beverage of the kind called] Ani, prepared from wheat, and much drunk by the 
people of Egypt, (L, TA,) at their festivals: (TA:) and also prepared from rice: (MF, TA:) [also from the pips 
of a species of melon, called in Egypt is sie; (see art. 4s; and see also White's “ Abdollatiphi Hist. 
Aegypti Compendium, ” pp. 52-3; or De Sacy's transl., pp. 34-5;) moistened and pounded, and steeped in 
water, which is then strained, and sweetened with sugar:] it is mentioned in a trad. and by several 
writers. (TA.) 

Ts 


1 Ad siall åg zis, said of a weaver, He passed the 44 54, i. e. the sprinkling instrument, to and fro over 
his web [to dress the warps with the preparation termed ¢ 5]. (A, TA. *) — 

- [Hence, app., unless the reverse be the case, the inf. n.] S45 signifies The act of going and coming: 
(AA, O, K, TA:) asserted by some to be G4 54, [and thus it is in the CK,] but this is a mistake. (TA.) You say, 
aly, aor. g s, inf. n. Z s [and 454], He, or it, went and came. (TA.) — 

- And cl, (lAar, O, K,) aor. as above, (IAar, O,) inf. n. ¢s“ and @! 5% and Sls 54, He went along gently, 
softly, or in a leisurely manner. (lAar, O, K.) |Aar cites the following [as an ex. of an epithet hence 
derived]: “ ¢ ssall Gud sé | gin 

[A female fair in face: she is not the ugly old woman that goes along gently, or softly, by reason of 
decrepitude]. (O.) 2 esl gt zs (A, Msb) 2555 (Msb) He made a zy, i. e. an enclosure (A, Msb) 
composed of thorns and the like, (Msb,) around the grape-vines (A, Msb) and the like; as also @, with 
&, agreeably with the word ¢ [from which it is derived]: (Msb:) and Abils zs, inf. n. Tii, he made an 
enclosure (K and TA in art. æ=) of thorns and the like (TA in that art.) around his garden of palm-trees or 
vines. (K and TA in the same art.) č [The teak-tree; tectona grandis; to which the name of g= is applied 
in Pers.; remarkable for its huge size, and enormous leaves: or the Indian, or Oriental, plane-tree: or the 
Indian plantain-tree: (see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., 3:473:)] a certain species of tree, (S, A, Mgh, O, 
Msb, K,) of great size, (Msb,) growing to a very great size, (Mgh,) that grows only in India, and is 
conveyed thence to other countries; (Mgh, Msb;) so they say: (Mgh:) Z says, (Msb, ) it is a black, heavy, 
wood, which is brought from India, (A, Msb,) in pieces made of an oblong form, and squared, (A,) and 
which the woodfretter can hardly, or not at all, wear, or waste; (A, Msb;) and he says that its pl. is Glass: 
(Msb: [but this is said in the A only to be pl. of z= meaning “ a rounded, wide, Jakik: ”]) some say that it 
resembles ebony, but is less black: (Msb:) accord to the A, Noah's ark was made of it: but several 
authors say that it is related in the Book of the Law revealed to Moses that it was made of the 4 [or 
pine-tree]; and some say that the zs is a species of the z: (TA:) AHn describes it, (O, TA,) on the 
authority of one who had seen it in its places of growth, (O,) as a species of tree that grows to a great 
size, tall and wide, having leaves like the shields of the Deylem (abst, q. v.), with one of which leaves a 
man may cover himself, and it will protect him from the rain, and it has a sweet odour, like the odour of 
the leaves of the walnut, and is fine and soft, or smooth; (O, TA,) the elephants [he says] are fond of it, 
and of the leaves of the banana, both of which they eat: it is not of the trees that grow in the land of the 
Arabs, nor does it grow in any country except those of India and the Zenj; nor does any tree grow so tall, 
nor any so big: (O:) 4 dal is the n. un.; and its pl. is Gls: (Msb:) and it signifies a piece of wood of the 
tree called z, made of an oblong form, and squared, as brought from India; (A, * Mgh, TA;) such as is 


cut and prepared for a foundation and the like: (Mgh:) one says, dak ai oki csi [In the foundation of 
his building is a piece of wood of the ¢ cut in an oblong form, and squared]: (A:) a 4s from which a 
door is cloven, or divided off lengthwise, is called dade: (TA:) and the term dais also applied to the 
board, or tablet, [of wood of the z4,] upon which stand [or rest] the two scales of the balance when 
one weighs with it. (Ham. p. 818.) 

= Also A [garment of the kind called] Ui of the colour termed 33.28 [here meaning a dark, or an ashy, 
dust-colour]: (S, A, O, K:) or a black ohhh: (IAar, O, K:) or a large, thick, or coarse, QuéLL: (TA:) or a gbh 
made of a round form, (A, TA,) and wide: (A:) or a GLb hollowed out in the middle (25%); so woven: 
(Az, O, Msb:) this last is said to be meant in a trad. in which it is said that the Prophet used to wear in 
war such oÉ [pl. of #54, q. v.,] as were [made] of Glas: (TA:) Saw is the pl.: (T, S, A, O, Msb:) the dim. 
is 4 &*. (TA.) It is tropically applied to signify (tropical:) A [garment of the kind called] «KS made of a 
square form, or four-sided; and is described as a sort of dual, woven. (TA.) As meaning a «Lb, it is said 
by some, that its | is originally vs. (L, TA.) — 

- It is also used, by a poet, in the manner of an epithet, as meaning Of the colour termed ipai [expl. 
above]. (TA.) “A preparation of clay, [app. made into a sort of ooze, and] cooked; with which the 
weaver does over [i. e. dresses] the warps of the web. (TA. [See 1, first sentence.]) istan. un. of z“, q. 
v. (Msb.) č s5% [an epithet from ¿t in the last of the senses assigned to it above]: see 1, last sentence. 
a A small Jakik of the kind called ey, q. v. (TA.) ú= An enclosure (A, Msb) made with thorns and the 
like (Msb) around grape-vines (A, Msb) and the like: (Msb:) an enclosure made with trees around grape- 
vines or a garden: (Lin art. @:) an enclosure (O and K in that art.) of any kind (O) around a thing, such 
as palm-trees and grape-vines: (O, K:) and a wall (O, K) of any kind, whether roofed or not roofed: (O:) 
pl. [of pauc.] 43 sil and [of mult.] s; (A, Msb;) the latter originally 54, like GIS pl. of. GUS. (Msb.) Fei 
makes the medial radical letter to be », and so do [Z and] AHei and most of the grammarians: Az [and 
Sgh] and IM hold it to be wu. (TA.) 44 jis The sprinkling instrument (A554, A) which the weaver passes to 
and fro over his web [to dress the warps with the preparation termed gz 54]. (A, TA. *) @ 54 cS A 
[garment of the kind called] «LS made into a zù: (A:) or, made round (O, K, TA) and wide, or ample: 
(TA:) and also applied to signify such as is made square, or four-sided. (TA.) 

Ts 


7 [originally č 4]: see what follows. dali [originally 48 54] The court, or open area, of a house; i. e.a 
spacious vacant part or portion thereof, in which is no building; (Msb voce dia )é:) a part of a house in 
which is no building nor roof: (Har p. 33:) its 444: (S:) or its yard; i. e. a spacious place in front of a house: 
(Msb in the present art.:) or a wide, or spacious, place, among the dwellings of a tribe: and a side, 
region, quarter, or tract; or a lateral, or an outward or adjacent, part or portion; syn. dali: (K:) the pl. is 
4 ¿t [or rather this is a coll. gen. n. of which 404s is the n. un.] and [the pl. is] GSLs (S, Msb, K) and ¢ 54; 
(S, K;) the last like Od pl. of 4554, and ġäå pl. of its; (S:) the dim. is 4 dai 5h, (TA.) [See also 7 in art. ~.] 
One says, “ists ai” >= [May God people thy court, or yard; or make it to be well stocked with people 
and the like]. (A.) And in a case of drought you say, ¢ sl els > sl 5a! [The air, or atmosphere, has 
become red, and the courts, or yards, have become very dusty]. (A.) You say also, 4K) eis al 44, a 
phrase like $52) ee äi) [expl. in art. 2]. (TA in art. 454 pu (. 2 dim. of ai, q. v. (TA.) 

Čs 


1 444) 8 GALL (S, Msb, K,) or 414 A) 8, (A,) G25! cà, (S, Msb,) or val, (A,) aor. ¢ 544, (S, A, Msb,) inf. n. 
ae (L, Msb) and EEE and 4 5, (L,) His legs, or the legs of the beast, sank into the ground: (Msb, * TA:) 
or sank, and became concealed, in the ground or earth: (S, Msb, * TA:) and so Us, aor. ces, (S, Msb, 
TA,) inf. n. ais (Msb) [and (Ss: see art. &+]: and in like manner one says of the feet: (A, TA:) like GA. 
(S, K.) — 

- And és, (L, K,) aor. Est, (L,) It (a thing) sank [in water &c.], or subsided; syn. G5. (L, K.) — 

- And 6239! bg: GALL (A, L, Msb, K,) aor. ¢ 44, (L, Msb,) inf. n. € $% (L, Msb, K) and ¢ 534 and GUS 5, (L, K,) 
The ground, or earth, sank with them; or sank with them and swallowed them up or enclosed them; syn. 
Saudi! (L, K,) or Saud: and so GAs, aor. Fel inf. n. ae (Msb.) 4 4&4) He (God) made him, or it, to sink 
into, or to sink and become concealed in, the ground or earth. (Msb.) 5 ¢“4 He fell into a place 
rendered very slimy by rain; (L, K;) or into mud rendered very watery by rain; as also € 554. (L.) G5. 
Algo GaN (L, K) and J 4154 (L) and J AIS, (L, K,) or Y Àl, of the measure (le, (S,) said in the K 
to be a mistake, but the S is not the only lexicon in which it is thus written, (TA,) The earth became very 
slimy by reason of rain. (S, L, K.) 515% : see the next preceding paragraph. 4481 54 aå In it is much mud. 
(K.) Éli aiI jks, q. i, q. v. (L) Gl Mud rendered very watery by rain. (L.) See GajW) oka 
Al 54, above. — 

- Also, and 4 4k pia , Tumid earth that breaks in pieces when trodden upon. (L voce 2145) = 

- alge suh [A wide water-course, or channel of a torrent, containing fine, or minute, or broken, 
pebbles, &c.,] into which the feet sink, or in which the feet sink and become concealed. (L.) 43 gh gh dim. 
of Al 54, (L, K.) 48548: see AIS, 

S 


1 á, aor. 4544, inf. n. ss (Msb, TA) and 3s and 3554 [and its vars. mentioned in the next sentence] and 
55 sii, (TA,) or 2554 is a simple subst. signifying as expl. below, (Msb,) He was, or became, [a 2%, i. e. 
chief, lord, master, &c.; or] possessed of glory, honour, dignity, eminence, exalted or elevated state, or 
nobility. (Msb, TA.) — 

- [It is also trans.:] you say, 4&4 $ SL, (S, M, * A,) aor. ŝi s5, (S, A,) inf. n. 35s (S, M, K *) and S54 (M, K *) 
and 2554, (S, M, A, K *) in which last the [final] 2 is added to render the word quasi-coordinate to words 
of the measure Uke’, as “iå and 4%, (S,) and Š$% and 5 $4 (M, TA *) and 3434, (M, K, *) of the dial. of 
Teiyi, (M,) and 35 ia, (S, M,) He was, or became, the [or chief, lord, master, &c.,] of his people; (S;) 
[he ruled his people, or held dominion over them;] and 4 ads signifies the same. (M, L.) And 24, inf. 
n. sds and Sus and 3354 [&c.], He exercised rule, or dominion, over him. (MA.) [See also 3354 below.] — 
- [Hence,] yha Éi CaS, (tropical:) My she-camel left behind the [other] camels or beasts. (A, TA.) — 

- 45348 a: see 3. 

= isu and sks as syn. with 454): see this last, in three places. 

= ods as syn. with 25st: see this latter. 

= Sky, aor. 45944, also signifies He drank water such as is termed #352, which occasions a disease termed 
3a, (M, K.) — 

- And Sus, (M,) or Sis, like Gi¢, (K,) He was, or became, affected with 315%, (M, K. [In the former, the 
context indicates that this means here a disease that attacks the liver from eating dates: in the latter, 
that it here means a disease incident to sheep or goats.]) 2 4458 59 5, [inf. n. Aight] His people made him 
a Æ [i. e. chief, lord, &c.; generally meaning over them]. (S, M, * A.) It is said in a trad. of ‘Omar, Já | ggasi 


153543 Si, (M,) or 4 15354 [for 15454], (O,) meaning Learn ye knowledge, or science, before ye be [made] 
chiefs, looked at; for if ye learn not before that, ye will be ashamed to learn after becoming advanced in 
age, or attaining to full growth, (Sll +23,) and so will remain ignorant, taking it [i. e. knowledge] from the 
younger ones, and that will lower your estima- tion: (M:) or the meaning is, before ye be married, and 
become masters of houses, or tents, and be diverted by the marriage-state from [the acquisition of] 
knowledge, or science. (Sh, O.) [See also 5.] — 

- 454 also signifies He slew: (Az, TA:) or [the inf. n.] Ay gu signifies the slaying of #4 [i. e. chiefs, lords, &c., 
pl. of 4]. (K.) — 

- [And accord. to the K, Aa gad is also syn. with BEES The being bold, daring, brave, or courageous: but 
accord. to the O, á$% signifies GÁ He voided his excrement, or ordure; as though from what next 
follows: which of these two explanations is right (for it seems improbable that both are right) I find no 
ex. to indicate.] 

= 45354, (S, M, * TA,) or 2 sully 433 uy inf. n. $å, (Msb,) | blackened it; made it, or rendered it, 3544 [i. e. 
black]; (S, * M, Msb; *) | changed its oat [or whiteness] to +! $% [or blackness]. (TA.) — 

- [Hence, 445 25» lit. He, or it, blackened his face: meaning (assumed tropical:) rendered his face 
expressive of sorrow, or displeasure; or grieved, or displeased, him: and also, disgraced him: see the 
contr. 028: and see also 9. — 

- Hence also 25 meaning He wrote anything in a rough manner, as one writes the first draught, or 
original copy, of a book or the like; contr. of 6 in this sense also: probably post-classical.] — 

- And DY! 454, (S, M, O,) inf. n. Assi, (S, K,) (assumed tropical:) He beat, or pounded, old worn-out hair- 
cloth, and applied it as a remedy to the galls, or sores, on the backs of the camels. (Fr, A'Obeyd, S, M, O, 
K.*)— 

- And Kiia | 545m (assumed tropical:) Feed ye your guest with something to allay the craving of his 
stomach before the morning-meal (+1441). (ElUmawee, TA in art. 43348 (5 sli | Asks 3 (eel (S, A, K, * &c.) 
He vied with me, or contended with me for superiority, in the rank, or quality, or qualities, of a 4 [or 
chief, lord, &c.], and | overcame, or surpassed, him therein: (S, A, L, K: *) 

= and also He vied with me in blackness, and | surpassed him therein. (S, L, K. *) — 

- And 234s, inf. n. 415, He met him in the blackness of the night. (M, L.) — 

- And 43 3k, (S, A, O,) inf. n. 3l 5» (S, O, K *) and 8534, (S,) (tropical:) | spoke secretly with him; (S, A, O, K; 
*) because you bring near your 4! 5 [or person] to his [when you so speak with another]; or [because] 
originally meaning | brought near my 35%, i. e. person, to his: (S:) or 236, inf. n. 3l 5+, signifies he spoke 
secretly with him, and so brought near his +! 5 to his [the other's]; as also | ek, inf. n. 354, (M.) It was 
said to the daughter of El-Khuss, Wherefore didst thou commit fornication? (S, O, L,) or What caused 
thee to commit fornication? or Wherefore didst thou become pregnant? (M, L,) thou being the mistress 
of thy people? (S, O, L:) and she answered, 31 5! iS plas sks sll 438, (S, M, O, L, [in my two copies of the S 
S$ and Usb, as though a verb were understood,]) i. e. [The nearness of the pillow, and the long 
continuance of] secret speaking with another: (Lh, M, L:) or, as some say, X +A here means the enticing 
to ¢ la: or, as others say, ¢ «a1 itself [if the question put to her were the last mentioned above]. (M, L.) 
- 0 sks also signifies (assumed tropical:) He acted deceitfully, or guilefully, with him: (K:) or he 
endeavoured to turn him [to a thing] by blandishment, or by deceitful arts; or to entice him; as shown 
above. (TA.) — 


- And (assumed tropical:) He drove him away; namely, a lion. (O, K.) — 

- And Sui) JY) “1 sls (assumed tropical:) The camels laboured at the herbage with their lips, and could 
not master it, because of its shortness (O, K) and its scantiness. (K.) 4 Sui and Spal He begat a boy that 
was a + [or chief, lord, &c.]: (S, O, K:) or they signify, (O, K,) or signify also, (S,) he begat a black boy: (S, 
O, K:) or he had a black child born to him: (M:) and 4 5+ she brought forth black children. (A.) 5 254i He 
became married: (K:) or he became married, and master of a house, or tent. (Sh, O.) See 2, second 
sentence. 8 534) see 1. — 

- we că | sti! They slew the 2 [or chief, lord, &c.,] of the sons of such a one: (AZ, S, M, O, K:) or (so in 
the K, but in the S and O “ and in like manner ”) they took him captive: (S, O, K:) or they asked, or 
demanded, of him a woman in marriage. (IAar, S, M, O, K.) And asall i-l, and asl 4, and dels, He asked, 
or demanded, in marriage, a 5 [or woman of rank or quality], among the people: (M:) or ci! wa il 
oÜ, and dels, he married one of the chief, or noble, women of the sons of such a one. (IAar, O.) And Gu! 
He married among 4 [or chiefs, lords, &c.]. (L.) 9 25! , (S, M, Msb, K,) inf. n. 55.54; (S, K;) and J Sisal, 
(S, M, K,) inf. n. Sz 54l; (S, K;) and in poetry it is allowable to say | Si pi , to avoid the concurrence of two 
quiescent letters; imperative [of 4 the second] 42! «|, and the last two letters in this may be 
incorporated together [so that you may say 4! 5«!]; (S;) said of a thing; (S, Msb;) and | +5, (S, M, Msb,) 
said of a man, (S, TA,) and of a thing, (TA,) aor. 3543; (Msb;) and | St, (M,) first pers. 34, a form used 
by some; (S;) It, and he, became seul [i. e. black]: (S, M, Msb, K:) and J) ål s= it, or he, became intensely 
so. (TA.) Nuseyb says 

Bipa | AGS cal pie Alla) als 

Maly Gay Co sill Ga Goud 

[I am black, (for Nuseyb was a slave,) and am not master of my person; but beneath it, or within it, is a 
shirt like the cloth of Koohistan, the gores of which are white: by this saï he means his heart; ball, or 
call aå, tropically meaning “ the pericardium; ” and, by a synecdoche 

the heart itself, with its appertenances ”]. (S, TA.) — 

- [Hence,] 445 is! [lit. His face became black: meaning] (tropical:) his face became expressive of grief, 
or sorrow, or displeasure, occasioned by fear [&c.]: (Bd in 3:102:) he became grieved, sorrowful, or 
displeased; and confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame, or in 
consequence of a deed that he had done (Bd in 16:60) [&c.: and often meaning he became disgraced]: 
opposed to óa. (Bd in 3:102.) 11 ŝi 5) see 9, in three places. Q. Q. 4 41541: see 9, first sentence. 334A 
cas (M, K, TA) of a mountain, (M, TA,) [app. meaning, in this case, a low tract at the base, or foot, of a 
mountain,] forming a narrow strip of ground, (M, TA,) rough and black, (M,) or level, abounding with 
black stones, (K, TA,) which are rough, and the predominant colour whereof is blackness; seldom found 
but at a mountain in which is a mine: so says Lth: or a piece of ground in which are black rough stones 
resembling dry human dung: (TA:) or land, or ground, in which blackness predominates, which is seldom 
anywhere but at a mountain in which is a mine: (Msb:) pl. 3 peal: (M, TA:) and 4 #5 signifies a portion 
thereof; (M, Msb, K, TA;) and the pl. of this is S354, and the pl. of lá s% is 4 Sgi , which occurs in a 
trad. (TA.) S5%: see Sis S354 a contraction of és, q. v. das: see art. 545% aus: see isu — 

- Also (assumed tropical:) Land in which are palm-trees: opposed to iay, (TA in art. o». [See also 
cldsull, voce Sga near the end.]) ï> a subst. from St, inf. n. lus signifying [The rank, station, or 
condition, or the quality or qualities, of a au; i. e. chiefdom, lordship, mastery, &c.; or] glory, honour, 
dignity, (Msb,) or eminence, exalted or elevated state, or nobility: (M, Msb:) or this word, (S, M, K,) and 


BR os 


its vars. 235 and 2354 (M, TA) and 354, (M, K,) of the dial. of Teiyi, (M, ) and 4 igu, (M, K,) are syn. with 
liu (S, M, K) and 344i as inf. ns. of SK [q. v.]. (S, M.) 61% 5% fem. of 35ul [q. v.]. (Msb. ) 4513 $is or Eili gu: see 
EREN ABI i : see iw, in art. ASSIS gla: au, (M, A, TA,) or ALIS 5s, (Mgh, O,) and 4 ASIA 5s, (M, O,) or AGIA pls 
with damm, like the first, (TA, )and | Aga) ju (A, K) and | Igal (K) all signify the same; (TA;) A certain bird, 
that eats grapes: or i. q. “gala [i. e. the sparrow; or a bird of the passerine kind]: (K:) or a certain small 
bird, (A, Megh, O, TA,) having a long tail, (Mgh,) resembling the » sac, (TA,) sometimes (Mgh) called also 
4 RA Saali, (Mgh, O,) of such a size that it may be grasped in the hand, that eats grapes (A, Mgh, O, 
TA) and dates (A, TA) and locusts. (Mgh, O, TA.) 5 5 Blackness; contr. of G24; (M, Mgh;) a certain colour, 
(S, Msb ) well known. (Msb. ) One says, Jail a) 5x «4 åK [He met him in the blackness of night]. (TA.) And 
du È pr dou å ust ah pts ood gael SEAN [The sheep, or goat, walks in blackness, and eats in blackness, 
and looks in blackness]; meaning fi blackness of its legs and of its mouth and of what is around its 
eyes. (Mgh, * Msb.) And 3 sul! 08 Galil 58 5 [When whiteness becomes much, blackness becomes 
little]; by whiteness meaning milk; and by blackness, dates. (TA.) — 

- Black clothing. (Mgh in art. Ua». [See its contr. b2\4.]) — 

- [Hence,] Ï 354% (S, M, A, K) and 4 45 (M) and 4 iisi and 4 641554 (S, M, K) and 4 $list, (S, M, 
A, K,) the last a dim., (TA,) The heart's core; the black, or inner, part of the heart: or a black thing in the 
heart: or the black clot of blood that is within the heart [resembling a piece of liver (Zj in his “ Khalk el- 
Insán ”)]: or the heart's blood: i. q. 4&4; (S, M, K, TA:) or, as some say, 443, (M, TA.) One says, 315% à aeles! 
alli (A, TA) and 4 44/415 (A) (tropical:) [Place them in the inmost part of thy heart; i. e. give them the 
best, or most intimate, place in thy affections]. (A, TA.) — 

: ohal J 54 signifies The liver. (L, TA.) — 

- isis is also syn. with GaS5 (tropical:) [as meaning A person; and also, in a more general sense, a bodily, 
or corporeal, form or figure or substance]; (A'Obeyd, S, M, A, Msb, K;) of a man, and of other things; 
(Msb;) expressly said by A'Obeyd to be of any article of household goods or utensils and furniture and 
the like, and of other things: (M:) because appearing black when seen from a distance: (TA:) pl. 83 pial and 
5 lil, (S, M, A,) the latter a pl. pl. (S, M.) El-Assha says 

à OS 85 Ue Mei 

Lead Sg al ce hoe Stal 

[Ye refrained from retaliating upon us when there were among you prostrate persons the slain whereof 
had not been pillowed i in graves]: by the 2 sl meaning the oa så of the slain. (S.) And it is said in a trad., 
Aii LS Gal; Aili C35) jal Gaal GS 38 Jý 1) 5a iÍ oly E [When any one of you sees a bodily form, or a 
person, by night, let him not be the more cowardly of the two bodily forms, or persons; for he feareth 
thee, like as thou fearest him]: 13l s= here meaning “245, (L.) The saying Gals calsa 454 Y is expl. by As 
as meaning @ieds paii Ul Y [i. e. My person will not separate itself from thy person]: 35%, with the 
Arabs, meaning G&%, and in like manner Gals. (IAar, L.) [Hence, app.,] “51 5% aii SN G1 JÉ [as though lit. 
signifying Evil said to me, Erect thy person]; meaning (assumed tropical:) be thou patient: a prov. (TA.) 

- As its pl. 5 glial means the u2s=4 of the vessels of a house, [accord. to the statement of A'Obeyd cited 
above,] such as the teha and the aul) and the 4s, these being called pE igu, it is also used as 
meaning (assumed tropical:) Household goods or utensils or furniture and the like, absolutely. (Har p. 
495.) [And in like manner] the sing. is also used as meaning (assumed tropical:) The travelling-apparatus 


and baggage and train (Js) of a commander: (S:) and (assumed tropical:) the tents and apparatus and 
beasts and other things, collectively, of an army. (TA.) — 

- Also, the sing., (assumed tropical:) Property, or cattle, &c.; syn. Jú: (Aboo-Malik, TA:) or much thereof; 
(A'Obeyd, S, K;) as in the saying 5 5% păi [To such a one belongs much property, &c.]. (A'Obeyd, S.) — 

- Also (tropical:) A collection, company, or collective body, of men; (M, A, L;) as in the saying 35 E$ 
A gan psl (tropical:) [I increased the number of the collective body of the people, or party, by my 
person]: (A, TA:) and | AEA and 5 gil are used in the same sense; (M;) or [rather] as pls. of this 
meaning: (L, TA:) or all these as meaning (assumed tropical:) sundry, distinct or separate, sorts of men, 
or people: (M:) [but] Cpalivall 3I 5 means (assumed tropical:) the collective body of the Muslims: (Mgh, 
Msb:) and so a 4 4ll, a tropical phrase [in which czeuall ós is understood]: (A:) or this means 
(tropical:) the great number of the Muslims agreed in obedience to the Imam. (TA.) (assumed tropical:) 
The commonalty, or generality, of men of people: (S, K:) (assumed tropical:) the bulk, or main part, of a 
people: (M, TA:) or (assumed tropical:) the greater number. (Msb.) And (assumed tropical:) A great 
number (S, Msb, K) of any kind. (S.) — 

- (assumed tropical:) A collection of palmtrees and of trees in general; on account of their greenness 
and blackness, because greenness nearly resembles blackness. (M, L.) — 

- And (tropical:) The rural district of any province; i. e. the district around the towns or villages, and the 
545 [i. e. districts of sown fields with towns or villages], of any province: (M, TA:) or the environs, 
consisting of towns, or villages, and of cultivated land, (A, TA,) [but more properly applied to the latter 
than to the former,] of a city, (A,) or of the chief city of a province: (TA:) or the towns, or villages, [but 
properly with the cultivated lands pertaining to them,] of a province of city: (K:) thus [particularly] of El- 
Koofeh and El-Basrah: (S, O:) hence, (A,) 3! = 4154, (A, Mgh, O, Msb,) or [simply] +! 5!|, (K,) the district of 
towns or villages, and cultivated lands, of El- 'Irák; (O, K; *) or the district between ElBasrah and El- 
Koofeh, with the towns, or villages, around them; (A;) or extending in length from Hadeethet El-Mowsil 
to 'Abbadan, and in breadth from El-'Odheyb to Holwan; (Mgh;) so called because of the grees [which 
means both greenness and a colour approaching to blackness] of its trees and its seed-produce; (Mgh, 
Msb;) for that which is endl the Arabs term aul because it appears to be thus at a distance. (Msb.) 3! 54 
Secret speech with another; as also 3 5: (M, K, TA:) each a subst. from 4s, accord. to A'Obeyd: (M, 
TA:) but [ISd says,] in my opinion the latter is the inf. n. of 4s, [and as such it has been mentioned 
above, (see 3,)] and the former is the simple subst., the two words being like 7! and žl: (M:) As 
disallowed the former, but it is authorized by AO and others. (TA.) 

= Also A certain disease incident to sheep or goats. (K.) — 

- And A certain disease incident to man; (K;) a pain that attacks the liver, in consequence of eating 
dates, and that sometimes, or often, kills. (M, TA.) — 

- And A yellowness in the complexion, and a greenness (Bai [app. here meaning a blackish hue 
inclining to greenness]) in the nail, (K, TA,) incident to people from [drinking] salt water. (TA.) $ , (S, M, 
K, &c.,) of the measure U5; [originally Li pus, for a reason to be mentioned below; the kesreh upon the 5, 
being deemed difficult of pronunciation, is suppressed, and the quiescent sand cs thus coming thgether, 
the latter receives the rejected kesreh, and the sis changed into & and incorporated into the 
augmentative «s; as in the case of 434 with those who hold it to be originally 4945] or, accord. to the 
Basrees, it is of the measure U5; [originally 3 5h] (S;) and also | i, (Mz, 40th ¢ #, section on the class 
of G38 and ċ%;) A chief, lord, or master: (M, L, Mgh, Msb: [accord. to the last of which, this is a secondary 


signification, as will be seen below:]) a prince, or king: (Fr, L:) one who is set before, or over, others: a 
master of a household: (L:) a woman's husband: (Fr, M, Msb:) a possessor, an owner, or a proprietor: (L, 
Msb:) a slave's master, or owner: (Fr, M, Msb:) a superior in rank or station or condition; one possessing 
pre-eminence or excel-lence; a man of rank or quality; a personage; a man of distinction: (L:) one who 
surpasses others in intelligence and property, and in repelling injury, and in beneficence, or usefulness, 
who makes a just use of his property, and aids others by himself: (ISh, L:) one possessed of glory, 
honour, dignity, eminence, exalted or elevated state, or nobility; (L, Msb; [accord. to the latter of which, 
this is the primary signification;]) generous, noble, or high-born: (L:) the most generous, noble, or high- 
born, of a people: (Msb:) a liberal, bountiful, or munificent, person: (Fr, L:) clement; forbearing; one who 
endures injurious treatment from his people: (L:) devout, abstaining from unlawful things, and clement, 
or forbearing: (Katadeh, L:) one who is not overcome by his anger: ('Ikrimeh, L:) accord. to As, the Arabs 
say that it signifies any one who is subdued, or repressed, by his principle of clemency, or forbearance: 
(L:) and 4 S& signifies the same as %: or one inferior to a +: (K:) or, accord. to Fr, one says, 4638 Siu Ma 
és [this is the lord, &c., of his people today]; but if you announce that he will be their 4 after a little 
while, you say Ck Je 4038 Bs 58, and ies: (S:) the fem. of 44 [and of | SK] is with è: (M, L, Msb:) pl. of 
Sis, (S, Msb,) or of J Sis, (M, K,) 55% (S, M, Msb, K) and 4% (S, K) and [pl. of Glsts [asLu: (Msb:) [J says 
that] 334 is of the measure iká, [orinally 33545] because +4 is of the measure Jå; [as has been before 
mentioned;] and it is like al ju as pl. of by, the only other instance of the kind; this being shown to be 
the case by the fact that 4 has also as a pl. 444, with ', [and with the s changed into u because it is so 
changed in the sing.,] like as Ja has ai, and like as ani has als; but the Basrees, who hold 2+ to be of 
the measure Us8, say that it becomes of the measure iká in the pl. as though it were ts, like Sl, which 
has 538 as a pl., and like “sla, which has #5! as a pl.; and they also say that 44, with ', as pl. of 44; is contr. 
to analogy; for by rule it should be without '. (S.) — 

- [In the present day it is also particularly applied to signify, like Las 8, Any descendant of the Prophet.] 


- One of the poets has used it in relation to the jinn, or genii; saying 

[Genii that were roused from their sleep by night, summoning, or perhaps bewailing and eulogizing their 
chief]: Akh says that this is a well-known verse of the poetry of the Arabs: but it is asserted by one, or 
more, likewise deserving of reliance, that it is of the poetry of El-Weleed [and therefore post-classical]. 
(M.) — 

- And the wild ass is called (assumed tropical:) the + of his female. (TA.) — 

- Also, (Ks, S, M, Mgh, Msb, K,) and 4 $, (K,) the latter on the authority of Aboo-'Alee, (TA,) applied to 
a he-goat, (assumed tropical:) Advanced in years: (Ks, S, M; Mgh, Msb, K:) or in its third year: (Mgh:) or 
great, though not advanced in years: (TA:) or it is of general application, for it occurs in a trad. applied to 
the camel and the ox-kind. (M, TA.) — 

- And the former also signifies (assumed tropical:) What is most eminent, exalted, or noble, of any 
things: and is applied by Zj to the Kuran, because, he says, it is ens Xa (assumed tropical:) [The paragon 
of speech]. (M.) 4s: see the last sentence but one above. +3» the abbreviated dim. of Spal: (S, Mgh, 
Msb:) see the latter. — 


- Also [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. predominates,] Water; (M, Mgh, L;) as 
also | 354i: (M: [but see DEEA voce $5i4-]) the former is [said to be] used in this sense in negative 
phrases only: (M, L:) one says, olá 3354s Ge ÉL He gave them not to drink a drop of water. (M, Mgh, * 
L.) — 

- pes A means The anus; syn. “Yl; (K;) [and] so J +745. (M.) lil! 85154: see 5154, near the beginning 
of the paragraph. (53) 54 [or perhaps talus, i. e.“ belonging to the Sawád of El-'Irák, ’ Ji i. q. je (M) A 
wellknown sort of dates, (K voce j:¢,) found in abundance at El-Basrah. (TA ibid. ) Sal gu: see Aga gh 
e153 sa dim. of +145, fem. of szd, q. v.: (Mgh:) — 

- see also 3 54, in two places: — 

- and bye: — 

-and Sots, near the end of the paragraph. — 

- Also A certain bird. (M.) — 

- And Salt tracts (¢44) of [plants of the kind called] d~: Kr explains it by iiy [app. a mistranscription for 
iia plant]; without describing it. (M.) SLs : see X4, in the middle of the paragraph, in three places. Sul 
Greater, and greatest, in respect of estimation, rank, or dignity; syn. dai: (S, K:) and, as some say, more 
{and most] liberal or bountiful or munificent: or more [and most] clement or forbearing. (TA.) One says, 
oe Gs àsa 58 He is greater &c. (si) than such a one. (S.) And esl Ga 45345 means The greatest &c. 
(Us) of the people, or party. (K, TA.) 

= Also Black; i. e. having 3 5%, (M, * Mgh,) which is the contr. of oats: (M, Mgh:) and 4 fa gil signifies 
the same as 354): (Ham p. 379:) [or has an intensive signification, like ¢&«4/:] the fem. of i5% is $á 5a: 
(Mgh, Msb:) the dim. of Syl is äi , (S, Msb, ) and it is allowable to say 4 To , [as is shown by an ex. 
voce Asi] meaning [a little black thing; or blackish, or] approaching to black; (S;) and the abbreviated 
dim. is 4 4354: (S, Mgh, Msb:) the dim. of iá jais 4 454 : (Mgh:) the pl. of 354 (M, Msb) and of é1354 
(Msb) is 35 (M, Msb) and 3/35 [which latter is especially applied to human beings]. (M.) Gls! is said in 
the R to denote [The negroes;] that particular people, or race, who are the most stinking of mankind in 
the armpits and sweat, and the more so those who are eunuchs. (TA.) [It (i. e. G2 sl!) is also sometimes 
used for NS gl Oa), or CS seal Su, (The land, or the country, of the negroes,) or the like: it is thus used in 
the TA voce 232su,] And the epithet isali is also applied by the Arabs to a thing that is yai [i. e. green]; 
because it appears to be thus at a distance. (Msb. [See aii: and see ¿lii 45 and Hui, voce a, ))- 
- [Hence,] Ëi Soul and iá ja: see 35a, — 

- [And ¢4ÌŚ 5% The black bile; one of the four humours of the body; of which the others are the yellow 
bile (+192), the blood (4%), and the phlegm (A#lill).)] — 

- oi as opposed to taal [and meaning The Arab race, and also, accord. to some, in this case also, the 
black]: see ’3/, in two places. — 

- As applied to a certain bird: see ÄIS gh, in two places. — 

- Also, as a subst., (S,) or an epithet in which the quality of a subst. predominates, (Sh, M,) so that it is 
used as a subst., (Sh, TA,) but imperfectly decl., (TA,) (tropical:) A great serpent, (S, M, K,) in which is 
blackness: (S, M:) the worst and greatest and most noxious of serpents, than which there is none more 
daring, for sometimes it opposes itself to a company of travellers, and follows the voice, and it is that 
which seeks retaliation, and he who is bitten by it will not escape death: (Sh, TA:) it is pluralized as a 
subst., (Sh, S, M,) its pl. being 5 stil (S, M) and Ss glial and | Čsl: (M:) were it an epithet [used as such], 
its pl. would be $s% it is also called alts Sgi because it casts off its slough every year: you do not say A 


GL: (S:) the female is called J ipai, (S, M,) which is extr.; (M;) and to this the epithet ÄI is not 
applied. (S.) — 

- C3 gis means (assumed tropical:) The serpent and the scorpion; (Sh, Mgh, Msb, K;) which are to be 
killed during prayer: (Sh, Mgh, Msb:) so called by the attribution of predominance [to the former]. (Sh, 
TA.) — 

- And (tropical:) Dates and water; (El-Ahmar, As, S, M, A, Mgh, Msb, K;) both together being thus called 
by a term which properly applies to one only, [accord. to some,] for [they say that] yea alone signifies 
dates, not water, and especially, or mostly, the dates of El-Medeeneh; and in like manner, Aboo-Bekr 
and 'Omar together are called ùll; and the sun and the moon together, ol pall: (TA:) or, as some say, it 
means water and milk; and is applied by a rajiz to water and the herb called Gull, of [the grain of] which 
bread is made, and is eaten [in time of dearth or drought]. (M, L.) See also 354, — 

- Also (assumed tropical:) The #5 [or tract strewn with black and crumbling stones] and night: (S, M, L:) 
so called because of their blackness. (M, L.) A party came as guests to Muzebbid El-Medenee, and he 
said to them 

There is nothing for you with us but the CNS gle ” and they replied 

Verily therein is a sufficiency: dates and water: ” but he said 

| meant not that: | only meant the #55 and the night. ” (S, M.) And as to the saying of 'Aisheh, that she 
was with the Prophet when they had no food, but only the ANS ial, which is expl. by the lexicologists as 
meaning dates and water, [and thus by Mtr in the Mgh, ISd says,] in my opinion she only meant the #5 
and night. (M.) — 

- 28) TA Á [lit. He is black-livered] means (tropical:) he is an enemy: (A, TA:) and xý 454: means 
(tropical:) enemies. (M, A.) — 

- You say also, oy shail Reve aii oa els, and, in like manner, lal å, both meaning (tropical:) Such a one 
brought his sheep, or goats, in a lean, or an emaciated, state. (As, S, and A in art. ps.) — 

- And a$ Aag (54) (tropical:) He shot with his lucky arrow, (A, K,) that was smeared with blood, (A,) 
by means of which he looked for good fortune, (K, TA,) because he had shot with it and hit the object 
shot at, (TA,) or as though it were black (K, TA) with blood, (TA,) or by its having been much handled. (K, 
TA.) — 

- And slag V5 eli gis le 45 Ld AG (tropical:) I spoke to him, and he did not return to me a bad word nor 
a good one: (S, L:) or a single word. (A.) — 

- 613 gus ab; means (assumed tropical:) A footstep, or footprint, that is becoming effaced: a recent one is 
termed ¢) 543. (S.) — 

- +á sdl (assumed tropical:) Cultivated, or planted, land; opposed to tai [q. v.]. (TA in art. vax [See 
also 83 5u,]) — 

- [But 135 Äi means (assumed tropical:) A very severe year; more severe than such as is termed +45; 
which is more severe than the «42, and still more so than the «Les: see arts. Ged and >«s.] — 

- 615 gull aa, said in a trad. to be a remedy for every disease except death, (TA,) i. q. J pil [q. v.], (K,) as 
also 4 <laisull, (TA,) [i. e.] this latter signifies ji pl ais, (M,) or properly Banca for thus the Arabs called 
it accord. to lAar: or, as some say, i. q. ¢! 2A! aga) [q. v. in art. Hs], because the Arabs [often] call black 
«asl, and green ad, (TA.) 

= It is also used as an epithet denoting excess; but as such is anomalous, being formed from a verb 
whence the simple epithet is of the measure Ji: so in the saying, cal pall lls Gye Ayal [Blacker than the 


blackness, or intense blackness, of the crow, or raven: see ails], (I'Ak p. 237. [See also its contr. bai, 
voce čak; and see Har p. 286.]) 8554 fem. of å5Í, q. v., used as a subst. (S, M.) Ès% : see Spies — 

- and I 5a: — 

- and (5254) 4541: see igi, fourth sentence. vga, rel. n. of Sai with the movent u rejected, Of, or 
relating to, [a blackish colour, or] a colour approaching to black. (S.) äi and 5 gal: see sual, fourth 
sentence, stu. , Askin for clarified butter, or for honey. (TA in this art. [See also art. =; and see La, in 
art 3 pa ([-& One over whom rule, or dominion, is exercised; or of whom another is + [or chief, lord, 
master, &c.]. (TA.) 3 pina [act. part. n. of 35a, q. v.:] with 8, i. e. BA gina, A woman who brings forth black 
children: the contr. is termed Aas, (Fr, K in art. -=2,) or, more commonly, dave sh, (O and TA in that art.) 
85 ise Sle Water that is a cause of [the disease called] 214 (M, K, TA) to such as drink it. (TA.) sive 44; Ub 
, inthe Kur [16:60 and 43:16], means (assumed tropical:) [His face becomes, or continues, or continues 
all the day,] expressive of sorrow, or displeasure. (Mgh. [See the verb, 9.]) And 33 pint aul means (assumed 
tropical:) [Days of] evil state or condition, and hardness, or difficulty, of living. (Har p. 304.) — 

- [85544 The first draught, or original copy, of a book, or the like: (not called 3 5«2:) opposed to au, q. 
v.: probably postclassical.] 45° Guts (!3-2s) containing blood drawn by venesection from a she-camel, 
bound at the head, roasted and eaten. (IAar and K as expl. by MF.) $á saali The partisans of the dynasty of 
the 'Abbásees; [so called because they made their clothes black;] opposed to the 42%, (S and K in art. 

3 sua (oa part. n. of 4, (K. [See 1, last signification.]) 

Je 


1 3s, aor. 3 9s, (S, M, K,) inf. 554, (S,) or 35%, (M,) or both, (K,) or 235%, (Mgh,) [but this last is an inf. n. 
of un.,] He leaped or sprang, (S, M, A, Mgh, K,) adi) to, or towards, him, (S, M, K,) and 43 upon him. (A.) 
- He leaped, or sprang, [or committed an assault, upon another, ] like as he does who behaves in an 
annoying manner towards his cup-companion in his intoxication. (TA. [See also 3.]) — 

- [Hence,] aul) oo GIG GL, (S, M, A, K,) inf. n. 55" and 535 (M, K) and 5554, agreeably with the root, 
(M,) and 2), (TA,) (tropical:) [The wine assaulted, or rushed into, his head]: (A:) [or] the wine circulated 
in his head, and rose into it: (M, K:) or Hil Sly inf. n. 554 and 354, the wine had an overpowering 
influence upon the head: (Msb:) and pals Ú aà SGG the force or overpowering influence, (3554,) [or 
fumes,] of the cup of wine mounted, or rose, to his head, or into his head. (TA in art. >.) — 

- And >, aor. as above, (assumed tropical:) He was angry. (Msb.) — 

- Jla, aor. as above, inf. n. 4, also signifies He (a man) rose, or became elevated. (M.) “ clei re) ail) ayn 
pS 

” means I rose to him [upon the upper, or uppermost, parts of the wall of the city or town &c.]. (TA.) — 
- And one says to a man, b [Rise thou, rise thou, to eminence,] in enjoining aspiration to the means 
of acquiring eminence, or nobility: (IAar, K, * TA:) from Sita S, meaning I ascended, or mounted, 
upon the wall. (TA.) — 

- See also 5, in two places. 

= 4256: see 2 in art. 554] 554 2 ss inf. n. S294, He walled a city or town &c. (See 2 in art. Żà.)] — 

- See also 5. 

= And aa) a, [inf. n. as above, (see an ex. voce &843,)] | put upon him [or decked him with] the l 5 [or 
bracelets; or | decked him with bracelets]. (S.) 3 3) jin signifies The leaping, or springing, of two 


antagonists, each upon the other, or their assaulting, or assailing, each other, in mutual fight. (Har p. 
329.) — 

- And ès (S, M, K,) inf. n. 89s and bl s=, (M, K,) He leaped, or sprang, upon him; he assaulted, or 
assailed, him; syn. als. (S, M, K.) You say, GS!5II pE asl [The serpent springs upon, or assaults, the 
rider]. (A.) And it is said in a trad. of ‘Omar, aal 8 SE iisi, meaning And I was near to leaping upon 
him, or assaulting him, and fighting him, during prayer. (TA.) [See also 1.] You say also, $ sl ei js 
(tropical:) [Anxieties assaulted, or assailed, me]. (A.) — 

- Also i. q. wie íí [which, as it is mentioned immediately after 515% in the last of the senses assigned to 
that word below, is app. said of speech, or language, meaning (assumed tropical:) It had an 
overpowering influence upon his head]. (M, K.) 5 >) 54 He ascended, or mounted, upon it; (namely, a 
wall;) as also ẹ 25, inf. n. 554: (TA:) he climbed, ascended, or scaled, it, (namely, a wall,) like a thief; 
(IAar, S, * M, A, * K, * TA;) as also 4ie _ juss (M;) and 4 ¿9% , inf. n. as above: (K:) and he climbed, or 
ascended, and took, it; as also “He 543, and | es: (TA: [this last from a trad., in which, however, the 
verb is, in my opinion, probably mistranscribed:]) he climbed, or ascended, its 2s [or wall]. (Bd in 
38:20.) 

= And +4 He put on himself [or decked himself with] the J! s [or bracelet; or he decked himself with 
bracelets]. (S.) 6 5344 signifies The leaping, or springing, one with [or upon] another. (KL. [See also 3.]) — 
- And ll 4535 means add K Gnd) [I raised, or elevated, my person to her, or it, or them; or 
stretched myself up &c.; like éigh, (TA.) 8 JÉ : see 6544) in art. s=, from which it is formed by 
transposition. >> The wall of a city [or town &c.]: (S, M, A, Msb, K:) [properly] masc.; but Ibn-Jurmooz, 
in a verse, makes it fem., because it is a part of the 4424: (M:) pl. Sh jul (S, M, Msb, K) and ól». (S, K.) — 
- And The upper, or uppermost, part of the head; occurring in a trad., as some relate it; or, accord. to 
others, itis | $54; or oss, which is said by some of the later authors to be the reading commonly 
known. (TA.) 

= See also 3) gu, in three places. 

= And see 5l g. 

= Also An entertainment of a guest or guests; (K;) a repast to which people are invited: (Abu-l-'Abbás, 
TA:) a Pers. word, honoured by the Prophet; (K;) i. e. by his saying to his companions, as is related in a 
trad., |Jg pies aie 528 | pá 98 [Arise ye, for Jabir has made an entertainment, or a repast]. Abu-I-'Abbas, 
TA.) 

= [It is also the name of A species of fig, called by Forskal (Flora Aegypt. Arab., pp. 124. and 180,) ficus 
sur, (not “ mimosa sur, ” as in Freytag's Lex.,) observed by him at Jubleh, in El-Yemen.] 55m A leap, or 
spring. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The assault of wine upon the head; or its rush into the head: and in like manner, 
the assault, or rush, of venom, such as that of the scorpion: (S:) or the force, or strength, of wine &c.; 
(M, K, Msb, and MF voce As.) as also 4 >) 5; (M, K;) and in like manner, of hunger: (Msb:) the 
overpowering influence of wine upon the head: (Msb:) or 4 5!s« signifies the creeping of wine in the 
head: and 8) sis said to signify the assault, or force, or intoxicating operation, or overpowering 
influence upon the head, (5,) produced by the creeping of wine, in, or through, the drinker: and in like 
manner, blsa | cH means (assumed tropical:) a motion of joy like the creeping of wine in the head. (TA.) 


- [(assumed tropical:) A paroxysm of fever. — 


- (assumed tropical:) An ebullition, a fierceness, or an impetuousness, of anger; as when] one says ól 
3) gual 4siaal (assumed tropical:) [Verily his anger has an ebullition, a fierceness, or an impetuousness]: (S:) 
[(tropical:) an outburst, or outbreak, of anger: and] (assumed tropical:) anger itself: [or (assumed 
tropical:) a fit of anger, or irritation:] pl. &!55. (Msb.) — 

- [(assumed tropical:) The flush, or impetuosity, of youth: see Gas.] — 

- Impetuousness in war. (A.) [It is said in the TA that =ò! 4 Peres E means x pS p i. e. Such a 
one has strong inspection in war: but I think that px is here a mistranscription for shs, i. e. 
impetuousness.] — 

- Violence, force, or oppression, and tyranny, of a Sultán: (S, K:) and might, or valour, (Msb, TA,) of a 
Sultán. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Vehemence, or intenseness, of cold: (K:) or vehement, or intense, cold. (M.) You 
say, 8) pull aiii (assumed tropical:) Intense cold seized him. (TA.) — 

- See also 8) 9 .8.) 5 (tropical:) Eminence, or nobility: (S, A, K:) rank or station: (S, M, A, K:) or high, or 
exalted, rank or station: (Ibn-Es-Seed:) excellence: (A:) pl. sand |) 5s : [the latter of which is an 
anomalous pl.; or a coll. gen. n. of which 359 is the n. of un., as in another sense mentioned below:] 
(M:) and 254, (M,) or J 295%, (K,) a mark, or sign, of glory, honour, dignity, or nobility; and height 
thereof. (M, K.) You say, 24!) cÈ 8) 5 4! (tropical:) He has eminence in glory. (A.) And “ile 35 54 åf 
(tropical:) He has superiority, and rank or station, over, or above, thee; he is of higher rank or dignity 
than thou. (A.) And J! 55s, (M,) [in the A LY! Ge 55] or 4 JY! 5s, (K,) means (assumed tropical:) The 
excellent ones of camels: (M, K:) sing. 2s, which, accord. to some, signifies hardy and strong. (M.) — 

- 55) 54 also signifies What is goodly and tall, of structures. (M, K.) — 

- And The extremity (44) of anything. (IAar, TA.) — 

- See also js. — 

- Also A row of stones or bricks of a wall: (L, K: in the L, is) ahoel bs Ge: in the K, hilali God oa G5, 
or, as in the CK, ġ&! (33¢:) any degree (ji) of a structure: (S:) pl. 4 59, (S, K,) [or this is a coll. gen. n.,] 
like as 44 is of 59%, (S,) and 55%. (K.) — 

- Hence its application in relation to the Kuran, [to signify A chapter thereof,] because each of what are 
thus called forms one degree, or step, (S, M, * K,) distinct from another, (S, K,) or [leading] to another: 
(M:) or from the same word signifying “ eminence: ” (IAar:) or as being likened to the wall of a city: (B:) 
some pronounce it with hemz; (see art. .t«;) but it is more common without: (TA:) pl. 35, (S, Msb,) and 
S15 54 and G15 5 are also allowable. (S.) — 

- A sign, or token. (IAar, M, K.) You say, *)  sgiis Between them two is a sign, or token. (IAar, M.) 3154: 
see 6) 5u, in three places: 
= and see what here follows. 5l s= (S, M, Msb, K) and | 515 (M, Msb, K) and | 5! 54! (S, MF, and others) 
and | “Nal (M, K) A woman's bracelet, (S, * M, Msb, * K,) syn. Li, (M, K, [in the CK, erroneously, cl ]) 
of silver or of gold; (Zj;) [and a man's bracelet also: see 2 and 5, and see also _-) 5«:] all arabicized, from 
the Pers. JIa] Jl sss or 5) É or 3) $5]: (B, TA:) pl. [of pauc.] of òl su, (S, M, Msb,) and of 3154, (M,) 

55 sil, (S, M, Msb, K,) and (pl. pl., M) 5 ga (S, M, K,) accord. to Aboo- 'Amr Ibn-El-'Ala pl. of 515%), (S,) and 
žo, (S, Msb, K,) also pl. of 35>) or Jaa, (M, TA,) or of $5 5d, or perhaps of 5 gis, (S;) and (pl. of mult., 

M) J 3s, (M, Msb, K,) originally 54, like C48 pl. of GUS, (Msb,) and 3554, (K, [in a copy of the M 254,]) 
said by Sb to be used by poetic license. (M, TA.) 2) 5“ is an epithet applied to a dog [as meaning Wont to 
spring or leap or assault]. (A.) — 


- And it signifies The lion; (TS, K;) because of his leaping, or springing; (TA;) as also 4 5s. (TS, TA.) — 
- Also One who is wont to leap or spring upon another, or to assault him; (S;) who behaves in an 
annoying manner towards his cupcompanion in his intoxication; (S, A, Mgh;) who assaults [or insults] his 
cup-companion when he drinks. (TA.) — 

- (assumed tropical:) One into whose head wine quickly rises: (M, K:) as though it were he himself that 
rose. (M.) — 

- And (assumed tropical:) Speech, or language, that has an overpowering influence upon the head ( all 
oih ii. (M, K. ) cl Height: so expl. by Th as used in the saying 
GGA Wek gi Gd LS 
Hg Weve Weer a 

[I love him with a love that has height (i. e. rising to a high degree), like as the bustard loves her young 
one]: meaning that the bustard is stupid, and, when she loves her young one, is excessive in stupidity. 
(M.) pire : see the next paragraph: 

= and see also 5! 5) .5l 5 (S, M, Msb, K) and | "igal (S, M, K) The leader of the Persians; (M, A, Msb, K;) 
like the Í among the Arabs: (Msb:) or their greatest king: arabicized [from the Pers. ò| 54]: (TA: [but 
said in the A to be tropical:]) or a horseman of the Persians, (A 'Obeyd, S, TA,) who fights: (A 'Obeyd, TA:) 
or one who is firm on the back of his horse: (K:) or one who excels in sitting firmly on the back of his 
horse: (M: ) or (so in the M, but in the A and K “ and ”) one who is skilful in shooting arrows: (M, A, K:) pl. 
5) skid Í (S, M, A, Msb, K) and jg, (M, K;) in the former of which the ĉis to compensate for the u of the 
original form, which is Sasi, (S.) — 

- See also Ae ied, 

= And see 55% 5l s= A leathern pillow, upon which one leans, or reclines; as also ẹ $95% : (M, K:) pl. 

J shins, (TA.) 3.) sue : see what next precedes. 5$% [Decked with a bracelet or bracelets. And hence,] 
(tropical:) Made a king [or chief]. (A, TA. [See Ga85.]) — 

- And The place of the bracelet; (M, K;) like as 244 signifies the “ place of the 434.” (M.) 5st: see 5) 5u, 


Gya 


1 Éil Gul, aor. Goss, (A, Mgh,) inf. n. Aut, (TA,) He managed, or tended, the beasts, (\ailé ali.) and 
trained them. (Mgh, TA.) [And Utell ck He managed, or tended, the camels or other property. See Gus] 
- Hence, (Mgh,) i¢ 5 Gus, aor. and inf. n. as above, (S, A, * Mgh, K, &c.,) (tropical:) He ruled, or 
governed, the subjects; presided over their affairs as a commander, or governor, or the like; (S, * Mgh;) 
he commanded and forbade them. (A, K.) And a sss, inf. n. G5, (tropical:) They were, or became, 
heads, chiefs, commanders, or the like, over them. (TA.) One says, 4H Gaye glai Sós 3918 (S, K) 
(tropical:) [Such a one is experienced: he has ruled and been ruled: or] he has commanded and been 
commanded: (S:) or he has taught and been taught; or has disciplined and been disciplined. (K.) — 

: PSI ó% aor. as above, inf. n. ialus, (tropical:) He managed, conducted, ordered, or regulated, the 
affair; syn. 5%, (Msb,) and 4 ¿ú: (M, Msb, TA: ) iata signifies the managing a thing (så c ats) in such a 
manner as to put it in a right, or proper, state. (TA.) [Used as a simple subst., the inf. n. may be rendered 
Management, rule, government, or governance.] 

= (ky, (S, M, A, K,) aor. C4, (S, M, K,) and cx 94, (Kr, M,) inf. n. č 5%, (M,) or čs; (Ibn- 'Abbád, K;) and 
Óg, aor. O44; (K, TA; but the aor. is omitted in the CK;) or ót, aor. ós 94, inf. n. čes% and čt; and 


GL, aor. G5, inf. n. ča 5%; (Msb;) and Gas; (Yoo, K;) and 4 Gal: and 4 G54; (S, M, A, Msb, K; but the 
last is omitted in the TA;) and ) ot- ; and 4 5-5; (M, TA;) It (wheat, or other food, [&c.,]) had in it, 
or became attacked by, [the grub called] os; [the grub called] o fell upon it, or into it. (S, M, * A, * 
Msb, K, * TA.) One says also, sje) Gols, aor, Gulia inf. n. Cols and | Gulu! ; [The tree had in it, or 
became attacked by, the grub called U»5.] (AHn, M, TA. *) And sill ul, aor. (ulid, (S, M, K,) inf. n. 

Cw 54s, (S, K,) or C2545 (M;) and | Cull, (S, M, K,) inf. n. Äl; (TA;) The sheep, or goat, abounded with 
då, (AZ, S, M, K. [In a copy of the S and in one of the K, I find då: in another of the S and another of the 
K, and in the CK, and in a copy of the M, UJ: the right reading apears to be Jáá; for this last word is said 
by some to be syn. with U«s.]) You also say, when you are gradually perishing by reason of grief, ( p 
Orde | ol 5555 abe (LE GIGS (tropical:) [My bone has bred grubs, and so my flesh]. (A.) — 

~ 3) Cu sus, inf. n. G54, The beast was attacked by the disease termed čs% [q. v. infra]. (TK.) 2 2 54 50 
(tropical:) They made him, or appointed him, ruler, or governor, over them; (M, * TA;) as also \) è stul . 
(TA.) — 

- all zed EM Oo 54s, (S, K,) or pull Í, (as in the TA,) or 4238 s, (A,) (tropical:) The man was made ruler 
of the affairs of the people; (S;) [or of the affairs of his people, accord. as the phrase is given in the A:] or 
was made king. (K.) Accord. to a relation of a verse of El-Hotei-ah, he uses the expression Gli 54) Gus $i 
[as though meaning Thou hast ruled the affairs of thy sons]; but Fr says that & 5% is a mistake. (S. [Thus 
| find it in one copy of the S: but in another copy of the S, | find 54, which is clearly wrong; and in the 
TA, 54, which Fr can hardly be supposed to have disallowed.]) — 

- VÍ 4} Ga 54 (assumed tropical:) He made an affair easy to him; syn. 445 and 403. (TA.) You say, Ñ Ga ju 
Ag BA i (assumed tropical:) [Such a one made an affair easy to him, or, perhaps, commended it to 
him by making it seem easy, and so he embarked in it, or undertook it]: like as you say, 4 d5u, and 4! 635. 
(AZ, K. *) — 

- Í "yall Ux He slit the vulva of the woman. (TA.) 

= See also 1, in two places. 4 Cugi see 2: 

= and see 1, in three places. 5 ú $4ŭ see 1. 8 œj] see 1. Cole: see ču gu, — 

- Also A canker, or corrosion, (¢24,) in a tooth: (AZ, K:) without and without teshdeed. (AZ.) 

= And A tooth that has been eaten, or corroded: (L, K, * TA:) originally Gs; like 318 and 534. (K.) — 

- See also (+ s+, in two places. čs [The grub, or larva of the phalzena tinea and of the curculio; i. e. the 
moth-worm and the weevil;] the kind of worm that attacks wool (S, A, K) and cloths (TA) and wheat or 
other food: (S, TA:) and with ë, [a n. un.,] i. q. ig. (Mgh, Msb;) as also | cu; (TA;) i. e., a worm that 
attacks wool and cloths (Mgh, Msb) and wheat or other food: (Mgh:) and os», the kind of worm (M, 
Msb) called bg, (M,) that eats grain (M, Msb) and wood: (Msb:) n. un. with ë: (M, Msb:) and any eater of 
a thing is termed 45, whether worm or other thing. (M.) One says, Júll Gs 5% Utell (assumed tropical:) 
[The persons who compose a household are the grubs of property]: i. e., they consume it by little and 
little like as o= s^ consume grain, which can scarcely be cleared of them when they attack it. (Msb.) 

= [The licoriceplant; so called in the present day;] a kind of tree, (AHn, M, K,) or plant, (Mgh,) well 
known, (Mgh, K,) with which houses are covered above the roofs, (AHn, M, Mgh,) the expressed juice of 
which is an ingredient in medicine, (AHn, M,) the leaves of which are put into [the beverage called] Ai, 
and make it strong like [the strong drink called] ¢s3!, (Mgh,) in the roots of which is sweetness (AHn, M, 
K) intense in degree, (AHn, M,) and in its branches is bitterness, (AHn, M, K,) and it abounds in the 
countries of the Arabs: (AHn, M:) or a kind of tree that grows in leaves without twigs: (M:) or a certain 


herb resembling [the species of trefoil called] á. (TA.) [The root is vulgarly called, in the present day, 
aws ġe: and so is a strong infusion prepared from it, which is a very pleasant drink: and its inspissated 
juice is called osl &5.] 

= Nature; natural disposition: (S, M, A, K:) and origin. (S, A, K.) One says, 454 cs ESEA (S, M) 
Chasteness of speech, or eloquence, is [a quality] of his nature. (S.) And 4s% òa 49S! (Lh, M, A) 
Generosity is [a quality] of his nature. (A.) And Gis ass Ge Č Such a one is of good origin. (S.) če 5% A 
certain disease in the rump of a horse or similar beast, (M, K, TA,) between the hip and the thigh, 
occasioning, as its result, weakness of the kind leg: (TA:) or a disease that attacks the beast in its legs. 
(M.) [See 1, last sentence.] ©! 5% A certain kind of tree: n. un. with è: (M, K:) AHn says, (M, TA,) on the 
authority of Aboo-Ziyad, (TA,) it is of the kind called >&=, resembling the ¿3, having a pericarp like that 
of the ¢ +, (M, TA,) without thorns and without leaves, growing high; and persons shade themselves 
beneath it; one of the Arabs said that it is the same that is called | al (written with the article 

= ull); and AHn says, | asked him respecting it, and he said that this and the ¢_ and the cis all three 
resemble one another; (M;) and it is one of the best of materials used for producing fire, (Lth, * M, K, *) 
not giving a sound without emitting fire, (M,) or because it seldom gives a sound without emitting fire. 
(Lth, TA.) Gls A certain disease in the necks of horses, rendering them rigid, (ISh, K, TA,) so that they 
die. (ISh, TA.) o5% (with the article =! sl): see Col 5%, 

= And for the same word, and 3 5»! 5% and Aju! 56: see art. Cuil 5 gu [A groom, who has the care and 
management of a horse or horses or the like;] one who manages, or tends, beasts or horses or the like, 
and trains them: (TA:) pl. ata and Cul, (A.) And Jt čsl [A manager, or tender, of camels or cattle or 
other property]. (K in art. 35), &c.) — 

- [And hence, ] (tropical:) A manager, a conductor, an orderer, or a regulater, of affairs: pl. as above. (M, 
TA.) bai A beast having the disease termed Os. (K.) [Freytag, misled by an ambiguity in the K, assigns 
to it a signification belonging to C+5.] 

= Also, [or Časti, unless originally an epithet,] A kind of stone upon which is generated the salt called 
gal $345: the author of the “ Minhaj ” says that this may be caused by the moisture and dew of the sea 
falling upon it. (TA in art. Csi Sab (oand J C544, (TA,) or 4 č $á, [which is app. the more 
correct ,] (S,) and 4 čt, (M,) Wheat, or other food, attacked by [the grub called] Us: (M, TA:) and 4 
ia ga ibia wheat so attacked. (Mgh. ) And An pt ča’ and 4 iua [Land attacked by such grubs], (M, TA,) 
in like manner. (TA. ), And J č 8944 [or dius A tree containing, or attacked by, such grubs]. (TA.) And 
J čá BLE, (ML) or Aine, (TA,) A sheep, or goat, abounding with J- [i. e. J: see 1, near the end of the 
paragraph]. (M, TA.) Gs: see C+ 54, in two places. Cu 52 and ča su: see Cu 4, in three places. 
Om 


Cx, (M, Msb, K,) like 5453 [in measure], (Msb, K,) by the vulgar pronounced čs, with damm to the 
first letter, (Msb, [and thus written in one of my copies of the S, in the other of those copies, and app. in 
most others, omitted,]) a Pers., or foreign, word, (iasėi,) current in the language of the Arabs, (M,) [i. e.] 
an arabicized word, [app. from the Pers. cx 5, in Hebr. Wiw ,] (S,) [applied in the present day to The lily: 
and also the iris: and the pancratium: and app. to other similar flowers:] a certain plant, (M, Msb, K, *) of 
sweet odour, (K,) resembling what are called c3=45, with broad leaves, but not having an odour that 
diffuses itself like the G24; (Msb;) it is well known, and of many kinds, the sweetest of which is the 
white: (S: [but only, as mentioned above, in one of my two copies thereof:]) there is a wild kind; and the 


garden-kind is of two sorts, namely, the 35, which is the white, and the clu, [i. e. the iris, in the CK, 
erroneously, i/,] which is the éissite4, [i. e. azure-coloured, from the Pers. fuss Glau)] beneficial as a 
remedy against the dropsy, an attenuant of thick matters; and the -! 5] is of a delicate, or subtile, nature, 
[so | here render Cabal but it has other meanings,] beneficial as a remedy for cold disorders in the brain, 
a discutient of the thick kinds of flatus that collect therein; its ial [app. here meaning root] is a 
detergent of the skin, discutient; and its leaves are beneficial as a remedy against the burning of hot 
water, and against the sting of venomous reptiles or the like, and particularly of the scorpion: the n. un. 
is with è. (K.) 

Jays 


1 Abu, , laor. Lti (M,) inf. n. A (S, M, K,) He mixed it, (S, M, K,) one part with another, (S,) and 
stirred it about, and beat it; (M;) as also |) 45, (M, K, *) inf. n. day hd, (K:) or ju signifies the putting 
together two things in a vessel, then beating them with the hand until they become mixed: (Jm, K:) or, 
accord. to some, it relates particularly to a cooking-pot, when its contents are mixed: (M:) you say, bu 
h pudl 25 [he mixed, and stirred about, and beat, the contents of his cooking-pot with the bss, q. v.]: 
(TA:) but you say also, dig yell Lu, and 4 bis , he stirred about the [food called] 448 with a piece of 
wood, in order that it might become mixed: (TA:) or 445+ signifies he mixed it much. (S.) — 

- [Hence, ] fey) AA Las and Gi Gs (assumed tropical:) [The love of thee is mixed with my blood]. (TA.) 
And $i Eee 34 (assumed tropical:) He turns over the affair [in his mind]. (TA.) And Sb% b j Ñ and 
NY; gba je) (assumed tropical:) Such a one superintends, manages, or conducts, in person, the war. (A, TA.) 
And b5 1 Sal Bote inf. n. as above, (S, TA,) (tropical: ) Such a one rendered his affairs confused, or 
disordered, or perplexed: (TA:) and in like manner, 49 [his opinion]. (M.) And bye 1 i (tropical:) He 
created confusion, or disorder, in his affair, or case. (K, TA.) 

= 4b, (M,) aor. Lge (S,) inf. n. bya (M, K,) He whipped him; struck him with a b s; (S, M, K;) namely, a 
beast, and a man. (TA.) — 

~ abd ib ji: see 3. 2 L5usee 1, in six places. 

= ANS b 5a, (M, K,) inf. n. Lá, (K,) (tropical:) The leeks put forth their bi [or seed-stalks: see Li. 
(M, K, TA.) 3 ibaa ib jl | 43, aor. of the latter 4b tÍ: thus mentioned by Lh, without any addition: 
app. meaning He acted roughly with me with his whip, or he contended with me therewith, and | 
overcame him [with my whip]: a mode of expression which is rare in relation to substances; rather 
relating to accidents, or attributes. (M.) 8 2 Lay, which is extr., [for by rule it should be SU] It (a 
thing) was, or became, mixed. (M.) — 

- [Hence,] ia aie bá (tropical:) His affair, or case, was, or became, confused, or disordered, to him. 
(M, K, * TA.) Les [A whip;] a certain thing, (S, M,) namely, plaited skin, (Bd in 89:12,) [or a lash,] with 
which one beats, or strikes, (S, M,) well known; (Msb;) i. q. Ae jhe: (K:) so called because it mixes the flesh 
with the blood (IDrd, M, K) when a man or a beast is struck with it; (IDrd, TA;) or because its several 
component parts are mixed together: (Bd, ubi supra:) pl. [of pauc.] Ligi and lof mult.] Luu. (S, M, Msb, 
K:) the latter originally Liga. (TA.) The saying ba ji 13 545 means pay 1335 G35 [I struck Zeyd with a 
whip]: (M, Msb: *) or it is one of those rare instances in which a prefixed n. is suppressed; being 
originally 4 $% 4344 445.5 [| struck him a stroke, or lash, of a whip], meaning 234 43°} [a stroke, or lash, 
with a whip]: (M:) or b 5u 53a! 5 43°44 [one stroke, or lash, with a whip]. (Mgh.) One says also, {h 4354 
445% [He struck him a hundred strokes, or lashes, of the whip]. (S and K in art. Ja.) — 


- In the Kur [89:12], where it is said, oke b gis al agile Cia’ (S, Msb,) it signifies (tropical:) A portion, or 
share: (S, K:) or (S, Msb, but in the K 
and ”) (tropical:) vehemence, or severity; (S, Msb, K;) as being likened to the paining of a whip; (Msb;) 
because punishment is sometimes with the & s; (S;) and this word is used by the Arabs to denote every 
kind of punishment when it is extreme, though there be in it no beating: (Fr:) [therefore,] the above- 
cited saying in the Kur means, (tropical:) [And thy Lord poured upon them a portion, or a share, or 
vehemence, or severity, of punishment: or it means,] a mixture; prepared for them, of various 
punishments: or it is designed to show that what befell them in the present world was, in comparison 
with what is prepared for them in the final state, like the whip in comparison with the sword: (Bd:) or 
the meaning is (assumed tropical: ) akind of punishment. (Jel.) [Agreeably with this last explanation, it is 
said that] the phrase !aa!5 Un ja oublasy Las means (tropical:) They two are agreed upon one mode: (A:) or 
the meaning is (tropical:) [they two enter, or plunge, into; or venture boldly upon, and do;] one thing, or 
affair; (S, and K; but wanting in one copy of the former; and in the latter, in the place of la is put 4;) i. 
e., one sort [of thing or affair]. (S.) — 

- [45 5 48 The measure of a whip, i. e. a whip's length, is an astronomical measure, which seems, from 
several instances that | have noted, in the work of Kzw &c., to be the same as a) is in modern usage; i. 
e. four degrees and a half, by rule; but, like the latter, not precise nor uniform in every instance.] — 

- [The pl.] Luis also signifies (tropical:) The seed-stalks of leeks; (TK;) the stalks, of leeks, upon which are 
the :!5 thereof: (M, K:) so called as being likened to the Li with which one strikes. (M.) — 

- And Ls signifies also (tropical:) A remaining portion (A, K) of water, (A,) or of a pool of water left by a 
torrent, (K, [in some copies of which Jæ is erroneously put for 23#!!,]) extended like the Ł 54 [with 
which one strikes]: (A:) pl. Lun. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A place where water collects and stagnates: (K:) pl. Ligi, (TA.) — ; 

- And (tropical:) A road, or track, of little width, between two elevations: pl. Lgi [or LG?) and Li jul: so 
in the A: but some say 434, q. v. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A kind of tent, of [goats'] hair. (Ibn-El-Kelbee, TA voce ©, q. v.) — 

- And Jbl ju (tropical:) Light entering from an aperture in a wall, in sunshine; (K, TA;) also termed is 
Ju: but as some say, with cÈ. (TA: and it is mentioned with c in art. 454 in the S, and again in the K.) 
Lya ; fem. with 3: see bl $a „h sia The (bt [or officer of the prefect of police] who has with him the b s 
{or whip]. (TA. Ji pa Mixed. (TA.) So in a trad. of 'Alee with Fátimeh, [in which the former expresses the 
intimacy of her union with him, as though they two were one person,] els fe gaat L gia (assumed 
tropical:) Her flesh is blended and mixed with my blood and my flesh. (TA.) You say also, | è% aall gal 
Abas gi Their possessions are mixed among them; (AZ, S, K;) i. q. 4 4 $. (M. jbga: see what next 
follows. bl sia A thing with which one mixes a thing, (S, * M, K,) and stirs it about; (M;) i. e., a stick, or the 
like, used for that purpose; as also | bga . (K.) 
= A horse that will not put forth his power of running unless by means of the whip; (Ibn-'Abbád and K; 
and so in a copy of the S, on the authority of AO, but omitted in another copy;) as though (TA) keeping it 
in store. (S, TA.) L jih ; fem. with 8: see b sá, 


gm 


1 UY! Sele, aor. č si, (S, K,) inf. n. € 5, (S,) The camels were left to themselves, (S, K,) without a pastor; 
(K;) as also Gels with a4 for its aor. and @ for its inf. n. (Sh.) 3 46 glia Alle [He bargained with him for 


work by, or for, the hour,] is from acid), like 44544 from asall. (S, K. [See also the last sentence of the 
second paragraph of art. ..]) [It is added in the S, that neither of them is used otherwise than thus: 
but accord. to SM one says also,] 4¢ st, inf. n. ane He hired him, or took him as a hireling, for the hour. 
(TA.) 4 4cLul He left to himself, or itself, left alone, or neglected, and lost, or destroyed, him, or it. (K.) Er- 
Raghib says, [but why, | do not well see,] that the meaning of neglecting, or the like, is imagined as 
derived from £, (TA.) You say, JY! Gaul | left the camels to themselves, left them alone, or neglected 
them. (S.) And acre aki is lads aus 484 &’), meaning [Scarce, or many, a she-camel] leaves to itself, or 
leaves alone, or neglects, her young one [so that the beasts of prey devour it]. (TA.) [See also 4 in art. 
oe] 

= é jul He (a man, Zj) passed from 4 to 4¢s [i. e. time to time, or hour to hour]; (Zj, K;) as also gl, inf. 
n. ieta: (zi, TA: )o or he fema negd behind, or neja back, or delayed for a 4c. it e. atime, or an nouri 

all ¢ us [He cz came to us after a Gilead: or portion, of the mien or after about a third or ouit part of the 
night had elapsed, when men were asleep, or at rest, and the night, and the foot of the passenger, were 
still; or after a third part of the night]: (S, K: *) or this phrase means he come to us after a £t [i. e. a 
short period, or an hour,] of the night. (TA.). acl [An hour;] one of the divisions of the night and the 
day; (Lth, K, TA;) both of which together consist of four and twenty of those divisions; each of them, 
when they are of equal length, consisting of twelve such divisions; (TA;) [also termed ägs de, (an 
astronomical hour; fifteen S45 of time; sixty minutes of time;) because iet- alone is often used ina 
vague sense, as meaning what is termed ia; dels i. e.] a time of night or of day: but used absolutely by 
the Arabs as meaning a time; a while; a space, or period; an indefinite [short] time; and a little while; 
(Msb;) a [short or] little portion, or division, [or space, or period,] of the night and of the day: (TA:) and 
ac lial signifies the pre- sent time: (S, K:) pl. Gets and 4 es, (S, Msb, K,) [or the latter is rather a coll. 
gen. n. of which äetu is the n. un. i] and ¢! 5. (Msb.) It is used unrestricted in the Kur [7:32 and in other 
places], where it is said, deli obali Y (Msb) They will not remain behind (Bd) for a time, or any while, 
(Msb,) or the shortest time: or they shall not seek to remain behind, by reason of intense terror. (Bd.) 
And so in a trad., where it is said, ÁN ac Údl À élo ġa Whoso goeth in the first time; not in the first 
astronomical 4<l4, for then it would necessarily mean that he who should come in the latter part thereof 
would be on a par with the former person, which is not the case. (Msb.) [ac signifies, as shown above, 
For, or during, an hour: and awhile; for a little while; during a short time; as in the phrase, ] Bie Gide 
íel | sat with thee, or at thine abode, for a little while, or during a short time. (TA.) [And £t 4 Ina 
short time: in a moment. And 4c Lill, Now: just now: this moment. And aici, Then; at that time: or in 
that hour.] And eral i [A little while ago;] in the first time near to us: (K in art. =:) or this signifies 
áeúdl [expl. above]. (Zj, T and M in art. =.) [And 4E ġa At the moment thereof; instantly. Hence, 4 
4<L4 An instantaneous poison.] — 

- 46 also signifies (tropical:) The resurrection; (S, K, TA;) the raising of mankind for the reckoning; also 
termed cÅ! ás; (Er-Rághib, B:) or the time thereof: (K:) because of the quickness with which its 
reckoning will be accomplished: (TA:) or because it will come suddenly upon mankind, in a moment, and 
all creatures will die at one cry. (Zj, Az, TA.) Hence, in the Kur [54:1], de) 255 (tropical:) The 
resurrection [or the time thereof] hath drawn nigh. (Jel, TA.) And [in 7:186 and 79:42,] £% us i silty 
(tropical:) They ask thee concerning the resurrection [or the time thereof]. (Bd, Jel, TA.) And [in 31:last 


verse and 43:85,] 4¢ Lull ale edie (tropical:) With Him is the knowledge of the resurrection, (TA,) or of the 
time thereof. (Bd, Jel.) — 

- Also (assumed tropical:) The death of one generation; termed, for distinction, ENE ås: as in the 
saying of Mohammad, when he saw 'AbdAllah Ibn-Uneys, ŻENI 4 53 98 Cx4) al adel faa sat Oks è 
(assumed tropical:) [If the life of this boy last long, he will not die until the death of the generation shall 
come to pass]: accordingly it is said that he was the last that died of the Companions. (Er-Rághib, B.) — 

- Also (assumed tropical:) The death of any man; termed, for distinction, gall ås úl: as in the kur 
[6:31], Aik; Aelia it 15) ÁS atl lal | s88 Gyall jd Š (assumed tropical:) [They have suffered loss who 
disbelieved in, or denied as false, the meeting with God until, when death came to them suddenly]. (Er- 
Raghib, B) — 

- Also (assumed tropical:) Difficulty, distress, or affliction; and so | ¿%41 . (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Distance, or remoteness. (TA.) 

= See also élé ju del .&% A severe, grievous, or distressing [hour or time]; (S, K;) like the phrase +í au, 
(S.) E54: see č gu, 

= Also, (S, K, [in the CK erroneously without tenween,]) and ¢! 5+, (Kh, K,) A certain idol (S, K) which 
belonged to the people of Noah, (S,) in whose time it was worshipped; then the deluge buried it, but 
Iblees exhumed it, and it was worshipped [again]; (K;) so says Lth; (TA;) then it became the property of 
[the tribe of] Hudheyl, (S, K,) and was at Ruhat, (S,) and pilgrimage was performed to it: (S, K:) or it 
belonged to [the tribe of] Hemdan: (Bd, TA:) Abu-I-Mundhir says, | have not heard the mention of it in 
the poems of Hudheyl: but one of the Arabs, in verse, mentions Hudheyl as paying devotion to it: (TA:) it 
is said that it had the form of a woman: (Har p. 362:) [if so, as a fem. proper name, it would be without 
tenween: but] it is mentioned in the Kur [71:22, and is there with tenween]. (TA.) [See also ails 54 [.35 
ails He is left to himself, left alone, or neglected. (S, * K, * TA.) 4 acl [is pl. of 44s and also signifies] In 
a state of perdition or destruction; perishing; or dying; in a pl. sense; like del as signifying čt, (K,) and 
dctb as signifying ósk. (TA.) čá : see the following paragraph. ë% A she-camel that leaves her 
young one so that the beasts of prey devour it: (Sh, K:) or a she-camel that goes away in the place of 
pasturing: (S:) belonging to this art. and to art. a, q. v. (K.) You say also, tall ë tiu Elites US5 [A man 
who is wont to neglect the camels or the like; or to leave them to themselves, or alone; or to lose them]; 
and accord. to A'Obeyd, as | ana. (S.) 

co 


1 ét, (S, Mgh, Msb, K,) or SI à EL, (JK,) aor. & 9435, (S, Msb,) inf. n. € $4 (JK, S, Mgh, Msb, K) and £15, 
or ar accord. to different copies of the K, (TA,) and élé $4, (CK, [not in my MS. copy of the K nor in the 
TA,]) and Elisa, (MA,) It (beverage, or wine, JK, S, K, or food, Mgh, or each of these, TA) [was easy and 
agreeable to swallow;] was easy of entrance into the fauces; (S, Mgh, Msb, K; *) or passed the fauces 
easily and agreeably. (Bd in 14:20.) [See an ex. in a verse cited voce ass.] — 

- [Hence,] one says, 4 live 3s jh gal ist & (assumed tropical:) Enter thou into the land while thou 
findest a place of entrance. (TA.) — 

- And sól Usd ¿ù (tropical:) The doing of the thing was allowable; or passed for lawful. (Msb.) And ¿= 
sil å (tropical:) What he did was allowable to him; or passed for lawful to him. (S, K, TA.) — 

- And bKÄËI ¿ù (tropical:) The day was, or became, easy. (TA.) — 


Seay) a Gels, (K,) inf. n. È a, (TA,) i. q. G4t4 (assumed tropical:) [The ground, or earth, sank with him; 
or sank with him and swallowed him up, or enclosed him]. (AA, K, TA.) — 

- And 48 els (assumed tropical:) The she-camel became apart, or alone, syn. EAS, (K, TA,) or ran, syn. 
38 (JK, and so in the CK and in my MS. copy of the K,) and went far away. (JK, TA.) 

= See also 4, in two places. 2 4¢ $=] ae is app., in its primary sense, syn. with éti: and hence what here 
follows.] — 

- You say, Cialis ås ju, (JK, TA,) inf. n. arp, (JK,) (assumed tropical:) He made pleasant, or agreeable, to 
him what he attained: or, as some say, he left clear to him what he had attained. (TA.) — 

- And 4 $u, (inf. n. as above, K,) (tropical:) He made it allowable, lawful, or free, (S, Msb, K,) Ito him. 
(S.) And YU 48 jus (tropical:) [He made property allowable, &c., to him]: so in the “ Mufradat. ” (TA.) — 

- And ŚŚ 4 ¿s (assumed tropical:) He gave him such a thing. (IDrd, K.) — 

- [See also lag gi below.] 4 å&lal , (JK, Msb,) inf. n. 4d Lil, (JK,) or Elis, (Msb,) said of God, (JK,) or of a 
man, (Msb,) [He made it easy and agreeable to swallow;] he made it easy of entrance into the fauces; 
(Msb;) [or made it to pass the fauces easily and agreeably;] namely, beverage [&c.: see 1, first sentence]; 
(JK;) as also | 4t . (Msb.) — 

- [Hence,] (gees) jul [Make thou easy to me to swallow the thing that is choking me; or let me 
swallow it;] meaning (assumed tropical:) grant thou to me some delay, or respite; or act gently, or ina 
leisurely manner, towards me, or with me; (S, K;) and do not hurry me. (S.) — 

- And iii, (S, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb, TA,) | swallowed it: (Msb, and Jel in 14:20:) or I 
received it into my fauces easily (S, Mgh, and Bd in 14:20) and agreeably; (Bd ibid.;) namely, beverage, 
or wine, (S, K,) or food, (Mgh,) or each of these; (TA;) and | aii and iiiu, aor. ié gl and FEN (S, K,) inf. 
n. È ja and ais, (TA in art. &,) signify the same. (S, K.) — 

- ole él ¿l means (assumed tropical:) Such a one completed his affair by means of such a one, (Ibn- 
Buzurj, K, TA, [in the CK, 4 2 yal z is erroneously put for 4 sal 45,]) and accomplished the object of his 
want by means of him: (lbn-Buzurj, TA:) the case is that of one's desiring a certain number of men or of 
pieces of money of which one remains to complete the affair: when he obtains it, one says, 4 ¢b!. (Ibn- 
Buzurj, K.) 

= sl rz He (a man, Lh) was born with his brother: (Lh, K:) or he was born [next, or immediately,] after 
his brother. (Ibn-'Abbad, K.) [See what next follows.] !38 iz i and 4k (S, K) and 4 AiE ga (K) mean 
(tropical:) This is he who was born next after this, (S, K, TA,) or, as in the “ Mufradát, ” immediately after 
this; (TA;) and the like is also said of the female: (K:) one says, 4¢ 5% aiii GA and J 4ié 54 [She is his sister 
that was born &c.], (S, TA,) as well as 4b ga Al sand | AE pa [He is his brother that was born &c.]: or 
Jail $ jus means he who was born after the man, or near after him, though not his brother: and Fr heard 
a man of Benoo-Temeem say 4é sa, and another of the same tribe say | aad pa , meaning he who 
followed him: (TA:) [the pl. of ¢ is £1541; and it is said that] JA‘! £154) means those who were born 
with the man in one case of childbirth, after him, no other childbirth having occurred between him and 
them: (TA:) or those born next after him: (JK:) and £1 pal is a dial. var. thereof: but IF says that he é ja a 
means This is of the cast, mould, form, or fashion, of this; and that the œ may be a substitute for U=; as 
though the one were cast, moulded, formed, or fashioned, like the other: (TA:) and [in like manner] one 
says, ía pare IŠ this is proportionate to this, or of the proportion of this. (TA in art. aE jis (.4: see the 
next preceding paragraph in four places. are A thing whereby one makes to enter easily into his fauces 
[and to pass down his throat] that which is choking him. (S, Msb, K.) One says, vaca#ll are sull [Water is 


that whereby one makes easy of entrance into the fauces and of passage down the throat the things 
that are choking him]. (S.) sili , applied to beverage, or wine, (JK, K, TA,) and food, (TA,) Descending 
easily [and agreeably] down the throat; (JK, Msb, K, TA, and Bd and Jel in 16:68 and Bd in 35:13;) [or 
easy and agreeable to swallow;] not choking; (Jel in 16:68;) and | é sal signifies the same; (IDrd, K, TA;) 
and so | pare , applied to food [&c.]; (TA;) [and 4 elude , accord. to Freytag, as from the K, in which | do 
not find it.] pare : see the next preceding paragraph. é sal : see Eu, [Freytag assigns to it also another 
signification, which belongs not to it, but to ab A ghd [.< s is a post-classical term, (O, K,) from 

4) aad ga, inf. n. aed, meaning “ | made it allowable, lawful, or free, to him: ” (O:) and what is meant by 
[the sing. of S să i. e.] api is The permission [of the Sultan] for the taking of that which is one's right, 
or due, ona particular account, with facilitation thereof to the taker. (MF.) five [A place of easy 
entrance or passage for beverage, or food, into the fauces or throat. — 

- And hence,] (assumed tropical:) A place of entrance into a land [&c.]; as in a saying cited in the first 
paragraph of this art., q. v. (TA.) — 

- And [hence] one says, ELixe 41 i y iá (tropical:) This, | do not find to it a passage, or an [easy] 
entrance; or a way, or place, of entrance. (TA.) pluie : see dil, 


8 ga 


1 (pill GLA aor, Cas (S, M, Msb) and C23, (M,) inf. n. 254; (S, M, K;) and so 4 48s; (M, TA;) and 4 
dati.) (M, Msb, K, *) inf. n. iol; (S;) [and, accord. to Freytag, 4 445»; but he has not named his 
authority; if correct, probably having an intensive signification;] He smelled the thing. (S, M, Msb.) A 
poet says, (Msb,) namely, Ru-beh, (S, M,) “Calis! Ga% 15) | dal GOI 

[When the guide smells the natures of the roads to know whether he be pursuing the right course or 
deviating therefrom]. (S, M, Msb.) — 

- [And hence, He hunted. (Freytag, from the Deewan el-Hudhaleeyeen.)] 

= Cais also Syn. with 5i, (IAar, K.) You say, of a man, 4ié bs inf. n. 25%, He endured it with 
patience. (TK.) 

= Cals, (S, M, O, K,) aor. Š s (S, O, K) and S6, (O, K,) inf. n. 254, (M,) said of a man, (M,) and of cattle, 
(JÚ, M, O, K,) He, or they, perished, or died: (S, M, O, K:) or, said of cattle, they had a murrain occurring 
among them. (K.) 

= [GL expl. by Freytag in this art., as though having for its aor. —2 +3, and meaning He smote a person 
with a sword, is a mistake, caused by a mistranscription (of aia for aiia) in art. 4 in some copies of the 
K.] 2 4454, (S, M, K,) or 4-25, (Msb, ) inf. n. Cassi, (S, M, Msb, K,) He said to him time after time Ji Ca jis 
[I will do such a thing]; (S, Msb, TA;) derived from the particle & %4: (J, M:) and hence, (Msb,) he 
delayed, or deferred, with him; or put him off with promises; syn. ila; (S, * Msb, K, TA;) saying ikii Ca a; 
(TA;) or promising to be faithful to his engagement; (Msb;) mostly used in relation to a promise that is 
not to be fulfilled; as is said by Ibn-Abi1-Hadeed: (MF, TA:) and 4 44s signifies [the same, as is implied 
in the M, being syn. with] lls: see an ex. in a verse cited voce & su, last sentence. (TA.) Cay pill is [also 
expl. as] Syn. with +a li [app. as meaning the postponing, putting off, delaying, or deferring, anything]. 
(TA.) [And it is implied in art. ae of the TA that it is Syn. with Oneal and bañ: so that you say, 445 
ale, meaning He inured, or accustomed, him to it; and made him to endure it with patience: see Cis 
aile, above.] — 


- You say also, eal aiga, meaning | made him (a man) to have the ordering and deciding of my affair, or 
case, (S, K,) to do what he would: (S:) and so i 5a, (TA.) 

= See also 1, first sentence. 3 åå Lu : see 1: 

=and2. 

= Also i. q. ¿6% [He spoke, or discoursed, secretly to him or with him; or acquainted him with a secret]. 
(K.) = 

- And al yall a sha j. q. gz [He slept with the woman in, or on, one bed]. (K.) 4 = , (S, M, K,) inf. n. 
agli, (TA,) said of a man, (S, M,) His cattle perished, or died: (S, K:) or he had murrain occurring among 
his cattle: so in a verse of Tufeyl, cited voce sel, in art. 9&0. (M.) [Hence,] one says, (Sits oats Call 
Cal sill (AA, S, Meyd, K,) or <4! sul, (As, Meyd,) [He had murrain among his cattle until he did not 
complain of the murrain:] a prov., (Meyd,) applied to him who has become accustomed to casualties; (S, 
K;) or to him who has become inured to calamities, (A'Obeyd, Meyd, A,) so that he is not impatient of 
the vicissitudes of fortune. (A'Obeyd, Meyd.) — 

- Glall sll GL! The two parents lost their child by his death: in which case, the child is said to be 4 Caius ; 
and his father, 4 Cause: and his mother, 4 Cals . (Ibn-'Abbad, K.) 

= 4iI ála God destroyed him, or took away his life. (M.) — 

- 5 5AM Glu j, q. 4454 [i. e. He spoiled the sewing of the skin, or hide; as when one uses a thick 
instrument for sewing or perforating, and a thin thong; or as when one rends two stitch-holes into one]. 
(M.) And 3A lal The sewer of a skin, or hide, perforated, or sewed, in such a manner that the two 
stitch-holes became rent [into one]. (A'Obeyd, K.) 8 a fh see 1, first and second sentences. S Any 
row, or course, (S, M, L, K, TA,) [i. e.] a single row, or course, (Mgh,) of bricks, (S, M, Mgh, L, K, TA,) or (so 
in the Mgh, but in the TA “ and ”) of clay, (Mgh, TA,) of a wall, (S, Mgh, K, TA,) or in a wall, (TA,) or in a 
building; (M, L, TA;) as also GlLeis: (TA:) pl. of pauc. 4! [formed by transposition, like 5 pl. of 315,] (L,) 
and <laLu; (Mgh:) Lth explains aL as signifying what is between the “UL: of the building: its | is 
originally s. (TA.) [agli mentioned by Freytag as signifying “ a single series of stones in a wall, ” on the 
authority of the K, | do not find there, nor in any other lexicon.] 

= Also A certain bird, that preys. (M.) 5, for which one also says “&, (M, Mughnee, K,) rejecting the 
medial radical letter, (M, Mughnee,) and s+, (M, Mughnee, K,) rejecting the final radical, (M, Mughnee,) 
and 4, (M, Mughnee, K,) rejecting the final radical and changing the medial into u for the purpose of 
alleviation [of the utterance], (M, Mughnee,) and accord. to the L 4, (TA,) is a particle, (IJ, M, K,) 
denoting inception; (K;) or a word denoting U4, (Sb, S, M, K,) i. e. amplification, because it changes the 
aor. from the strait time, which is the present, to the ample time, which is the future; (Mughnee voce ú» 
[q. v.];) i. e., denoting oś with respect to that which has not yet happened; (Sb, S, K;) and 
postponement; (M;) and is used in terrifying and threatening and promising; (IDrd, K;) or it is a word 
denoting promising or threatening: (Msb:) it is syn. with ú» accord. to some, or has a larger meaning 
than this latter accord. to others. (Mughnee.) You say, (adi <a 5 [I will do such a thing]. (Sb, S.) And one 
may not introduce a separating word between it and its verb, [except in a case mentioned in what 
follows,] because it occupies the place of the œin Jaiga [&c.]. (Sb, S.) [But] it is distinct from ó» by its 
[sometimes] having d prefixed to it; as in [the phrase in the Kur 93:5], 28 Aly) Adar} Ca sad; [And thy 
Lord will give thee, and thou wilt be well pleased]: (Mughnee:) in this phrase, [however,] the Jis 
[considered as] pre- fixed to the verb, not to the particle: (M:) or the phrase is elliptical, for a5 oN 


Abe, (Bd.) And it is distinct from & in this, that it is sometimes separated [from its verb] by a verb 
divested of government both as to the letter and the meaning; as in the saying 

i OE) Gajas ees 

iUa al glee Ji al 

[And | know not, but | shall, | think, know, whether the family of Hisn be a company of men or women]. 
(Mughnee.) — 

- When you desire to make it a subst., [i. e. to use it as a subst.,] you make it to have tenween [when it 
is indeterminate]. (IDrd, K.) IDrd cites as an ex. 

ele úi ó úa ól 

[Verily & 54 and verily <i are a weariness]: but one reading is |$ él; and another, isl dls úi ól; and there 
is no such reading as 43 óJ. (O, TA.) One says also, & sd) Šš Š% [lit. Such a one feeds upon the word 
<4 54]; meaning (tropical:) Such a one lives by means of things hoped for: (S, K, TA:) and in like manner, ú 
Ca sll ï 43 å [lit. His food is not anything but, or other than, the word & s4]. (A, TA.) — 

- In the following verse of Ibn-Mukbil, cited by Sb 

uiga 3} | edad da i giy 

CESET 

[Had she put us off with a & s as part of her greeting, with the putting off even of such as is affected 
with dislike, the riders had gone contented], 5“ is put in the accus. case [for 4a sine, i. e.] as an inf. n. 
with the augmentation [meaning the augmentative letters] rejected. (M.) dis :see dil, in two places. 
Cal 5 The [cucumber commonly called] li [q. v.]: (M, K, TA:) so says AHn, (M, TA,) on the authority of Et- 
Toosee. (TA.) 

= See also what next follows. Gls“ and J &l s ; with damm accord. to As, and so, he says, all the 
names of diseases, as Sai and a and ©) and Us [&c.]; accord. to AA, not so, but with fet-h, and in 
like manner said 'Omarah Ibn-'Akeel; (S;) or none relates it with fet-h except AA, and his relation is 
nought; (IB;) Disease of cattle, and death thereof: (S:) or each signifies death among mankind and cattle: 
(M:) or the latter, a mortality, or murrain, among camels; or so the former: or the latter, a mortality 
among mankind and cattle: (K:) and the former, disease of camels; (AHn, M, K;) and so the latter. (K.) 
One says, Cal 5: Stall à @85 [or 41 54] Death [or a murrain] happened among the cattle. (S.) 4 The nose: 
because one smells (G43, K, i. e. 244, TA) with it: (K:) so in the Moheet. (TA.) — 

- See also Ailing, in two places. Css A child taken from his parents by death: see 4. (Ibn-'Abbad, K.) Gaus 
A man whose cattle have died. (TA.) — 

- And A father having lost his child by death: see 4. (Ibn-'Abbad, K.) iia [properly A place of smelling: — 
- and hence,] (tropical:) Distance; (S, K, TA;) and 4 Gl and | day signify the same in this sense [or in 
others here following]: (K:) [a space, or tract, or an extent, over which one journeys:] a far-extending 
tract that one traverses: originally a place of smelling of the guides, in order that they may know 
whether it be far or near, out of the way or in the right way: (A, TA:) or a [desert, or such as is termed] 

3 3l4; (M:) said to be from eet Cali, meaning “ he smelled the thing; ” for the guide smells the dust of 
the place wherein he is; and if he smell the odour of urine and dung of camels, he knows that he [or 
some other] has traversed it; but otherwise, not: (Msb:) or because the guide, when he is in a desert, (S, 
M, K,) and has lost his way therein, (M,) smells its dust, (S, M, K,) in order that he may know, (S, K,) or 
and thus knows, (M,) whether he be in the right way, (S, M, K,) or not: (S, K:) then, by reason of 
frequency of usage of this word [as meaning “ a place of smelling of the guides ”] it became a term for “ 


distance: ” (S, K:) pl. ests (A, TA) and Skua, (Msb.) One says, aN! oak ail and | (gale and 4 Ki 
(tropical:) [How long is the distance, or how much is the extent, of this land?]. (TA.) And bás dil agit 
(assumed tropical:) [Between them is a far-extending distance or space]. (Msb.) And ú 33 x pie iita UG 
(tropical:) [Between us is the distance, or space, of twenty days]. (TA.) — 
- In the following saying of Dhu-rRummeh, it is doubly tropical: “ Jae jé iiu ahii; 
Ye wight of an Gy 

(tropical:) (tropical:) [And the furthest of them in the extent of the depth of intelligence when the 
affair, or case, in which are dubiousnesses overcomes and is onerous]. (A, TA.) 53% One who does what 
he will, [as though he said time after time ikii <4 s4, ] whom no one will make to turn back. (K.) — 
- And, with 8, A woman who will not comply with the desire of her husband when he calls her to his bed, 
and strives with him to repel him in respect of that which he desires of her, and says (adi <a şa: such is 
said, in a trad., to be cursed. (TA.) — 
- Also, with 6, A well (4385) of which one says, Water will be found (33.3 & 54) in it: or of which the water 
is smelt (G4), and disliked, and loathed. (Ibn- 'Abbad, Z, K.) — 
- And, without 3, Very patient or enduring. (TA.) S% A place of smelling, or that is smelt. (O, K.) Stu A 
mother having lost her child by death: see 4. (Ibn-'Abbad, K.) pull 4a itd teil [app. referring to a she- 
camel] Verily she is one that has ability for journeying. (M.) 
cre 


1 ágat GL, (S, K,) or Ë, (Mgh,) or 44%, (Msb,) aor. 544, (S, Mgh, Msb,) inf. n. Gs (S, Mgh, Msb, K) 
and Six, (S, [so in both of my copies, but it is said in the JK that this latter is used in relation to death, 
and such is generally the case,]) or i, like GAs, (TA, [but this | have not found elsewhere, and | doubt 
its correctness,]) and CE and Glas, (O, K, TA,) He drove the cattle [or the beast]; he urged the cattle [or 
the beast] to go; (Mgh;) and J tl signifies the same, (S, K,) as also | ka!, and J kës ; (TA;) or 

Ga gui, the inf. n. [or this last], signifies the driving well: (KL:) [and accord. to Freytag, 4 G44! , followed 
by an accus., signifies the same as ót as expl. above; but for this he names no authority.] Hence, in the 
Kur [75:30], Stall x 5 ék Ál (TA) i. e. To thy Lord, and his judgment, on that day, shall be the driving. 
(Bd, Jel.) And the saying, in a trad., Seas; Galil! (5 sis GÉ bys US © 545 AS AE Lid 4 iY [properly rendered 
The resurrection, or the hour thereof, shall not come to pass until a man come forth from the tribe of 
Kahtan driving the people with his staff], allusive to his having the mastery over them, and their obeying 
him; the staff being mentioned only to indicate his tyrannical and rough treatment of them. (TA.) [And 
hence the saying, be Ge Gls (assumed tropical:) He urged such a one to intercede for him with me.] — 
- [Hence also,] 4! jaa ol) 5 fall 48L4 (assumed tropical:) [Destiny drove him, or impelled him, to that 
which was destined for him]. (TA.) [And in like manner one says of desire, &c.] — 

- And ka al all cal) Gls, (K,) or KÄ, (S, Msb,) inf. n. Gls; (TA;) and 4 48s! ; (Msb, K;) (tropical:) He sent 
to the woman her dowry; (K, TA;) or conveyed it, or caused it to be conveyed, to her; (Msb;) though 
consisting of dirhems or deenars; because the dowry, with the Arabs, originally consisted of camels, 
which are driven. (TA.) And hence, Leal Gauls, meaning (assumed tropical:) What didst thou give her as 
her dowry? occurring in a trad.; or, as some related it, Qi cih la, i. e. What didst thou give for her, or in 
exchange for her? (TA.) And A aul} ls (assumed tropical:) [He made, or caused, the thing to go, pass, 
or be conveyed or transmitted, to him; he sent to him the thing]. (M and K in art. ^.) And 15 ail) Gls 


(tropical:) [He caused good, or good fortune, to betide him]. (TA.) And Bi aay ls (assumed tropical:) 
[He made a rivulet, or a channel for water, to run to his land], (M in art. SI.) — 

- [Hence likewise,] GS“) &25!) SLs (tropical:) [The wind drove along the clouds]. (S, * TA.) — 

- [And Éi öls, inf. n. (ls and ös and Guise, (tropical:) He carried on the narrative, or discourse.] You 
say, Ss Guna Éa å gly EA (tropical:) [Such a one carries on the narrative, or discourse, in the best 
manner of doing so]. (Mgh, TA.) And Sa) Glad all) (tropical:) [To thee as its object the narrative, or 
discourse, is carried on]. (TA.) And 136 call dali aS (tropical:) [Speech whereof the carrying-on is pointed 
to such a thing]. (TA.) And 485u le Snad aia (tropical:) [I uttered to thee the narrative, or discourse, 
after the proper manner of the carrying-on thereof]. (TA.) [In like manner also one says,] Gus 495 Gls 
Ble (assumed tropical:) [He carried on, or prosecuted, affairs, or the affairs, in the best manner of doing 
so]. (Ain art. 295.) — 

-oé Give eskal 33% [from éI Glu expl. above] means (assumed tropical:) The asking respecting that 
which one knows in the manner of one's asking respecting that which he knows not: a mode of speech 
implying hyperbole: as when one says, 54 ai Jab Bes j [Is this thy face or a full moon?]. (Kull p. 211.) — 

- Gls said of a sick man, (K,) and 4) glu, [app. thus originally,] (Ks, Msb, TA,) and Aii ótu, (TA,) aor. 
s, (Ks, S, O, Msb, TA,) inf. n. Glas, (S, O, Msb, K,) originally 3! 5, (TA,) and 3s (O, K) and 355», (TA,) 
(tropical:) He cast forth, or vomited, his soul; (Ks, TA;) he gave up his spirit; or was at the point of death, 
in the agony of death, or at the point of having his soul draw forth; (S, O, Msb, TA;) or he began to give 
up his spirit, or to have his soul drawn forth. (K.) You say, Gs) Ua jails (tropical:) | saw such a one giving 
up his spirit at death. (S, O, TA.) And ġ 44 U8 Gail [or atdi å, as in the Msb,] (tropical:) | saw such a 
one in the act [or agony] of death; and Gli [having his soul expelled], inf. n. se and Gud Aisi él 
(tropical:) [Verily his soul is being expelled]. (ISh, TA.) 

= 4, (K,) first pers. atau, (S,) aor. as above, inf. n. 33%, (TA,) also signifies He hit, or hurt, his (another 
man's, S) öt% [or shank]. (S, K.) 2 6, inf. n. Gg gids see 1, first sentence. — 

Š EA De aju (assumed tropical:) He made such a one to have the ruling, or ordering, of his affair, or 
case. (Ibn- 'Abbád, K.) — 

- See also 5. 

= Said of a plant, (TA,) or of a tree, (K,) more properly of the former, (TA,) (assumed tropical:) It had a 
GL [i. e. stem, stock, or trunk]. (K, TA.) 3 4 s He vied, or competed, with him, in driving: (K: [in the CK, 
for 6) å, is put EES «s:]) or he vied, or competed, with him to decide which of them twain was the 
stronger; from the phrase Gls le h el, (S.) [Hence,] one says Stall 3 sli "ya (tropical:) [A camel 
that vies with the animals of the chase in driving on, or in strength]. (JK, lbn-'Abbad, O, K, TA.) — 

- ag jl is also syn. with dais [app. as meaning (assumed tropical:) The making to be consecutive, or 
successive, for it is added], as though driving on one another, or as though one portion were driving on 
another. (TA. [See 6, its quasi-pass.].) — 

- [Freytag also assigns to 35 the meaning of He, or it, followed (secutus fuit), as on the authority of the 
Hamaseh; but without pointing out the page; and it is not in his index of words explained therein.] 4 
354] see 1, in two places. — 

- Áy 4384) | made him to drive camels: (K:) or | gave to him camels, to drive them: (S, TA:) or (tropical:) | 
made him to posses camels. (TA.) 5 ¿5% 3545 The people, or party, [trafficked in the 3s, or market; or] 
sold and bought: (S, TA:) the vulgar say 4 | gh us (TA.) 6 JY! 48 sus (tropical:) The camels followed one 
another; (Az, O, Msb, K, TA;) and in like manner one says 5 3%; (O, K, * TA;) as though, by reason of 


their weakness and leanness, some of them held back from others. (TA.) And #4 4 sL.5 (tropical:) The 
sheep, or goats, pressed, one upon another, (K,) or followed one another, (O,) in going along, (O, K,) as 
though driving on one another. (O.) [See also 7.] — 
- The lawyers say, clit 48 Li, meaning (tropical:) [The two demandings of a woman in marriage] 
were simultaneous: but [Fei says] | have not found it in the books of lexicology in this sense. (Msb.) 7 
Aga lui! The cattle went, or went along, being driven; [or as though driven; or drove along;] quasi- 
pass. of KG. (S, TA.) And JY) äta [has the like signification: or means] (assumed tropical:) The camels 
became consecutive. (TA. [See also 6.]) 8 cr see 1, first sentence. 10 pnt] see 1, first sentence. Gis 
The shank; i. e. the part between the knee and the foot of a human being; (Msb;) or the part between 
the ankle and the knee (K, TA) of a human being; (TA;) the G« of the human foot: (S, TA:) and [the part 
properly corresponding thereto, i. e. the thigh commonly so called, and also the arm, of a beast;] the 
part above the =}; of the horse and mule and ass and camel, and the part above the els of the ox- 
kind and sheep or goat and antelope: (TA:) [it is also sometimes applied to the shank commonly so 
called, of the hind leg, and, less properly, of the fore leg, of a beast: and to the bone of any of the parts 
above mentioned: and sometimes, by synecdoche, to the hind leg, and, less properly, to the fore leg 
also, of a beast: it generally corresponds to €!03: of a bird, it is the thigh commonly so called: and 
sometimes the shank commonly so called: and, by synecdoche, the leg:] it is of the fem. gender: (Msb, 
TA:) and for this reason, (TA,) the dim. is 4 48154: (Msb, TA:) the pl. [of mult.] is (5% (S, Mgh, O, Msb, K) 
and (as and [of pauc.] 3544, (S, O, K,) the sin this last being with ' in order that it may bear the 
dammenh. (O, K.) A poet says 
LÉ AGG ones hs 

meaning The young man has intelligence whereby he lives when his foot directs aright his shank. 
(\Aar, TA.) And one says of a man when difficulty, or calamity, befalls him, 484 ġé 3S [lit. He uncovered 
his shank; meaning (assumed tropical:) he prepared himself for difficulty]: so says [Amb: and hence, he 
says, (TA, [in which a similar explanation is cited from ISd also,]) they mention the 3& when they mean 
to express the difficulty of a case or an event, and to tell of the terror occasioned thereby. (K, TA.) Thus, 
the saying a Ge CaS) as, (S, K, TA,) in the Kur [68:42], (S, TA,) [lit. On a day when a shank shall be 
uncovered,] means (assumed tropical:) on a day when difficulty, or calamity, shall be disclosed. (I'Ab, 
Mujahid, S, K, TA.) It is like the saying, 3 le GSI) cual, (S, TA,) which means (assumed tropical:) The 
war, or battle, became vehement, (Msb in this art. and in art. ~5>,) so that safety from destruction was 
difficult of attainment: (Id. in art. Gos) and Gis Ge Gall wks [as also alu dé SÁA] i. e. (assumed 
tropical:) The war, or battle, became vehement. (Jel in 68:42.) And in like manner, GEL Gul cual 5, (K, 
TA,) in the Kur [75:29], (TA,) means (assumed tropical:) And the affliction of the present state of 
existence shall be combined with that of the final state: (K, TA:) or it means when the [one] leg shall be 
inwrapped with the other leg by means of the grave-clothes. (TA.) One says also, Sts cle A sill ala 
(assumed tropical:) The people or party, became in a state of toil, and trouble, or distress. (TA.) And ¢ 3 
iia yu, [originating from one's striking the shin of his camel in order to make him lie down to be 
mounted; lit. He struck his shank for the affair;] meaning (assumed tropical:) he prepared himself for the 
thing, or affair; syn. «43: (JK:) or he was, or became, light, or active, and he rose, or hastened, to do the 
thing; or (assumed tropical:) he applied himself vigorously, or diligently, or with energy, to the thing, or 
affair; i. q. 4) 56 [q. v.]; (TA;) or 4! 5555. (A and TA in art. € [q. v.: see also oa bs in several places].) [It is 


also said that] Sb Cab jh means ki Gis [i. e. | nearly, or almost, did what | purposed: but this 
explanation seems to have been derived only from what here, as in the TA, immediately follows]: Kurt 
says, describing the wolf 

ai Gs cary ails 

Bhs cub jl Š; Jif als 

[i. e., app., But | shot at thee from afar, and | did not what | purposed, though it (the shot, is, | 
suppose, being meant to be understood,) maimed a shank: which virtually means, though | nearly did 
what | purposed: the poet, | assume, says Gu: 4a 5! for the sake of the measure and rhyme, for tals Cab j: 
see what is said, in the explanations of the preposition ~, respecting the phrase Susy | Sl 5]. (TA.) — 
- By a secondary application, lis signifies (assumed tropical:) [A greave; i. e.] a thing that is worn on the 
öl- [or shank] of the leg, made of iron or other material. (Mgh.) — 

- Also (tropical:) [The stem, stock, or trunk, i. e.] the part between the ial [here meaning root, or foot, 
(though it is also syn. with GL in the sense in which the latter is here explained,)] and the place where 
the branches shoot out; (TA;) or the support; (Msb; ) or the ede: (S, K;) of a tree, or shrub: (S, Msb, K, TA:) 
pl. [of mult.] Gs (Msb, TA) and Ss and 43s“ and Gs and [of pauc.] B54 and GS, (TA.) It is related in 
a trad. of Mo'awiyeh, that a man said, | applied to him to decide in a litigation with the son of my 
brother, and began to overcome him therein; whereupon he said, Thou art like as Aboo-Duwad says 
dita elie i ai cell 

Lis Ká ï GW Ja Y 

[Whencesoever, or however, a preparation is made for him, to catch him, he is like a chameleon of a 
tree of the kind called “45, he will not loose the stem thereof unless grasping a stem]: he meant that 
no plea of his came to nought but he clung to another; likening him to the chameleon, which places 
itself facing the sun, and ascends half-way up the tree, or shrub, then climbs to the branches when the 
sun becomes hot, then climbs to a higher branch, and will not loose the former until it grasps the other. 
(O, TA. *) — 

- [Hence, perhaps, as it seems to be indicated in the O,] one says, Bs le Gali á dada ols, (K, [in the 
copies of which, however, | find 6 put for 4254]) or aa! as ke, (S,) or S015, (O,) i. e. (tropical:) Such a 
woman brought forth three sons, one after another, without any girl between them: (S, O, K, TA:) so 
says ISk: and als ole li Ni 4508 od 4s, i. e. (tropical:) Three children were born to such a one, one 
after another. (TA.) And 315 ks le ai sit 6 sill i (assumed tropical:) [The people, or party, built their 
houses, or constructed their tents, in one row or series]. (TA.) — 

- Gs also signifies (assumed tropical:) The soul, or self; syn. «si: hence the saying of 'Alee (in the war of 
the [schismatics called] Sts Gali $15 alli Je od AY (3108 (assumed tropical:) [There is not for me any way 
of avoiding combating them, though my soul, or self, should perish by my doing so]. (Abu-I-' Abbas, O, 
TA.) So too in the saying, 43% «å Z [as though meaning (tropical:) He cankered his very soul]: (IAar, TA 
in art. c-8:) [or] he deceived him, and did that which was displeasing to him: (Lin that art.:) or (tropical:) 
he impugned his honour, or reputation; from the action of canker-worms (c2! 58) cankering the stem, or 
trunk, of a shrub, or tree. (A in that art.) 

=A Gs [is said to signify] The male of the (548 [or species of collared turtle-doves of which the female 
is called 45 yal (see i 8) 1; (S, Msb, K;) i. e. the 355: (S, Msb:) the former appellation being given to it 
as imitative of its cry: (As, K:) it has neither fem. nor pl.: (AHat, TA:) or GE! is the pigeon; and 534, its 
young one: (Sh, K:) the poet Ibn-Harmeh uses the phrase + ol BLS, (O, TA.) [See more in art. 354 [. Ja : 


see Sse Gis [A market, mart, or fair;] a place in which commerce is carried on; (ISd, Msb, TA;) a place of 
articles of merchandise: (Mgh, TA:) so called because people drive their commodities thither: (TA:) [in 
the S unexplained, and in the K only said to be well-known:] of the fem. gender, and masc., (S, Mgh, 
Msb, K, *) the former in the dial. of the people of El-Hijaz, and the latter in that of Temeem, (S and Msb 
voce (383, q. v.,) the former the more chaste, or the making it masc. is a mistake: (Msb:) pl. ŠI jul: (TA:) 
the dim. is | 4a gh [with 3, confirming the opinion of those who hold Öss to be only fem.]: also signifying 
merchandise, syn. 2.143; as in the phrase, a gla Cagle [Merchandise came]. (TA.) — 

- [Hence,] 23S!) 354 (tropical:) The thickest, or most vehement part (4254) of the fight; (S, K, TA;) and so 
4a gis | 2A); i. e. the midst thereof. (TA.) (3 Length of the shanks: (S, K:) or beauty thereof: (K:) or it 
signifies also beauty of the shank. (S.) aa, (tropical:) The rear, or hinder part, of an army: (S, Mgh, K, TA:) 
pl. of 4 Gis; being those who drive on the army from behind them, and who guard them: (TA:) or as 
though pl. of Gils, like as 5518 is of S34, (Mgh.) And hence, ¿1 dali (tropical:) [The rear of the company of 
pilgrims]. (TA.) 5 yi (assumed tropical:) A subject, and the subjects, of a king; (K, TA;) so called because 
driven by him; (TA;) contr. of é; (S, Mgh, Msb;) whether practising traffic or not: (Mgh:) not meaning of 
the people of the BIg [or markets], as the vulgar think; (Msb;) for such are called Ss 54, sing. Ch gts: 
(Ham p. 534:) it is used alike as sing. and pl. (S, Mgh, Msb, K) and dual (Mgh, Msb) and masc. and fem.: 
(S, K:) but sometimes it has (45 for its pl. (S, K.) 

= os SL) ii gi [in the CK, erroneously, S i The part of the [plant called] & #9} that is below the 4«& 
[or 42% or FEL which is the head from the top to the extent of a finger, or the flower at the head 
thereof]; (O, K;) sweet and pleasant: so says Ibn-' Abbad: (O:) AHn says [of the & 5:4], it is like the penis 
of the ass, and there is no part of it more pleasant, nor sweeter, than its 485; which is in some instances 
long; and in some, short. (TA.) 

= See also Gs, last sentence. Gis [Of, or relating to, the >», or market]. Its pl., Gis, means The 
people of the 3s (Ham p. 534.) — 

- [Hence,] ere Aral Askin, or hide, prepared, or dressed; in a good state: or not prepared or dressed: it is 
ascribed to the vulgar: and there is a difference of opinion respecting it: the second [explanation, or 
meaning,] is that which is commonly known. (TA.) Co gs Meal of parched barley (+45), or of [the species 
thereof, or similar grain, called] ab, likewise parched; and it is also of wheat; but is mostly made of 
barley (2); (MF, TA;) what is made of wheat or of barley; (Msb, TA;) well known: (S, Msb, K, TA:) [it is 
generally made into a kind of gruel, or thick ptisan, being moistened with water, or clarified butter, or 
fat of a sheep's tail, &c.; (see él.) and is therefore said (in the Msb in art. sa and in the KT voce JŠ, 
&c.,) to be supped, or sipped, not eaten: but it is likewise thus called when dry; and in this state is taken 
in the palm of the hand and conveyed to the mouth, or licked up: (see #4, and cea) it is also made of 
other grains beside those mentioned above; and of several mealy fruits; of the fruit of the Theban palm; 
(see iS;) and of the carob; (see S554) &c.:] it is also, sometimes, with o=: so says IDrd in the Jm: and 
he adds, | think it to be of the dial. of Benoo-Temeem: it is peculiar to that of Benul-' Ambar: (O, TA:) the 
n. un. [meaning a portion, or mess, thereof] is with ®: (AAF, TA in art. U*>:) and the pl. is 48 gil, (TA.) — 

- And Wine: (AA, K:) also called ell ETS (AA, TA.) t= [an inf. n. of 1 (q. v.) in several senses. — 

- As a subst., properly so termed,] (tropical:) A dowry, or nuptial gift; (K, TA;) as also J &$% [which is 
likewise originally an inf. n.: see 1]. (TA.) — 

- [Also, as a subst. properly so termed, (assumed tropical:) The following part of a discourse &c.; 
opposed to Slims: you say iias anal Glia (assumed tropical:) the preceding and following parts of the 


discourse; the context, before and after: see, again 1. And (assumed tropical:) The drift, thread, tenour, 
or scope, of a discourse &c.] 48354 dim. of is, q. v.: (Msb, TA:) 

= and of 354, also, q. v. (TA.) Glu: see Gils, 

= Also A seller, and a maker, of Gs. (Mgh.) öl $a Long in the @& [or shank]. (AA, K. [See also äsai.]) — 

- And (assumed tropical:) Having a 3 [or stem]; applied to a plant. (Ibn-Abbád, K.) — 

- And (assumed tropical:) The alls [or spadix] of a palm-tree, when it has come forth, and become a span 
in length. (K.) Gis [Driving, or a driver;] the agent of the verb in the phrase full Gis: as also | Gls (S, 
K) in an intensive sense [as meaning Driving much or vehemently, or a vehement driver]: (S, TA:) pl. of 
the former ail, q. v. (TA.) Sets (ils ga, in the Kur [I. 20], is said to mean Having with it a driver to the 
place of congregation [for judgment] and a witness to testify against it of its works: (TA:) i. e. an angel 
driving it, and another angel testifying of its works: or an angel performing both of these offices: or a 
writer of evil deeds and a writer of good deeds: or its own person, or its consociate [devil], and its 
members, or its works. (Bd.) G, [originally 32 5s,] (assumed tropical:) Clouds (GIS, AZ, As, S, K) driven 
by the wind, (AZ, As, S,) containing no water, (AZ, S, K,) or whether containing water or not. (As.) iia , [a 
subst. formed from the epithet & by the affix 3,] originally 48 sits, (TA,) Beasts (G1! 55) driven by the 
enemy; (S, K;) like dius 5: so in a verse cited voce is; (S:) or a number of camels, of a tribe, driven away 
together, or attacked by a troop of horsemen and driven away. (Z, TA.) — 

- [Hence,] one says, sal iiia $ all (assumed tropical:) [Man, or the man, is the impelled of destiny]; i. e. 
destiny drives him to that which is destined for him, and will not pass him by. (TA.) — 

- Agi signifies also An animal by means of which [in the O ‘e for which kè is erroneously put in the K,] 
the sportsman conceals himself, and then shoots, or casts, at the wild animals: (O, K:) like ale: (A in art. 
+58:) said by Th to be a she-camel [used for that purpose]: (TA:) [so called because driven towards the 
objects of the chase: see ii] pl. 4, (K.) [See also EFA [cd pine A man (S, * TA) long in the shanks: (S, 
K: [see also 3) 5u:]) or thick in the shanks: (IDrd, TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) beautiful in 
the shank or shanks, (S, K,) applied to a man: and so <5 applied to a woman: (S:) Lth explains the latter 
as meaning a woman having plump shanks, with hair. (TA.) 4a) (Lth, O, K, in the CK 484!) The strap of 
the horse's strirrup. (Lth, O, K.) 3s 5 , (JK, O, and TA as from the Tekmileh,) or Gs, like G34, (K, 
[but this I think to be a mistake,]) means Sitall & sis all [i. e. (tropical:) A camel that vies with the 
animals of the chase in driving on, or in strength]; (JK, O, K;) so says Ibn-' Abbad: (O:) accord. to the L, a 
camel by means of which one conceals himself from the animals of the chase, to circumvent them. (TA. 
[See also iai, last signification.]) [ 48 giaa A staff, or stick, with which cattle are driven: pl. G slice: perhaps 
post-classical.] Guai j, q. a [app. as meaning (assumed tropical:) A follower, or servant; as though 
driven]. (Ibn-' Abbad, O, K.) — 

- And (assumed tropical:) A relation; syn. ary) (Ibn-' Abbád, O, K.) — 

- And ui ale (assumed tropical:) A mountain extending along the surface of the earth. (Ibn- ' Abbad, 
O, K *) 

A ps 


1 (pill ALL, (IDrd, O, Msb, K,) aor. 54%, inf. n. 45, (IDrd, O, Msb,) He rubbed the thing, or rubbed it 
well. (IDrd, O, Msb, K.) — 
- See also 2. 


= And see 6. 2 24 S54, (S, O, Msb,) or 2 92ll 448 cl jus, (K,) inf. n. Gast; (S, O, Msb, K;) and 4 48k, (O, K,) 
aor. and inf. n. as in the first paragraph, (O,) or inf. n. 4) s»; (Msb; [there said to be an inf. n., as well as a 
subst. syn. with ll ss, but without the mention of its verb;]) and | 444! and | 455, these two used 
without the mention of the mouth (S, O, Msb, K) or the stick; (K;) [He rubbed and cleaned his teeth with 
the lls, or 4545 5 [cll a see the next preceding paragraph. 6 435 and il ss [each an inf. n., the verb 
of the latter, if it have one, being app. | 4 ,] A weak manner of going: or a bad manner of going, 
resulting from slowness or emaciation: (K, TA:) so says ISk. (TA.) One says, Asta UYI Gels, [for A slut] i. 
e. The camels came inclining from side to side, in consequence of weakness, in their going along. (S, O.) 
[Or] &Y! GS ssi means The camels had an agitation of their necks in consequence of leanness. (IF, Msb.) 
In the M it is said that 4 uá ai ls means The sheep, or goats, came, not moving their heads, in 
consequence of weakness. (TA.) 8 415i) see 2. Sls and 4 Als signify the same; (S, Mgh, O, Msb, K;) i. 
e. A tooth-stick; a piece of stick with which the teeth are rubbed [and cleaned, the end being made like a 
brush by beating or chewing it so as to separate the fibres]; (K, * TA;) [commonly] a piece of stick of the 
[kind of tree called] MN: (Msb:) accord. to IDrd, derived from pisil Åi meaning “| rubbed, or rubbed 
well, the thing; ” (O, Msb;) accord. to IF, from U: GS sui [expl. above]: (Msb:) accord. to Lth, (T, TA,) 
Aj is masc. and fem., (IDrd, T, M, O, K,) though it is the more approvable way to make it masc.; (O;) but 
Az holds this to be a mistake, and the word to be masc. [only]; and Hr says that this assertion of Lth is 
one of his foul mistakes: (TA:) its pl. is Ss (S, O, Msb, K) and Š% $% (Az, TA) and 44, (AHn, TA,) and [of 
pauc.] 48 sil, and the pl. of J Sl sive is éh sls, (TA.) In the saying, in a trad., All sul aal JS 338, a prefixed 
n. is [said to be] suppressed [so that the meaning is The best of the habits, or customs, of the faster is 
the use of the tooth-stick: but see 2, where 4ll $= is said, on the authority of the Msb, to be also an inf. 
n.]. Diss. : see Al sx, in two places. 

are 


1 Ja, aor. Utes, (Akh, and S, M, Msb, K, all in art. Jts,) like GIS, aor. GLA, (Msb and K ibid.,) first pers. 
pret. eh [like ii] (Sb, M in the present art., [in the K in this art., erroneously, i ]) and aor. Jui, (Sb, 
M and K in this art.,) imperative Us, (S, Msb, K, TA, all in art. Js,) dual X<, and pl. |a, these two being 
irregular, (Msb in that art.,) inf. n. Jl s4, (M and K in the present art.,) mentioned by Sb and by Th, (M 
ibid.,) and ö! $», (M and K ibid.,) mentioned by Th, (M ibid.,) i. q. Ja [He asked, &c.], (Akh, and S, M, Msb, 
K, all in art. Jus.) and cali. a dial. var. of the verb with |, (Sb, M and K in the present art.,) the medial 
radical being originally s, (M and K ibid.,) not a substitute for |, (M ibid.) as is shown by the phrase 

OY SLA, (M and K ibid.,) mentioned by AZ: (M ibid.:) it is of the dial. of Hudheyl. (TA in art. J.) [For 
the pass. (Ux &c.), see dks] A certain elegant scholar says 

Atal ail J pug Use Gil 

” i. e. [Hudheyl] asked of the Apostle of God as a thing wished for [something beyond measure evil]: it 
is not from Jy, [i. e. it is originally Js, not formed from ak by the substitution of ! for |,] as many of the 
elegant scholars say. (Er-Raghib, TA.) 

= Js, (M, K,) [aor. Js] inf. n. 054, (M,) He, or it, was, or became, lax, flaccid, or uncompact; or it hung 
down loosely; was, or became, pendent, or pendulous: (M, K:) [or, said of a man, he was, or became, 
flaccid, or pendulous, in the belly, or in the part of the belly below the navel; as appears from an 
explanation of Jp and from what here follows:] Us, (S, TA,) in the K, erroneously, ẹų alga, (TA,) 
signifies flaccidity, or uncompactness, or pendulousness, (S, K, TA,) of the belly, (K,) and so | Jå and 


čs, (TA,) or of the part of the belly below the navel; (S, TA;) and of other things, (K, TA,) as, for 
instance, (TA,) of a cloud also. (S, TA.) 2 1g äi 4) Gulu (S,) or 13S, (M, K,) or éc4ll, (Msb,) inf. n. Oy sisi, 
(TA,) His soul embellished [or commended] to him (S, M, Msb, * K) a thing, or an affair, (S,) or such a 
thing, (M, K,) or the thing: (Msb:) or made it [to appear] easy to him, and a light matter in his eyes; from 
Js signifying “ laxness ” or the like: (Bd in 12:18:) the inf. n. signifies the embellishing, a thing, and 
making it to be loved or approved, in order that one may do it or say it: (TA:) or the soul's embellishing a 
thing that is eagerly desired, and picturing what is foul thereof as goodly: (Er-Raghib, TA:) and it is said to 
be from Us signifying “ an object of a man's desire, which embellishes to the seeker thereof that which 
is false, or vain, and other things of the deceptions of the present world. ” (TA.) — 


- You say also, 136 ey J5 Such a thing is imaged in the mind to me; is an object of fancy to me; or seems 
to me. (Lin art. 3.) — 

- And 4d J said of the Devil, He led him into error; or made him to err: (M, K:) or facilitated to him the 
commission of great sins; from Us“ meaning as expl. above in this paragraph: or incited him to 
indulgence in appetences, or lusts; from O sill meaning [by implication] cial (Bd in 47:27:) or [as though 
meaning] let down his rope [to him to aid in the accomplishment of his desire]. (Ham p. 748.) 5 Usuisee 
5 in art. Suu: 

= and 1, last sentence, in the present art. 6 OY SRL [They two ask, or beg, each other; i. q. ep rice 3, q. 
v.]: (M, K:) a phrase mentioned by AZ. (M.) Osi. q. ail [as signifying A petition; or a request; meaning a 
thing that is, or has been, asked, or begged; see JU 54]; (TA;) as also | Al gis: ; (K, TA;) each, (TA,) a dial. var. 
of the word with ': (K, TA: [but it is also said in the latter that Us» is the original of Us because the 
readers of the Kuran read the word with ' in chap. 20. verse 36:]) or an object of desire or wish (Aa), 
which one asks; (TA:) or an object of want, which the soul eagerly desires: (Er-Raghib, TA:) or an object 
of a man's desire (Aa), which embellishes to the seeker thereof that which is false, or vain, and other 
things of the deceptions of the present world: but there is a difference between Us= and 4 Al gts on the 
one hand and Asal on the other hand, in that the former relate to what is sought, or demanded, and 4+! 
relates to what is meditated (554); (TA;) [for] this last primarily signifies “ a thing that a man meditates 
(2.5383) in his mind, ” from = signifying 538; (Bd in 2:73;) so that the | 4154 seems to be after the asa. 
(TA:) Us may be from lis 448i 41 Gil ṣu in the first of the senses assigned to it above, and [from] U3 said 
of the Devil in the last of the senses assigned to it above. (Ham p. 748.) [See also Ul s, below.] Alga: see 
1, last sentence. Aish: see Us, in three places. A jis, (M, K,) applied to a man, (M,) One who asks, or 
begs, much; (K;) i. q. Äi and] Jsi. (M.) Jls% an inf. n. of J& as syn. with J: (Sb, Th, M, K:) [and used 
as a simple subst., like Us» and 414, for] IJ mentions ipi as its pl. (M, TA.) Jzs An equal. (M, K.) So in 
the saying, poi Ik G8 ally gis ul [I am thy equal in this affair]. (M.) Opal Lax, flaccid, or uncompact; or 
hanging down loosely; or pendent, or pendulous; in the lower part: (M, K:) or a man flaccid, or 
pendulous, in the part of the belly below the navel: fem. és: and pl. Us. (S.) And Usui H Clouds 
that are uncompact, (S, TA,) their skirts, or fringes, hanging down; and in like manner, Us» Gils; sing. 

bY sa iaa, (TA.) And ¿Y 5% S3 A large bucket. (M, K. *) 

am 


1 as4, inf. n. of abs, primarily signifies The going, or going away, engaged, or occupied, in seeking, or in 
seeking for or after, or in seeking to find and take or to get, a thing: and sometimes it is used as meaning 


the going, or going away; as when it is said of camels [or the like]: and sometimes, as meaning the 
seeking, or seeking for or after, or seeking to find and take or to get; as when it relates to selling or 
buying. (Er-Raghib, TA.) — 

- You say, ERAEN (S, Mgh, Msb, TA) or pesi (M) or Júl, (K,) aor. A244, (S, M, Msb, ) inf. n. 254, (S, M, 
Mgh, Msb,) The cattle pastured (S, M, Mgh, Msb, K, TA) by themselves (Msb) where they pleased; and in 
like manner, ai [the sheep or goats]: or went away at random, or roved, pasturing where they pleased. 
(TA.) — 

- [Hence, abs, inf n as above, He did as he pleased.] You say, 454 5 aaa | left him to do as he pleased. (S, 
M, K * [In the CK, 033 yall 4 5 5 Sá is put for bay yt Lal Ais 5g 534; and the like is done in one of my copies of 
the S. See also 2.]) — 

- And als, (S,) or ÙY! Sele, and a5, (M, K,) or ¿4% (S,) inf. n. as above, (S, M,) He, or it, (S,) or the 
camels, and the wind, (M, K,) or the winds, (S,) passed, went, or went on or along: (S, M, K:) or 25 
signifies the passing, &c., quickly; one says of a she camel, «ks, aor. and inf. n. as above, she passed, 
&c., quickly; (As, TA;) and hence the saying of Dhu-I-Bijadeyn cited in art. v2 ©, voce 0255: or the 
passing, &c., quickly, with the desire of making a sound in going along. (TA.) — 

- And siall dE * shu Gulu, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) The birds went, [or hovered,] or circled, 
round about the thing: (M, K:) or, as some say, 2s signifies any going, [or hovering,] or circling, round 
about. (M.) 

= [As mentioned in the first sentence of this art.,] 25+ is also in selling and buying. (S.) You say, {E aly, 
(Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) He (the seller) offered the commodity, or article of 
merchandise, (Mgh, Msb:) and it is also said of the purchaser, like 4 tests! , (Mgh, Msb,) meaning he 
sought to obtain the sale of the commodity, or article of merchandise: and one says also of the seller, 
and of the purchaser, Alt al, meaning he mentioned the price of the commodity [in offering it for 
sale, and in offering to purchase it]: (Msb:) and in like manner, Am DE Cau, inf. n. as above, I said to 
such a one 

Wilt thou take [or purchase] my commodity for such a price? ” (TA:) and aiala sl he (the seller, Msb) 
mentioned to me the price of his commodity [in offering it for sale]: (Msb, TA:) [and, agreeably with 
these explanations,] Kr says that $% signifies G2 +1| [i. e. the act of offering, &c.]: (M, TA:) or ai iai, 
inf. n. #5% (M, K) and äl 5u, with damm; (K, TK; [in the former only said to be syn. with 45» in selling and 
buying;]) and 4 $436, (M, K,) inf. n. alu; (TA;) and Greil land KÍ; signify Gill [which means | 
offered the commodity for sale, mentioning its price, and was exorbitant in my demand: and also | 
purchased the commodity for a dear, or an excessive, price: and both these meanings are app. here 
intended]: (M, K, TA:) and in like manner, aii.) L PAA [I offered to him the commodity for sale, &c.: and 
| purchased of him the commodity, &c.]: (TA:) or, as some say, (So in the TA, but in the M and K “ and, ”) 
this last, as also Agi ļ Ai Ge , means J) kás aa. [i. e. I asked him the price at which the 
commodity was to be sold]: (M, K, TA:) and kt, (M,) or 4 lesesls, (TA, [but the former is app. the 
right,]) means J Ká s 1 ŚŚ [i. e. he mentioned to me the price at which it was to be sold]: (M, TA:) you 
say also, eke i) 1 afe when you mention the price of the commodity [i. e. it means | mentioned to 
him the price at which | would sell my commodity]: and you say, as! ļ isk. mer when he is the person 
who offers to thee the price [i. e. it means he offered to me a price for my commodity; or he sought to 
obtain from me the sale of my commodity by offering a price for it]: (TA:) and all ļ cle he contended 
[by bidding] against me ina sale: (S, * PS:) or as! | daly Gle , which means «45 cle aliul [i. e. he sought 


to obtain the sale of the commodity in opposition to me, or to my seeking it]. (Msb. [See also 3.]) Hence, 

[Mo- hammad is related to have said,] 433! ae cle USGI Ast Y, (Mgh,) or 438! ape cle aS4ai a gu, (Msb,) i. 
e. [The man, or any one of you,] shall not purchase [in opposition to his brother]: (Mgh, Msb:) and it may 
mean shall not sell; the case being that of a man's offering to the purchaser his commodity for a certain 
price, and another's then saying 
| have the like thereof for less than this price: ” so that the prohibition relates in common to the seller 
and the buyer: (M:) and the saying is also related otherwise, i. e. 4 aiy , meaning shall not purchase. 
(Mgh.) And it is said in a trad., oii gib gí asull ve ist, meaning, accord. to Aboo-Is-hak, | cera ol 
ppe [i. e. He (Mohammad) forbade the offering a commodity for sale before the rising of the sun]; 
because that is a time in which God is to be praised, and one should not be diverted by other 
occupation: or, he says, it may mean the pasturing of camels; because, before sunrise, when the 
pasturage is moist with dew, it occasions a fatal disease. (TA.) You say also, Ían Aon) ļ iia ali, [I have 
mentioned to thee a good price for thy camel]. (S.) And dius a iné pái | 48 [He demanded for it a dear 
price]. (TA in art. ï>.) And J: 44Lu [He made to him an offer of working, mentioning the rate of 
payment; or bargained, or contracted, with him for work]. (K in art. Js. [See also 3.]) — 

- The Arabs also say, alle Agu (le ga [He offered to me in the manner of offering water to camels 
taking a second draught]; meaning like the saying of the vulgar, (dis oa €: (Ks, TA: [see art. 5:]) a 
prov. applied to him who offers to thee that of which thou hast no need. (Sh, TA. [See also art. Je; and 
see Freytag's Arab. Prov. 2:84.]) — 

- And you say, 3*¥! 42ls, (M, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. 25%, (M, TA,) He imposed upon him, or made 
him to undertake, the affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble or inconvenience; or he ordered, 
required, or constrained, him to do the thing, it being difficult or troublesome or inconvenient: (M, K, 
TA:) or he brought upon him the affair, or event; (Zj, M, K, TA;) as also | 45%, (K,) inf. n. Aa pul: (TA:) or 
he endeavoured to induce him, or incited him, or made him, to do, or to incur, the affair, or event: (Sh, 
TA:) it is mostly used in relation to punishment, and evil, (Zj, M, K, TA,) and wrong-doing: and hence the 
saying in the Kur [2:46 and 7:137 and 14:6], ii $ gus BS) yo gis They bringing upon you evil punish- ment 
or torment: (Zj, M, TA:) or seeking, or desiring, for you evil punishment: (Ksh and Bd in 2:46:) or 
endeavouring to induce you to incur it: (Ksh ibid.:) from 44 44t [expl. by what here follows]. (Ksh and 
Bd ibid.) You say, GLA iiai | brought upon him =è [i. e. wrong, or wrong treatment, as expl. in the Ksh 
and by Bd ubi suprà]: or | endeavoured to induce him to incur it (ae 43o): (S:) [see also 444: and iii 
atá ibi, expl. in art. 44:] and a4)! as He was constrained to incur, or to do, what is termed 4441) 
[meaning abasement or ignominy, or that which was difficult]: (TA:) and Yi 4824 | abased him. (Msb.) 

=á, aor. as above, also signifies He kept, or clave, to it, not quitting it. (M, * TA.) 

= See also 4. 2 JI a5, (S, K,) or JYI, (M,) [inf n. asi] He sent forth (S, M, K) the horses, (S, K,) or the 
camels, (M,) [sometimes meaning] to the pasturage, to pasture where they would. (TA. [See also 4.]) — 

- [Hence,] å ju means 42345 S14, (AZ, S, M, K,) i. e. [He left him] to do as he pleased; namely, a man. (AZ, 
S, K. [In the CK is a mistranscription in this place, before mentioned: see 1, fourth sentence.]) Whence 
the prov., 2545 i£ A slave, and he has been left to do as he pleases. (TA.) — 

- And lú È DEDEN gave such a one authority to judge, give judgment, pass sentence, or decide 
judicially, respecting my property. (AO, S: and in like manner 41s „à åa ṣu is expl. in the M and K.) And 
EE åf 54 | made him to have the ordering and deciding of my affair, or case, to do what he would; like 
eal 44 50, (TA in art. ou.) — 


- And a sill ee s= He urged his horses jä being understood] against the people, or party, and made 
havoc among them. (S, K.) — 

- And argu signifies also The making a horse to sweat well. (KL.) — 

- See also 1, in the last quarter of the paragraph. 

= And œl a $=, (M, K,) inf. n. As gual, (K,) He put a mark upon the horse: (M, K:) he marked the horse with 
a piece of silk (v~ [perhaps a mistranscription for 54253 i. e. with an iron such as is used for branding), 
or with something whereby he should be known. (Lth, TA.) See also 5. [And see 4.] 3 Ais sli (S, Msb) daly 
(MA) [and dali à agreeably with what here follows and with an ex. in art. JS], inf. n. alse (S, Msb) and 
a la, (TA,) [I bargained, or chaffered, with him, or] | contended with him in bargaining, or chaffering, 
for the commodity, or article of merchandise, (MA, Msb, * TA,) and in deciding the price: (TA:) and 4 

Lis 545 (S, Msb, TA *) dali i (TA) [and aati agreeably with what here precedes] We bargained, or 
chaffered, for the commodity, or article of merchandise, [or contended in doing so,] one offering it for a 
certain price, and another demanding it for a lower price. (Msb.) See also 1, in three places. 4 EEDA ehl, 
(S, Mgh, Msb,) or &}!, (M, K,) inf. n. ia, (Mgh,) He pastured the cattle, or the camels: (M, Mgh, K, TA:) 
or he sent forth, or took forth, the cattle, or the camels, to pasture: (S, TA:) or he made the cattle [or the 
camels] to pasture by themselves [where they pleased (see 1)]: (Msb:) and [in like manner] G04 Lavi 
left the camels to pasture [by themselves where they pleased]. (Th, TA. [See also 2.]) Hence, in the Kur 
[16:10], É sami a8 (S) Upon which ye pasture your beasts. (Jel.) — 

- [And accord. to Freytag, el! occurs in the Deewan of Jereer as meaning He urged a horse to run: or, as 
some say, he marked a horse with some sign. See also 2.] — 

- o wan aj e He cast his eye, or eyes, at him, or it. (K.) 

= See also exi5 Adis He set a mark, token, or badge, upon himself, whereby he might be known [in war 
&c.]. (S.) In a trad. (S, TA) respecting [the battle of] Bedr, (TA,) occur the words, ¢ 28 áE été | 5458 

Cra 55, (S, TA,) or Ce gis | gá gus | $484)! SY accord. to different relations; i. e. Make ye a mark, token, or 
badge, for yourselves, whereby ye may know one another [in the fight, for the angels that are assisting 
you have done so]. (TA.) 6 asi see 3. 8 dali’ | sts (M,) or OY! kå tins 625), (TA,) means A land in 
which the camels pasture by themselves where they please (Kà 4 si): (M:) or a land into which they go 
away [to pasture]. (TA.) [See also als] 

= dali) alin: &c.: see 1, in ten places. al» Death: (IAar, S, M, Mgh:) and EAR [as its n. un.] a death: (lAar, 
TA:) but the former [signifies the same in Pers., and] is said to be not Arabic. (TA.) It is related in a trad., 
respecting the salutation of the Jews, that they used to say, aSile aL.) [Death come upon you, instead of 
aSile adil]; and that he [i. e. Mo- hammad] used to reply, asiik. accord. to the generality of the relaters, 
aSile 5, but correctly without the s, because the » implies participation: and it is related of 'Áïsheh that 
she used to say to them, iai; ARIF Akal í, as mentioned in art. eux: (TA:) the Jews are also related to 
have said [to the Muslims], l/l! sLull ase meaning ailall & sall, (TA in art. es: see ail5 in that art.) 

= Also A kind of tree, of which are made the masts (aS) [pl. of U83]) of ships: (Kr, M, TA:) accord. to Sh, 
(TA,) the [tree called] Ol. (K, TA. [And accord. to some copies of the K, 44x also has this signification, 
and the signification expl. in the sentence here next following: but accord. to the text of the K as given in 
the TA, 44Lulls has been erroneously substistituted in the copies above referred to for ag 5, which, by 
reason of what precedes it, means that dake also signifies the same as Äta; and if the former reading 
were right, the context in the K would imply that ål- is also the name of a son of Noah, which is 
incorrect; the name of that son being only a.]) 


= Also A [hollow, or cavity, in the ground, such as is called] 3, in which water remains, or stagnates, 
and collects. (K. [For the verb in this explanation, which is written aa in the CK and in my MS. copy of 
the K, | read i.) 

= Also a pl. [or rather coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is ia: (M, K:) the former signifies Veins 
of gold: and the latter, a single vein thereof: (S:) or the latter, a vein in a mountain, differing from its 
[general] nature; (M, K;) if running from east to west, not failing of its promise to yield silver: (M:) or the 
former, (M,) or latter, (K, TA,) gold, and silver; (M, K, TA;) accord. to As and lAar: (M, TA:) or, as some 
say, an ingot of gold, and of silver: (TA:) or veins of gold, and of silver, in the stone [or rock]: (M, K:) En- 
Nábighah El-Jaadee, (M,) or Edh-Dhubyánee, (TA,) uses el as meaning silver; for he likens thereto a 
woman's front teeth in respect of their whiteness: (M, TA:) and Aboo-Sa'eed says that silver is called in 
Pers. a, and in Ar. alu: (TA:) but the meaning most commonly known is gold. (M, TA.) A poet says, (M,) 
namely, Keys Ibn-El-Khateem, (S,) “ Gzai 5 Abik ali ai 3} 

ca lala) alee gd Ge @ AS 

” (S, M,) [i. e. If thou threwest colocynths upon our helmets, they would roll along from what is gilded 
thereof, they being near together: ail slis for aul $: and] the » in 4st relates to the Ua» [which are 
described as] gilded therewith: (S:) the poet is describing the party as being close together in fight, so 
that colocynths, notwithstanding their smoothness and the evenness of their parts, if they fell upon 
their heads, would not reach the ground. (Th, S, * M.) 25 [is originally an inf. n.: see 1, passim: 

= and is also used as a subst. signifying The price of any commodity, or article of merchandise; like 4 
dans and \) 425s]. You say, Kaa Ail, and les 3 ad 383, referring to a 4eks [or commodity]: see 1, in the 
former half of the paragraph. And 4am: élj; Glia | ia , and dau ad | Aillé ali : see again 1, in the 
latter half of the paragraph. And \) 422d) JÍ 43) (S, M, K) and 4 4s, meaning esull [i. e. Verily it is 
dear in price]. (M, K.) | dau and J 49 are both substs. from a as used in the phrase aah, Os 5 tals 
[and the like]; (TA;) syn. with 4a, (Har p. 435 in explanation of the former.) dks [as n. un. of abu: see the 
latter, first sentence, and last but one. 

= Also] A 288, (M, and so in copies of the K,) or 884, (K accord. to the TA,) [i. e. hollow dug in the ground, 
app. to be filled with water for cattle,] by a well (485 le): its pl. is Ai» [originally 4]: and you say, 4 
(gall, (M, K, TA,) inf. n. dali, meaning He dug it [i. e. the 44]. (TA.) 

= Also i. q. agli, [q. v.], (K, accord. to the TA, [as mentioned above, see al4,]) on the authority of IAar. 
(TA.) 4254; see 454, in three places. 

= Also, (S, M, K,) and | dis (M, K) and |) 4», also written Lax, (S, M, K, TA, but omitted in some 
copies of the K,) and 4 elas: and yẹ sex, (S, M, K,) the last mentioned by As, (TA,) [and it occurs with 
tenween by poetic license, being properly like lS, a rare form, q. v.,] A mark, sign, token, or badge, by 
which a thing is known, (S, * M, K,) or by which the good is known from the bad: (TA:) accord. to J, (TA,) 
the 4254 is a mark, &c., that is put upon a sheep or goat, and such as is used in war or battle; (S, TA;) 
whence the verb 434 [q. v.]: (S:) and accord. to IAar the \) 4a: is a mark upon the wool of sheep; and its 
pl. is aw: [see also Žau, in art. œ= s:] accord. to IDrd, one says, | iin an Alle, meaning Upon him, or it, is 
a good mark &c.; and it is from Cais 5, aor. bul. being originally 5; the s being transposed, and changed 
into 6 because of the kesreh before it: (TA:) this form occurs in the Kur [48:29], where it is said, 4 a8 Lax: 
a¢4.s>5 [Their mark is upon their faces; and in several other places thereof]. (S.) dius: see as, in five 
places: 


= and see also da gh, in two places. [For the meanings “ pactus ” and “ pastum missus, ” assigned to it by 
Golius, as from the S, and copied by Freytag, | find no foundation.] .«, also written Lax: see dha gh, in 
two places. slaw: see slams Aa gis: see åa gu, — 

- [In the present day it is applied to Natural magic: from the Pers. al 5» [.Gam: see ails, 

= Also Two small hollows (Lái) beneath the eye of the horse. (K.) 

= [And accord. to Freytag, it occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen in a sense which he explains by “ 
Malum ” (an evil, &c.).] #15% [The offering a commodity for sale, &c.: see 1. 

= Also] A certain bird. (K.) Lain : see art. als cs s [Going, or going away, engaged, or occupied, in 
seeking, or in seeking for or after, or in seeking to find and take or to get, a thing: (see 1, first sentence:)] 
going away at random, or roving, wherever he will. (TA.) And [particularly], (S,) as also J als (As, S, M, 
K) and daily, (As, S, M, Mgh, Msb, K,) Cattle, (Us, S, TA, or ii, Mgh, Msb,) or camels, (As, M, K, TA,) and 
sheep or goats, (TA,) pasturing (S, M, Mgh, Msb, K, TA) by themselves (Msb) where they please; (TA;) or 
sent forth to pasture, and not fed with fodder among the family [to whom they belong]; (As, Mgh, TA;) 
or pasturing in the deserts, left to go and pasture where they will: (TA:) the pl. of S& and of Äa is ail gus: 
(S:) the pass. part. n. 2X is not used. (Msb.) It is said in a trad., as 3 ial dail å [In the case of pasturing 
sheep or goats, there is a poor-rate]. (TA.) And in another trad., 54> desis, i. e. The beast (42/5) that is 
sent away into its place of pasture, if it hurt a human being, the injury committed by it is a thing for 
which no mulct is exacted. (TA.) And it is related in a trad. respecting the emigration to Abyssinia, that 
the Nejashee said to those who had emigrated to his country, h A ga ala i, i. e. [Tarry ye, and ye 
will be] secure [in my land]: IAth says that thus it is explained: and eis [said to be] an Abyssinian 
word: it is related also with fet-h to the c=: and some say that 25+ is pl. of #4 [like as 3 se is said to be of 
Sä]; i. e., ye shall rove (G55!) in my country like the sheep, or goats, pasturing where they please 
(Axi) eisllS), no one opposing you: (TA:) or, as some relate the trad., it is aut, (TA in art. abs] (asi A 
place where cattle pasture by themselves where they please; a place where they rove about, pasturing: 
like Aalites Ga’), — 

- Freytag explains it as meaning A place of passage: — 

- and A quick passage: from the Deewan el-Hudhaleeyeen.] dala A wide and thick piece of wood at the 
bottom of the olitela [or two side-posts] of the door. (K.) — 

- And A staff in the fore part of the [women's camel-vehicle called] z454. (K.) åa jill US) means The 
pastured horses: (S, Msb, TA:) or the horses sent forth with their riders upon them: (AZ, Az, Msb, TA:) or 
it means, (TA,) or means also, (S, Msb,) the marked horses; (S, Msb, TA;) marked by a colour differing 
from the rest of the colour; or by branding: (TA:) or the horses of goodly make. (Ham p. 62, and TA. [See 
the Kur 3:12.]) — 

- Ga ee, in the Kur [3:121], may mean, accord. to Akh, either Marked [by the colours, or the like, of their 
horses, so as to be distinguished from others], or sent forth; and is thus with cs and ù [because applied 
to rational beings, namely, angels, and] because the horses were marked, or sent forth, and upon them 
were their riders. (S.) — 

- And 2h sic da jie Cab Ge bla, (S, * M, K, *) in the Kur [51:33 and 34], (S, M,) means [Stones of baked 
clay] having upon them the semblance of seals [impressed in the presence of thy Lord], (S, K, Er-Raghib,) 
in order that they may be known to be from God: (Er-Raghib:) or marked (Zj, M, Bd, K, Jel) with 
whiteness and redness, (Zj, M, K,) as is related on the authority of El-Hasan, (Zj, M,) or with a mark 
whereby it shall be known that they are not of the stones of this world (M, K) but of the things 


wherewith God inflicts punishment, (M,) or [each] with the name of him upon whom it is to be cast: 
(Jel:) or sent forth: (Bd, TA:) but Er-Raghib says that the first is the proper way of explaining it. (TA.) 
dali, applied to a land (ab): see 8. 


Oe 


5 Gssui: see 1 in art. Js, last sentence. 
os 


1 Gs, aor. 6 4: see 3, in two places. 

= [Accord. to Golius, 6 5», inf. n. 65, signifies He intended, or proposed to himself: this he says as on 
the authority of the KL, in which only the inf. n. is mentioned with the explanation U2 8 Sial y 28: and 
to this, Freytag adds the authority of Meyd; and also that the verb governs the thing which is its 
objective complement in the accus. case. In the S and other lexicons of good repute, | find the meaning 
of ical assigned to u sil followed by all; but in none to 45 2 [. 4, (S, M, &c.,) inf. n. 43545, (K,) He made 
it equal, equable, uniform, even, level, flat, plane or plain; (S, * M, MA, Msb, K;) or equal in respect of 
elevation or of depression; (Er-Raghib, TA;) [and straight, right, direct, or rightly directed; (see its quasi- 
pass. 8;)] and 4 è! sl signifies the same; (M, K;) namely, a place, (Msb, K,) or a thing, (S, M, Er-Raghib, 
TA,) or an uneven, or a crooked, thing. (Mgh.) It is said in a trad., 43 5o8 all yal [And he gave orders 
respecting the ruins, and they were levelled]. (TA in art. =A.) And in another trad., 48) le Wu, 
meaning We buried Ru- keiyeh, and made the earth of the grave even, or level, over her. (Mgh.) [Hence 
also,] Gay! aie Gu 34: see 8. And hence the saying in the Kur [4:45], G259! be spa $i, (TA,) i. e. That they 
were buried, and that the ground were made level over them; (S, * Bd;) = being here syn. with Gle: (TA 
in art. =:) or the meaning is, that they became like the dust of the earth; (M, Jel;) thus expl. by Th; (M;) 
or that they had not been created, and that they and the earth were alike. (Bd.) [Hence also,] G38 oh 
AGL Gi él face in the same [75:4], is said to mean [Yea: we are able] to make his hand like the foot of 
the camel, without fingers: or to make his fingers uniform, of one measure or size: (TA:) or the meaning 
is, we are able to put together the bones of his fingers [consistently] as they were. (Bd, Jel.) And os | os 
oía oglu Š, in the Kur [18:95], means “š 5 [i. e. Until, when he had made the space between the 
two sides of the mountains even, or level, by filling it up]. (TA.) — 

- [Also He made it uniform, equal, or consimilar, with another thing.] One says, + aii sa, (M, K,) inf. n. as 
above; (K;) and 4a is | &, (M, * TA, TK,) and Aa ul | 4; | made it uniform, or equal, with it; or like it: (M, 
K, TA:) and 4 ay Ks Gi | raised this so as to make it equal in measure, or quantity, or amount, with 
that. (TA.) And “j “35a, and | Gigi, (S, M, K,) I made them uniform, or equal, each with the other; or 
like each other. (M, K, TA.) — 

- [And He made it symmetrical or symmetrically, by, or with, a just adaptation of its component parts; 
made it congruous or consistent in its several parts, or with congruity or consistency in its several parts: 
he made it, formed it, or fashioned it, in a suitable manner: he made it to be adapted, or so as to be 
adapted, to the exigencies, or requirements, of its case, or of wisdom: he made it complete, or ina 
complete manner; completed it, or completed its make: he made it right or good, or in a right or good 
manner; rectified it; adjusted it; or put it into a right, or good, state.] In the Kur 32:8, it means He made 
him symmetrical [or symmetrically], by the fit, or suitable, formation of his members. (Bd,) And 433 54 in 
the same, 15:29 and 38:72, | made his creation symmetrical: (Bd:) or | completed him, or made him 


complete. (Jel.) And ssin the same, 87:2, He made what He created congruous or consistent in the 
several parts. (Jel.) And 4 58 ekis call, in the same [82:7], means [Who created thee,] and made thy 
creation to be adapted to the exigencies, or requirements, of wisdom. (TA.) &l su Las ails, in the same, 
[91:7, means By a soul and what made it to be adapted to its exigencies, i. e., to the performance of its 
functions, for it] is indicative of the faculties of the soul: this explanation is more proper than that which 
makes h to mean [Him who, i. e.] God. (TA.) And Lal sad Sous 5, in the same, 79:28, means He hath 
raised high [its canopy, or] the measure of its elevation from the earth, or its thickness upwards, and 
made it symmetrical, or even, (Bd,) or completed it by adorning it with the stars, (Bd, TA, *) agreeably 
with what is said in the Kur 37:6, (TA,) and by means of the revolvings [thereof], &c.: from the saying 
next following. (Bd.) bal A su Such a one rectified, or adjusted, his affair; or put it into a right, or 
good, state. (Bd in 79:28.) [Hence, ] one says, cr Yy ga Rectify thou, and do not corrupt, or mar. (A and 
TA in art. Í s=.) [One says also, RESA «¢ + He cooked the food thoroughly: see 8 as its quasi-pass.] And 5 
4G pals (8 [Such a one framed a stratagem, or plot]. (TA in art. ==.) 

= 45» [as an intrans. verb, if not a mistranscription for & 54], inf. n. as above: see 8. 

= And 5, [app. for is sa] inf. n. as above, signifies It was, or became, altered [for the worse]; syn. oe. 
(TA.) 3 êl gla , (S, * M, * Msb,) inf. n. 2! stiss (M, Er-Raghib, Msb, TA) and êl s=, (M,) It was, or became, equal 
to it, (S, Er-Raghib, Msb, TA,) and like it, in measure, extent, size, bulk, quantity, or amount, and in value, 
(Msb, TA,) or in linear measure, and in weight, and in the measure of capacity, [as well as in value:] one 
says sls a l 5 AU Ás [This garment, or piece of cloth, is equal in length and breadth to that 
garment, or piece of cloth]; and pee J ab Sal ay cs $l iba [This garment, or piece of cloth, is equivalent to 
that dirhem]: and sometimes it means in mode, or manner of being: one says, 3 pull | { oh saul ay [This 
blackness is equal in quality to this blackness]. Er-Raghib, TA.) It is said in a trad., Já {ub 3 The 
shade, or shadow, was like, in its extent, to the mounds, in their height. (TA.) [And el iiaii iss means 
The thing equalled in height his head: see an ex. of the verb tropically used in this sense voce im] One 
says also, 43 5 iy 138 This is worth, or equal in its value to, a dirhem: and ina rare dial., one says, 453 
Gs | , aor. êl s; (Msb, TA;) which AZ disallows, saying, one says »! sts, but not êl 5è, (Msb.) And cll 14 
KS 6 sly Y This thing is not equivalent to [or is not worth] such a thing: (Fr, S:) or Libs suey [It (a 
garment, or some other thing, M) is not worth anything]: (M, K:) 4 G54 Y is of a rare dial., (K,) unknown 
to Fr, (S,) disallowed by A'Obeyd, but mentioned by others: (M:) Az says that it is not of the language of 
the Arabs [of pure speech], (Msb, TA,) but is post-classical; and in like manner | ee Y is not correct 
Arabic: this last is with damm to the [first] s: MF says that the generality of authorities disallow it, and 
the Fs expressly disallows it, but the expositors thereof say that it is correct and chaste, of the dial. of 
the people of El-Hijaz, though an instance of a verb of which the aor. only is used. (TA.) One says 
likewise, 4438 JS is s The man equalled his opponent, or competitor, in knowledge, or in courage. 
(TA.) — 

- See also 6. 

= And see 2, in four places, in the former half of the paragraph. 4 ss! as a trans. verb: see 2, in two 
places, in the former half of the paragraph. — 

- eel in the sense of esis is not correct Arabic: see 3, in the latter part of the paragraph. 

= As an intrans. verb: see 8. — 

- Also He was like his son, or offspring, [in some copies of the K his father, which, as is said in the TA, is a 
mistake,] in make, (M, K,) or in symmetry, or justness of proportion; (Fr, TA;) or simply he was like his 


son, or offspring. (M.) [In this instance, and in all the senses here following that are mentioned in the K, 
the verb is erroneously written in the CK ¢s!.] — 

Bhalla cs gual, q. cs j, (M, K, TA,) i. e. He inserted the whole of his ŚŚ into the z2 [of the woman]. 
(TA.) 

= Also, [as though originally laa; ] He was, or became, base, abased, object, vile, despicable, or 
ignominious; syn. 34; (M, K;) from äi, (TA.) — 

- And He voided his ordure; syn. Gaal, (Az, M, K;) [likewise] from ai sca, as meaning “ the anus. ” (Az, TA.) 
- And hence, in the opinion of Az, and thought by J to be originally i peal [as he says in the S], (TA,) 
[though trans.,] He dropped, left out, omitted, or neglected, (S, M, K,) and did so through inadvertence, 
(S, K,) a thing, (S,) or a letter, or word, of the Kuran, (M, K,) or a verse thereof: (M:) mentioned by 
A'Obeyd: (S:) and in like manner, accord. to IAth, in reckoning, and in shooting, or casting: and Hr says 
that ci, with U4, is allowable, as meaning Lisi, (TA.) — 

- Also He was, or became, affected with o=% [or leprosy, which is sometimes termed ¢5|; so that the 
verb in this sense also seems to be originally Í, (TA.) — 

- And He was, or became, restored to health, [or free from ¢ 5 as meaning an evil affection, (as though 
the verb were in this sense likewise originally Íz, the incipient | being privative, as it is in many other 
instances, like the Greek privative a ,)] after a disease, or malady. (TA.) 

=4 iii jul: see Q. Q. 1 in art. 6KI5 „sul see 8. 6 US They two were, or became, equal, like each other, 
or alike; as also 4 UŚ% . (M, K.) 4 ñl has two and more agents assigned to it: one says, 33) «sis! 

lad à MAS i 5 [Zeyd and 'Amr and Khálid were equal, or alike, in this]; i. e. 15444: whence the saying in 
the Kur [9:19], Gs sii Y 1 àl Uc [They will not be equal, or alike, in the sight of God]. (TA.) And one says, 
Júll å 15 så They were, or became, equal in respect of the property, none of them exceeding another; 
as also 155% | 438. (Msb.) It is said in a trad., as some relate it, | Š s ole 53 6 sk Ga, in which the 
meaning is said to be vs 34 [i. e. He whose two days are alike, neither being distinguished above the 
other by any good done by him, is weak-minded]. (TA.) And in another it is said, |ia Le p alll O33 Y 
| Sle 15 jad Ái, (S, * TA,) i. e. [Men will not cease to be in a good state while they vie in excellence,] but 
when they cease from vying in excellent qualities and are content with defect [and thus become alike, 
they perish]: or when they become equal in ignorance: or when they form themselves into parties and 
divisions, and every one is alone in his opinion, and they do not agree to acknowledge one exemplar or 
chief or leader [so that they are all alike]: or, accord. to Az, when they are alike in evil, there being none 
among them possessed of good. (TA.) 8 ¢ si! [seems, accord. to Bd, to signify primarily He sought, or 
desired, what was equal, equable, uniform, even, or the like: for he says (in 2:27) that the primary 
meaning of ŝi sil is ¢/ sul! Clb: app. indicating the sense in which ¢! sdl is here used by what follows. — 
- And hence, accord. to him, but | would rather say primarily, as being quasi-pass. of +!s4,] It was, or 
became, equal, equable, uniform, even, level, flat, plane or plain, [or equal in respect of elevation or of 
depression, (see 2, first sentence,)] straight, right, direct, or rightly directed; syn. Usie! (S, M, Msb, K, TA, 
and Ksh and Bd in 2:27) ¢ ali à, (TA,) said of a place, (Msb,) and ali, said of a stick, or piece of wood, &c. 
(Ksh ubi supra.) And | os, [if not a mistranscription for CH] inf. n. ai, signifies the same as | 
[app. meaning as above], accord. to IAar; and so does | sel, as also cea, formed from it by 
transposition. (TA.) One says, oa 4 & $4! [lit. The earth, or ground, became equable, uniform, even, 
&c., with him, he having been buried in it], meaning he perished in the earth; as also 4 S345 and J aje 


Ca gts (M, K.) And sees & sil Their land became [even in its surface, being] affected with drought, or 
barrenness. (M, * TA.) And 4:24 ¿Ul cs siul, meaning 42541) @ [i. e. The water became even, or level, 
with the piece of wood]. (TA.) See also 6, in four places. One says also, ¢ 5l cs sis! [or Z stall (as in the 
MA) i. e. The crooked, or uneven, became straight, or even]: (Mgh:) and clase! us g sul [It became even 
from a state of unevenness]. (S.) 435 cle Áa, in the Kur 48. last verse, means And has stood straight, 
or erect, (Bd,) or become strong, and stood straight, or erect, (Jel,) upon its stems. (Bd, Jel. [Golius 
erroneously assigns a similar meaning to s si-l, a verb which | do not anywhere find.]) And 6s" in the 
same, 53:6, And he stood straight, or erect, in his proper form in which God created him: or was 
endowed by his strength with power over the affair appointed to him: (Bd:) or became firm, or steady. 
(Jel.) sss! said of a stick &c. means It stood up or erect: and was, or became, even, or straight: hence 
one says, Jal plé aý «& ñl He, or it, went towards him, or it, with an undeviating, a direct, or a 
straight, course, like the arrow hot forth: and hence, ¢Laul ial sins! á is metaphorically said of God, in 
the Kur 2:27 [and 41:10]; (Ksh;) meaning (tropical:) Then He directed himself by his will to the [heaven, 
or] elevated regions, (Ksh, Bd,) or upwards, (Ksh,) or to the heavenly bodies; (Bd;) syn. “£, (Zj, M, K,) and 
íá (Zj, S, M, K, and Ksh and Bd) 433|54; (Ksh, Bd;) for when +151 is trans. by means of cl it imports the 
meaning of the directing of oneself, or, as in this case, of one's design: (TA;) you say of any one who has 
finished a work and has directed himself to another, 4! cs si! a8 and al): (Har p. 631:) or the meaning here 
is i, (Zj, M, K,) or ba ie [i. e. his command ascended]; (M;) and this is what is intended here by ==: 
(TA:) or ile gái [i e. He advanced to it, namely, the heaven]; (Fr, Th, M, K;) like as one says, Sues Eda GIS 
petty Gle is Sul 3 K we le and vail) also, meaning ary [i. e. Such a one was advancing against such a one, 
then he advanced against me, and to me, reviling me, or contending with me in reviling]: (TA:) or it 
means «=! žl, (M, K,) as some say: (M:) J says, [in the S,] but not explaining thereby the verse above 
cited, that it signifies also isis! and yb [as meaning He had, or gained, the mastery, or victory]: and 
hence the saying of El-Akhtal, cited by him [in the S,] “ lol cle Sy s ùl É 

Ble eis CA É Os 

[Bishr has gained the mastery over El-'lrak without sword and without shed blood]: Er-Raghib says that 
when this verb is trans. by means of ck, it imports the meaning of SLL; as in the saying in the Kur 
[20:4], cs sis! ial oe Jad Hl [which may be rendered, The Compassionate hath ascendancy over the 
empyrean so as to have everything in the universe equally within his grasp; agreeably with what here 
follows]: he then adds, it is said to mean that everything is alike in relation to Him in such manner that 
no one thing is nearer to Him than another thing, since He is not like the bodies that abide in one place 
exclusively of another place. (TA.) The saying elaull le 4ilal a È gi) Lal means [When his riding-camel] 
ascended with him upon the desert: or stood up with him straight upon its legs. (Mgh.) And one says, 
ails xb cE iul, (S, TA,) or yall we, (Msb,) He was, or became, firm, or steady, [or he settled himself, 
or became firmly seated, or sat firmly,] upon the back of his beast, or upon the horse: (S, Msb, TA:) and 
Ladle Us ssl [He became firm, or steady, sitting; or he settled himself in his sitting place; or sat firmly]. 
(Msb.) [us si! as quasi-pass. of +! $% also signifies It was made, or became, symmetrical; congruous, or 
consistent in its several parts: was made, formed, or fashioned, in a suitable manner: was made, or 
became, adapted to the exigencies, or requirements, of its case, or of wisdom: was made, or became, 
complete: was made, or became, right, or good; became rectified, adjusted, or put into a right or good 
state. And hence,] U> o sali. q. Ft á [q. v.]; (M, K;) [generally meaning] The man [became full- 
grown, of full vigour, or mature, in body, or in body and intellect; i. e.] attained the utmost limit of [the 


period termed] his 4; (S;) or attained the utmost limit of his 245, and the completion of his make and 
of his intellect, by the completion of from twenty-eight to thirty [years]: (T, TA:) or attained to forty (T, 
M, K) years. (K.) And RESA c ñl The food became thoroughly cooked. (Msb. ) [¢! sY! 4 means The 
equinoctial line.] ou , Lapp. a dial. var. of co): see Lain Y, in the next paragraph. oo , originally & s=; and 
its dual: see | 54, in ten places, all except one in the latter half of the paragraph. — 

- [Hence,] of him who is, or has become, ina state of wealth, or welfare, [or rather, of abundant wealth 
or welfare,] one says, dels io of Band elsa | deal (Fr, S,) or ai È i csi A485 [in the CK (erroneously) 44] 
and lsa | aul) (M, K) and else | aul), (K,) or else ui aill Gye | aul ás, (Ks, M,) i. e. (assumed tropical:) 
[He is in, or has lighted upon, or come upon,] what is in the predicament of his head (aul aŠ) [in point 
of eminence, of wealth, or welfare]: or what covers his head [thereof]: (M, K:) or what equals his head 
[in eminence] (acl; 5 34), of wealth, or welfare: (T, TA:) or what has equalled his head [in eminence], of 
wealth, or welfare; i. e. what has accumulated upon him, and filled [or satisfied] him: (M:) or [what 
equals] the number of the hairs of his head, of wealth, or good; (A'Obeyd, S, K;) as some explain it. 
(A'Obeyd, S.) See also č», last sentence but one. — 

- [Hence likewise,] Leis ï, (S, M, Msb, K,) also pronounced tax Y, without teshdeed, (Msb, Mughnee, K,) 
and 4 ú% Y is a dial. var. thereof, (Msb,) a compound of ( and ls, denoting exception: (S:) one says, Y 
5 las, i. e. %5 Ji Y [lit. There is not the like of Zeyd; virtually, and generally, meaning above all Zeyd, or 
especially Zeyd]; ú being redundant: and %5 Leis Y also; like as one says, 435 ú ¢3: (M, K:) [J says,] with 
respect to the case of the noun following 4, there are two ways: you may make to be in the place of 
cï, and mean that an inchoative is to be understood, [namely, » or the like,] and put the noun that 
you mention in the nom. case as the enunciative; thus you may say, pe Las Y A sall tls, meaning é~ Y 
á ssi Á eal [i. e. The people, or party, came to me, and there was not the like of him who is thy brother; 
or above all, or especially, he who is thy brother]: (S, TA: [thus in a copy of the S: in other copies of the 
same, and in the TA, for Ú+ ,4:]) but this rendering is invalidated in such a phrase as 435 Lain Y 5 by the 
supression of the correlative of the noun in the nom. case where there is no lengthiness, and by the 
applying to denote a rational being: (Mughnee:) or you may put the noun after it in the gen. case, 
making redundant, and making <~ to govern the noun in that case because the meaning of (is Sie: 
[and this is the preferable way:] (Mughnee:) in both of these ways is recited the saying of Imra-el-Keys 
glia? Ék Bll ex ge 

Jä BIL pass La Ys 

[Verily many a good day was there to thee by reason of them; but there was not the like of a day, or 
above all a day, or especially a day, at Darat Juljul, a certain pool, where Imra-el-Keys surprised his 
beloved, 'Oneyzeh, with others, her companions, bathing: see EM pp. 9 and 10]: you say also, sill Syl 
Asi Lads Y 5, meaning asi aia Jia Y; [i. e. I will beat the people, or party, but there shall not be the like 
of the beating of thy brother]: and if you say, á Í lain Y;, the meaning is, Adi Á wall Jia Ý; [and there 
shall not be the like of him who is thy brother]: in the saying eú 4f dy Lake Y; i 8 LE ó, accord. to 
Akh, is a substitute for the affixed pronoun », which is suppressed; the meaning being, ii ól ifa Y; 
lú [i. e. Verily such a one is generous, and there is not the like of him if thou come to him sitting]: (S, 
TA:) it is said in the Msb, [after explaining that h in Lau may be redundant, and the noun after it 
governed in the gen. case as the complement of a prefixed noun; and that h may be used in the sense of 
sÏ, and the noun following put in the nom. case as the enunciative of the inchoative s which is 
suppressed;] that, accord. to some, the noun following may be in the accus. case, as being preceded by 


an exceptive; [or, as a specificative; (Mughnee;) in which case we must regard « as a substitute for the 
affixed pronoun °;] but that this is not a good way; [and in this case, accord. to the generality of the 
authorities, it must be an indeterminate noun, not, like 435, determinate: (Mughnee:)] also that kis 
should not be used without Y preceding it: and that it denotes the predominance of what follows it over 
what precedes it: but it is added that Y is sometimes suppressed [as is said in the Mughnee] because 
known to be meant, though this is rare. (TA.) One says also, ČA Ld Ga (Lh, M, K) i. e. There is not the 
like of such a one: (TA:) and Ea Le Ans Y (Lh, M, K) i. e. Such a one is not the like of thee. (TA.) [In both of 
these instances, s is obviously redundant. Other (similar) usages of (~ are mentioned voce +! 54, to 
which reference has been made above.] — 

- or also signifies A [desert such as is termed] 3 laa; (S, M, K) because of the evenness of its routes, and 
its uniformity. (TA.) [Hence | is the name of a particular tract, said in the M to be a certain smooth 
place in the 4436.] — 

- See also art. 4a . su: see «l54, near the end of the paragraph. 6s: see +! 54, in seven places: — 

- and see also 5», in two places. 45s: see +! 54, in seven places. — 

- Also, and likewise |) 6s, (Akh, S, Msb, Mughnee, K,) and 4 +15% , (Akh, S, M, Mughnee, K,) and 4 

el gu, (Mughnee,) i. q. d'Ss, (Mughnee,) or 3%, (Akh, S, M, Msb, Mughnee, K,) accord. to different 
authorities: each used as an epithet, and as denoting exception, like vÉ; accord. to Ez-Zejjajee and Ibn- 
Malik, used in the same sense and manner as »: but accord. to Sb and the generality of authorities, an 
adv. n. of place, always in the accus. case, except in instances of necessity: (Mughnee:) one says, alc 
35 ge U5, meaning 235 OS and 35 GS [i. e. | have with me a man instead of Zeyd and in the place of 
Zeyd]: (Ham p. 570, and TA: *) [but] one says [also] SI s= JS: O55 and 4 Ass and 4 iiss, meaning 
& [i. e. | passed by a man other than thee]: (S:) and 4 455% sels [and ll s= &c. Other than thou 
came to me], using it as an agent; and |) Sel ju jails [and ál s= &c. | saw other than thee], using it as an 
objective complement: and |) el 5s Asi tls U [and ál ss &c. None except thou came to me]: and ú 
AS) uu | asi a4 [and ll 4s &c. None other than thou came to me]: (Mughnee:) and 235 cje @ sill Gita’, 
meaning 35 5% [i. e. | betook myself to, or towards, the people, or party, others than Zeyd, which is 
virtually the same as except Zeyd]: (Msb:) and ¢)83 ú is Aisi AN ga U5 GIS Gabe Cg meaning [If thou do 
that] when | am in a land other than thy land, [what thou dislikest, or hatest, shall assuredly come to 
thee from me.] (Ibn-Buzurj, TA.) — 

- The Arabs also said, il s= allie meaning Thine intellect has departed from thee. (lAar, M.) 

= The strangest of the meanings of « $», in this sense with the short alif and with kesr, is S48, 
(Mughnee.) eoill cs $ means otal [i. e. The tendency, or direction, of the thing]. (M.) And one says, 

oe su Ales, meaning eited Gia fi, e. | tended, or betook myself, in the direction of, or towards, such 
a one]. (S, K. * [In the CK, and in my MS. copy of the K, èl 5% is erroneously put for è! ».]) And hence, 
(Mughnee,) a poet says, (namely, Keys Ibn-El-Khateem, TA,) “ cise 488 os us jie; 

[And | will surely turn towards Hodheyfeh my eulogy]. (S, Mughnee.) +1 5“ [in some copies of the K 
erroneously written without '] in its primary acceptation is an inf. n., [but without a proper verb, used as 
a simple subst.,] meaning Equality, equability, uniformity, or evenness; syn. +! š; (Mughnee;) as also 4 
Aj gis: (M, K:) or [rather] it is a subst., (S, and Ksh and Bd in 2:5,) meaning +15, (Ksh and Bd ibid.,) from 
6 stu! in the sense of Jė; (S;) and signifies [as above: and] equity, justice, or rectitude; syn. Ue; (S, M, 
K;) as also | Aj sus; (M;) and 4 ws and | ws, as well as +154, accord. to Fr, are syn. with Csi; and 
accord. to him, (TA,) and to Akh, (S, TA,) syn. with Use; (S, K, TA;) [but app., only syn. with Use and Catai 


not as a subst. but as an epithet, like La; thus used, as will be shown by what follows, although] each 
said by Er-Raghib to be originally an inf. n. (TA.) One says, 4354 le | ay li Gye Lead , meaning <1 54 [i. e. 
They two are on an equality, or on a par, in respect of this affair, or case]: (S, TA:) and J pepe ke aa, 
meaning [likewise] +! si! [i. e. They are on an equality, or on a par], (M, K,) al ES «È [in this affair, or 
case]. (M.) And 4 4 dh Legis PA (S,) meaning Jae [i. e. | divided the thing between them two 
with equity, justice, or rectitude]. (TA.) And it is said in the Kur [8:60], ¢! 5 Ge deal hls, meaning gie [as 
expl. in art. 44, q. v.]. (S, * TA.) [Hence,] s1 sul all The night of the thirteenth [of the lunar month; the first 
being that on which the new moon is first seen]; (As, S, K, TA;) in which the moon becomes equable or 
uniform (5 its) [in illumination]: (TA:) or the night of the fourteenth. (M, K.) — 

- And i. q. Las [as meaning The middle, or midst, of a thing]; (S, M, Mughnee, K;) as also 4 Gs“ and | 
is. (Lh, M, K.) Hence, cil $1 5% The middle, or midst, of the thing; (S, M;) as also 4 slguand 4 slow. 
(Lh, M.) It is said in the Kur [37:53,] asl el ga <4 oÁ [And he shall see him] in the middle or midst [of the 
fire of Hell]. (S, * Mughnee, TA.) In like manner also one says Jadi ¢| 5 [The middle of the road]: or, 
accord. to Fr, it means the right direction of the road or way. (TA.) And one says, =! s% ail, meaning My 
waist [broke], or my middle. (TA.) And JÄI ¢| 3 means The middle of the day. (M, K. [In some copies of 
the K, Aad is erroneously put for daiaiit ]) — 

- [Hence, perhaps, as being generally the middle or nearly so,] The summit of a mountain. (M, K.) And 
An [eminence, or a hill, or the like, such as is termed] uS\: ora [stony tract such as is termed] 4: or the 
head of a3. (M.) 

= It is also used as an epithet; (Mughnee;) and signifies Equal, equable, uniform, or even; syn. 4 gid; 
(M, Mughnee, K;) applied in this sense to a place; (Mughnee;) as also, thus applied, 4 re „and 4 cs; 
(M, K;) or these two signify, thus applied, [like +! as expl. hereafter,] equidistant in respect of its two 
extremities. (TA.) And as syn. with | gis , itis applied [to a fem. noun as well as to a sing., and] to one 
and more than one, because it is originally an inf. n.; whence the phrase $] 5 | gai [They are not equal; in 
the Kur 3:109]. (Mughnee.) Using it in this sense, one says #154 42°)! [An even land]: and #134 513 A house 
uniform (J 45 sites ) in respect of the [appertenances termed] ils: and ¢! su Osa garment, or piece of 
cloth, equal, or uniform, (4 gies ,) in its breadth and its length and its two lateral edges: but one does 
not say +) su Jas, nor sigue las, nor lsu U5: (M, TA:) though one says ohil sl sa U5 A man whose belly is 
even with the breast: and p51 $l 5 having no hollow to the sole of his foot. (TA.) One says also | Gli 
Sg J35, (S, M,) meaning J gies [i. e. Aman uniform in make, or symmetrical; or full-grown, of full 
vigour, or mature in body, or in body and intellect: see 8]: (S:) and (59 | J25 A man equally free from 
excess and deficiency in his dispositions and his make: (Er-Raghib, TA:) or sound in limbs: (TA voce 3 ya, q. 
v.:)and | ore ale A boy, or young man, uniform in make, or symmetrical, (5 site |: äi ,) without 
disease, and without fault, or defect: (Mgh:) and the fem. is 45 gis, (M.) Accord. to Er-Raghib, 4 (5 ll 
signifies That which is preserved from excess and deficiency: and hence \ & sd hial [in Kur 20. last 
verse, as though meaning The road, or way that neither exceeds, nor falls short of, that which is right]; 
(Er-Raghib, TA;) the right, or direct, road: (Bd, Jel:) and some read $1541, meaning the middle, good, 
road: and + sul (Ksh, Bd) i. e. the evil, or bad, road: (Bd:) and se sull [i. e. most evil, or worst; fem. of a 
for 41 yall is fem. as well as masc.]: (Ksh, Bd:) [and] 4 sl, of the measure kå from ¢/ sll, [with which 
it is syn.,] or originally sé $4 [mentioned above]: (K:) and 4 & $% , (Ksh, Bd,) which is dim. of +! sl, (Lth, 
TA,) [or] as dim. of + su! [in which case it is for s&s ull]. (Ksh, Bd.) — 


- [Hence,] it signifies also Complete: (Mughnee:) you say, ©! 5% a& `» ida (M, Mughnee) This is a complete 
dirhem; (Mughnee;) using the last word as an epithet: and ¢|5« also, using it as an inf. n., as though you 
said ¢| š: and in like manner in the Kur 41:9, some road ¢1 $; and others, sl $% (M.) — 

- And Equitable, just, or right; syn. Use: used in this sense in the saying in the Kur [3:57], s15% 4$ (i) | fui 
aS ii i: [Come ye to an equitable, or a just, or right, sentence, or proposition, between us and you]. (Az, 
TA.) — 

- And Equidistant, or midway, (Us¢, and Lag S, or Chai, Mughnee,) between two parties, (S,) or 
between two places; (Mughnee;) applied as an epithet to a place; as also 4 ssw and | 6s; (S, 
Mughnee;) of which three words the second (c $) is the most chaste; (Mughnee;) or the last two signify 
equal ( sites) in respect of its two extremities; and are used as epithets and as adv. ns.; originally, inf. ns. 
(Er-Raghib, TA.) 4 se US and 4 oss, (M, K,) in the Kur 20:60, accord. to different readings, means A 
place equidistant, or midway, (Ksh, Bd, Jel,) between us and thee, (Ksh, Bd,) or to the comer from each 
of the two extremities: (Jel:) or 6s» GIS and Gs means ales [i. e. a place marked], (so in a copy of the M 
and in one of the K,) or ai, (so in other copies of the K and in the TA,) which is for ane ig meaning 
having a mark, or sign, by which one is guided, or directed, thereto. (MF, TA.) — 

- [Also Equal, or alike, in any respect.] One says, Ae) 5 sl 5a JS: 455, (M, Mughnee, K,) and sise | Aiells, 
(K,) and ss» | dls, and wou | bilis, (M, K,) meaning ¢) 54 4244 5 04535 [i. e. | passed by a man whose 
existence and whose non-existence are equal, or alike, to me, or in my opinion]: (M, K: *) and Sb 
mentions the phrase, ale 3 elsa [as meaning His existence and his nonexistence are equal, or alike, to 
me]. (M.) And ó% 3 Cues Ole piga [It is equal, or alike, to me, that thou stand or that thou sit, or whether 
thou stand or sit; or that thou stand or that thou sit is equal, or alike, to me: see Kur 2:5, and the 
expositions thereof]. (S.) [And | ws is used as an adv. n., or as an inf. n. adverbially, meaning Alike: see 
an ex. in a verse cited voce Ai] = 

- Also A like; a similar person or thing; (S, M, K;) and so J aR : [each used as masc. and fem.; and the 
former as sing. and dual and pl., though having proper dual and pl. forms:] the pl. of the former is ah jaa, 
(S, M, K,) and also, (S, * K,) but anomalous, (S,) or [rather] quasi- pl. ns., all anomalous, (M,) 4 Adal gia (S, 
M, K) and J ols% and 4 E (M, K:) and el sul is also pl. of | &= : (TA:) as to DY Ël, Akh says, +! 5 
is of the measure J, and Žiu may be of the measure 4a or alg the former of which is the more 

agreeable | with analogy, the s being changed into «in Aas because of the kesreh before it, for it is 
originally 4G jus and it is from ble Èy meaning “ I neglected the thing: [see 4:] (S:) accord. to Aboo- 
'Alee, the win Agel sa j is changed from the sin 5 gual 5s, j in which latter some preserve it to show that it is 
the final radical: (M:) accord. to Fr, Žgela has no sing., and relates only to equality in evil: (T, TA:) so in 
the saying 

lal) GUMS dial ja 

[Equals like the teeth of the ass]. (TA.) It requires two [or more nouns for its subjects]: you say, 333 ¢l5u 
sé 5, meaning +) 54 E [i. e., lit., Two possessors of equality, or likeness, are Zeyd and 'Amr], (M, K,) 
because it is [originally] an inf. n.: (M:) and +15% AI s à Led [They two are in this affair, or case, likes]: 
(S:) and ofl su Led (S, M, K) and J gú» i. e. They two are likes: (S, M, Mgh, Msb, K:) and 15 a& and siga 
and J dual aie. They are likes; (S; [the first and last of these three are mentioned in the Mgh as 
identical in meaning;]) or, accord. to Fr, the last means they are equals in evil, not in good: (T, TA:) and 
4 one All sls He is nota person like to thee: and el gil al asl [They are not persons like to thee]: (Lh, 
M:) and | on all als (Lh, M, K *) i. e. She is not a person like to thee: (TA:) and el ply all ćáu [They 


(females) are not persons like to thee]: and é= ï 1 ANS Usd Gal [There is not a like to him who did that]: 
and “in Y | ANS Gules E [There is not the like of thee when thou doest that]: (Lh, M, K:) and & Y | ol (K) 
[There is not the like of such a one: in the CK, ED; perhaps the right reading is Gis Y 1 4 Such a one is 
not the like of thee]. «154 and | oie should not be used with slin the place of s except by poetic license: 
one of the exceptions to this rule is the saying of Aboo-Dhu-eyb 

esd Ai YI lle SS 

Coll EN Lay iiis GI 

[And they were two like cases that they should not send forth cattle to pasture or send him forth with 
them when the tracts were very dusty by reason of drought]. (M.) For two other exs. of +! 54, [as well as 
of its syn. Co, and for leis Y also,] see us. — 

- See also ws in six places. +l 5: see in, second sentence, in two places: and +15% also, in the latter half 
of the paragraph: — 

- and see 6. — 

- el sills el gall | gis means (assumed tropical:) They sent seeking, or demanding, aid, or succour. (K in art. 
sl. [The proper signification of +! s- in this instance | do not find explained.]) ne : see elu, inthe 
former half of the paragraph, in six places. is 54s: see sls, in the middle of the paragraph. kepie : see | gu, 
in five places. — 

- [Also fem. of Gs, — 

- And hence, as a subst.,] A kind of vehicle of female slaves and of necessitous persons: (K:) ora 
[garment of the kind called] «4S, stuffed with panic grass (e$), (S, M, K, and Lin art. ~)S,) or palm-fibres 


we toe 


put on the back of the camel, (M,) or on the back of the ass &c., (L ubi supra,) and which is one of the 
vehicles of female slaves and of necessitous persons: (M:) and likewise such as is put upon the back of 
the camel, but in the form of a ring because of the hump, and [also] called Aj ss [q. v.]: pl. Gls. (S.) Gale 
and 3 us) 5a and 4iul 5: see 154, in the latter half of the paragraph; the last of them in three places. #15 
siS, each of the measure Js, irregularly derived from ss! and sill; a prov., applied to women, 
meaning Straight and bending, and collecting together and separating; not remaining in one state, or 
condition. (Meyd.) — 

- And ¢l 5 baj Land of which the earth, or dust, is like sand. (IAth, TA.) iua is [held by some to be] of 
the measure “Je from 43 gill [inf. n. of 64]; (K;) mentioned by Az on the authority of Fr; but in copies of 
the T, 48 from 45 sill (TA.) One says, dja I Gye, meaning He prepared for me a speech: (K:) or an evil 
speech, which he framed (14! 54) against me to deceive me: mentioned by Az on the authority of Fr. (TA.) 
[See the same word in art. is gil [i [More, and most, equal, equable, uniform, or even: and more, or 
most, equitable, &c.]. One says, HI ou ore SKA 138 i. e. [This place is] the most even [of these 
places]. (M.) 1545 An even place; occurring in a trad.: the & is augmentative. (TA.) a [act. part. n. of 4]. 
One says in answer to him who asks 

How have ye entered upon the morning? ” (S,) or “ How have ye entered upon the evening? ” (M, TA,) 
ó Alice 5 5 544 [as enunciatives of 6S understood], (S, M,) or Gast | yale [as enunciatives of ú or 
úa understood, but I think that G3 git is a mistranscription for Cn ge], meaning In a good, right, state, 
with respect to our children and our cattle. (S, M, TA.) pie : see 3, in three places. pi : see $l 5%, in the 
former half of the paragraph, in six places: and see also pe Us] „pa; see Gail] 

us 


Cui. q. 254, q. v. Ge and Gu: see art, cs; and see the latter in art. s. 

Lu 

2 4a Ls, (K,) or 4 LS, (M,) or both, (TA,) He drew forth the she-camel's «4, or milk that descended 
before the full flow: (M, K:) from El-Hejeree. (M.) 5 G45 see above. 

= als, (S, M, and so in copies of the K,) or EES, [a variation of the former,] (TA, as from the K,) She (a 
camel) emitted her milk, (Fr, S, K,) i. e., what is termed «<=, (M,) without its being drawn forth. (Fr, S, K.) 
- Hence, cult ein ws tái SE ól (assumed tropical:) [Verily such a one yields me, or gives me, little]. (TA.) 
- ew Uai (assumed tropical:) He acknowledged my right, or due, after he had denied it. (K.) — 

z AT (le & (assumed tropical:) The affairs have become discordant, or diverse, to me, (K, * TA,) so 
that | know not which of them to pursue; (TA;) as also jhateg, (TA in art. Gall ual 7 (La The milk, such as 
is termed ¢c-, issued without being drawn forth. (Fr, S.) #2 (Fr, S, M, K) and J ec (M, K) The milk that 
issues without being drawn forth; (Fr, S;) the milk (S, M, K,) that is in the extremities of the camel's teats, 
(S, K,) or in the fore part of the udder, (IAth, TA,) descending (K) before, (Ji, so in copies of the S and M 
and K,) or at the first of, (38, so in the TA as from the K,) the full flow. (S, M, K.) 

= See also the former word in art. +» .|5: see the next preceding paragraph. ¿4 : and iia: see art. 
els Ísu, occurring in a trad., is expl. as meaning One who sells grave-clothes, and [therefore] wishes for 
people's death: it may be from ¢ sll and $L: or from ŝ¿Ż meaning “ the milk that is in the fore part 
of the udder: ” or it may be from qii meaning “ I milked her. ” (IAth, TA.) 
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1&4, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. G4, (S, A,) inf. n. Gis, (S, M, A, K,) It ran; (S, M, A, * Mgh, Msb, K;) 
said of water: (S, M, A, Msb:) and | Gb, likewise said of water, it ran of itself. (Msb.) — 

- [Hence,] rere Cul, (M,) aor. as above; (M, A;) and 4 “2441; (S, M, A, Msb;) (tropical:) The serpent ran: 
(S, A, * Msb:) or went along (M, TA) in a uniform, or continuous, course, (M,) or quickly. (TA.) Gus and | 
chal both signify (assumed tropical:) He, or it, walked, or went along, quickly: (K, TA:) [or] so the former 
verb. (M.) It is said in a trad., respecting a man who drank from the mouth of a skin, Shiai) 1 aja «abi cå 
(tropical:) A serpent entered and ran into his belly with the running of the water: wherefore it was 
forbidden to drink from the mouth of a skin. (TA.) El-Hareeree, in [his first Makámeh, entitled] the 
San'áneeyeh, [p. 20,] uses the phrase, =l | 35)5é é Kå, meaning He entered into it as the serpent 
enters into its lurking place. (TA.) And you say of a viper, == and 4 =t , meaning (tropical:) It came 
forth from its lurkingplace. (TA.) And = | aS (assumed tropical:) He returned towards you. (S.) — 

- Glu, (Mgh, Msb,) aor. as above, inf. n. Si, said of a horse and the like, (assumed tropical:) He went 
away at random: (Msb:) or (assumed tropical:) he [app. a horse or the like] went any, or every, way: 
(Mgh:) or 45180 Calas (tropical:) The beast was left alone, or by itself, to pasture, without a pastor. (S, * A, 
TA.) — 

- And ahi å Gls (tropical:) He took every way [or roved at large] in his speech: (TA:) or he dilated, or 
was profuse, without consideration, in his speech. (A, TA.) And Xl si L (tropical:) He entered into 
talk, or discourse, with loquacity, or irrationality. (TA.) It is said in a trad., Gist) Gs 2 abil hidl iial ój 


asi, meaning (tropical:) [Verily art, or skill, in speech is more eloquent, or effective,] than what is loose, 
or unrestrained, [or rambling,] in words; i. e. elegance of speech, with paucity, [is more eloquent, or 
effective,] than profusion. (L, TA. [4s is here an inf. n.]) 2 Gis (assumed tropical:) He left, left alone, 
or neglected, a thing. (M.) — 

- (tropical:) He left a beast, (S, A,) or a she-camel, (Mgh,) alone, or by itself, to pasture where it would, 
without a pastor. (S, A, Mgh.) — 

- (assumed tropical:) He emancipated a slave so that he (the emancipator) had no claim to inherit from 
him, and no control over his property; he made him to be such as is termed 44%, (Msb.) — 

- See also what next follows. 4 Gu! , said of a horse, [and a» | 44/355 has the same or a similar 
meaning,] i. q. oad, q. v. (TA in art. Qi 7 (.v4 see 1, in seven places. Gi [is an inf. n. of 1, used in 
the sense of Ci (q. v.), as will be shown in what follows in this paragraph. — 

- And hence,] (tropical:) A gift: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) and a voluntary gift, by way of alms, or as a good 
work: (TA:) and a benefaction, an act of beneficence or kindness, a favour, or a benefit: (M, K:) pl. Gs. 
(L, TA.) It is said in a trad. respecting a prayer for rain, ú Gis áki; (tropical:) And make Thou it to be a 
beneficial gift: or the meaning in this instance may be, a flowing rain. (TA.) And one says, cle iih gaté 
lil (tropical:) His gifts flowed abundantly upon the people. (A, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce 
oi 

- Also i. q. ES (tropical:) [i. e. Metal, or mineral; or pieces of gold or silver, that are extracted from the 
earth; or any metals or other minerals; or buried treasure of the people of the Time of Ignorance]: (A, 
Msb:) or so ss (A 'Obeyd, S, M, Mgh, K;) which is the pl.: (A, Msb:) the latter signifies, accord. to Th, 
metals, or minerals: (M, TA:) accord. to Aboo-Sa'eed, veins of gold and of silver, that come into 
existence, and appear, in the mines: so called because of their running (lati) in the earth: accord to Z, 
treasure buried in the Time of Ignorance: or metal, or mineral: (TA:) because of the gift of God, (M, Z, 
Mgh, TA,) to him who finds it. (Z, TA.) The Prophet said, (Mgh, TA,) caill o sidl oà, i. e. In the case of 
X, the fifth part [is for the government-treasury]. (A, Mgh, TA.) 

= Also The hair of the tail of a horse. (M, K.) 

= And A pole with which a ship or boat is propelled. (M, K.) GA place, or channel, in which water runs: 
(S, M, K:) or so els Came: (A:) pl. Gs, (ML) 

= And The apple: in this sense a Pers. word [arabicized]: and hence the name of [the celebrated 
grammarian] 43; as though meaning “ the scent of apples; ” (M, K, * TA;) accord. to Abu-I-'Ala, (M, 
TA,) and Seer: (TA:) by some, [app. such as mispronounce it,] this name is said to be from the Pers. <= 
signifying “ thirty ” and 445: signifying “ odour; ” as though meaning “ thirty odours: ” (MF, TA:) and some 
say that 435 is an ejaculation; and that the relaters of traditions dislike pronouncing this name therewith, 
as also other similar names, and therefore say 435i, changing the » into $, but pausing upon it [so as to 
pronounce it °]. (TA.) Gas and | Gs (S, M, K) and 4 & (K) [Unripe dates in the state in which they 
are called] cb: (S, M, K:) or [in the state in which they are called] 4: (K:) or green >=: (AHn, M:) As says 
that the flowers of the palm-tree when they have become z are termed Gis, without teshdeed: (TA:) 
[but see 344:] the n. un. is 434% (S, M) and 444 (S) [and 4344]: Sh says that they are called «lin the dial. 
of ElMedeeneh, and one is called 4:4 in the dial. of Wadi-I-Kura: and he adds, | have heard the 
Bahranees say 4 Glib and 464, (TA.) ak n. un. of S; (S, M5) like as 4 is of GUL, (S.) — 

- Also Wine. (K.) Gs and Gls: see Gs, in three places. 4 Running water. (Msb.) [See also “4, first 
sentence.] agli (tropical:) Any beast that is left to pasture where it will, without a pastor: (M, A, K: *) pl. 


Ctl sa and Cu, (A.) (assumed tropical:) A camel that has lived until his offspring have had offspring, and 
is therefore set at liberty, and not ridden, (M, K,) nor laden with a burden. (M.) In the Kur 5:102, (TA,) 
(assumed tropical:) A she-camel that was set at liberty to pasture where it would, (S, Mgh, Msb, K,) in 
the Time of Ignorance, (S, K,) on account of a vow (S, Mgh, Msb, K) and the like: (S, K:) or the mother of a 
3x; (S, Mgh; [in the Msb, said to be a $=: (itself); and in one place in the TA said to be a she-camel of 
which the dam is as; but both of these explanations require consideration, as will be seen from what 
follows;]) or (K) a she-camel which, having brought forth females at ten successive births, was set at 
liberty to pasture where she would, (S, K,) and not ridden, nor was here milk drunk except by her young 
one or a guest, until she died, when the men and the women ate her together; and the ear of her last 
female young one was slit, and she was [therefore] called #3, and was a 42%: like her mother: (S:) ora 
she-camel of which a man, (M, IAth, K,) in the Time of Ignorance, (M,) when he came from a far journey, 
(M. IAth, K,) or re- covered from a disease, (IAth, TA,) or had been saved by his beast from difficulty or 
trouble, (M, IAth,) or when his beast had been saved therefrom, (K,) or from war, said, ag, 4; (M, IAth, 
K;) i. e. she was left to pasture where she would, without a pastor, and no use was made of her back, nor 
was she debarred from water, nor from herbage, nor ridden: (IAth, TA:) thus it signifies in the Kur: (M:) 
or a she-camel from whose back a vertebra or [some other] bone was taken forth, (M, K,) so that she 
became known thereby, (M,) and which was not debarred from water nor from herbage, nor ridden, (M, 
K,) nor milked: (TA:) the pl. is G4, like 3 pl. of iau, and i5 pl. of dail, (S;) and 4) 5%, (TA.) It is said in a 
trad. 

| saw ‘Amr lbn-Lohei dragging his intestines in the fire [of Hell]: ” and he was the first who set at liberty 
cl sa: the doing of which is forbidden in the Kur 5:102. (TA.) And it is related that a hostile attack was 
made upon a certain man of the Arabs, and he found not any [other] beast to ride, so he rode a 42; 
whereupon it was said to him 

Dost thou ride what is forbidden? ” and he replied, 4 JA Y bs alol dS" [He rides what is forbidden 
who has not what is allowed]: and this saying became a proverb. (M.) a erieeny means The as [i. e. two 
camels, or cows or bulls, for sacrifice,] which the Prophet brought as offerings to the House [of God at 
Mekkeh], and which one of the believers in a plurality of gods took away: they are thus called because 
he gave them up (4) to God. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A slave emancipated so that the emancipator has no claim to inherit from 
him, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) except, accord. to EshShafi'ee, in the case of the slave's dying without 
appointing any heir, in which case his inheritance belongs to his emancipator, (TA,) [for] such an 
emancipated slave may bestow his property where [or on whom] he pleases, (S, Mgh, Msb, TA,) 
agreeably with a trad.: (Mgh, TA:) [in the S, and in the Msb as on the authority of IF, it is added, that “ 
this is what is related to have been forbidden: ” but from what has been stated above, this appears to be 
a mistake; and | think that these words have been misplaced in the S and Msb, and that they relate only 
to the she-camel termed 42t:] a slave is thus emancipated by his owner's saying to him, pu Cll, (S.) 
'Omar said, Lege 53] 48 iLall 5 AGLI [The sáïbeh and alms are for their day]: i. e., for the day of resurrection; 
so that one may not return to the deriving of any advantage from them in the present world. (AO, Mgh, 
TA.) 
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2 win: see art. gU .¢ 9: see art. gs. 
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1t, (S, Mgh, K,) or 0239! 43.5 le EUs, (A,) aor. Ans, (S, K,) inf. n. i% (S, A, Mgh, K) and cISS, (K,) It 
(water) ran upon the surface of the earth. (S, A, Mgh, K.) — 
- And hence, (TA,) veil ust z, (S, A, Msb,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. dali, (A,) or 4, (Msb,) or 
both, and č s and G43, (S, K,) said of a man, (A,) (tropical:) He went, or journeyed, through the land, or 
earth, (S, L, K, &c.,) for the purpose of devoting himself to religious services or exercises: (L, K:) or in this 
restricted sense, which MF asserts to be unmentioned in most of the older books, and thinks to be 
conventional, the verb has only the first of the inf. ns. above, and in the absolute sense it has the second 
and third and fourth. (TA.) It is said in a trad., ey ist 45s Y (S, A, TA) i. e. (tropical:) [There shall be no 
going about through the land, or earth, in the way of devotees, in Ellslam: or] no quitting of the cities, or 
towns, and going, or journeying, through the land, or earth: (TA:) or no quitting of the cities, or towns, 
and dwelling in the deserts, and forsaking the being present at the congregational prayers and at 
assemblies: or no going about through the land, or earth, doing evil, or mischief, and calumniating and 
corrupting. (IAth, TA.) The 444 of the Muslims [in a religious sense, and such as is approvable,] is 
(assumed tropical:) Fasting. (TA.) — 
- [Hence also,] gÉ c& The shade changed, or turned, or moved, from side to side, or from place to 
place. (S, K.) 2 æ] @ is said by Golius, as on the authority of the K, to signify He made water to flow: 
and this is probably its primary and proper signification, whence other meanings, which are tropical: but 
itis not in the K.] — 
- See 4. — 
- ¿5 zis, app. for 4005 cis] inf. n. Zí, (tropical:) Such a one talked much. (A, TA.) — 
- And @4, inf. n. as above, (assumed tropical:) It (a garment, or piece of cloth,) had in it [or was 
diversified with] various stripes. (L.) [And in like manner it is said of other things: see its part. n., 4 [.~ 
I zl He made a river, or rivulet, to flow, or run. (A, K.) [See also 2.] — 
- ANS Ál cLul (A) or 2583 (L) (tropical:) The horse put forth his veretrum from its prepuce; (L;) and 4 
æ signifies the same: (A, L:) or both of these verbs, said of a horse, are syn. with oad) [q. v.]. (TA in art. 
vai.) — 
- And aks zl, said of a horse, (assumed tropical:) He let his tail hang down loosely: (K:) accord. to the 
K, J is in error in writing this verb cL); and Az says that gz! is right, and that z! is a mistranscription: 
the like is also said in the TS: but gÈ! is asserted by more than one to be the right word. (TA.) 7 äl; ghil 
(assumed tropical:) His belly became large (K, TA) and wide, (TA,) and approached [the ground] by 
reason of fatness. (K, TA.) One says of a she-ass, çi; zl, meaning (assumed tropical:) Her belly 
became big, and approached the ground. (IAar, T.) — 
- alu z (tropical:) [His, or its, state, or condition,] became free from straitness, or unstraitened. (S, O, 
K.) A poet says, (S,) namely, Dhu-r-Rummeh, (0,) “ Uši AG) (adil Geet ial 
aly Cad Ai al} 

(tropical:) [I make the secret thoughts of the soul to wish for thee after my grief, or sorrow, returns to 
me; and then the state, or condition, thereof, becomes free from straitness]. (S, O.) — 
- gl said of a garment, or piece of cloth, (K, TA,) &c., (TA,) (assumed tropical:) It became much rent, or 
rent in several places. (K, TA.) In like manner it is said of the dawn [as meaning (assumed tropical:) It 
broke]. (TA.) And it is said in the trad. relating to the cave (U4! [mentioned in the Kur 9:40]) “lui 


iial, meaning (assumed tropical:) [And the mass of rock] became impelled and riven: and hence, 
[accord. to some,] the | 48% of a house [expl. in art. g +]: but as some relate it, the verb in this 
instance is [4St24,] with oa and ¢. (TA.) & Running water; (S, Msb;) an inf. n. used as a subst.: (Msb:) 
or running external water: (K:) or external water running upon the surface of the earth: (T, TA:) the 
water of rivers and valleys: (Mgh:) pl. ¢ s+. (T, TA.) [And it is used as an epithet:] you say also (TA) a els 
(A, TA) and | at (A) Water running upon the surface of the earth: (A, TA:) pl. of the former zgi, (TA.) 
- Also (assumed tropical:) A striped [garment of the kind called] “4S, (K, TA,) with which one covers 
himself, and which one spreads: (TA:) or a striped [garment such as is called] s«4e: and a sort of [the 
garments called] 23%: (S:) pl. č ss. (TA.) See also 44 A442: see 7; and see also art. CU& .¢ + (tropical:) 
An itinerant, a roamer, or frequent traveller: (A, * MA:) from vay cick, (A) dls: see ae, — 

- [Hence,] (tropical:) A man going, or journeying, [as a devotee, or otherwise,] through the land or earth. 
(A.) — 

- And, as being likened thereto, (tropical:) Fasting, or a faster: (A:) or a faster who keeps to the 
mosques: (K:) the faster is said to be thus called because he who journeys as a devotee does so without 
having any provision with him, and eats only when he finds provision: therefore the faster is likened to 
him. (TA.) 634! in the Kur 9:113 means (tropical:) The fasters: (Bd, Jel, TA:) so say Zj and I'Ab and Ibn- 
Mes'ood: (TA:) or those who observe the obligatory fasts: or those who fast constantly: (TA:) or those 
who journey to war against unbelievers, or to seek knowledge. (Bd.) And G's jn the Kur 66:5 means 
(assumed tropical:) Women who fast: or who forsake their country or homes [for the sake of God]. (Bd, 
Jel.) — 

- This last (>~ [if not a mistranscription for “1s:L4]) also means (assumed tropical:) Swift horses: — 

- and (assumed tropical:) The planets. (KL.) cb or dali, the latter of the measure iki, from PERRA 
[each app. meaning (assumed tropical:) A place of 444, or journeying,] is sing. of aa, in which the co is 
like that in Cus, as in other similar words of which the medial radical is an infirm letter, except Cite, 
by rule G sea, (Har p. 15.) — 

- [The pl. ceive is also expl. by Freytag as applied in the Deewan of Jereer to (assumed tropical:) The part 
of the head between the temples as far as the forehead (where the hairs are).] a (assumed tropical:) 
Striped; applied in this sense to a [garment of the kind called] 23; (S, K;) and also, with 3, to a [garment 
such as is called] s+: (S:) or applied to [the garments called] «ie as meaning having alternate stripes of 
white and black, the latter not intensely black: every «Le also is termed | &* and PERI but that which 
has not stripes is a «4S, not an éebe. (ISh, TA.) So too applied to locusts (+! 53); (K;) and with ¢ applied to a 
single locust [i. e. +595]: (TA:) or, applied to locusts, it means marked with black and yellow and white 
stripes or streaks. (As, TA.) It is also applied as an epithet to the [bird called] his, (S.) — 

- (tropical:) The wild ass: so called because of his streak that makes a division between the belly and the 
side. (K, TA.) $332!) 22 (tropical:) [He that has the rump streaked] is an epithet applied to the [wild] ass 
because of the whiteness on his rump. (A, TA.) — 

- (tropical:) A road of which the tracks (4154 or A'i in different copies of the K) are rendered apparent: 
(K, TA:) likened to the «4 thus termed. (TA.) 74 (tropical:) One who goes about calumniating, and 
making mischief, in the land: (S, A, K:) pl. ey“: so in the trad., ail gial Y; ghall | sas! (tropical:) 
[They are not of those who go about calumniating, &c., nor of the babblers who cannot keep secrets.] 
(S, TA.) Sh derives it, not from iSu, but, from oll aud, (L, TA.) 


ou 


1 és, aor. &, inf. n. aie and GAL i. q. %9 and ZU [both app. as signifying It sank into the ground: or 
by the former may here be meant it was, or became, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, 
or established]. (K.) See also 1 in art. ¢ +, in two places. rae A building of clay, (JK, TK,) of any kind: (JK:) 
pl. È sin, (JK, TK.) In the copies of the K, ob al is erroneously put for cla olin, (TK.) 

Dan 

A a contraction of 434, q. v. in art. Aus 25 A wolf: (S, M, A, K: mentioned in the K in art. 25+; and in the S, 
at the close of that art.:) accord. to Sb, its medial radical letter is «s; its dim. being | 44: not like oD [of 
which the dim. is 44355], nor like 4a: (M:) and 4 Aili signifies the same: (K:) or so V öl% ; (M;) which 
is the pl. (S, M, A) also: (M:) and | ili signifies a she-wolf; (M, A, and Ham p. 274;) [and] so | su; 
(Ks, S;) or this is not allowable. (Ham ubi supra.) One says J) Aus [A wolf of sands; i. e., that frequents 
the sands; meaning a savage wolf]. (S.) Hence, ẹ4 ASN iga (tropical:) A bold woman, (M, A,) like the 
she-wolf. (A.) — 

- And A lion (S, M, K) is sometimes thus called, (S,) in the dial. of Hudheyl. (M.) The former is the primary 
signification accord. to J and others; though the contr. seems to be indicated in the K. (TA.) Šín fem. of 
us, q. v., accord. to Ks: (S:) but said to be not allowable. (Ham p. 274.) Glaus: see dilius dun: see Aus, in 
three places. 44 dim. of 4s, q. v. (Sb, M.) 4: and ts: see art. Ayia ..94 mentioned by Ez-Zarkeshee as a 
dial. var. of Rewer [q. v.]: though by MF to be postclassical: and in the [classical] language of the Arabs i. q. 
á [A place where the art of writing is taught]. (TA.) 

J= 


134, aor. be, inf. n. be and de, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) which latter is extr., for by rule it should be of 
the measure Us8, with fet-h [to the £], (S,) and 8542 (M, K) and 353i (M, Mgh, K) like aj is, but [Mtr 
says] we have not heard it, (Mgh,) and 544, (S, M, K,) which last denotes repetition or frequency of the 
action, (M,) He, or it, went [in any manner, or any pace]; went, or passed, along; marched, journeyed, or 
proceeded; went away, passed away, or departed; (M, * K, * TA;) by night and by day. (Msb, TA.) You 
say, ag) 5k [The beast went, went along, &c.]. (S.) [And Éx 154 jla He (a camel or other beast, and a 
man,) went a vehement pace, or vehemently. And #!| jL- He (a camel, or a horse,) went the pace, or in 
the manner, termed 3: and the like.] And alt ab Ge Ly Se [They went, or journeyed, from town to town, 
or from country to country]: (A:) or 28 i ab de ols [he went, &c.]. (Mgh.) And Speer) ail AGI. e. Ayes 
[May God bless thy journeying]. (S.) And Bie ‘pa Go thou from thy place; pass thou from it: (L in art. 3:) 
or (assumed tropical:) feign thou heedlessness, and bear, or endure, or be forbearing; an elliptical 
phrase; as though it were originally BUEN 5 yall Bic ¢45 > [go thou, and leave wrangling and doubt]. (S.) 
- [Hence, Aiaka jl (tropical:) The ship went, or sailed: for] 4:44! 34% is a tropical phrase. (Mgh.) — 

- And Aiud bj ole (tropical:) [He pursued a good way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, 
or the like], (S, A, Msb,) and ási 59 [a bad way, &c.]. (Msb.) — 

- And pall wi J (assumed tropical:) It became current, or commonly known, among the people; [as 
also 4 5345, alone; (see Har p. 318;)] i. e. a proverb, and a saying. (M.) — 


- And Äi & l (assumed tropical:) [A way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like, 
obtained, or was usual, among people]. (M.) 

= jis also trans., syn. with 534. (S, M, Msb, K.) See the latter, in five places. — 

- [Hence,] ais Js (assumed tropical:) He made, or caused, a way, course, mode, or manner, of acting, or 
conduct, or the like, to obtain, or became usual, among people. (S, M, * TA.) The Hudhalee (Khalid Ibn- 
Zuheyr, M) says 

Wei al i Se Ge ja 3 

Wiad ye AE Gaal O5UE 

[Then by no means be thou impatient of a way of acting which thou hast made usual; for the first who 
should be content with a way of acting is he who makes it usual]. (S, M, L, TA: but in the M and TA, in the 
place of oe jat, we find èst 2 (.d425, (M, A, Msb, K,) inf. n. 5444; (TA;) and 4 @ ts! ; (M, A, K;) and 4 
tu, (K,) inf. n. 5k and 25a and Ske and 3a [or Suz, as below]; (TA;) and J= | 43; (IJ, M, K;) He made 
him (a man, A, Msb) to go [in any manner, or any pace]; to go, or pass, along; to march, journey, or 
proceed; to go away, pass away, or depart: (M, A, Msb, K, TA:) and 5 | 4: [for +: >», the reg. pass. 
form of 4: 54,] is mentioned; like G54 and JÉ. (M.) And 4&5 u; (M, A, Msb;) and | tl ; (M;) and 4 
ts u, (S, M, Msb,) inf. n. 34 and 8528 and “Uses and ba [or 2542, as above]; (M;) He made the beast to 
go &c.: (S, M, A, Msb:) or J #1 &3 signifies I rode the beast [and thus made it to go &c.]: (Ibn-Buzurj, 
TA:) but when you ride it to pasture, you say, ẹ Kiya , (Msb,) or %81) eal kil (Ibn-Buzurj, TA) or a 

s& yell, (A.) And eas (ys ous He made him to go, or depart, from his town, or country; expelled, or 
banished, him from it. (S, A.) — 

- [Hence] > (tropical:) He removed, or put off, or took off, the horsecloth, or covering, (S, A, K,) from 
the horse, (K,) or beast, (A,) or from the back of the beast. (S.) — 

- And (tropical:) He made a proverb, (K,) and a saying, (TA,) to become current; (K;) he published it 
among the people. (TA,) — 

- And ë= ys (assumed tropical:) He related stories of the ancients. (M, K.) 

= 0 is [from 54 meaning “a thong ”] He made stripes upon it; namely, a garment, or piece of cloth, and 
an arrow. (M.) And gas & 534 She (a woman) made her dye to have the form of stripes, like thongs. (K, 
* A, * TA.) 3 è , (S, M, A,) inf. n. 85344, (A,) He went, went along, &c., (3t) with him: (M:) he went at 
an equal rate, or kept pace, with him: (PS:) he ran with him; syn. 21s. (S, A.) — 

- [And He vied, contended, or competed, with him in going, or in running: and hence, (assumed 
tropical:) in any affair; like +)14,] See also 6. 4 yÍ see 2, in three places. 5 5345 see 8: — 

- and see also 1, in the latter half of the paragraph. 

= 45 [from 5% meaning “a thong ”] said of a man's skin, It peeled off, (A, K, TA,) and became like 
thongs. (TA.) 6 | >å They two [went, or went along, (see 3,) or] went at an equal rate, or kept pace, each 
with the other: (PS:) or ran, each with the other. (S, A.) — 

- One says of a great, or frequent, liar, eA bgi Y [lit. His two troops of horses will not run together, 
each troop with the other: meaning (assumed tropical:) his assertions will not be found to agree 
together]: (so in a copy of the M:) or J ¿X uá Y, (So in the K and TA voce JÄ, q. v.; and so in the TA 
in the present art. [See also 6 in art. ẹl=.]) — 

- [And They two vied, contended, or competed, each with the other, in going, or in running: and hence, 
(assumed tropical:) in any affair.] — 


- One says also, Graal aga 5 be 5345 (tropical:) Anger went [or disappeared by degrees] from his face. 
(TA, from a trad.) 8 4 Sis! , (O, K, TA,) or 55 | 4 ee, (as in the CK,) (assumed tropical:) He pursued 
his way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like. (O, K, * TA.) 

= And Jül [from 25s in the last of the senses assigned to this word below] He procured for himself 
wheat, or other provision, from a place, to be laid up in store. (S, O, K.) 5U : see 54 ls an inf. n. of 1 
[q. v.]. (S, M, A, &c.) [Used as a simple subst., A going, in any manner, or any pace; passage, march, 
journey, progress, or course: a pace: pace as meaning degree of celerity, or rate of going: departure: see 
also 84] 

=AlsoA thong, or strap, or strip of skin or leather; (S, Msb, K;) i. q. 3! 54: (M:) pl. [of mult.] 5s (S, M, A, 
Msb) and 2.) sand [pl. of pauc.] Sal, (M.) It is said in a prov., Bash dye 85 gts Cai [His thongs have been 
cut from thy hide]: applied to two things exactly resembling each other. (AHeyth, Meyd.) And È cull 
3a Kal is a post-classical prov., (Meyd,) meaning There is not in the staff, or stick, a thong: the >» in 
this case being the thong that is inserted into the perforation of the head of the staff, or stick, and 
whereof a ring is tied, into which the hand is put: the prov. is applied to him who is unable to perform 
that which he desires to do. (Har p. 232.) 594a : see the next paragraph, in two places. Baas [i. q. 4 as 
meaning A going, in any manner, or any pace; &c.: see above:] a subst. from 1 in the first of the senses 
assigned to it above. (M, K.) Lh mentions the saying, sj) Gul äi) [Verily he is good in going, &c.]. (M: in 
the TA, 4 324)!, as having the meaning here next following.) — 

- Also, (M,) or V 25%, (K,) [but the former seems to be the right, being agreeable with analogy, whereas 
the latter is anomalous,] A mode, or manner, of going, &c. (M, K.) — 

- And the former, (tropical:) A way, course, rule, mode, or manner, of acting or conduct or life or the 
like; syn. 4a yb (S, M, Mgh, Msb, K) and ii (M, K) and dsi: (Mgh:) pl. 5i. (Megh, Msb.) You say, ag? obs 
íta 55. (tropical:) [He pursued with them a good way of acting]. (S.) And ŝia Éy 4305) 4 AG 5 
(tropical:) [The prefect, or governor, pursued among the subjects a good way of acting]; (A, Msb; *) and 
in like manner, reri: f [a bad way of acting]. (Msb.) — 

- (assumed tropical:) The record of a man's actions and pious works; the prefixed noun i~a being 
understood. (Mgh.) — 

- (tropical:) Stories of the ancients: (M, K:) [or so RAF 3us:] you say, Gal YI Bae i Ie (tropical:) [This is in 
the stories of the ancients]. (A.) — 

- [Hence it is used in the present day as meaning (assumed tropical:) The mention of a person or thing: 
and (assumed tropical:) a matter, or subject, of discourse.] — 

- Also, as a law term, (Mgh,) or so [the pl.] 54, (Mgh, Msb,) (assumed tropical:) Military expeditions; or 
the memorable actions thereof; (Msb;) or the affairs thereof. (Mgh.) And they say aS) Sal [meaning 
(assumed tropical:) The great book of military expeditions; for Jul SEd Gs]; using a masc. epithet in 
lieu of the [suppressed] prefixed noun GUS, (Mgh.) — 

- Also, the sing., (assumed tropical:) Mode, or manner, of being; state, or condition; syn. Ais, (M, O, 
Msb, K,) and alls, (O, Msb.) So in the Kur 20:22. (M, O, TA.) 

= Also Wheat, or other provision, that is brought from a place to be laid up in store. (S, O, K.) 344 That 
goes, or journeys, much: or a great goer: (IJ, M, K:) and | 5s is applied as an epithet [in the same 
sense] to a hackney, and to an ass. (Az, TA in art. ¢! i (.24(S, M, K, &c.) and ¢)54 (TA) [which latter, 
according to analogy, should be with tenween, but perhaps it is without tenween as being a contraction 
of the former,] A sort of garment, or cloth, of the kind called 3,24, (Fr, S, M, Mgh, Msb, K,) having yellow 


stripes; (S, Mgh, Msb, K;) or mixed with silk; (K;) or mixed with [the silk termed] 38: (AZ, A'Obeyd, Mgh:) 
or a sort of 25.» of silk: (A:) or a sort of garment, or cloth, having stripes, made of of 38: or certain 
garments, or cloths, of El-Yemen; (M;) which are now commonly known by the name of =~; (TA:) ora 
sort of 25.4 mixed with silk like thongs; and hence its appellation, from 5+ 

a thong: ” it is asserted by certain of the later writers that it is a subst., not an epithet; and he who says 
so cites Sb as asserting that a word of the measure tii is not an epithet, but is a subst.: hence, he says, 
it is used with a prefixed noun, as in the ex. #1 us als: and is expl. as signifying clear silk. (Ath, TA.) — 

- Also (tropical:) The diaphragm, or midriff: (M, K: *) metaphorically used in this sense by a poet. (M.) — 
- And (assumed tropical:) The peel [or pellicle] adhering to the stone of a date. (M, K.) — 

- And A palm branch stripped of its leaves. (M, K.) — 

- And Gold: (M:) or clear, pure, gold. (K, * TA.) — 

- And A certain plant, (M, K, TA,) not described by Ed-Deenawaree [i.e. AHn]; as some say, (TA,) 
resembling the 414 [q. v.]: (K, TA:) so in the Tekmileh. (TA.) 53: see 3s $ A journeyer, or traveller: 
(A:) and 3244, (S, M, Mgh, Msb, K,) for 53% deltas, (Mgh,) or 8a 258, (A,) a company of persons 
journeying: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) [accord. to ISd,] 844 is made fem. because meaning Ais’, or 4c Las, 
(M.) — 

- 344) [and 415441] (assumed tropical:) The five planets; Mercury, Venus, Mars, Jupiter, and Saturn. (TA 
in art. ibs (S [part. n. of 1, Going, &c. — 

- Hence,] (assumed tropical:) A proverb [and a saying] current, or commonly known. (TA.) 

= Also, and | 5, (S, M, K,) both are syn., (K,) signifying The rest, or remainder, of a thing: (M:) [and 
accord. to some,] the whole, or all, of a thing or of people. (S, TA.) [See the former word in art. 5s [. bs 
: see the next paragraph. 9 an inf. n. of 3%. (S, M, A, &c.) — 

- [Also A place, and a time, of going, or journeying.] — 

- And pass. part. n. of 34; (Msb, ME;) [and so ẹ 53, for] you say 55 Gb, (K,) or 44 5s Gob, (IJ, 
M,) [A travelled road,] and 4 5s Ja) [A man made to go, or journey, &c.]: (IJ, M, K:) accord. to Kh, in 
this case, and in others like it, the cs is changed into » [so that 5s, the original form of 3+4 and of +) 5, 
becomes _)s3«, and is then contracted into 54]: (M:) or, accord. to Kh, the « is rejected: but accord. to 
Akh, it is the » that is rejected [so that °)ss=* becomes bi; and then, >; and then 5g]. (TA.) 59 A 
space which one traverses in journeying; a journey as measured by the time that it occupies; as in the 
phrase, © x $o a month's journey; (TA;) and ¢ ont 3 use Legis [Between them two is the space of a 
day's journey]. (S, TA.) © ax 3 ama [A day' sibüeyji is twenty-four miles. (MF in art. 54 (.Utb 8 A 
garment, or piece of cloth, figured with stripes (S, M, A, K) like thongs, (S, M, A,) made of silk: or a 32% 
mixed with silk. (TA.) [See also #1o4.] — 

- And 33x00 Clie A striped eagle. (M.) — 

- And 5s<ll, (K,) or goa) bi, (TA, [but the orthography of the latter word | think doubtful,]) A certain 
sweetmeat, (K, TA,) wellknown. (TA.) 56 [A place whence one procures wheat, or other provision, for 
subsistence, to be laid up in store: from 544! in the latter of the senses assigned to it above, agreeably 
with analogy, and as is indicated in the S]. A rajiz says, [pamely, Aboo-Wejzeh, as in a copy of the S,] “ 
“La Hl Ši Í sil 

iall Sad a 5a) Al) 8 


[I complain unto God, the Mighty, the Very Forgiving, then unto thee, this day, the remoteness of the 
place whence | have to procure provision for subsistence]: or, accord. to some, JÁ, in this verse, is of 
the measure Usiss from bd [and, like it, meaning the journey]. (S.) 

oe 


1 és, aor. ass, inf. n. a and č s, It (water, and the =% [or mirage],) ran, and was in a state of 
commotion, upon the surface of the ground; (S, O, K;) as also | g : (S:) or the latter, said of water, it 
ran upon the surface of the ground; as also | a4: and | ¢4I, said of a thing in a congealed or solid 
state, signifies also it melted; became fluid, or liquid. (TA.) — 
- ay! els, (Sh, K,) aor. as above, inf. n. a4, (Sh,) The camels were left to themselves, without a pastor; 
(Sh, K;) as also Gels having ¢ + for its aor. and ¢ + for its inf. n. (Sh, S * and K * in art. ¢ s=.) — 
- And ceil é% aor. as above, The thing became left, or neglected, or lost; or it perished. (TA.) 2 and 
The act of plastering with mud [or with ¢ 44]. (K.) You say, Lat Gai plastered the wall with mud and 
chopped straw. (S.) — 
- And The act of anointing with fat and the like. (K.) You say, 455l 54 ai Sal <i The woman anointed [with 
fat, or the like, her leathern water-bag]. (TA.) 4 átl He left it, neglected it, lost it, or destroyed it. (TA.) 
[See also art. 2455 [.¢ ss see 1. 
= Jail & The herbs, or leguminous plants, dried up; or became yellow. (TA.) 7 a) see 1, in two places. 
& Water running upon the surface of the ground. (Lth, K.) ¢, (K,) or ls, (S,) or both, (MF, TA,) Mud: 
(TA:) or mud [mixed] with chopped straw, with which one plasters. (Kr, S, K.) The saying of the poet, (S, 
K,) namely El-Kutamee, (K,) describing his she-camel, (TA,) “tale Gas 654 i ali 
CLÉ gái Git Us 

presents an inversion, the meaning being gäll anme “ib LS [i. e. And when fatness extended upon 
her, as when thou plasterest with mud and chopped straw the pavilion]; oś signifying >~aall. (S, K: [but 
in the former, only the latter hemistich is cited; and in some copies of the former, and in the O, we find 
iby in the place of oii ]) — 
- Also Fat with which a #3154 [or leathern water-bag] is anointed. (K.) — 
- And (tropical:) Pitch, or tar; syn. Ca 5; as being likened to mud, because of its blackness. (TA.) ails ake , 
mentioned in this art. in the TA: see art. aul Gils .¢ s= A mirage [running upon the surface of the 
ground, (see 1,) and] in a state of commotion: (S, * TA:) or, as some say, [in a state of exceeding 
commotion; for] the form of the epithet in this case denotes Hai, (TA.) iaga A plasterer's trowel; syn. 
dali; (S:) a piece of wood made smooth, used by skilful plasterers with mud. (Lth, K.) ¢ A she-camel 
that goes away in the place of pasturing: (K:) mentioned by J in art. ¢ s=, q. v.: (TA:) or that bears, or 
suffers, neglect, or being left alone, CEREN Jii sÏ, [for the last of which words we find in some copies 
of the K 42icall, but it is said in the TA that the former is the right reading, as is shown by its being 
added,]) and bad superintendence or management; (K, TA;) thus expl. by As: (TA:) or upon which one 
journeys and returns; (K;) thus expl. by Sgh, but this is the explanation of ¢4, with which it is coupled. 
(TA.) 
ae 


ade af oF, Boe x E foe gel E a T i a r Bee 
1 tee, aor. Atal, inf. n. ae: see 4, in art. a aus làs È s: see lda & sa làs, in art. & ss, in two places. Qe: 
see Qk, in art. & s. 


14t , (S, M, O, K,) first pers. aiiu, (S, O, Msb, K, [in the CK, erroneously, ai ,]) aor. =, (S, O, Msb, K,) 
inf. n. Si, (M,) He struck him, or smote him, with the =i [or sword]; (S, M, O, Msb, K;) as also 4 4&5. 
(TA.) — 

- See also 3. 

= Cass, inf. n. Gx; and |, GL ; [app., as seems to be indicated by the context, said of palm-trees (U3) 
or of palmbranches (“), as meaning They had upon them what is termed =», q. v.:] (M, TA: *) and 
Gis and | ill are said of a palm-tree (4483) [app. as meaning it had =+» upon it]. (TA.) 3 Able signifies 
The contending with another in fight, or in smiting, with the sword. (S, Mgh.) 4 Aloud als , a phrase 
mentioned, without his adding anything thereto, by Lh, app. means [He contended with me in smiting 
with the sword, and] | was more skilled in the use of the sword (agi Gis) than he. (M.) — 

- See also 6. 4 ¿5 Ls! The people, or party, came to the = [or sea-shore]. (AAF, M.) 

= 5AM aL! (S, K) i. q. 4894 (S, TA) [expl. in art. 254] is said to belong to the present art., in which it is 
mentioned by IF as well as J. (TA.) 5 45 see 1. 

= [Accord. to Freytag, “#4 signifies He was slain with the sword: but he mentions no authority for this. 
Perhaps the pass. form of this verb may have this meaning.] 6 | -ï They contended, one with another, 
in smiting with swords; (S, M, K;) as also oN \ gals ; (K;) and so 4 | sitiu) , (M, K,) as expl. by the 

in two maa 8 Lisl signifies The act of [putting to the sword, ] ascruine or killing. (KL) One s says, 

A gall aiii [app. meaning The people, or party, were put to the sword]: (K:) a phrase mentioned by Lth. 
(TA.) — 

- See also 6. Ši A sword; (MA, PS, &c.;) a certain thing with which one smites; (M;) well known: its 
names exceed a thousand: (K: in which it is added that its author has mentioned these names in [his 
book entitled] Ca glial) bai: ) [for the names of particular parts thereof, see Ls: :] pl. [of pauc. .] Stas (S, 
M, O, Msb, K) and harvey (Lh, M, O, K) and [of mult.] 55 (S, M, O, Msb, K) and [quasi-pl. n.] 4 Adis , like 
PERRI (O, K, TA,) or dius, like 4Auks, (CK.) [Hence,] J Cais (assumed tropical:) [The sword of Orion;] the 
three stars [ n, 8, k, beneath the girdle] of 54M, in a sloping direction, near together, disposed in a row. 
(Kzw.) — 

- (assumed tropical:) A certain fish, (Ibn-'Abbad, O, K,) resembling a = [or sword]; (Ibn-'Abbad, O;) as 
also 4 Cam. (K.) — 

- (assumed tropical:) The =, (M,) [i. e.] the hair of the tail, (K,) of a horse. (M, K.) — 

- cal all Cais (assumed tropical:) i. q. & silat, (K) A certain plant, the stem (Lal) and leaves of which are 
exactly like those of the saffron, and the bulb of which is enclosed in a covering of [fibres of the kind 
called] a; (AHn;) so called because its leaves are slender at the extremity like the = [or sword]. (AHn, 
K.) — 

- Call aa [lit. They are swords] means a jai [i. e. (assumed tropical:) they are bodies, or parties, of men 
prepared, or ready, for fighting, &c.]. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And one says, a= Caja a Ñi OS (tropical:) [Between his two jaws is a sharp tongue; lit., a cleaving 
sword]. (TA.) Š The shore (Jat) of the sea or of a great river: (S, M, O, Mgh, Msb, K:) and the side 
(dat) of a valley: or [the margin of the shore of a sea or of a great river; for it is added,] every dat has a 
i: or Gdl is applied only to the =» [or sea-shore, or seaboard,] of ‘Oman: (K:) [if otherwise applied,] 


its pl. is C4441, (S, M.) One says, © 415 © GUL Jal 28 [They are people of the shores of the sea or of a 
great river, and of the tracts of towns, or villages, and cultivated lands]. (TA.) 

= Also A thing that adheres to the lower parts, or roots, of palm-branches, like [the fibres Ux«called] 
cal, but not the same as =: (S: in which is added 

this | have taken from a book, without having heard it: ”) or the [fibrous substance called] =, (K,) or the 
thick, or coarse, 44, (M,) adhering to the lower parts, or roots, of palm-branches, which is the worst sort 
thereof, [i. e. of -a:),] (M, K,) and the harshest, and coarsest. (M.) [See -.] 

= See also Abus Chis: see art. Oldie 455, applied to a man, Tall and slender, (Ks, S, M, O, K,) like the Ais 
[or sword], (M,) lank in the belly: (Ks, S, O:) and with ¢ applied to a woman, (Ks, S, M, O, K,) meaning tall; 
resembling a sword-blade: (O:) or it is peculiar to women; (K;) [i. e.] accord. to Kh, one does not apply to 
a man the epithet S's, (O.) Gls An owner, or a possessor, of a = [or sword]; (S, M, O, K;) as also | 
Cause: (M:) pl. [or rather coll. gen. n.] of the former dae (S, M, O, K:) or this last signifies a people, or 
party, whose J +45 [or fortresses] are their =s [or sword; i. e. whose only means of defence are their 
swords]. (Lth, O, K. *) — 

- Also (tropical:) A man who is a frequent shedder of blood; or who sheds much blood. (TA.) [An 
executioner who slays with the sword.] — 

- And A maker of = 4 [or swords]. (TA.) [And A seller of swords.] %6 Striking, or smiting, with the Gis 
[or sword]. (S.) — 

- And A man having a - [or sword]: (S, O, K:) or having with him a =$., (Msb.) Cail [More, and most, 
skilled in the use of the sword]: see 3. ax One having upon him a = [or sword]; (S, O, K;) having hung 
upon himself a 2: (Ks:) and (K) accord. to Ibn-'Abbad, a courageous man having with him a =. (O, K.) 
- See also Gis, 

= And see art. dag os, OF Abad: see Chine Cais applied to a [garment of the kind called] 2.4, Having 
upon it what resemble the forms of 2s [or swords]: (M, TA:) and, so applied, having broad stripes, like 
the = [or sword]. (TA.) — 

- And applied to a dirhem, of which the sides are plain, or clear of any impress or the like. (IAar, O, K.) 
Calis A wind (@) that cuts like the =$ [or sword]. (M.) 

= See also art. = 54, 


Ja 


1 Jú, (S, M, Msb, K,) said of water, (S, Msb, TA,) or of a thing, (M,) aor. U4, (Msb, K,) inf. n. Us and 
6k (S, M, Msb, K, TA) and Un and JUs, (TA,) It flowed, or ran: (M, K, TA:) or, said of water, it rose so 
as to become excessively copious, and flowed, or ran: and Jù said of thing, it was, or became, fluid, or 
liquid; contr. of 43. (Msb.) — 

- The Arabs say, >=) Ú Cals 5 UI ag: De [The torrent flowed with them, and the sea estuated with us so 
as to be unnavigable;] meaning, (assumed tropical:) they fell into a hard case, and we fell into one that 
was harder than it: (M, Meyd:) a proverb. (Meyd.) — 

- And Üi ale Gills (tropical:) [The horsemen poured upon him]. (TA. [See also 6.]) — 

- And 8533) cull (assumed tropical:) [The blaze upon the face of a horse] extended, or spread, long and 
wide: (S:) [or, simply, extended down the face; as appears from an explanation of the word ae inthe 
S and K &c.: see also Abia, below. And in like manner J is often said of flowing, or defluent, hair.] 


= Ue &c. for ss, pass, of Uli: see this last word, in art. Gis 2 „Jla see 4, 3 GL: see 3 in art. Ald 4 Jk, 
(S, M, Msb, K,) inf. n. älta, (Msb,) He made it to flow, or run; (S, * M, Msb, K;) as also J) 44s, (S, TA,) inf. 
n. Já, (TA.) It is said in the Kur [34:11], p óa ål úli; (M, TA) i. e. And we made [the source of 
copper, or of brass,] to flow, or run, for him. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) He made it long, (M, K,) and complete; (M;) namely, the point of the iron head 
or blade an arrow or of a spear &c. (M, K.) 6 G3US!) GLLS (tropical:) [The troops of horse] poured 
[together] from every quarter. (S, TA. [See also 1.]) 

= us Las: see 6 in art. Gas lu A torrent, or flow of water; (MA;) [i. e.] much water, (M, K,) ora 
collection of rainwater, (Msb,) flowing, or running, (M, Msb, K,) in a valley, or water-course, or torrent- 
bed: (Msb:) or water that comes to one [from rain, in any case, or] from rain that has not fallen upon 
one: (TA:) originally an inf. n.: (Msb, TA:) pl. Usi: (S, M, Msb, K:) \ 44%, also, signifies the same as Us; 
and its pl. is Js! 5% [expl. in the M as meaning flowing, or running, waters]. (TA.) — 

- And they said also, Us es, meaning J Ct [i. e. Flowing, or running, water]; (M, K;) putting the inf. n. 
in the place of the epithet. (M.) Dis Me ela 5 X M; S45 5, meaning | found herbs full-grown and large 
and tall, and herbs not full-grown and therefore small, [and water among trees, flowing, or running,] is a 
saying of one sent to seek for herbage and water; mentioned by Th. (M.) dls A mode, or manner, of 
flowing or running of water. (K.) S The dia [or tongue] of [meaning that enters into] the hilt, or 
handle, of a sword (M, K) and of a knife (M) and the like; (M, K;) the part, (S, TA,) in the A the tail, (TA,) 
that enters into the hilt, or handle, of a sword and of a knife: heard by A'Obeyd, though not from a 
learned man: (S, TA:) but AA cites the following ex. from Ez-Zibrikán Ibn-Bedr: “ «38 a als ú RETN ċÍ; 
ces} ÅA lé Ua £5 

[And | will not make peace with you while | have a horse and my thumb grasps firmly upon the tongue of 
the sword]. (El-Jawdleekee, IB, TA.) (assumed tropical:) Ux pl. of Ak, (K,) [or rather the former is a coll. 
gen. n. of which the latter is the n. un., applied in the present day to A species of mimosa, or acacia, 
mentioned by Forskal in his Flora Aegypt. Arab., pp. 56. and cxxiv., and by Delile in his Floræ Aegypt. 
Illustr. (in the Descr. de l'Égypte), no. 965: and to a species of thistle; carduus lacteus; or wild artichoke:] 
a species of trees having thorns, of the kind called K=: (S:) certain trees having white thorns: (M:) or 
the [thorny plant called] 44: (AA, M:) a certain plant; (K;) said to have white thorns, from which, when 
these are plucked, there issues what resembles milk: (AA, M, K: *) certain trees having lank branches 
and white thorns of which the bases resemble the middle pairs of the teeth of virgins: (TA:) or, (K,) 
accord. to Aboo-Ziyad, (AHn, M,) tall >= [or gum-acacia-trees]: (AHn, M, K:) accord. to the A, the trees 
called = [now applied to the salix Aegyptia of Linn.] in the dial. of El-Yemen. (TA.) JG [Flowing, or 
running, much]. One says, Ut 34h; Jie 448 © al “35 [We alighted in a valley the herbage whereof was 
inclining much, by reason of its luxuriant growth, and the water whereof was flowing, or running, much, 
by reason of its copiousness]. (TA.) — 

- [And Distilling much: see 35] 

= Also A certain mode of calculation. (O, K, TA. [In the CK, Gt"! is erroneously put for Allis (6l : see 
ibu, — 

- Also A bending in a sea or great river. (TA.) Ui: : see die, — 

- Also Fluid, or liquid. (Msb.) — 

- 15 bY) Usk, in a description of the Prophet, means (assumed tropical:) Extended in the fingers: or, as 
some relate it, 4, with ù, which has the same meaning. (O.) And ali 552 means (assumed tropical:) [A 


blaze upon the face of a horse] extending, or spreading, long and wide: (S:) or [extending so as to be] 
equable, or uniform, upon the bone of the nose: or that has extended upon the extremity of the nose so 
as to make it white: (M, K:) or that has spread widely upon the forehead and the bone of the nose: (TA:) 
if narrow, it is termed tlà, (S, TA.) abil [as a subst. formed from the epithet Us: by the affix 4]; pl. 
Uila: see Tis, — 

- [Hence the saying,] gall ó Ab Gal (assumed tropical:) | saw a company of men that had poured 
from some quarter; and so | Allis | (TA.) — 

- The pl. U4) 5 also signifies Valleys [app. flowing with water, or because they flow with water]. (T in art. 
Uses (23: see oS ls use [app. meaning (tropical:) Having expanded cheeks, not elevated in the 
balls thereof, like oSI Jé] is a tropical phrase. (TA.) — 

- JAS Yu (assumed tropical:) The two sides of the beard of the man: (O, and so in one of my copies of 
the S:) or, of his jaws: (so in the TA and in my other copy of the S; i. e. 424) instead of 4u4!:) sing. Ju: 
and pl. GYt4, (S, O.) And also (assumed tropical:) The two sides of the man [himself]; syn. slibe, (S, O.) 
Já A place [or channel] in which a torrent flows: (Msb:) or @ ls Ua and Use | © cle, (S, K,) the latter 
anomalous, so much so that a parallel to it is scarcely, or in no wise, known, (MF,) a water-course; i. e.a 
place [or channel] in which water flows, or runs: pl. [of pauc., of the former, ] ila, (S, K,) and [of mult.] 
UU and Ju; and ELA; (S, Msb, K, TA;) the second pl. regular, without ', (TA, [though written in the CK 
with ',]) and the rest irregular, (S, * TA,) the sing. being likened to “a 2, (S, Msb, TA,) which has for its pl. 
žá ‘Í and Cad) (S, TA) and Cue. (S, Msb, TA.) — 

- It is also an inf. n. (TA. [See 1, first sentence.]) — 

- Also Rain causing much flowing; opposed to EDH [q. v.]. (Ham p. 632.) [See also what follows.] Ux 
Rain that causes the valleys and water-courses (XÆ) to flow; opposed to aye [q. v.]. (S in art. ¢ 5b, and 
Ham p. 632.) [See also what next precedes.] 

Quasi as 


daw and Gam and slam and gama: see art. 2 sie „agu : see ALL [of which it is said to be pl.], in art. ial „e pu 
and les Y and Las Y: see art. su. 
Ome 


Cu One of the letters of the alphabet: (S, M, L, K:) [i. e., the name of that letter: (see art. U»:)] of the 
masc. gender as being supposed to be a = [or letter], and fem. as being supposed to be a 4% [or 
word]. (L.) The saying ~- G33 Y č means Such a one will not form well one of the three G25 [i. e. 
teeth, or cusps,] of his o. (S, L.) lx Certain stones, (M, L, K,) so says Zj, (M, L,) well-known: (K:) whence 
the name of a certain mountain in Syria. (M, L.) Afina A certain tree; (M, L, K;) mentioned by AHn on the 
authority of Akh: (M, L:) pl. Ges». (M, L, K.) 

co 


4x The curved part of each of the two extremities of a bow: pl. Siu: (S, K:) the $ in the sing. is a 
substitute for s: AO says that Ru-beh used to pronounce it [än] with '; and the rest of the Arabs, [4iu, 
without '. (S, TA.) [See also art. oo [. sl: see art. i 68, with the compound law: see art. c s. — 


- [Hence, perhaps, because of its uniformity, and, if so, belonging to art. ae SE [ss Much, or 
abundant, herbage: mentioned by Sgh. (TA.) 44: see art. C5 sie 5. Of, or relating to, the 4+ of a bow. 


(S.) 


The thirteenth letter of the alphabet: called 5. It is one of the letters termed 4 s«¢ [or non-vocal, i. e. 
pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed Aas, (TA,) from S, 
which means “ the place of the opening of the mouth. ” (TA on the letter z. See also Gisin art. G24.) It is 
sometimes substituted for the affixed pronoun of the second pers. fem., £; as in ily for ath, and as in 
the following verse 

(85 hls GLI és; 

[And thy two eyes are her two eyes, and thy neck is her neck; but the bone of thy shank is slender]; i. e. 
allie and diia and eli: this substitution for the affixed pronoun of the second pers. fem. is of dial. of 
Benoo-'Amr and Temeem; and is not restricted to cases of pausation, as is shown by the verse above 
cited, though some assert it to be so: it is also substituted for the + of 443, when with kesr, so that they 
said Us: also for g, as in G&Asfor dai], for 224s [or z4]: and for œ, as in Ci sles, for Čet. (MF. [See 
also De Sacy's Chrest, Arabe, sec. ed., 3:530-31.]) 


= [As a numeral, it denotes Three hundred.] 
obi 


Shs A shower, or fall, or what pours forth at once or without intermission, of rain (S, A, O, K) &c.: (S, 
O:) or of rain with hail; for otherwise this term is not applied to rain: (ISd, TA:) pl. Gls: (S, A, O, K: *) this 
is the pl. of ahh (K, TA) in all its senses: (TA:) or rain that falls upon one place and misses another; like 
s~ and +154, (AZ, TA.) — 

- [A thin, not wide, cloud, of which the rain falls with vehemence. (Freytag, from the Deewan of the 
Hudhalees.)] — 

- A heat, or an unintermitted act, of running. (TA.) — 

- Sharpness, vehemence, force, or strength, of anything: (K:) violence, or vehemence, of impetus or 
pushing or driving, (S, A, O, K,) of rain, (A,) or of anything. (K.) Kaab Ibn-Zuheyr says, speaking of a he-ass 
and she-asses 

iia GALI G 1Y) 

Ustad afet Gils 

” i.e. When he runs vehemently [towards them, or rather when his vehemence of running is directed 
towards them], thou seest a wrinkling [or wrinkles] in his oie [dual of #3¢l4, q. v.]. (S, O.) — 

- The first appearance [or bloom] of beauty. (K.) One says of a girl, or young woman, 435!) cals LENEN ei 
Verily she is goodly in respect of the first appearances [or bloomings] of beauty of countenance in the 
eye of the beholder. (O.) — 

- The vehemence of the heat of the sun. (K.) — 


- And The 4a 5b of the sun: (K:) peal Gls signifies the lines, or streaks, (dip) of the sun when it rises. 
(O.) — 
- a] Canli What flows, of the [manna, or gum, called] pes [q. v.], and remains like strings, or threads, 


between the trees and the ground. (T, L.) [See also Gyles ] 
obi 


&xi5 A horse that has a habit of stumbling; or that stumbles often: (S, K:) it has no corresponding verb: 
and accord. to As, it signifies (S) a horse whose hind hoofs fall short of reaching [the spots that have 


been trodden by] his fore hoofs: (S, K:) [but see (5s%:] pl. $à, (TA.) [See also Gal, ] 
abi 


14$, Cais (S, O, K,) aor. MLE, (K,) inf. n. Cal. (S, O;) and la) “iu: (O, K;) His foot became affected with 
an ulcer, or imposthume, such as is termed iia breaking out in it. (S, O, K.) — 

- Accord. to some, (O,) coal CLs (O, K, [in my MS. copy of the K ols, and so accord. to the TK, and i in 
the CK without ', but I think that the right reading is Cals, and that its verb is 45, or it may be feria and 
inf. n. of Cais J) signifies The wound's becoming in a corrupt state, so that it will hardly, or not at all, be 
cured. (O, K.) — 

- (le siila Cats His bosom bore concealed enmity and violent hatred, or rancour, malevolence, malice, 
or spite, against me. (TA.) — 

- Anti Cad, (Az, O, K,) or 3, (M, TA,) His fingers, or his hand, became cracked, or disintegrated, in the 
parts around the nails; (Az, M, O, K;) as also “8, (O, TA,) and “2: so say AZ and IAar, and in like 
manner says Th. (TA. ) 

= dis, (S, O, K,) and 4 ani (AZ, O, K,) aor. ni , (K,) inf. n. Cbs, (S, O, K,) in the Bari’ Cals, with fet-h to 
the ', (TA,) and aaa (O, K; .) and 4is Gis, inf. n. aii, omitted in the K Kang S, and O], but correct, as Sgh 
has indicated in the Tekmileh; (TA;) | hated him; (S, O, K;) like 4! 4844; (S and O in art. =4;) namely, a 
man: (S, O:) or the first and second signify, (K,) or the first also signifies accord. to lAar, (O,) I feared, 
when I saw him, namely, a man, that I should smite him with an evil eye, or should guide against him 
one whom he disliked, or hated; (O;) or | feared that he would smite me with an evil eye, or I guided 
against him one whom he disliked, or hated. (K.) — 

- And <4 He (a man, A'Obeyd, O) was frightened, or afraid. (A'Obeyd, O, K.) 10 Ga) said of a iath, 
[so in the TA, an evident mistranscription, app. for 44,4, and so in the next paragraph, i. e. an ulcer, or 
imposthume,] means Dial lal ua [It had, or acquired, root, or rootedness, or permanence; as though it 
became a aly, (TA.) “435 [part. n. of 444, and properly meaning Having an ulcer, or imposthume, such as 
is termed aii] is applied as an epithet to a heart, in the following verse, cited by IKtt 

Ca yeas YÍ ia gi G 

Ca) i day id ais 

[in which 4iaj8is doubtless a mistranscription (like that in the next preceding paragraph) for 4358 the 
obvious meaning of the verse being, (assumed tropical:) O thou ignorant one, wherefore wilt not thou 
revert, when thou hast not cured the sore of an ulcerated heart?]. (TA.) ?? An ulcer, or imposthume, 
(i2) that breaks out in the bottom of the foot, and is cauterized, (S, IAth, O, K,) or is cut, (Yaakoob, 
IAth, O,) and goes away; (Yaakoob, S, IAth, O, K;) and the word is also pronounced without ' [i. e. ÄG: 
(IAth, TA:) or an ulcer, or imposthume, in the foot of a person, who dies if it is cut: (O, K:) and it is also 


said to be a tumour in the hand, and foot, from the entering of a piece of wood, or stick, into the flesh of 
the foot, or the palm of the hand, and its remaining therein, so that the place swells, and becomes large. 
(TA.) Agila ail gaii (S, O, K) is a prov. (S, O) meaning (assumed tropical:) May God cause him to go away 
like as the 444 above mentioned goes away: (S, O, K:) or this means may God extirpate him: for — 
- 4315 is also syn. with Cal [i. e. Root, &c.]: (O, K:) so says Sh. (O.) [See also 10 in art. J-l: and see what 
here follows.] — 

-Iti is also said to signify The family and household of a man: and hence the form of imprecation, giá 
seule “i [May God extirpate their family and household]. (TA.) — 
- And (tropical:) Enmity. (TA.) ass , thus with fet-h to the ', is an epithet applied to a man, meaning 
Mighty, potent, powerful, or strong; inaccessible, or difficult of access. (TA.) 4a pike Ua) A foot affected 
with an ulcer, or imposthume, such as is termed dal, breaking out in it: (O, K:) from Als, bii, (O, * K, * 
TA.) — 
- And <4 554, from Cais, Frightened, or afraid; (A'Obeyd, O, K;) applied to a man. (A'Obeyd, O.) 1 agile aud 
(S; MA, K,) inf. n. ai, (MA,) He (a man, S) was, or became, unlucky, or inauspicious, (Gji L, S, K, in the 
MA 24 a så) to them: (S, MA, K;) as also ¢4L%, and pele ali, and pele $2: (K:) or al, (AZ, Ham p. 224,) or 
agile als, (S,) or both of these, (TA,) aor. U4, (S, TA,) inf. n. nie (TA,) he drew upon them ill luck, or evil 
fortune; (S, TA;) or caused ill luck, or evil fortune, to befall them from him: (AZ, Ham ubi supra, TA:) or 
age as an inf. n. signifies the being unlucky: and the rendering unlucky: and so ash [as it is commonly 
pronounced: see age below]. (KL.) 
= And zdi, inf. n. AR so in the L; in the K, | AA inf. n. 2545; but the former is the right; (TA;) He 
made them to go, or journey, to Alea) [i. e. Syria]. (K, TA.) 2 Wg see what next precedes. 3 alata asks 
Take thou the direction of the left hand with thy companions: (S, K, TA:) «4 signifies “ take thou the 
direction of the right hand. ” (TA. )— 
- And ali He (a man) came to AA [i. e. Syria]: like é% signifying “ he came to El-Yemen. ” (TA. [See also 
4.]) 4 ald! He desired the left: like as Gail signifies “ he desired the right. ” (TA in art. Ga.) — 
- And He (a man, S) came to aa [i. e. Syria]: (S, K, TA: [see also 3:]) or he went thither: and Gail signifies 
“he came to El-Yemen.” (TA.) 
-åd te (S, K, TA) How unlucky, or inauspicious, is he! (TA:) the vulgar say, iij u, (S, TA.) 54 alts , (MA, 
TA,) from PERAI (TA,) He found him, or it, unlucky, or inauspicious: and he became unlucky by means of 
him, or it: (MA:) or alts signifies he had ill luck, or evil fortune. (KL.) See also 6. — 
- And alts He took the direction of his left hand: (K, TA:) and in like manner Gls, [whence it seems that 
alts in the sense expl. above may be a mistake for | eel ,] “ he took the direction of his right hand. ” 
(TA.) — 
- And He asserted his relationship to [the people of] aca [i. e. Syria]: (S, K:) a verb similar to 45S and 
uai, (S.) 6 42 | gaelää , (S, Msb, K, TA, &c.,) in some of the copies of the K 4 | galt , (TA,) [and in like 
manner & RRS which is often opposed to 4 Gai, (see an instance in Bd 17:14,) is used in the K in art. 
ahe, and Ais ARS in the TA in the same art. as on the authority of IKh, whence it seems that both these 
verbs are correct in the sense here following, though the former is probably preferable, and Liiu Lis 
used in the same manner in “ Les Oiseaux et les Fleurs, ” p. 83, as mentioned by Freytag, so that 4 alts 
and ebin are the contr. of & Gai and oañ] They augured evil from him, or it; regarded him, or it, as an 
evil omen; (Msb, KL; *) like + Ibs: (Msb:) deemed him, or it, unlucky, or inauspicious. (KL.) — 
- aelL4i, thus, with medd, also signifies He took the direction of aédi, e. Syria]. (TA.) — 


- See also 5. 10 MGi see the next preceding paragraph. alan , the name of a certain country [i. e. Syria], 
is masc. and fem.; (S;) sometimes masc.: (K:) and may also be pronounced Ama [as it commonly is in the 
present day]. (Msb.) — 

- [And as this country lies on the north of Arabia, aC also signifies The northern region; opposed to 
agi [.ceill, (S, Msb, K, &c.,) thus, with ', but always pronounced 9, without ', (TA,) is an inf. n.: (MA, KL: 
[see 1, first sentence, in two places:]) and signifies [as a simple subst.] Unluckiness, INGUSPIEIOUSNESS: 
unfortunateness, unprosperousness, evil fortune, or ill luck; contr. of Gy (S, K;) [i. e.] i. q.o86 : (Har p. 
158:) evil [of any kind]; syn. Si: (Msb:) [and particularly] an evil omen: (PS:) and 4 iaia signifies the 
same as aga: (TA:) [or, like iaai, a cause of unluckiness, &c.:] StS is a pl. of 2 258, [or of | ida : if of the 
former,] irreg., like as its syn. G-a44 is [said to be] of GX. (TA in art. œ~.) It is said in a trad., A GIS òl 
als PEF 3h “yall © aw sii, meaning If there be that whereof the consequence is disliked, or hated, and 
feared, [or if there be unluckiness,] it is in three things, the wife, and the house, and the horse: i. e., if 
any of you have a wife whose companionship he dislikes, or a house in which he dislikes dwelling, or a 
horse that he dislikes taking for the purpose of keeping post on the enemies’ frontier, let him separate 
himself therefrom, by divorcing the wife, and removing from the house, and selling the horse: or, as 
some say, the es of the wife is her not producing children; and that of the house, its straitness, and the 
badness of its neighbour; and that of the horse, one's not going to war upon it. (JM.) — 

- See also 255i, 

= Also Black camels: and 54s signifies “ white ” camels, (K, TA,) and is also written and pronounced 
JUa: (TA:) neither of these has a sing.: (K:) both occur ina verse of Aboo-Dhu-eyb: but accord. to one 
reading thereof it is a4; pl. of ail SO Says AA: and IJ says that å gä, [without ',] being originally @ ais, of the 
measure Us, may also be pl. of a zi. (TA.) ali and 4 idia The left, meaning the left side or direction or 
relative location or place; (S, K;) i. q. P4 and] ë ê aaja; (S;) contr. of Äi and Aiaia, (K.) One says of aman, #4 
als [He sat on the left]. (S.) And one says, ro ioe ae Mice. [Take thou with them] the direction of the left 
hand. (S.) And ARTE dig Obi [I looked in a right direction and in a left direction]. (TA.) And hence J 
PARAI EEGI) , in the Kur [56:9 and 90:19], (TA,) meaning [The occupants of the left: or] those who shall 
have their records given to them in their left hands: or the occupants of the low, or ignoble, place, or 
station: or the havers of unfortunateness (e520): and 4iaiall au is expl. as having the contr. senses. 
(Ksh and Bd in 56:9.) 

= Also, the former, A mole (U) upon the person: thus, with ', as mentioned by IAth: also mentioned 
without ' in art. 2. (TA.) — 

- See also 44t as meaning “ a black she-camel, ” in art. žali .e Nature; natural, native, or innate, 
disposition, temper, or other quality or property: (K, TA:) mentioned thus, as with ', by AZ and Lh, and 
said by IJ to be sometimes thus pronounced; but the pronunciation thereof with ' is held by ISd to be 
extraordinary. (TA.) [See art. (sé [.ax, (S, Msb, K, TA,) without ', (TA,) and ne > ald, (S, Msb, K,) of the 
measure = Jt, (S,) an allowable form, without «, (Msb,) like © ate and ¢ Lai, (TA, )and 4 GL8, (Sb, S, 
K,) Svan: ] of, or relating to, ali: (S, Msb, K:) one should not say © ee any instance [of this] occurring 
by poetic license being accounted for as a case of the use of the name of the country for the rel. n.: (S:) 
the fem., applied to a woman, is iii and J Auli , the latter without teshdeed: (S, TA;) the pl. of cali is 
aly, like Gl5é [in measure]. (TA.) — 

- [And hence, Northern.] ¢ As, and Älä the fem. of the former; and 4 : see the next preceding 
paragraph. =t : see AK Agila [More, and most, unlucky, inauspicious, unfortunate, or unprosperous]. 


The Arabs say, abst Gi G Al Us AK (Meyd, TA,) as some relate it, or, as others relate it, aŠ, which 
means the same, (Meyd,) [app. meaning accord. to the TA, The most unlucky thing of every man is 
between his two jaws, or the two lateral portions of his lower jaw; but it is said that] AR is here used in 
the sense of age [i. e. the unluckiness, &c.]; and in a similar manner [the contr.] dail is used [in the sense 
of á]: so says AHeyth: (Meyd:) the prov. meaning the tongue. (AHeyth, TA.) The fem. is ea bh, (TA.) — 
- Hence, (TA,) Ail al The left hand or arm; contr. of l; (K, TA;) i. q. Jui, (TA.) It is said in a trad., 
respecting camels, ARSI kla Gs ï wK oi Y [Their goodness comes not save from their left side]: i. e. 
they are milked and mounted only from the left side. (TA.) — 
- See also a ike, in three places. — 
- Zuheyr, in the following saying 
aes Lai oie mae i 
ahii å wei aig te pals 

uses it in the sense of the inf. n. a juts (S;) meaning © > eb jude (S, and EM p. 124:) he says, And it, i. e. 
war, will bring forth for you boys of ill luck, or evil omen; all of them like Ahmar of Ad: then it will suckle 
these boys, and wean them: by Ahmar of ' Ad, he means Ahmar of Thamood, for Ahmar was the 
surname of him who hamstrung the she-camel of Salih, and his name was Kudar: he says thus for the 
sake of the measure: or, as some say, Thamood were called 'Ad-el-Akhireh. (EM.) iaia : see aga in two 
places: — 
- and see also iis, likewise in two places. By je , (S, MA, K, KL,) and A gia, (S, K,) the latter like Usa, (TA,) 
[a contraction of the former,] Unlucky, or inauspicious, (S, MA, K, KL,) 4 $ «£ [to his people, or party], (S, 
MA, K,) and 4485 £ [to himself]: (Ksh and Bd in 56:9:) [and so 4 aga: (as in an ex. in the first sentence of 
this art.;) this being an epithet as well as a subst., like its syn. &==; syn. with a suis, like as aS is syn. with 
Ča sài; and app., like &-*, used alike as sing. and pl., for it seems to be originally an inf. n.:] and so 4 #6 
; (K;) or this signifies drawing ill luck, or evil fortune, upon his people [and upon himself]: (S, TA:) and 
ai, a pl., likewise signifies unlucky, or inauspicious; (KL;) contr. of G4! ul; ; (S, K, TA;) these being pls. ofẹ 
AR and dail: (TA:) the pl. of 255 is às, (S, KL, TA,) which is extr., for by rule it should be 45354. (TA.) 
One says also J Aly sab meaning [An omen] happening, or occurring, (© 51,) with unluckiness, or 
inauspiciousness; [i. e. an unlucky, or inauspicious, omen;] (K, TA;) and [in like manner] J AR “yb: and 
the pl. is SL [as above]. (TA.) 
ohi 


1 4i Edis i, q. ated C548 [meaning | pursued his (another's) way, or course, doing as he did]; (S, L, K: * 
in the K, aia GUS and sited S48.) and in like manner one says, vii! | VERS (K.) — 

- And its Ñ! Do thou what thou dost well. (S, L, K. *) And Keep thou to thy affair. (IAar, L.) — 

- And aia Gut Ú He did not know, or had not knowledge of, him, or his affair or case or state: (Lh, lAar, L, 
K:) [from a passage in the L, imperfectly written, it seems, accord. to Lh, to be said of one who does 
what another likes or dislikes, app. without regard to his liking it or disliking it, agreeably with what here 
follows:] or (K) this means, (S, K,) or means also, (L,) he did not care for, mind, heed, or regard, him. (S, L, 
K. [In the S and L, the verb in the sense thus expl. is in the first pers.: and in one place in the L it is expl. 
by I, which often has this meaning.]) One says also, ag og Say meaning | will assuredly know, or try, 
prove, or test, (:8Y,) their affair or case or state: (L:) or this means | will assuredly corrupt, or pervert, 
or mar, their affair or case or state: (S, L, K: *) and «98 sey, (L,) or 24554, (K,) means | will assuredly 


know, or try, prove, or test, [his, or their, state, or] him, or them. (L, K. [In the CK and in my MS. copy of 
the K, aod, is erroneously put for aga, ]) 

= Gini Gut means Bee å 355 [i. e., app., He became a person to whom importance attached (accord. to 
the general meaning of i i) after thou knewest, or sawest, or mettest, him; 4132: being for +: Glage 323, 
agreeably with common usage]. (K.) 4 ad gilt ola! is mentioned by Golius as meaning “ Corrupit ac 
pervertit rem eorum, ” as on the authority of the S, (the right reading in which has been given above ) 
and on that of the KL, in my copy of which | find nothing of the sort.] 8 nij see 1, first sentence. k A 
thing, an affair, or a business; syn. "y (S, L, K;) and Cbs [in the same sense, or in that next following]: (L, 
K:) a great thing or affair: (Har p. 274:) state, condition, case, quality, or manner of being; syn. Us: (S, L:) 
[also property, or nature: and importance attaching to a person or thing:] pl. ös and GES, (L, K,) the 
latter mentioned by IJ on the authority of AAF, and Čs occurs in poetry for the former of these, or as 
another pl. originally 658, of the measure tå, (L.) It is said in the Kur [55:29], © ore a dh Oa us [Every 
day He is employing Himself in an affair of some kind]: expl. as meaning that, of his business (asl 2 us 
[which may also be rendered “ of his property ”]) it is to render mighty one who is brought low, and to 
bring low one who is mighty, and to enrich one who is poor, and to impoverish one who is rich; and no 
affair occupies him so as to divert him from an affair (© RE os ol diets Y). (L.) [And one says, ails u 
What is thy affair? or what is thy case? And aii, for ais SL i. e. Pursue thy way or course, or thy affair; 
or do what thou dost well; or keep to thy affair: or the like: and to this is often added, Ai lagi. e. and 
what thou wilt, or wishest, or desirest. And KŚ Ux Gl ail Se It is of his business, or of his property, or 
nature, to do, or that he should do, such a thing. And Bes J U5 (a phrase occurring in the S and K in 
art. U8) A man of easy nature. And ahs 4, sometimes meaning There is for him, or he has, a great thing 
or affair to perform or transact: but more commonly, great importance attaches to him, or to it: see 1, 
last sentence. And a grandee, or a prince, is said to be gli ase i, e. Of great importance or rank or 
dignity.] 

= Also [A suture of the skull; i. e.] the place of junction of the Jt [or principal bones, namely, the 
frontal, occipital, and two parietal, bones,] of the head: (K:) sing. of Ès, (Mgh,) which signifies the 
places of junction, (As, S, Mgh, L,) and of meeting, (S, L,) of the Jit (As, S, Mgh, L) of the head; (S, L;) 
between every two of which J is a ol: (As, L:) [it is fancifully said that] from them come the tears: (As, 
S, L:) the pl. is also expl. as meaning the Ju [i. e. sutures as being likened to the Jus (or lines) of 
writing] that unite the Jits: by Lth, as the ail [likewise meaning sutures resembling lines of writing] of 
the skull; between the JtLé: by AHát, as the ak [meaning serrated edges] that unite the dt of the 
head. (L.) — 

- And The channel by which the tears flow, or run, to the eye: pl. [of pauc.] dba and [of mult.] sh: (L, 
K:) [perhaps thus called because supposed to come from the sutures of the skull: but they may have 
been supposed to come thence because tears are called 9 Seal els (as in a verse cited voce 44); for this 


|” 


phrase may have been misunderstood as signifying “ the water of the sutures of the skull, ” whereas it 
seems to be properly rendered “ the water of the channels of the tears: ”] it is said that the 0958 
connect the dë of the head [expl. above] to the eye: Lth says that they are the ducts (35) of the tears 
from [the interior of] the head to the eye: and Th, that they are certain ducts (5322) above the Jte, 
which become strong by degrees as the man advances in age: (L: [but it seems that Th has confounded 


explanations of 455“ in two different senses:]) accord. to ISk, (S,) or AA and others, (L,) the outs are two 


ducts (vlade) descending from [the upper part of] the head to the eyebrows and then to the eyes. (S, L.) 
- [The pl. Öss is also expl. as though meaning Tears themselves, in a phrase mentioned voce “3 (q. v.), 
on the authority of the K.] — 

- And asl Čs% means (assumed tropical:) The effluvia of wine that creep (All éa É Ú) in the veins of 
the body. (L.) — 

= ous also signifies A vein of earth in a mountain, (L, K,) i. e. a cleft therein, (L,) in which palm-trees are 
planted; (L, K;) or in which trees of the kind called ¿ï grow; or that produces plants, or herbage: (L:) pl. 
BES (L, K:) which is said by ISd to mean lines, or streaks, in a mountain: or, as some say, cracks, or 
clefts: and to these cracks, or clefts, the poet Keys Ibn-Kuráa likens [imaginary] clefts in the liver, 
occasioned by love. (L.) iui alo ere BEAN äi is a saying mentioned by Lh, expl. [only] by the words &l l 
Salad À ori [i. e. gai 4 Waa 3, app. meaning Verily he is busying himself in the doing of a thing in 
order that we may labour in causing thee to be in a bad, or corrupt, state]. (L.) 


Llai 


L las [a Pers. word, and also used by the Arabs in the present day, applied to The chestnut]: also 
written b ss su, (TA voce L sh and voce Us. ) 
gali 


čati A certain well-known bird, (K, TA,) of those that prey; (Msb, * TA;) it is of the birds called gate [pl. 
of a4], as are also the SU and the wt and the 35) and the +4; (AHát in “ the Book of Birds, ” TA in 
art. 34) [said by Golius, on the authority of Dmr, to be the white falcon; and to this bird it is perhaps 
applied by some of the Arabs; but some of them, | believe most of them, and | believe also that they do 
so most properly, apply this appellation in the present day to the gerfalcon, which is not wholly white; 
and some, to the falcon gentle:] the word is [of Pers. origin,] not genuine Arabio; (TA;) it is an arabicized 
word: the pl. is x8!54, and sometimes xa is used in its stead, formed by substituion [of for s] for 
facilitating the pronunciation. (Msb.) — 

- Also (assumed tropical:) The 2s [meaning beam] of the balance. (K.) — 

- Andi. q. iaia [which signifies A balance, and a steelyard, and a weight of a balance]: so in the Expos. 
of the “ Muwatta. ” (MF, TA.) 

lik 


1 a sall Ch (AZ, S,) aor. “Le, (JM, PS,) or ^è , (Ham p. 786,) inf. n. na (AZ, S, K,) | preceded, or outwent, 
the people, or party. (AZ, S, K. *) Accord. to [several of] the copies of the K, +Ù i. e. like 4£€L3 in measure, 
which is incorrect, [in other copies 4 3U , agreeably with what is said in the S,] signifies He strove, or 
contended, with him to precede him, or outgo him: or he preceded him, or outwent him: but in the S it 
is said, eel, of the measure Alea signifies he strove, or contended, with him to precede him, or outgo 
him: and sli like ala, [the former belonging to art. Í 5 and] formed by transposition, signifies he 
preceded him, or outwent him; and both of these are used by the poet (El-Harith lbn-Khalid El- 
Makhzoomee, TA) in his saying 

E GEL Lag giil Se 

gaby, se ally) Sal, 


” 


this [passage in the S], however, is taken from what is said by A'Obeyd, in [his work] “ ElGhareeb el- 
Musannaf, ” which is as follows: 240! (iL, like ét [in measure], and cls, like 3123, mean the affair, 
or event, grieved me; and thus in the verse of El-Harith Ibn-Khalid, which he cites; and the same is said 
in the T on the authority of lAar, who says that the poet has used two dial. vars.: [accordingly the verse 
may be rendered, The camels with their saddles upon them passed along and they grieved thee not at 
all; but | see thee that thou art grieved by the women borne in the camel-vehicles:] it is said in the M, 
Peal isi means the thing preceded me, or outwent me: and also the thing grieved me: formed by 
transposition from 4, as is proved by its having no inf. n.: [Aar says that they are two dial. vars. 
because of his not being a grammarian. (TA.) [See also 8.] 
= And Sul bia, (Lh, TA,) or Sul ¢ Gye a gli, (S, ) inf. n. ge. (K, TA,) | drew forth the earth from the well: (S, 
K: *) or | drew forth a basketful of earth (1 5L3) or two basketfuls of Sant (cist) from the well. (Lh, TA.) 3 
ols : see 1. is ss occurs in a verse of Milhah El-Jarmee, meaning Gilg 3, from pE meaning (i: one says 
Sil, aor. sly meaning 48=: but the verb of the measure regularly formed from SE is eld so that 6 sly 
is formed by transposition and by the change of the ' into uw. (Ham p. 786.) 6 Legit ú sel, (S, K, TA, [in 
the CK, erroneously, « st44,]) like „ét [in measure], (S,) The space between them two became 
farextending. (S, K.) — 
- And a gall sei The people, or party, became scattered, or dispersed. (S, K.) 8 gi! He preceded, or 
outwent: (S, K:) so says El-Mufaddal. (S.) — 
- And He gave ear, hearkened, or listened. (S, K.) sm The utmost extent, term, limit, point, reach, or 
goal. (S, Msb, K.) — 
- And A heat, or single run to a goal or limit: so in the saying, EK lac (S) or EK «aA (Msb) [He (a horse, 
TA) ran a heat]. — 
- Andi. q. iaa: thus in the saying, Aail iei äi (assumed tropical:) [Verily he is far-aiming, or far-aspiring, 
in purpose, desire, or ambition]: (Lh, TA:) and ja is a dial. var. thereof. (TA.) 
= Also A [basket such as is termed] d5; and so J) Ls : (K:) or 4 de5 in which the earth of a well is 
taken forth; of the measure of sz; and the pl. is @ el: (S:) and PR signifies, (S,) or signifies also, (K,) 
the earth that is taken forth from a well (S, K) with the like of the Lis, (as in a copy of the S,) or such as 
fills the sLixe; (so in another copy of the S [agreeably with what next follows]:) a da5 of the earth of a well. 
(As, T, TA.) — 
- And hence, i. e. as being likened to a J) of the earth of a well, (assumed tropical:) The dung that the 
he-ass and the she-ass casts forth: (As, T, TA:) or the dung of the she-camel; (M, K;) but the more 
approved word is Lia] with os. (M, TA.) 
= Also The nose-rein (als 5) of a she-camel. (Lth, K.) als ; see the next preceding paragraph, in two 
places. © » EX [part. n. of 8, q. v.: 
- and] i. q. Calis [app. as meaning Disagreeing, differing, or discordant]. (TA.) 


Gs 


1&4, aor. 234, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. Št (S, Mgh, Msb, K *) and Ais (S, Msb, K *) and & 2 and 
Cus, (TA,) He became a youth, or young man; i. e. he attained to the state termed Gli meaning as expl. 
below; (S, Mgh, Msb, K;) said of a boy. (S, Msb.) [And in like manner “44 is said of a girl, i. e. She became 
a young woman.] — 

- 3 used as a noun: see below. — 


- [Perhaps as an inf. n. of which the verb is 4, (as Freytag has assumed,) but more probably of jah, 
which will be found mentioned in this paragraph, for | do not find the former verb in the requisite 
sense,] č signifies Anything's being, or becoming, raised, or elevated. (K.) — 

- É said of a horse, (S, Msb, K,) aor. 335, and 6345, (S, K,) inf. n. G&S and G25 (S, Msb, K) and Gsi4, 
(K,) He was brisk, lively, or sprightly, (S, Msb, K, *) and raised his fore legs (S, Msb, K) together, (S, Msb,) 
as though in leaping, (TA,) and played. (S. [See also 34 in art. s$, said of a mare.]) And likewise He was 
or became, restive, or refractory: one says, 444 ġa dil! Gi» and 44 and 4k and sané [I am 
irresponsible to thee for his being restive, or refractory, and for his biting]. (S.) — 

- Bel at, [aor., accord. to rule, 34 ,] (Msb, K,) and ah [pass. of the trans. verb @4, q. v. infra], inf. n. 
Ca gh (which is of the intrans., TA) and bå (which is of the trans. verb, TA), The fire burned, burned up, 
burned brightly or fiercely, blazed, or flamed. (Msb, K. [See also 5.]) [And hence,] aes ġia cis 
(tropical:) [War, or the war, burned, or burned fiercely, between them]. (A, TA.) 

= É“ It was raised, or elevated. (O, TA.) — 

- 31) Gs, aor. 6344 , (S, O, Msb,) inf. n. 48 (S, O, K) and <:5:5, (S, K,) or the latter is the inf. n. of the 
intrans. verb mentioned above, (TA,) He kindled the fire; or made it to burn, burn up, burn brightly or 
fiercely, blaze, or flame; (S, O, Msb, K; *) as also J leis, inf. n. päi, (L;) and J (4! : (A and TA in art. 
vis:) and so VG, (TA in art. s.) And in like manner, G41) G4 (assumed tropical:) He kindled war, or the 
war; or made it to burn, or burn fiercely. (S.) — 

- [Hence,] 4, aor. ©3444, said of the blackness of a garment, (Sh, A, TA,) (tropical:) It heightened and 
increased, (A,) or made to appear bright and beautiful, and [as it were] burning, or glowing, (Sh, TA,) the 
whiteness of the wearer. (Sh, A, TA.) And 4 $ 3 (aor. as above, S) (assumed tropical:) It (a woman's 
hair) showed, [or set off,] and rendered beautiful, her colour, or complexion: (S:) it (a woman's head- 
covering, and her hair,) increased, and showed, [or heightened, and set off,] her beauty: (K:) it (a 
woman's black headcovering) increased her fairness, and rendered her beautiful. (TA.) And 4351) dts, 
said of patience, (assumed tropical:) It gives beauty and colour to the countenance. (TA, from a trad.) — 
- See also 4, in two places. 2 3a) qe, inf. n. a Wi see the preceding paragraph. — 

- Hence, eal Cuts (tropical:) The making the commencement of poetry elegant, or ornate, by the 
mention of women: (L, TA:) or the primary meaning of Cail is the mention of the days of youth and of 
play or sport, and amatory language; and it is in the commencing of odes; and the commencement 
thereof is so called, absolutely, though there be not in it any mention of youth: (TA:) it means Cal, (S, 
O,) or skil Żal, (K, TA, [in the CK, erroneously, suit Gi8ill J) i. e. óa Su: (TA:) one says, Ay Gis (S, 
O,) and 4 | le [if this be not a mistranscription for Gi], (TA,) meaning le daii: (S, O, TA:) [see this 
fully expl. in art. ==: i. e.] Ai t, inf. n. Cats, means, (tropical:) He spoke of such a female in amatory 
language [in the commencement of his ode], (Msb, TA,) and alluded to the love of her: (Msb:) and +à 
43in24 (assumed tropical:) He embellished [the commencement of] his ode by the mention of women: 
(Mgh, Msb:) and Dy 45ina8 Gis (tropical:) [He embellished the commencement of his ode by 
mentioning, in amatory language, such a female]: (A, TA:) and |. Gls is used in the sense of Cat; thus a 
suai is said to be ~ti iia (tropical:) [Beautiful in the mention of women &c.]; and Jereer is said to 
have been Wis gall Bi (tropical:) [The most elegant of men in the mention of women &c.]. (A, TA.) — 

- Hence, i. e. from 3izaill Cats, may be derived Cull as a conventional term in the science of the 
division of inheritances; meaning (assumed tropical:) The mention of daughters according to the 
different degrees [of descent]: (Mgh:) it is as when one says 


he died, and left three daughters of a son, subordinate one to another, and three daughters of a son's 
son, in like manner, and three daughters of a son's son's son, in like manner, and the sons died and the 
daughters remained. ” (O.) — 

- 18 Cuts signifies (assumed tropical:) The commencing of books, or writings: and hence 4433 ois, 
occurring in a trad., meaning (assumed tropical:) He commenced answering him: not from the cats of 
women in poetry. (TA.) 4 ai) 431 God made him, or may God make him, to become a youth, or young 
man; i. e., to attain to the state termed G45 meaning as expl. below: and 4338 Śl Cudl means the same: (S, 
A, TA:) the latter [lit. means God made, or may God make, his equal in age to become a youth, &c., (see 
Har p. 572,) and therefore] is tropical. (A, TA.) — 

- Gaal ferret | excited the horse to be brisk, lively, or sprightly, and to raise his fore legs together, as 
though in leaping, and to play. (S, * K, * TA.) — 

- JÄI GSI: see 1. — 

-J OS eas inf. n. Css}; as also 4 Éi; (tropical:) The man appeared before my upraised eyes when 
not hoped for. (AZ, TA.) — 

- And Š$ Eai, and | Gs , (tropical:) Such a thing was prepared, or appointed, or ordained, for me. (S, 
K, * TA.) 

= 3) (tropical:) He became one whose child, or children, had attained to the state of 44 [i. e. youth, 
or young manhood, &c.]: (K:) [or] Ge Us ék (tropical:) the man became one whose children had 
attained to that state: (S, TA:) and in like manner, KY 31 G23) is said of a woman. (TA.) — 

- And a said of [the species of bovine antelope called] the wild bull, (S, K,) He became such as is 
termed &ė [q. v.], i. e., (S,) he became advanced in age, or full-grown; (Gs, S, K;) one whose state 
termed J+! [q. v.] had ended. (S.) 5 A aiá aki 63045 The fire became kindled; or made to burn, burn up, 
burn brightly or fiercely, blaze, or flame: see also 1.] One says on the occasion of kindling fire 
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[Be thou kindled like the state of kindling of the calumny that Temr brought to Temeemeh: but to what 
this alludes | know not]: it is like the saying, ES Aaya, íj [He kindled a fire with calumny]. (A, TA.) — 

- See also 2. 10 é3&ŽŚ It is said in a trad., Gi S (le oya Bg 3943 [The boy's giving testimony 
against those that are full grown is allowable, when they (the former) are deemed to have attained to 
the state of youths, or young men]: it is as though it were said that if they take upon themselves the 
bearing witness in boyhood, and give their testimony when full grown, it is allowable: (TA:) or BEAN 
means they shall be sought youths, such as have attained to puberty, or maturity, in the case of giving 
testimony: or they shall be waited for, in the case of giving testimony, until the period of becoming 
youths, or young men. (Mgh.) — 

- And it is said in another trad., J3! à aaga cle | 58441, j. e. Sit upon your shanks as one does when 
preparing to rise, not stooping with the whole ot near to the ground; [having your feet only upon the 
ground; in the voiding of urine] from (= all G3 meaning “ the horse raised his fore-legs together from 
the ground. ” (TA.) R. Q. 1 Säit He completed [a thing]; (AA, O, K;) said of a man. (AA, TA.) Š , and its 
fem. Ää: see CLS, 

= Also The stones of ¢!5 [or vitriol]: (K:) or the stones from which ¢!5 and the like thereof are obtained; 
the best whereof is that which is brought from El-Yemen, which is white 45, and is very glistening: (TA:) 
[but (oily cs, as also G8 alone, is aname now commonly given to alum:] or it is a certain thing 


resembling z!5: (S, Msb:) or a species thereof: accord. to El-Farabee, the stones from which come @!5 
and the like: Az says, it is one of the minerals produced by God in the earth, with which one tans, and 
resembling @!5, and the name [correctly] heard is thus, with =, but is by some mistranscribed with the 
three-dotted ©, [i. e. č] which is a kind of tree of bitter taste, and | know not whether one tans with it 
or not: accord. to Mtr, in the saying that one tans with &à, this word is a mistranscription; for G+ is a 
dye, and one does not tan with a dye; it is mistranscribed for Gib which is a kind of tree like the dwarf 
apple-tree, whereof the leaves are like those of the DEN [q. v.], and with them one tans: El-Farabee also 
says, in the section of 4, that the Ext is a species of mountain-tree, with which one tans: from all which 
it appears that one tans with both of them; for an affirmation is to be preferred to a negation: (Msb:) 
and it is a well-known medicine; (K, TA;) as some say: so accord. to the correct copies of the K, in some 
of which, ¢!5 is put for $154. (TA.) GS and Gi though originally verbs, are used as nouns, by the 
introduction of c before them: one says, ŚŚ ol) Éi Ge tel and oa ail © Cub be [expl. in art. G3]: (S:) 
and in like manner they are used in another saying expl. in art. = [q. v.]: (S in that art.:) or, without 
tenween, they may be regarded as verbs used in the way of 4:\Ss [or imitation]. (MF.) 4i5 The burning, 
burning up, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire. (TA.) Gi and | G55, applied to a 
[bovine antelope of the species called the] wild bull, (As, S, K,) and to a sheep or goat, (K,) and | GX, 
applied to the former, and |) <s«, (As, S, K,) sometimes, applied to the former, (As, S,) or to both, (K, ) 
Advanced in age, or full-grown, (Č, S, K,) whose state termed E [q. v.] has ended; (As, S;) and 4 as 
is in like manner applied to a she-camel as meaning i: (TA:) or 4 G54, (AA, K,) applied to both, (K,) 
as also |) 4, (TA,) or to a bull, (AA,) is syn. with | Gui [meaning youthful, or in the prime of life]: (AA, 
K, TA:) and accord. to AO, ©+5, applied to a bull, means that has attained to the end of 4è [i. e. 
youthfulness, or the prime of life]: (S, TA:) or, as some say, that has attained to the end of his full growth 
and strength; as also | Gs gu , Which is likewise applied to the female; or, accord. to AHat and ISh, when 
he is a year old, and weaned, he is called <5; and then, +5 [meaning more than a year old]; and the 
female, ark (TA.) GES and 4 Ais [both mentioned above as inf. ns.] (S, Msb, K) [and | PERE which is a 
simple subst.] Youth, youthfulness, the prime of man- hood, or young manhood; syn. +t; (K;) or ails; 
contr. of 444: (S:) or the state from puberty to the completion of thirty years; or from sixteen years to 
thirty-two; after which a man is called UeS; (TA;) the age before af $l; (Msb:) or the state between thirty 
and forty: (Mgh:) or, accord. to Mohammad Ibn-Habeeb, the state from the seventeenth year to the 
completion of fifty-one years is termed J Ags ; the period before, from birth, being termed dis ié, and 
in the period after, a man being called ii, until he dies. (TA.) One says, dau | ene 2a iu [May God 
freshen as with rain the times, or mornings, or afternoons, of youth, &c.], and area sac [the times, 
&c., of the states of youth, &c.]. (A, TA.) — 

fae often BIBUUNES (assumed tropical:) The sap, or eae of youth or young manhood.] One n 
owed in bee (IB, TA in art. o>.) And Gus A (assumed eos [He became full of the sap, or vigour, 
of youth or young manhood]. (The lexicons, &c., passim.) [But] GN ele signifies [also] (tropical:) The 
freshness, or brightness, and beauty, of youth. (Har p. 340.) [And | Ais app. signifies also (assumed 
tropical:) Youthful folly, or the like; (see an ex. voce #%ć;) and so, probably, does GUS] — 
- [Hence,] G45 also signifies (assumed tropical:) The first, or beginning, or the new, or recent, state, of a 
thing; (K, TA;) and so 4 Ais . (TA.) One says, peal lis À a8 (A, TA) (tropical:) He came, or arrived, in 
the beginning of the month. (TA.) And Jel Hs 4 did (A, TA) (tropical:) | met him in the beginning of 


the day: (TA:) and teil ils 8 Glia and jell sls (assumed tropical:) | came to thee in the beginning of 
the day: (Lh, TA:) or Jel Gils means the period when the sun has risen high, when one fifth of the day 
has passed. (A in art. j.) And one says also | aii E: als Us’ He did that at the commencement 
thereof. (TA.) 

= See also Gli 

= And see 2. Gis an inf. n. of 24 said of a horse. (S, Msb, K.) 

= See also the next paragraph, in two places. G45 : see G4, in three places. — 

- Also A horse whose hind feet pass beyond his fore feet; (K;) which is a fault: accord. to Th, such is 
termed J Cut : IM says that the correct word is “44: [but] see this in its proper place. (TA.) 

= Also A thing with which a fire is kindled, or made to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or 
flame; (S, K;) and so | G48. (K.) — 

- And [hence, as also 4 LS ,] (tropical:) A thing that serves [as a foil] for beautifying, or setting off, (K,) 
[or making to appear bright and beautiful,] or for increasing, or enhancing, and strengthening, [or 
heightening, in beauty,] (S, TA,) to another thing. (S, K, TA.) So in the saying, ÁSI Ca git 1A (tropical:) This is 
a thing that serves for increasing, or enhancing, [or heightening, in beauty,] to such a thing. (S, TA.) One 
says of a woman's headcovering, Ke5 3 G stà så (tropical:) [It is a thing that serves for giving an 
appearance of additional brightness and beauty to her face]. (A.) Cun; : see the next preceding 
paragraph. iii: : see GUS in five places. colli Uae Honey of Shebabeh (4:44); (A, TA;) or, of Benoo- 
Shebabeh, (Mgh,) a people of Et-Taif, (A, Mgh, TA,) of [the tribe of] Knath'am, who possessed bees, and 
hence it was thus called. (Mgh.) ALS : see CLS, in two places. 333 $ i, q. Nis [q. v. in art. Gs]. (Th, TA.) 
Gus part. n. of É said of a boy; (Msb;) [Youthful, or in the prime of manhood; a youth, or a young man;] 
in the state from puberty to the completion of thirty years; or from sixteen years to thirty-two; after 
which a man is called JeS; (TA;) in the age before 4d Śl: (Msb:) or in the state between thirty and forty: 
(Mgh:) [or in the state from the seventeenth year to the completion of fifty-one years: (see G45:)] and 
lAar mentions | “as an epithet applied to a man [in the same sense as us]: (TA:) a female is termed 
agus (S, Msb, K) and 4 ais both signifying the same: (S, K:) the pl. of GU is ous (S, A, Mgh, Msb, K) and 
iga (S, A, K) and | G5, (S, A, * K,) or the last is an inf. n. used as an epithet applied to a pl. number, 
(Mgh, and Ham p. 50,) or it is a quasi-pl. n.: (TA:) females, (Msb,) or women, (K,) are termed ©! 55 (Msb, 
K) and (45, (K,) the latter said by AZ to be allowable in the sense of the former, (TA,) which is pl. of agus, 
(Msb,) C23, accord. to Az, being pl. (not of Ät but) of 424, like as 313 is of #44: (TA:) the dim. of 4&4 is 
M 433 5, and some of the Arabs say | igi, changing the vs into | before a double letter [as in 43153 for 
4553). (ISd, L in art. 3.) One says, © 444 6 JL 4:54 meaning © cS [i. e. | passed by men that were 
youths, or persons in the prime af edl (S.) — 

- See also Äg i Cas : dims. of 4 fem. of Gus, q. V. ipa : dims. of 44 fem. of Ls, q. v. 554 The 
scorpion. (lAar, K.) — 

- And The louse; syn. G48: (K in this art.:) or the ant; syn. J: (K in art. 44:) fem. [or perhaps n. un.] with 
3. (TA.) cus, and its fem., with è: see 45, in three places. — 

- Also the former, A lion: (K:) or a full-grown lion: syn. Sas Sal, (TA.) Éta : see AÉ Oise Oss [or rather 
A, pl. of the pl. Sabi or of abi] (tropical:) Having sharp-pointed nails or talons or claws; as though 
they flamed, by reason of their sharpness. (A, TA.) Ó git, [pass. part. n. of 1]. You say Äi siia SGA fire 
kindled, or made to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame: 433 in this sense is not 
allowable. (K.) — 


- [Hence,] applied to a man, (A, TA,) (tropical:) Comely, (S, TA,) of goodly countenance; (A, TA;) as 
though lighted up: bright, or fair, in complexion, and of goodly countenance; as though his countenance 
were lighted up with fire: pl. Clie, (TA.) And (tropical:) A man of acute mind. (TA.) And Jý iial uii 
gú [or IIA BNP] (tropical:) Venus and Jupiter, so called on account of their beauty and splendour, 
rose. (A, TA.) 


-> 


Cty 


Cus [Anethum graveolens, or dill, of the common garden- species; ] acertain herb, or leguminous plant, 
well known: (K:) it is said that eaten is an arabicized word from Suds but it has been stated before [in art. 
Gus, q.v.,] that both these are arabicized words from 5 pis [or isà]; and that 4» [i. e. baji is a dial. var. 
(TA.) [See also eu] 


Boe 


Cas 

1 Suh see the next paragraph, in two places. 5 4 Suti He, or it, clung, caught, clave, or adhered, to it, (S, 
A, L, Msb, K, * TA,) namely, a thing; (S, L, TA;) as also ) 4 aK: , aor, 8) inf. n. gi: (L, TA:) or, accord. 
to Esh-Shiháb, in the Expos. of the Shifè, to a thing in which was weakness: or, accord. to the 'Ináyeh, he, 


2 
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or it, clung, &c., to it with weakness; and therefore 4 “2444 is used as an epithet applied to a spider; and 
é% signifies a stronger action; and 4: 4445 is also expl. as meaning he, or it, took fast, or firm, hold upon 
it: (L, TA:) and he stuck, or fixed, or struck, the claw, or talons, or nails, into it: (MA, PS:) and are: Į Saul 
he laid hold upon the thing, and took it: |[Aar was asked respecting some verses, and he said, c« cil ls 
wt ój | know not whence | laid hold upon them [and took them]. (L, TA.) Q. Q. 1 accord. to the Sand L, 
Guid: see art. Gib Guid The spider: (K:) or a large spider, with many legs. (TA.) — 

- Also (K) A certain small creeping thing, (S, A, Msb, K,) having many legs, (S, A, K,) of the ils [or 
creeping things &c.] of the earth: (S, Msb:) it should not be called “24: (S:) or a certain small creeping 
thing, having six long legs, yellow in the back, and in the outer sides of the legs, black in the head, and 
blue in the eye: or a certain small creeping thing, having many legs, large in the head, of the U«4s! of the 
earth: or a certain small creeping thing, wide in the mouth, high in the hinder part, that perforates the 
ground, is found where there is moisture, and eats scorpions; and it is what is called ROSNIE dads (TA:) pl. 
Cas, (S, A, Msb, K.) The [marks termed] ï of the blade of a sword are likened by a poet, (S, TA,) namely, 
Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, (TA,) to the tracks of úis, (S, TA.) 425 O35 A man whose nature it is to cling, catch, 
cleave, or adhere, to a thing. (S, K.) And Cast caves Ona A tooth, or molar tooth,] that catches, or 
fastens, to a thing. (TA.) aaah , (K,) or Atta iisi Üj 


adversary], not quitting him. (K, TA.) Gud Pareeously written in some copies of the K “35, and i inthe L 


, (TA,) A man (TA) who cleaves to his 034 i. e. opponent, or 


Čai] A certain wellknown plant; (AHn, L, Msb;) a certain herb, or leguminous plant; (K;) [i. q. Čai and 
Es, q. v.; i. e. anethum graveolens, or dill, of the common garden-species:] Sgh says that “2+ is a foreign 
word of which cae is an arabicized form; and it is made of the measure Us4 because this measure has 
many examples; whereas the measure Ua, of which Jy is an instance, is extraordinary. (Msb.) Gs: see 
what next follows. a git and | Sua [so in the CK and in my MS. copy of the K, but the latter is strangely 
said in the TA to be with kesr,] sings. of Eii, which signifies The flesh-hooks (5S) of the fire. (K.) 


CUM : see art. Éni „Swi ; see art. Gude „ii an epithet applied to a spider: see 5. 


zi 


1 as, (S, K,) inf. n. dali, (TK,) said of a man, (S,) He was, or became, broad in the fore arms: (S, K, TA:) or 
long therein. (TA.) 
=å, (A, O, Mgh, L, Msb, K,) aor. a, (K,) inf. n. a, (TK,) He extended, stretched, or stretched out, it, 
or him; (A, O, Mgh, L, Msb, K;) namely, a thing; (IF, L, Msb;) a hide, or skin, (A, L, K,) or some other thing, 
(L,) between pegs, or stakes; (K;) and a man, (Mgh, L, Msb,) between two things, to be flogged, (L,) [i. e.,] 
between two stakes inserted and fixed in the ground, (Mgh, Msb,) which are called guile, (Mgh,) when 
he was beaten, or crucified, (Mgh, Msb,) or like him who is crucified; and \) 4-44 is used, accord. to 
some, in the same manner. (L.) And 4333 @5 He extended, or stretched forth, his arms, or hands: (L:) or 
ow [alone] he extended his arm, or hand, to offer a prayer, or supplication; (K;) or he extended and 
raised his arms, or hands, in his prayer, or supplication. (A.) And 252!! (le as el yall (tropical:) The 
chameleon extends (S, A, O) itself (S, O) or its fore legs (A) upon the branch. (S, A, O.) — 
- Also, inf. n. as above, He cut, hewed, or pared, it, namely, a stick, or piece of wood, so as to make it 
wide. (O, L. [See also 2.]) — 
- And He clave it, or split it, (K, * TA,) namely, another's head, or anything whatever. (TA.) — 
- a He (a man, K) stood erect [as though drawing himself up] to us. (O, K.) — 
- And all ¢ cis It (a thing) appeared, or became apparent, to thee. (L.) 
ọ ale aus He was, or became, attached, or addicted, to an affair; or fond of it. (O.) 24525: see 1. — 

- Also, (K, ) inf. n. 245, (S,) He made it (a thing) wide. (S, K.) — 
- And gant ca ee The act of paring, or peeling, or the like. (O. [See also 1.]) — 
- And The act of pulling, or plucking, out, or up. (O.) 
= And 4, (O, K,) inf. n. as above, (K,) He (a man, TA) became aged, and saw a [thing such as is termed] 
zis appearing as though it were two. (O, K.) 2: see 24, in two places: 
= and see also 215 .¢ sista (S, A, O, Msb, K) and | &25(S, O, K) i. q. Gad“ [i. e. The body, or bodily or 
corporeal form or figure or substance, of a man or some other thing or object, which one sees from a 
distance]: (S, A, O, Msb, K:) a man, or some other creature, of which the v=55 [or body, &c.,] appears to 
one: (L:) and a thing that is perceived by sense (A, O, L) and by sight: (O, L:) pl. rll, (A, O, Msb, K,) which 
is of the former, (A, Msb,) and [of the latter] ii, (K.) One says, 2 GJ lar meaning aiš [i. e. A body, 
or bodily form, appeared, loomed, or gleamed, to me]. (A.) And ë FAS) >E zuši åå [They are bodies 
without souls]. (A.) And @ J&L © aid ġa i, (A, O,) and ¢ gE čs, a prov., (O,) meaning [More 
minute, or fdconeiderable: than] the atoms that are seen in the rays of the sun entering from a mural 
aperture in a chamber: (A, * O:) or, as some say, than the thread that comes forth from the mouth of 
the spider; [meaning gossamer;] called by the children Uap Li, (O.) And : 9 cual sta Beye ZU 

9 dusl Maids, meaning [Nouns are of two sorts,] the names of things perceived by sense, and the names 
lof actions, or rather of accidents or attributes, i. e.] of other things; like as they say JÑ slaul and slau 
clea! (A.) And 4G ark Gils The known ones of his camels, and sheep or goats, and other cattle, 
perished. (O, K. *) 
= @i4 also signifies A door or gate, of high structure; (O, K;) and so | @: (K:) [but the latter may have 
hones from a eee for Sgh a ] and so (O.) 
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abé). UM, i TA) 4443 of horses: what is thus called is well ANE [as being A rope swhiehi is extended 


from a horse's fore leg to his hind leg: so in the present day]. (TA.) 44:3 a word occurring in the K and TA 
voce Ja and in the TA voce Bae &e, [app. as meaning A broad piece of wood]. — 

- eae signifies The two pieces of wood ol the aki, (O, K,) which is the eles upon which bricks are 
(O.) Să [whether with or without tenween is not apparent, as ihe fem. is not semenicned Tall; (AA, s, 
O, K;) an epithet applied to a man. (TA.) dau sing. of 45, (O,) which signifies Pieces of wood, (O, K,) 
broad, (O,) placed transversly, (O, K,) contrariwise, or on contrary sides, (O,) in the [camel's saddle 
called] 8 (O, K) that is of wood: so expl. by Shujaa. (O.) aus , applied to a [garment of the kind called] 
sÙ, Strong, or stout: (O, K: *) or, as some say, wide. (O.) — 

- And [applied to a stick, or piece of wood,] Pared, (K, TA,) and cut, or hewed [app. so as to be made 
wide: see 1]. (TA.) 

= And A species of fish.. (TA.) ose Wide between the shoulders. (L.) — 

- oie Nall 2 tsia and È | gall Aman broad in the fore arms: (S, K:) or long therein: but AAF and Ibn- 
El-Jowzee prefer the former explanation. (TA.) 

=o ol Z sits Attached, or addicted, to an affair; or fond of it. (O.) 


Da 


1 545, aor. 545 (S, A, Msb) and < 3S, (S,) inf. n. 344; ([Aar, S, Msb, K;) and 4 544, inf. n. 23445; (IAar, K;) He 
measured by the sė [or span] (lAar, S, A, Msb, K) a garment, or piece of cloth, (S, K,) ora ae (A, Msb:) 
from Ži; like as one says 4323 from ell (S.) Abd (on Uf al ty (tropical:) [Who will be guarantee for 
thee that thou wilt measure the earth with thy span?] is a prov. applied to him who imposes upon 
himself that which he is unable to accomplish. (A, TA.) — 

- BNA 54, inf. n. as above, (assumed tropical:) He compressed the woman. (TA.) — 

- 048 (ISk, S, A v) aor. and 34 , (TA,) inf. n. as above; (S, K;) and 4 ĉo! , (S, A,) inf. n. 34); (K;) and 4 
oe, inf. n. bess: (TS, TA;) He gave him (ISk, S, A, TS, K *) wealth, or property, (ISk, S, A,) or a sword, (ISk, 
S,) or a coat of mail. (S, IB.) 

= 538, aor. 914, He exulted; or exulted greatly, or excessively; and behaved insolently and unthankfully, 
or ungratefully. (TS, K, TA.) 2 oes see 1, in two places. — 

- Also è 4%, (AHeyth, K,) inf. n. 3345, (AHeyth, TA,) He magnified him, or honoured him; namely, a man: 
(AHeyth, K, TA:) and made ae a near companion, a familiar, or a favourite. (AHeyth, TA.) 4 +4! He (a 
man) begat children tall in the Jul, i. e. statures: and he begat children short therein. (IAar, TA.) 

=o tl: see 1.5 55 He was, or became, magnified, or honoured: and made a near companion, a 
familiar, or a favourite. (AHeyth, TA.) 6 |b They (two bodies of men, S) drew near, each to the other: 
(S, K:) as though they became a span (++) distant, one from the other; or as though each extended the 
span to the other. (S.) 9+ The measure [of the width (see ČI) ], by the span, of a garment, or piece of 
cloth: so in the saying, ab 3 Ji aS [How much is the measure of the width, by the span, of thy garment, 
or piece of cloth?]. (Msb.) — 

- Stature; (Fr, K;) and so 4 #34 ; whether short or tall: (TA:) pl. [app. of the latter] i, (lAar, TA.) You 
say, 6524 sbi Le How tall is his stature! (TA.) — 

- Life, or age; as also |) 35. (TS, K.) Thus in the saying, è fh and 4 255 [May God shorten, or 
God shortened, his life]. (TS, TA.) — 

- (tropical:) The act of giving: (A, IAth:) like as ï and “are said for “generosity.” (A.) — 


- See also 344, in two places. — 
- (assumed tropical:) The due for marriage, and for concubitus; (Sh, S, * K; *) such as what are termed 


2 + 0%s, 


“ka and “ae. (Sh, TA.) You say, “à ash Cuihe| | gave the woman her due for marriage, or for concubitus. 
(S.) — 

- (assumed tropical:) The hire that is given for the stallion-camel's covering of the female. (lAar, T, S, 
Msb, K. *) The taking of this is forbidden. (T, S, Msb.) — 

- (tropical:) Marriage: (IAth, K:) because it is accompanied by a gift. (Ath, TA.) US ii cei 4) 54 May God 
bless your marriage is a saying mentioned in a trad. (IAth, TA.) >: A span; the space between the 
extremity of the thumb and that of the little finger (Msb, K) when extended apart in the usual manner: 
(Msb:) of the masc. gender: (K:) pl. Sai, (S, Msb, K,) the only pl. form. (Sb.) [See also A=, and €!53.] 
[Hence,] eal 4x4 (applied to a man, S) (tropical:) Contracted, or short, in make: (S, A, K:) or, accord. to 
some of the lexicons, in step. (TA.) — 

- [As a measure in astronomy, it is said in several of the law-books to be The twelfth part of the oY; and 
therefore twentytwo minutes and a half, accord. to modern usage: but there is reason to believe that 
ancient usage differed from the modern with respect to both of these measures, and was not precise 
nor uniform. See ~).] — 

- eal Ula (assumed tropical:) The serpent: (IAar, K:) and so gis Uta, (IAar, TA.) — 

- See also 3:4, in two places. 3 (tropical:) A gift; (S Mgh, K, TA;) as also | 32 (Mgh, TA) and J) žė: 
(\Aar, TA:) and wealth, or the like; syn. 334: (K:) the first is a word similar to Lid and aï; and he who 
says that it is used by poetic license for “4 [as it is said to be in the S] is in error: 4 3i and 54 are said 
to be two dial. vars., like 58 and 5%. (TA.) — 

- Also A certain thing which the Christians give, one to another, (souii obits, K, TA,© oa kani, 
TA,) like the ous [or Eucharist], (K, TA,) seeking to ingratiate themselves thereby: (TA:) or the Eucharist 
(oG É) itself: (K:) or a thing which the Christians give (ahii), one to another, as though seeking to 
ingratiate themselves thereby: (Kh, Sgh, TA:) or (TA, in the K “and” ) bodies: and powers, or faculties: (K, 
TA:) or (TA, in the K “and”) the Gospel. (K, TA.) 54% : see 5i: — 

- and see also 1) sui . “yuh A trumpet; syn. ös; (S, K;) a certain thing in which one blows: (Mgh:) said to be 
an arabicized word; (S;) not genuine Arabic: (Mgh, TA:) accord. to IAth, it is Hebrew: (TA:) [app. from the 
Hebr. ^9iİwW , as observed by Golius.] — 

- See also olja bti Da) Jaa (assumed tropical:) A man that is a thief. (Sgh, K.) 5 Wider in span; syn. 
Wà a4 51, (A, TA.) So in the saying, dalia je ai 54 [He is wider in span than his companion]. (A.) SAÍA 
certain fish; (K;) called by the vulgar J 555. (TA.) 5i sing. of 53484, (TA,) which signifies Certain notches 
(3558 [pl. of 5, in the CK erroneously written 5555,]) in the cubit, by means of which buying and selling 
are transacted: (K, TA:) of them is the notch (34) of the span, and the notch of the half of the span, and 
of the quarter thereof: every notch of these, small or great, is termed “ke: mentioned by Sgh, from 
Aboo-Sa'eed. (TA.) 

= ia also signifies Rivers, or rivulets, (4i) that are depressed, so that the water comes to them from 
several places, (K, TA,) of such as overflows from the lands: (TA:) pl. of Siia and 4 bia, (K, TA.) Buh; 
see what next precedes. 3) guts A liberal, bountiful, or generous, woman. (IAar, K.) 


“ok 


Coy 


ius [Anethum graveolens, or dill, of the common garden- species; ] a certain herb, or leguminous plant, 
weli known: (K:) it is said that Cipa is an arabicized word from Suds; but it has been stated before [in art. 
Gus q.v.,] that both these are arabicized words from Spå [or Ss]; and that 4» [i. e. iy | is a dial. var. 
(TA.) [See also Suh] 


au 


1 a4, [aor. 4,] inf. n. G4 (IDrd, S, Msb, K) and @4, (IDrd, Msb, TA,) which is a contraction of the 
former, or accord. to some it is a subst., having the signification assigned to it below, (Msb,) or it is both, 
(TA,) and as, (Ibn- 'Abbád, K,) He was, or became, satiated, sated, or satisfied in stomach; 4+ being the 
contr. of č, (S, K,) and one of those inf. ns. [which are of a measure often] denoting natural affections 
or qualities [such as G3) and čá» &c.]. (S.) You say 4sié Gad ï í A country of which the sheep, or goats, 
have become completely satiated, or satisfied, by abundance of herbage. (TA.) And eS bri, and Laat) 
(S, Msb, K,) and & Bre os, and © asl d, (S, K,) | was, or became, satiated, sated, or satisfied, with bread, 
and with flesh-meat. (S, K.) — 

- Hence, metaphorically, Gu 55 oa’ Ib bys Gaus (tropical:) | have become, or | became, disgusted [or 
satiated to loathing] with this thing, or affair. (S, * TA.) — 

- [See also another metaphorical usage of this verb voce 4A] 

= dlic a5 (assumed tropical:) His intellect was, or became, full, pete i ) strong, or solid. (TA.) 2 Gens 
iit , (S, K, [in some copies of the former, erroneously, Gand ,]) inf. n. a4; (K;) and aii; (as in one place 
in the TA;) (tropical:) His sheep, or goats, were, or became, nearly, e not quite, satiated, or satisfied. 
(S, K, TA.) 4 4224! [signifying It satiated him, sated him, or satisfied his stomach,] is said of food and of 
abundance of drink. (TA.) — 

-ái [I satiated him, sated him, or satisfied his stomach; or] | fed him so that he became satiated, 
sated, or satisfied. (Msb. ) And esac Ge Aah [I fed him so as fully to relieve him from hunger]. (S, K.) 
[Hence,] ara ngi (S, TA) geal é ú (S) (tropical:) | saturated the garment, or piece of cloth, with the dye. 
(TA.) — 

- [Hence also,] 4224) (tropical:) He made it (namely anything, TA) full, without lack or defect, or 
abundant, or copious. (K, * TA.) It is said of other things beside substances; as, for instance, of blowing, 
and of reading or reciting, and of any expression. (TA.) You say also, lags Lai eal i si GK [He carried 
on, respecting this idea, a full section]. (TA.) [And ago @4! He rendered a vowel full in sound, by 
inserting after it its analogous letter of prolongation. And such a letter of prolongation is said to be 
inserted, or added, aS to render the sound full; as in ENS for ESS and 4 hall for Aut and anal ya for 
aval ys, And lela) is also used as signifying For the sake of, or by way of, pleonasm, or giving fulness of 
expression. ] 

= Us 5!) 4! The mens beasts were, or became, completely satiated, or satisfied, by abundance of 
herbage. (TA.) 5 a4 He ate immediately after eating. (K.) — 

- He feigned hiriself satiated, sated, or satisfied in stomach, not being so. (K, TA.) — 

- [And hence,] (tropical:) He made a boast of abundance or riches, (Msb, K, * TA,) or of more than he 
possessed; and invested himself with that which did not belong to him. (TA.) [See a [apie a subst., 
signifying A thing that satiates one, sates one, or satisfies one's stomach; (S, Msb, K;) consisting of bread, 
and of flesh-meat, &c.; (Msb;) as also ẹ @: (K:) accord. to some, the former is an inf. n.: (Msb:) or it is 


an inf. n. and also a subst. signifying as above. (TA.) You say, 21 “a $l The cake of bread [is that which] 
satiates me, &c. (Msb.) @4 inf. n. of 1 [q. v.]. — 
- Also (tropical:) Thickness in the shanks. (TA.) 
= See also 45. You say, © as GS G25) A land having abundance of herbage, and plenty. (Mgh.) č PER 
N quantity with which one is satiated, sated, or satisfied, once, of food. (S, K.) E Oa5 li. q. i 
> aid [q. v.]. (Mgh.) S424 Satiated, sated, or satisfied in stomach; (S, Msb, * K;) as also | as, but this is 
allowable only in poetry: (K:) fem. of the former ë, (S, Msb, K,) and iui (Sgh, K) is sometimes used: 
(Sgh:) the pl. of dż and of G4 is č Uå and Ge, (TA.) [Hence the saying,] E Elia abl 555 El eta BF as 
(ELAS | iS [A people who, when they are hungry, are fearful and cowardly, and thou seest them to be 
beasts of prey when they are satiated]. (A, TA.) — 
- [And hence, ] BIENES| i (tropical:) A woman who fills up the anklet by reason of her fatness. (S, K, TA.) 
And oh jul i (tropical:) Who fills up the bracelet by reason of fatness. (K, TA.) And cla sll abs : 
(tropical:) A woman large in the belly. (TA. ) And gall i (tropical:) A woman bulky in make: (a, O, L, 
TA:) in the K erroneously written gil «ià, and expl. as meaning bulky in the forearm. (TA.) 4% Food 
that satiates, sates, or satisfies the stomach. (Fr.) — 
- (assumed tropical: ) An arrow that kills much or many or often. (Ibn-'Abbad.) — 
- Jaa a asi (tropical: )A garment, or piece of cloth, [of full texture, or] of many threads: (S, K, TA:) pl. 
pans ols. (TA.) And aus as, (K,) or ali 4 aes, (TA,) (assumed tropical:) A rope abundant, (k, TA,) and firm, or 
strong, in the wool, (TA,) or in the hair, or fur, [of which it is composed:] (K, TA:) pl. ais, (TA.) — 
- Jaa! ae U> > (assumed tropical:) A man full, or perfect, (K, TA,) and strong, or solid, (TA,) in intellect; 
(K, TA;) from IAar; (TA;) as also 4 42224. (K.) And ave US) | Ñ [or perhaps fils 1 call ] (assumed 
tropical:) A man strong, or firm, in heart. (TA.) dclib A portion of food that remains, or is redundant, after 
one is satiated, or satisfied. (Ibn-Abbad, K. *) als : see Sais, — 
7 as iagi A beast that has attained to eating; an epithet applied to such a beast until it is nearly 
weaned. (TA.) © FET GJ ot Ai [Such a one is in a state in which he is satiated, or satisfied, with drink 
and food]. (T, A, TA, in art. =.) [See ait [. Shi pass. part. n. of 4 [q. v.]. See also ass, in two places. aus 
: see ant, — 
- aha! ell [or ERAT The letter œ. (TA in art. #4 (ok (tropical:) One who invests himself with, and 
makes a boast of, more than he possesses; who invests himself with that which he does not possess; (S, 
TA;) who affects goodly qualities more than he possesses; like him who feigns himself satiated, or 
satisfied in stomach, not being so: (TA:) or he who feigns himself satiated, or satisfied in stomach, not 
being so: and hence, (assumed tropical:) a lying person, who affects to be commended or praised for, or 
boasts of, or glories in, that which he does not possess. (Mgh.) Thus in a trad., (S, Mgh,) in which it is 
said, © 53) sisi oy US Giles Y La; iia, (S, TA,) or odie Gail La, (Mgh,) (tropical:) [He who invests himself 
see “iid makes a boast of, more than he possesses, &c., is like the wearer of two garments of falsity: 
or] accord. to A'Obeyd, it means [that such is like] the hypocrite who wears the garments of the 
devotees in order that he may be thought to be a devotee, not being so: or, as some say, the person 
who wears a shirt to the sleeves of which he attaches two other sleeves in order to make it appear that 
he is wearing two shirts: or [the wearer of the garments of the false witness; for] it is said that there 
used to be in the tribe the man of goodly exterior, and when false witness was needed, he bore [such] 
witness, and was not rejected, because of the goodliness of his apparel. (Mgh.) [See also art. +5), in 
which this trad, is cited with a small variation.] 


1 Gas, (S, M, O, Msb, K,) aor. G4, (Msb, K,) inf. n. G, (S, M, Mgh, O, Msb,) He was, or became, affected 
with vehement lust, or carnal desire: (S, M, Mgh, O, Msb, K:) said of a man; (M, Msb;) and in like manner 
one says of a woman; and also, sometimes, of other than human beings. (M, TA.) — 

- And aa er) Gus He suffered indigestion, or turned away with disgust, from flesh-meat. (Ibn-'Abbad, O, 
K.) Gut Affected with vehement lust or carnal desire; (Msb, TA;) applied to a man; and sometimes to 
other than man: (Msb:) fem. with ë. (Msb, TA.) (3398 A certain wooden implement of the baker, or maker 
of bread; (K;) a baker's rolling-pin; (MA;) [thus called, and also li à, in the present day;] an arabicized 
word, (Ibn-'Abbad, O, K,) from [the Pers.] 4 [or 4453, or from the Pers. zi si]. (TA.) [See also oy §)] 

As 


1 4835 aor. ái, (K, TA,) inf. n. Bs. (TA;) and | 4835, inf. n. Ati, He infixed, (K, TA,) and inserted, (TA,) 
one part thereof into another, or parts thereof into others: (K, TA:) so in the M: (TA:) [but the latter 
more usually signifies he infixed, and inserted, many parts thereof into others: (see 8, first sentence, 
respecting its quasipass.:) and hence, he made it reticulated, retiform, like a net; and like a lattice, or 
trellis, or grating, or cage: and both signify also he made it commingled in its several parts, intricate, 
complicated, perplexed, or confused; either properly, as when the object is a fabric, or anything made 
by art, or created; or tropically, as when the object is ideal:] primarily, (TA,) renal signifies PAE [i. e. the 
mixing together a thing or things]; and [implies] GANS [i. e. the entering of one part of a thing into 
another part, or of parts of a thing or things into other parts; or the being intermixed, or intermingled]. 
(S, TA.) Hence, Sway 1 ete’) , (S, TA,) meaning The inserting of some of the fingers [i. e. those of one 
hand] amid the other fingers; (Msb, TA;) which it is forbidden to do in prayer: (TA:) one says, CESEN Aii, 
or] aa Os 44, He inserted, or interserted, his fingers together [so as to conjoin his two hands]: (MA:) 
or, as some interpret it, ele’ ints which is forbidden in prayer is (assumed tropical:) the mixing, and 
entering, into contentions, or altercations. (TA.) [Hence also,] 4 agi eb CHS, a saying of Mohammad 
Ibn-Zekereeya, meaning (assumed tropical:) The wind had made them like the 4S4 [or net], in the 
interkniting and contraction of the limbs. (Mgh.) — 

- ic 4835 inf. n. as above, means (assumed tropical:) He, or it, diverted him, or occupied him so as to 
divert him, from him, or it. (TA.) 2 ALE see above, in three places: 

= and see also 8, in two places. 3 agin ¢LL& , inf. n. ASU, [app. (assumed tropical:) He caused an 
embroilment between them two,] occurring in a tradition, (TA.) 4 | S&I They dug wells (O, K) such as are 
called 445 (O) or such as are called iii, (K.) — 

- And Aaa tt (a place) had [such] wells dug in it by many persons. (TA.) 5 4253 see 8, in four places. 6 Gils 
see 8, in three places, — 

- ¢ lll SLES The beasts of prey leaped [the females]; syn. © 5: (K:) or desired to do so (el jul 15H), 
(IAar, TA.) — 

- Ká [app. (assumed tropical:) They became embroiled, each with the other;] quasi-pass. of agit AiLé, 
(TA.) 8 &äål , quasi-pass. of 4&4, It had one part thereof infixed, (K, TA,) and inserted, (TA,) into another, 
or parts thereof into others; as also | 4444, quasi-pass. of 4S24: (K, TA:) so in the M: but J the latter 
imports muchness, or multiplicity: (TA:) [i. e. it signifies it had many parts thereof infixed, and inserted, 
into others: and hence, it was reticulated, retiform, like a net; and like a lattice, or trellis, or grating, or 


cage: and both signify also it was, or became, commingled in its several parts, intricate, complicated, 
perplexed, or confused; either properly, as when said of a fabric, or anything made by art, or created; or 
tropically, as when said of what is ideal.] One says, aii aiil, and | Stis, and Y S25) [or the last 
may be a mistranscription for 4 S254 |] The stars were intermixed among themselves, and confused: 
(TA:) [or were clustered together:] or asl ETE) signifies the stars' being numerous, and being 
intermixed among themselves; from tall iii [“the net of the fisherman” or “sportsman”]: (Mgh:) or 
their being numerous, and [as though] gathered [or clustered] together: (Msb:) or, as some say, the 
appearing of all the stars [which causes them to appear confused]. (TA.) And GAl ail The veins were 
knit together, commingled, or intricately intermixed or intermingled; syn. Laši, (O, TA.) And £l 

&l gdl The mirage became intermixed, or confused. (TA.) And aÉ A+! (tropical:) The darkness became 
confused. (S, O, TA.) And er Cuil and Y GSLs and | AS, (K, TA,) and | G85, (TA,) (assumed 
tropical:) The affairs became intricate, complicated, perplexed, or confused. (K, TA.) And agi HbS Siil 
(assumed tropical:) The war, or fight, became intricate, and entangled between them; syn. 445, (TA in 
art. 43,) And Galil, Agi ass) [His canine teeth locked together, and were dissimilar]; referring to a 
lion. (O. [See also eal AGS ([.cuus means (tropical:) The close [or intimate] connexion of relationship by 
birth: (TA:) [and in like manner, Sits ļ REGI such connexion of relationships by birth: see an ex. of its 
part. n., voce Gis [čí : see iis, — 

- Also The teeth of a comb; (O, K;) because of their nearness together. (TA.) 4535 Legit , (K,) or @ ass iais, 
(S, Msb,) (tropical:) Between them two is [a close or an intimate connexion of] relationship by birth: (S, 
K, TA:) and © Gass iii eal Os (tropical:) Between the people, or party, is an intermingling [of 
relationship]. (O, TA.) ECan The 484 [meaning net] of the “4 [i. e. fisherman, and fowler or sportsman]; 
(K;) the sit-e«, (Lth, O, TA,) or instrument of sll, (S,) that is used in the water [i. e. for catching fish] and 
on the land [i. e. for catching fowls or wild animals]; (Lth, O, * TA;) applied by some peculiarly to the 
dies of the water; (TA;) and 4 AGS signifies the same: (K:) pl. of the former “5 (S, Msb, K) and Ki 
(Msb) and [coll. gen. n.] 434: (Msb, K:) and the pl. of 4 MS is Antes (K.) — 

- And A certain thing for the head; (Lth, O;) [a small net, for the head, a veil of net-work, in order that 
the face may not be known. (Golius, on the authority of Meyd.)] 

= Also Wells near together, (K, TA,) of which the water is near [to the mouths], communicating [app. by 
filtration] one with another: so accord. to El-Kutabee: (TA:) or wells separate, one from another: (M and 
Lin art. -L:) and, (K,) or as some say, (TA,) wells (O, K, TA) that are open to view, (K, TA,) dug in a rugged 
place, of the depth of the stature of a man, and twice and thrice that measure, in which the rain-water 
becomes retained: so called because of their mutual proximity, and confusedness: a single one of them 
is not called 4635; for this is only a name for a plural number; but the pl. 242 is applied to aggregates 
thereof in sundry places: (O, TA:) or 44, (S,) or agus, (Msb,) signifies wells that are numerous and near 
together in a [tract of] land; (S, Msb;) form p Ail AG: (Msb:) or, accord. to As, asus signifies wells, or 
other pits or hollows dug in the ground, that are numerous; and the pl. is 45. (IDrd, O.) — 

- And A [tract of] land in which are many wells, (K, TA,) not tracts that exude water and produce salt, 
nor such as give growth to plants, or herbage: (TA:) or [the pl.] 444 signifies places, of the earth, that are 
not such as exude water and produce salt, nor such as give growth to plants, or herbage; such as the 
ALS of El-Basrah. (Lth, O.) — 

- And The burrow of the [field-rat called] 55: (K, TA:) or the burrows thereof, which are near together: 
pl. US, (TA.) GS, (thus in the 'Eyn and O and Land TA,) or | “IGS, (thus in the K, there said to be like 


45) but [SM says that] the latter is a manifest mistake, (TA,) A thing, (K, TA,) or anything, (Lth, O,) 
composed of canes, or reeds, (K, TA,) or such as canes, or reeds, (Lth, O,) firmly bound together, (Lth, O, 
TA,) in the manner of the manufacture of mats: (Lth, O, K, TA:) a single piece whereof is termed J asus ; 
(Lth, O, TA,) or J) 4825. (So in the K.) — 
- And likewise, (i. e. 244, as in the 'Eyn and O and L, but in the K |, SUS, TA,) What is between the 
curved pieces of wood of the [vehicles called] L, [pl. of Læ, q. v., composed] of net-work of thongs 
(Sall] Sa Alt Gs being here used as a coll. gen. n.: see art. 8]). (K, TA.) 488 : see the next preceding 
paragraph. t4 [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Contentions, or altercations. (TA.) Sts 
means Sib 3! ALS ¿hai Gs [app. A maker of soft netted fabrics of thongs for Jta; (see SLs, latter 
sentence;) supposing 2 3) to be for SUib 3), agreeably with a well-known license]. (TA.) AES : see iK, 
in two places: — 
- and 4s, likewise in two places: — 
-and is, also in two places. — 
- Applied to a ¢ 2i. q. 4S gid [app. as signifying Woven well, or well and compactly; in which sense this 
epithet seems to be more properly applicable to a woman's “shift” than to “a coat of mail;” but ¢ 53 in 
the former of these senses is seldom, if ever, fem.; and in the latter sense, seldom, if ever, masc.]. (TA.) 
= [It is also a pl., of which the sing., if used, is probably | éh , accord. to analogy; as a possessive 
epithet, meaning & asii s, like és meaning = oa À, &c.:] one says, ai ùll E Eh | saw, upon the 
water, the fishermen with the nets. (Az, Z, TA.) ash , (S, O, KL,) or | AGS, (Msb, TA,) A thing formed of 
grating, or lattice-work, (4 Agi , S, O, or Auks, KL, TA,) or iron, (S, O, Msb, K, TA,) and of other material 
[i. e. of wood &c.]: (TA:) and [particularly] a window so formed: (KL:) pl. Anas, (S, O, TA.) One says, | Aah 
AEA Gye Shh [I saw him looking from the grated, or latticed, window]. (TA.) — 
- See also Gls SLs [app. a possessive epithet, meaning @ ai sl: see His, — 
- [Also meaning © Až 3. ] One says ALS G2 A road, or way, that is confused and intricate. (O, K.) — 
- [Hence,] ENR ass A may mean The sun; as being the chief of the [confused] stars: or the milky way; 
[as being composed of confused stars;] Ab) 53) [pl. of aS Lal] meaning \ aS hall . (Ham pp. 43 and 44.) — 
- And 48,05 4451; see Site, — 
- And ALLS applied to a lion, Having the canine teeth locking together, (Ais F I , K, TA, [see 8, near 
the end, in the CK GUN! éka ]) dissimilar: (TA:) and oa LL js applied to a camel, (O, TA,) in like 
manner. (TA.) [Hence,] LUI) is one of the names for The lion. (TA.) — 
- And one says ol éL J25, meaning A man whom one sees, by reason of his skill, thrusting with the 
spear [indiscriminately] in all the faces. (O, TA.) iss : see ais, — 
- aill is A certain sort of food. (TA.) diih : see ALLS, in two places. — 
- Ais ab (A'Obeyd, S, TA) means (tropical:) [Relationship by birth] closely, or intimately, connected. 
(A'Obeyd, TA.) And one says also, 4 ASU KEG Lagi (tropical:) [Between them two are relationships by 
birth closely, or intimately, connected]: and 4 i aaa] [which means the like]. (TA.) iA KEG : see 
what next precedes. 


Jai 


1 U, (K,) aor. Ji , (TK,) inf. n. Jii, He (a boy, TA) became a youth, or young man, (K, ) or grew up, and 
became a youth, or young man, (TA,) in a state of ease and plenty. (K, TA. [In the CK, @ 43 à is 
erroneously put for © » 442i .4]) Accord. to Ks, one says, : > o% ist ost ii, meaning | grew up, or became 


a youth, or young man, among the sons of such a one: (S, TA:) and ¢ gh gasi a Ja 38 The boy has 
grown up, or become a youth, or young man, in the best manner: (S:) but accord. to others, it is not said 
except in the case of being in a state of ease and plenty. (TA.) 4 Ki% a3 ai yall afii (assumed tropical:) 
The woman bore with her children, [tending them patiently, after the loss of her husband,] without 
marrying: (S, O:) [and] als le 4.5! (tropical:) She (a woman) applied herself constantly to the care of 
her children, after [the loss of] her husband, (K, TA,) and bore with them, (TA,) not marrying: (K, TA:) and 
the epithet applied to her is 4 Ute [without 4]. (TA.) One says, Vii fe s sins tells cst G4 (tropical:) [She 
is, in her constant application of herself to the care of her children, &c., like the lioness over her whelps]. 
(TA.) — 

- And aie Jui! (tropical:) He inclined to him; affected him; or was, or became, favourably inclined 
towards him: (S, O, K, TA:) and he aided, helped, or assisted, him. (K, TA.) 7 J+! is expl. by Golius as 
signifying “Leviter e loco exivit, effluxit;” as on the authority of the KL; but | do not find it in my copy of 
that work; and think that it is some other word to which this meaning is there assigned.] Ji The whelp, 
or young one, of the lion: (S, Mgh, O, Msb:) or the young one of the lion when it has attained to the 
seeking, or taking, of prey: (K, TA:) [and Freytag says, on the authority of Meyd, of any wild beast:] pl. 
U4 (S, O, Msb, K) and Uk3i (S, O, K) [both properly pls. of pauc.] and [pl. of mult.] Ust and Jà. (K.) Ji 
A lion whose canine teeth have become such as lock together, dissimilar; expl. by the words Eek] all 
aigi, (K. [Perhaps, in this sense, a mistranscription for ALLS, q. v.]) — 

- And (K) (assumed tropical:) A boy, or young man, full [or plump] in body, by reason of ease and plenty 
and of youthfulness: (lAar, O, K: *) and so Cpls, and ss. (IAar, O.) — 

- i, expl. by Golius as signifying “Diminuta lacte camela, pulli septimestris mater,” as on the 
authority of the KL, is a mistake for BA ] [ii , expl. by Golius as signifying “Magno veretri præputio 
camelus,” as on the authority of the KL, is a mistake for Jih La A lioness whose whelps, or young 
ones, accompany her, (S, O, Msb,) going with her. (S, O.) And A she-camel whose young one has become 
strong, and goes with her. (AZ, S, O.) — 

- See also 4. Usiie A place in which are lions' whelps or young ones. (Ham p. 416.) 


aus 


1 as, (S, K,) aor. aH, (K,) inf. n. a4, (TA,) It was, or became, cold; (S, K;) said of water. (S.) 

= GN 235, (K,) aor. ¿i , inf. n. 245, (TK,) He put the etè [q. v.] in the mouth of the kid; as also ẹ 444, (K,) 
inf. n. Sat, (TA.) 2 245 see what next precedes. 4:5 Cold, or coldness; (S, Msb, K;) accord. to the M, of 
water: (TA:) but one says @ até El) šić [A morning having coldness]: (S:) and © as 3 as A day having 
coldness. (Msb.) — 

- Jureybeh Ibn-El-Ashyam El-Fak'asee says 

Lact SA Gantt I geii Š; 

Aid 13 pie laig; Ši 

[And they likened our horses to the camels carrying provision of corn; but they found their provision to 
be something having coldness]; meaning, accord. to Aboo-Riyash, that they found death; for death is 
cold; and poison also is cold: but there is another reading, accord. to which the last word is ads meaning 
“heaviness,” such as results from food. (Ham p. 363.) See also the next paragraph. aus Cold, as an 
epithet, (S, Msb, TA,) applied to water, (S, TA,) and to rain; and one says Aas šić, meaning A cold 
morning. (TA.) [And] Feeling cold: (K:) or feeling cold together with hunger. (AA, S, K.) — 


- Also A weapon, or weapons; as being cold: and such has been said to be the meaning [of 4 as í] in 
the verse cited above. (TA.) — 

- And Death; because of its coldness: — 

- and Poison; for the same reason. (K. [But see the verse cited above, and the explanation of it.]) 

= And iai 3583 A fat ox or cow, or beast of the bovine kind: (K, TA:) but the epithet commonly known is 
iai, [meaning “having a large hump,”] with o and ù. (TA.) ai: see AG4 244 A certain plant, (AHn, K,) 
resembling in colour the clin [q. v.]. (AHn, TA.) 2s A piece of wood which is put crosswise in the mouth 
of a kid, (S, K, TA,) or, as in the M, in the two sides of the mouth of a kid or lamb, and tied behind its 
head, (TA,) in order that it may not suck its mother; (S, K;) as also J a: (K:) and so ta, (IDrd and S in 
art, clas.) — 

- Also, (K,) or the dual, Jk, (S, TA,) Two threads, or strings, attached to the [kind of face-veil called] 
eh), by which the woman [draws and] binds [the two upper corners of] it to the back of her head: (S, K:) 
[also called &t#:] pl. aus, (O in art. avs (.ciis : see the following paragraph. Applied to a lion, it means 
Having his mouth tied, or bound; from @44 in the former of the senses expl. above: (Meyd, TA:) thus in 
the following prov.: “| 52!) GLa Je 58 
abba SOM) Ga ig o 

[She is frightened at the cry of the crow, or raven, and breaks the neck of the lion whose mouth is tied]: 
(Meyd, K, TA:) or, accord. to another relation, autall, [meaning “ the grimfaced, ”] from 4351! dái: 
(Meyd:) a saying originating from the fact of a woman's breaking the neck of a lion, and then hearing the 
cry of a crow, or raven, and being frightened: applied to him who advances boldly to undertake that 
which is of high account, [or attended with peril,] and fears that which is contemptible. (Meyd, K.) 2 giia 
[and | 4] A kid, or lamb, having the piece of wood called a4 put into its mouth and tied behind its 
head, in order that it may not suck its mother. (TA.) 


a 


1&4, (S, K,) inf. n. datas, (TK,) said of a man, (S,) He was, or became, broad in the fore arms: (S, K, TA:) or 
long therein. (TA.) 

= 4425, (A, O, Mgh, L, Msb, K,) aor. a, (K,) inf. n. zs, (TK,) He extended, stretched, or stretched out, it, 
or him; (A, O, Mgh, L, Msb, K;) namely, a thing; (IF, L, Msb;) a hide, or skin, (A, L, K,) or some other thing, 
(L,) between pegs, or stakes; (K;) and a man, (Mgh, L, Msb,) between two things, to be flogged, (L,) [i. e.,] 
between two stakes inserted and fixed in the ground, (Mgh, Msb,) which are called guile, (Mgh,) when 
he was beaten, or crucified, (Mgh, Msb,) or like him who is crucified; and |) 4-44 is used, accord. to 
some, in the same manner. (L.) And 433 & He extended, or stretched forth, his arms, or hands: (L:) or 
ad [alone] he extended his arm, or hand, to offer a prayer, or supplication; (K;) or he extended and 
raised his arms, or hands, in his prayer, or supplication. (A.) And 2521! (le ane el yall (tropical:) The 
chameleon extends (S, A, O) itself (S, O) or its fore legs (A) upon the branch. (S, A, O.) — 

- Also, inf. n. as above, He cut, hewed, or pared, it, namely, a stick, or piece of wood, so as to make it 
wide. (O, L. [See also 2.]) — 

- And He clave it, or split it, (K, * TA,) namely, another's head, or anything whatever. (TA.) — 

-1 & He (a man, K) stood erect [as though drawing himself up] to us. (O, K.) — 

- And all & It (a thing) appeared, or became apparent, to thee. (L.) 

=o ol as He was, or became, attached, or addicted, to an affair; or fond of it. (O.) 24355: see 1. — 


- Also, (K, ) inf. n. 2245, (S,) He made it (a thing) wide. (S, K.) — 

- And gant Stel PO The act of paring, or peeling, or the like. (O. [See also 1.]) — 

- And The act of pulling, or plucking, out, or up. (O.) 

= And 24, (O, K,) inf. n. as above, (K,) He (a man, TA) became aged, and saw a [thing such as is termed] 
zt appearing as though it were two. (O, K.) 2: see 24, in two places: 

= and see also 225 .¢ sits (S, A, O, Msb, K) and | 225 (S, O, K) i. q. Ga45 [i. e. The body, or bodily or 
corporeal form or figure or substance, of a man or some other thing or object, which one sees from a 
distance]: (S, A, O, Msb, K:) a man, or some other creature, of which the aki [or body, &c.,] appears to 
one: (L:) and a thing that is perceived by sense (A, O, L) and by sight: (O, L:) pl. Pasi, (A, O, Msb, K,) which 
is of the former, (A, Msb,) and [of the latter] 2 ohh, (K.) One says, a GJ Zï, meaning 52545 [i. e. A body, 
or bodily form, appeared, loomed, or gleamed, to me]. (A.) And © vars) % rack a& [They are bodies 
without souls]. (A.) And @ Jhb ọ eid ġa Gi, (A, O,) and < , dh Ie os, a prov., (O,) meaning [More 
minute, or inesnsiderable: than] the atoms that are seen in the rays of the sun entering from a mural 
aperture in a chamber: (A, * O:) or, as some say, than the thread that comes forth from the mouth of 
the spider; [meaning gossamer;] called by the children Spark] SREY (O.) And © > cI slat be AER 

G o dsl jely, meaning [Nouns are of two sorts,] the names of things perceived by sense, and the names 
[of actions, or rather of accidents or attributes, i. e.] of other things; like as they say iÑ slatiand ¿hii 
ctl, (A.) And 4G ark alls The known ones of his camels, and sheep or goats, and other cattle, 
perished. (O, K. *) 

= & also signifies A door or gate, of high structure; (O, K;) and so 4 25: (K:) [but the latter may have 
eee from a mistianscripien, for Sgh says, ] and so ee (O.) 


Be oR, Re Hs, 


Boe On He 07s, 


e: UM, * TA) 4448 of horses: what is thus called is well iain [as being A rope a which i is extended 
from a horse's fore leg to his hind leg: so in the present day]. (TA.) 4423 a word occurring in the K and TA 
voce Sais and in the TA voce > &c. [app. as meaning A broad piece of wood]. — 

= gas signifies The two ee of Wood the aki, (O, K,) which is the ning n which bricks are 
(O.) 4 [whether with or without tenween is not apparent, as ihe fem. is not sementoned: Tall; (AA, s, 
O, K;) an epithet applied to a man. (TA.) dau sing. of 44, (O,) which signifies Pieces of wood, (O, K,) 
broad, (O,) placed transversly, (O, K,) contrariwise, or on contrary sides, (O,) in the [camel's saddle 
called] 8 (O, K) that is of wood: so expl. by Shujaa. (O.) zis , applied to a [garment of the kind called] 
LS, Strong, or stout: (O, K: *) or, as some say, wide. (O.) — 

- And [applied to a stick, or piece of wood,] Pared, (K, TA,) and cut, or hewed [app. so as to be made 
wide: see 1]. (TA.) 

= And A species of fish.. (TA.) one Wide between the shoulders. (L.) — 

- oie Nall 2 tsia and i | oie | all Aman broad in the fore arms: (S, K:) or long therein: but AAF and Ibn- 
El-Jowzee prefer the former explanation. (TA.) 

=o oh Z site Attached, or addicted, to an affair; or fond of it. (O.) 


Doe 


144, (K,) [aor. 54 ,] inf. n. 545, (TA,) It was or became, high, elevated, or lofty. (K. [See also 4, first 
sentence.]) — 

- spall G34, (K,) inf. n. as above, (TA,) The mare stood upon her hind legs. (K.) [It is added in the TA that 
the vulgar say “35: but see art. 24, where a similar meaning is assigned to É said of a horse.] — 

- 4¢3.5 43 His face shone after having become altered. (K.) 

= Jů u, (K,) inf. n. as above, (TA,) He kindled the fire; or made it to burn, burn up, burn brightly or 
fiercely, blaze, or flame; (K;) as also K$. (TA.) 4 iaid renee , (S,) or Sal od, (K,) inf. n. els, (TA,) The 
tree, (S,) or the trees, (K,) became tall, (S, K, TA,) and tangled and dense, by reason of luxuriance (K, TA) 
and sappiness. (TA.) — 

- =! said of a man, He begat a boy [sharp] like the point of iron (2234!) 44S): (Yz, TA:) or he had a son 
born to him sharp in intellect: (S, K, TA:) or he begat generous, or noble, children, by whom he had sharp 
means of attack and defence, like the points of spear-heads. (Ham p. 384.) 

= Jó Egt i, q. stad | 4] G83 5 [app. meaning | found the man to have sharpness]. (Ham p. 385.) — 

- And elt! He exalted him, syn. 4#4), (S,) and honoured him; namely, a man. (S, K.) — 

- And He cast him into a well, or into an evil, or a hateful, plight: thus having two contr. meanings. (K.) 
= 644 is also syn. with @4 [He impelled, pushed, thrust, &c.]. (K. [But perhaps this is a mistake for @3), a 
syn. of i! mentioned before: if not, it may be from 344 signifying the “ point ” of anything.]) 

= Andi. q. hè [He gave]. (K. [In this sense, accord. to the TK, trans. without a prep.; which I think 
doubtful.]) — 

- Andi. q. Jii, (K,) meaning Gal [i. e. He was, or became, favourably inclined; &c.]. (TA. [In this sense, 
also, both 2+! and dl, accord. to the TK, are trans. without a prep.; but this | think a mistake with 
respect to both of these verbs, the latter of which is well known to be trans. only by means of Æ .]) 

= [And i. q. ai] One says, i; Uda 4, (S,) or ay j 133) sul, (K,) His children resembled such a one, or, 
Zeyd; syn. è sgl, (S, K.) GS: see a4, in two places. 

= Also The green substance that overspreads stagnant water; syn. dii, (K.) pk [written in my original 
gä] i. q. 6 [i. e., app., ll, A state of annoyance or molestation: or annoyance, molestation, harm, or 
hurt: or a thing that annoys, &c.]. (TA.) #4 The point (S, K) of the extremity (S) of anything: (S, K:) pl. 4 
(8 [or rather this is a coll. gen. n.] and [the pl. properly so termed is] @! 5s. (S, K. *) — 

- And The sting of the scorpion; (K;) [and] so | 4 [mentioned above as having a pl. meaning]. (Sh, TA in 
art. J sš; and Ham p. 385.) — 

- And The portion with which one cuts, of a sword. (Har p. 17.) — 

- And The two sides of the lui [i. e. toe, or tapering head or foremost part,] of a sandal: pl. as above 
[app. in all of the senses of the sing.]. (K.) — 

- [And app. (assumed tropical:) Sharpness, as a quality of a man:] see 4. — 

- Also The scorpion: (Fr, TA:) or the scorpion when just born: or a yellow scorpion: (K:) so in the M. (TA.) 
[See also the next paragraph.] — 

- And A mare raising her head (Able) in the bridle. (K.) And [A mare] standing upon her hind legs. (K.) 

$ siä The scorpion; (A'Obeyd, S, K, TA; [in the CK, aed 8 525 is erroneously put for Cs jaa $ 9i;]) a proper 
name thereof; it may be from ef] signifying its sting; (Ham p. 385;) determinate; (TA;) imperfectly decl.: 
(A'Obeyd, S, TA:) it is said in the K 

and [the article] J! is prefixed to it; ” but this is a mistake: it should be 


and dl is not prefixed to it: (TA:) [but, although a proper name, it has a pl.;] the pl. is 1 548. (S.) [See also 
alas, which signifies “ a scorpion, ” and of which Šli is a pl.] — 

-5i Äis A girl, or young woman, that is bold, much in motion, foul in speech or actions. (TA.) Ai 
[pass. part. n. of 4,] Honoured [&c.]. (TA.) 

= See also what next follows. gals [act. part. n. of 4,] A man having a son born to him sharp in intellect; 
(Th, K, TA;) and so 4 iit , (K, TA, [in the CK, erroneously, csi,]) accord. to lAar, but disallowed by Th. 
(TA.) And the former, accord. to lAar, A man who begets generous offspring. (TA.) — 

- And Aju A woman affectionate, kind, or favourably inclined, to her children. (TA.) 


“woh 


Chay 


1 ok , (S, A, Mgh, K,) aor. €344 , (Msb,) inf. n. & (S, Msb, K *) and Gls, Pi A, K, *) or the latter is a 
simple subst., (Msb,) and <4 (K, by implication,) and Ci gis, (MA;) and 4 48), (K,) and | Sis! and 4 
455 ; (S, K; [but the last, ae has an intensive signification;]) It (the state of affairs, S, or the state of 
union of a people or party, A, TA) became dissolved, broken up, discomposed, deranged, disorganized, 
disordered, or unsettled; syn. 6%, (S, A, Msb, K, TA,) or @4il; (CK;) and of the third and fourth verbs, [or 
rather of all,] 543). (TA.) And 4 1445 They became separated, disunited, dispersed, or scattered. (A.) 

= See also 2, in two places. 2 “48, (S, K,) inf. n. G24: (S;) and J Sls and | &4, aor. 63644, [which is 
anomalous in the case of a trans. verb of this ias J] inf. n. Sk and GES and Gass. ; (K;) [the first and 
second mentioned in the K only with reference to God as the agent;] He dissolved. broke up, 
discomposed, deranged, disorganized, disordered, or unsettled, syn. S5, (S, K,) the state of affairs [&c.], 
(S,) and the state of union of a people or party. (TA.) And one says also, Sil | a cs My people, or 
party, dissolved, broke up, &c., my state of affairs. (S, TA.) And ŚŚ; IS Gus Cus | colt Such and such things 
discomposed, or disorganized, (334, [which may also be rendered frightened,]) my mind, or heart. (As, 
TA.) And aa agit God separated, disunited, dispersed, or scattered, them. (A.) 4 © 53G:3) see 2, in two 
places. 

= = [alle é Cot it (a thing) was, or became, distinct, or clear, to thee. (Freytag, from the Deewan of the 
Hudhalees.)] 5 ©3455 see 1, in two places. 7 @3¢u zi and 10: see 1. G4 oan inf. n. of 1 lq, v.] (S, Msb, K.) — 
- And signifying Separation, disunion, or dispersion: so in the saying, ui Gs izes alll 4 A Aga [Praise be to 
God who has brought us together from a state of separation, disunion, or dispersion]: (TA:) a saying 
mentioned by AA, as heard by him from an Arab of the desert: (S, TA:) and v a 43 is [similar in meaning, 
being] likewise an inf. n. of 1; (S, A, K;) or it is a subst. from the intrans. verb “4, (Msb,) and signifies a 
state of separation or disunion; as in the saying, CEN asie aÍ [I fear for you separation, or disunion]. 
(TA.) 

= Also i. q. (ais [meaning Dissolved, broken up, discomposed, deranged, disorganized, disordered, or 
unsettled; and separated, disunited, dispersed, or scattered]; as also 4 “us, (S, A, Msb,) [and J Stas | 
as wili be shown in what follows;] or | “itis syn. with (3584, [which is denis the same as 4 8%4,] and 
Sát: (K:) the pl. of Cad js CEs) (S) [and & ïà also, as will be shown by an ex. in what follows]: and | 34 

is pl. of | Sas pike as a is of ó; (Jel in 20:55, and MF;) or, accord. to some, it is a sing. noun. 
(MF.) One says &4 Salive. Gots [A state of affairs dissolved, broken up, &c.]; (S;) and [so] 4 SUS ial 

the latter word being an inf. n. used as an epithet. (Ham p. 176.) And |) sé a aeaa aie. Ú [Their 
company, or congregated body, became separated, disunited, dispersed, or scattered]. (A.) And |53\s 
ERY They came separated, disunited, dispersed, or scattered; syn. Gai #4: (S, Msb, K:) and so 4 lysis 


ÁS Á% , (K,) in one copy of the K G85 G83; and MF allows | &&, like é% and ¢ 4); but there is no 
apparent reason for the repetition; and accord. to the L, the phrase as transmitted from the authorities 
worthy of confidence is 4 Gus a sal sl and Glisj, e. The people, or party, came separated, &c. (TA.) And 
J) id 28 (S, Msb, K, TA) A people, or party, separated, &c.; syn. EES (Msb, TA:) or consisting of 
sundry, or distinct, bodies; not of one tribe. (K.) And Galil Ge Ú sid gasi odia ój, (S, TA,) and | Ål Ge 
shi, Verily the P AEON comprises sundry, or distinct, bodies of men; (TA;) or men not of one tribe. (S 
TA.) And | 3% Art [Things of sundry, or different, or distinct, kinds or sorts]. (S.) 22 ls ae HO ESSE in 
the Kur 20: 55, means Sorts, of plants, various, or different, in colours, tastes, &c. (Jel.) Vs xii see 
expl. voce ñ, And Aisi! et l cu, a prov., see expl. voce GES GIs and Gtis and Lili; see č 4 in five 
places. GES: see Gd GS : see <s5, in four places. Exit 335 means [Fore teeth] separate, or wide-apart, 
one from another. (S, A, K.) Tarafeh says 

é SN cls aut aii Gye 
[meaning pam separate fore teeth like white chamomiles of the sands: J being understood, and $ 
being for é]. (TA.) G2: see “4, in seven places: — 

- and see also the last sentence of the following paragraph. Legis gói , (K, TA, but omitted in the CK,) 
with damm to the ù of ox, (TA,) [Different, or distinct, are they two: or widely different or distinct are 
they two: or how very, or widely, different or distinct, are they two! lit., the union of them two is 
severed: or the interval between them two is far-extending, or wide: or how greatly is the union of them 
two severed! as will be shown below.] AZ quotes, in his “ Nawadir, ” with ox in the nom. case, the 
following verse: “ Al jie US i Legs GER 
Nah gods Va 5 GALA Na 
[Different, or widely different, &c., are they two in every predicament: this fears, and this hopes, ever]. 
(TA.) The mansoob form, however, is also employed (K, TA, but omitted in the CK) by some of the Arabs 
in the above-mentioned phrase, so that one says, ú Legis jas being understood, as though one said, Exh 
Logis all [meaning, as above explained, Different, or widely different, &c., are they two: lit., separated, 
or disunited, or severed, is that which is between them two: or far-extending, or wide, is the interval 
between them two: or how greatly separated, or severed, is the union between them two!]: Hassan Ibn- 
Thabit says 
cil à USS géi; 

Bid 5 5 oig is 

[And different, or widely different, &c., are ye two in munificence and in valour and internal state and 
external appearance]. (TA.) In like manner also, [but with Ls] one says, Kä 4 Gis, (A, Msb, K,) accord. 
to Th. (TA.) This [as also, consequently, the same phrase without 4] is disallowed by As and IKt: IB, 
however, says that this phrase occurs in the verses of chaste Arabs: for instance, Abu-Il-Aswad EdDudlee 
says 
coil] ti (oii Le Glia 
[And different, or widely different, &c., are | and thou: for |, in every case, go erect, and thou haltest]: 
and similar is the saying of El-Ba'eeth 
aS oi Shs ib ES 5 
aka cll G55! i ‘al 


[And different, or widely different, &c., are | and Ibn-Khalid Umeiyeh, with respect to the supplies for 
the wants of life that are divided among mankind]. (TA.) One says also, ls Gls, (S, A, K;) and ls ous 
bal; sme; (S, K;) Different, or distinct, or widely different, &c., are they two; and 'Amr and his brother: 
[lit., separate, or distinct, are they two; &c.: or remote are they two, one from the other; &c.:] or how 
greatly, or widely, are they two separated; &c.! (S, A, K:) here k is redundant; and in the former phrase, 
laa is the agent of lis; as is the former of the two nouns, to which the latter noun is conjoined, in the 
latter phrase. (TA. ) ElAasha says 

UÉ HE Hs Gs 

asl OLS 2535 

(Different, or widely different, &c., are (or were) my day upon her (the camel's) saddle, and the day of 
Heiyan the brother of Jabir: in which, for 43 and 43, some read «5 and $5]. (S, TA.) And in like 
manner, [but without 4] one says, sil 5 654! G&S [Different, or widely different, &c., are his brother and 
his father]. (TA.) [See also an ex. in a verse cited voce #3, in art. e 9.] — 

- gé, is a preterite verbal noun, signifying il, [and so expl. above,] accord. to many authorities, 
[including most of the grammarians,] and therefore they have made it a condition that its agent must be 
what denotes more than one: [for 23 ill aà å | sh 35), | read 4 Aleta å | sb 351, which agrees with what 
is afterwards said in the TA and here; though the former phrase may be so rendered as to convey 
essentially the same meaning: but this condition is not necessary if we render Gis by 323:] (TA:) or it 
signifies Sel and Sil; (Ibn-Umm-Kasim;) or 4 [and so expl. above;] (S, A, Msb, K;) and is inflected from 
Cds &áä; (S, K;) [which is a verb not used; in the CK, incorrectly, 44;] the fet-hah of the ù being the fet-hah 
originally pertaining to the [final] = [of the verb]; and this fet-hah shows the word to be inflected from 
the preterite verb, like as Sle is from é`, and S45 from Lis: (S:) or, accord. to Er-Radee, it implies 
wonder, [like several verbs of the measure Us4, as shown in remarks on $8 &c.,] and means how greatly 
separated, disunited, or severed, &c.! (TA:) or, accord. to El-Marzookee and Hr and Zj and some others, 
it is an inf. n.: El-Marzookee says, in his Expos. of the Fs, that it is an inf. n. of a verb not used, [namely 


ae 


Gis] and is indecl. , with fet-hah for its termination, because it is put in the place of a pret. verb, being 
equivalent to 4, [for ait yli.e., lag aii H Cass [as expl. above]: and Zj says that it is an inf. n. occupying 
the place of a verb, of the measure ons, and therefore indecl., because differing thus from others of its 
class: Aboo-'Othman El-Mazinee says that ol and G&L may receive tenween, whether they be substs, 
or occupying the place of substs.: upon which AAF observes that if Gs be in its proper place, it is a 
verbal noun, meaning Gui: if with tenween, it is indeterminate; if without tenween, determinate; and if 
translated from its office of a verbal noun, and made a subst. answering to igid, and determinate, it is 
similar to Glas in the phrase „Ail Aaile ġa óL, which is a subst. answering to 454, (TA.) The ù in as 
(sometimes, TA) receives kesreh; (K;) though this is contr. to what is said by AZ and by IDrst: its being 
sometimes with kesreh is mentioned by Th, on the authority of Fr: and Er-Radee seems to infer that its 
being so was an opinion of As; and gives two reasons for his disallowal of the expression Gy ls (lis: first, 
because G44 occurs with kesr to the ù; and second, because its agent cannot be otherwise than what 
denotes more than one: [but see what has been observed above on this point:] [Amb says that one must 
not say All 5 asi Oni Us ois, because, in this case, G44 [virtually] governs only one noun in the nom. case: 
but that one may say, Ash ái os, and áf; á Í te otis, using otis as the dual of C3; though correctly 
(4 is a verbal noun: MF, however, observes that the Expositors of the Fs seem to say that Fr makes gÚ 


to be the dual of Èk, but that he only mentions it as a dial. var. of SES; the following is adduced as an ex. 
$ wl si sss esi be Gaal 

[Different, or widely different, &c., are that which | intend and that which the sons of my father intend]: 
in which w&4 is read with both fet-hah and kesreh: and it is said in the O that gus is a dial. var. of SUS, 
(TA.) — 

- IJ mentions | agit as an accidental syn. of GES: and says that it is not the fem. of the latter: therefore 
the assertion of some, that it is used by poetical license in the following verse of Jemeel requires 
consideration: “ sti 455 Gadus hj 

call t Gi AS; 

[I desire to make peace with her, but she desires to slay me: and different, or widely different, &c., are 


slaying me and making peace]. (TA.) 
obi 


Gi$ A shower, or fall, or what pours forth at once or without intermission, of rain (S, A, O, K) &c.: (S, 
O:) or of rain with hail; for otherwise this term is not applied to rain: (ISd, TA:) pl. Erli: (S, A, O, K: *) this 
is the pl. of EEA (K, TA) in all its senses: (TA:) or rain that falls upon one place and misses another; like 
sand +154, (AZ, TA.) — 

- [A thin, not wide, cloud, of which the rain falls with vehemence. (Freytag, from the Deewan of the 
Hudhalees.)] — 

- A heat, or an unintermitted act, of running. (TA.) — 

- Sharpness, vehemence, force, or strength, of anything: (K:) violence, or vehemence, of impetus or 
pushing or driving, (S, A, O, K,) of rain, (A,) or of anything. (K.) Kaab Ibn-Zuheyr says, speaking of a he-ass 
and she-asses 

isiga GALEN Le 1) 

ú iat aBjelst Gul 

” i.e. When he runs vehemently [towards them, or rather when his vehemence of running is directed 
towards them], thou seest a wrinkling [or wrinkles] in his lige [dual of 3¢l4, q. v.]. (S, O.) — 

- The first appearance [or bloom] of beauty. (K.) One says of a girl, or young woman, 435!) cals ENEN ei 
Verily she is goodly in respect of the first appearances [or bloomings] of beauty of countenance in the 
eye of the beholder. (O.) — 

- The vehemence of the heat of the sun. (K.) — 

- And The 4a 5b of the sun: (K:) peel Gls signifies the lines, or streaks, (Gil 54) of the sun when it rises. 
(0.) — 

- gall Cult What flows, of the [manna, or gum, called] as [q. v.], and remains like strings, or threads, 
between the trees and the ground. (T, L.) [See also Gp] 


ew 


1 42%, (MA, Msb, K,) aor. ¿ië (Msb, K) and ai, (K,) inf. n. 22 (S, MA, Msb, K) and 4<it and iita, (K, TA,) 


we ne 


the last of these [written +i jn the CK] with damm to the &, or this and the next before it, though said 
to be inf. ns., may be simple substantives, as A'Obeyd inclines to think them, (TA,) He reviled him, vilified 
him, upbraided him, reproached him, defamed him, or gave a bad name to him; (S, * MA, K, TA;) syn. 


o- 
aR n 


å: (K, TA:) or, as some say, a signifies [the addressing with] foul speech, without aÑ [here meaning 


the casting an accusation, though commonly used and expl. as syn. with aug]: (TA:) and \) 45 signifies 
the same as 4243, (MA, Msb,) being a rare instance of a verb of the measure Ue denoting an act of a 
single agent when it has an unaugmented verb of the same radical letters [and the same elenilealel 
as eal! åa meaning Hii, and 4a! 5 meaning 455. (Msb.) Hence the saying, tke cl Jaji ai 8 [And 
if he be reviled, let him say, Verily | am fasting], which may mean that he should say this with his tongue, 
which is the more proper meaning, or mentally: or 4 Aig we , which is allowable, though the former is 
the more proper. (Msb.) — 

- åts Laili: see 3. 
= = ais, aor. ais, (S, K,) inf. n. aati (S, IB) and as 
became, displeasing, or hateful, in countenance. (S, K.) 


Bat 


, (IB, TA,) (assumed tropical:) He (a man, S) was, or 


= [@44, trans. by means of œ, expl. by Golius as meaning He rejoiced at evils, or misfortunes, of an 
enemy, is, | doubt not, a mistake for “4; though it might be supposed to be formed by transposition, 
like 43 from aud 2 [. ais , accord. to Reiske, said of a camel when haltered, and of a lion, as mentioned by 
Freytag, signifies (assumed tropical:) He was harsh, and surly, in countenance, and uttered a grumbling 
sound: if used, it must be ris agreeably with the part. n., expl. below.] 3 Äi is syn. with AGL, (S,) 
signifying The reviling, vilifying, upbraiding, reproaching, defaming, or giving a bad name to, each other: 
(KL:) and [in like manner] 4 aii is syn. with Gud, (S,) signifying as above [but used in relation to two 
persons and more than two]: (KL:) you say, “i and 4 aiLis meaning UK [They reviled, vilified, &c., 
each other]: (K:) and 4 lä They reviled, &c., one another; like | 344, (MA.) [4<L may therefore be 
rendered He reviled him, &c., being reviled, &c., by him: but sometimes it is syn. with 4ai5:] see 1, in two 
places. — 

- One says also, 4 «ik 4% gor, ais, meaning [He vied, or contended, with him in reviling, vilifying, 
&c.,] and he overcame him [therein, i. e.] in reviling, &c. (TA.) 5 audi is said by Freytag to signify He 
exposed himself to contumelies; on the authority of the Ham p. 310: but | there find only the part. n., 
aiai, signifying as expl. below: so that the verb, if used, means he became exasperated by reviling, 
vilifying, &c., and addressed, or applied, himself thereto. — 

- He also explains it as signifying (assumed tropical:) He contracted the face very austerely; on the 
authority of the Deewan of the Hudhalees.] 6 ails see 3, in three places. a3 : see the next paragraph. 
aii: see Ashe, — 

- Also (assumed tropical:) Displeasing, or hateful, in countenance; (S, K;) applied to a man, and to a lion; 
(S;) and to an ass, as meaning thus, and foul, or ugly: (TA: Ue or to a lion as meaning (tropical:) grim- -faced; 
or stern, austere, or morose, in countenance; as also A aidia > and J iai; ; (K, TA;) the last like ius [in 
measure, but in the CK written tiä]. (TA.) One says, Gall ási Ela (assumed tropical:) Such a one is 
displeasing, or hateful, in countenance. (S.) 

= Also, and 4 24, An obstruction (#44) of the fauces, combined with foulness, or ugliness, of face. (TA.) 
iagi a subst., (S, Msb, K, and Ksh in 74:41, [by Bd, in explaining the same passage of the Kur, improperly 
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said to be an inf. n.,]) from 44, (Msb, K,) in the sense of 24 [meaning The act of reviling, vilifying, or 
upbraiding; reproach, obloquy, or contumely]; (S, * and Ksh ubi supra;) as also 4 iaiia ,and | Adie , OF, 
as mentioned above, [see 1, first sentence,] these two are inf. ns. (TA.) ais [One who reviles, &c., much]. 


(Ham p. 310.) iat One who reviles, &c., [very] much. (TA.) — 


Boab 


- See also até ] 44% act. part. n. of 1, Reviling, &c. — 


- It is also said by Golius, on the authority of the Mirkat el-Loghah, to signify Rejoicing at another's evils, 
or misfortunes: but this | believe to be a mistake for Cli; see 1, last sentence.] e411, with kesr, [which 
seems to indicate that it is ayi] is expl. by IB as meaning ~S oś [app. KII Gut The headman, or 
master, of the riders: but whence this is derived | know not, unless it be arabicized, from the Pers. a til 
(if there be such an appellation), meaning “the master of the post-horse ”]. (TA.) asi and Acie: see 


a +, 30 
ak nA n oa te won 


aiia Äaii : see atid: and see also asks Anis Reviled, vilified, upbraided, reproached, defamed, or called 
by a bad name: and so with ë applied to a female, as also 4 aii; (K, TA;) this last, without , mentioned 
on the authority of Lh. (TA.) sins Exasperated by reviling, &c., and addressing, or applying, himself 

thereto. (Ham p. 310: there expl. by the words 4! Ua jas Abily Aai [i e. AI Ga fees RRE 4: see 5].) 


colà 


Gi$ A shower, or fall, or what pours forth at once or without intermission, of rain (S, A, O, K) &c.: (S, 
O:) or of rain with hail; for otherwise this term is not applied to rain: (ISd, TA:) pl. Gus; (S, A, O, K: *) this 
is the pl. of Cah hh (K, TA) in all its senses: (TA:) or rain that falls upon one place and misses another; like 
sand +154, (AZ, TA.) — 

- [A thin, not wide, cloud, of which the rain falls with vehemence. (Freytag, from the Deewan of the 
Hudhalees.)] — 

- A heat, or an unintermitted act, of running. (TA.) — 

- Sharpness, vehemence, force, or strength, of anything: (K:) violence, or vehemence, of impetus or 
pushing or driving, (S, A, O, K,) of rain, (A,) or of anything. (K.) Kaab Ibn-Zuheyr says, speaking of a he-ass 
and she-asses 
isiga GALEN Le 1) 

Ustad aši Gully 
” i.e. When he runs vehemently [towards them, or rather when his vehemence of running is directed 
towards them], thou seest a wrinkling [or wrinkles] in his olijels [dual of 354, q. v.]. (S, O.) — 

- The first appearance [or bloom] of beauty. (K.) One says of a girl, or young woman, 451! cli LERENI Ki 
Verily she is goodly in respect of the first appearances [or bloomings] of beauty of countenance in the 
eye of the beholder. (O.) — 

- The vehemence of the heat of the sun. (K.) — 

- And The 4a 5b of the sun: (K:) peal li signifies the lines, or streaks, (Gi154) of the sun when it rises. 
(0.) — 

- Hil Gls What flows, of the [manna, or gum, called] is [q. v.], and remains like strings, or threads, 
between the trees and the ground. (T, L.) [See also Gre. ] 


hoe 


asenn] 


$k A species of tree, (As, IDrd, ISd, Msb,) of those that grow upon the mountains, (As,) or a certain 
plant, (S, K,) of sweet odour, (S, Msb, K,) but bitter to the taste, (S, Msb,) with which one tans, (S, K,) 
growing in the mountains of El-Ghowr (ADk, Msb) and Tihameh and Nejd; (ADk;) a kind of tree like the 
dwarf-apple-tree, (AHn, Mgh,) in size, (AHn,) the leaves of which are like those of the =% [q. v.], (AHn, 
Mgh,) and are used for tanning therewith, (Mgh,) without thorns, and having a small rose-coloured [fruit 


wee 


scattered, are eaten by the pigeons: n. un. with 2. (AHn:) the word occurs in a trad. as the name of a tan: 


Az says that it is a mistake for @%, though he knew not whether the Å were used for tanning, or not: 
(TA:) [Mtr, however, says that] Gis a mistake in this case, for it is a species of alo, and is a dye, not a 
tan: (Mgh:) accord. to some, (TA,) the š is the wild nut (5a) 553). (K [in which this last is mentioned as a 
distinct signification] and TA.) [See also Éi] 

= The honey-bee. (AA, K.) 

= A broken portion of the head of a mountain, remaining in a form like the [kind of acroterial ornament 
of a wall called] 4852: pl. Gis, (K.) 

= Also Many, or much, of anything. (TA.) 


g~ 


1434, aor. &3a4 and ó3gė , (S, Msb, K,) the former reg., (Msb, ) [the latter irreg.,] inf. n. zi, (S, Msb,) He 
broke it, [so as to cleave its skin or its flesh,] namely, another's head: (S, * K, TA:) or he clave his skin of 
the face or of the head; or he clave its skin, i. e. the skin of the face or of the head: (Msb:) originally he 
struck it, namely, the head, so as to wound it and cleave it [in the skin or flesh thereof]; and then used in 
relation to other members: (TA:) or dul) wid and 4455 «4 [he wounded him so as to cleave the skin or 
the flesh in his head and in his face]. (A.) Accord. to some, [contr. to the authority of the A,] it is from 
SAU kiail 233 [expl. below]. (Msb.) — 

- [Hence,] it is said in a prov., wal gules arn sai ¿y [Such a one breaks a head with one hand and cures 
with another]; meaning (assumed tropical: ) such a one corrupts, or mars, one time, and rectifies, or 
repairs, another time. (TA.) And 8 guts bya as 535 (tropical:) Zeyd does, or says, wrong one time, and 
right one time. (A, TA.) — 

- And Š 448531 35 (tropical:) The ship clave the sea: (S, A, L, Msb:) and [in like manner] 53) 5 
(tropical:) he clave the sea; (K, TA; ;) said of a swimmer. (TA.) And 56a &5 (tropical:) He traversed the 
desert. (S, A, K.) And ail}, Oa it å (assumed tropical:) He traversed the land, with his camel that he 
rode, at a vehement rate. (TA.) — 

- And Q z=, (K, TA,) or ely AN å, aor. O38e4 and 63g , inf. n. gä, [as above,] (TA,) (tropical:) He 
mixed the beverage, or the wine, (K, TA,) with water. (TA.) Hence, Ki ¿E ane gí, occurring in a 
trad., means (tropical:) And it was as though it mixed with her odour of musk the breath of wind that 
reached my organ of smell. (TA.) 2 Zai [The breaking of another's head much, so as to cleave the skin 
or the flesh: or the breaking of heads so as to cleave the skin or the flesh. — 

- And hence, perhaps,] (assumed tropical:) The acting with penetrative energy, vigour, or effectiveness; 
syn. iá, (O, K.) 3 15 3445 (A, O, K) and | čt (A, TA) Between them is a mutual breaking of heads. 
(A, O, K, TA. [In the CK, Z4 is erroneously put for 3g 6 ([.2 see what next precedes. ÄSS A single 
act of breaking of one's head [so as to cleave its skin or its flesh]. (TA.) — 

- And A wound by which the head is broken (S, * A, * L, Msb) so as to cleave its skin or its flesh: (L:) and 
[such] a wound in the face: (A, * Msb:) pl. << (S, A, L, Msb) and Sk, (Msb. ) What are termed zt are 
of ten different kinds, (A, L,) distinguished by the following epithets: [1] dia, which peels off the 
[external] skin, but does not bring blood: [2] Äg, which brings blood: [3] iaat, [which cleaves the flesh 
slightly, and brings blood, but does not make it to flow: (but in art. &3, voce Adal, q. v., what are here 
mentioned as the second and third are transposed:) 4, dani ,] which cleaves the flesh much: [5] G4, 
which leaves between it and the bone only a thin skin: these are five zt for which there is no 
retaliation nor any determinate mulct, but respecting which a judge must give his sentence: [6] daca sh, 


which reaches to the bone, and for which the mulct is five camels: [7] dala, which breaks the bone, and 
for which the mulct is ten camels: [8] iku, from which bone is removed, from one place to another, and 
for which the mulct is fifteen camels: [9] UAA also called ii, which leaves between it and the brain 
only a thin skin, and for which the mulct is one third of the whole price of blood: [10] Adal, which 
reaches the brain, and for which the mulct is also one third of the whole price of blood. (L.) The 434 of 
‘Abd-El-Hameed, [who was the goodliest man of his age,] the son of 'Abd-Allah the son of 'Omar the son 
of El-Khattab, was the subject of a prov. on account of its beauty [and is said to have increased his 
goodliness]. (MF.) z= The mark, or scar, of a wound by which the forehead has been broken. (S, * A, K, 
* TA.) casi The č [or magpie]; (K, TA; omitted in the CK;) [and] so | Gas". (K and TA in art. (. 9 
Zai and J Zai A head broken [so that its skin or its flesh is cloven]: or a man having his head [so] 
broken: (S, TA:) pl. [of the former] «ë: you say «= 434. (AZ, TA.) — 

- Each is also applied as an epithet to a wooden peg or stake [as meaning (assumed tropical:) Having its 
head broken, or mangled, by blows]: and so is 4 %4 , but in an intensive sense. (S, L.) — 

- And both the first and J last signify (tropical:) A wooden peg or stake; (A, TA;) each as an epithet in 
which the quality of a subst. predominates: because its head is separated, or uncompacted, in its 
component parts [or fibres by its being battered]. (TA.) One says, z3 Jih Ú and J =% (tropical:) 
There is not in the house [even] a wooden peg or stake. (A, TA.) $544 : see ZIRE Gils .-555 (tropical:) A 
swimmer that cleaves the water vehemently. (TA.) mal Aman having a mark, or scar, of a wound by 
which his forehead has been broken. (S, A, K.) e+ : see £54, in three places. = 4%: see Aa8, 
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1 Gas , aor. G8, (S, A, O, Msb, K,) inf. n. G35: (S, O, Msb, K;) and OSS gor, Gii, (S, A, O, K,) inf. n. 

Ca gas (S, O, K;) He perished: (S, A, O, Msb, K:) or, accord. to AO, he perished in relation to religion or the 
present worldly state: the former verb said by Ks to be the better: (TA:) or the former, (S,) or each, (O,) 
signifies he grieved, or mourned; or was sorrowful, sad, or unhappy. (S, O.) [See also G34, below.] — 

- And G35, aor. G34, inf. n. G34 and Sä It (a thing) went, went away, or passed away. (TA.) — 

- And 34, aor. G35, inf. n. G4, said of a raven (Ide), It uttered the croak that is ominous of 
separation: (TA:) [or it croaked vehemently: or it (a raven of separation) bemoaned, by its croak, a 
misfortune: see Gsl3,] — 

- See also 6. 

= 4335 (S, K,) aor. G4, inf. n. G34, (S,) He (God, S) destroyed him: (S, K:) one says au) 4335 4) LG [What 
aileth him? May God destroy him!]: thus the verb is trans. as well as intrans. (S.) — 

- And He grieved him; or caused him to mourn or lament, or to be sorrowful, sad, or unhappy: (S, K, TA:) 
[and so, app., 4 Aaa ; for] one says, 4! Gait PS iii, inf. n. G4, i.e. óJ, [which seems to mean The 
affair grieved him and he grieved at it,] and [in like manner] Cink ÄN aa, (TA,) — 

- And He cast, or shot, at him, namely, a gazelle, (O, K, TA,) with a spear, (O,) or with an arrow, or some 
other thing, (TA,) and severed one of his legs, so that he could not move from his place. (O, K, TA.) — 

- Also He drew, or pulled, him, or it. (O, K.) One says of a horseman, and of a horse, als As and Aunts, 
He pulled the bit and bridle, and he pulls it. (O.) And ži ¿é tac ay Verily thou drawest me from the 
thing that | want. (As O.) — 

- And He occupied him, or busied him, or occupied him so as to divert his attention [from a thing]. (ISk, 
S, O, K.) — 


- And pias 4:34 He stopped it with a stopper; syn. Ji ods, (S, O, TA.) 4 al see the preceding 
paragraph. 5 == i. q. Oj [app. as meaning He expressed pain, grief, or sorrow, or he lamented, or 
moaned]. (O, K.) 6 Gals It (an affair, Nh, Msb, TA) became confused: (Nh, Msb, K, TA:) and (Msb, K, TA) 
it (a thing, IDrd, TA) became intermixed, or intermingled, one part of it entering into, or within, another; 
(IDrd, Msb, K, TA;) as also => [app. | GS-4], inf. n. => [app. G34]. (IDrd, TA.) G34 Want, or a want, 
syn. 4a: and anxiety: (A, O, K:) pl. G58. (TA.) 

= Also, as an epithet, applied to a skin for water or milk, as though a contraction of Gat meaning “ 
perishing, ” Old, and worn out; (O, TA; *) as also 4 Gals : (O:) or the latter, so applied, signifies dry. 
(TA.) — 

- And [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant, ] A skin for water or milk 
of which half is cut off and the lower part made into a bucket: (O, K:) pl. == OAs . (TA.) And A dry skin for 
water or milk into which pebbles are put and then shaken for the purpose of frightening camels. (L, K. *) 
Az says, on the authority of an Arab of the desert, that it signifies An old, worn-out, skin for water or 
milk, of which, sometimes, the mouth is cut off, and fresh ripe dates are put in it. (TA.) Suh says, in the R, 
that A water-skin was thus called [app. meaning absolutely]. (MF, TA.) And it is said in a trad. that a man 
of the Ansar used to cool water for the Prophet 414) ..4[app. a mistranscription for agti si, Meaning in 
his water-skins, or worn-out water-skins; and cited to show that MEES] is a pl. of Oss like as Stell is pl. of 
Sei]. (TA.) 
= Also One of the poles of a tent: (A, K:) pl. yee [agreeably with an explanation in the S]. (TA.) 
= And [as an epithet,] Long, or tall. (K.) 44 Grief, or sorrow; and anxiety: (K, TA:) but the word more 
commonly known is with o [i.e. G4]. (TA.) [The pl. is MEER (like SÍ) occurring in the O, See also G4, 
of which it is the inf. n.: and see G34 first sentence.] — 

- And Distress that befalls a man by reason of disease or of fight. (K, * TA.) G2 and | Gal Perishing: 
(S, O, K:) [accord. to an explanation of their verbs by AO, in relation to religion or to the present worldly 
state:] or the former, (S,) or each, (O,) signifies, grieving, or mourning; or sorrowful, sad, or unhappy. (S, 
O.) 4 Three pieces of wood [set up as a tripod] upon which the pastor hangs his bucket (K, TA) and his 
skin for water or milk. (TA.) [See also G5 (voce Cisse), of which it is said in the TA to be pl.] (45: see 
- Also A stopper; syn. s!u. (S, O, TA.) G34 A woman affected with anxiety, whose heart is given up 
thereto. (0, K.) Gals : see G38; — 

- and G34, — 

- Also A raven (Olé) croaking vehemently, or that croaks vehemently: (S, O, K:) a raven uttering the 
croak that is ominous of separation: a raven of separation that bemoans, by its croak, a misfortune. (TA.) 
- Also Irrational in talk, and loquacious. (K.) It is said in a trad., Ales até 5 Cals 456 YAU i. e. Men are [of] 
three [sorts;] a speaker of what is bad, or an utterer of foul, or obscene, language, aiding in wrongdoing; 
and a speaker of what is good, and an enjoiner thereof, and a forbidder of what is disapproved, so that 
he obtains good fortune; and one who is silent: or, accord. to A'Obeyd, Galt signifies perishing, or ina 
state of perdition, and sinning. (TA.) [Or] the Prophet said, Calis ailé 5 aug 44 Gullall, meaning 
[Assemblies are of three sorts;] secure from sin; and acquiring recompense; and perishing, or in a state 
of perdition, and sinning. (O.) Cds Pieces of wood, (T, Msb, K,) bound together [at the top], upon which 
clothes are spread, (T, Msb,) or upon which clothes are put; as also 4 G15 ; (K;) of which latter the pl. is 


GAS: (TA: [see this last word above:]) pieces of wood, or sticks, of which the heads are joined together, 
and the feet parted asunder, upon which clothes are put, and sometimes the water-skins are hung 
thereon for the purpose of cooling the water: (Nh, TA:) or a piece of wood upon which clothes are put: 
(S:) Suh says, in the R, that they used to call the water-skin G34, and they used not to hold it otherwise 
than suspended, so that hsi properly signifies the piece of wood, or stick, to which the water-skin is 
suspended: then they amplified the application of this word so as to call thereby the thing upon which 
clothes are suspended: (MF, TA:) the pl. is Gali, (A.) 


Jam 


1 5$ is an inf. n. of 544, and signifies The being, or becoming, intricate, complicated, perplexed, 
confused, or intricately intermixed; as also | 31824). (TA.) You say, agin BAI 55, (Msb, K,) aor. 5%4, inf. 
n. >= (Msb, TA) and gk, (K, TA,) The affair, or case, was, or became, complicated, intricate, or 
confused, so as to be a subject of disagreement, or difference, between them; syn. Shia; (Msb;) and 
so agin 5&4 [in which PAI is understood]; syn. Calis; (S:) it was, or became, an occasion of contention, or 
dispute, or of disagreement, or difference, between them. (K, TA.) agit Jai Lad in the Kur 4:68, means 
Respecting that which hath become complicated, or intricate, or confused, [so as to be a subject of 
disagreement, or difference,] between them: and hence the word 534, [“ trees, ” and “ shrubs, ” 
because of the intermixing, or confusion, of the branches: (Bd:) or respecting the disagreement, or 
difference, that has happened between them. (Zj, Mgh.) And it is said in a trad., EES OH ASL as) 
Avoid ye the disagreement, or difference, that hath occurred among my companions. (TA.) 

=, (K,) aor. 54, (TA,) inf. n. 544, He tied it; namely, a thing. (K.) — 

- ceils 2955 He thrust, or pierced, him with the spear, (S, A, K, TA,) so that it stuck fast in him. (TA.) — 

- 4 3958, (S, A, K,) aor. 224 , (TA,) inf. n. 3%, (S,) He, or it, averted, or diverted, him, from it; (S, A, K;) 
namely, an affair: (K:) he removed, or put away, (TS, K,) him, (K,) or it, (TS,) from it: (TS, K:) he withheld, 
or debarred, and repelled, him from it. (K.) You say, die A585 La What has averted thee, or diverted thee, 
from it? (S, A.) — 

- Cul 555 (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He propped up the & [or tent] with a pole. (S, K, TA. [In 
some copies of the K, 233 is erroneously put for 2 92,]) In like manner 43345 is said of anything as 
meaning | propped it up with a pole or the like. (TA.) And gal 54, (T, K, TA,) and Sui, (T, TA,) inf. n. 
as above, (TA,) He raised the hanging branches of the tree, or shrub, (T, K, TA,) and of the plant. (T, TA.) 
And QÁ 34 He raised the garment, it having gone down. (T, TA.) And 585, inf. n. as above, is said of 
anything as meaning It was raised, upraised, uplifted, or elevated. (TA.) — 

- la 5:5 He opened his mouth (A, K, * TA) with a stick, or a piece of wood, (A, TA,) by inserting this into 
the part of the mouth called its os, (TA,) 5585 [and then put, or poured, medicine, or water, &c., into 
his mouth]. (A, TA.) And PEK i, (TS, K, TA,) aor. and inf. n. as above; or, accord. to one relation of a 
trad. in which it occurs, ) slab ls 5844); (TA;) He made the beast to open its mouth by jerking its bridle 
to curb it. (TS, K, TA.) — 

- And Fdd 58 He threw the thing upon the >= [q. v.], (S, K,) i. e. the Ga%. (S.) 

= Saws aor. 95, i. q. 4245 38 [app. meaning Its aggregate became large in quantity; or it became much 
in the aggregate]: (TS, K, TA:) but accord. to As, [it seems to signify it became collected together, and 
then scattered, or dispersed, by something: for he says that] 4 paw [its reg. part. n.] is applied to 
anything collected together, and then scattered, or dispersed, by something (TA.) 2 Jai rawr i. q. green 


(K,) The laying of the racemes of the palm-trees upon the branches, lest they should break: (K in art. 
&:;) this is done when the fruit is much in quantity, and the racemes are large, and one fears for the 
heart of the tree, and for the base, or lower part, of the raceme. (TA in the present art.) 3 Jull pal The 
cattle pastured upon +4 [i. e. trees, or shrubs], (ISk, S, A, K,) having consumed the herbs and 
leguminous plants. (ISk, S, A. *) — 

- Ua Gu als (K,) inf. n. 594 (§,) Such a one contended, disputed, or litigated, with such a one. (S, * 
K, TA.) 4 Oa5N) o adi The land produced +4 [i. e. trees, or shrubs]. (K.) 6 5sU35 see 8, in three places. 7 
paži] see 8, in two places, and see 7 in art. jal 8 . jœ It was, or became, knit, or connected, together, 
one part with another; as also AGA: it was, or became, commingled, one part amid, or within, another; 
(TA;) and so | >a}: (Ham p. 161:) it was, or became, intricate, complicated, perplexed, confused, or 
intricately intermixed. (TA: see 1, first sentence.) It is said in a trad., relating to conflict and faction ( (Aa 
i auhi JEI Gi G5 ppt They become knit together therein, like the knitting together of the bones 
of the head that interjoin, one with another, one entering into another: or the meaning is, they disagree, 
or differ, one with another. (TA.) You say, ase | s5e45! (TA) and |sya5 | le (S, A, Msb, TA) They 
became knit together, or commingled, one with another, [in conflict,] with their spears: (TA:) or they 
thrust, or pierced, one another with their spears. (S, A, Mgh, Msb, TA.) And |53+4) (Zj, S, A, Msb, K) and 
4 lsa (Zj, S, A, Mgh, K) They became commingled, or confused, or embroiled, disagreeing, or 
differing: (Zj, TA:) they contended, or disputed, together; (S, A, Mgh, Msb;) or disagreed, or differed. (S, 
* A, * Mgh, Msb, * K.) — 

- Also He preceded, outwent, or outstripped; (K, * TA;) and so 4 s>. (K.) — 

- And, said of sleep, It withdrew, or kept aloof, from one; (K, * TA;) as also 4 >l. (K.) 

= Also (S, K) said of a man, (S,) He put his hand beneath his >+%, against the part beneath his chin: (S:) or 
he put his hand beneath his chin and leaned upon his elbow, (K, TA,) not laying his side upon the bed. 
(TA.) — 

- [And, said of a horse, He was bridled, reined, or curbed: (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees:) 
or perhaps the verb in this sense is in the passive form:] 

= see 1, last sentence but two. >= A discordant, or complicated, or confused, affair, or case. (O, K.) 

= Also The part, of a J5 [or camel's saddle], that is between the NS, (K, TA, [this word erroneously 
written in the CK with 3,]) which are the 44218 and the 35A], (TA in art. >å) [i. e. the O45] the “S being 
what conjoins the cla [in the fore part of the saddle and in like manner in the hinder part]: the part 
between the ŚŚ is also called the 35. (TA in the present art. [It is there said that this part is also called 
the ¿bè as well as the »&: but this is a mistake.]) — 

- And The chin: (As, O, K:) or (TA, in the K “ and, ”) the place of opening (rož, [as in the K voce é4,] in 
the K here erroneously written cae, the meaning being cids,) of the mouth: (K, * TA:) or the part 
between the two lower jaws: (AA, S, K:) or the hinder part of the mouth: or the side of the mouth, 
where the upper and lower lips unite: or what has opened of the part where the mouth closes [when 
medicine or the like is put into it]; expl. by ail gbi us eal la: or the place of meeting of the tke 54 [q. v., 
a word variously explained]: (K:) or the part where the two sides of the lower jaw unite, beneath the hair 
that grows between the lower lip and the chin: and, in a horse, the part between the upper, main, 
portions of the two sides of the lower jaw: (TA:) pl. [of pauc.] 344) and [of mult.] 3sS2and 314, (K.) 544 
(S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and J 55 and 54, (K,) in which last the ¢ is changed into c, like as the c is 
changed into g, as in me, originally we, or, accord. to IJ, the in 534 is not changed from g because it 


remains cs in the dim., in which, where it so changed, it should be changed back into æ, whereas the dim. 
of $944 is said to be 895 and So, and because it has kesr instead of fet-h to the à, [whence it appears 
that IJ knew not 5+5,] (TA,) [as coll. gen. ns., Trees; and shrubs, or bushes; which latter are also called, 
for distinction, pew Gs; and sometimes applied to plants in general; and, as a gen. n., sometimes 
meaning the tree, &c.;] the kind of plant that has a trunk, or stem: (S, A, K:) or the kind that has a hard 
trunk, or stem, (Mgh, Msb,) like the Jä &c.: (Msb:) or such as produces seed, and does not come to an 
end in its year: (Mgh:) or such as rises, or rises high, of itself, whether slender or large, and whether it 
withstand the winter or lack strength to do so: (K:) called 5% from 5%, because of the intermixing, or 
confusion, of the branches: (Bd in 4:68, and TA: *) n. un. with 3, (Msb, K,) i. e. 838 (S, Mgh, Msb, TA) and 
J 8584 and 352%: (TA:) the pl. [of 5&3] is S183! (S, Msb) and [of &!585 [858 (Msb, TA) and [of Šlo [8525: 
(TA:) 4 +o also signifies the same as 54: (K:) or it is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of $955; a pl. [or 
quasi-pl. n.] of which there are few other instances; clita’ of iri and HERA of FE and ¿ŭi of ails. or, 
accord. to As, the sing. [or n. un.] of ¢lils is ik: and accord. to Sb, #193 is sing. and pl., and so are slitad 
and ¿Ú SÉ and tüh: (S:) or +1944 signifies tangled, or luxuriant, or abundant and dense, >=: (A:) or a 
collection of 2+. (TA.) — 

- Gill 8533 &c.: see in arts. & &c. — 

- In the saying in a trad., that the $44 and the 384 are of, or from, Paradise, by the former is said to be 
meant The grape-vine: or the tree beneath which allegiance was sworn to the Prophet; and which, it is 
said, was a $ë [or gum-acacia-tree]: (TA:) and by the latter, the 344 [or rock] of Jerusalem. (TA in art. 
As, q.v.) — 

- By igh bga, mentioned in the Kur in 14:29, is said to be meant The palm-tree: or a certain tree in 
Paradise: and by Aiud $3440, in the next verse but one, the colocynth, and the 588; [see art. &:] or 
each may have a more general application. (Bd in 14:31.) And 43 aial $al, mentioned in the Kur 17:62, 
means The tree called s: and some explain it as meaning the Devil: and Aboo-Jahl: and El-Hakam Ibn- 
Abi-l-'As. (Bd.) — 

- 5944 also signifies (tropical:) The stock, or origin, of a man: (O, TA:) [hence,] one says, Auth 8588 Ge oh 
(tropical:) [He is of a good stock or origin]; and asii 3544 Ss (tropical:) [of the prophetic stock, meaning 
of the stock of the Prophet]. (A.) [And (assumed tropical:) A genealogical tree; a pedigree.] — 

- Also, (CK,) or ) 8944, (O, and K accord. to the TA, [but probably thus in the TA only because found to 
be so in the O,]) (assumed tropical:) A small speck, or speckle, on the chin of a boy: (O, K:) on the 
authority of lAar. (TA.) — 

- And one says, ke `a bgi gad La, (so in my copy of the A, and accord. to the CK,) or #934 | ke +a, (O, 
and so accord. to the text of the K as given in the TA, [but Z has, in the A, distinguished the phrase as 
tropical, and hence it seems that he held the former reading to be the right,]) (tropical:) How goodly are 
the shape, (A,) or the size, (O, K,) and the appearance, of her udder! (A, O, K:) or the veins and skin and 
flesh thereof! referring to a she-camel. (O, K.) poe : see 1, last sentence: 

= and its fem., with 3, see voce 532 . s> ; and its n. un., with ë: see #55 54 : see 544 last two 
sentences. ¢|934, as a quasi-pl. n.: see 54. 

= Also fem. of 3&2) as syn. with å C45 All ya [The letters of which the s= is the place of 
utterance; (in the CK, 45 5),)] the letters ¢ and à and o. (K.) 54: see “aS, in two places. 3&4 : see 
“aks, in four places. — 


- Also The wood of a well, (S, K, KL,) by means of which the bucket is drawn out therefrom: (KL:) pl. gen 
(S:) this pl. occurs in a verse, accord. to J; but the right reading in that instance is J=, as is shown by the 
rhyme of the poem. (Sgh, TA.) — 

- Also [A wooden bar of a door;] a piece of wood which is put behind a door; called in Pers. ona, (S, K, 
TA,) written by Az oo je, (TA.) — 

- And A piece of wood with which a couch-frame (_2») is repaired, by its being affixed as a ata [q. v.], 
(S, K,) beneath it. (S.) — 

- And A piece of wood which is put in the mouth of a kid, to prevent its sucking. (TS, K.) — 

- And A certain brand, or mark made with a hot iron, upon camels. (S, K.) 334 35, and 4 jal , (K,) or 
the former, (S, A,) but not the latter, (S,) and J Se; (K;) and 83:08 Go), (S, TA,) and V #05, (A, K,) 
and 4 i534, (S, Msb, K,) and 4 $9424; (AHn, S, * K;) A valley, and a land, abounding with J+ or ii 
[i. e. trees, or shrubs]. (S, A, Msb, K.) — 

- 54 also signifies Strange, or a stranger; applied to a man, (S, A, K,) and to a camel. (S, K.) — 

- And An arrow that is used in the game called s4, thrown among arrows not from its kind of tree: (S, 
K:) or one that is borrowed, and from the winning of which [on former occasions] one augurs good. (TA.) 
- Also Bad, corrupt, or disapproved. (Kr, K.) — 

- And A companion: (M, K:) or a friend: (A:) pl. 25a, (M, TA.) — 

- And A sword. (K.) #9% : see bal gà 35 [pl. of 3504 fem. of a]: see Sait, — 

- Also Withholding, or debarring, and diverting, things. (TA.) You say, J>!54 ài iad [Withholding, or 
debarring, or diverting, things withheld, or debarred, or diverted, me from it]. (S.) ee ; and its fem., 
21538: see at, — 

- Also (K) Containing more >+4 [i. e. trees, or shrubs]: (S, K:) so in the saying, 2&4 Gs jaa ba Ñ e3 [This 
land is one containing more trees than this]. (S, K. *) It has no known verb. (TA.) “ats (S, K, TA) [and] 4 
394 (Mgh, Msb) A place (S, Mgh, Msb, K) of growth (Mgh, K) of > or Ji [i. e. trees, or shrubs]: (S, 
Mgh, Msb, K:) or, as some say, the former signifies many >=5. (TA.) — 

- The former also signifies A place of 55 [i. e. contending, disputing, or litigating]: pl. Jakks, and, 
some say, it is an inf. n. (Har p. 473.) — 

- See also 5S, in two places. paws : see yah, — 

- You say also iai baj meaning A land giving growth to 2+4 [i. e. trees, or shrubs]. (TA. [See also 
“ate ([. 5s i. q. baia [i. e. A thing composed of pieces of wood, or sticks, the heads of which are bound 
together, and the feet parted asunder, upon which clothes &c. are put]: (S:) or pieces of wood, or sticks, 
tied together, like the itis, upon which articles of furniture, or utensils, are put: (M, Msb:) pl. Jal, 
(M, TA.) — 

- And hence, (M,) The wood, (K,) or pieces of wood, (M,) of the [kind of camel-vehicle for women called] 
zi; (M, K;) as also | Sede and | Stand J 34: (L, K:) n. un. 258% and J 8515: (TA:) or a vehicle 
used by women, smaller than the ¢+.58, having the head uncovered; (AA, K, * TA;) as also 4 Staand 4 
and | 3164: (K:) accord. to Lth, | 5 signifies the wood [or frame-work] of the zas, which when 
covered becomes a z2: (TA:) As says that jal signifies the pieces of wood of a z+: AA, that it 
signifies vehicles smaller than z3, having the heads uncovered; also called 5, of which the sing. is 4 
SLE | (S.) 858584: see Saad: — 


- and see also 3x . a4 Figured work (TA) having the form of 24 [i. e. trees, or shrubs]: (K, * TA:) and 
silk brocade (z4) figured with the forms of ++. (S, K.) cll 244 [The place of the commingling of 
spears; or of the thrusting, or piercing, therewith]. (Ham p. 161.) Spi, and 4 ‘al Commingled [and 
confused]: you say ait clay and 4 bathe and | 5=!54 Spears commingled and confused. (TA.) "pí 
: see what next precedes, in two places. 


é_ 


1 ass, aor. ass , (S, Msb, K,) inf. n. PESEE (S, Msb,) He (a man, S) was, or became, courageous, brave, 
valiant, bold, daring, or stronghearted (S, Msb, K) on the occasion of war, or fight, (S, K,) making light of 
wars, by reason of his boldness. (Msb.) AZ says that 42144 sometimes denotes a comparative quality in 
relation to him who is weaker than the person to whom it is ascribed. (Msb.) 

= 4255 aor. ass , [which in this case is contr. to the general rule, notwithstanding the guttural letter, for 
by rule it should be ass ,] He overcame him, or surpassed him, in £4 [or courage, &c.]. (K.) [See 3.] 

= @=5, aor. 4, (Msb,) inf. n. 25, (IDrd, Msb, K,) He was, or became, tall. (IDrd, Msb, K.) 2 4235, (S, K,) 
inf. n. a, (K,) He encouraged him; or strengthened his heart; (S, K;) and emboldened him: (K:) or he 
said to him, Thou art cls [or courageous, &c.]. (Sb, S, K.) 3 iiaii iii [I strove to overcome or surpass 
him, or contended with him for superiority, in £44 (or courage, &c.), and] | overcame him, or surpassed 
him, therein. (TA.) 4 Asati Le [How courageous, brave, valiant, bold, daring, or strong-hearted, is he, on 
the occasion of war, or fight!]. (TA in art e355 (.d: He affected (cals) courage, bravery, valour, 
boldness, daringness, or strength of heart on the occasion of war, or fight; (S, K;) [he encouraged 
himself; made himself, or constrained himself to be, courageous:] and he feigned, or pretended to have, 
courage, &c., on the occasion of war, or fight, not having it in him. (TA.) ass Penetrating energy; 
boldness. (As.) — 

- Quickness of the shifting of the legs, in camels, (S, K,) or, accord. to IB, in horses. (TA.) a=; fem. with 
8: see 144, in three places. — 

- al sll asi Quick in the shifting of the legs, applied to a he-camel; and so deat and J) 434, applied toa 
she-camel. (S, K.) And G4 ål 8 Quick, and light, active, or nimble, legs. (TA.) — 

- Mad, applied to a camel. (Ibn-'Abbad, K.) 4 : see 4235 ¿L5 : see ELE: 

= see also 48: — 

- also Tall, and uncompact in frame: — 

- and crippled by disease; or having a protracted disease: [whence] it is said in a prov., daa 3 sai etl [A 
blind man leading one crippled by disease, or having a protracted disease: but in Freytag's Arab. Prov. 
2:119, the last word is written 435, and said to be pl. of 4 as , and to signify, app., suffering 
paralysis]. (TA.) #2: see ELA, 

= Also Cowardly, weak, (Ibn-'Abbad,) lacking strength or power or ability, lean, or emaciated, and small 
in body, having no heart; (Ibn-'Abbad, K;) as also | dani: (Lh, K:) the former seems to have the meaning 
of a pass. part. n., [i. e. of E sas, q. v.,] like 3&4 and other words. (Ibn-'Abbad.) dad : see esd Face [or 
slat or clea]: see and race A bulky serpent: or a malignant and audacious serpent: regarded by Sb as 
a quadriliteral-radical word. (TA.) [See also 4# [.# 4&4 : see what next follows. 4 and J čt% (Lh, ISk, 
S, Msb, K) and | 4 , (Msb, K,) which is of the dial, of Benoo- 'Okeyl, being made by them to accord 
with its contr., which is Sus, (Msb,) and | &=3 (Lh, S, Msb, K) and 4 ¿4# (S, K) and 4 č># (K) and J 
a4, (as in some copies of the K,) or | iagi , (as in other copies of the K and in the TA,) [of all which 


forms the first is the most common,] Courageous, brave, valiant, bold, daring, or strong-hearted (S, Msb, 
K) on the occasion of war, or fight, (S, K,) making light of wars, by reason of boldness: (Msb:) fem. [of the 
1st and 2nd and 3rd respectively] acted and 468 (S, * Msb, * K) and dela (Msb, * K) and ¢t= also 
[without 8] (Msb) and [of the 4th] J 44.3 (Msb, K) and [of the 5th] J +33 and [of the 6th] J 4*=5: (K:) 
pl. masc. (of the 1st, S, Msb) dans [a pl. of pauc.] (AO, S, Msb, K) and [of the first three, and perhaps of 
the 4th also,] 4244 (S, K) and (of the 1st, S) S&Xs (Lh, S, K) and (of the 4th, S) SX (Lh, ISk, S, K) [or, 
accord. to IDrd, G>+ is a mistake, as is said in the TA, but the word is there written without any syll. 
signs,] and (of the 4th, S, Msb) J sad (S, Msb, K) and [of the 4th, and perhaps of others also,] ët, (K,) 
and also, (but these are quasi-pl. ns., TA,) 4 da (AO, S, K) and J dan (K) and | 4&4 [app. a mistake 
for sas or t444]: (TA:) pl. fem. [all of 4424, or the last of t64 or of &44 [Azad and El and 2%: (Lh, 
K:) or ¿Li is [an epithet] peculiar to men: (K, * TA:) AZ says 

| have heard the Kilábees say, elas J35, but they do not apply this epithet to a woman: ” (S:) 4 daa and 
4 ipi , however, are applied to a woman, and signify bold, (Ibn-'Abbád, K,) longtongued, and 
vehemently clamorous, towards men; (Ibn-'Abbad, TA;) audacious in her speech, (Ibn- 'Abbád, K, [but 
these two epithets as applied to a woman and signifying “ bold ” &c. are omitted in the CK,]) and in her 
length of tongue, and vehement clamorousness. (Ibn-'Abbad, TA.) — 

- ¿ui (S, Msb, K) and 4 ¢1 (K) also signify (assumed tropical:) The serpent; (K;) and so does J oe : 
(TA: ) or (tropical:) the male serpent: (Mgh, K:) or a certain species of serpent, (Sh, S, Msb, K,) as also | 
nil, (S,) small, (K,) or slender, and asserted to be the boldest of the serpent-kind: (Sh:) pl. G45 (Lh, 
IDrd, K) and GSS, (IDrd, K, ) the former of which is the more common: (IDrd:) the pl. of kaii i is kati, or, 
as some say, this is pl. of deal, which is pl. [of pauc.] of >, signifying the serpent. (TA.) [See also ê pan, 
above.] — 

- Also (tropical:) The serpent called 54, that presents itself in the belly (S, K, * TA) of a man, as the 
Arabs assert, when he has been long hungry: (S, TA:) but As says that ohil elas signifies (assumed 
tropical:) vehemence of hunger. (Az, TA.) £43: see €'45, in two places. &=5; fem. with 3: see E14, in 
three places. asi: see asl Aas: fem, e432: see elas, in four places. You say also, #44 344) A bold 
lioness. (TA.) — 

- Applied to a man, accord. to some, it signifies, (S,) or it signifies also, (K,) In whom is lightness, or 
unsteadiness, like what is termed z 58, (S, K,) by reason of his strength. (S.) See also ass. — 

- Mad; or possessed by a devil: (TA:) Lth says that, applied to a man, it signifies one who is as though 
there were in him madness, or diabolical possession; but Az says that this is a mistake; for, were this its 
meaning, the poets would not have used it in praise. (TA, in another part of the art.) — 

- Tall: (IDrd, Msb, K:) and so the fem. applied to a woman. (IDrd, Msb.) — 

- Bulky; big-bodied; or stout: or, as some say, youthful; or in a state of youthful vigour. (TA.) — 

- The lion. (Lth, S, K.) — 

- It is said in the K that ain also signifies ‘pul [i. e. Time; or fortune; &c.]; and J says that this is what 
the poet means by the expression, RES ai but this cannot be the correct meaning, for the poet, 
namely El-Aasha, says 

PACS al le 3 RES asl 

” by =Y! meaning himself, or some other thing. (TA.) 

= Also, (S, K,) and č, (K,) or the latter accord. to some, but this was not known to Abu-l-Ghowth, (S,) 
sing. of éa, [in some copies of the S written kati, but the former, which, as is mentioned in the TA, is 


found in the handwriting of J, is that which is commonly known,] which signifies [The knuckles nearest to 
the wrist; this being what is meant by] the bases (Ji) of the fingers, which are connected with the 
tendons of the outer side of the hand: (S, K:) in the T, we find the heads (355) of the fingers, instead of 
J sal: (TA:) or e>! in the hand and foot [but see what follows] signifies the tendons extended above the 
ls [here meaning the metacarpal and metatarsal bones] from the wrist to the bases (Ji) of the 
fingers or toes, which are called ele’) búki, above the outer side of the hand: or the bone which 
connects the finger with the wrist; [i. e. the metacarpal bone;] every finger having to it a bone thus 
called: he who says that the aati [so here instead of e+! as above] are the tendons calls those bones 
the etl. (TA.) Aboo-Bekr is described as ete’) Jai Je apis be, meaning Having little flesh upon 
what are thus termed: or having their tendons apparent. (TA.) [See also dal and ak] 

= cho Gs asl [More courageous than a cock] is one of the proverbs of the Arabs. (Mgh.) an , like Jax, 
(K, TA,) i. e. having the form of a pass. part. n., (TA,) [in the CK ans, like Jes<,] In the utmost state of 
madness, or diabolical possession: (K:) so says lbn-Abbad; and hence, accord. to him, elas [but in what 
sense he does not say]. (TA.) č she Overcome, or surpassed, in £44 [or courage, &c.]. (K, TA.) 

1 oes , (S, L, K,) aor. 6% ; (K;) and G&%, aor. S&4; inf. n. [of the former] 4 [in some copies of the K 
&4] and [of the latter, or of both,] ös; (L, K;) He grieved, mourned, or lamented; or was sorrowful, 
sad, or unhappy; (S, L, K;) and was anxious: and |. oS signifies the same: (L:) or this last signifies, (K,) 
or, as Lth says, it seems to signify, (L,) he remembered; syn. K“, (L, K.) And iaaa iad [app. both Gist 
and ©4353] inf. n. Cis, The pigeon cooed in a wailing and plaintive manner. (L.) [See also G+ below.] 

= 4i58 (S, L, K,) [aor. G24, accord. to the usual rule of the K,] inf. n. 6}4.and Šai, (L, K,) signifies the 
same as V) 4ia4i, (S, L, K,) i. e. He, (another person, S,) or it, (an affair, or an event, or a case, L, K,) 
caused him to grieve or mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy. (S, L, K.) 

= åK Agi, (S, L,) and aigi, (L, K,) aor. G&S, inf. n. GX4, (S, L,) Want, or the want, detained, or 
withheld, (S, L, K,) me, (S, L,) or him. (L, K.) And lic Gist Le What detained, or withheld, thee from us? (L.) 
4 4aa.5) : see the preceding paragraph. 

= 45S!) Gad! The grape-vine had a branchlet of a bunch of which all the grapes came to maturity. (L, K. 
[See G55 5 (5h see 1, first sentence. 

= 544l G35 The trees were, or became, tangled, or luxuriant, or abundant and dense. (L, K.) G5 (S, L, K 
[in the CK 55, but expressly said in the S to be SAA) A road of a valley; (S, L;) or a road in a valley: or 
in the upper, or uppermost, part thereof: as also 4 dial : (K:) pl. of the former Osh: (S, L, K:) and of 4 
dls: (K:) or 4 dials signifies a valley in which are many trees; (S, L;) or a place in which are Ose, 
which means tangled trees; (Ham pp. 761-2;) and Ga! $å is its pl.: (S, L, and Ham p. 762:) or 4 dials 
signifies a sort of valley producing good herbage: or, as some say, dal signifies the upper, or 
uppermost, parts of a valley; and its sing. is 4 Č% [thus written in the L in this instance], as ISd 
mentions on the authority of A’ Obeyd, but adding that, as such, it is irregular, and that it is more 
properly to be regarded as pl. of | dial . (L.) — 

- [Hence,] one says, ose A Èi, (S, Meyd, L, K,) oss being pl. of 64, with the z quiescent; (Meyd;) a 
prov., (Meyd, L,) meaning (assumed tropical:) The story is involved, or intricate; (S, Meyd, L;) or has 
several ways [in which it may be understood]; (Meyd;) or has several modes, or manners; and objects of 
aim: (L, K:) applied to a story by which one calls to mind another: (A'Obeyd, Meyd, L:) the first who said 


it was Dabbeh Ibn-Udd Ibn-Tabikhah: he had two sons, named Saad and So'eyd: and some camels 
belonging to him ran away by night, so he sent his two sons to seek them; and they separated; and Saad 
found them and restored them; but So'eyd went on seeking them; and El-Harith Ibn-Kaab met him; and 
there were upon the young man two [garments such as are called] burds (oly), which El-Harith asked 
him to give to him, but he refused to comply with his desire; whereupon ne slew him, and took his two 
burds: and Dabbeh, when he saw a dark object in the night, used to say, isi 4 xs al Sal [“ Is it Saad or 
So'eyd?” (see X4) ]; and this saying of his became current as a prov.: some time after this, having gone 
on pilgrimage, he met El- Harith Ibn-Kaab at 'Okadh, and saw upon him the two burds of his son So'eyd, 
and asked him respecting them; and he answered that he had met a young man wearing them, and slain 
him, and taken them: Dabbeh said 

With this thy sword? ” and he answered 

Yes:” and he said 

Give it me that | may look at it, for | think it to be sharp: ” and El-Harith gave it him: and he took it, and 
shook it, and said, oa Á És ól; and slew him with it: whereupon it was said to him 

O Dabbeh, in the sacred month? ” and he said, Ji aÉ Gis, [“ The sword preceded the censure ”): 
these three provs. he originated. (Meyd.) ÖA and Jac: see the next paragraph. &+= Grief, mourning, 
lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness; (S, L, K;) and anxiety: (L, K:) pl. Ee) (S, L, K) and Čat; (L, 
K; [in the latter of which these pls. are mentioned after all the explanations of the sing.;]) the former a 
pl. of pauc., and the latter of mult. (Ham p. 404.) [See a verse cited voce U4¢, in which it means A cause 
of anxiety.] — 

- And The soul's love, or its inclination, or its blamable inclination: (L:) [or] love that is followed by 
anxiety and grief. (Kull p. 165.) — 

- And A want, (S, L, Msb, K,) as also | cux4, (L,) wherever it be: (S, L, K:) pl. are (S, L, Msb, K) and 
Oa, (L, Msb, K;) the latter being pl. of de> also. (L.) A rajiz says 

ail) ly Gt G58; 

[I have two wants; a want in Nejd, and | have a want in the country of Es-Sind]. (S.) 

= Also An intricately-intermingling branch of a tree; (L, K;) anda igi [i. e. branch, or branchlet, or the 
like,] of anything; (K;) like | Äi and 4 aint and 4 ia (L, K)i in the former sense: (L: [accord. to the K, 
app., in the latter sense:]) or, accord. to lAar, one says J isi and 4 bs meaning a branch of a tree, [or 
the latter app. means branches, for it seems to be a coll. gen. n.,] and | 4k and 4 és, and [the pl. of 
NV aint is] GUS and GUAS: (L:) or, accord. to J, (L,) 4 dik and 4 igi signify roots of trees intricately 
intermingling: (S, L:) [but] the primary signification of 4 dix and 4 4433 is a branchlet (a isä of a Crate) 
of a tree: (L:) or 4 digs signifies tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees. (Msb.) — 

- See also 438, — 

- And see O35, — 

- Also, (K,) or så, (L, [thus written without any syll. signs, perhaps fem. of b+4, i. e. dig, but it seems to 
be indicated by the context in the L that it is | ain ,]) Ashe-camel compact in make, of which the 
several parts are interknit, one with another, (L, K, *) like the parts of a tree. (L.) 453: see the next 
preceding paragraph. 43: see O+45, in six places: and akg, 

= Also, as some say, Leanness; or slenderness, and leanness; or leanness, and lankness in the belly. (L.) 
aad: : see G4, in five places. — 


- Also, i. e. with kesr, (K,) or 4 Gand 4 Aig, (L,) A branchlet of a bunch of a grape-vine of which all 
the grapes come to maturity. (L, K.) — 

-iihi signifies also (assumed tropical:) Relationship closely, or intimately, connected. (L.) One says, Gi 
a iia 4i; and ai l eal, (assumed tropical:) Peun me and him is a relationship closely, or 
intimately, connected. (S.) And it is said in a trad., ài ¢ Oe 4435 Aa 5! i. e. (tropical:) å>% is derived from 
Cas: (S, L: [see 2:]) or, accord. to AO, (L,) the meaning is, [>ó is] relationship, from God, closely, or 
intimately, connected, like the roots of trees. (S, L.) — 

- Also A crack, or cleft, in a mountain. (Lh, L, K.) dia : see the next preceding paragraph. sňal | bss is 
a saying of the Arabs like their saying Us ible [i. e., app., My withholder is death, or shall be death 
alone; for Gs=5 4455 may be rendered Death withheld him, like as Use 4ilic is rendered “ death 
separated him ”]. (L.) Čai : see Gals = Grieving, mourning, or lamenting; or sorrowful, sad, or 
unhappy; (S, L;) and anxious. (L.) 

= See also an ex. of its fem., with ż, voce 4ialé „s44 [as a subst.]; pl. dalsa: see $4, in five places. 
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1 ie , aor. ad , inf. n. as, He was choked; or his throat, or fauces, became obstructed; (S, K;) 4 by it; i. 
e. a bone or the like. (K.) One says, abel Cus 3b pB áe [Keep thou to self-restraint though thou be 
choked by the bone]. (TA.) — 

- And, [hence, by a metaphor, (see Har p. 33,)] aor. and inf. n. as above, (assumed tropical:) He grieved, 
mourned, or lamented; or was sorrowful, sad, or unhappy: (S, Msb:) and he was, or became, anxious, or 
disquieted in mind. (S.) — 

- Also, aor. and inf. n. as above, said of a creditor (e£), He went away, 4i¢ [from him]. (K. [See 4.]) 

= agin tă It was, or became, an occasion of contention, or dispute, or of disagreement, or difference, 
between them. (K.) 

= sla, (S, Msb, K,) aor. 5&2, inf. n. 5%, (S, Msb,) [app. originally syn. with 43) in the first of the senses 
assigned to the latter in the next paragraph: — 

- and hence,] (assumed tropical:) It (anxiety, Msb) grieved him; or caused him to mourn or lament, or to 
be sorrowful or sad or unhappy; (S, Msb, K;) as also |) els! . (K.) And, said of wealth (l), inf. n. 535, It 
excited his griefs, mournings, &c., and his desire. (TA.) — 

- Also, and J) s+! , (assumed tropical:) It caused him to be mirthful, (Ks, K, TA,) and excited him. (Ks, 
TA.) Thus each of these verbs has two contr. significations. (K.) But MF observes that 4354 the 
explanation here given in the K, is said by the author of the K [in art. ~»4] to denote a lightness arising 
from joy or grief. (TA.) [Generally, however, it means as rendered above.] 4 ol=4!, inf. n. el), It choked 
him; or caused his throat, or fauces, to be obstructed; syn. died; (S, TA;) said of a bone lying across in 
the throat, or fauces. (TA.) [This is clearly shown to be the meaning in the S, as well as in the TA, 
intended by died. with which it is also syn. in another sense; for] — 

- It signifies [also] (assumed tropical:) It, or he, caused him to fall into grief, mourning, lamentation, 
sorrow, sadness, or unhappiness. (K.) See also 1, in two places. — 

- Also (assumed tropical:) He subdued, overpowered, or overcame, him, (K, TA,) so that he grieved, or 
was sorrowful. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) He angered him. (Ks, TA.) — 


- And (assumed tropical:) He made him to go away. (Az, TA.) And it Ada) (assumed tropical:) | gave 
him (i. e. a creditor or petitioner) what contented him, so that he went away. (TA.) 6 4ile GSL& (As, T, K, 
* TA,) said of a woman of the desert with reference to a young man who had been dallying, and holding 
amorous converse, with her, (As, T, TA,) (assumed tropical:) She resisted him, and expressed grief, or 
unhappiness, to him, or on account of him, [i. e. on account of his advances,] saying, Alas, my grief, or 
my unhappiness! (As, T, K, * TA.) And said of a woman with reference to her husband, meaning 
(assumed tropical:) She expressed grief, &c., as above. (A, TA.) 2A bone, or some other thing (S, K) of 
the like sort, (K,) sticking fast, (S,) or lying across, or forming an obstruction, (K,) in the throat, or fauces, 
(S, K,) of a human being, and of a beast; (TA;) a thing in the throat, or fauces, that [chokes one, or] 
prevents from swallowing: (Har p. 69:) an inf. n. used as a subst. [properly thus termed]. (Har p. 33.) — 

- See also the next paragraph. s+ (assumed tropical:) Anxiety, or disquietude of mind; and grief, 
mourning, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness; (S;) [and] so | 4%: thus termed because a 
man is choked thereby. (Har p. 33.) — 

- And (assumed tropical:) A want; an object of want. (Az, K, TA.) One says, 5s Ai SS [app. meaning 
(assumed tropical:) Such a one wept for his object of want]: and u 58 atest) 25 [app. (assumed 
tropical:) The pigeon called for its object of want]. (TA.) g“ (assumed tropical: ) Grieving, mourning, or 
lamenting; or sorrowing, sad, or unhappy; applied to a man; (S, Msb;) and din, of the measure abe’, 
applied to a woman: one says, dH! Gs col U3 [mentioned and expl. voce JK, i in art. sl, where each of 
these epithets is written with teshdeed to the cs; and likewise in another saying there mentioned]: (S:) 
or, in this saying, (TA,) it signifies occupied [by anxiety or grief]; (K, TA; [in the CK, Lal is erroneously put 
for eels]) and <4 means “ free [therefrom]: ” so says AZ: and in this instance eel may mean occupied 
by a bone choking, or obstructing, his throat, or fauces, or by anxiety, and not having found a way of 
escape therefrom; or by his opponent, or adversary, whom he has been unable to withstand: (TA:) and 
sometimes one says J ee , like as one says oJ and On 38; though this is rare; (Msb;) it is mentioned in 
the 'Eyn; but an is more known; and is said by Az to be the chaste form: (TA:) Mbr says, the cs of A! is 
with teshdeed, and the & of saill is without teshdeed, (S,) and sometimes this u is with teshdeed in 
poetry; (S, K;) but if you make it to be from 34, it is 4 aes only, syn. with sacs, [i. e. grieved, &c.]; (S;) 
and so it is said to be by Az and Z: and Az adds, the second way of accounting for it is, that they often 
lengthen Js4 with a «, saying, 1S) Sed 4 and aa’, and oe and Tey, and Ss and GÉ: and the third way is, 
that they assimilated one word in measure to another, as in Y5 44l, the [proper] pl. of s/S¢ being 
only ŠI sé. (TA.) 4: see the next preceding paragraph, in two places. ¢| 555 5 jl [A desert, or 
waterless desert,] difficult to travel. (S, K. *) 6s&4, with fet-h to the z; rel. n. of gä. (S.) 4554, (S, K,) of 
the measure Ue 524 [and therefore with tenween], (Mz 40th g+, and MF and TA,) like eases gc, (S, * 
and Mz ibid.,) and | +4354, (K,) applied to a man, (S,) Long in the legs: (S, K:) or very tall: or very tall, 
with bigness (aS, in the CK asia) of the bones: or long in the back, short in the leg; (K;) thus in the M; 
but Az says the reverse, i. e. long in the legs, short in the back. (TA.) — 

- Also, (K,) or the former, (TA,) A bulky horse. (K.) — 

- And The 38 [or magpie]; (K;) [and] so 428; (K and TA in art. e:) fem. with 3 [i. e. als s]. (K.) — 

- And A wind continually blowing; as also 4 5%. (K.) All this is in the M. (TA.) 4554: see the next 
preceding paragraph. cls Sal An affair, or event, grieving; or causing to mourn or lament, or to be 
sorrowful or sad or unhappy. (TA.) 
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1 & , (Msb,) sec. pers. 4354, aor. a and ats, (S, O, Msb, K,) the latter of these aors. agreeable with 
analogy as the verb is intrans., and the former deviating therefrom; (MF;) and sec. pers. 43>, aor. aut; 
(S, O, Msb, K;) [the first of which, having for its aor. zk, is the most common,;] inf. n. zi (S, A, O, Msb, K) 
and ri and zi, (ISk, O, K,) of which three inf. ns. the first is the most approved; (TA;) He was, or became, 
niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious; syn. JS: (Msb:) or J relates to single things, or 
particulars; and @4, to things in general: or J= relates to wealth, or property; and <%, to wealth, or 
property, and to kindness, or beneficence: or <4, signifies he was, or became, niggardly, &c., as above, in 
the utmost degree: (TA:) or he was, or became, niggardly, &c., as above, (S, A, O, K,) and covetous, or 
vehemently or greedily or excessively or culpably desirous, (K,) or with covetousness, or vehement or 
greedy or excessive or culpable desire. (S, A, O.) You say, 4 ziand aje z+; (T, M, K;) by the former 
meaning He was, or became, niggardly, &c., of it, i. e., of his property, or the like; and by the latter, he 
was, or became, niggardly, &c., to him, i. e., to an asker, or a beggar, or a seeker, or the like: (MF:) or [in 
some cases, as will be seen from phrases mentioned below, (see zai, )] meaning by the latter the same 
as by the former. (L.) [Thus] one says, ala a 34 [He is niggardly, &c., of his property; and sometimes, in 
the same sense, 4ú Ge a]. (A.) And oa% we aguas aut [Some of them were niggardly, &c., to some; 
meaning they were niggardly, &c., one to another]. (Msb, K.) 3 Š, i så [He is niggardly, tenacious, 
&c., as above, with me, of such a thing]. (A.) [The inf. n.] FEARS [in the CK erroneously written 45ú] is 
syn. with iia: (K, TA:) hence the saying, ghy iih Y [There shall be no acting in a niggardly 
manner, of one with another, in the making of peace, one with another]. (TA.) And one says, ane ¿y 
wl se Such a one is tenacious of such a one; syn. 4 (21, (S, L.) 6 ¿$ [LS The people, or party, were 
niggardly, tenacious, &c., as above, [see 1,] one to another, (Msb, K, TA,) AI «à [in the affair], (K, TA,) 
and 4f [for it], (TA,) and vied in hastening to it, (TA,) fearing lest it should become unattainable. (K, TA.) 
And G sä èi gl Y poi le A (S, O, K, TA) They two (i. e. two men, S, O) contended together for the 
thing, or affair, each of them being unwilling that it should become beyond his reach, or attainment. 
(TA.) And 461 aa [or sái] i, q. kä fi. e. They straitened each other in pressing to the water, and 
vied, each with the other, in endeavouring to satisfy their thirst]. (TA in art. es.) R. Q. 1 iaai [inf. n. of 
Zai] The being cautious, wary, or vigilant; or fearing. (O, K.) — 

- The crying of the [bird called] 25⁄4. (K.) You say, 3-all gä The -+ uttered its cry. (O, TA.) — 

- The camel's reiterating of his voice, [or his being not clear, or his being sparing,] in his braying. (K.) You 
say of the camel, 234 å Zä [He reiterated his voice, or ] he was not clear, (S,) or he was sparing, (L,) 
in his braying. (S, L.) — 

- And The flying swiftly. (S, K.) 4&3 aii : see 438.55 aia å ol Sad means [He made his will during his 
state of soundness, or health, and] in his state of which he is tenacious [or the state which he is 
reluctant to quit] (eile a s alls is). (O, K.) 7X4 : see the next paragraph in four places. &>ë (S, A, 
Msb, K) and 4 ¿= (S, A, K) and J ë= and | cSt and J S444, (K,) applied to a man, Niggardly, 
tenacious, stingy, penurious, or avaricious: (Msb:) or niggardly, &c., as above, in the utmost degree: 
(TA:) or niggardly, &c., as above, (S, A, K,) and covetous, or vehemently or greedily or excessively or 
culpably desirous, (K,) or with covetousness, or vehement or greedy or excessive or culpable desire: (S, 
A:) and 4 ASS Gadi signifies the same as dea [a soul that is niggardly, &c.]: (IAar, TA:) the pl. (of gä, S, 
Msb) is rE [a pl. of pauc.] (S, A, Msb, K) and 7144 (S, A, K) and sla, (Msb, K.) You say, [ects mai A 


and] s&t le ġa He is niggardly, &c., of a thing. (Lin art. 34) .le 44.5) (aż, in the Kur [33:19], means 
[They being niggardly, or vehemently desirous, of the good things, i. e.] of the wealth and spoils: (TA:) 
and aiis ERJ in the same verse, means [They being niggardly] of aid [to you]. (Jel.) — 

- [Hence,] @ts+ J, [in which the latter word is pl. of sä] (O, K,) or C184, (A,) (tropical:) Camels that 
yield little milk. (A, O, K, TA.) And | 744 433 (tropical:) A piece of stick, or wood, for producing fire, that 
does not yield fire. (S, A, K.) And ¿t4 | ¢l (assumed tropical:) Water little in quantity; not copious. (K.) 
And 4 ane: bail (assumed tropical:) Land that will not flow with water unless in consequence of much 
rain; (S, O, K;) as also | 2454: (O, K:) and also, (ISk, L, TA,) or 4 the latter word, (so accord. to the K,) 
(assumed tropical:) Land that flows in consequence of the least rain; (ISk, K, TA;) as though it were 
niggardly of itself to the water: (TA;) like 35 [in this, or in the former, sense]: (ISk, L:) thus having two 
contr. meanings. (K.) And accord. to AHn, 74 signifies (assumed tropical:) [Small water-courses such as 
are termed] 2 any one of which is made to flow if a skinful of water is poured into it. (TA.) 45 : see 
ax, in three places. — 

- Also Evil in disposition; (O, K;) and so | cUSS . (TA.) — 

- Very jealous; (Fr, S, O, K;) as also | S and J ó. (Fr, O, K.) — 

- Courageous; (S, K;) and so | 7835. (TA.) — 

- Also, (S, O, K, TA,) applied alike to a male and to a female, (TA,) and 4 ZÈ , (K, TA,) or | SESS5, (S, 
* O,) One who keeps, attends, or applies himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to a thing: (S, 
O, K, TA:) who strives, labours, or exerts himself, therein: (TA:) or, as some say, (S, O,) penetrating, 
sharp, vigorous, or effective, therein: (S, O, TA:) the first, (S, O, K, TA,) and | second, (TA,) applied to an 
orator, or a preacher, (S, O, K, TA,) in this last sense, (S, O, TA,) or as meaning eloquent (K, TA) and 
powerful: (TA:) and both, as epithets of general application, penetrating, sharp, vigorous, or effective, in 
speech, or in going or journeying: the first is also applied to an orator, or a preacher, as meaning skilful: 
(TA:) and 4 the last of these three epithets is applied by Dhu-r-Rummeh to a driver of camels, who 
urges them by singing to them. (S, O, TA.) — 

- Also the first, applied to a raven, or crow, (~!J¢,) That croaks much. (O, K.) — 

- And Light, or agile; applied to an ass; as also J hiii, (O, K,) as some say. (O.) — 

- And Swift in flight; applied to a ská, (S, O, K.) — 

- Also, and | SKS, Tall, or long, (Fr, O, K, TA,) and strong. (TA.) — 

- And the former, applied to a [desert such as is termed] a, Wide; (O, K, TA;) in which the places of 
alighting are far apart, and in which is no herbage. (TA.) miii : see the next preceding paragraph. guii 
: see cad: — 

- and see also =454, in five places. — 

- Also, applied to a woman, Resembling a man in her strength, (O, K,) and her exertion, or energy. (O.) 
GEESE : see aai: — 

- and see also 24, in four places. 444 Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious; [like 
zx] (TA;) possessing little, or no, good. (O, K, TA.) 


oo 


1&4 , aor. G45 (S, A, O, K, &c.) and GS4, (A, O, K, &c.,) but the former more commonly obtains, (TA,) 
inf. n. sä; (S, O, K;) and GAS, (Fr, S, A, O, K, &c.,) inf. n. 425%, (Fr, S, O, K,) but this form of the verb is 
disapproved by AZ and 'lyad; (TA; [in which, however, nine authorities for it are mentioned;]) said of 


one's body; (Fr, S, O;) or of one's colour, or complexion, (A, K,) and so Lat, (A, O, K,) inf. n. Dii, (A;) [It 
was, or became, altered [for the worse, wan, or haggard], (Fr, S, A, O, K, &c.,) in consequence of 
emaciation, (K,) or hunger, (A, K,) or sleeplessness, and the like, (A,) or travel, (K,) or work, or disease, or 
impatience, or distress or fatigue: or, accord. to the author of the “ Wá'ee, ” bä signifies emaciation 
itself: (TA:) in this sense, it is of the dial. of Benoo-Kiláb. (A, TA.) 

= oa! GSS, (IDrd, O, K,) aor. G44, inf. n. G4, (IDrd, O,) He pared the ground, or scraped off its 
superficial part, with a shovel, (IDrd, O, K,) or some other thing: of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) Saë : 
see what follows. Gs A man having his colour, or complexion, altered [for the worse, wan, or haggard], 
(TA,) or so ri] Gals, (A,) in consequence of disease, or travel, or the like: (TA: [see 1:]) and emaciated, 
or lean; (TA, KL;) as also | G=4.. (KL.) It is said in a trad., bald ï ó$ al Y [Thou wilt not find the 
believer otherwise than wan, or haggard; or emaciated, or lean]; because a is one of the effects of 
fear, and of paucity of food, and of little enjoying of plentifulness and pleasantness or easiness, and 
softness or delicacy, of life. (TA.) — 

- It is also applied as an epithet to a sword, meaning Altered in its colour by blood that has dried upon it: 
used in this sense by the poet Tadbbata-sharra. (TA.) 


oo 


1 %4, aor. %4 and e=4, inf. n. #25 (S, O, K) and čt% (As, S, O, K) and ÖL (O, K) and ZS; (O, L;) 
and | g=; and | g~ ; (L, TA;) He uttered his voice or cry; [brayed; croaked;] said of a mule, (S, O, 
K, &c.,) and of an ass, (ISd, O,) and of a raven, or crow; (S, O, K, &c.;) and sometimes, (tropical:) of a man: 
(L:) or &>Ż is used in relation to a mule; and 31444, in relation to a raven, or crow: (T, TA:) or the former 
of these two signifies the reiterating of the voice or cry of the raven, or crow; and when it stretches 
forth its head [and croaks], you say Gi: and accord. to the L, the first and second inf. ns., used in 
relation to an ass, signify the uttering certain of his voices or cries: Th is thought by ISd to have 
mentioned also ass; but the latter doubts its correctness: and aoe is also expl. as signifying the raising 
of the voice; but as used more especially in relation to the mule and the ass. (TA.) aa is also said of a 
raven, or crow, meaning He, being advanced in age, had a rough, or harsh, voice or cry: (O, K:) [he 
croaked roughly, or harshly, by reason of age:] it is said in the M that meee) and aoe signify the crying of 
a raven, or crow, when advanced in age. (TA.) 5 gii see the preceding paragraph. 10 eu! [He desired 
a raven, or crow, to croak]. One says of ravens, or crows, Gs BEERA] [They were desired to croak, 
and they croaked]. (O, K.) — 

- See also 1. zá , applied to a mule, an ass, and a raven or crow, that brays, or croaks, or raises its 
voice, much: and by Er-Rá'ee it is applied to (tropical:) a YA (TA.) — 

- lab GY (S, A, O, K,) and J ats, (L,) Mules: (S, A, O, K:) and asses. (A, TA.) — 

- And z' and | xcs The wild ass: (S, O, K:) in the L said to be the wild pigeon: [but el is evidently 
there a mistranscription for Júa:] each an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) 
galt Gli: see gS, — 

= Zal ji [pl. of isat] Ravens, or crows: which are also called 4 diii and 4 Gilgen , Meaning 
desired to croak and croaking. (O, K.) Dhu-r-Rummeh uses the phrase GGatius | áll [Ravens croaking 
by reason of separation]. (O, TA.) fais : see ŠKA Zai : see the next but one of the preceding 
paragraphs, in three places. 

iad 


1 isk , (S, A, Msb, K,) aor. Aas , (S, Msb, K,) inf. n. ii, (S,) He sharpened (S, A, Msb, K) a knife, (S, A, L, K,) 
and a sword, and the like, (L,) or an iron implement, (Msb), with a whetstone or other similar thing; (TA;) 
as also J) 3l; (K;) and | 3, inf. n. as, (KL.) — 
- [Hence,] Gila ile Gas (tropical:) [Thou hast sharpened against us thy tongue]. (A and TA in art. = J.) 
And 4a3 Gé 4 aj aay (tropical:) [Sharpen thou for it the edge of thine intellect]. (A.) And i cha, (K,) or 
2 an, (A,) (tropical:) He looked sharply at him. (K, * TA.) And Ailes č sll 5 Aas (assumed tropical:) Hunger 
made his stomach keen, and strengthened it, (L,) and inflamed it. (L, K.) — 
- Hence also, i. e. from $< in the sense first expl. above, (Har p. 377, ) allt : ii Oe, (inf. n. ia K,) 
(tropical:) Such a one begs importunately of men: (A, K, * and Har ubi suprà:) and aiii | begged 
importunately of him. (Msb.) — 
- And ôs (assumed tropical:) He drove him away; namely, a man; (K;) as also 4 24345, (CK, and so 
accord. to the O,) or | #434, (K accord. to the TA,) inf. n. atá, (TA.) [See also 5 below.] And aii (O, 
TA, ) inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) I drove him vehemently. (O, K, * TA.) — 

-k also signifies (assumed tropical:) The being angry. (K.) You say, aie Ass (assumed tropical:) He was 
angry with him. (TK.) — 
- Andi. q. oe [The act of paring, or peeling, &c.]. (O, K.) You say, ai, i. e. ©44 [He pared it, peeled it, 
&c.]. (TK.) 2 333 see above, in two places. 3 EESK , inf. n. peas He assisted me, by alternating with me, 
(%19) and did like as | did, in sharpening a sword and the like. (Ham p. 533.) 
= 480) GAsLE The she-camel raised her tail, and then twisted it vehemently, when in labour, being near 
to bringing forth. (O, K.) 4 Asi see 1, first sentence. 5 Kii aiio (tropical:) [I saw him applying himself to 
importunate begging]. (A, TA. [In both this meaning is indicated by the context.]) 

= 308 i (assumed tropical:) Such a one drove me away, and subjected me to trouble, or difficulty. 
(TA.) See also 1. ME: (assumed tropical:) [Having a keen appetite; ] hungry. (S, M, L, K.) — 
- And (assumed tropical:) A vehement driver. (K TA. [See also iiu J) — 
- And (assumed tropical:) Light, or active, in his work (4 <<). (O, K.) Rye , applied to a man, i. q. G5 
(assumed tropical:) [Light, and unsteady, or lightwitted; &c.]. (TA.) hist , applied to a knife [&c.], 
Sharpened; (Lth, A, TA;) as also | cere (Lth, TA.) RES (tropical:) An importunate beggar: (A, K: *) one 
should not say GIES: (K:) the latter is said by IB to be a vulgar corruption; but several authors assert it to 
be correct, because is changed into & without any error in speech, as is asserted by El-Khafajee and 
others; and accord. to the A, both these words signify as above: (TA in art. “=54, and partly repeated in 
the present art.:) [it is said, however, that] REX: meaning a beggar does not occur in the language of the 
Arabs. (Har p. 377.) bake A whetstone; or thing with which, or upon which, one sharpens. (S, K.) — 
- And [hence,] A rough, severe, or violent, driver: (O, K: [see also O)s8y] and applied also as an epithet 
to a driving. (O.) pas [A cause, or means, of sharpening: a word of the class of aii &c.]. One says, Iba 
ail Bae ans (tropical:) [This is discourse that is a cause, or means, of sharpening of the understanding]. 
(A.) REX An [elevation such as is termed] isi, wide within, (O, K, TA,) not rough in the stones [thereof], 
but extending long upon the earth, not having in it trees nor soft ground: (O, TA:) or, accord. to ISh, (O, 
TA,) level ground, (O, K, TA,) in which are pebbles like those [that are strewn in the court] of the 
mosque, and in which is no mountain: but he says that ADk disapproves the word: (O, TA: :) accord. to Fr, 
(O, ) the head of a mountain, (O, K, TA,) when sharp, or pointed: pl. Sala, (O.) Situ: see iai, — 
- ile b sik E (tropical:) Such a one is an object of anger. (O, TA.) 


haó 


1 La aor, bak , inf. n. ist (S, K) and st (K) and BA (S, K) and Laks, (K;) and Las, aor, bak, (K,) inf. 
n. Lss; (TA;) It was, or became, distant, or remote: (S, K:) or b3 and Ls signify the being distant, or 
remote, in all states or circumstances. (TA.) You say, _)! jall ÍS The place of visiting was, or became, 
distant, or remote. (S.) And pE Lit le aui Y | will not forget thee notwithstanding the distance of the 
dwelling. (TA. ) And El-'Ajjáj says 

SES, ¿Éi Eiiiz 

[And distance is the severer of the hope of him who hopeth]. (TA.) — 

- psal E 435 He went far, or far from what was right, and exceeded the due limit, in the demanding of 
a price. (TA.) — 

- Hence, (TA,) asl à sil Í$, (K, TA, [in the CK, and in a MS. copy of the K, 522!|,]) aor. 43, inf. n. 
L (TA,) He went to the utmost of the value of the camel in the demanding of a price: (K, TA:) or he 
went far from what was right, and exceeded the due limit: (K:) and bai signifies the same; (K;) or is 
thought to do so by ISd. (TA.) Hence, also, what is said in a trad., by Rabee'ah, respecting a man 
emancipating a portion of a slave: als gi z ÄI bai ayi dai ias gil ok O55 [The value of the 
portions of his copartners shall be imposed upon the emancipater;] the price of the slave shall be carried 
to the utmost; [then he shall emancipate the whole of him:] or the meaning is, the price of the slave 
shall be collected; from ely! Liss which see below. (TA.) — 

- Uda Las He preceded, outwent, got before, or passed beyond, such a one, and became far from him: 
(K, TA:) and in like manner, J5 [the horses, or horsemen]. (T, TA.) One says also, 252! aula oj ibi 
The sons of Hashim surpassed, and outstripped, the Arabs [in general] in excellence. (TA.) 

= ely! 433 He filled the vessel. (Fr, K.) 

= See also 5. 2 4455, inf. n. Lua (S, K,) He made him (a slain man) to struggle, or flounder, 44% in his 
blood: (S:) or he besmeared, bedawbed, befouled, or defiled, him, alll with blood. (K.) 44434! He made 
him, or caused him, to be, or become, distant, or remote; he put him, sent him, or removed him, far 
away. (S, K.) 5 445 He (a slain man) struggled, or floundered, +2 in his blood: (S:) and 4 Lat [inf. n. of 
b$] also signifies the struggling, or floundering, in blood: (Lth, ISd, K:) or the former signifies he 
struggled, or floundered, and rolled, or wallowed, 45 å in his blood: (TA:) or became besmeared, 
bedawbed, befouled, or defiled, (Mgh, K,) and he rolled, or wallowed, (Mgh,) or struggled, or 
floundered, (K,) 4&5 ŝin his blood. (Mgh, K. *) And It (the foetus) struggled, or floundered, É «żin the 
membrane enclosing it. (K. ) Ls: see what next follows. Lats Jj A distant, or remote, place of abode; 
as also \) bs, (TA.) — 

- 43354) Lali, [the former word being pl. of ibat] The distant, or remote, parts of the valleys. (TA.) 
Lei Certain trees, (K,) a species of the trees of the mountains, (S,) meaning of the mountains of the 
3\4, [the mountain-range extending from near 'Arafat to Nejran in El-Yemen,] for there they grow, (TA,) 
of which bows are made: (S, K:) AHn says, One acquainted with [the kind of trees called] the ba 54 has 
informed me that it grows in the manner of the zj [or pine-tree], many rods growing from one stem; its 
leaves are thin and long, and it has a fruit like the long grape, [the word here rendered “ grape ” is 42ic, 
but it has been altered in the MS., and may therefore be incorrect,] except that its extremity is more 
slender, and it is soft, and is eaten: (TA:) or i. q. &: (IB:) or a species of the a3, (K,) of which bows are 
made: (TA:) or the ha 54 and as and otb are one; the name varying according to the excellence of their 


places of growth; what is upon the summit of the mountain being called a4; what is upon its base, or 
foot, or lowest or lower part, G44; and what is in the depressed tract by its base, ba 54: (Mbr, Az, K:) IB 
says the same with respect to the es, but that the ha 54 is that which is upon the lowest part of the 
mountain; and this is confirmed by what is said by AZ and others: El-Ghanawee El-Aardabee says, the a+ 
and bs 54 and el are one: as to the o4>4, no one holds it to be of the & except Mbr: Aboo-Ziyad says 
that bows are made of the G44, and they are good, but of a black colour tinged with redness: and AHn 
says in one place, that the a4 and b= 54 are yellow in the wood, heavy in the hand; and when they 
become old, they become red: (TA:) the n. un. is with è. (K.) 


em 


1454, (S, Msb, K,) aor. ¿ë , (K,) inf. n. iai, (MA, Msb,) He (a man, S, K) was, or became, fat; (S, MA, K;) 
as also ax, aor. ¿44 : (TA:) or he was, or became, abundant in the fat of his person. (Msb.) And 4) vai 
(K) His camels were, or became, fat. (TA.) And Femi Cent and “45 aor. aad; of the classes of ie and 
a; inf. n. asi and 1a; The she-camel became fat after leanness. (TA.) — 

- aad, (S, K,) aor. 654 , (K,) inf. n. =, (TA,) He was, or became, eagerly desirous of fat. (S, K, TA.) And He 
ate much fat. (TA.) 

= 4454, (K,) or iui asi, (S,) aor. 5 , (K,) inf. n. 2X4, (TA,) He fed him, or his companions, with fat; or 
gave him, or them, fat to eat. (S, K.) 4 e>! He had much fat in his possession: like as a! signifies “ he 
had much flesh in his possession. ” (TA.) 2, (S, Msb, K,) of an animal, (Msb,) a word of well known 
meaning, (S, Msb, K,) Fat; (MA, KL;) the substance of fatness: (ISd, TA:) 4453 is a more special term, (S, 
Msb,) [i. e.a n. un.,] signifying a piece thereof: (K:) the pl. of the former is AAS, (Msb, TA.) It is said of 
the Jews, in a trad., leita | M15 sets aail Agile iaia [Fats have been forbidden to them; but they have 
sold them, and have devoured the prices thereof: see Lev. 7:23]: the fat that is forbidden to them is that 
of the kidneys and of the stomach and of the intestines into which the food passes from the stomach; 
but not that of the iii [meaning the “ rump, ” and also the “ tail of a sheep, ”] nor of the back. (TA.) One 
says, ons aay dial [lit. | met him, or found him, with the fat of his kidneys,] meaning, (tropical:) in his 
state of briskness, liveliness, or sprightliness. (K, TA.) And of him who is deemed weak, one says, ¿5 a 
ii (tropical:) [lit. Such a one is fat for the swallower]. (Ham p. 771.) — 

- Also The hump of the camel: (TA:) heard by Az from the Arabs in this sense. (TA in art. a>.) — 

- And The whiteness [app. meaning the white part] of the belly. (TA.) — 

- cay aaa [The lobe, or lobule, of the ear;] the part, of the ear, to which the L's [i. e. ear-ring or ear- 
drop] is suspended; (S, Msb, K;) i. e. the soft portion of the lower part of the ear: or the place of the 
perforation for the 438, (TA.) — 

- Qual 4455 The åf of the eye; (TA;) i. e., what comprises the white and the black of the eye: (Zj in his “ 
Khalk el-Insan; ” and S and Msb and K voce alis:) [this is what is generally meant by it; i. e. the globe of 
the eye:] in the T it is said to be the 485 [i. e. black, or what is in the middle of the white,] of the eye: and 
some say that it is the 4&5 [app. meaning the whole substance] that is beneath [or behind] the 4434. 
(TA.) — 

- ibis Oe [and 4X5, as in the K in art. Jes, ] The inner part [i. e. the pulp] of the colocynth, exclusive 
of its seeds. (K.) — 

- gle) 445 The thin yellow [pulp] that is amid the seeds of the pomegranate; (K;) or, as in the M, the 
substance that separates the seeds of the pomegranate. (TA.) — 


- Jäi 435 The heart pith, or cerebrum, (>3,) of palm-trees: (S in art. =è>:) and alii 43:5 the heart 
(3%) of the palm-tree. (M, TA.) — 

- Ell 4455 The (abs [or marsh-mallow]. (K.) — 

- val 435 The truffle; as a gen. n.; syn. +$: (TA in art. LS:) and gal 4433 the truffle; as a n. un.; syn. 
sd); (K:) or the white truffle; syn. eau! aS), (S.) [It should be observed that <8! is generally held to be 
an.un.; and SL, to be a coll. gen. n.; contr. to analogy: but they are here evidently used in the reverse 
manner.] — 

- vel 4453 also signifies A certain white worm: or is of (Ws [which is omitted in some of the copies of 
the K]) the [long worms, found in moist earth, and in the mud of rivers, called] œb: (K, TA:) or a white 
se lhe [n. un. of elke q. v.], not big: or, as some say, it is not of the [species called] elke: itis more 
pleasant [to the taste], and better: and [because it dwells in the sand-hills,] they say [i. e. call it] also 

tail aad, like as they say tail) Gs. (TA:) it is the [reptile called] 4813, which dives into the sand, and to 
which the fingers (oĊ) of virgins are likened. (TA in art. oal. [See 44; and see also Gis Fus]) — 

as sli is an appellation of The small species of what is called G48 taa. (TA in art. =å, q. v.) — 

- [See also 4253 below. ] an | with damm, [as though pl. of nat which I do not find mentioned,] White; 
applied to men. (IAar, TA.) > Eagerly desirous of fat. (S, K.) One says, aa! ax 335 A man eagerly 
desirous of fat and of flesh. (TA.) — 

- aad Gic Grapes having little juice (K, TA) and thick skin. (TA.) — 

- And 4208 Ais’) A pomegranate having thick 4«+4 [or pulp amid the seeds]. (TA.) Aan [n. un. of 54, 
which see throughout. 

= Also] A certain bird. (K. [For “Ub, which | regard as the right reading, in the CK, | find in other copies of 
the K sai as an explanation of åaa$ J) 

= And A certain game of the children of the Arabs of the desert. (K, * TA.) Pr Fat, as an epithet applied 
to a man: (ISk, S, K:) or abundant in the fat of his person. (Msb.) 235 A seller of fat; (S, K;) as also | aa’. 
(K.) — 

- And One who feeds men much with fat. (TA.) > One who feeds men with fat. (S, TA.) — 

- And Aman having, or possessing, fat; like aay signifying “ having, or possessing, flesh: ” possessive 
epithets like ceY and “4. (TA.) — 

- See also Aas AS (S, [so in my copies, see 4, of which it is the part. n.,]) or 4 2&4, like Sii [in 
measure], (K,) [both perhaps correct,] A man having much fat in his house or tent. (S, K.) — 

- And the former, A man whose camels are fat. (K.) 2: see axis Baia : see a sata atá Food, and 
bread, into which fat has been put; (TA;) [and so | Aas , for] one says iiia Bk [a cake of bread, &c., 
into which fat has been put]. (K in art. 3.) 

1 GA4, (S, L, Msb, K,) aor. G34, inf. n. G4, (L, Msb,) He filled (S, L, Msb, K) a ship, (S, L, K,) or a house, or 
chamber, &c.: (Msb:) he filled, [or laded,] and completely equipped or furnished, a ship. (L.) And in like 
manner, It (i. e. what was in it) filled a ship. (L.) And, (S, L, K,) as also | =“! , (K,) He filled a town or city 
(S, L, K) Jl [with horsemen or the horsemen]. (S, L.) 

= Also, (L, Msb, K,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (L, Msb,) He drove away (L, Msb, K) a people, or 
party, (L,) or him. (Msb.) And (L) one says, Hity Ša, (S, L,) inf. n. as above, (S,) He passed along driving 
them away, and pursuing them. (S, L.) AZ heard an Arab of the desert say, Uda aie GS, meaning 


Remove thou, and put far away, from thee such a one. (L.) And one says of a thing that is intensely acid, 
ball G55 ay i. e. Verily it drives away the flies. (TA.) 
= 534 also signifies The running vehemently. (L.) And G45, He went far, or tal away. (K.) And one says, 
os iss (L,) [and Gis, as appears from what follows,] aor. C45 and (A%5, (L, K,) like 2435 and ali and 

‘tail, (K,) inf. n. Cs, (L,) The dogs went far in pursuit without catching any prey, or game. (L, K.) 
=aile G5, aor. GS, (L, Msb, K,) inf. n. 6X5; (L, Msb;) and GSS, aor. G35, inf. n. G34; (Msb;) He bore 
rancour, malevolence, malice, or spite, against him; (Msb, K;) and (Msb) bore, (L,) or showed, (Msb,) 
enmity towards him. (L, Msb.) 2 4444 He made him, or appointed him to the office of, a 4433, q. v.; 
occurring in postclassical works.] 3 4st, (L, Msb, K,) inf. n. isi, (L, Msb, KL,) He regarded him, or 
treated him, with rancour, malevolence, malice, or spite; (Msb;) or with enmity; being so regarded, or 
treated, by him: (L, Msb, K, KL:) or, as some say, Äis is such reviling, and blaming, upbraiding, or 
reproaching, reciprocally, as does not amount to fighting one another; from +ú meaning “ enmity. ” 
(L.) 4 g~! : see 1. — 
- Also, (K,) inf. n. HA, (L,) He sheathed the sword: (L, * K:) and he drew the sword: thus having two 
contr. significations. (K.) 
= Also, (S, L, K,) inf. n. as above, (S, L,) He (a boy, or child, S, L, and, as some say, a man, L) was ready, or 
about, to weep: (S, L, K:) or his eyes watered at the approach of weeping (L.) — 
- And ay 41 gadl He prepared himself to shoot him, or to shoot at him, with an arrow. (K.) 6 Så The 
regarding, or treating, one another [with rancour, malevolence, malice, or spite; (see 1, last sentence; 
and 3;) or] with enmity. (L.) ais [thus written, with fet-h to the cà, but I incline to think that it is 
correctly 4 diag ,] The contents of a ship, that fill it. (L.) 45k: see what next precedes. — 
- [Also] A body of men sufficing for the guarding, controlling, or firm holding, of a province, or city, on 
the part of the Sultan. (Az, L, K. *) And (K) A troop of horsemen keeping post (S, L, K) in a country or 
town. (S, L.) IB says that the vulgar usage of this word as syn. with Sul [i. e. A commander or 
commandant, &c., being used app. only in post-classical times, from the Pers. 44%, meaning in Pers., 
and hence in Arabic also, a viceroy, prefect, chief of the police, or the like,] is a mistake. (L.) — 
- And The quantity of fodder appointed to beasts as sufficing them for a day and a night. (Az, L, K.) 
= See also what next follows. $Ö Rancour, malevolence, malice, or spite: (L:) or vehement hatred: 
(Msb:) and enmity; (S, L, Msb, K;) as also 4 aks . (S, L, K. ) l Hence the saying, ¢Uxé aale Ons iig oi. e. 
[There was between him and his brother] enmity. (L.) osstin the following verse, cited by ISd 
ot a gLinell id ne 

AS Bglldl bo al B; 
” may be, accord. to him, an inf. n. of G5, or an extr. pl. of duds, (L:) [but | rather think that it is a pl. of 
4 dal, like as ii is of i; and accordingly | would render the verse (which evidently relates to ships) 
thus: They kept close in the port, then they left it, and laders had persisted in contention by reason of 
their burdens, i. e. the burdens of the ships, because of the labour that they occasioned.] Ga [act. part. 
n. of G5]: see the next preceding paragraph. — 
- See also (sass, 
= Also A dog going far in pursuit without catching any prey, or game: pl. da! 55. (L.) 
= And Bearing enmity [or rancour &c. (see 1, last sentence,)] towards another: one says, A als 5h [He 
is bearing enmity &c. towards thee]. (L.) Gss% A ship (calla, so in the Kur [26: 119 &c.], S, L, or GS, K [in 
the L, erroneously, S5],) Filled [or laded, and completely equipped or furnished: see 1, first sentence]; 


(S, L, K;) as also | ats, like 23S in the sense of a sh, (L, K,) mentioned by Kr. (L.) Gi Becoming 
angered; or made angry. (K.) Gali sie [An enemy who regards, or treats, another with rancour, &c., 
being so regarded, or treated by him: see 3]. (S, L.) Gatéall as used in a trad. means The schismatic 
innovator in religion: (L, K:) so says El-Owza'ee: or the transgressor: (L:) or it means he who has in his 
heart rancour &c. (*44) towards the Companions of the Apostle of God: or he who forsakes the 
institutes, or rule and usage, of his prophet; who speaks against his people; who sheds their blood. (TA.) 


a 


14, (K,) or 3ú KS, (Ks, S,) aor. 55 , (Ks, TA,) or 554, (S,) inf. n. 54, (Ks, S, TA,) said of a man, (TA,) He 
opened his mouth; (S, K, TA;) as also J .=#! [or app., ¿É =t], (K,) and c5 | 34, inf. n. 408, (TA.) ¿ú ui 
[meaning as above] is also said of the ass when about to bray. (TA.) And one says of the bit, 4151 aa 155 [It 
opened the mouth of the beast]. (TA.) [See also art. .>5.] 

= And 258 4, (S, K, *) aor. 5&5, (S,) inf. n. as above, (TA,) His mouth opened; (S, K;) as also Ë | o; 
(TA;) but one should not say °5§ “I. (lAar, TA.) — 

- And |, inf. n. as above, He stepped, paced, or walked. (TA.) Hence it is related in a trad. of 'Alee, 
that, having mentioned sedition, or conflict and faction, or the like, he said to 'Ammar, Y 1535 ki EEA 
aul Us 5) as 43, meaning Thou shalt assuredly go [or step or pace] quickly, and advance, therein [so 
that the swift man shall not overtake thee]. (TA.) And it is said that 444 44 signifies He went far; and took 
a wide, or an ample, range; in it. (TA. [See also 5.]) 2 +4 see the preceding paragraph, in two places. 4 
re see 1, first sentence. 5 +4, accord. to Aboo-Sa'eed, primarily signifies He took a wide, or an 
ample, range in anything. (TA. [See also 1, last explanation.]) — 

- [Hence,] ade 25 He spread out, or stretched out, his tongue, [or he gave wide range to his tongue, } 
respecting him [or against him]. (K.) 4, (K,) thus with the short |, (TA,) Wide; applied to anything: and 
4 +1544, applied to a well, signifies the same: (K:) or the latter, thus applied, wide in the head [or upper 
part]. (TA.) $53 A step, pace, or single act of stepping or pacing. (S, K.) One says, Bail det Ča A horse 
having a far extent of step: (S, TA:) and al Cue 5 (S in art. =è) a horse wide of step; that takes a large 
space of ground with his legs. (TA: but there, P) [which is the inf. n.].) — 

- [Hence,] eralis å 3 58:8 An} US5 (tropical:) [A man who strides along in his pursuits]. (TA.) — 

- And 354 aul s eli) i. e. (tropical:) [A vessel wide] in the interior. (TA.) «(4 see the next paragraph. 
el5a5: see Kd, — 

- Also A she-camel wide of step: and it is said in a trad. that the Prophet had a horse named J st~d, 
thus related, with medd, [app. el, like ¿ta sll,] expl. as meaning the wide of step: so says IAth. (TA.) cls 
[act. part. n. of 1: fem. 4ial3; pl. of the latter clo and Sal], One says, Gal 55 U Cela The horses 
came opening their mouths: (S, A, K, * TA:) and so al Ui cul, (M, TA.) — 

- And Gals sls He came to us stepping along. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) He came to us without any want. (TA.) — 

- col pill is applied by the vulgar to The large pieces of wood resembling columns: but [SM says,] | have 
not seen any mention thereof in the [classical] language. (TA.) 


com 


1 G4, like 25, inf. n. G44, is said by ISd and in the K to be a dial. var. of 44, inf. n. 354, i. e., as ISd 
says, meaning He opened his mouth; but the latter, he says, is the better known: this, however, requires 


consideration: for it is said in the Tekmileh that č 45, aor. .4%, inf. n. G34; is a dial. var. of ['&, aor.] 
sA, inf. n. 5X4, on the authority of Lth. (TA.) 

1 GS, (Mgh, TA,) aor. OAS [and G43], inf. n. OX, said of milk, (Mgh,) and of anything, It flowed. (Mgh, 
TA.) And Aii | made it to flow. (Mgh.) You say, gÉ GAS aor. G&S and GAs, (S, O, CK,) inf. n. G&S, (S, 
O,) The milk flowed in an extended stream from the udder when milked; (S, O, CK;) and (assumed 
tropical:) in like manner one says of blood: (O:) or Call GX aor. GSS and GAs , he made the milk to flow 
in a continuous stream from the udder (K accord. to the TA [and accord. to the context in the K, in which 
it is immediately added aiii, showing that 4 =>" has the former of these two significations as quasi- 
pass. of %44, and the like is said in the A,]) between the vessel and the teat. (TA.) Hence, i. e. from G55 
bíi, the saying of ElKumeyt 
Kaa éil ae A T5559 
diha cll Sh 8 ab als 
[And he who lay upon his side with her, or her bedfellow, breathed audibly, by reason of the cold, in the 
bosom of the young woman, and there was not, among the she-camels that had no young ones living, 
and that should therefore abound with milk, because not suckling, any flowing of milk in a continuous, 
or an extended, stream, or any time, or place, thereof, for Liia may be, agreeably with a general rule, 
an inf. n. or a n. of time or of place]. (S.) And some expl. OAS as signifying The sounding, or sound, of 
milk when it is being drawn from the udder. (TA.) One says also, 25 isl) acy Èg j, e. (tropical:) [The 
external jugular veins of the slain person] streamed, or flowed with blood: (Msb, TA: * [and the like is 
said in the Mgh:]) and ul Aga (assumed tropical:) [I made it to stream, or flow]: the verb being intrans. 
and trans. (Msb.) And ls CAS 5A (assumed tropical:) He, or it, flows [or streams] with blood; the last 
word being in the accus. case as a specificative: and be, or it, pours forth, or makes to flow [or stream], 
blood; the last word, when this is the meaning, being in the accus. case as an objective complement: but 
the former is that which is commonly known. (Mgh.) And Gls cold 31 Gk (assumed tropical:) [His hands 
flowed, or streamed, with blood, until he died: or poured forth blood, &c.]: said, in a trad., of one whose 
knuckles, or finger-joints, were cut. (TA.) 4 => , also, is said of blood [as meaning (assumed tropical:) 
It flowed, or streamed]. (TA.) And =+ | 43, said of a vein, means (assumed tropical:) It flowed, or 
streamed, with blood. (S, K, TA.) And it is said in a trad. respecting the U=s5 [or pool (of the Apostle)], 
HA Gs OI jue 48 ds 283 (assumed tropical:) [Two spouts will pour forth into it from Paradise]. (TA.) And 
one says, rac S334 | milked the milch camels. (A, TA.) — 

- And vay! A Oh Sya (assumed tropical:) He went, or passed by, (O,) or ran, (El-Faik, TA,) swiftly [in 
the land, or upon the ground]. (El-Faik, O, TA.) 7 aiii see the preceding paragraph, in three places. OS 
: see the next paragraph. — 

- Also (assumed tropical:) Blood. (K.) O83 Milk coming forth, (A,) or milk that has come forth, (K,) from 
the udder, (A, K,) when drawn therefrom; (TA;) and so 4 Š&Ż ; (A, K;) which is also an inf. n.; (TA;) or 
this latter is an inf. n., (S, O,) and the former [is a subst. properly so called, and] signifies an extended 
stream of milk, (S, A, O,) like a thread, or string, (A,) when it is drawn from the udder; (S, A, O;) of the 
measure Us in the sense of the measure Ù s4: (A:) or the milk that comes forth from beneath the hand 
of the milker at each squeeze of the udder of the ewe or she-goat. (TA.) It is said in a prov., Üy! Abii 
ual À GAS (S, Meyd, A, O,) i. e. One extended stream of milk from the udder into the vessel, and 


one &c. upon the ground: (Meyd:) applied to him who hits the mark one time and misses another time 
(S, Meyd, A, O) in what he says; or says right one time and wrong another time. (Meyd.) And in another 
prov., ab Šit An extended stream of milk from the udder that has fallen upon the ground so as to be 
unprofitable; for such is the meaning of ab in this case: applied to a man who has made a slip, or 
mistake: or it means a good hap that has escaped one's opportunity to avail himself of it. (Meyd.) See 
also the next paragraph. UES A single stream of milk from the udder; (A, K;) pl. Št [q. v.]: (K;) or it 
signifies, (K,) or so ẹ ods , (TA,) an extended stream of milk (K, TA) when it is drawn (TA) from the 
udder, streaming continuously (K, TA) between the vessel and the teat. (TA.) GAs Milk when it is drawn 
from the udder: (A, K: [in which latter it is also said to be pl. of Äi) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 45 
Cus (assumed tropical:) [An external jugular vein] cut so that its blood has flowed, or streamed, forth. 
(TA.) hiti The sound of the streaming of milk. (S, O, K.) — 

- [And it seems to be used as an epithet; for it is added that] one says, alts) fs hh va [app. meaning 
Verily she is one whereof the orifices of the teats produce a sound by the streaming of the milk]. (S, O.) 
Okc : see the verse in the first paragraph. 


wok 
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1 ks , (S, K,) aor. GAS inf. n. 45 pA, (K,) said of a man, (S,) [and app., in like manner, of anything,] He 
[or it] was, or became, thin, or slender, (S, L, K,) lean, and lank in the belly, not in consequence of 
emaciation. (L, K.) 2 4 The bringing, conveying, or causing to come; syn. EX, (K.) One says, ail) Auk 
He brought it, &c., to him. (TK.) Šó and | Gass, (S, A, K,) the former also pronounced | &%%, (K, TA,) 
by some, (TA,) applied to a man, (S,) Thin, or slender, (S, A, L, K,) lean, and lank in the belly, not in 
consequence of emaciation: (A, L, K:) slender in the body: fem. of the first with 3: (TA:) pl. GAS: (S, A, K:) 
or G8 signifies thin, or slender, as applied to anything: thus it is applied to him who is thin, or slender, 
in the neck, and in the legs: one says, [of a beast,] 3)! ja! Ol aij Verily he is thin, or slender, in the legs: 
(TA:) and tks 4231 Š His legs are thin, or slender: (A:) and Sis Cbs Slender firewood. (TA.) — 

- [Hence,] elas) Gaal ay (assumed tropical:) Verily he is one who gives little. (TA.) And Gi GSS i5 
(tropical:) Zeyd is low, ignoble, or mean, in natural disposition. (A, TA.) — 

- Some say that it is arabicized, from the Pers. “44, (TA.) 44 : see the next preceding paragraph. “uss: 
see Oke; — 


ao o 
A eae 


- and also what here follows. “ui and | G83 and GS Dust (Ske) rising, or spreading, or diffusing 


woe d 


itself. (K.) iS : see what next precedes. 


1 585, aor. 585, inf. n. 3 (S, K) and AS, (K,) He raised his voice, with snorting; said of an ass: (S:) he 
uttered a sound from the fauces: or from the nose: (K:) or from the mouth, without the nose: (TA:) he (a 
horse) neighed: (K:) or uttered a sound after neighing: (TA:) or uttered a sound from his mouth, (K, TA,) 
without the nose: (TA:) As says that among the sounds made by horses are those termed "y and “33 
and SÉ; the first of which is from the mouth; the second, from the nostrils; and the third, from the 
chest: some say that 545 is like 5% [he snorted]. (TA.) 3$ The first period or stage of youth; (K, TA;) and 
the sharpness thereof; like es (TA.) — 

- The part, of a J35 [or camel's saddle], that is between the 42318 and the 341, (O, K, TA,) which are the 
JÉ: (TA:) [said to be] also called the Lä, [which is an evident mistake, perhaps originating from its 


having been said that “5 and ee are syn., meaning in another sense, mentioned above,] (O, TA,) and 
the o= [q. v.]: (TA:) or the space between the upper part of the two extremities [at the fore part and 
hind part] of the [saddle called] 8. (JK.) — 

- And The chink of the buttocks. (JK, O. [In the K, for gas tN! DAS; the reading in the JK and O, is put 
yee (Lent Gus) 5455 That utters much, or often, the sound termed x=: (K:) or, as in some copies of 
the K [and in the O], 5: (TA:) [see 545 and 544:] applied to an ass in this sense, (O,) or as signifying 
vociferous. (TA.) 

1 OAS aor. (odd, (K,) inf. n. Oh, (S, A, O, K,) It was, or became, conflicting, incongruous, or dissimilar, 
in its several parts; Cad being syn. with G! 54-4! and Cad) [here used in the same, or nearly the same, 
sense]. (S, A, O, K.) — 

- Also, (K,) inf. n. as above; (Lth, O, K;) or 4 Sts; (so says Lth, TA; and so in a copy of the A;) and 4 
alii ; (O, K;) said of an ass, (Lth, A, O, K,) He opened his mouth on the occasion of gaping (Lth, O, K) 
and smelling the urine of a she-ass: (Lth, O:) or he opened his mouth, raising his head, after smelling the 
dung. (A.) It is said that the primary signification of (Ail is The opening of the mouth to gape. (Ham p. 
196.) 3 old UwSLS, said of time, It caused his teeth to become incongruous; (ISk, A, O;) some of them being 
long and some of them being broken: (ISk, O:) this is the case in extreme old age: (A, TA:) G44 and 
AALS, [as inf. ns. of the pass. verb,] in relation to the teeth, signify their being in such a condition that 
some of them incline and some of them have fallen out: (JK, TA: *) one says, [iú Cod sä, or Í Cask gly 
and] Als | 338 , (A,) or FOE dusi, (S, O, K,) His teeth became incongruous, (S, A, O, K,) and some of 
them inclined and some of them fell out, (S, O, K,) by reason of extreme old age. (S, A, * O, K.) — 

7 éi oală, said of the repairer of a wooden bowl, He made the crack of the bowl to incline, so that it 
remained not closed up. (O, K.) 

= See also 1. 4 44) (assumed tropical:) He showed a sour, a crabbed, or an austere, face, (Aboo-Sa'eed, 
O, K,) Ito him, (Aboo-Sa'eed, TA,) Ghia win speech; as also oa>, (Aboo-Sa'eed, O, TA.) — 

- And 4541, (O, K,) and 4: U4!, (TA,) (assumed tropical:) He spoke evil of him behind his back, or in his 
absence, or otherwise, with truth, or though it might be with truth; syn. 4jlic |. (O, K, TA;) as also 43 gasil, 
(TA.) 6 WSLS: see 1: and 3. — 

- It (a crack in a wooden bowl) was made by the repairer to incline, so that it remained not closed up. 
(TA.) — 

- It, said of the upper part of a man's skull, (i. e. said of his =, IDrd, O,) or said of his head, (K,) became 
severed in twain, in consequence of a blow: (IDrd, O, K:) or said of the two [lateral] bones of his head 
(aul ii), meaning Lalidl s talai; [but the former of these two verbs is app. a mistranscription for Ui; and 
the meaning, they became separated, each from the other, and not fitting together:] and it is sometimes 
said of the thumb; and of a vessel. (TA.) — 

š A all SLs (assumed tropical:) The people, or party, became distant, or remote, one from another. 
(JK.) — 

= esl Jal Ls (assumed tropical:) The state of affairs of the people, or party, became divided, (O, K, * 
TA, *) and conflicting, or inconsistent. (TA.) And esl Oa La alii (assumed tropical:) The state between 
the people, or party, became bad, or corrupt. (ISk, S, O, K. *) G55 (assumed tropical:) An affair, or a 
state of affairs, (a) disorganized, disordered, or unsettled; syn. (38, (K.) — 


- (assumed tropical:) Speech in which is a sour, a crabbed, or an austere, look: (JK: [like G2:55:]) or 
(tropical:) incongruous, or discordant, speech; (O, K, TA;) as also 4 CaSb4s , (A 'Obeyd, TA, in art. 2%5,) 
and Gasleis, (K ibid.) — 

- [A man] adverse to that which he is commanded to do. (TA.) G»SU%4 : see the next preceding 
paragraph. 


EnA 


1 44, as an intrans. verb, aor. €33 , inf. n. sad: see 8; and see also sad, — 

- [Hence,] ú Salis an expression used in the same sense as ú ‘al (A and K in art. je) and ú 4: (A and TA 
in that art.:) [and in like manner without the J: thus] one says, G4!3 ail u Ša, meaning Gals al a [i. e. It 
is distressing, or it distresses me, that thou art going away]: and if you please, you may consider + as 
similar to 443; as when you say, GAN U sii A) Yael axi [Excellent, or most excellent, is the deed, thy saying 
the truth]. (Sb, TA.) [And it is also used to render intensive a verb following it; as in the saying, ú Sal 
i Much indeed, or greatly indeed, did he hate me.] — 

-añe 25 aor. 6354 (S, L) and 6324, (L,) inf. n. As (S, L) and 5 AS, (L,) He charged, or made an assault or 
attack, upon him, in war, or battle. (S, L.) You say, Badal 5 bii gal mS SM, and 38 lak He made one 
charge, or assault, or attack, upon the enemy, and many charges, &c. (L.) And ose 438 le SS, or Uar, 
He made an assault, or attack, upon his adversary, with a knife, or with a staff; as also 4) | aile , (Mgh.) 
And pl Æ Lii 4 The wolf asaulted, or attacked, the sheep or goats. (L.) In the phrase, se YI 1538, the 
meaning is sé | gc [They made a charge for the purpose of a sudden attack upon an enemy, or a 
predatory incursion]; and therefore sl! is put in the accus. case, not as an objective complement. 
(Ham p. 8.) — 

- 45, (S,) aor. ©3438 and 6334, (TK,) inf. n. 33, (S, L, K,) also signifies He ran; (S, L, * K; *) and so | 4). (S, 
L, K.) JÉ ib O’, [Many a run is in the sack] is a prov., originating from the fact that a man riding a 
pregnant mare was pursued by an enemy, and she cast her foal, which ran with its mother, whereupon 
the horseman alighted, and carried it off in a sack; and the enemy overtook him, and said to him, 
“Throw to me the foal;” and he replied in these words, meaning that the foal was of generous race: it is 
applied to him whose internal, or intrinsic, qualities are commended. (Meyd.) And one says, jaa gt i, 
(A, Mgh, L,) inf. n. As; (L;) and | S44); (A, Mgh, L;) He hastened, or was quick, in running: (Mgh, L:) and $% 
jas! [meaning the same]. (S in art. Ż'.) — 

- gill $i, (S, L,) and =, (L,) inf. n. Aa (L, K; but in the latter, lil is erroneously put for teil, TA;) and 
4 4); (L;) The day, and the morning, became advanced, the sun being high. (S, * L, K. *) [See also ah 
below.] 

= 0k, gor, 6324 (S, A, L, Msb) and 324, the latter anomalous, for the aor. of a trans. verb of this class, 
of the measure Js, should be @32% only, and that of an intrans. verb of the same class and measure 
should be @325, and this is the only instance, or almost the only one, of its kind, with both of these 
forms of aor., except Ue [and éj] and Ġa &, but there is one trans. verb of the same class having the 
latter form of aor. only, namely, é, (Fr, S, L,) inf. n. AS (L, Msb, K,) He made it, or rendered it, hard; 
used in relation to substances and attributes: (L:) he made, or rendered, it, or him, firm, compact, or 
sound; and strong, powerful, or forcible; vigorous, robust, or sturdy; syn. 483) (L,) and ol gis (S, A, L, K; *) 
as also 4 2248, [inf. n. 4245] i. e. as syn. with 4a! (L) and ! 54: (S, A, L:) he bound, or tied, him, or it, 
firmly, fast, or strongly; syn. ää j: [which may also be meant to convey the signification immediately 


preceding this last:] (S, L, Msb, K:) and [simply] he tied, bound, or made fast, him, or it; syn. Abi), (Sand 
Msb and K &c. in art. b3.) One says, sae 45], e. He strengthened [his fore arm, or perhaps his upper 
arm, but the former is app. here meant]. (S, L.) And eX% le 4 He strengthened him, [lit. his arm, or 
hand,] and aided him. (L.) And ais ail US and J 245 , God strengthened, or may God strengthen, his 
dominion. (S, L. [See also a similar ex. voce 55h) And $al 8 [He tied firmly or fast or strongly, or he 
pulled tight, or tightened, the knot], (A, Mgh, Msb,) and GEN [the bond]. (Kur 47:4.) [And 41a! 45 He 
bound the saddle on the beast: see an ex. voce Js ll As [.!5 [lit. The binding of the camels' saddles 
upon their backs] is a metonymical phrase for (tropical:) the going a journey. (Mgh, Msb.) And ull A, 
occurring in a trad., [lit. The binding of the waist-wrapper upon the waist] is a metonymical phrase for 
(tropical:) the avoiding of women: or the exerting oneself, or employing oneself vigorously or 
laboriously, in work: or for both of these together. (L.) lS) y; ia akiu [lit. | possess not power to 
tighten nor to slacken] means I am not able to do anything. (TA.) [And ®34 also signifies He pressed, 
compressed, or squeezed, it: and he pulled, or strained, it.] gs old age Siig, in the Kur [10:88], means And 
put Thou a seal upon their hearts, so that they may not heed admonition, nor be disposed, or directed, 
to that which is good. (L.) 

= 16 gé Sl Sat, as also ¿Í without teshdeed, means jel [q. v.]: (K:) a strange saying. (TA.) 2 354 see the 
preceding paragraph, latter half, in two places. — 

- 08 inf. n. Sati, also signifies He made it, or rendered it, namely, a beating, and anything, hard to be 
borne, heavy, vehement, violent, intense, severe, strict, rigorous, or excessive; he intensified it, or 
aggravated it: (L:) Asati is the contr. of C4843 [in this sense and in other senses here following]. (S.) 
[Hence, the objective complement being understood,] one says, aje 244, (A, Msb,) which is the contr. of 


Foa yh 


aki [i. e. of 4i¢ s; thus meaning He rendered his burden, suffering, distress, uneasiness, or the like, 
hard to be borne, heavy, vehement, violent, intense, severe, strict, rigorous, or excessive; intensified it, 
or aggravated it; or he pressed hard upon him; treated him with hardness, strictness, severity, or rigour]: 
(Msb:) and 4ilé ail S48 58 ġa [Whoso treateth others hardly, God will treat him hardly]. (A. [See also 8.]) 

- [S285 as opposed to Cass also signifies The characterizing of a letter by a lengthened pronunciation 
equivalent in grammatical analysis and in prosody to doubling, denoted in writing by the sign called 4 
$à i.e, by the sign® over that letter; as also Ui] — 

- See also SL 3 eds, (A, L,) inf. n. 55h and 5144, (L,) He vied with him, contended with him for 
superiority, or strove to surpass him, in strength, power, or force. (A, L.) [Hence,] 4ils éil ai c, (A,) or 
A Gol Ike SL) J, i. e. Whoso contendeth for superiority in strength with this religion, and 
withstandeth it, or opposeth it, and tasketh himself with religious service beyond his power, it (the 
religion) will overcome him: a trad. (L.) And Glé ï iÍ Gl) si ¿f No one shall contend for superiority in 
strength with religion, &c. but he will be overcome by the religion. (K, * TA.) — 

- See also 5. 4 34), (S, A, L, K,) inf. n. S38), (K,) He, (a man, S, L, K, *) or they, (a company of men, A, L,) 
had, (A, L,) or had with him, (S, L, K,) [or had with them,] a strong beast, (S, L, K,) or strong beasts. (A, L.) 
= [iss Sh How hard, hard to be borne, vehement, violent, intense, or the like, or how great, is such a 
thing!] 5 454 He acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strength, vigour, hardiness, courage, 
vehemence, severity, strictness, or rigour; he exerted his strength, force, or energy; strained, or strained 
himself, or tasked himself severely; syn. cin. (A and TA in art. Gle:) and Ail 443; (L;) [ecpull inthe 
thing; as also $ | 44; for] eaill å SURI and 4è SAK signify the same: (S, L, K: * [see an ex. of 4 in the 


first paragraph of art. a>:]) [and] both of these phrases signify the showing hardness, &c., in the thing. 
(PS.) You say also you 2455 He applied himself with hardness, firmness, vigour, hardiness, severity, or 
rigour, to the affair. (MA.) And rere 5355 The slavesongstress strained herself, or tasked herself 
severely, in raising her voice in singing. (L.) — 

- Also He (a man) was, or became, hard, or difficult: you say, Wile 53588 dak we Uk [We asked of sucha 
one a thing wanted, and he was hard, or difficult, to us]. (TA in art. 2e s.) — 

- And He was, or became, niggardly, tenacious, or avaricious. (MA, KL.) 6 |55444 [They vied, contended for 
superiority, or strove to surpass one another, in strength, power, or force: see 3]. (TA in art. oa: there 
coupled with | sah) — 

- See also the next paragraph. 8 “ii! ; (S, A, L, Msb;) and J 34, aor 324, (L, Msb,) the only form of its 
aor., (L,) inf. n. 543, (S, Msb,) whence the former verb; (S;) and 4 5t43; (L;) It was, or became, hard, (L, 
and MA and KL and PS in explanation of the first,) said of a substance and of an attribute: (L:) it, or he, 
was, or became, firm, compact, or sound; (L &c. as above;) strong, powerful, or forcible; vigorous, 
robust, or sturdy; (L, and A and MA and KL in explanation of the first, and Msb in explanation of the 
second:) [also it was, or became, bound, or tied, firmly, fast, or strongly:] and the first of these verbs, 
[and the second also,] it was, or became, hard to be borne, heavy, vehement, violent, intense, pressing, 
severe, Strict, rigorous, tight, strait or difficult, distressing or distressful, afflictive, calamitous, or 
adverse. (MA, L, KL.) It is said in a trad., Sty As Gs) | gaat Yi. e. [Ye shall not sell grain] until it becomes 
hard, or firm, or strong. (L.) And you say, Basal) SiS) [The knot became tied firmly, fast, or strongly; or 
became tight]. (A, Mgh, Msb.) And agile G23) 3) The time, or fortune, became hard upon them; or 
severe, rigorous, distressful, afflictive, calamitous, or adverse, to them. (L. [See also 2.]) And oy 4 Žial 
[The affair, or event, distressed, or afflicted, him; like ile Susi], (Lin art. 3, &c.) — 

- See also 1, former half, in four places. SS an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, L, &c.) — 

- [Hence,] Jel ii, and = is, The time when the day, and the morning, is advanced, the sun being 
high. (L.) One says, pr ER áa, and «= 44 (L, and the like is said in the A,) and KÄI Mb and $ i 
All, (L,) I came to thee in the time when the day, and the morning, was advanced, the sun being high. 
(A, * L.) ii [inf. n. of un. of 634: as such signifying] A single act [of making, or rendering, hard, firm, 
compact, or sound; strong, powerful, or forcible: and] of binding, or tying, firmly, fast, or strongly. (Msb.) 
- See also 2, last sentence but one. 

= Also [inf. n. of un. of the intrans. verb 2: as such signifying] A single charge or assault or attack in war 
or battle. (S, A, * Mgh, L, K. *) 8&3 inf. n. of 4 $ (L, Msb) as syn. with #1: (L:) [and] a subst. from [i. e. 
syn. with] 34i: (K:) The attribute denoted by the epithet 4:25: (S:) hardness, (A, MA, L,) in substances 
and in attributes; (L;) firmness, compactness, or soundness; strength, power, or force; vigour, 
robustness, sturdiness, or hardiness; (MA, L; see ii, which, accord. to some, is a pl. of biis) courage, 
bravery, firmness of heart: (L:) niggardliness, tenaciousness, or avarice: (A: [see also 5, last sentence:]) 
vehemence, violence, intenseness, stress, pressure, severity, strictness, rigour, tightness, straitness or 
difficulty: (MA:) hardship, rigour of fortune: (MA, L:) famine, dearth, want of victuals; hardness, 
straitness, or difficulty, of subsistence [&c.]: (L:) trouble, distress, affliction, calamity, or adversity; (MA, 
L;) as also [J cii , in these as well as in some of the preceding senses, and] J 3438, [rather meaning a 
hard, or distressing, event, an affliction, or a calamity, and rarely used,] of which, (L,) or of ia, (MA, L,) 
the pl. is X44, (MA, L,) agreeably with analogy if of 34:24, but extr. if of 34: and this pl. also signifies 


seditions, discords, or dissensions, whereby men are put into a state of commotion: (L:) and the rigours, 
or pangs, (“!3é,) of death: (S and Msb in art. <:) accord. to Sb, the pl of #4 is 544, which, he says, 
preserves its original form [without idgham] because it does not resemble a verb. (L.) One says, dis Gils 
33 [I endured, from him, hardness, &c.; or from it, hardship, &c.]. (A.) And (gh Gas l we meaning 4334 
[i. e. | feared the hardness, &c., of such a one]: so says AZ: and he cites this verse: “ 4 gi J sal cull ï EE 
Sah Eas gly | asl Ge 

[And, or for, | will not become gentle for a hard saying, (lit. a saying of hardness,) though it should be 
harder than iron]. (L.) And git A ceili meaning BA [i. e. Hardship, &c., befell me]. (AZ, S.) [And 8d also 
signifies A strong, an intense, or a great, degree of any quality &c.] (545 : see the next preceding 
paragraph, in four places. +4 Possessing the quality of 344: (S, L:) i. e. hard; applied to a substance and 
to an attribute: firm, compact, or sound: (L:) strong, powerful, forceful; vigorous, robust, sturdy, or 
hardy; (A, Mgh, L, Msb;) applied to a thing, (Msb,) and to a man; (A, Mgh, L;) as also 5 all Asai: (Mgh:) pl., 
applied to men, eligi and [applied to things and men] 3!4 (A, L) and Sii, (Sb, L,) which last preserves its 
original form [without idghám] because not resembling a verb: (L:) also courageous, brave, firm of heart: 
(L, K: *) and niggardly, tenacious, or avaricious; (A, L, Msb, K;) as also | 3444: (S, A, L, K:) and [as is 
implied by the first explanation above, and shown by frequent usage,] vehement, violent, intense, 
pressing, severe, strict, rigorous, tight, strait or difficult, hard as meaning hard to be borne, troublesome, 
distressing or distressful, afflictive, calamitous, or adverse. (L, KL, PS, &c.) You say, 488 ole Lad A [He is 
hard, or severe, or rigorous, to his people]. (A.) [And ES ole Lat Niggardly, tenacious, or avaricious, of 
such a thing.] Aboo-Dhu-eyb says, using +24 in the sense of one 

BA ot A IL GUS 

ui oil gi ata ls le ast 

[We lowered him, with the grave-clothes, into the bottom of a cavity in the ground, the sides whereof 
were tenacious of what was comprised in the lateral hollow which was the place of the corpse]. (L.) And 
the words of the Kur [100:8], 224! ol asl iil, accord. to Zj, mean And verily, on account of the love of 
wealth, he is niggardly, or tenacious, or avaricious. (L.) os) 4334 applied to a man, and onal cas saint 
metaphorically applied by a poet to a she-camel, mean Whom sleep does not overcome. (L.) And Syl 
means The lion; (K;) because of his strength and hardiness. (TA.) [24 with a subst. or an inf. n. following 
it in the gen. case, the latter having the article J! prefixed to it, or being prefixed to another noun in the 
gen. case, supplies the place of an intensive epithet; as in 2! sul! 4224 Intensely, or very, black; and 4% 
l Vehemently, or exceedingly, or very, angry; and] 433)5)) 425 Ass Strong-smelling musk; (L;) [and 
sell Gali hai Us5 A man intensely white in the eye.] — 

-bhl C4 Al [The strong letters] are those letters which, in a state of quiescence, prevent the current 
of the voice in their utterance; namely ô „b ,3,¢ 4 = Í, and £; (TA;) the letters comprised in the words 
aib ii, (K.) 3:24 [as a subst. from 4225, rendered such by the affix 3]: see Sal iia [Possessing the quality 
of 834, ina greater, and in the greatest, degree; i.e. more, and most, hard, &c.]. See an ex. in a verse 
cited voce S24! sell Gulls SÂ, or all (gids, is a prov., expl. in art. =>. And sal os. [The hardest part of it 
has remained] is another prov., applied to him who attains a part of that which he wants, and is unable 
to attain the completion thereof. (TA. [See also Freytag's “ Arab. Prov., ” i. 169.]) [With an indeterminate 
subst. or inf. n. following it in the accus. case, it supplies the place of a simple epithet denoting the 
comparative and superlative degrees; as in !4) 5 ii More, and most, black; and “é iz More, and most, 


angry.] — 


- JÄI 43\ The time when the day is most advanced, the sun being at the highest. (L. [See Sai ([. teil AS, 
(S, A, Mgh, L, K, &c.,) also pronounced Sl. (Seer, K,) but the latter form is rare, (TA,) is both masc. and 
fem., (Zj, TA,) and as used in the Kur it has somewhat different meanings: (Az, TA:) in the phrase ali Gis 
eii, (S, K,) and other phrases in the Kur, (TA,) i is expl. as meaning The state of strength; (S, Mgh, L, K;) 
which is from eighteen to thirty years: (S, L, K:) or from about seventeen to forty: (Zj:) or from thirty to 
forty: (Zj in another place:) or puberty: (Az, Mgh, L:) or firmness, or soundness, of judgment, produced 
by experience: (L:) or puberty together with such maturity as gives evidence of rectitude of conduct or 
course of life; (Zj, Az, Mgh, L;) which may be at, or before, the age of eighteen years; accord. to most of 
the men of science, and among them Esh-Sháfi'ee; (Zj, Az, L;) and the extreme term of which is three 
and thirty years: (Mgh:) or the age of forty years; as in the Kur 46:14: (L:) Sah [originally SAH] is a sing. 
having a pl. form, like ai, and these two words are [said to be] the only instances of the kind: (S, K: [but 
see čií:]) or a pl. having no proper sing., (S, Mgh, K,) like J&J and Uai and isle and bS“: (S:) or its sing. 
is | dad , (AHeyth, S, Mgh, K,) accord. to Sb; and this is good with respect to the meaning, because one 
says, 4333 a) ab (S;) but iká does not forma pl. of the measure (adi (S, K; ) for as to nail, (S,) which is 
said by AHeyth to be pl. of iat, (TA,) [and respecting which Mtr says that] tÍ is said to be pl. of 3d like 
as aii is of iat, formed by regarding the ż as elided, (Mgh, [and AHeyth says the like l) it is only pl. of ê ani 
in the phrase a asa: (S: :) or its sing. is i like as GIS is of cls. or is, like as 43 is of sal: (S, K;) accord. to 
some; (S;) but neither 43 nor iå has been heard from the Arabs [as sing. of Sai}; and they are only 
deduced from analogy: (S, K:) or it is pl. of Wap and the | is not regarded in the formation of this pl. (IJ, 
from A 'Obeyd.) 4kali Ake [The place, or part, where the fillet, or the like, is bound, or tied]. (A.) Aas A 
man having, (A, Mgh, L,) or having with him, (L,) a strong beast, (A, Mgh, L,) or strong beasts; (L;) contr. 
of Casi’, (Mgh, L.) It is said in a trad., èish le ¿Aii 353 [He among them who has a strong beast, or 
strong beasts, shall give back a portion of the spoil to him of them who has a weak beast, or weak 
beasts]; meaning that the strong warrior and plunderer shall share with (484s) the weak in the plunder 
that he gains. (L.) cis; see Ls, 

ann’ 


1 ¢34, (S, A, Msb, &c.,) aor. ¢%Ë , (Msb, K, *) inf. n. 45, (S, A, Msb, K, &c.,) He broke, or crushed, syn. 
38S, (S, A, Msb, K,) and é=, (TA, and Ham p. 363,) or a4, (TA,) a hollow thing, (S, A, L, TA,) or a soft, or 
tender, or an easily-broken, thing, (A,) or a moist thing, (K,) or a moist and soft thing, such as the e43¢ 
and the like, (L, TA,) a person's head, (S, A, L, Msb, TA,) and a colocynth, and an unripe date, (A,) and any 
hollow bone, and a rod, (Msb,) or, as some say, a dry thing, (K,) with the hand, or with a stone &c.: (Ham 
ubi supra:) or he pressed, or squeezed, syn. 3, [app. so as to crush,] a hollow thing, or a soft, or 
tender, or an easilybroken, thing, as a head, and a colocynth, and an unripe date. (A.) — 

- [Hence,] 4238 Gs5 a&eles +44 (tropical:) He made their blood (lit. bloods) to go for nothing, or to be of no 
account. (A, K. *) And [simply] «Lali íá (assumed tropical:) He made the blood [of men] (lit. bloods) to 
go for nothing, unretaliated, or uncompensated by mulcts; or to be of no account. (Ham p. 91.) And 

(pad GSS GUA GALS (assumed tropical:) | made the bloodwits to be of no account [so that they should 
not be exacted]. (Ham ibid.) — 

- And 4435 He hit, or hurt, his ¢4, i. e. the part of the neck so called. (K.) 


= And ¢S aor. ¢44, (TA,) inf. n. 45 (K, TA) and ¢ s44, (TA,) He, (a man, TK,) or it, (a thing, or an affair, 
TA,) deviated, or declined, (K, TA,) from the right course, aim, or scope, (TA,) or from the [proper] way. 
(AO, TA.) — 

-ŻA SASS (S, TA,) aor. 44, (TA,) inf. n. €45 (K, TA) and 544, (TA,) The blaze on the horse's forehead 
spread widely upon the face (S) [from the forelock to the nose, without reaching to the eyes: see 44.3): 
or spread, and extended downwards, (K, TA,) filling the forehead, without reaching to the eyes: or 
covered the face from the root of the forelock to the nose. (TA.) 2 C55) S35 | broke, or crushed, the 
heads; or did so much: the verb is with teshdeed to denote muchness, or frequency, or application to 
many objects. (S, TA.) — 

- [And +i! ¢45 He pressed, or squeezed, the unripe dates, so as to crush them: see 25 5 [iii see 
what next follows. 7 ¿2 It was, or became, broken, or crushed; (S, A, Msb, K, TA;) said of a hollow 
thing, (S, A, TA,) or a soft, or tender, or an easily-broken thing, (A,) or a moist thing, (K,) or a moist and 
soft thing, (TA,) a person's head, (S, A, Msb, TA,) a colocynth, and an unripe date, (A,) and any hollow 
bone, and a rod, (Msb,) or, as some say, a dry thing; (K;) and so |) ¢344 [but app. implying muchness, or 
frequency, or relation to many things, as quasi-pass. of 2, q. v., whereas the former verb is quasi-pass. of 
1]: (K:) or it was, or became, pressed or squeezed [app. so as to be crushed; or it was, or became, 
crushed by being pressed or squeezed: see tiii]. (A.) ti An abortive fœtus, (L, K, TA,) in a soft, or 
tender, state, before it has become firm. (L, TA.) — 

- See also t, in two places. 448 A soft, or tender, or succulent, plant: (K:) applied in the M as an 
epithet to the species of plant called “$e. (TA.) aus A child that is soft, or tender; (K;) as also | $i : 
(IAar, L:) or tals ade signifies a youth: (A:) accord. to IAar, a boy is called “as; then, atl; then, 4 As; 
then, 4; and then, OSS. (TA. [See also = ]) 

= Also A thing, or an affair, deviating from the right course, aim, or scope, (K, TA,) or from its [proper] 
way. (AO, TA.) — 

- See also the next paragraph. ENK , [as a subst.,] (S, L, K, TA,) or ERR ļ 35 , (A,) A blaze on a horse's 
forehead spreading [widely (see 1)] upon the face, (S,) or covering the face, (A,) from the forelock to the 
nose, (S, A,) without reaching to the eyes: (S:) or spreading, and extending downwards, (K, TA,) filling the 
forehead, without reaching to the eyes: or covering the face from the root of the forelock to the nose: 
(TA:) or such as is long; such as is round being called 3945. (AO, TA.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A notorious, and a bad, or an evil, an abominable, or a foul, deed. (S, TA.) 
A rájiz says 

is ój Gla) él a Ý 

ai Baal ke i5 

aaa KÉN S; 

” i, e. [O God, (ŻY being for AU ) verily El- Hárith Ibn-Jebeleh straitened, or oppressed, his father, (5 
being for 63) then slew him,] and committed a bad and notorious deed in slaying him. (S.) ae A horse 
having a blaze such as is termed Äi: fem, sis, (K, L, TA.) — 

- ESI The lion. (K.) tii Unripe dates pressed, or squeezed, (53, in some copies of the S and K and in 
the Land TA `š, [but the former | think to be evidently the right reading,]) until they become broken or 
crushed (ži), (S, A, * L, K,) and dried for the winter, (A,) or then dried in the winter. (L.) 


= REA] i. q. gil abit [app. meaning The part of the neck where it is cut up by the butcher]. (K.) hiia [A 
post-classical term] A surgical instrument with which the head of the fœtus is crushed [in the womb]. 


(Albucasis de Chirurgia, p. 342.) 
(gad 


1 G4, inf. n. G33, said of a man, He was wide in the 434 [q. v.]. (M, TA. *) — 

- And He was eloquent. (TA.) 5 344 He twisted his ois, [i. e. the two sides of his mouth, or the 
quivering flesh of his mouth, inside his cheeks,] in order to affect clearness, or distinctness, of speech, or 
to be more clear, or distinct, in speech. (K.) And aE i GAS He opened his mouth and was diffuse in his 
speech. (M, TA.) G24: see what next follows. 335 (Lth, S, M, Mgh, O, Msb, K) and J ië (Lth, M, O, Msb, 
K) The quivering flesh (bii) of the mouth, inside the two cheeks; (Lth, O, K;) or so the dual of each: 
(M:) or the side of the mouth; (S, Mgh, Msb;) so says Az: (Msb:) pl. (of the former, S, Msb) iÍ (Lth, S, 
M, O, Msb, K) and (of the latter, Msb, TA) &Ż#. (M, Msb, TA.) One says, 4835 8 &4i [He blew in the sides 
of his mouth so as to distend them]. (S.) And BESI dul 5! ai) meaning [Verily he is wide] in the 35; using 
the pl. as a sing.; a phrase mentioned by Lh. (M, TA.) a yall (833 means The chink of the mouth of the 
horse, to the extremity thereof at [the place of] the bit [on each side]. (M.) bai Gyo GALS &Ś `% [app. 
meaning (assumed tropical:) She goes at random, (like gual <S°i) by reason of briskness, liveliness, or 
sprightliness,] is said of a woman and of a she-camel and of a mare. (K voce bya.) — 

- And (tropical:) The two sides of a valley; as also |) G25: (K:) or the duals, BENS and ols, have this 
signification; the sings. signify the side of a valley; (O;) or so 4, with kesr; (Msb;) and so | G4. (O.) 
(44 [mentioned above as inf. n. of 1] Wideness of the 3:2: (S, K:) or, as in the T, wideness of the lah, 
(TA.) — 

- And Eloquence. (S, * TA.) — 

- and (assumed tropical:) A bending, or winding, in a valley. (TA.) (33 A certain brand with which a 
camel is marked upon the 434. (M, TA.) G25 : see 45, in two places. 844 and (aa: see the next 
paragraph; the former in three places: and see also art. ii .aiad A man wide in the 334: (M:) or a man 
wide in the clas: (Mgh, Msb:) or wide in the 334, and inclining therein in any manner: (TA:) fem. <3: 
(M, K:) and pl. Gi: (K:) and 4 233 and 4 44 signify the same as 34; the being augmentative, as in 
pE and aia, or, accord. to IJ, it is radical: (M, TA:) whence, i. e. from aiii in the sense expl. above, (I'Ab, 
TA,) one says also VW) A834 GS, meaning a wide &: (I'Ab, M, TA:) and 46i 4&3 means a lip wide in the 
part where each 3+ is cleft [by the extremity of the mouth]. (M, TA.) — 

- It is also applied as an epithet to an orator, (S, M, K, TA,) meaning Eloquent; (M, K, TA;) good and 
eloquent in speech; (M, * TA;) and so 4 4834. (TA.) GS One who twists his ois in order to affect 
clearness, or distinctness, of speech, or to be more clear, or distinct, in speech. (S. [See 5.]) — 

- Diffuse in speech, without preparation, or caution, or precaution: or one who ridicules men, twisting 
his BERN with them and against them. (TA.) And 4iais à 345% Diffuse in his speech. (TA.) 

Quasi aa 


2843 Wide in the G34 [or side of the mouth]; (S, K;) applied to a man; as also 4 sii; (TA;) and J 3144 : 
(K, TA:) [mentioned under this head in the S and K, but] the eis augmentative. (Az, S.) It has been 
erroneously said that it is with the pointed >. (MF.) — 

- See also Gail, — 


- Also The lion; (K;) and so | sald | (IB, TA.) — 

- And A certain stallion-camel belonging to En-Noaman Ibn-El-Mundhir: whence | Siit Certain 
camels, so called in relation to that stallion. (S, K.) ces: and Gls: see the preceding paragraph. sa) : 
see the first paragraph, in two places. 

Cai 


1 G84, (S, K,) aor. G44, (S,) inf. n. S54, (S, K,) said of a gazelle, and of the young of any cloven-hoofed 
animal, and camel, and solid-hoofed animal, He became strong, and in no need of his mother: (K:) or he 
became strong, and in a good state of body, and active and grown up, and vied with his mother in his 
faculties [so | render 44) atl, of which | do not find any explanation] so that he went along with her; and 
[in this sense] it is said of a colt also: (TA:) or, said of a young gazelle, he became strong, and his horns 
came forth, and he became in no need of his mother: and sometimes it is said of a colt [in a similar 
sense]. (S.) Hence, it is said of a boy, meaning He became strong, and active and grown up. (Har p. 536.) 
4 iad! She (a gazelle) had a young one that had become such as is termed odë. (S, K.) G34 A kind of tree, 
(K, TA,) having weak, or soft, and thick stems, (TA,) the flower of which is like the jasmine (K, TA) in form, 
but tinged with redness, and more pleasant [in odour] than the jasmine; said by IB to be of pleasant 
odour. (TA.) 1835 Certain she-camels, so called in relation to a place in El-Yemen, (S, K, and EM p. 229,) 
named (4: (TA, EM:) or in relation to a certain stallion. (IAar, K, TA. [In the CK, J= is erroneously put for 
bi ([.J4= A young gazelle that has become strong, and whose horns have come forth, and that has 
become in no need of his mother: (A 'Obeyd, TA: [see ai:]) when used alone, [not as an epithet, in 
which quality it seems to be applied also to the young of any cloven-hoofed animal, and camel, and 
solid-hoofed animal, (see 1,)] it means [simply] a young gazelle. (S, TA.) ča [without 3] A doe-gazelle 
whose young one has become such as is termed atë: (S, K, TA:) or who has a os following her: and in 
like manner applied to other animals of the clovenhoofed kind, and of the solid-hoofed, and to a camel: 
(TA:) pl. Gabe and dats, (S, K,) like Uses and Uist, (S,) [pls. of Uikes,] the latter pl. anomalous. (TA.) 

4 ka , applied to a girl, i. q. ile [i. e. That has newly attained to puberty, and has not been married; or 
that is between the periods of puberty and middle age; &c.]. (IAar, K.) 


olan 


1 sak, (JK, S, K,) inf. n. ®45, (S,) He (a man, JK, S) became confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course; or became bereft of his reason or intellect; i. q. 48s: (JK, S, K:) and also, (K,) or, accord. to 
AZ, only, (S,) he was, or became, busied, occupied, or employed; or busied, &c., so as to be diverted 
from something; or diverted from a thing by being busied; syn. Jat: (S, K:) and he was caused to become 
confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (K;) as also | l, or J e441, (K, accord. 
to different copies: the former accord. to the TA.) Accord. to Az, sis not from Gill, as it is thought to 
be by some [and as is implied by what here follows]. (TA.) — 

- 4&3 He confounded, or perplexed, him, so that he was unable to see his right course; or bereft him of 
his reason or intellect; syn. ita. (K;) as also \) 484! : (A 'Obeyd, K:) or the former verb, in the act. form, 
has not been heard: (Har p. 64:) and [it is asserted that] one does not say \) 4824) . (JK.) 

= dui 683], q. 44551. e. He broke his head]. (K.) 4 6&3 see the preceding paragraph, in two places. 7 Faw] 
and 8: see 1, first sentence. *3 : see what next follows. 348 (S, K) and 4 ®44(S, and so in some copies of 
the K and in the TA) and J) 34 (so in some copies of the K in the place of the second, and in others 


together with the second, and in the TA) [app. A state of confusion, or perplexity, so that one is unable 
to see his right course; or a state of alienation of mind;] substs. from ou: (S: [but in the K they are 
mentioned after 4833 and 4834) meaning 428.1, and satis meaning Uelis, as being the substs.; so that they 
may signify as above, and also business, occupation, or employment, &c.; agreeably with renderings in 
the TK:]) and | eli is a subst. from 3% [app. in the former, or in both, of these senses]. (K.) 4 : see the 
next preceding paragraph. sl : see the next preceding paragraph. 2 gute A man confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course; or bereft of his reason or intellect. (S, TA. [But accord. to 
AZ, it seems to signify only Jain, i. e. Busied, occupied, or employed, &c.: see 1, first sentence.]) sč [a 


ra o, 


Be ee 


&c., so as to be diverted from something; or diverted from a thing by being busied; syn. Jeb [pl. of 
alk]. (Z, K.) 


gai 


1135, (Msb, K,) first pers. 2545, (S,) aor. 528, (Msb,) inf. n. 52, (S, Msb,) He drove camels: (S, K:) or he 
collected and drove a detached number of a herd of camels. (Msb.) — 

- Hence, (Msb, ) 144, (Msb, K,) inf. n. as above, (TA,) (assumed tropical:) He acquired somewhat of polite 
literature, (S, Msb, K, TA,) or of science, and guided himself thereby to the knowledge of somewhat 
more, (Msb,) and likewise of song; (TA;) as though he drove it and collected it: (S, TA:) or lal Gs 138, and 
eliall Ge, (MA, TA,) ULS, (TA,) inf. n. as above, (MA, TA,) he acquired somewhat of science, and of song: 
(MA:) or he knew well some sort of science, and of song; and so of other things. (TA.) s+ signifies 
(assumed tropical:) A man's doing well, or knowing well, somewhat of a thing or an affair. (TA.) And 

48 aall Gazi die 4535 means I knew [somewhat of] him, or it, [but] not well. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) He recited a verse, or two verses, (S, K,) singing, (K,) or prolonging, or 
straining, his voice, as in singing [and as is commonly done in the driving of camels; whence, app., this 
meaning of the verb]. (S.) And | !4, (S, K,) or «Ue, (S,) (assumed tropical:) He sang poetry, (S, K,) or a 
song: (S:) or he recited it with a trilling, or quavering, or prolonging and modulating of the voice. (S.) — 


E Ea 


- And 854 134 j, q. ss L (assumed tropical:) [He tended, repaired, betook himself, or directed his 
course, towards him, or it; agreeably with the explanation in the TK: or he purposed his (another's) 
purpose]. (K.) — 

- And Uda Uda 188 (assumed tropical:) He assimilated such a one to such a one; or he likened such a one 
to such a one; syn. ¿Ñ| 454, (ISd, K, TA. [In the CK, Ú is not repeated.]) 4 6x4! (assumed tropical:) He 
became a good, or an excellent, modulator of his voice, or maker of melody. (K.) 4&4 A remnant of 
strength; and a portion, or somewhat, thereof: (K:) a dial. var. of I, (TA. [See 31M8, in art. s%.]) A 
remnant, or remainder, of anything. (TA.) A small quantity or number: (TA:) and so | 534, (M, K,) 
whatever it be, (M, TA,) of much or many, (M, K,) whatever the latter be. (K.) And The extremity of 
anything: (K:) a dial. var. of ia, (TA.) 

= Also Heat. (K.) 

= And Mange, or scab: (K: [in the CK, $55 is put for &5%1:]) a dial. var. of ia, (TA.) 5% : see the next 
preceding paragraph. X act. part. n. of 1; signifying Driving, or a driver of, camels: &c.: (K, * TA:) pl. BIL, 
(TA.) — 

- [And particularly] (assumed tropical:) One who acquires somewhat of polite literature, (S, Msb,) and of 
science, and guides himself thereby to the knowledge of somewhat more. (Msb.) — 


- Also (assumed tropical:) A reciter of verses, who sings in reciting, or prolongs, or strains, his voice, as in 
singing: a singer of poetry: (TA:) [and simply] a singer. (S.) 


ii 


1 = , (S, M, A, &c.,) aor. 334 and 63$ , (S, M, L, Msb, K,) the former agreeable with analogy, and that 
which is mentioned by the leading writers on inflection, and the latter anomalous, (TA,) and Esh-Shiháb 
mentions @324, but this is not known, and there is no reason for it unless Us4 be established as a form of 
the pret., and this has not been mentioned, (MF,) inf. n. gn (S, M, Mgh, L, Msb, K) and i, (M, L, K,) It (a 
thing, M, L) was, or became, apart, (S, A, L, Msb,) and it fell, or went, or came, out, or forth, (S, M, L, K,) 
from the generality of things, or the general assemblage, main body, bulk, or common mass, (S, M, A, L, 
K,) to which it pertained, (M, L,) or from other things: (Msb:) it (anything) was, or became, apart, or 
alone: and he (a man) was, or became, apart from his companions, or alone: (Lth, L:) and (assumed 
tropical:) he [app. a beast] took fright, and ran away. (Msb.) You say, die i It was, or became, apart, &c., 
from it. (S, L.) And 4cteall ye at He was, or became, apart from the collective body [or generality] of 
people. (Mgh.) And siè 4ile Ads u (assumed tropical:) [Nothing is out of his way, or sphere, or compass]. 
(S and K in art. 55.) And asl: Ša The pebbles became scat- tered, or dispersed. (L.) — 

- i, aor. £33 and < chee inf. n. iai and i, also signifies (tropical:) It (a word, form or measure, 
construction, or government,) deviated from the common, or constant, course of speech in respect of 
analogy, or rule; deviated from common, or constant, analogy, or rule; was extraordinary, or 
exceptional, as to rule; or was anomalous, abnormal, or irregular: and it (the same) deviated from the 
common, or constant, course of speech in respect of usage; deviated from common, or constant, usage; 
was extraordinary, or exceptional, as to usage; or was unusual: [the verb is used absolutely to express 
each of these meanings; the context in general showing clearly which meaning is intended: the former is 
that which is most frequently intended: and] the former meaning is also expressed by the phrase <3 i 
Lal or aill ve: and the latter, by the phrase texte! å i: (Mz, 12th £+.) [See also the contr. Shi: 
and see 33, below.] 

= See also 4. 2 6323 see what next follows. 4 2341 ; ; (S, M, K;) and 4 sas ; ; (K;) and 4 Š iii , aor. 53i , only; 
(M, K;) but As disallows this last form of the verb; (IJ, L;) He, or it, caused it to be, or to become, apart, 
(S, L,) to fall, or go, or come, out, or forth, from the generality of things, or the general assemblage, main 
body, bulk, or common mass, (S, M, L, K,) to which it pertained: (M, L:) and the first signifies he removed 
it, and put it far away; namely, a thing: (K:) and he set him, or exposed him, apart from his companions, 
or alone: (IJ, L:) and he scattered, or dispersed, it. (IKtt.) A poet says 

ilk Bos hall 

Giale j male JY iat 

[And he, or it, (perhaps meaning fortune,) exposed me apart from my companions, to their passing by, 
or by reason of their passing away, so that | was as though | were a branch that should become a prey 
for the first lopper or stormy wind]. (IJ, L.) And one says of a she-camel, «=! dl She scattered, or 
dispersed, the pebbles [with her feet]. (TA.) — 

- 48) also signifies i J els J 4G (assumed tropical: ) [He said what deviated from the common course 
of speech]. (K, TA.) oik; : see 38, j in four places. jk The [species of lote-tree called] p+». (K.) EK A thing 
that is, or becomes, apart, (S, L, Msb,) and that falls, or goes, or comes, out, or forth, from the generality 
of things, general assemblage, main body, bulk, or common mass, (S, L,) to which it pertains: (L:) 


anything apart, or alone: and a man apart from his companions, or alone: (Lth, L:) and [app. a beast] 
taking fright, and running away: (Msb:) öli is a pl. thereof, like as SUS is of GS; [and so is Iis, agreeably 
with analogy;] and 4% gla is used in a similar sense, but is an epithet of the measure odi, not a pl. of 
is, (L.) Als ï GY 5 a E58 č% 4 [Such a one does not leave any one apart from his companions, nor 
any one taking fright and running away, but he slays him,] is said of a courageous man whom no one 
encounters without his slaying him. (IAar, L.) And one says os Re Those, of a people, who have become 
apart, or separate, from their companions. (L, from a trad.) And gill iia Those who are among a people 
but do not belong to their tribes (S, L) nor to their places of abode: (L:) and those who are scattered, or 
dispersed, of people; (A, L;) as also bia 1 gall, (S, L,) and agi (L.) And Iis a 38 A people not among 
their own tribe nor in their own places of abode: (L, K: *) or a people among another people, not among 
their own tribes nor in their own places of abode. (M, TA.) And Gay 4S The strangers. (Har p. 352.) And 
KW: l 334 They came few in number. (L, K. *) And ó l Jy! and qiiis Those that are scattered, or 
dispersed, of the camels. (L.) And a% 4/34 (M, L) and gis | =% (S, IJ, M, L, K) What are scatterred, 
or dispersed, of pebbles; (S, L, K;) what have flown about, and become scattered or dispersed, thereof: 
(M, L:) and in like manner one says of other things, (L, K,) or of similar things. (M, L.) — 

- Applied to a word, form or measure, construction, or government, it signifies (tropical:) Deviating from 
the common, or constant, course of speech in respect of analogy, or rule; deviating from common, or 
constant, analogy or rule; extraordinary, or exceptional, as to rule; or anomalous, abnormal, or irregular: 
such a word, &c., though itself admitted if agreeable with common usage, is not taken as an example to 
be imitated: also, applied to the same, deviating from the common, or constant, course of speech in 
respect of usage; deviating from common, or constant, usage; extraordinary, or exceptional, as to usage; 
unusual: [used absolutely to express each of these significations; the context in general showing clearly 
which signification is meant: the former is that which is most frequently intended:] a word, &c., may be 
SUS in respect of usage but agreeable with common analogy or rule; as the pret. of 54 and ï; and the 
regular phrase Jih 5\S2, the epithet more commonly heard being Usu: and 3L8 in respect of analogy, or 
rule, but agreeable with common usage; as iay gal, and EA 3 Lei: and i in respect of analogy, 
or rule, and of usage, together; as Cy seas os and Chis she Alive: (Mz, 12th ¢ #: [and the like is said, but less 
fully, in the Msb:]) the pl. masc. is Sis, and pl. fem. 458, (Mz, ib.) See 4, last sentence. [See also the 
contr. Sha: and see i latter part.] — 

- Applied to a tradition, (assumed tropical:) Having a single ascription, attested by a [single] sheykh, 
whether he be trustworthy or not: in the latter case, not accepted: in the former case, one hesitates 
respecting it, and does not adduce it as an argument, or evidence. (KT.) 


1 G48, aor. Gis and gi , (K,) inf. n. ig, (TA,) He stripped off, or removed, the bark of a tree; as also | 
GAS, inf. n. Ča: (K:) he cut off portions of a tree, or the bark thereof. (TA.) He cut, or cut off, a thing; 
(O, K;) aor. G34, inf. n. Lii, (O.) He cut, or lopped, a tree: or he divested it of its bark. (A.) He pruned, or 
pared, a tree by cutting off its is, i. e. its straggling branches, or its thorns, or its bark; aor. G34, inf. n. 
CXS, and 4 ws has the like meaning, but importing muchness, or relation to many objects: and ois 
also signifies he trimmed, or cleared, anything by removing another thing from it: (Msb:) or he pruned a 
tree by lopping off its branches so that it became apparent: (K, TA:) and he pruned a palm-tree by 
cutting off from it its i, meaning its branches: (TA:) and [in like manner] J as , (S, TA,) inf. n. ož, 


(S, K, TA,) he pruned a tree by cutting off its ois, meaning its straggling branches not in the choice, or 
best, part thereof: (S:) or he trimmed a palm-trunk (K, TA) by lopping off the stumps of the branches: 
(TA:) Cubs 1 SNES.) [likewise] signifies the pruning, or cutting off, the superfluous portions of the 
straggling extremities of the sprigs of sweet-smelling plants: (Mgh:) and dic ods, said of anything, 
signifies it was removed from it, namely, another thing. (TA.) — 

- See also 2, in two places. 2 as , inf. n. Laii: see above, in four places. — 

- [Hence,] Cuts signifies also The shaping an arrow by the first operation: (AHn, K:) the second 
operation is termed (23, (AHn.) — 

- And iii, (Sh, TA,) inf. n. as above, (Sh, K,) He drove away him, or it, (Sh, K, * TA,) from a thing; (TA;) as 
also 4 4:88 „aor. 34, inf. n. Li: (Sh, TA:) and Gis I; 4ic he repelled from him, or defended him. (S, K.) 
- And Júl djis, (Kt, TA,) inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) | dispersed, or scattered, the property. 
(Kt, K, * TA.) — 

- [And accord. to Golius, on the authority of a gloss in a copy of the KL, is also signifies He made long.] 
5 | adi (tropical:) They became dispersed, or scattered. (A, K.) is Pieces, or cuttings, of trees; (As, A 
‘Obeyd, K;) n. un. with *: (As, A 'Obeyd:) or bark of trees: (K:) pieces of bark, and pieces of wood, or 
sticks, or twigs or branches, in a dispersed, or scattered, state; (O, K;) pl. Ch, (K:) what fall from, or of, 
the branches of a tree, [when it is pruned,] in a dispersed, or scattered, state: or, as some say, the 
thorns: and the bark: (Msb:) the stumps of the cut branches upon the trunk of a palm-tree, and other 
portions, which are lopped off; (O;) [i. e., also] the branches thereof which are lopped off: (TA:) and in 
like manner, (O,) as pl. of iis, (S,) [or rather as a coll. gen. n. of which the n. un. is with ż,] what are cut 
off from, or of, the branches of trees, (S, O,) others than palm-trees, (O,) i. e. of the straggling branches, 
(S,) such as are not in the choice, or best, part thereof: (S, O:) also the superfluous portions of the 
straggling extremities of the sprigs of sweet-smelling plants, which are pruned, or cut off. (Mgh.) — 

- Anything in a scattered, or dispersed, state. (Kt, TA.) — 

- (tropical:) Somewhat remaining of herbage [&c.]: (S, A, O, K: [in the first and third of which is added 
Sta 345, app. referring to the herbage of which the remainder is thus called, meaning 

it being what has been eaten: ”]) pl. as above, i. e. GIA4/, (S, O, K. *) One says, 3S de Gib Ga5Ml å 
(tropical:) In the land is somewhat remaining of herbage. (A, TA.) And one says also, Jú ós OMS biie Gi 
(tropical:) [There remained in his possession a remnant of property]. (A, TA.) And Ka Éa CAS ï 4d Gib 
(tropical:) [There remained not to him save a relic of the army]. (A, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Household goods, or furniture and utensils, consisting of what are termed 
ila [q. v., perhaps here meaning the meaner sorts thereof,] &c.: (A 'Obeyd, O, K:) pl. as above. (K, * TA.) 
= And A dam; or thing constructed, or raised, to keep back the water of a torrent. (S, O, K.) Gis 035 
3.521) (assumed tropical:) A man whose veins are apparent. (S, K.) 

= And 34 [app. G34] is syn. with Ge, meaning A man alighting, or abiding, in places of dried-up 
herbage, and in a waterless desert. (TA in art. até (.ske (tropical:) Going, or being, away from his 
home, or place of settled abode. (S, K, TA.) — 

- (tropical: ) Solitary, or alone, and whose prosperity is despaired of; (K, TA;) as though stripped of good. 
(TA.) 35: see Sii, in three places. Lii A pruning-hook. (O, * K, * TA.) CAM A palm-trunk pared (S, 
O, TA) of its prickles (TA) [or of the stumps of its branches or of its lower branches: see the verb of which 
it is the pass. part. n.]. — 


- (tropical:) Tall; (S, A;) as also 4 Od gh: (S;) the former as an epithet applied to a horse, (S, A,) from the 
same epithet as applied to a palm-trunk: (A:) and (assumed tropical:) tall, and goodly in make; (A, K;) 
and so 4 4338; (Mgh, K;) as though pruned: (Mgh:) and 4 the latter, applied to anything [meaning any 
animal], (assumed tropical:) tall, and excellent or of high breed or strong and light and swift: A 'Obeyd 
says that the former signifies (assumed tropical:) excessively tall, and is applied in this sense to anything 
[i. e.a man and any animal]: Kt says, after explaining Js! eh as it has been expl. above, that he who is 
excessively tall is as though his frame were disconnected, and not compact; and therefore he is thus 
termed: but [Amb says that Kt has made a mistake in asserting that this epithet signifies (assumed 
tropical:) tall, conspicuous for tallness, and that it is from the palm-tree from which the branches have 
been lopped off, (in consequence of which, as is said in the Faik, it becomes taller, MF, TA,) and that he 
who is (assumed tropical:) conspicuous for tallness is not thus called unless somewhat deficient in flesh: 
it is applied to a horse as meaning (tropical:) tall, and not very fleshy. (TA.) 


axe 


1G38 aor. Gis and gi , (K,) inf. n. Lig, (TA,) He stripped off, or removed, the bark of a tree; as also | 
GAS, inf. n. Ča: (K:) he cut off portions of a tree, or the bark thereof. (TA.) He cut, or cut off, a thing; 
(O, K;) aor. G34, inf. n. Si, (O.) He cut, or lopped, a tree: or he divested it of its bark. (A.) He pruned, or 
pared, a tree by cutting off its Gis, i. e. its straggling branches, or its thorns, or its bark; aor. G34, inf. n. 
aR and 4 wis has the like meaning, but importing muchness, or relation to many objects: and okt 
also signifies he trimmed, or cleared, anything by removing another thing from it: (Msb:) or he pruned a 
tree by lopping off its branches so that it became apparent: (K, TA:) and he pruned a palm-tree by 
cutting off from it its ois, meaning its branches: (TA:) and [in like manner] J os , (S, TA,) inf. n. Saá, 
(S, K, TA,) he pruned a tree by cutting off its wis, meaning its straggling branches not in the choice, or 
best, part thereof: (S:) or he trimmed a palm-trunk (K, TA) by lopping off the stumps of the branches: 
(TA:) ranka 1 os) [likewise] signifies the pruning, or cutting off, the superfluous portions of the 
straggling extremities of the sprigs of sweet-smelling plants: (Mgh:) and die Os, said of anything, 
signifies it was removed from it, namely, another thing. (TA.) — 

- See also 2, in two places. 2 aw , inf. n. Liti: see above, in four places. — 

- [Hence,] Cuts signifies also The shaping an arrow by the first operation: (AHn, K:) the second 
operation is termed G23. (AHn.) — 

- And iii, (Sh, TA,) inf. n. as above, (Sh, K,) He drove away him, or it, (Sh, K, * TA,) from a thing; (TA;) as 
also 4 488 „aor. G24, inf. n. bik: (Sh, TA:) and Gis | 4ié he repelled from him, or defended him. (S, K.) 
- And Júll éig, (Kt, TA,) inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) | dispersed, or scattered, the property. 
(Kt, K, * TA.) — 

- [And accord. to Golius, on the authority of a gloss in a copy of the KL, wis also signifies He made long.] 
5 | adi (tropical:) They became dispersed, or scattered. (A, K.) us Pieces, or cuttings, of trees; (As, A 
‘Obeyd, K;) n. un. with ®: (As, A 'Obeyd:) or bark of trees: (K:) pieces of bark, and pieces of wood, or 
sticks, or twigs or branches, in a dispersed, or scattered, state; (O, K;) pl. Ciel, (K:) what fall from, or of, 
the branches of a tree, [when it is pruned,] in a dispersed, or scattered, state: or, as some say, the 
thorns: and the bark: (Msb:) the stumps of the cut branches upon the trunk of a palm-tree, and other 
portions, which are lopped off; (O;) [i. e., also] the branches thereof which are lopped off: (TA:) and in 


like manner, (O,) as pl. of aga, (S,) [or rather as a coll. gen. n. of which the n. un. is with ż,] what are cut 
off from, or of, the branches of trees, (S, O,) others than palm-trees, (O,) i. e. of the straggling branches, 
(S,) such as are not in the choice, or best, part thereof: (S, O:) also the superfluous portions of the 
straggling extremities of the sprigs of sweet-smelling plants, which are pruned, or cut off. (Mgh.) — 

- Anything in a scattered, or dispersed, state. (Kt, TA.) — 

- (tropical:) Somewhat remaining of herbage [&c.]: (S, A, O, K: [in the first and third of which is added 

i Stall 345, app. referring to the herbage of which the remainder is thus called, meaning 

it being what has been eaten: ”]) pl. as above, i. e. GIS4I, (S, O, K. *) One says, 5S ce G88 Ga 5M! à 
(tropical:) In the land is somewhat remaining of herbage. (A, TA.) And one says also, Jú ós OAS biie (i) 
(tropical:) [There remained in his possession a remnant of property]. (A, TA.) And ial) Gs CAS ï 4 ile 
(tropical:) [There remained not to him save a relic of the army]. (A, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Household goods, or furniture and utensils, consisting of what are termed 
ila [q. v., perhaps here meaning the meaner sorts thereof,] &c.: (A 'Obeyd, O, K:) pl. as above. (K, * TA.) 
= And A dam; or thing constructed, or raised, to keep back the water of a torrent. (S, O, K.) Gas J35 
3.521) (assumed tropical:) A man whose veins are apparent. (S, K.) 

= And 34 [app. G34] is syn. with Ge, meaning A man alighting, or abiding, in places of dried-up 
herbage, and in a waterless desert. (TA in art. Gals (. ke (tropical:) Going, or being, away from his 
home, or place of settled abode. (S, K, TA.) — 

- (tropical:) Solitary, or alone, and whose prosperity is despaired of; (K, TA;) as though stripped of good. 
(TA.) G38: see Gik, in three places. Gis A pruning-hook. (O, * K, * TA.) G82 A palm-trunk pared (S, 
O, TA) of its prickles (TA) [or of the stumps of its branches or of its lower branches: see the verb of which 
it is the pass. part. n.]. — 

- (tropical:) Tall; (S, A;) as also 4 Lii; (S;) the former as an epithet applied to a horse, (S, A,) from the 
same epithet as applied to a palm-trunk: (A:) and (assumed tropical:) tall, and goodly in make; (A, K;) 
and so 4 4338; (Mgh, K;) as though pruned: (Mgh:) and J the latter, applied to anything [meaning any 
animal], (assumed tropical:) tall, and excellent or of high breed or strong and light and swift: A 'Obeyd 
says that the former signifies (assumed tropical:) excessively tall, and is applied in this sense to anything 
[i. e.a man and any animal]: Kt says, after explaining Jú eh as it has been expl. above, that he who is 
excessively tall is as though his frame were disconnected, and not compact; and therefore he is thus 
termed: but [Amb says that Kt has made a mistake in asserting that this epithet signifies (assumed 
tropical:) tall, conspicuous for tallness, and that it is from the palm-tree from which the branches have 
been lopped off, (in consequence of which, as is said in the Faik, it becomes taller, MF, TA,) and that he 
who is (assumed tropical:) conspicuous for tallness is not thus called unless somewhat deficient in flesh: 
it is applied to a horse as meaning (tropical:) tall, and not very fleshy. (TA.) 

JŠ 


2 ahii à „inf. n. Sys, He divided the strung beads with other beads. (O. [See pits below.]) — 

- Hence, by way of comparison, (TA,) py AAS ii (tropical:) [He interspersed his language with 
poetry]: but this is post-classical. (O, TA.) — 

-4 ad He rendered him notorious, or infamous: or made him to hear what was bad, evil, abominable, 
or foul: (O, TA:) and in like manner & 34, (TA.) 5 ai It (a people, or party, TA, or a collected body, K, 


and a flock of sheep or a herd of goats, TA) dispersed, or became dispersed, (A, K, TA,) and went in every 
direction. (TA.) — 

- SÄL aii He turned back the extremity of the garment between his legs, and stuck it in the part 
where it was bound round his waist, behind. (S, K.) And ly ass He put the tail between his thighs, 
making it to cleave to his belly. (S, TA.) — 

- Hence, (TA,) 438 aż He mounted his horse from behind. (S, K.) — 

- Also, a, He prepared himself for fight, (S, K, TA,) and for a charge, or an assault; he equipped, or 
accoutred, himself for it. (TA.) — 

- He threatened; (S, A, K;) and became angered: (K:) A 'Obeyd says, | doubt not its being with 3; but 
some, he adds, say 35, with 5. (S.) [See a verse of Lebeed cited among the exs. of the preposition ©] 

- He was, or became, brisk, lively, or sprightly. (K.) — 

- He hastened to do a thing; (TS, K, TA;) or in a thing, or an affair. (So in some copies of the K.) — 

= AM 8 ly SI. q. | gh Lbs [app. as meaning They behaved overbearingly in war]: (S, K:) or pee signifies 
the protracting of war. (KL.) — 

- 48) 45 The she-camel pastured upon herbage (K, TA) that rejoiced her, (TA,) and she shook her 
head by reason of joy thereat. (K, TA.) And The she-camel drew together her two sides, and raised her 
tail. (TA.) — 

- And Lg jai The whip inclined, and became in motion. (K.) San Pieces of gold that are picked up from 
the mine (S, A, K) without the melting, or smelting, (S, K,) of the ore: (S:) n. un. with ë: (S, K:) and pl. Saai 
(A.) And Beads made of gold to form divisions between pearls and jewels: (TA:) or beads by means of 
which other beads of a string are divided: (K:) or small pearls: (S, K:) or small things of gold, like the 
heads of ants, which are affixed to a [ring of the kind called] 44: (Sh:) or, as some say, green beads: 
(Har p. 600:) n. un. with ë. (K.) , 

= 4 [app. sii signifies [also, like sai] Briskness, liveliness, or sprightliness: and quickness in an affair. 
(Ham. p. 54.) Ae 588 1858, and jie 348, They [dispersed, or became dispersed, or] went, or went away, 
in every direction: (S, L, K:) it is not said of a people coming: (L:) the e in 2^ is sometimes changed into =; 
or, accord. to some, >+: is the original, being from sañ, but MF thinks that >. is the original, as it is only 
an imitative sequent, in which no regard is had to the meaning of “ dispersion. ” (TA.) SA [garment of 
the kind called] aL: an arabicized word; (S, K;) from the Pers. 534 [or 551s or 545]. (S.) And i. q. ʻi; (A, 
K, TA;) i. e. A [garment of the kind called] 222, which is slit [in the middle], and worn by a woman, who 
throws it upon her neck, [putting her head through the slit;] having neither sleeves nor an opening at 
the bosom: (TA:) or [a garment] like the 5/4, [which is said by some to be the same as the $] worn by 
a young woman: (Har p. 55:) a garment which a woman wears beneath her as: (Fr:) a certain garment 
which a woman and a girl wear, extending to the extremity of the upper half of the arm. (Lth.) [The 
modern >-\s of Persia and El-'Irák seems to be generally what is commonly called in Egypt a “ milayeh, ” 
correctly “ mulaah ” (se DLs), figured and described in my work on the Modern Egyptians: or, in some 
instances, a similar covering of plain white, or dark blue, cotton; the former of which is now called in 
Egypt an “ izar. ” (See Dozy's “ Dict. des Noms des Vêtements chez les Arabes, ” pp. 216-219.)] iii A 
very jealous man; (K;) as also iis and ŝokis, (TA.) ERA The lion: (K:) because of his briskness, or 
quickness to act, or readiness to leap. (TA.) 

EEN 


E , aor. Boe : see 4. 

= Also He perfumed himself (C343) with musk, (K, TA,) which is termed (a or, as in copies of the M, Aa, 
(TA.) — 

- And Alb a, (K, TA,) inf. n. yew or, accord. to the Tekmileh, gad | +4, there written with teshdeed; 
(TA;) (tropical:) He knew the information, or story, and made it known, or understood. (K, TA.) 2 cae see 
the preceding paragraph. 4 6.4! He annoyed, molested, harmed, or hurt: or he did what annoyed, 
molested, harmed, or hurt: syn. «sl: (S, Msb, TA:) and (TA) so 4 ‘a, (K,) aor. ads inf. n. Ša, (TA,) or 5a, 
(TK [accord. to which the latter verb is trans.].) — 

- And 4ié slaal, (K,) inf. n. el), (TA,) He put aside, or away, and removed far off, him, or it, from him, or 
it. (K, TA.) E Annoyance, molestation, harm, or hurt; or a thing that annoys, molests, &c.: (S, Msb, K:) 
and evil, or mischief; (S, Msb;) as also | IAG as in the saying wl FR aay l i. e. [Verily I fear, or 
dread,] the evil, or mischief, of such a one. (TA.) — 

- Dog-flies; (S, K;) which also sometimes light upon the camel: (S:) or flies in general: (K:) or large blue 
flies that light upon beasts, and annoy, or molest, or hurt, them: (TA:) n. un. 4 BERS (S. [It is said in the 
Msb that i, of which the n. un. is #144, is also with kesr (i.e. 4 E ); but in what sense is not specified.]) 
One says of him who is vehemently hungry, aii a» [lit. His flies have become vehemently hungry, or 
burning with hunger]. (S.) — 

- And [app. because of the annoyance that it occasions,] Mange, or scab: (ISd, K:) and so !3. (K in art. 
s%.) — 

- And [app. because of its pungency,] Salt: (S, K:) said in the M to be pl. [but properly coll. gen. n.] of 4 
8148, which signifies a piece of salt. (TA.) — 

- See also 333, — 

- Also Fragments of aloes-wood (S, * K, * TA) with which one perfumes himself. (TA. [The same is also 
indicated in the S.]) — 

- And Sharpness, (S,) or strength, (Fr, T, K,) of pungency of odour; (Fr, T, S, K;) accord. to the M, of sweet 
odour. (TA.) — 

- See also saa, — 

- Also The extremity of anything: (TA:) and so !35, (K and TA in art. 524.) 

= And A sort of trees, (S, K,) used for ¢h sk [i. e. sticks with which the teeth are cleansed], (K,) growing 
in the Sarah (3! 54!) and having gum. (TA.) 

= And A sort of ships or boats: (Lth, S, K:) n. un. | ŠA; (Lth, S:) [or] 4 ipii signifies one of a sort of 
small ships, or boats, like those called S5 [pl. of 335]: and its pl. is gii, (Msb.) lb: see the next 
preceding paragraph. aA , so accord. to the K, but written in copies of the M with kesr [i. e. 4 ne: |, 
(TA,) Musk; (IAar, K, TA;) as also 4 1A (lJ, TA:) or the odour thereof: (As, T, Sgh, K:) or the colour 
thereof. (K.) Be : see the next preceding paragraph. alk: see ts, in three places. — 

- Also Sharpness. (TA.) — 

- And Strength, and boldness, of a man. (Lth, TA.) — 

- [Or] A remnant of strength: (S, K:) pl. lia (TA) and [coll. gen. n.] 4 jak, (S, * TA. [See also Śė, in art. 
34,]) 

= As an epithet applied to a man, (TA,) Evil in disposition, (K, TA,) sharp in temperament, that annoys, or 
molests, or hurts, by his evil, or mischief: in some of the copies of the K, AW e is erroneously put for 


Gi él, (TA.) 


= See again lè, last sentence. #5!24: see lè, last sentence. 


J 


1 44, (L, K,) sec. pers. 4554, (S, Msb, K, MF,) aor. 5% (L, Msb, MF;) and sec. pers. &bb#, (S accord. to 
some copies, L, Msb, K, MF,) aor. gern (L, Msb, K, * MF;) and sec. pers. &)4, (S accord. to some copies, 
M, K, MF,) aor. Aas (M, K, MF;) of which three vars. the first is the best known; and the last is strange, 
and disallowed by most authorities; (MF;) inf. n. [of the first or third] Ba (S, K) and [of the first] 4 (S) 
and [of the second or third] $3194, (S, K,) and 4 also is an inf. n. [syn. with 5#]; (S;) He (a man) was, or 
became, evil, a wrongdoer, unjust, bad, corrupt, wicked, mischievous, vitious, or depraved. (S, * L, Msb, 
K, * &c.) The manner in which the K mentions > with the two aors. Sea and Si [only, omitting the most 
common aor., i. e. 544,] obviously demands consideration. (MF.) One says, U3) 4 5 [Thou hast been 
evil, or a wrongdoer, &c., O man], (S, K,) and so @3)4 and ©) 4, (S accord. to different copies, and K.) — 
- 4, aor. 544, also signifies He increased in evil, wrongdoing, &c. (L.) It is said in a prov., SES Si tals [In 
proportion as thou growest old, thou increasest in evil, &c.]. (AZ, L.) — 

- 04 Le: see 4, last sentence. 

=à, (O, K,) aor. Seg, (O, TA,) inf. n. si (O, K,) with damm, (K, [which is said in the TA to indicate that 
the aor., not the inf. n., is with damm, but this is inconsistent with the common practice of the author of 
the K, and is evidently wrong,]) He blamed him; found fault with him; attributed or imputed to him, 
charged him with, or accused him of, a vice, fault, defect, blemish, or something amiss. (O, K, * TA. [See 
also 4.]) One says, 2". er) als Lail 5 AA Als Gila Le | said not that to find fault with thee, but I only said it 
for a different purpose than that of finding fault with thee: (S, TA:) or this has a different meaning, which 
see below, voce =. (TA.) One says also, Aya Y; A" JÉ Gs Ale 19555 á ahe Ghia ï, meaning [I have 
accepted thy gift; then | have given it back to thee] without rejecting it to thee or blaming thee [and 
without injuring thee]. (IAar, TA.) 

= Also b4, (S,) or geal À b, (A,) [aor. and inf. n. as in the next sentence;] and 4 2°35, (A,) inf. n. 
Sax; (S;) and 4 654! ; and J 5454; (A;) He spread it (i. e. a garment, or piece of cloth, S, or some other 
thing, TA) in the sun: (S, A, TA:) this is the primary signification. (TA.) And [hence,] +, (S, K,) aor. Si, (S,) 
inf. n. 5%; (S, K;) and 4 234), (K,) inf. n. I; (TA;) and 4 254, (K,) inf. n. as above; (TA;) and 54 [or 
2154 without tesh-deed?]; (K;) He put it (i. e. [the preparation of curd called] Lä, and flesh-meat, S, K, and 
the like, and salt, S, and a garment, or piece of cloth, and the like, K) upon a 4%a4, (S, K,) i. e. a mat, (TA,) 
or some other thing, (K,) to dry. (S, K.) And 64 He sprinkled it; namely, salt. (R, MF.) 2 6554 inf. n. 52%, 
He rendered him notorious, or infamous, among men. (Yz, K.) 

= See also 1, latter part, in two places. 3°98, (K,) inf. n. 25%, (S,) He acted with him in an evil manner; 
(K;) he treated him with enmity, or hostility: (L, TA:) he contended, or disputed, with him: (S, L, TA:) he 
did evil to him, obliging him to do the like in return. (L, TA.) [See also 3 in art. so“: and see an ex. voce 
shàl 4 [. 514 He attributed, or imputed, to him evil, wrongdoing, injustice, or the like: (S, K:) but some 
disallow this. (S. [See also 1.]) — 

- by stl They banished him, or drove him away, and caused him to be alone. (TA.) 

= See also 1, latter part, in two places. — 


- [Hence, app.,] °>4! signifies also (tropical:) He manifested it, revealed it, published it, or made it 
known. (S, A, K.) Thus in a verse of Imra-el-Keys, where he says, clits 5" 5] (assumed tropical:) [that 
they might publish, or make known, my slaughter]; as related by As; but it is better with o». (S.) 

z s la, and Ņ 2944, [the latter of which is extr. with respect to form, but more commonly used than 
the former, meaning How evil, wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked, mischievous, vitious, or 
depraved, is he!] phrases similar to boi Gand io G [which have the contr. meaning]. (TA in art. 8 (. 2> 
4) , said of a camel, [and of any clovenhoofed animal,] i. q: oa i. e. He ruminated, or chewed the cud: 
z and ¿è being from one place of utterance. (IAth, TA.) 10 >44u) He became possessor of a great herd, 
such as is termed Eä, of camels. (K.) R. Q. 125454, (A 'Obeyad, K,) inf. n. 59834, (S,) He split it, or clave 
it: (A 'Obeyd, S:) and cut it much, or in many pieces. (A 'Obeyd, S, K.) — 

- He bit it, and then shook it; namely, a thing. (O, K, TA. [In the CK, 48 is erroneously put for 4aai,]) — 
- 4341) 445.53 The serpent bit him. (L, K. *) — 

- EÍ Ágata Gs å å The cattle ate the herbage. (K.) — 

- GŠ 534 He sharpened, (K,) or rubbed, (O,) the knife upon a stone, (O, K, TA,) so that its edge 
became rough. (O, TA.) — 

- ee also 1, latter part. 

art. c$ À.) R. Q. 2 58345 KT became separated, or scattered. (A.) L a (s, A, Msb, K, &c.) and J L ye: ; (ke, K,) 
the former of which is the more chaste, (TA,) and 4 $š (Ham p. 629) Evil, [moral and physical;] (L, Msb;) 
wrongdoing, injustice, badness, corruptness, wickedness, mischievousness, vitiousness, or depravity: 
(Msb:) [and evil fortune, misfortune, woe, or unhappiness:] contr. of 54: (S, A, K:) pl. BYES (Msb, K.) It is 
said in a trad., in a form of prayer, (TA,) used by the Prophet, (Msb,) 4) Gal 52); cis, AW 43805, (Msb, * 
TA,) meaning [And all good is in thy hands, and evil i. e.] wrongdoing, or injustice, or corruptness, is not 
imputable to Thee: (Msb, TA:) or evil is not a means of advancement in thy favour, or of obtaining thine 
approval: or evil speech does not ascend to Thee. (Nh, L.) — 

- also signifies (assumed tropical:) Poverty. (K.) — 

- And (assumed tropical:) Fever. (K.) — 

- It is also an epithet, applied to a man, (Yoo, S,) and so is 4 5, (Akh, S, A, Msb, K,) meaning Evil, 
wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked, mischievous, vitious, or depraved: (Yoo, * Akh, * S, * A, * Msb, 

K: *) [fem. of the former > 5, like as 834 is fem. of its contr. 34; and sä, fem. of Sah is used in the same 
sense, as will be shown in what follows:] the pl. of _ 53, (Yoo, S,) or of | Se, (Akh, S, Msb, K,) is I, 
(Yoo, Akh, S, Msb, K,) and of the former 554; (Ham p. 514;) and you say ¢!54/ 3 Š [pl. of 55 or of 4 Su]. 
(S.) A woman of the Arabs, (S, L, ) who, accord. to some, was of the Benoo-'Ámir, (L,) is related to have 
said, J 655 ORE 5 Gon gä bn 4 aly hel , meaning [I charm thee by invoking God, against a thirsty soul, 
and] an evil, or a malignant, eye: (S, L:) or an eye that looks at one with vehement hatred. (TA.) And Syl 
[The evil one] is an appellation of Iblees. (K.) — 

- [It is also used to denote the comparative and superlative degrees; like the contr. 334.] You say, 38 sh 
ális [He is worse, or more evil or wrongdoing &c., than thou]. (K.) And AWS Gyo Bis Wb [This is worse, &c., 
than that]. (Msb.) And itil | 38 S [Such a one is the worst, &c., of mankind]; (S;) and 4 Sai. (S, Msb, K;) 
this latter being the original, (Mgh, Msb,) but rare, (K,) or bad, (S, K,) peculiar to the dial. of the Benoo- 
‘Amir, (Msb,) or unused. (Mgh.) The fem. [of 5a] is 5h, [like as the fem. of its contr., 385, is 5S] (K,) and 


(of Sal S, * or of >, which is used for Sah, Kr) 4 sii, (S, Kr, K.) And [using the dim. form of 5#,] you say, 
SS A 1 lis [He is a little worse, &c., than thou]. (Ibn-Buzurj, TA in art. x5. [See 334.]) 

= 544 for Sal la: see 4. à A vice, fault, defect, blemish, or something amiss: (TA:) a thing disapproved, 
disliked, or hated. (K, TA.) You say, 4 Ja Ge Gile 1b 6555 G did not give this back to thee on account of 
any fault &c., in it, but | preferred to give it to thee. (TA.) And Aya) ald Gils Le | said not that on account of 
a thing that thou disapprovest, &c.: (K, TA:) or this has a different meaning, expl. above in the first 
paragraph. (TA.) — 

- See also 5, first sentence. §54: see 5a, first sentence. — 

- Also The inordinate desire, or eagerness, (S,) and sprightliness, of youth: (S, K:) and in an absolute 
sense, inordinate desire, or eagerness; and [simply] desire; and sprightliness: (TA:) [and] sharpness, and 
angriness. (Har p. 35.) It is said in a trad., 39 4ic lil ól á z 358 ioa Áe ól [Verily there is an eagerness 
for this Kuran: then men have a weariness of it]. (L.) 55“; n. un. with è: see what next follows. 3134 , (S, 
A, O, Msb, TA,) accord. to the K 3! 54, but this is a mistake, (MF,) and | 554, (S, A, O, Msb, K,) which is a 
contraction of 319, (Msb,) Sparks of fire: (S, O, Msb, K:) n. un. of each with 2. (S, A, O, Msb, * K.) See an 
ex. voce “x Š : see “4, in three places. 

= Also The side of the sea, or of a great river; (AHn, K;) the shore thereof: (Kr, TA:) or the part that is 
near to a sea or great river: pl. isa: (AA, TA:) which signifies also seas or great rivers [themselves]. (TA.) 
- And (as some say, TA) A kind of tree that grows in the sea, or in a great river. (K, TA.) “54 dim. of 5è: 
see the latter, last sentence but one. Boa pt A [large needle such as is termed] akaa (K, TA) of iron. (TA.) 
544 [Emitting many sparks]. One says, 83) 92 Kis Gl 5 55158 5U l ál s [Thy father is a fire that emits many 
sparks, and thou art a spark from it]. (A.) &!>4 Certain insects (K) resembling oas% [or gnats], (S, K,) 
which cover the face of a man, but do not bite; sometimes called sill: (S:) of the dial. of the people of 
Es-Sawad: (T, TA:) [it is with tenween; for] the n. un. is with $. (K.) 3254 (S, A, K) Abounding in 54 [or evil 
or wrongdoing &c.; very evil &c.]; applied to a man: (S, A:) pl. G24 (K) and "gži, which latter is 
anomalous. (Ham. p. 699.) "4, (IAar, S, K,) or (so in the S, but in the K “and ”) 4 5454, (Ibn-Ziyád, S, 
K,) A certain plant, (S, K,) which extends along the ground like ropes, (Ibn-Ziyad, AHn, K,) in the same 
manner as the cabs but having no thorns that hurt any one: (Ibn-Ziyad, AHn:) Az says that it is a well- 
known plant, seen by him in the desert; that it fattens the camels, and makes their milk plentiful; and 
that it is mentioned by lAar and others among the plants of the desert: J 3 "yd is expl. in the K as 
though it were the name of another plant; but it is not so; for 5434 is the pl. [or rather coll. gen. n.] 
thereof: it is a herb smaller than the aie, having a yellow flower, and twigs, or shoots, and large dust- 
coloured leaves: it grows in plain, or soft, ground; and spreads wide, as though it were ropes, by reason 
of length, of the measure of a man in a standing posture; and has berries (%5), like those of the ol. 
(TA.) 

= 454 2154 Roasted flesh-meat, of which the grease, or gravy, drips; (S, K;) like als and čia, (TA.) 
554 : see the next preceding paragraph. Dii, ('Ináyeh, and so in some copies of the K,) or 4 Ba , 
(so in other copies of the K, accord. to the TA,) sing. of 5454, (K,) which signifies The fringe-like 
extremities of a tail; (S, * K, * A, TA;) and of wings. (TA.) — 

- Hence, metaphorically, [or synecdochically,] the pl. is used as signifying (tropical:) The whole: and 
hence the saying, ° psi) 4 aje Ei (tropical:) He betook himself altogether to it; as though, says As, by 
reason of his eagerness, he threw himself altogether upon it: accord. to EshShiháb, it means he betook 


himself [to it], openly or secretly: or 4!54 signifies (assumed tropical:) the whole body; (K;) and 4gle <i) 
e àl jå and 4iljai and dal jai, provs. mentioned by Meyd, all signify the same [app. (assumed tropical:) he 
threw upon it the weight of his body: see Freytag's Arab. Prov., 2:409 and 410: and see art. eva]: or the 
first of these means (assumed tropical:) he loved it so that he courted death, or destruction, (alg, ) in 
his love of it: (TA:) or he loved it with a love that he would not give up, because of his necessity: (Lth, 
TA:) or (tropical:) he desired it inordinately, or eagerly, and loved it. (A.) [See also 4855) aje i, voce 
(359. Accord. to different authorities,] 5415 also signifies (assumed tropical:) Burdens, or weights; (S, K;) 
sing. yi yi: (S:) and it is so expl. as used in the saying mentioned above: or it there signifies (assumed 
tropical:) weight, and whole person: or the reduplication implies intensiveness; as though this word 
originally signified weight of evil: but F, in his comments on the Preface of the Ksh, objects to this, as the 
word does not imply the contr. of 334, but dispersion. (TA.) Also (tropical:) Self: (K, TA:) and the saying 
mentioned above is expl. as meaning (tropical:) He threw himself upon it, through inordinate, or eager, 
desire, and love. (S, TA.) And (assumed tropical:) Love: (K:) or (assumed tropical:) love of self. (Kr, TA.) 
3454: see the next preceding paragraph. 5k A piece of anything. (K.) 

= See also “y52 38.833 A certain bird, (K, TA,) of small size; said by As to be thus called by the people of 
El- Hijaz; and by the Arabs of the desert, sy [a mistranscription for Ai]: it is said to be dustcoloured; 
in elegance, like the %3; and to be a little larger than the Aat [or sparrow]. (L, TA.) [Freytag, on the 
authority of Dmr, says that it is the same as is called U8» s: (but see č ’=:) and describes it as being of 
an ashy colour, with some mixture of redness; and of the passerine kind.] cr and its fem., oes see a, 
latter half, in three places. — 

- 652 is also applied to a woman as meaning A great imputer of vices, faults, or the like, to others. (AA, 
L.) E] A 4 (S, K,) i. e. mat, (TA,) upon which [the preparation of curd called] Li (S, K) and other 
things (S) are spread (S, K *) to dry; (TA;) [as also | 54 or | da, as written in different copies of the S 
voce ete] or a piece of cloth, of those whereof a tent is composed, used for that purpose: (TA:) or a 
tablet of stone or wood, upon which flesh-meat is dried: (Lth, lAar:) pl. soul: or this pl. signifies pieces 
of flesh-meat cut into strips and dried: (S:) or the sing. signifies also flesh-meat cut into strips and dried. 
(K, TA.) 

= Also A great herd of camels: (K:) because scattered. (TA.) 5 or >is: see the next preceding 
paragraph. 54544] The lion: (Sgh, K:) from 5544! “ the biting ” a thing “ and then shaking ” it. (Sgh, TA.) 
oS 


1255, (S, A, K, &c.,) aor. O54, (A, K,) inf. n. G34and G54 (S, A, Msb, K, &c.) and & 34, (S, A, K,) 
agreeably with three different readings of the Kur 56:55, (S, TA,) the first of which (with damm) is that 
generally obtaining, (Fr, TA,) and is the only one admitted by Jaafar Ibn-Mohammad, notwithstanding 
which the second form (with fet-h) is said by MF to be the most chaste as well as the most agreeable 
with analogy, (TA,) or the second (with fet-h) is an inf. n., and the first is a simple subst., (AO, S, Msb, K,) 
and so is the third, (AO, S, K,) and Oya, (S, K,) which is also a n. of place [and of time], (S,) and ON 555, (S 
K, TA,) a form used when muchness of the act is meant, (TA,) and S155, which is anomalous, (TA voce 
Ox, q. v.,) He drank, (KL, PS, TK,) or he swallowed, syn. ES, (A, K, [but the former meaning is evidently 
intended by this explanation, and such | shall assume to be the case in giving the explanations of the 
derivatives in the A and K. &c.,]) water, &c., (S,) or a liquid, properly by sucking in, or sipping; and 
otherwise tropically; (Msb;) [generally, gulping it; for] you say, 328 à +U ape [He drank the water at 


once, or at a single draught]; and Alp’ ipii Į «4 [He drank it leisurely, or gently, or slowly]: (Mgh:) Lä 
signifies the conveying to one's inside, by means of his mouth, that in the case of which chewing is not 
practicable: (KT:) [but] Es-Sarakustee says, one does not say of a bird +4 a8, but ets, (Msb.) In the 
saying of Aboo-Dhu-eyb, describing clouds 

Gab Ai ely Si 8 

[which is evidently best rendered They drank of the water of the sea, then rose aloft, agreeably with 
what has been stated respecting = in the sense of c+ in p. 143, it is said that] the = is redundant, or, as 
ois is rendered trans. by means of =, [though | do not think that this is the case unless = be used as 
meaning “ by means of,” and | do not remember to have met with an instance of it,] ói jä is thus 
rendered trans. (TA.) [See a similar ex. in the 28th verse of the Mo'allakah of 'Antarah, EM p. 232. One 
says also, el cå GOÄ, meaning He drank out of a vessel; agreeably with an explanation of Äg ia, in the S 
and K, as meaning 4è G23 sU,] And one says, +U Lag yal Le gis Sl ERY I, meaning + Gei Goti & [i.e 
Verily | tarry the two days not drinking in them water]. (O.) — 

- [15 as, in the conventional language of the physicians, as is indicated in the Mgh, voce at (q. v.), 
on the phrase giil Gs, and as is shown in many instances in the K &c., means He took, i. e. swallowed, 
the medicine, whether fluid or solid. — 

- And in the present day, they say, BES) a ys, meaning He inhaled, properly imbibed, smoke of tobacco; 
or he smoked tobacco, or the tobacco.] — 

- One says of seed-produce, or corn, when its culms have come forth, aill å SSI ape ï (assumed 
tropical:) [The seed-produce, or corn, has imbibed into the culms]: (O, TA:) and when the sap (+l!) has 
come into it, as Cited Gy (assumed tropical:) [The culms of the seed-produce, or corn, have imbibed]. 
(TA.) And one says, Gai) Gia ape (tropical:) [The ears of corn imbibed the farina; or] became pervaded 
by the farina; (En-Nadr, A, O;) or had in them the alimentary substance; as though the farina were water 
which they drank. (TA.) And G83) ¢ 53!) G54 485, occurring in the story of Ohod, (O, TA,) as some relate it, 
ory "has others relate it, means (tropical:) [And the seed-produce, or corn, had imbibed, or had 
been made to imbibe, the farina, or] had become hardened in its grain, and near to maturity. (TA.) [And 
4% Gil means the same: for one says,] ESEN Ga yi (tropical:) [The seed-produce, or corn, was made to 
imbibe the farina; or] became pervaded by the farina: and in like manner, G33) ESIN g, i. e. (tropical:) 
[The seed-produce, or corn, was made to imbibe the farina, or] its alimentary substance. (TA.) — 

- One also says, Wis aie asi (tropical:) [He ate the flesh of my sheep, or goats, and drank the milk of 
them]. (TA in art. JSI.) And [in like manner] iiis cls B58 asi (tropical:) [Such a one fed upon, devoured, 
or consumed, my property]. (A.) And O5 Ai adle asi (tropical:) [Time wasted him, or wore him away; 
as though it fed upon him]. (A.) — 

- And Li etal l al ú [lit. Thou hast made me to drink what | have not drunk,] meaning (tropical:) 
thou hast charged against me, or accused me of doing, what | have not done; (S, A, K;) like usi al la Í, 
(S in art. JSI.) — 

= ys also signifies He was, or became, satisfied with drinking: (TA:) and in like manner Range is said of 
camels. (A 'Obeyd, S, TA.) And He was, or became, thirsty; (K, TA;) thus having two contr. significations; 
(TA;) as also | Qi, (K, TA.) — 

- Also, and | Hal , His camels were, or became, satisfied with drinking: and, i. e. both these verbs, his 
camels were, or became, thirsty: (K, TA:) or the former verb signifies, or signifies also, (accord. to 
different copies of the K,) his camel was, or became, weak. (K, TA.) 


= 4:45, and Lži Į #, He lied against him. (K.) 

=Q, aor. G5, (O, K, TA,) inf. n. G5, (O, TA,) He understood: (O, K, TA:) on the authority of AA. (TA.) 
[In a copy of the A, the verb in this sense is written Gs; and app. not through the fault of the 
transcriber, for it is there mentioned as tropical: but in the O, it is said to be like OS aor. 234, inf. n. 
is. and in the K, to be like x=.] One says, ail) cil a G54, i. e. He understood [what was told to him]. 
(TA.) And one says toa stupid person, Raye) i HÍ kneel thou; then understand. (O, TA. See also 1 in art. 
4458] O54 2 (cls, inf. n. Čai, He made him to drink water &c.; and so, as is indicated in the S and K 
&c., and as is well known, ẹ aga): and] <lall £55 | gave to drink the water; as also | Aaa | (TA.) — 

- [Hence,] one says, G45 US 4 ills Ub [lit. My cattle passed the day made to eat and made to drink,] i. 
e. (assumed tropical:) pasturing as they pleased. (S, TA.) And iči; Aú G55 [lit. He made people to drink 
my property, and made them to eat it; or to drink the milk of my cattle, and to eat the flesh thereof;] i. 
e. (assumed tropical:) he fed people, (S,) or gave people to drink and to eat, (TA,) [of] my property, or 
cattle. (S, TA.) — 

- And Alls oai Ý G58 (assumed tropical:) He gave drink to the land and the palm-trees. (TA.) — 

- And easily dual «34 (assumed tropical:) [He imbued, or soaked, a morsel, or mouthful, with grease, or 
gravy]. (TA in art. 39.) — 

- And 43a 6358, (A 'Obeyd, S,) inf. n. Če, (A 'Obeyd, K,) (assumed tropical:) | rendered the water-skin 
sweet; (K;) | put into the water-skin, it being new, clay and water, in order to render its savour sweet. (A 
‘Obeyd, S.) — 

- And Gill ¢ 53! G52: see 1, in the latter half of the paragraph. 3 4548, (S, A, K, TA,) inf. n. 49U4 and 
54, He drank with him; namely, a man. (TA.) — 

- [And He watered his camels, &c. with his, i. e. with another's : or he drew water with him for the 
watering of camels &c.:] see an ex. of the latter inf. n. in a verse cited voce age 4 Cay ys see 2, in two 
places. One says, Èy jä Gis Ly! Saal [I made the camels to drink until they were satisfied with drinking; 
or | watered the camels, or gave them to drink, &c.]; (S, TA;) [for] Cyl is syn. with «2. (K.) — 

- [Hence,] all ¢ bgi & l; see 5. And $à LN Cail (tropical: ) The garment, or piece of cloth, was 
imbued, or saturated, with redness. (A.) And Gall Lži (tropical:) He saturated the colour [with dye]. (K, 
TA.) And Us! Gil (assumed tropical:) It was intermixed with a colour; as also | Gl). (TA.) And Ga yi 
Bak Oni (assumed tropical:) The white was suffused, or tinged over, with redness. (S, TA.) — 

- [Hence, Gil is also said of a sound, as meaning (assumed tropical:) It was mixed with another sound; 
as appears from the words here following:] Stall 2: ji ča i Gil pl Y Úa alll 4 iall Cus (assumed 
tropical:) [The faint, or gentle, sound of the voice in the mouth, of such kind as has no mixture of the 
voice of the chest]. (K in art. Usa, )— 

- [Hence also,] ESDI Gy: see 1, latter half. — 

- And 43 aÑ cÈ cyl, (S,) or wo ¢ os cyt (K,) or 424 GA (A,) (tropical:) [He was made to imbibe into his 
heart the love of him, or of such a man, or of such a female;] meaning that the love of him, or of her, 
pervaded, or commingled with, his heart, (S, A, K, TA,) like beverage. (TA.) Whence, in the Kur [2:87], 
sail gs sli is lAa; for Jal Gs, (S, TA,) i. e. (assumed tropical:) And they were made to imbibe [into 
their hearts] the love of the calf.. (Zj, TA.) — 

- And 48 Je le gú i él gall ali 0% ¿5 (tropical:) [He raised his hand, and made the air to swallow it 
up, (i. e. raised it so high and so quickly that it became hardly seen,) then gave a blow with it upon the 
back of his head]. (A, TA.) — 


- And G5ai al i 3531: see 1, latter half. — 

- And one says to his she-camel, Júl is ys (tropical:) [I will assuredly put upon thee the ropes, or 
cords], and Ulésl! [the cord, or rope, with which the fore shank and the arm are bound together]. (A.) [Or] 
4.4) means (tropical:) He put the rope, or cord, upon his neck; namely, a man's, (K, TA,) and a camel's, 
and a horse's or the like: (TA:) and iS!) — 4! he put the ropes, or cords, upon the necks of the horses. 
(K,) And Aly 4! (tropical:) He tied his camels, every one to another. (K, TA.) 

= 4 »4I as an intrans. verb: see 1, last quarter, in two places. — 

- Also He (a man, TA) attained to the time for the drinking of his camels. (K, * TA.) 

= 4: äl: see 1, near the end of the paragraph. 5 3545 see 1, first sentence. — 

- Hence one says, (Mgh,) 352) csi 45, (S, Mgh, * K,) and @<4l!, (A, Mgh, L,) (tropical:) The garment, or 
piece of cloth, imbibed, or absorbed, (S, A, Mgh, * L, K,) the sweat, (S, Mgh, K,) and the dye; (A, Mgh, L;) 
as though it drank it by little and little: (Mgh:) and [in like manner] one says, a!) G 4s ay] [app. 4 
od, (like as one says 904 443, as shown in the next preceding paragraph,) meaning (assumed 
tropical:) The garment, or piece of cloth, is made to imbibe, or absorb, the dye]. (TA.) [It is said that] the 
verb is not used intransitively in the [proper] language of the Arabs. (Mgh.) [But] one says, «È éa ojii 
Sl meaning (tropical:) The dye pervaded the garment, or piece of cloth: (K, * TA:) and LÄ Diii a 
(tropical:) [The dye pervades the garment, or piece of cloth]. (TA.) [See also the explanation of a verse 
cited voce 4451 G piu! 10 [cca (assumed tropical:) His, or its, colour became intense. (K.) And “3 “iu 
3 ya dasal (assumed tropical:) The bow became intensely red: such is the case when it is made of the 
[tree called] otb. (AHn, (TA.) 11 G54! : see 4, near the beginning. Q. Q. 4 gii , (S, A, O, K,) inf. n. 
Li A, (S, O,) (tropical:) He raised his head like the camel that has satisfied his thirst on the occasion of 
drinking: (A:) or he stretched forth his neck to look: (S, A, O, K:) not improbably, from EA in its well 
known sense, as though he did so when preparing to drink: (O:) or, as is said in the L, from Ais as syn. 
with 485: (TA:) you say, 4 El 53), (S, A,) or aul}, (K,) or both; (TA;) [the former of which may be rendered 
He raised his head at it, or he stretched forth his neck at it to look; or, as also the latter, he stretched 
forth his neck to look at it;] namely, a thing: (S:) or Gi“! originally means he stretched forth his neck in 
preparing to drink water: and then, in consequence of frequency of usage, he raised his head, and 
stretched forth his neck, in looking; and hence is trans. by means of sll: (Har p. 152:) or he raised, or 
exalted, himself. (K, * TA.) 4 xal 453548, occurring in a trad., means (tropical:) They will raise their heads 
at his voice to look at him. (TA.) And G32!) 35); (a) Ei, in another trad., means (tropical:) Hypocrisy 
exalted itself [and the Arabs apostatized, or revolted from their religion]. (TA.) G>4an inf. n. of Qà [q. 
v.]. (S, A, Msb, K, &c.) 

= And a pl., (S, Msb,) or [rather] a quasipl. n., (ISd, TA,) of Gls, q. v. (S, ISd, Msb, TA.) 

= [Golius assigns to it also the meaning of “ Linum tenue, ” as on the authority of Meyd.] 48 an inf. n. 
of Qå [q. v.]; (S, A, Msb, K, &c.;) like 4 G34: (S, A, K:) or a simple subst. [signifying The act of drinking]; 
(AO, S Msb, K;) as also 4 <5. (AO, S, K.) 

= In the phrase aye Adi it is used as [an epithet,] meaning aye: p [which may be regarded as virtually 
syn. with Gs or as similar to this latter but intensive in signification]. (Ham p. 194.) S5 : see the next 
preceding paragraph, in two places. — 

- Also Water, (K, TA,) itself; so some say; (TA;) as also 4 S38, (K, accord. to the TA,) with kesr, (TA,) or 
4 Sis , (so in the CK and in my MS. copy of the K,) i. e. water that one drinks; so says AZ: pl. of the 
former I-52), (TA.) [See also GI] — 


- [And A draught of milk: see an ex. in a verse cited in art. aly, conj. 4.] — 

- And A share, or portion that falls to one's lot, of water: (S, Mgh, Msb, K:) or so sta Gs &3à. (ISk, TA.) It is 
said in a prov., >å tli ai [The last of them is the one of them that has the least share of water]: 
originating from the watering of camels; because the last of them sometimes comes to the water when 
the watering-trough has been exhausted. (S. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 61.]) — 

- As a law-term, it means The use of water [or the right to use it] for the watering of sown-fields and of 
beasts. (Mgh.) — 

- Also A wateringplace; syn. ijs: (AZ, K:) pl. as above. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A time of drinking: (K:) but they say that it denotes the time only by a sort of 
tropical application; and they differ respecting the connexion of this meaning with the proper meaning. 
(MF, TA.) G54: see ia, in two places. aaa A single act of drinking. (S.) — 

- And A single draught, or the quantity that is drunk at once, of water. (S.) It is said in a prov., ales aa 
ES 45 ‘yl [Excellent, or most excellent, is the traveller's drinking-cup, or bowl, that will hold a single 
draught, namely, this!]: the les is said by As to be a drinking-cup or bowl which the rider upon a camel 
suspends [to his saddle]: (Meyd:) it is said in describing a camel: (TA:) and it means that, to the place of 
alighting to which he desires to go, he is content with a single draught, not wanting another: (Meyd, TA:) 
the prov. is applied to him who, in his affairs, is content with his own opinion, not wanting that of 
another person. (Meyd.) al cl ag [The draught of Abu-l-Jahm] is said of a thing that is sweet, or 
pleasant, but in its result unwholesome: (MF, TA:) Abu-I-Jahm was a frequent visiter of the Khaleefeh El- 
Mansoor El-'Abbasee, who, finding him troublesome, ordered that a poisoned draught should be given 
to him, in his presence: which having been done, Abu-l-Jahm, pained by the draught, rose to depart; and 
being asked by the Khaleefeh whither he was going, he answered, Whither thou hast sent me, O Prince 
of the Faithful. (MF.) — 

- In the Mo'allakah of Tarafeh, it is applied to A draught of wine. (EM p. 87.) — 

- [In the conventional language of the physicians, it is a term applied to A dose of medicine, such as is 
drunk and also such as is eaten. ] 

= Also A palm-tree that grows from the date stone: (K:) pl. 454, (TA. [It seems to be there added that 
43158 and Gu!54 are also its pls.: the former may be like 531 pl. of 5: the latter is app. a 
mistranscription, and should perhaps be il yà, for Gil 53; like blaa for btaa, &c.]) 4055, (K,) or de ARS 
ela, (S, ) The quantity of water that satisfies thirst. (S, K.) — 

- 45 is also syn. with J ng] [originally an inf. n.] meaning (assumed tropical:) A colour tinged over 
with another colour; as in the saying, 243 ¿a iyi aå (assumed tropical:) [In him is a colour tinged with 
redness]: (S, TA:) [and] (tropical:) somewhat of redness; as in the phrase, 455 43 (tropical:) [In him is 
somewhat of redness]: (A:) or (assumed tropical:) a redness in the face: (K:) or (assumed tropical:) 
whiteness mixed with redness. (lAar, TA voce Aas (Äg [The act, or habit, of] much drinking. (K.) One 
says, 43% sl ai, meaning Verily he is one who drinks much. (AA, AHn, TA.) 

= It is also allowable as a pl. of os [q. v.]. (Msb.) 

= Also A small trough, (S, K, TA,) made, (S,) or dug, (TA,) around a palm-tree, (S, K, TA,) and around any 
other kind of tree, and filled with water, (TA,) holding enough to irrigate it fully, (K, TA,) so that it is 
plentifully irrigated thereby: (S, TA:) pl.  @5>4 [or rather this is a coll. gen. n., of which the former is the 
n. un.,] and [the pl. properly so termed is] 454, (S.) — 


- Andi. q. 38 3$, (K, TA,) which is syn. with 5ú: (TA:) [from a comparison of the explanations of all of 
these words, it seems to mean A channel of water for the irrigation of a plot, or tract, of sown land: or, if 
the explanation 2a», in the TA, be conjectural, the meaning may be a portion of such land, having a 
raised border to retain the water admitted upon it:] pl. 454 and [coll. gen. n.] 4 ©54 [as above]. (TA.) 
= = Also Thirst. (Lh, T, O, K.) One says, 452!) 4558 4 4 U3 al He has not ceased to have thirst to-day. (Lh, TA.) 
And 4333 les UY! sls The camels came thirsty. (T, O.) And 4458 es ab Food wherewith one has not 
sufficient water to satisfy thirst. (O, TA.) Accord. to the L, aay signifies The thirst of cattle after the being 
satisfied with fresh pasture; because this invites to drink. (TA.) — 

- And Vehemence of heat. (K.) One says, 4354 À å s A day of vehement heat, in which is drunk more 
water than at other times. (TA.) 435 One who drinks much; (ISk, S, K;) as also J Gs>4 and J O!54. (S.) 
One says ioi iki Us A man who eats and drinks much. (ISk, S.) ii, applied to herbage, i. q. cle; (O, 
K;) i. e. Tangled and dense, one part above another. (O. Äi, [said to be] the only word of this form 
except 4558, (K,) [but to this should be added ii, inf. n. of 443] A way, mode, or manner, of being, or 
acting &c. (S, O, K.) One says, sal 5 4354 (le č UI 5 ú Such a one ceased not to be [employed] upon one 
affair. (S, O.) 

= And A tract of land, (K, TA,) soft, or plain, (TA,) producing herbs, but having in it no trees. (K, TA.) — 

- [And] The side of a valley. (Mgh.) @!54 A beverage, or drink, (Mgh, L, Msb, K,) of any of the liquids, 
(Mgh, Msb,) or of anything that is not chewed, (L,) or of whatever kind and in whatever state it be; thus 
in a copy of the K: (TA:) and syn. with G54 are 4 G4 and | Čs, (K,) accord. to a saying attributed 
to AZ: (TA:) or these two have another meaning, expl. in the next paragraph: (K:) the pl. of Gl >4is Aj al, 
(Mgh, TA;) or it has no pl., as is said in the K in art. vë [accord. to one or more of the copies; but see “43, 
where it is shown that in copies of the K, as well as in the S, the word to which this statement relates is 
154, with the unpointed c+]. (TA.) The lawyers [and generally the post-classical writers, and sometimes 
others,] mean thereby [Win, and] such beverage as is forbidden. (Mgh.) [Also Sirup: pl. SUI: so in the 
language of the present day.] Gs)4and 4 Gs are syn. with G1 54, q. v.: or both signify Water inferior 
to the ok [or sweet]: (K:) or [brackish water; i. e.] water between the salt and the sweet: (AO, S:) or 
water drinkable, or fit to be drunk, but in which is disagreeableness: (Msb:) or the former signifies water 
that has some degree of sweetness, and is sometimes drunk by men notwithstanding what is in it; and 
J the latter, water inferior to what is sweet, and not drunk by men save in cases of necessity, but 
sometimes drunk by cattle: (IKtt, TA:) or | the latter, the sweet: and the former is said to signify water 
that is drunk: (TA:) or 4 the latter, water that has no sweetness in it, but is sometimes drunk by men 
notwithstanding what is in it; and the former, water inferior to this in sweetness, and not drunk by men 
save in cases of necessity: (AZ, T, M, TA:) or, accord. to Lth, 4 Cy yt and 4 4:55 signify water in which 
are bitterness and saltness, but not abstained from as drink: and 4534 sla and 42% are syn.: and | sl 
Cpe is syn. with & s: this last word is used alike as masc. and fem. and sing. and pl. (TA.) It is said in a 
prov., originally in a trad., =% Gi Gy adil abi 46 54 [expl. in art. Lo]. (TA.) 

= Also, & 55%, A man who drinks vehemently. (TA.) See also 49: and Cu53, — 

- And (assumed tropical:) A she-camel desiring the stallion. (K.) G25: see GI54: and G55; the latter in 
five places. 

= Also One who drinks with another: (S, K:) and one who waters his camels with those of another: of the 
measure U:s4 in the sense of the measure Uc: (S:) and one who draws water, or is given to drink, with 


another. (IAar, K.) You say, as så [He is my companion in drinking; or in watering his camels with 
mine: &c.]. (TA.) And a rajiz says 

Wd 63 dys Ó) 

Ad | oul galls Sans 

[Many a one who waters his camels with thine, or who draws water with thee for the watering of 
camels, having an evil disposition, his watering &c. is like the cutting with razors]: i. e., thy waiting for 
him at the watering-trough is [a cause of] killing to thee and to thy camels. (TA.) Au ys is expl. in the S as 
meaning A sheep, or goat, which one drives back, or brings back, from the water, when the sheep, or 
goats, are satisfied with drinking, and which they follow: but in some of the copies in a marginal note 
stating that the correct word is Ais yu, with the unpointed VU». (TA.) EES A cup-bearer: or a butler: and a 
seller of wine or of sirup. (MA.) iaioa a subst. (K) from éig [q. v.; as such signifying (tropical:) A raising 
of the head like the camel that has satisfied his thirst on the occasion of drinking: &c.]: (S, K, TA:) like 
ERAN [from jab]. (K, TA.) G53: see 435: and what here next follows. u5% Addicted to GI [i. e. drink, 
or wine]; (S, K, TA;) like 5344; (S;) as also J ŠŠ and 4 Gsd4and | Gols. (TA.) 

= See also ia ] 4355 A tassel: so in the language of the present day: probably post-classical: pl. 

GUS [42155 Drinking, or a drinker: pl. G48 (Msb) and | G54, like as Gi is of Gals, (S, Msb,) or, 
accord. to ISd, (TA,) >b, which signifies people drinking, (K, TA,) and assembling for drinking, is a quasi.- 
pl. n. of GUS, being like CS5 and JS5; and &5'44, which is said by lAar [and in the S] to be pl. of G34, is 
pl. of Gs, like as $ %ċ is of Salts (TA;) 4355 also is allowable as a pl. of Us, like as #8 is pl. of “aS; 
(Msb;) and <4 is pl. of 4254, or it may be an anomalous pl. of © ë: (MF:) the pl. 234 occurs in the 
saying of El-Aasha 

spi) aail algi A 

CS G85 All G5 G 

[He is the giver of female singers to the drinkers, some clad in silk and some in linen]. (S.) — 

- See also 254, — 

- [Hence, The mustache; i. e.] the defluent hair over the mouth; (Msb;) or so 158, (Lh, A, K,) which is 
the pl., (Lh, S, Msb,) as though the sing, applied to every distinct part: (Lh:) the two [halves] are called 
Ou Ls; (S, TA:) or, as some say, only the sing. is used, and the dual is a mistake: (TA:) accord. to AHat 
(Msb, TA) and AAF, (TA,) the dual is is scarcely ever, or never, used; but accord. to AO, the Kilabees say 
OU, with regard to the two extremities: (Msb, TA:) and the pl., (A, K,) or, accord. to the T &c., the dual, 
(TA,) signifies the long portions [of the hair] on the two sides of the 41 [q. v.]: (T, A, K, TA:) or (K, TA) 
Cts signifies the 4s altogether, (A, K, TA,) as some say; but this is not correct. (TA.) One says, Gs 5h 
pl [The mustache of the boy, or young man, grew forth]. (S.) — 

- And hence, as being likened to the two long portions of hair on each side of the als the ou of the 
sword, (T, TA,) i. e. (tropical:) Two long projections (ork sb cil) at the lower part of the hilt, (A, * K, TA,) 
[extending from the guard,] one on one side and the other on the other side of the blade, (T, * TA,) the 
4a2lé [or leathern covering of the scabbard] being beneath them: so says ISh. (TA.) — 

- Cs 9) pal also signifies (tropical:) The 33. [or ducts] of the a sald [or windpipe]: (A:) or certain ducts 
(3s2¢) in the als [i. e. fauces or throat], (K, TA,) that imbibe the water [or saliva?], being the channels 
thereof: (TA:) and, (K,) or, as some say, (TA,) the channels of the water [or saliva?] (S, K, TA) in the Gis [i. 
e. fauces or throat] (S) or in the neck: (K, TA:) or certain ducts (3s2¢) adhering to the windpipe, and the 
lower parts thereof to the lungs: so says IDrd: or rather, some say, the hinder part thereof [adhering] to 


the 5 [or aorta], having tubes from which the voice issues, and in which choking takes place, and 
whence the saliva issues: and those of the horse are said to be [certain ducts] by the side of the zš [or 
external jugular veins], where the veterinary surgeon draws blood by cutting the z's): the sing. seems 
by implication to be Gh, (TA.) Hence the phrase wy) jal Gite bles (assumed tropical:) An ass that brays 
vehemently. (S, TA.) And wh pall 444 (tropical:) [A man] having a disagreeable voice: thus likened to an 
ass. (A, TA.) — 

- Accord. to lAar, Cs 9) pal signifies [also] c+!) cå Ùll s 1, which AM supposes to mean The channels of 
water in the spring, or source; not in the eye. (L, TA.) — 

- cud Gs Ji means (tropical:) Ears of corn becoming, or being, pervaded by the farina: (A, TA:) or, in 
which the grain has hardened, and nearly come to maturity. (TA.) 

= Also (assumed tropical:) Weakness, or feebleness, in any animal: (K, * TA:) or a strain (3 3¢) thereof; as 
in the saying, oA Q as al Yili Saal áu (assumed tropical:) [Excellent, or most excellent, were the 
camel, this one, were there not in him a strain of weakness or feebleness]. (TA.) 45 U5 [a subst. from 
Gls, made such by the affix 3,] A people, or party, dwelling upon the side (úa, in some copies of the K 
date) of a river, (S, * A, K,) and to whom belongs the water thereof. (S.) ange as syn. with 4355: see the 
latter. G44 is a noun of place, [and of time,] as well as an inf. n.: [i. e.] it signifies [A place, and a time, of 
drinking: or] the quarter (455) whence one drinks: (S, TA:) and a place to which one comes to drink at a 
river or rivulet: (TA:) and J iyi, (S, Msb, K, TA,) not, as is implied in the K, ipia also, (TA, ) signifies 
[the same, as is indicated in the A; or] a place whence people drink; (Msb, TA; *) i. q. Ae yia: (K;) or like a 
de yia, (S, TA.) One says, aval ¢ dyke IM and y å agli pe [This is the people' s, or party's, drinkingplace, or 
place whence they drink]. (A.) And it is said in a trad., 4 4354 dé Lal dy gyal, (S, TA,) i. e. [Cursed is 
he] who takes entirely to himself, debarring others from it, a place whence people drink. (TA.) — 

- See also $à Cds yh (tropical:) A man whose complexion is tinged over [or intermixed] with 
redness. (TA.) [See 4: and see also Ch pis US 5 [54 A man whose camels have drunk [until satisfied with 
drinking: see Gal near the end of the first paragraph]. (TA.) And A man whose camels are thirsty, or 
who is himself thirsty. (TA.) Gs pve ESE sil is a saying mentioned by lAar, and expl. by him as meaning 
dále: it means [Give thou me to drink, for] I am thirsty or my camels are thirsty. (TA.) Cpe see Či: 
and see also iia Cay: see Cake, in three places. — 

- Hence, (A, TA,) An upper chamber; syn. iii, (S, A, Msb, K, TA;) and ddog; (S, * K;) both of which signify 
the same; (MF, TA;) because people drink therein; (A, TA;) as also | iia: (S, Msb, K, TA:) pl. byin, 
(TA,) syn. with &%£, (S,) and GU}, (TA.) — 

- And the former, (K, TA,) not, as is implied in the K, the latter also, (TA,) A date [i. e. roofed vestibule or 
the like]: (K, TA:) or the like of a 44 in the front of a 45$ [expl. above]. (TA.) — 

- Also the former, (K, TA,) not, as is implied in the K, both words, (TA,) Soft, or plain, land, in which is 





always herbage, (K, TA,) i. e. green and juicy herbage. (TA.) — 

- See also Ape, 

= [Also A cause of drinking: a word of the class of iia &c.] One says AG pe ab Food [that is a cause of 
drinking, or] upon which one drinks much water: (T, TA:) or dyke 33 ab food upon which the eater 
drinks. (A.) Ää : see the next preceding paragraph. dips , (S, A, K,) and MF says that | Äg is 
allowable in the same sense, mentioning it as on the authority of Fei, [in my copy of whose lexicon, the 
Msb, | do not find it,] (TA,) A drinkingvessel. (S, A, K.) $384 G54 (tropical:) A man whose complexion is 
much tinged over [or much intermixed] with redness. (TA.) [See also Lgi] — 


- egw) is an epithet applied to Certain letters the utterance of which, in pausing, is accompanied with a 
sort of blowing, but not with the same stress as the [generality of those that are termed] +53: they 
are lj and +Ù and JÉ and se: [and Lumsden (in his Ar. Gr. p. 47) states that +! belongs to the same 
class, likewise: and, as some say, os when movent:] Sb says that some of the Arabs utter with more 
vehemence of voice than others. (TA.) 
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1¢>4:see 4. — 

- Also, (S, A, O, TA,) [aor. a ,] inf. n. Zä, (S, O, K, TA,) He put, or set, together bricks (ox), in order, 
side by side, or one upon another, compactly; (S, A, O, K, TA;) and (O) so | z5, (O, Mgh, Msb,) with 
teshdeed, (Msb,) inf. n. & 45. (O, Mgh.) — 

- And He collected together, (O, K,) or put together, or joined, (L,) any thing or things, one part to 
another, or one thing to another; (O, L;) as also | ¢ 58. (L.) — 

- [And app. He wove palm-leaves: see 4525, below; and see also La] — 

- And He mixed (A, O, K) beverage, or wine: and in like manner | ¢>“he mixed honey &c. with water. 
(0.)— 

- And A st 43.54, aor. <4, (TK,) inf. n. as above, (K, TK,) He was, or became, a partner, or sharer, (K, 
TK,) with him in the affair. (TK.) 

= Also, (O,) inf. n. as above, (K,) He lied; (O, K;) like ¢ and ¢. (O.) 

= cs, (O, TA,) with kesr to the >, (O,) He was, or became, beautifully fat. (O, TA.) 2 ¢>4, inf. n. ae: 
see above, in three places. — 

- Also, said of pasture, or herbage, It caused the flesh of an animal to be intermixed with fat. (L.) And 
zo, said of the flesh of an animal, It was intermixed with fat: (S, O:) or was made to be of two colours 
by reason of the fat and the flesh: (TA:) and ¢>45 | aaah it (the flesh) became intermixed with fat. (S, O, 
K.) 

= And as also signifies The sewing with stitches far apart. (S, O, K) — 

- See also 4. 3 aS UR The being like, one to another. (O, K.) One says, 4s He was like to him; or it, to 
it: and 9 They two were like, each to the other. (TK.) 4 <4! , (AZ, S, A, O, Msb,) inf. n. ZI; (K;) and 
J zb, (AZ, O,) inf. n. 345; (K;) and 4 £34, (AZ, O,) inf. n. £34; (K;) He closed, or made fast, the 
[leathern receptacle called] ibh 3 (AZ, O, K) or 42, (S, A, O, Msb, ) by inserting its cipal [or loops] one 
into another. (S, A, * O, Msb.) — 

- [Hence,] 4ile 39i ZŠ (tropical:) [He closed his bosom upon it]. (A, TA.) 5 @ “see 2. 7 z >I, (K,) or 
cs ål, said of a bow, (ISk, S, O,) It split. (ISk, S, O, K.) <A place in which water flows from a [stony 
tract such as is termed] #4 to a soft, or plain, tract; (S, K;) as also V day: (TA:) or the latter signifies 
[simply] a place in which water flows; and some elide the 3, saying >: (Msb:) pl. z!55(S, Mgh, Msb, K, 
expl. in the Mgh agreeably with the former explanation above, and said in the Msb to be pl. of 43°33) 
and ž s54. (S, K.) 

= Also A party, or distinct body or class [of men]. (S, K.) One says, cast AI 1s å Jagal i. e. [They 
became, in this affair,] two parties. (S.) And it is said in a trad., al cÊ OS Ctl pital [The people, or 
men, became two parties in the journey]; meaning, half of them fasting, and half of them breaking the 
fast. (TA.) — 


- And The like of another; (S, K;) as also 4 as : (O, K:) the latter from the same word as meaning “a 
piece of wood [or a branch] that is split into two halves; ” each of which is the e+ of the other. (O.) 
One says, I3 @ bå l3 This is the like of this. (S.) — 
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- And A sort, or species. (S, K.) One says, ï>! 5 ¢ b% Uå They two are one sort, or species. (S.) — 

- And BES Any two different colours: (S:) [and] 4 OE signifies [the same, i. e.] two different colours 
(K, TA) of anything; or, accord. to lAar, two mixed colours, not black and white: (TA:) and J this latter, 
also, the two lines of the ola [or two ornamental borders] of a [garment of the kind called] 2.5, (O, K,) 
one of which is yai [here meaning of a dark, or an ashy, dust-colour], and the other white or red. (O.) 
- And l, like Ë [in measure, not to be confounded with zal], signifies The [perinzeum, or] part 
between the anus and the testicles. (IKtt, TA.) 4 The loops (S, Mgh, O, Msb, K) of the [leathern 
receptacle called] 4u¢, (S, Mgh, O, Msb,) and of the [tent called] 4:4, (O, TA,) and the like, and of the 
ai [or copy of the Kuran, &c.]: (TA:) [the loops here meant being such as are inserted one into 
another, to close a bag &c.: see 4:] pl. zii, (S, Msb.) [And it seems also, from what here follows, to 
signify A single loop.] — 

- (assumed tropical:) The anus: (Msb, TA:) or hence all Zä signifies (assumed tropical:) the anus. 
(Mgh.) — 

- And (assumed tropical:) The vulva of a woman: (O, K:) pl. as above. (TA.) — 

- And as! JÄ 54 [The purse for money]. (M and K in art. s: in the CK, ¢ 4.) 

= Also A place of expanding of a valley: (S, O, K:) pl. as above. (S.) — 

- And The Milky Way in the sky: (S:) or so ¢ >. (K.) 

= Also A splitting, or cracking, (G8, S, and so in some copies of the K, or Glas, so in other copies of the 
K and in the O,) in a bow. (S, O, K.) — 

- And in a beast, The having one of the two testicles larger than the other. (S, O, K.) dat :see a. — 

- Also A hollow dug in the ground, in which a piece of skin is spread, and from which camels are 
watered, (O, K,) water being poured upon the skin. (O.) as A branch, or rod, that is split into two 
halves: and 4 LEOS: , a bow that is made thereof: (S, O, K:) or the former, a branch, or rod, from which 
are split two bows: and either of the bows thus made: or a split bow: pl. ale: accord. to AA, a bow that 
is split from a branch, or rod, in two halves; also called Gla; accord. to Lh, a bow in which is a splitting 
(3, used as an inf. n.), and [such as is] a 3, by which is meant the subst. [i. e. half of a branch or rod 
divided lengthwise]; æ+ being used by him as an epithet: and some say that 4 ini signifies a bow 
that is not [made] from a sound, or whole, branch; like Ga, (TA.) — 

- Also An arrow used in the game called ll belonging to the person who plays with it, not borrowed. 
(TA in art. >.) — 

- See also 4, in three places. — 

z 235 aé a Ox $al is a tropical saying [app. meaning (tropical:) Man is between the two different 
conditions of grief and happiness]. (A, TA.) Aad A thing (S, Mgh, Msb, K) that is woven (S, Mgh, Msb) of 
palm-leaves (S, Mgh, Msb, K) and the like, (Msb,) in which are carried melons and other things (S, Mgh, 
Msb, K) of the like kind: (S, Mgh, K:) pl. 2134. (Msb.) — 

- A door, (Mgh,) or a thing like a door, (Msb,) made of reeds, or canes, for a shop. (Mgh, Msb.) — 


- A cage, or coop, (4L:4,) of reeds, or canes, (O, K, TA,) made (TA) for pigeons. (O, K, TA. [The explanation 
in the K is strangely misunderstood and rendered by Freytag as meaning “ Zona ex arundine facta, qua 
utuntur in balneo. ”]) — 

- And The sinew with which the feathers of an arrow are attached: (O, K:) if it is feathered by means of 
glue, the glue is called 45°, (O.) — 

- [Also, accord. to Golius, as on the authority of Meyd, The tie, or band, (“ ligamentum ”) of a book.] — 
- See also @4, in two places. ¢ 5%, (Msb, TA,) or g +4, (so in my copy of the Mgh,) or the latter is not 
allowable, (Msb, TA,) vulgarly pronounced z+», [q. v.,] with œ and kesr, (TA,) an arabicized word, (Mgh, 
Msb, TA,) from [the Pers.] °52, (Mgh, Msb,) Oil of sesame, or sesamum: (Msb, TA:) and white oil (Mgh, 
Msb, TA) is sometimes thus called: (Msb, TA:) and expressed juice (2-2¢), (Mgh, Msb, TA,) or [beverage 
of the kind called] Au (Mgh,) before it alters; (Mgh, Msb, TA;) as being likened to oil of sesame because 
of its clearness. (Msb, TA.) zal A beast having one of his testicles larger than the other. (S, Mgh, K.) — 

- Aman having one testicle. (A, TA.) [ apie ae An arrow having cracks. (Freytag, from the Deewan of 
the Hudhalees.)] Gls Ute GU [in the CK, erroneously, Sls 5L544,] Young women equals in age. (O, K.) 
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1254, aor. <4, (K,) inf. n. Zb, (S, O,) He uncovered, laid open, displayed, exposed to view, discovered, 
revealed, or disclosed. (S, O, K.) — 

- [Hence,] one says, iya E (tropical:) He showed, discovered, disclosed, or made apparent, his affair, 
or case. (A, TA.) And Alive 74 (A, TA) (tropical:) He explained a question; (TA;) he explained, or made 
manifest, the answer to a question. (A.) And úll ¢ 54 (assumed tropical:) He expounded, explained, or 
interpreted, what was obscure, recondite, or abstruse. (S, O.) And Émil Zä, inf. n. as above, (assumed 
tropical:) He expounded, explained, or interpreted, the tradition; showed, or made apparent, its 
meaning. (Msb.) — 

- And ¢>4, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (O, TA,) He opened (O, K, TA) a thing of any kind, of any 
substance or material. (TA.) — 

- (tropical:) He defloured a virgin: (O, K, TA:) or (tropical:) he compressed a woman, (A, L,) or a virgin, 
(K,) lying on her back; (A, L, K;) or he threw, or laid, upon her back, and then compressed, his female 
slave, or young woman. (O, L.) — 

- He widened, or dilated, a thing. (K.) — 

- Hence, (TA,) +9% “i z>4, (S, A, Mgh, O, Msb, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) 
(assumed tropical:) God dilated his bosom, (Mgh, O, Msb, TA,) al J [for the acceptance, or 
favourable acceptance, of what was good], (O, TA,) and Perel (Mgh, Msb, TA) for the acceptance, or 
favourable acceptance, [of El-lslam, or] of the truth, (Msb, TA,) as in the Kur [39:23]. (TA. [Said in the TA 
to be tropical; but not so in the A, being mentioned in the latter as proper.]) [And hence, an objective 
complement being app. understood, ] i l on go (tropical:) Such a one manifests desire for the 
things of the present world: (A:) or such a one becomes dilated in the bosom at the prospect of the 
things of the present world, and desirous of acquiring them, with large desire. (O, * L.) And aN) ill 
An) Us ol) on (tropical:) What aileth me that | see thee manifesting desire for everything occasioning 
doubt, or suspicion, or evil opinion? (A, TA.) — 

- Also He cut; and so |) 7“. (K.) You say, alli 74, (A, O, Msb, TA,) inf. n. as above; (O;) and J 4354, 
(A, O, Msb, TA,) inf. n. aa is; (S, O, TA;) the former meaning He cut the flesh-meat lengthwise [or into an 


oblong slice or into such slices]: and the latter, he so cut it much or into many [such] pieces [or slices]: 
(Msb:) or the former, he cut the flesh-meat from the joint or limb: or both signify he cut the flesh-meat 
upon the bone: (L, TA:) or eal ¢ > signifies Aiai: and so | 4a 45 : (O:) or Cagiail is a kind of 4 cep ; i. 
e. the cutting a piece of flesh-meat thin, so that it is translucent by reason of its thinness, and then 
throwing it upon the live coals. (TA.) — 

- Also, (K, ) inf. n. as above, (O,) He understood (O, K) speech, or language. (TK.) — 

- And ao also signifies The act of keeping, preserving, or guarding. (TA.) [And particularly The guarding 
of seed-produce from the birds; (see cS, ) as also 4a) pds (see 1 in art. s, fourth sentence;) each an inf. 
n., of which the verb is coe 2 [coe The inf. n. aa is signifies The expounding, explaining, or interpreting, 
well, language, or discourse. (KL.) — 

- See also 1, latter half, in four places. — 

- [Also The dissecting, or anatomizing, a body.] 7 += z 2l (S, A, O) His bosom became dilated, (O, ) 
[with joy or the like, or] pore [for the acceptance, or favourable acceptance, of El-Islam]. (S.) 10 css! 
He asked for language to be expounded, explained, or interpreted, to him: or for flesh-meat to be cut 
for him in the manner termed 75. (O.) @ 4 inf. n. of 1. (S, O, &c.) — 

- [An exposition, explanation, or interpretation, in the form of a running commentary, comprising the 
entire text of the work which it expounds; distinguished from a 4224, which is a commentary only on 
particular words and passages: pl. aa) [č ae see iG à, — 

ï suhe Os PEK: Flesh-meat of gazelles cut in the manner termed TŠ [i. e. into oblong slices], (TA,) such 
as is brought in a dry state, just as it was, not 248 [which means cut into strips and then dried by 
exposure to the sun]. (ISh, O, K, TA.) ase The discovery, disclosure, or explanation, of an affair or a case: 
so in the prov., cal & zuil [The accomplishment of one's want is with the discovery, or disclosure, or 
explanation, thereof]; meaning, discover thou, or disclose, or explain, to me my affair, or case, for the 
doing so is one of the means of accomplishing my want: thus expl. by As. (Meyd. [In the TA, c+ is put in 
the place of a. See a similar prov. voce @ 4 ([.2!54, applied to flesh-meat, i. q. J 75% [i. e. Cut into 
oblong slices]. (O.) — 

- See also inä, in two places. ae The vulva of a woman; (O, K;) and (K) so | Zi : (A, Mgh, K:) or a 
proper name for the vulva of a woman; like as @)) is a proper name for “ the penis. ” (TA in art. œ⁄2. 
[Golius appears to have found in the K å% in the place of Aad ([. b=! A cut piece of flesh-meat, (S, A, O, 
K,) as also J eee: and | aac , (K,) such as is Cpe [or cut into oblong slices]; (O;) [i. e. an oblong slice 
of flesh-meat:] or a thin piece, or slice, of flesh-meat: (L, TA:) and any extended piece of fat flesh-meat; 
(S, O;) as also J G4: (S:) pl. of the first e154. (A.) č JÈ [An expositor, explainer, or interpreter, of a 
book or the like. — 

- And] A keeper, or guardian. (TA.) In the dial. of El-Yemen, (O, TA,) A guardian of seed-produce from 
the birds (O, K, TA) amp;c. (O, TA.) 258: see a8, — 

- [Also] The 48 [i. e. podex, or anus,] of a man. (O.) 2 5 pie : see T. 

= Also The 154 [or mirage]: (K: [In the CK, 4!54 is put in the place of G!54J):]) mentioned on the 
authority of Th: and č 5.» [q. v.] is a dial. var. thereof. (TA.) 
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13, (S, A, L, K,) aor. £54, (L,) inf. n. 254 (S, K) and ¢ sò, (L, K,) said of the GU [or tush] of a camel, It 
clave the flesh, (S, A, * L, K,) and came forth. (L.) — 


- And € 5%, inf. n. č 3/44 (S, L) and ¢ 4, (L,) said of a boy, He became a youth, or young man, such as is 
termed cE, (S, L.) oe The rising, protruding, prominent, or projecting, extremity or edge of a thing. (L, 
K.) [Hence,] sill (45.4, (ISh, S, A, TA,) or eel (45.8, (Msb, TA,) both alike in meaning, (TA,) The lies, (ISh, 
A, Msb, TA,) or two edges or extremities [or cusps], (S, TA,) of the arrow, (ISh, TA,) [i. e.] of the notch of 
the arrow, (S, A, Msb, TA,) between which is the place of the bow-string. (ISh, S, A, Msb, TA.) And in like 
manner, (S,) JS% 444 signifies The 53) and abu! 5 of the camel's saddle; (S, L, Msb;) the two extremities 
of the camel's saddle; or, as some say, [more precisely,] its two [upright] pieces of wood, [corresponding 
to the Cis 3198 of the horse's saddle, rising from it] behind and before [or at the fore and hind parts]: (L, 
TA:) [whence] one says of him who journeys much, 4135 G43 Gi 54 UI33 Y [Such a one ceases not to be 
between the two uprights of his camel's saddle: for between them the rider sits: see J3% $, voce 
Sal]. (A, TA.) — 

- The 4 [or tush] of a camel. (L.) — 

- Asword-blade (J=) that has not yet been tempered (28 Gs al), nor had its hilt affixed to it: (S, K:) pl. 
esi. (S.) — 

- The origin, source, or root, syn. Otel and ő, (L, K,) of anything; like žia(L.) — 

- The beginning, commencement, or first period or state, (S, A, L, Msb, K,) of a thing, or an affair, and 
also, (S, A,) of youth; (S, A, L, Msb, K;) the prime and best part or period of youth, (A,) and its beauty and 
brightness, and its strength. (L. [See also 1A) — 

- A youth, or young man, such as is termed Si; and youths, or young men; originally an inf. n., and 
[therefore, when used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] applied to one and 
to two and to a pl. number: (L:) or itis a pl. of | on in the sense of GUS, (S, L, K,) or [rather] a quasi-pl. 
n., (L,) like as G2 is of Gals, (S,) [i. e.] a noun used as a pl. in the sense expl. above: (Sh:) or, accord. to 
some, it signifies strong young men, profitable for service: and accord. to others, young children: 
(A'Obeyd, L:) it has also for pls. Esi and ae (L:) and oe aut is an expression used in an intensive 
sense. (L, K.) — 

- The offspring of a man: (K, TA:) or the sperma by which offspring is produced, (TA.) — 

- The increase, or offspring, or brood, syn. z“, (AO, S, L, Msb, K,) of camels, (Msb,) [i. e.] consisting of 
the young ones of camels, (S, K,) in any year, (S, Msb, K,) or of camels, &c., of one year, while they 
continue small. (L.) One says, oe ts dy 138 This is of the increase (ct) [of the camels &c.] of such a 
one. (AO, L.) — 

- An equal in age, a contemporary in birth; (S, A, K;) an equal, a match, fellow, peer, or compeer; pl. 

2 354. (S, K.) You say, «3 54 He is my equal in age, (A, TA,) or my equal or match. (TA.) And gÉ `ä Lad 
They two are equals [in age,] or matches. (S, K.) 

= [The pl.] 35 also signifies [Trees of the kind called] cluac, (K.) es : see the next preceding 
paragraph. You say on Ha, meaning A young boy. (A.) 
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1358, aor. 54, inf. n. 4554(S, L, Msb, K) and 3154, (S, L, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and 
315.8 (K) and %54, (L,) said of a camel, (S, A, L, Msb,) and of a horse or the like, (L,) He took fright, or shied, 
and fled, or ran away at random; or became refractory, and went away at random, or ran away, or broke 
loose, and went hither and thither by reason of his sprightliness; syn. 58, (S, L, Msb, K,) and 43: (Msb:) 
and [simply] he fled, or ran away; said of a camel &c. (Aboo-Bekr, TA.) The saying of the Prophet, gw tal 


élia él (tropical:) [Does not thy camel take fright and run away with thee?], addressed by him to 
Khowwát, who answered, `É Ay a5 ia uÍ [As to the period since El-Islám shackled him, no], 
mentioned in the A, points to a story related of Khowwát Ibn-Jubeyr, (TA,) that, being found by the 
Prophet sitting by some strange women, he endeavoured to excuse himself by saying that he had a 
camel which took fright and ran away, and he was seeking for something wherewith to shackle him: the 
Prophet used afterwards to taunt him by inquiring of him respecting the running-away of his camel: 
what Kr says, and J in the S [in art. . J, is incorrect. (IAth, L.) You say also, ¿A ot 354 Such a one fled, 
or went away or aside or apart or to a distance, from me; syn. 5%. (A.) [Or] 554 said of a man, inf. n. Sii, 
means He departed, driven away. (L.) And you say, ai le 558, meaning He departed from obedience to 
God, and seceded, or separated himself from the community [of the faithful]. (L.) 2 2254, (L, Msb,) inf. n. 
Ay yh (S, L, Msb, K,) He made him to take fright, and flee, or run away at random; or to become 
refractory, and to go away at random, or run away, or break loose, and go hither and thither by reason 
of his sprightliness; namely, a camel [and a horse or the like: see 1]: (Msb:) or he drove him away, or 
expelled him; (S, * L, K; *) as also 4 2354! ; (L;) [and so 4: 254; for] you say wit 483 and a 335.5 [I drove 
him away from me]. (A.) And Ay signifies also The act of dispersing, or scattering. (K.) [Hence,] ae Ep 
RES ċá, in the Kur [8:59], means Disperse thou, or scatter thou, by them, those [who shall come] after 
them: (S, L:) or terrify thou, by them, those [who shall come] after them: or make thou them notorious 
to those [who shall come] after them: (L:) [for] — 

- 4) 254 (inf. n. as above, TA) signifies He rendered him notorious by exposing his vices or faults. (L, K.) 4 
ba jäl Spi He made him to be driven away, or expelled, (L, K,) and not received into a place of refuge, 
covert, or lodging. (L.) See also 2. 5 ail! 2335 The people, or party, went away, or departed. (L.) 554: see 
3154 S an inf. n. of 454 [q. v.]: (S, L, K:) or a simple subst. from 454 [and as such signifying A taking 
fright, or shying, and fleeing, or running away at random; &c.: or a disposition thereto]. (Msb.) You say, 
of a camel, 39% 4: [He has a disposition to take fright, or shy, &c.]. (A.) 4554: see 444, in five places. 454 
Driven away, or expelled: (S, L, K:) or, accord. to Aboo-Bekr, when following Ab, it signifies fleeing, or 
running away: or, as As says, alone, or solitary. (TA.) — 

- Also A remainder of anything; as of water in a vessel, and as of property, or camels and the like; pl. 
458, deviating from rule: or #4 is a syn. [or rather fem.] of 444 [and “lis its reg. pl.]. (L.) Suk and 4 
35'4, (S, A, L, K,) applied to a camel, (S, A, L,) and to a horse or the like, (L,) Taking fright, or shying, and 
fleeing, or running away at random; or refractory, and going away at random, or running away, or 
breaking loose, and going hither and thither by reason of sprightliness: or that takes fright, or shies, &c.: 
(S, L, K:) [or] the latter [signifies wont to take fright, or shy, &c.: and] is applied to a male animal and toa 
female: (L:) [the fem. of the former is with è:] pl. of the former $52 (A, * L) and 4 354, (S, L, K,) [or rather 
this is a quasi-pl. n.,] like as $4 is of 314; (S, K;) [and the pl. of 85345 is 354 and 4) 54;] and the pl. of 4 
Sii is 155, like as W) is of 3513. (S, L, K. *) You say 4 4554 G38 A horse, or mare, refractory towards the 
rider: and | 35 43 A she-camel that runs away, or breaks loose and goes hither and thither by reason 
of her sprightliness. (L.) — 

- [Hence,] 4 3554 aE (tropical:) A rhyme, or verse, or poem, current through the countries, lands, or 
regions, or through the cities, or towns. (S, A, K.) — 

- And 45) 54 C418 (S in art. 23!) and 454 l $ (K ibid.) [pls. of 5348 Ää] (tropical:) Strange, unusual, 
unfamiliar, or extraordinary, rhymes or verses or poems; syn. aj. (S and K ibid.) And [in like manner] 

EXD ibi, in lexicology, signifies (assumed tropical:) A barbarism; or a strange, or an uncouth, unusual, 


unfamiliar, or extraordinary, word or expression or phrase; as also Ane 4a! and 4535 and 445 54; 
opposed to 45.04 bil, (Mz, 13th g 54.) 
an 


42‘: see the art. here following. 


es 

Aaa A party, or company, (i, ) of men, or people: (S:) or a small company: (TA:) or a small number of 
men, or people: (K:) and so daa), with the unpointed 2, on the authority of AA: (IB, TA:) the former 
occurring in the Kur 26: 54. (TA.) — 

- A piece, or portion, (S, K,) of a thing, (S,) of a quince &c.: pl. 2/54 and as! 55. (K.) — 

- [Hence,] A152 G3 (S,) or 435% CS, (K,) A garment, or garments, old and worn out, (S, K,) much rent. 
(K.) 

eee 


1 Gay, aor. G24, (Msb, TA,) inf. n. G24 (Msb, TA, TK) and alg and ba 4, (TK, the first and second also 
mentioned and explained, but not said to be inf. ns., in the S and O and K, and the third in like manner in 
the K,) or the second is a simple subst., (Msb,) or an inf. n. of which the verb is with damm [to the medial 
radical letter, as shown below], (TA,) He was, or became, evil in disposition, or illnatured, (S, * A, * Msb, 
K, * TA,) and very perverse or cross or repugnant, (S, * A, * K, * TA,) and averse. (TA.) And 4usi Cu ji, 
(Msb, TA,) inf. n. #35; (TA;) and 44544, (Msb, TA,) inf. n. Al 58; (TA;) [His mind was, or became, evil in 
disposition, &c.:] ISd and others make this distinction [in respect of the inf. ns.] in the usages of the two 
verbs. (TA.) — 

- And Oa He showed, or manifested, or he made himself an object of, love, or affection, to men. (IAar, 
O, K.) [Thus it has two contr. meanings.] 

= Also, Os, He kept continually, or constantly, to the pasturing upon the trees called WU»). (IAar, O, K.) 
= And ágat 45 (AZ, AHn, O, K, *) aor. ??, (AZ, O, K,) or, as written by El-Umawee and AHn, Cas : 
(TA,) inf. n. Ail pi, The cattle ate vehemently: (AZ, AHn, O, K:) thus expl. without the particularizing of the 
+4 [as the pasture eaten]. (TA.) 

= And 434, (Ibn-'Abbad, O,) inf. n. «54, (K,) He pained him, or distressed him, (Ibn-'Abbad, O, K, *) 
namely, his companion, (K,) with speech, (Ibn-'Abbad, O,) [i. e.,] with rough speech. (K.) 3 4,5, (A, TA,) 
inf. n. œl oå (A, O, K) and Aa LR, (O, K,) He treated him, or behaved towards him, or dealt with him, with 
hardness, (A, O, * K, * TA,) or harshness, or illnature. (A, TA.) 6 |= tä They treated one another [with 
hardness, or harshness, or illnature, (see 3,) or] with enmity, or hostility, (S, O, K,) and contrariety, or 
perverseness. (TA.) Gu 34 SIS, (S, O, TA,) and 4 c+», (S, [both of these forms | find in my two copies of 
the S, the former in a poetical ex., and therefore it may perhaps be contraction of the latter by poetic 
license,]) and J &+!54, (TA,) A place that is rugged, or rough, (S, O, TA,) and hard: or, as in the M, rough 
to the fell. (TA.) And sa | Saji, and 4 los, and | člo, (O, K, TA, [the last written by Freytag 
Cl58]) Land that is rugged, or rough, (O,) or hard, (K,) or hard and rugged or rough. (TA.) G+ Such as 
are small, of thorny trees; (Mgh, * K;) as also  ¢=>4; (K;) the latter word thus expl. by AHn: (O:) or the 
oluac of the mountain, which are the small kind of thorny trees, (S, O, TA, *) having yellow thorns, or, as 
some say, such as have slender thorns, growing in depressed tracts, and in the deserts (s 34a), but not 


in the plain, or soft, tracts of valleys; (TA;) such as the Pax: and z6 (S, O) and SS and 45, (O. [See 
čas .]) See also (#32 .6x54/ : see next preceding paragraph. Oa (S, A, O, Msb, K) and | G54 (A, O, K) 
and 4 bgal (S, O, K) A man (S, O) evil in disposition, or illnatured, (S, A, O, Msb, K,) and very perverse or 
cross or repugnant, (S, A, O, K,) and averse: (TA:) and iai and | dig yd [both fem.] abounding in 
evilness of disposition or illnature, and in excessive perverseness &c. (TA.) One says also | dig yd Osi A 
mind evil in disposition, &c. (A, TA.) And | bays 4a , (TA,) or ere Sls, (O,) or the latter also, (TA,) i. q. 
a [A she-camel evil in disposition, &c.]. (0. ) See also daži, — 

- J5 e bas, (0, K,) or, accord. to AHn, bays l sit, (TA,) Vehement in respect of eating. (AHn, O, K.) — 
- See also (+4. 

= Ao and | Aout [A land (S25!) ] abounding with o3 [or ob, i. e. the trees thus called]; (TA;) 
[and] 4 ia ih čaj a land abounding with òè. (Yaakoob, S.) člo : see č&=bà, in two places. ol : see 
bay Ged: see Gu 4, in six places: and dwt iail : see cd» 4, Hence, (0,) («5 The lion; (O, K;) as also 
4 Cs pal , (O) or | Coy pal ; (K;) because of his evil disposition. (O.) — 

- And Bold, or daring, in fight: (O, K:) or this is a mistranscription for Coal, mentioned in the T as having 
this meaning. (TA.) — 

- Also i. q. hail [More, and most, evil in disposition or illnatured &c.]. (TA in art. +4.) — 

- ÄI opal | >i, meaning (assumed tropical:) [He stumbled upon, or chanced to meet with,] hardship, 
calamity, or adversity: a prov. (O, K. [In Meyd (and so in Freytag's Arab. Prov., 2:96,) Ux #4 vie l ÄI 5 
and expl. as lit. meaning the trees called U+)“.]) — 

- See also Ca ye à Whose camels pasture upon the [trees called] u+4. (S.) — 

: dis ys ja): see Ca ps, 


a verge 


Aa yd Badness of natural disposition; illnature. (Ibn-'Abbad, O, K.) Ca gb The a 5nd [or cartilage] 
attached to each rib; (S, O, K;) like the 2522 of the scapula: (S, O:) or the extremity of the rib, 
projecting over the belly: (S, O, K:) or the head of the rib, next the belly: (lAar, O:) or a rib having a 

45 bė [or cartilage] at its extremity: (ISd, TA:) pl. 132. (S, O.) 

= A camel shackled. (IAar, O, K.) — 

- And A camel hocked, or hamstrung, in one of his legs. (IAar, O, K.) — 

- And A captive having his arms bound behind his back. (IAar, O.) 

= Calamity, or misfortune: and the commencement of hardship: (K.) One says, Casal d GÁ eÍ The 
commencements of hardships befell the people. (IF, O. EEAS aL A sheep, or goat, having in its sides a 
whiteness covering the al yà [pl. of C5444, q. v.,] (Lth, O, K) and the US!55 [pl. of 4ISLs, q. v.]. (Lth, O.) 
Ls 


1 1 aie L352, (S, Msb, K,) aor. Lytandb3s, (S, Msb,) inf. n. 232: (Msb;) and 13S b jå 5) | age; (S, * Msb, * 
K, * TA;) both signify the same; (S, Msb, K;) [He imposed such a thing as a condition, or by stipulation, 
upon him;] he made such a thing a condition against him. (TK.) And coll dale boi He imposed a thing 
as obligatory upon him in the sale, and took it upon himself as such. (TK.) 

= 455, aor. bys and Ls, (S, Msb, K,) inf. n. 52, (Msb, K,) He (a cupper) scarified; syn. é 53; (S, K;) as also 
4 £54, inf. n. dy ys 33, (JK in art. ¢ 3, and TA. *) [Hence, and from the verb in the sense first mentioned, 


the saying,] US Le ġa Al 416 L354 G5 [Many a condition of one making a condition is more painful 
than the scarifying of a scarifier]. (TA.) — 

- He slit the ear of a camel. (TA.) — 

- He slit. and then twisted, [or wove together, (see L 55,)] palm-leaves. (TA.) 

=L ys He fell into a momentous, or formidable, case. (O, K.) 2 43 see the next preceding paragraph. 3 
4b LS, (K,) inf. n. ibia, (TA,) He made a condition, or conditions, or he stipulated, with him, mutually; 
each of them made a condition, or conditions, or each of them stipulated, with the other. (O, L, K.) And 
Lii | 4 ailé is like b3 [app. meaning He made a condition, or conditions, with another, or others; or 
they (a party of persons) made a condition, or conditions, together; against him]. (TA.) 4 Aai L ål He 
marked himself, and prepared himself, (S, K,) ES (K) or 136 A [for such an affair]. (S.) — 

- He (a courageous man) marked himself for death. (TA.) — 

- AI a à Ale 5 Aai h ål He put forward, or offered, himself and his property in this affair. (TA.) — 

- 44) L ål He made known that his camels were for sale. (K.) And si 5 4l ys 4ailb L 53) He set apart a 
portion of his camels, and of his sheep, or goats, and made known that they were for sale. (TA.) And 
ab! Ge häl, (S, K,) and 4sié, (S,) He prepared for sale some of his camels, (S, K,) and of his sheep, or 
goats. (S.) — 

BES eal DE byi | prepared such a one for such a work, or such an agency or employment, and made 
him to have the charge, or management, thereof. (AA.) — 

- O95 aj L àl He hastened to him the messenger, (K, * TA,) and sent him forward: from Lisl 
signifying the “ beginnings ” of things. (TA.) 

= le häl, and kė, He held it to be, or made it, a thing of mean account, and perilled, hazarded, or 
risked, it. (TA.) [It is not said to what the pronoun refers.] 5 aké à 4°44 He acted, or performed, well, 
soundly and skilfully, or, nicely and exactly, in his work, (O, L, K,) and constrained himself to observe 
whatever conditions were imposed upon him. (L.) 6 LL see 3. 8 Lis) see 1, first signification. — 

- [a isi It was made conditional, or a condition. And He, or it, was made to be conditionally intended, in, 
or by, a saying, oe ós% exclusively of any other..] 10 Uta) L piu) The camels, or the like, became in a bad 
state after having been in a good state. (Sgh, K.) [See bya [aoe [A condition; a term; a stipulation; said 
to signify] the imposition of a thing as obligatory [upon a person], and the taking it upon oneself as such, 
in a sale and the like; (K;) [but this is a loose explanation, as is observed in the TK; the meaning being a 
thing imposed upon a person as obligatory, and taken upon oneself as such: in the S, it is merely said to 
be well known:] and 4 Aly yi signifies the same: (S, Msb, K: ) pl. of the former, Li (S, Msb, K:) and of 
the latter, Ía, (Msb, TA.) It is said in a trad., fon a ob’ je [Two conditions in a sale are not 
allowable]; as when one says ; 
| sell to thee this garment, or piece of cloth, for ready money for a deenar, and on credit for two 
deenars. ” (TA.) And it is said in a prov., é ai ale ai L (TA) The condition is most valid, or binding, 
[whether it be against thee or in thy favour:] (Mgh in art. &kh:) relating to the keeping of conditions 
between brothers. (Sgh, TA.) [iy also relates to other things beside sales and the like: for instance, you 
say, 165 138 ail La meaning What is required to justify the application of the term 5 is such a 
thing, and such a thing.] 
= K i Sä The two banks of a river. (TA.) — 

- [The pl. eae also signifies Roads leading in different directions. (TA.) 


= See also La in two places. ba A sign, token, or mark, (S, Msb, K,) which men appoint between 
them; (TA;) as also 4 Li. (TA:) pl. of the former, Lith (Msb, K.) And hence, (Msb,) 4¢Usl Li33) The 
signs of the resurrection, or of the time thereof; (S, Msb, TA;) mentioned in the Kur [47:20]: or the small 
events prior thereto, which men deny: (El-Khattabee:) or the means thereof, exclusive of the main 
circumstances thereof, and of the event itself. (TA.) — 
- [Hence also, ] cub yl The two stars [a and b] which are the two horns of Aries; (S, K, Kzw;) the brighter 
whereof is called ahil; (Kzw;) [and the other, àbi] the First Mansion of the Moon: (Kzw:) to- wards the 
north of them is a small star which some of the Arabs reckon with those two, saying that it (namely this 
mansion, K) consists of three stars, and calling them L241: (S, K:) [Aar mentions an instance of the use 
of the sing., Ly, but the dual is more approved, and more commonly known: (TA:) the two stars above 
mentioned are the first asterism of the spring. (ISd, Z.) [See all jis, in art. J4.] Hassan Ibn-Thabit says 
els osesll oan Sui isd 
Jyh 4256 S35 1 98 

meaning [Among fair-faced, generous cup-companions, roused from sleep after] the setting of the 
LI ål: though another ‘meaning, which see below, has been assigned to the last word. (Sgh.) — 
- And hence, (ISd, Z Jb also signifies (assumed tropical: ) The beginning of a thing; (ISd, * Z, * K;) as 
also 4 Digia: (Ibn-'Abbád, K:) pl. of the former, Dii, which is applied to the beginnings of any event 
that happens because the JÉ are the first asterism of the spring: (ISd, Z:) the pl. of 4 bl à in the 
sense here expl. is Jay ks, (K.) Hence, accord. to some, 4¢Usl Lia, expl. above. (TA.) 
= The refuse, (S, Msb, K, TA,) such as the galled in the back, and the emaciated, (TA,) and the young, (K,) 
and the bad, (A'Obeyd,) of camels or the like, (S, K,) or of goats, (Msb,) or of goats also: (S:) used alike as 
sing. and pl. and masc. and fem.: and applied particularly to the young of camels, as a pl. and as a sing.: 
also, to a she-camel and to a he-camel: and to such, of camels, as is brought, or driven, from one place 
to another for sale; as the aged she-camel, and the camel that is galled in the back: (TA:) also the same, 
not 4 La as in the K, [without restriction of its application,] low, base, vile, or mean; (K, * TA;) and so 
J Ei: (TA:) pl. Lif (S, K,) and pl. pl. Lii, (S,* TA.) You say, Júl Lisi àill [Sheep, or goats, are the 
refuse, or meanest sort, of beasts that people possess]. (S.) And Lt is also applied to men; (S, TA;) Lys 
gill signifying The refuse, or lowest or basest or meanest sort, pf mankind or people. (TA.) In the verse 
of Hassan Ibn-Thabit cited above, Li is said to mean The guards, or watchmen, and the lowest or 
basest or meanest sort of people; (S, Sgh;) [so that 434 must be understood in the sense of “ a light 
sleep in the first part of the night; ”] but the correct meaning is that expl. before. (Sgh.) — 
- Also Lil, The noble, eminent, or honourable, sort of men: thus the word has two contr. 
significations. (Yaakoob, S, K.) 
= And A small water-course coming from a space of ten cubits: (AHn, O, K:) or what flows from even 
tracts of ground into the [larger water-courses called] Gl, (TA.) ab 53 A single act of scarifying; a 
scarification. (Msb.) Ab 53 A thing which one has made a condition. (Sgh, K.) You say, Glib ys 33 Take thou 
that which thou hast made a condition. (Sgh, K.) 
= Also, and | aby , (Mgh,) or pages (K,) which is the pl. (Mgh, K) of the former, (K,) The choice men of 
the army: (Mgh:) and such as compose the first portion of the army that is present in the war or fight, 
(Mgh, K,) and prepare for death; (K;) [the braves of an army;] they are the Sultan's choice men of the 
army; and the term Ab yj is applied in a trad. to a party making it a condition to die, and not return, 
unless victorious: (TA:) or this appellation, and | aby , which is a rare form, are applied to a body of 


soldiers; and the pl. is Ly; and the pl. is applied to the aids (ol sel [here app. meaning guards]) of the 
Sul- tan: (Msb:) 4b 53, also, is applied to a wellknown body of the aids (oli [here meaning armed 
attendants, officers, or soldiers,]) of the prefects [of the police]; (K;) pl. Lyi: (TA:) the Là (As, S, Msb, ) 
or the ab 5, (K,) are so called because they assumed to themselves signs, or marks, whereby they might 
be known (As, S, Msb, K) to the enemies: (Msb:) or the Lo are so called because they were prepared: 
(AO, S:) or as being likened to the 44, or “ refuse, ” of goats; because they were low persons: (Msb:) 
[or, probably, because they were prepared, or exposed, to be slain:] a single person of the Lä is called 
ibia (S, Msb) and J Eby: (S:) or LV cb i and | bä are applied to a single person of the ab 5; (K:) 
4 ahi is a rel. n. from Pan and such also is | eb from ab yi not from E because this is a pl. 
(Mgh.) aba yl Gal signifies The governor, or prefect, (Mgh, Msb,) [of the police, or] of a town, or city, 
or district, or province; to whom formerly pertained both religious and civil affairs; but now it is not so. 
(Mgh. [See a3 5,]) [In later times, this title has been commonly applied to The chief, or prefect, of the 
police.] — 

- Also The best, best part, or choice, of anything; as also | Aly i: the latter occurring in a trad., as 
related by Sh; but Az thinks it should be the former word. (TA.) 4b53: see Ab, i in two places. (54 Of, 
or relating to, [the asterism called] the ota 58 and the Lyi, as also 4 cal yal; the latter being formed 
from the pl., (IB, TA,) because the stars thus called are regarded as composing one thing. (TA.) You say, 
ihiga J iai, meaning [A garden, or meadow, &c.,] rained upon by the « 3 [q. v.] of the oth 58, (S. TA.) 
In the A we find J) ¿blà ¢ 3): but probably it should be 454. (TA.) Gb ti and hoë: see 4/43, in five 
places. Li A rope, or cord, of twisted palm-leaves: (S, Msb:) and threads of wool and of fibres of the 
palm-tree [twisted together]: (TA:) or palmleaves twisted together, with which is woven (Seth as in the 
K, or, as in the O, accord. to the TA, toii, [app. a mistake for Z ,]) a couch, or bier, [app. meaning the 
part thereof upon which a man or corpse lies,] and the like: (O, K:) so called because its palm-leaves are 
split, and then twisted together: if of fibres of the palm-tree, it is called 5%: (TA:) or a wide rope [or flat 
plait] woven of fibres or leaves of the palm-tree: (Mgh in art. 443:) or a rope of any kind: pl. Lily and 
Loe (TA.) Also Threads of silk, or of silk and of gold, twisted together [or woven, so as to form a kind of 
flat lace, like tape]: so called as being likened to the threads of wool and of fibres of the palm-tree 
[twisted together]. (TA.) — 

- Also The [sort of basket, or small box, called] #44¢ in which a woman puts her perfumes (IAar, O, K) and 
her utensils or apparatus. (IAar, O.) And The [sort of receptacle called] 4u¢ [q. v.]. (IAar, O. ) ab, 5: see 
Esa: — 

- and see also iLi, last sentence. 

= Also A she-camel having her ear slit: (K, TA:) of the measure ilai in the sense of the measure a] ai, 
(TA.) — 

- And A sheep or goat having a slight scar made upon its throat, like the scarification of the cupper, 
without the severing of the [veins called] csi, and without making the blood to flow copiously: thus 
they used to do in the Time of Ignorance, cutting a little of the animal's throat, (K, TA,) and then leaving 
it to die; (TA;) and they considered it a lawful mode of slaughtering it; but the eating of such an animal is 
forbidden in a trad.: (K, TA:) or one scarified on account of some disease; and when such died, they said 
that they had slaughtered it. (TA.) <-2!54: see parr s2)4, applied to a man, Tall: (O, K:) and, applied to 
a camel, (Ibn-'Abbad, O,) or to a hecamel, (Kudot;,) swift: (Ibn-'Abbad, O, K:) or it is applied in the former 
sense to a man, and is also applied to a camel, male and female alike, ('Eyn, S,) as meaning tall and 


slender: ('Eyn:) or it means tall, spare of flesh, slender; applied to a man and to a camel, and to the 
female likewise, without è. (L.) JUI Lyi àill Sheep, or goats, are the vilest sort of beasts that one 
possesses: an instance of a noun of superiority without a verb; which is extr.: (K, TA:) this is from the “ 
Islah el-Alfadh ” of ISk: but in some of the copies of that work, we find Lož in the place of Li, (ISd, 
TA.) See hl pt) £55: fem. with $: see 453, in two places. 4% A lancet (S, K, TA) with which the 
cupper scarifies; (TA;) as also 4 hyi. (S, K, TA.) bižu : [pl. Jy Lk] see Lyte: 

= and see b34, in two places. 

= Ada like el ŠÍ He took his apparatus, [or prepared himself,] for the thing, or affair. (Ibn-'Abbad, K.) 
an 


1 li i Ol pill He 45) (S, K,) aor. £54, (S,) inf. n. € b2 and 54, [the latter of which is the more 
common,] and \ € sbt, (TA, [there said to be syn. with ë sb, like as "yi is with s4,]) The beasts 
entered into the water, (S, K, TA,) and drank of it: (TA:) and ED, aor. as above, and so the inf. ns., he 
(one coming to water to drink) took the water with his mouth: (TA:) or slall à & 54, inf. ns. as above, | 
drank the water with my hands: or | entered into the water: and Júll ¢ 54 the cattle came to the water 
to drink: (Msb:) and wé 54 | agi) [if not a mistranscription for ce 55] the beast was, or became, at the 
watering-place. (TA.) — 

- [Hence,] AI E E>, (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb,) inf. n. Eoi, (S, Msb, K,) He entered into the 
affair; (S, K;) he entered upon, began, or commenced, the affair. (Msb.) — 

- Gall ool! GU € 55, inf. n. 554, The door, or entrance, communicated with the road. (Msb.) And € 3% 
J jia The dwelling was upon, (S, K,) or had its door [opening] upon, (TA,) a road that was a thoroughfare. 
(S, K, TA.) — 

- D said of a spear, It pointed directly [towards a person: see an explanation of the trans. verb in what 
follows]. (S, K: but in the latter, =£ 4, said of spears.) See also ¢ 5, — 

- And, said of a road, (Mgh,) and of an affair, or a case, (TA,) It was, or became, apparent, manifest, or 
plain. (lAar, Mgh, TA.) 

= Júll E, aor. as above, [inf. n., app., č 4] He brought the cattle to the watering-place; a also | 4e 4! 
: (Msb:) and the former is trans. in this sense by means of =: (Har p. 21:) or € 4 (TA) and 4 €34, inf. n. 
of the latter a (S, TA,) he made the beasts, (S,) or his camels, (TA,) to enter into the water [to drink]: 
(S, TA: *) and g śl | 438 he made his she-camel to enter into the watering-place: (TA:) or 4 ati 
signifies the bringing camels to the wateringplace to drink without requiring in doing so to draw with the 
pulley and its appertenances nor to give them to drink in a watering-trough or tank. (O, K.) It is said ina 
prov, (S,) a ail cet J BES (S, K) The easiest mode of watering is the making of the camels to enter into 
the water: applied to him who takes an easy way of performing an affair, and does not exert himself 
therein. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. 2:889.]) — 

- Gy yall 2 Guill é 54 He made the door, or entrance, to communicate with the road: (Msb:) and 3:4! (I 
4c ål | (S, Msb, K, TA) signifies the same; (Msb, TA;) or he opened it (i. e. the door, or entrance,) to the 
road. (S, Msb, K, TA.) And ¢ 4! | Gall ell cs! He put the cs [meaning projecting roof] towards the 
road. (Msb.) — 

- And € 54 (K) and  ¢ 54! (S, K, TA) and | ¢ 24 (TA) He directed (S, K, TA) a spear, (S, TA,) or spears, (K,) 
and a sword, (TA,) 4 (S) or 25% (TA) [i. e. towards him]: or 4 ¢_»4l signifies he inclined a spear. (Msb.) — 


- And éb, (Mgh, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) inf. n. € +4, (TA,) He made apparent, manifest, or plain, 
(Mgh, Msb, TA,) a road; (Mgh, TA;) as also | € 41; and J €54, inf. n. & th: (K, TA:) and in like manner, 
an affair, or a case; and religion. (TA.) Accord. to Az, this meaning of E DÄ is from BY! é » [which see in 
what follows]. (TA.) One says, 136 Ul ai & » God made apparent, manifest, or plain, to us, such a thing. 
(Msb.) And ap) é SŠ Such a one made apparent, manifest, or plain, the truth, or right. (TA.) — 

- And ae oe i. q. O& [i. e. He instituted, established, or prescribed, for them, or to them, a religious 
ordinance, a law, &c.]: (S, K) whence [accord. to some,] dept and 4€ ‘yi, (TA.) — 

- BBY! € 4, (S, K,) aor. as above, inf. n. ¢ +4, (S,) He stripped off the hide: (S, K:) or, accord. to Yaakoob, 
as heard by him from Umm-El-Homaris El-Bekreeyeh, he slit the hide in the part between the two hind 
legs, (S, TA,) and then stripped it off: or he slit the hide, [and then stripped it off,] not making of it a cD) 
[q. v.], nor stripping it off [entire] by commencing from one hind leg. (TA.) — 

- J ae He loosed, or undid, the rope, or cord, or the slip-knot thereof, (Abs) [then, app., doubled it 
in the middle, to put that part round something to be carried,] and inserted its two halves (aioli) into 
the loop. (O, K.) — 

- And AI EŠ He raised, or elevated, the thing much; (K;) as also | åe sål . (TA.) 2 EŠ see 1, in six 
places. 

= kiitl ¢ 54 inf. n. G, He made, or put, a sail (!2Ż) to the ship, or boat. (TA.) 4 ggal see 1, former 
half, in two places. — 

- [Hence,] one says, 3 ehall l o4 & sål (assumed tropical:) He put his hand [to and] into the x} [or 
vessel for purification]. (TA.) And it is said in a trad. (respecting the [ablution termed] «å Epai os (+925 
aill meaning Until, or so that, he made the upper half of the arm to reach to (lit. to enter) the water. 
(TA. [This ex. is elliptical and inverted; for lal) à Sanl ¢ yt) is J) — 

- And Ua5! i 531 (assumed tropical:) The man sufficed me; or gave me what sufficed me: and ie sàl 
AE] (assumed tropical:) The thing sufficed me. (TA.) — 

- And é al said of a plant, or of herbage, [app. for JY! é55),] (assumed tropical:) It became full-grown, 
and satiated the camels. (TA.) — 

- See, again, 1, latter half, in six places. 8 iic à ¿i oa [meaning Such a one originates, or embraces, 
or follows, his way of religion] is similar to the phrases 455 ba “bigs and i Jia; from ool dé ‘yh and Agha 
and 4ils, (TA.) £54, originally an inf. n.: — 

- then applied as a name for A manifest, a plain, or an open, track, or road, or way: — 

- and then, metaphorically, to The divine way of religion; so says Er-Raghib; (TA;) syn. with Aaa ys, q. V. 
(Msb.) — 

- In the saying dle bë Jà 454, (so in the K,) or J35 Ge Ae yh S52 da, (so in the S and O, [for 34 

álé ‘sä ]) with kesr and with damm to the & [of de 4], (TA,) i. e. [I passed by a man] sufficing thee [as a 
man], (S, O, K,) the meaning is, of the sort to which thou directest thyself and which thou seekest ( 44 
ene l aili; ): (S, O:) and the word in this sense is used alike as sing. and pl. (S, O, K) and dual, because it 
is [originally] an inf. n. (S, O.) You say, Iba Ad “yi [and gla and eV] i. e. Sufficient for thee [is this and are 
these two and are these]. (S: and the like is said in the Mgh.) And it is said in a prov. 

Dsl) Gay u Ae yh 

” thus correctly, for it is a hemistich; not 34%, as in the S and K; (TA;) i. e. Sufficient travel-ling- 
provision for thee is that which will cause thee to reach the place [of alighting] to which thou repairest: 
(K, TA:) applied to the case of being content with little. (S, K.) — 


- See also ¢ 4, in two places. — 

- And see ¢ bà Ae ‘yd [in the CK, erroneously, ¢ bż,] The like of a thing; as also | a6 5: (K, TA:) [but the 
former is masc. and J the latter is fem.; for] one says, E eo I4 This is the like of this; and so | 23A oda 
465 : and le) Ji these two are likes. (S, O, TA.) [The pls., or rather coll. gen. ns. and pls., following 
this meaning in the K belong to ae iyà and ae ‘yh in another sense; as is shown by exs. in the O and TA.] 

= Also The chords of the 42», (O, K, TA,) which is the [Persian] + [or lute]. (TA.) [In this sense, a coll. 
gen. n.:] see its n. un. iena — 

- And hence, as being likened thereto, (TA,) (tropical: ) The [thong called] S54 of a sandal. (O, K, TA.) It is 
related in a trad. that a man said, aś ore) is Jes coal Gal (O, TA) i. e. (tropical:) [Verily I love 
elegance, even] in the &l >å of my sandal. (TA.) € >“: see daa yd, 

= One says, ¢ 4 A Is (28 Guill and 4 4, (S, Msb, K,) the latter a contraction of the former, (Msb,) 
allowed by Kr and Kz, but disallowed by Yaakoob, (IDrst, TA,) The people are in this affair equals: (S, 
Msb, K:) in this sense, used alike as sing. and pl. and fem. (S, TA) and masc.: (TA:) [of č 94] Az says that it 
seems to be pl. [or quasi-pl. n.] of 4 EŠ, like as 54 is of A214; i. e., [the phrase means] the people enter 
into this affair (43 Ge Š) together. (TA.) One says also, isl; ¢ 54 Colt) and eS | als, meaning The 
people are one sort. (K.) ae yi: see the next paragraph, in two places. Äe à: see iai, in two places. — 
- Also A custom. (TA.) — 

- See also Éb, first sentence, in three places. 

= Also A snare for the birds called (Ls, (Lth, O, K, TA,) with which to capture them, (O, TA,) made of 
sinews: (Lth, O, TA:) pl. € 54. (O.) — 

- Also, (S, O, K,) and | ae ‘yh , (K,) A string, or chord: (S, O, K, TA:) or such as is slender: or while 
continuing stretched upon the bow; (TA;) and so J ¢!55; (Lth, O, K;) or upon the lute; and so J) ¢!4: 
(TA:) the pl. [or rather coll. gen. n.] (of 4 ae yo , S, O, [i. e. of this n. un. meaning the “ chord of a lute, ” 
as is shown by exs. in the O and TA,]) is V ¢54(S, O, K) and (that of | 4232, TA) J £34, (O, K, TA,) like 
as "š is of 41, (O, TA,) and [the pl. properly so termed] (of Äe yà, S, O) b, and pl. pl. €!55: (S, O, K:) and 
the pl. of |) ¢!52as a sing. syn. with 46 Sis Ei, (TA.) ieii, q. adc [i. e. A roof, or covering, such as 
projects over the door of a house &c.; or a place roofed over]: pl. Ela, (O, K.) [ Cot ph Of, or relating to, 
the religion or law. — 

- And Accordant to the religion or law; legal, or legitimate. ] e158 A plant, or herbage, full-grown, (O, K, 
TA,) that satiates the camels. (TA.) ¢!54: see daa, 

= The €1!54 of a ship or boat (S, Meh, O, Msb) is called in Pers. GUSU [i. e. A sail]; (MA, Mgh, KL;) i. q. als; 
(MA, TA;) a thing like a wide #>4 [q. v.], (O, K, TA,) of cloth or of matting, (TA,) [raised, or attached, ] 
upon a piece of wood [i. e. a mast or a yard]; which is beaten upon by the wind (a EO and causes 
the ship, or boat, to go along: (O, K, TA:) so called because it is raised (š i. e. 4854) above the ship, or 
boat: (TA:) pl. ie tl and Eä; (O, K;) the former a pl. of pauc. (O.) — 

- And hence, as being likened thereto, (TA, [and the same is implied in the S and O,]) (tropical:) The neck 
of a camel. (S, O, K, TA.) Sometimes they said of a camel, 4¢! 55 @85, meaning (tropical:) He raised his 
neck: (S, O, TA.) — 

- One says also ey) ¢ | JS5, meaning (assumed tropical:) A man having the nose extended, and long. 
(TA. [See ¢ 54/,]) — 

- See also dé di, in three places. as Courageous; (O, K, TA;) applied to a man. (O, TA.) 

= Also Good, or excellent, flax. (K.) — 


- And The —4 [or fibres that grow at the base of the branches of the palm-tree] of which the prickles 
(4154) are strong, and such as, by reason of their thickness, are fit for the sewing of leather therewith. 
(TA.) ae) yh Courage; (O, K;) as an attribute of a man. (O.) dad and 4 Ae yia (S, O, Msb, K) and | Äe ‘ha 
(Msb, K) and | € 34 (TA) and 4 € 34 (O, TA *) and €!4 | ls (TA) A watering-place; a resort of drinkers 
[both men and beasts]; (S, O, K, TA;) a place to which men come to drink therefrom and to draw water, 
(Msb, * TA,) and into which they sometimes make their beasts to enter, to drink: (TA:) but the term J 
de ysis, (Az, Msb,) or 42:4, (TA,) is not applied by the Arabs to any but [a watering-place] such as is 
permanent, and apparent to the eye, (Az, Msb, TA,) like the water of rivers, (Msb,) not water from which 
one draws with the well-rope: (Az, Msb, TA:) the pl. of dad is @15; and that of | 4252 or | £54 [or 
of both] is ii; which is also expl. as meaning gaps, or breaches, in the banks of rivers or the like by 
which men or beasts come to water: (TA:) and [in like manner it is said that] ia signifies a place of 
descent to water: (Lth, TA:) or a way to water. (Bd in v. 52.) — 

- And hence, (Lth, Kr, Msb, TA, and Bd ubi suprà,) day yal, (Lth, Kr, S, Msb, K, &c.,) as also | ae ‘yl , (Msb, 
K, &c.,) and | é “pil , (Msb,) signifies likewise G2); (Msb, and Bd ubi supra;) because it is a way to the 
means of eternal life; (Bd ibid.;) or because of its manifestness; (Msb;) [i. e.] The religious law of God; 
(Lth, Kr, S, O, K, * TA;) consisting of such ordinances as those of fasting and prayer and pilgrimage (Lth, 
Kr, TA) and the giving of the poorrate (Kr, TA) and marriage, (Lth, TA,) and other acts (Lth, Kr, TA) of 
piety, or of obedience to God, or of duty to Him and to men: (Kr, TA:) pl. as above. (Msb.) daa yt signifies 
also [A law, an ordinance, or a statute: and] a religion, or way of belief and practice in respect of 
religion: (Fr, TA:) and a way of belief or conduct that is manifest (lbn-'Arafeh, Mgh, K) and right (Ibn- 
‘Arafeh, K) in religion; (Mgh;) and so | Ae yd, (K.) oelos, asan epithet applied to A spear-head and a 
spear, of Shuraa, (TA,) which was the name of a certain man who made spear-heads and spears, (K, TA,) 
as they assert: but IAar says that it may be a reg. rel. n. from Elä, or an irreg. rel. n. from some other 
name of which the radical latters are ¢ >“: and [SM says also that,] applied to a spear, it signifies long: 
(TA:) or | Ge!5, thus applied, has this meaning, a rel. n. [from čl >å]. (S, O.) adel5 and 4 diel pc [in the 
CK without teshdeed], applied to a she-camel, signify (tropical:) Long-necked; (O, K, TA:) thus expl. by 
ISh: but Az thinks the latter to be the more probably correct; the neck being likened to the ¢!54 of the 
ship or boat, because of the height thereof. (O.) el54; and its fem., with @: see the next preceding 
paragraph. ase A seller of the flax called as. (IAar, K.) ae Entering into water [to drink]: pl. gsi and 
Ebi: (KL:) these pls. are applied in this sense to camels. (S, K.) — 

- [Hence,] Entering into an affair (L is). (Az, TA.) See € 4. — 

- And sing. of Esi in the phrase ¿si úa, (TA,) which means Fishes lowering their heads to drink: 
(Aboo-Leyla, TA:) or raising their heads: (K, TA:) or directing themselves, or repairing, (Cle Ls) from the 
deep water to the bank, or side: (S, TA:) and E58 oüs signifies the same: (TA:) or lé 43 in the Kur 7:163, 
referring to fish, means appearing upon the surface of the water. (Bd, Jel. *) — 

- Also, applied to a place of alighting, or an abode, (J5%,) Situate upon a road that is a thoroughfare: 
and 46 U8 applied to a house (_!5) signifies the same; (K;) or having its door [opening] upon such a road; 
(TA;) or near to the road and to the people [or passengers]: (Mgh, * TA:) and Äe i 53 houses having 
their doors opening into the streets: or El os 33, as expl. by IDrd, houses upon one open road. (TA.) It is 
said in a trad., axl Gl Ae Ui dal 3) GK The doors were opening towards the mosque. (TA.) — 

- And Anything near (K, TA) to a thing, or overlooking it: whence 4658 applied to a house (_!5) near to 
the road and to the people, as expl. above. (TA.) [Hence,] DEN Ae Stars near to setting. (K.) — 


- [Also Pointing directly towards a person; applied to a spear.] One says Äe i ck) and DEN (K, TA) and 
aoe as in some of the copies of the S (TA) Spears pointing directly: and | Ae pia any) and 4 ae ih 
spears directed. (K, TA.) — 

- Also [used as a subst.] A main road: (S, O:) or it signifies, (Mgh, TA,) or so Els G98, (Msb,) (tropical:) a 
road, or way, into which people enter (bil akiz, Msb, or Cull) a8 Eoi, Mgh, TA) in common, or in 
general; (Mgh, Msb, TA;) by a tropical attribution; (Mgh;) [i. e.] ¿i in this case has the meaning of 

È sia [or 43 č 5 pia]: (Msb;) or as meaning Gi or) co re [having an entering of people]: (TA:) or it 
signifies a manifest, plain, or conspicuous, road or way: (Mgh, TA:) [in the present day, oe commonly 
signifies any great street that is a thoroughfare:] the pl. is Eli, (Msb.) 

= é ull also means The learned man who practises what he knows and instructs others: (K, TA:) or so 
Ars)! é uu), (O.) And hence it is applied to designate the Prophet: [or as meaning The legislator: or the 
announcer of the law:] or because he made manifest and plain the religion, or religious law of God. (TA.) 
g ži A nose of which the end is extended (K, TA) and elevated, and long. (TA.) čia : see iai, in two 
places. Edis : see its fem., with è, voce dé ha Š and 4& ‘ya: see ia, in four places. ¢ žá G3 A high, 
or lofty, house or tent. (TA.) č 5% : see its fem., with 3, voce čt: 

= see also 1, first sentence. 

Gt 
1255, (S, O, Msb, K,) aor. Gb , (K,) inf. n. 255 (S, * O, * Msb, * K, TA) and 44153, (TA,) said of a man, (S, 
O, TA,) He was, or became, high, elevated, exalted, or eminent, (S, O, Msb, K, TA,) [in rank, condition, or 
estimation,] in respect of religion or of worldly things: (K, TA:) [generally meaning he was high-born, or 
noble:] part. n. Cay ys [q. v.]. (S, O, Msb, K, TA.) [See also 54, below.] — 

- [Hence one says,] eisil ue Akai Gi’ His soul was above the thing; disdained, or scorned, it. (Lin art. 
ail.) — 

- 48H 853, and 44444, (O, K,) aor. of each C243, inf. n. G sb, (K,) reg. as of the former verb, and irreg. as 
of the latter, (TA,) The she-camel was, or became, such as is termed Cas [q. v.]. (O, K.) 

= 4858 gor. 45, (IJ, S, O, K, TA,) inf. n. 34, (TA,) He overcame him, or surpassed him, in 254 [i. e. 
highness, elevation, or eminence, of rank, condition, or estimation; or nobility]; (IJ, S, O, K, TA;) and so 
añe Ca‘: (Z, TA:) or he excelled him (4i, K, TA, in the CK [erroneously] 4;4,) in the grounds of 
pretension to respect or honour (3 à). (K, TA.) See 3. — 

- ital G58, (K, TA,) aor. 255, inf. n. 434, (TA,) He put to the wall a 4853 [q. v.]. (K, TA.) [See also 2.] 

= = ¿Ñi ois, and siali Cas, aor. C84, (K, TA,) inf. n. 254, (TA,) The ear, and in like manner the 
shoulder, was, or became, high, (K, TA,) and prominent: or, as some say, stood up. (TA.) 

= And aa, [from “254 signifying the “ hump ” of a camel,] (O, K,) said of a man, (O,) He kept constantly, 
or continually, to the eating of the [camel's] hump. (O, K.) 2 4854, inf. n. Cay ii, He (God) rendered him 
high, elevated, exalted, or eminent, [in rank, condition, or estimation; or ennobled him:] (S, KL, * PS: *) 
and he held him, or esteemed him, to be so. (MA, PS.) ISd thinks that the verb may also mean He 
regarded with more, or exceeding, honour. (TA.) [And Golius explains it as meaning He decked with a 
royal garment; on the authority of the KL; in my copy of which | find no other meaning assigned to it 
than the first mentioned above.] One says, du) ai 44,5 (O, K, TA,) inf. n. as above, (TA,) [God rendered, 
or may God render, the Kaabeh an object of honour, or glorious,] from Cail, (O, K, TA,) i. e. 434), (TA.) 
[i is also used as a subst. properly so called; and as such is expl. by itself in this art.] — 


- Also He put to it 58 [pl. of 4a q. v.]; (O, K;) namely, his house, (K,) or a [palace, or pavilion, or other 
building such as is called] +, &c.; inf. n. as above. (O.) [See also Jill a4.) — 

- Gall 454, expl. in the K as syn. with 4452! and 4458, is a mistake for 48525 [q. v.]. (TA.) — 

- 48) 44, inf. n. as above, means He almost severed the teats of the she-camel by binding them 
[tightly] with the J>- [q. v.]: ([Aar, O, TA:) this being done for the preservation of her [stoutness of] 
body, and her fatness, so that burdens may be put upon her in the coming year. (TA.) — 

- (454, app. for Gill 445, is also said by Reiske, as mentioned by Freytag in his Lexicon, to signify He (a 
camel going along) raised the neck: but his authority for this is not stated.] 3 4444, (S, O, K,) inf. n. igi, 
(TA,) He vied with him, or contended with him for superiority, in =5¢ [i. e. highness, elevation, or 
eminence, of rank, condition, or estimation; or nobility]; (S, O, K, TA;) 4 43°54 and he overcame, or 
surpassed, him therein. (TA.) — 

- See also 5. — 

- Also He was, or became, near to it; he drew near to it, or approached it; namely, a thing: and he was, 
or became, near to attaining it, [and in like manner aile W4 l, as used in the S and K in the beginning of 
art. ål, he was, or became, at the point of reaching it, or attaining it, namely, a place,] or of obtaining it, 
or getting possession of it: [and he was, or became, at the point of experiencing it, (See Bd in 78:14,) and 
doing it; followed by jl and an aor.:] and, as some say, he looked for it, or expected it; his mind told him 
of it; he looked for its coming to pass. (TA.) See also 4, in two places. 4 =l It rose; or it was, or became, 
high or elevated; [so as to overtop, or overlook, what was around it or adjacent to it: overtopped, 
surmounted, overpeered, overlooked, overhung; was, or became, protuberant, prominent, or 
projecting: and rose into view, came within sight or view, or became within a commanding, or near, 
view:] said of a place [&c.]. (Msb.) One says of a piece of ground, 45 U Je Cal [It rose above, or 
overtopped, what was around it]. (Sh, TA.) And 43 gle ER ba Aly Lad Cay I cay [An eminence rose 
into view to me, and | ceased not to urge on my beast until | ascended, or mounted, upon it]. (TA.) — 

- [Hence,] aie iiai | looked upon it, or viewed it, (S, O, Msb, K, *) from above; (S, O, K;) [I overlooked it, 
or looked down upon it: and I came in sight of it: got a view of it: and got knowledge of it; became 
acquainted with it; or knew it: all of which meanings may be intended to be conveyed by the 
explanation in the Msb, which is 4ile ési] and C858 Į PA signifies the same as 4ile gt [app. in the 
first of the senses expl. in this sentence, as well as in another sense expl. in what follows]: (S, O:) and | 
a4 A signifies the same as seie |94, (TA.) — 

- And Sall je 254! He (a sick man) was, or became, on the brink, or verge, or at the point, of death. 
(O, K.) And <2 sall (le 43 -4 4] [He made him to be on the brink, or verge, or at the point, of death]. (T and 
Kin art. =.) — 

- And s&t le Ai hái His soul was vehemently eager for a thing. (Mgh. [See also 10.]) Sagi signifies 
The being eager, and the being vehemently eager: and hence the saying, in a trad., yä Gal thy (gall íi en 
Qa Al aa al [Whoso takes the enjoyments of the present world with eagerness, or vehement eagerness, 
of soul, he will not be blessed therein]. (TA.) — 

- And 4ile à ål He regarded him with solicitous affection or pity or compassion. (O, * K.) — 

- [And a =>! He, or it, came within sight, or view, to me; or came within a commanding, or near, view 
of me: see an ex. voce sal and another voce o] — 

- And [hence,] PAKA Al 4 ål The thing became, or has become, within thy power or reach; or possible, 
practicable, or easy, to thee. (TA.) 


= See also 5, in two places. 5 44, said of a man, is from Call (O,) and signifies aes Glia [He became 
elevated, or exalted, in rank, condition, or estimation; or ennobled]. (K.) — 

-4 455 He became elevated, or exalted, in rank, condition, or estimation; or ennobled; by, or by 
means of, him, or it: (MA:) [or he gloried, or prided himself, by reason of it, or in it; i. e.] he reckoned it, 
(S,) or regarded it, (O,) as a glory or an honour [to himself], (S, O,) and a favour. (O.) 

= (ial 4485, (S, O, TA,) in the K, erroneously, 4852; (TA;) and \) 4&4); (S, O, K;) and 4 4&4, (K,) inf. n. 
iái; (TA;) He (a man, S, O) ascended, or mounted, upon the elevated place of observation. (S, O, K.) 
And 441 | PAR] and eisil ao signify the same as [4845 and] ale 443, į. e. He ascended, or mounted, 
upon the thing. (TA.) — 

- It is said in a trad., with reference to certain future trials, or conflicts and factions, ( Ugh asii č (08 
ii, 2423, e. Whoso finds a place of refuge [for escaping, or avoiding them, let them invite him, or cause 
him, to seek, or take, refuge, virtually meaning] let him seek, or take, refuge therein. (O, TA. *) 

= 4 sl a5 The people, or party, had their wipe [or eminent, or noble, men, pl. of La 55] slain. (O, K.) 8 
4 44! He, or it, stood up, or upright, or erect; (S, O, TA;) and (TA) so | 44441 [if this be not a 
mistranscription, which | incline to think it may be as the former verb (of which see the part. n. below) is 
not mentioned in the K]. (K, TA.) 10 ell) a Sia (S, O, Msb, K,) and eca, (Msb in art. ~«b,) He raised 
his eyes (S, O, Msb, K) towards the thing, (O, K,) or to look at the thing, (Msb,) or looking at the thing, (S,) 
and expanded his hand over his eyebrow like as does he who shades [his eyes] from the sun. (S, O, K.) A 
poet says 

Al aii kins Cull 

el WN 35 Galil Ab édi 

[I stretched up myself, and raised my eyes towards him, expanding my hand over my eyebrow like him 
who is shading his eyes from the sun; and | said to him, Art thou Zeyd-el-Aramil?]. (O.) — 

- Hence, (TA,) AWN 5 Gal Ca ys gf Ed, (Mgh, * O, K, TA,) in a trad. (O, TA) relating to the sheep or goat 
to be slaughtered as a victim on the day of sacrifice, (TA,) means We have been commanded to pay 
much attention to the eye and the ear, and to examine them carefully, in order that there may not be 
any such defect as blindness of one eye or mutilation (Mgh, * O, K, TA) of an ear: (TA:) or, (Mgh, O,) as 
some say, (O,) [in the K “ that is, ”] to seek that they be of high estimation, by being perfect (Mgh, * O, K) 
and sound: (Mgh, O:) or, accord. to some, it is from PENKA] signifying “ the choice ones, ” or “ best, ” of 
cattle; and the meaning is, we have been commanded to select them. (TA.) — 

- And ara (giles aiig (tropical:) He desires, or seeks, [or raises his eye to,] the means of attaining 
eminence. (Msb in art. = sà.) — 

- del 4 isl means He (a man) smote their camels with the [evil] eye; syn. 42: (S, TA:) or he looked at 
them (\¢44) to smite them with the [evil] eye. (TA.) — 

- 488 44 5.4) He defrauded him of his right, or due. (O, K.) 

= See also 5: 

= and 8. Q. Q. 1 £33! G58 | cut off the 45 [q. v.] of the seed-produce; (S, O;) and so 4438: (O and K 
* in art. -4«:) of the dial. of El-Yemen: but Az doubts whether the word be with ù; and the w and J are 
both held by him to be augmentative. (O.) <.4 : see the next paragraph, near the end. “24 Highness, 
elevation, exaltation, or eminence, [in rank, condition, or estimation, in respect of religion or of worldly 
things: (see the first sentence of this art.:)] (S, O, Msb, K:) [generally meaning high birth:] glory, honour, 
dignity, or nobility; syn. 4X: or not unless [transmitted] by ancestors: (K:) [for] accord. to ISk, “4 and 


4x4 may not be unless [transmitted] by ancestors; but G45 and 4S may be in a man though he have not 
ancestors [endowed therewith]: (O:) or, (K,) accord. to IDrd, (O,) it signifies highness of 4 [which 
means grounds of pretension to respect or honour, consisting in any qualities (either of oneself or of 
one's ancestors) which are enumerated, or recounted, as causes of glorying]: (O, K:) and 4 aay signifies 
the same as bs (TA;) or the same as Uå and “454 [meaning a favour and a glory or an honour]; as in 
the saying, ái asii ii [I reckon your coming a favour, and a glory or an honour]; (0, K;) and als ci 
4a [I regard that as a favour, and a glory or an honour]: (O:) the pl. of 54 is Cal yah like as that of Gs is 
Ou, (TA.) =o% CNS 4 igi means Spoil, or booty, of high value, at which men raise their eyes, and look, or 
which they smite with the [evil] eye: [see del! Ca Sl.) but the phrase is also related with o». (TA. See 
Ga.) — 

- See also Ča yi, with which, or with the pls. of which, it is said to be syn. — 

- Also An elevated place; an eminence: (S, Mgh, O, K:) accord. to Sh, any piece of ground that overtops 
what is around it, whether extended or not, only about ten cubits, or five, in length, of little or much 
breadth in its upper surface: (TA:) pl. C541: (TA voce 4+b5:) and uab! Ča L&4 signifies the high, or 
elevated, places, or parts, of the earth or ground: (S, Msb, K:) sing. 4 “254, with fet-h to the eand b. 
(Msb. [See also &5žá.]) A poet says 

glaa gå All iii 

[I come to the assembly, and my sitting-place is not made near to the chief person or persons, and | lead 
to the high elevated place my ass]: he means, | have become unsound in my intellect in consequence of 
old age, so that no profit is gotten from my opinion, and | am not able to mount my ass from the ground, 
unless from a high place. (S.) — 

- [Hence, (tropical:) The brink, verge, or point, of some event of great magnitude, or of any importance: 
not well expl. as meaning] the being on the brink, or verge, or at the point, of some event of great 
importance, good or evil: (O, K:) one says in the case of good, 4444 clin’ Sys cays le 54 (tropical:) [He is 
at the point of accomplishing the object of his want]: and in the case of evil, AIG Gye 45d le A 
(tropical:) [He is on the brink, &c., of destruction]. (O, TA.) — 


- And (tropical:) The hump of a camel. (O, K, TA.) — 

- And app. sing. of Call in asense expl. below: see the latter word. (TA.) 

= And A heat; a single run, or a run at once, to a goal, or limit: (O, K:) or, (K,) accord. to Fr, about a mile: 
(O, K:) or about two miles. (TA as from the K and on the wee of Fr.) One says, oÉ yi É lay lí [He 
ran a heat, or two heats]: (O:) and [in like manner,] Bie jugac nt (O, K,) occurring in a trad., said of 
a mare, or of horses. (O.) 

= Also, (O, TA,) accord. to IAar, (O,) A red clay or earth: andi. q. 59% [i. e. red ochre]; as also | “435: 
accord. to Lth, a kind of trees, having a red dye: and said to be the same as [the Pers.] Je» se [i. e. 5/5 
O53, meaning Brazil-wood, which is commonly called in Arabic aa]. (O, TA: * in the former of which, the 
Pers. word here mentioned is written without the points to the =; and in the latter, aay (olal : see 
the next preceding paragraph, first quarter. — 

- Also The choice ones, or best, of Jú [meaning cattle]. (S, O, K.) — 

- The 44 of a [palace, or pavilion, or other building such as is called] »~=4 (S, O, Msb, K) [and of a 
mosque] is well-known; (K;) [An acroterial ornament, forming a single member of a cresting of a wall or 


of the crown of a cornice, generally of a fanciful form, and pointed, or small, at the top:] pl. Ca, (S, 
Mgh, O, Msb, K, TA,) a pl. of mult., and S453 and 854 and ús, which are pls. of pauc., or, as some 
say, O44 [i. e. Ca] is pl. of | aa’ , with two dammehs: EshShihab says that O55 is expl. as meaning 
the highest portions of a «43; but what are thus termed are only what are built on the top of a wall, 
distinct from one another, [side by side, like merlons of a parapet,] according to a well-known form: 
(TA:) the 44,5 is what is called by the [common] people 4 4a); (Ham p. 824:) the asi of a mosque is a 
word used by the lawyers, and is one of their mistakes, as IB has notified: so says MF: its pl. is Caloi, 
(TA.) — 

- The aay (thus with two dammehs, K) of a horse are The neck and alba [i. e. croup, or rump, or part 
between the hips or haunches,] thereof. (O, K.) aay : see the next preceding paragraph. Cay yt High, 
elevated, exalted, or eminent, (S, O, * Msb, K, TA,) [in rank, condition, or estimation,] in respect of 
religion or of worldly things: (TA:) [generally meaning high-born, or noble:] possessing glory, honour, 
dignity, or nobility: or such, and having also [such] ancestry: (TA:) [using it as not implying highness, or 
nobility, of ancestry,] you say, asl! Å Cay jä A [He is high, or noble, to-day], and Cals l JÉ ¿ of as meaning 
one who will be Cay yt [after a little while]: (Fr, S, K:) the pl. [of pauc.] is Cal 5h and [of mult.] play (S, O, 
Msb, K) and 4 “254, so in the K, app. denoting that this last is one of the pls. of 4:54, and it is said in 
the O that “253 is syn. with +698; but in the L it is said that it is syn. with C454; and hence the saying 3 
4 38 Ca meaning He is the ay yt of his people, and aga § meaning the avs of them; and thus it has been 
expl. as used in a trad.: (TA:) [but both these assertions are probably correct; for it seems to be, 
agreeably with analogy, an inf. n. used as an epithet, and therefore applicable to a single person and toa 
pl. number, and also to two persons, and likewise to a female as well as to a male.] — 

- [By the modern Arabs, and the Turks and Persians, it is also applied, as a title of honour, to Any 
descendant of the Prophet; like 4. And, with the article JI, particularly to the descendant of the 
Prophet who is The governor of Mekkeh; now always a vassal of the Turkish Sultan. ] coil i , applied toa 
[lizard of the kind called] G4, and to a jerboa, Large in the ears, and in the body: (TA:) and so aga 
applied to a she-camel; (O, K, TA;) as also J 1854. (TA.) And Aga) Sji, a. 43 las [q. v.], (K, TA,) or An ear 
that is high, long, and having hair upon it. (IDrd, O, TA.) See also +44 esl, voce dah, — 

- Also A kind of white garments or cloths: (O, K: *) or a garment, or piece of cloth, that is purchased 
from a country of the foreigners adjacent to the land of the Arabs. (As, O, K. *) aaa; pl. Cas) 58: see 
Cad 4852 (S, O, K) and Gú à (O and K in art. =å) [but see Q. Q. 1] The leaves of seedproduce that 
have become so long and abundant that one fears its becoming marred; wherefore they are cut off. (S, 
O, K.) G8: see Gs, — 

- Applied to a she-camel, (assumed tropical:) High [app. meaning much advanced] in age: (A, TA:) or 
advanced in age; (S, O, K;) decrepit; (IAar, K;) as also 4a i: (K:) [see (33, in three places:] pl. Cay, like U3} 
and ié pls. of Ju and ule, (S, O,) or C48 like ais, (K,) or the latter is allowable in poetry, (O,) or the 
former is a contraction of the latter, (IAth, TA,) and <2)! 5% [also pl. of 48 13) (O, K) and G$% and C4555: 
(K:) it is said that Ca Ls is not applied to the he-camel; but it is so applied, as well as to the she-camel, 
accord. to the Towsheeh of El-Jelal. (TA.) Hence, as being likened to black decrepit she-camels, (Aboo- 
Bekr, TA,) Gs=) age) with two dammehs, [which I think a mistake, unless it mean with a dammeh to 
each word,] (K,) or ds) Cai), (O, IAth, TA,) occurring in a trad., meaning (assumed tropical:) [Trials, or 
conflicts and factions,] like portions of the dark night: (O, * K, * TA:) thus expl. by the Prophet: (O, TA:) 


but some relate it otherwise, with 3, (K,) saying Os Aa, pl. of Go, (O, * TA,) meaning “ [trials, &c.,] 
rising (O, K, TA) from the direction of the east. ” (O, TA.) — 

- Also applied to an arrow, as meaning Old: (S, O, K:) and applied to a garment or a piece of cloth [app. 
in the same sense]: (A and TA voce 4 bs) or an arrow long since laid by [expl. by Atal: al is; but | 
think that the right reading is ŽAN xl a, and have assumed this to be the case in my rendering]: or 
of which the feathers and the sinews [wherewith they are bound] have become uncompact: or slender 
and long. (TA.) — 

- G ŠŚ [A wine-jar] of which the wine is old. (TA.) — 

- And 45 [alone] A receptacle for wine, such as a 4414 and the like thereof. (O, K.) C4 sb A kind of 
cord or rope; syn. 44: [so in the O, and in one of my copies of the S: in my other copy of the S, and in the 
K, Js, i. e. the name of a certain mountain:] a postclassical word. (S, O.) — 

- And & 54 also signifies A broom: (S, O, K:) a Pers. word, (S,) arabicized, from 454, (O, K,) originally 
155 dsl, which means “ a place-sweeper. ” (O.) <2/ [More, and most, high, elevated, exalted, or 
eminent, in rank, condition, or estimation; &c.; generally meaning more, and most, high-born or noble; 
(see Ca 955)] surpassing in a4, (S, O.) — 

~ Cath Costa A high shoulder; (S, O, K;) such as has a goodly rising; which implies what i is termed ela! [inf. 
n. of sisal, and here app. meaning the “ being curved in the back ”]. (TA.) And <8 és A long ear; (S, O, 
K;) standing up; rising above what is next to it: and so Adal a Į ol. (TA) — 

- See also Cai] (sil 45 also signifies Having a prominent, or an apparent, ear: opposed to Bal, q. v. — 

- Hence, ] avii is an appellation of The bat; (O, K, TA;) because its ears are prominent and apparent: it 
is bare of downy and other feathers, and is viviparous, not oviparous: so in the saying of Bishr Ibn- 
ElMoatemir 

Šál ói Silas 

B58 5 G58) “lb, 

[And a flying thing that has prominent and apparent ears and a denuded body, and a flying thing that 
has no nest]: (O, TA:) in the K is added, and another bird, that has no nest, &c.: but this is taken from an 
explanation of the latter hemistich of the verse cited above; which explanation is as follows: (TA:) the 
bird that has no nest is one of which the Bahranees [so in the TA, but accord. to the O “ the sailors, ”] tell 
that it does not alight save while it makes, of the dust, or earth, a place in which it lays its eggs, and 
which it covers over; then it flies into the air, and its eggs break open of themselves at the expiration of 
the term thereof; and when its young ones are able to fly, they do after the habit of their parents. (O, L, 
TA: and the same is said, less fully, in the K.) — 

- yb ds A city having a, (Mgh, O, K, *) pl. of 44i [q. v.]: (O:) the pl. of däi and of elas, accord. to 
rule, is C55, (Megh. [In the copies of the K, EET is erroneously said to be pl. of MERKA ]) It is said in a 
trad. of Ibn- ' Abbás, Ud Salisall 5 B55 gaad G38 j Gsl i. e. We have been commanded to build cities with 
a5 and mosques without aà, (Mgh, O. *) Cal jai The ears and nose of a man: (O, K, TA:) its sing. in this 
sense is not mentioned: it is app. 4 ©2543; like C4, sing. of G4, (TA.) Ca 3 inf. n. of 2 [q. v.]. (S &c.) — 
- [And also a post-classical term applied to An honorary present, such as a garment &c.: and a letter, i. e. 
an epistle, considered as conferring honour: pl. Cake [Gla 938 : see Š, in the middle of the paragraph: 
and see also what here next follows. ©, (O, K,) like 2584, (K,) or 4 Š [q. v. voce €43], (so in my 
two copies of the S,) A place from which one overlooks, i. e. looks upon, or views, [a thing] from above. 
(S, O, K.) — 


- Hence the saying in a trad., 6:44 Bla V5 aks hie Cail 5 SAIS Ge ele Le (O, TA) i. e. [What comes to 
thee of this property] thou not coveting nor looking for it [nor asking it, take it]. (O.) Ch ks [part. n. of 4;] 
High; (S, Meh, Msb;) [or overtopping; &c. i] applied toa i mountal; (S, )ora place: (Meh, Msp; ) Cagis 

i. e. certain towns, or E of the land of the Arabs, near to a = [q. v.]: (S, O, Msb, K:) SO Says AO: 
(S, O:) or, as some say, this is a mistake, and they are so called in relation to a place of El-Yemen: (Msb:) 
[or, accord. to some, in relation to Ca Leal, certain towns, or villages, near Howran: (see De Sacy's 
Chrest. Ar., sec. ed., 3:53:)] and it is said that 4.4 was the name of a blacksmith who made swords: 
(TA:) one says Ce pe Cah, (S, O, Msb,) not di ike, because a rel. n. is not formed from a pl. of the 
measure of Ca ke, (S, O.) Cay [Elevated, or exalted, in rank, condition, or estimation; or ennobled]; (K, 
TA;) an epithet applied to a man; from Ca, (TA.) 

= Also A garment, or piece of cloth, dyed with the red clay or earth [&c.] called 25, (IAar, TA.) Ca ge 
(S, TA) and aile Ca 5‘ (Z, TA) Overcome, or surpassed, in call e. highness, elevation, or eminence, of 
rank, condition, or estimation; or nobility]. (S, Z, TA.) Cb yids à% A horse high in make. (S, O, K.) 

ay 

1 hål 853 (5, M, Mgh, Msb, K,) aor. 354, (S, M, Msb,) inf. n. 53 (S, M, Mgh, Msb, K) and (3.34; (S, 
Msb, ) The sun rose; (S, M, Mgh, Msb, K;) as also J cal : (K:) the sun rose from the east; and in like 
manner one says of the moon, and of the stars: (M:) or the sun rose so that its light began to fall upon 
the earth and trees: (T and TA in art. -3:) and 4 “454! signifies, as distinguished from coš, (S, M, Mgh, 
Msb,) or signifies also, (K, TA,) for both verbs are correctly expl. in the K as above, (TA,) it shone, or gave 
its light, (S, M, Mgh, Msb, K, TA,) and spread (M, TA) upon the earth, or ground: (TA:) or, as some say, 
858, and 4 4! are syn., (M, Msb,) as meaning it (the sun) shone: (M:) and (3+ [as inf. n. of the 
former verb] signifies the shining of the sun. (K.) — 

- And Jaa 455, and | G4), The palm-trees showed redness in their fruit: (M, K: *) or showed the 
colours of their dates. (AHn, M.) [See also G5 in what follows.] 

= SU 354, (S, O, Msb, K,) aor. G54, (S, O, Msb,) inf. n. 55, He slit the ear of the sheep, or goat, (S, O, 
Msb, K,) in the manner expl. voce +Ú‘, (Msb.) — 

- And aya á 4, (Az, K,) inf. n. 355, ([Amb, Az, TA ’) He plucked the fruit: (Az, K, TA:) or cut it. (IAmb, Az, 
TA.) One says in crying Pte [or beans], ee: slaall 3. The cutting of the morning, fresh! meaning what 
has been cut, and picked, in the morning. (IAmb, Az, TA.) 

= = G4, [aor. 3>4,] inf. n. 355, It (a place) was, or became, bright by reason of the sun's shining upon it; 
as also | G4! ; (M, TA;) [whence,] aii; | ted pr 6259! occurs in the Kur [39: 69 as meaning And the 
earth shall shine with the light of its Lord]: (M:) [in other instances, ] O28! 285.3) means The earth was, 
or became, bright with the sunshine. (TA.) — 

- [Hence, perhaps, or, though not immediately, from what here next follows, some other applications of 
this verb, to denote redness.] — 

- 4&» G5, (S, M, Msb, K,) and lal, and the like, (M,) aor. 65, (Msb,) inf. n. 355, (M, Msb,) He (a man, 
M, Msb) was, or became, choked with his spittle, (S, M, Msb, K,) and with water, &c. (M.) [And c= 5 and 
O=aé and œ> are sometimes used in the same sense in relation to spittle &c.] — 

- [Hence,] ail cA ESS (assumed tropical:) The wound became [choked or] filled with blood. (Msb.) — 


- And ati a2 pall ESA (tropical:) The place became [choked or] filled and straitened by its occupants. 
(TA.) — 

- And cub Ka G5 (tropical:) [The body became choked in its pores with perfume]. (TA.) — 

- [And GAL LÁI Gs (assumed tropical:) The garment, or piece of cloth, became glutted, or saturated, 
with the dye of saffron: see the part. n. G4] — 

- And 4e C8 yb (tropical:) His eye became red [being surcharged with blood]; as also 4 C85 Äl: (M, 
TA:) and so ue aå il Gs: (K, TA:) or this last signifies the blood appeared in his eye: (M:) and eal Sé yb 
it (the eye) had the blood apparent in it, [as though it were choked therewith,] without its running from 
it. (TA.) — 

- And 4i31 G4, inf. n. G54, (assumed tropical:) His colour, or complexion, became red, by reason of 
shame, or shame and confusion. (TA.) — 

- And [hence, app.,] bea G4, inf. n. as above, (assumed tropical:) The thing became intensely red, with 
blood, or with a beautiful red colour. (M, TA.) — 

- And also (assumed tropical:) The thing became mixed, commingled, or blended. (M, TA.) — 

- Jail ob inf. n. as above, means (tropical:) The sun had a duskiness blended with it, and it [app. the 
duskiness] then became little: (TA:) or it was near to setting: (M, K:) or became feeble in its light; (O, K;) 
app. from Gos applied to flesh-meat as meaning “ red, having no grease, or gravy,” and applied to a 
garment, or piece of cloth, as meaning “ red, that has become glutted, or saturated, (354) with dye; ” 
because its colour, in the last part of the day, when it is setting, becomes red. (O.) — 

- The phrase csi gall ói ol} Stall 6353, (S, M, O, K, [in the CK, erroneously, ó, ]) occurring in a trad., 
(S, M, O,) in a saying of the Prophet, (O, K,) is expl. as meaning Who postpone, or defer, the prayer until 
there remains not, (S, M, O, K,) of the sun, (S,) or of the day, (M, O, K,) save as much as remains (S, M, O, 
K) of the life, (S,) or of the breath, (M, O, K, [but in the CK, oï is put in the place of vii,]) of the dying 
who is choked with his spittle: (S, M, O, K:) or the meaning is, until the sun is [but just] above the walls, 
and [diffusing its feeble light] among the graves (M, O, K *) as though it were a great expanse of water. 
(M, O.) AZ says, ń 5al ói iall 058) means Prayer is disapproved when the sun becomes yellow: and 
csi gall cess ails él3 | did that when the sun was becoming yellow. (TA.) 

= sul i, (S, Msb, K,) aor. G34, (Msb, K,) inf. n. B08, (S, Msb,) The sheep, or goat, had its ear slit (S, 
Msb, K) in the manner expl. voce +84. (Msb, K.) 2 G34, (TA,) inf. n. Go ps (S, O, K,) He took to the 
direction of the east, or place of sunrise: (S, O, K, TA:) he went to the east: he came to the east: (M, TA:) 
and he directed himself to the east. (TA.) — 

- And He prayed at sunrise: and hence, app., He performed the prayer of the festival of the sacrifice: 
(TA:) or this meaning is from Shil 855, (Mgh: it is also mentioned in the M.) — 

- Oa 234, inf. n. as above, The land became affected with drought, and dryness of the earth, being 
[parched by the sun and] not reached by water: whence the term y4 G§l>4[q. v.] in the dial. of Egypt. 
(TA.) — 

- Ga also signifies The being beautiful, and [sunny or] shining in face. (Sh, O, K.) 

= aalli 3>4, (M, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) He cut the flesh-meat into strips, 
and dried it in the sun, or spread it in the sun to dry: (S, M, Mgh, O, Msb, K:) or [simply] he cut it into 
pieces, and into strips. (Msb.) [In like manner also] al Gh signifies The throwing barley in a sunny 
place in order that it may dry. (Mgh.) And one says of the [wild] bull, ain Gy, meaning He exposes his 


back to the sun in order that what is upon it of the dew of night may dry: in this sense the phrase is used 
by Aboo-Dhu-eyb. (M.) — 

- Gail aul is an appellation of The three days next after the day of sacrifice: (S, M, O, Msb:) [i. e. the 
eleventh and twelfth and thirteenth days of Dhu-l-Hijjeh:] these days were so called because the flesh of 
the victims was therein cut into strips, and dried in the sun, or spread in the sun to dry: (S, M, Mgh, O, 
Msb, K: *) or because the victims were not sacrificed until the sun rose: (lAar, S, O, K:) or from the 
prayer of the day of sacrifice, which they follow: (Mgh: ) or because they used to say, [on that day,] (S, 

M, O,) in the Time of Ignorance, (M,) Goal l pi aK * z, (S, M, O,) which means Enter thou upon the 
time of sunrise, Thebeer, (addressing one of the mountains of Mekkeh, M, * Mgh,) that we may push, or 
press, on, or forward, (M, Mgh, Msb,) to return from Mine: (M: [see also 4 in art. »s¢:]) Aboo- Haneefeh 
used to hold that Gaal means per [i. e. the saying Bey al]; but none beside him has held this opinion. 
(TA.) It is said in a trad. that the days thus called are days of eating and drinking, and of celebrating the 
praises of God. (O.) — 

- ca sit 34 (assumed tropical:) He made [or dyed] the garment, or piece of cloth, yellow: (Ibn-'Abbad, 
O:) [or he dyed it red: (see the pass. part. n., below:)] or Gah signifies the dyeing with saffron, (M, L,) so 
that the thing dyed is saturated, (L,) or not so that the thing is saturated: (so in a copy of the M:) it is not 
with safflower. (M, L. [See also 4, last signification.]) 

= ual 354 is sometimes said for 4354, meaning He plastered the watering-trough, or tank, with 
5545 [q. v.], or gòt. (M in art. G4! 4 (.¢_»2: see 1, in six places. One says also, 4&4 5 3 41, (S,) and # $, 
(M,) His face, (S,) and his colour, or complexion, (M,) shone, (S, M,) and was bright, with beauty. (S.) — 

- Some allow its being made trans.; [meaning It caused, or made, to shine;] as in the saying 

Sally AS shy Atal! Gates 

[There are three things, with the beauty of which the world is made to shine; the sun of the bright early 
morning, and Aboo-ls-hak, and the moon]: but there is no proof in this, because [the right reading may 
be Gi, and so] Lill may be an agent; therefore the making the verb trans. [in this sense] is said to be 
post-classical, though it is mentioned by the author of the Ksh. (MF, TA.) — 

- It signifies also He entered upon the time of sunrise: (S, M, Mgh, Msb, K:) similarly to ai, and aii, 
and yh, (TA.) See 2. 

= 594¢ (341 He caused his enemy to become choked [with his spittle, or with water, or the like: see 1]. 
(O, K.) And 48» DE Gayl (tropical:) [I choked the utterance, or impeded the action, of such a one;] | did 
not allow such a one to say, or to do, a thing. (Z, TA.) — 

- dealt oi 4 >4|, (Moheet, A, O,) or shall 4, (K,) (tropical:) He exceeded the usual degree in dyeing the 
garment, or piece of cloth; [saturated it with dye;] or dyed it thoroughly. (K, TA. [See also 2, last 
signification but one.]) 5 354 He sat in a sunny place (S, O, K) [at any season, (see ai’ ) or particularly] 
in winter. (O, K.) — 

- And | #5 They looked through the Gp pte of the door, i. e. the chink thereof into which the light of the 
rising sun falls. (O.) 7 G=3all <4 543) The bow split. (Ibn-'Abbad, O, K.) 12 4uie Gi Sioi: see 1, latter half. — 
= viL 35558) (tropical:) He became drowned in tears. (Ibn-'Abbad, O, K, TA.) ESA [an inf. n.: see 1, first 
sentence. — 

- Also] The sun; (S, O, K;) and so | 334: (K, and thus in one of my copies of the S in the place of the 
former:) [or] 4 4853 has this signification: (M, Msb:) and 34 signifies the rising sun; (M, TA;) as some 


say; (M;) thus accord. to AA and IAar; (TA;) and so | &>%, (M, Msb,) and 4 4858, and 4 ii, (M, K,) 
and J) 4853, (TA,) and | ÖJ, (S, * M, K,) and J) G24: (M, K:) one says, 33-) cih The sun rose; (S, M, 
O; in one of my copies of the S 4 Šid ;) but not ŠRI é: (M:)and | Bos US Agi | will come to thee 
every day that the sun rises: or, as some say, Glu signifies the upper limb (ù$) of the sun: (M:) and one 
says, Gos 5A Al Y [I will not come to thee as long as a sun, or the upper limb of a sun, rises, or begins 
to rise]. (S, M.) — 

- See also G44, in three places. — 

- Also A place where the sun shines (Gael Ept Gus), (K.) See iit, — 

- The warmth of the sun. (TA.) — 

- The light that enters from the chink of a door; (IAar, Th, K;) as also | 33. (K.) In a trad. of I'Ab, (TA,) it 
is said of a gate in Heaven, called 4 Öll [q. v.], 48% Ý Gila fs 54 8 (O, K, TA) i. e. It had been closed 
so that there remained not save its light entering from the chink thereof: so says I'Ab. (O, TA.) — 

- And A chink, or fissure. (K, TA.) One says, = 44 G+ UAS 4 Nothing entered the chink of my mouth. 
(Z, TA.) 

= Also A certain bird, (Sh, M, K,) one of the birds of prey, (M,) between the kite and the hawk, or falcon, 
(Sh, K,) or between the kite and the [species of falcon called] G8 [q. v.]: (O:) pl. Ši, (M.) G4: see 
the next preceding paragraph. Öb [inf. n. of G4, q. Vv. — 

- And also a subst.]: see 358, in three places. — 

- Also A thing [such as spittle and the like (see G4) ] obstructing, or choking, the throat, or fauces. (S, 
and Har p. 477.) ESS A place bright by reason of the sun's shining upon it; as also | Gps . (M, TA.) — 

- Aman choked with his spittle, or with water, or the like. (M, TA.) — 

- (assumed tropical:) A plant, or herbage, having plentiful irrigation; or flourishing and fresh, or juicy, by 
reason of plentiful irrigation; syn. S45. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A garment, or piece of cloth, red; that is glutted, or saturated, [so | render all 
ó] with dye: (O:) and GAL Gos applied to a garment, or piece of cloth, [app. signifies (assumed 
tropical:) glutted, or saturated, with the dye of saffron: see also 3%, and see 4.] (TA.) One says also 
Ads ESS & (assumed tropical:) [Prostrated,] dyed with his blood. (M, TA.) — 

- (tropical:) Flesh-meat (S, M, O, TA) that is red, (M, O, TA,) having no grease, or gravy. (S, M, O, TA.) — 

- (assumed tropical:) A thing intensely red, with blood, or with a beautiful red colour. (M.) — 

- And (assumed tropical:) A thing mixed, commingled, or blended. (M. ) aaa: see 3, in two places: — 
- and see iyi, in two places. a8 (assumed tropical:) Anxiety, grief, or anguish; syn. in Pers. 3 sail, (KL.) 
aay : see ÖJ: = 

- and see 45h, 

= Also A brand with which a sheep, or goat, such as is termed +Ú, is marked. (O, K.) 4a ys : see š 3 5 
218". A sheep, or goat, having its ear slit (S, Mgh, O, K) lengthwise, (K,) without its being separated: (TA:) 
or having the ear slit in two, (As, Msb, TA,) as though it were a 41} [q. v.]: (As, TA:) or +4834 applied to an 
ear signifies cut at its extremities, without having anything thereof separated: and applied to a she-goat 
(5524), having its ear slit lengthwise, without its being separated: and, as some say, applied to a 3Lé, 
having the inner part of its ear slit on one side with a separating slitting, the middle of its ear being left 
sound: or, accord. to Aboo-'Alee in the “ Tedhkireh, ” ¢l4).5 signifies having its ears slit with two slits 
passing through, so as to become three distinct pieces. (M.) cas [Of, or relating to, the east, or place of 
sunrise; eastern, or oriental]. — 


- 456 Y5 4854 Y, (K, TA,) in the Kur [24: 35], (TA,) means Not such that the sun shines upon it at its 
rising only (Fr, K, TA) nor at its setting only, (Fr, TA,) but such that the sun lights upon it morning and 
evening: (Fr, K, TA:) or, accord. to El- Hasan, it means not of the trees of the people of the present world, 
but of the trees of the people of Paradise: Az, however, says that the former explanation is more fit and 
more commonly receive. (TA.) And Ch GIS signifies A place, of the earth, or ground, in, or upon, which 
the sun rises, or shines. (TA.) See also yt [and Gand 4a), 

= Also A certain red dye. (TA.) Gat : see ÖD, — 

- Also A boy, or young man, goodly, or beautiful, (K, TA,) in face: (TA:) pl. yä, (K, TA, [in the CK &54, but 
correctly]) with two dammehs. (TA.) — 

- And A woman small in the vulva: (Ibn-'Abbad, O, K:) or having her vagina and rectum united by the 
rending of the separation between them; syn. tua, (M, K.) — 

- And Ge pal is the name of A certain idol. (M, TA.) [ii The first part of the rising sun. (Freytag, from 
the Deewán of the Hudhalees.) See also Gt, voce Gil>5 [634 [The lands that are not reached by the 
water, or inundation, and that are consequently parched by the sun]: a word of the dial. of Egypt. (TA.) 
See 2. ESE : see 355, in two places. — 

- Also The side that is next the east; (O;) the eastern side; (K;) of a hill, and of a mountain: you say, Iba 
Jia!) ó and 4 4854 [This is the eastern side of the mountain], and JSI GLlé 13 and 44 [in the 
opposite sense]: (TA:) pl. ees (O, K.) Hence, in a trad., as some relate it, Gs (al [meaning (assumed 
tropical:) Trials, or conflicts and factions, like portions of the dark night, rising from the direction of the 
east]: but it is otherwise related, with — [in the place of the å: see a 15], (TA.) — 

- And Gua is the name of A certain idol, of the Time of Ignorance; (IDrd, M, K;) whence Gu ic a 
proper name [of a man]. (IDrd, M.) 

= Also [if not a mistranscription for s, q. V., app. Clay, or some other substance or mixture, with 
which a place is plastered,] (lS 4 ¿i ù, (Ibn-' Abad, O.) 3554 signifies [The kind of plaster called] Suis, 
[q. v.,] (Kr, M,) i. q. č 3344. (K. [See this last word: and see also the last sentence of the next preceding 
paragraph above.]) (3% : see what next follows. ği (S, M, O, Msb, K,) which by rule should be | ġgž4 
, (M, Msb, ) but this latter is rarely used, (Msb,) The place, (M,) or quarter, or direction, (Msb,) of sunrise; 
(M, Msb;) [the east, or orient;] and | Be signifies the same; (S, M, O, Msb, K;) as also | Gp pe : (Seer, 
M:) the pl. of the first is Gi; and the pl. of | 3# is ĞI, (M.) The dual, gú kal, means The place of 
sunrise of summer and that of winter [E. 26 degrees N. and E. 26 degrees S. in Central Arabia]. (S, O, TA.) 
And also The place of sunrise and the place of sunset; [or the east and the west;] (M, O;) the former 
being thus made predominant because it denotes existence, whereas the latter denotes non-existence: 
(M:) thus in the saying, (M, O,) in the Kur [43:37], (O,) ož ži %4 AiG; 235 & U [0, would that between 
me and thee were the distance of the east and the west]. (M, O.) And [in like manner] one says 4 Gul 
os al , meaning What is between the place of sunrise and the place of sunset. (M.) — 

- See also Aik, = 

- The saying, cited by lAar 

BIBI Ag ed AË 

Say a le 


he explains as meaning [I said to Saad, he being at El-Azarik (a certain water in the 4224, TA in art. 65) 


) ], Keep thou [to pure milk, and] to the sun [or the places of sunshine] in winter: but [ISd says,] in my 


opinion, Gal) is here pl. of | cern applied to flesh-meat that is “ [cut into strips and] spread in the sun 
[to dry]; ” and this is confirmed by his saying oa~, each of them being food. (M.) Go: see G4. — 

- Also Entering upon the time of sunrise: the pl. occurs in this sense in the Kur 15:73 and 26: 60. (TA.) 
iiia and 48 phe (S, M, O, K) and 4b is, (M, O, K,) the last mentioned by Ks, (O,) A place of sitting in the 
sun; (S, O, K; ;) accord. to some, peculiarly, (TA,) in the winter; (O, K, TA;) and | 48h and 4 öl (S, O, K) 
and J Ga ps (O, K) signify the same: (S, O, K:) or a place upon which the sun shines; accord. to some, 
peculiarly, in the winter, (M,) as also | 4a. and 4 iyi (M, TA) and J bë (M) and ös [app. 4 Gp, 
of the epl of which, or of one of the first three words in this paragraph; see an ex. if a verse cited voce 
to a man] signify Of the east; or eastern: (Msb:) pl. fi jks (TA. jó (aoe A place of prayer; syn. EEA (As, S, 
M, Mgh, K;) i. e., in an absolute sense: (TA:) or the place of prayer of the festival (=): (TA:) or the place 
of prayer of the two festivals: and Gáll is said to mean the place of prayer of the festival at Mekkeh: 
(M, TA:) and the mosque of El-Kheyf. (S, K.) — 

- And The festival (2221!) [itself]: because the prayer thereon is after the 48,4, i. e. the [rising] sun. (M.) 

= Also Flesh-meat [cut into strips and] spread in the sun [to dry: see its verb, 2]. (M.) See also Gps, last 
sentence. — 

- And A garment, or piece of cloth, [dyed yellow: or with saffron: see, again, its verb: or] dyed with a red 
colour. (O, K.) 

= And a fortress [or a watering-trough or tank (see 2, last sentence,)] plastered with sb. (O, K.) 634 
Taking to the direction of the east, or place of sunrise: one says, =; Boks Ob Gus [Different, or widely 
different, are one going towards the east and one going towards the west]. (S.) (3) jue : see aaa, 

= Also A man accustomed to make his enemy to be choked with his spittle. (Z, TA.) Gaps : see Boke: — 
-and 4a’, = 

- Also, (M, O, K,) of a door, (M, K,) A chink into which the light of the rising sun falls. (M, * O, K. *) — 

- And Go petal is the name of A gate for repentance, in Heaven. (I'Ab, O, K.) See ESA 

GA 


Bias and its vars.: see art. 5 $Š. 
As 


143 48 5 „aor. 354, inf. n. ashi (S, Mgh, * Msb, K) and 46 i, the former a contraction of the latter, but 
the more usual, (Msb,) and 4154 (Mgh, Msb) and A ys, the former of these two a contraction of the latter, 
but the more usual, (Msb,) or 44 [q. v. infra] is a simple subst., (S, K,) [He shared, participated, or 
partook, with him in it;] he was, or became, a Ay yt [or copartner &c.] to him in it; (Msb;) namely, a sale 
or purchase, and an inheritance, (S, K,) or an affair; (Msb;) and 4S Là | 44 [signifies the same]. (Mgh, 
Msb, * K. * [It is said in the TA, after the mention of 48 5 with its inf. n. 445, that it is more chaste than 
4 4854! ; by which it is implied that this latter is sometimes used as syn. with the former; for which | do 
not find any express authority.] And He entered with him into it; [or engaged with him in it;] namely, an 
affair. (TA.) 

= Jail oS jä, aor. 454, The sandal had its 455 broken; (Ibn-Buzurj, K;) inf. n. 454. (TK.) 2 454 see 4. — 
- [The inf. n.] Ay ts also signifies The selling a part [or share] of what one has purchased for that for 
which it was purchased. (Mgh, K.) 


= Usill S55, (S, * Mgh, Msb, K,) inf. n. By ss, (S, K,) He put a 455 to the sandal; (S, Mgh, Msb, K;) as also 
4J K, (S, TA,) inf. n. ANN 8, (TA.) 3 UE E858, (S, TA,) inf. n. 45 UR, (TK,) [I shared, participated, or 
partook, with such a one;] | was, or became, the Aly ys [or copartner &c.] of such a one. (S, TA.) El-Jaadee 
says 

Wel i LESS USGL 5 

By LAI 85 | Lil 

[And we shared with Kureysh in their piety and in their several grounds of pretension to respect, with a 
sharing exclusive of other properties]. (S.) See also 1. [And see 8.] 4 I a aiii | made him a dyi [or 
copartner &c.] to me in the affair: and 4 Jall cå agit E85 [I made them copartners in the property; and 
aes 3, occurring in this art. in the TA, on the authority of Esh-Shafi'ee, means, in like manner, he made 
them copartners; and dei Ayah is used in this sense in the present art. in the K]. (Msb.) el À 48 ii, in 
the Kur [20:33], means And make Thou him my Li [or copartner, or associate, or colleague,] in my 
affair. (S.) And one says also, AI csi 4x 4S 45) He made him to enter [or engage] with him in the affair: 
and asl à Uda dál He made such a one to enter [or share] with him in the sale or purchase. (TA.) — 

- [Hence,] ail 44! He attributed to Goda dh ys [or copartner &c.] (Mgh, TA) in his dominion: (TA:) [or he 
attributed to God «854i. e. copartners &c., such as the angels and the devils: (see kur 6:100, &c., and 
any of the expositions thereof:) i. e. he believed in a duality, or a plurality, of gods:] and [in a wider 
sense,] he disbelieved [or misbelieved] in God: syn. 38S: (S, * Msb, K, TA:) used in this latter sense 
because Il is not free from some kind of 4134. (Kull p. 49.) 

= See also 1: 

= and 2. 6 454 see the next paragraph, in three places. 8 | sS 24! and 4 |S U3, (Mgh, Msb,) and Sièl 
and | Sot, (K,) and US äàål and J US LS, (S,) [They, and they two, and we, shared, participated, or 
partook, one with another, and each with the other; or were, or became, copartners, &c.;] ES cÈ [in such 
a thing]. (S.) — 

- [Hence,] N38 in lexicology signifies The being homonymous; lit. the being shared, or participated, in 
by several meanings: [used as a subst., homonymy:] (Mz, 25th ¢ 5; and Intr. to the TA:) one says of a 
noun [or word] that is termed 41 [q. v.], 85258 Glas 48 å yi 
it]. (TA.) — 

- And BS á äśl (assumed tropical:) The affair, or case, was, or became, confused, and dubious. (TA.) 


ží [Many meanings share, or participate, in 


As: see what next follows. 4.4 is an inf. n. of 48 45, as mentioned in the first sentence of this art.: 
(Mgh, Msb:) or a subst. therefrom: (S:) and is syn. with | a8 yd , [signifying A sharing, participating or 
participation, partaking, or copartnership, and mentioned before as an inf. n.,] (K,) as also are | A yt 
and | 48 i , [likewise mentioned before as inf. ns.,] and | 4&3% and 4 4855, (MF, TA,) and so is | 4853 
, with damm, (K,) this last said by MF to be unknown, but it is common in Syria, almost to the exclusion 
of the other dial. vars. mentioned above. (TA.) An ex. of the first occurs in a trad, of Mo'adh, Jai Os Susi 
gta wall, meaning [He allowed, among the people of El-Yemen,] the sharing, one with another, 
(<538Y1,) in land [and app. its produce], by its owner giving it to another for the half [app. of its 
produce], or the third, or the like thereof: and a similar ex. of the same word occurs in another trad. 
(TA.) See also an ex. in a verse cited above, conj. 3. And one says, ASS ‘ph i úl 5, meaning We are 
desirous of sharing with you in affinity, or relationship by marriage. (K, * TA.) — 


- And A share: (Mgh, O, Msb, TA:) as in the saying, 2214 Ge 44: & [A share of his house was sold]: (Mgh:) 
and as in the saying, 4 È LECER E [He emancipated a share belonging to him in a slave]: (Msb:) pl. 
SN, (O, Msb, TA.) [See a verse of Lebeed cited voce ale 5, ]— 

- It is also a subst. from ail Ay. (Mgh, Msb, K, TA;) thus in the Kur 31:12; (Mgh, TA;) meaning The 
attribution of a di [or copartner &c., or of diie. copartners &c., (see 4,)] to God: (Mgh:) [so that it 
may be rendered belief in a plurality of gods:] and [in a wider sense,] unbelief [or misbelief]; syn. 5, (S, 
Msb, K, TA. ) And it is also expl. as meaning Hypocrisy: (Mgh, TA:) so in the saying of the Prophet, agii ól 
AN eA le GUI [Verily the most fearful of what | fear for my people is hypocrisy]: (Mgh:) and so in 
the trad., all cus Ge wl cÈ AÍ ai [Hypocrisy is more latent in my people than the creeping of ants]. 
(IAth, TA.) — 

- See also Ay ys, in two places. 154 The Allis [properly a sing., meaning snare, but here app. used as a 
gen. n., meaning snares, as will be seen from what follows,] of the 4 [i. e. sportsman, or catcher of 
game, or wild animals, or birds]; one of which is called | asi: (S, O:) the meaning of the 15 of the 
aie js well known; and the pl. is Nya like Gs and Ca: or, as some say, Sy is the pl. of | aS 45 , [or 
rather is a coll. gen. n. of which | aS 55 is the n. un.,] like “x= and ina, (Msb:) [i. e.,] 454 signifies the 
Jt [or snares, or by this may perhaps be meant the cords composing a snare, for J45 is an anomalous 
pl. of Ui5,] for catching wild animals or the like; and what is, or are, set up for [catching] birds: (K, TA:) 
one whereof is said to be called | aS [a term used in the K, in art. 444, as the explanation of 4828, 
which means a net]: (TA:) and the pl. of 455 is Ay, with two dammehs, which is extr. [with respect to 
analogy, like “la pl. of á]. (K.) Hence the trad., 48545 oes Ji bye ék Sci, meaning exes; alls [i. e. | 
seek protection by Thee from the mischief of the Devil, and his snares]. (TA.) — 

- Gy pial 444 means The main and middle parts of the road; (S, K;) syn. 2454: or the tracks that are 
[conspicuous and distinct,] not obscure to one nor blended together: (K:) pl. [or rather coll. gen. n.] of 4 
asi: (S:) or the pui of the road; (As, TA;) i. e. the furrows of the road, made by the beasts with their 
legs [or feet] in its surface, a |, 4854 here and another by the side of it: (TA:) or Ah [is its pl., and] 
signifies the small tracks that branch off from the main road and then stop, or terminate. (Sh, TA.) [See 
A yt (cal : see Aya, first sentence. 452: see 44, first sentence. 4S: see 444, first sentence. 4S: see 
A's first sentence. — 

- Also A piece of flesh-meat; of the dial. of El-Yemen; originally, of a slaughtered camel, in which people 
share, one with another. (TA.) 4S yd: see A548, in six places. 48 3: see 4, first sentence. 4s 9 and GS 5% 
A quick, or swift, pace: (K:) so says ISd. (TA.) And S9% 3 abl a quick and consecutive slapping, (S, O, K,) like 
the camel's slapping when a thorn has entered his foot and he beats the ground with it witha 
consecutive beating. (S, * O.) Ows Ibn-Hajar says 

Go LS Sa ï jl lag 

aie Jie a5 gl ESA sl 

[And | am none other than one who is ready, as thou seest; one in the habit of quick and consecutive 
coming to water; not one who is dilatory]: i. e., one coming to water time after time, consecutively: he 
means, | will do to thee what thou dislikest, not delaying to do that. (S.) 4!54 The thong, or strap, of the 
sandal, (Mgh, Msb, K, TA,) that is on the face thereof, (TA,) upon the back [meaning upper side] of the 
foot, (Mgh, Msb,) [extending from the thong, or strap, that passes between two of the toes, towards the 
ankle, and having two arms (its cine), which are attached to the Be (q. v.), or pass through these and 
unite behind the foot: see also idla, and 4454, whence it appears to mean also each arm, and the two 


arms, of the & å properly so called: and see >, where it appears to be used as meaning a thong or 
strap, absolutely:] the £24 of the sandal is well known: (O:) pl. ays, (O, K, TA,) and accord. to the K aai 
also, but this is a mistake. (TA.) To this is likened, in a trad., the shadow at the base of a wall, on the 
eastern side thereof, when very small [or narrow], showing that the sun has begun to decline from the 
meridian. (Mgh, Msb,) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A streak of herbage: (S, O, K:) pl. asi, (S, O, TA,) expl. by AHn as meaning 
herbage in streaks; not continuous. (TA.) One says, ai ok cts Siái (assumed tropical:) The herbage 
among the sons of such a one is composed of streaks. (Aboo-Nasr, S, O.) — 

- [In the K voce óř it is used as meaning (assumed tropical:) A row of shoots, or offsets, cut from palm- 
trees and planted, such as are termed, when planted, (is and i] — 

- [Hence,] one says, 3315 Ayè le | $424 (tropical:) [They went away in one uniform line or manner]. (TA.) 
And al; Éli 525 Ja! (assumed tropical:) Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform 
thing. (Fr, TA in art. Ay yt (.cb act. part. n. of 48 i; (Mgh;) i. g. 4 A lke [A sharer, participator, partaker, 
or partner, with another; a copartner, an associate, or a colleague, of another]; (K;) and | 454 signifies 
the same: (Az, K, TA:) a sharer in what is not divided: (K and TK in art. 414:) or a sharer in the rights of a 
thing that is sold: (Mgh in that art.:) pl. ¿Ñ 34 and 9#, (S, O, Msb, K, TA,) like #453 and C4l5 pls. of 

Cay yi; (S, O, TA;) or the latter is pl. of 4 444: (Az, TA:) a woman is termed 488; (S, O, K;) which is 
applied to a man's 315 [i. e. wife, or object of love]; (TA;) and the pl. of this is 44154. (S, O, K.) Az 
mentions his having heard one of the Arabs say, oo Ay ys ep) meaning Such a one is married to the 
daughter, or to the sister, of such a one; what people call the o44 [of such a one]. (TA.) 3 ye and | 

CS pia , (S, O, K,) like as one says 53 and G53, and 324 and psd, (S, O,) One who attributes to God a dh yd 
[or copartner &c., or Bii, e. copartners &c. (see 4)]: (O:) [i. e. a believer in a duality, or a plurality, of 
gods:] and [in a wider sense,] a disbeliever [or misbeliever] in God. (S, O, K.) Abu-l-'Abbás explains [the 
pl.] OS pe in the Kur 16:102 as meaning Those who are J 3S“ by their obeying the Devil; by their 
worshipping God and worshipping with Him the Devil. (TA.) — 

- [In one place, in the CK, the former word is erroneously put for ai, q. v., last sentence.] CS pi: see 
the next preceding paragraph. aS “ill dice all, (O, K, TA,) or AERAJ (Msb, ) for ed il, (Msb, TA,) 
is That [assigned portion of inheritance, or the question relating thereto (4S a ata being for ail 
48% cl diay all), Ji in which the brothers by the mother's side [only] and those by [both] the father's and 
the mother's sides are made to share together; (O, Msb, * K, TA;) also called | as nll [that makes to 
share], tropically; (Msb;) and called also | 46 fall [for lad Ayia j, e. that is shared in]: (Lth, K, TA:) this 
is the case of a husband and a mother and brothers by the mother's side and brothers by the father's 
and mother's sides: (O, K, TA:) for the wife is half; and for the mother, a sixth; and for the brothers by 
the mother's side, a third, and the brothers by the father's and mother's sides share with them: (O, TA:) 
‘Omar decided in a case of this kind by assigning the third to two brothers by the mother's side, and not 
assigning anything to the brothers by the father's and mother's sides; whereupon they said, óg% oud & 
úi 4a) yu US ts Ilan GÉ ULI éf Gs [O Prince of the Believers, suppose that our father was an ass, and 
make us to share by reason of the relationship of our mother]: so he made them to share together 
(agi 41514 [thus in the O and K, but correctly e» 4:24, or, as afterwards in the TA, 2¢S>28]): (O, K, TA:) 
therefore | it i e. the as TA) was called tee [and Sri and 4S á, [in the CK, eonenn Kis, ] 


a E a T 


aall Â cals a that our father was a stone thrown into the sea]; and therefore] some caled it 43 


and it was called also Aye, (TA. [More is there added, explaining different decisions of this case.]) 
å" al : see the next preceding paragraph. J Uke : see Ay ps, — 

- & čá a means A wind to which the eUS [q. v.] is nearer than the two winds between which this 
blows. (K.) 252%, applied to a road (G5, Mgh, Msb, TA), is for 44 4544, (Msb,) meaning [Shared in: or] 
in which the people are equal [sharers]. (TA.) — 

- Hence, Sika) aI [in my copy of the Mgh, erroneously, 4 %4I),] The hired man [that is shared in; i. 
e.,] whose work no one has for himself exclusively of others, but who works for every one who repairs 
to him for work, like the tailor in the sitting-places of the markets; (Msb;) or who works for whom he 
pleases: as to Ayal Sal, it is not right, unless the word thus governed in the gen. case be expl. as an 
inf. n. (Mgh.) — 

- See also 4824) Ain jill, above. — 

-AK aul [in like manner for +8 aá A noun shared in by several meanings; i. e. a homonym;] a noun 
shared in by many meanings, such as č£ and the like: (Mz, 25th ¢ s; and TA in the present art. and in the 
Intr.:) or jks signifies a word having two, or more, meanings; and is applied to a noun, and to the pret. 
of a verb as denoting predication and prayer, and to the aor. as denoting the present and the future, 
and to a particle: (Mz ubi supra:) [ays used as a subst., meaning a homonym, has for its pl. SKi] — 
- [E Goal, for 48 Aa, signifies, in the conventional language of the philosophers, The faculty of 
fancy; so called because “ participated in ” by the five senses: but it is vulgarly used as meaning common 
sense.] — 

- yi applied to a man, [for 43 Ayu ] means (assumed tropical:) Talking to himself, like him who is 
affected with anxiety; (As, S, K, TA; [in the CK, erroneously, Ši ycvas]) his judgment being shared in; not 
one. (TA.) 


a 


1 4454, (S, K,) aor. as , (K,) inf. n. 234, i. q. ER [meaning He slit it; or rent it; and perhaps also he clave it, 
split it, &c.]. (S, K.) — 

- It is also said in the K that ¿b3 signifies 4859) G3 Le £48; but o» L should be struck out: and the 
passage, moreover, is defective: it should be, as in the M, AA and | bs yall signify The cutting (H [or 
rather G4i. e. slitting or rending]) of the end, or tip, of the nose, and of the oa [here meaning the vulva, 
or the orifice of the vagina,] of a she-camel: specially said of these two things. (TA. [See also 2; and see 
wo ]) — 

- 34, yi as, aor. and inf. n. as above, and the latter, by poetic license, agi, He ate of the sides, or of the 
edge, of the $4 [or mess of crumbled bread moistened with broth]. (TA.) — 

-alla jy åf 255, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He gave him little of his Jt (i. e. property, 
or cattle]. (S, K.) 

= as, aor. ae , is quasi-pass. of 4+ [i. e. it signifies It was, or became, slit, or rent;] (TA;) as also | 
aul. (S, TA. [In the former it is implied that the meaning of the latter verb is Gil.) — 

- Also, aor. as above, (Msb,) inf. n. 294, (S, * Msb, K, *) He (a man) had his nose slit: (Msb:) or he had the 
end, or tip, of his nose cut. (S, * Msb, K. *) 2 arti i. q. 3843 [meaning The slitting, or rending, and 
perhaps also cleaving, splitting, &c., much, or in several places]: (S, K, TA: [see 2 in art. ey4:]) one says, 
4074 [he slit it &c.], in relation to the ear &c.: (TA:) [it is used in relation to the end, or tip, of the nose; 
and to the orifice of the vagina of a she-camel; as shown above:] see 1, second sentence. Bes] Aa pt is 


[The scarifying of the vulva, or of the orifice of the vagina, for the purpose of] the making a she-camel to 
affect and suckle a young one not her own [by causing her to imagine, from the pain thus occasioned, 
that she has recently brought forth that young one]; (TA;) e““in this phrase signifying S44, (T in art. 
Å.) It is said in a trad. of Ibn-'Omar, that he purchased a she-camel, and, seeing in her hee! is thus 
termed, returned her: (S:) in this instance, )444!) a +š means The laceration of the two edges of the vulva 
on the occasion of 54%. (T and TA in art. JÙ: see 1 in that art.) — 

- ital! Aa pis is The wounding of the skin of the animal of the chase without piercing into the belly, or 
inside, (Lin art. 3s, [see 8 in that art.,]) so that the animal escapes wounded. (S, K. *) 5 e545 , (S, K,) said 
of the skin, (TA,) or of a thing, (S,) It was, or became, rent, or slit, in several places; (S, K, TA;) quasi-pass. 
of 405, (TA.) It is said in a trad. of Kaab, 4a! 53 410° 38 US: jae Ñi i. e. 88:83 [meaning He brought to 
‘Omar a book of which the sides were slit, or rent, in several places]. (TA.) 7 apts) see 1, near the end. ayi 
A canal, or cut, (@4,) from a o= [i. e. sea, or large river]: (S, K:) [now applied to a creek of a sea:] or the 
4i [i. e. main body, or fathomless deep,] of the >» [or sea]: (K:) or the deepest part thereof: (TA:) or a 
3»é [or submerging deep] thereof: pl. Aayi, (IB, TA.) — 

- And Any fissure in a mountain or rock, not passing through. (TA.) 

= Also A certain kind of tree. (K.) — 

- Also, (K,) or 235 css, (S, [in one of my copies of the S a5,]) Abundant herbs or herbage, of which the 
upper parts are eaten, the middle parts not being required, (S, K,) nor the lower parts. (S.) 252: see 
what next follows. as A woman having her vagina and rectum united by the rending of the separation 
between them; syn. sass; (S, Mgh, K;) as also J 25%, (S, K,) and | ¢ls 5; (K;) or the last of these in this 
sense has not been heard, though mentioned in the sense here following. (Mgh.) — 

- Also A she-camel having her p [here meaning the vulva, or the orifice of the vagina,] cut [or rather slit 
or rent]; and so J ¿65è , and | aig os : (M, TA:) or | ele pis applied to a she-camel and to a she-ass, 
accord. to the Tekmileh, means having the vulva slit, or rent: therefore the first-mentioned meaning of 
this epithet, applied to a woman, if correct, may be tropical. (Mgh.) — 

- Also The <4 [or vulva]; (K;) because of its being cleft. (TA.) avis An arrow that slits, or rends, (243) the 
side of the target. (S, K, TA.) acl , applied to a man, (IAar, S, Msb, K,) i. q. PERS l aÑ ; (S, K,) [i. e.] 
Having the nose slit; (lAar, Msb, TA;) like ài: (lAar, TA:) or having the end, or tip, of the nose cut: (Msb:) 
and having the lower lip slit; like alll. and having the upper lip slit; like lei. and having the ear slit; like 
asl: and having the eyelid slit; like Jal, it has all these meanings: (IAar, TA:) fem. ¢424, applied to a 
woman. (Msb.) — 

- For the fem., see also as, in three places. = 

- The fem. is also applied to an ear (cai), meaning Having a small portion cut from the upper part; and so 
4 ia pi, (TA.) 25% Slit, or rent, in several places: so in a trad., where it is said, 5 by eae e iiai EE 
[And he brought him a copy of the Kuran having the extremities slit, &c.]. (TA.) — 

- See also rex last sentence. žia : see aoa: — 

- and see also As. 

Quasi ti 4 


ESDI Aï , mentioned under this head in the O and K: see Q. Q. 4 in art. 44. The & is held by Az to be 
augmentative, if not a mistake for œ. (O.) U4: see GU 4, art. in 4, 


o jà 


25 (S, MA, Mgh, Msb, K) KBA cle (MA, Mgh, Msb) +> 5, (Msb,) or KAA) «l, (TA, [perhaps a 
mistranscription,]) aor. ©, (Msb, K,) inf. n. 9%, (S, MA, Mgh, Msb, ) said of a man, (S,) He was 
vehemently desirous, or greedy; (MA;) or very vehemently desirous, or very greedy; (Mgh, Msb;) or 
overcome by vehement desire, or greediness; (S, K;) of the food (MA, Mgh, Msb) &c.: (Msb:) or, as some 
say, he was affected with the worst of vehement desire, or of greediness. (TA.) b jä (S, Msb, K) and | 
ĠU 54 (Lth, K) [Vehemently desirous, or greedy; (see 1;) or] very vehemently desirous, or very greedy; 
(Msb;) or overcome by vehement desire, or greediness: (K:) or, accord. to some, affected with the worst 
of vehement desire, or of greediness. (TA.) 4: see the next preceding paragraph. tå! sal LA), with 
kesr to the ' in t&l, and with fet-h to the 'in >4|, and to the c$, (K, TA,) and with the > quiescent, (TA,) 
[mentioned in this art. in consequence of the supposing 2#! with La! after it to compose one word,] but 
this is not its proper place; (K, TA;) so says Sgh; (TA;) an ancient Greek expression, (K, TA,) or Syriac, or, 
more correctly, Hebrew; (TA;) [the truth is that it is a mode of writing the Hebrew words ?? “ | shall be 
that | am, ” in Exod. 3:14, rendered in our Authorized Version “ | am that | am; ”] said in prayer; (TA;) 
[virtually] meaning The existing from eternity, that will not cease to be: (K:) Sgh says, thus one of the 
learned men of the Jews pronounced it to me in 'Adan Abyan: and some say tal +å La, as though 
abridging it, meaning as ly GS & [which may be rendered O Ever-living, O Selfsubsisting by Whom all 
things subsist; but the latter epithet is variously explained]; so says Lth: (TA:) the people now say Lai 
talo, (so in some copies of the K,) with fet-h to the ' in tel, and dropping the ' in what follows this word, 
[which, however, probably means that they say al Ji GÍ] or, as in the handwriting of Sgh, with medd 
to the ' in the former; (TA;) [in my MS. copy of the K tal yë Lal; in the CK, Gal Úal;] which is said in the K 
to be a mistake accord. to the assertion of the learned men of the Jews: but this, which is said to be a 
mistake, is what commonly obtains in the books of the people, [i. e. of the Jews,] and they seldom, or 
never, pronounce it otherwise than thus: As says that the vulgar say 4 4, which is post-classical; 
correctly 44 & [or 4 UJ, with fet-h to the ': AHát says, I think it to be originally ta! +å 44 & [which is 
inconsistent with the Hebrew]: and Ibn-Buzurj says, they said bs & and 44 Lin speaking to one from a 
near place. (TA.) 
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35 Honey: (K:) or white honey: mentioned by Sgh: formed by transposition from 55: (TA:) and also 
written | 5. (K.) 554: see what precedes. «5», originally 44: see art. Gg 6», originally cee: 
see art. G4. 

Js 


JI 54 is [said to be] a dial. var. of Ul 55: (K:) [Amb says that Es-Sijistanee mentions his having heard some 
of the Arabs of the desert say J! 5.4 for Jls; but that it seems he heard them use the Pers. word, 
[which, it appears, is Js as well as orien and knew it not: (O, TA: *) dls “is a vulgar word, [now 
commonly pronounced J! s+4,] and some of the vulgar say Nhs, with fet-h to the cÈ. (TA.) 

Ss 


1 5154, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. GH, (S, Msb, K,) inf. n. 654 (S, Mgh, Msb, TA) and ¢!>4, (S, * Mgh, 
Msb, * TA,) the former inf. n. the more in repute, (Msb, TA,) and this is of the dial. of Nejd, the latter 


being of the dial. of El-Hijaz, or the latter may be said to be with medd for the purpose of assimilating it 
to a preceding word, accord. to El-Munadee, or it may be regarded as an inf. n. of 394, (TA,) i. q. 4€4 [in 
the sense in which this is generally used, i. e. He sold it]; (S, Mgh, K;) he gave it for a price: (Msb:) and i. 
q. 4 21544! [in the sense in which this is generally used, i. e. he bought it]; (S, Mgh;) i. e. #154 signifies also 
he took it, or acquired it, for a price: (Msb:) or this and J) o!_4! both signify 4£& [as meaning he sold it]; 
(T, * K, TA;) but the former is more used than the latter in this sense: (T, TA:) and both signify also [he 
bought it; i. e.] he possessed it by sale; (K;) which is the more usual meaning of the latter: (T, TA:) thus 
the former has two contr. meanings, (S, Msb, K,) and the latter also: (K:) for the two persons selling and 
buying sell and buy the price and the thing upon which the price is put; so that each of the things given 
in exchange is sold in one point of view and bought in another. (Msb, TA.) It is said in the Kur [2:203], Ges 
ait) Slice ye LAG) Ati eae en pull i. e. [And of men is he] who sells [himself in the endeavour to obtain the 
approval of God]. (S, * TA.) And in the same, [12:20], ere) oa 5394151. e. And they sold him [for a 
deficient, or an insufficient, price]. (S, TA.) And in the same [2:15], 1345 | wily ADEN Gul ayi ; 
originally la äl, (S,) [lit. Those are they who have purchased error with right direction,] meaning, 
(tropical:) who have taken 41>Lall in exchange for c3: (Ksh, Bd, Jel:) or (tropical:) who have preferred 
Duall to agli: (Ksh, Bd:) [for] of any one who relinquishes a thing and lays hold upon another thing, one 
says el isl; (K, TA;) which is thus tropically used [as meaning (tropical:) he took it in exchange 23% by 
giving up another thing]; (TA;) and hence this saying in the Kuran. (K, TA.) — 

- [Hence,] eal ue Aii 5 (tropical:) He advanced before the people, or party, (K, TA,) to their enemy, 
(TA,) and fought in defence of them: or (tropical:) he advanced to the Sultán, and spoke for the people: 
(K, TA:) [as though he sold himself for them; the | in 424 being app. redundant:] or, as in the Tekmileh, 
esl sll Aaii (5.4 (tropical:) he advanced to the people, or party, and fought them. (TA.) — 

- And We cI, (K,) inf. n. 6545, (TA,) (assumed tropical:) He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, 
or ridiculed, such a one: (K:) [and] so J) #!4. (TA voce 4€45 [q. v.: thus there written, perhaps for the 
purpose of assimilating it to 4¢44].) — 

- Andi. q. Aad 5) (assumed tropical:) [He angered such a one; or did evil to him, and angered him]: (Lh, K, 
TA:) and so 4295, and ¿bé [or perhaps ¿tÉ£, for both are expl. alike]: all said of God. (Lh, TA.) And ú a Und 
sl zà (assumed tropical:) He did to him that which occasioned evil to him; or that which displeased, 
grieved, or vexed, him; syn. 2k, (TA.) And el >ss5 ai) oa (assumed tropical:) [May God remove him far 
from good or prosperity, or curse him, and do evil to him, or displease or grieve or vex him]. (TA.) 

= Ub al 6 58, (K,) inf. n. 554, (TA,) also signifies God smote him, or may God smite him, with the 
eruption termed cb [q. v.]. (K, TA.) 

= And ol“, (K,) aor. G4, inf. n. c5, (TA,) i. q. 2554, (K, TA,) i. e. He spread it [to dry]; (TA;) [in copies of 
the K, in art. >4, written, in this sense, \ 2!54;] namely, flesh-meat, and a garment, or piece of cloth, 
and [the preparation of curd called] Lil, (K.) 

= Gr, aor. 6», inf. n. >4, (S, K,) said of lightning, (S, K, &c.,) It shone, or gleamed, much: (S:) or it 
shone, or gleamed, (K, TA,) and spread in the face of the clouds, or, as in the T, became dispersed in the 
face of the clouds: (TA:) and | 4! signifies the same; (K;) or it shone, or gleamed, consecutively: the 
latter verb mentioned by Sgh. (TA.) — 

- And hence, (S,) said of the nose-rein of a camel, (S, TA,) It was, or became, in a state of commotion, 
(TA,) or, of much commotion. (S, TA.) [See also 12.]) — 


- Also, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He (a man) was, or became, angry: (K, TA:) or he was, or 
became, flurried by reason of anger. (S, TA.) — 

- And, said of evil, or mischief, It spread, agin among them: (K, TA:) or became great, or formidable; and 
in like manner said of an affair, or event. (Nh, TA. [See also 10.]) — 

- Also, and J s “44! , He (a man, S) persisted, or persevered, (S, K,) in an affair, (S,) or in his error, and 
his corrupt conduct: and the former, said of a man, is like GÉ in measure and meaning [i. e. he 
persisted, or persevered, in his anger]. (TA.) One says of a horse, 23% cà GŠ, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) 
He per- sisted, or persevered, in his pace, or going; as also | si! : (S:) or he exceeded the usual 
bounds therein, (K, TA,) and went on without languor: (TA:) and si! | 253 Gahe (i. e. a horse) 
persisted, or persevered, in his running: (Mgh:) and 4133 å GŠ he (a horse) strained his bridle. (A, TA.) 
And viy iie Rng: His eye persisted, or persevered, in the shedding of tears, the tears pouring forth 
consecutively. (TA.) 

= And G4, (S, K, TA,) aor. G4, inf. n. S54, (K, * TA,) He, (TA,) or his skin, broke out with the eruption 
termed w 5 [q. v.]. (S, K, TA.) 2 634 see the preceding paragraph, in two places. 3 334 , inf. n. 519 and 
slá, i. q. 4236 [as signifying He sold and bought with him: and he bartered, or exchanged commodities, 
with him: that »l Jè has both of these meanings (like 4:4) is shown by the fact that 811% is also expl. in 
the TA, on the authority of Er-Raghib, as signifying the same as čt]. (K.) — 

- Also, (Mgh,) inf. n. 519, (TA,) He persisted in contention, litigation, or wrangling: (Mgh:) one says, 3$ 
ai (T, M, K) He persists in contention, litigation, or wrangling, with him: (M, TA:) or he contends in 
altercation, disputes, or litigates, with him; or does so vehemently, or obstinately; syn. aia (K, TA:) and 
it is said of the Prophet, in a trad., c Jti Y5 «bY Y GIS [He used not to persist in contention, &c.]: (Mgh, 
TA:) meaning accord. to Th, ig Y Gs |: Sal [he used not to persist, or persevere, with evil conduct]: 
(TA:) from 253 cå (5 pl [expl. above (see 1 near the end)] as said of a horse: (Mgh:) or, accord. to Az, 
(TA,) originally bs; one of the os being changed into cs. (K, * TA. [See 3 in art. 2è: and see also 3 in art. 
bil 4 ([.s 52, said of lightning: see 1, latter half. — 

- Said of a camel, He sped, or went quickly. (IKtt, TA.) — 

- 35 «¢ 5! He excited discord, strife, or animosity, between them, or among them. (Az, K.) — 

- Jes sål (K accord. to the CK, [which, | think, evidently gives the right reading,] in the TA and in my 
MS. copy of the K dwl,) i. q. diese Gals [i. e. The lamb had its wool cleaving open, or becoming cleft]: (K: 
[Freytag, following the TK, and reading ~l, explains the verb as said of fruit, and meaning “ diffissos 
habuit nucleos; ” but | cannot find any authority for the signification that he thus assigns to 4&8¢:]) 
mentioned by Sgh. (TA.) — 

- bga & äl The plant [crept upon the ground, or] was like the cucumber and the melon; as also J 
aiul , (TA.) — 

- See also 5. 

= ol 4! He filled it; (S, K;) namely, a watering-trough: and in like manner Ai >! he filled a bowl, (S,) or 
Aá his bowls for the guests. (TA.) — 

- And He made it to incline, (K, TA,) IŠ ia 8 [in the direction of such a thing]. (TA.) Hence the saying of 
a poet 

Ga sall 6 Lis e; 

Soil A E js a 


[And that |, wherever love makes my eye, or eyes, to incline, wherever they travel, approach and look: 
» 5414 being for Skil. or, as some relate it, 5 shila Gill [i. e. turn myself, or my eyes, and look]. (TA.) — 

- [Also He put it in motion; namely, a bridle. (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)] 5 6>4It 
became scattered, or dispersed: (K:) accord. to the M, said in this sense of a company of men. (TA.) — 

- Also, said of a man, (S,) or of a party, or company of men, (TA,) He, or they, became like the ald [pl. of 
J q. v.] in his, or their, actions; (S, * TA;) and so J) cŠ! . (IAth, TA.) 6 4545 They sued each other; or 
cited each other before a judge; syn. 4%, (A, TA.) 8 ear see the first paragraph, in three places. 10 
stil : see 1, latter part, in three places: and see 3. — 

- Also He persisted, or persevered, in consideration, or examination. (TA.) — 

- And 442 å wu! He strove, or exerted himself, or was diligent, or studious, and was careful, or 
mindful, or regardful, in his religion. (TA.) — 

- And agin Sas] & żïul The affairs, or events, were, or became, great, or formidable, between them, or 
among them. (K, * TA. [See also G>“.]) — 

- And see 4. 12 9534! It was, or became, in a state of commotion. (K. [See also "yi (Los The 
colocynth: (S, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) the plant thereof: (S, K:) n. un. with ë: (S:) and | 
O44 also signifies the colocynth; as a dial. var. of &b#: or the leaves thereof. (TA.) One says, ós sl Zs 
5 “pl ESA ey [He, or it, is sweeter than honey and more bitter than colocynth]. (TA.) And 4 ¿y 
EENT č j gub [Such a one has two flavours, that of honey and that of colocynth]. (S, TA.) — 

- And Any kind of plant that spreads upon the ground, running [or creeping] and extending; such as the 
melon and the cucumber. (AHn, O voce tái, q. v., and TA * in the present art.) — 

- And Palm-trees that grow from the datestones: (K:) and with ¢ [as the n. un.] one of such palm-trees. 
(S.) — i 

- And, accord. to IJ, A kind of tree of which bows are made. (L voce “5, q. v. [See also G44.]) 

= See also 6. 

= And see 4 .6 334A road, (K, TA,) in a general sense. (TA.) And, (K,) with the article JI, [particularly] A 
road of Selma, (S, K, TA,) the mountain so called, (TA,) abounding with lions: (S, K, TA:) whence they say 
of courageous men, pal Ta ï as Ú [They are no other than the lions of Esh-Sharà]. (TA.) — 

- Andi. q. dial [as meaning An adjacent tract or region]; (S, K;) as also |) #194 : (K:) accord. to some, of 
the right hand: (TA:) pl. sTo, (S, K.) Hence, Al 654 The adjacent tract (4ú) of the Euphrates: (TA:) 
and p95 215) the adjacent tracts of the Sacred Territory; syn. 4al. (S.) — 

- And A mountain. (K.) 

= Also The bad, or worse, or worst, of cattle: accord. to J, [in the S,] 4 č , [said in the S to be like 54 
Júll,] which is [said to be] a mistake: (K:) but ElBedr El-Karáfee questions it being so: (TA:) and the good, 
or better, or best, thereof; as also 4 #154: thus having two contr. significations: (K:) and so says ISk: but 
ISd says that 8) 3 | d, like 8134, means choice camels. (TA.) 

= And A certain eruption upon the body, resembling dirhems: (TA:) or small pimples or purulent 
pustules, having a burning property: (S:) or small pimples or purulent pustules, red, itching, and 
distressing, generally originating at once, (K, TA,) but sometimes gradually, (TA,) and becoming [more] 
severe by night in consequence of a hot vapour breaking forth at once upon the body: (K, TA:) thus in 
the “ Kanoon” of Ibn-Seena [or Avicenna]. (TA.) 

= 554 53 A certain idol of [the tribe of] Dows (u33), (K, TA,) in the Sarah (31541): so says Nasr. (TA.) oe 
Having the eruption termed «s.>4, described in the next preceding paragraph. (S, K.) so“, (S, TA,) an inf. 


n. of 6>4, aor. sp, (TA,) [when used as a simple subst., signifying A sale and also a purchase,] has 4g yal 
for its pl., which, as pl. of a sing. of the measure Jz, is anomalous. (S, TA.) al: see G4, in two places. 
slà : see G «34 Sold: and also bought: applied in this sense to a male slave; and i i to a female 
slave. (Msb.) — 

- Also A horse that persists, or perseveres, in his pace, or going: (S:) or that exceeds the usual bounds 
therein, (K, TA ,) and goes on without languor: (TA:) or a choice horse: (A, TA:) or an excellent, choice 
horse. (TA.) i i A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like: and a nature; or a 
natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like. (K.) 

= Also, of women, Such as bring forth females. (K.) One says, ss igy cÈ ZS He married among 
women such as bring forth females. (TA.) 3.4, in which the sis a substitute for wu, as it is in stand 
the like, (TA,) The like (S, K) of a thing: (S:) because a thing is sometimes bought with the like thereof: 
(TA:) [used alike as sing. and pl.: and, accord. to the TA, it seems that \) _ signifies the same.] It is said 
of Shureyh, 4<i8i (all sill 55h Shall bated GÉ [He used to make the washer responsible for the like of 
the garment, or piece of cloth, that he destroyed]. (TA. ) And it is said in a trad. of 'Omar, relating to the 
[collecting of the] poorrate, 41! ei ġa Gall ally ï ii 5ú [i. e. And he shall not take any save of that age, 
of the likes of his camels]. (TA.) & 638 , in which the 5 is a substitute for cs, and | čilo, [both signifying 
Of, or relating to, selling, and also of, or relating to, buying,] are rel. ns.; the former, of the inf. n. G4; 
and the latter, of the inf. n. #194. (Msb, TA.) ČUDA see čs 4: — 

- and see what next follows. SU32 and J 5454, (S, K,) the former of which is the more in repute, (TA,) 
the former said to be quasi-quadriliteral, like Jija, [and therefore mentioned also in the TA in art. O>4,] 
but held by IB to be of the measure (244, (TA in art. ©>4,) A kind of tree, (S, K, TA,) of the e [q. v.] of 
the mountains, (TA,) of which bows are made: (S, K, TA:) n. un. with ë: the tree thus called grows in the 
manner, and of the height and width, of the [species of lote-tree called] >», and has a yellow, sweet CEN 
[or drupe]: so says AHn: and he adds, Aboo-Ziyád says, bows are made of the UL“, and the bow made 
thereof is good, but black tinged with redness; its wood being of those woods of which good bows are 
[commonly] made; and they assert that it seldom, or never, becomes crooked: Mbr says that the an and 
44s 54 [q. v.] and ok“ are one kind of tree, but differing in name and estimation according to the places 
of growth; such thereof as is upon the summit of the mountain being the a4; and such as is at the base, 
or foot, or lowest or lower part, thereof, the G4). (TA. [But see La $5.)) — 

- Also sing. of Sali signifying The arteries; i. e. the pulsing veins; (S, K;) which spring from the heart: (S:) 
but the anatomists assert that they spring from the liver, and pass by the heart. (TA.) — 

- 5454, with kesr, signifies also A crack, or fissure, [in a rock,] such as is termed čá, (Az, TA.) Eilė : see 
J Bp Selling, or a seller: (Mgh, TA:) and buying, or a buyer: as also 4 Jake [in both senses, but 
generally in the latter sense; whereas Je is generally used in the former sense]: (TA:) pl. of the former 
8148, (Mgh.) — 

- Also, (S, TA,) and | a: , in which latter the v is not the w of a rel. n. but is an affix corroborative of 
the epithet, as in the cases of BES and EBES [or Jal and Š Sl] and cuits and iia, (TA,) One of the 
people to whom is applied the appellation yl, (S, TA,) which means the [heretics, or schismatics, 
commonly known by the name of] cls [pl. of ik, q. v.]: (S, M, Mgh, K, &c.:) so called because they 
said, We have sold ourselves in obedience to God, i. e., for Paradise, when we separated ourselves from 
the erring Imams: (S:) or because they sold themselves for the sake of what they believed: or because 
they said, Verily God has purchased us and our possessions: (Mgh:) but ISk says, because of their 


vehement hatred of the Muslims: and the author of the K says that it is from Gs signifying “ he was 
angry,” and “ he persisted, or persevered; ” and he charges J with error in his explaining it as above, 
from their saying “ we have sold ourselves ” &c.; but this charge is senseless, for J has followed herein 
more than one of the leading authorities: the author of the K has followed ISd, who, however, adds, as 
to themselves, they say “ We are the 818” because of the saying in the Kur 2:203 [cited in the first 
paragraph of this art.], and the saying [in 9:112] “ Verily God hath purchased, of the believers, 
themselves [&c.]; and the like is said in the Nh, with this addition, that Bp is the pl. of JŠ; i. e., it is from 
64, aor. 6 44; or it may be from igili meaning 44a: moreover, the part. n. of Gis 44; and this has 
not 8154 for its pl. (TA.) ae: : see the next preceding paragraph. jis :see J, 

= i all A certain star, (S, K,) well-known; (K;) [Jupiter;] one of the Seven Stars. (TA.) 

= And A certain bird. (K.) 


“ja 


1 %54, (S, A, O, K,) and Lii, (O, K,) aor. of each Lii, (K,) inf. n. C558 (S, A, O, K) and 4234, (K,) He was, 
or became, such as is termed Lja meaning as expl. below: (S, A, O, K:) [mostly] said of a horse. (S, A, O, 
TA.) 2 4:34, (O, K,) inf. n. Ca js, (K,) He, or it, caused it (a rod, O) to wither: (O, K, TA:) and he, or it, made 
him to become lean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the belly. (TA.) 45 : see 
what follows. Lja Lean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the belly; applied to a 
horse: (S, O:) [or] 4 iyi signifies thus, applied to a she-ass, (K, TA,) and a she-camel: (so accord. to the 
CK:) and CLS, lean, &c., as above; and tough; (A, K;) applied to a horse, (A, TA,) and to a man, &c.: (TA:) 
or lean, or light of flesh, though not emaciated: (As, TA:) and, applied to a man, very slender or slim or 
spare: (A:) pl. O58, (S, A, O, K,) applied to horses, (S, A, O,) and [as also of Dyl sä Éj, (K.) And Āsi A 
she-gazelle lean, or light of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in the belly; in consequence of 
her having come from after: pl. yl 58, (TA.) — 

- And Rough; (S, K, TA;) applied to a place. (S, TA.) 


J” 


12554, and 43) 534, aor. 554, (K,) inf. n. 554, (TA,) He looked askew, or sideways, at him, (IAmb, K,) not 
turning his face towards him, (TA,) [or with a slight turning of the face, (see 46 )] by reason of hatred or 
of awe: (IAmb:) or he looked at him with a look of aversion: or he looked at him from the right and left: 
(K:) or from the outer angle of the eye: generally, in anger: or with hatred and anger: (TA:) or, (K,) as also 
1558 ail) p (S, A, Mgh, Msb,) he looked at him from the outer angle of the eye, (S, A, Msb, K,) with 
anger, (S, K,) or with aversion, like as one looks who hates another, (A, Mgh,) or like one who is averse 
and angry: (Msb:) or $55% signifies he looked at him with the look of an enemy. (TA.) The saying of 'Alee, 
Shall hi5 554) | 41), is expl. as signifying Look ye from the right and left [and thrust ye straight 
forward]. (TA.) — 

- Also 655%, (Fr, K,) aor. and inf. n. as above, (Fr,) He smote him with the [evil] eye. (Fr, K.) — 

- Also 2958 He thrust him, or pierced him, (K,) with a spear-head. (TA.) And 1334 4icb He thrust him, or 
pierced him, sideways. (A.) — 

- Uist) 534, aor. 538 and 53 , (K,) inf. n. 434, (TA,) He twisted the rope, or cord, from the left [by rolling 
it against his body from left to right]: (ISd, K:) or he twisted it upwards [by rolling it upwards against his 
thigh or body]: (As, AM:) or he twisted it from without [by rolling it against his thigh], and turned it 


towards his belly [contrarily to the usual manner, which is termed +4, and which is the twisting 
downwards, by rolling the rope or cord downwards either against the body or against the thigh]; (ISd, K;) 
as also \) 2) jiu! . (K.) [See also 53%, below.] 3-58, inf. n. 83%, He treated him, or regarded him, 
with enmity, or hostility: whence [the manner of looking termed] 558M, (AA.) 4 i) 6) 45) God cast him into 
an evil case from which he could not extricate himself. (TA.) 5 > 35 He was angry. (K.) [See also aaa] — 

- He prepared himself, ia for fight, (K,) and 25! [for prostration in prayer]. (Mgh.) 6 !s 53 They 
looked, one at another, in the manner termed 554, (S, K,) from the outer angle of the eye. (TA.) [See 1.] 
10 > S44): see 1, last sentence but one. 

= Also It (a rope or cord) was twisted in the manner described above, in the explanation of Ji 53. (K.) 
538 Gaba thrusting, or piercing, from the right and from the left: (S, M, TA:) or with the right hand and 
the left. (TA.) — 

- 554 JŠ A twisting upwards, contrarily to the manner in which the spindle [usually] turns. (S.) [See 1.] 

- 55a OE Spun thread [app. twisted in a manner the reverse of that which is usual: (see 1; and see also 
O35:) or] that is uneven. (K.) — 

-193% A 6b [in which 19% appears to be an inf. n., though its verb is not mentioned,] He ground 
with the hand-mill turning it from his right: [i. e., making it to revolve in the same course as do the hands 
of a watch:] (S, A, K: *) the contrary [which is the common way] is termed Á; (A, TA.) — 

- And 1554 Jl% 4 He ceased not to be taking the wrong way. (lAar, TA.) 

= j4also signifies Difficulty (K) in an affair. (TA.) 334 4445 «å [In his glance is a sidelong and angry look, 
from the outer angle of the eye: see 1]. (S, K. *) — 

- 554 signifies [also] Disquietude. (Mgh.) eis JS Y 85 32) 58. al (Time, or fortune, brought him a 
calamity from which he was not to be extricated;] meaning, destroyed him. (TA.) 5558 (tropical:) Redness 
in the eye, and, or with, (so in the K accord. to the TA, but in the CK “ or, ”) what is termed ‘4 in the 
glance thereof. (K.) A5al Sal (tropical:) Red milk. (TS, K.) — 

- 31558 bse (tropical:) An eye that is red, and (so in the K accord. to the TA, but in the CK “ or, ”) with 
what is termed °)}4 in the glance thereof. (K.) 59 jie US A rope, or cord, twisted from the left; (Lth, A, 
Msb, TA;) which is the stronger way: (Lth, A:) or upwards: (As, T, S:) [see 1:] and 4 Gl) jin Silke , (S, 
TA,) and | ilo pti (TA,) [Pendent locks of hair] so twisted. (S, TA.) “354 : see the next preceding 
paragraph. 


eo 


1 Uaill aai , (S, O, Msb, K,) aor. &«%, (Msb, K,) inf. n. &«5, (O, K,) He put a e445 [q. v.] to the sandal; (S, * 
Msb, * K;) as also | eta, and | Gaati . (S, O, K.) 

= Jail c, aor. ak, The sandal had its a4 broken. (Ibn-Buzurj, O, K.) — 

- all ad, aor. as above, inf. n. aud, The horse had a gap, or space, between his central incisor and the 
tooth next to it. (Aboo-Malik, IDrd, O, K. *) 

= aud, aor. as above, inf. n. ai and E gia, It was, or became, distant, or remote; said of a place of 
alighting, or abode. (K.) And, said of anything, i. q. <4 [It was or became, far from another thing]: and 
óa [it rose, &c.]. (TA.) — 


- &5 He put, or sent, or removed, him, or it, away, or far away; as also \) 424! , (TA.) 2 eed see the 
preceding paragraph. 4 pao see 1, first and last sentences. ei (S, O, Msb, K, &c.) and a (K) and | 
fart , SO in some of the copies of the K, (TA,) [thus in my MS. copy of the K, and also in the O,] with an 
augmentative ù, (O, TA,) The Jt of the sandal; (K;) [i. e.] the appertenance of the sandal that is attacked, 
or tied, to its eú; (S;) [meaning] one of the thongs, or straps, or strips of leather, of the sandal, being 
that which passes between two toes, of which the [lower] end enters the hole, or perforation, that is in 
the fore part of the sandal, and which is attacked [at its upper end] to the al«5 [or, as it is also called, the 
ål, a thong, or strap, or strip of leather, extending towards the ankle, and having two arms, (its 
ulitee,) which are attacked to the gui (q. v.), or pass through these and unite behind the foot]: (IAth, 
TA:) a poet says, referring to camels 

J ii LS yy iÍ 

[I urge them on by singing to them, with the interdigital thong of my sandal broken]: (Lth, O, TA:) the pl. 
of iå js č sub (S, O, Msb, K, TA) and ¢L3I: (O, K, TA:) ISd and Z affirm that it has only the former pl.; but 
AHei contradicts this: (TA:) the latter pl. [a pl. of pauc.] occurs in the saying of 'Obeyd Ibn-Eiyoob El- 
‘Amberee 

(Area bors era oer 

[He turns round his sandals, in order that they may not be known by their prints upon the ground; 
putting the interdigital thongs thereof in the direction of the back of the neck]. (O, TA.) — 

- [Hence,] qual Utd signifies (assumed tropical:) The serpent; mentioned by lAar with eal Uta, (TA.) — 

- And #4 also signifies (assumed tropical:) The extremity of a place. (O, K.) One says, eds) ead tills 
(assumed tropical:) [We alighted in the extremity of the sandy desert, or of the desert called Ed-Dahna]. 
(0.) — 

- And (assumed tropical:) A narrow tract of land. (O, K.) — 

- And (tropical:) Somewhat remaining of property or cattle. (lAar, O, K, TA.) And (K) (tropical:) A small 
quantity or number of property or cattle. (Moharib, O, K, TA.) One says, Jú at å (tropical:) He has a 
small quantity of property, or a small number of cattle; (Moharib, O, K, TA;) or a small collection of 
camels and of sheep or goats: (K, TA:) and Fr adds aye | J& [app. in the same sense: but see another 
explanation of Js ei in what follows]. (O.) — 

- And (tropical:) The greater portion or number of property or cattle. (El-Mufaddal, O, K, TA.) Thus it has 
two contr. [?] significations. (K.) One says, 4G aid fas) (tropical:) The greater portion of his property, or 
the greater number of his cattle, went, or passed, away. (El-Mufaddal, O, TA.) — 

- And Jú aus él (tropical:) Such a one is a good manager of cattle or camels &c.; (S, O, K, TA;) one who 
keeps assiduously to the tending, or pasturing, thereof: (A, TA:) and Fr says, a= | Jú $, as syn. with 
Ju ġa, (TA: [but see above.]) Čs : see Aud, in two places. č sui: see Ju pui Auld: see Aud in two 
places. a2 A man having his e4 broken. (O, K.) — 

- Also Distant, or remote; and so | ¢ +4: (S, O, K:) both applied to a place of alighting, or abode: (O, K:) 
pl. [of either, irreg.,] Li, (K.) One says Ea is Su [Distant countries or towns]. (Msb.) And Jal) ali O35 A 
man whose house, or abode, or country, is distant. (TA.) And até “4 A far journey. (TA.) 


eon 


Cad gà , mentioned in the K under this head and in art. +: see the latter art. 


— 


1 aš , (A 'Obeyd, O,) aor. 24, (O,) inf. n. 52%, (A 'Obeyd, S, O, K,) He sewed (a garment, or piece of 
cloth, A 'Obeyd) with wide stitches, or with stitches far apart, (S, O, K,) as in the manner termed äts, (A 
‘Obeyd.) — 

- GUN Sie 5425, (S, O,) aor. and inf. n. as above, (S,) He sewed up the eye of the hawk. (S, O.) — 

- Aa) yat, (M, O, K,) aor. pat and 5.24, (O, K,) inf. n. as above, (S, M, O, K,) He transfixed the sides of 
the she-camel's vulva with small sharp-pointed pieces of wood, or prickles, (M, O, * K, *) and twisted 
round behind them sinews, (M,) or a string made of hairs from her tail, (M, O, * K, *) on account of the 
protruding of her womb on the occasion of her bringing forth; (M, O, K;) syn. of the inf. n. 4834. (S.) See 
also jkas, below. — 

- And 4a) ia, (K,) inf. n. as above, (TA,) signifies also He inserted the piece of wood called bas 
between the nostrils of the she-camel; and so | & “24, (K,) inf. n. x=, (TA.) — 

- aS pi Ag yai, (O, K,) inf. n. as above, (K,) A thorn pricked, or pierced, him. (O, K.) — 

- cells > a5, (O,) inf. n. as above, He pierced him (O, K *) with the spear. (O.) — 

- a8 also signifies A bull's, (O, K,) and a gazelle's, (TA,) smiting (O, K, TA) a man (O, TA) with his horn. 
(O, K, TA.) 

= And aż, (lAar, O,) inf. n. as above, (K,) He leaped, or leaped upwards; syn. áb, (lAar O, K. *) — 

- a; aà, aor. jad, (O, K, in the L 5“24,) inf. n. 5524, His eye, or eyes, became fixedly open, or 
raised, or stretched and raised, or his eyelids became raised and he looked intently and became 
disquieted or disturbed, (syn. o2+5,) and the eye became inverted; at the time of death: (O, K:) thus, 
nearly in the same words, expl. by Lth and IF and Ibn-'Abbad: (O:) or the correct word is Każ, or hs; (so 
accord. to different copies of the K, the latter being the reading in the TA;) or both; for Az says that this 
explanation of >=: aà is in his opinion a mistake, and that it is correctly >.) Lad and obs, meaning 
that he was as though he looked at thee and at another. (O, TA. *) 2 %24 see the preceding paragraph. 
“ied, and its dual: see jad liad (A 'Obeyd, S, K) and 4 Sats (Lth, S, K) and 4 3254 (K) The young 
one of the gazelle, when he has become strong and active: (A 'Obeyd, S, L, &c.:) in the K, when he has 
become strong, but not active; but this is a mistake: (TA:) or that has become old enough to smite with 
his horn: or that has become a month old: or that has not yet cropped the herbage [but only sucked his 
mother]; expl. by is; al all: (K:) A 'Obeyd states that it is said by more than one of the Arabs of the 
desert that the young one of the gazelle is called j; then, Cats. and when his horns come forth, G23; 
and when he has become strong and active, aš, of which the fem. [as is also said in the K] is es 
then, ti; and then, os which name he continues to have until he dies: (S:) [perhaps correctly 
corresponding to our six terms which are as follows: a fawn (applied to a buck or doe of the first year), a 
pricket (to a buck of the second year), a sorel (to a buck of the third year), a sore (to a buck of the fourth 
year), a buck of the first head (to one of the fifth year), and a great buck (to one of the sixth year):] or | 
Sat is applied to a young gazelle when his horn has come forth: (Lth:) pl. [of Seal [sad (K.) — 

- a8 also signifies A certain bird, smaller than the es [or sparrow], (AA, O, K,) of the colour thereof. 
(AA, O.) 5s: The small sharp-pointed piece of wood, or prickle, (K,) or the small sharp-pointed pieces of 
wood, or prickles, (IDrd, S,) with which the operation termed isy [which is that described above in the 
explanation of 48) yat] is performed; (IDrd, S, K;) as also J +e: (K:) or J G24, or ulokes, is aterm 
applied to two pieces of wood, which are thrust through the edge of the rectum of a she-camel, and 


then bound with a strong string of the fibres of the palm-tree, behind them: this is done when they 
desire to make a she-camel affect the young one of another: they take a stuffed 43 [q. v.], and insert it 
into her rectum, and transfix the rectum with two sharp-pointed pieces of wood, which they bind as 
above described: this operation is termed | 34 and 4834. (ISh.) [See also 1.] — 

- Accord. to the T, A piece of wood, which is bound between the two edges of a she-camel's vulva. (TA.) 
- And A piece of wood, which is inserted between the nostrils of a she camel. (K.) 3» A prick of a 
thorn. (O, K.) «até: see až, in two places. 255: see sal . a5 One of the snares with which beasts 
of prey are caught. (O, K, TA.) 

peed and jas 








1 $a; Lad (S, K,) aor. 193426, (S, TA,) inf. n. s+, (S, TA, and so in copies of the K, accord. to the CK 
au, [and this, though wrong, is agreeable with a rule generally observed in the K, as it is not there 
followed by any indication of the form,]) like KS (TA,) His eye, or eyes, became fixedly open, or raised, 
or stretched and raised, or his eyelids became raised and he looked intently and became disquieted or 
disturbed, syn. oa%5, (S, K, TA,) [at the time of death, (see 5=5,)] as though he looked at thee and at 
another. (TA.) — 

- And Gli! “aś The clouds rose, or rose high, (T, S, K,) in their first appearing. (T, TA.) And “24 said of 
anything, It rose, or rose high. (T, TA.) — 

- [Hence,] 4s al alat, (K,) inf. n. as above, (TA,) The water-skin being filled with water, (K, TA,) and in like 
manner, being inflated, (TA,) its legs became raised, or raised high. (K, TA.) And thus also, Ei liek, The 
wine-skin being filled with wine, its legs became raised or raised high. (TA.) — 

- And «24%, aor. 1302 ; (Ks, S, TA;) or Każ, aor. 193526 ; and and Ged aor. 163225 ; (K;) but this last 
requires consideration, differing as it does from what is in the S [without any allusion to the latter's 









being wrong]; (TA; [see also 5;]) said of a corpse; (Ks, S, K;) Its arms and legs rose, or rose high; (K;) or 
it became inflated, or swollen, and its arms and legs rose, or rose high. (Ks, S.) — 

- And 4s y «aż He raised, or raised high, his leg. (TA.) 4 ¢ +=: 25! [He made his eye, or eyes, to 
become fixedly open, or raised, &c.: see 1, first sentence: or] he raised, or he raised high, his eye, or 
eyes. (S, K, * TA.) 324 i. q. 244 [app. as meaning Hardship, distress, or adversity]. (Az, K.) 

= And A 2l $+ [or piece of stick with which the teeth are cleansed]. (IAar, Az, TA. [See also ual ([.b254; 
fem. Await, pl. of the latter GUielé and ual $4; part. n. of 1 (S, TA) as said of the eyes [i. e. Fixedly open, 
or being raised, &c.]: (TA:) and of a water-skin, meaning Filled, or inflated, so that its legs are raised; and 
of a wine-skin, meaning filled, so that its legs are raised: and of a corpse, meaning Inflated, &c. (S, TA.) It 
is said in a prov. 
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1 £3) aor. 63.43 and 63b , (S, Msb, K,) [the latter contr. to analogy,] the pret. like S>% and JŽ, (Msb, 
[and the like is said in the TA,]) inf. n. is and Lis, (S, K,) It (a house, or dwelling, S, Msb, TA, and a 
place of visitation, TA) was, or became, distant, remote, or far off. (S, Msb, K.) — 

- sul cgi Let, (Msb, K,) aor. &344 and < aun (Msb,) inf. n. ie and bbs; (TA;) or Lai | 434; (S;) or both, 
(Msb, K,) but the latter is the more common; (K;) and 4 Lis: ; (S;) He went far, (S, K,) or beyond the due 


bounds, in offering a thing for sale and demanding a price for it, or in bargaining for a thing: (S, Msb, K:) 
the verb in this phrase is also followed by 4 aie [against him]. (TA.) IB says that 3 signifies 3 [meaning 
He, or it, was, or became, distant, &c.]: and that 4 Lal signifies sail [meaning he went far, &c.]. (TA.) You 
say also, | plat l sih «à They went far, or very far, or to a great or an extraordinary length, in seeking 
me. (S, K. *) And Li 1 úf si å 1 The people, or company of men, sought us walking and riding. (TA. ) 
And Lai | 33144! 4 He went away in the desert: (K:) as though he went far in it. (TA.) And 4i å Ls inf. 
n. Lis, He exceeded the due bounds, and went far from what was right, in respect of his commodity, or 
article of merchandise. (K.) And 4S bi (Msb, K,) aor 3b , (K, TA,) only, (TA,) or @344 and ć abd, 
(Msb, ) the latter aor. is mentioned in the L, (TA,) inf. n. Lis, (Msb, TA,) in the K, erroneously, Lhi (TA,) 
and 4 si also; (Msb;) and \ 4) ; (Msb, K;) and J, i! ; (K;) or bèi | abili 8; (S;) He acted unjustly, 
wrongfully, injuriously, or tyrannically, (S, Msb, K,) in his judging, or exercising jurisdiction or rule, or 
passing sentence, (Msb, K,) or in judging, &c., (S,) 4H against him. (K.) And de GLb, (S, L,) aor. 63h , 
(L,) and | hhii. ; (S, L;) | acted unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, against him: mentioned 
by A'Obeyd. (S, L.) It is said in the Kur [38:21], Liti Y; or | LLY ory Lizi , or 4 butt accord. to 
different readings, And go not thou far from what is right: (K, TA:) all having this meaning: (TA:) or 
exceed not the due bounds. (Bd.) Lis signifies The exceeding the due bounds (AA, S, Mgh) in selling, 
and in demanding or seeking, and in exercising jurisdiction, &c., (AA,) or in everything. (S.) It is said in a 
trad. ba Ys O85 Y Lelie Jee lg [She shall have the dowry of her like:] there shall be no falling short nor 
exceeding. (S.) And you say of a just sale, LS Y5 48 GG Y, (S in art. ods) or bh Ys, (T and TA in that 
art. ) [There i is no deficiency in it nor excess.] You also say Jill å Íz, aor. 634 and ¢ 53k inf. n. abs 
and Bhi, He was rough, harsh, or coarse, in speech. (Msb.) 

= 42 used transitively, [aor. č szi ,] He passed, or passed beyond, [or, probably, passed far away from,] 
a place. (TA.) — : 

- Uda Le, (K,) aor. Galas , (TA,) inf. n. Land Lu (K,) He distressed, or afflicted, such a one, and 
treated him, or used him, unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically: (K:) so say AZ and Aboo-Malik. 
(TA.) — 

- 424 ALL: see 3. 2 Lbs, inf.n. Lbs He strove, laboured, exerted himself, or did his utmost, in acting 
unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, and exceeding the due bounds. (K, * TA.) See also 1, in 
the latter half of the paragraph. 3 Abus , (K,) inf. n. ibin, (TA,) He vied with him in Lisi [i. e. going far, 
or beyond the due bounds, in offering a thing for sale and demanding a price for it, or in bargaining for a 
thing; or acting unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, in judging, &c.]. (K.) You say, 4 Abad dbus 
[He vied with him in so doing, and surpassed him, or overcame him, therein]. (TA.) See also 1, in the 
latter half of the paragraph. 4 £ 53.43) see 1, in nine places. 8 ć 93s) see 1, in two places. i The bank, or 
side, of a river: (S, Msb, K:) and of a valley: (S, Msb:) or, of the latter, the rising ground next the bottom: 
(AHn:) pl. Lhi (Msb, K) and ghi: (K;) the latter occurring in a verse, accord. to one relation; but accord. 
to another relation, it is (Ua, pl. of ZU, which is syn. with 4a, (TA.) — 

- (tropical: ) The side of a camel's hump; (S, K;) any side thereof: (S: ) or the half thereof: (K:) pl. iL sks, (S, 
K. jabs: see Abs . hus: : see Libs, in two places. Lis , for abet ee | (Mgh,) and Jala Pyar (Bd in 72:4,) 
An action, or affair, (Mgh,) and a saying, (Bd,) that is extravagant, or exorbitant, or exceeding the due 
bounds. (Mgh, Bd.) [See 1, of which it is an inf. n. ] LiL Distance; remoteness; (S, K, TA;) as also | bibs 
and \) 463, with kesr, (K,) and Jabi, (TA.) It is said in a trad., _aull elie 5 | kil 55 dys By gel sail 


abc 41S 5 i. e. [O God, verily | seek protection by Thee from trouble of travel, and grievousness] of 
distance of the space to be journeyed over, [and evilness of return to my home.] (TA.) — 

- And Distance, or farness, between the two extremities of a man; as also | Dhs and q bis . (K.) And 
Tallness, and beauty of stature: (K:) or justness of stature: (IDrd, S, K:) as also ẹų Libs , (S, K,) in either 
sense. (K.) 

= Also, and | Libs , Fragments of baked bricks. (K.) — 

- [Freytag erroneously assigns the first and last meanings in this paragraph to Abe. and he adds, from 
Reiske, a meaning belonging to Libs [ihs : see Libs, in four places. byks A she-camel having a large 
hump; (As, S, K;) as also 4 bihi: (K:) or large in the two sides of the hump: (TA:) pl. Libis, (K.) ibh. 
see chihi Libs : see Luks da shat A certain bird: (K:) IDrd says that it is asserted to have this meaning; 
but is not of established authority. (O.) bu Anything Distant, remote, or far. (TA.) — 

- Aman whose two extremities are far from each other. (K.) — 

-ibi 4G, (S, K,) and | ibi , (K,) A girl tall, and of beautiful stature: (K:) or of just stature. (S, K.) 

= = „bú ú ! Verily thou art acting unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, towards me in judging: 
occurring in a trad. (A'Obeyd, Az, S. jibu.: see bibs, — 


- Also Difficulty, distress, affliction, trouble, or inconvenience. (TA.) 


1 (hs : see 4. 

= Also He walked on the (444, i. e. bank, or side, of the river. (K, * TA.) 

= And He cut lengthwise [into slices, or strips,] the hump of a camel, and a skin, or hide. (TA.) 

= He subdued, overcame, overpowered, or mastered, a man. (K.) — 

- He compressed his wife. (K.) [And (hi and Usb signify the same.] — 

- aa, (AA, S, K,) aor. ths [as in other senses], (TA,) inf. n. SRC (AA, S,) He bound the saddle upon the 
she-camel. (AA, S, K.) — 

- And deal (Ls He burdened heavily, or overburdened, the camel with the load; (K;) inf. n. as above. 
(TA.) [But see what follows.] 

= Accord. to ISk, (TA,) this last phrase signifies also, (K,) or K= Che, as in the L, (TA,) He, (a man, K,) or 
she, (a camel, L, TA,) had strength, or power, to bear the load. (L, K, TA.) 

=i GiLs She (his mother) cast him forth [from her womb]. (K.) One says, 4 eli éi ay al, andso Gib 
4a, May God curse a mother who cast him forth [from her womb]. (TA.) 2 (hs, inf. n. ¢¢35, It (a valley) 
had its two sides (e44L3, TA) flowing [with water]. (IAar, K.) 3 LUE | walked upon one ¿bt [i. e. bank, or 
side, of a river or valley, ] while he walked upon the other ¿shlà, (S, K. *) 4 Usa! ; (S, Msb;) or | É , aor. 
(43, inf. n. $3 and pita (K;) or both; (TA;) It put forth its -44 [or sprouts, &c.]; (S, K;) syn. é ‘á; (Msb;) 
said of seed-produce; (S, Msb, K;) and in like manner said of palm-trees (Jä); and the former verb, said 
of trees (24), they put forth sprouts around their bases, or stems. (K.) And Lea steams boa all The tree 
put forth its branches. (TA.) — 

- And the former verb, (assumed tropical: ) He (a man) had a son who had attained to manhood and 
become like him; (AHn, K;) like ai, (TA.) Q. Q. 14hi, (K, TA,) said of a man, (TA,) i. q. bag, (K, TA,) 
meaning He was weak (TA) in his opinion, or judgment, (K, TA,) and in his affair. (TA.) sha (S, Msb, K, &c.) 
and J is (TA as from the K [but not in the CK nor in my MS. copy of the K, though a known dial. var. of 
the former as will be shown in what follows,]) The ¢!54 [or sprouts] of seed-produce, (lAar, S, Msb, K,) 


and of plants, or herbage, (S,) and of palm-trees: or the leaves thereof; (K. TA;) i. e. of seed-produce: 
(TA:) and the shoots that come forth (Msb, K) from, (Msb,) or around, (K,) the bases, or stems, (Msb, K,) 
of plants, or herbage, (Msb,) or of trees: (K:) pl. sii, (S,) or AAA (K.) KN ZÍ, in the Kur 48. last verse, 
means That has put forth its ¢!58 [or sprouts]: (Bd, Jel:) or, accord. to Akh, its extremity: (S:) or its ears, 
(Msb, TA,) accord. to Fr; each grain, he says, producing ten, or eight, or seven: or, accord. to Zj, its 
plants: (TA:) and some read | s\5, (Bd, Jel,) which is a dial. var.; and sui, and 613, and 4b, and 6543, 
(Bd.) — 

- [See also sae. ] 

= And see thi ish : see the next preceding paragraph, in two places. U3 [app. a n. un. of #4, q. v. — 
- Also] A green palm-branch: one says, 6 Ahen À 38 Ki She has a figure like the green palm-branch. (A, TA.) 
- And A slice, or strip, i. e. a piece cut lengthwise, of a camel's hump, and of a skin, or hide. (A, TA.) {ls 
(S, Msb, K) and | sha (K) The bank, or side, (bz, S, K, and (4, S, Msb, ) of a valley (S, Msb, K) and of a 
river: (K:) and some say that the former signifies the extremity, or edge, or side, (454) of a river; and 
the shore of the sea: the pl. of the latter is eal: and of the former, ¿bl 5 and Le: (K, TA;) or this last, 
as is said in the M, may be pl. of pia, (TA.) Accord. to the S, one says also 4254) ¿bt [meaning The sides 
of the valleys]; not assigning to (44 any pl.: but the truth is that the pl. is as stated above. (TA.) 

obs 


1 obs , (K, TA,) aor. Calas , (TA,) inf. n. Calas, (AZ, TA,) He cut (K, TA) into oblong pieces, or strips, flesh- 
meat, and a camel's hump, and a hide, or leather: (TA:) or he cut into strips, but without separating 
them, a camel's hump. (AZ, TA.) — 

- And 3253) abi, [aor. bs ,] inf. n. Cabs, She (a woman) split the palm-sticks, or palmbranches 
stripped of their leaves, to make of them mats: which being done, says A'Obeyd, [or when they have 
been peeled,] the 4:4L [q.v.] throws them to the aki, (S.) [Or] abi, aor. abi, inf. n. Gs gia, She 
removed the upper peel of the cies, or [fresh, green] palm-branches. (ISk, TA.) 

= Gbi also signifies It inclined, or declined, turned aside or away, deflected, or deviated, and became 
distant, or remote; (As, O, K;) and so cabs; and both signify it went away. (As, TA.) One says, 4ie Obs It 
turned aside or away, and became distant, or remote, from him, or it. (K.) Thus, in a trad., d< oe obs 
alí The spear deflected from, and failed to reach, his vital part. (O, TA. *) And one says also, b$ cubs 
The dwelling was, or became, distant, or remote. (O.) 7-5! It flowed; (S, K;) said of water, &c. (K.) cbs 
pl. of | ihi , (S, Msb, ) [or rather a coll. gen. n., of which the latter is the n. un.,] like as “jis of 3 ysis 
(Msb;) Fresh, (A,) or green, (Msb,) or green and fresh, (S, K,) palm-branches (S, A, Msb, K) stripped of 
their leaves: (A:) or they are less than what are termed duit, of which the sing. is | dubs, and the 
clhà are less than the sl): [i. e. the 42458 is the thickest part of the palm-branch; next is the 4:45; 
and next to this, the ahi] or J ihi signifies a green palm-branch. (K.) iha ļ J$ , in a trad. of Umm- 
Zara, [as expl. in art. J», q. v.,] means Like a green palm-stick drawn forth from its skin: or like a sword 
drawn forth [from its scabbard]: (TA in art. J=:) [for] — 

-4 ihi signifies also A sword. (Aboo-Sa'eed, K.) — 

- [Hence, app.,] Cbs is used also as an epithet, meaning (tropical:) Tall, and well made; (A, K, TA;) 
applied to a man and to a horse. (TA.) And, applied to a boy, or young man, (tropical:) Plump; or fat, 
soft, thin-skinned, and plump: and so | ihi applied to a girl, or young woman: (A:) or the former, 


applied to a boy, or young man, well made, and neither tall nor short: (TA:) or, so applied, light, or 
active, in body, and sharpheaded: (lAar, TA in art. =£, voce (+2¢:) or it means, so applied, long and 
even (b)i in the bones, light of flesh; likened to the palm-stick that is split: but this epithet i is mostly 
used with 3, i. e. | iha , which is applied to a mare: (Ham p. 298:) or this epithet, ihs, applied to a 
mare, means lank (Abas) i in flesh; (K, TA;) or tall; (TA;) as also | iL in the former sense, (K, TA,) or in 
the latter; and the masc. is not thus used, applied to a horse: (TA:) and | iha ,(S,) or | iha , (K,) or 
both, but the former is the more approved, (TA,) beautiful; plump; or fat, soft, thin-skinned, and plump; 
(K, TA;) and tall: (K:) or simply tall; (S, TA;) as also | ds shite and | Gb applied to a man. (TA.) 4ib3: 
see the next preceding paragraph, in seven places: — 
- and see what next follows. 4h (S, K) and 4 ib (K) and J) 4h (TA) and 4 465, (K,) which last is 
said by some to be a n. un. of a [mentioned in what follows as a pl.], (MF,) A [raised] line (a:b, S, O, 
or G2, K, [meaning a ridge, and sometimes also a depressed line, as shown voce han i. e. a channel,]) 
in the Wi [i. e. broad side, or middle of the broad side, of the blade] (S, O) of a sword: (S, O, K:) pl. obs 
and Gb, (S, 0,) or Ġib and Gb’ and Gb: (K: [in which it is said that the pl. is G5 and Cb like Cae 
and CAs: but | think that fs ghats is a mistranscription, and that the right reading is &b3 and obs like C452 
and i8;]) hence it would seem that 2 and an: are pls. of one sing.; but Ibn-Hisham El-Lakhmee 
ee states that the former is pl. of abi; and the latter, of | inhi, ; (MF;) of which dihi also is a 

.; (Lin art. %©;) and which signifies [the same as ihs, i. e.] the rising 25«< [i. e. the ridge] in the ot of a 
as (ISh, TA.) [See also CLs: and see ié and iihi [ói : see Cad (near the end) in two places: — 
- and s see also dhs; — 
Beneath a ane s saddieli is auga: (K) ighi A slice, or strip, of flesh-meat: (TA:) 0 or a piece cut 
lengthwise of a camel's hump; (S, O, K, TA;) as also ẹų dibs: (O, K:) or a piece cut in the form of a strip, 
but not separated, of a camel's hump; and so J the latter word: pl. of the former dibs, (AZ, TA.) — 
- And A piece cut lengthwise of a hide or of leather; (S, O;) as also | dibs | (O.) — 
- And A piece of [the tree called] e of which a bow is made. (S, O.) — 
- See also (aba, — 
- And see 4ia3, — 
- Also, applied to a she-camel, Tough; syn. AU, (K.) — 
- And [the pl.] dbi Different, or various, parties, sects, or classes, (K, TA,) and sorts, of men &c. (TA.) — 
- And Pincus, or distresses; (Abu-I- Faral; O, K; i) as also Giliad, VARUS l-Faraj, O, TA.) Aiba hà , (as in the 
TA) Hbi A butcher (Fr, TA in art. Lp (. = [act. ark n. of the trans. verb Gs}, — 
- [Hence,] Gb! 54 [the pl. of FBAR] signifies Women who cut skin, or leather, into strips, after having 
shaven it or measured it: so accord. to different copies of the K; i. e. AG Ls SG or Aisle, (TA.) — 
- And Women who split palmleaves, and peel the [palm-branches stripped of their leaves, or the 
portions thereof termed] =£, to make of them mats, and then throw them to the clei; (TA:) or the 
sing., Auli, signifies a woman who peels the =£, (As, TA,) or who splits the palm-sticks, to make of 
them mats, (S,) and then throws them to the aki, (As, S, TA,) who removes all that is upon them with 
her knife until she has made them slender, when she throws them back to the 44bL:: (As, TA:) ora 
woman who makes mats of ile, i. e. [green, fresh] palm-branches [stripped of their leaves]: (ISk, TA:) 
the pl. occurs in a verse cited voce EŠ. (S, TA.) 


= Also, [from the intrans. verb bts G2 [obs A road inclining, declining, or turning aside or away. (S, 
K.) — 

- And 4abui iag A shot, or throw, that deflects, or deviates, from a vital part; as also ih, (TA.) — 

- And Usa) Gbts J35 i. q. GLE [i. e. A man remote, or distant, in respect of the place of alighting or 
abode]. (TA.) 2b A sword (S, A, K) having bs [pl. of 413], (A, K,) i. e. (A, TA) having Gil5b [here 
meaning ridges, as expl. above, voce ihs, (S, A, TA,) in its oi; [or ridges and channels,] these being in 
some cases elevated and depressed [lines]; (TA;) as also | Ghis: (K, TA:) said by some, [but not so 
accord. to the A,] to be tropical, as being likened to pieces of a camel's hump cut in strips. (TA.) And in 
like manner, A garment, or piece of cloth, having äh [as meaning lines, or streaks, or stripes]. (S, TA.) 
And ibia ai (tropical:) Land that is furrowed (A, Msb, K) a little, (K,) not much, (Msb,) by a torrent. (A, 
Msb, K.) — 

- And (assumed tropical:) Flowing [water &c.; because of the streaks, or lines, with which its surface is 
diversified]. (TA.) — 

- See also Aja, E 

- And see Cbs, last sentence. Ghia : see the next preceding paragraph. — 

- J15 cial da phia O34 means A horse swollen with fat in the two portions of flesh and sinew next the 
back bone, on each side, [and in the rump,] (O, K,) and whose creases of the skin are far apart. (O.) — 

- See also Cbs, last sentence. 


pE 


185, (A, MA, O, TA,) [aor. 9h ,] inf. n. Le: (MA;) and 4 ¿hà , (K,) inf. n. 5225; (TA;) He halved it; 
divided it into halves. (A, MA, O, K, TA.) — 

- ushi, aor. 5s (S,) inf. n. sha, (S, K,) He milked one ht of her, (namely, a camel, or a ewe or goat, S, 
[i. e., in the former case one pair of teats, and in the latter case one teat,]) and left the other ht, (S, K.) 
= 4543 and ighi, aor. hi , (K,) inf. n. sha, (TA,) She (a ewe or goat) had one of her teats dried up: or 
had one teat longer than the other. (K.) [ues seems to be also Syn. with jks as expl. in this Lex.: see 
also the latter word in Freytag's Lex.: Reiske, as cited by Freytag, explains the former word as meaning “ 
quando latus unum vulve præ altero propendet. ”] — 

- 0 ya i, (S, K, TA, and so in the O voce xas, q. v., [in some copies of the S and K and in a copy of the 
A, erroneously, ¿x5 ]) aor. JEn. (S,) inf. n. Soke (S, K) and sha (TA,) He was as though he were looking 
at thee and at another: (S, A, K:) on the authority of Fr. (TA.) — 

- iha p He repaired, or betook himself, in the direction of him, or it: or pR] in the sense of igal and 
4jall has no verb belonging to it. (K.) — 

- 3 4545 The house, or abode, was distant, or remote. (Mgh, Msb.) — 

- yi, (S, K,) aor. giis (K;) and pe aor. pe inf. n. igg, of both verbs, (S, K,) or this is a simple 
subst., (Msb,) and S lai (L;) [and 4 b5; (A in art. 53¢;)] He was, or became, or acted, like a »b5 [q. 
v.]. (S, K.) And aki ie Ai, (A, Msb,) or agic pha, (S, * K,) aor. shi , (Msb, ) inf. n. "ghi and ape and 

5 Uns, (K,) or this last is a simple subst., (Msb,) He withdrew far away (S, * A, K *) from his family; or 
broke off from them, or quitted them, in anger: (A, K:) or he disagreed with his family, and wearied them 
by his wickedness (Msb, TA) and baseness. (Msb.) 2 obs see 1, first sentence. — 


- 485 JL, (5,) or 4ú, (K,) inf. n. 5245, (S, K,) He bound two of the teats of his she-camel with the Jla 
[q. v.], (S, K,) leaving (the other) two (unbound). (K.) 3 ú 43°,LU3 | halved with him my property; (S, K;) | 
retained half of my property and gave him the other half. (M, TA.) — 

- And coil Gus | left for my lamb, or kid, one teat [of the mother], having milked the other teat and 
bound it with the >! [q. v.]. (S.) 6 5LL see 1, last sentence but one. SLi The half of a thing; (S, A, 
Mgh, Msb, K; i) as also |) sshd: (TA:) pl. [of pauc.] shal (S, K) and [of mult.] Slat, (K.) It is said in a prov., 
isha al us Gls) [Milk thou a milking of which half shall be for thee]. (S.) And one says Cl pba ` ‘aŠ Hair 
[half] black and [half] white. (A.) Accord. to Ibraheem El-Harbee, (O,) the saying of the Prophet, + ¿á 
alls his u asi ls Ha [Whoso refuses to render a poor-rate, verily we take it from him, and half of his 
property], thus related by Bahz, is a mistake, and the right wording is, alu ghd, meaning and his 
property shall be divided into two halves, and the collector of the poor-rate shall have the option given 
him and shall take that rate from out of the better of the two halves, as a punishment for the man's 
refusal of the rate; (O, K;) but it is said that this law was afterwards abrogated: (O:) Esh-Shafi'ee, 
however, says that, in the old time, when one refused the poor-rate of his property, it was taken from 
him, and half of his property was taken as a punishment for his refusal; and he adduces this trad. as 
evidence thereof; but says that in recent times, only the poor-rate was taken from him, and this trad. 
was asserted to be abrogated. (TA. [More is there said on this subject, but | omit it as unprofitable.]) — 

- It occurs in two trads. as meaning Half a AS [q. v.], or half a S53 [q. v.], of barley. (TA.) — 

- [In prosody, Half a verse.] — 

- Also (tropical:) A part, or portion, or somewhat, of a thing; (Mgh, K;) and so \) 3345. (TA.) In the trad. 
of the night-journey, uha ai means (assumed tropical:) [And He remitted] part, or somewhat, 
thereof; (K;) i. e., of the prayer. (TA.) And similar is the saying in another trad., oa! SLi sell 
(assumed tropical:) [Purification is part of faith]. (TA.) — 

- Either the fore pair or the hind pair of the teats of a she-camel: she has two pairs of teats, a fore pair 
and a hind pair, and each pair is thus called: (S, K:) and either of the two teats of a ewe or she-goat: 
(lAar, TA:) pl. Ash, (S, TA.) Hence the saying, (S,) ihti Ai ls G8 (tropical:) Such a one has known, or 
tried, varieties of fortune: (S, * TA:) has experienced the good and evil of fortune; (S, K, TA;) its straitness 
and its ampleness: being likened to one who has milked all the teats of a camel, that which yields plenty 
of milk and that which does not; the fore pair being the good; and the hind pair, the evil: or, as some 
say, ght means streams, or flows, of milk: and [in like manner] one says, ai pbs ASI Gls, (TA.) And, as is 
said in the “ Kamil” of Mbr, one says of a man experienced in affairs, shh als ï ó (tropical:) Such a 
one has endured the difficulties and [enjoyed] the ampleness of fortune, and managed his affairs in 
poverty and in wealth: lit., has milked his pairs of teats, one pair after another. (TA.) — 

- Also A direction in which one looks or goes or the like. (S, A, Msb, K.) One says, ighi Acai He went in 
his, or its, direction; towards him, or it. (S, A.) And it is said in the Kur [2:139 and 144 and 145], Sess Us 
alos apical 5&2 Then turn thou thy face in the direction of the Sacred Mosque. (Fr, S.) The noun in this 
sense has no verb belonging to it: or one says, boha p [expl. above: see 1]. (K.) — 

- Also Distance, or remoteness. (TA.) p : see yd [of which it is both a syn. and a pl.]. iha we ï; The 
offspring of such a one are half males and half females. (S, A, K. [In the Ham p. 478, it is written (splat 
Ib , (S, A, K,) fem. 5544, (K,) A bowl, (S, K,) or vessel, (A, K,) half full. (S, A, K.) bsb A ewe, or she- 
goat, having one teat longer than the other; (S, O, K;) like G44 in this sense [and perhaps in others also, 
agreeably with what is said of Sà in the first paragraph of this art.]: (S in art. (=5:) and (so in the S and 


O, but in the K “ or”) one having one of her teats dried up: (S, O, K:) and a she-camel having two of her 
teats dried up; for she has four teats. (S, O.) And A garment, or piece of cloth, having one of the two 
extremities of its breadth longer than the other. (O, K.) — 

- See also the next paragraph. 35: see Sea in two places. 

= Also Distant, or remote; (As, S, A, Mgh, Msb, K;) applied to a town, or country, (As, S,) an abode, (A, 
Mgh, Msb,) and a tribe. (A.) And so | si in the phrase sha c [A distant tract, or region, towards 
which one journeys]: (S, K:) so too 4 Shii in the phrase Splat 4 a [which may mean as above, (like a 
jet ) or a remote, or farreaching, intention, or aim, or purpose]. (TA.) — 

- Also A stranger; (S, O, Msb, K;) because of his remoteness from his people; (TA;) as in a verse cited 
voce IS) (S, O:) or one who is alone, or solitary: (A:) pl. sE, (TA.) 5b [One who withdraws far away 
from his family; or breaks off from them, or quits them, in anger: (see 1, last sentence:) or] one who 
disagrees with his family, (Msb,) and who wearies them by his wickedness (S, Msb, K) and baseness 
(Msb) and guile: (TA:) i. q. &Ś [meaning as above, and having other similar meanings; generally vitious, 
or immoral; bad, evil, wicked, or mischievous]: (A:) accord. to some, it is post-classical: Aboo-Is-hak says 
that it signifies one who takes a wrong course: it is also expl. as signifying one who outstrips; like the 
[messenger called] +», who takes a long journey in a short space of time: and hence, [as a conventional 
term of the mystics,] it is applied to one who outstrips, and is quick, in attaining nearness to God: or as 
meaning one who has wearied his family, and withdrawn far from them [n spirit], though with them 
[bodily], because of their inviting him to carnal lusts, and accustomed ways [of the world]: (TA:) [in the 
present day, it is applied to a sharper, or clever thief: and to any clever, or cunning, person:] pl. yis, 
(TA.) 5 sks [Halved. — 

- And hence,] A verse of the metre termed J45), (O, K,) and of that termed all, (TA,) having three of 
its six feet wanting; (O, K;) properly, having half thereof taken away. (O.) 

= Also Bread done over with [the seasoning, or condiment, called] &S. (O, K.) Ú sbh 24 They are 
persons whose houses adjoin ours. (O, K.). 


zihi (O, L, Msb, K) and xijhs, (L, Msb;) some say the former; and some, the latter; (Msb;) the latter 
said to be of established authority, as a dial. var., though disallowed in the K [and in the O]; but the 
former is the more approved on account of its being conformable with Arabic words, (Msb, TA,) such as 
Ja, (TA,) which the latter is not; (Msb, TA;) and sometimes it is pronounced with the unpointed c», 
(O,) this being a dial. var.; (K;) A wellknown game; [namely, chess:] (O, L, K:) a Pers. word, (TA,) 
arabicized; (Msb, K, TA;) [said to be] from S35 ia“ a hundred stratagems; ” or from a) 43“ trouble 


departed, ” eee that trouble departs from him who plays at it; (TA;) [or from a) até “ the royal care 


one 


or sorrow; ” or from S45 GME“ six species or ranks, ” because the pieces are of so many species: 
(Richardson's Pers. Arab. and Engl. Dict., Johnson's ed.:)] or [accord. to some] it is from igi, (O, K,) or 
SARAI referring to the word gi; (TA;) or from Sahii, (O, K,) referring to the word œ»; so says 
Ibn-Hishám El-Lakhmee: but, as IB and others have said, these derivations are only partial, making the ù 


and the z to be augmentative letters, and are manifestly incorrect. (MF, TA.) 


ghá 


1 óbä , (S, TA,) [aor. bhi ,] inf. n. öh, (PS,) He was, or became, distant, or remote, (S, TA,) die [from 
him, or it]. (S.) And 55 cibi, (Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., The abode, or dwelling, 
was distant, or remote. (Msb, TA.) — 

- And (assumed tropical:) He was, or became, remote, or far, from the truth, and from the mercy of 
God. (Msb. )— 

- And vay! od obi, (K,) inf. n. as above, (TA,) It entered into the earth, either taal [app. as meaning 
becoming firmly fixed therein], or Šel; [app. as meaning penetrating, and becoming concealed]. (K.) 

= ibi, (S, K,) aor. obi, inf. n. bhi, (S,) He turned away in opposition to him (namely, his companion, K) 
from his design, or aim, or his direction that he was pursuing, and his way, or course; expl. by the words 
agd 55 aii Je AL, (ISk, S, K.) 

= And 44, (S, K,) aor. Gb, (S,) inf. n. G4, (TA,) He bound him with the ob [or rope, or long rope, 
&c.]. (S, K.) 4 4444) He made him, or caused him, to be, or become, distant, or remote. (S, K.) Q. Q. 1 obja 
He acted as a oj [i. e., as implied in the context, a devil; or one excessively, or inordinately, proud or 
corrupt or unbelieving or rebellious, or one insolent and audacious in pride and in acts of rebellion]; (K;) 
and Ųų ói ; (S, K;) both signify the same; (K, TA;) he became, and acted, like the cUis. (TA.) Q. Q. 2 
óbitá : see what next precedes. Cas A rope, (S, Msb, K,) in a general sense: (K:) or a long rope: (Kh, S, K:) 
or a long and strongly-twisted rope by means of which one draws water: (TA:) pl. öh, (S, Msb, K.) 
Mention is made, in a trad., of a horse as being ous, Eya [i. e. Tied with two ropes, or long ropes, 
&c.,] because of his strength. (TA.) And one says of a strong-spirited horse, obs OH 5 jul ayy [Verily he 
leaps between two ropes, or long ropes, &c.]: a saying applied as a prov. to him who exults, or exults 
greatly, or excessively, and behaves insolently and ungratefully, and is strong. (TA.) An Arab of the 
desert described a horse (S, Msb) that did not become abraded in the sole of his hoof (so in a copy of 
the S) by saying, Éti c obi ails [As though he were a devil in ropes, or long ropes, &c.]. (S, Msb.) oss! 
Bee (S) or Osis ag (K) [A place to which one purposes journeying] that is distant, or remote. (S, K.) And 
ba $53 [A warring and plundering expedition] that is distant. (K.) And Gia 54 [Distant war: or] 
(assumed tropical:) war that is difficult [because distant]. (TA. See an ex. in a verse cited voce i.) [See 
also Gg, and GbLi] — 

- Soba oy (tropical:) A deep well, (S, K, TA,) curving in its interior: (TA:) or a well from which the bucket 
is drawn out by means of two ropes, from its two sides, wide in the upper part and narrow in the lower 
part; (K, TA;) so that if one draws out the bucket from it by means of one rope, one draws it against the 
casing, and it becomes rent. (TA.) And Öh Z5 (assumed tropical:) A long and crooked spear. (TA.) &hä 
Distant, or remote. (TA. [See also Spd and Gals (ók [Distant, or remote, in respect of the place of 
alighting or abode]; i. q. U5 [q. v.]. (TA in art. G4, [See also S544, and čb.]) — 

- And (assumed tropical:) Far from the truth [and from the mercy of God: see 1]. (TA.) — 

- Andi. q. Sand (assumed tropical:) [Bad, corrupt, &c.; like G4t4]. (K.) Umeiyeh (S, TA) Ibn-Abi-s-Salt, 
referring to Solomon, (TA,) says 

AE saé yhli ail 

IIE gail i a 

[Whatever bad one disobeyed him, he bound him in irons; then he was cast into the prison and the 
shackles for the neck and hands]. (S, TA.) (a3 a word of well-known meaning [i. e. A devil; and with the 
article JI, the devil, Satan]: (S, K:) any that is excessively, or inordinately, proud or corrupt or unbelieving 
or rebellious, or that is insolent and audacious in pride and in acts of rebellion, of mankind, and of the 


jinn, or genii, and of beasts; (A'Obeyd, S, Msb, K;) as is shown in relation to the first and second of these 
by what is said in the kur 6:112, and 2:13 and 96: (TA:) the J is radical, (S, Msb, TA,) the word being of 
the measure Uk, from Obs, (Msb, TA,) signifying “ he was, or became, distant, or remote, ” (TA,) or 
signifying “ he was, or became, remote, or far, from the truth, and from the mercy of God; ” (Msb;) as is 
indicated by the pl. 425; [for] the reading of El-Hasan in the Kur 26: 210, ób, is anomalous, [like 
Osis for ósta] and is said by Th to be a mistake: (TA:) or, as some say, the ù is augmentative, (S, Msb, 
TA, *) and the & is radical, so that the word is of the measure es, (Msb,) from Lu, aor. bs, (Msb, TA,) 
signifying “ it was, or became, null, void, of no account, ” and the like, and “ it burned, ” or “ became 
burnt, ” (Msb,) or signifying “ he burned with anger: ” but the former opinion is the more common: (TA:) 
[in the Kur, the word is always perfectly decl.; and so it is said to be by SM, in art. 425 of the TA; unless 
used as a proper name: but J says,] if you make it to be of the measure JES from Obit said of a man, [or 
rather because they say of a man Y44,] you make it perfectly decl.; but if you make it to be from Lis [“ 
he burned ” a thing], you make it imperfectly decl., because it is of the measure oA, (S.) — 

- Also The serpent: (S, K:) or a certain species of serpents; (Fr, S, TA;) having a mane, of foul aspect: or, 
as some say, a slender, light, or active, serpent. (TA.) — 

- Respecting the saying in the Kur [37:63], abl STEES, afk gall [Its fruit is as though it were the heads 
of the C24], Fr says that there are three ways in which it may be explained: one is, that the als is 
likened to the heads of the C2444 [meaning devils] in respect of foulness, or ugliness, because these are 
described as foul, or ugly: (S:) or it is likened to the evil in disposition of the jinn, because these are 
imagined as foul, or ugly: Zj says, in explaining it, that one says of a thing deemed foul, or ugly, 435 ais 
gbi [as though it were the face of a devil], and sbk bly ails [as though it were the head of a devil]; for 
though the jt: is not seen, he is conceived in the mind as the foulest, or ugliest, of things: (TA:) the 
second is, that [the meaning is foul, or ugly, serpents; for] the Arabs apply the name JS to a sort of 
serpents, having a mane, foul, or ugly, in the head and face: (S, TA: *) the third is, that a certain foul, or 
ugly, plat is named sbi ©» 35; (S, TA;) which is expl. in the K only as meaning a certain plant. (TA.) — 
- Mall jugs [lit. The devil of the waterless deserts] means (assumed tropical:) thirst. (K.) — 

- Gai signifies also (assumed tropical:) Any blamable faculty, or power, [or propensity,] of a man. (Er- 
Raghib, TA.) One says, ALLE Asa i. e. (assumed tropical:) [His anger got the ascendency over him; or] he 
was, or became, angry. (TA.) And ESRA é 51 (assumed tropical:) He plucked out his pride. (TA.) — 

- Also, [probably as being likened to a serpent,] (assumed tropical:) A mark made with a hot iron in the 
upper part of the haunch of a camel, perpendicularly, upon the thigh, extending to the hock; (K, TA;) 
from the “ Tedhkireh ” of Aboo-'Alee; (TA;) likewise called 4 dibs | (AZ, K, TA.) 43:LLi30 A certain sect of 
the extravagant zealots of [the schismatics called] the 4; so named from [their founder] guia dbi, 
(TA,) an appellation of Mohammad Ibn-En-Noaman. (K and TA in art. Gt (.ä 54 One who draws out 
the bucket from the well obi, (K, TA,) i. e. with two ropes. (TA.) Hbi : see (Ubi, last sentence. 


1 BAN Ls (S,) or ele sll, (K,) aor. 6348, inf. n. Le (TA,) He fastened its U5 [q. v.] upon the sack: (S:) 
or he put the LÉ into the bag; [meaning into its loop, or handle;] as also | ihal: (K:) or the latter 
signifies he put to it, or made for it, (namely the sack,) a bibs, (S.) 4 6343) see the preceding paragraph. 
bibs The stick, or piece of wood, which is inserted into the loop, or handle, of a sack; (S;) a curved piece 
of wood, (K, TA,) with a pointed extremity, (TA,) which is put into the two loops, or handles, of a pair of 


sacks, (K, TA,) when they are bound upon the camel: (TA:) there are two such pieces of wood: (S, * TA:) 
pl. ais), (K.) And A piece of wood, or peg, with which they make fast the rope of a burden. (Ibn-Maaroof, 
as cited by Golius. hhi A sack made fast, or bound. (Fr. K.) 


= A stick, or piece of wood, split in several places. (Fr, K.) 
a L > 


1 al abi, (S, O, K,) aor. abi, (K;) and 245, (O, K,) aor. Calas. (K;) inf. n. das, (O, K,) of the former 
verb; (O;) The trees, not being sufficiently watered, became hard, without losing their moisture. (S, O, 
K.) — 

- And 243 Gili His hand became rough, or coarse. (Har p. 70.) — 

- And (isl Cas The means of subsistence became dry and hard. (K, * TA.) 

= Agu Calas (S, Msb, K,) aor. abi , (K,) The arrow entered between the skin and the flesh. (S, Msb, K, 
Omitted in the TA.) 

= AA] ue aiba (O, TA,) inf. n. abi (O, K,) I withheld, restrained, or debarred, him from the thing. (O, 
K, * TA.) — 

- And Cabs signifies also The drawing forth the testicles of a ram: (O, K:) or the compressing them 
between two pieces of wood, or stick, and binding them with sinew (ii, in the CK [erroneously] cir) 
so that they wither. (K.) 5 a He subjected himself to a hard, or difficult, life. (L in art. Cat (3 A 
splinter, or piece split off, of a staff, or stick. (lAar, O, K.) Cabs Dry bread. (O, K.) — 

- And A small piece of wood, or stick, like a peg: pl. dab, (Ibn-'Abbad, O, K.) Cale and 4 Cabs Straitness; 
and hardness, or difficulty, or distress; (AZ, S, O, K;) like “8: (AZ, S, O:) ISd thinks that the second is a 
dial. var. of the first; and IB mentions that, in a verse of El-Kumeyt, as related by some, it is with kesr, i.e. 
ls [which see in what here follows]: (TA:) and (K) as some say, (TA,) dryness, and hardness, of the 
means of subsistence: (K:) or Cabs signifies hardness, and strait pess, of the means of Sy DSIStE NGS: esis) 
(K.) — 

- Also A disintegration of the flesh, separating it from the border around the nail. (TA.) 24 Dry and 
hard means of subsistence. (K, * TA. [See 1.]) — 

- Evil in disposition. (O, K.) — 

- Vehement in fight. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- Aman alighting, or taking up an abode, in places where the herbage is dried up, and in a desert where 
is no water (36), (TA in art. Ge.) — 

- LSI) CaaS "a [A stallion-camel] vehement in leaping, or compressing, the she-camels. (S, O, K.) — 

- aad Gal Rough, or rugged, land or ground. (Ibn-'Abbad, O, K.) daks Bread that has become burned. 
(lAar, O.) Cbs: see dlha Cabs Distance, or remoteness. (O, K.) Calas 535 Trees that, not being 
sufficiently watered, have become hard, without losing their moisture. (S, O, K.) Calais One who utters 
oblique, indirect, or ambiguous, speech or language, deviating from the right way or course. (O, K. 
Omitted in the TA.) 


1 (84, [aor. and inf. n. as in the next sentence,] said of a stick, or branch, or piece of wood, [&c.,] It was, 
or became, split. (AHn, TA.) — 


- Said of a horse, (As, S, Mgh, K,) aor. (bes „inf. n. se, (K,) His cå, (As, S, Mgh, K,) i. e. the small bone 
called a, (As, S, Mgh, *) moved from its place, (As, S, Mgh,) or became displaced, syn. 535, (A, TA,) or 
became unsteady, or wabbling: (K:) and so | Ghee, (K, TA,) this latter on the authority of ISd: (TA: ) or 
[the inf. n.] agin. accord. to some, signifies the sinews' becoming split, or slit: (As, S, Mgh:) or ae has 
this meaning also; (K;) and so | Ez, (ISd, K, TA.) 

= Accord. to the K, <-4, said of a corpse, is syn. with (nat: but correctly, the former verb is abe aor. 
(45, inf. n. 64, and the latter verb is “25 [q. v.], as they are said to be by Az: and in like manner, „bë, 
aor. G4, is said of a ela [or skin for water or milk], meaning It being filled, its legs became raised, or 
raised high. (TA.) 2 ght , (TA,) inf. n. iii (K, TA,) He separated into several, or many, portions or 
divisions; or dispersed, or scattered; (K, * TA;) [a thing; or] (tropical:) a company of men. (TA.) — 

- And He made [a horse] to be such that his Us) 5) became unsteady, or wabbling. (TA.) 4 UI He, 
or it, hit, or hurt, his #8) 44): (K:) Sgh says, by rule it should be U3 [i. e. the verb should be thus, 
being derived from sll, like oi from Lal], (TA.) 5 „bii, said of a stick, or branch, or piece of wood, (A, 
Msb, K, TA,) or of a thing, (S, TA,) It split, or became split, in pieces, or in several or many places: (A, 
Msb, TA:) or it became scattered, or dispersed, in splinters, or pieces split off: (S, K:) and it [i. e. anything, 
nothing in particular being specified,] became separated into several, or many, portions or divisions; or 
dispersed, or scattered. (TA.) One says also, =al pé Br] bis (tropical:) [The pearls became 
separated, or scattered, from the oyster-shells]. (A, TA.) See also 1, in two places. 7 + It broke, or 
became broken. (TA.) One says, iui akbil The [tooth called the] 424) broke, or became broken. (TA.) 
pak, of a staff, or stick, The like of a aby [i. e. a piece, or sharp piece, of the exterior portion], that 
enters into the hand, and wounds it. (Ham p. 474. [But ibi j is more commonly used in this and similar 
senses.]) — 

- A small bone, (aibė, K, TA, [in the CK abe, i. e. a bone, and so in my copy of the Mgh,]) or a slender 
small bone, (As, S,) adhering to the ¢!_2 [here app. meaning the arm-bone of a horse], (As, S, K,) or to the 
bone of the €!53, (Mgh,) which sometimes moves from its place; (As, S, Mgh; [see 4313-]) or to the knee; 
(K;) thus in the M; (TA;) or to the =}; [app. here meaning the fore shank of a horse]; (K;) thus in the A: 
(TA:) or certain small sinews (é) therein; (K;) i. e. in the &} s; thus in the T. (TA.) AO says that “3 
el [i. e. The motion of the 24 from its place (see 1)] is like what is termed Gaal LEG), except that 
the horse has more power of endurance of the latter than of the former. (T, TA.) — 

- And Portions of a thing that are separated, or dispersed, or scattered. (Har p. 160.) It is said by ISd to 
be a pl. [or rather it is a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is aad, (TA.) — 

- Also A portion of fur upon the mark left by a gall, or sore, on the back [of a camel], such as reaches the 
utmost extent thereof: (K, accord. to the TA: [.2J) being there expl. by the words cia spall 8) le èy o 
laL.ail alu: in the CK, and in my MS. copy of the K, Kua Al 3s de 5 yall à 3 558 ï cle 3534); which Freytag 
renders “ sulcus ad latus alterius in arvo ductus, ut ejus extremum attingeret; ” but which, | think, 
evidently presents a mistranscription and an interpolation:]) the pl. is iati: and sometimes there are 
ten [?] portions of fur [of this description, app. meaning, upon one camel: the word that I here render “ 
ten” is more like 4e than pès; but the final letter, as is often the case in the MS. of the TA, is written in 
a form differing little from a common form of 2]: mentioned by ISh, from Et-Táïfee; as is said in the T. 
(TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The followers, and incorporated confederates, of a people, or party; (S, K;) 
contr. of the a= thereof: (S:) or the freedmen and followers. (M, TA.) ct and <u: see the next 


paragraph. Ais A splinter, or piece split off, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) of a staff, or stick, and the like, (S,) or 
of wood, (T, Mgh, Msb,) and the like, (Msb,) or of a reed, or cane, (T, Mgh,) or of silver, (T, TA,) or of 
bone, (T, Mgh,) or of anything: (M, K:) pl. ubi (S, Msb, K, &c.) and | ahs, (K,) [or rather this is a coll. 
gen. n.,] like as (Sy is of aS 5, (TA,) or a quasi-pl. n., like $£, improperly said by lAar to be pl. of lat, (ISd, 
TA,) and J <4, (K, TA, [in the latter as omitted in the K, Aih kesr to the U* on account of the same 
vowel-sound following,]) mentioned by Sgh, from Ks. (TA.) AO terms the 53 [q. v.] at the head of the 
elbow [of the horse] a 4:5 adhering to the ¢!_3, but not [forming a portion] of it. (TA. [See ht, l] — 

- Also A bow: (K:) because its wood is split: on the authority of AHn. (TA.) — 

- And The shankbone. (K.) — 

- And A great mass of rock wrenched from the side of a mountain; (K, TA;) as though it were a piece split 
off, broken [off] but not parted so as to form an interstice, or a gap: and also a piece cut from a 
mountain, like a house or a tent: and it is said in the copies of the K that iba, with kesr, signifies the 
same; but the word is correctly 4 ihia , With an augmentative ù as in the T, and mentioned also by Hr 
in the “ Ghareebeyn: ” pl. of the former ybi, (TA.) — 

- See also li sais part. n. of <4 [q. v.] said of a horse. (TA.) suai The head, or top, of a mountain, (K, 
TA,) [and so | ihi , (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees,)] resembling the LENA [q. v.] ofa 
mosque: pl. B44: and cbli | JN [likewise] e the heads, or tops, of the mountains. (TA. ) hiz: 


see 443, near the end. Jal! obl sä : see shis ] Sii, pl. Les, A fragment of wood: (Freytag, from the 
Deewán of Jereer:) but the pl., when indeterminate, is correctly BLis ] 
aut 


1 &, (O, K, TA,) aor. « S3, (O, TA,) inf. n. ču (S, * O, * K, * TA) and å a, (TA,) It became scattered, or 
dispersed; (S, O, K, TA;) said of a thing; like é, aor. &4; (TA;) of the urine of a camel; (O, K;) and of a 
people, or party; (IAar, O, K;) [like es] and [in like manner] ace is used in relation to blood, &c., as 
meaning the being scattered. (S, O, K, TA. [See also ču, below; and č4#.]) 

=å; &4, (S, O, K,) aor. 34 , (S, O,) inf. n. a (O, TA) and ¢ 4, (K, * TA,) He (a camel) scattered his 
urine; as also | 424! : (S, O, K:) or both signify he scattered his urine, and stopped it. (TA.) — 

- And 35) @3, (K, TA,) inf. n. at and \) x25; (TA;) He poured upon them the horsemen making a 
sudden attack and engaging in conflict, or urging on their horses; (K, TA;) and in like manner, 45. (TA.) 
4 63¢5) see 1. — 

- Gwe) cál The sun spread, or diffused, its gles [or beams], (S, K,) or its light. (TA.) — 

- SDI čl The corn put forth its ¢4å, (S, K, TA,) i. e., its awn. (TA.) — 

- And ÖËAM č! The ears of corn became compact in their grain, (K, TA,) and dry therein. (TA.) 7 Par] sul 
ra i The wolf made an incursion among the sheep or goats. (O, K, TA.) R. Q. 1 åa , (S, O, K,) inf. n. 
date, (TA,) He mixed it, namely, wine, (S, O, K,) with water. (O.) And He mixed one part of it, namely, a 
thing, with another part, (O, * K,) like as one mixes wine with water. (O.) And Ay sill @ &525 He mixed the 
344 [or mess of crumbled bread] with olive-oil: (O:) or he put much clarified butter to it, (ISh, O, K,) and 
much grease, or gravy: (K:) or he raised its head; (O, K;) as some say: (Sh, O:) or he made its head high; 
(O, K;) as some say; from ¢25 as an epithet applied to a man, meaning “ tall. ” (O.) But the verb is used 
more in relation to wine than to +_». (TA.) — 

- See also 1.R.Q. 2 ase, said of a man, is from J elas applied to a man as meaning C485 3h [i. e. 
such as is excited to briskness, liveliness, or sprightliness, and esteemed pleasing in the eye, and is light, 


or active; ” so that the verb may be rendered He was, or became, such as is excited to briskness, &c.: or 
he was, or became, such as is termed ¢ x5, q. v.]. (Ham, p. 246.) — 

- Said of the month It nearly came to an end; little remained of it: (K, TA:) occurring in a trad.: but 

the being distant, or remote: ” and accord. to 


y“ 


accord. to one relation thereof, it is e+; from $ glut 
another, =, with two uss. (TA.) 4: see £25, first and last sentences. 

= Also Haste: (IAar, K, TA:) and so ae accord. to the K; but this is wrong; the meaning of the latter word 
being only that given below, voce ču. (TA.) a A spider's web. (AA, K.) — 

- See also ace race [an inf. n. (see 1) used as an epithet, and therefore as masc. and fem. and sing. and 
pl.;] Scattered, or dispersed; and disordered, or unsettled; syn. ai. (S, K;) as also | ao , [likewise an 
inf. n. used as an epithet,] applied [like the former] to anything, (K, TA,) such as blood, and an opinion, 
and a purpose, or an intention; (TA;) and | ġe, which is wrongly expl. in the K as syn. with a in 
another sense, as stated above; (TA;) and | H44 . (S, K.) One says, eles 443 Gs His blood went 
scattered, or dispersed: (TA:) or gus applied to blood signifies spirtling from a wound made with a spear 
or the like; as in a verse cited voce 48, (Az, TA. [See also eles, ]) And EG | 384 They went away scattered, 
or dispersed. (K.) And ču ži A nation, or people, scattered, or dispersed. (TA, from a trad.) And ayi 
lelad Kal The staff, or stick, broke into scattered pieces; as when one has broken it by striking with it 
upon a wall: and in like manner, 4icaill the reed, or cane. (TA.) And ču% ish A disordered, or an 
unsettled, opinion. (S, K.) And u4 «si A mind of which the purposes, or intentions, (les, as in the S 
[and O], for which, in the K, Ká s4 is erroneously substituted, TA,) and the opinions, (Z, TA,) are 
disordered, or unsettled, (S, K, TA,) so that it is not directed to a decided affair. (Z, TA.) And lela SEE q 
[His mind fled in a disordered, or an unsettled, state, as though dissipated; expl. as] meaning 44504 ©8585 
[a mistranscription, as before: correctly 44a &ä5ä j, e. his purposes, or intentions, became disordered, or 
unsettled: see also Ham p. 44, and Har p. 366]. (K.) And a rajiz says 

elias ie clalll Gila | 5S8 

meaning [Firm, or steady, in encounter, or conflict,] not disordered, or unsettled, in respect of 
purpose, or intention. (S.) — 

- Hence, app., (TA,) Milk mixed with much water; (ISh, O;) syn. c+, (ISh, O, K, TA.) 

= Also [as a subst.] The awn, or beard, of the ears of corn; (S, O, K;) and so | eles and | čt (K) and 4 
as : (TA:) or the awn, or beard, when it has become dry, as long as it remains on the ears; as also | ¿ui 
. (Lth, O.) 42 (S, O, K) and J as (AA, K) [The rays, or beams, of the sun; or] what one sees, (S, O, K,) of 
the light, like rods, (S,) or extending like spears, (O, K,) at the rising, or the beginning of the rising, (S,) or 
a little after the rising, (O, K,) of the sun; (S, O, K;) or what one sees, like cords coming towards him, 
when looking at the sun; or the dispersing light of the sun: (K:) n. un. with ë: (S, O, K) [and Freytag states 
that 4 Anda is said by Jac. Schultens to signify rays: but this | do not find in any lexicon:] the pl. (of eles, 
O) is asl, (O, K,) accord. to analogy, (O,) [a pl. of pauc.,] and pen (O, K) and J 44; (K;) the last 
anomalous. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the night called] all al itis said, esi É ġa aii Gal ól 
tl gui Y [Verily the sun will rise on its morrow having no rays]. (S: in the O, BE óa.) — 

- In the verse cited voce eres As is related to have read gui instead of guil, as meaning The light, [or 
brightness] and redness, and scattered state, of the blood: ISd says, | know not whether he said it 
meaning by original application or by way of comparison. (TA.) — 

- See also 444, last sentence, in two places. ¢l+å : see L4, last sentence: — 


- and see also a2 gles: see Ele, first sentence. &825, (S, O,) or | ELS, (K,) or both, (TA,) and | 
asad , (S, TA,) Shade that is not thick, or dense; (S, O, K, TA;) or which has not wholly shaded one, 
having in it interspaces. (TA.) — 

- See also ged, in two places. Lii : see the next paragraph but one, in two places: and see dates ili 
: see Či £125: see ¢lz4, in two places: and 225, — 

- Also, (S, O, S,) and | asad (O, K) and | Slekss (IDrd, S, O, K) and | (ile, (O, K,) in which last the 
relative cs is without cause, as in & si and & 55, (TA,) applied to a man, (S,) Tall: (O, K:) or tall and 
goodly (S, TA) and light of flesh; applied to a man as being likened to the thin [or much diluted] wine 
termed 425244; or the first signifies long-necked; and so J) the third, and J) the fourth; applied to 
anything, or the last, accord. to the R, applied to a man only: and the first, long applied to a neck: (TA:) 
and light, or active: (O, K:) or so in journeying; as also | ae like 4834, applied to a man, or, accord. to 
Th, to a boy, or young man: or light in spirit: (TA:) see also R. Q. 2: and (K) as some say, (O,) the first 
signifies goodly, or beautiful, (O, K, TA,) in face: (TA:) and | 244, (so in the O,) or 4 ees, with damm 
to the Vs, (TA,) a boy, or young man, goodly, or beautiful, in face, light in spirit; (O, TA;) on the authority 
of AA. (TA.) 

= Also Certain trees; or a kind of tree. (TA.) LË : see guai, in two places. With ż, applied to a she- 
camel, meaning Tall: (S, * O:) or large in body: (TA:) pl. GULk2S, (S, O. [In the TA, GUluixs js said to be 
mistranscribed in the S oÚkätä: but it is not so in either of my copies.]) Laii : see gui, in two places. 
Also Long and thin; applied to a camel's lip. (TA.) 454 : see ata, — 

- With 3, applied to wine (545), Mixed with water: (O, * EM p. 183:) accord. to some, [much diluted; i. e.] 
mixed so as to be thin. (TA.) 


Qt 


1 G28, (S, Msb,) aor. Ge, (Msb,) inf. n. Ges, (A, Msb, K,) He collected; brought, gathered, or drew, 
together; or united; (S, A, Msb, K;) a thing, (S,) any thing or things, and a people or party: (Msb:) and he 
separated; put apart, or asunder; divided; disunited; or dispersed or scattered; (S, A, Msb, K;) a thing, 
(S,) any thing or things, and a people or party: (Msb:) thus having two contr. significations: (S:) so 
expressly state A'Obeyd and Aboo-Ziyad: (TA:) but accord. to IDrd, it has not two contr. significations [in 
one and the same dial.]: he says that the two meanings are peculiar to the dials. of two peoples, (Msb, 
TA, *) each meaning belonging to the dial. of one people exclusively. (TA.) [Hence, as it seems to be 
indicated in the S and A, or from Gx meaning “ a tribe, ” as it seems to be indicated in the Ham p. 538,] 
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one says, Hå 3585, (S,) or age G4, (A, Ham,) (tropical:) [Their union became dissolved, or broken up; or 
their tribe became separated;] meaning they became separated after being congregated: (S, Ham:) and 
aged ala (S, A, Ham) (tropical:) [Their separation became closed up, or their tribe drew together;] 
meaning they drew together after being separated. (S, Ham.) And PRAI aiai Death separated them: (S:) 
and © sui died [Death separated him from his companions]; (TA;) said of a man when he has died. (O in 
art. de: in the K, in that art., | iiaii [perhaps a mistranscription].) And it is said in a trad., ill (dial! 2 Le 
fone] (gy Ge i, e, [What is this judicial decision] with which thou hast divided the people? (S. [In the TA, 
on the authority of IAth, pull cd Gs il, which means 

which has excited evil among the people. ”]) One says also, opal US 51 Ged (assumed tropical:) The man 
broke up, discomposed, deranged, or disorganized, [or rendered unsound, impaired, or marred, 


(agreeably with another explanation of the verb in what follows,)] his state of affairs: (As, A'Obeyd, TA:) 
whence the saying of 'Alee Ibn-El-'Adheer El-Ghanawee 
bga Cats pall Gull 1815 
clea!) i Gli Leal! Cd 

(assumed tropical:) [And when thou seest the man break up his state of affairs as with the breaking 
up of the staff, and persevere in disobedience, or rebellion]. (A'Obeyd, TA.) — 
- Also, aor, as above, (Msb,) and so the inf. n., (S, A, Msb, K,) He repaired a cracked thing [such as a 
wooden bowl or some other vessel, by closing up its crack or cracks, or by piecing it: see 2, which has a 
similar signification, but implying muchness]: (S, Msb:) and [in a general sense,] he repaired, mended, 
amended, adjusted, or put into a right, or proper, state: (A, K, TA:) and it signifies the contr. also [of the 
former meaning and] of this, in the same, or in another, dial.: (TA:) [i. e.] he cracked a thing [such as a 
wooden bowl &c.]: (A, Msb:) and he corrupted, rendered unsound, impaired, or marred. (A, K, TA.) Ge 
as ed ye ede, occurring in a trad. of ‘Omar, means A little repairing, of, or amid, much impairing. 
(TA.) — 
- [He gave a portion of property; as though he broke it off.] One says, Júll ó igi is} G2) Give thou to 
me a portion of the property. (TA.) — 
- He (the commander, or prince, S) sent a messenger (S, K) dl) [to him], (K,) or ES wae ol) [to sucha 
place]. (S.) — 
- He turned, or sent, him, or it, away, or back: (K, TA:) aor. and inf.n. as above. (TA.) And Gall stat Gad 
The bridle turned away or back, or withheld, or restrained, the horse from the direction towards which 
he was going. (K.) — 
- He, or it, diverted a man by occupying him, busying him, or engaging his attention. (K, TA.) One says, “ 
wit él [What diverted thee, or what has diverted thee, &c., from me?]. (TA.) 
= It is also intrans.: see 4. — 
- [Thus it signifies He quitted his companions, desiring others.] One says, deal Gah (K, TA) 1S xé cà (TA) 
He yearned towards them [with such a number of men], and quitted his companions. (K, TA.) — 
- And He, or it, appeared [distinct from others]: (K, TA:) whence the month [G=4, q. v.,] is [said to be] 
named. (TA.) 
= Also, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) said of a camel, He cropped (438!) the upper, or 
uppermost, parts of trees [or shrubs]. (K, TA.) 
= Gs, aor. Ged, (K,) inf. n. Ges, (S, * K, * TA,) He (a goat, S, TA, and a gazelle, TA) was wide, (K,) or very 
wide, (S,) between the horns, (S, K,) and between the shoulders. (K, * TA.) [See also G24, below.] 2 Ges 
[app. signifies He collected several things; or he collected much: and] he separated several things; or he 
separated much. (O.) — 
- Also He repaired a cracked wooden bowl [or some other vessel] in several places [by closing up its 
cracks, or by piecing it]: (S, O:) [and app., in a general sense, he repaired, mended, amended, adjusted, 
or put into a right, or proper, state, several things; or he repaired, &c., much: and it seems to signify also 
the contr. of these two meanings: i. e. he cracked several things; or he cracked in several places: and he 
corrupted, rendered unsound, impaired, or marred, several things; or he corrupted, &c., much.] 
= It is also intrans.: see 4. — 
- Thus, said of seed-produce, It branched forth, or forked, after being in leaf, or blade; (TA;) like 4 ess 
. (K, * TA.) [Hence,] one says, Ge SAN oI wil (assumed tropical:) [Verily | see the evil to have grown like 


seed-produce when it branches forth]; like as one says, G43, and $“. (TA in art. uci 3 (.45 He became 
distant, or remote, from him; (K, TA;) namely, his companion. (TA.) [Hence,] #4!) els (assumed 
tropical:) [He quitted life]. (TA.) And digs Gel (K, TA) His soul [departed, or] quitted life; (TA;) meaning 
he died; (K, TA;) as also 4 = [i. e. 58 =l]. (K.) [See also what next follows.] 4 G4! He died: (S, K: 
[see also 3:]) or (so in the S and TA, but in the K “ and ”) he separated himself from another or others, 
never to return; (S, K;) as also J Ges or 4 cà accord. to different copies of the K, the latter as in the 
L. (TA.) A poet says, (S,) namely, En-Nabighah El-Jaadee, (IB, TA.) “ | i038 ged Gye HIRE 

” (S, IB, TA,) or yall dys Used I si85, accord. to different readings: [app. meaning, And they were men of 
divided races or tribes, or were divided races or tribes of men; so they perished; or separated, never to 
return:] IB says, after mentioning the former reading, i. e. they were of men who should perish; so they 
perished: having previously mentioned the latter reading, and added, i. e. they were of those whom 

<1 à should overtake. (TA. [IB's explanations seem at first sight to indicate that he read & #4 and Ú s; 
neither of which is admissible: each of his explanations app. relates to both readings; as though he 
understood the poet to mean, they were men separated from different tribes, to be overtaken by 
others; so they perished.]) 5 25 and | G24! are quasi-pass. verbs, the former of G24 and the latter of 
G: (TA:) [the former, therefore, is most correctly to be regarded and used as intensive in its 
significations, or as relating to several things or persons: but it is said that] both signify alike: [app. It 
became collected; it became brought, gathered, or drawn, together; or it became united: and also] it 
became separated, put apart or asunder, divided, disunited, or dispersed or scattered: (S, K:) and it, or 
he, became distant, or remote. (K.) One says, still cil i | ed [They became separated, &c., or they 
separated themselves, &c., in search of the waters], and H94 cà [in predatory excursions]. (TA.) And 
SÉ Gadi) i it Such a one became distant, or remote, from me; or withdrew to a distance, or for away, 
from me. (TA.) And =l | EBA [and 44] The road separated. (S, A, Msb.) And J Sail) Geil and Gs 
The river separated [or branched forth] into other rivers. (TA.) And 4 BRAN Gilad | cul (S, Msb, TA) 
and “145 (TA) The branches of the tree separated, divided, straggled, or spread out dispersedly; (S, TA;) 
or branched forth from the stem, and separated, divided, &c. (Msb.) See also 2. One says also, syd rane wea 
Js5l (assumed tropical:) [The state of affairs of the man became broken up, discomposed, deranged, 
disorganized, or (agreeably with another explanation of the verb in what follows) rendered unsound, 
impaired, or marred]. (A.) — 

- Also 4 the latter verb, [or each,] It became closed up; [or repaired by having a crack or cracks closed 
up, or by being pieced;] said of a cracked thing: (TA:) and | both verbs, i. q. akai [which means, in a 
general sense, it became rectified, repaired, mended, amended, adjusted, or put into a right, or proper, 
state; &c.; but | have not found this verb (zlil) in its proper art. in any of the Lexicons]: (K, TA:) and | 
the latter signifies also it became cracked; (A;) [and in like manner the former, said of a number of 
things; or it became cracked in several places when said of a single thing: and hence J both signify, in a 
general sense, it became corrupted, rendered unsound, impaired, or marred; a meaning which may 
justly be assigned to the former verb in the phrase mentioned in the next preceding sentence.] 7 Cail 
see 5, in nine places: and see also 3. 8 Ci) see 1, in the former half of the paragraph. G4 inf. n. of Ges 
[q. v.]. (Msb.) — 

- [Used as a simple subst., it signifies Collection, or union: and also separation, division, or disunion; 
and] a state of separation or division or disunion; (K, TA;) as also 4 duns: (S, TA:) pl. of the former Ca gk, 
(TA.) — 


- And [hence, perhaps, as implying both union and division,] Such as is divided [into sub-tribes], of the 
tribes of the Arabs and foreigners: (S: [in my copy of the Msb, ll Jilä 44 Cuanuail le, as though it meant 
the tribes of the Arabs collectively, agreeably with another explanation to be mentioned below; but | 
think that there may be a mistranscription in this case:]) pl. Ca gts (S, Msb:) or it signifies, as some say, 
(Msb,) or signifies also, (S,) a great tribe; syn. dase Abus, (S, A, K,) or aa Č; (Msb;) the parent of the 
[tribes called] Js48, to which they refer their origin, and which comprises them: (S:) or, as some say, a 
great tribe (a:b iA) forming a branch of a iló; ora alg itself: (TA:) A' Obeyd says, on the authority of 
Ibn-El-Kelbee, on the authority of his father, that the nd js greater than the als; next to which is the 
ila; then, the se; then, the cys then, the 444: (S, TA:) but IB says that the true order is that which Ez- 
Zubeyr Ibn-Bekkar has stated, and is as follows: (TA:) [i. e.] the genealogies of the Arabs consist of six 
degrees; (Msb;) first, the G24; then, the als; then, the le, (Msb, TA,) with fet-h and with kesr, to the 
g; (Msb;) then, the oh; then, the 444; and then, the Alas: thus, Khuzeymeh is a =~; and Kinaneh, a afs; 
and Kureysh, an s 4; and Kuseí, a G4 and Hashim, a 3#; and El-'Abbás, a 424: (Msb, TA:) and Aboo- 
Usameh says that these classes are agreeable with the order obtaining in the structure of man; the =à 
is the greatest of them, derived from the =< [or suture] of the head; next is the 44:4, from the 448 
[which is a term applied to any one of the four principal bones] of the head; then, the ic, which is the 
breast; then, the oł [or belly]; then, the 444 [or thigh]; and then, the 44.4, which is the shank: to these 
some add the żbśśe, which consists of few in comparison with what are before mentioned: (TA:) and 
some add after this the 44): some also add the ais before the Ges: (TA in art. G4::) the pl. is as above. 
(TA.) It signifies also A nation, people, race, or family of mankind; syn. Uss; as expl. by IM and others: in 
the K, [and in a copy of the A,] erroneously, Jis [a mountain]: (TA:) but it is [strangely] said by Aboo- 
‘Obeyd El- Bekree that accord. to all except Bundar, the word in this sense is 4 G5, with kesr. (MF.) 
And the pl., 4 gus is [said to be] especially applied to denote the foreigners (e=): (TA:) [thus it is said 
that] the phrase, in a trad., alii Go gall é us DES ól means [Verily a man] of the foreigners (#1) [became a 
Muslim: but see åh fall], (S.) — 

- Also, [as implying separation,] Distance, or remoteness. (A, K.) So in the phrase JÄ cd [The distance, 
or remoteness, of the abode, or dwelling]. (TA.) — 

- And A crack (S, A, K, TA) in a thing, (S,) which the 2&4 repairs. (S, * TA.) — 

- And The place of junction [i. e. the suture] of the J4 [or principal bones] of the head; (K;) the ae 
which conjoins the h of the head: the JiL4 in the head being [the frontal bone, the occipital bone, and 
the two parietal bones; in all,] four in number. (S.) — 

- [Hence, perhaps, ] glad Uå (assumed tropical:) They two are likes [or like each other]. (S.) — 

- See also G25, 

= Also Distant, or remote; (K;) as in the phrase G25 el [Distant, or remote, water]: pl. bai, (TA.) isä: 
see the dual oles voce Gai 43 A road: (Msb:) or a road in a mountain: (S, A, O, L, Msb, K:) primarily a 
road in a mountain (Har p. 29) and in valleys: (Id. p. 72:) afterwards applied to any road: (Id. p. 29:) [see 
also Cea: pl. Gl, (S, O, Msb.) And A water-course, or place in which water flows, in [a low, or 
depressed, tract, such as is called] a ok; of land, (ISh, A, O, K,) having two elevated borders, and in width 
equal to the stature of a man lying down, and sometimes between the two faces, or acclivities, of two 
mountains. (ISh, O.) Or it signifies, (K,) or signifies also, (A,) A ravine, or gap, [or pass,] between two 
mountains. (A, K.) — 


- Also [A reef of rocks in the sea: so in the present day: or] a “25 or 4355 (accord. to different copies of 
the K in art. Oe [but neither of these two words do | find in their proper art. in any Lex.]) in the sea, such 
as is connected with the shore: if not connected with the shore, a bowshot distant, it is called Ge>. (K 
and TA in art. u>.) — 

- And A brand, or mark made with a hot iron, (S, K,) upon camels, (K,) peculiar to the Benoo-Minkar, in 
form resembling the [hooked stick called] Gs+<«: (S:) or a brand upon the thigh, lengthwise, [consisting 
of] two lines meeting at the top and separated at the bottom: (ISh, TA:) or a brand united [at the upper 
part and] at the lower part separated: (Aboo-' Alee in the “ Tedhkireh, ” TA: [but there is an omission 
here, so that the reverse may perhaps be meant:]) or a brand upon the neck, like the o=: (Suh in the R, 
TA:) in a marginal note in the copy of the L, it is said that 44 signifying a brand is with kesr to the ¿è and 
with fet-h [i. e. Ge and 4 Š ]. (TA.) — 

- See also Ged, — 

- [And see the pl. G4 below.] G24 Width, or distance, (A, K,) or great width or distance, (S,) between 
the horns (S, A, K) of a goat (S, TA) and of a gazelle, (TA,) and between the shoulders, (A, K,) and 
between two branches. (A.) [See also 1, last signification.] 43: see Gs second sentence. — 

- Also The space, or interstice, between two horns: and between two branches: (K:) pl. oad and Ges, (K, 
* TA,) in this and all the following senses. (TA.) — 

- And A cleft in a mountain, to which birds ESAN for which SEA is erroneously substituted in [several of] 
the copies of the K, TA) resort: pl. as above. (K, TA.) — 

- Also A branch of a tree, (S, A, * Mgh, * Msb, TA,) growing out a part, or divaricating, therefrom: (Msb, 
* TA:) or the extremity of a branch: (K, TA: [said in the latter to be tropical in this latter sense; but why, I 
see not:]) pl. 4# (S, Mgh, Msb, TA) and “tes, as above. (TA.) And Cras! dai The divaricating, or 
straggling, [branchlets, or] extremities [or shoots or stalks] of the branch. (TA.) And [hence] wi; å Ltn 
Júni [A staff having at his head two forking portions or projections]; (A, TA;) and Az mentions, as heard 
by him from the Arabs, J Jä , without , instead of ols in this phrase. (L, TA.) And we) fer) ipi [A 
sprig, spray, bunch, or branchlet, of sweet basil, or of sweet-smelling plants]: and A ò iai [and ós 
sa A lock, or flock, of hair and of wool]. (JK in art. 354.) And élia 35 óa ái Ul (tropical:) [I am a branch, 
or branchlet, of thy great tree]. (A, TA.) And A iii Ale (assumed tropical:) [A question having many 
branches, or ramifications]. (Msb.) And [the pl.] oak [as meaning] (tropical:) The fingers: (K, TA:) one 
says, 2% ety ailé G24 (tropical:) He laid hold upon it with his fingers. (A, TA.) And (gies Gi Ga (tropical:) 
He sat between her two legs: (A:) and sl Qai G8 (tropical:) [He sat (in the Mgh <3, as implied in the A, 
and in the Msb ók,)] between her arms and her legs; (A, Mgh, Msb, K;) or between her legs and the 
ols [dual of a5, q. v.,] of her z 2$; (A, Mgh, K;) occurring in a trad.; (Mgh, Msb;) an allusion to ¢&s. (A, 
Mgh, Msb, K.) And Jl! úgė (assumed tropical: ) The das [or two upright pieces of wood] of the 
camel's saddle; its 43ú and its e3!. (Mgh.) And aiid sh i Peai 3#) (tropical: ) [Infix thou the flesh- 
meat upon the prongs of the roastinginstrument]. (A, TA.) And Jai å iai (assumed tropical:) [A tooth of a 
reaping-hook]. (K in art. o».) And osu ce ye Aa (assumed tropical:) [A tooth, or cusp, of the teeth, or 
cusps, of the o]; the 25 of the o being three. (S and Lin art. œ.) And al di (tropical:) The outer 
parts, or regions, of the horse (èii, A, or 4al $, K); all of them: (K:) or the prominent parts (S, K) of 
them, (K,) or of him; (S, and so in some copies of the K;) as the neck, and the mh [or withers, &c.], (S, 
TA,) and the crests of the hips, (TA,) or such as his head, and his dis [or withers, &c.], and the crests of 
his hips. (A.) — 


- Also A small water-course, or channel in which water flows; as in the phrase dits igi a small water- 
course filled with a torrent: (S:) or a water-course in sand; (K;) or in the elevated part of a depressed 
tract into which sand has poured and remained. (TA.) And A small portion of a [water-course such as is 
called] dali. or what is smaller than a dali. accord. to different copies of the K; igi being expl. as 
meaning Ëi Ge a ú, and, in one copy, dali) ue. (TA.) And Such as is large, of the channels for 
irrigation of valleys: (K, TA:) or, as some say, a branch froma dali, and from a valley, or torrent-bed, 
taking a different course therefrom: pl. as above. (TA.) — 

- And A portion, part, or piece, of a thing; or somewhat thereof: (S, Msb, K, TA:) pl. as above. (TA.) One 
says, Jall óa 4325 d Gat! Give thou to me a portion of the property. (TA.) And os 425 ey Gi (assumed 
tropical:) [In his hand is somewhat of good, or of wealth]. (TA.) And it is said in a trad., J&J! Ges igi sls) 
(assumed tropical:) Modesty is a part of faith: and in another, ANI Gs ÄRA UL (assumed tropical:) 
[Youth is a part of insanity]. (TA.) In explanation of the phrase, in the Kur [77:30], pas G8 (63 Us isl 
[Unto a shade, or shadow, having three parts, or divisions], it is said that the fire [of Hell], on the day of 
resurrection, will divide into three parts; and whenever they shall attempt to go forth to a place, it will 
repel them: by JÈ being here meant that the fire will form a covering; for [literally] there will be no JS in 
this case. (Th, L.) — 

- And A piece such as is called 433, with which a wooden bowl [or the like] is repaired. (S.) — 

- Accord. to Lth, (T, TA,) ÄI dad means (tropical:) The changes, or vicissitudes, of time or fortune; (T, 
A, TA;) and he cites the saying of Dhu-r-Rummeh 
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” which he explains by saying, i. e. | thought that one thing, or state of things, would not be divided 
into many things, or states: [i. e. Nor did | think that the vicissitudes of fortune would divide one whole 
body of men into many parties:] but Az disapproves of this explanation, and says that wat here means 
Intentions, designs, or purposes: he says that the poet describes tribes assembled together in the 
[season called] a2», who, when they desired to return to the watering-places, differed in their 
intentions, or designs; wherefore he says, Nor did | think that various intentions would divide [one 
whole body of men who before had] a consentient intention. (L, TA.) — 

- [See also the pl. GS below.] S425, imperfectly decl., (Msb,) The name of a month [i. e. the eighth 
month of the Arabian year]: pl. UG (S, Msb, K) and dalti: (Msb, K:) so called from G25 “ it became 
separated; ” (K, TA;) because therein they used to separate, or disperse themselves, in search of water 
[when the months were regulated by the solar year; this month then corresponding partly to June and 
partly to July, as shown voce 3, q. v.]; or, as some say, for predatory expeditions [after having been 
restrained therefrom during the sacred month of Rejeb]; or, accord. to some, as Th says, from Gad “it 
appeared; ” because of its appearance between the months of Rejeb and Ramadan. (TA.) — 

- gä UÉ A certain insect, (K, * TA,) a species of the ~‘, or of the GAk4. (TA.) Ged pl. of Geb: (S, O, 
Msb:) and of ini, (K, TA.) — 

- Gl sas les Obes is a prov., [expl. as] meaning The abundance of the food [that | have to procure for my 
family] has occupied me so as to divert me from giving to people: (S, TA:) [Z considers 4, here, as pl. 
of Ae “a branch, ” and as meaning duties, and relations: (Freytag's Arab. Prov., i. 653:)] but El- 
Mundhiree says that 4 is a mistranscription: the other reading is =, meaning “ my expending 
upon my family.” (Meyd. [See also s&s, in art. sand C525 (Ls, (S, A, Msb, K,) without the article J}, 
and imperfectly decl., (Msb,) and Ca gel, (A, Msb, K,) with the article, and perfectly decl., (Msb,) but 


several authors disallow this latter, accounting it wrong; (TA;) a name for Death; (S, A, * Msb, K; *) so 
called because it separates men: (S, Msb:) the former is a proper name: (Msb:) J says [in the S] that it is 
determinate, and does not admit the article JI: in the L, it is said that Gs“ and a gal both signify as 
above; and that in either case it may be originally an epithet, being like the epithets Js% and 942; and 
if so, the article in this case is as in Gell and =< and Ss ll: and this opinion is confirmed by what is 
said of its derivation: but he who says 4, without the article, makes the word a pure substantive, and 
deprives it literally of the character of an epithet; wherefore the article is not necessarily attached to it, 
as it is not to we and Goa; yet the essence of an epithet is in it still, as in the instance of 4s i Js, a 
name for “ bread, ” so called because it reinvigorates the hungry; and as in «5, [a certain town] so 
called, accord. to Sb, because midway between EI-'Irak [' Irak el-'Ajam] and El-Basrah: thus in the L. (TA.) 
One says of a person when he has been at the point of death and then escaped, © 52% aiii [Death 
became near to him]. (TA.) And it is said in a trad., Q Ai 4355) Áa 038 le chy als Aly Lai, i. e. [And | 
ceased not putting my foot upon his cheek until] | made death to visit him. (TA.) G4 A [leathern water- 
bag such as is called] #4! 54 [q. v.]; (A'Obeyd, S, K;) as also 43515 and 4agau; (A'Obeyd, S:) or one that has 
been repaired, or pieced: (TA:) or one that is made of two hides: (K:) or one that is made of two hides 
facing each other, without a4 at their corners; e44 in [the making of] aul being the taking of the hide 
and folding it, and then adding at the sides what will widen it: or one that is pieced (ald!) with a third skin, 
between the two skins, that it may be rendered wider: or one that is made of two pieces joined 
together: (TA:) or one that is sewed (8353, K ang Th in the CK 35 584,) on both sides: (K:) called thus 
because one part is joined to another: (L, TA:) pl. Ge4. (K, * TA.) — 
- Also An old, worn-out skin for water or milk: (K:) because it is pieced, or repaired: (TA:) pl. as above. 
(K.) = 
- And A camel's saddle; syn. J55: because it is joined, part to part: so in the saying of El-Marrar, 
describing a she-camel 
Lees Se Ge SA GIA Gs K 
Gily Legale) ay Cust 
[When she falls down, or fell down, there falls down, or fell down, from her right side a saddle by reason 
of which was her fevered and jaded state]. (TA.) — 
- And G4 Us5 i. q. Ge [A man who is a stranger, &c.]. (AA, TA voce aged (é The art, or craft, of 
repairing cracks [in wooden bowls &c., by piecing them]. (TA.) are : see what next follows. Ah geal A 
sect which does not prefer, or exalt, the Arabs above the 'Ajam [or foreigners or Persians]: (S:) or a sect 
which prefers, or exalts, the 'Ajam above the Arabs: (Msb:) or those who despise the circumstances, or 
condition, of the Arabs; (A, * K;) one of whom is called J es; (A, K;) a rel. n. formed from the pl., (IM, 
Msb, TA,) Ca gk being predominantly applied to the 'Ajam; (IM, TA;) like & hail [from cai], (IM, Msb, 
* TA.) In the phrase lui cr alll Gye AS él, occurring in a trad., [and mentioned before, voce wyll [ġa 
may mean 4l; or it may be [used as] a pl. of Cail, like as Sseill and (= sl are [used as] pls. of (2 sell 
and (s=<ll, (IAth, TA.) Glas A repairer of cracks [in wooden bowls &c., by piecing them]. (S, Msb, TA.) 
ole Lal The two shoulders: (K:) because wide apart: of the dial. of El-Yemen. (TA.) cal A goat, (S, TA,) 
and a gazelle, (A, TA,) wide, (A,) or very wide, (S, TA ) between the horns: (S, A, TA:) [and app., between 
the shoulders: (see Gi:)] fem. eed: (TA:) and pl. Ges. (S, A, TA.) 

= It is also the name of a certain very covetous man n [who became proverbial for his covetousness, and 
hence it is used as an epithet]: (S, K:) so in the saying, caii cal isi [Be not thou an Ash'ab, for in that 


case thou wilt become fatigued, or wearied, by thy endeavours]; (K;) a prov.: (TA:) and so in the prov., 
ati er) ţi [More covetous than Ash'ab]. (S.) Che A way, road, or path, (S, Msb, K,) [in an absolute 
sense, or] branching off from another. (Msb.) Gall Ga means The way [of truth, or] that distinguishes 
between truth and falsity. (K.) Čata An instrument by means of which a crack in a [wooden bowl or 
some other] thing is repaired [by piecing it]; an instrument used for perforating, a drill, or the like, (K, 
TA,) by means of which the %4 repairs a vessel. (TA.) dues iai [A wooden bowl] repaired in several 
places [by closing up its cracks, or by piecing it]. (S.) — 

- See also what follows. 452 applied to a camel, (K,) and J iai applied to a number of camels, (TA,) 


Marked with the brand called G5. (K, TA.) 


Q. 1485, and its inf. n. Si: see 33245 and 53524 in art. Aih ded: see dye jn art. då, 


> > 


au 


1 deh) aor. 425, (Msb,) inf. n. ai, (A, Mgh, Msb, ) It (hair) was, or became, shaggy, or dishevelled, (A, 
Mgh,) and frouzy, or altered in odour, (Mgh,) in consequence of its being seldom dressed: (A, Mgh:) or it 
was, or became, defiled with dust, and matted, or compacted, in consequence of its being seldom 
anointed: (Msb:) or, accord. to El-Ghooree, it wanted oil, or ointment: (Har p. 50:) and | “=454 signifies 
[the same: or] it was, or became, matted, or compacted, (K, TA,) and dusty. (TA.) And the former verb, 
[and app. J the latter also,] It (the head) was, or became, dusty, not being renovated [by dressing or 
anointing], nor cleansed. (Msb.) Also the former verb, aor. as above, (L, K, and Ham p. 469,) inf. n. Ga 
(S, L, K, and Ham) and 4 ak, (L and Ham,) He was, or became, shaggy, or dishevelled, in the hair, (JM, 
PS,) and frouzy, or altered in odour, in consequence of its being seldom dressed: (JM:) or it signifies (or 
signifies also, JM) he had a dusty head, (S, L, K, JM,) and plucked hair, unanolnted; (L;) or he had matted, 
or Ora: and gusty, hair: (L, and Ham p. 469:) and in like manner | =, (L.) — 

css (Msb,) or | 255, (S, K, TA,) [or each,] also signifies (tropical:) The being separated, or disunited, 
(S, Msb, K, TA,) and spread out, (Msb,) and uncompacted, (TA,) like as is the head of the £ = [or tooth- 
stick, by its being bruised, or battered, or mangled by blows]. (Msb, TA.) You say, “45 | A sull iS. 
(Msb, TA,) and 351), (A, TA,) (tropical:) The head of the tooth-stick, and of the wooden peg or stake, 
became disintegrated; or separated, disunited, or uncompacted, in its component parts [or its fibres; or 
rendered brushy; by its being bruised, or battered, or mangled by blows]. (TA.) And J | <4 (tropical:) 
They [meaning men] became separated, disunited, dispersed, or scattered. (A.) — 
- And <x, aor. as above, (TK,) inf. n. ai, said of the state of affairs, (assumed tropical:) It was, or 
became, dissolved, broken up, discomposed, deranged, disorganized, disordered, or unsettled. (S, * A, * 
K, * TA, TK. [In the S and A and K, this is placed as the first of all the meanings in this art.; and in the A, it 
is mentioned among the meanings that are proper, not tropical; but in my opinion it is tropical. See also 
Gad below.]) 2 4224, inf. n. areas He rendered it (i. e. hair) [shaggy, or dishevelled, and frouzy: (see 1:) 
or] matte, or compacted, and dusty: or he rendered him [shaggy, or dishevelled, and frouzy, in his hair: 
au mates or compacted, and dusty, in his hair. (TA.) — 
- usc also signifies (assumed tropical:) The separating, disuniting, dispersing, or scattering, a thing. (S.) 
id Seime] tropical:) The making to separated like as do rivers and branches. (L.) [Hence,] oly Ati 
Ml 4 (tropical:) [He made the head of the tooth-stick to become disintegrated; or separated, disunited, 


or uncompacted, in its component parts or its fibres; or rendered it brushy; by bruising it, battering it, or 
mangling it by blows: see 1]. (A.) — 

- ud) 425 (tropical:) He took of the straggling branches, or sprigs, of the senna, without pulling it up by 
the roots. (TA, from a trad.) — 

- See also 5, in two places. — 

- afe gÉ cÈ Cull) Gd (assumed tropical:) The people took, or began, to impugn his character, censure 
him, reproach him, or speak against him, by befouling his reputation (Hae ¢ Cush), (TA, from a trad.) — 
- And 4is 4&5 (assumed tropical:) He detracted from his reputation; syn. + Gaé and irai: from Gaui 
[as inf. n. of 1 in the last of the senses assigned to it above,] meaning AI il, (L.) — 

- And also, inf. n. as above, (assumed tropical:) He repelled from him, or defended him: (K:) or he 
defended his reputation. (TA.) [Thus it has two contr. meanings.] 4 ¿A a x4! (tropical:) Such a one 
was angry by reason of me; syn. G2. (A. [But this | have not found elsewhere; and | almost think that 
dàl, in my copy of the A, may be a mistranscription for 3; and Guat, for 25 5 ([.Gaé see 1, in six 
places. 

= Gai also signifies (assumed tropical:) The act of taking; syn. Äi, (K, TA;) and so VY Čí 5. (TA.) One 
says, All 48235 (assumed tropical:) Time, or fortune, took him. (TA.) And 4u 435 He ok his property. 
(TK.) — 

- And (assumed tropical:) The eating little of food; (K, TA;) and so 4% Euee sä: whence one says, Gs Cied 
KBR) | ate little of the food. (TA.) Gund : see the next paragraph. 25 inf. n. of 1 [q. v.]. (L, Msb, &c.) — 

- [Hence,] ári ail al, (S,) and aS, (A,) i. e. (tropical:) [May God rectify, or repair, and consolidate, what 
is discomposed, deranged, disorganized, disordered, or unsettled, of thy, and your, affairs; (see art. al;) 
or] consolidate thy, and your, disorganized, disordered, or unsettled, state of affairs: (S, A: * [in the 
latter expressly distinguished as tropical:]) [and so | eine ,and asin, perhaps by poetic license; for] 
Kaab Ibn-Malik El-Ansaree says 
4 623 úi 4 ayi a 
EE AE 

(assumed tropical:) [God rectified and consolidated, by him, a discomposed, deranged, disorganized, 
disordered, or unsettled, state of affairs, and repaired, by him, the affairs of his people, when the state 
of affairs was broken up]. (TA.) It is said in a trad., as a form of prayer, 25 le als 4635 AILS i.e. (tropical:) 
[I ask of Thee mercy] whereby thou shalt consolidate what is discomposed, deranged, disorganized, 
disordered, or unsettled, of my state of affairs. (TA.) Cun , applied to hair, Shaggy, or dishevelled: (MA:) 
[or shaggy, or dishevelled, and frouzy, or altered in odour, in consequence of its being seldom dressed: 
(see 1, first sentence:)] or defiled with dust, and matted, or compacted, in consequence of its being 
seldom anointed. (Msb.) And in a similar sense applied to the head of a 2l sa [or tooth-stick, meaning 
(assumed tropical:) Disintegrated; or separated, disunited, or uncompacted, in its fibres; or rendered 
brushy; by its being bruised, &c.; and so as applied to the head of a wooden peg or stake; as indicated by 
an explanation of its verb]. (MA.) [And in the TA it is applied to a plant, as meaning (assumed tropical:) 
Straggling.] See also cc — 

- And (assumed tropical:) A man dirty in the body. (Msb.) aia A place of [or in] the hair that is 425 [or 
shaggy, or dishevelled, &c. ]. (TA. ) SS and lS Ces: see what next follows. Gul AS, Megh, Msb, K,) 
and oi Gal, (K,) and | G23, (Mgh, TA,) [and Ali Gad Jand \ dues, (TA,) and oll (ERS, (K,) 
applied to a man, (A, Mgh, Msb,) Having the hair shaggy, or dishevelled, and frouzy, or altered in odour, 


in consequence of its being seldom dressed: (Mgh:) or having the hair defiled with dust, and matted, or 
compacted, in consequence of its being seldom anointed: (Msb:) or having the head dusty, (S, A, K, TA,) 
ag the hair plucked, and unanointed: (TA:) fem. of the first olin, applied to a woman: (A, Msb:) and 
Še [is its pl., and] is applied to horses, as meaning [having shaggy coats,] not curried: (S:) or dusty by 
reason of long journeying. (Ham p. 130, [See and ex. from a poet, voce 4g) .]) The first [or each] is also 
applied to a head, as meaning Dusty, not renovated [by dressing or anointing], nor cleansed. (Msb.) — 
- Gat) (tropical:) The wooden peg or stake: (A, K, TA:) so in a verse of El-Kumeyt cited in the first 
paragraph of art. œa: an epithet in which the quality of a subst. is predominant: (TA:) so called because 
its head is disintegrated; or separated, disunited, or uncompacted, in its component parts [or its fibres; 
by its being battered by blows]. (A, * TA.) — 
- And (assumed tropical:) What has dried up of the [barley-grass called] c: (K, TA:) [or] it is so called 


when its prickles have dried. (TA.) 


Q. Q. 1.3524, (A, Msb,) inf. n. #52, (A, L, Msb, K,) He practised the art termed #2524, expl. below: (A, L, 
Msb, K:) as also Ais, (Msb, K,) inf. n. sage: (A, Msb, K:) so some say. (Msb.) [See what here follows. ] BA gad 
Legerdemain, or sleight-of-hand, (A, L, K,) and false miracles, (TA,) and fascinations, (K,) or fascination, 
(A, L,) or a kind of play, (Msb,) like >=, (A, L, Msb, K,) making a thing to appear different from what it 
really is, (L, K,) or showing a man what has no real existence: (Msb:) or making what is false to assume 
the form of what is true: (TA:) as also iisi: (A, Msb:) vulgarly termed iiai, (TA.) — 

- Also Quickness: or lightness, or agility, in any affair. (L.) — 

- It is not a word of the language of the people of the desert. (Lth, L, Msb.) (5a gah A messenger of princes 
or governors, (L, K,) who journeys on affairs of importance for them (L) upon post-horses or other beasts 
appointed for their conveyance: (L, K:) so called because of his quickness. (L.) It is not a word of the 
language of the people of the desert. (Lth, L.) — 

- See also what follows. iat and aye A man who practises the art termed 3 ati (L, K;) as also | 
(63925 : (TA in art. Gac:) improperly called iaig, and surnamed Sal sii, (Eth-Tha'dlibee, TA.) 


Doel 


14 5x4, (S, Msb, K, &c.,) and 4 55, (K,) which latter is disallowed by some, but both are correct, though 
the former is the [more] chaste, (TA,) aor. >=, (S, Msb, K,) inf. n. 325 (S, Msb, K, &c.) and 55 (K, TA) and 
3x4, (TA, and so in the CK in the place of 3=4,) but the first is the most common, (TA,) and #524 (Msb, K) 
and #524 and 24, (K,) of which last three the first is the most common, (TA,) and c 2è and c3 (K) and 
($92 (TA) and 54 (Msb, K) and 554, (K,) which is said to be the inf. n. of 5%, (TA,) and “ys and 

3) gate (Lh, K) and 21) gat, (K,) which is of extr. form, (TA,) He knew it; knew, or had knowledge, of it; was 
cognizant of it; or understood it; (S, * A, Msb, K, TA;) as also 4} ed: (Lh, TA:) or he knew the minute 
particulars of it: or he perceived it by means of [any of] the senses. (TA.) Lh mentions the phrase de jul 
Ale Ls and dlc ls wal Jal [I know what such a one did or has done], and Ale Le U8 G25 L [I knew not 
what such a one did], as on the authority of Ks, and says that they are forms of speech used by the 
Arabs. (TA.) [See also 54, below.] — 

- 525, (A, Msb, K,) aor. 3è , (Msb, K,) inf. n. 323 and 325, (K, TA,) or 5=4, (so accord. to the CK instead of 
“5,) He said, or spoke, or gave utterance to, poetry; spoke in verse; poetized; or versified; syn. 14è Ju; 


[for poetry was always spoken by the Arabs in the classical times; and seldom written, if written at all, 
until after the life-time of the author;] (A, Msb, K;) as also 5*4: (K:) or the latter signifies he made good, 
or excellent, poetry or verses; (K, MF;) and this is the signification more commonly approved, as being 
more agreeable with analogy: (MF:) or the latter signifies he was, or became, a poet; (S;) as also 52%, 
aor. 54. (TA.) One says, old 44 | said, or spoke, poetry, &c., to such a one. (TS, O, TA.) And ë í 
yi ul Avail [Had he known his deficiency, he had not spoken poetry, or versified]. (A.) 
= 6 add bél: see 3. 
= 3x4 as a trans. verb syn. with èl: see 4. — 
- As syn. with 5<Ls: see 3. 
= Ë, aor. 524, (K,) inf. n. 584, (TA,) His (a man's, TA) hair became abundant (K, TA) and long: (TA:) and 
said likewise of a goat, or other hairy animal, his hair became abundant. (TA.) — 
- Also (assumed tropical:) He possessed slaves. (Lh, K.) 2 >“ as an intrans. verb: see 4: — 
- and as a trans. verb also: see 4. 3 èi sel | Jel (5, K,) aor. of the latter 4, that is with fet-h, (S, 
MF,) accord. to Ks, who holds it to be thus even in this case, where superiority is signified, on account of 
the faucial letter; or, accord. to most, 3 , agreeably with the general rule; (MF;) He vied, or contended, 
with him in poetry, and he surpassed him therein. (S, K, MF.) 
= And è cLé, (S,) and elà, (A, Msb, K,) and | 524, (A, K,) He slept with him, and with her, (434, S, 
and lex a4, Msb, K, or kast, A,) in one 4 [or innermost garment]. (S, A, Msb, K.) 

= [Reiske, as mentioned by Freytag, explains o<“ as signifying also Tractavit, prensavit, vellicavit: but 
without naming any authority.] 4 >)+4| He made him to know. (S.) You say, Baie ò àl and ŠI, (K,) the 
latter of which is less usual than the former, because one says # 5x4 but not è, (MF,) He aquainted 
him with the affair; made him to know it. (K.) And oa gal ager) | made known the affair of such a one. 
(A.) And Gd Cth | made such a one notorious for an evil deed or quality. (A.) — 
- Also, (inf. n. Sui, Msb,) He marked it, namely a beast destined for sacrifice at Mekkeh, (S, * Mgh, 
Msb, * K, TA,) by stabbing it in the right side of its hump so that blood flowed from it, (S,) or by making a 
slit in its skin, (K,) or by stabbing it (K, TA) in one side of its hump with a e2% or the like, (TA,) so that the 
blood appeared, (K, TA,) or by making an incision in its hump so that the blood flowed, (Msb,) in order 
that it might be known to be destined for sacrifice. (S, Msb.) — 
- [Hence, app.,] (assumed tropical:) He wounded him so as to cause blood to come. (TA.) It is said ina 
trad. respecting the assassination of 'Othman, Vaii ba (assumed tropical:) He wounded him so as to 
cause blood to come with a oaii [q. v.]: (TA:) and in another trad., Gee 54l aa aii (assumed tropical:) 
[The Prince of the Faithful was wounded so that blood came from him]. (S.) — 
- And (tropical:) He pierced him with a spear so as to make the spearhead enter his inside: and ENTS R 
(tropical:) he made the spear-head to enter into the midst of him: [but this is said to be] from + ò àl“ 
he made it to cleave to it. ” (TA.) p is said specially of a king, meaning He was slain. (A, TA.) — 
- Also He made it to be a distinguishing sign: as when the performance of a religious service is made, or 
appointed, by God to be a sign [whereby his religion is distinguished]. (TA.) — 
- And ls! They called, uttering their Jė [whereby they might know one another]: or they appointed 
for themselves a Jė in their journey. (Lh, K, TA. [See also 10.]) 
= byti ú [How good, or excellent, a poet is he !]. (TA in art. 654: see jk in that art.) 
= àl [from 324 or 524 signifying “ gar l It (a fœtus, S, A, K, in the belly of its mother TA) had hair 
growing upon it; (S, A, K;) as also | 35; (S, K;) and 4 %4, inf. n. eS: and | žil, (K.) — 


- And 44! She (a camel) cast forth her foetus with hair upon it. (Ktr, K.) — 

- And äl He lined a boot, (A, K,) and a 443, (A,) and the 3 jive of a horse's abl and a 8 suili, and the 
like, (TA,) with hair; (A, K;) as also | 524; (Lh, A, K;) and | 54, (K,) inf. n. 52: (TA:) or, said of a è ï, 
he covered it with hair. (A.) — 

- And è ål He clad him with a 5 [i. e. an innermost garment]. (S, A, K.) And He put on him a garment 
as a 24, i. e., next his body. (TA.) [Hence,] | etree (tropical:) Such a one involved him in evil. (S, A.) 
And Ka} Gall b ål (assumed tropical:) [Love involved him in disease]. (S.) And 4; è àl (assumed 
tropical:) He made it (i. e. anything) to cleave, or stick, to it, [like the + to the body,] i. e., to another 
thing. (K.) — 

- [And (assumed tropical:) It clave to him, or it, as the Jå cleaves to the body. Hence,] ae!! 224! 
(tropical:) [Anxiety clave to him as the p= cleaves to the body]. (A.) And coil aell 524! (tropical:) Anxiety 
clave to my heart (K, TA) as the p= cleaves to the body. (TA.) And Led USI) sal (tropical:) The man 
clave to anxiety as the >= cleaves to the body. (S, TA. [In one of my copies of the S, Sel, accord. to 
which reading, the phrase should be rendered The man was made to have anxiety cleaving to him &c.]) 
= (Sil) l (tropical:) He put a 3.224 [q. v.] to the knife. (S, A, K. *) 5 5245 see 4, in the latter half of the 
paragraph. 6 >< He affected, or pretended, to be a poet, not being such. (See its part. n., below.)] 10 
Baill Ss pati poe pe cow uttered a cry to her young one, desiring to know its state. (A, TA.) — 

- And | 5_»5441 They called, one to another, uttering the >= [by which they were mutually known], in 
war, or fight. (TA. [See also 4.]) 

= cul as syn. with èl and 524d: see 4, in the latter half of the paragraph. — 

- Also, (A,) or Ià jac! (K,) He put on, or clad himself with, a o~ [i. e. an innermost garment]. (A, K.) 
[Hence,] ai) AGRA “yi (tropical:) Make thou the fear of God to be als 548 [i. e. the thing next to thy 
heart]. (TA.) And 5 2244) (tropical:) He conceived in his mind fear. (S, A. *) = and | 324, (A, Msb, K, 
but only the latter in my copies of the S and in the O,) two wellknown dial. vars., the like being common 
in cases of this kind, in which the medial radical letter is a faucial, (MF,) [but the latter | have found to be 
the more common,] Hair; i. e. what grows upon the body, that is not =s nor _» 5; (K;) it is an 
appertenance of human beings and of other animals: (S, A, Msb:) [when spoken of as used in the 
fabrication of cloth for tents &c., the meaning intended i is goats’ hair: (see 4 in art. =4:)] of the masc. 
gender: (Msb, TA:) pl. (of the former, Msb) ‘ye and (of the latter, Msb) Ber (S, Msb, K) and (of the 
latter also, TA) 5s: (K, TA:) and | Jaki, properly dim. of sati, is used, accord. to Aboo-Ziyád, as dim. 
of bgi: (TA:) the n. un. is with ë: (S, A, * Msb, K:) and this, i. e. 8525 [or 2524], is also used metonymically 
as a pl. (K, TA.) One says, 3 =i GS Ul) Biss ah and PAR Ga (assumed tropical:) [The property is, or 
shall be, equally divided between me and thee]. (TA.) And > eR] apt) oly Such a one saw, or has seen, 
hoariness, or white hairs, (Yaakoob, S, A, TA,) upon his head. (TA.) — 

- [The n. un.] 594 is also used, metonymically, as meaning (tropical:) A daughter. (TA.) — 

- And 4 54 (K, and so accord. to the TA, but in the CK | a8 ,) signifies also (tropical:) Plants and trees; 
(K, TA;) as being likened to hair. (TA.) — 

- And the same, (A, K, TA, but in the CK 4 a ,) (tropical:) Saffron (A, K) before it is pulverized. (A.) ab: 
see the next two preceding sentences. 5+4 [an inf. n., (see 1, first sentence,) and used as a simple subst. 
signifying] Knowledge; cognizance: (K, TA:) or knowledge of the minute particulars of things: or 
perception by means of [any of] the senses. (TA.) One says, A= ú ua ors Gil (Ks, Lh, S, * Msb, * K, *) 
and dite le dl sg ed Gil and aie Le die | a Gil (Ks, Lh, K, *) i. e. Would that | knew what such a one did, 


or has done; (S, * K, * Msb, * TA;) for would that my knowledge were present at, or comprehending, 
what such a one did, or has done; the phrase being elliptical: (TA:) accord. to Sb, s+ iis for cul 
si, the è being elided as in Le at A gh [for Laine pl A], (S, TA,) the elision of the ê in this latter 
instance, as Sb says, being peculiar to the case of aie words being preceded by +; [but see B5365] and as 
in dali) when used as a prefixed noun; though .4 >= à Gil is not now known to have been heard. (TA.) One 
says also, GS ú ors &ğ Would that | knew what happened, or has happened. (A.) — 

- The predominant signification of 3+ is Poetry, or verse; (Msb, K;) because of its preeminence by 
reason of the measure and the rhyme; though every kind of knowledge is 5+: (K:) or because it relates 
the minute affairs of the Arabs, and the occult particulars of their secret affairs, and their facetiz: (Er- 
Raghib, TA:) it is properly defined as language qualified by rhyme and measure intentionally; which last 
restriction excludes the like of the saying in the Kur [94:3 and 4], 383 Al nays Ayb (all ll, because 
this is not intentionally qualified by rhyme and measure: (KT; and the like is said in the Msb:) and 
sometimes a single verse is thus termed: (Akh, TA:) pl. Sati, (S, K.) — 

- Also (assumed tropical:) Falsehood; because of the many lies in poetry. (B, TA.) 3+: see 524, in two 
places. 324: see fal, — 

- [The fem.] 252% signifies [particularly] A sheep or goat (33) having hair growing between the two halves 
of its hoof, which in consequence bleed: or having an itching in its knees, (K, TA,) and therefore always 
scratching with them. (TA.) oe and #94 ns. un. of #5 [q. v.] and 8924.4 The hair of the pubes; (T, 
Msb, K;) as also 4 ¢!524, [accord. to general analogy with tenween,] or J +1525, [and if so, without 
tenween,] accord to different copies of the K; (TA;) of a man and of a woman; and of the hinder part of a 
woman: (T, Msb:) or the hair of the pubes of a woman, specially: (S, O, Msb:) and the pubes (Ale) [itself]: 
(K:) and the place of growth of the hair beneath the navel. (K, * TA.) — 

- Also A portion of hair. (K, * TA.) (5 el [The star Sirius;] a certain bright star, also called 43.4; (TA; [but 
see this latter appellation;]) the star that rises [aurorally] after ¢! 555) [by which is here meant Gemini], 
in the time of intense heat, (S, TA,) and after 434] [app. a mistranscription for 42i¢l!]: (TA:) [about the 
epoch of the Flight, it rose aurorally, in Central Arabia, on the 13th of July, O. S.: (see byl and see also 
ail O54, in art. J5:) on the periods of its rising at sunset, and setting aurorally, see 5 and _)5:] the 
Arabs say, 32 Jai) Calle Usd cill culb E [When Sirius rises aurorally, the owner of the palm-trees 
begins to see what their fruit will be]: (TA:) there are two stars of this name; 5 ssl ul and sual 
Lakil, (S, K,) together called Chel: the former is that [above mentioned] which i is in [a mistake for “ 
after ”] ¢! 534), and the latter is [Procyon,] in the ¢!53 [by which is meant din yall gl, not Åb sisiall g4; 
(S;) and both together are called the two Sisters of Suheyl (se [i. e. Canopus]): (S, K:) the former was 
worshipped by a portion of the Arabs; and hence God is said in the Kuran to be Lord of ell (TA:) it is 
called Jsl because of its having crossed the Milky Way; and the other is called clLaisall because said by 
the Arabs to have wept after the former until it had foul thick matter in the corner of the eye: (K in art. 
ua«é:) the former is also called iha 5 24 [the Yemenian, or Southern, e 4]; and the latter, Ged! 
PERA [the Syrian, or Northern, 6 ză]. (Kzw.) +14% fem. of Jacl [q. v.: under which head it is also 
mentioned either as a subst. or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]. — 

- See also ¢! 25 3524 [app., if correct, with tenween]: see bps 324 [Of, or relating to, poetry; poetical. 
- And also (assumed tropical:) False, or lying]. One says Aj ad Alsi (assumed tropical:) False, or lying, 
evidences or arguments: because of the many lies in poetry. (B, TA.) 


= [And Of, or relating to, aI, i. e. Sirius.] You say, cs! pl) Ges lic 5 We pastured our cattle upon the 
herbage of which the growth was consequent upon the + $ [i. e. the auroral rising or setting] of spell 
[or Sirius]. (A.) Gi a The young ones of the a4) [i. e. vultur percnopterus]. (K.) 6È : see jaa 

- ol à [app. without tenween, being probably originally an epithet, also] signifies (assumed tropical:) 
The [shrub called] 2), (K,) or a species thereof, (Tekmileh, TA,) green, inclining to dust-colour: 
(Tekmileh, K, TA:) or a species of [the kind of plants called] u5, dust-coloured: (TA:) or v5 upon 
which hares feed, and in which they [make their forms, i. e.] lie, cleaving to the ground; it is like the large 
aii [here app. used as the n. un. of geal i. e. kali, or glasswort], has slender twigs, and appears from 
afar black. (AHn, TA.) 335% [A poetaster]: see jel, 

= Also, accord. to analogy, sing. of pS, which is (assumed tropical:) Syn. with a8 [as pl. of 1525, q. v. 
voce Jacl], meaning the flies that collect upon the sore on the back of a camel, and, when roused, 
disperse themselves from it. (TA.) [Hence the saying, ] Ses a gall far (assumed tropical:) The people 
dispersed themselves, or became dispersed: (S:) and Gide Sykes | 583, (K,) or Clay, and BES (TA,) and 
iaig (K,) and Pis (TA,) (assumed tropical:) They went away in a state of dispersion, like flies: (K:) 
Jä thus used being pl. of 54334; (TA;) or having no sing. (Fr, Akh, S, TA.) And 423338 Saas agai, and 
443.5% and 653.0% and $44, and $i (assumed tropical:) They became beyond reach, or power. (Lh, 
TA.) — 

- And the same pl. Ja es, having no sing., also signifies (assumed tropical:) A certain game (S, K, TA) of 
children. (TA.) You say, jp Ú [We played at the game of xti]: and yJ dsl \& [This is the 
game of xsl]. (S.) — 

- And (assumed tropical:) A sort of women's ornaments, like barley [-corns], made of gold and of silver, 
and worn upon the neck. (TA.) — 


B -og 


- And 3532 [n. un. of 45325] signifies A small eÙ [or cucumber]: pl. 32 12 [as above]. (S, K.) Ši : see 
si, 

= ipai Hii A hare that feeds upon the ol [q. v.], and that [makes its form therein, i. e.] lies therein, 
cleaving to the ground. (AHn, TA.) 54 (tropical:) Trees; (ISk, Er-Riyashee, S, A, K;) as also 4 5125: (As, 
ISh, K:) or tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees; (T, K;) as also 4 5 : (Sh, T, K:) or (TA, 
but in the K “ and ”) trees in land that is soft (K, TA) and depressed, between eminences, (TA,) where 
people alight, (K, TA,) such as is termed «U8, and the like, (TA,) warming themselves thereby in winter, 
and shading themselves thereby in summer, as also J “ha: (K, TA:) or this last signifies any place in 
which are a 344 [or covert of trees, &c.,] and [other] trees; and its pl. is ġe. (TA.) One says, 8528 G25) 
peki (assumed tropical:) A land abounding in trees [&c.]. (S.) — 

- See also the next paragraph, latter half. 523 A sign of people in war, (S, Msb, K,) and in a journey (K) 
&c., (TA,) i. e. (Msb) a call or cry, (A, Mgh, Msb,) by means of which to know one another: (S, A, Mgh, 
Msb:) and the > of soldiers is a sign that is set up in order that a man may thereby know his 
companions: (TA:) and («= signifies also the banners, or standards, of tribes. (TA in art. es.) It is said in a 
trad. that the j~5 of the Prophet in war was Cad) Cua) Browne [O Mansoor, (a proper name of a man, 
meaning “ aided” &c.,) kill thou, kill thou]. (TA.) And it is said that he appointed the 4s of the refugees 
on the day of Bedr to be G35!) xé ctl: and the Jl of El-Khazraj, ai ai a L: and that of El-Ows, «až 4 
au) ake: and their Jè on the day of El-Ahzab, dau Y as. (Mgh.) — 

- And Thunder; (Tekmileh, K;) as being a sign of rain. (TK.) — 


- eal jl means The religious rites and ceremonies of the pilgrimage; and the signs thereof; (K;) and, 
(TA,) as also | 524!) (S,) the practices of the pilgrimage, and whatever is appointed as a sign of 
obedience to God; (S, Msb, * TA;) as the halting [at Mount 'Arafat], and the circuiting [around the 
Kaabeh], and the . [or tripping to and fro between Es-Safa and El-Marweh], and the throwing [of the 
pebbles at Minè], and the sacrifice, &c.; (TA;) and | b92 and 4 2j4and | b signify the same as 
Sled: (L:) J bo is the sing. of Jia meaning as expl. above; (As, S, Msb;) or, as some say, the sing. is 4 
8128 : (As, S:) or 4 bose and J 252, by some written | 25, and | 3244, signify a place [of the 
performance] of religious rites and ceremonies of the pilgrimage; expl. in the K by (gabe, which is a 
mistake for (gx 54; (TA;) and | jel, places thereof: (S:) or 334 | & signifies the alle [or 
characteristic practices] of the pilgrimage, to which God has invited, and the performance of which He 
has commanded; (K;) as also 4 beal : (TA:) and Jui | ail , all those religious services which God has 
appointed to us as signs; as the halting [at Mount 'Arafat], and the =» [or tripping to and fro between 
Es-Safa and El-Marweh], and the sacrificing of victims: (Zj, TA:) or the rites and ceremonies of the 
pilgrimage, and the places where those rites and ceremonies are performed; (Bd in v. 2 and 22:33;) 
among which places are Es-Safa and El-Marweh, they being thus expressly termed; (Kur 2:153;) and so 
accord. to Fr in the Kur 5:2: (TA:) or the obligatory statutes or ordinances of God: (Bd in v. 2:) or the 
religion of God: (Bd in v. 2 and 22:33:) the camels or cows or bulls destined to be sacrificed at Mekkeh 
are also said in the Kur 22:37, to be ail pew ċs, i. e. of the signs of the religion of God: (Bd and Jel:) and 
[hence the sing.] 4 Š yu signifies [sometimes] a camel or cow or bull that is brought to Mekkeh for 
sacrifice; (S, K;) such as is marked in the manner expl. voce Saal (Msb;) and 5325 is its pl.; (K;) and is also 
pl. of 5t: and the [festival called the] + is said to be a Jė of the i124 [i. e. a sign of the signs of the 
religion] of El-Islam. (Msb.) — 

- eal 5125 is said to mean (tropical:) The piece of rag: or (tropical:) the vulva: because each is a thing that 
indicates the existence of blood. (Mgh.) 

= Also The [innermost garment; or] garment that is next the body; (S, Msb;) the garment that is next the 
hair of the body, under the JÉ; as also | 3S; (K;) but this is strange: (TA:) pl. [of pauc.] Bal and [of 
mult.] "4. (K.) [Hence,] one says, aall Sls oul (tropical:) [He involved himself in anxiety]. (A.) And J+ 
ole Ca 541) (assumed tropical:) [He made fear to be as though it were his innermost garment], by closely 
cleaving to it. (TA in art. ¢ 2.) [Hence, also,] it is said in a prov., BEN) G93 Such) åå, meaning (assumed 
tropical:) They are near in respect of love: and in a trad., relating to the Ansar, GR) Gall 5 LG sil 
(assumed tropical:) Ye are the special and close friends [and the people in general are the less near in 
friendship]. (TA.) — 

- Also A horse-cloth; a covering for a horse to protect him from the cold. (K.) — 

- And (assumed tropical:) A thing with which wine [app. while in the vat] is protected, or preserved from 
injury: (L, K: [for 245, the reading in the CK, the author of the TK has read pres] (and thus I find the word 
written in my MS. copy of the K) or Si, pls. of jtaSJ); and Freytag has followed his example: but 345 is 
the right reading, as is shown by what here follows:]) so in the saying of El-Akhtal 

gic S115 ey) GS 
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[evidently describing wine, and app. meaning (assumed tropical:) And the >= of the wine, ( ós Bex 
OAI, i. e. 54550) 545,) while yet in the vat, intervening as an obstacle to them, kept off the wind and 
the rains, or dews, or day-dews, from it, namely, the wine]. (L.) — 


- See also 5le4, in two places. 

= Also Death. (O, K.) 53, (S, Msb, K,) which may be also pronounced “3#, agreeably with the dial. of 
Temeem, as may any word of the measure Já of which the medial radical letter is a faucial, and, accord. 
to Lth, certain of the Arabs pronounced in a similar manner any word of that measure of which the 
medial radical letter is not a faucial, like aS and 44 and as, (MF,) [and thus do many in the present 
day, others pronouncing the fet-h in this case, more correctly, in the manner termed allel, i.e.as“e” in 
our word “ bed:” Barley;] a certain grain, (S, Msb,) well known: (Msb, K:) of the masc. gender, except in 
the dial. of the people of Nejd, who make it fem.: (Zj, Msb:) n. un. with 6 [signifying a barleycorn]. (S, K.) 


= Also An accompanying associate; syn. Gates “3: on the authority of En-Nawawee: (K, TA:) said to 
be formed by transposition: but it may be from & 5=4 meaning “ he slept with her in one lx; [see 3; and 
so Originally signifying a person who sleeps with another in one innermost garment;] then applied to any 
special companion. (TA.) 35128, and, as written by some, 51S: see jà, in four places. Bae A sign, or 
mark. (Mgh.) — 

- See this word, and the pl. Ji voce då, in seven places. 

= Also n. un. of 234 [q. v.]. (S, K.) — 

- And [hence,] (tropical:) The iron [pin] that enters into the tang of a knife which is inserted into the 
handle, being a fastening to the handle: (S:) or a thing that is moulded of silver or of iron, in the form of 
a barley-corn, (K, TA,) entering into the tang of the blade which is inserted into the handle, (TA,) being a 
fastening to the handle of the blade. (K, TA.) — 

- [And (assumed tropical:) A measure of length, defined in the law-books &c. as equal to six mule's hairs 
placed side by side;] the sixth part of the a+! [or digit]. (Msb voce Js.) — 

- [And (assumed tropical:) The weight of a barley-corn.] [ip dim. of #34 and 8525: pl. A [Gls 
[dim. of 122 fem. of jail, 

= Also] A kind of trees; (Sgh, K;) in the dial. of Hudheyl. (Sgh, TA.) — 

- See also Sal, last signification but one. eae A seller of +4 [or barley]: one does not use in this sense 
either of the more analogical forms of 5e and JŠS. (Sb, TA.) 5e A poet: (T, S, Msb, K:) so called 
because of his intelligence; (S, Msb;) or because he knows what others know not: (T, TA:) accord. to Akh, 
it is a possessive epithet, like č and “yl: (S:) pl. #134, (S, Msb, K,) deviating from analogy: (S, Msb:) Sb 
says that the measure Uc is likened in this case to Ü+; and hence this pl.: (TA:) or, accord. to IKh, the pl. 
is of this form because the sing. is from 5%, and therefore should by rule be of the measure Jå, like 

Cay jä [from 455]; but were it so, it might be confounded with > meaning the grain thus called, 
therefore they said 5e, and regarded in the pl. the original form of the sing. (Msb.) A wonderful poet is 
called 4:48: one next below him, etë: then, | 32354 [the dim.]: (Yoo, K:) then, | 353%: and then, 4 
belie. (K.) — 

- Also (assumed tropical:) A liar: because of the many lies in poetry: and so, accord. to some, in the Kur 
21:5. (B, TA.) — 

- eli 524 Excellent poetry: (Sb, T, K:) or known poetry: but the former explanation is the more correct. 
(TA.) One also says, sometimes, Belk dls, [by 44S] meaning Šín: but generally in a phrase of this kind 
the two words are cognate, as in Us! i5 and Us J5, (TA.) “aisd: see the next preceding paragraph. Jal 
[More, and most, knowing or cognizant or understanding: see 1, first sentence. — 

- And,] applied to a verse, (T,) or to a poem, (S,) More [and most] poetical. (T, S. *) 


= Also, (S, A, K,) and | 3# , (A, K,) and J Gil5"8, (K,) which last (SM says) I have seen written ala, 
(TA,) A man having much hair upon his body: (S, A:) or having hair upon the whole of the body: (IAth, L 
voce sal [q. v.], in explanation of the first:) or having much and long hair (K, TA) upon the head and 
body: (TA:) and the first and second, a goat having much hair: fem. of the first +1524: (TA:) and pl. of the 
first 54, (S, K.) One says Jal Gal, meaning Having his head unshaven and not combed nor anointed. 
(TA.) And 435) Saal ¿A [lit. Such a one is hairy in the neck] is said of a man though he have not hair upon 
his neck, as meaning (tropical:) such a one is strong, like a lion. (A, * TA.) — 

- [The fem.] +24 also signifies A testicle, or scrotum, (iai) having much hair: (TA:) and the 3+ 5 [or 
pudendum]: thus used as a subst. (IAar, TA in art. bæ.) See also 828, — 

- And A furred garment. (Th, K.) — 

- And as an epithet, (tropical:) Evil, foul, or abominable: [as being likened to that which is shaggy, and 
therefore unseemly:] (K, * TA:) in the K, Aill is erroneously put for áin, (TA.) One says, H yè žili, (S, 
A, K,) and +155, (S, A,) and ¢43, (TA in art. =3,) (tropical:) An evil, a foul, or an abominable, (TA,) or a 
severe, or great, (K,) calamity or misfortune: pl. Sa, (K, TA.) And one says to a man when he has said a 
thing that one blames or with which one finds fault, 525 AŚ Slat le ói (tropical:) [Thou hast said it as a 
foul, or an abominable, thing]. (S, A. *) — 

- And aai signifies also The hair that surrounds the solid hoof: (S:) or [the extremity, or border, of the 
pastern, next the solid hoof; i. e.] the extremity of the skin surrounding the solid hoof, (K, TA,) where the 
small hairs grow around it: (TA:) or the part between the hoof of a horse and the place where the hair of 
the pastern terminates: and the part of a camel's foot where the hair terminates: (TA:) pl. Jeli, (S, TA,) 
because it is [in this sense] a subst. (TA.) — 

- Also The side of the vulva, or external portion of the female organs of generation: (K:) it is said that the 
gl jaa are the JUS), which are the two sides [or labia majora] of the vulva of a woman: or the two parts 
next to the !08, which are the two borders of the (S|: or the two parts between the cS) and the 
Olas: (L, TA:) or the two parts next to the ola, in the hair, particularly: (Zj, in his “ Khalk el-Insan: ”) the 
pú of the «ls [or vulva of a camel &c.] are the parts where the hair terminates: (TA:) and the vet) ofa 
she-camel are the sides of the vulva. (S, L, TA.) — 

- And A thing that comes forth from [between] the two halves of the hoof of a sheep or goat, 
resembling a Jáğ [or wart]; (Lh, K;) for which it is cauterized. (Lh, TA.) — 

- And Flesh coming forth beneath the nail: pl. a, (K, TA,) with two dammehs, (TA,) or Sas, (So in the 
CK.) — 

- And [the fem.] ¢!5=4 also signifies (tropical:) Land (oai) containing, or having, trees: or abounding in 
trees: (A, K:) [and so, app., V &!524; for] there is a mountain in [the province of] El-Mowsil called ġl 3, 
said by AA to be thus called because of the abundance of its trees: (S:) or + signifies many trees: (A 
‘Obeyd, S:) ori. q. 4asl [i. e. a thicket, wood, or forest; &c.]: (TA:) and a meadow (ia, AHn, A, K, TA) 
having its upper part covered with trees, (AHn, K * TA,) or abounding in trees, (TA,) or abounding in 
herbage: (A:) and a tract of sand (ale) producing [the plant called] (= (Sgh, L, K) and the like. (Sgh, K.) 

- And (assumed tropical:) A certain tree of the kind called us, (K, TA,) not having leaves, but having 
[what are termed]  [q. v.], very eagerly desired by the camels, and that puts forth strong twigs or 
branches; mentioned in the L on the authority of AHn, and by Sgh on the authority of Aboo-Ziyad; and 
the latter adds that it has firewood. (TA.) — 


- And (assumed tropical:) A certain fruit: (AHn, TA:) a species of peach: (S, K:) sing. and pl. the same: 
(AHn, S, K:) or a single peach: (IKtt, MF:) or jay is aname of the peach, and the pl. is Sa, (Mtr, TA.) — 
- Also (assumed tropical:) A kind of fly, (S, K,) said to be that which has a sting, (S,) blue, or red, that 
alights upon camels and asses and dogs; (K;) as also 4 soi: (TA:) a kind of fly that stings the ass, so 
that he goes round: AHn says that it is of two species, that of the dog and that of the camel: that of the 
dog is well known, inclines to slenderness and redness, and touches nothing but the dog: that of the 
camel inclines to yellowness, is larger than that of the dog, has wings, and is downy under the wings: 
sometimes it is in such numbers that the owners of the camels cannot milk in the day-time nor ride any 
of them; so that they leave doing this until night: it stings the camel in the soft parts of the udder and 
around them, and beneath the tail and the belly and the armpits; and they do not protect the animal 
from it save by tar: it flies over the camels so that one hears it to make a humming, or buzzing, sound. 
(TA. [See also 9S, under which its pl. “x is mentioned. J) — 

- And [hence, perhaps, as this kind of fly is seen in swarms,] (assumed tropical:) A multitude of men. (K.) 
als see Sake Sii, q. 4a [meaning A place where a thing is known to be]. (TA.) — 

- And hence, A place of the performance of religious services. (TA.) See this word, and its pl. ġe, voce 
325, in four places. — 

- [The pl.] ġell also signifies The five senses; (S, * A, * TA;) the hearing, the sight, the smell, the taste, 
and the touch. (S and Msb in art. os.) 

= See also 3 žl ip Jä The bloodwit that is exacted for killing kings: it is a thousand camels. (A, TA. 
[See 4.]) 5e One who affects, or pretends, to be a poet, but is not. (S, * L, * K, * TA.) See pe bs, 

arr ae 

1 Cand (S, O, K,) aor. S4 , (K,) inf. n. 425, though it is implied in the K, by its being said that the verb is 
like ais, that it is 225, (TA,) He smeared, anointed, or overspread, a camel [suffering from the mange, or 
scab], with tar, (S, O, K, and Bd in 12:30,) and burned him by so doing. (Bd ibid.) Imra-el-Keys says 

ug fart aan ceili 

AÉ US 51 $5 gall Cans LS 

[That he should slay me, | having overspread her heart with love of me, like as the man anointing 
overspreads her (meaning the camel) that is smeared with tar]: but it is also related otherwise, i. e. hi 
hd LS 0; (O, TA:) Aboo-'Alee El-Kalee says that she [the camel] that is smeared with tar experiences, 
by reason of the tar, a pleasurable sensation with a burning. (TA.) — 

- Hence, [as indicated above, ] Ud ied i [He has overspread and burned her heart with love]; as some 
read in the Kur 12:30; others reading tei: (Bd:) [or he has burned her heart with love; for] GA!) 4a 
means love burned his heart: (S:) there are two readings of the words of the Kur above; (O, K;) [as well 
as two other readings mentioned in art. Ud [gan Si [;a24, (S, O, K,) one, a reading of El-Hasan (S, O) and 
others; meaning [as above: or], accord. to AZ, he has diseased her heart with love, (S, * O,) and melted 
it: (O:) or, accord. to El-Hasan, he has penetrated into her with love: (S:) the other reading is UA gan Š, 
(O, K,) meaning he has become attached to her with love, and loved her excessively: (O:) [but it is also 
said that] 4:4 <4 means The love of him overspread my heart from above; (O, K;) from Ade signifying 
the “ head ” of the heart 

at the place of suspension of [or from] the 44s; ” (O, * K;) and in like manner, + Sii and aan, (O, and so 
in the CK,) or Èist; (so in other copies of the K, in which, and in the CK, the verb in this case is said to be 


like ZÉ: [but this I regard as a mistake:]) and Qi cai He, or it, struck, or smote, the 45, or uppermost 
part, of the heart: (Ham p. 545:) Az, however, says, | know not any one that has assigned to the heart a 
48 except Lth; and vehement love takes possession of the core (35) of the heart; not of its extremity: 
[but] accord. to Fr, ol Cans, like Gi, means The love of such a one rose to the highest places of his 
heart: others say that a4! [app. Call] signifies the being frightened, and disquieted, like the beast 
when it is frightened; and that the Arabs transferred its attribution from beasts to human beings: (TA:) 
Abu-l-'Ala says that Cas signifies a thing's falling into the heart: (IB, TA:) one says also, G2 pall 4325 
Disease melted him: (TA:) and accord. to AZ, IX, Caz means He became diseased by such a thing. (S.) 
Cand : see 4&4, in two places. — 

- Also The upper, or uppermost, part of the hump of the camel: (O, K:) Lth says that it is like the heads 
of truffles, and the three stones upon which the cooking-pot is placed, that are round in their upper, or 
uppermost, parts. (O.) 

= Also Vehemence of love: (L:) [or simply love: for] one says, 48% aje AŤ, meaning [He cast] his love 
[upon him, or it]; as also 48%, (TA.) Äi The head [or summit] of a mountain: (S, O, K:) and the upper, or 
uppermost, part of anything: (Ham pp. 130 and 545:) pl. | 44 [or rather this is a coll. gen. n., and 
accord. to Freytag it is used as a sing., in the two senses above mentioned, in the Deewán of Jereer,] and 
[the pl. is] Ca ai and Gà and Gléas: (S, O, K:) and 4 “eis also expl. as signifying an elevated part of 
the earth or ground. (TA.) — 

- Also A lock of hair (alias) upon the head, (K,) or upon the upper, or uppermost, part of the head. (O, 
TA.) And Cass (its pl., TA) signifies The hair of the head: so in the phrase lai! ¿gia 545 [A man whose 
hair of the head is red, or red in the outer part and black beneath, or of a red colour tinged over with 
blackness, &c.]. (S, O, K.) — 

- And The [pendent lock of hair termed] aga of a boy, or young man. (S.) — 

- And Ë 4a signifies The head of the heart, at the place of suspension of [or from] the b4 [q. v.]. (O, 
TA. [But see, in the first paragraph, what Az says respecting this meaning.]) G25, like GK, Love's 
making away with the heart. (TA.) Cale Insanity, or madness. (O, K.) [ Adie dim. of 4a: pl. Glee] One 
says, búni ï dual) le ls There is not upon his head aught save some small hairs of the [pendent lock of 
hair termed] 45) 53, (S, O, K.) “ass [Burned in the heart by love: (see 1:) or] diseased [therein]: (AZ, S:) or 
struck, or smitten, in the 45 of his heart by love, or by fright, or by insanity, or madness. (O, K.) Insane, 
or mad. (O, K.) Bereft of his heart. (TA.) [See also (4 5244, ] 

Jeż 


1 jul ok : see 8. — 

- [Hence,] 1341 à UI aki (assumed tropical:) [The horsemen became spread or dispersed, or spread 
or dispersed themselves, in the hostile, or predatory, incursion]; quasi-pass. of Qiii, (Ham p. 715.) — 

- And 434 Jä, aor. U2, (K,) inf. n. J4, (TA,) (assumed tropical:) He went far in it; (K;) namely, an affair. 
(TK.) 

= JÅ det; — 

- and GA: see 4. 

= Usd, aor. d4 , (K,) inf. n. Ges, (TA,) He (a horse) had the whiteness termed Ux and ale [expl. below]; 
(K;) as also | Jäi , (Mgh, K, TA,) which occurs in poetry with the | made movent, i. e. 4 gaii, inf. n. 
Udte!; (TA; [in my copy of the Mgh written J>=4!;]) or 4 Uà , (S,) or this last also, (TA,) inf. n. JA! (S, 


TA.) Among the faults in the “ Khizanet el-Fik-h ” is | Juyi , [expl. as meaning The having] a whiteness 
of the 9&4 [or edges of the eyelids]. (Mgh.) 2 JÉ Jz: see what next follows. 4 JË Jeż! ; (AZ, S, O, Msb, 
K;) and | les, (AZ, O, Msb, K,) aor. Ue, inf. n. J48; (TA;) and [in an intensive sense] 4 Wit , (K,) inf. n. 
TA: ) He kindled me fire; or made it to burn up, burn pate or MEE NY blaze, or flame; syn. 

- ] one says also, a kdi (assumed ropie ) [I kindled war, or the war; or made it to ae 
fiercely, or to rage]; and 4 (gales ; mentioned by Abu-l-'Ala. (Ham p. 715.) ‘Amr Ibn-El-Itnabeh says 

Á dae Y5 ith | re 

J de Lill | pled) Gos L Us 

” (S, O, and Ham ubi supra,) (assumed tropical:) They are not persons in whom is no good, nor such as 
are not firm on their horses: [when war is kindled,] they make to burn fiercely, and excite, that which is 
slightly burning: such may be the meaning; for it may be that the = in detu is pleonastically inserted, 
and detl may mean as above: or Je Lil may mean by him who makes it to burn fiercely, [as is implied 
in the S and O,] or by that which does so. (Ham.) — 

- And Ké diel (O, TA, and Ham p. 194) (tropical:) | excited him, or inflamed him, with anger. (TA.) — 

- And o) ball al Je! (assumed tropical:) He smeared his camels much with tar; (S, O, K, TA;) [which has 
a burning effect;] smearing them generally, and not merely the scattered scabs exclusively of the other 
parts of the body. (TA.) — 

- And 35143) 4 US!) Je! (tropical:) He spread, or dispersed, the horsemen in the hostile, or predatory, 
incursion: (O, K, TA:) and [in like manner] one says 121! | ål (assumed tropical:) [They spread, or 
dispersed, themselves, or their horsemen, in the hostile, or predatory, incursion]. (S and K in art. 5+.) 
And h4 kii (assumed tropical:) | dispersed or scattered, their congregation. (O, TA.) And J:¥! Jes! 
(assumed tropical:) He dispersed the camels. (Lh, K, (TA.) — 

- And Ëd Sut! (assumed tropical:) He made [the water-ing or] the water [of the irrigation] abundant. 
(IAar, K, TA.) 

= 35a clash (assumed tropical:) The horsemen making a hostile, or predatory, incursion became 
dispersed, or dispersed themselves. (S, K.) — 

~ G25 clas (assumed tropical:) The spear-wound, or the like, emitted its blood in a scattered state. 
(Ibn-'Abbad, O, K.) And rege] akål, and 851 5all, (assumed tropical:) The water-skin, and the leathern 
water-bag, shed its water in a scattered state. (S, K.) And c2#!i Glk! (assumed tropical:) The eye shed its 
tears copiously. (O, K.) — 

- See also 1, last sentence. 5 Ue4i see what next follows. 8 SG cubes ; (Lh, S, O, Msb, K, TA;) and ņy cule 
, aor. Ux; (Msb;) and [in an intensive sense] 4 “125i ; (K, TA;) The fire became kindled; or it burned up, 
burned brightly or fiercely, blazed, or flamed; syn. agi (Lh, TA,) or “al, (S, O, TA,) or oý, (Msb,) 
and akil; (K, * TA;) ball à [in the firewood]. (Lh, TA.) — 

- Hence, Giaé išl (tropical:) He became excited, or inflamed, with anger: (TA:) or he became filled with 
wrath. (Msb.) — 

- Hence also, oli ooh GEM) Jack (tropical:) Whiteness of the hair became glistening in the head; 
including the hair of the beard. (TA.) And Gis ost Jai) [in the Kur 19:3, expl. in art. =]. (S, Msb.) 9 
si) see 1. 11 Wied) see 1. — 

- hi5 ULSI, (O, K,) inf. n. Iii, (TA,) His hair became separated, or loosened, and ruffled, or bristling 
up. (O, K.) Q. Q. 4 US! : see 1, å (assumed tropical:) A man light, agile, or active, and clever, ingenious, 


acute, or sharp: (O, K:) and so Uz. (O, TA.) Ux [inf. n. of Jè (q. v.)] and 4 dies [properly a subst. as 
distinguished from an inf. n.] (assumed tropical:) A whiteness in the tail of a horse, and the forelock, and 
the Ji [or place where the j, i. e. each of the two cheek-straps of the headstall, is tied, behind the 
forelock]: (K:) or in some part of the forelock; or, as some say, in a side thereof: and sometimes in the 
Jl: but mostly in the tail: (TA:) or the former signifies a whiteness in the extremity of the tail of a horse: 
or, accord. to Lth, a whiteness in the forelock and the tail: or, as some say, in the head and the forelock: 
[or the quality of having such whiteness: for it is added that] the subst. [app. signifying such whiteness 
itself] is V iki. (Mgh:) or the former, a whiteness in the side of the tail: [or,] accord. to As, | ikä is a 
term applied to a whiteness of the tail when it intermixes with any other colour; and the horse is said to 
be Jal és [i. e. one that exhibits the quality of having such whiteness]. (S.) ala A firebrand; a piece of 
wood in which fire is kindled; (Az, K, * TA;) like 5 jap and c«8 and Glee: (Az, TA:) [this is what is meant by 
its being said that] what is termed Jï fer dies [the only indication of the meaning in the S and O] is well 
known: (Msb:) pl. Ji; (S, O, TA;) erroneously said in the K to be like L, (TA.) [Hence,] one says, ales 353 
JÑ (assumed tropical:) [Such a one is a firebrand]. (Er-Rághib, TA voce ls, q. v.) — 

- And [A lighted wick: so in the present day: (see also diets) or] the burnt [or lighted] extremity of a 
wick. (S voce Li, [And the same meaning is intended there in the K; and also in the TA voce i 5a.]) — 

- And The flame of fire; as also | Ose . (K, * TA. [In the CK Jes as though it were a second pl. of 
iki] — 

- And iki (O, K, TA,) without dl, (K, TA,) is the name of A mare of Keys Ibn-Sebáa; (O, K, TA;) likened to 
the kindling of fire, because of her swiftness. (TA.) — 

- See also Ux4, in three places. Jii : see the next preceding paragraph. 

= Also A party, division, sect, or distinct body or class, of men &c. (TA.) [See Utes, below.] U2 The like 
of stars, at the bottom of a cooking-pot; and in tinder, or burnt rag into which fire has fallen. (lbn- 
'Abbád, O, TA.) — 

- See the next paragraph. — 

- And see also ala aah [A lighted wick; i. e.] a wick in which is fire; (S, O, K;) a wick soaked with oil or 
grease, in which is fire, used for giving light, and not thus called unless kindled with fire: (TA: [see also 
4423;]) or the fire that is kindled in a wick: (K:) pl. Ux, like as Cad is pl. of å&aa; (T, S, O, TA;) in the K 
erroneously said to be 4 U4 [which, however, may be correct as a coll. gen. n.]. (TA.) G5 [a pl., of 
which the sing. is app. Chet, q. v.; Things, and persons, scattered, or dispersed]. Aboo-Wejzeh says 

Kil pa Abe Èis La 1A) 88 

[Until, or until when, those of them that outstripped approached him, and there were scattered portions 
of foam upon his two sides]. (TA.) And one says, 4444 | 9383, (S, O, K,) like Sas, i. e., (S, O,) [They went 
away] in a state of dispersion; (K;) [or] they dispersed themselves, or became dispersed. (S, O.) Jet as 
used in a verse cited above (see 4) [may be the part. n. of the intrans. verb in the phrase pE aki, and 
thus] may mean [Burning &c.; or] slightly burning: (Ham p. 715:) [or] it signifies BER a [having the 
quality of kindling, &c.; being said to be a possessive epithet], (S, O, K,) like 5st) and č, having no verb: 
(S, O: [but see 4, first sentence:]) or it may be for Ji S meaning Jet, (Ham ubi suprà. [See, again, 4.]) 
- See also the next paragraph. Jäi A horse having the whiteness termed iki (As, S, Mgh, O, K) or Use 
[q. v.]; (Mgh, K;) as also | Ged and J Jetë : (O, K:) fem. of the first 5, (S, K.) — 


- And ii 356 [A blaze on a horse's forehead or face] taking in, i. e. including, one of the eyes. (Mgh, 
TA.) Ueki A [lamp of the kind called] da# [q. v.]. (K.) — 

- See also Uaks Aleks [pass. part. n. of 4, q. v.]. One says Adak 4G [A fire kindled, &c.; or] burning up, 
burning brightly or fiercely, blazing, or flaming. (Lh, TA.) And Jli Gx Alls iu G ie. [Such a one came 
like the fire that is] kindled, &c. (S, O.) See also the next paragraph. Us 3154 (tropical:) Locusts that are 
numerous, (K, TA,) spreading, (S, O,) in a state of dispersion, (K,) running in every direction. (S, O.) One 
says, (S, O, TA,) of an army, (TA,) Jacsall a194 1444 (S, O, TA) (tropical:) They came [like locusts 
numerous and spreading, &c.,] coming forth from every direction: thus the last word is written accord. 
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to Az [and J] and Sgh; and thus, and also | Jil , accord. to Z. (TA.) And Alesis åts (assumed tropical:) 
[A military force] spreading, or in a state of dispersion. (S, O.) Jat A certain thing, (S, O, K,) used by the 
Arabs of the desert, (S, O,) made of skins (S, O, K) sewed together, like the obi [q. v.], (S, O,) having four 
legs (S, O, K) of wood, to which it is bound, so that it becomes like the wateringtrough; (S, O;) [the 
beverage called] Au is prepared in it, (S, O, K,) because [generally] they have not jars: (S, O:) also called 
J Ulets : (O, K:) pl. Jeli, (S, O.) Dats Gs occurs in a trad. [as meaning He drank the quantity that filled 
a Jade of 45). (0.) — 

- Also i. q. laa [A clarifier, or strainer, for wine &c.]: (O, K:) pl. as above. (TA.) Aleka A particular sort of 
large support for a light: (KL:) [i. e. a sort of cresset, consisting of a staff with a cylindrical frame of iron 
at the top which is filled with flaming pine-wood or the like or tarred rags, or, as is sometimes the case, 
having two, three, four, or five, of these receptacles for fire: it is borne before travellers and others at 
night; and is thus called in the present day, and also, more commonly, | Jake : (two cressets of the sort 
thus called are figured in my “ Modern Egyptians, ” ch. 6.: see also cles, below:)] the place in which 
fire is kindled: (TA: [a loose explanation, meaning a cresset:]) what is thus called is the thing of which the 
pl. is Ust: (S, O:) [accord. to El-Wahidee, it is 4 ikia; for he says that] äl with kesr to the e means 
the instrument in which fire is carried: and lei [thus, with a fet-hah over the >&4,] means fire kindled; or 
made to burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame; syn. 5-450 5.850, (W p. 51.) ilkia : see the next 
preceding paragraph. Jaia : see Glelia ] Use, a rel. n. formed from Ueta pl. of Aleks, isan. un. of 
which the coll. gen. n. is ilein, and signifies A bearer of the cresset called alkia: hence applied also to a 
nightman: and hence, to a cleanser of wells: a scavenger; or remover of offal and the like: and to an 
executioner. (See De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 201 — 203; and Quatremère's “ Hist. des Sultans 
Mamlouks, ” sec. part, 4 and 5.)] 


œ. 


ASEM ai al, (S, K,) inf. n. sui, (S,) The people, or party, spread, or dispersed, themselves, or their 
horsemen, in the hostile, or predatory, incursion; syn. La gaii, (S, K.) 

= And 4 a, (K,) inf. n. as above, (TA,) He was, or became, grieved, or disquieted, by it; syn. ál, (Ibn- 
Habeeb, Sgh, K.) +l 52% 84 A raid, or hostile or predatory incursion, spreading widely and dispersedly. (S, 
K. *) [See an ex. in the last of the verses cited voce @).] — 

- And ¢\ 525 3544 A tree having spreading branches. (ISd, K.) Ge! 9% Ui) Gels, (S, K,) and &l 5#, from 
which ṣe! sis [said to be] formed by transposition, (S,) The horsemen came scattered, or dispersed, or 
in a state of dispersion. (S, K.) 
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1 agile Get, (S, A, Msb, K,) and ag, (S, Msb, K,) and ae, (TA,) and 4¢4, (S, Msb, K,) aor. G&5, (A, Msb, K,) 
inf. n. Ges, (S, * A, * K, * TA,) with which G5 is syn., (A, K,) a syn. sometimes used, (A,) or this latter is 
not allowable, (S, K,) as some say, (K,) and is ascribed by IAth to the vulgar, and said by El-Hareeree in 
the “ Durrat el-Ghowwas ” to be a mistake, but IB says in the commentaries on the “ Durrah ” that it is 
correct, mentioned by IDrd, and MF says that it is mentioned by IJ, as well as by Z in the A; (TA;) and one 
says also agile Gad [and it seems to be implied that one says likewise ee ced, and ages, ] aor. as above, 
(S, K,) inf. n. G5: (S, TA;) but this latter form of the verb, with kesr, is of weak authority; (S, * TA;) 
[whence it seems that G24 is correct as inf. n. of Ge, but disallowed by some who knew not this form of 
the verb;] He excited, or stirred up, (S, A, Msb, K, TA,) [against them, or] among them, (Msb,) evil, or 
mischief, (S, A, Msb, K, TA,) and conflict, faction, sedition, or discord, and contention, or altercation, and 
opposition: (TA:) and [it is said that] Cue is like G25 signifying the exciting, or stirring up, evil, &c.; (K, 
TA;) [but] 4 G25, inf. n. Cs, signifies he excited, or stirred up, evil, &c., much, or often. (O.) A trad. 
mentioned in [the first paragraph of] art. == is quoted by IAth thus: cull ct ÈK al) AD dh Le [What is 
this judicial decision which has excited evil, &c., among the people?]. (TA.) — 
- [See also G24 below.] — 
- The saying of 'Amr Ibn-Kameeäh 

means (tropical:) And if thou oppose, or contravene, me, and do that which is not agreeable to me, 
[know that opposition, &c., is a natural disposition of mine; oe being understood after (++i, as appears 
from what here follows.] (TA. [See also 3, and 6.]) Accord. to El-Bahilee, are à [applied to a she-ass] 
means (tropical:) Having the quality of opposing or contravening [the male]: so in the saying of El-'Ajjáj 
W Y h Yy 2158 

(tropical:) [As though beneath me were a she-ass] such as opposes or contravenes [the male], long- 
bodied, long-necked, [that would not bear in her womb aught save a foetus imperfectly formed;] 
meaning, aie Ges; ailsi Y [i. e. that she (the beast that he was riding) would not comply with his desire, 
and was contravening him]. (TA.) [Accord. to J,] gias cu E13, [in the TA *5, and so in a copy of the 
A, an evident mistranscription,] applied to a she-ass that has not conceived during a year or two years or 
some years, means (tropical:) Refractory, or incompliant, to the strong, or bulky, male. (S: there expl. by 
the words EER le iiaii 5 Geen 5 5l [which have been misunderstood by Golius, and rendered by him, 
and by Freytag after him, as applied to a woman, and meaning respuens maris congressum, aut picâ 
laborans].) — 
- And G24 signifies also (assumed tropical:) He declined, or deviated, from the right way or course: (Sh, 
TA:) or Ge hl ue Ged, aor. G28, (K,) inf. n. G25, (TA,) (assumed tropical:) He declined, or deviated, from 
the road or way. (K.) 2 G3 see 1, end of the first sentence. 3 445, (S, A, K, TA,) inf. n. éC and GS, 
(TA,) He acted with him in an evil manner; treated him with enmity, or hostility; contended in altercation 
with him; or did evil to him, obliging him to do the like in return: (A, K, TA:) he opposed, or contravened, 
him. (TA.) 6 ál; Geliis 136 4d, Gol (tropical:) | sought, or demanded, of him such a thing, and he 
manifested incompliance (25), and refused. (A, TA.) G4 inf. n. of Ge4[q. v. passim]. (S, * A, * K, * 
TA.) — 


- Also Clamour, or a confusion of cries or shouts or noises: (Ham p. 505:) or much clamour and confused 
or indistinct speech, leading, or conducing, to evil, or mischief. (Har p. 311.) One says sia!) G25 [The 
clamour, &c., of the army]. (S, and Ham ubi supra.) — 
- [Hence, app., this word, or the next, is used by some postclassical writers as signifying The plaintive cry 
of the JË. (See De Sacy's Chrest. Ar, sec. ed., 3:500 — 502.)] š inf. n. of cë [q. v.]. (S, TA.) G25, (S, 
O, K, TA, [in the CK, erroneously, $ ità, ]) like GIS (O,) and 4 UER: , (S, O, K,) the latter in an intensive 
sense, (TA,) and J ¢ bái , (O, K,) [also in an intensive sense,] and 4 Lái, (S, O, K,) [likewise] in an 
intensive sense, (O,) and 4 Osis , [also in an intensive sense accord. to the explanation of its verb in the 
O,] (S,) and | Gelks and 4 Cab lita 93 , (K,) One who excites, or stirs up, evil, or mischief, (S, * K, TA,) and 
conflict, faction, sedition, or discord, and contention, or altercation, and opposition. (TA.) Cds: see the 
next preceding paragraph. les : see Cad, — 
- AGS iu (tropical: ) A she-camel that does not pursue a direct course, but deviates [therefrom]. (A, TA.) 
dite: see Cab, — 

- Cái Č (assumed tropical: ) Such a one is a person who deviates from what is right, or from the truth. 
(O, TA.) á; see n 53, Cad: see Celie Cad: see Cad, 


Re 


1 584 The inf. n. 54, accord. to Ibn-Nubateh, primarily signifies The raising the leg or hind leg, without 
restriction; and then by a metaphorical usage, the doing so for the purpose of copulation, and for 
making water: but the explanations of J [and of Z in the A] and of Fei and of F are at variance with his 
assertion. (MF.) [Accord. to these authorities,] 3#, (S, A, Msb, K,) aor. 54, (S, Msb, K,) inf. n. as above, 
(Msb, TA,) signifies He (a dog) raised one of his hind legs (S, A, Msb, K) to make water, (S, Msb,) or and 
made water, or whether he made water or did not: (A, K:) and 41s» 34 he (a dog) raised his hind leg, 
and made water. (TA.) And 524 She (a camel) raised her hind leg, and struck [with it, or kicked,] the 
young one. (A.) And, said of a woman, (Msb, K,) She raised her leg, (Msb, and so in some copies of the 
K,) or her legs, (so in other copies of the K,) for the purpose of copulation. (Msb, K.) And the verb is also 
trans.: you say, ka 35, (Msb, K,) inf. n. Ai, (K, [but this is a strange form in the case of a trans. 
verb,]) He raised the woman's leg, (Msb, and so in some copies of the K) or legs, (IDrd, O, and so in some 
copies of the K,) for the purpose of copulation; and so | & 24! . (IDrd, O, Msb, K.) And = as the act of 
a Stallion [camel] signifies His striking with his head beneath the she-camel, at the part next the udder, 
and so raising her, and throwing her down [app. for the purpose of copulation]. (K.) — 

- all oi cay Lä means (assumed tropical:) | overcame the people in guarding, or protecting, the 
stranger. (AA, O, K.) — 

- And 34 signifies also (assumed tropical:) The being distant, or remote. (Fr, K.) One says, All 525, (S, 
Msb, K,) aor. 5=, inf. n. SA, (Msb, [accord. to the K, app., 3=%,]) (assumed tropical:) The country, or 
town, was, or became, remote from him who should aid it against the enemy, and him who should 
exercise sovereign sway, (K, TA,) and from him who should manage its affairs with prudence, precaution, 
or sound judgment: (TA:) or destitute of a guardian, or protector, to defend it: (Msb:) or destitute of 
people: [and so, app., als» AUN) 525; for it is immediately added,] one says a» ii bab meaning as 
expl. below: (S:) and Oa 55 the land had not remaining in it any one to defend it, and to manage its 
affairs with prudence, precaution, or sound judgment. (K.) 


= Also, i. e. 54, The making [another, or others,] to go forth [from a place]. (K.) One says, ue aia 
v5! I made him to go forth from the land: (AA, TA:) and !36 ease Oe ok oi 435 | made the sons of 
such a one to go forth from such a place: (S:) or eal é UD | 5a They drove away, expelled, or banished. 
such a one from his country, or town; and the inf. n. is #3 and 544, (TA.) — 

- And i. q. i [The act of scattering, or dispersing]. (K.) 3 èst , (Mgh, Msb, K,) inf. n. 5&4, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) He gave him in marriage a woman on the condition of his giving him in marriage another, 
without dowry [from either]; concubitus with each of the said women being [in lieu of] the dowry for 
the other: or it applies peculiarly to female relations [of the men so contracting]; (K;) so that the 
meaning is only he gave him in marriage his female relation on the condition of his doing the like to him: 
(TA:) or he gave him in marriage a female under his guardianship, the other man doing to him the like, 
on the condition that concubitus with each one of the said females should be [in lieu of] the dowry for 
the other: (Mgh, * Msb:) or he gave him in marriage his sister on the condition of receiving in marriage 
the other's sister, without any dowry beside this: (A:) or he said to him, Give me in marriage thy 
daughter, or thy sister, on the condition of my giving thee in marriage my daughter, or my sister, 
concubitus with each one of the said females being [in lieu of] the dowry of the other. (S.) The practice 
of )& was common in the Time of Ignorance, (Msb,) but is forbidden to the Muslims. (S, A.) — 

- 5&2 also signifies Two men's going forth into the field from two armies, and, when one of them has 
almost overcome his fellow, two men's coming to aid one of them, whereupon the other cries out, ï 
51S Y 5125: (TA:) or two men's acting wrongfully, or injuriously, towards another man: (K, TA:) thus expl. 
by ISd. (TA.) And The acting with enmity, or hostility. (TA.) 4 Fal jets see 1. 

= 4864) Gs yal [and app. 4 “244! also (see the last sentence of this art.)] (assumed tropical:) The party 
journeying together withdrew by themselves from the beaten road. (K, TA.) — 

- See also 8, first sentence. — 

- 4 Al said of a she-camel, She went with wide steps, and quickly. (TA.) — 

- See, again, 8. 5 4 He (a camel) exerted his utmost power, (K,) or spared no exertion, (A'Obeyd, S,) in 
his pace: (A'Obeyd, S, K:) or ran vehemently: (K:) or went a pace above that termed abit, (TA.) — 

- for al csi 9&5 He (a man, O) persevered in an evil, or a foul, affair, and went deep into it. (O, K. *) 8 
ed , (JK, T,) or 4 =, (S, K,) It (a watering-place) was on one side of the beaten track: (JK, T, S, K:) 
[both verbs may be correct: that the former is so appears from the fact that] a poet, cited in the T, 
[describing a water-ing-place,] uses the phrase 4 eal 43 [app. meaning far off on one side of the 
road]. (TA.) See also 4. — 

- sacl] 5245! The number was, or became, large. (S, K.) — 

- JY) 9245! The camels were, or became, many and various. (K.) — 

-åa agle Gs ppl j, q. 48 (A,) i. e. His affairs became disordered so that he knew not with which of 
them to begin. (TA in art. 544.) — 

- pS #441 The affair became confused: (K:) or became large, or wide, and great, oly [with such a one]. 
(AZ, TA.) — 

- AI) & 9245) The war, or battle, became wide and great. (TA.) — 

-4a afe aiil, (T, S, A,) in the K 4 Seal , but the former is the right, (TA,) (tropical:) What he had to 
reckon was, or became, too diffuse and numerous to him; (T, K;) such that he could not find the way to 
sum it up. (S, A.) — 


-aje |, ii wl sh i ee <4 Such a one went to number the sons of such a one, and they were too 
numerous for him. (TA.) — 

- sali å x44! He went far into the desert. (S, K.) — 

-úf giäl He exalted himself above us, and boasted against us. (K.) 52) 545 | Á% and 5%: 545 They 
dispersed themselves, or became dispersed, in every direction: (S, K:) and in like manner one says of 
sheep or goats, pe Al 28585 é óo (TA:) 52: 524 is a compound of two nouns made into one, and 
indecl., with fet-h for the termination. (S.) The like is not said in the case of [persons &c.] coming, or 
advancing. (TA.) «6 A stone at which dogs raise the kind leg and make water, or to make water: (K:) so 
in the Tekmileh. (TA.) 344 Empty. (Sgh, Msb, K.) — 

- Also, used as sing. and pl., A well, and wells, having much water: (K:) or, as is said in the Nawadir, thus 
used, having much water; wide, or spacious, in the adjacent part where the camels lie down. (TA.) 

= Also, accord. to the K, Two veins, or ducts, (vla5e,) in the side of the camel: but correctly, as in the 
Tekmileh, the ol plas are the J4, i. e. two veins or ducts, (uú 5¢,) in the two sides of the camel. (TA.) 
52 A tall she-camel, that raises her legs (Kail 582 “43) when she is taken to be ridden (K, TA) or to be 
milked. (TA.) 3&4 A she-camel that raises her legs to strike [with them, or kick]. (TA.) 5¢45 A dog raising 
one of his kind legs, and making water, or whether making water or not. (A.) — 

- lela» šeta Sal (tropical:) A country, or town, that does not defend itself from a hostile attack (S, A, K) 
made by any one, (S, K,) by reason of its being destitute (K, TA) of any to protect it. (TA.) And #5¢Us jail 
(assumed tropical:) A land having no one remaining in it, to defend it, and to manage its affairs with 
prudence, precaution, or sound judgment. (K.) One says also, 596 asl Oa5l, meaning (assumed 
tropical:) The land, or the earth, is wide, or ample, for you. (TA.) “444 : see 8 [of which it is app. an inf. 
n.]. iiih ret , A party journeying together far from the beaten road. (TA.) 


es 


Q 144i. q. 4544, q. v. (AZ, TA.) i085 (TA) and 4585 (K) i. q. 383 and 44588, (K, TA.) 


ae 


Q. 143325, inf. n. 45328, He threw him down by the trick called ihj, expl. below; (S, K;) and 42344 
signifies the same. (AZ, TA.) Accord. to IAth, the primary meaning of Aaja is A twisting, in a neuter 
sense; and artifice. (TA.) — 

- Also He took him, or seized him, violently. (K.) Q. 2 2!) 435455 The wind whirled (<a sill) in its blowing. 
(K.) #5: see pe ALS Difficult; (K;) anything deemed difficult. (IAth, TA.) — 

- A [watering-place such as is termed] Jé lying out of the way. (K, TA.) — 

- Cp el The jackal; syn. și cel. (IAth, TA.) 4a jas (S, K) and | «384, as also Pete a (K) and =, but 
more chastely with 5, (TA,) A sort of trick in throwing down [or wrestling]; (S, TA;) the twisting of one's 
leg with the leg of another, (S, K, TA,) and throwing him down (K, TA) in the manner termed |) 34 [or 
sideways]: (TA:) and one says also, 4b Ral ii, (S, TA, [in one of my copies of the S 45324, ]) meaning 
the same: (TA:) and Aus 46 ‘ia AE ya: (AZ, TA:) [the pl. is & j25;] Dhu-r-Rummeh says 

OS ala OS lly 

Jaa aji At Se 

[And he involved affairs in confusion between parties, so all prepared for him tricks by which to 
overthrow him, and artifice] (S, TA.) jes OS as occurs in the “ Sunan ” of Aboo-Dawood, in the 


chapter on the 4a8¢ and 3 .i¢; but it is thought by El-Harbee that the last word is for G585, meaning Firm 
in flesh, and thick, big, or bulky. (L, TA.) 


ae 


144 (S, O, Msb, K,) aor. ai, (Msb, K,) inf. n. ii, (Msb,) He, or it, struck, or smote, his RERS (O, K;) 
like 238 meaning “ he, or it, struck, or smote, his aS [or “ liver ”]; (O, TA;) so says Yoo: (TA:) or it (i. e. 
love) rent the 4 of his heart: (Fr, TA:) or it (love) reached his tä: (ISk, S, TA:) or 4ili C25 it (love) 
reached the ales of his heart, i. e. his pericardium. (Msb.) I'Ab read, [in the Kur 12:30,] UA aks ï, and 
expl. the meaning to be [He has affected her so that] the love of him has entered beneath the Lalas: (S, 
TA:) or the meaning is, the love of him has struck, or smitten, her 25: (Lth, O, TA:) or he has rent the 
la of her heart, i. e. its Gs, [app. meaning her midriff,] so as to reach her heart, with love: (Bd:) Abu- 
|-Ash-hab read UA ae 8, with kesr to the ¿, [meaning he has became attached to her, or has loved her,] 
like the reading of Thabit El-Bunyanee, ‘g++, with kesr to the unpointed ': (O, TA:) [for] 484, aor, Caz, 
[inf. n. app. “44,] signifies he became attached to him, or loved him. (K, TA.) One says also, Utall 4a, 
meaning The property became embellished to him, [or pleasing to him,] so that he loved it. (Msb.) And 
silh Cas, like Ge, He was, or became, vehemently desirous of the thing; or fond of it. (TA.) And Cand 
sil, like ££, He became disquieted, or disturbed, by the thing. (TA.) 5 Coll) ks a) UE otk G, a 
saying of I'Ab, means [What is this judicial sentence] that has put vain suggestions into the minds of the 
people, and separated them? as though it entered the 125 of their hearts. (TA.) [See also 1 in arts. Grd 
and Canc [.es : see Lä in two places. (5 [app. inf. n. of C4: and accord. to Fei, app., Love reaching 
to the pericardium; or heartfelt love; see an ex. in a verse cited voce J; and see also ate and Casi] a 
subst. from Aula At, said of love. (Msb.) 

= See also C125 in two places. 

= Also The bark (43, AHn, O, or ps, K) of the kind of tree called Uae. (AHn, O, K. *) C&S The 
pericardium; i. e. the 4, (S, O, K,) or sts, (Msb,) of the heart: (S, O, Msb, K:) or [app. a mistake for “ 
and, ” as will be shown by what follows,] its Gs» [generally meaning the midriff], (K,) [here said to be,] 
accord. to AHeyth, a certain fat that clothes the heart: (TA:) [J seems to confound the ade of the heart 
with its Gs; for after “ the > of the heart, ” he adds 

and it is a skin beneath it (4353), like the Gla: ”] or the 434 (K) or the +145% [both generally meaning the 
core] thereof: (O, K:) or the place of entrance (154) of the phlegm: (Lth, O, K:) and | Cat and | Ces 
signify the same in the two senses, (K,) or in the first and second senses: (TA:) or (a5 | ll and q 4a 
signify the same as LEERS accord. to AHeyth: (O:) the pl. of the 425 of the heart is Cand which is 
metaphorically applied in a saying of 'Alee to the place of the foetus [in the belly]. (TA.) 

= Also, (A'Obeyd, S, O, K,) and | CaS (K,) the latter agreeable with analogy as the name of a disease, 
(TA,) A certain disease that attacks one, beneath the Camu! yà [pl. of Ca gla SS, q. v.], in the right side: 
(A'Obeyd, S, O, K:) and (some say, TA) a pain of the belly: (K, TA: [in the CK, i is erroneously put for 
ohal:]) and (some say, TA) a pain of the aes of the heart: (K, TA:) accord. to As, Cae signifies a certain 
disease in the heart, which, if it reaches to the spleen, kills the patient. (TA.) CaS : see the next 
preceding paragraph. “23+ Insane, or mad; (O, K;) like Cs, (O.) And Ju; Ca sia One to whom 
property is embellished [or rendered pleasing,] so that he loves it. (Msb.) 


BER 


1464 , (S, O, Msb, K,) aor. 4# , (O, K, MS,) inf. n. Ue (Msb, K) and i, (K,) the latter on the authority of 
Sb, (TA,) He, or it, (a man, S, or an affair, Msb,) busied him, occupied him, or employed him; (K;) i. q. aai 
[signifying as above; and particularly he, or it, busied him, &c., so as to divert him from (ċé) something; 
or diverted him from a thing by busying him, &c.]: (S and Msb and K in art. s4, and Bd and Jel in 15:3, 
&c.:) [4 424 signifies he, or it, busied him, &c., much; i. e.] with teshdeed it denotes muchness: (Bd in 
48:11:) 4 44k! is a good dial. var. of 4425; or is rare; or bad: (K:) accord. to IDrd [and J], (O,) one should 
not say dda. (S, O;) for it is bad: (S:) accord. to IF, they scarcely ever say kii, [thus in the O, but in the 
Msb J Jii] but it is allowable: (O:) none of the leading lexicologists is known to have pronounced it 
good. (TA.) [Hence the saying, Gl 535 ia GIRS (see art. se and 24), or, as some relate it, led Get 
sl sa (see art. ~25).] See another ex. voce UéLé. One says also 4 Us, (Msb, K,) meaning «č [i. e. He was, 
or became, busied, &c., by it], (Msb,) and J#i4) | 4: [meaning the same]; (Az, Msb, K;) and E aie àbi [I 
was, or became, busied, &c., so as to be diverted from thee, by such a thing], (S, O,) and 4 iiki [in the 
same sense]: (S:) and Jets | 4i¢ , (TA,) which likewise signifies 4 [meaning as expl. above, or he busied 
himself, &c., so as to divert himself from him, or it]: (TA in art. s4, and Bd and Jel in 80:10:) some 
disallow ẹų Jii , in the form of an active verb, but say Jaiki, in the form of a pass. verb; but it is 
originally quasi-pass of aiki, like as are G4! and J$! of Aaja and Aas, [though why of Aisi rather 
than of aiia, | do not see:] Az mentions the usage of its act. and pass. part. ns.: (Msb:) accord. to AHat 
and IDrd, one should not say | Osis ; but IF mentions, as transmitted from the Arabs, eco et Jii, 
and the pass. part. n. (O.) — 

- One says also, ial) Bie Uati bai (assumed tropical:) [We occupy the place of pasturage so as to keep 
it from thee], and +l [the water]; meaning, it is sufficient for us without being more than sufficient. (S 
in art. 444,) And Usic La élie Oat (assumed tropical:) [What we had was employed so as to be kept from 
thee]. (JK in that art.) 2 Uzi see the preceding paragraph. 4 4lz4) : see 1. — 

-ikti Le [meaning How much is he busied! &c.], (Th, S, K,) denoting wonder, (Th, TA,) is anomalous, 
because one does not [regularly] form a verb of wonder from one in the form of a pass. verb. (Th, S, K.) 
6 die JELSS : see 1. [Accord. to Golius, | séL& signifies They occupied one another, on the authority of the 
KL; in which, however, | find only eran expl. as meaning OLS J aia Gis Ià i. e. To make oneself 
busied, &c., with a thing.] 8 Jii see 1, in five places. — 

- One says also, aul 48 sit! The poison crept into him, or pervaded him; syn. >=: and ¢1 sail 448 Jail The 
medicine entered into him, and produced an effect upon him, or showed its effect upon him; syn. a. 
(TA.) Ue an inf. n. of 1. (K, Msb.) See the next paragraph. 

= And see also Us Alt and J Zä and y Jes (S, O, Msb, K) and | Ue (S, O, K;) Business, occupation, 
or employment; (PS;) contr. of as (K:) [and particularly business, &c., that diverts one from a thing:] or 
an occurrence that causes a man to forget, or neglect, or be unmindful: (Er-Raghib, TA:) pl. [of pauc.] 
Cush (S, O, K) and [of mult.] Ugh: (K:) Ux is mentioned by Sb as an instance of an inf. n. having a pl., 
namely, Játi, like Use and 45. (TA in art. ua.) [See also 4# äi : see the next preceding 
paragraph. U5 Busy, or busied, occupied, or employed: (K:) [and particularly busy, &c, so as to be 
diverted from a thing:] thought by ISd to be a possessive epithet [meaning Jä a, because it has no 
verb to which it is conformable: (TA:) it is an epithet applied to a man, from SPRA] [or JN: (lAar, in O:) 
and J) J Aia signifies the same; (Msb, TA;) and 4 Jiii (Az, Msb, K) and | Jii, (Az, IF, O, Msb, K,) the 
latter [said to be] extr. [meaning anomalous, for Jatti is not mentioned by F]. (K.) Usk: see Aa gii 
Reaped grain or wheat, collected together, in the place where it is trodden out; syn. 538 and Onis (lAar, 


O, K) and dae: (IAar, O;) as also | ala; (IAth, TA:) pl. [or coll. gen. n.] of the former | 34, (O, K, TA, 
[in the CK, erroneously, Ji) like as 54 is of 8525, (O, TA.) KS : see the next preceding paragraph. Jú% 
signifies Ji 388 [i. e. Having much business or occupation or employment; or who busies or occupies 
or employs himself much]. (TA.) Jets act. part. n. of Alki. [Busying, occupying, or employing; &c.;] (S, 
Msb;) applied to a man, (S,) or to an affair. (Msb.) [Hence,] one says, cies l Uel gil élie [Busying affairs 
busied me, or have busied me, so as to divert me from thee]: the last word being pl. of èt. (TA.) Fi 
Jst [lit. Busying business, or the like,] has an intensive meaning: (K:) the latter word in this case is a 
corroborative, as in UY Ou. (S.) Osi [More, and most, busy &c.]. ciii ONS Gs Jii [More busy than she 
who was the owner of the two skins of butter] is a prov. [mentioned in the TA]: she was a woman of [the 
tribe of] Teym-Allah: she used to sell clarified butter, in the Time of Ignorance; and Khowwát Ibn-Jubeyr 
El-Ansáree came to her, demanding to buy clarified butter of her, and saw no one with her, and he 
bargained with her: so she untied a skin, and he looked at it: then he said to her 

Hold thou it until | look at another: ” and she said 

Untie thou another skin: ” and he did so, and looked at it, and said 

| desire other than this; therefore hold thou it: ” and she did so: and when her hands were [thus] 
occupied, he assaulted her, and she was unable to repel the him. (Meyd.) Fae an instance of the 
measure Ai gail from Us [similar to igi and gli, and to A; ll, &c.; app. meaning A thing with which one 
is busied, &c.: and also syn. with Jii. (O, K.) ilia A thing that causes one to be busied, &c.: (K, * TA:) pl. 
Je Live, (TA.) Uia: see Usd, — 

- [Hence,] J iá oe > Such a one is devoted to that which is unprofitable. (TA.) — 

- And Ñ kta 4g) A young woman having a husband. (TA.) — 

- And Osx UL Property devoted to commerce. (TA.) — 

- And 41 ža 513 A house in which are inhabitants. (TA.) aids and sits: see Ua, 

se and aes 








1 G24, aor. 163528, inf. n. RS, [signifies accord. to some] He (a man) had a tooth, or teeth, exceeding 
the other teeth: and [accord. to others, agreeably with what is said to be the right meaning of ità 
below,] he had a tooth, or teeth, differing in the manner of growth from the other teeth. (S.) [And] së 
Gs), aor. 163226 ; (Msb, K;) and 25, aor. 163226 ; (K;) inf. n. (of the former, Msb, TA) 4&4 (Msb, K, TA) 
and [of the latter] Ks (K, TA, [in the CK $4, but]) like jé, (TA;) [accord. to some] The tooth exceeded 
the other teeth: (Msb:) and [accord. to others] (Msb) the tooth differed from the other teeth (Msb, K, 
TA) in an absolute sense, (TA,) or in respect of its place of growth, (Msb, ) or in its manner of growth, in 
length, and shortness, and receding, and projecting: (K, TA:) or, accord. to the A, x4 signifies the 
differing in respect of the manner of growth and of collocation: or the upper teeth's not falling upon the 
lower: (TA:) or, as IF says, the advancing of the upper teeth beyond the lower. (Msb.) The epithet 
applied to a man is 4 Ati ; and to a woman, ¢!5=5; and the pl. is i: (S, Msb:) [and] the epithet applied 
to a tooth is 414 and ¿lä; (K;) or 4 Ät ; (S, Msb;) which last is said by Az to have two meanings; one 
whereof is exceeding [the other teeth]; and the other, being longer and larger, and differing in respect 
of the place [or more probably the manner] of its growth from those next to it: (Msb:) or, accord. to a 
marginal note in the S, in the handwriting of Aboo-Zekereeyà, this signifies differing in the manner of its 
growth from the manner of growth of the others, whether exceeding or not exceeding: or, accord. to a 
marginal note in the copy of Aboo-Sahl El-Harawee, crooked; not exceeding. (TA.) 2 ipti signifies The 


dribbling of the urine, (Lth, K, TA,) little by little. (Lth, TA.) One says of a man, 4, (TK,) and 24! | al su, 
(IAth, TA,) He dribbled his urine, (IAth, TA, TK,) little by little. (IAth, TA.) 44 | jah (assumed tropical:) 
They disagreed with, differed from, or opposed, the people, in respect of his affair, or case: (K:) as 
though taken from Be lad, (TA.) — 

- See also 2. K&S inf. n. of <4 said of a man, (S,) or of cë said of a tooth. (Msb, K.) — 

- Also a subst. signifying A dribbling of the urine; and so J igi . (K.) è xe Ar see $l å, voce igi gull : 
see ål lab: see 1, last sentence. ŠÍ; fem. ŝli and tä; and pl. 34: see 1, last sentence. — 

- 21525 also signifies An eagle; (S, Msb, K;) because its upper mandible exceeds the lower: (S, Msb:) and 
so v) 3525 Ae (T in art. gis (.e| One who separates himself from every yoke-fellow, or familiar: — 

- and one whose age (ái) i is deficient: — 

- in both of these senses expl. as an epithet applied by Ru-beh to a Gel) [or boy four spans in height]. 
(TA.) 

ah 

13) aor, 3-48, inf. n. Gà (S, Mgh, O, Msb, K) and ¢25 (S, O, K) and ©2&3, (CK, [but not in my MS. 
copy of the K nor in the TA,]) It (a garment, or piece of cloth,) was thin, fine, or delicate, (S, Mgh, O, Msb, 
K,) so that what was behind it was visible, (S, * IB, Mgh, [for dali in some copies of the S, and 4alé in 
others, | read 4i ú, which is the right reading accord. to IB and the TA, agreeably with the reading in 
the Mgh, which is +155 ,]) or so as to tell what was beneath it: (O, K:) [and it, (a gem, or the like,) was 
translucent: or was transparent. (See CHES )] One says, 4 fale Cas His garment was thin, &c., upon him. 
(S.) — 

- And 4o% Cas, aor, 63045, inf. n. Ca à, His body became lean, or emaciated. (S, O, K.) 

= CaS gor, 63-485, inf. n. Cas, It (a thing, O, Msb) exceeded; or was, or became, redundant. (S, O, Msb, 
K.) Hence, in a trad., SiS Gs 1585 Cas It exceeded by about a ils, ih, O.) And one says, aje G5 aor, Gy, 
[so in the L and TA, contr. to rule, probably a mistranscription for 54,] inf. n. Ca pii; and 4 483, and | 
Caciaul: [app. meaning, as seems to be indicated by the context, It exceeded it:] and aii) coh Css app. a 
mistranseription for pr cal | gained in, or upon, the the article of merchandise: (TA: [and so, app., 4 Gua 
:see sir]) and Casiul | 435135 À [He obtained what is termed Šaš in his traffic; i. e.] he made gain, or 
profit, in his traffic; syn. œb. (S and K in art. eo.) — 

- And sometimes (Msb) it signifies also the contr.; i. e. It fell short; or was, or became, deficient. (Msb, 
K.) One says, (O, Msb,) of a dirhem, (O,) Sub 428) 1&8 This falls short, or is deficient, a little. (O, Msb.) And 
LA Ai Ca, aor. 63-44, The garment was too short for him. (TA.) 

= Also 2%, (O, K,) aor. &3--24, (O,) It (a thing, O) was, or became, in a state of motion, commotion, or 
agitation. (O, K.) 

= And PAI A Cas j, q. al and ag [app. meaning The thing belonged, or pertained, to thee permanently, 
or constantly; or may the thing belong, &c.]. (TA.) 

=å, (S, M, O, K,) aor. @3¢4, inf. n. Ca (S, M, TA) and Ca gas, (M, TA,) It (anxiety) rendered him lean, or 
emaciated; (S, O, K;) as also | Aiii « ; (S;) both are also expl. as meaning it rendered him lean, or lank in 
the belly, so that he became slender: (TA:) or, accord. to the M, it (grief, and love,) pained his heart: or 
rendered him lean, or emaciated: or deprived him of his reason: and it is said of grief as meaning it 


manifested what he felt of impatience. (TA.) And Oa sil cus, as used in a verse of Towbeh Ibn-El- 
Homeiyir, It hurt and melted the souls. (Ham p. 594.) 
= See also 8, in two places. 2 &3¢a4 see the preceding paragraph, in two places. 4 aii | preferred 
them, or judged them to excel. (K.) You say, ca% Aé cA; Gan Ca | preferred some of my children 
above some. (S. [And the like is said in the Mgh.]) And aa (gle le iii | preferred this above this. (Msb.) 
- And a&jall él aši Such a one made the dirhem to exceed: or, made it to fall short. (TA.) 
= aile Cah [if not a mistranscription for es), which I rather think it to be,] He excelled him, or surpassed 
him. (TA.) 
= 24 &žÍ The mouth had in it a fetid odour. (Ibn-Buzurj, TA.) 6 4iL35 | took away his or its, 24, i. e. 
excess, or redundance. (O, K.) — 
- See also the next paragraph, in three places. 8 UYI st le C845! (S, O, K) aig (K) He drank what was in the 
vessel, all of it, (S, O, K,) even the ai [or last drop or remains], (O,) not leaving any of it remaining; (S;) 
[and so &śśi;] as also J Cals : (S, O, K:) and 4 Ull Cadi! He drank the water to the uttermost, not 
leaving any of it remaining; as also | Aas | aor. &3¢24, inf. n. Ca: and Gash | ell | drank much of the 
water without having my thirst satisfied. (TA.) [Hence,] in the trad. of Umm-Zara, il Qy dls [And if he 
drank, he drank up all that was in the vessel]. (S, O.) And it is said in a prov., ẹ íi of G Call (S, O, 
TA) i. e. The satisfying of thirst is not from the drinking up all that is in the vessel; for it is sometimes 
effected by less than this: (O, TA:) it is applied in forbidding one's going to the utmost in an affair, and 
persevering therein. (S, * O, TA.) Accord. to lAar, one says also ¢lall 135 | exhausted the water; which, 
ISd says, is originally 4 “aU, (TA.) — 
- 'Abd-Allah Ibn-Sebreh El-Harashee uses the first of these verbs metaphorically in relation to death; 
saying 
Soa) Cate 35 G gall Ai 

meaning (tropical:) [I vied with him in giving the draught of death] until he drank the last of it, i. e., 
the last of death. (TA.) — 
- And 4k al jal) Sl Cai] means The camel filled, and took up wholly, the girth, (O, K, TA,) so that 
nothing remained of it redundant, by reason of the largeness of the middle of his body. (TA.) 10 ikiia, 
(O, K,) or è p5 Ue Cadi, (S, Msb,) He saw what was behind it. (O, Msb, K.) [Thus the former signifies He 
saw through it: and it is used in this sense both properly and tropically.] — 
- Hence the saying to the seller of cloths, Q ÄI i Casi, [which may be rendered Look thou through this 
garment, or piece of cloth; but is expl. as] meaning make thou this garment, or piece of cloth, single, [by 
unfolding it,] and raise it, or hold it up, in shade, in order that | may see whether it be close in texture or 
flimsy. (TA.) — 
- CaSisl also signifies [agreeably with the explanation of o¢!)5 Ls Casis| mentioned above] (assumed 
tropical:) He distinguished a thing plainly, like as one distinguishes plainly a thing behind glass. (Har p. 
244.) — 
- And one says, ERENER UUs OS, meaning (assumed tropical:) [I wrote a letter, or writing, &c., and] he 
examined attentively what was in it. (TA.) 
= See also 8. 
= And see 1, in two places. 


= [Freytag mentions as a signification of 444! “ Desiderio alicujus rei implevit; ” with <1! before the 
object: but he names no authority for this; and | doubt its correctness.] R. Q. 1 dada: see 1, latter part. 

- Also, accord. to lAar, (O, TA,) inf. n. Agnes, (K, TA,) It (heat, and cold,) dried it up; namely, a thing, (O, K, 
TA,) such as herbage, (O, TA,) &c. (TA.) And accord. to AA, eRe Kal signifies The hoar-frost's burning 
[meaning blasting] the herbage of the earth: or the burning of a medicament that is sprinkled upon a 
wound: (O:) or it has the former of these two meanings, and signifies also the sprinkling of a 
medicament upon a wound. (K. [But I think that, for s1541 455 in the K, we should read $154 545, and thus 
reconcile the K in this case with the O: see, however, what next follows; which may be regarded either 
as confirming the reading in the K, or as having misled its author, in this instance.]) 

= Aine) signifies also The sprinkling of urine and the like. (K.) You say, 4152 Casas He sprinkled his urine. 
(0.) o. 

= Also The trembling, and the being confused (>43!), (O, K, TA,) resulting from intense jealousy. (TA. 
[See Cateks ]) — 

- And aie asad He was solicitously affectionate, or pitiful or compassionate, towards him, (TA.) [See, 
again, Cadac ]) R. Q. 2 Caiaci said of herbage, It began to dry up. (TA.) 25 A thin, fine, or delicate, 
garment or piece of cloth; (AZ, S, Mgh, O, * Msb, K; *) as also | Cas (AZ, S, O, Msb, K) and J) š : 
(Msb:) you say ERTEN (S, Mgh, Msb) and 4 Sai (S, Msb) and | 485 . (Msb:) [see also C5] and the 
garment, or piece of cloth, itself, is termed Cas and | “3: (Har p. 70:) [i. e. each of these words is also 
used as a subst.; and this is perhaps meant in the O and K: or] Cas signifies also a certain thin, fine, or 
delicate, veil or covering: or, accord. to Aboo-Nasr, a certain thin, fine, or delicate, veil or covering, of 
wool, through which one sees what is behind it: (S:) pl. Ca gad, (O, Msb, K.) Among the verses of “ the 
Book [of Sb, cited as exs. therein], is the following: “ .u¢ Aa sele (pil 
[Verily the wearing of a woollen cloak, my eye being therewithal unheated by tears, is more pleasing to 
me than the wearing of thin, fine, or delicate, garments]. (O.) 

= See also (45, 

= Cas [app. Ca] also signifies Pimples, or small pustules, that come forth and then go away. (lbn-Buzurj, 
TA.) Cas: see Ck in three places. 

= Also, (S, Mgh, O, K,) and 4 <2, (L, K,) but the former is that which is well known, (L, TA,) and |) Casi, 
(TA,) Gain, or profit; increase obtained in traffic: and excess, surplus, or redundance: syn. ev) [q. v.] : and 
Ua; (S, Mgh, O, K;) and 8545. (Mgh, TA.) Hence (Mgh) cai al L Cas ¿é (£23, meaning [He (the Prophet, 
TA) forbade] the ed [i. e. gain, or profit, of that for which one has not made himself responsible to the 
purchaser]. (O, Mgh.) And one says, Gas We le 14) [There is, or pertains, to this, an excess above this]. 
(Ksh in 2:15.) And las Y Š Jú He said a saying that was a redundance. (TA.) — 

- And A deficiency: thus having two contr. meanings. (ISk and S and O in explanation of the first word, K 
in explanation of the first and second words, and TA in explanation of all.) — 

- Also, the first word, i. q. Üz: one says to a person when regarding him with a wish for the like of a 
thing that he has attained, or that he possesses, without desiring that it should pass away from him, Cas 
by A [May it be an unalloyed gratification to thee, O such a one]. (TA.) — 

- And A thing that is little, or small, in quantity; mean, or paltry. (TA.) [See also 445, last signification.] 
CaaS : see Cass, last signification. 


= Also i. q. aga [Lightness, &c.]. (TA.) — 

- And sometimes it signifies Evilness, or narrowness of the circumstances, (4) of one's state, or 
condition. (TA.) CES : see Cau 4845 : see cas in two places: 

= and see “a5, 

= Also Cold, as a subst.; (ISk, S, O, Msb;) thus in the saying, 445 asi à 33.5 [He felt, or experienced, in 
his teeth, cold]; (S, O;) and so | Gas: (ISk, Msb:) or, as some say, (O,) the hurting, or paining, (ed, [in 
the CK ï] of cold: (S, O, K:) and intense cold, with rain and wind; and <2\45 is its pl.: (TA:) or intense cold 
[alone]: (Msb:) or a cold wind in which is moisture: (O:) and J BEN signifies the cold of a wind in which is 
moisture: (S: ) or C45 has this last signification; and | Olas , the signification next preceding it: one says, 
Caii Glas KEA i tal A cold and moist wind, having [much] cold and moisture, made him to betake himself 
to a covert: (IDrd, IF, Msb:) or “a4 signifies rain and hail: (O:) or so 4 GAS ; ; [or rain and cold: for +: is 
written in my original without any syll. sign;] wherefore some of the lawyers say that it is rain and more: 
(Msb:) or “4:84 signifies also rain in which is hail: (K, TA:) or rain in which is cold: (CK:) or a cold wind; (K;) 
as also 4 alias : (O, K:) or this last signifies a wind of mild cold: (S, TA:) and | ae , cold and wind: (O, 
K:) one says, gles Gd BE a morning having cold and wind (S, * O, K) with moisture. (S.) — 

- And Intense heat (IDrd, EsSarakustee, O, Msb, K) of the sun: (IDrd, O, K:) thus having two contr. 
significations. (K.) — 

- And Pain in the stomach. (Aboo-Sa'eed, O.) 

= [Also Affected with pain: or with hurt, or grief. (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)] 

= Also Small, or little, in number, quantity, or amount; and so | ii, (O, K.) [See also Cas, last 
signification.] Asli A portion of water remaining in a vessel; (S, O, K;) and likewise, of milk: (TA:) or the 
last drop remaining in a vessel: (Ham p. 239:) [Ath says that some of the later writers mention it as being 
with œ. (TA.) Dhu-rRummeh uses the phrase Calas ļ val , ina verse, as meaning In the remaining portion 
of the day. (O.) Calas Extremely [or very] thin or fine or delicate, so that a thing behind it is visible: (KL:) 
{translucent:] transparent: applied to a gem, or the like; and to a garment, or piece of cloth. (TA.) [See 
also Glaé [cas : see Caié, in six places. Calas A garment, or piece of cloth, not well or strongly or 
compactly [woven or] made. (O, K.) 

= See also Casta „Časi Vehement thirst. (O, K.) igi [a noun denoting excess]. It is said in a trad. of Ráfi', 
JÉ Ge Cab) Gai éi, meaning [And the anklet, or pair of anklets, was] more than they [in value or 
weight]; (syn. Ja and xt; ) i. e. more [in value or weight] than the dirhems. (Mgh.) And one says, ik 
ors us Cah, meaning Such a one is a little greater, or older, (LÉ 258i, ) than such a one. (TA.) “3s is said 
pyr Ibn- Buzurj to be Ike San [part. n. of 48a; i. e. Collected; or collected together and taken away]. (TA.) 

Casais (O, K) and | Hiii , (K,) the latter on the authority of IAar, (TA,) Slender, shallow, or weak, in 

intellect, and evil in disposition. (O, K.) And [both words agreeably with different explanations of the 
verb] One in whom is, (K,) or, accord. to Saad, one who is as though there were in him, (O,) a trembling, 
and confusion, (O, K,) resulting from jealousy, (K,) or from vehement jealousy, (O,) and solicitous 
affection, or pity or compassion, for his 5A [or wives, or women under covert, and household, (in the CK 
his e5,)] as though jealousy wasted his heart, and made him lank and lean: or evil in disposition, and 
very jealous: and J the latter word, solicitously affectionate; or pitying, or compassionating. (TA.) Casas 
: see the next preceding paragraph, in two places. 


iå 


1 5844 The primary signification of [the inf. n.] 44 [i. e. a4, of which the verb is app. >84,] is The act of 
cutting, or cutting off; syn. abi, (Ham p. 57.) 

=u ái, (K,) inf. n. “a8, (TA,) He struck her (a woman's) oa (K, TA) in compressing her. (TA.) — 

- And 2% [or app. ren 585] He annoyed, molested, harmed, or hurt, a man. (IAar, O, TA.) 

= 4584, aor. 548, inf. n. 85188, She (a woman) was one whose gratification of her venereal lust (Ki %4) 
soon took place: (K:) or she emitted; [or, app., emitted soon;] syn. éi, (TA.) 

= And 545, aor. 5&4, It decreased, diminished, or became defective or deficient. (IAar, K.) 2 & 84, (K,) inf. 
n. PER (Ibn-'Abbád, O, K,) He compressed her (i. e. a woman, Ibn-'Abbad, O) on the p of her z. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) — 

- And ceil La, inf. n. as above, | eradicated, or extirpated, the thing. (TA.) 

= Juli 85 (O, K,) inf. n. as above, (K,) The property became little: (O, K:) and went away: (K:) from lAar. 
(TA.) — 

- And 5&4 said of a man, He gave little. (Ham p. 242.) — 

- And bli ois (O, K) ayia (O) (assumed tropical:) The sun became near to setting; (O, K;) being 
likened to a man whose property has become little, and gone away. (TA.) — 

- And in like manner, (TA,) ai le à (Ibn-'Abbad, O, K) and +, (Ibn-'Abbad, O,) said of a man, 
(assumed tropical:) He was, or became, on the brink, or verge, of the affair, or event, or case. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) 4 584 is said in the Tekmileh to signify He (a camel) strove, or exerted himself, in running: 
but perhaps it should be -“!, mentioned before [in art. >$]. (TA.) “ah: see the next paragraph, in four 
places. “a5 The place of growth of the eyelash, (Sh, T, S, A, Msb, K,) which is the edge of the eyelid; (S, 
Msb;) as also | Sas (Kr, A, K) and | 5$ : (K:) or, accord. to some, this last signifies the upper side of the 
inner angle of the eye: (TA:) and with the vulgar, the first signifies the eyelash; but this is [said to be] a 
mistake: (IKt, Msb:) it occurs, however, in this sense, in a trad. of Esh-Shaabee; (IAth, TA;) and in like 
manner the pl. occurs in another trad.; but the word yà should be considered as understood before it; 
or what grows is thus called by the name of the places of growth, and the like of this is not rare: (Mgh:) 
it is of the masc. gender: (Lh, K:) and the pl. is Ste, (Sb, S, Mgh, Msb,) the only pl. form. (Sb, TA.) 
[Hence,] one says, 4 ‘$ Jal la, (Ks, Fr, T, S, Msb, K,) and “ah, (Lh, Msb, K,) but Sh disallows this latter, 
(TA,) and 4 204, (Fr, Sgh, K,) (tropical:) There is not in the house any one: (S, Msb, K, &c.:) and l Gail Le 
a8 His (tropical:) I saw not of them any one: from the > of the eye: meaning one having a 52: (A:) 
and >is also used in this sense without a negation. (TA.) One says likewise, 522 Y; (ib Ai oS 55 Ls 
(tropical:) The year of drought left not anything: and sometimes they said 4 !3=5, with fet-h, and in this 
case they said \ aba, for assimilation. (A.) — 

- Also, (S A, Mgh, Msb, K,) and | 3344, (S, A, Msb, K,) The edge, border, margin, brink, brow, (S, Mgh, 
Msb,) or side, (A, K,) of anything; (S, A, Mgh, Msb, K;) as of a valley and the like, (S,) or as of a river &c.: 
(Mgh and Msb, in relation to the latter word:) one says, pas cle | sha 1 Jel , and ial, and all, They sat 
upon the side of the river, and of the well, and of the grave: (A:) and both words signify the side of the 
upper part of a valley. (K.) — 

- And Ja, (K,) or call “a5, (Msb,) and aya ii, (TA,) The edge, (Msb, K,) or border, (TA,) of the vulva, or 
external portion of the organs of generation, [meaning, of each of the labia majora,] of a woman: (Msb, 
K, TA:) pl. Br (Msb:) the Bese) are the two sides [or labia majora] of the vulva of a woman; and the 
gloat are the two borders of the said üS: (AHeyth, Mgh, TA:) Lth says that the | ol pals are [two parts] 
of the pudendum muliebre: (TA:) and eal aS and 4 jal signify [in like manner] the edges of the 


vulva: (S:) and siSall 158 and \) “lil , the two edges of the ax. [or vulva (for a>!) is here used 
tropically, for zll, as it is in many other instances,)] of a woman. (TA.) “ad: see Sii, first sentence. 98: 
see (4, first sentence. “į [an epithet of which the fem. only is mentioned]. eb and 4 28 signify A 
woman who experiences the gratification of her venereal lust (Ká #) in her 83; so that she emits (U) 
speedily: or [in the CK “ and ”] who is content with the least of coitus: (K, TA:) contr. of 52$ and bo28, 
(TA.) Bah A large knife; (S, A, K;) as also | ii, though this is mentioned only by the author of the Mgh; 
(MF; [but it is not in my copy of the Mgh; and Golius mentions J 5585 as having this signification, on the 
authority of Meyd;]) or a broad knife: (Mgh, Msb:) pl. 3443 (Msb, K) and ©1158 (Msb) and [coll. gen. n., of 
which 5% is the n. un., or it may be a quasi-pl. n. of Sad iF [bec . (TA.) — 

- And hence, (Mgh, TA,) (tropical:) A servant; (S, Mgh, TA;) because of his utility. (TA.) It is said in a prov., 
agi jas eal Jaa (tropical:) The least of the party is their servant. (S, Mgh.) — 

- Also A shoemaker's knife. (S, K.) — 

- And A piece of iron made broad, and edged, or pointed. (K.) — 

- A broad blade: so says the author of the Mgh. (TA. [But not in my copy of the Mgh.]) — 

- The edge, or cutting part, (45,) of a sword: (S, Mgh, K:) or the edge of the cutting part of a sword. (TA. 
[See C3 J) The side of a blade: (K:) or each of the two sides thereof. (AHn, TA.) [Each of the two sharp 
sides or edges of a spear-head and of an arrow-head.] — 

- See also Sa, second sentence. 322: see the next preceding paragraph. 3a: see the next preceding 
paragraph. [ Sii, q. 55 The hornet, or hornets. (Golius, on the authority of Meyd.)] 3&4: see a5, in 
three places. — 


- Also The edge of the lip of a camel. (K.) 

= 38: see 3585, voce ea Ey . 545 A jerboa having hair upon its ears: (S:) or having large ears: or 
having long ears, and bare toes, [in the CK, for cela! sl, which is evidently the right reading, we find 
Cal jill llll,] not quickly overtaken: (K:) it is [of] a species of jerboa called ex! 5! ils, the fattest and the 
best, with ears somewhat long: (TA:) or having long legs, and soft and fat flesh: (K:) it is said that it has a 
nail in the middle of its shank. (TA. [See G44.]) — 

- ae: és A long and bulky [lizard of the kind called] <u, (Ham p. 242.) — 

- 45 las és (as also Aga [q. v.], TA) A large ear: (K:) or a bulky ear: (A'Obeyd, TA:) or a long ear: (AZ, TA:) 
or a broad ear, soft in the upper part: (TA:) or an ear having much hair and fur. (Ham p. 242.) SÁ% The 
possessor of a 3 yak [or large knife]. (A, * TA.) 3845, and its dual: see ia, last sentence, in three places. 

= Also One who destroys, or makes away with, his property: so in the Tekmileh. (TA.) “ats : see what 
next follows. 3% The lip of a camel; (S, Mgh, Msb, K;) as also 4 “a : (K:) and (tropical:) of a horse: (S, 
TA:) and (tropical:) of a human being: (K, TA:) or (tropical:) of an Abyssinian, as being likened to that of a 
camel: (A'Obeyd, TA:) pl. 5a. (S, K.) It is said in a prov., yas mfu sya [lit. External skin hath 
shown thee what a lip hath transmitted to the stomach;] meaning, the external appearance hath 
rendered thee in no need of inquiring respecting the internal state: (S, K:) originally said of a camel; (TA;) 
for when you see his external skin, whether he be fat or lean, you take it as an indication of the quality 
of his food. (K, TA.) — 

- Also The vulva, or external portion of the organs of generation, of a woman: (R, MF:) but this is 
strange. (TA.) — 


- And (tropical:) A piece of land: and of sand: (K, TA:) each by way of comparison [to the lip of a camel]. 
(TA.) 

= Also A state of resistance; inaccessibleness, or unapproachableness: (K:) strength, or power; (K, * TA;) 
vehemence, or hardness, or firmness. (K, TA.) — 

- And A state of perdition or destruction: and thus it is expl. as used in the saying mentioned by Meyd 
[in his Proverbs, perhaps the origin of this explanation], au pis ie ce a8 [which may be rendered | 
left him at the like of the lip of the lion]; (TA;) applied to him who is exposed to destruction. (Meyd, TA. 
*) Saks Gale Strait, scanty, subsistence. (O, K.) 

cas 

ore A tray (Gils) on which are small saucers, or cups, 2% and Cals 5S: (O, K:) a Pers. word, (S, O,) 
arabicized; (S, O, K;) from ety or eee (K, TA) or bt; (as in some copies of the K;) or what people 
calle 5 lake: (Yaakoob, S:) [i. e. 36 è y oreu è y 

pésh par, ” and “ pésh párah, ” meaning “ sweetmeats presented to a guest: ”] accord. to ElJawáleekee, 
it signifies different kinds of flesh-meat in &h4: [but what this means | know not: I suppose it to be a 
corruption of some word signifying saucers or the like:] in the “ Kitab el-Moheet, ” aus is said to be pl. 
of es, signifying a kind of food. (TA.) 


ome 


1 4285, (S, Mgh, Msb, K,) aor. a2, (Msb, K,) inf. n. 2&3, (S, Msb,) He made it to be a a (S, K, TA;) 
meaning (TA) he made it (a single thing) to be a z 33 [i. e. he made it to be one of a pair or couple; and 
sometimes, he made it to be a pair or couple together]: (Mgh, TA:) or he adjoined it to, or coupled it 
with, that which was a single thing: (Msb:) accord. to Er-Raghib, awa signifies the adjoining a thing to its 
like. (TA.) You say, 4ixaia is AS, (S,) or 584 dined iss Si. e. [It was a single thing, and] | made it to be 
one of a pair, or couple, with another. (Mgh. [In Har p. 194, | find the phrase 42834 | jis IS | b, expl. in 
like manner; but 42% thus used | do not find in any lexicon: it may, however, be correctly thus used; for 
en, which has the form, app. has also the signification, of its quasi-pass.]) [And 5A! ¢ dlls ella aac The 
possession (here meaning house, or piece of land,) was coupled by purchase with another possession: 
and Gls 4 aac It had a possession coupled with it by purchase: see aaah .] You say also, 428 5)) Gad | made 
the 42S) to be two. (Msb.) And a poet says 
call Sli peal GEG 
Cie Gh aa & 5 pal 
[How clear was my sight with the inadvertencies of youth! but to-day, objects have become doubled to 
me]: i. e., | see the object [as] two objects, by reason of the weakness and dispersedness of my sight. (O, 

K. *) = 

- [Hence,] one says of a she-camel, (S, O,) and of a ewe, or she-goat, (O, ) cade, (S, O,) inf. n. aes, (S,) 
meaning She became such as is termed été [q. v.]: (S, O:) she is thus termed deat j gaat bd; gy 
[because her young one has made her to be one of a pair, or couple, with itself, or because she has 
made it to be one of a pair or couple, with another that is in her belly], (S, O, K,) inf. n. as, or the inf. n. 
in this case is kis, with kesr. (O, K.) — 
- One says also, $š ék RERA Š, (K,) or cel, (O,) i. e. (tropical:) Verily he aids [another, becoming to him 
one of a pair, by enmity] against me, and acts injuriously to me [conjointly with another]. (O, K, TA.) 


Accord. to Er-Raghib, i means He joins himself to another, and aids him, becoming to him one of a 
pair, ora aii [i. e. an intercessor], in doing good or evil, so that he aids him, or partakes with him, in 
[procuring] the benefit or the harm thereof; and thus it means in the saying in the Kur [4:87], kis ia 
dias delat [and in what follows the same]: (TA:) or these words mean Whoso adds a [good] deed to a 
[good] deed: (O, K:) or, as some say, the elé here is a man's instituting, or prescribing, to another, a 
way of good or evil, so that he [the latter] imitates him, and thus becomes as though he were to him one 
of a pair. (TA.) [But accord. to the expositors in general, and accord. to the general usage of the inf. n. 
deh as distinguished from m gi, what is here meant is Intercession.] — 

- [Hence also,] we at ass, (S, * K, * TA,) or ol «l, (MA,) aor. a, (K, TA,) inf. n. acts, (MA, K, TA;) 
and aac l i, (MA,) or pa 44; (S, TA;) He made petition, or intercession, for him [to such a one, or to 
the prince or the like; thus adjoining himself to him as an aider]: (MA, TA:) and pull Osi áá [He 
interceded between the people], inf. n. aclis; (Jel in 4:87:) and AI à G28 (Msb, ) inf. n. acl (IKtt, 
Msb, TA) and eas, (Msb, [but the latter is scarcely to be found elsewhere thus used,]) | pleaded, [or 
interceded,] in the affair, or case, [in favour of another,] for some means of access or ingratiation, or 
some right or due: (IKtt, * Msb, TA: *) Äe úž js mentioned, but not explained, in the K: (TA:) as 
distinguished from aw meaning as expl. above, it signifies the joining oneself to another as an aider to 
him or a petitioner respecting him [or for him]; and in most instances the former person is one of higher 
station than the latter: (Er-Raghib, TA:) or the speaking of the aes [or intercessor] to the king [or some 
other person] respecting some object of want which the speaker asks for another person: it is also expl. 
as signifying the passing over without punishment, or the forgiving, [or rather the asking, or requesting, 
the passing over &c., (for the word ib, probably accidentally omitted by the transcriber at the 
commencement of the explanation, should doubtless be supplied,)] of sins, crimes, or misdeeds. (TA.) 
Hence, in a trad., | gas aa! [Intercede thou: thou shalt have thine intercession accepted]. (TA.) The 
saying in the Kur [2:117], actus aii Ys [Nor shall intercession profit it] means that it shall have no ail 
[or intercessor] for his 4¢'& [or intercession] to profit it; being a denial of the aati; (Ibn- 'Arafeh, O, K;) 
and the same is the case in the Kur 74:49, (Ibn-'Arafeh, O, TA,) and 20:108. (TA.) as, inf. n. aw and icki, 
also signifies He prayed, or supplicated: and thus Mbr and Th explain the words of the Kur [2:256], I dye 
aly ï biic ais i [Who is he that shall pray, or supplicate, in his presence, except by his permission?]. 
(TA.) — 

- Accord. to El-Kutabee, (Mgh,) [i. e.] El-Kuteybee, (TA,) one says also, of a neighbour of one who desires 
to sell a dwelling [or land] £4 ú <4 ail) ass, meaning He made a demand to him, i. e. to the latter, 
respecting that which he sold [for the right of pre-emption]: and of the latter person, J Aaa [and he 
admitted his right of pre-emption, i. e.] and he pronounced him to have a better right, or title, or claim, 
[asa purchaser, ] to that which was sold, that he whose connexion was more remote. (Mgh, TA. *) 

= = ái, inf. n. ai, signifies also He, or it, was, or became, tall, or high. (TA.) 

= And ais, like Ge, He (a man) was smitten by the [evil] eye. (IKtt, TA. [But see aaa, last sentence.]) 2 
aes see 1, near the beginning. — 

- 448 aki inf. n. kaii, | accepted his intercession (4i¢&4) [for him]. (S, * O, K.) See, again, 1, in the last 
quarter of the paragraph. — 

- And see another signification of the verb in a later part of the same paragraph. 5 ii [signifies It was 
made a pair or couple, accord. to the K voce s this word being there expl. as meaning 2!) ó Pekar al la: 
but in the M and A, in the same place, instead of anit, we find eas). — 


- 4] asi, and 438: see 1, near the middle of the paragraph. — 

- [It is said in the TA that 428.53 also is quasi-pass. of 4 acu: but 42833 is evidently, here, a 
mistranscription, app. for ants meaning He was granted intercession.] 

= Also He became a 4t [i. e. a follower of the Imam Esh-Shafi'ee] in persuasion: but this is post- 


classical. (TA.) 10 oe ol afaá | asked him to make intercession for me (3 Ai i) to such a one. (S, O, 
K. *) And 4 Sati) | sought, or demanded, intercession (4&4) [by means of him]. (Msb.) A poet, cited 


by Aboo-Leyla, says 
dake i yatta Cie} 
Ei j ii 


” 


of 


i. e. Companies of men asserted me to be seeking intercession (assis oll | sa 5) for the object of 
eulogy, [when | went forth repairing to visit him,] by means of their writing-reeds (eib), meaning by 
their letters (è%ŝ:). (O, TA.) 4&4 contr. of “35; (S, Mgh, O, K;) i. q. £35 [i. e., like 253, it signifies One of a 
pair or couple; and sometimes, but rarely, a pair or couple together; and sometimes, (see for instance 
($3) an even number, a number that may be divided into two equal numbers]: (O, K:) also one with 
which another is made to be a pair or couple: (TA:) [and, as will be seen in what follows, one with which 
an odd number is made to be an even number:] pl. ¢ 4, (TA,) and app. gút, whence ami Gib a, 
meaning z4! [q. v. voce 4425.5]. (Mgh.) — 

- FERA] also signifies The day of the sacrifice; (O, K;) thus in the words of the Kur [89:2] EFF eb 5 by žal 
being meant the day of ‘Arafat: (O:) or in this instance it means the creatures of God, (O, K,) because of 
the saying in the Kur [51:49] 

and of everything we have created two of a pair; ” (K;) #21 meaning God: (O, K:) or Adam's wife; Żal 
meaning Adam, who was made a pair with her: (I'Ab, O, TA:) or Adam's children: (TA:) or the two days 
after the sacrifice; ï| meaning the third day: (O, TA:) or God; [and #41, those who compose an odd 
number;] because of the saying in the Kur [58:8] 

there can be no secret discourse of three, but He is the maker of them, with Himself, to be four: ” (K:) or 
the meaning of EPF ii is the prayers; of which some are ans [i. e. an even number of rek'ahs], and 
some are Ës [i. e. an odd number of rek'ahs]: (O, TA:) [for] it is said that all the numbers consist of ans [i. 
e. even] and Oy [i. e. odd]. (TA.) 423: see the next paragraph, in two places, near the end. 4a is used in 
relation to a house and to land; (S, TA;) and 4 aaa , with two dammehs, is a dial. var. thereof thus used. 
(TA.) It signifies A ells [here meaning house, or piece of land,] that is coupled (e sake) [by purchase] with 
one's ells [i. e. house, or piece of land, previously possessed, and adjoining thereto]; (Mgh, Msb; *) from 
the phrase aiti VÄ, GIS [expl. above, in the second sentence of this art.]; (Mgh; [and the like is said in 
the Msb;]) a noun of the same class as andl: being of the measure iki in the sense of the measure Jai: 
(Mgh, Msb: *) this is the primary signification: then it was applied to denote a particular kind of 
obtaining possession; (Mgh;) [i. e.] it is also used as meaning the obtaining possession of that ah [or 
house, or piece of land, by purchasing it, and coupling it with that previously possessed, and adjoining 
thereto]; (Msb;) or one's making a demand respecting that which he seeks [to possess, for the right of 
the pre-emption thereof], and adjoining it to that which he [already] has: (O, K:) and with the lawyers it 
signifies the right of obtaining possession of a piece of land, [i. e. the right of pre-emption thereof, or of 
a house,] against one's co-sharer whose possession is recent, by compulsion, for a compensation: (K:) or 
the right of obtaining possession of a piece of land, by compulsion, for [the payment of] what it cost the 
[former] purchaser, by reason of partnership or of [immediate] neighbourship: (KT:) or the right of 


[immediate] neighbourship with respect to [pre-emption of] a house or land. (PS.) [See 1 in art. s.] El- 
Kutabee says, in explaining this word, in the Time of Ignorance, when a man desired to sell a house, his 
neighbour used to come to him and to make a demand to him (2a! ass i.e. cll) respecting that which he 
sold [for the right of pre-emption], and he pronounced him to have a better right, or title, or claim, [as a 
purchaser,] to that which was sold, than he whose connexion was more remote: as though he took it 
from 4€li4ll: but the [right] derivation is that first mentioned. (Mgh.) We have not heard, (Mgh,) or there 
is not known, (Msb,) any verb belonging to it [in the classical language]. (Mgh, Msb.) Esh-Shaabee uses it 
in the first and in the second of the senses expl. above, [or nearly so,] in his saying, s&s Anas Gay ee 

ij dass 3 ails gii; al “sak [i. e. He whose claimed possession to be coupled by purchase with one 
already belonging to him is sold when he is present without his demanding that possession, there shall 
be no obtaining possession for him by his purchasing it for that purpose]. (Mgh. [And the like is said in 
the Msb.]) Esh-Shaabee says [also], JAA STEES, sé etka [The possession that is coupled by purchase 
with another possession is apportioned according to the heads of the men entitled thereto]: i. e., when 
the house is shared by a company of men whose shares are different, and one of them sells his portion, 
what is sold to his co-sharers is to be apportioned among them equally, according to their heads, not 
according to their [former] shares: (O, K, TA:) so in the Nh. (TA.) — 

- Stall 424: The two rek'ahs (cls) of the [prayer that is performed in the period of the morning called 
the] +=; as also aaah Į a~l : (O, K:) occurring in a trad., thus accord. to two different relations. (O.) 

= Also Diabolical, or demoniacal, possession; or madness, or insanity; (AA, O, K;) and so | deat: ; the 
latter expl. in this sense by lAar; and as syn. with ia and 4213 and 83 and ihi, [perceived] in the face: 
[see these words; the second and third of which generally mean an unseemliness or ugliness; and so, 
sometimes, does the last:] the pl. of ži in the sense here expl. on the authority of AA is fas, (TA.) — 

- And IF states that it has been said to signify The [evil] eye, by which one is smitten: but he doubts its 
correctness; and thinks that it may be with the unpointed LU». (O.) [See iaia, not 4285 Ree : see iais, first 
sentence. ii A she-camel that fills two milking-vessels in one milking. (S, K.) — 

- See also ass g j, q. 4ú hala; (S, K, TA;) i. e. (TA) An intercessor; as also 4 ù : pl. of the former 
245, (Msb, TA.) [See Éd, in art. iu] — 

- Also i. q. aii dat; (S, K;) [meaning A possessor of the right termed LEERS or] one who demands, and 
is granted, as a neighbour [or a partner], in preference to him whose connexion is more remote, the 
right of purchasing a house [or piece of land] that is to be sold. (TA.) ales Sorts of pasture, or herbage, 
that grow two and two: (Ibn-Abbad, O, K:) or twins (ali [pl. of e 35]) of plants. (O, K.) ¿t [act. part. n. of 
1, q. v. — 

- Hence], applied to a she-camel, (tropical:) Having a young one in her belly and another following her: 
(Fr, Sh, S, Mgh, K, TA:) or applied in this sense to a ewe or she-goat: (K:) or, thus applied, having her 
young one with her: (A'Obeyd, S, Mgh:) thus called because her young one has made her to be one of a 
pair [with it], or because she has made it to be one of a pair [with her]: (A'Obeyd, S, K:) and | E : 
thus applied, signifies the same as @4Lé: and one says also, gå al o3, like as one says ÁN La and 
gil Sates, (TA.) — 

- Also A he-goat, (O, K, TA,) himself: (O:) or a ram: or such as, when he impregnates, impregnates with 
twins. (O, K.) — 

-iaai cu An eye [that makes a thing to appear a pair, i. e.,] that sees doubly. (O, K.) — 


- ui iÍ; inl EÑ means (tropical:) Such a one treats me with enmity, and has one who aids him to do 
so. (A, TA.) — 

- See also a84 and Aisi gas Tall, or high. (L, TA.) fics A ewe, or she-goat, that suckles any animal. (IAar, 
TA.) fats One whose intercession is accepted: hence the Kuran is termed by Ibn-Mes'ood ast | fats ils 
e. An intercessor of which the intercession will be accepted, for him who follows it and does according 
to what is in it, that his unpremeditated transgressions may be forgiven. (O, TA.) disks One who accepts 
intercession. (L, TA.) é sas A possession (calle [here meaning house, or piece of land,]) coupled [by 
purchase] with a man's possession [previously belonging to him, upon certain conditions expl. voce 
4233]. (Mgh, Msb.) 

= Also Affected with diabolical, or demoniacal, possession; or with madness, or insanity; (O, K;) and 

È sii, with the unpointed cs, is a dial. var. thereof. (TA.) — 

- And Äe iia is said to signify A woman smitten by the [evil] eye: (IF, O, L: [but see PEERS last sentence:]) 
the masc. is not used in this sense. (L, TA.) 


“aa 


EE 


1 Gié and ő : see 4, in five places. — 

- ie 384 signifies He was niggardly of it: (TA:) [thus] the saying [of a poet] “ Utall a51 le tái Ls 
” means [Like as the household] are niggardly of the provision: (IDrd, M, O:) because he who is 
niggardly of a thing is gus $ aile [i. e. fearful, or cautious, on account of it]. (M.) 2 G44 signifies 
(tropical:) The making [a gift or the like (see (aise) ] scanty, or little in amount or quantity; as also | 
Glas}. (O, K, TA.) — 

- And (tropical:) The weaving badly. (K, TA.) You say, Aas ball gas (tropical:) He wove badly, (M,) or so as to 
make it scanty in the yarn, or unsubstantial, (TA,) the [kind of wrapper called] 441s, (M, TA.) 

= See also 4, last sentence. 4 344! signifies He feared, or was cautious; as also | i [in the CK G84]; or 
only the former: (K, TA:) [accord. to ISd,] 4 Gas, inf. n. 3&5, signifies he feared: (M:) IDrd says, ẹ Èi [in 
one of my copies of the S “] and éii are syn., (S, O, TA,) as some assert, (O, TA,) but the lexicologists 
disallow this, (S, O,) saying that one should only say Cail, (O:) accord. to Er-Raghib, ġúsyi signifies [the 
being affected with] care, or solicitude, mixed with fear; and when it is trans. by means of cx, the 
meaning of fear is most apparent in it; but when trans. by means of ae the meaning of care, or 
solicitude, is most apparent in it: (TA: [and the like is said by Bd in 21:29:]) or it signifies [the being 
affected with] fright [or fear]; sometimes mixed with faithful or sincere or honest advice; and sometimes 
divested thereof: (Ham p. 179:) one says, 4is éii, (S,) or IK Be, (Msb,) | feared, or was cautious of, (S, 
Msb,) him, or it, (S,) or such a thing: (Msb:) or 44s 344! he feared him, or it: (MA:) and 43 iii, (S, [in 
which it is implied that this differs from dis 3853) J) or tall dE, | was affectionate, kind, or 
compassionate, and favourably inclined, [towards him, or] towards the little one: (Msb: [and a similar 
explanation is given in the MA:]) and 4 biii, aor. G4, is a dial. var. thereof [i. e. of ést when trans. by 
means of «£, and perhaps also when it is trans. by means of x]: (Msb:) or ale Gad! signifies [he was 
solicitously affectionate, &c., towards him; agreeably with the explanation of Er-Raghib above, and with 
that here following;] he was affected with pity, or compassion, and tenderness, and fear, for him, at the 
same time giving him faithful or sincere or honest advice, 09 he Aly és [lest some disliked or evil event 
should betide him]: (TA:) or he feared, or was cautious, for him: and 4is 3&4) he was impatient of him, or 


it: and | G&S is a dial. var. [of 344! when trans. by means of ċs, and app. also when trans. by means of 
ke]. (M.) 

= See also 2. 

= Also He entered upon [the time of] the 3&5 [q. v.]. (M.) And He came in a [time of] 3&3: and so | Gas. 
(M.) & Fear: (K:) [see also 3&4, (of which it is the inf. n.) in the next preceding paragraph:] or fear 
[arising] from strictness (823) of faithful or sincere or honest advice; (M, TA;) as also 4 aaah (M:) or | 
the latter signifies the fear of him who gives faithful or sincere or honest advice, in consequence of his 
doing so, for him to whom such advice is given: (O:) or the former, (K, TA,) and J the latter also, (TA,) 
the eagerness, or striving, of him who gives such advice, to rectify, or amend, the state of him to whom 
that advice is given: (K, TA: [said in the latter to be a tropical application of the words; but why, | see 
not:]) 4 Äi is subst. from BEY, (S, Msb, TA,) and (8 is syn. therewith (S, O, K, TA) as being also a 
subst. from GSY): (S, TA:) [it is said that] the primary signification of 4 Äi is weakness: (Ham p. 179:) 
and it is conjoined with “54 [fear]; therefore it is not applied as an attribute to God: (Idem p. 722:) 
[generally] it signifies affection, kindness, benignity, compassion, or favourable inclination: (MA:) [or 
solicitous affection &c.:] or pity, or compassion, and tenderness, and fear of the betiding of some 
disliked or evil event, together with faithful or sincere or honest advice. (TA.) 

= 343 also signifies The redness (Kh, S, Msb, K) in the horizon (K) from sunset until the time of the last 
clic [i. e. nightfall], (Kh, S, Msb, K,) when it disappears, (Kh, S, Msb,) and the white 3% remains until the 
middle [or rather until a late period varying at different seasons] of the night: (Msb:) or until near that 
time: or until near the 4<i< [q. v., generally meaning the same, or nearly so]: (K:) or the redness that is 
seen in the sky at sunset: (IDrd, O:) or the remains of the light and redness of the sun in the first part of 
the night, until near the 4<i<: (S:) or the light and redness of the sun, seen at sunset, until the time of the 
prayer of nightfall: (M:) or the mixture of the light of day with the blackness of night at sunset: (Er- 
Raghib, TA:) accord. to Zj, the redness that is in the region of sunset after the setting of the sun: this is 
the meaning given as of common repute in the books of lexicology; and Mtr says [in the Mgh] that it 
means the redness accord. to a number of the Companions of the Prophet and of the people of the 
generation next succeeding them: but accord. to Aboo-Hureyreh, it means the whiteness [after sunset, 
which, to distinguish it from the as commonly so called, is often termed the white ää, as in an instance 
above]: (Msb:) IAth says that this word has two contr. meanings; being applied to the redness that is 
seen after sunset; and to the whiteness remaining in the western horizon after the said redness. (TA.) Fr 
says, | heard one of the Arabs say, (oat aig Gg aje [Upon him is, or was, a garment as though it were 
the 34]: and it was red. (S.) — 

- [Hence,] (tropical:) A garment, or piece of cloth, dyed red. (AA, TA.) — 

- And Day. (Zj, M, K.) 

= Also i. q. dali (assumed tropical:) [A side, &c.; or a remote side]: pl. Ba, (O, K.) One says, de gies sf ui 
al bd ie. cls [meaning (assumed tropical:) | am apart, or aloof, from this affair; as though in, or on, 
remote sides thereof]: (O, TA:) and in like manner 4 U255¢ «4 [app. a mistranscription for uas% i. e. 
iial] and 4i Galjei Gai. e. clsi. (TA.) 

= And (tropical:) A bad thing; syn. ¢cs2): (Lth, S, M, O, K, TA: [in the TA said to be written by J with kesr to 
the <; but not so in either of my copies of the S:]) applied to a garment, or piece of cloth, (Mgh, TA, and 
Ham p. 179,) [in this sense, or] as meaning bad and thin: (Mgh in art. 4:) [said to be] from aah 
signifying “ weakness: ” (Ham ubi supra:) seldom pluralized: (O:) and used alike as masc. and fem., being 


applied as an epithet toa aaah, (M, O,) meaning diya), (M.) (a3: see Gadd, in two places. ÄR : see as, in 
five places. (3 sa : see the next paragraph. (385 is syn. with J (54 as part. n. of 4 [signifying Fearing, or 
fearful, or cautious; and also affectionate, kind, or compassionate, &c.]; (S, O, Msb, * K;) as also 4 (jus 
(Msb) [and in an intensive sense J EEN ; and , from what follows, it appears that (85 also is used as an 
intensive epithet]: or 4 ER signifies fearing; and its pl. is REEKS (M, TA:) and G5, one giving faithful or 
sincere or honest advice, eager, or striving, to rectify, or amend, the state of him to whom that advice is 
given. (M.) “ alse ob e gon Eea él 

[Verily the affectionate, &c., or the very affectionate &c., is addicted to evil opinion,] is a prov., applied 
in the case of the man who fears, for his friend, the accidents of fortune, by reason of his excessive aii 
[or affection, &c.]. (TA.) And it is said in the Kur [21:50], GA SEU | Gs a5 [meaning And who are 
fearful of the time of the resurrection]; the signification of fear being most apparent when (3434 is thus 
trans. by means of c«. (TA.) See also an instance of | (3454 [in a similar sense] in the first paragraph of 
this art. Sa: see the last paragraph. 

= [Accord. to Freytag, it signifies also Fear: but he names no authority for this.] Gii : see a, in three 
places. aks slbe (tropical:) A gift made scanty, or little in amount or quantity; (S, TA;) as also J Sac . 
(TA.) 


1 4g, aor. 445, (K,) inf. n. fas, (TK,) He struck his 4&4 [i. e. lip]. (K.) — 

- aai, [said of a water, (assumed tropical:) It had many lips of drinkers applied to it; i. e. it had many 
drinkers: (see its part. n.:) and] said of food, (tropical:) It had many eaters: (K, TA:) or [as a consequence 
thereof] it became little in quantity. (TA.) — 

- And [hence], said of property, (assumed tropical:) It had many seekers. (K.) — 

- And, said of a man, (assumed tropical:) He had many askers, or beggars, (K, TA,) so that they 
consumed what he had, or possessed. (TA.) [Or (assumed tropical:) He was importuned by begging, so 
that what he had, or possessed, was consumed: as pass. of what next follows.] — 

- 4ga5 (assumed tropical:) He importuned him by begging, so that he consumed what he had, or 
possessed. (S, K.) And one says, calls ést ULall IS (tropical:) The family, or household, almost 
consumed my property. (K, * TA.) — 

- Also, (S, K,) inf. n. 485, (S,) i. q. G&S. (S, K.) You say, lS G€ .4¢45 (assumed tropical:) He, or it, occupied 
me so as to divert me from such a thing; syn. le. (S.) And al) ile 4053 34 and tl, meaning 
(assumed tropical:) We occupy the place of pasturage so as to keep it from thee, and the water, ( FUE 
áe) i. e. it is sufficient for us without being more than sufficient. (S, TA.) And sic le lie 444 (assumed 
tropical:) What we had was employed so as to be kept from thee; syn. Bie Jat, (JK.) 

= lAar mentions the phrase ital gas with fet-h, without explaining it; but Th says that it is “¢4, [i. e. 
gic, with œ, and with kesr to the 4,] meaning “ | forgot [my share, or portion]. ” (TA.) 3 4¢4L4, (K,) inf. 
n. ERSS (TA,) He put his lip (4384) near to his [another's] lip. (K, TA.) And Agila Aig (Msb, TA) and iÉ 
(Msb) He spoke to him putting his lip near to his lip: (TA:) [or mouth to mouth; for,] accord. to J, (TA,) 
agile signifies the talking with another mouth to mouth: (S, TA:) but the usage of the inf. n. of a verb 
different from that which it is thus made to qualify is, as Sb says, restricted to instances that have been 
heard: the phrase ás gá 4k [has not been heard, and therefore] is not allowable. (TA.) — 


- [Hence,] Ka) aLi, and 3, (tropical:) He was, or became, or drew, near to the town, or country, and 
the affair. (A, K, TA.) aus , (T, S, Msb, K, &c.,) also pronounced 4 aus , (K,) is a word of which the third, i. 

e. the final, radical letter is elided; (T, Msb;) and accord. to some, (Msb,) this letter is », (T, Msb, K, TA,) so 
accord. to all of the Basrees, (TA,) the word being originally 4 464, (T, S, Msb, TA,) i. e. agi, (so in 
copies of the S,) or igit, like 4 and 3344, (Msb,) because it has the former of the dims. mentioned 
below, and the first of the pls. mentioned below, with e, (S, Msb, *) and it is sometimes pronounced 4¢45: 
(T, TA;) or, as some assert, the deficient letter is s, (S, Msb,) the word being originally @ 54, like 5 5#, 
(Msb,) because it has the last of the pls. mentioned below, (S, [but omitted in one of my copies,] and 
Msb, *) and the latter of the two dims. mentioned below; (Msb;) both of which assertions are stated on 
the authority of Kh; (IF, Msb;) [The lip of a human being;] guy! ú meaning the two covers of the 
mouth of the human being: (K:) it is [properly] only of a human being: (Msb:) but it is sometimes, 
metaphorically, of the horse: and in like manner, of the ne [or leathern bucket] as used by A'Obeyd; but 
ISd has expressed a doubt whether he had heard this from the Arabs: (TA:) the pl. is “43 (S, Msb, K, &c.) 
and G83 (Lth, Msb, TA) and ©! 3&5, (Lth, S, Msb, K,) the second of which is said by Lth to be more 
agreeable with analogy than the third, though the third is more common, as being likened to Cs) jit [pl. 

of Äi]: (Az, (Msb, TA: ) and Ks mentions the phrase, +ú bxi äi [as meaning Verily he is thick in the lip], 
as though the term aus applied to every portion of the 44: (TA:) the dim. is 4 igi (S, Msb) and iga, 

(Msb.) — 

- [Hence,] a Jal a4 (assumed tropical:) They are those who have the right of drinking with their lips 
(beai) and of watering their beasts. (Mgh.) — 

- And 435 åi (tropical:) A word; (S, Msb, K, TA;) as also 444 E13, (TA.) One says, 4&5 Ziy Aii La (assumed 
tropical:) | spoke not to him a word: (S:) or 423 AG ú (assumed tropical:) He spoke not to me a word: 
(TA:) and 485 ĉi dig Ġa La (assumed tropical:) | heard not from him a word: (Msb:) and GS UE Gtk ta 
4&3 (assumed tropical:) | spoke not to such a one a word. (AZ, T voce 3) — 

- And 4aill daii $518 (tropical:) Such a one is a person who asks, or begs, little of people: (ISk, S, K, * TA:) 
and also, (tropical:) importunate, (K, TA,) one who asks, or begs, much of people: (TA:) thus having two 
contr. meanings. (K.) — 

- And das gill å 4] (assumed tropical:) He has praise, or commendation, among the people: (S:) and 4 
and 45 Ld (tropical:) He has a good report, or reputation, among us. (A, K, TA.) And dius) aie púl 4 ZEW él 
(tropical:) Verily the people's speaking of thee is good. (Lh, TA.) And dlile Ál 4 aah Gadi u (tropical:) How 
good is the people's speaking of thee! (K, TA.) — 

- See also Las, in art. 94 and aus «=, and see the next preceding paragraph. aga or aged: see the next 
preceding paragraph. pare and <5 are both allowable as rel. ns. of 4&3 [i. e. as meaning Labial: and so, 
accord. to some, is & Ái]. (S.) 45g) C45)! (Kh, T, S, Msb, K) and 45 sal, (Kh, T, Msb,) or the latter is not 
allowable, (S,) [i. e. The labial letters,] are ~ and 4 and e: (T, S, K:) [or, accord. to Lumsden (Ar. Gr. p. 28), 
and ẹ and s: and, it seems, accord. to some, (see De Sacy's Gr. Ar. sec. ed. i. 27,) ¢ and Us and os, 
which is strange:] so called because their place of utterance is from the 423, without any action of the 
tongue. (T, TA.) aga: dim. of Aa, q. V. cali A man (S, Mgh) large [in some copies of the S thick] in the 
oli [or lips]; (S, Mgh, K;) as also 4 ai . (Mgh. [But see this latter below.]) #4 Thirsty, (K, TA,) not 
finding water enough to moisten his lip: like 44, mentioned in art. 4&. (TA.) Aii : see Gals, — 

- [Accord. to some, ] ceil signifies A man whose lips do not close together: (S, K:) but there is no proof of 
its correctness: (S:) the fem. in this sense is ¢Ws%, (TA in art. 0 giia (64 (tropical:) A water at which there 


are many lips (#42 TA, and Har p. 669,) of those coming to drink, (Har,) so that it has become little in 
quantity; (TA;) or water at which are many people: (S, K: *) or water that is sought: or, as some say, 
forbidden to those who come to drink of it because of its being little in quantity. (TA.) — 

- And hence, (Har ubi supra,) (tropical:) Food upon which are [put] many hands; (K, TA, Har;) having 
many eaters: or that has become little in quantity. (TA.) — 

- -And Saa tropical:) Property sought by many (TA:) [or little in quantity; for] one says, ah gai 3 úi 
- And (unea tropical:) A man of whom people have asked, or begged, much, (S, ) or importuned by 
begging, (K,) so that all that he had, or possessed, is consumed: (S, K:) like Ii, and Ca piia, and Brew 
aile: (so in one of my copies of the S:) and sometimes it means (assumed tropical:) one whose household 
and guests have consumed his property. (IB, TA.) 

84 and ià 


1 dkil oa , aor. 183826 ent. n. app. las, but said in the TK to be i] The sun was, or became, near to 
setting: (K in art. 9%4:) and 44, (K in art. 44,) [aor. 19302 ,] inf. n. úi, (TA,) it (the sun) set; as also Cus: 
(K:) or, accord. to IKtt, set save a little; and the like is said in the T. (TA.) úti U3 means A little before the 
setting of the sun. (TA.) [See also & below.] — 





- And \& said of the > [or moon a little after or before the change], It rose. (K.) And said of a ass [or 
bodily form or figure seen from a distance, or a person], It, or he, appeared, or became apparent. (K.) 

= lat, (S, Msb, K,) aor. 1232 , (Msb, K,) inf. n. ols, (S, Msb,) He (God, S, Msb) recovered him, or 
restored him to convalescence, syn. iyi, so in the M, but in the K èl, (TA,) namely a sick person, (Msb,) 














Axa ye jy [from his disease, or sickness]. (S, TA.) — 

- [Hence, aiii, in art. ea in the S, said by a person respecting one who asked him concerning a 
question, as meaning (assumed tropical:) I relieved him from doubt: and afal ue ala in the same art. in 
the K, as meaning (assumed tropical:) He relieved him from doubt respecting the question. See 8 as 
quasi-pass. of the verb thus used.] — 

- And Ja òl élit (assumed tropical:) [He will please thee if he speak; i. e.] his speech will please thee. 
(Har p. 433.) — 

- aS also signifies He sought, or demanded, or desired, for him, recovery, or restoration to 
convalescence; and so | aii : (K, TA:) thus in the M. (TA.) 2 si JS las inf. n. ati He treated him 
medically, or curatively, with everything whereby he might attain recovery, or restoration to 
convalescence. (TA.) — 

- Cd Uae ial Gold ti ei, e, 153) Gand a [meaning The gain of such a one (h being here what is 
termed Ap yates, as 3155) and ¢ eo are intrans. ,) is more excellent than thy gain] is said to be an instance of 
substitution, [originally Cat and Gass ,] like [= and aii and] a8 [for Gated and Gatati and Gail). 
(TA.) 3 é [an inf. n. of which the verb, if used, is U3]: see 3 in art. aie a4! 4 4d He was, or became, 
on the brink of it; (S, Msb, K, TA;) namely, a thing; and death: (S, Msb:) mostly used in relation to evil, 
but also in relation to good: so says IKtt. (TA.) [See ú] — 

- And .*4| [alone] (assumed tropical:) He was, or became, at the point of [giving or receiving] a charge 
or an injunction, or a trust or deposit. (TA.) — 
- And (assumed tropical:) He was, or became, in the last part of the night; which is termed Jai lad, (TA.) 


= alk le Akai chill (K and TA in art. 54) and le 44! (TA in the same) i. e. lls WS fe [meaning (assumed 
tropical:) He caused himself to be on the brink of destruction]. (TA ibid.) 

= ¿ål He gave him a remedial medicine. (Az, TA.) And He prescribed for him a remedy in which should 
be his recovery, or restoration to convalescence. (TA.) And eal ASI (S, K *) | gave thee the thing in 
order that thou shouldst attain, or seek, recovery, or restoration to convalescence, thereby. (S: in two 
copies thereof, (iti | &: in two other copies thereof, and in like manner in the K, (ght Į.) And alas! 
X Š God made honey to be his remedy. (AO, S: and the like is said by IKtt as cited in the TA.) — 

- See also 1, last sentence. — 

- 44! also signifies (assumed tropical:) He gave [a person] something. (TA.) 5 43: see 8 [with which it is 
syn.]. — 

- [Hence,] 443 by 445 (S, MA, K) tassumed tropical:) He recovered from his anger, wrath, or rage. (MA.) 
And 25% Cy vsti, (T, TA,) or pan and ïà | 4:, (Msb,) (assumed tropical:) He inflicted injury upon his 
enemy [or the enemy] in a manner that rejoiced him [or relieved him from his anger]: (T, TA:) [or he 
attained what he desired from his enemy or the enemy, and so appeased his anger:] because latent 
anger is like a disease; and when it departs by reason of that which one seeks to obtain from his enemy, 
he is as though he became free, or recovered, from his disease. (Msb.) 6 +U Lii a phrase mentioned 
by lAar as meaning | exhausted the water: said by ISd to be originally “Lis, (TA in art. E col B (i 
(S, K, TA) He Puane PTERONETY, or restoration to convalescence, by means of such a thing: (TA;) and so 
NV citi: (TK:) and iiil | aide ġa [if not a mistranscription for ..%4|] he became free from his disease, 
sickness, or malady; recovered from it; or became convalescent. (TA.) See 4, latter part. — 

- And see also 5. — 

- [Also (assumed tropical:) He was, or became, content with such a thing; or relieved from doubt 
thereby: and] (assumed tropical:) he profited by such a thing. (MA.) One says, at) eis ly Cie) 
(assumed tropical:) | was, or became, content with that which such a one told me, [or relieved from 
doubt thereby,] because it was true. (IB in art. 4s, from Az.) And 4 ili oe ‘i (assumed tropical:) 
[Such a one gave him information] and he profited by his veracity. (TA.) 10 (44) He sought, or 
demanded, a remedy, or cure. (TA.) See 4, latter part. — 

- And see also 8. “5 The point or extremity, verge, brink, or edge, of anything; (S, Msb, K, &c.;) like 4 aus 
; for 8a! lad (Ksh in 3:99) or ul (43 (Bd ibid.) and (83 both signify the same, (Ksh, Bd,) i. e. (gas (Ksh) or 
(gab (Bd;) but the final sin the former is changed into !, and in the latter [accord. to those who hold ais 
to be originally #584] it is elided; (Ksh, Bd;) “5 being originally 5%: (Bd:) [but “4 generally signifies as expl. 
above; and 4&3 almost always signifies the “ lip ” of a human being:] the dual is Ol gii; this being known, 
as Akh says, by the fact that al in the word 3 is not allowable: (S:) and the pl. is si, (TA.) It is said in 
the Kur [3:99], leis ssa JÄI a bad i le i; [And ye were on the verge, or brink, of a pit of the fire of 
Hell, and He saved, or rescued, you from it]. (S.) And one says, AXA ús le 54 (tropical:) [He is on the 
brink of destruction]. (TA.) — 

- Also (tropical:) A little; (S, A, K, TA;) a small part, or portion; somewhat; (A, TA;) somewhat remaining 
of the moon when near the change, (K, TA, [£> in the CK is erroneously put for JAAI,]) and of the sight 
(~=l!), and of the day, and the like, as in the T. (TA.) One says of a man on the occasion of his dying, and 
of the moon at [the last period of the month called] its SS, and of the sun at its setting, (S,) ï dis Gib 
lad [and (gis when said of the sun] (assumed tropical:) There has not remained of him, or it, save a little: 


(S, K: *) and [in like manner] ==!) Gs [of life]. (S.) And one says, peal eya (ya úi r] (assumed tropical:) 
[I came to him in a time when there was little remaining of the light of the sun]. (TA.) El-'Ajjáj says 
úa sf úa i Aigi 
US Gal Je Gas 

meaning [Many an elevated place of observation, high to him who ascends it, | have ascended] when 
the sun had set or when there was somewhat of it remaining. (S.) One says also, vail lad à Sle meaning 
(assumed tropical:) He was, or became, in the last part of the night. (TA.) And it is said in a trad., (in 
relation to [the temporary marriage termed] “i ï uži ol) ZÓN Le Kie åk Y lb (4244, accord. to the T 
meaning [Were it not for his (i. e. God's) forbidding it, none would need having recourse to fornication, ] 
save a small number of men: (T, TA:) or, accord. to 'Ata, it means, but would be on the brink thereof, 
without falling into it; úi being thus used in the place of the inf. n. elas}: so says IAth, as from Az. (TA.) aus 
, in which the deficient letter is s, (K, TA,) for it has for pl. “1583, (TA,) or », (K, TA,) for it has [also] for pl. 
ali, (TA,) has been mentioned before, (K, TA,) in art. 445 [q. v.]. (TA.) — 
- See also & above, first sentence. +18 , (K, TA,) like ¢l4S, (TA,) [in the CK erroneously written +4] 
primarily signifies The becoming free from disease, sickness, or malady; recovering therefrom; or 
becoming convalescent: — 
- and then, Medical, or curative, treatment: (TA:) the giving of health; (KL:) inf. n. of ú [q. v.]: (S, Msb, 
TA:) — 
- and [then], (TA,) A medicine, or remedy: pl. Aga, and pl. pl. ual, (K, TA.) [Hence, eit) 513 The 
hospital.] — 
- [And hence,] one says, J) gull Call lac (tropical:) [The remedy of inability is the asking information]. 
(TA.) cet : see art. iia Aud: see art. Gi 445: see art. HLS aià [Recovering, or restoring to 
convalescence; remedial;] health-giving. (KL.) — 
- [Hence, =È GI 53 (assumed tropical:) An answer that relieves from doubt.] cal More [and most 
remedial or] healthgiving. (KL.) 
= Also A man whose lips do not close together: fem. elias, (TA.) See Aus), in art. ceil „Aià An instrument 
for perforating; (K;) a thing pertaining to the makers or sewers of boots or shoes or sandals &c.; (S;) [i. 
e.] the awl used by them: (MA, KL:) and the instrument with which leather, or skin, is sewed: (Mgh, K:) 
or, accord. to ISk, it is [an instrument used] for water-skins and water-bags and the like; and the aai is 
for sandals: (S:) [see also art. 4!:] masc. and fem.: (K, * TA:) pl. a, (Mgh, TA.) — 
- Th mentions the saying, AAY! Guby iby ùl [if thou contend with him in slapping, thou wilt do so with 
the 44]; meaning that when one does so, it will be against himself. (TA.) — 
- And 38 pall cel, a phrase used by a poet, means (assumed tropical:) Sharp in the elbow. (TA.) 


Pars 


as 


14 , (S, M, Msb, K,) aor. 6365, (M, Msb,) inf. n. (53, (S, M, Msb,) He cut it [or divided it] lengthwise; (TA 
in art. 8;) [i. e.] he clave it, split it, rived or rifted it, or slit it; so as to separate it; [i. e. he clave, split, 

rived or rifted, slit, rent, ripped, tore, broke, or burst, it asunder;] or without separating it; [i. e. he 
cracked, chapped, incided or incised, gashed, slashed, furrowed, or trenched, it; or clave, split, &c., or 
cut, it open;] syn. 444; (K;) or [more explicitly] Š% signifies Gill ¢ Stall [the cleaving &c. that separates]; 
or call 5 [that which does not separate]; or ¢ Xall [the cleaving, &c.,] in a general sense: (M:) and in 
like manner, [but with an intensive signification, or implying frequency or repetition of the action, or its 


application to several objects, generally meaning he clave it, &c., much, or in pieces, or in several 
places,] \) 4304 : (M, K:) you say, bt gas å (S, K)s aes (S) i.e. iia [but properly meaning He clave in 
pieces the firewood &c.]. (K. [In the CK, Gbsll $3 is erroneously put for Gal 385,]) — 

- j&i; Ga generally means He clave his head, or his pericranium: and sometimes, as in an instance in 
the K voce tas, he divided the hair of his head.] — 

- Caill 34 [lit. He split the staff] means (tropical:) he separated himself from the community; (S, K, TA;) 
and particularly, that of the Muslims: peras the staff is not thus called but when it is whole, not when 
it is split: accord. to Lth, Geel ae 83 and 4 aga signify alike: but they differ in meaning, as will be 
shown hereafter. (TA.) Cuslisall Lac 35, K, TA,) said of a Gab [i. e. heretic or schismatic], also means 
(assumed tropical:) He effected disunion and dissension in the body of the Muslims. (TA.) And one says 
also, ae Ul line GS (assumed tropical:) [He broke the compact of allegiance, or obedience; became a 
rebel]. (M.) — 

- JÉN Glial 5 JHA OES GS lll Ý [app. meaning (assumed tropical:) No, by Him who clave men for the 
riding upon horses, and the mountains for the flowing of the torrent,] is a saying mentioned by IAar, but 
not expl. by him. (M. [It is there added, Jual; od¢) OLS SN) Gass agi a fíal 5 ALS Junis WLS Sl Ges if (sale 5 
e: an expression of opinion which is, to me, by no means clear, though reconcilable with my 
rendering.]) — 
4S) 6A Gis UL and ARNT [The property is divided between us as in the dividing of the 4«L!; or the 
cattle are divided &c.;] means we are equal in respect of the property, or cattle: for the 4«L! means the 
[kind of leaf called] dia gh, which, when it is split lengthwise, splits in halves: (M:) or, accord. to Aboo- 
Ziyad, the 4«L! is a herb, or leguminous plant, (Aig, ) to which there come forth pods, like [those of] the 
bean; and when you split them lengthwise, they split in halves, equally, from the first part to the last 
thereof: Gis in the accus. case as an inf. n., si being understood. (Har p. 639.) [See also Gå, ]— 

- 5, (S, M, K,) aor. E364 , inf. n. (5 5855, (M,) said of the canine tooth of a camel, (tropical:) It [clave the 
gum and] came forth: (S, M, K, TA:) [said to be] a dial. var. of (as; (S:) and said of the canine tooth of a 
child, (M, TA,) in like manner, (TA,) meaning it made its first appearance: (M:) and said also of a plant, 
[as meaning it came forth] on the ground's first cleaving open from it. (M, TA.) — 

- Also, aor. ©3034, inf. n. äi, said of the dawn, (tropical:) It rose; as though it clave the place of its rising 
and came forth therefrom. (TA.) — 

- Also, aor. é38# , (TA,) inf. n. äi, said of lightning, (tropical:) It [clave the clouds, and] extended high, 
into the midst of the sky, without going to the right and left: (K, TA:) so says A'Obeyd: (TA: [see ġää:]) 
and | ól and | 305, said of lightning, signify G2! [probably meaning the same; (see iiis. ;) or, as expl. 
in the S and also in the O, in art. Ge, it was, or became, in a state of commotion, (@>45)) in the clouds]: 
(M, TA: ) or 4 383 said of lightning means it spread wide and long. (JK.) — 

- Gdl Ge 4 (Kin art. +e) (assumed tropical:) He passed along the way; as though he cut it, or furrowed it. 
(TK in that art.) And Sel GS à (assumed tropical:) He crossed the river by swimming. (TA in art. e3.) — 

- sul GS (assumed tropical:) He opened a way, passage, vent, or channel, for the water to flow forth; 
syn. 4433, (A and K in art. os.) — 

- egal a, aor. 6384 „inf. n. as (assumed tropical:) He, or it, discomposed, deranged, or disordered, so 
that it became incongruous, or inconsistent, his affair, or state of affairs. (M, TA.) [A phrase similar to ce 
(Leal, mentioned above. And so, app., what next follows.] — 


S adsl a, i. q. Ë [also expl. as syn. with åa, which generally means (assumed tropical:) He cut short, or 
broke off, the speech; or ceased from speaking; but sometimes, and perhaps in this case, he articulated 
speech, or the speech: compare a signification of 2.]. (M and Lin art. 4.) — 
- See also 8. — 
- aial yas Gii, q. 0%5 [i. e. (assumed tropical:) The eye, or eyes, of the dying man became fixedly 
open; or his eyelids became raised upwards, and he looked intently, and became disquieted, or 
disturbed]: (M, TA:) and (TA) the dying man looked at a thing, his sight not recoiling to him: (S, K, TA:) 
said of him to whom death is presenn (S, TA:) or [simply] the eyes of the dying man became open: (TA:) 
one should not say ya) Gall 3S: (S, M, K:) ana a, with adamm to the &, is not approved: (IAth, TA. )— 
-agle 35 (M, K, in the S Gle, and in the Msb ú% ,) aor. 63.34, (S, M, Msb,) inf. n. &# (S, M, K) and daha, (S, 
K,) [or the latter is a simple subst., as seems to she indicated in the M and Msb,] (assumed tropical:) It (a 
thing, S, or an affair, or event, M, Msb, K) affected him severely; had a severe effect upon him; 
distressed, afflicted, troubled, molested, inconvenienced, fatigued, or wearied, him: (M:) it was difficult, 
hard, distressing, grievous, or severe, to him; (K, TA;) and onerous, burdensome, oppressive, or 
troublesome, to him. (TA.) And aie 34, [inf. n., app., Gi only,] (assumed tropical:) He caused him to fall 
into a difficult, hard, distressing, grievous, or severe, case: (K, TA:) impose? upon him that which was 
onerous, burdensome, oppressive, or troublesome. (TA.) And sll 2183 (assumed tropical:) The journey 
was [difficult, hard, or] far-extending. (Msb.) 
= ói, said of the solid hoof, and of the pastern of a horse or the like, It was, or became, affected with 
the disease termed Gs, gerasionine cracks. (M, TA.) 2 © 6344 see 1, first sentence. — 
- adsl) Gas å (S, K, TA,) inf. n. 33845, (TA,) (tropical:) He uttered, or pronounced, speech, or the speech, in 
the best manner: (S, K, TA:) a he sought with repeated efforts, in speaking, to utter, or pronounce, the 
speech in the best manner. (TA.) 3 482, (M, Mgh, Msb,) inf. n. 48% (S, M, Mgh, Msb, K) and las, (S, M, 
Msb, K,) the latter inf. n. occurring in the Kur 2:131 and 4:39 [&c.], (TA,) (assumed tropical:) He acted 
with him contrariously, or adversely, (S, * M, Mgh, Msb, K,) and inimically; (K;) properly, each of them 
doing to the other that which was distressing, grievous, or troublesome, so that each of them was in a 
4 [or side] other than that of his fellow; (Msb;) or as though he became in a (34, i. e. side, in respect of 
him: (Mgh:) accord. to Er-Raghib, the inf. n. signifies the being in a 3 [or side] other than that of one's 
fellow: or it is from Gate éis aiy Cali (a [meaning “ the effecting disunion and dissension between 
thee and thy fellow ”], so that it is tropical: (TA:) or the primary meaning of (EN is the being [mutually] 
remote. (Ham p. 326.) See also 1, in the first quarter of the paragraph. 4 Jii 33) The palm-trees put 
forth their čl 54, pl. of agus [q. v.]: mentioned by Th, on the authority of some one or more of the 
BenooSuwaah. (M.) 5 3&4 quasi-pass. of 2: (S, M, K:) said of firewood (S, K) &c. (S) [as meaning It 
became cloven in pieces]. See 7, in two places. — 
- Said of lightning: see 1, in two places, in the latter half of the paragraph. — 
- Said of a horse, (tropical:) He was, or became, lean, or light of flesh; slender and lean; or lean, and lank 
in the belly. (A'Obeyd, TA.) 6 BLS , said of two adversaries, or litigants, as also ẹų aid! , They wrangled, 
quarrelled, or contended, each with the other, (M, TA,) and took to the right and left in contention; (TA;) 
edri à [in respect of the thing]. (M.) 7 G4! quasi-pass. of 4a as expl. in the first sentence of this art.: [i. 
e. it signifies It became divided lengthwise, cloven, split, riven or rifted, slit, rent, ripped, torn, broken, or 
burst, asunder; or it became cracked, chapped, incided or incised, gashed, slashed, furrowed, or 
trenched; or cloven, or split, &c., or cut, open: or it clave, split, &c.:] (S, M:) and in like manner, | Gas js 


quasi-pass. of Aaah, [i. e. it signifies it became cloven or split &c., or it clave or split &c., much, or in 
pieces, or in several or many places:] (M:) or the former signifies [sometimes] it opened so as to have in 
it an interstice. (Msb.) all & (24) 5, in the Kur 54:1, means And the moon hath been cloven (Bd, Jel) in 
twain, (Jel,) as a sign to the Prophet: (Bd, Jel:) or shall be cloven on the day of resurrection: but the 
former is confirmed by another reading, 23l 643 ai 85: (Bd:) or, accord. to Er-Raghib, the meaning is, 
(assumed tropical:) the case hath become manifest. (TA.) One says, gan piil Gil [The thing became 
cloven, &c., in halves]. (S.) [And åh G45 It became cloven, &c., from it: and it branched off from it; as a 
river from another river, and the like. And 4i¢ 555) It clave asunder from over it, so as to disclose it: see 
also 8.] — 

- [Hence,] asl Gs óX G43! (assumed tropical:) Such a one was as though his interior were filled with 
anger so that he split. (TA.) — 

- And “aali cecil! (assumed tropical:) {08 affair, or state of affairs, became discomposed, deranged, or 
disordered: (S, K, TA:) and Gill Least! asil, and Y aiii , (Lth, M, TA,) (assumed tropical:) the affair, or 
state of affairs, became discomposed, deranged, or disorganized, by separation: (Lth, TA:) and a Gaul 
(assumed tropical:) the affair, or state of affairs, became pralscompasee, deranged, or disorganized, being 
incongruous, or inconsistent. (M, TA.) And stbl ine cáil (assumed tropical:) [The compact of 
allegiance, or obedience, became broken]. (M.) — 

- 44 said of lightning: see 1, in the latter half of the paragraph. 8 (ales) signifies The taking the 34 of a 
thing, (S, K,) i. e. the half thereof. (S.) One says, ceil! Gidl He took the G+ [or half] of the thing. (TK.) — 

- And (assumed tropical:) The taking [or deriving] a word from a word, (S, K,) with the condition of 
reciprocal relation in meaning and [radical] composition, and of reciprocal difference in form: [and it is 
of three kinds:] jal EERS is that derivation in which there is a reciprocal relation between the two 
words in the letters and in the order [thereof]; as in > from b$ GliSY! 6al is that in which there 
is a reciprocal relation between the two words as to the letter and the meaning, exclusively of the order; 
as in % from Bes Gwic’y| renee] is that in which there is a reciprocal relation between the two words in 
the place [or places] of utterance; as in ó“ from Baill, (KT.) [You say, 834 Git! or ák or al, and las|, He 
derived a word, and a name, 4! G« from another; and | 4&3 sometimes signifies the same, as is shown 
by a citation voce a>).] — 

- [And, as syn. with aps) (see 8 in art. ¢ 4,)] The constructing, or founding, (o ) of a thing of, or from, 
what is originated without premeditation. (M.) — 

- And (tropical:) The taking to the right and left, (S, K, TA,) not pursuing the right, or direct, course, (S, 
TA,) in speech, and in contention, or disputation, or litigation: (S, K, TA:) or Xl dúil signifies the taking 
to the right and left in speech: (so in a copy of the M: [but I think that the right reading is Xl) cot GULLY, 
agreeably with what here follows:]) you say, pX cst il, and 4 aill 4 (TK.) See also 6. And [in like 
manner] one says of a horse, oe «si G44) (assumed tropical:) He went to the right and left in his running. 
(M. [See also Gai ]) — 

- sal) å Gs all (35 g44| (tropical:) The road went [or branched off] into the desert. (TA. [See also 7.]) 10 

ll sab G44! He turned the sack upon one of his two sides (gad xÍ s), in order to pass through a door. 
(TA.) — 


- [(S444), as stated by Freytag, is expl. by Jac. Schultens, but on what authority is not said, as signifying “ 


Bae en 


Prodiit, manifestus evasit. ”] R. Q. 1 G28, (JK, S, K,) inf. n. 44484, (S,) said of a stallion [camel], He brayed 


[in his ERER or faucial bag]. (JK, S, K.) [It is said that] the primary meaning of 42385 is Loudness of voice; 
or the being loud in voice. (JK.) — 


s og- 
Career 


- And said of a sparrow, It uttered a cry: (K, TA:) or one says of a sparrow, “54 À Siti [app. meaning It 
makes a loud twittering in its cry]. (S.) (os sing. of G gii; (S, Mgh, Msb, K;) originally an inf. n.; (S, Msb;) An 
opening forming an interstice in a thing: (Msb:) or a fissure, cleft, chink, split, slit, rent, crack, or the like, 
syn. či, in wood or a stick, or in a wall, or in a glass vessel [&c.]: (T, TA:) [or] a place that is EERS [i. e. 
cloven or cleft, split, &c.: (see 1, first sentence: and see also (kr) and often signifying an incision, a 
gash, or a furrow, or trench]: (M, K:) as though an inf. n. used as a subst. in this sense: pl. as above, EENS 
(M:) it differs from Glas, (S, Mgh,) by having a general signification: (Mgh:) accord. to Yaakoob, one says, 
EEN wk 2 (S, Mgh) and 4» (S) [i. e. In the hand, or arm, of such a one are cracks, or the like, and in his 
foot, or leg]: but [it is asserted that in this case] one should not say Glas; (S, Mgh: [see, however, this 
word:]) and hence, all Gi The trench, or oblong excavation, in the middle of the grave: and accord. to 
As, EEN signifies Esia [i. e. fissures, &c.,] in mountains, and in the earth, or ground. (Mgh.) — 

- The rima vulvæ of a woman; i. e. the gap [or chink] between the two edges, or borders, of the labia 
majora of her vulva: as also | Gi, (M, K.) — 

- And (tropical:) The daybreak. (S, K, TA.) 

= See also the next paragraph, first and fifth sentences. 

= And see the last two sentences of the same paragraph. 64 The half (S, Mgh, Msb, K) of a thing (S, Msb, 
K) of any kind; as also | Ga (K:) or the half of a thing when it is cloven, or split, or divided lengthwise; 
(M;) as also | iia, (AHn, S, * M, K.) One says, BLN óa GSI and 4 sÓ 4821 took the half of the sheep or 
goat: (S, TA:) the vulgar pronounce the cè with fet-h. (TA.) And Gaul 36 34 Take thou this | 485 [i. e. half] 
of the sheep or goat. (TA.) Hence the trad., 35 Gay 515 Aiai, e. [Give ye alms though it be but] the half 
of a date; meaning deem not anything little that is given as alms. (TA.) And 3a) Ge BiG; 3% Ul and 
ce l zl , (O, K, * [in the CK and in my MS. copy of the K G4, but the former reading appears to be the 
right, ce being an inf. n. as in a similar saying in the former half of the first paragraph of this art., and ER 
being a subst. used as an inf. n. or for ENS) meaning [The property is between us] two halves, equal [in 
division]. (K.) — 

- [Hence,] A certain kind of the jinn, or genii; (Ibn- 'Abbád, O, K;) a species of diabolical beings having the 
form of the half of a human being. (Kzw in his Descr. of the Jinn.) — 

- The lateral half, or half and side; as when one says that a person paralyzed has a “inclining; and as 
when one speaks of the 3 of a Ja [meaning either of the two dorsers, or panniers, or oblong chests, 
which are borne, one on either side, by a camel, and which, with a small tent over them, compose a 
dä: see this last word, and 3164]. (Mgh.) — 

- The side of the body; as when one says of a person that his left 2 was grazed, or abraded. (Mgh.) 
[Hence,] one says of a horse, as xÍ le Uns [He inclines, or leans, upon one of his two sides]. (O.) [And 
(a le sand ce «si He went, or walked, inclining upon one side.] — 

- The side, or lateral part, (Lth, Msb, K, TA,) of a thing; the two sides of a thing being called KERS (Lth, TA:) 
or, as some say, (TA,) the side of a mountain. (S, TA.) [Hence,] one says, kam“ ir Y iall Go dye J 
(assumed tropical:) [Such a one is of the collateral class of the kinsfolk, or tribe, not of the main stock 
thereof]. (Mgh in art. va ©.) — 

-lq. J ENRE (S, Msb, K;) [which primarily signifies The cloven-off half of a thing; i. e.,] when a thing is 
cloven in halves, each of the halves is called the 3:8 of the other. (S, K.) — 


- [And hence, (assumed tropical:) The counterpart of a person or thing: and this appears to be meant by 
J, and accord. to SM in the K, where it is said that (a is syn. with | 85 ; for they add immediately 
after:] one says cous Gas cal 34 (tropical:) [He is my brother, and the counterpart of myself]; (S, TA;) as 
though he were cloven from me, because of the resemblance of each of us to the other. (TA.) One says 
also, Asi ļ s, meaning (assumed tropical:) This is the like of him, or it. (TA.) And [hence] it is said in a 
trad., J4 giles Arey [in which Gilad is the pl. of | ää as fem., or of 4883 in the same sense,] meaning 
(assumed tropical:) Women are the likes of men in natural dispositions; as though they were cloven 
from them; or because Eve was created from Adam. (TA.) — 

- And (tropical:) A man's brother; (M;) and so J G84; (S, M, O, K, TA;) meaning a brother by the father 
and mother; (TA;) from 3 as meaning “ either half of a thing that is cloven in halves; ” (S, TA;) or as 
though the relationship of one were cloven from that of the other: (IDrd, O, K:) pl. of the latter steal, (M, 
Msb.) — 

- And a name for A thing at which one looks: (Lth, O, K:) [but this is app. taken from the following saying 
of Lth, in which | think al is a mistranscription for Gal, meaning “ the crack, ” &c.:] GaN is the inf. n. of 
bii, and Gal is aname for that at which one looks [i. e. for the visible effect of the act signified by the 
verb], and the pl. is EEA [which is well known as the pl. of Gel]. (JK.) 

= Alsoi.q. 4 FERA (S, M, O, Msb, K) i. e. Difficulty, hardship, distress, affliction, trouble, inconvenience, 
fatigue, or weariness; (M, TA;) and languor, or lack of power, that overtakes the mind and the body; (Er- 
Raghib, TA;) and so | Ga; (lJ, S, M, O, K;) thus it is sometimes pronounced with fet-h; mentioned by 
A'Obeyd; (S;) and by AZ; (M;) or this is an inf. n., and G5 is the subst.; (O, K;) and J i4 and 4 435 also 
signify the same as iiia (K,) or such as overtakes a man in consequence of travel; (TA;) and the pls. of 
these two are Gi, (K, TA,) mentioned by Fr, (TA,) and 34, (K, TA,) mentioned on the authority of some 
one or more of [the tribe of] Keys: (TA:) the pl. of | dake js GUM and Glaks, (TA.) Hence, in the Kur [16:7], 
vil) Sey ï aali | gi 983 al [Which ye would not reach save with difficulty, or distress, &c., of the souls]; 
where some read 4 Gay . (S, * TA.) FER primarily signifies The half of a garment [consisting of two oblong 
pieces sewed together, side by side]: then it was applied to [such] a garment as it is [when complete: in 
both of these senses it is used in the present day]: (Er-Rághib, TA:) or a piece (iali) of a garment: (Mgh:) 
or the 483 of të [thus, and thus only, in the S, meaning of garments and of cloths, for it is of both,] is an 
oblong piece; syn. didi Ala (M, K:) [it is often applied to an oblong piece of cloth of those pieces of 
which a tent is composed:] pl. Ge and (las. (M, Mgh, TA.) One says, (US! Glas ás Č% [Such a one sells 
pieces, or oblong pieces, &c., of linen]. (Mgh.) — 

- Also A piece of a 24) 5 [q. v.]. (B, TA in art. +a.) — 

- And A piece, or portion, [or tract,] of Hell; likewise pronounced J ERE (Ham p. 816.) — 

- And A far journey; as also ẹ iia , (S, M, K,) sometimes thus pronounced with kesr: (S:) a far, long 
journey: a far-extending space: (TA:) or a road difficult to him who travels it: (Mgh:) or [simply] a 
journey: and i. q. 44 [so in my copy of the Msb, app. a mistranscription for ai, i. e. a mountain-road, 
&c.]: pl. Ges. (Msb.) — 

- And A part, region, quarter, or tract, (Ibn-'Arafeh, Er-Raghib, K, TA,) towards which one draws near, 
(Ibn-'Arafeh, TA,) or towards which the traveller directs himself, (K, TA,) [like 483 ] or in the reaching of 
which one is overtaken by difficulty, or distress; (Er-Raghib, TA;) And | das signifies the same. (K.) — 

- And Distance; and so | iis, (K.) — 


- See also Gi, last sentence but one. 4A splinter (S, K) that splits off, (S,) or a piece (M, Mgh, TA) split 
off, (M, TA,) of a plank, (S, M, K, TA,) or of wood, (TA,) or of a piece of wood, (S, Mgh,) or other thing: (M, 
TA:) a piece split, or divided, lengthwise, of a staff, or stick, and of a parmani or ripere of cloth, &c.: 
(IDrd, O, K:) and a piece split (K, TA) from anything; such as the half: (TA:) pl. 62. (O, TA.) One says of 
him who is angry, staull à 4835 GaN! oh 44S Ade Sold Ma) (assumed tropical:) [He became excited by 
sharpness of temper, or angriness, and he was as though a bit flew from him upon the ground, and a bit 
into the sky]. (S, * M, TA: in the S, v29! À &c. is omitted.) See also G, first three sentences. — 

- See also FE in four places. — 

- And see (53, again, last sentence but one. 3&5 The quality, in a horse, (M, K,) and in a man, (M,) 
denoted by the epithet Gal [q. v.]. (M, K. jii [a pl. of which the sing. is not mentioned] Enemies. (TA.) 
BES A cracking in several places, (3344 Baii, S, K ,) or cracks, (Mgh, ) or a certain disease occasioning cracks, 
(M,) in the pasterns of horses or the like, (S, M, Mgh, K,) and in their hoofs, (M, Mgh,) and sometimes 
rising to their shanks: so says Yaakoob: (S:) and, accord. to Lth, (Mgh,) and Az, (TA,) a cracking in several 


ER 


places (545) of the skin, from cold or some other cause, in the hands or arms, and the face: (Mgh, TA:) 
or it signifies also any crack, or slit, in the skin, from disease: (M, TA:) As says that it is in the hand or 
arm, and the foot or leg, of a human being, and in the fore leg and kind leg of an animal: (Mgh, TA:) but 
this is inconsistent with what is said by Yaakoob [as stated voce .34, first sentence]. (Mgh.) See also haul: 
and (385 ZŠ: : see Š, in five places. — 

- Sal G85 [so in a copy of the M, but the right reading may be 3 ull era which occurs in the next 
sentence of the M,] i. q. disse [expl. in the S, in art. $5, as meaning Lightning that cleaves the clouds, and 
extends high, into the midst of the sky, without going to the right and left: but see isai], (M.) 

= Also A calf that has become firm, or strong: (O, K:) and applied likewise to (assumed tropical:) a man 
[that has become so; by way of comparison]: (O:) or a bull such as is termed an [i. e. in his second, or 
third, year]. (JK.) 43 24 A certain bird; also called J FERRE (M, K:)and | 425 is the dim. thereof: (K:) AHát 
says, the 4 4a gat js a very little thing, grayish (218353), of the colour of ashes; ten and fifteen of what are 
thus called congregate; and I think it to be the 4 4883, which is a 414 of the Jas [q. v.]; it is somewhat 
dusky; and its form is the form of these, but it is smaller than they: it is called | 4&3 becanse of its 
smallness: IDrd, in the class of ais’, mentions ẹų eee as signifying a certain species of birds [app. as a 
coll. gen. n., of which the n. un. is with 2]. (O, TA.) Abas [accord. to Golius, A fissure; as from the KL; but 
not so expl. in my copy of that work. — 

- ] An intervening space or tract between two elongated, or extended, tracts of sand, (S, M, * O, K, * [in 
the last of which cali) is erroneously put for calis\,]) thus expl. to AHn by an Arab of the desert, (TA,) 
producing herbage: (S, M, O, K:) or a rugged tract between two elongated, or extended, tracts of sand, 
producing good herbage; (M, TA;) so in the T, as expl. to its author by an Arab of the desert: (TA:) pl. 
á, (T, S, O, K, TA,) expl. by some as meaning sands themselves: (TA:) or a great piece of sand: or a 
piece of sand between two pieces thereof. (Ham p. 282.) — 

- [In the A and TA voce La, it is used as meaning A slice cut off of a melon &c.] 

= A rain, (M,) or a violent rain, consisting of large drops, (K, TA,) wide in extent: so called because the 
clouds cleave asunder from it: (M, K, TA:) pl. as above. (TA.) — 

- The pl., Bilas, is expl. by Az as signifying Clouds that have cloven asunder with copious rains. (O, TA.) — 


- 93 dag, (O, K,) and disse, both as expl. by Aboo-Sa'eed, (O,) A flash of lightning that has spread (O, K) 
in the horizon, (O,) or from the horizon: (K: [but see 3 ull :85:]) or FEER signifies a flash of lightning that 
has spread in the breadth of the clouds, and filled the sky: pl. as above. (Ham p. 557.) 

= A headache, (JK, T, TA,) or a pain, (S, O, K,) or a certain disease, (M,) in the half of the head, (JK, T, S, 
M, O, K,) [i. e. hemicrania,] and of the face: (JK, T, S, O, K:) or, accord. to IAth, a sort of headache in the 
fore part of the head and towards the sides thereof. (TA.) 

= peal ils, used alike as sing. and pl., (S, O, K,) having no proper sing., (Msb,) or its sing. is daa, (M, O, 
Msb;) [The red, or blood-coloured, anemone;] a certain plant; (M;) a certain red flower; (Lth, O;) well 
known; (S, K;) the 84; (Msb;) or, as AHn says, on the authority of AA and Aboo-Nasr and others, it is the 
3588 [n. un. of 5&4]; and the sing. of 5i is EERS (O, TA:) it is called ghall ilić because of its redness, as 
being likened to the 48:4 of lightning: (M, K:) or from lac as meaning “ blood, ” as resembling blood in 
colour; (Msb, TA;) so that it signifies “ pieces of blood: ” (TA:) or in relation to En-Noaman Ibn-El- 
Mundhir, because he prohibited to the public a piece of land in which it abounded: (S, K, TA:) or because 
he alighted upon 3125 of sand that had produced red >&, and he deemed them beautiful, and 
commanded that they should be prohibited to the public; so the >& were called the S15 of En-Noaman, 
by the name of the place of their growth. (TA.) 

= See also (85 Ab ii, and with 3: see 4a sah, in four places. SÁS, meaning One who glories, or boasts, 
vainly, and praises himself for that which is not in him, is not of the [classical] language of the Arabs. (L, 
TA.) [£5 A horse with which his rider ex- periences difficulty in striving to master him. (JK.) Ää A certain 
mode of ¢ ls, (K, TA,) in which the woman lies upon her &ż [or side]. (TA.) ERER [The bursa faucium, or 
faucial bag, which is placed behind the palate of the he-camel, and which, when excited, he inflates, and 
blows out from the side of his mouth;] a thing resembling the lungs, or lights, which the he-camel 
protrudes from his mouth when he is excited by lust; (S, O, K;) a skin in the fauces of the Arabian camel, 
which he inflates with wind, and in which he brays; whereupon it appears from the side of his mouth; so 
says En-Nadr; and he adds that it does not pertain to any but the Arabian camel, [as is said in the M, 
and] as Hr says; but this requires consideration; (TA;) [also expl. as] the 4% [q. v.] of the he-camel, (M, 
and Har p. 16,) which he protrudes from his mouth when he brays: (Har ubi suprá:) pl. G84, (TA.) — 

- To this is likened the tongue of the chaste, or eloquent, and able speaker; himself being likened to the 
braying stallion-camel: (O:) and hence they say of an orator, or a preacher, that he is dates 53: (S:) one 
says likewise of an orator, or a preacher, that is loud in voice and skilful in speech, PERERA] Lyi 3 [lit. He 
is wide, or ample, in respect of the 48444]: (TA:) and one says, Afatad 558 (assumed tropical:) [meaning 
His utterance was sonorous and fluent]. (A and TA in art. 23.) Orators, or preachers, are also termed 
Giles [for Galas 353]: and one says, 4 $ ERE EA, meaning (assumed tropical:) Such a one is the noble, 
and the chaste in speech, or eloquent, of his people. (M.) And in a trad. of 'Omar, (M, O, TA,) accord. to 
A'Obeyd and others, or of 'Alee accord. to Hr, (TA,) G8 are assigned to the Devil, in his saying, 1$ ól 
ÉÉ 33 SIGS bye LAI) Ss [lit. Verily many of the orations, or harangues, are from the Gl24 of the Devil]; 
Because of the lying introduced into them. (M, O, * TA. *) ages) bA an appellation applied toa 
certain ahi [i. e. oration, or harangue, or sermon,] of 'Alee, because of his saying to Ibn- 'Abbás, (O, K,) 
on his having cut short his speech, (O,) in reply to a remark of the latter person upon his not having 
continued his speech uninterruptedly, oA a OM žinia ál; [That was a 44484 that uttered a braying, then 
became still]. (O, K.) Gus Difficult, hard, distressing, grievous, afflicting, troubling, maresting, fatiguing, or 
wearying. (KL.) One says GLE Sal [An affair, or event, that is difficult, &c.]; from yA tile ó å, (Msb.) And 


aalh 43 (S, Msb) A long journey [that is difficult, &c.]. (Msb. EEN The spadix ofa palm- -tree, that has 
become a han in length; so called because it cleaves the envelope: pl. ŠI, (M.) a5 zÍ , (S, M, O, K,) fem. 
AER and pl. 34, (K,) applied to a horse, Wide between the hind legs: (lAar, Th, T, O, * K, * TA:) and the 
fem. signifies wide in the elas) [or groins, or similar parts]; (TA;) and is applied to a mare: (IDrd, O, TA:) 
and wide in the vulva; (lAar, O, K;) applied in this sense to a woman. (IAar, O, TA.) And gaill Gal, 
applied to a horse, Wide in the nostrils. (Lth, O, TA.) — 
- Also, (O, K,) Tall, or long; (T, S, M, O, K;) applied to a horse; (T, S, M, K;) thus expl. by As; (T, TA;) and so 
too applied to a man: (M, TA:) and the fem., as above, applied to a mare. (S.) — 
- And, applied to a horse, That goes to the right and left in his running, (JK, * O, K, TA, [in the CK, ass is 
erroneously put for (Ss, and in like manner in my MS. copy of the K, with the additional 
mistranscription of 2 9:¢ ù for 23 .4]) as though (O, TA) leaning upon one of his sides: (JK, O, TA:) so 
says Lth; and he cites as an ex. 
GAY! Ay US Gi; 
[as though meaning And | moved my posteriors in walking, like as goes the horse that inclines to the 
right and left in his running: but this may be rendered and | stepped wide, like as does the tall, or long- 
bodied, horse]. (O, TA. ) 34 [properly A place of cleaving, splitting, &c.: and hence a fissure, cleft, &c., 
like Se: pl. Ši]: see Gb, — 

-oill & (ie [The slit of the eye]. (TA in art. da (.v25= [said in the S and K to be an inf. n. of 4 trans. by 


means of s£]: see (8, in the last quarter of the paragraph, in two places. 


1 les , (S, K,) aor. 3, (K,) inf. n. & Sand 2525, said of the Gu [or tush] (S, K) of a camel, (S,) It grew forth; 
(S, K;) it appeared; (TA;) as also [či (K in art. {S4,) [See also it [. 4, with the ' softened [or changed into 
a], occurs in a verse of Dhu-r-Rummeh [for the part. n. ¿#4]. (TA.) 

7 =å) Ñi He divided his head; syn. dan. meaning, ni hair:] or he separated it (4%) [i. e. his hair] with 
the elä [or comb]: (K:) eae eee tas, inf. n. #4, he separated his hair with the comb. (AZ, S.) — 

- And KERS (S, K,) inf. n. ¿S $, (S, ) He hit his (#4, i. e. the place of the parting of the hair of his head, (S, K,) 
with a staff, or stick. (S.) aii oy Camels of the age when the ~ù [or tush] grows forth: and so Äi gä: 

(As, TA:) [or 4383 63555, q. v. in art. leks [dà (S, K) and | (site, (Fr, O, TA,) like G58 and Bi, (O, TA,) The 
place of the parting of the hair of the head. (Fr, S, O, K.) rey A comb; (IAar, S, K;) as also 4 las and 4 
sek. and lite [or cg]. (K: the last also mentioned in the K in art. pits (.9%4 : see BEKS re : see u, — 

- Also i. q. lie; (K;) [i. e. A thing, or an iron instrument, with which the head is scratched; or a thing like 
a large needle, with which the female hair-dresser adjusts, or puts in order, the locks of a woman's hair;] 
or a piece of wood, or stick, [like a skewer,] which a woman inserts in her hair; or a horn prepared for 
that purpose (TA) [or for adjusting the locks of a woman's hair: see lis [lose : see ER 


ga 


1 USA eas , and J) <4, The palm-trees were, or became, goodly with their fruit. (TA.) [See also 4.] 

= GU ail aes, [inf. n. zat] accord. to AZ, is syn. with aa) 4a [i. e. God removed such a one far from good, 
or prosperity, &c.; or may God remove &c.]: (TA:) [or, as may be inferred from what follows, the former 
of these verbs is used by some as an imitative sequent to the latter of them:] and accord. to Sb, (TA,) 
i, (K, TA,) inf. n. [kii and] PESER (TA,) is syn. with as [i. e. He, or it, was, or became, bad or evil, foul or 


ugly, &c.]: (K, TA:) [but in this case also it seems that the former of these verbs may be used by some as 
an imitative sequent to the latter of them: for] one says, (Saks AS [May removal far from good, or 
prosperity, &c., betide him], (S, O, K,) in which (S83 is an imitative sequent to 43, or syn. therewith; (S, 
K;) and [in like manner] ui; 4 las. (O, K;) and, of a man, aah es, inf. n. of the latter as above and in like 
manner of the former; (S;) and ASL 5 asui els [He did, or said, what was bad or evil, &c.]: (K:) and | 
785 ani 54 [He is bad or evil, foul or ugly, &c.]: (S, * O, K: *) and J LA sade LA yi 8 [He sat, or remained, 
far removed from good, or prosperity, &c.]: in like manner: (K:) but Sb intimates that J ow is not an 
imitative sequent, by his stating that the Arabs say Aue as [Bad, or evil, &c., and blamed, &c.; or, more 
probably, a5 25, meaning foul and ugly]: (L, TA:) and [it is said that] 4 &# signifies Recovering (434 
[for which Freytag appears to have read 4ú]) from disease; (O, K, TA;) and hence one says, mii on ¿y 
[as though meaning Such a one is unsightly, being just recovering from disease]: (TA:) and accord. to AZ, 
4 č sativa is [not an imitative sequent, but] syn. with 2 ii: (L, TA:) in the phrase abovementioned, EE 
is said in the 'Ináyeh to mean broken: or far removed: (TA:) or it means reviled. (O.) 

= [As indicated above,] 4855, aor. &Śë , (Lh, O, K,) inf. n. 24, (Lh, O,) also signifies He broke it. (Lh, O, K.) 
One says, Jia 353 gii say, i. e. | will assuredly break [or crush] thee [as in the breaking of the 
walnut] with stones: (O, TA: *) or | will assuredly extract all that thou hast [as in the extracting of the 
contents of the walnut by means of stones]: for 35a gá, inf. n. as above, means He extracted what 
was in the walnut. (TA.) 2 gia see 1, first sentence: and see also 4, in three places. 3 4384 He reviled him; 
or contended with him in reviling; (K, TA;) and cootenday with him in annoyance. (O, TA.) 4 BESI cal ; (S, 
A, Mgh, O, K;) as also |) 5, (S, * A, Mgh, O,) inf. n. 2:35; (S;) i. q. ái [meaning The palm-trees showed 
redness, or yellowness, in their fruit]: (S, A, O, K:) or ne dates became altered from greenness to 
yellowness: (Mgh:) the former is said by As to be of the dial. of El-Hijaz: and J the latter verb is also said 
of the [kind of tree called] AN, meaning it became coloured in its fruit. (TA.) And Jail etl, (O,) or Saul, 
(K,) inf. n. ela; (TA;) and | e2, (O, K,) inf. n. as above; (TA;) The dates, or the unripe dates, became 
coloured, (O, K,) red, or yellow: (O, TA:) or, as some say, became sweet. (TA.) The Prophet forbade the 
selling of dates before their becoming in this state. (S, * A, * O, TA.) 

= 4383) He removed him far away. (O, K. *) 

= aiiis 4 zal [app. How foul, or ugly, or the like, is he! as seems to be shown by what here follows]: IDrd 
cites 

giti; í; ¿ Ša a 3 Zl 

al UY cle 2.55 Oh 

[How foul is he, as offspring, and how ugly! like the little whelp of the dog; nay, rather, more foul!]. (O.) 
ac [and inf. n. of aa, q. v. — 

-And ,] accord. to AZ, i. q. c [i. e. Niggardliness, &c.; or the being niggardly, &c.: see 1 in art. z$]. (TA.) 
4425 : see what next follows. 4423 and 4 4625 An unripe date altering in redness, (K,) or altered to 
redness. (As, TA.) — 

- And the former signifies The [ruddy] colour termed si, (O, K.) iiaii als A red [dress, or garment, such 
as is termed] ala: (K:) the latter word being a rel. n. from aaa meaning “ an unripe date altering to 
redness. ” (TA.) 2%: see 1, in three places. wát Red; (TA;) or [of a ruddy colour;] i. q. Jal, (O, K, TA:) so 
says AHat. (TA.) — 

- [Hence,] +b RES [Forth, app. of milk,] that is not of a pure white hue, (O, K, TA,) but coloured. (TA.) 
ča : see 1, in two places. 


1 OAM eas , and J <4, The palm-trees were, or became, goodly with their fruit. (TA.) [See also 4.] 

= We ail aes, [inf. n. zach] accord. to AZ, is syn. with ai) 4a [i. e. God removed such a one far from good, 
or prosperity, &c.; or may God remove &c.]: (TA:) [or, as may be inferred from what follows, the former 
of these verbs is used by some as an imitative sequent to the latter of them:] and accord. to Sb, (TA,) 
aa, (K, TA,) inf. n. [aac and] PESER (TA,) is syn. with as [i. e. He, or it, was, or became, bad or evil, foul or 
ugly, &c.]: (K, TA:) [but in this case also it seems that the former of these verbs may be used by some as 
an imitative sequent to the latter of them: for] one says, (Saks LS [May removal far from good, or 
prosperity, &c., betide him], (S, O, K,) in which ‘424 is an imitative sequent to 3, or syn. therewith; (S, 
K;) and [in like manner] ui; 4j las (O, K;) and, of a man, aah el, inf. n. of the latter as above and in like 
manner of the former; (S;) and ASL 5 asui els [He did, or said, what was bad or evil, &c.]: (K:) and | 
fui Au s [He is bad or evil, foul or ugly, &c.]: (S, * O, K: *) and J) sate L4 site 4 [He sat, or remained, 
far removed from good, or prosperity, &c.]: in like manner: (K:) but Sb intimates that 4 eas is not an 
imitative sequent, by his stating that the Arabs say Aud ns [Bad, or evil, &c., and blamed, &c.; or, more 
probably, a5 @85, meaning foul and ugly]: (L, TA:) and [it is said that] 4 &# signifies Recovering (484 
[for which Freytag appears to have read 48\]) from disease; (O, K, TA;) and hence one says, mii Zí ¿y 
[as though meaning Such a one is unsightly, being just recovering from disease]: (TA:) and accord. to AZ, 
4 2 saa is [not an imitative sequent, but] syn. with Z side: (L, TA:) in the phrase abovementioned, LA sata 
is said in the 'Ináyeh to mean broken: or far removed: (TA:) or it means reviled. (O.) 

= [As indicated above,] 4845, aor. &Śë , (Lh, O, K,) inf. n. 2&4, (Lh, O,) also signifies He broke it. (Lh, O, K.) 
One says, Jat 3554) gii asa, i. e. | will assuredly break [or crush] thee [as in the breaking of the 
walnut] with stones: (O, TA: *) or | will assuredly extract all that thou hast [as in the extracting of the 
contents of the walnut by means of stones]: for 35a) gá, inf. n. as above, means He extracted what 
was in the walnut. (TA.) 2 gia see 1, first sentence: and see also 4, in three places. 3 å=ätà He reviled him; 
or contended with him in reviling; (K, TA;) and contended with him in annoyance. (O, TA.) 4 Au cal ; (S, 
A, Mgh, O, K;) as also | =, (S, * A, Mgh, O,) inf. n. aii, (S;) i. q. Ái [meaning The palm-trees showed 
redness, or yellowness, in their fruit]: (S, A, O, K:) or their dates became altered from greenness to 
yellowness: (Mgh:) the former is said by As to be of the dial. of El-Hijáz: and | the latter verb is also said 
of the [kind of tree called] MN), meaning it became coloured in its fruit. (TA.) And Sxl giäl, (O,) or 5al, 
(K,) inf. n. ar (TA;) and | ca, (O, K,) inf. n. as above; (TA;) The dates, or the unripe dates, became 
coloured, (O, K,) red, or yellow: (O, TA:) or, as some say, became sweet. (TA.) The Prophet forbade the 
selling of dates before their becoming in this state. (S, * A, * O, TA.) 

= 4383) He removed him far away. (O, K. *) 

= RRE 4 zal [app. How foul, or ugly, or the like, is he! as seems to be shown by what here follows]: IDrd 


cites 
aiii Sy daa call 


el Us Y Glen 6554 Us 
[How foul is he, as offspring, and how ugly! like the little whelp of the dog; nay, rather, more foul!]. (O.) 
gii [and inf. n. of gii, q. v. — 


-And ,] accord. to AZ, i. q. c [i. e. Niggardliness, &c.; or the being niggardly, &c.: see 1 in art. z$]. (TA.) 
4425 : see what next follows. 4423 and 4 4625 An unripe date altering in redness, (K,) or altered to 
redness. (As, TA.) — 

- And the former signifies The [ruddy] colour termed 3588, (O, K.) ain als A red [dress, or garment, such 
as is termed] als: (K:) the latter word being a rel. n. from aaah meaning “ an unripe date altering to 
redness. ” (TA.) =: see 1, in three places. hái Red; (TA;) or [of a ruddy colour;] i. q. Saul, (O, K, TA:) so 
says AHat. (TA.) — 

- [Hence,] +b RET [Forth, app. of milk,] that is not of a pure white hue, (O, K, TA,) but coloured. (TA.) 
ča : see 1, in two places. 

Aad 


1 Ši, aor. Ka, (S, M, L, K,) inf. n. sas, (S, M, L,) He scarcely ever, or never, slept, and had a malignant 
eye, affecting, or hurting, others, therewith: (S, M, L, K: *) or he had a strong, or powerful, eye, quickly 
affecting or hurting [others therewith]. (M, L, K.) — 

- And Aa, (S, M, L, K,) aor. Sas. (K;) and ea aor. a3; (L, K;) He went away, (S, M, L, K,) and went far off, 
(S, L,) being driven away. (S, L, K.) 3 os (S, L,) inf. n. sade, (K,) He regarded him, or treated him, with 
enmity, , or hostility. (S L, K.) 4 2484! , (inf. n. a), L,) He drove him away. (S, M, L, K.) ME: see GŠ, in three 
places. Ma: : see aia, in four places: — 

- and see also ià 83: see (1388, in three places. Bb: see ii, — 

-X Y; a 4: 4 There is not in him any motion. (lAar, S, L.) — 

- And, (L, K, in the CK Xy Mb 4, l,) as also bas 1 EY sl , (K,) There is not in it (namely, a commodity, 
or household furniture, L) any fault, or defect: and there is not in it (namely, language, or speech, L) any 
defect, , imperfection, or unsoundness. (L, K. *) — 

- And 3% Ys: Sak Al He possesses not anything. (L, K.) — 

- And Sai Ys: a å 54 Ú There is not anything to be feared, nor anything to be disliked, in the way to the 
attainment thereof. (Meyd, TA.) ME: see (1388, in six places. M3: see (1388, in two places. SS: see SÄ, in 
the latter half. 5385 and 8&2: see E near the end; the latter, in two places. (gaa : see what next 
follows. +i Cie An eagle vehemently hungry, (S, M, L, K,) and eager in seeking food; (M, L;) as also | 
siä, (K.) A poet likens a horse thereto. (M, L.) öli , as a sing. n.: see BEK (of which it is also a pl.), in 
two places, near the end. ÖA One who scarcely ever, or never, sleeps; (S, M, L, K;) as also 4 ii, ; (S, M, 
K;) and who has a malignant eye, (S, M,) affecting, or hurting, others therewith; as also | ia (S, M, K, in 
the TA 2a ,) and J Aas: : (M:) or who hasa strong, or powerful, eye, quickly affecting or hurting [others 
therewith]; (M, L, K;) as also | Sand 4 EERE : (M:) and sa | oll one who scarcely ever, or never, 
sleeps; whom drowsiness does not overcome. (T, L.) — 

- Also Driven away, and remote; and so | ks, (L.) — 

- And Äi% A light-spirited woman: (Th, M, L:) foul, or obscene, in her speech; clamorous, and foul- 
tongued. (T, L.) 

= Also The male chameleon; (M, L, K;) and so 4 S83 and NV SiS and 4 35 : or all these words signify a 
slender and compact male chameleon, with a small head, that cleaves to the trunk of the kind of tree 
called sac: (M, L:) pl. Sides (M, L, K) and sla: (M:) the former pl. like 51338, pl. of č 53$; (L; ) and also 
used as a sing., meaning a male chameleon; (Th, M;) thus used by a poetess; (M:) also | Mag (S, M, L, K) 


and | Äi (M, L) and J Ss (M, L, K) and | i (K) the young one of a chameleon: (Lh, S, M, L, K:) pl. ME 
(S, M, L, K) and sila; (M, L, K:) the former pl. like öl sia, pl. of sia, (S.) A poet says, describing asses 
tata (gta els 

E pues le ce 

” And they pastured therein until the heat became vehement and they saw the male chameleons 
thirsty, desiring to go to water, and repairing to the sun: some say, that 5424 here signifies moths, 

(A124), but this is a mistake. (M, L. ) olis also signifies The animals called 2 and Js and ob and ala 
uai and 4ul&s; and the sing. is | Baad: : (M, L:) or any small animals that creep or walk upon the earth, 
and venomous or noxious reptiles and the like: (M, L, K:) sing. 4 iii (M, L) and 4 ʻi, (M,) or 4 Sa, (L,) 
and 4 Ss ,(M,) or | Ms. (L;) but it does not appear how J šit can be a sing. of (5/488 unless the 
augmentative letter be regarded as elided. (M, L.) — 

- Also The wolf; (M, L, K;) and so 4 ŠŠS (Th, M, L, K) and J i, (M, L) or | 8, (K) or 4 Ë, (TA.) — 
- Also The hawk; syn. “ale (M, L;) and so | SŠ (Th, M, L) and | das , (M, L,) or | 88. (TA) — 

- And les [the pl. ] also signifies The young ones of the kinds of birds called 545 and thi (M, L, K) and 
the like. (M, L.) Aah: : see (1283, in two places. Mie SLA driving far away. (M, L.) 


asi 


1 584, aor. 584, inf. n. 584 (M, L, Msb, K [in the CK and TA “a, which is evidently wrong,]) and iia, (Lth, 
K,) or the latter is a simple subst.; (M;) and ak and | Sal « (M, K;) He was, or became, of the colour 
termed 5 a8, (M, L, Msb, K.) 9 Sas) see 1. ah: see “ai mre [The red, or blood-coloured, anemone;] i. q. 
guii Gilad: (S, M, A, Msb, K:) it is not a sweet-scented flower: (Msb:) n. un. with 3; (S, M, Msb, K;) pl. [of 
the n. un.] ©1584: (K:) as also | 583 and 4 ÒI , (so in some copies of the K,) the latter so written by 
IDrd and Sgh, and thought by IDrd to be a place or a plant, (TA,) or | Opes , (so in some copies of the K 
and in the TA,) and 4 jl and 4 bolas: (K:) or 384 is the name of a certain other plant, not the Silas, 
but red like it: (M, * K, * TA:) or it signifies cinnabar: (A:) or 28 has this signification, (T, K,) as well as 
that first assigned to it above: (K:) and accord. to AHn, (M, TA,) 4 (5185 is the name of a certain plant (S, 
M, TA) that grows is sands, having a pungent odour, which is tasted in the flavour of milk: and he adds 
that, accord. to some, it is the same as the 34; but that this opinion is not well founded: (M, TA:) it is 
also said that it is a certain plant having a flower of a dingy red colour, the seed, or grain, of which is 
called >à: (TA:) and that 4 gla (M, TA) and 4 cji , (M, or | ÉS, (TA,) are names of a certain 
plant, having a flower of a colour somewhat of that termed ii with slender, or delicate, dust-coloured 
leaves, which grows in the manner of 48 [a kind of trefoil], is approved in pasturage, and grows only in 
fruitful years. (M, TA.) sail tll cla: see ails Stall els, in art. $583 , ia The colours described in the 
explanations of the epithet 32/, below. (S, M, Msb, &c.) ÖA , or Ò$: see GI5a4 . Se and its vars.: see 
in art. ys 38: see the next paragraph, in four places. 53$ (AHeyth, Fr, A'Obeyd, S, K) and | 542 
(AHeyth, As, Abu-I-Jarrah, S, K) A want; or a needful, or requisite, thing, affair, or business: (S, K:) or the 
former signifies wants: (Ham p. 716:) A'Obeyd says that the former word is the more correct, because 
Sgt signifies things, or affairs, that cleave to the heart, disquieting it; and is pl. of 4 “ah: and that 4 
pE , with fet-h, has the signification of an epithet [meaning cleaving to the heart and disquieting it]: (S:) 
or, accord. to some, this latter signifies grief, mourning, sorrow, or sadness; disquietude of mind: or 
disquietude of mind that causes one to be sleepless: the former is also expl. as signifying a man's case, 
and his secret: and J both are also said to signify tidings: and a man's state, or condition. (TA.) One 


says, EBENE i | acquainted him with my want; like as one says 3433 cyst ail} ijai. (S:) orl 
acquainted him with my tidings. (TA.) And syst 4 ail) jai | acquainted him with my case, and with 
what | kept secret from others; (TA;) and so Gii i ahai; (Ham p. 716: :) or I revealed to him my secret, 
and acquainted him with all my affairs. (Mgh.) And J) ® b gab Ai , and 8) 9a, He complained to him of his 
state, or condition. (M, TA.) c 9Śä : see 344, in two places: 

= and see also alls peal s4, in art. at „Ša: see a5, in two places. epee : see 3&5, in three places. 
Saal , applied to a man, [Of a ruddy complexion combined with fairness: or] of a clear ruddy complexion, 
with the outer skin inclining to white: (S:) or having a red, or ruddy, tinge, over a white, or fair, 
complexion: (M, Msb, K:) and applied to a horse, [of a sorrel colour;] of a clear red colour, (S, IF, Msb,) or 
of a red colour inclining to [the dull red hue called] 53%, (M, K,) with a red mane and tail: (S, M, K:) when 
the mane and tail are black, the epithet aS [meaning bay, or dark bay, or brown,] is applied to the 
horse: (S:) the 54 is said to be the best of horses: (lAar, M: [but it is said in Har p. 399 to be regarded by 
the Arabs as of evil omen:]) and applied to a camel, intensely red: (S:) or of a colour resembling that of a 
horse thus termed: (M:) fem. H42: and pl. 38. (Msb.) — 

- Also, applied to blood, That has become thick, (tale Jka G, M, Msb, TA,) and not been overspread with 
dust. (Msb, TA.) — 

- And the fem., +1584, is used as [a subst.] signifying Fire. (Ham p. 718.) 

ce 

(31585 and öl žė, (S, O, Msb, K,) the former accord. to lAar, (Th, TA,) the latter accord. to Fr, (TA,) but 
disallowed by IKt, and asserted by him to be a mispronunciation of the vulgar, (Msb,) and čl żė, (Msb, 
K,) and 3!585, (accord. to the CK,) and, (S, O, K,) as they sometimes said, (S, O,) GIS, (S, O, K,) and 
NaS, and É, (K,) [the first and second now applied to The green wood-pecker, picus viridis: and to 
the common roller, coracias garrula:] a certain bird, (S, O, Msb, K,) well known, (K,) among the Arabs, 
(Fr, TA,) called Jäi, (Fr, S, O, Msb, TA,) [a name likewise now applied to the green wood-pecker,] and 
regarded by the Arabs as of evil omen; (S;) less than the pigeon, the colour of which is green, and the 
beak black, and having blackness in the extremities and exterior of its wings: (Msb:) accord. to lAar, the 
283 is with the Arabs the Ai [q. v.]: (TA:) accord. to the K, or l3& and Gaps accord. to Lth, (TA,) a 
certain bird speckled, or spotted, with green and red and white (K, TA) and black, (TA,) and found, 
accord. to the copies of the K, in the land of the Haram, but correctly, as in the words of Lth, eos! oal, 
thus, with g, [perhaps rightly eval val, in the land that is hot, or very hot,] in the places in which 
palm-trees grow; of the size of the +444 [or hoopoe]: accord. to Lh, <!384 is of the measure GI_a>% Jå is 
mentioned by J and Sgh [as well as in the K] in the present art.; but should, properly, be mentioned 
under the head of 344, as it is in the L. (TA.) 

2 duo (L, TA,) inf. n. aiii, (L, Mgh, K,) He divided it into parts, or portions: (Mgh:) or he cut it up, and 
separated its members (A, L, K *) into just portions among the sharers; (L, K; *) namely, a slaughtered 
animal, (K,) or particularly a slaughtered sheep or goat, and a pig: (L, A, TA:) or he divided it (namely, a 
pig,) into parts or portions, and members, for eating and selling. (Mgh.) Hence the trad. «il EU iá 
PDE) oait (L, A) He who sells wine, let him cut up swine and divide their members, as is done to a 
sheep or goat when its flesh is sold: meaning, he who holds the selling of wine to be lawful, let him hold 


the selling of swine to be so; for they are equally forbidden. (L, TA.) baad A piece, or part, of a thing; (S, 
M, Mgh, Msb;) as also | čaš : (M, Mgh:) or a little, of much; (M, TA;) as also 4 the latter: (IDrd, M, K:) 
and 4 the latter, a little, or paltry, thing: (TA:) and the former, a piece of land: (S:) or a share; syn. ae, 
(A, K,) or bs, (M,) and Š=, (A, Mgh, K,) and 2144, (A, K,) which signifies the same as =; (Sh, on the 
authority of Khalid;) as also | Gas83; (Sh, M, Mgh, K;) like #443 and Ši: (M:) as, for instance, in 
property; (IDrd;) and of a slave: (TA:) or a certain share not divided: (EshShafi'ee, TA:) or if divided it may 
also be thus called: (Az, TA:) pl. [of pauc.] Gat&3i (M, Msb) and [of mult.] Geld, (M, TA.) Gaia: see Gadd, 
throughout. 

= Also A sharer, or partner. (S, A, K.) You say, «4 54 He is my sharer, or partner, (S, A,) in a piece of 
land. (S.) 

= And A fleet, or swift, and excellent horse: (K:) but an epithet not known to Lth. (TA.) Gattis A broad 
Jai [or iron head] (IDrd, Msb, K) of an arrow: (IDrd:) or an arrow having such a d=, (Lth, IF, K,) with 
which wild animals are shot; (Lth;) but Az says that this explanation is at variance with what has been 
heard from the Arabs: (TA:) or it signifies, (M,) or signifies also, (K,) a long d=; (M, K;) not a broad one: 
(M:) or an arrow having such a J+); (M;) with which wild animals are shot: (K:) or a long and broad J=: 
(S:) or it is of half the size of a d=, and is worthless; children play with it, and it is the worst kind of 
arrow [-head], and is used for shooting at objects of the chase and any other thing: (TA:) pl. c=, (S.) 
(ais A butcher. (A, K.) 

1 Ga4, (S, Msb, K,) originally 3&4, (S, TA,) aor. 84, (S, Msb,) dual thereof 4, (S,) inf. n. 538 and 3 sles, 
(S, * K,) the latter accord. to a reading of the Kur 23: 108, (S,) and sled and #58 and @ 525 (S, * K) and las, 
(K.) or the last of these is the inf. n., and 8 388 and $ sad [and the rest, none of which is expressly specified 
as aninf. n. in the S,] are simple substs., (Msb,) He was, or became, unprosperous, unfortunate, 
unhappy, or miserable; (S, Msb, TA;) G& being contr. of Se; (Msb;) and #325 &c. contr. of 53444: (S, TA:) 
or he was, or became, in a state of straitness, distress, adversity, or difficulty. (Az, K, TA.) [See also 3 lat 
below.] — 

- Also (assumed tropical:) He suffered, or experienced, fatigue, (TA, and Ksh and Bd and Jel in 20:1,) <4 
136 [in sucha thing]. (TA.) 

= ola: see 3: — 

- and 4. 3 eléls, (K, TA,) inf. n. sls (S, TA) and <l&8, (TA,) He laboured, strove, or struggled, with him, to 
prevail, or overcome, (S, K, TA,) in war, or battle, and the like; (K, TA;) so in the T; (TA;) he struggled, or 
contended, with, or against, the difficulty, or trouble, or inconvenience, that he experienced from him; 
(S, * TA;) syn. 4alle; (K, TA;) or 46:54; and alle, (S, * TA.) — 

- And 4 ¿úž olaLi gor. of the latter verb rk , He endeavoured to surpass him in mutual labouring, or 
striving, or struggling, to prevail, or overcome, &c., (lal À Aull, [in the CK, sll ..4, but the former 
seems to be the right reading, and may be best rendered in the mutual striving against difficulty,]) and 
he surpassed him [therein]. (K. [In the S, 4 tá G34 Ét, aor. 6 sa:4/; and only the latter verb as thus used 
is there explained.]) — 

- 884 signifies also (assumed tropical:) The treating [one] with hardness, harshness, or illnature. (TA.) 


- And (tropical:) The vying, one with another, in patience, or endurance: a rajiz says 


Èy al hall gL NY 

Sie Ý 5 sill tie Ge AS 

[When the two patient ones vie in endurance, he does not lag behind, almost, by reason of the 
weakness of powers, failing to hasten in pace]: he means a camel vying with the attendant thereof in 
endurance of going. (TA.) 4 i) sääl God caused him to be unprosperous, unfortunate, unhappy, or 
miserable; contr. of biii: (S, * Msb, TA:) or God caused him to be in a state of straitness, distress, 
adversity, or difficulty: and so J) *la4. (K.) 

= And 44) He combed. (AZ, K. [See 2 5a (l.i an inf. n. of 4, as also $548: (S, * K:) or a simple subst. 
(Msb.) 4 Unprosperous, unfortunate, unhappy, or miserable: (S, Msb, TA:) [or in a state of straitness, 
distress, adversity, or difficulty: (see its verb:)] pl. slat, (TA.) Gas 5 Bile Ay ¿kÍ als, in the Kur [19:4, And | 
have not been, in supplicating Thee, my Lord, unprosperous], means | have been one whose prayer has 
been answered. (TA.) $344 an inf. n. of G5; (S, * K;) or a simple subst.; (Msb;) signifying 
Unprosperousness, &c.; [see its verb;] contr. of 544: (S, Er-Raghib, TA:) it is of two kinds; 43 158i [relating 
to the world to come] and 43 ui [relating to the present world]: and the latter is of three kinds; Audi 
[relating to the soul] and i [relating to the body] and Ais A [relating to external circumstances]. (Er- 
Raghib, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Fatigue; syn. G*3; but the latter has a more general signification; every 355 
being 3%, but every 224 is not 55184, (TA.) cal [More, and most, unprosperous, &c. — 

- And] (tropical:) More [and most] fatigued. (TA.) (se A comb: a dial. var. of Uu, (AZ, K.) 

1 85, inf. n. G84, said of the GU [or tush] of a camel, It grew forth: a dial. var. of s, (K in art. 59% [but 
belonging to the present art.: mentioned in the TA, as not in the K, on the authority of ISd].) — 

- [Freytag states, as on the authority of Abu-l-'Ala, that $è is used for å He clave, or split, &c.: — 

- and that Reiske has explained it as signifying He opened the mouth with a wide grinning (“ amplo rictu 
” ).] GS A long prominence, or projecting portion, or ledge, (Ub ab 4s.) of a mountain, (K, TA,) that 
cannot be ascended: (TA:) by rule it should be with ' [i. e. £845, as being derived from (ayy: (Sgh, TA:) pl. 
sil 54 (K [correctly Gl 54]) and juss, (TA. [Mentioned in the K in art. #4, but belonging to the present art.]) 
As 


1 Asis intrans. by itself, and trans. by means of the particle c: — 

- one says 3M éli, aor. fener [contr. to analogy in the case of an intrans. verb of this class], inf. n. fake The 
thing, or case, or affair, was, or became, dubious, or confused: (Msb:) — 

- and 44 4, (MA, K,) first pers. 44 GSS (S, Msb,) aor. as above, (JM, PS, &c.,) and so the inf. n., (MA, 
&c.,) He doubted, wavered or vacillated in opinion, or was uncertain, respecting it; (MA, Msb, and so 
accord. to explanations of As [q. v. infra] in the S and Msb and K &c.;) syn. G65); (Msb;) and J) “183 
signifies the same. (S, K.) — 

- 34 ék Ak means å [i. e. The case, or affair, was difficult, hard, distressing, &c., to me]: (O, TA:) or, 
as some say, [was such that] | doubted (“SS4) respecting it. (TA.) 

= As said of a camel, (IAar, S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) He limped, or halted; or had a slight 
lameness, (lAar, S, TA,) of his hind leg: (lAar, TA:) or his arm stuck to his side, (K, TA,) and he had a slight 


lameness in consequence thereof: (TA:) and | “44! , likewise said of a camel, he had a slight lameness; 
(Ibn-'Abbad, O, TA;) like é. (Ibn-'Abbad, O.) — 

- As also signifies The cleaving or sticking [of a thing to another thing]. (S, O, TA.) So in a verse of Aboo- 
Dahbal El-Jumahee cited voce Gb, (S.) And one says, >$) 2&3 The relationship was, or became, closely 
united. (O, TA. [See 48L3 ża, voce &&.]) — 

- g si él, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put on [or around him,] or attired himself with, 
the arms, or weapons, completely, not leaving any of them; (TA;) [as though] he entered amid them. (K, 
TA.) 

= cath E (S, O, Msb, in the K 4&3 ) and pdl, and the like, aor. as above, (TA,) and so the inf. n., 
(Msb, TA,) | pierced, or transpierced, him, or it, (Atiab, Msb, or aia, O, and in like manner in the TA, but 
in my copies of the S EEES [meaning | made a hole in him, or it], and thus in one place in the TA, and 
aibi, SO, and in like manner in the K,) with the spear, (S, O, Msb, K,) and with the arrow, &c.: (TA:) but 
IDrd says that, accord. to some, Šš is only by the conjoining two things with an arrow or a spear: (O, TA:) 
[thus,] ais) & Als.) 234 means And he clave and transpierced his leg, or foot, together with his stirrup. 
(Mgh.) — oe eens 

- [Hence,] Sul aul! <SS3 | traversed, or crossed, or cut through, the countries, or districts, to him. (O, TA.) 
- And Li aje él The garment was put [or drawn] together upon him, and fastened with a thorn or a 
wooden pin: or was let down, or made to hang down, upon him. (TA.) — 

- Agi gi ES They placed their tents in one row, or series, (O, Msb, K,) in one regular order, (T, TA,) near 
together. (Msb.) — 

- Hence; RESI Ee They made the relationships to be closely connected. (Msb.) And él He was made, 
or asserted, to be connected with the lineage of another. (lAar, O.) — 

- And 4883 said of anything means | drew and joined, or adjoined, it [to another thing]. (Msb.) [And | 
infixed it in, or thrust it into, another thing.] — 

z Kik iS AS 4, [or, more probably, as la] a phrase in a verse of El-Farezdak,] in which it forms an 
apodosis,] means 6.4 uú [i. e., app., Its friend (the sword, or the spear, both of which are meanings of 
JlS'!,) would not be conjoined (or grasped) with my hand]. (TA.) — 

- ay] él He (the sewer) made the stitch-holes far apart [in sewing the garment, or piece of cloth]. (O, 
TA.) [Thus the verb has two contr. meanings. ] 

= ail) Ssst, with kesr, and aisi (Ibn- 'Abbád, O, and so in the K accord. to the TA, as also in the TK, in 
the CK and in my MS. copy of the K 45863 and 4all,) I inclined to him, or it; or trusted to, or relied upon, 
him, or it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; or leaned, rested, or relied, upon him, or it; 
syn. i$ 5, (Ibn-'Abbad, O, K.) 2 48 S&S, (S, O, K, *) inf. n. čkSė$ś, (O,) He made me to doubt, to waver or 
vacillate in opinion, or to be uncertain, respecting it; (S, K, TA;) he threw me, or made me to fall, into 
doubt, &c., respecting it. (O.) 5 ©3414 see the first paragraph. 8 63a see the first paragraph. As [used 
as a subst.] signifies Doubt; (Msb; [see 1;]) or the contr. of č; (S, O, Msb, K;) by which explanation is 
meant a wavering or vacillation in opinion between two things, whether they be equal [in probability] or 
such that one of them outweighs [therein] the other; or, as the expositors explain its meaning in the Kur 
10:94, uncertainty: (Msb:) or a wavering or vacillation in opinion, between two inconsistent things, 
without making either of them to outweigh the other in the estimation of him who conceives the “1: or, 
as some Say, a pausing, or hesitation, between two extremes that are equal [in probability], without the 


mind's inclining to either of them: when one of them is made to outweigh, without the other's being 
rejected, it is jb: (KT:) accord. to Er-Raghib, it is the alternation, or confusedness, of two inconsistent 
things, in the judgment of a man, and their being equal: this is sometimes because of there being two 
indications, equal in his judgment, of the two inconsistent things; or of there being no indication 
thereof: and sometimes it relates to the question whether a thing be, or be not; and sometimes, to the 
question of what kind it is; and sometimes, to some of its qualities; and sometimes, to the accident that 
is the cause of its being: it is a species of Jes; but is more special than this; for Jes is sometimes the 
utter nonexistence of knowledge of the two inconsistent things; so that every 44 is des, but every de is 
not 414; (TA:) accord. to some, the primary meaning is a state of commotion, or disturbance, of the heart 
and mind: (Msb:) pl. 238%. (K.) — 

- [Hence, eka] ês The day of which one doubts whether it be the last of one month or the first of the 
next month: and generally, whether it be the last of Shaaban or the first of Ramadan; and to fast on this 
day is forbidden.] 

= Also A small crack in a bone. (K.) — 

- And A seam, or line of sewing, of a garment. (Lin art. g 4.) — 

- [And accord. to Freytag, A coat of mail composed of narrow rings: but he names no authority for this.] 
= And [Arsenic;] a certain medicament, that destroys rats; brought from Khurasan, from the mines of 
silver; (K, TA;) of two kinds, (TA,) white and yellow; (K, TA;) now known by the name of Be] au 
[ratsbane]. (TA.) é A covering (aid) that is put upon the backs of the two curved extremities of the bow: 
(K: ) so says ISd. (TA.) aS [an inf. n. of un.] A single piercing through two men on a horse. (Ham p. 271.) 
aS i, q. ago: (O, K:) so in the saying, aS Avil ail [Verily he is one whose region to which he directs himself 
is far distant]. (O.) ika Arms, or weapons, (S, K, TA,) that are worn. (TA.) — 

- And A broad piece of wood, (K,) or small broad piece of wood, (S, O,) that is put into the hole (23) [in 
which is inserted the end of the handle] of the axe, or adz, and the like, in order to narrow it. (IDrd, S, O, 
K.) 

= 4h ak US means A man discordant in natural dispositions. (TA.) 284 A camel having a slight 
lameness; that limps, or halts. (TA.) eK , with two dammehs, [a pl. of which the sing., in the sense here 
indicated, is not mentioned.,] i. q. sued) [Persons who make a claim in respect of relationship; or who 
claim to be sons of persons not their fathers; or who are claimed as sons by persons not their father; or 
adopted sons: pl. of Ge]. (IAar, TA.) 

= [Also said to be pl. of 4S$4, q. v.] AIS Tents arranged in a row: (O, K:) one says, Śl ¿á š | sid They 
pitched their tents in one row: but accord. to Th, it is (StS, [q. v.], from áE, (TA.) AS (tropical:) A she- 
camel of which one doubts whether she be fat or not (S, K, TA) in her hump, (K, TA,) by reason of the 
abundance of her fur, wherefore her hump is felt: (S, TA:) pl. ens, (K.) 4&3 Sides; syn. Gl 54. (Ibn-'Abbad, 
O, TA.) [Perhaps pl. of ASG (q. v.), next after which it is mentioned in the O; like as c= (originally Čs slic) 
is pl. of ass [Ape A region, quarter, or tract, syn. duals, of the earth. (Ibn-'Abbád, O, K.) igsi A party, 
sect, or distinct body or class, (AA, S, O, K,) of men: (AA, S, O:) pl. utS4; (AA, S;) [and app. &ŝ+ also, for,] 
accord. to IAar, “S5 signifies distinct bodies of soldiers. (TA.) 

= A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like: (IDrd, O, K:) thus in the saying, 4¢4 
aŠ sŠ le [Leave thou him intent on pursuing his way, &c.]: (IDrd, O:) pl. étt (IDrd, O, K) and aki, (so in 
copies of the K,) or Šš; if the latter of these two, extr. [with respect to analogy]. (TA.) — 


- And Natural disposition; syn. äi, (TK, as from the K. [The only reading that I find in copies of the K is 
with z in the place of @, i. e. Gls; and thus, but without any vowel-sign, in the TA: but I think that the 
right reading is evidently that in the TK.]) 

= Also The [kind of basket called] ais in which are [put] fruits. (Ibn-'Abbad, O, K, *) 

= And [the pl.] 41S signifies The pieces of wood with which, they being joined together, are formed the 
tent-like tops of the vehicles called z315 [pl. of 554]. (AA, O, TA.) asc , applied to a woman, meaning 
Just in proportion, or beautiful, and slender; or light, or active, in her work; and clever; is vulgar. (TA.) 
ao , (so in the O, occurring there in three instances,) or sh (thus in the K, [but if this were the right 
reading, the rule of the author would require him to add “ with damm, ” therefore | suppose it to have 
been mistranscribed in an early copy of the K,]) applied to a als! [i. e. bit, or bridle], Difficult. (O, K.) [See 


Bee of 


of arms or weapons: (K:) or the latter should be the meaning accord. to analogy. (O.) ALS [act. part. n. of 
As), — 

- eel Sus Js and eel À AILS [A man completely armed]: the former expl. as meaning a man wearing 
a complete set of arms, or weapons: [pl. aes, agreeably with analogy:] you say 22S)! cå BRS a [a 
people, or party, completely clad in sets of iron arms or weapons]. (S, O. [In one of my copies of the S, 
XL,]) [Accord. to the TA, one says aS J45 | wilh est Ge: but č% seems evidently to bea 
mistranscription for SLs, See also cl ALS and cll (Ste in arts. lsd and s$3.] — 

- ŠG 25.5 Near relationship. (O, TA. [See żab! S5,]) 

= See also what next follows. 4SL A tumour in the fauces; (O, K;) mostly in children: (O:) pl. 454: or, 
accord. to Abu-Warrah, the sing. of ági js | AS , meaning the tumour. (TA.) Elis The thong with 
which the coat of mail is [in certain parts thereof] conjoined (+ éi): 'Antarah says 

Gai Šia Ala élia 

” (O, TA:) [but in the EM it is 44, thus with us, and with fet-h to the a; a word which I do not find in any 
lexicon: it is said that] £ signifies a coat of mail narrow in the rings: and the poet means, And of many 
an ample coat of mail [narrow in the rings] have | rent open the middle parts with the sword, from over 
a man who was the defender of those who, or that which, it was his duty to defend, who was pointed to 
as being the cavalier of the army. (EM p. 243.) čl Šā "yÍ [for 448 G54] An affair, or a case, in which there 
is doubt. (TA.) 

=A Shs “ise, q. agaia [i e. A pulpit made firm or strong &c.]. (TA. [See also Jl SJ) 

asi 


16%% , aor. Ś& . (S, L) and S&, (L,) inf. n. 385; (S, L, K;) and 4 2384), (M, L,) but this latter, which is 
erroneously said in the copies of the K to be syn. with 85, instead of ‘S4, is, accord. to ISd, not of high 
authority; (TA;) He gave him: (S, L, K:) or he gave him a thing as a free gift. (L.) 4 $4) He gave him of 
dates on their being cut, and of wheat on its being reaped. (L.) He gave him of a heap of reaped corn on 
the occasion of measuring, and of the bundles (e55) [of corn] on the occasion of reaping: of the dial. of 
ElYemen. (L.) He gave him food to eat, or milk to drink, after it had been deposited in the house or tent. 
(L.) — : 

- See also 1. 10 28544! He sought, or demanded, what is termed 2S [q. v.]. (L.) — 


- And istá ela He came seeking, or demanding, of me i, meaning what is given of a heap of reaped 
corn on the occasion of measuring, and of the bundle (55) [of corn] on the occasion of reaping: of the 
dial. of El-Yemen. (L.) Ki A gift: (S, L, K:) or a free gift: pl. Iii, (L.) A recompense. (L.) [See 28s in two 
places.] What is given of dates when they are cut, and of wheat when it is reaped. (L.) What is given of a 
heap of reaped corn on the occasion of the measuring, and of the bundles (e55) [of corn] on the 
occasion of the reaping: of the dial. of El-Yemen. (L.) Travelling-provisions with which one is furnished, 
consisting of milk, or [the preparation of dried curd called] Lil, or clarified butter, or dates, and with 
which one goes forth from the abodes of a people. (L.) And Meat and drink deposited in a house or tent. 
(L.) 

= 


1 41 5S and e384, (S, Mgh, K,) but the former is the more chaste, (S,) and the latter is for 4iaui 3S5, (A,) 
aor. 984, (TA,) inf. n. 583 and 31984 (S, A, * Msb, K) and 544, (S, K) which last, in the Kur 76:9, may be 
either an inf. n. or pl. of “85 [used as a simple subst.], (S,) He thanked him; or praised, eulogized, or 
commended, him, for a benefit or benefits: (S:) he was grateful, or thankful, to him; or he acknowledged 
his beneficence, and spoke of it largely: (S, * K: [but in the S, the verb in the former sense has "Ss only 
for its inf. n., and itis implied that in the latter sense it has for its inf. n. only 1985, as will be seen 
below:]) and dit ŠŠ, and ai 584, (Lh, Msb, K,) which latter is less common than the former, and even 
disallowed by As in prose, though allowed by him in verse, (Msb,) and al 384 and ail 485 83 and 35 
il daa, (Lh, K,) and Aten ay (83, (A,) inf. n. “Sand 3183 (Msb) [and 5Ś#], He thanked, or praised, God 
for his beneficence: (A:) he was grateful, or thankful, to God; or acknowledged his beneficence, and 
spoke of it largely: (K:) he acknowledge the beneficence of God, and acted in the manner incumbent on 
him in rendering Him obedience and abstaining from disobedience; so that ŠŠ is in word and in deed: 
(Msb:) and 2824 | á signifies the same as 4! $3: (S, A, Msb, K:) you say, ©3838 | @ite u å [I thanked him, 
&c., for what he did]: (A:) and Ss l a5 AI [He was grateful to Him, &c., i. e. to God, for his probation]: 
(K:) and ail ad ali) Kii [I praise to thee, or mention to thee with thanks, the favours of God]: (L in art. 
aaa:) [but there are many explanations of 5S% beside those given above: its meanings will be more fully 
shown by what here follows:] SŠ% is the thanking a benefactor; or praising, eulogizing, or commending, 
him, (S, A,) for a benefits: (S:) or the being grateful, or thankful; or acknowledging beneficence; and 
speaking of it largely; and [in the copies of the K 

or,” but this is evidently a mistake,] it is only on account of favour received; (K;) and BEA is [the same, 
being] contr. of GN Os: (S:) ‘K [sometimes] differs from +43; (Msb in art. 2;) for Sè is only on account 
of favour received; whereas + is sometimes because of favour received, (Th, Az, TA in art. +3, and Msb 
ubi suprà,) and sometimes form other causes; (Th ubi suprà;) [and thus] the latter is of more common 
application than the former; (S in art. 2;) therefore you do not say 4136 ie 45585, but you say agian 
Aiclad le: (Msb ubi supra:) or “3 is more common than 34 with respect to its kinds and means, and 
more particular with respect to the objects to which it relates; and the latter is more common with 
respect to the objects to which it relates, and more particular with respect to the means; for the former 
is, with the heart, the being humble, or lowly, and submissive; and with the tongue, the act of praising, 
eulogizing, or commending; and acknowledging beneficence; and with the members, the act of obeying, 
and submitting one's self; and the object to which it relates is the benefactor, exclusively of his essential 
qualities; therefore one does not say +348 pic ai) G88 [we thanked God for his existence, or praised Him, 


&c.]; but He is 2% on that account, like as He is for his beneficence; and i is also for beneficence: 
thus 224 relates to every object to which, as an object, Ri relates; but the reverse is not the case: and 
everything whereby is +, thereby is S$; but the reverse is not the case; for the latter is by means of 
the members, or limbs, and the former is by means of the tongue: i is of three kinds; with the heart, 
or mind, which is the forming an [adequate] idea of the benefit; and with the tongue, which is the 
praising, eulogizing, or commending, the benefactor; and with the members, or limbs, which is the 
requiting the benefit according to its desert: it rests upon five foundations; humility of him who renders 
it towards him to whom it is rendered; his love of him; his acknowledgment of his benefit; the eulogizing 
him for it; and his not making use of the benefit in a manner which he [who has conferred it] dislikes: it 
is also explained as devotion of the heart to love of the benefactor, and of the members to obey him, 
and the employment of the tongue in mentioning him and eulogizing him: [and there are several other 
explanations of it which it is unnecessary to add:] some say that it is formed by transposition from SŠ, 
the “ act of uncovering, or exposing to view: ” others, that it is from 6 84 ói “a full fountain, or eye; ” 
accord. to which etymology it would signify the being full of the praise of the benefactor. (B, TA.) — 

- 583 on the part of God signifies (tropical:) The requiting and commending [a person]: (K:) or (assumed 
tropical:) the forgiving a man: or (tropical:) the regarding him with content, satisfaction, good will, or 
favour: and hence, necessarily, (tropical:) the recompensing, or rewarding, him: the saying 42 ai) 8 
signifies (tropical:) May God recompense, or reward, his work, or labour. (TA.) 

= S88 aor. 5S4, (S, K,) inf. n. 584, (S,) (tropical:) Her (a camel's) udder became full (S, K, TA) of milk: (S, 
TA:) or she (a camel) obtained a good share of leguminous herbage, or [other] pasturage, and in 
consequence abounded with milk after having had little milk: (T, TA:) and she (a beast;) became fat, (K, 
TA,) and her udder became full of milk. (TA.) — 

- And 34 (tropical:) He was, or became, liberal, or bountiful, (A, K,) after having been niggardly: (A:) or 
he gave largely after having been niggardly. (K.) 

= 485 said of a tree (5544), (Fr, S, A, K,) aor. 24, inf. n. 3&4, (S,) (assumed tropical:) It produced, or put 
forth, what are termed >, (Fr, S, K,) i. e. what grow around it, from its Sal [i. e. root, or base, or stem]; 
(S;) as also 4 S84), (Fr, TA,) and | SSi! : (Sgh, TA:) or its $$, i. e. sappy twigs or shoots, from its 
stem, or small leaves beneath the large, became abundant. (A.) — 

- And 385, aor. 285, (K,) inf. n. 3S (TA;) and 585, aor. 32; and 4 34! ; (K;) said of palm-trees (UA), 
(assumed tropical:) They had many _2:$%, i. e. offsets, or suckers. (AHn, K, * TA.) — 

- And Stand J S4) and | 0St4l are all verbs from Sà. (K.) [It is said in the K that these verbs are from 
84 in all of certain significations there mentioned; app. meaning, all that are there mentioned after the 
next preceding verb: and hence they seem to have the significations here following: — 

- said of palmtrees (J=), (assumed tropical:) They put forth leaves around their branches:: — 

- and, said of trees in general 344, (assumed tropical:) They put forth branches: — 

- and (assumed tropical:) They produced bark: — 

- and, said of a grape-vine, (assumed tropical:) it grew from a shoot planted: — 

- in the TA it seems to be implied that, said of a vine, they signify (assumed tropical:) It put forth long 
shoots, or upper shoots.] 3 AiL | showed him that I was thankful, or grateful, (A, O, K,) to him. (A.) 

= And Ġa! 4338L5 | commenced with him discourse. (O, K.) 4 4 sall Säl (assumed tropical:) The people's 
camels had their udders full of milk (xiy 84): (K:) or the people's camels became fat: (TA:) or the 
people milked a camel or sheep or goat having her udder full of milk, i. e., such as is termed 3S4: (S:) or 


the people milked camels or sheep or goats having their udders full of milk, one such after another: (O, 
TA: [but for £585 3585 | sili3) in the O, and #584 884 in the TA, I read 838% 3585 | glial, agreeably with what 
here next precedes:]) or the people, having alighted in a place where their camels found herbs, or 
leguminous plants, had abundance of milk from them. (T, TA.) — 

- )S4I said of an udder: see 8. — 

- Gaal S54! (assumed tropical:) The land produced fresh herbage after other herbage that had 
become dried up and dusty. (TA.) — 

- See also 1, near the end of the paragraph, in three places. 5 )S« : see 1, in three places. — 

- Also [He affected, or made a show of, thankfulness, or gratitude: (see MaS3:) or] he seemed, or 
appeared, thankful, or grateful. (KL.) 8 5S“! (tropical:) It (an udder) became full (S, K, TA) of milk; (S, TA;) 
as also J >S4I. (K.) — 

- slau] S Si5! (assumed tropical:) The rain fell vehemently: (S:) or the sky rained much. (K.) — 

- ZUAI 4 S45! (assumed tropical:) The winds brought rain: (K:) or blew violently: or, as is said on the 
authority of A'Obeyd, were contrary; but ISd says that this is a mistake. (TA.) — 

- Also )Si4| (assumed tropical:) It (heat, and cold,) became intense. (K.) — 

- (tropical:) He (a man) strove, exerted himself, or did his utmost, in his running. (K, TA.) 

= Also (assumed tropical:) It became what is termed _»$5 [q. v.]. (TA.) — 

- See also 1, near the end of the paragraph, in two places. — 

- [Hence, app.,] (tropical:) It (a foetus) put forth downy hair. (A.) 3S3The vulva, or pudendum, of a 
woman: (S, M, Msb, K:) or the flesh thereof: (M, K, * MF:) as also | “Ss , in either of these senses: (K:) 
pl. S: (Msb, TA:) tes4J, in the K, as the second explanation, is a mistake for 441. (MF.) It is said in a 
trad., sill Ši É «ti, meaning He forbade the giving hire for prostitution; the word oa being 
understood as prefixed to JS. (TA.) — 

- Also i. q. ass) [i. e. The act of compressing, or of contracting marriage with, a woman]. (TS, K.) “83 and 
inf. n. of 3S: (S, A, * Msb, K:) and it may [be used as a simple subst., and, as such,] have for its pl. SE, 
(S. [See 1.]) 384: see 588 88 (assumed tropical:) [Fulness of the udder of a camel; and so | i Si is 
expl. in the TK;] a subst. from á sall Kii [q. v.]. (K.) One says, či bn) ids, so in the Land other lexicons, 
(TA,) or \ 5S (so in my copies of the S,) or 4 45 Sa , (so in the O and K,) (assumed tropical:) [This is 
the time of the fulness of the udder,] when the camels abound with milk, or have their udders full, ( E 
Gils) q. v.,) from the [herbage called] an. (S, O, L, K.) 884 : see the next preceding paragraph. 59$% 
(tropical:) A she-camel, (As, S, A, K,) and ewe or she-goat, (A,) having her udder full (As, S, A, K) of milk, 
(S,) whatever be the fodder, or herbage, she has eaten; (A;) as also | kt : (K:) or the former, that has 
obtained a good share of leguminous herbage, or of [other] pasture, and in consequence abounds with 
milk after having had little milk: (T, TA:) and 4 the latter, that abounds with milk though having had but 
a small share of pasture: (TA:) or that abounds with milk in summer and ceases in winter: (IAar, TA:) pl. 
of the former c \S%, (S, K,) applied to camels and to sheep or goats, (S,) and «983 (K) and ©1585: (S, K:) 
and sä is applied to camels, and sheep or goats, as meaning abounding with milk, or having their 
udders full, (sles Š, from the [herbage called] &b. (S, TA.) [ẹ4 (584 is also a sing. epithet, having a 
similar signification: as well as a pl.] One says ẹ4 $4 $54 (tropical:) An udder abounding with milk: (A:) 
or having much milk. (S.) And 4 28% di (assumed tropical:) A full source or eye. (B, TA.) And J 238 
is &4 (assumed tropical:) A fat piece of flesh-meat: (K:) or (tropical:) [a piece of flesh-meat] flowing with 
grease, or gravy: (A: [but in my copy, is erroneously put for 2)8:]) pl. oS, (A.) cŠ : see the next 


four preceding sentences. 45 83 :see 585, in two places. *s83 an intensive epithet, (TA,) signifying 58S 
ŠŠ [i. e. One who thanks much; or who is very thankful or grateful: see 1]: (K, TA:) and one who is 
earnest, or does his utmost, in thanking his Lord, or in being thankful or grateful to Him, by obedience to 
Him, performing his appointed religious services: (TA:) or one who does his utmost in showing his 
thankfulness, or gratitude, with his heart and his tongue and his members, or limbs, with firm belief, and 
with acknowledgment [of benefits received]: or who sees his inability to be [sufficiently] thankful or 
grateful: or who renders thanks, or is thankful or grateful, for probation: or, for what is denied him: (KT:) 
pl. 2&3. (TA.) — 

- (tropical:) A beast that is sufficed by little fodder or herbage, (S, A,) and that fattens upon it: (A:) or 
that fattens upon little fodder or herbage: (K:) as though thankful for that small benefit. (TA.) — 

- BES applied to God, (tropical:) [He who approves, or rewards, or forgives, much, or largely:] He who 
gives large reward for small, or few, works: He in whose estimation small, or few, works performed by 
his servants increase, and who multiplies his rewards to them. (TA.) "S (tropical:) The shoots that grow 
around a tree, from its ial [i. e. root, or base, or stem]: (S:) or sappy twigs or shoots, that grow from the 
stem of a tree: or small leaves beneath the large: (A:) or fresh and tender twigs or shoots, that grow 
among such as have become thick and tough: and what grow at, or upon, the Jaa [i. e. roots, or bases, 
or stems,] of large trees: or small leaves that grow at, or upon, the root, or base, or stem, of a tree: 
(lAar, TA:) and offsets, or suckers, or sprouts, of palm-trees: (K:) and the leaves that are around the 
branches of the palm-tree: (Yaa- koob, K:) and plants, and hair, and feathers, and abundant ostrich- 
feathers (slic, K, TA, in the CK slic), such as are small, growing among such as are large: or the first, of 
herbage, growing after other herbage that has become dried up and dusty: (K:) and downy hair, or 
down: and any soft, fine hair: (A:) or hair growing among the plaits: pl. “82: and weak hair: (TA:) and hair 
at the roots of a horse's mane, (K, TA,) like down, and in the forelock: (TA:) and the hair that is next to 
the face and the back of the neck: (A, K:) and branches: (AHn, K: [in the CK, uaill s is erroneously put 
for Gsaells:]) and the bark (Ù) of trees: pl. Ei, (K:) and the pl. also signifies the long shoots of a grape- 
vine: or its higher, or highest, shoots: (AHn, TA:) and the sing., a grape-vine growing from a planted 
shoot. (AHn, K, TA.) — 

- Also (tropical:) Young men: (A:) or young offspring. (TA, from a trad.) — 

- And (tropical:) The young ones of camels: (K, TA:) as being likened to the »$¢ of palm-trees. (TA.) b8 
(assumed tropical:) Forelocks: (K, TA:) as though pl. of *$& [which may be n. un. of 2:S4]. (TA.) [48s a 
name applied in the present day to Cichorium, intybus and endivia; wild and garden-succory, and 
endive; as also oils, correctly GS [cia A hired man, or hireling; one taken as a servant: an 
arabicized word, from [the Pers.] JSls. (O, K.) SI0$ 34: see the next paragraph. | 985 (S, K) and S158, (K,) 
[in the CK, erroneously, ol and with damm to the 41] or the correct form is SÉ, with damm to the 
á as Ibn-Hishám El-Lakhmee and El-Fárábee have expressly affirmed; (TA;) or it is correctly with o», (K,) 
unpointed, and so it is mentioned by AHn; (TA;) [but see Gi) Sie] or correctly 4 S'S, (K,) as Sgh holds 
to be the case, (TA,) [and thus it is written in several medical books, from the Pers. ONS $š; accord. to 
Golius, Cicuta herba, and applied in the present day to conium, i. e. hemlock, or a species thereof; and 
this is probably what is meant by Golius, as the conium maculatum, or common hemlock, is called by 
some cicuta;] a certain plant, (S, K,) of the kind called U4, (so in a marginal note in a copy of the S,) the 
stem of which is like that of the eS [or fennel], and the leaves of which are like those of the [species 
of cucumber called.] li, or, as some say, like those of the z 54 [q. v.], and smaller; having a white 


flower, and a slender stem, without any fruit; and its seed is like [that of] the !5S34 [or ammi], or [of] the 
Costas [or anise], without taste or odour, and mucilaginous. (TA.) ii [More, and most, thankful, or 
grateful, &c.: see an ex. voce iia Cute [ës (O, K, TA, in the CK sth) (assumed tropical:) Herbage 
that causes milk to be copious. (O, K, TA. [In the CK, coll 334 is erroneously put for “\S%s (loí 5a: 
see 885, in two places. *)Sits ie) (assumed tropical:) A violent wind: (O, K:) or, as some say, a contrary 
wind; (O, TA;) but ISd, says that this is a mistake. (TA.) 

ote 


1 GS, (T, S, Msb, TA,) aor. 5, inf. n. GS (T, Msb, TA) and 4ul\&2; (T, S, Msb, TA;) or G3, aor. HSE, 
(O, K, TA,) inf. n. eater (O;) He was, or became, refractory, untractable, perverse, stubborn, or obstinate, 
in disposition: (S, O, K:) or hard in disposition, or illnatured, in behaviour or dealing: (TA:)or evil in 
disposition, or illnatured, and very perverse or cross or repugnant and averse; syn. Cae (Msb, TA. *) 3 
4.SLE He treated him, or behaved towards him, with hardness, harshness, or illnature. (O, K.) 6 | s.SLés 
They treated, or behaved towards, one another with hardness, harshness, or illnature; or disagreed, one 
with another; in buying or selling: (IDrd, O, TA:) or they treated, or behaved towards, one another with 
contrariety, or opposition. (K, * TA.) [Hence,] oust; si gÁ (tropical:) The night and the day are 
opposed to each other: (TA:) or alternate. (Az, A, O, TA.) OS: see (Sh, — 

- (St diss (assumed tropical:) A strait place of alighting or abode. (TA.) 

= (Sa A day, or two days, before the new moon; i. q. gal, (AA, O, K.) OSS: see the next following 
paragraph. ($3: see the next following paragraph. ¿Së , (Fr, S, Msb, K,) or | G4, (S,) and 4 bä, (K,) 
the first agreeable with analogy, (S,) A man (S) refractory, untractable, perverse, stubborn, or obstinate, 
in disposition: (S, K:) or hard in disposition, or illnatured: (TA:) or evil in disposition, or illnatured, and 
very perverse or cross or repugnant and averse; syn. Ca pas (Msb:) and 4 OSS and 4 GS are likewise 
epithets applied [in the same sense, but the latter having an intensive signification,] to a man: (lAar, TA:) 
pl. GS: (S, K;) a pl. of the first or third; (K;) or of the second, like as Gi“ is pl. of (ite, (S.) — 

- Also the first, (tropical:) Niggardly; tenacious; avaricious. (K.) (Sie : see the next preceding paragraph. 
ó AS (Kur 39:30) Disagreeing, one with another; (A, * K, * TA;) and behaving with hardness, 
harshness, or illnature: (A:) or disputing, or contending, together. (TA.) [See the verb, 6.] 


JS 


1 US4 , as an intrans. verb: see 4, in three places. — 

- And see 5. 

= MEAL Gall USS, (S,) or 4515) USS, (Msb, K,) aor. USS, inf. n. USS, (Msb,) He bound [the horse or] the 
beast, with the JiS3; (Msb;) [i. e.] he bound the legs of [the horse or] the beast with the rope called SS: 
as also | Kii, (K,) inf. n. UsS88, (TA.) And Abi Aii [app. I bound the legs of the bird in like manner]. 
(S.) And all oE G18 | bound the camel's JS between the fore girth and the hind girth; (S;) [i. e.] | put 
[or extended], between the hind girth and the fore girth of the camel, a cord, or string, called JIS, and 
then bound it, in order that the hind girth might not become [too] near to the sheath of the penis. (TA in 
art. Ga.) — 

- And [hence, i. e.] from the JS of the beast, (TA,) GUS! JSS, (AHát, S, Msb, K, TA,) inf. n. as above, 
(Msb, TA,) (tropical:) He restricted [the meaning or pronunciation of] the writing, (2538, AHat, S, TA,) or he 
marked the writing, (dake, Msb,) with the signs of the desinential syntax (AHat, * S, * Msb, TA *) [and the 


other syllabical signs and the diacritical points]: or i. q. dasel; (K:) but AHat says that GUS! USS has the 
former meaning; and dasel signifies he dotted, or pointed, it [with the diacritical points]: (TA:) and Gus) 
JS4| | signifies the same as aki, (S, Msb, K, TA;) as though [meaning] he removed from it dubiousness 
and confusion; (S, K, * TA;) so that the | in this case is to denote privation: (TA:) this [J says (TA)] | have 
transcribed from a book, without having heard it. (S.) — 

- And 25 GIRS (O, TA,) aor. USS : thus correctly, as pointed by IKtt; accord. to the K 4 “K4 ; (TA;) 
(assumed tropical:) She (a woman) plaited two locks of her hair, of the fore part of her head, on the right 
and left, (O, K, TA,) and then bound with them her other Gil 33 [or pendent locks or plaits]. (TA.) — 

- And JS [thus in the TA, so that it may be either US% or 4 J*ś ,] (assumed tropical:) He (the lion) 
compressed the lioness: on the authority of IKtt. (TA.) 

= GIS aor. USS; (K, TA,) inf. n. OS, (TA,) She (a woman) used amorous gesture or behaviour; or such 
gesture, or behaviour, with coquettish boldness, and feigned coyness or opposition; displayed what is 
termed US, i. e. ei and Us and J3é; (K, TA;) and 4 185 [signifies the same], i. e. culls [and in like 
manner JŠśš is said of a man]. (TA.) — 

- See also US4 below, in two places. — 

- And |38 ll Gigs, with kesr [to the 4], i. q. iS 5 [i. e. I inclined to such a thing; or trusted to, or relied 
upon, it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind]. (O.) 2 JS4, as an intrans. verb: see 4: — 

- and see also 5. 

= 4183 inf. n. Jsi He formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or pictured, it; syn. $5.5; (K, TA;) 
namely, a thing. (TA.) — 

- See also 1, in three places. 3 ikia signifies The being conformable, suitable, agreeable, similar, 
homogeneous, or congenial; syn. al 54; (S, K;) as also | USL ; (IDrd, S, K:) Er-Raghib [strangely] says that 
AISA is from US2I signifying “ the binding, ” or “ shackling, ” a beast [with the JIS]. (TA.) You say, s$ 
äist [He, or it, is conformable, &c., with him, or it; or resembles him, or it]. (Msb.) And áis; ï AÑ a i. 
e. éll 53 Y [This affair will not be suitable to thee]. (TA.) And 4 Xá They resembled each other. (MA.) 4 
JS“! [primarily] signifies JS É Sle [meaning It, or he, was, or became, such as had a likeness or 
resemblance, or a like, or match, &c.]. (TA.) — 

- [And hence, app.,] said of a thing, or case, or an affair; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also | US%, (O, K, TA, [in 
the CK, erroneously, US%, evidently not meant by the author of the K, as it is his rule, after mentioning a 
verb of this form, to add cS or the like,]) inf. n. USS; (TA;) and 4 Jė, (K,) inf. n. UsS53; (TA;) (assumed 
tropical:) It was, or became, dubious, or confused; syn. Cail, (S, O, Msb, K,) and Lis), (O, TA,) or 4a); 
(Mgh:) [and 4 JS4! is mentioned in this sense by Golius as on the authority of J (whom | do not find to 
have mentioned it either in this art. or elsewhere), and by Freytag as on the authority of Abu-l-'Ala: 
accord. to Sh, US“! in this sense is from iki signifying “ redness mixed with whiteness: ” (see USci:) but] 
accord. to Er-Raghib, JŠ in a thing, or case, or an affair, is metaphorical, [and] like ol! from ual, (TA.) 
One says, 3°)! tg pS JS4) (assumed tropical:) [The thing, or case, or affair, was, or became, dubious, 
or confused, to the man]; and |) US means the same. (Zj, O.) And EES ék Ede) (assumed tropical:) 
[The tidings were dubious, or confused, to me], and Cus). both meaning the same. (TA.) And one says 
also, USS) añe and BK alc [meaning There is doubt, or uncertainty, and there are doubts, or 
uncertainties, respecting it: thus using the inf. n. as a simple subst., and therefore pluralizing it]. (Mz, 3rd 
& 9 &c.) — 


- It is also said of a disease; [app. as meaning (assumed tropical:) It became nearly cured; because still in 
a somewhat doubtful state;] like as you say Uilei; and so 4 US%. (TA.) — 

- BŽ JS3) The palm-trees became in that state in which their dates were sweet (Ks, S, A, O, K) and ripe, 
(Ks, S, O, Msb,) or nearly ripe; (A, TA;) and 4 JS signifies the same. (O.) — 

- And #1) GIS! The eye had in it what is termed aie [q. v.: see also USS]. (K.) 

= GUI! JS3I: see 1. 5 Ji It (a thing, TA) was, or became, formed, fashioned, figured, shaped, 
sculptured, or pictured; syn. 95. (K, TA.) — 

- And He became goodly in shape, form, or aspect. (TK in art. 354.) — 

- Gist) JŠS‘, (S, K,) and | USS, and 4 JS, (K,) The grapes became in that state in which some of them 
were ripe: (S, K:) or became black, and beginning to be ripe: (K:) thus in the M. (TA.) — 

- See also 4, near the end. — 

- And see 1, also near the end. 6 USL see 3, in two places. 8 Jii see 4. 10 418i! is often used by the 
learned in the present day as meaning He deemed it (i. e. a word or phrase or sentence) dubious, or 
confused.] USS j, q. i [as meaning A likeness, resemblance, or semblance; a well-known signification of 
the latter word, but one which I do not find unequivocally assigned to it in its proper art. in any of the 
lexicons]. (AA, K, TA. [In the CK, and in my MS. copy of the K, in the place of AŚ as the first explanation 
of US in the K accord. to the TA, we find aval. but that the explanation which | have given is correct, is 
shown by what here follows.]) One says, aul ds USS wl si, meaning 4245 [i. e. In such a one is a likeness, 
or resemblance, of his father]: (AA, TA:) and 413i a8 | aa «and 4 4i& (AA, O, K, TA) and J USLE, (O, K, 
TA,) [likewise] meaning 425, (AA, O, K, TA,) and igi: (TK:) and | AISLE also is syn. with USé [in the sense 
of 424]; (K, TA;) [for] one says, an äist e la as meaning agii [i. e. This is accordant to the likeness of his 
father]. (TA.) — 

- Andl. q. Jós; you say, E JSS Ge ba meaning alls «sie [i. e. This is according to the model, or pattern, 
or the mode, or manner, of this]. (TA.) — 

- And The shape, form, or figure, (3s4,) of a thing; such as is perceived by the senses; and such as is 
imagined: (K:) the form (4434), of a body, caused by the entire contents’ being included by one boundary, 
as in the case of a sphere; or by several boundaries, as in those bodies that have several angles or sides, 
such as have four and such as have six [&c.]: so says Ibn-El-Kemal: (TA:) pl. [of pauc., in this and in other 
senses,] U4) and [of mult.] J Śä. (K.) — 

- [It often means A kind, sort, or variety, of animals, plants, food, &c.] — 

- [And The likeness, or the way or manner, of the actions of a person:] it is said in a trad. respecting the 
description of the Prophet, aki Je cl éi, meaning [I asked my father respecting the likeness of his 
actions, or] respecting what was like his actions; accord. to [Amb: or, accord. to Az, respecting his 
particular way, course, mode, or manner, of acting, or conduct: (O:) and 4 iisu [likewise, and more 
commonly,] signifies a particular way, course, mode, or manner, of acting, or conduct; (S, O, K, TA;) as in 
the saying, aust le jas; as, (S, O, TA,) in the Kur [17:86], (O, TA,) i. e. Every one does according to his 
particular way, &c., (Ibn-'Arafeh, S, O, Bd, Jel, TA,) that is suitable to his state in respect of right direction 
and of error, or to the essential nature of his soul, and to his circumstances that are consequent to the 
constitution, or temperament, of his body: (Bd:) and according to his nature, or natural disposition, (Ibn- 
'Arafeh, Er-Raghib, O, TA,) by which he is restricted [as with a JtS3]: (Er-Raghib, TA:) and his direction 
towards which he would go: (Akh, S, O, K, * TA:) and his side [that he takes]: (Katadeh, O, K, * TA:) and 


his aim, intention, or purpose: (Katadeh, O, K, TA:) and USS [likewise] signifies aim, intention, or purpose; 
syn. $, (TA.) — 

- Also A thing that is suitable to one; or fit, or proper, for one: you say, GS čas &l54 ča IŚ [This is of 
what is loved by me and of what is suitable to me]: (K, TA:) and G4 Gs aii Gail [What is suitable to him 
is not of what is suitable to me]. (TA.) [And hence, app.,] one says, alèz; Kab, meaning What is my case 
and [what is] his, or its, case? because of his, or its, remoteness from me. (T and TA voce i) — 

- And sing. of Jti (L, K, TA) signifying Discordant affairs and objects of want, concerning things on 
account of which one imposes upon himself difficulty and for which one is anxious: (Lth, TA:) and 
dubious, or confused, affairs: (TA:) or discordant, and dubious, or confused, affairs. (K. [In the CK, akaa 
is erroneously put for 4lS-xall,]) 

= Also A like; syn. (Sis; (S, Mgh, O, Msb, K;) and so | USS: (O, K:) or, as some say, the like of another in 
nature or constitution: (Msb: [and accord. to Er-Raghib, it seems that the attribute properly denoted by 
it is congruity between two persons in respect of the way or manner of acting or conduct: but in the 
passage in which this is expressed in the TA, | find erasures and alterations which render it doubtful:]) pl. 
Ui (S, Mgh, O, Msb, K *) and ÙU Ś# [as above]. (S, O, Msb, K. *) One says, !34 US 1&4 This is the like of 
this. (Msb.) And oe USS 354 Such a one is the like of such a one in his several states or conditions [&c.]. 
(TA.) In the saying in the Kur [38:58], 418% ¿a 5515, (O, TA,) meaning And other punishment of the like 
thereof, (Zj, TA,) Mujahid read \ 4183 o . (O, TA.) 

= Also sing. of Jézi signifying, (O, K,) accord. to lAar, (O,) Certain ornaments (O, K) consisting of pearls 
or of silver, (K,) resembling one another, worn as ear-drops by women: (O, K:) or, as some say, the sing. 
signifies a certain thing which girls, or young women, used to append to their hair, of pearls or of silver. 
(0.) 

= And A species of plant, (IAar, O, K,) diversified in colour, (K,) yellow and red. (lAar, O, K.) 

= [And The various syllabical signs, or vowel-points &c., by which the pronunciation of words is 
indicated and restricted: originally an inf. n., and therefore thus used in a pl. sense.] 

= See also the next paragraph. USS : see the next preceding paragraph, latter part, in two places. 

= Also, as an attribute of a woman, Amorous gesture or behaviour; or such gesture, or behaviour, 
combined with coquettish boldness, and feigned coyness or opposition; syn. US, (S, O, Msb, K,) and mic, 
and U3; (K; [in the CK, JJ, which is a mistranscription;]) or her aie, and comely or pleasing Us, whereby 
a woman renders herself comely or pleasing; (TA;) and 4 US signifies the same. (K.) One says Gls iya 
Jis [A woman having amorous gesture or behaviour; &c.]. (S, O, Msb.) US, in a sheep or goat, The 
quality of being white in the asi, (S, O. [See S3i,]) [In this sense, accord. to the TK, an inf. n., of which 
the verb is 4 US, said of a ram &c.]. — 

- And in an eye, The quality of having what is termed aki [q. v.]. (S, O.) [Accord. to the TK, in this sense 
also an inf. n., of which the verb is 4 US%, said of a thing, as meaning It had a redness in its whiteness.] 
4183 : see OSS, first signification. — 

- One says also, 33 ġa alc aà [In him, or it, is an admixture of a tawny, or brownish, colour], and alc 
215% ġa [an admixture of blackness]: (TA:) [or] dics signifies redness mixed with whiteness: (Sh, Msb, TA:) 
in camels, (K, TA,) and in sheep or goats, (TA,) blackness mixed with redness, (K, TA,) or with dust-colour: 
in the hyena, accord. to lAar, a colour in which are blackness and an ugly yellowness: (TA:) in the eye, a 
redness in the white: (Mgh:) or, in the eye, i. q. dig [q. v.]: (K:) or, accord. to AO, (TA,) the like of a 
redness in the white of the eye; (S, O, TA;) and such was in the eyes of the Prophet; (O;) but if in the 


black of the eye, it is termed aig: (S, O, TA:) and the like is in the eyes of the [hawks, or falcons, termed] 
gate and |3: accord. to some, it is yellowness mixing with the white of the eye, around the black, as in 
the eye of the hawk (stall): but he [i. e. AO] says, | have not heard it used except in relation to redness, 
not in relation to yellowness. (TA.) a os ais aå means In him, or it, is a little [or a small admixture] of 
blood. (TA.) 413 A woman using, or displaying, what is termed JŠė, i. e. aie and Us and J% [meaning 
amorous gesture or behaviour, &c.], (K, TA,) in a comely, or pleasing, manner. (TA.) LRS fem. of Ui [q. 
v.]. (S, O.) 

= Also A want; syn. Äl; and so | aici , (S, O, K, [both of these words twice mentioned in this sense in 
the K,]) and 4 eS gh ; this last and the second on the authority of lAar; (O;) accord. to Er-Raghib, such as 
binds, or shackles, (4) a man [as though with a JtS3]. (TA.) One says, J ais) als Wl [&c.] i. e. FESES [We 
have a want to be supplied to us on thy part; meaning we want a thing of thee]. (S, O.) 

= Also i. q. Alb 1, (So in the O and TA. [But whether by this explanation be meant the inf. n., or the fem. 
pass. part. n., of G!3, is not indicated. Words of the measure Bet having the meaning of an inf. n., like 
skai, are rare.]) JK , of which the pl. is OSS, (S, O, Msb, K,) the latter also pronounced US, (TA,) i. q. 
Jús [A cord, or rope, with which a camel's fore shank and arm are bound together]: (S, O:) [or, accord. 
to the TA, by lic is here meant what next follows:] a rope with which the legs of a beast (44/5) are 
bound: (K:) a bond that is attached upon the fore and hind foot [or feet] of a horse [or the like] and of a 
camel: (KL:) [hobbles for a horse or the like, having a rope extending from the shackles of the fore feet 
to those of the hind feet: so accord. to present usage; and so accord. to the TK, in Turkish “tS; Fei says 
only,] the JSS of the beast (432) is well known; and the pl. is as above. (Msb.) In relation to the [camel's 
saddle called] J35, (K, TA,) accord. to As, (S, O, TA,) A string, or cord, that is put [or extended and tied] 
between the xx [or fore girth] and the 84 [or hind girth], (S, O, K, TA,) in order that the latter may 
not become [too] near to the sheath of the penis; also called the >! 55, on the authority of AA: (S, O, TA:) 
and [in relation to the saddle called 8] a bond [in like manner extended and tied, for the same 
purpose,] between the 8 [or hind girth] and the ol; [by which is meant the fore girth, answering to 
the x= of the J35]: and a bond [probably meaning the rope men- tioned in the explanation given from 
the K in the preceding sentence] between the fore leg and the hind leg. (K, TA.) — 

- Also, in a horse, (tropical:) The quality of having three legs distinguished by [the whiteness of the 
lower parts which is termed] Jans, and one leg free therefrom; (S, O, K, TA;) [this whiteness] being 
likened to the Jús termed JSS: (S, O:) or having three legs free from dai, and one hind leg 
distinguished thereby: (S, O, K, * TA: *) accord. to A'Obeyd, it is only in the hind leg; not in the fore leg: 
(S, O:) or, accord. to AO, (TA,) having the whiteness of the J>“ in one hind leg and fore leg, on the 
opposite sides, (Mgh, * TA,) whether the whiteness be little or much: (TA:) [when this is the case, the 
horse is said to be Lak (ys JSS rn see 3 (last sentence) in art. -al&:] the Prophet disliked what is thus 
termed in horses. (O.) U:S4 (tropical:) Foam mixed with blood, appearing upon the bit-mouth, or mouth- 
piece of the bit. (Z, O, K, TA.) USE: see USS, first signification. — 

- Also A whiteness between the otc {which see, for it has various meanings,] and the ear. (Ktr, S, O. [See 
also US 34 (ïá : see 4 58, — 

- One says, !4a!5 Aji ŠI Jea!, meaning Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. 
(Fr, TA in art. iisi (zb : see USS, former half, in two places. 

= discal, also, signifies The flank; syn. $ paill, i. e. ihin. (S, O:) [or,] in a horse, the skin that is between 
the side (U2¢) of the #54 and the ai, (K, TA,) which latter means [the stifle-joint, i. e.] the joint of the 


4a4 and Gk: or as some say, the gisi are the two exterior parts of the cliabil [or two flanks] from the 
place to which the last of the ribs reaches to the edge of [the hip-bone called] the 4454 on each side of 
the belly. (TA.) One says, 4ie! sus Qk, meaning [He hit] the 5t [or flank] of the 4&4 [or animal 
shot at]. (TA.) [Hence,] one says, ol stall ikú Glial (tropical:) [He hit the point that he aimed at, of the 
thing that was right]: and US! sk aiy b 34 (tropical:) [He hits, by his opinion, or judgment, the right 
points]. (TA.) Ibn-'Abbad says that [the pl.] US!54 signifies [also] The hind legs; because they are shackled 
[with the JtS4]. (0.) — 

- Also The part between the ear and the temple. (IAar, K, TA.) — 

- And US! $4 (which is the pl. of asus, TA) (assumed tropical:) Roads branching off from a main road. (K.) 
You say US! jå 5 G2 (assumed tropical:) A road having many roads branching off from it. (O.) — 

- And EDA tistä means (tropical:) The two sides of the road: you say JSI g Sab G26 (tropical:) [A 
road of which the sides are apparent, or conspicuous]. (TA.) ais 5 , (so in the O, as on the authority of 
lAar,) or 4 US$, (so in the K,) thus says EzZejjajee, but Fr says the former, [like IAar,] (TA,) i. q. ai 5 [as 
meaning The footmen of an army or the like]: (Fr, [Aar, Ez-Zejjajee, O, K, TA:) or dias [meaning the right 
wing of an army]: or grr [meaning the left wing thereof]. (Ez-Zejjajee, K, TA.) — 

- Andi. q. dali [probably as meaning The side, region, quarter, or direction, towards which one goes; 
like dius, as expl. by Akh and others, in a saying mentioned voce USS], (lAar, O, K.) 

= Also i. q. dau 56 [i. e. A tree of the species called es, q. v.]. (IAar, O, K.) S56 pb: see EISE, above. USti 
More, and most, like; syn. 4itl: so in the saying, Š, OSs) 1a [This is more, or most, like to such a thing]. 
(S, K. *) — 

- Also Of a colour in which whiteness and redness are intermixed; (S, Msb, K;) applied to blood; and, 
accord. to IDrd, a name for blood, because of the redness and whiteness intermixed therein; (S;) [and] 
applied to a man; (Msb;) or to anything: (TA:) or in which is whiteness inclining to redness and 
duskiness: (K:) or it signifies, with the Arabs, [of] two colours intermixed. (TA.) [Hence,] it is applied to 
water, (K, TA,) as meaning (tropical:) Mixed with blood: (TA: [see an ex. in a verse cited voce is: ]) pl. 
OSS, (K.) And the fem., SISA, is applied as an epithet to an eye, (S, K ) meaning Having in it what is 
termed aie, which is the like of a redness in the white thereof; like Aig in the black: (S:) pl. as above. (K.) 
A man is said to be cael Sai, meaning Having a redness, (Mgh,) or the like of a redness, (O,) in the white 
of the eye: (Mgh, O:) the Prophet is said to have been oil USI: and it has been expl. as meaning long in 
the slit of the eye: (K:) but ISd says that this is extraordinary; and MF, that the leading authorities on the 
trads. consentaneously assert it to be a pure mistake, and inapplicable to the Prophet, even if 
lexicologically correct. (TA.) — 

- Applied to a camel, (K, TA,) and to a sheep or goat, (TA,) of which the blackness is mixed with redness, 
(K, TA,) or with dust-colour; as though its colour were dubious to thee: (TA:) pl. as above, applied to 
rams &c., (K, TA,) in this sense. (TA.) — 

- Applied to a sheep or goat, White in the “SLs [or flank]: (S, O:) fem. ¢ XS; (S;) applied to a ewe, as 
meaning white in the 4S4, (K, TA,) the rest of her being black. (TA.) 

= Also The mountain-species of 2è [or lote-tree]; (S, O, K;) described to AHn, by some one or more of 
the Arabs of the desert, as a sort of trees like the qué [or jujube] in its thorns and the crookedness of its 
branches, but smaller in leaf, and having more branches; very hard, and having a small drupe, (ai, [dim. 
of CER n. un. of G3, which means the “ drupes of the sès, ”]) which is very acid: the places of its growth 
are lofty mountains; and bows are made of it [as is shown by an ex. in the S and O]: (TA:) [app. with 


tenween, having a] n. un. with è: (S, K:) AHn says that the growth of the JS4l is like [that of] the trees 
called G4) [of which likewise bows are made]. (TA.) ikii : see USS, first signification. — 

- Also i. q. juli [meaning (assumed tropical:) Dubiousness, or confusedness]. (K.) 

= See also ¢ 1&5, in two places. 

= Also A single tree of the species called JS) [q. v.]. (S, K.) Jsi , from JÉŻÍ in the first of the senses 
assigned to it above, signifies Entering among [meaning confused with] its likes. (TA.) — 

- And [hence, app., or] accord. to Sh, from aig meaning “ redness mixed with whiteness, ” it signifies 
(assumed tropical:) Dubious, or confused. (TA.) [Used as a subst.,] it has for its pl. SAs [and US also: 
for] one says, Jsl é 34, meaning (assumed tropical:) [He solves] the things, or affairs, that are 
dubious, or confused. (TA.) — 

- JS [app. Jsi], applied to a horse, means Having a whiteness in his flanks. (AA, TA in art. Jiii (e23 
Endowed with a goodly aspect, or appearance, and form. (TA.) J Sts A horse bound, or shackled, with 
the JŚ& [q. v.]. (O, TA.) — 

- And (tropical:) A horse distinguished by the whiteness in the lower parts of certain of the legs which is 
denoted by the term US [q. v.]: (S, Mgh, * O, TA:) such was disliked by the Prophet. (S.) [See also Uas<.] 
- And (tropical:) A writing restricted [in its meaning or pronunciation] with the signs of the desinential 
syntax [and the other syllabical signs and the diacritical points]. (AHat, TA.) 


<i 


1 484, aor. RX: „inf. n. aS, He bitted him; [namely, a horse or the like;] he put the bit (4:4) into his 
mouth. (TA.) — 

- [Hence], 4! 3! aS4, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He bribed the alls [i. e. prefect, or 
the like]; as though he stopped his mouth with the 44, (S, K, TA,) i. e. the [bit, or] iron thing of the ela. 
(TA.) And 3Y ala 85], e. (assumed tropical:) [He stopped (lit. bitted) his mouth] with the bribe. (TA in 
art. sil.) — 

- And 4838 Sal Ai Já (assumed tropical:) Such a one did a thing, or performed an affair, and I settled, 
or established, it. (Lth, TA.) — 

- And 44S, (S, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n.; (K;) and | 4«S4! ; (Th, K;) He repaid, requited, 
compensated, or recompensed, him; (S, K; *) or gave him what is termed $i [q. v.]: (K:) he gave him his 
hire, or pay. (S, from a trad.) — 

- And, as some say, (S,) 4&4, inf. n. ¿Å and 4S4, He bit him. (S, K.) 

= aS, aor. aS, (K,) inf. n. 23, (TK,) He was, or became, hungry. (K.) 4 ¿4f see the preceding paragraph. 
285 (S, K, &c.) and | hi: (K;) of the latter, ISd says 

| think it to be a dial. var., but | am not certain of it; ” (TA;) A repayment, requital, compensation, or 
recompense; (El-Umawee, A' Obeyd, S, K;) and CS is a dial. var. thereof: (TA:) when the gift is initial, it 
is termed 385: (S:) or a substitute; or thing given, received, put, or done, by way of replacement or 
exchange: (Ks, TA:) and (K) a gift; (As, K, TA;) as also Ki, (As, TA;) or the latter signifies a gift without 
compensation: (TA:) or a8 signifies a benefaction, bounty, or gratuity; syn. a, (Lth, TA.) $5 A lion: (K:) 
expl. in this sense as occurring in a verse of Aboo-Sakhr El-Hudhalee: or, accord. to Skr, as there used, 
quickly, or soon, angry; or violently angry. (TA.) wht : see aS ai : see iasi, in three places. — 


- Also The loop-shaped handles of the cooking-pot. (S, K.) [iki expl. by Golius as meaning “ Malitia 
indolis, contumacia, ” as on the authority of the KL, is app. a mistake for ANS, which | find expl. in the KL 
as signifying the “ being evil in nature, or natural disposition, ” but not 4\S4, — 

- Freytag explains it as meaning also Likeness; a signification of iasi, also mentioned by him; but for 
this he names no authority, and | know of none.] das , in the els}, [The bit-mouth, or mouthpiece of a 
pit; i. e.] the transverse piece of iron in the mouth of the horse, in which is the uli [q. v.]; (S, K;) as also 
V AS: (S:) [see also stl, and Uaiex:] or | AS$ is pl. of 444, as also ASE and 85, (K, TA,) this last with 
two dammehs, [but written in the CK 283] or [rather 4 ash is a coll. gen. n., and] aii is said by some to 
be pl. of 483, not of 4a:S4, (TA.) — 

- Hence, [as used in phrases mentioned below,] (TA,) (tropical:) Resistance, or incompliance: (S, TA:) 
disdain, scorn, or disdainful and proud incompliance or refusal: and self-defence from wrong treatment: 
(K:) and self-magnification, pride, or haughtiness; syn. a! aad in the copies of the K being a mistake for 
Rall: (TA:) firmness, strength, or vehemence, of spirit; (TA, and Ham p. 140;) and evilness of nature or 
disposition: (Ham ibid:) strength of heart: ([Aar, TA:) hardiness; courage, or courage and energy; or 
determination; syn. din le: vigorousness, strenuousness, or energy: (TA:) also [simply] nature, or natural 
disposition; syn. +. (K, TK: in the CK ahii is [erroneously] put in the place of aÉ, ) One says, 40S PIDE 
(tropical:) Such a one is resistant, or incompliant: (S, TA:) or disdainful, or scornful; resistant, unyielding, 
or incompliant: one who defends himself from wrong treatment: proud: hardy: courageous: one 
possessing prudence or discretion, or firmness or soundness of judgment. (TA.) And hasil hoai ŠA, 
meaning [in like manner] (tropical:) Such a one is firm, strong, or vehement, of spirit; (S, TA, and Ham p. 
140;) disdainful, or scornful; resistant, unyielding, or incompliant; (S, K, TA;) so says ISk: (TA:) or, as some 
say, one possessing strength, or vehemence, of tongue; and perspicuity, or eloquence, of speech or 
language; or perspicuity of speech with quickness, or sharpness, of intellect; and much hardiness, or 
courage, or courage and energy, or determination. (Ham p. 140.) — 

- Also (assumed tropical:) Likeness, or resemblance. (K.) — 

- And (assumed tropical:) A compact, or covenant; syn. 4s: (K, TA:) in some copies of the K, ill is 
erroneously put for +¢!. (TA.) 

Sà and .S4 





1185, (K,) first pers. 4385, (S, Msb,) of which “84 is a dial. var., (K in art. .S4,) aor. 1¢ 3, (S, Msb,) 
[and of the latter 163%2é ,] inf. n. 385, (S, Msb,) or «4, (K,) or this is a simple subst., (S, Msb,) also 
pronounced 6 Ki, (K,) and 45, (S, K,) with kesr, (K,) in which the cs is [said to be] substituted for s 
because most inf. ns. of the measure “ls of verbs ending with an infirm radical letter are of verbs of 
which that letter is vs, (TA,) or this also is a simple subst., (Msb,) and #Ś4, (S, K,) or this too is a simple 
subst., (Msb,) and #364, (K,) and aS, (S, K,) is a trans. verb; (S, Msb, K; ) and | ““4I signifies the same; 
(S, K;) as also | «845: (K:) one says, Al call 6541 éS and VY M4 [i. e. Sah Sah], and | SA[i-e. sya S23], 
(K, TA,) meaning [He complained of his case to God; or] he told to God the weakness of his condition: 
(TA:) and Uda GS and 4 Aisi) [I complained to such a one of his conduct to me]; (S;) [or] D é 
means he told such a one of his evil conduct to him: (TA:) and ok ol) Ld’ (K&S He complained of sucha 
one to such a one: (MA:) [and ES aí & $31 complained to him of such a thing:] see 4: and [in like 
manner] i+! | ES aul} He complained to him of such a thing: (MA:) and S24) l 4is [I complained of him, 
or it; like 43 383): (Msb:) Er-Raghib says, Aga is The showing, or revealing, of grief, or sorrow; whence 


the saying in the Kur [12:86], il ol) GAS pe ŠÍ ui [I only show my grief and my lamentation to God]; 
and in the same [58:1], Shi 5 l il all [And showeth her grief, or sorrow, to God]; the primary 
signification of Sa being the opening of the small skin for water or milk called 385, and showing what 
is in it; so that it is as though originally metaphorical [though what is termed iani EE (expl. in art. 6s) 
]; like the phrases ilé s WA äl Gi and le al 4} Gui} meaning “ I showed him what was in my 
heart. ” (TA.) — 

- \&3 js also said of a camel as meaning He stretched out his neck, and made much moaning, or 
prolonged utterance of a complaining voice, being fatigued by journeying. (TA.) — 

- And e\S4, (MA, K, TA,) inf. n. 383 and 8&3 and 5 98, (MA, TA,) is said in relation to a disease, or sickness; 
(MA, K, TA;) meaning He (a diseased, or sick, person) complained of it, namely, his disease, or sickness; 
(MA; [accord. to the TK, followed in this case, as in many others, by Freytag, it means it (i. e. disease, or 
sickness,) afflicted him; which I think to be indubitably a mistake;]) and | Séiand | SI signify the 
same [as 42» KŚ he complained of his disease, or sickness]: (TA:) [or] these two verbs (3 and . Sis!) 
signify [or signify also] he was, or became, diseased, or sick. (TA in additions at the end of this art.) One 
says also, 4 ditiadl (ye 15t Sit! and | S25, both meaning the same [i. e., originally, He complained of 
a pain, or disease, in some one of his members; but generally meaning he had a complaint of, or a pain 
or a disease in, some one of his members; and | 52¢ K4 not unfrequently occurs used in the same 
sense]: (S:) [thus one often says of a brute; for ex.,] As says, in explaining all as meaning “ a certain 
disease that attacks the camel, ” Sty J agli ii [he has a pain in consequence thereof in his heart; in 
which ai, though determinate, may be considered as an explicative, like äl; in the phrase Aiki ali, q. v.]. 
(Sin art. =ë.) — 

- One says also, XM, Sis A, meaning He is accused, or suspected, of such a thing; syn. 4 agi. (K: [there 
mentioned as though it were from ocak, and held to be so by the author of the TK; but it is from (Si as 
though meaning he is complained of by reason of such a thing:]) mentioned by Yaakoob, in the “ Alfadh. 
” (TA.) 

=Ñ Ss [thus in my original, app. ‘4 or .S4,] is mentioned by Az as meaning The nails of such a one 
became split in several, or many, places. (TA.) 2 Albena oS) inf. n. ägs, and | GSidl; and J O85; (K;) 
or, accord. to Th, only this last; (TA;) The women took for themselves, or made, a s [q. v.] for the 
churning of milk; (K, TA;) because it was little in quantity; the 5S“ being small, so that only a small 
quantity can be churned in it: (TA:) or, as in the T, «2 and | .A4ihe took for himself, or made, a 834: 
(TA:) [or] so 4 S44) : (S:) and so J (S41). (IKtt, TA.) 

= ås ois, inf. n. isti, expl. in the K as meaning àic GS and Aisi cub, is a foul mistranscription: 
correctly, 4uSté Ea meaning “ He comforted his complainer, and consoled him for that which had 
befallen him; ” as in the Tekmileh. (TA.) 3 Stå , inf. n. 34, He complained of him, i. q. “<5: or he told of 
his deceit, guile, or circumvention, and his vices, or faults. (TA.) 4 \S4! [He made him, or caused him, to 
complain;] he did to him that which made him, or caused him, to have need to complain of him. (S, 
Msb.) He increased his annoyance and complaining. (Az, K, TA.) — 

- And He removed, or did away with, his complaint; or made his complaint to cease; (S, * Mgh, Msb, K;) 
he caused him to be pleased or contented [and so relieved him from his complaint]; syn. ol Ši bys Aue). (S, 
and Har p. 337;) i. e. sli, (Har ibid.;) and he desisted from that of which he complained: (S, i Msb:) 
thus it has two contr. significations. (S, K.) Hence the saying, (Mgh, Msb, TA,) in a trad., (TA,) ail ere) ol) 
US) ald isle i USS | lias 4!l 4 [We complained, to the Apostle of God, of the heat of the burning 


ground, in our fasting,] and he did not remove, or cause to cease, our complaint. (Mgh, * Msb, TA.) And 
[hence] one says, ol Gs UD «Sàl, meaning He took for such a one, from such a one, what pleased or 
contented him [and so relieved him from complaining of him]. (ISd, K, TA: omitted in the CK.) — 

- Also He told him his complaint, and the desire, or longing of the soul, that he endured. (TA.) — 

- And i. q. WSU 243.5 [which may mean He found him to be complaining, or, as seems to be indicated by 
what immediately precedes it in the K, he found him to be complaining of a disease of the slightest sort]: 
(K:) or, as in the T, $4! [app. meaning 4425 .S4!] signifies he found the object of his love, or his friend, to 
be complaining; expl. by sS4 iins aika, (TA,) 

= See also 2. 5 Š He expressed complaint or lamentation, pain, grief, or sorrow; syn. ass (Msb and K 
in art. &>3;) he made complaint or lamentation. (MA, KL.) See 1, in four places. — 

- [Hence] one says, ES gaij eld $35, meaning (assumed tropical:) [My sheep or goats] forsook such a 
land, [as though they complained of it,] and did not go near it. (TA. [But | have substituted t for what 
is there written Slå, an evident mistranscription.]) 

= See also 2, in two places. 6 | SL45 They complained, one to another. (K.) 8 ©3621) see 1, in nine 
places: 

= and see also 2, in two places. 5&4 inf. n. of \S&. (S, Msb.) — 

- It is also used in the sense of 435 [meaning Grief, mourning, or sorrow]. (TA.) — 

- Also, and | wsS%, and \ aS, and 4 eS, and 4 i584, (K,) this last mentioned by Az, (TA,) [but it is 
omitted in some copies of the K,] A complaint, meaning a disease, malady, or sickness. (K.) 

= Also, the first, A small, or young, lamb: or a small, or young, camel: (K accord. to different copies: in 
some, sll having for its explanation {all Wall, and thus in the TA: in others, „>al! Uall:) mentioned 
by ISd. (TA.) ŝŝ% an inf. n. of (4; (S, K;) or a simple subst., like 6583. (Msb.) — 

- See also 35, — 

- Also i. q. <u¢ [A vice, fault, &c.]. (TA.) [See a verse cited voce 8585 [ú The skin of a sucking kid, (T, * 
S, M, *) for milk: that of the an and of such as is above that [in age] is termed Cab 5; (S;) or that of the 
an is termed ¢l&; and that of such as is weaned, 5i: (T, TA:) or a receptacle of skin or leather, for water 
and for milk, (K, TA,) or, as some say, in which water is cooled and in which milk is kept close: (TA:) or a 
small skin for water or milk: or a small receptacle in which water is put: (Er-Raghib, TA:) the dim. is | 
4:63 : (TA:) and the pl. is GI $3 and #184 (K, TA) and GS [like as sis a pl. of #94, being originally 5sS%, 
like as 6-43 (pl. of 315) is originally 3414]. (TA.) 6582 an inf. n. of 3, as also 3% (K;) or a simple subst. 
[signifying Complaint]: (S, Msb:) pl. ¢s\$5. (TA.) — 

- See also si 8 | 84: see iE 83: see CSS S85). q. J AG [j. e. Complaining]; (Msb;) [or a complainer; 
i. e.] ŚŚ signifies sS vill, (S,) or 3 Gall, UM.) — 

- And Pained; syn. @+5; (K, TA;) in this sense an instance of Uś in the sense of Jä: (TA:) or causing 
pain; syn. &>%: [thus accord. to both of my copies of the S: and this appears to be correct; for it is there 
immediately added,] El-Tirimmah says 

Ale ills GSE gad 

[which is inconsiderately cited in the TA immediately after the former of these two explanations: | say “ 
inconsiderately ” because the meaning evidently is, not that thus indicated in the TA, but, My branding, 
or stigmatizing, by satire, (for one says elagll 44 3,) is such as causes pain, and my tongue is vehement: 
or sä may here have the last but one of the meanings expl. in this paragraph]: 5 is from ik, (S.) — 


- Also Affected with a complaint, meaning disease, malady, or sickness, [app. in an absolute sense, (see 
383) and also] of the least, or lightest, or slightest, sort; and so J “ILS. (M, K.) — 
- Andi. q. 4 Kia, (S, Msb, K,) which is a pass. part. n. of Ś#; [and therefore signifies Complained of; 
and also complained to; but mostly seems to be used in the former of these senses;] as also | Esi, (S, 
Msb.) 4&3 an inf. n. of Kä; (S, K:) or a simple subst., like os 5$. (Msb.) 4383 an inf. n. of $ä, (S, K.) — 
- And also (TA) a subst. signifying A thing complained of (Sia aul); like die) a subst. signifying “ a thing 
cast at or shot at ” (45s) 2l): (Msb, TA:) pl. WSS, (TA.) 
= Also A remainder, or remaining portion, (K and TA in art. .$4,) of a thing: mentioned by Sgh. (TA.) ages 
dim. of $ $ä, q. v. (TA.) aX: , (thus in copies of the K,) or AS, with damm to the cà, (TA,) is mentioned in 
art. 414 [q. v.], and J has committed a mistake (K, TA) in mentioning it here, as Sgh has observed: (TA:) 
[accord. to F, it seems to be a rel. n. applied to a bit, or bridle; for it is said to be so applied in the K, as 
well as in the O, in art. 444, in which both explain it as meaning Difficult; and also to a skin; for 
immediately after asserting that J has committed a mistake, F adds,] and ws, like as is a town in 
Armenia, whence [are brought] bits, or bridles, (3, ) and skins, (K,) [and SM adds that they are termed 
438: but what | find J to have stated is as follows:] Sail. [thus in one of my copies of the S,] or Sill, 
Pies in the other of those copies,] in relation to weapons, is an bal abicizge word, and is in Turkish J or 
4, (S. [But in the JM, this last word is written, as from the S, œ: it may therefore be correctly ol or 
od, which, though used in Turkish, is a Pers. word, meaning smooth.]) “Lé : see hs, i in two places. 
= In the phrase cal St US5, (S,) which means A man whose weapon is sharp, or whose weapons are 
sharp, (S, K, *) Akh says that «sė is formed by transposition from UL [q. v. in art. 414]: (S:) and accord. 
to AZ, one says also ctu 4 A, (TA in art. lsd.) — 
- And (SU! [is app. formed in like manner from WLR, and] signifies The lion. (K.) Ss A niche in a wall; 
i. e. a hole, or hollow, Š) in a wall, not extending through; (Fr, S, M, K, &c.;) in which a lamp, placed 
therein, gives more light than it does elsewhere: thus expl: by the generality of the expositors [of the 
Kuran]; and this is said by Ibn-' Ateeyeh to be the most correct explanation: (TA:) said by Aboo-Moosà to 
mean the iron, or leaden, thing in which is the wick [of the lamp]: thought by Az to mean the tube which 
is the place of the wick in the glass lamp, as being likened to the 358 which is thus called: (TA:) some expl. 
it as having this meaning in the Kur 24: 35, and say that the c= there mentioned is the lighted wick: 
(Bd:) accord. to Mujahid, the pillar, or the like, (2<=),) upon the top, or head, of which the gas 
[meaning lamp] is put: or the iron things by means of which the J:24 [or lamp] is suspended: IJ says that 
its | is originally s, and hence it is [often] written i She: and Zj says that it is an Abyssinian word, and used 
in the language of the pS (TA:) [the pl. is Hk, like gha pl. of Blitve:] Kaab says that, in the verse of 
the Kur [24: 35], by the lS» is meant the breast of Mohammad; and by the zias, his tongue; and by 
the 444.3, his mouth. (TA.) 54 and cS: see GS, last sentence. 
dà 


1 ding GLE (5, O,) or 543, (Mgh, TA,) or 4, (Msb, K,) originally ils, (Mgh, Msb, TA,) aor. U3, (S, O, &c.,) 
inf. n. Jk (S, * O, * Mgh, Msb, K) and a (Msb, K,) or the latter is not allowable; (Ham p. 69;) this is the 
chaste form of the verb; (Th, TA;) and | RAP ; (Th, K;) and Cabs, (Th, O, K,) but this last is bad, (Th, O, TA,) 
and is disallowed by Fr; (TA;) His right hand or arm, or his hand or arm, or the hand or arm, was, or 
became, unsound, or vitiated: (S, O, TA:) or deprived of the power of motion by an unsound, ora 
vitiated, state of its 3s [meaning veins or nerves]: (Msb:) or dried up; or stiff: or it went [or wasted] 


away. (K, TA.) One says, in praying for a person, 43 Uli Y [May thy hand, or arm, not become unsound, 
&c.]: (S, Msb, * K: *) and j Y and y J>L& Y, which mean the same; the last word like abi, (K.) And JS 
oye and Aad, [His ten fingers became unsound, &c., and his five fingers,] and some say ests but this is 
more rare; i. e., the suppression of the fem. & is more usual in a case of this kind. (Lh, TA.) To one who 
has shot or thrown, or who has pierced or thrust, well, one says, = Y; ls Y [Mayest thou not 
experience unsoundness, &c., nor blindness]; and ayie Ji ï [May thy ten fingers not become unsound, 
&c.], meaning ai, (S, O.) He who says dytll OS and os Íi is a foreigner. (Mgh.) The lawyers 
[improperly] use tia j in relation to the ŚŚ. (Msb.) One says also, 835 4 éig [Thou hast become 
unsound, &c., in thy hand or thine arm, O man]. (S, O.) And OLS Y, meaning Jii Y, because it occupies 
the place of an imperative. ey TA.) In the saying of the rajiz, (S,) namely, Abu-I-Khudree El-Yarboo'ee, 
(O, TA,) “ lid Y GSI ol 5es 

[Colt of Abu-I-Habhab, mayest thou not become unsound, &c., in the fore leg], (S, TA, [in the O, &! 
SA), for Sal c=!,]) the last word is thus [for ULES Y] on account of the rhyme: (S, O, TA:) [for] the next 
hemistich is “ Ui 3 Gs al als IG 

[God bless thee as one possessing fleetness, or swiftness]; (O, TA;) U! ain this instance meaning è 

de `h, (S in art. JI.) 

= ais. (K;) and JY! Eis (S, O,) and J$; (Msb;) aor. €304 , (S, Msb,) inf. n. J (S, O, Msb, K *) and ULs, 
(K, * and Ksh in 12:3,) like as &= is inf. n. of Gad, (Ksh ibid.,) or Us is a simple subst.; (S, O;) He drove 
him away; (K;) and I drove away (S, O, Msb) the camels, (S, O,) and the man. (Msb.) And PART EÑ Sa 
kh Such a one passed along urging them on, and driving them, with the sword. (S.) [See also 4. — 

- Hence,] SA ake éi*all (tropical:) The dawn drives away the darkness. (TA.) — 

- And Wass Gia) calls (assumed tropical:) The eye sent forth [or shed] its tears: (Lh, K:) like 4443: (Lh, TA:) 
asserted by Yaa- koob to be formed by substitution [of J for ù]. (TA.) — 

- And €.55 US, (O, TA,) and aie UL, aor, 630%, inf. n. US, (TA,) He put on himself the coat of mail; on the 
authority of ISh. (O, TA.) — 

-ÄI Gils (S, O, Msb, TA,) inf. n. 8, (O,) I sewed the garment, or piece of cloth, (S, O, Msb, TA,) 
slightly; (S, O, TA; [omitted, probably by inadvertence, in my copy of the Msb;]) [previously to the 
second sewing termed <Sll:] strangely omitted in the K: y% ADLS is [app. a subst., not an inf. n., signifying 
The act, or art, of so sewing;] the contr. of Äis, (TA.) 4 4 OS), (S,) or 2, (Fr, K,) He (i. e. God, S) made 
his right hand or arm, (S,) or his hand, or arm, (K,) to BReORE unsound, or vitiated: (S:) or to become 
dried up, or stiff: or to go [or waste] away: (K:) or 48 D4) He (i. e. God) made the hand or arm to become 
deprived of the power of motion by an unsound, or a vitiated, state of its 3s. [meaning veins or 
nerves]. (Msb.) And 23 ai) Ul is said by way of imprecation [as meaning May God render his hand or arm 
unsound, &c.]. (O.) See also 1, first sentence. 

= [It is said that] CLs) signifies The driving away a camel, and a troop or company with the sword: [like 
Us: see 1, latter half:] — 

- and The making war. (KL.) 7 U3! He became driven away. (K, TA. [In some of the copies of the K, 4: Jil, 
meaning He became driven away by, or with, him, or it.]) And dY! aiil The camels became driven away. 
(S.) And rasha | äu [They went driven away]; referring to a company of people. (TA.) — 

- [Hence,] pl ost para] 43! (assumed tropical:) The wolf made an incursion among the sheep or goats; as 
also S44: mentioned by Az in art. 4. (TA.) — 


- And Us! Jl (assumed tropical:) The torrent began to be impelled, before its becoming vehement: 
(Sh, O, K:) and so U=. (Sh, O.) — 

- And bhai Us! (assumed tropical:) The rain descended. (K.) R. Q. 1 lal! Edis | made the water to fall in 
drops; (S;) in consecutive drops. (TA.) And 4153 Jeiz, (K, TA, [in the CK, erroneously, Jaiks ]) and 4 s4, (S, 
O, K, TA,) inf. n. ieiz and Jais, [both incorrectly written by Freytag,] (K, TA,) He (a boy, S, O, TA) 
scattered his urine; emitted it dispersedly: (K, TA:) the subst. [signifying the act of doing so] is 4 BRR 
with fet-h. (K.) And all Casall als, [in the CK, erroneously, ell, ] and Jakes | &, The sword poured forth 
the blood. (K, TA.) R. Q. 2 JL It (water) fell in consecutive drops. (TA.) And 3 JL33 It (a wound) 
dripped with blood in consecutive drops. (TA.) See also R. Q. 1, last sentence. als : see the next 
paragraph. iksi, q. a [app. as meaning The thing, or place, that one proposes to himself as the object of 
his aim]: (S, O, K:) the place that a company of men have proposed to themselves as the object of their 
aim or journey: so in the M: (TA:) or the 44 [in the sense thus expl. in the M and TA] in journeying: (T, K:) 
and thus also J Bit and likewise in fasting, and in warring: one says, J ROW: Gal [Where is the place 
that they propose to themselves as the object of their aim in journeying, &c.?]. (TA.) — 

- And A remote affair (S, O, K) that one seeks; (K;) as also | als . (O, K.) 

= See also Ls, 

= And see JLé Ul An unsoundness in the hand or arm, or a vitiated state thereof. (S, O.) [See also 1, 
first sentence, where it is mentioned as an inf. n.] — 

- And (tropical:) A stain, (S, O,) or a blackness, (K,) or a dust-colour, (TA,) in a garment, or piece of cloth, 
that does not become removed by washing. (S, O, K, TA.) One says, éh cof OLE! a Le, (S, O,) or éb shy, 
(TA,) (tropical:) [What is this stain, &c., in thy garment?] 

= Also The act of driving away: (S, O, K:) a subst.: (S, O:) or an inf. n., (Ksh in 12:3,) [see 1, latter half,] i. 
q. 334, like [the inf. n.] Ji, (K,) as also | als | (TA.) UL and Öt: see Jos y Ul: see 1, second sentence. 
Y DLS 15916 They came driving away the camels. (S, O.) — 

- And Yous a all Gi The people went driven away (ón gbh Iai), (TA.) — 

- And JMi signifies A company of men in a scattered, or dispersed, state. (S, O.) Jii, of she-camels, and 
of women, (O, K, in the latter of which, in the place of ii, i is found ARA [i. e. and of sheep or. goats], 
TA,) is like G4 [meaning Aged]. (O, K.) — 

- See also giis, in two places. Usb, (S, O, K,) accord. to AO, (S,) or A 'Obeyd, (O, TA,) An innermost 
covering for the body, worn beneath the coat of mail, (S, O, K,) whether it be a a3 or some other thing: 
(S, O:) and, (S, O, K,) sometimes, (S, O,) a short coat of mail, (S, O, K,) worn beneath the upper one, (S, 
O,) or worn beneath the large one: or in a general sense: (K:) [i. e.] a coat of mail itself is called Ut; (ISh, 
TA;) and also | als: : (TA:) pl. ali, (S, O, TA;) in the K, erroneously, als, (TA.) — 

- Also (S, O, K) A [cloth such as is termed] la, (S, O,) or es, of wool or of [goats'] hair, (K,) that is put 
upon the rump, or croup, of the camel, (S, O, K,) behind the [saddle called] J5. (K.) [See also 4] 

= And The part, of a valley, in which the water flows: (K:) or the middle of a valley, (S, O, K,) where flows 
the main body of water: (S, O:) so says A 'Obeyd, on the authority of AO; but the word commonly known 
[in this sense] is Uke, with the unpointed c». (O.) 

= And The aes [or spinal cord]; (K, TA;) [also called the Jt] i. e. the white 35¢ [or nerve] that is in the 
vertebrae of the back: mentioned by Kr. (TA.) — 

- And Long streaks, or strips, of flesh, extending with the back: (K, TA:) n. un. with ë also mentioned by 
Kr: but the more approved word is with [the unpointed] o. (TA.) 


= And Clouds in which is no water; syn. ales. (AA, O.) ADE: see 1, last sentence. ER : see als, in two 
places. Oaks Water, and blood, falling in consecutive drops; as also | Jaiki, (K, TA.) — 

-A cD) [or skin for wine &c.] flowing [or leaking]. (TA.) And Roasted flesh-meat (+154) of which the 
grease, or gravy, drips; like 3434 and Cil>4), (TA in art. >.) — 

- uals A su (S, O) and | Ji (S, O *) Water having a dripping. (S, O.) 

= See also the next paragraph. Uals A man light, active, or agile; (S;) [and] so 4 ike, (O,) and 4 Ogle: 
(O, TA:) or the first, a boy, or young man, sharp-headed; light, or active, in spirit; brisk, lively, or 
sprightly, in his work; and so eae, and Usk: (lAar, TA:) or a man clever, ingenious, acute, or sharp; light, 
active, or agile: (O:) or light, active, or agile, in accomplishing that which is wanted; quick; a good 
companion; cheerful in mind; as also | Jais , and \) Use [in the CK (erroneously) Ok], and 4 Jii, and 
4 ots ,and | Us, (K, TA,) of which last the pl. is gAs, it having no broken pl. because of the rareness of 
Jė as the measure of an epithet: (Sb, TA:) and having little flesh; light, active, or agile, in that which he 
commences, (K, TA,) of work &c.; (TA;) as also | Jalia ; (K, TA:) or this latter [simply] lean, or having 
little flesh. (S, O.) alls The falling of water in drops, (K, TA,) consecutively. (TA.) [If an inf. n. in this sense, 
its verb is most probably Jais [Jei : see R. Q. 1: — 

- and see also Gadus eik , applied to a plant, or herbage, Fresh, juicy, or sappy. (TA.) iti A man whose 
hand, or arm, has become unsound, or vitiated: (S, TA:) or deprived of the power of motion by an 
unsound, or a vitiated, state of its 3s. [meaning veins or nerves]: (Msb:) or dried up, or stiff: or whose 
hand, or arm, has gone [or wasted] away: (K, TA:) fem. sty (S, Msb.) — 

- And é5té Š (Mgh, TA) A hand, or an arm, that will not comply with that which its possessor desires of it, 
by reason of disease therein. (TA.) — 

- And ¿ï Cae An eye of which the sight has gone. (O, Msb, K.) Jiu A [spear of the kind called] alae [q. 
v.]. (TA.) — 

- And A he-ass that drives away [his she-asses] much. (K. [In the CK, in this sense, erroneously written 
Jiu, See Ubivs,]) — 

- See also giis, in two places. — 

- One says also Os Ji aj) [thus app., but written in my original without any syll. signs,] meaning Verily 
he is a writer soundly, or thoroughly, learned; or skilled, intelligent, and experienced; and sufficing. (TA.) 
= Also A garment with which the neck is covered: mentioned by the sheykh Zadeh in his Commentary 
on El-Beydawee. (TA.) (tks A he-ass much busied by the care of his she-asses. (IAar, O, L, K. [See also 
Gaii ([ Ue: see Waals; — 

- and see also UaLs, 


asiz A well-known plant; (S;) [colza: see asi] mentioned by the author of the L, and other leading 
lexicologists, following J. (TA.) 


a 


als Sparks of anger: so in the saying PAR sabi [His sparks of anger fly about]: (K:) and so iii, (TA.) alls i 
see what follows. al yah : see what follows. alis The o!32 [now applied to darnel-grass (but see this latter 
word 33) ] that is [often found] in wheat; also called 4 alls (Msb, K) and | al yah - (K;) of Pers., or 
foreign, origin; (case attal.) and it is said that one of its two extremities is sharp and the other thick: 


(Msb:) of the dial. of the Sawad: accord. to IAar, i. q. ol s3 [sic.] and a: AHn says that it is a small, 
oblong, red, erect grain, resembling in form the œs [or grub] of wheat; and it does not intoxicate, but 
renders the wheat very bitter: and in one place he says, the plant of the eb“ spreads upon the ground, 
and its leaves are like those of the 24 [or salix Aegyptia] that is termed Cah, very green, and juicy, or 
tender; people eat its leaves when they are fresh, and they are pleasant [to the taste], without 
bitterness; but its grain is more intensely, or nauseously, bitter (<i) than aloes. (TA.) [Forskal, in his 
Flora Aegypt. Arab. p. 199, after describing the J! 55, says 

al etiam agri vitium; a priore tamen diversa species: decocto plantee obtunduntur sensus hominis qui 
operationem chirurgicam subire debet; Avicenna sic referente. ” See also 3 Su] 

= [Golius says, on the authority of a gloss in a copy of the KL, that it signifies also A short, or little, 
avaricious, man; “ vir curtus, avarus: ” a meaning, if correct, app. tropical.] 


wu 


1 X aor. ja , He went, or journeyed. (K.) 

= And He raised, uplifted, or took up, a thing; syn. @2). (IAar, Az, K.) 4 äl , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. s, 
(Msb,) He called a dog, (AZ, S, Msb,) &c.: (Msb:) and he called a she-camel, (ISk, S, K,) and a ewe or she- 
goat, by her name, (ISk, S,) to milk her. (ISk, S, K.) And 4315 Li! He showed the Aia [or nose-bag (in the 
CK erroneously Lz) ] to his beast in order that it should come to him. (K.) [See also 10.] Accord. to 
lAar and several others, one says, xal we lst) erika meaning | incited, or urged, the dog [against the 
object, or objects, of the chase]; like dae in measure and in signification: (Mgh, ast; Msb, TA:) but this is 
disallowed by ISk, (S, Msb, TA,) and by Th; (S, Mgh, TA;) and in like manner, sal 4414) in the same 
sense; though they are allowed by others: one says, however, [by common consent,] 1 cle éti, 
meaning | called the dog to the chase. (Mgh.) 8 p see the next paragraph, in two places. 10 ¿Mitul , (S, 
K,) and \) 244) , (S, * K, [accord. to my copies of the former, ii, but a verse immediately following as 
an ex. shows the right reading,]) He called him in order to save him, or rescue him, (S, K,) or to make him 
come forth, (S,) from straitness, or perdition, (K,) or from a place: (S:) this is the primary signification. 
(TA.) — 

- And [hence] the former, (S, K, TA,) and ș4 the latter also, (S, TA, i. e. Gäl, [thus in this instance in the 
copies of the S,]) (tropical:) He saved him, or rescued him. (S, K, TA.) 

= And 444 He (a man, TA) was, or became, angry. (K, TA.) DLE: see the next paragraph. sià A limb, or 
member; (Msb, K;) as also 4 BAR : (TA:) or a limb, or member, of flesh-meat: whence, in a trad., i! 
gall U sha, [Bring thou to me its right limb]: (S:) pl. t4/ (S, Msb, TA) and Jai, [originally si,] like JÏ pl. of 
38 (TA) — 

- And The body of anything [i. e. of any animal]: as also | Ma: (K;) which latter is expl. by ISd as 
signifying the skin and body of anything; and is applied in a trad. to the inner side of a haunch as 
meaning having no flesh upon it: (TA:) [or,] accord. to IDrd, gly! jis signifies the body of the man after 
its wasting, or decaying: (Msb, TA:) [or] Quy HSÍ means the members, or limbs, of the man after 
wasting, or decaying, and becoming dissundered: (S, TA:) and (hence, Msb) one says, 4 <3 sii wl 5 
wks, meaning (assumed tropical:) The sons of such a one are remains among the sons of such a one: (S, 
Msb:) and eal i ġa À (assumed tropical:) He is of the remains of the people: [for] jis signifies 
(assumed tropical:) a remain, or remaining portion: and <5 [app. cob, said to be like <, but this is, | 


doubt not, a mistranscription for as, i. e. originally of the measure Jsi, is another pl. of ne and] 
signifies (assumed tropical:) remains of any thing. (TA.) [See also iai] — 

- Also Any skinned animal of which somewhat has been eaten and a portion remains: (K:) or a portion 
remaining, whether much or little, of a sheep or goat of which part has been eaten: (L voce Zehis:) pl. 
sÍ, (K.) — 

- And ats BR (assumed tropical:) The straps, or thongs, of the bit or bridle: (A, K:) or such as have 
become old, and of which the iron appertenance has become slender, (K, TA,) or, as in the M, [of which] 
the iron appertenances [have become slender], without straps, or thongs: app. likened to limbs, or 
members, of flesh-meat. (TA.) iia : see the next preceding paragraph. FER A piece, or portion, of flesh- 
meat &c. (K, * TA.) — 

- And (assumed tropical:) A remnant, or remaining portion; (K, TA;) only of property: (S, K, * TA:) pl. WLS, 
(S, TA.) One says, ia A) igsi wk ijin Gai (assumed tropical:) [The cattle of such a one went away, but 
a remnant remained to him]. (AZ, S.) [See also da [. ii Lean, or light of flesh: (K, TA:) an epithet applied 
to aman. (TA.) Jie , in the dial. of El-Hijaz, The Things, or instruments, with which scarification is 


performed upon the cheeks: app. pl. of iii, (TA.) 
ohli 


(UE A certain northern constellation, [namely, Lyra,] consisting of ten stars, the bright star [alpha] of 
which is called &ë! 5!) 344; the Arabs liken it to a vulture (>) which has contracted its wings to itself, as 
though it had alighted upon a thing: the vulgar call [the three chief stars in] it cali: and before the 

bright star is a dim star which the Arabs call PESI [i. e. the talons]. (Kzw. [Not in any of my Lexicons.]) 


paa 


1 Chai, aor. sal. and Creed, aor. Asi. (S, Mgh, Msb, K;) the latter mentioned by AO; (S, TA;) third pers. of 
each 25; (Mgh;) inf. n. 24 (S, Msb, K) and 314, (S, K,) which are of both verbs, (TA,) and 4, mentioned 
by Z (K, TA) alone; (TA;) | smelt, i. e. perceived by the nose, (K,) a thing, (S, Msb, K, *) or an odour; (Mgh;) 
and \) haii signifies the same; (S, Msb, K, TA; [Adee in the CK is a mistranscription for Aieeiidl-]) and | 
C283 also, (K,) and 4 “25, thus in the copies of the K, but correctly 4 “25 : (TA: [both, however, are 
mentioned in the CK: the former like & for feavonvon 3) or Cea l sisal signifies aka à Aiea [I smelt the 
thing leisurely, or gently]: (S, TA:) or ass | eépill and \) 4444 both signify he put the thing near to his 
nose in order that he might draw in its odour. (AHn, TA.) — 

- See an ex. in a prov. mentioned voce jax, — 

- [Hence,] an (assumed tropical:) He was tried, or proved by trial or experiment or experience; syn. Ši, 
(lAar, K.) 

= 4, see. pers. ee5, aor. 243, (Msb,) inf. n. 324, (S, * Msb, K, *) He (a man) was high, or elevated, in the 
nose. (S, * Msb, K. *) — 

- [And hence, ] #4, (K,) [sec. pers. 4e04,] inf. n. 24, (TA,) (tropical:) He (a man, TA) magnified himself; or 
behaved proudly, or haughtily. (K, TA. [And a“) has a similar meaning.]) — 

- [This verb is also probably used in other senses, said of a mountain, &c.: see 44 below.] — 

- See also 4, near the end. 2 Sah and ĠŠŠ : see above, in two places. 3 út , (K,) inf. n. Hi, (S, TA,) 
They smelt each other; (S, * K;) as also 4 elds, (K,) inf. n. A485, (S.) — 


- [Hence,] 4t (tropical:) Look thou to see what is with him, or in his mind, (dic la, S, K, TA,) and draw 
near to him, (K, TA,) and seek after the knowledge of what is with him, or in his mind, (oxe Ls) by means 
of informations and disclosure; as though each smelt what was with the other in order to act according 
thereto. (TA.) And hence the saying, U3 sl 3 suaa (tropical:) [We endeavoured, or looked, to 
ascertain their condition; then we engaged them in near, though not close, conflict]. (TA.) You say also, 
JASI Gaal meaning [simply] (assumed tropical:) | drew near to the man. (S.) iai [used tropically] 
signifies (assumed tropical:) The looking into a thing. (KL.) And (assumed tropical:) The approaching the 
enemy so that the two parties see each other. (S.) 4 oly! 45) He made him to smell it, or perceive it by the 
nose. (K.) You say, 4 | Adsasl [I made him to smell the perfume]. (S, Msb.) — 

- And [hence] one says to the prefect, or governor, or prince, or commander, yii Ax iati (assumed 
tropical:) [Suffer me to approach thy hand that | may kiss it]; (S, * TA;) a phrase like 43 ll, (TA,) but 
better than the latter phrase: so says Kh. (S.) — 

- And G43! ál, and sha “iad! (tropical:) He, and she, i. e. the operator, took, (K, TA,) or cut off, (TA,) a 
small portion of the prepuce, and of the px [q. v.]: (K, TA:) or the latter signifies she cut off a portion of 
the 4153 [q. v.], not extirpating it. (TA.) — 

- And $S a4), (S, * K,) inf. n. Alas, (S,) (assumed tropical:) He made the consonant to have a smack of 
the dammeh or the kesreh, (lit., made it to smell, S, or to taste, K, the dammeh or the kesreh,) in such a 
manner (S, K) that the ala, (S,) or that the dammeh or kesreh, (K,) was not heard, (S, K,) what is termed 
ajl RERA being less than what is termed 4855 255, the former being apparent only by the motion of 
the lip, (S,) or of the upper lip, (so in one of my copies of the S,) no account being taken of it, (S, K,) i. e. 
of the dammeh or kesreh, (K,) it not being reckoned as a 484 because of its feebleness, the consonant 
in this case being quiescent or like that which is quiescent, (S,) and the prosodical measure not being 
broken thereby: (K:) for ex., in the following verse 

6A Bog Y aul ia 

ball Gala) kaii Y5 Ul 

[meaning (5 Sl and ¢,4ll, (as is said in one of my copies of the S,) i. e. When | sleep, he who lets beasts 
on hire will not render me wakeful by night, nor do I hear the bells of the camels on which people ride], 
the Arabs [or, as is said in the TA, some of the Arabs] make the & [in #5] to have a smack of the 
dammeh; but if you took account of the 4854 of the puai [in this case,] the measure of the verse would 
be broken, [the foot] 3S!) 4) becoming, in the scanning, Ole tas, which may be only in the J«lS; whereas 
this verse is of the 50: (Sb, S:) another case of alas) is that of the w in 4855, [in which that letter is 
quiescent, but made to have a smack of kesreh,] as is the same letter in every similar case, in a dim. 
noun, when followed by a doubled letter. (Zj, T in art. =.) Also He pronounced the consonant with a 
4$54 [or vowel-sound] between damm and kesr, apparent only in utterance, not in writing; as in G8 and 
Gas in the Kur 11:46. (I 'Ak pp. 130 and 131.) [See also 48551! 255, voce aly.] — 

- [Golius explains a+! as signifying also “ Reduxit, fecit ut converteret se ab aliqua re; ” as on the 
authority of the KL; in my copy of which, however, I do not find this meaning. ] 

= adl, (S, K,) inf. n. Abadi, [as an intrans. verb,] said of a man, (S,) also signifies He passed by, or along, 
raising his head; (S, K, TA;) and magnified, or exalted, himself; behaved proudly, or disdainfully; or 
elevated his nose, from pride. (TA. [See also 1, near the end.]) — 

- And He turned away from a thing. (K.) One says | gaat 3 45 64 Ad 1, i. e. [While they were in a certain 
direction, lo,] they turned away; (S, TA, as from AA;) or 4 ! 54. (Thus in one of my copies of the S [but | 


think it to be a mistranscription].) And ¿$ 24! The people, or party, deviated in their directions to the 
right and left: a phrase heard in this sense by AA. (S.) 5 @34i see 1, in three places. 6 BEARS see 3, first 
sentence. 8 63] see 1, in two places. 10 a“iu! He desired to smell. (KL.) — 

- And He perceived a smell, or an odour, from a thing. (KL.) — 

- ails cÊ Ais Anil dai Luca USS, said of a man, means Agni) [i. e. (tropical:) The mucus entered his 
nose, and he snuffed it up, and made it to pass into his fauces]; the verb being metaphorically thus used, 
like as GL&KLY! is metaphorically used for acl (Mgh.) 2 inf. n. of the intrans. verb 44 [q. v.]. (Msb, TA.) 

- [Used as a simple subst.,] Highness of the nose: (Msb:) or highness of the bone of the nose, (S, K,) and 
beauty thereof, (K,) with evenness, or straightness, of its upper part, (S, K, when there is in it a 
gibbousness it is termed is, S,) and uprightness of the end, or lowest part: (K:) or, as some say, this last 
quality [alone]: (TA:) or length of the end, or lower part, of the nose, so that it extends over the middle 
of the mustache, (iÑ 3533,) with beautiful evenness, or straightness, of the bone, and highness 
thereof greater than the highness that is termed Cali: or length and slenderness of the nose, and a 
downward extending of its 4555 [i. e. end or tip, or part where the blood that flows from the nostrils 
drops or drips]: (K:) or [simply] length. in the nose. (Ham p. 789.) — 

- And, in a man, The quality of having what is termed 4 of the nose. (S.) — 

- [And hence, (tropical:) Self-magnification, or pride, or haughtiness: see 1, near the end.] — 

- And (tropical:) Generosity. (Ham p. 728.) — 

- Also Highness, (K,) or tallness of the head, (S,) of a mountain. (S, K.) — 

- And (tropical:) Nearness: and (tropical:) remoteness: thus having two contr. meanings. (K, TA.) It has 
both of such meanings in the phrase 5 5515 (tropical:) [His house, or abode, is near: and, remote]: (K, 
TA:) and in the phrase aad er aah (tropical:) [I saw him, or it, from within a short distance: and, from 
afar]. (TA.) 2%% A thing [odorous, fragrant, or] fit to be smelt. (KL.) 445 High, or elevated: (S, K:) applied 
in this sense to a [camel's saddle such as is called] <8. (S.) 244 A sort of melon resembling a small 
colocynth, [or rather a small melon resembling a colocynth,] streaked with redness and greenness and 
yellowness: called in Pers. ag ius [i, e.“ perfume ”]; (K;) originally css: 45 [or 4353 445]: (TA:) its odour is 
cool, pleasant, lenitive, and narcotic; and the eating of it is laxative to the bowels: (K:) [The cucumis 
dudaim of Linn.; called by Forskal cucumis schemmam: the latter thus describes it (Flora Aegypt. Arab. p. 
169): “ Caules 5-sulcati, setis rigidis, scandentes, cirrhosi: folia cordato-oblonga, acuta, subsinuata, 
dentato-repanda, hispida: calyces villosi, molles: flores flavi, conferti in alis: fructus globosoovatus, 
glaberrimus, magnitudine citri, flavus, maculis inzequalibus, fulvo-ferrugineis, versus polos in lineas 
confluentibus; pulpa aquosa, seminibus tota plena: fructus juvenis villosus; maturus glaber: odor, fortis 
nec ingratus; eamque ob caussam cultus; non edulis: ” in the present day, the same appellation is 
applied in Egypt to several species of melon, of pleasant odour and taste; but this application | believe to 
be of very late origin: see also race and see De Sacy's “ Rel. de l'Égypte par Abd-allatif, ” pp. 126-7.] 
Salas Sweet odours that one smells. (K.) Uë Ripe dates remaining upon the raceme. (AZ, K.) [ até 
Smelling, or perceiving by the nose.] — 

-333 ABLE Gil U [O son of her who smells the 3535] is an expression of reproach. (S.) sah , applied toa 
man, (Msb,) Having that quality of the nose which is termed 25; (Msb, K;) or so ay sal, thus applied: 
(S:) fem. #3; (Msb, TA:) and pl. 48. (TA.) — 


- And [hence, (tropical:) Self-magnifying, or proud, or haughty: or] a chief characterized by 
disdainfulness, scornfulness, or disdainful and proud incompliance, (K, TA,) and high-minded. (TA.) — 

- Also A mountain tall, (S, TA,) or high, (TA,) in the head. (S, TA.) [And High, as applied to a place of 
ascent in a mountain: see an ex. of the pl. in a verse cited voce Csitai,] — 

- And A shoulder high in the head of its bone. (K.) — 

- [Freytag mentions two other meanings: — 

- “Ventus ex alto veniens, qui penetrantioris est odoratus: — 

- [and] fem. +laé Jugum extensum in monte: ” from the Deewan of the Hudhalees. ] ase [Turning away, 
or averse]. One says, ou Y aia 5A pE 6 agle Gaye [I offered to him such a thing, and lo, he was averse, 
not desiring it]. (S.) [ + An instrument of smelling; like as aes signifies “ an instrument of hearing.” — 
- Hence, its pl.] 2-4 signifies Noses. (KL.) — 

- [This pl. is expl. by Jac. Schultens, as meaning Perfumes (odoramenta): so says Freytag. ] pasta A thing 
that is smelt; such as any sweet-smelling plant: like as jk signifies “ a thing that is eaten: ” (Msb:) 
[and] musk: (S, K:) [pl. ts :34,] 


- > 


Chew 


1 Ged, aor. G25, (S, A, Msb, K,) inf. n. Aaa (S, K) and “ts, (K,) or the former is a simple subst., (Msb, [in 
which no inf. n. is mentioned,]) He (an enemy) rejoiced: (TA:) or he (a man, TA) rejoiced at the affliction 
of the enemy: (K, TA:) you say, 4 Cia He rejoiced at his [an enemy's] affliction. (S, A, Msb.) 2 “45 see 4. 
- Gua is syn. with Cust: [i. e.] abla Cus signifies The uttering a prayer for the sneezer; (S;) when he 
has, in obedience to an injunction of the Prophet, said ai Aes [Praise be to God]: (Har p. 250:) you say, 
dbl es (ISd, A, TA,) and aje cai, meaning [as expl. in art. “+: or] He prayed for the sneezer that he 
might not be in a state in which his enemy might rejoice at his affliction: (ISd, TA:) =+ is better and 
more common than 4: (A 'Obeyd, TA in art. “4 and in the present art.:) but the latter is said by Th to 
be the original word: or the meaning is, he said to the sneezer, May God put away, or avert, from thee 
that on account of which one would rejoice at thy affliction: or it is from Èl ll as signifying “ the legs ” 
of a quadruped, as though meaning he prayed for the sneezer that he might be firm, or steadfast, in his 
obedience to God. (L and TA from the Fáïk &c.) And 4) “a3 and aile, inf. n. as above, He prayed for what 
was good for him; prayed for a blessing upon him; as also “44, but the former is the better and the 
more common. (L and TA from the T and Faik &c.) — 

- Also i. q. ESS (K:) you say, ¿y åå, meaning 484 [Such a one disappointed him; or caused him to be 
disappointed of attaining what he desired or sought: or denied him, refused him, prohibited him from 
attaining, or debarred him from, that which he desired or sought]. (TA.) — 

- And i. q. &4 [The act of collecting, &c.]. (K. [But SM says that he had searched to the utmost for this 
meaning without finding it in any other lexicon.]) 4 + ai) 43! God made him (i. e. the enemy, A, Msb) to 
rejoice at his affliction. (A, * Msb, K, TA.) For aise os Cad Ma [Therefore make not thou the enemies to 
rejoice at my affliction], in the Kur [7:149], Mujahid is related to have read | E285 Ma: but the 
correctness of this is doubted. (TA.) 5 fears signifies A people's returning disappointed of attaining their 
desire, without spoil. (K.) 8 Sil [A camel's] beginning to be fat. (K. [See the part. n., below.]) Glas 
Disappointment; frustration of one's endeavour or hope: (IB, TA:) a subst. from Cues as signifying TESS 
(TA.) — 


- Also, thus written in copies of the K, [and in the S,] with kesr, (TA,) [but in the CK Gtsi,] and | Aut, 
(K,) Persons suffering disappointment; or failing of attaining their desire; (K, TA;) without spoil: (TA:) 
[pls.] without any sing.; (K:) or the latter has no sing. known to ISd: (TA:) [but] 4 stë has this meaning 
as a sing. part, n., and Skå [app. Glas] is its pl. (IB, TA.) One says, 4 tled | 25.5), (IAar, TA,) or “à, (S,) 
They rerurged A nE disappointment; or failing of attaining their desire; (lAar, S, TA;) without spoil; 
and so 4 ó and ciate . (TA.) [ Gxe5 Reproach (“ convicium ”): so Golius, as from the KL; but | do 
not find it in my copy of het work.] Aat : see G1, in two places. Cul One rejoicing at the affliction of 
an enemy: [fem. with 3: pl. masc. Glas and fem. Cael g; or the latter may be anomalously masc., like 
lÉ &c.; and as such it is evidently used in the L, in one place; but in another place, where it cites an 
explanation by AO, as fem.: both are mentioned in the M and L and TA, and the latter in the S and A 
also.] One says, ÁL l óahi Y agli [O God, comply not with the desire of one who is to me a rejoicer at 
my affliction]; meaning, do not with me that which one who rejoices at my affliction likes, or approves; 
for in that case, Thou wouldst be as though Thou obeyedst him. (ISk, L, TA.) And cael sll Alii 556 GU Such 
a one passed a night such as would make to rejoice those, or those females, that would rejoice at the 
affliction of an enemy; (S, A, L, TA;) i. e., a distressing night. (A.) [And a verse cited in the next paragraph 
presents, as some read it, a similar ex. of Cal jell] 

= See also Aust LAS [fem. of Gul, q. v. 

= Also], as a subst., sing. of Èl (S, TA) which signifies The legs of a beast. (S, A, K, TA.) One says, 45 Y 
ái i ai, i. e. [May God not leave to him] a leg of a beast. (AA, S, A, TA.) And En-Nabighah [Edh- 
Dhubyanee] says 

ADELE GK je Ge CUS 

dyke G05 A Se Cael sll é jhe 

[And that has been frightened at the voice of a huntsman with his dogs,] and passed the night in 
consequence thereof standing, (lit. obeying the legs,) by reason of fear and [also] of cold; the poet 
describing a [wild] bull: (AO, L, TA:) but some read é jb (instead of é Sb); and accord. to this reading, the 
meaning is, and passed the night having, of fear and of cold, what was agreeable with the desire of such 
as would rejoice at his affliction; the phrase being like the saying Á d ahi Y 44i meaning as expl. in 
the next preceding paragraph: (ISk, L, TA:) or he passed the night having [of fear and of cold] what would 
rejoice the 4! $4 that heard thereof: (AO, L, TA:) [and in like manner, Z says,] Zl jel é jb GU [without 4), 
and with ¢ sb in the accus. case, lit. he passed the night obeying those, or those females, that rejoiced at 
his affliction,] means, as those that rejoiced at his affliction liked, or approved. (A.) Cake A king prayed 
for (K, TA) with the prayers that are offered for kings. (TA.) 

= See also Glad, last sentence. Cais Any one praying, or who prays, for what is good; as also Chih, (S.) 


EL Lra 


aiii Gol Camels beginning to be fat. (TA.) Ck : see its pl. voce Au, last sentence. 


1&4, (S, L, K,) aor. &4, inf. n. Ei, (L,) It (a mountain) was high, or lofty. (S, L, K.) — 

- Hence, (Har p. 442 ) ai at, (S, A, L, K,) and aii @&«5, aor. and inf. n. as above, (L,) He (a man) 
magnified, or exalted, himself; was proud; (S, A, L, K;) behaved proudly, or disdainfully; elevated his 
nose, from pride. (L.) [See also as ads [5 (L, K) and 4 Ei (L) A distant, far- reaching, or far- -aiming, 
intention, purpose, or design; [in an action or a journey &c.;] (L, K;) as also Z5 4% and 2 93. (L.) Z ya 3 jas 
A desert, or waterless desert, farextending; (K;) as also E. (TA.) — 


- See also aoe ea : see what follows, in two places. fal Us A high, or lofty, mountain; (S, A, L;) as also 
4 túi [but in an intensive sense, i. e. a very high or lofty mountain]: (L:) pl. foal ji Jt (S, A) and hái, (A.) 
- Hence, RAK: signifies also Proud; (L, TA;) elevating the nose, from pride, or disdain: [like fal 5s] pl. fea: 
(L, K:) and | tú a man who magnifies, or exalts, himself much; or elevates his nose much, from pride. 
(L.) Ba aga 3 a 

- And <4 Casii [Noses elevated, from pride]; like aa), (S.) — 

- And fal Či (tropical:) [A proud, or high, lineage]. (TA.) 


Jam 


1 Jä, aor. 2 , inf. n. 34: see the next paragraph, in five places. 2 è, (S, A, Msb, K,) inf. n. 52044, (S, 
K,) He raised, (S, Msb, K,) or tucked up, or contracted, (A,) his garment, (Msb, K,) or his waist-wrapper, 
(S,) [or his sleeve,] or his skirts. (A.) One says, +84 ġé «4 [He raised, or tucked up, his garment, or waist- 
wrapper, or skirts, from his shank]. (S.) [And in like manner, | >= signifies He raised, or tucked up, his 
garment, &c.: for] one says also, sels $é 54 [He tucked up his sleeves from his fore arms]. (TA.) It is 
said in a prov., ‘í EDs X 543i. e. [lit.] He contracted, or drew up, his [or a] skirt [and clad himself with 
night as with a tunic]: (TA:) or ui Els pitt 55, meaning (tropical:) Use thou prudence, or precaution, or 
good judgment, and journey all the night. (S and K in art. ¢ 52.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) He strove, or laboured, exerted himself or his power or ability, employed 
himself vigorously or laboriously or with energy, or took extraordinary pains, (AA, Msb, TA,) and was 
quick, (AA, TA,) poi [in the affair]; as also | 5«4, inf. n. 345: (TA:) and 34l 3 [in religious service]: 
(Msb:) and e+ cà [in his pace, or journeying]; like 55% and 404i). (Land TA in art. 2D.) Also, (K,) inf. n. as 
above; (TA;) and | 54, (K,) aor. 5=4, inf. n. 484; (TA;) and 4 >=, and J 45; (K;) (assumed tropical:) 
He passed along striving, or exerting himself, or vigorously: or he passed along with a proud and self- 
conceited gait; (K;) [and] 4 Jac 52, inf. n. as above, has the latter meaning. (S.) And a À a 
(assumed tropical:) He was, or became, light, or active, (S, Msb, K,) and quick, (Msb,) in, or for, the affair: 
(S, Msb, K:) and Bl oad, and Alia) yu š, (A, TA,) and 48s Ge 4, (TA,) (tropical:) He was, or became, 
light, or active, and he rose, or hastened, to do the thing, or affair. (A, TA.) And G5MI & aS and Ge Syed 
{gas (tropical:) [The war, or battle, became vehement; like Gt de Gass], (A.) — 

- Also He contracted a thing; syn. all, (TA;) [and so, perhaps, ) >=; for] {yal signifies (gil bad, like 
Saiil; (K:) [or the author of the TA may have misunderstood this explanation in the K, and the meaning 
may be it (a thing) contracted, or became contracted; for Oaliis trans. and also (like Gala) intrans.: that 
å has this latter meaning, whether it have also, or have not, the former, is shown by the statement 
that] one says, áa 45 meaning aki [i. e. The lip became contracted, or became contracted 
upwards]: (M in art. v=l:) and J š [in like manner] signifies it (a thing) contracted, or became 
contracted; syn. Cali, (TA.) — 

- Also, (inf. n. as above, As, S,) (tropical:) He launched forth a ship, or boat; let it go; let it take its course; 
(As, lAar, S, A, K;) and in like manner, a hawk; (A;) and he discharged, or shot, an arrow: (As, lAar, S, A, 
Msb:) and hence, (As, S,) (tropical:) he sent, sent forth, or sent away, (As, S, M, A, K,) a thing. (M, A.) [See 
also 5«4,] And J:Y! 54, inf. n. as above; (TA;) and J ts sàl ; (K;) (assumed tropical:) He hastened the 
camels; made them to hasten; syn. Kin, [which seems to be either syn. with, or a mistranscription for, 


KËÍŚ, (see 524,)] and KÍśėiÍ, (O, K, TA.) — 


- And Jail 6:25 (tropical:) | cut off the fruit of the palm-trees; syn. Ai ya; (A, TA;) or so 4 Asya , (Ibn- 
'Abbad, O,) [for] “yal signifies JAN alsa. (K.) 4 ey! bad! : see 2, last sentence but one. — 

- 448 ih Waal yal The he-camel impregnated the she-camel covered by him. (O, K.) — 

- Caiully oa! He destroyed him with the sword; syn. 43541, (O, K.) 5 9045: see 2, third sentence. — 

- [Hence,] yu asi, (S, K,) or Jai (A,) and J >> pail, (S,) (assumed tropical:) He prepared himself (S, 
A, K) for the affair, (S, K,) or for the work. (A.) [Freytag mentions >U «I in a similar sense 

Paratus fuit ad rem peragendam, ” as on the authority of J; but | do not find it in the S,] — 

- See also 2 as syn. with 1 and 7. 

= [Also, app., as quasipass. of 2, It (a garment, &c., was, or became, raised, or tucked up, or contracted; 
and so signifies 4 pil .] — 

- See 2 again, in the latter part of the paragraph. 7 >«4j! : see 5, in two places. — 

- See also 2 as syn. with 1 and 5. — 

- Also He (a horse) hastened, or went quickly. (S, O. [Accord. to Freytag, the verb in this sense in the S is 
25l; but this is a mistake.]) — 

- Andi. q. «and i [app. as meaning (assumed tropical:) It, or he, acted with a penetrative force or 
energy (see «2 and Gh) ]; and so 4 544). (TA.) — 

- And It (the water of a wall) went away. (A, TA.) 8 “yak see the next preceding paragraph. >, applied 
to a man, (assumed tropical:) Light, agile, or active; acute, or sharp, or quick, in intellect; clever, 
knowing, or intelligent; syn. J55; and "sa; (ElMuarrij, O, K;) and “84; (O, K;) thus accord. to the copies of 
the K [probably from the O]; but in the Tekmileh &c., 84, [which | regard as the right reading, meaning 
one who acts with a penetrative energy, or who is sharp, vigorous, or effective,] (TA,) in everything. (O, 
TA.) See also Ga, — 

- Also (assumed tropical:) Liberal, bountiful, munificent, or generous; (O, K;) and courageous. (TA.) 52 : 
see bad , “lai The gait, or manner of walking, of a vitious, or depraved, man; (O, K;) or, accord. to IAar, 
of aman who goes to and fro, and round about. (TA.) [See also ys Ži [bois Severe evil. (S, O, K.) It is 
said in a prov., bà 3 ol) Ca 5A) Ai, (TA,) or zli, (so in a copy of the A,) [Fear compelled him to betake 
himself to that which was a severe evil:] i. e. he feared an evil, and fear reduced him to a greater evil. 
(A.) 36t i. q. 214515, in the dial. of Egypt, (O, K, TA,) also [and more commonly] called |) 524 [applied to 
the Anethum graveolens, or common garden-dill, and to its seed; and also to the anethum foeniculum, 
or fennel: see also Ča, (TA.) eae [in the CK Gai, without teshdeed to the ¢,] (tropical:) A man, (S,) 
penetrating, or acting with a penetrative energy, or sharp, vigorous, and effective, in the performing of 
affairs, and expert, or experienced; (S, * K, TA;) mostly with respect to travel; (TA;) as though it were a 
rel. n. from 54; (S;) as also č (S, K) and G38 [in the CK G4] and 94 [in the CK G <3] and 4 baš 
and \) 3x4, (K,) the last an intensive form, (TA,) and | =: (K:) or clever in the performing of affairs, 
and quick: (Fr, TA:) or one who strives, labours, or exerts himself, and is clever and skilful: (Aboo-Bekr, 
TA:) or quick in evil, and in what is vain, or false; who strives, labours, or exerts himself, therein; from 
54 meaning “ he strove, laboured, or exerted himself, and was quick: ” (AA, Aboo-Bekr, TA:) or one who 
goes his own way, or pursues a headlong, or rash, course, and will not refrain. (Aboo-Bekr, TA.) — 

- i ai ails, (S, K,) and 4 ya, and i pad, and 45 ya, (K, TA,) [all in the CK without teshdeed to the a,] and J 
“ya, (S, K,) (assumed tropical:) A she-camel that is quick (S, K) in pace. (TA.) 5% , occurring in a trad. 
respecting 'Ooj Ibn- 'Unuk, [or Ibn-'Ook,] as meaning something with which a mass of rock was hollowed 


out according to the size of his head, (TA,) Diamond: (K:) thought by El-Khattabee to have this meaning; 
but he says 

| have not heard respecting it anything upon which I place reliance. ” (Ath, TA.) 5% (assumed tropical:) 
One who strives, labours, or exerts himself; who employs himself vigorously, laboriously, or with energy; 
(K, TA;) in the performance of affairs. (TA.) See also (5 94, in two places. Sel št , and 3 yeL4, A ewe or 
she-goat, having her udder drawn up to her belly: (S, K:) an epithet having no verb. (TA.) — 

-iyi 485, and 4 39484, A contracted lip. (TA.) — 

- bal ail (A, K,) and J) sts, (K,) or 83044, (so in a copy of the A,) A gum cleaving to the roots of 
the teeth. (A, K.) =i: see Gad: — 

- and see also pattie "bà : see its fem. voce «bi, in two places. 

(an 

Q. 1 414 ¢ 523 He stripped off the unripe dates of the palm-tree. (L.) And axl! ¢ +4 Strip thou the ġà 
[or fruit-stalks] of the raceme of the palm-tree with the ls, cutting off [the dates]. (L, * K. [In the 
former, in the place of Labs the last word i in the explanation in the K, is put bä app. by a mistake of the 
copyist.]) ¿lä (S, Mgh, Msb, K) and J oe (S, Msb, K) A [fruit-] stalk of the raceme of a palm-tree; 
(Mgh;) the Jéis, (S, L,) or thing, (Msb,) upon which are the dates; (L, Msb;) [i. e. any one of the stalks 
that branch off from the main stem of the raceme, and on which hang the dates; each of these stalks 
comprising a number of dates, one below another:] pl. of both aat: (Msb:) the Gie, or aL, [q. v.,] 
comprises the eek: (Msb voce ői: )oran Jéis upon which are unripe dates, or grapes: (K:) originally 
relating to a raceme of dates; but sometimes, to grapes: (L:) and the former word [or each] signifies a 
small bunch of grapes, growing apart, but attached to the lower portion of the stalk of a larger bunch. 
(T, TA.) — 

- Also, ilà, The head of a mountain: (S, K:) or a round, tall, slender head, or peak, of a mountain: (L:) 
accord. to As, [the pl.] eek signifies the heads of mountains: (TA:) or it signifies the upper, or 
uppermost, part [or parts] of a mountain; and in like manner, of trees. (Ham p. 786.) And (assumed 
tropical:) The upper, or uppermost, parts of clouds: (K:) or [the pl.] eek is metaphorically applied to 
the upper, or uppermost, parts of clouds. (Ham ubi supra.) — 

- And A blaze upon the face of a horse, when it is narrow, (S, K, TA,) and long, (TA,) and extending so as 
to cover the [part of the nose called] ants, but not reaching to the lip: (S, K, TA:) or a blaze, upon the 
face of a horse, extending downwards on the nose. (Lth, TA.) [See abla ae, in art. J] Accord. to J, The 
horse itself [that has such a blaze] is also thus called; but this is a mistake: (K:) it seems that he meant to 
have said clas y but this, in a verse which he cites, is the name of a horse of Málik Ibn-'Owf En- 
Nadree, as is said in the K. (MF.) — 

- [The pl.] eel is also a name applied by the Arabs to (assumed tropical:) The stars of Centaurus 
(ihi) and Lepus (a+!) collectively. (Kzw.) Esai : see the next preceding paragraph, first sentence. — 
- Also A slender, and soft or tender, branch, that has grown forth, within a year, upon the upper part of 
a thick branch. (L.) dja) 24 A sect of the heretics, or schismatics, (<2) 58,) the companions [or followers] 
of 'AbdAllah Ibn-Shimrakh. (S, K.) 

Ja ati 


Jihat A youth, strong and hardy; and in the like sense applied to a camel: (Lth, TA:) or tall; as also | 
(eli ad : (Ham pp. 728 and 789:) or a bulky camel: (IAar, TA:) or, of camels &c., (S, O, K,) the swift; (S, O;) 
or youthful, swift, and goodly in make: (K:) and with ż, a she-camel goodly, beautiful in make. (A 'Obeyd, 
S, O, K.) Eiai : see the preceding paragraph. 


Jò padi 
Jija a dial. var. of USy< [q. v.]. (Lth, O, K.) 
oo 


1 dbs i Gad, aor. jad, (TK,) inf. n. 5i, (lAar, K,) My soul shrank from it in dislike or hatred. (lAar, K, 
TK.) [See also 5, and Q. Q. 4.] 5 4&5 3«43 His face became changed, or altered, (T, S, K,) by anger, (K,) and 
contracted. (T, S, K.) See also what next follows. Q. Q. 4 Slat , (S, K,) inf. n. 31341, (S,) He (a man, $) 
shrank, or became contracted; (S, K, TA;) as also |) 3«44: (TA:) he quaked, or shuddered: (IAar, K:) or he 
was frightened (AZ, S, K) at a thing. (AZ, S.) It is said in the Kur 39:46, Ý Guill C58 S5las) 338.5 aul 588 35 
sab BESSA And when God is mentioned alone, the hearts of those who will not believe in the world to 
come become contracted, and shrink with aversion: (Bd, Jel:) or quake, or shudder. (Zj, TA.) And you say, 
Ais PIE 136 4 Gals [I said to him such a thing, and he shrank from it; or quaked, or shuddered, at it; or 
was frightened at it]. (A.) And kiradi Shasi, (K,) without a prep., accord. to Kr, (TA,) He disliked, or hated, 
the thing. (K.) [See also 1, and 5.] ipai [a subst.] from Q. Q. 4, [A shrinking, or contraction: a quaking, 
or shuddering: or fright: and dislike, or hatred.] (S, K, * TA.) You say, iy jai aà Ua. [A man in whom is a 
shrinking, &c.] (TA.) BA Shrinking with aversion; syn. 34: (K:) disliking, or hating, (K,) a thing: (TA:) 
frightened, or afraid. (K.) 


(O aoe 


1 Gxed, aor. Ges and Gus, (S, Msb, K,) inf. n. Če 4#; (TA;) and Gs, aor Gea (K) and Geeialso, like J, 
aor. U8), accord. to the lexicologists, as ISd says, but he holds the aor. of Gas to be («<5 [only]; (TA;) 
and | v4; (S, K;) It (a day) was, or became, sunny, or sunshiny; it had sun, or sunshine: (S, Msb, K:) or 
it had sun, or sunshine, all the daytime: or it was, or became, clear, or unobscured: (TA:) or its sun was, 
or became, vehement. (IF, Msb.) 

= Oxa5, (S, Msb, K,) aor. Gxs4 (Msb, TA) and Gs, (Msb,) inf. n. Gu sai and (ules, (S, Msb, K,) He (a horse) 
refused to be ridden or mounted: (S, K:) or took fright and broke loose and ran away, refusing to be 
ridden, by reason of the vehemence of his force of resistance, [for 4i 334] in the TA, | read ajia BA ] 
and his sharpness of temper, so that he would not remain still: (TA:) or became rebellious against his 
rider. (Msb.) — 

- [Hence,] Bi yall Cuiva (assumed tropical:) The woman abstained from looking at men, and from exciting 
their desire. (TA.) — 

- And O38 d gat (tropical:) Such a one showed enmity to me: (K: *) or showed his enmity to me, (T, S, 
A,) and almost made it to take effect, (A,) or as though he purposed to act: (T, TA:) or oe À (ned 
signifies, [unless «å be a mistake for «A, and wl for Es] he showed his enmity [towards such a one], and 
could not conceal it. (M in TA.) [See also 3.] — 

- And tesla (said aili (assumed tropical:) Wine overcomes, and runs away with, its drinker. (TA.) 2 


used, (TK,) inf. n. Gaecd, (K,) He worshipped the sun. (K, TK.) 


= And He spread a thing in the sun, or sunshine, (K, TK,) in order that it might dry. (TA.) 3 44, inf. n. 
dials and (ulead, He opposed him, and treated him with enmity or hostility. (Th, TA.) [See also 1.] 4 Guail 
see 1, first signification. — 

- [Also He ascended a mountain towards the sun. (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)] 5 G04 
He (a man) sat in the sun, or sunshine: (TA:) he set himself up [or exposed himself standing] to the sun. 
(S, TA.) 

= ile (wath He was niggardly, tenacious, or avaricious, to him. (TA.) [See also the part. n., below.] Stil 
[The sun;] the body of the solar light, that runs its course in the firmament: (Lth, * TA:) it is fem.: (S, * 
Msb, K:) and has neither dual nor pl.: (Msb:) or it has a pl., [though this is not used in a pl. sense, ] 
namely, Cw ga, (S, K,) as though they called every part of it a så, like as they said Gli for oa, (S.) 
When it is made determinate without the article JI, [as] in the name G4 i, meaning The Servant of 
the Sun, (Msb, K,) i. e., of this luminous object, (Msb,) the o= of heaven, because they used to worship 
it, (K,) it is imperfectly decl., (Aboo- 'Alee, Msb, K,) because it is determinate and of the fem. gender, 
(Aboo-'Alee, K,) or because it is a proper name and of the fem. gender and altered from gil: (Msb:) 
and a poet says 

ui aiai SS 

[Nay verily, by the sun, we will assuredly dye them with blood], making U+ imperfectly decl. because 
he means the art. J! to be understood: (IAar, TA:) but some say that in the former instance, (Msb, TA,) 
and in the latter, (TA,) the word in question has a different signification, which will be shown below: 
(Msb, TA:) and Sb says that none of the Arabs made U«“ determinate without the art. JI, except in the 
proper name mentioned above, in which all of them made it so. (TA.) The dim. is | iaga, (S, TA.) — 

- [Also The sun, or sunshine.] You say, geal À 484 [He sat in the sun, or sunshine]. (TA.) — 

- Also, (K, TA,) or G4, (Msb,) A certain ancient idol. (Msb, K.) Accord. to Ibn-El-Kelbee, it is this that is 
meant by the proper name mentioned above; and if so, it is perfectly decl.: (Msb:) and some say that it 
is this also that is meant in the words of the poet cited above, and that he makes the word imperfectly 
decl. because he uses it as a proper name of the image (3) all). (TA.) 

= (45 also signifies A kind of necklace or collar: (S, K:) or a pendant, or suspended ornament, (G>es,) of 
the necklace or collar upon the neck: or the collar of a dog: (TA:) or a kind of women's ornament: of the 
masc. gender: (Lh, TA:) pl. Če s4. (TA.) — 

- And A kind of comb, (K,) with which women in the first age used to comb themselves; (TA;) as also ẹų 
Aue. (IDrd, TA.) 

= (we 25: see Cua ij Cali: see Akad acl: see Cht, last sentence but one. <= [Of, or relating to, 
the sun; solar]. iati 4260) The solar year. (Mgh.) — 

- It is also a term applied by some of the Arabs to The first [annual] increase [of sheep and goats]. 
(Aboo-Nasr, TA voce be, q. v.) G-Lsé The disposition, in a horse, of refusing to be ridden, or mounted. 
(S.) — 

- [And hence,] (assumed tropical:) The disposition, in a woman, of abstaining from looking at men, and 
from exciting their desire: a subst. from Civ, (TA.) če s22 A horse that refuses to be ridden or mounted; 
(S, K;) as also 4 čt : (K:) or that takes fright and breaks loose and runs away, refusing to be ridden, by 
reason of the vehemence of his force of resistance and his sharpness of temper, so that he will not 
remain still: (TA: [see 1:]) or that will hardly remain still: (A:) or that rebels against his rider: (Msb:) or 
that refuses to be ridden or mounted, and will hardly remain still: (Mgh:) also applied to a she-camel: 


(TA:) ča 4, with us, applied to a horse is not allowable: (Msb:) pl. Cala (A, Mgh, Msb, K) and hå, (K.) 

- [Hence,] (assumed tropical:) A woman who abstains from looking at men, and from exciting their 
desire; as also 4 444L5 : pl. of the former, <3; and of the latter, [Gaels and] čast, (TA.) — 

- Hence also, (Msb,) (tropical:) A man refractory, untractable, perverse, stubborn, or obstinate, in 
disposition: (S, Msb, TA:) and a man hard, harsh, or illnatured, in his enmity, vehement in 
contrariousness to him who opposes him: (TA:) 2s«5 [with o4] is not allowable. (S.) — 

- [Hence too,] Cw gaill (assumed tropical:) Wine: (AHn, K:) because it overcomes, and runs away with, its 
drinker, like the horse to which this epithet is applied. (AHn.) iagat dir of dä, q. v. Gated One of the 
heads of the Christians, who shaves the middle of his head, and keeps to the church: (Lth, A, Mgh, K:) [in 
the present day, a deacon: see Gaile: not pure Arabic, (IDrd,) or not sound Arabic: (M:) [probably, as 
Golius says, from the Chaldee 165:] pl. iaat, (Mgh, K: [in the TA, 44a; and in a copy of the A, 4úä; 
but the right reading is that in the Mgh.]) G3 A sunny, or sunshiny, day; a day having sun, or sunshine: 
or having sun, or sunshine, all the daytime: or clear; unobscured: and in like manner, J Čai and | ói 
, a clear, cloudless, day: and (sli also signifies intensely hot: (TA:) and | Oai, applied to a day, 
signifies the same as čt; (A;) and so | če sa. (Th, TA.) 

= A neck having [ornaments of the kind called] age [pl. of Gua, q. v.]: a possessive epithet. (TA.) 

= See also če 4, in two places. Sail More, and most, incompliant or resisting. (Ham p. 324.) Čai : see 
Eih weld Made [or spread to dry (see 2)] in the sun, or sunshine. (S.) C= A worshipper of the sun. 
(O, TA.) Cs gata: see Chii jaa [Sitting in or] setting himself up to [or exposing himself standing to] the 
sun. (K.) 

= A man who defends what is behind his back: (ISh, TA:) a man strong (ISh, K, TA) in that which sustains 
or supports him; syn. Ads gall Las ers (ISh, TA:) Sgh says gall 428; but the former is the right reading: (TA:) 
and niggardly, tenacious, or avaricious, to the utmost degree. (K.) 

Lad 


1 Lek, aor, bai „inf. n. La, He (a man, S, TA) was, or became, grizzled in the hair of his head; he had 
whiteness in the hair of his head, mixed with its blackness: (S, Mgh, * K:) as also | baii , (K, but wanting 
in one copy,) and | Éi ,and J Lis) ,and | Lins. : (K:) [or he had hair of two different colours, black 
and white: or he had whiteness of the hair, or hoariness, mixed with the blackness of youth: or he had 
whiteness, or hoariness, in his beard: but ibai, said of a woman, she had whiteness, or hoariness, in 
the head: see Lk, below.] 

= Lek, aor. Las, (S, K,) inf. n. Ls, (S,) He mixed a thing; (S, K;) he mixed together any two things: (S, 
Mgh:) and 4 Lash signifies the same. (AZ, K.) You say, ol; ell ói Lis He mixed together the water and 
the milk. (TA.) And Lati { ia ale (assumed tropical:) Mix thou thy work with alms. (AZ.) And Aboo- 
‘Amr Ibn-El-'Ala used to say to his companions, | ghail, [i. e. either | hai or J | hasi ,] meaning 
(assumed tropical:) Betake yourselves at one time to reading, or reciting, somewhat of the Kuran, and 
another time to some tradition, and another time to something strange [that is to be elucidated], and 
another time to poetry, and another time to lexicology; i. e., mix ye these [subjects of study]: (TA:) or, 
accord. to one relation, 4 BERR (Har p. 177; where it is expl. in a similar manner). 2 bái see above, last 
sentence. 4 Lati see 1, in four places. 9 Lat) see 1, first sentence. 11 Lis) see 1, first sentence. Q. Q. 4 
see 1, first sentence. La% Whiteness of the hair of the head mixed with its blackness: (S, Mgh, K:) or 


difference in the hair by being of two colours, black and white: (M, TA:) or mixture of whiteness of the 
hair, or hoariness, with the blackness of youth: (Mgh:) or in a man, whiteness, or hoariness, of the 
beard: (Lth, Mgh, TA:) but in a woman, whiteness, or hoariness, of the head. (Lth, TA.) [See 1.] — 

- Also ibai, which is its pl., White hairs that are in the head. (TA. ) bi Mixed; as also 4 Lyu : (K:) 
mixed together; (S, TA;) applied to any two things; (S;) or any two colours. (TA.) — 

-Lui č did in the K, £33, which is a mistake; (TA;) A tail (TA) in which are blackness and whiteness. (K, 
TA.) And iil) Let 5.58 A horse in whose tail are two colours. (TA.) And ees Lk Sb A bird having a 
whiteness (Lth, K) and blackness (Lth) in the tail. (Lth, K.) — 

-hyi &ï A plant of which part is dried up, or dried up and yellow, (Lth, S, K,) and part green. (Lth, K.) — 
- Lakil, [in a copy of the Mgh, | Lies , which is probably a mistranscription,] (tropical:) The dawn: (S, 
K:) because of the mixture of its whiteness with the remains of the darkness of night: (S, Mgh:) or 
because its colour is a mixture of darkness and whiteness. (TA.) — 

- Lad cal (tropical:) Milk which is such that one knows not whether it be sour or what has been 
collected in a skin, and had fresh milk poured upon it, by reason of its pleasantness. (K, TA. ) — 

-hui Ï; (tropical: ) Children of whom half are males and half are females. (L, K. jhi: see bui, 

= See also bail 53a A man (S) having the hair of his head grizzled; having whiteness in the hair of his 
head, mixed with its blackness: (S, K:) [or whose hair is of two different colours, black and white: or 
having whiteness of the hair, or hoariness, mixed with the blackness of youth: or having whiteness, or 
hoariness, in his beard: see ba: above:] or whose hair of his head is white in one place, the rest being 
black: (Mgh:) fem. sai: (Lth, S, Mgh:) one should not apply to a woman the epithet +G: (Lth, Mgh:) pl. 
Sat (S, K) and La, (K.) — 

- 41a% 480 A she-camel having white lips. (TA.) — 

sL asl [Flesh-meat marbled with fat]. (Az, TA in art. ban (A : see L, 


jo 


Bee One 


he was Sane and PER and Bai, aor. as ees inf. n. ow ae sh She cheered n hae 
discourse. (TA.) It is said in a trad., 4 ai eats CERSA] we č (S, * O) He who follows the practice of play, or 
sport, or unprofitable play or sport, with men, (S, O,) and derision and laughter and enjoyment with 
them, God will requite him for that, (O,) or God will cause him to be in a state in which the like shall be 
done with him. (S, O.) — 

- And asi, inf. n. È gah, It was, or became, scattered, or dispersed. (Ibn-'Abbad, O, K.) 2 42%, (K,) inf. n. 
aati, (O, K,) He, or it, made him to play, sport, game, jest, or joke. (O, * K.) 

= Q ÄI es He dipped the garment, or piece of cloth, in liquified ¢ 4 [i. e. wax]. (O, K.) 4 1l &aål The 
lamp, or lighted wick, diffused its light. (S, K.) 2 and %4, both chaste accord. to ISd: (TA:) accord. to Fr, 
(S, O, Msb, TA,) the former is post-classical; (S, O, Msb, K, TA;) but ISd says that this is a mistake: (TA:) 
accord. to ISk one should say the latter, and not the former: (TA:) or accord. to him, the word is with fet- 
h to the e, and some of the Arabs make the e quiescent: accord. to Th, it is with fet-h to the a; and if you 
will, you may make it quiescent: accord. to IF, the eis sometimes with fet-h; so that he gives one to 
understand that it is more frequently made quiescent: (Msb:) A kind of thing with which one lights 
himself: (S, O, Msb, K:) or i. q. è% [which, or rather ès, in Pers., signifies both wax and the wax-candle; 
both of which or rather the former and wax-candles, are meant by eas and aad): (ISk, TA:) or the as% of 


honey [i. e. bees' wax]: (Lth, K:) the n. un., (CK,) or what denotes a piece, or portion, thereof, (so in 
copies of the K and in the TA,) is with 5, (K, TA,) axed and Aaa, (TA,) [i. e.] 42 has a more particular 
signification. (S, O.) Cee or (aa (K [as there mentioned app. meaning A dealer in wax or wax-candles, 
like 4 €ls4in the present day,]) a rel. n. from @=5 or &4, (TA. [The latter said in the K to be the correct 
form.]) ¢4«% Mirth and laughter and jesting or joking; as also | dled, (TA. [Not mentioned there as inf. 
ns.]) č %4 , applied to a woman, (S, K,) That jests, or jokes, much; (K, TA;) pleasant in discourse; that 
kisses one, and will not comply with one's desire otherwise than by doing thus: (TA:) [or] playful, 
sportful, or gamesome, and wont to laugh; (S, K, TA;) and in this sense applied also to a man: or, applied 
to a woman, that cheers by her discourse. (TA.) dclad: see glad „úi A manufacturer of e+ [meaning 
waxcandles]: (TA:) or a melter of + [meaning wax]. (KL.) See also Ärata 245 A candlestick: pl. kati, 
(MA.) &* A garment, or cloth, dipped in liquified ¢@4 [i. e. wax]. (TA.) č s44 Glue Musk mixed with 
ambergris. (O, K.) 

rad 


Q. 1 Jä, (O, K, TA, [in the CK Uaii,]) inf. n. 444, (TA,) It became scattered or dispersed. (O, K, TA.) 

= And aes signifies The reading, or reciting, of the Jews, (S, O, K, TA,) when they assemble at le cà: (TA: 
[but | know not what this means:]) one says of them Glee [i. e. dail) cle]. (TA.) Q. 4 Gäl He 
hastened, made haste, or went quickly; syn. é ul: this is the primary signification. (Ham p. 282.) One 
says of a she-camel “123! meaning She hastened, &c. (S.) — 

- And ÖY! ahal The camels went, or went away, and scattered or dispersed themselves, by reason of 
briskness, liveliness, or sprightliness: (Kh, S, O, K:) or spread themselves, or became scattered or 
dispersed; as also abail; (Aboo-Turáb, TA:) or became scattered or dispersed, going [away] quickly. 
(TA.) And in like manner, (Kh, S, O,) 5 4844! Cleat! (Kh, S, O, K,) meaning The horsemen making a 
sudden attack upon the enemy scattered, or dispersed, themselves; (Aboo-Turáb, K, * TA;) and so 
abrail, (Aboo-Turáb, TA.) And „Éi si Asal Uel The people, or company of men, hastened, and 
scattered or dispersed themselves, in seeking; (Aboo-Turab, S, O, K;) as also baasi, (Aboo-Turáb, TA.) 

= And i. q. apii [q. v.]. (O, K.) Ue, and with ż: see the following paragraph. Ux A swift she-camel; 
(Az, S;) or so irati; (O:) and | desi and | iiai (O, K) and raih (K) a she-camel brisk, lively, or 
sprightly, (O, K,) and swift, (K, ) and light, active, or agile. (TA. ) beats i in the first of these senses is [said to 
be] from the phrase ales 4 458 A water-skin of which the water flows out. (Har p. 111.) — 

- Also A man quick and penetrating or having a penetrative energy: and with 5, a very active woman. 
(TA.) A man light, active, or agile; excellent, or elegant, in mind, manners, &c., or clever, ingenious, or 
acute in mind: or tall. (K.) A man vigorous, strenuous, or energetic, and light, active, or agile. (Ham p. 
384.) — 

- Also applied to milk, meaning Sour, (K, TA,) overcoming by its sourness. (TA.) 


Jet 


1 Ñi Aled, aor, Jad; and ekat, aor. Jat; (S, Msb, K;) but the latter verb was unknown to As, (S, TA,) 
and is said by Lh to be rare; (TA;) inf. n. U5, (Msb, K,) which is of the former, (Msb,) and Ji, (Msb, K,) 
and Us; (K;) i. q. 4 [i. e. The event, or case, included them in common, in general, or universally, 
within the compass of its effect or effects, its operation or operations, its influence, or the like]: (S, Msb, 
K:) or 158 Ái or 154, or 1538 and 154, (accord. to different copies of the K,) like £$, (in the CK, or like 


74) [app. means he, or it, caused that] good or evil, or good and evil, betided them [in common, in 
general, or universally]: and kii 1 Be [means] 4 agee [i. e. he, or it, included them in common, in 
general, or universally, with, or by, evil]: (K:) but one should not say, 1935 agladl, (TA.) [Whether what 
precedes, or what next follows, should be regarded as giving the primary signification of Jš, is 
uncertain.] — 

Š Alas, aor. Jas, inf. n. Usd and J yai, He covered [or enveloped] him with the aki, (K, TA,) or, with the 
äkta: such is thought by ISd to be meant by the explanation given by Lh, which is, thal aile Hé, (TA.) 

- afati iki ead means led [i. e. This is a 444 sufficient in its dimensions, or sufficiently large, for thee]. 
(TA.) You say, siaii áki gái [I bought a 444 sufficient in its dimensions, &c., for me]. (ISk, S, O.) — 

- At) GL aor, Jä, (S, O, K,) inf. n. U5, (S, O,) said of a she-camel, (S, O, K,) She admitted 
impregnating seed, (K,) or she conceived, we J Js, [from the stallion of such a one]. (S, O.) — 

- U l asl Giles Your camels concealed among them a he-camel belonging to us, by his entering amid 
their dense multitude: (K, TA:) so in the M and the Moheet. (TA.) 

= SL) Ua, aor, Š (S, K) and Ue, (K,) inf. n. U4, (S,) He suspended upon the ewe, or she-goat, the kind 
of bag called Jes, and bound it upon her udder: (S, * K, TA:) and some say, 4alill Jat, he suspended a Jlas 
upon the she-camel. (T, TA.) Also, and \) häl , He put to the ewe, or she-goat, (K, TA,) or he made for 
her, (TA,) a Jax, (K, TA.) 

=4 Jat, (K, TA,) inf. n. Jä, (TA,) He took [in it, i. e. in travelling it, (see the pass. part. n.,)] the direction 
of the left hand; syn. Juil &i íí: (K, TA:) so expl. by IAar. (TA.) — 

- 225M ules, aor. ad, inf. n. Us (S, O, TA) and Usk, (O,) or Jå, (TA,) The wind shifted to a northerly 
direction (fui); (S, TA;) so expl. by Lh: (TA:) or the wind blew northerly; syn. yui Gis; as also 4 akti, 
(O. [In the TA, I find cated Sie Ji cad ll akti: but this, | doubt not, is a mistranscription of the 
passage in the O, which I have here followed; i. e. aha Ju Yui ohh cll clas, or of a similar passage in 
which Gis E is put instead of 3 alone.]) One says of two persons when they are separated, lagna) Ets 
(assumed tropical:) [Their wind has become north, or northerly]. (TA voce Cagis, q. v. [See also J sata, ]) 

- yell ad, (K,) aor. Oe, inf. n. Jas, (TA,) He exposed the wine to the Júä [i. e. north, or northerly, 
wind], so that it became cold, or cool. (K.) — 

- And | ai, (S, and in like manner in the Ham p. 595,) or | dai, [expressly said to be] like | sai, (K, [but 
this | think to be a mistake, the weight of authority, and the form of the part. n., which is U sacks, being 
against it,]) They were smitten, or blown upon, by the wind called the Jta, (S, K.) 

= 41,3) Ua, (K,) aor. Jet, inf. n. Gat, (TA,) He picked the ripe dates that were upon the palm-tree; as also 
J telat! and J elles : (K:) or this last (which is mentioned on the authority of Seer), accord. to some, 
signifies he took of the Jas of the palmtree; i. e., of the few dates remaining upon it. (TA.) 2 Jii 
[properly inf. n. of Je3]: see 5, of which it is an anomalous inf. n. (TA.) — 

- And for its proper verb see 7. 

= Also The taking by the Js [or left hand]. (TA.) 

= And ï Ï Jas He bound pieces of [the garments called] Agu) [pl. of s:$] beneath the racemes of the 
palm-tree, because of its shaking off its fruit. (TA.) 4 Be: PATRA : see 1, first sentence. — 

-4l 5i USall Jeti, (AZ, S, O,) inf. n. Weel; (S;) or AW 4158 Jacl; (K;) The stallion-camel got with young from 
half to two thirds of the number of his J$ [or she-camels that had passed seven or eight months since 


the period of their bringing forth]: (AZ, S, O, K:) when he has got them all with young, one says, Gadi, (AZ, 
S, O, TA;) and of the J sè one says, “4, inf. n. a gal, (TA.) — 

- 4858 3518 ded! Such a one picked the ripe dates that were upon his =l [or palm-trees of which he 
gathered the fruit for himself and his household], except a few. (S, O.) — 

- See also 1, last sentence. 

= Aladl He gave him a 4ls4[q. v.]. (K, TA.) — 

-ÉN Jal: see 1. 

= Jail He became possessor of a Alas, (Lh, TA,) or, of a dacs, (K.) 

= | shl They entered upon [a time in which blew] the [north, or northerly,] wind termed Jat: (S, O, K:) 
like as they say, ! sss! in the case of the sid, (TA.) — 

- ġid ak: see 1, latter half. — 

- See also 7.5 akiu Jaši, [and ából Jats, (see 5 in art. woa )] inf. n. Ueti and | Used); (K;) the former 
reg.; the latter, which is mentioned by Lh, irreg., an instance like that in the saying [in the Kur 73:8], Jii; 
pint ull; (TA;) He covered himself with the 414 [q. v.]. (K.) [See also 8.] 7 Jedi i. q. 244, (K, TA,) or pou), 
(O, TA,) [both of which signify He passed along striving, or exerting himself; and the latter signifies also 
he acted with a penetrative force or energy; and he hastened, or went quickly;] 444 cå [in his needful 
affair]. (O, TA.) And i. q. Epa [He hastened; went quickly; or was quick, swift, or fleet]: (K:) or so 4 Jati: 
(thus in the O, as on the authority of IDrd:) or so | d&l , inf. n. Jhiżl: (thus accord. to my copy of the 
Msb:) and likewise (O, K) | lai, (S, O, K,) inf. n. iki: (S:) and so | Jà, (K,) inf. n. Ue35, (TA.) And i. q. 
pail (O, TA) and iail, (TA,) [both meaning It became contracted,] as used by a poet in relation to a she- 
camel's udder. (O, TA.) 8 43h dàl He wrapped, or inwrapped, himself with his garment; syn. Cail, (S, O:) 
or SÄL Jit! signifies he wrapped the garment around the whole of his body so that his arm, or hand, 
did not come forth from it: (K:) or, as some say, he wrapped himself with the garment, and threw [a part 
of] it upon his left side. (TA.) [See also 5.] ¢tatall Jari, which is forbidden by the Prophet, is, accord. to 
As, The wrapping oneself with the garment so as to cover with it his body, not raising a side thereof in 
such a manner that there is in it an opening from which he may put forth his hand, or arm: (O:) this is 
also termed Éi: and sometimes one reclines in the state thus described: (TA:) but A 'Obeyd says, 
accord. to the explanation of the lawyers, it is the wrapping oneself with one garment, not having upon 
him another, then raising it on one side and putting it upon his shoulders: [so says Sgh; and he adds,] he 
who explains it thus has regard to the dislike of one's uncovering himself and exposing to view the 
pudenda; and he who explains it as do the lexicologists dislikes one's covering his whole body for fear of 
his becoming in a state in which his respiration would become obstructed so that he would perish: (O:) 
or it is one's covering his whole body with the «4S or with the 5); (S, Msb;) to which some add, not 
raising aught of the sides thereof. (Msb.) [See also art. >.] One says also, ŚJ le Us [He wraps his 
garment over the sword; or] he covers the sword with his garment. (S, O.) — 

- [Hence, 138 le Sei! It comprehended, or comprised, such a thing.] One says, U3!) le Waitt Aa SI) 
(assumed tropical:) The womb comprises [or encloses] the young. (TA.) [And in like manner one says of a 
woman, 35 é dis cule! (assumed tropical:) She became with child by him. And 1465 KŚ (le Webs ús 
(assumed tropical:) The book, or writing, comprises such and such things. And hence the phrase in 
grammar, Jui J“ (assumed tropical:) A substitute for an antecedent to indicate an implication 
therein.] — 


- One says also, pS alle Jail, meaning (tropical:) The event [such as a misfortune or an evil of any kind 
beset him, or beset him on every side, or] encompassed him; (K, TA;) like as the «LS encompasses the 
body. (TA.) — 

- One says of wine, & arene ECA Jii le iii (assumed tropical:) [It compasses the intellect, and so 
takes possession of it, and makes away with it]: (Ham p. 555:) or ai giy Ji cle Uniti (assumed 
tropical:) [It compasses the intellect of the man, and conceals it]; and thus one says of the present world 
or its enjoyments (Lii). (TA.) [sco le dei! often means (assumed tropical:) He took, or got, possession 
of a thing; got it, or held it, within his grasp, or in his possession.] — 

- [Hence,] one says, le far 4G le Jail (assumed tropical:) He mounted a she-camel and went away 
with her. (AZ, O.) — 

- And aile Seid! (assumed tropical:) He shrouded, covered, or protected, him with himself, or his own 
person. (TA.) — 

- See also 7 R. Q. 1 Uist: see 1, last sentence: 

= and see also 7. U5 A state of union or composedness: and a state of disunion or discomposedness: 
thus having two contr. significations: (MF, TA:) or a united, or composed, state of the affairs, (S, Msb, 
TA,) and of the number, (TA,) of a people, or company of men: (S, Msb, TA:) and a disunited, or 
discomposed, state of the affairs [&c.] thereof. (S, Mgh, Msb.) In imprecating evil upon enemies, (O, TA,) 
[or upon an enemy,] one says, aglas aA ci, (O, TA,) or aglat ai 354, (Msb,) or 4 ai 34, (S,) i. e. [May 
God dissolve, break up, discompose, derange, disorganize, disorder, or unsettle,] their, (Msb,) or his, (S,) 
united, or composed, state of affairs; (S, Msb;) and PAIE Exh i.e, [May their united, or composed, state 
of affairs &c.] become dissolved, broken up, discomposed, &c.: (O, TA:) and [in the contr. case] one says, 
PAA: 2a &s, (S, O, Msb, TA,) or åkt, (Mgh,) i. e. [May God unite, or compose,] their, (S, Msb,) or his, 
(Mgh,) disunited, or discomposed, state of affairs [&c.]. (S, Mgh, Msb.) And |) Us signifies the same: El- 
Ba'eeth says, 


[Sometimes, or often, God raises the young man after a stumble: and sometimes, or often, God unites, 
or composes, what is dissolved, or broken up, of the state of affairs previously united, or composed]: (S, 
O:) AZ cites this ex. in his “ Nawádir: ” (S:) but Aboo-'Omar El-Jarmee says that he had not heard the 
word thus except in this verse: (S, O:) Ibn-Buzurj, however, cites another verse as presenting an ex. of 
the same. (TA.) — 

~ glad à JAS and J eles, said of a he-camel that has become concealed among a herd of [she-] camels, 
means He entered amid their dense multitude: (K, TA:) so in the M and the Moheet. (TA.) 

= Also, (AHn, O, K,) and so | Je, and | Ca, (K,) A raceme of a palm-tree: (AHn, O, K:) Et-Tirimmah 
likens thereto a camel's tail: (TA:) or such as has little fruit: (K:) or of which some of the fruit has been 
plucked: but AO used to say that it is the produce [or spadix] of the male palm-tree, while not abundant 
and large. (TA.) 

= See also Uas, 

= And oss Gye acs signifies Fear, or fright, like insanity: and so J Uae [used alone, and thus written]. 
(TA.) Us : see the next preceding paragraph, near the end. Jai: see Us, in two places. 

= Also i. q. C$ [as meaning Quarter, or shelter or protection]: Si! in the copies of the K being a 
mistake for <4iS)|: one says, ghi ai DSi. e. 38ai6 cst [We are in your quarter, &c.]. (TA.) 


= And A small quantity (S, K) of dates upon a palm-tree (S) or of ripe dates: (K:) and of rain: (S, K:) anda 
small number (S, K) of men and of camels (S) or of men &c.: pl. Już: and in like manner 4 Jla [app. in 
all of these applications]; (K;) [or] as meaning a light quantity of fruit of the palm-tree; (TA;) and the pl. 
of the latter is Jills: (K:) one says, Jà ï aki i and 4 i and 4 Utes There is not upon the palm- 
tree save a small quantity remaining of its fruit: (S, TA:) or | iki ï aii 4 cit and J) Uslet There 
remained not upon the palm-tree save somewhat in a sparse state [of its fruit]: (TA:) and cs Wad úu 
p% A small quantity of rain fell upon us: and JY!5 alll é ýa 1 G15 | saw a small number of men and of 
camels. (S.) 
= See also Uta, in two places: 
= And see Ui, last sentence. Us Wrapping, or inwrapping, himself (4 sik) with a 4ls5 [q. v.]. (TA.) 
= And Thin; syn. (85: thus expl. by Sh, as applied in this sense by Ibn-Mukbil to a she-camel's tail, which 
he terms 44, (TA.) alas A [garment of the kind called] «\4S, with which one wraps, or inwraps, himself 
(4 ei!) (S, Mgh, K,) smaller than the 4a: as also 4 Waris (K) and 4 Alas ; (S, K;) the last two expl. by 
Lth as a sÙ having a sparse villous substance, with which one wraps himself, smaller than the 4:43: 
(TA:) or the first signifies a small «4S which one wears in the manner of the JS! [or waist-wrapper]: 
(Msb:) or with the Arabs it is a je [or waist-wrapper] of wool or of [goats'] hair, which one wraps round 
him: and | iiai , such as is made of two pieces sewed together, with which a man wraps himself when 
he sleeps by night: (Az, TA:) and this last, accord. to Meyd, signifies a s““$ comprising the steel with 
which one strikes fire, with the apparatus of this latter: (Har p. 628:) the pl. of the first is Jes (Msb, TA) 
and lai, (Msb.) [See also Utaks.] — 
- [Hence the saying, ] Ads fax aie a (tropical:) [The night contracted upon him its covering of 
darkness]. (TA.) — 
- And Alek A (tropical:) The present world, or its enjoyments; syn. “3: (IAar, K, TA:) so called because 
compassing the intellect of a man (4s (le śś), and concealing it. (TA.) — 
- And (assumed tropical:) Wine: (AA, K, TA:) so called for the same reason. (TA.) — 
- And The sun. (Z, TA; and T in art. alas (el A mode, or manner, of J&t! [or wrapping oneself with a 
garment as expl. above: see 8]. (K, TA.) stecall ákall is That [mode of wrapping oneself] which is without a 
Sait and without drawers beneath; in the case of which, prayer is disliked. (TA. [See 8, and see also art. 
alas ([.aa : see as, in two places. Jas: see Usd Jad : see Jas, near the end of the paragraph. 
= Also, (TA,) and Aled: (S, O, K, TA;) the former applied to a he-camel; (TA;) and the latter to a she-camel, 
as also | Uta and 4 Utes, (S, O, Msb, K, TA,) which are likewise applied to a he-camel, (TA,) and v 
Ula ; (K;) Light, active, or agile; (S, O, Msb, K;) or swift. (Msb, K, TA.) Hence the phrase 4 .DUS ¢ ti [| 
hastened my light one, or my swift one]: or, accord. to AA, he means his hand, or arm, called the Stes [i. 
e. | lowered my left hand or arm;] Ue and Jas meaning the same. (S, O.) JG , (S, O, Msb, K, &c.,) the 
most common form of the word, (Msb,) and 4 Use, [a form which I think objectionable as likely to 
cause confusion, though it is probably the original form,] (K,) and | (les , (S, O, Msb, K,) and 4 Jui , (S, 
O, K, [in one place in the O erroneously written UsLé,]) and | iets , (S, O, Msb, K,) which last is formed 
by transposition, (S, O, Msb,) and | W , without ', (MF, TA,) and J Gas, and | Wi and J Jà, (0, 
K,) and | Ges, (K,) and | Use, (S, O, Msb, K,) and | 35, (S, Msb, K,) the last said by ISd not to have 
been heard except in the poetry of El-Ba'eeth, (TA,) and | Us, (MF, TA,) [every one of these] used as a 
subst. and as an epithet, (K,) [so that one says Jtaill a &c. as well as Wes a1) &c. and Wes &c. alone; 
The north wind: or a northerly wind:] the wind that is the opposite to the Gist: (Msb:) the wind that 


blows from the direction of the cb [or pole-star]: (S:) or the wind that blows from the direction of the 
2A [which is on what is called the north, but what is rather to be called the north-west, side of the 
Kaabeh]: (M, K:) or the wind that blows from the direction of the right hand of a person facing the Kibleh 
[by which is meant the angle of the Black Stone; i. e., correctly speaking, from the north]: (Th, M, K:) or, 
correctly, the wind that blows from between the place of sunrise and the constellation of the Bear ( U3 
àti): or from between the place of sunrise and the place of setting of the constellation of the Eagle ( äl 
that: (IAar, K:) [i. e. the wind that blows from some point of the north-east quarter, or nearly so: but it 
was probably thus named as being the wind that blows from the direction of the Js (or left side) of a 
person facing the rising sun; and therefore the north wind or a northerly wind:] it seldom, or never, 
blows in the night: (K:) when it blows for seven days upon the people of Egypt, they prepare the 
graveclothes, for its nature is deadly: it is cold and dry: (TA:) [see also sUS::] the pl. of ak is HYU4 (S, O, 
K) and U4, which is anomalous, as though pl. of alla: (S, O:) Jatt! also occurs, coupled with cate, in 
a verse of Et- Tirimmah; and [as dulslis a reg. pl. of Cash, which is a pl. of Cagis] ISd thinks that they 
formed from Us the pl. (ai, and then from this last, the pl. Jai, (TA.) — 

- [Hence,] one says, 4 Mak wk bs éj i. e. lay [(assumed tropical:) | perceived from such a one an 
odour, app. meaning a foul odour]. (TA.) Jes, (S, O, Msb, K, &c.,) applied to one of the hands or arms, 
(S, Msb,) The left; contr. of dz (S, O, Msb, K;) as also 4 Już , (K, TA, [in the CK, Jetll and Jel are 
erroneously put for JEN and Sues, ]) the latter thought by ISd to be used only by poetic license, for 
Już, (TA,) and 4 U44, (AA, S, O, K,) this last not known to Ks nor to As: (TA:) of the fem. gender: (S, O, 
Msb:) pl. [of pauc.] Jati. (S, O, Msb, K,) because it is fem., (S, O,) and [of mult.] Gti, (S, O, Msb, K,) 
which is anomalous, (S, O,) and Jai, and U4 like the sing. (K.) — 

- And The direction [or side] of the hand so called: you say, Yass Line Galil j, e, [He looked, or turned his 
face,] in the direction of the ce and in the direction of the Js; and the pl. in this sense also is Cal and 
Usla5: (Msb:) you say, glass Jy! call all Gi He went to the right sides of the camels and the left sides 
thereof. (TA in art. o~.) — 

- [Hence,] (tropical:) III luck, unluckiness, or evil fortune. (K, TA.) aioe Si means (tropical:) Birds of ill 
luck: (A, TA:) every bird from which one augurs evil. (O, TA.) One says, Jes dlé 41555, meaning 
(assumed tropical:) What was disliked, or hated, happened to him: as though the bird [to which this is 
likened] came to him from the J [or direction of the left hand]. (TA.) And when the place that a 
person occupies is rendered evil, one says, Juil wale Oa (assumed tropical:) [Such a one is with me, or 
in my estimation, in an evil plight]. (TA.) — 

- See also už, — 

- Also Every handful of corn, or seedproduce, which the reaper grasps [app. because grasped with his 
left hand]. (K.) 

= And A sort of bag that is put upon the udder of the ewe or goat (S, O, K) when it (i. e. the udder, TA) is 
heavy [with milk]: (K, * TA:) or it is peculiar to the she-goat: (K:) pl. Ja5. (K voce ĀE.) — 

- And A similar thing that is put to the raceme of a palm-tree, made with pieces of [the garments called] 
asi [pl. of #&<], in order that the fruit may not be shaken off. (S, O.) [In this sense it may perhaps be 
from the same word as pl. of A | 

= And A mark made with a hot iron (ian) upon the udder of a ewe or goat. (K.) 

= Also A nature; or a natural disposition or temper or the like: (O, Msb, K:) accord. to Er-Rághib, so 
called because [it is as though it were a thing] inwrapping the man [and restricting his freedom of 


action], like as the [garments called] Jie [pl. of iki] inwrap the body: (TA:) the pl. is Usla5, (O, K, TA,) 
and Jes, also, [which seems to be rarely used as a sing. in this sense,] may be a pl., like bee. (TA; and 
Ham p. 489, q. v.) ‘Abd-Yaghooth El-Harithee says 

Led Gadi oa sl Les Onli 

[Know not ye two that the utility of censure is little, and my censuring my brother is not of my nature, or 
of my natural dispositions?]: (O, TA:) here it may be a pl., of the class of Gla and G=Ys: or it may be 
[4u] an instance of transposition, for Lts4, (TA.) 

= See also US Jad and Ut: see Usk UES: see US, — 

- Also Wine: (S, K:) or wine that is cool (K, TA) to the taste; but this is not of valid authority; (TA;) as also 
4 Al pata : [wine is said to be] thus called because it envelops (Jat) men with its odour: or because it has 
a strong puff (4&a¢), [when opened,] like that of the [wind called] Jl [in the CK tad]. (K, TA.) Gist: see 
äi Ula [thus in my original, without any syll. signs, probably Aled, like 35lus &c.,] The lurkingplace (3.38) 
of a hunter or sportsman: pl. Ute, (TA.) (lat Of, or relating to, the quarter of the Júä [or north, or 
northerly, wind]. (KL.) — 

- And A cold day. (KL.) U5; see Jai, in two places: 

= and see Usle Jes: and its pl. Ullet: see Wat, in three places. — 

- Uai also signifies The shoots that divaricate at the heads of branches, like the fruitstalks of the 
raceme of the palm-tree. (S, O.) — 

- [Hence,] Jie | giá They went away in distinct parties: (K:) or they dispersed themselves. (S, O.) — 

- And Jut OSA garment, or piece of cloth, rent, or slit, in several places; (O, TA;) like Ltt, (S, O.) — 
- 6 l Utles means s4 [i. e. The remains of uw à: but | doubt whether this word be correctly 
transcribed]. (TA.) Uae: see Uali Jad and Ualt: see Wald 32) Jui i, q. 2 [i. e. An event, or a case, that 
includes persons or things in common, in general, or universally, within the compass of its effect or 
effects, its operation or operations, its influence, or the like; or that is common, general, or universal, in 
its effect &c.]. (S, * O, * Msb, TA.) — 

- Usb č A black colour overspread with another colour. (O, TA.) Uasi: see Jats Ueki: see Jas Jes: 
see Uate US: see ds, — 

- Also A short sword, (S, O, K,) or a short and slender sword, like the Jss, (TA,) over which a man covers 
himself with his garment. (S, O, K.) alate The place [or quarter] whence blows the [north, or northerly, 
wind called] Jas, (Ham p. 628.) dias: see als, in two places. Juis A [garment of the kind called] dials, 
(K, TA,) with which one wraps, or inwraps, himself (4 Waid). (TA.) [See also U sats [Ales A man smitten, or 
blown upon, by the [north, or northerly,] wind called Ja: (S, O:) and in like manner, a meadow, anda 
pool of water left by a torrent; (O;) or, applied to this last, smitten by the wind thus called so as to 
become cool: (S:) and hence, with 3, wine (tropical:) cool to the taste; (S, O, TA; *) or wine exposed to 
the Jt23 and so rendered cool and pleasant: (TA: see also Us«%:) and fire upon which the wind called the 
Júä has blown: (S, O:) and a night cold, with [wind that is called] Jtaé, (TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) One whose natural dispositions are liked, approved, or found pleasant: (K:) from 
[the same epithet applied to] water upon which the Jú has blown, and which it has cooled: or, as ISd 
thinks, from J š [q. v.]: (TA:) or EDEN Usa a man whose natural dispositions are commended; as 
being likened to wine that is commended: and also whose natural dispositions are discommended; as 
though from Jt, because they do not commend it when it disperses the clouds: (Har p. 285:) [for] 


lols GIGI [sometimes] means discommended, evil, natural dispositions. (lAar, ISk, TA.) The saying of 
Aboo-Wejzeh 
iel ga G aiga ul Al tts 

is expl. by lAar as meaning (assumed tropical:) Her familiarity passes away with the Jas, and her 
promises pass away with the ais [which is the opposite of the Júä]: or, as some relate it 
liel ja U gaia Quit Ai plas 
[meaning in like manner, as is said in the TA, on the authority of lAar, in art. =>: or,] accord. to ISk, 
meaning her familiarity is commended, because the =+, with rain, is desired for abundance of 
herbage; and her promises are not commended. (TA.) — 


- il patia 65}, a phrase used by Zuheyr, is expl. as meaning (assumed tropical:) [A tract, or place, towards 
which one journeys,] that separates friends; because the [wind called] Jtaé disperses the clouds: (TA:) or 
it means quickly [or soon] becoming exposed to view; (ISk, O, TA;) from the fact that when the wind 
called the Jtaé blows the clouds, they delay not to become cleared away, and to depart: (O:) or, accord. 
to lAar, it means SU EN le hala [in which the direction of the left hand is taken]. (TA.) — 

- In the saying 

Al patie ali 68 4) Colas 

” the meaning is, ie i [i. e. One in a state of fright became pregnant with him in a certain night]. (TA, 
referring to the phrase Usiis (usà dye hi: see dhi — 

- One says, 4i Duis sla like as one says tsi} [i. e. He came having his sword hung upon him]. (TA.) — 
- And ål (le Suds Gu ela (tropical:) [Such a one came conceiving a calamity]. (TA.) 

1 stall óS , (S, Mgh, K,) aor. 344, inf. n. Ey, (Mgh, TA,) He scattered the water; (S, K;) or poured it 
scatteringly; (Mgh;) or poured it and scattered it; or, as some say, poured it in a manner like that which 
is termed = 43 [i. e. sprinkling]; (TA;) all le [upon the wine, or beverage]: (S, K:) dia signifies “ he 
poured it gently. ” (TA.) And tex Gust! ois The eye poured forth its tears; (TA;) or sent forth [or shed] its 
tears; like cls, (Lh, TA in art. J4,) which is asserted by Yaakoob to be formed by substitution [of J for oJ. 
(TA in that art.) — 

- And, from the former, 8!) G4, (S, Mgh, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) (tropical:) He 
scattered, (S, Mgh, Msb, TA,) or poured, (K, TA,) the horsemen making a raid, or sudden attack, and 
engaging in conflict, or the horsemen urging their horses, 3312!) meaning 3324!) G, (Mgh, Msb,) from 
every direction, agile [upon them]; (S, K;) as also | (4! ; (S, Msb, K;) the latter mentioned in the Mj, 
(Msb,) by IF, but disapproved by the people of chaste speech. (TA.) — 

- And dali er (AA, S, * TA) He cast forth his excrement, or dung, in a thin [and scattered] state: and one 
says of the 5544 [or bustard] Ki% jad [It casts forth its dung in a thin and scattered state]. (AA, TA.) — 

- And 4¢.52 eo éle §4 He put (lit. poured) on him his coat of mail. (TA.) 

= Abal Gs Nl &3 [aor. accord. to general rule O3y4 ,] The camel became dried up [like a č#, q. v.,] 
from thirst. (TA.) And áá ad SiS The rag became dried up. (TA.) 2 G5 and SUS [inf. ns. of oi] The 
dripping, or dropping by degrees, of water from the aia [or old and worn-out water-skin or the like]. (TA. 
[See also 36:3) 4 (Lö see 1: — 


- and see also what next follows. 5 43all clas ,and J) cals (S, K,) and | idl and | ciil , (K,) The 
water-skin became old, and worn out: (S, K:) or 4 OS, said of skin, or a skin, does not signify thus, but 
signifies, (AA, S,) or signifies also, (K,) and so 0%, (S, K, TA,) said of the skin of a man, in extreme old age, 
(S,) it contracted, shrank, shilvelles, or wrinkled; or became contracted or shrunk &c.; (S, K, TA;) and 


dried up: (S, TA:) and | (4441 is likewise said of the skin of a man, meaning it became old, and worn out, 
like the old, and worn-out, G. (Har pet 675.) It is said in a trad., | dus Y5 44 Ý A [expl. in art. ai]. 
(TA. ) See also a tropical usage of | =! in a trad. cited in the first paragraph of art. J. — 


- yids is also said of the skin of a man as meaning It became altered [for the worse] in odour, in extreme 
old age. (TA.) 6 GUS: see 5, in three places. — 

- Also It was or became, mixed. (K.) 7 Gl] O3 Gy) It became poured out, or forth; it flowed. (Freytag, 
from the Deewan of the Hudhalees.) — 

- Hence,] ail cå Lii ól (assumed tropical:) The wolf made an incursion among the sheep or goats; as 
also šl: mentioned by Az in art. &4. (TA.) 10 G44! : see 5, in three places. — 

- Also, (Kh, S, K,) said of a man, (Kh, S, TA,) and of a camel, (TA,) (tropical:) He became lean, or 
emaciated, (Kh, S, K, TA,) like the water-skin that has become old, and worn out: so says Aboo-Kheyreh: 
(TA:) or, said ok an animal, he became dried up, and lean, or emaciated. (Har p. 530.) — 

- And call col) iia iial j, q. ae, (K, ) i. e. He betook himself to milk, or the milk, and desired it eagerly, or 
longed for it. (TA.) R. Q. 1 iaia [an inf. n., of which the verb, if it be used, is giii, ] The motion of paper, 
and of a new garment: [or rather the making a kind of crackling sound by the motion thereof:] 
mentioned by Az in art. 34: (TA:) and iaiki signifies the same: both thus expl. by IAar. (TA in art. ba (.28A 
skin, (Msb,) or a water-skin, (S, Mgh,) or a small water skin, (K,) or, as some say, any vessel made of skin, 
(TA,) applied by a poet to a fs [or leathern bucket], (Ham p. 602,) that is old, and worn out; (S, Mgh, 
Msb, K, TA;) and so 4 ais; (S, K;) but app. one that is small: (S: [in which this addition to the explanation 
seems to relate peculiarly to the latter word: see an ex. of this latter word in some verses cited in the 
first paragraph of art. 4:]) or both signify an old water-skin; as also 4 ó : (MA:) and J é4%, also, 
signifies an old, worn-out, water-skin: (TA:) pl. (of the first, Mgh, Msb) G4: (S, Mgh, Msb, K:) and Lh 
mentions the phrase Gul as, as though they applied the term dS to every portion of the 4:54 and then 
pluralized it thus; but he says that he had not heard jul as a pl. of č except in this case: (TA:) the 
water in a G4 is cooler [than that in a skin not so old]. (Mgh.) It is said in a prov., BER al eure Y [A 
confused and clattering noise will not be made to me with the old and worn-out water-skins to frighten 
me]: (S in the present art.: [in the S and K in art. ¿ë, with ú in the place of Y; and in the K in that art., with 
4in the place of É 41 aie Ls ([: J is applied to him who will not be abased by misfortunes, nor 
frightened by that which has no reality: (Sgh and K in art. ¢3:) or it means, he will not be deceived nor 
frightened: GUS being pl. of 64, a dried up skin, which is shaken to a camel to frighten him. (Land TA in 
art. 4.) An old man is likened to the skin thus termed. (Har p. 675.) And ẹ ia signifies also (tropical:) A 
worn-out old woman; as being likened to the skin thus termed. (lAar, TA.) And one says, Evil GD a, 
meaning (assumed tropical:) Such a man raised himself bearing upon the palm of his hand. (IKh, TA.) — 
- Also i. q. 02 [app. 254, i. e. A butt, at which one shoots or casts: probably because an old water- 
skin was sometimes used as a butt]: pl. as above. (Msb.) — 

- [And, as Freytag states, on the authority of Meyd, (assumed tropical:) Dry herbage. ] 


= Also Weakness. (TA.) 4iS: see Sä, in two places. (34: see ŠŠ, first sentence. Stub a dial. var. of SUS [inf. 
n. of <4], (S, K,) signifying Hatred; [or the hating of another;] (S;) mentioned by AO. (S in art. Bee: (Gà 
Water in a scattered state, or being scattered. (S, K.) — 

- And (K) Cold water: (As, Skr, ISd, K:) this explanation is preferred by Aboo-Nasr. (TA.) — 

- And Clouds (154) pouring (fi. e. 4443) water. (Skr, TA.) dst A camel in a state between that of the 
lean, or emaciated, and that of the fat; (S;) so called because some of his fatness has gone: (Aboo- 
Kheyreh, TA:) one says Os jess then Bes, when he has become a little fat; then Ëi: then ae and then 

ab jis, when fat in the utmost degree: (Lh, TA:) so says Aboo-Ma'add EI-Kila- bee. (TA in art. z=.) [But it is 
said that] it signifies also Lean, or emaciated; (K;) applied to a beast: (TA:) and fat: thus having two contr. 
meanings. (K.) — 

- Also Hungry: (S, K:) applied in this sense by Et-Tirimmah to a wolf, because this animal is not described 
as fat or lean. (S.) G5 Poured forth: applied in this sense by the Hudhalee poet 'Abd-Menaf to thick 
blood (de). (TA.) — 

- And Pure milk upon which cold water has been poured: (IAar, TA:) or any milk, whether fresh or 
collected in a skin at different times, upon which water is poured. (K, TA.) 

= And The dropping AS, K, TA) by degrees, (TA,) of water (S, K, TA) from a skin, (TA,) and of tears. (S, TA. 
[See also 2, and see aa ([. iais Water that drops (S, K) from a skin, or from a tree. (S.) AGL The [channel 
called] aie [q. v.] of a small valley: or a small aie of a valley: (TA: [the want of a vowel-sign in my original 
renders it doubtful which of these meanings is the right one:]) or 6154, its pl., signifies the channels of 
water, of mountains, that pour forth into valleys from a rugged place. (AA, TA.) 4inis A nature; ora 
natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like; syn. daub, (S, Mgh, K,) and Gls, (S,) and 
dink, (TA:) and a custom, habit, or wont: (Mgh, K:) [pl. G345.] One says (345 aul Gs 44 In him are habits 
[or natural dispositions inherited] from his father. (TA.) Hence 

sald Os gael iiaia 

[A natural disposition, or a habit, which I know, as inherited from Akhzam]: (S, Meyd, Mgh:) or, accord. 
to one relation, diay which is app. formed by transposition from dine, (Meyd:) a prov.: (Meyd, Mgh:) 
[of its origin there are different explanations: see Freytag's Arab. Prov. i. 658, and Har pp. 591 and 596:] 
Asi is the proper name of a man: (Meyd, Mgh, &c.:) or accord. to Lth, it is an epithet applied to a penis; 
one says él 38 5348 “ a glans of a penis having a short freenum, ” and 434) 383; and 44448 means the 
dropping of water [i. e., in this case, of the seminal fluid]: (Meyd:) the prov. is applied in relation to 
nearness of resemblance. (Meyd, Mgh.) 

= Also A bit of flesh-meat, as much as is chewed at once; syn. ia: ora piece of flesh-meat; (K, TA;) and 
so 4423: on the authority of AA. (TA.) — 

- And [the pl.] G344 signifies Bones; like Gwis, (IAar, Lin art. Cpt (.c#: see Os, first sentence. dike A 
thing like the Jz: [in the present day, a round shallow basket is thus called: pl. Sk&,] (TA.) 


1 4445, (Th, S, Mgh, Msb, K, &c.,) and ali, (K,) but this is said by AHeyth to be a bad dial. var. of the 
former, (TA,) aor. 4, (Msb, K,) inf. n. #4 (AO, S, Msb, K) and és and #cs% (Aboo- 'Amr Esh-Sheybanee, 
S, K) and 33 (K, TA, in the CK li [i. e. 8&8, which is afterwards added in the TA, not as in the K, and 
mentioned in the S but not there said to be an inf. n.,]) and lis (TA from Es-Safakusee) and +45 (TA [as 
from J, but perhaps from Az, for | do not find it in the S,]) and ta (S, CK, and TA as from Es-Safá- kusee, 


not as from the K,) and seks and iiia (K, TA, the last in the CK $6 piia [i. e. be 54], ) and inks (TA from Es- 
Safakusee) and 544, (S, K,) which is anomalous as being of a measure regularly employed [only] for the 
inf. n. of a verb signifying motion and agitation, as S44 and las, (S, TA,) for though it has been said 
that [hatred (which it signifies) is attended by anger and] anger is accompanied by agitation of the heart, 
there is no necessary connection between hatred and anger, and it is anomalous also as being of a 
measure not proper to [the inf. n. of] a trans. verb, (TA,) and CU, (S, Msb, K,) which is also anomalous, 
and [said to be] the only instance of its kind (S, TA) except Su!, though some few others have been 
mentioned, as ölśi5, but this is not well known, [and O84, of which the same may be said,] and (1855 
[perhaps a simple subst.], and GY 54 which is said to occur in a verse [perhaps contracted from OY 54 by 
poetic license], (TA,) and AO mentions S44, without ', as being like Us; (S;) these inf. ns. being fourteen, 
which is said by IKtt to be the greatest number of inf. ns. to any one verb, only seven other verbs, he 
says, having this number, namely, a a alla 9555 Gal Š and CIE; but Es-Safakusee makes the inf. ns. 
of {44 to be fifteen, [though the fifteenth form (which is perhaps be piia) | do not find mentioned,] and 
this is the greatest number known; (TA;) He hated him: (IKoot, IF, S, ISd, IKtt, Mgh, Msb, K, &c.:) or, as 
some say, he hated him vehemently. (TA.) 5, [app. si, for ta with the hemzeh changed into c, 
occurs in a trad. (TA.) And già signifies He (a man, S) was hated, (S, and so accord. to some copies of the 
K,) or was rendered hateful, or an object of hatred, (so accord. to other copies of the K,) even if beautiful 
or comely. (S, K.) 

= 4s å ish, (K,) so says A'Obeyd, or, accord. to Th, ail) is, like aie [in form], and this is the more correct, 
aor. of each 4s, (TA,) He gave him his right, or due. (A'Obeyd, Th, K, TA.) And 4 isi He acknowledged it: 
(S, Msb, K:) or he gave him (K) his right, or due, (TA,) [or the meaning in the K may be he gave it,] and 
declared himself clear, or quit, of him or it; as also (is; (K:) [but accord. to SM, this is wrong, for he says 
that] the author of the K should have said, or al gà, like Gz, aor. GS, he gave him, and declared himself 
clear, or quit, of him or it. (TA.) And siil Gi He produced the thing: (K, TA:) or, as A'Obeyd says, das (is 
he acknowledged his right, or due, and produced it from his possession. (TA.) 6 |5t3 They hated one 
another. (S, O, K.) #44 and #4 and ¢¢. [all mentioned above as inf. ns., when used as simple substs. 
signify Hatred; and thus | bel , likewise mentioned above as an inf. n., signifies accord. to the S; and so 
4 iua accord. to Freytag, as on the authority of Meyd; and app. also be jii, q. v.; or all signify] vehement 
hatred; in which sense the first is expl. by AO: (TA:) or | AER signifies hatred mixed with enmity and 
evilness of disposition. (Ham p. 108) 544d : see Se 545, in three places. slid : see <¢y4, in two places. 

= Also, and | agli , epithets applied to a man, Rendered hateful, or an object of hatred, evil in 
disposition. (Lth, O, TA.) [See also the latter word voce ols: and see ¢ sits, and Se jii [sii The removing 
oneself far, or keeping aloof, from unclean things; (S, K, TA;) and the continual doing so, or the continual 
purification of oneself; as also | rye ; and accord. to the K, be pii, but this is not found elsewhere. (TA.) 

- Hence, (S,) arti 35, the appellation of a tribe of El-Yemen; (S, K; *) sometimes called ija Sh: (ISk, S, 
K:) [or] this tribe was so called because of ¿ë among them; (K, TA;) i. e. because of mutual hatred that 
occurred among them: (TA:) [whence it seems that arth signifies also Hatred:] or because of their 
removing far from their [original] district: or, accord. to El-Khafajee, because of their high lineage, and 
good deeds; from the phrase RER J45, meaning A man of pure lineage and of manly virtue; and AO says 
the like. (TA.) — 


- [And accord. to Reiske, as stated by Freytag, (who has written it 4 3542 in all its senses,) it is expl. by 
Meyd as meaning What is esteemed sordid, of words and of actions.] 

= Also One who removes himself far, or keeps aloof, from unclean things; (K, TA;) and so | iga, (TA.) 
Thus both of these words are epithets, as well as substs. (TA. ) dais : see GUE 233 , of which the fem. is 
iUi and gis, [so that one may say either SKS or JG] is an epithet applied to a man; (K;) [signifying 
either Hating or (like 2 pula) hated; the former meaning seeming to be indicated by what immediately 
precedes it in the K; but the latter appears from what here follows to be the right meaning, and perhaps 
it may be that which is meant in the K;] as also | Äi or 4 age [q. v. voce 844]: so accord. to different 
copies of the K. (TA.) — 

- In the Kur 5:3 and 11, it is accord. to some an inf. n., and some read there (Us: [see 1, first sentence:] 
accord. to others, it is an epithet, signifying G=*+ or Gas [i. e. Hated or odious]. (TA.) — 

- Petal fs, in a trad. of Kaab, is said to be a metaphorical expression for Peta 334 (tropical:) [The cold of 
winter]; because it is hated: or, as some say, by the +`% thereof is meant ease and repose: and the 
meaning intended is either mutual hatred or ease and repose. (TA.) aga : see beluh, and iius „t : see 
{Als gli Hating, or a hater, (Fr, S, Mgh, Msb, TA,) and an enemy: (Fr, TA:) fem. with ®. (Mgh, Msb.) — 

- ula UY, as also Gull Gi Y, (S, O, [but in my two copies of the S 4s), which perhaps expresses the 
general pronunciation, and in the TA 44&:L3 UI Y and Asetil LI Y,]) means hai [i. e., lit., May there be no 
father to thy hater]; and is said by ISk to be a metonymical expression for all ul Y [q. v., lit. an 
imprecation, but generally meant as an expression of praise]. (S, O, TA.) Jull {3154 means [Camels, or the 
like,] not avariciously retained; as though hated, and therefore liberally given away: (lAar, K, TA:) (Als 
being app. an act. part. n. [in the pl.] used in the sense of a pass. part. n., like the instances in Gals ela and 
gal) tue, (MF, TA.) ia , applied to a man, (A'Obeyd, S, O,) like iiu [in form, and perhaps in meaning], 
(A'Obeyd, TA,) Foul, or ugly, in aspect; as also | slike : (S, O:) or foul, or ugly, (K, TA,) in face, (TA,) even 
if made an object of love [by good qualities]: (K, TA:) [originally an inf. n., and therefore] used alike as 
sing. (S, O, K) and dual (S, O) and pl. (S, O, K) and masc. and fem.: (K:) so says Lth: (TA:) or one who hates 
men; (K;) and so J slike , accord. to 'Alee Ibn- Hamzeh El-Isbahanee: (TA:) or 4 this last signifies one 
whom men hate: or it may be well rendered one who does much for which he is to be hated; for it is one 
of the measures of the act. part. n. [used in an intensive sense]. (A'Obeyd, K.) elie : see the next 
preceding paragraph, in three places. p i, applied to a man, (S,) Hated, (S, and so in some copies of 
the K, [see also cls, ]) or rendered hateful, oran object of hatred, (so accord. to other copies of the K,) 
even if beautiful, or comely; (S, K;) and si and (ie signify the same. (K in art. iiia (. è, occurring in 
a trad. of 'Aisheh, [A kind of food that is supped, or sipped;] i. q. #&5 and dint, [see these two words:] 
said by IAth to be irregularly formed from be piia, by changing the ' into «s [so that the word becomes 

4G site, and then, by rule, ajuk, which is mentioned in the TA, in art. s+, as occurring thus in a trad.,] and 
then by restoring the ' [in the place of the second cs], the meaning being hated. (TA.) 


Qty 


1 G38) aor. GS, (K,) inf. n. Gis, (TA,) He had the quality termed Gi3 meaning as expl. below. (K.) — 

- And It (a day) was, or became, cool, or cold. (A, K.) “is Lustre, and fineness, or delicacy, or thinness, 
and coolness, and sweetness, in the teeth: (A, K:) or lustre, and fineness, or delicacy, or thinness, in the 
fore teeth: (TA:) or these two qualities, together with coolness and sweetness, in the mouth, accord. to 
As, or in the teeth: (TA:) or coolness and sweetness in the teeth: or sharpness of the teeth: (S:) or 


sharpness of the canine teeth, like ©, so that they appear like a saw: (K:) or white specks in the teeth: 
(A, K:) or the state of the teeth when they appear somewhat tinged with blackness, like the appearance 
of blackness in hail; G54 signifying the “ lustre ” of the teeth; and al, their “ whiteness that is as 
though there were over it a blackness: ” (ISh, TA:) Abu-I-'Abbas says, It is variously expl., as a serrated 
state of the teeth: and their clearness and cleanness: and their being separate, or apart, one from 
another: and the sweetness of their odour: (TA:) El-Jarmee says, | heard As say that this word signifies 
coolness of the mouth and teeth; and | said, Our companions say that it is their sharpness when they 
come forth; by which is meant their new, or recent, and fresh state; for when they have undergone the 
lapse of years, they become abraded, or worn: but he said, It is nothing but their coolness: and the 
saying of Dnu-r-Rummeh 

CH lsh as tll is 

[which should be rendered And in the gums, and in her canine teeth, is coolness], corroborates the 
assertion of As; for there is no sharpness in the gum: (S, L, TA:) it is also related of As that he said, | 
asked Ru-beh respecting the meaning of G45, and he took a grain of pomegranate, and pointed to its 
lustre: (Mz, TA:) [and 4 igis signifies the same:] a poet says 

C556 5 ii Led Ge le 

[Her even set of front teeth are slender and white, side teeth in which are coolness and lustre adorning 
them]. (O, TA.) — 

- [In the present day, it signifies The mustache.] (42 and J Gil, (A, K,) the former regular, the latter on 
the authority of usage, (TA,) A cool, or cold, day. (A, K.) äia Coolness, or coldness, of a day. (O, K.) — 

- See also Gi, near the end. G5: see GH rank : see Gis; — 

- and what here follows. Gi3/ Having the quality termed Gié meaning as expl. above; (A, O, K;) as also | 
CLs (K,) which is irregular, (TA,) and 4 C244, (K,) [which is likewise irregular;] but the first of these 
three is the most common: (TA:) applied to a man, (O,) and to the pe [or front teeth], (A,) [and to the 
mouth, as in a verse cited voce 4) 3:] fem. <lii8, (S, O, K,) applied to a woman, (S, O,) and also written 
eliad, (K,) the ù being changed into e because of the following &, and in like manner [the pl. Lisis also 
written] Cua, (TA.) — 

- sid also signifies A pomegranate (i6) such as is termed iial, having no grains, but only juice within 
the rind, (A, K, TA,) in the form of grains without stones. (TA.) Siia A young boy whose teeth are sharp 
and serrated by reason of his youthfulness. (lAar, O.) <utés Sweet mouths. (O, K.) 


Boe 


Cty 


Q. 1 Ail os sell Gs , (Sand Lin art. “24, as Q. Q., and K in the present art.,) inf. n. Aas, (S, L,) Love clave to 
his heart. (S, L, K.) ech The lion; as also 4 Éi . (K.) Eii Thick, gross, big, bulky, coarse, or rough; 
syn. Lk, (K.) — 

- See also Chal, 


iw 


Jia 54s : see the former word in art. JA. 


(Cunt 


1 5, aor. =, inf. n. 24; and | g, (S, A, Mgh, K,) and 4 cl, (S, K,) and J g! ; (TA;) said of the 
skin (S, Mgh, K) in consequence of the touch [or proximity] of fire [&c.], (Mgh,) and of the face, and of a 
member or limb, (A,) of a finger, &c., (TA,) It contracted, shrank, shrivelled, or wrinkled; or became 
contracted or shrunk &c. (S, A, Mgh, K, TA.) [4 = is often used as meaning Spasmodic contraction of a 
muscle &c.] And one says, | &ś itd auaf sand | #5 [In his limbs, or members, is a contraction]. (A.) 2 
ixi , inf. n. zui, He [or it] contracted, shrunk, shrivelled, or wrinkled, it; namely, the skin [&c.]. (S, K.) 
See 1, last sentence. One says also, +4% Gu caw [The tailor puckered the tunic]. (A. [In the Mgh, the 
wrinkling around the anus is said to be like the guii of the gii 4 ([.cl8see 1.5 giii see 1, in three places; 
and see eit) 7 Zits see 1. ġä inf. n. of 1. (S &c.) 

= Also A camel: (Lth, IDrd, K:) or a heavy camel. (Lin art. gik Z (.æŻ is a phrase of the tribe of 
Hudheyl, meaning A man upon a camel: (Lth, IDrd, O:) ora man, or an old man, upon a heavy camel. (L 
in art. ee.) — 

- It is also said, in the L, that it signifies An old man, in the dial. of Hudheyl. (TA.) ae, applied to the skin 
&c., Contracted, shrunk, shrivelled, or wrinkled. (TA.) And, applied toa man, Contracted, &c., in the skin, 
and in the arm, or hand; as also | Ail. (M, TA.) And 4ait 4 means GSI dite [i. e. An arm contracted, or 
narrow, in the hand; or a hand contracted, &c., in the palm, or in the palm and fingers]. (TA.) Lal 2 raw 
means Contracted in the 35¢ called Lill [app., in this instance, the sciatic nerve]: (TA:) it is an epithet of 
commendation applied to a horse; because, when he is contracted therein, his hind legs are not relaxed: 
(S, K:) or it is an epithet of com- mendation applied to a horse of good breed; but not so when applied to 
a hackney: it is also applied to some other animals, that do not walk with freedom; to a gazelle, andtoa 
wolf: (T, TA:) and sometimes to the raven, or crow, (T, S,) which hops as though it were shackled. (T, TA.) 
kiti : see ai, — 

- ai zt and 4 ike zi are expressions sometimes used; [ful being syn. with 244, as shown above, 
and in this case a corroborative; and] 4 aith [when thus used] meaning Intensely contracted or shrunk 
&c. (Lth, TA.) 

= Also Having one of his testicles smaller than the other; like 5a, which is more approved. (TA.) wks : 
see Ail, in two places. — 

- giia sL [A puckered tunic: see 2]. (A, Mgh.) igis Op 3) s, mentioned in a trad., in which they are 
forbidden, are said to be Such [drawers, or trousers,] as are so ample that they fall down upon the boot 
so as to cover half of the foot; as though meaning that, being ample and long, they cease not to rise, and 


become puckered (4 28). (TA.) 
2 ajle Aà, inf. n. jas í, He blamed him; found fault with him; attributed or imputed to him, or accused 


him of, a vice, or ile (K:) or the same, (K,) or 4 4, (O,) or 245, (TA,) he rendered him infamous; 
exposed his vices, faults, or evil qualities or actions; disgraced him; or put him to shame. (O, K, TA.) gii 
The gait, or manner of walking, of a righteous man. (O, K.) [See also 54 [.5 pai A vice, or fault: (S, O:) or 
the foulest vice or fault: (K:) and a disgrace, or shame, or thing that occasions one's being reviled: (S, O, 
K:) or a disgraceful vice or fault: seldom used unless conjointly with 3t: (TA:) accord. to Sh, (O,) a thing, 
or an affair, notorious for badness or foulness: (O, K:) pl. 348, (TA.) gous one of the names of The cat. 
(O, K. *) SÁS A certain white bird, found in water: of the dial. of Syria. (TA.) Said and NE i ÁA, (O, K,) [the 
latter having an intensive meaning,] applied to a man, (O,) Abounding in evil or mischief, and in vices, or 


faults; bad in disposition. (O, K.) Baud : see what next precedes. By gta A liberal, bountiful, or generous, 
woman: as also 8) ii, (IAar, T in art. s, TA.) 

Jagi , (Mgh, K,) so called by the Persians, (TA,) [and generally by the Arabs in the present day,] and 
5355, as in the “ Towsheeh ” of ElJelál Es-Suyootee, (TA,) and Bren (AHn, L, and so in some copies of the 
K,) without hemz, (AHn, L,) the proper form, for so the Arabs called it, (IAar, TA in art. 254,) or Shs, (as in 
some copies of the K, and in the TA,) with hemz, (TA,) and cris or 5955, (as in different copies of the 
K,) and Sed, (ADk, K,) A kind of seed, (L,) or grain; (Mgh;) the same as +1% sul aja [the black aromatic 
seed of a species of nigella; a sort of all-spice]; (K;) or said to be so: (Mgh:) or it is of Persian origin: (K:) 
so it is accord. to Ed-Deenawaree [AHn]: (TA:) but some say that +! sull 4ial! is the same as ¢/-aSll 43, 
(TA in art. 29.) 


meet 


1 45, aor. 48, inf. n. 4244 (S, O, Msb, K) and 48 and 4, but this last, occurring in a verse, may be used 
by poetic license for acts, (TA,) It (a thing, S) was, or became, bad, evil, abominable, foul, or unseemly; 
(S, * O, * Msb, K;) syn. &%. (Msb. [In the S and O and K, it is said that acti signifies the same as 46 Ubi. but 
the latter seems to import more than the former.]) 

= Ud ae He regarded such a one as bad, evil, abominable, foul, or unseemly, (Asi, S, O, K, TA, in the 
CK AA, ) and reviled, or vilified, him, (414, O, K, TA, and so accord. to one of my copies of the S,) or 
loathed him, (4«,) thus in some of the lexicons, [and accord. to one of my copies of the S,] but [SM says 
that] 42i4 is shown to be the right reading by the saying of IAar that 4244, inf. n. ais, means 42, (TA.) [See 
also 10.] — 

- Also, (O, K,) inf. n. ais, (TA,) He disgraced such a one; put him to shame; or exposed his vices, faults, or 
evil qualities or actions. (O, K, TA.) — 

- And 48a) #4 He frayed the torn-off piece of cloth so that it became shaggy (Cai Gis (gin): (O, K: [in 
the CK, in the place of the last word of the explanation, which is for Ciailé, is put Gi8i:]) and in like manner 
one says of a thing similar to a 444. (O.) 

=4 as: see 10. 2 kál signifies aeta 38 [app. meaning The uttering, or saying, much, or often, what 
is bad, evil, abominable, foul, or unseemly: and the doing what is bad &c. much or often]: (K:) or the 
uttering, or saying, what is bad, evil, abominable, foul, or unseemly, (KL, PS,) against any one: (PS:) and 
the representing, or regarding, as bad, &c.: (KL, PS: *) and the committing [an action that is bad, &c., or] 
a fault, or vitious action. (KL.) You say, aie haii, inf. n. ands, (S, O,) | uttered, or said, what was bad, evil, 
abominable, foul, or unseemly, against him: (PS:) from aclu, (O.) And pS aie 24, inf. n. as above, He 
showed, or declared, to him that the affair was bad, evil, &c.: (TA: [see also 5:]) or characterized the 
affair to him as bad, evil, &c. (Msb.) 

= And The striving, labouring, or exerting oneself, and being quick, and vigorous, or energetic, syn. 
Saiil), (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, Siili ]) and GUSI], and sal, (O, K,) in pace, or going; (O, * 
K;) as also 4 audi (K) [and 4 ¿uiy ]: thus 43 is said of a man, meaning He strove, laboured, or exerted 
himself, and was quick: (TA:) and in like manner Gait is said of a she-camel, (As, A'Obeyd, S, O,) and of 
camels, (O,) as also 4 Gxits, (S, * O, expl. in the former by @45 only,) and 4 “244! ; (O;) in pace, or 
going: (S, O:) or 4 4214! said of a she-camel means she was quick, or swift. (K.) 4 asi see the next 


preceding sentence, in three places. 5 sil! audi He showed, or declared, the case of the people, or party, 
to be bad, evil, abominable, foul, or unseemly, by reason of their disagreement, and the unsound, or 
unsettled, state of their opinion. (TA.) 

= And audi He (a man) purposed to do a bad, an evil, an abominable, a foul, or an unseemly, thing or 
affair. (TA.) — 

- See also 2, last sentence, in two places. — 

- Hence, (IAar, TA,) He prepared himself for fight: (lAar, K, TA:) or, said of a party of men, they prepared 
themselves for fight: (O:) and accord. to AA, Saal ss ik He prepared himself for evil, or mischief. (O, TA.) — 
- And It (a garment, or piece of cloth,) became rent, or slit. (O, K.) 

=l anc He spread, or dispersed, the horsemen making a raid, or sudden attack, upon an enemy. (AA, 
S, O, K, TA.) — 

- And œl ei He mounted the horse. (S, O, K.) — 

- And el ¿äi He put on the weapon, or weapons. (S, O, K.) 10 4#iiu! He reckoned it bad, evil, 
abominable, foul, or unseemly. (O, TA.) And accord. to Lth, (O, TA,) one says, & al sl’ Į &, meaning 
daicinl, (O, K, TA,) i. e. [He saw a thing] which he regarded as bad, evil, &c. (TA.) — 

- And accord. to him, one says also, áls le panera <4, (O, TA,) meaning His ignorance has rendered such 
a one light, inconstant, or unsteady. (TA.) &5: see iai „4 the subst. from pane (S, O, K;) [i. e.] Badness, 
evilness, abominableness, foulness, or unseemliness; syn. zi, (Har p. 196;) as also | č sii : (O, K:) thus in 
the saying, ae 1 ol «i [In such a one is unseemliness, or ugliness]; as also ihi and 35 [or rather 835): 
(TA:) and one says also, iais 4435 À and 83 and ihi [app. meaning In his face is unseemliness, or 
ugliness]. (IAar TA voce ii) — 

- Also Diabolical, or demoniacal possession; or madness, or insanity. (lAar, TA.) Eii: : see the next 
preceding paragraph, in two places. ai Bad, evil, abominable, foul, or unseemly; (S, O, Msb, K;) as also 
J &# (O, K) and 4 i, (S, O, K,) the last like 358i in the phrase gÍ “i, meaning SŠ, accord. to one of 
the two interpretations of this phrase: (O, TA:) pl. of the first pane (Msb, TA. *) It is applied to a day, in 
this sense: or as meaning disliked, or hated: (TA: ) and so is | asi, (S, O, K, TA,) in the former sense, 

(TA, ) or in the latter. (0, K, TA.) And you say as “hbk and y å dike [An aspect that is bad, evil, &c.] and | 
dais ioa, meaning 4 dad [i. e. An unseemly, or ugly, woman]. (TA.) And a 44! [An evil, or abominable, 
name]: and sid ai j REE [A people, or party, having evil, or abominable, names]. (A, TA.) And 4 Akal 
eli [An evil, or abominable, or a foul, story]. (TA.) And \) ¢42i8 $3 Abominable, excessive jealousy: (O, 
K, TA:) in [some of] the copies of the K, erroneously, ©. (TA.) aed Incongruous, unsound, weak, or 
faulty, [and therefore unseemly,] in make; (IDrd, O, K, TA;) as also Aisi A Gli; applied to a man: the 
former is from é sitll, and some say that it signifies tall. (TA.) asl: and its fem. ¢42i8; see @4, in four 
places: and see also Hiiu anit: see ag. in art. Ais 145; and its fem., with ż: see 44, in two places. 

È sits i. q. “vse [Well, or commonly, known; notorious; &c.]. (O, L, K.) 


meal 


1 45, aor. 24, inf. n. 4244 (S, O, Msb, K) and í% and 4, but this last, occurring in a verse, may be used 
by poetic license for acts, (TA,) It (a thing, S) was, or became, bad, evil, abominable, foul, or unseemly; 
(S, * O, * Msb, K;) syn. &#. (Msb. [In the S and O and K, it is said that acti signifies the same as de Ui, but 
the latter seems to import more than the former.]) 


= UG aw He regarded such a one as bad, evil, abominable, foul, or unseemly, (Aas), S, O, K, TA, in the 
CK A) and reviled, or vilified, him, (444, O, K, TA, and so accord. to one of my copies of the S,) or 
loathed him, (4«,) thus in some of the lexicons, [and accord. to one of my copies of the S,] but [SM says 
that] 4215 is shown to be the right reading by the saying of lAar that 4245, inf. n. 245, means 44. (TA.) [See 
also 10.] — 

- Also, (O, K,) inf. n. ais, (TA,) He disgraced such a one; put him to shame; or exposed his vices, faults, or 
evil qualities or actions. (O, K, TA.) — 

- And 4855! 443 He frayed the torn-off piece of cloth so that it became shaggy (ci chai (is GRY): (O, K: [in 
the CK, in the place of the last word of the explanation, which is for cial is put C8ii:]) and in like manner 
one says of a thing similar to a 444. (O.) 

=4 as: see 10. 2 pare signifies asti “885 [app. meaning The uttering, or saying, much, or often, what 
is bad, evil, abominable, foul, or unseemly: and the doing what is bad &c. much or often]: (K:) or the 
uttering, or saying, what is bad, evil, abominable, foul, or unseemly, (KL, PS,) against any one: (PS:) and 
the representing, or regarding, as bad, &c.: (KL, PS: *) ang the committing [an action that is bad, &c., or] 
a fault, or vitious action. (KL.) You say, 4e G24 inf. n. as ais, (S, O,) | uttered, or said, what was bad, evil, 
abominable, foul, or unseemly, against him: (PS:) from tay (O.) And oa aje and, inf. n. as above, He 
showed, or declared, to him that the affair was bad, evil, &c.: (TA: [see also 5:]) or characterized the 
affair to him as bad, evil, &c. (Msb.) 

= And The striving, labouring, or exerting oneself, and being quick, and vigorous, or energetic, syn. 
‘pail, (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, Jag, ]) and C2431, and å, (O, K,) in pace, or going; (O, * 

K;) as also | audi (K) [and 4 ¿úy J: thus ¿is said of a man, meaning He strove, laboured, or exerted 
himself, and was quick: A ) and in like manner “45 is said of a she-camel, (As, A'Obeyd, S, O,) and of 
camels, (O,) as also 4 “245, (S, * O, expl. in the former by “35 only,) and | ceil ; ; (O; ) in pace, or 
going: (S, O:) or 4 S4 said of a she-camel means she was quick, or swift. (K.) 4 asl see the next 
preceding sentence, in three places. 5 4 sill audi He showed, or declared, the case of the people, or party, 
to be bad, evil, abominable, foul, or unseemly, by reason of their disagreement, and the unsound, or 
unsettled, state of their opinion. (TA.) 

= And audi He (a man) purposed to do a bad, an evil, an abominable, a foul, or an unseemly, thing or 
affair. (TA.) — 

- See also 2, last sentence, in two places. — 

- Hence, (IAar, TA,) He prepared himself for fight: (IAar, K, TA:) or, said of a party of men, they prepared 
themselves for fight: (O:) and accord. to AA, Sal aiii iki He prepared himself for evil, or mischief. (O, TA.) — 
- And It (a garment, or piece of cloth,) became rent, or slit. (O, K.) 

= 354) penn He spread, or dispersed, the horsemen making a raid, or sudden attack, upon an enemy. (AA, 
S, O, K, TA.) — 

- And œl a3 He mounted the horse. (S, O, K.) — 

- And ZX ei35 He put on the weapon, or weapons. (S, O, K.) 10 4244! He reckoned it bad, evil, 
abominable, foul, or unseemly. (O, TA.) And accord. to Lth, (O, TA,) one says, a5 al ol | 4%, meaning 
daicinl, (O, K, TA,) i. e. [He saw a thing] which he regarded as bad, evil, &c. (TA.) — 

- And accord. to him, one says also, alge are panera Ý, (O, TA,) meaning His ignorance has rendered such 
a one light, inconstant, or unsteady. (TA.) 45: see iais „4 the subst. from pany (S, O, K;) [i. e.] Badness, 
evilness, abominableness, foulness, or unseemliness; syn. zi, (Har p. 196;) as also 4 ae : (O, K:) thus in 


the saying, ae 1 wo È [In such a one is unseemliness, or ugliness]; as also 35h and 3 [or rather 835): 
(TA:) and one says also, dais 4¢>5 À and 335 and šobi [app. meaning In his face is unseemliness, or 
ugliness]. (IAar TA voce daa ) — 

- Also Diabolical, or demoniacal possession; or madness, or insanity. (lAar, TA.) és: : see the next 
preceding paragraph, in two places. ais Bad, evil, abominable, foul, or unseemly; (S, O, Msb, K;) as also 
J & (0, K) and 4 i, (S, O, K,) the last like 358i in the phrase gÍ “i, meaning ‘aS, accord. to one of 
the two interpretations of this phrase: (O, TA:) pl. of the first pane (Msb, TA. *) It is applied to a day, in 
this sense: or as meaning disliked, or hated: (TA: ) and so is | asi, (S, O, K, TA,) in the former sense, 

(TA, ) or in the latter. (0, K, TA.) And you say as “hk and y å RER [An aspect that is bad, evil, &c.] and | 
dais ioa, meaning dad [i. e. An unseemly, or ugly, woman]. (TA.) And a 44! [An evil, or abominable, 
name]: and sd ams à [A people, or party, having evil, or abominable, names]. (A, TA.) And | dial 
Lit [An evil, or abominable, or a foul, story]. (TA.) And | slik 832 Abominable, excessive jealousy: (O, 
K, TA:) in [some of] the copies of the K, erroneously, ©. (TA.) aah Incongruous, unsound, weak, or 
faulty, [and therefore unseemly,] in make; (IDrd, O, K, TA;) as also Asi ļ äi; applied to a man: the 
former is from é sitll: and some say that it signifies tall. (TA.) ail: and its fem. sis: see a4, in four 
places: and see also pike anit: see Ei, in art. ai& (43; and its fem., with è: see &54, in two places. 

& site i. q. “sete [Well, or commonly, known; notorious; &c.]. (O, L, K.) 

arte 

1 egill a Sii , (S,) aor. C5, (O, Msb,) inf. n. ais, (S, O, K,) I looked in a state of opposition, or 
resistance, (valė! 4) at the thing; like “a4: (S, O: *) or Cais) signifies the looking at a thing, (O,) or the 
looking at a thing like him who is opposing it, or resisting it, (aile Ua seals, K, TA,) and the raising of the 
eyes in looking at a thing, (TA,) like him who wonders at it, or like him who dislikes it, or hates it; (O, K, 
TA; al ang so Cal, as AZ says. (TA.) [See also 2.] 

= A) caus à, (S, O, K,) and 4: also, or, correctly, accord. to ISd, this verb is trans. in the sense here next 
following without any particle, (TA,) [but two exs. are cited in the O from trads. in which it is trans. by 
means of J,] aor. 444 , (S, K,) inf. n. 4S, (S, O,) He hated him, (Acai) and met him in a morose manner: 
(S, O, K: [in the K, the latter meaning is expressed by ii, for 4 58%: in the S and O, the former meaning 
is expressed as above, on the authority of ISk; and it is also said that Cail is syn. with Geil! and {sa in 
the former of these two senses it is like 4&4, with ': (S, O:) or = [i. e. Cail] is a subst. signifying 
vehemence of enmity. (Ham p. 108.) — 

- And 4 Cais, (IAar, ISd, O, * K, TA,) and +, (ISd, TA,) i. q. Gk [i. e. He knew it; knew, had knowledge, or 
was cognizant, of it; or knew it instinctively; &c.]. (IAar, ISd, O, K, TA.) 

= And 435, (K, TA, [in the former of which it is erroneously implied that the verb is followed by 43) His 
upper lip turned upwards; (K, TA;) inf. n. ae, “TA or this is a subst., signifying a turning upwards of the 


upper lip: so says AZ. (O.) 2 Kiš, inf. n. <5, He adorned her (i. e. a woman, S, or a girl, or young 
woman, O, K) with the [ornament called] Git 4; (S, O, K;) like as one says, ba 5a; (S, TA;) as also | gaits 
(Zj, O, K.) — 


- [Hence,] Ab a5 iE Cais (tropical:) [He adorned and embellished his language]. (TA.) 

= ail is inf. n. as above, He looked at him, or it, from the outer corner of the eye. (Yaakoob, TA.) [See 
also 1.] 4 Caitl see the next preceding paragraph. 5 “83 She adorned herself with the [ornament called] 
Lai: (S, O, K;) like as one says, “75, (S.) C44 (incorrectly pronounced with damm, IDrd, O, K, i. e. Cais, 


O, TA) The upper bi [i. e. ear-ring or ear-drop]: (S, O, K:) or a pendant (3>%s) in [or suspended from] the 
as [app. meaning the upper part, or perhaps, the helix, in the CK erroneously written 54] of the ear; 
(Lth, O, K;) and likewise such as is attached to necklaces: (Lth, O:) or such as is suspended from the 
upper part of the ear; what is suspended from the lower part [or lobe] thereof being termed L$; (IDrd, 
O, K;) or this latter is termed aie 5 (IAar, TA:) or, as some say, i. q. Ly (TA:) pl. [of mult.] Ca gis (IDrd, S, O, 
K) and [of pauc.] caii, (TA.) “445 Hating, (S, O, K,) and meeting in a morose manner. (K.) IB cites, as an 
ex. 

Cail) la ale sali c; 

(O:) or lakh št [A sheep or goat] having the upper lip turning upwards. (TA.) t Turning away, or 
averse. (O, K.) One says, wit EK a cs! ú What ails me that I see thee turning away, or averse, from 
me? (O.) — 

- And adil ic Caled aj) (tropical:) Verily he is raising his nose [in aversion] from us. (O, * K.) ai juke 
(assumed tropical:) A she-camel having a eh) [or noserein] attached to her. (AA, O, K.) 

1 bal GES, aor, Gis (S, M, Msb, K) and 3, (M, K,) inf. n. 343, (S, M, Msb,) He curbed the camel by 
means of his a5 [or nose-rein], (S, K,) or pulled the abi [or halter, or leadingrope,] of the camel, (M,) 
while riding him, (S, M,) in the direction of his [own] head, (M,) so as to make the prominences behind 
his [the camel's] ears cleave to the upright piece of wood rising from the fore part of the saddle: (M, K:) 
or he raised the camel's head (M, Msb, K) by pulling his ej, (M, Msb,) while riding him, (Msb, K,) like as 
the rider of the horse does with his horse: (Msb:) and 4 4&4! signifies the same: (S, M, Msb, K:) or 4 
idl is intrans.; you say, 233! Gi and iil | 3, the reverse of the usual rule; (IJ, M;) or the latter is 
intrans. also; (S, Msb, K;) signifying he (the camel) raised his head. (S, M, Msb, K. *) — 

- Hence, qiii, occurring in a trad., referring to a female hare, inf. n. as above, means, as implying 
restraint, | cast, or shot, at her, or I struck her, so as to render her incapable of motion. (O.) — 

- And bil G4, or 4a, (M, K,) inf. n. as above, (M,) He bound the he-camel, or the she-camel, with the 
GUS [q. v.]. (M, K.) — 

- And 41a) Gal GiB, (M,) or all G9, (K,) (tropical:) He bound (M, K) the head of the beast, (M,) or the 
head of the horse, (K,) to the upper part of a tree, (M,) or to the head of a tree, or to a tree, (accord. to 
different copies of the K,) or to a peg, (M,) or to an elevated peg, (K,) so that his neck became extended 
and erect. (M, TA.) — 

- And 435! G44, (IDrd, O, K,) aor. Gis , (IDrd, O,) inf. n. as above, (TA,) (assumed tropical:) He bound the 
mouth of the water-skin with the bond called «\S, and then bound the extremity of its +£; to its fore 
legs: (IDrd, O, K, TA: [in the CK, tals j is erroneously put for als ji, or, as in some copies of the K, ‘&!S5:]) or 
he suspended it: and [in like manner] G35) | 444 , inf. n. as above, he suspended the water-skin to a 
peg: (TA:) or the latter signifies he put a 344 to the water-skin: (M:) or he bound the water-skin with a 
GUS, (S, K, TA,) i. e. a cord with which its mouth is bound. (S.) — 

- [Hence 4838, as used in the present day, and in post-classical works, meaning (assumed tropical:) He 
hanged him by the neck, till he died: (see the pass. part. n., below:) whence J dais , meaning A gallows; 
pl. gilda.) — 


-429 Gis (M, K,) aor. GiB, inf. n. Gis; (M;) and 4 4ais,, (M, K,) inf. n. G55; (TA;) He put a piece of 
wood, which is called 4 Gi, (M, K,) pared for the purpose, (M,) into the hive, and with it raised a 
portion of the honey-comb in the width of the hive, (M, K, *) having fixed the 62+ beneath it; and 
sometimes two portions of the honey-comb, and three: (M: [accord. to which one says also, 4251! à Gié 
ási; oka all:]) this is done only when the bees are rearing their young ones. (M, K. *) — 

- Accord. to Aboo-Sa'eed, caren l A and Aisi signify the same: (TA: [in which the meaning is not expl.; 
but it is immediately added, app. to indicate the meaning here intended;]) El-Mutanakhkhil El-Hudhalee 
says, describing a bow and arrows 

a A Jules Igy Gas 

” i.e. | put its string into [the notches of] arrows [broad and long in the heads, made sharp or pointed]. 
(O, * TA.) 

= 434, (M, K,) aor. G44 ; (K;) and G35, (M, K,) aor. G45; (K;) He loved a thing, and became attached to it; 
(M, K, TA;) said of a man: (TA:) and @34, inf. n. G43, is said of a man's heart, (O, TA,) meaning as above: 
(O:) or Gi signifies the heart's yearning towards, or longing for, or desiring, a thing. (Msb.) 

= 345 also signifies The being long: (M:) or the being long in the head, (JK, S, TA,) as though it were 
stretched upwards: (TA:) one says of a horse, &# inf. n. Gi, meaning He was long in the head. (JK.) — 

si all Gi, signifies pw] Gs KIÉ [app. meaning The woman's becoming sleek, like čl (or whetstones) 
by reason of fat: see Jkaäll gÉ, in art. œ=]: and the epithet applied to her is 4 iii , pl. Sais, (JK, Ibn-' 
Abbad, O, TA.) 2 ANN 348) inf. n. Gets: see 1, in the latter half of the paragraph. — 

- 535 also signifies The cutting [a thing] in pieces. (O, K. [See the pass. part. n.]) — 

- And The adorning [a person or thing]. (K. [See 5.]) — 

- See also the next paragraph, near the end. 3 4&4, inf. n. Äe and Us, He mixed his cattle with his [i. 
e. another's] cattle: (K, TA:) this is when [contributions to the poor-rate such as are termed] Basi [pl. of 
Gis] are incumbent on a man, or two men, or three, when their cattle are separate, and one says to 
another, iil, i. e. Mix thou my cattle and thy cattle; for if they are separate, a 314 will be obligatory, or 
incumbent, on each of us; and if they are mixed, the case will be light to us: so the Gus signifies the 
sharing in the 3 or in the oles, (L, TA.) [See also what follows in this paragraph: and see (3%5.] One says 
also 4 I Y [for | iLidi Y] Ye shall not put together what are separate [of cattle]; GLEN being syn. 
with 4a, (TA.) — 

- GUS signifies also The taking somewhat from the Si: and hence the trad., G45 Y: (K, TA:) this means 
There shall not be taken from the 3+ [any contribution to the poorrate] unless it is complete [in 
number]: (A' Obeyd, S, TA:) the 3+ being, of camels, such as exceed five, up to ten; and what exceed 
ten, up to fifteen: (A 'Obeyd, TA:) Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says, up to nine; and up to fourteen: but this is 
pronounced in the L to be wrong: (TA:) [Mtr also says,] it means there shall not be taken aught of what 
exceed five, up to nine, for example: or, accord. to Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, it is like the mixing; but this 
requires consideration: (Mgh:) Aboo-Sa'eed says that G43 Y means a man shall not adjoin (4 Gis Y 
[thus written here and thus expl. in the TA]) his sheep or goats, and his camels, to the sheep or goats 
[and the camels] of another person, in order to annul what is obligatory, or incumbent, on him, of the 
poor-rate: this is [for instance] in the case in which each of them has forty sheep or goats; so that it is 
incumbent on them to give two sheep or goats; but when one of them adjoins (Gis BE l Lab dai [thus in 
this instance in the TA, perhaps a mistranscription for gii, his sheep or goats to those of another, and 


the collector of the poorrate finds them in his [the latter's] possession, he takes from them one sheep or 
goat. (TA.) 4 34) : see 1, in five places. — 
- Ee [as inf. n. of Sal, from ása Gaal expl. in the first paragraph,] also signifies The having the hand 
attached to the neck by means of a Jé [q. v.]. (AA, TA.) — 

- See also 3, in the latter half. 

= Accord. to lAar, (O, TA,) 34! also signifies He took (O, K, TA) the 334, i. e., (O, TA,) the [fine termed] 
aul: (O, K, TA:) or it was, or became, obligatory, or incumbent, on him to give the à; thus having two 
contr. meanings [assigned to it]: (K:) or it signifies also, accord. to lAar, it was, or became, obligatory on 
him to give what is termed a 34; and this is the case until his camels amount to five and twenty, when 
what is due of them is [a she-camed such as is termed] oati 441, (O.) A man of the Arabs said, ¿á lis 
Gis, which may mean Of us is he who gives the Gis, i. e. cords, pl. of GUS: or it may mean, who gives the 
BE i. e.ż. (0.) — 

-afe 3u4! He exalted himself above him; domineered over him; or oppressed him. (O, K.) 5 G43 He 
adorned himself; or was, or became, adorned: (JK, O:) and he clad himself with garments. (JK.) 6 Gis 
see 3. (345 What is between one dia: É and the next 42,4, (A'Obeyd, S, M, Mgh, Msb, K, TA,) [meaning a 
number that is between two other numbers whereof each imposes the obligation of giving a due termed 
dia, É] of camels, and of sheep or goats, (M, TA,) in relation to the poorrate: (S, Mgh, K, TA:) so called 
because nothing is taken therefrom; so that it is adjoined (uti i.e. Cana) to that [number] which is next 
to it [of the numbers below it]: (JK:) accord. to some, it is syn. with G45; (Mgh, Msb;) but some say that 
it relates peculiarly to camels; (M, Mgh, Msb;) and 4483, to bulls and cows: (Mgh, Msb:) used in relation 
to sheep or goats, it is what is between forty and a hundred and twenty; and in like manner as to other 
numbers [that impose the obligation of giving a å]: K, TA:) Ahmad Ibn-Hambal is related to have said 
that the & is what is above the 42:4, absolutely; as, for instance, what is above forty sheep or goats: 
(TA: [I here render the word ós% “ above, ” though it also means “ below, ” because nothing is due from 
sheep or goats fewer than forty:]) as A'Obeyd says, it is, of camels, such as exceed five, up to ten; and 
what exceed ten, up to fifteen: (O, * TA: [see also 3:]) Ks states, on the authority of some one or more of 
the Arabs, that it is up to twenty-five; and says that it is what does pot impose the obligation of the 
ia å; meaning what is between five and twenty-five: (Fr, TA:) [but it is also expl. as applied to the due 
itself that is to be contributed to the poorrates for certain numbers of camels: thus] Aboo- 'Amr Esh- 
Sheybanee says, the 3 for five camels is a sheep or goat; for ten, two sheep or goats; for fifteen three 
sheep or goats; and for twenty, four sheep or goats; the term Gis being applied alike to the sheep or 
goat, and to the two sheep or goats, and to the three sheep or goats, and to the four sheep or goats; 
what exceeds this last being termed diay i: (TA:) or, in the case of the poor-rate, the lowest (aN) Gis 
SESI) is a sheep or goat for five camels; and the highest esl Git) 44) is a pala aj for five and 
twenty: (O, K:) the pl. of G3 is Gil (M, Msb, TA) and @4S, (M.) — 

- Also What is above the bloodwit (423) 454 4): (As, S, O, Msb, K:) the term GER, (S, M, Msb,) pl. of 35, 
(M,) being applied to the fines, for wounds, that are sent with the complete bloodwit (S, M, * O, Msb) by 
him upon whom rests the obligation to send such; (S, O, Msb;) as though they were attached to the 
main, or greatest, fine: (S, M, * O:) and an addition, in the bloodwit, (M, Msb,) of five, (M,) or of six, (M, 
Msb,) or of seven, (Msb,) to the hundred camels [which constitute the complete bloodwit], (M, Msb, *) 
in order that it may be described as ample: (Msb:) [for,] as |[Aar and As and El-Athram say, the man of 
rank or quality, when he gave [the bloodwit], used to add to it five [or more] camels, to show thereby 


his excellence and his generosity: (TA:) a redundancy [in the case of the bloodwit]; (O, K;) one of the 
explanations of the term given by As: (O:) or in the case of bloodwits (44s), the lowest oan Gia) G4) is 
twenty camels whereof every one is a vali cy and the highest ey Š) 344) is twenty camels 
whereof every one is a 4£48: (O, K:) and some say that UA) (33) means the sorts of bloodwits; the 
bloodwit for purely-unintentional homicide being a hundred camels, which those who are responsible 
for it undertake to give in fifths, consisting of twenty whereof every one is an oat 44), and twenty 
whereof every one is an ost 4, and twenty whereof every one is an ost oil, and twenty whereof every 
oneisa dan, and twenty whereof every one is a 4245; these also being termed Busi, (TA.) — 

- It signifies also A fine, or mulct, for a wound or the like; (O, Msb, K;) as, for instance, for a burn, (O, 
TA,) or such as a wound on the head that lays bare the bone, (Msb, TA,) and other wounds, (Msb,) and 
for a tooth [knocked out], and for an eye blinded, and for an arm or a hand vitiated, or rendered 
unsound and motionless, or stiff; and for anything short of what requires the complete bloowit: (TA:) or, 
as some Say, a fine for that which does not render obnoxious to retaliation; as a scratch, or laceration of 
the skin, and the like: (M:) pl. Ga, (M, Msb.) 

= Also A burden borne on one side of a beast, equiponderant to another borne on the other side; syn. 
Use: (K, TA: [in the CK and my MS. copy of the K, Ua!) is erroneously put for clei ([Ji signifies oYS2. 
(JK, Ibn-' Abbad, O, TA. *) — 

- And A rope, or cord. (Ibn-' Abbad, O, K.) — 

- And A bow-string; (O, TA;) as also | GUS; (O, K, * TA;) so called because it is bound to the head of the 
bow: (O, TA:) or, accord. to Sh, a good bow-string, i. e. strong and long. (TA.) [See what follows.] 

= G24) also signifies J!) [The making a thing]: (K:) thus accord. to some in the saying of Ru-beh, 
describing a sportsman [and his bow] 

GEM oa 5 5H CIS Ul $a 

[as though meaning He prepared for it, or them, a bow such that the part whereby it was held filled the 
hand, springing in the making by reason of its elasticity and strength: but the word which | have written 
558, and which is thus in one place in the TA, and in another place in the same, where the verse is 
repeated, 1533, is illegible in the copy of the O, and may be a mistranscription]: accord. to others, 
however, the last word, Gua, here means the bow-string. (O, TA.) Ši, applied to a heart, Loving 
intensely, or very passionately or fondly; syn. Stas. (M, TA.) Accord. to Lth, 4 Gide ius Als signifies zal 
re US ol [app. meaning A heart aspiring to everything]: (O, L, TA:) in the K, ol Zola Glia aS Gus Olt 
sisi Us; but the right reading is 3! 536 5 4iSS gi Gus any and the signification as above; primarily 
relating to the eye. (TA.) — 

- Applied to a man, Cautious; or fearful. (TA.) — 

- PES applied to a woman: see 1, last sentence. GUS A rope, or cord, with which the head of a he-camel 
and of a she-camel is pulled: [see 1, first sentence:] pl. [of pauc.] PERA and [of mult.] Gis, (M, TA.) — 

- A cord, (A' Obeyd, S, K,) or thong, (A' Obeyd, K,) with which the mouth-of a water-skin is bound, (A' 
Obeyd, S, Mgh, K,) and that of a leathern water-bag, and which is untied in order that the water may 
pour forth: (A' Obeyd, TA:) or the suspensory cord of a water-skin: and any cord by which a thing is 
suspended. (M.) — 

- See also S44, in the last quarter of the paragraph. 

= As an epithet, Tall: (ISh, S, K:) used alike as masc. and fem. (ISh, K) and dual (ISh) and pl., (ISh, K,) not 
dualized nor pluralized: (ISh:) applied to a man, (S, TA,) and to a woman, and to a he-camel, and to a 


she-camel: applied to a she-camel as meaning tall, and longnecked; as also | elas : and to a he-camel as 
meaning tall and slender: (ISh, TA:) also, and | (3 iia, applied to a horse as meaning tall. (T, TA.) See 
also Saki Gil One whose origin is suspected; syn. ceca poet says 

ii Y call GU Gaia ui 

Gab al EL V5 a 

[I am he who enters the door that the ignoble seeks not, and to which one whose origin is suspected is 
not invited]. (S.) 

= See also 1, latter half. G38 A man evil in disposition: (M, L:) or a self-conceited young man. (JK, Ibn-' 
Abbad, O, K.) And iais, like ika, [in some copies of the K ERK like iisa ] A woman talking, or 
conversing, or who talks, or converses, in an amorous and enticing manner. (JK, Ibn-' Abbád, O, K.) EER 
a name for A calamity or misfortune (415): (Ibn-' Abbád, O, K: *) or, as some say, a name of The chiefs of 
the Jinn, or Genii: (Ibn- 'Abbád, O:) or also a certain chief of the Jinn. (K.) Gai Long; applied to a neck. 
(M.) And, as also | Gia, Long in the head; applied to a horse and to a camel; and so elas [the fem. of 
the former] and | 344 applied to the female. (M.) For the fem., see also ú, 

= [The fem.] suia signifies [also] A female bird that feeds her young ones with her bill, ejecting the food 
into their mouths. (O, K.) iaiia : see 1, in the latter half of the paragraph. (ik Flesh-meat (Ks, S) cut in 
pieces: (Ks, S, K:) applied to flesh-meat, (M,) it is from the asi [pl. of 44] of the 42 [or bloodwit]. (Ks, S, 
M.) — 

- And Dough cut into pieces, and prepared with oil of olives: (El-Umawee, S, M, K:) or dough cut into 
lumps, or pieces, upon the table, before it is spread out; also called 3358 and Saabs. (IAar, TA.) lis ; 
see asics ii [as pass. part. n. of Gi means Curbed by means of his nose-rein, &c. — 

- And] (assumed tropical:) Hanged: one says, ú side Ui (assumed tropical:) He was put to death [by 
being] hanged. (TA.) 

= See also U8: and i), 


jå 


5384 and ei: see $ sis jn art. 4i LS: see “iia, in art. Gå, 
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1 Gee, (S, Msb, K,) aor. Ges, (Msb, K,) inf. n. Ges, (S, Mgh, Msb, K, *) It (a thing, S) was, or became, of 
the colour termed agi, (S, Msb, K,) i. e. of a [gray] colour in which whiteness predominated over 
blackness, (S, Mgh, Msb,) or in which whiteness was interrupted by blackness; (K, * TA;) as also Ges, aor. 
Ged: and | Gel ; (K;) the last, inf. n. ligt, said in the former sense of a horse; as also 4 Cle4l , inf. n. 
lig, (S;) and this last verb, said of the head, its whiteness predominated over its blackness; (TA;) as 
also | Geis! . (S, TA.) 

= 45, aor. Gee, (K,) inf. n. Ge5, (TK,) said of heat and of cold, It altered his colour; as also \) å+ : (K:) 
or, accord. to A' Obeyd, (TA,) =Ù | Jail, (O, TA,) inf. n. Či, (O,) said of cold, It altered the colour of 
the trees: and wes | Cull is likewise said of cold [as meaning It altered the colour of the men or people]. 
(O, TA.) — 

- And asall A Cig The year of drought destroyed the cattle (Jisai) of the people or party: (so accord. to 
the CK and my MS. copy of the K:) or the verb in this sense is 4 agti . (So accord. to the text of the K as 
given in the TA.) — 


- [Freytag erroneously assigns to this verb, as from the K, another meaning, belonging to 4.] 2 4# see 
the preceding paragraph, in three places. 4 ~¢4! , said of a stallion, He had offspring of the colour 
termed 44 born to him: so accord. to the K: but accord. to IM and the other lexicologists, it is said of a 
man, meaning the offspring of his horses were of the colour termed igt: [Aar says that there are not, 
among horses, such as are termed Cig [pl. of Cg]: A' Obeyd, however, [as will be seen below,] explains 
igi as meaning a colour of horses. (TA.) — 

- See also 1, last sentence but one. 8 Cagis} and 9: see 1, first sentence. 11 Cig) see 1, first sentence. — 
- Also, said of seedproduce, (tropical:) It dried up, or became yellow, (S, A,) but with somewhat green 
remaining in its interstices: (S:) or was near to yielding, and became white, and dried up, but with a little 
greenness remaining in its interstices. (TA.) — 

- Accord. to the L, one says also è als Gilg! [app. meaning His lips became of an ashy hue]. (TA.) Get A 
mountain overspread with snow. (O, K.) 

= And a boy, or young man, light, or active, in body, and sharp-headed. (IAar, TA voce (=<. [See also 
gs ([.Gles : see what next follows. digs A [gray] colour in which whiteness predominates over 
blackness, (S, Msb,) or in which whiteness is interrupted by blackness; as also | Ge; (A, K;) which 
latter is [properly] an inf. n., of Ges: (S, Msb:) or whiteness mixed with blackness: (Har p. 150:) not pure 
whiteness, as some have imagined it to be. (TA.) And in horses, A colour in which the main hue is 
interrupted by a hoariness, or by some white hairs, whether the horse be [in his general colour] aké or 
Jail or abl, (A' Obeyd, TA.) S4e= A kind of plant (544), resembling the ali [or panic grass]; (K;) like Glass. 
(TA. [But see this last word.]) les (AHát, S, K) and | rela (AHát, Kr, K) Milk mixed with much water: 
(AHat, S:) or a mixture of which one third is milk and the rest water: (K, TA:) Az heard several of the 
Arabs apply the former term to milk mixed with water: so called on account of the alteration of its 
colour. (TA.) (=, in its primary acceptation, A aki [i. e. either brand or flame (app. the former, 
agreeably with what follows,)] of fire: (TA:) or a diz of fire gleaming or radiating: (S, K:) accord. to ISk, a 
firebrand; i. e. a stick in which is fire: or, accord. to AHeyth, originally, a piece of wood, or stick, in which 
is fire gleaming or radiating: (Az, TA:) pl. Ces, (S, K,) and some allow Ces, (TA,) and Obes (Akh, S, K) and 
öte, (K,) which is strange, (TA,) and Cg tl, (K,) which last is [a pl. of pauc., but] thought by IM to bea 
quasi-pl. n. (TA.) The reading os key, instead of os eee, in the Kur [27: 7], is an instance of a word 
prefixed to another identical therewith. (Fr. L.) — 

- Hence, [A shooting, or falling, star;] a star, or the like of a star, that darts down [or is hurled] by night; 
and particularly after a devil; as occurring in the Kur [15:18 and] 37:10; and in a trad.; respecting the 
attempt of a devil to hear, by stealth, words uttered in heaven. (TA.) — 

- [Hence also,] Cgc signifies The shining, or brightly-shining, stars: (K:) or the seven stars [or planets; 
meaning, not the Pleiades (which are called As ill), but the Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars, Jupiter, 
and Saturn: the first three of which are said by Freytag to be called el jee]. (TA.) — 

- For another meaning assigned in the K to Cage see Capt, voce ag, — 

- Gleé also signifies (tropical:) One who is penetrating, sharp, or energetic, in an affair; (K, TA;) as being 
likened to the [shooting] star. (TA.) One says, 234 Giga uma ól (tropical:) Verily such a man is one who is 
penetrating, sharp, or energetic, in war. (S, A. *) And Liisi! BEREDEN (tropical:) [These are the braves, or 
heroes, of the army]. (A.) — 

- Also the name of A certain devil: occurring in a trad.: hence the Prophet changed the name of a certain 
man [originally] thus named. (TA.) ÄG : see ÄGA Aus Cb: see Cals gil: see Geil, first sentence. 


cas $4 The hedge-hog; syn. 388 (S, K.) Ge4l Of the colour termed 4#; (S, Msb, K;) as also 4 Gaal, (K,) 
occurring in the poetry of Hudheyl: (TA:) fem. of the former ¢4g=: (S, Msb, K: *) and pl. Cig: (O:) the 
former epithet is applied to a horse, (S,) [contr. to an assertion of lAar, (see 4,)] and to a he-mule, (Msb,) 
and tl to a she-mule. (Mgh, Msb.) [Golius, on the authority of Meyd, explains AX Cag tl, applied toa 
horse, as meaning Subniger, spadiceus: and aif gii as meaning lucide leviterve viridis: the correct 
meaning of the former seems to be of a blackish, or brownish, gray: and that of the latter, of a dark 
dustcoloured gray: see ai and igi [iÍ was the name of a mare belonging to El-Kattál ElBejelee. (O, 
K; in the CK El-Bejlee.) Applied to a she-goat, igs signifies Of a white colour intermixed with black: thus 
applied, it is like sah applied to a ewe. (K.) Applied toa ae [or blaze on a horse's forehead], it means In 
which are hairs differing from the whiteness [of the blaze]. (S.) And Cali is [a pl. formed from Cg tt as 
though this were a subst.] applied to the Benu-I-Mundhir, (K,) or one of the troops of En-Noaman Ibn-El- 
Mundhir, consisting of the sons of his paternal uncle and his maternal uncles, and their brethren; (TA;) 
so called because of their comeliness, (K,) or because of the whiteness of their faces. (TA.) — 

- Applied to ambergris, (K, TA,) (assumed tropical:) Of an excellent colour, i. e., (TA,) inclining to 
whiteness. (K, TA.) And applied to an iron head or blade of an arrow or of a spear &c., (tropical:) That 
has been filed so that its blackness has gone: (S, A, TA:) or that has been filed lightly, so that all its 
blackness has not gone. (AHn, TA.) [Hence,] uë ES (assumed tropical:) A great troop having numerous 
weapons; (K;) so called because of the iron; (S;) or because of the whiteness of the weapons and iron, 
intermixed with blackness: or a troop of which the iron [of the weapons and armour] is white and bright: 
(TA:) or, as also | ae FRG , a troop upon which is [seen] the whiteness of the iron [weapons &c.]. (T, 
TA. [See also slab ES , voce aa ]) And Cg č čä A strong army [app. because of its numerous weapons]. 
(TA.) — 

- es Gail (assumed tropical:) A land in which is no verdure, by reason of the paucity of rain. (TA.) And 
[hence,] Ges dik (tropical:) A year of drought, or sterility, white in consequence thereof, (TA,) in which is 
no verdure, or in which is no rain: (K, TA:) next in degree is the «tai; then, the sls, which is more 
severe than the kaš; (TA;) and then, the ¢!55s: (TA in art. »«»:) or a year that is white by reason of the 
abundance of snow and the want of herbage: (IB, TA:) or a year of drought, or sterility; because the 
seedproduce dries up therein, and becomes yellow: and gti ale signifies the same. (Har p. 150.) And 
Ber! (assumed tropical:) Two white years (i okle) between which is no verdure (K, TA) of herbage. 
(TA.) And Cag tl å s (tropical:) A cold day: (A, K:) or a day of cold wind; thought to be so called on account 
of the snow and hoar frost and hail therein: (L, TA:) or a day of hoar-frost: (Az, TA:) a day of cold wind 
and hoar frost; and [in like manner] the night (alii) i is termed +Ñ. (S.) In the following verse, cited by Sb 
col SUES Gs j JAS il Gu 
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[May my she-camel be a ransom for the sons of Dhuhl Ibn-Sheyban when there is a day of difficulties, or 
distresses, . . .] the meaning may be =å! [or whitish] by reason of the whiteness of the weapons, or by 
reason of the dust. (TA.) And Ge! [pl. of Gel], (O,) or 4 Gea! [pl. of ces], (K,) [but the former, | think, 
is evidently the right,] (assumed tropical:) The white nights; (231 A4;) [i. e. the thirteenth and 
fourteenth and fifteenth nights of the lunar month; so called because lighted by the moon throughout, 
(see art. v=;)] (O;) three nights of the month; (K, TA;) because of the alteration of their colour. (TA.) — 
- Gail [or ipii Sal] also signifies (assumed tropical:) A hard, or difficult, affair or case, (K, TA,) such as is 
disliked, or hated. (TA.) And JJG Ceti (assumed tropical:) A hard, or difficult, affair or case, that is 


beyond one's power [of accomplishment or endurance]: termed JJL because the camel thus termed is 
one that has attained its utmost strength. (O, TA. [See also art. J.]) — 

- And Gags! signifies The lion. (O, K.) [And in the Deewan of Jereer, it is applied to The swine. (Freytag.)] 
kå 


1 %4, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) aor. 4% ; (K;) and %4, aor. 4¢4 ; (K;) also pronounced and written 44, (Akh, 
S, K,) and %4, and 4¢4, accord. to a rule applying to all verbs of the measure Já of which the medial 
radical letter is a faucial; (MF;) inf. n. 534 (S, A, Mgh, L, Msb, K) and %4; (TA;) [there written without any 
syll. sign, and not found by me in any other Lex.;]) He told, or gave information of, what he had 
witnessed, or seen or beheld with his eye: (Mgh, L, Msb:) this is the primary signification: (L:) he 
declared what he knew: he gave testimony, attestation, or evidence; he bore witness: (L:) he gave 
decisive information. (S, A, L, K.) [See also Bolg below.] You say, Š, kä, inf. n. as above, (S, A, Mgh, L, 
Msb, K,) He told, or gave information of, such a thing, as having witnessed it, or seen or beheld it with 
his eye; (Mgh, Msb;) or declared such a thing as knowing it; (L;) or gave his testimony, attestation, or 
evidence, respecting it; or bore witness of it, or to it; (S, A, L, K;) asisil Mic [in the presence of the judge]; 
oul [for, or in favour of, such a one], (S, Mgh, L, K,) and ol age [against, or in opposition to, such a one]. 
(Mgh.) And 136 we ig He gave decisive information [respecting such a thing (as in the Kur 46:9, and in 
many other instances); he testified respecting it]. (S, L. [See also another meaning of this phrase in what 
follows.]) [Hence,] 54 ï ey) y4 al Sg, in the Kur [3:16], means God hath given evidence that there is no 
deity but He: (Abu-l- 'Abbas, |[Amb, Jel:) or God knoweth &c.; (Ah- mad Ibn-Yahya, K;) and so ai igh 
throughout the Kuran: (Ahmad Ibn-Yahya:) or God saith &c.: or God hath written &c. (K.) And Y E 
Š ey) | know, (Msb, K,) [or acknowledge,] and | declare, [or testify, that there is no deity but God:] (K:) 
[Fei says,] the verb is trans. in this phrase by itself [i. e. without the intervention of a prep.] because it is 
used in the sense of als’, (Msb.) [And hence, ziu åaŚ means The sentence declaring that there is no 
deity but God and that Mohammad is God's apostle.] — 

- ail 45, (Mgh, * Msb,) aor. %4 , inf. n. bales, (Mgh,) means He swore by God: (Mgh, Msb:) and IX, Sel | 
swear by sucha thing. (S, K.) !38 GIS Sd ail käi 1 swear by God that such a thing happened, or took place, 
combines the meaning of witnessing with that of swearing and that of informing at the time of uttering 
these words; as though the speaker said, | swear by God that | witnessed such a thing, and now | inform 
of it. (Msb.) Accord. to some, when one says only Sel, not adding 4 ‘ily, it is an oath. (TA.) — 

136 ile Sg, a phrase of which one meaning has been expl. above, means also He became a witness 
(2843) of, or to, such a thing; (S, K;) he had knowledge of such a thing, and witnessed it, or saw it or 
beheld it with his eye: (Msb:) and e¢4, (Mgh, L,) inf. n. sales, (L,) [likewise] signifies he witnessed it; or 
saw, or beheld, it, or him, with his eye; (Mgh, L;) and (Mgh, L, Msb) so J) atà , (A, Mgh, L, Msb, K,) inf. 
n. ih, (S, A, L, Msb.) [Hence,] one says, Èis på ļ ls Ju iih [A comely, or pleasing, state, or 
condition, of him was witnessed]. (A.) — 

- And bági, (aor. %4 , K,) inf. n. 5 56, He was, or became, present at it, or in it; (S, A, Mgh, L, Msb, * K;) 
namely, a place, (Mgh,) or an assembly. (Msb.) Hence the saying, (Msb,) detail hl) Ki i G48, in the 
Kur [2:181], Therefore whosoever of you shall be present in the month, and stationary, not journeying, 
he shall fast therein (Mgh, Msb) as long as he shall remain present and stationary: (Msb:) x being 
here in the accus. case as an adv. n. of time. (Mgh, Msb.) [And hence,] Anes) igh He attained to [the 
being present at] the 43 [here meaning, as in many other instances, the prayer of Friday]: (Mgh:) and 


emaj igh he attained to [the being present at] the + [or festival, or the prayer thereof]. (Msb.) [Hence 
also,] it is said in a trad., pals cals) aii ava [Swearing, and unprofitable speech, attend your selling]. 
(TA in art. =: see 1 in that art.) 2 44 see 4. 3 SALE see 1, latter half, in two places. 4 136 Ge Abigail | made 
him to be a witness (2844) of, or to such a thing: (S, Mgh, L:) [and in like manner,] dpi äiti | made him 
to have knowledge of the thing, and to witness it, or see it or behold it with his eye. (Msb.) See also 10. 
See] in relation to criminal matters means [The causing one to take notice of a thing that threatens to 
occasion some injury, with a view to the prevention of such injury; as, for instance,] the saying to the 
owner of a house 
This thy wall is leaning, therefore demolish it, ” or “ feared, therefore repair it.” (Mgh.) — 

- ål also signifies He caused him to be present. (K.) You say, ST] cogil He caused me to be present 
[at, or on the occasion of, his being put in possession]. (S.) — 

- Sgt: see 10. 

= 444) [as intrans.] (assumed tropical:) Humorem tenuem e pene emisit vir propter lusum amatorium vel 
osculum; (S, K;) as also J X+, (K,) inf. n. Iei: (TA:) [from 4# signifying “ honey; ” for] alié is a term for 
(saa, (S.) (assumed tropical:) He rendered his 3% [or waist-wrapper] of a reddish hue and of a dark dust- 
colour (<34)) [by the act above-mentioned]. (L.) (assumed tropical:) He (a boy) attained to puberty. (Th, 
TA.) And S%+! She (a girl) menstruated: and attained to Puberty. (K.) 5 Seal in prayer is well known; (S, 
K;) The reciting of the form of words commencing with 2) GUsi); [see art. .=:] from the occurrence 
therein of the words 4f s5 odie Kasa čj dii; aul ï ay Y of Agel, (Mgh, * TA. [See also Har p. 611.]) — 

- And 5¢4i also signifies He sought, or desired to obtain, martyrdom. (L.) 10 44! He asked him, or 
required him, to tell what he had witnessed, or seen or beheld with his eye; to declare what he knew; to 
give testimony, or evidence; to bear witness; or to give decisive information. (S, Mgh, L, Msb, K.) You 
say, we ae U8 Sgt | asked, or required, [or cited, or summoned,] such a one to give his testimony, 
or evidence, or to bear witness, against such a one. (L.) And al! Jal cole DAG EGE and 4 Agi 
asked, or required, [&c., and made,] the man to bear witness to, or to be witness of or to, the 
confession, or acknowledgment, of the debtor. (L.) — 

- [Hence,] 4418 ii le y caren 4¢4iu1 [He adduced, or urged, or cited, a verse as an evidential example of 
the meaning of a word]. (A phrase of frequent occurrence in the larger lexicons.) — 

- tiai (S, K) and 4 TA (K) He was slain a martyr in the cause of God's religion. (S, K. [See 4 (Lax: 

see sali, first sentence. 

= Also, and | See , (S, Msb, K,) the former of the dial. of Temeem, and the latter of the people of El- 
'Aliyeh, (Msb, TA,) Honey: (K:) or honey in its wax [i. e. its comb]; (S, Msb;) honey not expressed from its 
wax [or comb]: (TA:) pl. 1: (S, Msb, K:) 5% is a more particular term, (S, K,) the n. un., [signifying a 
portion thereof; and a honey-comb, or a portion of a honey-comb;] as also Bags, (TA.) 55 : see the next 
preceding paragraph. Sse: see Sä, in two places. iyi is also written and pronounced Lugs, with kesr to 
the vi: (K, TA:) and in like manner is every word of the measure Jå having a faucial letter for its, medial 
radical, whether an epithet, like this, or a subst., like Š$ > and 3:23: ElHemdanee says, in the “ larab el- 
Kuran, ” that the people of El-Hijaz, and Benoo-Asad, say a5 and Š 5 and 5, with fet-h to the first 
letter; and Keys and Rabee'ah and Temeem say a > and Cae ) and 5m, with kesr to the first letter: Sub 
says, in the R, that Temeem pronounce every U4 of which the medial radical letter is hemzeh or any 
other faucial with kesr to the first letter: and En-Nawawee states, on the authority of Lth, that some of 
the Arabs do the same when the medial radical letter is not a faucial; as in +S and eS and Jia and the 


like thereof. (TA.) [This last pronunciation obtains extensively in the present day: and so, in similar cases, 
does the intermediate pronunciation termed ceil Alta), (i. e. the pronouncing fet-h like “ e ” in the English 
word “ bed, ”) which may be justly regarded as the best to be followed because intermediate and 
because sanctioned by the usage of the classical times, except in cases that are pointed out by the 
grammarians as presenting obstacles to the pronunciation thus termed.] — 

- igi is syn. with itë [in several senses, as shown below]: and its pl. is ARV (S, K.) See 3t, in six 
places. — 

- Also Possessing much knowledge with respect to external things: Sad is used in the like sense with 
respect to internal things; and 4%, in the like sense absolutely. (L.) [Hence, perhaps, ] ¿$5144 |s¢415, in the 
Kur 2:21, [as though meaning And call ye to your aid those of you who possess much knowledge: or] the 
meaning here is, your helpers: (Bd:) or your gods whom ye worship. (Jel.) Sagal as a name of God means 
The Faithful, or Trusty, in his testimony (Zj, L,) or in testimony: (K:) and (Zj, K) as some say, (Zj,) He from 
whose knowledge nothing is hidden; the Omniscient. (Zj, L, K.) — 

- Also, derived from SSL, or from Siil, or from 4 gel, [all inf. ns.,] accord. to different opinions; (TA;) 
and of the measure +å in the sense of the measure U gai; (Msb, TA;) or in the sense of the measure 

Ue la; (TA;) A martyr who is slain in the cause of God's religion; (S, K;) [i. e.] one who is slain by 
unbelievers on a field of battle; (Msb;) one who is slain fighting in the cause of God's religion: (IAth:) so 
called because the angels of mercy are present with him; (K;) because the angels are present at the 
washing of his corpse, or at the removal of his soul to Paradise: (Msb:) or because God and his angels 
are witnesses for him of his title to a place in Paradise: (IAmb, Mgh, * K:) or because he is one of those 
who shall be required to bear witness on the day of resurrection, (K, TA,) with the Prophet, (TA,) against 
the people of past times, (K, TA,) who charged their prophets with falsehood: (TA:) or because of his 
falling upon the 4 aL, or ground: (K:) or because he is still living, and present with his Lord: (ISh, Mgh, 
K:) or because he witnesses. or beholds, God's world of spirits and his world of corporeal beings: (K, * 
TA:) [and several other reasons are assigned for this appellation:] the primary application is that expl. 
above: but it is also applied by the Prophet to one who dies of colic: one who is drowned: one who is 
burned to death: one who is killed by a building falling to ruin upon him: one who dies of pleurisy: (IAth, 
L:) one who dies of plague, or pestilence: a woman who dies in a state of pregnancy: (L:) and to some 
others: (IAth:) the pl. is slags, (A, Msb, K, &c.) šk [see 1:] Information of what one has witnessed, or 
seen or beheld with his eye: (IF, Mgh, L, Msb:) this is the primary signification: (L:) said to be a subst. 
from ŝli: (Msb:) declaration of what one knows: testimony, attestation, evidence, or witness: (L:) 
decisive information. (S, A, L, K.) — 

- An oath: pl. GISlee: so in the Kur 24: 6 [and 8]. (TA.) — 

- Martyrdom in the cause of God's religion. (S, K. [See :5.]) — 

- Also i. q. Sette as expl. below: see the latter word. — 

- [And it is used in the sense of SLi: thus, ] #444; Gill alle, in the kur 6:73 &c., means The Knower of 
what is unseen and of what is seen. (Jel.) bigi A roasted lamb: or [the kind of food called] dan Á [q. v.]: 
pl. Sled. (Har. p. 609.) [ 3% Always present. (Freytag from the Deewán of the Hudhalees.)] ït (S, Mgh, 
L, K) and | Lugs (S, * Mgh, L) One who tells, or gives information of, what he has witnessed, or seen or 
beheld with his eye: (Mgh, L:) one who declares what he knows: (L:) one who knows, and declares what 
he knows: (ISd, TA:) a witness, as meaning one who gives testimony, or evidence; who bears witness: (S, 
* L, K: *) [one who gives decisive information: (see 1, first sentence:)] pl. of the former | 3¢, (Akh, S, 


K,) or [rather] this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) like as G54 is of Gals, and 384 of Sai, (S,) but some 
disallow this; (TA;) and J Š% [but see what is said of this in the latter half of the paragraph] and esl 
are also pls. of itë, (Mgh, L,) or of 3: (S, K:) the pl. of | $x is ARV (S, Mgh.) [Hence,] J Lets (Bilis Gee 
, in the Kur 1. 20: see art. 654. — 

- [Hence also] isll a name of the Prophet; (K;) meaning The witness against those to whom he has 
been sent. (Jel in 33:44.) — 

- And št An angel: (S, L, K:) or a guardian angel: (Mujahid:) pl. Aes: or this means the prophets. (TA.) 

- And The tongue: (S, L, K:) from the saying, GS itä od Such a one has an elegant diction. (L.) One 
says also, als Y; els) ape Ú Such a one has neither goodliness of aspect nor tongue. (Aboo-Bekr, L.) — 
- [As a conventional term used in lexicology &c.,] An evidential example, generally poetical, of the form 
or meaning of a word or phrase: pl. 44154: the sciences that require +4! 54 being those of asi) and 2 yall 
and sill and ital and guid! and ext and uasal and Gil sill. (MF on the 4:4 of the K.) [One says, 3t IŚ 
Š and ŚŚ le This is an evidential example of such a thing.] With respect to the classical language, 
absolutely, 3! 54 are taken, by universal consent, from the Kuran, and from the language [both verse and 
prose (Kull p. 348)] of those Arabs who lived before the period of the corruption [in any considerable 
degree] of the Arabic tongue: [see Íg] also, accord. to the general decision of the learned, from the 
Traditions of Mohammad; [which last source is excluded by some because traditions may be corrupted 
in language by their transmitters, and interpolated, and even forged;] and electively from the language 
of those Arabs who lived after the first corruption of the Arabic tongue, but before the corruption had 
become extensive. (Mz, 1st ¢ +; and MF ubi supra. [See, again, S54) The classes of the poets from 
whose poetry +4! 54 are taken are the Pagan Arabs, the Mukhadrams, the Islamees, and the Muwelleds: 
[see cab and peed’ and (ea! and Í] with respect to all the sciences above mentioned, they are 
taken from the poetry of the first, second, and third, classes; from that of the first and second by 
universal consent, and from that of the third electively: (MF ubi suprá:) but they are taken from the 
poetry of the fourth class with respect only to the sciences of cil and ohil and ead). (Idem, and Kull p. 
348.) [The age of the earliest existing classical poems (though some older fragments and couplets and 
single verses have been preserved) is only about a century before the birth of Mohammad: that of the 
latest, about a century after his death. (See the Preface to this work.)] — 

- Knowing, (Msb,) and witnessing, or seeing or beholding with his eye; a witness, as meaning an 
eyewitness; (L, Msb;) as also | igi : pl. of the former [or, as is said in the Lin art. 4», of the former or 
of the latter, ] esl and Si; [but see what is said of these pls. in the first sentence of this paragraph;] 
and of the latter Hi, (Msb.) [See an ex. of | xë in this sense in a verse cited voce a= 

- [Hence, in the present day, applied to A notary, who hears and writes and attests cases to be 
submitted for judgment in the court of a kadee.] — 

- Present; a witness as meaning one personally present; (S, L, Msb, K;) as also ẹ $x : (Msb:) pl. of the 
former %4 (S, L, K) [and Iti, as above,] and | ise, (K,) or this last is used as a pl. but is originally an 
inf. n. (S, L.) One says, Cited! (53 Ys si iil, meaning The present knows what the absent knows not. 
(Msb.) And Š i à People, or persons, present. (S, A.) And te 4359 Ge ELIAS [I spoke to him before 
witnesses, or persons present]. (A.) — 

- [Hence, app., being opposed to C4lé,] A running in which a horse exerts his force unsparingly; (A, L;) as 


‘no BM age 


which he performs unsparingly; like the saying, Uais 52 41: (A: [see 1 in art. Ja:]) or 3t means a 
running that testifies the excellence of a horse, (IAar, K,) and his quality of outstripping others. (IAar, 
TA.) — 

- A star [app. when visible]; (Aboo-Eiyoob, K;) as being present and apparent in the night. (TA.) — 

- [Hence, accord. to some, ] sll a The prayer of sunset; (A, L, Msb, K;) because it is the prayer that is 
performed when the star becomes visible; (Sh, L;) also called alll rp FOr because the stars are seen at 
the time thereof: or, accord. to some, the prayer of daybreak; (L;) [and so, accord. to some, alll ies 
(see art. »~2:)] as also J ital ; (TA;) and it is said to be so called because he who is travelling must 
perform it without abridging it, like him who is present at his home: Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says that 
the former prayer is so called for this reason [as is also said in the A and Msb]: AM asserts that the first 
reason assigned above is the right one, because the prayer of daybreak, in like manner, may not be 
abridged, and is not thus called; but it is thus called by a poet. (L.) — 

- And isUll is a name of Friday; (Fr, K;) as also  dsexall : or the latter is the day of resurrection: (K:) or 
the day of 'Arafeh: (Fr, K: [see 4852:]) because of the presence and congregation of people on each of 
those days. (TA.) — 

- ald also signifies Matter resembling mucus, that comes forth with the foetus: (S, K:) pl. 3 sec: which 
latter, accord. to ISd, means the al 36 [pl. of œb, q. v.,] upon the head of a young camel at the time of 
its birth. (TA.) And aá 3 se means The marks left by the blood, or by the membrane that enclosed the 
foetus, of the she-camel, in the place where she has brought forth. (S, K.) — 

- Also A quick, or an expeditious, thing or affair. (K.) isll The earth, or ground. (K.) See Lugs, last 
sentence. 4# A place where people are present or assembled; a place of assembling; an assembly; (S, L, 
K;) as also \ Sigs and 4 b% (K) and 4 site: (L:) pl. istia, (A.) [Hence,] 4 isle The places of religious 
visitation, where the ceremonies of the pilgrimage &c. are performed, at Mekkeh. (L.) — 

- [A funeral assembly or procession. — 

- A place where a martyr has died or is buried. — 

- And The aspect, or outward appearance, of a person; like lye: see an instance voce Aes [isé Slain a 
martyr in the cause of God's religion. (K. [See also R igal (isi , (S, A, K,) without 3, (S,) and biih, (A,) 
A woman whose husband is present with her: (S, A, K:) opposed to diss ai pal; (S, A;) this last with è. (S.) 
ieta and bkta: see i gers Guide Agcie [A place of assembling at which numerous persons are present]. (A.) 
And 3 see å s [A day on which numerous persons are present: and particularly] a day on which the 
inhabitants of heaven and earth will be present. (TA.) And Aj sida BS gga BDL A prayer at the performance 
of which the angels are present, and the recompense of which, for the performer, is written, or 
registered. (L.) See also 34%, in two places, in the last quarter of the paragraph. — 

- Ss 505 Lggtde 5 3542 Past and present and future; the tenses of a verb. (Kh, Lin art. xe.) 

ahei 


Z4 , (K accord. to the TA,) with fet-h to the Ui and kesr to the o, (TA,) and œt, (K accord. to the TA,) 
or zilk, (Mgh, Msb, and so in the CK, except that it is there written as though imperfectly decl.,) with 
fet-h to the ©, (Msb,) and gt, (CK,) arabicized from [the Pers.] 444 itä, which means “ king of grains, ” 
(Ibn-El-Kutbee, TA,) The seed of the ws [or hemp]: (Mgh, Msb, K:) it is useful as a remedy for the 
quartan fever, (K,) prepared as a beverage, (TA,) and for the [kinds of leprosy called] Se and U=_», (K,) 


applied as a liniment, (TA,) and it kills what are called gl È, (K,) which are worms in the belly, [tape- 
worms, ] (TA,) when eaten, and also when applied to the belly externally. (K.) 


xŠ 


125%, (S, A, K,) aor. 3#, (S, K,) inf. n. 3# and 8545; (S;) and VJ 2%, (S, A, O, K,) inf. n. “ae; (S;) and 4 
è àl ; (S, K;) He made it apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable, commonly known, or 
public: (S, O, MF:) or [it generally means] he made it apparent, &c., as bad, evil, abominable, foul, or 
unseemly; he exposed it as such; or rendered it notorious in a bad sense, or infamous. (A, K.) You say, 
Gupsll G48, inf. n. as above, I divulged the story, or discourse. (Msb.) And 4 (ulill u 5g! dined wal [Such 
a one has an excellent quality which the people have made commonly known]. (S.) And il OS ARGS | 
rendered him conspicuous [or notorious or celebrated or renowned] among the people. (Msb.) And 

1X, 135 Si and V\ à [I rendered Zeyd conspicuous, notorious, celebrated, or renowned, for such a 
thing]; (Mgh, * Msb;) [but] the latter has an intensive signification: | as ye) , with |, in the sense of aig, 
has not been transmitted: (Msb:) or is not of established authority. (Mgh.) One says also, Š, oe, and 4 
el , generally, but not always, in a bad sense, meaning] He was rendered, or became, notorious, or 
infamous, for such a thing: (A:) the latter verb being intrans. as well as trans. (TA.) And [hence one says,] 
4% Ud i giii meaning (tropical:) I held such a one in light, or little, estimation, or in contempt, and 
exposed his vices, faults, or evil qualities or actions. (A.) — 

- And åH š, (S, A, Msb, K,) aor. 3 , (S, Msb, K,) inf. n. 3#, (S, Msb,) He drew his sword (S, Msb, TA) 
from its scabbard: (TA:) or he drew his sword and raised it over the people; (A, K;) as also ẹ è% . (K.) 2 
5e4 see above, in three places. [In modern Arabic, x% often signifies He paraded an offender as a public 
example; and it occurs in this sense in the S and TA in art. ol, &c.: the offender, in this case, is generally 
mounted upon an ass or a camel, and often with his face towards the animal's tail.] 3 =8t4, (K,) inf. n. 
BALES (S, K) and 3tes, (K,) He hired him, or took him as a hired man or hireling, for [or by] the month: (Lh, 
K:) or he made an engagement, or a contract, with him for work or the like, by the month, or month by 
month: (TA:) iili from Sell is like 4454! from alll, (S, TA.) 4 yÍ see 1. 

= úti, (S, Msb, * K,) inf. n. SRI, (Msb,) A month passed (lit. came) over us. (S, Msb, * K.) And De! 
ghall [The child became a month old; or] a month passed (lit. came) over the child: similar to J, (A,) 
or to Ji, (Msb.) And b5 4 ¢4! The house became altered, or changed, and months passed over it. (TA 
in art. dss.) — 

- Also We remained, stayed, dwelt, or abode, a month in a place. (ISk, S.) — 

- And We entered upon the month, i. e., the lunar month. (Th, S.) — 

- And & »¢4) She (a woman) entered upon the month of her bringing forth. (Msb, K.) 8 544! It was, or 
became, apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable, commonly known, or public: (S:) or [it 
generally means] it was, or became, apparent, &c., as bad, evil, abominable, foul, or unseemly; it was, or 
became, exposed as such, or rendered notorious in a bad sense or infamous. (A, K.) It (a story, or 
discourse,) became divulged, or public. (Msb.) ES esl: see 1. 

= As a trans. verb: see 1 in three places. %¢ The new moon, when it appears: (IF, A, Mgh, O, Msb, K:) so 
called because of its conspicuousness. (Mgh, Msb.) This is the original signification. (Mgh.) [See the last 
sentence of this paragraph.] You say, eal Gals, meaning | saw the new moon of the month. (Mgh.) 
Hence it is said in a trad., Sel | sa xa, meaning Fast ye the first day of the lunar month. (Lh, TA.) And 
hence the trad., spe 5 foe ell Leif, meaning The utility of watching for the new moon is on the nine 


and twentieth night. (L, TA.) [Or the meaning is, that the lunar month is a period of nine and twenty 
nights.] — 

- Also The moon: or the moon when conspicuous, and near to being full. (K.) — 

- And [A lunar month;] a certain well-known number of days: so called because made manifest by the 
moon: (ISd, K:) an arabicized word; or, as some say, Arabic; (Msb;) and so called because of its being 
manifest: (Msb, TA:) pl. [of pauc.] Seal (Msb, K) and [of mult.] Se (S, Msb, K.) The following are the 
modern names of the months: 1. 455 [to which the epithet $1951 is often added]: 2. Aa [to which the 
epithet biS is often added]: 3. SAY) ay) .4 ON @ čs [or 3589) wld 6 As giles .5 [su [or .7 [ast 
&4.5 [to which is often added the epithet seal and that of Sues .8 :[354l [to which we often find the 
epithet ¿bl added, and sometimes that of ¿L45 .9 [Hl [to which the epithet 4544 is 
appropriated]: 10. 3! 52 [to which the epithet 4584) is frequently added]: 11. 328) 93: and 12. 44al! 53: [see 
the second of the two tables in p. 1254:] and the following are the names by which they were called by 
the tribe of 'Ad, agreeably with the foregoing numeration: 1. Gai 4:3) 55 .3 2506.2 5h [q. v.]: 5. 185 
4355.11 Ue 5.10 U 9 OMe 1g Ace) 7 Gus 6: and 12. 44 [or 447]. (Ibn-El-Kelbee, in TA, voce š$, 
[But authors differ respecting some of these names, as will be seen in other articles.]) Šu het cas. said, 
in the Kur [2:193], to be the period of the pilgrimage, for by zs, which immediately precedes, is meant 
ga G85, (Mgh, Msb,) or 2!) 3ts3, (Msb,) applies to Showwal and Dhul-Kaadeh and ten days of Dhu-l- 
Hijjeh, (Mgh, Msb,) accord. to Aboo-Haneefeh (Mgh) and most of the learned, part of Dhu-I-Hijjeh being 
called a month tropically, as is often done by the Arabs in similar cases, relating to time; for ex. when 
they say, oles: > is Aah la, the period of separation having been a day and a part of a day: (Msb:) or [and] 
nine days of Dhu-l-Hijjeh with the night preceding the day of the sacrifice, accord. to Esh-Shafi'ee: 
(Mgh:) or [and] all Dhu-I-Hijjeh, accord. to Malik: (Mgh, Msb:) [in these two explanations the two 
months next preceding being meant to be included:] or Showwal and Dhu-l- Kaadeh and Dhu-l-Hijjeh 
and Moharram, accord. to Aboo-'Amr Esh-Shaabee. (Msb.) — 

- Also (assumed tropical:) A learned man: (O, K:) [because of his celebrity:] pl. Si, (O, TA.) — 

- [And accord. to the K, it signifies also The like of a nail-paring: but this is app. a mistake, perhaps 
originating from a mutilated transcript of what here follows:] a poet says, describing camels 

ağ ole 3 a Eye hail 

aul aai {fhe Seil; 

[They went forth from Nejd in a state of confidence, the new moon being like the nail-paring]. (O.) ikta 
subst. from RANI, (Mgh,) signifying The appearance, conspicuousness, manifestness, notoriousness, 
notableness, or publicity, of a thing: (S, O, Msb:) or [generally] its appearance, &c., as bad, evil, 
abominable, foul, or unseemly; its notoriousness in a bad sense, or infamousness. (A, K.) — 

- Any evil thing that exposes its author to disgrace; any disgraceful, or shameful, thing; a vice, or fault, 
or the like. (IAar, O, TA.) — 

- Adress of the most excellent or superb kind; and one of the vilest or meanest kind: both of which are 
forbidden. (Mgh.) — 

- [It is also used in the sense of Sa] One says, 85g Ales (tropical:) [He rendered him notorious, either 
in a bad or in a good sense]. (A.) And Boge Sie, (Kin art. ds) i. e. 15 .9¢ (assumed tropical:) [He became 
notorious, &c.]; said of a man. (TK in that art.) & x-4 5332 A wa [or hackney] between the 4&2) [or 
mare of mean breed] and the horse of generous breed: one says, Aj gal Sy al and G Ji [He did not 
ride hackneys of the sort above mentioned]: (A:) or i ei signifies %3% [or hackneys]; and its pl. is ees: 


(Mgh:) or a sort of œl [or hackneys]; (Lth, O, K;) a horse of which the dam is Arabian but not the sire. 
(Lth, O.) bx : see } sete, — 

- Saget A woman, and a she-ass, broad (O, K) and bulky. (O.) [ gal More, and most, apparent, 
conspicuous, manifest, notorious, &c.; better, and best, known. — 

- Hence, oles The drum and the banner. (Gol., from Meyd.)] Jalil [in the CK bati] The whiteness of 
the narcissus. (K, TA.) Sg A child a month old. (O, TA.) 5e : see the following paragraph. “sete Of 
known place or station; (K;) well known; well spoken of; celebrated; held in repute; reputable; notable; 
eminent; (O, K, TA;) applied to a man; (O, TA;) as also J 5x , (O, K, TA,) and [in an intensive sense] 4 
es. (TA.) [And Anything apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable, commonly known, or 
public: lit. rendered apparent &c. Applied to a word or phrase or meaning, Commonly known or 
obtaining or received; well known; or held in repute. Hence all sÉ According to common, or well- 
known, usage; or according to common repute.] 


wok 


Oe 


1 Get, aor. Gee, (S, Msb,) inf. n. 3se%, (Msb,) [said of a mountain, and of a building, &c., (see Gals,)] It 
rose high; or became high, or elevated, or lofty. (S, Msb.) — 

- G4, aor. Ge and Gee , inf. n. EPK: [and lexi], said of an ass, [He uttered the ending of his braying, or 
the final sounds thereof;] (S;) [for] Gage signifies the ending, or final part, of the crying, or braying, of the 
ass; (S, O;) and to this the cries of the punished in Hell are likened in the Kur 11:108; (O;) and 3.45 
signifies the “ beginning, or commencing part, thereof: ” (S:) or 3: signifies the drawing back of the 
breath; and vå) the “ emitting thereof: ” (Lth, S: [but the reverse is said by Lth and in the S in art. -45:]) 
and dled signifies the same as Cage: (S:) or both of these words signify [absolutely] the crying, or 
braying, of the ass: (O, K:) Zj says that EPK: as denoting one of the cries of the afflicted [in Hell] means a 
very high-sounding moaning: and that, accord. to some, _x4 [as used in the Kur ubi suprà] is similar to 
the beginning of the cry of the ass, termed Gags, and that EPK: is in the chest. (TA.) [Said of a man,] Ge, 
aor. Ge and Ge5; and Ge, aor. G5; inf. n. Ged and Ges (O, K) and čs (O) and G4; signify The 
[sound of] weeping became reiterated in his chest: (O, K:) or, as in the L, he reiterated the [sound of] 
weeping in his chest. (TA.) [Or] Ge, aor. Ge4 and Ges , inf. n. Gag, signifies [or signifies also] He 
reiterated his breath, making his voice audible, naturally. (Msb.) One says also, Gs 4855 E Ge Such a 
one uttered a single cry and died. (S, TA.) — 

- And 4ile aul (ie 825 (tropical:) The eye of the looker smote him with evil influence: (O, K, TA:) or, 
was pleased with him, and therefore continued looking at him. (A, TA.) 45g3 A single cry. (S, TA.) [See 1, 
last sentence but one.] dag Height, elevation, or loftiness. (TA.) Gals High, or lofty; applied to a 
mountain, (S, O, Msb, K,) and to a building, &c.: (O, K:) or, applied to a mountain, high and inaccessible: 
(JK, TA:) pl. 152: (JK, Msb, TA:) you say Äis Ju and Giléslt and Gal 5. (Msb.) — 

- Applied to a vein [or an artery], (tropical:) Pulsing upwards: (O, K, TA:) a term of the physicians. (O, 
TA.) — 

- Gals 3 (tropical:) A man whose anger is vehement: (JK, S, A, O, L, TA:) wrongly expl. in the K by the 
words Aicaé Sits Y: (TA:) and so Jats ne (A, TA.) And (tropical:) A stallion [camel] Excited by lust, 
assaulting [the she-camels], and causing a sound to be heard from his inside; as also Jae ei (TA.) Bets 
an inf. n. (S, * O, K. [See 1.]) — 


- [And also an epithet.] One says Gets Asie [app. meaning (assumed tropical:) A loud laughing, likened 
to the Sle of the ass]. (S, O.) 
ere 


14, aor. Jee, (K,) inf. n. Jä, (S, * O, * TA,) He (a man, S, O) had that quality of the eye which is 
termed Aig [expl. below]; (S, O, K;) as also 4 Jkl , inf. n. Orig, (K.) [And in like manner each of these 
verbs is probably used as said of the eye.] 2 Jii is a vulgar dial. var. of Je“4 [inf. n. of Jes, q. v.]. (TA.) 3 
ibli | (K,) inf. n. iin, (S, O, TA,) He acted with him in an evil manner; or contended, or disputed, with 
him; syn. è; (S, * O, * K, TA;) and SY [which has the latter of these significations]: and opposed him, 
being opposed by him; syn. 425le: (TA:) he reviled him; or reviled him, being reviled by him: (K:) he 
exchanged bad names with him; syn. 423: (S, * TA: [in the O, 4455124!) is put for 4+25l44ll:]) he bandied 
words with him. (S, O, TA.) 5 k , said of the freshness, or brightness, and beauty, of the face, ( «ls 

44 sll,) It went away, or departed, (O, K, TA,) by reason of emaciation. (TA.) 9 Jei see 1. Jä A mixture of 
two colours. (ISk, TA.) — 

- Hence, (ISk, TA,) one says, als wl and Uses, (ISk, O, K, *) or Wet G4 cà, (JK,) (assumed tropical:) In 
such a one is lying. APE JK, O, KI 

peculiarly applied to a woman: (S, C O, K: ji one says digs alg igal, but not 4 JE Des D5; ‘hough IDrd 
mentions JeS kä. (TA.) — 

- And An old woman. (K.) ates A tinge, or mixture, of 485 [i. e. blueness, or grayness, or a greenish hue, ] 
in the black of the eye: (S, O:) or, as also | Jee, [this latter mentioned above as inf. n. of Je, a tint] less 
than Š, [in the CK öli is erroneously put for B53, which is here used in the sense of a455, ] and more 
beautiful than this, in the black of the eye: (K, TA:) thus in the M: (TA:) or a tinge of redness in the black 
of the eye, not in lines, like als but [consisting in] a paucity of blackness of the black of the eye, so that 
it is as though it inclined to redness: (K:) or a hue of the black of the eye between redness and blackness: 
or a lack of purity of the blackness thereof: or a redness in the black of the eye; aig being the like of a 
redness in the white thereof; thus expl. by A 'Obeyd; and in like manner by Es-Semmak. (TA.) +k fem. 
of Wet [q. v.]. (S, O, K.) 

= Also A want; syn. asl: (S, O, K:) said by IF to be originally +S&. (O. ) bles A æ» [app. meaning a silver 
coin] of the measure of the breadth of the hand. (Mgh.) are , applied to a man, (S, O,) Having that 
quality of the eye which is termed iks: (S, O, K:) accord. to AZ, syn. with gži: (TA: [but see this latter 
epithet:]) fem. ¢ 5; (K;) which is applied as an epithet to an eye. (S, O.) — 

- Also A mountain, and a wolf, dust-coloured inclining to whiteness. (En-Nadr, TA.) — 

- And Jet! is the name of A certain idol. (Ibn-El-Kelbee, O, K.) 


age 


144, aor. aes, (S, K,) inf. n. dag (S, TA) and da ge (TA,) He (a man) was, or became, hardy, strong, 
sturdy, enduring, or patient; (S;) [or] acute of mind or intellect; (S, K;) clever, ingenious, sharp, or 
penetrating. (K.) — 

- And (tropical:) He (a horse) was, or became, swift; brisk, lively, sprightly, or agile; and strong. (K, TA.) 


- [And app. It was, or became, rough, harsh, or coarse: for] dag signifies Äi gtd, (Ham p. 699.) 


= 4445, (S, K,) aor. aed and ae, inf. n. Ae and 494, (K,) He frightened him, or made him afraid; (S, K;) 
namely, a man. (K.) — 

- And ól ae, aor. aed, (K,) inf. n. 34, (TA,) He chid the horse; (K;) or incited him to quickness. (JK, K, 
and Ham p. 699.) ae, applied to a man, Hardy, strong, sturdy, enduring, or patient; (S;) acute of mind or 
intellect; (S, K;) clever, ingenious, sharp, or penetrating; and | å geia signifies the same: pl. of the former 
24-3 (K) [and app. %# also: see %4, and see what here follows]. — 

- A chief whose judgment, or judicial decision, or exercise of authority, is effectual in affairs; (K, * TA;) 
courageous; or sharp, or vigorous and effective, in affairs which others are unable to accomplish: or, 
accord. to Fr, forbearing, or clement; who performs well that which is imposed upon him; whom one 
finds not otherwise than forbearing, or clement, and pleased, or content, with that which is imposed 
upon him: and in like manner applied to other than a man: (TA:) pl. PVK: (K) [and app. ae]: see se, with 
which poe is syn. (TA in art. ae.) — 

- And, applied to a horse, (tropical:) Swift; brisk, lively, sprightly, or agile; and strong. (K, TA.) 

= Also A stone which is placed at the entrance of a trap (s+ or six. in different copies of the K) fora 
lion, and which falls upon it when he enters: as also ae: (K, * TA:) the latter is the word [better] known 
to the leading lexicologists. (TA.) 445i. q. Beas [app. meaning The kind of goblin, or demon, thus called]. 
(As, S, K.) 3% The Juli [q. v., i. e. hedge-hog; or a certain species of hedge-hog; &c.]: (K:) [see also the 
last sentence of this paragraph:] and, (K,) or accord. to AZ, (TA,) the male hedge-hog: (S, K, TA:) or such 
as has large prickles or spines, of male hedge-hogs, (K, TA,) and the like. (TA.) ee eb le, occurring ina 
verse of El-Aasha, is said by AO to mean (assumed tropical:) In a state of fright, or fear. (TA.) — 

- 44448 An old woman: (K:) or, accord. to lAar, a hedge-hog. (TA.) 3 seule : see aes, 

= Also Frightened, or made afraid. (S, TA.) — 

- And, applied to a horse, Chidden; or incited to quickness. (TA.) 


as 


3805 1. q. Sg, (ADK, K,) and Jabot, i. e. £15 54ll 4331), (ADk, TA.) 


E= 


1 4s and les: see 8. 
= \e4, aor. 5; and és, aor. se ; inf. n. 3525; It [food &c.] was good, sweet, pleasant, or the like. (MA. 
[But this, the only meaning there assigned to these two verbs, | do not find elsewhere.]) 2 Aig [I made 
him, or caused him, to desire, to long, or to desire eagerly]. (Msb.) — 

- [And .¢ It excited desire, longing, eager desire, or appetence. For ex., in art. din the K, c is said 
of the 34, or berry of the sumach, meaning It excites appetence.] — 

- And A we He, or it, caused the thing to be desired, longed for, or desired eagerly: made it to be 
good, sweet, pleasant, or the like. (MA.) One says, RESA eed $64 IM i, e. [This is a thing that causes the 
food to be desired, &c.; that makes it sweet, &c.; or] that incites to desire, or eager desire, of the food. 
(S, TA.) — 

- [And accord. to an explanation of the inf. n., digits in the KL, ¢4 seems to signify also He said to him, | 
will give to thee what thou desirest, longest for, or eagerly desirest; agreeably with a rendering of the 
verb alone, as on the authority of that work, by Golius.] 3 ells, (K, TA,) inf. n. utá, (TA,) He was, or 
became, like him; he resembled him. (K, TA.) 


= Also He jested, or joked, with him: (IAar, TA:) [and] so Ëu. (K in art. sš.) — 

- And accord. to lAar, it is also used in relation to the smiting action of the [evil] eye [perhaps meaning 
He vied with him in smiting with the evil eye: see also 4]. (TA.) 4 4! He gave him what he desired or 
eagerly desired. (K.) — 

- And He smote him with an [evil] eye: (K:) in this sense [said to be] formed by transposition from iii, 
(TA.) 

= cl) lel ú means that she is desired, or eagerly desired, [i. e. How great an object of desire is she to 
me!] as though it were from es, though this was not said: and vA collet Ú means that thou art desiring, 
or eagerly desiring, [i. e. How desirous, or eagerly desirous, am | of her!] so says Sb. (TA.) 5 ae“ He 
demanded with repeated desire. (K, TA.) So in the saying, (TA,) 136 wl ce ei (S, TA) [He demanded 
with repeated desire, of such a one, such a thing]. — 

- See also what next follows. 8 i+! (S, &c.) He desired it, or longed for it: (Msb:) he loved it; and 
desired it, or wished for it: (K:) or he desired it eagerly, or intensely: (M in art. U8: [see an ex. in a 
poetical citation voce ć=%:]) and  44¢5,, (S, Msb, K,) aor. 5 ; (Msb, K;) as also J eS, aor. s ; (AZ, 
Msb, K;) inf. n. 55 (S, TA) and iati, which last is an inf. n. [of a rare class] like dale, (TA;) signifies the 
same: (S, Msb, K:) and so does J) lei. (K.) [See what next follows.] #5 [mentioned above as an inf. n.] 
is a word of well-known meaning; (S;) Desire, or longing, or yearning, of the soul for a thing; (Er-Raghib, 
Msb, TA;) [meaning for a thing gratifying to sense: or eager, or intense, desire; particularly for such a 
thing; for] it has a more intensive signification than 33i; and the intelligent agree in opinion that it is not 
commendable: (M in art. œŻ:) [being either lawful or unlawful, it may be rendered as above: or 
appetite: or appetence: or lust: or carnal lust:] in the present state of existence, it is of two sorts, iua 
[i. e. true], and ÄR [i. e. false]; the former being that without which the body becomes in an unsound 
state, as the 2% [or desire &c.] for food on the occasion of hunger; and the latter being that without 
which the body does not become in an unsound state: and sometimes it is applied to the object of 
desire &c., or thing desired &c.: (Er-Rághib, TA:) and agreeably with this last explanation the first of the 
following pls. is used in the Kur 3:12: (Ksh, Bd, Jel:) sometimes also it is applied to the faculty to which a 
thing is made an object of desire &c.: (Er-Rághib, TA:) [also, to the gratification of venereal lust; thus in 
the K in art. 9 see G83 and 8585;] the pl. is Š! 5 (Msb, TA) and 4ie4i and ee the last mentioned by 
AHei, and a rare instance of a pl. of the measure Ut froma sing. of the measure iki having an infirm 
letter for its last radical, like cè pl. of 554 [and like cs) pl. of ii]. (TA.) [oú sel means The two 
appetites, that of the stomach and that of the generative organ.] VEe] 8 jquil [The latent desire &c.] 
mentioned in a trad. is said to be any act of disobedience which one conceives in his mind, and upon 
which he resolves: or one's seeing a beautiful young woman, and lowering his eyes, then looking with 
his heart, and imaging her to his mind, and so tempting himself. (JM.) [lal 3 sei, lit. The longing for clay, 
is app. used as a general term for malacia: see l 44 [.Gale4 (S, Msb, K, TA) and | ilgt and 4 ¿s , (K, 
TA,) applied to a man, Desirous, or longing; (S, * Msb, * K, * TA;) or very desirous or longing; greedy; or 
voracious: (TA:) fem. (of the first, Msb) cs 3: (Msb, K, TA:) pl. [of the first] cs s\@5, (K, TA,) like 31S [pl. 
of åI IŚ]. (TA.) [See an ex. of the pl. in a verse cited voce (434.] One says, siil dl se U45 [A man 
desirous &c. of the thing]. (S.) il st : see the next preceding paragraph. ae: i.q. 4 cette (S, Msb) [i. e. 
Desired, longed for, or eagerly desired:] or pleasant, delicious, or sweet: (Msb, TA:) applied to food, (S,) 
and to water. (TA.) — 

- [Hence,] Cel sil (assumed tropical:) The 43° [or Persian lute]. (KL.) — 


- [And Golius adds, as on the authority of a gloss in a copy of the KL, (assumed tropical:) The water- 
melon (anguria).] 

= See also sled ó 5 A man having much, or frequent, desire or longing or eager desire. (TA.) [See also 
old [ól [act. part. n. of 1; Desiring, or longing; &c.]. (Sb, TA.) 

= alll lb A man sharp of sight: (S, K:) formed by transposition from yall A, (S.) ceil [More, and 
most, desirable, or pleasant or delicious or sweet]. One says, 136 fer 4 ca s [It is more desirable, or 
pleasant &c., to me, or in my estimation, than such a thing]. (Msb voce all.) See also another ex. ina 
verse cited voce wl), in art. sei . sll: see Ged. — 

- [Used as a subst., its pl. is Sá] 


| gà 


1 lä , formed by transposition from <A, aor. Paar and ¢c-#3, [but the latter form of the aor. is 
disallowed by MF,] He preceded me, or outwent me. (K.) 

= And He grieved me. (K.) — 

- And He pleased me. (K.) Thus it bears two contr. significations. (TA.) And 4335, aor. bgal, | pleased him. 
(Lth, O.) — 

-And 4 &351 was pleased with, and rejoiced in, him, or it. (Lth, O, K.) [See also art. eL& [. sts ,n.un. Buh 
see art. GUS o så, (K, TA, and L in art. &,) in form like the dual of + [except as to the final vowel], (TA,) 
[erroneously written in the CK oui] and G44, like SKS and G43 [q. v.], (Lin art. zi) [applied to a man,] 
Far-sighted; (K;) either in the proper sense, or metonymically applied to a man characterized by 
deliberation, and reflection, and looking to the results of affairs. (TA.) Each is also applied as an epithet 
to a horse. (Lin art. œŻ.) [The radical letters of this epithet are either Í på or bä; therefore it is mentioned 
again in art. 44; and another form thereof, without ', (U44,) is mentioned in art. 6 54.] 


a 


1 438, aor. 44543, (S, A, Msb,) inf. n. G54 (S, A, Msb, K) and GG, (K,) He mixed it; (S, A, Msb, K;) such as 
milk with water; (Msb;) or honey with water. (A.) [And It mingled with it: for] one says also, 545 (gay eS 
Use i 543 [As though her saliva were wine with which honey mingled]. (A.) — 

- [It is sometimes used in a good sense, but more frequently in a bad sense; and often means He 
adulterated, vitiated, or sophisticated, it.] It is said in a trad., 484all biai jalll Cala akai Gs (assumed 
tropical:) [Swearing, and unprofitable speech, attend your selling; therefore mix ye it with alms]. (TA.) 
And it is said in a prov., 535 digits sf (assumed tropical:) He mixes, or confounds, or makes a confusion 
or disorder, in speech and in actions: (S, TA:) or he says right one time and wrong another time: (As, TA:) 
or he defends without energy: (TA:) or he is sometimes incited to motion, or action, and defends 
himself, but without energy, and sometimes he is motionless, and does not become excited to motion, 
or action; and it is not from [the words G34 and G3) applied to] milk: so says Aboo-Sa'eed [i. e. As]: and 
he says also that G!)5 4ic Gli means he defended him at one time, and was sluggish, or indolent, at 
another time: and that ~54 | «ic , inf. n. ay gtd, means he defended him without energy: and thus this 
latter is expl. in the K, as is likewise 4i¢ GLé; also that the Arabs say, aui SE iais a sill G ai, meaning 
| found such a one to-day defending his companions in some measure. (TA.) [See also art. @5).] — 

- Gt also signifies He acted treacherously, perfidiously, or unfaithfully: (Fr, TA:) he lied: he deceived in 
selling or buying: and he acted dishonestly, insincerely, or with dissimulation. (lAar, TA.) — 


- [See also Har p. 448; where it is implied that it signifies also He spoke truth, or was veracious.] 2 G54 
see the preceding paragraph. 7 G yi) see what next follows. 8 G44! G sit It was, or became, mixed; (O, 
K;) as also 4 Qual. (K.) GsSinf. n. of 1 [q. v.]. (S, A, &c.) — 

- [Hence,] 25) Ys ash Y, occurring in a trad., means There is, or shall be, no dishonesty, insincerity, or 
dissimulation, nor mixing, in the selling, or buying: so says lAar: or | am irresponsible with respect to this 
commodity: or, as he is related to have said, thou art irresponsible for its being faulty, or defective. (TA. 
[See also 43 5,]) — 

- And ©34 (TA) and | G44, (S, TA,) [each an inf. n. used as a subst. properly so termed,] or 4 ad , (so 
in one copy of the S,) signify A mixture; an admixture; or a thing mixed with another thing. (S, TA.) Thus 
Ú så signifies in the Kur 37:65: (TA:) or, accord. to one reading, the word there is 4 Usd , meaning a thing 
with which another thing is mixed. (Bd.) dill also signifies [particularly] What is mixed [with something 
else], of water or of milk: (K:) one says, pally Qi úL He gave him to drink honey with water, or milk, 
mixed [therewith]: (TA:) or pall Ci pill ola He gave him to drink milk [mixed] with honey. (IDrd, TA.) And 
Mixed honey; as in the saying, %55 Y; G3 aie 4 | have not mixed honey nor milk such as is termed 
lb [q. v.]: (IAar, TA:) or [simply] honey &c.; (A, Msb, TA;) so called because they mix it with beverages; 
(Msb;) as in the saying, aT ye Ca l sla He gave him to drink honey with clarified butter, or with milk. 
(A.) And Broth; as in the saying, 435 Ys G54 ¿sie Ls He has not broth nor milk. (S, K: but in the latter, ú 
43.) And 4:54 signifies also A piece of dough. (K.) — 

- And [the pl.] igt signifies (assumed tropical:) A medley, or mixed multitude, of sundry sorts: a less 
particular term than Chay, which signifies a medley, or mixed multitude, of the low, or lower, or lowest, 
sort: (TA, from a trad.:) accord. to El-Jawaleekee, it is an arabicized word, from the Pers. pil, (TA in art. 
Oi gh (445: see Use in the next preceding paragraph. Aap Deceit, delusion, guile, or circumvention: (K: 
[see also © $%:]) [or, app., somewhat thereof:] one says, igi wo si [In such a one is deceit, &c.]. (TA.) 
eld A virgin in the night of her devirgination: (Ibn-Abi-I-Hadeed, MF:) [either from GL having for its aor. 
S si, signifying “ he mixed, ” or from H having for its aor. G43, signifying “ he became white-headed, 
or hoary; ” as shown by what follows:] one says, tits afí, Gil, (S and A in art. =à, and K in the present 
art.,) and oll au, (K,) She passed the night of a virgin then devirginated, (S, A, K,) and of the virgin 
then devirginated: (K, TA:) said of a virgin-bride when she is devirginated by the bridegroom in the night 
in which she has been first brought to him: (A, K, TA:) in the contr. case, when she is not devirginated, 
one says, $94 åf Git: (S, TA:) and one says also, ¢Uié AGL and 354 åf: (TA in art. 5>:) Z, in the A, 
mentions the first phrase in art. =è, and makes it to be tropical, as though the bride were in that night 
afflicted by an event so severe as to cause the locks of her hair to become white: in the L it is said that 
the in så is substituted for s, because of [the allusion of the phrase to] the mixing of the sperma 
genitale of the man with that of the woman; but thatel s> has not been heard instead of elt: ISd, in 
the M, mentions it in arts. = sè and 2 observing that the wu is said to take the place of s: J, as well as Z 
and others, mentions it in art. =è [q. v.]. (TA.) Gis and 4348: see ist 4 53 sing. of Gils meaning The 
whiteness [mixing] with the darkness of night. (Har p. 58.) — 

- The saying as ipi aad Gull may be from 4ité “ he mixed it; ” meaning There is not in it anything [of 
ownership, or right of possession,] mixed therewith, though small, or however small; like as one says, 
igi Y; aalé and Cuil it being an instance of the measure ilú in the sense of the measure iÍ ia, asin iuc 
4u4l 5: thus the lawyers use it. (Msb.) — 


- 428 is also sing. of G3) $4 meaning Uncleannesses, filths, or pollutions; or unclean, filthy, or foul, things. 
(S, Msb, K. *) 4:54 (S, Msb) and Casa, the latter from =è [“ it was mixed ”], Mixed. (S, Msb.) A poet 
says, (namely, Suleyk Ibn-Es-Sulakeh EsSaadee, TA,) “ Cutie Cpe ¢ Leal is oye slay 

” i. e. [And the water of cooking-pots, in the wooden Bawls] mixed with seeds for seasoning and with 
sauces. (S.) — 


- Ál 44 pill 4548! means [The fet-hah that is mingled with kesreh; which is] the fethah that precedes 


“wy “wy 


the ! of alu); as in ile and ije [when they are pronounced “ 'ébidun ” and “ 'érifun ”]; for U4! consists in 
inclining [the sound of] fet-hah towards [that of] kesreh; whereby [the sound of] the ! that follows it is 
inclined, and is not a pure |; for like as [the sound of] the fet-hah is mingled [with that of kesreh], so is 
[the sound of] the ! [mingled with that of J. (L, TA.) Gs, with damm [to the ẹ], and fet-h to the 5, [not 
with both of these vowels to the s as supposed by Freytag,] The case (~Me) of a flash or bottle; (K;) 
because it is mixed with redness and yellowness and greenness; mentioned by AHat on the authority of 
As: (TA:) pl. Gs gla: (AHat, K:) or the pl. signifies [receptacles of the sorts called] Luis [pl. of Lis] and Ga 
[pl. of 484] made of palm-leaves. (A.) 


Sys 


2 Gael) Gti 458 The clouds covered the sun, (K,) as though it were turbaned with a dustcoloured haze 
inclining to yellow; as is the case in a year of drought; i. e. (T, L) thin clouds containing no water 
surrounding it, (T, L, K,) having the hue above described. (T, L.) — 

- (call oly [thus in the L and K, not oh nor 35583] The sun inclined to setting, (T, L, K,) and became 
covered with such clouds [as those above described]: (T, L:) became turbaned with clouds. (AHn, L.) — 

- 2356, (inf. n. dy gtd 5, L,) (assumed tropical:) He turbaned him; attired him with a turban: (Az, T, L, K:) app. 
from oill 3 54, (T, L.) And aul 434 (assumed tropical:) He turbaned his head. (Msb.) 5 4544 and J) 344! 
(assumed tropical:) He turbaned himself; attired himself with a turban. (AZ, T, S, L, K.) [See above.] 8 
Si see what next precedes. ania] bus Oa (assumed tropical:) Such a one is goodly in his manner of 
turbaning. (k. ) EKSI 5H (assumed tropical:) The best of the creation, or of mankind, or people; syn. 34 
Git, (K. ) A (assumed tropical:) A turban; (lAar, S, Mgh, L, Msb, K;) as also 4 Ig: (K:) pl. of the 
former 5 lay (S, Mgh, L, Msb, K;) and of the latter dy slit, (K.) — 

- (assumed tropical:) A king: (K:) a crowned king. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A lord, or chief, (K,) to whom obedience is paid. (TA.) Igi : see the next preceding 
paragraph. 

JŠ 


1 96, (S, A, Msb, K,) aor. 5548, (Msb,) inf. n. 552 (Msb, K) and 54è and 8345 and 5ta and bgt; (K;) and 4 
JES), and | Jl, (S, K,) and | oil ; (A, K;) He gathered honey; (S, Msb;) extracted it from the small 
hollow [in the rock in which it had been deposited by the wild bees]; (A, K;) gathered it from its hives 
and from other places. (TA.) 

= US, inf. n. 354, He exhibited, showed, or displayed, a thing. (IAth, TA.) — 

-á Lä, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 55 (S, Mgh, Msb, K) and 3155, (K, TA,) or 515; (CK;) and | & 535, 
(A, K,) inf. n. yai; (TA;) and | & , (Th, K,) but this last is rare; (Th, TA;) He exhibited, or displayed, 
the beast, for sale, (S, A, Mgh, Msb,) going to and fro with it, (S, Mgh,) or making it to run, and the like: 
(Msb:) he tried the beast, to know its pace, or manner of going: (A, Mgh:) he made the beast to run, that 


he might know its power: (TA:) he broke, or trained, the beast: or he rode it on the occasion of 
exhibiting, or displaying, it to its purchaser: or tried it, to see its powers: or he examined it, as though he 
turned it over; and in like manner, 444! the female slave. (K, TA.) [Hence] dual Lå He displayed his agility, 
to show his power. (TA, from a trad.) — 

- And 44} | ornamented, or decorated, it. (TA.) 

= Lå He (a man) became goodly in countenance. (Fr, TA.) — 

- He (a horse) became fat and goodly: (S:) and so =t said of a she-camel: (TA:) [and | &9s said of a 
woman: (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees:)] or S34 said of a she-camel, she became fat; (K;) 
and in like manner J 5&4! and J, Jtėi-l said of a he-camel: (S:) and | OY! 464) the camels became 
somewhat fat: (S:) and | Sial they became fat and goodly: (K:) or this last signifies (tropical:) they 
became fat; because their owner points to such with his fingers; as though they desired to be pointed 
to. (A.) 2 4/3) 534, inf. n. S29: see 1. — 

- 43 341 He did to him a deed of which one should be ashamed: (Yaakoob, Th, A, K:) or he made bare his 
pudenda: (O:) or as though he made bare his pudenda. (S.) — 

- And 234, (Lh, S,) and 42 54, (Lh, TA,) He made him to be confounded, or perplexed, and unable to see 
his right course, by reason of shame; or ashamed, and confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course, in consequence of a deed that he had done. (Lh, S.) — 

- (hil 23% He turned over [or separated and loosened] the cotton by means of the gia [q. v.]. (TA.) — 
- See also 4, in two places. 3 2 544, (inf. n. 59344 and 3154, TA,) and | e Jiul , both signify the same, (S, 
Msb,) He consulted him, or consulted with him; he debated with him in order that he might see his 
opinion; (Msb;) AI «à respecting the thing or affair: (S, Mgh, * Msb: *) or J the latter, (A, K,) or both, 
(TA,) he sought, desired, or asked, of him counsel, or advice. (A, K.) See also 6. 4 Sahl see 1, first 
sentence. — 

- Xé ii, (K,) or Kal É, (Sh, Sgh, L,) Help thou me to collect honey, or the honey. (Sh, Sgh, L, K.) 

= áil Lal: see 1. — 

- Júl Jl, and le Jl, (K,) and uggi, or kœ ere (accord. to different copies of the K, the former accord. 
to the text of the K in the TA,) and 25¢ | le, (K, TA,) He stirred up the fire, or made it to burn up; syn. 
lesa, (K.) 

= aí Jl, (S, Msb, K,) inf. n. S, (Msb,) He made a sign to him, with the hand, (S, Msb, K,) or with the 
head, (Msb, ) or with the eye, or with the eyebrow, (K,) or with a thing serving to convey intelligence of 
what he would say; as when one asks another's permission to do a thing, and the latter makes a sign 
with his hand or with his head, meaning that he should do it or not do it; (Msb;) as also 25 | 4, (ISk, S, 
Msb, K,) inf. n. 52343, (Msb.) — 

- [And He, or it, pointed to it or at it, pointed it out, or indicated it. Hence, in grammar, als) a! A noun 
of indication; as !3 &c. And] aS 34a 48541) Í| SLY [He indicated the vowel by a somewhat obscure 
sound;] meaning he pronounced the vowel in the manner termed $5. (I'Ak p. 351.) And 156! 2 Jl 
a8 ll À [He indicated the caseending by the pronunciation termed ¢5_ in pausing; as when you say ¿Í 
with a slurring of the final vowel-sound to one who says to you Js) ie *]. (S voce isi.) m 

-4 Jl He made it known. (Har p. 357.) — 

- ajle L&I He made known, or notified, to him the manner of accomplishing the affair that was 
conducive to good, and guided him to that which was right. (Har ibid.) — 


- IM, aie Lil [in the CK 41] He counselled him, or advised him, to do such a thing; (S, * Msb;) showed 
him that he held it right for him to do such a thing: (Msb:) or he commanded, ordered, or enjoined, him 
to do such a thing. (K.) 5 254 He had a deed done to him of which one should be ashamed. (Yaakoob, 
Th, A, K.) [It occurs in a saying of Yaakoob, respecting an indecent action of an Arab of the desert, app. 
as meaning His pudenda became exposed; (see 2;) but some disapprove it, and say that it is not genuine 
Arabic; as is stated in the TA.] — 

- He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame; 
or ashamed, and confounded, or perplexed, and unable to see his right course, in consequence of a 
deed that he had done. (Lh, S.) 

= See also 1, last sentence. 6 lss sš and 4 15) sil (A, Mgh, Msb) They consulted one another, or 
consulted together; they debated together in order that they might see one another's opinion: (Msb:) 
“34 signifies the extracting, or drawing forth, opinion; as also | 8) 3% and 4 3554 and 4 5 gc, from 
JG “ he extracted honey; ” (Bd in 2:233;) and 4 95 signifies the same as 3-43, (Bd in 42:36, and Mgh.) 
= (ulill 853083 occurs in a trad. as meaning aa iCall 6 55¢4) [app. The people rendered him conspicuous, or 
notorious, by their looking at him]. (TA. [There mentioned in the present art.; as though the were a 
substitute for 44 8 ([.5: see 1, first sentence. — 

- And see 10. 

= See also 1, last sentence, in two places. 

= 4433 jääl j, q. JÉ! [He (a horse) raised his tail in running]. (Sgh, TA.) 

= 15) äl: see 6. 10 jLtiul : see 1, first sentence. — 

- See also 3, in two places. — 

- 48 Lil He (a stallioncamel) smelt the she-camel and examined her, to know if she had conceived or 
not; (K;) as also | & 544! . (A'Obeyd, TA.) 

= It (a man's case or affair) became manifest. (AZ, K.) — 

- He put on, or clad himself with, goodly apparel. (K.) — 

- See also 1, last sentence, in two places. 543: see 344, in two places. 5$% Honey gathered, or extracted, 
from its place: (K, TA:) originally an inf. n. (TA.) — 

- See also 3) 9, with which it is syn. in several senses accord. to the O and some copies of the K. srr 
see igsi, with which it is syn. in several senses accord. to the L and some copies of the K. 5 : see 5p, 
in three places. * 54: see 39%, in three places: 

= and see 2.) pis, 

= Also i. q. MEE [i. e. Confusion, or perplexity, and inability to see one's right course, by reason of shame: 
&c.]. (K.) igsi, (S, IAth, O, L, K,) with damm, (IAth, L,) and J 254, (TA, and so in some copies of the K,) 
and 4 $3 , (S, O, L, K,) in which the | is changed from ~, (TA,) and 4 98, (so in the L and in some 
copies of the K,) or 4 55%, (so in other copies of the K and in the O,) and J 513, (S, O, K,) and | 54, 
(O, K,) Form, or appearance; figure, person, mien, feature, or lineament; external state or condition; 
state with respect to apparel and the like, or garb. (S, IAth, O, L, K.) One says, | zgd bus EÜ and 3 sal 
Such a one is goodly in form or appearance, &c. (TA.) And 3 sills 8) stall (as USS 58 He is a man goodly 
in respect of form and of appear- ance, &c. (Fr. S. [See also below.]) — 

- Goodliness, or beauty: (IAth, L, K:) so 3) sis expl. by IAar: (O:) and 4 2254, with fet-h, is expl. as 
signifying pleasing beauty: (TA:) app. from 55%, the “ act of exhibiting, or showing, ” a thing. (IAth, TA.) 


- Clothing, or apparel: (S, O, L, K:) J #554, with fet-h, is said to have this signification by Th: and | 238 
is also expl. as signifying goodly, or beautiful, apparel. (TA.) — 

- Ornament, ornature, or finery. (K.) — 

- Fatness. (K.) — 

- And 3) 9h, with damm, and J blsa, Aspect, or pleasing aspect; syn. “i: and Internal, or intrinsic, 
state or quality; syn. ke, (K, * TA.) One says, J SN pts od Gii, e, Shin [Such a one has not a pleasing 
aspect]. (TA.) And soals 3) stall G48 EY Such a one is good in respect of form, and of internal state or 
qualities, when tried. (TA.) And | ial G4 54 Such a one is good when one tries him. (As, TA.) 

= For the first word (5) 94), see also il puis, 

= And see 55 . dis A certain marine plant; (K;) a sort of trees, of the trees of the shores of the sea: 
(Sgh, TA:) [it is, as supposed by Freytag, the plant called by Forskal (Flora Aegypt. Arab, p. 37,) sceura 
marina; of the class tetrandria, order monogynia; foliis lanceolatis, integris; floribus fulvis: &c.: said by 


? 


him to be called in Arabic “ schura ” >) 5; and by the people of Maskat 

germ” e_8:] a sort of trees growing in inlets of the sea, in the midst of the water of the sea, resembling 
the Gi in the thickness of its stem and the whiteness of its bark, and also called 8 (O.) 5595: see 

3) pi, in four places; and 6. o!5 54 [whether with or without tenween is not shown] i. q. “pled [i. e. 
Safflower, or bastard saffron]. (K.) 5315 : see 5 9, 

= Also, (ISk, S, Msb, K,) and | 5/54, and | Noe, (Msb, K,) The furniture and utensils of a house or tent; 
(ISk, S, Msb, K;) such as are deemed goodly: (Ham p. 305, in explanation of the first:) and of a camel's 
saddle. (S, Msb.) — 

- And the first, (S, Msb, K,) and 4 second, (Msb, K,) and 4 third, (K,) The pudendum, or pundenda, (z %, 
S, Msb,) of a woman and of a man: (S:) ora man's penis, [see also Sigi ] and his testicles, and his 
posteriors or anus (4). (K.) 891 5è Š sil is a form of imprecation, (TA,) meaning May God make bare his 
pudenda. (S, A, TA.) 

= 5155 Gy A soft, or gentle, wind: (Sgh, K:) of the dial. of El-Yemen. (Sgh, TA.) 354: see 158; each in two 
places. jl: see “sls: each in two places. 3Ue: see 5) 55, 

= Also a name given by the Arabs to Saturday, (S in this art., and K in art. >+4,) in the Time of Ignorance: 
(TA in art. 52%:) pl. [of pauc.] stl and [of mult.] 42 and “22: (Zj, K:) accord. to Zj, you may say ae iá 
[Three Saturdays, using »Ż as a pl. of pauc.]: so in the Tekmileh. (TA.) 3+ One's consulter, or counseller 
with whom he consults: and one's »33 [q. v.]: (K:) one qualified for consultation: (S, TA:) pl. Hoga, (K.) 
One says, 3i 3S Xé Such a one is [good,] qualified for consultation. (S, TA.) — 

- A man goodly in respect of #54 [i. e. appearance, or apparel, &c.]: (Fr, S, A:) or beautiful, or good: in 
this or in the former sense, the fem., with 3, is applied to a woman. (TA.) One says, 2% “eal Aj) Verily he 
is goodly in form and in appearance or apparel &c. (Fr, S, A.) — 

- Aman goodly in his internal, or intrinsic, states or qualities, when tried; as also | të : one says Us) 
“te eb and SG | Ske A man goodly in his internal, or intrinsic, states or qualities, and equally so in his 
outward appearance. (TA.) — 

- Fat: (TA:) or fat and goodly: (S, K, TA:) pl. 544, applied to horses, (S, K,) and to camels. (S.) — 

- 545 3ine A beautiful ode; (K;) an excellent ode. (TA.) 5p [More, and most, distinguished by 3.9% or 
3545 i. e., form, or appearance; &c.]. cÉ Ase 4gal [The comeliest bride that was to be seen] is a phrase 
occurring in a trad. relating to Ez-Zebba [a queen of El-Heereh, celebrated for her beauty]. (A, TA.) 54 A 
aik [or habitation of bees, generally a hollow in a rock,] (S, K,) from which one gathers, or extracts, 


honey; (S;) a bee-hive; as also 4 3t&% . (KL.) See the next paragraph. [And see also bih (532 [351 pe 
White honey (TA) gathered, (S, TA,) or which one has been assisted to gather. (K, TA.) AA cites the 
following verse, (S,) of El-Kutamee, (accord. to a copy of the S,) or of 'Adee Ibn-Zeyd, (O, TA.) “ BE claus 
aj SS) í 
SU Gila Jis duasi 

[And a singing, or a musical performance, (or, instead of And, the meaning may be Many,) to which the 
old man would lend ear, and a discourse like gathered white honey]: but As disapproves of this, and says 
that the right reading is 5 I (534 [white honey of a habitation of bees from which it has been 
extracted], the former of these words being prefixed to the latter, governing it in the gen. case, and the 
latter being with fet-h to the e. (S, TA.) 5924 A thing ornamented, or decorated. (K.) 55%, (S,) or 4 35s 
, (K,) or both, (TA,) The wooden implement with which honey is gathered: (S, K, * TA:) pl. of the former 
J gia, (S.) Egia : see 5I pike, 

= Also A rivulet, or streamlet, for irrigation; syn. dali, (TA voce &5:) or a channel of water: (TA voce 
os:) or a 858 [i. e. either a small channel of water for irrigation or a portion of ground] in land sown or 
for sowing: (S, K:) or a 5 [app. here meaning a portion of ground] cut off, or separated, from the 
adjacent parts, (ibi ) for sowing and for planting: it may be of this art., or from $ gäll: (ISd, TA:) or what 
is surrounded by dams [or by ridges of earth] which confine, or retain, the water [for irrigation]; as also 
3533 and Gals: (R, TA:) pl. 5 she and btta, (K.) £5 54% : see the next paragraph, in four places. #9524 and 4 
3 gts and | Gost signify the same: (S:) the first and second are substs. from ® 348, and the third is a 
subst. from |.) 343: (Msb:) or the first (Lth) and second [which is written in the CK 8] (Lth, K) and 
third (K) are from yI (Lth) or 4ile ai: (K:) [they signify Consultation; or mutual debate in order that 
one may see another's opinion; or counsel, or advice: or a command, an order, or an injunction: or] the 
extracting, or drawing forth, opinion: (Bd, as mentioned above: see 6:) | 5) pie [in the CK 8) ye] is of the 
measure iki, [originally 3) iia, in the CK iki] not iÍ ia, (K, TA,) because it is an inf. n., [or rather a 
quasi-inf. n.,] and such a noun has not this last measure: (TA:) it is like Äi ga; (Msb;) and is a contraction 
of 3 pike: (Fr, TA:) and it is said also to be from 4g) Ub. or, accord. to some, from Cull gL; good counsel 
or advice being likened to honey. (Msb.) One says, Ay gal cå 35 pial ás and 4 3) stall [Keep thou to 
consultation, or take counsel, in thine affairs]. (A.) And | 3 gical Gs EÉ and 29544 [Such a one is good, 
or excellent, in consultation, or counsel]. (TA.) And 4 dex ESES: ai, like agiz ca $ as pI, [Their affair, 
or case, is a thing to be determined by consultation among themselves,] i. e., none of them is to 
appropriate a thing to himself exclusively of others. (Msb.) It is said of 'Omar, J 6555 AAI ASS (A, 
Mgh) He left the office of Khaleefeh as a thing to be determined by consultation: for he assigned it to 
one of six; not particularizing for it any one of them; namely, 'Othman and 'Alee and Talhah and Ez- 
Zubeyr and 'Abd-Er-Rahman Ibn-'Owf and Saad Ibn-Abee-Wakkas. (Mgh.) And one says also, | 438 Clit) 
EEE [The people are to determine by consultation respecting it]. (A.) giall The forefinger, or pointing 
finger. (A, K.) 5544 Osa garment, or piece of cloth, dyed with o!54, meaning lad [i. e. safflower]. (K, 
TA.) 5l is : see bis, — 

- Also The string of the íi [q. v.]: (K, TA:) because the cotton is turned over [or separated and 
loosened] (J 544i. e. cls) by means of it. (TA.) 

= Also A place in which beasts are exhibited, or displayed, (S, A, Mgh, Msb, K,) for sale, and in which 
they run. (Mgh, Msb.) Hence the saying, Jl 588 3) pais teil ban; A (tropical:) [Avoid thou orations, 
for they are means of display in which one often stumbles]. (S, A, K.) — 


- And The pace, or manner of going, of a horse: one says žal (a č [A horse good in respect of 
pace, or manner of going]. (A.) 

= See also 5p, latter part, in three places. — 

- One says of camels, (K,) or of a beast, (415, TA,) 4 5) ste CASI and 4 Kta They, or it, became fat and 
goodly (K, TA) in appearance. (TA.) 

= [It occurs in the O and K, in art. 454, as signifying The penis of a horse: perhaps a mistranscription for 
Jl ss, q. v.: | find it expl. in this sense in Johnson's Pers., Arab., and Engl. Dict.; but he may have taken it 
from the K.] 

= [It is said to signify] also A portion that a beast has left remaining of its fodder: (O, K, TA:) but Kh says 
| asked ADk, Is it 3! 543 or bl 54? and he said bl 43, and asserted it to be Pers.: ” (O, TA:) it is an arabicized 
word, (K,) originally 5! 548: (O, K: or, as in the CK, Jl sá: [correctly 3) 583 or 39|54:]) one says, 2954 
15) 9ekd AHN, (TA.) 3) 5% A place in which bees deposit their honey; as also J igi; (K;) or, as written by 
Sgh, the latter word is [\ 5552 ,] with fet-h. (TA.) [See also {li [. Ls A gatherer of honey. (S, TA.) — 

- See also Diá Ls Fat; (AA, S;) as also | 394, with damm, applied to a she-camel: (K:) or the latter 
signifies of generous race; or excellent. (TA.) [See also 34.] — 

- And A stallion-camel (ElUmawee, T, S) that knows the female which has not conceived, and 
distinguishes her from others. (El-Umawee, T, S, K.) 


Cam 


1 Ges, (K,) aor. C2548, (TA,) inf. n. Ci5%; (S, A, K, TA;) and GuL4, aor. aL, (Lth, K, TA,) or d= 54; (Ham p. 
68;) He looked from the outer angle of his eye, by reason of pride, or of anger, or rage: (S, A, K:) or, as in 
the M, he looked with one of his eyes, inclining his face towards the side of that eye; doing so naturally, 
or by reason of pride and self-conceit and anger: or he raised his head in pride: (TA:) or he made the eye 
small, contracting the lids, to look: and 4 Us has the first of the meanings above mentioned; (A, K;) 
or the last: (A:) or one says, obi cst o, meaning he looked with the look of the haughty, or proud: 
(TA:) or aul} asi he looked at him from the outer angle of his eye, inclining his face towards the side of 
the eye with which he looked: (AA, S, TA: [see also 3:]) or U»s4 signifies he looked towards the sky with 
one of his eyes: or it means he showed, or manifested, pride and self-conceit, and haughtiness; 
agreeably with the general analogy of verbs of this measure: and (» 4 is in the natural disposition. (TA.) 
- Also He was such as is termed opal meaning bold, or daring, to engage in fight, and strong. (TA.) 

= Cw $4 [inf. n. of G4] in relation to the ll s+ [or toothstick] is a dial. var. of G55: (IAar, K, TA:) one says, 
All jill ola Gul, like Aai [q. v.]. (Fr, TA.) 3 44:5L4 [He looked at him in the manner of him who is termed 
epi. like ail) sshd: see Cu sli 6 [6-34 see the first paragraph. a gl , applied to a man, (S, A,) Who 
looks in the manner expl. above, in the first sentence of this art.: (S, A, K:) or in whose look is known 
anger; or rancour, malevolence, malice, or spite; and pride: (TA:) or raising his head by reason of pride: 
(AA, TA:) fem. ¿Ù 52: (A, TA:) and pl. čes. (S, A, K.) [Hence the saying,] = hä om sy Č CU (tropical:) 
[Such a one was tried with terrifying, or severe, calamities or afflictions]. (A, TA.) — 

- Also Bold, or daring, to engage in fight, and strong. (TA. [See also isd: and see Cys slike (Loi 
(tropical:) Water hardly to be seen, by reason of its paucity, and the depth to which it has sunk; (A, * K;) 
as though it looked at him who came to it in the manner of him who is termed å) 3 Os dis) ough, (A, 
TA.) 


2 oN alle ijà „inf. n. Ci pi, He rendered the affair, or state, or case, confused, disordered, or 
perplexed, to him: (El-Fárábee, S, * Msb: the inf. n., and that only, mentioned in the S in art. U+:) or, 
accord. to certain of those skilled in the abstrusities and niceties of science, c$% is a post-classical word, 
and the chaste word is G54: accord. to [Amb, the leading lexicologists hold that one should only say 
94; and Az and others say the same: (Msb:) [F also says,] Ct pil is a mistake for Che, (K.) See also 

oT aje (3555 Al gi The affair, or state, or case, became confused, or perplexed, to him: (ElFarabee, S, 
Msb: mentioned in the S in art. Ué:) or this is post-classical: (Msb:) or Gis5 is a mistake for Gi se. (K.) 6 
sill US sL35 The people, or company of men, became mixed, or confounded, together; syn. Gisle. (Sgh, K. 
*) Či säin the phrase či sè Jb i, q. Gest [pl. of Ges4), q. v.]. (O, K.) ¿5t and L854, (Lth, O, K,) or the 
former is a mistake, (TA,) the latter said by Az to be that which he heard from the Arabs, (O, TA,) applied 
to a she-camel, Light, or agile: (Lth, O, K:) or, so applied, swift: (A'Obeyd, O:) and applied to a woman as 
an epithet of discommendation. (O.) A poet, cited by AA, applies the epithet | ¿l2 , with hemz, by 
poetic license, to a zaŭ [properly meaning a camel upon which water is drawn from a well]; originally 
from ¿Ù sä, (O,) or 8354, (TA,) meaning “ Light, ” or “ agile, ” applied to a she-camel: so says AA. (O, TA.) 
Gil 55 gain, (O, and so in the TA as from the K,) or C4! 54, (so in the CK and in my MS. copy of the K,) 
Between them is disagreement, dissension, discord, or difference: (O, K:) the vulgar say J Cha git , (O, 
TA.) ceils: see Či gia L535 (so accord. to my copy of the KL,) or ¿è säs, (so accord. to Golius from the 
KL,) A small turban (434454). (KL. [Comp. Ca le ([ 25 Water not to be seen, (K,) or hardly to be seen, 
(TA,) by reason of its remoteness [from the surface of the ground] or its paucity: (K:) a dial. var. of Ča gia 
[q. v.]. (TA.) 

a st 


1 Gels, aor. Ġa s4 (S, A, Mgh, Msb, K) and GL, in all its senses, (O, K,) inf. n. G23, (S, Mgh, Msb, K,) He 
set up a thing with his hand: (Msb, K:) or he put it into a state of commotion: (Msb:) or it signifies also he 
moved it violently from its place. (IDrd, K.) — 

- He rubbed a thing with his hand. (lAar, K.) — 

- He washed (A'Obeyd, S, Mgh, Msb, K) a thing, (Msb,) or anything: (A'Obeyd:) he cleansed (AO, S, K) a 
thing: (AO:) as, for instance, his mouth, with the £l s+ [or toot-stick]: (S:) he rubbed and cleansed the 
teeth and the side of the mouth. (IAar.) You say ¿ú Gels He cleansed and washed his teeth, (Mgh,) All ull, 
[with the tooth-stick]. (Msb.) And “Í Gals, (A,) or 84, (TA,) [or app., c2 alone, accord. to the K,] He 
cleansed his teeth with the 2l s=: (AA, K, TA:) or he did so by passing it across his teeth: (A, TA:) or from 
below upwards: (K, TA:) or by thrusting it into them, or between them: (TA:) and in like manner you say, 
uall | sú, (TA,) inf. n. at); (Fr, K, TA;) and 238 | la, (TA,) inf. n. Gazsié (K, TA.) — 

- Also He chewed a &l $= [app. to separate the fibres at the end and so make it like a brush, to prepare it 
for cleaning his teeth with it]. (K, * TA.) 2 G254see 1, near the end of the paragraph. 4 Ga see 1, near 
the end of the paragraph. 4! su) G54 The washings (ué) of the toothstick: or what remains from the 
tooth-stick when one cleans his teeth with it: each of these meanings is assigned to it in explanations of 
a trad.: 2 ss) oa siy 33 geil ue | patil [Be ye independent of other men, if it be only by means of 
possessing the washings, &c., of the tooth-stick: i. e., as long ye possess anything]. (TA.) 

lay 


1 Lui, aor. bets inf. n. is He ran a heat, or single run, or a run at once, to a goal, or limit. (TA.) 2-554, 
inf. n. La 5, He (a man, lAar) made a long journey; his journey was, or became, long. (IAar, K.) 

= GJ Laps see 5. — 

- 44,84 L 35 He voyaged with his ship. (TA.) 

= Also 434 He made a cooking-pot to boil. (El-Kilabee.) — 

- He cooked thoroughly flesh-meat; (Ibn- 'Abbad, Sgh, K;) as also 434: (Ibn-'Abbad, Sgh:) or both signify 
he smoked it, or made it smoky, and did not thoroughly cook it. (TA.) — 

- (assumed tropical:) It (hoar-frost, or rime,) burned (á, q. v.) a plant, or herbage: (K:) and in like 
manner one says of medicine which is sprinkled upon a wound. (TA.) See also 4 in art. 4:5, in two places. 
5 al L343 [in the CK, 4 bss, but as this, in the manner in which it is there mentioned, is a needless 
repetition, being implied, if correct, it is doubtless a mistranscription,] He continued to drive, or urge on, 
the horse, until he was tired, or fatigued. (K, *TA. jase A heat; a single run, or a run at once, to a goal, or 
limit; (Mgh, Msb, K;) syn. lb: (S, Msb:) pl. Lig, (S, Mgh, Msb, K.) You say, U5 1S¢ He ran a heat. (S.) 
And dal 5h 4 dai Gill GL He performed seven circuits round the House [of God, i. e. the Kaabeh]: (S, TA:) 
from the [Black] Stone to the [Black] Stone [again] is one 55: (S, Msb, TA:) but some of the lawyers 
disapprove of this application of the term 5154). (IF, K, TA.) — 

- [It is also, app., an inf. n. used as an epithet: for one says, Al! Gs ijt ela: see Gis, in the latter part of 
the paragraph.] It is sometimes used in relation to the wind: so says Lth: and he cites the following as an 
instance in which the wind is meant: “ b 5! Ses ois 

[app. meaning And a wind, or many a wind, exhausting, or drying up, the waters, the blasts thereof 
bringing dust]. (TA.) — 

- And it is also [Used as meaning A bout] of shooting arrows. (T and M in art. 645.) — 

- Also The space of ground over which a horse runs; such as a J!, and the like; which is [said by some 
to be] the primary signification; [but the primary signification is said by others to be the first given 
above; (see Har p. 574;)] and so J Alay 58 5, (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A scope; an objet to be reached, or accomplished; syn. ae: whence the 
saying, Goh: L (assumed tropical:) The scope is remote: (Har p. 574:) a prov., relating to the long 
extent of hope. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A place between two elevated tracts of ground, through which water and men 
pass, as though it were a road, extending as far as the voice of a caller can be heard, then ending, (ISh, 
O, K,) of such depth that it will conceal the camel and his rider, found only in plain, or soft, ground, and 
producing good herbage: (ISh, O:) pl. Lus, (ISh, O, K;) originally Digs, (ISh, O.) Z writes it with o». (TA. See 
bjs) 

=gh Lii, q. 6s! cul [The jackal]: (IDrd, S, Z, O, L, K:) or some other beast. (L.) 

= = Shi L532: see Jbl £5, in art. Ls: accord. to IDrd, it is not of established authority. (O. ) Ala 9 : see 
E — 

- Itis also, metonymically, applied to (tropical:) The plague, or pestilence; and other destructive 
diseases. (TA.) 


Bi 


List and Liss, (S, K, &c., [but in one copy of the S, | find only the former, which is the more common, ]) 
occurring in the Kur [55:35], where Ibn-Ketheer read Biji, (TA,) Flame (S, Bd, Jel, K) without smoke: (S, 
Jel, K:) or smoke of fire: and heat of fire: (ISh, K:) and heat of the sun: (K, TA:) or a piece of fire in which is 
no smoke: or flame of fire: or only of fire and something mixed therewith. (L.) — 

- [And hence, ] (tropical:) Vehemence of thirst: (K, TA:) or simply, thirst. (A, TA.) You say, Bipi 4; Jas 
(tropical:) A thirsting camel. (A, TA.) — 

- And (tropical:) Clamour. (K, TA.) 


yi 


14i, (S, O, K,) aor. 43 31, (O,) inf. n. 254, (O, K,) | polished it; (S, O, K;) namely, a thing, (S, O,) or an 
ornament of gold or silver. (Mgh.) — 

- [Hence,] 4 jis) as (S, O, K,) also written as, (thus in one of my copies of the S, in the other written 
eats, and thus only,) aor. Cals, (S, O, K,) inf. n. as above, (S,) The girl, or young woman, was adorned. (S, 
O, K.) — 

- And [hence likewise,] & 54 also signifies The smearing of a camel with tar. (K.) One says, 433 ai 
Smear thy camel with tar. (O.) 

= [The inf. n.] S434 as syn. with 343 [but in what sense is not said] is vulgar. (TA.) — 

- So too is [the inf. n.] 254 as meaning The act of seeing [and of looking]. (TA.) [= is much used in the 
present day as meaning He saw, and he looked at, a thing.] 2 44) L454, inf. n. Cay pi, He adorned the 
girl, or young woman. (TA.) 

= 4153 ais He made the medicament to be what is termed 44 [q. v.]. (Ibn-'Abbad, O, K.) [The « in this 
verb is substituted for ile GLil 4 [.9i. q. Ca yl [meaning He was, or became, on the brink, or verge, or at 
the point, of it], (S, O, K,) namely, a thing; like chill: (S, O;) from which it is formed by transposition. (S.) 


- And -4L3I He feared. (Ibn-'Abbad, O, K.) You say, 4is aLi He feared him, or it. (K.) 

= See also 5, last sentence. 5 254 He adorned himself: (K:) or 44564 she (a woman, |Drd, O, or a girl, or 
young woman, S) adorned herself. (IDrd, S, O.) One says of a woman divorced by a sentence that admits 
of her returning, leas 33 <a sä i, e. She adorns herself for her husband, by making her face clear, and 
polishing her cheeks; from 1 in the first of the senses assigned to it above. (Mgh.) 

= (le SY) 85.45 The mountain-goats ascended upon the tops of the mountains, (Lth, O, Msb,) and looked 
down, (Lth, O,) to see the plain country and its freedom from those whom they feared, in order that 
they might repair to the water and the pasturage. (Msb.) — 

- Hence, 136) 4535 He (a man) raised, or stretched and raised, his eyes, or sight, towards such a thing: 
and hence the verb became used to denote hope, or expectation, and desire, or seeking. (Msb.) And 
ctl óa 4545 He stretched himself up, and looked, and overlooked, or looked down, from the house- 
top. (K.) One says, gobi Ge (8500) Lil The women look, [or look down,] stretching themselves up, from 
the house-tops. (S, O.) [See also 8.] And one says also, sià ell 454%, (S,) or os) «l, (O, K,) or os) cll, 
(CK,) He looked for [the thing, or good, or the news or tidings], (S, O, K,) &c. (TA.) — 

- And ¿ddl 4345 The thing rose, or became high or elevated; as also 4 Cts! . (TA.) 8 =üàål He (a man, S, 
O) stretched himself up, and looked: (S, O, K:) and in like manner one says of horses. (TA.) [See also 5.] 


- And ób G4) He looked at the lightning, or at the cloud thereof, to see whither it was tending, and 
where it would rain; syn. 4t, (S, O, K.) 

= Also, said of a wound, It became rough, or thick; (AZ, O, K;) and so | aia! , thus without hemz. (TA.) 
10 Ca S| see what next precedes. 45 The 5%, (O, K,) i. e. a wooden implement, (O,) [meaning a 
harrow,] by means of which the ploughed land is made even. (O.) Äi : see ERI in art. Ls, (TA.) Gus 
Medicaments for the eye and the like: (O, K:) from 1 in the first of the senses assigned to it above: 
originally <a) $4, (O.) C4154 A sharp-sighted man. (TA.) Auk A scout, or scouts, (iah) employed to look out 
for a party; (lAar, S, O, K;) as also 4 SUS. (IAar, O, K.) SS: see what next precedes. Ca sus Polished: 
applied to a Jú» [&c.]. (S, O, K.) 'Antarah says 

U 23 AISA Ge Gi yt i; 

aieall 4 shall Sal jell K5 

[And verily | have drunk wine, after that the vehement noon-day-heats of summer had remitted, 
purchased with the polished, charactered deenar]: (S, O, and EM p. 237:) he means the deenar polished 
by the minter thereof: (TA:) or, as some say, he means the bright, charactered, or figured, bowl. (O, TA. 
*) we 

- Also A camel smeared with tar; (O, K;) because it polishes him. (TA.) — 

- And (K) accord. to AA (O, TA) and A'Obeyd, (TA,) as used by Lebeed, (O, TA,) A camel in a state of 
excitement by lust: (O, K: *) but as some relate the verse in which it occurs, the word is with o, and 
means “smelt” by the [other] camels because smeared with tar. (O, TA.) — 

- And, (K,) as some say, (O, TA,) it means [A camel] decorated with wools of various colours, and with 
other things. (O, K. [In the CK, ¿%54 is erroneously put for 4a pih (L54 like Lakes [in measure], Awoman 
who exposes herself to view in order that men may see her. (Aboo-'Alee, TA.) 

cre 


1 Ži , (S, Msb, K,) aor. «8544, (S, Msb,) inf. n. 334; (Msb, TA;) and 4 854, (S, Msb, * K,) inf. n. Ges; 
(TA;) It (a thing, S and Msb in relation to the former verb, or the love of a female, K, and the mention of 
her, and her beauty, TA, or the latter verb is said of a man, Msb,) excited my desire, or the yearning or 
longing of my soul. (S, Msb, * K * TA.) [Hence,] one says, Uda Bs GS, meaning Render thou desirous, 
render thou desirous, such a one (4 4355 ) for the ultimate abode or ultimate state of existence in the 
world to come (B89 ual) (lAar, K, TA. [See also 2.]) — 

- And x5!) ol) ih GUS, (K,) aor. 48 54) inf. n. (354, (TA,) (tropical:) He tied, and made fast, the tent-rope 
to the tent-peg; (K, TA;) as also 484 having for its inf. n. G33; (TA in art. G23) like 4 444, inf. n. Lj: 
mentioned also by Z. (TA.) — 

- And 433al) 3l3, (K,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He set up the water-skin, leaning it against the wall: 
(K, TA:) mentioned by Ibn-Buzurj. (TA.) 2 G4 see above, in two places. A poet says, (O,) a man of the 
tribe of Kelb, (Ham pp. 145 et seq.,) “ É 385 Gob aU Gis, 

[And my she-camel uttered a yearning cry, by reason of lively emotion, and desire; whereupon | said, For 
whom, by the yearning cry, dost thou render me desirous?]: coil ts being for Äi, (O, and Ham p. 
146, q. v.) Lth says that Gy gl in relation to reading or recitation [of the Kuran], and [sacred] narratives, 
is as when one says, Stan E [lit. Do thou render us desirous, O such a one], meaning do thou mention 
[to us] Paradise and what is therein, by narratives, or reading or recitation; may-be we shall become 


desirous of it, and therefore work for it. (O, TA.) 4 48L4! signifies Lass 035 5 [app. meaning, lagle, i. e. He 
found him to be an excessive, or attached, or admiring, lover]. (IAar, * TA.) — 

- One says also, all) EPA ú [How great is my desire, or the yearning or longing of my soul, for thee!]. 
(TA.) 5 3345 He was, or became, excited by desire, or yearning or longing of the soul; quasi-pass. of 4854 
(S, TA) and 4, (TA.) See also 8. — 

- And (TA) He showed, or made a show of, (O, K, TA,) and affected, (O,) or affecting, (K, TA,) desire, ora 
yearning or longing of the soul. (O, K, TA.) 8 aj GES), (MA, O, Msb, K,) and 4844), both signifying the 
same, (MA, O, K,) as also 3545 | 44), i. e. He was, or became, desirous of it; or affected with desire for it; 
(MA;) [or he yearned or longed for it in his soul; for] GLA is syn. with 354, (q. v.) as expl. below. (S.) &55 
Desire, or yearning or longing of the soul, (S, O, Msb, K,) si l for a thing; (S, Msb;) as also | GUS4 : 
(S:) [or] the motion of love: (lAar, O, K:) pl. ġiti, (K.) One says, Epe a Z% [Desire, &c., distressed me]: 
and OPSI a &él; [meaning in like manner Desires, &c., distressed me]. (TA.) pal S43 means (assumed 
tropical:) The effects of 354!) [or desire, &c.]. (Ham p. 539.) 

= Also inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, TA.) 5 : see what next follows. GUS (assumed tropical:) The thing with 
which a thing is extended in order to its being tied to a thing; (O, K;) like Lu. (Sin art. 44, O, TA;) 
originally. &l sé: and 4 34, originally 354, signifies the same. (TA.) @t4 Exciting one's desire, or the 
yearning or longing of the soul of a person. (S, TA.) — 

- Also [a possessive epithet, meaning EEN A. And hence,] An excessive, or attached, or admiring, lover; 
syn. ale: and so | (3 pic : (Har, p. 142:) or \ the latter signifies one whose desire, or yearning or 
longing of the soul, is excited: (S, TA:) the former is sing. of Ša, (TA,) which is syn. with ERS [pl. of 
G4] (IAar, O, K, TA) as well as pl. of äs, (K.) Ši i. q. 4 GES [i. e. Desirous, or yearning or longing in 
the soul]: (O, Msb, K:) or i. q. G5 pia [q. v. voce či, in two places]: (JK:) originally Gh, of the measure 
Já, (O, TA.) öl gä [Very desirous; or desiring, or yearning or longing, in the soul, much]. (JK and Msb voce 
Gal (.3)55 Tall; (IDrd, O, K;) applied to a man; but not of established authority: (IDrd, O:) pl. (9, (K.) 
(bia : see Gii, in two places. — 

= 48 pia ii (tropical:) A water-skin set up, leaned against a wall. (lbn-Buzurj, O, K, TA.) GUS: see Gib 
Glia) (so in the S,) or G&AI, because LX js originally ği, of the measure Us’, (O,) is used by poetic 
license for Gx, (S, O,) as Sb says; (S;) for the poet, requiring to make the last letter but one movent, 


makes it so by the original vowel. (O.) 


1 4S i SLE (As, S, O, K, *) aor. cS sti, (As, S, O,) inf. n. 435, (TA,) The thorn entered into [or pierced 
me, or] my body or person. (As, S, O, K. *) And 42+) GSLé It (a thorn) entered into [or pierced] his finger. 
(TA.) And 46 si sil, (K,) aor. as above, (TA,) The thorn hurt me, or wounded me; syn. ceili, (K, TA.) 
And sil) SLs, aor. «S545, The thorns hurt, or wounded, (G:4i,) my skin. (Msb.) [Hence,] y cis A 55 Y 
a8 53 (tropical:) No harm, or hurt, shall ensue to thee from me. (TA.) — 

- aii, aor. 48 gl, [I pierced him with a thorn;] | made a thorn to enter into his body or person; (S, O, K;) 
as also | aiaj , (K,) inf. n. 484): (TA:) the former verb from Ks; (T, S, O;) as though he made it to be 
doubly trans. [meaning that 48 3 is to be understood]. (Az, TA.) And 48Lii ls | 48 $3 [and 48 $y SLE Le as is 
meant by its being added] 48L& Y; He did not hurt him with a thorn; (K, * TA;) as expl. by IF: (TA:) and 
J 483i | hurt him with thorns: (TA:) or 48 53 l aih and 4i&3i J 41 hurt him, or wounded him, with 
thorns, or the thorns. (Msb.) — 


- Accord. to lAar, (TA,) 4 sill dà, (K, TA, [in the CK, erroneously, 46 $!,]) aor. ŚĆ, (TA,) signifies LIK 
[app. meaning He pierced (lit. mixed or blended) himself with the thorn: unless 4834 be improperly used 
in this instance, by poetic license, as a coll. gen. n., as seems to be implied in the S and O by an 
explanation of a verse cited-voce G4, q. v., in which case the meaning is, he entered among the thorns]. 


(K, TA.) — 
- [It is also said that] 4S jl ALS, aor. Gís, inf. n. 3s, signifies He (a man) extracted the thorn from his 
foot. (MA.) — 


- él, aor. SL, inf. n. čl 54, He (a man) was, or became, pierced by a thorn. (S, O.) — 

- ALS, (K,) or [first pers.] GS, (S, O,) aor. ALS, (K, and the like in the S and O,) inf. n. 4&6 and 4&4, (S, O, 
K,) He, (K,) or I, (S, O,) fell, or lighted, among thorns: (S, O, K: [whence, accord. to the S and O, the verse 
above referred to, voce (%:]) and á sll E88 aor. akt, | fell, or lighted, among the thorns: (K:) accord. to 
IB, “$5, aor. ALE, is originally ES 55, (TA.) — 

- 8558 asli, aor, ALS inf. n. B55; and Y SLE; (Msb;) or 4 S54, (K, TA,) inf. n. Gas; in some of the 
copies of the K © 5; (TA; [in the CK, “8 53;]) and 4 S54/ ; (K;) The tree was thorny, or prickly; 
abounded with thorns, or prickles: (Msb, K, TA:) [and] 4 esas said of a palm-tree has the like 
signification. (S, O.) — 

- [Hence,] yx USI ILS (assumed tropical:) The two jaws of the camel put forth his canine teeth; (S O;) 
as also | 4156, (S, O,) inf. n. éh gi: (S:) or the phrase with the latter verb means The camel's canine teeth 
became long. (K.) — 

- And äl (535 SILS (assumed tropical:) The breast of the girl was ready to swell, or become protuberant 
or prominent; as also |) 4154, inf. n. Oh gi. (S;) and, accord. to Z, Ast, like ¿ É: (TA:) or 454 | KË signifies 
(tropical:) her breast became pointed in its extremity, (IDrd, O, K, TA,) and its protrusion appeared. 
(IDrd, O, TA.) — 

- UAA adi, aor, AILS; inf. n. 434, (tropical:) The man exhibited his 4S 54 [i. e. vehemence of might or 
strength, or of valour or prowess, &c.], and his sharpness. (S, O, Msb, K, TA.) [And The man was 
completely armed; (as though meaning he bristled with arms;) for] the inf. n. 455 signifies a man's being 
completely armed. (KL.) — 

- And “lx (tropical:) He was, or became, affected with the disease termed 48 5 [q. v.]. (K, TA.) 2 48 58 

A gall : see 1, former half. — 

- Lats Asi, (S, K,) inf. n. Šk pš, (TA,) He put thorns upon the wall. (S, K.) — 

- See also 1, latter half, in four places. — 

- SSI 4154 (tropical:) The seed-produce, or corn, became white, before its spreading: (K:) or came forth 
[pointed,] without forking, or shooting forth into separate stalks, (24,) and became white, before its 
spreading; as also | Asal (TA:) [or began to come forth: see 4 s,] — 

- all Gb I 54 (assumed tropical:) [The canine tooth of the camel grew forth]. (TA.) — 

- call 4 J54, (IDrd, O,) and eal & U4, (IDrd, O, K,) (tropical:) The feathers of the young bird, (IDrd, O,) 
and the mustache of the young man, became rough to the feel. (IDrd, O, K, TA.) And tall 34 (assumed 
tropical:) The young bird put forth the heads of its feathers: (S, * K, TA:) in [some of the copies of] the S 
and A, € ill 434, thus with g, expl. by Sil, (TA.) And cii 433 diN 135 (tropical:) The head put forth its 
hair after the shaving. (S, K, TA.) 4 ái as a trans. verb: see 1, former half, in four places: — 

- as intrans.: see 1, latter half, in three places: and see also 2. 5 4345 The having thorns; expl. by 56 4 
fd, (KL.) LS ; and its fem., with +: see 4bL4, in four places. 434, (S, Msb, K, &c.,) of a tree, (Msb,) or of a 


plant, (TA,) Thorns, prickles, or spines; (PS, TK;) the kind of thing that is slender [or pointed] and hard in 
the head; (TA;) well known: (Msb, K:) n. un. with ë. (S, O, Msb, K, TA.) [Hence the saying, ] cg BS gts Y 
48 5a: see 1, near the beginning. [The 154 of the palm-tree are commonly called Jiii Bh [.s5us [The 
sharp prickles that compose the awn, or beard, of the ear of corn]. (AHn, TA in art. ae.) — 

- [For other significations of 46 33, see this word below.] Al gi ; and its fem., with è: see tė, in three 
places. aS 5a n. un. of 454 [q. v.]. (S &c.) [Hence various meanings here following; all of which seem to be 
tropical.] — 

- Ul 48 55 kikai [app. (assumed tropical:) The point of the spear hit, hurt, or wounded, them]. (TA. 
[There expl. only by the words “i'l 424 è 5, i. e. au) 44s 43; as though relating to a pl. number.]) — 
-395% 48 ally 1334 (tropical:) They came with multitude [app. meaning of armed men]. (TA.) — 

- Aal 48 55 (assumed tropical:) The sting of the scorpion. (S, O, K.) — 

- ALAN) 48 gi (tropical:) The weaver's implement with which he makes the warp and the woof even: (S, O, 
TA:) i. e., (TA,) 48 $5 signifies 4ascall, (O, K, in the CK 4{a4all,) as having this meaning: — 

- and also as meaning (tropical:) The spur of the cock. (O, TA.) — 

- And aS 5, (Lth, O,) or us 48 55, (K, TA,) (assumed tropical:) A piece of clay, (Lth, O, K, TA,) in a moist 
state, (K, TA,) made into a round form, and having its upper part pressed so that it becomes expanded, 
then (Lth, O, TA) prickles of the palm-tree are stuck into it, (Lth, O, K, TA,) and it dries; (K, TA;) used for 
clearing [or combing] flax therewith: (Lth, O, K, TA:) mentioned by Az: and also called åk 55 l oS) . (TA.) 
- 4833 also signifies (tropical:) A weapon, or weapons; syn. or (K, TA, and Ham p. 526;) as in the 
phrase 48 ji A E (tropical:) [Such a one is a possessor of a weapon or weapons; though this admits of 
another rendering, as will be shown by what follows]: (TA:) or (tropical:) sharpness thereof: (K, TA:) or 
(assumed tropical:) the point, or edge, in a weapon. (S, O.) — 

- And (assumed tropical:) Vehemence of might or strength, or of valour or prowess, (S, O, Msb, K, TA,) in 
respect of fighting: (K, TA:) and (assumed tropical:) vehemence of encounter: and (assumed tropical:) 
sharpness: (TA:) and (assumed tropical:) the infliction of havock, or vehement slaughter or wounding, 
syn. 41S, [app. meaning effectiveness therein,] among the enemy: (K, TA:) and (assumed tropical:) 
strength in weapons [app. meaning in the use thereof]: (Msb:) and [simply] (assumed tropical:) strength, 
or might. (Ham p. 526.) One says, =A)! å 48 ja ae (assumed tropical:) [They have vehemence of might 
or strength, or of valour or prowess, in war]: and $4 så S34 53 34 (assumed tropical:) [He has 
effectiveness in the infliction of havock among the enemy]. (TA.) And it is said in a trad., ï ee asl ale 
ag 48 gi (assumed tropical:) [Come to a war in the cause of religion wherein is no vehemence of might or 
strength, &c.]; meaning the pilgrimage. (TA.) — 

- Also (tropical:) A certain disease, (IDrd, O, K, TA,) well known; (K;) namely, plague, or pestilence; syn. 
Oseth, (IDrd, O.) And (assumed tropical:) A redness that arises (A, * O, K) upon the body (K) or upon the 
face, and part of the body, and is [said to be] allayed by means of charms, or spells: (O:) because the 
sting of the scorpion, which is thus called, when it strikes a man, mostly produces redness. (A, TA.) — 

- [In one instance, in the CK, a8 5a is erroneously put for 4S 93, as an epithet applied to a tree.] eS 54, 
applied to a [garment such as is called] #5., (S, O,) or to a [garment or dress such as is called] a, (A, O, 
K,) (tropical:) Rough to the feel, because new: (AO, S, O, K, TA:) but As said 

| know not what it is. ” (O, L, TA.) ee Sti and gad À Ai: see GUL’ in three places. otis) 48) 55: see 
aS555 4833 , like 44 [in measure], accord. to the K, A certain species of camels; and thus in the Moheet 


and the Mohkam: but the correct word is that which here follows. (TA. EES Sj pi J: , (S, O, TA,) thus [says 
Sgh] I have seen the latter word in a verse in the Deewán of Dhu-r-Rummeh in the handwriting of Skr, 
with a distinct sheddeh to the [latter] &, but in the handwriting of El-Bujeyrimee without a sheddeh; (O, 
TA;) (assumed tropical:) Camels whose canine teeth have grown forth: (S, * O, TA:) some say that it is 
448354, with ', and is for 44854 [q. v.], the G being changed into £, (O, TA.) 6t 5a5 (S, O) and | 454 and 
J) “Ls (O) Trees having thorns; (S, O; *) and 4 4SuM 5585 a tree having thorns: (TA:) [or thorny; having 
many thorns; for] 4 FORES b% signifies a thorny tree, or a tree having many thorns, (S, O, K,) accord. to 
ISk; (S, O;) as also | 4S gh 3 3 4 [in the CK (erroneously) 48 5] and 4k (K, TA) and | 48 ght (S, O, K, * 
TA.) And 4 483 Gal A thorny land, or a land in which are many thorns: (K, TA:) and [in like manner] 

4S git’ $ baj (S, O, K) a thorny land, or a land abounding with thorns; (O;) a land in which are the [thorny 
trees called] ‘t= and 2% and o2. (S, O, K.) — 

- g% étt (S, O, Msb, K) and SLs | ghal, (Fr, K, TA,) with refa to the 4, (TA,) [in the CK, erroneously, 
ALS] and 4 g> 455, (K,) which is of the dial. of El-Yemen, (TA,) and Stà | cull , (Fr, S, O, Msb, K,) 
this last formed by transposition from the first, (S, O, Msb, TA,) or, as Fr says, gil S and g ALS 
are like lls 4458 and 34, (TA,) (tropical:) A man who exhibits his 454 [i. e. vehemence of might or 
strength, or of valour or prowess, &c.], and his sharpness: (S, O, Msb:) or a man whose weapon is sharp, 
or whose weapons are sharp: (K, TA:) or GSE | gad , as some explain it, a man whose spear-head and 
arrow-head and the like are sharp: (TA:) [or all may be rendered bristling with arms:] and accord. to AZ, 
one says Ali | cull så and éti, (TA.) ål ža Affected with the disease, (K, * TA,) or redness, (O, K, *) 
termed 48 55; (O, K, TA;) applied to a man. (O.) Ál gk : see its fem. voce č, in two places. lš : see its 
fem. voce 4 ss ¢ 35 ALLE Seed-produce of which the first portion has come forth. (A, TA. [See also 2.]) 
Soh 


1 J, [aor. ösi] (S, O, Msb, K,) inf. n. O55, (TK,) It rose; or became raised, or elevated; (S, O, Msb, K;) 
said, in this sense, of a she-camel's tail; (S, O, K;) [and in like manner of a star; (see Ham p. 239;)] and 4 
Jkl signifies the same, (O, K,) said of a stone, (K,) and so Ht said of a jar (853); (S, O;) and likewise J 
S44), (TA.) — 

- [Hence,] óli! JLé The balance had one of its two scales higher than the other, (S, O, Msb, TA,) by 
reason of its lightness. (Msb.) Whence the saying, wo ól J, aor. U sti, inf. n. OY 5S, meaning 
(tropical:) Such a one was overcome in contending with another for superiority in glory or the like. (TA.) 
- And 43a) alls and Epi Jà, The legs of the water-skin, and of the skin for wine &c., became raised, or 
elevated, on the occasion of its being filled, or inflated. (TA.) — 

- And tei Jú [meaning Her milk became drawn up, or withdrawn, ] is said of a camel. (TA.) — 

- One says also, Adela iL’, meaning (assumed tropical:) He was, or became, flurried, agitated, or 
excited, (43,) and angry, and then became calm. (K.) And agialai lLé (assumed tropical:) Their might 

(24 5c) departed: (O, K:) or their abodes became clear of them, as though lightened of them, ( xi jis ares 
Seis, K, TA,) and they went away: (TA:) or their expression of opinion was, or became, discordant: ( 458 
aguas: K:) or they died: and they became scattered, or dispersed; as though there remained not of them 
save a remnant; [see daa [Jė signifying eag: (TA:) or they became irresolute, by reason of fear, and 
fled: (Msb:) or they were frightened, and fled. (M in art. J.) [See also 4alai: and see a verse cited voce 
úl.] 


=4 eis, and 4iLs; (Msb;) and 4 aii ; (O, Msb;) or salu Gabe, for which one should not say cabs [which 
the vulgar say in the present day, making it trans. by itself]; (S, O;) and 4 qii, (S;) or ab UL; and 4 
AILS) (K,) inf. n. AL), (TA;) and 4 4&4 ; (K;) aor. of the first as above, inf. n. Us; (S, O, Msb;) | raised, (S, 
O, Msb,) or he raised, (K,) it, (O, Msb,) namely, a thing, (O,) or the jar, (S, O,) or the stone. (K.) And lls 
lgi&s (S, O, Msb, K,) aor. as above, (S, O, K,) inf. n. U4 (O, Msb, K) and SY 34; (O, K;) and J 4ltäl , (S, Msb, 
K,) inf. n. Alu), and J) aii! ; (TA;) She (a camel) raised her tail, (S, O, Msb, K, TA,) having become 
pregnant. (Msb. [See Jit: and see also 2.]) And Ví aå It (a scorpion) raised its tail. (TA.) And 2% Jå He 
raised his arm or hand; like te: Jė. (Msb.) And JÈ! | 42144: He raised his a [generally expl. as meaning 
the upper half of the arm, from the elbow to the shoulder-blade]. (TA.) 2 154 J54, said of a she-camel, 
(S, O, K,) She became such as is termed ALLE: (S, O, TA: [in one of my copies of the S, Y 55 Lais 
erroneously put for Abus &:5i4:]) or her supplies of milk dried up; (Qiii Gas: K, TA; [but perhaps the right 
reading is SÁ, meaning became scanty; for SM adds,]) and became little in quantity. (TA.) And dyi Sl 56 
The camels became in such a state that their bellies [were drawn up as though they] reached their 
backs: (K, TA:) or became such as to have [only] a Js4 [or small quantity remaining] of milk: like as one 
says, (O, TA,) 251 jall <5 The 821 + [or leathern water-bag] had little water remaining in it: (O, K, TA:) one 
should not say “Ibs, (TA.) — 

- [Hence, app.,] Oe siti of the ŝá signifies Its being in a relaxed state on the occasion of ils, (O, K.) And 
J34 said of a horse means, like Oks, He put forth his veretrum without being vigorously lustful. (TA in 
art. uaa.) — 

- J$4 said of a =% [or large bucket], Its water became little in quantity. (O, K.) Said of a she-camel's 
milk, It became deficient: (K, TA:) and it became withdrawn. (TA.) And said of water, It became little in 
quantity. (K.) — 

- In the following saying, (S, TA,) of Abu-n-Nejm, (TA,) “ Y5% Kie all La E ce 

” the poet means, <á and a% [i. e. Until, when the coming to water on the tenth day after the next 
preceding period of abstinence ceased from her or them... referring to a camel or to camels]. (S, TA.) — 
- 33) all å J #4 He left somewhat remaining REE ceil) of water in the 44!_ [or leathern water-bag]. (K, * 
TA.) 3 Å Lå : see 1, latter half. — 

- Also, and 4 Jė, and gubi À 4 J, [inf. n. iia] He contended with him in thrusting [with the 
spear]. (TA.) See also 6. — 

- And Usall J431 J sk The stallion [camel] fought with, or combated, the stallion [camel]. (Ham p. 660.) 4 
Us see 1, latter half, in five places. 6 | s!sL3i They reached, or smote, one another, (Kae iat J 34) in 
fight, with the spears: and 4 jl has a similar signification [to Js, as shown above by an explanation 
of its verb, 3]. (AZ, S, O.) 7 Jäi see 1, first sentence. 8 Osi see 1, first sentence. — 

- 4] JAI (tropical:) He opposed himself to him, and reviled him. (O, K, TA.) 10 Opti see 1, near the end 
of the paragraph. J A certain fish of the sea, or of great rivers (AS ikai): (TA:) [in Egypt this name is 
applied to a fish of the genus silurus, found in the Nile: it is well described by Sonnini, in p. 407 of the 
4to Engl. ed. of his Travels in Upper and Lower Egypt.] 

= Also A certain kind of ely [here meaning shawl], made in Cashmere and Lahore, and brought for sale 
to other countries; [erroneously] said to be made of camels' fur; and so called because raised to the 
shoulders, if it be an Arabic word [which is not the case, for it is from the Pers. Jt, whence our word “ 
shawl ”]: pl. Cvs and GYLE, (TA.) U52: see ALLS, voce Hii: 

= and ï 5, 


= Also Somewhat remaining of water in the skin and in the bucket, (K,) and of milk in the udder: (TA:) 
and a small quantity of water (S, O, K, TA) in the bottom of the water-skin (S, O, TA) and of the leathern 
water-bag: (TA:) [in the CK, Ji ULall is erroneously put for Calall éUatl:] pl. Sisal. (S, O, K.) It is said in a 
prov. 

Seal alg WE Sie bs 

” (Meyd, TA,) i. e. Her small quantity of water [that is hung upon her does not harm an aged she- 
camel]: or it [my aged she-camel]: applied to the case of carrying that which will not harm thee if it be 
with thee, and will be useful to thee if thou be in want of it: (Meyd:) or applied to him who is enjoined to 
take the prudent course and to supply himself with travelling-provision though he be going to such 
provision. (TA.) 

= And Light, active, or agile; syn. “4:4: (K:) so in the M. (TA.) [See also the next paragraph. ] Ups One that 
raises a thing. (TA. [See also Usté.]) — 

- And A man light, active, or agile, (-244,) in work, and in service, (S, O, K,) and in respect of what is 
wanted; and quick: (K:) thus in a verse of El-Aasha: (O, TA:) [but accord. to the reading of AO of that 
verse, itis 4 O58 , which has a similar, but intensive, meaning. (De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., 2. 484-5.) 
See also what next follows. ] are , like See [in measure], One who aids, or assists, much or well; syn. 

5 s4ai, (O, TA.) [See also what next precedes.] 54: see 4154 9 The part that it raises of the tail of the 
scorpion; (S, O, K;) and so | U5: (Ham p. 649:) or, accord. to Sh, its sting, with which it strikes. (TA.) — 
- [Hence,] 4d pill (assumed tropical:) Two bright stars, near together, [A and v ,] (S, O,) in the end of the 
tail of Scorpio, (Kzw,) which are one of the Mansions of the Moon, (S, O, Kzw,) namely, the Nineteenth 
Mansion; (Kzw;) also called 23! 444, (S, O.) [See all Jé, in art. J.) — 

- And 4\33is a proper name for The scorpion; (O, TA;) [and] so | ange, (K, TA.) 

= Also A foolish, or stupid, woman. (lAar, O, K.) al pai was the name of A certain foolish female slave, 
belonging to [the tribe of] 'Adwan, and she used to give advice to her masters, and it resulted in evil to 
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them; whence the saying, isai 158 Gil [Thou art Showleh the giver of advice]. (S, O, K.) — 

- Also the name of The mare of Zeyd-el-Fawaris Ed-Dabbee. (O, K.) 25054 A certain plant, (AHn, O, K,) 
mentioned, but not described, by As; of the kind termed cite, growing in plain, or soft, land, (AHn, O,) 
used as a medicament, (AHn, O, K,) and well known: (AHn, O:) [Sgh says,] | have seen it: it is dust- 
coloured, spreads upon the ground, has no thorns, and the cattle eagerly desire it: (O:) it is called (O, K) 
sometimes, (K,) by some of the people of El-'Irak, (O,) 4 Ui52, like bė [in measure]. (O, K.) J! $% The tail 
of the scorpion. (TA. [So called because often raised.]) — 

- Also, (S, O, Msb, K,) and sometimes it is called Oa (Msb,) The month of the festival of the breaking 
of the fast; (Msb, K; *) the month next after GL=s.; (TA;) the first of the months of the pilgrimage; (S, O;) 
[the tenth month of the lunar year:] as some assert, (IDrd, O,) so called because [when first thus named] 
it coincided with the season when the she-camels [being seven or eight months gone with young] raised 
their tails: (IDrd, O, Msb, TA:) [for the camels generally couple in winter:] or because of their milk 
becoming then withdrawn; such being the case with the camels in the time of vehement heat and of the 
coming to an end of the juicy fresh herbage: [see a table of the months voce (3:] the Arabs used to 
regard the making of marriage-contracts in this month as of evil omen; and to say that the woman 
[then] married would resist him who married her, like as the she-camel resists the stallion and raises her 
tail; but the Prophet abolished their thus auguring, and he married 'Aisheh in this month: (TA:) the pl. is 
AYI $ä and Gas! 54 (S, Msb, K) and Us! 54, this last formed by rejecting the augmentative letter [in the 


second]. (TA.) Ui: see All $a 65055 [not (as is implied in the K) 4154] A certain bird, (AHát, O, K,) a 41 
[n. un. of UAL q. v.], of a dusky colour, which, when it alights upon a stone or a tree, moves up and down 
its tail like as does the camel; so called because it raises its tail; and in its belly and its hinder part is 
somewhat of redness. (AHat, O, TA.) — 

- See also 5, — 

- [Hence, as being likened to the scorpion, whence also the phrase al 5a igal [Ai luc asi aj) (assumed 
tropical:) A woman wont to calumniate. (K.) Gt A she-camel raising her tail, (S, O, Msb, K,) having 
conceived, (Msb,) or by reason of having conceived, and having no milk whatever: (S, O, K:) or a she- 
camel that has conceived, and raises her tail to the stallion as a sign of her having conceived, raising her 
head therewith, and elevating her nose: (Az, TA:) the word is without ë because it is an epithet of 
peculiar application [to a female]: (Msb:) or it is without ë anomalously; for the male also raises his tail: 
(ISd, TA:) the pl. is U5 (Az, S, O, Msb, K) and Us and Uni and Ul 5. (K.) Also, with 3, applied to a mare, as 
meaning Raising the tail. (TA.) — 

- And ALLS, which is anomalously with 3 because it is an epithet denoting an attribute not shared with 
the female by the male, (ISd, TA,) A she-camel that has passed seven months, (S, O, K,) or eight, (S, O,) 
since the period of her bringing forth, (S, O, K,) or of her becoming pregnant, (K,) and whose milk has 
dried up, (Leis Cas, K, and so in a copy of the S,) or whose milk has become scanty, (leis SO, and so in 
another copy of the S,) and her udder drawn up, (S, O,) there remaining in her udder no more than a 
Js4, a third of the quantity of the contents thereof when her bringing forth was recent: (TA:) she-camels 
in this case are termed J J$, (S, O, K,) an anomalous pl., (K,) [or rather a quasi-pl. n.,] expl. by some as 
applied to she-camels whose milk has become deficient, which is the case when their young are weaned 
at the period of the [auroral] rising of Je [or Canopus, a period which commenced, in Central Arabia, 
about the beginning of the era of the Flight, on the 4th of August, O. S.], and they cease not to be thus 
termed until the stallion is sent among them; (TA;) the pl. pl. [or pl. of O54] is ON jal. (K;) and i) $4is a pl. 
of alii meaning [as expl. above, or] a she-camel whose milk has become withdrawn. (TA.) — 

- UsLE is also applied to Anything that is raised, or drawn up, or withdrawn. (TA.) si så Initus; syn. čl; 
said to be an Abyssinian word. (Ibn-'Abbád, O, K.) Isa A small J44 [or reaping-hook: in the CK, 
erroneously, Jii. (S, O, K, TA.) U act. part. n. of 4. See an ex. in a verse cited voce oli; cited also in 
the present art. in the S and O. Al pia is said by Yz to signify A certain thing with which one plays. (O, TA.) 
Öl 4s A stone that is raised. (Lh, K.) 


T 


1445.5 U8, aor. 6535; (K;) and 65451) ct, aor. ès; (S, Msb;) inf. n. ¿38 (S, K) and 4454, (K,) or the latter is a 
simple subst.; (TA;) and 45 6 g, (K,) inf. n. 24; (TA;) His face was, (K,) and the faces were, (S, Msb, ) foul, 
unseemly, or ugly. (S, Msb, K.) And b g, (Msb,) and Gb 55, (Mgh,) inf. n. 55%, (Mgh, Msb,) He, (a man, 
Msb,) and she, (a woman, Mgh,) was, or became, foul, unseemly, or ugly, (Mgh, Msb,) in face, (Mgh,) or 
in make. (Msb.) — 

- 3 $4 is also syn. with G44 [app. as an inf. n., of which the verb is é så signifying He was, or became, 
beautiful: thus having two contr. meanings]. (TA.) — 

- Also, (K,) as an inf. n., (TK,) The neck's being long, (K, TA,) and high, and the head's overtopping; 
whence J ipai applied to a horse: (TA:) and the neck's being short: thus [again] having two contr. 
meanings: (K:) one says, [app. of a horse,] Asie Oi gi His neck was long [&c.]: and his neck was short: 


(TK:) or è$% said of the neck [of a horse] signifies the being extended: and said of the 334 [or side of the 
mouth], the being wide, (JK. [It probably signifies any of the attributes denoted by the epithet opal, q. v.]) 
- Also, [and app. in this sense likewise an inf. n. of which the verb is bsi] The being quick to smite with 
the [evil] eye. (S.) — 

- And one says, DE aL, (K,) inf. n. è 52, (TA,) He smote such a one with the [evil] eye; (K, TA;) as also | 
åalàl : (TA in art. s%:) and in like manner, 4u [his cattle, or property]: (Lh, TA:) or #5 signifies the smiting 
vehemently therewith. (TA.) And isai Y Į ce Smite not thou me with an [evil] eye: (K:) or, accord. to 
Abu-I-Mekarim this means say not, How eloquent art thou! (Az, TA,) or say not, How beautiful art thou! 
(ISk, S,) and so doing smite me with the [evil] eye, or with an [evil] eye. (ISk, Az, S, TA.)  °5<4 signifies 
He practised artifice to smite people with the evil eye. (JK.) And one says, ¿544 så | oih Kinai Dull Ol gal 
i. e. He raises his look towards the cattle, or possessions, of the people to smite them with the [evil] eye. 
(TA.) [See also 1 in art. 444.] — 

- Also, He frightened, or terrified, such a one. (Lh, K.) — 

- And He envied such a one. (K.) — 

- And 18 ol) Aisi GALE His desire became raised towards such a thing. (AA, K.) 2 4854, (S, K,) inf. n. i 55, 
(TA,) He (God) rendered foul, unseemly, or ugly, his face: (S, K, TA:) and it, i. e. the conformation of the 
face. (TA, from a verse of El-Hotei-ah.) And #533!) && $ä | rendered foul, unseemly, or ugly, the faces. 
(Msb.) — 

- And asa old ail 6 3 God rendered, or may God render, wide your throats, or fauces. (TA.) — 

- (le 5585 Y; see 1, latter half. — 

- 44 o $å He (a man) made a sign with his arm, or hand. (JK.) 4 48L4 : see 1.5 å » 33 He became altered in 
countenance to him, so as to be not known by him, (syn. Bx S, K,) and assumed various appearances. 
(S.) — 

- See also 1, in two places, near the end. 

=b o 333 He hunted a sL& [app. here meaning a wild bull, as seems to be indicated by the context in the 
S]. (S, K.) ¿Ù : see the next paragraph. 5t , (S, Msb, K, &c.,) originally ia, (S, Msb, TA,) A sheep, or goat; 
[each and either, but more commonly the former; see an instance voce & 4;] i. e. one of what are 
termed ai; (S, * Msb, * K;) applied to the male and to the female; (S, Msb, K;) so that one says of the 
male, #4 |, (Msb,) which is said by Kh to be like the phrase wip č 443.5 1&8; (Sb, TA;) and of the female, 
Š od and 36 Š and Gill š: (Msb:) or it may be [one] of sheep, and of goats, and of gazelles or 
antelopes, and of the bovine kind [app. of the wild bovine kind i. e. of bovine antelopes], and of 
ostriches, and of wild asses; (K;) it is applied to a wild bull by Tarafeh, in his saying 

agi Ja ja SLE asl 

” (S) i. e. Like the two ears of a wild bull, in Howmal, solitary; the poet likening thereto the ears of a 
she-camel in respect of sharpness and erectness; (EM p. 76;) and likewise by Lebeed, and by El- 
Farezdak: (IB, TA:) and it is also applied to [a wild cow; (though said in the K in art. s sė to signify the wild 
bull, specially the male;) and hence, as being likened thereto,] (tropical:) a woman; (K, TA;) thus by El- 
Aasha; and thus also by Antarah, in his saying 

i Gls Gal Geld Le b & 

oo al Gal; Gle iaa 


” 


(TA) O 4 [i. e. wild cow] of the chase ( being redundant) for him to whom she is lawful: she has 
become forbidden to me, and would that she were not forbidden: (EM p. 246:) pl. 4 =b3, (S, Msb, K,) 
originally ë, (K,) used when they are many in number, (S,) [but this is properly termed a coll. gen. n.,] 
and o5, (S, Mgh, Msb, K,) with », which is used of a number from three to ten [inclusive], for more than 
which it is with & [meaning 3, i. e. 34, agreeably with a general rule], (S,) and 2! 54, [the original of *44,] 
(K,) and 4 bo, (S, K, TA, [in the CK, erroneously, cs +4,]) which is pl. of +è, (S, TA,) or rather a ese 
n., originally igi, the » being changed into « like as it is in 63 for è, (TA,) and b gi, (K,) and J 434, (so in 
copies of the K, [in the TA said to be like Gic, whieh is a mistake, perhaps for Cue,) for it is there said to 
be a quasi-pl. n., which could not be said if it were 44,]) and | 44 ok [but this, which is another 
quasi-pl. n., is not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) and 4 444, (K,) originally 2 gut, but this, also, is 
a quasi-pl. n., (TA,) and 4 445 also is syn. with <Lé: (IAar, K in art. ss) it has not a pl. formed with ! and 
4 AN e. it has not for a api Sus ,| whether it be used as a gen, n.orasa cprepEn name: Was Li dim. is | 
is possessor of a large number of sheep or goats, and of sarieleh because ae article J denotes the 
genus. (S.) And it is said in a trad. pé olia tl jai [And he ordered that sheep or goats should be given to 
her]: ++ being prefixed to =È, governing it in the gen. case, for the sake of distinction; because the 
Arabs [sometimes] call an animal of the wild bovine kind 64, (Ath, TA.) — 

- $É is also the name of (assumed tropical:) Certain small stars (K in art. 44) between 4a ll [or ia ill, 
thus in the work of Kzw, in his descr. of Cepheus, and there said to be the star in the breast of Cepheus,] 
and (ssw! [i. e. the pole-star]; (TA in that art.;) [the same that are described by Kzw as certain small stars, 
called by the Arabs sud), between the legs of Cepheus and the star ajl à [.GA3)), and alll ALE: see 
254 Äi an inf. n., of @ 94. (Mgh, Msb, TA. [See 1, in several places.]) 

= Also a subst. meaning Unluckiness, or inauspiciousness, of a woman. (TA. ) 45 and 44 and aus: see bli 
4B git Remoteness: (K, TA:) and so 48 git one says, in dispraise, ás 515 434 Ía oh [i. e. 4 |x, lit. Remoteness to 
him! meaning may God alienate him or estrange him, from good, or prosperity! or, curse him!]. (TA.) 

G5 pi , originally 4a ph: see dai gs S dim. of t, q. v. (S, Msb.) ät Envying: pl. op (As, Lh, TA:) or the latter 
signifies persons practising artifice to smite men with the [evil] eye. (JK.) — 

- And all 433, (JK, S, K,) and oL& | xai, (JK, K,) and sail (ald, (JK, TA, and S and K in art. s¢4,) the last 
formed by transposition from the first, (S in art. s¢,) Aman sharp of sight. (JK, S, K.) gG : see the next 
paragraph. CALS : see the next paragraph. ene and | ats A man possessing «Li [meaning sheep or 
goats or both]: (K:) the former is the rel. n. of +; and the latter, that of sé: but used as a proper name 
of aman, it is <5, and, if you will, 3-4, (S, TA. *) 444: see the next paragraph: 

= and see ay. 8L&, applied to a man, (Msb,) Foul, unseemly, or ugly, (JK, Msb, K,) in face, (JK, K,) or in 
aspect, (Msb,) and, as also 4 425, of which the pl. is Gse+4, in make: (JK:) fem. +% 55: (JK, Mgh, Msb:) and 
pl. bgi, (Msb.) Any created thing incongruous in its several parts; as also J) 35% . (TA.) And the fem., A 
woman frowning, or morose, in face; (K, * TA;) foul, unseemly, or ugly, in make: (TA:) and also beautiful, 
goodly, or comely; (K, * TA;) that excites admiration and approval by her beauty: (TA:) thus having two 
contr. meanings. (K, TA.) Also, the fem., Unlucky, or inauspicious. (K.) — 

- And the masc. applied to a man, (Lth, S, TA,) and the fem. applied to a woman, (Lth, TA,) That smites 
quickly with the [evil] eye: (Lth, S, TA:) or that smites people effectually with his, and her, [evil] eye. (TA.) 
And cs) bl Having an evil eye. (Fr, TA in art. 554.) — 


- The fem. is also applied to a mare, (JK, T, S, K,) as an epithet of commendation, but not the masc. to a 
horse, meaning, it is said, Wide in the gis [or two sides of the mouth]: (S:) or long in the head, and 
wide in the nostrils: (JK:) or tall, and such as excites admiration and approval by her beauty or 
excellence: (K, * TA:) or exceedingly wide in the las [or two sides of the mouth] and the nostrils: (K, 
TA:) or, as some say, wide in the mouth: (TA:) and small in the mouth: thus having two contr. meanings: 
(K, TA:) or sharpsighted: (T, TA:) or sharp in spirit: (TA:) see also 1. — 

- Also, the masc., Proud, and self-conceited. (K.) — 

- And +ü 54 ihi [An oration from the pulpit] in which a blessing is not invoked on the Prophet. (TA.) 
isa 25) A land in which are +l; (A'Obeyd, S, K;) like as one says 4i 25): (A'Obeyd, S:) or in which are 
many thereof. (K.) è $% Rendered foul, unseemly, or ugly, in face, by God: (TA:) or foul, &c., in shape. (K.) 
See also isai, second sentence. — 

- And Bad in intellect. (TA.) 


(CS an 


1 FeSi cs, (aor. Ge, TA,) inf. n. eo (S, MA, Msb, K,) He roasted, broiled, or fried, the flesh-meat; (MA, 
KL, * PS;) and 4 èl sål signifies the same; as also 4 è! 544) ; (Msb, TA;) or this last, (TA,) or 544! [alone], (S, 
MA,) signifies he prepared, or prepared for himself, (S, MA, * TA,) +! 54, (S, TA, *) or roasted, broiled, or 
fried, flesh-meat. (MA.) — 

- And ¢lall så, (IAar, K,) aor. as above, (TA,) He heated the water. (IAar, K.) — 

- [And accord. to Freytag, «5 $4 signifies also He cut off from (+) roasted flesh-meat: but for this he has 
named no authority.] 

= See also 4. 2 & $Ë see 4. — 

- Also Ad ôl $4 He gave him flesh-meat [app. in an unrestricted sense]. (TA.) 3 ssh , for AL: see 3 in 
art. alll gäl 4 kb: see 1. — 

- abl sl; (S, Msb, K;) and 4 a8!34, inf. n. Aj gid, (K;) He fed them with ¢!54 [i. e. roasted, or broiled, or 
fried, flesh-meat]. (S, Msb, K.) And (both verbs with their complements) He gave them flesh-meat that 
they might roast, or broil, or fry, thereof. (AZ, K.) 

= And w 54! (tropical:) He left a portion remaining of his supper: (S, K, TA:) or he left some roasted, or 
broiled, or fried, flesh-meat of his supper. (A, TA.) — 

- And Zili «6 sàl The wheat became fit to be rubbed with the hands and to be roasted. (ISd, K.) — 

- And Cael! cs sàl (assumed tropical:) The palmbranches became yellow on the occasion of their drying 
up; (K, TA;) as though a roasting affected them. (TA.) 

= Also He got, or acquired, the worse, or viler, sort of cattle. (K.) 

= ôl sål said of a shooter or caster, He hit (S, * Msb, * K) his 54, (K,) i. e. [one or more of his] extremities, 
(TA,) not a [vital] place where a wound would occasion death; (S, Msb, K;) and so J) #54, as in the 
Tekmileh: in the K, erroneously, è! 54. (TA.) — 

- [Hence, He missed it, i. e. the object of his aim. See is 4: and see also Ham p. 91.] — 

- [Hence, also, app.,] Hr says that &s sèl is allowable in the sense of Lani (assumed tropical:) [He dropped, 
left out, omitted, &c., anything]; like bil [q. v.]. (TA in art. cs s=.) 

= In the saying stl 5 suéi U (S, K, [in some copies of the K si Le3,]) and so in 8 sal 5 she! Ls, (S, * K, * TA,) 
the latter verb is an imitative sequent to the former [added only for the purpose of corroboration]. (S, K, 


TA.) 7 sail a +i) The flesh-meat became roasted, broiled, or fried; (MA;) quasi-pass. of alll bss (S, * M, 
Msb, K;) as also * cs si4l; (M, K;) [or] the latter in this sense is not allowable. (S, Msb.) 8 GÉN see 1. — 

- [Hence,] Gá ii, referring to a she-camel, (assumed tropical:) I journeyed upon her until the heat of 
the middays of summer emaciated her and she became as though she were burnt. (Ham p. 783.) 

= See also 7. $4 : see what next follows: and see more in art. aus sài, q. Ù [q. v. in art. e s]; as also | 
Sei; (lAar, K;) the latter is like spill] ws in the CK as syn. with Lill being a mistranscription,] and is said 
by IAth to be a quasi-pl. n., or [what lexicographers term] a pl., of | ši [n. un. of +b]. (TA.) co is 
originally & så. (ISd, TA.) One says, fells clk el4, (S, K,) using the latter noun as an imitative sequent to 
the former [for the purpose of corroboration: see art. ṣe]. (TA.) esis pl. of Bl gah: [or rather the former is 
a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.:] the latter signifies The skin of the head: (S, TA:) so 
[accord. to some] in the Kur 70:16: (TA:) or the exterior of the skin of the head, in which grows the hair: 
(Aboo-Safwan, TA in art. >“2:) and some say, the exterior of all, or of any part, of the skin: (TA in the 
present art.:) and the former signifies the arms or hands and the legs or feet, or the fore and hind legs, 
(S, K,) and (K) the extremities (Msb, K) collectively, (K,) and the head of a human being, (S,) or the == of 
the head [i. e. the bone above the brain, or a separate portion of the skull, or a distinct bone of the 
skull], (K,) but of a horse the legs, not the head, because one says spill ihe [i. e. thick in the legs], for this 
cannot relate to the head of the horse, (S,) and any part that is not a [vital] place [i. e.] where a wound 
causes death (S, Msb, K) such [for instance] as the legs. (Msb.) ig jall 4 means A woman having cracked, 
or chapped, feet. (S and K in art. =È.) — 

- It is also a subst. [app. meaning a quasi-inf. n.] from agai [q. v.] as said of a shooter or caster: (TA:) [and 
hence] the saying (S, TA) of the Hudhalee, (S, [accord. to the TA, Khalid Ibn-Zuheyr,]) “ Ý ceil! Jill Ge we 
Wa 

Aia gaali b 5 14) 

” means (assumed tropical:) [And, or for] verily of speech is that sentence (44, a word understood,) 
which does not hit a place where a wound will not occasion death, [i. e. which does not miss its object, 
when its escaping from the upper surface of the tongue is quick,] but which kills. (S, TA.) And ~ $¢ is used 
[app. in like manner, as a quasi-inf. n.,] in the case of anything that has missed an object of aim, though 
there be to it [really] no place where a wound would occasion death nor anything that is [properly] 
termed vs +5 [as meaning a place where a wound will not occasion death]. (TA.) And [hence] it signifies 
(assumed tropical:) A mistake; syn. U, (TA.) — 

- Also (tropical:) A thing, (S,) or an affair, (K,) that is paltry, mean, despicable, or of no account or weight 
or worth: (S, K, * TA:) in this sense, from the same word as signifying the “ extremities [of an animal]. 
(IAth, TA.) Hence, in a trad. of Mujahid, 4:21! ï 6 gå aal Ciial La US (tropical:) [Everything that befalls 
the faster is a matter of no account, except absence of mind]; i. e. nothing that befalls the faster annuls 
his fast except äl, for this does annul it. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The worse, or viler, sort of cattle, (S, K, TA,) of camels, and of sheep or goats; 
and the small, or young, thereof. (TA.) [See also iga] — 

- And (assumed tropical:) A remainder, or remaining portion. (TA.) [See, again, iaga] — 

- Also i. q. Aen (assumed tropical:) [The making, or causing, or suffering, to remain; or, perhaps, to 
continue in life, and if it mean thus, it may be from the same word in a sense expl. above, for the animal 
that one hits in a part that is not vital is suffered to continue in life]. (TA.) 215: see what next follows. 
¿là Roasted, broiled, or fried, flesh-meat; (S, * MA, Msb, K, * KL;) as also \ #152; (Ks, Sgh, K;) but the 


former is more usual and more chaste: (TA:) a subst. from gall) 55: and 4 2154 [as its n. un.] signifies a 
piece thereof. (S.) Gp (K) and 4 eres (Msb) [Roasted, broiled, or fried], the latter originally & s524. 
(Msb.) [In the K the former is said to be like +! 54; but it has the signification of the latter, i. e., of a pass. 
part. n.] 

= See also 4i2, 

= Ks says, (S,) in the phrase oe oe; and so in Gy as; (S, K,) some say (S) the latter word is an imitative 
sequent to the former [i. e. a corroborative: see art. <<]. (S, K.) del 54: see Ais „el 54: see the next 
paragraph. Ajj: : see the next paragraph. 4g) 5 What is cut off from, or of, flesh-meat: (K, TA:) or what 
the slaughterer cuts off from, or of, the extremities of a sheep or goat. (TA.) — 

- Asmall thing [or portion] of that which is large; as a piece, or detached portion, of a sheep, or goat: 
one says, ij gà Ý BURN Ge (ai Le [There remained not of the sheep, or goat, save a piece]. (S.) — 

- Also, (S, K,) and 4 ži and 4 al pa , (K,) A oa `$ [or round cake, or small round cake,] of bread. (S, K.) 
- And, all the three, A remaining portion of people, or of cattle, that have perished; as also 4 ii 9 ; (K;) 
or this last, a remaining portion of people that have perished: (S:) pl. (of the last, S) Wis. (S, K.) [See also 
ssä] — 

- And (tropical:) The bad, or vile, sort, (K, TA,) or worse, or viler, sort, (TA,) of camels, and of sheep, or 
goats: (K, TA:) in this sense written by ISd with kesr and with fet-h. (TA.) [See, again, 6 s4.] — 

- [And accord. to Freytag, a pil 44) så (i. e. Layi 4) gh) is expl. by Meyd as meaning Cooked milk cast 
upon a hot stone, so that only a small portion remains.] Ää : see the next preceding paragraph. ŝi 5¢ A 
seller of roasted, broiled, or fried, flesh-meat. (KL.) S45 [mentioned in this art. as though originally SU 54] 
i. q. DESI é [The red, resinous, inspissated juice called dragon's blood: see art. s3]. (S. K.) 

= And Far-seeing. (S, K.) fone A possessor of Li [meaning sheep or goats or both]. (S, K. [In the CK 
without teshdeed. Mentioned also in art. > 5+, Gi v.]) 

Band that has become yellow in amine up. (K. [See 4.]) 8555, (S, K, fing some copies of the K ERFA 
but]) like sla $4, (S,) A swift she-camel. (S, K.) cga pl. pl. of ië, q. v. ci , like 6584, (K, TA, [in the CK, 
(5 gia, like (s2¢4, erroneously, as is proved by a verse cited as an ex. in the TA, pass. part. n. of 4,]) applied 
to a portion of a living serpent, (TA,) That has been missed by the stone [cast at it]. (K, TA.) 5 jhe (K in 
art. J +4) A frying-pan. (TK in that art.) (5 pita : see Us sits is gi [A place of roasting, broiling, or frying, 
flesh-meat]. (S in art. @4.) 

aa 


4 lai an imitative sequent to #4 in the phrase sil 5 sti Ls: see 4 in art. 445 s så , syn. with tÙ: see art. 
aac ooh: and ol G Ga: see ti, in art. a 44 an imitative sequent to is: see art. cou .6 + an imitative 
sequent to oo see Js ree: : see art. 594, 

1 sé, (Msb,) [originally 44:4,] like 4418, [which is originally 4858] (ME,) first. pers. 445, (S, K ) aor. 3, 
(Msb,) [and by poetic iigense 3, without ',] first pers. egi, (S. K,) inf. n. #45 (Msb, K) and ii, (S, * K,) 
or this is a simple subst., (Msb,) and Lis and Agila, (K, ) [or these two also are simple substs.,] He, and I, 
willed, wished, or desired, it; syn. 55) (Msb) and aang): (S, * K:) most of the scholastic theologians make 


no difference between żali and BID, though they are [said to be] originally different; for the former, 
in the proper language, signifies the causing to be or exist, syn. JY; and the latter, the willing, wishing, 
or desiring; syn. dah, (TA.) A Jew objected, to the Prophet, his people's saying “4 Cs 5 a eli La [What God 
hath willed and | have willed], as implying the association of another being with God: therefore the 
Prophet ordered them to say 48 a ai) sÙ Ls [What God hath willed, then | have willed]. (TA.) [ail eli La as 
signifying What hath God willed! is used to express admiration. And as signifying What God willed it is a 
phrase often used to denote a vague, generally a great or considerable, but sometimes a small, number 
or quantity or time: See De Sacy' s Relation de l'Égypte par Abdallatif, pp. 246 and 394 &c.] 

= See also 1 in art. AI g ajia 2 Í så [in some copies of the K (erroneously) 4443] | incited him, or made 
him, to do the thing, or affair. (As, S, L, K, TA.) 

= And 445 al E (K, TA,) and ais (TA,) God rendered, or may God render, foul, unseemly, or ugly, his 
face, (K, TA,) and his make. (TA.) 4 aj FAR] He, or it, compelled him, constrained him, or necessitated 
him, to have recourse, or betake himself, to it; syn. KENIP (S, K;) a dial. var. of MAESA (S;) of the dial. of 
Temeem. (TA.) Temeem say, s $é 444 ol) ágai a 38 meaning 43 [q. v., i. e. It is an evil thing that 
compels thee to have recourse to the marrow of a hock]. (S.) 5 G5 His anger became appeased: (K:) said 
of a man. (TA.) ¢<4 [A thing; anything; something; somewhat;] a word of well-known meaning: (K:) 
[sometimes, in poetry, written and pronounced « =: see an ex. in a verse cited voce Al pla: see also the 
last sentence but one of this paragraph:] bcp properly signifies what may be known, and that whereof 
a thing may be predicated: (Mgh, KT:) accord. to Sb, it denotes existence, and is a name for anything 
that has been made to have being, whether an accident, or attribute, or a substance, and such that it 
may be known, and that a thing may be predicated thereof: (KT:) MF says that it is app. an inf. n. used in 
the sense of a pass. part. n., meaning what is willed, and meant, or intended, [in which sense 4 dis (pl. 
Cis) is often used,] without restriction to its actuality or possibility of being, so that it applies to that 
which necessarily is, and that which may be, and that which cannot be; accord. to the opinion adopted 
by the author of the Ksh: [or, as an inf. n. in the sense of a pass. part. n., it may be expl., agreeably with 
what is said to be the proper meaning of the verb, as signifying what is caused to be or exist; 
accordingly,] Er-Raghib says that it denotes whatever is caused to be or exist, whether sensibly, as 
material substances, or ideally, as sayings; and Bd and others expressly assert that it signifies peculiarly 
what is caused to be or exist; but Sb says that it is the most general of general terms; and some of the 
scholastic theologians apply it to what is non-existent; such, however, are overcome in their argument 
by its not being found to have been thus used by the Arabs, and by such passages as 44; ï SE eii Us 
[Everything is subject to perish except Himself (Kur 28: last verse)] and %5 aiy Ý eit Gs ls [And there 
is not anything but it glorifies Him with praising (Kur 17:46)], for what is nonexistent cannot be 
described as perishing nor imagined to glorify God: (TA:) the pl. is sll, (S, Msb, K, &c.,) imperfectly decl., 
(Msb, TA,) or rather this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) respecting the formation of which there is much 
difference of opinion [as will be shown hereafter], (Msb, TA,) and Č at (S, K,) a pl. pl. [i. e. pl. of si, 
(MF, TA,) and Š gi, [a contraction of that next preceding,] (K,) and sual, (S, K,) with fet-h to the s, (MF, 
TA,) and it is also mentioned as with kesr, (TA,) [and is written in both of my copies of the S og jul, 
though if with kesr it should be either gual or & stl, but EEE only is meant by J, as is shown by what here 
follows,] originally ék, with three co s, not A] as J says, [or rather as the word is written in copies of 
the S, for J may have held it to be ii or beii, as he says that the ' was changed into cs thus 
occasioning the combination of three css, so that he held its secondary form to be esti, as will presently 


be shown,] because the first is radical, not augmentative, (IB, K,) the medial «s of the three being 
suppressed, and the final one changed into ! [though written cs], and the initial one changed into 5, (S,) 
and another form of pl. is ual, (S, Msb, K,) with the os preserved, not changed into 5 [as it is in os sesh, 
(TA,) [likewise] a pl. of ssl, (Msb,) and USI also is mentioned, (K,) as formed [from saa] by the change 
of ' into «sand adding |, (TA,) and i, which is strange, (Lh, K,) as there is no in sal, (Lh,) or in ŝi: (K:) 
with respect to the first of these forms, [the quasi-pl. n.] sual, the most probable opinion is that of Kh: 
(Msb, TA:) accord. to him, (S, Msb, K,) it is originally of the measure +é, (S, K, *) in lieu of Cadi, (K,) and 
therefore imperfectly decl., (S,) [i. e.] it is originally +É, (Msb,) and the two hemzehs combined in the 
latter portion being found difficult of pronunciation, the former of them is transposed to the beginning 
of the word, so that it becomes of the measure sui, (S, Msb,) as is shown by its having for its pls. EEK 
and UU8l and čl a3: (S:) accord. to Akh, it is [originally] of the measure Serie (S, K;) but if it were thus a 
broken pl., [not a quasi-pl. n.,] its dim. would not be 4 ALi , as it is, but CLS: (S:) accord. to Ks, it is of 
the measure Jui, and made imperfectly decl. because of frequency of usage, being likened to 25k2k: but 
were it so, ell and elaui would be imperfectly decl.: (S, K:) accord. to Fr, s is originally 2%, and 
therefore has a pl. of the measure sai, afterwards contracted to PEEN but were it so, it would not have 
for its pl. EEE (S. [Much more respecting this pl. is added in the TA, but it is comparatively 
unprofitable.]) The dim. of ič is 4 ¿ċċ and 4 #442; (S, K, TA, but only the former in some copies of 


the K, the word being written in other copies ¢c220%;) not | 655, or) isi; (the former accord. to my 
two copies of the S and accord. to the copies of the K followed in the TA, in which it is said to be with 
teshdeed to the c, and the latter accord. to the CK and my MS. copy of the K;) or this is a dial. var. of 
weak authority, (K,) used by post-classical poets in their verses. (MF, TA.) — 

- When a man says to thee 

What dost thou desire? ” thou answerest, Gis Y [Nothing]: and when he says 

Why didst thou that? ” thou answerest, +3 Ü [For nothing]: and when he says 

What is thine affair? ” thou answerest, #2 ï [Nothing]: it is with tenween in every one of these cases. 
(As, AHát, TA.) [When one says «(+4 Y, he means thereby There is nothing.] — 

E eoii Gail means [It is nought, of no account or weight; it is not worthy of notice, or not worth 
anything;] it is not a good thing; or it is not a thing to be regarded. (W p. 27.) — 

- [ect ced yl ós Cullis a phrase of frequent occurrence, meaning He has no concern with the affair; see 
two exs. in the first paragraph of art. vas. — 

- Jhi er Opisi aà occurs in the TA voce aS, meaning In it is somewhat, or some degree, of length; i. 
e. it is somewhat long; and is used in the present day in this sense.] — 

- In the phrase hs Gi, Gul 34, the last word is for els [i. e. He is better than thou in something; 
meaning he is somewhat better than thou]. (IJ, L.) — 

- Gs aie Alii Gisa phrase of the Arabs [app. lit. signifying How unmindful of thee is he as to anything!] 
mentioned by Sb as meaning ais ék es [Dismiss doubt from thee (respecting him as to anything) ]: UJ 
says that 44 is here put in the accus. case as an inf. n., as though the saying were Y é aie ali la, 
because the verb of wonder does not require to be corroborated by the inf. n. [proper to it]: (L, TA:) [or 
it is a specificative:] IF says that it is a phrase of dubious meaning; and that the most probable 
explanation of it is this; that 4 is here lit. interrogative, but in meaning denotative of wonder; and that 
Úi is governed in the accus. case by some other word, or phrase, as though the saying were dismiss a 


thing by which he is not occupied in mind, and dismiss doubt as to his being occupied in mind by it. (TA 
in art. k.) — 
- [Lisa úi means Thing by thing, part by part, bit by bit, piecemeal, inch by inch, drop by drop, little and 

little in succession, by little and little, by degrees or gradually.] — 

- gi isl [meaning What thing?] is, by the alleviation of the c [in cs!] and the suppression of the ' [in 
&.4], made into one word, coil: so says El-Farabee: (Msb:) or, [as is commonly the case in the present 
day,] by reason of frequency of usage, it is contracted into f, (TA in art. abs, as on the authority of Ks.) 
- ¢s4 in the Kur 60:11 may mean Any one (Bd, Jel) or more. (Jel.) — 

- [It is also applied to (assumed tropical:) The penis of a man; as in the explanation of a phrase 
mentioned voce dik, like as its syn. čá is to the same and (more commonly) to the “ vulva” of a woman.] 
- In algebra, it signifies [A square root;] a number that is multiplied into itself; which in arithmetic [and 
in algebra also] is called 25 [i. e. SAS]; and in geometry, el [i. e. als or als]; (“ Dict. of the Techn. 
Terms used in the Sciences of the Musalmans, ” p. 202;) an unknown number that is multiplied into 
itself. (Idem, p. 730.) 

= It is also said, on the authority of Lth, to signify Water: and he cites as an ex. 
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[Thou seest, or wilt see, his company of riders at the water in the midst of a desert]: but AM says, | know 
not el in the sense of “ water, ” nor know | what it is. (TA.) 

= ¢(4 Gis an expression of regret, (El-Ahmar, Ks, TA,) or of wonder, (K, TA,) [or of both,] meaning [Oh! 
or] O my wonder! (Ks, Lh, TA.) One says, co ú ti U, (El-Ahmar, Ks, Lh, K,) and J ú (44, i. e. with and 
without ', (Ks, TA,) and a ú ¿á U, (Lh, K,) J G&L and a L 644; (El-Ahmar, Ks, TA,) neither of these 
two with ', (Ks, TA,) [meaning Oh! or O my wonder! What has happened to me?] in all of these, (Ks, TA,) 
L being in the place of a noun in the nom. case. (Ks, Lh, TA.) — 

- Some also say, «2 Gand <A Gand 44, and some add Ú, saying, Ú siè Gand & éé Gand U Au, 
meaning How good, or beautiful, is this! (Ks, TA.) iia [Will, wish, or desire,] a subst. from osli, (Lh, K,) 
[and] so is | iiia [which is mentioned in the K as an inf. n.]. (Msb. ) One says, A 4 urna ecg us, (S, K,) i. e. 
) 4s [Everything is by the will of God]. (S.) ppt and sand (555 or sis gä: see ¢s in the middle of 
the paragraph. d and os see art. Gai J så dim. of iG: see ¿i4 in the latter part of the former half 
of the paragraph. igi: : see 444, in two places: — 

- and see also ¢.=4, near the keehi of the paragraph. Ge Incongruous, unsound, (K, TA,) foul, or 
ugly, (TA,) in make, or formation. (K, TA. [see Ham p. 192.]) — 

- And accord. to Aboo-Sa'eed, A child born preposterously, the legs coming forth before the arms. (TA.) 
1% , aor. Di, inf. n. Gis and iga (Msb, TA) and G33, (TA, ) He became whitehaired, or hoary. (Msb, 
TA.) And als Ls (S,) and gay (Msb, TA,) inf. n. Gi and 4345, (S,) His head, and her head, became 
white, or hoary. (S, Msb, TA.) — 

- [Hence,] als! O95) ÈG (tropical:) [The heads, or summits, of the hills became white, or hoary]. (A.) 

= And ola le It whitened the head: so expl. by ISk as used in the following saying, (S,) ascribed by J to 
‘Adee, but it is of 'Abeed Ibn-El-Abras: (IB, TA:) “ cial all Pr gual 
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[Thou inclinest to silly and youthful conduct: but whence cometh to thee the inclining to such conduct 
when hoariness, or ne EMNE upon the period ob hoariness; hath whitened the head?]. (S, * IB, TA.) 
[See also 2.] 2 4 JA!) 48, (Ks, S, A,) and iaig SÄI Gis and duals, (Ks, S, Msb, K,) which last is a strange 
phrase, as it exhibits together two means by which: a verb is rendered trans., [namely, the doubling of 
the medial radical letter of the verb and the introduction of the prep. =,] (TA,) Grief rendered him 
white-headed, or hoary-headed; (Ks, S, A, Msb, K;) as also 4 å&tål , (A,) and 4 4415 Lil and aul yp (Ks, S, 
Msb, K. *) 4 G4! , said of a man, He had children that had become white-headed, or hoary. (S, TA.) 

= See also the next preceding paragraph, in two places. G35 The hair (K, TA) itself: sometimes it is thus 
called: (TA:) [but app. only when white, or hoary; in which sense it is often used; as in the TA in arts. 
ied and å &c.:] or (K, TA, in the CK “ and”) whiteness of the hair, or hoariness; (A, K, TA;) as also | 
Curse: (K, TA:) both signify the same [and are thus used as simple substs. and are also inf. ns.]: (S:) or the 
former has the latter of the two significations given above; (As, S, Mgh, Msb;) and is little and much 
[whiteness of the hair]: one says, Cap) ole [Whiteness of the hair, or hoariness, came upon him]: (TA:) 
but 4 Šš signifies a man's entering upon the period of whiteness of the hair, or hoariness: (As, S, 
Msb:) see an ex. of this latter in the first paragraph. In the phrase in the Kur [19:3], Gis en sit 5, (S,) 
meaning And whiteness of the hair of the head hath spread therein like as the radiance of fire spreads in 
firewood, (Jel,) [or the head has become glistening with whiteness of the hair, or hoariness,] 4+ is in the 
accus. case as a specificative: or, accord. to Akh, as an inf. n., as though it were said “i Oslin Ls 5, (S, 
TA. *) 435, of a whip, a genuine Arabic word of wellknown meaning; (S;) The thong (K, TA) at the upper 
Se crak (TA) of a whip: (K, TA:) there are two of such thongs, called oss. (TA.) 

= Also A word imitative of the sounds made by the lips of camels (S, K) in drinking. (S.) 

= And pl. of paren [q. v.]. (S, K, &c.) Siia pl. of which the sing. is doubted: see ia il an inf. n. of 1 [q. 
v.]. (S, Msb.) — 

- And accord. to El-Khafájee, A white, or hoary, beard: but MF says that this is a conventional 
postclassical meaning. (TA.) 

= [Also, in the present day, applied to A species of artemisia; (Forskål's Flor. Aegypt. Arab., p. Ixxiii., no. 
439;) the artemisia arborescens of Linn.: (Delile's Flor. Aegypt. Illustr., no. 799:) — 

-and Lichen; (Forskal ubi supra;) the lichen prunastri of Linn. (Delile, ib., no. 976 (assumed tropical:) .) 
And Jl 4 4433 Lichen scyphifer. (Forskal, p. 78., no. 559.)] Gusé: see hki, near the end of the paragraph: 

- and see also the paragraph here following. dt:5 and lak, (S, A,) thus in a verse of El-Kumeyt, as 
related by Ibn-Selemeh, with kesr to the Ui and ẹ, (S,) or the former word is written 4 SS, and 
sometimes O44, and the latter is as above, (K,) and sometimes Gk, (TA,) (tropical:) The two months of 
winter; (A, TA;) [as though meaning the second of the Six Seasons, commencing two months after the 
autumnal equinox; (see the former of the two tables in p. 1254;)] i. q. cl lä, (S, A, K, TA,) which are 
the two coldest months; (S, K, TA;) so called because of the earth's being then white with snow and hoar 
frost; (S, TA;) falling at the period of the [auroral] rising of the Scorpion and the Vulture, (Gael! and ull, 
[by which latter is meant ¿ël 3 saii, i. e. the star a of Lyra,]) said by him who knows not to be the two 
Kánoons [i. e. SESI óK and É Ss, corresponding to December and January O.S.]: (TA:) [it appears 
that they nearly agree with the two Kánoons; for El-Kazweenee and others say that hii (i. e. the heart 
of the Scorpion, which is the 18th of the Mansions of the Moon, ) and &ë! 5il Sail rise together, and their 


auroral rising in Central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, accord. to my 
calculation, (see 4 U5 in art. J) was on the 25th of November O. S.: see also lib, and Zé: it is 
also said that] S44 [used alone] is a name of [the month] Js¥! wsilS, because of the whiteness of the 
earth by reason of the hoar-frost and snow. (Mgh.) GGs and Aus [the former erroneously written by 
Golius G4]: see G54, in art. G53 5d: see Gils tÍ [Being, or becoming, white-haired, or hoary]: see 
Casi, — 

- Cul Git is a phrase like UsY Ui (S,) or like 5e 32: it means Intense whiteness of the hair. (TA.) Gil 
White-haired, white-headed, or horary: (S, A, Mgh, Msb, K:) [it is said to be] anomalous in form; (S, Mgh, 
Msb;) for an epithet of this measure is only formed [by rule] from a verb of the measure Us4, aor. Jais; (S, 
TA;) and it is a condition of the formation of such an epithet that it must denote a defect or the like, or a 
colour: but digi signifies white-headed, or hoaryheaded; [so that it does denote a colour;] and 
ElKhafájee says that it is reckoned among epithets denoting defects, or blemishes, like ol and aoe: 
(MF, TA:) it is said in the K that it has no «544, i. e., (TA,) the epithet ¢4i3 is not applied to a woman; 
(Msb, TA;) shai being used in its stead; (TA;) though one says AF Gls: (Msb, TA:) [but see Har p. 418, 
where tui is mentioned, applied to a woman, as meaning aged, and white, or hoary, in the head: and 
see ¢li3 jn art. = så:] the pl. is Ss; (S, A, Mgh, Msb, K;) with which is syn. Lii: (TA, as from the K; [but 
not found by me in the copies of the K to which | have had access;]) and J Cabs (K, TA:) this last is said 
by IM to be allowable in poetry, phil ge [here meaning as though it were a word composed of sound 
letters]; and this is the assertion of the lexicologists [in general]: ISd thinks it to be pl. of 4 Gi [q. v.], 
like as Uś is of Ju; or pl. of | & s [which app. means very white or hoary in the head], accord. to the 
dali and Gai gts, (TA) — 

- [Hence,] one says, Gi Dual) E15 (tropical:) | saw the mountains white with snow and hoar frost. (A, 


dial. of the people of El-Hijaz, who say ča s 


TA.) And <2 [used alone] signifies (assumed tropical:) Mountains upon which snow falls, and which are 
white, or hoary, therewith: (S, L:) or mountains white with snow or with dust: and, some say, white 
clouds: sing. Cag, (L, TA.) And, applied to truffles (aS), (assumed tropical:) White and large: (TA:) or 
simply white. (Id. voce Gusts) — 

- dhi à 52 (assumed tropical:) A day in which are cold and clouds and X54 [correctly 33, meaning thin 
clouds, or cold and humid clouds, in which is no water]; as also | duis as. (K.) — 

- laa ALD) (K,) or els AL! (TA,) and é14 if (TA voce 44,) (assumed tropical:) The last night of the 
[lunar] month: (K, TA:) its first night is called 854 4Ul and 854 Äi, (K voce slits atf; GiG (54, and eG% afi, 
see in art. Gite 4: see Gis, in two places. 


len: 


1%: see 4. — 

- [Also, accord. to Freytag, on the authority of the “ Kitab el-Addad, ” He was brave, or bold: thus having 
two contr. significations. — 

- Another meaning assigned to it by him, in common with als and zki, as on the authority of the K, i. e. 
“ Diligens fuit, ” is a mistake.] 2 4534, (O,) inf. n. aan, (K,) He cautioned him; or made him to fear, or be 
in fear. (O, K. *) — 

- And He removed him, or it, far away. (O.) 


= And 4, (O, TA,) inf. n. as above, (K,) He looked at his adversary, or antagonist, and straitened him, or 
treated him with hardness or harshness: (O, K, * TA:) from IAar. (TA.) 3 ails see the next paragraph, in 
two places. — 

- Also He fought. (T, K.) 4 c! , (S, A, K,) inf. n. ALi), (IAar, TA,) He was cautious, or in fear, (S, A, K,) 4is 
[of it], (A, TA,) i. e. a thing, or an affair, (TA,) and 44 «É [for the thing that he wanted]; (K;) as also | 
æt, (S, A, K,) inf. 45584 and zs and 4 cu: (K:) or he was cautious and in fear, endeavouring to repel 
death. (L.) — 

- But in the dial. of Hudheyl, (S,) He strove, laboured, toiled, or exerted himself, a «à [in an affair]; and 
so ats. (S, A.) — 

- And He continued journeying, or going on. (O.) — 

-4455 cL4I He turned away his face, (S, A, TA,) from a [person or] thing, or from the heat of fire, or a hot 
odour, and from something hurtful: (TA:) or he exerted himself in aversion or turning away. (lAar, TA.) 
One says, 445.53 an aiik | spoke to him, and he turned away his face. (A.) — 

-gl also signifies He advanced, or came forward; syn. gái, (Fr, O, TA.) [Thus it has two contr. meanings. 
See also the part. n., qs.) — 

- And He defended what was behind his back. (IAth, TA.) [See, again, the part. n.] — 

- ath zl, said of a horse, He let his tail hang down loosely. (Lth, S.) F, in the K, following Az and Sgh, 
says that this is a mistranscription of the verb, for gl; but his assertion requires proof. (MF.) [See the 
latter verb, in art. q».] 

= (259! Galil The land produced the plant called «+. (AHn, O, K.) @ Cautious, or fearing; (A, K;) as also 
J i, (A, TA,) and | &«: (As, O:) or this last, cautious, or fearing, and at the same time striving, 
labouring, toiling, or exerting himself: (Az, TA:) or all signify prudent; discreet; or having, or using, 
precaution, or good judgment; (Ham p. 281;) and so | SKS. (Id. p. 43.) — 

- In the dial. of Hudheyl, (S, O,) Striving, labouring, toiling, or exerting himself, (S, A, O, K,) in affairs; (S, 
O, K;) and so | U5, (A, K,) and | a: (As, O, K:) pl. of the first [and app. of the second also] 745: (S, 
O.) 

= Also [The artemisia Judaica; and absinthium Ponticum; species of wormwood;] a certain plant, (AHn, 
S, A, O, K,) well known, (AHn, O, K,) of several species, (AHn, O,) of some [species] whereof brooms are 
made, (L,) [and which is also used for fumigation,] the leaves of which are [of the kind called] —54; (AHn, 
O, L;) it has a sweet odour, but its taste is bitter; is pasture for horses and camels; and the places of its 
growth are the plains and the meadows: (AHn, O, L:) pl. +å. (Fr, O, L.) 

= Accord. to the K, [probably on the authority of Lth,] it signifies also A [garment of the kind called] 23, 
of El-Yemen: but Az says that there is no kind of garment so called: the correct word is &, with [the 
unpointed] o» [and with fet-h]. (TA.) ¿L-i [and probably with tenween also]: see =. — 

- Also Very jealous; (S, O, K;) because such is cautious for his wives, or women under covert, or 
household or family; (S, O;) and so | &t . (K.) — 

- Also, (O, K,) and J S424, (As, O, K,) Tall: (O, K:) or goodly in tallness. (L.) — 

- And the former, That makes, or utters, a low sound in running; [so | render ! 5% Oae4j in the K and TA; 
in the O and in my MS. copy of the K, d#s¢:; but the former I think the right reading; app. by reason of 
quickness, or swiftness; for it is added,] quickness, or swiftness, is meant thereby: (O, TA: *) mentioned 
by Az, on the authority of Khalid Ibn-Jembeh. (TA.) [In this sense it seems to be with tenween: for] dias 


[is its fem. and] means A quick, or swift, she-camel. (S, O.) — 


- Also A horse strong in spirit; syn. vail inä, (O, K, TA; in the CK, gail [i. e. in breath];) and so | dK: 
thus expl. by Skr. (O.) Stax: see the next preceding paragraph, in two places. <4 Mutual caution or 
fear. (And The act of striving, labouring, toiling, or exerting oneself, in anything. (K.) [But in both of these 
senses it seems to be an inf. n. of 3, q. v.] 
= Also (K) Drought, dearth, scarcity. (O, K.) HL: see 24, in two places: — 
- and see also as OES : see 74, in two places. It is also expl. as meaning Striving, labouring, toiling, or 
exerting himself, and persevering in his work: (A:) and striving &c., and hastening, or going quickly. (TA.) 
- Also Advancing, or coming forward, to one. (Fr, O, K.) — 
- And Defending what is behind one's back. (Fr, O, K.) Zee is expl. as meaning Striped; applied to a 
garment: but Az says that there is no such word, so applied: the correct word is ~, with [the 
unpointed] o. (TA.) =+ : see the following paragraph. eli : see the following paragraph. (3 svi : 
see the following paragraph. els gis (S, O, K) and | s= (O, K) A state of haste: (S, O, K:) or a state of 
confusion: (K:) the latter meaning mentioned in the L: (TA:) you say, Saal dys lS iia 8 as (S, O, K) and GA 
ad! Os (saute (O, K) They are in a state of haste in respect of their affair: (S, O, K:) or ina state of 
confusion in their affair: (L, K:) as having the latter meaning, Ibn-Malik says that it is ls, with ¢ and 
medd, of the measure eaé, not siaii; but this requires consideration: Ibn-Umm-Málik and others, 
following AHei, say that | aa yal cys slips 4 4 sill means the people, or party, are in a state of striving, 
labour, toil, or exertion, and determination, or resolution, in respect of their affair. (TA.) 
= ¿u ġa also signifies A land that produces the plant called z; (S, O, K;) and so %4 isd she : (O, K:) or it 
signifies many plants of the kind so called: thus in the T, on the authority of As and A 'Obeyd, and so says 
AHn, as is stated [in the O and] in the R; (TA;) AHn saying further that it is like elk ghia meaning a 
company of tsi [or elderly men], and +!) 5% meaning a herd of Js [or asses], &c.; (O;) [so that it is a 
quasi-pl. n.;] but this is disallowed by El-Mufaddal lbn-Selemeh. (TA.) 
1 é, (S, A, Msb, K,) aor. are (S, Msb, K,) inf. n. a5, with fet-h to the vs, (S, K,) and 44 545 (K) and 44 sic 
(TA) and aga git (K) and Ais (Zbd, TA) and FEER [the most common form, respecting which see what 
follows,] (S, A, Msb, K) and aga iji; (K;) and 4 @25, inf. n. e248; (S, A, K;) and J <5; (K;) He became a 
ai [i. e. an old, or elderly, man; &c.]: (S, A, Msb, K:) in is dts fo the is originally movent [with fet-h], and 
afterwards made quiescent, for there is not in the language a word of the measure J glad [except (3 sitio, 
as is said in the S in art. 4]: as to the similar words whose medial radical letter is s, as i A and 33 a8 
and da gis and ae sath, these are originally 44 56 [for 44h 3S, of the measure al lis] and the like, and are 
contracted; for were it not so, they would be 44 558 and the like. (S, L.) 2 #4: see the preceding 
param api 

4335 (S, K,) inf. n. e245, (TA,) He called him by the appellation of &i#, to pay him honour, or respect. (S, 
K, CTA 
= And aie č He attributed or imputed to him, or charged him with, a vice, or fault; blamed, or 
reproached, him; (K, TA;) cast a bad, an evil, a foul, or an excessively a pag or evil or foul, imputation upon 
him. (TA.) And 4 @ [and so 4343 accord. to an explanation of Jal) 4345 as on the authority of AZ, in 


the TA, but this may be a mistranscription for Jak 445] He exposed his vices, faults, or evil actions; 
disgraced him; or put him to shame. (K, TA.) 5 @5: see 1. — 

- [It signifies also] He feigned, or made a show of, old age. (KL.) Rae (S, A, Mgh, L, Msb, K, &c.) and | 
WEEER , (K,) but the latter is a strange word, mentioned by some of the expositors of the Fs, as expressing 
more than the former word, (MF,) [An old, or elderly, man; an elder, as meaning a man whose age gives 
him a claim to reverence or respect; a senior;] one advanced in age, (Mgh,) such as is beyond him who is 
termed eS, (Mgh, Msb,) which means him whose 44 [i. e. youthfulness, or prime of manhood,] is 
ended: (Mgh:) one in whom age has become apparent, (L, K,) and hoariness: (L:) or a man from the age 
of fifty, or fifty-one, to the end of his life, or to the age of eighty: (L, K:) also expl. as meaning a man 
advanced in age but having strength, or vigour, to fight: and an old and weak, or a decrepit, man, who is 
of no service: (Mgh:) [in the present day, ais is used in the senses above mentioned; and is also 
especially applied, as an appellation of honour, to a doctor of religion and law; a head, or chief, of a 
religious confraternity; a chief of a tribe or the like, and of a village; and to a reputed saint:] fem. 4 FERR 

, (S, A, Msb, K,) an old, or aged, woman; syn. 5a: (A:) [and applied i in the present day particularly to a 
learned woman; an instructress; and the like: ] the pl. [of pauc.] of aii is cus (S, A, Mgh, Msb, K) and 
FERR (Kr, ISd, A, Mgh, Msb, K) and [of mult. ] ae (S, A, Mgh, Msb, K) and tid (K, with kesr, to agree with 
the , TA) and č (S, A, Msb, K) and EN (S, Mgh, K) and E (A [there said to be like ¢]) and 4 
aku , (K, and so in one of my copies of the S ,) or this last is a quasi-pl. n., (Mgh, Msb,) and [so are] J 
iia and 4 iia and y iiia (TA) and \ 44244 (K, and so in one of my copies of the S,) and 4 sits, 
(S, K,) the last like els su and ble sles and il glia and ¿li ita and é15 sis, which are said to be the only 
other instances of this form, (TA,) [but to these should be added ¿19543 and #1) 5S and elu si and 
perhaps some other instances,] and 4 4, (K,) and another pl. is | aia, (S, A, K,) or this last is pl. 
of E (Mgh, Msb,) and is disallowed by IDrd and Kz (TA) [though very commonly used in the present 
day, ee as ARRIER to Vogtors of rEIBIoNa and bia, and the pl. of race is a like cul pl. of Ogi 
Serer (S, A) or is rare. (K) — 

Š i, The two Sheykhs, is a title peculiarly applied to the first two Khaleefehs, Aboo-Bekr and 
‘Omar.] — 

- nae also signifies (assumed tropical:) A woman's husband, (K,) though young: and in like manner, a 
man's wife, whether old or young, is called his j>. (Az, TA in art. jac.) — 

- [And (tropical:) An ancestor. Accord. to a copy of the A that seems to have been used by the author of 
the TA, one says, eÑ 4S pia (ys G5 and aati co, which is tropical, meaning “LÌ Gy: but the right reading 
is evidently | 4332 Gs, and 4S; and the meaning, (tropical:) He inherited, from his ancestors, 
generosity.] — 

- uN an means (tropical:) Iblees: because he was created of fire, or because his ultimate place will be 
the fire of Hell. (Har p. 130.) — 

- And ball (assumed tropical:) The mountain-goat that is advanced in age, or fullgrown. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The milk-skin. (TA.) — 

- exh rack i. q. PPA (K,) i. e. (assumed tropical:) The seven [or five] planets; (TK;) or the cs! [also 
applied by some to the five planets, Mercury, Venus, Mars, Jupiter, and Saturn]; accord. to IAar, ¿4# 
asaill, (TA in this art.,) or esa rane as is related by Th, (TA in art. &=,) means the stars that do not make 
their [temporary] abode in the Mansions of the Moon, which [latter] are called 389) Asal: ISd says, | think 


that he means, by the eœ, the fixed stars: Th says that they are called only eA uu, i.e. the Are 
thereof, around which the [other] stars revolve, and pursue their courses. (TA. [See also Zeiss, last 
sentence.]) 

= ais signifies also A certain tree; (AZ, K, TA;) also called tal $944, the fruit of which is a 32 [q. v.] like 
that of the aa, which is the bastard saffron (Aail $948); it grows in the meadows, and the oké [or 
places where water runs to, or in, or into, meadows, &c. ]. (AZ, TA. ) 4435 fem. of ass, q. v. (S, A, Msb, K.) 
OÁ: see i & and 3 and Gist: dims. of, q. V. 44984 and 44k &c.; and the pl. alice: see fi, in 
seven places, ¢lAika: see eld site ae: see &i, 

1 234, aor. b, (S, Msb, K,) inf. n. 444, (S,) He plastered it (a wall) with +4, (S, K,) i. e. gypsum, or the like: 
(K:) he built it (a structure) with 44, meaning gypsum. (Msb.) — 

- See also 2. — 

- Gal | pi (assumed tropical:) They strengthened and exalted the religion: from <4 in the first of the 
senses expl. above: (Har p. 5:) [or rather from this verb as syn. with “+5 and séi] — 

- See also 4. — 

- As inf. n. of 3 in the phrase Jb 34, aor. as above, (TK,) 444 signifies (assumed tropical:) The calling 
camels, (Ibn-'Abbád, O, K, TA,) as also 4 Ssi , (Ibn-'Abbád, O,) raising the voice in doing so. (TA.) — 

- Also, (K,) as inf. n. of the same verb, (TK,) (assumed tropical:) The rubbing perfume with the skin; (K;) 
as also 4 i843; in some copies of the K, | ipii: : (TA:) [the former of these two seems to be the right; 
and the meaning seems to be, the rubbing the skin with perfume; for,] accord. to AA, one says cabal e 
355 | , meaning Rub thy skin with this perfume. (O.) 

= 4, (said of a man, TA,) aor. as above, (K,) inf. n. 445, (TA,) also signifies He perished, or died. (K.) 2 ¿34 
, (A, L, Msb, TA,) inf. n. ipii, (L, Msb, TA,) He raised it high; (A, Msb, TA;) namely, a palace, (A,) or a 
building; (Msb, TA;) as also J) 3! , (A, L, TA,) and 4 SU: (A: [this last is app. included with the two 
other verbs, in the A, as having this meaning, which is confirmed, as pertaining to it, by an explanation of 
its pass. part. n., 42, q. v.:]) or +% [implies a repetition of the act of building: (see 4:) or] signifies he 
built it firmly, or strongly, and raised it high. (L.) — 

- See also 1. 4 U4) : see 2. — 

- Hence, (L,) Bae] signifies (tropical:) The raising the voice in saying a thing (Lth, S, L, K) [of any kind, or] 
such as one's companion dislikes; like 5x5. (Lth, L.) See also 1. You say, 4isca Jė and 43 xa (tropical:) He 
raised his voice. (A.) And 43 244! (tropical:) He proclaimed it, or cried it, raising his voice; namely, a stray, 
or any other thing: (As, L:) (tropical:) he made it known; (AA, S, A, K; *) namely, a stray. (S, K.) And sts 

o Su (tropical:) He raised his good fame, by praising him; raised a good report of him: (S, * A, L:) and he 
raised his ill fame, by dispraising him; raised an evil report of him: and ¿tèl and 4 ®3té he raised his 
notoriety or fame. (L.) And 4il¢ al (tropical:) He published against him something disliked, disapproved, 
or odious: one says, as aie L&I and cosy (tropical:) [He published against him something bad, evil, 
abominable, or foul]. (A.) — 

- And Bay) also signifies (tropical:) The act of destroying: (K, TA:) from the same word as syn. with i, 
(TA.) 5 45 see 1, in two places. 444, a Pers. word, [or rather of Pers. origin, from !4+2,] Possessed; or 
mad, or insane: or intoxicated. (TA.) 42 Anything with which a wall is plastered, (S, A, K,) consisting of 


gypsum and the like; (A, K;) J says, of gypsum or 44; but this last word is a mistake, [probably originated 
by an early transcriber of the S,] for 424, i. e. mud, or clay: (K:) or [peculiarly] gypsum. (Msb.) — 

- Az says that some of the Arabs sometimes call thus A œ [i. e. fortress, fort, or fortified place]. (TA.) 
Aske Plastered with +4; and so, as some say, \ #4: (T:) or built with gypsum: (Msb:) or made with +å, 
(S, A, K,) i. e. gypsum; and so, some say, ẹ 4%: (A:) or the latter signifies raised high, or made lofty; (A 
‘Obeyd, S, A, K;) and so the former, applied to a place, (A,) or building: (TA:) the former has this meaning 
in the Kur 22:44: (Jel:) J says in the S, Ks says, “+ is applied to a sing., from the saying in the Kur, [ubi 
supra,] +i pais; and 4 44, to a pl., from the saying in the same, [4:80,] si ¢ 5 va: but this is a 
mistake: what Ks says is that sds, with and teshdeed, is a pl. [i.e.a lexicological, not a grammatical, 
pl.] of 44%: (IB, K: *) or the saying of Ks [if as quoted in the S] may be expl. accord. to the opinion of 
those who hold that x and $ both signify plastered with 243, on the supposition that the Arabs did 
not use sinks as applied to a pl., but only to a sing.: (Az, L:) [for] Fr says that the pass. part. n. of the 
unaugmented verb only is used when applied to a sing. and not denoting repetition, or muchness; but 
either this or the pass. part. n. of the verb of the measure Us4 may be used when applied to a sing. and 
denoting repetition, or muchness, and when applied to a pl.: thus you say > sida C&S [“ a slaughtered ram 
”]; but not zis; but you may say pore: [as meaning “ a garment in which holes have been repeatedly 
made, ” or “ in which many holes have been made, ” or “ much pierced with holes, ” as well as os 

(35 jae meaning “ a garment in which a hole has been made, ” or “in which holes have been made, ”] 
and 443% CAUS [“ slaughtered rams ”]: and hence you may say 4 {54 “48 ; because ipii denotes 
building, and the act of building is repeated, and a building becomes high by degrees. (L.) Š : see the 
next preceding paragraph, in four places. 


oa 


6 ld : see 6 in art. 348.54: n. un. with è: pl. of the latter I5u8: and dim. 852 and boi: see WUE a8: 
see art. 54 594: see art. 9c. 

Sei and 4 wie A kind of black wood, of which bowls (¢ <3) are made: (S, K:) or the latter is a certain 
black wood of which combs and bowls (Js) are made: (Mgh:) or ebony: or a“: [a certain wood of 
which bows or arrows are made]: (AA, K:) or walnut-wood: (As, EdDeenawaree [AHn], Mgh, K:) As says 
of the 534, by the name of which the Arabs call bowls (Us and ¢ 444) and the sheaves of pulleys, that it 
is walnut-wood, but it becomes blackened by grease, and therefore is thus called, and it is not 524: so 
says AHn: and he adds, the case is as he has described it; for the 5+: does not become thick so as that 
bowls may be carved from it: (Sgh, TA:) of this latter, only combs and the like are made; and it is black: it 
is also said, in the T, that bowls made from the walnut-tree are called c5. (TA.) G55: see the 
preceding paragraph. 
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4 41d) eitil The palm-tree produced dates such as are termed Ui. (O, K.) et and 4 +t A sort of 
dates which do not organize and compact stones; (Fr, O, K;) or, if they do so, they do not become hard; 
and when they dry, they become such as are termed =ë, not sweet: (O, K:) dial. vars. of Gaxi and 
Lasi: (S:) accord. to AHn, (TA,) of Persian origin. (O, TA.) sLéxé : see the next preceding paragraph. 


ua 


2 bait see the next paragraph. 4 ii eati The palm-tree was not fecundated by the flowers, or 
pollen, of the male tree: (A, K:) or its dates dried up: and it bore dates such as are termed Us: (Msb:) 
or it became bad, and its dates became such as are termed U4; (TA;) as also | wai. (Kr, TA.) 5 oati 
Jill The dates became such as are termed Ux. (S.) Geax Dates of which the stones do not become 
hard; as also | sba ; (S, A, K;) which is only the case when the palm-tree has not been fecundated by 
the flowers, or pollen, of the male tree: (S:) and sometimes, having no stones: (Fr, TA:) or bad dates: (A:) 
or the worst of dates; (IF, Msb, K;) as also | the latter word: (Msb:) or the worst of dates when full- 
grown but unripe: (Lth, TA:) called in the dial. of Belharith Ibn-Kaab, Ca»; and by the people of El- 
Medeeneh, JÉ.: (El-Umawee, TA:) and said by some to be a Persian word, arabicized: (TA:) n. un. with 5; 
(A, Msb, K;) i. e., audi and selcank, (A, Msb.) řas : n. un. with ë: see Gaui, in two places. 

1 bus , (S, Msb, K,) aor. Lats (Msb, K,) inf. n. Lis and bls (K) and Ab shit, (Lth, K,) It (a thing, Msb, TA, or, 
as some Say, particularly, olive-oil, and rob, TA) burned, or became burnt; (Msb, K, TA;) as also | 35, 
(K,) said of flesh-meat: (TA:) or both, said of flesh-meat, signify its upper part became burnt by the 
contact of fire: (Lth, TA:) the latter is also said of wool; and the former likewise, of wool, and of hair: 
(TA:) the former also signifies it was near to becoming burnt: (TA:) and, said of clarified butter, and of 
olive-oil, (S, K,) it became cooked so much that it burned; (S;) because, in that case, it perishes; (O;) 
[which implies that a signification hereafter to be mentioned is held to be the primary one;] or became 
thick; or became cooked so much that it almost perished. (K.) You say also, b% bts The cooking-pot 
burned, and had something sticking in it: (S:) or had something burnt sticking in the bottom of it. (O, K.) 

- Lua, (S, K,) aor. as above, (S,) also signifies He (a man) perished, or died. (S, K.) [The art. in the S 
commences with this signification, which, as remarked above, seems to be regarded by some as the 
primary one.] — 

- Also He burned with anger. (TA in art. G4.) — 

- And It was, or became, null, void, of no account, or of no force. (Msb, TA.) — 

- His (a man's) blood, (S,) or it, (his blood,) (Mgh, Msb, K,) went (S, Mgh, Msb, K) for nothing, 
unretaliated, and uncompensated by a mulct; it was, or became, of no account. (S, Mgh, * Msb.) — 

- And It (any- thing) went away; — 

- 958) Shue (tropical:) The slaughtered camel became dispensed; syn. cael. (S, K, TA;) there remained 
not of it any portion that was not divided and given: (As, S:) and Byes) asl Ls The flesh of the 
slaughtered camel went away divided and distributed, nothing thereof remaining. (A, TA.) — 

- LU also signifies (tropical:) He hastened (S, K, TA) in an affair. (K, TA.) 

= [Abus seems to be dial. var. of Abi, as signifying He mixed it. — 

- And hence,] ¢ail bu (tropical:) He mixed the bloods; as though he shed, or poured forth, the blood of 
the slayer upon that of the slain. (S, K, TA.) A poet, (S,) namely, El-Mutalemmis, (TA,) uses the expression 
Epo Lu pi [If our bloods were mixed]; (S, TA;) accord. to one relation; but accord. to another, the verb 
is with œ. (TA.) — 


- 40d; LU; see 4. 2 Lis see the next paragraph, in five places. 4 44L4!) , (Msb, K,) inf. n. ALi), (Msb,) He 
burned it, or made it to burn; (Msb, K;) namely, a thing, (Msb,) as, for instance, olive-oil; (TA;) as also 4 
4LiS | (K,) inf. n. Lati, (TA.) 4 The latter also signifies He burned its wool, namely, that of a sheep, in 
order to cleanse it; and so 4434: (S, TA:) and each of these, he (a cook) set it on fire, namely the foot of a 
bull or cow, or of a sheep or goat, and the head, so that what was upon it, of hair, or wool, became 
burnt. (TA.) You say also, 9i LL He made the cooking-pot to burn, and to have something sticking in it. 
(S.) And 435 | 538! He made the cooking-pot to boil; as also eb 54. (ElKilábee.) And 435 | alli He cooked 
thoroughly the flesh-meat; as also 44 34: (Ibn-'Abbad:) or he smoked it, or made it smoky, and did not 
thoroughly cook it; (S;) and so the latter. (TA in art. 454.) And S38 | Gi) gali ; and ¢ AN 415%; (tropical:) 
The year of drought burned the herbage; and the medicine, the wound. (A, TA:) [See also L533] — 

- Also, (K,) inf. n. as above, (S,) He destroyed him, or it. (S, K.) — 

- 463 LL, (S, Mgh, Msb, K,) and 44, (S, K,) He (the Sultán, Mgh, Msb) made his blood to go for nothing, 
unretaliated, and uncompensated by a mulct; made it to be of no account: (Mgh, Msb, K, * TA:) or the 
latter, (TA,) or both, (K,) he laboured to destroy him, or to kill him: (K, TA:) or both, he exposed him to 
slaughter: (S, K:) or, accord. to IAmb, you say, bus | 4#2, meaning he exposed him to destruction. (TA.) 
You say also, sal as Lll He shed the blood of the camel that was to be slaughtered. (As, K.) — 

- alll U4! (tropical:) He distributed the flesh, (K, TA,) i. e. the flesh of a slaughtered camel: (TA:) or Bl 
5958 he dispensed the last remaining portion of the slaughtered camel, after all beside had been 
distributed. (S, TA.) Also (assumed tropical:) He cut up, or cut in pieces, the flesh of the slaughtered 
camel before the distribution. (ISh.) 5 Lis see 1, first sentence. 10 L544! (tropical:) He became inflamed 
by anger; aje against him: (K, TA:) or he became as though he were inflamed in his anger; accord. to As, 
from Luts as applied to a she-camel: (S, TA:) [or] he burned, and became inflamed, by vehement anger. 
(TA.) — 

- (tropical:) He (a man, TA) became brisk, or sharp; (K, * TA;) he burned; (TA;) AI é by reason of the 
thing, or affair. (K, TA.) — 

- (tropical:) It (a pigeon) flew briskly. (K, TA.) — 

- (tropical:) He sought to be slain in war or fight. (TA.) — 

- (tropical:) He became at the point of destruction. (TA.) — 

- (tropical:) He (a camel) became fat: (S, TA:) [as though he desired, or demanded, that he should be 
slaughtered, and that his flesh should be distributed:] or fatness spread in him. (TA.) obi [i. e. Sbi or 
Shii, accord. to different authorities, as shown below, A devil; and with the article JI, the devil, Satan;] 
is, accord. to some, from Lt, (Msb, K, TA,) as signifying “ it was, or became, null, void, of no account; ” 
and the like: (Msb, TA:) or “ he perished: ” (K, TA:) or “ he went away: ” or “ it burned, ” or “ became 
burnt: ” two reasons given for this derivation are, that among the names of the devil are Cll and 
GUI; and another is this; that several read, in the Kur 26: 210, Sgt [instead of éb: but some say 
that it is from has, signifying “ he became distant, ” or “ remote: ” Sb gives both of these derivations: 
respecting the former of which, it should be observed that if from b4 as signifying “ it burned, ” or “ 
became burnt, ” it is proper; but if from the same in any of the other senses mentioned above, it is 
tropical: and if belonging to this art., it is imperfectly decl., being of the measure ons: (Sin art. G4, in 
which see it:) [but in the Kuran it is always perfectly decl.: and SM says that] it is perfectly decl., unless 
used as a proper name; in the latter case being imperfectly decl. (TA.) Lus The smell of a piece of cotton 
burning, or burnt. (S, K.) 


= See also Litt Lite and bts, like “38 and Já, [the latter being formed by transposition from the 
former, bts and 4 being for dh and & \4,] Flesh-meat [&c.] burning, or being burnt. (TA. ) dats Flesh- 
meat roasted, (K,) or made good, and roasted, (TA,) for a company of men: (K:) a subst., like č. (K, TA.) 
[In the CK, for aiik aul, we find Lyi [. culls 5 al s (tropical:) A she-camel that quickly becomes fat: (As, 
S, A, K:) applied also to a he-camel: (TA:) pl. Lya; (S, K;) in some of the copies of the S, bia: and you 
say also |) bė Ö [app. a mistake for Lik: which is fem., like J:!, as well as masc.]: AA says that bls, 
[or baia] applied to camels, signifies assigned for slaughter; from bG said of a person's blood. (TA.) 
Lysis (tropical:) A fat camel. (K.) [See 10.] — 

- (tropical:) Laughing exceedingly; (K;) laughing vehemently, like one exerting himself in his laughing. 
(ISh.) 


ow 


1 ¢Ub, aor. 4%, (S, O, Msb, K,) inf. n. € 543 (O, Msb, K) and 4¢ 5425 (S, O, K) and @23(K) and Gast and Elis, 
(O, K, the last, in the CK, 46 Liss ) said of information, an announcement, a piece of news, or a narrative, 
or story, (TA,) or of a thing, (O, Msb,) It became spread, published, divulged, revealed, made known, or 
disclosed; (S, O, K, TA;) or it became apparent, or manifest; (Msb, TA;) vali «si [among the people]; so as 
to reach every one, becoming equally known by the people, not known by some exclusively of others. 
(TA.) — 

- [Hence, app.,] eS aor. as above, said of a thing, signifies also (assumed tropical: ) It became scattered, 
or irdispersed like @&. (TA in art. &Ż.) You say, elall <8 éalll elà, (Msb,) or shll å oii ¢ Ge 5h cls and | 

Seii, (TA,) (assumed tropical:) The milk, (Msb,) or the drop of milk, (TA,) became dispersed in the 

water, (Msb, TA,) and mixed: (Msb:) and a | 44 likewise signifies it became dispersed in it. (TA.) And 
LŽI ¢ LS inf. n. GS and E44 and Gls and č sä and 4¢ 933 and Auk, (tropical:) Whiteness of the hair, or 
hoariness, appeared, and became scattered: and GE ad g, inf. n. as above, (tropical:) Whiteness of 
the hair, or hoariness, spread upon him; as also 4 4344 [or 44 și, agreeably with what has been said 
above]. (TA.) And 453 isi iall ¢ LE (assumed tropical:) The crack spread, and became dispersed, in the 
glass, or glass vessel. (Th, TA.) And Sati | ayi (assumed tropical:) The camels became scattered, or 
dispersed; or they scattered, or dispersed, themselves. (TA.) 
= As trans. by means of =: see 4, in two places. 
= [It is also trans. by itself.] ¿XéJ ¿£ is like the saying ¿XJI ASile [Safety, or peace, &c., be, or light and 
abide, on you]; (S, O, K;) but is only said by a man to his companions when he desires to quit them: (S, 
O:) or it means [may safety, &c.,] follow you: (O, K:) or, not quit you: (K:) whence, (TA,) one says also 
5 dels may prosperity not quit thee; and in like manner Lebeed says of praise (%5): (O, TA:) [and J 
says that] 4cl&, inf. n. ¢ 25, signifies he, or it, followed him: (S:) or a!) SeLé, (Yoo, O, K,) aor. ase Ls, inf. 
n. &4, (Yoo, O,) means [may safety, So lf ny you: (Yoo, O, K:) [app. from what next follows.] — 
- One says also ely! Gd (K, TA,) aor. 423), inf. n. pas (TA, ) | filled the vessel. (K, TA.) 2 48 as: see 1. 
= a4 said of a pastor, He blew in the ied pipe [called ¢ 44, by means of which the camels are called 
together]. (Lth, K, TA.) — 
- Usb a5 He (a pastor) called to the camels, whereupon they followed one another; (Msb;) in [some of] 
the copies of the K, i. q. & stèl, [in the CK tul,] but correctly eval | e, (TA,) which means he called to 
the camels, (K in another part of the art., and TA,) when some ep them remained, or lagged, behind: 
(TA:) and [in like manner] &t | 4b, (S, K,) inf. n. dail and ¢ las, (S,) he (a pastor, S) shouted and called 


to his camels, (S, K,) when some of them remained, or lagged, behind: (S:) or Aly & he (a pastor) called 
out among his camels, whereupon they went along, following one another: (Mgh:) and #4 @ he urged 
on the sheep, or goats, (K, * TA,) because of their lagging behind, (TA,) in order that they might follow 
the others. (K, TA.) [The last two phrases are app. from the second of the explanations here following.] 

- 4035, inf. n. anti, also signifies He sent, or sent on, him, or it. (TA.) — 

- And He made him, or it, to follow. (TA.) — 

- [And He made it to be followed by another thing.] One says, Jl 54 ča Cass (iis) O35 [or rather Aina] 
(assumed tropical:) | made [the fasting of] Ramadan to be followed by [the fasting of] six [days] of 
Showwal expl. by 2 died [a well-known phrase, of frequent occurrence, but one which | have not found 
in any of the lexicons, except in explanations; the approved phrase used in its stead being ul Aad, lit. 
meaning “ | made them to follow it; ” this being virtually the same as “| made it to be followed by them 
”]: (Msb:) [and in like manner, the elliptical phrase] Ghee) ai, (K,) or Glee) 5¢5 atá, (O, TA,) means He 
fasted after Rama- dan, or the month of Ramadan, six days; (O, K, TA;) i. e. iai, (TA.) — 

-ala5 Ge aki (Lth, * S, O, Msb, K *) | went forth with him (Lth, O, Msb, K) on the occasion of his 
departure, (O, Msb,) namely, a guest, (Msb,) in order to bid him farewell, and to conduct him to his 
place of alighting, [app. meaning, to his first place of alighting,] (Lth, O, K,) or to show honour, or 
courtesy, to him; and | bade him farewell: (Msb:) or Casall a3 signifies he followed the guest [app. on 
the occasion of his departure, in order to bid him farewell, &c.]: (Mgh:) or 44s.) Sic 4233 he went forth 
with him on the occasion of his departure, desiring to cheer him by his company to some place: and 4 
dail signifies the same. (TA.) — 

- [4234 sometimes signifies He followed him, not coming up with him, but always going behind him]. See 
áil, voce ae, — 

- [And He followed, or imitated, him; conformed, agreed, or complied, with him; like 44]. See 3, in 
three places. — 

- a a4 (tropical:) He encouraged such a one, and emboldened him, (O, K, TA,) and strengthened him. 
(TA.) One says, alls ole iiti SU (tropical:) Such a one strengthens him to do that. (TA.) And e s as 
(assumed tropical:) He strengthened this with this. (TA.) — 

JÄI 4245 (tropical:) He threw, or put, firewood upon the fire to make it blaze or flame, burn up, or burn 
brightly or fiercely. (ISk, S, K, TA.) — 

- And uy 423 (assumed tropical:) He burned him, or it, with fire. (S, K, TA.) Of anything that has been 
burned, one says, ant. (TA.) 3 dais primarily signifies The following another, or conforming with him, in, 
or as to, an affair, and an opinion; as also ¢ 45; [an inf. n. of 44:4, like the former;] and so too signifies | 
as [if not a mistranscription for J anti , Which I rather think it to be, agreeably with what follows]: and 
the agreeing, or complying, with him, or obeying him. (TA.) You say, p cle alà, (Lth, O, Msb, K,) inf. n. 
PEEKS (Msb) [and ču, He followed him, or conformed with him, [&c.,] in, or as to, an affair: (Lth, O, 
Msb:) or he did so, and strengthened him; and likewise lb se in, or as to, an opinion; as also 445 J aje 
, referring to an opinion [and an affair]. (TA.) And ca Y5 cy ETER la My leg does not conform with 
[my wish] nor aid me to walk, nor does my shank. (TA.) And als cle Akai 442545 His soul conformed [or 
complied] with him, [i. e. with his wish,] and encouraged him, to do that; as also 4 434. (L, TA.) — 

- Also (O, K) He befriended him, or was friendly to him; syn. *Yls, (S, O, K,) from éstsll. (S.) — 

- ala) Mc dai: see 2, in the latter part of the paragraph. — 


-Abb els: see 2, near the beginning. [Hence, app.,] one says also, c4 Iaiá sank] ag: @Li The guide 
called to them [and they saw the right direction]. (TA.) 

= ga occurs in a trad., as some relate it, and is expl. as there meaning gúm ak SAÁ: but AA says 
that it is a mistranscription for eal, with œ and s; or that it may be from acs signifying “ a wife. ” 
(IAth, TA.) 4 3A! ¢Lal , (S, O,) or ¢c4)), (Msb, K,) or rather 544), as in the L; (TA;) and 4 gt; (O, * K;) as 
also cls | 4, first pers. 4 bsi; (Msb, K;) He spread, published, divulged, revealed, made known, or 
disclosed, (S, O, K,) and (K) made apparent or manifest, (Msb, K,) the information, announcement, news, 
narrative, or story, (S, O,) or the thing, (Msb, K,) or the secret. (L, TA.) And eoill 83 gl He made the 
mention, or fame, of the thing to fly [abroad, or to spread]. (TA.) — 

- a sal Ox tll baki (assumed tropical:) | dispersed, or distributed, the property among the people, or 
party; and GA!! à Sill the [contents of] the cooking-pot among the tribe. (A 'Obeyd, TA.) [See also its 
pass. part. n.] — 

- lesz Ge L&I (assumed tropical:) She (a camel) ejected her urine, (S, K,) scattering it, (K,) and stopped it; 
(S, K; expl. in the K in two places;) but this is only when the stallion has leaped her, and is only said in 
relation to camels; and cetl | tH s» signifies the same: and in like manner g! is said of a he-camel. 
(TA.) — . 

- adil au ae, (S, O,) or eX, (K,) or both, (TA,) as also e | arty au), (K,) May God make safety, or 
peace, &c., [to light and abide upon you, or] to accompany and follow you. (S, O, K. [See also 1, latter 
half.]) — 

- LYL gäl: see 2. — 

- [>et js also expl. in the TA as meaning “= 4: but I suspect a mistranscription or an omission in this 
case.] 5 as see 1, in two places. — 

- e444 said of a man, (S, O,) He asserted himself to hold the tenets of the 424 [q. v.]: (S, O, K, KL, TA:) or 
he became a z4: a verb similar to Cis and aad, (TA.) 

= [Accord. to Golius, it is expl. in the KL as meaning He left a portion of a thing undistributed: but this 
explanation is not in my copy of that work.] — 

- pial cst @45 He strove, or laboured, or he distressed himself, or he courted death, (Eki) in his love 
of the thing. (TA.) 

= áll 42455 Anger excited him to lightness, levity, or unsteadiness; or flurried, or disquieted, him. (TA.) 
- See also 3, first sentence. 6 JY! Gass : see 1. — 

- | gä is from EAIN (S, O,) and signifies They became @+4 [i. e. separate parties, &c., pl. of dass, q. v.]. 
(TA.) — 

- And They went, or went along, together. (KL.) — 

- [See also the part. n., voce lel sx Celia! 8 [.225, said of a she-camel: see 4. — 

- [See also the part. n., voce č [.@45, originally U5: see the latter word. — 

- Also The urine of the she-camel, that becomes scattered when the stallion leaps her. (As, O, K.) And, 
(As, O, [accord. to the K “ or, ”] The urine of the he-camel when he is excited by lust. (As, O, K.) as A 
space [of time]. (S, O, K.) One says, 4225 É jee Ea ala (S, O) i. e. Such a one remained, or stayed, a 
month or the space thereof: or nearly the space thereof. (TA.) — 

- One says also, 4#i ji Ké Asi | will come to thee to-morrow or after it: (S, O, K:) or to-morrow or the 
day after it. (L, TA.) — 


- And | as IŚ This is he that was born next after this; like 4¢ $ë: (S, O, K, all in art. & s4i:) or this is the 
like of this. (A 'Obeyd, O and K in the present art.) — 

- as signifies also A follower: and a friend, or a comrade, or an assistant. (KL.) — 

- And A lion's whelp: (Lth, IDrd, S, O, K:) or when he has attained to taking prey; so in the L: and some 
say the lion [himself]. (TA.) 

= See also ss aus Pee One who follows after women, and mixes, associates, or converses, with them. 
(K, * TA.) et A wife: because she follows, or conforms with, [the wishes of] her husband. (Sh, O, K, TA.) 
= See also iji a A certain tree, (O, K,) below the stature of a man, having knotted, or jointed, rods, 
and small, dark-red blossoms, smaller than the jasmine: (O:) the bees feed upon it; (O, K;) and men eat 
its tender extremities, being rendered healthy, or sound, thereby; (4 Os4544;) and it has a hot quality in 
the mouth; and is sweet in odour: (O:) clothes become sweet-scented by adhering to it, (O, K, * TA,) i. e. 
to its blossom, agreeably with what is said in the “ Book of Plants, ” not to the tree, to which the 
pronoun refers in the O and K; (TA;) and its honey is clear, (O, K,) very clear, and is well known: it is a 
pasture; and grows in the plains, and near to seed-produce. (O.) dad A separate, or distinct, party, or 
sect, (O, K, TA,) of men: this is the primary signification: so called from their agreeing together, and 
following one another: or, accord. to some, the & is originally s, and it is from 4a $i g $ä, which means “ he 
collected his people or party: ” (TA:) the followers and assistants (S, O, Msb, K) of a man: (S, O, K:) any 
people that have combined in, or for, an affair: (Msb, TA:) accord. to Az, persons who follow, or conform 
with, one another, [though] not all of them agreeing together: (TA:) and any assistant and partisan of a 
man: (O, TA:) [for] the word is applied to one and to two and to a pl. number and to the male and to the 
female, (K, TA,) without variation: (TA:) the pl. is a and eal, (S, * O, Msb, K,) the latter a pl. pl.; (Msb;) 
and the former is applied to any people, or party, whose affair, or case, is one, who follow one another's 
opinion. (S.) The saying, in the Kur [34:last verse], US (ys OPSE Ust LS means As was done with the likes 
of them, of the same persuasion as they, of the peoples that have gone before: (S, * TA:) and similar to 
this is the saying in the Kur 54:51. (TA.) — 

- Afterwards, 4auill became a name of A particular party [or sect]; (Msb, K;) being predominantly applied 
to all who took as their friends, or lords, 'Alee and the people of his house: (K:) those who followed 
'Alee, saying that he was the [rightful] Imám after the Apostle of God, and believing that the office of 
Imám should not depart from him and his descendants: (KT:) they are an innumerable people, who are 
innovators; the extravagant zealots among them are the Imámeeyek, who revile the Two Sheykhs 
[Aboo-Bekr and 'Omar]; and the most extravagant of them call the Two Sheykhs disbelievers: some of 
them rise to the pitch of [that misbelief which is termed] 48551) [q. v.]. (TA.) [It is also applied to A single 
person of this party, or sect; agreeably with what has been said above; and such a person is likewise 
called 4 ci5: see 5.] (eas: see the next preceding sentence. [ Ades and Äi The way of doctrine and 
practice, or the system of tenets, of the sect called ¿44 meses : see the next paragraph. ¢ 44 The reed- 
pipe of the pastor; (lAar, O, K;) the instrument with which the pastor blows; so named because he calls 
together the camels with it: (A, TA:) or the sound of the pastor's reed-pipe. (S, O, K.) — 

- And Callers, or summoners; syn. *€3, (O, K,) pl. of gk: (K:) in the Tekmileh, elé4 [a call, or calling, &c.]. 
(TA.) 

= Also, (S, O, K,) and | ace , (O, K,) but the former is the more chaste, (O, [and the same is implied in 
the K,]) (tropical:) Slender firewood, with which a fire is made to blaze or flame, burn up, or burn 
brightly or fiercely: (S, O, K, TA:) and | € s+ signifies [the same, i. e.] slender firewood (AHn, O, K) that is 


quickly kindled by a weak fire, so that it prevails over the thick, or large, firewood. (AHn, O.) È sit :see 
next preceding sentence. %4 A sharer, or partner: (TA:) pl. slau, (O, K, TA.) One says, tes slau as [They 
are sharers, or partners, in it, i. e. a house (215) or land;] i. e. every one of them is a as to his fellow [or 
fellows]. (O, K.) And J J! à Olgas Les, (O, K,) or vel: (O;) and 4 oeii, (O, TA,) in the copies of the 
K, erroneously, oeii; (TA;) They two are sharers, or partners, in a house, (O, K,) or land. (O.) — 

- And aeix žia 514) The house is undivided [i. e. shared] among them; syn. J acl . (O, K. [See also 

&é ([.2t5 Information, an announcement, a piece of news, a narrative, or a story, spreading; or 
becoming spread, published, divulged, revealed, made known, disclosed, apparent, or manifest; lil us 
[among the people]; so as to reach every one, becoming equally known by the people, not known by 
some exclusively of others: (TA:) and 4 AR [is app. a pl. thereof, like as 4c is of al, signifying, or so 
AR IÍ, news, or tidings, &c., spreading, or becoming spread. (lAar, O, K.) — 

- [(assumed tropical:) A thing scattered, or dispersed, or in a state of dispersion: fem. with ê: pl. of the 
latter &! 5%; which may also be pl. of the former applied to a rational being, like G+ !s! pl. of G«4.] One 
says, ere J Gels (assumed tropical:) The horsemen came scattered, or dispersed, or in a state of 
dispersion; as also <<! 54, formed by transposition. (TA. [But the latter is also mentioned as belonging to 
art. 54.]) — 

- Also A lot, share, or portion, (ae, S O, Msb, K, and Časa, TA,) undivided; and so | an , (S, O, K, TA,) 
like as one says sgall ‘ita and 65k: (S, O;) and 4 ¢ Las ; (S, K;) [i. e. shared in common; as though] spread; 
(TA;) so called because mixed, not being separated: (Msb:) [and it seems, from the usage of a phrase in 
art. bls of the K, (eii E A iad, ) that 4 25, as sing. of É ii, signifies an undivided portion.] — 

- Also Anything that is a supplement to a thing: or an addition, or augment, thereto. (TA.) gua ; and its 
fem., with è: see Gls and aie at Filled; (O, K;) applied to a vessel. (K.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) Very rancorous, malevolent, malicious, or spiteful; filled with baseness, 
meanness, or sordidness. (K, TA. [In the CK, erroneously said to be, in this sense, ais, like Jáá; instead 
of axis, like JsS*,]) Hence also, aris Cita 54 (assumed tropical:) He is [like a lizard of the kind called (us 
that is] very rancorous, &c. (TA.) lAar says, | heard Abu-I-Mekarim revile a man, saying, apie pares A, 
[perhaps correctly Cia, but see this word, which is used as a syn. sequent to os] meaning He is like a 
C4 that is very rancorous, &c., and unprofitable; (O, TA;) a, here, being with fet-h to the a; (O;) from 
áfa “| filled it. ” (O, TA.) dais AAs [or kind of basket, of palmleaves,] in which a woman puts her cotton 
and other things: (IDrd, O, L, K:) so called because it accompanies and follows her. (TA.) Flicks One who 
will not keep, or conceal, a secret; or one who is unable to conceal his information, news, or tidings; [a 
babbler of secrets &c.;] syn. Elks, (S, O, K.) a (tropical:) Courageous: (S, O, K, TA:) as though he were 
encouraged and emboldened and strengthened by another, or encouraged and emboldened by the 
strength of his heart: (O, K:) or whose heart is encouraged and emboldened by every formidable affair in 
which he has embarked. (A, TA.) — 

- And (tropical:) Very quick or speedy or hasty. (Ibn-'Abbad, Z, O, K.) — 

- ERAI in a trad. relating to sheep or goats to be slaughtered as victims on the day of sacrifice, in which 
trad. such are forbidden, (O, Msb, K,) means the sheep or goat (Mgh) that requires one to urge it on 
after the [other] sheep or goats, (Mgh, O, Msb, K,) because of its weakness (Mgh, K) and leanness, 
(Mgh,) or because of its lack of strength to follow them: (O:) or, as some relate it, the word is | iial, 
(Mgh, O, Msb, K,) meaning that ceases not to follow the [other] sheep or goats, (5 SUY | é, 0,K, * 
i. e. aii, Mgh, O, K,) or that ceases not to lag behind the [other] sheep or goats, (Msb,) not coming up 


with them, (Mgh, TA,) but always going behind them, (TA,) because of its leanness; (Mgh, Msb, K;) from 
Cia) a3 [expl. above (see 2)]; (Mgh;) or as though urging on the [other] sheep or goats. (Msb.) iaia: 
see what next precedes. aih Overtaking, or coming up with another or others; or one that overtakes, 
&c.: (S, K, TA:) as in the saying of Lebeed 

haal ál oij aa LS 

[Like as he that overtakes collects together the last of those cattle that go behind the others]. (TA.) gái 
: see the dual of each, voce alts 45 : see the dual of each, voce &Ż. 

2 <1 sal) 38 [from Sä]: see 2 in art. Cad 253 The prickles (4154) that are at the back of the =é [or 
leafless portion, next above the lowest and thickest part, of the branch] of the palm-tree: (O, K:) so says 
AHat: (O:) but Lth says that the word is [“a, q. v.,] with the unpointed o. (TA.) G42, originally Gl så; 
see art, 4&8 asd and duis: see art. G9. 


eb 


oa 


1 isl ol) cay Gad, (S,) inf. n. Gis, (TA,) is like aili, (S.) [See 1 (last sentence but one) in art. G3 [.GscA 
mountain: (lAar, S:) or the highest part of a mountain: (Skr, O, K:) or a part that is even, (Lth, O, K,) and 
small in breadth, in the face of a mountain, resembling a wall, (Js Gel ..4,) (Lth, O,) that cannot be 
ascended: (Lth, O, K: *) or the most difficult place in a mountain. (S, O, K.) A poet says, cited as using it in 
the last sense 

nee an 

[An eagle dwelling between the most difficult place in a mountain and the highest part thereof]. (S, O.) 
See also a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce asd, in art. asa. — 

- A long, or tall, mountain; (Js Uis;) (K;) thus accord. to some in the verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.) — 

- And accord. to some, it signifies in that verse (TA) A narrow cleft in a mountain: or in the head thereof: 
or a cleft between two rocks. (K, TA.) — 

- Aside; syn. G34. (Skr, O, K.) One says, Guill l Guill Gs DÉ It became filled from side to side. (TA.) 

= The head [or glans] of the penis. (IAar, O, K.) 

= The hair of a horse's tail: n. un. with 6. (IAar, O, K.) 

= A species of fish. (IAar, O, K.) — 

- The aquatic bird [or rather birds] called 4 [pl. of 4853, q. v.]: (K:) n. un. with è. (TA. [In the K, 44:3 is 
mentioned in another place as meaning a certain aquatic bird: and in the O as meaning a species of 
aquatic birds.]) 

= And accord. to Ibn- 'Abbad, i. q. GUS [A writing, or book, &c.]. (O.) 

= See also art. GU5 G95: see art. G5 G54: see art. 355. 


1 Ui is a bad [or vulgar] dial. var. of U5: one says, 4 iig, [and now, more commonly, aiis, like aia, 
meaning | raised it; and, as now used, | lifted it; and hence, | removed it, or took it away; and I carried it; 
and | loaded it, namely, luggage upon a beast &c.;] aor. Uei, inf. n. Ji and Jii, the latter [in measure] 
like Sea, (TA.) di The occupation of the JÉ, i. e. porter, or carrier of burdens. (TA.) Ji and U8 pls. of 
ÖL, (K in art. Js, in which see the singular.) UES, from 4; &lä [expl. above], A porter, or carrier of 


burdens. (TA.) gi Ulises (038 A horse incongruous, unsound, faulty, or weak, in make: (AO, O and TA in 
the present art.:) mentioned in the L in art. Js. (TA.) 


api 


1 sCoill a ial ALS, (K,) [aor. bi] inf. n. AL, (TA,) He hid, or concealed, the thing in the thing: (K, TA:) 
and he inserted the thing in the thing. (TA.) [Hence,] 48 elä, (K,) first pers. aia, (S,) aor. as above, (K,) 
inf. n. abs, (TA,) He sheathed his sword; (S, K;) and [in like manner] 443 eLé [He put his arrows into the 
quiver]: (TA:) and the former signifies also He drew his sword: thus having two contr. meanings: (S, K:) A 
‘Obeyd doubted of the latter meaning; and Sh knew it not; but the verb is said to have this meaning in a 
verse of ElFarezdak. (TA.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr that a complaint was made to him against 
Khalid Ibn-El-Weleed, and he said, CS pal cole ail ai ia aul Y i. e. | will not sheath a sword [which God 
has drawn against the believers in a plurality of gods]. (TA.) [Hence also,] one says, pee ul als (K, TA) i. e. 
[He sheathed] the ŚŚ; (TA;) meaning (assumed tropical:) he attained his desire of the virgin. (K, TA.) — 

- And 4a Áll så elà He struck the mare with his shank to make her run: (K:) or he impressed (lit. 
inserted) his leg [or shank] in the belly of the mare, striking her [with it]. (Aboo-Malik; TA.) 

= eisil) Jla Crust | directed my look towards the indications, or symptoms, of the thing, waiting, or 
watching, for it. (S.) — 

- And [hence, or the reverse may be the case,] 3.3!) Cai, (S, Msb, K, *) aor. and inf. n. as above, (Msb, 
TA,) | looked at, (S, K, *) or watched, or observed, (Msb,) the lightning, (Msb, K,) or the cloud thereof, to 
see where it would rain, (S,) or to see where it would pour, or bring rain, (Msb,) or to see whither it 
tended and where it would rain: (K:) this is done only when it flickers and disappears without delay: and 
[it is said, but, in my opinion, fancifully, and with little reason, that] the drawing and sheathing of a 
sword are likened to lightning flickering and disappearing. (TA.) [Hence the phrase, oe 6y ad 
(assumed tropical:) | looked hoping for the benefits of such a one: mentioned by Freytag on the 
authority of Meyd: and the like is said in Har p. 319.] And GK“) ¿Lå He looked at the clouds from afar: 
and [in like manner,] Ål the fire. (TA.) It is said in a prov. 

Sail) (55 5] Sab Gu) acd Y 


” 


i. e. [Look not thou hoping for rain, for] the lambs have perished: addressed to him who mourns for 
that which has past. (Meyd.) And one says, # Oa iái Ty ag SA (assumed tropical:) [Such a one is 
wealthy, and I do not look at him in hope by reason of poverty]; meaning that he is independent of him. 
(Z, TA.) — 

- [Hence also,] gis 4s 44 (tropical:) Compute thou, or estimate, or consider, (K, TA,) and look, or see, 
(TA,) what [relation, or difference,] is between them two. (K, TA. [In the CK, a is erroneously put for +$; 
and 238, in the explanation, for @)38]) 

= a also signifies It (a thing, TA) entered, si .4 into a thing; (K, TA;) quasi-pass. of the same verb in 
the latter of the two senses expl. in the first sentence of this art.; (TA;) and so J etë, (S, K, TA,) and J 
ehil, and J ül, and J ad, and J a. (K, TA.) — 

- Also, (K,) aor. as above, (TA,) inf. n. a: and a sis, He made a valid charge, or assault, or attack, in war, 
or battle. (K.) 

= Also, (K,) aor. as above, (TA,) He (a man) had a black 448 [app. meaning spot, or mole, i. e. 4«Li,] 
apparent in his skin. (K.) And a4, inf. n. 444, [perhaps a mistranscription for 44,] He was marked with a 


aa [or mole]: or, as some say, [the pass. part. n.] a give [signifying “ marked with a 44 ”] has no verb: 


and AZ says that J) 44, signifying the having upon him a åå, has no known verb: (TA:) or è is an inf. n. 
signifying the having upon him eë [i. e. moles]. (Ham p. 361.) 

= Ua als, (K,) aor. as above, (TA,) He soiled the legs, or feet, of such a one with dust, or earth: (K, TA:) in 
[some of] the copies of the K, alia aula) 3; but correctly, [as in the CK and in my MS copy of the K,] 
+; and accord. to the M, from lull, [meaning that the verb is derived from this word,] i. e. lil, (TA.) 
2 á at see 1, in the latter half. 

= = dual cst 424 abs, or a, He seized his head, or his garment, fighting him. (K.) 4 api see 1, in the latter 
half. 5 a4 see 1, in the latter half. — 

- al ali åa The kindling of fire entered it; namely, a wood; as used in a verse of Sá'ideh: or, as some 
relate it, iaia [q. v.]. (S, TA.) And Conall Ga) ai The fire entered, and mixed with, the reeds, or canes. 
(TA.) — 

- And SJ Asis (tropical:) Hoariness came upon him, (K, TA,) and became intermixed upon him: or, 
accord. to lAar, became abundant upon him, and spread; (TA;) as also iai, (lAar, M and TA in art. a=.) 
=a ati He resembled his father in 44 i. e. nature, or natural disposition. (lAar, K, TA.) 7 eI! : see 1, in 
the latter half. 

= Also He (a man) became one who was looked at. (S, K.) 8 asic) see 1, in the latter half. Ls: see Aad, in 
three places. 

= The country of AE [i. e. Syria] has been mentioned in art. ab [as originally ax [é A certain species 
of fish. (S, K. *) 

= Also pl. of agi [q. v.]. (S, TA.) 

= And pl., in one sense, of a5 [q. v.]. (K.) 4: see 1, near the end. 

= Also Any land, or ground, in which one has not yet dug, remaining in its [original] hard state, (Aboo- 
Sa'eed, K, TA,) so that the digging therein is more difficult [than elsewhere] to the digger. (Aboo-Sa'eed, 
TA.) ža A mole, syn. U4, (S, Msb, TA,) upon the person; (Msb;) [i. e.] a pimple inclining to blackness, 
upon the person; (Mgh;) or a [natural] mark differing from the colour of the person upon which it is: (K, 
* TA:) its medial radical letter is originally cs: (S, TA:) and it is also with ', i. e. hal. (IAth, TA:) pl. 4 até, (S, 
Msb, K ) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is] “:ULé, (Msb, K.) acs PEPER 
gill ot iai [So that ye may be as though ye were a mole amid the people], occurring in a trad., means 
[that ye may] be in the goodliest garb or guise, appearing like the 4«t4, at which one looks exclusively of 
the rest of the person. (IAth, TA.) And one says, ẹ Su) i LLG | 5a, meaning (assumed tropical:) They 
became scattered [in the countries] like the al“ [or moles] upon the person. (TA.) — 

- Also A black mark upon the person, [an explanation which seems to apply, like the former in the K, to a 
mole, though given as differing therefrom,] and upon the ground: pl. [or coll. gen. n.] 4 ats. (K.) — 

- It is also [A mark, or spot,] upon a mare, upon a place that is disapproved, and sometimes upon her 
4155 [which means what are termed feathers, pl. of 5315, q. v.]. (ISh, TA.) — 

- And A spot (38) [upon the face] of the moon. (K.) — 

- And (tropical:) A black she-camel: (IAar, S, K, TA:) accord. to Niftaweyh, aol, with; but ISd says, | know 
not the reason of this, unless it be extr., like ENI and allay, (TA.) One says, 45 V5 iai ål ú, meaning, 
(tropical:) He has not a black she-camel nor a white one. (S, K, TA.) das Nature; natural, native, or 
innate, disposition, temper, or other quality or property; (S, Msb, K;) as also das, (K,) which is an extr. 
dial. var.: (TA:) pl. a. (Msb.) 


= Also Dust, or earth, dug from the ground; (As, S, K;) and so | as. (S, as on the authority of As; but 
only in one of my two copies of the S.) 244 Soft, or plain, land; (AA, K, TA;) of which the earth is soft, or 
uncompact. (TA.) — 

- See also the paragraph here following, in two places. ab Dust, or earth, (K, TA,) in a general sense; 
(TA;) as also 4 245: (K:) see also daub: [or,] accord. to Kh, a hollow dug in the ground: or, as some say, 
land of which the earth is soft, or uncompact. (S, TA.) — 

- And A [covert such as is termed] čs: so called because of the wild animal's entering (U4!) ality i. e. 
al 84) into it. (As, S, TA.) 

= Also The rat, or mouse; syn. +i. (lAar, K, TA:) but written by Aboo-'Amr Ez-Zahid 4 244, and said by 
him to be the 35> [generally meaning a large field-rat]: (TA:) pl. A. (K.) asad à $ A people, or party, ina 
state of security: occurring in a trad.: and it is said that es is an Abyssinian word: but, as some relate 
the trad., it is As [q. v., voce Ls, of which it is said to be pl.]. (TA.) sgl A man (S, Msb) having a 4443 [or 
mole] upon his person; (AZ, S, Mgh, Msb, K; *) and 4 ax«(S, K) and | pike (K) and 4 2s (S, K) signify 
the same [or rather marked with a mole]: (S, * K:) or agaf signifies having upon him etë [or moles]: (Ham 
p. 361:) fem. staid: (TA:) and pl. ask. (S, TA.) — 

- And A beast, (Lth, AO, TA,) and anything, (Lth, TA,) having upon him, or it, a [mark such as is termed] 
aai, (Lth, AO, TA,) or [marks such as are termed] e. (AO, TA.) — 

- And JY! avi (assumed tropical:) Such as are black, of camels: sing., masc. and fem., as above: (TA:) 
occurring in this sense in a verse of Aboo-Dhueyb, as related by AA: but as heard by As, in this verse, 

Ká sci, and thought by him to be a pl. [originally ani] of agal, (S.) See also AR (in art. a), last sentence. 

A giá : see the next preceding paragraph. 

= And see 25%, in art. aude ald: see agal: 

= and see also the paragraph here next following. days The us; (S, TA;) i. e. (TA) the place of, (K, TA,) 
or [membrane that encloses, or forms the] covering of, (Msb,) the fœtus (Msb, K, TA) of a human being: 
(Msb: [see O»3:]) originally 44%: (S, Msb:) pl. 4b (S, K) and [coll. gen. n.] 4 a. (IB, K.) [See also [.{ 
3 gue : see agal, 

1, aor. aiig (S, Msb, K, &c.,) inf. n. G38, (S, * Msb, TA,) He, or it, disgraced him, or dishonoured him; 
rendered him ugly or unseemly, disfigured him, or blemished him; (MA, PS;) i. q. 44¢; (Msb, TA;) contr. of 
4515; (S, * K;) [and 4 44, inf. n. Ča, signifies the same, (the verb alone rendered by Freytag, on the 
authority of Meyd 

dehonestavit, ”) like as the contr. 4&4) signifies the same as &15.] — 

- The saying of Lebeed 

A ol Me el g 

[They deface what is unmarred of the deserts, every evening, with the crooked things (i. e. the bows) of 
the wood of the tree called +194, at a veiled door, (referring to a company of men, and therefore the 
verb is sing.,)] means that they vie, one with another, in glorying, or boasting, and make marks, or lines, 
with their bows, upon the ground, as though they disfigured it (Ls i) with those marks, or lines. (S.) 2 
ó see 1. 


= Uns US ot (T, TA) or dius (K) He made, (Th, TA,) or wrote, (K,) a beautiful cè. (Th, K, TA.) Geis the 
contr. of G5: (S, Msb;) and 4 dsb [in the CK ols] is an anomalous pl. thereof: (TA:) the latter signifies 
Disgraces or dishonours, i. e. things, or qualities, that cause to be disgraced or dishonoured; things that 
render ugly or unseemly, that disfigure, or that blemish; syn. $, (S, K, TA,) and a; (S, TA;) on the 
authority of Fr.: (TA:) [4 iii , also, signifies the same; and its pl. is 64! 54;] one says col pal Oa ALE oda 
[This is one of the things that disgrace or dishonour, &c.]. (TA.) — 

- [It is also used as epithet, like as is its contr. 635:] one says, 625 4¢35, i. e. His face is ugly, or unseemly; 
for a 5; mentioned by Az. (TA.) č2Ż One ot ihg letters of the apaan (S, K,) [i. e. the name of that 
meaning that kind of utterance which is anderen and muffled, exactly like our “ zh ”], its dias of 
utterance being the 24, i. e. the place of the opening of the mouth, (K, TA,) near the place of utterance 
of z: masc. [as meaning a =b, or letter], and fem. [as meaning a 4418 or word]: pl. ae and ük [a 
mistranscription for GUs3]. (TA.) 

= Also, thus with kesr, A man having many cla) [i. e. patches in his garment, pl. of iis, (Kh, TA.) 

= And A long $^ [app. meaning ship or boat]. (TA.) Gst& Uà [An action that disgraces or dishonours, 
&c.]. (TA.) Aiud [a subst. from či]: see Gee Či Disgraced, or dishonoured; rendered ugly or unseemly, 
disfigured, or blemished; pass. part. n. of 1. (Msb.) blia an anomalous pl. of 635, q. v. (TA.) 

14, aor. 4a, (K,) inf. n. 444, (TA,) i. q. ile, (Ibn-Buzurj, K, TA, [in the CK, erroneously 4ite,]) i. e. He 
smote him with the [evil] eye. (TA.) [See also 1 in art. 445 [. 54 and 4x4: see š (of which they are quasipl. 
ns.) in art. 24% o să : see ŝi (of which it is a pl.) in art. 2943 o +4 That smites vehemently with the [evil] 
eye. (Ibn- Buzurj, K, TA. [In the CK, © is erroneously put for 435 ([.dsi¢ : see št (of which it is a quasi-pl. 
n.) in art. Aaah opä [More, and most, wont to smite with the evil eye]. One says, gill asl dye 56 [He is of 
the most wont, of men, to smite with the evil eye: this meaning being indicated by the context]. (Ibn- 
Buzurj, K, TA.) 


The fourteenth letter of the alphabet; called sk. It is one of the letters termed 4 sg [or nonvocal, i. e. 
pronounced with the breath only, without the voice]; and of the letters termed ai, as also jand w, 
because proceeding from the tip of the tongue; (TA;) and is one of the letters termed 4izis, which are 
obstacles to all); (M in art. 25a:) it is not conjoined with c», nor with 5, [nor, as some say, with z, (see 
bal4!,)] in any Arabic word. (TA. [See also art. 22.]) It is a radical, and a substitute; not an 
augmentative. (M in art. 25+.) It is sometimes substituted for o; and, as MF observes, what Ibn-Umm- 
Kasim says appears to mean that this substitution is allowable unrestrictedly; but Ibn-Malik, in the Tes- 
heel, makes it subject to conditions, saying that it is allowable accord. to a certain dial. when the œ is 
followed by & or è or Gor, even when separated therefrom by a letter or by two letters: MF says that 
the dial. above mentioned is that of Benu-l-'Ambar, accord. to Sb and others; who give as exs. ~*~ for 
Gees, and 5346 for bà, and Gis for Gis, and dh for abu, (TA.) 

= [As a numeral, v= denotes Ninety. ] 


Gils 


1 445 Cis His head abounded with I $44 [or nits]; (S, M, K;) as also 4 sbl. (S, K.) GI Sal Ge Cite, (M, 
K,) aor. “Ka, (K,) inf. n. oles (M,) He was, or became, satisfied, and filled, with drink: (M, K:) or Give 
[alone] he drank much water. (S.) 4 ALLal see the preceding paragraph. Ai jie A granary, or granaries, 
(ouii,) of wheat (etb). (K.) — 
- And A place where dates are dried: so in the dial. of the people of El-Felj. (TA in art. G! 52 (. zaa : see 
the next paragraph, in three places. l=, (S, K,) vulgarly pronounced 4 2, without., (MF, TA,) A nit; i. 
e. an egg of a louse; (S, K;) and an egg of a flea; (K;) but accord. to some, not applied to the latter unless 
tropically: (MF, TA:) accord. to IDrst, a young louse: (TA:) or the eggs of the flea and of the louse; as also 
4 Slje : (M:) [or,] accord. to the S and K, J Sl§e and Gls, (TA,) the latter of which is vulgarly 
pronounced O44, without ', (MF, TA,) are pls. of 45) 5ta; but the former of them is a coll. gen. n., of which 
dil gle is the n. un.: (TA:) Yaakoob has erroneously asserted that one should not say dia, (M, TA.) — 
- 4 Gl is also sometimes applied to (assumed tropical:) The small pieces of gold that are taken forth 
from the dust, or earth, of the mine. (IDrst, TA.) In the following verse, cited by |Aar 
Gia iia) O54 | US 
úa gid GLY of Lad 

the poet means, [O my Lord,] cause me to find gold like =% [or nits], whole, or sound, not broken 
into minute parts; [for | see not the 4b to stand in any stead; 44 being for G3.] by the úh meaning the 
minutest pieces of gold that the wind blows away. (M, L, TA.) — 
- And [the pl.] Cline signifies [also] (assumed tropical:) Hoar-frost formed into grains like small pearls. 
(A'Obeyd, L, TA.) [And drops of fine rain are said to be likened to oti: see Ham p. 796. See also ise (in 
art. s), last sentence.] Has A man who drinks much water: (S:) or who satisfies and fills himself with 
drink. (K.) 
dLa 


1 Gite, aor. ^a, (AZ, S, O, K,) inf. n. ák, (AZ, S, O,) He (a man, AZ, S, O) sweated so that there arose 
from him a fetid odour, (AZ, S, O, K,) from ÁS [app. as meaning stench of the arm-pit], or otherwise. (AZ, 
S, O.) — 

- And, said of blood, It congealed. (O, K.) — 

- And 4 ls It (a thing, TA) stuck, or clave, to him. (K, TA.) Hence, accord. to the 'Eyn, alls, used in this 
sense in a verse of El-Aasha: (TA:) or this belongs to art. él», (S and O in that art.,) agreeably with the 
opinion of ISd. (TA in that art.) 3 esl i ÑL Ub He has continued vying with me, or contending with 
me for superiority, or striving to surpass me, in strength, or power, or force, (iii 3,) all this day. (O, K, * 
TA.) [And so Sie) 2, mentioned in the TA in art. 4.54; but app. belonging to art. Ais [4 A strong 
man. (O, K.) ika The odour, (K, TA,) i. e. altered odour, (TA,) of a piece of wood when it has become 
moist. (K, TA.) [And probably The altered colour and odour of rain-water trickling from trees: see what 
follows.] ik, applied to rain trickling from trees, [app. a possessive epithet, meaning å alin a ] Altered 
in colour and odour. (TA in art. =h.) 

glee 


1k, (S, M, K,) aor. +23, (M, ) like +2 aor. 4+; (S, [in one of my copies of the S ~~, which is 
wrong, or, accord. to the TA, both are correct, and in the K the pret. is said to be like =, which implies 
that the aor. is like .4,]) inf. n. ike (S, M, K) and ike (Ks, M, K, TA) and ka, (Ks, K, TA,) said of a young 
bird and the like, (S, K,) of a bird and of a young bird (M) and of a rat or mouse (S, M) and of a jerboa (S) 
and of a cat and of a dog (M) and of a pig and of an elephant, (S, M,) It uttered a cry, or sound; (S, M, K;) 
as also 4 welai: (M, K:) and accord. to Fr, one says also of the scorpion, «<i and +. (S.) It is said in 
a prov., 5; Cael ¿i or td ;, (As, S, Meyd,) this latter verb being formed by transposition, (Meyd,) 
i. e. The scorpion stings while uttering a cry; (S, Meyd;) the » being a denotative of state: (As, S:) applied 
to him who does wrong in the guise of him who complains of wrongdoing. (Meyd.) And one says also, 
aa; glia la ela, (S, K,) and Crates elie La (IAar, S, TA,) 4L being formed by tranposition from gia, (S,) 
He brought what was vocal and what was mute; (S, K;) such as slaves and beasts, and clothes and silver; 
(As, TA;) or sheep or goats, and camels, and gold and silver; (IAar, TA;) meaning he brought much 
property: and this is likewise a prov. (S.) 4 iii | made it (i. e. a young bird &c.) to utter a cry, or sound. 
(M, K. [See 1.]) 6 M see the first paragraph above. ¿ża , of the measure sá, (TA, [originally an inf. n., 
written in a copy of the M lia, but the former is evidently the right,]) The bitch: so called because of 
her cry. (TA.) 


one 


1 Cue, (S, M, Msb, K, &, c.,) aor. 3444, inf. n. ii, (M, Msb,) He poured out, or forth (S, M, Msb, K) 
water (S, M, Msb) and the like. (M.) One says, Aia call ii sla od sc [I poured out for such a one 
water into the drinkingcup that he might drink it]. (TA. [See also 8.]) — 

- Hence [(assumed tropical:) He paid down a price, or sum of money:] it is said in a trad., ¿f alii esi ¿l 
iia aid ae Esta ļ Baal, meaning [(assumed tropical:) If thy family like that | should pay down to them 
thy price] at once, or at one time. (L, TA.) — 

- And Jul csi Gis!) Ces [(assumed tropical:) He lowered, or let down, the rope into the well] on the 
occasion of drawing water. (M in art. 53.) — 

- And daly Cites al (assumed tropical:) He did not bend down his head: occurring in a trad. relating to 
prayer. (T, TA.) — 

- And sill (8 wl DES <4 (tropical:) The legs of such a one were [put into the shackles, or] shackled. (Z, 
L, TA.) — 

- And 4¢ ^a Gia (tropical:) He put on, or clad himself with, his coat of mail: (A, TA:) and aie Kina 
(tropical:) [I put it on him]. (A.) — 

- And Aisi aile Gs (tropical:) [He threw himself upon him]. (A.) — 

- And 33) eel avon 5 (tropical:) [He pours forth to me wealth]. (A, TA.) — 

- And lá bya aie ai) Éa (tropical:) [God poured upon them a portion, or a share, or vehemence, or 
severity, of punishment; or] God punished them. (A, * TA. [See also Lia) And 4aclia ailé ai) éa 
(tropical:) [God poured upon him a thunderbolt, or a destructive punishment, &c.]. (A, TA.) See also 
another ex. voce Gia, — 

- And <4, (K, TA,) in the pass. form, said of a man, and of a thing, (TA,) (assumed tropical:) He, or it, 
was annihilated, caused to pass away, or done away with. (K, TA. [See also R. Q. 2.]) 
= See also 7, with which it is syn. in the first of the senses assigned to the latter below. — 


- [Hence, app.,] 2! 5! cà G4 (assumed tropical:) He descended into the valley. (M, K.) And | ob; À la 
cagla, occurring in a trad., means (assumed tropical:) His feet descended [into the interior, or 
bottom, of the valley]: (TA:) or cso! sll à kÉ Gail means (assumed tropical:) his feet rested in the valley; 
from é“ said of water. (Mgh.) — 
- And & sal ole Ai) w, (S, * TA,) or 4 Geil, (A,) (tropical:) [The serpent darted down upon the 
person bitten by it], said of the serpent when it has raised itself desiring to bite. (Ez-Zuhree, S, TA. *) And 
hail | aitall le 654 (tropical:) [The hawk, or falcon, stooped upon the prey, or quarry]. (A, TA.) And 
oe ai ade allga Cite (A, * TA) (tropical:) The wolf [rushed upon or] made havock among the sheep, or 
goats, of such a one. (TA.) 
= Cite, (IAar, A, TA,) sec. pers. Cito, (S, M, * K,) aor. Cai, (lAar, TA,) inf. n. iua, (lAar, S, * M, A, K, * 
TA,) He (a man) was, or became, affected with excessive love, or with attachment, or admiring love, 
(lAar, S, TA,) and desire: (S:) or with desire: (M, A, K:) or with tenderness of desire, (S, M, A, K,) and 
ardour thereof: (S:) or with tenderness of love. (M, K.) One says, ail) Cie [I was, or became, affected 
with excessive love, &c., for him]. (M, A, * TA. *) And te Cvs and Leal He was, or became, affected with 
desire, or vehement desire, [&c.,] of, or for, her. (MA.) — 
- Lh mentions, among what is said by the women of the Arabs of the desert on the occasion of 
fascinating by means of charms, Cite ļ ai Hga, i, e. aí Ree Š [as though meaning May he be 
sleepless by reason of love, and I will be sleepless for him: but I incline to think that the explanation has 
been corrupted by a copyist from aj ó 65, or 4, meaning may he be tender-hearted to me, and I will 
be tenderhearted to him]. (M, L, TA.) 4 | sical They (a company of men, TA) took their way down a 
declivity, or declivous place. (M, K, TA.) 5 3% see 7, in four places. — 
- And see also what here follows. 6 4l Gii-43 | drank what remained of the water (S, A, K) in a vessel: 
(S, A:) [or] you say, Alita Glut and Y kihal and | lee’ [he drank what remained of the water, or of 
the milk, in a vessel]; (M, L;) all signifying the same. (L, TA.) — 
- And [hence, ] we S Adal Gb Glia [lit. Such a one drank the remains of life after such a one], 
meaning (tropical:) such a one outlived such a one: (A, * TA:) and !Sa!5 ï éa Hiu (tropical:) [I 
outlived them all except one]. (TA.) Esh-Shemmákh says, (M,) or ElAkhtal, (TA,) “ 28523 Adel Ċiuai a sal 
(tropical:) [Verily the loss of a people whom | have outlived is more severe to me than abundant and 
long hair that has become altered in colour]: he means, the loss of those with whom | was in a state of 
ease and plenty is more severe to me than my hair's becoming white: (M:) Az says, he likens what 
remained of his life to the remains of beverage that he was sipping up. (TA.) 7 $ It (water, S, M, and 
the like, M) poured out or forth, or became poured out or forth; (S, M, A, K;) as also | (=, (M, Msb, K,) 
aor. ©3444, (Msb, TA,) inf. n. Gute; (Msb;) and 4 =$ , (M, K,) which is of a form rarely occurring as 
that of a quasi-pass. of an unaugmented triliteral verb, being generally that of the quasi-pass. of a verb 
of the form Us; (MF, TA;) [but this app. denotes its doing so repeatedly; and abundantly, like BS, q. v.;] 
and 4 hal . (K.) One says, JiS Gs Cai clall, (TA,) and Gicaij | ull ca, (S, TA,) The water descends, 
little by little, from the mountain. (S, TA.) And = | ÖJ [The sweat flowed], and 4! [the blood]. (A.) 
And Ġa I ú [which may be rendered | flowed with sweat] is a phrase of the Arabs, meaning Gia 
ie [my sweat flowed]: thus the act is literally ascribed to the speaker, and what is essentially the agent 
becomes a specificative: it is not allowable to say Aiai ú; for, as it is not allowable to put the agent 


before the verb, so it is not allowable to put the specificative, when it is virtually the agent, before the 
verb. (IJ, M.) — 

- One says also, JÁ nail [The mug had its contents poured out or forth]. (TA in art. 38.) — 

- See also 1, in three places. — 

- cll le ÍI aail [generally implies descent, but] means (assumed tropical:) The people collected 
together, or assembled, at the water. (Msb.) — 

- [And $ is often said of a place, or the ground, &c., meaning (assumed tropical:) It sloped 
downwards. — 

- Har (p. 125) uses the phrase sail cl) Cait, meaning (as there expl.) (assumed tropical:) Thou inclinest 
to diversion, or sport..] 8 ela) Ghul js expl. by Sb as signifying He took for himself the water; agreeably 
with general analogy: (M:) [but it is more properly rendered he poured out for himself the water:] one 
says, Aan Aall Gye ele ull iibi [I poured out for myself water from the skin that | might drink it]: 
and KÝ (wail hiba [I poured out for myself a cup]. (TA.) — 

- See also 6. — 

- And see 7. R. Q. 1 44-244 (assumed tropical:) He annihilated it, caused it to pass away, or did away with 
it; (M, K; *) namely, a thing. (M.) — 

- And (assumed tropical:) He dispersed it, or scattered it: (K:) he (a man) dispersed, or scattered, it, 
namely, an army, or property or wealth. (AA, K.) R. Q. 2 ax (assumed tropical:) It was, or became, 
annihilated, caused to pass away, or done away with; (S, M, K;) it passed, or went, away; said of a thing. 
(S, M. [See also G4.]) — 

- (assumed tropical:) It (the night, M, A, K, and the day, AZ, TA, and the heat, A) passed, or went, away, 
(AZ, M, A, K,) except a small portion, (AZ, M, TA,) or for the most part. (A. K.) — 

- (assumed tropical:) It (what was in a water-skin, or milk-skin,) became little in quantity. (Fr, TA.) — 

- (assumed tropical:) It (a company of men) became dispersed, or scattered. (M, TA.) 

= He (a man) was, or became, very bold, or daring, and very adverse, or repugnant, (M, * K, * TA,) úe 
[against us]. (TA.) — 

- And, said of a day, It was, or became, intensely hot. (M, K, * TA.) &x44 js an inf. n. [and is] used [as an 
epithet] in the sense of the measure Je, or of the measure Ji: (TA:) [thus it is used as an epithet] 
applied to water, [meaning Pouring out or forth, or poured out or forth,] like as are éSuand ‘sé: (S, TA: 
[see also Gls and Cuia:]) and hence, in 'Alee's description of Aboo-Bekr, when he died, é 8) le Gis 
úa Uke (assumed tropical:) [Thou wast, against, or upon, the unbelievers, a punishment pouring forth, 
or poured forth]. (TA.) — 

- And [hence, app.,] one says, úa Ute 434, meaning (assumed tropical:) He smote him with the edge 
of the sword [as though with a smiting pouring down, or poured down]; as also >A. (IAar, L, TA.) — 

- One says also, ited iL, 434, (TA,) or úi iih íí, (A,) meaning, (tropical:) [He smote him with a 
hundred blows, or he took a hundred,] and less than that, i. e. als G44, (TA,) contr. of !sclcad: (A;) or and 
more [than that], or above [that], i. e. like scliai, (A, TA,) i. e. cals 34 u, (TA.) — 

- And Gis (ys, Gta J sal aile, meaning (tropical:) [Trial, or affliction, was poured upon him] from 
above. (A, TA.) 

= Also, applied to a man, Affected with excessive love, or with attachment, or admiring love, (IAar, S, A, 
* TA,) and desire: (S:) or with desire: (M, A, * K:) or with tenderness of desire, (S, * M, A, * K,) and ardour 


thereof: (S: * [see G*=:]) or with tenderness of love. (M, K.) One says, le cite å (and Leal (see a) ]He 


is affected with excessive love of her; &c.: (A:) fem. dike: (M, K:) dual masc. Gls, pl. masc. Ose; dual. 
fem. otis, pl. fem. Gite: thus accord. to those who hold die US to be similar to 38 U25 and “85, 
originally ane (TA:) [hence it appears that some hold ds to be originally an inf. n., and therefore use it 
as an epithet in its original form, without regard to gender or number: but] accord. to Sb, CLs is 
[originally] of the measure Js4, because you say iua Cite, like as you say áe Gad (M.) See also 1, last 
sentence. Gua: see dite, — 

- Accord. to AO, it may also be pl. of 4 Gs or of 4 Ee : but Az says that, accord. to others, it is not 
pl. of either of these two words; their pl. being G+=: (L, TA:) it is said in a trad., (S, L, TA,) respecting 
conflicts and factions, or seditions, (L, TA,) was Ga) Stasi è pre lie 5 gil led ói geil: (S, L, TA:) here by 

3 lil are meant “ [great and noxious] serpents: ” (L, TA:) and ú, accord. to Ez-Zuhree, is from stall [“ 
the act of pouring out or forth ”]; for the serpent, he says, when it desires to bite, raises itself, and then 
darts down (lit. pours down) upon him that is bitten: (S, L, TA:) [as though the meaning were, Ye will be, 
therein, like great and noxious serpents, one portion of you smiting the necks of another portion:] Ez- 
Zuhree says that “= is pl. of 4 Ġa, and originally Uke; like as Gt U4) is originally Gx4; and so says 
lAmb: but lAar is related to have said that 3 lil means companies, pl. of 5/54; and lita, pouring, one upon 
another, with slaughter: and some say that it is =s, in measure like lis; and it is said to be from xs, 
[for (all ail lite] aor. s, meaning “ he inclined to the things of the present world; ” and thus to be like 
is, pl. of je: [see Wks, in art. s:] lAar used also to say that it is originally om with ', [pl. of écs,] 
from aie coo “he came, or came forth, upon him unexpectedly. ” (L, TA.) dis A quantity of wheat or 
food, &c., that is poured out or forth (M, K) together, or collectedly; (M;) also (M, K) sometimes (M) 
termed | G44. (M, K.) See also 1, near the beginning. — 

- And A bih [or piece of skin in which the traveller puts his food; or the thing upon which one eats]; (M, 
K;) so called because the food is poured into it, or upon it: (M:) or a thing like the 3 yale: (M, K:) and iia, 
with œ, signifies the same. (M.) — 

- See also 4iti4a, with which it is syn. — 

- Also A company of men: (M, Msb, K:) [app. tropical; but it is said that] this is the primary meaning, and 
it is used in relation to camels, and sheep or goats, and the like, tropically. (TA.) — 

- (tropical:) A detached number of horses, (S, M, A, Msb, K,) and of camels, (A, K,) and of sheep or goats, 
(A, Msb, K,) and of dirhems, or pieces of money: (A:) or from ten to forty: (A, K:) or from twenty to thirty 
and forty of camels and of sheep or goats: or less than a hundred (M, A, K) of camels: (M, K:) or of 
camels i. q. Aa ue (S:) and from ten to forty of goats: (AZ, S:) or a flock of sheep or a herd of goats, as 
being likened to a company of men: (TA:) or from twenty to forty of sheep and of goats; or peculiarly of 
goats: or about fifty: or from sixty to seventy: and of camels about five or six: (IAth, TA:) and a collection 
of dirhems, or pieces of money, and of wheat, or food, &c.: and a piece of a thing: (Msb:) [or] a small 
quantity or portion of wealth or property. (M, K.) — 

- And (assumed tropical:) A part, or portion, of the night: so in the saying, Jail er) Ailes (assumed 
tropical:) [A part, or portion, of the night passed]. (S.) Gi The descent, (=$, M, L, TA, in the K 
erroneously written eating TA,) of a river, or rivulet, or channel of water, or of a road, down a declivity. 
(M, L, K, TA.) — 

- And A declivity, declivous place, or ground sloping down; (M, A, K, TA;) and (TA) so 4 &, of which 
the pl. is Gai; (S, TA;) so too | & ġa and | Ġa, with fet-h and with damm; (TA;) [i. e.] 4 & ga 
signifies that down which you descend, or have descended, (4 kai ú,) and its pl. is Gis [like 2¢ pl. of 


3 4]; (M, TA;) [and so | “soll ;] or, as some say, 4 Gsiall, with fet-h, is a name for the water, &c., 
that is poured out upon a man, like 5s and Us; and | Gsita, with damm, is pl. of Site: but AZ 
mentions his having heard the Arabs apply 4 © to a declivity, or declivous place; and says that its pl. 
is Gite: (TA:) and Jel) Ge Hall signifies what has poured out or forth or down, of sand: (M, K: *) and the 
pl. of ġia is čiai, (M, K.) Glite: see Casita Aiia [app. syn. with | Šua as part. n. of the intrans. verb 
C4, signifying Pouring out or forth or down; or like the latter but having an intensive meaning]: see ila, 
in two places. — 

- See also Gi, in four places. Gsie : see Gis, in three places. Cute [Poured out or forth: (see also cia, 
first sentence:) or, as an epithet in which the quality of a subst. predominates,] water poured out or 
forth; syn. 4 sites cla, (M, K.) — 

- And (M, K) some say (M) Blood: (S, M, K:) and sweat; (K;) as in the saying 

Uall GSS al 5a 

[Vehement midday-heats that draw forth the sweat]: (TA:) [or what is poured forth of sweat and of 
blood; for] one says, Gall Gate “$= and aul [What was poured forth, of the sweat and of the blood, ran, 
or flowed]. (A.) — 

- And (M, K) some say (M) The expressed juice of asic [or dragon's blood]. (M, K.) — 

- And (M, K) some say (M) A certain red dye. (M, K.) — 

- And (K) The juice of the leaves of sesame: (S, M, * K: *) A'Obeyd (so in a copy of the S, or Aboo- 
‘Obeydeh accord. to the TA,) says, it is the juice of the leaves of sesame, or of some other plant, which 
was described to me in Egypt, the colour of which juice is red tinged with blackness: and some say, it is 
the expressed juice of the leaves of the clin [q. v.]. (S, TA.) — 

- And >*2é [i. e. Safflower]: (K:) or purified At, (S.) — 

- And A kind of tree [or plant] resembling LÉ [or rue], (M, K,) with which the hair is dyed. (M.) — 

- And Senna, (M, K,) with which beards are dyed, as with clin, (M.) — 

- And A certain thing [or plant] resembling the 45 [or 45, q. v.], (M, K, TA,) with which beards are 
dyed. (TA.) — 

- Also Hoar-frost. (AA, K.) AA cites, as descriptive of the sky 

Ledges la YI Les Gull 

[And there is not in it aught save east wind and its hoar-frost]. (TA.) — 

- And Good, or excellent, honey. (K.) — 

- Also, (K,) or +434 Guia, (TA,) The extremity of a sword: (K, TA:) or the extremity next the oe [q. v.] 
thereof: or, as some say, its (> absolutely. (TA.) — 

- See also ite cite [is an inf. n., mentioned as such in the latter part of the first paragraph, and, when 
used as a simple subst.,] signifies [Excessive love, or attachment, or admiring love: (see its verb:) or] 
desire: (M, A, K:) or tenderness of desire, (S, M, A, K,) and ardour thereof: (S:) or tenderness of love. (M, 
K.) ia and NV, ia A portion, (S, M, Msb, K,) or a small quantity, (Fr, A, and A 'Obeyd in explanation of 
the former,) of water, (Fr, S, M, Msb, K,) and of milk, (M, K,) or of wine, or beverage, (A 'Obeyd,) 
remaining (A 'Obeyd, S, M, Msb, K) in a vessel. (A 'Obeyd, S, M, Msb.) “ ue Gul; Gy ia 

” My remaining portion of water in the vessel &c. satisfies thirst, though it is not water running 
[copiously] upon the surface of the earth, is a prov., applied to him who makes use of that which is 


bestowed though it be not much. (Meyd, TA. *) In the following verse, cited by lAar 


lites Isis | bY 5 58 

(tropical:) [During many a night have | guided in the right way young men infused with the remains of 
drowsiness that made them to bend their necks from side to side], G+ may be put for 41+; or it may 
be pl. of the latter, [or rather a coll. gen. n. of which 4:44 js the n. un.,] like as 52 is of 5o: the poet 
uses this word metaphorically, i in relation to drowsiness, like as he has used the word | gis (M, L, TA.) 
One says also lite ï Al Gs ays aland Gul. ï (tropical:) [I did not attain, or obtain, of life, save a 
small remainder and small remains]. (A, TA.) Clie: see Ġa: and see also aia Ši, (M, K,) applied 
to a camel, (M,) Thick, or big, and strong; as also 4 aka , (M, K, TA, in the CK Gra) so applied; 
(M;) and | Saxa, (K,) likewise so applied. (TA.) ŠUA : see what next precedes. — 
- Also, applied to a [journey such as is termed] 54, Hard, or severe: (M, TA:) and, applied to a [journey 
such as is termed] osa, i. q. bela: (As, S, K) and Galas, i. e., in which is no delay, or intermission, nor 
any flagging. (As, TA.) 
= And Gaol also signifies What remains of the thing: or what is poured out from it; (K, TA;) i. e., from 
the thing; by which is here said to be meant the water-skin or milk-skin. (TA.) a4% : see aon „Saa 
[app. a dial. var. of iay], an epithet applied to the month 45: (TA in art. eJ>:) see Čia ] 225A place 
where water, or the like, pours out or forth, from a river into another river or into the sea &c., or froma 
tank or a gutter &c., and from high ground into a valley (see iala); and a sink, or sink-hole: pl. Cline 
(occurring in the S and K in art. 34), &c.).] [ Glee. , accord. to Reiske, signifies A ship: so says Freytag: but 
for this I find no authority.] Šai : see C4, first sentence. 
Ína 
14a , (S, M, K,) aor. Gta, (M, K,) inf. n. ¢ sia, (S, M, K, [in the last of which it is implied that this verb in 
all its senses except the last has «+= also for an inf. n., and likewise $= as a syn. form, but this | do not 
find authorized by any other lexicon,]) said of the tush (S, M, K) of a camel (S, M) and of a cloven-hoofed 
animal and of a solid-hoofed animal, (M, ) and said of a cloven hoof, (K, [but this, I doubt not, is a 
mistake, for in the place of GU), iby (ica, the reading in the K, I find in the M alls GAN), ally Li on 
and the like in the L,]) It grew forth; (M, K;) or its point, or extremity, grew forth: (S:) and accord. to the 
K, it appears that 4 Îl signifies the same; but this is not the case. (TA.) And alka said of the 44 [i. e.a 
central incisor] of a boy, It grew forth. (S.) — 
- Also, said of a star, (M, K,) and of the moon, (M, ) It rose; and so J) bl : (M, K:) or 4 gail [í the stars 
come forth from their places of rising: (AO, S:) or a aiil aka the stars appeared: (TA:) and lua! | Asi the 
Pleiades [antonomastically called e>] rose. (S.) — 
- [Hence,] kia, (S, M, K,) or J! os all ain Gs lice, (AO, S, Msb, *) aor. =, (M, Msb, K,) inf. n. +s% (S, M, 
K) and ¢¢ste: and $ica, (M, K,) aor. Ue, (TA,) inf. n. 5+ 52; (CK [but not in the TA nor in my MS. copy of 
the K];) (assumed tropical:) He departed from his religion to another religion; (S, M, Msb, K;) like as the 
stars come forth from their place of rising. (AO, S.) And ka, (S,) or 449 È li, aor. lta, inf. n. + ste, (T, 
TA,) He was, or became, a is [or Sabian]. (T, S, TA. [See ist, below.]) — 
- And agile i (S, M,) aor. Gita, (S,) inf. n. s+ and ¢ sia, He came forth upon them; (S, M;) as also | 
laal : (M:) and accord. to IAar, aje ka he came forth, or went forth, upon him, or against him: and he 
inclined against him with enmity: (TA:) or he came, or came forth, upon him unexpectedly: whence, he 
says, the word 4s in the saying of the Prophet, lite 5 glial kå ói gail, [which see in art. ~~4,] the said 


word being of the measure pity [originally ihe] and the ' being suppressed: (Lin art. ~~2:) and J adlital 
signifies he came upon them suddenly, not having knowledge of their place. (K.) 

= One says also, $%l aie ka, (M, * K,) aor. G42, inf. n. #446; (M;) as also 4&4; (TA;) He guided to them 
(M, K) the enemy: (K:) mentioned by lAar, from AZ. (TA.) — 

- And i Y; tite Lad sub aul} l aaa Food was presented to him, and he did not put (M, K *) his hand (M) or 
his finger (42! K) into it, or upon it: (M,) K: [see also €=:]) mentioned by IAar. (M.) And KESA cå ka, 
aor. Ue, He [app. a camel] put his head into the food: as also &. (O in art. à=.) And geal Qi Calin [or 
44, She put her head into it]; like Gite, (TA in that art.) 4 ki see the preceding paragraph, in six places. 
(alia [part. n. of ino and as such signifying] One who departs from his religion to another religion. 
(Msb.) The Arabs used to call the Prophet cal [for (gsteall], because he departed from the religion of 
Kureysh to El-Islam; and him who entered the religion of El-lslam, jus, changing the ' to s; and the 
Muslims [collectively], *<all, as though pl. of «Hal, without ', like alia’ and al jé pls. of ual’ and jé. (TA.) 
And [the pl.] Akal in the Kur [5:73, &c.,] is said by Zj to mean Those who depart from one religion to 
another. (TA.) — 

- Then this appellation, ile, was applied to [Any individual of] a certain sect of the unbelievers, [the 
Sabians,] said to worship the stars secretly, and openly to profess themselves to belong to the 
Christians: they are called ia and BETRAN and they assert that they are of the religion of Sábi the son 
of Sheyth [or Seth] the son of Adam: their appellation may also be pronounced ósa, and thus Náfi' 
read it [in the Kur]: (Msb:) or the bAa are a certain class of the people who possess revealed scripture: 
(S:) or a people whose religion resembles that of the Christians, except that their kibleh is towards the 
place whence blows the [south, or southerly, wind called] gid: (Lth, T, TA:) [or] whose kibleh is from (cd 
[or this may mean some point of]) the place whence blows the [north, or northerly, wind called] Jtsé at 
midday: (M, K:) or, accord. to some, their kibleh is the Kaabeh: (MF:) and they assert that they are of the 
religion of Noah, (Lth, T, M, K,) lyingly: (Lth, T, M:) in the R it is said that they are thus called in relation 
to Sabi the son of Lamak [or Lamech], the brother of Noah: Bd says, it is said that they are worshippers 
of the angels: and it is said that they are worshippers of the stars: and that their appellation is Arabic; 
from ka “he departed from a religion; ” or from t=“ he inclined, ” because of their inclining from truth 
to falsehood. (MF, TA.) 


che 


14a, (S, Mgh, TA,) aor. a=, (Mgh, TA,) inf. n. a=; (S, TA;) and | dake, (K, TA,) inf. n. ġe; (TA;) He 
gave him to drink a morning-draught, or what is termed a z 52; (S, Mgh, K, TA;) [and] so É site 45200: 
(MA:) and the first [and second also] he handed to him a morning-draught of milk or of wine. (TA.) And 
DYI aa, aor. and inf. n. as above, He watered the camels in the morning, between daybreak and 
sunrise. (TA.) — 

- And both are said respecting a 8 [meaning (assumed tropical:) He made a hostile, or predatory, 
incursion upon him in the morning; as though he made the żlè to be to him a morning-draught: see 
ze]. (Ham p. 66.) — 

- [And accord. to Reiske, as stated by Freytag, «4 signifies He drank in the early morning: but I think 
that Reiske may have assigned to it this meaning from his having found the pass. form of the verb, not 
distinguished as such, used in a case in which it might be supposed to signify thus.]. — 

- See also 2, in five places. 


= ġa as an inf. n. [of which the verb is a2 accord. to a general rule] signifies The being satiated, or 
having the thirst quenched, by a morning-draught, or what is termed a g s+. (L.) 

= And es, aor. e+, inf. n. zi. [in the CK (erroneously) 4] and daily [He, or it, was of the colour 
termed aie meaning as expl. below: or] it (hair) had whiteness naturally intermixed in it with redness; 
as also |) cleel, (K, TA,) inf. n. cls», (TA.) 

= @&ie, aor. eX, inf. n. iua, [q. v.,] He was, or became, beautiful, comely, pretty, or elegant; (S, A, K, 
TA;) as some say, peculiarly in the face: (TA:) or he was, or became, bright (Msb, TA) in the face. (Msb.) 2 
iaia, (S,) or ~ie, (K,) inf. n. Cental, (TA,) He came to him, or to them, in the morning, in the time 
termed the cli; (S, K;) as also [J 48, or] =, aor. a=: (K:) the teshdeed in the former does not 
imply muchness, or frequency: (S:) and #59 seis and | aisia The horsemen came to them at 
daybreak, at the time termed the e+=: (TA:) but Aboo-'Adnan says that there is a difference between 
úa and 4 úa ; which is this: you say, 16 oh dhe [We came in the morning to such a town, or 
country], and UG Lidia [We came in the morning to such a one], with teshdeed; and “Sa i DH QÍ or 
Be [We came in the morning to its people, or inhabitants, with good or with evil, without teshdeed; as 
though we made the good or the evil to be a morning-draught, or putting the second of the nouns 
following the verb in the accus. case because of = suppressed]: you say also, Š, iaia; and you may also 
Say, 4a LeS , as well as 156 åa; He came to him in the morning with such a thing. (L.) — 

- And 43 i) Asia (S, * A, Msb) or SJL (TA) (assumed tropical:) [May God visit thee in the morning 
with good, or good fortune, or happiness; or make thee to be in, or during, the morning attended with 
good, &c.; i. e. make thy morning good, or happy; or grant thee a good, or happy, morning]: a prayer for 
the person thus addressed, (Msb.) — 

- And 433344 | said to him lite dc [expl. below, see cla]; (S;) and #4 he said to them Ales | ye: (K:) 
or 4a means | said to him p au) éi [expl. above]. (Msb.) — 

- See also 1, first sentence. — 

- [Hence,] Lal! a sall si, inf. n. as above, | journeyed with the people, or party, by night until | brought 
them in the morning to the water. (K.) — 

- Gal ¿X 4 (tropical:) Such a one declared, or told clearly, to me the truth; syn. +434, (A, TA. [See 
e.]) 

= quai as a subst., see below. 4 g»! He entered upon the time of morning termed c+ [which means 
both dawn and forenoon]: (S, * Msb: [in the former this meaning is indicated, but not expressed:]) or he 
entered upon the time of daybreak, or dawn, the time termed c=. (L, K.) By the following words of 
EshShemmakh 
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” is meant, [And the saying of the crier is,] The people, or party, have nearly entered upon the time of 
dawn: prosecute the night-journey: for the Arabs, when they have nearly arrived at a place which they 
desire to reach, say, iý; 58 and when travellers are near the time of daybreak, they say, úi, (T, L.) — 
- [Hence,] (tropical:) He awoke from sleep in the =& s4 [i. e. last third, or last sixth,] of the night. (A, TA.) 
[And simply (tropical:) He awoke: for] one says to the sleeper, fatal, meaning (tropical:) Awake thou 
from sleep. (A, TA.) And one says also, Js) 4 fatal, meaning (tropical:) Become roused, O man, (A, K, * 
TA,) from thy heedlessness or inadvertence, (A, TA,) and see thy right course, (K, TA,) and what will 
rectify thy state. (TA.) And sl hi (tropical:) [Become morning, O night] a prov.: (Meyd, A, TA:) said in a 
distressing night, that is long by reason of evil. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov., i. 727.]) — 


- [Also He, or it, became in the morning in any particular state or condition: in this sense, and in that 
next following, an incomplete, i. e. a non-attributive, verb.] — 

- And [hence, simply,] He, or it, became; syn. 5a, (S, K.) One says, “le cual He became knowing, or 
learned. (S, TA.) Thus, gab Agal, in the Kur 61. last verse, means And they became victorious. (Bd.) 
And 438 Clg arali, in the Kur 18:40, [And he became in a state, or condition, in which he turned over his 
hands; i. e.] and he became repentant, or grieved for what he had done. (A in art. =ë, and Bd.) And 
agiSline ï cÉ Y | Aali, in the Kur 46:24, i. e. [And they became] in a condition such that, if thou wert 
present in their country, thou wouldst not see aught save their dwellingplaces; or, as Hamzeh and Ks 
read, Hisu ï (553 Y [there was not to be seen aught save their dwelling-places]. (Bd.) [!38 044 aidi is of 
frequent occurrence, meaning He became occupied, or engaged, in doing such a thing; he betook, set, 
or applied, himself to doing such a thing; set about, or commenced, doing such a thing; or began to do 
such a thing.] — 

- [Also He performed the prayer of daybreak.] It is said in a trad., gial Id, meaning Perform ye the 
prayer of daybreak in the time of daybreak. (L.) — 

- See also 8. — 

- Also He acted gently. (TA in art. Us): see an ex. in a verse cited voce Caja) 

= an) He trimmed a lamp, or wick; or prepared it properly for use. (TA.) — 

- See, again, 8. 

= as a subst., see &4, in two places. 5 ei He slept in the morning; or first part of day, before sunrise. 
(S, Msb, K.) — 

- And He ate such food as is termed a 44, (K, TA.) It is said in a trad., 3536 GI 543 ay ital J [He who 
eats as a 4424 seven dates of the sort called 35%]. (TA.) 

= See also 8, in two places. 6 auai Ñ and dati; [Such a one affects to be beautful, comely, pretty, or 
elegant: the latter verb is here added as an explicative of the former: see @4]. (A, TA.) 8 gzl He drank 
a morning-draught, or what is termed a ¢ s+; (S, K, TA;) [and] so  c»=!. (Msb. [Thus in my copy of the 
Msb, but probably a mistranscription, for the former is the verb well known in this sense, and is not in 
that copy.]) It is said in a trad., abia axe til [We have not a child that drinks a morningdraught]; 
meaning we have not as much milk as a child may drink in the early morning, in consequence of the 
drought. (TA.) 

= Andi. q. aul [as meaning He lighted a lamp or wick, or himself or another with a lamp &c.]; (K, TA;) 
and so | cI (A, TA) [in the former sense], as in the phrase ‘Alas znal [he lighted a lamp or wick]; (A;) 
and el alone has this meaning, i. e. Io zou, (TA, from a trad.) [But it is used often in the latter 
sense:] one says, & Zila! Los fail Candles are of the things with which one lights [himself, or others]; 
syn. Z4: (S:) [and in like manner | zi ; for] one says, & gull gical 54 [He lights himself, or others, 
with candles]: (A:) [and in like manner also | z=- ; for] one says, ghal gz=ail (S, MA, Mgh, Msb, K 
*) He lighted [himself, or another,] with the lamp, or wick; (MA;) syn. zou; (S;) or = 44): (K:) [hence it 
appears that 4: cael and gil | 4: and gii | 4: may be aptly rendered he employed it as a means of 
light; and thus the second of these three verbs, is expl. in treatises on practical law:] one says also, AI 
zil | [He employed oil as a means of light; or] he made the lamp, or wick, to give light by means of 
oil: (Mgh, Msb:) and it is said in a trad. respecting the several sorts of fat (e553) of carrion, | Galil le 
ayaa The people [employ them as means of light; or] make their lamps, or wicks, to give light by means 
of them. (TA.) 10 Gta see the next preceding paragraph, in four places. 11 ane) see 1, last sentence 


but one. z= (S, A, Msb, K, &c.) and | c= (Msb, K) and 4 doula (Msb, * K) and 4 cle! and | a= (K 
[or perhaps the last should be 244, q. v.]) Daybreak, or dawn; syn. 534; (S, A, Msb, K;) i. e. (so in the 
Msb, but in the K “ or ”) the beginning, or first part, of day: (Msb, K:) 4 ¿%4 is an inf. n. [inf. n. of pial] 
used in the sense of e+, in the kur 6:96, (Jel,) and is similar to SE; (TA;) [and 4 &+= is the n. of place 
and time from pital:] the pl. of += is tu, (K;) and thus some read in the kur 6:96. (Bd.) See also hia, 
One says, slá chal Aisi and gial | b, (S, K,) meaning [I came to him] in the morning (z4) [of the 
last] of five days; (K;) i. e., of a fifth day; (TK;) [or rather, of a fifth night, as the last word is fem.;] like as 
one says, “ld (sl, (S.) — 

- aiall is also used as meaning (assumed tropical:) The truth; and the clear, or plain, thing or case. (Ham 
p. 449.) — 

- And give á is one of the names of Mekkeh. (K, * TA.) ġa : see the next preceding paragraph. <=: see 
- Also The glistening of iron (K, TA) and of other things. (TA.) aka: see the next paragraph, in three 
places. — 

- Also A watering of camels in the morning, or first part of day, before sunrise: which is not esteemed by 
the Arabs wholesome: the time approved by them for watering is when the sun is near the meridian. 
(TA.) dais The early part of the forenoon, after sunrise; syn. =; as also | iska: (Msb:) or the period 
of one's entering upon the c4 [which means both dawn and forenoon]: so in the saying, 44i Gls ia 
[I met him when he was entering upon the dawn or forenoon]. (TA.) — 

- And A sleep in the morning, or first part of day, before sunrise; as also | dai; (S, * K;) or both signify 
a sleep in the «= [expl. above]; (A;) but the latter is by some disapproved: such sleep is forbidden ina 
trad., because it is in a time for the commemoration of the praises of God and then for seeking gain. 
(TA.) One says, 4Sitall aly EY and 4 4Si44ll [Such a one sleeps in the first part of day, before sunrise]. (S.) 
- And Food with which one contents, or diverts, himself [so as to allay the craving of his stomach], in the 
morning or first part of day, before sunrise. (K.) — 

- See also ¢ sxa. 

= Also (Suh, K, TA,) and |) @, (Lth, S, TA,) [each said in one place in the K to be an inf. n. of which the 
verb is @4,] Blackness inclining to redness: (K:) or intense redness in the hair: (Lth, TA:) or a colour 
inclining to that which is termed 4: (K, TA:) or nearly the same as i: (Lth, * S, * TA:) or a colour 
inclining to that termed Ags: (K, TA:) or whiteness that is not clear, or pure; so the former is expl. by Suh. 
(TA. [See also Gitte (a A man who has drunk a morningdraught, or what is termed a z s+; (TA;) or 
who has done so, and satisfied his thirst thereby: (Aboo-'Adnan, TA:) [in the S and K it is implied that it is 
syn. with ghia, q. v.:] fem. aie, (S, TA.) Hence the prov., (Stall 3I Ge Gi (Aboo-'Adnan, S, TA) 
More lying than the captive who had satisfied his thirst with a morning-draught: (Aboo-'Adnan, TA:) the 
person thus alluded to was a man who was among a people that gave him a morning-draught, after 
which he arose and quitted them, and was taken by another people, who said to him 

Guide us to the place where thou wast; ” to which he replied 

| have passed the night in the bare desert: ” but presently he sat down to make water, so they knew that 
he had passed the night with a people near by; and by his means they found their way to them, and 
exterminated them: (lAar, TA:) or the prov. is aail 351 os Lisi More lying than the young unweaned 
camel that has satisfied its thirst with drinking [its mother's milk in the morning]; which [seems to be 


thirsty but] will not drink of its mother's milk when one desires it to do so: (IAar, Sh, TA:) or, accord. to 
Fr, than the young unweaned camel that is affected with indigestion, or heaviness of the stomach, from 
drinking much milk, and therefore craves for milk again. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov.: he 
seems to have followed a faulty text.]) — 

- Also the fem., =s, A she-camel that has been milked [app. in the morning]. (Meyd, in his Proverbs, 
under the letter os; and TA.) 

= See also jks cyte A man who hastens to take the morning-draught, or what is termed the g s. 
(K.) cle: see Gite, — 

- Also (Msb) Contr. of s&s, (S, A, Msb,) and so 4 dana, (S,) [and 4 As ital (as in a phrase following in 
this paragraph), and | @4, (see this last word,)] i. e. Morning, or forenoon, counted from sunrise to 
noon: (Msb and TA in art. »«:) or, accord. to some, from midnight to noon: (TA in art. »«:) or, accord. 
to the Arabs, from the beginning of the latter half of the night to the time when the sun declines from 
the meridian; then commences the +i, extending to the end of the former half of the night; thus expl. 
by Th; so says El-Jawa- leekee. (Msb.) The Arabs say, when they regard a man, &c., as ominous of evil, 
aia Y ail tua [God's morning: not thy morning]: and if you will, you may say, sls Y ail cle, (Lh, 
TA.) And tale zc, (S,) or Klis | yee, (K,) lit. imperative, but meaning a prayer, i. e. May thy life, or your 
life, be pleasant during the morning, (Har p. 32, and TA * in arts. es and aes) is a salutation ot the 
people of the Time of Ignorance. (TA.) One says also, Klee 4ia and cline ii, (S,) or cline 1 4a äl, (K,) which 
[i. e. gt 13] is only used adverbially, (Sb, S, K,) except in the dial. of Khath'am, (Sb, S,) meaning [I met 
him, or | came to him,] in a morning, [or] between daybreak and sunrise: (K:) the following verse (S, TA) 
by Anas lbn-Nuheyk, of Khath'am, (TA,) or, as some say, by lyas Ibn-Mudrikeh El-Hanafee, (so in a marg. 
note in a copy of the S,) presents an exception to the adverbial usage: “ gH 3 dali) ck inje 

Sy da ijg ta l 

” (S, TA:) the poet means, | determined to stay until the time of the c= [i. e. either dawn or 
forenoon]: for it is on account of some particular thing, i. e. some good quality, or some praiseworthy 
thing, that he is made a chief who becomes a chief: thus Ibn-Es-Seerafee explains this verse. (TA.) And 
one says, J) cote E aigi , not used otherwise than adverbially, meaning the same as cline 15, expl. above; 
(K;) and 4 gall l in the morning, or first part of day, before sunrise: (lAar, TA:) or 4 <m E 
[properly means] in a time of drinking the [morning-draught called] z se. (TA.) And iapa aizi l 136 ex [l 
came to him in the dawn, or in the morning, or forenoon, of such a day]: a and J es Us egal [in the 
morning of every day]; and in like manner, es Us a, (S.) And elise elite iii, (Sb, A, TA,) for eles Lica, 
[I came to him morning and evening,] meaning every morning and evening: (Sharh esh-Shudhoor, p. 31:) 
the two nouns are thus constructed by some of the Arabs, after the manner of é 444: but some 
prefix the former noun to the other, putting the latter in the gen. case, except when the expression is 
used as a denotative of state, or adverbially: (TA:) [or, accord. to IHsh,] cbs cle is allowable as [an 
adverbial expression] meaning sts i 7 [lit. in a morning having an evening, or in a forenoon having 
an afternoon]; and a similar instance occurs in the Kur, ch. 79. last verse. (Sharh esh-Shudhoor, ubi 
supra.) — 

> gall ås means (tropical:) The day of the hostile, or predatory, incursion. (S, A, K.) The Arabs, when 
suddenly attacked in the morning by a troop of horsemen, cry aloud, “Si 4 (assumed tropical:) [O! a 
hostile, or predatory, incursion!]; warning the whole tribe: (TA:) this is said by him who calls for aid: 
(JM:) for they generally made a hostile, or predatory, incursion in the morning: (TA, JM:) or, as some say, 


the two conflicting parties used, when night came, to abstain; and when day returned, they 
recommenced; so that the case is as though he who said thus meant, The time of the c= [or morning] 
has come, therefore prepare yourselves for fighting. (JM.) c= The ihi [or lighted wick] of a Jat [or 
lamp]. (K.) [See also ¿4&4.] 

= And |. q. q+, q. v. (Ks, S, K.) č 42 A morning draught; i. e. a draught, drink, or potation, that is drunk 
in the morning, or first part of day, before sunrise, (S, A, Msb, TA,) and afterwards, before noon; (TA;) 
contr. of sit: (S, A:) and whatever is eaten, or drunk, in the morning, or first part of day, before sunrise; 
contr. of si: (TA:) [and particularly] milk that is drunk at that time: (AHeyth, L:) milk, or wine, that is 
drunk at that time: or what is drunk at that time hot: (L:) milk that is milked at that time: (K:) and ~ë [i. 
e. beverage, or wine,] that people have, (K, TA,) and drink, (TA,) in the morning: (K, TA:) pl. t+. (TA.) 
Gas Cote gé [Dost thou make a delicate allusion to a morningdraught?] is a prov., [the origin of which is 
expl. in art. 3, q. v.,] applied to him who speaks obscurely, not plainly; and to him who alludes 
ambiguously to some great thing or affair; and to him who by blandishing expressions makes a thing 
incumbent on thee which is not really so. (TA.) — 

- See also cle, in three places. — 

- Accord. to Lth, it signifies [absolutely] Wine. (T, TA.) — 

- And The quantity of milk of a camel that is drawn at dawn, or in the first part of day; and so | iaia, 
(TA.) 

= Also A she-camel that is milked at dawn, or in the forenoon, (Lh, AHeyth, K,) or in the morning, or first 
part of day, before sunrise; and so with è. (K.) &=== (S, A, Mgh, Msb, K) and | cl (Ks, S, K) and | cle 
and J) d= (K) Beautiful, comely, (S, A, Mgh, K,) pretty, or elegant; (S, A, K;) as some say, peculiarly in 
the face; (TA;) or applied to the face: (A:) or bright (Msb, TA) in the face: (Msb:) the first is expl. by Lth as 
signifying fair of face: fem. isna and 444i: and the pl. of ze and s, and of their fems. here 
mentioned, is c=. (L. TA.) isa Beauty, comeliness, prettiness, or elegance; (S, A, K;) as some say, 
peculiarly in the face: (TA:) or brightness in the face: (Msb:) it is said that 4&4 js in the face; s+ 5, in 
the skin; Jtss, in the nose; 35%, in the eye; 44.4, in the mouth; 5b, in the tongue; 4835, in the stature; 
aš, in the qualities of the mind; and that the completion of beauty is in the hair. (L, TA.) [See 1, last 
sentence.] isna: : see ġia: and cls, in two places. (gals Intensely red blood: (K, TA:) from hiai 
signifying one “ whose hair is overspread with redness. ” (TA.) 

= = dials Äi Wide spear-heads. (K, TA. [In the CK the latter word is without teshdeed.]) ISd says, | know 
not the person or thing in relation whereto they are thus called. (TA.) [See also cts [.clLies : see ce 
elie [Giving to drink a morning-draught, or what is termed a ¢ 5: act. part. n. of 1, q. v.: see also Ham 
p. 66. And] One who waters his camels in the morning, between day-break and sunrise. (TA. [See date ]) 
- And (assumed tropical:) One who makes a hostile, or predatory, incursion upon a people in the 
morning; as though he made it to be to them a z 544. (Ham p. 66.) — 

- moll Gal) (tropical:) The plain, manifest, clear, truth. (K, * TA.) RDA Of a black colour inclining to 
redness: (K:) or having redness intermixed in his black hair: (Sh, TA:) or whose hair, or beard, has a red 
hue overspreading it: (Aboo-Nasr, Sh, TA:) or having hair intensely red: (TA:) it is nearly the same as 
týči: (Lth, S:) and is an epithet applied to a man and to a lion: (S:) and to hair as meaning having 
whiteness naturally intermixed in it with redness; (K, TA;) of whatever kind it be: (TA:) fem. L4: (K:) 
and pl. @e: (TA:) and hence [accord. to some] 4 aiall meaning “ the dawn; ” for, as Az says, the colour 


of the true dawn inclines a little to redness. (TA.) [Hence, because of his colour,] Ailey signifies The lion. 
(K.) In the phrase ġa Si, the epithet is added as a corroborative. (Z, TA.) — 

- And the fem., La signifies A female conspicuous, or clear, or fair, in the œ [or side of the 
forehead]. (TA.) jail A whip: (S, K:) and Aisiiol Lin certain whips: (AO, S, TA:) so called in relation to 3 
ai, one of the Kings of El-Yemen, (AO, S, K, TA,) of Himyer. (TA.) c=! : see zs, in two places. — 

- It is said to signify also Darkness; contr. of <=, which i is its primary signification: and accord. to 
EshShereeshee, redness of the hair. (Har p. 284. jigi: see ¿s in two places. č The morning 
meal, that is eaten between daybreak and sunrise; syn. </s¢: (A, K:) a subst. of the measure Jai, (K, TA,) 
similar to Cue `$ &c.: pl. ġa, (A, TA.) One says, kakai Ca siall il O É [He brought near to the guests, 
or put before them, their early morning-meals]. (A, TA.) =, (S, Msb, and some copies of the K,) 
formed from the unaugmented verb, (S, Msb,) and 4 =, (S, Msb, K,) formed from the augmented 
verb aii, (S, Msb,) The place of entering upon the time of morning called g4: and the time of 
entering upon the same: (S, Msb, K:) or the former signifies i. q. c=, and the time thereof, and the 
place thereof. (Marg. note in a copy of the S.) See also ġa .clie : see the next preceding paragraph: 
and see also &+«, in two places. @+= : see the paragraph here following, in four places. 74+ A lamp: or 
its lighted wick: syn. @!5=: (S, K:) the latter is the proper meaning (L) [though not the more usual], and is 
the meaning intended in the Kur 24: 35, (Bd, L, Jel,) or a large, bright, or brilliant, ¢! 5: (Bd:) and |) aH. 
signifies a lamp: (L:) [the pl. of this is j=: and] the pl. of clas is plies, (Msb.) — p Ail Zka means 
SI SI abel [i. e. (assumed tropical:) The stars, or asterisms, that are signs of the way to travellers]. (L, 
TA.) 
= Also A large [drinking-vessel of the kind called] zĂ; (AHn, K;) and so 4 2+: (K:) or cytes [the pl. of 
the former] signifies the [vessels called] cli [pl. of zï] with which one drinks the morning-draught 
called z s4. (S.) — 

- And A she-camel that remains in the morning in the place where she has lain down, (S, K, TA,) not 
going forth to pasture, (S, TA,) until the sun has risen high, (S, K, TA,) by reason of her strength (K, TA) 
and her fatness: (TA:) the quality thus described is approved: (As, S, TA:) and such a she-camel is also 
termed | ġa : pl. of the former as above. (TA.) — 

- And A wide spear-head; (K, TA;) [app. of such as are termed 4ialite 4iui-] as also 4 Rites. (TA.) abia 
Drinking a morning-draught, or what is termed a g s. (S, K. [See also Sis, first sentence.]) 

ma 


154, aor. 2x, (S, M, A, K,) inf. n. 5, (M, K,) He confined him; held him in custody; detained, 
retained, restrained, or withheld, him, or it; (S, M, A, K;) 4c from it. (M, A, K.) [Accord. to a copy of the A, 
\) èa signifies the same; but this may be a mistranscription. Hence,] ot Git | restrained, or 
withheld, myself, or my soul; (S, Mgh;) 136 (le [to endure such a thing]. (Mgh.) 'Antarah says, mentioning 
a battle in which he was engaged 
B58 AIM HB le Qs 
Albi tt Gali 11 58 

meaning Boyle Ling Cats [i. e. And | restrained thereat a soul patient and ingenuous, that is firm when 
the soul of the coward yearns: the last word (for Albi) | have here rendered on the supposition that the 
poet describes the soul of the coward as one that is yearning for home]. (S.) [And hence,] 52 is also 
used intransitively: (Msb:) [or as a trans. verb of which the objective complement, namely, dil, is 


understood:] you say, >, aor. and inf. n. as above, (S, M, Msb, K,) He was, or became patient, or 
enduring; contr. of ¢ j>: (M, K:) or he restrained, or withheld, himself, or his soul, from impatience: (S, 
Msb:) or he restrained, or withheld, himself, or his soul, from impatience, and his tongue from 
complaint, and his members from broil: or, accord. to Dhu-n-Noon, he shunned acts of opposition, and 
was calm in suffering the pangs of afflictions, and made a show of competence in a state of protracted 
poverty in places where the means of subsistence were found: or, as some say, he endured trial, or 
affliction, with good manners: or he was contented in trial, or affliction, without show of complaint: or 
he constrained himself to attempt things that he disliked: or, accord. to 'Amr Ibn-'Othman, he 
maintained constancy with God, and received his trials with an unstraitened mind: or, accord. to El- 
Khowwas, he steadily adhered to the statutes of the Kuran and the Sunneh: or, as some say, he was 
content to perish for gaining the approval of him whom he loved: or, accord. to El-Hareeree, he made no 
difference between a state of ease, comfort, and affluence, and a state of affliction; preserving calmness 
of mind in both states: (B:) and you also say | 24l , (S, M, Msb, K,) and | 3i4l, (S, M, K, TA, [in the 
CK, erroneously, >+4!,]) changing the 4 into os, but not yh, for oa is not to be incorporated into +; (S;) 
and likewise | =i; (M, K;) both syn. with 5; (M;) or 4 >=‘ signifies he constrained himself to be 
patient; (S, TA;) [or he took patience: and 4 sl , he acquired patience; and he was tried with 
patience: see je] One says, iall Mic ġia Such a one was patient on the occasion of affliction. 
(S.) And esi La gle sis [I was patient of, or | endured with patience, or bore with, what I dislike]. (A.) 
And dual Ús åa [I endured with patience the withholding of myself, or the being debarred, from what 
| love, or like; or | was patient of the loss, or want, of what I love, or like]: (A:) and Aiai 1 aie [I 
constrained myself to endure with patience the withholding myself, or the being debarred, from it, or 
him; or | constrained myself to be patient of the loss, or want, of it, or him]. (L, voce Ís) And 4 aii 
‘uel all [The most excellent kind of patience is the constraint of oneself to be patient]: a saying of 
‘Omar. (IAar.) And 2531 (le jee} Y (35 (tropical:) [My body will not be patient of cold, or will not endure 
patiently cold]. (A.) And > signifies also The being bold or daring [in enduring, or attempting, a thing]. 
(TA.) — 

- Also He made him, or it, firm, or fast; or bound, or tied, him, or it, firmly, or fast. (TA.) [Hence,] 54a 
Jill sÉ, inf. n. as above, He confined him, namely, a man, and other than man, [with bonds or 
otherwise,] (K, TA,) alive, (TA,) and shot, or cast, at him until he died: (K, TA:) or he set him up for 
slaughter: (M:) and you say also, |ite 4f; (S, M, Msb, K;) and °i.e; meaning he confined him (i. e. a 
man) to die, until he died; and in like manner you say ẹ èal ; (S;) which latter signifies also he slew 
him in retaliation. (Tin art. Í s.) And 15i Jä He (i. e. any living thing) was confined alive, and then shot 
at, or cast at, until he was put to death: (S:) or he (any living thing) was bound until he was put to death: 
(Msb:) or he (a man) was bound hand and foot, or held by another man, until he was beheaded: (Mgh:) 
or he was slain [deliberately,] not on the field of battle, nor in war or fight, nor by mistake: (A 'Obeyd:) 
and 52 he was confined, (A,) or held and confined, (B,) to be put to death. (A, B.) cl 5 [signifies 
The confining the living, and shooting, or casting, at him until he dies; as is shown in the TA: but it] 
occurs in a trad., in which it is forbidden, as meaning the act of gelding, or castrating. (A, TA.) — 

- Also, (S, Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) He confined him to make him swear, until he swore, or 
took an oath; as also |) ep! : (S:) or he made him to swear a most energetic oath; (Msb;) as also jue 
äiss, (A, Mgh,) which is a tropical phrase: (A:) and J 3+4 , (TA in art. b,) or syxal | oss le , (TA in the 
present art.,) he (the judge, or governor,) constrained him to swear, or take an oath. (TA.) And 5+ He 


was confined, or held in custody, in order that he might be made to swear, or take an oath. (A.) And cals 
\i42 He swore, or took an oath, being confined, or held in custody, (S, M,) by the judge, or governor, 
(M,) in order that he might be made to do so. (S, M.) And lina} xa He swore, or took an oath: (TA in art. 
l:) and he compelled one to take an oath. (Mgh.) — 

- See also 2. — 

- Also He clave to him; namely, a man; syn. iaj, (M, K.) 

= åh: see 8. 

= Ġa, (S, [thus in my copies, without any complement,]) or 42 "+4, (M, Msb, K,) aor. 344, inf. n. ite 
(S, M, Msb, K) and b3, (S, Msb, K,) | became responsible, or surety, for him, or it. (S, M, Msb, K.) — 

- And «344i Give thou to me a surety. (S, K.) 

= agelab | xa, (so in the CK, [agreeably with an explanation of the pass. part. n. 9s, q. v.,]) or 4 

ès a, (so in the M, and in my MS. copy of the K, [both probably correct,]) They collected their wheat 
together without measuring or weighing it; made it a 3544 [q. v.] (M, K.) 2 èa , (M, Msb, K,) inf. n. 
i, (TA,) He urged him, or made him, to be patient, by a promise of reward: or he said to him, Be thou 
patient: and | >= he made him to be patient: (Msb:) or the former, he commanded him, or enjoined 
him, to be patient; as also |) > 4! : (M, K:) and the first, he required of him that he should be patient: 
(Sgh, TA:) and J) èl, he attributed to him (4! 445) patience; (M, K;) as also 4 > bso! . (TA.) — 

- See also 1, second sentence. 

= kalah |, yuo: see 1, last sentence. — 

- é (pill 2, inf. n. as above, He heaped up the thing. (O.) 

= [b= also signifies He embalmed a dead body with <, meaning accord. to Freytag myrrh; but for this 
| know not any authority: he mentions the verb as occurring in this sense in “ Hamak. Waked. ” p. 94, 
last line. 

= Also He ballasted a ship: used in this sense in the present day. See obs 3 [.3) sila, (A, MA,) inf. n. 
ša (A, K) and “lie, (K,) [He vied with him in patience, or endurance; as shown in what follows: or] he 
acted patiently with him: (MA:) | goa in the Kur 3:last verse means Vie ye in patience, or endurance: 
(Ksh, Bd, Jel: *) or in this instance, in the saying | slash | 5':lX 51 5al, the three verbs are progressive in 
meaning; the first meaning less than the second; and the second, less than the third: or the meaning is, 
[be ye patient] with yourselves, and [vie ye in patience] with your hearts in enduring trial with respect to 
God, and [remain ye steadfast] with your minds in desire for God: or [be ye patient] with respect to God, 
and [vie ye in patience] with God, and [remain ye steadfast] with God. (B, TA.) [See also 3 in art. 4 [45 
è wal: see 1, latter half, in four places: — 

- and see 2, in two places. 

= pÍ ù How patient, or enduring, is he!] — 

- Ål ke Bb jital Ú [in the Kur 2:170] means How bold are they [to encounter the fire of Hell]! (K:) or 
how bold are they to do the deeds of the people of the fire [of Hell] | (TA:) or how much do they occupy 
themselves in doing the deeds of the people of the fire [of Hell] ! (K:) this last explanation is in the 
Tekmileh. (TA.) 

= 0 wal also signifies He (the judge, A, TA, or the Sultan, El-Ahmar, TA) retaliated for him. (El-Ahmar, A, 
TA. [See 8.]) 

= jl [intrans.] It (a thing) was, or became, hard; syn. Siti, (A. [See 55.]) — 


- He fell into what is termed joke á, (K, TA,) i. e. a calamity: and he became in what is termed Jie i i. 
e. a $55. (TA.) — 

- He sat upon the 2+, (K, TA,) i. e. the mountain. (TA.) — 

- It (milk) was, or became, very sour, inclining to [the flavour of y+, i. e.] bitterness. (K.) — 

- He ate the #2», (lAar, K,) i. e. the thin, round cake of bread so called. (TA.) — 

- And He stopped the head of a flask, or bottle, with a sss, (K, TA,) i. e. a stopper. (TA.) 5 545 see 1, 
near the middle of the paragraph, in four places. 6 “tai [relating to a number of persons] signifies The 
being patient, or enduring, one with another. (KL.) [You say, ! 5:25 They were patient, or enduring, one 
with another.] — 

- And wl cle |g plat They leagued together, and aided one another, against such a one. (lbn-Buzurj, TA 
in art. bial 8 (. >, and its var. 344l: see 1, former half in three places. — 

- 4s hal He retaliated by slaying him, or wounding him, or the like; (A, K;) and so jive l Ais. (TA.) 

= [And accord. to Reiske, It was collected: (mentioned by Freytag:) app. as quasi-pass. of 1 in the last of 
the senses assigned to it above.] 

= 0 hual: see 2. 10 sail It (a vapour, TA) became dense. (K, TA. [See 5+4.]) R. Q. 1 accord. to the S, 
Jia: see art. ike _ sie [inf. n. of 1, q. v. — 

- Used as a simple subst.,] Patience, or endurance; contr. of E3: (M, K:) or restraint of oneself, or of 
one's soul, from impatience. (S. [Several other explanations of this word are shown by explanations of 
the verb.]) — 

- Žal bi The month of fasting: (K:) fasting being called >= because it is self-restraint from food and 
beverage and sexual intercourse. (TA, from a trad.) — 

- [| ite Ali and | ite Ui: see 1.] — 

- all ċm The oath for which the judge, or governor, [in the CK aSAll is erroneously put for $!,] holds 
one in custody until he swears it: (M, K:) or the oath that is obligatory (K, TA) upon the swearer, (TA,) 
and which the swearer is compelled to take, (Mgh, K,) he being confined by the Sultan until he do so: 
(Mgh, * TA:) such an oath is also termed \ 3) sas Sasi : (Mgh:) [i. e.] the term 8) 5i-4 is applied to an 
oath, (S, K, TA,) meaning one on account of which a man is confined, in order to make him swear it; (TA; 
[and this seems to be indicated by the context in the S and K;]) but the man being Jsa, and not the 
oath, the latter is thus termed tropically. (TA.) — 

- [IJa Gals: see 1.] 

= See also jh 5a (S, M, Msb, K) and | >= (M, Msb, K) The side of a thing: (S, M, K:) or a side rising 
above the rest of a thing: (Msb:) or its upper part, or top: (TA:) and the edge of a thing: (S, M, K:) and its 
thickness: formed by transposition from “2%: (S:) pl. 34, (S, M, Msb, K,) and pl. pl. #34. (Msb.) Stal 
signifies The sides of a vessel, (S,) and of a grave. (TA.) And you say, He filled the drinking-cup, (S, M, A, 
K,) and the measure, (A, TA,) EE a, (S, M, A, K,) to its top, (S, M, K,) as also pja a; (S;) or to its 
uppermost parts; (TA;) or to its edges. (A.) And oai 534i He took it altogether. (S, M, A, Msb, * K.) And 
tel SAN Gal (assumed tropical:) He met with complete distress, or adversity. (As, S.) And in a trad., 
the tree called ill $54u is said to be 4iall ita in the highest part of Paradise. (A, TA.) — 

- Also the former, (S, M, K,) and 4 52, (M, K,) Land in which are pebbles, (S, M, K,) not rugged. (S, M.) 
Hence, \) jive a , q. v. (S, M.) — 

- See also 5s, in two places. xe: see bia: — 

- and 522 in two places: 


= and see also 54a . 2 Ice; syn. Aas; (A, Sgh, K:) and [its n. un.] with , a piece thereof: (A, Sgh:) from 
Stal meaning Saul, (A.) 5x2 (S, M, Msb, K) and | 5H, which latter is allowable only in cases of necessity 
in poetry, (S, Msb, K,) or it is allowable in other cases, as also |) +4, agreeably with analogy, (Ibn-Es- 
Seed, Msb,) [Aloes;] a certain bitter medicine; (S, Mgh, Msb;) the expressed juice of a certain bitter tree; 
(M, K;) the expressed juice of a certain tree of which the leaves are like the sheaths of knives, long and 
thick, with a dusty and dull hue in their greenness, of rough appearance, from the midst of which there 
comes forth a stalk whereon is a yellow flower, + [but what this means | know not] in odour; (Lth, TA;) 
it grows like the green C5 [or lily], save that the leaves of the »»= are longer and broader and much 
thicker, and it contains very much juice; (AHn, M, O, TA;) it is crushed and thrown into the presses, then 
bruised with pieces of wood, and trodden with the feet until its expressed juice flows, when it is left 
until it thickens, then it is put into leathern bags, and exposed to the sun until it dries: (AHn, O:) the best 
sort is the Gs hatte [i. e. of the Island of Sukutra]: and it is also known by the name of 4 Bolte [a name 
now applied to the plant]: (TA:) the n. un. is 89:2 [and >> and 34]: and the pl. is site. (M, TA.) — 

- [Accord. to Freytag, it signifies also Myrrh: but for this | know not any authority.] 514 : see Bite, vite; 
see bolita: 

= and see 844, in two places. 

= Also Urine, and dung of camels and other beasts, compacted together in a wateringtrough. (K.) 

= 85i4 sii, (so in a copy of the M,) or J) foia sil, (so in the K and TA,) A certain bird; (M, K;) red in the 
belly, black in the head and wings and tail, the rest of it being red; (M;) thus in the L; (TA;) or red in the 
belly, black in the back and head and tail; (K;) thus in the Tekmileh: (TA:) [but] AHat says, in “ the Book of 
Birds, ” 3 piste sii, which is [the same as] 4 byte si, is [a bird] red in the belly, black in the head and 
wings and tail, the rest of it being red, of the colour of 2x: and the pl. is lia and Ol jute, (O.) #922 A 
quantity collected together, of wheat (&c.], without being measured or weighed, (S, * M, Msb, * K,) 
heaped up: (TA:) pl. 3. (S, Msb.) You say, 296 sid C528 | bought the thing without its being 
measured or weighed. (S, Msb.) — 

- And Reaped grain collected together; or wheat collected together in the place where it is trodden out: 
(M, TA:) or when trodden out and thrashed. (Msb in art. US.) — 

- And Wheat sifted (M, K) with a thing resembling a 45% [or a ye, which is a Pers. word, here app. 
meaning a kind of net]. (M.) — 

- And Rough, or rugged, stones, collected together: pl. SU... (M, K.) [See also 5:2 A Lia: see bite 
SEa: see bg, in two places. Slits (M, K) and | 54% (K) The fruit of a kind of tree, intensely acid, 
having a broad, red stone, brought from India, said to be (M) the tamarind, (M, K,) used as a medicine. 
(M.) 54A stopper [of a bottle]; syn. J. (K. [See 4, last sentence.]) 

= And The fruit of a certain acid tree. (K. [But in this sense it is probably a mistake for 34, q. v.]) 5: 
see >, in four places. 3x : see >, in two places. — 

- Also A surety. (S, M, Msb, K.) You say, 3342 4 54 He is a surety for him, or it. (TA.) — 

- And as ba The chief, head, director, conductor, or manager, of the affairs of a people, or party: (M, 
K:) he who is patient for, and with, a people, or party, in [the managing of] their affairs: (A:) pl. ¢! pie. 
(M.) — 

- [And accord. to Golius, A solitary man, having neither offspring nor brother: but app. a mistake for 
“ste, which is thus expl. in the S in this art.] 


= Also, (S, M, K,) and | #54% , (M,) A white cloud; (M, K;) and so J bia and 4 Sie, of which the pl. is 
SÍ: (K:) or white clouds; (M, K;) as also SH, pl. of | Ske and 4 Site: (Fr, Yaakoob, S:) or white 
clouds that scarcely ever, or never, give rain: (S:) or clouds, (M, K,) or white clouds, (As, S,) that become 
disposed one above another (As, S, M, K) in the manner of steps: (As, S, M:) or a dense cloud that is 
above another cloud: (M, K:) or a stationary portion of cloud: (K:) or a portion of cloud which one sees as 
though it were 3) s++, i. e. detained; but this explanation is of weak authority: or, accord. to AHn, clouds 
remaining stationary a day and a night; as though detained: (M:) or clouds in which are blackness and 
whiteness: or, as some say, clouds slow in motion, by reason of their heaviness and the abundance of 
their water: (Ham p. 786:) the pl. of 32 is the same as the sing., (M,) or it is 5. (S, M, K.) — 

- And 534, A mountain: (O, K:) or 53“all is the name of a particular mountain. (TA.) — 

- [And accord. to Freytag, as from the K, in which | do not find this meaning, A hill consisting of stones.] 
= Also 5s, (K,) i. e. (TA) the < of a 34 [or table, or thing upon which one eats], (M, A, TA,) A thin, 
round cake of bread, which is spread beneath the food that one eats: (M, A, K:) or (K, TA, but in the CK “ 
and ”) upon which the food to be eaten at a wedding-feast is ladled (K, TA) by the maker of the bread: 
(TA:) also called J ia, (K.) 594 : see the next paragraph: 

= and see 3 jlite ŝa (S, M, K) and 4 #94 and 4 #34 (K) Stones: (S, M, K:) or smooth stones: (TA:) or 
34a signifies, (M,) or 594 signifies also, (K,) a piece of stone, or portion of stones: or of iron. (M, K.) A 
poet says, (S,) namely, El-Aasha, (M,) or 'Amr Ibn-Milkat Et-Ta-ee, addressing 'Amr Ibn-Hind, who had a 
brother slain, (IB,) “ 394a GLAS a all Sb gae Alls ha 

” (so in the S; but in the M and TA this verse is given differently, with G4s4 and é in the places of |é 
and éb; and it is said in the M that accord. to one relation the last word is «444, [with &,] which, it is 
added, is like 54 in meaning;) [i. e. Who will tell ‘Amr, or Sheyban, that man was not created stones?] 
but IB says that the last word is correctly 94s, with kesr to the os; and the poet means, man is not 
stone, that he should patiently endure the like of this: (TA:) [J says,] accord. to one relation, the last 
word is J4, with fet-h, which is pl. of | dis, the ji being affixed to denote its being a pl. pl., for 

3 ite is pl. of \ signifying strong, or hard, stones: [and he adds,] El-Aasha says 

J JÉ Gi jal oiia dis 

” (S:) but IB says that 3s and #94 are not pls. of 8:4; for Uk is not a pl. form, but Uk, with kesr, 
like 5ta and Jta: (TA:) [and it is said that] the verse from which this is cited is not by El-Aasha, and is 
correctly and completely as follows: “ te Stalgll Ay: até 

ital GI jal itall Oi 

” by Jall being meant the cits, (TS, K, TA,) the stringed instrument thus called: (TS, TA:) accord. to the 
reading given in the S, the verse means, As though the croaking of the frogs in it, a little before 
daybreak, were the sounds of falling stones: and this is correct. (TA.) 

= See also Ja . ute : see the next preceding paragraph. 3) 52 Us): see ue „piah: see “nite, last 
sentence. sit s : see 3 lite žaka, [respecting the form of which see 5514] (S, M, K,) and \ sia, 
without teshdeed, (Lh, M, K,) and \ 25:2, (K,) The intenseness of the cold (S, M, K) of winter: (S, M:) 
and [in an absolute sense] intenseness of cold: (TA:) and J 20% signifies also the middle of winter; (K;) 
and so V) #354. (TA.) Slike: see “nls, in two places. — 

> jie zi (S, M, A, K) and 4 pote A , (K,) or the former only is meant in the K as having the first of the 
significations here following, (TA,) A stony tract, of which the stones are black and worn and crumbling, 


as though burned with fire; syn. 555; (T, S, M, A, &c.;) for which 55 is erroneously put in copies of the K: 
(TA:) from 4 5%, q. v.; (S, M;) or from Sua: or, accord. to some, such as is level, abounding with 
stones, and difficult to walk upon: (M:) or the former is [the tract called] lll aS, and [that called] 35S 
oul; (ElFezaree:) or it has the first of the above-mentioned significations, and signifies also a [mountain, 
or hill, such as is termed] 4448: (ISk:) or smooth rock upon which nothing makes an impression: but the 
latter, accord. to Aboo-'Amr Esh- -Sheybanee, signifies a 44 without a pass. (ISh.) — 

- Also Jie A (M, K) and | joke A (S, M, K) A calamity, or misfortune: and a severe war: (M, K:) or the 
latter, a distressing case. (S.) One says, Ja ‘i coi 1235 (M) and 4 poe A (S, M) They fell into a calamity, 
&c.: (M:) or the latter, they fell into a distressing case: (S:) or into a perplexing and distressing case, from 
which they could not escape, like the 424, above mentioned, without a pass: (Aboo-'Amr 
EshSheybanee:) but in some of the copies of the “ Alfadh [of ISk], se Ag as though derived from 3 lina, 
signifying “ stones. ” (TA.) Site: see site A lite: see DÉ, in three places. 59% Rugged ground, rising 
above the adjacent part or parts, and hard, (K, TA,) in which is no herbage, and which produces none: or 
i. q. tice di, (TAL) 

= See also le ue and | 5s, (M, K,) the latter of which is also applied to a female, without 3, (M,) 
and |) 5s (M, K) and | 5%, (M,) are epithets from 5+ “ he was patient, or enduring: ” (M, K:) the 
five following epithets are said to denote different degrees of patience: Sa is the most general of them 
[in signification, meaning simply Patient, or enduring]: 4 biah signifies acquiring patience; and tried 
with patience: 4 34% , constraining himself to be patient: 4 5s , having great patience; [or very 
patient;] whose patience is greater than that of others; [as also | Daa; or this signifies rendered 
patient, from ?544;] denoting quality, or manner: and | b4, having an intense degree of patience; [or 
having very great patience;] denoting measure, and quantity: the pl. of 4 59a is dH. (TA.) As an 
epithet applied to God, (Aboo-Is-hak [i. e. Zj],) 4 5s+=!! signifies The Clement, or Forbearing, who does 
not hastily avenge Himself upon the disobedient, but forgives, or defers: (Aboo-ls-hak, K:) [it may be well 
rendered The Long-suffering:] it is an intensive epithet. (TA.) One says also, 253) le ‘ye $ (tropical:) 
[He is a patient endurer of cold]. (A.) “yi &c.: see art. 5y sa . wie : see $h giua 3 Slice Ballast of a ship; 
the weight that is put in the bottom of a ship. (TA.) Staal [More, and most, patient or enduring]. c+ ai 
Js [More patient than an ass] is a prov. (Meyd.) And one says, vail Gs Gi peal gle aai 58 (tropical:) 
[He is more patient of beating than the ground]. (A.) [The fem.] 52 is applied to a she-camel by 
Honeyf El-Hanatim [as meaning Surpassingly patient or enduring]. (IAar, TA in art. ig (cs Sheep or 
goats, and camels, that return in the evening and morning to their owners, not remaining away from 
them: (M, K: *) [a pl. having no sing.: (K:) [ISd says,] | have not heard any sing. of it. (M.) s+ [pass. 
part. n. of 1, q. v. Confined, &c. — 

- ] Confined [with bonds or otherwise], (K,) or set up, (M,) to be put to death: (M, K:) and 4 žb UA5a 
man confined, (K,) or set up, (M,) to be put to death; (M, K;) i. q. JÌ 5 shee: (Th, M, K:) and 5 sivas, 
applied to a beast (Ša, A), confined [or bound] to be put to death [and in that state killed by arrows or 
the like]; i. q. 254 ÁE 44 5134: such is forbidden to be eaten. (S, A.) — 

- 55) saa applied to an oath: see bi, 

= Also Made into a 3:4, like a $i of wheat; so gathered or collected together. (TA.) bhia : see yua 
Jp] is expl. by Reiske as signifying Collecta caro ( 6yKoo ti\o capkéc ): mentioned by Freytag: if so, it 
is app. tas: see its verb.] Sxais: see Slo, 
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14 a, aor. a, (AZ, S, K,) inf. n. aio, (AZ, S,) He pointed at him, or towards him, with his finger, 
(àa) disparagingly: (AZ, S, K:) or, as some say, he meant some evil thing to him when he (the latter) 
was inadvertent, not knowing. (TA.) — 

- And wl ce Du & He directed such a one to such a one by pointing, or indication: (S, K:) because, 
when one directs a man to a way, or road, or to a thing that is latent, or obscure, he points towards it 
with the finger. (TA.) One says, Uile éka Ls What directed thee to us? (TA.) And esl Ox @2 He directed 
others to the people, or party. (TA.) Of one who magnifies himself, or acts proudly, in his government, or 
administration, one says, HÉ J zits (assumed tropical:) [app. meaning The Devil has directed him]: and 
hki al 46551 [The fingers of the Devil have reached him]. (TA. [See the pass. part. n. below.]) — 

- And one says, 438 aie lad ab aj Zi, e. [Food was presented, or offered, to him, or was placed, or 
put, before him, and] he did not put his finger into it. (TA.) [See also (ice, near the end.] — 

- And ísil aie, (O, K,) inf. n. as above. (TA,) He inserted his finger into the hen in order that he might 
know if she were [near] laying an egg or not: (O, K:) mentioned by Z. (TA.) — 

- And ey & He put his finger upon the vessel so that what was in another vessel flowed upon it [into 
the former vessel]: (A'Obeyd, S, O, K:) or, as some say, he put together his two fingers, [or two of his 
fingers,] then discharged, or let flow, what was in the vessel, of wine, or beverage, into a thing with a 
narrow head [or mouth]: or, accord. to Az, he discharged, or let flow, what was in the vessel, of wine, or 
beverage, between the extremities of [either of] his two thumbs and fore fingers, in order that it might 
not become scattered, and pour forth copiously. (TA.) — 

- And 42:4, inf. n. as above, He hit, or hurt, his finger. (TA.) 

= eal wie &s, inf. n. as above, meaning He came forth upon the people, or party, is said to be originally 
ka, with '. (TA.) 4 eel, followed by cle, is said by Freytag, as on the authority of Meyd, to signify He (a 
pastor) fed and managed well his cattle: but this is perhaps taken from a mistranscription of the saying, 
mentioned by Meyd, a=! aisle de lN, q. v. infra.] č (tropical:) Self-magnification, or pride; (O, K, 
TA;) such as is consummate; (TA;) and haughtiness, or insolence, or vain glory; (O, TA;) and 4 dale’ 
signifies the same. (O, K, TA.) Gi. q. qe [q. v.]: the ¢ being substituted for the z. (MF on the letter (£ 
al and SA and Za and @«! and aol (S, O, Msb, K) and e+! and ai (O, Msb, K) and gi and irai, 
the ' being thus trebly vowelled, and the ~ likewise (Msb, K) with every one of the vowellings of the ', 
(K,) and 4 A also, (Msb, K,) of all which forms the first is the [only] one commonly known and the 
one approved by persons of chaste speech, (Msb, ) all mentioned by Kr, (K,) and by Lh also on the 
authority of Yoo, (TA,) A finger: and a toe: (MA, KL, &c.:) of the fem. gender, (Msb,) or fem. and masc., 
(S, O, Msb, K, *) but generally fem.: (O, Msb, K: *) pl. (of =l, MA) al and (of & sal, MA) alia, (MA, 
K.) — 

- One says, Augi oil è} [With the mention of them the fingers are bent]; meaning that they are 
reckoned as the best, [or among the best,] for the best are not many. (M, on a verse cited in the first 
paragraph of art. <Ë.) [See also two similar exs. in the first paragraph of art. s= and s.] — 

- And etal aia le eN (tropical:) [The pastor has a finger pointing at his cattle, or camels or sheep 
or goats]; meaning, [has upon his cattle] an impress of a good state or condition; (S, K, * TA;) i. e. they 
are pointed at with the fingers because of their goodliness and fatness and good tending. (TA.) [See also 
a verse cited voce aika] And similar to this saying is the prov., G45 etal lls ail Gs aje, meaning 
(assumed tropical:) [Upon him is, from God, (acknowledged be his absolute supremacy,) ] an impress of 


a good state or condition. (Meyd.) And one says also, 4ú å eel ġa Š, meaning (assumed tropical:) 
Verily he is good in respect of the impress upon his cattle [indicative of their state or condition]. (lAar, 
TA.) — 

- And gay! Uae Oa (tropical:) Such a one is unfaithful, treacherous, or perfidious. (O, K, * TA. *) — 

- And A 1d à aia! 4 (tropical: ) [He has a finger in this affair]. (TA.) — 

- The Prophet said +% Cais aa ai etal è bs Gebel G8 Ge Sell cali (tropical:) [The heart of the believer is 
between two of the fingers of God: He turneth it about as He pleaseth]. (O.) — 

- Andaman says, in respect of a difficult affair, when he has been made to have recourse to a strong 
man, able to bear his burden, 34=!5 eral 4 aje EE ay (assumed tropical:) [Verily he will make an end of it 
with one finger]: and aall Ste 4s äi (assumed tropical:) [Verily the smallest of his fingers will 
suffice him for its accomplishment; the œ thus prefixed to the agent being redundant, as in Nags ail iS 
and many other instances]. (O.) — 

- ghey silis one of the surnames of The Devil. (TA. [See GUaiill isxa, above.]) — 

- [aia signifies also (assumed tropical:) A prong, as resembling a finger: so in the S and K in art. vės, and 
in other instances.] — 

- ail a, (O, TS, K,) in the “ Minháj ” of Ibn-Jezleh olsisll lel, [app. a mistranscription,] and in the I, 
tN) ahal, (TA,) (assumed tropical:) [Common clinopodium, or wild basil,] the sweet-smelling plant 
called in Pers. Lash jal, (AHn, O, K,) which grows abundantly in the southern parts of Arabia, and is not 
depastured by any animal. (AHn, O.) — 

- sŠ aul (assumed tropical:) A species of grapes, (AHn, O, K,) black, (AHn, O,) long, like the acorn, 
likened to the dyed fingers of virgins; (AHn, O, K; *) the bunch thereof is about a cubit [in length], 
compact [so | render aalt, supposing it to be similar to o3 applied to herbage &c.,] in the grapes; its 
raisins are good; and it grows in the Sarah (8! ul), (AHn, O.) — 

- Gá yh ail (assumed tropical:) The flowers (cls) of the S15 54 [or Hermodactylus (the Iris of Linn.?) 
now applied to meadow-saffron, a species of colchicum]; (O, K;) the potency of which is like that of the 
at= pa [itself]. (TA.) — 

- Ó È ail (assumed tropical:) [Certain things] resembling the +25! [or 2s! with which JAS is 
applied], of the length of the finger, (K, TA,) red; (TA;) brought from the Sea of El-Hijaz; of proved 
efficacy for the speedy consolidation of wounds. (K.) — 

- ale aa (assumed tropical:) The root (ial) of a certain plant of which the form is like the hand, (O, 
K,) variegated with yellowness and whiteness, hard, and having a little sweetness; and there is a species 
thereof yellow, with a dust-colour, but without whiteness: (O, TA:) so says Ibn-Jezleh: (TA:) it is 
beneficial as a remedy for madness, or diabolical possession, and for poisons, (K, TA,) and the sting, or 
bite, of venomous, or noxious, reptiles, or the like, and it acts as a dissolvent of thick excrescences. (TA.) 
- AS a measure, etal signifies [A digit; i. e. a finger's breadth;] the width of six moderate-sized barley- 
corns; (Msb voce ©3)3;) the forth part of the 43, (Mgh and Msb ibid.) ¿al : see &), first sentence. 
dailies: see ¢ shaa ia (tropical:) Self-magnifying, or proud. (IAar, O, K, TA.) 

ee 


1 4446 aor. AX and A+ (S, O, Msb, K, the former not in the copy of the K used by SM) and é*<, (Fr, O, 
Msb, K,) inf. n. dite (s, O, Msb, K) and a (As, O, K) and 4kiva, (AHn, TA,) [of which last, žia (q. v.), also 


said to be an inf. n., is perhaps a contraction, or, as is said in the Ksh 2:132, it means a mode, or manner, 
of &+4,] He dyed it, or coloured it; (K TA;) namely, a garment, or piece of cloth; (S, O, Msb, TA;) and 
white, or hoary, hair, and the like. (TA.) [It is said that] the primary meaning of ital in the language of 
the Arabs is The altering [a thing]: and hence os 5 t, meaning The garment, or piece of cloth, was 
altered in colour to blackness or redness or yellowness [&c.]. (TA.) — 

- [Hence,] Pra a+, aor. &, inf. n. dita, (assumed tropical:) He moistened the mouthful with oil or 
grease [or any kind of å+ i. e. sauce & c.]; and he dipped it, or immersed it; and in like manner any 
other thing. (TA.) [Thus] one says, ell: 23; 44 (As, O, K) and sÙ! À (TA) (tropical:) He dipped, or 
immersed, his hand, or arm, in the water. (As, O, K, TA.) And elall å u iiu 481) otis (As, O) or ell (TA) 
(assumed tropical:) The she-camel dipped her lips in the water. (As, O, TA.) — 

- [Hence also,] the term dite is used by the Christians as meaning (assumed tropical:) The dipping, or 
immersing, of their children, [i. e. baptizing them,] in water. (Az, S, * TA.) One says, Agi plaill (aod die, 
inf. n. [aie (as shown in the next preceding sentence) and] ikia, (assumed tropical:) He introduced his 
child into the Christian communion, it is said, by dipping, or immersing, him in the water of baptism. 
(TA.) And 433 seall è ols &= (assumed tropical:) He introduced his child into the Jewish communion 
[probably by baptism combined with circumcision: but see dale, an explanation of which seems to 
indicated that circumcision alone is meant in this case]. (TA.) — 

- And Êl ó ia (assumed tropical:) They colour and alter information, or discourse. (O.) — 

- And 4ii å è ia (assumed tropical:) They altered him in his estimation; and informed him that he had 
become altered from the state in which he was. (TA.) And it is said that Au cè iia and élie iia 
mean They pointed me out to thee as one who would accomplish what thou desiredst of me; from the 
saying of the Arabs, i Os 5M Grice and 632 | pointed at the man with my eye and with my hand: (O, K: 
*) but Az says that this is a mistake; that the Arabs when they mean thus say Cri, with the unpointed 
g. (0.)— 

- One says also, ell 043 4, (Msb,) or al! óa G&, and Jak, (TA,) (tropical:) He laboured in science, [or in 
a species of science or knowledge, and in work,] and became notable therein [or thereby]. (Msb.) 

= Ge jie ii, inf. n. ¢ sis, (tropical:) Her udder became full, and goodly in colour: (O, K, TA:) said of a 
camel. (O, TA.) — 

- And dilixe Grits (O, K,) aor. de, (O, TA,) inf. n. È sia, (TA, ) said of a man, (O,) His å [or muscle] 
became long: (O, K:) like 23%, (O, TA.) And a á &, inf. n. È sia, The garment, or piece of cloth, was 
long and ample: a dial. var. of &. (TA.) 

= And pubi isd éi, aor. A=, He [app. a camel] put his head into the food: as also (ice, (O. ) And eine 

cs& ol! à UY! [The camels put their heads into the pasture, or herbage]. (O, TA.) And geal ki Cake slof 
aà, She put her head into it]; like tha, (TA.) 2 KË cia She (a woman) dyed her garments much. (O.) 
= $É’ caha, (S, A, TA,) or $94, (O, L, TA,) inf. n. ayt4i, (L, TA,) i. q. <3 (tropical:) [i. e. The ripening 
date, or the full-grown unripe date, began to ripen, or showed ripening, or became speckled by reason 
of ripening, or ripened, at the part next the base and stalk]: (S, O, L, TA:) or became coloured. (A, TA.) 
And Saal | 4i (tropical:) The palm-tree showed ripening in its dates; (O, K, TA;) as also “2, inf. n. 
as above: (K:) or, accord. to Az, 4) in relation to the palm-tree [itself] is not known. (TA.) — 

- And $i Cra, (Az, O, K,) inf. n. as above, (assumed tropical:) The she-camel cast her young one when 
its hair had grown; as also 4 G24! : (O, K:) but Saiu, with o, which means the same, is more commonly 
used. (Az, O, TA.) 4 Ail see 2, in two places. — 


- aaill aje “i Asal is a dial. var. of Kári, (O, K, *) meaning God rendered benefits, or boons, complete, 
full, or ample, to him. (O.) 5 ool ist Ah) is from ial, (Lh, O, K,) and means (assumed tropical:) He 
became settled, or established, in religion: (TK:) and so iia dae å; expl. by Z as meaning (assumed 
tropical:) He was, or became, in a good state [in respect of religion]. (TA.) 8 XM, abl It was, or became, 
dyed, or coloured, with such a thing. (TA. [There said to be tropical; but this | doubt.]) — 

- And gall; ġsh.al, (S, * O, K,) or JS, (El-Fárábee, Mgh, Msb,) and the like, and, as some say, U% Ss, 
(Msb,) or GM! å, (Mgh, [so in my copy, but app. a mistranscription]) (tropical:) He made use of what is 
termed &= [or sauce, &c.], (O, K, TA,) or vinegar, (TA,) to render his bread savoury; (O, K, TA;) ¿Żal 
including olive-oil, as well as vinegar, and similar seasonings. (TA.) One may not say, Ua: A dal, 
(Mgh, Msb.) — 

- àh also signifies (assumed tropical:) He made, or prepared, what is termed &+ [i. e. sauce, & c.]. 
(TA.) dine (AZ, As, S, Mgh, O, Msb, K) and J die (S, O, Msb, K) and 4 dhe, (O, K,) or this is an inf. n., 
differing from die, (AZ, As, L,) and | glia, (Mgh, O, Msb, K,) as some say, (O,) or this last is a pl. of the 
first, (O, * Msb,) [or] the pl. of iai is clita, (S, ) Adye; (AZ, As, S, Mgh, O, Msb, K;) used for colouring 
clothes [& c.]: (TA:) the pl. of 4 fhai is LENAT and aula j isa pl. pl. [i. e. pl. of gui], (TA.) — 

- [Hence, app.,] one says of a girl, or young woman, when one first takes her as a concubine, or when he 
first has her conducted to him as a bridge, (AZ, O,) or when one first marries her, (K,) ġa ifasi Ki 
(assumed tropical:) [Verily she is one newly taken as a concubine, or a bride: app. alluding to the recent 
application of the dye of the hinnà]. (AZ, O, K.) And one says also, gl ee uiu, (AZ, O,) or ġa aiu 
aia, (K,) i. e. [I did not, or he did not, take it, or acquire it,] for its proper price, [app. meaning its cost- 
price, or prime-cost,] but for a high [or raised] price. (AZ, O, K. *) — 

- a also signifies, (S, Mgh, O, Msb, TA,) and so does | Eline , (Mgh, TA,) or the latter is pl. of the 
former, (S, O, TA,) (tropical:) A seasoning, or condiment, for bread, to render it savoury; (S, Mgh, O, Msb, 
TA;) particularly (Msb) such as is fluid, (Mgh in art. ə, and Msb,) as vinegar, (Mgh, Msb, TA,) and olive- 
oil, (Mgh, TA,) and the like, (Msb, TA,) [i. e. any sauce,] in which the bread is dipped: (Msb:) so called 
because the bread is dipped in it, (Mgh, TA,) and coloured thereby: (Mgh:) the pl. of | flix is ERA one 
says, saitall le Ailey ois (tropical:) (tropical:) The sauces, or fluid seasonings, were abundant upon the 
table.] (TA.) dine is used in this sense, but not explained, in the K. (TA.) Hence, in the Kur [23: 20], tes 
óg (assumed tropical:) [And a sauce for those that eat]; (S, O, Msb, TA;) where it means, accord. to Fr, 
olive-oil; but accord. to Zj, the olive [itself]; and Az prefers the latter explanation: (TA:) some read J 
Else). (Bd.) die, in a horse, The having the whole of the fetlock white, without its whiteness conjoining 
with that of what is termed Jai [q. v.]. (TA.) ka: see dine, first sentence. Asie, in a sheep or goat, or 
in a ewe, (assumed tropical:) Whiteness of the extremity of the tail; the quality denoted by the epithet 
suia, (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A date that has become partly ripe, i. e. ripe in a part thereof. (O, K.) die: 
see dine, first sentence. — 

- It also means (assumed tropical:) Religion, syn. œ, (AA, O, K,) and ab; (K;) and the religious law, syn. 
dag ys; (TA;) and anything whereby one advances himself in the favour of God: (AA, TA:) [thus,] in the Kur 
[2:132], (O, TA,) 4 ail iái means the religion of God, syn. Al tohi, (O, Msb, K,) or ail ón, (S, Msb,) which is 
the meaning of Ài yh; (Msb;) the religion of God, with an adaptation to which mankind are created; 
because its effect appears in him who has it like the dye in the garment; (Bd, Jel;) or because it 
intermingles in the heart like the dye in the garment; (Bd;) and it is said to be from the Christians' ¿a 


[or iai. e. baptism] of their children in a sort of water that they have; (S; [and the like is said in the O, 
and Ksh, & c.;]) 424 being in this instance in the accus. case as an objective complement; (Msb;) for the 
meaning is “ follow ye the religion of God; ” (O, Msb;) or “ we will follow the religion of God: ” (O:) or it 
means that which God has prescribed to Mohammad; i. e. circumcision: (O, K:) or 42+ is in this instance 
an inf. n., (Ksh, Bd, Jel,) signifying a mode, or manner of, &= [i. e. of baptism], (Ksh,) relating to the 
baptism of the Christians, (Ksh, Bd,) a corroborative of the saying al [in verse 130], as such put in the 
accusative case, (Ksh, Bd, Jel,) by reason of a verb understood, (Jel,) the meaning being i= ai) Udi 
[God hath baptized us with his baptism]; (Ksh, Bd, Jel; *) [so that jl iiia signifies the baptism of God, 
and may here be rendered We have received the baptism of God;;] the Muslims being hereby 
commanded to say to the Christians 

Say ye, God hath baptized us (4#i+4) with the faith, with a baptism (4) not like ours [i. e. not like our 
Christian baptism], and purified us with a purifying not like ours; ” or the Muslims being hereby 
commanded to say [of themselves] 

God hath baptized us (4#4) with the faith, as a baptism (ái), and we have not been baptized with 
your baptism (siia ital al). ” (Ksh.) shea rel. n. from dine. (Msb.) — 

- [A seller of dyes. (Golius, on the authority of Meyd.)] fle: :see die, in five places. bi. q. 4 È siaa 
[i. e. Dyed]; applied to a garment, or piece of cloth: and also used as a pl., applied to garments, or pieces 
of cloth. (L, TA.) [See also dele [. dias The craft, or art, of the dyer. (O.) elie A dyer (O, L, K) of 
garments. (O, K.) — 

- And [hence,] (tropical:) A liar: (K:) one who colours and alters information, or discourse. (O, K. *) The 
Prophet is related to have said, 5s! scall 5 ó é% ulill GAS or all Guill GAS) Ys [Which may mean The 
most lying of men, or of the most lying of men, are the dyers and the goldsmiths; or (assumed tropical:) 
those who colour, and those who transform, information, or discourse]: El-Khat- tabee says, the 
meaning is, that the persons who practise the two crafts to which these words relate make many 
promises as to returning the goods, and often break their promises; wherefore they are said to be of the 
most lying of men; not that every one of them is one who lies: but he adds that it has been said to mean 
the moulding and colouring of speech with falsehood. (O.) ie 4a , (O, K,) without ë, (O,) A she-camel 
having her udder full, and goodly in colour. (O, K.) — 

- And ost a dali J3 [meaning Camels putting their heads into the pasture], with ż. (O. [See 1, last 
sentence but one.]) Auta (assumed tropical:) A horse white in the forelock, (AO, S, Mgh, O, K,) all of it: 
(AO, Mgh: [see also Caeiul-]) or white in the extremities of his tail: (S, O:) or white in the extremities of the 
ear: (K:) when the whiteness is in his tail, he is termed Jal: or, accord. to AO, it signifies also white in 
the whole of the tail, including its extremities. (TA.) And (tropical:) A bird white in the tail: (S, O, K, TA:) 
or, accord. to the book entitled “ Ghareeb el-Hamam ” by El-Hasan Ibn-' Abd-Allah Ellsbahanee El-Katib, 
white in the whole of the head; but used in the former sense by the keepers of pigeons. (TA.) And [the 
fem.] sie (assumed tropical:) A sheep or goat (8-3, S, O, K) or a ewe (AZ, TA) white in the extremity of 
its tail, (AZ, S, O, K, TA,) the rest of it (i. e. of the animal) being black. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A species of weak birds. (TA.) — 

- Also, (applied to a man, O,) (tropical:) One who voids his excrement (O, K, TA) in his clothes (K, TA) 
when he is beaten (O, K, TA) and when he is frightened: mentioned by Z. (TA.) — 

- And Gi, (assumed tropical:) A certain tree, or plant, (8954,) like the adi [which is applied to several 
species of panic grass], having a white fruit, growing in sands: (K:) [but this seems to have been taken 


from three different explanations, here following:] accord. to Aboo-Ziyad, a certain tree, or plant, that 
grows in the sands, resembling the 4 [which is applied to a species of the ali], which is one of the 
abodes of the gazelles in the hot season, lurking-places being excavated by them at its roots: accord. to 
another, of the Arabs of the desert, it is like the alii, but the 42 is larger in the leaves, and of a brighter 
green: accord. to Aboo-Nasr, a certain tree, or plant, having a white fruit. (O.) And, (O, K,) as some say, 
(O,) (assumed tropical:) A bunch of herbage, of which, when it comes up, the upper portions are green 
on the side next the sun, and white on the side next the shade. (O, K.) 

= Also (i. e. izai) The greatest of torrents. (Ibn-' Abbád, O, K.) [In this sense, though used as a subst., it 
seems to be, as in other senses, imperfectly decl., being originally an epithet: if not originally an epithet, 
it might, accord. to some authorities, be perfectly decl.] ayes [without @] (tropical:) A palm-tree ái 
showing ripening in its dates. (0, TA.) paa A dye-house: so in the language of the present day.] dias 
Dyed much. (O.) In the phrase Agia’ Gls [it is said that] the epithet is with teshdeed Ai [which means 
to denote muchness, and also to denote application to many objects, so that it may be rendered either 
Garments much dyed, or simply dyed garments]. (S.) dines , like is, which is the more commonly used, 
[each without ¢,] applied to a she-camel, (assumed tropical:) Casting her young one when its hair has 
grown. (Az, TA.) È sia: see ante, 

Cine 


1 Ge, (S, M, Msb, K,) aor. 62, (S Msb, K,) inf. n. Cuca, (S,) He turned away a gift, (As, S, K, TA,) or an act 
of kindness or beneficence, (As, S, TA,) from his neighbours, and his acquaintances, to others; and in like 
manner, GS and G44; (As, TA;) or he withheld it; }G< [from us]: (As, S, K:) and ols Ge, (M, Msb,) aor. 
as above, (Msb,) he (the cupbearer) turned away the cup of wine, (M, Msb,) 4 Gal A Ges [from him 
who was more, or most, entitled to it], (M,) or i£ [from him]. (Msb.) 'Amr Ibn-Kulthoom says 

p06 Ai Ue GI cule 

Únii Lal ae Gals GIS 5 

[Thou hast turned away the cup of wine from us, O Umm-' Amr; when the proper course of the cup of 
wine was towards the right]. (S. [See EM p. 184.]) — 

- And He (a man) hid a thing in his hand, (M, TA,) such as a dirhem & c., without its being known. (TA.) 

- And onal Gite, (S, K,) or G34all, aor. and inf. n. as above, (M,) He placed evenly, or suitably, in his hand, 
(S, M, K,) the pair of play-bones, or dice, (S, K,) or the pair of gaming-arrows, (M,) and then cast them: (S, 
M, K:) said of a player at a game of hazard. (S, K.) To him who does so one says, Oia Ys dai [Shuffle 
thou, and do not pack]. (S.) 2 G+, from Us, He soaped a thing; or washed it with soap: so in the 
language of the present day.] 7 óra see what next follows. 8 oal and J Gel (K, TA) and J é (so 
in my MS. copy of the K) or |) ó (so in the CK, but neither of these is in the TA,) He, or it, turned away 
or back, or became turned away or back. (K.) Q. Q. 1 Gi or Gite: see what next precedes. +Ú The 
hand of a player at a game of hazard inclined for acting treacherously to a companion. (IAar, K.) Osstea 
word of well-known meaning, (S, M, K,) [Soap;] a compound with which clothes [&c.] are washed: the 
best of which is made of pure olive-oil and clear potash and good >> [meaning lime], well cooked [i. e. 
boiled], and dried, and cut into particular shapes: the ae sort is not cut, nor well cooked [or boiled], 
but is like cooked starch: (TA:) it is hot and dry; and produces a pleasurable sensation in the body; (K;) 
but the washing the head with it hastens hoariness: (TA: [in which many other supposed properties of it 


are mentioned:]) IDrd says the word is not of the language of the Arabs: (TA:) [Fei, in the Msb, fancifully 
derives it from Gik ós, because it removes filths and impurities:] MF says that it is one of the words 
common to all languages, Arabic and Persian and Turkish and others [as Greek &c.]. (TA.) — 

- [Hence,] eil d site is a term for (assumed tropical:) Wine. (TA voce 3433, q. v.) [ (si sie Of, or relating 
to, soap; Saponaceous. — 

- And A maker, or seller, of soap: mentioned in the K and TA only as a surname.] 

sa 


14, (S, M, K,) aor. sai, inf. n. 854, (S,) or 32, (M, K,) and sia (S, M, K) and = [also written ct, in 
the CK (erroneously) .4,] and +4, (M, K,) [app., in its primary acceptation, He was a youth, or boy, or 
child; agreeably with an explanation of a phrase in what follows, and with explanations of ú- and sles 
which will be found below: — 

- and hence,] He was, or became, youthfully ignorant, or foolish, or silly: (M, K:) [and, as seems to be 
indicated in the TA, he indulged in amorous dalliance; a sense in which the verb, more especially with 
Úa (q. v. infra) for its inf. n., is very frequently used:] or he inclined to ignorant, or foolish, or silly, and 
youthful, conduct; and in like manner | 2443; from 4al, which is from Gall [i. e. “ desire ”]: (S: [see an 
ex. of the inf. n. of the latter verb in a verse cited voce CLS, in art. G2i:]) or Ú and ele, as inf. ns., 
signify the inclining the heart to any one; and have other significations expl. in what follows: and | Gita’ 
signifies the manifesting passionate love, and desire: (KL:) [but 4» and <x are often used in different 
senses: thus Et-Tebreezee says that] in the following hemistich of a poem by Dureyd Ibn-Es-Simmeh 
Ail) Cabal) Eis Like Le Lite 

” the first 4a may be from call [or Éa], and the second x= from 4al signifying +3; so that the 
meaning may be, He engaged in play, or sport, and =al [or amorous dalliance, &c.], as long as he was a 
youth, [until hoariness came upon his head;] or the meaning may be, he engaged in spall as long as he 
engaged therein, &c. (Ham p. 380.) And G+, (S, M, K,) [aor. 43] inf. n. Ss, (S,) or Ú, (M,) [or both, 
as will appear from what follows,] signifies He played, or sported, with the G+ [i. e. youths, or boys, or 
children]: (S:) or he acted in the manner of the ok: (M, K: *) or both xs and els, as inf. ns., signify 
the acting as a youth, or boy, or child; and the playing, or sporting, with youths, or boys, or children: 
(KL:) and 4 Gt and | h , said of an old man, signify he acted in a youthful, boyish, or childish, 
manner. (TA.) — 

- lee, inf. n. see and 3 sca, also signifies He inclined. (Msb.) You say, teal) lua He inclined to her, namely, a 
woman; as also +=: and in like manner, ail) Cite and Cite [She inclined to him]. (M. [See also iia, in 
art. a.]) And 45) s, (M,) or ed, (K,) inf. n. #5142 (M, K) and #522 (K) and site; (M, K;) and cose; (K;) He 
yearned towards, longed for, or desired, (M, K,) him, (M,) or her: (K.) — 

- [Hence, app.,] HES ak, (M, K,) aor. s$, (M,) The [female] palm-tree inclined, or leaned, towards the 
male palm-tree that was distant from it. (M.) — 

- And 43¢15I aK, (M, K,) aor. să, (M,) inf. n. jue, The pasturing beast inclined its head and put it upon 
the pasturage. (M, K.) [See also 2.] 

= Cite (S, M, K,) aor. #4, (S, M,) inf. n. jie (S, M, K) and “s, (M, K,) in [some of] the copies of the K 
clita, (TA,) said of the wind called “all, (S, M, K,) It blew. (K.) — 

- And è $l +4, (M, K,) like Ge, (K,) The people, or party, were blown upon by the wind called «all, (M, 
K.) 2 ái sa, inf. n. iiti, He inclined his head towards the ground. (TA.) [See also 1, near the end.] 3 


453°) gle, (T, S, *, M, K, TA,) inf. n. 56k, (TA,) He inclined his spear, (M, K,) or he lowered the head of 
his spear towards the ground, (T, TA,) [or, as the context in the S seems to indicate, he inverted his 
spear,] to pierce, or thrust, (T, M, K,) with it. (M, TA.) — 

- Cail) ls He put the sword into its + [which generally means its scabbard] (S, M, K,) or into its =I 
[which generally means its case for enclosing it together with its scabbard,] (TA,) reversed, or inverted: 
(S, M, K, TA:) or, accord. to the A, Aas ole, and dik means he put his sword, and his knife, into its G4 
not in the right manner: and one says to one who hands a knife, Ak. tai. e. Reverse thy knife, 
putting the handle towards me. (TA.) — 

- sels tte He made his building to incline, or lean. (K.) — 

- è Aia Cle He (a camel) inverted his lips on the occasion of drinking. (K.) — 

- Shall «ha He, or it, overturned the old man; and made him to incline. (TA.) — 

- Gull pilus, (M, K,) i. e. el Os Cull, (TA,) He recited the verse not rightly, or not regularly. (M, K, TA. [In 
the CK, Guill sLLa.]) And aS! sls He made the speech, or language, to deviate from its proper course, 
or tenour. (M, K.) — 

- pasall ye Ub is a phrase mentioned by AZ as meaning We turned away from the [plants called] 
vas, (TA.) — 

- And one says, ial cod ka solil, meaning oh [i. e. Cathy but I think that is a mistranscription 
for ù, and that the meaning is, The girls, or young women, look from within the curtain]. (TA.) 4 Catal 
She (a woman) had a child such as is termed + [i. e. a boy, or a young male child]; (S, M;) and a child, 
male or female. (S.) 

= åja She (a woman, M, K, or a girl, or young woman, S) excited his desire, and invited him, (M, K,) or 
made him to incline, (S,) to ignorant, or foolish, or silly, and youthful, conduct, (S, M, K,) so that he 
yearned towards her; as also | Aah | (M, K.) And 4 “ý He invited her to the like thereof. (M.) And 
JV abi also signifies He deceived, or beguiled, her, and captivated her heart; (M, K; [see also another 
rendering in an explanation of a verse cited voce 5K!;]) as also | WLL, (K.) And ol Oe Gal He 
endeavoured to cause the wife of such a one to incline [to him]. (TA.) 

= ljal They entered upon [a time in which blew] the wind called 4*2. (M, K.) 5 5% see 1, latter half: 
= and see also 4, in three places. 6 Lai see 1, in three places: 

= and see also 4. 10 si-l , as stated by Freytag, is expl. by Reiske as signifying Pueriliter se et proterve 
gessit: 

= and by Jac. Schultens as signifying Pro puero habuit. But the usage of this verb in any sense is app. 
post-classical.] 4 [is of the fem. gender, and] is a subst. and an epithet, [so that one says be CU, as 
well as = alone and xl! æ] (M, TA,) [and signifies The east wind: or an easterly wind:] the wind that 
blows from the place of sunrise: (Msb:) or the wind of which the mean place whence it blows is the 
place where the sun rises when the night and day are equal; the opposite wind of which is the Js: (S:) 
or the wind that faces the House [of God, i. e. the Kaabeh; app. meaning that blows from the point 
opposite to the corner, of the Kaabeh, that is between the Black Stone and the door]; as though 
yearning towards the House: (M, TA:) or, accord. to lAar, (M,) the wind of which the place whence it 
blows extends from the place of rising of Goal [or the Pleiades] to [the place of] Ui#i <4 [meaning the tail 
of Ursa Major]: (M, K:) [it is often commended by poets as a gentle and pleasant gale, like the Zephyr 
with us:] the dual is ol sxe and obs: (Lh, M, K:) and pl. Gs) sha and slit, (M, K.) Ú [also written 4] 
and yņ ele, the former with kesr and the short alif, and the latter with fet-h and the long alif, (S, Msb,) 


[both mentioned before as inf. ns.,] Youth, or boyhood; the state of the .+ [q. v.]: (S:) or childhood. 
(Msb.) One says, sive À alls GÉ and ailice [That was in his youth or boyhood: or in his childhood]. (Msb.) 
[See also an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. ea4.] — 

- And the former [or each, as is shown in the first sentence of this art.,] has also a signification derived 
from sill [or “ desire; ” i. e., each signifies also An inclining to ignorant, or foolish, or silly, and youthful, 
conduct; and amorous dalliance]: (S:) and | ipia signifies [the same, as is also shown in the first 
sentence of this art., or, like Ú and ¢l4,] the ignorance, or foolishness, or silliness, of youth; (Lth, M, 
K;) and amorous dalliance. (Lth, TA.) [See an ex. of the first in a verse cited in the first paragraph of art. 
6); and another in a verse cited voce 8 $4 [até : see the next preceding paragraph. ¿4a : see lis 
ove A youth, boy, or male child; syn. ade: (S:) or a young male child; (Mgh, Msb;) before he is called ae: 
(Mgh:) or one that has not yet been weaned, (M, K,) so called from the time of his birth: (M:) and J 
wile signifies the same as ota; these two words being like 3244 and “228: (TA:) the pl. of the former is ia 
[a pl. of pauc., in which the sis changed into & because of the kesreh before it, like as is said in the M 
respecting another of the pls.,] (S, M, Msb, K, but not in the CK,) and 3 sito (M, K, TA, in the CK b5he,) and 
iga (M, K) and iia, (K, TA, but not in the CK,) [or rather the last two are quasi-pl. ns.,] and A 
[another pl. of pauc.] (K) and in [also a pl. of pauc.], (M, K,) but this last is said by J to have been 
unused, because the usage of åa rendered it needless, (TA,) and diss, (S, M, Msb, K, but not in the 
CK,) in which the sis changed into uw because of the kesreh before it, (M,) and Gis, (M, K,) as some say, 
preserving the cs notwithstanding the dammeh, (M,) and Ol gna (M, K, but not in the CK,) and ýl sie: (M, 
K:) and [ISd says, ] accord. to Sb, the dim. of Šia i is ig, and that of ind j is M iia , each irreg.; but 
in my opinion, Ale is the dim. of Aika, and Äi is that of inl: (M:) [J says, ] Agia Í occurs in poetry as 
being the dim. of Auta, (S.) 4 iia signifies.A A young woman, girl, or female child; (S, TA;) and so too, 
[sometimes,] ne (TA:) and the pl. is Ghee. (S TA.) — 

- Jali a is a term applied to The flatus, or flatulence, (&%,) that is incident to children. (TA in art. el.) 
[Golius, in that art., explains it as meaning Larva, terriculamentum puerorum; on the authority of Meyd.: 
and also as meaning Epilepsy; on the authority of Ibn-Beytár.] — 

- exe also signifies (assumed tropical:) The pupil of the eye: (M, K:) but Kr ascribes this meaning to the 
vulgar. (M.) — 

- And (tropical:) The extremity of each of the jaw-bones: (K, TA:) i. e. (TA) G4all signifies the two 
extremities of the two jaw-bones (S, M, TA) of the camel and of other animals: or, as some say, the two 
edges curving outwards from the middle of the two jaw-bones: (M, TA:) or, accord. to the A, the thin 
portions of the two extremities thereof: and it is [said to be] tropical. (TA.) And (assumed tropical:) A 
bone below the lobe, or lobule, of each of the two ears: (K:) or, as some say, the head of the bone that is 
below the lobe, or lobule, of each of the two ears by the space of about three fingers put together. (M.) 
- And (tropical: ) The edge (44) of the sword: (M, K, TA:) or the ridge thereof, (M, TA, in the copies of the 
K one fis erroneously put for ou a TA,) which rises in [i. e. along] its middle; (M, K, TA;) and likewise 
of a spear-head: (M, TA:) or, accord. to the A, that part of a sword below, or exclusive of, (3,) its ibs [q. 
v.]. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The head of the human foot; (M, A, TA; in the copies of the K ell dy is 
erroneously put for aaall dks TA;) i. e. the part [thereof] between its +> [q. v.] and the toes. (A, TA.) 
And gý“ signifies also (assumed tropical:) The two sides of the [camel's saddle called] J35. (M.) — 


- It is also said that 4% Slax signifies (tropical:) The grains of hoar-frost that resemble pearls: and 

hal (ie (tropical:) the small drops of rain: but accord. to the author of the “ Khasdil, ” it is G+ [pl. of 
Äi, q. v.], with ' and then à. (TA.) dite fem. of d&s, q. v. dite : see (<4, former half. Hie: see (a, 
first sentence. — 

- Also i. q. 352 Gatco [i. e. One who indulges in youthful folly, and amorous dalliance]. (TA.) — 

- Kureysh, (M,) or the Jews, (TA,) used to call the Companions of the Prophet ïL, (M, TA. [See its, in 
art. Î--a,]) And Nafi' read [in the Kur 2:59 and 22:17] Guall instead of ótali; (TA;) and [in v. 73] ú all 
instead of SsuLall, (TA voce inte.) — 

- s, a pl. of Wks, is expl. as meaning Those who incline to conflicts and factions, seditions, or the like, 
and love to be foremost therein. (TA. [See 4“, in art. ipia ([.= The oblique wind (ii, dim. of 
AR ,) that blows in a direction between that of the east or easterly wind (4211) and that of the north or 
northerly wind (Stell): (S, K:) it is a cold, (S and TA voce oS ,) and very boisterous, and unattended by 
rain or by any good. (TA ibid. ) ina Iial : see iah om (Ks, Az, M,) or iiia, (S, A,) or both, (K,) applied to a 
woman, (Ks, Az, S, M, A, K,) and the former also applied to a man, (Er-Raghib, TA,) Having 42 [i. e. 
children, or young children, or young unweaned children], (S, Er-Raghib, A, *) or having a child such as is 
termed <=. (M, K.) — 

- Hence the latter is metaphorically applied by El-Hareeree to (tropical:) Wine of which the sealed cover 
has been broken. (Har p. 450.) — 

- [See also the verb, 4.] siaa: see (alia, in art. Ailing la A calamity, or misfortune. (K.) 

ma 


1 ==, (S,A, MA, Msb, K,) aor. °3@+2 (MA, Msb, K) and 3&4, (MA,) inf. n. iLa (S, * A, * MA, Msb, * 
MF, TA) and z ws, (S, * K, * MF, TA,) two forms of the inf. n. of which there are some other exs., as åf and 
Us, and iĝ and öi, (MF, TA,) and Z's also, (K, * TA, * TK,) [like 2>& &c.,] He was, or became, healthy, or 
sound; (MA;) or restored to health, or soundness, aie ye [from his disease]; (S, A;) as also 4 @ ain! : (S:) 
or his disease departed. (K, TK.) And (assumed tropical:) It was, or became, [or proved,] sound, valid, 
(MA,) (substantial, real, sure, certain,] true, right, (MA, Msb,) correct, just or proper, whole or entire, 
(MA,) or [unmarred, or unimpaired,] free from every imperfection or defect or fault or blemish, (L, K, 
TA,) and from everything that would occasion doubt or suspicion or SENI SpIntan: (L, TA:) and (tropical:) it 
was, or became, suitable to the case, or event. (Msb.) You say, Hi iia sxe (tropical:) [His testimony was 
sound, valid, &c.]. (A, TA.) And Aig ea (tropical:) [His saying was, or proved, true]. (A, TA.) And Sic ae 
aaa alll (tropical:) [His right, or due, or just claim, was, or became, established, substantiated, made 
good, or verified, in the estimation of the judge; like gy, (A, TA.) And 136 aje 4] &a (tropical:) [Such a 
thing became established, or verified, as due to him from him; like egy, (A, TA.) And Asati 2 za (tropical:) 
The contract became established by its execution. (Msb,) And Stall ai, as used by the lawyers, 
(tropical:) The prayer [was suitable to the ordinance thereof, so that it] annulled the obligation of 
performing it after the appointed time. (Msb, * and Dict. of Techn. Terms of the Mussalmans pp. 815- 
816. [This meaning is expressed in the former by the phrase ‘ual abii; which is fully expl. in the latter 
work, with other conventional meanings of iia, all reducible to explanations given above.] 

= PRA] @ [if not a mistranscription for fal or å] signifies (assumed tropical:) He made the thing 
cs [i. e. sound, valid, &c.]. (L, TA. [In the latter app. taken from the former.]) 2 4a4—, [inf. n. matali] 
He rendered him healthy, sound, or free from disease; (S, A, MA, TA;) said of God; (S, TA;) and (A, TA) so 


\) Adee! . (A, K, TA.) One says, RA meter al , and Glass @S5, May God render thy body healthy, sound, or 
free from disease. (A.) — 

- And (assumed tropical:) He rendered it sound, valid, (MA,) [substantial, real, sure, certain,] true, right, 
(MA, Msb,) just or proper, whole or entire, (MA,) [or free from every imperfection or defect or fault or 
blemish, and from everything that would occasion doubt or suspicion or evil opinion: see 1.] You say, 
Us Aii, and Skall, (assumed tropical:) | corrected the book, or writing, and the reckoning; rectified 
what was wrong thereof. (L, TA.) And 43153 z> [He verified his being free from a thing; clear, quit, or 
guiltless, of it; or irresponsible for it]. (Mgh in art. 4.4! 4 (iz : see 2, in two places. — 

- Also He found him to be æ=- [or healthy, sound, or free from disease]; namely, a man. (L, TA.) 

= And @! He had his family and his cattle in a healthy, or sound, state; (L, K;) whether he himself were 
in health or sick: (L:) or, said of a people, or party, they had their cattle in a healthy, or sound, state, 
after they had been affected by a plague, or e nunca, or distemper. (S, L.) 5 43 z= [He was rendered 
healthy, or sound, by it]. (O and TA voce 434, q. v.) 10 & SB etait see 1, first sentence. 

= One says also, U sii ú haii ui (tropical:) [i hold to be true, right, or just, what thou sayest]. (TA.) R. Q. 
1 Gado It (a thing, or an affair,) was, or became, distinct, apparent, or manifest; (K;) like Casas, (TA.) 
aia : see the next paragraph, in two places. dave (S, A, MA, O, K) and J aie (S, * O, K) and | ¿= (0, K) 
[all app. inf. ns., of &, q. v.; and used as simple substs. meaning] Health, or soundness of body; (S, A, 
MA, O;) contr. of pe or aa: (S, A, O:) or departure of disease: (K:) 45.2 is said to be in the body and in 
religion; like as are [its contrs.] ča% and Adie: (Aboo-ls-hak, TA in art. U4 «:) in the body, it is a natural 
state or condition, wherewith the actions [and functions] of the body have the natural course: and it is 
metaphorically used in relation to [other things, including] attributes, or ideal things: (Msb:) and signifies 
[a sound, valid, substantial, real, sure, certain, true, right, correct, just or proper, whole or entire, state 
or condition; as is indicated in the first paragraph of this art.; or] freedom from every imperfection or 
defect or fault or blemish, (L, K, TA,) and from everything that would occasion doubt or suspicion or evil 
opinion. (L, TA.) One says, 455 aia cè jl, (Kin art. =, q. v.) And 444 G3 ald GIS | Astts5 [That was in 
his state of health, or soundness, and his illness, or sickness]. (AO, S.) And alana awe) QÍ u | Gs [How 
little removed is health, or soundness, from illness, or sickness!]. (O.) 742: see iLa, in two places: 

= and see &~,, in four places. — 

- Ge jbl ¿a means (assumed tropical:) The hard part of the road, that has not been rendered soft, or 
plain, (K, TA,) nor smooth, or easy to walk or ride upon. (TA.) 1 : see the next paragraph. &= (S, A, 
MA, Msb, K, KL) and 4 ¿t= (S, A, Msb, K) Healthy, sound, or free from disease; (S, A, MA, K, KL;) and so 
244) haa, applied to a man: (Msb:) and (assumed tropical:) sound, valid, (MA, KL,) [substantial, real, 
sure, certain,] true, right, (MA, KL, and Msb in explanation of the former word,) correct, just or proper, 
whole or entire, (MA, KL,) or [unmarred, or unimpaired,] free from every imperfection or defect or fault 
or blemish, (L, K, TA,) and from everything that would occasion doubt or suspicion or evil opinion: (L, 
TA:) [and (assumed tropical:) suitable to the case, or event: (see 1:)] fem. dai, applied to a woman 
[and to other things]: (TA: :) pl. 714, (A, Msb, K,) a pl. of ==, (Msb,) and applied to men [and other 
things], (A, K, TA,) and of iiai, and applied to women, (TA,) and Eal (A, Msb, K,) a pl. of Gas, 
(Msb,) and applied to men, (A, K,) and PESON likewise applied to men, (A,) and ZK, (K,) a pl. of iiaa, 
and applied to women. (TA.) ROIR asa means [lit. Sound of skin; or] not [having the skin] cut; as also 4 
aÑ! ZS: (S:) [but each has a tropical signification; for] one says, ava z~a ae (Ham p. 628) meaning 
(tropical:) [Such a one is sound] in respect of origin, and of honour, or reputation. (Har p. 135.) And a&52 


Z~ means A dirhem free from defect; as also 4 c=; and yẹ cK, [which | find as syn. with == in 
my copy of the K,] with damm, is allowable, like Ih as syn. with Ib, (L, TA.) And it is said in a trad., 4 
KK dau JÄI ary aal re") Aula; i. e. The son of Adam, meaning Kabeel [or Cain], who slew his brother 
Habeel [or Abel], will make a right division with the people of Hell, so that half of it shall be for him, and 
half for them. (L, TA.) a (S, L, Msb, K) and | ches and Vy dl .s(S, L, K) A place, (S, Msb,) or 
ground, or land, (L, K,) that is plain, or even, (S, L, Msb, K,) destitute of herbage: pl. of the first al: 
(L:) and the first signifies a tract of land destitute of herbage, plain, or even, and containing small 
pebbles: (L:) or a smooth tract of land: (R, MF:) and jal čaj and | öx a land destitute of 
everything, containing no trees, nor any depressed resting-place for water, said by AM to be seldom 
found except in the rising ground of a valley, or in a mountain near to such rising ground, and not so 
plain as what is termed «|<. (L.) — 

- [Hence, app., (see art. ala bu‘ [(,24, and wala Ets 5, [the latter preferred by J, as he says in 
the S,] (tropical:) What is vain, or false; (S, K, TA;) like osts Ole "5: (S:) or [rather] vain, false, untrue 
things, that have no foundation. (TA.) a> and \) 7 += One who pursues, or investigates, minute 
things, and retains them in his memory (+=), and knows them. (K.) ¿Kaza : see ġ patio iaiia : see 
GLa aaia: see Haii, in two places. eA man having his family and his cattle in a healthy, or 
sound, state; whether he himself be in health or sick: (L:) or having his cattle in a healthy, or sound, 
state, after their having been affected by a plague, or murrain, or distemper: pl. seas, (S, L.) It is said in 
a trad., Zan ole ihle A 58 ï (S, L) i. e. One whose camels are affected by a murrain, or distemper, 
shall by no means bring them to water immediately after one whose camels are in a healthy, or sound, 
state, so as to water the former beasts with the latter: a prohibition apparently given for fear that the 
latter beasts should become diseased like the former, and it should be supposed that the disease had 
passed by contagion, which ought not to be imagined. (L. [See also iiaa (ia A cause of one's being 
rendered healthy, or sound in body. (L, K.) So in the saying, iia å sall [Fasting is a cause of one's being 
rendered healthy]. (L, K.) One says also, iiaa N [Travel is a cause of one's becoming healthy]. (S, A.) 
And Äh Čaj A land free from plagues, or any common, or epidemic, diseases; in which maladies are 
not common or frequent. (TA.) a True, sincere, or honest, in love, or affection. (K.) And it is also 
said to signify Counselling, or admonishing, or one who counsels or admonishes, faithfully, or sincerely: 
so in a verse of Meleeh El-Hudhalee; as though used by poetic license for ia, (L.) 

= And (tropical:) One who does, or says, vain, or false, things. (A, K.) 


i 


14x, aor. GS, inf. n. inia (S, A, Msb, K, &c.) and iua (S, A, K) and iua, (K,) He associated, kept 
company, or consorted, with him; (A, K;) [he accompanied him;] he was, or became, his companion, 
associate, comrade, fellow, friend, or fellow-traveller: (MA:) and \) ata signifies the same. (TA. [See 
this latter verb below.]) — 

- [Hence] one says, ai) éla and |) Gisto , (A, TA,) [inf. n. of the former (in the TA inadvertently said to 
be of the latter) iaa, (said in the TA to be with kesr,) or iua, and, as will be shown by what follows, 
ia also,] (tropical:) May God guard, keep, protect, or defend, thee; may God be thy guardian, keeper, 
&c.: (TA in explanation of the former:) and <lijlace äi gÍ (A, and Ham p. 443) or éta (TA) (tropical:) 
[May God make the guarding, &c., of thee to be good]. And (TA) [in like manner,] =~=# | Eat signifies 
(assumed tropical:) He guarded, kept, or protected, such a one; as also 4 4:44! : and he defended such 


a one; syn. 4#4: (K, TA:) one says, 443: úli; ia tal salt | 484: (assumed tropical:) O God, guard us with 
thy guarding in our journey, and make us to return with thy safeguard to our country, or land, &c.; 
occurring in a trad.: (TA:) and | Osis“ is pe Ys, (A, TA,) in the Kur [21:44], (TA,) means (tropical:) Nor 
shall they (i. e. the unbelievers, TA) be defended from us, (A, TA,) as expl. by Zj; (TA;) and preserved in 
safety: (A:) or, accord. to Katadeh, nor shall they be attended by good from us: or, as some say, it is from 
the phrase 4h) lini meaning as expl. above. (TA.) — 

- See also 4, last sentence but one. 

=, aor. GS, (K,) inf. n. G+, (TK,) He skinned a slaughtered animal. (K.) 3 4sbe, (MA,) inf. n. 
Äntu, (KL,) i. q. 444; (TA;) He associated, kept company, or consorted, with him. (MA, KL.) See 1, first 
and second sentences. — 

- And see the next paragraph, last sentence but one. 4 GÑ Ads Lal [I made such a one to be a companion, 
or an associate, to him]. (A.) And peal iii (tropical:) | made the thing to be [as it were] a companion 
to him; (S, K, TA;) and so | 4usseiu! ; as in the saying, >i 5 GUS!) Aisa ois! (tropical:) | made the book, or 
writing, &c., to be [as it were] his companion. (S, * TA.) — 

- And 4.4! (tropical:) He did to him that which caused him to be a companion, or an associate, to him. 
(A, TA.) — 

- And (tropical:) He left upon it, namely, a skin, its hair, (S, A,) or its wool; not subjecting it to the process 
termed (ube. (S.) — 

- See also 1, in three places. 

= a~l, intrans., He (a man) became one having a companion, or an associate: (K, TA: [in the latter said 
to be tropical; but, | think, without reason:]) and he was, or became, one having companions, or 
associates. (TA.) — 

- And [hence,] (tropical:) He (a man) had a son who had attained to manhood (S, A, TA) and so become 
like him: (TA;) i. e. he was alone, and became one having a companion; (A;) or as though his son became 
his companion. (TA.) — 

- And (tropical:) He (a camel, and a horse or similar beast, S, TA, or an animal, and a man to a man, A, TA 
*) became tractable, submissive, or obsequious, after being refractory, or incompliant; (S, A, TA;) [and so 
4 Gs , as is implied by an explanation of its part. n. Gates; and 4 Gsaiul , for] hence, (A,) one says 
also, GSi a Gxiei! (tropical:) [He was refractory, or incompliant: then he became tractable, 
submissive, or obsequious]: (A, TA:) and accord. to A 'Obeyd, one says, 4 J>% Cinta, from iia, and 
bjii [app. åf cyana], meaning (assumed tropical:) I became tractable, submissive, or obsequious, to 
the man. (TA.) — 

- And, said of water, (tropical:) It became overspread with [the green substance termed] aii, (S, A. *) 
5 Us hii; (assumed tropical:) He is ashamed, or bashful, with respect to us; or shy of us; (K, TA;) i. e. he 
is ashamed to sit with us, or shy of sitting with us. (Ibn-Buzurj, TA.) And sit Gs GSieij ú Be (tropical:) 
Such a one does not guard himself against anything, and is not ashamed to do it, or shy of doing it, does 
not shun it, or avoid it. (A.) 6 GSl445 see the next paragraph, in two places. 8 | Ja! , (S, A, K,) originally 
| aial, (S,) They associated, kept company, or consorted, one with another; (S, A, K;) as also 4 | sabs : 
(A:) and in like manner Laha and | bali said of two men. (TA.) 

= diabwol: see 1. 10 4ail He desired him, or demanded him, as a companion, an associate, a comrade, 
or a friend: (MA:) or he invited him to associate, keep company, or consort, with him: and he clave to 
him: (A, K:) [he chose him, or took him, as a companion, &c.: and] he had him with him. (MA.) — 


- [Hence,] one says, a} US Gusta) (tropical:) [I made a book a companion to me; or | made a book 


belonging to me my companion]. (A, L, TA.) And 95% 5 GUS!) Gistsi) (assumed tropical:) | carried the 
book &c. with me. (Msb.) And one says of anything, 4+! as meaning (assumed tropical:) It clave, 


adhered, or held-fast, to it; namely, another thing; (IF, S, Msb, TA;) or coalesced, or united, with it. (S, 
TA.) [See an ex. in a verse cited voce ékl9.] — 
- See also 4, second sentence: 
= and see the last sentence but one of the same paragraph. =: see iia Calan inf. n. of inte [q. 
v.]. (S, A, Msb, K, &c.) — 
- [As a simple subst., Companionship. Hence, inia å, often occurring in biographies as meaning He had 
companionship with the Prophet; i. e. he was one of the Companions of the Prophet. And Adie GS 58 
J sell, frequently occurring in trads., meaning | went forth in the companionship of the Apostle, or in 
company with the Apostle. Hence also] one says, tis= Gus! Clas (assumed tropical:) [I carried the 
book with me]. (Msb.) idl inia [The companionship of the ship] is a post-classical phrase, denoting, 
by way of comparison, that which has no permanence. (Har p. 258.) — 
- See also čats, of which it is a quasipl. n. 44542 an inf. n. of dia [q. v.]. (S, A, K.) — 
- See also Gals, of which it is a quasi-pl. n. EEES is commonly applied to The Companions of the 
Prophet:] J lite [is the n. un., meaning a Companion of the Prophet; and] is conventionally applied to 
one who saw Mohammad, and whose companionship with him was long, even if he have not related 
anything from him; or, as some say, even if his companionship with him was not long. (KT.) lite : see 
the next preceding paragraph. Gs A companion, an associate, a comrade, a fellow, or a friend; (A, 
MA, KL, TA;) a fellow-traveller: (MA:) [an accomplice: (assumed tropical:) an accompanier, or attendant, 
as applied to a thing:] and (tropical:) a lord, or master; a possessor, an owner, an occupant, a haver, or a 
proprietor; of anything: (A, TA:) it is not trans. like the verb, therefore you may not say, |é Calis 43}. 
(TA;) [i. e.] it is not used as an act. part. n., but as a subst., like 35; (Ham p. 32:) the pl., (S, Msb,) or term 
applied to a pl. number, (A, K, TA,) is | G32, (S, A, Msb, K,) a pl. like GS) of SN, (S,) or [rather] a 
quasi- pl. n., (TA, ) and baii, [the most common of all,] (A, Msb, ) a pl. like Iti of Sà, (TA,) or pl. of 
b, like thal of ¢24 (S,) and Cualial, (S, K,) pl. of GLa, (S,) and G4, (S, K,) a pl. like SUS of GL, (S,) 
sid Cilia, (S, A, K,) a pl. like 4> of ais, (S,) and iaa, (A, K,) in which the ż may be regarded, agreeably 
with analogy, as an affix to the pl. Gili. characteristic of the fem. gender, (TA,) and 4 iua , (S, A, Msb, 
K,) which is more common than iaa, (TA,) but the only instance of alld as the pl. measure of a word of 
the measure sú, (L, TA,) or originally an inf. n., (S,) or not so, but a quasi-pl. n., though written like the 
inf. n. [that is said to be its original], (from a marginal note in a copy of the S,) and J iia , (S, A,) a pl. 
like 488 of 24 (S, TA,) or [rather] a quasi-pl. n.: (TA:) the fem. is dials, and its pl. is Gal sca and Glial 55, 
(Mgh, Msb,) the latter mentioned by AAF on the authority of Abu-l- Hasan: (TA:) hence, in a trad. of 
'Aisheh, Cai si Cs! ja Gil [Ye are the female companions, or the mistresses, of Joseph; meaning, enticers 
to lewdness]; or, as some relate it, Cas 53 Glia! ṣa: (Mgh:) the dim. of Gals is 4 Gaisa (A) [and that of 
alkais | chal [ iiaia for salka [O my companion, &c.,] is the only allowable instance of such 
curtailing of a prefixed noun, related as heard from the Arabs. (S, TA.) One says, ġia Gale Ñ [Such a 
one is a good companion, &c.]. (A, * TA.) [And Us Gale The commander of an army. And 3:3!) Gale 
and åh iil Calis &c.: see arts. 29: and bå &c. And Gisl44ll, alone, in post-classical times applied to The 
Wezeer, when an officer of the pen: see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., 2. 59.] And osil Gale [The 
companion of the right hand] and Seat) Cale [The companion of the left hand]; appellations of each 


man's recording angels, who write down his good and evil actions. (A trad. thus commencing in the Jami’ 
es-Sagheer.) And J sal Gale (assumed tropical:) The angel who is the possessor of the horn. (Idem.) 
[And 4 Gals (assumed tropical:) The owner, or master, of a house or tent.] And 45a Gata (assumed 
tropical:) [The inmates, or occupants, of Paradise]: (Kur 2:76, &c.:) and uN EESAN (assumed tropical:) 
[The inmates, &c., of the fire of Hell]. (Kur 2:37, &c.) And OMe čala (assumed tropical:) An inmate of a 
prison. (Bd and Jel in 12:39.) And 40a! 5 Zall Hala (assumed tropical:) He who keeps to praying in the 
first rank and to the prayer of Friday. (El-Munawee on a trad. thus commencing in the Jami' es-Sagheer.) 
And REKA Ewe (tropical:) The followers of the persuasion of EshShafi'ee: and in like manner one says 
of the followers of other persuasions. (Msb.) [And AUS Gals (assumed tropical:) The author of a book.] 
And Jas alc čal (tropical:) A possessor of science and of wealth. (A, TA.) And Js Šala (assumed 
tropical:) [One who has a claim for blood-revenge: see an ex. in a verse cited voce %15]. (Keys Ibn- 
Rifa'ah, TA in art. 412.) [And its al Gale (assumed tropical:) One who possesses authority to 
command and to forbid. And xl čala also signifies (assumed tropical:) The author of an affair or event 
or action; the doer of a thing; the manager, or disposer, thereof: and one who keeps, or adheres, to a 
thing. And o Gals (assumed tropical:) A debtor.] And one says, #5 Catal skata; @ 54 (tropical:) [He 
went forth, the sword and the spear being his companions]. (A, TA.) Gaise and 4iai5u dims. of Gata 
and dials: see the next preceding paragraph. Cabal i, q. sai, (S, K,) Of a colour inclining to redness: 
applied to an ass [app. to a wild ass]. (S, TA.) G+“ [properly Made to have a companion. — 

- And hence,] (assumed tropical:) A man possessed by a jinnee or demon; a demoniac; or insane. (K, * 
TA.) — 

- See also ġa, — 

- And (tropical:) A skin, or hide, (A, K,) or a [skin such as is termed] 35, (S,) having its hair remaining 
upon it, (S, A, K,) or its wool, or its fur; (K;) and 4 Š= signifies the same. (A.) Hence, igih 4) (K, 
TA) (tropical:) A water-skin that has somewhat of its wool [or hair] remaining upon it, and that has not 
been subjected to the process termed öle, (TA.) — 

- And (tropical:) A branch, or stick, that has not been stripped of its bark, or peel. (TA.) = [properly 
Having a companion. — 

- And hence,] A man having a son that has attained to manhood, and become like him. (K, * TA.) — 

- And (tropical:) One who talks to himself; and so, sometimes, 4 Gio. (K, TA.) — 

- And (tropical:) Tractable, submissive, or obsequious, after being refractory, or incompliant; (K;) as also 
J) Gales, (A, K,) and | Gsteits . (TA. [See also the next paragraph.]) — 

- And (assumed tropical:) Going straight on, or right on, without delay. (K.) Gai le: LW Gites 54 (assumed 
tropical:) He is [very] submissive, or compliant, to us in that which we like. (K.) [See also G sss [Gates 
[Associated with, or accompanied]. — 

- [Hence,] one says [to a person departing], bss» U4! (tropical:) Go thou, kept in safety, preserved 
from harm; and [so] 4 “Stas : (A, TA:) and [in like manner,] in bidding farewell, Gatto’ | lies (tropical:) 
[Be thou kept in safety or health, preserved from harm]: and a poet says 

Y Galata’ e stall coli be uals 

jaa 


1:5, aor. 4, (S, K,) inf. n. 555, (S, TA,) namely, milk, He made it to become what is termed #22: 
(S, TA:) or he cooked it, (K, TA,) and then gave it to a sick person to drink. (TA.) — 


- Gwe) 435505 The sun pained his brain: (K:) it is like 4%; (A;) or, as some say, melted him. (TA.) 

= 5 aor. 9X, inf. n. bse and 5i, He (an ass) uttered a sound [or braying] more vehement than 
the neighing of horses. (TA.) 

= [Golius explains b= as meaning It spread out wide, said of a place, on the authority of J: but the verb 
is ~al, q. v.; and the authority is not J.] 3 JK] jal is an inf. n. of As, a verb not mentioned: 
hence,] lla AI Gs And (gd La AD 5551 (assumed tropical:) [He showed to him what was in his mind, of 
the thing, or affair, openly]: a saying like Jka 4: ¿344. (K, * TA. [See also 4.]) 4 ~l , (S, A, Mgh, K,) or 
loal jal, (Msb, [but | think that this is a mistake for ¢|>\“a!) Á jx.41,]) inf. n. 34, (Msb,) He went 
forth to the sl j~ [or desert, &c.], (S, A, Mgh,) or into the +! s+: (Msb, K:) >= [in this sense] has not 
been heard. (Mgh.) — 

- Hence, in a trad., the saying of Umm-Selemeh to ‘Aisheh, kuai DESIRS al G&& [app. meaning, 
accord. to explanations of it in the TA in art. »s¢, God hath made thy dwelling and estate, or, as Z 
explains it, thy person (Aaii), to be quietly settled, therefore do not thou remove it forth to the desert]; 
i. e. Joal ol) leo Y; the verb, accord. to IAth, being made trans. by the suppression of the prep.,; [i. 
e. kyai being for le eek] for it is [properly] intrans. (TA. [See also the next sentence but one, in 
which the verb is tropically made trans.]) — 

- A aah jal means (assumed tropical:) Be thou in a state of clearness [or certainty] with respect to the 
case of thy enemy: (JM, TA:) occurring in a trad. of 'Alee. (TA.) — 

- One says also, Baie ja and ¿92 (tropical:) He revealed, or made manifest, the affair, or case: and 
ápi aai Y (tropical:) [Reveal not thy affair, or case]: and als i ly baal (tropical:) [Reveal to him 
what is in thy mind]. (A, TA.) — 

- ~l said of a place, It was, or became, wide, or spacious; (O, K, TA;) i. e. it became like the +! <4. 
(TA.) 

= Said of a man, He was, or became, blind of one eye. (K.) 11 34! It (a plant) dried up; or became 
yellow; or dried up and became yellow: (S:) or became of a dingy red colour, and then dried up and 
became yellow: (TA:) and (TA) it (a plant, K, or an ear of corn, TA) became red: or its first parts became 
white. (K, TA.) 5&2 an imitative sequent to 5i [q. v.]. (Kh, Ham p. 354.) “Ao: see 883 8 jaca dial Sy | 
in which the two nouns are imperfectly decl., (S, L,) being regarded as one, (L,) and 3535 334, (K in art. 
oy) and 853% | 854, with damm, (O,) and 395: 85445, (MF in art. s~) and 3535 3533 35344, (O, K,) and 
3585 5585 55844, (K, [but this last is implicitly disallowed in the O, and expressly by MF in art. v~, ]) and 
with damm also in all these words, [i. e. ae &c.,] (K,) | met him openly, or in open view, nothing 
intervening to conceal him. (S, L, K. [See also 893; and see 45 La, ]) And one says likewise, cor iyii 

3 yas 3 jaa [He acquainted him with the affair, or case, openly]. (TA.) 59%% (S, K, in the CK, 44 [which is 
a mistake,]) and | 5% (K [in some copies of the K 334, which, as observed in the TA, is wrong,]) A 
colour in which is [the kind of red termed] iii: (S:) or a colour nearly the same as [the kind of red 
termed] Agile: (K:) or the latter, (TA, [and app. the former also,]) a dust-colour with a slight redness, (in 
the K, in 434 3544, the latter of these two words is a mistake for 4434, TA,) inclining to a little whiteness: 
(K, TA:) or the former, redness inclining to dustcolour: (TA:) or dust-colour with redness: (A:) and 
[redness of the kind termed] Bad in the head: (As, TA:) and both words, a colour in which is whiteness 
and redness: (TA:) and whiteness overspreading blackness; like 59%% and 5S: (TA in art. »»=:) and the 
latter, accord. to Sgh, whiteness. (TA.) 

= Also, both words, The quality of a ¢! 55 [q. v.]. (ISh.) — 


- And the former, A clear space in a [stony tract such as is called] 255, (S, K,) consisting of soft and clean 
soil with stones in it: (TA:) pl. 34+; (S, K;) the only pl. (TA.) — 

- See also +H oaa 3344, imperfectly decl., (S, K,) though not an epithet; (S;) or it is an epithet in which 
the quality of a subst. predominates; (TA;) and is imperfectly decl. because it is of the fem. gender, (S,) 
and because the letter characteristic of the fem. gender [namely the long |] is inseparable from it, (S, K,) 
A desert; a waste; syn. Fagen (S, Msb:) or a tract of land like the back of a beast, bare, or destitute of 
herbage, without trees and without hills and without mountains; smooth [throughout]: (ISh:) or a plain, 
or level tract of land, with smoothness and ruggedness, (A, K,) less [rugged] than what is termed Cai, (K:) 
or a spacious tract of ground in which is no herbage: (M, A, K:) or the most plain and even of land, 
whether it have produced herbage or not, not having any mountain or hill near it; as also 44: (ISh, TA in 
art. 4>:) you say dul 5 $1 phe [a wide desert &c.]; (S;) but you do not say 5¢|54<4, adding one fem. sign 
after another: (S, Msb:) the pls. are glaia (S, Msb, K) and js (S, M, Msb) [in the K, s =s, which, 
without the art. JI, and except when it is prefixed to another noun, and in a case of pausing, is a 
manifest mistake, as is shown in every complete treatise on inflection,] and sbil (S, Msb, K) and 
Aa: (S, K:) the first of which four pls. occurs in poetry, and is the original form of the second: for 
when you form the pl. of ¢) 54, [which is originally !!54+4,] you introduce an ! between the z and the 5, 
and give kesr to the Jas in all similar cases: then the first ! which is after the J [in | j~] is changed into 
&, because of the kesreh preceding it; and the second |, which is the characteristic of the fem. gender, is 
also changed into «s, and incorporated into the former: then they reject the first , and change the 
second into |, [though still writing it ,] and say coes, with fet-h to the >, that the ! may not be elided 
in the case of tenween, [which the word would have if the J were with kesr]; and this they do to 
distinguish between the & that is changed from the ! which is a characteristic of the fem. gender and the 
« that is changed from the ! which is not a characteristic of the fem. gender as the ! of ..«.« when they 
say ele: some of the Arabs, however, do not reject the first c [in SL], but reject the second cw, and 
say g jail, with kesr to the 2, and J= eas, like as you say 215A (S. [In the Ham, p. 54, jw is 
mentioned as a pl. of +o; but I think it doubtful.]) 34- The sweat of horses: (O, K:) or the fever of 
horses. (K.) [— 

- See also 1.] 5st: see je tal A certain uttering of the voice of the ass, (A, K,) of a vehement 
kind, (A,) more vehement than the neighing of horses: an inf. n. (TA. [See 1.]) =: Milk into which 
heated stones are thrown, so that it boils, after which some clarified butter is poured upon it, and it is 
drunk; and sometimes some flour is sprinkled upon it, and then it is supped: or, accord. to Abu-I-Gheyth, 
it is called #5, from “Akal. like yes, from ell: (S:) or fresh milk into which heated stones are thrown, 
or which is put in the cooking-pot and made to boil in it once, until it burns; and sometimes flour is put 
into it, and sometimes clarified butter: (TA:) or fresh milk which is made to boil, after which some 
clarified butter is poured upon it, (K,) and it is drunk: (TA:) or fresh milk which is heated until it burns: 
(A:) or pure milk of camels, or of sheep, or of goats, which, when they want soup, and have not flour, it 
not being found in their land, they cook, and then give to drink to a sick person, hot. (TA.) Gate Osa 
kind of garment, so called in relation to =s, a town of El-Yemen: or, as some say, of the colour termed 
tai, like 4 b4 . (TA, from a trad.) Ha A certain sort of milk: (K:) so says Kr, without 
particularizing it. (TA.) Sai Of the colour termed #54“: (S, K:) or similar to č: (As:) a man of a red 
colour inclining to dust-colour: (TA:) or having a colour such as is termed Bad upon his head: (As:) and an 
ass in which is a red colour: (S:) or of a dust-colour with redness: (A:) or in which is whiteness and 


redness; (TA;) and so | 54 applied to a she-ass; or this signifies wont to kick with her hind leg: (K, 
TA:) fem. H9: (S, TA:) and pl. 324. (TA.) See also Ge, — 

- aay and 4 òl The lion. (Sgh, K.) =a : see what next precedes. bata One who fights with his 
adversary in the desert (+! s+all), and does not act deceitfully with him. (S.) 


Cass 


2 aat signifies (primarily, Msb) The making a mistake (S, O, Msb, K, TA) in a 44:4, (S, O, K, TA,) by 
reason of the ambiguity, or dubiousness, of the letters: a postclassical term: (TA:) or the reading a thing 
in a manner at variance with what the writer intended, or at variance with the conventional usage 
thereof: (Mgh:) a secondary signification is the altering a word, or an expression, in such a manner that 
the meaning intended by the application [thereof] becomes altered: (Msb:) or it consists in the altering 
of a diacritical point [or points]; as in à! for |, or vice versa: (KT, after Ci; Sill) one says, Lill) Gio He 
altered the word, or expression, [in such a manner that the meaning intended by the application thereof 
became altered, or] so that it became dubious [to the reader]. (Msb.) [See also La Si, in the first 
paragraph of art. Cag al 4 [4 It had 4S [i. e. written pieces of paper or of skin] (S, O, K, TA) 
collected in it, (S, O,) or put in it (K, TA) between two boards. (TA.) 5 +45, said of a word, or an 
expression, It became altered [so as to have a meaning different from that intended by the application 
thereof, (see 2,) or] so as to be dubious. (Msb.) One says, 136 Lal afe 45.45 [Such a word, or such an 
expression, became altered so as to be dubious to him]. (O, K. *) adie [A sort of bowl;] a vessel like the 
iaai, (S, ISd, O, Msb, K, * TA,) expanded, wide, (ISd, TA,) or a large, expanded 42-8, (Mgh, ) or, accord. to 
Z, an oblong 4-23, (Msb, ) that satisfies the hunger of five [men] (Ks, S, ISd, Mgh, O, TA) and the like of 


PETE 


them: (ISd, TA:) Ks says, (S, O,) the largest sort of 48 is the 4483; next to which is the 4a [properly so 
called], (S, O, K,) which satisfies the hunger of ten [men]; (S, O;) then, the #5, (S, O, K,) which satisfies 
the hunger of five; (S, O;) then, the aki, (S, O, K,) which satisfies two men, and three; (S, O;) and then, 
the J) äia, (S, O, K,) which satisfies one man: (S, O:) the pl. of a is ila, (S, O, Mgh, Msb.) It is 
said in a prov., 4Sa À ú él é sks) Such a one chose for himself, as his share, [or exhausted, all of] 
what was in his ii~, (TA.) ża One who makes mistakes in reading the 44=< [or writing, or written 
piece of paper or of skin]; incorrectly termed by the vulgar tizia, with two dammehs; (O, K;) [for the 
formation of a rel. n. from a pl. of this kind (i. e. from #4) is not allowable,] though the pl. is not 
restored to the sing. in forming the rel. n. in the case of proper names, such as ča &c., nor in the case 
of words that are used in a manner like that of proper names, such as bali &c.: (O:) or a learner, or 
one who acquires knowledge, (Mgh, Msb,) from the 4454, (Mgh,) inferior [in rank] to the enn [pl. of 
ži: (Msb:) a rel. n. from iiaia; (Mgh, Msb;) like 45 and & from áána and ála: (Msb:) and 4 Si 
signifies the same as ia [in the former of these senses]. (TA.) Sta Small places that are made for 
water to collect and remain therein (cla 4% “Sue alae): pl. Caste, (Esh-Sheybanee, O, K.) ~a [appears 
from what here follows, to be syn. with | diate , or rather it is a coll. gen. n. of which the latter is the n. 
un.:] (tropical:) The surface of the ground or earth; (O, K, TA;) as being likened to the thing [i. e. paper or 
skin] that is written upon. (TA.) — 

- See also the next paragraph. disco A written piece of paper (MA, Mgh, Msb) or of skin; (Msb;) a 
writing, or thing written; a book, or volume; a letter, i. e. an epistle; syn. GUS; (S, O, K;) [syn. with GUS in 
all of these senses; in the last of them in an anecdote related in Freytag's Arab. Prov. i. 721-2, and in Har 
p. 119, q. v.;] and a [portion of a book, such as is termed] aal S; and a register; [for] in the gú [a title of 


wees 


several books, it is said that] the 44°§ and 4 8424 and äia and GUS and Á are one: (MA:) pl. => 
(S, Mgh, O, Msb, K) and “2344, a contraction of the former, (TA,) and S5, (S, O, Msb, K,) like C5t& pl. 
of ihia; (Lth, O;) the first of these pls. anomalous, (Lth, Sb, O, K,) the sing. being likened to fervor) (Sb, O, 
TA) and 28 (Sb, TA) and “4 5, (O,) of which the pls. are cates (Sb, O, TA) and cals (Sb, TA) and 4): (O:) 
[or Cast may be its original, as well as regular, sing.:] see the next preceding paragraph. kail aiia 
á; in the Kur [87. last verse], means [In the books of Abraham and Moses; i. e.] the books revealed 
to Abraham and Moses. (O.) fima also means The record of the actions of anyone, that is kept in 
heaven: (see 55: ) one says, lS 5 iiaa, meaning (assumed tropical:) The record of his actions is black; a 
phrase often used in the present day, in speaking of a bad man.] Mohammad [the Hanafee Imám] 
speaks of => not written upon; saying, GUS Kå ol Ate 48 cal Cals we [And if the stolen property be 
papers, or books, not having any writing upon them]. (Mgh. [See, again, co) ] — 

- iha signifies also A plank, board, or leaf, of a door; like wt [from which it is perhaps formed by 
transposition, or it may be tropical in this sense]: pl. Case. (MA.) — 
- Also (tropical:) The external skin, or scarf-skin, of the face: (O, TA:) or as some say, the part thereof 
that fronts one: pl. [or rather coll. gen. n.] 4 4; or this may be used, in a verse in which it occurs, 
for dante, (TA.) — 
- One says also aus Ge Calico [meaning (assumed tropical:) Layers of fat]. (A in art. Adis to (. 2 : see 
aia iia [A bookseller;] a seller of ===: or [a bookbinder;] a maker [meaning binder] of x. (TA.) 
asia : see what next follows. S2 (Th, S, Mgh, O, Msb, K) and 4 SS (Th, S, O, Msb, K) and | 
Casio’; (Th, O, K;) the first of which is the original, (Fr, S, O, Msb,) being from Cantal meaning as expl. 
above, and one of certain words that are pronounced by [some of] the Arabs with kesr to the e instead 
of damm because the latter is deemed by them difficult of utterance, of which words are also i and 
gha and Uj and hs, (Fr, S, O,) or, accord. to AZ, Temeem pronounce the e with kesr, and Keys 
pronounce it with damm, [as do most persons in the instance of 4s» in the present day,] and Th says 
that Ša, with fet-h, is correct and chaste; (O;) [A book, or volume, consisting of] a collection of =>, 
(S, Mgh, O, K, TA,) written upon, and put between two boards: (TA:) [generally applied in the present 
day to a copy of the Kuran:] and also signifying a [portion of a book, such as is termed] Al's: but the 
former is the primary [and more common] signification: (Mgh:) pl. atai, (KL.) See also Castes Äi: 
see the next preceding paragraph. “23.45 : see (pido, 


Java 


1 Ux, aor. Us, inf. n. =, He was, or became, hoarse, rough, harsh, or gruff, in voice; said of a man: 
(S, O:) [and] 4i sa Jace, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) His voice was, or became, hoarse, 
rough, harsh, or gruff: or PAR: AEE! with hoarseness, ROUBHIESS &c.: or Cee sisnities: a roughness, 
nereoe (Lh, K, TA:) one says, a 43 542 cå In his voice is a hoarseness [&c.]: ‘S, O:) and 4b Jaa His 
fauces became hoarse [&c.]: (IB, TA:) but accord. to IAth and others, it is not Arabic [in origin]. (TA.) See 
also JS d&a [app. a mistake for J=]: see J~a US, (K,) or 2 all Ja, (S, O,) Hoarse, rough, 
harsh, or gruff, [&c.,] in voice; as also | Jai, (S, O, K.) And Gat & 344 [A voice that is hoarse, &c.]. (TA, 
from a trad.) (acai : see the next preceding paragraph. 

a 


8 eah j, q. hal, q. v. 11 Alacol, (K,) inf. n. pkl, (TA,) said of a plant, or herbage, It became 
intensely green: and it became yellow, (K, TA,) and altered in colour; or, as J says, [in the S,] ád Cvalanal 
the herb, or leguminous plant, became yellow: (TA:) thus it has two contr. meanings: or it (i. e. a plant, 
or herbage,) became intermixed with yellowness in its dark greenness. (AHn, K.) And ba Ñ Súla The 
land became altered [for the worse] in its herbage, and its rain departed: (K:) or, as some say, the land 
became altered in the colour of its seed-produce, for the reaping: and in like manner, far ala.l the 
grain became thus altered. (TA.) And SDI ala.el The seed-produce was smitten by cold: or began to dry 
up. (K. ) adie Blackness inclining to yellowness: or a dust-colour inclining a little to blackness: or redness 
in whiteness: (K:) or, as some say, yellowness in whiteness. (TA.) Antal Of the colour termed 4st: (K:) i. 
e. black inclining to yellowness: (S, K:) &c.: (K:) or, accord. to AA, intensely black: (TA:) fem. G, (K.) — 
- The latter, applied to a +188 [or smooth, or waterless, desert], (Sh, K,) or toa als [or district, &c.], (S,) 
signifies Dusty. (Sh, S, K.) — 

- And ¢lsxcall is the name of A certain herb, or leguminous plant, (S, K, TA,) not intensely green. (TA.) 
alias, applied to a plant, or herbage, [&c.,] part. n. of 11 [q. v.]. (TA.) 

(jane 


14, (S, K,) [aor. 6 ,] inf. n. >, (TA,) He gave him something in a U4, (S, K,) i. e. the bowl so 
called: (S:) from Fr. (TA. [See 5.]) And lÚ» 4 He gave him a deenar. (TA.) — 

- Also, (AA, S, K,) aor. as above, (K,) He struck him. (AA, S, K.) You say, aia iiai, e. | struck him 
[strokes: the latter word being pl. of 4 ia , the inf. n. of un.]. (S.) And aang Cn pic 4434 He struck him 
twenty strokes of the whip. (TA.) — 

- Rs GI cise She (a camel) kicked the milker with her hind leg. (TA.) 

= ai Gace, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He made peace, or he effected a rectification of affairs, an 
agreement, a harmony, or a reconciliation, between them. (S, K.) 5 ci He asked, or begged: (K, TA:) 
one says, Cull) gi 5 ZÁ Such a one went forth begging of the people; (AZ, TA;) or, [as is a custom 
of many Arab and other Eastern mendicants,] begging of them in a bowl, [see 1, first sentence,] or some 
other thing. (TA.) C= A great Cue [i. e. bowl, or drinkingcup]; (S, K;) nearly as large as the oë [q. v.]: (Ks, 
S in art. &4:) or a shallow č: (so accord. to a copy of the S:) or a bowl, or drinking-cup, (z) that is 
neither large nor small: (TA:) [now applied to a plate, and a dish:] pl. [of pauc.] Atal (Msb, * TA) and [of 
mult.] GS. (TA) [and app., agreeably with modern usage, č s=]. — 

- And [hence,] A [kind of] cymbal; (PS;) a small brazen basin, (tik, [dim. of Eb ]) one of what are 
termed oie, (S,) this meaning two little brazen basins, (Lúa gánh, K,) which are struck together. 
(S. K.) — 

- And (tropical:) The interior of the solid hoof; (K, TA;) also called å> S= [i. e. 45584 or 43584]. (TA. )— 

- And (assumed tropical:) The interior of the ear: or the 1s [i. e. concha] thereof. (TA.) And on úa 
[thus accord. to the TA and my MS. copy of the K, in the CK ¢x<4,] (assumed tropical:) The resting-place 
(á) of the interior of each of the ears; (K;) meaning the place of hearing [or meatus auditorius] of the 
resting-place of the interior of each of the two ears of the horse: pl. BEC (TA.) — 

- Also The middle of a house; (S, K;) meaning the 44% [i. e. court] of the middle of a house [and of a 
mosque &c.]: (TA:) [and also a hall: for] it is thus called whether without, or with, a roof. (Kull, voce ©.) 
And The 44 [or spacious vacant part] of the middle of a desert; and of an elevated and plain, or hard 
and elevated, tract; and of a wide space of low, or depressed, ground: pl. &s+4, the only pl. form. (TA.) 


A wide part of a desert: so in the saying, 3il ums cÀ Ú‘ [We journeyed in the wide part of the desert]. 
(Msb.) And A level, or plain, tract of ground. (TA.) And An acclivity (244) of a valley, in which is some 
elevation above [other] elevated ground, as though supported [by the latter]; and in like manner, of a 
mountain, and of a hill such as is termed i$; the ù sa of the ground being the 238 [i. e. banks, or 
acclivities,] thereof: it is bare, and such as flows [with rain]; and is not thus called unless bare of 
everything, and even: and it means also an even tract of ground like the area of the place in which dates 
are put to dry. (TA.) — 

- [Hence,] one says, añ ; (die le eal > (tropical:) [The tears ran upon the middle of each of his 
cheek-balls]. (TA.) 

= Also A gift. (TA. [See 1, first sentence.]) iaa; pl. ŠÚ: see 1. 

= Also A bead 6335) with which women fascinate men, and restrain them, or withhold them from other 
women. (Lh, TA.) iia A clear space of a [stony tract such as is called] 554. (K.) sUsse, (S, and so accord. 
to some copies of the K,) and stix<4, (thus also accord. to some copies of the K,) and with the short alif, 
[app. i= and 4 ] (S, and so accord. to some copies of the K,) or ss. and $ú, (Mgh, Msb,) or 
thus also, (accord. to some copies of the K,) or thus, and also slice and élidce, (accord. to other copies 
of the K,) or when with ż having a more special signification, [being a n. of un., and, if so, accord. to a 
general rule, with tenween when without $, as is said to be the case in the TA, on the authority of Az, 
accord. to whom, as is also there stated, the word is pluralized by the elision of the 3,] (S,) A certain 
condiment, or seasoning, made of fish, (S, K,) of small fish, which has the properties of exciting 
appetence, and rectifying the state of the stomach: (K:) or i. q. 5+, (Mgh, Msb,) i. e. what is called in 
Pers. 3 8ú [jelly of salted fish]: (Mgh:) AZ is related to have said that ¿ü~ is Pers., meaning what the 
Arabs call +=: IAth says that a and ü~ are both of them Pers. words. (TA.) “s= A she-camel that 
has a habit of kicking: (AA, S, K:) and a kicking mare or horse: and a she-ass that kicks the he-ass with her 
hind leg whenever he comes near to her: or, as some say, a she-ass in which are whiteness and redness 
[app. meaning a wild she-ass]. (TA.) dis tae A vessel like the [bowls called] 44. (K, TA) and 4x48, (TA.) 


Seen! 


1 Xe, said of a day, [aor. s++43] inf. n. 5>, It was, or became, cloudless: (TA:) and so | gal : (Msb, 
K, TA, but not in the CK:) [it is said that] $= signifies the departing of the clouds: (S, Mgh, K:) [but] Es- 
Sijistanee says that the vulgar think it to have this meaning, whereas it only means the dispersing of the 
clouds with the departing of the cold. (Msb, TA.) And won| | Ládi The sky became cloudless. (Ks, S, 
Mgh, Msb, K, TA, but not in the CK.) — 

- And 2S ye a, (S, Msb,) aor. s=, (Msb,) inf. n. $2 (S, Msb, K) and 34+, (Msb,) [He recovered, or 
became free, from his intoxication; or] his intoxication ceased; as also 4 =! : (Msb:) and G>, (K, TA,) 
inf. n. “Xe; (TA;) as also | I ; (IKtt, K, TA;) is [likewise] said of one intoxicated; (K, TA;) both meaning 
he recovered from his state of insensibility; (TA;) and in like manner both are said of one affected with 
desire, or yearning or longing in the soul; (K, TA;) [and also of one sleeping, meaning he awoke: see an 
ex. of the former of these two verbs in this last sense in the latter part of the second paragraph of art. 
44] — 

- 334 signifies also (tropical:) The relinquishing of youthful folly, and amorous dalliance, and of what is 


vain, or futile. (K, TA.) Hence the saying of a poet 
GLG Sco; gales ge cali tate 


(tropical:) [The heart relinquished, or has relinquished, youthful folly and amorousness by becoming 
rid of Selma, and its vain, or futile, occupation ceased, or has ceased]. (TA.) — 
- And one says, Ala) caste (assumed tropical:) The censuring female relinquished censuring. (TA.) 4 
«a! : see 1, in four places. — 
- úi We became in a case of cloudlessness [of the sky or day]; (Msb, TA;) the sky became cloudless to 
us. (S.) 
= os fe) Aaja cal [I recovered him, or roused him, from his intoxication], and 4253 ci [from his sleep]. 
(TA.) — 
- And sometimes elato| is used as meaning The act of rousing, and recalling to mindfulness, from a state 
of heedlessness, or inadvertence. (TA.) s+ [an inf. n. used as an epithet, and therefore applicable to a 
fem. as well as a masc. noun, and to a dual and a pl. as well as a sing.], applied to a day, Cloudless; (K, 
TA;) as also | che; (S, TA, )and | ga: (Mgh, Msb:) and (K) in the same sense applied to a sky; (Ks, S, 
Mgh, Msb, K;) as also | ijato , or, accord. to Ks, this is not allowable, but only 35, (S, Mgh, Msb, ) 
though one says of the sky ahi, (Msb.) ® baie A state [of freedom from intoxication, or] of sensibility, or 
mental perception. (TA voce 8 Sill 5 8 shall GS width ol b (. 384 [He desires to take it being in a state 
between that of sensibility and that of insensibility, or mental perception and inability thereof,] is a 
prov., applied to him who seeks a thing feigning ignorance while possessing knowledge. (TA.) [See also 
another ex. voce c= [. BS: see sate, — 

- It is also said of one intoxicated [as meaning Recovering, or becoming free, from his intoxication; or 
ceasing to be intoxicated: see 1]. (S, TA.) ga; and its fem. iiaia: see slates , Aca is like $ in meaning 
as well as in measure, [signifying A cause of freedom,] except that the former is from the intoxication of 
grief and the latter is from distress of mind and anxiety. (TA. ) slates A sort of vessel, (S, K,) well known, 
(K,) used for drinking; (TA;) a ual [q. v.], or a als [q. v.]: (K:) As says 
| know not of what it is: ” (S, TA:) it is said to be of silver. (TA.) El-Aasha speaks of wine being poured into 
it. (S, TA.) And one says cial slated 435 [A face like the ss. of silver.] (TA.) 
aoa 


1 ow xia, aor. O3eia, (S, A, * TA,) inf. n. fie: (S, TA;) in a copy of the T, J <I, inf. n. tH; (TA;) It (a 
sound) deafened the ear by its vehemence. (S, A, TA.) — 

- And iia aor. as above, He struck him on the ear and rendered it deaf. (A.) — 

- And iha; SÜ ia (tropical:) Such a one accused me of a great crime, and calumniated me. (A, TA.) 
- And 44.48 olay, inf. n. as above, He shot, or cast, at him, and caused him extreme pain: or, as some say, 
killed him. (JK.) — 

- And ĠA éa The crow pierced with his beak into the gall on the back of a camel: (K, * TA:) or Gi jal 
veel 855 A o júla kiaj the crow pierces with his beak into the gall on the back of the camel. (JK.) — 

- ai also signifies The striking with something hard, (L, K,) as a staff, (L,) upon something solid, (L, K,) 
and with iron upon iron. (L.) [Accord. to the TK, one says, 194a Áe insi xia, meaning t 4:42: but | 
think that the right reading is wal, and the meaning, He struck with the iron upon the mass of rock.] 

= ASI) Ate (A,) and ball iia and the like, (L,) inf. n. fii (A, L, K) and pia, (L, K,) The stone, (A,) and 
the mass of rock, (L, K,) caused a sound to be heard (A, L, K) on its being struck (A, L) with a stone. (L.) — 


- And 4,8) zie He listened to his narration, or discourse. (A, TA.) 4 © E see above, first sentence. 
iia A sound produced by the striking of a mass of rock with a stone. (S, A, * K.) hla A cry that deafens 
by its vehemence. (S, K.) — 

- And hence, (S, ) The resurrection: (AO, S, K:) so in the Kur 80:33; accord. to AO: being either an act. 
part. n. from ma, aor. 63k, or an inf. n.: (L:) or it there signifies the cry on the occasion of which the 
resurrection shall take place, which will deafen the ears so that they shall hear nothing but the call to 
life: (Zj, L:) or it there means the second blast of the horn. (Jel.) — 

- Also A calamity, or misfortune: (K:) or a severe calamity or misfortune: and hence the resurrection is 
called 44tiall (A, TA.) 


tka 


1 Gite, (S, A, Msb, K,) aor. G2, (A, Msb, K,) inf. n. Gite, (S, * A, * Msb, K, * TA,) of which GAs is a 
syn., of the dial. of Rabee'ah, but [said to be] a bad word, (TA,) He clamoured; or raised a loud, or 
vehement, cry, (S, K, TA,) or a confusion, or mixture, of cries or shouts or noises; (S, A, TA;) accord. to 
some, in altercation, or contention: (TA:) or he raised much clamour, and confusion of cries or shouts or 
noises. (Msb.) 3 4484, (A, MA,) inf. n. iua, (A,) [He raised a clamour, or confused noise, with him;] he 
spoke with him with a loud voice or noise or clamour: he clamoured with, or at, or against, him, with 
anger. (MA.) 6 į see the next paragraph. 8 |s3h-l (S, * A, TA) and J sat (A, K, TA) They 
clamoured; or raised loud, or vehement, cries, or clamours, [or confused noises,] and beat one another, 
or contended together in beating or in fight. (K, TA.) A poet says 

habia giil i ga éy 

[Verily the frogs make a loud and confused croaking in the pools of water left by the torrents]. (S.) And 
one says, oil GE bia| Gres (A, K *) i. e. [I heard] the confused cries, or voices, of the birds. (K. [See also 
ox, ]) — 

- And [hence,] c3 algal Kh (tropical:) [The waves of the valley, or torrent-bed, flowing with 
water, dashed together, making a loud and confused sound]. (A.) 4 inf. n. of 1: (Msb, TA:) [used as a 
simple subst., its pl. is RECON one says, oil EEA Creu | heard the [confused] cries, or voices, of the 
birds. (Msb. [See also 8.]) &à (A, Msb, K) and | GAs (S, A, Msb, K) and | GŠ (S, Msb, K) and 4 
Cs hie (K) and 4 Sts (A, Msb) are epithets from G44; (S, A, Msb, K;) all except the last signifying One 
who clamours, or raises confused cries or shouts or noises, vehemently, or much; (TA;) [the last having a 
similar, but not intensive, signification, i. e. clamouring, &c.:] and the first, though masc., is applied by 
the poet Usameh ElHudhalee to a female singer considered as a person (Gad [and meaning in this 
instance loud of voice]); for an epithet of the measure U applied to a woman (8154!) is not known in the 
language: (L, TA:) the [proper] fem. epithet is diac and y 4a (K) and 4 6 (Msb) and 4 Ca shi (K, 
TA, in the CK [erroneously] 435842) and 4 43842: (K:) the pl. of GUALais | SAL; (Kr, K;) [and the pl. of 
b sdiais | Gite, like 5Ha pl. of ysi¢2:] the hypocrites are described in a trad. as alll Lii KÄL Lia 
[expl. voce 444], meaning clamorous and contentious. (TA.) — 

- [Hence,] sh pal Gite Slee An ass that makes his braying to reciprocate [loudly] in the ducts of his 
throat; (K;) that brays vehemently. (S in art. =$, q. v.) — 

- And ÁX Cite ïé (tropical:) [A lute of which the chords send forth loud sounds]. (A, TA.) — 

- And (53) Gate sla (S, A, * K) and abi | (539! (K) (tropical:) Water of which the waves send forth a 
[loud] sound, (S, TA,) or are agitated, (K,) or dash together. (TA.) See also what next follows. iia (ge j 


(K, TA,) with the è quiescent, (TA,) or | isa , (so in a copy of the A,) (tropical:) A spring, or fountain, 
that is agitated [app. so as to make a confused sound] in estuating. (A, K, TA.) 

= And 4a signifies also The [kind of bead (8304), used for captivating, or fascinating, called] dake: (TA:) 
or a bead (33.94) used [as a charm] in [cases of] love and hatred. (K, TA.) GUL: and its fem. 4+; and 
pl. SU: see dike Cte: see Cid Cito: and its pl. Gite: see a, in three places. HÅ, and its 
fem., with è: see Gali Cate: see Cabins Cate: see Gite, 


dave 


1 KÄI Sah aor, Ace, (S, L, K,) inf. n. S42 (S, L) and 6i, (L,) The day was, or became, intensely hot. 
(S, L, K.) And 5At) Saco, inf. n. lds, The heat was, or became, intense; as also |) 441, inf. n. 14441, (L.) 
= (weil Ajit, aor, i, (S, L, K,) inf. n. La, (S, L,) The sun smote him, (S, L,) and burned him: (S, L, K:) 
or was, or became, hot upon him. (L.) And 31! 3ś&< The heat pained his brain. (A.) 

= Aca said of the [bird called] 23, (S, L, K,) aor. A, inf. n. Stand isd, (L,) It cried: (S, L, K:) and so 
aia said of the 4 [or owl]. (A, L.) 

= 4) ce (L, K,) aor. Ste, (L,) inf. n. 3&4, He listened to him, (L, K,) and inclined to him. (L.) 4 “4! He 
(a man, TA) entered upon [a time of] heat. (K.) — 

- Also, (S, L, K,) and 4 >h, (A,) It (a chameleon) warmed itself with the heat of the sun; basked in the 
sun. (S, A, L, K.) — 

- See also 1. 8 ia see 4. [And see also iha, below.] ša a dial. var. of Ac: meaning Blood and 
water in the elas [or membrane enclosing the foetus in the womb]: — 

-and i. q. Us): [see Sk4:] — 

- and Yellowness in the face. (L.) Kia : see what next follows. S!sdc 453 (S, L, K) and | S/S (Th, L, K) 
and \) isdice (S, L, K [written by Freytag, as from the S, 354<4]) and 4 ise and 4 Shi (L) A day 
intensely hot. (S, L, K.) And iia iii A night intensely hot. (L.) And Iiia | 35a A midday intensely 
hot. (A.) — 

- [54 is originally an inf. n. Hence] one says, 55 late oi 433 | came to him during the intenseness 
of the heat: (L:) and one says also, sta cà aiil | 44111 came to him in the midday-intensities of the 
heat; (TA;) for Ua is pl. of | 54a signifying the midday-intensity of heat; (K, TA;) as also |) sala: 
(L, TA:) and Ste cà aig! | 551) [meaning the same; or | came to him during the intensities of the heat]: 
(TA:) and exa; oyaa Sail silo) | i35 [The heat smote me with its intensities, and the cold with its 
vehemencies]. (A.) 2s Intense heat. (L.) — 

- See also (sks, 

= [Also Crying, as a 22 and as an owl.] One says 33! 52 a4 [in which the latter word is pl. of the fem. 
šat] Owls hooting. (A.) 

= And Listening, and inclining, to one. (L.) 

= Au hú ial; [the second word here written in the TA and in my MS. copy of the K 384, but it is said in 
the TA in art. 34, on the authority of the K, to be correctly with 3,] means ey (K, TA,) i. e. Single, or 
solitary, and weak: or i. q. dials [i. e. very cunning, or very intelligent or sagacious, and crafty: but this 
meaning | think improbable]. (TA. [See also art. SAi4 ([.433: see ġia, — 

- Also 34, (L, K,) or geal iia, (A,) The rays (oi) of the sun: (A, L, K:) so called because of the heat 
thereof. (L.) One says, peal iia Gib [The rays of the sun became intensely hot], (A,) and ital Gi) 


[which means the same]. (L.) #4 : see Sites 6K : see the next paragraph, in two places. 34a ; 
and its pl. Alka: see ók, in four places. — 

- SAK $544 A hard rock which becomes intensely hot when the sun shines fiercely upon it: (L:) or 
[simply] a hard rock; (S, K;) as also 4 34a: (K:) or a solid, firm, and strong, rock; and so 4 344: (TA:) 
or a smooth and hard rock, that cannot be moved from its place, and upon which iron has not effect: 
and a great rock, which nothing can raise, and upon which neither a pickaxe nor any other thing has 
effect: (L:) or a rock upon which the pickaxe has no effect: (A:) pl. as above. (L.) & s354- Hardness (K, TA) 
and strength. (TA.) #24; and its pl.: see ihai ġa A chameleon standing erect, towards the sun; 
[app. on a branch;] as also dahlias, (L. [See also 4.]) 
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2 yai inf. n. of 5844] i, q. 3845, (K.) “Ace (S, A, Msb, K, &c.) and | 5442, (S, Msb, K,) the latter on the 
authority of Yaakoob, (S,) thus sometimes pronounced, (Msb,) Rocks; or great masses of stone: (S:) or 
great masses of hard stone: (A, K:) and iia (S, A, Msb, K, &c.) and 5544 (S, Msb, K) [are the ns. un., 
signifying] one thereof, (S, A, K,) or these have a more special signification [as meaning a rock and a 
mass of rock]: (Msb:) pl. s+ (S, A, Msb, K) and #5% (A, Sgh, L) and [of 382 and Giljate Ë. (Msb, 
K. [In the latter, “Ate and “As, as well as * Aa and Aia, are improperly termed pls. of ')42.]) By 
8446 in the Kur 31:15 is meant a 34 that is beneath the ground. (Zj, TA.) And by the 3444 mentioned 
in a trad. as being of, or from, Paradise is meant the *)>4 [or rock] of Jerusalem [in the centre of the 
building now called “ the Dome of the Rock ”]. (TA.) S42; n. un. $94: see Sate “Ate A place 
abounding in rocks, or great masses of hard stone; as also 4 55%., (K.) 5> A certain plant. (K.) 
[Golius explains this as meaning Great, applied to a rock, or mass of stone; and so 55; on the 
authority of J: but neither of these do | find in the S.] ža : see ale ža The sound of iron [striking] 
upon iron. (K.) =>sK A kind of earthen vessel, (S, A, K,) out of which one drinks. (A.) 443 pee (tropical:) 
A hard-faced man; one having little shame. (A.) 554 ; see jd. 
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1 (wall 4454 The sun smote, or hurt, or burned, him, or his face. (K.) 8 S21, (S, K,) and a>, (K,) He 
stood erect, (S, K, TA,) and El-'Abbas adds, silent, as though he were angry. (TA.) [See also the part. n., 
below.] Lia A [stony tract such as is termed] 853 in which the plain is intermixed with the rugged. (K.) 
daha part. n. of 8. (S.) Applied to a chameleon, Standing erect, towards the sun; [app. on a branch;] as 
also taba’, (Lin art. 2a.) 


La 


14 ia, (S, M, K, &c.,) aor. £34 (S, M, A) and &324, (M,) the latter only agreeable with analogy, (MF,) 
[but the former, which is the more common, explainable on the ground that 4&5 or the like is 
understood,] inf. n. 35444 (S, M, A, K) and oe (M,) He turned away from, avoided, shunned, and left, him, 
or it; he was averse from him, or it; (S, M, A, Msb, K;) he turned away his face from him [or it]: (Ham p. 
89:) and ¢Ś also, aor. ©3444, inf. n. ia, he forsook him, and turned away his face from him. (L.) One 
says, | site Gl’ si [I see in thee aversion]. (A.) And áli gé Say [lit. There is no evading that], meaning 
truly thou didst that. (Lh, M.) Jdi S44 (tropical:) [The road, or way, turned aside] is said when a difficult 


road up a mountain, (A, L,) or some other obstacle, (A,) presents itself before thee, and thou leavest it, 
and takest another way. (A, L.) — 

- And 4ie ii, (S, M, K, &c.,) aor. ©3442, (Msb,) inf. n. Sa; (S, Msb, K;) and 4 sa! , (S, M, K,) inf. n. Saal; 
(TA;) and | 24.4; (M;) He averted him; turned him, or sent him, away, or back; or caused him to return, 
or go back, or revert; from it: (S, M, Msb, K:) prevented, or hindered, him from doing it: (S, A, Msb, K:) or 
did so by gentle means: and so <4, (Lin art. +.) 

= X44, aor. 3x, (T, S, M, A, K,) agreeably with analogy, (MF,) and this is the more approved form, (T,) 
and ©3444, (T, S, K,) inf. n. $x (S, A, K) and ia, (M,) He cried out, vociferated, or raised a clamour, (T, S, 
M, A, K,) Š Gs [at, or by reason of, such a thing]. (A.) — 

- And Ss, aor. ©3244, (Lth, M, Msb, ) inf. n. ia (M,) He laughed, 138 ¿+ [at such a thing]: (Lth, Msb:) or he 
laughed violently, or immoderately. (M.) 2 di aia: see 1. 

= And 24, (T, TA,) inf. n. 3445; for which one says 24, inf. n. iaa, (T, M, * K, * TA,) changing one of 
the əs into u, (T, K, TA,) like as one says ue ubi Gi828 which is originally Cuate8; (T, TA;) and 4% wate; (TA 
in art. 4;) He clapped with his hands; (T, M, K;) because, in the action of clapping the hands together, 
the “4, i. e. “ face,” of one hand fronts that of the other; or, accord. to Aboo-Jaafar Er-Rustamee, iail 
is from s*a meaning “ a sound [or “ an echo ”]; but the former derivation is the more probable: (TA:) 
[see art. G=:] also he raised his voice, or called out, or cried out. (M, TA.) It is said in the Kur [8:35], “5 
íai; eles ï ajil Ge xa SIS And their prayer at the House [of God] is nought but whistling, and 
clapping with the hands: (M, * TA:) meaning, they do thus instead of praying as they have been 
commanded to do. (Jel.) 

= See also 4. 3 3a; 3a [He treated him with aversion and opposition]. (A.) 4 4ie ¿śl : see 1. 

= ic! said of a wound, (S, M, Msb, K,) inf. n. !4al; (TA;) as also ẹ4 4 ; (M, TA;) It contained, or 
generated, matter, (S, M, Msb, K,) such as is termed +x: (M, Msb:) or ran with such matter. (A.) 5 242i 
Ay for which one says +4 gata’, [changing the last 2 into w, as in the case of Sika, q. v.,] from Acad), 
meaning “ the place, or part, that is before, in front, facing, or opposite; ” (Az, L;) He addressed, or 
applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind, to him, or it; [as though he set himself 
over against the object to which the verb relates:] and he asked him, or petitioned him, for a thing that 
he wanted: syn. 4! G23; (L and K * in the present art., and S and Mand K in art. 4e;) and ile Jä, (L;) 
and 4 é 5: (M in art. s+2:) he inclined to him, or it: (L:) he raised his head towards it: (M in art. c, 
in explanation of s=%:) he raised his head and breast towards it, looking towards it, or regarding it: (TA 
in art. cas, in explanation of s.~=:) the object is one at which you raise your eyes, looking at it: (S in art. 
cus, in explanation of =i:) he applied, or gave, his whole attention to it, (meaning an affair,) having 
his mind unoccupied by other things; syn. Ui; å & i. (Msb.) One says also, ial) cle 35M hai [He 
addressed, or applied, himself to reply against the author]. (TA in art. =s, &c.) And Aib; Lay "all chai 
He addressed himself, or applied himself, to obtain favour, or bounty; and sought it; syn. i Gopi [and 

a 4648]. (Msb in art. oae.) And Gita’ 4! Sai), [in the Kur, Ixxx., 6,] originally %2%, (L,) and accord. to one 
reading si, (Jel,) means To him thou addressest thyself, or directest thine attention, and inclinest; 
syn. 4 252%, (L,) and aile Us, (Zj,) and il) Us; (L;) or aile Jay å 2525: (Bd:) or addressest thyself, &c., 
and humblest thyself: (M in art. c+: [in which, however, this explanation is not given with express 
reference to the above-cited phrase in the Kur:]) or it may signify thou seekest to bring thyself near to 
him, or to advance thyself in his favour; from 2all as signifying call, (T.) [See also art, wihal 8 [sue 
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beating of the sieve with one's hand. (TA.) “2a Pers. word [app. used by the Arabs] signifying A 
hundred. (TA.) iia: see voy in four places. — 

- Also The face, or front, of the hand. (TA.) ia (M, A, L, Msb, K) and | ia (K) The side of a valley, (M, A, 
Msb, K,) or of a Ge [i. e. the kind of water-course so called, or a ravine], and of a mountain where it 
forms a ravine, (M, L,) and (tropical:) of a road: (A:) pl. [of pauc.] 3/44! and [of mult.] 3,42. (TA.) And 4 
ia (L) and 4 44+ (M, L) signify [in like manner] A side; a lateral, or an adjacent, part, quarter, tract, or 
the like; syn. of the former Gi, (L,) and of the latter dial, (M, L.) gáa aiie áil [lit. The two sides of 
the road confined them] means (tropical:) they occupied the middle of the road. (A.) And gáa signifies 
also (tropical:) The two edges, or extremities, or cusps, of the notch of an arrow, between which is the 
place of the bow-string; syn. Gsill 4K, (O. [In the K, erroneously, 35a! 434,]) — 

- Also 2 and 4 2 A mountain: (AA, S, M, L, Msb, K:) and so Sand Su: (AA, S, M:) pl. Siital and $å, 
(M, L.) — 

-And J ia [or Ato] A cloud, or collection of clouds, rising high, and appearing like a mountain: and so ia 
[or i (q. v.)], which is the more approved word. (M, L.) $% : see Lac 

- Also i. q. ay [used as a n. of place, meaning Vicinity, or a near place or sport; as in phrases here 
following]: (ISk, S, M, A, Msb, K:) and the place, or part, that is before, in front, facing, or opposite. (ISk, * 
T, S, * M, A, * L, K. *) One says, asl) 24a) 0513 [His house is in the vicinity of, i. e. near to, the mosque; or 
his house is opposite to the mosque]. (Msb. [The former meaning is there indicated; but no meaning is 
expressed.]) And 22 jy 48341 i, e. G58 Ge [I took it from a near place or spot]. (A.) And 2315 + J, (ISk, 
S, A, K,) in which 24 is in the accus. case as an adv. n. of place, (S, K,) and es; (ISk, A,) and e242 ae, 
(Lth, ISk,) My house is opposite to, i. e. in the place, or part, that is in front of, his house: (ISk, S, A, K:) 
and in the vicinity of, or near to, his house. (K.) And !38 Sica ia, and aa, This is in front of, or opposite 
to, this. (M.) — 

- [Hence, app.,] “=. Y5 4354 J 83 Y There is no impediment to me in the way of it, nor any obstacle. (A.) 
- And Assia 5 i, q. éi fi. e. He, or it, is tending, or looking, in the direction of thee; or is before thee, 
or before thy face: see art. 18]. (Sb, M.) — 

- And A BA fy Ma ul [I am directing myself, or my attention, to this affair]. (A.) [Sts GA ú ol) aay, 
meaning We will return to that subject to which our attention is directed, is a phrase of frequent 
occurrence after a digression.] åa A woman's os [app. meaning veil, or covering]. (Nawddir el-Aarab, 
O, K.) — 

- See also what next follows. 352441. q. J53 [app. meaning A kind of garment for women or for young 
girls, which is thus called]; (O, K; in the CK Js4«;) as also 4 3%; so says Th. (O.) 222 an inf. n. of X= [q. 
v.] in one of its senses. (S, A, K.) 

= Also The ichor, i. e. thin water, [or watery humour,] of a wound, (S, A, Mgh, K,) mixed [or tinged] with 
blood, (S, A, Mgh,) before the matter becomes thick: (S, A:) or matter, or pus, like water, in which is a 
mixture of red and white: (M:) or matter, or pus, like water in thinness and like blood in its having a 
mixture of red and white: (AZ, Msb:) and some add that when it has thickened, it is $s: (Msb:) or matter, 
or pus, mixed with blood, (Lth, Mgh, Msb,) in a wound. (Lth.) In the Kur 14:19, it means What flows from 
the skins of the inmates of Hell: (M:) or what flows from their insides, and is mixed with matter and 
blood: (Jel:) or hot water (5) boiled until it thickens. (M, K.) — 


- And hence, as being likened thereto, tail! ixa i. e. Qi [app. meaning What is melted of silver]. (M.) 
se A species of fig, white without, black within, and very sweet. (AHn, M, TA.) 2 A road to water. (S, 
K.) 

= And 4\Stall The serpent: (K:) and (K, TA, in the CK “ or ”) a certain small animal (43353, S, K) of the kind of 
the [field-rats called] lade: (S:) or [a species of lizard;] what is called Gai als [q. v.]; (AZ, S, M, K;) used 
in this sense by Keys: (AZ, S:) or, accord. to Yaakoob, the [lizard called] 33: or, as some Say, a species of 
the [field rats called] oba: (M:) pl. 44a, (S, M, K,) which is anomalous. (S, M.) 3 Turning away, 
avoiding, shunning, and leaving; or averse: fem. Ke: pl. of both Site; and of the fem. å 5 also. (M.) 

4 sites [pass. part. n. of <4, q. v.]. One says, ll ye $ia Č [Such a one is turned away from, or 
prevented from attaining, what is good, or prosperity]. (A.) 
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1 G4, (S, M, L, K,) aor. Ka, (L,) inf. n. ji, (S, M,) said of a horse, (K, TA,) and of a kid, (S, TA,) [or a 
goat,] He was of the colour termed shite [i. e. sorrel inclining to blackness; or blackness intermixed, or 
tinged over, with redness; or a colour like that of the rust of iron; probably from the same verb in the 
sense next following]; (S, M, L, K, TA;) as also $44, (K,) aor. |e; (TA; [and it is implied in the K that the 
latter verb is syn. with the former in all its senses;]) but the former verb is that which is commonly 
known, and that alone which is required by analogy as a verb denoting a colour, and the latter is not 
known to have been heard; (MF, TA;) and in the L it is said that the verb in this sense is G2 and | ja, 
this latter [formed from jbl, originally E ,] of the measure Uzi! (TA.) — 

- Also, (M, K,) 244, (S, M, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb, TA,) and so the inf. n., (S, TA,) said of iron, It 
was, or became, rusty, or rusted; (S, M, Msb, K;) in which sense it is said also of the like of iron. (M.) 

= And @ said of a man, He stood erect, and looked. (K.) 

= Sl yall (ca, aor. Ica, (K,) inf. n. +4, (TK,) He polished the mirror, (K, TA,) i. e., removed from it the rust, 
(TA,) in order to use it as a collyrium; (K, TA;) as also | ulia, (K,) inf. n. dint’, (TA.) [Whether the 
mirrors of the Arabs were made of bronze, or of what other metal they were made, is not said. See also 
1 in art. X.] 

= And, aor. as above, said of an owl, He uttered a cry or cries. (Sh, TA. [See also art. [ts 2 ([- s+ see the 
preceding paragraph. 5 4 iš , (K,) as also 4! gei, (TA,) i. q. 4) eal, (K, TA,) which is the original, 
meaning 4 oai [i. e. He addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind, 
to him, or it; &c.]. (TA.) 8 ial: see 1, first sentence. (sca inf. n. of G2 [q. v.]. (S, M.) — 

- Also [a subst.] signifying The rust of iron, (S, M, * TA,) and of copper and the like. (Har p. 481. [But 
there erroneously written +l!<.]) 

= Also A man slender in body; (K, TA;) light, or active, therein: its ' is said to be substituted for ¢. (TA. 
[See ¢ =; and see also fs ([.G= [part. n. of G4, q. v.]. — 

- One says, ixa was)! Ge 6a My hand is disagreeable in smell [from the rust of iron]. (S.) — 

- And Gx él 54 (assumed tropical:) He is one to whom disgrace, or shame, and baseness, or 
meanness, attach. (S, K.) — 

- See also Hite ital , (S, M, K,) in a horse, (S, K,) and in a goat, or kid, (S,) A sorrel colour (284) inclining 
to blackness, (M, K, TA,) the latter predominating: (TA:) or blackness intermixed, or tinged over, with 
redness [app. like the rust of iron]. (S.) j , (S, M, K,) applied to a horse, (K, TA,) or to a kid, (TA,) Of a 
sorrel colour (i. e. of the colour termed 38) inclining to blackness, (M, K, TA,) the latter predominating: 


(TA:) or, applied to a horse, and to a goat, or kid, (S,) or applied to a kid, (K,) of a black colour intermixed, 
or tinged over, with redness [app. like the rust of iron]: (S, K:) fem. +1% (S, M, K,) and | dixie, (M, L, 
TA.) And j iké [A bay, or dark bay, or brown, horse,] tinged over with dinginess. (S.) — 

- Also Rusty, or rusted; applied to iron and the like. (M.) — 

- And [hence] +i ink, (M, and so in copies of the K,) or side, (K accord. to the TA,) and the former 
also, (TA,) [A body of troops having their arms or armour] overspread with the rust of iron. (M, K.) — 

- And ¢lie A land (ča) of which the stones are of a red colour inclining to blackness, and rugged, not 
even with the ground, these stones having beneath them [other] rough stones, or, sometimes, soil and 


stones. (Sh, L.) 
cha 


14, (S, A, K, &c.,) aor. cH, (K,) inf. n. 74 (S, K, &c.) and Z!+4, (K,) in a verse of Wejeehah Bint-Ows 
Ed-Dabbeeyeh c/s, (Ham p. 617,) He cried, or raised a loud cry; (S, A;) or raised his voice vehemently; 
(Lth, T;) said of a cock [i. e. he crowed, or crowed loudly or vehemently]; (Lth, T, S, A;) and of a crow [i. e. 
he croaked, or croaked loudly or vehemently]: (Lth, T, S:) said of an ass, he brayed loudly: (L:) said of a 
bird, and (assumed tropical:) of a man, he raised his voice in singing (L, K) or otherwise; cried out 
vehemently and sharply; or uttered a vehement and sharp voice. (L.) iia (S, L, K) and 4 iaia and 4 
rE (L, K) A kind of bead (835, Lh, S, L, K) used for the purpose of captivating, or fascinating: (K:) or 
with which men are captivated, or fascinated: (S:) or with which women captivate, or fascinate, men: 
(Lh:) or with which men are conciliated. (L.) 4554 : see the next preceding paragraph. 45ic4: see the 
next preceding paragraph. ae Having a loud cry or voice; as also | clita; both applied to a cock 
[meaning loudcrowing]; (A;) [and to a crow as meaning loudcroaking]; and so the former applied to an 
ass [meaning loud-braying]; and so 4 7+ applied to a horse [meaning loud-neighing]; (S, K;) [and app. 
also applied to a camel as meaning loudbraying, for] c= was the name of the she-camel of Dhu-r- 
Rummeh: (S, K:) or č 54 (L, K) and 4 z!4(L) and | ¿ś and J ¿ia and 4 74 (L, K) signify that 
raises his voice much in singing or otherwise; (L;) [app. thus applied to a bird, and (assumed tropical:) to 
a man; (see 1;)] or that cries out vehemently, or much; or has a loud, or strong, voice; (L, K;) and so J 
(adie . (Ham p. 558.) [Hence,] 4 daskie dig (tropical:) [A loud-voiced female singer]. (A, TA.) And 4 X 
čka (tropical:) [A loud-voiced man urging camels by his singing]. (A, TA.) And 4 clia bs (tropical:) [A 
loud-sounding lute]. (S, A.) clita: see the next preceding paragraph, in three places. dasko : see Zosia 
tika: see ¢ 54s, in three places. Gasie: see Tlie 2 sia see pile! .7 34 The lion: (K:) so called 
because of his roaring. (TA.) 742: see ¢ p=. 
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1 54, (S, M, A, Msb, K,) aor. 5% (S, M, Msb, K) and bx, (K,) inf. n. Sita (S, M, A, Msb, K) and 5,4 (A, 
TA) and (tea (M, K) and 5554 because of the similarity [of the letters oa and 5], (M,) He returned, went 
back; (S, M, A, Msb, K;) and went, or turned, away; (Msb;) from (£) water, (S, M, A,) and a country, (S, 
M,) or a place, (Msb,) and (assumed tropical:) any affair. (Lth.) — 

- Hence, sill jaca, aor. 344, inf. n. 55444, (assumed tropical:) [The saying issued, proceeded, or 
emanated, 4ié from him.] (Msb.) [And Uzall àic jí, with the same aor. and inf. n., (assumed tropical:) 
The action proceeded from him.] — 

- And al 54a He went to it; namely, a place: (TA:) he came to it. (Kull. p. 228.) 


=a: see 4, 

= Also, (M, K,) aor. 34, inf. n. 53, (M,) He hit, struck, or hurt, his 2è [i. e. breast]. (M, K.) You say, 

43 aá 445.4 | struck him and hit his breast. (A.) — 

- And j= He had a complaint of the > [or chest]. (M, K.) [See its part. n., below.] 2 sys: see 4. 
=s ia, (K,) inf. n. x5, (TA,) He tied a cord from the girth of his camel to the part behind [or 
beyond] the callous lump on his breast: (K, TA:) or, accord. to Lth, (L,) one says, x= G& ssa, (M, L,) and 
the meaning is, he tied a cord from the x [or breast-girth] to the part behind [or beyond] the callous 
lump on the breast of his camel, to keep the 53 in its place, when it had become loose in 
consequence of the animal's having become lank in the belly: the cord above mentioned is called Gis 
[q. v.]. (Lth, L.) — 

- And el Ge ie [app. He put the breast-girth upon the camel]: from yañ, i. e. “ the girth [thus 
called]. (MA.) — 

- 58% His (a horse's) breast became wetted with sweat. (S.) See 5. — 

- è ina, (TA,) or odli 4 0 44, (S,) (assumed tropical:) He placed him, or seated him, in the upper, or 
highest, part in the sitting-room, or sitting-place. (TA.) And 9% He was advanced, or promoted. (A.) — 
- 43S jie, (S, K,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) He put to his book, or writing, a p4, (S, K, TA,) i.e. a 
title, or a commencement. (TA.) And IS, 43S ía (tropical:) [He commenced his book, or writing, with 
such a thing]. (A.) 


= See also 5, where it is expl. as intrans., in two places. 3 iU signifies The returning, or going back, 
[app. with another, from water, &c.] (KL.) [The verb is probably trans., agreeably with general analogy, in 
all its senses; ¿34a app. signifying primarily He returned, or went back, with him from water &c. — 

- Ibr D thinks that it signifies also (assumed tropical:) He vied, or contended, with him for precedence, or 
priority.] 

= Also (assumed tropical:) The exacting a fine or the like [app. from another: or the suing, or 
prosecuting, another, for a debt &c.]. (KL.) You say, Stell Gs 136 (cle 2 jlo (S, * K, * TA) (assumed tropical:) 
He desired, or sought, to obtain from him; or he demanded of him; or he sued, or prosecuted, him for; 
such a sum, or such an amount, of property. (K, * TA.) — 

- And %65 1X (le 453th (assumed tropical:) | released him from my reckoning with him on such and 
such terms agreed upon by both. (TA in art. 354.) And 4333 Jú le 53544 (assumed tropical:) He (an 
agent) was released from being reckoned with (334) on the condition of his paying certain property for 
which he became responsible: a phrase of the registrars of accounts. (TA in the present art.) 4 >! , (S, 
M, A, Msb, K,) and | 2), (M, K,) and | >, (K,) He caused him to return; sent him, or brought him, 
back, (S, M, A, Msb, K,) or away; (Msb;) from (&¢) water, and a country [or place], (S,) and (assumed 
tropical:) any affair. (Lth.) You say, Lis 5 ui We sent, or brought, back our riding-camels satisfied with 
drink so that it was not necessary for us to remain with them for the sake of the water. (TA.) And 83551 
b5ital 5 He brought it and he took it away. (Har p. 361.) — 

- [Hence,] 541 5 55 j (tropical:) He began and completed. (TA.) You say, 6 jial al 35 j Śl (tropical:) 
When he begins a thing, or an affair, he completes it. (A.) And 5343 Y5 ips Ñ (tropical:) Such a one 


begins and does not complete. (A.) — 


- And Usall jal (assumed tropical:) [He issued forth the saying; made it to issue, proceed, or emanate, 
dic from him]. (Msb. [See 1.]) [And J+ iie jaca (assumed tropical:) He, or it, made the action to 
proceed from him.] 5 »4~25 He [a man, TA) erected his chest in sitting. (M, K.) — 

- (tropical:) He [a horse) outreached the other horses with his chest; (M, K, * TA;) as also 4 =, (S, * 
M, MA, K,) inf. n. =: the latter verb is afterwards expl. in the K as meaning dual 5s 55% but this is a 
mistake. (TA.) Tufeyl says, describing a horse 

Gite a BANE | BE Us 

Uiii gi gis Ghd Se 

” As though he were, after they had outreached with their chests, from a row of [other] horses, [a wolf 
that had exposed himself to rain during a portion of the night, and had become wetted:] but accord. to 
one relation, it is | (jake , meaning their breasts were wetted [Bo č] by reason of sweat: the former 
reading, however is the better. (S.) — 

- Also (assumed tropical:) He sat, or became placed or seated, in the upper, or highest, part in the 
sitting-room, or sitting-place. (S, * K, * TA.) And He became advanced, or promoted. (A.) geil ar) pe 
(assumed tropical:) [He became advanced to the foremost place for the conducting of the affairs of the 
people]. (Har p. 194.) 6 | 5-45 [app. They returned together from water, &c.]. (A. [This meaning seems 
to be there indicated by the context.]) — 

- And one says, |t Ls le 15 Lai (tropical:) [app. meaning They released one another from being 
reckoned with, by mutual agreement, on such terms as they would: see 3]. (A.) 3442 Anything that 
fronts, or faces, one. (M, K.) — 

- And hence, (M,) The >= [i. e. breast, or chest, or bosom,] of a man, [often meaning his mind,] (M, 
Msb, K,) and of other than man: (Msb:) of the masc. gender: (Lh, S, M, K:) pl. 53%, (S, M, Msb,) the only 
pl. form. (M.) [See also §3X4.] As to the saying of the poet, (S, M,) El-Aasha, (S,) “ 42) & All Js G55 
pall Go ia Site Gi yi LS 

[And thou becomest, or wilt become, red by reason of the saying that | have published, like as the fore 
part of the spear becomes red from blood], (S, * M,) he has made >= fem. because the 2> of the #4 is 
a part of the +44; for they [sometimes] make a noun fem. when it is prefixed to a fem. noun: (S:) or if you 
will, you may say that he has made J> fem. because he meant [thereby] the #44; and if you will, you 
may say that the >= of a 648 js a 844, (M.) [Hence, ] tall 14 (tropical:) The spaces between the bones of 
the breast. (M, TA.) [And also] (assumed tropical:) Anxieties. (T in art. +.) And J pall Gi (assumed 
tropical:) What is in the minds. (Ksh and Bd and Jel in 3:115, &c.) And ¿bù Gk (assumed tropical:) His 
bosom, or mind, became strait, or contracted. (Msb in art. 5+. [See the Kur 15:97 and 26: 12.]) And E 
ia al (assumed tropical:) He opened and dilated his bosom, meaning, was pleased, with infidelity. 
(Jel in 16:108. [See also the similar phrases Perel bia Àl 55 and 34) J sil expl. in art. c4.]) And ¢ 54) 
24a (assumed tropical:) His bosom became dilated or enlarged [with joy]. (S in art. co“) And pital aul 5 
and call Gus) (assumed tropical:) Ample, or dilated, in the breast, or bosom; [meaning free-minded; 
free from distress of mind; without care: and free from narrowness of mind; liberal, munificent, or 
generous.] (S and TA in art. G>).) [And Atal ia (assumed tropical:) Having the bosom, or mind, strait, 
or contracted.] And all ies US5 (tropical:) A man who is not to be turned, or bent, or inclined. (M.) In 
the saying Gai ¿í ï Date 43 ia ghis Us [meaning Is he who has the disease of the chest (Sal! +15) able 
to do without spitting?], if it be correct, the prefixed noun [¢/3] is suppressed. (Mgh.) [44441 3i, as said 
by Freytag, is the name of (assumed tropical:) The star y of Cygnus.] — 


- Also (assumed tropical:) The upper, or uppermost, part of the front of anything. (M, K.) [Hence,] 5526 
cA sl! (assumed tropical:) The higher, or upper, parts, and fronts, or fore parts, of the valley; (M, K;) as 
also èb, which is pl. of J 5914, (K,) or J 23), (as in a copy of the M,) or ẹ 824, (as in the L,) or 
of 4 33:46. (M, L, K.) And odil 544 (assumed tropical:) The upper, or highest, part [or end] of the 
sitting-room, or sitting-place: (TA:) the elevated part thereof. (Msb.) — 

- [(assumed tropical:) The fore part of anything. (assumed tropical:) The prow, or fore part, of a ship.] 
(assumed tropical:) The fore part of the foot, between the toes and the [protuberant part called the] 

3 laa, (M.) (assumed tropical:) The fore part of the sandal, before the [hole through which is put the 
thong called the I! i. e. the hole called the] a, (M.) (tropical:) The part of the arrow that is above 
the middle, as far as the cèl»: (so in a copy of the A: [an evident mistranscription for oly, i. e. head:]) or 
the part of the arrow that is beyond the middle, as far as the slender part, (S, M, Msb, K,) which is next 
the head; (M;) so called because it is the fore part when it is shot: (S, Msb, K:) and likewise of the spear 
[as in the verse cited above in this paragraph]. (M.) l Bes as [lit. (assumed tropical:) A day like the 
fore part of the spear] means (assumed tropical:) a day of straitness and distress: accord. to Th, it is a 
day by which war, or battle, is peculiarly distinguished. (M, L.) — 

- (assumed tropical:) The first, first part, or commencement, of anything; (S, M, K;) even (assumed 
tropical:) of the day, (M, Msb,) and (assumed tropical:) of the night, and (assumed tropical:) of the 
winter, and (assumed tropical:) of the summer, and (assumed tropical:) the like, (M,) and (tropical:) of 
an affair. (A. [See an ex. voce 5.) (tropical:) The title of a book or writing: and the first part, or 
commencement, thereof. (TA.) [(assumed tropical:) The first foot of the first hemistich of a verse.] And 
The first hemistich (altogether) of a verse. (O voce Sac.) [And (assumed tropical:) The first verse of a 
Samed] — 

- Ge jbl ġia (assumed tropical:) The wide, or widening, part of the road. (Msb.) — 

- a sill 5a (assumed tropical:) The head, or chief, of the people, or party; as also 4 b% . (TA.) And 
hence, Jall 582 (assumed tropical:) [The chief of the chiefs; a title applied to the prime minister of the 
king; and also to the chief judge; app., in the earlier times, to the former;] he who performs the onerous 
duties of the king, or of the state. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A part, or portion, of a thing. (S, K.) 5% a subst. signifying Return, (S, M, Msb, 
K,) from (ċ£) water, (S, M,) and a country, (S,) or a place, (Msb,) and (assumed tropical:) any affair: (Lth:) 
as some say, from anything. (M.) Hence, >a! Cal 5b, (K, TA, in the CK )ll,) i. e. The compassing of the 
Kaabeh on the occasion of the return of the pilgrims from ' Arafat. (TA.) [Hence also,] 554!) The fourth 
day of the days of the sacrifice [performed by the pilgrims]: (M, K:) so called because the people then 
return from Mekkeh to their abodes. (M.) [And hence the saying,] all aly Sie we 438 4 | left him as in 
the night preceding the fourth day of the days of the sacrifice: (A:) or [as in the night preceding the day] 
when the people return from their pilgrimage; (S;) meaning, (assumed tropical:) possessing nothing. (M.) 
= Also quasi-pl. n. of Ja, q. v. (M, K.) = The Ji [or breast] (M, K) of a man [or beast]: (TA:) or the 
prominent part of the upper portion thereof. (T, S, M, K.) — 

- Hence, (S,) A certain garment [which covers the breast], (S, M,) well known: (K:) a short shirt: a short 
& 2: and the dim., 4 33844 , is applied to a short shirt which is worn next the body. (TA.) [In the present 
day, Goa, which is a corruption of the dim., is applied to A kind of waistcoat; a short vest without 
sleeves: and its pl. is Oh ye] See also the next paragraph. l= A certain garment, of which the head, 
or upper part, is like the iii, [covering the head,] and the lower part of which covers the breast (M, K) 


and the shoulders: (M:) a woman in mourning for the death of her husband or relation used to wear a 
lace of wool: (Az:) or i. q. 4 255 [q. v.] and 353 and ši: (lAar:) or a certain garment with which the 
head and breast are covered, worn by a woman in mourning for her husband: (A:) or a small shirt worn 
next the body: (S:) or a & 52 worn next the breast: (As:) or i. q. cal [q. v.]. (T in art. =.) It is said in a prov., 
FES Jie ula US [Every female having a Jl is as a maternal aunt]: i. e., it is incumbent on a man to be 
jealous for every woman like as he is jealous for his women under covert, or the females of his family 
whom he is under an obligation to respect and protect. (S. [See also Freytag's Arab. Prov. 2:310.]) — 

- Also A certain mark made with a hot iron upon the breast of a camel. (S.) 59142 (assumed tropical:) 
Precedence, or priority. (TA.) — 

- See also 5%, near the middle of the paragraph. šia : see 5i, near the middle of the paragraph. 

3 pata: see Di, near the middle of the paragraph. 54 dim. of 5934, q. v. (TA.) 5-2 Returning [from 
water, &c.]; going, or turning, back, or away: (TA:) quasi-pl. n. | 5%. (M, K.) — 

- [Hence the saying,] $215 Y; jolte 4) 4 (tropical:) He has not anything: (M, K:) or he has not a thing nor a 
people. (Lh, M.) — 

- And 5a Öh (tropical:) A road, or way, by which people return from water: (S, M, A, K:) opposed to 
33 Öh, (M, A.) 5936: see dts, near the middle of the paragraph. Jalal A man (M) having a large 
breast, or chest; (M, K, TA;) i. e. having the breast, or chest, or the upper part thereof, prominent; as 
also 4 54, (TA.) 

= aÑ Two veins (M, K) that beat, or pulse, (M,) beneath the temples: (M, K:) or the two sides of a 
man: or the two shoulder-joints: (TA:) the word has no singular. (M.) [Hence the saying,] @ +a) els 
aiia; (M, Meyd, K, TA;) and some say 41954 [q. v.], (Meyd, TA,) and this is the original; (Meyd;) and 
some, 45955; (Meyd, TA;) a prov.; (M, Meyd, TA;) meaning He came beating [with his hand] his two sides, 
(TA,) or his two shoulderjoints: (Meyd, TA:) i. e. he came empty [-handed]; (M, Meyd, K, * TA;) not 
having accomplished the object of his desire: (Meyd:) or he came exulting, or behaving insolently, 
(Meyd, and Har p. 603,) not knowing where were his ol pte; so accord. to Yoo: and some say, aa ES 
aj Shab, (Har.) 3245 [a subst. like ave and Cult] The [fore-girth, i. e. breast-girth, or] girth that is upon 
the breast of the camel: (S, A: *) [the hind girth, or belly-girth,] that which is next the då, is called the 
88: (S:) or the girth of the camel's saddle (J35!), and of the [camel-vehicle called] z554. (M.) =A 
place of returning or going back, (S, TA,) or of going, or turning, away [from water, and from a country or 
place, and (assumed tropical:) from an affair or thing]. (TA. [See 1, first sentence.]) — 

- [Hence, xi 524 (tropical:) The way of return from, or of completing, a thing or an affair: opposed to 
24) 54] One says, “ia; ar S| sa 4923 54 (tropical:) [He knows the ways of betaking himself to things 
or affairs, and the ways of withdrawing himself from them; or of commencing them and of completing 
them]. (A.) [See also another ex. in art. Gs), conj. 6.] — 

- And hence [also], the u= [pl. of +44] of verbs: (S, TA:) 5% signifies (assumed tropical:) The root 
of a word, from which proceed the derivatives of verbs: (Lth, TA:) [in this sense it is a conventional term 
of grammar and lexicology, not belonging to the classical language; but on account of the importance of 
understanding its true application in lexicology, it is necessary to give here a full explanation of it: it is, 
agreeably with its etymology, the source (lit. place) of derivation, accord. to the grammarians of 
ElBasrah; and is what | term an infinitive noun: it is defined as] a noun signifying, by its original 
application, an accident as subsisting in, or proceeding from, an agent (as all [“ the being joyful ”], 
dal [“ the act of beating ”], and sal [“ the act of sitting ”]), or affecting an object of action, (as ĠA 


[“ the being possessed by a jinnee ”]), conformable to its verb, so as to comprise all the letters in that 
verb, either literally (as in the instances above) or virtually (as in tall [“ the act of fighting ”], which 
wants the ! that is before the & in the verb, yet wants it as to the letter only, and not virtually, 
wherefore it is sometimes pronounced as if with the said letter, as in yas Jé, but the | is changed into o 
on account of the kesr of the letter before it), or substituting another letter for any of those letters that 
it wants (as in Ball [“ the act of promising ”], which wants the 5 that is in its verb as to the letter and 
virtually, but has ë substituted for it [by way of compensation]): (from a comparison of definitions &c. in 
the Expos. of the “ Kitab Hodood en-Nahw ” by the author of the work thus entitled, arts. z+ and a! 
24; the Expos. of the “ Shudhoor edh-Dhahab ” by the author of the work thus entitled, section on the 
nouns that govern as verbs; l' Ak; &c.:) but the grammarians of El-Koofeh hold that the verb is the root, 
and that the J>% is derived from it: (I' Ak p. 148:) some La, moreover, are derived from real (as 
opposed to ideal) substantives, as pail [“ the becoming stone ”] from b4% [“ stone ”]. (Kull p. 327.) The 
J> has the same government as its own verb: it is often, and may be at pleasure, used as an ideal 
subst. or abstract noun: and it is often employed in the place of an act. or a pass. part. n.: (Kull, &c.:) 
[when thus used as an epithet, it is employed alike as sing. and pl. and masc. and fem.:] accord. to Zj, 
every >a used as an epithet is for 3 [or ola &c.] followed by the >=», and therefore it has no dual nor 
pl. [nor fem.] form. (TA voce 52.4.) [It has also other uses, which are expl. in the grammars. Used as a 
a4, it is sometimes made fem.,; as it is also when used in the sense of a noun that is properly fem.: see 
ia, third sentence.] — 

= pias aul, called by some pied aul, is a term applied to [(assumed tropical:) A quasi-infinitive noun; i. 
e.] a noun which is not a >e, but which is occasionally used in the place of a 5-4; like as a j>a is 
used in the place of an act. part. n., and in that of a pass. part. n.: such as ¿54a 31 for $= sill [“ the 
performing of the ablution preparatory to prayer ”], and isl for Ulusé YI [“ the washing of oneself ”]; 
each of which wants somewhat that is in its verb without substituting anything for that which is wanting. 
(Expos. of the “ Kitab el- Hodood, ” cited above.) This kind of noun the grammarians of El-Koofeh and 
Baghdad allow to govern as a >=; but the grammarians of ElBasrah hold that the noun governed in the 
accus. case in each of the exs. adduced by the former as confirmatory of their opinion is so governed by 
a verb understood. (Expos. of the “ Shudhoor, ” ubi supra.) It is also applied to A proper name signifying 
an accident [or attribute]; as J and +44, proper names, by original application, for $l and sical [“ 
vice” and “ praise ”] and the like: and this kind does not govern as a p=, (Expos. of the “ Kitab Hodood 
enNahw, ” ubi supra; and Expos. of the “ Shudhoor, ” ubi supra.) It is also applied to [what is more 
properly termed adL Jalal iall £4, by some termed simply aL Urals, i. e. An ideal substantive, 
or abstract noun;] a noun applied to signify an accident [or attribute] considered abstractedly [such as 
34a signifying “ return; ” and this kind is commonly termed in the lexicons simply an =! as distinguished 
from a p=]. (Kull p. 327.) Some apply it also to what is [properly] termed cays “Alas [i. e. A sa 
commencing with an augmentative el], if not of the measure ale: but such is really a p=, (Expos. of 
the “ Shudhoor, ” ubi supra.) And some of the grammarians [and of the lexicographers likewise] apply it 
to A noun that signifies the instrument [or means] with [or by] which the action signified by a p++ is 
performed: as g$ [“ food,” as being “ that by means of which the act of eating (381) is performed ”]. 
(Kull, ubi supra.) — 

- See also 44, last sentence but two. += [act. part. n. of 4, q. v. — 

- ] (tropical:) A man who completes things or affairs. (A.) 


= And One of the names of the month ÁX sià: (M, K:) [ISd says,] | think it to be of the dial. of [the 
tribe of] 'Ad. (M.) ell $4 (tropical:) Those who are made to have the precedence, or priority, of the 
people, or party. (A, TA.) [ Ges , aS a grammatical term, Of, or relating to, the p=. See the particles 
èf and ¿£ &c.] ites A man (M) strong in the chest; (S, M, K;) and in like manner a lion, (M, A,) and a wolf: 
(M:) and the lion; (S, K;) and the wolf; (K;) because they are strong in the chest. (TA.) — 

- See also ital, — 

- A horse to whose breast the sweat has reached. (M, K.) — 

- A horse, and a sheep or goat, white in the upper part (44!) of the breast: (M, K:) or (with 3, A) a ewe 
having a black breast, (M, A, K,) the rest of her being white. (M.) — 

- (tropical:) A horse that outreaches others (lAar, M, A, K) with his breast: (TA:) IAar does not mention 
the breast. (M, TA.) [Accord. to rule, this should be “Alas, as is shown by a verse cited above: see 5.] — 

- (tropical:) An arrow thick in the part called the >. (M, A, K.) — 

- And bÁ is a name applied to (assumed tropical:) The first of the arrows termed Js, (M, K,) which 
have no notches, and to which is assigned no portion [and no fine, in the game called sll]; these being 
added only to give additional weight to the collection of arrows from a dislike of suspicion [of foul play]. 
(Lh, M. [See cell and 5 sites ([.ġ A man (A &c.) having a complaint of the chest. (S, A, Mgh, Msb.) 
‘Obeyd-Allah Ibn- 'Abd-Allah Ibn-'Otbeh, on its being said to him, How long wilt thou utter this poetry? 
replied 

ats dj be skied Sy 


che 


1 4¢ite , (S, Msb, K,) aor. =, (Msb, K,) inf. n. € +4, (S, * Msb, K, *) He clave, split, slit, or cracked, it [i. e. 
a hard thing, such as a glass vessel, and a wall, and the like of these; (see ¢ “= below;) or so generally]; 
syn. aac. (S, Msb, K;) as also \) 4¢ 44, [but app. in an intensive sense, or relating to a number of objects, ] 
inf. n. x: (TA:) or so as to divide it in halves: or so that it did not separate. (K.) — 
- [Hence,] one says, ¢!3)1! gate ica [He slit it, or rent it, as with the slitting, or rending, of the garment 
called e129]. (TA.) — 
- And $Y éi (tropical:) He traversed, or crossed, the desert; [as though he clave it;] (S, Msb, K, TA;) 
and in like manner, Ë! the river. (TA.) And 1365 1S Gail c Ee) EA s (assumed tropical:) [This road 
extends through such and such a land]. (TA.) And call ¢ 4a, inf. n. as above, (tropical:) He journeyed 
during [or through] the night. (IKtt, TA.) — 

om also signifies The act of separating, or dispersing, or scattering; (Msb;) and so 4 &¥ ; (S, O;) syn. 
ÄLÄ [with which each is probably syn. in other, but similar, senses]. (S, O, Msb.) One says, AI) éta He, 
or it, separated, or dispersed, or scattered, the thing. (TA.) And asi) Geile inf. n. čia, (assumed 
tropical:) | separated, or dispersed, or scattered, the people, or party. (Msb.) And cil Agic Sun means [in 
like manner] aay! [i. e. (tropical: ) The place that was the object of the journey separated them from 
their homes &c.]; and so \ eit ite ; whence gail [as an inf. n., like &xil], (TA.) And cic ice Kil Git Sie 
(assumed tropical:) | separated, or divided, the sheep, or the goats, into two flocks or herds. (S, TA.) — 
- [And hence, ] epi ose Sia (assumed tropical:) | made the thing distinct [as though separate from 
others], apparent, manifest, evident, clear, or plain: whence the saying of Aboo-Dhu-eyb in a verse cited 
in art. v4, conj. 4. (S.) — 


- And GA éi (tropical:) He spoke the truth openly, or aloud, (S, Msb, K, TA,) distinguishing, or 
discriminating, between it and falsehood: and thus Kh has expl. the verb as used in the verse of Aboo- 
Dhu-eyb above referred to. (TA.) And YL éi, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (assumed 
tropical:) He made known the affair, or case, by speaking of it. (K, TA.) — 

- By ly g Stal, in the Kur [15:94], means (assumed tropical:) Therefore cleave thou, or divide thou, their 
congregation, [app. by separating the believers from the unbelievers, with that wherewith thou art 
charged, (+ being understood after _«$3,) i. e.,] with the declaration of the unity [of God]: (IAar, O, Msb, 
K:) or (assumed tropical:) distinguish thou therewith between the truth and falsehood: (AO, O, Msb, K:) 
or (assumed tropical:) dispense thou among them in their collective state [that wherewith thou art 
charged, i. e.] the announcement [of the unity &c.]: (TA:) or (assumed tropical:) reveal thou, or make 
manifest, (Fr, Zj, S, Msb, K, TA,) that with which thou art charged, (Zj, Msb, TA,) and fear not any one, (Zj, 
TA,) or the ordinance, i. e., (Fr, TA,) thy religion; (Fr, S, TA;) & [with what follows it] being held by Fr, who 
thus explains the phrase, to occupy the place of an inf. n., namely, oll: (TA:) or (assumed tropical:) utter 
thou openly, or aloud, (O, K, TA,) that with which thou art charged, meaning, accord. to Ibn-Mujahid, 
(TA,) the Kuran: (O, K, TA:) in the R it is said to be from @4!I meaning “ the daybreak; ” ignorance being 
likened to the darkness of night, and the Kuran to light that cleaves that darkness: (TA:) or (assumed 
tropical:) order thou, or ordain, or decree, [that with which thou art charged, i. e.,] the truth: and 
(assumed tropical:) decide thou according to the ordinance [prescribed to thee]: (O, K, TA:) or (tropical:) 
direct thy course by that [revelation] with [the preaching of] which thou art charged: (O, K, TA:) so says 
Th, on the authority of an Arab of the desert; accord. to whom, (O, TA,) — 

- Uda ¢ “2 signifies (tropical:) He directed his course to such a one because of his generosity. (Th, O, K, 
TA.) — 

- YL éi, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) also signifies (assumed tropical:) He hit, or attained, 
with the affair, its proper place [or object]. (K, TA.) — 

- And sisii al ti, (AZ, S, K,) aor. as above, (AZ, S,) inf. n. Č sia, (assumed tropical:) | inclined to the 
thing. (AZ, S, K. *) — 

- And 4ié åta (assumed tropical:) He, or it, turned him away from him, or it. (K.) One says, ġé éti le 
pS s (assumed tropical:) What turned thee away from this affair? (S, O, TA:) and some say, @éLte L, 
with the pointed ¢, which is better. (O, TA.) 
= See also the next paragraph. 
= And see ¢ +t, last sentence. 2 see 1, in three places. 
= [Freytag adds two other explanations of ¢ +e: namely 
Immisit, ” followed by an accus. and «$; taken by inference from the Ham p. 196, |. 12 from the bottom: 
and “ Rupit, perdidit; ” from Reiske's additions to Golius: but both of these require consideration.] — 

- [Ac 4 also signifies (assumed tropical:) It affected him with headache; as though it made his head to 
split.] One says, 5% S sit 4 (assumed tropical:) [The sounding of the mill-stone affected me with 
headache]. (A and TA in art. Jl.) And gata, inf. n. “45, (assumed tropical:) He (a man, S) was, or became, 
affected with ¢!= [or headache]; (S, O, K; [see the Kur 56:19;]) and |) € = [without teshdeed], pass. 
part. n. | & 324, is allowable in poetry. (O, K.) 5 %5, of which ¢ 4! is a var.: (O, K:) see 7, in four 
places. — 

- Also It became separated, or dispersed, or scattered. (K.) One says, 8!) ¢ ii (tropical:) The people, or 
party, became separated, or dispersed, or scattered. (S, Msb, TA.) And it | se åa (assumed tropical:) 


They became separated, &c., from me. (TA.) ó$ $a; 453, in the Kur [30:42], means On that day they 
shall become separated into two parties, a party in Paradise and a party in Hell. (Zj, O, TA.) And one says, 
lsc! eia (assumed tropical:) The clouds became [scattered, or] dissundered. (TA.) And ba Ñ oe Lai 
ole (assumed tropical:) Such a one, fleeing, became concealed in the earth or land [as though it became 
cloven with him]. (O, K, and Ham pp. 136 and 418.) 

= 4] gii: see iai, in art. gemal 7 Jaa [generally said of a hard thing, such as a glass vessel, and a wall, 
and the like of these, (see 1, first sentence, )] It became cloven, split, slit, or cracked; or, in an intrans. 
sense, it clave, split, slit, or cracked; syn. Gäil; (S, Msb, K:) [or so as to become divided in halves: or so 
that it did not separate: (see again 1, first sentence:)] as also |) ¢ =i [but app. in an intensive sense, 
meaning it became cloven &c., or it clave &c., much, or in several places]. (O, K.) One says, gii als Acai 
ai | [The egg cracked, or rather cracked in several places, but did not split apart]. (AZ, S in art. v=.) 
And 4 LA gii The garment, or piece of cloth, became slit or rent, or much slit or rent; i. q. guail, 
(Msb in art. z+.) And olay ba ic ail The earth clave with, or became cloven by, the plants, or 
herbage; as also 4 Geis. (TA.) And atoll ¢ aail (assumed tropical:) The dawn broke; like >=4!, and Sl, 
and häl, (TA.) € + [originally an inf. n.] A cleft, split, slit, or crack, (Lth, S, O, K, TA,) [generally] in a hard 
thing, (Lth, O, K, TA,) such as a glass vessel, and a wall, and the like of these: pl. č s24. (TA.) Hassan says, 
satirizing El-Harith lbn-'Owf El-Murree 

sig das stan dials 

AH A giia ishi Us 

[And the fidelity of the Murree, where (meaning wherever) thou meetest him, is like the glass vessel, of 
which the crack is not repaired]. (O, TA.) — 

- And A part, or portion, separated, of a thing, (O, K, TA,) of sheep or goats, and the like: (TA:) an inf. n. 
used as a subst. [properly thus termed]: (O, K, TA:) like ŠĪ in the sense of ő di, &c. (O, TA.) — 

- And The plants of the earth; (K;) because they cleave it: (TA:) [i. e.] the plants from over which the 
earth cleaves: so in the phrase gill ak uaii, in the Kur 86:12: (Bd:) or this phrase means And the 
earth which is cloven by the plants (Th, Bd, TA) and by the springs. (Bd.) 

=Andi. q. cal) (TA:) you say, sal ¢ Ate agile čl, (K, TA,) and Sal5 i [or da! 5 Cal], (TA,) The people are 
one company combined in hostility against them: (K, TA:) and in like manner 3! 5 Ue 5 and a>l3 als: so 
says AZ. (TA.) 

= And A man light of flesh; and so | ¢ +4, (S, K,) sometimes: (S:) or of middling stature, light of flesh: 
(Ks, TA:) like the mountain-goat thus termed. (TA.) — 

- See also ¢ 46 .¢ í The half of a thing that is cloven, or split, or slit, in halves. (K, * TA. [See also 4c ie ]) 
You say, otia pisil € 2 He clave, or split, or slit, the thing in halves. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A company of men. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And (assumed tropical:) A woman who makes a division in the state of a people and does not repair it. 
(Ibn- 'Abbad, O, TA.) %2 and 4 ¢, (K,) or the former only, (S,) applied to a mountain-goat, and a 
gazelle, and an ass, [app. a wild ass,] (S, K,) and a camel, (K,) Of a middling size, neither great nor small, 
but between the two: (S:) or youthful and strong: [see also @=:] or [in the CK “ and ”] the former word 
signifies a thing of any sort between two things; between tall and short, and youthful and advanced in 
age, and fat and lean, and great and small. (K.) — 

- For the former word as applied to a man: see ¢ =, — 

- Also, thus applied Penetrating, sharp, or effective, in his affair. (TA.) 


= [It is said that] ¢ = signifies also The je [i. e. rust] of iron. (K.) [But this seems to be a mistake, which 
has arisen from what here follows.] It is said that [a certain person called] El-Uskuff [which generally 
means “ the bishop ”], being asked by 'Omar respecting the Khaleefehs, designated [him who was 
afterwards] the fourth of them [‘Alee] as 234 ds € 44, meaning [lit.] thereby A mountain-goat of iron; 
using it as a hyperbolical appellation to denote his might and courage and endurance and hardness: or 
the phrase, as some relate it, is 4225 jia [which may be rendered 

light or active in body ” (a meaning assigned to ja and ¢ 4.4, the latter of which is said to be in this 
sense the original), and “ sharp ”]; or 235 ja [i. e. “ rust of iron, ” app. alluding to his frequent and long- 
continued wearing of mail and bearing of weapons]; which last is thought by As to be most probably 
correct. (O, * TA.) dé The half of a thing that is cloven, split, or slit, in halves; as also | a=. (K. [See 
also ¢42,]) — 

- And A [herd such as is termed] 4«_»2 of camels; (S, O, K;) and so J a=: (S, O, K: *) or, accord. to AZ, a 
herd of camels amounting to sixty. (O, TA.) And A separate flock, or herd, of sheep or goats; as also 4 
ase: (S, O, K:) or, as some say, of these also, amounting to sixty: and it is said to signify also a herd of 
gazelles: (TA:) and 4 &¥ signifies also a herd of oxen [probably meaning wild oxen]. (O, TA.) — 

- One says also, J bs ieia aile i, e. [On him lies a debt of] a small amount of property. (TA.) ieia 
(tropical:) [Divisions in opinion &c.]. One says, cs sells A å Ša 4445 (tropical:) Between them is 
division [in opinion and affection; or rather between them are divisions &c.]. (O, K, TA.) And a8 G lkal 
ile Sell éa (tropical:) [Repair ye the divisions that are among you;] i. e. become ye in a state of unity. (O, 
TA.) And alos sl HE Sa ys agai le le ail (tropical:) [Verily they, notwithstanding the divisions that are 
among them, are intelligent and generous]. (TA.) [It is stated in the TA, among the additions to the K in 
this art., that one says also, agi lia ča | Als! ula Cle Pe app. as meaning (assumed tropical:) Verily 
they, notwithstanding what thou seest of their disunion, are generous: but | think it most probable that 
agic lite is a mistranscription for agile] 

= [Reiske, as stated by Freytag, explains it as signifying also Camels going swiftly.] ¢!= (assumed 
tropical:) Headache: (S, O, Msb, K:) Er-Raghib says that it is like a splitting in the head by reason of pain; 
and is a metaphorical term. (TA.) a2 Either half of a garment, or piece of cloth, (O, K,) that is slit in 
halves: (O:) and a thing [+4 accord. to the copies of the K, but I think that the right reading is s i. e. “ 
of a thing, ”] that is cloven, or split, or slit, in halves: pl. gate, (K.) See also itia, first sentence. It is also 
said to signify A [garment of the kind called] eld, that is slit in halves. (TA.) And A new patch in an old 
and worn-out garment. (O, K.) And A garment much rent. (TA.) And A black garment which a wailing 
woman wears with a white garment beneath it, and which she rends at her bosom so that the white one 
appears: so says Kasim Ibn-Thabit. (TA.) And A garment that is worn beneath the coat of mail. (O, K.) 
And A shirt [of a middling size] between two shirts, neither large nor small. (TA.) — 

- See also ieia, second and third sentences, in three places. — 

- Accord. to Ibn-'Abbád, (O,) applied to a mountain-goat, it signifies Youthful: and (some say, O) of 
middling size; syn. ŠŠ € 53’; (O, K, TA;) i. e. between two [in size]; like č% [q. v.]. (TA.) 

= Also (assumed tropical:) Daybreak: (S, O, K:) because it cleaves the night. (O.) 

= And Fresh milk which is put in a place, and becomes cool, and overspread by a thin skin: (O, K:) so 
called because you skim off (%4, lit. “ cleave, ”) that thin skin from the clear milk. (O.) Äl: see a 
saying mentioned above, voce ¢ sts Slee [act. part. n. of € 4; Cleaving, splitting, &c.] — 


- [Hence,] applied to a valley, (O, K,) and a road, or way, (U4, O, TA, in the K erroneously written Us [a 
torrent], TA, [or both may be correct,]) and a mountain, (K, TA, [in the O, U5 is put for Jis,]) (assumed 
tropical:) Extending far along the earth. (O, K, TA.) — 

- And, applied to the daybreak, (assumed tropical:) Shining, or bright; syn. Bk, (IDrd, O, K.) — 

- Also (assumed tropical:) One who decides, or judges, between, or among, a people, or party. (TA.) — 
- A poet («>> ù oë) says 

155 US Gl pall Lie I Lal 

aal ett) abba Lal gb, 

[i. e. And when separation from her appeared, like as appear the cleaving cracks in the surface of the 
hard and smooth rock]: it may be that 4 €S is syn. with ¢Ś in some dial. [and that ¢ 3! 5 is pl. of its 
part. n.]: or this may be an instance of a possessive epithet, meaning having a cleaving. (TA.) Heii J 
cls gii cst GI alL (assumed tropical:) [app. He is the most effective of them in deciding rightly in a 
most quick answer]. (TA.) ¢ =< (tropical:) A smooth, or plain, road, in a rugged tract of ground: pl. 
Ua, (IDrd, O, K, TA.) č% A [sort of arrow-head, or arrow, such as is termed] o= [q. v.]: pl. Esto, 
(IDrd, O, K.) Hence the quiver is called glai LEEN [The concealer, or guarder, of the ¢ 34a]. (TA.) — 

- ¢ 4a Udi (assumed tropical:) A guide going his way [app. with energy]. (TA.) — 

- And ¢ Stes Cubs (assumed tropical:) An orator, or a preacher, perspicuous, (O, K, TA,) eloquent, (K, TA,) 
and bold in speech. (TA.) ¢ s4*: see 2, last sentence. 

¿na 


14, (A'Obeyd, S, O, K, *) aor. ia, (K,) inf. n. gi, (TK,) [may be rendered I walked, or went along, 
cheek by jole with him; lit.] | had my ¢+= [or temple] over against his (another man's) in walking, or 
going along. (A'Obeyd, S, O, K *) [See also 3. Accord. to Golius, it means also | overtook him, and joined 
myself to him by his side: but for this explanation he names no authority.] — 

- And 4€444, aor. as above [and probably gia also, like that of 4445], and inf. n. as above, He struck his 
¿i [or temple]. (TA.) — 

- And Éa, like G3, inf. n. as above, He had a complaint of his ¢ += [or temple]. (TA.) 

= AI ue iéa He turned him away, or back, from the affair. (K. [And so, accord. to Freytag, as from the 
S, on the authority of As, 4¢.4!: but he has app. taken this from a mistranscription in a copy of the S.]) 
One says, AI a ġe éa Ls What turned thee away, or back, from this affair? (As, S, O:) and leita 
also: (S and O in art. ¢>:) but the former is the better. (O in that art.) And 4£ ica Lad ôa EOG gail je. 
[Such a one followed his camel, and] he did not turn him aside: this is said when he has taken fright, or 
become refractory, and run away. (As, S, O.) And Selemeh is related to have said, ékė ‘i; ali Vy pias Ga) 
[I bought a cat, and he did not drive them away]; meaning the rats, or mice. (O.) — 

- One says also, als gi Ls ÄÄ Such a one does not kill an ant; (S, K; *) by reason of his weakness. (S.) 

- And 4é44, inf. n. as above, He straightened his, or its, ti, i. e. crookedness, and bending, or inclining. 
(TA.) 

= 6 (ill ell Ei, inf. n. È pile, He inclined to the thing. (TA.) And aih ġé 4 He declined from his way, 
or road. (TA.) 

= £44 aor. éi, (S, O, K,) inf. n. 4£ la, (S, O,) He (a man, S, O,) was, or became, weak. (S, O, K.) [See its 
part. n. áż3La 3 [ance i. q. 21515 [He treated him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, 


wheedled, or cajoled, him; &c.]: or iall à 4a [he went along over against him]: (K:) Ibn-'Abbád says 
that JS!) Gé Sls means 451: and he adds, aiall i dia je4ll Ga 5 (O: [but the right reading seems to be 
fe J) accord. to the A, one says, 44 ial „$ia call à 42.5 [| walked, or went along, with him, my 
temple towards his temple]. (TA.) [See also 1, first sentence.] pile [The temple; i. e.] the part between 
the eye and the ear; (S, O, K;) the part between the outer angle of the eye and the root (Sia) of the ear; 
(A, Msb;) the part of the head that slopes down to the place of attachment of the jaws; as expl. by AZ, it 
is [from] the place of juncture between the å [app. a mistranscription for Ai. e. jaw, agreeably with 
the explanation next preceding,] and [the main portion of] the head, to the part beneath the 8 [which 
is the temporal ridge]; (TA;) each of what are termed the géi: (AZ, A, TA:) ISd mentions also | fate, 
as occurring in poetry, and expresses a doubt whether it be, or be not, peculiar to poetry: (TA:) and 
sometimes they said a with o: Ktr says that certain persons of the Benoo-Temeem, called Bel'ambar 
[a contraction of Benu-l-'Ambar], change o into o< [or use these two letters indiscriminately] when 
followed by any of the letters 4 and 3 and ¢ and ¢, whether the latter be second or third or fourth; 
saying Sis and Lis, and 4bi3 and ibas, and Ji and Usite, &c.: (S, O:) the pl. is gÍ (S, O, Msb, TA, 
[in all except the Msb mentioned after the signification expl. in the next sentence, and properly a pl. of 
pauc.,]) and also EA [which is probably used only as a pl. of pauc.]. (TA.) — 

- And (tropical: ) The hair that hangs down upon the place above-mentioned. (S, O, Msb, K.) One says 
Lih pile (tropical:) [A curled lock of hair hanging down upon the temple]. (S, O, TA.) gia Crookedness, 
and bending, or inclining. (TA. [See 1, near the end.]) pile; see ¿lia iA mark made with a hot iron 
upon the + [or temple, of a camel], (S, O, K, TA,) or, as in the A, upon the even part of the =, 
lengthwise. (TA.) ite an epithet applied to a child (S, K) In the stage extending to his completion of 
seven days: (S:) or that is seven days old: (Mgh, O, K:) because his temple becomes firm (44i Si) only 
to this period, (so in the O, [and the like is said in the Mgh,]) or because his temples are not bound ( Aa Y 
té i) save for seven days: (so in the TA:) or it may be an instance of U4 in the sense of Usts from 4éia 
eisil ve meaning “ he turned him away, or back, from the thing. ” (O.) — 

- And [hence, perhaps,] Weak. (S, O, K.) gee! [The two temporal arteries;] two veins beneath the 
éi [or two temples], (O, K,) which, as is said by As, are always pulsing, in everyone in the world: a 
word having no sing., like as they say of ol 5 pall (O.) or : see what next follows. 4é ias A pillow, or 
cushion; (S, O, K;) because placed beneath the ae [or temple]; also pronounced Ab Laa; and sometimes 
they said 42355 (S, O;) and [NV $ Ales and] È Ase and ES} signify the same. (TA in art. cites (.¢2%, and its 
fem.: see what follows. È giles , A camel marked with the mark termed ¢!.2; as also | pias: (K, * TA:) 
or the former is applied in this sense to a camel, and 4 424444 in like manner to camels. (ISh, O, TA.) 


Siva 


1c aa, (S, O,) or 4ie, (Msb, K,) aor, Sx, (O, K,) He turned away from, avoided, shunned, and left, 
(S, O, Msb, K,) me, (S, O,) or him, or it; (Msb, K;) so the verb signifies in the kur 6:158 [and a similar 
instance occurs in verse 46 of the same chap.]; (O;) and so =i | 4ie : (O, * K:) and (so in the K [but 
more properly “ or ”]) 4, (A'Obeyd, M, O, K,) aor. 444 (M, K) and i.e, (K,) inf. n. Gis and Casita, 
(M, O, K, TA, [úi in the CK is a mistake,]) he turned away, (A'Obeyd, M, O, K, TA,) or became turned 
away, or back, (O, K, TA,) and declined, (K, TA,) 44< from it, (M, O,) namely, a thing; (O;) said of a man. 
(K.) And 4844, said of a woman, She turned away her face. (Msb.) 

= See also 4. 


= Cae js an inf. n. (S, M, O, Msb) of which the verb is Sx, (M, Msb,) and from which is derived the 
epithet 4 Caital applied to a horse, or to a camel: (S, M, O:) it signifies, in relation to a horse, The having 
the thighs near together, and the hoofs far apart, with a twisting of the pasterns (S, O, K:) ora 
crookedness in the fore legs: (M:) or an inclining in the hoof towards the off side: (ISk, S, M, Mgh, O, K:) 
or an inclining of the foot (As, S, M, Mgh, O, Msb, K) of the fore leg or of the kind leg (As, S, M, O, Msb) 
of the camel, towards the off side; (As, S, M, Mgh, O, Msb, K;) if towards the near side, the epithet 
applied to him is ai, (As, S, O, K,) and the verb is <8, inf. n. 48: (TA:) or an inclining in the a3 [or human 
foot]; As says, | know not whether from the right or from the left: or an approaching of one of the knees 
towards the other; thus, peculiarly, in the horse: or a nearness together of [the two tendons called] the 
olike, and a wideness apart of the hoofs, with a twisting of the pasterns; one of the natural faults of 
horses: (M:) (Mtr says,] as meaning a twisting in the neck, | have not found it. (Mgh.) 3 La , (S, O, K, 
TA,) inf. n. iua, (M, TA,) He found him; or lighted on him; syn. 255.5; (S, O, K, TA;) namely, another man; 
(S, O;) and å [which may also be rendered he met with him; or encountered him]; (O, K, TA;) and 45l 5 
[which signifies the same]. (M, * TA, and S and K in art. 345.) One says, E Cas DÜ hista | found, or 
met with, such a one in such a place; syn. iil, (TA in art. cas.) And élis oy Lal 56 áf ciska [Thou 
foundest thine affair, or thy case, suitable to thy wish; i. e., foundest it to be so: thus, in this instance, 
and in many others, like its syns. “43.5 and Cua the verb has two objective complements]. (S * and K * 
and TA in art. c345.) — 

- And 48itia’ signifies also The being opposite, one to another; or the facing one another; or the 
matching one another; syn. sala, (TA.) 4 4844! He, or it, turned him away, (S, M, O, K,) or back; or caused 
him to return, go back, or revert; (K, TA;) 442 from it; (M;) and | 484, (O, K,) inf. n. i, (O,) signifies 
the same; (O, K;) the latter verb being trans. as well as intrans., but when trans. having only one inf. n., 
that mentioned above. (O.) One says, IS 5 1S Ade Éi Such and such things turned me away from it. (S, 
O.) 5 aie: see 1, first sentence. — 

- Also I. q. 62%: (TA:) in the saying of Muleyh ElHudhalee 

tái; iÍ i it Lal 

Jalad ISG SI pall Bo 

[app. describing a she-camel, or a number of camels, meaning And when her, or their, burdens were, or 
became, adjusted, or firm or steady, and she, or they, went alternately to the right and left, (see the 
phrase Zsa) ayi aa, in art. oae,) in the high places of ascent, cold in the entrances thereof, 
because of their height], Skr says, “448i means <1 523, (M, TA.) 6 seal , said of two sides of a 
mountain, They met together, and faced each other. (TA.) 4 inf. n. of “xa [q. v.]. (M, Msb.) 

= Also Anything high, or lofty, (As, S, M, O, K,) such as a wall and a mountain, (M,) or such as a wall and 
the like; (K;) like what is termed 28: (As, S, O:) and the side of a mountain: (M:) or 4 and 48 both 
signify any building or structure, that is high, or lofty, and great; (A'Obeyd, TA;) accord. to Az, likened to 
the 4344 of a mountain, which is the side that faces one, thereof: (TA:) and “284 and J) 2.4 (S, M, O, K) 
and J) “sis and J “445, (O, K,) accord. to different readings of a passage in the Kur, (S, M, O, K,) 
[18:95,] in which the dual occurs, (S, M, O,) signify the place of ending, or breaking off, (S, O, K,) of a 
mountain, (K,) or of a lofty mountain: (S, O:) or the side of a mountain: (K:) or the part between two 
mountains: (M:) or, as used in this instance, (K, TA,) in the verse of the Kur, (TA,) glial, (M, K,) as also 
4 géi , (M,) means two mountains (M, L, K) meeting together, (M, L, TA,) in the copies of the K, 

oú j [i. e. cleaving together], but the correct reading is oa, as in the L [and M], (TA,) between Ya- 


jooj and Ma-jooj: (M, L, K, TA:) and | BESOA] , (M, K,) with damm to the -3 (M, ) i. e. with two dammehs, 
especially, (K,) or this as well as géill, (TA,) means the two sides of the + [app. here meaning ravine, 
or gap, between two mountains], or of the valley: (M, K, TA:) so says IDrd: (M, TA:) both signify the two 
sides of the mountain when they [meet together, and] face each other, so called Lagailiail, i. e. because 
of their meeting together, and facing each other, having between them a [road such as is termed] zá, or 
a =å [expl. above], or a valley. (TA.) 

= Also [The mother-of-pearl shell; or oyster-shell; and any shell of a mollusk: and, by an extension of its 
primary application, the oyster itself; and any shell-fish, or testaceous mollusk of the water, and likewise 
of the land:] the cover of the pearl; (K;) or this is called 35i a, (S, O,) or Sal) ai; (Msb;) a kind of 
cover created in the sea, composed of [what are termed] oiia [i. e. a pair of shell-valves], which are 
opened from [i. e. so as to disclose] a kind of flesh in which is life, called the #34% [i. e. oyster], and in the 
like thereof are found pearls; (Lth, TA;) i. q. 54 [which means oyster-shells, and also oysters 
themselves, and both of these may be here meant, as both are correct meanings of <4]: (M:) n. un. 
with 3: (S, M, O, Msb, K:) [in the Msb it is also said that FERON signifies the 39, which is the J of the 
pilgrims; but | think that this is a mistake, caused by understanding #3 here in a wrong sense; for | find 
no other authority for assigning this meaning to agstall:] pl. Calta, (O, K.) [See an ex. of the pl. voce 
b334K,] — 

- [Hence,] FEKAI] signifies also, (M, TA,) or oii adic (O,) The 3t [or concha, i. e. the external, deep, 
and wide, cavity, around the hole,] of the ear. (M, O, TA.) — 

- [And hence, also,] clita! signifies The two small hollows, or sockets, in each of which is set the head 
of one of the two thing-bones, and in each of which is a ligament (ira [app. that called ligamentum 
teres, forming a tie]) to that head. (M, TA.) [And in like manner, The two sockets in the scapula, in each 
of which turns the head of one of the two upper arm-bones: (see Äi 5: or these, it seems, are called by 
some Gall; for it is said that] 44ll signifies the part of the scapula which is the place of the abl, (O, 
K.) — 

- And (4 also signifies (tropical:) Flesh, (O,) or a piece of flesh, (K, TA,) growing in a wound of the 
head, next the skull, resembling the cartilages. (O, K.) 

= And in the Tekmileh it is said that [the pl.] iiai signifies Waves of the sea. (TA.) 

= See also Caiie Cais: see Gii, second sentence. Chie : see Chika, second sentence. 

= Also, i. e. like 5344, (O, K,) or | 244, (so in a copy of the M,) A species of animal of prey: (M, O, K: *) 
or, as some say, a bird. (M, O, K.) G4 : see Cais, in three places. àa A camel of a certain sort, (M, K, 
*) of excellent quality, (K,) [ISd says,] so called, (M, K,) | think, in relation to a tribe of Arabs of El-Yemen, 
(M,) or in relation to a sub-tribe (cai) of Kindeh, (K,) called Casall, (M, K.) [See also <8 <2.] 

= [Also a rel. n. from “ia; Testaceous.] 2542 A woman who turns away her face (Lh, M, Msb) from her 
husband: (Lh, M:) or a woman who turns her face towards one and then turns away: (S, O, K:) ora 
woman who desires not kisses: (M:) or having a stinking mouth, (Lh, Ibn-'Abbád, M, O, K,) as an epithet 
applied to a female, (Lh, M,) or to a male: (Ibn-'Abbad, O, K:) applied in this last sense to a man because 
he turns away his face whenever any one speaks to him. (TA.) — 

- And A she-camel that will not come to the watering-trough until it is left to her unoccupied: like è xa, 
(TA in art. a+. [See also what next follows.]) 531 54 [pl. of PERO Camels that come to others at the 
drinking-trough, and wait at their rumps until the drinkers have gone away, that they may go in. (S, O. 
[See also what next precedes.]) ih : see A, in the first paragraph. ites meaning One often 


attacked by diseases is a word used by the vulgar. (TA.) 25424 Veiled, or concealed; covered; or 
protected; syn. “ysis, (TA.) 
(gna 


1 Gite, (S, M, O, Msb, K,) aor. Gite, (M, TA,) inf. n. G2 (S, * M, O, * Msb, K, TA) and Gs, (M, K,) the 
former of which is the more chaste, (TA,) or the latter is an inf. n. and the former is a simple subst., (K,) 
and ök (M) and 4 glia, (O, K, TA,) which is one of the [few] inf. ns. of the measure al pada, (O, TA,) [ora 
fem. pass. part. n. used as an inf. n. like as is said of its contr. 45 sah] he spoke, said, uttered, or told, 
truth, or truly, or veraciously; contr. of aX, (Msb: [and in like manner it is said in the S and M and O and 
K that is is the contr. of G3S:]) Er-Raghib says that G2 and GX are primarily in what is said, whether 
relating to the past or to the future, and [in the latter case] whether it be a promise or other than a 
promise; and only in what is said in the way of information: but sometimes they are in other modes of 
speech, such as asking a question, and commanding, and supplicating; as when one says 
Is Zeyd in the house? ” for this implies information of his being ignorant of the state of Zeyd; and when 
one says 
Make me to share with thee, or to be equal with thee, ” for this implies his requiring to be made to 
share with the other, or to be made equal with him; and when one says 
Do not thou hurt me, ” for this implies that the other is hurting him: (jue, he says, is [by implication] the 
agreeing of what is said with what is conceived in the mind and with the thing told of, together; 
otherwise it is not complete 3, but may be described either as 54 or sometimes as ġia and 
sometimes as 3S according to two different points of view; as when one says without believing it 
Mohammad is the Apostle of God, ” for this may be termed G+ because what is told is such, and it may 
be termed +X because it is at variance with what the speaker conceives in his mind. (TA.) One says, Gite 
SmaI à [He spoke truth in the information, or narration]. (S, O, K.) And 434-4}. e. He told him, or 
informed him, with truth, or veracity, (AHeyth, * M, Msb, *) J% à [in the saying]; for it is trans. as well 
as intrans. (Msb.) And 1341) 483.4 (S, O, K, in the CK [erroneously] Gu351) U4 344) He told him with truth, 
or veracity, the information, or narration; for it is sometimes doubly trans. (TA.) And 2 Ši ém cities [He 
hath told me truly the age, or as to the age, of his youthful camel; or o Ši È= A the age of his 
youthful camel has spoken truly to me]: (S, O, K:) a prov., (S, O,) expl. in art. JS [q. v.]. (K.) And Y gla 
i Gia and ii, meaning Such a one, when asked, will not tell truly whence he comes. (M.) And “its 
Aisa; His oath was, or proved, true. (Msb in art. 138 Ji ald) as ay iia (.œ is an oath of the Arabs, 
meaning č! biia Y [May I not utter truly to God a saying, i. e. may I not speak truth to God, if I do not 
such a thing]. (AHeyth, O, K.) One says also, snail åa, and aY! He rendered to him truly, or 
sincerely, good advice, and brotherly affection. (M.) And Cia! AS) ite (S, M, K, * TA) [They gave them 
battle earnestly, not with a false show of bravery; as is implied in the S, and M, and K; i. e.] they 
advanced against them boldly in fight: (M, TA:) and in like manner, JU å | $í they advanced boldly in 
fight: or, accord. to Er-Raghib, the former means they gave them battle so as to fulfil their duty: and 
hence, in the Kur [33: 23], aie ail | Able Ls | ite Us, Men who fulfilled the covenant that they had made 
with God. (TA.) And RENI Gite, inf. n. Gs, He was firm, or steady, in encounter, or conflict. (M, TA.) And 
É ó (2 My opinion was, or proved, true, or correct, like as one says [in the contrary case], aX: (Er- 
Raghib, TA:) whence, in the Kur [34:19], 46 ball agile Gite Sls, meaning 4 aib à [i. e. And assuredly Iblees 
was, or proved to be, correct in his opinion that he had formed against them]: but some read |) Gis, 


meaning, as Fr says, Gas [i. e. lblees proved, or found, to be true, his opinion &c.]. (TA.) And Akai 48144 His 
soul [told him truth; meaning,] diverted him, or hindered him, or held him back, from an undertaking, 
causing him to imagine himself unable to prosecute it. (TA in art. GAS.) And ital $2 [The dawn shone 
clearly]. (S in art. 44.) [And one says of a word or the like, X fe åa, meaning It applies correctly to 
such a thing.] — 

- (8S 5 Gite: see 2, near the end. 2 48.4, (S, M, O, &c.,) inf. n. G43, contr. of aX, (O, * K.) [This 
explanation implies several meanings here following.] He attributed, or ascribed, to him truth, veracity, 
or the speaking truth. (Msb.) And He said to him 

Thou hast spoken truth. ” (Msb.) He accepted, or admitted, [or assented to, or believed,] what he said: 
(M:) you say, 4435 à 484 [He accepted, &c., what he said in his information, or narration]: (S:) and you 
say 4h (34.6 [He assented to the truth of what was said with his tongue]; as well as a, [with his heart, 
or mind]. (T in art. G!.) He held him to be a speaker of truth. (MA.) [He found him to be a speaker of 
truth. He, or it, proved him to be a speaker of truth; verified him; or confirmed the truth of what he said: 
see an ex. in a verse cited voce ¢#:.] He found it (an opinion) to be true, or veritable. (Ksh and Bd and Jel, 
in 34:19.) He verified it; confirmed its truth; or proved it to be true, or veritable; i. e. an opinion [&c.]; 
syn. Aiea: (Ksh and Bd, ibid.:) one says, AAU AN) GA [The trial, proof, or test, verified the information]. 
(Sin art. +>.) See 1, near the end. In the saying in the Kur [39:34], + Gis; giL els lls, [which seems 
to be best rendered But he who hath brought the truth and he who hath accepted it as the truth, (see 
AL ois ,)] 'Alee the son of Aboo-Talib is related to have said that by Grall cls Gill is meant 
Mohammad; and by © 32 G4), Aboo-Bekr: or, as some say, Gabriel and Mohammad [are meant by the 
former and the latter respectively]: or by the former, Mohammad; and by the latter, [every one of] the 
believers: (M:) accord. to Er-Raghib, by «2 3425 is meant and hath found, or proved, to be true (G88) that 
which he hath brought by word, by that which he hath aimed at (21554 a) by deed. (TA.) — 

- 344 js also said to signify He said 

This thing is the truth; ” like Gas, (TA in art. Gs.) — 

- And this verb also denotes 3Xal! (3 dala: thus in the saying 

[My opinions respecting them were, or proved to be, very true or correct]. (Ksh, in 34:19.) — 

- SS 5 Ge, (O, K, TA,) or 4 G4, (so in a copy of the M,) (tropical:) The wild animal ran without 
looking aside, when charged upon, or attacked: (M, O, K, TA:) mentioned by IDrd. (O, TA.) 

= 34444 He exacted from them the poor-rate. (TA. [See 48i4,]) — 

- See also 5. 3 Aisle, (M,) inf. n. aisle’ (S, M, O, K) and Gli, (M, O, K,) the latter like GUS, (TA, [in the 
CK erroneously written &x4,]) | acted, or associated, with him as a friend, or as a true, or sincere, friend. 
(S, * M, O, * K. *) [See also 6.] 4 i ‘yall Saal He named for the woman a Glia [or dowry]: (S, M, * O, K:) or 
he gave her her öli: (M, * Msb:) or he appointed her, or assigned her, a Gls, on taking her as his wife: 
(TA:) and he married her, or took her as his wife, on the condition of his giving her a Glas, (Msb.) And 
sometimes this verb is doubly trans.; whence, in a trad., cJ) Olas Gaatai 14 L [It was said 

What is it that thou meanest for her, or givest her, as her dowry?” and he said 

My waist-wrapper ”]. (Mgh.) 5 afe 5i He gave him (i. e. the poor, Mgh, Msb) what is termed #4, (M, 
Mgh, Msb,) meaning [an alms, or] what is given for the sake of God, (M,) or what is given with the desire 
of obtaining a recompense from God: (M, * Mgh:) and Gi | 4 signifies the same; (M, TA;) and in this 
sense 3% is [said by some to be] used in the Kur 75:31. (TA.) Hence, in the Kur [12:88], Wile Gitei 5: (TA:) 


or this means (assumed tropical:) And do thou confer a favour upon us by giving that which is [not like 
the mean merchandise that we have brought, but of middling quality,] between good and bad. (M.) One 
says, Š, egies, meaning | gave such a thing as a 4844, (Msb.) See an ex. voce Gà, The saying, in a trad., 
aS sal eal aie EEA él, meaning (tropical:) [Verily God] hath conferred a favour [upon you by giving 
you a third of your possessions to bequeath to whom ye will], if correct, is tropical. (Mgh.) — 
- It is said by Ibn-Es-Seed, on the authority of AZ and IJ, and mentioned by IAmb, that 344‘ signifies also 
He asked, or begged, for what is termed 434-4 [or alms]: but Fr and As and others disallow the beggar's 
being called Gicais: (Az, TA:) IKt says that the verb is improperly used in this sense by the vulgar: (Msb:) 
[and accord. to J and Sgh,] one says, Jus Jaz 455, and one should not say Giau, (S, O.) 6 ikai 
signifies The acting, or associating, as friends, or as true, or sincere, friends, one with another. (K. [See 
also 3.]) And I. q. Ĝi: (TA:) [or rather mutual G2; contr. of G31S:] one says, Sx% à Used and 35 gall å 
(S, O, TA) They were true, or sincere, each to the other, in information, or narration, and in love, or 
affection; contr. of Ws, (O, TA.) ëX is an inf. n. of G2 [q. v.]: (M, K:) — 
- and is used as an epithet, applied to a man &c.: (S, M, O, K, TA:) [and] 4 Gia [also, if not a 
mistranscription for Gis] is an inf. n. used as an epithet, applied to a man and to a woman: (so ina 
copy of the M and in the TA:) [it is said that] the former signifies Hard, (S, M, O, Msb,) applied to a spear, 
(S, M, O,) and to other things: (M:) or even, or straight; (S, O;) or it signifies thus also, applied to a spear, 
and to a sword: (M:) or hard and even or straight, applied to a spear, (K, TA,) and to a man, (K,) or to the 
latter as meaning hard: or, as IB says, on the authority of IDrst, it is not from hardness, but means 
combining those qualities that are commended; and it is applied to a spear as meaning long and pliant 
and hard, and the like; and to a man, and to a woman likewise [without %, but see what follows], as 
meaning true in hardness and strength and goodness; for, IDrst says, if it meant hard, one would say 545 
ite and ice 4a, which one does not: (TA:) and, applied to anything, (O, K, TA,) it means complete, or 
perfect, (Kh, O, K, TA,) thus applied to a man, (TA,) such as is commended; (O;) fem. with 5, (O, K, TA,) 
applied to a woman: (O:) the pl. is G+, applied to a company of men, (S, O, K,) and G42 (K) and BESO 
so applied, and Aiia applied to women: (O, K:) and Ru-beh says, describing asses 
ġa bia gyi $5 ii 

meaning [Rounded, as though pared, in the ears,] penetrating in the eyes; (O, TA;) which is [said to 
be] tropical. (TA.) Gite signifies also Firm, or steady, in encounter, or conflict: (M:) or one says etal Sia, 
applying this epithet to a man, (S, O, K, TA,) meaning thus: (TA:) and Jail is [firm, or steady, in look]. 
(S, O, K, TA. [Said in the TA to be tropical.]) i is an inf. n. of Gi [q. v.]: (M, K, &c.:) or a simple subst., 
(K,) signifying [Truth; veracity; or] agreement of what is said with what is conceived in the mind and with 
the thing told of, together; otherwise it is not complete 3, as expl. above in the first paragraph of this 
art. (Er-Raghib, TA.) — 
- It is also syn. with Ewe [meaning Hardness; firmness, compactness, or soundness; strength, power, or 
force; vigour, robustness, sturdiness, or hardiness; and courage, bravery, or firmness of heart]: (K, TA: 
[in the latter of which it is said to be tropical; but this is evidently not the case accord. to the O, in which 
it is said that it radically denotes 338 (i. e. strength, force, &c.,) in a saying &c.: in the K it is implied by the 
context that it is syn. with 43 when used as the complement of a prefixed n. in instances mentioned in 
what here follows: but Sgh says, more correctly,]) a noun signifying anything to which goodness is 
attributed is prefixed to G4, governing it in the gen. case; so that one says (O) ġia Us (Sb, M, O, K) [A 
man of good nature or disposition or character &c.], contr. of ¢ s JS; (Sb, M;) and Give G2 [a friend 


of good nature &c.]; (O, K;) and likewise ġia iga [a woman of good nature &c.]; (K;) and in like manner 
also ġia bta [an ass of a good kind]; (Sb, M, K;) and ġia 4 $ [a garment, or piece of cloth, of good 
quality]. (Sb, M.) The saying in the Kur [10:93], (O,) 3 Í gi Gal) 8 UiS S85 means And verily we 
assigned to the Children of Israel a good place of abode. (O, K.) — 

- See also “dice 32 : see öl; each in two places. iLa : see öl; each in two places. FEKA [An alms; i. 
e.] a gift (S, M, Mgh, O, Msb, K) to the poor (S, O, Msb) for the sake of God, (M, K,) or to obtain a 
recompense from God; (M, * Mgh, K; *) a portion which a man gives forth from his property by way of 
propitiation, [to obtain the favour of God,] like 365, except that the former is primarily applied to such as 
as is supererogatory, and the latter to such as is obligatory: but it is said to be applied to such as is 
obligatory [i. e. to the 385, q. v., meaning the poor-rate, which is the portion, or amount, of property, 
that is given therefrom, as the due of God, by its possessor, to the poor, according to a fixed rate,] when 
the person who does so aims at conformity with the truth in his deed: (Er-Raghib, TA:) [in this latter 
sense, which is indicated in the S and O &c., and more plainly in the M, it is very frequently used:] and 
thus it is used in the Kur 9:104, and in like manner its pl. in 9:60: (Er-Raghib, TA:) the pl. is Sica, (S, M, 


Sar 


O, Msb.) It is said in a trad., 254 JY! ced Ada Y [There is no poorrate in the case of working camels], 
because they are the riding-camels of the people; for the poorrate is in the case of pasturing camels, 
exclusively of the working. (S in art. 2>.) — 

- See also 484s „ölka : see lái, in two places. 4#ita : see the next paragraph. (lite and 4 like, (S, M, 
Mgh, O, Msb, K,) the former of which is the most common of the dial. vars. here mentioned, (Msb,) [but] 
the latter is [said to be] more chaste than the former, (Mgh,) and 4 iia, (S, M, O, Msb, K,) of the dial. 
of El-Hijáz, (Msb,) and 4 4844, (S, M, O, Msb, K,) of the dial. of Temeem, (Msb,) and J) Ëi (M, O, Msb, 
K) and J) 4844 (M, O, K) and 4 4844, (M, K,) The sx (S, M, Mgh, O, K) of a woman; (S, Mgh, O, Msb, K;) 
[i. e. a dowry; nuptial gift; or gift that is given to, or for, a bride:] the pl. of Gla is Gite, (M, Mgh, Msb, ) a 
pl. of mult., (M,) or SX, (O,) or both, (K,) and iix, a pl. of pauc., (M,) or this is accordant to analogy, 
but has not been heard; (Mgh;) the pl. of 4 4i is G8: (S, Msb, K;) the pl. of 4 48ita is Gis and 
Sála and Éta, (O, * Msb, K,) which last is the worst; (K;) and the pl. of J) 484 is Sita, (Msb,) or ŠÚ 
[by rule Súa]. (O.) live : see the next preceding paragraph. 35 Having the quality of speaking, 
saying, uttering, or telling, truth, or truly, or veraciously, in a high, or an eminent, degree; very, or 
eminently, true or veracious: (Msb:) pl. 2 and G+. (K.) See also Gute .GX4l A friend: (O, K:) or a true, 
or sincere, friend: (S, M, Msb, TA:) applied likewise to a female, (S, M, O, Msb, K,) as also iina (S, M, 
Msb, K,) the former anomalous, the latter regular; (MF;) and to a pl. number, (S, M, O, K,) as in the Kur 
26: 101 (M) [and in several other instances, of which see one in a verse cited voce 6s): its proper pl. is 
AEROS (S, M, O, K) and tút and Glaits, (M, K,) the last on the authority of Fr, (TA,) and SLÍ, (M, O, K,) 
which is a pl. pl., (K,) said by IDrd to be anomalous, unless it be a pl. pl.: (O:) and the dim. is | G4; one 
says, sea så, meaning He is the most special, or most distinguished, of my friends, or of my true, or 
sincere, friends. (S, O, K.) ia Love, or affection: (K:) or truth, or sincerity, of love or affection: (TA:) or 
friendship, or friendliness; (S, M;) or true, or sincere, friendship or friendliness: (S, M, Msb:) or true 
firmness of heart in love or affection; an attribute of a human being only. (Er-Rághib, TA.) a dim. of 
pita, q. v. (S, O, K.) (44a One who speaks, says, utters, or tells, truth, or truly, or veraciously, much, or 
often: (Mgh, O, K:) [or rather having the quality of speaking, saying, uttering, or telling, truth, or truly, or 
veraciously, in a very high, or very eminent, degree; for] it has a more intensive signification than (3 ghia 
[q. v.]: (TA:) ori. q. (ites [which may have the latter of the two meanings expl. above, or may mean one 


who accepts, or admits, the truth of what is said, or who verifies, &c.: or ök in a high, or an eminent, 
degree; for it is added that] the fem. as used in the Kur 5:79 means superlative in öil and Guta asa 
possessive epithet, i. e. Gprai Gls; (M:) or it signifies äl a [i. e. always ó% in one or another or all 
of the senses assigned to this word above: it may be correctly rendered eminently, or always, veracious: 
and eminently, or always, accepting, or confirming, the truth]: and it may mean one who verifies his 
saying by deed, or act: (S:) it is said in the “ Mufradát [of Er-Rághib] that it has the first of the meanings 
expl. in this paragraph: or rather means, one who never lies: or rather, one by whom lying cannot be 
practised because of his habitual veracity: or rather, one who is true in his saying and his belief, and who 
confirms his truth by his deed, or acting. (TA.) Glia Speaking, saying, uttering, or telling, truth, or truly, 
or veraciously; true in respect of speech &c., or veracious. (Msb, TA.) — 

- Golde is is a phrase like jel 324, meaning Eminent, and exalted, veracity. (M, TA. *) — 

- And PERO alas [A charge, or an assault, made with earnestness, not with a false show of bravery,] is 
like the saying [in the contr. case] 4galé ika, (M, TA: * said in the latter to be tropical.) See also 3424, in 
two places. — 

- One says also 35S!) sls “33, meaning Very sweet dates. (IDrd, O.) — 

- And Ks 33; Vehement, or intense, cold. (TA voce “33 &c.) Giitall The small star cleaving to the middle 
one of [those called] 6 Sl aa S45 [Which compose the tail of Ursa Major]; (Kr, M, TA;) [i. e. the star 
called Lect, q. v.; for] it is said that the first of Sl) Uti GL, that is at the extremity thereof, is named 
ial; and the second is 34el|, and by the side of it is a small star named teu! and Giikall: and the third is 
555: (O:) or, accord. to AA, (O, TA,) the pole-star (hhi, (O, K, TA. [But this is strange; and the more so 
as it is added in the K that it is expl. in art. 2.8; for the explanation in that art. (though not free from 
obvious mistakes) identifies Gia!) with Gedl.]) — 

- And, (K,) accord. to Sh, (O, TA,) it signifies ROSI [The trusted, trusted in, or confided in, &c.]. (O, K. [But 
it is added in the O that Sh cites a verse of Umeiyeh Ibn-Abi- s-Salt in which Cue! is applied as an epithet 
to the star called S2+4ll,]) — 

- And, (K,) accord. to some, as AA says, (O,) it signifies The king. (O, K.) 4astia Ge 4 4k [in the CK Ge 4b 
483.4] means He did it after the affair, or case, had become manifest to him. (IDrd, O, K, TA.) (shite ; 
mentioned in this art. in the S and Msb: see art. ENA .@.44 [More, and most, true or veracious]. One 
says 3 ali fy. ENA [More veracious than a katáh]; because the bird thus called cries úi Ubi. [thus telling 
where it is to be found;] its name being imitative of its cry: (Meyd, and TA in art. »53:) hence it is called 
by the Arabs J) Gssall : the saying is a prov. (Meyd.) giia =, (JK, S, M, O,) with fet-h, (S,) or 4 Ge re 
like Jäs, (K,) applied to a man, (JK, M,) [i. e.] applied to a courageous man, (S, O, K,) means (33a ue akali 
[Earnest, not making a false show of bravery, in the charge, or assault]; (JK, S, M, O, K;) or courageous [in 
the charge, or assault]: (JK:) Gla, occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb, may be for S:Ka« 953; or it may 
be an anomalous pl. of (44 [used as an epithet], like wa and aia [pls. of ix and 443]. (M.) Also, (S, M, 
O, K,) applied to a horse, (M, ) [i. e.] applied to a fleet and excellent horse, (S, O,) in like manner, (M,) 
meaning åta Į 628! [Earnest in running]; (S, O, K;) as though fulfilling his promise of running: (S, O: 
[said in the TA to be tropical:]) Khufáf Ibn-Nudbeh says 

aaa da dij) Gest) G 1 
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meaning When his hoofs are wetted with the sweat of his upper parts, he runs, being left to himself, 
not beaten nor chidden, and a fulfiller of his promise to do his utmost. (S, O.) And sometimes it is 
applied to an opinion, in like manner [as meaning True, or sincere]. (M.) — 
- ğa also signifies Hardness. (Th, M.) — 
- Also i. q. As [as meaning The edge of a sword]: (TA:) [in a copy of the M written 4s, which | think an 
evident mistake; for it is added,] and it is said to have this meaning in a verse of Dureyd Ibn-Es- Simmeh 
[relating to a sword]. (M, TA.) Gs: see the next preceding paragraph. (jt A man from whom the 
poor-rate (48444) of his cattle is exacted. (TA.) (342% One who accepts, admits, assents to, or believes, 
another in his information, or narration. (S, TA.) 
= Also The exactor, or collector, (S, M, O, Msb, K, TA,) of the cú‘, (S, O, Msb, K, TA,) i. e. (TA) of the 
3.84 [or dues, meaning poor-rates], (M, TA,) of the cattle, (Msb,) or of the sheep or goats, (S, M, O, TA,) 
and of the camels, (M, O, TA,) for the persons to whom pertain the shares [thereof]. (TA.) Gi : see 
Glia äia A thing that confirms, or proves, the truth of a thing: (S, K:) [and] a verbal evidence of the 
truth, or veracity, of a man. (Har p. 106.) One says, \& Stes 14 This is what confirms, or proves, the 
truth of this. (S.) And (lites ål Gail $i [A thing having nothing to verify it]. (IAar, TA in art. di giles (REST 
[see 1, near the beginning]. One says 15 iaa ak Gull [meaning There is no earnestness attributable to 
his charge, or assault]; like as one says [in the contr. case], i ka GÍ oad, (M.) Áa One who gives what 
is termed 484-4 [meaning alms]: (S, O, Msb, K:) accord. to Kh, it means thus, and also one who asks 
[alms]; (O, TA;) and [Amb says the like; but Az says that the skilful of the grammarians disallow this; and 
thus say Fr and As and others: (TA:) [J, also, and Sgh and Fei, say that] it has only the former meaning: (S, 
O, Msb:) it is also pronounced J) 2, by substitution [of v= for &] and incorporation [of one u= into 
the other]; (S, * O, * Msb, K; *) and this pronunciation of the pl. both masc. and fem. occurs in the Kur 
57:17, (S, O, K,) where Ibn-Ketheer and Aboo-Bekr, differing from others, read without teshdeed to the 
v=. (0.) 
Java 


Jao Stones [i. e. pieces of ore] of silver: mentioned by IB on the authority of IDrst: and he says that 
alee Ee [meaning drugs resembling pieces of stone, such as pieces of gum &c.,] are likened thereto. 
(TA.) Äi [The trade of the Yaka] the sale of +9 [i. e. drugs and perfumes]. (K, * TA.) &Y¥41 (S, M, 
Mgh, Msb, K) a word of wellknown meaning: (M:) A seller of medicines (Mgh, Msb, TA) and of drugs (TA) 
and of perfumes: (K, TA:) a rel. n. from Yii, the name of a town or place, (K,) or from Uś% meaning as 
expl. above; (IB, TA;) or a Pers. word arabicized: (M:) and a signifies the same, (S, Msb, K, [in the 
CK, erroneously, stisita,]) and so &Y ii: (K in this art., and O and K in art. Ja:) the pl. of the first is 
alice, (M, Mgh, Msb, K.) — 

- Also A king: and so cstisice, (M in art. ġa.) 

ena 


14a, (S, M, K,) aor. a=, (M, K,) inf. n. i, (S, M, Mgh, K,) He dashed himself, i. e. his body, (S, Mgh, 
TA,) against him, (S, TA,) or against it, (S, Mgh, TA,) i. e., a thing: (Mgh:) or he struck it, or knocked it, [or 
struck or knocked against it,] namely, a hard thing with the like thereof. (M, K.) Hence the saying, p diki 
US$) Y Gia Shall Ui [i. e. When the dog kills the game by dashing himself against it, it shall not be eaten]. 
(Mgh.) [See also 3.] — 


- And G, aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb, K,) He pushed, thrust, or repelled, him, 
or it. (Mgh, Msb, K, TA.) One says, Sal “yl iaiia [I repelled evil with evil]. (TA.) — 

- And oii ad iiai, e. (tropical:) [The intoxicating influence of the cup of wine] smote him [or 
attacked him] in his head. (TA.) — 

- And 54) a¢ica, (M, TA,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) An event befell them. (M, K, * TA.) — 

- And Jl 4a (assumed tropical:) He silenced him by speech. (Msb.) 3 4, (S, K, TA,) inf. n. destin’, 
(TA,) He, or it, dashed against him, or it, being dashed against by him, or it: (S, * PS:) or struck, or 
knocked, him, or it, being struck, or knocked, by him, or it: (K, * PS:) or pushed, thrust, or repelled, him, 
or it, being pushed, &c., by him, or it; (K, * TA;) syn. 424I5: (TA, and Ham p. 313:) and i. q. ia [i. e. he 
struck him, or it; or struck him, or it, vehemently, with a broad thing, or with anything; or slapped him 
with his hand; being struck, &c., by him]: (Ham ibid.:) [but, like as 44/5 often signifies the same as 4383, so 
accord. to Fei,] jteall 4a means 44 [i. e. The ass dashed against him; &c.]. (Msb in art. G= 6 (aià, 
(S, Mgh,) said of two men running, (Mgh,) and | uba, (S, Mgh, K, K,) said of two horsemen, (Mgh, ) 
and of two stallion [camels], (TA,) They dashed themselves together, each against the other: (S, * TA, 
PS:) or they struck, or knocked, [against] each other; they collided; (K, * TA;) each of them struck with 
himself the other: (Mgh:) or both verbs, said of two horsemen, they smote each other, each of them 
with his weight and his sharpness or vigorousness or valiantness: (Msb:) [or they pushed, thrust, or 
repelled, each other: (see 1:)] and | L< they pushed, pressed, crowded, or thronged, together; or 
dashed, one against another; (M, K, TA; but in the M, only the inf. n. is mentioned;) like two ships in the 
sea. (TA.) 8 piia see the next preceding paragraph. 2+. The rugged portion of a [stony tract such as is 
termed] 85; as also | iaia, (ISh, TA.) Äi A single shock, or collision: (KL:) a single impulsion, push, or 
thrust: (TA:) and (assumed tropical:) a vehement befalling of an event. (KL.) It is said in a trad., Sic bial 
Á 4aivall (S, Msb, TA) i. e. (assumed tropical:) [Patience is to be exercised] at the first [shock, or] 
assault, or attack, of the calamity: (TA:) meaning that patience is the last thing in the case of every 
misfortune, (S, Msb,) but it is [most] commended, (S,) or is most rewarded, (Msb,) on the occasion of 
the sharpness, or vehemence, thereof. (S, Msb.) And one says, $ia! 5 jails oie le esi [I made an end 
of the two affairs at one dash, or at one stroke]. (TA.) 

= And A baldness in the side of the forehead; syn. ie, (K.) — 

- See also gÉ, in two places. dele: see gáa ie (AZ, S, M, K) and 4 gial (K) The gts [or 
two parts whereof each is termed œ, above the temple, on either side of the forehead]: (K:) or the two 
sides (AZ, S, M, K) of the o (AZ, S, K) or of the lind: (M:) or, accord. to AA, as is stated in a marginal 
note in a copy of the S, the correct meaning is the two sides of the forehead. (TA.) — 

- And Gus. [i. e. gaal or J gái ] signifies also The two sides of the valley: as though, by reason 
of their confronting, they struck each other. (TA.) a= : see what next follows. l=, (S, K,) or | aia, 
(M,) asserted by Az to be with damm, (TA,) or the latter is vulgar, (S,) not allowable, (K,) though 
agreeable with analogy, (S, K,) being like ëi and aS} and 5l and other terms for diseases, (TA,) A 
certain disease in the heads of horses or similar beasts: (S, M, K:) or, accord. to ISh, a certain disease 
that attacks camels, in consequence of which their bellies become affected with acidity, and they 
relinquish the water, though thirsty, for some days, until they recover or die. (TA.) pital Bald in the sides 
of the forehead. (K.) 42s A man vehement in war, and courageous; or a warrior; or known, experienced 
warrior; syn. C235, (M.) 4eita’ Us! : see what follows. 4 sia Jas A camel affected with [the disease 
termed] ela-a: and 4 dake’ Jy [camels affected therewith]. (TA.) 


ġa 


(ik. A firm, strong, or compact, building. (M.) — 

- And A firm, strong, or compact, garment, or piece of cloth: (M:) or a [garment of the kind called] ess 
that is stout, or strong, or that is thick, or compact, in texture. (K.) — 

- And A king; (S, M, K;) because of the firmness of his rule, or his state, or condition; as also | fects 
and ¿Yiia (M.) — 

- And A fox; (S, M, K;) as also | (Abie (K:) or dAHal! is one of the names thereof. (TA.) — 

- And The hyena. (K.) — 

- See also Gilidits, — 

- Also A species of fly, that makes a buzzing sound over the herbage. (IKh, TA.) — 

- And, as also Use, Stones [i. e. pieces of ore] of silver: to which are likened what are termed pee 
alas, (IDrst, TA. [See Use; and see also SNe, below.]) óla Pieces of silver, (M, TA,) when struck from 
the stone [or ore] thereof: (TA:) n. un. with è. (M, TA.) [See also GAX4, above, last signification. And see 
öka in art. 42.) — 

- And Stone cooking-pots: (M, TA:) in this sense [likewise] a coll. gen. n.: n. un. with ë. (IB and Lin art. 
a, in which it is mentioned in the S and Land K.) [See, again, lake, and also ¢lik4, in art. 446.) — 

- And Small pebbles: (IAar, M, TA:) or so 28d) ġia, (Lin art. 4ildite (aa [as a n. un.: see ölka, above. 
- Also] Rugged, hard ground, in which is fine stone. (M, TA.) — 

- See also two other significations (mentioned here in the TA) in art. ia ane A certain creeping 
thing, (4315, M,) or a small creeping thing, (43553, S, K,) that makes for itself a habitation in the ground, (S, 
M, K,) within the ground, (M,) and conceals it; (S, M, K;) i. e. covers it over; (M;) so says A 'Obeyd; (S;) 
also called | Gate : (S, K:) accord. to IKh, a certain small creeping thing (44:54) that collects pieces of 
stick, or wood, from the plants: accord. to lAar, a certain creeping thing (4313) having many legs, so many 
that they cannot be counted, which are short and long. (TA.) — 

- See also (Ai, in two places. — 

- Also i. q. G¥Site (S, Mgh, K, TA) as meaning A seller of medicines, (Mgh,) or of perfumes: so called as 
being likened to the small creeping thing mentioned above: or from GAs in a sense expl. above as syn. 
with Jase, (TA.) 

jaa 


1 3% as an inf. n. of which the verb is X=: see 2 in art. 644, in two places. sas a subst. A certain 
liquid poison which is applied upon arrow-heads, or spear-heads, or the like, resembling the blood of the 
[serpent called] sg, (M, TA.) 

gaa 


1 +2, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. 6543, (S, Mgh, Msb, ) inf. n. s44, He thirsted: (S, M, Mgh, Msb, K:) or 
he thirsted vehemently. (M.) 

= lca, inf. n. site: see 2, in two places. 2 Äx signifies The clapping with the hands; syn. (sai: (S, K;) 
accord. to Er-Raghib, as being like the echo (sll), inasmuch as there is no profit in it; (TA;) or it is from 
Sal, because they [who practised it in their worship] used to turn away (ósi; | silS) from El-Islam; (K;) 


[see more in the second paragraph of art. ;] and 34 [an inf. n. of which the verb is \) |] signifies 
the same; (K;) and so | Xi, of which AHeyth cites as an ex. the saying of Hassan “ ¢\Sall; siñ wia 
[Their prayer is the clapping with the hands, and whistling: like the saying in the Kur 8:35]: (TA:) one says 
of a man, s+, (M,) or 442 sis, (TA,) meaning He clapped with his hands; (M, TA;) [said to be] originally 
Ste; (M;) and Ka | 4354, inf. n. 54 [mentioned above], meaning the same. (TK.) 

= also ¿hla 3 ÅK, (K,) inf. n. ssa’, (S,) He imitated him, or it; syn. 4&3: (S, * K:) and he, or it, 
corresponded, and was equal, to him, or it. (TA.) In the Kur 38:1, some read 2, with kesr, as an 
imperative from #!sas!l (Bd, TA) as meaning din lad: and hence “ll [i. e. the echo], because it 
imitates (62 3) the first sound: so that the meaning is, Imitate thou (U2 l€) the Kuran by thy works. 
(Bd.) — 

- [And] i. q. 5% [i. e. He considered, or forecast, its issues, or results; did, performed, or executed, it 
with thought, or consideration; or managed, conducted, ordered, or regulated, it]; relating to an affair: 
(M:) [or] sali signifies the turning about, or revolving, the opinion, or idea, [that one forms] 
respecting the management (25) of a thing, and the doing of it: (Ham p. 35:) [or,] accord. to As, the 
minding a thing attentively, carefully, or solicitously: a man who had assisted his she-camel in her 
bringing forth said, oll Osha gall cy [I passed all my night minding her attentively, carefully, or 
solicitously]; because he disliked binding her fore shank to her arm, as it would distress her; or leaving 
her, as she might go away at random and the wolf might devour her young one: and in like manner one 
says of the pastor, aly cda [He minds attentively, &c., his camels]; when they thirst before the 
completion of their usual period of being kept from drinking, he restricts them to journeying by night so 
as to arrive at water on the morrow. (TA.) — 

- And He soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; or deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, him; or strove, endeavoured, or desired, to do so: syn. 31915, (S, M, K, TA,) and 34414, and jis, 
(S, K, TA,) all of which have one meaning, (TA,) [though the last implies concealing enmity,] and 4iY. (M.) 
Asie ai alLa ia [He who soothes thee, or coaxes thee, surely ensnares thee] is a saying mentioned in 
the A. (TA.) 4 s»4! It (a mountain) returned an echo. (S, * K.) — 

- And He (a man, TA) died; (K, TA;) as though [meaning] his echo ceased; the | having a privative effect. 
(TA.) 5 sl , accord. to Er-Rághib, signifies The corresponding to a thing like as does the echo 
returning from the mountain. (TA.) [But accord. to others,] 4! s% is originally 53445; (Az and L in art. +⁄;) 
and signifies úań#í, (S, M, K,) and ¢ %4. (M.) [See 5 in art. +2; where the usages of this verb, except in 
the senses mentioned and indicated here below, are fully explained.] — 

- It signifies also The feigning oneself unmindful, negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or 
heedless, not being really so. (TA.) — 

- And The diverting oneself. (TA.) — 

- See also 2. Gis [sometimes written !444] An echo; i. e. s% signifies what the mountain returns to 
him who utters a sound, or voice, or cry, therein; (K;) or the sound of the mountain and the like that 
responds to one; (M;) or what responds to one with the like of his voice, or cry, in the mountains &c. (S.) 
One says, ¢14 4 (tropical:) [His echo became dumb, or may his echo become dumb]; (S, TA;) meaning 
he perished, or may he perish: (S and K and TA in art. a2:) and ele 2a acl (tropical:) [May God make his 
echo to return no sound]; (S, K, TA;) meaning may God destroy him: (S, K, and TA in art. =:) for when a 
man dies, the 64 hears not from him anything, that it should respond to him. (S. [See also another 
explanation of this saying in what follows.]) — 


- And A sound, voice, or cry, (M, TA,) in an absolute sense. (TA.) — 

- Also The part of the head, (M,) or the part of the brain, (TA,) which is the place [or seat] of hearing. (M, 
TA.) And therefore one says, ®!it4 2a á [May God render deaf the part of his brain which is the seat of 
hearing]. (TA.) — 

- And The brain, (M, K, TA,) itself. (TA.) And The [entire] contents (lit. the stuffing, »34,) of the head; (M, 
K, TA;) also called the 42, (TA.) One says, slice ail ¢ 42 [May God crack his brain, or the contents of his 
head]. (M.) — 

- And A bird that cries in the 44 [or head] of the slain when his blood has not been avenged by 
retaliation: (M:) or a bird that comes forth (M, K) from his head, (4ush5 os, M,) or from the head of the 
slain, (K,) when he, or it, has become consumed, or decayed, (M, K,) also called the 44; (M;) accord. to 
the assertion of the people of the Time of Ignorance; (M, K;) mentioned by A 'Obeyd; and some of them 
used to say that the bones of the dead became a 4«44, which flew: pl. distal (TA:) and [this may be meant 
by the saying that it signifies] the male of the ax (S, M, K, TA) and al&: pl. piace: (M:) they used to say that 
when a man was slain and his blood was not avenged by retaliation, there came forth from his head a 
bird like the 425, i. e. the 44, the male being called the =; and it cried upon his grave, cogil gi saul 
[Give ye me to drink, give ye me to drink, meaning, of the blood of the slayer]; and if the slayer was 
slain, it abstained from its crying: (TA:) and [it is said that] it signifies also the body [itself] of a human 
being after his death; (M, K;) or the remains of the dead in his grave, i. e. his aig [or corpse]. (Jm, TA.) — 
- And, (K,) accord. to El- 'Adebbes, (S,) [A cricket;] a certain flying thing, that creaks by night, and hops, 
(S, K,) and flies, thought by the [common] people to be the iis, but it is only the c+, the Gis being 
smaller than the sr. (S. [See also 2)! ~all.]) — 

- And A certain fish, black, long, (K, TA,) and bulky: n. un. 5. (TA.) — 

- And [A man] small, or slender, in person; (AA, M, K, TA;) and so EA with ', as mentioned by Az. (TA. 
[See also ¢ = and ¢+4,]) — 

- And Knowing in respect of what is conducive to the good of cattle: (K:) or Jú s+ means thus: (M:) or 
gentle in the management of cattle; like Jú si: so in the Jm: (TA:) or, as some particularly say, of 
camels: (M, TA:) [i. e.] you say, J! ci 45, meaning Verily he is knowing in respect of camels, and of 
what is conducive to their good. (S.) 

= Also Thirst: (S, M, K:) or vehement thirst: (M:) [see the first paragraph, in which it is mentioned as an 
inf. n.:] it is said that thirst does not become vehement but the brain dries, and therefore the skin of the 
forehead of him who dies of thirst cracks. (TA.) — 

- See also the next paragraph. 

= And The act of the ital, (M, K, TA,) i. e., [as is indicated in the M,] of him who raises his head and 
breast, looking towards, or regarding, a thing; and so 4 sda. (TA.) Xe and | skeand | duis (S, M, 
Msb, K) and 4 4 [which last is an inf. n. used as an epithet] (M) Thirsting: (S, M, Msb, K:) or thirsting 
vehemently: (M:) fem. [of the first] Aja (Msb) and [of the second] iua (Msb, K) and [of the third] 4 
Gia: (S, M, Msb, K:) and the pl. of Aza is 21 54a, (Ham p. 329.) slice: see site, last sentence. did; and 
its fem., Gite: see ake xa (fem. with 3, and pl. of the latter 2! 54): see xa, — 

- As pl. of ia, (M,) X s< signifies [also] Tall palm-trees: (S, K:) and sometimes, such as drink not water: 
(S:) or palm-trees that drink water: [thus in a copy of the M:] and some say, such as are tall thereof, and 
of other trees. (M.) Sl Stas cul [A cup of wine] having much water: contr. of ii, this meaning “ having 
little water.” (M.) #1itas A man who thirsts much. (M.) 422 The woman who faces, or decorates, (4 


(gaia , [which | thus render conjecturally, finding nothing to indicate its meaning except what here 
follows,]) the ts [i. e. pillow, or cushion,] with cyl, meaning black lines, upon the leather [that forms 
its covering]. (TA.) 

ya 


1 %5, (S, A, TA,) aor. é3 x4, (S, TA,) inf. n. 3:26, said of the Aid [which is app. a species of locust], and 
of a writing-reed, and of a door, (S, A, TA,) or of a dog-tooth, (=t, so in a copy of the S in the place of Gu 
in other copies as in the A and TA,) It made a sound, or noise; (S, A, TA;) or a prolonged sound or noise; 
[meaning it creaked; or made a creaking, or grating, sound;] and so anything that makes a similar 
prolonged sound: and [in like manner] 4 5b44I said of a mast (A244), it creaked, or made a creaking 
sound: (TA:) but when there is a lightness, or slightness, and reiteration, of the sound, they use the 
reduplicative form, 4 aa, inf. n. 542544, (S, * TA,) signifying he (the bird called bs, S, A, TA, and 
the hawk, or falcon, S, M, TA, or other bird, or flying thing, M) uttered his [reiterated quavering] cry; (S, 
M, A, TA;) as though they imitated prolongation in the cry of the id [and the like], and reiteration in 
the cry of the bif [and the like thereof]. (S, TA.) GiA!) 54 is a prov., expl. in art. as [q. v.]. (TA in that 
art.) — 

- Also He (a sparrow) [chirped, or] uttered a cry, or cries. (TA.) — 

- 5s, aor. 53, inf. n. Ža and I; and | ==; He cried, called out, or raised a cry or clamour, 
(M, K,) with vehemence, (K,) or with the utmost vehemence: (M:) and [in like manner] one says, 4 44 
Shia; He came [making a clamour, or] in clamour. (TA.) — 

- And åa S, inf. n. 534, His ear-hole sounded, (M, K,) or tingled, or rang, (A,) by reason of thirst. 
(M, A, K.) And OS) 254 The ear tingled, or rang. (ISk, A.) — 

- And 54, aor. as above, He thirsted [app. so as to hear a ringing in his ears]. (IAar.) 

= jn [as inf. n. of 344] also signifies The act of binding [a captive, &c.: see the pass. part. n., 592a]. 
(Mgh.) — 

- You say, 5, [aor. €33 ,] (S, M, A,) inf. n. jie, (M, TA,) He tied up a purse, (S, M, * TA,) and money in 
a purse. (A.) — 

- And 4alill 2 (S, M, K) and 4aill, (M, K,) or 5) pally áil Sc, (Msb,) aor. %33a , (M, Msb, K,) inf. n. 542; 
(M, K;) [and app. | 65544; (see the pass. part. n., voce _) s~=4;)] He bound the >! += [q. v.] upon the 
she-camel; (S;) [i. e.] he bound the she-camel's udder with the Jl: (M, Msb, K, * TA:) and SEL ce 
Ital [He bound the teats with the |]. (A.) [See a verse of ElKumeyt cited voce Jin: and see also 
what there follows it.] — 

- [Hence,] & 542 means also (assumed tropical:) He left off milking her [i. e. the camel]. (Msb.) — 

- And Jel, [aor. of &%+4,] said of a leathern bucket (515) that has become flaccid, It is tied, and has a 
loop-shaped handle affixed within it, having another such opposite to it. (K, * TA.) — 

- And one says, (Shiva i y Gl (le hie (tropical:) [He closed, or has closed, against me the road, or 
way, so that I find not any passage]. (A.) And “Íi is dai Da Sal) obs Sle 41445 (tropical:) [This town has 
become closed against me so that | find not any way of escape from it]. (A.) — 

- And asl * $a [aor. %33a, inf. n. 54] He (a horse) contracted his ears to his head: (ISk, S:) or pointed 
and raised his ears; which a horse does only when he exerts himself and hastens in his pace: (TA:) or he 
(an ass) straightened and erected his ears to listen; as also | Lah Sal: (A: )and | Sal used intransitively, 
(ISk, S,) without the mention of the ears, (A,) signifies the same as ai ¢ Ža: (ISk, S, A:) and aib ¢ Se and 


asi) Ža, aor. and inf. n. as above; and Sia | ‘#; he (a horse, and an ass,) straightened and erected his 
ear to listen; (M, K;) as also 4 “5a. (TA.) — 

- [The inf. n.] je signifies also The act of confining, withholding, hindering, or preventing. (TA.) — 

- And 52 (tropical:) He had an iron collar put upon his neck, or round his neck and hands together. (A.) 
- And 54, aor. &3+=, He collected together a thing, or things, (IAar,) or anything. (TA.) And 5 += | Lads 
(assumed tropical:) He collected something to be said in his bosom, or mind. (L and TA, from a trad.) And 
a'a | OA, inf. n. 55a, He collected together the property, or the camels or the like, and put back 
what had become scattered of the extreme portions thereof. (T, TA.) 

= And +4 It (a plant, or herbage,) became smitten by cold, or by intense cold. (M, K.) 2 @3 +4 see 1, in 
three places. 

= Ġa said of a she-camel, She preceded. (Aboo-Leyla, M, K.) 3 eiil Ie ole He compelled him 
against his will to do the thing. (S, K.) 4 63 pial see 1, latter part, in three places. 

= aile “al, (S, TA,) inf. n. 514l, (TA,) (assumed tropical:) He persevered, or persisted, in it; or kept to it 
perseveringly. (S, TA.) You say, 414 je 3.2! (assumed tropical:) He persevered, or persisted, in doing it. 
(Msb.) And il s “al (tropical:) He persevered, or persisted, in the crime, sin, or act of disobedience. 
(M, TA.) The verb is used in this sense when its object is evil, or crime, or the like. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) He determined, resolved, or decided, upon it. (M, Mgh, K.) You say, Glé Saal 
alà (assumed tropical:) He determined, resolved, or decided, upon going on in doing it, and not turning 
back. (TA.) — 

- 5423 “yal (assumed tropical:) He hastened (M, K) somewhat (M) in running: (M, K: [in the CK, for Sal 
EDÍ 9883, is put é 5415 S83 544l:]) accord. to A 'Obeyd, the verb in this sense is 4; but Et-Toosee asserts 
that this is a mistranscription. (M.) 

= Ui The ears of corn became such as are termed Ja [q. v.]: (M, K:) [or] accord. to ISh, one says, 
ESEN wal, inf. n. 512), meaning The seed-produce [i. e. corn] put forth the extremities of its awn, 
before its ears had become developed. (TA.) 8 €354 see 1, former half, in two places. 

= hal said of a solid hoof, It was, or became, narrow, or contracted, (S, TA,) in an unseemly manner, or 
= and the same paragraph, last sentence but one. Ža A leathern bucket (5) that, in consequence of its 
having become flaccid, is tied, and has a loop-shaped handle affixed within it, having another such 
opposite to it. (K, * TA.) 

= See also 5a iya (S, M, A, Msb, K) and \ #2 (M, A, K) Cold: (Th, M, A, Msb, K:) or intense cold; (Zj, 
M, A, K;) as also | axa : (Ham p. 719:) or cold that smites the herbage and the seed-produce of the 
field: (S:) in the Kur 3:113, the first of these words has the first of the meanings expl. above: (IAmb:) or 
the second meaning: (Zj:) or signifies noise and commotion: or, accord. to | 'Ab, fire. (IAmb.) — 

- And 252 & (M, A, K) and 4 3252 (S, M, A, K) A wind intensely cold: (S, M, A, K:) or very intensely 
cold: (T in explanation of the latter:) or vehemently loud: (M, A, K:) of 4 `a some say that it is 
originally 5-4, from ‘a meaning “cold;” the incipient letter being repeated, and put in the place of 
the medial >: others, that it is from Gull oye [ “the creaking of the door ”], and from ee meaning “ 
vociferation, or clamour. ” (ISk.) — 

- And Ža is the name of A certain bird, like the sparrow (K, TA) in size, (TA,) of a yellow colour: (K, TA:) 
so called because of its cry: or, as some say, the sparrow (0 sated) itself. (TA.) 8944 Vociferation, or 


clamour: (S, M, A, TA:) so in the Kur 51:29: (TA:) or the most vehement vociferation or clamour or crying 
(Zj, M, K *) of aman and of a bird &c. (Zj, M.) [In the K, this meaning is erroneously assigned to *..] — 
- And Vehemence of grief or anxiety (S, M, K) and of war (M, K) and of heat, (K,) or of the hot season, 
(M,) &c.: (S, M:) and vehemence of the heat of summer. (S, A.) — 

- And A contraction, or much contraction, and sternness, or moroseness, of the face, (K, TA,) by reason 
of dislike, or hatred. (TA.) 

= Also A company, a collection, or an assemblage. (S, M, K.) So in the following words of Imra-el-Keys: “ 
J5 late Gab Jala 

” (S, M) i. e. Those of them that remained behind, in a herd, not dispersed: (EM p. 48: [see the entire 
verse voce (33:]) or 84 cà here means in [the midst of] clamour: (S:) or in vehemence of grief or 
anxiety. (S, M.) 

= Also i. q. aie (M, K) [i. e.] A certain bead (2354) by which women fascinate men so as to withhold 
them from other women. (Lh, M, K, TA. [This is evidently what is meant by ahe, but is given in the M 
and K as a signification distinct therefrom.]) 

= See also $a „šla A purse (>4, M, K, in the CK £>4,) for money; (S, M, A, Msb, K;) as also 4 sa, 
with fet-h, (TA,) or 4 5a : (so in a copy of the A:) pl. of the first, joke, (Msb.) Hence the prov., gäl 
álat aki ála, meaning (assumed tropical:) Return to thyself, [or lay open the recesses of thy mind,] 
and thou wilt know [thy vices, or faults, or] thy good from thy evil. (Meyd. [See also 334, last 
explanation.]) Bowe: see Sa a Ears of corn (Jii) after the culm is produced, (M, K, [in the CK, C28} is 
put in the place of G“a8,]) before they become apparent: (M:) or ears of corn while the farina has not 
come forth into them: n. un. with ż: (AHn, M, K:) or, accord. to ISh, corn when the leaves become 
twisted, and the extremity of the ears becomes dry, or tough, though the farina have not come forth 
into them. (TA.) [See 4, last sentence.] bixa : see 8.5342, in two places. bla The thing with which a she- 
camel's udder is bound: (M, K:) the string which is tied over the she-camel's udder and over the [piece of 
wood called] 43235, in order that her young one may not suck her; (S;) and in order that it may not make 
any impression upon her, they smear her teats with fresh [dung of the kind called] 2: (TA:) or a piece of 
rag which is bound upon the she-camel's teats, in order that her young one may not such her: (Msb:) pl. 
iud, (M, A, K.) It is a custom of the Arabs to bind the J! >} upon the udders of their milch camels when 
they send them to pasture by themselves; and when they return in the evening, they loose the ż%l, and 
milk. (IAth.) — 

- [Hence,] 1J pa ol ói Ges (tropical:) | put an obstruction, or obstacle, in the way of such a one. (A.) 
= Also Elevated places over which the water does not come. (S.) bsx : see 2) yxa 8) 54a: see the next 
paragraph, in three places. 59954 (S, M, A, Msb, K) and J 85.6 (S, M, Msb, K) and | 352 and 4 

5 ska (M, K) and 4 #5542 (S, M, K) and 4 G 5534 (S, M, Msb, K) and 4 čys (M) or 4 +s, (Sgh, 
K,) the last like ŝo s4lé, mentioned on the authority of Ks, (TA,) A man who has not performed the 
pilgrimage to Mekkeh: (S, M, A, Msb, K:) so called from fue, signifying the “ act of confining, withholding, 
hindering, or preventing; ” (TA;) or because the person so called refrains from expending of his property 
in pilgrimage: (Msb:) you say also, 5ga iya a woman who has not performed the pilgrimage to 
Mekkeh: (S, Msb:) pl. 4 Sloe and 4 #9: (K:) [or, rather, the former is a coll. gen. n., of which 2)! 5<6 
is the n. of un.; and the latter is a quasi-pl. n., like iua, as well as n. un. of 5| x:] Fr cites, from certain 
of the Arabs, 4 5x as used collectively; and one of the number is termed y4 591x : (S:) each of the 
forms ending with the relative cs receives the dual and pl. and fem. inflections: and accord. to lAar, the 


forms preceding those receive also the dual and pl. inflections: (M, * TA:) and some say that jal gta is pl. 
of J 855 3ke: (TA:) or 4 59b and 4 353s, (M,) or 2534, (Lh, S, M, A, Msb,) as occurring in the 
poetry of En-Nabighah, (Yaakoob, S,) not used without £, (Lh, M,) or all the sing. forms above mentioned, 
(K,) signify one who has not married: (M, A, K:) or who has not had intercourse with women: as though 
he had determined (5) upon relinquishing them: (Yaakoob, S, Msb: *) applied in like manner to a 
woman, and to a plurality of persons: (M, K:) the ĉin ga applied to a man and to a woman is not to 
denote the fem. gender, but to give the utmost intensiveness to the signification. (IJ, M.) — 

- It is said in a trad., ay st Éa Y, (S, M,) meaning, accord. to A 'Obeyd, There is no abstinence from 
intercourse with women in El-Islam: (M, TA:) i. e., no one should say, | will not marry: (TA:) thus he 
makes 3_)3 “2 a noun signifying an accident: but it is better known as an epithet: (M:) and IAth says that 
the meaning is, he who slays another in the b5 [or sacred territory of Mekkeh] shall be slain: his saying 
lam a b292; | have not performed the pilgrimage, and I know not the sacredness of the e55; ” shall not 
be accepted of him: for in the Time of Ignorance, the Kaabeh was a place of refuge. (TA.) Bane asl si. q. 
3922 |i. e. Dirhems, or pieces of money, tied up in a purse]: (K:) termed in the present day | 5. 
(TA.) 

= See also ase 3542 A sailor: (S, M, K:) like JM: (S:) pl. Ósa: (S, M, K:) it has no broken pl.: (M:) or 
& lKa should be [without tenween, imperfectly decl., and] mentioned in art. s +; for it is pl. of #14, 
which is pl. of J, which J has mentioned in art. șṣ +=: AHát used to say that ¢|-2 is a sing., like Gls; 
but without sufficient authority: and J has regarded G_!~= as a sing. in consequence of his finding it to 
have the same construction as a sing, in verses of Arabs; whence he imagined the c in it to be the 
relative cs, as is shown by his mentioning the word in this place. (IB.) bse : see Gna ba: see 
gim: 

= and see also art. 6-2 sa : see the next paragraph. 6» s iA , said of an oath, (S,) or nt A 
sine, (M, K,) and 4 cî , and 4 une, and 4 uel, (Yaakoob, S, M, K,) and | wxeand 4 ute, (K, 
TA,) or | is peand | ise, (as in a copy of the M,) It is a determination, or resolution, from me; (S, M, 
K;) a serious assertion; not a jest. (S, K.) Aboo-Semmal El-Asadee, his she-camel having strayed, said 

| swear to Thee, [O God,] that, if Thou restore her not to me, | will not serve Thee: ” (S:) or 

O God, if Thou restore her not to me, | will not say a prayer to Thee: ” (TA:) and he found her, her nose- 
rein having caught to a thorntree (4845€); and he took her, and said, 642 ws tel oh) ale My Lord knew 
that it was a determination, or resolution, or serious assertion, from me: (S:) or a confirmed 
determination: (ISk:) it is derived from e¢pill (le Ahya“ persevered, or persisted, in the thing: ” (S:) 
[or “ | determined, or resolved, upon the thing: ”] AHeyth says, J _»2, i. e., Determine thou, or resolve 
thou; as though he addressed himself; from 4124 gle s “ he determined, or resolved, upon going on in 
doing it, and not turning back: ” it is also said that J sia is changed into | A , like as they say me 
Gil and Gul ub and in like manner, ẹ 6.» is changed into 4; the ! in inal being elided: not that they 
are two dial. vars., ect) le G54 and G5 yal: and Fr. says that s*a and 4 cî» are originally 
imperatives; and that, when they desired to change them [i. e. the imperatives] into nouns, they 
changed the c into | [written os after fet-h]: and in like manner, [changing verbs into nouns,] they say, 
Jú; Já de Gots} &c. (TA.) Accord. to AZ, one says, J sme gis qil meaning Verily, it is a truth, or reality, 
from me; and Aboo-Malik says the same of | Spal . (TA.) G44: see the next preceding paragraph, in 
three places. isseand 4 G2 A dirhem, (S, M, A, K,) and a deenar, (A,) that sounds, (S, M, K,) or rings, 
(A,) when struck: (S, M, A, K; in some copies of the last of which, in the place of i 5, is put 5G Nd; TA:) 


accord. to some, used only in negative phrases: (lAar, M:) thus used in the phrase, Ga od ú, [expl. as] 
meaning Such a one has not a dirhem nor a deenar: (IAar, A: *) and so used, as meaning a dirhem, by 
Khalid Ibn-Jembeh; who does not assign to it a dual nor a pl. (TA.) isa: see dipa sma: see Gia: 

= and see also 3) s<all sóa , (Msb,) or dill! 41544, (S, K,) or both, (Mgh in art. =hà,) and 4 jie ycall, (M 
and Lin art. 4s,) The 2343; [a cricket, which is called the J4 in the present day]; (S, M, Mgh, L;) a 
certain thing that creaks (+=); (Msb;) a small flying thing; (K;) it is larger than the iid, and is called by 
some of the Arabs sal: (S, Mgh:) A 'Obeyd says that this last term signifies a certain flying thing that 
creaks (ai) by night, and hops, and flies, thought by the [common] people to be the Ais, and found in 
the deserts. (Msb.) öl Such as grow in hard ground (als [in the CK, erroneously, als]) of the trees 
termed Aix 528, (K, TA,) and of other trees. (TA.) 244: see Ža, in three places. 

= and see +) pall, — 

- Also A certain insect (44353), (M, K, TA,) beneath the ground, that creaks (3a) in the days of the [season 
called] a2; (TA;) and so 4 42} and | 5x25. (M, K, TA.) [Accord. to Forskal, (Descr. Animal., p. 
xxii.,) +», pronounced “ sursur, ” is applied to an insect which he terms Blatta Aegyptiaca.] — 

- And The cock: (K, TA: [written by Golius and Freytag /+2_2:]) so called because of his cry. (TA.) — 

- See also pape.) pepe: see peje: — 

- and see also laa ^ aia: see the next paragraph, in two places. cal zaika sing. of Gil xaa, (S, 
Msb,) which signifies Camels between the 4&5 [or Bactrian (in the CK, erroneously, l=) ] and the 
Arabian: (S, M, Msb, K:) or such as are called æ! $: (S, M, K:) and 4 öl xa `a [if not a mistranscription] 
signifies the same. (TA.) [See also )+2_»2.] — 

- And cil 22 (S, M, K) and 4 öl xaa (M, K) A species of fish, (S,) a certain smooth fish, (M, K,) of the 
sea. (S, M.) > +24 Large camels; (S, M, K;) as also 4 `a and | aia. (TA.) — 

- And A camel of the species called (AX [i. e. Bactrian]: (M, K:) [see also Coil pha Las] or its offspring; as 
also 52a: (M:) or an excellent stallion-camel. (IAar.) — 

- See also a`, 

= Also A ship, or boat: [or a long, or great, ship or boat:] and so SA, (TA.) $al jal The Nabathæans of 
Syria. (S, K.) tue Ge Ža US5 A man contracted in the part between the eyes, like him who is grieving, or 
mourning. (TA.) — 

- And 5s signifies Trees (24) tangled, or luxuriant, or abundant and dense, not without shade (K, TA) 
in their lower parts, by reason of their perplexedness. (TA.) ša A want; a thing wanted; an object of 
want; or a needful, or requisite, thing: (S, M, K:) pl. 51544. (TA.) One says, 2 jks wk Jä J [I have a want to 
be supplied to me on the part of such a one]. (A 'Obeyd, S.) — 

- Also Thirst: (S, K:) pl. 531544, (K,) which is extr., (TA,) and 5! sa: (K:) or the latter is pl. of 3544 in the 
sense first expl. above; as A 'Obeyd says; and this is meant in the K: (TA:) AA says that its pl. in the latter 
sense is 3l x4; and he cites the following words of Dhu-r-Rummeh: “ u l xa dia al Cad) Ge lLailé 

[And the wild asses turned back, retreating quickly, not having quenched their thirst]: but fault has been 
found with AA for this; and it is said that b! xa is pl. of J Bae , [which is not expl.,] and that the pl. of 
Blue is bla, (S.) One says, 4a jaxl k, meaning The ass drank water until he quenched his thirst. 
(S.) bsbite: see 855), in two places. js: see 554, in three places. élysjke: see G sila 355: 
see 89548 .3.) 542 Narrow in disposition and in mind or judgment or opinion. (Sgh, K.) 54! 585 A hard 
stone: (Tekmileh, TA:) and +12 Š a hard rock: (M, K:) or asmooth rock. (L.) sual : see cbs, in four 
places. ci : see cs, in three places. 5a or “ae: see Lilill Jia Lee 545 [The two sphincters that 


serve as repressers of the urine and dung]. (K in art. baa (. >! A she-camel that does not yield her milk 
copiously. (M, K.) 315a That has been left unmilked for some days, in order that the milk may collect in 
her udder, or until it has collected in her udder; (M, K;) as also | iya; applied to a ewe, or she-goat: or 
the former is from 4, aor. +4, (K,) inf. n. 45 pal, and therefore should be mentioned in art. s_»= [q. 
v.]. (TA.) 855444 : see the next paragraph. _)5= Bound, as a captive. (Mgh.) — 

- And 35522 and y 2542 A she-camel having her udder bound with the Jla. (IAth, TA.) — 

- And 5s applied to a solid hoof, Contracted: or narrow: (M, K:) or narrow and contracted: (S:) and 
J {ates signifies the same; (M, K;) or narrow in an unseemly manner, or immoderately. (TA.) — 

- Also (tropical:) A man having an iron collar put upon his neck, or round his neck and hands together. 
(A.) 3u [app. an irregular pl. of 5+2, and therefore without tenween,] The da [or guts, bowels, or 
intestines, into which the food passes from the stomach]. (M, K.) One says, 2k24 Sa is Qy, meaning 
[He drank until he filled] his elaal: mentioned by AHn on the authority of |Aar, with no more explanation 
than this. (M.) dia: see "g xah, — 

- One says also casa) ibaa igal [meaning (tropical:) A woman narrow in the flanks]. (A.) 

= See also iba, in art. 3y. 

“oa 


1 G42 He made the sour milk termed =: (K, * TA:) [or] call Gs, (M, TA,) aor. Sx, (M,) or Sa, 
(TA,) inf. n. G34, he made the milk to become what is termed ==: and he milked some of the milk 
upon other milk, and left it to become sour: (M, TA:) or abg cå ó 45.4 he collected the milk in the 
skin, portion after portion, and left it to become sour; as also | iha: (S:) or you say, «È Gall oya 
elaudl and al st Gaull [he collected, portion after portion, and left, the milk in the skin called ela and 
the clarified butter in the skin called <=]. (M, TA.) — 

- [Hence,] all cÈ Gall Èj a (assumed tropical:) | caused the milk to collect in the udder, not drawing it 
forth. (Kt, TA.) — 

- And %4 (assumed tropical:) He kept in, or retained, and collected, [his] urine: (K, TA:) or withheld it 
long: and accord. to some, particularly said of a stallion-camel: (TA:) [or] 4133 G54, (S, M,) aor. Sba and 
oy», inf. n. bya, (M,) (assumed tropical:) he kept in, or retained, and collected, his urine: (S, M:) 
accord. to some, particularly said of a stallion-camel. (M.) — 

- And 4ibi 5] all = being app. understood] (assumed tropical:) The boy remained some days 
without discharging his excrement, or ordure: (M, TA:) and (hall bb; þys, inf. n. G4, (assumed 
tropical:) the boy's belly became constipated (<i), that he might become fat: (M:) [or] Gas (tall Oya 
(assumed tropical:) the boy's excrement, or ordure, (ab; 8) became confined, so that he remained a 
day without discharging it, when he was about to become fat. (S.) [In the copies of the K, = is expl. as 
signifying Gal all ók; Ss¢, to which, written without the syll. signs, the TA assigns the last of the 
meanings above; therefore, | doubt not, the right reading is bhs, agreeably with the explanation of G+. 
ball bb; in the M, given above: otherwise, the meaning must be (assumed tropical:) He, or it, caused 
the boy's belly to become bound, or constipated, that he might become fat.] 

=O, aor. G42, (K, TA,) inf. n. 5, (TK,) said of milk, (TA,) It became collected (K, TA) in the udder. 
(TA.) 

= ba) dsa The land produced herbs, or trees, such as are termed = [a coll. gen. n. of which the n. 
un. is dike, q. v.]. (M, K. * [The meaning is indicated in both by the context.]) 


= G2 also signifies He cut, or cut off; (K, TA;) i. q. a+; like as one says ay 434 and ey. (TA.) 

= And i. q. G4S [He gained, acquired, or earned; &c.]. (K.) 2 Cy pial The drinking of sour milk, (O, K, TA,) 
such as is called G2. (TA.) — 

- And The eating of gum, (O, K, TA,) i. e., what is called =. (TA.) 4 ~~! He (a man, TA) gave. (O, K.) 
One says, Yl ail) «l He (a man) gave to him property. (TK.) 8 G4! see 1, first sentence. — 

- á ya œh He provided, or took, for himself some milk, either fresh or sour, in a skin, for a journey. 
(M, TA.) 11 Sl54! [said by MF to be written by ISd | Gi 54! ] It was, or became, smooth, (M, O, K, TA,) 
and clear; (TA;) said of a thing, (M, K, TA,) or of milk. (O.) Q. Q. 4 tiga : see what next precedes. % xa 
and | © =(S, M, &c.) Sour milk (M, Mgh, K) that has been collected in a skin: (M, K:) or very sour milk: 
(S, Msb:) or milk that has been collected in a skin for some days so that it has become very sour: (As, M:) 
n.un. | isya and NY Aiea: (M, TA:) ġa, occurring in some of the Expositions of the Jami' es-Sagheer, 
is a mistranscription; or it may be a pl. of = accord. to the analogy of Jis and Jta, and Je) and U4», 
(Mgh.) One says, 45.5! 45443 Gels | 555 [He brought us some sour milk, or very sour milk, that had been 
collected in a skin, making the face to contract in wrinkles]. (S.) [SM here adds,] Az says that ¿54a is like 
«all, and is better known. (TA. [But this evidently relates to the signification of “ the act of cutting, ” or 
“ cutting off; ” not to all as applied to milk.]) — 

- Also, (K,) or the former word, (M,) Milk that is provided in a skin for a journey, (M, K,) whether fresh or 
sour. (M.) — 

- And both words, (M, K, TA,) or 4 byxa [only], (S, Msb,) Gum: (Msb:) or red gum: (T, S, M, L, TA: in the 
K, jaa ¿aii is erroneously put for ESI &ill: TA:) some say (M) it is the gum of the cib (S, M) and of 
the Lié, peculiarly; the pieces of which are red, as though they were ingots [of gold], and they are 
broken with stones: (M:) the n. un. is 4 iya: (S, M: iia as a n. un. in this sense I do not find 
mentioned:]) and sometimes it [i. e. $ or G4] has Gl for pl.: (M:) sometimes, (S,) what is called 
4% iya is a thing like the head of the cat [in size], within which is a thing [or substance] like o [or 
honey of dates], (S, K,) and like glue, (S,) which is sucked and eaten. (S, K.) G2 A few tents (“5x [in the 
O, erroneously, a) of the weak sort of the Arabs of the desert: (IAar, O, * K, TA:) and so `». (O.) 
Dya: see G4, in two places. — 

- Also Red honey. (TA in art. G2.) — 

- See also iya Äya: see (<4, in two places. — 

- Hence, (tropical:) The water [by which is meant the seminal fluid] that collects in the back [of a man]; 
as being likened to the [sour] milk that is collected in a skin. (M, TA.) Aj jie : see Š, in three places. — 
- Also A herb, (M, K,) and tree, (M,) that becomes green, and puts forth leaves, when dry, or that has 
grown, or become somewhat restored to a good state, after having been eaten [or depastured], (32343, 
so in the M, [in the K 23443, which, as is remarked in the TK, is a mistake,]) after men [have fed their cattle 
therefrom]: pl. [or rather coll. gen. n.] 4 $x. (M.) >, (S, K,) accord. to Sa'eed Ibn-El-Museiyib, 
(TA,) The [she-camel called] #5, (S, K,) whose milk was forbidden [by the pagan Arabs] for the sake of 
the idols (cue | shall, no man milking her [for himself]: (TA:) thus called, (S, K, TA,) it is said, (TA,) because 
they used not to milk her save for the guest, so that her milk became collected [and retained] (S, K, TA) 
in her udder: (S, TA:) Kt says, it is from gall E Gall ijya [expl. above]; or, as some say, from [G_+=ll as 
signifying] “ the act of cutting, ” or “ cutting off; ” and this seems to be the more correct of the two 
explanations: accord. to lAar, it signifies a she-camel having the ear slit, like the œ, or cut off: and its 
pl., he says, is +. (TA.) Gl. See-produce, or corn, which has been sown after that which has been 


carried off to the place where it is trodden in the autumn. (O, K.) Cue Milk that has been made what is 
termed 542; as also | G54: (M, TA:) or sour milk: (A, K, TA:) pl. G54. (K.) So in the saying Ý Gall 
Cy all, i. e. [Give me] the thick [milk], from a number of milch camels, that has been mixed together; 
not the sour. (A, TA.) Äi jie Clearness, and smoothness: thus in the phrase ibis ilya in a verse of Imra- 
el-Keys; as some relate it: (M, TA:) as others relate it, & x, (M,) or dla, (TA.) Gas A vessel in which 
milk is collected, portion after portion, and left to become sour: (S, K: *) and so Ča Ñ and Ei: pl. 
Dua, (TA.) G5 42%: see eve “442 (assumed tropical:) A she-camel that is kept from being milked, 
in order that she may become fat. (Lin art. za, from the T.) 

ee 


2c», inf. n. wal, He plastered with ¢ sb% a watering-trough or tank (K, * TA) &c.: and sometimes 
they said Gd. (TA.) £55 Quick lime (3.3), and the mixtures thereof; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) with which 
are plastered watering-troughs, or tanks, and baths, &c.: (M, TA:) a Pers. word, (S, TA,) originally st, 
(TA,) arabicized, (S, M, Msb, K,) as is every word in which occur both v= and z, (S, Msb,) or eis an 
exception to this rule: (TA in art. es2:) sometimes it is called Š sò. (TA.) 

(om 


1¢ 542, (S, O, Msb, K,) aor. ¢ 542, (K,) inf. n. 481542 and 44.542, (S, O, Msb,) [both strangely said in the K, 
to be substs.,] It was, or became, pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, genuine, or 
clear; (S, O, Msb, K;) said of a thing (S, O, Msb) of any kind of which the meaning is predicable, (S, O,) 
[and particularly] said of one's race, or genealogy. (K.) 

= ¢ 42: see 2, in two places. 2 “54 She (a camel) yielded pure, or clear, milk. (TA in art. Gls.) — 

- [Hence, probably, ] anal signifies The speaking clearly, plainly, explicitly, directly, or without ambiguity 
or equivocation; contr. of bapa, (S, A, K.) You say, 43 cè la; gs, (S, A, L, Msb, K,) and odie la, (A,) He 
made apparent, manifest, or plain, or he manifested, exposed, or revealed, (S, A, L, K,) what was in his 
mind, (S, L, K,) and what he had; (A;) as also cobs | 43; (L, K;) and c= | +: (TA:) or he declared, or 
made clear, what was in his mind, so as to express the intended meaning according to the first [or most 
obvious] interpretation; or he made it free from expressions susceptible of tropical meanings and a 
secondary [or remote] interpretation. (Msb.) And PA) Ts, (TA,) inf. n. mu; (K, TA;) and | 4454, 
(TA,) inf. n. Z354; (K, TA;) and | 43.41, (TA,) inf. n. Z134; (K, TA;) He made the thing apparent, 
manifest, clear, or plain. (K, TA.) 

= This verb is also intrans. (K.) One says, 3 Gs", (S, A, Msb,) inf. n. m, (S, K,) The wine became 
free from froth; (S, A, Msb, K;) [it became clear] after fermenting and frothing. (S.) And pr z> The 
day became free from clouds, and sunny: (A:) or ¿s31 z +a the day became free from mists and clouds. 
(Msb.) And USS œa‘ The year of drought, or sterility, became one of unmixed severity; (S, Meyd, L, K;) 
and in like manner, FSA daa: (L:) or the former means the sky became clear of clouds. (S in art. JAS, 
and Meyd.) And zs, (S, Msb, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) said of an affair, (K, TA,) or, as in a copy of 
the K, [and in the S and Msb, ] said of the truth, (TA,) It became apparent, manifest, exposed, or 
revealed; (S, Msb, K, TA;) and so | z>, (S, K, TA,) said of the truth. (S, TA.) Hence the prov. gil ïc 
a, meaning On the appearing of the truth thou findest rest; (Meyd, TA;) no doubt remaining in thy 
mind. (Meyd.) And 4.23% j¢ Gall ts, (S, Meyd, A, Msb,) another prov., meaning (tropical:) The truth, 
or affair, became revealed, or manifest, (S, Meyd, Msb,) after its being concealed: (Meyd, Msb:) or, as 


AA says, falsity became detected, or exposed, and the truth became apparent and known. (Meyd. [See 
also 335.) And Glib, ås, another prov., (Meyd, L,) meaning It (the affair, or case,) became apparent, 
or manifest, to thee, in Jildhan; which last word is variously written, [see Freytag's Arab. Prov. i. 730, and 
Har p. 106,] a place in Et-Taif, soft and even, like the palm of the hand, containing no covert in which 
one may conceal himself; the © in Sa% denoting the 444 or abi, (Meyd:) i. e. the man made apparent, 
or revealed, the utmost of what he desired, or meant. (L.) — 

- See also a trad. cited in art. gz +<, conj. 2. — 

-g> said of an archer or the like means [He made his arrow, or missile, to go clear of the butt or mark; 
or] he shot, or cast, and missed (K, TA) the butt [or mark]. (TA.) 3 4: cob: see 2. 

= [As je, inf. n. å ua and žl, He confronted him, or faced him.] One says, 43 jlia’ 4245, and Al ne, 
(S, K,) and | “1, (K,) which last is a subst. [used as an inf. n., i. e. a quasi-inf. n.], (S, K,) He reviled him 
confronting him, or face to face, or to his face. (S, K.) And 45 jie’ Adal, (A, TA,) and úl ps, and | Eide, 
(TA,) | met him face to face. (A, TA.) 4 etal see 2.5 yall ve gi zc The froth became cleared away 
from the wine. (TA.) 7 oe) see 2.7 2A x [i. e. palace, or pavilion, &c.]: (Zj, S, A, K:) and (as some 
say, TA) any lofty building: (S, A, K, TA:) or a single house or chamber, built apart, or detached, large, and 
lofty: (Msb, TA:) pl. 2 5%. (S, A.) 2542: see 48 jhe -œ The court, or open area, of a house; i. e. a 
spacious vacant part or portion thereof, in which is no building; its 423, (S, TA,) or its 444 [which 
means the same]: (A, Msb, TA:) pl. S xa, (Msb.) — 

- And A tract of ground that is hard and elevated (S, L) and even: or a tract that is even, and open to 
view, of ground, and of a place where camels or other animals are confined, or where dates are dried, 
and of a house or dwelling: or a tract that is even, and of goodly appearance, though not open to view: 
Aboo-Aslam asserts it to mean a [desert tract such as is called] 195. (L.) — 

- [Hence, app.,] one says, 45°): 44.44 à & 54, (so accord. to the TA as from the K,) or 45.53 44.344, (O, and 
so in my MS. copy of the K,) or 4s) isya, (so in the CK,) He went forth openly, or into the field [of 
battle], to them: (O, K:) and b4 48.35 48.44 ¢ 554 Gi, (so accord. to the TA as from the K,) or 44.95 48 a, 
(O, and so in the CK,) or 44°53 44.44, (so in my MS. copy of the K,) [accord. to SM,] with fet-h in the end of 
each [app. in the former phrase], and with tenween in each [app. in the latter phrase], (TA,) [i. e. Verily 
the going forth openly, or into the field of battle, is frequent. See also 1555, and Sls [555 : see ma 
zla: see Tle a: see 44, in six places. — 

- Also Thin milk, containing much water, so that in some parts of it one sees a tawniness and sai [here 
app. meaning a blackish hue]. (L.) 

= See also 3, in two places. ¢! > : see the next paragraph, in two places. che Anything pure, sheer, 
free from admixture, unmingled, unmixed, genuine, or clear; (S, A, Msb, K, TA;) as also | t=, (S, K,) 
which is by some restricted by the [additional] epithet white, (TA,) and 4 zl, (L, K,) and | cl», 
which is [said to be] more chaste [though much less usual] than ¢!5~, (L,) and 4 cl, (K,) and J 
cole , (S, K,) in which last the ẹ is augmentative, or, as is related on the authority of AA, it is Tole, with 
4, but [J says] | do not think this to have been retained in the memory [as transmitted from the Arabs of 
classical times]. (S.) You say @ 2 cal Milk of which the froth has gone, (S, A, L,) or free from froth, (T, L,) 
and clear: (T, A, L:) or just drawn. (TA in art. 232.) And @ Js Urine free from froth. (T, L.) And | Byes 
tla, (L,) and 4 4ia!544, (L, K,) without teshdeed, (K,) Pure wine, (L, K,) without admixture. (TA.) And J, 
ass Clk A cup of wine without admixture. (S, A, Msb, K.) And iLa pi 54 el The sons of Temeem 
came unmixed with any others. (S.) And a2 J55, (T, S, L, K, *) and Zs ye i, (A, Msb,) A man, (T, S, L,) 


and an Arab, (A, Msb,) of pure, or unmixed, race or genealogy; pl. ¢(s 52: (T, S, A, L, Msb, K:) and če% 
che a horse of pure race; (T, TA;) pl. &l x6, (T, K, TA,) in this case as distinguished from the former. (T, 
TA.) And & a Ši Pure, or unmixed, race or genealogy. (A.) And z! +4 | žak% and 4 iala [A word, an 
expression, or a sentence,] that is pure, genuine, or clear. (K.) And | 7! +2 GS and | 7)», the latter 
with kesr, and 4 iila and 4 Gale (TA) and J Šta with damm, (Lh, TA,) (assumed tropical:) A 
pure, sheer, or unmixed, lie, (Lh, TA,) manifest, and known to men. (TA.) And q+ JŠ (assumed 
tropical:) A saying [that is explicit, plain, or clear,] not requiring anything to be conceived in the mind, 
nor any interpretation. (Msb.) And | čla se (tropical:) [Pure unmixed, evil, or mischief]. (A, TA.) And 
gail ce (assumed tropical:) Pure, or sincere, in admonition, or counsel. (L, TA.) alya: inf. ns. of oe 
[q. v.]. (S, O, Msb.) 45.5344: inf. ns. of t= [q. v.]. (S, O, Msb.) 43a! yia : see & s, in three places. — 

- [Hence the saying,] fal ża or ai [app. He stated to him the affair, or case,] clearly, or without 
admixture. (L, TA.) čala: see eg ae an epithet applied to a horse, in relation to a certain 
stallion named œs, (S, TA,) or aall, (TA,) that begat a generous breed. (S, TA.) dja! gia A vessel for 
wine: (K:) [in Pers. .->!~2:] but IDrd doubts its correctness. (TA.) ¿lx A certain flying thing, resembling 
the [species of locust called] =ï, which is eaten. (K.) 7 a2 : see ¿ah 2) ey, (S, K,) like AŠ [in 
measure], (K,) [in one of my two copies of the S += also, and in the other copy the latter only,] A day 
free from clouds: (S, K:) occurring in the poetry of Et-Tirimmah. (S.) č! += A she-camel that does not 
yield frothy milk; (T, K; [in the CK, «é Y is put for ey Y;]) that yields pure milk, with little froth. (M, 
TA.) 

č 


14i ya , (L, K,) an inf. n. of ¢ 2s, (S,) signifies The calling or calling out, or crying or crying out, 
vehemently; [or screaming;] (L, K;) on an occasion of fright, or alarm, or of some affliction, or evil 
accident: (L:) one says, ts, inf. n. Äi ya: and ņ ¢ I ; [He called or called out, &c.;] both meaning 
the same. (S.) And zlota is also an inf. n. of € 54, (A, Mgh, Msb,) and signifies The raising the voice, 
calling or calling out, crying or crying out: (S, A, L, K:) or doing so vehemently: (L, K:) and the calling, or 
crying, for aid, or succour; (A;) which last meaning is said to be tropical, but conventionally regarded as 
proper; (MF;) as also ee, (S, TA,) which is likewise an inf. n. of ¢ <4: (A, Mgh:) one says, 4, aor. 
ća (A, MA, Mgh, L, Msb) and ¢ 4, (MA,) inf. n. ¿12% (A, MA, Mgh, L, Msb) and & 4, (A, Mgh,) He 
raised his voice, called or called out, cried or cried out: (A, MA, L, Msb:) or did so vehemently: (Mgh, L, 
Msb: *) and he called, or cried, for aid, or succour, (A, Mgh, L, Msb,) saying, ali 5é 15 [Alas, a crying for 
aid!] and ¿%4 5a | 5 [Alas, a crying of alarm!]; (L;) and 4 ¢=44! signifies the same: (AHAat, L:) and | 

| hal is syn. with J | sd ai; (S, TA;) meaning 1x4; as also ) | 58 yai ; (TA;) or [rather] meaning 
They called or called out, &c., (1s45<2,) one to another. (TK.) All 44 a$ Gils [It was like the vehement 
crying-out, or the screaming, of the pregnant woman] is a prov., said of a thing that comes upon one 
suddenly, when he is not aware. (T.) 4 ¢ =! He aided, or succoured, another; in answer to a call, or cry; 
(S, A, Mgh, Msb;) as also | ¢_»2iu! : (AHat, L:) the | in the former verb is said to have a privative effect, 
so that aiiai signifies | made his crying, or vehement crying, &c., to cease: (TA:) and | 4S in has the 
signification of the inf. n. of this verb, as an inf. n. [or rather quasi-inf. n.] of the measure dicta, (K;) and | 
aye also may have this signification in the Kur 36:43, as is said in the Ksh [and by Bd]. (TA.) 5 ¢ >i He 
made an effort to call or call out, to cry or cry out, or to do so vehemently; [or, to scream;] (S, A, K;) or 
he made an effort in calling or calling out, &c., (PS,) in calling or calling out, &c., vehemently, and in 


crying for aid or succour. (KL.) One says, G3 4 tial, (S,) meaning ohil $ ail [i. e. The making an 
effort to call or call out, &c., or in calling or calling out, &c., in sneezing, is stupidity]. (S, TA.) 6 | p> bai 
They called or called out, cried or cried out, or did so vehemently, one to another; (A;) [and so, accord. 
to a copy of the A, J) |> il ; and app. | |> Żal , as seems to be indicated in the L and K;] see 1. 8 
¿Ál see 1, in two places: and see also 6. 10 4 aiul He called, or cried, to him for aid, or succour. (S, A, 
Megh, L, Msb.) — 

- And He incited him, urged him, or induced him, to call or call out, to cry or cry out, [app. for aid, or 
succour,] or to do so vehemently. (L, TA.) — 

- [Hence,] GLY éii There came to the man a voice, or cry, informing him of an event on account of 
which his aid was invoked, or announcing to him a death. (IAth, TA.) <-!! ae) means The tribe's 
being invoked for aid to perform what is requisite for the dead: and hence the trad. of Ibn-'Omar, 

aah jl aie Epa not ail yal, meaning, And he was called to aid in furnishing for the grave, and burying, 
the corpse of his wife: or it may mean, was informed that his wife was at the point of death. (Mgh.) 

= See also 1, in two places; and 6: — 

- and see 4. 48:42 an inf. n. of 1 [q. v.]. (S.) — 

- Hence, (TA,) The call to prayer. (K, TA.) El ote an inf. n. of ¢ 4 [q. v.]. (A, &c.) eye an inf. n. of ¢ 4 [q. 
v.]: (A, Mgh:) see also 4. 

= See also Ee, in four places. ¿lal [He who calls or calls out, or cries or cries out, or does so 
vehemently, or screams, &c., much, or often. — 

- And hence,] The peacock. (IAar, K.) tie Calling or calling out, or crying or crying out, or doing so 
vehemently; [or screaming;] as also | aye. (A, Msb.) And Calling, or crying, for aid, or succour; (S, 
Msb, K;) and so 4 a2; (S, K;) and 4 ¿ ais. (S.) — 

- Also, and | ae, (AHeyth, S, A, K,) or the latter [only] of these, (T, Msb,) and | te, (S, A, Msb, K,) 
and 4 4h in , (Lth, TA,) Aiding, or succouring; or an aider, or a succourer: (Lth, T, S, A, Msb, K:) Az says 
that he had not heard tte in this sense on the authority of any except As; but that all men agree that it 
has the second of the senses given above, and that 4 oe has the last of those senses. (TA.) š l al 
44) ie , meaning [A male slave] whose aider [is a female slave], is a prov. applied in the case of a mean 
man who is aided by one meaner than he. (Meyd.) And it is said in the Kur [14:27], 4 adil las ka yah; úu 
Ga pay | am not your aiders, nor are ye my aiders. (TA.) — 

- etal is an appellation of The cock; (K, TA;) because he cries much in the night: and it is said by some 
to be tropical. (TA.) — 

- And ee signifies also A voice, or cry, informing a man of an event on account of which his aid is 
invoked, or announcing to him a death. (IAth, TA.) 4h in The voice, or cry, of the calling for aid, or 
succour. (K.) Hence the saying, ell 4a ie Creu [I heard the cry of the people, or party, calling for aid, or 
succour]. (TA.) — 

- See also 4. — 

- And see oo ete : see eke, in three places. ne : see te, 

am 


1 i, aor. 4, inf. n. ixa, He, or it, was, or became, cold: or intensely cold. (M, L. [See 3+4.]) One 
says, Mund 13 te a gill Aiya [I was, or became, to day, very cold; or very intensely cold]. (A.) And 453 ixa 
[Our day was, or became, very cold; or very intensely cold]. (A.) — 


- And 3.4, aor. as above, (S, K,) and so the inf. n., (S,) He (a man) was quickly sensible of cold. (S, K.) — 
- And 4+ said of milk, It became in a state of decomposition, by reason of cold. (TA.) — 

- And, said of a skin, (O, K,) inf. n. as above, (O, TA,) It emitted its butter in clots: (O, K:) of the doing of 
which it is cured with hot water. (O, TA.) — 

- ecg ue ís, inf. n. as above, means (assumed tropical:) He abstained, refrained, or desisted, from 
the thing; [as though he became cold with respect to it;] he left, relinquished, or forsook, it: (M:) and 
PARA ue weil 5 xa (tropical:) My heart refrained from the thing; left, relinquished, or forsook, it: (S, A, O, 
K:) like as one says, J) Ka coil pital : (TA:) the [lizard called] = is spoken of as saying 

153 éj cag Y 

yia ei el 

[(assumed tropical:) My heart has become cold, or indifferent, (meaning disposed to abstinence,) not 
desirous of coming to drink]. (O.) 

= ite, (M, L, K,) or Age) oé íx, (S,) or 4405!) ós, (A,) said of an arrow, (S, M, A, K,) and of a spear, (M, L,) 
aor. as above, (L,) and so the inf. n., (M, A, L,) It passed through, or transpierced, or a part of it passed 
through, (S, M,) the animal at which it was shot [or thrown], by reason of its sharpness; expl. by 25 hai. 
(S:) or it penetrated so that its extremity passed through; expl. by ais Ad; (L, K;) or 235 3s G54: and so 
344, aor. S42. (A. [See 3-2: and see an ex. in a verse cited voce ti. ]J) — 

- And 54, (K,) inf. n. ixa and i, (M, L,) [the latter inf. n. suggesting that one says also 53-4] said of 
an arrow, (M, K,) and of a spear and the like, (M,) It missed the object of aim: thus having two contr. 
significations: (M, L, K:) and ) 2.2! also has the latter of these two significations. (L.) 

= á xa said of a horse, aor. 5, [inf. n. 3<4,] (tropical:) He became galled in the place of the saddle: (K, 
TA:) [or he had a white place, or white places, on his back, produced by galls, or by hair growing in the 
places of galls: (see ixa and ï%:)] and, said of a camel, he had white fur growing in the place of a gall 
produced by the saddle, after its healing. (AO.) 

= See also 4. 2 Ay peal , (S, M, K,) in the giving to drink, (S, K,) is The giving to drink less than satisfies 
thirst. (S, * M, K. *) One says, 32» He gave him to drink less than satisfied his thirst. (M.) And 33512 
slal ue QÉ | stopped short the drinker from drinking the water. (A.) And ya he Uae at [He gave to 
drink a quantity not less than satisfied thirst]. (A.) And (saul aya He stopped short the giving to drink 
before satisfying thirst. (A.) And 437)3 aa He cut short, or put a stop to, his drinking. (TA.) And 44) 4 27.6 
He made his beverage to be little in quantity. (A.) And accord. to the T, Ay tai signifies The drinking less 
than satisfies thirst. (TA.) — 

- Also, (S, K,) in giving, (S,) (tropical:) The making to be little, or small, in quantity or number. (S, K, TA.) 
One says, s opus (tropical:) He made the gift to be little, or small, (M, A, TA,) 4! to him. (A, TA.) And it 
is said in a trad., [app. relating to a particular class of persons, ] Ny yea ï a diy és, meaning JÉ [i. e. 
(assumed tropical:) They will not enter Paradise save in small number]. (TA.) 

= [Also, app., An arrow's hitting the object of aim: see its part. n. 3).2.] 

= And The act of scattering, or dispersing. (El- Kálee, TA.) 

= And -> said of barley and of wheat, It put forth its awn, but not its ears, though almost doing the 
latter. (El-Hejeree, M.) 4 agai! sal, (S, M, L, K,) and 51); (M;) and J) 24544; (M, L, K;) He made the 
arrow, and the spear, or a part thereof, to pass through (S, M) the animal at which it was shot [or 
thrown]: (S:) or to penetrate so that its extremity passed through. (M, L, K.) [See 544 and dyke] 


= See also 1, latter part. 7 3l zail is said to mean The experiencing of cold. (Meyd. [Mentioned by him, 
with the expression of a doubt as to the true meaning, and as only occurring, to his knowledge, in a 
prov., which see in Freytag's “ Arab. Prov. ” i. 357: but Alsi, there, should be $a (els! (S, M, L, K) and | 
35<2, (M, L,) the former a simple subst. and the latter an inf. n., (Lth,) and 4 ye , (TA,) Cold, or 
coldness: (S, M, L, K:) or intense cold: (M, L:) 33+ is a Pers. word, [originally 24,] arabicized: (S, K:) or, 
accord. to a number of authors, it is an Arabic word adopted by the Persians. (MF.) One says 25 ès and 
V 2> [A day of cold: or of intense cold]. (A.) — 

- For the former, see also i ya, in two places. — 

- Also, the former, A high place in mountains; (AA, L, K;) being the coldest part. (AA, L.) 

= i464 signifies also Pure, unmixed, unadulterated, or genuine; (S, M, L, K;) applied to beverage, (L,) such 
as is termed Ai, (S, L,) and to wine, (L,) and to anything. (M, K.) One says 3344 G3 (assumed tropical:) An 
unmixed lie. (S, L.) And !33+6 us Aisi | love him with a pure, genuine, or sincere, love. (AZ, S, L.) — 

- [Hence,] 33-4 $435 (assumed tropical:) An army composed only of the sons of one father or ancestor: 
(L:) or an army altogether consisting of sons of one's paternal uncle [meaning of one's relations]: (AO:) 
or, (M, A, L, K,) and ) 342 Gis (M, A, L) and J 3342, (K,) (assumed tropical:) A great army; (K;) 
(tropical:) an army that appears, from the slowness of its motion, by reason of its great number, to be 
inanimate. (M, A, L.) 

= See also 344, near the end. 25-2: see 5}, in three places: 

= and see 34, near the end. i ye as An intensely-cold day; and 83 jie aidan intensely-cold night: (M, L:) 
[or] 4 234 43a cold day: (S:) and 4yls 74). [pl. of J Ke | &)] cold winds. (Ham p. 596.) And | öa'j 
ïa A cold land: pl. 55+: (M:) the latter (i. e. the pl.) contr. of #453. (S.) And $x Ja5 A cold, or an 
intensely-cold, man: and i= | à $ a cold, or an intensely-cold, company of men. (M, L.) See also îl xas, 
- ixa applied to milk, In a state of decomposition, (O, K, TA,) by reason of cold. (TA.) — 

- sä OF iya (assumed tropical:) Abstaining, refraining, or desisting, from a thing; [as though cold with 
respect to it;] leaving, relinquishing, or forsaking, it. (M.) See 1. 

= See also 344. 

= And see ijua 

= iya applied to a horse, (tropical:) Galled in the place of the saddle: (K, TA:) or, (L,) as also | S524, (A, 
TA,) having a white place, or white places, on his back, produced by galls, (L, TA,) or having on his back 
white places, termed JS «4, [pl. of 354,] produced by hair growing in the places of galls. (A.) [And app. 
applied in a similar sense to a camel: see ixa [so A certain bird, (S, M, K,) above the size of the 
sparrow, (M,) having a large head, (K,) which preys upon sparrows: (T, K:) a certain bird, black and white, 
or party-coloured, (&i,) with a white belly: (A:) a certain bird of the crow-kind, also called cë 31l: (Msb:) 
the Arabs used to regard its cry, (L, Msb,) and the bird itself, (L,) as of evil omen, (L, Msb,) and used to 
kill it; and they are forbidden to kill it, in order to dispel the idea of a thing's being of evil omen: (Msb:) 
there are two species thereof; one species is called by the people of El-'Irák gail [a name now applied 
to the magpie, corvus pica]; the other species, called atesgl! 45<all, [so in the L, but in my copy of the Msb 
alsell,] is the wild sort, which is found in Nejd, upon the trees called ks; it is never seen but upon the 
ground, [so in the L, but in my copy of the Msb, it is never seen upon the ground,] springing from tree to 
tree: (Sukeyn En-Numeyree, L, Msb:) when chased, and hard pressed, it is overtaken, and utters a cry 
like that of the hawk: it preys upon sparrows: (Msb:) it is described by AHat as a bird black and white, or 


party-coloured, (aaii,) with a white belly, and a back of a dark, or an ashy, dust-colour (<a), [or, as is 
said in the L, half white and half black, found in trees,] large in the head and beak, having a talon with 
which it preys upon sparrows and other small birds, as large as the point of a spear: (Mgh, Msb:) some 
add to this that it is called 55441, because of the whiteness of its belly; and &bi§i, because of the dark, 
or ashy, dust-colour of its back; and Osh) [a name now applied to the green woodpecker, picus viridis], 
because of its diversity of colour; that it is never seen but upon a branch (isi «à, and so in the L,) ora 
tree, (Mgh, Msb,) and can scarcely ever, or never, be taken, (Msb,) or can never be taken: (Mgh, L:) it is 
regarded as of evil omen: (Mgh:) Sgh says that it is called Lit, [perhaps a mistranscription for biai, 
because black and white,] in the dim. form: (Msb:) [it is said that] it was the first bird that fasted for the 
sake of God: (K:) the pl. is S!S3.: (S, M, Msb, K:) and the female is called 55544. (Msb.) — 

- Also (tropical:) A white place, (S, M, L, K,) produced by galls, (S, L, K,) or by the saddle; (M;) or 23546 
signifies a white place produced by hair growing in the place of a gall; likened to the colour of the bird 
thus called: (A:) pl. č. (M, A.) And (assumed tropical:) A white place on the hump of a camel: (M:) or 
white fur growing in the place of a gall produced by the saddle, after its healing: (AO:) pl. as above. (AO, 
M.) — 

- And (assumed tropical:) A certain vein (As, M) beneath the tongue, (As,) or in the lower part of the 
tongue, (M,) of the horse. (As, M.) And gall (assumed tropical:) Two veins, (Lth, Ks, S, M, L, K,) of a 
dark, or an ashy, dust-colour, (ai, Lth, Ks, M, L,) in the lower part of the tongue, by means of which 
the tongue moves about, (Lth, Ks, L,) or penetrating within (púki) the tongue: (S, M, K:) or two veins, 
on the right and left of the tongue: (L:) or, as some say, two bones, which erect (Jú) the tongue. (M.) 
Yezeed Ibn-Es- Sa'ik in his saying “ Kúl ills gka Al 
” means oly [i. e. cid G3, for WUJ G3, as though he said & 5 Sud å He has a long, or an unbridled, 
tongue; the phrase that he uses being pleonastic]. (S.) — 

- Also, (M, L,) or J 3344, (so in the K,) and | 354, which is the more known, (TA,) A nail in a spear- 
head, (M, L, K,) by means of which the shaft is fastened to it. (L, K. *) — 

- Accord. to Sh, +2 aii means He opened his mind, so as to reveal his secrets. (TA. [But this is perhaps 
a mistranscription, for >) 4 gË: see Gs) ([.3 [pl. of 3 hey and, agreeably with analogy, of ia]: see 
i a, and $a je: see Sie, — 

- Also Hoar-frost, or rime; syn. X8. (TA.) — 

- See also Bay poe 5a [app. a subst.; for if it were an epithet, having the meaning of a pass. part. n. of 
the fem. gender, it should by rule be without ż;] A female animal, (M,) or a ewe, (K,) injured, (M, K,) and 
emaciated, (M,) by cold: pl. 41x: (M, K:) on the authority of IAar. (Kudot;.) 3/544 Cold and humid clouds 
in which is no water: (As:) or cold and humid clouds which the wind carries away; as also |) 2 and 4 
Ay jie : (M:) or thin clouds in which is no water; (S, K;) as also 4 3344 (K) and J cia. (L, TA.) de: see 
what next precedes, in two places. iua : see its fem., with 3, voce ia, 
= Also, (S, A, L, K,) and | 3a, (S, L, K,) and | Sie, (A,) An arrow that has passed, or of which a part 
has passed, through the animal at which it has been shot; syn. MU. (S, L, K:) or of which the extremity 
only has passed through: when part of the arrow has passed through, it is termed Mu, and when the 
whole has passed through, GK, (A.) And 3.) 2 Ui Arrows of which the extremities have passed through 
the animals at which they have been shot. (A.) Apel More [and most] cold; or more [and most] affected 
by cold: 


= and More [and most] transpiercing. (Meyd, in explanations of provs. commencing with this word. [See 
Freytag's “ Arab. Prov.” pp. 743-4.]) 3-2: see what next follows. 39-2, (Ktr, L,) or 4 35+24, (so accord. 
to the K, [the former agreeable with its verb, the latter app. a mistake,]) An arrow missing the object of 
aim. (Ktr, L, K.) [See also 3324 [.4.=% Beverage, (S,) or drink, (A,) made little in quantity. (S, A.) — 

- And Given little to drink: or (assumed tropical:) given a small gift. (S.) 

= See also 3.2% je An arrow hitting the object of aim. (Ktr, L.) [See also 5! ja. [ayes A wind (@) 
cold; or intensely cold: or accompanied by cold and humid clouds. (IAar, M.) — 

- Also, and | ixa, (T, S, M, K,) A man quickly sensible of cold; (S;) weak in enduring cold; (K;) impatient 
of cold. (T, M.) — 

- And the former, Strong in enduring cold. (K.) — 

- And A land without trees, and without anything (K, TA) of herbage. (TA.) 

= See also Shia „ijua A man vehemently angered or enraged: (K:) and so Siah, without >. (TA.) 
bys 


Lyle A long sword: a dial. var. of Lyi [q. v.]. (K.) Line A road, or way; as also Lisa. (S, K,) which is the 
original; (TA;) and Lloj: (S:) [see the second of these three words:] Akh says that the people of El-Hijáz 
make it fem., and Temeem make it masc. (S and Msb voce (385, q. v.) — 

~ i shall, also written with o», is likewise [The name of] a bridge extended over the midst of Hell, (K, TA,) 
sharper than a sword, and thinner than a hair, over which the creatures will pass, the people of Paradise 
passing over it with their works, some like the blinding lightning, and some like the wind sent forth, and 
some like coursers, and some running, and some walking, and some dragging themselves along; and a 
crier will cry, from the lower parts of the empyrean 

Lower your eyes until Fatimeh, the daughter of Mohammad, (may God bless and save him, and may God 
be well pleased with her and her two sons,) pass over; ” and the fire will say to the believer 

Pass thou over, O believer, for thy light hath extinguished my flame; ” and thereupon, the feet of the 
people of the fire will slip. (TA.) Lijit and byas: see Lyin, 

eam 


1 46 42, aor. € =, inf. n. € (S, O, * Msb, K) and ¢ s, (S, O, * K,) the former inf. n. of the dial. of 
Temeem and the latter of Keys, (S, O,) and ¢ y=, which is also a n. of place, [and, accord. to rule, of time 
also,] (S, O, K,) said of a man, (S, Msb,) He threw him down, or prostrated him, on the ground; (O, L, K, 
TA;) namely, a man. (T, TA.) And 43 xa is also said of a beast, [the pronoun referring to the rider, ] 
meaning It threw him down. (TA in art. v3.) Hence the saying, ól 35)! ¢ +45 aul (tropical:) [Death 
prostrates the animal]. (TA.) And soil tele 85, Zep ll Lge head ae Gs LAIK (ye $4ll Wisi, e. [The similitude 
of the believer is as the fresh, or juicy, plant of seedproduce,] which the wind bends at one time, 
throwing it from side to side, [and straightens at another.] (TA, from a trad.) And Saul Ee The trees 
were cut and thrown down. (TA.) — 

- See also 3. — 

- [Hence also,] Ee He was affected with the disease termed ¢ = [expl. below]. (Msb.) And He (a man) 
was affected with diabolical possession, or madness; inf. n. ¢ =. (TA.) 

= See also 2, in two places. 2 4e a, [inf. n. asi] He threw him down or prostrated him, on the 
ground, vehemently; namely, a man. (K.) 


= Gill ¢ 3s, (K,) inf. n. as above, (TA,) He made the door-way to have what are termed cle! +s [i. e. a 
pair of folding doors]; as also 4 4© xa. (K, TA.) — 

- And [hence,] ema g3 (tropical:) He made the poetry to have what are termed cle! 24; as also | 

ic yxa: (K, TA:) or eal ct & alll, (S,) or eal Ge Gull a Hai, (TA,) is the making the first ¢! 52s [meaning 
hemistich] to rhyme [like the second]; (S;) [i. e.] the making the last foot of the first hemistich like the 
last of the second [in rhyme]: (TA:) derived from the ¢!_~2 of the door-way. (S, TA.) 3 iie jl 1 je 
iie Lad | (S, Msb, TA,) inf. n. of the former Äe iia’ and čl >a, (Msb, TA,) | wrestled with him, each of us 
endeavouring to throw down the other, [and | overcame him in doing so, or and | threw him down.] 
(TA.) 5 4 g (tropical:) He became lowly, humble, or abased, and abashed, to him; as also ¢ =: (Az, 
TS, TA:) or (tropical:) he lowered, humbled, or abased, himself to him: one says, 4 E] Gal 5 ú and aj 
(tropical:) [I ceased not to lower, humble, or abase, myself to him] Í ois [until he answered me, or 
gave me his assent]. (Z, TA.) 6 | s ai They wrestled, one with another, endeavouring to throw down 
one another; and [JV | s+ Jal signifies the same; or] 4 te Żal they two wrestled, each endeavouring to 
throw down the other. (TA.) 7 ¢ += [He, or it, became thrown down, or prostrated, on the ground]. 
(Occurring in the K in art. ¢ %4 8 (cls see 6, in two places. ¢ >a an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) — 

- Also, [as a subst., Epilepsy, or falling sickness: and sometimes, app., ecstatic catalepsy; a sort of trance 
into which a person falls:] a certain disease, (S, O, Msb, K,) well known, (S, O,) resembling madness, or 
diabolical possession, (Msb,) accord. to the Ra-ees [Ibn-Seena, whom we call “ Avicenna ”], (TA,) 
preventing, but not completely, the vital organs from performing their actions [or functions]; the cause 
of which is an obstruction that occurs in one or more of the venters (oshi) of the brain and in the ducts 
of the Lai [here meaning nerves] by which the members are moved, [arising] from an abundant thick 
or viscous als [or humour], whereby the z sb [by which is here meant, as in many other instances, the 
vital spirit, or nervous fluid,] is prevented from pervading them in the natural manner, and consequently 
the members become [spasmodically] contracted. (K, TA.) 

= Also A sort, or species: and a state, condition, or manner of being: syn. Sa and jf: (S, K:) of a thing: 
(K:) and so 4 € 242: and likewise ¢ 2 and ¢ b: (TA:) [See also 4 :42:] pl. [of mult.] čs (S, K) and [of 
pauc.] al, (K.) One says, oś 5a 53 å, meaning ois] s[i. e. He, or it, has two sorts, or species: or two 
distinctive qualities or properties]. (Ibn-'Abbad, Z, O, K.) And Gi = ai | left them changing from state 
to state. (Ibn-'Abbád, O, K.) And Jé 5a S, meaning glib [i. e. There are two ways of performing the 
affair, either of which may be chosen]. (TA.) — 

- See also cya, in three places. — 

- (le = Two camels of which one comes to the water when the other returns from it, by reason of their 
[the camels'] multitude. (S, O, K.) — 

- And [hence, perhaps,] cle «all signifies The night and the day; (K;) [and] so 4 oé all, with kesr, like 
Jú all: (TA in art. = +:) or the forenoon and the afternoon; from the first part of day to midday and 
from midday to sunset; each of these being termed ¢ x: (S, O, K:) or the morning, between daybreak 
and sunrise, and the evening, between sunset and nightfall; as also J) >=); (S and K in explanation of 
olS53M1;) and some assert that it is formed by transposition from G!=4!: (TA:) or the two extremities of 
the day. (A, TA.) And one says, JÄI éa 443i | came to him in the morning and evening; or between 
daybreak and sunrise and between sunset and nightfall. (S, O, K.) And KÄI st a ål | met him at the 
two extremities of the day. (A, TA.) Dhu-r-Rummeh says 

sè bE ai ¿Jú calls 


Susi Uke Aaa) lE jue 

meaning As though | were one, i. e. a camel, yearning towards his place of abode, which an evening 
and a morning, in evening a binding of the fore shank to the arm and in the morning a shackling of the 
legs, turn [or keep] away from a settled abiding-place: or, as Aboo-'Alee relates it, 4545, [as a partial 
substitute for le s,] meaning, an evening, when there is a binding of the fore shank to the arm, anda 
morning, when there is a shackling of the legs; for they bind the camel's fore shank to his arm in the 
evening when he is lying down, and they shackle his legs in the morning so that he may pasture [but not 
stray]: another reading is té 5a [his morning and evening]. (TA.) — 
- One says also, 136 gpa Aie. selon [app. meaning It is over against, or corresponding to, such a thing]. 
(O, K.) ¢_»= an inf. n. of 1. (S, K.) 
= Andi. q. č 4, (K.) See the latter in two places. 
= See also ¢ 4, former half. — 
- [Also Either of two opposite conditions in which one is or stands &c. in respect of an affair or case.] 
One says, 34 yal Cee isl cle coil Les Ga Lalli Agta wo òa Cuilb [I sought, or demanded, of such a one, 
an object of want, and then turned away, and | know not in which of the two opposite conditions he was 
in respect of his affair, or case]; i. e., his affair, or case, did not become apparent, or clear, or known, to 
me. (S, O, K. *) And a poet says 
A eg oll G55 eg GS 
Es al Ge ee Gi Cle 
[And | went, and bade not farewell to Leyla, and she knew not in which of the two opposite conditions in 
respect of her affair, or case, | was going]; i. e., whether | went from her presence retaining attachment, 
or forsaking; (S, TA;) or, as Z says, in a condition of success or of disappointment. (TA.) — 
- See also ¢ +4, in the middle of the paragraph. — 
- Also A like; a similar person or thing; and so | ¢ =. (O, K.) One says, Jé we Led (S, O) and | ule = 
(O) They two are likes: (S, O:) and so Jé b$, &c. (S.) And 4¢ 3a 138 and 4 å `a This is the like of him, or 
it: and so 4¢ a and 4¢ +4, &c. (IAar, TA.) — 
- And A strand of a rope: (O, K:) and so Ẹ b: (O:) pl. £532 (O, K) and ë 54, (O.) 4¢ 3.2 A single act of 
throwing down, or prostrating, on the ground; or a single suffering of prostration. (K, TA.) See also Ae ue, 
- And A state, or condition: (O, K:) so in the saying, 4¢_ +a Us a dies 3 [He does it in every state, or 
condition]: (O:) [see also č “=:] or, accord. to the “ Mufradat [of Er-Raghib], the state, or condition, of 
him who is thrown down, or prostrated. (TA.) Äe ‘yh One who is often thrown down, or prostrated, by 
men. (K.) Ae jue A mode, or manner, of throwing down, or prostrating; or of being thrown down, or 
prostrated: (S, * K, TA:) a word similar to ES and Äh, (S.) Hence, (K,) one says, GAA Ge DA LY 6 gia 
dé "all [The bad manner of holding fast upon one's beast is better than the good manner of being 
thrown down, or prostrated]: (S, K:) i. e., when one holds fast, though he ride not well, it is better than 
one's being thrown down, or prostrated, in a manner that does not hurt him; because he who holds fast 
sometimes overtakes, but he who is thrown down will not attain: (TA:) a prov.: or, as some relate it, 4 
de ‘yall Cas , which means the good manner of the single suffering of prostration. (K, * TA. [See also 
Freytag's Arab. Prov. i. 623.]) 4¢ 4 One who throws down, or prostrates, others; (S, O, K;) as also | 
& xe and | ae | a: (K:) or one who throws down, or prostrates, his antagonists much, or often; (TA;) 
and so 4 &=, (S, O,) and 4 4€!542, with damm and teshdeed, mentioned by Ks: (O:) or | &n2 


signifies one who throws down, or prostrates, vehemently, though he be not well known for doing so; as 
also | čla and 4 a, the latter like “yal [in measure, but this I think doubtful, probably added from 
finding ape mistranscribed]: or 4 ae, accord. to the T, one whose occupation, whereby he is known, 
is the throwing down, or prostrating, others [as a wrestler]. (TA.) It is said in a trad. that the Prophet 
asked, Whom do ye reckon the 4¢ a among you? they said, Him whom men will not throw down: and 
he said, He is not such, but is (assumed tropical:) he who governs himself on the occasion of anger: or, 
as some relate it, (assumed tropical:) the forbearing on the occasion of anger, (O, TA. *) č sxa One who 
wrestles much with others, endeavouring to throw them down: (T, K, TA:) pl. € =. (K.) Gai. q. 4 

É sa [meaning Thrown down, or prostrated, on the ground]: pl. «£3. (O, K.) — 

- [And i. q. V És meaning (as the latter is expl. in the Msb) Affected with the disease termed ¢ =, 
q. v.] — 

- And [i. q. 4 č 3 meaning] Affected with diabolical possession, or madness. (TA.) — 

- One says also, oii ae Gl (tropical:) [He passed the night prostrated by the influence of the wine- 
cup]. (TA.) — 

- And cé a 835 éf and 4 Sle a (tropical:) | saw their trees cut down [and laid prostrate]. (TA.) 
And ae ANG (tropical:) A plant, or plants, or herbage, growing upon the surface of the earth, not erect. 
(TA.) And ae (sat (tropical:) A branch falling down to the ground: (TA:) or a branch broken down and 
fallen to the ground: (Msb:) and [in like manner] one says J ¢ 5. xa č ; and ¢ Kas is said to occur in a 
verse of Lebeed as pl. of the latter word, the reg. pl. of which is eles: but in that verse some read 4 

g á [which has a similar meaning. (TA. [See EM p. 157.]) — 

- ae also signifies (assumed tropical:) Slain: from the same word as applied to a branch and expl. 
above: pl. „é a. (Msb.) — 

- And (tropical:) A twig, or rod, drooping, or hanging down, to the ground, falling upon it, but with its 
base upon the tree, so that it remains falling in the shade, the sun not reaching it, and therefore 
becomes more soft, or supple, than the branch [from which it depends], and more sweet in odour; and 
it is used for rubbing and cleaning the teeth [i. e. dass are made of it]: pl. ča: (K, TA: [the pl. is thus in 
the L; but in some copies of the K É _»a:]) or, accord. to the T, the sing. signifies a twig, or rod, that falls 
from the tree called eL4i [q. v.]; and the pl. is Gl a: the former pl. occurs in a trad., in which it is said 
that the Prophet was pleased to rub and clean his teeth with ¢ _»=. (TA.) — 

- Also (tropical:) A bow from which nothing has been pared off: or of which the wood has dried upon 
the tree; (S, O, K, TA:) or this [latter] is only called Cay a, (TA.) — 

- And (tropical:) A whip, in like manner, (S, O, K, TA,) from which nothing has been pared off. (TA.) 

= See also 4¢) xa 4¢ 46 The quality of throwing down, or prostrating, vehemently. (TA.) ¢! +2: see 
ene 46 yia: see 4é 444, in four places. 4215/2: see 4 544, in two places. [eo act. part. n. of 1: pl. 
Os Ke and Äe ja, Hence, ] 46 ya à% A people, or party, who throw down, or prostrate, those with 
whom they wrestle. (TA.) č >= A place [and accord. to rule a time also] of throwing down, or 
prostrating, on the ground: (S, O, K:) [pl. ¢ kas] — 

- [And (assumed tropical:) A place of slaughter: for] esl E hes signifies the places of slaughter of the 
people, or party. (TA.) 

= Also an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, O, K.) é = : see č ja’ Ẹla [pass. part. n. of 2, q. v.]. One says, ©) 
One Kaa clit [I passed by slain persons thrown down, or prostrated, on the ground]: with teshdeed 
because relating to many objects. (S.) — 


- See also as, in two places. ¢! = Either half [i. e. leaf] of a door [meaning of a folding door]: (MA, * 
Msb, KL: *) either one of what are termed the cle!» of a door or door-way: (S, Msb:) s4 lel ies 
means two doors that are set up, meeting together, the place of entrance thereof being in the middle of 
them [i. e. between them]: (T, O, K, TA:) [and in like manner, Je téla (occurring in the S in art. =>) 
means the two separate halves, that hang side by side, so as to meet together, of a curtain; like the two 
leaves of a folding-door:] and the ¢!_~= of a door [or curtain] is also called its | ¢ 52s: (TA:) the pl. of 
Elaa is Qos, (MA.) — 

- Hence, the ¢!_2« in poetry; (S;) A hemistich: (MA, KL:) [this is the general meaning: in a more 
restricted sense,] Jé! a4 in poetry means a single verse [i. e. a pair of hemistichs] having two rhymes: 
(T, O, * K, * TA:) [using it in the latter sense, i. e. as meaning a verse of which the former hemistich 
rhymes with the latter, which is app. the primary signification,] Aboo-ls-hak says, the cle! xaa are the 
two doors of the ode, like the Ule!~= of the house, or chamber, or tent: and he says that the derivation 
of the word is from dé all meaning “ the two extremities of the day.” (TA.) É 5-2: see @ 4, in four 
places; where it is stated that ¢ JK% is said to occur as a pl. thereof; the reg. pl. being č tas ayes One 
who wrestles with another, endeavouring to throw him down; as also | eye : you say, | Cle ine Lad i.e. 
They are two persons wrestling together, each endeavouring to throw down the other. (K, * TA.) 


a ja 


kall signifies The turning, or sending, or putting, a thing away, or back, from its way, or course; the 
causing it to turn away, or back; therefrom; the averting it, or repelling it therefrom: (M:) or the shifting 
a thing from one state, or condition, to another; (Bd in 6:105;) and so 4 Cis teil . (TA.) You say, 4354, 
(M, K,) or 445 Ge 48544, (Msb, TA,) i. e. 446 Se, (TA in art. 4+4) aor. Š xa, (M, Msb, K,) inf. n. 544, (M, 
Msb,) He turned, sent, or put, him, or it, away, or back, &c., (M, K,) from his, or its, way, or course. (M.) 
And siall i jla œ digi, meaning åié Kéa [He turned himself away, or back, from the thing]. (M.) And 
ie URS iya [I turned the man away, or back, or | averted him, or repelled him, from me]. (S.) And 
lial! Ca 45 He dismissed the boys, or sent them away, syn. el§, (S, K,) from the school: (K:) or Gi ye 
(all | let the boy go his way; and in like manner, oe)! the hired man. (Msb.) And aN) Bie ai Caen [May 
God avert from thee harm]. (S.) And J Ags 5 a aol (K in art. sts and ci) [meaning 4a i. e.] He turned 
away his face. (TK in that art.) agi sla “a C44, in the Kur [9:128], means God hath made them to err in 
requital of that which they have done: (M, TA:) or God hath turned them away, or may God turn them 
away, from belief. (Bd.) And At ¿é Ca ial, in the Kur [7:143], means [in like manner] | will requite by 
causing to err from the direction of my signs. (O, TA.) [And one says also, 136 ol! 4844 He turned him (i. e. 
another man, or the like, as in the Kur 46:28), or it (for ex. his mind or intention), to such a thing.] — 

- [Hence,] 481) Cac, (TA,) inf. n. 42344, (O,) He declined, or inflected, the word [i. e. the noun] with 
tenween. (O, TA.) See also 2. — 

- [Hence, also,] 52a means The exchanging, or giving in exchange, gold for silver [and the reverse]: 
because it is turned (23-23) thereby from one metal to another. (M.) You say 8! 5s!) 354 He exchanged, 
or gave in exchange, the dirhems for [other] dirhems or for deenars. (Mgh.) And eal sally far hiya 
exchanged, or gave in exchange, the gold for dirhems: (Msb:) and prene asl oll [the dirhems for 
deenárs]. (S.) — , 

- It is said in a trad. respecting Feet [or the right of pre-emption], ási yi Öh ia E i. e. When the 
roads thereof are made distinct [app. by their being turned in different directions, from the house, or 


piece of land, in question, to the possessions of different proprietors, there is no right of pre-emption]: 
(TA:) the inf. n. of the verb in this case is “4. (TA.) — 

- You say also, Júll 48544 | expended the property; (Msb;) [and so 4 Adi. ; for] Cay lai, (M,) or Cay heal 
esl all, (O,) HEt cà, (M, O, K, *) means the expending of money [in the purchase of articles of 
merchandise]. (M, O, K. *) — 

- And adsl ia | embellished the speech [app. by distorting it, or otherwise altering it]; and 4 Alaa 
has a similar, but intensive, meaning: (Msb:) or 4241! C344 means the embellishing of discourse, or 
speech, (A 'Obeyd, S, M, O, K,) by adding in it, (A 'Obeyd, S,) or and adding in it; (M, O, K;) and in like 
manner esl Cayce: (K: [of which see another explanation voce “4_-2:]) and is [said to be] from @2)-all in 
pieces of money, meaning “ the superiority of one over another in value. ” (O, K.) — 

- alay <a [as though meaning ala Aisi Coa]: see 8. — 

- [See also Šis, below.] 

= Gl pill Cae, (M, O, K,) inf. n. C2542, (M, TA,) He did not mix the beverage, or wine; (M, O, K, TA;) as 
also 4 482, and J) 44 na! ; the last mentioned by Th. (M, TA.) And 3I Gs, (K, TA,) aor. G42, inf. n. 
i'a, (TA,) [or perhaps this should be Si, as in the next preceding sentence,] He drank the wine 
unmixed; (K, TA;) [and so 4 Kiia; for] AŠ Ca p45, (S, O,) or AŠ à Ce ell, (K,) signifies the drinking 
of wine unmixed. (S, O, K. [Freytag has erroneously expl. Š as meaning simply He drank wine.]) 

=ô KI áa (S, O, K,) aor. Ga, (S, O,) inf. n. 44, (S, M, O, K,) The sheave of the pulley caused a 
sound to be heard on the occasion of the drawing of water: (S, M, * O, K:) and the => of the door, 
and of the tush of the camel, is like that of the sheave of the pulley; (S, O;) [i. e.] the = of the door, 
(M, K,) and of the writingreed (M, Msb) and the like, (M,) is a creaking, or grating; (M, Msb, * K;) and so 
that of the tush of the camel: (K: [bs GUs in the CK is a mistake for 1! =ü ,:]) one says of a man, and 
of a camel, 4:4; Gs, (M, TA,) and 436 Ga, (TA,) aor. Ca xa, inf. n. 4:44, He grated his canine tooth 
[against its opposite] so as to cause a sound to be heard: (M, TA:) the =a of the stallioncamel is 
[indicative of] his threatening: (M:) or that of the canine tooth of the she-camel denotes her weariness; 
and that of the canine tooth of the he-camel, his lust: (IKh, TA:) or the => of the stallion is from 
briskness, liveliness, or sprightliness; and that of the female, from fatigue. (As, TA.) [But] — 

- 4:44 (IAar, S, M, O, K,) aor. C4 xa, (S, M, O,) inf. n. Š 52 (S, M, O, K) and Sl}, (Lth, Lh, [Aar, S, M, 
O, K,) said of a bitch, (S, O, K,) or of any female having a cloven hoof and of any having a claw, (Lh, M,) or 
of a ewe or she-goat and of bitch and of a cow, (Lth, TA,) or of any female animal of prey, but mostly of a 
bitch, (lAar, TA,) signifies She lusted for the male: (Lth, Lh, lAar, S, M, O, K:) and the epithet applied to 
such an animal is | as . (Lh, lAar, S, M, O, K.) 2 iyii [in its primary acceptation is like Šal in the 
primary acceptation of the latter, but generally relates to several objects, or is used in an intensive 
sense]: see 1, first sentence: it signifies The turning of the winds (Lth, O, K, TA) from one state or 
condition, to another; (O, TA;) or from one direction, or course, or way, to another; (Lth, O, K, TA;) and 
so of the torrents, and of the horse, and of affairs, and of the verses of the Kuran; (Lth, TA;) the making 
of the winds to very, or differ; and so of the clouds; (M;) the changing of the winds to south and north 
[&c.] and hot and cold [&c.]; (Jel in 2:159, and 45:4;) or the making of the winds to be south and north, 
and east and west, and to be of various sorts in their kinds: (TA:) or SLY! Cay yal signifies [the varying, or 
diversifying, of the verses of the Kuran, by repeating them in different forms; or] the making of the 
verses of the Kuran distinct [in their meanings by repeating and varying them, as expl. by many of the 
expositors in the instances occurring in 6:46 and 65 and 105, and 46:26]. (O, K.) — 


- It signifies also The deriving one word from another [by modification of the form for the purpose of 
modifying the meaning; including what we term the declining of nouns (like 4!) and the conjugating 
of verbs]. (O, K.) [The science of Ly ial in language is commonly termed =a | Ale ]— 

- In relation to property, or money, see 1, near the middle of the paragraph. — 

- And in relation to speech, see 1, near the middle of the paragraph. — 

- One says also, PAA W444, (M,) inf. n. as above, (TA,) meaning He employed the thing in other [i. e. 
more] than one way; as though he turned it from one way to another way. (M, TA.) — 

- And [hence,] al à Ae, (K,) or eal si, speaking of a man, (S, O,) i. q. aiii [meaning | employed him 
to act in whatsoever way he pleased, according to his own judgment or discretion or free will, or | made 
him a free agent, in the disposal, or management, of the affair, or my affair: or (assumed tropical:) | 
made him, or employed him, to practise versatility, or to use art or artifice or cunning, in the affair, or in 
my affair; for the quasi-pass., =, is said to be from “4_+4ll as signifying ákall, and is expl. as syn. with 
Júl: but the former meaning is the more common: and it is also used as meaning simply | employed 
him in the managing of the affair, or my affair]. (K.) — 

- [Hence also, (all 444 He exercised the horse.] 

= Gl Sl aya; and HÄ "4: see 1, latter half. 3 G54 see 1, third sentence. — 

- The inf. n. ai uaa signifies also (assumed tropical:) The dealing, or buying and selling, with any one 
a [app. meaning with art or artifice or cunning, or it may perhaps mean in the exchanging of money: 
see cst ca], (KL.) 4 Cl yall @ nal : see 1, latter half. 5 =i [quasi-pass. of 2: thus,] said of a man's face, It 
turned about; or was, or became, turned about; syn. cls, (Jel in 2:139.) — 

- And It (a thing) was, or became, employed in other [i. e. more] than one way; as though it were turned 
from one way to another way. (M.) — 

- [Hence,] ay cst Cane, (K,) or owl à, (S,) quasi-pass. of 44 4385.4, (S, * O, K,) thus syn. with isi 
[meaning He acted in whatsoever way he pleased, according to his own judgment or discretion or free 
will, or as a free agent, in the disposal, or management, of the affair, or my affair; or he was, or became, 
employed to do so]: (K:) or it is from (2 “all as signifying ákall; (S, M, TA;) i. e. it means (tropical:) [he 
practised versatility, or] he used art or artifice or cunning, in the affair, or in my affair; syn. Jú, (TA [and 
in like manner Bd in 25: 20: but the former meaning is the more common: see also 8].) [It is also used as 
meaning simply He employed himself, or was employed, in the managing of the affair, or my affair; 
because the management of affairs generally requires the practice of versatility, or the use of art or 
artifice or cunning.] — 

- [Hence also, said of a horse, He was exercised.] 7 = +a , (S, M, O, K,) inf. n. Cal jail, (O,) and Cajal’ is 
also sometimes an inf. n. thereof as well as a n. of place, (S,) quasi-pass. of 4454, (S, M,) said of a thing, 
(M,) or of a man; (S;) as such signifying It [or he] turned, or went, away, or back, from its [or his] way, or 
course; or was, or became, turned, or sent, or put, away, or back, therefrom; or averted, or repelled, 
therefrom: (M:) [or shifted from one state, or condition, to another: (see 1, first sentence:)] or i. q. Sil; 
so in the copies of the K; but [this is an inadequate explanation;] the right [or better] explanation is Si) 
[i. e. he, or it, reverted, or returned; or was, or became, turned away or back]; agreeably with what is 
said in the O. (TA.) | 98 zail Ha in the Kur [9:128] means Then they return, or go back, from the place in 
which they have listened: or then they turn away from doing aught of that which they have heard. (M.) 


- [Accord. to Golius, it signifies also It ran in a small stream; or the like; for he explains it as meaning “ 
manavit: ” but for this he names no authority. — 

- Said of a noun, it means It was inflected, or declined, with tenween.] 8 = shl (tropical:) He sought, 
sought after, or sought to gain, sustenance or the like, (M, TA,) and used art or artifice or cunning [in so 
doing]; (M;) for his family, or household; (M, TA;) as also | @ =, aor. & xa ; you say, aay C4". [as 
though meaning aay digi Ca 44] and ihal: (M:) or he used art or artifice or cunning (+3) in the 
seeking of gain: (O, K, TA:) or [meaning thus] you say, SI) Íb à ihal, (S.) 

= It is also trans.: you say, 445 = yha: see 1, first quarter. — 

- And aal all 4 hal He procured the dirhems in exchange for [other] dirhems or for deenars. (Mgh.) 10 
6 Kall i) Èi yai (S, O, K) | begged God to avert from me the things, or events, that are objects of dislike 
or hatred. (O, K.) 25-4 [as an inf. n.: see 1]. — 

- Used as a subst., The evil accidents, mishaps, or calamities, of time, or fortune; [thus expl. as having a 
pl. signification;] 4!) C42 meaning 6S, (S, M, O, K,) and 4# 5, (S, O, K,) or A501 58; (Msb;) because it [i. 
e. time, or fortune,] turns things from their way, or course: (M:) [but it seems to be more properly 
rendered the shifting of fortune, or its shifting about; and to be an inf. n. sometimes used as a simple 
subst., and therefore having a pl., for] its pl. is čb. (M, Msb.) In the phrase “lj Cai Ghat Š ina 
verse of Sakhr-el-Ghei, [ISd says,] he has made it fem. because of its dependance upon Sill [which is 
fem.; as though the meaning were The afflictions that are the consequence of the course taken by her in 
her journey have exceeded the bounds of moderation]: (M:) [or it is here made fem. because having the 
signification of a broken pl., which is fem.:] or the meaning is, 434 ¿iÍ ill lege Cana 3 Bie. the 
shiftingabout of her course that she has taken has become far-extending; = being thus used as an 
inf. n.; for the Arabs sometimes make the inf. n. fem., saying 4b elias 5 as well as Gi‘ oss J; (see 
EM p. 157;) and this | think the most preferable explanation]. (Skr in his Expos. of the Poems of the 
Hudhalees, p. 14 of the vol. edited by Kosegarten.) — 

- Also Repentance. (S, M, O, Msb, K.) [See a phrase below, in which this and other meanings are 
assigned to it.] — 

- And (tropical:) Art, artifice, or cunning. (Yoo, S, M, O, K, TA.) Hence, in the Kur [25: 20], Gs%sbity Lad 
lai Y 5 úa (tropical:) [And they are not able to put in practice art or artifice or cunning, nor aid]: (S, 
TA:) or this means and they are not able to avert, or repel, from themselves punishment, (O, K, TA,) nor 
to aid themselves. (O, TA.) — 

- And Excellence, or superiority, of a dirhem, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) and of a deenar, (M,) over another, 
(S, M, &c.,) in goodness, (S, Mgh, Msb,) or in value; (M, Mgh, O, K;) as in the saying, “23.6 oi 5A ói 
[Between the two dirhems is a difference of excellence], because of the [superior] goodness of the silver 
of one of them: (S:) and in like manner, of speech; (O, K;) as in the saying esl Ca ye Ca Y Š% Such a 
one knows not the excellence of speech over other speech: (O:) and [in like manner] one says, i ke p 
Ša There is, or pertains, to this, an excess, and an excellence, over this; for when one is judged to 
excel, it, or he, is turned aside from its, or his, likes, or fellows. (O, K. *) — 

- And The night; and the day: (K:) [because of their interchanging:] DEESA] signifies the night and the 
day; (S, O, K;) as also 4 ola “all ; (K;) the latter accord. to Ibn-'Abbád; (O;) like olé “all, with kesr also [as 
well as with fet-h]. (TA.) — 

- In the saying (S, M, O, Msb) of the Arabs, (M,) or of the Prophet, (O, Msb,) in a certain trad., (K,) Já Y 
Use Y; iya dis [Neither 42 nor Jie shall be accepted from him], (S, M, * O, Msb, *) by 42 is meant 


repentance; (S, M, O, Msb, K;) and by J:<, ransom: (M, Msb, K:) or by the former, art, or artifice, or 
cunning; (Yoo, S, M, O, K;) and by the latter, ransom: (M:) or by the former, acquisition of gain; and by 
the latter, ransom: (K:) or by the former, a supererogatory act; (A'Obeyd, M, O, K;) and by the latter, an 
obligatory act: (A'Obeyd, M, K:) or vice versa: (K:) or by the former, weight; and by the latter, measure: 
(M, O, K:) or by the former, deviation; and by the latter, a right, or direct, course: (I[Aar, M:) or by the 
former, 48 45.4%: U [app. meaning an evasive artifice]; and by the latter, a like: (Th, M:) or by the 
former, value, or price; and by the latter, a like; the saying originally relating to the bloodwit (4341): one 
says, yas Y; Wj Seis | lias al, i. e. They did not accept from them a bloodwit, nor did they slay one man 
for him, of their people, who had been slain; but they required from them more than that; for the Arabs 
used [often] to slay two men, and three, for one man; when they slew a man for a man, that was Jis 
with them; and when they took a bloodwit, having turned from the blood to another thing, that was 
a, i. e. the value, or price, was =`: then the saying was applied in relation to anything, so as to be 
proverbially used in the case of him who was to render more than was incumbent on him: it has also 
been said that by = is meant [in the saying cited above] something additional, or in excess; but this is 
nought. (M.) Ša : see its dual in the next preceding paragraph, near the middle. 

= Also Pure, unmixed, or free from admixture; (S, M, Mgh, O, Msb, K;) applied to wine, (S, M, O, Msb, K,) 
or beverage, as meaning unmixed, (S, M, O, Msb,) and so | “25+, (O, K,) and to other things, (K,) to 
blood, and to phlegm, (TA,) and to anything (M, Msb) as meaning free from turbid foulnesses: (Mgh, * 
Msb:) and | Ca) pie likewise signifies anything having in it no admixture. (TA.) 

= And A certain dye, (Msb,) a red dye, (S, O, K,) with which the thongs, or straps, of sandals are dyed, (S, 
O,) or with which the hide is dyed: (Msb:) or a certain red thing with which the hide is tanned (a 
[perhaps a mistranscription for kai). (So in a copy of the M.) FERONI] One of the Mansions of the Moon; 
[the Twelfth Mansion;] a single very bright star, [ B of Leo,] (S, O, K, and Kzw in his Descr. of the 
Mansions of the Moon, ) by which are some small evanescent stars; (Kzw;) over against, (clakis, so in my 
copies of the S,) or following, (O, K and Kzw ubi supra,) 2; (S, O, K, Kzw;) [i. e.] it is a single star behind 
the ous of the Lion; (M;) it is on the hinder part of the tail (5) of the Lion; [wherefore it is called by 
our astronomers Deneb;] and is also called the ï, which means the sheath of the penis, of the Lion: 
(Kzw in his Descr. of Leo: [in the S and O, erroneously 

the -Ë of the Lion: ”]) [it rose aurorally, in Central Arabia, about the commencement of the era of the 
Flight, on the 8th of Sept., O. S.; and set aurorally on the 9th of March:] Ibn-Kunáseh says, (M,) it is 
called $`% because of the turning away of the cold (S, M, O, K) from the heat, (M,) and the coming of 
the heat, (S, O,) accord. to the [O and] K at its rising, but [as] IB says, correctly because of the turning 
away of the heat [at its rising], and the coming of the cold: (TA:) [i. e., correctly,] it is thus called because 
of the turning away of the cold at its setting in the early mornings, and the turning away of the heat at 
its rising from beneath the rays of the sun in the early mornings: (Kzw in his Descr. of Leo:) when it rises 
before the dawn, that is the beginning of autumn; and when it sets with the rising of the dawn, that is 
the beginning of spring. (M.) [Hence,] 4a is [called] {8 all Al GG, (Ibn-'Abbad, O, K,) or call Aa Gu 
ac “fas [The dog-tooth of time, or fortune, which it shows smiling]: for when 4_~all rises, [a mistake for “ 
sets, aurorally, ”] the blossoms come forth and the herbage attains its full height: (M and K in art. 54) in 
the T it is said that 44-all is called by the Arabs al Gil [the dog-tooth of time, or fortune,] use ai ay 
calla cst SI Ke 5 25ull [i. e. because it smiles revealing (the advent of) the cold and (that of) the heat, in 
its two states (of auroral rising and setting)]. (TA.) 


= 48°44 also signifies A certain kind of bead (234); (Lh, S, M, O, K;) mentioned among those by means of 
which men are captivated, or fascinated, or restrained by women from other women; (S, O, K; *) or by 
means of which men are conciliated, so as to be turned thereby from their ways of acting or conduct or 
the like. (Lh, M.) 

= And A bow having upon it a black mark or spot (¢! 5% aL), the arrows of which, when they are shot, 
will not hit the object of aim. (O, K.) 

= And one says, ái ya dala) Gils meaning | milked the she-camel in the early morning, between dawn 
and sunrise, and then left her until the like time of the morrow. (O, K. *) ġa Death; (M, K;) a name of 
death. (lAar, O.) 

= And (454 signifies Lead; syn. Gate: (S, Msb, K:) or aË Gale) [q. v.]: (M:) and (K) accord. to Ibn- 
'Abbád, (O,) copper; syn. čt, (O, K.) 

= And A sort of dates; (S, M, O, Msb;) a heavy sort of dates: (K:) n. un. with ë: (M:) AHn says, (M, O,) on 
the authority of certain of the Arabs, (O,) that the 4418 is a red date, like the 4&4, (M, O, Msb, ) but (M, 
O) hard to be chewed, (M, O, K,) tough, (M, O,) and the heaviest of all dates: (M, O, Msb:) persons 
having households and slaves and hired men provide it, because of its satisfying quality, (O, K, [but for 
(gil alin the O, referring to the n. un., and K5 in copies of the K, and i! 5a! in the CK, I read K154, 
which is evidently the right reading, and agrees with what here follows,]) and its standing in great stead: 
(O, K:) or it is the [sort of dates called] t1 [q. v.]: (K:) AHn says, En-Nowshajanee told me that the 
äia is [called] 43434! in El- Hijáz, and in like manner its palm-tree. (O.) US $5 aial Aisi iki) iya 
aiu is one of their proverbs [expl. in art. a]. (AHn, O, K.) (e442 A camel of a certain excellent sort; (M, 
O, K;) a rel. n.: (O, K:) or it is correctly with 3; (O, * K;) i. e. (gia [q. v.]: (O:) some say that it is with 2; and 
this is the right. (M.) <5 +4 A she-camel that makes a grating, or creaking, sound with her tushes, or 
canine teeth. (S, O, K.) Dya inf. n. of 1 in the senses expl. in the last sentence but one of the first 
paragraph [q. v.]. (S, M, &c.) 

= See also & ‘ya, — 

- Applied to milk, (S, M, O, K,) Just milked; (K;) brought away from the udder while hot, (S, M, O,) when 
milked. (S, O.) — 

- Also Dry =+ [or palmbranches]: n. un. with @: (AHn, M:) [i. e.] 4 Ais a signifies a dry 4&4. (K.) And 
AHn says, (M, O,) in one place, (M,) Šal signifies, (M, O, K,) as some assert, (O,) What has become 
dry, of trees; (M, O, K;) like & all; (M;) called in Pers. AA, (so in copies of the K, in the CK AA, and 
in the O AKiN, [all app. mistranscriptions, for I find nothing like them in Pers. except partially, i. e. ŻA 
meaning “ dry, ” like ASS ]) and also called [in Arabic] aga [the tree that has become dry]. (O.) [See also 
&4, with the unpointed v=] 

= Also Silver: so in a verse cited voce ¿l (page 107, third col.): (ISk, S, O:) or pure silver. (K.) 

= See also the next paragraph. Ais pie : see the next preceding paragraph. 

= Also A thin, round cake of bread; syn. 488%: pl. Ca42 and &l za and [coll. gen. n.] 4 Ca yea. (K.) Sad 
Ali: ye Wine of bsi a, (S, O, K,) a place, (S, O,) i. e. a town, (O,) in El-' Irák, (S, O,) in the Sawád of El-' Irák 
near 'Okbarà, (O, TA;) not, as it is implied in the K, from another of the same name in Wásit: (TA:) or, as 
some say, wine just taken from the 6s [or jar]; like [as one says] $x Gal (O, K.) Glia : see ioka: 

= and see also Ch: wo aie : see the next paragraph. Ca lie [act. part. n. of 1: as such having, among 
other meanings, the meaning of Grating, or creaking; or making a grating, or creaking, sound: and so 4 
Cal‘. , but properly in an intensive sense; for] the dual of &l xa is used by the poet Aboo-Khirash as 


meaning two thongs of a sandal that make a creaking sound: (M:) [and 4 ©: likewise means making 
a creaking sound with the teeth: so accord. to Freytag, from Jereer.] One says, ii lie aá à a, meaning 
He has not in his mouth a canine tooth [lit. a grater or creaker; for i lis Š= a tooth that makes a grating, 
or creaking, sound]. (M.) 

= See also 1, last sentence. Äi ie : pl. ay) she: see Cay hal, below. “33-4 One who practices art or artifice 
or cunning, in the disposal, or management, of affairs; (S, M, O, K;) as also | inia; (S, O, K;) which 
latter is applied by the poet Suweyd Ibn-Abee-Káhil El-Yeshkuree [in the like sense] as an epithet to a 
tongue, in his saying 

U a jks UL; 

AEA RRE 

[And a cunning, sharp tongue, like the edge of the sword, what it touches it cuts]. (S, O.) — 

- See also what next follows. dàbi i. q. | Šla, (S, M, O, Msb, ) or ¿8193 ùl ‘a, (K,) and so | ayia, 
(M, Msb, K,) i. e. A money-changer; (M, Msb, TA;) except that 55a has an intensive signification [app. 
as meaning a skilful money-changer, and hence it is often used in the present day as meaning a banker]: 
(Msb:) all are applied to him who knows and distinguishes the relative excellence, or superiority, of 
pieces of money: (Mgh:) these appellations are from FEROA] (S, O,) or from haati, (M,) or from & `a 
meaning “ excellence, ” or “ superiority, ” of one dirhem [or deenár] over another, (Mgh, and Msb on 
the authority of IF in relation to the first,) because such as excels, or is superior, is turned aside from the 
deficient: (Mgh:) the pl. is Äi lite (S, M, O, K) and “344 (M) and hts, this last occurring in poetry, (S, 
M, O, K,) by poetic license, for the sake of the measure. (S, O.) — 

- See also Ai Cay iad Cais [and Leal jie pl. of 4 ii lie ] The varieties, or vicissitudes, of affairs or 
events. (M, TA.) Ca pias A place of turning away or back: [see also Ca yess] hence, in the Kur [18:51], als 
Ú ies gic | sag, (TA,) meaning [And they shall not find] a place to which to turn away, or back, from it: 
(Bd, Jel:) or, a turning away, or back, from it: (Bd:) pl. @ la, (TA.) C4 gaa [pass. part. n. of 1: see its 
verb: — 

- and] see Ci ais: 

= see also CG jiais Ca aj, q. Cult [as meaning Place, or scope, or room, for free action]. (A, voce `% [q. 
v.]; and so in the Faik.) 44 is an epithet applied to a verb [as meaning That is perfectly inflected], 
opposed to +l [q. v.]. (TA, voce ï.) — 

- [Coie Cab and Gia sié Cah signify the same, respectively, as @S<is 354 and Kats SE C255: see 
art. Ss, — 

- Ga US 5, means A factor, an agent, or a deputy, who acts according to his own free will in the 
disposal, or management, of an affair.] Ca yas is an. of place, [meaning A place of turning away or back, 
like Ca y-22,] as well as an inf. n. [of 7]. (S.) Geis and = xai 53 denote the two different sorts of 
nouns, (O, K,) meaning, respectively, [like | asa and =a bÉ ,] Inflected, or declined, with 
tenween, and not so inflected or declined. (O, TA.) 

ere 


1 425.2, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ¿x4 , (M, Msb, K,) inf. n. 3x4 (S, M, Msb, K) and 42+, (M, K,) or the 
latter is a simple subst., (M, Msb, ) He cut it, syn. abá, (S, M, Mgh, Msb, ) in any manner: [i. e. it signifies 
also he cut it through; or he cut it off, or severed it; for thus the meaning of Axbiis generally explained:] 
(M:) or it signifies [only] he cut it (4x18) so as to separate it: (M, K:) namely, a thing, (S,) such as a rope, 


and a raceme of dates. (TA.) One says, ais Cis ye i. q. rake [i. e. His ear was cut off, entirely]. (TA.) And 
fare aa, (S, M, Msb, K,) and 4l, (M, K,) and ESS, aor. as above, inf. n. 2x, (M,) He cut off the fruit, 
or produce, of the palm-trees, (S, M, Msb, * K,) and the trees, (M, K,) and the corn, or the like; (M;) as 
also |) 4 hal . (S, M, K.) — 

- [Hence,] 4, (S, M, MA, K,) [aor. as above,] inf. n. 2a (S, MA,) or è<, (M, MA, ) or the latter is a 
simple subst., (S,) (assumed tropical:) He cut him (i. e. another man); meaning he ceased to speak to 
him, or to associate with him; he cut him off from friendly, or loving, communion or intercourse; forsook 
him, or abandoned him; syn. 46 abi. (S, M, K;) and #534: (A and Mgh and K in art. »=4:) or he cut 
himself off, or separated himself, from him, namely, his friend; he cut off [or withdrew] his friendship 
from him. (MA.) [See an ex. in a verse cited voce a] And Alias áa, aor. as above, inf. n. 2-2 and $a, 
(assumed tropical:) [He cut, or severed, his bond of union,] as indicative of resemblance [to the act of 
cutting, or severing, properly thus termed]. (M.) — 

- And 6341 a= (assumed tropical:) [He decided his affair]. (O voce ligt, q. v. [See also ays, and 4a 2.) 
= a= is also intrans., as syn. with +l, q. v. (M, K.) And [hence] one says, e =: a ai i. e. (assumed 
tropical:) [Worldly good departed] by becoming cut off, or by ceasing, and coming to an end. (TA.) — 

- One says also, |5e sie a=, meaning (assumed tropical:) He stopped, stayed, or tarried, with us a 
month: (K, TA:) mentioned by El-Mufad- dal, on the authority of his father. (TA.) 

= a 44, (Msb,) [aor. ¿5 ,] inf. n. žal ya and Aa sia, (M,) It (a sword) was, or became, sharp, (M, Msb, ) 
and did not bend. (M.) — 

- And [hence,] ¿a inf. n. dal je: said of a man, (S, M, Msb, K, TA,) as being likened to a sword, (TA,) 
(tropical:) He was, or became, courageous; (Msb;) or hardy, strong, or sturdy, (S, TA,) or sharp, 
penetrating, or vigorous and effective, (M, K, TA,) and courageous. (S, M, K, TA.) 2 44 [He cut it; cut it 
through; or cut it off, or severed it; namely, a number of things considered collectively; or a single thing 
much, or in several places]: (M:) Just! Aral signifies gaghaii [i. e. the severing of the ropes]: the verb 
being with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]. (S, TA.) [Hence, 
cuby aai The cutting off of the teats of camels: a phrase mentioned in the TA.] 3 4«jbe, (MA, ) inf. n. 
ia jin’, (KL, TA,) (assumed tropical:) He effected a disunion with him: (MA:) or he cut him off from 
himself, being in like manner cut off by him: (KL:) or he cut him off from friendly, or loving, communion 
or intercourse, being so cut off by him: forsook him, or abandoned him, being forsaken, or abandoned, 
by him: cut him, i. e. ceased to speak to him, being in like manner cut by him: for åa Kall signifies 
iyak and pX abi, (TA.) 4 Au >l The palm-trees attained, or were near, to the time, or season, for 
the cutting off of their fruit. (S, M, Msb, K, TA.) — 

- And [hence perhaps,] a! said of a man, (S, K, TA,) inf. n. #24], (TA,) (assumed tropical:) He was, or 
became, poor, (S, K,) having a numerous family, or household: (K:) or in a evil condition, though having 
in him intelligence (É): [it is said that] the original meaning is he had a 44», i. e. portion, of property 
remaining to him. (TA.) 5 e3 quasi-pass. of 44.4; (M;) i. q. aati [i. e. It became cut; cut through; or cut 
off, or severed; said of number of things considered collectively; or of a single thing as meaning it 
became cut, &c., much, or in many places, or into many pieces]. (S, K.) — 

- See also 7, in three places. 

= Also (assumed tropical:) He affected hardiness, strength, sturdiness, and endurance, or patience; or 
constrained himself to behave with hardiness, &c. (S, K.) 6 | s 25 (assumed tropical:) They cut, forsook, 
or abandoned, one another; (MA;) they separated themselves, one from another; (KL, in which only the 


inf. n. is mentioned;) they severed the bond of union, or communion, that was between them; 
disunited, or dissociated, themselves, one from another; syn. | gables, (S, * MA, in the former of which 
only the inf. n. is mentioned.) 7 e+= It became cut; cut through; or cut off, or severed; (S, M, K, TA;) 
quasi-pass. of 4x4; (M, TA;) said of a rope [&c.]; and so ) a=. (M, K, TA.) — 

- [Hence,] gall Os a pail [or pull w=] (assumed tropical:) He separated himself from mankind; said of the 
wolf and of the crow [&c.]. (ISk, S, M. *) And all e+ (assumed tropical:) The night went away, or 
departed; as also 4 e5 : (Msb:) and a a~ail (assumed tropical:) The winter ended; and J, Sipai 
aah) (assumed tropical:) The year ended: (TA:) and e% | Jal (assumed tropical:) The fighting ended, or 
ceased. (Mgh.) 8 4« 4! : see 1, third sentence. 42 Skin: [or leather:] (S, Mgh, Msb, K:) a Pers. word (S, 
Msb) arabicized, (S, Mgh, Msb, K,) originally e4 [correctly a3]. (Mgh, Msb, TA.) 2.2 is an inf. n. like 
axa, (M, K,) or a simple subst.: (M, Msb:) [see the first paragraph, in three places: in one of its senses, 
there expl.,] it is syn. with Glos and dash’; (TA:) and J day jie [likewise] signifies (assumed tropical:) 
Separation from a friend: pl. 22. (MA. [This pl. is app. there mentioned as of day a; but it is more 
probably of 4/+4.]) 
= ALM a'ia: see 2a GLI Tents (Cal), (S, M,) of men, (S,) collected together, (S, M,) separate from 
[those of other] men: (M:) or i. q. $s, (O in art. =>) which means a few tents (“4 [in the O, 
erroneously, iy) of the weak sort of the Arabs of the desert: (IAar, O, * K, TA; all in art. ~~2:) and 
hence, (M,) a company (M, Msb, K, TA) of men, (Msb, TA,) not many; or simply a company (TA) alighting 
and abiding with their camels by the side of the water: (Msb, TA:) pl. Al jtal [a pl. of pauc.] (S, M, Msb, K) 
and bial, (S,) or by ial, (M,) or both, (K,) but accord. to IB the latter of these two is the right, [being a pl. 
pl., i. e. pl. of al544l,] (TA,) and e344, (Sb, M, K,) with damm. (K.) — 

- Andi. q. ©. (K. [So, app., in all the copies; accord. to the TK as meaning A sort, or species: but | 
think it most probable that this is a mistranscription for =, with which, as has been stated above, `a 
is syn. accord. to the O.]) 
= Also i. q. J Cad (M) or Uzis Cok (K) [i. e. A soled boot: that Ca here means a boot, not a camel's foot, 
is indicated by its being immediately added by SM that] 4 2! signifies A seller thereof. (TA.) ONO [an 
epithet applied to a man, but used as a subst., and therefore having for its pl. Cle La], One says, ayia J 
aual és, [the last word said to be thus (48544) in the TA, but in the CK (in which as well as in my MS. 
copy of the K o is omitted) written Shall, ] meaning (tropical:) He is [a person] slow to revert from his 
anger. (K, TA.) 
= Also, [if not a mistranscription for | 4«~4,] A portion of silver, melted, and cleared of its dross, and 
poured forth into a mould. (TA.) & a A herd, or detached number, of camels, (S, M, Mgh, Msb, K,) 
consisting of about thirty: (S:) or from twenty to thirty: (M, K:) or from thirty to five and forty: (M:) or to 
fifty, and forty; (K;) if amounting to sixty, termed éi; (TA: [but see this latter word:]) or from ten to 
forty: (M, Msb, K:) or from ten to some number between that and twenty: (M, K:) or more than a a5 
[which is at least two or three] up to thirty: (T voce J:!:) or about forty: (Ham p. 753:) or less than a 434, 
which is a hundred or nearly a hundred: (Id. p. 637:) pl. è>. (S, * M, * Msb.) — 

- A portion of property. (TA.) — 

- And A detached portion of clouds: (S, M, Msb, K:) pl. as above. (S, M.) — 

- See also da ia, — 


- And see ôl xa Axe and 4 al za The cutting off of the fruit of palm-trees: (S, * Msb, and L voce 4l3:) 
and (L voce 343) the time, or season, thereof: (S, L:) or the time, or season, of the ripening of the fruit of 
palm-trees. (M, K.) 

= el xa: see the next paragraph, in two places. alone: see ayia, 

= Also The last milk [remaining in the udder] after what is termed j aul [which is variously explained 
(see 2 in art. jè), in the CK and in one of my copies of the S erroneously written xi] which a man 
draws when in need of it. (S, K. *) Bishr says 

Yio a i Ai yl 

pa Sal Sa ajas 

[Now deliver thou to Benoo-Saad a message, and to their chief, that the last milk in the udder has been 
drawn]: (S:) the last two words [the latter of which is written in the CK 4 ẹl x=] are a prov., meaning 
(assumed tropical:) the excuse has reached its uttermost: (S, K:) thus says AO: (S:) IB says that $l in 
the saying of Bishr means the she-camel that is termed yẹ +G , that has no milk; [i.e. that the phrase 
means the she-camel that has now no milk has been milked;] and that he makes it a proper name; and 
that he [also] means thereby the latter of the two senses here following. (TA.) — 

- al Mall is also one of the names for War, or battle; (As, S, K; *) and so |. el, [indecl.,] like abi: (K:) 
and one of the names for calamity, or misfortune. (As, S, K. * [See also a! += ([.asH= : see al we, — 

- Sometimes it is applied to signify Palm-trees themselves; because the fruit is cut off: so in a trad. (TA.) 
asa: see ais, in two places. — 

- Also a she-camel that will not come to the watering-trough to drink until it is left to her unoccupied; 
(K, TA;) cutting herself off from the other camels. (TA.) x2 i. q. 4 å gpa , (M, Msb,) Cut; cut through; 
or cut off, or severed: (S, Msb, K:) and having the fruit cut off; syn. 35434; (S, K;) applied to palm-trees 
(JÄ). (M.) And the former, A heap (ui) of corn or the like that has been cut, or of which the produce 
has been cut off; syn. ) 4s». (M, TA.) And Whose ear has been cut off entirely (Aisi Cis ye il): pl. 
a'ia, (TA. [See also the fem., with $, voce 8353, where the pl. is said to be s+.]) — 

- [Applied to the lungs, it means properly Burst asunder. Hence the saying, ] a are ela, [so in copies 
of the K, accord. the TA >>, but correctly either a or ~ q. v., in the CK £k and &», which last word 
is obviously wrong,] meaning (tropical:) He came disappointed of attaining what he desired, or sought, 
and in a state of despair. (K, TA.) And al Ik (le ye ae A [i. e. J= a2 or >] (tropical:) He is 
wearied and eager for this thing, or affair. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) An affair decided, determined, or resolved, upon. (M, TA.) — 

- Used as a subst., see da ia, in two places. — 

- Also (assumed tropical:) The daybreak, or dawn; (S, M, K;) because cut off from the night; (M;) as also 
4 day jie : (S:) and the night; (ISk, M, K;) because cut off from the day; (M;) or the dark night: (S:) thus 
having two contr. meanings: (S, K:) and a portion thereof; (Th, M, K;) i. e., of the night; (TA;) as also 4 
day jie : (M, K:) and Jail la» the first and last parts, or beginning and end, of the night. (TA.) The phrase 
in the Kur [68:20] a palls ERE means [And it became in the morning] burnt up and black like the 
night: (S, M, Bd, TA:) or like the dark night, being burnt up: (Er-Rághib, TA:) or like the black night: 
(Katádeh, TA:) or like the day, by its whiteness from excessive dryness: (Bd:) or like that garden of which 
the fruits have been cut off: (Bd, TA: *) or like the sands [that are termed a= (see Aa ia) ]: (Bd:) or 
the meaning of a= in this instance is that which here next follows. (TA.) — 

- Black land, that does not give growth to anything. (K.) — 


- And A piece of wood, or stick, which is placed across upon the mouth of a kid, (M, K,) or of a young 
weaned camel, and then tied to his head, (M,) in order that he may not such. (M, K.) 

= See also 44) a . += (tropical:) A man (TA) who follows his own opinion, cutting himself off from 
consultation with others: (M, TA:) or who acts with penetrative energy, or vigorousness and 
effectiveness, in the performing of his affairs: an inf. n. used as an epithet. (TA.) al jhe What is cut off [of 
the fruit] of palmtrees. (Lh, M.) day pie Land (oi) of which the seed-produce has been reaped: (S, K:) of 
the measure 4lxd in the sense of the measure 4 523, (TA.) — 

- And A portion, (S, M, K,) or large portion, (TA,) detached from the main aggregate, of sand; (S, M, K;) 
as also |) @& +2: (M, K:) [or the latter is a coll. gen. n., being used in a pl. sense:] one says 44» cll (S) 
or V æ (K) [A viper of a detached sand-heap or of detached sand-heaps]; like as one says Us ais, (Sin 
art. Js.) — 

- And A group, or an assemblage, (S,) or a detached number, (M,) of the trees called K=, and lis, (S, M,) 
and bij, and of palm-trees; and likewise dane, of hf, and of «=. (M.) — 

- See also a», in two places. 

= Also (assumed tropical:) Decision, or determination, (S, M, K TA,) s+ cle [to do a thing]: (S, TA:) and 
the deciding of an affair, (M, K, TA,) and the firm, or sound, execution thereof: (TA:) or an object of want 
upon accomplishment of which one has decided, or determined; as also Aas JE: (AHeyth, TA:) pl. al. 
(TA.) One says, 4 all Gale 54 and ail mall [He is effective of decision &c. and of decisions &c.]. (TA.) — 

- See also iaa „aa A detached number [or a small detached number, for it is app. dim. of dae] of 
camels. (TA.) alosa: see Ayia, — 

- Also A preparer, or seller, of x, (MA,) whence it is derived, (Mgh,) i. e. skin, or leather: (MA:) or it 
signifies as expl. voce 4_»2, last sentence. (TA.) av. Cutting; cutting through; or cutting off, or severing; 
and Sb says that 4 a2 is used in the same sense, like as +3 + in the phrase ¢!38 $} xa is used in the 
sense of =k. (M.) Gus jke ais l, in the Kur [68:22], means If ye be deciding, or determining, upon the 
cutting off of the fruit of the palm-trees. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A man cutting, or severing, his bond of union; or one who cuts, or severs, that 
bond; and so [but in an intensive sense]  4!>2 and 4 @s.4; (M;) or this last signifies, (M, K,) as also | 
al ~e, (K,) having strength to cut, or sever, (M, K,) the bond of his union. (M.) — 

- Also, applied to a sword, (S, M, Msb, K,) and [in an intensive sense] 25.2, (M, K,) Sharp, (S, M, Msb, 
K,) and not bending: (M:) pl. of the former all +=. (TA.) — 

- And the former, (S, M, K, TA,) applied to a man, (S, M, TA,) as being likened to a sword, (TA,) (tropical:) 
Hardy, strong, or sturdy, (S, TA,) or sharp, penetrating, or vigorous and effective, (M, K, TA,) and 
courageous. (S, M, K, TA.) — 

- And ball (tropical:) The lion. (K, TA.) 2514 A calamity (K, TA) that extirpates everything. (TA. [See also 
ala, last sentence.]) 

= Also Firm, or sound, of judgment. (K.) 

= And i. q. ii, (S, M, K,) like į, (TA,) i. e. An eating once in the day: (M, K, * TA: *) or, accord. to 
Yaakoob, an eating at the time [of morning] called All (M, TA) [and not again] to the like time of the 
morrow: (TA:) one says, ¿5al uéi č (S, M, * K *) i. e. [Such a one eats] once (K, TA) in the day: but 
AHát says, | asked El-Asma'ee respecting the 44; and the ava, and he said, | know it not: this is the 
language of the devil. (TA.) ia A man having the extremity of his ear cut off. (Mgh.) — 

- See also è xah, — 


- Also [the fem.] +G `a A she-camel having little milk; (M, K;) because her abundance of milk has 
become cut off: (M:) pl. #3. (K.) See also 2)». [In the Ham, p. 230, it is implied that it signifies A she- 
camel such as is termed | FOO as meaning whose yey (or teats) have been cut off: for it is there said 
that the poet 'Orweh has applied the term +G `a to (assumed tropical:) a cooking-pot, likening it to the 
she-camel termed Ãa a meaning as expl. above.] — 

- Also, (S, K,) or ¿6a $56, (M,) A desert in which is no water. (S, M, K. [See also one of the explanations 
of the dual, here following.]) — 

- gba yal signifies The wolf and the crow; (ISk, S, M, K;) because of their separating themselves (ISk, S, 
M) from mankind: (ISk, S:) and the [bird called] 2-2 and the crow: and the night and the day; (K, TA;) 
because each is cut off from the other. (TA.) El-Marrar says 

uupa ki clay (fe 

Uda gs Sal) Gua 5 

[Upon a waterless desert, in which are its wolf and crow, and in which the skilful guide of the desert is 
burned by the sun]. (ISk, S, M.) And Cie pal AS 5 438 si is a saying mentioned by Lh, but not expl. by him: 
(M, TA:) ISd says, (TA,) in my opinion it means, [I left him in] the desert, or waterless desert: (M, TA:) or, 
accord. to Z, in a desert, or waterless desert, in which was nothing but the wolf and the crow. (TA.) aoe 
A narrow place, that quickly flows with water: (K, TA:) so called because the flow of water is quickly cut 
off from it. (TA.) #4 A possessor of a 4«'2 of camels. (TA.) — 

- And [hence], as also | agal , (M, K,) Having little property: (M:) or poor, [and] having a numerous 
household, or family. (K.) One says, pall aS dis aad Sé [Herbage by reason of which the liver of him 
who has little property is pained]; i. e., abundant, so that when he who has little property sees it, he 
grieves that he has not many camels which he may pasture upon it. (M.) #24 The curved knife of the 
parer of spindles. (S, MA, K.) ONO A she-camel whose [fore or kind] pair of teats have been cut off, (S, 
M, K,) in order that the J45) [or orifice through which the milk passes forth from the udder of each teat] 
may dry up and the milk not issue, for the purpose of giving greater strength to her: and (AA used to say, 
S) this is sometimes in consequence of the stoppage of the milk, something having happened to the 
udder, for which it is cauterized, and her milk stops, (S, K,) no milk ever issuing from the udder: (S:) see 
also +G a, voce hota: or eb) iaaa means a she-camel treated (4!) so that her milk has stopped. 
(Mgh.) as : see a: 44, first and second sentences. 

G»a 


1 G2, (S, M, Msb,) aor. 62, (Msb,) inf. n. so, (M, Msb,) said of water, It remained, or stagnated, 
long: or it remained long, and became altered [for the worse]: (S, Msb:) or, said of water and of milk, it 
remained so that its flavour became altered [for the worse]: (M:) or, said of milk, it remained undrawn 
from the udder, so that its flavour became bad, or corrupt. (TA.) And eal & xa The tears collected [in 
the eye] and did not run. (TA.) — 

- [Hence,] PR] Cu a, (Fr, M, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n.; (M, Msb, TA;) but Ibn- 
Buzurj says 4, aor. =; (TA;) The she-camel's milk became collected in her udder; (M, Msb, TA;) as 
also 4 c3 , (M, TA.) — 

- And o À Gs, (S, M, IKtt, TA,) with kesr; (S, TA;) or 22 cå G45) (thus accord. to the K;) He (a man) 
remained in his hand, as a pledge, (S, M, K, TA,) held in custody. (S, K, TA.) — 


- And s_» [thus written without any syll. sign, app. s,] i. q. abil [It, or he, became cut off, cut short, 
or stopped; &c.: quasi-pass. of èl xa in one of the senses of the latter]: from IAar. (TA.) 

= ol ka, (IKtt, Msb, TA,) aor. G2, (Msb,) inf. n. cs544, (IKtt, Msb, TA,) He confined it, namely, water, in a 
resting-place or a vessel; and in like manner, milk, and tears: (IKtt, TA:) or he collected it, namely, water, 
and it remained long and became altered [for the worse], or remained or stagnated long; and in like 
manner, but in an intensive sense, 4 ol». (Msb.) One says also of cows [and the like], «4 Gall bai 
Gee 3.2 They confine and collect the milk in their udders. (TA.) And [of a man] one says, ci tull ca 
3 oe He retained the +k [i. e. sperma] in his back a long time, (S, M, K, *) by abstaining from sexual 
intercourse. (M, K.) — 

Msb,) bit ihe oe iat se an intensive meaning; (Msb) and | Ki; ; (M;) metal a ewe or ae 
goat, (S,) or a she-camel, (M, Msb,) and any other milch animal, (M,) | caused the milk to collect in her 
udder, (S, M, Msb,) by abstaining from milking her for some days. (S, M.) 

= Also, i. e. 2544, (M, K,) aor. G2, (K,) inf. n. G5, (M,) i. q. 4248 [He cut it off, cut it short, or stopped 
it; &c.]; (M, K;) namely, a thing. (M. ) You say, 4155 5 34a, inf. n. as above, meaning ål [He, or it, cut short, 
or stopped, his urine]. iS: ) And <lall iya [app. | cut short, or stopped, the drawing of the water; for it is 
expl. as said] Guba penta Suid i. (S.) And saé are ly a G, occurring in a trad., means What cuts short 
(ata) thine asking of Me le [0 my servant]? (TA.) — 

- And i. q. 4#43 [He repelled it]. (M, K.) One says, ¿%8 4ié 40) sai. e. #4 [God repelled, or may God repel, 
from him his, or its, evil, or mischief]. (S.) — 

ZANAT dr dzia SRE prevented it, &c.]. (S, M, K.) Dhu-r-Rummeh says 

ibú i 2 zaj al È) GANA 

[And they bade farewell to one affected with desire, whose heart they had smitten; the love of them, if 
God had not prevented it, had been his slayer]. (S. [But this verse may be well rendered as an ex. of è! xa 
in the sense next following, which is also a meaning of 424: in the M, it is cited as an ex. of è! xa in the 
sense of 4245,]) — 

- Said of God, (M,) He protected, defended, guarded, or preserved, him: (M, K:) or (M) He saved him (M, 
K) from destruction, or perdition: (K:) or (M) He sufficed him: (M, K:) or He aided him. (TA.) — 

- An 6 44, (K,) or eit G 44, (S, M,) He decided [between them, or the case between them]; (S, K;) 
namely, persons who had applied to him as a judge: (S:) or he rectified, or adjusted, the case between 
them. (M.) 

= 6» also signifies abe [He bent, or inclined]: (K, TA:) [app. intrans., or trans. by means of =, for] a 
poet uses the phrase GuEV é éa [They bent, or inclined, with the necks]. (TA.) [But it is said in the TK 
that ¿l xa means 4abe He bent, or inclined, it.] Accord. to Ibn-Buzurj, yí ag 42 means The she-camel 
raised her neck by reason of the heaviness of the burden. (TA.) 

= Also He preceded, or went before; syn. aaa, (lAar, K.) [Accord. to the TK, one says a gall “62, meaning 
agai He preceded, or went before, the people, or party.] — 

- And [the contr., i. e.] He receded, or retreated; or became, or remained, or lagged, behind; syn. U, 
(lAar, K.) [Accord. to the TK, one says agic s a, meaning He receded, or retreated, from them; &c.]. — 

- Also He, or it, was, or became, high; syn. “£. (IAar, K.) — 


- And the contr., i. e. He, or it, was, or became, low; syn. Jats, (lAar, K.) 2 G2 see 1, former half, in two 
places. 4 Ga see 1, former half, in two places. — 

- 6» also signifies He sold a ewe or she-goat, (K, TA,) or a she-camel, (TA,) whose milk had been 
caused to collect in her udder in consequence of her not having been milked for some days; such as is 
termed ŝli, (K, TA.) 8 2) Stal i. q. 31943! [the + in each being substituted for &]: see the latter, in art. 
ca s, (S, M, Msb, K,) an inf. n. used as an epithet, (Msb,) and | cba, (S, M, K,) [and Freytag adds 
4 ca, as from the K, in which | do not find it,] Water remaining, or stagnating, long, accord. to Fr; (S;) 
or that has remained, or stagnated, long: (Msb:) or water remaining long, (K,) or that has remained long, 
and become altered [for the worse], (S, M, Msb,) accord. to AA. (S.) And the first, (M, K,) an inf. n. used 
as an epithet, (TA,) Milk that has remained (M, K) long (K) so that its flavour has become altered [for the 
worse]; (M, K;) as also J =, which is in like manner applied to water: (M:) or milk left [long] in the 
udder of the camel, not drawn, so that it becomes salt and windy: (IAar, TA:) or milk drawn in the night 
from a camel abounding therewith, having a bad and burning flavour. (Az, TA.) And, (M, K,) some say, 
(M,) [used as a subst.,] A portion remaining (M, K) of milk (M) in the udder, (Ham p. 661,) and of water. 
(TA.) And Tears (a5) that have become collected: and the sing. [or epithet applied to a single tear (4255) 
] is 1546, (M.) And ĉl xa ihi [Sperma of a man] altered [for the worse]: and long retained by him in his 
back. (M. [This is also mentioned in the S, app. in the latter of these senses; the meaning being there 
only indicated by the context.]) — 

- For the fem., 5l xa, see also G12 bl xah : see cis, first sentence: — 

- and see also sia $l yah : see cs, first sentence. — 

- In relation to a she-camel it is Her being pregnant twelve months, and bringing forth, and then yielding 
her biestings, or having her biestings milked: mentioned by Az. (TA. [But what is meant by this is, to me, 
doubtful; for sometimes an inf. n., and sometimes and epithet, and sometimes a subst., is expl. in this 
manner.]) © [part. n. of & 9]: see ca, — 

- Also A she-camel whose milk has collected in her udder. (Msb.) [See also iya [.3) a Milk collected 
[in the udder]: a poet says 

Gls GY Ace 6 US; 

[And whatever udder has milk must be milked]. (TA.) G32: see ĠU iKa i144, applied toa man and toa 
beast, Whose «ls [i. e. sperma] has collected in his back. (TA.) 

= Also The [bird called] 4 [n. un. of ala, q. v.]: and the [bird called] 4a [n. un. of Als, q. v.]. (TA.) 

$l xa Colocynths (S, M, K, in the CK [erroneously] +! +a [expressly said in the TA to be with fet-h and 
medd,]) when they become yellow; (S, M;) as also SU! <2: (so in one of my copies of the S [in which it is 
shown to be correct by an ex. in a verse of Suleyk there cited: in the M and TA 45, which | think a 
mistranscription]: in the other of my copies of the S omitted:) one thereof is termed 4 45) jie . (S, M, K. 
*) [In the M and K, ¢| «2 is termed pl. of 4g) ya; but it is properly speaking a coll. gen. n., originally &lx4.] 
-4 Äl also signifies The water in which colocynths have been steeped. (M, K.) Gye One who acts 
with boldness towards the wife of his father: (K, TA:) such was Ibn-Mukbil. (TA.) 4313-4: see é13<4, in two 
places. 6 =: see 5a, below. jie [act. part. n. of 652: as such signifying] Guarding or preserving 
[&c.], or a guarder or preserver [&c.]. (TA.) — 

- [Hence,] A sailor: (S, M, K:) because he guards, or preserves, the ship: (TA:) pl. +1% (S, M, K) and (M, K) 
pl. pl. (M) Go) he and Os) Xe. (M, K. [But see Goto in art. »~2.]) — 


- Also [said to signify] The transverse piece of wood in the middle of the ship: (M, K:) [but] IAth says that 
it is the J5 [i. e. mast] of the ship, which is set up in the middle thereof, and upon which is the gl [or 
sail: it is now commonly called 4 4j jie and 4g jl: both of which are also sometimes applied to a 
column]: pl. >|. (TA.) Äi ua A well (385) of which the water is old, altered for the worse, and 
overspread with [the green substance termed] U=«_¢: (K, * TA:) mentioned by Az. (TA.) 

= See also Je, last sentence. $l xaá A ewe, or she-goat, whose milk has been caused to collect in her 
udder by her not having been milked for some days; (S, K;) as also | 3.4, like 2; (so in copies of the 
K; [but this, if correct, should be mentioned in art. +=, in which the former is also mentioned; accord. to 
the TA, however, it seems to be |) șia, without teshdeed, for it is there said to be like .+.;]) both 
likewise applied to a she-camel, and to a cow; (TA;) and J, |3 signifies the same, (K,) applied to a she- 
camel and to a ewe or she-goat; (TA;) and so, applied to a she-camel, | ¢4>4, of which the pl. is 4x, 
(M, K,) an irreg. pl. (M.) [See also _»2.] — 

- Aboo-'Alee, in the Bari', makes it syn. with 3) 9 pues and so says the Imam EshShafi'ee; as though 
originally *) <2: but Suh, in the R, disallows this. (TA.) 

uba 


&bka is the pl., and Ghi is the dim., of Ubi, q. v. (TA in art. ihi (dual [i. q. iici, q. v.;] Tow; i. e. 
what falls from flax in the process of combing. (M, K.) =haa [app. a mistranscription for | ihlas or 
iha like Äh, q. v.,] A blacksmith's anvil: so in the T, on the authority of lAar. (TA.) 4b (so in 
copies of the K) [and ihia, like iha, or ibas, (so accord. to the TA, with teshdeed to the œ, [but the 
word is of frequent occurrence and commonly written without tesh-deed,]) A place where people 
assemble, (AHeyth, TA,) like a ol, [i. e. a kind of wide bench, of stone or brick &c., generally built 
against a wall,] for the purpose of sitting upon it: (AHeyth, K, TA:) Az heard an Arab of the desert, of the 
tribe of Fezarah, apply this word to a square, flat-topped pile of earth, raised for the purpose of passing 
the night upon it: (TA:) also, [sometimes, app. in late ages,] a hospice for strangers; or a place in which 
the poor and the beggars assemble: (MA, and Har p. 375:) not [originally, or properly,] an Arabic word: 
(Har ubi supra:) [see more in art. =h, for it is a dial. var. of ihia] of the dial. of Baghdád: (MA:) [the pl. 
is Gblins,] — 

- See also the next preceding paragraph. 


Qe 


1 Catia, (S, A, MA, Msb, K,) aor. GLa, (A, K,) inf. n. isa; (S, MA, Msb, K;) and ) ceaiul ; (S, A, MA, 
Msb, K;) and J =l, (IAar, K,) inf. n. Glare); (IAar, TA;) It (a thing, Msb, or an affair, or event, S, MA, 
Msb, K) was, or became, =, (S, A, &c.,) i. e. difficult, hard, hard to be done or accomplished, hard to 
be borne or endured, or distressing. (A, MA, K.) One says, ar aiul | 5a aile (S, MA, Msb,) like Ceca, (S, 
Msb,) The affair, or event, was, or became, difficult, &c., to him. (MA.) 2 44, (K,) inf. n. Čai; (TA;) 
[and] | 4x41, (A,) inf. n. Sal; (KL;) and | 4i; (K;) He made, or rendered, it =+, (A, K,) i. e. 
difficult, hard, &c. (A, K, KL.) 4 Geol : see 1. — 

- Said of a camel, He was, or became, === [meaning refractory, or untractable]: (K, TA:) [and in like 
manner one says \) Ge~aiul : (see its contr. Gax-aiul:) and 4 =i, which is also said of a man:] and 
«al said of a camel, he was unridden, (A, TA,) and untouched by a rope. (A.) — 

- Also, said of a man, His camel was, or became, refractory, or untractable. (L, TA.) 


= duel: see 2. — 

- Also He left him (i. e. a camel) unridden, (S, K, TA,) and untouched by a rope, so that he became 
refractory, or untractable. (S, K.) [See Gas], — 

- And He found it (i. e. an affair, or event, S, Msb, or a thing, K) to be = [i. e. difficult, hard, &c.]; (S, 
Msb, K;) as also \) 422-244) : (Msb, K:) or both signify he saw it, or held it, to be so. (TA.) [See an ex. of the 
former in a verse cited voce cå 5 [.635, intrans.: see 4. 

= åa: see 2. 10 Geaisl, intrans.: see 1, in two places: — 

- and see also 4. 

= dail: see 4. Cr Difficult, hard, hard to be done or accomplished, hard to be borne or endured, or 
distressing; (A, MA, K;) contr. of Jes; (Mgh, TA;) as also 4 G52: (T, O, K, TA:) pl. of the former Glue; 
(Msb;) and of J the latter, Gries, (T, TA.) One says Gate sal A difficult, hard, or distressing, affair or 
event. (A.) And iga Ae (thus in the A, but in the Msb and TA without any syll. signs,) [A mountainroad] 
difficult, hard, or distressing: (TA:) pl. Ha Glée (A, Msb *) and ls with sukoon [to the g because the 
word is an epithet; for if it were a subst., it would be Si]. (Msb.) [Or iga de may perhaps be meant 
in the TA, i. e. A difficult, hard, or distressing, stage of a journey.] — 

- Also Refractory, untractable, incompliant, obstinate, or stubborn; (K, * TA;) contr. of Osh; (S, A, TA;) 
applied to a camel, (S, A,) or to a beast; (TA;) [and to a man;] fem. ira, (S, TA,) which is applied to a 
woman: (S:) and the pl. of this is Glexs, [as of the masc.,] (TA,) and L, applied to women, with 
sukoon [to the ¢ because the word is an epithet]. (S, TA.) Ushi igili Jalil CS 5, occurring in a trad. of 
I'Ab, [lit. The people rode the refractory and the tractable she-camel,] means (assumed tropical:) the 
people entered upon difficult and easy affairs; i. e. they cared not for things, nor were cautious 
respecting what they said and did. (L, TA.) — 

- [Hence,] Gall The lion; (O, K;) because of his untractableness. (TA.) s+ : see the next preceding 
paragraph, first sentence, in two places. G¢K Land containing stones such as fill the hand, and other 
stones, which is tilled, or cultivated. (K, TA.) Š% A stallion [of camels]: (S, K:) and a camel, (S, A,) ora 
stallion [of camels], (ISk, TA,) left unridden, and untouched by a rope, (ISk, S, A, TA,) so as to become 
refractory, or untractable: (S:) or an unbroken camel, upon whose back nothing is allowed to be put: (L, 
TA:) pl. Gelies and hse Uai, (ISk, TA.) — 

- It is also applied as an epithet to a man, (A, Msb, TA,) meaning 2544 [i. e. (assumed tropical:) Made a 
chief or lord &c.]: (TA:) pl. Glia, (A, Msb.) One says, meuli je Cate’ M (tropical:) [Such a man is 
one of those who have been made chiefs or lords &c.]; like as one says, eval Gs a É, (A.) Gates A man 
whose camel is refractory, or untractable: occurring in a trad. (L, TA.) 


Ja 


“ete |. q. She [q. v.]: (K, and S and Msb in art. o3e:) it grows in the country of the Arabs, and is of two 
kinds, ikia [i. e. of the plain] and Aes [i. e. of the mountain]: (AHn, TA:) when strewn in a place, it drives 
away venomous or noxious reptiles and the like, (K,) such as serpents and scorpions. (TA.) 

a 


1 lid! oà Sate, (S, A, Msb, K,) aor. 5a , (Msb, K,) inf. n. $= (S, Msb, K) and Ša and Šia; (Ham p. 407;) 
and 4 i, (A,) or %4, (L,) inf. n. 34; (K;) and 4 L=, (A,) or Seal, (L,) inf. n. 64l; (K;) and 4 
haal ; (K;) He ascended, or went up, the ladder, or stair: (L, Msb, K:) and so the verb is used of 


ascending a thing similar to a ladder, or stair: but in a case of this kind one should not say ~!. (L.) And 
ghid iza and ghi l (A, Msb) He ascended, or ascended to, the flat house-top. (Msb.) And GlSall ia, 
and Sal à, and yẹ 4!, and |) =, He ascended the place, or upon the place. (L.) And JSI 2a | à, 
(S, A, Msb, K,) and Just! cle, inf. n. Setei: (S, K;) and 434 Sete, a form rarely used, (Msb,) disallowed by AZ, 
(S, TA,) and said by him to have been unknown, (S,) or unheard, (K,) but he afterwards authorized it, and 
it is also authorized by IAar and ISk, (TA,) and Ji Seca: (S in art. JS; [for Jil cà Saka, see Guill GilS3,7) 
and sai | 44, (MF, froma trad.,) and 438 %5, (AZ,) inf. n. Stal; (TA; [app. a mistranscription for 34; 
or Saal may be a mistranscription for 4 S41, a var. of 4b, and its inf. n. is 1e44!-]) He ascended the 
mountain. (Msb, K.) And = | ui! å He ascended the land. (AZ, TA.) One says, cot pal uel i | ob 
Goa) 5 [Long have continued my descending, or going down, and my ascending, or going up, in the 
land]. (A. [There immediately following Ji!) å 4, expl. above: see also Sta CS 5, ]) 

= See also 4, last sentence. 2 24, inf. n. 42), as intrans.: see above, in four places. — 

- And see also 4, in four places. 

= ¿a He made him, or caused him, to ascend, or mount; syn. sue; (K and TA in art. sle;) and ala, (TA in 
art. 4) oe so \) baal ; and \) baai ; like as one says in the contr. sense 413i and i5 and 415%, ] 
You say, 4S ot and gs [He made him to ascend, or mount, a mountain and a beast]. (TA in art. sle.) 
And lei sistas | Ja)! U4 is said with reference to wild bulls or cows [as meaning They make them to 
ascend upon the mountain]. (S and TA in art. elu.) — 

- [Hence,] one says also, 425445 Sail (si 4444, meaning (assumed tropical:) He looked at me from head to 
foot, contemplating me. (L, from a trad. [And a similar phrase occurs in Har p. 640.]) — 

- pa, inf. n. Sai, (the latter as used in the K voce SA) also signifies (assumed tropical:) He 
sublimated it: often occurring in medical books, and used in this sense in the present day.] — 

- And 44) signifies also The act of liquifying, melting, or dissolving. (K.) 

= See also 4, last sentence. 4 Sal isd eal: see 1. — 

- [Hence,] ual si xal He went through the land towards a land higher than the other [from which he 
came]: (A, TA:) taken from the saying of Lth, that 2, inf. n. Sata, signifies He went towards a declivity, 
or a river, or a valley, higher than the other [from which he came]. (TA.) And ul csi Xxl He went up, or 
upwards, through the countries, or lands. (AA, Msb.) And 156 als ol) IS al Gs aal He journeyed [upwards] 
from such a region, or town, to such another region, or town; from one that was lower to one that was 
higher. (Msb.) [And hence, ] 241, inf. n. Slated, He journeyed, or went, towards Nejd, and El-Hijaz, and El- 
Yemen: [or towards a higher region:] and l signifies “ he journeyed, or went, towards El-'Irák, and 
Syria, and 'Oman: ” (ISk, on the authority of 'Omarah:) or the former, he journeyed, or went, towards 
the Kibleh: and the latter 

he journeyed, or went, towards El-'Irak: ” (Aboo- Sakhr, T:) or the former, he came to Mekkeh; (K;) but 
this is a defective explanation: (TA:) and iia, also, is used as an inf. n. of this verb; and “ani, as an inf. 
n. of ~I: (T, TA:) or 24, inf. n. iial, he commenced a journey, or went forth; as from Mekkeh, and 
from ElKoofeh to Khurásán, and the like: (Fr:) or he commenced a journey, or the like, in any direction: 
and s~ signifies “ he returned, from any town or country. ” (Ibn-'Arafeh.) And uel si xal, (Akh, S, 
K,) or ul) cs, (Akh accord. to the T,) He went away, and journeyed, through the land, (Akh, S, K,) or 
through the countries, (Akh, T,) in any direction. (L.) And iiad Sonal, inf. n. ikia; (L;) or 4 Gree ; (A;) 
The ship spread her sail, and was borne along by the wind, (A, L,) upwards [app. meaning up a river or 
the like]. (L.) — 


- Gal sll (ga xal; (Akh, S, L, K;) and 22 | 48, inf. n. dei; (Akh, S, Msb, K;) and 4 Se4!, (Lth,) but this last 
is disapproved by Az; (TA;) He descended, or went down, into the valley, (Akh, S, L, Msb, K,) from the 
part whence the torrent comes; not going to the bottom of the valley: and in like manner, uel id tena] 
He descended, or went down, into the land: (L:) and = | JSI så He descended the mountain; as well 
as he ascended it. (IB, L.) Akh cites the following words of 'Abd-Allah Ibn-Hemmam Es-Saloolee 

Hai | € 815 soll i 15 5b 

” (S, L,) as meaning | descending, or going down, at one time, through the countries, and [another 
time] ascending, or going up: this, says IB, is what induced Akh to explain += as he has done; but it 
presents no proof, because as.) has two contr. significations, that of #44! and that of dl~: and accord. 
to AZ, by uai the poet means I ascending, or going up, to high places; and by EÑ, the contrary. (L.) — 

- Xal also signifies He advanced towards another. (L.) — 

- And He went far; syn. 32, (Ham p. 22.) — 

- And sèl À xal He exerted himself vehemently in running. (L.) 

= xl as trans.: see 2, in two places. 

= ial She (a camel) became such as is termed 25+ [q. v.]. (S, L, K.) — 

- And 48! Šiai (S, L, K,) and 4 ikke , [probably imperfectly transcribed for \) KÁ ,] (L,) | made 
the she-camel to be, or became, such as is termed 2s*<. (IAar, S, L, K.) 5 225, and its var. Seal: see 1, in 
two places: — 

- and see also 4. — 

- (udill ai The breath passed forth with difficulty. (L.) 

=a (S, A, K) and 4 aL (A, K) It (a thing, S, K, or an affair, A) was, or became, difficult, or 
distressing, to him; it distressed, or afflicted, him: (A'Obeyd, S, A, K:) from ža as signifying “ a 
mountain-road difficult of ascent: ” (A' Obeyd:) or from 3al as the name of “ a certain mountain in 
Hell.” (TA.) 6 244 , and its var. Ñl: see 1: 

= and see also 5. 8 xha , and its var. %4: see 1, in two places. 10 aiul : see 2. — 

- “ill aail He plucked or gathered, the fruit of the d to eat. (TA in art. S244 (. » : see Seta tte: see 
5 sea, in two places. — 

- hate Gie A vehement, severe, rigorous, or grievous, punishment; (S, A, K;) i. e. 22 53: (TA:) ora 
distressing, or an afflicting, punishment, (Bd and Jel in 72:17,) that shall overcome the sufferer thereof, 
the latter word being an inf. n. used as an epithet. (TA.) an inf. n. of Se [q. v.]. (Ham p. 407.) 
[Hence,] Éra Agel G&4 [The arrow went upwards]. (A.) And Ka <i EG 1 This plant increases in 
height. (S.) And Kia (uaii: see tiia, And J Xi ó [used by poetic license for #2 cx], said of a thing 
falling, i. e. From above; from a higher place. (Ham p. 349.) 

= Also a pl. of ix: and of Sa. (S, L, K.) 

= ki thus, with two dammehs, is also the name of A certain tree from which pitch is melted forth. (L.) 
ía A high, or an elevated, piece of land or ground; contr. of ibis, (Mgh in art. 48.) And 2% is said to 
be a proper name for The earth. (Ham p.22.) — 

- And A she-ass: (L, K:) or a long-backed she-ass: (L:) or long [in the back], applied to a she-ass as an 
epithet, and therefore the pl. is Šli, with the & quiescent. (Ham p. 385.) And ŝia Si Wild asses: (S, 
K:) said to be so called from bate meaning as expl. above; and if this be correct, it is like the appellation 
2g) Gls; (Ham p. 22:) or as being likened to the women [or rather woman (as will be shown in what 


follows)] termed #2; and in like manner, 2 4y f: (Har p. 471:) the rel. n. [applied to a single wild ass] 
is | čla, (S, L, K,) irregularly formed: thus in the saying of Aboo-Dhu-eyb 

aia Grclio ói 258 

aati ae iets aiil 

[And he shot, and made a far-flying arrow to reach a wild ass in the flank, and the ribs enclosed it]. (S, L.) 
- And A spear, or spear-shaft; syn. 54; (L: :) a spear-shaft (a8) straight by its growth, (S, L, K,) not requiring 
to be straightened: (S, L:) and a kind of af [or broad-headed dart], which is smaller than a 42): (L:) or 
[simply] an all. (K, TA:) [in the CK aul: and] in some copies of the K 48), which is a mistranscription: (TA:) 
pl. sexe and Åi; (L;) the latter with fet-h to the & because it is a subst. (Ham p. 385.) One says, |e 
Wal i i. e. [They thrust, or pierced, one another] with the spears. (A.) — 

- [Hence,] #4 a6 (tropical:) A girl, or young woman, straight in figure, (A, L,) like a spear, or spear- 
shaft: (L:) pl. Ska J15, the latter word with the ¢ quiescent, (A, L,) because it is an epithet. (L.) iia: 
see ix, last sentence but one. +a : see ia, in two places. +a A sigh, or sighing; a breathing with 
an expression of pain, grief, or sorrow: or with difficulty: (L:) a long breathing: (K:) or a prolonged 
breathing: (S:) or a loud breathing: (A:) accord. to some, a breathing emitted upwards. (L.) You say, Coal 
sliall, (L,) or iia Quai, (A,) and J) latte oii , (L,) He sighed; uttered a sigh or sighing; or breathed with 
an expression of pain, grief, or sorrow: (L:) [or uttered a prolonged breathing:] or breathed loudly. (A.) 

- [Hence,] seliete aii) E, (A,) or bitta aii (L, [in which the noun is evidently mistranscribed, ]) 
(tropical:) Such a one raises his head, and does not stoop it, by reason of pride: (A:) or does not raise his 
head nor stoop it. (L. [The former explanation seems to be the right.]) — 

- See also 35%, in four places. Xa : see the next paragraph. 35 An acclivity; contr. of b sá, (S, L, K,) 
or of 5335; (Msb;) and 4 esis [syn. therewith, being] contr. of Cite: (L:) pl. Slee and Ses, (S, K.) An 
ascending road: of the fem. gender: pl. [of pauc.] iai and [of mult.] 4, (L.) A mountain-road difficult 
of ascent; (S, A, L, K;) as also |) tia, (L, K,) and 4 elite: (Lin art. -IS:) a difficult place of ascent. (L in 
that art.) [Hence,] ial A certain mountain in Hell, (L, K, MF,) consisting of fire, which the unbeliever 
will ascend during a period of seventy years, after which he will fall down it, and thus he will do for ever: 
(MF:) it is of one live coal; the unbeliever will be compelled to ascend it, and will be beaten with aá [pl. 
of iania, q. v.]; and whenever he puts his leg upon it, it will dissolve as high as the lower part of his hip, 
and will then become replaced whole and sound. (L.) — 

- [Hence also,] (tropical:) Difficulty, grievousness, distress, affliction, or trouble; (A, L, Msb;) as also 4 
Sete (L) and 4 line, (K,) or 4 iiia, (L) and | ia. (K.) You say, |S see 488 `] (tropical:) | made him, 
or constrained him, to do a difficult, grievous, distressing, afflicting, or troublesome, thing: (A:) or | 
imposed upon him such a punishment. (L.) And J) +a sN [or 4 tia? (see above)] (tropical:) 
There is a difficult, or distressing, ascent to lordship, or mastery. (A.) And lita fan) l asi (assumed 
tropical:) A hill difficult to ascend. (L.) — 

- Also A she-camel that brings forth a young one imperfectly formed, (As, S, K,) after six or seven 
months, (As,) and is made to take an affection to the young one of the preceding year, (As, S,) or and 
takes an affection to the young one of the preceding year: (K:) or a she-camel whose young one dies, 
and which returns to her former young one, and yields it milk: when she does this, her milk is the 
sweeter: (Lth:) or a she-camel that brings forth her young one after its hair has grown, and then takes an 


affection to her former young one, or to the young one of another: pl. L and See; but this latter pl. is 
disapproved by Sb. (L.) =< High, or elevated, land or ground: or high, or elevated, land or ground, 
above such as is low, or depressed: or even land or ground: (L:) or even land or ground, without any 
trees: (Lth, L:) or a [desert such as is termed] +! 5<e: (A:) or the surface of the earth; (Th, Zj, S, A, Msb, K;) 
whether it be dust or earth, or otherwise: Zj says, | know not any difference of opinion among the 
lexicologists on this point: (Msb:) [such is said to be its meaning in the Kur 4:46 and v. 9; and therefore in 
performing the act termed aaiill,] aman should strike his hands upon the surface of the earth, and not 
care whether there be in chat place dust or not: (Zj:) [hence] one says, 4% abs axill; sill å éna 1b 
axali [Thy fame has flown through the near and the distant regions, and reached the extremity of the 
surface of the earth]: (A:) or 43 signifies the earth, or ground, itself; (IAar, A, L;) as in the saying <lile 
yal, meaning Sit thou upon the earth, or ground: (A:) or good earth or land: or earth, or land, not 
mixed with sand nor with salt soil: (L:) or dust, or earth, (Fr, S, L, Msb, K,) such as is pure, upon the 
surface of the ground or that has come forth from within it; thus accord. to Az in the Kur 4:46 and v. 9, in 
the opinion of most of the learned: (Msb:) or only earth containing dust; not applied to a coarse, nor to 
a fine, sah; nor to a coarse 8; although it be mixed with dust: (Esh-Sháfi'ee, L:) pl. S44 and liti, (S, 
L, K,) the latter a pl. pl. (Msb, TA.) — 

- And A wide, or an ample, place. (L.) — 

- And A road, (L, Msb, K,) whether wide or narrow: (L:) pls. as above (L, Msb) and öli. (L.) It is said in a 
trad., as cí Ga] akal Sail; ai, i. e. Beware ye of sitting in, or by, the roads, save he who performs 
the duty relating thereto: [respecting which duty see liia [: Gb i is here the pl. of 4, which is pl. of 
Sze: or, as some say, it is pl. of | iiia , which signifies A court, or an open space, before the door of a 
house, and the place through which men pass in front of it. (L.) — 

- Also A grave. (AA, Mtr, L, K.) KÍ Siete (il va (tropical:) Verily she (a camel) is near to cutting her two 
teeth called the OW, (L, TA.) sli sata : see ipua gia, applied to a she-camel, Tall, or long; syn. ii sb, 
(K.) Jwi le iKa One who climbs the mountains much or often. (TA in art. ista (à [Ascending, &c.]. 
- [Hence,] sce ği (tropical:) A tall neck. (A, L.) — 

- And seks hà (tropical:) [High nobility]. (A.) — 

- [Hence also,] one says, !sclias ES á (tropical:) It reached such an amount and upwards: (K, TA:) and 
Solid ad oy aii (tropical:) | got it for a dirhem and upwards; an elliptical phrase, for Cail 58 ad oy ii 
clio | got it for a dirhem and the price increased upwards, or !aclia si went upwards: you may not say 
lac 4a 5, because you do not mean to tell that the dirhem with something more made the price, as when 
you say 3555 eb; but you mention the lowest price that you offered, and mean that you then offered 
more and more. (Sb, L.) And !ac iad Gist) 45318 i58 (assumed tropical:) He read the opening chapter of the 
Book [i. e. of the Kuran] and more is a phrase of the same kind. (L.) Get rel. n. of ii, q. v. iia [A 
place of ascent: pl. icta], One says xali ísi 4a and Uall (tropical:) [meaning A station, or post of 
honour, to which the ascent and ascents (lit. the place and places of ascent) is, and are, distant]. (A.) 
Sates A high mountain. (L.) And S22 GS5, or 4 2444, A high, or prominent, pubes. (L.) 

= Also Beverage, or wine, (K,) and vinegar, (TA,) prepared with pains by means of fire, or well boiled, 
(JL alse, K, TA,) until it becomes altered in flavour and colour. (TA.) 2: see the next preceding 
paragraph. ita The [rope called] J44, [made in the form of a hoop,] by means of which a man 
ascends palm-trees. (K, * TA.) — 


- [And A scaling-ladder. — 

- And, accord. to Freytag, A chain with which the feet of captives are shackled, to prevent their taking 
wide steps: — 

- and A chain upon the feet of women, serving as an ornament: in relation to which he refers to 
Schroder de vestitu mulierum Hebr. p. 123.] 

Ja 


1 2a, aor. a, (Msb, K,) inf. n. 3; (S, A, Mgh, Msb, K;) and 4 >=; (A, K;) He had a wryness, or 
distortion, in the cheek, (S,) or in the face, (A, K,) or in either side [thereof], (K,) or in the neck, (Lth, A, 
Mgh, Msb,) by reason of pride, (A,) with a turning of the face on one side: (Lth, Mgh, Msb:) [see also 5:] 
or he (a camel) had a disorder by reason of which he twisted his neck, (K,) and distorted it. (TA.) You say, 
“ale of 5 adie à In his neck, and in his cheek, is a wryness, or distortion, arising from pride. (A.) And Gaal 
ála [I will assuredly straighten thy wryness, or distortion, of the neck, or cheek]. (A.) And 5:42! aÍ 
"za A disease which made him to twist his neck befell the camel. (Mgh, TA.) — 

- [See also 524 below.] 

= Also 5x4, (TK,) inf. n. =s, (K, TK,) He (a man, TK) ate 2 [pl. of 5go, q. v.], (K, * TK,) i. e., gum. 
(TA.) 2 ¿> He caused him to have a wryness, or distortion, in the neck, and a turning of the face on 
one side, by something smiting or befalling him. (Msb.) — 

-b a, (inf. n. jai, K,) and 4 eyebe, (S, A, Msb, K,) and J èl, (K,) He turned away his cheek (S, 
A, Msb) from the people, (Msb,) by reason of pride (S, A, Msb) and dislike; (S, Msb;) he turned away his 
cheek from looking towards the people, by reason of contempt arising from pride. (K.) It is said in the 
Kur [31:17], pall ARS jaLai Ys, (Mgh, TA,) and accord. to one reading, | òs“ Y, (TA,) meaning, And 
turn thou not away from people through pride. (Fr, Aboo-Is-hak, Mgh.) [See also 5.] 3 Va and 4: see 2; 
the former in two places. 5 aï and | „eb He distorted his cheek by reason of pride. (Sgh, TA.) See 
also 1. 6 £k see what next precedes. 9 JY) 4:52.41 The camels went a vehement pace: or became 
dispersed. (TA.) R. Q. 125 244, (S, K,) inf. n. 895244, (TA,) He made it round: (S, K:) he rolled it. (TA.) [See 
Aa] R. Q. 2 994 It became round: (S, K:) it rolled. (TA.) R. Q. 3 95144! , and 55441, (K,) in which 
latter the ù is incorporated into the >, (TA,) He (being beaten or struck) writhed, (TA,) and turned round 
by reason of pain, in his place, and became contracted. (K, TA.) 5*2 inf. n. of 1 [q. v.]. — 

- The saying agi) eal iis expl. as meaning In [the case of] the distorting of the face [the whole 
bloodwit shall be exacted: as though the verb of which >» is the inf. n. were trans.; but this is obviously 
a loose rendering]. (Mgh.) — 

- also signifies Pride: (Mgh:) or the being proud. (TA.) — 

- And Smallness of the head: (K:) or the being small, said of a man's head: (K, * TA:) one says, aly pe, 
inf. n. 54a, meaning his head was small. (TK.) 35324 (S, K, & c.) and | 55% (Sgh, K) Long, slender, 
twisted gum: (K:) or a piece of gum having a long and twisted form: (AZ, S:) and [gum of the kind called] 
sï that has become concrete: (K:) or this is the signification of ze, (S, K,) which is the pl. [of 5s], 
(TA,) accord. to AA: (S:) or the pl. signifies concrete gum resembling fingers: and 293a is said to signify 
a piece of gum: accord. to Aboo-Nasr, it is like a read-pen, and twisting like a horn: and AHn says that 
35942, with $, signifies a small round piece of gum: (TA:) and the fruit, (K,) or any fruit, (TA,) of a tree 
that is like (that of, TA) the Jail, and like pepper, and what resembles this, of such as are hard: (K, TA:) or 
such they term ba: (TA:) or gum in general: pl. 3a, (K.) — 


- Also, (K,) or 332% [only], (TA,) (assumed tropical:) A certain substance, yellow, [in the CK l is put 
for >&4l,] thick, tough with [somewhat of] softness and moisture, that comes forth from the teat: (K:) so 
called by way of comparison: (TA:) or what is first milked, of biestings: (K:) or milk that is gummy (asta), 
in biestings, before it becomes clear. (TA.) — 

- 555244 The little ball which is rolled along by the [kind of beetle called] U4. (K, TA.) — 

- za (assumed tropical:) Long fingers. (TA.) “5242 : see the next preceding paragraph. 3% Proud, or 
haughty: because he declines with his cheek, and turns away his face from people: occurring in a trad.: 
or the word as there used is Áa or Wa, accord. to different relaters. (TA.) Gaia applied to a camel's 
hump, Great, or large, (K, TA,) and round. (TA.) 

= And Gia Saal Intensely red. (K.) 43 elie Obliquity in going or march or course: (S, K:) from >= [inf. 
n. of 54]. (S.) 

= Also A mark made with a hot iron upon the neck of a camel: (S:) or of a she-camel (K) only: (TA:) a 
mark of the people of El-Yemen, only made upon she-camels: (Tedhkireh of Aboo-'Alee:) not upon a 
camel whether male or female, (K,) as it is said to be by A'Obeyd [and J]. (TA.) J was led into error by a 
verse of El-Museiyab (K) Ibn ‘Alas; wherein he uses the phrase 43 ital ajle cls [With a swift he-camel 
marked with the ï z+]; (TA;) on hearing which, Tarafeh (K) Ibn-El-'Abd (TA) said, A3 65%) Ś [The 
male camel has assumed the characteristic of the female camel]. (K, TA.) El-Bedr El-Karafee urges that 
the term »%, used by J, includes the female; and that the masc. epithet [zt] is used [by the poet] 
because the male is the more honourable, being more hardy, and stronger than the female: but this 
demands consideration. (TA.) ‘pal Having a wryness, or distortion, in the cheek, (S,) or in the face, (A, 
K,) or in either side [thereof], (K,) or in the neck, (A, Msb,) by reason of pride, (A,) with a turning of the 
face on one side: (Msb:) or a camel having a disorder by reason of which he twists his neck, (K,) and 
distorts it: (TA:) sometimes the being so is natural (S, A, Msb, K) in a man (S, Msb) and in an ostrich; (S, 
A, Mgh;) and sometimes it is accidental: (Msb:) pl. 34. (TA.) — 

- It occurs in a trad. as signifying Such as withdraws himself [from others, through pride]; syn. Aii dali; 
(S, TA: [thought by Ibr D to be a mistake for duals el5: but this seems to me improbable:]) or such as turns 
away his face, by reason of pride: (IAth:) and in another trad. as signifying such as turns away from the 
truth, and is faulty. (TA.) 5=424, (S,) in the K 3424, said to be like 2384, but the former is the right, as is 
shown by the ex. below, (TA,) applied to a night-journey to water, Hard, or severe. (S, K.) A poet says 
Vaaa Ld Ghd Ms 

Lea 


1 Abate, aor. baa and Lets, (K,) inf. n. Laie and bite, (TA,) a dial. var. of 4; and so is 4 4h of 
dbaul, (K, * TA.) See art. Latal 4 hau see what here precedes. baai: q. Bai q. v. (Lh, K.) 


“ 


Na 


1 ál å aia, (S, O, K,) aor. Ge, (K,) inf. n. dic lia, (O, K,) The sky smote them with what is termed 
4aclce [i. e. a thunderbolt]. (S, O, K.) [And aia signifies the same.] — 

- +2 is quasi-pass. of the verb in the phrase above; (Z, TA in art. 44;) signifying He was smitten by a 
dicta: (TA in art. ed4;) as also @&4; (K and TA in that art.;) and so Gee and @&«. (O in that art.) — 
- And Gx, (S, O, Msb, K,) aor. G2, (Msb, K,) inf. n. eo, (Msb,) or Äis, (S, O,) or both, and č, (K,) 
and lata’, (S, O, K,) He (a man, S, O) swooned, or became insensible, (S, O, Msb, K, TA,) and lost his 


reason, (TA,) in consequence of a sound that he heard, (Msb, TA,) such as the vehement sound of the 
fall of a wall or the like or of a part of a mountain; (TA;) as also Ge. (Msb, TA. *) — 

- And 44, aor. Gea, inf. n. Gee and (le44i, He (a man) died. (TA.) uab% å G5 Gl padi å a Gated in 
the Kur [39:68], means And those in the heavens and those upon the earth shall die: (S, TA:) or shall fall 
down dead, or in a swoon: (Bd:) or shall lose their reason. (TA.) — 

- And 4385) Cites, inf. n. Gea, The well fell in ruins, or to pieces; or collapsed. (TA.) — 

- Gite [as an inf. n.] signifies The sounding of thunder: and G+, aor. 6™=, inf. n. ois, is said of a bull, 
meaning He bellowed, or lowed: (TA:) and likewise of a man [app. as meaning he bel-lowed, or roared]. 
(ISk, TA in art. dic lLall ái 4 (.e! The åieLa [or thunderbolt] smote him. (TA.) — 

- And 4-4! He, or it, caused him to swoon, or become insensible. (S.) — 

- And He, or it, killed, or slew, him. (TA.) Š% : see the next paragraph. Gis an inf. n. of Ge [q. v.]: 
(Msb, K:) and primarily signifies A swooning, or becoming insensible, in consequence of a vehement 
sound that one hears; and sometimes, such that one dies in consequence thereof: — 

- afterwards often used as meaning Death. (TA.) — 

- [Also] Vehemence of sound or voice: (O, K:) and vehemence of braying of an ass; used in this sense by 
Rubeh; (O, * TA;) and said by Az to be originally 4 Ge. (TA.) &= Expecting, or looking for, a ästa [or 
thunderbolt]. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- Also Swooning, or becoming insensible; (K, TA;) and so | G44; or the latter signifies dying 
suddenly: and the former, swooning, or becoming insensible, and losing his reason, in consequence of a 
sound that he has heard, such as the vehement sound of the fall of a wall or the like or of a part of a 
mountain. (TA.) — 

- And Dying, or dead. (TA.) — 

- Also, (K, TA,) or 2 5+all Gace, (S, O,) Vehement in voice, (S, O, K, TA,) and in braying: (TA;) applied to an 
ass. (S, O, TA.) akties : see diclin, — 

- Also The sound proceeding from a 48s [or thunderbolt]. (TA.) — 

- Ád ål means The first blast [of the horn on the day of resurrection]. (Msb.) — 

- And 484 also signifies A death. (TA.) Ges A camel meagre in his marrow. (Ibn- 'Abbád, O.) diclia [A 
thunderbolt; i. e.] a thing descending from the thunder, that smites not anything but it alters it and 
burns it: (Msb:) or fire that falls from the sky, (AZ, S, O, K,) in vehement thunder: (AZ, S, O:) or fire that 
God sends with vehement thunder: (TA:) or the scourge (31544) that is in the hand of [the angel who is] 
the driver of the clouds, and that comes not upon anything but it burns it: (O, K:) or a vehement sound 
from a thundering with which falls a piece of fire: or the sound of thunder: (TA:) Wahb Ibn-Munebbih, 
being asked respecting it, whether it were a tangible thing or fire or what else, answered that he 
thought no one knew it except God: (O, TA:) accord. to some, (TA,) it signifies also the cry, or vehement 
cry, or shout, [that is an efficient] of punishment: (S, O, K:) and death; (O, K;) so accord. to Katadeh (O, 
TA) and Mukatil: (TA:) or a cause of death: (Zj, TA:) and any destructive punishment: (O, K:) and 4 iia 
and 46a are dial. vars. thereof: (TA:) the pl. is els. (O, Msb, TA.) Sst : see ĝa, 

Jea 


1 Ja, aor. Jace, (K,) inf. n. Je, (TA,) He, or it, was, or became, such as is termed Ua and Uatal 
meaning as expl. below; as also 4 Jll . (K, TA.) One says, illeal l iii meaning The palm-tree was, or 
became, slender in the head. (IDrd, O, TA.) 11 Jua see the preceding paragraph, in two places. Uz 


Small in the head; applied to a man, (As, S, O,) and to an ostrich; (S, O;) as also | (ata » (O;) and | 
elke applied to a woman: (S:) or small in the head and long and slender in the neck; applied to a man: 
(Sh, TA:) or Ue and its fem. ika and | Ja and its fem. | ka , such as is slender in the head and 
neck, of mankind, and of ostriches, and [in like manner] of palm-trees: (K, * TA:) or, accord. to As, only 
the first is applied to a man, and its fem. (with ë) to a woman: but IB says that others mention J ke as 
applied to a woman; and accord. to this, one applies | JÍ to a man. (TA.) And ika ALi A palm-tree 
that is crooked, and bare in the lower parts of its branches: (S, O, K:) or a tall palm-tree; which is 
disapproved, because often when it is tall it becomes crooked. (IB, TA.) And J% 5a An ass that has 
lost his soft hair, (S, K,) or his abundant and long hair, (O,) or both. (TA.) And Ux signifies also Tall, or 
long: (K:) applied by El-'Ajjaj to a mast of a ship as meaning tall, and having its upper part even, or 
uniform, with its middle; not as meaning slender in the head. (TA.) — 

- Also, [used as a subst.,] A male ostrich; because small in the head: and with ż, a female ostrich. (TA.) 
Uae Slenderness. (S, O.) ika , (O, TA,) or 4 ia , which is preferred by Sh, (O,) Smallness of the head: 
(O, TA:) or slenderness, and lightness of the body. (TA.) dla : see what next precedes. (atl , and its 
fem. i: see d, in six places. 

Allawe 


Q. 14a, (O, K,) inf. n. ika, (TA,) He rendered him poor, or needy. (O, K.) 

= 54 il dla He made the x Ż [or mess of crumbled bread moistened with broth] to hare a head: or he 
raised its head. (K.) And pid Ji dea He stretched up the lower part of the camel's hump so as to 
make its upper part of a rounded form. (Sh, O.) — 

- And dy! Hil cll. The herbs, or leguminous plants, fattened the camels. (Sh, O, K.) Q. 2 éb He was, 
or became, poor, or needy. (S, * O, * K.) And He made a show of poverty. (KL.) [He affected to be such as 
is termed Aglaia] — 

- Jy! akai The camels cast, or shed, their fur, (S, K, TA,) and, some add, became bare. (TA.) Accord. to 
Sh, The camels became slender in their legs in consequence of fatness [of the body; app. meaning that 
their legs became slender in comparison with their bodies]. (TA.) And accord. to As, £l- said of a 
horse, He became slender, and shed his abundant and long hair. (TA.) A let Poor, or needy; (S, O, K, 
TA;) [a poor man;] and ISd adds, having no property; and Az adds, and having no reliance [upon any 
person or thing]: (TA:) and a thief, or robber: (KL:) pl. Ales, (S, O.) G52!) élia means \gils§a [i. e., as 
expl. voce Si, The thieves, or sharpers, and paupers, of the Arabs; or the paupers of the Arabs who 
practise thieving: because they act like wolves]. (S, O.) 'Orweh Ibn-El-Ward was called ¢lilletall 8 5% 
because he used to collect the poor in a $245 [i. e. an enclosure for cattle] and sustain them by means 
of the plunder that he took. (S, O, K.) oll éla A man round in the head: (O, K, TA:) or, as some say, 
small in the head. (TA.) And ia applied to a camel's hump, Such as is as though one rounded its 
upper part, and stretched up its lower part with the hand so as to make it assume that rounded form. 
(Sh, O.) 

gua 


1 lee, aor. 3%, He, or it, was slender; and was small: (IAar, K:) from s*4, here following. (TA.) 3< A 
small )st<¢ [or bird of the sparrowkind], (K, TA,) red in the head; (TA;) fem. with ë: (K:) or small ¿kas 
[or birds of the sparrow-kind], the heads of which are red; n. un. with ë: (Msb:) or $ a signifies a certain 


bird; and its pl. is #44 and tb: (S:) or the pl. (of 35244, Msb) is ŝa (Msb, K) and GI 5245, (K, in the CK 
Šla) and the pl. of 34a is sleLal: some say that 34 is originally #25. (TA.) — 

- Hence, (TA,) $542 43 A she-camel small in the head. (K.) 

= And the pl. élaal signifies CY gta [pl. of öf, q. v.]. (TA.) 

poe 


1 4, aor. 3248; (S, Msb, K;) and 5&4, aor. 5244; (K;) inf. n. 5244, (S, Msb, K,) of the former, (S, Msb, 
TA,) and 564s, (K,) also of the former, (TA,) and 3&2 and jj! =a, (IAar, K,) which are both of the latter; 
(TA; [but Ibr D thinks that there is no reason for this assertion with respect to J!_*~9;]) [He or] it (S, Msb) 
was, or became, small, or little; 5.2 being the contr. of 35, (S,) or of Ae, as also #964 [&c.]: (M, K:) or 
5 is in body, or corporeal substance, (aval «4,) [and in years, or age; and Aa, with this inf. n., said of 
a human being, signifies he was a child, or in the state of childhood, not having attained to puberty;] and 
š js in estimation or rank or dignity (asl! à). (M, K.) — 

- Also 5&4, inf. n. See and 54 and tle and òla and 34a (K) and 3s, (TA,) He was content with 
vileness, baseness, abasement, or ignominy, (K,) and tyranny, or injury: (TA:) or is inf. n. of e, 
aor. 3%, signifying he was, or became, vile, base, or ignominious; (S, * Msb;) and so 3%% and Slate: 
(Mgh:) or 3% signifies the being small, or little, in estimation or rank or dignity: (TA:) and you say, %4 
oll Ome 4, with damm, meaning, [he became small, or little, in the eyes of men; i. e.,] he lost his 
reverence, or reverend dignity. (Msb.) [See also 6.] One says also, AS Ge Sates 5A He, or it, is smaller 
than, or too small for, such a thing; syn. Jy, (TA in art. J.) And Ji us Cy ype [She was too young to bear 
offspring]. (S in art. Ja, &c.) — 

- Ain Ý AÁ G, aor. a, means cé aG [i. e. He was not younger than |, save by a year]. (IAar, K.) 
- And (<4! oa The sun inclined to setting. (Th, K.) 2 52, (inf. n. 542i, TA,) He made him, or it, 
small, or little; as also | èl . (S, K.) You say, >al | iall He sewed the water-skin [so as to make it] 
small. (S, K.) — 

- gill One csi è a He, or it, rendered him [small, or little, i. e.,] contemptible, vile, base, or 
ignominious, [in the eyes of men:] (A:) and [in like manner] he, or it, rendered him vile, base, or 
ignominious, (TA,) or content with vileness, baseness, abasement, or ignominy. (K.) — 

sais Aa (TA in art. Je) and ai 4 (S and TA in the same art.) [I lessened his rank, or dignity]. — 
-aal a, inf. n. 5225, He changed the noun into the diminutive form. (Msb.) This is done for several 
purposes: to denote the smallness of the thing signified, in itself; as in the instance of or [“ a small, or 
little, house ”]: to denote its smallness in the eye of the speaker, when it is not small in itself; as in the 
saying “eio Ý åa Áll 385 [“ the dirhems went, except a small dirhem ”]: to denote nearness; as in the 
instance of giall Ji [“ a little before daybreak ”]: to denote affection and benevolence; as in the 
expression 4“ 4 [“ O my little (meaning dear) son ”]: to denote the greatness of the thing signified; as in 
the phrase ŝi iih [“ a very severe year ”]: to denote praise; as when a man is described as &% Cais 
ale [“ a little pastor's-bag filled with knowledge ”]: to denote blame; as in the expression Gui 8 G [“O 
thou little transgressor ”]. (L, TA.) [The inf. n., 33#45, is also applied to A diminutive noun itself; as also 2! 
Aaj 

- See also 10. 4 A see 2, in two places. 

= (259! Casal The land produced small plants or herbage, (K,) not tall. (TA.) — 


- | tail | 5235") [They remained in the spring-pasture] in order that they might rear the younger ones: 
(O, K: expl. in the former by elke) dea [correctly I gi): in the CK and my MS. copy of the K, by ! ssi! 
elke) [which is a manifest mistake].) — 

- Lgi; PEE a (tropical:) The she-camel uttered her yearning cry to, or for, her young one, in a low 
tone, and loudly. (A.) 6 4-25 He became small; he shrank, or became contracted; (O * and TA in art. 
JLa;) by reason of abasement, (TA ibid.,) or from fear. (Ham p. 658.) — 

- He became vile, base, ignominious, abject, or contemptible; (K, * TA;) came to nought. (TA.) And 

iai ail) 4 eli He (lit. his soul or his own self) became of little importance, by being vile, base, or 
ignominious, to himself, or in his own estimation; (A, Msb;) he became vile, base, ignominious, abject, or 
contemptible, to himself, or in his own estimation. (S, * K, * TA.) — 

- And [He affected, or feigned, abjectness; contr. of 51S: or] he exhibited abjectness. (KL.) 10 > esis! He 
counted, accounted, reckoned, or esteemed, him, or it, small, or little: or vile, base, or ignominious: syn. 
la 0d: (S, K:) or young: as also 4 2342. (TA.) 5% (S, Msb) and J es, with fet-h, (S, [and so in the 
kur 6:124,]) or 4 5&4, with damm, (Msb, [but perhaps there is an omission in my copy of the Msb after 
this word,]) and |) 5+, (S,) Vileness, baseness, abasement, or ignominiousness: (S, Msb:) so the 
second word signifies in the kur 6:124: (TA:) and tyranny, or oppression, or injury. (S.) One says, we 38 

A ate, and | Arie, [Rise thou, notwithstanding thy vileness, or ignominiousness]. (S. I [See also 1, of 
which it is an inf. n.] #42: see 3244, in two places. [And see 1, of which it is an inf. n.] ê agi ee Č Such a 
one is the least, or youngest, of them: (K, * TA:) and 435i Bau A, and aii als 8 ba, Such a one is the 
least, or youngest, of the children of his parents: opposed to 3.38. (TA.) And 13a] Gs Ul | am of the little- 
ones, or of the young: (K:) said by an Arab child when he is forbidden to play. (TA.) ŠIJA : see "a 
late: see Slate “aie: see “yet: — 

- and “pete "a Small, or little; (S, K;) [in body, or corporeal substance: and in estimation or rank or 
dignity; as is implied in the K: and in years, or age; a youngling; a young one of any female; and of a tree 
and the like: applied to a human being, a child; i. e., one who has not attained to puberty: opposed to 
S38:] as also | 34% (S, K) and 4 dI5%42(K) and 4 3 : (Msb in art. »S:) fem. with è: (Msb:) pl. masc. 
“axe and ii, (a form used in poetry, S,) and | ¿tsa , (S, K,) or the last is [correctly speaking] a 
quasi-pl. n.: (TA: ) and pl. fem. 5%, but not Ji when used as an epithet: (Msb:) the dim. of 5a is 4 
Sia and | 54i, (Sb, K,) the latter anomalous. (TA.) You say, `i à Ste 54; and ebli csi; [He is small, 
or little, in rank, or dignity; as also glial ” 2; and in knowledge.] (A.) And Ab 5uS 5 aa Spite (sl si The 
people came: [the small in rank or dignity, of them, and the great therein, of them: or] those of no rank 
or dignity, and those of rank or dignity. (Msb.) [See also > 2% [.3¢le, [a subst. from 34, made such by 
the affix ¢,] applied to a sin, [signifying A small or little, sin,] has for its pl. Slaa and [more commonly] 
“sla: being, when thus applied, a subst. (Msb.) [See 3342 [SÁS and “siete dims. of 52, q. v. él In 
a state of vileness, abasement, ignominiousness, abjectness or contempt: (Msb:) or content with 
vileness, abasement, or ignominy, (K,) and tyranny, or injury. (S, A, TA.) [See also Stal [. 5a [Smaller, or 
less; and smallest, or least; in body, or corporeal substance; and in estimation or rank or dignity; and in 
years, or age]: (S, Msb, K:) fem. 5%: (S, Msb:) pl. masc. Jeli (Sb, S, K) and Belial, (M, K,) though the 
sing. is not of the nouns which regularly add to the pl., and it is added in this case because the sing. 
resembles in form 238, of which ast is a pl., (ISd,) and ós: (Sb, S:) and pl. fem. 342 (Sb, S, Msb) 
and “524; (Msb:) but Sb says, you do not say 42 3543, nor eL à, except with the article Jl: and he 


adds, we have heard the Arabs says, ele [perhaps miswritten for Sela: and if you please, you 
may say Osta’, (S.) — 

- olay [lit. The two less, or least, things,] means (assumed tropical:) the heart and the tongue. (K.) It 
is said in a prov., ajal sall, meaning, (assumed tropical:) The man obtains power over things, and 
manages them thoroughly, by means of his heart and his tongue. (ISk, TA. [See Har p. 446.]) — 

- See also xah (yj) 5a Land having small plants or herbage, not grown tall. (ISk, S, K. *) 3&4: see 
“ysis, in art. 8p sttae jia : see sites, in art, sly sta , jia : see Spia, 

sea and a 


1 lake, aor. a; (S, Msb, K;) and [ Á, aor.] +, (S, TA, and so in some copies of the K,) or Á=; 
(Msb, and so in some copies of the K, and in the M, but it is said in the TA that it is correctly +3, with 
kesr, as in the S;) inf. n. 54; (S, Msb, K;) and Ge, aor. #24, inf. n. Le and čt; (S, Msb, K;) He, or it 
inclined, (S, Msb, K, TA,) PA l [to the thing], (TA,) or 136 el [to such a thing]: (Msb:) or they signify 
[sometimes, for the meaning expl. above is unquestionably correct, and is that which is predominant, ] 
he (a man, TA) had an inclining of his “iS [here app. meaning the mouth or the part below the mouth]; 
(K, TA;) or of one of his lips; thus correctly, as in the M and A; 43 in [some of] the copies of the K [and 
añ in others] being a mistake for 42%, (TA.) You say, aii aul) Cis His ear inclined to him, or it. (TA.) And 
hence, in the Kur [66:4], USS gla áa i [For the hearts of you two have inclined to that which is not 
right]. (Msb.) And 4 gail a, (S, Msb,) and Gatch, (K,) The stars, and the sun, inclined to setting. (S, Msb, 
K.) And U5! 4 The man inclined, or leaned, on one side: or bent, or bowed, himself upon his bow. 
(TA.) And asl Ge Gee inf. n. ete, [as though meaning He inclined to set himself against the people or 
party,] is said of one when his love, or affection, is with such as are not of the said people, or party. (TA.) 
- And <=, aor. =i, (K, TA,) inf. n. 4&2 agreeably with the S and M, accord. to the copies of the K, 
erroneously, (<2, (TA,) and ės, (K, TA,) He inclined and gave ear, or hearkened, or listened. (K. [See 
also the next paragraph.]) 4 ely! «sl He inclined the vessel: (S, Msb, K:) or he turned the vessel upon 
its side, in order that what was in it might collect together. (M, TA.) — 

- [Hence,] wk eli) a (assumed tropical:) Such a one perished, or died. (Er-Raghib, TA.) And s<U) etal 
(assumed tropical:) [I. q. das nol expl. in what follows: (see also ..=«:) or] he detracted from his 
reputation; spoke evil of him; or slandered him. (Z, TA.) das eal, (A, TA,) or pe (K,) means (tropical:) 
He diminished to him, impaired to him, or defrauded him of a portion of, (Z, K, TA,) his right or due, (Z, 
TA,) or the thing. (K.) — 

- You say also, ass bki, and 544, | inclined my head, and my ear. (Msb.) And dl) eal, (S, K,) or (al 
ese ail), (M, TA,) He inclined his ear to him. (S, M, K.) And sè, alone, He gave ear, hearkened, or 
listened. (K. [See also 1, last explanation.]) And ái gá The she-camel inclined her head towards the 
J35 [or saddle], (S, K, TA,) in some copies of the S Js)! = [towards the man], (TA,) as though she were 
listening to a thing: (S, K:) this she does when the saddle is bound upon her. (S.) 2 an inf. n. of c+ [q. 
v.]: and also [used as] a simple subst. [meaning Inclination]. (TA.) One says, eee REJ [He rectified] his 
inclination. (TA.) And ¿5a | ék and J) bsa, and iki, i. e. His inclination [is with thee, meaning, is 
agreeable with thine]. (AZ, S, K.) In [some of] the copies of the K è $4 and ê $% are written 3 920 and 

$ gana, which would lead the inadvertent to imagine these two words to be syn. with the word there next 
preceding, namely, +1 as an epithet applied to the sun. (TA.) 34 : see the next preceding paragraph. 


[gate Esl Is, or L á sane, is a phrase similar to Asi cx! laa, meaning This is thy chosen, or special, friend 
or companion: but perhaps postclassical.] 5 : see RX and sis, 

= Also The interior of a ladle: — 

- and the side of a well: — 

- and the part that is folded, or turned over, of the sides of a sli [or leathern bucket]: K, TA:) so in the M: 
and its pl. in these senses is rasa, (TA.) 85242: see +l sea, voce gia] weal part. n. of tee: fem. Age lo: 
and pl. €! 2.) — 

= alge Le means Those who incline to thee, (K, TA,) and come to thee, (TA,) in their cases of need: (K, 
TA:) or whoever, of thy family, come to thee as guests: (TA:) or those who incline to thee, of thy 
companions and relations: (Har p. 207:) ISd thinks it to be made fem. because meaning a 4<ls. (TA.) 
Atele È DE 158i means [Honour ye such a one in respect of] those who incline to him, and who come 
to him seeking to obtain what he has. (S.) — 

- And sė! all means The stars that have inclined to setting. (TA.) Áa, applied to a man, (TA,) Having 
an inclining of the “lis; (K, TA;) or of one of the lips: (K, * TA: [see 1:]) fem. +1, (TA.) — 

- And the fem., applied to a alba [or bird of the species termed ú], Having an inclining of its beak, and of 
one of its mandibles: and one says J > 3 a 6] seca to give intensiveness to the meaning; like as one says 
ON JÍ, (TA.) — 

- Also, i. e. the fem., applied to the sun, Inclining to setting. (K.) Aa [A place of inclining, or to which to 
incline]. It is said in a prov., ead tae ali tall [The child best knows the place of inclining of his cheek]: 
i. e. he best knows to whom he should betake himself, or whither it will profit him [to go]. (TA. [See also 
Freytag's Arab. Prov., i. 715.]) Á= Inclined. (Ham p. 260.) — 

- One says, *5U) #422 54, meaning (assumed tropical:) Such a one is abridged, or defrauded, of a 
portion of his right, or due: (S, and Ham pp. 259-60:) because when the vessel is inclined, what it will 
hold becomes deficient. (Ham.) 


ous 


1 éa, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) aor. @3¢442, (Msb, TA,) inf. n. Ša, (O, Msb, K, TA,) He set, or placed, or 
stationed, (S, M, Mgh, O, K,) a company of men, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) in war (S, O, K) &c., (O, K,) and a 
military force, (TA,) and also [in a similar sense] a thing, (Msb,) in a rank, or row, or line: (S, M, Mgh, O, 
K:) and likewise 4 aia, (TA,) inf. n. Casal: (IDrd, O, K, TA;) but this has an intensive signification. (IDrd, 
O, TA.) — 

- One says also of a she-camel, clit Ge i4 Cita [She sets her fore legs evenly, side by side, not putting 
one of them in advance of the other, as if about to go onward, on the occasion of being milked]. (S, M, 
O, K.) [See also G4, said of a man: and see SK in art. u 4.]) And [in like manner] one says, oy! rion 
(gail [The camels set their legs in an even row]. (S, O.) — 

- And of a she-camel one says also, U4 i3) teil ye ui pron: [as though meaning She yields a row of 
bowls of her milk when she is milked], because of the abundance of her milk. (S, O, K *.) And Gs ii 
a 3 onl, (S, O,) or simply “3, (M,) She combines two milking-vessels, or three, at one milking; (S, * 
M, O; *) Żal meaning her being milked into two milking- -vessels, or three, (S, O, K,) so as to combine 
them. (S, O. [In the CK, cls Oi is a mistake for Gisi él, ]) And a rajiz, cited by AZ, says, referring to a she- 
camel 


[She is milked into three milking-vessels at one milking]. (S, O.) One says also gaia, i. e. late Qí [app. 
meaning He milked her into two bowls, or three, at one milking; or into two bowls; the pronoun 
referring to a she-camel]. (M. [One or the other of these two meanings appears to be indicated by what 
there precedes this.]) — 
= Gti al ce ći (S, K) is said of flesh-meat (S) [app. meaning It was laid, cut into a strip, or into 
strips, upon the live coals to broil]; and aa! peel cs [in like manner, in the sun to dry]: (K:) for one says 
of him who has prepared flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and dried in the sun, aa é Caco: and 
[in like manner] one says also, G pai JÄI ae daca: (Msb:) or aali ¿ Cais aor. 634, inf. n. as, means he 
cut the flesh-meat into broad slices: (M:) and accord. to ISh, 4 aiiai is like Ze til, i i. e. the cutting a 
piece of flesh-meat thin, so that it is translucent: (TA in the present art:) or =ï is a kind of ce i.e. 
the cutting a piece of flesh-meat thin, so that it is translucent by reason of its thinness, and then 
throwing it upon the live coals. (TA in art. c>4.) [See Casio, ] 
= See also 8, in three places. — 

- Cave said of a bird, (M, O, Msb, K,) aor. 344, (M, Msb,) inf. n. Cais, (Msb, K,) It extended its wings in 
a line, (M,) or it expanded its wings, (O, Msb, K,) in the sky, and did not move them, (M,) or and struck 
[an evident mistake for and did not strike] with them its sides like the pigeon: (Msb:) such as do so are 
not to be eaten; (Msb, K;) as the vulture and the hawk: (Msb:) it is said in a trad., Le US$) Y5 Gas u US 53 
Cato, (O, K, TA. See art. =.) 
= cll Essie, (S,) or iia goal ia (O,) or & pull Guide, (K, and so in one place in the O,) and 4 4idital , 
(O, K,) but this latter verb is of weak authority, (O,) (tropical:) I put to the horse's saddle a date [q. v.]: S, 
O, K, TA:) [and] 4313! Cae, and KÍ Cate, He made for the beast a 4a, (M.) 2 34 see above, first 
sentence: — 
- and also in the latter half of the paragraph. 3 Bb sili (S, MA, O,K) Uta! à (S, O, K) They fought them in 
rank; they drew themselves out in a rank against them [in fight]. (MA.) 
= [And app. one says also dala meaning He had the dae of his house over against, or facing, his 
(another's) date, See Aah À, below.] 4 63 see 1, last sentence. 6 @3Cil.ai see 8. — 
- One says also aje | silos They collected themselves together in a rank, or row, or line, against him. (M, 
TA.) And ¢lall le | dls They collected themselves together at the water; as also ile | ŚL: like as one 
says 4098 Ga Dei and Sai, and slall Ue and äia, (Lh, TA.) 8 | Śl They stood in, (S, Mgh, O, K,) 
or became, (M, ) [or set, placed, or stationed, themselves in,] a rank, or row, or line; (S, M, Mgh, Msb; *) 
or ranks, or rows, or lines; (O, K; ) as also J) | sluai ; (M, O, * K; * [Catal being expl. in the O and K by 
shui, in the CK, erroneously, shuí, ]) and so | | gaia, (M, Mgh, Msb,) aor. €34 , (M, Mgh,) inf. n. 
a and ike, but [ISd says] this latter inf. n. | have not heard except in a phrase mentioned in what 
follows. (M.) Hence the saying, xs Catai Cates | Y; SG cals Lad) [The women shall stand in a rank 
behind the men in the mosque, and shall not stand in a rank with them]. (Mgh.) And hence the saying of 
a woman of the desert to her sons, ẹ Aa V5 5 ES i aia E i. e. [When ye meet the enemy, rush 
upon them without consideration, and] do not set yourselves in a rank. (M. [See also 1, in art. 2&-.]) R. 
Q. 1 Aia He journeyed, (96, O, and so in copies of the K,) or became, (js, so in the CK,) alone in a 
aai, or level tract of land. (O, K.) 
= And He pastured upon the trees called stais, (O, K.) 
= And 4a [as an inf. n., or as a simple subst.,] signifies The crying or cry, (“54,) of the sparrow, 
which is called =i (O, K) in some one or more of the dialects. (O.) ča A rank, row, or line [of things]; 


(KL, PS;) or an even > [i. e. front, or fore part,] of any things: (M:) and a company of men standing ina 
rank, or row, or line: (O, K:) pl. Ca gatas (S, M, O, Msb, K;) and the sing. may also be used in the sense of 
the pl.; it may be used either thus in the sense of the pl. or as a sing. in the Kur 18:46. (O.) Hence, ina 
trad., 388 gala | gga [Make even your ranks] in prayer. (O, TA.) — 

- Also A station of 4 ia [or ranks of men]. (M. [See also “a22,]) And hence, (M,) as used in the Kur 
20:67, i. q. pies [i. e. A place of prayer, or a place of prayer on the occasion of the +e, or festival]; (Az, 
M, O;) because the people stand there in ranks: (M:) i. e. a place where people assemble for their 4s: 
(Az, O:) or, in that instance, lite may mean (sills [i. e. standing in ranks], (Az, M, O,) as a denotative of 
state. (M.) — 

- And A pair of bowls (u5) [app., as seems to be indicated, that are filled at one milking of a camel]; 
because they are put together. (M.) 

= Also A certain medicament with which the teeth are whitened. (O.) iia An appertenance of a house, 
(S, Mgh, O, Msb, K, [in none of which is it explained,]) or of a building, like a wide s [here used in a 
postclassical sense, as meaning a kind of vestibule, or portico, for shade and shelter, open in front], with 
a long roof or ceiling; (Lth, TA;) the 3b of a building [app. meaning what is above described]; (M;) i. q. 
FEEN (S and Msb and K in art. —-8u:) [see FERNE and see also ŝŚ:] and i. q. ii [i. e. a roof, or covering, for 
shade and shelter, over the door of a house; or extending from a house to another house opposite; like 
ší and Aaah): (M:) [for the meaning assigned to it by Golius as from the S, and by Freytag as from the K 
and S, (“ scamnum discubitorium, fere ex lapidibus structum, ”) | find no authority in any Arabic work: in 
Egypt, it is applied to a shelf of marble or of common stone, about four feet high, supported by two or 
more arches, or by a single arch, figured and described in the Introduction to my work on the Modern 
Egyptians; this being app. so called because resembling in form, though not in size, a porch:] the pl. is 
Cadi (S, O, Msb, K) and Súa and bin, (Mgh.) aiai Usi [The people of the data] was an appellation 
applied to certain persons who were the guests of El-Islam, [i. e. supported by the charity of the 
Muslims,] (O, K, TA,) consisting of poor refugees, and houseless men, (TA,) who passed the night in the 
dao of the mosque of the Prophet [in El-Medeeneh], which was a covered place, an appertenance of the 
mosque, (O, K, TA,) roofed over with palm-sticks; (Har p. 379; [where see more;]) thither they resorted 
for lodging; and sometimes they were few, and sometimes they were many: [SM says,] | have drawn up 
a list of their names, in a tract, to the number of ninety-two, (TA in the present art.,) or ninetythree. (TA 
voce Old j, ) [ISd says,] 4&tall es Gl [The punishment of the day of the 4&4] is the same as iby es die 
[mentioned in the Kur 26: 189]: (M, TA:) Lth says that the former was a day on which a certain people 
disobeyed their apostle, wherefore God sent upon them heat and clouds which overspread them, so 
that they perished: and Az says that it is not the same as that mentioned in the Kur, and that he knew 
not what is meant by aiall as lac: (O, (TA:) it seems, however, that both mean the same, as iall and 
i are one in meaning. (TA.) — 

- Also (tropical:) An appertenance of the ¢_» [or horse's saddle]; (S, M, IAth, Mgh, O, K, TA;) like the 3 fine 
[q. v. in art. #3] of the JS 5 [or camel's saddle]; (IAth, L, TA; *) the thing with which it is covered, 
between the is 9358, which are its fore part and its hinder part: (Mgh:) or, (M, TA,) as also of the J35, 
(M,) the thing that comprises within it (224) the [two pieces of wood called the] ou se and the [two 
pads, or stuffed things, called the] u!5!:, above them and beneath them: (M, TA:) pl. dála (S, M, O, K) 
and ú, the latter mentioned by Sb. (M.) — 


- Also (tropical:) A long period (S\5) of time. (O, K, TA.) So in the saying, al (ys dale Like (tropical:) [We 
lived, or have lived, a long period of time]. (O, TA.) — 

- And (assumed tropical:) The quantity of grain that is put upon the palm of the hand: occurring in a 
trad. of Abu-d-Darda, in the saying, aa Yj Adds Al Y Gail [I became so that | possessed not the 
quantity of grain that might be put on the palm of the hand, nor a morsel of food]; ail) meaning Aca), 
(TA.) Š A thing that a man wears beneath the coat of mail (Ibn-'Abbad, O, K) in the day of battle. (Ibn- 
‘Abbad, O.) Ca gai A she-camel that yields a row of bowls of her milk (teil ds ai Gates S, O, K) when she 
is milked, (S, O,) because of the abundance of her milk: (S, O, K:) or for which two vessels are set side by 
side (4443), and which fills them: (Ham p. 535:) or that sets her fore legs evenly, side by side, (leis: Catal, 
[see 1,]) on the occasion of being milked. (S, M, O, K.) [See an ex. in a verse cited voce & xa. And see 
also Chita [.c sate Flesh-meat (S, M) such as has been laid, cut into a strip, or into strips, (4s, S, K, and 
the like in the M and O, or C&45 cs, Mgh,) upon the live coals (S, Mgh, O, K) to broil (S, Mgh, K) or to 
become thoroughly cooked, (O,) or upon the pebbles, and then roasted, or broiled, (M,) or in the sun, to 
dry: (O, K:) or flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and dried in the sun, (M, * Mgh, Msb,) or, as 
Lth says, and in like manner Ks, spread in the sun [to dry]: (Mgh:) or flesh-meat cut into broad slices: 
(M:) or, accord. to Khalid Ibn-Jembeh, flesh-meat cut into slices, not in the manner of 238, but made 
broad, like cakes of bread [which are generally about a span, or somewhat less, in width, round and 
flat]: (TA:) [or cut thin so as to be translucent: (see 1, latter half:)] or flesh-meat made to boil once, and 
then taken up [from the fire]. (M.) PERSA] The 4f s; so called in relation to those called #52 i, (TA. 
(See art. Gls (= s [originally Cals, act. part. n. of a4, q. v.]. Ña and [its pl.] Cals are epithets 
applied to camels [as meaning Setting their legs in an even row], from ail $ á: (S, O:) [or] Cl 52 (in 
the Kur 22:37, O, K) means 4a gana [i. e. set in a row], (M, O, K, TA,) to be slaughtered; (M, TA;) of the 
measure del á in the sense of the measure det [thus in the O, and also (probably copied therefrom) in 
the copies of the K; but correctly Jac lig]: or it means dilate [i. e. standing in a row]: (O, K:) or, as related 
by I'Ab, it is Gil s+, (TA.) In the phrase úa aút; in the Kur [37:1], by SULLA are meant The angels 
standing in ranks in Heaven, glorifying God. (M, O, K.) — 

- Applied to a bird, it means Expanding its wings and not moving [or flapping] them [in its flight]: 
opposed to <3, (M and TA in art, Saia (.4 A level, or an even, tract of land or ground: (S, O, Msb, K:) 
thus expl. by AA, and by Mujahid, as used in the Kur 20:106: by others as meaning smooth: accord. to Fr, 
having in it no herbage: and accord. to IAar, bald: pl. úi: (TA:) or Candie jai) signifies a smooth, 
and level, or even, land; and so, accord. to IJ, [the fem.] iai, (M.) Also, (M, ) or iaiia [app. as an 
epithet in which the quality of a subst. is predominant], (TA,) A desert, or waterless desert; syn. 55; (M, 
TA;) from IDrd. (TA.) — 

- And The =% [i. e. ridge, or brow, or ledge,] of a mountain. (Ibn-'Abbád, O, K.) iaia The sparrow, 
(IDrd, O, K,) in some one or more of the dialects. (IDrd, O.) iiaia [fem. of ai, q. V. 

= Also] i. q. PEREA [n. un. of 4Ss, q. v., i. e., A mess of the kind of food thus called]; (AA, O, K;) as also |) 
ikai , (O, K,) which is of the dial. of Thakeef. (O.) 

= And A certain insect (4453, Lth, M, O), by the Persians (e321!) called the clus [i. e. weevil]: (Lth, O:) a 
word adventitious to the Arabic language. (Lth, M, O.) Uaia The tree called 24; (S, M, O, K:) [accord. 
to modern usage, the latter is the salix Aegyptia of Linn.: (Forskål's Flora Aegypt. Arab., p. 76., and 
Delile's Floræ Aegpyt. Illustr., no 934:) and the =baia accord. to Forskal, ibid., is the salix Babylonica; or 
this is called čas) aliasio: (Delile, no. 932:) and another species of salix is called in Egypt GA; aaia: 


(Forskal, ibid; and Delile, no. 933:)] or so in the dial. of Syria: (M, Msb:) or a kind of tree of which the 
a&i is a species: (K in art. alS:) n. un. with è. (M, O, K.) 4dliadi : see Adiadio, 

= Also n. un. of Caliasio [q. v.]. (M, O, K.) Ča A station, (S, Msb,) or place where ranks are drawn up, (O, 
K,) in war, or battle: (S, O, Msb:) pl. a, (S, O, Msb, K.) ALa 34 He is the person whose Aaa [of his 
house] is over against, or facing, my date, (IDrd, O, K.) 


en 


1 die zie , (Mgh, Msb, K, *) aor. @&4, (K,) inf. n. zai, (TA,) properly signifying He turned towards [or 
from] him, or it, the 4484 [i. e. side] of his face, (Mgh,) means he turned away from, (Mgh, Msb, K, *) 
and left, (Msb, K,) him, or it, (Mgh, Msb,) i. e. [a man, or] an affair. (Msb.) And Aste 4ic ¿sya | turned 
away from him and left him; (S, TA;) i. e. a man: (TA:) (Aaa being here an inf. n., and therefore in the 
accus. case, as in the phrase Lin ld Cried, or it is in the accus. case as an adv. n., and the meaning is | 
turned away from him aside. (Har p. 434. [See also, in art. ~~, a similar phrase in the Kur 43:4, cited 
here in the TA, and in Har ubi supra.]) — 

- And 4e Zita, (S, A, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) means [also] He turned away from his crime, 
sin, fault, or offence: (S, A, TA:) or he forgave him. (K, TA.) And wl wid Je ÈL | turned away from the 
crime, sin, &c., of such a one, and did not punish him for it: (TA:) or al ue Chats, aor. and inf. n. as 
above, | forgave the crime, sin, &c. (Msb.) — 

- And “584, (K, TA,) aor. as above, (TA,) inf. n. Zia, said of a she-camel, (K, TA,) and of a ewe, or she- 
goat, (TA,) [She ceased to yield her milk;] her milk went away. (K, TA.) 

= &a as a trans. verb: see 5, in five places. — 


- And see 2. — 
- Also, aor. aia , inf. n. Zita, He (a dog) spread forth, or stretched out, his fore legs: a rajiz says 
Lis abal ailp adie 


[As the spreading forth of his fore legs, to, or for, a bone; | mean a dog]; WS being put in the accus. case 
as an explicative: or he here uses an inversion; meaning 4153 cls aia, (L.) — 

- And 44844, (S,) or Cail iaa; (K;) and J) dada! , (S,) or L åaial; (TA;) He struck him with the side, 
or flat, of the sword, (42%, TA, or 425%, S, K,) [i. e. with its co, or cite, or 44444,] not with its edge. 
(TA.) — 

- And 452, (S, IAth, K, TA,) aor. &&2, inf. n. 24; (TA;) and J iail, (S, K, TA,) inf. n. cel; (TA;) He 
turned him back, or sent him away; namely, a person asking, or begging; (S, K, TA;) he refused his 
request: (IAth, TA:) and 4336 (¢ 4586 and 4ail | leié He refused him the thing that he wanted. (TA.) — 
- And 45444 also signifies He gave to him. (IAth, TA.) [Thus it has two contr. meanings.] — 

- Also He gave him to drink any kind of beverage (K, TA) and at any time. (TA.) — 

- And v2 sail le gyi ie He made the camels to pass by the wateringtrough; [app. watering them;] syn. 
aje uši, (S, K.) 2 ie, (K,) inf. n. č, (S,) He made a thing wide, or broad; (S, K;) as also 4 é ; (K;) 
[and | zèl ;] see Zeiten, One says of a sword, zi, inf. n. as above, It was made broad, or wide, and 
lengthened out, in the forging. (lAar, S, TA.) 

= @italis also syn. with (sii, (S, Msb, K,) meaning The clapping with the hands. (S, IAth, TA.) One says, 
nnn zia and Gite [He clapped with his hands]; (A, TA;) he struck one of his hands upon the other: (Mgh:) 
or he struck with the outer side of the right hand upon the inner side of the left hand. (O in art. 3%.) 
[Golius gives aie in this sense, erroneously, as from the S; and Freytag, this form as well as a] And it 


is said in a trad., Lil hiili JU Zia, or, as some relate it, (ail! instead of qaaill, [The saying 

Ál GALL is for men, and the clapping with the hands is for women;] (S, Mgh, * TA;) i. e., when the Imam 
is inadvertent, the person whom he leads should, if a man, rouse him by saying ail Glass and if a woman, 
should clap with her hands, instead of speaking. (IAth, TA.) 3 isika signifies The taking by the hand; (S, 
A, K;) as also 4 ziua; (A;) or the latter has a like meaning: (S, K: *) or the former signifies [the joining 
hands; i. e.] the putting the hand [of one] in the hand [of another] in meeting and saluting: (Ham p. 802:) 
or the making the palm of the hand to cleave to [that of] the hand [of another], and turning face to face. 
(L.) You say, e% 434a He took him by his hand. (A.) And diSalLa, inf. n. as above [and zú], | applied my 
hand to his hand; (Msb;) or | put the palm of my hand upon the palm of his hand. (TA.) — 

- And tie å He met him turning towards him the zia [or side] of his face: (TA:) or he met him face to 
face; i. q. Yú: (TA in art. Gie:) [and] he met him suddenly, or unexpectedly. (Ham p. 802.) 4 aial : see 
1, latter part, in three places: — 

- and see also 2. — 

- Also He inverted it, or reversed it, (Ibn-Buzurj, K,) namely, a sword; like 346a [q. v.]. (Ibn-Buzurj.) 5 
4aic5 He examined its 41444 [or sides]; i. e. a thing's: (S:) or he considered it carefully, or attentively, 
and examined its Kas, (A, Mgh.) And Gus! Èi | turned over, or examined, the Gis, meaning 
pages, of the book; as also \) 4a, inf. n. zi: (Msb:) and “:Aa0 | =al 5551 examined the leaves 
of the =á [i. e. volume, or book, or copy of the Kuran,] one by one. (O, K.) And ¿ sill dai, (Lth, A,) and 
J) ia, (Lth, O, Msb, K,) He looked at the people, seeking for a particular man: (Lth:) or he examined 
the states, or conditions, of the people, and looked among them, to ascertain whether such a one was 
to be seen: (A; in explanation of the former:) or he made the people to pass before him, and examined 
them, one by one: (O, K; in explanation of the latter:) or he beheld [or looked at] the ot [or sides] of 
the faces of the people. (Msb.) And esl EET oo He examined carefully, or attentively, the faces of the 
people, looking at their (the people's) external appearances and forms, and seeking to make himself 
acquainted with their cases: and he looked at the faces of the people, seeking to know them; as also | 
Kai, (Lth, TA.) And 49! gi, (A, TA,) and yall cè eisai, (K, TA,) and aie | 51, (TA,) and AY! à gii, 
(K, TA,) He looked into the affair, or case. (K, TA.) 6 u They took each the other's hand. (TK.) See also 
32> 

- Hence, BEST Zilia (assumed tropical:) The closing together of the eyelids. (Har p. 364.) 10 Ai dade 
He asked him, or begged him, to forgive his crime, sin, fault, or offence. (L, TA.) fate , (S, A, Mgh, Msb, K,) 
of a thing, (S, A, Mgh,) or of anything; (Msb;) and | iiia , (S, A, Mgh, Msb, ) of a thing, (Mgh,) or of 
anything; (S, A, Msb;) The side; or lateral, or outward, part or portion; syn. of the former dual; (S, A;) or 
of the same, (K,) or of the latter, (S, A,) or of each, (Mgh, Msb,) Gils: (S, A, Mgh, Msb, K:) and both 
signify also the face, or surface, or front, of a thing: (Mgh:) pl. [of the former zie, as below, and] of the 
latter Glsace, (Msb.) eiil ate signifies The two sides of the thing; syn. ls. (TA.) And giy zia The 
side of the human being; (S, O, K; *) as also |) 444. (O.) And hence, 444i ol) (ane | 23 [He prayed 
towards the side of his camel]. (Mgh.) And wia and | zia signify The uab [i. e. side] (S, O, and K 
accord. to the TA, but in the CK and in my MS. copy of the K U23¢, [which in this instance | think a 
mistake,]) of the face: (S, O, K:) and so of a sword; (K, TA; [in the former of which, in art. uas, the va ¢ 
of a sword is said to be its ciia:]) or the v=) [i. e. breadth, or width,] (S, O, Msb, and so accord. to the 
CK and my MS. copy of the K,) of a sword; (S, O, Msb, K;) i. e. contr. of J 5b, (Msb;) [but it may be well 
rendered its side, or its flat, and so | FESO , for SM says that] as) uia signifies the two faces, or 


surfaces, of the sword: (TA:) one says, 435 gia ail) hi (S, A) and | 4e>5 gi; (S) [He looked towards 
him with the side of his face turned towards him] and J aisia [which means the same]: (A:) but 
accord. to AO, one says, gia iya | k [He struck him with the side, or flat, of the sword], and the 
vulgar say Casall gia, with fet-h: (S:) the pl. [of zia] is úa (K, TA) and [that of 4 zia is] zú, (TA.) 
dace | JAA signifies The side (U2) of the breast of the man. (L.) And one says, 453 Aé iya | ais 
[He struck him on the surface, or flat part, of his side; and so 44s gia isle; but the former is the more 
common]. (A.) And (882 6 | = [He polished the two sides, or surfaces, of the sword]. (A.) And 
shite ost GS AE 48°) 3 [He wrote upon the two sides, or faces, of the piece of paper]. (A.) Glia i, otis! 
signifies The pages, or faces of the leaves, of the book. (Msb.) And 3S! ia The face [i. e. palm] of the 
hand. (L.) And <i!) (S84 The two parts of the scapula that slope down from the >£ [or spine thereof]: 
pl. ae (L.) And 4% ia The part of the mountain where the side thereof rests upon the ground; (S, 
K;) its gik [q. v.]: (JM:) pl. cle. (S.) file : see the next preceding paragraph, in four places. %4 Excessive 
width in the forehead. (lAar, K.) iaia : see ni, in ten places. — 

- [Hence,] 42i 4 (sii (tropical:) i. q. 4% [which is used alone as meaning 3h 42418 He showed open 
enmity, or hostility, with him]: (A, TA:) or he showed, or revealed, to him his deed [or crime] which he 
was concealing. (TA in art. 54, from a trad. [which shows it to be used in an evil sense].) ae , Which is 
disapproved in horses, is [A quality] like what is termed 44« [app. meaning a flatness, or an evenness, ] 
in the side (Lab) of the cheek, by reason of which its width is excessive. (O, K.) 

= [It is also an inf. n. of 3, q. v.] 2 site One who has the quality of turning away from the crimes, sins, 
faults, or offences, of others, and of forgiving; [or rather wont to turn away &c.;] as also | clita : (TA:) 

2 stall, (K, TA,) as an epithet applied to God, (TA,) means the Very Forgiving; or He who forgives much. 
(K, TA.) — 

- And Generous; (K;) because the generous man forgives those who act injuriously towards him. (TA.) — 
- And A woman who turns away from one; who forsakes one's society: as though not giving aught but 
her side. (K.) @#2: see dada, in four places. [It is properly a coll. gen. n.: as such signifying Any kind of 
thing made flat and broad or wide: as, for instance, plate, or expanded metal: n. un. with , meaning a 
piece thereof.] — 

- [Hence, as it is supposed to be an expanded solid substance,] all, (K,) or eI inal, (TA,) is one of 
the names of Heaven. (K, TA.) dada A wide, or broad, stone; (T, S;) as also | @4 (T) and | clita : (S:) 
or [WV fe and] 4 Zl and &Ń [which last is pl. of 45.444] signify wide, or broad, stones, which are 
put over graves: (A:) or Hl and | clits signify wide, or broad, and thin, stones; (K, TA;) one of which is 
called 44:42 and 4 dale; (TA:) and anything wide, or broad, (Mgh, Msb, TA,) such as a stone, (TA,) and 
a plank, or board, (Mgh, TA,) and the like, (TA,) is termed iia (Mgh, Msb, TA) and 4 iú: (TA:) 
whence one says, 4285 Ga$ ġa Zilia Lead 1515 s Sid! [He purchased a house in which were plates of gold 
and of silver]. (Mgh.) The pl. <& signifies also [particularly] The planks, boards, or leaves, (zis, ofa 
door. (S, K.) And Wide, or broad, swords; (A, K;) one such sword being termed Äi: (S:) or this latter 
signifies [simply] a sword; and | &4=, swords. (Ham p. 323.) And The dté [or principal bones, namely, 
the frontal, occipital, and two parietal, bones,] of the head; (K;) a single one of these being termed 
dala, (TA.) And dada, (S,) or 4 ~=, (K,) or each of these, (TA,) signifies The face, or surface, of 
anything wide, or broad. (S, K, TA.) And 45 5 4534 The exterior skin, cuticle, or scarf-skin, of the face. 
(S.) Ú : see tlie .¢ sie; and its n. un., with è: see 44:44, in five places. — 


- Also (tropical:) Camels whose humps have become large, (K, TA,) so that the hump of the she-camel 
occupies the whole of her back: n. un. with ®: (TA:) pl. Gis and eile: (K:) likened to wide, or broad, 
stones or similar things, because of their hardness. (TA.) @= A she-camel, (K,) and a ewe, or she-goat, 
(TA,) [ceasing to yield her milk;] whose milk is going away: (K, TA:) or a she-camel that has lost her young 
one, and whose milk has gone. (IAar, TA.) — 

- ok gia Y; dal qs 5%, occurring in a trad., means [Not lifting up, or elevating, his head,] nor putting 
forth his cheek, nor inclining on one side. (L.) fatal A man excessively wide in the forehead: from zia, 
(K.) aS Wide, or broad; (S, K;) as also ẹ hia, (k, ) which latter is the more common; both applied in 
this sense to a sword, and to anything; and J 2 sites signifies the same. (TA.) One says, <a! EEES 
zia The face of this sword is wide, or broad; from y aiii . (S.) And (Sates Call åa, (S, A, K,) and | 
lA ia, (lAar, TA,) and |) aaa, (A, [this last relating to the agent,]) He struck him with the breadth, or 
width, [or flat,] of the sword; (S, A, K;) not with its edge: (A:) and cies oe Canal 44 He struck him with 
the sword not with its breadth, but with its edge. (TA.) And hia l oi U> A man wide, or broad, in 
respect of the head; (S, TA;) and so call 2 aia, (TA.) — 

- Also Having the two sides of his head depressed, and the side of the forehead prominent, (K, TA,) and 
the occiput also prominent and conspicuous: (TA:) or having the fore and hind parts of the head 
projecting. (AZ, Mgh.) — 

- And A head compressed in the parts next the temples, so as to be long between the forehead and the 
back of the neck. (K.) — 

- A nose straight in the bone; (K, TA;) having the bone even with the forehead. (TA.) — 

- And A smooth, or soft, or smooth and soft, and beautiful, face. (Lh, K.) — 

- Applied to a sword, (TA,) Inclined, or bent: (S, K, TA:) and inverted, or reversed: (Ibn-Buzurj, K, TA:) 
that is turned upon its edge when one strikes with it: and that is inclined, or bent, when one desires to 
sheath it. (TA.) — 

- It is said in a trad., Gall te Gates 4 gall LÑ, meaning (assumed tropical:) The heart of the believer is 
inclined to the truth; (S, L;) as though its side (Aai i. e. 4&4) were placed upon it. (L.) And a4 applied 
to a heart signifies also (assumed tropical:) Turned away from the truth: (TA:) [or] so applied, in which 
are combined faith and hypocrisy: (K, TA:) or, accord. to Khalid, that falls short of its duty; in which is 
latent rancour, malevolence, malice, or spite; and which is not sincere in its religion: (Sh, TA:) or it means 
double-faced; one who meets the unbelievers with one face, and the believers with another face; fate 
signifying the “ face, ” of anything. (IAth, TA.) 

= And ġia is a name of The sixth of the arrows used in the game called «ll; (S, K;) as also Usl, (S.) 
Call Zia Striking with the side of the sword, not with the edge; (TA;) striking with the face of the 
sword. (O. ) See also Zale’ Zales: see iia, in two places. — 

- [Hence,] iia signifies A sword; as also | iiai: : (K: [but see what follows:]) accord. to lAar, uia 
[its pl. (K)] signifies swords; because they are made broad, or wide, and lengthened out, in the forging: 
(S:) or, as some say, it signifies broad, or wide, swords. (TA. [See also 45.5.4 ]) Lebeed says, describing 
clouds 
W153 gd Gulia’ BIS 
l Seite UI 
[As though there were swords, or broad swords, upon their summits, and wailing women having upon 
them the pieces of rag which such women hold in wailing and with which they make signs]: (S, TA:) Az 


says that he likens the lightning, in the darkness of the clouds, to broad swords: (TA:) and IAar says that 
alaia here means swords: but as some relate the verse, the word is 4 RECOV) [meaning women 
clapping their hands]; as though he likened the clouds' discovering themselves when the lightning shone 
from them, and they opened, and then met together after the lightning's becoming extinct, to the 
clapping of women's hands: (S: in some copies of which, “+! is put for all:) or, accord. to this reading, 
he likens the sound of the thunder to women's clapping of their hands. (TA.) — 

- Also A she-camel (T, L) that is kept from being milked, in order that she may become fat. (T, L, K.) 
deta’ , and its pl.: see 2 sates aia: see iah, in two places. <2: One who commits adultery, or 


fornication, with any woman, whether she be free or a slave. (K.) 
daca 


134, (S, M, A, Mgh, K,) aor. Sd, (S, M, Mgh, K,) inf. n. 3&4 (S, M, Mgh) and 5 gate (M;) He bound him, 
bound him fast or made him fast, (S, M, A, Mgh, K,) shackled him, or fettered him, in iron &c., (M,) or 
with iron, (A,) or with a [collar of iron put upon the neck or around the neck and hands together, such as 
is called] Ue; (L;) and 4 2&4, (M, K,) inf. n. iż, (S,) signifies the same; (S, M, K;) and so 4 èil , (K,) or 
this last has a different signification from the two other verbs mentioned above, as expl. below. (L.) 2 
Sale see above. — 

- [Hence,] one says, Ak , aia, inf. n. 43443 | overcame him by my speech. (A, TA.) 4 421, (S, M, A, L,) 
inf. n. Sata, (S,) He gave him; (S, M, A, L; ;) gave him freely, or gratuitously; (L;) property, or a slave: (S:) it 
is doubly trans. (M.) One says, (ali tio Sa Ws ital ¿l [If thou teach me a word, verily thou givest me 
what is worth a thousand dirhems]. (A, TA.) 
= See also 1. Sta: see the next paragraph, in three places. 3&4 A bond; (S, K, TA;) as also | Sate: (TA:) 
or, (M, A,) as also | ia, (M,) i. q. 4 Ñ, (M, A,) which signifies a rope, (M,) or a thong, (S, K,) or a 
shackle, or fetter, (S, A, K,) or a [collar of iron which is put upon the neck or around the neck and hands 
together, such as is called] Ue, (S, M, A,) with which one is made fast, (M,) or with which a captive is 
made fast: (S, A, K:) pl. Sata, [expl. in the S and A and K as signifying shackles, or fetters,] the only known 
pl., though of the form of a pl. of pauc. (M.) — 

- Also A gift; (S, M, A, K;) [said to be] so called because he upon whom it is conferred is bound thereby; 
(Ksh and Bd in 38:37;) and so 4 Sata; (M:) pl. as above. (L.) One says, %4 $a The gift is a shackle, or 
fetter. (A.) — 

- Andi. q. eli [which generally means Praise, eulogy, or commendation; but is said by some to mean 
also the contr.]. (M.) 44: see the next preceding paragraph. sal) De je The praying of him who 
puts his feet together as though they were fettered is forbidden. (L, from a trad.) ial is used by a poet 
for biia [q. v.]. (M.) 

jia 


1 Áa aor. Ji, inf. n. Si, (S, M, K,) with which J 56i is syn. in a phrase mentioned below; (S; ) and 
J) he, (M, K,) inf. n. jada: (TA;) He, or it, (a bird, a vulture, S, and a serpent, or the aul, or cl, or ol 
38) or ii, M,) whistled; syn. K; (S;) made, or uttered, a certain sound, (M, Msb, * K,) without the 
utterance of letters. (Msb.) [It is mostly said of a bird: see an ex. voce 5] One says [also], sáa i jie 
[He whistled in the whistle]. (M, K.) And Jaai Áa, and | Áa, He called the ass to water [by whistling; 


for to do thus is the common custom of the Arabs]. (M, K.) And Fr mentions the phrase, 4 aE 4 UNS 
‘late , meaning 4 |i. e. There was in his speech a whistling]. (S.) 

=o, aor. Áa, inf. n. 3&2 (S, M, A, K, &c.) and 5ta; (M, K;) and accord. to the T, Ja, aor. ale, inf. n. 
3) gates (TA;) It, or he, was, or became, empty, void, or vacant; (S, M, A, Msb, K;) namely, a house or tent; 
(S;) or a vessel, (S, M, &c. 1) algal KBAR ún [of food and beverage]; and a skin, call é a [of milk]; (TA;) and 
a hand; (A;) and a thing; (S, M;) and accord. to ISk, 54, aor jee, inf. n. 334, is said of a man. (TA.) [See 
also 4, last sentence but one.] One says, UYI ies elidll ca On a ails! i (S, M, A) [We seek preservation by 
God from the yard's becoming void of cattle, and the vessel's becoming empty;] meaning, from the 
perishing of the cattle. (S.) And ib, ¢ ia, (M, A, K, [in the CK, erroneously, 4% ;,]) and 25U) jae, (A,) 
[lit. His milk-skins, and his vessel, became empty;] meaning (tropical:) he died; (M, K;) he perished. (A. 
[See also other explanations in art. =h 3.]) 

= jae, (M, K,) inf. n. “ale, (K,) He had what is termed Jú‘, i. e. yellow water in his belly. (M, K.) 2 Áa 
see above, in two places. 

=and see 4. 

= Also eis, (S, M, K,) inf. n. 38, (K,) He made it yellow: (S:) he dyed it yellow; (M, K;) namely, a 
garment, or piece of cloth. (M.) 4 è Żal He emptied it; or made it void, or vacant; namely, a house or 
tent [&c.]; (M, K;) as also ẹ #2, (K,) inf. n. 3825, (TA.) The Arabs say, el a Gjatal Y5 sl) A i a [i 
have not overturned a vessel belonging to thee, nor have | emptied a yard belonging to thee]; meaning | 
have not taken thy camels nor thy property, so that thy vessel should be overturned and thou shouldst 
find no milk to milk into it, and so that thy yard should be empty, plundered, no camel or sheep or goat 
lying in it: it is said in excusing oneself. (M.) 

= [Accord. to Freytag, >! signifies also It (a house) was, or became, empty, or void, of (c+) household- 
goods: so that it is syn. with bà: and this is probably correct: for — 

-] Ki, (S, K,) also, (K,) signifies He was, or became, poor; (S, K;) said of a man. (S.) 5 UUI Áa The 
cattle became in good condition, the vehement heat of summer having departed from them: [or,] 
accord. to Sgh, JY! & ai signifies The camels became fat in the [season called the] die, (TA.) 9 Saal It 
become ial [i. e. yellow: and also black]: (S, M, K:) and so | Dul : (S, K:) or the former signifies it was 
so constantly: and the latter, it was so transiently. (Az, TA. [See 9 in art. pe 11 ([. z> see the next 
preceding paragraph. “ale: see “wie "ae: see “ao, 

= Also, (S, M, A, Msb, K,) and 4 “ae accord. to AO, (S, M, Msb, *) who allowed no other form, but the 
former is the better, (M,) [Brass;] the metal of which vessels are made; (S;) i. q. NEES [which means both 
copper and brass]; (A, Msb;) or a sort of otai; or ot made yellow; (M;) or the best sort of ol; (Msb;) 
or an excellent sort thereof: (TA:) n. un. J) #94. (M.) — 

- And Gold: (M, A, K: [see also +1944), voce Jael:]) or deenars; either because they are yellow (4 [pl. 
of Jute), or thus called because resembling the 42 of which vessels are made. (M.) — 

- And Women's ornaments. (A.) — 

-o jie (il ii), (S, O, TA, [thus in an old and very excellent copy of the S, in another copy of which I find, 
as in Freytag's Lex., | 3 ata ,]) and | oe, (TA,) [app. means He is in that state in which he requires to 
be rubbed with saffron; for it] is said of him who is affected by madness, when he is in the days in which 
his reason fails; because they used to rub him with somewhat of saffron. (S, O, L.) 5% (S, M, A, Msb, K) 
and | 3teand | 3s and | "ia (M, K) and | “ate (M) and J Aai (Msb) Empty, void, or vacant; (S, 
M, A, Msb, K;) applied to a house or tent, (S, Msb,) and to a vessel, (M, A,) and to a hand: (A:) each of 


the first three is used alike as masc. and fem. and sing. [and dual] and pl.: (M:) [and so, app., is the last 
but one:] and each has also for its pl. i, (M, K.) One says gall Gs hia GH A house, or tent, or 
chamber, empty, or void, of furniture and utensils. (S.) And [applying the pl. form of the epithet to a 
sing. subst.,] fatal el] An empty vessel; (M, K;) like as one says eii ia'i on the authority of lAar: (M:) 
and [applying the sing form of the epithet to a pl. subst.,] bia äg empty vessels. (M, K.) And bia UA) 
g8 A man empty-handed. (S, Msb.) And 3:4!) Gs “axa (assumed tropical:) Void of good. (TA.) And it is 
said, in a trad., of Umm-Zara, that she was ES “awe meaning (assumed tropical:) Lank in her belly; as 
though her ¢!2), which is a garment that falls upon the belly and there ends, were empty. (TA.) And 34 
“awe “aro It is [utterly] empty; >» being an imitative sequent. (Kh, Ham p. 354.) — 

- “ae in arithmetical notation, in the Indian method, is A circle [or the character », denoting nought, or 
zero; whence our term “ cipher: ” when nought is thus denoted, five is denoted by a character 
resembling our B: but more commonly, in the present day, nought is denoted by a round dot; and five, 
by e]. (L, TA.) 

= See also “ate, in two places. a [an inf. n. of Sao, q. V.: — 

- and hence,] Hunger: and J 384 [the inf. n. un.]a hungering once. (M, K.) — 

- Also A certain disease in the belly, which renders the face yellow: (M, K:) or a collecting of water in the 
belly. (Kt.) [See also 5%.] — 

- Also A kind of serpent, (S, M, K,) in the belly, (S, K,) which sticks to the ribs, and bites them, (M, K,) or, 
as the Arabs assert, which bites a man when he is hungry, its bite occasioning the stinging which a man 
feels when he is hungry: (S:) used alike as sing. and pl.; or one is termed #82: (M:) and it is said to be 
what is meant by the word in a trad., in which it is disacknowledged: (S, TA:) or a certain reptile (4415) 
which bites the ribs and their cartilages: (M, K:) or a certain serpent in the belly, which attacks beasts 
and men, and which, accord. to the Arabs [of the time of Ignorance], passes from one to another more 
than the mange or scab; (Ru-beh:) the Prophet, however, denied its doing so: it is said also that it 
oppresses and hurts a man when he is hungry: (A'Obeyd:) this is the explanation approved by Az: (TA:) 
or, as also |) 542, worms in the belly, (M, K, TA,) and in the cartilages of the ribs, which cause a man to 
become very yellow, and sometimes kill him. (TA.) You say, aall abst gle Sac, meaning, (tropical:) He 
was hungry. (A.) 

= Accord. to some, (M,) in the trad. above referred to, 544 signifies The postponing of [the month] El- 
Moharram, transferring it to Safar: (A'Obeyd, M, K:) [see ¢<4:] or it there means the disease called by 
this name, because they asserted it to be transitive. (K.) 

= Also The intellect, or understanding; or the heart, or mind; syn. ESD: (M, K: [in the CK ¢ 55:]) the inmost 
part (4 of the heart. (M, K.) Hence the saying, (TA,) shay iba Lu; Y This will not adhere to me, [or to 
my mind,] nor will my soul accept it: (S, TA:) said of that which one does not love. (A.) 

= Also A contract, compact, or covenant: or suretiship, or responsibility: syn. See, (M, L, K. [In some 
copies of the K, 28.]) 

= Also (S, M, Msb, K) and sometimes [3%4,] imperfectly decl., (K,) but all make it perfectly decl. except 
AO, who makes it imperfectly decl. because it is determinate [or a proper name] and similar in meaning 
to del, which is fem., meaning that all nouns signifying times are lel, (Th, M,) and, accord. to some, 
‘Aall, (Msb,) [The second month of the Arabian calendar;] the month that is [the next] after EIMoharram 
($5541): (S, M, K:) so called because in it they used to procure their provision of corn from the places [in 
which it was collected, their granaries having then become empty (ia); agreeably with the opinion of 


my learned friend Mons. Fulgence Fresnel, that it was so called from the scarcity of provisions in the 
season in which it fell when it was first named; for it then fell in winter: see the latter of the two tables 
in p. 1254; and see also tisă]: or because Mekkeh was then empty, its people having gone forth to 
travel: or, accord. to Ru-beh, because the Arabs in it made predatory expeditions, and left those whom 
they met empty: (M:) or because they then made predatory expeditions, and left the houses of the 
people empty: (Msb in art. 2«=:) pl. Slit, (S, M, Msb, K,) and, as some say, ©! 3844. (Msb.) — 

- Ol patel The two months of El-Moharram and Safar; (M;) two months of the year, whereof one was 
called by the Muslims El-Moharram. (IDrd, M, Msb, K.) 3&2: see “an, first sentence. “ale : see “ane, first 
sentence. #4 : see "Aa, [of which it is the n. un.,] first sentence. iia [Yellowness;] a certain colour, (S, 
M, Msb,) well known, (M, K,) less intense than red, (Msb,) found in animals and in some other things, 
and, accord. to lAar, in water. (M.) — 

- Also Blackness. (M, K.) — 

- See also “he, in two places. 

= $á, imperfectly decl., is a proper name for The she-goat. (Sgh, K.) GG Áa (S, M, K) and 4 Ñ jie (K) 
The increase, or offspring, (zó) of sheep or goats (S, M, K [in the CK, s! is erroneously put for s before 
this explanation]) after that called a: (S, TA:) or at the period of the [auroral] rising of Suheyl [or 
Canopus, which, in Central Arabia, at the commencement of the era of the Flight, was about the 4th of 
August, O. S.; here erroneously said in the M to be in the beginning of winter]: (M, K:) or \ the latter 
word signifies [as above, and also the period itself above mentioned: or] the period from the rising of 
Suheyl to the setting of el jul [the Seventh Mansion of the Moon, which, in the part and age above 
mentioned, was about the 3rd of January, O. S.], when the cold is intense; and then breeding is 
approved: (M:) or the period from the rising of Suheyl to the rising of “leu! [the Fourteenth Mansion of 
the Moon, which, in the part and age above mentioned, was about the 4th of October, O. S.], 
commencing with forty nights of varying, or alternating, heat and cold, called SY steal: (AZ:) the first 
increase [of sheep and goats] is the <2, which is when the sun smites (5) the heads of the young 
ones; and some of the Arabs call it the (+=, and the &łŁ#: then is the (5 jie, after the (234; and that is 
when the fruit of the palm-tree is cut off: then, the (5 938, which is in the [season called] azo: then, the 
(#3, which is when the sun becomes warm: then, the i: then, the (3: then, the G54, in the end of 
the [season called] 48: (Aboo-Nasr:) or Aj jie signifies, (M, K,) and so be, (K,) the [period of the] 
departure of the heat and the coming of the cold: (AHn, M, K:) or the period between the departure of 
the summer and the coming of the winter: (Aboo-Sa'eed:) or the first of the seasons; [app. meaning the 
autumnal season, called ca All, which was the first of the four, and of the six, seasons; or perhaps the 
first of the seasons of rain, commonly called ¢-«5!!;] and it may be a month: (AHn, M, K:) or the latter, 
(M,) or both, (TA,) the beginning of the year. (M, TA.) [Hence,] 4 %all | aul Twenty days of, or from, (4s,) 
the latter part of the summer, or hot season. (TA voce LË.) — 

- Also the former, (S,) or ẹ both, (TA,) The rain that comes in the beginning of autumn: (S:) or from the 
period of the rising of Suheyl to that of the setting of eIl [expl. above]. (TA.) — 

- Also the latter, (S, M,) or | both, (K,) A plant that grows in the beginning of the autumn: (S, M, K:) so 
called, accord. to AHn, because the beasts become yellow when they pasture upon that which is green; 
their arm-pits and similar parts, and their lips and fur, becoming yellow; but [ISd says,] I have not found 
this to be known. (M.) 4j jile A sort of dates of El-Yemen, which are dried in the state in which they are 
termed _~, (AHn, M, K,) being then yellow; and when they become dry, and are rubbed with the hand, 


they crumble, and & sis sweetened with them, and they surpass sugar; (AHn, M;) [or] they supply the 
place of sugar in Gis. (K.) 

= 45 pata, (S, M, K,) and, (K,) or as some say, (S, M,) 4 45 ial , (M, K,) A sect of the cs, (S,) a party of 
the 44958; (M, K;) so called in relation to Sufrah (22 [which is the name of a place in El-Yemameh]): 
(M:) or in relation to Ziyad lbn-El-Asfar, (S, K,) their head, or chief; (S;) or to 'Abd-Allah (S, M, K) Ibn-Es- 
Saffar, (S,) or Ibn-Saffár, (K,) or Ibn-Safar, (so in a copy of the M,) in which case it is extr. in form; (M;) or 
on account of the yellowness of their complexions; or because of their being void of religion; (K;) accord. 
to which last derivation, it is 4 43 ial , with kesr; and As holds this to be the right opinion. (TA.) — 

- And the former (45 iial) The ill, (M, K,) who were celebrated for bounty and generosity; (TA;) so 
called in relation to Aboo-Sufrah, (M, K,) who was [surnamed] Abu-I-Mohelleb. (M.) 45 jaca : see the next 
preceding paragraph in two places. Aj jie :see be, in five places. Cay jina is the sing. of Cy lite, (S,) 
which signifies Poor men: (S, K:) the & is augmentative. (S.) 54a, (S, M,) with fet-h, (S,) or 4 34s, like 
&l5é, (K,) What is dry, of [the species of barleygrass called] c% (S, M, K:) app. because of its 
yellowness: (M:) it has prickles that cling to the lips of the horses. (TA in art. +84.) — 

- And the former, accord. to ISk, A certain plant. (TA.) 3&4: see 1, in two places. 

= Also A certain disease, in consequence of which one becomes yellow: (A:) the yellow water that 
collects in the belly; (M, K;) i. q. (pau (M:) or a collecting of yellow water in the belly, which is cured by 
cutting the 434, a vein in the gilt [i. e. backbone, or back]. (S.) — 

- See also pata, — 

- And see 54a, — 

- Also A yellowness that takes place in wheat before the grain has become full. (A, TA.) — 

- And Remains of straw and of other fodder, at the roots of the teeth of beasts; as also |) Slike. (M, K.) 
- And The tick, or ticks: (M, K:) and, (K,) or as some say, (M,) an insect, or animalcule, (4354) that is 
found in the solid hoofs, and in the toes, or soles, of camels, (M, K,) in the hinder parts thereof. (M.) 
Ha: see the next preceding paragraph. 5a inf. n. of 2% [q. v.]. (S, M, K.) 

= [In the present day it signifies also The sapphire. ] 3 las What has withered, (M, K,) and become 
altered to yellow, (M,) of plants, or herbage. (M, K.) $98 A dam (823444) between two tracts of land. 
(Sgh, K.) c3% A species of bird, that whistles (5423). (M. [See also what next follows.]) i late A certain 
bird; (IAar, S;) as also Aj like, without teshdeed; (S;) the bird called Berd (Sin art. >44,) or pices (K in that 
art.:) [Golius (who writes the word Aj lita) adds 

ut puto, quæ in Syria | dicitur, flava, duplo major passere, nam et passer luteus, ut reddit Meid. ”:] i. 
q. 85242, (IAar.) [See also 45 site [aN] , accord. to the K, A kind of “43 [i. e. plant]: but in the Tekmileh, 
a kind of Gt [i. e. garments, or cloths]; pl. of &#; and it bears the mark of correctness. (TA.) lke : see 
= Also A fabricator of J& [or brass]. (M, K.) Slate , with damm, The entire quill of a feather. (AA, O.) 
lúa [A whistle: so in the present day: and also a fife:] a hollow thing (M, K) of copper, (K,) in which a 
boy whistles (M, K) to pigeons, (K,) or to an ass, that he may drink. (TS, L, K.) — 

- [Hence,] $á The anus; syn. ny, (M, K;) in the dial. of the Sawad. (TA.) 584 Whistling; or a 
whistler. (TA.) — 

- And hence, (TA,) A thief; (K;) as also | úa: [or this signifies a frequent, or habitual, whistler:] the 
thief being so called because he whistles in fear of his being suspected: whence, as some explain it, the 


saying Jil. bs Gaal [More cowardly than a thief]: (TA:) a prov.: accord. to AO, it means in this instance 
one who whistles to a woman for the purpose of fornication or adultery; because he fears lest he should 
be seen: or — 

- accord. to A'Obeyd, Any bird that whistles; for birds of prey do not whistle, but only ignoble birds, that 
are preyed upon: (Meyd:) [or] any bird that does not prey: (M, K:) and any bird having a cry: anda 
certain cowardly bird: (K:) [accord. to Dmr, as stated by Freytag, it is a bird of the passerine kind; also 
called 4 45 ili :] accord. to Mohammad Ibn- Habeeb, (Meyd,) a certain bird that suspends itself from 
trees, hanging down its head, whistling all the night in fear lest it should sleep and be taken; and so in 
the prov. above mentioned: (Meyd, A: *) or, accord. to lAar, it means “giles Į 4 [whistled to]: i. e., when 
he is whistled to, he flees: and by 4) Aall | 4 is meant the bird called 45) [i. e. Lan or Län &c.], the 
cowardice of which induces it to weave for itself a nest like a purse, suspended from a tree, narrow in 
the mouth and wide in the lower part, in which it protects itself, fearing lest a bird of prey should light 
upon it: (Meyd: [see also art. b #:]) or any coward. (TA.) — 

- Salta a & There is not in it (i. e. the house, 21%, TA) any one: (S, K:) [lit.] any one who whistles: (M:) or 
any one to be called by whistling; 9444 being here an instance of the measure Ueú in the sense of the 
measure Js followed by 4. (T, TA.) 4j lie : see the next preceding paragraph. ital [a comparative and 
superlative epithet form 5&4]. One says Jä; bye É [A greater whistler, or warbler, than the d4. (S.) 

= See also ia, — 

- [Also More, and most, empty, void, or vacant.] It is said in a trad., AUS Gye Jabal Gil JAN Go Ss sil Jal 
ail [That one of houses which is the most void of good is the house that is destitute of the Book of God]. 
(S.) aoe 

= Also [Yellow;] of the colour termed 222: (S, M, K:) fem. ŝia: (Msb, &c.:) pl. 54, (TA.) And Black 
(A'Obeyd, S, K) is sometimes thus termed: (S:) applied to a camel, as in the Kur 77:33, because a black 
camel always has an intermixture of yellow: (TA:) or, applied to a camel, of a colour whereof the ground 
is black, with some yellow hairs coming through. (M.) Applied to a horse, Of the colour termed in Pers. 
2355 [a kind of sorrel], (S,) but not unless having a yellow [or sorrel] tail and mane. (As, S.) — 

- el s The Greeks (a5!): (S, A:) or their kings: because the sons of El-Asfar the son of Room the son 
of 'Eesoo (or 'Eysoon, TA, [i. e. Esau,]) the son of Is-hak [or Isaac] (K) the son of Ibraheem [or Abraham]: 
(TA:) or El-Asfar was a surname of Room: (TA:) or they were so called because their first ancestor, (A, 
IAth,) Room the son of 'Eysoon, (lAth,) was of a yellow complexion: (A, IAth:) or because they were 
conquered by an army of Abyssinians by whom their women had yellow children: (K:) [or] they are the 
modern Muscovites. (TA.) — 

- ol pital Gold and saffron; (S, M, K;) which are said to destroy women: (TA:) or the plant called Us and 
saffron: (S, K:) or the plant called a35 and gold: (M:) or saffron and raisins. (ISk, Sgh, K.) — 

- And ¿ġa Gold. (M, K. [See also “8+4.]) Hence the saying of 'Alee, #5 ail slat U5 uc Aal el jate 
sot O gold, [be yellow,] and O silver, [be white, and beguile other than me:] and one says also, ol la 
suaj Ys el jaca [There is not belonging to such a one gold nor silver]. (TA.) — 

- Also A kind of bile, (M, K,) well-known; (K;) [the yellow bile; one of the four humours of the body; of 
which the others are the black bile (+13 ss), the blood (a), and the phlegm (aalal);] so called because of 
its colour. (M.) — 

- And The bow that is made of [the tree called] an (S, * K, * TA.) — 

- And The female locust that is devoid of eggs. (M, K.) — 


- And A certain plant, (S, M, K,) of the plain or soft tracts, and of the sands, (M, K,) and sometimes 
growing in hard level ground: (M:) or a certain herb, that spreads upon the ground, (AHn, M,) the leaves 
of which are like those of the C4 [or lettuce], (AHn, M, K,) and which the camels eat vehemently: (AHn, 
M:) it is of the kind called Bry (Aboo-Nasr, M.) 3&2: see its fem., with 3, voce ia gales A poor man. 
(S.) Sates ; and its fem., with è: see +i) Salas 5h |) gilaa is from biali, [see Á] not from $ia, (S,) and 
means He is a hl; (S, K;) as though denoting cowardice: (TA:) or it is from jae “he dyed yellow; ” (M;) 
and was applied to Aboo-Jahl; (M, TA;) meaning that he dyed his =! with saffron, and was addicted to 
[the enormity termed] ad this, accord. to Sgh, is the correct explanation; and he adds that it is said of a 
luxurious man, whom experience and afflictions have not rendered firm, or sound, in judgment. (TA.) — 
- A is an appellation applied to Those whose sign [meaning the colour of their ensign] is 3 yates (M, 
K;) [i. e. whose ensign is yellow;] and is similar to #4% and dca), (M.) jsttae: see “ili, in two places. 
= Also Hungry; and so J a, (K.) — 

- Of the B giia, (TA,) and | 15%, (Mgh, TA,) or 4 Balas , (Mgh,) which one is forbidden to offer in 
sacrifice, (Mgh, TA,) it is said that the first is Such as has the ear entirely cut off; because its ear-hole is 
destitute of the ear: and the second, the lean, or emaciated; because devoid of fatness; or, accord. to Kt, 
the first and second have the latter meaning, as though destitute of fat and flesh: (TA:) or the second 
and third have the latter meaning; or the former meaning: (Mgh:) but accord. to the relation of Sh, what 
is thus forbidden is termed 3) aall, with ¢, having the former of the meanings expl. above; which IAth 
disapproves: (TA in art. »#2:) or ball, (Mgh in that art.) 

= Also Having the disease termed >t: (A, TA:) or one from whose belly comes forth yellow water. (TA.) 
aia 


Sia A certain bird, (S, M, K,) of a cowardly nature, (K,) larger than the sparrow, (M,) that frequents 
houses, and is the most cowardly of birds; (Lth;) it is afraid of the [little bird called] +54; (lAar;) and is by 
the vulgar (S) called ghill sl (S, K. [Accord. to Golius, the nightingale: but this | think a mistake.]) c+ si 
ake [More cowardly than a sifrid] is a prov., (S, Meyd,) asserted by AO to be postclassical. (Meyd. [See 


Freytag's Arab. Prov. i. 372.]) 
Lia 


Lia a dial. var. of Äi, q. v. (As, K.) 
a 


14, aor. aie, (O, Msb, K,) inf. n. dita, (S, * O, Msb, TA,) accord. to Lth, (O, TA,) He struck him with his 
fist, not vehemently, on the back of his neck: (O, K, TA:) or, (O, K,) accord. to Az (O, Msb, TA) and others, 
(Msb,) he struck him [i. e. slapped him] with his expanded hand (O, Msb, K, TA) on the back of his neck, 
or on his body; not with the fist: (O, Msb, TA:) or it is post-classical: (S, K:) [but Fei says,] the assertion 
that it is post-classical is not to be regarded: (Msb:) Az adds, IDrd says that it is from J Aad je , (O, TA,) 
which signifies the top, or uppermost part, of the [cap called] a$, and of the turban: (O, K, TA:) or this is 
a mistranscription, and is correctly with á: (K, TA:) [Sgh says,] this which Az mentions, [as] on the 
authority of IDrd, | have not found in the Jm; and it is correctly with &. (O.) iia A single act of striking 
[or slapping] with the expanded hand upon the back of the neck, or upon the body. (Msb.) buia or 
(leita (accord. to different copies of the S and K) A man who is struck [or slapped] in the manner expl. 


above in the first paragraph; (S, Msb, K;) as also | (piles | (O, K.) 424 ja : see the first paragraph of this 
art. daai : see lado, 


1 Gate [inf. n. of Gia] signifies The striking [a thing] so as to cause a sound to be heard in consequence 
thereof; (S, O, K;) as also G43 [inf. n. of 4 Gi, but this has an intensive signification]: (S:) and Glitai is 
[also] an inf. n. of Gi, like Gx in the phrase PEESI le GSI Gate [the striking of the hand upon the 
other hand], but denoting muchness of the action. (Sb, M, TA.) [Hence several meanings of both of these 
verbs, here following.] — 

- daly Gite, and dus, (M,) and dusk) (gle iii, (Msb,) aor. Gia, inf. n. a2, (M, Msb,) He struck his head, 
and his eye, (M,) and he struck him on his head with the hand. (Msb.) And asl ia (O, K,) inf. n. Gaia, 
(O,) He struck him with the sword. (O, K.) And gay) 4 a [lit. He smote the ground with him; meaning 
he flung him upon the ground]. (L, TA.) — 

- aain (3-4, (M, K,) aor. as above, (M,) [inf. n. Gia] said of a bird, He beat [his sides, or the air,] with 
his wings; (M, L, K; *) as also | Gi, (M, K,) inf. n. Gai, (TA.) — 

- el Aisa, and \) die, The wind smote it so as to cause a sound to be heard: (S:) or the latter 
signifies [simply] the wind smote it, or beat it: (Ham p. 719:) [or the wind beat upon it; namely, a sail 
&c.: (see €!5s:)] [and] both signify the wind shifted it to the right and left, and turned it back: (TA: [in the 
CK, Castiitl js erroneously put for Gull as an explanation of (ateill.]) and Cities | Ùll h The wind beat 
the water so that it made it clear: (M:) and Feel Ze) Cade, (K,) aor. as above, inf. n. (Gaia, (O,) The wind 
put the trees in motion, or into a state of commotion, (O, K,) and shook them: (O, TA:) and “ie | al 
GK“) The wind smote the clouds, [for iia in my original, an obvious mistranscription, | read Ai La] 
and blew in different directions upon them. (TA.) — 

- Sal Gace, (inf. n. Ge, TA,) He put in motion [by striking them] the chords of the lute. (S, O, K.) — 


wie 


- daly os Gite and o% cle Gite, inf. n. (aie (M, K) and Adit, (K,) [or the latter, which see below, is a 
simple subst.,] He struck his hand upon his [another's] hand by way of ratifying the sale, or the 
covenant; (M, K;) and so ail! 4! Sate, aor. Gite, (K,) inf. n. Gate: (TA:) or gL 4] iiia and deal, inf. n. Gita, 
| struck my hand upon his hand [by way of ratifying the sale and the covenant]. (S, O, Msb.) [See also 
áá, And see an ex. in a verse cited voce 3!45.] — 

- Šia (S, O, K) as inf. n. of aiia (S, O,) also signifies The shutting, or closing [a thing]; and the turning, or 
sending, or putting, [a thing] back, or away; (S, O, K;) as also 4 gú . (K.) You say, 44 (8&4 He shut, or 
closed, his eye. (S, O, K.) And Gull a, (S, M, O, Msb, K,) aor. Gi, (M,) inf. n. Gee, (M, Msb,) He shut or 
closed, the door; (S, O, Msb, K;) as also |) 48a! : (S, O:) or both signify he locked the door: (M, K:) and in 
like manner 4& [and 44&!]. (TA.) And He opened the door: (ADk, O, Msb, K:) thus having two contr. 
significations. (Msb.) And 4i:3ls ia, inf. n. Ši, He turned, or sent, his cattle back, or away. (M, TA.) 
And ls ¿é agit He turned them [i. e. men] back, or away, from such a thing. (TA.) And one says, \ gil Le 
(oii ia; They ceased not to turn me about in an affair: [meaning that] they endeavoured to induce him 
to do it. (Ibn-'Abbad, O.) — 

- ahi ol) als ia agai They expelled them from town to town, or from country to country, forcibly and 
ignominiously. (TA.) — 

- GIA Gate: see 2. — 


-Zi Gace, (O, K,) inf. n. Gis, (O, TA,) He filled the drinking-vessel; as also |) 4ai-a! ; (O, K;) and | iña : 
(O:) or Guo | feats , and J) sal, he filled the drinking-cup, or wine-cup: (Lh, M:) and tiil | gasal We 
collected the water in the watering-trough. (TA.) — 

- And KÄ, inf. n. Gia, He compressed her; syn. Kals, (TA.) — 

- And Gio signifies also The collecting together [a thing or things]. (TA.) 

= US 5) Gace, (M, K,) inf. n. Gaia, (M,) The man went away. (M, K.) — 

- gill didlos Wile Gi Į Gs A company of men alighted at our abode. (IDrd, M, * O, K. *) — 

- C385 (IDrd, O, K,) inf. n. (aie, (TA,) said of a she-camel, Her womb closed against the passage of her 
foetus, (als bf Gar) àgi, [or Agi i. e. became closed, the syll. signs of this word in the O being 
doubtful, in the CK erroneously written “44)),]) so that the foetus died. (IDrd, O, K, TA.) 

= Gaia, aor. Gaia, (M, O, Msb, K,) inf. n. iia, said of a garment, or piece of cloth, (S, M, O, Msb, K,) It 
was strong, stout, or firm; (M;) thick, substantial, close, or compact, in texture: (O, Msb, K:) and so as, 
(T, S, &c., in art. Ga.) — 

- And, said of a face, (S, O, K, TA,) (tropical:) It was impudent; or had little shame. (O, K, TA.) 2 Gaia see 
1, former half, in five places. — 

- ub (si) means The making a sound with the hand [by clapping]: (S:) one says, 442 (3-2 [He clapped 
with his hands; or clapped his hands]: (O, Msb:) and Cull le Gale) sul [The women clap their hands in 
lamenting over the dead: thus they often do in the present day, over the corpse and over the grave]: 
(TA:) Gaivail is syn. with Zita (As, O:) or (O) the former signifies the striking with the palm of one hand 
upon that of the other; (O, K;) but the latter is better expl. as the striking with the outer side of the right 
hand upon the inner side of the left hand. (O.) [See also 2 in art. &a.] — 

-áa Gave, (M, TA,) inf. n. Gada’, (TA,) He poured water into the skin, (M, TA,) and shook it about, (TA,) 
the skin being new, so that the water came forth yellow. (M.) — 

- See also 1, latter half, in two places. — 

- Hll Ge He mixed the wine, or beverage. (M.) — 

- And, (M,) inf. n. as above; (S, O, K;) and \) 4&2, (M,) inf. n. (aia (K;) and \) 484! , (M,) inf. n. (lita); 
(K;) He transferred the wine, or beverage, from one vessel to another, (S, M, O, K,) or from one jar to 
another, (As, TA,) it being mixed, (K,) in order that it might become clear. (M, K.) — 

- BY! gati means The removing of camels from a place which they have depastured to a place in which 
is pasture: (S, O, K: *) thus in the saying of the rajiz (Aboo-Mohammad El-Fak'asee, O) cited in the first 
paragraph of art. J): (S, O:) or ,82ill in that instance, accord. to IAar, is from ul i Asill Ge The 
people, or party, went far in the country in search of pasture: (M:) [or] (ju, said of a man, (Ibn- 'Abbad, 
O,) inf. n. as above, (K,) means He went away; and he went round about. (Ibn- 'Abbad, O, K.) — 

- And ġġ signifies also The forming a determined intention or purpose, and then reversing it. (TA.) 3 
eal Hia Sc Gils [He struck his hand upon that of another in token of the ratification of the sale]. (T in 
art. s. [See also 6.]) — 

- ALa said of a she-camel, She lay, or slept, upon one side one time and upon the other side another 
time: from čia meaning 44. (M. [And the same is indicated in the O.]) And <dis Gi GilLai 38 Such a 
one turns over upon this Gaia [or side] one time and upon the other another. (O.) And Šilai 24 GL 
[Such a one passed the night turning over from side to side]. (Z, TA.) — 

- [Accord. to the K, said of a she-camel, She was taken with the pains of parturition; i. q. Cited’: but this 
is app. a mistake; for it seems to have been taken from the saying in the O, (one of the principal sources 


of the K,) Gale ii ued 14), which evidently means When the she-camel is taken with the pains of 
parturition, she turns over from side to side; as is there indicated by the context both before and after.] 
- Ohad Gat Gils, (M,) or ons Ox, (K,) He wore two shirts, (M,) or two garments, (K,) one of them over 
the other. (M, K.) 4 ői see 1, latter half, in five places: — 

- and see also 2. 

= ajle | gad i, q. aie | ald [i. e. They made a covenant, or compact, respecting it, or to do it, as though 
by striking their hands together], namely, the thing, or affair: (TA in art. au: [see 448b oy á ie; and see 
also 3, and 6, and iia: :]) they combined consentaneously, or agreed together, respecting it, or to do it, 
namely, the thing, or affair; syn. ile ahi, (S, O, K,) or 4% 143, (M.) And Uile | Aii [They combined, or 
collected themselves together, against us]. (M, from a verse of Zuheyr.) ák ósi ål ©8854) occurs in a 
trad. as meaning The women of Mekkeh collected themselves together to him: or, as some relate it, | 
iiai, (TA.) And one says, 4] |a meaning | 5244 [i. e. They collected themselves together to him; or 
they combined to treat him with courtesy and honour]. (M.) — 

Š pal 3&4! He brought them as much food as would satisfy their hunger: (O, K:) said in relation to the 
entertainment of guests. (O.) — 

- ES bi diii, (S, O,) or 6%, (K,) His hand, or my hand, lighted on, met with, or encountered, such a 
thing; syn. Ža and 45515, (S, O, A Ka En-Nemir Ibn-Towlab says, (S, O, TA,) describing a Js [or 
slaughterer of camels], (TA,) “ “sate Skai; Cail aud E Gis 

Uas go pic sal oi 

[Until, or until when, the share was divided, and his hand lighted on the skin of her udder and her young 
one]. (S, O, TA: but in the S, zo is put in the place of aud.) 

= 4 sill iÍ The people, or party, were, or became, in a state of commotion, or tumult; syn. liha, (M, 
TA. [See also 8.]) 

= ili It was appointed, or ordained, for me; or prepared for me. (TA.) 

= a| 5il He milked the sheep, or goats, but once in the day; (S, M, O, TA;) and so with a: (TA in art. 
3u:) or úy signifies the milking once in the day and night. (TA.) 

= G5 ial He wove the garment (M, TA) strongly, stoutly, firmly, (M,) thickly, substantially, closely, or 
compactly. (TA.) 5 dai He (a man) turned over and over; (M;) he moved repeatedly to and fro, syn. 555%, 
(M, O, K,) from side to side. (M.) And “8&3 She (a camel) turned herself over, upside down (lit. back for 
belly), (O, K, TA,) when taken with the pains of parturition. (TA.) — 

- eu (sua He addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind, to the 
affair; syn. 4! Ga 523, (Sh, O, K.) 6 | séil-ai (S, M, O) They struck their hands upon the hands of others (O) dic 
dail [on the occasion of the ratifying of a sale, or covenant]: (S, O:) or they [struck a bargain;] bought 
and sold; or made a covenant, or compact; one with another. (M, TA.) 7 äl It (a garment, or piece of 
cloth,) was beaten by the wind, so that it moved to and fro. (M. TA.) [See also 8.] — 

- It (a door) became shut, or closed: and so with o: (TA in art. 6%:) [or it shut again of itself:] said of a 
door which, when opened, will not remain open. (TA in art. 32.) — 

- He (a man, TA) turned, or became turned or sent or put, back, or away: (S, O, K, TA:) he [or it] 
returned. (TA.) — 

- And | 98a! They collected themselves together: the contr. of the next preceding signification. (TA.) See 
also 4. — 


- And one says, Yui 5 Ús Lille | siiil They came upon us on the right and left. (M, TA.) 8 SREY) cata 
The trees became shaken, or agitated, by the wind. (S, O, K, TA.) And bl gil! The lute had its chords 
put in motion, (S, O, K, TA,) so that they responded, one to another. (TA.) — 

- valk GY) Silo! The tracts of the horizon flickered with whiteness, and the light thereof spread. 
(TA.) — 

- And pil ddall gil! The sitting-place became a scene of commotion, or tumult, with the people, or 
party. (TA. [See also 4, latter part.]) Gia: see iia, 

= Also A side; a lateral part or portion; (S, M, O, K;) and so | či, (S, O, K,) and 4 Gate; (M, O, K;) syn. 
iat, (S, M, O, K,) and Gi. (M, TA.) Of a mountain, (S, O, K,) it signifies in like manner, (O,) its ri, (S, O, 
K,) and its 4aU; (S:) [both of which signify as above: or by the former may be meant what here follows:] 
or its face, (M, K,) in the upper part thereof, above the v5 [or low ground at, or by, the base, or 
foot]: (M:) pl. G3 site, (S, O.) [In like manner also,] Gill úa signifies The two sides of the neck. (M, K.) And 
all lite The two cheeks of the horse. (M, K.) — 

- Also A place. (K.) — 

- See also gua, 

= And see Gis, in two places. (jie : see the next preceding paragraph. (ive , with kesr, The ¢!_+2» [i. e. 
either half, or leaf,] of a door [meaning of a folding door]: (K:) [or, accord. to the O, it is | (aie , for it is 
there said that ~ll úi means ¿tél 428; but SM follows the reading in the K without remarking upon the 
difference in the O; and adds,] and one says, ial; Gare els cu [meaning The door of his house is one leaf; 
i. e.] when it does not consist of what are termed oé las. (TA.) (Gaia: see ġia, 

= Also Water that is poured into a new skin, and shaken in it, and in consequence becomes yellow; (S, 
O, K;) or yellow water that comes forth from a new skin upon which water has been poured; (M;) and so 
J Ge, (M, K.) Hence, (TA,) one says, i= ERRA U3 5 [We came for the purpose of drinking to water as 
though it were the yellow water that comes forth from a new skin]. (S, O.) — 

- And A new skin upon [or into] which water is poured, in consequence whereof yellow water comes 
forth from it. (M.) — 

- Also, accord. to AHn, (M,) or so 4 (Gaia, (K,) The odour, and savour, of ¿t [or tan]. (M, K.) — 

- And The former, accord. to Ibn-'Abbad, The last of ¿t [or tan]: (O, TA:) in the K, ¿uii Salis 
erroneously put for ¿LÄ Al. (TA.) iia A striking of the hand [of one person] upon the hand [of another] 
in [ratifying] a sale or purchase and a covenant: (Mgh:) and | (iia is [used in the same sense, being an 
inf. n. and also] a subst. from the verb in the phrase 42ull 03 3&2 [expl. in the first paragraph of this art.]; 
(M, K;) as also 4 tke, like es), (K,) or | ike, (so in a copy of the M,) which is mentioned by Sb, (M, 
TA,) and of which Seer says that it may be from ot le GSI 5i, (TA. [See 1, first sentence.]) — 

- Hence it is used to signify The contract itself that is made in the case of a sale, (Mgh, Msb,) and the 
covenant that one makes: (Mgh:) or an agreement respecting a thing: (M, TA:) Az says that it relates to 
the seller and the buyer. (Msb.) [And it is sometimes with œ in the place of U=.] One says, aiia Ga) i. 
e. [May] thy purchase [bring profit]. (S, O.) And élis; Aaa å All i 96 i. e. [May God bless thee in] the 
contract [(lit. the striking) of thy right hand]. (Msb.) And aay iia, and ld iia, (S, O, K,) A sale or 
bargain [bringing gain, and a sale or bargain occasioning loss]. (K.) And aiall é Í Aj) [Verily he is 
blessed in respect of bargaining]; meaning that he buys not anything without gaining in it. (TA.) And 33 
iua kiia a sill 544) [I have purchased to-day a good purchase]. (TA.) And 5ta ji Adi & Selling is 
decisive or with the option of returning. (Mgh.) And it is said in a trad. (of Ibn-Mes'ood, TA), «4 Jia 


by aia ij. e. Two bargains in a [single] bargain [are an unlawful gain]: this is of two kinds: one is the 
seller's saying to the buyer 

| sell to thee such a thing for a hundred dirhems on the condition of thy buying of me this garment, or 
piece of cloth, for such a sum: ” the other kind is his saying 

| sell to thee this garment, or piece of cloth, for twenty dirhems on the condition of thy selling to me thy 
commodity for ten dirhems. ” (O.) And it is said in another trad., aiia Ji gi Ol us) Í ól i. e. [Verily 
the greatest of great sins is] thy fighting those with whom thou hast made a covenant: because each of 
the two persons making a covenant puts his hand in the hand of the other, like as is done by each of two 
persons selling and buying. (TA.) iia or (tke: see the next preceding paragraph. ú The inferior [or 
inner] skin, that is beneath the skin upon which is the hair: (S, O, K:) a thin skin beneath the upper skin 
and above the flesh: (Ath, TA:) or the dl of the belly is the skin, (M,) the inner skin, (TA,) that is next 
to the 3! 54, (M, TA,) the +!» of the belly, (TA,) [i. e. the liver,] and which is the part where the farrier 
perforates the beast (413! éa Casi) [at the navel, in order that a yellow fluid may issue forth]: (M, TA:) or 
the 3 is the part around the navel, where the farrier performs the operation above mentioned: (AA, 
TA:) or the skin which, when the 4 [or hide] is stripped off, remains cleaving to the belly, and the 
rending of which occasions a [rupture termed] 3; so says As, in the “ Book of the Horse: ” (TA:) or what 
is between the als [or outer skin] and the dla [or intestines into which the food passes from the 
stomach]; (ISh, O, K;) com- prising all of what are termed the <3! of the belly, beneath the als thereof, 
to the 4! 54 of the belly [i. e. the liver]; the čl of the belly being all that has not a bone curving over it: 
(ISh, O:) or the skin of the whole of the belly: (O, K:) the pl. is (ite, only. (M, TA.) (39844 An abominable 
acclivity or ascending road or mountain-road difficult of ascent: pl. ilies and Gate, (M, K.) And A 
mountain, (K,) or an obstacle, or elevated portion, of mountains, (O,) such as is inaccessible. (O, K.) And 
A smooth, high rock: pl. (ate, (Ibn-'Abbad, O, K.) 

= Also, applied to a bow, Pliant. (Fr, O, K.) — 

- [In the TA, in a verse of Aboo-Dhu-eyb describing a bow, to which it seems to be there applied as an 
epithet, it is expl. as signifying əl; but I think that this is a mistranscription for Adal, meaning 
Quivering. — 

- Freytag has assigned to it three explanations which belong to ia [Glave , applied to a garment, or 
piece of cloth, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) strong, stout, or firm; (M;) thick, substantial, close, or compact, in 
texture: (Mgh, O, Msb, K:) and G4 is a dial. var. thereof. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Hardy, strong, sturdy, enduring, or patient. (M.) — 

- And applied to a face (S, O, K, TA) as meaning (tropical:) Impudent; or having little shame. (O, K, TA.) 
And 435!) Gita UA (assumed tropical:) A man having no shame. (Har p. 368.) ihia : see (gilda iia 
Travelling-camels (H6) coming and going. (Ibn-'Abbád, O.) — 

- See also Glia Aza A cock that beats with his wings when crowing. (TA.) — 

- It occurs in a trad., followed by i in apposition, and is said by As to mean abe al cle Gite) ill [app. 
One who goes away on some great affair]: but in the opinion of Az, it means one who makes many 
journeys, and who employs himself, or uses art or artifice or cunning, in affairs of traffic; thus nearly 
agreeing in meaning with (al, (O: the latter meaning only is assigned to it in the K.) iaka A company 
(IDrd, M, O, K) of men [alighting at one's abode]. (IDrd, M, O.) See 1, near the end. — 

- Also A calamity, or misfortune: (M, TA:) pl. &ê! 2: (M:) this pl. and J Gil&4, (O, K, TA,) which latter 
may be pl. of | digi , (TA,) signify accidents, or evil accidents, (O, K, TA,) and varieties, or vicissitudes, 


of events. (O, TA.) atal A garment, or piece of cloth, more [strong, stout, firm,] thick, substantial, close, 
or compact, in texture, than another. (Mgh.) ipii [written in one place with fet-h, and in another with 
kesr, to the &,] i. q. J5 [A man's slaves, or servants, and other dependents; or slaves, and cattle, or 
camels &c.;] in the dial. of El-Yemen. (TA.) Giles A place of passage; a way, road, or path; syn. Alive, (O, 
TA.) (ais [pass. part. n. of 2, q. v.]. One says, 504 aai; Gata’ 35 aie al (tropical:) [I have, for thee, an 
affection defecated like wine that has been transferred from one vessel to another and left to settle, 
and a benevolence purified like clarified wine]. (TA.) — 

- Also A full [or filled] drinking-vessel. (Fr, TA.) (alias A camel lying, or sleeping, upon one side one time 
and upon the other side another time. (O, K.) — 

- And ons OS äia Wearing two garments, one of them over the other. (Ibn-'Abbad, O.) 

ġia 


1 é, aor. Gd, inf. n. Öt, said of a horse, He stood upon three legs and the extremity of the hoof of 
the fourth leg; (AZ, * S, K, TA;) [thus expl.] without restriction to a fore leg or a hind leg: (TA:) or he stood 
upon three legs, and turned back the extremity of the fore part of the fourth hoof, that of his fore leg: 
(M, TA:) [or he stood upon three legs, and otherwise: (see dt2:)] accord. to Fr, the poems of the Arabs 
indicate that čia signifies peculiarly, or specially, [or simply,] the act of standing, or standing still. (TA.) 
- Also, (M, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M, Msb,) said of a man, (K,) or 4208 Gata, (TA, from a trad.,) 
meaning 4248 Cio [He set his feet evenly, side by side], (M, Msb, K, TA,) standing, (Msb,) and praying. 
(TA.) [Or, said of a man standing in prayer, it signifies, or in this case it signifies also, He put his feet close 
together: or he turned one of his feet backward, like as the horse turns one hoof when standing upon 
three legs: see, again, G#K..] 

= SiS Gace (M, TA) 65415, aor. Gite, (M,) inf. n. Sa, said of a bird, or flying thing, It compacted the 
dry herbage (M, TA) and the leaves, [to make a habitation,] for its young ones, (M,) or around its place 
of entrance [into its habitation]; (TA;) and 4 4 signifies the same: (M:) 4 č as the act of the 
hornet and the like is the compacting for itself, or for its young ones, a habitation (K, TA) of dry herbage 
and of leaves: so says Lth. (TA.) — 

- And 4l Gi. He collected together his clothes (JM, TA) 43 «è [upon his saddle], (TA,) or ¢ 9545 pall A 
[upon the saddle and the like thereof]. (JM.) — 

> ga 4 Gate, (K, TA,) aor. Gia, inf. n. ČA, (TA,) He flung him, or it, upon the ground. (K, TA.) 

= And 4i&4, aor. Gite, inf. n. (fle, He rent, or slit, his Ga&a, i. e. scrotum. (M.) 2 oa, and its inf. n.: see 1, 
in two places. 3 Alia’ The standing confronting a people, or party. (TA.) 

= [Also The dividing of water among a people, or party, in the manner described in the next paragraph:] 
one says, iia PENSE sill | Ge ela) Glia], e, Ald [for Ales 4653 the meaning being He divided the water 
in that manner among the people, or party, and gave me a gulp as much as would cover a pebble in the 
bottom of a vessel]. (TA.) 6 Lal! | sidl.ai, (AA, S, M, K,) said of people in a journey and having little water, 
(M,) They divided the water among themselves (AA, S, M, K) by shares, (S, K,) by means of the pebble, 
(AA, S, M,) which they threw into the vessel to pour the water into it, (AA,) giving to each of them as 
much as would cover the pebble. (AA, S.) See also 6 in art. (aie ha [if not a mistake for (ita, q. v.,] 
signifies The [round piece of skin, or leather, in which food is put, and upon which people eat; commonly 
called] 3324; as also 4 iia: (K:) the latter is expl. by AA and IAar as a #54% that is gathered together by a 


[running] string [near the edge, by means of which it is converted into a bag, agreeably with a modern 
custom]. (TA.) — 

- And The [bursa faucium, or faucial bag, of the camel; commonly called] dates. as also 4 iia: (K:) so 
expl. by AA. (TA.) — 

- See also (ite jaa A thing like the Bih [described in the next preceding paragraph], and between the 
due and the 44.8, in which are [put] goods or utensils or the like: or it is of skin, or leather, (M,) [i. e.] a 
receptacle of skin, or leather, (S, in which it is expressly said to be with damm,) like the 324, (S, M,) 
pertaining to the people of the desert, in which they put their travelling-provisions, and (M) with which 
(S, M) sometimes (M) water is drawn, (S, M,) like [as is done with] the 3s: (M:) occurring in a verse of 
Sakhr El-Hudhalee [cited in art. v4]: (S:) or a thing like the [small bucket, or small drinking-vessel, of 
skin or leather, called] 8385, (Fr, Mgh, K,) in which the ablution termed + 525 is performed: (Fr, K:) or it 
signifies, (Mgh,) or signifies also, (K,) accord. to AA, (S,) a [pouch such as is called] AL A, pertaining to 
the pastor, in which are [put] his food, and his SEB) [for producing fire], (S, Mgh, K,) and his other utensils 
or apparatus, (K,) or what other things he requires; (S, Mgh;) and sometimes water is drawn with it, like 
[as is done with] the 35; (TA;) as also | iia: (K:) or, accord. to A'Obeyd, | iia signifies a thing like the 
åns, in which are [put] a man's goods or utensils, and his [other] apparatus; and when the ĉis elided, it is 
pronounced with damm [i. e. Gata]: (TA:) or 4 iia, (TA,) or 4 ii, (so in a copy of the M, ) signifies a 
small 3 [or leathern bucket], having a single dais [or ring]; and when it is large, it is called cate: and the 
pl. is Gaal, (M, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Water [app. considered as contained in the vessel thus called]: so expl. as 
used in the saying of Aboo-Du-ad 
ipag Le aaja å EÈ 
[I poured into his drinking-trough water that he might drink it]. (TA.) — 

- See also what next follows. éa The scrotum (S, M, Msb, K) of a man; (S, Msb;) as also | G8, (M,) or 
Ț čia, (K,) and J Äi and y Èa : (M:) pl. Lal (S, M, Msb) and Sle, (Msb.) — 

- And (tropical:) The envelope of the ear of corn: (K, TA:) so called by way of comparison [to the 
scrotum]. (TA.) — 

- And The habitation that is compacted (M, * K, TA) by a bird, or flying thing, (M,) or by the hornet and 
the like, (K, TA,) of dry herbage and of leaves, (M, TA,) for its young ones, (M, K, TA,) or for itself. (K, TA.) 
Hia : see (aia, in two places: — 

-and čia, in three places: — 

- and (ate: — 

- and see also 3. 4&2: see (fle, latter part: — 

- and ile jis A horse standing upon three legs and the extremity of the hoof of the fourth leg: 
(A'Obeyd, * S, TA:) or standing upon three legs, and turning back the extremity of the fore part of the 
fourth hoof, that of his fore leg: (M, TA:) or standing upon three legs, and otherwise: thus, says Fr, | have 
found the Arabs use the word: (TA: [see 1, first sentence:]) pl. (site (M, TA) and d4! 52 and [the pl. of 
iska is] Ska, (TA.) Ska occurs in the Kur 38:30. (M, TA.) And in the same, 22:37, I'Ab and Ibn-Mes- 
‘ood used to read G4) + [instead of GI $4]; the former explaining it as meaning Having the shank of one 
fore leg tied up to the arm; for thus is done with the camel when he is slaughtered: the latter, as 
meaning standing, or standing still. (TA.) — 


- And applied to a man, it means 423 Calin [setting his feet evenly, side by side], (A'Obeyd, M, TA, and 
the like is said in the S and Msb,) standing. (A'Obeyd, Msb, TA.) It is said in a trad., (S, M, Msb, TA,) 
referring to the Prophet mentioned as praying, (S, M,) Ú pia ai a [app. meaning We stood behind him 
setting our feet evenly, side by side; for so the context seems to indicate]. (S, M, Msb, K.) [But] in 
another trad., giall iia is said to be forbidden; meaning [The praying] of him who puts his feet close 
together: or, as some say, of him who turns back his foot [i. e. one of his feet] like as the horse turns his 
hoof [i. e. one of his hoofs, when standing upon three legs]. (TA.) 

= ġa] signifies [The saphena, or crural vein; so in the present day; i. e.] the vein of the öt: (S: [see Seal, 
and see also Liaill:]) or a vein lying deep in the arm (E14) [and] amid the sinews of the [fore] shank of a 
beast: or the Jäla are two veins penetrating into the interior of the two shanks: or two veins in the 
legs: or two branches [of veins] in the two thighs: and the ci is [strangely said to be] a vein in the 
interior of the back bone, extending lengthwise, uniting with the b [q. v.] of the heart, also called the 
asi. (M.) 

glue 


1 lite, (S, M, Msb,) aor. sia, (S, Msb,) inf. n. la (S, M, Msb, K *) and 34a (M, Msb, K *) and $ia (K, * 
TK) and 3 sia and 3 sina, (MA,) said of wine, or beverage, (S,) or of water, (TK,) or of a thing, (M,) It was, or 
became, clear, limpid, or pure; contr. of 53S; (S, M, K; *) or free from J“ [i. e. turbidness, thickness, or 
muddiness]; (Msb;) or free from admixture. (Er-Raghib, TA.) And, said of the air, or atmosphere, It was, 
or became, cloudless; free from any particle of cloud. (M, K.) [And it is also said, tropically, of life; and of 
the mind, or heart; and of love, or affection; &c.] — 

- Cie, (AA, S, M, K,) aor. Aa (AA, S;) and Cs gates (M, K;) said of a she-camel, (AA, S, M, K,) and of a ewe, 
or she-goat, (AA, S,) She abounded with milk. (AA, S, M, K.) 

= fiil La He took the clear, or pure, part, or portion, of the thing; (M, TA;) as also iail | èia ; (M;) 
and ņ elaaiul [alone] signifies the same; (K, TA;) as also J) ihal ; (Er-Rághib, TA;) or he took the best, 
or choice, part, or portion, of it. (TA.) You say, 53! Å Áa | took the clear, or pure, part, or portion, [of 
the contents] of the cooking-pot. (S.) 2 ea, inf. n. iai, He cleared, or clarified, it, namely, wine, or 
beverage, (S, TA,) by means of the 355!) [or 3&4]. (TA.) And He removed from it the floating particles, 
or motes, or the like, that had fallen into it; (TA;) or so ail Gye búa, (Msb.) — 

- And Å é (da, inf. n. as above, He winnowed his heap of trodden-out corn, or grain. (TA.) 3 ëL, (S, 
M, K, TA,) inf. n. éka, (TA,) (tropical:) He regarded him, or acted towards him, with reciprocal purity of 
mind, or sincerity; or with reciprocal purity, or sincerity, of love, or affection; syn. Acoli; (S in art. oal;) 
he rendered him true, or sincere, brotherly affection; (M, K, TA;) as also \) staal ; (K;) or sial | Soll, (S, 
Msb,) or $54, (TA,) he rendered him pure, or sincere, love or affection; (S, Msb, TA;) and [in like 
manner] one says also ely! olde, (TA.) 4 2 (pill blial He made the thing to be his, or he assigned, or 
appropriated, to him the thing, purely, absolutely, or exclusively. (TA.) — 

- See also 3 in two places. — 

- And lial (S, Msb, K, TA) eeil (S) or IM; (K, TA) (tropical:) He chose him in preference to others (S, 
Msb, K, TA) for, or to give him, the thing or such a thing; (S, K, TA;) and he distinguished him particularly, 
peculiarly, or specially, i. e. above, or from, or exclusively of, others, by the thing or by such a thing. (TA.) 


- And JÉ eii ifle sial (assumed tropical:) He contented, or satisfied, his family, or household, with 
something little, or scanty. (TA.) — 

- wk Ja San «ial means (assumed tropical:) The prince, or governor, took what was in the house of 
such a one: (S, * TA:) and ais! | AIL (tropical:) He took all his property. (S, K, TA.) 

= sùl, intrans., (tropical:) He was, or became, destitute, or devoid, Júll ó [of property], and GSW! Gs 
[of good education, good breeding, or polite accomplishments, &c.]: (S, K, TA:) as though clear thereof. 
(TA.) — 

- And (tropical:) He (a man, TA) became exhausted of his sperma by women: (Az, K, TA:) or he ceased 
from sexual intercourse. (IKtt, TA.) — 

- And “4! said of a hen, (assumed tropical:) She ceased to lay eggs: (S, M, K, TA:) as though she 
became clear. (TA.) — 

- Hence, (TA,) =! said of a poet, (tropical:) He ceased to utter poetry, or to poetize. (S, M, A, K, * TA.) 
= 4 sal ial The people had abundance of milk in their camels, and in their sheep or goats. (TA.) 

= ål said of a digger, He reached stone (lata, M, TA, i. e. 1544, TA), so that he was repelled [thereby], 
(M, TA,) or prevented from digging [further]. (TA.) 5 445 [It became cleared, or clarified]. (K in art. (ob: 
úž 6 We regarded one another, or acted reciprocally, with purity, or sincerity, [of mind, or] of love, or 
affection; syn. uaii, (S. [See also 3.]) 8 ¿uhal : see 1, last sentence but one. — 

- Also He took it clear, limpid, or pure; (M, TA;) and so [accord. to SM, which, however, I think doubtful,] 
A) aiul , which is expl. in the K as signifying he reckoned it clear, limpid, or pure; though the former 
meaning is assigned in the M to ¿üha only. (TA.) — 

- And He chose, made choice of, selected, elected, or preferred, it, (S, M, K,) namely, a thing; (M;) as 
also 4} liain | (M, K.) And 136 le 16 Gus! I chose such a thing in preference to such a thing. (TA.) But 
clic ail hial [sometimes means God's creating his servants pure; for it] is sometimes by his bringing 
them into existence clear from the admixture that is found in others: and sometimes it is by his choice 
and judgment. (TA.) 10 jake see 1, last sentence but one, in two places: — 

- see also 8, in two places: — 

- and see 4. ú% Stones: or smooth stones: and one thereof is termed #6: [i. e. the former word is a 
coll. gen. n., and the latter is its n. un.:] the two words being like <22 and blind: (Msb:) or Bla signifies a 
smooth rock: (S:) or a hard and smooth stone, large, and such as does not give growth to anything: (M, 
K:) and the pl. of this is úa [improperly thus termed a pl.] (S, M, K) and ©! 5844, (M, K,) and (S, M, K) that 
of ú, (M, K, *) not of ŝa, (M, ) sk and 4i (S, M, K) and či: (M, K:) or 2 signifies stones that are 
broad and smooth: (ISk, TA:) and [accord. to F,] J sl gate signifies the same as alae, as also ail jit [in the 
CK erroneously written #! 584], of which the pl. is 4 disse and J 3! sae, (K,) which last is said by El- 
Hafidh to be a mistaken pronunciation of Oil ia; (TA;) [but correctly,] 4 sl aie [which is a quasi-pl. n.] 
and 4 öls [a coll. gen. n.] (As, T, S, M, TA) of which the sing. or n. un. is Äi pice (S, M, TA) signify the 
same as lia, (As, T, M, TA,) or stones, (S,) or soft, smooth stones; (TA;) or 4 öl 5a is used as a pl. and as 
a sing.; as a pl. meaning smooth stones, one of which is termed Ail paces and as a sing., stone, or a stone: 
(Msb:) the dual of ais Ol áa, (ISk, TA.) Aa Gi isa prov., (S,) applied to the niggardly, like bax la 
2555, (S, in art. v=:,) meaning (assumed tropical:) No good is obtained from him. (TA in that art.) And one 
says also, 4a EÉ, meaning (assumed tropical:) He im- pugned his character; blamed, or censured, him; 
or spoke against him. (Mgh in art. 5.) — 


- all A certain place in Mekkeh (S, Msb) may be masc. or fem., as meaning either the ol& or the 428), 
(Msb.) — 

- [late Èi accord. to Reiske, as stated by Freytag, signifies The echo.] jia Clearness, limpidness, or 
purity; contr. of 5%; (M, K;) like [the inf. ns.] #446 and jia [&c. when used as simple substs.: see 1, first 
sentence]. (K.) See also ss, below. — 

- Also, and | 3 sta and y bjia and y $ia , (S, M, Msb, K,) but only with fet-h when without ë, (AO, S,) 
The clear, or pure, part, or portion, of a thing; (S, M, Msb, K;) the best, or choice, part, or portion; (TA;) 
and so 4 Gia, (K, * TA,) of a thing. (K, TA.) One says $54 | elall, (T, TA,) and Ja, (AO, T, S, TA,) and 
slAYI, (T, TA,) and | i jue, (AO, T, S, TA,) and | aj jibe , (AO, S,) [i. e. The clear, or pure, part, or portion, 
or the best, or choice, of water, and of property, and of brothers,] but only auy] jia [the clear, or pure, 
part, or portion, or the best, or choice, of the grease, or melted fat, &c.]. (T, TA.) And Mohammad is said 
to be bjia 1 aald Jy ail and 4 bia [i. e. God's choice one, or elect, or favourite, of his creatures]: (S:) 
and [in like manner] Adam is said to be ¿ia in ail i. e. the chosen one, or elect, of God. (TA.) alae as 
meaning iUa: see ala, 

= Also n. un. of úa [q. v.]. iia: see ia, in three places. iia: see jaca, in two places. 3 ia: see jaca, in 
two places. — 

- One says also, el ġa È sue ely! à, or 24, i. e. [In the vessel is] a small quantity [of water, or of wine]. 
(M.) él sata : see ka, in two places. jl site à 5, (S, M, K,) and | =t, (M, K,) A day in which the sun is 
clear, and which is very cold: (S:) or a cold day, (K,) or a very cold day, (M,) without clouds and without 
thickness [of the air]. (M, K.) — 

- 15842 is also a name of The second of the days of cold: (K, TA:) so called because the sky therein is 
clear of clouds: [as a proper name,] it is determinate, and imperfectly decl. (TA. [See also djl }) 

= GJ sie [as a coll. gen. n., of which the n. un. is with ; and said to be used as a sing. and as a pl.]: see 
úa, in three places. öl Áa: see ka lace an inf. n. of laa, (S, M, &c. [See 1, first sentence.]) — 

- [It is often used by moderns as meaning (assumed tropical:) Serenity of life, and of the mind; freedom 
from trouble; comfort; content; complacency; happiness, joy, or pleasure: and so, sometimes, | jae J 
- Also (tropical:) [Reciprocal purity or sincerity of mind, or of love or affection, or of brotherly affection; 
or pure, or sincere, reciprocal love &c.;] a subst, from elas, (TA.) (sta: see Cilla, — 

- Also (tropical:) A friend who regards one, or behaves towards one, with reciprocal purity or sincerity of 
love or affection, or of brotherly affection: (S, * M, * K, TA:) pl. elated, (TA.) One says, ol Gite Ai 
(assumed tropical:) [Such a man is the friend &c. of such a man]: and wk (cite 4508 and Aiea (assumed 
tropical:) [Such a woman is the friend, &c. of such a man]. (Ham p. 430.) — 

- See also Jala, in two places. — 

- Also (tropical:) The portion, of the spoil, which the chief, or commander, chooses for himself before 
the division; (S, Msb, K, TA;) and so | iia , of which the pl. is Gla: (S, Msb:) or, accord. to As, Y% is pl. 
of (5442, which signifies the portion which the chief chooses for himself, exclusively of his companions, 
such as the horse, and that which cannot be divided among the army: or, as AO says, the portion which 
the chief chose for himself, after [taking] the fourth part, such as the she-camel, and the horse, and the 
sword, and the girl or young woman; and thus it continued to be in the case of El-Islam, but the fourth 
became reduced to the fifth. (Msb.) — 


- Also, applied to a she-camel, (S, M, K,) and to a ewe, or she-goat, (S,) Abounding with milk; (S, M, K;) or 
so J Aca: (Z, TA:) or the former, a she-camel whose milk lasts throughout the year: (IAar, TA in art. 
S5:) pl. of the former, (Sb, S, M, K,) or of the latter, (Z, TA,) as above: (Sb, S, M, Z, K:) Sb says that it is 
not pluralized with ! and “ because the sing. is without ê. (M. 5 — 

- And A palm-tree (4i) abounding with fruit; (M, K;) or so | iia: : (Z, TA:) pl. of the former, (TA,) or of 
the latter, as above. (Z, TA.) iia: : see the next preceding paragraph, in three places. iia a name of The 
first of the days of cold: (K, TA:) so called because the sky therein is clear of clouds. (TA. [See also 
la (Lóa Clear, limpid, or pure; free from J“ [or turbidness, &c.]; (Msb;) and so | Gite, applied to 
anything. (M.) Applied to pasturage, the former word may mean Clear of dried-up leaves or similar 
rubbish: or it may be formed by transposition from Cts, meaning “ of the [season called] -a4, ” and so 
belonging to art. axe, (M. [See also +44 in another sense as formed by transposition from Ua, voce 
Calis, in art. = s.]) In the phrase slits | csi applied by the poet Kutheiyir-'Azzeh to honey (Jai! sa), 
and expl. as meaning Clear in respect of colour, [ISd says,] | think that = is originally 444, as a 
possessive epithet. (M.) [-4 is also applied to a sword, and the like, as meaning Bright, or free from 
rust.] And in the Kur 22:37, [instead of the common reading Gl $4, pl. of Cilia and ika ] some read 
Al a, [pl. of iua, as well as of =ù% applied to irrational animals,] as meaning that the animals there 
mentioned are [to be regarded as] things purely [or exclusively] belonging to God. (TA.) — 

- See also l sata, 

= Also A certain fish, which [it is said] chews the cud; pl. =l sa. (TA.) Agile [fem. of pts, q. v. — 

- And also, as a subst.,] (tropical:) One of what are termed ele! àl +=, which means the towns, or 
villages, of those who have rebelled against him, which the Imam [or Khaleefeh] chooses for himself [as 
his peculiar property]: (A, TA:) or, as in the T, «4! $al signifies what the Sultan appropriates exclusively to 
those persons whom he specially favours: or, as some say, it means the possessions and lands which 
their owners have abandoned, or of which the owners have died leaving no heirs thereof. (TA.) Blais j, q. 
(39310; (S, MA, K, TA;) i. e. A strainer; (MA; [thus accord. to modern usage;]) a clarifier; i. e. a thing from 
which clearing, or clarifying, is effected; called by the vulgar id» [i. e. iias, and also Ajliies]: pl. ai, 
(TA.) = Jue [Clarified honey; or] honey cleared of the floating particles, or motes, or the like, that 
had fallen into it. (TA.) Áb : see 3844, last sentence. 


1 Gite , (S, K,) aor. Gite, (K,) inf. n. Gas, (M, A, K,) [like Gs] He, or it, was, or became, near. (S, M, * A, 
* K.) You say, ¿b Guia, (S, A,) with kesr [to the å], (S,) inf. n. as above, (S, * A,) His house was near; (S, 
A;) and (A) so “siitai | 34), (M, A, K, TA,) and 84, (TA.) And it is said in a trad., (S, A,) sae: GSI 51, (S, 
A, K,) i. e. [The neighbour has a better, or the best, claim to pre-emption by reason of his being near: 
see, with respect to this explanation, and other explanations also, what is said of another reading, Adin, 
voce S: or has a better, or the best, claim] to close connection, and nearness; meaning pre-emption: 
([Amb, O, TA:) or, to what is next to him, and near to him: (A, K, TA:) accord. to some, the meaning is the 
partner: (O, TA:) or the partner who has not divided with his copartner; this, says Az, being shown to be 
the meaning by another trad.: (Msb in art. 5 s>:) or the neighbour whose dwelling is adjoining. (O, TA.) — 
- Also He, or it, was, or became, distant, or remote: thus it has two contr. significations. (K.) 

= 4i45, (K,) inf. n. Gas, (M,) He collected it, or gathered it together. (M, K.) — 

- And 4384 He raised it; namely, a building, &c. (M, O, K.) — 


- And 4j&a, (K,) or s Cae, (M, TA,) He struck (M, K, TA) him, or it, (K,) or the back of his neck, with his 
Gitta, (M, TA,) i. e. (TA) with his fist. (K, TA.) [The inf. n.] 484 signifies The striking anything solid and dry 
or tough. (S, TA.) 

= Gite, (K, TA,) or Gis, (so in a copy of the M,) said of a bird, It uttered a cry or cries: (M, K:) from Kr. 
(M, TA.) 2 cá see what immediately precedes. 3 4:44 He drew near to him: and he faced him, or met 
him face to face: (A:) or agvicsa, inf. n. Agila’ and Clive, he faced them, or met them face to face: (K:) or 
ssl, inf. ns. as above, we drew near to them: and água 4igl and Ula | met him face to face. (M.) 4 
3515 áli : see 1, second sentence. | 

= ål He made him, or it, to be near. (S, K.) And 91 ait) ial May God make his house to be near. (A.) 
[And so with .] — 

- And one says, iHa áá The game, or object of the chase, has become near to thee, so that thou art 
able to shoot, or cast, at it. (K.) cae The young one of a camel: (M, L, K:) and so Li [q. v.]: (M:) but the 
latter is the more chaste, and some have rejected the former word: (MF:) pl. Gt&e and KŁ (M, K) [and 
app. Š áa also, like “:584s,] and [pl. of pauc.] Catal, (TA.) — 

- And Anything [i. e. any animal] tall, together with plumpness, or with fatness, softness, thinness of the 
skin, and plumpness; (S, M, K;) and so with o; (M;) as also | Gas. (TA.) Applied to a branch, Juicy, 
thick, and long. (TA.) — 

- And A tent-pole: (M, K:) or the middle tent-pole, which is the longest: (S, M, K:) and so with œ: (M:) pl. 
ci sala, (S, M, K.) [See also this pl. below.] — 

- And The fist: so in the phrase aia 43 [expl. above]. (TA.) Gi [is an inf. n., of Gita, as mentioned 
above: and, used as a simple subst.,] signifies Vicinity, or nearness. (M, A, &c.) Thus in the phrase s$ 
alias [lit. He is in thy vicinity; meaning he is near thee]; mentioned by Sb among instances of adv. nouns 
which he classes apart because of their strangeness. (M.) And one says also, cite, eli Ge J) [lit. My 
house is in a situation of nearness with respect to his house:] meaning, near [his house]. (TA.) — 

- It [is also used as an epithet, and as such] signifies Near: (M, K:) you say Gio S\S2, and Cas [q. v. voce 
C84], A near place; (M;) and ) Gils ¿a and Gil: (A in art. Giu:) and wie Cite 8415 [His house is near 
me]. (A in the present art.) — 

- See also ġia Cio a pl. of Gis [q. v.]. (S, M, K.) — 

- Also The kind legs of camels; a dial. var. of Ca gates (lAar, M:) the a is changed into o< app. because the 
latter is more agreeable with å. (M.) 6a : see áa ite A seller of perfumes [&c: for the Arab 
dealer in perfumes sells a great variety of things, such as drugs, many articles of grocery, and the like]: 
(O, K:) so called because he collects [somewhat] of everything. (TA.) Catal [More, and most, near]. One 
says, IŠA Gye CaiLal 1&4 This is nearer than this: (M: [and the like is said in the A and TA:]) and so ái, (M, 
TA. *) ua så He is my neighbour: (TA in the present art.:) he is one whose house, or tent, adjoins 
mine. (TA in art. 55>.) 

oe 


1 Áa, (S, M, K,) aor. Jala, (M,) inf. n. 38, (S, M,) He broke, (S, K,) or struck, (M,) stones, (S,) or a stone, 
(M, K,) with a „#6 [q. v.]. (S, M, K.) — 

- Leal oyaca, (M, K,) inf. n. as above, (M,) He struck him, or beat him, (M, K,) on his head, (M,) with the 
staff, or stick. (M, K.) — 


- Gaul 4 5%. He was thrown, or cast, upon the ground; lit. the ground was struck with him. (O, K. [In 
some copies of the K, = in this instance and the verb explaining it (=>) are in the act. form, and 
ual is therefore in the accus. case.]) — 

- JÅ Sate, (M, K,) inf. n. as above; (M;) and | & ža, (M, K,) inf. n. 54$; (TA;) He lighted, or kindled, 
the fire; or made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame. (M, K.) — 

~ Gall Ai jae, (S, M, A,) aor. and inf. n. as above, (M,) (tropical:) The sun hurt him by its heat: (A:) or 
pained his brain: (S:) or fell vehemently, with fierce heat, upon him, or upon his head: or was hot upon 
him. (M, TA.) [See also 1 in art. 5&.] — 

- aA, a (tropical:) [app. He cursed me, and calumniated me]. (A. [These meanings seem to be 
there indicated by the context.]) 

7 ¿íi 5844 The milk was, or became, intensely sour; as also | 3il, inf. n. 314l; (K;) and | Jas, (Kin 
art. aa) and |) $%l. (K in that art and in the present art. also.) — 

- [See also 384, below, last explanation but one.] 2 Júl ía: see 1. 

= jail) yao, (M,) or Gb, inf. n. 582i, (As, TA,) He poured _& [q. v.], (M,) or œ, [which is the same,] 
(As,) upon the dates, (M,) or upon the fresh ripe dates. (As.) 4 Caill 2 ial (tropical:) The sun was, or 
became, burning, or fiercely burning; syn. aj; (M, K;) as also 4 ©3841 , (Land K in art. ï) in which 
the e is augmentative: (L in that art.:) the former is from Säl said of fire. (M.) 5 JW Gs fae : see 8. 

= Ái [He hawked;] he hunted with the ps. (A, K.) 

= And He tarried, stayed, or waited, (K, TA,) in a place. (TA.) 8 SGN a iial and & hal The fire became 
lighted or kindle; burned, burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed; (M, K;) as also | 
aiai, (K.) 9 3il : see 1, last explanation. Q. Q. 1 54: see 1, last explanation. Q. Q. 1 385“ He (a bird) 
uttered the cry termed ise [q. v.]: (K:) reiterated his cry. (TA.) Q. Q. 4 384! : see 1, last explanation: 

- and see also 4. “ate [The hawk;] the bird with which one hunts, or catches, game; (S;) whatever preys, 
or hunts or catches game, of the birds called als [pl. of YY and oss! 54 [pl. of casts]; (M, A, K;) a kind of 
bird including the 54 and the casts and the 353 and the $353 and the Gu: (AHát, TA in art. 42) [like our 
term “ saker, ” and the French “ sacre, ” &c:] pl. [of pauc.] “fatal (M, K) and [of mult.] Syste and 8) sate (M, 
A, K) and 5ú and $9% and “ate; (M, K;) the last of which is said by Th to be pl. of * áa, which is pl. of 
“aXe, but [ISd says] | hold it to be pl. of 38a: the fem. is | 2584. (M.) — 

- [And accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, A liberal man: perhaps a noble man, as likened to a 
hawk.] 

= Also, (S, K,) and | iia , (S, M, K,) Vehemence of the stroke of the sun, (S, M, K,) and fierceness of its 
heat: (M:) or the vehemence of its stroke upon the head: (M:) pl. [of the latter] 15a, (S, A.) 

= Also the former, Sour milk; (K;) [and] so 25842 : (A:) or milk rendered sour by a stroke of the sun: 
(Sh:) or milk sour in the utmost degree: (As:) or very sour milk; as also | Byte: (S:) or this latter is milk 
that has curdled, and of which the thick part has become separate, and the whey become clear, and that 
has become sour, so as to be a good kind of sauce. (L.) One says, Bacay ela | 435) Gs [He brought us 
some sour milk, or very sour milk, &c., such as contracts the face, or makes it to wrinkle: like as one says 
ia]. (S, A, L.) — 

- Also, (T, S, M, Msb, K,) and | 3 yale , (M,) [The exuded, or expressed, juice called] o3; (S, K;) in the dial. 
of the people of El-Medeeneh: (S:) or the o of dates; (M;) or of fresh ripe dates, (Mgh, Msb,) before it 
is cooked; i. e. what flows from them, like honey, and what, when it is cooked, is called ©): (Msb:) or the 


honey of fresh ripe dates and of raisins; as also 4 3&4: (K:) or the honey of fresh ripe dates when it has 
become dry, or tough: or what exudes from grapes, and from raisins, and from dates, without their 
being pressed; (M;) as also 4 38: (TA:) or, in the dial. of the Bahranees, [or people of El-Bahreyn,] the 
crude o, resembling honey, which flows from baskets of dates when they [i. e. the dates] are 
deposited and congested, in an uncovered chamber, [so | render c=* <u), but the meaning of the 
epithet is not clear,] with green earthen pots beneath them. (AM, TA.) — 

- And the former, (“84,) (assumed tropical:) Water that has become altered for the worse in taste and 
colour. (K, O, TA. [See also Eaa and 3 yate,]) 

= ‘La also signifies A 34/5 [or feather, i. e. portion of the hair naturally curled or frizzled in a spiral 
manner or otherwise,] behind the place of the liver (AO, K, TA) of a horse or similar beast, (K, TA,) on the 
right and on the left, (TA,) or in the back of a horse: (AO, TA:) there are two such feathers, (AO, K, TA,) 
which are the limit of the back. (AO, TA.) 

= Also, [probably as an inf. n., of which the verb is 5&4,] The acting the part, or performing the office, of 
a pimp to [men's] wives, or women under covert. (IAar, M, O, K. [In the CK, eal is erroneously put for 
eal.]) Hence the epithet lke, [as some explain it,] occurring in a trad. [which see below]. (TA.) — 

- And A cursing of such as is not deserving [thereof]: pl. Syste and “like, (K.) 5&2 a name of Hell; a dial. 
var. of 2 [q. v.]. (K.) 

= a4 Fallen leaves of the [kind of trees called] ssc, and [particularly] of the base, (M, K,) and of the 
alu, and of the cb, and of the A: not so called until they fall. (M.) 

= See also 844, in two places. Jite ob’) (S,) or Si “ate, (M, K,) in which the latter word is an imitative 
sequent, (K,) Fresh ripe dates containing le: (M, K:) [melliferous:] or proper for o [or Aa]. (S.) 


a 


Aaa 


= gaa 41541 A woman sharp, or acute, of mind, (483, [in the CK, erroneously, 483]) strongsighted. (Sgh, 
K.) all patel: ela, (A, K, TA,) and 4 otal 5 skal, (K, TA,) (tropical:) He came with lies, and 
excitements of dissension: (A, TA:) or with sheer lying: (K:) or with sheer, and excessive, or abominable, 
lying: (TA:) each being a name for that which is unknown: (K, TA:) and in like manner one says all cla 
all, and soi eal. mentioned by IDrd, in the Jm; and by Meyd, in the Collection of Proverbs. (TA 
in art. 5%.) [See also Har p. 399.] 3 yale: see “ala, in six places. 3 yale (assumed tropical:) Water remaining 
in a watering-trough in which dogs and foxes void their urine, (O, K, TA,) altered for the worse in taste 
and colour. (TA. [See also “ate and spate ([. ates (assumed tropical:) A colour, of a bird, in which the rere 
[or dark, or ashy, dust-colour] thereof, or the blackness thereof, is mixed with redness or yel-lowness; as 
being likened to [the colour of] ee [or eo], i. e. a: a bird of that colour is termed J Aaa : so in the 
book entitled “ Ghareeb el- Hamám, ” by Hoseyn Ibn-'Abd-Allah el-Kátib El-Isbahánee. (TA.) Sia, (so in 
a copy of the M in two instances, and so in the O in one instance,) or | gue , (so in the O in another 
instance, and so accord. to the K, in which latter it is expressly likened to 453) A wittol, or tame cuckold; 
syn. Âj: (M, K:) or one who acts the part of a pimp to his own wives, or women under covert; as also | 
súa: (O:) the former epithet occurring in a trad. (M, O.) wos: see all peal ela, above. Slate [A 
falconer, or rearer of hawks. (Golius, from Meyd: and so in the present day.) 

= And] i. q. 4S [A seller of uss, or 5844]. (O, K.) 

= Also (assumed tropical:) One who is in the habit of cursing (M, O, K) those who are not deserving [of 
being cursed]: (M, O, K:) and (assumed tropical:) a calumniator: and (assumed tropical:) an unbeliever. 
(M, O, K.) The Prophet, being asked the meaning of Áa, (M, TA,) or of E (T, TA,) or of BEBES (O,) 
occurring in a trad., said (assumed tropical:) Young people who shall be in the end of time, whose 


mutual greeting will be mutual cursing. (T, M, O, TA.) See also jsi4 .)sie: see Ua si, applied to a 
84 [or hawk] Sharp-sighted. (K.) 38544; see $#u .*) silos A calamity, (M, K,) or a vehement calamity, (O,) 
befalling. (M, K.) Sia [A pickaxe;] a large BRE (AA, S, M, K) with one slender head, with which stones are 
broken; (AA, S, M;) i. q. Use; (AA, S, A;) and 4 5854 signifies the same; (M, K;) [but] this latter is expl. by 
IDrd as meaning a thick oli with which stones are broken. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The tongue. (M, K.) — 

- See also what next follows. ig sili The inner side of the cranium, over the brain, (M, K, TA,) as though 
it were the bottom of a bowl: in the T said to be termed | ste. (TA.) — 

- And 5 fua, (M,) and 3) Aall, (M, K,) aname of (assumed tropical:) The Third Heaven. (M, K.) Saige A 
cry of a bird, (M, K,) with a reiteration, (M,) resembling the sound of this word. (M, K.) Stal in the 
following saying, (M,) a Ge Stal Zi Ss These dates have more Š than these, (AHn, M, K,) has no 
verb. (M.) Sate’ Milk that is sour and disagreeable: (Ibn-Buzurj, TA:) and J Sala’ signifies milk intensely 
sour. (TA in art. Sates Ob’, (. ża Fresh ripe dates, (A,) or fresh ripe dates that have become dry, (S,) 
upon which is poured o (S, A) of ripe dates, (A,) in order that they may become soft: and sometimes it 
occurs with c»; for they often change oa into o when there is in the word G or 4 or ¢ or ¢; as in Glia 
and Liye and file and ul: (S:) or excellent fresh ripe dates, picked from the raceme, which are put 
into [earthen vessels of the kind called] 65 [pl. of 4 sis (in the TA erroneously written 244) ], and 
upon which ie is poured: they remain moist and good all the year. (AHn, L.) — 

- And aá ele (assumed tropical:) Water altered for the worse [in colour, as though ia, i. e. os had 
been mixed with it]. (M. [See also “ace and 3 yaa. ]) — 

- And ‘ates “tb (assumed tropical:) A bird of the colour termed, #8, q. v. (TA.) ae’ One who hunts 
with hawks. (A, * TA.) 54422 A day intensely hot: the two ain this word are augmentative. (TA.) — 

- See also pias, 

fis 


144, (S, Mgh, O, K,) aor. a=, (O, Mgh, K,) inf. n. a, (O,) He struck him, or beat him: (K:) or he struck 
[or slapped] him with his expanded hand: (TA:) [like 4#&2:] or, (S, Mgh, O, K,) as also \) 455a , (O, K,) he 
struck him (S, Mgh, O, K) upon his head, (O, K,) or upon his 424 54, (S, O,) [i. e.] upon the top of his head: 
(Mgh:) this last is the primary signification: and hence, metaphorically, he struck him, or beat him, in an 
unrestricted sense: (Mgh, * O, TA:) and he struck it, namely, a dry, or tough, and solid thing, with a 
similar thing; as, for instance, a stone with a stone, and the like: or, as some say, he struck it, namely, 
anything dry, or tough. (TA.) It is said in a trad., respecting Munkidh, áj &i. e. He was struck on the 
top of his head: (O:) or he had his head broken so that the wound reached the membrane over his brain. 
(TA.) — 

- One says also, oy! 4 éa (O, K) He threw him down, or prostrated him, on the ground; (K;) [lit.] he 
smote the ground with him. (lbn-'Abbad, O.) — 

- And åka dixice i, q. dic Él iia (S, O, K,) The thunderbolt smote him. (TA.) And é He was smitten 
by a thunderbolt; i. q. G+; of the dial. of Temeem: (O:) and so @; (K, TA;) like Ge. (TA.) — 

- And as 428-4 He branded him, or marked him by cauterizing, upon his head, [or his 4#45-4,] or his face. 
(O, K.) — 

- And fi sill aie, aor. and inf. n. as above, He ate the #4 [or mess of crumbled bread with broth] from 
its 423 5-4 [or top, or upper part, or hollow made therein]. (TA. [See also Q. Q. 1.]) 


= gia also signifies The raising of the voice: (O, TA:) and the uttering it by consecutive emissions. (TA.) 
You say, 4 5a @842 He raised his voice. (TA.) And hence, (TA,) é said of a cock, (S, O, K,) aor. a=, (O,) 
inf. n. ¿a and ú% (IDrd, O, K) and &84, (K,) He [crowed, or] uttered a cry: (IDrd, S, O, K:) and so aa. 
(S.) — 

- And, accord. to lAar, The being eloquent in speech, and lighting upon the [proper] meanings. (TA.) — 
- Abie, aie, said of an ass, He emitted a sounding wind from the anus, in a moist and dispersed state. 
(Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- il! aie He attached to the tent the rope called g% [q. v.]. (Az, O, TA.) — 

- And @&4, (S, O, K,) said of a man, (K,) He went away, (S, O, K, TA,) cel sill OS G8 [in all directions]: (TA:) 
one says, @i= Gil cil La, (S, O, TA, [but in the second, Y is put in the place of %,]) and é, (TA,) meaning | 
know not whither he went away: (O, TA:) and the verb is seldom used in this sense without the particle 
of negation. (TA.) Or it signifies, (K,) or signifies also, (O,) or so a4, (S, TA,) like cH not ai, (TA,) He 
deviated from the way, (S, O, K, TA,) and alighted, or descended and abode, alone, by himself: (TA:) or 
he deviated from the way of goodness and generosity. (IF, O, K, TA.) And dite signifies The going astray; 
losing one's way; or becoming lost; and perishing; or dying. (TA. [But | think that this is probably a 
mistranscription for aie, inf. n. of @4.]) You say also, 6 a Oo & Such a one repaired towards such 
a thing. (TA.) — 

- And iA ai, aor. áa, (A'Obeyd, S,) inf. n. a2, The well collapsed; or broke down. (A'Obeyd, S, K. *) 
= Calis (TA,) inf. n. A, (O, K, TA,) said of horses, and of birds, &c., They became white (O, K, TA) in the 
[428 a, or] uppermost part of the head, (TA,) or in the middle of the head. (O, K.) — 

- And [the inf. n.] aie, in relation to the head, signifies The being bald: or, as some say, the going away 
of the hair. (TA.) 

= Oey S24 The earth, or ground, became overspread with the a= [i. e. hoarfrost, or rime]; (S, O, 
Msb, K;) as also 4 EEA ; each with damm. (IDrd, K.) 2 4 ake, inf. n. aaa, He swore to him respecting 
a thing: (Ibn-'Abbad, O, K:) and so 4! e&, inf. n. ass. (Ibn-'Abbad, O.) 4 ¿ïl He (a man, O, TA) entered 
upon [a time, or a tract, of] a= [i. e. hoar-frost, or rime]. (IDrd, O, K, TA.) 

= And óa Ñ aiall adel, (K, TA,) and 534), (0, TA,) The ge [or hoar-frost] fell, or lighted, upon the 
earth, or ground, (K, * TA,) and the trees. (O, TA.) And Oey ait: see 1, last sentence. And (util aie 
The men, or people, became overspread with the a. (TA.) Q. Q. 1 4*45: see 1, first sentence. — 

- fi sill ope He spread evenly the 54:4 [or mess of crumbled bread moistened with broth]. (TA.) dite A 
district, quarter, or tract, syn. Aga, (S, O, Msb, K,) of a country: (Msb:) and a place, region, quarter, tract, 
or point, towards which a person, or thing, goes, tends, or is directed; syn. iga: and a place of alighting, 
or of descending and stopping or sojourning or abiding or lodging or settling; ora place of abode or 
settlement; syn. i: (Msb:) pl. [of pauc.] gú, (O, TA ) and pl. pl. ua: (TA:) and kia is a dial. var. 
thereof. (IJ, TA; and K in art. &.) One says, RA] Í Jal ds SÑ i, e. ial 98 Sys [Such a one is of the 
people of this district, &c.]. (S, O.) And wl ch gite i s He is in the 4484 [or district, &c.], and the diss 
[or place of alighting, &c.], of the sons of such a one. (Msb.) See also iia, — 

- Also A part, or portion, of the surrounding and inferior sides of a well: pl. gú. but the more 
approved word is with œ. (TA.) a= inf. n. of a. (S, &c.) — 

- Also An affection like ê, [i. e.] that takes away the breath, (adil ii, S, O, K, [in the CK, ail, ]) by 
reason of the vehemence of the heat. (S, O, K.) a= [Smitten by a thunderbolt: (see its verb, @&=:) or] 
smitten as by a thunderbolt from the enemy: so accord. to some: (O, TA:) 'Ows Ibn-Hajar says 


ire us “else ja ge 

” (S, * O, TA, but in the TA til) [which may be rendered O Aboo-Duleyjeh, who is for a solitary tribe, 
smitten as though by a thunderbolt from the enemies, in Showwal (which was, in the time of the poet, a 
cold month) ?]: or, accord. to lAar, the meaning here is, in a state of retirement, remote from the 
enemies; (S, * O;) for when the winter pressed severely upon the man, he used to retire to a distance, 
lest a guest should alight at his abode; the enemies being the strange guests; and by saying J! 5“ «å, he 
means that the cold was in Showwél: (O, TA:) or ¿4 means absent and remote, so that one knows not 
where he is: or that has gone away, and alighted alone, or by himself: (TA:) [pl. (iia:] see an ex. voce 


ee. 

= Agia far. (TA,) and | Äe galas , Earth, or ground, overspread with the a= [i. e. hoarfrost, or rime]: 
(S, Msb, TA:) and in like manner, ġa 35, and | 4, trees overspread with the a. (TA.) iia 
Intenseness of cold; from @4!! [meaning “ hoar-frost, ” or “ rime ”]. (TA.) 424.4 A whiteness in the 
middle of the head of a horse and of a bird &c.; (S, O, K;) or in the middle of the head of a black sheep or 
goat, accord. to Abu-l-Wázi'. (TA.) mere Stupid, dull, or wanting in intelligence: but this is a vulgar word. 
(TA.) (24.2 The first increase, or offspring, (¢'%,) [of sheep, or goats,] when the sun smites (a4) the 
heads of the lambs or kids: (Aboo-Nasr, O, K: [in the CK, eel is erroneously put for eetl:]) and some of the 
Arabs call it the «4, and the <3: then is the i, after the 4&4: (Aboo-Nasr, TA:) it is also expl. as 
signifying such as is brought forth in the [period called] Aj ála: (TA: [but see i Xe!) and, (O, K,) accord. 
to AZ, (O,) the young camel that is brought forth in [the time of] the es [i. e. hoar-frost, or rime]; which 
is of the best of the increase [of camels]. (O, K.) ¢ like A piece of rag with which a woman protects her 
Jú [or muffler] from the oil [in her hair], (S, O, K, TA,) putting it on her head; (TA;) as also | Aad ya: (K:) 
or this latter signifies a thing by which the head is protected, such as a turban and a Liss and a eld, (TA.) 
- And The [woman's face-veil termed] ai (S, O, K) is sometimes thus called. (S, O.) — 

- And A thing with which a she-camel's nose is bound, (S, O, K, TA,) as expl. in art. ¢ 5 [voce 4553), (S,) 
when they desire her to affect her young one or the young one of another: or, accord. to A'Obeyd, a 
piece of rag with which her eyes are bound; that with which her nose is bound, [or stopped, (see 1 in art. 
U4) ] when she is made to affect a young one not her own, being termed idat, (TA. [But see 4553)]) — 
- And A mark made with a hot iron upon the Jia [or back of the head] of a camel. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 
- And An iron thing that is in the place of [the kind of curb called] the 484 of the bit. (O, K.) — 

- And A thing that is next to the head of the horse, beneath (45) the larger A. (TA.) — 

- The ¢ like of a tent (Ñ) is A rope that is extended from its top, and pulled tight, the two ends of which 
are tied to two pegs, or stakes, stuck into the ground, when the wind is violent and it is feared that the 
tent may be thrown down. (O, TA.) a= The 4 [i. e. hoar-frost, or rime,] that nips, or blasts, (lit. burns, 
[see Í) the plants, or herbage; (Msb;) what falls from the sky in the night, resembling snow. (S, O, 
K.) 

= Also A species of BESS, [or hornet]: (O, K:) so says AHát, as having been heard by him from a man of Et- 
Taif. (O.) eds [Deviating from the truth; as is indicated in the TA: and hence,] a liar: (TA:) one says, 4 
aie i. e. Be silent, O liar. (Yoo, O, K. ) iia i, q. iick [i. e. A thunderbolt]: (Fr, S, O, K: ) of the dial. of 
Temeem: pl. &! 54. (TA.) [See also ia ja [. diclio The place of the whiteness termed 423 in the head of a 
horse and of a bird &c.: (S:) or the middle of the head [in an absolute sense]: (O, K:) or the top, or 


uppermost part, [of the head, or] of the [cap called] PAS and of the turban. (O, K, TA: all in art. asa. [See 
1 in that art., where this last meaning is assigned to 424 5. ]) — 

- And A turban [itself]: (O, K:) and any other thing that protects the head: (TA;) accord. to IDrd, a piece 
of rag which a woman puts upon her head as a protection. (O. See ¢ line, first sentence.) — 

- A piece of rag which is tied upon the top of the [kind of women's camel-vehicle called] ¢454, and which 
the wind blows about. (TA.) — 

- The head [or top] of the [woman's face-veil called] ead), (lAar, TA in this art. and voce aL [q. v.].) — 

- The hollow (435) [that is made in the upper part of a dish] of ai [or crumbled bread moistened with 
broth]: (S, O, K, TA:) or the top, or upper part, of ay (TA.) — 

- Also The place of a battle in which is much smiting. (IDrd, O, K.) Aaa , applied to a horse, and a bird, 
&c., Having a whiteness in the middle of the head: (S, O, K:) or a horse white in the top of his head: 
(Mgh:) fem. suia, (S, O, K,) applied to an eagle (Wl), (S, O, TA,) and to a female ostrich [&c.]. (TA.) — 

- oo A certain bird, resembling the gta [or sparrow], in the feathers and head of which is a 
whiteness, found near water; mentioned [in the K] in art. æ [as with œ in the place of U4]: (TA:) accord. 
to Ktr, (O, TA,) the bird called 4j aia [q. v.]: (O, K, TA:) you may form its pl. after the manner of substs. 
[i. e. saying sical], because it is an epithet in which the quality of a subst. predominates; or after the 
manner of the epithet [i. e. saying dita], (TA.) — 

- Accord. to AHat, AEON) signifies A [bird such as is termed] afi [q. v.], of a dingy colour, small, with a 
yellow head, short in the de) [or tail] and the legs and the neck: (TA:) or, accord. to him, the clase with 
a yellowness is a ai of a dingy yellow colour, small, short in the de) and the legs and the neck: and all 
Jí are with the Arabs of the [birds termed] plac and A: but the eui with a blackness is a 4183 of a 
dingy reddish colour, black in the head, and short in the ha) and the neck. (O.) — 

- FE also signifies The forelock of a horse: or the white forelock thereof. (TA.) — 

- And sleaall, The sun. (S, O, K.) ča A place towards which one tends, repairs, or betakes himself. (TA.) 
aa : see @i4, last sentence. ia Cubs An eloquent speaker or orator or preacher: (S, O, K:) or one 
loud in voice: (K:) or one who is not impeded in his speech, and who does not reiterate in speech by 
reason of inability to say what he would, or is not unable to find words to express what he would say: 
(Katadeh, O, K:) or one who is skilful, and penetrating, or effective, in his speech: (O:) or one who goes 
into every J aia, i. e. 4484, [meaning province,] of speech: (TA in this art. and in art. e4):) [said to be] 
from gal meaning “ the raising of the voice; ” (O, TA; *) or from l [expl. above]; or, as some say, 
from 4344 meaning “ he struck him upon his 44 a; ” but this last derivation is far-fetched: (TA:) pl. 
Eua, (O, TA.) Ae gales Jol: see Aico, last sentence. 

Jia 


14a, (S, M, O, Msb, K,) aor. Usa, (M, Msb, ) inf. n. Jase (S, M, O, Msb) and Jú, (S, O, Msb, ) or the 
latter is a simple subst., (M, K,) He polished it: (S, M, O, Msb, K;) i. e. a thing, (M,) or a sword, (S, O, Msb, ) 
and the like: (Msb:) and so 4s, (S.) — 

- 45 Uae (assumed tropical:) He (a man, AA, O) made the she-camel lean, or light of flesh: (AA, O, K:) 
and in like manner it is said of journeying: (AA, O:) and in like manner also, J+! the horse: (Sh, TA:) or 
this means he tended the horse well, with the coverings for protection from cold, and with fodder, and 
took good care of him. (TA. [See Ula, below.]) — 


- Kah Also (tropical:) He struck him, or beat him, with the staff, or stick, (Z, O, K, TA,) and disciplined 
him. (Z, TA.) — 

- And Ga Ñ 4 Ja (assumed tropical:) He flung him upon the ground (lit. smote the ground with him). 
(Aboo-Turab, O, K.) 

= Jats, aor. Uae, inf. n. J, It (a thing, such as iron, and copper,) was smooth, solid, and impenetrable 
to water. (Msb.) 

= And Uae, inf. n. Ua, He (a man) differed, or varied, in his gait, or manner of walking. (Ibn-'Abbád, O.) 
Jaa, (so in a copy of the M,) or 4 UH (K,) [the former, if correct, perhaps a contraction, by poetic 
license, of Us, for which it is not a mistranscription, as is shown by a verse cited as an ex. of it in the M,] 
Light, or active; applied to a beast (415). (M, K.) Usta The $a [or flank]; as also J iia: (S, M, O, K: [in 
the CK, erroneously, 4is-2:]) the former, in this sense, said by AA to be from ii Jato: (TA:) seldom is the 
afta of a horse long except his sides be short, which is a fault: (S, O:) and the oiha are the ois [by 
which may be meant either the two flanks or the two portions between the groin and the armpit on 
each side] of a “ls [i. e. horse or similar beast] &c. (M.) And The ais [or side]. (M, K.) Jail Calls 5 i 
means Asses having smooth and fat bellies. (Ibn-'Abbad, TA in art. als 3.) — 

- Andi. q. dali [meaning A district, quarter, tract, &c]: (O, TA:) so in the saying, JK ite E Gail [Thou art 
in a vacant district &c.]; like JS ate, (TA.) 

= See also Usie Uso Length of the flanks; in a horse: (S, O:) or depression (easi!) of the flank. (M.) d&a A 
horse long in the flanks: (S, O:) or long in the flanks and short in the sides: (AO, TA: [see Us-a:]) and (O) 
having little flesh, (O, K, TA,) whether long or short, (O, K,) or whether long in the flank or short. (TA.) — 
- Also, applied to a man, (Ibn-'Abbad, O,) Differing, or varying, in his gait; or manner of walking. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) Alita : see ate, — 

- Also Leanness, or lankness in the belly, and slenderness. (TA.) Ut&= an inf. n. of Alice, (S, O, Msb,) ora 
simple subst. (M, K.) [See 1, first sentence.] — 

- all Jú (assumed tropical:) The tending of the horse well, taking good care of him, supplying him 
with fodder and fattening him. (S, * M, O, * K.) One says, 4a cà Guill [The horse is in his state of good 
tending and feeding]. (S, O.) [See also 1, second sentence]. 

= Also The belly. (K.) Csi2 A thing, (M,) or a sword, (Msb,) [and the like,] Polished; as also | U sites | (M, 
Msb, K.) — 

- And A thing, such as iron, and copper, smooth, solid, and impenetrable to water. (Msb.) — 

- [Also, as a subst., implying the meaning of an epithet,] A sword. (S, TA.) Ulie : see Jika Vain Polishing: 
pl. iia, (S, M, Msb, K.) Usita One who practises the art of polishing (S, M, O, Msb, K) and sharpening (M, 
K) swords (S, M, O, Msb, K) and the like: (Msb:) [commonly called in the present day 4 lite :] pl. ibua 
(S, M, O, Msb, K) and Uë: (so in a copy of the M:) the żin the former pl. is affixed irregularly, as in 
4&6 and iac Lid, (M.) ates: see the next paragraph. 

= Also, applied to a speaker, an orator, or a preacher, i. q. Gilas, (M, K,) used by a poet in the sense of 
the latter word, i. e. as meaning Eloquent. (Th, M.) iias (S, M, O, K, KL) and J US (KL) An instrument, 
(S, M, O, KL,) or a 3355 [which may here mean either a bead-shaped stone or a shell], (K,) with which one 
polishes (S, M, O, K, KL) a sword (S, O, KL, TA) and the like, (S, TA,) a knife, (KL,) a mirror, a garment, or 
piece of cloth, and paper. (TA.) J i= : see Ua, — 

- ell i áa means (assumed tropical:) Milk overspread with a pellicle: (O, * TA:) a rájiz says 

Ui j GVA Le 1) si 


ú% 5 a gall gad 

[And he, when he thirsts, or experiences the hot south-west wind (4), leaves only the pellicles when 
he sucks in with his lips from every quantity of milk overspread with a pellicle, that has become clear]: 
accord. to As, it means the froth of milk: (TA:) [Aar explained it accord. to its apparent signification, as 
used in a verse of 'Amr Ibn-ElAhtam El-Minkaree, (O, TA,) i. e. as meaning a [glossy] red «4S; [a sense 
not indicated by that verse, and clearly inconsistent with the ex. cited above;] and when told how As had 


explained it, replied that, when he had said it, he was ashamed to retract it. (TA.) 
dLa 


1 a, (S, O, Msb, K,) aor. @3¢4a, (TA,) inf. n. Aca, (Mgh, * Msb, TA,) He struck him, or it: (S, Mgh, O:) or 
he struck him, or it, vehemently, with a broad thing; or in a general sense, (K, TA,) with anything 
whatever: (TA:) or he slapped him with his hand, i. e. struck him with his expanded hand, (Msb, ) like 
ibi, (TA in art. Sh, &c.,) upon the back of his neck, and upon his face. (Msb.) Hence, in the Kur [51:29], 
K4; CScai (S, TA) And she slapped her face with her hand; syn. tbl, (Jel.) And Site 6 ull éka The hawk, 
or falcon, struck his prey with his foot, and so cast it down. (Ham p. 799.) And [hence, app.,] one says, Ak 
éka Jí 1, meaning 4 åh 4 Jsi [Take thou this on my first striking with it]: and so £% Ji (O, TA.) — 

- Also He pushed him, or thrust him; (As, TA;) like 483 and 48). (TA in art. 42.) — 

- And Gull As He shut, or closed the door: (S, O, Msb, K:) or he locked the door. (Lth, O, K.) 

= And é aor. and inf. n. as above, He wrote what is termed a {a [expl. below]. (Msb.) 

= ÅS, (S, O, K,) like éik, (K,) third pers. €S, (MA, in which it is mentioned as said of an ass,) [and it is 
also implied in the TA that the third pers. is &&, like &3a5 said of the eye, and some other instances, 
which are extr.,] a verb of the class of Gi, (Msb,) inf. n. G4, (S, Mgh, * O, Msb, K, TA,) [in the CK Ksa 
is erroneously put for Kia, and it seems from what follows that ta is also an inf. n. like áa ] Thou 
wast knock-kneed: (S, O, Msb:) or thou hadst a colliding (~!544!) of the knees, and [when used in 
relation to an ostrich or a horse or the like] of the ode [which evidently means here, as in many other 
instances, the hocks]: (K:) [for] the verb is used in relation to a man, (S, O, K, TA,) and to other than man: 
(TA: [and the same is implied in the S and O, as is shown voce “Ss (é [sometimes particularly] 
signifies the colliding of the knees [or of the hocks] in running, so that it makes a mark, or scar, upon 
each of them: (TA:) [and it is said that] this word, (Mgh,) or Aa, (TA, [perhaps a mistranscription for 
AS ]) signifies the colliding of the Uii., (Megh, TA.) 3 4ta [He struck him, or it; or struck him, or it, 
vehemently, with a broad thing, or with anything; or slapped him with his hand; being struck, &c., by 
him]. (Ham p. 313.) 8 (Sta They (two men, O, TA, and two bodies, TA) struck each other. (O, TA.) One 
says, sis’) áb [His two knees collide, or knock together]. (S, O, Msb. *) And i tll | Šbal They struck 
one another with the swords. (TA.) éa inf. n. of Sa, (Mgh, * Msb, TA.) 

= Also a Pers. word (S, O) arabicized, (S, Mgh, O, TA,) A certain writing, (S, O, K, *) called in Pers. 4s, (O,) 
or 4s; (TA;) a debenture, or written acknowledgement of a debt (Mgh, Msb) of money or property, or of 
some other thing: (Mgh:) and a written statement of a commercial transaction, purchase or sale, 
transfer, bargain, contract, or the like: (Msb, TA:) i. q. Ja [in this last sense or in the senses next 
following]: (S and TA in art. Jd=:) a Jax of a «ú [i. e. a sealed, or signed and sealed, statement of a 
judicial decision; a judicial record; or the record of a judge, in which his sentence is written]: (KL:) and a 
written order for the payment of subsistence-money, or of a stipend, salary, pension, or allowance; 


which some persons used to sell, but the selling of which is forbidden: (Msb, TA:) pl. [of pauc.] éka and 
[of mult.] #2 and å Sto, (S, O, Msb, K.) [Hence,] Gla) all The night of the middle [of the month] of 
Shaa- ban; because in it are written the I£ of the allowances of subsistence [of individuals]: also 
called 361 5a) li, (O, TA.) [Hence also] ¿u éka The traveller's pass, given him to prevent any one's 
offering opposition to him. (A and Mgh in art. ia (.53= The vehemence of the midday-heat in summer: 
(K:) or the most vehement heat of midday in summer: (S:) and it is prefixed to (©: (K:) one says, aji 
(at a, (S, O,) a prov., meaning | met him in the most vehement heat of midday in summer when the 
heat almost blinded by its vehemence: (Lh, O, TA:) for («© is said to be an abbreviated dim. of atl: (S, 
O, TA:) and by it is said to be meant the gazelle, because he is dazzled and confounded in the midday- 
heats of summer, and knocks against the thing that is before him: some say, <-> iia, from (sacl) cajas; 
and some assert that << means the heat, itself: (O, TA:) or it is the name of a certain man [as will be 
found expl. in art. ©, with variations of this saying]. (S, O, K, TA.) “lS The air [or atmosphere, 
between heaven and earth]; like 2S; (Ibn-'Abbad, O, K;) a dial. var. of the latter word. (Ibn-'Abbad, O.) 
Sis Weak: (IAmb, Hr, K, TA:) of the measure U:s4 in the sense of the measure Jai; [lit.] meaning one 
who is struck much, or often, because deemed weak. (TA.) aka [A writer of the statements termed 
diss, pl. of éka: or, accord. to Golius, as on the authority of Meyd, an actuary, who commits to writing 
the sentences of the judge]. &cai Knock-kneed: (S, O, Msb:) or having a colliding (~!>4<4!) of the knees, 
and [when used in relation to an ostrich or a horse or the like] of the DESA [which evidently means 
here, as in many other instances, the hocks]; as also | Elias: (K;) which latter [in this sense is rare, and 
is written in the CK ékaá, but] is with kesr to the a: (TA:) thus applied to a man; (S, O, K, TA;) and to other 
than man; (TA;) [i. e.] applied also to a horse; (O;) and to an ostrich, because he is long in step, long- 
legged, and sometimes, or often, his ous) [here improperly used as meaning “ hocks ”] being near 
together, his legs strike each other: (S, O:) and a man is also said to be cals acl: (TA:) the fem. is Ka: 
(Mgh, Msb:) and the pl. is élia, (TA.) — 

- Also One whose teeth, both the úti and the ol, cleave close together: like baf, (Az, TA.) — 

- See also the next paragraph. čka Strong: (S, O, K;) applied to a man; and to other than man; (K;) [i. e.] 
applied to a camel, and to an ass, (S, O,) as in a verse cited in the last paragraph of art. x~; (O;) and 4 
å signifies the same: (K:) the fem. of the former is with ; (S, O, TA;) which is held by Sb to be rare; for 
epithets of the measures Uase and Jess seldom have 3 affixed to denote the fem. (TA.) — 

- One says also vs 5 aU lies Os) [app. meaning A head strong to butt, or knock, against other heads]. (K 
in art. wl.) — 

- See also “ial, 

= Also A lock; syn. (>, (K.) Ša : see what follows. SS22 and 4 ŠŠ are epithets applied to a 
camel, [app. as meaning Fleshy;] as though flesh were thrust (kK, i. e. As ) into him. (O.) 

éla 


1 ia, (S, O, Msb, K,) aor. @3¢k44, (TA,) inf. n. éka, (Mgh, * Msb, TA,) He struck him, or it: (S, Mgh, O:) or 
he struck him, or it, vehemently, with a broad thing; or in a general sense, (K, TA,) with anything 
whatever: (TA:) or he slapped him with his hand, i. e. struck him with his expanded hand, (Msb, ) like 
ihi, (TA in art. Sh, &c.,) upon the back of his neck, and upon his face. (Msb.) Hence, in the Kur [51:29], 
Gs; Kei (S, TA) And she slapped her face with her hand; syn. åiabí, (Jel.) And #2 u ju éka The hawk, 


or falcon, struck his prey with his foot, and so cast it down. (Ham p. 799.) And [hence, app.,] one says, EES 
éka J5 IŚ, meaning 4 åh u U5i [Take thou this on my first striking with it]: and so £% Jï (O, TA.) — 

- Also He pushed him, or thrust him; (As, TA;) like 483 and 481. (TA in art. 42.) — 

- And Gull As He shut, or closed the door: (S, O, Msb, K:) or he locked the door. (Lth, O, K.) 

= And é, aor. and inf. n. as above, He wrote what is termed a “4 [expl. below]. (Msb.) 

= EKS, (S, O, K,) like éig, (K,) third pers. 42, (MA, in which it is mentioned as said of an ass,) [and it is 
also implied in the TA that the third pers. is &&, like &saÍ said of the eye, and some other instances, 
which are extr.,] a verb of the class of Gi, (Msb,) inf. n. <4, (S, Mgh, * O, Msb, K, TA,) [in the CK Ksa 
is erroneously put for Ki, and it seems from what follows that “is also an inf. n. like 4 ] Thou 
wast knock-kneed: (S, O, Msb:) or thou hadst a colliding (=!) of the knees, and [when used in 
relation to an ostrich or a horse or the like] of the uit [which evidently means here, as in many other 
instances, the hocks]: (K:) [for] the verb is used in relation to a man, (S, O, K, TA,) and to other than man: 
(TA: [and the same is implied in the S and O, as is shown voce ¿ŝia (é [sometimes particularly] 
signifies the colliding of the knees [or of the hocks] in running, so that it makes a mark, or scar, upon 
each of them: (TA:) [and it is said that] this word, (Mgh,) or Aa, (TA, [perhaps a mistranscription for 
åK ]) signifies the colliding of the Hit, (Megh, TA.) 3 4ta [He struck him, or it; or struck him, or it, 
vehemently, with a broad thing, or with anything; or slapped him with his hand; being struck, &c., by 
him]. (Ham p. 313.) 8 (Sta They (two men, O, TA, and two bodies, TA) struck each other. (O, TA.) One 
says, is’) áb [His two knees collide, or knock together]. (S, O, Msb. *) And i gll | bal They struck 
one another with the swords. (TA.) la inf. n. of éka, (Mgh, * Msb, TA.) 

= Also a Pers. word (S, O) arabicized, (S, Mgh, O, TA,) A certain writing, (S, O, K, *) called in Pers. 4s, (O,) 
or 4s; (TA;) a debenture, or written acknowledgement of a debt (Mgh, Msb) of money or property, or of 
some other thing: (Mgh:) and a written statement of a commercial transaction, purchase or sale, 
transfer, bargain, contract, or the like: (Msb, TA:) i. q. Ja [in this last sense or in the senses next 
following]: (S and TA in art. Ja:) a Jax of a «ú [i. e. a sealed, or signed and sealed, statement of a 
judicial decision; a judicial record; or the record of a judge, in which his sentence is written]: (KL:) and a 
written order for the payment of subsistence-money, or of a stipend, salary, pension, or allowance; 
which some persons used to sell, but the selling of which is forbidden: (Msb, TA:) pl. [of pauc.] áÍ and 
[of mult.] #& and å kia, (S, O, Msb, K.) [Hence,] Gal) all The night of the middle [of the month] of 
Shaa- ban; because in it are written the «I'S. of the allowances of subsistence [of individuals]: also 
called 3¢1 5a) li, (O, TA.) [Hence also] alusll éka The traveller's pass, given him to prevent any one's 
offering opposition to him. (A and Mgh in art. ia (.53= The vehemence of the midday-heat in summer: 
(K:) or the most vehement heat of midday in summer: (S:) and it is prefixed to (©: (K:) one says, aji 
it ka, (S, O,) a prov., meaning | met him in the most vehement heat of midday in summer when the 
heat almost blinded by its vehemence: (Lh, O, TA:) for << is said to be an abbreviated dim. of atl: (S, 
O, TA:) and by it is said to be meant the gazelle, because he is dazzled and confounded in the midday- 
heats of summer, and knocks against the thing that is before him: some say, (=> iia, from babil cas: 
and some assert that << means the heat, itself: (O, TA:) or it is the name of a certain man [as will be 
found expl. in art. ©, with variations of this saying]. (S, O, K, TA.) “lS The air [or atmosphere, 
between heaven and earth]; like 2S; (Ibn-'Abbad, O, K;) a dial. var. of the latter word. (Ibn-'Abbad, O.) 
AS Weak: (IAmb, Hr, K, TA:) of the measure Ua’ in the sense of the measure J Ai; [lit.] meaning one 
who is struck much, or often, because deemed weak. (TA.) aKa [A writer of the statements termed 


Aka, pl. of Bia: or, accord. to Golius, as on the authority of Meyd, an actuary, who commits to writing 
the sentences of the judge]. cai Knock-kneed: (S, O, Msb:) or having a colliding (~! 544!) of the knees, 
and [when used in relation to an ostrich or a horse or the like] of the BESA [which evidently means 
here, as in many other instances, the hocks]; as also | ikas; (K;) which latter [in this sense is rare, and 
is written in the CK kaá, but] is with kesr to the e: (TA:) thus applied to a man; (S, O, K, TA;) and to other 
than man; (TA;) [i. e.] applied also to a horse; (O;) and to an ostrich, because he is long in step, long- 
legged, and sometimes, or often, his ous) [here improperly used as meaning “ hocks ”] being near 
together, his legs strike each other: (S, O:) and a man is also said to be cals 5) åk: (TA:) the fem. is jK: 
(Mgh, Msb:) and the pl. is élia, (TA.) — 

- Also One whose teeth, both the gUdl and the val Lal, cleave close together: like ball, (Az, TA.) — 

- See also the next paragraph. Hine Strong: (S, O, K;) applied to a man; and to other than man; (K;) [i. e.] 
applied to a camel, and to an ass, (S, O,) as in a verse cited in the last paragraph of art. x~; (O;) and | 
å signifies the same: (K:) the fem. of the former is with 5; (S, O, TA;) which is held by Sb to be rare; for 
epithets of the measures Jti and Ji seldom have ż affixed to denote the fem. (TA.) — 

- One says also sÍ Eins aly [app. meaning A head strong to butt, or knock, against other heads]. (K 
in art. ul.) — 

- See also “cal, 

= Also A lock; syn. @>&s, (K.) Ga’ : see what follows. SS22 and 4 ŠŠ are epithets applied to a 
camel, [app. as meaning Fleshy;] as though flesh were thrust (kK, i. e. As ) into him. (O.) 


Sa 


1 4282, (S, K,) [aor. a] inf. n. aia, (TA,) He (a man, Fr, S) struck him, or it. (Fr, S, K.) See also aS! s<. — 
- And He (a man, Fr, As, S) pushed, thrust, or repelled, him, or it. (Fr, As, S, K.) — 

- And one says of a horse, atas, (S,) or ali le $ia, (K,) or ats oÜ sk, (TA,) The horse champs, (S,) or 
champed, (K,) his bit, (S, K,) or the oÜ of the bit, (TA,) and stretches forth his head, (S,) or then stretched 
forth his head, as though desiring to contend for superiority [with his rider]. (K.) ia A vehement 
shock, collision, impetus, push, or thrust, (Lth, S, K, TA,) with a stone or some other thing. (Lth, TA.) nhl, 
i. q. Ski [which means Camels' feet, and boots; probably, here, the former: in the TK it is expl. as 
meaning the hoofs of camels: and it is there said that the sing. is aS]. (K.) aS! s< Calamities, 
misfortunes, or evil accidents. (K.) The Arabs say, Aika 1 al aS! = [The calamities of fortune smote 
him; or may the calamities of fortune smite him]. (S.) 


da 


14a, aor. Ja, inf. n. Cake, It sounded; or made, produced, emitted, or sent forth, a sound; (S, M, O, K;) 
as also | Jaia , inf. n. alike and Jaia, (M, K, [in the CK Jaia js erroneously put for Lakes J) or 
Jaia may be a n. of place; (M;) and iiaia [sometimes, or always, implies repetition, as will be shown 
by what follows, or], accord. to Lth, is more intensive, or more vehement, than Usk: (TA:) the former 
verb is said of iron [when struck with iron or the like, (see Ham p. 353, and what here follows,) meaning 
it made a clashing, or a ringing, sound], as also | Jaia; (TA;) of a nail &c., (S, O,) of a nail when struck 
so that it is forced to enter into a thing, (M, K,) as in a verse of Lebeed cited in art. Ss, conj. 4; (S, M, O;) 
of helmets of iron (44) when struck with swords, meaning they made a ringing sound; (M, K; *) [see an 
ex. of the inf. n. voce ¥5;] also of an empty jar when it is struck; (TA;) and of any dry clay, or baked 


pottery: (M:) also of a el) [i. e. bit], meaning it made a prolonged sound; (M, K;) and | Jaia, (M, K,) 
inf. n. iaia, (S,) said of the same, (S, M, * K, *) it made repeated sounds, (S, M, K,) and so 4 Jaik; 
(M, K;) which last is also said of a woman's, or other, ornament, meaning it made a [tinkling, or ringing,] 
sound; (S, K;) and of clay mixed with sand when it has become dry [app. as meaning it made a crackling 
sound when trodden upon]; (S;) mention is also made, in a trad., of the | aii [i. e. ringing, or 
tinkling,] or a bell; (K;) and [its verb] Jaia is said of anything dry [as meaning it made a sound, or noise, 
when struck, or put in motion]; (Lth, TA;) and also of thunder, meaning it made a clear sound. (M, K.) — 
- [Hence,] JY! da, (M, K,) aor. b=, (M,) inf. n. 4ks, The camels made a [rumbling] sound to be heard 
on the occasion of drinking in consequence of their intestines' having become dry: (M, K:) [and in like 
manner J the horses:] one says, Une Já G Gels The horses came making a [rumbling] sound to 
be heard from their bellies in consequence of thirst: (S, O:) and isl! Gs Dobie 4855) Ga [I heard a 
rumbling sound of his belly in consequence of thirst]. (T, TA.) And 4&3 Oca, inf. n. J, (tropical:) The 
water-skin became dry, (M, TA,) not having any water in it, so that it was such as would make a kind of 
clattering or crackling noise (43%) [when struck or shaken or bent]. (TA.) And Usk also signifies The 
sounding of the entering of water into the earth, or ground. (M in art. =.) 

= Jie, (S, M, O, K,) aor. Ja, (S, M, O,) inf. n. J dia; (S, M, O, K;) and also, sec. pers. ála, aor. Já; (O, 
TA;) and 4 Ue! ; (S, M, O, K;) or only the latter; (Zj, TA;) or it may be U sall is said, as it occurs in a verse 
of El-Hotei-ah, and not 4; like elball from hel, and $ slall from NI cul, (IB, TA;) It was, or became, 
stinking; said of flesh-meat, (S, M, O, K,) whether cooked or raw; (S, O;) said by some to be used only in 
relation to that which is raw; but | Fao occurs, in a verse of Zuheyr, said of a 4% [or bit of flesh-meat 
that is chewed], which indicates that it is used in relation to that which is cooked and roasted; or, 
accord. to some, the verb here means af [which has rendered heavy the eater]: (M:) and one says also 
afa ļ aÍ [the flesh-meats were, or became stinking (in both of my copies of the S aii is erroneously 
put for aii, the reading in other copies of the S and in the O)]; the verb in this instance being with 
teshdeed ais [i. e. because of its relation to many subjects, or to a pl.]. (S, O.) In the Kur [32:9], some 
read ual ost tii, 5, (M, O, TA,) [instead of the common reading, which is ua, with os,] and some 
read da, (O, TA,) which has two meanings: i. e. When we shall have become stinking, in the earth, and 
altered in ourselves and in our forms? and when we shall have become dried up? from ia meaning “ 
dry ground. ” (TA.) — 

- And d+, (M, K,) inf. n. site, (TA,) is also said of water, meaning It became altered for the worse in 
taste and colour. (M, K.) 

= aja xia, (S, M, O, K,) aor. ARG (S, O,) (tropical:) Calamity, or the calamity, befell them. (S, M, O, K, 
TA.) 

= Qal a, (M, K,) aor. iia, (TA,) inf. n. ca, He cleared the wine, or beverage. (M, K.) — 

- And Gs GÑ, (0,) or lal Lis) Gat) ull, (K,) [We cleared the grain that was mixed with dust, or 
earth, from the dust, or earth, by pouring water upon it; or] we poured water upon the grain that was 
mixed with earth, or dust, so that each became separated from the other: (O, K:) one says, ẹ aiia okt 
[app. meaning This is its water with which it has been washed; like as one says referring to anything that 
has been washed, 4illué 038, and ital 52, meaning as above]. (K.) 

= C341) Gil: see the next paragraph. 2 als culls : see 1, latter half. 

= C44) Gili. (so in my copies of the S;) or 4 CaM! Gills, (so accord. to the O and TA,) inf. n. J<2; (TA;) 
[meaning, as is indicated by what immediately precedes in the S and O, He put a piece of skin such as is 


termed ï to the boot, app., to its sole (see alc): or, as is indicated by what immediately precedes in 
the TA, he put a lining (termed 44) to the boot: the verb without teshdeed (written in the O àia) | 
think to be a mistranscription, notwithstanding the inf. n. assigned to it in the TA: general analogy is in 
favour of its being with teshdeed; and it is said that] U4 signifies The putting skin upon a thing. (KL.) 4 
63d see 1, latter half, in two places. 

= ull Un! It (oldness) altered the water for the worse in taste and colour. (M, K.) R. Q. 1 Jaia : see 1, 
former half, in four places. — 

- Also He threatened, or menaced; and frightened, or terrified. (IDrd, O, K.) — 

- And He slew the chief man of the army. (IDrd, O, K.) 

= And 4418) Jala (tropical:) He uttered the å&X [or sentence] with a feigning, or making a show, of 
skilfulness. (Z, O, TA.) R. Q. 2 Jaia: see 1, former half. — 

- It is also said of a pool of water left by a torrent, as meaning Its black mud became dry [app. because 
such dry mud makes a crackling sound when trodden upon]. (IDrd, O, K.) Uie: see Alcs, latter part. Ute 
Flesh-meat, &c., altered [for the worse]. (K.) JaA serpent: (K:) or a serpent against which charming is of 
no avail: (S, O:) or a serpent that kills at once when it bites: (M:) or a yellow serpent (K) in the case of 
which charming is of no avail: (TA:) or a yellow serpent that is found in the sand; when a man sees it, he 
ceases not to tremble until he dies: (Har p. 102:) pl. Jai, (S, M, * O, K. *) One says, úa Jai til [lit. 
Verily it is a deadly serpent of smooth stones; i. e., such as is found among smooth stones;] meaning, an 
abominable serpent like the viper. (S, O.) And Joel nal äi) [lit.] (assumed tropical:) Verily he is a serpent 
of serpents; thus one says of a man, likening him to a serpent; (S, O;) meaning cunning, or crafty, and 
abominable, (S, M, O, K,) in contention, (M,) or in contention and in other cases: (M, K:) like as one says 
JÍ iLa, and J 4. (TA in art. +.) — 

- And (tropical:) A calamity, or misfortune; as also | Afi | (M, K, TA.) So the former in the saying, c% 
Ja ¿y (tropical:) [Such a one was tried with a calamity]. (TA.) — 

- And (tropical:) A sharp sword: pl. as above. (A, O, K, TA.) — 

- And (tropical:) An equal, or a match. (Z, K, TA.) One says, la dha lia (tropical:) This is the equal, or 
match, of this. (Z, TA.) And gia Ls (assumed tropical:) They two are likes. (Kr, M.) 

= See also ia latter part. 

= Also A certain plant: (S, O:) or a species of trees. (M, K.) ia [as an inf. n. of un.] The sound of a nail 
and the like, when it is struck with force; as also | ia, (K.) And The sound of the tS [or bit]. (K.) 

= Also Dry ground: (S, M, O, K:) or ground, or land, not rained upon, between two tracts of ground, or 
land, that are rained upon; (M, K;) because, being dry, it makes a sound [when trodden upon]: (M:) or 
accord. to IDrd, ground, or land, rained upon, between two tracts not rained upon; (O:) or simply 
ground, or land, (M, K,) whatever it be; like *sUs: (M:) pl. U4, (M, O, K.) — 

- And A sole: (K:) [ISd says, ] aitall Sis Ca. means [A boot good] in respect of the sole; which is thus called 
by the name of the ground, not otherwise; in my opinion because of its dryness, and its making a sound 
on the occasion of treading. (M. [See also another explanation of this phrase in what follows.]) — 

- Also Skin: one says aka Sis ii [A boot good in respect of the skin; somewhat differently expl. above]: 
(S, O:) or dry skin, before the tanning. (M, K.) And Stinking skin in the tan. (K.) — 

- Also An extensive rain: (K:) and a scattered, scanty rain: (M, K:) and so | Gand J Uke: thus having 
two contr. meanings: (K:) pl. as above: (M:) or U>&, its pl., signifies portions of scattered rains, falling by 
little and little. (S, O.) — 


- And (assumed tropical:) A portion, (K,) or a scattered portion, (M,) of herbage: (M, K:) pl. as above: 
(M:) or [the pl.] U>k signifies (assumed tropical:) herbage; which is thus called by the name of the rain. 
(S, O.) — 

- And Moist earth. (O, K.) — 

- See also alia, 

= Also The “4! [i. e. podex, or anus]. (TA.) ia , with damm, (K,) or 4 aie , (So in the O,) Remains of 
water (O, K) in a watering-trough; thus expl. by Fr; (O;) and of other things, (K,) such as [the oils called] 
odd and 435. (TA.) [See also Altaite,] — 

- And A fetid odour. (K.) — 

- And The flabbiness of moist flesh-meat. (K.) dle :see dics, first sentence. — 

- aie ai s, or with os, [i. e. ala] accord. to different relaters, means He is a very cunning man (43815), 
one in whom is no good. (TA.) O% pl. of Alte [q. v.]. (S, M, O, K.) — 

- Also The leg of a boot; (Ibn-'Abbád, O, K;) and so | a: (K:) or 4 the latter signifies the lining of a 
boot: (M, K:) the pl. of the former is Abel, (Ibn-'Abbad, O.) ADL: see 1, last sentence but one. ia: see 
ILa, in two places. Ja Clay that makes a sound like as does new pottery; as also | ILa, (S, O.) — 

- And A) er) (dite Us [A man making a rumbling sound to be heard from his belly in consequence of 
being thirsty: see 1]. (TA.) 

= Also, (K,) i. e. like S38, (TA,) or 4 Jia, (so in a copy of the M,) Water altered for the worse in taste 
and colour. (M, K.) JX : see what next precedes. Sule, of the measure čtk, (S, O,) or, accord. to 
some, of the measure X, (TA in art. .4s,) A certain plant; (K;) a certain herb, or leguminous plant; 
(4lsi;) (S, O;) a sort of plants (544 [which means thus as well as “ trees ” &c.]), said by AHn to be of the 
[kind called] dis yb, that grows upwards, the thickest portions whereof are the stems (562/) and the 
lower parts, of the size of the G15, and the places of its growth are the plain, or soft, tracts, and the 
meadows (U+2)): AA, he adds, says that it is of the [kind called] duis, because of its thickness and 
lastingness: (M:) Az says that it is of the best kind of herbage, or pasture, and has a [root such as is 
termed] 4422, and thin leaves: (TA:) it is called bY! igi [the bread of the camels]: (TA in art. =:) the n. 
un. is with ĉ. (S, M, O, K.) It is said in a prov., (S, M, O,) of a man who hastens to swear an oath, (S, O,) or 
of one who boldly ventures to swear a false oath, (TA,) and has no impediment in his speech (S, O, TA) in 
doing so, (TA,) FERIA) l i uí (S, M, O, TA) He hastened to it as the ass hastens to the äti; (L in art. 
à>:) because the ass often plucks out the itia by the root when he takes it for pasture. (S, O.) Jia: see 
Jui, in two places. — 

- Also, [app. a part. n. used as a subst.,] Water that falls upon the ground, which then cracks, (O, K,) or, 
as in the L, which then dries (aï OS [correctly Casi Oui, as referring to vai, or rather Casi Coit), 
causing a sound to be heard. (TA.) Allie : see Jaia „Ja: see the next paragraph. 

= It is [also] said to signify Stinking; from U< said of flesh-meat. (O.) Utalte : see Jui, 

= Also A certain bird: (K:) a certain small bird: (M:) or (K) the [collared turtle-dove called] 4434; (IAar, S, 
O, K;) the bird which the Persians (#1) call by this latter name: (Lth, TA:) or a bird resembling the “434: 
Az says, it is what is called 4» s [evidently a mistranscription for aai 5, q. v.]: (TA:) pl. Grade: (IAar, TA:) 
and 4 iaia signifies a pigeon, (lAar, O, K, TA,) or a female pigeon. (lAar, TA.) 

= Also The forelock of a horse; (S, M, O, K;) and so | Jaia: (K:) or a whiteness in a horse's mane. (M, 
K.) — 


- And Hair of the back of a horse, and of [the part of the breast called] the ag, that has become white in 
consequence of the falling-off of the hair. (K.) 

= And A [drinking-cup, or bowl, such as is called] ca: (K:) or a small ci (As, O, K;) [i.e.J a cs such as is 
called £. (AHn, M.) 

= And A skilful pastor. (IAar, O, K.) 

= See also ikia kai : see the next paragraph. iaia : see Jii, 

= Also A portion remaining of water (S, M, O, K) in a pool left by a torrent, (M, K,) and in a vessel, or in 
the [kind of small skin called] 515), and in the lower part of a pool left by a torrent, (S, O,) and likewise of 
[the kinds of oil called] “35 (S, * M, O, * K) and GA; (M, K;) as also J iaia , (Ibn-'Abbád, M, O, K,) and 
J Hii: (M, K:) pl. Jai, (S, M, O.) [See also 4&.] — 

- Andi. q. 2285 (IAar, O, K) and ias (AA, TA) [i. e. Hair collected together upon the head, or hanging down 
upon the ears, or extending beyond the lobe of the ear, &c.]. Juvia A noisy ass; as also | Jaia and 4 
Jala and y Jaia: (M, K:) an ass strong in voice [or bray], vehement therein. (Aboo-Ahmad El- 
'Askeree, TA.) And A horse sharp and slender [or shrill] in voice [or neigh]. (M, TA.) And A wild ass sharp 
in voice; as also | Jie: so says Aboo-Ahmad El-Askeree: and thus is expl. the saying in a trad., és Ósa 
aa oes) Jia | si 988 |, app. meaning [Would ye love to be like the asses] sound in bodies, vehement in 
voices, by reason of their strength and their briskness? (TA.) — 

- Also Clay not made into pottery; (M, K;) so called because of its making a sound (aiai: (M:) or clay 
mixed with sand; (S, O, K;) which, when it becomes dry, makes a sound; and which, when baked, is Beet 
(S, O:) or dry clay, that makes a sound by reason of its dryness: (Z, O, TA:) thus in the Kur 55:13 [and 
15:26 and 28 and 33]: or, accord. to Mujahid, i. q. Gj shiva las [which means black mud altered for the 
worse in odour]. (TA.) 

= And 4llcake A land in which is no one. (O, TA.) Jaia: see the next preceding paragraph. dics A 
vessel in which wine, or beverage, is cleared: (M, K:) of the dial. of El-Yemen. (M.) Ulin Copious, or 
abundant, rain. (IAar, O, K.) 

= Also A generous, or noble, and honourable, chief, pure in respect of parentage; as also | Jaka A 
with fet-h: (K:) or one who is pure in respect of generosity, or nobility, and of parentage: (lAar, O:) and 
4% Jaia JA5 [thus in the O] a man who is a generous, or noble, chief, pure in respect of parentage, and 
honourable. (Ibn- ‘Abbad, O.) — 

- And The Gi [or maker of boots]; who is also called by the vulgar [or the people of the towns and 
village] 1S), (IAar, O, K.) kas: see Jalas {dite may be either an inf. n. of Jal or an. of place. (M. 
[See 1, first sentence.]) — 

- [Also an epithet, if not a mistake for Usalies:] see akah ¿Éa : see Jule: — 

- and see also Éis, 

wile 


1 Qia, [aor. gia] inf. n. ia; (S, M, A, Msb, K, &c.;) and Gls, aor. gka; (IKtt, A, K;) and | che , inf. 
n. Guliai: (K; [but this last, accord. to the TA, is trans. only;]) said of a thing, (S, Msb,) [and of a man,] It 
[and he] was, or became, hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, robust, sturdy, or hardy; syn. Su. (S, *A, * 
Msb, K; *) contr. of SY. (M, TA.) — 

- [Hence,] alse i ba oul (tropical:) [The land has been hard by lying waste for years]; said of land 
that has not been sown for a long time. (A, TA.) — 


- And Júl a gia, inf. n. as above, (assumed tropical:) He was, or became, tenacious, or avaricious, of 
property, or the property. (M, L.) — 

- [And ll cits, inf. n. as above, (assumed tropical:) The wine became strong. (15a) 4s is expl. in the 
S and L, in art. 3, as meaning 4i.Lo )] 

= aUball oia, (M, K,) aor. Gite, inf. n. Cale: (M;) and J klal ; (M, K;) He cooked, (M,) or collected and 
cooked, (TA,) the bones, (M, TA,) and extracted their grease, or oily matter, (M, K, TA,) to make use of it 
as a seasoning: (TA:) or y Gla! [alone] he extracted the grease, or oily matter, of bones, (S,) or he 
collected bones, and extracted their grease, or oily matter, (Msb,) to make use of it as a seasoning. (S, 
Msb.) — 

- And in like manner one says of one who roasts, or broils, or fries, flesh-meat and makes its grease to 
flow: (M:) i. e. one says, aalli clits, (M, * K, TA,) and | lao! [alone], (M,) He roasted, or broiled, or 
fried, the flesh-meat, (M, K, TA,) and made its grease to flow. (M, TA.) — 

- And, (K,) as Sh says, (TA,), 4, aor. Gls and qia, (K, TA,) inf. n. di (TA,) He, or it, burned him: (K, 
TA:) and Skl 4s The sun burned him [app. causing his sweat to flow]. (TA.) — 

- And ika, (S, M, A, Msb, K,) aor. Ge, (M, Msb, K,) inf. n. oi. (S, M, Msb;) and 4 ida, (M, K,) inf. n. 
Culisi (K,) or the verb with teshdeed is said of a pl. number; (S, A;;) [He crucified him;] he put him to 
death in a certain well-known manner; (M, L;) he made him to be oiia; (K) namely, one who had slain 
another; (Msb;) or a thief: (A:) from aUlaall cls: because the oily matter, and the ichor mixed with blood, 
of the person so put to death flows. (M.) — 

- [Hence] Cla in prayer means The placing the hands upon the flanks, in standing, and separating the 
arms from the body: a posture forbidden by the Prophet because resembling that of a man when he is 
crucified (Ge 14), the arms of the man in this case being extended upon the timber. (TA.) — 

- [Hence also,] li ol, (M, K,) and 4 Kia, (M,) He put upon the + [or leathern bucket] what are 
called 4 oka, (M, L, K,) which are two pieces of wood placed cross-wise [to keep it from collapsing], 
like what are called the Jú $é. (M, L.) 

= sled aile dka, (S, M, A, Msb, * K,) aor. Gls, (S,) His fever was continual, (S, A, Msb, K,) and vehement: 
(S, A, K:) or was of the kind termed Gl [q. v.]. (M, TA.) 2 ila , (inf. n. 4, TA,) He, or it, rendered it, 
or him, hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, robust, sturdy, or hardy. (S, M, K, TA.) El-Aashà says 

Al pikes gal $15 Gs 

iat Osh 5 stall GÈ 55 be 

” (S, TA) i. e. [Than the back of the excellent she-camel] which the provender of cities, such as [the 
trefoil called] t, and date-stones, and the pasture of El-Himé, meaning Hime Dareeyeh, the place of 
pasture of the camels of the kings, and the being long without conceiving, (TA,) have rendered hard, or 
firm, or strong. (S, TA.) — 

- [Hence] one says, 415 Gas Ail cis (assumed tropical:) [He made the beverage termed + to become 
strong by means of the grain called ¢s3!a) Gs]. (Mgh in art. 3%.) 

= Ob Cale, (AA, S, K,) inf. n. Cults, (AA, TA,) The ripe dates became dry: (AA, S, K:) and iyii culos the 
date became dry. (M, L.) — 

- [Hence, perhaps, Éa js said in the K to be syn. with citar] see 1, first sentence. 

= See also 1, latter half, in two places. — 


-cÅ said of a monk, (M,) or lyla (K, TA) said of monks, (TA,) He, (M,) or they, (K, TA,) made, or took, 
(M, K, TA,) for himself, (M,) or for themselves, (K, TA,) a = [or cross], (M, K, TA,) in his church, (M,) or 
in their churches. (TA.) — 

- Culiaill also signifies [The making the sign of the cross. And] The figuring of a cross [or crosses] upon a 
garment; (T, Mgh, TA;) and hence, the figure thereof; the inf. n. being thus used as a subst. properly so 
termed; (Mgh;) as in a trad. where it is said of the Prophet, Guliaill Cai, meaning 4is Gullaill as je ahi 
[He cut off the place of the figuring of the cross, or crosses, from it]. (T, Mgh, TA.) And 4#% ó% gia 
occurs in a trad., meaning He made a mark like the cross between his eyes by a blow. (TA.) — 

- Also A particular mode of wearing, or disposing, the [muffler called] ps3, (M, K,) for a woman. (K.) One 
says of a woman, “úa ia [She disposed her muffler cross-wise]. (TA.) And a man's praying =E= å 
daleall [with the turban disposed cross-wise] is disapproved: he should wind it so that one part [or fold] 
thereof is above [not across] another. (TA.) 4 Gel , (AA, K,) inf. n. DLA, (AA, TA,) She (a camel) stood 
stretching forth her neck towards the sky, in order to yield her utmost flow of milk to her young one. 
(AA, K, TA.) 5 -Í (tropical:) He acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strength, vigour, 
hardiness, courage, vehemence, severity, strictness, or rigour; he exerted his strength, force, or energy; 
strained, or strained himself, or tasked himself severely; syn. siii, (A, TA;) which means dial 33; (Lin art. 
als (;-8 [for that]: (A:) said of a man. (TA.) 8 cin! see 1, former half, in three places. dit, Hard, firm, 
rigid, stiff, tough, strong, robust, sturdy, or hardy; syn. 4225; (S, A, Msb, * K;) contr. of G4; (M, TA;) as also 
4 Gite and | iit (S, M, A, K) and 4 Gis: (M:) pl. of the first or second, [accord. to analogy of the 
latter, and also of the last,] GL, (M, A.) — 

- [Hence,] dik and 4 ¿Áa | (K,) or cite GS and 4 čí, (M,) A rugged, stony place: (M, K; *) or cit, 
signifies a rugged, extending place, of the earth or ground; and 4 ols a hard part of the earth or 
ground: (S:) or this last, a tract of rugged depressed land stretching along between two hills: (Sh, TA:) or 
the acclivities of hills; and its pl. is Edad, (TA:) or Ebel signifies hard, extending, [tracts of] ground: (As, 
TA:) or hard and elevated [tracts of] ground: (lAar, TA:) and oi, ŠŠ, a rugged, hard place: (Msb:) the pl. 
(of ois, S) is ika, (S, M, K.) One says of land that has not been sown for a long time, 4 i Coal ei 
alse (tropical:) [Verily it has been hard by lying waste for years]. (A, TA.) — 

z [Hence also,] palli cite 5h (tropical:) [lit. He is hard, &c., in respect of the places of biting; meaning he 
is strong, or resisting, or indomitable, of spirit; (cual 52)) thus ane! dla js expl. in the S and K in art. 
asc]: and 352) EL (tropical:) [which means the same]. (A, TA.) And “aill Gis and Culie | “a4, applied 
to a tender of camels; [lit. Hard, &c., in respect of the staff;] meaning (assumed tropical:) hard, severe, 
or rigorous, in his treatment of the camels: Er-Ra'ee says 
Cilia | Ds i Gs 5al gals Lena 
Leiden) Galil) asi Ls 14) Ugile 
[Hard, &c., having the veins of his limbs appearing: thou wilt see him to have a finger pointing at them, i. 
e. his camels, because of their good condition, when the people are afflicted with drought]. (M, TA. But 
in the S, in art. a2, we find = in this verse instead of ~uls.) — 

- And [in like manner] 442 å dit, and | cits (tropical:) [He is hard, firm, or strong, in his religion]. 
(A, TA.) — 

- And Gite (5333 (Lth, TA) or 4 Cube (M, L, TA) (tropical:) A hard, or vehement, running. (Lth, M, L, TA.) — 
- And cults Ja (assumed tropical:) A vehement neighing. (Lth, TA.) And Sa | & sa (tropical:) A 
vehement sound or cry or voice. (M, L, TA.) 


= Also, (S, M, A, Msb, K,) and 4 ates (Msb, TA) and | “ls (S, M, A, K) and | Gls, (IAth, L, K,) which 
last is rarely used, (IAth, TA,) and is said to occur only in one instance, in poetry, but another instance of 
it in poetry is cited, (TA,) The back-bone; i. e. the bone extending from the Jat [or base of the neck] to 
the = [or rump bone]; (M, A, K;) the bone upon which the neck is set, extending to the root of the tail 
[in a beast], and in a man to the U2=< [or os coccygis]: (Zj in his “ Khalk el-Insdn: ”) or a portion of the 
back: (S:) and any portion of the back containing vertebrae: (S, Msb, TA:) [and particularly the lumbar 
portion; the lions:] and the back [absolutely]; as is said in an explanation of a verse of 'Adee Ibn-Zeyd 
cited in what follows: (M, TA:) pl. [of mult.] die and [of pauc.] dba and Edad, (M, K,) each of which 
two is used in poetry in a sing. sense, as though every part of the ole were regarded asa cals in itself, 
and ila (M, TA,) of which last ISd says, [but this | do not find in the M,] I do not think it to be of 
established authority, unless it be a contraction of ika, (TA.) Lh mentions, as a phrase of the Arabs, oY 5h 
agile si [These are the sons of their loins: because the sperma of the man is held to proceed from the 
GL of the man, as is said in the Ksh &c. in 86:7]. (M. [See also a similar phrase in the Kr 4:27.]) — 

- [Hence dL is used as signifying The middle of a page, as distinguished from the t (or margin): and 
in like manner, of other things.] — 

- [Hence, likewise, ] oi, signifies also 244 [meaning (assumed tropical:) Rank or quality, &c.]: (AA, S, M, 
K:) and power, or strength. (M, K.) A poet says, (M,) namely, 'Adee Ibn-Zeyad, (S, TA,) “ ii Sav čj Ja! 
W celts USSG á 

(assumed tropical:) [Because God hath made you to have excellence above what | can relate, in rank 

or quality, or in power, and abstinence from unlawful things]: (S, M, TA:) AA says that wit here signifies 
que: (S;) and 33) here signifies alc: (S, M, TA:) but some expl. als here by both 44 and 33%: and some 
relate the latter hemistich otherwise, i. e. “ Nok Lilie Ki Ga ó 

” meaning above such as binds the back with an izar. (M, TA.) And it is said ina trad., & Gite gll ól 
i, meaning (assumed tropical:) [Verily he who strives to overcome] the power of God [is overcome]. 
(TA.) — 

- Also Coitus (¢ a): because the sperma [of the man] issues from the part so called. (TA.) dls, and its 
pl. Chal: see ai, former half, in six places: 

= and see also Guks, in two places. dls A certain bird, (O, K,) resembling the ile [or hawk], but which 
does not prey, and which is vehement, or loud, in its cry. (O.) cis: see ait, near the middle. Gils: see 
i, former half, in five places. — 

- [Hence,] Cubs la (tropical:) Water upon which cattle grow fat and strong and hard. (A, TA.) — 

- And Gulbis oir (tropical:) An Arabian of pure race: (A, Mgh, TA:) and Aika žial (tropical:) A woman of 
noble, or generous, origin. (A, TA.) 

= Also Grease, or oily matter, (S, M, A, Msb, K,) of bones; (S, M, * Msb;) and so |) Gls; (M, K;) which 
latter signifies also ichor, or watery humour, mixed with blood, that flows from the dead: (M:) pl. [of the 
former accord. to analogy, and perhaps of the latter also,] dia, (K.) Hence, in a trad., the phrase ESS 
galt [in the CK 4 calli ] Those who collect bones, (K, TA,) when the flesh has been stripped off from 
them, and cook them with water, (TA,) and extract their grease, or oily matter, and use it as a seasoning. 
(K, TA.) 

= Also [A cross;] a certain thing pertaining to the Christians, (Lth, S, M, Msb, K,) which they take as an 
object to which to direct the face in prayer: (Lth, TA:) pl. [of mult.] Gul (S, M, A, Msb) and antes (Lth, S, 
M) and [of pauc.] Calta, (Msb.) — 


- [And The figure of a cross upon a garment &c.: see dhai] — 

- And A certain brand, or mark made with a hot iron, upon camels; (M, K;) which, as Aboo- 'Alee says in 
the “ Tedhkireh, ” is sometimes large and sometimes small, and may be upon the cheeks, and the neck, 
and the thighs: (M, TA:) or, as some say, it is upon the temple; and as some say, upon the neck; being 
two lines, one upon [or across] the other. (TA.) — 

- Andi. q. ale [as meaning A banner, or standard; properly, in the form of a cross]: (O, K:) En-Nabighah 
Edh-Dhubyanee is said to have thus called the ale because there was upon it a Gul [i. e. a cross]; for he 
was a Christian. (O.) — 

- [And hence, as Freytag says, (referring to the “ Historia Halebi ” and “ Locman. Fabul.” p. ?? 1. 5. 8,) 
(assumed tropical:) An army of ten thousand soldiers.] — 

- And Ciall is the name of The four stars behind bÉ 431 [which is the asterism consisting of the three 
principal stars of Aquila; whence it seems to be the four principal stars of Delphinus]: inconsiderately 
said by J to be behind ¿l 3 Sai [which is a Lyrae]. (L, K, and so in the margin of some copies of the S,) 
[And Freytag says, (referring to Ideler Unters. p. 35,) that ¿l sl! hall is the name of (assumed tropical:) 
Stars in the head of Draco.] — 

- Duis of a leathern bucket: see 1, last sentence but one. 

= See also 4a Ci sila’ inf. n. of Gite, (S, M, A, &c.) — 

- [Using it as a subst. properly so called,] one says, UE óa La à ei (tropical:) [He walked, or went 
along, upon hard ground]. (A, TA.) J>% inka He who was, or those who were, in the loins (i) of the 
father [or ancestor] of the man: hence the family of the Prophet, who are forbidden to receive of the 
poor-rate, are termed cabal ie cH pil i inka, (Mgh.) cults : see Cults, former half, in two places. — 
- Also A hard stone, the hardest of stones. (TA.) — 

- And Whetstones; (S, M, K, TA;) as also J) 4Ñ (TA) and | cle (M, K, TA;) and J Aisle : (S, M, K, TA:) 
[or a whetstone:] or [a thing] like a whetstone. (A.) — 

- See also iia dia: see the next preceding paragraph. ia: see tia, — 

- Also A spear-head sharpened; (S, TA;) and so | diah ,(S,) or | gía: : (TA: [but this last is perhaps a 
mistranscription for dha: :]) or a thing polished and sharpened with whetstones: (K:) and | diah 
signifies a spear sharpened with the aia, (M, TA,) or a spear-head sharpened upon the Éa, which is 
like the whetstone. (A.) iia: : see Cigilie ¿Ía The 43 [or musical reed, or pipe]: (O, K:) or, as some 
say, the 448 [or tube] that is in the head of the JL + [app. meaning its mouth-piece]. (O.) Hua A hot 
fever; contr. of G24 [which means “ attended with shivering, or trembling ”]: (S:) or a fever not such as 
is termed Gaal: (M:) or a fever attended with vehement heat, and not attended with cold: (TA:) or a 
fever attended with tremour (A, K, TA) and quivering of the skin: (TA:) or a continual fever: (Msb:) or a 
fever attended with ¢ |< [or headache]: (Ham p. 345:) it is said by Ibn-Buzurj to be from the ¢!: (L, 
TA:) it is masc. and fem.: one says, ska: asl agai [which may be rendered Fever with burning heat, 
&c., seized him] and Gls as Aiši [virtually meaning the same]; the former of which is the more 
chaste: and one seldom or never makes one of the two nouns to govern the other in the gen. case: (M, 
TA:) or, accord. to Fr, they said Gills å and Gillis à and 48 Gills, (MF, TA.) ébat dye St sll [My 
burning fever, or continual fever, &c., is more severe than thy fever attended with shivering] is a prov., 
(Meyd, TA,) applied to two things, or events, of which one is more severe than the other. (Meyd.) 

= See also cite, in the middle of the paragraph. G32 and 4 č! 5a, (Lth, O, K, TA,) in some of the 
lexicons 4 Gils , (TA,) Seed that is scattered (Lth, O, K, TA) upon the earth, (Lth, O, TA,) and upon 


which the earth is then turned with the plough: (Lth, O, K, TA:) Az thinks it to be not Arabic. (TA.) Gul se: 
see the next preceding paragraph. Glo : see the next preceding paragraph. Ía A garment, or piece 
of cloth, figured with the resemblance of the cul [or cross]: (S, M, TA:) or figured with a =k: (A, Msb:) 
or figured with the resemblances of oul [or crosses]. (TA.) [See 2.] — 

- And A camel marked with the brand called the —45; (M, A, TA;)as also 4 Cagis : fem. of the latter 
with ë, applied to a she-camel; (M, TA;) as of the former also, applied to camels. (TA.) — 

- And An Abyssinian (cS) marked with the figure of the =X [or cross] upon his face. (A, TA.) 

= See also flies, in two places. diaa Ob’), (S, K,) and iiai 543, (M,) [Ripe dates, and a date,] becoming, 
or having become, dry. (S, M, K.) When date-honey (U2) has been poured on such dates, that they may 
become soft, they are termed “ales, (S.) 

= Cilia’ “42 Vehement, injurious rain. (L, TA.) & Aa (M, A, Msb, K) and 4 Cults (M, A, K) [Crucified;] put 
to death in a certain wellknown manner: (M:) applied to a slayer of another, (Msb,) or to a thief. (A.) 
[See 1, latter half.] — 

- See also Cilia’, 

= ajle Cagis Affected by a continual and vehement fever; (S, TA;) or by a fever such as is termed H6, 
(TA.) 

ala 


1 åta , aor. ála , inf. n. i ghia, said of the cs [or side of the forehead], It was such as is termed aka [i. 
e. conspicuous, or clear, or fair; &c.]: (S, K:) or he (a man) was such as is termed aba in respect of the 
uns, (S, * K, * TA,) or of the face, or of the cheek (TA. [Accord. to the S and K, the verb is app. said of the 
ös: accord. to the TA, of a man.]) 

= dike (S,) aor. Glas: (TK,) inf. n. åka (K,) He urged him to run, by striking him with his foot, or leg; or 
struck him with his feet or legs, to urge him; namely, a horse; syn. 4&&$5. (S, K. *) — 

- And He poured it forth; namely, what was in the cup, or bowl. (S.) 

= Gia; cal els, and Gita; 35%, He brought milk, and broth, having much water, (T, S, M,) with little oily, 
or greasy matter. (T, S.) 3 iua signifies The taking to oneself a verse of another poet without altering 
anything in it. (Har p. 267. [But this | believe to be postclassical.]) 4 4a lo! He drew his sword from the 
scabbard. (S, M, A.) 7 Gai! He advanced with a penetrative energy, and outstripped; syn. 24, and Gs; 
(K;) or so o% à Gli [i. e., in his pace]: (S:) he outstripped; syn. 5544; and he was quick, or he hastened, 
in his pace, or going. (TA.) One says of the eagle ái ¿iai (a)! [It was swift in making a stoop]. (A. 
[This meaning is there indicated by the context.]) — 

- sà alal He hastened in some measure, running: and so 93%) 538i), (A'Obeyd, TA.) — 

- AQ eilai (assumed tropical:) The cloud was going to rain. (TA, from a trad.) åka, applied to the 
o [or side of the forehead], Conspicuous, or clear, or fair; syn. zal 5: (S, A, K:) open, or uncovered, and 
even: (M, K:) or smooth: (TA:) anything bare; and open, or uncovered: (IAar, TA.) wide, even, and 
beautiful, or comely. (ISh, TA.) One says ós% nies Us A man conspicuous, or clear, or fair, in respect of 
the ous: (M, TA:) or smooth and shining: (A:) or wide, white, conspicuous, or clear, or fair: (Khalid Ibn- 
Jembeh, TA:) or even: (A'Obeyd, TA:) or hard. (IAar, TA.) And Sail 5 44 3i ia US5 A man conspicuous, or 
clear, or fair, in respect of the face and of the cheek. (TA.) And da SÑ S5 558 [Such a one makes the 
black to be white, or fair]. (TA.) — 


- Also, and |) Gtais , (M, K,) and 4 Cults , applied to a sword, (S, M, A, K,) Sharp: (S:) or polished, and 
sharp, or penetrating: (K:) or unsheathed, and sharp, or penetrating: (M:) or such as penetrates into that 
which is smitten with it: (A:) but some say that a sword is not termed ia unless long: (TA:) or | Sial 
may have the same meaning as J cilia’ i. e. unsheathed: (S:) accord. to AA, ika applied to a sword 
and to a knife and to a needle means having no sheath. (TA.) And one says, úa dL 43542 (S, M, A) and 
pais (S, M) He smote him with sword unsheathed. (S, M, A.) — 

- åka applied to a man, as also | Jalal and | Gites (S, M, K) and 4 Éa and | Gres, (S, K,) pl. [of 
the last] Gules (S,) Hard, firm, strong, or hardy, (M,) sharp, or penetrating, (S, M, K,) in affairs, (S,) or in 
needful affairs, (M, K,) light in clothing: (M:) and [in like manner] 4 Stik4 signifies sharp, or penetrating, 
and quick (Xï), in his affair. (Ham p. 536.) — 

- See also Silke below. — 

- And see Silla, — 

- lta sil is a surname of The fáa [or kite]. (TA in art. Git, (jas (S, M, K) and | Gite (M, K) A large knife: 
(S, M, K:) or an unsheathed knife: (M:) pl. AAi, (S, M.) — 

- For the former, see also dia Gite A thief, or robber: (K:) formed by transposition from “41, (TA.) 
jue, applied to a man, and to an ass, Strong, and hard, firm, or hardy: pl. juke: (M:) or, applied to a 
man, as expl. above voce tia, q. v.: (Ham p. 536:) and, applied to an ass, strong: (S: [in some copies of 
which, for seal! ós, meaning >I) Gs, we find JúwI Gs, whence an error in the Lexicon of Golius:]) and, 
applied to a horse, brisk, lively, or sprightly, and sharp of spirit; (S, K;) and so applied to a man; like Gul: 
(T and TA in art. ©%:) and , accord. to As, applied to an ass, smooth, having short hair: (TA:) or 
sometimes it means having no hair upon him; and so | dia, (Ham p. 536.) 

= [And accord. to ISd, it seems to be an inf. n., of which the verb is not mentioned; for he says that] it 
signifies also The act of leaping, springing, or bounding. (M.) bini : see ante) Šia : see tia, in two 
places. Gilles: see ilies Cilia: see Aias Gls: see Gila, — 

- Gill Edis [app. applied to an ass] Having the neck stretching out, and smooth, or with short, or little, 
hair upon it. (As, TA.) Giliais : see tia, in two places. — 

- Also, applied to anything, Quick, or swift. (M, TA.) — 

- Applied to a river, or rivulet, (tropical:) Vehement in its manner of running. (A, TA.) 


zla 


1 ale, (S, Mgh, Msb, &c.,) aor. alice, (S, MA, Mgh, Msb,) the well-known form, though omitted in the K, 
(TA,) and felis , (MA, K, Msb,) [said by some to be] the more chaste, because agreeable with analogy, 
(TA,) [but the former is the more common,] inf. n. ża (S, MA, Mgh, Msb, K * [in the CK zll is 
erroneously put for z sltall]) and oo (S, * MA, Mgh, Msb, K *) and ikaz; (MA;) and gia, aor. aa, (S, 
MA, Mgh, Msb, K,) mentioned by Fr, on the authority of his companions, (S, TA,) but said by IDrd to be 
not well established, (TA,) inf. n. oo and FED IY (MA,) or iala; (TA;) said of a thing, (S, Mgh, Msb,) 
and of a man, (TA,) It, and he, was, or became, good, incorrupt, right, just, righteous, virtuous, or 
honest; it was or became, in a good, incorrupt, sound, right, or proper, state, or in a state of order; he, 
or it, throve; contr. of +4 [i. e. S44 and S44); (MA; [and S and A and Mgh and K by implication; see oe 
below;]) in Pers. 24 <li; (MA;) [and 4 ghi- signifies the same, for] ¿X and ¿Hai both signify in 
Pers. ġo% hi, (KL.) One says, oo OS Gs tia [The state, or condition, of such a one became good, right, or 
proper]. (A, TA.) — 


- [Hence,] Jil plies aul ia (tropical:) [This is leather that is suitable for the sandal]. (A.) And biad i 

all kia (tropical:) This thing is suitable to thee; or fit, or meet, for thee. (S, K, * TA.) And kia; Y gol 
éta (tropical:) [Such a one is not fit for being thy companion]. (A.) 3 åta, (A, Msb, K,) inf. n. ¿X (S, 
Msb, K) and dallas, (S, K,) the former of which is made fem. in a verse of Bishr Ilbn-Abee-Hazim, (TA,) [He 
made peace, or became at peace or reconciled, with him; or he reconciled himself with him: for] idua 
is the contr. of iaai, (Mgh.) And 16 le dalle He made peace, or reconciliation, [or a compromise, ] 
with him on the condition of such a thing. (MA.) And iu gas le dalla [He compounded with him for 
part of what was owed to him; he made a compromise with him on the condition of receiving part of 
what was due to him]; said of a creditor and debtor. (Mgh in art. be.) And eal On Aka, inf. n. dallas, 
| made peace, or a reconciliation, between the people, or party; syn. Cue, (Msb in art. av. [See also 4.]) 
4 åalal , (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. Z324, (S, A,) and quasi-inf. n. 2>&, (Lin art. eil,) said of a man, (A, 
Msb,) and of God, (TA,) [and of a thing,] He, and it, made, or rendered, it, or him, good, incorrupt, right, 
just, righteous, virtuous, or honest; constituted it, disposed it, arranged it, or qualified it, well, rightly, or 
properly; rectified, corrected, redressed, or reformed, it; put it into a good, incorrupt, sound, right, or 
proper, state; or restored it to such a state; put it to rights, or in a state of order; set it right, set it in 
order, ordered it, managed it well, cultured it; adjusted, dressed, or trimmed, it; prepared it properly for 
use; repaired, mended, amended, or improved, it; made it, or him, to thrive; contr. of sual, (S, * K. [And 
so by implication in the Mgh &c.]) One says, aay ia Gait [I made good, qualified properly, or 
seasoned, (the contents of) the cooking-pot with the seeds that are used in cooking]. (Msb in art. J.) 
And Gill stata) és [I seasoned the skin with rob, or inspissated juice]. (S in art. =o.) And Gi ési 

a sal [in which oN is understood, so that the meaning is | rectified, or reformed, or amended, the 
circumstances subsisting between the people, or party; or] | made peace, or | effected a rectification of 
affairs, an agreement, a harmony, a reconciliation, an accomodation, or an adjustment; [or | adjusted 
the affair;] between the people, or party. (Msb.) And cul! als cea cst @ [He laboured in rectifying, or 
improving, the bad, or the good, state of circumstances, or the disunion or union, subsisting between 
people]. (A.) One says also, 43/3) clol, (TA,) and 43) Á abel, (T, A, Mgh, TA,) the latter because chal 
implies the meaning of gÍ, (Mgh,) (tropical:) He acted well to the beast, (T, A, TA,) and put it into a 
good, or right, or proper, state, or took care of it, or paid frequent attention to it. (A, TA.) And aj ghal 
(tropical:) He acted well to him, did good to him, or benefited him. (K, TA.) And zil [alone] (assumed 
tropical:) He did that which was good, right, or just. (Msb.) 6 tẹti and “KIL! &c.: see 8, in four places. 7 
zll [quasi-pass. of åska: thus signifying It became rectified, &c.: see G23], (K in art. Ua! 8 (25 (S, 
A, K) and laial, (K,) and J ~ti (S, A, K) and J KIL! , (S, K,) [the last a var. of ‘s!k45)] all signify the 
same, (TA,) and clas | asall, and | ~ll, (Mgh,) [They two, (i. e. two persons or two parties,) and] the 
people, or party, made peace, or became at peace or reconciled, [each with the other, and] one with 
another: (Msb:) [7 >Ua<al is the contr. of akai and] 4 ales is the contr. of a, (Mgh.) — 

- And al cle lalba They (a particular class of persons) agreed together, or among themselves, 
respecting a particular thing. (ElKhafajee, MF.) — 

- [Hence,] oe) signifies also The agreement of a people to name a thing by any name turned from 
the primary application. (KT.) — 

- And [as an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., for aile abia] Conventional [or technical] 
language: and a conventional [or technical] term: opposed to ái and] “4853, (Mz 1st ghail 10 (.¢ s is 


the contr. of mul: (S, L, K:) [i. e. it signifies He regarded, or esteemed, a thing good, incorrupt, right, 
just, or the like; as expl. in the TK; and in like manner, a man. — 

- He wished, or desired, a thing to be good, incorrupt, right, just, &c.; as in the TK; and in like manner, a 
man. — 

- And He sought to render good, incorrupt, &c. — 

- And hence, He treated in such a manner as to render well affected, or obedient.] 

= Also He sought to do good or to act well [oe isl to such a one]. (KL.) — 

- And He sought peace, or concord. (KL.) — 

- And It happened well. (KL.) — 

- See also 1. alte a subst. from idua, (S, Msb, KT,) syn. with the latter; (Mgh;) masc. and fem.; (S, K;) 
Peace, reconciliation, or agreement, (Mgh, Msb, K, KT, TA,) after contention: and in the law it means a 
compact to give over, or relinquish, contention. (KT.) One says, che Legis abs (A, TA) Peace, or 
reconciliation, took place between them two. (TA.) [And uia íi It (a fortress or the like) was taken 
peacefully, or by surrender.] — 

- Also That in respect of which there has been made a peaceful compact: or which has been taken in the 
way of peace. (Mgh.) — 

- And A party at peace with others. (TA.) You say, mite ul a& They are [a party] at peace with us. (A, TA.) 
And you say also J este à í A people, or party, who are at peace: the latter word in this case being app. 
an inf. n. used as an epithet. (TA. [See also alts ([.Hu : see ¿Xa Allo an inf. n. of ele (MA, Mgh, Msb) 
and of alia: (MA:) [used as a simple subst, it signifies Goodness, incorruptness, rightness or rectitude, 
justness, righteousness, virtue, honesty; &c.: see 1:] contr. of á; (S, A, Mgh, K;) as also | tsia : (K, TA: 
[z al in the CK being a mistake for z sltall:]) accord. to some, it is not used as an attribute of a prophet 
nor of an apostle, but only of a person inferior to these: accord. to others, however, this restriction is 
wrong. (MF.) — 

- Also quasi-inf. n. of 4. (Lin art. gä.) — 

- And [hence,] A thing that is good, and right. (Msb.) See also iLa, 

= gias, like allel, is aname of Mekkeh; (S, A, K;) either from kia or from zall; (TA;) and sometimes it 
is perfectly decl. [pronounced 24]. (S, K.) ¿a : see Alia, and ¿Xa — 

- and see also ails Alle : see what next follows. Hua , (MA, L, Msb, K,) from @lte; (MA;) and | ake, 
(lAar, L, K,) from alto, (MA;) and 4 ale: (K;) applied to a thing, (Msb,) and to a man, (MA,) Good, 
incorrupt, right, just, righteous, virtuous, or honest; &c.; [see 1; contr. of #44] (MA, L, K:) pl. BEANA 
[accord. to general analogy of a4, and app. applied only to rational beings, like GsJ44,] and 4 zsa 
[q. v.; this being said by some to be a pl. of H64; and by others, to be originally an inf. n.; like as is said of 
Ši. (L.) One says 4usi „å Ze US5 [A man good, incorrupt, &c., in himself], els est č [of a people 
good, incorrupt, &c.]. (L.) And 436a 4s le 54 [He is in a good, right, or proper, state or condition]. (TA.) 
- [Hence,] aK signifies also (assumed tropical:) Suitable, fit, or meet: so in the saying, AY sll Glia 5h 
(assumed tropical:) [He is fit for the office of prefect, or the like]. (Msb.) — 

- And (tropical:) Much, copious, or frequent: one says dali bk (tropical:) A copious rain. (Yaakoob, L, 
TA.) And hence the saying of J, Alle WS) 3) sl Gs Atal ahaj, meaning (tropical:) [= is substituted for 5] 
frequently. (TA.) — 


- The | in Ha is [often] omitted in writing [though not in pronunciation] when it is used as a proper 
name [so that the name is written cls, or more properly zaha]. (Durrat el-Ghowwás in De Sacy's Anthol. 
Gram. Ar. p. 66 of the Arabic text.) iaa [a subst. from als, made so by the affix 3; A good deed or 
action; an act of beneficence; a benefit]. One says, dilate GY [His good deeds, or beneficent actions, 
are not to be numbered]. (A, TA.) And ol EEN ceil [A benefit came to me from such a one]. (TA.) 
chial [for 3 aje abia: see 8, last sentence]. ahil Conventional [or technical] language: opposed to 
[& Í and] ci 33, (Mz 1st Altes (.¢ 53 [act. part. n. of 4, q. v.]. One says, aĵ; aysal cod gkah G35 [A man 
who does well, rightly, justly, or properly, in his affairs and his actions]. (L.) iaia A cause, a means, or 
an occasion, of good; a thing, an affair, or a business, conducive to good, or that is for good; [and hence 
it may often be rendered PY an affair, when the context shows it to mean what is conducive to good 
affair; (KL;) a thing that is seod and int syn. 4 ia [q. v.]: pl. ey ‘s, A, Msb, K.) ope says, ct Es 
gill gha [He considered the things that were for the good of the people]. (A, TA.) And Y anál Jii Èa ab 
glua [They are of the people who occupy themselves in the things conducive to evil, not the things 
conducive to good]. (A, TA. *) And iska AI «À In the affair is that which is good: (Msb:) [or a cause of 
good.] And KŚ à iskadi ay! ily The Imam saw what was good and right [or what was conducive to 
good] in such a thing. (TA.) — 

- It is also an inf. n. of a, (MA.) aiai A place, of a garment [&c.], that is to be repaired, or mended; 
syn. a$, (T in art. >.) 


ála 


1 Anat ale, [and app. alte alone,] aor. 4a, (L,) inf. n. iia; (S, A, L;) as also Gls; (IAar, L;) [the former of 
the dial. of El-Koofeh, and the latter of that of El-Basrah; (see altal.)] He was, or became, deaf, so as not 
to hear at all. (S, A, * L.) puil elias (Ai. [Mayest thou, or may he, suffer a deafness like the deafness of 
the ostrich] is a form of imprecation uttered against a man; for all ostriches are [said to be] totally deaf. 
(L, TA.) 

= uih ia is said of a serpent (43) [meaning It cast off its slough: like iÍ. (TA.) — 

- And ia, namely, a camel, is said of the mange, or scab, meaning [It excoriated him; like LEANN or] it 
extended over the whole of his body. (TA.) 6 Lie ells He feigned himself totally deaf to us; (K, * TA;) as 
also alla’, with z. (TA.) 9 abel, inf. n. La, He (a man, TA) lay upon his side. (K, TA.) tska žal A 
destructive calamity. (K.) Hua iai, q. alee Seal [q. v.], A certain species of serpents, that casts off its 
slough. (AHát, L.) — 

- And allies oi. q. alli [i. e. Excoriating mange or scab]: (K, TA:) it is such as occurs in the hinder part 
of the camel, and one doubts not its extending over the whole of his body. (TA.) Altai , (S, K, &c.,) so 
accord. to all the people of El-Koofeh, but the people of El-Basrah and the Arabs of that region say aiai, 
(lAar, TA,) Deaf: (Fr, A'Obeyd, TA:) or deaf so as not to hear at all: (S, K, TA:) or very deaf: (Mgh:) or i 
bii has this last meaning. (lAar, TA.) Fr said, (S,) ái i RAS 3S, meaning El-Kumeyt was deaf so as 
not to hear at all. (S, A. *) 

= Also A camel affected with mange, or scab: [or having mange, or scab, by which he is excoriated: like 
alui:] fem. elke: and pl. Ale. (K.) — 

- And Affected with [the malignant species of leprosy termed] o2. (TA.) 

dia 


133.44 and Bi glia , Linf. ns. of which the verb is ia] used in relation to a stone [&c.], signify The being 
hard and smooth. (M.) [And Sits has a similar meaning.] You say, ba Ñ aka, and | afii , The land 
was, or became, hard: (K:) or (tropical:) so that it produced no plants, or herbage: (TA:) and (Sal! Sita, 
and 4 í , (M, TA,) the place was, or became, hard: (TA:) or (assumed tropical:) produced no plants, or 
herbage. (M.) And ial! ile dbus, aor. a, inf. n. ia; and ia, [aor. ia] inf. n. #55% and ža and 4 gt. 
The mountain, or rock, baffled him, namely, a welldigger, [by its hardness,] and resisted his efforts. (M.) 
- [Hence,] SS ia, (M, K, and so in some copies of the S,) aor. i, inf. n. Sito, (M;) or tks, with kesr to 
the J, aor. Rites „inf. n. iia; (AZ, S;) The 45 [or piece of stick, or wood, for producing fire] gave a sound 
without emitting fire; (S, M, K;) and 4 +L! signifies [the same, or] it emitted no fire. (Ham p. 407.) — 

- And [hence, ] ES åka [lit. “ His pieces of stick, or wood, for producing fire, gave a sound without 
emitting fire ”] means (tropical:) He was, or became, niggardly, tenacious, penurious, or avaricious: (AA, 
L, TA:) and ia, alone, aor. ia, (M, A, K,) inf. n. 5a; (M, A;) and ia (M, A,) aor. tke, (M,) or ia, (A,) 
inf. n. ia (M,) or 3 glue. (A;) and 4 ale, inf. n. iKa; (K;) signify the same: (M, K:) or he was, or became, 
very niggardly &c. (A.) — 

- And 4izlio A, or iiia, (accord. to different copies of the K, in the TA the former,) The bald place on 
the front of his head shone, or glistened. (K, TA.) {a is also used in the same sense, in a trad., in relation 
to milk flowing forth. (TA.) — 

- And one says, iLa; aoe el, and ala; oil, meaning He brought broth, and milk, containing little oily, or 
greasy, matter, and much water: for Csi, (T in art. Ge) — 

- 44g) Gs His canine teeth caused a grating sound to be heard. (K, * TA.) — 

- 43: {a He clapped with his hands. (M.) — 

- 4.3) oils aor, Ske, (K,) inf. n. ia, (TA,) The beast beat the ground with its fore feet in its running. (K.) 
- Ía, (M,) or isl å Slee, (K,) aor. Ske, inf. n. Sita, said of a mountain-goat, (M,) He ascended the 
mountain. (M, K.) — 

- Sas, [or probably “S45, said of a wild cow or wild ox (4455.5 3583), in a verse ascribed to a Hudhalee, [but 
not found by SM in the Deewan of the Hudhalees,] is expl. as meaning She, or he, stands erect. (TA.) 

= Us! Ske (assumed tropical:) He gave nothing to the asker, or beggar. (L.) 2 Ía see the preceding 
paragraph. 4 Xl : see 1, in three places. — 

- Also (tropical:) He (a man) failed to produce fire with his 33 [or piece of stick, or wood, used for that 
purpose]. (S, A.) — 

- And 2533 alal (tropical:) He made his ©) to give a sound without emitting fire. (M, TA.) And (tropical:) 
He (God) caused his 145 to emit no fire. (A.) And Siuaté 4G. (assumed tropical:) He asked, or begged, of 
him, and found him niggardly: thus related on the authority of lAar; but by rule it should be AEN (M.) 
Sia Hard and smooth; (S, M, A, K;) as also J She (K) and | Jia (M) and 4 Ha (A) and | ai ; (M;) 
applied to a stone; (S, M, A;) and so the first applied to land or ground (ot); (S;) and to a solid hoof, as 
also | sole and | aaa , which last is of the measure alla accord. to Kh, but Ul’ accord. to others; (M;) 
and to a side of the forehead, (S, M,) or thus applied meaning smooth and tough; (L;) and to a head, as 
also | aLa, (M,) or thus applied meaning (tropical:) upon which no hair grows: (A:) and 4 5%, (M, 


K,) which is of an extr. form, (M,) has the first of the significations above, (K,) or signifies [simply] hard: 
(M:) the pl. of Sis (M, L) and of 4 isk (M) is Sal. (M, L.) — 

- Also applied to a place, (Öt, M,) and iia applied to land, (25), A,) (tropical:) That produces no 
plants, or herbage. (M, A.) And Gs! Sal (tropical:) The part of the side of the forehead upon which is 
no hair: likened to smooth stone. (A Heyth.) — 

- [Hence,] Ske 524 and 4 isk (tropical:) A stone that will not emit fire: (L, TA:) and ẹ isle 45(M, A) 
and 4 aand 4 Ska and 4J Sikes (M) [and 4 34] (tropical:) [A piece of stick, or wood, for 
producing fire] that gives a sound, (M,) not emitting fire: (M, A:) and / SIRT (tropical:) Wood, ora 
stick, from which fire cannot be produced. (T, L, K. *) — 

- And Site (058 (K) and | Jia (S, M, A, K) (tropical:) A horse that does not sweat: (S, A, K:) such a horse 
is discommended: (K:) or slow to sweat: or having little seminal fluid: and slow in impregnating. (M.) — 
- And dite US5 (M) and 4 Spice (M, A) and 4 iai (S, M, A, K) (tropical:) A niggardly, tenacious, 
penurious, or avaricious, man: (S, M, K:) or a man very niggardly &c. (A.) — 

- And ŝia aati (tropical:) A hardy, strong, enduring she-camel. (K.) And 5a 3# (tropical:) Hard, hardy, 
or strong, horses. (A.) [And | ia , also, signifies Robust, or strong. (Freytag, from Jereer.)] Sle: see 
ia first sentence. ¢like and tiia Rugged and hard ground, (ISk, K,) (assumed tropical:) that produces 
no plants, or herbage. (ISk.) tale : see Sata, first sentence. aia : see ia last sentence. 5 gies :see ia in 
six places. — 

- Also, applied to a well, Such that its mountain, or rock, baffles the digger [by its hardness], and resists 
his efforts. (M.) — 

- (tropical:) A she-camel having little, or no, milk; as also |) Stas : (S, A, K:) and the latter, [which in the 
former case is written in some copies of the K with 3,] that has brought forth and has no milk. (K. [But 
this is said in the TA to be a repetition.]) — 

- (assumed tropical:) A woman in whom is little, or no, good: or hard, having no compassion in her 
heart. (M.) — 

- (tropical:) A cooking-pot (38) slow to boil. (S, M, A, K.) — 

- A beast (43143) that beats the ground with its fore feet in its running. (TA.) — 

- One who ascends a mountain by reason of fear; (K, TA;) as also 4 Xaa : (TA:) [or] a mountain-goat 
that ascends the mountain. (M.) — 

- And Alone, apart from others, or separate; (As, L, K;) as also |) iKa. (K.) die: see Sia, first sentence: 
- and ia, last sentence. 

= Also A shining, gleaming, or glistening. (K.) Ia: see ia in two places; and aa a: see ic, first 
sentence, in two places. 3 Ña : see iis, first sentence. ile; see ili, — 

- 5illda Gul Canine teeth causing a grating sound to be heard; (K, * TA;) as also Ul sa, (K, TA,) which is 
the pl. (TA.) Sal: see ia first sentence: — 

- and see the same also near the end of the paragraph. i= : see ia, — 

- [Hence,] one says, gäll Kah Cail [lit. He is not one whose wood gives only a sound when one 
endeavours to produce fire from it; meaning (assumed tropical:) he is not one who ungenerously refuses 
when asked]; an expression of praise; (TA in art. »+S;) and [in like manner] Sion cal l gäl . (TA. in art. 
a.) 

= Also Milk milked into a greasy vessel, and therefore without froth. (K.) as : see Sika; — 


- and isis, in two places. 
LLa 


2 aie ai) iia, inf. n. Lakai, a dial. var. of Ualy, q. v. (Ibn-' Abbád, K.) 


gla 


1 ale, aor. du, (Msb, K,) inf. n. alts, (S, * O, * Msb, K, * TA,) He (a man, S, O, K *) was, or became, bald 
in the fore part of the head: (S, * O, * Msb, K: * but in the Msb it is said in this sense of the head:) or in 
the fore part of the head to the kinder part thereof: and likewise in the middle of the head. (TA.) [See 
also ?? and als] Accord. to Ibn-Seena, the baldness termed alin does not happen to women, because of 
the abundance of their moisture; nor to eunuchs, because their constitutions are nearly like those of 
women. (Msb.) — 

- [Hence,] aba ‘yall Cults inf. n. as above, (tropical:) The 444 [a species of mimosa] dropped the heads 
of its branches: and had them eaten by the camels. (TA.) — 

- See also 7. 

= tat alin [perhaps a mistranscription for 4 úa, and primarily signifying He made his head bald in the 
fore part:] (tropical:) he shaved his head. (Z, TA.) 

= = gl. said of such as is termed L jie, [but the verb in this sense is probably | alu, (see this latter,)] He 
voided his ordure (2:33)) on the occasion of ¢ ú>. (TA.) 2 ale: : see above, last sentence but one. — 

~ 4G) Cube (tropical:) The serpent came forth from concealment (33) without any earth, or dust, 
upon it. (Ibn- 'Abbad, O, K, TA. [But in the O, the verb in this and the following senses is carelessly 
written without the sheddeh.]) 

= als, inf. n. aie, (said of a man, IAar, TA,) i. q. ae [meaning He voided his ordure: see ate’ asa 
subst., below; and what here follows]. (IAar, K, TA.) And ee alo, (inf. n. as above, TA,) Such a one put 
his hand evenly expanded (K, TA) on the ground (TA) and voided his ordure or his ordure in a thin state 
(als): (K, TA:) thus expl. by Lth. (TA.) See also 1, last sentence. 5 slat) caai (assumed tropical:) The sky 
became bared by the disruption of its clouds. (TA.) — 

- See also what next follows. 7 (wail) calail (tropical:) The sun rose, or began to rise: syn. SÉ 53: or 
culminated: or came forth from the clouds, (O, K, TA,) appearing in the time of intense heat, with 
nothing intervening and concealing it; (TA;) and so 4 SÍ , (O, K, TA,) and 4 “xk [or more probably 
Clio], (TA.) 8 eal, accord. to Reiske, as stated by Freytag, signifies He, or it, was defiled, or polluted; 
“ conspurcatus fuit: ” but he names no authority.] alin Baldness in the fore part of the head: (S, O, Msb, 
K:) or in the fore part of the head to the hinder part thereof: and likewise in the middle of the head. (TA. 
[See als, of which it is the inf. n.: and see also zls.]) — 

- Also a dial. var. of áta, q. v. (TA.) — 

- One says also, craton baa meaning [I will assuredly straighten] thy [natural] crookedness; like sa, 
(TA in art. els, from the T and M.) iia : see what next follows. 4E : see what next follows. 4#la A 
place of baldness such as is termed alo; (S, O, Msb, K;) as also | iia. ; (S, O, K;) and | aac is said to be 
a contraction of the first, (O, Msb,) by Lth, (O,) but it is disallowed by the thoroughly learned. (Msb.) 
erie, (O, K,) accord. to Ibn-'Abbad, with kesr, (O,) like GUS, (K,) in the L [written] with damm, (TA,) The 
heat of the sun. (O, K.) aie: see alial, — 


- [Hence,] (tropical:) A mountain having upon it no plants, or herbage. (O, K, TA.) sli : see altel, in six 
places. alia: see ¢ Le, — 

- Accord. to As, (S, O, TA,) (tropical:) A place that produces no plants, or herbage; (S, O, K, TA;) whether 
it be a mountain or land; (TA;) from kai in relation to the head; (S, O, TA;) and | alia j is also syn. with 
ala j in the sense expl. above. (TA.) And [the n. un. ] aati signifies A smooth rock. (TA.) gja, (S, O, K,) or 
4 ala , (K,) or the latter also, which is app. a contraction of the former, (S, O,) (assumed tropical:) 
Broad, (S, O, K, TA,) hard, (K, TA,) smooth, (TA,) rock: (S, O, K, TA:) n. un. (of the former, S, O, [and of the 
latter also,]) with ë. (S, O, K.) aye : see the next paragraph. ali , applied to a man, (S, O, Msb,) Bald in 
the fore part of the head; (S, Mgh, O, Msb, K;) denoting more than Alsi; (Mgh:) or bald in the fore part of 
the head to the hinder part thereof: (TA:) and likewise, (TA,) or accord. to As, (O,) bald in the middle of 
the head: (O, TA:) and applied also to a head, (Msb, TA,) meaning bald in the fore part: (Msb:) and | 
ai signifies the same, applied to a head, (Msb, TA,) and to a man: (Msb:) fem. sala. (K;) but some 
disapprove this, and say that the fem. epithet is +1525, and ¢lé “8: (TA:) the pl. is 4a (O, Msb, K) and 
dull; (O, K:) 4 aka is the dim. of the masc., [and 4 slka is that of the fem.,] meaning as expl. above. 
(TA.) — 

- [Hence,] the fem., applied to a tree such as is termed aba, [a species of mimosa,] (tropical:) That has 
dropped the heads of its branches: (S, TA:) and that has had its branches eaten by the camels. (TA.) — 

- And, applied to a tract of sand, (la, S, O, K,) and to a land, (525), K,) (tropical:) In which are no trees: 
(S, O, TA:) and (TA) in which is no herbage. (O, K, TA.) It also occurs, alone, as meaning (assumed 
tropical:) A desert (s194) that produces nothing; like the head termed altel, (TA.) And y sleile , applied 
to a land, (assumed tropical:) That produces no plants, or herbage. (TA.) — 

- And the masc., applied to a mountain, (assumed tropical:) Open to view, smooth, and glistening. (TA.) 
- And, applied to a spear-head, (tropical:) Glistening and smooth: (O, TA:) or polished; (K;) and so 4 
ïa. (O, K.) — 

- [Hence also,] 4 àt signifies (tropical:) The penis. (O, K, TA.) And Aled is said to signify (tropical:) 
The head of the penis. (TA.) — 

-And J alice , (S, O, K, TA,) or aed, (TA,) (assumed tropical:) A certain serpent, slender in the neck, 
(S, O, K, TA,) or, accord. to Az, wide in the neck, round in the head, (TA,) its head being like a hazel-nut: 
(S, O, K, TA:) thought by Az to be so called as being likened to the penis. (TA.) — 

- lui applied to an affair, or event, (a, means (assumed tropical:) Hard, distressing, or calamitous; 
(TA;) and so applied to a day; as also Alsi: (A and TA in art. cls:) or, applied to a day, (tropical:) intensely 
hot. (Ibn-'Abbad, Z, O, TA.) — 

- Also, the fem., [used as a subst.,] (tropical:) Any notorious affair or event; or any such affair that is 
dubious, of great magnitude or moment, to accomplish which, or to perform which, one finds not the 
way: (O, K, TA:) and (tropical:) a calamity, or misfortune, (S, O, K, TA,) [or] such as is hard to be borne; 
[as though it were smooth and slippery;] because there is no escape from it: (TA:) and [in like manner] 
4 clei (0, K, TA) and tbi, and lel de 54 and y tika, (TA,) an evil, abominable, or unseemly, action 
or saying, such as is apparent, manifest, or unconcealed: (O, K, TA:) or a calamity, or misfortune, hard to 
be borne: (K, TA:) and hence the saying of 'Aisheh to Mo'awiyeh, (O, K, TA,) when she reproached him 
for his having asserted the relationship to him of Ziyad, and he replied that the witnesses gave 
testimony, (O, K, * TA, [see Abulfedae Annales, i. 360,]) LÑ | Gis) Si; Sgt! aii Ú [The witnesses 


did not bear witness (in the CK, erroneously, 5 sgl Gigs L) but thou committedst that which was an 
evil, abominable, or unseemly, action, &c.]. (O, K, TA.) — 

- 4 sleil& is also said to signify (assumed tropical:) The act of glorying, or boasting; syn. SAS. (TA.) AA : 
dim. of aul; (TA:) see the latter, in three places. at45 inf. n. of 2 [q. v.]. (K, TA.) — 

- And a subst., like dss) and Cais signifying Ordure, or dung; or such as is thin; syn. ek: (TA:) thus expl. 
by Lth. (O.) 


fle 


1$ ia , and bÉ, (S, O, K,) aor. Alte, (O,) inf. n. ¢ s&s, (S, O,) i. q. =Ñ, (S, O, K,) i. e. The bovine 
animal, and the sheep or goat, shed the tooth [next] behind that called the os: (S and K in art. al;) or 
bred its [tooth called the] =t: (K in that art. [in which see more]:) or pare said of any cloven-hoofed 
animal, aor. and inf. n. as above, signifies he entered the sixth year: or, as some say, the fifth: this is the 
utmost of the ages thereof [that have verbs and epithets to denote them]: (Msb:) $ slic (Mgh, Msb) in 
these animals (Msb) or in sheep or goats and animals of the bovine kind (Mgh) is like Js in camels. 
(Mgh, Msb.) Wa : see 4k, 

= Also A red [hill or mountain, such as is termed] 444 [q. v.]. (O, K.) iia A large ship or boat. (Lth, O, 
K.) ika [a n. un. of which J élie is the coll. gen. n., as is indicated in the O and TA,] applied to a she- 
camel i. q. el) [i. e. In her seventh year], and fat: or i. q. G3 [i. e. in the eighth year]. (AA, O, K.) Ais 
part. n. of 1 [q. v.], (S, O, Msb, K,) an epithet applied to the male and the female of all cloven-hoofed 
animals, (Msb,) or to an animal of the bovine kind and to the sheep or goat, (S, O, K,) |. q. ais, (IDrd, O, 
TA,) which latter is said by Sb to be the original, the v= being substituted for the œ because of the €: 
(TA:) or, applied to a sheep or goat (Ibn-Abbad, O, K) and to a bovine animal, (K,) it is like zu [q. v.] 
applied to a horse: (Ibn-'Abbad, O, K:) or in the fifth year, (As, IF, O, K,) as applied to a sheep: (As, IF, O:) 
or in the sixth year, (AZ, O, K,) as applied to a sheep or goat: (AZ, O:) or a sheep or goat advanced in age: 
(IDrd, O:) [see more in art. @L:] the pl. is al. (lAar, S, O, K) and all sa, (lAar, O, K,) both of which are 
applied to WA«LS, (K,) [or rather] the former pl. is thus applied by Ru-beh, who by È% in this instance 


means “ heroes, ” or “ brave men. ” (S, O.) 
Calin 


1 G4 Giles [aor, Glos |] inf, n. Cals, The clouds had in them no water: (M:) or 4154! cilia the cloud 
had little water. (A, TA. [It is implied in the TA that this is tropical; but | doubt its being so.]) See also its 
part. n., Cale, — 

- Cals said of a man's “_4 [or seed-produce], It did not increase, or multiply, or become plentiful or 
abundant. (TA.) — 

- Calis as a quality of alab [or wheat] signifies Its having little increase (J3, S, or Js, L, or elai and 4853, K) 
and little goodness. (L, TA: said in the latter to be tropical.) — 

- [Hence, app., or from the verb as used in the sense expl. in the next sentence below,] gill E: ÀH en 
akas, (S, M, Meyd, &c.,) a prov., (S, Meyd, O, K,) relating to the holding fast to religion, (S,) or used in 
urging to the mixing in social intercourse with the holding fast to religion, (O, K,) or, accord. to IAth, a 
trad., (TA,) i. e., accord. to As, He who exceeds the right bounds in religion (Meyd) will not be in favour 
with men, or beloved by them; (S, Meyd;) or will have little increase therein: (M:) or he who finds fault 
with men in respect of religion, (O, K,) and regards it as an excellence [that he possesses] above them, 


will have little goodness in their estimation, and (O) will not be in favour with them, or beloved by them: 
(O, K:) or the meaning is, he who seeks worldly good by means of religion, his share of the former will be 
little: (Meyd:) or he who seeks, in respect of religion, more than he has had revealed to him, his share 
will be little. (IAth.) — 

- Cilia, (S, M, O,) aor. aka, (S, O,) inf. n. ka, said of a woman, means She was not in favour with, or 
was not beloved by, (S, M, O, K, *) her husband, (S, O, K,) or him by whom she was supported; (M;) and 
was hated by him. (S, O.) — 

- Calis (O, K,) in a man and in a woman, (O,) signifies also The saying that which one's companion 
dislikes, or hates. (O, K.) — 

- And, (O, K,) likewise in a man and in a woman, (O,) (assumed tropical:) The commending, or praising, 
oneself for, or the boasting of, or glorying in, that which one does not possess: (O, K:) or, (K,) as Kh 
asserts, (S, O,) the overpassing the due limits in 4b [here meaning elegance of mind, manners, 
address, speech, person, attire, and the like], (S, M, O, K,) and in excellence in knowledge or courage or 
other qualities, (TA,) and arrogating to oneself more than is due, through pride: (S, O, K:) but some say 
that this is post-classical: (M, TA:) [see an ex. voce äi, in art. =l; mentioned here in the TA as occurring 
in a trad.:] one says, of a man, Cala, (M, MA, ) inf. n. Cals, (M,) meaning (assumed tropical:) He 
commended, or praised, himself [&c.]; (MA;) and | alas | (S, MA, O,) meaning the same; (MA;) or this 
latter means “ai Cals (K, TA,) i. e. [he affected the overpassing of the due limits in EA (meaning as 
expl. above); or he took upon himself as a task] the arrogating to himself more than was due, through 
pride: (TA:) [you say, edie Gail ly cali (assumed tropical:) He commended, or praised, himself for, or he 
boasted of, or gloried in, that which he did not possess:] the epithet from the former verb is | Cake, 
(AZ, S, M, O, K,) applied to a man, (AZ, S, M, O,) and dilie applied to a woman; (M;) and the pl. of ks is 
sD (AZ, M, K) and slabs and gia: (AZ, O, K:) it is said to be from “ak applied to a vessel, accord. to 
lAar as meaning “that takes little water; ” but rather, as others say, as meaning “ thick and heavy: ” 
the vulgar misapply it [app. by using it in the sense assigned to it by IAar]. (TA.) 

= See also the next paragraph. 4 Calal i. q. 35 U8 [His good things became few; or his wealth, or his 
goodness or beneficence, became little]: (IAar, O, K:) and (TA) so | aa, (M, TA.) — 

- And His soul, or spirit, (445 ,) became heavy; (IAar, O, K;) and he became oppressed as though by the 
nightmare. (TK.) — 

- And He became one whose wife was not in favour with him, or not beloved by him. (M.) 

= ilal He hated her, namely, his wife; (M;) as also ẹ Kika, (so in a copy of the M,) or gilts, aor. aka ; 
(so in the L and TA;) the latter mentioned by IAmb: (L,TA:) or 4éhe! he hated him, namely, another man. 
(Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And o¢las Lael He divorced his wives: and he made their share of his favours to be small. (A, TA.) — 

- And one says to a woman, Aaa’) Ail call, meaning May God make thee [or thy zÁ or the like] to be 
hated by thy husband. (EshSheybánee, S, O, K.) 

= 4 sal) alal, (thus in the O, on the authority of Ibn-'Abbád, [like 65a, and its contr. Jes, &c.,]) or Y 
aiai , (thus in the K, [but the former is preferable on the ground of analogy, and the latter I think a 
mistake,]) The people, or party, became in the [kind of tract termed] Ñi, (O, K.) 5 ali: see 4, first 
sentence. — 

- And see 1, latter part. — 

- Also He behaved in a loving, or an affectionate, and a blandishing, or coaxing, manner. (O, K.) — 


- And, said of a camel, He loathed, or turned away with disgust from, the [pasturage termed] ais and 
inclined to the U=44. (O, K.) 

= See also 4, last sentence. Cala) The branches of the heart of the palmtree that are next belong the ak, 
[in the CK, 4i i i $I is erroneously put for Aail Gili ; ål 54; and the same mistake was originally 
made in my MS. copy of the K:] n. un. with è. (lAar, O, K, * TA. [See Ag, last sentence.] aks, applied to 
clouds (~=, S, M, O, K), Containing no water: (M:) or having little water and much thunder. (S, O, K. 
[Said in the TA to be tropical; but | doubt its being so.]) It is said in a prov., žíl G35 Calis Gy (S, and so 
in some copies of the K,) or 4 cali &'), (M, O, and so in some copies of the K, [with an inf. n. in the 
place of an epithet,]) i. e. Many a cloud is there, [or many clouds are there, lacking rain, or] having much 
thunder with little rain, [beneath that which thunders:] (A'Obeyd, O:) applied to the wealthy niggard: 
(A'Obeyd, O, K:) or to him who threatens, and does not perform what he threatens: (S, O, K:) or to him 
who commends himself much, (M, O, K,) and is loquacious, (M, O,) but is destitute of good. (M, O, K.) — 
- And A vessel that takes little water: (lAar, S, M, O, K:) a small vessel: one that leaks; that will not hold 
water. (IAar, TA. [This, also, is said in the TA to be tropical.]) And A heavy (K, TA) and thick (TA) vessel. (K, 
TA.) — 

- Also High ground (<38), or a hard plain, that produces no plants or herbage: (TA:) and so the fem., with 
3, applied to land (U2). (M, TA.) — 

- Wheat (eb) having little increase (J5 Un and onl): (M:) or tasteless: (M, O, K:) and 4 Cab signifies 
the same, in the former sense or in the latter. (M.) — 

- And [A man] heavy in soul, or spirit; syn. cl J, (TA. [See 4, second sentence, which shows that 
Sakai has this meaning: but the epithet thus expl. in the TA is there said to be like C#S,]) — 

- And ika signifies A woman not in favour with, or not beloved by, (S, M, O, K,) her husband, (S, O, K,) 
or him by whom she is supported; (M;) and hated by him: (S, O:) pl. <>, (S, M, O, K,) which is extr. [in 
respect of analogy], (M,) and “tals, (O, K.) — 

- See also 1, near the end. eli and clas, and each with ë: see di, in five places. S&a The side (Labé 
[in one of my copies of the S U2 ¢, and in the other copy S¢,]) of the neck; the two being called gúla; 
(S, O, K;) [i. e.] ákall signifies the two sides of the neck (gii lus): or this signifies what are between 
the <u! [or part beneath the earring] and the +5 [or base of the neck, on the two sides]: (M:) or the 
two heads of the vertebra that is next to the head, in the two sides of the neck. (AZ, O, * K, * TA.) In this 
last explanation, in the copies of the K, œf is put for Lal. (TA. [And in some copies of the K, Logis is 
there erroneously put for (gies, which, as is said in the TA, refers to the neck.]) 41a; Aland 4 ila 
mean, accord. to As, He took hold of the back of his neck: (O, TA:) and one says also, ẹ4 aila sad) 
meaning He took him, or it, altogether. (TA. [But | think it not improbable that 4 ila in these two 
instances may be a mistranscription for Ajaaliay J) — 

7 Júda signifies also Two staves, or pieces of wood, which are placed across [horizontally] upon the 
[camel's saddle called] +£, by means of which the d= [pl. of b3, q. v.,] are bound. (S, O, K.) And (TA) 
tsy] lake signifies The two [similar] pieces of wood that are bound upon the upper part of the [saddle 
called] At), (M, TA.) 

= See also Cale latter half. ika : see Al, in three places. til and ka A loquacious man. (M, TA.) 
aki Hard, applied to a place; and so [the fem.] 4 suia applied to land (o): (S, O:) or both signify 
hard ground (M, K) containing stones; (M;) or hard and rugged ground; (As, O;) and the pl. is =X, (M, 
O, K, * [in the last, erroneously, 22s, and in the O, correctly, all, being made determinate, ]) thus 


pluralized in the same manner as +! +4 because the quality of a subst. is predominant therein, (M,) and 
[for the same reason] Calli also; (O, K;) [the former pl. of slike, and the latter of GLe!:] or 4 lain (Ibn- 
‘Abbad, O, K) and 4 elie , leach, app., with tenween, the latter because of the measure oka, and each 
because receiving the affix $, for it is added,] and likewise ) iia (K) and | šiia , (Ibn-'Abbád, O, K,) 
rugged, hard ground: (K:) or a smooth rock, or a hard, smooth, bare rock, even with the ground. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) Cte A man whose wife is not in favour with him or not beloved by him. (lAar, M, O, K.) 
ata 


1 éka, (S, M, O, Msb, K,) aor. Ske, (Msb, ) inf. n. Gite, (As, * S, * M, * TA,) He called out, cried out, or 
shouted, vehemently; or made a vehement sound; (As, S, M, O, Msb, K;) as also 4 Shel : (S, M, O, K:) he 
raised his voice on the occasion of a calamity, and of a death: (TA:) and he wailed; (M, TA;) and so J the 
latter verb: (M:) A'Obeyd mentions it as with o» [in the place of o<]. (TA.) — 

- Also, (S, O, TA,) inf. n. as above, (TA,) said of the tush of a camel; (S, O, TA;) and so | Sel; (S, * M, O; 
* ) It made a sound by its being grated against another. (S, * M, O, * TA.) — 

- And Ui! oia, (M, * O, TA,) aor. Sk, or, accord. to Lth, Gis, inf. n. as above, (O,) The horsemen 
dashed amid others (@¢s4) in making a sudden attack or incursion. (M, * O, TA. *) 

= 434 Gls, inf. n. Ghia, He (a camel) grated his tush against another so as to make them produce a sound: 
and J) shel, said of a stallion [camel], he made his tushes to produce a grating sound: (M, TA:) and ay 
GUaa! | , likewise said of a stallion [camel], he made a grating sound with his tush. (S, Msb, TA.) — 

- Leal dda, (AZ, S, M, O, K,) aor. Glits , inf. n. ole: (M,) He struck him with the staff, or stick, (AZ, S, M, 
O, K,) namely, another man, (K,) upon any part of his body. (M.) And Šia is also said to signify The 
striking with stone-cutter's picks, or pickaxes. (O.) See also Adie, — 

- (wail! 4a The sun smote him with its heat. (O, K.) — 

7 wl i Gls (aor. Ge , TA) He attacked the sons of such a one with an abominable onslaught. (IDrd, O, 
K.) — 

- aldy dala aor. áa, inf. n. Šia, (assumed tropical:) He reviled him; syn. 4443, (M.) Fr says that 3S gaia is 
allowable in the sense of aS salts in the Kur 33:19: (S * and TA in this art.:) but it is not allowable in the 
reading [of the Kur]. (TA in art. Gly, q. v.) — 

> LEES (le He spread his girl, or young woman, (K, TA,) upon her back, (TA,) and compressed her. (K, 
TA.) — 

- É tika | roasted the sheep, or goat, upon its sides. (TA.) — 

- Angi Gls He was rendered unfortunate by his arrow [in the game called 4]. (Ibn-'Abbád, O.) 4 Glial 
see 1, former half, in four places. 5 Bi yall adai The woman, being taken with the pains of parturition, 
screamed, or cried out vehemently: (S, O, K:) or threw herself upon her sides, one time thus and another 
time thus. (Lth, O.) And agit cali (Lth, O,) or 451, (K,) The she-camel, (Lth, O,) or the beast, (K,) rolled 
over, back for belly, by reason of distress: and in like manner the verb is used of any one suffering pain. 
(Lth, O, K.) And «158 (le Glas, occurring in a trad., means He writhed about upon his sides on his bed, 
(O, TA,) and rolled over. (TA.) And sla så 4:54!) abai The fish went and came in the water. (O.) 8 ál 
see 1, in the middle of the paragraph. öka, (As, S, M,) an inf. n., (TA, [see 1, first sentence,]) and | Glia 
and J iia , (M, TA,) A vehement crying or shouting (As, S, M, TA) or sounding: (As, S:) and a wailing. 
(M, TA.) 


= And the first, [thus written in a copy of the JK and in a copy of the M, but perhaps correctly | (lie xå: 
v.,] A round plain: (JK:) or a depressed, soft, round plain: (M:) pl. (ileal (JK, M) and gai, (M.) Gite: see 
ġia, first sentence. 

= Also An even plain; (S, O, K;) like Gl [q. v.]: (S, O:) pl. Í, and pl. pl. Glial, (O, K, TA,) in one copy of 
the K óL, (TA.) See also Gls, latter sentence. i : see Glia, — 

- Also An onslaught, or a shock in battle. (M, TA.) — 

- BY! idle The tushes of camels, that make a sound by their being grated, one against another. (S, * O 
* TA.) Gals Smooth. (O, K.) a Water that has long preserved a still, or motionless, state, (“la Jú, 
JK, Ibn-'Abbád, O, K, * in which last bl» is omitted,) in the place, (JK, Ibn-'Abbád, O,) or in a place, (K,) i. 
e. in one place, (TA,) and which the beasts have beaten [with their feet], (ía $ ¿33 , [which, accord. 
to MF, should be ©! sall iia, referring to the word sl, but accord. to the TA it may refer to 484) 
wherefore it is [said to be] 4 aá glia’ | (JK, Ibn-'Abbad, O, K, TA.) In such water the ablution termed ¢ +23!) 
should not be performed. (TK.) dalla Flesh-meat (Jm, O, K) thoroughly cooked, (Jm, TA,) or spread to dry, 
(és pa, O,) or roasted, (<5 site, K,) and thoroughly cooked: (O, K:) or a piece of roasted flesh-meat: (M:) pl. 
idle: (Jm, M, O, K:) accord. to AA, Ls, with c, signifies “ roasted lambs, ” from acu Gal. “| roasted 
the sheep or goat.” (TA. See also dali ) — 

- And A thin cake of bread: (M, TA:) accord. to some, (O,) [the pl.] 3 signifies thin bread: (JK, S, O:) 
but some say that it is Bil ha, with >, that has this meaning. (TA.) cilia [said in the copies of the K to be 
like saile, but correctly siile,] and +K Loquacious: (O, K:) the ù is augmentative. (O.) lil A species of 
bird. (M, TA.) (Gis , applied to a speaker, an orator, or a preacher, (JK, IDrd, O, K,) is like Ge, (JK,) [i. e.] 
Eloquent; as also 4 ğa [like Sis], (IDrd, O, K) and 4 Wa [like Ux]. (O, K.) — 

- And (>a 2 and 4 Ges A vehement striking or beating. (M, TA.) Glas : see the next preceding 
paragraph. (lias: see BD, in two places. Gillies [a pl. of which the sing., if it have one, is not 
specified,] Large, or bulky, stones. (Ibn- 'Abbad, O, K.) — 

- And Light, or active, camels. (Ibn-'Abbad, O, K.) Š glia’ : see its fem., with s, voce aide, 


plus 


1 alia, aor. aka, [in one of my copies of the S alte ,] inf. n. alu, (S, M, Msb, K,) He cut off, (K,) or he cut off 
so as to extirpate, (S, M, Msb,) a thing, (M, K, *) or an ear, (S, M, Msb, K,) and a nose; (M, K;) as also | 
alia , (M, K, *) inf. n. 215; (K;) [but] the latter verb is with teshdeed to denote muchness [of the action], 
or multiplicity [of the objects]: (TA:) and 4 allanol [likewise] signifies he cut off so as to extirpate (S, * 
Msb, * K) a nose. (Msb.) 

= And als, aor. alia, inf. n. alia, He had his ear extirpated [by amputation]. (Msb.) 2 aka see the 
preceding paragraph. 8 atia see 1. — 

- [Hence,] a sall abhi The people, or party, were destroyed [or cut off] (M, TA) utterly. (TA.) Aalto j, q. 
“axe, (K. [See the latter word, which is variously explained.]) ida [written by Golius and Freytag alia] 
Strong men: (K, TA:) as though pl. of Alle, (TA. ) 
= See also 4a alice (S, K) and iaia and ia, (K,) the last on the authority of lAar, (TA,) [all three 
written in a copy of the M with teshdeed to the J,] A party, or distinct body, of men: (S, M, K:) pl. 

AL. Wa, signifying companies, and parties, or distinct bodies: (S:) or, as some say, ila, with damm, 
means a party, or company, equals i in age and courage and liberality or bounty. (TA.) aa and ia The 
kernel of the stone of the cn [or fruit of the lote-tree]; (M, K;) which is also called cs gli and is eaten: 


mentioned by Az. (TA.) alia A difficult, severe, or distressing, event; (M, K;) such as extirpates: you say 
alin Sal: and such is termed \) 4da, (M.) And you say also idia 4285 i, e. [An onslaught] that 
extirpates. (K.) — 

- And A calamity; (S, M, K;) because it [often] extirpates; and so | ida, (TA.) — 

- And An abominable severing from friendly, or loving, communion or intercourse. (TA.) — 

- And A sword. (S, K.) 

= Also i. q. 43. 5: like a [q. v.]: (M, K:) both mentioned by Yaakoob. (M.) idia : see the next preceding 
paragraph. ANA A man (S) having his ears (S, Mgh) or ear (Msb) extirpated [by amputation]: (S, Mgh, 
Msb:) or a slave whose ear has been cut off; as also | plus: (M:) or aman who is by nature as though 
his ears had been cut off; and so J oa shuns: (K:) or this last is applied to a man as meaning whose 
ears have been extirpated by amputation; and to an ostrich as meaning that is naturally as though his 
ears had been extirpated; (S;) or [small and short in the ears; i. e.] because of the smallness and 
shortness of his ears; (M;) and it is said that when it is applied to a man, [or rather when a man is likened 
to an ostrich thus termed,] it means his being contemptible, or despised. (TA.) ellis a means An ear 
that cleaves to its lobe, or lobule. (M.) And ploy is an appellation applied to The flea. (K.) Ae : see the 
next preceding paragraph, in two places. 


ada 


Q. 4 N eal i. q. Kia é G4 [The things extended in their proper direction]. (K. [In the O, “34! is 
put in the place of “|, Compare dia ([.ŚÉ! A tall man; (As, IJ, O, K;) and so yi [q. v.]; (U, TA;) as 
also | Sekaa or 4 čia, (K accord. to different copies.) — 

- And A strong camel; (K;) and so | eke, (ElUmawee, S, K,) in which the final letter is [not a sign of 
the fem. gender but] to render the word quasi-coordinate to the quadriliteral-radical class; (S;) fem. 
gia (TA) and 4 iia: (S, K:) pl. ġa Xa, (AA, O, TA.) — 

- And A large, or great, house or tent. (Lth, O, K.) — 

- And A hard stone; as also J dalia, (AA, TA.) ka, and its fem.: see the next preceding paragraph. 
daia: see the next preceding paragraph. Skia or “ki: see the next preceding paragraph. 

ala 


1# ía, (K,) or PAA åa, (M,) I struck, or beat, that part, [of him, or] of the back, which is called Die: 
(M:) or | hit that part (M, K) with a thing, or with an arrow or some other thing: on the authority of Lh, 
who says that it is of the dial. of Hudheyl: and one says also dul, which is extr. [with respect to 
derivation], unless it be an instance of interchangeableness [of s and wu]. (M.) 

= Gil and él said of a mare, or she-camel: see 4. 2 soles , (S, M, K,) quasi-inf. n. La or si for 
which one should not say ika, (S, K,) or the latter is allowable as agreeable with rule and as occurring in 
old poetry, (MF, TA,) He prayed, supplicated, or petitioned: (S, M, K:) and [particularly] he performed the 
divinely-appointed act [of prayer commonly] termed *>& or 3 AOR (S.) Hence, in the Kur [9:104], (TA,) 
agile Utes And pray thou for them. (Msb, TA.) ol ce (lis means He prayed for such a one, and praised 
him. (TA. ) And hence the verse of ElAasha cited in art. a), conj. 8. (S, Mgh, * TA.) It is said in a trad., č 
Jaji Ýi; Cas ila dads al £4 [i. e. Whoso is invited to a banquet, or a marriage-feast, let him comply, or, if 
not, let him pray for the inviter]. (M.) And the saying, in a verse of El-Aasha, aja all Jia díe means 
Keep thou to the like of thy prayer; i. e. he enjoined her to repeat the prayer for him: or, as some relate 


it, afa wall iis ai, meaning upon thee be the like of that for which thou hast prayed: (M:) these words 
he addressed to his daughter, on the occasion of her saying 

O my Lord, ward off from my father diseases and pain. ” (Mgh.) The saying GNON wl Ane [The slaves of 
such a one perform the divinely-appointed act of prayer] means that they have attained to the age of 
virility. (Mgh.) — 

-aje ha, said of an angel, means He prayed for, or begged, forgiveness, or pardon, for him: and thus 
the verb sometimes means when said of other than an angel; as in the trad. of Sowdeh, in which it is 
said, ore 8t guié ul ska úh E] [When we die, 'Othmán Ibn-Madh'oon will pray for forgiveness for us]; 
he having then died. (TA.) — 

- [And, said of a man, Ho blessed him, meaning he invoked God's blessing upon him; namely, the 
Prophet; or he said, afe a pall (expl. by what here follows) accord. to the rendering of aile (lca i.e. ele 
coll, by Bd and derei in the Kur 33:56.] One says, Coil le Gi, [I blessed the Prophet; &c.]. (S.) — 

- And, said of God, He blessed him, meaning He conferred blessing upon him: and He had mercy on him: 
and He magnified him, or conferred honour upon him: hence the saying, Áj cl Ji dé in A meaning 
O God, bless the family of Aboo-Owfà: or have mercy on &c.: but in the saying [in the Kur 33:56], ai ól 
ceil le és shies ARs, the verb does not import two meanings; for it has there only one meaning, which 
is “ magnification [i. e. these words mean Verily God and his angels magnify the Prophet; or rather | 
would render them, bless the Prophet, as this rendering implies magnification and also a meaning of the 
quasi-inf. n. given in the M and K, which is “ eulogy, ” or “ commendation, ” bestowed by God upon his 
apostle, while it imports God's “ conferring of blessing ” and the angels' “ invoking thereof ” ]: (Msb, TA:) 
[it is said that] 2s á Ute sell means O God, magnify Mohammad in the present world by exalting his 
renown and manifesting his invitation [to Ellslam] and rendering permanent his law, and in the world to 
come by accepting his intercession for his people and multiplying his reward: and it is disputed whether 
or not this form of prayer may be used for any but the Prophet [Mohammad]: El-Khattabee says that it 
may not, though he himself used it for others. (TA.) [aly ade ai) aisa phrase commonly used by the 
Muslims after the mention of their prophet: see art. alu. See also 34s below. ] 

= le said of a horse, (S, K,) inf. n. Aghia, (TA,) He followed next after the foremost [in a race, at the 
goal]. (S, K.) Hence the saying [in a trad. of 'Alee], jae Gili; Š A kaji Al Jsa i [expl. in art. G4). 
(Mgh.) — 

- And 4# aal Je (Sgh, K,) inf. n. iLa, (Sgh, TA,) The [wild] ass drove together his she-asses, and 
made them to take the way [that he would follow]. (Sgh, K, TA.) 4 dki , (T, S, K, TA,) and 4 Gis, (Fr, K, 
TA,) and J “4, (Zj, TA,) said of a mare, The parts on the right and left of her tail, (%15, S,) or the part 
on either side of her tail, (ua, K, [see ia, below,]) became relaxed, she being near to bringing forth: 
(S, K:) or, said of a she-camel, her young one fell into the part of her called Shia, and she was near to 
bringing forth. (T, TA.) Xa The middle of the back of a human being and of any quadruped: (M, K:) and, 
(K,) or as some say, (M,) [app. in a beast,] the part that slopes down from the hips, or haunches: or the 
space intervening between the żel [app. meaning the hinder projection of the haunch or rump of a 
beast] and the tail: (M, K:) or the part on the right and left of the tail; (S, M, K;) the two together being 
called [the] ola, (S, K,) which is similarly expl. by Zj in relation to a she-camel; app. properly meaning 
the two parts bordering upon the tail-bone: (TA:) or the place in which is set the tail of the horse; dual as 
above: (Msb:) or the bone upon which are the two buttocks: (Mgh: [there thus expl. in relation to a 
man:]) or the bone in which is the place of setting of the tail-bone; thus expl. by IDrd: or the Ol site are 


the two bones projecting from the two sides of the rump: or, accord. to some of the lexicologists, two 
veins (Lú) in the place of the ai) [i. e. in the rump]: (Ham p. 46:) the pl. is ŠI sls, (M, K,) an instance 
of a pl. formed by the addition of ! and & from a masc. sing., (M,) and Si (M, K. ) = 
- [Hence,] one says, agDdlLal E bi, meaning | came at their rears. (TA.) Ke, or è zala, [accord. to El- 

Hareeree, to be written with ! when prefixed to a pronoun, and also in the dual number, (see De Sacy's 
Anthol. Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but this rule | have not found to be generally observed, 
even in the best MSS., nor have | in the similar case of $35, (to which it is also applied,) in the best copies 
of the Kuran,] is said to be [originally 5  slia,] of the measure iká, (Mgh, MF, TA,) or, accord. to some, 

[é ia] of the measure Ale: (MF, TA:) it is a quasi-inf. n. of glia [q. v.]: (S, K:) and [used as a simple subst.] 
it signifies Prayer, supplication, or petition: (S, M, Msb, K:) this is said to be its primary signification: and 
4 ee is said to have the same meaning. (Msb, TA.) — 

- Then applied to signify A certain well-known mode, or manner, [of religious service,] because 
comprising prayer; (Msb;) [the divinelyappointed act of prayer;] one of the divinelyappointed «4! sla; (S;) 
a certain religious service in which are EÉ) [or lowering of the head so that the palms of the hands 
reach the knees] and 3&4 [or prostration of oneself in a particular manner expl. voce 444]: (M, * K:) and 
4 gia is said to have the same meaning. (TA.) [The performance of this act is fully described in my 
work on the Modern Egyptians.] It is said to be, in this sense, a proper term of the law, not indicated by 
the language of the Arabs [before El-Islam] except as importing prayer, which is its primary signification: 
what Esh-Shihab says respecting it necessarily implies its being a proper term of the law known to the 
Arabs [before Ellslam]: in the Mz it is said to be one of the words of El-Islam: but all of these sayings 
require consideration. (MF, TA, [Much more, which | omit as being unprofitable, is added on this point in 
the TA, partly from the Msb; as well as several different opinions respecting the derivation of the word 
as used in this sense, which are fanciful or absurd.]) The saying of the Prophet, å ï aali AN 5 glia Y 
axl means There is no sba [or divinely-appointed act of prayer] that is excellent or complete [to the 
neighbour of the mosque unless in the mosque]. (M.) And his saying, to Usameh, ala $ glial means The 
time of the +s. [or divinely-appointed prayer], or the place thereof, [is before thee,] alluding to that of 
sunset. (Mgh.) And he used the term ipa as meaning 5 glial 354, i. e. The 4038 [or Opening Chapter of 
the Kuran, because it is a form of prayer, or] because the recital thereof is excellent, or satisfactory. 
(Mgh.) In the Kur 22:41, (I' Ab, S, M, Ksh, Bd,) [the pl.] ©! 54a means Places of worship of the Jews: (I' Ab, 
S, M, Ksh, Bd, K:) said to be (Ksh, Bd) originally úda, a Hebrew word, (Ksh, Bd, K,) arabicized: (Ksh, Bd:) 
this is the common reading of the word, and the most valid: other readings are Ca) git and GI sls and 

| sla: and beside these, some others which are perverted forms. (TA.) — 

- Also Prayer for forgiveness or pardon. (M, Mgh, K.) — 

- [And A blessing, as meaning an invocation of God's blessing upon any one. See 2.] — 

- Andi. q. aS [as meaning A blessing, such as is bestowed by God]: (Msb:) and mercy (S, M, Mgh, Msb, 
K) of God (S, M) on his apostle: (M:) and magnification; and this is [said to be] specially denoted by its 
verb when the Prophet is the object: (Msb:) and God's eulogy, or commendation, bestowed upon his 
apostle. (M, K.) 

= Éa [from X] also means ays ci al yall Su, (TA in art. ika (.a2 part. n. of éka [q. v.] said of a 
she-camel [or of a mare]. (T, TA.) a A place of aall [as meaning the performance of the divinely- 
appointed act of prayer]; (Mgh, Msb, K;) or of any prayer or supplication: (Mgh:) [and particularly] a 
place of the performance of the divinely-appointed prayer on the occasion of the [festival termed] +s: 


(MA:) [and also such a place at a burial-ground: the place for this purpose is particularly termed ska 
ol gal: see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 192.] — 

- And A carpet upon which one performs the divinely-appointed act of prayer. (MA.) — 

- See also $X, former half, in two places. Utes Any one praying [in any manner: and particularly 
performing the divinely-appointed act of prayer]. (TA.) 

= And e&Usall signifies, as applied to a horse, The one that follows next after the foremost [at the goal] 
(S, M, Mgh, Msb) in a race: (Mgh, Msb:) because his head is next to the part called ia, (Lh, S, M, Msb, ) 
or next to the olka, (Mgh,) of the foremost. (Lh, S, M, Mgh, Msb.) 

ala 


1 ska, (S, M, Msb, K,) aor. 4a, (S, Msb, K,) inf. n. AER (S, M, K,) He roasted, broiled, or fried, it, 
namely, flesh-meat, (S, M, Msb, K,) &c.; (S;) and uN csi Ka and uN ke signify the same; and also he 
burned it. (TA.) And (so in the M, but in the K “ or ”) ¿Xa (M, K) uN «À (M) He threw it into the fire to be 
burned; as also 4 244! ; and |) 44, (M, K,) inf. n. iLa, (TA;) namely, flesh-meat. (M, K. [But see the 
next sentence.]) And 5H) a and uN «å and JÄ cle, (M, K,) inf. n. ¿ia and (hs and dl; (M;) and 5a 
bal |, and ede | 3) ; He made him to enter into the fire, and to remain, stay, dwell, or abide, 
therein: (M, K:) and d HE 5a) Be [Such as one was made to enter into the fire, &c. ]: (M:) [or] you say, 
Ha ga Ak, meaning | made the man to enter fire and to be burned: and | ikai , with |, when you 
mean | threw him, or cast him, into the fire, as though intending burning [him]; as also | äia, inf. n. 
iKa, (S.) — 

- And Ú Guiles, (T, TA,) or gA, (S, TA,) (tropical:) I laboured in a case, or an affair, desiring to 
calumniate, or slander, such a one therein, and to cause him to fall into destruction: (T, S, TA:) or iia 
and 4! Gils both signify | calumniated, or slandered, him, and caused him to fall into destruction, (M, 
TA,) in consequence thereof: (M:) or, accord. to the K, U8 Cle of which the inf. n. is da, signifies he 
soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, such a one: or deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, him: which meanings are not in any of the three lexicons above mentioned: accord. to the A, 
oy ferrite [probably a mistranscription for ol] means (tropical:) | framed a stratagem, or plot, to cause 
such a one to fall; there said to be tropical. (TA.) — 

- ja bj (glia [said in the TA to be a mistake]: see 2. 

= Ál Gl, (S, M, Msb, K,) and Åy, (M, Msb, K,) aor. Ñ=, (S, Msb, * K, *) inf. n. da (Msb,) or csia, (S, 
K, fui in the CK being a mistranscription for 4) or both, (M,) and (ke and La, (M, K,) and accord. 
to the K +5, but this is a mistake for da; (TA,) He was, or became, burned [by the fire]: (S:) or he 
endured, or suffered, the heat of the fire; as also sdai A JÄI : (M, K:) or he felt the heat of the fire: 
(Msb:) and one says J uN 58 Aai and 4 Ua! [in this last sense or in the sense next preceding]: 
(Ham p. 792:) and 5 GX he entered into the fire: (TA in art. 44: see an ex. voce abs) or, accord. to Er- 
Raghib, Jay (ska means he was tried (4#) by fire, or by the fire; and so Š, (assumed tropical:) [by such a 
thing, as though by fire]. (TA.) [In the Kur, in which are many exs. of it, (4:11, 14:34, 17:19, &c.,) it is 
always trans. by itself, without =.] And AN hs, (S, M, *) and = AL; (S;) and chai | 3a), and Gall: 
(M;) He endured, or suffered, the heat, and severity, or vehemence, of the affair, or case, and of the 
war, or fight: (S, M:) Aboo-Zubeyd says 

bai S| ages 58 

ai US | dd Se 3 5 al 


[And I have suffered the heat and vehemence of their war, like as he who is affected with cold suffers in 
consequence of coldest and most abundant hoar-frost]. (M.) 

= [It is said that] US5)) 4 signifies also asl [i. e. The man kept to, or clave to, a thing]; and so 4 shal : 
whence Zj holds Bike [expl. in art. s4] to be derived; because it is a keeping, or cleaving, to that which 
God has appointed: and hence also, [it is said,] tel dis l JÄI cÈ, i. e. adh [app. aÑ, meaning JU) AË Gs 
He who is made to keep, or cleave, to the fire; nearly agreeing with pE a as expl. above from the M 
and K]. (TA.) 

= And paii cil means | struck, or beat, that part of the back which is called Xa: or | hit that part: but 
this is extr.; for by rule it should be 43 ia like as Hudheyl say. (M. [See 1 in art. ka 2 ([. see 1, 
second sentence; and third sentence in three places; and last sentence but one. — 

- One says also, ÅL oa ha, (M, TA,) accord. to the K J pie , [without teshdeed,] but this is wrong, as 
is shown by a verse cited in the M, (TA,) He warmed his hand with the fire. (M, K, TA.) [And it is said in 
the TA that sell ¿946 dLa means iÍ: but I think that the right reading is Baill 0546 he, i. e. He warmed 
his back with the woollen garment called 3i.] — 

- And uy Lall tia | made the staff supple, and straightened it, by means of fire: (S:) or ck Kaill Ja 
Ju, (M, K,) inf. n. Aghia, (K;) and \) Š ; he parched and darkened the staff upon the fire; syn. K4 $: 
(M, K:) or Kast! bs he straightened the staff by turning it round over the fire: (T in art. e52: see an ex. in 
a verse cited in that art., conj. 10:) and stall bfa | straightened the spear-shaft by means of fire: (A, TA:) 
and Jay 3 gall Guile | rendered supple the stick, or branch, by means of fire. (Msb.) 4 Glial see 1, second 
sentence; and third sentence in two places. 5 as see the next paragraph, in two places: — 

- see also 1, latter half, in five places: — 

- and see 2, last sentence. 8 =! He warmed himself (M, K) JL [by means of the fire]: (M:) one says, 
uy tfh and Gulia | *& [app. meaning | warmed myself by means of the fire]: (S:) or JÅ dhal and 
uy mean he became warm by means of the fire: and gual 1 ja , he became burnt by the fire. (MA.) 
Hence, in the Kur [27: 7 and 28: 29], (slate acai [May-be ye will warm yourselves]: (TA:) in relation to 
which it is said that the time was winter, and therefore hay! was needed. (M, TA.) — 

- It is also said of the chameleon, as meaning He repaired to the sun. (M and L in art. 3: see an ex. ina 
verse cited voce laa.) — 

- And one says of a courageous man, with whom one cannot cope, oh hia Y [lit. One cannot warm 
himself by means of his fire; meaning (assumed tropical:) one cannot approach him when he is inflamed 
with rage, especially in fight, or battle]. (S.) The phrase may be also used satirically, as meaning 
(assumed tropical:) One will not seek his hospitality. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. 2:588.]) — 

- See also 1, latter half, in two places. gia : see edie lia: see elke Fenton Roasted, broiled, or fried, 
flesh-meat. (S, M, K.) — 

- And, as also ẹ aa (S, M, K,) the former with kesr and the latter with fet-h, (S,) Fuel; (S, * M, K;) syn. 
385; (M, K, TA; [in the CK, erroneously, +Å 5;]) i. e. JI 4: 4.8 G; (TA;) you say JU) ¢Su4e and JÚ te: (S:) 
or both signify fire: (M, Mgh, K:) or +% signifies the heat of fire. (Msb.) One says, cå -all Gs dual 5h 
AEKA) (It, or he, is better than fire in winter]. (TA.) AA : see 3a ous : see what next follows. ia and 
NY ia, (S, M, Mgh, K,) the latter with ' because | ska is used as the pl., [or rather coll. gen. n.,] but 
not by those who say Apia, (Sb, M,) [for] the pl. [of this] is Gls and Ce (K) and Sts, (MA,) i. q. 3 [i. 
e. Astone such as fills the hand; or of the size of that with which one bruises and breaks walnuts and the 
like]: (S:) or a thing with which perfume is bruised, brayed, or pounded: (M, K:) or a stone upon which 


one bruises, or powders, (MA, Mgh,) perfume or some other thing; (Mgh;) that with which [not upon 
which] one does so being called 45%. (MA.) Imra-el-Keys [in a verse of his Mo'allakah, (see EM p. 45,) as 
some relate it,] uses the phrase ibis ADs, because colocynths, when they have become dry, are split 
therewith. (S. [But there are two other readings, 43152 and 4 xa.]) — 

- Also, (K,) as being likened thereto, (TA,) (assumed tropical:) The forehead. (K.) — 

- And the former word, A rough, rugged, 452 [or long strip] of [high ground such as is termed] Så, (ISh, 
Az, TA.) Slike : see art. Jua ] Js is expl. by Freytag as meaning Heated or warmed (“ calefactus ”), and 
burnt: and the pl. is said by him to be isla; but he names no authority: if this be correct, it must be a 
possessive epithet from ijua [<= A support for the cooking-pot, such as is termed igi, (MA.) (plies 
Roasted, broiled, or fried; as also | cle. (Ham pp. 13-14. [Both of these words are there without any 
syll. signs.]) It is said in a trad., 4th. ayy cA i. e. A roasted sheep, or goat, was brought. (S, TA.) — 

- And 4ilia’ 4215345 means [A date of the sort called 4444] dried in the sun. (A, TA.) Stas ča] Aland 
abounding with the plant called Éa, (K.) Xas A snare that is set up for birds &c.: (S, M: *) pl. Jua, (S, 
M.) It is said in a trad., ala4; L558 ÉÉN él (S) or La ii; Glas ie. [Verily to the Devil belong snares 
and traps] with which he catches men. (M.) Abia The limbs of a man, or his arms and legs and face and 
every prominent part, which become cold at the time of death, and which are warmed at the fire: 
(AHeyth, L in art. 2>!) or the face and extremities. (Z, TA.) One says, bia le  sall 3), (AHeyth, Lin 
art. ə»: see 1 in that art.) 

ae 


1 a=, (S, M, Msb, K,) and fe, which is extr., (M, K,) [first pers. of each “ss4a,] aor. aas, (M, Msb, K,) inf. 
n. Aaa (S, * M, Msb, K) and a4; (M, K;) and J ia; (S, M, Msb, K;) He was, or became, deaf; (M, * Msb, 

K; *) [or] he had a stoppage of the ear, and a heaviness of hearing. (M, K.) And ow a, aor. as above, 
inf. n. aa, The ear was, or became, deaf. (Msb.) — 

- [And He was, or became, as though he heard not.] One says, dic aa (assumed tropical:) [He was as 
though he heard not him, or it; he was deaf to him, or it]; (M;) and ALal l dic [meaning the same]. (S, M.) 
- [Hence & signifies also (assumed tropical:) He or it, uttered, or made, no sound or noise; like him 
who, not hearing, returns no reply to a call or question; (assumed tropical:) was dumb, or mute.] One 
says, au dliad Crate (tropical:) [A pebble made no sound in falling upon the ground by reason of blood]; i. 
e. the blood was so copious that if one threw a pebble into it no sound would be heard in consequence 
thereof, (As, S, M, Meyd, K, TA,) because it would not fall upon the ground: (As, S, Meyd:) the saying is a 
prov. (Meyd.) And hence the saying of Imra-el-Keys, J 4i3) A, (S, K,) in the following verse: “ č ody 
{£ 8585 gil 
Jil íil áa Legg Ól 

(assumed tropical:) [I have been given in exchange, for Wail and Kindeh,' Adwan and Fahm: make no 

sound, O pebble: app. meaning that he would shed much blood]: (S, TA: but this verse is omitted in one 
of my two copies of the S:) or the meaning is, O echo; (S, M, Meyd, K;) so they assert: (AHeyth, TA:) or O 
calamity; the saying being a prov.; (Meyd, TA;) applied to the case of a severe calamity; as though 
meaning be dumb, O calamity; said by As to be applied in relation to an event deemed excessively foul 
or evil: (TA:) or O serpent; (Meyd, TA;) which is said to be the primary meaning: (Meyd:) or O rock. (A 
Heyth, K, TA. [See also the second of the sentences here following.]) One says also, 2/2 a4 (tropical:) 


[His echo became dumb, or may his echo become dumb;] meaning he perished, or may he perish. (S, K, 
TA.) And \) elma «== [in the CK erroneously written =] meaning (tropical:) Increase, O calamity: (S, K, 
TA:) or it is applied to a man who brings to pass a calamity, and means be dumb, O calamity: (TA:) or 
ele means calamity, and war; but primarily, the serpent; and this saying, like ar) Au) ie, isa prov. 
said when two parties refuse to make peace, and persist in opposition; meaning answer not the 
charmer, O serpent, but continue as thou art wont to be. (Meyd.) — 

- aaa in relation to stones, (Lth, TA,) or stone, (M,) [app. as an inf. n.,] signifies The being hard [and solid 
(see aly ]; or [as a simple subst.] hardness [and solidity]: (Lth, M, TA:) and in relation to a spear-shaft, 
the being compact; or compactness. (M.) One says, 934) a4, inf. n. 2, The stone was hard [and solid]. 
(MA.) And ásia w, meaning [The trial, or civil war, &c.,] was, or became, hard, vehement, or severe. 
(Msb.) 

=% úl Ace, (S, K,) or 39 oi) aa, (M,) aor. 23a, (PS, [in a copy of the M £34, contr. to a general 
rule in the case of a trans. verb of this class, and app. a mistranscription,]) inf. n. a=, (M,) He stopped the 
flask or bottle [app. with a ele]: (S, K:) or he stopped the head of the flask or bottle, and bound it; as 
also \) deal : (K:) or #96 aal signifies he put a eú to the flask or bottle. (S, K.) — 

- And 0NI ds, aor. &3X, inf. n. à&a, He bound the wound, and put upon it a bandage with 
medicament. (M.) — 

- And 44, (S, M, K) inf. n. =, (M,) He struck him, (S, K,) or it, i. e. his head, (M,) with a staff, or stick, (S, 
M,) and with a stone, (S, M, K,) and with the like thereof. (M.) And +4, with damm, He was struck 
vehemently. (IAar, TA.) 2 = , said of a sword, (S, M, K, TA,) accord. to the K, signifies It struck the joint, 
and cut, or severed, it: or i. q. (4; but this is at variance with what is said by J and other leading 
authorities; which is as follows: (TA:) it penetrated into the bone, and cut, or severed, it; but when it 
strikes the joint, and cuts, or severs, it, one says Gib, a poet says, describing a sword 

[It penetrates into the bone, &c., sometimes, and at one time it strikes the joint, &c.]: (S, TA:) or it 
passed into the bones: (M:) and \) #24, said of a sword, signifies the same: (M, TA:) or ¿è signifies 
a sword's penetrating into that which is struck with it without its causing any sound to be heard; from 
ascall in the ear. (Ham p. 326.) — 

- And hence ŝi signifies also (tropical:) A man's keeping constantly, or perseveringly, to the thing that 
he purposes, until he attains [it]. (Ham ubi supra.) One says, 16 (ie ase (assumed tropical:) He kept 
constantly, or perseveringly, to his opinion in respect of such a thing, after his desiring to do it. (IDrd, 
TA.) — 

- And s, (S, Msb, K, TA,) inf. n. >, (M, K,) (tropical:) He acted, or went on, with penetrative energy, 
or with sharpness, vigorousness, and effectiveness, (S, M, Msb, K, TA,) in an affair, (M, Msb, K, TA,) and 
in journeying, (S, K, TA,) in this case said of a horse, (Z, TA,) and in other things; (S;) as also 4 aase, (K.) 
- And (tropical:) He bit, and infixed his canine teeth, (S, K, TA,) and did not let go what he bit: (S, TA:) or 
dies à aaa he infixed his teeth [or canine teeth] in his bite. (A, TA.) — 

- And Cael! Gall aaa (tropical:) He (a man) enabled the horse to take of the fodder to such a degree 
that fat and repletion stuffed him. (K, * TA.) — 

- And Ån dials ~a (tropical:) He made his companion to retain the narrative, or story, in his 
memory. (K, * TA.) — 


- See also the next paragraph. 4 2l , intrans.: see 1, first and fourth sentences. 

= 4.4! He, (God, S, Msb, K,) or it, (a disease, M,) rendered him deaf; (S, * M, * Msb, K; *) [or] caused him 
to have a stoppage of the ear, and a heaviness of hearing. (M, K.) — 

- [Hence,] arial EAA (assumed tropical:) He, or it, diverted me from hearing the speech; as though he, 
or it, rendered me deaf. (TA.) — 

- [Hence, 44! signifies also (assumed tropical:) He, or it, caused him to be as though he heard not. — 

- And hence, (assumed tropical:) He, or it, caused him, or it, to utter, or make, no sound or noise; like 
him who, not hearing, returns no reply to a call, or question; to be dumb, or mute.] One says, slate “i A 
(tropical:) [May God make his echo to return no sound;] meaning may God destroy him: (TA:) a prov., 
said in imprecating death upon a man; the = being that which returns the like of his voice, or cry, 
from the mountains &c.; and when a man dies, the = hears not from him anything that it should 
answer him, so that it is as though it were deaf. (Meyd.) [In the vulgar language, | @= likewise signifies 
(assumed tropical:) He silenced him, reduced him to silence, or closed his mouth: so says De Sacy, in his 
Chrest. Arabe, sec. ed., 3:379.] — 

- And 4441 [in the CK 42-a!] also signifies He found him to be av [i. e. deaf]. (S, M, K.) One says, lst 
decals [He called him, or called to him, and found him to be deaf]. (TA.) And o3le3 Ala His call found 
persons deaf to it, (Th, M, K,) who would not hear his censure. (K.) — 

- See ane. 1, near the end. 6 L-i He feigned himself to be aal [i. e. deaf]. (S.) [It is intrans. and trans.] 
You say, 4i¢ ali and 4L He feigned to him that he was deaf. (M.) And Sa gé ¿Lai (M, K) and 442i 
(M) He feigned (M, K) to his companion (M) that he was deaf to the narrative, or story. (M, K. *) iiaa 
means 4is Cusalini [or dic], i. e. | made a show of being deaf [to it], and feigned myself inattentive [to it]. 
(iar pr 169. a R.Q.1 E see 2, in two places. 

for ene Sapien ) cai or ae (S, TA;) as also | iall , (TA,) and so d oe, like allel, in 
a phrase mentioned in the first paragraph, q. v. (S, K. [See also this last word below.]) — 

- And (assumed tropical:) The lion; (S, M, K;) as also | iall , (M, Msb, K,) thus called because of his 
courage, [i. e. from the latter word as signifying “ courageous, ” but accord. to the Msb the reverse is the 
case,] (M,) and so |) baia and J bakia : (K:) the pl. of J dine is aaa, (TA.) dine Courageous; (S, M, 
Msb, K;) applied to a man; (S, M;) one who renders deaf him whom he smites. (Er-Raghib, TA.) — 

- See also the next preceding paragraph, in three places. — 

- Also A male serpent: (S, K:) pl. ase. (S.) — 

- And A female hedge-hog. (K.) — 

- See also aoa aka inf. n. of the intrans. verb a= [q. v.]. (S, * M, Msb, K.) 

= See also pasa, in four places. ele [an imperative verbal noun, like JI &c.]. One says, plana lara, 
meaning Feign ye deafness, in silence. (S, K.) Also meaning Charge ye upon the enemy. (AHeyth, TA.) 

= Also (tropical:) Hard, or severe, calamity or misfortune; and so 4 eal! ; (K, TA;) [as though] closed up 
[or obdurate, or deaf to deprecation]: (TA:) or ¢tsall signifies [simply] calamity, or misfortune: (S:) and 4 
Ua igali signifies a calamity, or misfortune, [as though] closed up, and hard. (M.) See also èa, above. 
aleve The lá» [or stopper], (S, M, K,) [i. e.] the thing that is put into the mouth, (Msb,) of a flask, or 
bottle: (S, M, Msb, K:) and its 2/44 [app. meaning the piece of skin that is tied over the head]: (M:) or 
accord. to some it signifies the oake [which has the latter meaning]: (Msb:) or it signifies the thing that 


is put into the head of the flask, or bottle; and uate signifies the “ thing [or piece of skin] that is tied 
upon it:” (M:) and | dalewe signifies the same as ala, (IAar, K,) as also | iaa, (K.) — 

- Also The z; perhaps for ple ax se: (Mgh, TA:) so in a trad., in which it is said that Lal should be in 
one ek: but, as some relate it, the word is there with o [i. e. eax]. (TA.) a= The bone that is the 
[main] stay, or support, of the limb or member or the like; (M, K, and Ham p. 302;) as the a [or 
principal bone] of the shank (M and Ham) of a beast, (M,) and that of the head; (M and Ham;) opposed 
to Li; because the latter is smaller than the former: (M:) and the thing that is the [main] stay, or 
support, of another thing. (Ham p. 359.) — 

- [Hence,] The heart: so in a saying of a poet cited voce cals, (Ham p. 678.) — 

- And hence, also, (TA,) (tropical:) The prime, principal, or most essential, part; (M, K, TA;) the choice, 
best, or most excellent, part; of a thing (S, M, Msb, K, TA) of any kind. (M.) One says, 4 $ ian cod 3 
(tropical:) [He is of the choice, best, or most excellent, of his people or party; of the main stock thereof; 
or of those that constitute the members, exclusive of such as are followers, or incorporated 
confederates, thereof]: (S, TA:) contr. of ER (Sin art. 4) [and of GS, q. v.]. — 

- And (tropical:) The greatest intenseness or vehemence or violence, or the most intense or vehement 
or violent degree, of heat, and of cold: (S, K, TA:) or simply the intenseness or vehemence or violence 
thereof. (M.) — 

- And (assumed tropical:) The middle [or core] of the heart. (Msb.) — 

- And The shell (lit. the dry, or hard, exterior covering) of the egg. (K.) 

= Also an epithet, applied to a man, (M, K,) and to a woman, and to two persons (M,) and to a pl. 
number, (M, K,) (tropical:) Pure, unmixed, or genuine, in respect of race, lineage, or parentage. (M, K, 
TA.) dala: see (late „úa Hard ground, (M,) [i. e.] any such ground, (K,) containing stones, by the side 
of sands; as also | iua: (M, K:) or the latter is a n. un.; and the former signifies hard ground: (Ham p. 
285:) or rugged ground, (S, M,) falling short of what is called &&: (M:) it is so called because of its 
hardness. (TA.) Äa : see the next preceding paragraph. «4 Very niggardly or tenacious: (K:) or 
niggardly, or tenacious, in the utmost degree. (lAar, TA.) — 

- See also the next paragraph. — 

- [And see zawa [.acace , (S, M, K,) applied to a man, (S, M,) Thick: (A'Obeyd, S:) or short and thick: (M, 
K:) or it signifies, (S,) or signifies also, (K,) bold, or daring; that acts, or proceeds, with penetrative 
energy, or with sharpness, vigorousness, and effectiveness: (S, K:) and applied to a man and to a horse, 
(M, K,) and to a mare, (M,) [in like manner,] i. q. | a= [and daa’ (in the CK se is erroneously put 
for 24a) i. e. that acts, or proceeds, with penetrative energy, or with sharpness, vigourousness, and 
effectiveness], (M, K,) as also | a4, (K, TA,) or | #24, (so in a copy of the M,) and | Abese, and | 
ikaila, and J) jakia, and | jalata, (M, K, the last omitted in the TA,) and 4 iaai : (K:) or strong, 
robust, or hardy: or compact in make: (M, in relation to all of these epithets:) or 4 è, applied toa 
man, has the former of these two meanings: or the latter of them; as also +24, and | aia: and, 
accord. to AO, | a= applied to a horse, and 4 Änn toa mare, signify strong, firm, compact in make. 
(TA.) 

= See also eee Äaana : see the next preceding paragraph, in two places: — 


eee oe 


= See also the paragraph here following. inaia A company, or collection, (M, K,) of men; like ijy; 
neither of which words is formed by substitution from the other: (M, TA: [in the TA in art. a5, this is said 
of Ša jaj and Anna) pl. [or rather coll. gen. n.] v arene, (M, K.) — 
- And A rugged [hill such as is termed] iS), of which the stones are almost erect. (En-Nadr, TA.) Kaxa, 
(S, K,) or ¿Uaa Cais (M,) and 4 kaiia, (S, M, K, [in the CK, erroneously, 4U22,]) A sword, (K,) ora 
sharp sword, (S, M,) that will not bend. (S, M, K.) siastall, (S, K,) or ) ikaba , (M,) was the name of 
The sword of 'Amr Ibn-Maadee-Kerib. (S, M, K.) And some of the Arabs make | iaia , thus without 
tenween, imperfectly decl., to be the name of A particular sword. (IB, TA.) — 
- See also Aalinsin „aaa : see the next preceding paragraph, in three places: — 
- and see also sales aana : see iaaa; — 
- and see also Aaalate all: see Sua „aaa applied to any animal, (Mgh,) Deaf; (S, * M, * Mgh, Msb, K; 
*) [or] having a stoppage of the ear, and a heaviness of hearing; (M, K:) fem. +% (Mgh, Msb:) pl. #2 
(M, Msb, K) and dla, (M, K.) A poet says 
dian dels Lee Goal 
” (TA,) a prov., (Meyd,) meaning Feigning himself deaf to that which displeases him, (Meyd, TA,) i. e. to 
what is foul, (Meyd,) as though he heard it not, (TA,) but hearing (Meyd, TA) that which pleases him, i. e. 
whats is good; as does the generous man. (Meyd.) And similar is the saying 

Laie Liai ue gä ils 
[And I have an ear deaf to that which is foul]. (TA.) [See also Ham p. 636, for another similar ex.] One 
says likewise, ka $64 olé.4 (assumed tropical:) He called him [with the call of the deaf, meaning,] with 
extraordinary force. (TA.) And Acai! G'a 434 (tropical:) He beat him [with the beating of the deaf, 
meaning,] uninterruptedly and excessively; because the deaf, when he does thus, [not hearing any cry,] 
imagines that he is falling short of what he should do, and therefore will not leave off. (TA.) And 43 $s aal 
RON eal (assumed tropical:) He (one warning a people from afar) made a sign by waving his garment 
continually, as does the deaf; as though he heard not the reply. (TA.) And RE aja (M, K, TA) and slate 
(TA) (tropical:) A serpent that will not accept charming; (M, K, TA;) as though it heard it not; (M;) that 
will not obey the charmer: (TA:) and [in like manner] the epithet 44 is applied to scorpions. (M.) And 
ial Us (tropical:) A man whom one does not hope to win over, and who will not be turned back from 
the object of his desire; (M, K, TA;) as though he were called and would not hear. (M, TA.) And i aS 
(assumed tropical:) [Inexorable fortune;] as though one complained to it and it would not hear. (M.) And 
slaLall and ¿Úi Asli as expl. voce alata, q. v. And slate äi (assumed tropical:) A sedition, or the like, that 
is severe, or hard to be borne; (S, Msb;) to the allaying of which there is no way; because of its having 
gone to the utmost extent. (TA. [See also 5Si,]) And Acai sal (assumed tropical:) An affair, or event, that is 
severe, or hard to be borne. (TA.) And a= is tropically attributed to alll; (M:) a poet, cited by Th, says 


É bas 395 Òa HG LO 
plata “ye als ia aala 

(tropical:) [the last word I find written thus, app. for the sake of the rhyme: i. e. Say what occurs to 
thee, of falsehood and of lying: my forbearance is deaf, i. e. insensible, to it, though my ear is not deaf]. 
(M, TA.) #& is applied to a alba [or bird of the species termed (Ls, and may in this case be rendered 
(assumed tropical:) Small-eared, or dull-eared, being applied thereto] because of the “lS [i. e. smallness 


&c.] of its ear or because it is deaf when thirsting. (M.) And RON [as though meaning (tropical:) The 
deafmute] is an epithet applied to =b, (S, M, Msb, K,) the month thus named, (Msb,) which the people 
of the Time of Ignorance called acai! ail 5e5, (Kh, S,) because the cry of the caller for aid was not heard in 
it, (Kh, S, M, Msb, K, *) shouting oul Gand lst L, (M, K,) nor the commotion of fight, (Kh, S, Msb,) nor 
the clash of arms, it being one of the sacred months: (Kh, S:) thus applied it is tropical, like SU in the 
phrase al Jí; as though, in it, the man were deaf to the sound of arms: (TA:) and in like manner it is also 
called UY! ai, (M. [See also 451, and 4584, and 5¢4.]) — 

- And [as that which is without a cavity is generally nonsonorous,] one says 2al 54 meaning (tropical:) 
Hard (S, M, Msb, K) and solid (S, Msb, K) stone: (S, &c.:) and este iia (tropical:) a hard and solid rock: 
(K, TA:) or this latter signifies (assumed tropical:) a rock in which is no crack nor hole: pl. +. (TA.) And 
súa b (assumed tropical:) A compact spear-shaft. (M.) — 

- skall also signifies (assumed tropical:) The earth, or ground. (M:) And +% baij (assumed tropical:) 
Rugged ground: pl. a=. (K.) — 

- Also [app. (assumed tropical:) The vermiform appendage of the coecum;] the thin, or slender, 
extremity of the 42<: (K: [the last word in this explanation is thus, without any syll. signs, in my MS. copy 
of the K and in the TA: in the CK, 434: but the right reading is evidently ås, which is said in the TA, in 
art. a, to be, like zui, a pl. of aie and its dial. vars.: see this last word:] thus called [in my opinion 
because resembling a meatus auditorius that is closed, and therefore deaf; though said to be so called] 
because of its hardness. (TA.) — 

- And $laie 486 (tropical:) A fat she-camel: (K, TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) one that has just 
conceived, or become pregnant. (K, TA.) — 

- slatall ULL! (S, Msb, K, TA,) which is forbidden in a trad., (TA,) is (assumed tropical:) The covering 
oneself with his garment, like [as is done in the case of] the ik of the Arabs of the desert with their 
[garments called] Asi [pl. of «LS]; (A'Obeyd, S;) i. e. the turning the «KS, from the direction of one's 
right, upon his left arm and the part between his left shoulderjoint and neck, and then turning it a 
second time, from behind him, upon his right arm and the part between his right shoulder-joint and 
neck, so as to cover them both: (A'Obeyd, S, K:) or the wrapping oneself with the garment without 
making to it a place from which to put forth the hand: (Msb:) or, (K,) as the lawyers explain it, (A'Obeyd, 
S,) it is the wrapping one's body and arms with one garment, not having upon him another, and then 
raising it [in the K, as is said in the TA, 4*43 is erroneously put for 424°] on one of its sides, and putting it 
upon his shoulder, so that his pudendum appears from it: (A'Obeyd, S, K:) [but] with the Arabs, åa] 
sall means the covering one's whole body with his garment, and not raising a side from which to put 
forth his hand: (Mgh:) when you say, of a man, 164a datil, it is as though you said, +Ú% iia git: for 
súil is a sort of Jkt, (S. [See also Jail, and elatall iki, in art. Jati]) — 

- i pe (assumed tropical:) A surd, or an irrational, root, in arithmetic; which is known only to God, 
accord. to a saying of ‘Aisheh: opposed to bü 35. (Mgh in art. 54s.) — 

- [ical Us4 A surd verb is a term sometimes used in grammar, as meaning a triliteral-radical verb of the 
class commonly called Gel of which the second and third radicals are the same letter.] a= aA 
sound, or noise, or voice, that deafens the ear-hole. (TA.) #24 cali (assumed tropical:) A thousand 
completed; like Stas and Gates, (TA in art. docas (.^ A sword that passes into the bones: (M:) or that 
penetrates into that which is struck with it. (TA.) — 


- See also pasa, — 


- And (assumed tropical:) A strong camel: so says Aboo-' Amr Esh-Sheybanee: and he cites the saying 
as a lll Gules 


- 
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1 ĉa, (S, M, A, Mgh, Msb,) aor. 42, (S, M, Msb,) inf. n. 244 (S, M, A, Mgh, Msb, K) and “24 (M, L, 
TA) and “506 and Glas, (S, M, Mgh, Msb, K,) or the first of these is the inf. n. and the rest are simple 
substs.; (M;) and 4 G2! , (S, M, Msb, ) inf. n. Suh; (K;) and 4 S, inf. n. Čara; (S, K; but only the 
inf. n. is mentioned;) He was, or became, silent, mute, or speechless; syn. Ki; (S, A, Msb, K:) or he was, 
or became, long silent or mute or speechless: (M, Mgh:) but there is a difference between ĉ&Ś4 and 
daa; for the former is said of him who has the power, or faculty, of speech, but abstains from making 
use of it; whereas the latter is sometimes said of that which has not the power, or faculty, of speech. (Er- 
Raghib, MF and TA in art. 4S.) The Arabs say, (Ks, TA,) and it is said in a trad., (TA,) Jí l Úy aa Y, 
or às, or ax, i. e. There shall be no keeping silence a whole day [until night]. (Ks, K, TA. [In the “ Jami’ es- 
Sagheer, ” we find Glate Y instead of se Y: and El-Mundwee, in his Commentary on that work, says 
that the keeping silence for a whole day is forbidden by the words of this trad. because it is an imitation 
of a Christian custom.]) And gilt i [in another trad., relating to the asking a virgin if she consent to 
be married, lit. Her permission is her silence,] means her silence is like her permission, i. e. it suffices. 
(Msb.) One says also, S; lia Lay ela (assumed tropical:) [He brought what was vocal and what was 
mute]; +L Ls meaning sheep, or goats, and camels; and 4 ú, gold and silver: (IAar, TA:) ¢& in this 
saying is formed by transposition from glia [q. v.]. (S in art. 4a 2 (che, (M, A, K,) inf. n. Čia; (S;) 
and \) “ise! ; (M, A, Msb, K;) He made him, or rendered him, silent, mute, or speechless: (S, A, Msb, K:) 
or he made him, or rendered him, long silent or mute or speechless. (M.) — 

- [Hence,] Ma siete Feed thy child with that which will silence it [or quiet it]. (A, TA.) — 

- And O35!) <4 He inclined to the man who complained to him by reason of his complaint [and so 
quieted him; or he cared for the complaint of the man and so quieted him; see Chai], (M, TA.) 

= See also 1, first sentence. 4 dia! : see 2. — 

- [Hence,] aly iiai al That did not suffice him [so as to quiet him]: said only of what is eaten and drunk. 
(TA.) — 

- And Aisa! He made it to be solid, not hollow; without a cavity. (A'Obeyd, S, K.) [For that which is 
without a cavity is generally non-sonorous.] — 

- And Oa aini or cii (accord. to different copies of the K, the latter accord. to the O,) The land 
became altered (callsi) [so as to be rugged, or hard, app. in consequence of its having been left untilled 
and unsown,] at the end of two years, (O, K,) and had rugged patches of urine and dung. (O.) 

= See also 1, first sentence. — 

- Gretel also signifies He was, or became, tonguetied, (O, TA,) and spoke not; (TA;) said of a sick man. (O, 
TA.) diate a subst. from Cae [as such signifying Silence, muteness, or speechlessness; like Cale used as a 
subst., and Crate &c.; and like 4&4 and aKa], (M, TA.) — 

- And (M, TA) A thing, (M, A, K, TA,) i. e. food, (A, K, TA,) or the like, (K, TA,) such as a date, or something 
pretty, (TA,) with which one silences [or quiets] (M, A, K, TA) a child; (A, K, TA;) as also 4 iiaa: ; (Lh, M, 
TA;) like 4584, [in this sense as well as in the former sense]. (S.) A date is called (hall 4 inia [The quieter of 
the child], (M, TA,) and iall 4 inia [The quieter of the little one], so in a trad., because when the little 
one cries, or weeps, he is silenced with it. (TA.) One says, afí diate áis Ls She has not as much as would 


silence [or quiet] her child during one night. (A.) And 44a dite iÍ G and NV, dite He has not what would 
feed and silence [or quiet] his household, or family. (Lh, M.) dive : see the next preceding paragraph, in 
two places. Wate Gd Le [I did not taste, or have not tasted,] anything. (K.) ea ole), (AZ, K, A, K, [ina 
copy of the M 4a, but this | think a mistranscription,]) or ẹ4 dilate , (K accord. to the TA, and so in the 
M in art. Ss) [both probably correct, for] one says also ay (AZ, S) and aE, (S, M, A, K, in art. GS) 
He (a man, AZ, S, or God, A) smote him, or afflicted him, with a thing that silenced him. (AZ, S, M, A, K.) 
[See Hét ole, in art. Su] — 
- Gate signifies also Thirst: (As, TA:) or quickness of thirsting, (M, K, TA,) in men and in beasts. (M, TA.) 
pal) Glas Ute Y Such a one is, or was, at the point of accomplishing the affair. (S.) And Sh.a ole Ul 
ae I am at the point of accomplishing my want. (M.) And 2 yal Glave le Gl He passed the night 
resolved upon his affair. (TA.) And 4itaa: $å He is at the point of [attaining] his purpose: (M, TA:) Aboo- 
Malik says that Glas signifies i448 [i. e. purpose, intention, &c.]. (TA.) And one says, Calas _ le esl Ge Gb 
He passed the night in a place where he was seen and heard by the people, near to them. (S, TA.) € 52 
& yaa (tropical:) A coat of mail from which no sound is heard to proceed when it is put on, (S, A, L, TA,) it 
being soft to the feel, not rough nor rusty: (L, TA:) or a heavy coat of mail. (K.) And callin Cs gate EDEN 
(tropical:) A girl, or young woman, having thick legs, form whose pair of anklets no sound is heard to 
proceed, (K, TA,) by reason of their being depressed in her legs. (TA. [el in the CK is erroneously put for 
Lagl.]) And & saia Čai (assumed tropical:) A sword that penetrates deeply into the thing struck with it [so 
as not to make a sound by its being repelled by a bone]. (K, TA.) And & sia iya (assumed tropical:) A 
blow [with a sword or the like] passing among the bones, not recoiling from a bone (M, K, TA) so as to 
make a sound. (TA.) — 
- And © sae bí (tropical:) A honey-comb that is full; not having a cell empty. (A, K.) dilate: see ale) 
alaia, above. áa, applied to a man, (S,) i. q. Séu, (S, K, TA,) [i. e. Much, or often, silent or mute or 
speechless; or] long silent &c. (TA.) sls Silent, mute, or speechless: (Msb:) pl. RENO (Kur 7:192) [and 
Cs paia, occurring in the K in art. e5]. [Hence,] one says, GbE Y; Šula AIL (tropical:) [He has not mute nor 
vocal property; or he has not dead nor live stock]: (S, M, A:) by the former are meant gold and silver; (S, 
M, Msb, K;) and by the latter, camels, (S, K,) and sheep or goats, (S,) or animals: (M:) i. e. he has not 
aught. (S.) — 
- Also, of camels, (assumed tropical:) Twenty, (O, K,) and the like. (O.) — 
- And of milk, (assumed tropical:) Such as is thick. (S, O, K.) $al : see Crate! AS 52 dial Gusta’ and sah 
Crate AZ explains as meaning [I met him, or met with him, or found him,] in a desert place, in which was 
no one to cheer by his company: (S: [and in like manner the latter phrase is expl. in the M:]) accord. to 
Kr, sta! sil; but the phrase commonly known is :‘4! si: (M:) or Geta! sal 448- [I left him] in the 
desert, or waterless desert: or in such a place that it was not known where he was: (K:) and Cria ol pate 
(M, K) meaning as above, (K,) or having the latter of these two meanings: (M:) and G4! àS sand 4 
iii] , (M, K,) mentioned, but not expl., by Lh, (M,) meaning as above, (K,) or app. meaning in the desert, 
or waterless desert: (M:) and some say, oža! càs 52: (TA:) wal is as above, with the disjunctive alif; 
and also with the conjunctive [i. e. ^al]: (0, K:) it is imperfectly decl., (S, MF, TA,) because combining 
the quality of a proper name with the fem. gender or with the measure of a verb: (MF, TA:) it is said that 
the desert, or waterless desert, is thus called because in it one fears much; as though everyone [therein] 
said to his companion, w~l [i. e. úli or nial 


Be thou silent ”]; like as they say of a 4¢ that it is so called because a man [therein] says to his 
companion, 4 44: (MA:) [for] accord. to some the word “««! is an imperative changed into a subst., and 
hence the ' is disjunctive, and it may be with kesr accord. to a dial. var. [of the imperative] that has not 
reached us: accord. to Yakoot, it is the name of a particular desert; but others say that the proper name 
[of that desert] is Crate C853. (TA in art. dicta! (.vi» : see the next preceding paragraph. Cran [primarily 
signifies Made, or rendered, silent, mute, or speechless. — 

- And hence,] Solid; not hollow; having no cavity. (A 'Obeyd, S, M, Mgh, Msb, K.) [For that which is 
without a cavity is generally non-sonorous.] — 

- And A door, (S, M, Mgh, Msb, K,) and a lock, (M, K,) closed, or locked, (S, M, Mgh, Msb, K,) so that one 
cannot find the way to open it. (S, M, * K. *) A poet says 

peal) Giai ll O98 Ges 

[And in the way to Leyla are what are closed, &c., of chambers to which the owner alone has access: 
aú being used by poetic license for sala, pl. of 8) sae]. (TA.) — 

- Also A garment, or piece of cloth, of one, unmixed, colour. (M, Mgh, K.) The garment thus termed that 
is disliked is That of which the warp and woof are both of silk: or such as is woven of undressed silk, and 
then dressed, and dyed of one colour: (Mgh:) [or] such as is termed 5A (js Čai i. e. consisting entirely 
of silk, not mixed with cotton nor with other material, was forbidden by the Prophet. (TA.) — 

- [Hence,] Crates Ču Á A horse of one, unmixed, colour; in which is no colour differing from the rest: (S, A, 
TA:) pl. Saia UH, (TA.) And Gates asi [applied to a horse] (assumed tropical:) Black unmixed with any 
other colour. (TA.) — 

- [Hence also,] Csias eli) (assumed tropical:) A vessel not silvered, or not ornamented with silver. (Mgh.) 
And iiaia iiai; (assumed tropical:) A helmet made of one piece. (AO, TA in art. oa.) And hisá i 
(assumed tropical:) A woman's ornament that is not intermixed with another: or, accord. to Ahmad Ibn- 
'Obeyd, that has stuck fast upon its wearer, so that it does not move about; such as the armlet, and the 
anklet, and the like. (TA.) — 

- The 243 [or lynx, an animal proverbial for much sleeping,] is said to be sil Čia (tropical:) [app. 
meaning A heavy sleeper]. (A, TA.) — 

: iia C453)! are All the letters [of the Arabic alphabet] except those called ay Ca gh [or Cas asl 
Gli); (M, TA;) i. e. (TA) all the letters except those comprised in the phrase Jä >». (K, TA.) [What is here 
rendered “ except” (i. e. !3¢ Ú) is said by MF to be omitted in most of the copies of the K.] — 

- See also Grates ¿áá Tongue-tied; (O, TA;) not speaking: (TA:) applied to a sick man [when he is 
unable to speak]: (O, TA:) and | éa [signifies the same,] i. q. sail and e+. (So in copies of the K in art. 
ag. [In one of the explanations which I have given of ae in consequence of an omission (to be supplied 
in book 2.), CsaLal is made syn. With Gates Cali ([. ai (assumed tropical:) A thousand completed; (M, K;) 
like site’; (M;) as also | Čia , (K.) 44a [A silencer, or quieter: and hence, — 

- ] One who cares for another's complaint. (M, * Meyd, TA.) One says, (M, Meyd, TA,) i. e. a rájiz says, 
addressing a camel belonging to him, (Har p. 642,) “ a4 ol) SY Ail 

gua 


Za [Lamps of the kind called] 4 [pl. of Ja]: one of which is called iga: (S, K: [in the K, the former 
word is called pl. of the latter; but it is a coll. gen. n:]) an Arabic word, an exception to the rule that v2 


and g cannot both occur in a genuine Arabic word: (TA:) or of Greek origin (243.9), arabicized: (S:) 
EshShemmakh says 

Eile 5M gatal Ube 22; 

aa 


14a, (S, A, L, K,) aor. 544, inf. n. ġe, (L,) He hit, or hurt, his ¿ú [i. e. his ear-hole, or his ear]: (S, A, 
L, K:) and, accord. to Sh, (wall 443444 The sun smote, or hurt, his clas, (TA.) — 

- 4ga5 well aia The sun smote, or hurt, his face: or [in the CK “ and ”] fell vehemently upon it. (A 
'Obeyd, K.) — 

-ii ġa, (ISk, K,) aor. and inf. n. as above, (ISk,) He struck his eye with his fist: (ISk, K:) in some of the 
lexicons, with his hand. (TA.) — 

- And iil fate He crushed, or bruised, his nose. (Lh, TA.) [See also what next follows.] fale inf. n. of 1 [q. 
v.]. (L.) — ; 

- Also Any blow that leaves a mark; accord. to AZ, upon the face. (TA.) ¿4 The ear-hole: (S, A, Mgh, K:) 
the hole, (Msb,) or inner hole, (L,) of the ear, that penetrates to [the interior of] the head: (L, Msb:) and 
4 A signifies the same: (L, K:) of the dial. of Temeem: (L:) and ¿uas i is a dial. var., (S, L,) as also Eai: 
(L:) and, (S, L, Msb, K,) as some say, (S, L, Msb,) the ear itself: (S, L, Msb, K:) pl. iLi, (L, Msb,) a pl. of 
pauc., (L, ) and tuii, (A,) [also a pl. of pauc.,] and zeta and au, (L.) One says, 4ta le ai) 5a, and 
aiaia le, meaning God made him, and them, to sleep: phrases similar to agilal aie Wo, i in the Kur 
[18:10: see art. ~_»4]. (L.) And Au algi Adis \&& [This is speech that pains my ears]. (A.) t sate [Having 
merely an ear-hole; as distinguished from Ča, meaning “ having an ear, ” i. e. “ having an external ear 
”]. (Msb in art. Eea (uas : see thas, 

anna 


1 sdace, (S, M, A, Mgh,) aor. %4, (S, Mgh,) inf. n. Seta; (S, M, Mgh, K;) and ail) Lace; (M, A; *) He tended, 
repaired, betook himself, or directed himself or his course or aim, to, or towards, him, or it; or 
endeavoured to reach, or attain, or obtain, him, or it; or had recourse to him, or it; syn. oda’: (S, M, A, 
Mgh, K: *) and so ee, (M in art. 2.) One says, eI sl! cå aul} iso He repaired, betook himself, or had 
recourse, to him in exigencies; syn. 44. (M.) And ol Late, (A,) or A Late ia, (M,) He betook himself 
to the thing, or affair; aimed at it; sought it, or endeavoured after it; or intended, or purposed, it; syn. 
bl; (A;) or dita’ Í, (M.) And 4 Kall å aai He betook himself to him or towards him, or aimed at 
him, with the staff, or stick; syn. S98, (M.) And %5 | “aill aak He aimed (śś) at the main part of his 
head with the staff, or stick. (M.) — 

- Hence, 4! Sat He faced it directly; directed his face exactly towards it. (Mgh.) — 

- And He pointed towards it. (Mgh.) — 

- And 85¢ Ais hiss) Gis i Ghat | sprang and betook myself towards him, watching until heedlessness on 
his part made me to have him within my power. (L, from a trad. respecting the slaying of Aboo-Jahl.) — 
- And Kailh biia, (A,) inf. n. ace, (K,) He struck him, or beat him, with the staff, or stick. (A, K. *) 

= all also signifies Catal [The setting up, or erecting, a thing]: (K:) one says %24 He set it up, or 
erected, it. (TK.) 

= And 445 (weil “ise, (TK,) inf. n. ia, (K,) The sun scorched his face. (K, * TK.) 


=% 5lall Late, (M, K,) aor. See, (M,) or Se, (K,) but this is strange, for there is no faucial letter, nor any 
other reason for it, (MF,) He put a le. [q. v.] over, or into, the mouth of the flask, or bottle. (M, K.) 2 
bda] Late, said of a number of persons, signifies the same as +4 as first expl. above; or, said of a single 
person, He tended, repaired, &c., repeatedly, or frequently, to him, or it; see its pass. part. n., below.] 

= iaig wave, inf. n. iå, He wound a piece of cloth, or a kerchief, called 2%, round his head. (TA.) 3 
bada, (TA,) inf. n. Stace, (K, TA,) He contended with him in fight; syn. of the inf. n. CDE (K, * TA. [For Ds, 
Golius appears to have found in his copy of the K ŠI aí wal 4 (L206 He rested, or stayed, upon him 
the affair; syn. sil, (M.) 5 S&4ai see 1, in two places. Le inf. n. of 1. (S, M, &c.) [Hence bia Ciace, like 
pda’ RIOR q. v.] 

= Also, (S, L, K,) or | 482, (as in a copy of the S and in one of the M,) Elevated ground: (L:) or elevated 
and rugged ground, (S, M, L, K,) not so high as to be a mountain: (M, L:) or hard, firm, or tough, ground: 
(AA:) pl. Sata and \) Xa: (M:) or a narrow, rugged, and low part of a mountain, producing trees; as 
also \) ia. (Aboo-Kheyreh.) + (with the article J! an epithet applied to God, M) A lord; because one 
repairs, betakes himself, or has recourse, to him in exigencies; (S, A, K; *) or, when applied to God, 
because affairs are stayed, or rested, upon Him, (añ Auh) and none but He accomplishes them: (M, A, 
L:) or a person to whom one repairs, betakes himself, or has recourse, in exigencies: (M, A: *) you say, 
Mate X, meaning a lord, or chief, to whom recourse is had: (A:) or %4 signifies a lord to whom 
obedience is rendered, without whom no affair is accomplished: or one to whom lordship ultimately 
pertains: (M, L:) or a lord whose lordship has attained its utmost point or degree; in which sense it is not 
applicable to God: (T, L:) or the Being that continues, or continues for ever or is everlasting: (M, K:) or 
the Being that continues, or continues for ever, after his creatures have perished: (M:) or the Creator of 
everything, of whom nothing is independent, and whose unity everything indicates: or one who takes no 
nourishment, or food: (M, L:) also high, or elevated; (L, K;) applied to anything: (L:) a man above whom is 
no one: (L:) a man who neither thirsts nor hungers in war. (AA, K.) — 

- Also Solid; not hollow; (M, K;) in which sense it may not be applied to God: (M:) and so | i4, a dial. 
var. of Cate’, (S.) — 

- And A people having no trade, or occupation, nor anything by means of which they may live. (K.) 

= See also siete Lats A rock firmly imbedded in the earth, even with the surface thereof, or, in some 
instances, somewhat elevated; (M, K; *) as also 4 i244. (M.) 

= And A she-camel that has been covered and has not conceived; (M, K; *) as also | $4. (Kr, M.) date 
: see the next preceding paragraph. ší : see the next preceding paragraph. “t+ The = [or stopper, 
like eleva], (IAar, K,) or the ualic [or piece of skin that is put as a cover over the mouth], (Lth, S, M,) of a 
flask or bottle. (Lth, IAar, S, M, K.) — 

- And A piece of cloth, or a kerchief, which a man winds round his head, 4laal! & så [which may mean 
either exclusively of the turban or beneath the turban]. (K.) 

= See also 445, in two places. ï A certain idol, which belonged to the tribe of 'Ad, who worshipped 
it. (TA.) 1 : see Sata, near the end of the paragraph. «(+ applied to a house, or tent, (<4, S) repaired 
to [repeatedly, or frequently, or by many persons, as is indicated by the teshdeed, though only expl. as] 
syn. with isai, (S, K.) 

= Also A hard thing; in which is no softness, or fragility. (K, TA.) ĉas A she-camel that endures cold, and 
drought, or barrenness of the earth, continuing to yield her milk: pl. tsa and istai, (K.) Xe sea Thick, or 
rough, (K, TA,) and high, overtopping, or prominent. (TA.) 


a 


1 «4, (M, K,) aor. a, (M,) inf. n. See and 5s, He was niggardly, or tenacious, and refused; (M, K;) 
as also | peel, and | =: (K:) [or] «4, inf. n. 54, signifies he collected, and refused; and so 4 
wal, and | a: one says, 4¢lis ‘jaa [he collected, and refused, his goods]: (O:) [but ISd says that] the 
phrase \) agelis Opell, used by a poet, means, bgc Úa G3 steal [i. e., accord. to the context, those who 
are niggardly with their goods]. (M.) 

= ull Yate, (M, O, K,) aor. 2, inf. n. 5s, (M, O,) The water ran from a declivity into a level place, 
and then became calm, or tranquil, while [continuing] running. (M, O, K.) And | 5% signifies The 
resting-place of such water: (M, K:) and 4 welsll a the resting-place of such water of the valley. (TA.) 
= a, (O, K,) aor. 52; (K;) and 5s, (O, K,) aor. «=; (K;) said of milk, (O, K,) It was, or became, sour; 
(O;) or very sour; as also 4 sl . (O, K.) 2 %4 see above, first sentence, in two places: 

= and see the paragraph here following. 4 ya see 1, first sentence, in two places: 

= and see also the last sentence. 

= Also | 5 al, (O, * K,) inf. n. Steal; (O;) and 4 lss, (K,) inf. n. 3+5; (O;) They entered upon the time 
of sunset, which is called 5%), (O, K.) 5 sai He confined, restricted, or restrained, himself. (O.) [See 
also its part. n., below.] >=, (M, O, TS, K,) or 4 3%, (S, A, L,) [the latter probably the correct, or the 
original, word, and, if so, app. an inf. n. of an unmentioned, and perhaps unused, verb, namely, >, 
whence the part. n. «4, q. v.,] Stink, foul odour, or offensive smell: (S, M, K:) and, (K,) accord. to lAar, 
(O, TA,) the odour of fresh mush, (O, and so in copies of the K,) or of fresh fish: (TA, as from the K:) and, 
accord. to lAar, (O, TA,) but in this sense more commonly | 5, (O,) the sultry heat, (O,) or foul smell, 
and sultry heat, and dew, or moisture, accompanying such heat, (TA,) of the sea when it is agitated. (O, 
TA.) 52 i. q. 344 [i. e. The side of a thing: or a side rising above the rest of a thing: or its upper part, or 
top: or its edge]: (S, M, K:) the ẹ is said to be substituted for =: (M:) pl. Jaia, (S, M, K.) You say, ii 
uuh a old, meaning Le tal sll [i. e. I filled the cup to its uppermost parts; or to its edges]. (ISk, S, 
M, * K: in the M and TA is added, i. e. KÍ al, ) And p jaial acai AAT meaning » titel, [i. e. He took the 
thing altogether: see art. p44]. (M, TA.) 52a, and cA il xe: see the first paragraph. 34: see “a4, in 
two places. «=: [Stinking; having a foul, or an offensive, odour, or smell]. One says, Šala dhll Gye Gas 
[My hand is stinking from the fish], (S, O, [in the former of which the meaning is indicated by the 
context,]) and al Gs [from the flesh-meat]. (TA.) #54 Milk devoid of sweetness. (O, K.) 5+% A man 
whose flesh is dry, or tough, upon his bones, (S, M, A, O, K,) from whom the odour of sweat diffuses 
itself. (IDrd, S, A, O, K.) 3:4 The time of sunset. (K, TA.) s34, (M, O, K,) and Goes, (O, K,) and 4 
Gate , (S, O, K,) and sols, with kesr, [but whether otherwise like the first and second or the last, is 
not shown,] (TA, from Az,) The podex, or the anus; syn. 5#, (S,) or 41, (M, A,) or ibu: (O:) because of its 
foul smell. (O, * TA.) Gite : see the next preceding paragraph. += A day in which the wind is still. (O, 
TA.) 

= See also 1, first sentence. «5-2, a word of the dial. of El-Yemen, (IDrd, O,) The ZID; (M;) [i. e.] the 
trees, or plants, ( 34#,) called by the latter name; (K;) or a species of Jä [or herb] called in Pers. by the 
latter name [which, commonly pronounced with 3, is one of the names now applied to basil]: (IDrd, O:) 
accord. to AHn, a sort of tree, or plant, that does not grow by itself, but twines upon the =é, consisting 
of twigs with leaves like those of the ANG, (M, O,) its twigs being more slender than thorns, (O,) and 
having a fruit resembling the acorn, (M, O,) in form, but thicker at the base and more slender at the 


extremity, (O,) which is eaten, and is soft, and very sweet: (M, O:) the stem of the 52 [which is the n. 
un.] is thicker than the upper half of the arm; and it increases in height with the 44 while the latter 
does so: (O:) 'Alee Ibn-'Abbas, author of the book entitled the “ Kamil,” says that the aoe has in it 
nothing beneficial when a man takes it internally; but when applied externally, it matures, or causes 
suppuration, [for gë! in the TA, an evident mistranscription, | read gai] and acts as a dissolvent. (TA.) 
3) gka Very sour milk. (O, K.) š i. q. Gwacils [app. as meaning Niggardly, tenacious, or avaricious; 
agreeably with the first explanation of 1]: (O, K:) and, (K,) or as some say, (TA,) confining, restricting, or 
restraining, himself. (K, TA.) 


eo 


1 ay Curae, aor. ea, inf. n. 4, (Msb, TA,) The ear was [small: (see cal.) or] cleaving [to the head], 
and small: (Msb:) or was small, and not pointed, or tapering, or slender at the extremity, and had a 
contraction in the middle, and a cleaving to the head: or clave to the side of the face, from its base, and 
was short, not pointed, or tapering, or slender at the extremity: or was narrow, or contracted, in its 
hole, and pointed. (TA.) 2 a4 see the next paragraph. Q. Q. 1 54, sil & sa He made the #1» [or mess of 
crumbled bread with broth] slender in the head, (Ibn-'Abbad, O, K,) and pointed therein; (Ibn-'Abbad, 
O;) as also | eae. (TA.) — 

- And s¢l4: ee» He made his building high. (Seer, TA.) — 

- And Fik & s He collected together the thing. (Ibn-'Abbád, O, K.) a= inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, TA.) — 
- Also Courage: because the courageous is described as compact in heart. (TA.) @= Courageous. (TA.) 

- And Sharp in intellect. (TA. [See also a 52 (á : see what next follows. 42232 A Christian's cell, or 
chamber, (K, KL,) for retirement, or seclusion, having a high and slender head; (KL;) [the cell of a 
recluse;] a monk's 4 [which, as here used, means likewise a cell, or chamber, of the kind described 
above]: (TA:) the 42+ 52 of the Christians is thus called because it is slender in the head; (S, O, K;) or 
because contracted; (Msb;) or, as As says, from the epithet kai, meaning [that it is] pointed at the 
extremity, [or top,] and contracted: (TA:) and it is also called | %4% : (Ibn-'Abbád, O, K:) the pl. is 
čl 42, (Msb.) — 

- And i. q. 42% [q. v.]. (Lh, M and K and TA in art. oò.) — 

- And (tropical:) The upper, or uppermost, part of [a mess of] uy [or crumbled bread moistened with 
broth]: (K, TA:) and the body thereof: a +% [or mess of crumbled bread with broth] is said to be thus 
called, when it is made pointed in its head, and made even. (TA.) — 

- And (tropical:) A oú [or garment with a pointed hood]: (K, TA:) Aboo- 'Alee says, (TA,) &! 5 signifies 
ol 3; (O, TA;) without mentioning a sing. thereof. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The eagle is thus termed, because always upon the highest place to which it 
can ascend. (O, * K, * TA.) patel The small in the ear; (S, Mgh, O, K, TA;) of men and of others: (TA:) [see 
also 1:] fem. else; (S, Mgh, O, K, TA;) applied in this sense to a woman, and to other than woman; (TA;) 
thus to a she-goat; and such I'Ab held to be allowable as a victim for sacrifice; (O, TA;) or, applied to a 
she-goat, whose ear is like that of the gazelle, between such as is termed el& and such as is termed lial. 
or, accord. to Az, applied to a ewe or she-goat, whose ear is little, and cleaving to the head: (TA:) [pl. 
čia] — 

- Hence, The ostrich; because of the smallness of his ear, and its cleaving to his head. (TA.) — 


- And the fem., applied to an ear, Small, or little, and contracted towards the head. (O, K.) — 

- Also, the masc., applied to a 2S [as meaning a joint of the bones, and particularly an anklejoint, and 
an ankle-bone, and also a joint, or knot, of a cane or reed], Small, or slender, and even. (O, K.) A woman 
is said to be onadll ska Small, or slender, in the oS [i. e. ankle-joints or ankle-bones]. (TA.) And dogs 
are said to be W328i asi. e. Small in the = [app. meaning joints of the legs, i. e. tarsal and other 
joints]: (S, K:) so too the legs of a wild bull, meaning slender, not swollen, in the ass; even and smooth 
therein; thus in the saying of En-Nabighah Edh-Dhubyanee, describing dogs and a [wild] bull: “ «ile igi 
a Jls 
DAI óa GH okl Gale 

[And he (the owner of the dogs) has dispersed them (the dogs) against him; and legs (+! $ being 
understood) slender and even and smooth in the joints, free from the disease that would render them 
unsteady, (such being here meant by 2551, which is properly in camels,) have been strong to bear him.] 
(L, TA. [See also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., 2. 438-9.]) You say also ill cleats itii, e, [A spear- 
shaft] even and smooth [in the knots, or joints]: or, as some say, compact in the interior, hard, and 
slender in the knots. (TA.) And (SI) @aLal %45 i. e. A spear pointed in the =< [app. meaning the knot 
that forms its lower extremity]. (TA.) — 

- pala applied to a feather means Slender in the Gu [or shaft]: (O, TA:) Cazalll Call in the K is a 
mistake for Gye) Casall; (TA:) or the best of feathers; (K, TA;) such as is used for feathering an arrow, of 
the kind called Jeb [q. v.]: (TA:) pl. Glee, (O, K,) which is said to mean the best of the feathers of a bird. 
(0.) — 

- Applied to a plant, it means Having fruit come forth that has not yet broken open: (O, K:) or, as some 
say, saturated with moisture, and compact: and +4 js said to have this latter meaning applied to a 
plant such as is termed åf: (TA:) and the same, (i. e. the fem.,) applied to the plant called «4, that has 
risen high, (Az, S, O, K,) and attained its complete growth, (Az, O, TA,) before the bursting open of its 
pericarps: (S, O, K:) [and so as applied to any plant: (see >::)] or, applied to a plant, smooth and round 
and slender: (O, K:) or any calyx (4 `) that has not yet opened: (AHn, O, K:) and, applied to the plant 
called ~e, of which the calyxes have not opened, and the awn has not yet appeared: (O:) or, thus 
applied, fresh, or juicy, and not yet burst open: or having its fruit, or produce, coming forth upon its 
upper part: accord. to lAar, thus applied, it is an intensive epithet, [app. meaning full-grown and 
flourishing,] like #4 applied to the Chile, and aul applied to the (4%: (TA:) the pl. is a2. (O, K.) — 

- Ñi fala means Vigilant, and sharp, or acute, in mind: (S, O, K:) and fala Cli an intelligent and acute 
mind: (TA:) and gua the sharp, or acute, (S, O, K,) and vigilant (K) mind, (S, O, K,) and the resolute, 
(este, S, and so in the L,) or prudent, or discreet, or intelligent, or firm and sound, (a54, O, K,) judgment, 
or opinion: (S, O, K:) accord. to As, fatal applied to the mind (2158), and to judgment, or opinion, means 
ale [expl. above]: and call fala Us means a man of acute intelligence. (TA.) [See also @4.] And one 
says also sa aa je i. e. An effective resolution, or determination. (TA.) — 

- [It is said that] fatal signifies also A sharp sword: (O, K:) this and the next two significations are related 
as on the authority of El-Muarrij; but Az says that all that has been related as from him is of the things 
that are not to be regarded unless the transmission from him prove to be correct. (TA.) — 

- And One that ascends, or rises by degrees, to the most elevated of places. (O, K.) — 

- Andi. q. 32% [which means In a state of confusion or perplexity, and unable to see his right course: 
&c.: see this latter word]. (O, K.) — 


- And ¢leacall also signifies The 4&4 [meaning the side of the upper part of the neck], (O, K,) and the 
place of the ear: (O:) this is said to be its meaning as used in a verse of Abu-n-Nejm, (O, TA,) describing a 
male ostrich. (TA.) ia xp : see what here follows. 444 52 af (K) and \) 4224 (S, O, K) [A mess of 
crumbled bread with broth] made slender in the head, (S, O, K,) and pointed therein. (S, O.) 

joo 


2 åra inf. n. kni, He put & [i. e. gum] into it; (O, K;) meaning, into ink. (O.) — 

- And deal ås, inf. n. as above, He compacted the hair of his head [with gum]. (Msb.) 4 BAI Cen! 
The tree produced @= [i. e. gum]. (Ibn-'Abbad, O, Msb, K.) — 

- Hence one says, bå kiai His mouth is discharging like a tree producing gum, and in like manner aii his 
two ears, and ¿t£ his two eyes, and Ail his nose. (Ibn-'Abbad, O, K.) And iiia &«<! The side of his mouth 
produced much spittle. (O, K.) And JS% żal (tropical:) The man had foam coming forth upon the sides 
of his mouth. (Har p. 618.) And SURI taal is said of the sheep or goat when her biestings are fresh ( lS 
Gob 34, Ibn-'Abbad, O, TA, in the K qii, but the former is the right, TA) [i. e. The sheep, or goat, yielded 
fresh biestings] on the first occasion of her being milked. (Ibn-'Abbad, O, TA.) 10 GUall aain! He 
scarified the species of tree that produces == [q. v.] (S, O, K) in order that its +1% [meaning mucilage] 
might issue, (K, TA,) i. e. (TA) in order that a certain bitter substance might issue from it, and concrete 
like 52 [i. e. aloes]: (S, O, TA:) thus expl. by Abu-I-Ghowth. (S.) 

= And <u! He had a 42444, i. e. a small swelling, or pustule. (Ibn- 'Abbád, O, K.) kaia (S, O, Msb, K) and 
4 isis , (K,) the latter mentioned by ISd on the authority of AHn, (TA,) [Gum; i. e.] the fluid that exudes 
from the trees called ess and the like of these: (Msb:) it is of many sorts: (S, O:) that which is called 
Cll etal! is the @ of the zi, (S, O, Msb,) which is said to be the same [tree] that is called ¿Xé Ap 
(Msb:) or the mucilage (s12) of the [tree called] bÉ [and more commonly Li, i. e. the mimosa Nilotica, 
also called acacia Nilotica]; and this is what is called all éil; not the = of the zi; J [and others] 
having erred [in asserting it to be this]: [but] every tree also has &: (K: [this last assertion, however, is 
questionable; for = seems to signify properly gum, or juice that exudes from certain trees and 
concretes: ]) the n. un. , (Msb, TA,) or term applied to a portion thereof, (S, O,) is iiaa (S, O, Msb, TA) and 
ka: (TA:) and the pl. is È gala: (S, O, Msb, K:) among ¢ s4 [i. e. sorts of ea], the Jă [q. v.] is said to be 
included; but this is not known. (AHn, TA.) It is said in a prov., 42a:all ey Jia cle 45855 [I left him in a 
condition like that of the place where the piece of gum has been pared off]: this is when one has left a 
person nothing; for the 42 is plucked off from its tree until there remains not upon it what would 
retain one's life: (S, O:) or, as some relate it, 42s-all els Jis Ge [in a condition like that of the place where 
the piece of gum has been plucked off]; (O, and so Meyd;) meaning, without anything remaining to him; 
because, when the eum is PR off, there remains not any trace of it. (meya; ) And in a trad. of El- 
piece of gum]; meaning | will assuredly extirpate thee. (TA.) [— 

- Also Resin; see ġa [tlle : see Kare: — 

- and see also isis „Jdi : see kaa eae (AZ, O, K) and 4 die, (K,) or the latter is the n. un. of the 
former, and in like manner Zaa and iiaa, the latter being the n. un., (AZ, O,) or | kaa and aaa, of 
which | aa and iiaa are the ns. un., (Az, on the authority of A 'Obeyd, TA,) A dry substance which is 
found upon the teats (AZ, Az, O, K) of a she-camel (AZ, O, K) or of a ewe or she-goat, (Az, TA,) when she 
is milked on the occasion of her bringing forth: (AZ, Az, O:) when that is rent asunder (als shi 5l [in the 


CK hil), the milk is clear and sweet. (AZ, O, K.) aa A small swelling, or pustule; syn. anf (Ibn-'Abbad, 
O, K.) Änn : see Aaa: — 

- and see also dae „Áka: see Ghia Gull es, (Ibn-'Abbad, O, K,) and 42.2 l ui , (K,) | met him 
whose mouth and ears and eyes and nose were discharging like the tree producing gum. (Ibn-'Abbad, O, 
K.) pléle4all : see what next follows, in two places. GUe«4all , (IDrd, S, O, K,) like cles, [q. v.,] (IDrd, O,) 
but the former is said by Mtr to be better known, (Har p. 618,) and | clét4all , (AO, O, K,) and 4 guk‘ 
, (Lth, O, K,) The two sides of the mouth, (S, O, K,) where the lips meet [and conjoin], next the olais: (O, 
K:) or the two places where the spittle collects in the two sides of the lip; (IAar, O, K;) called by the 
vulgar ol all, (O in this art.,) or G25! all, for oll sall: (O and TA in art. »s=:) or, as some say, 
[strangely,] the hinder part of the mouth. (TA.) It is said in a trad. that the 4 Éa are the two places 
where sit the two angels [that note and record the actions of a man]: a saying enjoining the use of the 
All s, (TA.) kiah éal [app. Milk that is gummy; describing biestings not yet clear]. (TA voce bsb, q. v.) 

- And iih EON aL, (O, TA,) in the copies of the K, erroneously, vi, (TA,) A ewe, or she-goat, yielding 
fresh biestings on the first occasion of her being milked. (O, K, * TA.) kaia 34s Ink made with [the 
addition of] &= [or gum]: but [J says] | know not from whom | heard this. (S.) 

awa 


For words mentioned under this head in the K, see art. jj. 


ilaa 


iHa The interior of the ear-hole. (K.) — 

- And The dirt (S, A, K) of the ear (S) [i. e.] of the ear-hole; (A, K;) and the scales that come forth 
therefrom; (TA;) as also 4 tsia; (S, K;) and so Zs and i shk: (K and TA in art. ġh=:) pl. Hla, (TA.) 
iski: see above. — 

- Also sing. of élia (TA) which signifies The thin, or slender, shoots of the JŽ [i. e. stems, or lower 
parts,] of the (2 (K, TA) and of the clone: (TA:) or the sing. signifies the zya of the (23; which is a 
kind of thing that is plucked therefrom, resembling a rod. (AHn, TA.) Huha Thick milk, (S, K,) of a 
consistency resembling liver, so that it quivers. (S.) (alles and Gallas signify the same; (ISh, K;) i. e. Milk 
collected in a skin, and buried in a hole dug in the earth, and left until it becomes thick, or coagulates: 
(ISh, TA:) or food, and milk, having no taste. (lAar, TA.) 

Coo 


1 4, (K,) aor. a, (TK,) inf. n. öc, He (a man, TK) hastened, made haste, sped, or went quickly; (K, 
TA;) and was light, active, or agile; this is said by Aboo-Is-hak [i. e. Zj] to be the primary signification; 
(TA;) as also | ~l. (K.) — 

- And GL, (S, M, K,) likewise an inf. n. of which the verb is ~s, aor. as above, said of a man, (TK,) 
signifies [also] The act of escaping, or getting loose or at liberty, syn. RAC (M, and so in some copies of 
the S, in other copies of the S and in the K cals [but the latter | regard as a mistake, and so it is said to be 
in the TK,]) and leaping. (S, M, K.) — 

- A, aor. as above, (S, Msb, K,) inf. n. G4, (Msb,) said of an animal that is an object of the chase, 
means He died (S, Msb, K) in one's sight, (S, Msb,) or on the spot. (K.) 


= AI blake, (Lth, K,) aor. as above, (TA,) The thing, or event, betided him, or befell him. (Lth, K.) — 

- And ile áu What incited, urged, induced, or made, thee to do it? (K, TA.) 3 ii «ls He tasted, or 
experienced, his destiny, or death; as also | lal, (M.) 4 Gad see 1, first sentence. — 

- Ald! le al, said of a horse, He champed his bit, (S, M, K,) and went away, or along. (S, M.) 

= ital! ~l He shot the chase, or game, in such a manner that it died (S, Mgh, Msb, K) in his sight, (S, 
Msb,) before him, (Mgh, Msb,) quickly, (Mgh,) or on the spot: (K:) accord. to Az, he killed it by means of 
his dog, in his sight; but it applies also to the case of killing with an arrow: (Msb, TA:) el is said when 
the chase, or game, goes out of one's sight (Mgh, Msb) after having been [seized by the dog or] hit [by 
the arrow], (Mgh,) and then dies, (Mgh, Msb,) so that one knows not whether it died by his dog or his 
arrow or by some accident. (Msb.) It is said in a trad., hú čis iji La US [Eat thou what thou hast 
pursued, or shot, so that it has died in thy sight, and leave what thou hast pursued, or shot, in the case 
of its dying out of thy sight]. (S, Mgh, Msb.) — 

- And 4365) al He transpierced the animal that he shot at, or shot. (M.) And isl) ča sall Crane! The bow 
sent its arrow through the animal shot. (TA.) — 

- See also 3. 7 le „~il He darted down, or rushed, (Gail, S, K, or Gaiil, M, [both meaning the same,]) 
upon him, (S, M, K,) and advanced towards him (M,) to which Az adds, like as the hawk, or falcon, darts 
down (cai, i. e. G84). (TA.) le [an inf. n. used as] an epithet applied to a man, (S, M, A, &c.,) Quick, 
or swift: (Har p. 93: [see 1, first sentence:]) courageous; (S, M, K;) earnest, not making a false show of 
bravery, in the charge, or assault: (M, K:) and strong, and mature in age: (M, TA:) or the same word, 
(accord. to the TA,) or 4 Gus, (so in this sense accord. to a copy of the M,) one who rushes (+24) 
upon men injuriously: (M, TA:) accord. to the T, one who seizes upon men unjustly: accord. to lAar, 
daring in acts of disobedience: accord. to Z, applied to a man, it signifies eI le slat [i. e. one who 
executes, performs, or accomplishes, affairs with energy; or who keeps, or applies himself, thereto with 
much constancy or perseverance: +43 being an intensive epithet, like aS and ata &c.]: (TA:) the pl. of 
Cate js Slee, (Kr, M, TA.) Gee: see the next preceding paragraph. 

cee 


1 č, [aor., accord. to rule, 304 ,] said of flesh-meat, i. q. Ja [i. e. It was, or became, stinking]: either 
a dial. var. or formed by substitution. (M, TA. [See also the next paragraph.]) 4 čl He, or it, (a man, S, 
or a thing, Msb,) had a foul, or fetid, odour, such as is termed Gis: (S, Msb, K:) so too said of a he-goat, 
when excited by lust. (TA.) And said of flesh-meat, [like G+,] It stank. (TA.) And dia] aial The herb, or 
leguminous plant, when held in the hand, stank. (TA.) And G4! said of water, It became altered [for the 
worse]. (K.) 

= Also He elevated his nose, (S, K,) or his head, (ISk, TA,) from pride. (ISk, S, K.) And hence, (S,) “ta! said 
of a she-camel, She, having conceived, behaved disdainfully to the stallion. (S, K.) — 

- And He was, or became, angry. (K.) 

= Gis! said of a she-camel, (ISh, M,) or of a mare, (A 'Obeyd, K,) when near to bringing forth, (A 
‘Obeyd,) Her young one struggled, or was in a state of commotion, (A 'Obeyd, M,) in the part bordering 
upon her tail [so | render lorie A], (A 'Obeyd,) or its hind leg fell [or happened to come] into that part; 
(M;) or her young one stuck fast in her belly, and it pushed with its head, (ISh, K,) or with its shank and 
its nose, (ISh,) in the region of her anus. (ISh, K.) The epithet applied to her in this case is | a: (ISh:) 
and the pl. is Glia’ and k~, (Az, TA.) 


= C14! said of a woman, She became old, but having in her some remains [of vigour]: and such is 
termed | č and iah, (M.) 

= (wal also signifies He spoke in a low, faint, gentle, or soft, manner. (TA.) 

= And AI a£ éal He persevered, or persisted, in the affair. (K.) G2, (S, M, TA,) with fet-h, (S, TA,) 
accord. to the K, bua, which is wrong, (TA,) [A kind of basket;] a thing like a covered rite in which bread is 
put, (S, K, TA,) and [other] food: (TA:) a large da5, like the 4., (M.) ča The urine of the 53s [or hyrax 
Syriacus], (S, M, TA,) in the copies of the K erroneously said to be of camels: (TA:) it is inspissated for 
medicines; (M, TA;) and is very fetid. (TA.) #3 ča is also a term applied to Small, round, flattened 
cakes, (val 3ii,) which are brought from El-Yemen to El-Hijaz, found there in caves; having the property of 
dissolving tumours, applied as a plaster with honey: mentioned by the hakeem Dawood. (TA.) 

= Also, (M, TA,) thus, wou the art., but written by Az and J with it, i. e. Šal, as in the K, (TA,) One of 
the days called Jal et aul; (S, M, K;) said to be the first of those days. (M. [See art. dite (o= i. q. iia [q. 
v.] as signifying A ë bya, or a thing like the 3 Ba, (M in art. die (.=: see the next paragraph. áa A stink, 
or stench; (M, Msb;) whether of the armpit or otherwise: (Msb:) or, (S, K,) as also | die , (K,) the stink, 
or stench, of the armpit, (S, K,) and of the creases of the body when they are in a corrupt state: and the 
former is likewise applied to the odour of the he-goat when excited by lust: (TA:) and it signifies also, 
(TA,) or as some say, (M,) a sweet odour. (M, TA. } Gila A courageous man. (K.) Esai A man feigning 
himself unmindful, inadvertent, or heedless. (K.) ¢ Gua’ A man having a foul, or fetid, odour, such as is 
termed oÉ; fem. with é: and likewise applied to a he-goat when excited by lust. (TA.) 

= And Elevating the nose, (S, M, TA,) or the head, (AA, TA,) from pride, (AA, S, M, TA,) or from anger. 
(M.) So in a verse cited in art. uaa. (S.) — 

- And “é čá Full of anger. (As, S.) 

= See also 4, latter part, in two places. 

= Also Silent. (TA.) 

= And ól signifies The serpent that, when it bites, kills on the spot: one says, “Stall épa al ole) 
[May God smite him with the silencing serpent that kills on the spot whomsoever it bites]. (IKh, TA.) 


ia 


Súa A sauce made of mustard (S, M, A, K) and raisins. (S, A, K.) 

= And Long in the back and belly; as also | iua: : (lAar, O, K:) and so each with o. (lAar, O. ) dle: see 
what immediately precedes. (olive , applied to a horse (M, A, TA) or similar beast, (M, TA,) or toa 
hackney, (TA,) and to a camel, (M, TA,) Of a colour between redness and yellowness, (M, A, K, TA,) with 
abundance of hair, and of fur: (TA:) or of a bay, or dark bay, or brown, colour; syn. Gus: (S, O, K:) or of a 
sorrel colour; syn. Saul: (K:) or of this last colour having some white hairs intermixed therewith: (S, O, 
TA:) so called because his colour resembles the sauce termed Gis: (TA:) Coline being a rel. noun from 
búa, (S, O, TA.) Gites Addicted to, or fond of, eating the sauce termed Gls, (IAar, O, K.) 

the 


Q.1 aia) aia The palm-tree became solitary, or apart from others: (M:) or became slender in its 
lower part, and bared of the stumps of its branches, and scanty in its fruit. (M, K.) And Ali Val ia The 
lower part of the palm-tree became slender, and stripped of the external parts [or of the stumps of the 


ao aba 


branches]. (AO, and S in art. 52, and TA.) Sia, (K, TA,) or 4 59%, (O,) [both probably correct,] 


Anything slender and weak, (O, K, TA,) of animals and of trees [&c.]: (O, TA:) [the reg. pl. of the former is 
3a: and hence, app.,] — 

-4 yia signifies Slender arrows; (T, M;) accord. to lAar: [ISd says,] | have not found it save on his 
authority; and he has not mentioned a sing. thereof: (M:) [but] accord. to the T, they are so called as 
being likened to the lite [a pl. of Siia] of the palm-tree: (TA:) occurring in this sense in a verse cited 
voce als, (lAar, T, M.) “ke , and “ike, and bial: see Bye tke Ground that has become rough by 
reason of urine and of dung, or compacted dung, of oxen or sheep &c., (K, TA,) and the like. (TA.) — 

- ayia seall ASÍ and aiaia; and oy pinay [which last is evidently, I think, a mistranscription for 4 

oi sites ] is a saying mentioned by Ibn- 'Abbad as meaning | took the thing altogether. (O.) sia , (S, in 
art. +, M, O, K,) originally 4 d=, (O,) Cold, as a subst.; (M, O;) as also ia (O:) or cold clouds: (IDrd, 
O:) or a cold wind (M, K) with mist or clouds: (M:) occurring in a verse of Tarafeh with kesr to the œ=: (M:) 
[see also S giite:] or Sia, occurring in that verse, signifies the intense cold of winter; (S in art. »;) as 
also \) Jule, (S, K,) of which the sing. is 4 $ ia, (TA.) On the expression of Tarafeh, Shall Zu ós, 
[when the cold wind, with mist, rises,] ending a verse, IJ says that the poet means SÉ; but requiring to 
make the = movent, he transfers to it the final vowel, as in the phrases 58 IM and Sx 154; he should 
therefore have said “yall, but regarding the expression as meaning all gá ós, he makes the = to be 
with kesr, as though he transferred to it the kesreh of the D: this, he adds, is more probable than the 
opinion that the change is merely one of poetic necessity. (M.) For this last reason, another poet uses 
the word with teshdeed to the J and J, and with kesr to the |; saying 

II ceil ad aii debi 

Iial Aall à Gade 

[We give to eat fat and the hump of the camel, and we give to drink pure milk, in the time of cold wind 
and chill mist]. (K.) — 

- Also ‘Stall, (M, K,) or 4 Jal, (as in two copies of the S in art. >»4,) and “ye, [without the article Jl, 
occurring in a verse of which the metre requires it to be thus written, with teshdeed to the J,] (TA,) One, 
(S,) namely, the second, (M, K,) of the days called j s54 aul: (S, M, K: [see ba ([: 5 92 [or SEa] and 
iall may have the same meaning, [or meanings, or may both be applied to the day above mentioned, 
for the application of sia to that day is certain;] poetic necessity requiring the = to be movent. (S.) — 

- Site has also two contr. significations, namely, Hot: and cold: accord. to Th, on the authority of IAar. 
(M.) You say hia alsé, (M,) or Sia, (K,) and 4 jae, (as in a copy of the M,) or “ie, (K,) A cold morning: 
(M, K:) and a hot morning. (K.) Siia A solitary palm-tree, apart from others, (AO, S in art. ===, and M, A 
in art. >, and K,) the lower part of which becomes slender, (S and A in art. +s) and stripped of the 
external parts [or the stumps of the branches]: (S ubi supra:) and a palm-tree slender in its lower part, 
and bared of the stumps of its branches, and scanty in its fruit; (M, K;) as also 4 3) giite: (M:) anda 
palm-tree that comes forth from the root, or lower part, of another palm-tree, without being planted: 
(M:) or a little palm-tree that does not grow from its mother-tree: (Ibn-Sim'an:) and the lowest part of a 
palm-tree, (AHn, lbn-Sim'an, M, K,) from which the roots branch off: (AHn, M:) and branches that come 
forth from the lowest part of a palm-tree: (M, K:) or a branch that comes forth from the trunk of a 
palmtree, not from the ground: this is [said to be] the original signification: (T, TA:) or branches that 
come forth from the trunk of a palm-tree, not having their roots in the ground: such branches weaken 
the mother-tree, which is cured by pulling them off: the pl. is Syl (IAar) and J Jl : (T, TA:) and the 
úa are also called G:$15 and Sle. (Ibn-Sim'dn.) — 


- Hence, (A,) applied to a man, Solitary; lonely: (lAar:) or solitary, or lonely, without offspring and 
without brother: (S, A:) or solitary, weak, vile, or ignominious, having no family nor offspring nor 
assistant: (M, K:) or having no offspring, nor kinsfolk or near relations, nor assistant, whether of 
strangers or relations: and weak: (IAar:) and mean, or ignoble. (M, K.) See also i+, And A young, or 
little, (K,) or weak, (TA,) boy, or child. (K, TA.) It was applied as an epithet to Mohammad, by the 
unbelievers, as also [its dim.] 4 “wie, (M, TA,) or they called him ^ s<, (O,) meaning that he had no 
offspring nor brother, so that, when he should die, his name would be lost; (M, TA;) likening him to a 
[solitary] palm-tree, of which the lower part had become slender, and the branches few, and which had 
become dry; (AO;) or to a branch growing from the trunk of a palm-tree. (TA.) 

= The tube, or pipe, that is in the [kind of leathern vessel, or bag, for water, called] 3331, of iron, (S, M, A, 
K,) or of lead, (S, M, K,) or brass, (A,) or of other material, (K,) from which one drinks. (S, M, A, K.) — 

- The [aperture called] cals of a watering-trough or tank [from which the water runs out]: (S, M, K:) or 
the hole, or perforation, thereof, from which the water issues when it is washed. (M, K.) — 

- The pipe of copper or brass by which the water runs from one tank to another in a both. (Mgh.) — 

- And The mouth of a 344 [or water-pipe]. (M, K.) 

= Also A cold wind: and a hot wind. (O, K.) See also sia, — 

- And A calamity, or misfortune. (O, K.) 2) ste: see bs, first sentence. Jylite : see Siia; — 

- and Ža: 

= and 4 a ye [The pine tree;] a certain kind of tree, (S in art. >=, M, Mgh, Msb, K,) well known, 
from which, (Msb,) or from the roots of which, (Mgh,) gij [i. e. pitch] is obtained, (Mgh, Msb,) green in 
winter and summer, (M, ) the fruit of which is like small 3s [i. e. almonds, but this is app. a 
mistranscription], and the leaves whereof are [of the kind called] 44 [q. v.]: (Mgh:) or the fruit [i. e. the 
cone] (S, M, K) of that tree, (S,) [i. e.] of the 55; (M, K;) the trees being called f: (M:) A'Obeyd says that 
it signifies the fruit of the s5, and that the tree is called 83 site [which is the n. un.] on account of its 
fruit. (TA.) 


a 


EEE ie 


= See also #4 a Šia [n. un. of “iste, q. v. 

= And] The middle of anything. (O.) [ (5 Ji jell 341 The cone-shaped shade of the earth, on entering 
which the moon becomes eclipsed.] “sie dim. of site, q. v. (M, TA.) 3 gia 413 A palm-tree that 
produces branches from its trunk: such branches spoil it; for they take the nourishment from the 
mother-tree, and weaken it. (Aboo-Sa'eed, TA.) 


Ge 


zia [A cymbal;] a thing made of brass, [having its fellow of the same kind,] one of which was struck with 
the other; (S, Mgh, Msb, K;) of a round form: (Mgh, Msb:) such was the instrument of this name known 
to the Arabs: (S, Mgh:) its use was disapproved: (Mgh:) pl. Zia: which was also applied by the Arabs to 
the small round things inserted in the hoop of the tambourine (Mgh, L, * Msb) and the like, (L,) of brass, 
or copper: (Msb:) an arabicized word (S, Mgh, Msb) [app. from the Pers. gi or zi]. — 

- Also A certain stringed instrument [of music]; (S, Mgh, Msb, K;) [app. the kind of harp called by the 
Persians Sis, and by the modern Arabs lid figured in Note 26 to Ch. 3. of my Translation of the 
Thousand and One Nights;] an instrument peculiar to the 'Ajam; (S, Mgh, Msb;) but the Arabs 
sometimes applied the name of gine to this latter instrument: (L:) also an arabicized word when thus 
applied. (S, Mgh, Msb, K.) — 


- jal fine signifies gi je [app. meaning The clamour of the Jinn, or Genii; or their raising of their voices 
in singing]: a phrase used [in this sense] in a verse of El-Kutamee. (TA.) Ol Saal iaia : see igi: its pl. is 
SL (Mgh) [and app. also zs, like túa [+ A player with [or upon] the g, meaning [the cymbal, 
and also] the stringed instrument so called: and in like manner | iú: : (L:) but this latter has an 
intensive signification [meaning an excellent player with, or upon, the z+4]: (Har p. 617:) and signifies 
also a woman having [or playing with] a zs, as in a verse cited voce 13s in art. 53> [where it evidently 
means a female player with cymbals]. (L.) dale : see the next preceding paragraph. — 

- Jus ágú means (assumed tropical:) The singer of the army: — 

- and also (assumed tropical:) The well-known JÉ; [or man of courage or valour] (Har p. 617.) — 

- Aasha- Benee-Keys, (L, K,) also called Aasha-Bekr, (L,) used to be called =b dali because of the 


excellence of his poetry, (L, K,) or because his poetry was much sung. (Har ubi supra.) 
diva 


Šia : see what follows, in three places. Susie A courageous lord or chief; (S, L, K;) as also 4 hia: (K:) or 
a great, or big, and courageous, lord or chief: (A:) or a great, or big, and courageous, king: (M:) or the 
former, (As, lAar, L,) or | the latter, (K,) a noble lord or chief: (As, L, K:) or a liberal, bountiful, 
munificent, or generous, lord or chief: or a clement, or forbearing, lord or chief: (IAar, L, K:) a defender 
of an army: (IAar, L:) Śl 4élaa, by which the pl. {sical is expl. in the K, is a mistake for Seal) ses, the 
words used by IAar: (TA:) a nobleman: a great man: (L:) or a great chief: (Kf:) one who presides over a 
people and their affairs of importance and things in general: or a lord, or chief, eminent among his 
people, possessing the qualities of courage and liberality or munificence or generosity, who overcomes 
those that act with hostility and opposition towards him: (MF:) pl. 4444. (IAar, A, L.) Accord. to some, 
the Wis augmentative; and the word is derived from Stall 

the act of turning away; ” and seems to have been formed to denote an intensive signification. (MF.) 
Also Overcoming, (K, TA,) and great. (TA.) 2ULall 15 is The disease called isl! Gli, (T in art. Gis.) — 

- Also A calamity; a misfortune; ora great, or formidable, event: (TA:) pl. as above. (S, M, A, K.) Hence 
the saying of El-Hasan, all Wa fy ¢ ail À 3523 We seek protection by God from the calamities, &c., of 
destiny: (S, M: *) or from its great and overpowering afflictions. (L.) — 

- Also, (accord. to the TA,) or 4 iia, (accord. to the K,) An isolated ledge of a mountain. (K, TA.) — 

- inia &y (tropical:) Violent wind. (A, K.) — 

-iaia Sy (tropical:) Vehement, or intense, cold. (A, K.) — 

- One says, 23 Gs Aslite Lile 44} (tropical:) Times of intense cold befell us. (A.) [See also another ex. 
voce (dkta,] — 

- And žni 34 (tropical:) Vehement, or intense, heat. (A.) One says all (lS às, (Th, M, L,) or seal), 
(A, K,) A day of vehement, or intense, heat. (Th, M, A, L, K.) — 

- inia GE (tropical:) Rain consisting of large drops: (S, K:) or that falls in large quantity: pl. isa Gi gid 
(A.) And one says, 258) slice, elect) 145 (tropical:) The sky cast down large hail-stones. (A.) — 

- LSE! Gye Ayia! (assumed tropical:) Great clouds: (M:) or clouds that pour forth much rain, in large 
drops. (L.) 


aiita, (Sand Msb in art. Gu, and K ina separate art.,) thus, with Us, accord. to ISk, (S,) and G sit, (K,) 
or the latter is vulgar, (Msb,) [A chest, coffer, or trunk: strangely expl. in the TA as meaning a 3!) 53:] and 
(935 and G sis are dial. vars. thereof: (K:) pl. Snú, (S, Msb, K.) gAn A maker of G36 [or chests, 
coffers, or trunks]. (TA.) 

Jaa 


Q.1 Jia, said of a camel, (lAar, M, O, K,) and of an ass, (K,) He was big in the head, (lAar, M, O, K,) and 
hard, or strong, or hardy, and large. (K.) Q. 2 Jaiki He exerted himself in amatory conversation or 
dalliance with women. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

= And He wore what is termed the Jis, a thing resembling the boot, with nails in the sole. (Msb.) Jia 
, applied to an ass, (T, TA,) or to a camel, (S, O,) or to both, as also J UG, (M, K,) Big in the head: (S, 
O:) or strong in make, big in the head: (T, TA:) or large, strong, big in the head: (M:) or big in the head, 
and hard, or strong, or hardy, and large: (K:) or accord. to IDrd, 4 JG, applied to a camel, signifies 
hard, or strong, or hardy: (O:) the pl! of the former [or of each] is Js, (S, O.) 

= Also, i. e. Jia, A species of trees, (S, O, Msb,) or a kind of wood, (M, K,) well known, (Msb,) of sweet 
odour, (S, M, O,) and of several sorts; (TA;) [i. e. sandal-wood;] the best of which is the red, or the white, 
(K, TA,) or the yellow; (TA;) a discutient of tumours, beneficial as a remedy for palpitation and for the 
headache and for weakness of the hot stomach and for fevers: (K, TA;) the infusion of its sawdust and 
the continual smelling of it weaken the venereal faculty. (TA.) 

= It is also a Pers. word (Aiea PAG [or rather an arabicized word from the Pers. Jáii]) signifying A thing 
resembling the boot (ai, in the sole of which are nails: pl. Ustite, (Msb.) eiai, q. aii, (O, K.) See 
the latter, in art. JUa Jaa: see Jia above, in two places. 


ja 


‘line , as some say, or | Sle , (M,) or both, but the former is the more common, (K,) The kind of tree 
called Gi [i. e. the plane-tree]: (AHn, M, K:) n. un. with ë: (AHn, M:) a Pers. word, introduced into the 
Arabic language; (Lth, AHn, M;) or arabicized, from [the Pers.] Jú. (K.) Se, (K,) or / iia, (S, O, M,) 
or the latter is not allowable, (TA,) The head of a spindle; (S, O, K;) i. e. (S) the crooked, (S,) or slender, 
(M,) or slender and crooked, (TA,) piece of iron (S, M, TA) that is in the head of the spindle: (M, TA:) or, 
accord. to Lth, the latter signifies a woman's spindle; and is a foreign word introduced into the Arabic 
language. (TA.) 

= See also sue. iad niggardly man, of evil disposition: (T, O, K:) mentioned by IAar. (T, O.) [See also 
iú [iéa : see the next paragraph. lúa : see “lie, — 

- Also The handle of the [kind of shield called] 4834: (S, K:) pl. bgt. (K.) — 

- And The ear: (S, M, K:) of the dial. of El-Yemen. (S, M.) 

= Also Aman evil in disposition; (M, K;) on the authority of IAar; (M;) as also | Iúna; (M, K;) on the 
authority of Kr: Aboo-'Alee says that the former has this meaning; but it is not of the form of words 
mentioned in the Book [of Sb], because [it is said that] this form does not occur as an epithet. (M.) And 
the former, (K, TA,) accord. to lAar, (TA,) Bad in respect of i [or discipline of the mind and manners, 


&c.], even though eminent, or celebrated, or well known: (K, TA:) pl. as above. (TA.) 
Lia 


Lin, , thus pronounced by the people of Egypt, (TA,) a dial. var. of bis, q. v. (K.) 
ghee 


1 AERAN sie , aor. sie „inf. n. dite and dice, He made, wrought, manufactured, fabricated, or constructed, 
the thing; syn. 4: (K:) [or he made it, &c., skilfully, or well; for] gical signifies Jed) sais! and every give is 
a Je4, but every d+ is nota eine; and it is not predicated of [irrational] animals [unless tropically, (see 

¿i )] nor of inanimate things, like as J+äll is. (Er-Raghib, TA.) — 

- [Hence,] dite signifies also (assumed tropical:) [He fabricated speech or a saying or sentence or the 
like:] he forged a word; and poetry, wl le in the name of such a one. (Mz, 8th ¢ +.) — 

- And de, inf. n. dite [and ita] and a4, [with the objective complement understood,] He worked, or 
wrought; he practised, or exercised, an art, a craft, or a manufacture. (MA.) — 

- And las’ ail) aie, (S, O, K,) aor. as above, (K,) inf. n. fica, with damm, He did to him a benefit, favour, 
or kind act: and ans Uaa 43 aie he did to him an evil, or a foul, deed: syn. Ales: (S, O, K:) and one says 
also [in the former of these two senses], iio! l áána biie ; (S, Mgh, K;) syn. uii, (K;) or aul} Gad, 
(Mgh.) The saying ads Cirite La means alas & [i. e. What didst thou together with thy father?]. (S.) The 
saying of the Prophet, Stå ĉii Le EAE Aii 3 al E [If thou be not ashamed, do what thou wilt,] is said to be 
an instance of an imperative phrase of which the meaning is predicative; i. e. it is as though he said, he 
who is not ashamed does what he will: (O, L, TA: *) and other explanations of it are mentioned in the O 
and L: (TA:) [but] this is held by A 'Obeyd to be the right meaning. (L.) In the phrase 4 ai dite, in the Kur 
[27: 90, which may be rendered By the doing of God], eis in the accus. case as an inf. n.: but one may 
read it in the nom. case, meaning als to be understood before it. (Zj, O, TA.) One says also, Al j ite gaf 
sic and AM @= [How good is the doing of God with thee, or at thine abode!]. (K.) — 

- And e É Grice inf. n. aie and iia, (tropical:) I tended well my horse; or took good care of him; (S, O, 
K, TA;) supplied him with fodder, and fattened him: and 446 é (tropical:) he reared, or nourished, his 
girl, or young woman: (TA:) and 45 4) 124s (tropical:) the girl, or young woman, was treated [or 
nourished] well, so that she became fat; as also | Cite „inf. n. G45: (K, TA:) or you say Gall ital, (so 
accord. to my MS. copy of the K,) or si | œ , (so accord. to other copies of the K, and in the O, [in 
the CK (all ai, ]) without teshdeed; [which seems to indicate that the right reading is de, agreeably 
with the reading i in my MS. copy of the K which gives the imperative form; though it is stated in the TA 
that Gall ai is said by IKtt to be a dial. var. of 4ei4;] (O, K;) and a= | Apa, with teshdeed, meaning 
he treated [or nourished] well the girl, or young woman, and fattened her; (O, K; [in my MS. copy of the 
K 446) eice]) because the a= of the girl, or young woman, is by means of many things, and by careful 
tending: (O, K:) so says Lth: (O:) but Az says that by other, or others, than Lth, it is allowed to say @i> 
44, without teshdeed: and hence the phrase in the Kur [20:40.], +£ ae ai; (TA,) meaning 
(assumed tropical:) [And this I did] that thou mightest be reared and nourished in my sight; (O, TA;) for 
which some read Eoi, as an imperative; and some, i; meaning and that thou mightest work in 
my sight, (Ksh, Bd,) lest thou shouldst do so contrary to my command. (Bd.) You say likewise, of a 
woman, Kï Grice: see 5. And you say also | iiba, meaning (tropical:) I reared him; and educated, 
disciplined, or trained, him well. (S, * O, K, TA.) 

= Accord. to IDrst, a, inf. n. dite, signifies He was, or became, skilled, or skilful: but IB says that a= 
has not been heard. (TA.) 2 úa see 1, latter half, in two places. 3 aika primarily signifies The doing to 
one a thing in order that he may do another thing to the doer of the former thing. (TA.) — 


- Hence, (TA,) (assumed tropical:) The treating with gentleness, or blandishment; soothing, coaxing, 
wheedling, or cajoling; and endeavouring to conciliate. (O, K, TA.) Or this is from the last of the following 
significations. (TA.) You say 44344 (assumed tropical:) He treated him with gentleness, or blandishment; 
&c. (O, TA.) And (assumed tropical:) He acted hypocritically with him. (TA.) And AA oe årla (assumed 
tropical:) He strove, or endeavoured, to turn him from the thing by deceit, or guile. (TA.) — 

- And hence, (A, TA,) or from the last signification in this paragraph, (TA,) (tropical:) The act of bribing. 
(S, O, Msb, * K, * TA.) One says, Go) sl) ets (tropical:) He bribed [the prefect, ruler, judge, or the like]. 
(TA.) And Júl dil (tropical:) He bribed him with property, wealth, or money. (Mgh, TA. *) And it is 
said in a prov., 4&4 cil ys a al Júl ale è (tropical:) [He who bribes with property is not ashamed 
of demanding the thing wanted]. (S, O, TA.) — 

- Also (tropical:) A horse's not putting forth, or giving, the whole of his strength in going; reserving 
somewhat thereof: one says, +94 alp éla (tropical:) [He keeps back from thee somewhat by the 
manner in which he exerts his power of going]. (O, K, TA.) 4 -l He (a man, O) aided, or assisted, 
another. (O, K.) And accord. to Ibn-'Abbád, followed in the O and TS and K, one says also, ESES al, 
meaning The unskilful learned, and did soundly, thoroughly, skilfully, or well: but this is a mistake, 
occasioned by his deeming dubious, or obscure, a passage in the Nawadir of lAar, where the latter says 
that Us5) aal means G84) aÍ [i. e. The man aided, or assisted, the unskilful]. (TA.) 

= Opal &: see 1, latter half. [Freytag states, as on the authority of the K, that Akal, said of a horse, 
signifies “ Non omnibus viribus usus cucurrit, sed ita tamen ut eques eo contentus esset ” (which is 
nearly the same as a signification of al. likewise mentioned by him): but this is a mistake.] 5 Ai 
signifies The affecting a goodly way, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like; (S, O, K, TA; 
[2il in the CK is a mistranscription for “l;]) and the making a show thereof; (TA;) and the adorning 
oneself (K, TA) thereby, while internally unsound in the grounds of pretension to respect. (TA.) And 
daia, said of a woman, means Grits E Lgiaai [She cultivated and improved her person, so as to render 
herself comely, by art, and good nurture]: (S, O:) or she adorned, or embellished, herself. (PS.) 8 iia 
see 1, former half. — 

- Accord. to Er-Raghib, ¢ Ubi signifies The exceeding the usual, or ordinary, bounds, or degree, in 
putting a thing into a good, sound, right, or proper, state. (TA.) — 

- And hence, he says, the phrase in the Kur [20:43], «sil ahal s, which means (assumed tropical:) And 
| have chosen thee [for myself] to establish my evidence and to serve as my spokesman between me 
and my creatures so that thy doing thus shall be as though | did it: (TA:) or it means | have reared thee, 
(Az, TA,) or | have chosen thee, (O, K, TA,) [for myself,] for a special affair which | require thee to 
accomplish in a sufficient manner, (Az, O, K, TA,) concerning Pharaoh and his forces. (Az, TA.) See also 1, 
last sentence but one. — 

- One says also, Laid aio! He ordered that a signet-ring should be made for him. (O, K.) [See also 10.] 

- And åh [in which the pronoun seems to refer to ESS, i. e. sustenance, &c.,] also signifies 4% [app. 
meaning He offered it]. (TA.) — 

- And ail [alone, for dailies &hl,] (tropical:) He made, or prepared, a repast, feast, or banquet, to 
which to invite friends. (O, K, TA.) And (tropical:) He prepared food to be dispensed in the way, or cause, 
of God. (O and TA, from a trad.; mentioned also in the CK, but not in other copies of the K.) 10 iraia , 
accord. to the O, signifies He asked for it to be made for him: accord. to the L, AAI &il signifies he 


invited, or he induced, or caused (‘©3,) [another] to make the thing. (TA.) In the saying of Es-Sarakhsee, 
$ guild Js jl Sic eit) [app. meaning He asked, or desired, the man to make for him a è së (q. v.)], wie is 
redundant. (Mgh.) [See also 8.] fits : see dice, in two places. 

= Also, and | &s, A certain small creeping thing, or insect, (44353) or a flying thing (Sit): (K, TA:) 
mentioned by Sgh: (TA:) also written in the K (in art. dite (& and @ 5: in one case or the other 
mistranscribed. (TA in art. aie (.&i an inf. n. of A [q. v.] (S, K, &c.) — 

- Andi. q. ESS [Sustenance, &c.]. (TA.) 

= See also @4, in two places. ine A tailor: (O, K:) or one who is gentle, delicate, or skilful, (38>, O,) or 
thin, fine, or delicate, (345, so in the copies of the K,) or slender, or small, (35, so in the TA,) [of which 
readings that in the O is app. the right,] in respect of the hands. (O, K.) See also us, in five places. 

= Also A \ 424-24 of water; (O, K, TA;) i. e. a piece of wood [app. a plank or board] by means of which 
water is confined, and retained for a while: (TA:) pl. gú: (O, K:) [but this explanation in the TA seems 
to have been founded upon a statement there made, that Az heard the Arabs call olif of water pú; 
(see Os, of which obal is the pl.;) for | do not find | iaia thus expl. in any lexicon except the TA:] and 
4 icúa , with teshdeed, and J) el, (O, K,) like H, (K,) accord. to Lth, (O,) signify pieces of wood [or 
planks or boards] put together in water, to confine the water, and retain it for a while; (O, K;) like the 
its [q. v.]. (O.) — 

- See also dallas, in two senses. — 

- Also A manufactured thing (K, TA) of any kind, (TA,) such as a 254 [q. v.], (K, TA,) &c. (TA.) — 

- And (tropical:) A garment. (Ibn-'Abbad, O, K, TA.) You say, |35 Uia aile å; (tropical:) [I saw upon him 
a goodly garment]. (Ibn-'Abbád, O, TA.) — 

- And (tropical:) A turban. (lAar, O, K, TA.) — 

- And The [iron instrument with which flesh-meat is roasted, called] Reed (O, TS, K.) El-Marrar El- 
Fak'asee says, describing camels 

ss LES 5 Gel 5 

el jal) gia Gi atl 

[And they came, their riders being like drinkers, or drunkards, and their driver like the agia of roasted 
flesh- meat]. (O.) In the L, 3% is put in the place of +J; and after citing the verse above, [and app. 
reading ie, regarding it as relating to the camels,] the author says that the poet means, Brie iss. (TA.) 
- And Roasted flesh-meat [itself]; syn. +|54. (So in copies of the K. [SM says that the right reading, as the 
explanation of ical in this instance, is | all; and cites IAar as saying 44ai pa ga: but I think that the 
right reading is indicated by the addition 4ua5 to be i pall; and that lAar gives this signification after 
mentioning that which here next precedes it.]) = 45 , (Mgh, L, Msb,) and onal aie US5, (S, Mgh, O, 
Msb, K,) and ail! aie, (Th, TA,) and ake | oiii, (S, O, K,) and eke | alll, (TA,) and a> | a, (IB, TA,) and 
Sh is related to have said, \) die US5, (TA,) and a> | cid, (S, O, K,) and ae | alll, (TA,) and | casi 
lice, (K,) and ¿4% | al, but not ¢4 alone when applied to a male, (TA,) A man skilful in the work of 
the hands or hand: (S, Mgh, O, Msb, K, TA:) and a company of men you term iia as | Galland 4 
ea tite, and ia l cÑ, and ia | al, (K,) [all of which are instances of quasi-pl. ns., except, 
perhaps, the last, which is said in the TA to bea pl. of | eine] and Gai! gún, (K, [in the CK, 
erroneously, c¢4+l,]) which is pl. of dive | sl or of & | ull, or, accord. to Sh, as IB says, the only pl. of 
4 dine is ósi, and in like manner in the case of 4 ee you say aul ii, (TA,) and aie lay is 


mentioned as on the authority of Sb, (K,) and Sh is related to have said ó sia a$, [using the latter word 
as pl. of | a4,] with the © quiescent. (TA.) And you say |) gts iga, (ISk, Mgh, Msb, TA,) and | o4 
gle, (S, O, K,) and ¿%2 | a, (IJ, TA,) an instance of an epithet applied to a woman like G&S and 7145 
and Gis, (TA,) the ! of prolongation before the final letter resembling, and rendering needless, the ĉin 
iia, (1J, TA,) which is not allowable, (U, * Mgh, Msb, TA, *) though an instance of it occurs used on the 
ground of analogy: (Mgh:) A woman skilful in the work of the hands or hand; (ISk, S, O, K, TA;) who 
makes things in a suitable manner; who sews, and cuts out or makes, leathern buckets; (ISk, TA;) contr. 
of #1834; (Mgh, Msb;) and \) 44a 4154! signifies the same: (TA:) and oE úa gól: and ails $ ša, (S, O, K.) 
Th preferred 23) å aie as applied to a man; and ¢ lite | Æ! as applied to a woman. (IB, TA.) Accord. to IDrst, 
aie is an inf. n. used as an epithet. (TA. [But see 1, last sentence.]) It is said in a prov., ¿úa á aii ï 1 ali 
[expl. in art. di]. (TA.) — 

- [Hence,] one says of a poet, and of any one who is eloquent, gull aie J5 (tropical:) [A man skilful in 
the use of the tongue]: and in like manner, A SK (tropical:) [a skilful tongue]. (K, TA.) And isa) l guii 
¿úa (assumed tropical:) A woman sharp-tongued: or long-tongued: syn. abada, (TA.) ae: see ais, last 
sentence. 4* Work or handiwork, an art, a craft or handicraft, or a trade; (KL;) as also | isúa: : (KL, 
PS:) any habitual work or occupation of a man; as also Aaya: (K in art. -4)5;) [and so | active , as is 
indicated in the K voce aaa: whence] one says, LYI ilé ikia [His habitual work or occupation, or his 
business, is the tending, or pasturing, of camels]: (M, and K in art. «£ :) or iia [more particularly] 
signifies the work of the eis; (S, O, K;) [a manufacture, or work of art; and workmanship, or the skill of a 
worker, which last meaning is plainly indicated in the O, and by common usage:] and J isa , the 48) 
[i. e. craft, or habitual work or occupation,] of the œt, (S, Mgh, O, Msb, * K,) meaning of him who 
works with his hand: (Mgh:) the pl. of 4 isa is [Eta and] Glélive, (KL) — 

- It is also an inf. n. of 1 as used in the phrase «=Á Cite [q. v.]. (S, O, K, TA.) iia zÍ , with damm, 
Arrows that are equal, equable, uniform, or even, the work of one man. (TA.) [Perhaps iiis a quasi-pl. 
n. of ġa applied to an arrow.] a*ii and si and is and ii: see Elie aie: see kia: 

= and see also dic, in eight places. é site in a sense in which it is used in a verse of Aboo-Dhu-eyb is a pl. 
of which ISd says 

| know not any sing. thereof: ” accord. to Skr, it means The JÁ [app. either the seams or the stitch- 
holes] of a #5154 or of an 85!4!: or, as some say, the thongs used in the sewing thereof: and some say the 
making thereof, so that in this case it is an inf. n. (TA.) & an inf. n. of 1 [q. v.]. (MA.) — 

-Andi.q. 4 È sites [meaning Made, wrought, manufactured, fabricated, or constructed: or made, &c., 
skilfully, or well: see 1, first sentence]. (TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) Food (O, K, TA) that is made, or prepared, and to which people are invited; (TA;) 
and 4 dallas signifies [the same, i. e.] (tropical:) a repast, feast, or banquet, to which friends are invited: 
(O, K, TA:) one says, we athe A Gis (tropical:) | was at the repast of such a one, made, or prepared, by 
him, to which people were invited: and \) 42-24! (tropical:) the repast to which friends were invited. 
(TA.) And (i. e. the former word) (tropical:) Food prepared to be dispensed in the way, or cause, of God. 
(TA.) — 

- Also, applied to a sword, Polished, (S, O, K, TA,) and proved by experience; ana so applied to an arrow: 
(K, TA:) or, applied to a sword, frequently renovated by polishing: (A, TA:) pl. e+. (TA.) — 

- And, applied to a horse, (tropical:) Well tended; (S, O, K, TA;) supplied with fodder, and fattened. (TA.) 
And [in like manner it is applied to a human being:] one says, 422 34 (tropical:) He is the person whom 


| have reared; and whom | have educated, disciplined, or trained, well; (O, K, TA;) and so | cita; (S, * 
O, K, TA;) and dain’ A l wk (tropical:) he is the person whom such a one has reared; &c. (Z, TA.) — 

- And (tropical:) A goodly and clean garment. (A, L, TA.) — 

- And A deed, or an action; (S, O, K, KL;) and so | dase; (Ham p. 198:) one says, ‘auf Kaa 43 aie He did 
to him an evil, or a foul, deed: (S, O, K:) and \) 42:4 ¢ 5 means The evil [consequence] of a deed. (Ham 
ubi supra.) And [particularly] A good deed, a benefit, favour, or kind act; (O, K, TA;) and so | dasha: (S, * 
O, Msb, K:) [see a verse cited voce @io4:] pl. [of either, of the latter agreeably with rule,] Gt. (O, K.) 

= Also Skilful in work of the hands or hand: (S, O, K, TA:) fem. [in this sense] with 3. (TA.) See ait, in four 
places. Accord. to IDrst, 4 & [likewise] signifies Skilled, or skilful, as part. n. of a; but IB says that 
& has not been heard. (TA.) súa: see dais, in four places. The saying of 'Alee, 4¢lie US dys eee 
ieia, if correctly related, means 4d siia dele sà US bys eee [From every one possessing skill in 
manufacture should be taken, or procured, that which he has manufactured: or perhaps c+ is a mistake 
for d<, and the meaning is, from every craftsman is to be acquired his craft]. (Mgh.) iana : see &tke, 
latter half, in four places. irú Persons who tend their camels well, and fatten the young ones thereof, 
and give not their camels' milk to guests: occurring in a verse of 'Ámir Ibn-Et-Tufeyl. (TA, in this art. and 
in art. gia (aslo: see ae Oua [An expert ait. j. e. manufacturer &c.] (TA. [There mentioned only 
as a proper name, or surname.]) delice: see dine, former half. ets A handicraftsman; manufacturer; or 
worker, or maker, with his hand; (S, * Mgh, O, * Msb, * K;) or one having a äia [i. e. craft &c.] which he 
exercises; (TA;) [an artificer, or artisan;] and 4 (tile is [used in the same sense, and particularly as 
meaning one who works for hire under a master; being] a rel. n. from 4 [pl. of acl], like bui and 
& ai: (TA:) the pl. of aks is élite, (Msb, TA.) & 5 : see Ail pie [More, or most, skilled in working 
with the hands, manufacturing, fabricating, or constructing]. See an ex. voce 4a hy and another voce ins 
Ha [may be sued, agreeably with analogy, as an inf. n.: and as a n. of place, and of time]. A poet says 
date GS Y aaia 5 

giall Gy yb le Gig} Lis 

[which may be rendered Verily that which is a good deed considered abstractedly, or without relation to 
the manner or object &c., will not be a good deed in effect except, or unless, the way of the doing, or 
the way that leads to the place (here meaning the object) of the doing, be rightly hit upon therewith]. 
(O, TA.) — 

- In the following verse of Nafi' Ibn-Lakeet, (TA in this art. and in art. U4 ,) wrongly ascribed by J [in arts. 
c and 4] to Lebeed, (TA in art. U4 ),) and ascribed by others to other poets, (TA in art. L_»,) it is expl. 
by lAar as signifying A place that is deemed goodly [in workmanship]; syn. hiá [a n. of place, accord. to 
a general rule, as well as pass. part. n.: or Ha may be here more literally rendered a place of skilful 
workmanship]: the poet says 

giles ad Goll Sa by 

Camel Yj dads Gal Y 

” (TA in the present art.) meaning Having no feathers upon it, [and having in it no place exhibiting 
skilful workmanship, neither the feathers being of use to it] nor the binding around with sinews. (TA in 
art. v4.) — 

- See also what here follows. iiaa (S, Mgh, O, Msb, K) and dallas (S, O, K) and | &= (O, Msb, K) [A 
kind of tank, or reservoir, for rain-water; i. e.] a thing like a v=54, (S, Mgh, O, K, TA,) or like a Tea 
(Msb, TA) and a a, (Msb,) that is made, or constructed, (Mgh, Msb, ) for collecting the water of the 


rain: (S, Mgh, O, Msb, K, TA:) pl. a=, (O, Msb, K, TA,) a pl. of all the three words above, expl. by As as 
meaning excavations which people make for the rain-water, which they fill therewith, and from which 
they drink; and @it44 is another pl. of dallas, the cs being inserted by poetic license; or it may be pl. of | 
Ë giles or 4é sites: and 4 dine [in like manner] signifies a oas or a thing like a ee: and & site is said to 
be a pl. thereof: (TA:) or dine signifies a watering-trough, or tank, made for the rain-water, and not cased 
with baked bricks; and its pl. is guh, (TA voce 48°.) See also fine, in two places. — 

- [The pl.] et=« signifies also Constructions such as oo {or pavilions, &c.], (O, K,) and fortresses; (S, O, 
K;) and 4 die also signifies a fortress: and the former, wells also. (TA.) And Towns, or villages, are thus 
called, (O, K,) by the Arabs, accord. to As: sing. dallas: (O, TA:) one says, ghal Jii Ge s, meaning He is 
of the people of the towns, or villages, and of the cultivated land. (A, TA.) Also Places set apart for 
horses, away from the tents or houses: sing. dail’, (AHn, TA.) [In Abul. Ann. 2:42, where it seems to 
mean “ reservoir for rain-water, ” Reiske renders it “ Hospitia publica. ”] 

= See also ais, in two places. ¢ sas: see Asia, and iiia, — 

- Also (assumed tropical:) [Fabricated, as applied to speech or a saying or sentence: a phrase, or word,] 
innovated, [or coined,] and given by its author as chaste (z$) Arabic; differing from Íj which is 
applied to what is not so given: (Mz, 21st ¢ si:) forged, as applied to a word, and poetry. (Id. 8th $ (.¢ 93 
gi iiba : see Aula, 


Coie 


2 die , (M, K,) inf. n. anta, (S, M, O, K,) He assorted it; i. e. made it into, or disposed it in, sorts, or 
species; (S, O, K;) and separated, or distinguished, its several parts or portions or constituents, one from 
another: (S, M, O, K:) Catal is the separating, or distinguishing, of things, one from another. (Msb.) — 
- And hence, (Z, Msb, * TA,) iS! dasi (Z, TA) or GUS: (Msb:) you say, GUS! Laie, inf. n. as above, He 
composed the book. (MA.) 

= aall aia The [trees called] sac became green: (M:) and pee tis the trees put forth their leaves: 
(O, K: [and the like is said in the Msb:]) AHn says that this signifies the trees began to leaf, so that they 
were of two sorts, one sort that had leaved and one sort that had not leaved; but this is not a valid 
saying; and in like manner | iai: (M:) accord. to the A, both signify the trees became of different 
sorts; and in like manner Si [the plants, or herbage]: (TA:) and sail cia, inf. n. as above, signifies the 
fruits became so that some of them were ripe exclusively of others, and some of them coloured 
exclusively of others: (Msb:) and aia | bY! , and <uill, the [trees called] c}, and the plants, or 
herbage, broke forth to leaf. (Ibn-'Abbad, O, K.) 'ObeydAllah Ibn-Keys-er-Rukeiyat says 

a5 eill 63 GI AAS Li 

duc (a5 Aid Ge Cite 

[May there be a sending down of rain to Hulwan, the possessor of vines, and of such as have put forth 
their leaves, of the fig-trees and the grape-vines thereof]: (O, K:) it is said in the K that the verb in this 
verse is thus, from 4c aia, not from åa; and that J has erred in the reading that he has given; for 
the reading given by J, who ascribes this verse to Ibn-Ahmar, is aih; but this is the reading of Fr, [as is 
said in the O,] and both readings are correct; and of the latter, [accord. to which the meaning is, and of 
such as have been made to consist of various sorts or species, of the fig-trees and the grape-vines 
thereof,] MF says, it is that which the case requires, the commendation being for the abundance and 


variety of the fruits of the trees, rather than for the trees putting forth their leaves. (TA.) 5 aii see 
above, in two places. — 

- One says also, aia aiiai His lip became chapped. (Ibn- 'Abbád, O, K.) And iaai (gis aiai The shank of 
the ostrich became chapped. (TA.) “si : see what next follows. “22 and 4 “aie A sort, or species, (Lth, 
S, M, O, Msb, K,) of a thing, (M, TA,) or of things, (Lth, TA ,) as, for instance, of householdgoods, or 
furniture and utensils: (TA:) [a term subordinate to Sis: ] and a part, or portion, or constituent, of 
anything: (Lth, Msb, TA: :) pl. (of the former, Msb) Cilital and (of the latter, Msb) Ca ia, (M, O, Msb, K.) — 
- Also the former, i. q. iia [meaning A quality, an attribute, a property; or a description, as meaning the 
aggregate of the qualities or attributes or properties, of a thing, or the state, condition, or case, of a 
thing]. (M, K.) — 

- See also Čia Adie: see the next paragraph. iia : see the next paragraph. iia (S, M, O, K) and | 
iiia and \) Gia , (Sh, O, K,) the first of which is the most chaste, (O, TA,) of a waist-wrapper (1), (S, 
M,) or of a garment, (O, K,) The sh thereof, i. e. (S, O) the side thereof that has no fringe of unwoven 
threads: (S, O, K:) or (M, K) its 35h [or border] (M) upon which is the fringe consisting of unwoven 
threads: (M, K:) or any border, or side, thereof: (S, M, O, K:) accord. to IDrd, it is, with the lexicologists, 
the side (4445) of a garment; and with others, the part in which is the fringe of unwoven threads: (O:) 
and the corner of a garment: the pl. of Adie js Glia and [coll. gen. n.] 4 Cite. (M.) — 

A Aia, as used by a poet describing the =~! [or mirage], means, accord. to Th, (tropical:) The sides, or 
borders, of the G!_~; the =l being likened by him to a [garment such as is called] 35G, (M.) — 

- And 4a signifies also (assumed tropical:) A portion of a á [or tribe]. (Sh, TA.) (elite ye A species, or 
sort, of cub 4s¢ [i. e. aloes-wood] not of good quality: (M:) or one of the worst kinds of +, (O, K,) little 
differing from 54 [i. e. wood used in carpentry and the like]: (O:) or inferior to the is kd and superior to 
the clits: (K:) used for fumigating therewith: (TA:) so called in relation to a place [the situation of which | 
am unable to determine with certainty: see, respecting it, note 12 to ch. 20:of my Translation of the 
Thousand and One Nights]. (S, O.) “ial , (O, K,) or caitis) CaiLai, (M,) A male ostrich having his shanks 
excoriated: (M, O, K:) pl. Cait, (K.) g inf. n. of 2 [q. v.]. — 

- [As a subst., A literary composition; as also | iah: : pl. of the former 484i; and of the latter [. Suia 
iiai ai [Sorts, or species, separated, or distinguished, one from another; distributed, or classified;] 
is a phrase similar to 43545 Cl gil, (S in art. G93.) — 

- See also Citas „Čai [A literary composer; an author of a book or books]. — 

- Cilia’ SA (Z, O, K, TA,) [in the CK ia’, which is wrong, for it is] like 354, (TA,) Trees among which 
are two sorts, dry and fresh: (O, K:) or, accord. to Z, trees varying in colours and fruits. (TA.) 

aie 


2 aie , inf. n. ate, i. q. 556 [He formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or pictured: app. from 
the noun here following]. (K.) A [An idol: or an idol of a particular kind:] a os: (S:)ora Oi that is 
worshipped: (K:) ora ois that is made of stones, and of wood; as is said on the authority of I'Ab: (Msb:) 
or a thing well known, that is carved of wood, and that is made of molten and cast silver and copper or 
brass: (M; and the like is said in the Msb on the authority of IF:) or the > is made of metals that melt; 
and the 4s is made of stone or of wood: (Msb:) or, accord. to Hisham ElKelbee, the former is made of 
wood or of gold or of silver or of other metal; and the latter, of stones: or, accord. to Ibn-'Arafeh and El- 
Fihree, the former is an image; and the latter is a shapeless thing: or, as some say, the former is a thing 


having corporeal from, carved of wood or of stone or of silver, and worshipped; and [the latter (in the 
TA the ais, but this | suppose to be a mistake for the c43,)] is a incorporeal form: or the former is a thing 
having the form of a human being; and the latter, a thing having some other form: or the former is a 
thing having material substance or shape; and the latter, a thing not having material substance or shape: 
or the former is of stones or other material; and the latter, an embodied form: (TA:) or, accord. to IAth, 
the latter [?] is anything having corporeal form, made of metal or of wood and stones, like the form of a 
human being, made, and set up, and worshipped; and the former [?] an incorporeal form: (TA in art. cH3: 
[from explanations given above, it seems that the reverse of this is the case:]) and Abu-l-'Abbas states, 
on the authority of lAar, that | dail and iai signify an image (85-2) that is worshipped; (TA in the 
present art.;) each of these two words is thus (4 2h), though it would seem that accord. to the K the 
latter is 4aLai: (TA in art. ate (z= (S, K) it is said (S) is an arabicized word, from ¿å (S, K) [which is Pers., 
though SM says,] | know not in what language, for in Pers. it is & [i. e. 43]: (TA:) the pl. is zú. (S, M, 
Msb;) which, as used in the Kur 14:38, is said by Er-Rághib to mean things that divert one from God. 
(TA.) dice : see the next preceding paragraph. 

= Also A calamity; a dial. var. of Aalto; (K, TA;) which is mentioned by Az, but omitted in the K in art. al. 
(TA.) 

= And The 4:48 [or quill] of any feather. (K.) 

gina 


4 UA) «sal The palm-trees had pairs, or triplets, or more, growing together from single roots. (IKtt, TA.) 
54: see the next paragraph. šia: see the next paragraph. šia One ofa pair, (AHn, S, M, K,) or of three, 
(S, M,) or of more than two, (K,) or of more than three, (M,) or of five, or of six, (TA,) of palmtrees, (S, M, 
K,) or of any trees, (AHn, M, K,) or of trees resembling one another, (M,) growing from one root; (AHn, S, 
M, K;) each [or every one] of such being called the sia of the other [or others growing with it]; (AHn, M;) 
as also 4 sia, (M, K,) mentioned by Zj: (M:) two of such are termed Olga (S, K) and Ol pita and Ol pita, 
[which last implies that 4 52 as well as sais a dial. var. of jie] and also Jia and Jii and Ji, 
[which imply that čia and (ie and Git are also dial. vars. of s4e and sia and jes] (K;) and the pl. is 

Ól sia (AZ, S, M) and [of pauc.] shel, (M,) the former pl. differing from the first of the duals mentioned 
above by being perfectly decl. (AZ, S, * TA.) Hence, in the Kur [13:4], ol pine pés olji, (TA,) i. e. 
Palmtrees having one root and [others] having distinct roots: Hafs read Ol pide, like o! pl. of 3%: of the 
dial. of Temeem. (Bd.) — 

- And hence, (TA,) (assumed tropical:) A brother; but not so called unless coupled with another: (Sh, 
TA:) or a brother by the same father: (Az, TA:) [or a brother by the same mother; as is indicated by an 
explanation of one of the pls in what follows:] or a brother such as is termed 3:24, (M, K,) which means 
by the father and mother: (TA in art. 34:) and a son; (M, K;) because he has branched forth from one 
stock [with his father]: (TA:) and a paternal uncle; (M, K;) but this last meaning is taken from a trad. cited 
in what follows: (TA:) the fem. is with ®: and the pl. is AEN [a pl. of pauc.] and l šia [as above]. (M, K.) It 
is said in a trad., an jie JASN a= (tropical:) [The paternal uncle of the man is the sia of his father]; (T, S;) 
meaning that the stock of both is one. (T, TA.) [And it is said that] ojia D 5 Òli, relating to a man's 
children, means (assumed tropical:) Sons of one mother by different fathers, and children of different 
mothers by one father. (Har p. 608.) — 

- [Hence the pl.] süni signifies also (assumed tropical:) Likes, or fellows. (lAar, TA.) — 


- And Ol sine OES) (tropical:) Two wells near together, (AZ, S, M, K, TA,) or (so in the TA and in some 
copies of the K) that yield water from one spring. (AZ, S, K, TA.) — 

- $ia also signifies A widened well (%5) from which water is not drawn and of the water of which no use 
is made: (Ibn-Buzurj, K:) pl. óli. (Ibn-Buzurj, TA.) — 

- See also what follows. ¿ia A small > [q. v.] to which no one comes for water, (S, K,) and for which 
no one cares: dim. of | sve: (S:) or, as some say, (S,) a cleft in a mountain: (S, TA:) or a ravine, or gap, 
(<5,) in which water flows, between two mountains. (TA.) 

(gk 


(xa and (rite and Gite: see $ia, in art. Gite „sia: dim. of ji: see art. 4tlica 644) sia He took it (a thing, 
S) wholly: (Fr, S, M, K:) and so 4ú», (M.) 
dua 


1 all 444 He chid the people or party [app. saying to them +=: see what next follows]. (TA.) R. Q. 1 

ag: laia He silenced them, saying to them 4+ åa: (K, TA:) and they said also Żaka [for ta], like 
as they said “1584 for &4444, (TA.) 442, as also 44, (S, IAth, K,) and 4, and 4s, (TA,) a word used in 
chiding the person [or persons] to whom it is said, (K, TA,) thus in the M, or rather (TA) it is a verbal 
noun, (S, IAth, TA,) used in commanding silence, (S, TA,) meaning Be silent, (S, IAth, K, TA,) addressed to 
a single person, and to two persons, and to a pl. number, and to a male, and to a female: (IAth, TA:) and 
one says also 4:4 4.2: Mbr says, if you say, Js) 4 4 [Be silent, O man], it is to distinguish between that 
which is determinate and that which is indeterminate; +2 being indeterminate: (S, TA:) [i. e.,] as IJ says, 
the saying 44, with tenween, is as though you said Ú Ki; and when you pronounce it without tenween, 
it is as though you said Gs Sal; or, as [Ath says, when with tenween, it is as though you said, ú Sts E82). 
and when without tenween, as though you said, “lic Casall G Shull 284i. (TA.) 

Giga 


1<, (Mgh, L, Msb, TA,) aor. Gea, (Msb,) inf. n. Geta (Mgh, * L, Msb, TA) [and app. 4G a also, and 
perhaps digi, q. v.], said of hair, [and of a camel's fur or hair,] It was, or became, such as is termed 
a, i. e., of the colour termed 4&4; (Mgh, L, Msb, TA;) as also 4 Geel and | Gla! . (L, TA.) 

= See also Geel 4 cal He (a stallion [meaning a stallion camel]) had young ones such as are termed 
a [pl. of gal] born to him: (K:) or, accord. to the M and L, he (a man) had children such as are so 
termed born to him. (TA.) 

= See also Gigi 9 cle and 11: see the first paragraph. Ge : see what next follows. digi (S, A, Mgh, 
Msb, K) and 4 Äi sete (S, Mgh, Msb, K) and 4 Ge, (A, Mgh, K,) [the last said in the L and Msb and TA to 
be an inf. n., (see 1,) and so may be each of the others, used as simple substs.,] Redness, (T, Mgh, Msb, 
K,) or [a redness such as is termed] sii, (S, K,) in the hair (T, S, Mgh, Msb, K) of the head (T, S, Mgh) and 
of the beard, when the exterior is red, with blackness in the interior: (T, Mgh:) or a tinge of redness over 
the hair, the roots being black, so that the hair when anointed appears as though it were black: (As, TA:) 
or redness in blackness: (A:) or redness, of the hair, tinged over with blackness: or, as some say, redness 
of the whole of the hair. (TA.) Äi a : see the next preceding paragraph. lee , applied to a camel, i. q. 
igi [q. v.]; (S, K;) and its fem., with 3, is syn. with +L [fem. of tg: or a camel of which the origin is 
referred to a certain stallion, or a place, named Cle: (S, K:) or, if not used as a prefixed noun, it means 


sprung from a stallion named “K: Tarafeh uses the fem. as a prefixed noun in the phrase cy tial iiia 
[A she-camel of the colour termed 4&4 in the long hairs beneath the lower jaw]: (T, TA:) but Himyán 
[without using it as a prefixed noun] says 

kial Si sll Wee Sahi 

[Making to fly from her, or it makes to fly from her, the fur of the colour termed 4:4]; meaning Cotta); 
contracting it, and changing the into z: and El-'Ajjaj applies islets in a similar manner, as an epithet, to 
a camel's lip. (TA.) — 

- Also Full, or complete, without lack or defect. (K.) — 

- And applied to camels (a1) as meaning From which the poor-rate has not been taken; (K, TA;) they 
being left complete, without lack or deficiency. (TA.) — 

- And, applied to a man, (K, TA,) Low, ignoble, or mean; (TA;) for whom, or to whom, there is no ols» [or 
register of the names of pensioners or the like]. (K, TA.) — 

- And Hard, strong, vehement, or violent. (A, K.) Hence, cles Óga (tropical:) A hard, or violent, death; 
like jadi & $a, (A, TA.) Heal | Gatte, (O,) or helal | Gate, (so in a copy of the K, in the CK Gals Geel.) 
a call to ewes to be milked: (O, K:) it [i. e. Gale] is a name for Ewes: (O:) in one copy of the K, a call to 
the stallion [meaning the stallion camel] on the occasion of covering. (TA.) Ge A hard place: (Sh, K:) pl. 
Gale, (Sh, TA.) Level ground: (K:) so some say: (Sh, TA:) pl. as above: (TA:) or G¢+ has this meaning. 
(O.) Any place, (K,) or any high, or rugged, or high and rugged, ground, or place of a mountain, (O,) upon 
which the sun is vehemently hot so that flesh-meat is broiled upon it: (O, K:) Lth assigns this meaning to 
ge; but AM says that the right word is Get. (TA in art. Ge.) And A hard rock: and stones: (K:) [or] 
by stones are here meant hard rocks: (O:) [but] this is a meaning of the pl. Gales. (JK.) — 

- A hard, or strong, camel; fem. with ë: likened to the stones so called. (T, O, TA.) — 

- And A tall man. (K.) — 

- And A hot day: (K:) or a day intensely hot: (O, TA:) and so 44. (TA.) — 

- And Intenseness of heat: (K:) so on the authority of lAar alone; others explaining it as an epithet. (TA.) 
Cg tal , applied to hair, (A, TA,) [and to camel's fur or hair,] and to a man, (S,) and to a camel, (A,) or toa 
male [of mankind and of camels], (Mgh, Msb,) fem. +G: (A, Mgh, Msb:) pl. Ge~a: (S, A, Msb, K:) Of the 
colour termed 4:¢ [expl. above]: (S, A, Mgh, Msb:) as some say, (TA,) applied to hair, it means having 
redness intermixed with its whiteness: (K, TA:) accord. to As, it is nearly the same as pital: (TA:) applied 
to a camel, having redness intermixed with his whiteness, the upper part of the fur being red, and the 
inner parts white: (S:) or not having the inner parts [of the fur] intensely white, the flanks and sides 
having somewhat of whiteness; the =! being less white than what is termed 4), having a dusky hue in 
the upper parts and a whiteness in the lower parts: (T, TA:) or not intensely white: (K:) or, accord. to 
lAar, white: and he says that the Ge and ail were called by the Arabs “ the Kureysh of camels, ” i. e. the 
most noble, and the best, as Kureysh were considered by them the best of them; also, that 4-2 was 
said to be the most famous and the best of colours, and that a she-camel of that colour was said to be 
the most swift of all: [see also Jal as applied to a camel:] but accord. to As, 4) applied to a camel 
signifies white; and igi, white intermixed with redness: (TA:) [see also tee] the dim. is | Cial : 
(Msb.) — 

- JÉN Gets [lit. Persons red, or reddish, &c., in respect of the mustaches, &c.,] is a designation of 
(tropical:) enemies; and is applied to them even if not really JJI Geta: (As, S, A, * L, K:) originally 


applied to the Greeks (es), because redness of the hair was [common] among them, and they were 
enemies of the Arabs: (S, L, TA:) applied to others, it designates them as being as great enemies as the 
Greeks. (TA.) — 

- dete is an appellation of The lion: (K:) because of his colour. (TA.) — 

- And [for the same reason] dg is a designation of The male ostrich. (L, TA.) — 

- Hence also (S, TA) egal! signifies Wine: (S, K:) or wine expressed from white grapes: (K:) used in this 
sense as a proper name: (AHn, K:) but also used without the article Ji; being originally an epithet. (TA.) 
- LgLal 353 (tropical:) A cold day: (K:) or a day intensely cold. (A, TA.) egia dim. of GeLal, q. v. (Msb.) 
Å% (tropical:) Flesh-meat mixed with fat. (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) What is termed =a [here app. meaning cut into strips or slices, and laid upon 
live coals, or upon rocky ground vehemently heated by the sun (see G¢i4) J, (O, K, and so in a copy of 
the S, in some copies of the K Lie, and in one copy 4+4,) of roast flesh-meat. (S, O, K.) — 

- And Wild animals (Ż55) [of various kinds or species] mixed together. (O, K, and in one of my copies of 
the S.) 

ea 


1 See, (S, A, K,) aor. 5e, inf. n. De, (K,) He melted, or liquefied, a thing, (S, A, K,) such as fat, (A, TA,) 
and the like; (TA;) as also | l . (K.) The saying 3 oh Bi ya app. means (assumed tropical:) I will 
assuredly melt thee [in the fire of Hell by making thee to swear a bitter oath]: (S:) or (tropical:) | will 
assuredly make thee to swear a hard oath. (A.) One says also, Jå ái ds 3 40318 Onan Ua Gs gta (assumed 
tropical:) [I caused such a one to melt, by making him to swear a false oath that would procure for him, 
as a consequence thereof, the fire of Hell]. (AO.) — 

- Also, inf. n. as above, He, or it, burned: he thoroughly cooked with fire. (TA.) — 

- (tropical:) It (heat) affected him severely. (A.) And Caill iga (tropical:) The sun affected him severely 
by its heat, (S, * A, K, * TA,) so that it pained his brain. (TA.) Ibn-Ahmar says, describing the young one of 
a sá, (S, O,) which was bearing water to it, (O,) “ EOE cil ceil ery 

” i.e. [She bearing water to a castaway, cast upon a plain,] which the sun was melting, [or severely 
affecting,] and [which did not melt, meaning] which endured the sun's melting it. (S, * O. [In both of my 
copies of the S, and in the O and TA, the first word is S$, as above; not 634]) And you say, All Sete 
sG (tropical:) The heat made the chameleon's back to glisten. (TA.) — 

- And 23:3 32 He seasoned his bread with {¢«, (AZ, A, TA,) i. e. melted fat. (A, TA.) And daly a He 
anointed his head with le, (A, K.) And 4 a He anointed his body with >x% [which is like 354]. 
(L, TA.) 

= è a also signifies (assumed tropical:) He brought, or drew, it (i. e. a thing, O) near, aul) [to him or it]; 
and so 4 żal . (O, TA.) 3 sd Aua, (K,) inf. n. #46; (TA;) and aè abe; and vee! | àe, and deill; He 
became that kind of relation to them termed x-5; (K;) and so Bb yea: (Mgh in art. 644:) or deal) sla he 
took to himself a wife from among them; (S, A, Msb;) and so pe! | deal : (A:) and 4 ag xl he 
connected himself with them, and became, or made himself, an object of inviolable respect, by a 
covenant of mutual protection, or by relationship, or consanguinity, or by marriage: (lAar, S:) or a= xl 


he sought to bring himself near to them by the relationship termed de. (T, TA.) 4 gal see 3, in three 
places. — 

- One says also, ual CAs! jee (tropical:) The army drew near to the [other] army. (A, O, K.) 

= See also 1, last sentence. 7 x= It (a thing, S, K, such as fat, and the like, TA) became melted, or 
liquefied. (S, K.) — 

- See also 1. 8 xal : see 1. 

= Also (tropical:) His (a chameleon's) back glistened by reason of the heat of the sun; (A, * K;) and so | 
Skal . (S, K.) — 

- And He ate 2 e=. (O, K.) 11 Sete! see the next preceding paragraph. «= Roasted, broiled, or fried; 
syn. Č pie, (TA.) — 

- And Hot; syn. 214. (Kr, K.) 3&4 Relationship; nearness with respect to kindred; syn. Äi É: (A, K:) and 
[affinity; or] the sacred, or inviolable, tie (%35) of relationship consisting in being a father or brother or 
other kinsman of a man's wife: (Mgh, K:) and 4 #9 the sacred, or inviolable, tie (424) of relationship 
by marriage: (A:) Fr makes the former word of the fem. gender. (Sgh, TA.) — 

- And A relation, or kinsman, or kinswoman, of a man's wife: (Kh, S, A, Msb:) and of a woman's husband: 
(A:) or the father or brother or other kinsman of a woman's husband; syn. ¢a5 [and a5 &c. (see art. sa) 
]: (Kh, As, ISk, Msb:) and the father or brother or other kinsman of a man's wife: (Kh, As, ISk, S, Msb, K:) 
so accord. to some of the Arabs: (Kh, As, S, Msb:) or none says otherwise, accord. to As, and lAar says 
the like: (Mgh:) or any relation of a man's wife or of a woman's husband whom it is unlawful to marry; as 
the father, and brother, and son, and paternal uncle, and maternal uncle: (Az, Msb:) or a man's relation 
by marriage: and a kinsman of a man's relation by marriage: (A:) or a man who has married among a 
people: (Lth, Mgh:) and the husband of a man's daughter: and the husband of a man's sister: (IAar, K:) Fr 
says that, in the Kur 25: 56, it signifies, a relation whom it is lawful to marry; as the daughter of a 
paternal uncle, and of a maternal uncle, and the like: and in the same, a relation whom it is unlawful 
to marry: Zj, that the former signifies a relation whom it is unlawful to marry: and the latter, such as is 
not a ve, of those mentioned in the Kur [4:27], from the words “ your mothers are forbidden unto you 
” to the words “ and your combining [as your wives] two sisters: ” I'Ab explains i and pe in the 
former passage of the Kur differently from Fr [altogether], and differently in part from Zj; saying that the 
former applies to the seven relations first mentioned in 4:27 in the Kur, and x- to the remaining six 
there mentioned and that mentioned in the next preceding verse; [so that it includes a man's foster- 
mother, who has suckled him; his fostersister, who has been suckled with him; his wife's mother; his 
step-daughter under his guardianship, born of his wife unto whom he has gone in; his son's wife; his 
wife's sister combined with that wife; and his father's wife;] and this, says Az, is correct: (Mgh:) in the 
Kur 25: 56, it means x-2 ro whether male or female: (Jel:) or = E154: (Bd:) pl. aÍ (S, A, Msb, K, &c.) 
and +x; (K;) which latter is extr. (TA.) B34, applied to a female, pl. S!5e, is app. postclassical.] — 

- And (tropical:) A grave, or sepulchre: (ISd, K:) for they used to bury their daughters alive, and say 

We have married them to the grave: ” then, in the time of El-Islám, this expression was used, and it was 
said, 5 decal ax [An excel-lent son-in-law is the grave]: or it means, correctly, that which supplies the 
place of the pe. (ISd.) ao i. q. œ [q. v.]; (K;) a dial. var. of the latter word; signifying A thing like a 
vu 54 [or watering-trough, or tank]: (S:) accord. to Az, a construction of clay and stones, built between 
[and across] two narrow branches (cha ila) of a small water-course (isi) of a valley, so that the water is 
kept back thereby, and they drink from it a long time. (TA.) 5x A melter of fat: and a roaster, broiler, 


or frier: pl. 3%. (K.) 5x [i. q. 4 5a as meaning] Melted, or liquefied. (S, K.) [And used also as a 
subst., in the sense of 59%] — 

- Also Bread seasoned with #.\¢2; and so J bsa, (A, O, TA.) let What is melted (As, K, TA) of fat, 
(As, TA,) and the like: (TA:) or (TA, in the K “ and ”) any piece of fat, (K, TA,) whether small or large: (TA:) 
and (tropical:) marrow; syn. ï and ža; (K, TA;) which mean the same. (TA.) One says, 594a Lu 
(tropical:) There is not in the camel any fatness (b4); (ISk, S;) or any marrow. (TA.) 59s : see je, first 
sentence. 5AL The sheath of the moon. (K. [See what is meant thereby voce _) 44; of which it is a dial. 
var. in this sense, and app. in other senses also.]) 5.14 A thing (A, O, K, TA) like a ie [or pulpit], of clay, 
(K, TA,) or of wood, (TA,) for the household utensils of brass (A, O, K, TA) and the like, (O, K,) which are 
put thereon: (A, O:) but ISd says that it is not of established authority. (TA.) 5s : see 5x, in two 
places. 

(od 


Q. 1 Eee làa They plastered a qe with g 55 [or plaster of quick lime]. (L.) Q. 2 Ú x-a | sh beta 
[They made for themselves a Ge, i. e. a Be]. (T and TA in art. qe (. x= (S, A, Msb, K) and 
ae, but this latter is of weak authority, (Msb,) and J cle , (S, K,) as also Ge, by a change of the 
last letter, (ISd, TA,) A U=54 [i. e. watering-trough, or tank], (K,) or a thing like a U2 55, (S, A,) in which 
water collects; (S, A, K;) a tank, or cistern, for rain-water: (ISd, TA:) arabicized: (Msb:) originally Pers.: pl. 
aie, (S.) [See also Ges, in art. Z les [. = : see the next preceding paragraph: — 

- and also that here following. = x= Made with z sk, (K,) i. e. 35% [or plaster of quick lime]. (TA.) One 


pi 
See oe 


says 43 gta. 48%, [A tank, or the like,] made with ¢ sy. (S.) And in like manner, ẹ ZIK% òa s5 [A 
watering-trough, or tank,] plastered with ¢ sb. (L.) 
micas 


Glingio A vehement voice. (S, O, K.) A rajiz says 

Šaka Slay gull GUS 

[She has rendered my head hoary by a vehement voice]. (TA.) — 

- And A clamorous old woman; (S, O, K, TA;) vehement of voice; (TA;) and so Skaga; (TA;) so too 4 
(Galiagio | (As, S, O, K.) 2 seal akaga js applied to a man, as meaning Vehement of voice: and in like 
manner to a hawk. (TA.) Guliagio : see the next preceding paragraph. 

oa 


fo - oe 


dea 


1 Ug, said of a horse, aor. Ug (S, O, Msb, K) and Je, (Msb, K,) inf. n. Cees, (S, O, Msb, K,) [and Dees 
is an intensive inf. n., (see U2 below, )] He neighed; lit. uttered his voice; or voiced. (S, O, K.) 6 cl ia 
US| The horses neighed, one to another. See an ex. in a verse cited voce 35), where JU occurs for 
gia [ Udlcati : see the next paragraph, in two places. Ue A voice with hoarseness, roughness, 
harshness, or gruffness; [this is app. correct, or nearly so; but what follows | think evidently wrong; and 
probably taken from a copy of the O, in this instance incorrect;] like 4 Jee : and Ue is syn. with J=: 
(K accord. to the CK and TA: [to which is added in the TA, i. e. hoarseness, roughness, harshness, or 


gruffness, in the voice:]) or syn. with Us: (so in my MS. copy of the K:) [the explanation given by Sgh 
appears to be correctly as follows:] one says, Jea 4352 GA and Us, i. e. [In his voice is] sharpness and 
hardness: it is said in a trad. of Umm-Maabad, Je 43 56 À or US, accord. to different relations: and 
A'Obeyd says that Jel is like @44!| [i. e. hoarseness, &c.], not intense, but pleasing. (Thus | find in the 
O.) [It is said in Har p. 646 that d~a! and 4 deall signify Jill) sll: but | think that this has been taken 
from some commentator who had found Jo!) and dell erroneously written for Usa!) and dall, with 
Jka [.U : see the next paragraph. Use [an inf. n., see 1,] and 4 JK% (S, O, K) and 4 ibla, of which 
the pl. is Jal sca, (O, K,) and | Utes, [which last is an intensive inf. n.,] (O,) The neighing or neigh, lit. the 
voicing or voice, of the horse: (S, O, K:) similar to Gags and Ga (S, TA) in relation to the ass. (TA.) Jie ay) 
hhi; means Possessors of horses and of camels: (TA in art. 5!:) it is said in a trad. of Umm-Zara, «4 piles 
hhi; Jea JÍ [And he set me among possessors of horses and of camels]: (O, TA:) she meant that she 
was among people of little property, and he transferred her to people of much wealth; for the 
possessors of horses and of camels are more [rich] than the possessors of sheep or goats. (TA in the 
present art.) JK Neighing, lit. uttering his voice; [or rather that neighs much or often;] an epithet 
applied to a horse; (JK, * S, Msb, * K;) and so | Östa and | dale Ge (JK. [But these two | find not 
elsewhere in this sense.]) — 

- [Hence,] Jka Sy Horses. (TA in art. c. [It should be observed that 4 applied to irrational beings is 
pl. of čil as well as of sta ([.4iil and Jaka 53: see Ute, — 

- Use applied to a he-camel signifies That strikes, or beats, (O, K,) with his fore leg and his hind leg, (K,) 
and bites, and does not ever utter a grumbling cry, in consequence of his disdainfulness, (O, K,) but 
whose inside makes a confused and continued, or rumbling, sound, (K, TA,) by reason of his 
disdainfulness: (TA:) so expl. by Lth: one says Jae Jas and Jaka sat (O, TA:) and Jats EEE (O, K) and 
Jla k: (O, TA:) or pua f signifies a stallion camel excited by lust, assauleine [the she- camels], and 
causing a sound to be heard from his inside; as also Gals re (TA in art. Ge.) And Jae P applied to a 
man, (assumed tropical:) Vehement in springing or rushing, or in assaulting or attacking, and in 
excitement or provocation: (M, K, TA:) or a man whose anger is vehement; as also Gals rn (TA in art. 
Jeka ] (.Ge5 is expl. by Reiske as signifying Firma ac tenax durities: so says Freytag: but | find not any 
authority for this.] iht : see Jx: and see also KESI in art. #5. — 

- Its pl., Us! 5, is also applied (by the poet Aboo-Zubeyd Et-Tá-ee, O, TA) to The sounds of gha [i. e. iron 
shovels or spades]. (O, K.) Also (by the poet Temeem Ibn-Abee-Mukbil, O, TA) to The sounds of flies 
among herbage; (O, K;) app. meaning the humming or buzzing, [sounds] of their flying. (O, TA.) Jeti: 
see iia, 


saand sea 


1% [or <], aor. a, inf. n. c, accord. to A'Obeyd; or & accord. to Kh; It (a wound) was, or 
became, moist: (S:) or k or «2 [as written in different copies of the K], aor. 16362% ; and ás; he 
had a wound and it became moist. (K.) — 

- And the former, He had much property. (Az, K.) — 

- Andi. q. ók [He became advanced in age, or full-grown; &c.]. (TA.) 3 “eb, (K,) inf. n. 34u, (TA,) as 
expl. by IAar, (TA,) He mounted upon its, or his, * se [q. v.]; (K, TA;) said with reference to a mountain 
and to an animal. (TA.) 4 «=! He had a complaint of the se [q. v.]; (K, TA;) said of a horse. (TA.) 


= gall «sel He anointed the boy, or young male child, with clarified butter, and put him in the sun, in 
consequence of a disease (M, K) that had befallen him: (K:) or he so anointed him, and put him to sleep 
in the sun, in consequence of a disease. (JK.) =: see 44, in art. ka Ava: see the next following 
paragraph, last sentence but one. 3 sa The part of the back, of a horse, which is the place of the saddle- 
cloth: (S:) or the smooth, or soft, part (Jel ls [so in copies of the K, but the right reading is app. Jgd La, 
lit. the part that is found to be smooth, or soft, to sit upon, see an ex. of this verb in the Ham p. 675,]) of 
the two sides of the 4!» [or back] of the horse: (K:) or the part, of the back, of the horse, whereon the 
rider sits: (K, and EM p. 43: [see an ex. of one of its pls. voce “a84:]) and (K) the hinder part of the hump 
of the camel; (JK, K;) also called the 442); (JK;) or, as some say, the [part called] 4319, which one sees 
above the rump: (TA:) pl. S!see and tk. (K.) [Hence, app.,] one says, G1 5&2 À Oat meaning (tropical:) 
A fat he-goat. (TA.) And Cs) sgt signifies also The middle portions of the flesh extending along the two 
sides of the backbone of a bird of the species termed (La, (TA.) — 

- Also The uppermost part of any mountain, (S,) and of anything. (Har p. 374.) — 

- And The exterior uppermost part of a house, or chamber; the interior uppermost part thereof being 
called Sau, (Ham p. 725.) — 

- And A tower (JK, S, K) made (JK, S) upon a hill, (JK, S, K,) on the highest part thereof: (JK, K:) pl. Gl seca, 
(JK,) or ks, (K,) which is extr. [in respect of rule], like ei pl. of 5&4: mentioned by AHei. (TA.) — 

- And The like of a cave, or cavern, in a mountain, in which is water (K, TA) of the rain: (TA:) pl. stexa, (K, 
TA,) with kesr and the long !: (TA:) or ele signifies places in which water falls, upon the heads of 
mountains, like the cll [a mistranscription for cals q. v.]: (JK:) [or,] accord. to AA, places in which water 
wells forth; pl. of 8 a: but in the handwriting of Az, Kial is expl. as meaning the places in which water 
wells forth; and as pl. of $5: in the Mj, te is said to be pl. of | #4 and of ž5& also. (TA.) — 

- And A depressed tract of land to which stray camels betake themselves: (K:) or a depressed place 
surrounded by mountains; (JK;) [or] so 4 45 lee , accord. to Az. (TA.) Aj lie : see what next precedes. 
gpa 


2 62 s a He made Gs |i. e. signs set up for the guidance of travellers] in the way. (TA. [The verb is 
originally 55-4: and wsais pl. of #5.]) 

= [See also art. A sill s sua! 4 [.¢ s The people, or party, alighted in what are termed 5 $, meaning 
elevated [or rugged and elevated] tracts of land. (IKtt, TA.) 

= [See also art. 56 Losi. q. JÉ, (K,) so in the Tekmileh, (TA,) applied to a thing, meaning Empty, void, 
or vacant. (TK.) 8 5a : see what follows, near the end. $ 5⁄2 A sign for the guidance of travellers, consisting 
of stones, (AA, S, |[Ath, Msb,) set up (IAth, Msb) in the way (Msb) in an unknown desert: (IAth:) or a stone 
that is a sign [for guidance] in the way: (M, K:) or an elevated sign of the way, set up in rugged ground: 
(M:) pl. c5 (AA, S, M, IAth, Msb) and pl. pl. #1524, (M, Msb, K,) the latter like GUS 5/ pl. of Cb’, (Msb, 
TA,) or, as some Say, this is a pl., not a pl. pl. (TA.) It is said in a trad., Ge yall Ju lke 5g te Ou ól 
(assumed tropical:) [Verily Ellsiam has signs and marks of guidance like those of the way]. (S.) — 

- Hence [the pl.] al is applied to signify Graves: (S:) occurring in a trad. in this sense. (TA.) — 

- And the sing., (S, K,) accord. to As, (S,) signifies Rugged and elevated ground, (S, K,) but inferior to a 
mountain: (S:) or an elevated and a rugged spot, upon which, sometimes, stones are set up in order that 
one may be directed thereby to the right way; like oa (M in art. 5.) — 


- And A place of varying, or of coming and going, (É) of the wind: (S, K:) a poet says, (namely, Imra- 
el- Keys, TA,) “ s sual cali iv) i Sita 5 

[meaning, if the explanation be correct, and the citation appropriate, And a wind blew them (referring 
to the word 5, i. e. live coals, in a verse immediately preceding) in the place of varying of the places of 
varying of the wind]: (S:) but Aboo-Zekereeya, in the margin of his book [or his copy of the S], throws 
doubt upon the word meaning “ wind [in this explanation]. (TA. [See De Slane's “ Diwan d'Amro'lkais, ” 
p. 20 of the Arabic text and p. 34 of his translation.]) 

= Also An assemblage of beasts, or birds, of prey: (M, K:) on the authority of Kr. (M.) 

= And The sound of the echo: (K:) mentioned by Az; but written by him with fet-h [i. e. 4 #52]. (TA.) 

= 0) je Í expl. in the K as meaning He took it in its fresh state (4361 by [in the CK erroneously aål LL]), 
is a mistranscription; correctly, ¢\5“=, with fet-h to the os, and with J, as written by Az. (TA. [| and 
šl xa, both omitted in the K, are expl. in their proper place in the TA as syn. with bap and in J) 
pa 


1 Gis , (S, M, A,) [aor. $ 5+43,] inf. n. & s (S, M, A, K) and Glas, (Har p. 240,) said of rain, (S, M, A, *) It 
poured forth; (M, A, K;) as also 4 =h : (M, K:) or it descended; and 4 = signifies the like. (S.) A 
poet says 
Uaa 536 Ala ahd 
wsdl Aang aul Gj 
” which may mean, [And may] the descending of the rain called the a4) [and continuous rain, or 
continuous and still rain, pouring forth, water thy districts, not injuring them]: or it may mean, [may] the 
rain of the season called the ex» [&c.]: so says IHsh. (MF, TA.) And one says of a calamity (244), on the 
occasion of its befalling, Se Cilia, meaning It became [or fell] in its »!53 [or settled or fixed place, or in 
the place where it should remain]. (S, TA. [See also art. 4.]) — 
- And ~be, aor. as above, (M, TA,) inf. n. 5, (K, TA,) It, or he, came from a high place; (K, TA;) 
descended from above; (M, TA;) as also 4 ~ 52): (K, TA:) and (TA) it, or he, descended; went down, 
downwards, down a declivity, or from a higher to a lower place or position; or it sloped down; syn. Asi; 
and so |. ==). (M, TA. [See also 4, first sentence; and see 2, last sentence.]) — 
- [Hence, app.,] ag | sua They fell upon them, or assaulted them: and agreeably with this meaning is 
expl. the saying of the Hudhalee 
das] 5 SUT Ay | gilte 

meaning [They fell upon, or assaulted, six tents, or dwellings, and four; so that it was as though there 
were upon them] numerous locusts. (TA.) 
= & $4 [app. meaning hs < $4] signifies also The sky's bringing rain. (A, K.) — 
- And The pouring forth (A, K, TA) of water [&c.]. (TA.) One says, és!) Gls He poured forth the water; as 
also 4 4:4. (M, TA.) 
= Glas syn. with ial: see the latter in eight places. 2 G54 see above, last sentence but one. — 
- [Hence, app.,] Gall 43544 (assumed tropical:) I sent forth, or started, or let go, the horse in running. (S, 
TA.) — 
- And Cy pia is the contr. of +45 [generally in a trans. sense (though also in an intrans. sense as will be 
seen below); i. e. it signifies The making to descend]. (M, TA.) One says, dal «|s He lowered, or 


depressed, his head. (S, A, Mgh, Msb, K.) And dls ME aye (tropical: ) [May God degrade him; lit.] may 
God lower, or depress, his head. (TA.) It is said in a trad., uN e daly ait) Ca pie bia abi: čá, which, accord. 
to Aboo-Dawood Es-Sijistanee, is abridged, and means, Whoso cuts down, or lops, a 32> [which is a 
species of lote-tree], in a desert, by the shade whereof the traveller shelters himself, without just cause, 
God will, or may God, lower his head [in the fire of Hell]. (L, TA.) And one says, 3 ~ 52 He lowered, or 
depressed, his hand, or arm. (L, TA.) And ely! 2 He inclined the vessel (Mgh, Msb) downwards, in 
order that what was in it might run [out]: (Mgh:) or he lowered, or depressed, the vessel; and in like 
manner, 4 ody [the head of the piece of wood]. (T, TA.) 

= And 6-23 il) G42 [He directed his sight towards him]. (Msb in art. el. [From Gl <all,]) And ći Ste 

45 5a Shil: see art. 2a, — 

- And 4138 3 544 (assumed tropical:) | said that his saying was =l 5“ [i. e. right; or | pronounced his saying 
to be right]. (Msb.) And ijo (12 (tropical:) [He pronounced his opinion to be right]. (A.) And 4:54 
(assumed tropical:) He said to him Cabal [Thou hast hit the right thing; or said, or done, right]. (S, K.) You 
Say, oot peat bi ols ilk ċibii O! (tropical:) [If | do, or say, wrong, tell me that | have done so; and if | 
do, or say, right, tell me that | have done so]. (A, TA.) 

= [Cas pte is also the contr. of $x% in an intrans. sense as well as in the trans. sense mentioned above:] 
one says, cyi; pal vay à Ob [Long have continued my descending, or going down, and my 
ascending, or going up, in the land]. (A in art. Gio! 4 (.24, (M, TA,) inf. n. iua, (M, K, TA,) He 
descended, or went down, into a lower land, or country; contr. of iii, (M, K, * TA. [See also 1 as syn. 
with 5; and see 2, last sentence.]) 

= gbil qi.al, [inf. n. as above,] said of an arrow, [It hit, or Puk, the butt, or target; or went right 
thereto;] (S, TA;) and J) 4ik4, (S, TA,) or igi les, (M,) aor. 4a, (S, M,) inf. n. Gite, (S, TA,) likewise 
said of an arrow, (S, M, TA,) signifies the same; (S, TA;) or TA id of an arrow is intrans. (M.) And Gul 
alone, [as though used elliptically,] (Msb, TA,) inf. n. as above; (Msb, K;) and 4 Gls, aor. G53, (S, 
Msb,) inf. n. & ia, (S,) or C2342; (Msb, K;) and 4 Glo, aor, Gunes, inf. n. Cite: (Msb;) likewise said of an 
arrow, (S, Msb,) It went right; did not deviate from the right course: (S, K, * TA:) or it reached [or hit] the 
object of aim. (Msb.) And Gls | 4305!) 583, (M, A, TA,) aor. C2542), (A, TA,) inf. n. G52 and Äi iia, (M, TA,) 
said of an arrow, (M, A, TA,) It went right towards the thing, or animal, shot at; (M, TA;) as also Gl-o!, 
(TA.) — 

- Also Guts all Lal, (S, TA,) and al jal cst Gol, (TA,) [said of a man, as is indicated by the context in the 
S and TA, He hit the butt, or target;] he did not miss the butt, or target. (TA.) And Gb! alone is said of an 
archer or the like [as meaning He hit the object of his aim]: (Msb:) one says, ERE b [He shot, or cast, 
and hit the object of his aim]. (A.) — 

- [Hence, likening an event, &c., to an arrow,] one says also, sal dill, inf. n. as above, (assumed 
tropical:) [An event smote him, or befell him;] and | 44+, aor. 4: 5+; inf. n. G54, signifies the same. 
(Msb.) And Aine’ ii (assumed tropical:) [An affliction, or a calamity, &c., smote him, or befell him]. 
(S.) And Pill Asli (assumed tropical:) The thing reached him [so as to take effect upon him]: (Mgh, * 
Msb:) whence the saying, 4u ts alll Sf bys dial (assumed tropical:) [There reached him &c., of the 
sayings of the people, what reached him &c.]. (Msb.) [Thus tropically used, 4:44! may generally be 
rendered It hit, struck, smote, wounded, hurt, affected, assailed, or befell, him. One says, G29 4chel, 
and a5, and a dull, &c., (assumed tropical:) A disease, and pain, and wind, &c., smote, affected, or 
assailed, him.] And 43s | Sball, (S, Msb,) aor. 45a), inf. n. C4344, (Msb,) (assumed tropical:) [The rain 


fell, or lighted, upon him, or it; wetted him, or it;] he, or it, was rained upon. (S.) And “uke | oa ul lanl 
i. e. (assumed tropical:) [The sky, or clouds, or rain,] watered the earth, or land, copiously: (Lth, M, TA:) 
or it means a Kik [it smote it with rain; or sent rain upon it]. (M, L, TA.) In the following verse, 
cited by lAar 

cA SYS 4 i CSS 

Caer Quill NY) cs yikes | Gai 

” he explains Gx as being like <8, and says that it may be of the dial. of him who says beall Clie: but 
[ISd remarks,] | know not how this is, for 4d Gls js not trans.; [though, as shown above, he has 
mentioned it as being trans.;] and in my opinion, [he says,] += here is from the phrase lau!) uli 
oa [expl. above; the meaning of the verse being, But how should the censuring women hope for my 
constraining myself to behave with hardiness, and for my being patient, when the beloved of the soul 
has been smitten by death, or by the decree of death; for ISd adds,] as iiu anl ea iil Es. (M, 
TA. *) — 

- [L4! js also used in many phrases in which its agent is likened to an archer.] One says, Gl s-all Glial 
(tropical:) [He hit the right thing or point, or the object, or aim, of his words or of his actions]: (A:) and 
SS! Glo! [which means the same]. (S in art. 2.) And =t alone [means thus likewise; or] (assumed 
tropical:) he said, or did, that which was right. (M, K. *) And 44i; 4138 4 Glo! (assumed tropical:) He hit 
the right thing in his saying and his deed; (Msb;) and so aul) iin his opinion; contr. of Udi, (A.) And =al 
ii (assumed tropical:) He attained, or obtained, the thing that he sought, or wanted: whence the 
saying, 4455 ġa Glo! [and so app. glial (see Gix) ] (assumed tropical:) He obtained his desired 
enjoyment of his wife: (Msb:) ee wll occurs in a trad., [as a euphemism,] said by the wife of 
Handhaleh, meaning (assumed tropical:) He compressed me: (Mgh:) and it is said in a trad., Ge Gua} GIS 
Allie gA 5 Aili Lynas ols, meaning (assumed tropical:) He used to kiss [the head of some one or more of 
his wives when he was fasting]. (TA: and the like is said in the Mgh.) And ese 5 Stall Ge Gla! (assumed 
tropical:) He took, or took with his hand, of the property and other things. (TA.) And kiall Glu 
(tropical:) [He hit upon, or lighted on, the thing;] he found the thing. (S, M, K, * TA.) And 4:44! [(assumed 
tropical:) He found it, met with it, or experienced it; namely, a good or an evil event. And (assumed 
tropical:) He found it out, or discovered it; namely, an enigma (see 8 in art. s>) or the like. And] 
(assumed tropical:) He found it to be right: and (assumed tropical:) he saw it, considered it, or held it, to 
be right. (TA. [See also 10.]) And (assumed tropical:) He aimed at it; (As, TA;) (tropical:) he desired, 


fg of; 


wished, willed, intended, or meant, it. (As, M, A, Msb, TA.) One says, Gl sai! Ual Gl call EÑ Gal 
(assumed tropical:) Such a one aimed at, and desired, [to say] that which was right, (As, Msb, * TA,) and 
failed of giving rightly the reply. (As, TA.) And Uma oil (assumed tropical:) [Whither do ye two desire to 
go?]; a saying of Ru-beh. (TA.) Glial Gis 24 opal 5334, in the Kur [38:35, referring to the wind], has 
been expl. as meaning (assumed tropical:) [Running by his command softly, or gently,] whithersoever He 
desireth. (M, * TA.) And I gall aul lol, said in a trad., in reply to a question respecting the 
interpretation of a text, means (assumed tropical:) God desireth, or meaneth, [thereby,] what He 
desireth, or meaneth. (TA.) And | 34 é a) Gloal means 6315) (tropical:) [i. e. May God intend thee good]. 
(A.) And 2! alone (assumed tropical:) He desired, or intended, or meant, that which was right. (M, K. 
*) One says also, pe åLal (assumed tropical:) [meaning He did good to him]. (El-Muärrij, TA in art. 5.) 
[But] 36; åtal, (M,) inf. n. ia, (K,) with which are syn. 4 Gls [in accordance with a usage generally 
allowable] (S, TA) and 4 djl , (K, TA,) (assumed tropical:) [generally] means He afflicted him with, or 


by, such a thing; or gave pain to him thereby. (M, K: * in the latter, only the inf. n. of the verb in this 
sense; and so in other senses.) [Thus one says, oe åLal (assumed tropical:) He afflicted him with evil; or 
did evil to him: and 25 Se åLal (assumed tropical:) He afflicted him with, or did to him, an abominable, 
or an evil, thing or action: and cs gJs åLal (assumed tropical:) He afflicted him with, or said to him, a 
foul saying: and Jai: Aloo (assumed tropical:) He punished him by blood-revenge: and oa; Lal 
(assumed tropical:) He, (i. e. God,) or it, (a thing,) affected him with disease; or rendered him diseased: 
and in many similar cases, the phrase may be well rendered with a verb derived from the noun; like 
phrases in which “ affecit ” (a Latin equivalent of <4!) occurs; as in “ honore affecit, ” meaning “ 
honoravit. ”] El-Harith Ibn-Khuld El-Makhzoomee says 
SEES 
alla dint a kÍ 

(assumed tropical:) [O0 Dhuleymeh, verily your afflicting a man who has given the salutation of peace, 
greeting, is tyranny]: IB says that this verse is not of El- 'Arjee, as El-Hareeree imagined it to be: the 
correct reading is aii, as above: a4 is an apocopated from of iih, which is the dim. of a sila; some read 
A glial: and some, alu, [the verse is cited accord. to this last reading in the S:] DE is governed in the 
accus. case by Gls [as an inf. n.]: and alls is the enunciative of ól. (L, TA.) all sal 5 bees sds ASI auai 
(assumed tropical:) means Time, or fate, afflicted them by destruction, or extirpation, among 
themselves and their cattle, or possessions. (M.) [In the K, Akay is expl. as signifying ZY: but the 
right reading is evidently ¿4Y1, as Ibr D has remarked in the margin of my copy of the TA; so that Glo! 
signifies (assumed tropical:) He destroyed, or extirpated; agreeably with an explanation in the sentence 
next preceding above, from the M.] åh Cue) 1538 “4 äi a &«, (assumed tropical:) occurring in a trad., 
means Him whom God intendeth good He trieth with afflictions, that He may recompense him for them. 
(TA.) And one says, Sha Sal, uah GIS (assumed tropical:) [app. meaning | was not affected with 
weakness of intellect, or madness, and | have become affected therewith: see G44, below]. (IAar, TA.) 
5 ~ = [quasi-pass. of 2]: see 1, in three places. — 
- Also It was, or became, lowered, or depressed; syn. giá, (A.) 6 == , accord. to Freytag, signifies He, 
or it, was well directed: but for this he names no authority.] 7 Qai see 1, first sentence. 10 10 4 pań 
and åka signify the same, (S, M, A, Msb, K,) (tropical:) He saw it, considered it, or held it, to be right; 
(M, Msb, TA;) namely, his deed, (S, Msb,) or his opinion, (M, TA,) or his saying: (A:) Th says, aiat is the 
regular form; but the Arabs say, ajy Sj paii, (M, TA. [See also 4, latter half.]) G+ A certain species of 
tree, from which, when it is pressed, there issues what resembles milk, a drop of which sometimes spirts 
into the eye, producing an effect like that of a flame of fire, and in some instances weakening the sight: 
(M, TA:) or a certain kind of bitter tree; (As, T, M, K, TA;) one of which is termed J iua : (M, K: * [in the 
latter it is said that Gt js the pl. of ia; but properly speaking, the former is a coll. gen. n., and the 
latter is its n. un.:]) or the expressed juice of a kind of bitter tree: (S:) but accord. to the K, this is a 
mistake, though it is the saying of leading lexicologists: (TA:) or, as some say, the expressed juice of the 
> [or aloes]. (M.) G32 an inf. n. used as a subst. (Msb) meaning Rain; (Lth, Msb;) and so 4 G4, 
which is originally [G53“, i. e.] of the measure Jež from & soll: (Bd in 2:18:) or Gis is an epithet applied 
to clouds (+£, Sh, O, or H, S, Msb) meaning having rain, (O,) i. q. es p (S, Msb:) or xa and J 
Gite and | Osis [the last of which is written in the CK 45:4] all signify the same, (M, K,) as epithets 
applied to rain, meaning pouring forth: (M:) or 4 &s4, which is originally of the measure J =, [being 
altered from <5 34,] means rain pouring forth much, or abundantly: (IDrd, O:) [4 k=, also, is applied 


as an epithet to rain, like G32 and Gi; and] in the phrase eal ġa, accord. to Abu-l-'Ala, ois is pl. 
of cits; or it may be an inf. n., like GeJa: and if one say 4 v4, with fet-h, the meaning is, what has 
poured forth of rain, notwithstanding the c in it, for similar to this are ot from z 35)! and Uae 
(meaning “ tall” palm-trees) from 2s#!). (Ham p. 796.) 

= Also Course, or tendency; syn. +48: so in the saying, to one who is traversing a desert in uncertainty 
and has declined from the right way, 4b xa zal [Rectify thy course]: and in the phrase = all Aisi, č 
[Such a one is pursuing the right course], said of a person when he is not declining from his way to the 
right or left. (TA. [See also another ex. voce Oi) — 

- And A place, or point, of tendency or direction or bearing, syn. daa, (Msb, TA,) of a thing; (Msb;) and 
dials [which means the same; and also a side; or a lateral, or an adjacent, part or tract of a thing; and in 
this sense G5 is used in the present day]; and G4 [which generally has the latter of these meanings]. 
(TA.) — 

- See also ©! 54, in three places. dilLa: see dime’, — 

- Also Weakness, or feebleness, in the intellect; (M, A, K;) or a touch of insanity therein; (A;) or 
somewhat of insanity, or of madneess produced by diabolical possession. (S.) 

= See also 4G gua ot A collection, (Aces, M, or aside, K,) or a collection, or heap, not measured nor 
weighed, (8-4, A) of wheat: (M, A, K:) a heap of wheat, and of dates, and of other things: (M:) a 
quantity collected together of dust or earth: (TA:) or anything collected together: (Kr, M, K:) a place in 
which dates are collected and dried is thus called by the people of El-Felj. (ISk, S.) One says, wk ae RES 
ai Ga Aj gle Saiil á i. e. [I went in to such a one, and lo, the deenárs were] a heap poured out without 
measure before him: (S, M, * A: *) or, as some relate the saying, b4, which is thus used as a gen. n. 
(M.) Gls: see Gl so 1 $44 (assumed tropical:) A thing that is right, or what is said and of what is done; 
[like 31%] (Msb;) contr. of thas (S, M, Msb, K;) as also 4 “542. (S, Msb, K.) One says, ) cited Gle 5 ih 
323i. e. l sa [meaning (assumed tropical:) Leave thou me, and on me be the consequence of my 
wrong saying or deed, and my right]. (S.) [And hence the phrase, frequent in some of the lexicons &c., 
3S Ca) shall meaning (assumed tropical:) The right, or correct, word or wording or reading is thus: and 

136 43) 5 (assumed tropical:) The right, or correct, writing or wording or reading of it is thus.] — 

- And one says also |) G32 Ù $ and Gl s+ [meaning (assumed tropical:) A right, or correct, saying: thus 
using each as an epithet]. (M.) C252: see Gils, in two places. G52: see Gils; and see also art. .Gue 
Cis : see G a, 

= Also, (S, M, A, K,) and ) Gee (A) and | Ġa and | Gis, (M, K,) An arrow going right, or hitting 
the mark: (S, M, A, * K, * TA:) | the last of these is the only epithet, known to IJ, of the measure Uå 
having the = and J sound and having 5 for its ¢, except Ua sh and aa si; for bay 9 is [held by him to be 
only] used as a subst.: Gre is pl. of Gils, like lve and ¿të pls. of Sk and Ais either from 4!) oà Gl Hall 
or from Caigll Agta Glos having ġe for its aor. (M.) [See also Csi in art. Gxe.] One says, Gilis Agu äi 
Verily it is an arrow that goes right. (TA.) Giles ages ishl All a &is a prov. [expl. in art. U3]. (S.) — 

- [Hence,] one says also Giles ish and 4 +% (tropical:) [A right opinion]: (A, TA:) [Mtr says,] 4 AE 
Cis meaning Git | have not found. (Mgh.) Sia : see & ss, in two places: and Gites „Sila : see Ai gla, 
in two places; and see art. Čia cine: see & $4, in two places. iga The choice, or best, class of a 
people; (Fr, S, M, K;) as also J) ite (Fr, S, K) and | Glie. (K.) And J Slits 338A choice, or an excellent, 
people. (S.) And 4 iia signifies The choice, or best, of anything. (S.) [See also art. ==.] — 


- Also, di) sla, The collective body of a people; (M;) and so | Ah, (Kr, M in art. Ate (.=»: see the 
next preceding paragraph, in three places; and see art. Cajal .1»< [More, and most, affected with 
weakness in the intellect, or insanity, or madness: see Aula], When a man says to another Glos eal 
[meaning Thou art affected with weakness in the intellect, &c.], the latter replies es hpa eal [Thou art 
more affected with weakness in the intellect, &c., than I]. (IAar, M, TA. [Thus these phrases are used in 
the present day.]) Gt [A place of pouring forth: pl. Šua]. One says, ial Glias 54 [It is the place of 
the pouring of rain in the clouds]: and hal sles Cad [I watched, or watched for, the places of the 
pouring of rain in the clouds]: and lau! Qi slice ablan [The places of the pouring of the rain watered them; 
or may the places &c. water them]. (A.) Gl pass. part. n. of 4 [meaning Hit, struck, smitten, wounded, 
hurt, affected, assailed, afflicted, &c.]. (S, Msb, TA.) — 

- Affected with weakness, or feebleness, in the intellect; (TA;) or with somewhat of insanity, or madness 
produced by diabolical possession: (S, TA:) or mad, or possessed. (TA.) [See iLa; and see also 4, last 
sentence; and C:5.4l,] 

= Also Syn. with iua: (S, TA:) see 4, latter half, in two places. — 

- And Syn. with isa, q. v. (A, Msb.) 

= Also The sugar-cane. (L, TA, and so in a copy of the S.) © xa pass. part. n. of Gls [q. v.]. (Msb.) $ saa 
A ladle. (lAar, K.) Gus : see Gils, in two places. Aika’ Syn. with 4l: (K, TA:) see 4, latter half. — 

- See also dimes, — 

- agiblias le Gull ES isa saying mentioned by Ibn- Buzurj, as meaning [I left the people disposed, or 
placed,] according to their classes, or ranks. (TA. ) 4G paa: see the next paragraph. iah , (S, M, A, Msb, 
K,) said by Ahmad Ibn-Yahyà to be originally Aj gla’, (TA,) and | dj plas (S, M, K) and | djl’ (M, K) and 4 
iLa (A, Msb) and 4 ika, (M, K,) signify the same, (S, M, A, Msb, K,) An affliction, a calamity, a 
misfortune, a disaster, or an evil accident: (M, Msb, TA:) it is said in the Towsheeh that the primary 
signification of inai is a shot with an arrow: (TA:) the pl. is Ha, (S, M, A, Msb,) the form commonly 
obtaining, (Msb,) but irregular, (M,) the Arabs agreeing in pronouncing it with ', as though they likened 
the radical letter to the augmentative, (S,) or they imagined what is of the measure iki to be of the 
measure ilai without a radical cs or 9, (M,) and it is thought by As to be of the speech of the people of 
the cities, (Msb,) and (3-22, (M,) which is the original form, (S,) or is said to be so, (Msb,) and is said by 
Zj to be the form preferred by the grammarians, (TA,) and la, (As, A, Msb.) ©5424 Li A nibbing in 
which the exterior of the writing-reed is made to extend beyond the pith: opposed to 248 (TA in art. 
a.) 

ane 


isa and &is4, (K,) the latter the only word of its measure except (s+ (AHei, TA) and 2458, (TA,) A 
thing with which bread is made; (K;) a wooden implement with which the makers of bread expand the 
cake of bread; (AHei, TA;) the »s+« of the maker of bread, with which the dough, or bread, is expanded: 
(TA in art. 4!:) an arabicized word, (K, TA,) form the Pers. 4355 [or 4254]. (TA.) [See what is said in art. g + 
respecting words in which both v= and @ occur.] 

pea 


1 Gis, aor. & s (S, M, O, K) and Gti, (M, O, K,) inf. n. & %4, (S, M,) said of a thing (S, O) [and of a man 
and of any animal]; and | “=, (S, M, O, K,) inf. n. Cay pań, said of a man (S) [and of any animal &c.]; and 


JV Gt! ; (M, K;) It sounded; it, or he, made, produced, emitted, sent forth, or uttered, a sound, noise, 
voice, or cry; (PS and KL in explanation of the first, and MA and KL in explanation of the second;) he 
raised his voice, voiced, called or called out, cried or cried out, shouted, clamoured, exclaimed, or 
vociferated: (M, K:) “54 signifies also the making lamentation: (KL:) and 254 1 4, (M, TA,) inf. n. as 
above, (TA,) he called, hailed, or summoned, him; called out, cried out, or shouted, to him. (M, * TA.) It 
is said in a trad., JÉ Sic & sal Ó 94 5% | 18 [They used to dislike blustering on the occasion of combat, or 
fight]: meaning one's calling to another, or doing a deed to be mentioned in after times, and shouting, 
and making oneself known in a boasting and self-conceited manner. (TA.) [See also Ġa below.] 2 G5ia 
see above, in two places: 

= and see also 4, likewise in two places. 4 Cajal see 1. — 

- Cal signifies also He became possessed of “= [or fame, &c.; i. e. he became famous]. (O.) 

= [It is also trans.; as in the phrase] («5all <4! He made the bow to sound [or twang]: (M, TA:) [and so is 
4 434; as in the phrase] Alla 154 [He caused the kind of resin called alie to make a sound, or sounds]. 
(K voce Cail.) — 

- [And it is trans. by means af s; as in the phrase] J534 atal [and in like manner | © = (see G54) ] 
He rendered the man notorious by a thing that he did not desire. (Ibn-Buzurj, TA.) 7 4% 4; Glail [The 
age resounded with the mention of him; meaning] he became famous, or celebrated. (K.) — 

- And ail He answered, and came, (S, O, K,) being called: of the measure ikë! from “s<all, (S, O.) — 

- And He became straight in stature after having been bent; (S, O, K;) as though his youthful vigour 
returned to him; (S, O; [in one of my copies of the former of which, and in the TA, 445 J is put for gái 
alà; or the right explanation is, as though he conformed with a prayer that his youthful vigour might be 
restored to him; for] it is said, by a poet, of Nasr Ibn-Duhmán, after he had lived a hundred and ninety 
years, (S, O,) when, in answer to a prayer of his people, his youthful vigour returned to him and his hair 
became again black. (O.) — 

- Also He went away hiding himself. (K.) Gis: see Gua: — 

- and see also “4, in two places. ayes [an inf. n. (see 1): and also a simple subst., signifying] A sound, 
(M, MA, TA, PS,) a noise, a voice, a cry, a shout, an exclamation, or a vociferation; (MA, PS;) of a human 
being and of other things: (ISk, TA:) conventionally, the sound of speech: (Msb:) [also a tone, considered 
with regard to the degree of elevation or depression of the voice:] and any sort of singing: (M, TA:) [and 
an air, or a song:] and it is used to signify a clamour, or confused noise, or mixture of sounds, (S,) and a 
cry for aid or succour: (S, M:) the pl. is Cs) Lal: (M, Msb, TA:) it is masc.: (S, * M, Msb, TA:) in the following 
verse, (S, M, Msb,) of Ruweyshid Ibn-Ketheer (S, M) Et-Ta-ee, (S,) “ its Ga jall GSI5)) ail ų 

Aall 03d Le atl (i Uhl 

[O thou, the rider urging on his beast, ask the sons of Asad what is this clamour?], (S, M, Msb,) the poet 
has made & sall fem. because meaning thereby. eLa 5<all and Aula) and 48441, (S,) or he has made it 
fem. as meaning 44:44!) (M, Msb,) or ALY): (M:) the like is often done by the Arabs, when two words, 
masc. and fem., are syn.: thus they say, ial cli, meaning 4i8el; and 4isell Ś4, meaning +a: (Msb:) 
but the making a masc. n. fem. for this reason is bad; though the reverse is held to be allowable. (M.) 
The Arabs say, ú Ś ss Ú ja pai, meaning | hear a sound, or voice, but | see not a deed. (TA.) ise in 
the Kur 17:66 is said to mean With the sounds of [thy] singing, and musical pipes. (M, TA.) — 

- 41 $2 aul is a term applied to A noun significant of a sound: nouns of this kind being of two classes; 
namely, nouns applied to the purpose of addressing irrational beings, or what are virtually in the 


predicament of irrational beings, as young infants; and onomatopeeias, or nouns imitative of sounds: the 
former class consists of two descriptions of words; namely, ejaculations used for the purpose of chiding, 
as >& (to horses) and Gx (to mules) and aS aS (to a young infant); and ejaculations used for the purpose 
of calling, as eċ& (to camels) and 3 (to an ass): of the other class are GE (imitative of the cry of the 
crow) and Gb (imitative of the sound produced by the falling of stones) and —4 (imitative of the sound 
produced by the fall of a sword) &c.: nouns significant of sounds are generally indecl., because they 
resemble certain particles in neither governing nor being governed; but some of them are occasionally 
decl. [like other nouns]. (E[Ashmoonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn-Malik, section Jè! elaul 

Sl wal s) — 

- See also the next paragraph, in four places. &+ (S, M, A, Msb, K) and | &$ (S, M, A, K) and | Guise 
(M, K) and | dine (K) Fame, report, repute, or reputation, whether good or evil: (TA:) or good fame, 
good report, good repute or reputation, (S, M, Msb, K,) that spreads (S) among the people; (S, Msb;) so 
some say; (TA;) not evil: (S:) [they may often be well rendered renown:] © is originally & s; the s 
being changed into & on account of the kesreh preceding it: it seems as though they made it to be of the 
measure Jä to distinguish between the & 5 that is heard and the fame &c. that is known: but 
sometimes they said, gill diga peat] | iin the sense of Aine [i. e. His fame &c., or good fame &c., 
spread among the people]: (S, TA:) and & 52 4] l gill stand Guns [He has fame &c., or good fame &c., 
among the people]: and ag iina Gas [His fame &c., or good fame &c., went among them]. (A.) It is said 
ina trad., slau! å Giro Al ï ne ġa Ú, meaning [There is no servant of God, i. e. no man, but he has] a 
report by which he is known [in Heaven]; and it may be in respect of good and evil. (TA.) And in another 
trad., © all alas JAN | Gls ó Ls U [The distinction between the lawful (i. e. marriage) and the 
unlawful (i. e. fornication) is the report that is made in the case of the former, and the tambourine that 
is used in that case], meaning the publication of the marriage, and the going of the report thereof 
among the people. (TA.) 

= Ča also signifies A blacksmith's hammer. (K, * TA.) — 

- And An artificer, or a handicraftsman; syn. ts: (K accord. to the TA:) or a goldsmith; syn. dike, (So in 
the CK and in my MS. copy of the K.) Aine: : see the next preceding paragraph. Guile [Sounding; making, 
producing, emitting, sending forth, or uttering, a sound, noise, voice, or cry; (see its verb, GL-2;)] raising 
his voice, calling or calling out, crying or crying out, shouting, exclaiming, or vociferating; (S, Msb, TA;) as 
also 4 “4; the two words being like Gils and Gis: the latter originally Ci git, (TA. [But see the next 
paragraph: and see also “i ([.4! 5-26, applied to a man, (S, M, A, Msb, K,) and | Sk, so applied, (S, 
M, K,) and the latter likewise applied to an ass, (S,) both signify the same, (K,) Vehement, strong, or loud, 
of voice: (S, M, Msb:) | Stes US 5 is like 3U 085 “a man having much property, ” and Jb 345“ aman 
who gives much, ” and Cae ¿A [“ a ram having much wool ”], &c., all of these epithets being originally 
of the measure Us: (S:) or Glia may be of the measure Jc from which the medial radical has gone; or it 
may be [originally ia] of the measure 3. (M.) One says also Aka Ge [A vehement, strong, or loud, 
voice]. (A.) See also Sl sia Gils : see Cpa’ Ol sia : see the next paragraph, in two places. ©! saa One 
who raises his voice, calls or calls out, cries or cries out, shouts, clamours, exclaims, or vociferates; i. q. 
J Spies: (K, TA:) [or, as also | GN 54a, often occurring, who does so much, or is in the habit of doing so; 
each being of a measure denoting intensiveness of the signification.] — 


- [Hence,] one says, ©! sis JIL la, meaning There is not in the house any one (K, TA) that raises his 
voice, &c.: in some copies of the K 4 “524, which has the same meaning. (TA.) “lois Straight in 
stature. (S.) 

Tsa 


oa i: see SAN 45, in art. gls, 
grs 


14a, (S, K,) [third pers. cK, aor. ¢ sai] inf. n. $4, (TK,) I clave, split, or slit, it; (S, K;) namely, a 
thing. (S.) 2 Ji 1s 5.2, said of the wind, (425), S, A,) and of the heat, (551, A,) and of the sun, (Gaal, 
TA,) inf. n. Zep, (K,) It dried up, or caused to dry up, (S, A, K,) the herbs, or leguminous plants, (S, A,) so 
that they became much split; (A;) and so G48)! [the wood]; and the like of these: and “si signifies the 
same. (TA.) And al zs, said of dryness, It caused the hair to split much, and to fall off, and become 
scattered. (L.) 

= See also 5, in four places. — 

- It is said in a trad., ¢ = ¿j Jš Jai aH oe sti, meaning [He forbade the selling of palm-trees] before 
that the good thereof become distinguishable from the bad: related by some with 5 [i. e. <4]: (TA:) 
but El-Khat- tabee says that the right word is ¢ $=, with s. (TA in art. Usill z jai 5 (.z + The herbs, or 
leguminous plants, became dried up; as also | ¢ 52: (IB, TA:) or became completely dried up; or 
became blighted and dried up; and \) ¢ += signifies the same: (L:) or became dried up in the hot season, 
not by reason of a blight or the like: (T, TA:) or became dried up in the upper part, (AA, S, K,) yet 
retaining moisture: (AA, S:) or became dried up and split; (As, TA;) and | ¢ + signifies [the same, or] 
became dried up and much split: (A:) or (and so the verb z s< said of wood, and the like,) became much 
split, spontaneously, and parts thereof became scattered: and g signifies the same. (TA.) It is said in a 
trad. of 'Alee, o Já alall | spá l 433 (assumed tropical:) [Therefore hasten ye to obtain knowledge 
before the dryingup of its plants for want of mental vigour]. (TA.) — 

- z s< also signifies It became much split; (S, K;) said of hair &c.; (S;) as also | gh! : (K: [but this latter 
is more correctly expl. below:]) [or] said of hair, it fell off and became scattered; as also g=: (K:) or it 
became much split, (A, L,) of itself, (L,) [or by reason of dryness, (see 2,)] and fell off and became 
scattered. (L.) 7 z= It clave, split, or slit; or became cloven, split, or slit. (S, K.) See also 5. — 

- It (a mountain) became much cleft, or cracked, and dried, by reason of want of rain. (TA, from a trad.) 
- It (a garment) slit, or rent, of itself. (AO, S.) — 

- (tropical:) It (the moon, S, K, and the dawn, and lightning, TA) showed its light: (S, K, TA:) originally, 
became cleft. (TA.) [See also 7 in art. ¢ 52 [.~»= : see what next follows. ¢ +2 (S, A, K) and | č + (IAar, 
K) The wall (45514) of a valley: (S, K:) [app. meaning its perpendicular side; for] a valley has os ss, (S,) 
which means the two sides thereof, resembling two walls. (A.) — 

- And The lower part of a mountain: (K:) or the face of a mountain that stands up (S, K) appearing (S) as 
though it were a wall. (S, K.) It is said in a trad., ¿édi 4a6) 45 ojs shall G5 6 Sill, meaning [They cast him] 
between the two mountains [so that the beasts, or birds, of prey ate him]. (S.) dala A plain, (A,) or land, 
(K,) that produces nothing (A, K) ever; (K;) i. e., in which is no good. (A.) S52, with damm [to the v=], 


Dry. (K.) And AGS gla alu A palm-tree of which the branches with their leaves upon them have become 
dried up, rigid, and contracted. (K, TA.) č! Gypsum. (S, K.) — 

- And (assumed tropical:) The sweat of horses: (S, K:) said to be likened to gypsum because of its 
whiteness. (T, L.) — 

- And (assumed tropical:) Milk mixed with water, the latter being the more in quantity. (Aboo-Sa'eed, 
K.) — 

- Also An elevated piece, (35%, so in the L and CK, and in my MS. copy of the K,) or such as is soft, or 
yielding, (858, so in the TA as from the K,) of land. (L, K.) — 

- And The spadix (alls) of the palm-tree, (AHn, K,) when it dries up, and falls in pieces and becomes 
scattered. (AHn.) 4a) jie , like Ai’, [but accord. to analogy it should be without teshdeed, like abit, &c., 
and so it is written in the L as relating to wool,] What has become much split, of hair, and what has 
fallen off and become scattered, thereof, (K,) and so of wool. (L, TA.) tuai Flowing, or flowing 
copiously, running upon the surface of the ground; (K, TA;) applied to rain-water. (TA.) — 

- And Herbage of which the blossoms have appeared. (TA.) [See a verse cited voce G54] 

ce 


44 ¿hal (S, A, K, TA) and a, (A, TA,) inf. n. ii, (TA,) He listened to him, or it. (S, K, TA.) [See a verse of 
Aboo-Du-ád (cited here as an ex. in the S and TA) voce %ú.] — 

- And ¢b4I signifies also (tropical:) He was silent, or spake not, or ceased from speaking: so in the saying, 
wl GS ae apt) tu, meaning (tropical:) Such a one was silent respecting the right, or due, of such a 
one, that he might take it away. (A, TA.) [And it is said that] it signifies thus in the prov., estall ENN ¿L 
aún, i. e. He was silent with the silence of the frequent chider of camels [or of him who drives and 
chides many camels] to one making known, or giving information of, a thing lost: applied to him who 
strives, or labours, in seeking [a thing] and then lacks ability, and desists. (Meyd. [But the verse cited 
voce +3 suggests another rendering, which I think preferable. In Freytag's “ Arab. Prov. ” i. 718, ùl is 
omitted.]) 

tse 


2 Shall agua, inf. n. ipai, He wrote the 2 [i. e. the letter U4]. (K.) ia The name of one of the letters of 
the alphabet. (M, L. [See art. u2.]) — 

- [It is also The title of a 5+, the thirty-eighth chapter of the Kuran.] If you make it a sign of the #54, 
you write it as a single letter, and make it indeclinable with its last letter quiescent [in pronunciation): if 
you make it a name for the 54, you write it as [it is pronounced] in spelling; and say 24, with kesr, 
because of the concurrence of two quiescent letters [in the former case]; and you may say 54, because 
this is easier of pronunciation: some make it imperfectly decl., considering it as fem. [and a proper 
name]: and some make it perfectly decl., considering it as masc.; and say, |Site jis [I read, or recited, 
the chapter v=]: and the like is done in the cases of 3 [the title of the fiftieth chapter] and © [the title of 
the sixtyeighth chapter]. (Msb.) — 

- Accord. to ISd, its medial radical letter is originally s: (L:) accord. to IJ, it is «s. (MF.) 

= See also art. +. 


DE 


1 jks, aor. 2) +93, (S, M, K,) inf. n. 554, (M, K,) He made it (a thing, M, K, or, as some say, specially the 
neck, M) to incline, or lean; (S, M, K;) as also sks, aor. 3 (S;) and J ¿Jhal : (S, M, Msb, K:) or he 
demolished it threw it down, or pulled it down to the ground; as also v è Lal . (K.) One says, ofa man, 
ecg oll 4 Aó *) sia He inclines his neck to the thing. (Lth.) And ble ol sa and 4 ii, l inclined, or 
bent, the thing to, or towards, me. (El-Ahmar.) And äi cin (ess) G45 [I inclined, or bent, the branch, 
that | might pluck, or gather, the fruit]. (A.) And REGI) La’ guai Y ca la (assumed tropical:) [Hearts which 
the ties of relationship do not incline]. (TA, from a trad.) áj GA aś, in the Kur [2:262], means And turn 
them towards thee; and so ćŚ í: (Akh, S, M:) but the former is the more common reading: this is the 
meaning commonly known, of each reading: though Lh says that the former means as above, and the 


latter means cut them, and divide them, in pieces; (M;) ande some US evan the forner, making a 





also, als `a, and ial a5. 5s, Turn thou thy face aside me. (Akh, S.) Aa 4ga5 a, aor. ) 3, (M, K,) 
and 43, (K,) He turned his face towards a person or thing. (M, K.) And gall col) 4a sia 5 sai sÀ (tropical:) 
[He turns his beneficence towards men]. (TA.) — 

- [Agreeably with a statement cited above, it is said that] ®4, aor. as above, (S, K,) and so the inf. n., 
(TA,) signifies also He dissected it; or cut it, or divided it, in pieces. (S, K, TA.) — 

- And hence, (TA,) aSAll 52 (assumed tropical:) He (the judge, A, TA) decided the judgment. (S, * A, TA.) 
- [Freytag states, on the authority of the Kitab el-Addad, that p44, aor. as above, has two contr. 
significations: He separated, or dispersed: — 

- and He collected.] — 

- See also 2. 

= jl also signifies He (a man, M) uttered a cry, or sound. (M, K.) 

= j5, (M, A, K,) [aor. 5543] inf. n. 5s, (S, M, A,) He, (Lth,) or it, (a thing, M, Msb, K, or a man's neck, 
M, A, *) inclined, or leaned; (Lth, S, * M, A, K;) as also ) Jhal : (S, M, Msb, K: *) it bent; or was, or 
became, crooked. (A.) One says, 92 aiie «ln his neck is an inclining; and a bending, or crookedness. 
(A.) — 

- And +52 as an attribute of a man signifies also (tropical:) An inclining, or inclination; (S;) a desiring, or 
desire. (S, Msb.) 2 > [inf. n. Sya ] He formed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or pictured, 
him, or it; (S, M, K;) and | 2s signifies the same; (Msb, and Bd in 3:4;) and so does |) t= , accord. to 
Aboo-'Alec, in the saying 

Ias aà Gila g li; 

[Which (referring to a church) he has built, and in which he has made a cross, or crosses, and has made 
sculptured, or painted, work]. (M.) One says, 4is $3 542 4i! 9°) 54a [God formed him a goodly, or beautiful, 
form]. (S.) — 

- See also 5, in two places. 4 {pal see 1, in three places. 5 55 He, or it, was, or became, formed, 
fashioned, figured, shaped, sculptured, or pictured. (S, M, K, TA.) — 

- And [hence,] a 5545 [and 5s | ot, like cd U$ and J Uss,] It appeared to my mind, or imagination, 
(S, Msb,) as an image, or a picture. (Msb.) 

= See also 2. — 


- [Hence,] úi jai He imagined a thing; imaged it in the mind; as also |) o> +4; [like 43 and 45] he 
imagined, or conceived, the form of the thing. (S.) [5 in logic signifies The forming of an idea; 
conception, perception, or apprehension; sometimes qualified by the epithet zis i. e. simple.] 

= Also He (being pierced with a spear or the like) inclined, to fall: (S:) or he (being struck) fell: (M, K:) or 
he, or it, fell, or alighted. (TA.) 7 jKail: see Dya. — 

- Also It (a thing) became demolished, and cut, or divided, in pieces: (O:) it (a mountain) became 
demolished, and fell: (Sgh, TA:) it cracked, and split. (TA.) 8 ¿Jl He doubled it, or folded it; or he bent 
it; syn. Ë, (O.) la: see 3344, below, in two places. ^$ Small palm-trees: (M, K:) or a collection of small 
palm-trees: (S, M, K:) a word having no proper sing.: (S, M:) [but see )5<2:] pl. Šlo}: (Sh, M, K:) and 
other trees: pl. as above. (Sh, TA.) — 

- Also The root of a palmtree, (M, K,) or of a palm-trunk. (M.) — 

- And The bank, or side, of a river or rivulet. (M, K.) — 

- And The side of the neck. (O, * K, * TA. [In the CK, call, is erroneously put for Ei 5.1) — 

- And The forelock: so in the saying of a rájiz 

opie da We BYE GIS 

[As though a mane inclining from his forelock]. (S.) 5x A horn: (S, M:) and a horn in which one blows: 
(S, M, K:) so in the kur [6:73, &c.], gal w gii és [i. e. On the day when the horn shall be blown in]: El- 
Kelbee says, | know not what is sall: and it is said to be pl. of #96, like as “is of 8948; [or rather a 
coll. gen. n., of which 3) sea is the n. un.;] i. e., [the phrase means] when the souls shall be blown into the 
forms of the dead: and El-Hasan read J pall wt: (S, L, TA:) this is related on the authority of AO; but 
AHeyth asserts him to have said wrong. (L, TA.) > inf. n. of 592 [q. v.]. (M, A.) — 

- Also An itching (Ji) in the head. (IAar, TA.) [See also 594a [.3.) 5a The head, (O,) or the upper, or 
uppermost, part, (K,) of a mountain: (O, K:) and #25 [with '] has been heard from the Arabs as its dim. 
(TA.) 

= See also 8.) 52 5l 54a (tropical:) An inclination, or a desire. (TA.) You say, 8) 5.4 ail) Al cI (tropical:) | see 
thee to have a loving inclination to him. (A.) And 54 Leal cs? 4 (tropical:) | have not any inclination to, or 
desire for, her. (TA, from a trad.) — 

- And An itching, or itch, (4&s,) in the head: (A:) or an affection like 4& in a man's head, occasioning a 
desire to be loused. (S, M, K.) [See also 554.] 

= And A palm-tree. (IAar.) [See also 55-4 [. 5544 Form, fashion, figure, shape, or semblance; syn. USS, (M, 
K,) and Jós; (Msb;) the external state of a thing; (IAth;) that whereby a thing is sensibly distinguished by 
men in general, and even by many other animate beings, from other things; as the 32s of a man, and 
of a horse, and of an ass. (B.) — 

- And An effigy; an image, or a statue; a picture; anything that is formed, fashioned, figured, or shaped, 
after the likeness of any of God's creatures, animate or inanimate: it is said that the maker of an effigy, 
or image, will be punished on the day of resurrection, and will be commanded to put life into it; and that 
the angels will not enter a house in which is a 2s. (Mgh.) [See also a] — 

- [Hence, A mental image; or a resemblance, of any object, formed, or conceived, by the mind; an idea: 
a meaning of frequent occurrence in philosophical works &c.] — 

- And Species; syn. ¢ #. (K.) — 

- And The essence of a thing; that by being which a thing is what it is; or the property, or quality, or the 
aggregate of properties or qualities, whereby a thing is what it is; syn. digs, (IAth:) [specific character;] 


that whereby a thing is mentally distinguished by particular persons, not by the vulgar, from other 
things; as the 3s by which a man is specially distinguished, consisting in reason and thought and other 
distinctive attributes: (B:) a quality, an attribute, a property; or a description, as meaning the aggregate 
of the qualities or attributes or properties, of a thing; or the state, condition, or case, of a thing; syn. 

iia: (IAth, Msb, K:) as when you say, 136 PSIE b9sa [The quality, &c., of the thing is of such a kind]: (IAth, 
Msb:) and JAS aal 85 gles [The description, statement, or form, of the question is of such a kind]: (Msb:) 
and so in the saying of the Prophet, 3) sa cus À áki REE [My Lord came to me to-night in a most 
goodly state]; or 32 may here refer to the Prophet, and may mean external state, or manner of being, 
or condition. (lAth.) — 

- And The mode, or manner, of an action. (lAth.) — 

- The pl. is 5% (S, M, Msb, K) and 5s and 5s; (S, M, K;) the second of which is rare, and by some 
disallowed. (MF.) — 

- The saying of the Prophet 44) sa ule asl ail Gls may mean that God created Adam in the #5 [or form 
&c.] that He, namely, God, originated and ordained; or in the =) 4 proper to him, namely, Adam. (M.) — 
- 5.) sa signifies also The face: so in a trad. cited voce a5; in which it is said that the ss is 
pronounced sacred, i. e. that it is not to be slapped: and in another, in which it is said that the Prophet 
disliked marking the *) = with a hot iron. (TA.) 5|% : see the next paragraph, in four places. 5! 52 A 
herd of [wild] bulls or cows; (S, M, Msb, K;) as also | 5l saand 4 54 [the latter in the CK written 44] 
and 4 5l se [in some copies of the K erroneously written J| $, which, as observed in the TA, is a 
repetition]: (M, K, TA:) pl. of the first (S, M) and second and third (M) člo». (S, M.) 

= Also A sweet odour; and so | 5s. (M, K.) — 

- And A vesicle (ls) of musk; (S, Msb;) as also J 5! +2, (Msb,) and 4 Stee, (S,) and 4 25k [also] 
signifies [the same, i. e.] a 24 or SE of musk: (O, K:) or 5l sa and 4 5l% signify a small quantity of 
musk: (M, K:) or a piece, or portion, thereof: (M:) and 5l sa signifies also musk [itself]: (TA:) pl. Bo shal, (M, 
K.) [Said in the M to be Pers. ] 

= gll all The two corners of the mouth; (O, K;) called by the vulgar C5! all, (O, TA,) or 45! sall (O in 
art. Ja (da. : see the next preceding paragraph, in two places. 3356 [with '] a dim. of $36 [q. v.]. 
(TA.) 34 Goodly in #54 [i. e. form &c.]; (Fr, S, K;) as also | 3s. (TA in art. 555.) One says 335 Site O35 
(Fr, S) and Sle | 3G (TA ubi supra) A man goodly in 3.52 [or form &c.] and in 354 [i. e. appearance or 
apparel &c.]. (Fr, S.) [See also 325 in art. >) 54 [. 5A sparrow (5 stad) that answers when called. (S, M, 

K. *) 3 sa : see 3) +, first sentence. Aja Inclining: (M, K:) pl. 5. (M. ) One says 5 jal US5 A man 
having an inclining, or a bending, or crooked, neck. (A.) And 136 os!) Spal 5A He is inclining his neck and 
face towards such a thing. (A.) — 

- [And hence,] (assumed tropical:) Having an inclination, or a desire, (S, M, Msb,) to, or for, (l) a 
friend, or an object of love. (M.) ań [pl. of pT and Bp pai] Effigies, images, or statues; pictures; and 
the like. (S, Mgh.) [See also 554 [.59s4 [A sculptor; and a painter, or limner, or the like]. b524 as an 
epithet of God, The Former, or Fashioner, of all existing things, who hath established them, and given to 
every one of them a special form and a particular manner of being whereby it is distinguished, with their 
variety and multitude. (TA.) 

cpa 


14i, (O, K,) [from 46a] aor. 42 sa, (K,) inf. n. č +2, (TA,) | measured it with the ¢= [q. v.]. (O, K.) 
One says, ¢ 4; KESA Š i. e. [This is wheat] that is measured [with the g4]. (O.) — 

- And (assumed tropical:) [I collected it together, like as the measurer collects the corn &c. in the 
measure: and the contr., i. e.] | dispersed it, or scattered it; (S, O, K;) in which sense it is [said to be] 
tropical; (TA;) and åa, aor. inal, (K in art. &,) inf. n. a4, (TA in that art.,) signifies the same. (K in 
that art.) One says, ON Cite, and 44_:€, (tropical:) | came to the antagonists, and others, from their 
sides: (K, TA:) of a courageous man, or a courageous armed man, one says, Fee č sa; (tropical:) He 
comes to his antagonists from their sides; (S, O, TA;) and the like is cited in the T from Lth; or as meaning 
he encompasses their sides; (TA;) or he collects together his antagonists (IKtt, Z, TA) from every side, 
(IKtt, TA,) like as the measurer collects together that which is measured: (Z, TA:) and of a man, (S, O,) or 
a pastor, (Lth, IKtt, Z,) OY! ¢ sai, (S, O,) or iiih, (Lth,) or i, (IKtt, Z,) (tropical:) He comes [to the camels 
or] to his cattle [or to his camels] from their sides; or he encompasses their sides; (Lth, TA;) or he 
collects them together (IKtt, Z, TA) from every side, (IKtt, TA,) like as the measurer collects together that 
which is measured: (Z, TA:) but Az says that the foregoing explanations by Lth are wrong; that ¢ sa; 
ai, said of a courageous man, or a courageous armed man, means he charges upon his antagonists 
and disperses them; and al č <3, said of a pastor, he disperses his camels in the place of pasture; and 
jal) Esa, said of a hegoat, he disperses the [she-] goats; and aii ¢ ls, aor. as above, and so the inf. n., 
he dispersed the sheep or goats; (TA;) and ghal | isl! inf. n. ieta, signifies thus likewise: (Lh, TA in art. 
&:) Lh also says that áll GLa, aor. kė si, inf. n. č 549, and Kiia, aor. Kinai, inf. n. aie, both signify | 
dispersed the sheep or goats: (O in art. &:) or, accord. to IKtt, Aly ghs, said of a pastor, has two contr. 
meanings; he collected together his camels from every side; and also he dispersed his camels. (TA.) — 

- Also | frightened him. (Ibn-'Abbad, * O, * K.) — 

- And asill GtLe aor. 42 sal, (Lh, O in art. a) inf. n. č 54, (TA in that art.,) | urged, or incited, the 
people, or party; (Lh, O and TA in that art.;) and so asill Ès, (Lh, O and K in that art.,) aor. inal, (Lh, O 
ibid.,) inf. n. a4. (TA ibid.) — 

- [And 38! L-a He propelled the ball with the oL š, (See gL below, last sentence.)] — 

- And JÄ ceta, (K,) [app. for Yass Kiai Jail cele] aor. é sai, (0,) inf. n. ë $4, (TA,) The bees 
followed [as though driving along] one another. (O, K.) — 

- And seal glue, inf. n. č x<, He folded, or doubled, the thing; twisted it; or bent it. (IKtt, TA.) 2 Che jhe 
lax 5, (O, K,) inf. n. @2s+a3, (K,) She (a woman) prepared a place, such as is termed £l, (O, K, TA,) and 
made it even, (TA,) for the separating and loosening of cotton. (O, K.) — 

- Gil ob is ya The wind dried up, or caused to dry up, the plants, or herbage; (O, K;) as also Aas 5a, 
(TA.) — 

oe all gs He made the thing pointed in its head. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And He rounded the thing in its sides. (O, K.) — 

- & 344, (K,) inf. n. as above, (O,) said of an ass, [meaning a wild ass,] He drove his she asses to the right 
and left: (O, K:) so expl. by Ibn-'Abbad. (O.) And, said of a horse, He went at random, and resisted his 
owner [or rider]. (TA.) — 

- ail) gs [said of a man, as is indicated in the O,] He turned about his head towards him: and he turned 
his face towards him. (O, TA.) — 


- And ai & $, said of a bird, It moved, or moved about, its head. (TA.) 4 axl) Lal : see 1, latter half. 5 
¢ $i It became dispersed, or scattered; as also | gtl . (S.) You say, ¿l ¢ Sai The people, or party, 
became dispersed, or scattered, and remote, all of them, one from another. (O, K.) — 

- Also, said of hair, It became contracted, and much split: [app. by reason of dryness: like z +=%:] (Lth, O, 
K:) or it became dispersed, or scattered; (Lh, O, K;) and it fell off by degrees. (O, K.) — 

- And, said of herbage, It became dried up; (S, O, K;) like z 43; (O;) as also e@4=4. (S; and O and K in art. 
gehal 7 (.aue:see 5. — 

- Also (tropical:) He turned away, or back, retreating, or returning, (S, O, K, TA,) and went (S, TA) quickly, 
or hastening: (S, O, K, TA:) or you say, ¿$ ¢ ai! (tropical:) The people, or party, went away quickly: and 
5:4 (tropical:) He went away [turning back] quickly. (TA.) [See an ex. voce dja] — 

- And (assumed tropical:) It (a bird) ascended, or mounted, into the air, between the earth and sky, or 
into the middle of the sky. (TA in art. a4, from the book entitled “ Ghareeb el- Hamam ” by El-Hasan 
Ibn-' Abd-Allah El-Katib El-Isbahanee.) č% (S, Mgh, O, Msb, K) and | č sand J) ¢ 4 (O, K) and 4 
čla (S, O, K) and | €! 4, (O, K,) thus accord. to five different readers of the Kur in 12:72, (O, K, * TA,) 
A certain measure used for measuring corn (& c.], (S, O, Msb, K,) and upon which turn [or depend] the 
decisions of the Muslims [relating to measures of capacity]: (K:) or the ¢ is different from the | g!a 
; (S, K;) the latter being a certain vessel, in [or from] which one drinks [as will be expl. hereafter in this 
paragraph]: (S, TA:) the former is four sh) [pl. of 44]; (S, O, Msb, K;) i. e. (Msb) five dhs [or pints] anda 
third, (Mgh, Msb, TA,) by the measure of Baghdad; (Msb;) the % being a pint and a third: (K, TA:) so with 
the people of El-Hijaz, (Mgh, TA,) [i. e.] so with the people of the Harameyn, as was proved by a number 
of specimens of the ¢ = used in dealings with the Prophet, (Msb,) and so accord. to Esh-Shafi'ee: (TA:) 
but with the people of El-' Irak it was eight pints, (Mgh, Msb, TA,) with whom agreed Aboo-Haneefeh; 
the ï with them being two pints; (Msb, TA;) but the addition was made by El-Hajjaj; and their g4 was 
the Galas 53, and was unknown to the people of El-Medeeneh, as is said by Az: (Msb:) accord. to Ed- 
Dawoodeeg, its invariable measure is four times the quantity [of corn & c.] that fills the two hands, that 
are neither large nor small, of a man; for the ¢4= of the Prophet is not found in every place; and this 
(the author of the K says, TA) | have tried, and found to be correct: (K, TA:) the word is masc. and fem.: 
(Zj, Msb, K, TA:) accord. to Fr, the people of El-Hijaz make it fem.; and Benoo-Asad, except some of 
them, make it masc., as do the people of Nejd; and Zj says that the more chaste way is to make it masc.: 
(Msb:) the pl. (of pauc., used by those who make the sing. fem., O, Msb) is é ji, (S, Mgh, O, Msb, K,) for 
which one may say g jal, (S, O, K, *) changing the sinto hemzeh, (S, O,) and accord. to AAF some say 
eal, like 55, (Mgh, Msb,) a pl. of 515, (Mgh,) but AHat says that this is a vulgar mistake, (Msb,) and El pla, 
(O, Msb, K,) which is used by those who make the sing. masc., (O, Msb,) and [of mult.] é s, (K,) which is 
app. pl. of J ¢)5<, with kesr, (TA,) and Glee, (Mgh, O, Msb, K,) which is [likewise] a pl. of mult., (Msb,) 
or this last is pl. of | ¢! 52: and this sing. signifies a [vessel of the kind called] a's, [app. here used in the 
sense which this word commonly has in Pers., i. e. as meaning a cup,] in which, (K, TA,) or from which, 
(TA,) one drinks: (K, TA:) Sa'eed Ibn-Jubeyr says that the ¢! + of the king [mentioned in the Kur 12:72] 
was the Persian AS of which the two extremities [are compressed so that they] meet together [app. in 
such a manner that the whole vessel resembles a small boat, the word & Ña being expl. in several 
dictionaries as applied to a drinking-vessel of this form, probably from the Pers. aS signifying “a 
shuttle ” and used in this sense in modern Arabic]: El-Hasan says that the ¢! 5-2 and the 4i& are one 
thing, as Zj also says; and that the ¢! += of the king is said to have been of 4) [meaning silver], and that 


they used to measure with it and sometimes they drank with it: Zj says that it is explained as an oblong 
vessel, resembling the AS with which the king used to drink; and said by some to have been of Os 
[which (as is said in the TA in art. o=) means copper, from the Pers. 4]. (TA.) [See also $ ja, with ¢.] — 
- ŭa signifies also (assumed tropical:) The place [or plot] in which a ¢ = [of seed] is sown: so in a trad. 
(TA.) — 

- And (tropical:) A depressed piece of ground; (S, O, K, TA;) as also | aélia: (O, K, TA;) like an 
excavation: or, as some say, a depressed place, sloping down from its surrounding borders: (TA:) ora 
narrow, depressed place. (TA in art. Us.) — 

- And (assumed tropical:) A place that is swept and in which one then plays: (Ibn-' Abbad, O, K:) [see the 
verse cited in what follows:] and 4 eka is said to signify a piece of ground which a boy sweeps, 
removing its pebbles, and in which he plays with the ball: and a bare place, in which is nothing. (TA.) — 
- And The place of the breast of the ostrich when she puts it upon the ground: (K:) or such a place is 
called bail 5354 Cle, (IF, O.) And one says, 233.55 chs cà 422 and epia gla cå meaning (tropical:) He 
struck him in the middle of his breast. (Z, TA.) 

= And it is said that] ¢ also signifies The [kind of goffstick called] ada, (K.) In the following verse of 
El-Museiyab Ibn-' Alas, describing a she-camel 

LS i WIG Gus ya 

glia duel GS pŠ 

[the most obvious meaning of which is, Her fore legs moved briskly for the purpose of hastening, as 
though she were propelling a ball with the hands of a player in a piece of ground cleared for that 
exercise,] or, as some relate it, ils CAB, meaning with the hands of a player with the ball, it is said by 
some that he means gla, [though it is not easy to see why, if so, he did not say giall,,] and that by the 
g he means the lal jie, because it is bent (Cab [see 1, last sentence,]) for the purpose of striking 
with it, that the ball may be propelled (¢ 45) with it. (O.) č 5 and Ẹ sia: see čus, first sentence. — 

- The latter is also a pl., (K, TA,) app. of €! 5.4, with kesr. (TA.) ¢ 2 Portions of herbage beginning to dry 
up. (Ibn-' Abbad, O, K.) — 

- And of the flesh of a horse, Such as is scattered, or sparse; not collected together in one place. (Ibn-' 
Abbad, O.) aclie see ¢ ka, latter half, in two places. — 

- Also (tropical:) A place prepared by a woman for the separating and loosening of cotton: (Lth, O, K, 
TA:) and (assumed tropical:) a skin, like a c, which a woman sometimes makes, or prepares, for the 
separating and loosening of cotton and of wool upon it. (ISh, O, TA.) — 

- And (tropical:) A place specially made, or prepared, for guests. (Z, TA.) ¢! 2 and ¢! sa: see čs, former 
half, in five places. ka occurs as a dim. of Sx [or rather of El pla, pl. of %6, regularly formed 
therefrom]. (IB, TA.) ¿uan [part. n. of 7] Turning away or back, retreating, &c. (TA.) 

om 


1 4éL.a, (S, MA, O, Msb, K,) aor. ¢ s=; (S, O, Msb,) inf. n. € 52 (S, MA, O, Msb) and £1342 (TA) and 42a, 
(MA,) [or the last is a simple subst.,] He melted it, and poured it forth into a mould; (TA;) he cast it, 
molten, in a mould: (PS:) he made, formed, fashioned, or moulded, it, by the goldsmith's art; namely, an 
ornament [and the like]: (MA: [this last is the most usual meaning:]) or he prepared it, (K, TA,) and cast 
it, (TA,) namely, a thing, after the pattern of a right model. (K, TA.) One says of a man, ú $i glia [He 


cast the gold so as to make of it ornaments; or he made, formed, fashioned, or moulded, the gold into 
ornaments]. (Msb.) = 

- [Hence,] K Aine tit) ÉU (tropical:) God created him (S, O, K, TA) in a goodly mode, or manner, of 
creation. (O, TA.) And 4a (le é+ (tropical:) He was created after his [i. e. another's] mode, or 
manner, of creation. (TA.) — 

- And ¢ls, or Lads, (tropical:) He composed, and adjusted, poetry, or speech, discourse, or language. 
(TA.) — 

- And a>Sl 6 é sa; (tropical:) They alter speech, [embellish it with lies,] and falsify it, or forge it. (TA.) 
And @asil É gia EAG, (S O, Msb, * TA,) inf. n. $ ja, (Msb,) (tropical:) Such a one forges, or fabricates, that 
which is false, or untrue: (O, Msb: *) a metaphorical phrase. (S.) And 1593 608 pta and Las (tropical:) 
Such a one forged, or fabricated, a lie, a falsehood, or an untruth. (TA.) And gti Éa means (assumed 
tropical:) The lying of the tongue. (Har p. 605.) 

= ¢le, aor. É pial, (O, K,) inf. n. $ ja, (O,) also signifies It sank into the ground, said of water; and into the 
food, said of sauce, or seasoning: (O, K:) so says ISh. (TA.) — 

- And ġia áf Í ¿La The beverage, or wine, was easy and agreeable to him to swallow; i. q. ¿%, (Ibn- ' 
Abbád, O, K,) as a dial. var. (Ibn-' Abbád, O.) 5 & 5< : see what next follows. 7 ¿hal quasi-pass. of 4élie 
[in all its senses, proper and tropical: meaning It was, or became, melted, and poured forth into a 
mould; &c.: and in like manner Freytag explains | ¢ 5 as used in the book entitled “ Les oiseaux et les 
fleurs, ” p. 7, meaning “ formatus, fictus fuit; ” but this is app. post classical]. (O, K.) $a inf. n. of 4éKe 
[q. v.]. (S &c.) — 

- [In the Kur 12:72,] some read <All! É jue ii [meaning We miss, or see not, or find not, the King's 
molten vessel, or vessel made of melted metal]: in this instance, ¢ sais an inf. n. (O, K, TA) used as a 
subst., (O, TA,) in the sense of |) & xaa , which means &+44 [i. e. the thing that has been melted, and 
poured forth into a mould; &c.]; like 4 é Lali [a pass. part. n. of a verb which is not mentioned]: (TA:) it 
is like = in the phrase el diye 28 50 1M, (O, K, * TA,) meaning 435422: (O, TA:) and Er-Raghib says 
that it [i. e. the vessel thus termed] is held to have been made of molten gold: (TA:) some read [in the 
Kur 12:72]  &!52, as though this also were [originally] an inf. n. (O, K, TA) from &s, (O, TA,) like Uls: 
and ala (O, K, TA) from UG and 46. (O, TA.) [See also ¢s, with the unpointed ¢.] — 

- One says also, Iba Éa \& This is of the measure of this; or is the like in measure of this: [as though of 
the make, form, fashion, mould, or cast, of this: (see also Äína:)] (S, O, Msb:) and ely! ja ¿La 13a This 
water is of the measure of the vessel; or is the like in measure of the vessel: and everything that is the 
like in measure of another thing is said to be 42 544, (O.) — 

- And JÉ jie Uå They two are likes: (S, O, K:) or they two are coétaneans; syn. 33) [which is properly a 
sing., though here used as a dual]. (IDrd, O, K.) — 

- And asl Eja 3 (AA, O, K) He is he who was born immediately after his brother; and [in like manner, 
before him, for] he may be above him and he may be below him, (0,) like 44 54; as also dé je A aal , (K, 
TA, [in the CK, erroneously, 4żżÍ,]) like aaf Ab ja: (TA:) and Cle jie eae G and \) @ié xa [She is thy sister 
who was born immediately after thee; or before thee]: (O, TA:) the pl. is $ls, (TA voce 4é ya (£5 : 
see the last sentence here preceding, in two places. iina is originally 4d jaa, (S, O, Msb,) the » being 
changed into vs because of the kesreh before it: (S O:) it is like 4a, (Msb.) [Its primary signification is A 
mode, or manner, of ¢ +i. e. melting, and pouring forth into a mould; &c.: and hence it signifies a 
make, form, fashion, mould, or cast:] and it is syn. with iiia, q. v.: (TA:) and signifies the making [a 


thing]; and making according to a certain measure or proportion [and the like]. (Msb.) One says oles 
Aue (S, O, K) Arrows [one in make;] uniform; (TA;) of the make of one man. (S, O, K, * TA.) And Ail ikna, 
meaning (assumed tropical:) The creation of God. (Msb.) And all 545 58 (tropical:) He is goodly in 
respect of make and of stature: or this means Jel) Gs $å [which may in this case be correctly rendered 
he is goodly in respect of make: and also he is good in respect of work]. (TA.) And ia 8 dare jo 5h 
(tropical:) He is of a generous origin. (Ibn-' Abbad, Z, O, K, TA.) And 136 Jal ána (tropical:) The mode, 
manner, fashion, or form, of the saying is thus. (Msb. ) And 136 5 138 PAE áa (assumed tropical:) The 
shape of the affair, or case, is thus and thus. (TA.) dé Aia: see ee ifa: see È sha, second sentence. 
dle The craft, or art, (K, TA,) or work, or operation, (S, O, Msb, * TA,) of the & [q. v.]; (S, O, Msb, K, 
TA;) [generally meaning the craft or art, or the work or operation, of the goldsmith;] the act of melting 
[gold &c.], and pouring [it] forth into a mould; [&c.; (see 1, first sentence;)] as also | dae and J ad iia 
, this last mentioned by Lh. (TA.) ae : see the next paragraph, in five places. Eua and | ao (S, MA, 
O, Msb, K, KL) and J Elica, (S, O, K, KL,) the last of the dial. of El- Hijaz, (S, O,) originally El sia, (IJ, O, TA,) 
thus altered by some, from ¿lja to Elica, because of their disliking the double 3, (IJ, TA,) One who 
practises, or performs, the craft, art, work, or operation, termed éta [or melting gold &c., and pouring 
it forth into a mould; &c.; as expl. in the first sentence of this art.]; (S, O, Msb, K, TA; ;) [generally 
meaning] a goldsmith, or worker in gold: (MA, KL:) the pl. of kuai is Ab ua [originally ad pa] and pl gia and 
Elite, (TA.) One says, a Á | CAN [and geile}, e. He is the moulder of ornaments, or of women's 
ornaments, of gold or of silver &c.]. (TA.) [And hence 4éUall als lit. Goldsmiths’ salt; meaning chrysocolla, 
i. e. borax: thus termed in the language of the present day.] Aboo-Rafi' the &= is related to have said, 
APA pall CAS) | 136 5 a Sal O i 583 Sjú See GIS [' Omar used to jest with me, saying, The most lying of 
men is the goldsmith, who says, To-day, and Tomorrow]. (TA.) And 4 cs! scall ais 4336 [lit. A lie which 
the goldsmiths have told] is a saying (of Aboo-Hureyreh, O) occurring in a trad. (S, O.) — 

- [Hence,] the pl. ae means (tropical:) Persons who alter speech, [embellish it with lies,] and falsify it, 
or forge it: and J fl jie , (tropical:) one who moulds speech, and falsifies it, or embellishes it with lies: 
(TA:) and [in like manner] 4 ie, (O, K, TA,) originally È sia, (TA, ) (tropical:) one who lies much, and 
embellishes his speech [with lies]: (K, O, TA:) the pl. of this last is iua, like 85Li pl. of Sus, (TA. ) [See also 
die [. Elica, originally È site: see the next preceding paragraph, last explanation. IO i. q. buf [A mess of 
crumbled bread moistened with broth and piled up in the middle of a bowl]. (Fr, O, K.) elie, originally 
¿lia see iÍ gs [as though originally $ ial, being mentioned in this art.,] Water such as is common 
(ale [app. meaning to all who desire to take of it]), and much in quantity. (IAar, TA,) pins , [as a coll. gen. 
n.,] with fet-h, Moulded ornaments or women's ornaments, of gold or the like; syn. ad gies = (TA.) 
EUa : see $ ja, second sentence. È pias : see $ ja, second sentence. 

= pa 


1 Cale , (S, O, K,) aor. “223, (S, O,) inf. n. ste and G33; and Ca sie, (S, O, K,) inf. n. 2549; (S;) He (a 
ram) had much & 52 [or wool], (S, O, K,) after having little thereof. (S, O.) 

= Aiel Ge Agel) Cale, aor. G sas and Cana, (S, M, O, Msb, K,) inf. n. či ja and Caio and Ë site, (O and K 
in art. șa ,) The arrow turned aside fam the butt: (S, M, O, Msb, K:) like Cale, (S and O in art. =.) 
And 443.5 ie ike His face turned away from me. (K.) And ¿b ie ala, (S, M, O,) aor. 25+; inf. n. 

C4 s, (M,) His (a man's, S, O) evil, or mischief, turned away from me. (S, * M, O. *) 2 avs 4544 The 
grape-vine showed its fruitstalks [anew] after the cutting off of its fruit- (M,) 4 055 if Ail GL! God 


turned away, or may God turn away, from me his evil, or mischief. (S, K.) [Mentioned also in art. 5 [.-a». 
4 ai He became a då s: (Msb:) he devoted himself to religious exercises; or applied himself to 
devotion: or he asserted himself to do so: (TA:) but it is post-classical. (Msb.) Cts (S, M, O, K) and | 
Cailie (S, M, O, Msb, K) and | ¢ske, (M, O, K,) which last is formed by transposition [from the second], 
(M,) and | “452 (M, O, K) and 4 <a 5Lal (S, M, O, Msb, K) and | öÚ sa (AHeyth, TA) and J ¿ü s2, (M, 
O, K,) A ram having much = s [or wool]: (S, M, O, Msb, K: ) fem. with ë, (K, [in which it seems to refer 
only to the last, i. e.]) the fem. epithet is | iiia, (O,) or | Aid gla , (AHeyth, and so in a copy of the 
M,) and dio also. (M.) — 

- And Ža A [A lock of hair hanging down below the lobe of the ear] of which the hair is like = #4 [i. e. 
wool]. (M.) 

= See also “aso, 

= And see art. Vals a4: see the next preceding paragraph. & xa [Wool, ] an appertenance of sheep, 
(in the S sÉ, in the M ai, and in the O and Msb [more definitely] gka, ) which is to them like 5+ to 
goats and +45 to camels: (M:) [in the K only said to be well know:] n. un. ii gia, (M,) [i. e.] this latter has a 
more particular signification [meaning a portion, flock, tuft, or wisp, of wool]: (S, O, Msb, K:) and 
sometimes Či 5.4 is used in the sense of the n. un., as mentioned by Sb: (M:) the pl. of Cascais Cal ùf 
[meaning sorts of wool]: (M:) and the dim. of the n. un. is 4 iiia, (TA.) One says Ú sta Cs. 5 tÚ [An 
unskilful woman that has found wool]: (As, O, K:) a prov. (As, O) relating to property possessed by such 
as does not deserve to have it: (As, TA:) because the unskilful woman, when she lights upon wool, mars 
it, (O, K,) not spinning it well: (O:) applied to the stupid person who finds property and wastes it; (O, K;) 
or to him who finds that of which he knows not the value, and wastes it. (Z, TA.) And one says, uly G58 
ohil; 4 stall, meaning Such a one wears what is made of wool and of cotton. (A, TA.) In the saying of a 
poet 

aia dS 5 4 aiis 

ias 5 N ; L 

[Of one that is milked and ridden, that yields a row of bowls of her milk, (but see Ca gila, of which other 
explanations have been given,) that mingles camels' fur and wool], the latter hemistich means, as Th 
says, accord. to lAar, that is sold, and with the price whereof are purchased camels and sheep: or, 
accord. to As, that is quick in her pace; the drawing back of her fore legs being likened to [the motion of] 
the bow of the =ï who mixes camels' fur and wool. (M.) One says also, 4455 C4 pa Gadi (S, M, K, but in 
the M 34i,) and KÉ pues (M, O) and 4 Wels, (M, K,) and 438) epn and Kik, and 438 5 epr and Kib; and 
ais) ch gas and (galas, (S, O,) meaning (tropical:) [I laid hold upon] the pendent hair in the hollow of the 
back of his neck: (IDrd, S, M, O, K:) or the downy hairs upon the back of his neck: (M, O:) or the skin of 
his neck: (lAar, S, O, K:) or the back of his neck, altogether: (Fr, S, O, K:) or | took him by force: (Abu-I- 
Ghowth, S, O, K:) or | followed him, thinking that | should not reach him, and overtook him; and this one 
says whether he lay hold upon his neck or not. (Abu-s-Semeyda’, S, O, K.) And 4338) c suas sua | (tropical:) 
[He gave it altogether]; like aia’: suael: or (as expl. by A' Obeyd, S, O) he gave it gratuitously; not taking a 
price. (S, O, K.) — 

- Aull C4 a [lit. The wool of the sea] is a thing [or substance] in the form of the animal = «a [i. e., of 
wool; evidently meaning sea-weed resembling wool; such as is found in abundance thrown up on the 
beaches of the Red Sea: and that this is generally, if not in every instance, meant by the identical 
Hebrew word 410, as used in the Bible, has been most satisfactorily shown in art. “ Red Sea ” (by my 


deeply-lamented nephew Edward Stanley Poole) in Dr. William Smith's “ Dictionary of the Bible ”]: it is 
said in one of the Gal, [see art. di gle SA HG gl Y [,+! [I will not come to thee as long as a sea wets a 
portion of 454], or, as Lh relates it, 48 gia jaa Oi Ls [as long as the sea wets its = a; meaning, ever]. (M, 
TA.) “4342: see 4a gle Calon. un. of Caste [q. v.]. (M &c.) — 

- [Also applied by physicians to A pessary, or suppository, of wool, containing a medicament of some 
kind, to be inserted into the vagina or rectum.] 

= Also Any of those who had the management of aught of the work of the “2 [meaning the House of 
God, i. e. the Kaabeh], and who were called | Gl all : (M:) [accord. to the TA, it is said that GU all and 
4a hali are both alike appel-lations applied to any of such persons:] J and others say that Äi gle was the 
father of a tribe of Mudar, who used to serve the Kaabeh, and to return with the pilgrims from ' Arafat, 
in the Time of Ignorance; and it is implied in the S [that they were also called Gis Ui, or] that 445+ was 
also called oÉ #4; and in a saying of Z, that Ol stall and olds Ui were appellations of one and the same 
people: [hence, app., the applications of di gle and jis to any servants of the Kaabeh:] but accord. to 
Sgh and the K, Gls Ul is a mistake for ól ia UI. (TA.) Glase, and its fem., with è: see Cala: 

= and for the former see also Äi gia, 

= Also [A species of agaric, i. e., of the kind of fungus thus called;] a certain thing [or substance] that 
comes forth from the heart of trees, flaccid and dry, in which fire is struck, and which is the best of 
things for the purpose of those who strike fire. (TA.) 4ú ża , applied to a ewe, is fem. of ŠÚ ja: see Cilio, 
(AHeyth, TA.) — 

- Also A certain herb, or leguminous plant, (Alsi, downy, (M, K,) and short, (K,) mentioned by Aboo-Nasr 
as of the kind termed Val [pl. of ŽA], but not specifically described by him. (AHn, M.) Eiga , a post- 
classical word, A man of the people called the 434 2: (Msb:) [formerly applied to any devotee: 
afterwards, particularly, to a mystic; one who seeks to raise himself to a high degree of spiritual 
excellence by contemplation of divine things so as to elicit the mysteries thereof:] the 4445-2 may be so 
called [from the Greek sofo\s: or] in relation to the people called Gas Ul, [see ii a ] as resembling 
them in the devotion of themselves to religious exercises: or in relation to those called aiai jai, 
wherefore they are also called ikia: or in relation to = all [i. e. wool], which is proper to devotees and 
recluses: this last is the derivation commonly received. (TA.) 4ú sa ; and its fem., with 3: see 44} ja Cilia 
dim. of 4 i gi, n. un. of Sa q. v. (TA.) cilia A manufacturer of = sa [or wool, or of woollen garments 
&c.]. (TA.) Sua : see iga Cake , originally Ai glia, A [garment of the kind called] 443 having much = sa 
[or wool]. (TA.) igal : see Cilia, 

d pa 


14 ála, (O, K,) aor. & a, (O,) inf. n. As, (K,) It stuck, or clave, to him, or it: (O, K;) said of saffron, (K,) 
and of blood, and of other things: (TA:) and (O, K) so 4 dlls, aor. Gia; (S, O, K, in art. 44) inf. n. Ake; 
(K;) said of perfume. (S, O, K.) See also 4225 à Apai 5 die, (As, O, K,) or, accord. to AZ, 41544, with os, 
(O,) or both, (Lh, TA in art. =—=,) [and 5 +<,] He (a man, O) became defiled, or befouled, with [or in] his 
dung. (O, K.) % a The seminal fluid of a man. (Th, Kr, K.) 

= Also The first. (K.) One says, & xa Jj åa and 4351 met him the first thing. (S, O, K.) And in like manner, 
A je US U5) Abel and 15; [Do thou it the first of everything]. (TA.) And 1342 Ji 18 3: see 1 in art. da, (O 
and TA in that art.) 


= Also Motion: so in the phrase 45+ 42 4 and 4% [There is not in him, or it, any motion]. (IDrd, O, K.) 
Ailes Sticking, or cleaving. (AA, TA.) — 

- And [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant] Sticking blood: or blood of the 
& s [or belly, &c.]. (TA.) — 

- See also art. cls, 

Jsa 


1 aie Uke [aor. Ustai,] inf. n. O 5a and 41544 (S, O, K) and UG, (O,) He leaped, or sprang, upon him: (S, 
O, K:) and (K) 4e Jus, (M, K,) aor. Jsa, (TA,) inf. n. 0542 and U4 and Use and óY 5a and UKs and 
iua, he sprang, or rushed, upon him; made an assault, or attack, upon him; namely, his adversary, or 
antagonist; syn. Ubu; (M, K, TA;) and Us; (TA:) [or he sprang upon him and seized him violently or laid 
violent hands upon him; for so Lbs is said to signify:] and 4f JL (tropical:) he overbore him, 
overpowered him, or subdued him; (S, * O, * Msb, * TA; [a meaning also assigned to Uas:]) namely, one 
man another nam. (TA.) [See also 1 in art. J»2.] One says, J sa Ge Sai Js &') Many a saying is more 
severe than a leaping or springing [&c.]. (S, O.) And it is said in a trad. respecting prayer, Jal él, 
meaning [By Thee may I] spring, or rush, or assault, and subdue. (TA.) — 

- Je, aor. as above, inf. n. J xe, is also said of a stallion [camel], meaning He leaped, or sprang: or, 
accord. to AZ, Js, inf. n. sa and Jhs, said of a camel, means he leaped, or sprang, upon the [other] 
camels, and fought them: (Msb:) or one says of a stallion, JY! le dls inf. n. J xa, meaning he fought 
the [other] camels, (M, K,) and sent them on before: (M:) or, accord. to AZ, one says of a camel, (S,) or, 
accord. to Es-Sarakustee, some of the Arabs say of a camel, (Msb,) J +4, (S, Msb, [in one of my copies of 
the S Jls, but the former is the right,]) like G3, (Msb,) with ', (S, Msb,) inf. n. ika, meaning he betook 
himself to the killing of men, and springing, or rushing, upon them: (S) and without ' in speaking of the 
act of one adversary, or antagonist, against another: (Msb:) Hamzeh El-Isbahánee says, in his “ Proverbs, 
” that ANI Jha means the camel bit; but he is alone in saying this. (TA.) One says also, bil Jia, 
meaning The he-ass attacked the she-ass: (S, O:) or #4 le “ysl JLo the heass drove away the she-ass, 
or the herd of wild she-asses, (M, K, TA,) and attacked her or them, biting her or them with the fore 
teeth, and kicking her or them with the hind leg or hind legs. (TA.) 

= 5 Je, aor. as above, inf. n. J s<, He swept away, or cleared, the wheat from the pieces of stick and 
of rubbish: and jie ļ dbiall we swept the wheat [well, and so cleared it from rubbish]: the teshdeed 
denotes intensiveness of meaning: (O:) 4 U; shail [or Aull Os sai] means the sweeping of the )44 [or 
collected wheat or grain, or perhaps the place in which wheat or grain is trodden out], (O,) or of the 
sides thereof (_su!| «l š [to clear it of rubbish]). (K.) 

= Une: see art. Je 2 .Js4, and its inf. n.: see 1, last sentence but one. — 

- Uy great also signifies The extracting a thing by means of water: (K, TA: [in the CK, JUG is erroneously put 
for elu:]) like the extracting a pebble from rice [by washing]. (TA.) [And app. The soaking a thing to 
extract the juice or bitterness &c.: see Uses. See also an ex. in De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., vol. 2. p. 
130 of the Ar. text; and see his remarks thereon in p. 335 of the transl. and notes.] — 

- [Also The mixing, and stirring about, and beating, a thing.] One says, 3l 4 64 Usa) 415A [in the CK 

èl sia, which is a mistranscription,] The locusts are mixed, and stirred about, and beaten, in his Gps (O, 
K) i. e. frying-pan. (TK.) 3 Al jie’ and Ue and y dle [of which the first and second are inf. ns., the third 
being a quasi-inf. n.,] are syn. with 4a á; (S, O, K;) Aisa signifying agi; [i. e. He leaped, or sprang, upon 


him; or he assaulted, or assailed, him: or he contended with him, each leaping, or springing, upon the 
other, or each assaulting, or assailing, the other]. (K.) [See also 6.] 6 OY stats call i. q. ltl si [i. e. The 
two stallion-camels leap, or spring, upon each other; or assault, or assail, each other]. (S.) Al jie is an inf. 
n.: (S, O, K: [see 1, first sentence:]) or it signifies A leap, or spring: (TA:) or a single act of a camel's 
leaping, or springing, upon [other] camels, and fighting them; as also | ila : (Msb:) [but more 
commonly, impetuosity, of a man, and of a camel or the like.] — 

- [Hence,] 2554! à Í 5a s3 One who springs upon the food, and devours it immoderately. (M, TA. *) — 
- Al ya J5 Adal means Alb 5 JÑ [i. e. | met him the first thing, or the first thing that | saw]. (A, TA.) de al gta 
ibia and J iÍ ji’ ibia [signify nearly the same, the former meaning A heap of wheat, and the latter 
wheat in general, cleared from rubbish by means of the implement called il sles or Jax]: (O, K: [these 
significations are clearly indicated in the K, and more so in the O, by the context:]) the pl. of ipa is J a, 
(O.) ilsa , mentioned here in the K: see art. Uss2 Jue A camel that devours his pastor; that springs 
upon men, and devours them: (Lth, TA:) a camel that kills men, and springs, or rushes, upon them: (S:) 
or a camel that leaps, or springs, upon the [other] camels, and fights them: (Msb:) or a stallion that 
fights the [other] camels, (M, K,) and sends them on before. (M.) And (assumed tropical:) A man who 
beats others, and overbears, overpowers, or subdues, them. (TA.) Accord. to Az, it is originally without ', 
and is app. pronounced with ' because the sis with damm. (TA.) Ut= an inf. n. of 1 [q. v.]. (M, O, Msb, 
K.) — 

- [And also an inf. n. of 3, q. v.] Allie : see 3: and see also Jas bs (piel Al jue [More impetuous than a 
camel; or more wont to spring upon others, or to assault, or assail, them, than a camel]. (TA.) J s4 A 
thing in which colocynths are soaked in order that their bitterness may depart. (AZ, S, O, K.) — 

- And, accord. to Ibn-'Abbad, An implement with which the ears of corn are swept away, or cleared, 
from the pieces of stick and of rubbish. (O. [See also what next follows.]) 4] jee A broom (Anis, O, K) 
with which the sides of the »44 [or collected wheat or grain, or perhaps the place in which wheat or 
grain is trodden out,] are swept [to clear it of rubbish]: (O, TA:) so says IAar. (TA. [See also what next 
precedes, ]) 4ijias Abia : see Abin da Al ia, 


gla 


za and dal ja: see what here follows. jl 5a (T, S, K) and 4 4ilal 5 (Sb, TA) and 4 sa (T, TA) and 4 
dal jie , (TA,) as also S454, (Lin art. ¢ +4,) [A kind of goff-stick, or golf-stick, played with by men on 
horseback;] a stick with a curved, or crooked, end; syn. %4; (S, K;) [or rather] a stick of which the end is 
curved [artificially] with which a ball is struck by men on horseback: a stick of which the end curves, or 
crooks, naturally, on its tree, is called Ga: (T, TA:) of Pers. origin, (S,) [i. e. from the Pers. 38 53,] 
arabicized: (T, S:) pl. iul ple; (S, K;) the being added in the pl. because of the foreign origin, (S, M, TA,) 
as is mostly the case in broken pls. of words of foreign origin. (M, TA.) dita] jue : see the next paragraph 
here preceding. 

aye 


1 ake, (S, M, &c.,) aor. $s, (Msb,) inf. n. 2s, and Als; (S, M, Mgh, Msb, K;) and 4 abul; (M, K;) He 
abstained, (Msb, TA,) in an absolute sense: (Msb:) this is the primary signification: (TA:) [or] this is said 
to be the signification in the proper language of the Arabs: (Msb:) and in the language of the law, (Msb, 
TA,) he observed a particular kind of abstinence; (Msb;) i. e. (TA) he abstained from food (S, M, K, TA) 


and drink (M, K, TA) and coitus: (M, K:) and (S, * M, &c.) by a tropical application, (TA,) (tropical:) from 
speech: (S, * M, Mgh, Msb, * K, TA:) or 252 in the proper language of the Arabs signifies a man's 
abstaining from eating: and by a secondary application, a particular serving of God [by fasting]; (Mgh;) [i. 
e.] the abstaining from eating and drinking and coitus from daybreak to sunset: (KT:) accord. to Kh, it 
signifies [properly] the standing without work. (S.) eel eha means peal cst eLa [He fasted during the 
month]: agreeably with what is said in the Kur 2:181. (TA.) And it is said (S, M) by I'Ab (S) that the saying, 
in the Kur [19:27], (S, M,) ú sua os ei cl means (assumed tropical:) [Verily | have vowed unto the 
Compassionate] an abstaining from speech. (S, M, Msb.) One says also, C= Jill als, inf. n. $44 (S, M) and 
alse, (M,) (assumed tropical:) The horse stood without eating of fodder; (S;) or abstained from the 
eating of fodder. (M, A, Mgh.) And opal) we eLa (tropical:) He abstained from going along, or journeying. 
(TA.) — 

- [Hence,] Skil Colne (assumed tropical:) The sun became [apparently] stationary [in the mid-heaven]: 
(T, TA:) or attained its full height. (M, TA.) — 

- And bKÄËI eLa, (inf. n. 254, S,) (tropical:) The day reached its midpoint. (S, M, Mgh, K, TA.) — 

- And @& I Gules, (M, TA,) inf. n. 35, (S, K,) (tropical:) The wind became still, or calm. (S, M, K, TA.) — 

- And thll aLa, [inf. n. alive (see ia) and probably a also,] (assumed tropical:) The water became 
still, or motionless; syn. a4 and als. (TA.) — 

- And ALi eLa, (M, K,) inf. n. #5, (M,) (tropical:) The ostrich cast forth its dung; (M, K, TA;) and in the 
same sense the verb is used in relation to the domestic fowl; because each stands still in doing this, or 
because each becomes tranquil by reason of the passing forth of that which occasions annoyance: and 
accord. to [some one or more of the copies of] the M, Seal ale, inf. n. xa, The ote, by which is here 
meant the young one of the W338, [or rather of the bustard called 5t4,] cast forth what was in its belly. 
(TA.) 

= Ais Lai. q. teal [He tasted, or experienced, his death]. (K.) 

= And as He (a man) shaded himself by means of the tree called es. (K.) 8 @ pital see 1, first sentence. 
ase an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) — 

- [Hence,] $a [app. for pall <5] means also (tropical:) [The month of] Ramadán: (K, TA:) whence the 
saying of Aboo-Zeyd, Cis xa żal éu, meaning [I remained, stayed, dwelt, or abode, in El-Basrah] two 
Ramadans. (TA.) — 

- And [in like manner] 2s= also means (assumed tropical:) A Christian church; syn. dau: (S, K, TA:) as 
though for pall Ji. e. åa [the place of station: for, as Hooker says, speaking of the ancient usage of 
the Church 

their manner was to stand at prayer, whereupon their meetings unto that purpose had the names of 
stations given them ”]. (TA.) 

= See also als, 

= Also (assumed tropical:) The dung of the ostrich. (S, M, K.) 

= And, in the dial. of Hudheyl, (S,) Certain trees, (S, M,) or a certain tree, (K,) [but] the n. un. is with , of 
the form of the figure of a human being, (M,) ugly in appearance, (M, K,) very much so, the fruits of 
which are called hbi ( O35), i. e. [the heads] of the serpents, [see (Ueki and 285] not having leaves: 
AHn says that they have [what are termed] =% [q. v.], their branches do not spread forth, they grow in 
the manner of the [species of tamarisk called] J, but are not so tall, and mostly grow in the districts of 
Benoo-Shebabeh. (M.) iaa , for Aa jie, inf. n. of un. of ake: see a verse cited voce OU, in art. dase os: 


see al ua Oil aUa Dry land or ground, in which is no water. (K.) 2! 52 is like SX but having an intensive 
signification [i. e. meaning Abstaining, &c., much or often]. (Msb.) One says 4! 3l so Us, meaning A 
man who fasts (a x) [often] in the day, and who rises [often] in the night [to pray]. (TA.) Ake 
Abstaining, in an absolute sense: this is said to be the signification in the proper language of the Arabs: 
and in the language of the law, observing a particular kind of abstinence; (Msb;) [i. e.] abstaining from 
food (S, M, K) and drink and coitus: and, [by a tropical application, (see 1, first sentence, )] (tropical:) 
from speech: (M, K:) it is applied to a man: (S, M, Msb:) and J) ds signifies the same, (S, K,) so 
applied; (S;) as also \) 252, (M, K,) applied to a man, (M,) and to a woman, and to two men, (TA,) and to 
a pl. number; (M, K;) being an inf. n. used as an epithet; (TA;) or it is a pl., [or rather quasi-pl. n.,] like 
535: (M voce &ia:) or, in the proper language of the Arabs, t= signifies abstaining from eating: and by 
a secondary application, serving God in a particular manner [by fasting: see again 1, first sentence]: 
(Mgh:) accord. to AO, it signifies any creature abstaining from food, or (assumed tropical:) from speech, 
or (assumed tropical:) from going along or journeying: (S, Msb:) pl. 24.2 and ase (S, M, Mgh, Msb, K) and 
aia (S, M, Msb, K) and A and å! 2 and Als and («ls (M, K,) the last of which [written in the CK 
le] is extr. (M.) — 

- Applied to a horse, (assumed tropical:) Standing still (S, (M, Msb) without eating of fodder (S, Msb) or 
without eating anything: (M:) or abstaining from the eating of fodder: (Mgh:) or standing upon his four 
legs. (Az in art. u+, and TA.) — 

- And Aailia 53% (assumed tropical:) A sheave of a pulley that remains still, (Mgh, TA,) that will not 
revolve. (S, Mgh, TA.) — 

- And aie $u (assumed tropical:) Water that is still, or motionless; syn. 8 and #15. (Mgh, TA.) sas 
(tropical:) The station, or standing-place, of a horse; as also 4 iLa, (S, K, TA.) — 

- And peti) alias (assumed tropical:) The [imaginary] place of suspension of the asterism [meaning the 
Pleiades]. (M.) Imra-el-Keys says 

Gsk i Gale Yall SIs 

Sais phe al} GS Gal ab 

[As though the Pleiades were hung, in their place of suspension, by means of ropes of flax, to hard and 
solid rocks: i. e. they seemed as though they were stationary: he means that the night was tedious to 
him]. (S. [see EM p. 36, where a reading of the former hemistich different from that above is given, with 
the same and another reading of the latter hemistich.]) — 

- One says also, kakaa À Siili aia, meaning (assumed tropical:) [I came to him when the sun was] in 
the middle of the sky. (TA.) iaa : see the next preceding paragraph. 

owe 


1 dis, (M, K,) first pers. 4i, (S, Msb,) aor. 4ista3, (TA,) inf. n. & 5a and dike and Ailes, (S, M, Msb, K,) He 
preserved it, kept it, laid it up, took care of it, or reserved it, (Msb, K,) in its repository; (Msb;) and 4 
dita! signifies the same: (M, K:) but one should not say “kel, as the vulgar say. (TA.) — 

- And [hence] one says, (M, Msb,) by way of comparison, (M,) 4+22¢ jks, (M, Msb,) inf. n. ‘ile and 
ösa, (M,) (assumed tropical:) [He preserved his honour, or reputation], val oe [from pollution]. (Msb. 
[See also 6.]) And 4iistaa ó sta) EÑ i, e. (tropical:) [Such a one preserves from disgrace] his cheeks; (A in 
art. æ) or 4islin his face. (Har p. 15.) — 


- And 9 33¢ (sill Glee (M, TA) and 4234, (TA,) inf. n. ds, (tropical:) The horse reserved somewhat of his 
running for the time of need. (M, TA.) And U% G32 ål ča; and JIS ose sà: see 1in art. J3. — 

- And Gs 5ill ols, aor. Ġa, inf. n. dso, means 425) Gti Cs [app. the same as 43 Cas He set his hind 
legs evenly, side by side]: (M:) or he stood upon the extremity of his hoof, (S, M, K,) by reason of 
[attenuation, or abrasion, such as is termed] ṣ$5 or és. (S, K.) — 

- And obs, inf. n. č xs, He (a horse) limped, or halted, much; (M;) or, as expl. by IB, slightly. (TA.) é=; 
(=44ll occurs in a verse (S, M, TA) of En-Nabighah, (M, TA,) [referring to horses,] and J says that As knew it 
not, but that others expl. it as meaning Reserving somewhat of the rate of going, (TA,) or as meaning 
suffering pain in the hoofs from attenuation, or abrasion: (S:) accord. to IB, it means limping, or halting, 
and suffering pain in the hoofs, from fatigue. (TA.) 5 sai see the next paragraph. 6 GsKaiis the contr. 
of Ji, (Msb,) or of Usd: (S and Msb in art. Jè:) one says, of a man, GsKeiand 4 534i, the latter on the 
authority of IJ, (M, TA,) and mentioned also by Z, (TA,) (assumed tropical:) He preserved himself, or his 
honour, or reputation, (M, TA,) clli os [from the things, or actions, for which he should be blamed], 
(TA. [See also 1, second sentence.]) 8 Oita see 1, first sentence. 6s an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) 
See also dine, below. — 

- And see Aj jue .ġ sa [A receptacle for perfumes &c., such as is commonly called] an #8. (IAar, K.) jie 
[originally i jie] i. q. 4 Ss: one says, distal) Gls oat j, e. Opal [These are the garments of reservation 
for wear on extraordinary occasions]: (M, TA:) contr. of Alby (TA.) ól s and čl a (S, M, Msb, K) and čl a 
(K) and Gl. (S, Msb, K) and Sis and Sls, (K,) but the third and the last two are extr., (TA,) A thing, (M, 
Msb, K,) or receptacle, (S,) [or chest or the like,] used as a repository (S, M, Msb, K) for a garment, (S, K,) 
as also | Ges, (Skr, cited by Reiske in Abulf. Ann. 2:614,) [or for clothes,] or for a thing: (M, Msb:) pl. 
i gual: (MA:) or 4 t= signifies any place in which one reposits a garment. (TA in art. él 54 (.4» » pl. of 
Cine, (KL.) See art. óla o+ [Flint-stone; and flint-stones: thus in the present day:] a sort of stones, (S, 
Msb,) in which is hardness; (Msb;) hard stones, (M, K,) of a certain sort, (K,) with which fire is struck: or, 
as some Say, certain black stones which are not hard: (M:) or a sort of hard stones, which, when fire 
smites it, crackles (883) and cracks, and sometimes fire is struck with it, but it is not fit for [making] time, 
nor for heating for the purpose of roasting thereon: (Az, TA:) one thereof is called 4 ija, (S, M, Msb, 
K.) 4) jell The + [meaning anus]: (K, TA:) so called because it keeps [from escape] much, or often, what 
would issue from it. (TA.) 

= See also Öka ól Sa [thus app., like 4 and 43, written in my copy of the Msb o=] One who preserves 
his honour, or reputation. (Msb.) Ču% : see ól s, in two places. ¿kaá : see Opes ól pasand J ósa, 
(S, M, Msb, K,) like 453 and 25538, (S and Msb in art. 453, q. v.,) the latter of the dial. of Temeem, (M,) 
Preserved, kept, laid up, taken care of, or reserved; (S, * M, * Msb, K;) applied to a garment [&c.]; (S, M;) 
as also | 334, which is an inf. n. used. as an epithet: (M:) one should not say Glas, (S, TA,) nor Gltais, 
as the vulgar say. (TA.) ól ses A bow-case; (K, TA;) as also J öka, (TA.) Gs see: see Cy sa, 

ona 


1 ai) 342, (Lth, Az, S, M, K,) aor. 5544, (S, K,) inf. n. bs; (Lth, Az, S, M, K;) and “2 54, (Az, M, K,) 
which is the form preferred by Az, [aor. 6 5+45,] inf. n. 354; (TA;) The palm-tree needed irrigation, and 
became slender: (Az, TA:) or became dry, or dried up; (S, M, K;) as also | Ca glad , and 4 54: (K:) and in 
like manner one says of other trees: and sometimes, of animals. (M.) And ¢ al 2 The udder had no 
milk remaining in it. (Ham p. 661.) — 


- [Hence,] ial 4 sa The ewe, or she-goat, became fat, (S, TA,) in consequence of her udder's having 
been made to dry up. (S.) And & x4 He became strong. (K.) 2 64, (M,) inf. n. Aj shal, (K,) primarily, (M,) 
is used in relation to females, meaning He abstained from milking her, in order that she might become 
fat, (M, K,) and not be weak. (M.) You say, ái 43544 | abstained from milking the she-camel for some 
days in order that the milk might collect in her udder so that she might become fat: or | made her milk to 
dry up, that she might become fatter. (M.) And aL) 43544, inf. n. as above, | made the udder of the ewe, 
or goat, to become dry, that she might become fatter: (S:) or a=!) <y 21 made the milk of the ewes, or 
goats, to dry up, purposely, that they might become fatter; like as one says in relation to camels: the 
subst. from the verb thus used is 4 «=; and this is said to mean The leaving an animal and not milking 
her. (M.) Some say that 4g shai is like i pal, and hence the trad., i 45 paill [i. e. The causing the milk to 
collect in the udder of an animal by abstaining from milking her for some days, when one desires to sell 
her, is an endeavouring to deceive: but I think that the right reading in this instance is probably i pall, 
with J]. (TA.) — 

- It is also used in relation to a stallion (S, M, K) of the camels: (S:) thus it is used by El-Fak'asee. (M.) One 
says, Uaall 3544, (M,) inf. n. as above, (S, K,) | put no burden upon the stallion [camel], and did not bind 
him with a rope, in order that he might become more brisk in covering, and more strong; (S, * M, K; *) 
thus expl. by El-'Adebbes El-Kinánee: (S:) or | exempted him from work, and fed him, until his spirit 
returned to him, and he became fat. (M.) And J chy 3544 | chose for my camels a stallion, and fed 
and nourished him for the office of the stallion. (S.) 

= See also 1. 

= [And see art. 544i 4 [. sa see 1. — 

- One says also 58) s sal, meaning The people's cattle became lean, or emaciated; like a sill is sl. (IKtt, 
TA.) 

= [See also art. 54 [. sa a subst. from 2, q. v. (M.) +=: see its fem., Aj sha, voce sla, — 

- [Also, app., Empty Ji (or ears of corn): accord. to the TA (on the authority of Az): the word in this 
sense, and thus applied, is there written with the article, ¢s4!!, without any syll. sign.] Aj gla : see the 
following paragraph. s+ Dry, (S, K, TA,) by reason of thirst, or want of irrigation, or by reason of 
leanness, or emaciation. (TA.) You say Aj slice FIER (M, K,) and 4 Aisha, (M, TA,) [agreeably with rule, as 
part. n. of 2 s4,] or 4 Aj sia , (so in copies of the K, [app. a mistranscription,]) A dry, or driedup, palm- 
tree: (M, K:) and in like manner one terms other trees: and sometimes, animals: thus the poet Sa'ideh 
applies the epithet 42544 to wild cows or wild oxen (55 Á). (M.) — 

- And Strong. (TA.) 


oa 


To 


1 Ge aor. ġa, (S, M, Msb, K,) inf. n. =i, (S, Msb, K,) said of an arrow, (S, M, Msb,) i. q. Qu [expl. in 
art. =s]; (S, * M, Msb, K;) like Gls having for its aor. =. (S, M, Msb.) lite: see G $4, in art. Gye 
Oa: see Gia Aa An arrow going right, or hitting the mark: pl. Gis (M, K) and Gla, (MF, TA,) or 
the latter is pl. of Sts, which signifies the same. (M, in art. ia (.= sa: see Lia iua :seeart. .= 9a 
LG : see iia, in four places. Gosia: see art. Alita osa and J Gls (M, A, K) and 4 4ta and | dite 
(A, K) The JÍ (M, A, K) [as meaning the original stock] of a people, (M,) or [as meaning the original, or 
the principal, or most essential, part,] of a thing: (A, K:) and the purest, or choice, or best, part or 
portion, (M, * A, K,) of a thing (M, K) of any kind, (M,) or of a people. (A.) One says, 4658 4itite 4 58 and 


det He is of the Jal [or original stock] of his people: (Fr, TA:) and 4258 4a dye and 408 iil Za (TA) 
and \) date č (A) of the purest in race of his people. (A, * TA.) And | Gls aá A choice, or an 
excellent, people. (TA.) — 

- Also the first, The collective body of a people; (Kr, M;) and so Ail jhe, (M in art. =s.) — 

- And A lord, master, or chief. (M, K.) 

Quasi Op». 


Cine and time: and Ce: see art. Ga, 


gama 


1 ce, (S, A, O, Msb, &c.,) aor. e+, (S, O, Msb, ) inf. n. c= and isa (S, A, * O, Msb, K *) and &= and 
Za and óa (S, O, K, *) He raised his voice, voiced, called or called out, cried or cried out: (S, A, O, 
Msb, K:) or did so vehemently, cried aloud, uttered a loud cry or crying, shouted, exclaimed, or 
vociferated: (T, S, * A, * O, * Msb, * TA:) or did so with his utmost force or power; (K, TA;) as also 4 g 
: (A, * TA:) it is said of a man, and of other things: (TA:) or of anything: (T, TA:) originally, of an animal, 
and often of a bird of the crow-kind, but rarely of a bird unrestrictedly, and sometimes of a spear as 
being likened to an animal. (Ham p. 187.) One says, s:25 ia cs [He called, or cried, &c., with a 
vehement calling or crying &c., or with a vehement call or cry &c.]. (A.) And & gt He called or cried, or 
called out or cried out, to it [or to him]. (Msb.) And ly cs} @= Call thou to me such a one. (A, TA.) And 44 
cule | and Asis, (A, TA,) and 4 4 a= and 43344, (A,) He called, hailed, or summoned, him; called out, 
cried out, or shouted, to him. (A, TA.) — 

- And ag a= (assumed tropical:) They were frightened, or terrified. (K.) And ês a= (assumed tropical:) 
They perished. (K.) — 

- One says also, es) che US Ui 4] | met him before every calling, or crying, and dispersing; meaning 
(assumed tropical:) | met him before daybreak: (S, TA:) so in the Proverbs of Meyd. (TA.) Or che Oi aig 
#5 (tropical:) | came to him before everything. (A.) And p Y; che Ee Ge Gee (tropical:) He was angry 
for neither little nor much: (ISk, S, K:) or for nothing. (A.) — 

- And bill Gala, (A, Msb,) or ala) (K,) (tropical:) The tree, (A, Msb,) or the palm-tree, (K,) became tall. 
(A, Msb, K.) And 5 gaia) z (tropical:) The raceme came forth completely from its envelope, and became 
long, and in a fresh and tender state. (K.) And $ sil z (tropical:) [app. meaning The spathe of the 
palm-tree put forth its spadix, or its raceme, to its full length]. (A.) 2 <= see 1, in two places. 

= sill nine said of the sun, (S, K,) and of the wind, (S,) i. q. Aas jie [q. v.]. (S, K.) — 

- And icll 4:34 | broke and split the thing much. (TA in art. isu 3 (.c pe and | ei signify The 
calling or crying, or calling out or crying out, &c., of people, one to another. (S, K.) One says, ¿5 Gila 
(TK) and 4 !s:44i The people, or party, called or cried, &c., one to another. (A, TK.) — 

- See also 1. 5 Uil œi i. q. z 5 [q. v.]. (S, K.) — 

- And (xi! gi. q. cs [q. v.]. (K in art. z s.) — 

- And A zi The thing became much broken and cloven or split or slit. (TA in this art. and art. z s4.) 
See also 7. 6 aLa see 3, in two places. — 

- œh said of the scabbard, or sheath, of a sword (A, K, TA) (tropical:) It became much split or slit: (K, 
TA:) it is like the phrase SGU) sél“ [q. v.]. (A, TA.) 7 zl said of a garment, or piece of cloth, It became 


slit, or rent, or much slit or rent. (A, Msb. [See also 7 in art. g »2.]) And Kadi cabal The staff became 
much split or cracked; as also 4 S~, (A.) — 

- [Hence,] z4 is also said of the dawn and of lightning (tropical:) [meaning It showed its light: 
originally, became cleft: as expl. in art. z +<]. (A.) 45345 an inf. n. [and also an inf. n. un.] of Z4. (S, Msb, 
&c.) [Hence,] one says, ANI 4536 is Ý ós bki La [They expect not, or wait not for, aught but the like of 
the cryingout, or cry, of the pregnant woman]; meaning, evil, or mischief, that shall come upon them 
suddenly. (TA.) — 

- Hence also (S) Punishment, castigation, or chastisement. (S, A, K.) — 

- And A hostile, or predatory, incursion, by which the tribe are surprised. (TA.) Gis. : see what next 
follows. iis, (T, S, A, Mgh, K,) or 4 %6, (Msb,) A sort of dates of El-Medeeneh, (T, S, A, Mgh, 
Msb, K,) black, and hard to chew: (T, Mgh, TA:) said to be so called in relation to a certain ram, named 
Oli, that was tied to a palm-tree, (A, Msb, K, *) which was hence called Aglaia Ald, (A, Msb:) or the 
name of the ram was call, and ilk isa rel. n. changed from its proper form, like (pli, (K, TA,) 
from ilia, (TA.) 4 A clamorous man: and anything noisy, or sounding much. (The Lexicons passim.) 

- Úll is another name for «1 s4 [i. e. The constellation Bootes]. (Kzw.) — 

- And (tropical:) A certain perfume, or fragrant substance: (K, TA:) or a wash for the head, (A, K, *) 
consisting of ah [q. v.], and the like. (A, TA.) ixua The crying, or clamour, of the place of the wailing of 


women. (K.) 
daiwa 


1:4a, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) like 4€U, (ME,) [first pers. Si ] aor. dni, (S, Msb, K,) inf. n. dice; (S, M, 
Mgh, Msb;) and èt, (S, &c.,) like 418, (MF,) [first pers. “ive, as above, but originally Ai, whereas the 
first pers. of the former is originally Aika] aor. sa} (lAar, S, Msb, K;) and | ssUanol , (S, M, A, L, Msb, K,) 
also written and pronounced ¿śal; (L;) and \) oa; (M, A, L;) He took, captured, or caught, it; (Mgh, L;) 
[made it his prey;] snared, or ensnared, it; trapped, or entrapped, it; (MF;) or sought to take, capture, 
catch, snare, or trap, it; hunted it, or chased it: namely, [game, i. e.] any kind of wild animals, or the like, 
(L,) fowl, &c., (Msb,) and fish. (L.) [And sts, and | Ual , and 4 4, without the mention of the 
object, this being understood, He took, captured, caught, snared or ensnared, trapped or entrapped, 
game, i. e. any kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; or he sought to take &c.; he hunted or 
chased, stalked, or lurked for game; he fowled; or he fished.] You say, | “a ZA [&c., meaning He 
went forth to take &c., or seeking to take &c., game, or wild animals or the like; to hunt or chase, to 
stalk, or lurk for game; to fowl; or to fish]. (S, K.) And soi) ZA | G45! He went forth [to take &c., or] 
seeking to take &c., the wild animals. (L.) And !i6 DÑ ilaj, q. 4 Sis [I took &c., or sought to take &c., 
for such a one, game, or a wild animal, or wild animals, or the like]. (M, * K.) And (Sali sles, and J) eatanol 
, i. q. 438 La [He took &c., or sought to take &c., game, or wild animals, or the like, in the place]: Sb 
mentions, as a phrase of the Arabs, ù% Give meaning olji iois cis; Ue being the name of a certain 
land [or of two mountains]. (M.) And i»; “all [The hawk preys]. (Msb and K in art. sitall G58 (. 82 is 
applied to beasts and to birds [That prey upon others; predatory]. (S and K in art. goa, &c.) — 

- [Hence,] one says, Cas eal GÁ ipa; 4 (tropical:) [He captivates men by goodness, beneficence, or 
kindness]. (A.) — 


- And i Lait! (tropical:) Aim thou at that which is right and just: thou shalt obtain that which thou 
wantest. (A.) — 

- all Oi inai 43.54 (tropical:) [We went forth to take, or hunt after, the eggs of ostriches]. (T, TA.) — 

- And st) úl, (M, A, TA,) a good phrase of the Arabs, mentioned, but not expl., by [Aar; app. meaning 
(tropical:) We drew forth truffles [from the ground] like as one draws forth wild animals [from their 
lurking-places]. (M, TA.) — 

- And elaull es Lie (tropical:) We took [or caught in vessels or collected] the water of the sky. (Th, M, A. 
*) 

= iste, (Lth, S, M, L,) of the dial. of El- Hijáz, aor. #44, (Lth, L,) inf. n. Ss; (Lth, S, M, L;) and Ss, (Lth, M, 
L,) [aor. 423;] He (a camel) had the disease termed ++ [expl. below]: (Lth, S, M, L:) the & in Av is 
preserved unchanged because it is so preserved in the original form, which is | Sisal, (S,) though they 
may not have said Śl; (Sb, M;) and the like is the case in Js: (Sb, * S, M: *) the augmentative letters 
are rejected for the purpose of alleviation: hence, one does not say, in the case of verbs of this class, « 
dled, [i. e. pai ú, and 55561 la, and the like,] forming thus verbs of wonder, because the original form is 
augmented, and a verb of four letters cannot be formed from a verb of four letters, for a measure can 
only be formed from a measure that is less. (S.) Also, both verbs, (the former accord. to the S and M, and 
Ņ the latter likewise accord. to the M,) (assumed tropical:) He (a man) was unable to look aside, (S, M,) 
by reason of disease. (S.) And 4+, inf. n. Auta, (assumed tropical:) He raised his head, by reason of pride: 
and (assumed tropical:) he (a king) looked not aside, to the right or left. (S.) And $ (K, TA, in the CK 
[erroneously] 4.4,) (tropical:) He (a man, TA) had an inclining, or a bending, neck. (K, TA.) 

= And Ua Gia (tropical:) | made such a one to have an inclining, or a bending, neck. (K, TA. [See also 
4.]) 4 Lal He made him, incited him, or induced him, to take &c., or to seek to take &c., wild animals, or 
the like, [fowl,] or fish. (L.) 


= Also He, or it, [app. meaning the vein called -U-4, or the disease termed 1+4,] annoyed, or hurt, him; 
(K;) namely, a camel. (TK.) — 

- And He cured him (i. e. a camel, TK) of the disease termed 45, (K, TA,) by burning with a hot iron. (TA.) 
Thus it has two contr. significations. (K.) — 

- And $223 Sital He (God) caused his camel to have the disease termed 2%, (M.) 5 Sita see 1, in four 
places. 8 iial see 1, in three places. 9 Auto| see 1, in the latter half of the paragraph, in two places. ika A 
certain vein (M, K) between the eyes of a camel, (K,) or between the eye and the nose; (M;) whence the 
disease termed +=: pl. Í and pl. pl. Acai [in the CK ïu], (K.) — 

- See also 4, in two places. — 

- And see iga, likewise in two places. 

= Also Brass; syn. “ate: and copper: (S, M, K:) or a species thereof: (K:) or cooking-pots made of ia, 
(A'Obeyd, TA,) or of copper: (A'Obeyd, M, TA:) pl. S!sxe, (M, TA,) like čt% pl. of 4: and some say that 4 
Oldie [q. v., thus written with fet-h to the os,] signifies copper. (TA.) 

= See also art. ia .2 52 an instance of Us4 in the sense of Ji, (Msb,) or an inf. n. used as a subst. 
[properly so called, and therefore used in a sing. and in a pl. sense], (Msb, TA, ) [i. e.] an inf. n. used in the 
place of the objective complement of its verb; (J, M;) [Game, chase, or prey; an object, or objects, of the 
chase or the like;] i. q. 4 Ss (S, Mgh, K, TA) used as a subst.; (TA;) meaning what is taken, captured, or 
caught; or sought to be taken or captured or caught; [by the chase, or by means of a snare or trap, or by 


artifice of any kind;] of wild animals or the like; (L;) of fowl &c.; (Msb;) and of fish: (L:) or what is 
repugnant, or difficult of approach, (Mgh, L, K,) wild, or shy, by nature, not to be taken but by means of 
artifice, whatever it be, (Mgh,) but lawful to be taken, (L,) having no owner: (L, K:) or any wild animal, or 
wild animals, whether, or not, taken or sought to be taken: (IAar, M:) but this last application of the 
word is a deviation from general usage: (M:) pl. 34. (Mgh, Msb.) [Also The quarry of the hawk; the 
prey of any beast or bird &c.] 48545 Y Gaius (Meyd, A, but in the latter 4i, [for Bike 2 5I]) is a prov. 
(Meyd, A) inciting one to seize an opportunity, (A,) applied to a man who seeks another to execute 
blood-revenge upon him, and lights upon him when he is inadvertent; meaning Thy prey has become 
within thy power, therefore be not thou neglectful of him [so as to suffer him to escape, or rather be not 
thou rendered hopeless of him]. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 712; where Aa Sis put in the 
place of 44554,]) 

= See also Sue {a : see the next paragraph. 44 (S, M, A, L, K) and | 44, with kesr, (K,) or 4 4+, (L,) 
and 4 “k4, (M, * L, K,) A certain disease in a camel's head, in consequence of which he raises it: (S:) a 
certain disease which causes a camel to raise his head: or a certain disease in a camel's head, which 
causes his neck to twist: (M:) or a certain disease which attacks camels in the head, in consequence of 
which there flows from their noses what resembles froth, or foam, and they raise their heads: (ISk, L, K: 
*) or acertain disease in a camel's neck, in consequence of which he is unable to turn his face aside: it is 
said that its cure is burning with a hot iron (A, TA) between the eyes: (TA:) [for] it arises from a vein 
between the eyes, called 2K. (K.) [Hence,] also is, (M, * A,) and J) ia, (M,) Fixedness of the face of a 
king, so that it does not turn aside (M, A) to the right or left, by reason of pride. (A. [See also 1+, of 
which it is the inf. n.]) [And the former, (tropical:) An inclination, or bending, of the neck: (see s+=:) 
hence,] one says, laste baa (tropical:) [I will assuredly straighten the bending of thy neck: or | will 
assuredly rectify thy proud stiffness]. (A.) ia : see (salia iai [Of, or made of, brass or copper:] a rel. n. 
from 3a signifying “ brass ” and “ copper. ” (S.) ka Stones, (S, A, L, K,) or stone, (M,) of a white colour, 
(M, L,) of which cooking-pots are made; (S, M, A, L, K;) as also | Glaie . (A, L.) See also òa. — 

- And Rugged land or ground, (S, M, K,) containing stones: (M:) or land of which the earth is red, having 
rough stones even with the ground: (ISh:) or even, or level, ground, in which are pebbles: (AA:) or 
pebbles [themselves]. (Aboo-Wejreh, L.) S!4i6 Copper: (L, K: see also t4:) and gold: (K:) [but this seems 
to be taken from the following passage in the T:] in the stone-cookingpot (4434) there is sometimes 
[what is termed] öka and 4 lie, in which is an appearance like the glistening of gold and silver; and 
the best is that which is like gold: so says AA. (T, L.) See also art. Gua. — 

- And Stone cookingpots: (S, L, K; and M in art. 62:) a coll. gen. n.: n. un. with ë. (IB, L.) — 

- See also Hia, — 

- aall $lk Small pebbles. (L. [See also art “like ([.yue [as a n. un.: see čka, above. — 

- Also] A [demon of the kind called] J, (ISk, S, K.) — 

- And A woman of evil disposition, (ISk, S, K,) [and] so | 452, (M,) and of much talk. (ISk, S, K.) — 

- See also art. ise yt: see Stites, — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A woman who takes, captures, or ensnares, something from her husband. 
(L, from a trad.) See also Sts US) Aa [A man accustomed to, or in the habit of, taking, capturing, 
catching, snaring, or trapping, game, i. e. any kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; a 
sportsman; a hunter, a fowler, or a fisherman: see 1, second sentence]: (Msb:) and | 34 signifies the 
same as i: (K:) you say Ssh Clg [A dog used for hunting]: (S, A:) and Sse “44 [A hawk used for 


catching game]: and the same epithet is applied to a female: (M:) its pl. is 46 (S, M, A) and 4s; (Yoo, 
Sb, S, M;) the latter of the dial. of those, (S, M,) namely, the tribe of Temeem, (M,) who say J. [for 
Jad; (S, M;) the oa being with kesr in order that the may be preserved unchanged. (S.) — 

- See also igi, last sentence. tks, applied to a man, Practising 2a! [i. e. the taking, capturing, or 
catching, &c., of game, or any kind of wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; hunting, fowling, or 
fishing: see 1, second sentence]. (Mgh, Msb.) — 

- Yall in the dial. of El-Yemen signifies The shank; syn. Gus), (M.) Site, like J [in measure], An arrow 
going right, or hitting the mark. (K.) iÍ [More, or most, wont, or able, to take, or capture, or catch, 
game, or prey]. gja Sas Gate Sal bye iga [More wont, or able, to capture prey than the lion of 'Ifirreen 
and than the he-cat] is a prov. (Meyd.) 

= Also A camel having the disease termed +4; (S, M, A, L;) and so | 3, for XX ss (L, K,) like Jú for a 
Jk, (L,) or for | iKa : (L:) pl. of the first i+. (L.) [Hence,] (assumed tropical:) A man unable to look aside, 
(S, M,) by reason of disease. (S.) (assumed tropical:) A man who raises his head by reason of pride. (S.) 
(tropical:) A king who looks not aside, (M, A,) to the right or left, by reason of his pride. (A.) (assumed 
tropical:) A king: (K:) originally used in relation to a camel, and a king is so called because he raises his 
head by reason of pride, or because he does not look to the right or left. (S.) And A man having an 
inclining, or a bending, neck. (K, TA.) — 

-Ñ (assumed tropical:) The lion; (K;) because he walks proudly, not looking aside, as though he had 
the disease termed %5; (TA;) as also 4 ihaili [as act. part. n. of 8]; and 4 “Kall ; (K, TA;) thus likened 
to a camel having the disease above mentioned; or, as in some copies of the K, not Aa, but \) ial, 
(TA.) Ua and 4 Ihia and y tikes [A place of taking, capturing, or catching, &c., of game, or any kind 
of wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; a place of hunting, fowling, or fishing]. (A. [The meaning is 
there indicated by the context, but not expressed.]) 

= Ske also signifies The upper, or highest, part of a mountain. (MF, from Aboo-'Alee El-Yoosee. [But 
this, accord. to the S &c., belongs to art. {ai ([-= and Mites: see Inah biaa pass. part. n. of 1: (Mgh, 
Msb:) see Sites „ika (S, M, A, Msb, K) and ža (M, and so in the handwriting of Az accord. to the L) and 
J Sites (S, L, Msb, K) and | iH (so in the handwriting of Az accord. to the L) and J) ží (M, Msb, K) A 
thing used for the purpose of %4 [or the taking, capturing, or catching, &c., of game, or any kind of 
wild animals, or the like, fowl, &c., or fish]; (T, S, M, A, Msb, K;) a snare, trap, gin, or net; (MA in 
explanation of the first and last;) [the first and third said by Golius, on the authority of Meyd, to be 
applied peculiarly to a net; but all signify also any kind of trap: see a¢=:] pl. iai, without '. (L, Msb.) 
Šíma : see the next preceding paragraph. Ihia : see igal: — 

- and see also ikai sles : see Iah, 


Jma 


1 ŚŚ Ja, (T, S, Msb,) aor. 5x23, (S,) inf. n. #9351 (S, Msb) and 5s, (S,) He, or it, attained to the state, or 
condition, of such a thing; (T;) became such a thing; (T, Msb;) in which sense the verb is like GS [in 
meaning, when the latter is non-attributive, and in having its subject in the nom. case and its predicate 
in the accus.]. (T.) You say, 35 i5 yua Zeyd became a man; or attained to the state, or condition, of a 
man. (TA.) And Wé 45 je Zeyd became rich, not having been so. (Msb.) And IŚ ‘paill ke The 
expressed juice became wine. (Msb.) [And biic sià Y 54a He became ina state, or condition, in which 
there was not anything in his possession. And 1&6 ai SLL He became in the state, or condition, of doing 


such a thing; i. e. he became occupied, or engaged, in doing such a thing; or he set about, began, 
commenced, took to, or betook himself to, doing such a thing; like J+. And ún Jas} Y gua He became in 
the state, or condition, of not doing anything; or he became unoccupied in doing anything. And Y jl 
sisi He became in the state of not speaking; he became speechless. And I à ŠŠ; JL He became ina 
state of reflection upon such a thing; he began to reflect upon such a thing.] — 

- One says also, 136 ol) ail Jie, (M, A, Msb, K,) aor. as above, (TA, ) inf. n. 5a, (S, M, A, Msb, K,) which 
is anomalous, being regularly 5-24, like Giles, (S,) and j= and 8554, (M, A, K,) i. e. ail á &5: (Msb:) [but 
this is a loose explanation; the meaning being, The thing, or affair, or case, came eventually (see 34) to 
such a state, or condition:] the difference between "+a and @s_ is, that the former word necessarily 
implies a difference [of the latter state or condition] from the former state or condition; but the latter 
word does not. (Bd in 3:156.) [In this case, the ulterior state or condition is likened to a place: for] — 

- ji also signifies He, or it, attained in respect of place: so in the saying, spe ol) S35 Sle [Zeyd came, or 
went, or pursued a course that brought him, to 'Amr]. (TA.) wl ol) Se [I came, &c., to such a one] is 
similar to the phrase in the Kur [3:27] Spal a Ài alls [And to God, as the ultimate object, is the transition, 
or course, of every human being]. (S.) [Hence, ie bye - Al ol) yi, in the Kur 42. last verse, which Bd 
explains by adding the words akii; Lie 5! clk; the meaning being, Verily to God are things, or 
events, referrible, mediately and dependently: in the Expos. of the Jel expl. as meaning ai] — 

- [And in like manner one says, 1S á La Such a thing came to, betided, or befell, him, or it: and hence, 
he, or it, came to have, or became possessed of, such a thing.] — 

- And $É val «si Js [He became, or came to be, meaning he found himself, in a desert, or waterless, 
land]; i. q. tes @85. (Msb in art. a8.) And aul st Jka [He entered, lit. became in, the season called ax]; i. 
q. al [which is expl. in the S as signifying aul cst GAS). (K in art. a.) 

= 4 signifies also The returning of seekers after herbage to the watering-places. (O, K.) And one says, 
OAS! Sika, aor. baa, [inf. n. 4i2,] The man stayed, or abode, at the water. (TA.) And eLall (ulill gka The 
people stayed, or abode, at the water. (M, K, TA.) 

= $544, (S,) first pers. 43.2, (M,) aor. as above, (S,) inf. n. 544, (K,) a dial. var. of ¿9t having for its aor. 
2.) +23, [q. v.,] (S,) He cut it; (S, M, K;) and clave it, or split it. (M.) — 

- And in like manner, [i. e. as a dial. var. of >> having for its aor. ©) s~43,] He made it to incline, or lean. 
(S.) You say, 445 Js, aor. bas, (M,) as also 5s, (M and K in art. »54,) He turned his face towards a 
person or thing. (M.) And aiit i'a | twisted his neck. (M.) [Respecting the phrase Sn] GA +á in the Kur 
2:262, accord. to one reading, see 1 in art. > »2.] — 

- $a, aor. baa inf. n. bi, signifies also 4434 [He confined, restricted, &c., him, or it]. (Msb.) 2 1S ene 
He made him, or it, to be in such a state, or condition; or he made him, or it, to be such a thing; [as also 
J iok ;] syn. 44. (S.) You say, Iie Ñ 3532 and 4 3L [He made me to be to him a slave]. (A.) — 

- [And 138 ol) oe and | 3 Saal He, or it, made, or caused, him, or it, to come, or to pursue a course that 
led, to such a state, or condition; brought, or reduced, him, or it, thereto.] 'Omeyleh El-Fezaree said to 
his paternal uncle Ibn-'Anka, | a & bil él Ajkal gill u [What hath made thee to come, or brought 
thee, or reduced thee, to the state, or condition, that | see, O my paternal uncle?]. (M.) [In this case, the 
ulterior state or condition is likened to a place: for] you say, aj oye and Y bial [meaning He, or it, 
made him to come, or brought him, to him, or it; i. e., to a person, or place, or to a state, or condition:] 
(M, K:) and VESER ail) jie and | EAA [Want, or need, or necessity, made me to come, or brought 
me, to him, or it]. (A.) And [hence,] PAI añ 54 He committed to him the thing, or affair; syn. 48 4: $, 


(M in art. oa à.) [And 136 41 5324 He made such a thing to come to, betide, or befall, him, or it: and 
consequently, he made him, or it, to have, or become possessed of, such a thing.] — 

- Spel is also by word, or covenant, as well as by deed. (Bd in 2:20.) [You say, 136 9 jie meaning He 
asserted, or pronounced, him, or it, to be in such a state, or condition; or to be such a thing: in which 
case, also, it is syn. with Ales, whereby it is expl. in the S. And 1S ál oxa He asserted, or pronounced, such 
a thing to belong to him, or it; asserted, or pronounced, him, or it, to have such a thing; attributed to 
him, or it, such a thing: and appointed or assigned, to him, or it, such a thing.] 4 Seal see 2, in six places. 
5 ul vei He became like his father. (S, M, K.) 3: see what next follows. >+- The ulterior or ultimate, 
latter or last, state, or condition; the end, conclusion, event, issue, or result; of a thing, an affair, or a 
case; (S, M, O, Msb, K;) as also 4 332 (O, K) and | 3s (S, O, Msb, TA) and 4 tosa (TA) and | jste, 
(S, M, K,) of the measure Uses, (S,) and J tose. (K.) — 

- The verge, brink, or point, of an affair, or event. (M, K.) You say, ES a os Je ee Ui I am on the verge 
of such an affair, or event. (M.) And sit ¿h 2 ke Ui lam at the point of [attaining] the object of my 
want. (M.) And 55 cla’ jy ma ee Ui | am at the point of accomplishing my want. (A.) And ce él 
al Js Such a one is at the point of accomplishing an affair. (S.) 

= A water at which people stay, or abide; (M, O, K;) as also J 2om6. (TA.) 

= A crevice of a door. (S, M, A, Msb, K.) It is said in a trad., 38 Gea Ae Gii OU Ja À Ji ia 
[Whosoever looks into the crevice of a door and has his eye put out, it is a thing for which no mulct is to 
be exacted]: (S, M:) A'Obeyd says that this is the only instance in which the word [in this sense] has been 
heard. (S.) 

= [The condiment, made of small fish, called] 1ú: (S, M, K:) or [a condiment, or the like,] resembling 
dliace: (M, K:) or what is called in Pers. èi Lal [jelly of salted fish]; as also 5ú: (Mgh voce ss.2:) and 
the small salted fish of which ü~ is made: (Kr, M, K:) or the young ones of fish: [a coll. gen. n.:] n. un. 
with ë: (Msb:) thought by IDrd to be Syriac; (TA;) by IAth, to be Pers., as also 34a.2, (TA in art. Gs.) 


aa 


weko 


= See also the next paragraph. Bae, (S, M, Msb, K,) accord. to A'Obeyd Bika, with fet-h, but Az says 
that this is a mistake, (TA,) An enclosure (8244) for sheep or goats (S, M, Msb, K) and for cows or bulls, 
(M, K,) constructed of wood and stones (M, TA) and of branches of trees; (TA;) as also | #94, (M, K,) 
which latter is said by IDrd to be of the dial. of the people of Baghdad: (TA:) pl. of the former 5+ (S, M, 
Msb, K) and [coll. gen. n.] | d=. (M, K.) 

= See also jive . un The zi; (O and TA in this art., and TS and K and TA in art. »4;) i. e. the stringed 
instrument thus called: (TS and TA in that art., and O and TA in the present art.:) [this is the right 
meaning, as is shown by the latter of the two verses cited voce 3 but,] accord. to AHeyth, (O,) the 
sound of the gi, (O and K in the present art.) 

= See also art. sjlike a: see bopa, 

= Also i. q. Sua [q. v., signifying Stones, &c.]. (M in art. 542 (. 2 A grave. (AA, O, K. [Perhaps so called 
as being the ulterior abode.]) One says, ol “ie 1M This is the grave of such a one. (O.) 

= And A company (4<4). (O, K.) 

= See also art. @4 . jpa A thing, upon the head of a #14 [or small isolated mountain or the like], 
resembling the [heap of stones, piled up as a sign of the way, called] syal, except that it is cased, and the 
šl is taller than it, and larger; or [in my originals “ and ”] they are both cased, but the l is peaked and 
tall, and the » + is round and wide, and has angles [app. at the base]; and sometimes it is excavated, 


and gold and silver are found in it: it is of the work of 'Ad and Irem. (O, TA.) 34 Staying, or abiding, at a 
water. (TA.) And J) 25: A party, or people, staying, or abiding, at a water. (O, TA.) 

= Also A twister of men's necks. (TA.) 

= [And The pivot at the top, and that at the heel, of a door; the former of which turns in a socket in the 
lintel, and the latter in a socket in the threshold:] see 546a CSUs : see the next preceding paragraph. 

= Also Rain. (M, TA.) — 

- And Herbage, or pasture. (M.) See the next paragraph. — 

- Also The state of dryness to which herbage comes. (M.) Sse: see ue, — 

- Also Judgment, or opinion, (S,) and understanding, or intellect, or intelligence; (S, M, K;) as in the 
saying, “sate 41 G [He has not judgment nor understanding]: (S, M:) or a judgment, or an opinion, to 
which one eventually comes; as in the saying, 5,12 Yiu [He has not a first, nor a final, idea, 
thought, judgment, or opinion]. (A.) 

= Also, (O, K;) as AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, (O;) and | 253s, (K,) Dry herbage or 
pasture, that is eaten long after its being green: (O, K:) and he adds that no herbs have site except such 
as are of the kinds called AŠ and oi), (O, TA.) 

= = jia i signifies A confused and dubious affair, (M, K,) through which there is no way of passing; as in 
the phrase Jwa A E &;, mentioned by Yaakoob [ISk] in the “ Alfádh [accord. to some of the copies of 
that work]: originally meaning a [mountain, or hill, such as is termed] 44 without a pass: but it is more 
probably sxa [q. v., in art. z+]. (M.) ys: see jx, first sentence. “aá an inf. n. of sks [q. v.]. (S, M, 
&c.) 

= [Also A place, and hence a state or condition, to which a person, or thing, eventually comes: a place of 
destination.] See 5+4. — 

- A place where people alight and abide: a good place where people alight and abide. (TA.) — 

- A place to which waters come, or take their course: (M, K:) [or a place of herbage, or pasture, and of 
water: pl. ba: so in the saying,] aslo al | 454 They went forth to their places of herbage, or 
pasture, and of water. (A.) 

= See also art. bpa , ja : see 3}, first sentence. 

uana 


1 ái aala, [aor. dań, ] The palm-tree bore dates which had become such as are termed v4, i. e., 
vast; (K, * TA;) as also 4 Saha, (K,) inf. n. Gestei; (TA;) and | Sabal , (K,) inf. n. ial; (TA;) all three 
on the authority of lAar, and the first mentioned by Sgh, in the O; and as from Uaia [a dial. var. of 
skans, i. q. daa]. (TA.) 2 Geis see the preceding paragraph. 4 Gaza see the preceding paragraph. 
ane, in the dial. of Belhárith Ibn-Kaab, The [bad] kind of dates called a4; (S;) i. q. a; as also | 
slana ; (K;) Gane and élaxe being dial. vars. of Gazband tUas, (S.) kane: see iana, throughout. 
liane : see Gane, [It is also said to signify] Dates without stones. (L in art. gä.) — 

- Also The pips of a colocynth that have no hearts, (AHn, S, K,) being husks only; (AHn;) to which a poet 
likens ticks that have been long left in a desolate place: (AHn, S: *) and so, accord. to some, of anything, 
such as the melon and the cucumber and the like. (AHn.) ipana , (S, IB, O,) or | iana , (K,) thus in all 
the copies of the K, but it is a mistake, or a contracted form, (TA,) The weaver's [implement called] AS 5.5, 
with which he makes the warp and the woof even: (S, IB, K:) but IB says that its last radical letter is u, 
not o5; so that it should be mentioned among the class of infirm words: (TA;) pl. va. (S.) — 


- Hence, (S,) The spur of the cock. (S, K.) — 

- [Hence also,] The horn of the bull or cow, and of the gazelle: (K:) pl. as above, (TA,) signifying the horns 
of bulls or cows; which were sometimes fixed upon spears, instead of the iron heads: (S:) and to such 
horns, called by this name, conflict and faction, or sedition, (Axi, ) is likened in a trad., because of its 
grievousness: some say that the sing. is diane, [as in the K,] contracted. (TA.) — 

- And hence, (TA,) A wooden pin, or peg, with which dates are plucked out [when they are compacted in 
a mass, closely adhering together, in the receptacle of woven palm-leaves, or the like, in which they are 
packed]: (K:) likened to the horn of a bull or cow: in this sense, the word is written iana: and a certain 
poet changes it to +. (TA.) — 

- [Hence also,] Anything with which one defends himself: pl. as above, (K,) [in the CK erroneously 
written <4, as though it had the article J! prefixed to it, or were itself prefixed to another noun, for 
otherwise it is written and pronounced] with the [final]  elided. (TA.) — 

- [Hence also,] A fortress: (K:) pl. in this sense as above. (S, TA.) — 

- [Hence also,] A pastor who manages [and protects] well his herds or flocks: (AA, K:) in this sense also 
written iana, (AA, as in the TA.) 


ma 


1 åta, aor. aval, inf. n. 4x4: see 1 in art. ¢ 4, in three places. 4 ail) ¢lL4!: see 1, in art. ¢ 4, latter half. 
5 i: see 5 in art. ¢ +, last sentence. — 

- Also, said of water, It was, or became, in a state of commotion upon the surface of the ground: (IDrd, 
O, K, * TA:) but ai is more approved [in this sense, or as meaning “ it ran upon the surface of the 
ground, ” as expl. in art. a4]. (TA.) 7 ceil : see art. ¢ +. It belongs to this art. and to art. ¢ =. (K.) ital 
[an epithet mentioned, but not expl., in the O and TA: it seems to be from die“ | dispersed it, or 
scattered it; ” and hence to be syn. with aul, signifying In a state of commotion, or of exceeding 
commotion]. Rubeh says 

aged SAI u pak; Os 

od 


2 Adal å, (ISh, O, K,) inf. n. pone (K,) He soaked his food in sauce, or seasoning: (ISh, O, K:) and 46 
gaudy He soaked it with clarified butter. (ISh, O.) [#2 has a similar meaning, and is better known.] dius 
and other words in which cs is substituted for s, see in art. ¢ s. 

Coa 

1 Cae , (S, M, O, Msb, K,) aor. Saa, inf. n. ate, (TA,) He, or it, (a company of men, M, Msb,) remained, 
stayed, dwelt, or abode, (S, M, O, Msb, K,) during the [season called] =s, (S, O,) or during his, or their, 
Chie, (O, Msb,) or during a =, (K,) 4 in it, (S, M, O, K,) i. e. in a place; (S, M, O;) as also 4 =U, (S, O, 
* K, * TA,) and 4 Ghai; (S, * O, * K, * TA;) and Catal | oal is like 4 4s [probably a mistranscription 
for ań, of which Catal is a var., and of which, together with one of this var., an ex. will be found in 
what follows]: (TA:) you say, ES hs hia [I remained during the = in such a place], and in like 


indicated by what here follows]: (M:) a Hudhalee says 


bigal gui Cas 


[I remained during the =a in Noaman, and she remained during the 4]. (M, TA.) — 

- And G25! Cine, (S, M, O, K,) a verb of the class of #, (K,) originally Cie, (TA,) The land was rained 
upon by the rain of the [season called] =. (S, M, O. *) And ise, of the measure (ibe, like úi and ina, 
We were rained upon by the rain of the aia: (S:) and in like manner | “sits. (M, TA. *) 

= 4 YE ARI Ls, (S, M, O, Msb, * K, *) aor. Ġa, (S, O, K,) inf. n. Cai (S, M, O, Msb, K) and 44 ġia 
(S, M, O) and “+a, (M,) The arrow turned aside from the butt: (S, M, O, Msb, K:) a dial. var. of =La 
having for its aor. s+: and inf. n. 454. (O, Msb, * K.) — 

- And 43856 ġe Ul Ls The stallion-camel turned away from covering the female that he had 
covered. (M.) 2 <4% It (a thing, S, O, K) sufficed me for my [season termed] 4, (S, O, K,) or for my 
ka: (Msb:) by the “ thing ” here spoken of is meant food, or a garment, or some other thing. (TA.) — 

- See also 1, in three places. 3 dain’ åkte (S, M, O, Msb, K) and Éta (Lh, M) is from Caicall, (M, O, Msb,) 
like #4 (S, O, Msb, K) from Sea, (O, Msb,) and ía juh (S, O) from al), (O,) i. e. [He made an 
engagement, or a contract, with him for work or the like] for the days of the =. (S.) And in like 
manner, dajlios BAAI and live [He hired him, or took him as a hired man or hireling, for the period of 
the aida]. (M.) 4 | so! They entered the [season called] aia: (S, M, O, Msb, K:) like |543/ meaning “ They 
entered the [season called] «43. ” (TA.) — 

- And lal She (a camel) brought forth in the =x. (M.) — 

- [Hence,] +44! said of a man, (tropical:) He had offspring born to him [in the summer of his age, i. e.] 
when he was old, or advanced in age: (S, M, O, K, TA:) or he had no offspring born to him until he was 
advanced in age, or old. (L, TA.) And (tropical:) He abstained from women while a young man, and then 
married when old, or advanced in age. (M, TA.) 

z ol ji os ai! GL! God turned away, or may God turn away, from me the evil, or mischief, of such a 
one: (S, O, K: *) belonging to this art. and to art. 25-4, (O, TA.) 5 Citas, and its var. Gitel: see 1, first 
sentence, in four places. 8 akal see 1, first sentence. Cas : see Cala: 

= and see also art. Cave „+a as signifying A certain portion of the year is said by ISk to be fem.: (TA, 
voce +4: q. v.:) [but by others I find it treated as masc.:] the ais as meaning one of the seasons is well 
known: (M:) Lth says, it is one of the quarters of the year; and is applied by the vulgar to a half of the 
year [i. e. to the half-year commencing at the vernal equinox; the other half-year being called by them 
the oligy: Az says, it is, with the Arabs, the division which the vulgar in El-'lrak and Khurasan call the ax) 
[i. e. the spring]; it consists of three months; and the division that next follows it is with the Arabs the 
44%. and in it is the 303 [q. v.] of the 43; then, after this, is the division called the La A; and then, after 
this, the division called the +3: (TA:) [i. e.] it is the quarter of the year vulgarly called the ey, 
commencing when the sun enters Aries: but is applied by the vulgar to the 438, which is the [summer, i. 
e.] the quarter commencing when the sun enters Cancer: (Msb in art. GJ; q. v.:) [F says,] the = is the 
43 [i. e. summer, or the hot season]; or [the season] after the @x: (K:) and [Sgh says,] the += is one of 
the divisions of the year; which is after the ax: (O:) [but unless this explanation in the O denote only a 
vulgar meaning, and the latter of the two explanations in the K be virtually a repetition, we must 
suppose that, in each of them, by the e+) is meant the season of rain thus termed, which ends in March: 
(see the latter of the two tables which I have inserted voce č45:) most probably, | think, both have been 
faultily transcribed from what here follows; for the S is largely copied in the O, and the S and O are 
among the principal sources of the K, which generally follows the O when it differs (rightly or wrongly) 
from the S:] the 4a is one of the divisions of the year; which is after [that called] 54! all and before 


[that called] La, (S:) [this admits of two renderings, both of which are correct; namely, the quarter after 
the season of two months called Js¥! a2! (which ends in March) and before the quarter called 4!) 
(which is summer); and also the season of two months after that called Js¥! az !! and before the similar 
season called ill: (see the former of the two tables to which | have referred above:) but probably the 
latter only was meant by him who first gave. this explanation:] the pl. is Sgi (M, O, K) and <3 s: (M, 
Msb:) | ia is a more particular term [app. meaning A single =; (see 2;)]; it is like $ sub [q. v.]; (O, K;) 
and its pl. is Cave, like 5% pl. of 8555. (Fr, O, K.) gÅ gaia aal is a saying expl. in art. œ [q. v.]. (O, K.) — 
- CaiLall also signifies The rain that comes in the [season called] ==; (S, O, Msb, K;) [see, again, the 
second of the tables to which | have referred above, and see also © 53;] and (O, K) so 4 Casall ; (M, O, K;) 
also signifying the herbage thereof: (M:) or, (K,) accord. to Lth, (O,) the latter signifies the rain that falls 
after the division [a mistake for the rain] called the a+; (O, K;) and so the former; (K;) and it is also 
called 4 Żal ; (O, K;) which likewise signifies the herbage thereof. (TA.) Hence the prov., relating to 
the completing of the performance of a needful affair, Cai-all ey) ali [The completion of the rain called 
the ax is that called the =a]: for the rain called the a) is the first rain, and the x= is that which is 
[next] after it. (TA.) — 

- akali áf js [A verse] in the end (2) of ARNESE [the 4th chapter of the Kuran, but which verse I know 
not], mentioned in a tradition. (TA.) 

= Also The female of the as: [or owl]. (Kr, M.) iia : see the next preceding paragraph, latter half. ika A 
thing of, or belonging to, the [season called] =. (S, O.) — 

- A young camel born in the 44, (M.) [And in like manner a sheep or goat: see 3X4] — 

- And [hence,] (assumed tropical:) A son born to a father [in the summer of his age, i. e.] old, or 
advanced in age. (S, M, O.) [See an ex. in a verse cited voce i. — 

- See also C44, near the end of the paragraph. — 

- iia [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, for iua 3 38,] 
and 4 itua signify The > [or provision of corn &c.] in the first part of the = [here meaning spring]; 
i. e. the second +2 for the first of the bs is the ip, then the 43446, then the 4483, and then the 44.24): 
(M:) or the J) 4ta of a people is their 35s in the ais, (S, O, K.) [See 50. ] — 

: ii is also applied to The latter, or last, season of the bringing forth of camels; so in an explanation 
of &Ż in the S and TA.] iaka [fem. of (sie: and also used as a subst., or as an epithet in which the quality 
of a subst. is predominant: see the latter word]. <4 is used as an imitative sequent in the phrase Cave 
H, (S, O, K,) meaning A warm, or hot, [spring or] summer: (PS:) a phrase like 3Y U &c. (S, O.) And 
one says La 4 33, (S, M, O, Msb, K,) meaning A hot day; (O, K;) and | Cit 25: (S, O, K) was sometimes 
said, meaning št; like 215 453 [as meaning č]: (S:) and 4&1 Ali [a hot night]. (S, O, Msb.) — 

- And Ciilie “bs [app. Rain coming in the a4, meaning spring; as also 4 Cax=*, occurring in a verse 
cited voce a5, q. v.]. (M.) See also =% jn art. Adie | sue [fem. of Cilia, q. v. — 

- Also, as a subst.,] A warring, or warring and plundering, expedition in the a+ [i. e. either spring or 
summer]: (M, Mgh, and Ham p. 239:) pl. =l $4. (Mgh, and Ham ib.) And [particularly] (Mgh) A warring, 
or warring and plundering, expedition against the Greeks (es): because they [i. e. the Arabs] used to go 
on expeditions of this kind in the 4x4, (S, Mgh, O, K,) and to return in the winter, (Mgh,) on account of 
the cold and snow. (S, O, K.) And they said, 4aiLall Ü Gls, meaning Such a one was commander of the 
army going on a warring, or warring and plundering, expedition in the =: (Ham ubi supra:) [but Mtr 
says,] he who explains iLa as meaning the place [of], or the army [engaged in, such an expedition], 


errs: [adding that the Hanafee Imam] Mohammad has used the phrase elhal Kual Go We Sii 5 Cail all 
either by surmise or by extension of the [proper] meaning. (Mgh.) — 
- See also gika, in two places. 
= Also The time, or season of the aie. (M, TA.) Gall : see Cate, last quarter of the paragraph. iia ; 
originally ‘shar se see art. Canes „à a A place of remaining, staying, dwelling, or abiding, during the 
[season called] a»; (S, O, TA;) as also | albia (S, K, TA) and 4 Caiteis : (TA:) and a time thereof: (Sb, 
M, TA:) pl. kai, IMBI 
- And A place in which dates are dried in the [season called] =+. (Har p. 165.) 

= [Also part. n. of the verb in the phrase: ba dúna:] you say danas jai) and | 4 ila Land rained 
upon by the rain of the [season called] ==. (S, M, O, K.) 
= Also, applied to a channel in which water flows, Winding, or tortuous: (S, M:) from Cite, like pa 
from ta, (S.) [See an ex. ina verse cited voce 4398: and see also Cana [.Caua’ : see Čila, — 
- Also, (M, O, K,) and 4&4, (O, K,) [in the CK, erroneously, Casa and 4inas,] and av lia , (M, O, K,) 
applied to a she-camel, (M, O, K,) That has brought forth in the [season called] ===: (M, L, TA:) or having 
with her her young one: (O, K, TA:) pl. of the last ayes, (TA in art. o>.) — 
- And [hence,] the first, (tropical:) A man having a child born to him [in the summer of his age, i. e.] 
when he is old, or advanced in nage, (TA.) ilas , applied to land (25)), Having in it abundance of the 
rain of the [season called] ==. (O, K.) — 
- And, so applied, Late in 5 dicing herbage. (O, K.) — 
- See also Canes, — 
- [Hence,] (tropical:) A man who does not take a wife until he has whiteness in the hair of his head 
mixed with the blackness thereof. (O, K.) 44sH2: see Cilia’ Canes: see Cajiais Canoe: see Canes, 
thie 
14 dle, aor, vai, inf. n. Ake: see 1 in art. @ sil Ms hoo IÉ 3 yea dial. var. of «ŚL, (TA in art. 
d pa, See 3 in art. dba.) 
Jaa 


1 Uke, aor. U4, i. q. Jla having for its aor. J s43, (Ibn-'Abbád, O, K,) i. e. He (a man) leaped or sprang 
[&c.]. (Ibn-'Abbád, O.) 

= 1s agl Jue, (Sand K in art. J2,) or 4, (Ibn- 'Abbad and O and K in the present art.,) Such a thing was 
appointed, or ordained, or prepared, for them, or for him. (Ibn-'Abbád, S, O, K.) This is its proper place. 
(TA.) die The knot of the 4: [i. e. of the end, or of the suspensory thong, of a whip]. (S and K in art. 
Js, and O in the present art.) Ua. and ilga: see art. J sa, 

Quasi aa 


aka and ŝia and alive and Aa pls. of ails, expl. in art. asa. 
Ome 


dine [originally Ë a]: see art. ihe usa OF, or relating to, Gal! [i. e. China]. (TA.) [Hence,] iiia - gli, (K, 
TA,) and [the pl.] iil 4a, (S,) Vessels of call, (S, K, TA,) made in the country thus called [i. e. Chinai. (TA.) 


ïa A certain drug, [said to be] well known. (TA. [But what it is | have been unable to learn.]) Gi. and 
‘ile inf. n. of Ge expl. in art. 02. 

= The former, of which Sis and SL are said to be vars., is also syn. with čl s, likewise expl. in art. 
Cate Ose: see art. Use. 


The fifteenth letter of the alphabet: called Ske: it is one of the letters termed 534% [or vocal, i. e. 
pronounced with the voice, and not with the breath only]; (TA;) and of the letters termed aa, ('Eyn, 
Megh, TA,) from Saia, which is the place of the opening of the mouth: ('Eyn, Mgh, TA on the letter @:) its 
place of utterance is from the extremity of the tongue [extended so as to reach] to the part next to the 
[lateral teeth called] alg; and it is more usually pronounced from the left side than from the right: the 
vulgar [sometimes] pronounce it as ol, making its place of utterance to be between the extremity of 
the tongue and the central incisors, which pronunciation is peculiar to a dialect, as mentioned by Fr on 
the authority of El-Fadl: he says [also] that some of the Arabs substitute it for ol, saying x= for oe: 
but that the doing thus, though allowable in speech, is not allowable in the reciting of the Book of God, 
which follows the rule, or usage, of the Prophet: (Msb in art. 5:) or its place of utterance is from the 
foremost part of the edge of the tongue and the part next to the o! +l; and it has no sister [or 
analogue] accord. to Sb; but accord. to the 'Eyn, it is a sister of and “, and these three letters are termed 
43 i [or gingival], because proceeding from the gum; the substitution of any of these, however, for 
another of them, vitiates prayers: (Mgh:) it is of the class termed 4geitcall & 3A: (L in art. 292:) and is a 
letter peculiar to the Arabs, (L and K in that art.,) accord. to the general and correct opinion; (TA in that 
art.;) [whence the saying of Mohammad, sally Gbi iy hai Ul I am the most chaste in speech of those 
who have pronounced the letter dad; i. e., of the Arabs, agreeably with another saying, ascribed to him, 
mentioned voce +] or it is a letter rarely occurring in the language of any other people. (L in that art.) 

- It is always a radical letter; and is [said to be] not substituted for another letter; (Lin art. 25~2;) [but it 
is so substituted in some cases of aé, as, for instance, for the J of the article J!, and in Ea for ¿a 
and the like; and] it is sometimes substituted for os, as in HASI éa for Kia, as Ibn-Osfoor says, and Ks 
mentions Gals for ča; (TA;) and also for J, as Ibn-Malik says in the Tes-heel, an instance of which is 
S43 U3) for ais, mentioned by J; (MF, TA;) and sometimes it is changed into J, as in the instance of ¿i 
for éh, (S and L &c. in art. g=.) 

= [As a numeral, it denotes Eight hundred.] 

La 


+25 : see the next paragraph but one, in two places. 

= Also The bird called ssi [q. v.]: (O, K:) so says ISd: but IDrd doubts its correctness. (TA.) laia : see the 
next paragraph. iaia (S,O,K)and 4 (eae and) Soseand y iaga (O, K) and accord. to ISd | 
ee , which is of an extr. measure, (TA,) Origin, root, race, or stock; syn. (ial: (S, O, K: ) and the place i in 
which a thing originates; syn. ÖA: (K:) hence, in a 4bå of Aboo-Tálib, SEIE 4553 Ge Ú cX A Lea 
poy pale 5 Aes iias Jeil i. e. [Praise be to God, who made us to be of the offspring of Abraham 


and of the seed of Ishmael and] of the stock of Ma'add [and of the race of Mudar]: and (naive fer ow 
i, occurring in a trad., i. e. There shall spring from the stock, or race, of this; or, as some relate it, it is 
liia ] with the unpointed us, which means the same: and you say ġia (nals and jasc | ġia [An 
excellent origin or race]: (TA:) [see an ex. voce 5:53, in art. L: and see also sima] or (pale &c, signify 
multitude, and abundance, of offspring or breed; (K, TA;) whence the (2 of sheep. (TA.) aa , [in 
the CK tball is erroneously put for AEAF ,] as also J) st 54 (O, K, TA) and 25-4, (CK,) [which belong 
to art. + and the last of which is mentioned in the K in art. »=»4,] The voices, cries, or shouts, of men, 
(AA, O, K, TA, ,) in war, * or fight. (0, K, TA.) e234: see the next preceding paragraph. + +234: see 
tale jpnale: see ia piah {nis or ua xa, (accord. to different copies of the K,) the former app. the 
original of the latter, [which is mentioned in the K in art. p=», but in the CK there written Gaps] 
(TA,) applied to a man, Crying out, shouting or clamouring. (K.) 

dia 


Jia, and Jia, (S, M, O, K,) like 585 and 55, (S, O, K,) the latter mentioned by IJ, (M,) but the former 
the more usual, (S, M,) Calamity, or misfortune: (S, M, O, K:) [it is said that] s) and Us are the only 
instances of the measure Uk: (K:) but accord. to Th, there is no word of this measure in the language; 
therefore, if these two have been heard, they are extr., unless, as Ibn-Keysan says, the ' be 
augmentative [and there is no reason for supposing it to be so as there is no known unaugmented word 
from the root U4]: (S, O:) Jia, however, with os, has been mentioned in the K, as having the same 
meaning, and is said to be of the dial. of Dabbeh, but not so well known as dės, with o5; and IB 
mentions Já, meaning [likewise the same, or] “ incubus, ” or “ nightmare: [but one of these four 


instances may be excepted; for] it is said in the K [in art. +15] that SË) may be incorrect. (TA.) 
f . 
jhe 


1 $a, aor. 4k, inf. n. pies and Ta, He deviated from the right course; or acted unjustly, wrongfully, 
injuriously, or tyrannically; (K;) like 5k, aor. $a and jaa. (TA.) — 

- 495 iia, (K,) aor. 4K, inf. n. Ta and jis, (TA,) [but the latter is probably a mistake for Ska] He 
deprived him, or defrauded him, of a part, or the whole, of his right, or due: (K:) he refused it to him; or 
withheld it from him: (TA:) like 2) 356s, aor. byw (S * and K * and TA in art. J) and 65 sai, (K * and TA 
in art. us jie (.5 2: see what here follows. 552: see what here follows. GC jis aii ,and 4 65s, and 
4% cja, (K,) the first mentioned by AZ (S in art. 544) and lAar, (TA,) and the second by Fr (S ubi suprà) 
and lAar, (TA,) and the third by Fr, (S ubi suprà,) A defective, (K,) or an unjust, (TA,) division: (K, TA:) as 
also s 5+ (lAar, K) and 6 js. (lAar, TA.) 

Ja 


134a, [aor. Ma ,] (S, M, O, Msb, K,) inf. n. 4a (S, M, O, Msb) and Ẹ $4; (Msb;) and 4 JU ; (M, Msb, 
K;) He, or it, [accord. to the S and O app. said of a man or of a man's body, and accord. to the Msb said 
of a thing,] was, or became, small in body, or small, and lean: (S, O, Msb:) or small, slender, or thin, and 
despicable, abject, or ignominious: and also [simply] lean, or spare: (M, K:) and in like manner | Jhi : 
(M:) [or lean, or spare, and weak: or weak, small, and slender, or thin: (see the part. n., Gss=:)] or Aly ji 
signifies the being lean, or emaciated; and base, abject, or despicable. (TA.) Accord. to AZ, (S, O, TA,) 
J, said of a man, (TA,) or als Js, (S, O;) signifies He was, or became, small, or little, [in estimation,] 


and weak in judgment. (S, O, TA.) 3 4a Jela , (M, TA,) [in the O, and in copies of the K, Js, but the 
former is the right,] He made his person small, (M, O, * K, TA,) in order that he might not appear. (TA.) 
Zuheyr says 

ade cla GAS I Shi 

[And while we were driving the wild animals, our young man came, creeping, and hiding his person, and 
making it small]. (M, TA.) 6 JU : see 1. In a verse of Aboo-Khirash, => (gl JL [meaning My body 
became lean, or spare, by reason of it,] occurs for Jk: or, as AA relates it, he said ŅÍ Jk, with 
idghám. (M.) — 

- Also He became small, or thin; he shrank, or became contracted; (O, * TA, and Ham * pp. 653 and 
658;) by reason of abasement, (TA,) or from fear: (Ham p. 658:) he hid his person, sitting, and shrank, or 
became contracted. (M, K, TA.) And It (a thing) shrank, became contracted, or drew itself together. (TA.) 
AHn has used it [in this sense] in relation to a herb, or leguminous plant. (M, TA.) 8 Jhi :see 1. iga i 
(S, O, TA,) like 5355, (O, TA,) in the copies of the K 5, but the former is the right, (TA,) an epithet 
applied to a man, (S, O,) Lean, or spare: (S:) or weak, (K, TA,) lean, or spare, and despicable, abject, or 
ignominious. (TA.) [See also GY ja aile 58 [cd , (M, K, TA,) with damm, (TA,) [in the CK, erroneously, 
OY $4,] He, or it, is a burden upon him; syn. Us, (M, K, TA.) — 

- And OY $ia alle 4265 His grounds of pretension to respect, or honour, are a cause of reproach to him. 
(M, TA.) ża (also pronounced [by some] ss, like 524 [for 54, q. v.], Ham p. 129) Small in body, and 
lean; (Msb;) or so as! Us, applied to a man: (S, O:) or small, slender, or thin, and despicable, abject, 
or ignominious: and also [simply] lean, or spare: and so | gha, (M, K,) in both senses: (K:) or lean, or 
spare, and weak: (TA:) or weak, small, and slender, or thin: (Lth, TA:) and |) Uś [likewise] signifies 
thin, or slender; applied to a man; syn. 45: (S, O, TA:) the pl. of Usa is +Y $2 and Jú (M, K, TA) and 
(sluice: (TA:) and the fem. is ås, (M, TA.) Abita fem. of Já, (M, TA.) — 

- Also [as a subst.] A slender serpent: (S, O, K:) or a serpent resembling the viper. (M.) — 

- And The ¿t [or uvula]. (Th, M, K.) Jibi : see Uui Jute: see Uia, — 

- It is also applied as an epithet to the weaving of a coat of mail [app. as signifying Delicate, or fine; or 


small, or contracted, in the rings]. (TA.) 
ole 


1 gal Gtk set apart the sheep [from the goats]. (Az, TA, and K in art. jæ.) One says, 345 aia iial 
S524 Set apart thy sheep from the goats, and set apart thy goats from the sheep. (Az, TA.) 4 chal, (S, M, 
K ,) said of a man, (S,) or of a party of men, (M,) His, or their, chia [or sheep] became numerous. (S, M, K.) 
Glin (S, M, Msb, K) and J ¿ka (S, M, K) and | ce, (S, M, Msb, K,) which is also pronounced | cx, 
with kesr to the first letter because of the kesr following, agreeably with a general rule applying to a 
word [of the measure U:s4] having any faucial letter [for its second radical], and | Ge2and J cs, 
which are mentioned by IAar, without ', and therefore extr., (M,) [Sheep;] such as have wool, of what 
are termed É; one of which is called |) čt ; (Msb;) [i. e.] they are pls., (S, K,) or [rather] quasi-pl. ns., 
(M,) of 4 čt, (S, M, K,) which signifies one that has wool, (M,) or the opposite of Žel, (S, K,) of what 
are termed a: (M, K:) Ek is of the fem. gender; ([Amb, Msb;) and has for its pl. 554! [properly a pl. of 
pauc.] (IAmb, M, Msb) and <4, which occurs in poetry, and is formed by transposition from 6321: (M:) 
the fem. of 4 dls is Auta; (S, M, Msb, K;) the pl. of which is ci! 5%. (S, M, K.) — 


- bls also signifies A certain species of [the lizards called] Gt [pl. of cis]: opposed to the Jel, (TA.) 
And A certain species of jerboas, also called jas; (T voce i a, q. v.; and TA in art. 44;) differing from 
the jel thereof. (T and TA in art. ¿la (. 2: see the next preceding paragraph. d+ and ó+: see Gee 
tea [ring for the nose of a camel, such as is termed] 44) 55, when made of sinew. (Sh, K.) [But see dil, 
in art. ine [osis an extr., distorted, rel. n. [from gi]. (M.) You say iia (6 3% Goats that keep to the 
ci [or sheep]. (M.) And Gis +Ú- A wide, (M,) or large, (K,) skin, of the hide of a sheep, (M, K,) in which 
[milk such as is termed] 15 is churned. (K.) G#2 and čita: see čita ke: see js, in three places. — 

- It is also used as an epithet: one says Git CS [app. meaning A ram: G&S alone having several 
meanings]. (M.) — 

- And it signifies also (tropical:) Weak: (K, TA:) [opposed to Sel] or a soft man, as though he were a 
ewe: (M, TA:) or one who ceases not to be goodly in body while a scanty eater: (M, K: *) or soft and 
flaccid in the belly. (M, K. *) — 

- And (assumed tropical:) Such as is white and broad, of sands. (K, TA.) 


Qiwa 


1 x4, aor. 30%, (K,) inf. n. bg, (S, K,) He, or it, clave to the ground: (S, * K:) [like ka] this is the 
primary signification. (S.) — 
- And, aor. and inf. n. as above, It flowed: (K, TA:) like ú=: or it flowed gently, or scantily; as blood when 
it does not drop, or issue in drops, so as to require the repetition of the ablution for prayer: (TA:) or it is 
only said of blood and of saliva: (K:) or, aor. as above, inf. n. Cinta, said of water and of blood, it flowed. 
(S.) And aaa ís aor. as above, inf. n. Gand sits, His lip flowed with blood, from a tumour &c. (TA. 
[See also another meaning in what follows.]) And 12s 4 Gite His gum flowed with blood: (S:) or Gia 
eal: and in like manner, °3 [his hand or arm]: (A:) and ell Ge Éi ai) E858 inf. n. Cure, | left his gum 
flowing with blood. (TA.) agit eis, aor. as above, inf. n. cis, means His gum watered, or flowed with 
saliva. (TA.) And one says, asi Gud EOG cl (tropical:) [Such a one came with his gums watering] (S, A *) 
15 ši [for such and such things], (A,) when the person spoken of is vehemently eager, or greedy, for a 
thing, (S, A,) or when he is affected with very inordinate desire to eat, or with vehement lust, or carnal 
desire, or with vehement eagerness, or greediness, for the accomplishment of an object of want. (L, TA.) 
Bishr Ibn-Abee-Khazim says 
agia ual i ï esi hs 
altel) Gl Gun US 
” (assumed tropical:) [And the sons of Temeem, we have found, of them, horsemen whose gums water 
for spoil]: in which Custis said by AO to be formed by transposition from baí, (S.) [See another ex. in a 
verse cited voce dat. Another poet says 
Jg ei Ji 05h He 

(assumed tropical:) [We disallow, we disallow, that your gums should water for virgins, or bashful 
virgins, like gazelles, and for camels]. (TA.) One says also, 4 (4, aor. as above, inf. n. Cis, meaning His 
mouth watered, or flowed with saliva: (TA:) and ot Cus (tropical:) [His mouth waters] is said of him who 
is vehemently eager, or greedy, for a thing. (A, TA.) — 
- 4) Cie aor. as above, inf. n. G15, means The beast staled while running. (TA.) 
= See also 4, in five places. 


= (44 said of a boy, or male child, He became a youth, or young man; he attained to the state termed 
les, (TA.) 

= ái ak, aor. as above, (Msb, K,) inf. n. dvs and Ciyite, (K,) The lip became affected with the disease 
termed (+, (Msb, K. [See also another meaning in what precedes.]) 

= Cie, (S, K,) sec. pers. Gi, (TA,) aor. ©3444, inf. n. Gis, said of a camel, He became affected with the 
disease termed © (S, K) in his G24 [i. e. in his foot, or the extremity of his foot]. (S.) 

= Sl G4, (ISk, S,) or oy Snes, aor. 34 ; and Civ: (K;) [instances of reduplicative verbs 
preserving their original forms;] and J gai , (S,) or cý, (Msb, K;) The country, or land, abounded with 
[the lizards called] Gi, pl. of +=, (S, Msb, K.) 

= áá Es aor. 3%, (S, O,) inf. n. Š, (O, K,) He milked the camel with five fingers [i. e. with his 
thumb and four fingers together]: (S, O:) or with the whole hand: (K: or this mode of milking is termed 
Caio: TA:) or by putting his thumb upon the teat and turning the fingers over the thumb and the teat 
together: (Fr, S, O, K: this is done when the teat is long: when it is of middling length, the mode termed 
aj is adopted, with the joint of the fore finger and the extremity of the thumb: and when it is short, the 
mode termed SLi, with the extremity of the fore finger and the thumb: TA:) or by taking the two teats 
together in the hand: (K: [or this mode of milking is termed Cates] and the milking with a hard squeezing 
is termed J dia: TA:) or by contracting the hand upon the udder, and putting the thumb in, or upon, 
(..4,) the middle of the palm. (L, TA.) 

= [Sand 4 =, each probably followed by ce, seem to signify sometimes It covered a thing, and 
became intermixed with it: the inf. ns. axl! (which I think to be a mistranscription for Cita) and =mil 
are expl. in the TA as signifying “ the covering a thing, and the entering of one part, or portion, of it into 
another: ” see two explanations of each of these verbs, followed by cE, voce &3h 2 [áa see above, 
last sentence: — 

- and see 4, in two places. 

= úll Á Gis He moved about his hand at the mouth of the hole of the [lizard called] “a, in order 
that it might come forth tail-foremost, and he might lay hold upon its tail. (TA. [See also Gi444,]) 

= Gull Gis (S, Msb, K, * TA,) and S441, (TA,) (tropical:) He put [or affixed] a 4 [q. v.] upon the door, 
(S, Msb, K, * TA,) and upon the wood. (TA.) And Uy! (ths (assumed tropical:) He made a 4% for the 
vessel. (Msb.) And 4:aill AGL) Gis (assumed tropical:) He clamped his teeth (64) with silver. (Mgh.) — 
- [opti also signifies The putting the numeral or &c. over each of two words, to indicate that the latter 
of those words in connected with, or refers to, the former of them.] 

= (tall Gk He fed the child with 44+ [q. v.]. (S, K.) 4 ¢ cle Gu! He kept, or clave, to a thing, and did 
not quit it: (TA:) and UÑ Cus! He kept, or clave, to such a one, and did not quit him: (K:) and ile Cu! He 
retained him, detained him, or held him in custody: (AZ, K, TA:) and 43% å Ú Cu! He grasped, or kept 
hold of, that which was in his hands; like ital and gael, (TA in art. x=.) And the first of these phrases, 
(TA,) inf. n. Skil; (K, TA;) as also 4 Gx, [aor. 63x4 ,] (TA,) inf. n. G2; (K, TA;) and | Gh, (TA,) inf. n. 
Li, (K, TA;) signifies aile & Śl [i. e. He grasped it; got, or gained, possession of it; took it, got it, or 
held it, within his grasp, or in his possession: or it comprised, comprehended, or contained, it]: (K, TA:) 
and Gus | sisi Æ inf. n. cis, He took, seized, or grasped, a thing with the hand: (TA; but only the inf. 
n. in this case is there mentioned:) and ~»= | oie ke , inf. n. Cuil, He took, seized, or grasped, a thing 
violently, or firmly, lest it should escape from his hand. (ISh, O, TA. [See also 1, last sentence.]) — 


- [It is said that] aie Cusl also signifies He was at the point of getting possession of it, namely, a thing (O, 
K) that he sought, or desired. (K.) [But it seems from a passage in the TA, in which is an evident 
mistranscription, that this is a mistake, originated by Lth, for eal] 

= s% Cul The skin shed, or poured forth, its water, from a seam, or suture, (3354,) therein, (K, TA,) or 
froma cut. (TA.) [And <u! app. signifies He had a bleeding of the gums: for] as dij L [app. 4 tines] 
occurs in a trad. said of one whose gums bled [incessantly] when he spoke. (TA.) — 

- 8 4)) å Cus! He arose, and made a hostile incursion: (TA:) or $4, alone, he made a hostile incursion. 
(K.) And ¿5 Cu! The people, or party, rose, or rose and hastened and went forth, all together, to do a 
thing. (O, K.) — 

- oA | sul They dispersed themselves to seek such a one: and 4i 4 $ 3all Cus The people, or party, 
dispersed themselves in search of their stray beast. (T, TA.) And peti) Żal The camels, or cattle, 
approached, or came, in a scattered state. (K.) — 

-afe | sical They multiplied against him. (S, O.) — 

- Oa) “1x4! The land became abundant in its plants, or herbage. (K. [But the only meaning of this 
phrase commonly known is one which will be found indicated below.]) Accord. to Ibn-Buzurj, (TA,) one 
says, ay ba Ñi ial, meaning The land put forth all its plants, or herbage. (O, TA.) And {=| Cus! The 
hair became abundant, or much. (K) 

= ital | made it to flow; namely, water, and blood. (S.) And 4a] Cus! He made his gum to flow [with 
blood]. (S, O.) — 

- And <4! He spoke; (AZ, S, O, K;) as though meaning he made speech to issue: (S, O: [in both of which 
it is implied that it is app. from what here next precedes:]) or he spoke uninterruptedly: (TA:) or he 
talked loudly; as also 4 = [aor. 634]: (AA, TA in art. 2: [but it will be seen in what follows that 
both of these verbs have also a contr. meaning:]) and he called out, or cried out, (K, TA,) and raised a 
clamour, or confused noise. (TA.) And ¿i C44! The people, or party, spoke, one to another: (TA:) or 
spoke; and entered, or launched forth, into discourse, or were profuse therein: (AHat, TA:) or spoke all 
together. (Har p. 543.) And anii (4 Le Cul He uttered, or expressed, what was in his mind. (As, TA. [See 
also the same phrase with cl after the verb in what follows.]) — 

- Also, (TA,) inf. n. Glial; (K, TA;) and | é, (TA,) [aor. ©34,] inf. n. Gx; (K, TA;) He was silent. (K, 
TA. [Thus both of these verbs have two contr. meanings.]) And A sall cu! The people or party, were silent, 
and abstained from talking. (AHat, TA.) And eiil le Cual, and 4 G2; and 4 Cul; He was silent 
respecting the thing [and concealed it]: like tial, (TA.) And 4u8i c ú le Cusl He was silent respecting 
that which was in his mind: (As, S, K:) like (ital, (S.) And aul oot Ué (le Cus! He concealed rancour, 
malevolence, malice, or spite, in his heart. (S, O.) And AA Żal He hid, or concealed, the thing. (K, * 
TA.) — 

- axel) Cue! The clouds covered [the earth]. (TA.) — 

- And (ul said of a day, (S, O, Msb, K,) and “i! said of the sky, (A, TA,) It became cloudy, or misty, 
with Gis [q. v.]. (S, O, Msb, K, TA.) 

= Si) Cua! and 259! Chal: see 1, latter alr, 5 (445 (assumed tropical:) He (a child) became fat, and his 
armpits became chapped, or cracked, (<sisil,) [in the creases,] and his neck became short: (S:) or 
(tropical:) he (a child) began to grow fat: (A, TA:) and accord. to AHn, it is said in this sense of a camel as 
well as of a human being. (TA.) 10 É Ls 33 Take thou what is easily attainable; what offers itself 
without difficulty. (AA, TA in art. =.) R. Q. 1 &i He bore rancour, malevolence, malice, or spite; or 


hid enmity, and violent hatred, in his heart. (O, TA.) haven [A species of lizard; termed lacerta 
caudiverbera, from its habit of striking with its tail; (see C*>a;) Forskal (Descr. Animalium, p. 13,) terms it 
lacerta Aegyptia; referring to Hasselquist, p. 302; and adds the following description: “ femora teretia 
sine verrucis: cauda verticillata non longa: squamæ patentes, subconicae mucronate: corpus nudum, 
rugosum: ”] a certain reptile, or small creeping thing, (S, TA,) of those termed ož, (TA,) well known; 
(K, TA;) resembling the J) [q. v., but not so long]: (TA:) or resembling the Ost [q. v.]; of which there 
are two species, one of the size of the osa, and one larger: (Msb:) accord. to 'Abd-El-Kahir, of the size 
of a little young crocodile; having a tail like the tail of the latter: it assumes various colours when 
exposed to the sun, like as does the chameleon; lives seven hundred years; drinks not water, being 
satisfied with the air; voids one drop of urine in every forty days; its teeth consist of one curved piece; 
when it has quitted its hole it knows it not; and it lays eggs, like a bird: so say IKh and Dmr and others: 
AM says, the Jos is of a lank make, with a long tail; the latter resembling that of a serpent; and the 
length of some exceeds two cubits; but the tail of the (4 is jointed, and its utmost length is a span: the 
Arabs deem the Js a foul and filthy thing, and do not eat it; but they are eager to hunt and eat the w: 
this animal has a rough tail, serrated with jags resembling vertebra; its colour inclines to a blackish 
dusty hue; and when it becomes fat, its breast becomes yellow; it eats nothing but [the locusts called] 
<3, and young locusts before their wings have grown (44), and herbage, not venomous or noxious 
reptiles; whereas the Js eats scorpions and serpents and chameleons and beetles: its flesh is an 
antidote against poisons, and women grow fat upon it: (L, TA:) it is the longest, of the animals, in 
retaining the remains of life: (O:) [see also zibas:] the fem. is with ë: (S, O, Msb, K:) and the pl. [of pauc.] is 
¿Í and [of mult.] Glue (S, O, Mgh, Msb, K) and S's, (K,) which last Lh particularizes as used to denote 
a great number, but ISd sees no reason for this distinction, (TA,) and [quasipl. n.] | iiaa , (O, K,) like as 
PERK is of cant (O,) this last on the authority of As, as heard by him from more than one of the Arabs. 
(TA.) Hence one says Cie OS URS (tropical:) [A very deceitful or mischievous, and] an abominable, 
guileful, ireful man: (TA:) or a very deceitful or mischievous or wicked, and guileful man: (S:) likened to 
the [lizard called] =~ on account of his guilefulness: and in like manner, iia i ia, (A, TA.) And giii 
iall és More guileful than the Gu: (A, TA:) a prov. (TA.) And & ġa Gel [More undutiful to kindred 
than a 4]; because the © often eats its J 4 [or young ones when they have just come forth from 
the eggs]: another prov.: (S:) dus s is a surname of the Gua, (TA.) One says also Śl (ys AA Ishi, 
another prov. [expl. in art. ò]. (O.) And Gi (ys sg, which is likewise a prov. [expl. in art. 2]. (Har p. 
166.) And 48353 ul Cites teil, another prov. [expl. in art. Hoa]. (TA.) And oY! 3 cod Cabal Ga is Abad Y 
sgall [I will not do it until the = utters a yearning cry at the heels of the camels returning from 
water]: and Gtall iy E akii y [I will not do it until the $ comes to water: i. e. | will never do it:] 
because the <= does not drink water. (S, O.) $ GS [means The paw of the <+4]: to this the Arabs 
liken the hand of the niggard when he fails to give: (TA:) and it is also applied by way of comparison to 
(tropical:) a niggard himself: and to denote (tropical:) shortness and littleness. (A, TA.) — 

- [Hence also,] (tropical:) Rancour, malevolence, malice, or spite, (S, A, O, Msb, K, TA,) latent in the 
heart; (A, TA;) like the [lizard called] (2 hiding itself in the furthest extremity of its hole: (A:) and anger, 
wrath, or rage: (K:) or rancour, &c., or vehement rancour, &c., and enmity: (TA:) and | cus signifies the 
same: (K:) the pl. is S4, and [app. Gx also, for] the phrase dalal ine ata Legis US [Each of them a 
bearer of latent rancours &c. towards his fellow] occurs in a trad. (TA.) 


= Also A certain disease in the lip, (S, O, Msb, K,) in consequence of which it flows with blood, (S, O, 
Msb,) or swells, and becomes hard, or dry and hard, and flows with blood. (TA.) — 

- And A tumour in the breast of a camel. (O, K.) — 

- And A tumour (S, O, K) in the Cas (so in copies of the K [i. e. foot], in the TA = [which is, | doubt not, a 
mistranscription],) or in the G=_4, [which means the same, or the extremity of the foot,] (S, O,) of the 
camel. (S, O, K.) — 

- And A disease in the elbow of a camel; (K, TA;) said to be its cutting into his skin [by rubbing against it]; 
or its being distorted, and falling against his side, so as to gall it. (TA.) — 

- And A chapping, or cracking, (ġúäl,) [in the crease] of the armpit [of a child, or of a camel], and 
abundance of flesh: (S, O, TA:) El- 'Adebbes El-Kinánee gives the same explanation, and says that this is 
what is also termed beta, (TA. [See 5.]) 

= Also The all [i. e. the spadix, or the spathe,] of the palm-tree: pl. Glu: (S, O:) or | Adis signifies, (K, 
TA,) and so “14, (TA,) [but the latter seems to be a coll. gen. n., and the former its n. un.,] a dal 
[meaning spathe of a palm-tree] before it cleaves open (K, TA) from [around] the uae [or spadix]. (TA.) 
cus: see the next preceding paragraph, latter half. dite [an inf. n. un. of 4: as such signifying] A single 
bleeding of the gum [&c.]. (Ham pp. 28 and 274.) — 

- See also 1, last sentence but one. 

= Also A single [lizard of the species termed] (= [q. v.]. (S, O, Msb, K.) — 

- And The skin of a [lizard of the species termed] “+, tanned for clarified butter (K, TA) to be put into it. 
(TA.) — 

- And (tropical:) A broad piece of iron with which a door (or wood, TA) is clamped or strengthened 
(C44): (S, Mgh, O, K, TA:) or a piece of iron or brass or the like, with which a vessel is repaired: (Msb:) [a 
word still used in these senses; commonly applied to a flat piece of iron or the like, which is nailed 
across a crack in a wooden vessel or a similar thing: and a band of metal which is affixed around a 
cracked vessel: (see an ex. voce 2£:) also to a kind of wooden lock, figured and described in the 
Introduction to my work on the Modern Egyptians:] what is first described above is so called because it 
is broad, like the reptile so termed; and also 4&6, because it is broad, like a =$ [or shoulder-blade]: (AM, 
TA:) pl. ŠÚ% (A, Msb, TA) and Gls, (A, TA.) The äia of a knife is The + 54 [thereof; app. meaning a 
ferrule, or similar thing, affixed around the handle, next the blade, like the band of metal thus called 
which is affixed around a cracked vessel (as mentioned above); though 36 je generally means the “ 
handle ” itself]: thus called because it strengthens, or binds, the handle (Gail! Ai), (A, TA.) — 

- See also Cie, last sentence. — 

- And see Ait bai nie: see Glia Aiias [Mist; i. e.] moisture (63), (A, Mgh, Msb, K,) like clouds, (A, 
K,) or like dust, covering the earth in the early mornings: (Mgh, Msb, TA:) or thin clouds, like smoke: (A, 
K:) or thin clouds; so called because they cover the horizon: n. un. with ë: (TA:) or pl. of Alita, [but it is 
rather a coll. gen. n., and Alice is its n. of un.,] (S, Mgh, O,) and this latter signifies a cloud that covers the 
earth, resembling smoke: (S, O:) or a vapour rising from the earth in a rainy, or cloudy, day, like a 
canopy, preventing vision by its darkness. (TA.) 5+ A beast that stales while running. (K.) — 

- And A ewe, or she-goat, having a narrow orifice to the teat, (O, K,) whose milk will not come forth but 
with difficulty. (O.) Suse The point, or edge, (syn. 44, [in an. ex. in the O, the former is meant by it,]) of a 
sword; (O, K;) and so J Adis . (El-Khattabee, TA.) Alice Clarified butter, and rob (3), which are put into a 
skin (48), for a child, that he may be fed with it. (S, K.) 4a. Gl [app. Ais GU: the latter word, dim. of 


diay] A species [or variety] of the [lizards called] Gt [pl. of Cita], (Ham p. 61.) (=u Fat, as an epithet; 
(K;) and so [without wt] applied to a woman: (TA:) and 4 ta, applied to a man, short and fat. 
(S, O.) And Very foul or obscene, and bold or daring; as also | %4: (K:) the latter thus expl. by IDrd: 
(O:) the former applied to a man, and with ê applied to a woman, accord. to AZ, bold, or daring, in deed: 
(O, TA:) and proud; or bold, or daring, in wickedness: and with +, a woman bold, or daring; who glories 
over her neighbours. (TA.) =| : see the next preceding paragraph, in two places. Also, applied to a 
man, Strong; (IDrd, O, K;) and so bala: (IDrd, O:) or short, and very foul or obscene: or hard, or hardy, 
and strong: (K:) and sometimes applied as an epithet to a camel. (TA.) ha , fem. se, A camel affected 
with the disease termed (+ (S, K) in the ʻi (K) or in the G4. (S.) [See Cus’ [cate : see 4, in the former 
half. 

= Aint Os): see the next paragraph. dias A piece of land abounding with [the lizards called] Gb [pl. of 
Eva]: pl. Gloss: you say, Gliese À Liss [We found ourselves in pieces of land abounding with 4.5]. (S, O.) 
And dita ba’, (K,)orẹ4 iia , (S, IAth, Mgh, Msb,) and 4 Ait , (S, K,) the last being one of those 
[reduplicative] words that preserve the original form, (S,) Aland abounding with Gi, (S, IAth, Mgh, 
Msb, K.) 

= See also cis, [of which it is a quasi-pl. n.,] in the former half of the paragraph. Gi A hunter of the 
[lizard called] “4, who pours water into its hole, in order that it may come forth and he may take it: (S, 
O:) or one who seeks to catch the 2 by moving about his hand at its hole in order that it may come 


forth tail-foremost and he may lay hold upon its tail. (K.) 


1 lie, (As, S, K,) aor. a, inf. n. 4% and é sis, (K,) He (a man, TA) clave to the ground, (As, S, K, TA, 
[like —4,]) or to a tree: (TA:) or AIL ics, aor. and inf. n. as above, he clave to the ground, and hid, or 
concealed, himself: and in like manner one says of a wolf, meaning he clave to the ground; or he hid, or 
concealed, himself in a covert of trees, or in a hollow in the ground, to deceive, or circumvent: (M:) and 
lice alone, he hid, or concealed, himself; (M, K;) as also 4 axa! : (K:) and the former, he concealed 
himself (K, TA) in a covert of trees, or ina hollow i in the ground, (TA,) to deceive, or circumvent, (K, TA,) 
the game, or prey: (TA: ) you say, vay! st eli. inf. n. as above, | hid, or concealed, myself in the land, 
or country. (AZ, S. [See also (ia ]) — 

7 ail) iga | had recourse, or betook myself, to him, or it, for refuge, protection, or covert. (S, O, K. *) — 
- And ka, alone, He came forth from a place unexpectedly, and ascended [upon an eminence], (O, K, 
TA,) to look. (TA.) — 

- åia Lica He was abashed at, or shy of, or he shrank from, him, or it; (M, K, TA;) as also 4 Lhal . (TA. 
[See also üh-l.]) 

= 625) 4 él | made him to cleave to the ground. (As, S, O, K. *) 4 4ui „à 4s Luo! He concealed what 
was in his mind: (K, * TA:) or Squall å Le (le 2 all Lua! the people, or party, concealed what was in their 
minds. (M.) And eid le Lua! He was silent respecting the thing, (S, M, O, K,) and concealed it. (S, O.) 
And 4al le ual i, q. cal [i. e. He was silent respecting the calamity]. (S, O, K.) — 

- And 4353 à ú le Luc, (M, TA,) or, accord. to Lh, 44 à 4s baal, like eal and Catal, (TA,) He grasped, or 
kept hold of, that which was in his hands. (Lh, M, TA.) 8 is! : see 1, in two places. sc Cleaving to the 
ground, (M, K, TA,) or to a tree; applied to a man. (TA.) i [act. part. n. of 1, Cleaving to the ground: 
&c.:] expl. by El-Harbee as meaning a sportsman concealing himself. (TA.) — 


- Also Ashes; (M, K;) because they cleave to the ground. (TA.) iua : see the last paragraph. ka A place 
where one conceals himself, (S, TA,) in a covert of trees, or in a hollow in the ground, to deceive, or 
circumvent, the game, or prey: pl. {+=2. (TA.) 4: $ 5 Made to cleave to the ground. (As, S.) &4= , (O,) 
or Ailios, (K, [and so in the O in an instance mentioned in what here follows, in the next sentence,]) and 
4 iia , (TA, as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy of the K,) A [large sack such as is 
called] ¢>|5¢ that oppresses by its weight, and conceals, him who carries it (O, K, TA) beneath it. (O, TA.) 
- The second of these words is also applied in a poem recited by [its author] Aboo-Hizam El- 'Oklee, to 
ISk, to the said poem, which is one abounding with hemzehs [and difficult to pronounce]. (O, * TA.) 
Cie 

14 iia, (S, K,) aor. Gute, (K,) inf. n. ja, (S,) He grasped, seized, or laid hold upon, him, or it, with his 
hand; as also 4 &hal : (S, K:) or, accord. to an explanation of the inf. n. by Ibn-Es-Seed, he did so with 
the utmost vehemence, or strength: (TA:) or he grasped, seized, or laid hold upon, and took, him, or it: 
(Sh, TA:) or 4f Gite has the first of these meanings; (A, L;) as also dito, (A:) and 4 Gk signifies he 
seized him violently, or laid violent hands upon him. (A, TA.) — 

- Also, i. e. 4 Gia, aor. and inf. n. as above, He applied his hand to it, namely, a thing that he was 
making, or doing, diligently, earnestly, or with painstaking. (TA.) — 

- And 4a He beat, struck, or smote, him, namely, a man. (K.) — 

- And He felt, for the purpose of testing, him, or it, with his hand. (TA.) One says, of a she-camel, fenton 
meaning She is felt with the hand, when one doubts of her fatness. (S, A, K.) 8 4: Gsknal : see the 
preceding paragraph. Gs: see Sg: = 

- and see also iiia clits A grasp, or seizure. (O, TA.) [See also Suai jJ- 

- And iall, (K,) or xii iia, (A, TA,) is the name of A certain brand, upon a camel, (A, K, TA,) in the 
form of a ring with some lines before and behind: (A, TA:) it is on the side of the thigh. (TA.) ža : see 
Gilite 4i The nails of the lion. (K, * TA.) [See also Giulio |] — 

- And E (O, K, TA, in the CK Li, but it is) like GI5€, (TA,) [is a name of] The lion; as also | Å ali 
,and | Èi , and J ĉial, and J nhi _ (O, K.) È si 486 (tropical:) A she-camel of which one 
doubts whether she be fat, and which one therefore feels with the hand: (S, A, K:) and so Š gai iU, (S 
and K in art. G22,) — 

- Å all: see Gils elite Strong in the grasp; applied to a man; and in like manner to a lion. (O.) And 
Bite (O, K, TA,) with damm, and with teshdeed to the wu, (TA, [in the CK without teshdeed,]) A fore arm 
(¢ 153) big, broad, and strong. (O, K.) Ëa [act. part. n. of 4%]. One says, Sule seal sil Ëa aa sal Gul 
(tropical: ) [A man like a lion, seizing violently his adversaries, and making sport with their souls]. (A, TA.) 
Suai [as though pl. of iia, q. v.,] Grasps; syn. Gta, (S, K: but in copies of the K 28.) So in the 
following words of a trad.: agilital ¢ i ybi; ti Y [i. e. They shall not invoke Me when sins are in their 
grasps]; (S, * TA;) meaning, while they are still bearing the burden of their sins, not desisting therefrom: 
said by revelation to David: but it is also related otherwise, with o [i. e. agilitall. (TA.) Giese : see Eya: 
-and È iiaa, Šua A camel marked with the brand mentioned above, voce Aika, (A, K.) yaa The nails, 
or claws, (S, A, K,) of the lion: (S, A:) a pl. having no sing., or its sing. is Gx [i. e. 4 gaa]. (TA.) [See 
also Culataall [ÈG : see Šta, 


oh 


1 Usa Edits, (AO, S, O, K, * [in the K &4,]) aor. 4, (K,) inf. n. 1 (AO, S, K) and 7X4, (K,) i. q. 4055, i. 
e. [The horses breathed pantingly, or hard, with a sound from the chest; or] made the breathing to be 
heard when running: (S, O:) [or breathed laboriously, when fatigued; and in like manner one says of 
camels; for] «+= signifies the breathing of horses and of camels when fatigued: (Suh, TA:) or caused a 
TA,) in their running: (TA:) [or it signifies also the horses neighed; for it is said that] clea! is also syn. 
with Ugal; (TA:) or, [but probably only with the former of the two inf. ns. mentioned above,] ran a pace 
less quick than that which is termed Ë: (K, TA:) or i. q. “22, (AO, S, O, TA,) which means they 
stretched forth their arms, (AO, TA,) going along, (AO, S, * O, TA,) or running: (AO, TA:) accord. to I'Ab, 
one does not say 4513 iaaa except in speaking of a dog or a horse: [he app. means that this verb is used 
thus only as denoting the uttering of a sound, or a manner of breathing:] some of the lexicologists say 
that those who use it in relation to a camel make &+= to have the meaning of a+. (TA.) — 

- @iX4, (L, TA,) inf. n. cl, (S, A, O, L, K, TA,) as meaning He, or it, uttered a cry, or sound, is also said of 
the fox, (S, * A, * O, * L, K, * TA,) and of the hare, and of the serpent called Sao and of the owl, and of 
what is termed 1&2! [which see, for it is variously explained]: (L, TA:) and is also expl. as meaning a [he 
barked, &c.]. (TA.) — 

- And ġid Sica gor. as above, inf. n. či, (assumed tropical:) The bow [twanged, or] made a sound. 
(TA.) — 

- And & is also used as meaning (tropical:) He cried out, and entered into an altercation for a person 
who had given him money. (IKt, O, * TA, from a trad.) 

= uN dicts (S, O, K, TA,) and dwell, aor. aie, inf. n. s, (TA,) The fire, and the sun, altered it: (TA:) or 
altered its colour: (T, TA:) or altered it, but not in a great degree; (S, O, K, TA;) namely, a thing, (K, TA,) 
such as a Stick, and an arrow, and flesh-meat, &c. (TA.) And Ja ii, aor. &+4, inf. n. z, He altered it 
in colour by fire; namely, an arrow: and he burned it in a portion of its upper parts; namely, a stick, and 
flesh-meat, &c. (L, TA.) And & is expl. by AHn as meaning The act of roasting, broiling, or frying. (TA.) 3 
aa The act of mutual reviling, or vilifying, and encountering, (K, TA,) and contending, or striving, to 
repel. (TA.) 6 œ [It sent forth a sound]. (Ham p. 615 [q. v.: it is there said to be from <4! meaning 
zil 7 (.[& a It became altered, (K, TA,) or altered in colour, (TA,) but not in a great degree, by fire, 
(K, TA,) and by the sun. (TA.) And äi g+ His, or its, colour became altered a little towards blackness. 
(S, TA.) =, (so in three copies of the S, and in the O,) or 4 &=, with kesr, (so accord. to the K,) Ashes: 
(S, O, K:) so called because of the alteration of their colour. (TA.) #2: see what next precedes. dana 
cry of a fox [&c.: an inf. n. un.]. (TA.) ʻi č $ A bow upon which fire has taken effect (K, TA) so as to 
alter its colour: (TA:) like +4. (TA in art. =e. [See also what next follows.]) & An arrow altered in 
colour [by fire]; as also | ¢ s+. (TA. [See an ex. of the latter in a verse of Tarafeh cited voce des: and 
see also what here next precedes.]) It is also applied, (S, O,) in the same sense, (O,) to roasted flesh- 
meat. (S, O.) [And Freytag explains it as meaning, in the Deewan of Jereer 

Cutis nigra, usta vulneribus. ”] ayia A man raising his voice in reading or reciting: pl. cl ta, which is 
anomalous, like G+)! 3 [pl. of Gol]. (TA.) — 

- And ere J4 Horses stretching forth their arms in their going along: (A:) or running vehemently; like 
als. (TA in art. Z 22 (ane: see me, — 


- Also The stone that is in the [kind of ground called] #5 [q. v.]: because of its blackness. (TA.) And 
4S site Stones from which one strikes fire, (S, O, K,) appearing as though burnt. (S, O.) eK [a pl. of 
which the sing. is most probably ~2«] Frying-pans. (AHn, TA.) 

a 


1 544, (S, A, Msb, K,) aor. 542, inf. n. 542 (A, Msb, K) and ġo, (K,) He (a horse, S, Msb, K, anda 
person having his legs shackled, K, in running, TA, or a horse having his legs shackled, A) leaped with his 
legs put together; (S, M, A, Msb, K;) and so too, accord. to Zj, ) >»! , said of a horse: (O:) or he ran: 
(TA:) or 5+ signifies a horse's leaping, and alighting with his fore legs put together. (As, TA.) — 

- Also, (S, A, K,) aor. as above, (S,) inf. n. 544, (S, K,) He made books, or writings, into a bundle: (S, A, K:) 
and | >=, (A, TA,) inf. n. Spat, (K,) signifies the same: (A:) or he collected together (K, TA) books, or 
writings, (A, TA,) &c. (TA.) And the former verb, He collected together an army for war. (S, TA.) And 52 
Jå alle, (S, A, K, *) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n., (K, TA,) He piled up the rocks, or great 
masses of stone, (S, K,) upon him, or it. (S.) — 

- 44 also signifies The act of binding, or tying, firmly, fast, or strongly. (IAar, TA.) — 

- And [hence, app., as inf. n. of 54], (TA), and so prem [as inf. n. of 4 54 J, (K, TA,) The being very 
compact and strong in the bones, and compact and full in flesh. (K, TA.) [See 5+= 2 ([.55+= see the 
preceding paragraph, in two places. 4 yai see 1, first sentence. 5a an inf. n. used as an epithet: see 

= Also (assumed tropical:) A company of men engaged in a warring, or warring and plundering, 
expedition, (S, O, K, TA,) on foot. (TA.) And Footmen [app. meaning foot-soldiers]; syn. EG [quasi-pl. n. 
of dal]. (TA.) — 

- Also [The musculus, or testudo; a machine made of] skin covering wood, (Lth, O, K,) within which are 
men, (K,) and which is brought near to fortresses, for the purpose of fighting, (Lth, O, K,) i. e. for fighting 
the people thereof: (Lth, O:) pl. 5s, (Lth, O, K,) which means what are termed “UUs; (Lth, A, O: [see 
43U3:]) [or it is a coll. gen. n.; for it is said that] one such thing is called 594. (TA.) 

= Also [The species of nut called] the wild 53! 338) 354), which is a hard sort of bsa, not the wild 
pomegranate, for this is called the b (S, O:) or the tree of what is called 50 354; as also 4 5x2 : (K:) or, 
accord. to [AHn] Ed-Deenawaree, each of these words, the latter being a dial. var. of the former, is 
applied to the tree of a sort of js found in the mountains of the Sarah (1934), which blossoms, but does 
not organize and compact any fruit (8 Y); and the n. un. is 4 3 jute [and 85a]: he says also that the oe) 
was described to him by an Arab of the desert, of Sarah, as a great tree, as big as the great walnut-tree, 
having round leaves, as big as the hand, and very numerous. (O.) And the »+= is [also] What is called 55 
|5: [i. e. the nutmeg]: (K:) I[Aar says that it is what the people of the towns and villages call |5 55. (O.) 

= And i. q. 5% [Poverty, &c.]. (IAar, TA.) 42 The armpit: (O, K, TA:) and so či: thus says Ibn-El-Faraj. 
(TA.) 5:4; and its n. un., with ë: see jue .4, applied to a horse, (S, O, K,) and to a lion, (O,) and to a 
man, (TA,) That leaps much: (S, O, K:) and so 5b, (O.) — 

- See also Slike .”) sk and “i Books, or writings: [each a pl.] without a singular. (K.) [See also [594] 
532A lion; as also | 32, and 4 34: (K:) or a lion that leaps much to the animals upon which he 
preys. (O.) “32 Hard, firm, or strong: syn. 425: (Ibn-'Abbad, O, K;) and so 4 ye, (TA.) — 

- And (hence, TA) The penis. (Ibn-'Abbad, O, K.) 54% rm , (S, O, K,) or aali 8 55h 35, (TA,) A man having 
firmness of make: (S, O:) or having compactness and firmness of make: (K:) and so | aua and J Aa lie 


applied to a lion; (K in this art.;) the e in these being augmentative, accord. to Kh; (TA;) or the former of 
them, thus applied, strong in make; (S in art. e54=;) or the former of them signifies a lion, (ISk, K and TA 
in that art.,) as also Ale, (ISk, TA ibid.,) and so the latter of them; (K ibid.;) and the former of them, 
applied to a man, courageous; (ISk, TA ibid.;) or each, (K ibid.,) or the latter of them, (TA ibid.,) thus 
applied, bold against the enemies. (K and TA ibid.) 534 and #4: see igual, in four places. — 

- {sls is pl. of the former [or of each]: (Mgh, Msb:) and, as though pl. of the former, signifies 
Companies of men in a state of dispersion. (TA.) Jie ali. q. 898), q. v. (Tin art. Slits (.e! A sort of tree 
resembling very nearly that of the Lash, [i. e. the oak,] (AHn, O, K,) the wood of which is good as fuel, like 
that of the É: its fresh firewood, when kindled, sends forth a sound like that of Gx ae [pl. of öli, q. 
v.]; and therefore they use it to do so at the thickets wherein are lions, which flee in consequence: (AHn, 
O:) the n. un. is with è. (AHn, O, K.) Ass and Ae a: see Dia 35S: see igui “ute A bundle (4234, 
Lth, Mgh, Msb, K, or 4«taa! [q. v.], S, O) of books or writings; (Lth, S, Mgh, O, Msb, K;) as also iua, (K,) 
and 4 242: (Lth, Mgh, Msb:) or of arrows: (Lth:) and | #96 signifies a bundle [absolutely]; as also | 
594a : (O, K:) Lth alone explains #34 as applied to a bundle of books or writings; others saying 5 lita): 
the pl. of #94% is b; (S, Mgh, O, Msb, K;) and that of J seis lcs, (Mgh, O, Msb.) 14 : see the 
following paragraph in three places: — 

- and see also sa 5 sxa A camel very compact and strong in the bones, and compact and full in flesh; 
as also \) 33444: (K:) or both signify compact in make, and smooth: (Lth, * TA:) and jue | Gli a horse 
firm in make: and $ Ká l Gi the same applied to a she-camel: (S:) and 4 5% a horse compact in 
make; an inf. n. used as an epithet. (Msb.) 

Quasi e xa 


als and ia: see art. ya, 
hua 


14b, (Lth, IDrd, S, Msb, K,) aor. bx , (Msb, MS, PS,) or bi, (TA, TK,) inf. n. bi (IDrd, Msb, K) and 
ibua, (K,) He kept it, preserved it, guarded it, maintained it, or took care of it, (Lth, S, Msb, K,) namely, a 
thing, (Lth, S,) with prudence, precaution, or good judgment, (Lth, S, K,) or effectually: (Msb:) and hence, 
(assumed tropical:) he managed its affairs (namely, the affairs of a country &c.,) thoroughly, soundly, 
not imperfectly: (Msb:) [he managed it; namely, an affair, and his soul or self, his disposition or temper, 
&c.:] he kept to it inseparably, or constantly; namely, anything: (Lth:) he took it, or held it, or retained it, 
strongly, vehemently, or firmly: (IDrd:) and ade Lite [has this last signification, likewise; or signifies 
simply he detained it, or withheld it, or restrained it, or the like;] i. q. 435, namely a thing. (TA.) — 

- Alec Lita; Y Goa [or ibia Y] (tropical:) Such a one does not, or will not, act vigorously in his work, or 
employment, which is committed to him; syn. 4 5a Y.(TA.) And sal bis [He managed his affair 
thoroughly, or well]. (Ain art. +, &c.) [And bin alone, He (a camel) was strong to work or labour: and he 
(a man and a camel) was strong, or powerful. (See the act. part. n.)] — 

- 6158 ia Y Á [or Gha; Y] (tropical:) He does not, or will not, perform well [or accurately] his 
reading, or reciting. (TA.) — 

- [al Lis, or als, (assumed tropical:) He fixed the pronunciation of a word; by adding the syllabical 
signs, which mode is termed Jel hits, and ls jak, and alill; or by stating it to be similar in form, or 


measure, to another word which is too well known to admit of doubt, which mode is termed Jis Li 
or by adding the measure, which mode is termed Ox Lia] — 
- Lia also signifies (assumed tropical:) He registered, or recorded, [a name, or] a matter of science, [or 
any other thing,] in a book or the like; syn. 48; (Lin art. 435) i. q. ai. (Jel in 36:11, and Bd and Jel in 
78:29;) and Gis. (Bd in 78:29.) — 
- 445 Abi (tropical:) A pain seized him. (TA.) — 
- bag ubia (tropical:) The land was rained upon. (lAar, K, TA.) [See also Laaj 
=b, PERA (S, Msb, ) inf. n. Lia, (Msb,) He was, or became, ambidextrous; he worked with each of 
his hands. (S, Msb.) IDrd knew not this verb. (TA.) 5 44:23 He took it with detention and force. (K, TA.) — 
- een “bist The sheep obtained somewhat of herbage: or hastened, or were quick, in pasturing, and 
became strong (K, TA) and fat. (TA.) The Arabs say, U}! Cad BEN abii E] [When the sheep obtain 
somewhat of herbage, or hasten, &c., the camels become satiated with food]: for the former are called 
the smaller camels, because they eat more than goats; and when the former become satiated with food, 
men [and camels] live [in plenty], by reason of the abundance of the herbage. (lAar.) Lia inf. n. of 1. — 
- [It is often used as signifying (assumed tropical:) Exactness; correctness; honesty; and faithfulness: and 
particularly i in an author or a relater.] ibia A certain game of the Arabs; (K, TA;) also called ákall and 
54 sh, (TA. [See the last of these words. ]) PPS Lúa Us (assumed tropical:) A man having much care, 
prudence, or precaution, [or good judgment,] with respect to [the management of] affairs; (TA;) [a man 
who manages affairs with much care, &c.] bia: see the next paragraph. Lua [Keeping, preserving, 
guarding, maintaining, or taking care of, a thing, with prudence, precaution, or good judgment, or 
effectually: (see 1:) and hence,] (assumed tropical:) one who manages his affairs with prudence, 
precaution, or good judgment; or soundly, taking the sure course therein, and exercising caution, or 
care, that they may not become beyond his power of management: (S, TA:) [keeping to anything 
inseparably, or constantly: (see, again, 1:)] taking, holding, or retaining, a thing strongly, vehemently, or 
firmly; applied to a man; as also | shia : (IDrd:) or the latter of these, (S,) which is like cêbiz, (K, [in 
some copies of the K erroneously written without tenween,]) the ù being augmentative, to render the 
word quasi-coordinate to U44; (S;) or both; applied to a man and to a camel; (K;) strong, or powerful: 
(S, K:) or [a man] great in might, or valour, and power, and body: (T, TA:) and the former, a camel strong 
to work or labour: and in like manner, applied to a man, eI hie (tropical: ) the strong [and resolute or 
firm-minded] in the performance or management of affairs. (TA.) See also bii, — 
- [It often signifies (assumed tropical:) Exact; correct; or accurate; (like (is, with which it is said to be 
syn. in Har p. 254;) and honest; and faithful: and particularly as applied to an author or a relater.] 
= As a conventional term, Lis, (Msb in art. 25) or J ibua , pl. iaga, (TA,) is syn. with žścú, (Msb, TA,) 
signifying (assumed tropical:) A universal, or general, rule, or canon: (Msb:) or a 4:44 is one that 
comprises subdivisions of one class only; whereas a #2 comprises [Sometimes] subdivisions of various 
classes. (Kull, P. 290.) ibua A place in land, or in the ground, to which the rain-water flows, and which 
retains it; syn. ita, (TA.) 
= See also Lua, last sentence. bi [More, and most, strong, or firm, of hold]. It is said in a prov., Lol 
aia č [More strong, or firm, of hold than a little ant]: because it drags along a thing several times larger 
than itself, and sometimes both fall from a high place, and the ant does not let go the thing. (K.) And 
ae oi iite òa Li; (K;) so accord. to Hamzeh and Abu-n-Neda; but accord. to ElMundhiree, &4£; (Sgh;) 
[More strong, or firm, of hold than 'Áïsheh the son of 'Athm; or than 'Abiseh;] because he laid hold of 


the tail of a young she-camel, and pulled her by it out of a well into which she had fallen. (K.) And Lisl 
eat óa [More strong, or firm, of hold than the blind]. (TA.) — 

- Ambidextrous; who works with each of his hands; (S, Mgh, Msb;) i. q. 3 2a |. (Mgh, Msb;) who works 
with his left hand like as he works with his right; an explanation given by the Prophet; as also that next 
following; (AO, TA;) who works with both his hands: (AO, K:) fem. ihia, (S.) — 

- Lied) The lion; (K;) who makes use of his left paw like as he makes use of his right; but some say that 
he is so called because he seizes his prey vehemently, and it hardly, or never, escapes from him; (TA;) as 
also | Lua . (K.) sia js also applied as an epithet to a lioness; and to a she-camel. (TA. ) da pitas [pass. 
part. n. epics in all its senses. — 

- In the present day often used as signifying Well-regulated; exact; correct; honest; and faithful.] 
Applied to a book, or writing, (tropical:) Having its defects, faults, or imperfections, rectified. (TA.) 
[Applied to a word, (assumed tropical:) Having its pronunciation fixed, by any of the means described 
above in one of the explanations of the verb.] — 

- hall L giaa 44 (tropical:) A country covered by the rain: so in the A: in the O, Ab pias ja) (tropical:) 
land rained upon in common, or throughout its whole extent. (TA.) [See also 1, near the end of the 
paragraph. ] 

oe 


1 42%, aor. AX, (S, K,) inf. n. a4, (TK,) He (a man, S) stretched forth towards him (another man, S) his 
upper arm (424), for the purpose of striking. (S, K.) A poet says 

uii Uai i alley, 

” i.e. [And there shall be no peace] until ye stretch forth towards us your upper arms with the swords 
and we stretch forth our upper arms towards you: or, accord. to AA, until ye stretch forth [towards us] 
your upper arms for the making of peace and the joining of hands [and we do the same]. (S.) And one 
says, ene aul} 25 aia, meaning He stretched forth his arm towards him with the sword. (K.) And Ge ae 
ož, (S, * K,) inf. n. as above, (TA,) He stretched forth his upper arms for the purpose of uttering an 
imprecation against such a one: (S, * K, TA:) and hence, & is metaphorically used to signify (tropical:) 
the act of supplicating or imprecating; because the person supplicating or imprecating raises his hands 
and stretches forth his upper arms: and ¢ 44, also, [app. an inf. n. of | @t,] signifies the raising the 
hands, or arms, in supplication or imprecation. (TA.) And UI sxa, and GYI, (S, Msb, K,) aor. a, (S, 
Msb,) inf. n. a(S, K) and č + and Sle, (K,) The horses, and the camels, stretched forth their arms 
(etal, S, Msb, K, i. e. Wiad, s, Msb) in their going along; (S, Msb, K;) as also | Give, inf. n. 4: (S, 
K:) in [a copy of] the A expl. as meaning aie | && [stretched forth their necks; but this is probably a 
mistranscription, for uiai ik]: (TA:) w4 said of horses is like 4:4, (K, TA,) which is a dial. var.: 
(TA:) and c4 said of a she-camel, inf. n. a4, signifies the same as |) G24, as also J ahi , on the 
authority of IKtt: (TA:) [or,] accord. to As, &% signifies the lifting, (S,) or bending, (TA,) of the hoof, (S, 
TA,) by a horse, and the lifting of the foot, by a camel, (TA,) towards the arm: (S, TA:) or it signifies the 
running a pace above that which is termed cae: (O, K:) or & said of a camel signifies he hastened, or 
was quick, (K, TA,) in pace, or going: (TA:) or he went along shaking his arms. (K.) 4#+= also signifies He (a 
camel) took him (another camel) by his arms, and threw him down. (Lin art. ac, and TA in the present 
art.) — 


- cite | rite, (K, TA,) and iual; (TA;) or gia Íl | sate; and | x4, inf. n. 4; (Et-Toosee, TA;) They 
inclined to peace, (Et-Toosee, K, TA,) and the joining of hands; they desired peace, &c. (TA.) — 
- Gs pall ú | zits, (S, K,) or öh é ós, inf. n. a4, (TA,) They gave us a share of the road: (S, K:) so says ISk: 
(S:) and in like manner one says, ú hú lė, (TA.) And sisalla, (K, TA,) or sirali bs, (TA,) They gave a 
share of the thing (K, TA) to every one. (TA.) — 
- And #5, (K,) inf. n. @, (TA,) He (a man) acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (K:) on 
the authority of Aboo-Sa'eed. (TA.) 
= Crue, aor. ae, inf. n. ane (S, K) and ia; (S, * K; [this latter is said in the TA, on the authority of lAar, 
to have been used by an Arab of the desert in relation to a woman; and is, accord. to the S, app., a 
simple subst.;]) and | ci , (S, K,) and J) Sail ; (K;) She (a camel) desired (S, K) vehemently (S) the 
stallion. (S, K.) 2 &% see above, in two places. 
= UN & He intervened between him and the object at which he desired to shoot or cast. (Ibn-'Abbád, 
O, K.) 
= And e+, inf. n. apie’, He was, or became, cowardly, or weak-hearted: (Lth, K:) thus say the vulgar; 
derived by them from l, because this beast becomes still when one comes in upon it, and then it 
goes forth. (Lth, TA.) 3 Ga sitll aLa We stretched forth our arms towards them with the swords, they 
stretching theirs forth towards us [therewith]: so in the “ Nawadir ” of AA. (TA.) — 
- See also 1, in the former half. — 
- [The inf. n.] dailies also signifies The joining of hands; syn. aikai, (TA.) 4 ai see 1, near the middle of 
the paragraph: 
= and also the last sentence of the same. 8 ¿4hY! , which the circuiter round the House [of God, i. e. 
the Kaabeh,] is commanded to perform, (S,) or in the case of the eJ, (K,) is The putting the [garment 
called] eli) under one's right armpit, and turning back the extremity thereof over his left [shoulder], 
exposing to view his right shoulder [and arm] and covering the left; (S, K, TA;) like the man that desires 
to labour at a thing and prepares himself for doing so; (TA;) thus termed because of exposing to view 
one of the two upper arms: (S, K:) or the putting one's garment (Mgh, Msb) under his right arm, (Mgh,) 
or under his right armpit, (Msb,) and throwing [a portion of] it upon his left shoulder: (Mgh, Msb:) or the 
taking the JS! or the +3, and putting the middle of it under one's right armpit, and throwing the 
extremity thereof upon his left shoulder, over his breast and his back: (IAth, TA: ) La and ces likewise 
signify the same: so says Az: (Msb:) and so says As of the former: (S:) and it is also written euby, (Thus 
in the TA in explanation of Lita, ) You say, 4a abu [He attired himself with his garment in the manner 
described above]. (Mgh, Msb.) And Firal asa! He put the TIME under his upper arms. (TA. ue accord. 
ae [i. e. upper arm of a Auman being, and arm of a dusdropdi. (S, Megh, O, Msb, K,) stienther (K:) or 
the middle thereof, (Lth, Mgh, O, K,) with its flesh: (O, K:) and the inner side thereof: (Mgh:) or (so in 
some copies of the K, but in others “ and, ”) the armpit: or the portion, of the upper part of the “=<, 
that is between the armpit and the half of the former: (K:) it is of man and of other than man: (TA:) pl. 
Elita, (S, Msb, K.) One says, Ajai í, [expl. in art. 3,] speaking of a man praying. (O, TA.) And == Al 
ai ali wk and atia Ai, meaning | seized the middle of the upper arms of such a one [and did not 
relinquish him]. (Lth, O, TA.) And 44a; iis (tropical:) He raised him, or set him up, and rendered his 
name famous: and in like manner, 42: KÍ, and 4i; Aa, (TA.) 


= Also Any [hill such as is termed] 148i that is black and somewhat oblong. (lAar, K.) 


=i kite 4 Gi means Ahu [i. e., app., He took it away with a false pretence; or in play, or sport]; (Ibn- 
'Abbad, O, K, TA;) namely, a thing; (O, TA;) i! being an imitative sequent. (TA.) 

= See also at, 

= And see what here next follows. wl oe À US (S, O, K) and eee | Wand ah | 08 (K) We were in 
the protection, or quarter, (iS, and 4i34,) of such a one. (S, O, K: but in the K, 4 is put in the place of 
wk a LS (.US : see what next precedes. a2 (S, Mgh, O, Msb, K) and | i, (Msb, K,) the former of 
the dial. of Keys and the latter of the dial. of Temeem, (Msb,) [The female hyena; or the hyena, male and 
female;] a certain animal of prey, (+, [but see what follows,]) (K,) well known, (S, O,) the worst, or most 
abominable, of ¢ 4s, (Mgh,) resembling the wolf, except that, when it runs, it is as though it were lame, 
wherefore it is called + 2l: it flees from him who holds in his hand a colocynth: [and they assert that] 
the dogs bark not at him who retains with him its teeth: if its skin is bound upon the belly of her that is 
pregnant, she casts not her young: if seed is measured in a measure covered with its skin, the seed- 
produce is secure from the banes thereof: and the application of its gall-bladder as a collyrium sharpens 
the sight: (K:) it is not reckoned among the hostile animals to which the appellation of & is applied, 
wherefore the Sunneh allows that its flesh may be eaten, and requires that a compensation be made for 
it [by the sacrifice of a ram] if it be smitten [and killed] in the sacred territory by a person in the state of 
ihram: (TA voce @«:) the word is of the fem. gender, (S, * Mgh, * O, * Msb, K, *) and is [said to be] 
applied peculiarly to the female; (Msb;) the male being called 4 Gx, (S, Mgh, O, Msb, K,) of which the 
pl. is Guetta; (S, O, Msb, K;) but AHat disapproved this pl.; (O;) and the female is called [also] 4 die, of 
which the pl. is SUL; (S, O, K;) or dil has not been heard applied to the female, but & only, and it 
seems that J has mentioned “kia as applied to the female from his having supposed Gli to be pl. of 
iui, whereas it is pl. of čus, being like IES) and Sya: (IB in a marginal note in one of my copies of 
the S:) but some say that & or a+ is applied to the male; and the female is termed dail, thus witha 
quiescent letter: (Msb:) or, accord. to Ibn-'Abbad, the female is termed dali, and its pl. [or rather the 
coll. gen. n.] is č; (O, K;) or 4232 is not allowable: (S, K:) the pl. of & or aia is ķi, (K,) a pl. of pauc., 
(TA,) and ¢\, (K,) or the former is pl. of a4, (Msb,) and the latter is pl. of A, (Mgh, Msb,) and is of 
the male and of the female, (S, K,) and @, (K,) as though this were pl. of t-s, (AAF, TA,) and a+ [a 
contraction of &4] (K) and {ia and 4é si (TA [in which it is indicated that this last is pl. of @2]) and 
[quasi-pl. n.] 4 dail | (O, K.) One says Gee | sad , [in the CK, erroneously, d4,] meaning, [A male 
hyena] inflated in the sides, big in the belly: or, accord. to some, whose sides are defiled with earth, or 
dust. (S.) And all 316 Uk A torrent that draws forth the & from its den; (O, K; in the CK, ¿a Sla;) 
hence meaning (assumed tropical:) a torrent produced by vehement rain. (TA.) And gal das [The night- 
journeying of the hyena]; because the & goes round about until midnight. (O, K.) And le als iti ls 
gll [That is not unapparent to the hyena]: because the e+ is deemed stupid. (TA.) gl Gs ead [More 
stupid than the hyena] is a prov. (Meyd.) And @all xiki (tropical:) [The hyena devoured them] is said of 
such as are held in mean estimation. (TA.) [But this may be otherwise rendered, as will be seen from 
what follows.] The saying of a poet 

i uy ié Ca 

uiis ci gie Lia óg y 

[My sheep, or goats, dispersed themselves, one day, and I said in relation to them, O my Lord, set upon 
them the wolf and the hyena], is said to mean an imprecation, that the wolf might kill the living of them, 
and the hyena devour the dead of them: or, as some say, it means that the speaker prayed for their 


safety; because, when both fall upon the sheep, or goats, each of them is diverted from the sheep, or 
goats, by the other; and thus means the saying, Lids Lakin aeii [O God, send a hyena and a wolf]: but the 
more probable meaning of the poet is an imprecation, the consequence of his anger and fatigue; and 
the word bas imports a notification of this meaning. (IB, TA.) — 

- [The pl.] ¿4 is applied to (assumed tropical:) Numerous stars below coż U3: (O, K:) or [the stars 
beta, gamma, delta and mu, of Bootes; i. e.] the star upon the head, and that upon [each of] the 
shoulders, and that upon the club, of ¢! $l: and the name of gull aj is given to [The stars q, i, k, and |l, 
app. with some other faint stars around these, of Bootes; i. e.] the stars upon the left hand and fore arm, 
and what surround the hand, of the faint stars, of es. (Kzw.) — 

- ¿xal also signifies (tropical:) The year of drought or sterility or dearth; (S, IAth, O, Msb, K, TA;) that is 
destructive; severe: of the fem. gender. (TA.) So in a verse cited in art. &! [voce tal, and again, witha 
variation, voce úl]. (S, O. [But it is here said in the TA that all in this instance means the animal of prey 
thus called.]) [Hence also,] it is related in a trad. of Aboo-Dharr, that a man said, g&l uii al Jsa G 
(tropical:) [O Apostle of God, the year of drought has consumed us]: and he prayed for them. (TA.) [See 
also two other exs. voce ŠŚ).] — 

- Also (tropical:) Hunger. (Ibn-'Abbád, O, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Evil, or mischief. (TA.) El-'Okeyleeyeh said 

When a man whose evil, or mischief, we feared removed from us, we used to light a fire behind him: ” 
and being asked “ Why?” she said, 42 422 J5sś, i i. e. (assumed tropical:) In order that his evil, or 
mischief, might go away with him. (lAar, TA.) Enen A she-camel desiring [vehemently (see 1, last 
sentence, )] the stallion; (Lth, K;) as also | dasa’ : (L, TA:) pl., accord. to the copies of the K, ¢4+ and 
ele: but in the L, el and 4a: (TA:) and sometimes it is used in relation to women. (K.) des ; 
and its fem., with ë: see a4, in three places. ek A she-camel stretching forth her arms (keu, s, K, i. 
e. uiai, S) in going along: (S, K:) or lifting her foot towards her arm in going along: so accord. to an 
explanation by As of the former of the two following pls.: (TA:) the pl. is & 5% (Lth, As, TA) and a+. (TA.) 
And A horse that runs vehemently; (O, K, TA;) like @, of which the pl. is @! 5: (TA:) or that runs much: 
(Lth, O, TA:) or that bends his hoof towards his arm: (TA:) or that inclines towards (lit. follows) one of his 
sides, and bends his neck. (Ibn-'Abbad, O, K.) ital i. q. dhati [q. v.]; formed from the latter by 
transposition. (TA.) iaga The portion of flesh that is beneath the armpit, in the fore part. (O, K.) 

= See also & [of which it is a quasi-pl. n.]. 4424: see isi Äi A she-camel whose breast is 
prominent and whose arms recede. (Ibn-'Abbád, O, K.) € s les An ass devoured by the e+ [or 
hyena]: (O, K:) or [an ass which may the hyena devour, for] accord. to some it means an imprecation 
that the a= may devour him. (TA.) 


1 dike , aor. ove, inf. n. di, He put him, or it, (i. e. aman, or another thing,) above his o+ [q. v.]. (TA.) 
[See also what next follows.] 4 44+4! He put it in his Gx, (S, K, TA,) or on his ci; (TA;) or he took it 
beneath his ùi, i. e. his “= [or the part between his armpit and flank]: (A'Obeyd, TA:) and | 4isu2! 
signifies the same. (S, K, TA.) — 

- And He straitened him, or it, (K, TA,) by putting him, or it, beneath his side. (TA.) 8 hal : see 4. — 

- Also He took him, or it, with his hand, and raised him, or it, to a little above his navel. (TA.) G4 The 
part between the armpit and the cuis [or flank]; (S, K, TA;) or the oča [which generally means as above]; 


(A'Obeyd, TA;) [or] the part, of the side, between the armpit and the (== [which is here evidently used 
as syn. with eis]: (S:) or the armpit [itself]: so says Ibn-El-Faraj: like 544: (TA in art >+:) or the armpit 
and the part next to it: or the uppermost part of the side: or the part beneath the uk [or flank] and 
beneath the armpit: or the part between the 3-214 [or flank] and the head [or crest] of the hip. (TA.) — 
- [Hence,] (assumed tropical:) A side of a road: one says, ESAN us OM cÊ ʻi (assumed tropical:) He 
took a side of the road: pl. öh, (TA.) — 
- And wk Ce A 34 means (assumed tropical:) He is in the quarter, or protection, of such a one; as also 
4 aiia A. (TA.) — 
- [The pl.] Glial signifies also (tropical:) The narrow places (3:24) of the Ja [an evident 
mistranscription for Js i. e. mountain]. (TA.) — 
- And (assumed tropical:) Places abounding with beasts of prey: (K, TA:) sing. G4. (TA.) — 
- And žal signifies (assumed tropical:) That [place, or ground,] which renders people impotent, or 
helpless, to dig it. (K.) č% Deficiency, or a falling short. (K, TA.) G2 GIS A narrow place. (S.) dite and 
dite: see what next follows. 4i and 4 discs (S, K) and | dike and 4 dis (K) The household, or family, 
(S, K, TA,) of a man, (S,) and [his] relations, or servants, or other dependents: (TA:) or the cattle, and 
household, or family, that are under one's authority, and which he minds, or to which he attends, and 
the maintenance whereof is incumbent on him. (IAth, TA.) And A travelling-companion, or 
travellingcompanions, in whom is no profit, or advantage, (K, TA,) being only such as he who travels with 
him, or them, has the burden of supporting. (TA.) 
= See also digi „ġa: see the next preceding paragraph. äta [app. Aili, like ih, which is one of its 
syns.,] A man's particular, or special, intimates, friends, or associates, and his aiders, or assistants, and 


kinsfolk. (TA.) 
bin 


hits: see art. haa, It is mentioned in the K and by Sgh both here and in art. bu, 
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1 Jill iste, (S, M, K,) and ò$, (M,) aor. 163426, [or 193026 ,] inf. n. $ia, (S, K,) or Gi, (M,) or both, 
(IKtt, TA,) The fire, (S, M, K,) and the sun, (M,) altered [in colour], and roasted, broiled, or fried, him, or 
it: (S, K:) or burned, or scorched, him, or it. (M.) 

= = il) úa He had recourse, or betook himself, to him, or it, tor refuge, protection, or covert: (K:) a dial. 
var. of Lica, (TA.) 4 Ii. q. Ail: (M, K:) so in the phrase, 43 ai a Le (le JASN uel [The man grasped, or 
kept hold of, that which was in his hands]: a dial. var. of ital: (Lh, M:) like ni, (TA in art. ba.) — 

- And ale 4! He was, or became, at the point of gaining possession of it; (Ks, T, S, K;) namely, a thing. 
(Ks, S.) — 

- And He concealed it, and was silent respecting it. (IKtt, TA. [App. a dial. var. of ka.) 

= And i. q. #5 [He raised; &c.]: so in the K: but in the Tekmileh é; [he, or it, fell; &c.]. (TA.) 

= Andi. q. pal [but in what sense is not shown]. (K.) 

= Jul) ag: & «4! The journey failed of fulfilling its promise to them in respect of what they hoped to 
obtain in it, of gain, and profit, or advantage. (El-Hejeree, M, K. *) > Ashes. (S, K.) sites, (M, and thus 
in a copy of the S,) or slits, (thus in a copy of the S, [and Freytag states it to be thus accord. to IDrd, but 
accord. to the S to be $344, which is evidently a mistake,]) or alias, with damm, (K, and said in the TA to 


be thus written in copies of the S,) A cake of bread baked in hot ashes: (S, M, K:) thus called by some of 
the people of El-Yemen: but [ISd says, respecting slices as thus expl.,] | know not how this is unless the 
thing be named by the name of the place. (M.) + [a pl. of which the sing. is most probably 2+] 
Frying-pans: like @L22, (AHn, TA in art. g=.) 

qe 


1&4, aor. O3e%, inf. n. e+ (L, Msb, TA) and Z and ġt& and @%, the last on the authority of Lh, 
(L, TA,) [and the last but one is said in one place in the L and TA to be a subst. from 43,] He cried out, 
or vociferated: (L:) or he cried out, or vociferated, calling for aid, or succour: (AA:) or he cried out, or 
vociferated, and raised a clamour, or confused cries or shouts or noises, being frightened at a thing: 
(Msb:) or @ signifies the crying out, or vociferating, on the occasion of some disagreeable 
occurrence, and in difficulty, or distress, and inability to bear what has befallen one, or impatience: 
(Kitab el-Ghareebeyn:) or 4 iÍ , inf. n. g4, signifies they cried out, or vociferated, and raised a 
clamour, or confused cries or shouts or noises: and | pata, aor. O3qMe „inf. n. mee, [as meaning they did 
so] when unable to bear a thing that had befallen them, or impatient, and overcome, (A'Obeyd, S, K, 
TA,) and frightened. (TA.) And one says also, 523l a, (A, L,) inf. n. #4, (L,) [The camel uttered a cry, i. 
e. grumbled,] h=! Ge [in consequence of the load]. (A. [See 1 in art. s¢>.]) And Say ai Z 6 [If he 
grumble, add to him a load]: a prov. (A.) The poet El-Kanánee uses the phrase áki for ia Wey 
and it is cited by Sb as an ex. of the incorporation of into oa. (O.) 2 =, inf. n. meal, He went away: 
or he inclined, or declined. (O, K.) 

= And He poisoned a bird, or a beast of prey. (O, K.) 3 44ta, (S, O,) inf. n. 44u (S, O, K) and Zs, (S, 
K,) He acted with him in an evil manner; treated him with enmity, or hostility; (S, O, K, TA;) and 
contended in altercation with him. (S, * O, * K, * TA.) 4 O3e@tal see 1. 

= [Reiske, as mentioned by Freytag, explains #4! also as a trans. verb, meaning “ Fatigavit, molestia 
affecit. ”] een , a subst., signifying A crying out, or vociferating: (L:) or a clamour, or confusion of cries or 
shouts or noises, of a people or party. (S, Msb.) z4 a subst. from 434; [as such signifying Evil, or 
inimical, conduct; and contention:] (S, L, TA:) [and] compulsion. (K, TA.) — 

- [Also] an inf. n. of 1, sometimes used as an epithet, [meaning That cries out, or vociferates, &c.,] 
applied to a man: pl. =. (L.) [Freytag explains it, from the Deewan of Jereer, as meaning “ Vanus, 
nefas. ”] 

= Also i. q. čt [as meaning A kind of bracelet]; (T, O, K, TA;) which is like the >! 5» of a woman. (O, TA.) 

- And A kind of bead (2394), (O, K, TA,) used by women in their attracting [of men]. (TA.) — 

- See also the next paragraph. <1 A certain gum which is eaten (O, K, TA) in its moist state: when it 
has become dry, it is pounded, then formed into lumps, and made potent with potash, and one washed 
with it the garment, or piece of cloth, which it cleanses like soap. (O, TA.) And The fruit of a certain 
plant; or a gum; with which women wash their heads: written by IDrd with fet-h [i. e. 4 z=], but by 
AHn with kesr. (TA.) — 

- And (as AHn says in one place, O, TA) Any tree with which birds, or beasts of prey, are poisoned. (O, K, 
TA.) č s= A she-camel that cries out when being milked, and is impatient. (S, O, K.) ail Zs, and, by 
poetic license aa, [meaning Very evil or inimical conduct &c.,] is a phrase like etù “25. (TA.) 

Jaa 


1 54, aor. =, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 5%; (S, Mgh, Msb;) and 4 5525; (A, Mgh, Msb, K;) He 
was vexed, or disquieted by grief: (S:) or, followed by dis, (A, Mgh, Msb, K,) and by +, (A, K,) he was 
vexed, or disquieted by grief, at it, or by reason of it, and by distress of mind, and complained: (Mgh:) or 
he was grieved at it, or by reason of it, (A, Msb,) and distressed in mind, (A,) or vexed, or disquieted, 
(Msb,) and complained: (A, Msb:) or he was disgusted (a, A, K) at it, or by it, and was vexed, or 
disquieted, (K,) by grief. (TA.) — 

- And b> He (a camel) cried, or grumbled, much: (S:) and Š>% she (a camel) cried, or grumbled, (A, 
K,) much, (A,) on being milked, (A, K,) being distressed thereby. (A.) In a verse, (of El-Akhtal, TA,) >» is 
contracted into 3+; like as Aa among nouns, is contracted [into i, (S, TA.) 4 è > He caused him to 
be vexed, or disquieted by grief (S, Mgh) and by distress of mind, and to complain: (Mgh:) or he caused 
him to grieve, (Ais at it, or by reason of it,) and to be vexed, or disquieted, and to complain: (Msb:) or he 
caused him to be disgusted, and vexed, or disquieted, (K,) by grief. (TA.) 5 >>) see 1, first sentence. 
54 : see the next paragraph. 5> A man vexed, or disquieted by grief: (S:) or grieved, (A, Msb,) and 
distressed in mind, (A,) or vexed, or disquieted, (Msb,) and complaining: (A, Msb:) or disgusted, (29%, A, 
K,) and vexed, or disquieted, (K,) by grief: (TA:) and | 33444 signifies the same: (A:) and so, but in an 
intensive manner, | žo: (TA:) and J 5s is also an epithet [in this last, intensive, sense,] applied to 
a man: (S, Msb:) accord. to Aboo-Bekr, 5>, signifying straitened, or distressed, in mind, is from the 
same word in the sense here next following. (TA.) — 

- A narrow place; (Aboo-Bekr, K;) as also | 5%. (K.) 35% Grief, and distress of mind, with complaint: 
(A:) or disgust (255, A, K) and vexation, or disquietude, (K,) arising from grief. (TA.) [SM supposes Z to 
have said that it is syn. with 55%: but this is a mistake.] 

= Also A certain small bird: (AHat, O, K: *) as though [so called because], by reason of its disquietude, 
not remaining in one place. (TA.) 5942: see 535 . aia: see aie, — 

- Also A she-camel that cries, or grumbles, (A, K,) much, (A,) on being milked, (A, K,) being distressed 
thereby. (A.) — 

- It is said in a prov., applied to a niggard from whom property is obtained by degrees, notwithstanding 
his nig- gardliness, Í 8 5 5S tall ól [Verily the she-camel that grumbles (or that grumbles much) on 
being milked is sometimes milked]. (A'Obeyd.) 5 act. part. n. of 4: pl. Jae and iata, (S, K.) 55 
: see je, 
ama 


1 é=, aor. 4, inf. n. A= and ¢ 534, [He lay upon his side; or] he laid his side upon the ground; [and 
simply he lay; and he slept;] as also 4 aba, (S, Msb, K, TA,) which is also expl. as syn. with a4, [which 
has the second and third of the meanings mentioned above,] and with AÉ, [which has the third of 
those meanings,] (TA,) the & being substituted for the © of &4%4, (Lth, S, Msb,) and J é=, (S, Msb, K,) 
and 4 ashi, (S, L, K, in the CK [erroneously] ashi,) the oa in ehl being changed into J, which is the 
letter nearest in sound thereto, because the combination of two such letters as o and 4 is disliked, (S, 
L,) the same change occurring in 3) ball for ioh, (Az, TA,) though this change is anomalous; (L;) and 4 
anal likewise signifies the same as €>~4; (Msb;) [and] so does |) a= , (K, TA,) as quasi-pass. of the 
trans. verb em<l. (TA.) — 


- [And accord. to Freytag, it occurs in the Deewan of the Hudhalees as signifying He declined from the 
way.] — 

- Asi ¿= means (tropical:) [The star, or asterism, or the Pleiades,] inclined to setting; as also 4 a=, 
(K, TA,) inf. n. @>“45, (TA.) And (well aga is a dial. var. of | Cede, (TA,) which means (tropical:) The 
sun approached the setting; (S, K, TA;) like Ge $. (S, TA.) — 

5 2 yal csi é (tropical:) He was, or became, weak in his affair; as also 4 es! ; and so a>, like 4 [in 
measure], on the authority of IKtt. (TA. [See also 2, and 5, and 6.]) And al) i a4 [nota 
mistranscription for a4, as is shown by its part. n., q. v.,] (tropical:) He was, or became, weak in his 
judgment, or opinion. (TA.) 2 4 see above, in two places. — 

- I ist e344, (Mgh, K,) inf. n. >, (S,) (tropical:) He fell short of doing what was requisite, or due, in 
the affair; (S, Mgh, K, TA;) and was, or became, weak therein. (Mgh.) [See also 2 al ust 4, and see 5, 
and 6.] — 

- Hence, ag cÊ baii (assumed tropical:) The wavering, or vacillating, in intention, and not making it to 
take effect. (Mgh.) 3 izaba, (S, TA,) inf. n. iaga, He lay upon his side, or simply he lay, or slept, with 
him. (TA.) And kest, (Msb, TA,) inf. n. as above, (Msb,) He lay, or slept, with her, (Msb, TA,) namely, his 
girl, or young woman, (TA,) in, or on, one bed, (Msb, ) or in one innermost garment. (TA.) — 

- And hence, 241! 4xal- (tropical:) Anxiety clave to him. (TA.) 4 4&4 , (S, Msb, K,) inf. n. ¿l (TA,) | 
laid him upon his side; (S, * Msb;) | laid his side upon the ground. (K.) — 

- And (tropical:) | lowered it, or depressed it, namely, a thing. (K, TA.) — 

siak Z aaa! (tropical:) [app. The spear made the thrusting to be in a downward direction]. (TA.) — 
- 43 53 a~l (assumed tropical:) He emptied his sack, it being full. (O, K.) — 

- éY! in relation to the vowel-sounds is (tropical:) like iiny and Q-sdll, (K, TA. [See arts. da and 
vais) 

= See also 1, in two places. 5 AI cst e= (tropical:) He held back in the affair, (S, K, TA,) and did not 
undertake it. (S, TA.) [See also 1, and 2, and 6.] — 

- And 154d) e523 (tropical:) The clouds continued raining (51) in the place. (S, K, TA.) 6 13S xi Of galai 
1S 5 (tropical:) He feigned himself unmindful, or heedless, of such and such an affair. (Z, TA.) [See also 1, 
and 2, and 5.] 7 @+=') see 1, first sentence. 8 bh , and its vars. ¿= and ashi: see 1, first sentence. 

- asl À ¢ abel is (tropical:) The not drawing up the body from the ground in prostration [in prayer]; 
(Mgh, TA;) the contracting oneself, and making the breast to cleave to the ground, therein. (K, TA.) [See 
also its part. n., below.] a+ [The species of glasswort, or kali, called] J sé, for [washing] clothes: n. un. 
with 8: (K:) accord. to IDrd, the gum of a certain plant, or a certain plant [itself], with which clothes are 
washed: (O:) of the dial. of El-Yemen: (TA:) and, (O, K,) accord. to Ed-Deenawaree, (O,) i. e. AHn, (TA,) a 
certain plant, (K,) resembling small cucumbers, (O, K, TA,) [or] in shape like asparagus, (TA,) but thicker 
(O, K, TA) in a great degree, (O, TA,) four-sided in the stalks, (O, K, TA,) and having in it an acidity (O, TA,) 
and a bitterness (33) O) or a taste between sweet and sour (#5154 TA): it is crushed ene O) or cut into 
slices (z 2# TA) and its juice is expressed into milk such as is termed 4!) [q. v.], which in consequence 
becomes pleasant, (O, K, TA,) and somewhat biting to the tongue; and its leaves are put into sour milk, 
like as is done with the leaves of the mustard: (O, TA:) it is good as an aphrodisiac. (O, K, TA.) a= 
(assumed tropical:) Inclination: (O, K:) so in the phrase wk Í wo ¿> (assumed tropical:) [The 


inclination of such a one is towards such a one], (O,) or ¿Íl [towards me]. (K.) iaa A single act of lying, 
upon the side or otherwise, or of sleeping: (IAth, O, * TA:) a sleep. (K, TA.) — 

- And (tropical:) Weakness in judgment; (O, K, TA;) as also | dade, (K.) One says, dahl aul ces 
(tropical:) In his judgment is weakness. (O, TA.) — 

- And (tropical:) Ease; repose; freedom from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; as also | 
dante. (TA.) 43/2 One whom people often lay upon his side [or throw down]. (K, TA.) — 

- [And app., One who lays others on the side, or prostrates them; as is implied by what here follows.] — 
- (assumed tropical:) A disease: (K, TA:) because it lays the man upon his bed. (TA.) — 

- See also iia, in two places. — 

- And see 4a ‘aa A mode, or manner, of lying upon the side [or in any posture], (S, O, Msb, K,) or of 
sleeping. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Sluggishness, laziness, or indolence. (K, TA.) — 

- Also, for 423.2 &I3, (assumed tropical:) A bed. (JM. [See also @+2.,]) It is said in a trad. that the 42s of 
the Apostle of God was of skins, (IAth, JM, TA,) stuffed with fibres of the palm-tree: (IAth, TA:) meaning 
his bed. (JM.) iaa gen. n. (O, K) in the sense of ¢ S44! [i. e. The act of lying upon the side, or in any 
manner; and of sleeping]. (O.) iaia, (S, O, K,) and, accord. to the K, | data, but this [as an epithet] 
has the meaning first assigned to it above, (TA,) and 4 4#s‘2and 4 die and y daža and y Gass, 
(O, K,) the last two [in the CK, erroneously, #200, but] like (224 and (5284, (O,) and 4 at, (K,) [or this 
last is a simple part. n.,] (tropical:) A man who lies upon his side [or in any manner, or sleeps,] much, or 
often: (S, O, K, TA:) sluggish, lazy, or indolent: (S and O in explanation of the first, and K in explanation of 
all:) or who keeps to the house or tent; seldom, or never, going forth; nor rising and speeding to doa 
generous deed: or impotent and stationary: (K, TA:) [or,] accord. to IB, 4 ast» and 4 (42 and v 
daia signify one who is content with his poverty, and betakes himself to his house or tent. (TA.) ¢ os 
and «s#2: see each in two places in the next preceding paragraph. ibaia and ihana: see č a, isa A 
water-skin (4558) that makes the drawer of water to lean by reason of its heaviness. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 
- A wide 5 [or leathern bucket]; (Ibn-'Abbád, O, K;) as also 4 isata, (Ibn-'Abbad, O.) — 

- (tropical:) A cloud (i) slow by reason of the abundance of its water. (IDrd, O, K, TA.) — 

- A well (54) hollowed in the sides, the water having eaten its interior. (AA, O, K. *) — 

- Ashe-camel that pastures aside. (A'Obeyd, O, K.) — 

- A wife contrarious to the husband. (Ibn-'Abbad, O, K. [See also &2i,]) — 

- And (tropical:) A man weak in judgment; (IDrd, O, K;) as also 4 ¢ 35. (K.) a> [A bedfellow]. usa 
means He who lies, or sleeps, with thee; (S, O, Msb;) i. q. 4 éa; (K;) which latter is likewise applied 
to a female; as also iua: and you say, =. 34 meaning He is he who lies, or sleeps, with her in one 
innermost garment; and eine cs She is she who so lies, or sleeps, with him. (TA.) And [hence] one 
says, ¢ 4!) &ptall G4 (tropical:) [Very evil is the bedfellow, hunger]. (TA.) 4+ Lying upon his side [or in 
any manner; and sleeping; see its verb]; (S, Msb, K;) as also | ži (TA) and | č. (Msb.) See also 
iaia, in two places. — 

- (tropical:) Stupid, foolish, or unsound in intellect: (lAar, O, K, TA:) because of his impotence, and his 
cleaving to his place. (TA.) — 

- dial 31 A leathern bucket that is full, ([Aar, ISk, O, K,) so that it leans in rising from the well by reason 
of its heaviness. (ISk, O, K.) See also č s+4, — 


- And as (tropical:) A star inclining to setting: pl. a>! 5: (O, K, TA:) [or] a>!!! signifies [or signifies 
also] the fixed stars. (Ham p. 364.) — 

- And (tropical:) Inclining as in the saying we A Lala aj (tropical:) [I see thee inclining towards such a 
one]. (O, TA.) — 

- And (assumed tropical:) A place of bending of a valley: pl. as! 5. (O, K.) — 

- Also, applied to a beast, (assumed tropical:) Worthless; in which is no good. (TA.) [But] — 

- deal ài means Numerous sheep or goats; as also 4 4&4. (Fr, S, O, K.) — 

- And Äpu J3 and a=! +2 (assumed tropical:) Camels keeping to the plants called u=«4; remaining 
among them. (TA.) iiaa as a subst. i. q. 35 (4; (AA, T, O, K, TA; [app. meaning The place where the 
water flows into it, of a valley; for] Az adds, in the T, as though it were a 455, [see cA sll 4485 in art. os),] 
then, afterwards, it takes a straight direction, and becomes a valley (215): pl. as! 5%. (TA.) — 

- a=! $2 [which is like wise pl. of as] also signifies [Hills such as are called] Gis [pl. of Ailes]; (S, O, K;) 
and is said to have no sing. [in this sense]: occurring in a verse of En-Nabighah Edh-Dhubyanee: (S:) but 
ISk says that, in this instance, it is the name of a certain place. (O.) yi FEA (tropical:) Having the 
central incisors inclining; (O, K, TA;) applied to a man: (O:) pl. a. (TA.) — 

- And Anal signifies also Contrarious to his wife. (O, K. [See also č s+“4.]) — 

- For a meaning of its fem., L42, see eal, last sentence but one. <A place in which, or on which, 
one lies upon his side [or in any manner, or sleeps]; (O, Msb, K;) as also | ubia : (O, K:) [a bed; and 
the like:] pl. a4; (Msb, TA:) which means sometimes places of sleep, or of passing the night: (Bd in 
4:38:) and beds; or other things spread upon the ground to lie upon. (Jel ibid., and Bd in 32:16.) — 

- [Hence] the pl. is used as meaning (assumed tropical:) Wives, or women: so in the saying, igh å 
gal i. e. (assumed tropical:) He has well-born wives or women; like ál as. (TA.) — 

- And ¿4l kaka means (tropical:) The places of falling of rain. (O, K, TA.) One says, pka bagil oi 
iki (tropical:) [The meadows were during the night places of the falling of rain]. (A, TA.) 4 : see 
aos, first sentence. ¢ s : see ¢ s, last sentence. alias: see bhi dad: see gia, — 

- It is also used as an inf. n. (Har p. 664.) ubia : see ass, first sentence. — 

- [It is said that] vabi ska means (tropical:) He prayed lying upon his right side, [or app., inclining 
towards that side,] facing the Kibleh. (TA. [But see 8.]) 

ames 


1 a=, (MA, K,) aor. a=, (K,) inf. n. asa, (MA, K, *) It was, or became, distorted, or crooked; said of the 
mouth; (MA, K;) and in like manner one says of the side of the mouth; and of the lip; and of the chin; 
and of the neck: (K:) and likewise, (tropical:) of a well: and (tropical:) of a wound. (K, TA.) [See a= 
below.] 6 >h [He was, or became, distorted, or crooked, in the mouth: (see its part. n., below:) and so, 
accord. to Golius, | as! and J ales! . — 

- And] (tropical:) i. q. Calik!: (S, K, TA:) so in the saying, agit 34) ast (tropical:) [The affair, or case, was, 
or became, complicated, intricate, or confused, so as to be a subject of disagreement, or difference, 
between them]. (S, TA.) And hence the saying, Assi Aen [for AsLcaij] i. e. ŠŠ [meaning (tropical: 
Names are dissimilar, diverse, or various]. (TA.) 9 ê and 11: see the next preceding paragraph. as» 
inf. n. of a> [q. v.]: (MA, K: *) [as a simple subst.,] Distortion, or crookedness, (S, K,) [in an absolute 
sense; and particularly,] in the mouth; and in the side of the mouth; and in the lip; and in the chin; and 
in the neck: (K:) and in the nose; (Lth, TA;) its inclining towards one side (Lth, S, TA) of the face: (S, TA:) 


and in one of the shoulders: (S, TA:) and, accord. to the M, in the bill [for 44 in the TA (an obvious 
mistranscription) | read aid] of the male ostrich: and sometimes in the mouth together with the nose: 
(TA:) and in like manner (tropical:) in a well: and (tropical:) in a wound. (K, TA.) 4eai4 A certain small 
creeping thing (435) of foul odour, (K, TA,) that stings, or bites. (TA.) ai Having the quality termed 
a>, expl. above: (K:) [or, particularly,] having the nose inclining towards one side of the face: (S:) [fem. 
iaaa: and pl. 4&¢4.] And [hence] ¿4f Culé (assumed tropical:) A well having a crookedness in the wall 
that surrounds its interior: or that is not dug in a straight, or an even, direction: pl. ¿52 Cala, (TA.) El-'Ajjaj 
has applied the phrase = Lili to (tropical:) Wide wounds; as likened to the wells thus termed. (TA.) — 
- And [the pl.] 4 signifies also (assumed tropical:) Men who eat much. (IAar, TA.) >44 Distorted, or 
crooked, in the mouth, (S, K.) 

ce 


ra 
eee, oe 


state of commotion; or moved to and fro; as also | eke, (S, K.) — 

- And, (K, TA,) said of an affair, (TA,) It was, or became, manifest, evident, or apparent. (K, * TA.) R.Q. 2 
see the preceding paragraph. a2 The sun: (S, O, K:) and (K) the light of the sun, (Lth, A, O, K,) when it 
has possession of the ground: (Lth, O, TA:) or the light of the sun upon the surface of the ground; 
sunshine; contr. of Ub: (AHeyth, T, O, TA:) accord. to AHeyth, originally e253, the s being rejected and ac 
added to the radical z; but correctly, it is originally >, from +4!) Gus [app. a mistranscription for 
geal Cusia]: (TA; as from the T:) also land, or ground, that lies open and exposed (K, TA) to the sun: 
(TA:) and what is shone upon, or smitten, by the sun: (K, TA:) it has no pl. in any of these senses. 
(ElFihree, TA.) It is said in a trad., ola Sait Aili SA mall ój Kii & aj Y (S, A) (tropical:) [None of you 
shall sit between the sunshine and the shade, for it is the sitting-place of the devil]; meaning half of him 
in the sun and half of him in the shade. (TA.) And one says, gl; eal S els (tropical:) Such a one 
came with, or brought, that upon which the sun had risen, and that upon which the wind had blown; (S, 
K, TA;) meaning, abundance, or much; (S, A;) or much property, or many cattle: (TA:) [F asserts that] one 
should not say calls, (K,) i. e. g% gall: (TA:) this the vulgar say, but [J affirms that] it is nought: (S:) 
several, however, assert that zll is correct: (MF:) [and the author of the K, who disallows it in this art., 
authorizes it in art. q+, q. v.:] Kr, also, is related to have said that Zall signifies “ the sun ” and “ its 
light; ” and is said to signify “ what is exposed to the sun: ” and a poet says 

all NS agi 8 daili 

[And the sun in the abyss of sunlight]: Aboo-Mis-hal, moreover, mentions, in his “ Nawádir, ” the saying, 
al gall ok ČH asl [meaning (assumed tropical:) Such a one was employed as manager of much 
property]. (TA.) cells čal ye Gl, occurring in a trad., is rendered agreeably with the explanation of the 
saying in a trad. mentioned above, and means (tropical:) He died leaving much property. (TA.) And it is 
said of the Prophet, in a trad., cells Zeal cÈ és He will be exposed to the heat of the sun and the 
blowing of the winds; meaning, accord. to Hr, (assumed tropical:) he will be attended by, or in the midst 
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al [or mirage, along the surface of the ground, like water: see R. Q. 1]. (K.) č% Shallow water; (S, 
A, TA;) and hence metaphorically applied in a trad. to (tropical:) a shallow part of hell-fire: (TA:) or water 
little in quantity; as also 4 =: or water reaching to the ankles: or reaching to the middle of the 


skin: or in which there is no being drowned: (K:) or water little in quantity, in a pool left by a torrent, &c. 
(TA.) — 

- And Many, or much; in the dial. of Hudheyl; (AA, O, K;) not known to others: (TA: [see also Us<=:]) 
accord. to As, it is applied to sheep or goats, and to camels, as meaning many, or numerous: and also as 


meaning scattered, or dispersed, over the surface of the land, but, notwithstanding, few. (TA.) 
Glace 


1 Glace | (S, MA, O, Msb, K, &c.,) and some say Siaa, with kesr to the os, (TA, as from the K, [but not in 
the CK nor in my MS. copy of the K,]) to agree with the vowel of the z because the latter is a faucial 
letter, and this is a correct dial. var. of which similar instances are mentioned, and é& also is said to be 
a well known dial. var. of 44, (TA,) aor. 44, (S. O,) inf. n. xa and 44 (S, MA, O, Msb, K, KL) and 
Ass (S, MA, O, K, KL,) the first of which is the superior form, (IDrd, O,) [the second and third being 
contractions thereof,] and 4s, (S, O, K, KL,) and if you said 4s it would be agreeable with analogy, 
(Az, TA,) He laughed; (MA, KL, PS, TK;) contr. of S: (TK:) [see also 6:] “all is well known, as meaning 
the expanding of the face, and displaying of the teeth, by reason of happiness, joy, or gladness; and pade] 
is the beginning thereof: thus in the Towsheeh and other works: (MF, TA:) and in like manner in the 
Mufradat [of Er-Raghib]; in which it is added that it is also used as meaning simply the being happy, 
joyful, or glad: and sometimes as meaning simply the wondering [at a thing]; and this is the meaning 
intended by him who says that it is peculiar to man: (TA:) [i. e.] 4“, said of a man, signifies also he 
wondered; syn. Ga<; (O, K, TA;) with d« preposed to the object of wonder: (TA:) or he was frightened; or 
he feared. (K, TA.) You say, 4is éx and 4, both meaning the same, (S, O, Msb,) i. e. He laughed at him; 
derided him; or ridiculed him: or he wondered at him. (Msb.) And aul) alate [He behaved laughingly, or 
cheerfully, towards him]. (IDrd and K in art. o& [See 4 5%.]) — 

- Said of an ape, He uttered a cry or cries: (K:) or one says of the ape when he utters a cry or cries, č, 
(S, TA,) meaning he displays his teeth, or grins. (TA.) — 

- And Glsall Asc (tropical:) The clouds lightened. (S, O, K, TA.) Hence the usage of the verb in a trad. 
cited voce 335, (O, TA.) — 

- And 2:32!) Axa i, e. (tropical:) [The pool of water left by a torrent] glistened by reason of its fulness. 
(TA.) — 

- [And oy lai (assumed tropical:) His front teeth, or his teeth, glistened by reason of his laughing; 
meaning he laughed so as to show his front teeth, or his teeth.] — 

- And 54 jl) Gate (tropical:) The flowers [looked gay, or] were as though they were laughing. (TA.) And 
ba Ñ aaa (tropical:) The earth, or land, put forth its plants, or herbage, and its flowers. (TA.) And 
5M oe Galil OSs (tropical:) The meadows, or gardens, displayed the flowers. (TA.) — 

- And ali) eaa (tropical:) The palm-tree put forth [or disclosed] its 4; as also 4 aki . (TA;) [i. e.] 
the spathe of the palm-tree, (Skr, O, TA,) that covered the al [or spadix], (O,) burst open. (Skr, O, TA.) 
And aii Axia (tropical:) The ala [here app. meaning the spathe of the palm-tree] split, or clave, open; 
and so aus, (TA.) — 

- And, as some assert, (ISd, TA,) “S><4 signifies also (tropical:) She menstruated; said of a hare; (ISd, Z, 
O, Msb, TA;) accord. to some, from the “IX [meaning the interior] of the iih [of the palm-tree] when 
it bursts open; (ISd, TA;) and hence, (K, TA,) said also in this sense of a woman, (O, Msb, K, TA,) accord. 
to Mujahid, (O, TA,) and some others, (TA,) in the Kur 11:74, (O, K, TA,) where some read @S4<48 which 


is said to be a well-known dial. var.; (TA;) and likewise, accord. to some, said in this sense of the hyena, 
(O, TA,) when she sees blood, or as lAar says, when she eats the flesh of men and drinks their blood: 
(TA:) [it is commonly asserted by the Arabs that] the hare menstruates like women: (Kzw:) but with 
respect to this meaning as assigned to the verb in the Kur 11:74, Fr says that he had not heard it from 
any person deserving of confidence; (O, TA; *) and Zj says that it is nought: both say that the meaning 
there is, she laughed by reason of happiness: (TA:) and some say that there is an inversion in this case, 
what is meant being <:Ssi4 Gauk Wks: (Fr, O, TA:) or the meaning is, she wondered; so says I'Ab; and 
so Er-Raghib, who adds that it is confirmed by her saying 

shall | bring forth a child when | am an old woman, and this my husband is an old man? verily this is 
indeed a wonderful thing: ” and that &4 which is inserted by some of the expositors after ŻŚ~x is 
not an explanation of this expression, as some of them have imagined it to be, but is the mention of [a 
fact which was] a sign that the announcement was not that of an event improbable: or the meaning is, 
she was frightened; so says Fr.: (TA:) and with respect to the meaning of this verb when said of the 
hyena, mentioned above, it is rejected by AHat and others: (TA:) IDrd says, on the authority of AHat, 
respecting the following verse of TadbbataSharra 

git tel CEM 65 555 

” that the meaning is (assumed tropical:) The hyena displays her teeth, or grins, on account of the slain 
[of Hudheyl], when she sees them, like as they say of the ass when he plucks out the [plant called] iý; 
(O, TA;) or, as others say, (assumed tropical:) the hyena snarls, displaying her teeth; and sees the wolf 
raising his voice in calling the [other] wolves to them, i. e. to the slain: (O, TA:*) Abu-l-' Abbás says that 
the meaning is, (assumed tropical:) the hyena displays her teeth, because the wolf contends with her 
over the slain: and some say that the poet means, (assumed tropical:) the hyena rejoices because of the 
slain. (TA.) — 

- One says also, Said Éa, meaning (assumed tropical:) The *>« [or gum-acacia-tree] flowed with its 
gum: from &S~ meaning “ she menstruated. ” (Bd in 11:74.) 3 FERRNA [inf. n. of 4SaL4] signifies [The 
contending, or vying, in laughing, with another; or the laughing with another; or] the laughing together. 


(KL.) — 
- [Hence,] one says, weil) alias} sill (assumed tropical:) [The flowers vie in brightness with the sun]. 
(TA.) — 


- And LASi Hato ails ól (tropical:) [Verily thy judgment makes sport with ambiguities]; said to him 
to whom confused and dubious things are apparent and known. (TA.) 4 4S=<!, (S, O, K,) inf. n. Glas), 
(KL,) said of God, (S, O,) or of a man, (K,) He made him, or caused him, to laugh. (S, * O, * K, * KL, PS.) — 
- [Hence,] 4&4 daal, said of blood, (TA,) or of the sword, (O, TA,) (assumed tropical:) [It made the 
hyena to display her teeth; or to snarl, displaying her teeth: or to rejoice: (see 1, latter part:) but 
explained as meaning] (tropical:) it made the hyena to menstruate. (TA.) — 

- And óa 3A!) éla (tropical:) He filled the wateringtrough so that it overflowed: (O, TA:) its glistening 
being likened to laughing. (TA.) — 

- See also 1, near the middle of the paragraph. 5 é see the next paragraph. 6 shabi and J dia! 
[are both mentioned in the K and TA as though syn. with each other and with 4s: and accord. to the 
KL, the former signifies He laughed: but accord. to the TK, the latter signifies he manifested laughing: or] 
the former is syn. with | 4ls.2iu! [app. as meaning he affected to laugh, or laughing: or, more exactly, 


agreeably with analogy, like the contr. St and S44), the former signifies thus; and the latter, he 
desired to laugh]. (S.) — 

- And you say also, REE a& [meaning They laugh together, one with another]. (K.) 10 Asti) see the 
next preceding paragraph. 4s [originally an inf. n., a contraction of 4x+4,] The appearance, or 
appearing, of the central incisors [or of the front teeth] by reason of happiness, joy, or gladness. (TA.) — 
- And hence, (TA,) Wonder. (K, TA.) 

= [As an epithet,] A man whose teeth are white. (As, O, TA.) 

= [And as a subst., properly so termed,] White front teeth. (As, O, K.) — 

- And (assumed tropical:) Honey: (K:) or white honey; (Ibn-Es-Seed, TA;) likened to the front teeth 
because of its intense whiteness: (AA, O, TA:) or honey in its comb; syn. X. (K.) — 

- And, (O, K,) some say, (O,) (assumed tropical:) Fresh butter. (O, K.) — 

- And (assumed tropical:) Snow. (O, K.) — 

- And (assumed tropical:) Blossoms, or flowers, or white blossoms or flowers; syn. 93%: (O, and so in 
copies of the K:) or light; syn. ar (So in a copy of the K.) — 

- And (assumed tropical:) The al [or spadix] of the palm-tree when its envelope bursts open from it; (S, 
* O, * K;) in the dial. of Belharith lbn-Kaab: (O:) accord. to Th, what is in the interior of the dail [here 
meaning spathe of the palm-tree]: as AA says, the 45, or ads [thus differently written in two different 
places in the TA,] of the ails [or spathe of the palm-tree], which is eaten; as also 4 4a. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The middle of a road; (K, TA;) and so, accord. to the K, 4 2; but, correctly, 
this should have been there mentioned as syn. with “a in the sense next preceding. (TA.) Äi A 
single act of 4s [or laughing; i. e. a laugh]. (S, O.) 

= [The pl.] SKi signifies (tropical:) The best of everything: and c sll Ki, the best of possessions, 
or wealth, and of children: so says Aboo-Sa'eed. (TA.) iia A thing, (Lth, TA,) or a man, (S, O. TA,) that is 
laughed at, or ridiculed; i. e. Aig Hata). (S, O, K, TA:) an epithet importing more discommendation than 
agate (K.) — 

- See also 4Sht Gains , (S, O, Msb, K,) an epithet importing discommendation, (K,) and 4 agit (Ibn- 
'Abbad, O, K,) and J) lls, (Msb, K,) an epithet importing commendation, (TA, [but the contr. is 
implied, or rather plainly indicated, in the K,]) and | s=, (K,) and | Sls, (S, O, K,) which last is 
[also] applied to a woman, (S, O,) One who laughs much (d=) ^$). (S, O, Msb, K.) ia : see the next 
preceding paragraph. “Ac : see 46st, — 

- [Also] A man cheerful in countenance. (O.) — 

- And (assumed tropical:) A wide road: (S, O:) or (tropical:) a distinct, an apparent, or a conspicuous, 
road; as also |, “lke: pl. of the former (in this sense, TA) “i. (K, TA.) Dice : see Sate: — 

- and see 4, last two sentences: — 

- and Gate „ăla Laughing; [&c.;] (KL;) act. part. n. of dx, (Msb, K.) — 

- Also applied to clouds (~=), meaning (tropical:) Appearing, or extending sideways, in the horizon, 
and lightening. (S, O, TA.) — 

- [And to the tooth (G!|, used as a gen. n.): thus in the phrase Gull Gala, meaning (assumed tropical:) 
Laughingly, so as to display the teeth.] — 

- See also “Sala, — 

- Also, [or perhaps Sats “5 )] (tropical:) Very white stone appearing in a mountain (IDrd, O, TA.) of any 
colour, as though laughing. (IDrd, O, TA.) — 


- One says also Aas als, meaning (tropical:) Judgment that is plain, or perspicuous, (TA,) not confused 
or dubious. (O, TA.) — 

- And, [using 44-4 as a gen. n.,] AES) dalio ji Ú (tropical:) [How numerous are the bursting spathes of 
your palm-trees!]. (TA.) — 

- [And an instance of 4st applied to a woman, without ¢, meaning (assumed tropical:) Menstruating, is 
cited by Bd, in 11:74.] iaa , (S, O, K,) or | ake, (Msb, ) or both, (Mgh, ) (tropical:) The tooth next 
behind the =t [or canine tooth]; (Mgh, Msb;) [i. e. the anterior bicuspid;] any one of the four teeth that 
are between the Gil and the ul al: (S, O, K:) or any one of the teeth that are in front of the ol ial that 
appear on the occasion of laughing: (K:) pl. Ss! s. (S, Mgh, O, Msb, K. ) atia; | aie J (O, TA,) a phrase 
occurring in a trad., (O,) means (assumed tropical:) They smiled. (TA.) 4g Aca [A laughable thing;] a thing 
at which one laughs: (O, K, TA:) and | kaaa signifies [in like manner a cause of laughter;] a thing at 
which one laughs, or which one ridicules: pl. of the former Ayala, (TA.) [See also sta. | [Lii lit. A 
place of laughing: the front teeth; because they appear in laughing; like ais: pl. ale.] One says, SS 
iata and 4 463 and [in like manner] daulie (assumed tropical:) [His front teeth appeared, by his 
laughing]. (TA.) iaia : see Gaia’ ECES [pl. of iaia] i i. q. Jal [as meaning Extraordinary things or 


sayings, particularly such as cause laughter: see also 4 Atal, (TA.) Slates : see agai, 
Jaa 


1 dA, (O, K,) aor. d=, (K,) said of water, It was, or became, shallow, (O, K, TA,) and little in quantity. 
(TA.) And said of a pool of water left by a torrent, Its water became little in quantity. (K.) 4 4538 gai u 
means Alii La [i. e. (assumed tropical:) How little, or scanty, is thy goodness, or bounty, or beneficence!]. 
(TA.) Q. Q. 4 Gs! , (S, O, K,) mentioned in the K in a separate art., its author, and some others, holding 
the e to be radical, but most of the leading authorities on inflection hold it, with J [and Sgh and Fei], to 
be augmentative; (TA;) and 3&4, (S, O, Msb, K,) of the dial. of the Kilá- bees, mentioned by AZ, formed 
by transposition of the ə; (S, O, TA;) and 65^, (K,) formed by substitution, mentioned by Yaakoob; (TA;) 
It (a thing, S, O) went away; (S, O, Msb, K;) and came to nought. (Msb.) — 

- And said of clouds (~), They became removed, or cleared off. (S, O, Msb, K.) — 

- Andi. q. USI [It became untied, or undone, &c.]. (K.) J A small quantity of water, (S, M, O, K,) upon 
the ground, (M, K,) shallow, (M,) not deep; (K;) i. q. cs; (S, O;) or the latter has a more general 
meaning, applying to little or much: (TA:) accord. to some, such that the bottom of it appears: (MF, TA:) 
or a small quantity of water in a source, or fountain, and in a well, and in a hot spring, and the like; or in 
a pool left by a torrent, and the like: or water little in quantity; or near in place: (TA:) pl. [of pauc.] (etal 
and [of mult.] Us and UK. (K.) — 

- Hence, (S, O,) Jal! ju (S, O, K) i. e. A mass of rock of which part is covered by the water and part is 
protruding; (O;) expl. [more fully and variously] in art. ¿äl; (K;) so called because the water does not 
cover it by reason of its paucity. (S, O.) — 

- [Hence also,] one says, Osta a ól i. e. [(assumed tropical:) Verily thy goodness, or bounty, or 
beneficence, is] little. (TA.) Gxt» 52% A pool, left by a torrent, the water of which has become shallow 
and has then gone away. (Sh, TA.) Us The place of a J=: (M, TA:) or a place in which is little water: 
(O, K:) the mirage (—!54) is likened thereto: (TA:) pl. dats; (O, TA;) to which Ru-beh, (O,) or El-'Ajjaj, 
(TA,) likens clouds. (O, * TA.) 

s~ and ~a 


1 Šahi lace , (S, K,) aor. s, (S,) inf. n. 555, (S, and so in the CK,) or 55%, (so in other copies of the K 
and in the TA,) like $e, thus accord. to ISd and IKtt, (TA,) and ana, (TA as from the K, [but not in the CK 
nor in my MS. copy of the K,]) The road appeared, or became apparent, (S, K ,) to a person: so says AZ: 
(S:) [and so, app., signifies c~, aor. =; for] As says, ic i él all ¢ ós GS], e. [It is approved 
as a quality of the horse] that his ¿t= [q. v., a word variously expl.,] appear. (S, TA.) — 

- Ail) egaa The night was, or became, cloudless. (TA.) — 
- Gaal == The horse was, or became, white. (TA.) — 

-La a (tropical:) He died: (K, TA:) it [properly] means his shade, or shadow, became sun: and when a 
man's shade, or shadow, becomes sun, he himself becomes nought. (IAmb, TA.) — 
- And ‘and G>%, aor. of each +; inf. n. 534, (K, TA,) or, accord. to the M, pate, (TA,) and aaa, 
He, or it, was smitten by the sun; or the sun came, or fell, upon him, or it: (K, TA:) or G4, aor. +43, inf. 
n. ‘ce; and ~, aor. 93, inf. n. s= and pale, he, or it, was smitten by the heat of the sun. (Ham p. 
625.) Hence, in the Kur [20:117], ai Ys ad Gii y [Thou shalt not thirst. therein nor shalt thou be 
smitten by the sun]; i. e., thou shalt be preserved from the heat of the sun. (TA.) — 
- And 5, inf. n. sand 54“ and 4>"4, He went forth to the sunshine; (K;) as also „=i l gil; 
(TA;) [and app. 4 >= also; see Har p. 296, where, for Js 3, in omili Js jill as an explanation of mail, 
I think we should read 55‘!!:] or peal Custis inf. n. slice; and Gis also; aor. of each (gail | went forth 
to the sunshine. (S.) cial [the imperative of 4 aia ] occurs in a trad., accord. to the relaters thereof: 
but As says that it is [correctly] l, with kesr to the ! and fet-h to the z; from Custos being a command 
to go forth to the sunshine. (S.) — 
- And <>, (S, K,) inf. n. <4 [or 44], He (a man, S) sweated. (S, K.) 2 úi js like uia [i. e. it 
signifies We came to them in the time of the morning called =]: (TA:) and 4 sale, (K, TA,) inf. n. 
alla’, is similar to elé and 445)5, meaning, (TA,) He came to him in the time called „=, (K, TA.) — 
- isl (4.4 He pastured the sheep, or goats, in the time called =; (S, K, TA;) and in like manner, ay! 
the camels. (TA.) And 255!) ge QY! iS | pastured the camels with the [morning-pasture called] 4 «aco 
, so that they might come to the water having satisfied themselves with food: and in like manner, (gape 
4ié “| pastured them with the [evening-pasture called] «Lie, ” &c. (A, TA.) — 
- [Hence,] EEO inf. n. iná I fed him in the time called +21: (K, TA:) or | fed him with the [morning- 
meal called] ¢!<¢, at any time [of the morning]; but more commonly known as meaning, in the time 
called =): and the verb primarily relates to camels [and sheep or goats]: or 4 $ „^ means he fed 
his people, or party, with the [morning-meal called] «/<¢; or he invited them [thereto, i. e.] to his Ñ=. 
(TA.) — 
- [Ath says, when the Arabs, in their journeying, or migrating, passed by a piece of land in which was 
herbage, one of them said, !i5) | sac ‘i, meaning [Now] be ye gentle with the camels 4 Sai i.e. 
in order that we may obtain of this herbage; then iail was applied to mean the being gentle in order 
that the camels may reach the place of alighting [app. in the morning] having satisfied themselves with 
food: and then |) =! was said of anyone as meaning he ate in the time called [= or] a, (TA.) 
One says, PRA ue CSc (assumed tropical:) | was gentle, or | acted gently, with the thing. (S.) And > 
pS we (tropical:) He acted gently, or deliberately, in the affair: and so 4s ole, (A, TA.) And !3355 a, (S, 
A, TA,) a prov., (A, TA,) meaning (tropical:) Hasten thou not; (S, TA;) from 253!) oé JY! Ajanta’, [see the 


third sentence of this paragraph:] or meaning be thou patient a little while: (TA:) or the meaning is, 
slaughter thou, or sacrifice thou, [deliberately, leisurely, or] without haste: (Meyd:) [for] — 

- 4, inf. n. iai signifies [also] He slaughtered, or sacrificed, the [victim termed] iiai, in the time 
called „=: and hence, by reason of frequency of usage, he did so in any time of what are termed RE 
öil: (Msb:) and i 5, (S, Mgh, Msb, K,) or 22 É AŚ, (Mgh,) he slaughtered, or sacrificed, a 
sheep or goat, (S, Msb, K,) or a ram or other [victim], (Mgh,) in the time called = (Mgh, K) of the day 
called EES ès; and afterwards said of him who has done so [at any time, even] in the last part of the 
[said] day. (Mgh.) 

= See also 4. 

= And see 5. 3 ïy dala The countries, or lands, became exposed to the sun, and their herbage 
consequently dried up. (TA.) 

= lala: see 2, first sentence. 4 „~l He (a man, TA) entered upon the time of morning called „=, (K, 
* TA,) or the time called #55<all, (TA,) [or the time called +a), for] you say, Cia cal nee JEL bafi, from 
¢lScall [and therefore meaning | remained in the place until | entered upon the time called +41], like as 
you say G:AiLal from ¿Éa (S, TA.) Hence the saying of ‘Omar, .S~all al | Atal, (S,) or =l a, 
(TA,) i. e. Perform ye the prayer of the time called s~! at its [proper] time: do not delay it until the 
time called <la has become advanced: (TA:) or do not perform that prayer when the time called “ll 
has become advanced. (S.) — 

- And you say, Š i S Gas, (S, M, K,) like as you say VS Jaa Ub; (S;) meaning Such a one became 
occupied, or engaged, in the time called ll in doing such a thing: (M, K, TA:) or did such a thing in the 
first part of the day, (IKtt, TA.) — 

- [This phrase often means also Such a one became occupied, or engaged, in doing such a thing; betook, 
set, or applied, himself to doing such a thing; set about, or commenced, doing such a thing; or began to 
do such a thing; like R and Ub &c. And, like these verbs, „s~ followed by an aor., or by a part. n. in 
the accus. case, often requires to be rendered simply He, or it, became: see an ex. in a verse cited voce 
Gh] — 

- «~l also signifies He performed the supererogatory act of prayer (ast!) in the time called ~. 
(TA.) — 

- See also 1, last sentence but one. — 

- One says also, I OF œl, meaning (tropical:) He withdrew himself far from the affair. (TA. [See also 
another meaning of this phrase in what follows.]) And lal) oé sai Wil (tropical:) The birds called U go 
far from water. (TA.) 

= fiill „~l He made apparent, showed, or revealed, the thing. (K, TA.) And >= | yl oe He made 
the affair, or case, apparent, or manifest: and [so 4i¢ „~, for] one says, a yi cf ol cial, with fet-h to 
the ', meaning Make manifest to me thy affair, or case: so in the M. (TA.) — 

- ails a) ail ‘gal Yisa deprecatory phrase [lit. May God not cause thy shadow to become sun to us: 
meaning (assumed tropical:) may God not deprive us of thee by death: (see ain \&x2:) or it may be similar 
in meaning to the phrase here following]. (TA.) ails é Úa Y [lit. Make us not to go forth into the sun 
from thy shadow] means (assumed tropical:) withdraw not from us the shadow of thy compassion: the 
verb being made trans. by means of w= because the phrase implies the meaning of Ais ls A Y: and Ub 
being here used metaphorically. (Har p. 4.) 5 >: see 1, latter half. — 


- And see 2, in two places. It [generally] means He ate in the time of morning called ll: (K:) or he ate 
the [morning-meal called] +!S¢; syn. $á: (S, TA:) and 4 «= also has the former [or the latter] meaning. 
(ISd, TA.) 10 362% 16] see 1, latter half. s+: see the next paragraph. =, also written 4, held by 
some to be of the measure Usa, and by others to be [originally «5+ i. e.] of the measure ski, of the 
former measure accord. to Mbr, and of the latter accord. to Th, (MF, TA,) [The early part of the 
forenoon, after sunrise: accord. to some, when the sun is yet low: accord. to others, when the sun is 
somewhat high:] i.q. 4 55 , accord. to most authorities: (MF, TA, and so in one place in the K:) or this 
latter signifies the period of the day after sunrise: (S:) or this signifies the advanced state of the day 
(KÄ! acy) [which is said by the doctors of the law in the present day to mean when the sun has risen 
the measure of a æżb, q. v., or more]); as also | 582 and 4 Ña: (K:) and the «= is after the 354 (S, 
K) a little, (K,) when the sun shines brightly: (S:) or from sunrise to the time when the day is advanced 
and very white: thus in the M: (TA:) or it is the spreading of the sun [upon the earth], and the extending 
of the day: and the time [thereof] is thus named: (Er-Raghib, TA:) or + is pl. of | 2544, like as sis 
of iÉ; and its sing. is like 4 #4 , which means the extending of the day, and is of the masc. gender, as 
though a name of the time [thereof]: then ++ became used as a sing., and the time was thus called: 
(Msb:) it is fem. and masc.: (S, K: *) he who makes it fem. holds it to be pl. of | #5% ; and he who 
makes it masc. holds it to be [a sing.] noun of the measure Ji, like 3542 and “i: (S:) its dim. is as 
without 8; (Fr, Msb, K;) for they disapproved the affixing the ë lest it should be confounded with the dim. 
of 5a, (Fr, Msb.) Using it as an adv. noun, you say, „= iii, when you mean [I met him] in the >= of 
this day; without tenween. (S, TA.) See also iaa, [See also De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 162-167, 
respecting the prayer that is performed in the time thus called, i. e. the prayer termed All DL, 
mentioned above, voce eval] — 

- Also The sun: (M, Msb, K:) because of its appearing in the time thus called. (M, TA.) One says, S4’; 
~l, meaning The sun became high. (Msb.) — 

- And geal «~ The light of the sun: thus is expl. 91:1. of the Kur. (TA.) — 

- aie 4.018) Ls means (assumed tropical:) His speech, or language, has no perspicuity: thus in the M and 
K: but inthe A, \ sie Yop Spb 4d Gail 8 REEKS] i. e. [He recited to me poetry] in which was no 
[sweetness nor] plainness of meaning. (TA.) 5 : see the next preceding paragraph, in three places. 
You say, baa ei, meaning [I came to thee] in a [time called] 4 + [or rather 5*4], (K, * TA,) with 
tenween, unless you mean of this day [in which case you say 3 gaia, without tenween, like as you say in 
the latter case .+4]. (TA.) bats and «A fems. of aia [q. v.]. GUS, which should by rule be öl 5s, 
Anything exposing itself, or being exposed, to the sun. (IJ, TA.) Aili åf means [A mountain-top] 
exposed to the sun: (S, K:) occurring in a saying of Tadbbata-sharra. (S.) And digas Lae A staff, or stick, 
growing in the sun so as to be matured thereby, and extremely hard. (TA.) — 

- See also al, — 

- Also A man who eats in the time called „=: fem. with è. (K.) #2, with medad, (S, Hr, Msb, TA,) and 
fet-h, (Hr, Msb, TA, [erroneously written in copies of the K with damm,]) The period [of the forenoon] 
next after that called all; i. e. when the day is at the highest: (S:) or the period near midday: (K:) or 
the period of the day when the sun has risen to the fourth part of the sky: (TA:) see also „=, in two 
places. — 


- And hence, The [morning-meal called] «!s¢; because it is eaten in the time thus called. (S, TA.) [And 
also applied to Pasture eaten in that time:] see 2, third sentence. (a2 dim. of <, q. v. (Fr, Msb, K.) 
diate: see Gata: 

= and see also cle Aa [part. n. of 1, Appearing, &c.] — 

- You say gha Sa An outer, exterior, or exposed, place: (S:) and iata ġa’ Land not surrounded by a 
wall. (TA in art. 45.) [And particularly A place exposed to the sun.] — 

- [Hence,] gÉ iaka 5 [A desert, or waterless desert i] having no shade or shadow; and vid iaa 
[having no shades or shadows]. (TA.) And SAE Ajalin 5568 [if not a mistake for gÉ ijala] A tree having 
no shade. (Har p. 4.] — 

- And al se: lí; [He appeared with, or he showed,] the side of his head. (TA.) [See also the next 
paragraph. ] Ajai An outer, exterior, or exposed, side or region or tract of anything: [pl. z! s: whence] 
one says, al all Ost a4 [They alight, or abide, in the exterior tracts]. (S.) [Hence also, ] ail cal 2 The 
exterior districts of the Greeks. (K.) And Jall Gs PENA What are in the open country, of the palm-trees 
that imbibe with their roots, without being watered: opposed to Jai) ERAN (AO, S in this art. and in 
art. jes, q. v.:) and Jail) Éa al sall what are outside of the town-wall, of the palm-trees: thus used, 
cs! pall is an epithet in which the quality of a subst. is predominant. (TA.) And ws i>! 2 Those [of 
Kureysh] who abide outside of Mekkeh. (TA.) And 4jaUiall Jal de så He is of the people of the desert. (TA.) 
=>! sall also signifies The parts, of a man, that stand out, or are exposed, (K, TA,) to the sun, (TA,) such as 
the shoulder-blades, and the shoulders: (K, TA:) pl. of dials, (TA.) And The sides of a watering-trough. 
(K.) And The heavens. (S, K.) — 

- [Hence also,] íat 4le8 He did it openly. (S, A, K.) — 

- Jú iata means The cattle, (K,) or sheep or goats, (TA,) that drink in the time of morning called =. 
(K, TA.) atl , applied to a horse, i. q. Lgi [Of a colour in which whiteness predominates over 
blackness; &c.]: fem. 4: (S, K:) or ¢4s<all was, (K,) or was also, (S, and so afterwards in the K,) the 
name of a certain mare, belonging to ‘Amr Ibn-'Amir (S, K) Ibn-Rabee'ah. (S.) — 

- And ¢sie als) (S, K,) and GS with the short |, both mentioned by ISd, (TA,) and 4 EN , (S, K,) and 
NY iiai) accord. to the K, but [SM says] | have not found any mention of this last, [meaning except in the 
K,] and probably the right word is | Clas] , as in the books of strange words together with iiaia, and 
accord. to the “ Irtishaf ed-Darab ” of AHei one says [also] J Slstal with fet-h, (TA,) A bright night, (S, K, 
TA,) in which are no clouds: (S, TA:) and in like manner, J Gus! 253, in the K, erroneously, si, a 
bright day, in which are no clouds, as in the M; or bright with the brightness of the +, accord. to Er- 
Raghib; or [simply] bright, and so | G44, which is likewise applied in this sense to a moon, as also 4 
Ska) , and to a lamp, or its lighted wick. (TA.) — 

- And ¿Gaa 31541 A woman whose hair of her 4é will not grow forth; (K, TA;) as though her äte, being 
bare of hair, had no shade upon it. (TA.) 

= Á clidcoll él ei sis a saying mentioned by Az in art. 4¢+ as meaning | know not what one of 
mankind, or of the people, he is. (TA.) 

= ae) [a coll. gen. n., of which the n. un. is BEGIE see iai. Hence, Na as [The day of the victims; 
which is the tenth of Dhu-l- Hijjeh]; (S, Mgh, K, * TA;) so says Yaakoob; (TA;) or MESSI Ac [the festival of 
the victims]: (Msb:) and by gal when it is made masc. is meant that day. (Fr, S, Msb. ) into : see the 
next preceding paragraph. Suara] and Slate, and the former with ë: see as, in five places. — 


- dual is also the name of A certain plant, (K, TA,) resembling the olga [or chamomile] i in 
appearance. (TA.) inui , (As, S, Mgh, Msb, K,) of the measure iai [as though originally 4 ,Atal, (Msb,) 
and iia, (As, S, Msb, K,) pl. [of each] Jabal: and ) 4ints , of which the pl. is Gs; and BESOJ of which 
the pl. is | aal, (As, S, Mgh, Msb, K, [in copies of the K and in my copy of the Mgh written gaii, but it 
is properly speaking a coll. gen. n. of which ia is the n. un., and is therefore with tenween,]) like ibj 
and sh'j (As, S, Mgh, Msb; *) A sheep or goat (S, K, KL) &c. [i. e. meaning also a camel and a bull or cow] 
(KL) that is slaughtered, or sacrificed, (S, K, KL,) in the time called =l, (K,) on the day called gael: ax 
[the day of the victims, which is the tenth of Dhu-I-Hijjeh]. (S, K, * KL.) 54 625) A land from which the 
sun is hardly, or never, absent; (K, TA;) i. e. an exposed land. (TA. ) chins and 4 =i and 4 caine A 
man entering upon the time of morning called all, (K, * TA.) z aai: see what next precedes. gaii; 
see what next precedes. 
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1a adie, [aor. Aa] (S, Msb, K,) inf. n. 244, (S, Msb, TA,) accord. to the copies of the K adic, but this is 
wrong, (TA,) and dali, (S, Msb, K,) It, or he, was, or became, large, big, bulky, (S, * Msb, K ,) or thick: (S:) 
or large in body, portly, or corpulent, and fleshy. (K.) 4 4! eX! (Ibn-'Abbad and K * voce casi) [i. q. 4j Lig 
(assumed tropical:) He spoke to him in a rough, harsh, coarse, rude, uncivil, or ungentle, manner. (TK in 
art. Adc (4b (S, Msb, K) and 4 282 (K) and J a2 (S, K) and J 4X2, (K,) which last is also with 
teshdeed of the final letter, (S, K,) i. e. 4 ¿= , in poetry, (S, TA,) for there is no word [properly] of the 
measure Osi, and IJ mentions ẹų aiil , [evidently in the same sense,] like 255) [in measure], (TA,) Large, 
big, bulky, (S, * Msb, K,) or thick; (S;) applied to a thing (Msb, K) of any kind: (K:) or large in body, portly, 
or corpulent, and fleshy: (K:) pl. aS; (S, Msb;) like lex pl. of de: (Msb:) fem. iaiia, (S, Msb,) applied to 
a woman; (Msb;) pl. Sui, with the ż quiescent, (S, Msb,) because it is an epithet. (S.) See also Axa, 
- It was said to a man, “yA! é ól [app. meaning “ Verily thou hast wealth ”]; and he replied, aia S Usi 
Gull [app., (tropical:) Yea, large wealth]; which is tropical. (TA.) And one says, aia S354 åf (assumed 
tropical:) [He has great lordship or dignity], and aina C45 [great nobility], and aia als [great 
importance or rank]. (TA.) — 

-ai applied to a road means (tropical:) Wide. (K, TA.) — 
- And applied to water, (tropical:) Heavy. (K, TA.) 442: see the next preceding paragraph. iaia, 
applied to a woman, (tropical: ) Very wide, or wide and fat, CER, dias ¥, ) and soft, or tender. (K, TA.) 
alice : see sical fia: see adie, — 
- One says [also], 4is PERA I% [This is larger, bigger, &c., than it, or he]. (S.) aii and a2): see jia 
iai A woman's lbs [or thing resembling a pillow], (S, K, TA,) with which she makes herself [to 
appear] large behind her waist [or posteriors]. (TA.) 444, as an epithet applied to a chief, or lord, 
(tropical:) Noble, and portly, or corpulent; (K, TA;) as also | aia, (TA.) — 
- And, applied to a man, (TA,) (tropical:) Vehement in dashing himself against another; and in striking, or 
beating. (K, TA.) 
aa 


1 bite , (AZ, K,) first pers. aia, laor. €34 ,] inf. n. ia, He overcame him: (AZ, L:) and also, (AZ, L,) or ¿%2 
di paill cà, (K,) He overcame him in litigation, altercation, or contention. (AZ, L, K.) — 


- And 4ié 2c He averted him; turned him, or sent him, away, or back; or caused him to return, or go 
back, or revert; from it: (L, K:) i. e., a thing, or an affair: (L:) and prevented, or hindered, him from doing 
it; (K;) by gentle means: (L, K:) as also #44: heard by Aboo-Turab from Zaideh. (L.) 

=al Ace (S, K,) aor. 234%, (S,) inf. n. 2, (AA, S,) He filled the water-skin. (S, K.) 3 Ska, (inf. n. Satins, 
Msb,) He, or it, was, or became, contrary, opposed, or repugnant, to him, or it; (AHeyth, S, * L, K;) said 
with respect to two men when one desires what is long, and the other, what is short; or one, darkness, 
and the other, light; or one, to pursue one course, and the other, to pursue another: (AHeyth, L:) or he, 
or it, was, or became, separated from him, or it, by contrariety, opposition, or repugnance: (Msb:) [or, 
accord. to the explanation of ga in the Msb, it was, or became inconsistent with it.] 4 +2! He (a man, 
S) was, or became, angry. (S, K.) It is not, as some assert it to be, a quasi-pass. [of #4], like as esi is of 
48, (TA.) 6 ai] g3 They two were, or became, contrary, opposed, or repugnant, each to the other: 
or, accord. to the explanation of gÉ in the Msb, they two were, or became, inconsistent, each with 
the other.] ia (S, L, Msb, K) and \) 4:24 (S, L, K) and 4 5% (Th, M) The contrary, or opposite, (AA, lAar, 
S, * M, Msb, K,) of a thing: (AA, Msb:) or siè ia signifies that which is repugnant to a thing, so that it 
would overcome it; as black is to white, and death to life: (Lth, L:) [or, accord. to the explanation of 
gka in the Msb, that which is inconsistent with a thing:] pl. of the first Iai, (S, Msb, &c.) One says 
also, aia s and | Sass He is contrary, or opposed, or repugnant, to thee; as when thou desirest what 
is long, and he, what is short; or thou, darkness, and he, light; or thou, to pursue one course, and he, to 
pursue another. (AHeyth, L.) And Ša is sometimes a pl., (K,) or sometimes denotes a collective body; 
(Akh, S, L;) as in the phrase Áa agile Osis, (S, L, K,) in the Kur [19:85], (S, L,) meaning They shall be 
adversaries, or enemies, to them: ('Ikrimeh, Jel:) or helpers against them. (Fr, Jel.) One says also, Gle a sall 
Np ia, meaning The people are assembled together against me in contention, or altercation, with me. 
(L.) — 

- 4 in lexicology signifies A kind of Aji [or homonym]; being a word that has two contrary meanings; 
as Gs, which means both “ black” and “ white; ” and Uls, which means both “ great” and “ small” pl. 
as above. (Mz, 26th ia] (.¢ sis itself a word of this kind, as is shown by what here follows.] — 

- Also, (AA, Th, S, L, Msb, K,) and | x, (S, L, K,) The like, or equal, (AA, Th, S, L, Msb, K,) of a thing. 
(AA, Msb.) Thus they have two contrary meanings. (K.) One says, 4] 442 Y and ixa Y l i There is no like, 
or equal, to him, or it. (S, L.) And Aii a sall c The people, or party, found, or met, their equals, or 
fellows. (L.) St: see ixa ska: see ia, in four places. 54x : see i5 first sentence. ska ,or 4 ks and 
J) 344 One who fills vessels for people when they seek, or demand, water: pl. 3, [which is 
anomalous,] on the authority of AA. (L.) 3: see what next precedes. gÉ las They two are contrary, 
opposed, or repugnant, each to the other: (S, * L, K:) or they two are inconsistent; or such as cannot be, 
or exist, together; as night and day. (Msb.) 

pe 


125, (S, A, Msb, K,) and 42 34, (K,) aor. €33 , (Msb,) inf. n. 5%; (S, Msb, K;) and 4 24, [which see 
also below,] (S, A, Msb, K,) inf. n. 33 (Msb, K) and 342; (A, Msb, K;) and 4 2 2!, (K,) or Hal | 4, 
(Msb,) or both, inf. n. ja); (TA;) He, or it, harmed, injured, hurt, marred, mischiefed, or damaged, him, 
or it; contr. of 423; (S, A, K;) did to him, or it, an act that was evil, or disliked, or hated. (Msb.) — 

- il] 65a: see 8. — 


- Uas alle aiia Y (tropical:) No camel will be more sufficient for thee than he; syn. Ady 5 Y: and Ajtai Y 
Us) aile (tropical:) [No man will be more sufficient for thee than he; or] thou wilt not find a man who will 
be more sufficient for thee than he; i. e. 43S) Ge JA% IŚ Ac La le AL 53 M45 ií Y: (ISk, S:) and Abies u 
a éil le (tropical:) No animal that is hunted is more sufficient for thee than the 4; and so ú 
éla: and Lepe Kí 4i Ls (tropical:) No girl, or young woman, is more sufficient for thee than she; 
syn. áá á Ú: (A:) and úg aie diia Le (tropical:) He, or it, is not at all more sufficient for thee than he, or 
it; syn. aaj L, (lAar, TA.) 

= 5, [sec. pers. app. bb, and aor. Sa] inf. n. ey (assumed tropical:) He was, or became, blind: 
part. n. “22 [q. v.]. (MA.) 3 23k, inf. n. 252 and 5544, He harmed him, injured him, or hurt him, in 
return, or in requital: whence the saying in a trad., ay! cst Sle V5 55% Y There shall be no harming, 
injuring, or hurting, of one man by another, in the first instance, nor in return, or requital, in El-lslam: 
(Mgh, TA: *) bla is syn. with žu: (S:) or, accord. to some, it is syn. with 53; and in the phrase in a 
trad. mentioned above, is added as a corroborative. (TA.) See also 1. 3s in the case of a testament is 
the not executing it; or the violating it in part; or the bequeathing to any unfit person or persons; and 
the like; contrary to the aih, (TA.) — 

- He disagreed with, or differed from, him; dissented from him; was contrary, opposed, or repugnant, to 
him; or he acted contrarily, contrariously, adversely, or in opposition, to him; syn. iu, (K.) And hence, 
accord. to some, the saying in a trad., (O, K,) relating to the seeing God on the day of resurrection, (O,) Y 
truth of the seeing Him; (Zj, O, * TA;) because of his manifest appearance: (Zj, TA:) or the meaning is, Y 
óga, (S, K,) and thus some relate it, (TA,) meaning ye will not draw yourselves together, (K, TA,) and 
straiten one another; one saying to another “ Show me Him, ” like as people do in looking at the new 
moon, but each will by himself have the sight of Him: (TA:) or, as some say, itis 4 G33 Y [originally 
63 )KXa%], meaning ós Ý, [which is the same in signification as galiza YI], i. e. with fet-h to the ©: (TA, 
and so in one of my copies of the S:) and some say, G35 Y, from “all; (Mgh, TA;) [i. e. ye will not be 
hurt;] meaning ye will not hurt one another: (M in art. >»2:) and some, sali’ Y, from aiall, (Mgh, TA.) 

- See also 4; and the phrase sje le € 535, voce oa! 4 5 and 4:"»4! : see 1, first sentence. — 

- AI (le 04! He compelled him against his will to do the thing. (Sgh, K.) [See also 8.] 

= "l, intrans., (tropical:) It (anything) approached so near as to harm, injure, or hurt; (TA;) or so near 
as to straighten, or incommode. (L.) You say, & 3l, meaning (tropical:) It approached very near to him, 
so as to annoy him: (TA, from a trad.:) or (tropical:) he drew very near to him: (S, A:) or (tropical:) he 
clave, or stuck, to him. (A.) And Gy jbl “4! (tropical:) He approached the road, but was not upon it. (TA.) 
And (5 ial so ol 34 (tropical:) The sons of such a one are one the travelled track. (A.) And Gs (stall Saal 
44141) (assumed tropical:) The torrent drew near to the wall: and vail a! Cis) the clouds to the earth. 
(K.) — 

-aie “4! (tropical:) He importuned him; plied him; plied him hard; pressed him; pressed him hard; was 
urgent with him; persecuted him, or harassed him. (A.) — 

- ats ual le ial 4.4! (tropical:) The horse champed the ot [q. v.] of the bit; (A 'Obeyd, S, A;) and so 
Sal. (S.) — 

- yall el le E jul (assumed tropical:) Such a one bore patiently hard journeying. (TA.) 


= Also, (Msb,) inf. n. 5194, (S,) He took to himself a wife while having another wife: (As, S, Msb, TA:) 
[and so, app., | db: (see ‘=:)] or he gave [a woman] in marriage to a man having at the time another 
wife. (TA.) 

= 542) wal (S, K, * TA) signifies He hastened (S, K, TA) somewhat in running, accord. to A 'Obeyd; (S, TA;) 
but Et-Toosee says that this is a mistake, and that it is correctly 3l. (TA.) 5 25 He was [harmed, 
injured, or hurt; or] afflicted, grieved, or sick: and he experienced straitness, pressure, or inconvenience. 
(KL.) 6 éso Y [originally Gs jai]: see 3. 8 ES ll dhh It, (a thing, or an affair, TA,) or he, [a man, or 
God,] necessitated, constrained, compelled, forced, or drove, him to have recourse to, or to do, sucha 
thing; or impelled, or drove, him, against his will, to it, or to do it; (Msb, K;) so that he had no means of 
avoiding it; as also >= | aj : (Msb:) it made him to want, or be in need of, such a thing: (K, TA:) from 
3x signifying “ narrowness, ” or “ straitness. ” (TA.) [See also 4. Hence the phrase, aÍ ol aisha, 
expl. in art. dal. See also the Kur 2:120, and 31:23.] — 

- 18 l sbe He was, or became, necessitated, constrained, compelled, forced, or driven, to have 
recourse to, or to do, such a thing; or was impelled, or driven, against his will, to it, or to do it: (S, K:) he 
wanted, or was or became in need of, such a thing. (K.) Ža : see the next paragraph, in two places. ia 
Harm, injury, hurt, mischief, or damage; contr. of aii. as also | ya, (A, K,) or this is an inf. n., (S, Msb, 
K,) and the former is a simple subst.; (ADk, Msb, K;) and ẹ 54 [which is now the most common]: (S, 
Mgh, Msb, TA:) or an evil state or condition; (ADk, T, S, L, Msb, K;) as also 4 52 and 4 3 wai and | 
55 ; (K; for the right reading in the K is JAN ¢ s% 5 54ally as in the L, &c.; not tall s gus ) wally: TA; [but 
in some of the copies of the K, and in the TA, this signification is assigned to ‘2 instead of jay and in 
the latter, its pl. is said to be Sil.) and poverty; and bodily affliction: but the contr. of asi is termed J 
5s, with fet-h: (ADk, T, Msb, TA: *) [see also 22 and 55% and él and 85.2 and êl kX, all of 
which have similar meanings:] and disease; (A, Msb;) thus in the Kur 21:83: (Msb:) or leanness: (S, A, 
TA:) the state, or condition, of him who is termed 2+ [q. v.]. (TA.) 

= See also the next paragraph, in two places. ‘The taking a wife in addition to another wife; (S;) a 
subst. from #2. (K.) You say, Sue le ai yall 385 The woman was taken to wife in addition to a former 
wife. (S.) And, accord. to Aboo-'Abd-Allah Et-Tuwal, ae gle BDA Gs 5jiand | jo [I took the woman to 
wife in addition to another wife]. (S.) And 4 Je <ssiand | 55i. e. 4 352s, meaning He married so 
as to have two or three wives together. (K.) And Kr mentions the phrase, í ES ye le al yall G4 55 [I took 
to wife the woman in addition to others who were her fellow-wives]: and if it be so, >= is an inf. n. 
[used in this instance as an epithet, and therefore applicable to a pl. number as well as to a single 
person], formed by the rejection of the augmentative letter [in its verb, i. e. ‘call, or it is a pl. that has no 
sing. (TA.) 

= One says also Nal $a US5 (K, TA) i. e. A man [who is] a strong one of strong ones; like as one says 
JÍ da and JÍ da (TA:) or very cunning (44915) in his judgment, or opinion. (K, TA.) 52 [Necessity, 
or need;] a subst. from 8: (K, TA:) hardness, distressfulness, or afflictiveness, of state or condition: and 
annoyance, molestation, harm, or hurt. (Sgh, K.) See also [~2, and] 59%, and <1, and 25.2, 

= A woman's husband's wife; her fellow-wife: (S, Msb, K:) an appellation disliked by the Muslim; EES 
being used in preference to it; accord. to a trad.: (TA:) pl. 3:15 (Msb, K) and 15.2; (Msb;) the former 
extr. [with respect to rule]; (TA;) the latter regular. (Msb.) [See also ale ] — 

- Hence, sing. of 5 xa signifying (tropical:) Discordant things or affairs; likened to fellow-wives, who will 
not agree. (TA.) — 


- And [hence also, app..,] Ocal is a term applied to (assumed tropical:) The two stones of a mill. (S, M.) 
= The flesh of the ¢ >“ [or udder]: (S:) or the udder (¢ +) altogether, (K, TA,) except the obi [or teats], 
when containing milk, but not otherwise: (TA:) or the base of the ¢ +, which is never, or scarcely ever, 
without milk in it: (TA:) or the base of the ii [or breast]: and i. q. Cals lq. v.]. (K.) One says 658% $a, 
meaning A full ¢~: (S in this art.:) or a $244 having much milk. (S in art. JS.) — 

- ale! 344 The portion of flesh that is beneath the thumb, which is what corresponds to the agi in the 
hand: (S:) or $al signifies the portion of the palm of the hand extending from beneath the little finger 
to the wrist: (Zj, in his “ Khalk el-Insán: ”) or the inner side of the hand, (K, TA,) over against the little 
finger, corresponding to the ål in the hand: (TA:) or the portion of flesh beneath the thumb: (K:) or the 
root thereof [i. e. of the thumb]: (TA:) and that part of the flesh of the sole of the foot upon which one 
treads, next the great toe. (K.) [See adi] — 

- The pl. of 54x (in all the senses expl. above, TA) is 21x, (K, TA,) which [as said above] is extr. (TA.) — 
- And ical signifies The buttocks, on each side of the bone thereof: (K:) or the two flabby portions of 
flesh, on each side. (M, TA.) 

= Also Much property, (S,) or many cattle, (S, * TA,) exclusive of money: (TA:) or property, or cattle, 
(J,) upon which one relies [for his maintenance], but belonging to another, or others, (K, TA,) of his 
relations: (TA:) and a detached number of cattle, of camels, and of sheep or goats. (K, TA.) 55% : see 
“oe 2142: see 544, in two places. — 

- Also Defect, deficiency, detriment, or loss, (Msb, K,) and so | #32 and 4 25/344, (TA,) that happens to 
a thing, (K,) or to articles of property. (Msb.) You say, 44 så y+ aile J55 [Defect, deficiency, detriment, 
or loss, came upon him in his property, or cattle]. (TA.) And os JY À Á [He is in a state of defective, 
or little, prosperity]. (TA.) See also +a. — 

- Also Narrowness, or straitness. (A 'Obeyd, S, K.) You say » »2 f (lS A narrow place. (A 'Obeyd, S.) And 
afe 5562 Y and | bbk Y and J 25.41 Y [app. No straitness shall befall thee: or no evil: or no 
adversity: or no want]. (S.) — 

- And Narrow. (K.) You say 93-4 S\S A narrow place. (TA.) And 5x +s Water in a narrow place. (lAar.) 

- And The brink, or edge, of a cave, or cavern. (AA, O, K.) One says, 22% ls (le Gist Y [Walk not thou 
on this brink, or edge, of a cave]. (AA, O.) oe i. q. bias [i. e. Injurious conduct, ather in the first 
instance or in return or requital: &c.: see 3]: (S, A, K:) a subst. in this sense: (TA:) but it is mostly used in 
the sense here next following. (S, TA.) — 

- (tropical:) Jealousy. (S, A, K.) One says, Kí : ope Sal Le (tropical:) How great is his jealousy on her 

account! (S, A.) And asi jal ole 2 sal Ay (tropical:) Verily he is jealous on account of his wife. (TA.) — 

- Also Spirit (S83), and remains of stoutness of body (a> 4%). (S, K:) or, as some say, remains of spirit 
(Lä áin, (TA.) One says 32 é$ 480 A she-camel strong in spirit, slow in becoming fatigued: (S, TA:) also 
expl. as meaning that injures the [other] camels by the vehemence of her pace, or the hardness of her 
journeying. (TA.) And Wipe ah, referring to camels, is expl. by As as meaning Whose strength is lasting. 
(TA.) — 

- Also Patience, (S, K,) and endurance. (S.) One says, xy Pi aj) | Verily he has patient endurance of evil: 
(TA:) and sill 5 “ll le ye Fare) | Verily he has patient endurance of evil and hardship; (As, S, * TA;) a 
phrase used in relation to a man and to a beast. (TA.) 


= Also [an epithet] signifying Anything intermixed, or mingled, with > [i. e. harm, injury, &c.]; and so 
Y 5s. (K.) — 

- (assumed tropical:) Blind; (S, K;) [a more respectful epithet than eel]; pl. syal: (K:) (assumed 
tropical:) harmed by the loss of an eye, or by a constant and severe disease: (Msb:) (tropical:) diseased: 
(A, K:) and (assumed tropical:) lean, or emaciated: (K:) affected with a malady of long continuance; or 
crippled, or deprived of the power to move or to stand or to walk, by disease, or by a protracted 
disease: (TA:) fem. with ë: (A, K:) and pl. as above. (TA.) — 

- And Persevering, and strong. (TA.) [Thus having contr. meanings.] — 

- And Very patient (AA, S, K) in endurance of everything; applied to a beast, (AA, S,) and also to a man. 
(TA.) 

= Also The brink of a valley; (S, K;) the side thereof: one says, cA sl! cs ya xÍ gle G58 J5, meaning 
[Such a one alighted] upon one of the two sides of the valley: (S:) pl. Spal, (TA.) — 

- [Freytag has explained it also, from the Deewan of the Hudhalees, as meaning The last part of a 
journey.] 55! Persons in want, needy, or poor. (S.) — 

- Also pl. of 83, [q. v.,] (Msb, K, TA,) in various senses. (TA.) 59x : see 59%: and ¢/ 544, in two places. 

- Also (assumed tropical:) Blindness. (S, K, TA.) [See 1, last sentence, where it is mentioned as an inf. n.] 
394 Necessity, necessitude, need, or want; (Lth, S, Msb, K;) as also 4 #926 (S, K) and | 53k and 
4 Hoba and y 852: (K, TA:) pl. Glos. (TA.) You say, 185 IS (Ie bhyi Liles [Necessity urged me 
to do such and such things]. (Lth.) And |) 3555 A USS and 8.5542 A man in want. (S.) [And hence c 
3) 5-4ll as meaning In the case of necessity in poetry or verse: and 39 pee by necessity; meaning by 
poetic license. See also 45 a] — 

- And Difficulty, distress, affliction, trouble, inconvenience, fatigue, or weariness. (Msb.) [See also ‘ie, 
and 34, and spe [.¢1544 [Necessary knowledge]; as opposed to (SI, [natural, bestowed by nature, 
instinctive, or] such as the creature has by [divine] appointment; and, as opposed to AVS, [intuitive, 
immediate, axiomatic, or] such as originates without thought, or reflection, and intellectual examination 
of an evidence or a proof. (Kull.) [See also Co.] — 

- ia as an epithet applied to a proposition means Qualified by the expression bosal (by 
necessity). — 

- And the pl. Súa means Necessary, or indispensable, things.] [Äi a Necessity. (See also 39 pea) 
- As fem. of the epithet (5354, see this latter word.] +1542 A hurtful state or condition; (IAth;) contr. of 
lsa: (Ath, Msb:) or hardship, distress, or straitness of condition [or of the means of subsistence, or of 
the conveniences of life]; (AHeyth;) i. q. 223; (S, A, K;) as also Arey like which it is a fem. n. without a 
mase.; and accord. to Fr, Shall and Cog may be used as pls. of these two ns.: (S:) or, accord. to Az, 
(assumed tropical:) that [evil] which relates to the person; as disease: whereas slub is that which relates 
to property; as poverty: (Bd in 2:172:) or detriment, or loss, with respect to property and with respect to 
persons; (A, K;) as also 4 22, or 4 42, (accord. to different copies of the K,) and 4 #3): (K:) and 
[hence] poverty: and punishment: and drought, or barrenness; or vehement, or intense, drought; (TA: 
[see also ¢!)54:]) and (assumed tropical:) disease of long continuance; or such as cripples, or deprives 
of the power to move or to stand or to walk; (A, K;) as also | 554, as used in the Kur 4:97: or, accord. 


to Ibn-'Arafeh, the latter there means (assumed tropical:) a hurtful malady that cuts one off from serving 
in war against unbelievers and the like; as also |) #91 ; relating to sight, &c. (TA.) 

= [Also, accord. to Freytag, Tangled trees, in a valley: but the word having this meaning is correctly #1 x, 
belonging to art. s+ and _», q. v. And be explains it also as meaning a bare, or an open, place; and 
the contr. i. e. a place covered with trees; referring to the “ Kitab el-Addad. ”] 5x4 [That harms, injures, 
hurts, &c., much]. (TA in art. Sia (. sl [act. part. n. of 1; Harming, injuring, hurting, &c.; or that harms, 
&c.; noxious, injurious, &c.]. ‘Éa gai, an appellation of God, means He who benefiteth and who 
harmeth whomsoever He will, of his creatures. (TA.) js, : see 8) 5 a 59ga : see 5; and 599b, in 
two places. +9 53 Drought: and hardship, distress, or adversity. (K.) See also 55a, [And see Sia, and 
Äi hil ia] [iHi q. il iai, e. A natural quality; opposed to 3.21 ESEN and $5; see 52: and 
for the former see also Sah 5 yi Approaching (K, TA) to a thing: and approaching so near as to harm, 
injure, or hurt. (TA.) Sas GILG means Clouds approaching the earth. (S, A.) 

= Also A man having two wives, (S, K, *) or having [several] wives at the same time. (Msb.) And a woman 
having a fellow-wife, (TA,) or having fellow-wives; (S, Msb;) having a fellow-wife, or two fellow-wives; as 
also $á, (K.) 

= And Aman having a+. [q. v.] of cattle: (TA:) or who has a #4 of cattle that return to him in the 
afternoon, or evening, from the place of pasture. (S, TA.) Bae A cause, or means, of harm, injury, hurt, 
mischief, or damage; contr. of ži: (S, TA:) [and simply] harm, injury, hurt, &c.; syn. 5+: pl. gre 
(Msb.) 5l as A woman, and a she-camel, and a mare, that takes fright, and runs away, and goes at 
random, (t@&3 OS % 5 35,) by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (IAar, K.) 5s-22:see . 22 
‘Sete! an , Which is forbidden in a trad., is of two kinds: one is The sale that one is compelled to contract 
against his will; and this is null: the other is the sale to which one is necessitated to consent in 
consequence of a debt that he has incurred or of a burden that has come upon him, so that he sells at a 
loss that which is in his possession; and this kind of sale is valid, though disapproved by the people of 
knowledge. (IAth, TA.) 

“oa 


14a, aor. G, (S, O, K, &c.,) inf. n. G4, (S, O, &c.,) [He beat, struck, smote, or hit, him, or it;] and 
4 444 [signifies the same in an intensive sense, i. e. he beat, &c., him, or it, much, or violently; or in a 
frequentative sense, i. e. several, or many, times: or rather > is used in relation to several, or many, 
objects, as will be shown in what follows]: (K:) accord. to Er-Raghib, Gal! signifies the making a thing to 
fall upon another thing; and, as some say, the making it to fall with violence, or vehemence. (TA.) You 
say, 4 4354 [He struck him, or it, with it], i. e. with a sword, (A, Mgh, Msb), &c. (A, Msb.) And cà G 423 
335 225 [Thou beatest upon cold iron]: a prov. [expl. in art. 44]. (Har p. 633.) And Úa 5 Ge, 
meaning 25+ [i. e. | struck Zeyd with a whip], or b5% 4334 [a stroke of a whip]: (M in art. b s=, q. v.:) and 
L 5a l 4554 [He struck him a hundred strokes of the whip]. (S and K in art. d=, &c.) And 4i¢ 4:35. [I 
smote his neck, meaning | beheaded him]; and iiia ļ ú$ [I smote the necks, meaning I struck off 
the heads]; the teshdeed denoting muchness [of the action] or multiplicity [of the objects]: AZ says that, 
when the object is one, the Arabs use only the former verb, without teshdeed; but when there is a 
plurality of objects, either of the verbs; (Msb;) [so that] one says, agdlici | 5344 [They smote their necks, 
or beheaded them], and agreat ļ EE yal [He gave the order to smite the necks, or to strike off the 
heads]: (A:) =É% S&a in the Kur 47:4 is originally G34 Sé% | 53 aÉ [meaning Then do ye smite the 


necks, i. e. strike off the heads]; (Bd;) the inf. n. being here put for its verb. (Jel.) [Respecting the phrase 
ay aii 34, see Lin art. ¢3>.] — 

- [Hence a variety of meanings and phrases here following.] — 

- ital! (le 4s G jie (assumed tropical:) [He beat, or disciplined, or trained, his dog for the purpose of 
the chase]: whence the phrases is 5a ile G5 and ai $ sia Gp and Ae isba Èi [expl. voce 25 5a]. 
(Z, and TA in art. 32>.) — 

- iph aig ï bY! SS) Goji Y (assumed tropical:) Camels shall not be ridden, save to three mosques: 
[namely, that of Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that of El-Aksa at Jerusalem:] a trad. (TA. [See also 4 
in art. dee,]) — 

- [6a Ñ 4 43 4, lit. He smote with him, or it, the ground; meaning (assumed tropical:) he cast, threw, 
or flung, him, or it, upon the ground. And oa saku C Sa (assumed tropical:) He cast forth his 
excrement, or ordure, upon the ground.] And [hence] aa Ñi G O52 and Lites! (tropical:) He voided 
excrement, or ordure; (A, TA;) and so +ï, (TA.) [óa Anii & see expl. in the latter half of this 
paragraph.] — 

- Ga panels Gu sill 35.4 | struck the string of the bow with the wooden implement [or mallet] used in 
separating cotton. (Msb.) — 

- ál G4 [He struck the chords of the lute; meaning he played upon the lute; and so 221k G4]. (S.) 
- U5!) G5, aor. and inf. n. as above, He beat [or knocked or struck] the tent-peg, or stake, so that it 
became firm in the ground. (Lh, TA.) And [hence] 4:5! © 5:4 (tropical:) He pitched the tent, by knocking 
in its pegs with a mallet: (Kull p. 231:) or he set up the tent. (Msb.) — 

- aa Sal 4, aor. and inf. n. as above, (tropical:) He struck, coined, or minted, the dirhem, or piece of 
money. (TA.) And 44! cé G2 (assumed tropical:) [He struck, coined, or minted, money in his name]. 
(ISd, TA in art. 55>.) — 

-a al LIE G5 (tropical:) He sealed, or stamped, the writing. (A, * TA.) [And 4f G5 (assumed 
tropical:) He erased it; namely, anything written.] — 

- lap ge BER) G2 (assumed tropical:) [He stuck, or applied, the mud upon the wall, as a plaster]. 
(TA.) — 

- Hence, accord. to some, the phrase aly baile Ci yaa, in the Kur 2:58, considered as meaning (assumed 
tropical:) Vileness was made to cleave to them: or the meaning is, (assumed tropical:) encompassed 
them, like as the tent encompasses him over whom it is pitched. (Ksh, Bd.) And [in like manner] one 
says, Au ie Agile Cy ye (tropical:) An impost, of the tax called ija, &c., was imposed upon them. (A, * 
Mgh, Msb. *) And f6] aiall le G14: (tropical:) He imposed upon the slave the tax according to a fixed 
time. (TA. [See Än ya, ]) And Gail} Agile & xa (assumed tropical:) The being sent to the war was appointed 
them and imposed upon them as an obligation. (Mgh in art. =.) — 

- alba cle 4&3) G5. (assumed tropical:) He cast the net over the bird: (Mgh:) and ba Ge äl c a 
(tropical:) [The snare was cast over the bird]. (A, TA.) — 

- all fant] <4 (assumed tropical:) [The night cast its folds of darkness;] meaning the night came. 
(TA.) [And (assumed tropical:) The night became dark, or was dark; as appears from the following verse. ] 
Homeyd says 

Sis UÉ Bel) Gall dh 6s 


Se OEE CES 


(assumed tropical:) [He went on in his night-journey, like the pulsing of the vein, while the night was 
casting its folds of darkness over the earth, and the dawn had almost risen]. (TA. [See also 2 ke,]) You 
say also, ú> aje Qa (assumed tropical:) [He put, or let down, a veil, or curtain, or covering, over him, 
or it]. (TA.) And Ša ukiy <2 (assumed tropical:) [A barrier was set between them two]. (A in art. (+ 
agilal (ce 1354 [in the Kur 18:10] means (tropical:) We prevented their sleeping; (K, TA;) as though by 
putting a covering over their ears; a metonymical [and elliptical] mode of saying we made them to sleep 
by preventing any sound from penetrating into their ears, in consequence of which they would have 
awoke: (Zj, L, TA:) or agilal se 4 means (assumed tropical:) he poured upon them sleep so that they 
slept and did not awake: and one says also, ai ak Aol Èa [meaning (assumed tropical:) | poured 
sleep upon him by closing his ear]. (Msb.) — 

- Cael cga, (A, K, * TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) The scorpion stung. (A, K, * TA.) — 
- [a aiya (assumed tropical:) The wind beat it, or blew upon it; namely, herbage, and water, &c.] 
And À 4352 (IKtt, K, TA) (assumed tropical:) The cold smote it so as to injure it; namely, herbage; and 
in like manner one says of the wind: (IKtt, TA:) and J, $ å +l (A, TA) (tropical:) The cold smote it by its 
vehemence, so that it dried up; and in like manner one says of the wind: (TA:) and =! | G$ yall 
(assumed tropical:) The hoar-frost, or rime, fell upon the land, so that its herbage became nipped, or 
blasted. (AZ, TA. [See also S4.]) And åf & xa (assumed tropical:) He was smitten with a trial, or an 
affliction. (L, TA.) — 

- Ši all a L kka Öb (tropical:) [The road to Mekkeh, not a drop of rain has fallen upon it this 
year]. (A, TA.) — 

- 48) Jai C44, (S, A, * Msb, K, * TA,) aor. G42, (TA,) inf. n. Ho (S, A, Msb, K) and ©" also, accord. 
to Fr, but this latter, though agreeable with analogy, is disallowed by Sb and Akh, (TA,) (tropical:) The 
stallion leaped the she-camel; (Msb, TA;) i. e. (TA,) compressed (A, K, TA) her. (TA.) Jeall Gl. is used 
elliptically for Jes) pa bai (tropical:) The hire of the camel's leaping the female: the taking of which, 
as also the taking of the hire of any stallion for covering, is forbidden in a trad. (TA.) — 

- coils Eil Gia (tropical:) He mixed the [one] thing with the [other] thing; (A, K;) as also | 4:4, (K,) 
inf. n. Cy ea; (TA:) accord. to some, said peculiarly in relation to milk; (MF, TA;) but [SM says,] this | have 
not found in any lexicon. (TA.) sta) å Gall 5.4 means (tropical:) 4484 [i. e. He collected the milk in the 
skin, and poured fresh milk upon that which was curdled, or thick, or upon that which was churned; or 
he poured the milk into the skin, and kept it therein that its butter might come forth]. (A.) In the L and 
other lexicons it is said that {idl å agli 43544 means | caused them to become confused [or | involved 
them] in evil or mischief. (TA. [And agin & has a similar meaning: see 2.]) And 136 os BK uya 
means The sheep, or goat, was intermixed with such a colour. (L, TA.) — 

-oa Ñl oA ai si Sa G52 [The trees struck their roots into the earth]. (A and TA in art. Ge.) — 

- [Hence, the saying,] gal sì ES 45a a Sya i, e. Galil (S and TA in the present art., and in like 
manner, in both, in art. 44), with the addition of 43 before vsliall;) (tropical:) [app. meaning Such a 
woman implanted, or engendered, in him a strain, i. e. a radical, or hereditary, quality, of a dubious kind: 
or the pronoun in 44 relates to a family, or people; for it is said that] the meaning is, such a woman 
corrupted their race by her bringing forth among them: or, as some say, ¢ 5% © agi Cie [i. e. e856, or, 
accord. to more common usage, G8 2) i. e., implanted, or engendered, among them, or in them, an evil 
strain, or radical or hereditary disposition]. (TA. [This saying is also mentioned in the A, as tropical, but is 
not expl. therein.]) — 


- gL Gx, (S, Mgh, K,) and c!58ll G5, (A, TA,) (tropical:) He turned about, or shuffled, (Jui) the 
arrows, [in the 44) (q. v.), in the game called 553) ce [, ill [for the slaughtered camel]. (Mgh. [See 
dia A.]) [And (assumed tropical:) He played with the gamingarrows; practised sortilege with arrows, or 
with the arrows.] You say, eee a sill a Aya (assumed tropical:) | practised sortilege with the people, or 
party, with an arrow; syn. HEAL, (Msb.) And ciiil G2 (assumed tropical:) He practised sortilege with 
the two arrows; one of which was inscribed with the sentence “ My Lord hath commanded me,” and 
the other with “ My Lord hath forbidden me: ” a person between hope and despair is likened to one 
practising this mode of sortilege, which was used by the people of the Time of Ignorance when they 
doubted whether they should undertake an affair or abstain from it. (Har pp. 465 and 553.) One says 
also, eis Jal wt G4 meaning (assumed tropical:) He obtained a share, or portion, of the slaughtered 
camel. (Mgh.) And hence the saying of El-Hareeree, ai lale ys cst C34 5 (assumed tropical:) [And | 
obtained a share of its pasture]. (Mgh.) And the lawyers say, elit 4 aå G42). e. (assumed tropical:) He 
shall take thereof somewhat, according to what is due to him, of the third part. (Mgh.) They say also, 
Lager alle (8 Gj, e. (assumed tropical: ) He assigned [a share, or portion, of his property]: and thus is 
expl. the saying of Aboo-Haneefeh, gË oe i5 ad A ca all ¢ apres Y (assumed tropical:) He shall not 
assign, or give, to the legatee, aught of more than the third part; the true objective complement being 
suppressed. (Mgh.) — 

- 4342 G4 [lit. He beat with his arms; meaning (assumed tropical:) he moved his arms about, or to and 
fro; brandished, tossed, or swung them]: you say, aitis cd LŚ‘ 5 jin G2 (assumed tropical:) [He 
swine his arms, and moved them about, in his manner of walking]. (TA in art. as. [See 43.]) And G42 
4354] ell è being understood after the verb] (assumed tropical:) He swam. (K.) — 

- gisi ol) oan Oa (assumed tropical:) He made a sign, or pointed, with his hand, towards a thing. (TA.) 
And <3 [alone] (assumed tropical:) He made a sign, or pointed. (K.) And 13s a!) oan G2 (assumed 
tropical:) He put forth his hand towards such a thing, to take it, or to point, or make a sign. (TA.) And 

ES Jae all oa) C14 (assumed tropical:) [He applied his hand to the doing of such a thing]. (Lth, TA.) [And 
JÚ à 435: G2 a phrase expl. to me by IbrD as meaning (assumed tropical:) He busied his hands with 
the property, in the giving, or dispensing of it.] — 

-0% le G4 (assumed tropical:) [He struck his (i. e. another man's) hand; meaning] he struck, or made, 
the bargain with him; or ratified the sale with him: for it is a custom, when two persons are bargaining 
together, for one of them to put his hand upon the other's in ratifying the bargain. (TA, from a trad.) — 
- And (tropical:) He prohibited, or prevented, or hindered, him, from doing a thing, or from doing a 
thing that he had begun: (TA:) and [in like manner] 433 le G5 (tropical:) he withheld, or restrained, 
him, or it. (K, TA.) And (i. e. the former phrase) (tropical:) He (the judge, A, Mgh, TA) prohibited, or 
interdicted, him from the using, or disposing of, his property according to his own free will. (S, A, Mgh, 
Msb, TA.) — 

- Also (tropical:) He corrupted, vitiated, marred, or disordered, his affair, or case, or state. (A, Msb, TA.) 
-4i Gin (assumed tropical:) He turned away a person or thing from him [or it]; as also 4 =l : (TA:) 
[or] =l | ic signifies, (S, Msb,) or signifies also, (TA,) and (Msb, TA) so does 4e (xa, (Msb, K, TA,) 
[the latter app. for Ate Aisi 2a ] (assumed tropical:) He turned away from, avoided, shunned, or left, 
him, or it; (S * Msb, K * TA; *) namely, a person, (TA,) or a thing. (Msb.) Kate iI aie hai, in the Kur 
[43:4], is said to mean (assumed tropical:) Shall we then neglect you, and not teach you what is 


incumbent on you? the phrase being taken from a rider's striking his beast with his stick when he desires 
to turn him from the course that he is pursuing: or the meaning is, (assumed tropical:) shall we then turn 
away the Kuran from you, and not invite you thereby to the faith, turning away ourselves from you? 
(TA.) One says also, Asta die 415 meaning (assumed tropical: ) I turned away from him and left him. (S 
and TA in art. gi: see 1 in that art.) See also the saying 4 aalihi à iaaii oya voce (ued, — 

- And ly Kii pre Du: see voce (usa, — 

x oa peer G4, (K,) inf. n. G54, (TA,) [lit. He smote with himself the ground; and hence, (assumed 
tropical:) he cast, threw, or flung, himself upon the ground; app. often used in this sense; (a phrase 
similar to oa 42 2 expl. before;) and hence,] (assumed tropical:) he remained, stayed, or abode; 
(K;) and so 4 =+ (AZ, ISk, S, K, TA) as used in the phrase Si!) cå J35 G4! (tropical:) The man 
remained, stayed, or abode, in the tent, or house, (AZ, ISk, S, A, TA,) not quitting it: (ISk, A, TA:) and [in 
like manner] oil] pea <4 being understood,] (assumed tropical:) He stayed, or abode, and 
remained fixed. (K in art. 43, [See also other explanations of this last phrase in a later part of this 
paragraph.]) And ES Osa ï G2 (tropical:) He remained, stayed, or abode, [lit., struck the tent-peg,] 
in such a place of alighting. (A.) And ca Ñ] „oba JY) 3:44 being understood after JY!,] (assumed 
tropical:) The camels lay down [in a place by the water]: (S in art. Ue:) or satisfied themselves with 
drinking and then lay down around the water or by the watering-troughs, to be brought again to drink 
another time: (IAth, TA in that art.:) and [hence,] oba Coll b, occurring in a trad., (assumed tropical:) 
The people's camels satisfied themselves with drinking until they lay down and remained in their place 
[at the water]: (TA in the present art.:) or the people satisfied their thirst and then abode at the water. 
(K in art. oke, )— 

- GaN a ai & (tropical:) He was cowardly; and feared; (A, O,* K, TA;) and clave to the ground: (O, 
TA:) or he was, or became, affected with shame, shyness, or bashfulness. (A, TA.) — 

-45 Gas Al 4) [lit. He beats for it the whole land, i. e. in journeying,] means (assumed tropical:) he 
seeks it through the whole land: so says AZ in explanation of the phrase here following. (O, TA.) oa 
ix<ll (assumed tropical:) He seeks to gain, or obtain, glory: (O, K:) or he applies himself with art and 
diligence to gain glory, (4s483,) and seeks it through the whole land. (AZ, TA. [See also 8.]) — -b34- G2 
Cull, (A,) or call, (tropical:) He made [or moulded] bricks. (MA.) And 5 G5 (tropical:) He made, 
fashioned, or moulded, the signet-ring. (TA.) [Hence one says, ] i gÍ le 43 441 i. e. (assumed tropical:) 
[Make thou it, fashion it, or mould it,] according to the model, make, fashion, or mould, of this. (I[Aar, O 
and K in art. a2.) And KÍe G te cil iip ya oa, and Ki, and G alone, [for KiE S] meaning ab 
[i. e. (assumed tropical:) This is his nature, with an adaptation, or a disposition, to which he was 
moulded, or created; or to which he was adapted, or disposed, by creation]. (Lh, TA.) And wie ¿y Gye 
ell (tropical:) [such a one was moulded, or created, with an adaptation or a disposition, to generosity; 
or was adapted, or disposed, by creation, or nature, to generosity]. (A.) — -b35- Ji aya (S, A, O, &c.) 
(tropical:) He rehearsed, propounded, or declared, a parable, a similitude, an example, or a proverb; said 
of God [and of a man]: (S, * O, * Msb, TA:) or he mentioned, or set forth, a parable, &c.: or he framed a 
parable: thus expl., the verb has but one objective complement: or the phrase signifies he made [such a 
thing] an example, or the subject of a parable or similitude &c.; and so has two objective complements: 
in the saying in the Kur [36:12] 4i qai Jia agi _»4l 5 (assumed tropical:) [And propound thou to 
them a parable, the people of the town] i. e., the story of the people of the town, [or make thou to them 
a parable, or similitude, or an example, the people of the town;] >“ may be in the accus. case as an 


objective complement, 44!l ~al being a substitute for >t; or 4:3!) Glau! may be regarded as a 
second objective complement [i. e. second in the order of the words, but first in the order of the sense]: 
the phrase is differently expl. on account of the different meanings of the verb S; which signifies he 
described, or rehearsed; and he declared, propounded, or explained; and he made, caused to be, or 
constituted; &c.; accord. to some, it is taken from the phrase 44a!) G+ [q. v.]; because of the 
impression which a parable or the like makes upon the mind: accord. to some, from Gye signifying “a 
like; ” because the first thing is made like the second: accord. to some, from isa Git Gulall o>» [q. v.; 
because the mud, applied as a plaster, conforms to the shape of the wall]: and accord. to some, from 
asl 14 [q. v.]; because of the correspondence between a parable or the like and the object to which 
it is applied, and the correspondence between the signet and its impression. (TA, from the M and L &c.) 
Jhhii; Gall 2a Gai, in the Kur [13:18], means (assumed tropical:) God likeneth, or compareth, truth and 
falsity. (TA.) One says also, pier) 43 Qa (assumed tropical:) [He made him, or it, a subject of a parable, a 
similitude, an example, or a proverb; he propounded, or framed, a parable, &c., respecting him, or it]. 
(TA.) And ŠI CaN Co 5nd [The proverb, &c., is applied to, in relation to, or to the case of, such a thing]. 
(Meyd &c., passim.) — -b36- Mai 4) <4 (assumed tropical:) He specified, or notified, to, or for, him, or 
it, aterm, or period. (Mgh, Msb. *) — -b37- la yb bel <4 (assumed tropical:) He assigned to them, or 
made for them, a way; syn. Jes. (MA. [App. from a phrase in the Kur 20:79, q. v.]) — -b38- Gallas a 
conventional term of the accountants, or arithmeticians, means The multiplying a number by another 
number; (Mgh, Msb;) as when you say, ján À inhi C52 He multiplied five by six; and] oii, dis (of aves 
[Five multiplied by six is thirty]. (Msb.) — -b39- 254 [is often intrans., and thus] signifies also 4554 [i. e. 
(assumed tropical:) It was, or became, in a state of commotion, &c.]: (K:) [see also 8, which is more 
commonly used in this sense:] or, so with strength, or force. (TA.) [And hence several phrases here 
following.] — -b40- 3%!) G5 (A, TA,) inf. n. G32 and Skis, (TA,) (tropical:) The vein pulsed, or beat, 
(A, TA,) and throbbed: (TA:) and ©, inf. n. S454, (tropical:) it (the vein) pained, and was, or became, 
in a state of strong commotion. (TA.) And òH! G4, inf. n. 545%, (S, A, Msb,) (tropical:) The wound 
[throbbed; or] pained violently: (A, Msb:) and so œ> (tropical:) [the tooth]. (A, TA.) — -b41- <u 
aa, (A, K,) or, as in some lexicons, ġa, (TA,) (tropical:) The she-camel, (A, K,) or the pregnant camel, 
(TA,) raised her tail, and smote her vulva with it, (A, K, TA,) and then went along. (K, TA.) — -b42- G2 
2 J&S cà (tropical:) He (a camel) took fright, and ran away at random, (S, A, L, TA,) and ceased not to 
gallop and leap until he had thrown off all his furniture, or load. (L, TA.) — -b43- ee aye el (tropical:) 
He came hastening [with mischief, or] in an evil affair. (A.) It is said in a trad. of 'Alee, When such and 
such things shall happen, (mentioning faction, or sedition, or the like,) aids oul G1 ued Ga, meaning, 
accord. to AM, (assumed tropical:) The leader of the religion shall hasten to go away through the land, 
fleeing from the faction, or sedition: or, as some say, shall go away hastily through the land, with his 
followers. (O, TA. [But see 45423: and see also &*“.]) And you say also, auld gya, (Msb,) inf. n. G5, 
(S,) (assumed tropical:) | hastened in journeying. (S, * Msb.) And ual A G, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. 
G2, (TA,) inf. n. G5 (S, K, TA) and +2 (S, TA) and GU, (K, TA,) (assumed tropical:) He journeyed 
in the land (S, Mgh, Msb) seeking sustenance, (S,) and for the purpose of traffic: (Mgh:) [and ROSS Qs, 
as shown above, has a similar meaning:] or (tropical:) he went forth in the land as a merchant; (A, K;) or 
warring and plundering, (K,) or so dil Jaa cå 2 [meaning in the cause of God]: (A:) or he hastened 
through the land: (A, K:) or he arose, and hastened in his journey through the land: (TA:) or he went, or 
went away, in the land: (A, K:) or he traversed, or journeyed through, the land. (TA.) The verb is 


[similarly] used in relation to almost all employments: you say, 1945 å G34 (assumed tropical:) [He 
travelled for the purpose of traffic]: (TA:) and “4 ed cali ca óli. e. U4 [Verily | have to make a 
journey for the sake of, or on account of, a thousand dirhems]. (S, TA: but in my copies of the S, & is 
omitted.) And gen <u, aor. as above, (tropical:) The birds went, or went away, [or migrated,] seeking 
sustenance. (K, TA.) — -b44- (> said of time, (assumed tropical:) It went, passed, or passed away. (K.) 
And 4044 dy Ail G54, or, accord. to one reading, 44+ ó, occurring in a trad., (tropical:) The time in 
part passed; [the time pursued a part of its course;] or a part of the time passed. (TA.) And 2&3!) Goa 
434, 44s (assumed tropical:) Fortune, or time, produced, or brought to pass, its events: (IKtt, TA:) a phrase 
like skal Gye Guz, (S, L, TA.) And 1885 138 GIS Bi aG dys ÂI 5. (tropical:) [Fortune, or time, brought 
to pass, among its events, that such and such things happened]. (A, L, TA.) And Wii 54411 S&a (tropical:) 
Fortune, or time, separated us: (AO, A, TA:) or made a wide separation between us; syn. 4%. (K.) — -b45- 
Also (assumed tropical:) It was, or became, long: (K, TA:) so in the saying, agile Oat) oya (assume 


d tropical:) [The night was, or became, long to them]. (TA.) — -b46- And ail) <4 (assumed tropical:) It 
inclined to it. (TA.) [One says, 2) 5! ol) 442) (assumed tropical:) It inclines to blackness, and 3»! sah to 
redness, &c.: often occurring in the lexicons.] 

= å jin 4354s aor. of the latter G2: see 3. 

= ody ai. q. Lei} SK [meaning Excellent, or how excellent, is his hand, or arm, in beating, striking, 
smiting, or hitting! a phrase similar to è% & s5]. (K.) 

=Q, (IKtt, A, K,) aor. =>, (K,) inf. n. & 4, said of herbage, (tropical:) It was marred, or spoilt, by 
the cold: (A:) or it was smitten by the cold, (IKtt, K, TA,) and injured thereby, and by the wind. (IKtt, TA.) 
And ba Ñ Sy 4, inf. n. bya, (assumed tropical:) The land was smitten by hoar-frost, or rime, and its 
herbage was nipped, or blasted, thereby: (AZ, TA:) and “3 [in like manner] (tropical:) it (i. e. land) was 
smitten by hoar-frost, or rime; or had hoar-frost, or rime, fallen upon it. (S, A, TA.) 2 G34 see 1, first 
sentence; and in two places in a sentence shortly after that. — 

- eoill é (pill "2: see 1, in the second quarter of the paragraph. — 

- [Hence,] esl On dy yall (assumed tropical:) The exciting discord, or strife, or animosity, between, or 
among, the people, or party. (S, TA.) — 

- And 3», inf. n. Cy peal, signifies also (assumed tropical:) He excited, incited, urged, or instigated, and 
roused to ardour, a courageous man, in war, or battle. (TA.) — 

- á all G74, (S, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (TA,) He sewed (S, Mgh, Msb) [meaning quilted] with 
cotton (Mgh, Msb) the 44+ [q. v.]. (S, Mgh, Msb.) 

= due Cus His eye became depressed in his head. (K.) 

= G4, inf. n. as above, also signifies (assumed tropical:) He exposed himself, or became exposed, 
(G2525,) to the snow, (K, TA,) i. e. the <2» [which signifies also, and more commonly, hoar-frost, or 
rime]. (TA.) 

= And He drank what is termed =, (O, K, TA,) i. e. the milk thus called, (O,) or %4 [meaning honey, or 
honey in its comb, or honey not expressed from its comb]. (TA.) 3 4 4, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 
iua (Msb, TA) and ©! %4, He contended with him in beating, striking, smiting, or hitting; he beat him, 
&c., being beaten, &c., by him; (TA;) [he returned him beating for beating, blow for blow, or blows for 
blows; he bandied, or exchanged, blows with him: and] he contended with him in fight. (S, TA.) One 
says, \) 4:-44 44 44, aor. of the latter verb G4, (K, TA,) agreeably with the general rule respecting 


verbs signifying the surpassing, or overcoming, in a contest, (MF, TA,) He contended with him in beating, 
&c., and he surpassed him, or overcame him, therein. (K, * TA.) See also 6. — 

- [Golius says, as on the authority of the KL, that ~ l= signifies also “ Coivit camelus; ” and Freytag, as 
on the authority of the K, that it signifies “ inivit camelus camelam: ” but in the KL it is only said that 
O42 is an inf. n. of a verb having this meaning; and its verb in this sense, as is said in the S and A and 
Msb and K, is 4, which has been thus expl. in the first paragraph.] — 

- Jall å Gk and JGG inf. n. isa, means (tropical:) He trafficked with the property. (A.) And =y 
Äi (A, Mgh, K) 4ú cà, (A, Mgh,) or Júll cå å uas, (S,) inf. n. as above, (S, A, Mgh,) means (tropical:) He 
trafficked for him with his property [or with the property]; (A, Mgh;) because he who does so generally 
journeys in the land seeking gain; (Mgh;) app. from o$ si hall [the journeying in the land] for the 
purpose of seeking sustenance: (TA:) and is syn. with 4458, (S, * Mgh, K, * TA, *) he gave him of his 
property for the purpose of his trafficking therewith on the condition that the gain should be between 
them two or that the latter should have a certain share of the gain: and accord. to En-Nadr, 44 is said 
of him who does thus and also of the person thus employed. (TA.) 4 4a) i Gal , (S,) and 4a Gs pal 
J, (A, TA,) inf. n. Slol, (TA,) (tropical:) He made the stallion to leap the she-camel. (S, * A, * TA.) — 
-1% A úi «|l (tropical:) He disposed, or accommodated, and subjected, himself to such a thing, or 
such an affair. (A, TA.) — 

- elall 2 paul) G l (assumed tropical:) The e s [or hot wind] caused the earth to imbibe the water ( Few 
aÑ). (K.) — 

- ALE andl o l (tropical:) [He caused a signet-ring to be made, fashioned, or moulded, for himself]. (A, 
TA. [See also 8.]) — 

-A å yl: and Ga 5M! Cu all G l: see 1, in the former half of the paragraph. — 

- [Accord. to the TA, úil (there written 4: 4!) seems to signify (assumed tropical:) We were smitten 
by hoar-frost, or rime: or our land, or herbage, was smitten thereby: thus resembling uii and úi: but 
perhaps the right reading is Wipial:, for] 

= 4 sill Qg, (K, TA,) inf. n. S9, (TA,) signifies (assumed tropical:) The people, or party, had hoar-frost, 
or rime, fallen upon them. (K, TA.) — 

- AN ol (assumed tropical:) The bread (K, TA) i. e. the bread baked in hot ashes (TA) became 
thoroughly baked, (K, TA,) and in a fit state to be beaten with a stick and to have its ashes and dust 
shaken off. (TA.) — 

- die G pal: see 1, near the middle of the paragraph, in two places. Lv oe I is expl. in a copy of 
the A as meaning dic &ñé, and in the TA, (probably from that copy of the A, as | have reason to believe 
that it was used by the author of the TA,) is expl. by 4 =e; but the right reading is indubitably &5é 
åz, with the dotted J; meaning (tropical:) He turned away from the thing, or affair; a signification given 
in the first paragraph: it is said in the A to be tropical. And die G 4! also signifies (assumed tropical:) He 
digressed from it; made a digression, or transition, from it; namely, a subject of speech or discourse: and 
particularly (assumed tropical:) he turned from it and retracted it.] — 

- Sul cà Us 4 G pal: see 1, in the latter half of the paragraph. — 

- œl signifies also (tropical:) He was silent; he spoke not: or he lowered his eyes, looking towards the 
ground: syn. Bohl, (S, TA.) 5 25 [He beat, struck, smote, or hit, himself much, or violently; or several, 
or many, times]. One says, atk = [He smote himself much with pebbles], (K in art. <S,) and lilly 
[with earth, or dust, as a man sometimes does in vexation]. (L ibid.) — 


- See also 8, in two places. 6 |: , (A, MA, Mgh, Msb, K, in the S L443,) and yẹ lss, (A, Mgh, 
Msb, K, in the S bx!) and J | ube, (K,) [They contended in beating, striking, smiting, or hitting, one 
another; and particularly, in fight;] they smote one another with the sword. (MA.) One says, | ltl 
aadb oshal, meaning The two slaves beat each other with the two sticks, or staves. (Mgh.) 8 = shl 
: see 6, in two places. The inf. n. is Ibil, of which the dim. is 4 Cy jie , the 4 being changed [back] 
into © because the oa becomes movent. (S and O in art. Sls.) — 

- [Hence, said of a thing, Its several parts collided; or were, or became, in a state of collision: and 
hence,] i. q. 4545 (S, Msb, K) and zt; (K;) [but more significant than either of these; meaning he, or more 
generally it, was, or became, in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult, disturbance, or 
disorder; was, or became, agitated, convulsed, or unsteady; struggled; floundered; tossed, or shook, 
about, or to and fro; moved, or went, about, or to and fro, or from side to side; wabbled; wagged; 
quivered, quaked, trembled, or shivered; fluttered; flickered; and the like;] and | == signifies the 
same. (K. [2)-4, also, is sometimes used in the sense of 445, as mentioned before.]) One says, & gall 

Cs phates The waves [dash together, are tumultuous, or] beat one another. (S.) And obi ÍI ahal [The 
child was, or became, in a state of commotion in the belly]; (A;) And ohal a | [which means the 
same]. (TA.) And cal cà 5al ohal The lightning was, or became, in a state of commotion in the 
clouds; [or it flickered therein;] syn. 3535. (TA.) And ysl c G po! He went to and fro occupied in his 
affairs for the means of subsistence: (Mgh:) and 41, alone, signifies he sought to gain; or applied 
himself with art and diligence to gain; syn. GuiS!; (K, TA;) and is used by ElKumeyt with śl as its 
objective complement. (TA. [See also sx«!l 44; in the latter half of the first paragraph.]) And =h 
U5!) (assumed tropical:) The man was tall, and therewithal loose, lax, flabby, uncompact, slack, or 
shaky, in make, or frame. (K, * TA.) And aglis «4! [properly, Their rope was shaky, loose, or slack; 
meaning] (assumed tropical:) their word, or sentence, or saying, varied, or was discordant: (K:) or their 
words, or sayings, [conflicted, or] varied, or were discordant: and so sell sl [their sayings]. (Kull p. 56.) 
And als «pax! (assumed tropical:) [His opinion was, or became, confused, weak, or unsound]. (TA in 
art. ¢.) And alice chl (assumed tropical:) [His mind, or intellect, was, or became, disordered, 
confused, or unsound]. (K, in art. e531.) And sal cuh (assumed tropical:) His affair, or state, was, or 
became, disordered, unsound, or corrupt; (S, K; *) syn. iil; (S, K;) [it was, or became unsound, or 
unsettled; as is indicated in the TA in art. Jj:] and SaN 1, pol (assumed tropical:) The affairs were, or 
became, complicated, intricate, confused, discordant, or incongruous; syn. ati; (Msb:) and 5M pla) 
agit (assumed tropical:) [The affair, or case, was, or became, complicated, intricate, or confused, so as to 
be a subject of disagreement, or difference, between them]. (Msb voce 5+, q. v.) 

= LAK G pls! (assumed tropical:) He asked, or ordered, that a signet-ring should be made, fashioned, or 
moulded, for him: (K, * TA: [see also 4:]) occurring in a trad. (TA.) — 

- all À ely «4! occurs in a trad. as meaning (assumed tropical:) He set up a structure upon stakes 
driven into the ground in the mosque. (TA.) 10 =w- (assumed tropical:) She (a camel) desired the 
stallion. (K.) — 

- And 244 å; piul He desired, or demanded, of him a stallion to cover his she-camels; like +4 43 pau, 
(TA. in art. 654.) 

= Jal o aiul The honey became ©»; (S;) i. e., became thick; (A;) or became white and thick: (S, K:) 
the verb in this sense is similar to G3 sii) in relation to a he-camel, and Cu in relation to a she-goat. 
(S.) G4 an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.; (TA;) i. q. 4 Gs [Beaten, struck, &c.]: (K, TA:) 


in some of the copies of the K, it is made the same as — + signifying “ a species ” &c.: but this is a 
mistake. (TA.) One says Ša 2452 (tropical: ) [A coined dirhem]; using the inf. n. as an epithet, as in the 
phrases 55 +U and C&u ele, (S.) And Bowie Ce Ad |p I, in which G2 may be thus put in the accus. 
case as an inf. n., [the meaning being aire Ga Cs pine âh ya s (tropical:) This is a dirhem coined with 
the coining of the prince,] which is the most common way. (L, TA.) — 

- (tropical:) A light rain; (S, K, TA;) or so Lya Sha: (A: ) ian signifies “ a lasting, or continuous, and still, 
rain; ” and `, a little more than Žan, or a little above this: and J iya [as the n. un.] signifies a fall, or 
shower, of light rain. (As, TA.) — 

- (assumed tropical:) A make, form, fashion, mould, or cast; syn. dine, (S, TA.) — 

- (assumed tropical:) A sort, or species; (S, K;) as also 4 “42 ; (K;) and accord. to some copies of the K 
G54, but this is a mistake: the pl. of the first is G54. (TA.) — 

- Also (tropical:) A like [of a thing and of a person]; (ISd, A, K, TA;) and so 4 Š, as related on the 
authority of Z; (TA;) and 4 (3; (lAar, S, A, TA;) as in the phrase ecri Gu 42 the like of the thing, (S, 
TA,) and pÑ uy ČA such a one is the like of such a one: (lAar, TA:) or %3% signifies a like in stature 
and make: (lAar, TA:) its pl. is (52; (TA;) and the pl. of J G42 is Gil (S) and e444, this latter 
occurring in a trad., in the phrase, sb 45 iás G83 This went away, and the likes of him. (TA.) One says 
also 4138 G4 [meaning (assumed tropical:) In the like of his saying; referring to a saying in the Kuran, 
&c.; a phrase similar to 18 55]. (AZ, T voce ò! in several places.) 

= A man penetrating, or vigorous and effective; light, or active, in the accomplishment of an affair or of 
a want; (K, TA;) not flaccid, or flabby, in flesh. (TA.) And (K) a man (S, TA) light of flesh, (S, A, K, TA,) lean 
and slender. (TA.) The pl. is G+; or, accord. to IJ, this may be pl. of 4 G5». (L, TA.) 

= The last foot of a verse: (K, * TA:) pl. [of pauc.] SÍ and [of mult.] G52, (TA.) 

= See also G44, — 

- [Reiske, as mentioned by Freytag, explains it also as meaning Sour milk: but this is app. a mistake for 
"44, with the unpointed © [.u=: see the next preceding paragraph. ©» (S, A, Msb, K) and | G42 
, but the former is the better known, (K,) Thick honey: (A:) or white honey: (Msb, K:) or thick white 
honey: (S:) or, as some say, wild honey: and | iya signifies the same: or a portion thereof: (TA:) $a 
is masc. and fem.: (S:) [for] it is said to be pl. of | Ayia, or a coll. gen. n., which is in most cases masc. 
[but is also fem.]. (Msb.) G2: see Gta, — 

- Also (tropical:) Herbage smitten and injured by the cold, and by the wind. (TA.) And (tropical:) Herbage 
smitten by hoar-frost, or rime. (TA.) And Aj ie baj (tropical: ) Land smitten by hoarfrost, or rime, so that 
its herbage is nipped, or blasted, thereby. (AZ, TA.) ipa [inf. n. un. of S55; A single act of beating, 
striking, &c.: a blow, stroke, &c.]. — 

- See also <4, fourth sentence. — 

- bial 5 4542 means (assumed tropical:) At one time; once. (Mgh, Msb.) So in the saying, ï áe Ju Ñiy 
Baal 5 jie (assumed tropical:) [I will not take what is due to me on thy part save at one time, or once]. 
(Mgh.) = 

- olll 42544, which is forbidden, is (assumed tropical:) The saying of the diver for pearls, to the 
merchant, | will dive for thee once, and what | shall bring up shall be thine for such a price. (T, Mgh, TA.) 
455.2: see C14, in two places. 4152: see Ġa: and see 444, near the end. yai. q. ) Gspae 
[Beaten, struck, &c.]. (K, TA.) — 

- A tent-peg, or stake, struck so as to be firm in the ground; as also | sb. (Lh, TA.) — 


- See also ©, in three places. — 

- Also, (As, ISd, K, TA,) or J3 Cy ke, accord. to Aboo-Nasr, (assumed tropical:) Milk of which some is 
milked upon other: or, accord. to some of the Arabs of the desert, milk from a number of camels, some 
of it being thin, and some of it thick: (S:) or milk of which some is poured upon other: (As, TA:) or such as 
is milked from a number of camels (ISd, K, TA) into one vessel, and mixed together, not consisting of less 
than the milk of three camels: (ISd, TA:) or milk upon which other has been milked at night, and other on 
the morrow, and which has been mixed together. (TA.) [See also Gy 44,] — 

- And What is bad, of the kind of plants called o4: or what is broken in pieces, thereof. (K.) 

= See also G pas, — 

- [Hence,] (tropical:) The person who is intrusted, as deputy, with [the disposal of] the gaming-arrows 
[in the game called s]: or the person who shuffles those arrows, or who plays with them; ( aye call 
g'i) as also 4 © : (K:) or both of these epithets signify the person who shuffles those arrows ( all 
cially Š a); and he is the person who is intrusted, as deputy, with [the disposal of] them: (S:) the 
former is of the measure U4 in the sense of the measure Jel: (Sb, TA:) and the pl. is +45. (S, A.) You 
say, «$, meaning (tropical:) He is my playfellow with the gamingarrows (424 z4 Ga) Se). (A, TA.) 
- And Cy all is a name of (assumed tropical:) The third arrow of those used in the game called ~All: (K, 
* TA:) that arrow is thus called by some: by others ©:8°)!| [q. v.]: it has three notches; and three portions 
are assigned to it if successful, and three fines if unsuccessful. (Lh, L, TA.) — 

- [Hence, app.,] Cy ie signifies also (assumed tropical:) A share, or portion. (K.) — 

- Also (assumed tropical:) Hoar-frost, or rime; (S, K;) like 44 and Las: (S in art. als:) and (assumed 
tropical:) snow. (K.) — 

- And (assumed tropical:) The head: (K:) so called because often in a state of agitation. (TA.) 

= And i. q. 4¢4 [i. e. honey, or honey in its comb, or honey not expressed from its comb]: and Cue Je 
honey becoming, or become, white and thick. (TA. [See also @4.]) 

= Also Big-bellied, (c24:, [in some copies of the K ci, ]) [as an epithet] of men, (K, TA,) and of others. 
(TA.) igya A man, (K,) or anything, (T, S, * TA,) living or dead, (T, TA,) struck, or smitten, with the sword: 
(T, S, K, TA:) the ¢ is affixed, though the word has the meaning of a pass. part. n., because it becomes 
numbered with substs., like ishi and 4, (S.) — 

- [And also] The place [or part] upon which the blow, or stroke, falls, of the body that is beaten, or 
struck. (Ham p. 129.) — 

- And Wool, or [goats'] hair, separated, or plucked asunder, with the fingers, and then folded together, 
and bound with a thread, and spun: (S: [more fully expl. voce Aides:]) and wool that is beaten with a 
mallet: (TA:) or a portion of wool: (K:) or a portion of cotton, and of wool: (TA:) pl. ġa. (S.) — 

- Also (tropical:) An impost that is levied, of the poll-tax or land-tax and the like, (S, A, Mgh, O, Msb, K, 
TA,) and of [the tolls, or similar exactions, termed] Xai: (S, O, TA:) pl. as above. (S, A, Mgh, &c.) And 
(hence, TA) (tropical:) The ale [as meaning the income, or revenue, arising from the service] of a slave; 
(S, K, TA;) i. e. %4 ipa means what the slave pays to his master, of the impost that is laid upon him: 

ip a being of the measure dlsd in the sense of the measure 4 xih, (TA.) — 

- And (tropical:) A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or the like: [as 
though signifying a particular cast of constitution, moulded by the Creator:] syn. daub, (S, A, K,) and dak 
(S:) pl. as above. (A, TA.) You say, dy all as eee [(tropical:) Such a one is generous in respect of nature]; 


and 44 all ail [(tropical:) mean &c.]; (S;) and Gil pall AS) Aj) [(tropical:) Verily he is generous in respect 
of natural dispositions]: and coh CN ce le (ull GIR [Men are created of diverse natures &c.]. (TA.) — 

- See also Ġa .G ae: see Clie „Oa [Beating, striking, smiting, or hitting: &c.:] act. part. n. of 
4 [in all its senses]. (K, TA.) — 

- A she-camel that strikes her milker: (S, K:). or one which, having been submissive, or tractable, before 
conceiving, afterwards strikes her milker away from before her: or [the pl.] hyl jee signifies she-camels 
that resist after conceiving, and become repugnant, so that one cannot milk them. (TA.) — 

- Also, and 45 iis, (K, TA,) the former a possessive epithet [i. e. denoting the possession of a quality], and 
the latter a verbal epithet [i. e. an act. part. n.], (TA,) (tropical:) A she-camel that raises her tail, and 
smites with it her vulva, (K, A, in which latter only the pl. is mentioned,) and then goes: (K:) pl. Go). 
(A, TA.) And the former is like = >, [i. e. |) Gli, as appears from what follows,] expl. by Lh as 
meaning (assumed tropical:) A she-camel that has been covered by the stallion, [and app. that raises her 
tail in consequence thereof,] but respecting which one knows not whether she be pregnant or not: (TA:) 
or J Š signifies a she-camel recently covered by the stallion [and therefore often raising her tail]. 
(Mz, 40th ¢ 53.) — 

- The former (<4) signifies also (assumed tropical:) Swimming, (S, TA,) in water. (TA.) Dhu-r-Rummeh 
says 
aai inks sgl Í 
[In the nights of diversion he calls me and | follow him as though | were swimming in a deep water, 
sporting therein]. (S, TA.) — 

- Giga “yb (tropical:) Birds seeking sustenance: (S, A, TA:) or birds traversing the land, [or migrating, ] 
in search of sustenance. (L, TA.) — 

- See also Sy 4, — 

- C4 also signifies (assumed tropical:) A dark night: (K:) or a night of which the darkness extends to 
the right and left, and fills the world. (S, O. [So in my copies of the S and in the O and TA: but accord. to 
Golius, as from the S 
yet not filling the air. ”]) See the verse of Homeyd cited in the first paragraph. [J cites as an ex. of the last 
of the meanings expl. above, and so does Sgh in the O, the verse in the sentence here next following.] — 
- (assumed tropical:) Anything long: applied in this sense to a night: thus in the following verse: “ tl) 5 
gis JI GM 

(assumed tropical:) [And that she helped me in lifting and putting on the loads, beneath the darkness 
of a long night, with a plump fore arm and a hand dyed with hinna]. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A place, (S,) or a depressed place, (K, TA,) and a valley, (TA,) in which are trees. (S, 
K, TA.) And (assumed tropical:) A piece of rugged ground extending in an oblong form in a plain, or soft, 
tract. (K, TA.) And (assumed tropical:) The like of a 4435 in a valley [app. meaning where the water flows 
into it from its two sides: see art. GJ]: pl. Gls. (K.) 455i [an irregular instrumental noun, like &sAUb 
and some other words of the same measure,] (tropical:) A snare for catching birds. (A, TA.) Loia dim. 
of Gl ohial, inf. n. of 8, q. v. Ip : see Ge, former half, in two places. @ 44 js an inf. n. (Ham p. 129.) 
[See the sentence explaining the phrase ual i <=; and also the sentence next following it, towards 
the close of the first paragraph.] — 


- And it is also a noun of place [and of time, like Chae, which is the regular form]. (Ham ibid.) See the 
next paragraph, in five places. Gee [and 4 G4, q. v.,] A place, or time, [the latter, as is said in the 
explanation of a phrase mentioned in what follows,] of beating, striking, smiting, or hitting: — 

- and also, (assumed tropical:) a place, or time, of journeying. (KL.) — 

- oli bal Gee means (assumed tropical:) The line, or long mark, upon the face of the animal called 
ol 54 [as though it were a place upon which it had been struck]. (TA in art. =}, q. v.) — 

- And <2, (assumed tropical:) A place where a tent is pitched, or set up. (Msb.) — 

- See also Gas, — 

- Also, (thus in the TA in art. 25», as from the A,) or 4 S, (thus in a copy of the A in the present 
art.,) (tropical:) i. q. iiku [meaning A space, or tract, or an extent, over which one journeys; as being a 
place of beating the ground]: so in the saying, a kiy A Asi [or Gas, i. e. (tropical:) Between them is 
a far-extending space to be traversed]. (A.) — 

- ié G1 tae is a euphemism for (assumed tropical:) The place of injection of sperma: and hence it 
means (assumed tropical:) the source from which one springs; origin, ancestry, or parentage; &c.] One 
says, Abuse Gas 4 Gi ú (S, A) meaning iei [i. e. (tropical:) I know not the sources (or the source) 
from which he has sprung; or his ancestry, or parentage]: (S:) or 4e bya 43 24525 Ls (tropical:) No 
source or origin [or parentage], nor people, nor ancestor or father, nor nobility, pertaining to him, is 
know. (M, K, TA.) And 4lue G1 ae od La (S, A, in the latter 2353) i. e. (tropical:) [Such a one has no source] 
of kindred (44), nor of cattle or property (Jú). (S.) And = yi Aus äi (tropical:) [Verily he is generous 
in respect of origin]. (A, TA. ) [See also 4b a, ]— 

- One says also, lanes ee áá af, meaning (assumed tropical:) The she-camel arrived at the time [of 
year] of her being leaped by the stallion; making the time to be like the place. (S.) — 

- D a, (S, A, O, and so in the M in art. e3,) or 4 G24, (K, * TA,) with fet-h to the e, (K, TA,) and to the 
also, (TA,) [but this is app. a mistake, as the weight of authority is in favour of the former,] (assumed 
tropical:) A bone in which is marrow: (S, O, K:) or a bone that is broken and from which marrow is 
extracted [or sought to be extracted]. (M in art. ay.) One says, of a sheep or goat, (S, A,) that is 
emaciated, (S,) yey Kis as Ú (tropical:) [Not a bone of her that is broken for its marrow contains any 
marrow]; i. e. when a bone of her is broken, no marrow will be found in it. (S, A.) — 

-And Ba (S, Msb, K) and | Sa (Msb, K) and | Aj yaa (S, Msb, K) and 4 43342 (Msb, K) and J) 

ip yaa (Sb, TA) signify The part of a sword, with which one strikes: (Msb, and Ham p. 129:) or [the part] 
about a span from the extremity: (S, TA:) or the part exclusive of, or below, the ih [q. v.] (aku ósi): (TA:) 
or the edge (44) thereof; (K, TA;) thus expl. by several of the leading lexicologists: (TA:) and so | Au ye: : 
which last also signifies a sword: (K:) [i. e.] a sword itself is sometimes thus called, as ISd says: (TA:) the 
pl. of Gas is Ges, (Ham ubi supra.) — 

- [is Gina means (assumed tropical:) The secondary idea, or thing, signified by a parable or proverb, 
and compared to the primary idea, or thing; the thing, or case, to which a parable or proverb is applied: 
correlative of Ui 4) 52: pl. Gjkiaa.] — 

- And [the pl.] Gili signifies (assumed tropical: ) Stratagems in war. (IAar, TA.) Š= [part. n. of Lgi, 
q. v.]. You say, Gta. 4 aja E15 (S, TA) and i ies (TA) (tropical:) | saw a serpent still, not moving. (S, TA.) 
ha [A thing with which one beats, strikes, smites, or hits;] a thing with which the action termed 
ll is performed; as also J Gl >“4.. (K.) A wooden instrument [a kind of mallet] with which the bow- 
string is struck in the operation of separating cotton. (Msb.) — 


- And, (S, A, K,) as an epithet applied to a man, (S, A,) it signifies =% inä [One who beats, strikes, 
smites, or hits, vehemently]; (S, O;) or “ll 528 [one who beats, &c., much]; as also | G34 (A, K) and 
J Ol (A) and | G2 (K, TA) and 4 G4. (O, K, TA. [But in none of these lexicons is this 
signification mentioned in such a manner as to show that it necessarily relates to any but the first of 
these words, namely, 2s: that it does so, however, is indicated by the measures of all of them.]) — 

- Also, (O, K, TA,) or 1 2s, with fet-h to the e and kesr to the p, (Mgh,) [thus] written like Gals by 
MF, and pronounced by the vulgar =, but both of these are [said to be] incorrect, (TA,) A [tent such 
as is called] 43: (Mgh:) or a great [tent of the kind called] bÉ; (O, K, TA;) the bUaud of a king: (TA:) pl. 
Gites, (Mgh, TA.) 4j ins and 435.4% and 43:02; see Cryin’ <1 +4 Sewed [meaning quilted] with cotton: 
applied in this sense to a Ls [or thing that is spread like a carpet, &c.]. (Mgh, Msb.) Ajj [a subst. 
signifying A quilt; a quilted garment and the like: see 2]. (S, Mgh, Msb.) G15“ The thing [i. e. plectrum] 
with which a lute (25¢) is struck [or played]: (S:) pl. (x, (TA in art. =h.) [See an ex. voce 594, The 
plectrum commonly used for this purpose in the present day is a slip of a vulture's feather, and is 
termed Ata: see the chap. on music in my “ Modern Egyptians. ”] — 

- See also G15 as Cee: see G2 and Cy +4, the latter in two places. Dhu-r-Rummeh says, speaking of 
a cake of bread (3338) 

Ab he A Listes 

IEE Jae Gle Qtey O5i8 

[Many a thing (meaning many a cake of bread) beaten for no offence, free from blame, | have broken for 
my companions in haste, with a vigorous breaking]. (TA, after explaining the phrase SA Lpa [q. v.].) — 
- Also (assumed tropical:) Staying, abiding, or remaining, [fixed, or settled,] in a tent, or house. (TA.) 
Bua One who is employed by another to traffic for him with his (the latter's) property, on the 
condition of their sharing the gain together: and also one who employs another to traffic for him with 
his (the former's) property, on that condition: thus expl. by En-Nadr; and Az also allows the use of the 
word in these two senses. (TA.) oÉ may mean ġol [i. e. it may be used as an inf. n. of 25b (q. 
v.), agreeably with a general rule]: — 

- and it may mean A place of G! 544): (Ham p. 142:) [thus used it often means a place in which one goes 
to and fro seeking the means of subsistence: and simply a place in which one seeks gain: see å Lyh 
ogsá: and see also the syns. 2£!9(in two places) and sis] — 

- [It is also a pass. part. n.: and hence the phrase ileal Suhi, meaning The things that are desired to 
be gained for subsistence, or sustenance: see Lybia [115 [A thing having its several parts in a state 
of collision: and hence, a thing, and a man, in a state of commotion, agitation, convulsion, &c.: see its 
verb, 8]. — 

- One says, gú Qhi els [lit. He came with quivering rein]; meaning he came discomfited, or put to 
flight, and alone. (K.) — 

- And Gia ds yhins Us > (tropical:) A man incongruous, unsound, faulty, or weak, in respect of make: (A, 
TA:) tall, and [loose, lax, flabby, uncompact, slack, shaky, or] not strong of make. (TA.) — 

- And 3) Lybia Ës (assumed tropical:) A tradition unsound, faulty, or weak, in respect of the 
authority upon which it rests, or to which it is traced up or ascribed; syn. i, (S, TA.) 

ee 


1455, (S, O, L, K,) aor. ¢ +2, (O,) or <4, (L,) inf. n. <4, (O, L,) He split it, slit it, or rent it asunder or 
open; (S, O, L, K;) and so |) å> [but app. in an intensive sense, or said of a number of things, inf. n. 
gai]; namely, a garment, &c. (L.) [Hence,] 5a či. q. úk tl Zï [i. e. He made an opening in the live 
coals of the fire, in order that it might burn up well]. (AHn, TA.) — 

- And He smeared it, daubed it, or defiled it; (O, L, K;) and so | 422» [but app., in this case also, in an 
intensive sense, or said of a number of things]; namely, a garment, (A, L,) &c., (L,) with blood, (A, L,) or 
with something similar thereto, that was red, or with something yellow. (L.) — 

- And He threw it, or threw it down. (K.) 

= ibe Ssa and G55 [signify the same, i. e. She was choked with her cud; or she swallowed her cud 
with difficulty; the former verb being app. formed by transposition from the latter; but Cie ys seems to 
be better known than <x 54]; said of a camel. (O, TA.) 2 £% see above, in two places. — 

- One says also, a aii z>, (S, O,) or i, (K,) He made his nose to bleed. (S, O, K.) — 

- And Q Äi zá (S, O, K,) inf. n. 2%, (S, O,) He dyed the garment, or piece of cloth, of a red colour, (S, 
O, K,) making it less fully dyed than that which is termed gins, and more so than that which is termed 
254. (S, O.) — 

- [Hence,] ¿X61 z>, (A, K,) inf. n. as above, (O,) (tropical:) He embellished the speech, (A, O, K,) and 
amplified it, (A,) as one does in excuses, or pleas, (O,) with truth, or with falsehood. (A, O.) — 

- gis Ga" She (a woman) loosened her = [or opening at the neck and bosom of her shift or the like, 
so that the edges were not drawn together, or buttoned]. (O, K: * in the latter, (sl ¢ 3, inf. n. as 
above.) — 

- Up! lia We urged on the camels, in making a hostile, or predatory, incursion. (O, K. *) 5 g see 7, 
in four places. — 

- g3 also signifies It (a garment, A, L) became smeared, daubed, or defiled, (S, A, O, L, K,) with blood, 
(S, A, O, L,) or with something similar thereto, that was red, or with something yellow. (L.) — 

- And Ai) z (tropical:) The cheek became red, (O, K, TA,) on an occasion of shame. (O.) You say, iik 
old & 5448 (tropical:) | spoke to him and his cheeks became red. (A, * TA.) — 

- And Bi Sal S&a i (tropical:) The woman displayed her finery, or ornaments, and beauties of person or 
form or countenance, to men, (A, O, K, TA,) and embellished herself. (A, TA.) 7 z ++ It (a thing, or 
garment, &c., L) split, slit, or rent asunder or open; (S, O, L, K;) as also g ++I; (TA in art. c>~9;) and so | 
z [but app. in an intensive sense, or said of a number of things]: (L:) the latter is said of a garment in 
the former sense; (TA;) or as meaning it became much rent, or rent in several places. (L.) When the fruits 
of herbs, or leguminous plants, appear, one says, gail yi isai and gauss [i. e. Their envelopes, or 
pericarps, and their calyxes, rent asunder or open, so as to disclose them]. (A, TA. [And the like is said in 
the S and O.]) And one says also, “4 %.23 ļ 4gslal Jail! oe , meaning asii [i. e. The envelopes, or pericarps, 
of the herbs, or leguminous plants, opened so as to disclose what was within them]. (S, O.) And | 5 
z The blossoms opened. (K.) And 5a z The buds of the trees burst open and the extremities of 
the leaves appeared. (L.) And | z5 said of lightning means Gas [i. e. It clave the clouds, and extended 
high, into the midst of the sky; or it was in a state of commotion in the clouds; or it spread wide and 
long]. (S, A, O, K.) — 

- Also It was, or became, wide, or ample. (El-Muarrij, S, O, K.) You say, (Sy pial Ul Gia ail The road was, or 
became, wide to us. (TA.) And esl Out Ú z +l The space between the people was, or became, far- 
extending: (As, S, O, K: *) and so gil. (S in art. gz +.) — 


- ll) Gs 25! The eagle darted down upon the prey: (O, K:) or betook itself, or advanced, to it: (O:) or 
took a sidelong course to it. (O, K. *) ce A garment, or piece of cloth, smeared with a red, or yellow, 
colour; as also 4 gl: or this latter is only [applied to a garment, or piece of cloth,] of [the kind called] 
3S. (TA. ) [And JAE g g means Having the ends of the fingers smeared, or defiled, by blood: see Ham 
p. 799.] dso and 485A species of bird. (TA.) ee s% A vehement running. (S, K.) Tl A yellow 
[garment of the kind called] clas; (K;) a yellow sort of 4iusi [pl. of ols): (S, O:) or a sS made of excellent 
[down of the kind called] 5e ys: (TA:) or 4i8i made of the best of 5e `»: (Lth, O, TA:) and, (O, K,) 
accord. to Lh, (TA,) red [cloth of the kind called] 34: (O, K, TA: ) and eel Aisi signifies the 44S! of red 
54; (A, TA;) or of yellow 34. (TA. See also ga.) And @ 2! 455A garment saturated with redness. (A.) — 
- And A red dye: (O, K, TA:) so it is said to signify: and hence | ¢=« ag [meaning A garment, or piece 
of cloth, dyed of a red colour in the manner expl. voce ¢ >]. (TA.) 

= And A horse that is swift and excellent; or swift, or excellent, in running; (AO, S, O, K, TA;) vehement in 
running; (S, O, TA;) or having a large mane: (AO, TA:) or wide in the ou! [or breast, or middle of the 
breast]. (TA.) ¢ “2s: see its pl., cos, below. Z 52s: see Bal. — 

- eects! č (tropical:) Having the cheeks made red. (A, * TA.) — 

- $al, (so in the O,) or 4 &24ll, (so accord. to the K, there said to be like 344,) The lion. (O, K.) 
gail: see what next precedes. 4552 Či An eye wide in the fissure: (S, O, K:) a wide eye. (A.) g k=. 
i. q. gn [i. e. Fissures; lit. places of slitting: pl. of 34]. (O, K.) Himyán Ibn-Koháfeh Es-Saadee says, 
describing the tushes of a stallion-camel 

Ls jaa 48155) ye ga 

[That widened the fissures of the sides of his mouth]. (O.) 

= Also Old and worn-out garments, (A'Obeyd, S, O, K,) that are used for service and work, like what are 
called sles: sing. | & 54s. (A'Obeyd, S, O.) 

ce 


1444, (S, O, L, K,) aor. <=, (K,) inf. n. 7 +4, (S, A, O, L,) He removed it from its place; put it away or 
aside; pushed, or thrust, it away: (S, A, * O, L, K:) he took it, and threw it away or aside: (L:) he pushed it, 
or thrust it, away with his foot: (Expos. of the “ Amálee ” of El- Kalee:) [and] seill 7» [if not a 
mistranscription for pisil 74] He threw [from him] the thing; and put it away or aside: and dic ce 

Q Äi He cast off from him the garment. (A.) See also 4. [And see 8.] [Hence] esl Sale oe CS ye 
(tropical:) | invalidated the testimony of the people or party, or annulled its claim to credibility, (\eiS55,) 
and cast it from me, or rejected it: (S, A, O, K: *) said by one against whom false witness has been borne, 
and who has shown its falseness. (A.) — 

- And ls» 451 sd 554, (S, O, K,) aor. 7342, (K, * TA,) inf. n. #5% (S, O) and 2154, (S, * O, K,) this latter 
from Sb, (TA,) [but it seems to be implied in the K that the verb with ¢!> for its inf. n. has its aor., as 
well as this inf. n., like that of GiS, which | do not think to be the case,] The beast kicked with its hind leg: 
(S, O, K:) or č 5l is with the fore legs; and &5!), with the hind legs. (TA.) One says, 7! Kà [It has a 
habit of kicking with the hind leg: or, with the fore leg]; a phrase mentioned by I'Ab. (S.) — 

- 74, (S, K,) or 2 Z, (A, Msb,) aor. £3% , (Msb, TA,) inf. n. 754, (S, K,) He dug a e+ [q. v.], (S, 
A, Msb, K,) gii [for the corpse]. (A, * K.) — 

- ¢ 4, inf. n. >, also signifies [He clave the ground; (see cas) and] he split, slit, or rent asunder or 
open, anything; like ¢ +4, with z: (TA:) but the phrase 4533) iS} in a verse of Dhur-r-Rummeh, as 


some relate it, is expl. by AA as meaning We threw off the [garments called] 252: others relate it with gz; 
and in this case he says that it means “ we rent asunder” or “ open.” (Az, O, TA.) 

= ¢ 4 [as though quasipass. of 454] signifies also He, or it, was, or became, distant, or remote; or 
removed to a distance; went far away. (L.) [See also 7.] — 

- And Gs) 255, inf. n. 5342 (O, K, TA) and ¢ 34, (TA,) The market was, or became, stagnant, or dull, 
with respect to traffic. (O, K, TA.) 3 4s 544i. q. ke and oll); (O, K;) i. e. åa yha and 4s and ¿hl are [all] 
one [in signification, app. meaning He reviled him, or vilified him, being reviled, or vilified, by him; so 
that the last seems to be here used tropically]. (TA.) — 

- And i. q. 43548 [He drew him near to him]; (O, K;) namely, his companion. (O.) — 

- Also, inf. n. 4a lias, He, or it, resembled, and corresponded to, him, or it; syn. 4¢ Ka and Abia, (TA. [See 
cal 4 (Lai. q. Sai: (K:) you say, alice 43 pal, (so accord. to two copies of the S,) or 4 43-4!, (so in 
one of my copies of the S, [i. e. 44l, from 4444, in my other copy of the S 43_-4I, so that the correct 
form of the verb in this sense is doubtful,]) meaning PE [i. e. Remove thou, or put far away, him, or it, 
from thee]. (S.) [In the TA, it is also expl. as meaning #5, which is likewise a signification of ¢>4.] — 

- And He corrupted, or vitiated, (O, K,) him, or it. (O.) — 

- And 3 sul digii | made, or found, the market to be stagnant, or dull, with respect to traffic; syn. 
Kiii, (O, K. *) 7 z >=! It was, or became, wide, or ample. (TA.) You say, eal On ú gz sail The space 
between the people was, or became, far-extending: like z +=. (As, S.) — 

- Also It split, slit, or rent asunder or open: like g +=. (TA.) 8 UDG | ya hal They cast such a one aside: (O, 
* L, TA: [see also 1, first sentence:]) the vulgar say AÍ, thinking it to be from RA whereas it is from 
čl: or, accord. to Az, it may be that, in lsa bl, the & of the measure Jail is changed into 4, and v= 
incorporated into it. (L, TA.) č 34 inf. n. of 1. (S, A, &c.) — 

-7 Agi 5 «st means Between me and them is a wide distance, and solitude. (TA.) 

= Also A skin. (O, K.) 72 a i. q. xeon [app. meaning A distant, or remote, thing, or place, that is the 
object of an action or a journey: &c.]; (O, K;) as also Zob &c. (O.) — 

- ¢ applied to a man, Bad, corrupt, or vitious. (El-Muarrij, O, K.) 

= ¢ all is also used by poetic license for [the inf. n.] č 3%. (O.) cl», like abi, (K, TA,) is a verbal noun 
like JIŽ, (TA,) meaning ¢ +! (K, TA,) i. e. sal; you say, 4ie z'> Remove thou to a distance, or go far 
away, from him, or it. (TA.) ¿1941 , (O, K, TA,) or, accord. to Mujahid, 4 a «all, (O, TA, *) [The temple 
called] 5 ssxall Ci, (O, K, TA,) corresponding to, or over against, [i. e. directly over,] the Kaabeh, (O, TA,) 
in Heaven, (O,) in the Fourth Heaven, (K, TA,) or in the Seventh, or in the Sixth, and said to be beneath 
the V+, or in the First Heaven: (TA:) accord. to 'Alee, it is entered every day by seventy thousand 
angels. (O.) ¢ 532 č=3 A bow that propels the arrow with vehemence; (S, A, K; *) as also ¢ sb% [q. v.]. (S 
and O and K in art. z sb.) And 752 4315 A beast that kicks with its hind leg (S, K) [or with its fore legs: see 
1]. @“ Distant, or remote: (S, K:) of the measure Use’ in the sense of the measure J i, (TA.) — 

- Also A trench, or an oblong excavation, in the middle of a grave; (S, A, Mgh, Msb, K;) and so 4 iG ya 
(TA:) in this sense [likewise] of the measure J:s4 in the sense of the measure Us*4: (Msb:) what is termed 
ïí is in the side: (S:) or a grave (K, TA) altogether: (TA:) or a grave without a asl: (K, TA:) pl. il xa, (Msb.) 
One says, 45:44 ail 5 53 (A, TA) i. e. [May God illumine] his grave. (TA.) — 

- See also 4a ct! Żal : see the next preceding paragraph. 75-22: see ¢ as Gas A garment, or 
piece of cloth, or other thing, used as a repository for clothes: pl. c=. (O.) (2-24 A hawk, (S, A, O, K,) 
and a vulture, (A,) having long wings; (S, A, O, K;) as also |) ¢ “=« ; (O, K;) but the former is the more 


common: a hawk of this description is of an excellent kind: (TA:) and to the wings of the vulture of this 
sort is likened the extremity of the tail of a she-camel with the coarse hairs that are upon it: (Kf, TA:) or 
white, applied to a hawk and to a vulture; (A;) or thus, applied to a vulture; and sometimes, so applied, 
black: (Ham p. 95:) or a vulture intensely red [or brown]: (AHat, O:) [and a hawk in which is redness; 
otherwise it is not thus called: (so in the Deewan of Jereer, accord. to Freytag:)] or i. q. JÍ and “ate and 
(ali; (A'Obeyd, TA:) [it is mentioned in the K again in art. z +; for,] accord. to some, the eis radical: 
(TA in art. c_~2:) or, applied to a hawk, it means that darts down sideways; or that thrusts the prey. 
(Ham ubi supra.) — 

- [Hence,] (tropical:) A chief, (S, A, O, K,) such as is generous, or noble, (K,) or of ancient (A, O) and 
generous (O) origin. (A, O.) — 

- Also White as an epithet applied to anything. (K.) — 

- And (tropical:) Tall, or long. (K, TA.) tates sd A thing cast aside. (S, K.) 

Quasi 2-2 


8 śpi , as though from 432: see 8 in art. 39b. 
pe 


14a, (A, TA,) aor. œ, (TA,) inf. n. œb, (S, A, K,) He bit it: (TA:) or he bit it vehemently with the 
al [pl. of Cx x2, q. v.]; (S, A, K;) as also ) 4&2 : (A:) or with the +. (T, TA.) — 

- He (a beast of prey) chewed his flesh, (i. e., the flesh of his prey,) without swallowing it; (A;) as also | 
due. (A, TA.) — 

- He bit it (namely an arrow) to try it; to know if it were hard or weak: (S:) he marked it (namely an 
arrow) by biting it with his ol, (M, A,) or with his teeth. (Az, TA.) — 

- (assumed tropical:) He tried him with respect to his claims to knowledge or courage. (lAar.) — 

- da bd aya, inf. n. œ, (tropical:) Things or affairs, or calamities, tried, or tested, him; as also | 
Ais. (TA.) — 

- Cry )All Aki cs, inf. n. O» 4, (tropical:) Wars tried, or proved, him, and rendered him expert, or strong; 
(TA;) as also 4 Aina, (S, A, K,) inf. n. Gaal, (S, K.) — 

- SGSN aeaa, (S, A, K,) inf. n. C+, (K,) (tropical:) Fortune became severe, rigorous, afflictive, or 
adverse, to them; (S, A, K; *) as also 4 age. (A, TA.) — 

- (gb 625 (tropical:) She was evil in disposition: (TA:) and C= [alone] the being evil in disposition. 
(IAar.) — 

- (4 also signifies (assumed tropical:) The biting of blame, or reprehension. (IAar.) — 

- And (tropical:) The keeping silence during a day, until the night: (O, K, TA:) as though biting one's 
tongue. (TA.) — 

- And ŻA s, aor. G2 (O, K, TA) and ób, (TA,) inf. n. Ga, (O, TA,) (assumed tropical:) He cased 
the well with stones: (O, K, TA:) or, as some say, he closed up the interstices of its casing with stones: 
and in like manner one says of any building. (TA.) 

= Guu Ci yea, (S, K,) aor. #4, (K,) inf. n. d=, (S,) His teeth were set on edge (cls) by eating or 
drinking what was acid, or sour. (S, A, * K.) And ds5) ó The man's teeth were set on edge. (TA.) It is 
said in a trad. of Wahb Ibn-Munebbih, that a certain bastard, of the Children of Israel, offered an 
offering, and it was rejected; whereupon he said, ah Eye A581 Gul UI Gagtal s Gaal Gl gl ust G5 LO my 


Lord, my two parents eat sour herbage, and are my teeth set on edge? Thou art more gracious than to 
suffer that]: and his offering was accepted. (O in art. v=.) [See Jer., 31:29; and Ezek., 18:2.] — 

- Also 14», inf. n. Č, (tropical:) He was angry by reason of hunger: because hunger sharpens the 
ul tal, (TA) — 

- And sbh | gu a (assumed tropical:) They persisted in war until they fought one another. (T, O, TA.) 2 
due inf. n. Gep: see 44:4, in five places. — 

- ba pai also signifies (tropical:) An indentation, or serration, (Az, TA,) like cal Lal, (TA,) in a sapphire 

(44 sal) and a pearl, or in wood. (Az, TA.) 3 BEAS hga (tropical:) I became experienced in affairs, and 
knew them. (T, TS.) 

= | yu Ls (K,) inf. n. 4a gua and čal}; so in the Tekmileh; but in the M, 4 l= JL ; (TA;) (tropical:) 
They warred, or fought, one against another, and treated one another with enmity, or hostility: (K, TA:) 
from œ, [inf. n. of œ 4,] signifying the “ being angry by reason of hunger. ” (TA.) 4 442! It (acid, or 
sour, food, or drink,) set his teeth on edge; (Ibn-'Abbad, K; *) syn. “tsi USI, (Ibn-'Abbad.) [And so, app., 
AGS) a pal.) — 

- Also (tropical:) He, or it, (an affair, or event, S,) disquieted him. (Ibn-'Abbád, S, O, K, TA.) — 

- And Pe 4.1 pal (assumed tropical:) He silenced him by speech. (Ibn-'Abbad, O, K.) 5 œ% see what 
next follows. 6 LU» bai, (S, A, K,) in the M J œ=, (TA,) (tropical:) It (a building) was, or became, 
uneven, (S, M, A, K,) and irregular, (A,) having in it what resembled cal Lal, (M.) 

= | gu lei: see 3. (x (assumed tropical:) Land of which the herbage is here and there (IAar, T, O, K, TA) 
and on which rain has fallen here and there: (lAar, T, TA:) and a portion of land upon which rain has 
fallen a day or part of a day. (TA.) — 

- See also čia duia A tooth: (S, K:) pl. člo, and (sometimes, S, Msb) čes (S, Msb, K) and čeb 
[which is a pl. of pauc., as is also, properly, the first of the pls. here mentioned]; and quasi-pl. n. y 
[written in the TA without any syll. signs, so that it may be C=, or C+» (like the sing.), or G+ 4]; so in 
the M [of which | am unable to consult the portion containing this art.]: (TA:) or [a lateral tooth; for] the 
al +l are the teeth, except the central incisors: (Mgh:) or [this explanation, which | find only in the 
Mgh, is incomplete, and the word sometimes means the teeth absolutely, but properly] the molar teeth, 
or grinders, which are twenty in number, [including the bicuspids,] next behind the canine teeth: (Zj, in 
his “ Khalk el-Insan: ”) or i. q. #1851: (S and Msb and K, art. wav: [see Gu: and see also Cu‘ [Ft is 
masc.; (Mgh, K;) and sometimes fem.: (Mgh:) or what is thus called is masc. when thus called; (S, Msb;) 
but if called č», it is fem.: (Msb:) or it is properly masc.; and if found in poetry made fem., č is meant 
thereby: (Zj, Msb:) but As denies its being made fem.; (Msb, TA;) and as to the saying ascribed to Dukeyn 
[And an eye was put out, and a tooth, or grinder, sounded], he says that the right reading is ġa jb; 
[and the tooth, or grinder, sounded], and that he who heard these words understood them not. (TA.) 
What are called Jêl dul tal and ald! («|i [The wisdom-teeth, and the teeth of puberty] are four: they 
come forth after the [other] teeth have become strong. (TA. [See dali.]) — 

- [Hence,] sing. of č= 35 (K) which signifies (assumed tropical:) The stones with which a well is cased. (S, 
O, K.) — 

- And (assumed tropical:) A a [app. as meaning a peak, or the like,] in a mountain. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A rough [hill, or eminence, or elevated place, such as is termed] aus) (T, O, K, 
TA) and [such as is termed] ukdl: (T, TA:) or rough ground; written by Sgh | «=: (IAar, TA:) ora 


portion of a [tract such as is termed] ó, somewhat elevated, very rugged, rough to the tread, consisting 
of a single piece of stone [or rock], unmixed with clay, or soil, and not giving growth to anything: pl. 
Časa, (TA.) — 

- Also (tropical:) Light rain: (IAar, TA:) or a rain little in quantity: (S, O:) or a light rain: pl. G»s.~: (K:) or 
he Ša +342 means scattered rains: (As, TA:) or scattered showers of rain: (S, O:) and some say, i. q. 53> 
[app. a mistranscription, probably for 354, which signifies rain; or clouds, or mist, and rain]: and [it is. 
said that] & > signifies also a raining cloud that has not [much] width. (TA.) 

= See also (+ +24, last sentence. Uae A man having his teeth set on edge. (TA.) — 

- And (tropical:) A man angry by reason of hunger; (AZ, K, TA;) because hunger sharpens the lial; 
(TA:) and | G4 signifies (assumed tropical:) very hungry; (K, TA;) so that there is nothing that comes 
to him but he eats it, by reason of hunger: (TA:) pl. of the latter l, like as 1355 is a pl. of On. (K.) 

- And (tropical:) A man (S, A, O) refractory, untractable, perverse, stubborn, or obstinate, in disposition: 
(Yz, S, A, O, K:) evil in disposition, or illnatured, and very perverse or cross or repugnant and averse; syn. 
be 5, (K.) You say Gaye Sui US). (Yz, S, A, O.) [See Gas 54.] — 

- See also G24, last sentence. 44 «2 Ruggedness, and roughness. (TA.) čl ża Toothache. (MA.) Gu! ja 
[seems to signify, properly, A disposition to bite]. — 

- [Hence,] We! ow ál means (assumed tropical:) The she-camel is in the case of the recentness of 
her bringing forth, when she defends her young one; from the epithet č= 3x4; (S, Meyd, O; but in the S 
and O, č, referring to the she-camel, is put in the place of 48Ull;) and is a prov., applied to the man 
whose nature is evil on the occasion of his defending. (Meyd.) And one says, =e Ga ááá Gi, 
meaning (tropical:) Beware thou of the she-camel in the case of the recentness of her bringing forth, 
and of her evil disposition towards him who approaches her, by reason of her attachment to her young 
one. (A, TA.) [In the TA, in art. Oa, this saying is mentioned with kala in the place of k=l p: the former 
may perhaps be another reading; but | rather think that it is a mistranscription for the latter. And in the 
present art. in the TA, it is added that Sgh has mentioned (app. in the TS, for he has not done so in the 
O,) El-Bahilee's having explained la as meaning a¢! ŝi»; and that it is likewise explained in the T as 
meaning =: but | know no such word as ŝi; nor do I know any word of which it is likely to be a 
mistranscription, though I have diligently searched for such. This word 4 has been altered by the 
copyist in each instance in the TA; so that it seems to have been indistinctly written by the author.] — 

- [Hence also] =ò% ¿el a (assumed tropical:) The biting of war. (Ham p. 532.) č&= 35 A she-camel of 
evil disposition, (S, K,) that bites her milker: (S, A, K:) or that has a habit of biting to defend her young 
one. (TA.) — 

- [Hence,] C«53~2 © (tropical:) Devouring, biting, war: (TA:) or vehement war. (Ham p. 87.) 

= And A she-camel whose flow, or stream, of milk does not make any sound to be heard. (TA.) bye 
(assumed tropical:) Stones resembling cal pial [i. e. teeth or lateral teeth or molar teeth]: with such, a 
well is cased. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The vertebra of the back. (O, K.) 

= Also, and | din yia , (assumed tropical:) A well (54) cased with stones. (S, K.) — 

- See also (upial .Ws an imitative sequent to («98/ as an epithet applied to a man. (S, K.) Ča‘ 
(assumed tropical:) A sort of figured cloth or garment, (S, O, K,) having upon it forms resembling al pial 
[i. e. teeth or lateral teeth or molar teeth], (K,) or thought by IF to be thus called because having upon it 


such forms: (O:) or, applied as an epithet to [the kind of garments called] 4:5, as meaning figured with 
the marks of folding: or meaning folded in a square form: or, as some say, iasa signifies a sort of 
cloths, or garments, upon which are lines and ornamental borders. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) An arrow that is not smooth, or even; because it has in it what resemble 
olg, (TA.) — 

- And 4524 Ža and 4 Āu giak (assumed tropical:) [A stony tract] in which are stones like the REEN of 
dogs. (A'Obeyd, S, K.) 

= Also (tropical:) A man who has been tried, or proved, or tried and strengthened, by experience; (A, 
TA;) whom trials have befallen, as though he had been bitten thereby: (TA:) who has been tried, or 
proved, and rendered expert, or strong, by wars, (S, A,) and by affairs, or calamities: (A:) like 3334 from 
dali: (A, TA:) or who has become experienced in affairs: (AA, S:) one who has travelled, and become 
experienced in affairs, and fought; as also | Ga 2 and | Ga. (TA.) ġa xaáll The lion, that chews the 
flesh of his prey without swallowing it: (O, K:) or the lion; so called because he does thus. (TA.) Āu gaa: 
see ča xa: and also Cua, 
L pa í 


1b, aor. bya; (S, Msb, K;) and Ly, aor. Lye; (Msb;) inf. n. Lya (S, Msb, K, in the Msb said to be 
of the latter verb,) and Lya (Msb, K, in the Msb said to be of the former verb,) and Lya and Biya, (K,) 
or the last is a simple subst., (Msb,) [a coarse word, signifying] He broke wind, i. e. emitted wind from 
the anus, with a sound. (S, K.) [When it is without sound, you say “4.] Hence the prov., Lb ys ï Sl i 
The ass had no power remaining except [that of] emitting wind from the anus, with a sound: (S, K:) 
applied to a vile, or an abject, person, and to an old man; and in allusion to a thing's becoming in a bad, 
or corrupt, state, so that there remains of it nothing but what is of no use: (K:) the last word is in the 
accus. case as denoting a thing of a different kind from that signified by the preceding noun. (O.) And 

Lb is Cay iall óa si [More cowardly than he who is exhausted by emitting wind from the anus, with a 
sound]: another prov.: [its origin is variously related: see Freytag's Arab. Prov., i. 320:] or Úa Ca jia 
[or Úa for it is differently written in different copies of the K,] is a certain beast, between the dog and 
the cat, (K,) or between the dog and the wolf, (O,) which, when one cries out at it, emits wind from the 
anus, with a sound, by reason of cowardice. (Sgh, K.) 2 42 see 4, in two places. 444 »4!, and | 4b}s, 
(S, O, K,) He made him to emit wind from the anus, with a sound: (S:) or he did to him that which caused 
him to emit wind from the anus, with a sound. (O, K.) — 

-4 h nol; and bi | 42, (S, K,) inf. n. L ia, (K) He derided him, and imitated to him with his mouth the 
action of one emitting wind from the anus, with a sound; (S;) he made to him with his mouth a sound 
like that of an emission of wind from the anus, and derided him. (K, * TA.) Jitulh hL >al, said in a trad., of 
‘Alee, means He treated the asker with contempt, disapproving what he said; he derided him. (TA.) Lya 
: part. n. of Lys, (Msb.) Ab ya [inf. n. un. of 1; A single emission of wind from the anus, making a sound]. 
It is said in a prov., of him who has done a deed of which he has not done the like before nor after, Guts 
Zay Ab cas ål [There proceeded from him what was like the 44 »» of the deaf]. (Sgh, TA.) bij an 
emission of wind from the anus, with a sound: (S, TA:) or the sound thereof: (K, TA: [in the CK, gäll Ci gia 
is put for cusll &$4:]) a subst. from 1. (Msb.) L532: see Liye „blia : see chide bijb:see bist 
Sigs: see bie ahii and | bse and | £52 are all [intensive] epithets from 1; (K;) [signifying 
One who emits wind from the anus, with a sound, much, or frequently;] the last mentioned by Sb, and 


expl. by Seer. (TA.) 43742: see the next preceding paragraph. 4-2: see .bijie bij: see bist 
aye : see Ly hia : see Lhi, in art. sisal biah 4 54 (assumed tropical:) [as though signifying 
He who makes the stones to emit sounds, from fear:] an appellation given to ‘Amr Ibn-Hind, because of 
his strength and hardiness and courage, (S,) or because of the awe which he inspired. (A, TA.) 

ga 


1 ¢ =, said of a lamb or kid, He took [with his mouth] the ¢ += [meaning dug] of his mother. (TA.) [This 
seems to be regarded by some as the primary signification.] — 

- And (TA) the same, (S, Msb, K,) said of a man, (S,) aor. € 4; (Msb, K;) and ¢ >, aor. ¢ »=; and ES, 
aor. éa ; (K;) inf. n. (S, Msb, K) of the first (S, Msb, TA) and of the third (TA) 46) ya, (S Msb, K,) and (K) 
of the second (TA) ¢ =; (K;) He was, or became, lowly, humble, or submissive; (S, K;) and low, abject, or 
abased; (S, Msb, K;) dl) (K) and 45 [to him]: (TA:) or é> and ¢_» signify he lowered, humbled, or 
abased, himself, (K, * TA,) [like ¢ >~=3, which is more commonly used in this sense,] and made petition for 
a gift: (TA:) and é bs, (Msb, K, TA,) inf. n. ë 5%, (Msb,) or 4€15<4, (TA,) he was, or became, weak; (K, TA;) 
and it is said that the verb in this last sense is from ¢ 2% in the sense expl. in the first sentence: so in the 
“ Mufradat [of Er-Raghib]: ¢ », likewise, like co [in measure], signifies he was, or became, weak in 
body, slender, spare, or light of flesh: and ¢ ss, [app. as an inf. n. of which the verb is é 4,] the being 
lean, or emaciated. (TA.) For another explanation of Ae), see 5. — 

- [É> is made trans. by means of ~:] one says, Auf 43 é a His horse humbled him, or abased him: (O, 
K, TA:) or, as in the L, overcame him. (TA.) — 

-åh É 4, said of an animal of prey, (IKtt, K, TA,) inf. n. č s>, (K,) He approached (IKtt, K, TA) him i. e. a 
man, (IKtt, TA,) or it i. e. a thing. (K.) — 

- See also the next paragraph. 2 b signifies The drawing near, or approaching, by little and little, in a 
deceitful, or guileful, manner, going this way and that, or to the right and left; (Ibn-'Abbád, O, K;) as also 
J č : (K:) you say € 2 and € %4. (O, TA.) — 

- And (sill aa, (K,) inf. n. as above, (S, O,) (tropical:) The sun approached the setting; (S, O, K;) [like 
Cuae;] and | “= a signifies the same; [like ~*+;] or the sun set; (K;) and Hebe | Cuts , inf. n. 

46 uh, signifies the same as =é 2 and Ge Ža, (TA.) — 

- And bä ae ai. q. AS ¿j GS [i. e. The cookingpot approached, or attained, to the time of the 
cooking of its contents; and so, app., 4 Geb, accord. to the TA, but the passage in which this is there 
indicated presents an obvious mistranscription]. (S, O, K, TA. [In the CK, AX is erroneously put for aË.) 
- And © € «4 [app. means The rob, or inspissated juice, became nearly mature; or] the expressed 
juice was cooked, but its cooking was not complete. (O, K, * TA. [In the CK, ON is erroneously put for 
SN, and ġib for sb, and 4dib 2% for Ae lia’ 3 ([.48%b Sis syn. with 4t: (S, O, Msb:) accord. to Er- 
Raghib, its primary meaning is The sharing [in a thing, or particularly in the ¢ 54, or udder], like decal ys, 
which is the “ sharing in sucking. ” (TA.) You say Åe Ja He, or it, resembled him, or it; was, or became 
like him, or it. (K, TA.) And sia! dé links Él ial ys LG [Between them two are the sipping of the 
wine-cup, and the resemblance of kinds; or compotation and congeniality]: said in the A to be from 

é Stall, (TA.) [See also an ex. voce @lsi.] — 

- Also i. q. Apis [meaning The approaching a thing]. (TA.) See 2, in two places. 4 =e _»4I, said of a ewe 
or she-goat, Her milk descended [into her udder, i. e. she secreted milk in her udder, as is shown in the 


lexicons in many places, (see for instance, Hy, and 54 ),)] a little before her bringing forth: (S, O, K:) and 
[in like manner] said of a she-camel, her milk descended from (c« [a mistranscription for Gii. e. into]) 
her udder near the time of bringing forth; and the epithet applied to her is 4 cas [without 4]: or, as in 
the A, said of a she-camel and of a cow, her udder (Kė +4) became prominent before bringing forth: 
(TA:) or, said of aewe or she-goat, she showed herself to be pregnant, and became large in her udder. (T 
in art. %9.) And Ñ A uly ole beai [She secreted milk, or became large, in the udder, at the time of 
bringing forth, or when about to produce the young, like as one says wl ols gle ails iS expl. in art. 
ul], said of a ewe or goat. (S in arts. +) and & [in both of which the meaning is clearly shown] and in 
art. œ [in which last see several sentences].) — 

- [Hence, app.,] A% 4 be yal (assumed tropical:) | gave him liberally, unsparingly, or freely, my 
property. (O, K. *) — 

- And dc pol signifies also He, or it, lowered, humbled, or abased, him. (S, O, K.) Thus, in a trad. of 'Alee, 
283 538 ai é ial May God lower, or humble, or abase, your cheeks. (TA.) One says also, de pall 5h a GS 
Aa [He was proud, haughty, or insolent, and poverty lowered, or humbled, or abased, him]. (TA.) And it 
is said in a prov., 2 E isl SAN), (S, Meyd, A, O,) or eal, (Meyd, O, K,) accord. to different relations, 
(Meyd, O,) [meaning The fever abased me to thee, or to sleep;] asserted by El-Mufaddal to have been 
first said by a certain man named Mureyr, to a Jinnee by whom he was carried off while sleeping under 
the influence of fever, after he had been making a fruitless search after his two brothers, Murarah and 
Murrah, who had also been carried off by Jinn: [his story is related at length in the O and TA, as well as 
by Meyd.; and is given in Har p. 568, and in Freytag's Arab. Prov. i. pp. 364-5:] the prov. is applied to the 
case of abasement on the occasion of need. (Meyd, O, TA.) — 

- One says also, ail 4c yal He, or it, constrained him to have recourse to him, or it. (TA.) — 

- And Gall 4c yal Love rendered him lean, or emaciated. (TA.) 5 ¢ =i He lowered, humbled, or abased, 
himself: (O, K, TA:) or he addressed himself with earnest, or energetic, supplication: (TA:) syn. Ueiil, to 
God (àl l): (S, O, K:) or he manifested J) £l xai. e. severe poverty, (O, TA:) and want, (TA,) to God: (O, 
TA:) or i. q. 45150 Gilby G25, (K, TA,) or 4515) tils; (CK;) you say, ¢ 5a EA el and GeSei. e. Such a one 
came asking, or petitioning, to another for a thing that he wanted. (Fr, S, O.) [See also éS] — 

- Also He writhed; and asked, or called, for aid, or succour. (TA.) — 

- And, said of the shade, (tropical:) It contracted, shrank, or decreased; or it went away; syn. aĵ; (Ibn- 
'Abbád, O, K, TA:) and é% is a dial. var. thereof. — 

- See also 2. ¢ =a word of well-known meaning; (TA;) [properly and generally, the udder, but 
sometimes applied to the dug, or teat:] the ¢ 2 is of every female that has a cloven hoof, or of the she- 
camel: (S, O:) [i. e.] of each of these: (K:) or [of the former only; i. e.] of the sheep or goat and of the cow 
and the like; that of the camel being termed Cala: (Lth, O, K:) it is, to the clovenhoofed female, like the 
sii to the woman: (Msb:) or, to cattle, like the cË to the woman: (Towsheeh, TA:) accord. to the IF, it is 
of the sheep or goat and of other animals: accord. to IDrd, of the sheep or goat [only]: AZ says, it 
comprises the obi, which are the i, and in which are the Jali, which are the orifices for the passing 
forth of the milk: (O:) the pl. is č 53-2. (O, Msb, K.) b% Y5 č 55 41 [lit. He has not seed-produce nor an 
udder] means (tropical:) he has not anything: (TA:) or it means he has not land to sow, nor ewe or she- 
goat or she-camel or other animal having a ¢ +. (O.) 

= See also the next paragraph, in two places. ¢_» A like; a similar person or thing; (IAar, O, K;) as also 4 
č xa: (IAar, TA in art. ¢ »~=:) and so ¢ = (O, TA) and ¢ =. (O and K and TA in art. ¢ =.) — 


- And A sort, or species: and a state, condition, or manner of being: of a thing: as also |) ¢ »=: and so 
č +a and € xa. (TA in art. ¢ +a.) — 

- And A strand of a rope: (O, K:) and so ¢ +=: (O:) pl. č s+. (O, K: and the CK adds ¢ = (Eb Lowly, 
humble, submissive, or in a state of abasement; [originally an inf. n., and therefore, as an epithet,] 
applied to a single person and to a pl. number: (O:) and | ¿a signifies the same, applied to a single 
person; (O, Msb;) as also 4 čá , (K, *TA:) accord. To Lth, one says, | č “+ ARS (O,) and 4 é ial ; 
which signifies the same, (Ham p. 344,) and | ck Ais [meaning, as is implied in the O, Thy cheek is 
lowly &c., and so thy side, and the like is said in the Ham p. 590,] and | elie Gal [Thou art lowly &c.]: 
(O:) and the pl. of EK is dé sie and € sbi: (TA:) or 4 ¢ + signifies, and so | č“, and [in an 
intensive sense] | čs aand | isya, lowering, humbling, or abasing, himself: (K:) or thus, and making 
petition for a gift: (TA:) and ¢ > signifies weak; (S, Mgh, Msb, K:) as also | E; (K;) the former (Msb, 
K) originally an inf. n. (Msb) [and therefore, as an epithet,] applied to a single person and to a pl. 
number: (K:) and ¢ “2 and | ¢ 4 small; applied to anything: or small in age, weak, (K, TA,) and lean, 
spare, or light of flesh: (TA:) and ¢ ks | asl , (S,) and 4 Ee, (TA,) lean, spare, or light of flesh, and 
weak, in the body; (S, TA;) applied to a man: (S:) and ¢ >= applied to a colt, not having strength to run, 
(K, TA,) by reason of the smallness of his age. (TA.) Also (assumed tropical:) Cowardly, or weak-hearted: 
you Say, č% 95 54 [both app. meaning the same]. (TA.) And, applied to a man, (tropical:) 
Inexperienced in affairs; ignorant; or in whom is no profit nor judgment; syn. Y, (TA.) ce : see 5, 
in three places. 4 xa : see ¢ ya, — 

- It is also a pl. of ¿a [as mentioned above, voce ¢ +4]. (TA.) ie jin Fae occurs in a trad. as meaning A 
reviler of men, who becomes like them and equal to them. (TA.) č s2 : see č 5. »2 č xa pl. of ¢ 4 [q. 
v.]. (O, Msb, K.) — 

- Also A species of grape, (AHn, O, K.) growing in the Sarah (51341), (AHn, O,) white, large in the berries, 
(AHn, O, K,) having little juice, great in the bunches, like the sort of raisins called (iil, (O.) 

= It is also a pl. of Eu [as mentioned above, voce ¢ 4]. (TA.) &24 and Aas ye (IF, SO, K) and |) ele {te 
, (O, K,) applied to a ewe or she-goat, Large in the ¢_» [or udder]; (IF, S, O, K;) and in like manner 
applied to a woman: (K:) or J the last is applied to a woman as meaning large in the breasts, and in like 
manner to a ewe or she-goat: (IDrd, TA:) or, accord. to the L, the second and 4 third, as first expl. 
above, are applied to a ewe or she-goat, and to a camel; and the first is applied to a ewe or she-goat, as 
meaning goodly in the ¢ 5%. (TA.) 

= Also, the first of these words, (O, K;) mentioned in the Kur 88:6, (O,) i. q. Goud, (O, K;) which is A bad 
sort of pasture, upon which the pasturing cattle do not make (8&3 ïY) fat nor flesh, and which renders 
them in a bad condition if they do not quit it and betake themselves to other pasture; (AHn, O;) or, 
accord. to IAth, the +4 is a certain plant in El-Hijáz, having large thorns: (TA:) or, the plant called 34 
that is dried up; (Fr, S, O, K;) 35 being its appellation when it is in its fresh state; (Fr, K, TA;) the people 
of El-Hijaz call it œ in its dry state; (Fr, TA;) and it is [said to be] a plant which the beast will not 
approach, because of its bad quality: (K:) and (K) what is dry of any tree; (Ibn-'Abbad, O, K;) accord. to 
some, peculiarly, of the e¢ and ais: (TA;) or [any] dry herbage: (TA in art. 4=::) and, (K,) accord. to Lth, 
(O,) a certain plant in water that has become altered for the worse by long standing or the like, having 
roots that reach not to the ground: (O, K:) or a certain thing in Hell, more bitter than aloes, and more 
stinking than the carcass, and hotter than fire; (K, TA;) the food of the inmates of Hell; but this was 
unknown to the [pagan] Arabs: (TA:) and, (K,) as some say, (O,) a certain plant, (K, O,) green, (O,) thus in 


the L, but in the “ Mufradat ” red, (TA,) of fetid odour, cast up by the sea, (O, K,) light, and hollow: (TA:) 
and, (K,) accord. to Abu-l-Jowza, (O,) the prickles of the palm-tree: (O, K:) and, (K,) accord. to IAar, (O,) 
the [thorny tree called] e5¢, in its fresh state. (O, K.) — 

- Also Wine: or thin wine: (K:) or thin beverage. (lbn-'Abbad, O, K.) — 

- And the skin that is upon the bone, beneath the flesh (Lth, O, K) of the rib: (Lth, O:) or the integument 
upon it. (TA.) ¢ 4 : see ¢ +4, in seven places. — 

-Él asa mean (tropical:) Stars inclining to setting, or to the places of setting. (A and TA in art. (> 
é ytal : see ¢ ga: 

= and for its fem., cle 54, see as, in three places. fas an epithet applied to a she-camel [and app. to 
a ewe or she-goat]: see 4. [ ¢ = part. n. of the intrans. verb ¢ >. — 

- In the TA, voce ¢ +a ees, which is evidently a mistranscription for E nae, is expl. as an epithet 
applied to a preparation of Li (q. v.) as meaning Such as has become thick, or coagulated, and almost 
thoroughly cooked: on the authority of AHát.] D] [as a conventional term of grammar] The future 
tense; [or rather the aorist; for it is properly the present, and tropically the future:] so called because it 
resembles nouns in admitting the desinential syntactical signs. (TA.) E iih : see č 42, 

at pa 


Q. 1 Ub) gué ya, [inf. n. dae ya] (assumed tropical:) The men of valour acted like lions; as also | 
aké ‘cai : (K:) or, as some say, 446 Soll and 4 Ad ‘call signify (assumed tropical:) the choosing of valiant 
men [app. as antagonists] in war, or battle. (TA.) And you say, =ò! cå Kax Gees Oui aé + (assumed 
tropical:) [The men of valour attacked one another like lions in war, or battle]. (S, TA.) Q. 2 a +45: see 
what precedes, in two places. a =, or 2&2: see the next paragraph. ¿té 3-a , (MA, K, and so in some 
copies of the S,) and J) 46 j.2, (MA, K, and so in other copies of the S,) and 4 2», (MA,) or J) ¿é a 
, like 5&5, (K, TA,) The lion: (S, MA, K:) or a lion accustomed to prey, strong, and bold. (TA.) — 

- And alé ^al is also applied to (assumed tropical:) The constellation of the Lion. (Ham p. 110.) idé yn i 
see alé pa, — 

- Hence, as being likened to a lion, (TA,) (tropical:) Courageous; (K, TA;) as an epithet applied to a man. 
(TA.) — 

- And (assumed tropical:) A powerful stallion [camel]. (K.) — 

- And (tropical:) A strong man; (K, TA;) as being likened to a lion. (TA.) — 

- And ohb ds 44lé x2 is said in the Nawádir el-Aaráb to mean Slime, or mire. (TA.) 


ea 


1 uu) a a, (S, Msb, K,) aor. a, (Msb, K,) inf. n. a>“; (Msb, TA;) and 4 Sohal, and [in an intensive 
sense] Y w5 ; (S, Msb, K;) The fire became kindled; or it burned up, burned brightly or fiercely, 
blazed, or flamed; syn. <xeill, (S, Msb,) or =š, (K.) — 

- And tik @» The thing was, or became, intensely hot. (S, K. *) — 

- And 2A) m, and 4 whl, and [in an intensive sense] 4 w3 , (assumed tropical:) The war 
was, or became, kindled; or it burned fiercely, or raged. (TA.) — 

- And a», (S, Msb, K,) inf. n. as above, (Msb,) said of a man, (S, Msb,) (tropical:) He was, or became, 
vehemently hungry: (S, Msb, K, TA:) or he burned with hunger: said by Z to be tropical: (TA:) and so ‘53 


asi |, syn. 384. (TA in art. 35.) And one says of him who is vehemently hungry, AER a4 (assumed 
tropical:) [lit. His flies have become vehemently hungry, or burning with hunger]. (S in art. 544.) — 

- And KESA si es, (K,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He applied himself to the eating of the food 
vigorously, or with energy, not pushing away aught thereof. (K, TA.) — 

- And aile ẹsa (Msb, * K) (tropical:) His anger became violent [against him]: (Msb:) or he burned with 
anger against him; as also ¿5 | 44e ; (K;) or the latter signifies he became angered against him: (S, TA:) 
and aphal | ale he was, or became, angry with him. (TA.) — 

- And a» said of a horse, (tropical:) He ran vehemently [or ardently]: and they say also ED. a, [or 
perhaps correctly aa si e] meaning (tropical:) He ran vehemently in a tract of soft ground: (TA:) 
and ayaa! | 4354 (assumed tropical:) [His running was, or became, vehement, or ardent,] is likewise said 
of a horse. (As, S * and K * in art. ¿xa 2 (.@«see the next paragraph. 4 pE eal, (S, Msb, K,) inf. n. 
alol; (Msb;) and | ga", (S, K,) but this is with teshdeed to denote intensiveness [of the signification]; 
(S;) and | tee ~aiul , (K,) in which the prefix is not meant to denote demand; (TA;) He kindled the fire; or 
made it to burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame; (S, Msb, K;) syn. wí j, (K,) or gles, (S in art. 
g 5 (.Jx4 see 1, in four places. 8 +4! see 1, in four places. — 

- One says also, Guiall a yu! (tropical:) Whiteness of the hair became glistening (J=24I, K, TA) and much 
in degree. (TA.) — 

- And dei “yal 3l (assumed tropical:) Evil became excited among them. (TA.) — 

- [And e441 is said of a stallion-camel meaning (assumed tropical:) He was, or became, excited by lust, 
or by vehement lust: see its part. n., below.] 10 Apa see 4. 2-42 and 44, K, TA,) the former of which is 
that commonly known, (TA,) A species of tree or plant (»+4) of sweet odour, (K, TA,) found in the 
mountains of Et-Taif and El-Yemen, (TA,) the fruit of which is like the acorn, and the flower like that of 
the [species of marjoram called] i, (K, TA,) fed upon by bees, (TA,) and the honey thereof has an 
excellent quality, K, TA,) and is called Hog Gall Uae: (TA: [aac ġa being the n. un.:]) or it is what is called 
in the ancient Greek language ery [app. a mode of writing soixa/dos, gen. of soixa\s; for it is 
applied in the present day to stoechas, commonly called French lavender]. (K, TA.) #5% : see day, in two 
places: — 

- and ẹsa al> [part. n. of 1: Becoming kindled; &c. — 

- And hence, (tropical:) Burning with hunger; or] vehemently hungry; (Msb;) [or simply] hungering, or 
hungry: (S, K:) or [burning with anger; or] violently angry. (Msb.) — 

- And (assumed tropical:) A beast of prey in a state of excitement by lust. (TA.) — 

- And (tropical:) A horse that runs vehemently [or ardently]; (S, K, TA;) and so ss#!! a +=, (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The young one of the eagle. (S, K.) daa A palm-branch with its leaves upon it, 
or a 4434 [i. e. plant of one of the species of wormwood called ei], having fire [kindled] in its extremity: 
(S, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] 4 a. (S.) [Hence,] one says, 4« a ails la i, [in the CK, 44, and in 
my MS. copy of the K 4«<a, both of which are wrong, There is not in it (namely, the house, J!a!l,) a 
blower of a & x ] meaning, (tropical:) anyone. (S, K, TA.) — 

- Also A live coal. (K.) — 

- And Fire, (K, TA,) itself, as some say; (TA;) or so | a>, (Ham p. 77, and Har p. 27,) sometimes. (Ham 
ibid.) lx [is like the inf. n. aj used as a simple subst., signifying] A kindling, or burning up, burning 


brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire, (S, A, TA,) in [the species of high, coarse grass called] lala, 
and the like thereof: (S, TA:) [and] the blazing, or flaming, of the [plant called] z% [q. v.]. (Mgh.) — 

- [See also a phrase mentioned voce čl 4.] — 

- Also (S) Fragments, or broken pieces, of firewood, (S, K,) in which fire quickly kindles, or burns up, 
burns brightly or fiercely, blazes, or flames: (S:) or such as is weak and soft (K, TA) thereof: (TA:) such as 
has [i. e. leaves] no live coals: (K, TA:) pl. of a2; which is expl. in the A as meaning slender firewood; 
(TA;) or which means firewood, and what is thrown into fire [as fuel]: (Har p. 27:) or al signifies 
firewood that has kindled, or burned up, &c.: as also | Lal aa, (K.) ai. a. Gs, (S, A, TA,) [as 
meaning] Burnt with, or in, fire: (KL:) in the K, the word expl. as signifying ESA is said to be like 55, i. e. 
4 35a. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Burning in the bowels. (TA.) 2 The gum of a certain tree. (K.) dala: see 
all», last explanation. 

= Also The terebinth-tree. (K.) 242: see bytes .1 (assumed tropical:) A stallion [camel] excited by 
lust, or by vehement lust. (TA.) 

92 and sa 











14: G>»=, (S, M, Msh, K,) aor. 193525, (S, Msb, K,) inf. n. 8 394 (S, M, Msb, K) and |3<2(M, Msb, K) and 
& xa and šia, (K, TA, [the last in the CK written +!~4,]) He was, or became, attached, addicted, or 
devoted, to it; (S, M, K, TA;) and (TA) he habituated, or accustomed, himself to it, (M, * Msb, K, * TA,) so 
that he could hardly, or in nowise, withhold himself from it; (TA;) and emboldened himself to do it or 
undertake it or the like: and he kept, or clave, to it; and became attached, addicted, or devoted, to it; 
like the animal of prey to the chase. (Msb.) [And Aye occurs in the M, in art. w, in explanation of ób 
43, app. for 4: 6_»4, in the same sense.] It is said in a trad., 3s) oue poe ól i. e. Verily there is a habituating 
and an attachment of oneself to El-lslam; meaning, one cannot withhold himself from it. (TA.) And ina 
saying, (S,) or trad., (M, TA,) of ‘Omar, 3 831438 ile lel GL 5 Seal oa 5 asl) (S, M, TA) i. e. [Avoid ye 
these places where cattle are slaughtered and where their flesh is sold, for] there is a habituating of 
oneself to them, and a yearning towards them, like the habituating of oneself to wine; for he who 
habituates himself to flesh-meat hardly, or in nowise, withholds himself iron it, and becomes 
extravagant in his expenditure. (TA. [See also ) 5+«.]) And one says of a dog, skal 26», (S, M, Mgh, K,) 
[in Har p. 579 axal å, which I do not find elsewhere,] aor. 163626 , (S,) inf. n. 531, (As, S, Mgh, ) or 
ca and +a and tla, (M, K,) the last on the authority of AZ, (M,) He became habituated, or 
accustomed, to the chase. (S, Mgh, TA.) And OAL 5al a [The jar became seasoned with vinegar] 

and zi [with must or the like]. (TA.) And Sai c ģ& a The + became strong [by remaining several days in 
the jar or skin]. (TA.) 

= |, (S, K,) aor. 123225, 
the T, it quivered, and gushed with blood or made a sound by reason of the blood coming forth: Z says 








inf. n. 5, (S,) or 3342, (K,) said of a vein, It shed blood: (S, K:) or, accord. to 


that the form of the verb is altered because of the alteration of the meaning. (TA.) And c >s, (M, K,) aor. 
123626 , (K,) [likewise] said of a vein, (M,) signifies It flowed, (M, K, TA,) and ran [with blood]; on the 
authority of lAar. (TA.) And l5, aor. 123026 , 
TA.) 

= And s, inf. n. 52 [whether 35 or s is not shown], said of a man, He hid, or concealed, himself. 
(IKtt, TA. [See also 10.]) 2 4 53 , (M, Msb, K;,) inf. n. 4j á, (K;;) and | ¿lal ; (Msb, K;;) He caused him 





said of a wound, It ceased not to flow [with blood]. (IAth, 


to become attached, addicted, or devoted, to it; (M, Kudot;, TA;) he habituated, or accustomed, him to 
it, (M, * Msb, Kudot;, * TA,) [so that he could hardly, or in nowise, withhold himself from it; (see 1, first 
sentence;)] and emboldened him to do it or undertake it or the like. (Msb.) And salu ol) o_o, (S;, * 
Mgh,) inf. n. as above; (Sudot;, Mgh;) and l | 4:, (S, Mgh, TA, ast;) inf. n. +134; (Mgh;) He 
habituated, or accustomed, the dog to the chase; (S, Mgh, TA;) and incited him, or caused him to 
become attached or addicted, thereto. (S.) 4 23< 21) see the next preceding paragraph in two places. 
10 al Gti | deluded, or circumvented, the object, or objects, of the chase, at unawares. (S. [See 
also 1, last meaning.]) 35 : see the next paragraph, in three places. 32 A dog, (M,) or young dog, (S, 
Kudot;,) such as is termed jie [i. e. habituated, or accustomed, to the chase]; (S, M, K;) as also | Gye : 
(K, TA: [in the CK, alls is erroneously put for ¢_allS:]) the latter word is like Gi: (TA:) the fem. of the 
former is with ê: and the pl. [of pauc.] yal [originally 5-41] and [of mult.] #7. (S, M.) 

= And A taint of alas [or elephantiasis]: (M, K:) occurring in a trad. in which it is said of Aboo-Bekr, @ asi 
alas be spa 4 Ja) [He ate with a man in whom was a taint of elephantiasis]: it is from [the inf. n.] 

5 3) pial, as though the disease became attached, or habituated, to the person: (M, TA:) mentioned by Hr 
in the “ Ghareebeyn: ” (M:) or, as some relate it, the word is with the fet-h, [i. e. 4 323 ,] and is from 
|x said of a wound, the meaning being in whom was a wound having an incessant flowing. (TA.) 

= Also, and | 3.2, A species of tree, of sweet odour, with [the wood of] which the teeth are rubbed 
and cleansed, and the leaves of which are put into perfume; (M, TA;) i. q. G14 [q. v.]; so says Lth: (TA:) 
AHn says, the places of its growth are mostly in ElYemen; (M, TA;) and some say that the s+ is the ahi 
[or terebinth-tree, or the fruit thereof]: (M:) AHn says also, it is of the trees of the mountains, and is like 
the great oak, (M, TA, *) having clusters [of berries] like those of the oak, but its berries are larger; its 
leaves are cooked, and, when thoroughly cooked, are cleared away, and the water thereof is returned to 
the fire, and coagulates, (M, TA,) becoming like cii [q. v.], (M,) and is used medicinally as a remedy for 
roughness of the chest and for pain of the fauces: (M, TA:) or the gum of a certain tree called the lS [i. 
e. the cancamum-tree], brought from El-Yemen: (S:) or this is a mistake, for it is the tree so called, not its 
gum: (K:) [but] it is said in the T, on the authority of AHn, that el\S4S signifies the bark (238) of the tree 
called s+: and some say that it is the resin (elle) of the s>: and in the Moheet of Ibn-'Abbdd it is said 
that aS signifies the bark (4.3, or, as some say, +l) of the tree called s5, and is an aromatic 
perfume: (TA:) and (K, TA) IAar says, (TA,) the 52 is the «| 54 435 [or fruit of the terebinth-tree], (K, 
TA,) which is also sometimes used for rubbing and cleansing the teeth: when a girl rubs and cleanses her 
teeth with a stick of the tree called s3 the saliva with which the stick is moistened from her mouth is 
like honey: (TA:) and the word is also pronounced 4 3.2. (K.) ¢|<2 A level tract of land in which are 
beasts of prey and a few trees: (M, K:) or a piece of land, or ground, that conceals one: (AA, TA:) and 
trees, &c., that conceal one: (M:) or a thicket; or tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees; in a 
valley. (S, K.) One says, cAI la È ie Aal 155 [The game hid itself from me in the tangled, or 
luxuriant, or abundant and dense, trees of the valley]. (S.) And all 343 Č, with fet-h, meaning Such 
a one goes along lurking among the trees that conceal him. (S.) And 5A!) å 435 el jtall 4! Gas 54 [He 
creeps to him in the thicket, and walks, or goes along, to him in the covert of trees]: said of a man when 
he deludes, or circumvents, his companion: (S:) but accord. to IAar, «1> here means a low, or 
depressed, place. (Meyd.) And ¢! «all 4 ag y gol [app. meaning The thicket will not be crept through to 
such a one: but mentioned after the last of the explanations here following]. (M.) [See also #5, in art. 
2] — 


- [It is said that] it signifies also The hiding or concealing, oneself: (AA, K, TA:) [or] the walking, or going 
along, in that which conceals one from him whom one beguiles, or circumvents. (M.) Ha, a pl. epithet, 
[of which the sing. is probably J Gye ,] Courageous: hence, in a trad., ail lum Lid ól [Verily among us 
are the champions of God]. (TA.) bye : see 5», first sentence. — 

- Applied to a vein, (S, M, K, TA,) (tropical:) Flowing; as also ẹ4 34: (M:) or flowing much; (TA;) of which 
the blood hardly, or in nowise, stops; (S, K, TA;) as though it were habituated to the flowing. (TA.) — 

- See also jie .+| a Attached, addicted, or devoted, to a thing; (TA;) habituated, or accustomed, 
thereto, (Msb, TA,) so as hardly, or in nowise, to withhold himself therefrom; (TA;) and emboldening 
himself to do it or undertake it or the like: and keeping, or cleaving, thereto; being attached, addicted, 
or devoted, to it; like the animal of prey to the chase. (Msb.) [Hence,] p= Lg (S, Mgh,) or j= Lig 
stall, (M, K,) A dog habituated, or accustomed, to the chase: (S, Mgh, TA:) and i ie dig, (S. [See also 
5.44, first sentence.]) [shall jie i is also expl. in the TA by the words putar aki Š, app. meaning A dog 
having his appetite excited by tasting the flesh of the game.] PE [is pl. of jue applied to an irrational 
animal, and as such] signifies [Animals accustomed to prey; rapacious, or ravenous, beasts; and 
particularly] lions. (TA.) And 4 jal s+ gall The cattle that are in the habit of pasturing upon peoples' 
seed-produce. (Nh, TA.) And ail jie &5 A house, or tent, in which flesh-meat is habitually found so 
much that its odour remains in it. (TA.) And call je elas, thus correctly, as in the M, but in [some of] 
the copies of the K gaily, (TA,) A skin in which milk is long kept so that its flavour becomes good. (M, 

TA.) And JAL iai 554 and zál [A jar become seasoned with vinegar and with must or the like]. (M, 
TA.) gÉ ely, occurring in a trad. of 'Alee, is said to mean The jar that runs [or leaks]; and the drinking 
from it is forbidden because it renders the drinking troublesome: thus expl. by IAar: but it is also expl. as 
meaning the wine-jar that has become seasoned with wine (Hiiu 4); so that when b is put into it, it 
becomes intoxicating. (TA.) And j= őse means A vein shedding blood: (S, K, TA:) [or quivering, and 
gushing with blood or making a sound by reason of the blood coming forth: (see the verb:)] or flowing, 
or running: (TA: see G:) or accustomed to be opened, and therefore when the time for it is come and 
it is opened, emitting its blood more quickly. (TA.) 
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1 &=, (S, O, K,) an inf. n. of which the verb is &4, aor. £004, (TK,) The breaking, or training, (S,) or 
training well, (lAar, O, K,) a he-camel, (IAar, S, O, K,) and a she-camel, not previously trained: (lAar, O, K:) 
or the saying to a camel J. &= in order that he may become well trained. (Th, S, O, K.) R. Q. 1 4ta, 
(inf. n. EON TK,) He threw it down, or pulled it down, [or rased it,] to the ground; (S, O, K;) namely, a 
building. (S, O.) — 

- And 543) iiaia Time, or fortune, lowered, humbled, or abased him; (S, O;) and so @aacai | 35i as, 
(TA.) [See also daca below.] R. Q. 2 AAS 5) eaii , referring to a building, i. q. baii, (S,) i. e. [Its 
angles, or corners, or its sides,] sank down; and became in a state of ruin. (PS.) — 

- And eax) said of a man, (S, O,) He was, or became, lowly, humble, submissive, or abased; (S, O, K;) 
[or he lowered, humbled, or abased, himself;] 25% [to another], (S,) or 4 [to a rich person]. (O.) Hence, 
(S, ) Aboo- Dhu- -eyb says 

se Gosia cd; B 
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[And my constraining myself to behave with hardiness to those who rejoice at my misfortune: | show 
them that | will not humble myself to the evil accidents of time]. (S, * O.) — 

- And He became poor: (O, K:) as though from @=: (O:) and e» is a dial. var. thereof, on the 
authority of Aboo-Sa'eed. (TA.) — 

- And He became weak, and light in his body, by reason of disease, or of grief. (TA.) — 

- And 4ú aai Mls Speer became little. (TA.) — 

(TK.) — 

- And [as though inf. n. of #24] Lowliness, humility, or submissiveness: (TA, and Ham p. 369:) [as used 
in the present day, a state of depression; languor; weakness; and poverty:] and hardship, or adversity. 
(TA.) ¢ 2244 Weak: applied in this sense to anything. (S, O, K.) — 

- And Aman without judgment, (S, O, K,) and without prudence, or precaution, or discretion; (O, K;) and 
Ņ #424 signifies the same, (S, O, K,) being a contraction of the former word. (S, O.) 444 [the part. 
n. of R. Q. 2, q. v.,] is used by the Arabs as meaning A poor man. (O.) 
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1&4, (S, O, Msb, K,) and S, (O, Msb, K,) the latter on the authority of Yoo, (O,) or of Lh, (L,) aor. of 
each ace, (Msb, K,) inf. n. Ge and Cae (S, * O, * Msb, K) [and app. “ae (q. v. infra) or this is a 
simple subst.] and dale and Aglaia, (K,) all of which are inf. ns. of the former verb, (TA,) or the first, 
which is of the dial. of Kureysh, is of the former verb, and the second, which is of the dial. of Temeem, is 
of the latter verb, (Msb,) He, or it, was, or became, weak, feeble, faint, frail, infirm, or unsound; a2 
and Š being the contr. of ii, (S, O, Msb, K,) and of iia; (Msb;) and both of them may be used alike, 
in every relation; or, accord. to the people of El-Basrah, both are so used; so says Az; (TA;) but some say 
that the former is used in relation to the body, and the latter in relation to the judgment or opinion. (O, 
Msb, K: but this is omitted in my copy of the TA.) — 

- PRA ue Caza means He lacked strength, or power, or ability, to do or accomplish, or to bear, the 
thing; [he was weak so as to be disabled, or incapacitated, from doing, or accomplishing, or from 
bearing, the thing;] syn. 4i¢ 5$£, (Msb in art. jac,) or Ausi ue 58. (Msb in the present art.) — 

- [See also (2 below.] 

= Cs also signifies It (a thing) exceeded; syn. 315. (L, TA.) — 

- And you say, ésill Gaia (Lth, O, K, *) aor. Cee, (O,) or Catia, (K, TA,) inf. n. <=; (O;) [and app. Geis 
agile, like as you say agile åy] | exceeded the people, or party, in number, so that | and my companions 
had double, or several-fold, the number that they had. (Lth, O, K. *) — 

- See also 3. 2 4a , inf. n. Ča: see 4: and see also Wali, — 

- Also He reckoned, or esteemed, him a [i. e. weak, &c.]; (O, K;) and so \) tiil , (S, O, Msb, K,) 
and ņ 4é23 : (O, K:) or 4 4ail signifies he found him to be so; (TA;) or he asserted him to be (45) 
so; (Msb;) or, as also \) 425, he [esteemed him to be so, and therefore] behaved proudly, haughtily, or 
insolently, towards him, in respect of worldly things, because of [his] poverty, and meanness of 
condition. (IAth, TA.) Aa Co sill age Játi 5 Cascais Gyo 5all Agile Uaxitl 48 i Uai ié, [The people of El- 
Koofeh have overcome me: | employ as governor over them the believer, and he is esteemed weak; and 
| employ as governor over them the strong, and he is charged with unrighteousness:] is a saying 
mentioned in a trad. of ‘Omar. (TA.) — 


- And He attributed, or ascribed, (O, K,) to him, i. e. a man, (O,) or (tropical:) to it, i. e. a tradition, [&c.,] 
a2 [meaning weakness, app., in the case of a man, of judgment, and in the case of a tradition &c., of 
authority]. (O, K, TA.) 

= And He doubled it, or made it double, covering one part of it with another part. (TA.) — 

- See also the next paragraph, in two places. 3 4a, (S, O, K,) inf. n. 4a’: (S, Msb;) and 4 4i, (S 
K,) inf. n. Caxsai; (S, O, Msb;) and J) 4de2I , (S, O, K,) inf. n. Gea); (S, Msb;) all signify the same; (S, K;) i. 
e. He doubled it, or made it double, or two-fold; (O, K;) [and trebled it, or made it treble, or three-fold; 
and redoubled it, or made it several-fold, or manyfold; i. e. multiplied it; for] Kh says, Catal) signifies 
the adding to a thing so as to make it double, or two-fold; or more [i. e. treble, or threefold; and several- 
fold, or many-fold]; (S, O, Msb;) and so “#21, and dic lind). (S, Msb;) and 4 484, without teshdeed, 
signifies the same as 4écLs, (Ham p. 257.) The saying, in the Kur [33:30], caso Gidall (gl aeti, (Mgh, O, 
K,) in which AA read 4 (#43, (TA,) accord. to AO, (Mgh, O,) means, The punishment shall be made to 
her three punishments; (Mgh, O, K;) for, he says, she is to be punished once; and when the punishment 
is doubled twofold, [or is repeated twice,] the one becomes three: (TA:) he adds, (O,) and the tropical 
meaning of Gé Lai lS) Cael! [for which Hét; 5ta is erroneously put in the CK]) is two things' being 
added to a thing so that it becomes three: (O, K:) but Az disapproves this, saying that it is peculiar to the 
tropical and the common conventional speech, whereas the skilled grammarians state the meaning to 
be, she shall be punished with twice the like of the punishment of another; (Mgh;) [so that it may be 
rendered the punishment shall be doubled to her, made two-fold; and in like manner] Ibn-'Arafeh 
explains it as meaning she shall have two shares of punishment. (O.) SEES úu i dic lini [And He will 
multiply it to him many-fold, or, as some read, 48-28 that He may multiply it,] is another phrase 
occurring in the Kur [2:246]. (O, TA.) And one says, hiii ur e Ù cl sill [I doubled, or multiplied, the 
recompense to the people, or party]. (Msb.) And Ghi ļ a gall The people, or party, had a doubling, or 
multiplying, [of their recompense, &c.,] made to them; (Msb;) [and so, app., | santa, (see Cascax:)] i. q. 
del Cac sia, (S, O, K.) 4 åtal He, (God, Msb, or another, S,) or it, (disease, TA,) rendered him 42% [i. e. 
weak, &c.]; (S, O, Msb, K;) as also 4 4&4. (L, TA.) 
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= And Cate), said of a man, He became one whose beast was weak. (S, O, K.) 

= See also 3, first sentence, and last two sentences. 5 Caz-4i see 2, in two places. 

= [4 app. signifies also He manifested weakness: see =el 6 [. sai signifies GIS U Gee Slo. e. It 
became double, or two-fold; and treble, or threefold; and several-fold, or many-fold]. (O, K.) 10 Cascais) 
see 2, in two places. “a an inf. n. of 1, like 4 Ge, (S, * O, * Msb, K,) [both, when used as simple 
substs., signifying Weakness, feebleness, &c.,] but some say that the former is in the judgment or 
opinion, and the latter in the body; (O, Msb, K;) and 4 44 signifies the same, (IAar, K, TA,) and is in the 
body and also in the judgment or opinion and the intellect. (TA.) — 

= casi Caria [Weakness of construction, in language,] is such a construction of the members of a 
sentence as is contrary to the [generally approved] rules of syntax; as when a pronoun is introduced 
before its noun with respect to the actual order of the words and the order of the sense [in a case in 
which the pronoun is affixed to the agent in a verbal proposition]; for instance, in the phrase, Lii Cra 
I5 [“ His, ” i. e. Zeyd's 

young man beat Zeyd ”]. (KT.) When the pronoun is affixed to the objective complement, as in 43) Gi 
Se [“'Omar feared his Lord ”] such introduction of it is common: (I'Ak p. 128:) and it is [universally] 


allowable when the pronoun is of the kind called GUI! ssi, as in #6 85 Al; or Gy janie, as in 4 A 44%, 
or aži ‘aie, as in 5 DAS Aen, (Kull p. 56.) — 

- [In the CK, a signification belonging to = is assigned to #2 [.ae@ ; see Canin, — 

- ia Js in the Kur 30:53 means Of sperm. (O, K, TA.) AA, reciting before the Prophet, said -a Cys; 
and was told by the latter to say #2 ùs, [i. e.] with damm. (TA.) scl data signifies The like of the 
thing, (AO, Zj, S, O, Msb, K, TA,) that doubles it (iiaiai); (Zj, TA;) and siz, twice the like of it; (AO, S, O, 
Msb, K;) and iiu, the likes of it: (S, Msb:) Cal! in the [proper] language of the Arabs means the like: 
this is the original signification: (Az, Msb:) and (K, TA, but in CK “ or, ”) then, by a later [and 
conventional] usage, (Az, Msb,) the like and more, the addition being unlimited: (Az, Msb, K:) one says, 
i Care li i, e. This is the like of this: and sit Id i, e. These two are twice the like of it: and it is 
allowable in the language of the Arabs to say, daria IM meaning This is twice the like [i. e. the double] of 
it, and thrice the like [i. e. the treble] of it, [and more,] because the =+ is an unlimited addition: (Az, 
Msb: [and the like is said in the O, on the authority of Az:]) and one says, dae Al meaning Thou shalt 
have twice the like of it, (Zj, O, K,) using the sing. form, though the dual form is better, (Zj, O,) and 
meaning also thrice the like of it, and more without limit: (K:) and 3>! 5!) Gus Ëy [i. e. SYI is the 
double of 3l]: (M and K in art. ṣ#:) and if one say in his will, Gals Guei Gia thei, twice the like of the 
share of his child is given to him; and if he say 448, thrice the like thereof is given to him; so that if the 
share of the son be a hundred, he [the legatee] is given two hundred in the former case, and three 
hundred in the latter case; for the will is made to accord with the common conventional language, not 
with the niceties of the [proper] language: (Az, Msb: [and the like is said, but less fully, in the Mgh:]) the 
pl. is MEENA only. (TA.) Steal) Carve 5 SUA Corr AY 5, in the Kur [17:77], means Úi; YS okai aia, (S,) 
or Hall okie Giay Gl oie aia, (O, Jel,) i. e. [In that case we would assuredly have made thee to 
taste] the like [or, as some explain it, the double] of the punishment of others in the present world and 
[the like or the double thereof] in the world to come: (Jel:) [Sgh adds, app. on the authority of Ibn- 
'Arafeh,] the meaning is, the punishment of others should be made two-fold, or more, (~s¢l4;,) to thee, 
because thou art a prophet. (0.) In the saying, | sae Lay aall 2155 ae] ay gi, in the Kur [34:36], by =al 
is meant =Y] [i. e. For these shall be the recompense of the likes for what they have done]; and it is 
most properly held to denote ten of the likes thereof, because of the saying in the kur [6:161] 

Whoso doth that which is good, for him shall be ten of the likes thereof. ” (O.) In the saying, Uke aga 
úra, in the Kur [7:36], by úi is meant Lelia’ [i. e. Therefore do Thou recompense them with a 
doubled, or a double, punishment]: Ge ili meaning a punishment as though doubled, one part of it 
upon another. (TA.) — 

- Us!) iÍ means (tropical:) The interspaces of the lines, (S, O, K, TA,) or of the margin, (S, O,) or and 
of the margins, (K, TA,) of the writing, or book: (S, O, K, TA:) so in the saying, a ús auii A C08 és 
(tropical:) [Such a one made an entry of a note or postil or the like, or entries of notes &c., in the 
interspaces of the lines, &c., of his writing, or book]: (S, O, TA:) and 4 GUS! das signifies the same as 
dui. (TA.) — 

- And xali uii (assumed tropical:) The limbs, members, or organs, (cline) of the body: (O, K:) or the 
bones thereof: (AA, K:) or the bones thereof having flesh upon them: (TA:) sing. Ca. (K.) Hence the 
saying of Ru-beh 
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(assumed tropical:) [And God is between the heart and the limbs, &c.]. (TA.) And it is said of Yoonus, 
[the prophet Jonah,] =% hats st ONS (tropical:) [He was amid the members of the fish]. (TA.) Ge: 
see Caria, 
= Also Garments, or pieces of cloth, made double (4 dition’ ). (Ibn-'Abbad, O, K.) ika Weakness of 
heart, and littleness of intel-ligence. (TA.) ika A party, or company, or small company, (iai) of the 
Arabs. (TA.) — 

- Also a pl. of Gx [q. v.]. (S &c.) Gx : see Ca ie Šia : see the next paragraph, in two places. Gs 
(S, O, Msb, K) and [in an intensive sense] 4 “2st (Ibn-Buzurj, O, K) and | dls (K) Weak, feeble, faint, 
frail, infirm, or unsound: (S, * O, * Msb, K: *) pl. (of the first, S, O, Msb) &t and +Ñ and dixie, (S, O, 
Msb, K,) which last is [said to be] the only instance of its kind except rare pl. of Ëp [q. v.], (TA,) and 
Ái, like 535 pl. of &94: (Msb:) fem. 4 & a (Ibn-Burzurj, O, K) and Äi; pl., applied to women, 
Glasto (K) and dita and Calas, (TA.) Úa busy GIA 5 (in the Kur [4:32], O) means [For man was created 
weak, or] subject to be inclined by his desire. (O, L, K.) And BETA) [The two weak ones] means the 
woman and the slave: hence the trad., Gata!) à aul 14l [Fear ye God in respect of the woman and the 
slave]. (TA.) — 

- In the dial. of Himyer, Blind: and [it is said that] thus it signifies in the phrase We Ld & í [Verily we 
see thee to be, among us, blind], (O, K,) in the Kur [11:93]: (O:) but Esh-Shihab rejects this, in the 
"Inayeh. (TA.) — 

- [As a conventional term] in lexicology, applied to a word, [Of weak authority;] inferior to what is 
termed &+<4, but superior to what is termed R, (Mz, 10th ¢ 53.) — 

- Applied to verse, or poetry, [Weak;] unsound, or infirm; syn. Ue: thus used by Kh. (TA.) — 

- The saying of a man who had found a thing dropped on the ground (Úa isai Ke 43.5, means And | 
made it known in a suppressed, or low, [or weak,] voice. (Mgh in art. aes (. à A cow having a young 
one in her belly; (IDrd, O;) as though she were made double thereby: (TA:) but IDrd says that this is not 
of high authority. (O.) S inf. n. of 2. (S &c.) — 

- eoill ast means The doubles, or trebles, or multiples, of the thing; (Ais Chis la) in this sense, 
Chclai has no sing., like 52345 &c. (TA.) — 

- SUSI) Cie lek: see Ut, near the end. — 

- As expl. by Lth, (O,) Cys all signifies sWsSl) 444 [i. e. What is used as an alloy in chemistry or alchymy]. 
(O, K.) Š A man whose beast, (S, K, and Mgh in art. l&,) or whose camel, (O,) is weak, (S, Mgh, O, K,) 
or untractable. (O.) Hence the saying of ' Omar, aÍ cle yÍ Cartall [He whose beast is weak, or 
untractable, is ruler over his companions]; (O, K;) i. e. in journeying; (O;) because they go his pace. (O, K.) 
And the saying, in a trad., èish (le idish 353 [expl. in art. 28]. (Mgh in art. ËS.) 

= BESRA as any fa in the Kur [30:38], means These are they who shall have their recompense doubled, 
or multiplied: (Az, Bd, TA:) or those who double, or multiply, their recompense (Bd, Jel) and their 
possessions, (Bd,) by the blessing of their almsgiving: (Bd, Jel: *) but some read ó satel, (Bd.) — 

- Castaull also signifies L; iiin Guth ia [He whose property has become wide-spread and abundant]. 
(Ibn-' Abbád, O, L, K.) 4&4 25 Land upon which a weak rain has fallen: (Ibn-'Abbád, O, K:) and [in like 
manner] |) & x% signifies a place upon which has fallen only a little, or weak, rain. (O in art. 4.) — 

- Gall One of the arrows used in the game of sil, that has no share, or portion, allotted to it; as 
though it were disabled from having a share (Caz EG | ġa 468 ¿j dé ): (TA:) the second of the 
arrows termed Cael, that have no notches, and to which is assigned [no portion and] no fine: these being 


added only to give additional weight to the collection of arrows from fear of occasioning suspicion [of 
foul play]. (Lh, M.) [See ~),] 

= See also Cates Can. A man having manifold good deeds. (TA.) 2544, applied to a thing, (S,) or toa 
man, (O,) Rendered ax [i. e. weak, &c.]: (AA, S, O, K:) by rule it should be “#2, (O, K.) A man weak in 
intellect: (IAar, TA:) or weakhearted and having little intellect. (TA.) — 

- See also 4 O25), above, Ñi każ Č A coat of mail composed of double rings. (S, O, K.) — 

- Ca¢ Lae as a conventional term used by those who treat of inflection, Having a [radical] letter doubled. 
(TA.) Ha Laie OS aia Jai [The meet for Paradise is every weak person who is esteemed weak]. (K, * 
TA. [In the CK, erroneously, 54: and in the K, “ial! Ja! is omitted.]) 
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1 le He hid, or concealed, himself. (ISd, K.) dace , (S, K,) originally s+, or s+, (accord. to different 
copies of the S,) the ë being a substitute [for the s], because of the form of its pl. [and of the rel. n.]; or, 
as some Say, the ĉ is a substitute for an initial s, and it is mentioned also in art. 43; (S;) A species of 
tree, (S, K, TA,) in the desert: or it is [a plant] like the [species of panic grass called] alii: (TA:) accord. to 
Az, a species of alii: (TA in art. è:) or another plant: and some pronounce it danas but this is in = [or 
grounds of pretension to respect &c.], and does not belong to the present art.: (TA:) the pl. is Ci) jake, (S, 
TA.) [Golius says, on the authority of Meyd, that it also signifies The reed of which writing-reeds are 
made.] ere Of, or relating to, the 4» above mentioned. (S, K.) 


> 


ki 


1 sisal bána , aor bána , inf. n. Chis, He collected together the thing: whence Cine signifying “ a handful 
of herbs &c.” (Msb.) See also 2. — 

- And [hence,] £231) Gs, (A, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S,) (tropical:) He confused, or 
confounded, [or related in a confused manner,] the tradition, or story, or the like. (S, A, K) — 

- And cf és (tropical:) He washed the garment, or piece of cloth, without cleansing it, (O, K, TA,) so 
that it remained in a dubious state. (TA.) 

= all ćá, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S,) He felt the camel's hump in order to know whether 
it were fat or not: (S, K:) and (gis he felt her [i. e. a she-camel] for that purpose. (TA.) 

= kis accord. to the K, [and the O, as on the authority of Fr,] is also said of a J94, meaning It uttered a 
cry: but this is correctly with & [i. e. Ge4]. (TA.) 2 ail Gia He made the plants, or herbage, what are 
termed Hii [pl. of Šia. (A, TA.) — 

- [Hence,] daly 4.4 (assumed tropical:) He poured water upon his head, and then divided the hair with 
his fingers into separate handfuls, in order that the water might reach to the skin. (L, TA.) [But see what 
follows.] It is said in a trad. of 'Aisheh, gual biai GS, (TA,) or reson | tel, (so in the JM,) meaning She 
used to rub about the hair of her head with her hand, in washing, as though mixing it together, in order 
that the water with which she washed might enter into it. (TA.) 4 G55!l &al , said of a dreamer, 
(tropical:) He related the dream confusedly. (A, TA.) 8 iis dahal He collected a handful of herbage, 
fresh and dry mixed together. (K.) Gis The state of a thing's being confused, one part with another. 
(TA.) Guo A handful of herbs, (AHn, S, A, Mgh, Msb, K,) mixed together, (S, A, Msb, K,) fresh and dry: (S, 
Msb, K:) or a handful of twigs of trees or shrubs; (Mgh, * Msb;) or of fruit-stalks of the raceme of a palm- 
tree: (Mgh, Msb:) originally, a number of twigs all having one root or stem: and afterwards applied to 


what is collected together: (Msb:) or a thing that one collects together, such as a bundle of [the species 
of trefoil called] dab, and of what has a stem, and grows tall: (Fr, TA:) or whatever is collected together, 
and grasped with the hand: (AHeyth, TA:) or a bundle of herbs mixed together; or of firewood: pl. uui, 
(TA.) In the Kur 38:43, it is said to mean A bundle of rushes (Ki, so in the Mgh and the O, in my copy of 
the Msb Jl [which I think a mistranscription, on account of what follows]), a hundred in number, (O, 
Msb,) consisting of slender stalks without leaves, (Mgh, Msb,) whereof mats are made. (Msb.) See also a 
prov. cited and expl. voce i, Hence, in a trad., Jï òa gia, meaning (tropical:) Two bundles of lighted 
firewood. (TA.) And, in another trad., all iyi aeia, meaning (assumed tropical:) Among them is he 
who obtains somewhat of worldly goods. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) What is confused, and without truth, or reality, [of dreams, and] of news, or 
tidings, and of an affair. (Sh, TA.) asi buni, [occurring in the Kur 12:44 and 21:5,] of which the sing. is 
alà bia, (Msb,) means (tropical:) Complications of dreams; (A;) or medleys of dreams, falsely 
resembling true dreams: (O, Msb:) or a dream of which the interpretation will not prove true, because 
of its confusedness: (ISh, S, K:) or a false dream; the pl. form being used to give emphasis to the meaning 
of unreality, or because the phrase comprehends various things: (Bd in 12:44:) or GA kÍ means the 
terrors, or frightful things, of the dream. (Mujahid, O, TA.) One says also, pesi er) RENAE ú, meaning 
(tropical:) He brought us [various] sorts of news, or tidings. (TA.) Èa means also (assumed tropical:) A 
deed that is of a mixed kind, not pure, or not sincere. (IAth and O, from a trad.) And Bia azé (assumed 
tropical:) Speech in which is no good: pl. uni, (TA.) Aka, applied to a she-camel, i. q. Cy ght (S, K;) i. 
e. Of which one doubts whether she be fat, and which one therefore feels with his hand; (S;) or of which 
one feels the hump, in order to know whether she be fat or not: pl. Aia, (TA.) And A camel's hump of 
which one doubts whether it be fat or not. (Kr, TA.) dice A confused company of men. (O.) Gels One 
who hides himself in a thicket or the like, and frightens boys by a sound reiterated in his fauces: (S:) the 
author of the K, following Sgh in the TS and O, and Az in the T, says that this is a mistake, and that the 
word is correctly written with & [i. e. G4]; but IF and IM and others write it as in the S. (TA.) Gupta 


Rain that moistens the earth and the herbage. (K.) 
ae 


Abia, (S, Msb, K,) aor. Li, (S, Msb,) inf. n. Lic (S, Mgh, Msb,) He pressed him; pushed him; (S, Msb, 
K;) squeezed him; (Mgh, * Msb, K;) against (cal, S, Msb, K, [and e,]) a thing, (K,) or a wall, (S, Msb,) and 
the like, (S,) and the ground: (TA:) he straitened him: he overcame, subdued, or overpowered, him; or 
he constrained him. (TA.) It is said in a trad., I us (le fbiiail Ye shall assuredly be pressed, or 
pushed, against the gate of Paradise. (TA.) You say of a tight boot, Als) Lit [It compressed, or pinched, 
his foot]. (K in art. 5s.) And you say also, 4 Lie, and 4 ial , (Lh, TA,) which latter, by rule, should 
be Labial, (TA,) (assumed tropical:) He treated him with hardness, severity, or rigour, with respect to a 
debt or the like. (Lh, TA.) 3 shel, (K,) inf. n. bis (IDrd, T, O, TA) and 4bétia4; (IDrd, O;) and 4 |shelas 
; (IDrd, O, K;) They pressed, pushed, crowded, or straitened, one another; syns. |315 and | 5325). (IDrd, 
O, K.) You say, Alaa 5yl éL l čl [The people pressed, or pushed, one another in crowding 
together]; and Lúa is like béu, (T, TA.) 6 bél see 3, in two places. 7 +44! [as quasi-pass. of 1, app. 
signifies He was, or became, pressed, pushed, or squeezed: and, accord. to a version of the Bible, as 
mentioned by Golius, in Num. 20. (or 22.) 25, he pressed, or squeezed, himself, against (í) a wall: and 
also,] (assumed tropical:) he (a man) was, or became, overcome, subdued, or overpowered; or 


constrained; syn. Jesil, (TA.) 8 bii] see 1, last sentence. ibia The pressure of the grave; (S, Msb, K;) 
because it straitens the dead: (Msb:) its straitening. (Mgh.) — 
- It is also expl. by En-Nadr [ISh] as signifying als [app. a mistake for 5L, as meaning (assumed 
tropical:) The exertion of one's utmost power, ability, or endeavour, in contending with another: and in 
this sense it should perhaps be written J ibia], (TA.) — 
- See also ibia in two places. ibia (tropical: ) Straitness; difficulty; distress; affliction; (S, Msb, K;) as 
also \) 4i , (TA.) You say, 4al ea Ue Éy pall [O God, withdraw, put away, or remove, from us this 
straitness, &c.]. (S.) — 
- (assumed tropical:) Force, constraint, compulsion; (Mgh;) as also J ibia: (TA: [in which one of the 
syns. is written J, evidently a mistake for 33, one of the syns. of the former word in the Mgh:]) 
constraint, or compulsion, against the will of the object thereof. (S, * K.) You say, ibia UE Gl 
(assumed tropical:) | treated such a one with hardness, severity, or rigour, to constrain him, or compel 
him, to do the thing against his will. (S.) And hence the trad. of Shureyh, ábit je Y GS (assumed 
tropical:) He used not to allow the constraint, or compulsion, of one's debtor, and the treating him with 
hardness, severity, or rigour: or one's saying, | will not give thee unless thou abate somewhat of my debt 
to thee: or one's having money owed to him by another, who disacknowledges it, and compounding 
with him for part of what is owed to him, then finding the voucher, and exacting from him the whole of 
the property after the compromise. (Mgh.) — 
- See also Lya Ābia A well having by the side of it another well, (As, S, O, K) and one of them 
becomes foul with black mud, (As, S, O,) or and one of them becomes choked up, and foul with black 
mud, (K,) so that its water becomes stinking, and it flows into the water of the sweet well, and corrupts 
it, so that no one drinks of it: (As, S, O, K:) or a well that is dug by the side of another well, in 
consequence of which its water becomes little in quantity: or a well dug between two wells that have 
become choked up. (O.) 
= And A man weak in judgment, (K, TA,) that will not be roused to action with the people: (TA:) pl. 
ghia, (K, TA,) [like 23 &c.,] because it is as though it were [significant of suffering from] a disease. 
(TA.) Leta slitting in the arm-pit of a camel, (S, K,) and abundance of flesh [in that part, pressing 
against the side]: (S:) and i. q. G2: (S, K) or a thing like a bag: (TA:) a tumour in the armpit of a camel, 
like a bag, straitening him: (Meyd: see 452«:) or skin collected together: or the base of the callous 
protuberance upon the breast of a camel pressing against the place of the arm-pit, and marking, or 
scarring, and excoriating, it. (TA.) Accord. to IDrd, Lelia 4 “343 means A camel whose arm-pit comes in 
contact with his side so as to mark it, or scar it. (TA.) 

= (tropical:) A watcher, keeper, or guardian; a confidential superintendent; (S, K;) over a person; so 
called because he straitens him; (S;) or over a thing. (K.) You say, ol ie (helio 41° (tropical:) He sent 
him as a watcher, &c., over such a one. (S, TA.) And hence what is said in the trad. of Mo'ádh, (S, L,) 
when his wife asked him, on his return from collecting the poor-rates in El-Yemen, where was the 
present which he had brought for his wife, and he answered, (L,) Lelia (le GIS [There was over me a 
watcher], (S,) or beua a GIS [There was with me a watcher], meaning God, who knows the secrets of 
men; or he meant, by él, the trust committed to him by God, which he had taken upon himself; but 
his wife imagined that there was with him a watcher who straitened him, and prevented his taking to 
please her. (L.) 


1 é, (AZ, S, Msb, K,) aor. G4, (Msb, K,) inf. n. č% (AZ, S, Msb, TA) and G24, (AZ, TA,) or the latter is 
a simple subst., (Msb,) He, (S, K,) or it, i. e. one's bosom, (Msb,) was, or became, affected with rancour, 
malevolence, malice, or spite; (S, Msb, K;) or, said of a man, his bosom was, or became, affected 
therewith; (AZ, TA;) 4il¢ against him. (S.) [See also 6 below.] — 

- And, (lAar, S, K,) aor. and inf. ns. as above, (TA,) He inclined, (IAar, S, K, TA,) aul} towards him, (lAar, TA,) 
and 4ilé against him, (TA,) and ial cal! [towards the present world, or worldly things]. (S, K.) And Suis 
súil, inf. n. 6&4, (tropical:) The spear-shaft was, or became, crooked. (TA.) — 

- Also, (K, TA,) aor. and inf. ns. as above, (TA,) He was, or became, affected with desire, or with yearning 
or longing of the soul. (K, TA.) 6 gék The conceiving, or being affected with, mutual rancour, 
malevolence, malice, or spite. (KL, and Har p. 43.) You say, | site and J) | siz! They had, or held, in 
the heart, feelings of mutual rancour, malevolence, malice, or spite. (S, K.) 8 (aia! see what next 
precedes. — 

- One says also, iiaa ol le ahal He conceived, or concealed, [in his heart,] rancour, malevolence, 
malice, or spite, against such a one. (TA.) — 

- And åh He took it (i. e. a thing, and weapon, S) beneath his oa [or the part between his armpit 
and flank, &c.]: (S, K:) and he carried him (i. e. a child) in that part, or in his bosom. (TA.) — 

- (4211 is also syn. with JUYI, which is The putting [a portion of] the garment beneath [and within] 
the right arm, [app. from behind,] and the other end beneath the left arm, and drawing it [i. e. the 
garment] together with the left hand. (TA. [But see (22 (gä [said by some to be an inf. n.: (see 1:)] 
Rancour, malevolence, malice, or spite; (S, Msb, K;) as also | iea: (S, K:) or both signify vehement 
rancour &c.; and enmity; and violent hatred: (TA:) the pl. of the former is MERA (MA, Msb;) and that of 
J) the latter is (44, (MA,) and J ó may be a pl. of digi [or rather a coll. gen. n.,] or the ë may be 
elided by poetic license; or these two may be dial. vars., like GA and 434 [accord. to some], and čt% and 
Acoli, (TA.) One says, when he has sought to gain a person's good will, or approval, oe (ie Gls and 4 
44.24 [I drew forth the rancour, &c., of such a one]. (TA.) And a woman who hates her husband is said to 
be less le wae Gls [One who has a feeling of rancour, &c., against her husband]. (TA.) — 

- And Difficulty of disposition in a beast: so in the phrase Cae E [A beast (4313) having a difficult 
disposition]. (TA.) See also the phrase es gah Gal, applied to a she-ass, in art. aes, — 

- And Inclination. (S, K.) One says, oe a «A My inclination is towards such a one. (S.) — 

- And Desire; or yearning or longing of the soul. (K, TA.) One says gia EEE meaning A she-camel 
yearning towards, or longing for, her home, or accustomed place, (S, TA,) and her mates. (S. [See a verse 
cited voce ğú.]) And sometimes čł is thus used, metaphorically, in relation to women. (TA.) 

= Also A side; or a region, quarter, or tract; syn. dali, (K.) — 

- And The Lij [i. e. foot, bottom, or lowest part,] of a mountain: thus correctly, as in the “ Nawádir: ” in 
the copies of the K, jY is erroneously put for JA. (TA.) č+ Affected with rancour, malevolence, 
malice, or spite; as also 4 čėta . (Msb.) — 

- And Äi t (tropical:) A crooked spear-shaft. (S, K, TA.) — 

- See also Ost (ela A horse, and a mare, that runs like him who reverts from the state in which he 
was, or from the course that he was following. (AO, TA. [See also Cue ([.G¢ke : see digie (fe: see 
(<2, in three places. (eal! The lion: (K, TA:) as though a rel. n. from iiai: because he is very 
rancorous, malevolent, malicious, or spiteful. (TA.) G¢42: see Ga, — 


- Also A horse that will not exert his power of running unless beaten; (S, K, TA;) and so |) Ge. (S, * TA. 
[See also éka (ġa One who treats, or regards, his brother with rancour, malevolence, malice, or 
spite, or with enmity, being so regarded, or treated, by him; as also 4 dbhi, (TA.) (abies : see what 
next precedes. 


aus 


1 daca , (O, K,) aor. @3¢44, inf. n. <a, (O,) He collected it together. (O; K,) — 

- And 4, [app. for dail Cais] (Fr, O, K;) aor. and inf. n. as above, (Fr, O,) said of one warming himself, 
He closed his fingers together and put them near to the fire. (Fr, O, K.) — 

- And 4a) Cais, (S, O, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He milked the camel with the whole hand; (S, O, 
K, TA;) because of the largeness of the dug; mentioned by Az, on the authority of Ks; (TA;) a dial. var. of 
Ki: (S, O:) or, accord. to Fr, the doing thus is termed Ġa; but Call signifies “ the putting one's thumb 
upon the teat and then turning his fingers over the thumb and the teat together: ” or, as is said on other 
authority, Catal signifies the clasping the two teats together with the hand when milking: [but this is also 
said to be the meaning of Call:] or, as Lh says, the grasping the teat with all one's fingers. (TA.) 

= pubi le A ill Cas, or clall, [aor. app. E3% or £344, or both,] inf. n. 4s and C484, [see the latter of 
these below,] The people, or party, pushed, pressed, crowded, or thronged, together upon the food, or 
the water. (TK.) [See also what next follows.] 6 4il¢ | štai They multiplied, or became numerous, (S, O, 
K,) and collected themselves together, (O, K,) [and, accord. to an explanation of the part. n., by Lh, 
pushed, pressed, crowded, or thronged, together,] upon it, or at it; namely water, (S, O, K,) &c.; (O, K;) 
like | ŚL, (TA.) — 

- And | èb signifies also, accord. to the O and K, pall jai Ga: but correctly, as in the “ Nawádir ” of AZ, 
pall jal [i. e. Their possessions became scanty]. (TA.) Cais Narrow, or strait, and hard: so in the phrase Js) 
JAI ia [A man whose state, or condition, is narrow, or strait, and hard]: (AZ, S, O, K: *) and one says 
also Gá dso | JI and J Iia 258: but idghám is more proper. (Sb, TA.) 

= wea] dace BLE A ewe, or goat, whose stream of milk from the udder is wide. (AA, O, L, K.) Css A little 
thing resembling the tick, of the colour of ashes and dust, the sting, or bite, of which causes the skin to 
break forth with the eruption termed cs» [q. v.]: (Aboo-Malik, O, K:) pl. iia, like 8358. (K.) dia A single 
act of pushing, pressing, crowding, or thronging, together upon water. (S, O, K. [See “a&a]) — 

= el dace à GIS and | aiaia (O, K *) are phrases mentioned by As (O, TA) and Lth (TA) as meaning I 
entered among the company, or collective body, of the people, or party. (O, K. *) — 

- And 4&2 signifies also The first rer [i. e. rush, or quantity that pours forth at once or that is poured 
forth at once], or 54% [i. e. single act of pouring], (accord. to different copies of the K,) of water. (K.) 

= See also the next paragraph, in five places. iia (T, S, O, Mgh, Msb, K) and | iia (T, O, Mgh, Msb, K) 
The side of a river (T, S, O, Mgh, Msb, K) and of a well: (Msb:) è ia signifying its (a river's) two sides: (S:) 
and liste Lois, or eso), and éli&a, the two sides of the valley, or of the e335 [i. e. breast, or chest, 
&c.]: (IAar, K:) and iia 1 al [or dias] the shore of the sea: (K:) and the dual of 4 iia [or Ain? ] occurs 
in a saying of 'Alee metaphorically used as meaning (assumed tropical: ) the two sides of the eyelids: 

(TA:) the pl. of 48.2 is Cai, (Msb,) or as; (TA;) and that of 4 iia jg É, (Msb.) Š The pushing, 
pressing, crowding, or thronging, together, of people, at, or upon, water [to drink thereof or to water 
their beasts]. (S, O, K. [See also 1, last explanation.]) And Numerousness of the persons composing a 
family, or household. (S, O, K:) or, accord. to Lh, visitors and friends that come time after time; and one's 


household, or family: or, as some say, i. q. “4 [i. e. one's dependents, &c.]. (TA.) And The taking of food 
with other people: (S, O, K: *) thus in a trad. in which it is said of the Prophet, le ï alls pS bs as la 
á [He did not satiate himself with the eating of bread and flesh-meat except in a case of taking 
thereof with others], as expl. by a man of the desert in answer to a question put to him by Malik Ibn- 
Deenar: (S, O: but in the latter, eats al:) or the case of the eaters' being too many for the food: (Th, O, K:) 
{or,] accord. to Kh, (S, O,) numerousness of the hands upon the food: (S, O, Msb:) [or,] accord. to As, the 
case of the property's being little, and the devourers thereof many. (S, O.) [See also “28.] Accord. to AZ, 
(S, O,) Straitness, and hardness, or hardship: (S, O, Msb:) accord. to Fr, (S, O,) want. (S, O, Msb, K.) [See 
two exs. voce “285.] Also Weakness. (Fr, O, K.) And Haste (Fr, S, O, Msb) in an affair: (Msb:) so in the 
saying, =$ le dial [I met him, or found him, in a state of haste]. (Fr, S, O.) And A quantity less than will 
fill the measure, and less than anything that is filled. (Sh, O, K.) And Food, or the eating, less than 
satiates. (TA.) 

= See also atia Cita [thus written without any syll. sign] The quality denoted by the epithet Ca gai 
applied to a she-camel or a ewe or goat. (TA.) Ca gaia Having much milk, not to be milked save with the 
whole hand; (O, K; *) applied to a camel, (O, K,) and to a ewe or goat: so in a verse cited voce “454, as 
some relate it; but as others relate it, the word is Ci gia, with v=. (TA.) — 

- And [hence, app.,] “2582 ¢ (assumed tropical:) A source abounding with water. (TA.) Úi ds Edu 
Uia 5, (O, TA,) in the K Lidsil 5 Ladi ča 54, but the former is the right order, (TA,) a saying mentioned by 
Aboo-Sa'eed, (O, TA,) means Such a one is of those whom we associate with us, and those whom we 
congregate with us, when events befall us. (O, K, * TA.) iú , (O, K,) without teshdeed, (O,) like ia, 
(K,) Devoid of intellect, or intelligence. (O, K.) Hai : see Ch iiaa ila ái A water that is thronged [so 
that it has become little in quantity]; (S, O, K;) like 2 gti: (S, O;) to which many men and cattle have 
come: (Lh, TA:) occurring in a verse cited voce 2/3, in art. 2s: (S, O, TA:) in that verse, Aboo-' Amr Esh- 
Sheybanee, instead of a iial, read a hall; which means [the same, (K in art. 24,) or] “ occupied. ” (IB, 
TA.) — 

- [Hence,] Ca gains U5, (tropical:) A man exhausted of what he possessed [in consequence of much 
begging]; like 35%: (S, O, TA:) [see also ¢ sh%:] some say ile Casita, (TA.) 

guia 


Q.1 gia , Said of water, It had in it gua [or frogs]. (O, K.) 

= And, said of a man, He shrank, or became contracted; syn. 6238): or he voided his excrement, or 
ordure; or thin excrement; syn. alu: or he emitted wind from the anus, with a sound. (TA.) fua (S, O, 
Msb, K) and %4 and € S& (K) and £ és, (S, O, Msb, K,) this last said by some, (S, O, Msb,) but most 
rare, or rejected, (K,) disallowed by Kh and a number of others, (Msb, ) [for] accord. to Kh [and others] 
there are only four words of the measure Jė in the language, which are 42 and čb% and alia and the 
proper name nals (S, O,) [The frog; and app. also the water-toad;] a certain reptile (4/5) of the rivers, (K, 
TA,) generated in the river, (TA,) the flesh of which, cooked with oliveoil, is [said to be] an antidote to 
the poison of venomous creatures, (K, TA,) when put upon the place of the sting, or bite: (TA:) and [a 
certain reptile] of the land, (K, TA,) [app. the landtoad,] that lives, or grows, in caverns and caves, (TA,) 
the fat of which is [said to be] wonderful for the extraction of teeth (K, TA) without fatigue, and of the 
skin of which, tanned, the skull-cap that renders invisible (lady) Alb [a vulgar term]) is made, as is said 
by the performers of legerdemain; and the flesh of this species is said to be poisonous: (TA;) the fem., (S, 


O, Msb,) or the n. un., (K,) is with ë: and the pl. is ga (S, O, Msb, K) [and 45; in the Msb and K, cst; 
in the O, correctly, stall is said to be a var. of ¢ £4), like et and 3155! of dui and Cuigy], — 

- al; ¢ sla i [lit. The frogs of his belly croaked] means (assumed tropical:) he was, or became, 
hungry; (O, K;) like ab; bika Gai, (9,) — 

- 5M ¿aali is a name of (assumed tropical:) The bright star [ a ] on the mouth of Piscis Australis; (Kzw, 
Descr. of Aquarius;) also called © 53!) 4: (Idem, Descr. of Piscis Australis:) and ceili gaal is the name of 
(assumed tropical:) The star on the southern fork of the tail of Cetus. (Idem.) — 

- And gaali, (O, K,) thus only, (TA,) (assumed tropical:) A certain bone [or horny substance, which we, in 
like manner, call “ the frog, ”] in the interior of the horse's hoof, (O, K,) in the sole thereof. (O.) [See also 
Seih [.+4 Waters abounding with g4 [or frogs]. (S, O.) 

jia 


1 Á, (A, Msb, K,) aor. 5&2, (Msb, K,) inf. n. “ale, (S, A, &c.,) He plaited, braided, or interwove, (S, A, 
Megh, K,) hair, (S, Mgh, K,) &c., (S,) or the like, (TA,) or a [lock of hair, such as is called] 45) 53, and a [girth of 
thongs such as is called] a3, (A,) in a wide form; (S, Mgh;) as also 4 5&2, inf. n. “3445: (S, TA:) he made 
hair into laa, [pl. of 5382,] each 354 consisting of three or more distinct portions. (Msb.) — 

- He twisted a rope or cord. (K.) — 


together her hair. (K, * TA.) — 

- And 54, from the same verb in the first of the senses expl. above, (tropical:) He made, or constructed, 
a [dam of the kind called] #3, (IAar, TA.) — 

- “a2 also signifies (assumed tropical:) The building with stones without [the cement called] ols and 
without clay. (K, * TA.) You say, 448 J55 fal 5&4 (assumed tropical:) [He built the stones around his 
house, or tent, without mortar or clay]. (TA.) — 

- Calall Sunil 585, (A,) inf. n. 24, (K,) (tropical:) He put the fodder into the mouth of the camel, (A, K, *) 
against his will. (A.) And 423! (all Jaca, (A,) or ŠI Sas, aor. Sas, inf. n. 54, (TA,) (tropical:) He put the 
bit into the mouth of the horse, (A,) or of the beast. (TA.) 

= Also 5%, aor. 544, (S, Msb, K,) inf. n. “aia, (S, Msb,) He ran; syn. !5¢ and =: (S, Msb, K:) or he 
hastened, or went quickly: or he bounded, or sprang: (TA:) he leaped (As, K) in his running. (As, TA.) 2 
Áa see the preceding paragraph, first sentence. 3 è ¿La He aided him. (A, Msb.) [See also 6.] 6 | s shai 
They leagued together, and aided one another, (Ibn-Buzurj, S, * A, * Msb, * K, *) AI Æ to do the thing, 
(S, A, * K,) and wl le against such a one. (Ibn-Buzurj.) 7 cous ai! The two ropes became twisted 
together. (S.) 54 A camel's girth, of plaited [goats'] hair; (K, * TA;) as also 4 3l& : (K:) the girth of a 
camel's saddle: (S:) a wide girth of a camel's saddle; as also | 294: pl. [of mult.] (of the first, TA) “gate 
(K, TA) and [of pauc.] Sita, (TA;) and (of the second, TA) “ate, (K, TA.) — 

- See also 3 pita, in three places. — 

- Also (assumed tropical:) A great quantity of sand that has become collected together: or a quantity of 
sand that has become accumulated, part upon part; (K;) and (K) so J 80%: (S, K:) pl. [of the former] 
Brey (K;) and [coll. gen. n.] of the latter 4 34: (S:) or along, broad, 48 [generally expl. as meaning a 
winding tract] of sand; by some pronounced 4 32: (Lth, TA:) [or] a = of sand is termed y4 boi. (S.) 
“a4 : see the last preceding sentence. 4 and [its n. un.] Bate; see “aia, 


= bie Äis [in the TA 2 3%, evidently a mistranscription,] i. q. Allie’ [i. e. A full quiver]. (S, O. [Freytag 
writes 8 ai as, and explains it as meaning “ Gens Cinanah impleta est: ” but in my copies of the S and 
in the O, it is Slate ([.Aius : see ia, first sentence. > A rope of [goats'] hair, (Mgh, Msb, TA,) twisted: 
of the measure = in the sense of the measure Jä, (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The shore, or side, of the sea or of a great river; (O, K, * TA;;) as also | 2s, 
(TA.) ia (As, S, M, A, Mgh, Msb, K) and J “ata, (S, M, A, Mgh, K,) the latter an inf. n. used as a subst. 
[properly so termed], (Mgh,) A single lock of hair: (M, Msb, K:) and (Msb) a [lock of hair such as is 
termed] 4153, (Mgh, Msb,) or $26 and $£, of a woman: (As, TA:) or a plaited, braided, or interwoven, 
44\53: (A, TA;) or [a plait of hair] consisting of three, or more, distinct portions: (Msb:) or i. q. iaie [q. v.]: 
one says GU pd lel, and 4 olia , meaning cttase: (Yaakoob, S:) or the ci pertain to a man, not to 
a woman; [though such is not the case accord. to modern usage;] and 4/2, [pl. of 3 y2é,] to women; and 
these are 898% [i. e. plaited]: (AZ, TA:) the pl. of 53% is ú% (A, Msb) and “yates (Msb;) and the pl. of 4 
Site is J site, (A) — 

- See also 8, in two places. — 

- 5542 also signifies (tropical:) A dam, (IAar, S, A, Mgh, Msb,) extending in an oblong form upon the 
ground, having in it wood and stones. (IAar, TA.) — 

- And (assumed tropical:) A plain, or soft, tract of land, oblong, producing herbage or the like, extending 
[to the distance of the journey of] a day, or two days. (TA.) — 

- See also asl à à “ala! 82 He who twists, or plaits, (643,) his hair during the performance of the 
pilgrimage. (TA.) 

ro 


1 ls, aor. sila, (S, Msb,) inf. n. jae (S, Msb, K) and si, (Msb,) It (a thing, S, and a garment, S, Msb) 
was, or became, complete, full, ample, or without deficiency. (S, Msb, K. *) — 

- And It was, or became, much in quantity; (S, K, * TA;) said of property, or property consisting in cattle, 
(S, TA,) and of hair, and of wool. (TA.) [Hence,] one says, dail) aie Gis j. q. G45 [i. e. Wealth became 
abundantly bestowed upon him]. (M in art. 2.) And (iis!) ls, meaning ae [i. e. The means of 
subsistence became ample]. (Msb.) — 

- And 525A) lis, (TA,) inf. n. 58, (K, TA,) The watering-trough overflowed (K, * TA) by reason of its 
fulness. (TA.) 

= (4% He (a man) became poor: mentioned by Az in art. 62. (TA.) 2 A side: and 158 his, or its, two 
sides. (K.) iia and ia, also, have a similar meaning.] jae [an inf. n. of 1, q. v.: and as a simple subst.,] 
Wealth, or prosperity, and ampleness [of circumstances]. (TA.) [See also what next follows.] Ua) $ gaia 
An easy and a plentiful state, or condition, of life. (K, TA.) One says, +4 òs iia å él [Such a one is in 
an easy and a plentiful state, or condition, in respect of his means of subsistence]. (S.) =u Osa 
garment that is complete, full, ample, or without deficiency. (S, Msb, K. *) And =mil (alte &Á A horse 
full, or ample, in the ~ [or hair of the forelock or of the mane or of the tail]. (TA.) And gall ike da 
A man having much hair of the head. (S.) And Alo Aas A lasting, or continuous, or continuous and still, 
rain, in consequence of which the land becomes abundant with herbage. (TA.) And Jail sli 58 
(tropical:) [He is abundant in excellence]. (TA.) 


da 


1 cil | (S, Mgh, * O, Msb, * K,) third pers. U2, (Mgh, Msb,) aor. €34% , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. Udi 
and alia: (S, * O, * Msb;) and Ellice, (S, Mgh, * O, Msb, * K,) third pers. as above; (Mgh;) the former of 
the dial. of Nejd, and the more chaste; the latter of the dial. of the people of El-'Aliyeh, (S, Msb, TA,) and 
of El- Hijaz, and Kr has mentioned sls for Gils as heard from the tribe of Temeem; (TA;) | erred, 
strayed, or went astray; (Mgh, Msb;) deviated from the right way or course, or from that which was 
right; missed, or lost, the right way; or lost my way; Udi and 4a signifying the contr. of 3&5, (S, O, 
TA,) and s$. (K, TA.) [See UK below.] Hence, in the Kur [34:49], cond le BEA Laila Gil eS) Us [Say thou, 
If | err, I shall err only against myself, i. e., to my own hurt]. (O, Msb. [See also x. 108 and 17:16 of the 
Kur.]) One says also, ia (ce [app. His error became error indeed; a phrase similar to bap A, q. v.: or his 
erring passed away; see 4, latter part]. (TA.) And 2.aill ue Us He deviated from the right way or course. 
(TA.) And the verb is trans. as well as intrans.: you say, EA J, and dic Us, aor. 3d and %34, 
(Mgh, Msb,) inf. ns. as above, meaning He erred, strayed, or went astray, from the road, or way; (Msb;) 
he did not find the way to the road: (Mgh, Msb:) and of anything stationary, if you miss the place 
thereof, you say 4illts and dill: (Az, Msb:) or you say, Gy pall Ede (K,) or Rewer] Eile and 94, (ISk, S, O,) 
[I missed, or lost, the right way to the road, or the mosque, and the house,] when you know not the 
place thereof: (ISk, S, O:) and in like manner, anything stationary, to which one does not find the way: 
(ISk, S, O, K:) and AA says the like: but that one says of a thing that falls from his hand, and a thing that 
quits its place, | aiii , (IB, TA,) which means I lost it, and knew not its place; meaning, for instance, a 
horse, or she-camel, or the like: (Az, Msb:) [thus] one says, 334 åa [I lost my camel, and knew not his 
place,] (AA, ISk, S, IB, O) when his shank has been tied up to his arm and one does not find the way to 
him, and when he has been left loose and has gone away whither one knows not: (AA, IB, TA:) but Yoo 
differs from others respecting this case; for, accord. to him, one says, 54 Xi Jal and also úa, in the 
same sense; (O, TA;) and the like is said in the K: (TA:) and it is also said in the Bári' that when you seek 
an animal and miss its place and find not the way to it, it is regarded as in the category of stationary 
things, and therefore you say aiia, (Msb.) — 

- 4 signifies also He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course. 
(Ibn-Es-Seed, TA.) — 

- Also, aor. 3J% (S, O, K) and @30, (K,) the pret. being like U3 and Us, (TA,) inf. n. Js, It (a thing, S, 
O, TA) became lost; [as though it went astray;] it perished, came to nought, or passed away. (S, O, K, TA.) 
Thus in the phrase 136 it Ue Such a thing became lost from me. (Mgh.) One says to him from whom 
pieces of money have dropped, aie Gh ï [They have become lost from thee]. (TA.) And to him who has 
done a deed from which no profit has resulted, you say, Gizi: Uc 8 (tropical:) [Thy labour has been lost]: 
the like occurs in the Kur 18:104, meaning ¢. (TA, in two places.) — 

- And (tropical:) He (a man, TA) died, and became dust and bones. (K, TA.) In this sense the verb is used 
in the Kur 32:9: but some there read, in the place of tills lilt. [q. v.], with o=: (TA:) or the verb in that 
instance has the meaning here next following. (S.) — 

- And (assumed tropical:) He, or it, (a man, S, TA, or a camel, Msb, and a thing, TA,) was, or became, 
unperceived or imperceptible, unapparent, latent, hidden or concealed, or absent, (S, Msb, K, TA.) 
Hence the phrase, coll cei sal! Gs (tropical:) [The water became unperceived, or concealed, in the milk]. 
(TA.) One says of a road to which he has not been able to find the way, it ga [It has become hidden 
from me]. (K, TA.) And hence also the saying of a man, as is related in a trad., (S, O, TA,) after his having 
charged his sons by saying to them 


When | die, burn ye me; and when | shall have become ashes, pound me; then scatter me in the water: ’ 
(O, TA:) ài Ja ski (S, O, TA) i. e. (assumed tropical:) May-be, I shall be unperceived by God, or 
concealed from Him: (S:) or may-be, I shall be hidden, or absent, from God's punishment: (O, TA:) or, as 
El-'Otbee says, may-be, | shall escape God, and my place will be hidden from Him. (TA.) And J said of 
one forgetting means (assumed tropical:) His memory became absent from him. (O, Msb, TA.) G25 él 
GAIS, or Uxai Ol, in the Kur [2:282], accord. to different readers, (TA,) in which instance és and es) are 
syn., (Mughnee, [see či, in p. 106, cols. 1 and 2,]) means If one of them twain [referring to women] be 
absent from her memory: or if the memory of one of them twain be absent from her: [or if one of them 
twain err in her memory:] or, accord. to Zj, the meaning of the verb in this case is that which next 
follows. (TA.) — 

- sisal Eile also signifies (assumed tropical:) I forgot the thing: whence one says of a woman, RE dka 
kas (assumed tropical:) [She forgot the days of her menstruation]; and so | \gilcal . (Mgh:) or Ua ie 
(assumed tropical:) He was made, or caused, to forget such a one. (K. [In the CK, ai is erroneously put 
for Asal .]) It is said that 35 Usa) Y, in the Kur 20:54, means (assumed tropical:) My Lord will not be 
unmindful: or nothing will escape Him. (TA.) — 

- And one says, ¢>8 ceils, (Msb, K,) or aie Sai ali go Gus, (O,) meaning Such a one went away from me, 
(O, Msb, K,) and | was unable to compass him [or to find him]: so in the Bari’. (Msb.) 

= Us, as a verb of wonder: see Alle 2 ia, (S, MA, O, K,) inf. n. Usksi and IL, (K,) He, or it, made, or 
caused, him to pursue a course that led to error, or deviation from the right way: (K: [see also 4:]) he, or 
it, led him astray; seduced him: (MA:) [or] he attributed, or imputed, to him error, or deviation from the 
right way. (S, MA, O.) ki dis, a phrase used by a poet, means Error, or deviation from the right way, 
was attributed to their labour; because they did not reach their goal. (Ham p. 771.) — 

- [Hence,] one says, Alle Uli Send forth, or set free, thy cattle to pasture, or to pasture where they 
please, by themselves. (O.) — 

- See also the next paragraph. 4 ala! „inf. n. UK, He, or it, made him, or caused him, to err, stray, or 
go astray; to deviate from the right way or course, or from that which was right; to miss, or lose, the 
right way; or to lose his way. (Az, TA.) [See also 2, first sentence.] antes is of two sorts: one of these is 
the consequence of erring, or straying; either as in the case in which one says 5221! ERRA (expl. above, 
see 1, former half); or the decreeing that one shall err, or stray, &c., because he has done so already, 
and this is sometimes the case when the JA of a man is attributed to God: the other sort is the 
embellishing [or commending] to a man that which is false, or wrong, or vain, in order that he may err, 
or stray, &c.: and God's J] of a man is of two sorts; one of which has been expl. above; the other is 
God's so constituting man that when he observes [and pursues] a certain course, or way, [of acting or 
the like], whether it be such as is commended or such as is discommended, he habituates himself to it, 
and esteems it pleasant, and keeps to it, and finds it difficult to turn from it, wherefore it is said that 
custom is a second nature. (Er-Rághib, TA.) — 

- Also He, or it, made, or caused, him, or it, to perish, or become lost; syn. ašiai, (S, TA,) and RAJ (El- 
Fárábee, S, O, Msb,) or 424; (TA;) [4clal and 424 signifying the same; and so dal and 4 ila. 
whence,] Jhai ost ab AS Ja ali, in the Kur 105:2, means [Did He not make their plot to be such as ended] 
in a causing to perish, or become lost, (aya «4,) and in annulment? (Ksh, Bd.) zii Ocal, in the Kur 
[47:1 and 9, which may be rendered (assumed tropical:) He will cause their works to be lost, or to be of 
no effect], means, accord. to Aboo-ls-hak, He will not recompense them for their good works; the 


phrase being similar to the saying éi Ua Š [expl. above]. (TA.) And dts ai Ocal (assumed tropical:) 
[May God make thine erring to be no more, or to come to an end,] is expl. by ISk as meaning may thine 
erring pass away from thee, so that thou shalt not err; and he adds that the saying AIG Ba means Gas 
Oa Y 38 Hie (TA.) — 

- Also (tropical:) He buried, and hid, or concealed, him, or it. (K, TA.) You say, “sill Baal (tropical:) The 
dead was buried. (S, O.) The phrase A 4 éka, meaning (tropical:) His mother buried him, in a verse 
cited by lAar, is extr., or anomalous. (TA.) — 

- And He found him to be erring, straying, going astray; deviating from the right way or course, or from 
that which was right; missing, or losing, the right way; losing his way; not rightly directed, or not finding 
the way to the truth: like as one says seal, and åf Í (TA.) — 

- And you say, ES „Ía, meaning (assumed tropical:) Such a thing was, or became, beyond my power, or 
compass. (lAar, Msb, TA.) — 

- See also 1, near the end. 5 Jb It went away: so in the saying, ==! 85 ġa a Shas [The water went 
away from beneath the stone]. (O, TA.) 6 JL He feigned himself to be erring, straying, going astray; 
deviating from the right way or course, or from that which was right; missing, or losing, the right way; or 
losing his way. (O, TA.) 10 dice Jaial His erring demanded that he should err [the more], so that he did 
err [the more: like as erring is said to be a cause of one's being made to err: see 4: and see also Jie 
ADs, near the beginning of the art.]: so in the saying of Aboo-Dhu-eyb 

Aa iat 3 gill ely 

[The heart beheld her, and his erring demanded that he should err &c.]. (Skr, S, TA.) Ja: see Ute Dia: 
see Ja, — 

- [Also, app. as meaning A lost state; a state of perishing, coming to nought, or passing away;] a subst. 
from Uk signifying é“ and Gils. (S, TA.) — 

- And hence [its usage, in the manner of a proper name, in] the saying, Us 33 Usa 5, (S,) which means, 
(S, O, K,) as also | Uke éi Ue 58, (Ibn-'Abbad, O, K,) He is the unknown, the son of the unknown; (S, Z, 
O, K;) and in like manner, U¢al) | Ja 33; (S, O;) and Us 33 Us: (TA:) or he is one in whom is no good: (K:) 
or he is one who persists in error. (M, K.) — 

- [Hence also, perhaps, it is said that] Lael! 4; soa u Ute u [in the CK U4] means 2388 U and 4a U [i. e., 
app., O the loss, or O the coming to nought, of that by reason of which the mare EI-'Asa is running!]: (K, 
TA:) a prov.; said by Kaseer Ibn-Saad to Jedheemeh El-Abrash, when he went with him to Ez-Zebba; for 
when they were within her province, he repented, and Kaseer said to him 

Mount this my horse, and escape upon him, for his dust will not be cloven [by the pursuer, ” i. e. he will 
not be overtaken]: (TA: [but the mare is thus made a male:]) or it was said by 'Amr Ibn-'Adee, when he 
saw El-'Asà, the mare of Jedheemeh, with Kaseer upon her: 433 is suppressed after 4; and |) Jis of the 
forms [of verbs] denoting wonder, originally ics, with damm, like G3 in the phrase ls ó, originally 
cus; and the meaning of the prov. is, O people, what a case of perdition is that by reason of which El- 
‘Asa is running! i. e., the death of Jedheemeh. (Meyd.) — 

- JLi Ja [in CK da] means A vain, or futile, thing: (S, O, K:) [or a vain, misleading thing; Ja being 
an inf. n. of Cita: ‘Amr Ibn-Shas El-Asadee says 

Li So! Gas GY ti G'S 

ied He goa Gk 8; 


[I remembered Leyla when it was not a time for remembering her, the ribs having become bent by the 
bending of the back with age: it was a vain, misleading thing]. (S, O.) — 

- Dual Ute: see Ue i Uae 5h Ale: see Ute, — 

- JÄ Ua: see åka åka Confusion, or perplexity, and inability to see the right course: (K:) [or error: for] 
one says, dit AS Ue He did that in error (Addie (4): and die Csi He went away not knowing whither he 
went: (TA:) and alia cei gh 68 Such a one blames me wrongly: (S, O:) [or, behind my back, or in my 
absence: for] alia signifies also speech respecting a person behind his back, or in his absence; relating to 
good and to evil. (M, K, TA.) 

= [Freytag explains it as signifying also One in whom is no good, on the authority of Meyd.] alts Skill in 
guiding, or directing aright, in journeying. (Fr, K, * TA.) ia: see Uke, — 

- [Hence,] a ai 5A (tropical:) He is his son unlawfully begotten, or not trueborn. (AZ, A, K, TA.) — 

~ Le 443 Gai (tropical:) His blood went unrevenged, or without retaliation. (K, TA.) — 

- And ake @i 3, (Th, O, K, TA,) with kesr to the “ and to the us, (TA,) [in the CK, erroneously, @4,] and a3 
dls, (K, TA,) thus related by IAar, (TA,) but the former only accord. to Th, (TA in art. @4,) (assumed 
tropical:) He is a follower of women: (TA in that art. :) or he is one in whom is no good, and with whom is 
no good: (lAar, Th, TA:) or he is a very cunning man (42813), one in whom is no good; (lAar, O, K, TA;) and 
so Ale å &3, (O, L, TA,) as some relate it; (L, TA;) and in like manner, J | Jini , (Lh, O, K, TA ) and | ¢ JÍ 
Ja, (K, TA,) and Jai Ux, [q. v.,] which is with kesr only, (K, TA,) a phrase similar to Jal! 4. (TA in 
art. Ja (. + : see JX, — 

- Also Water (O, K) running (K) beneath a rock, which the sun does not reach: (O, K:) one says Ulia cla; 
(O:) or running among trees. (K.) [See also Uke [. Ha [an inf. n. of 1: used as a simple subst.,] Error; 
contr. of i5, (S, O, TA,) and of 53; (K, TA;) as also 4 iia, (S, O, K,) and J Us, and | Us, and y 
die ,and | dks, and | iaia , (K,)and | ilaia , (O, TA,) and | äia, (K,) of which last the pl. is 
Saal (Lth, O, TA,) as in the saying cs sel! Ja st siki [He persevered in the errors of love], (TA,) or 
Jdi, as some say, has no sing., or its sing. is supposed, or has been heard, and is HARA or Jini or Ja 
or some other form: (MF, TA:) the primary signification of Jall is the going away from the right course, 
or direction: (Ham p. 357:) or it signifies, accord. to Ibn-El-Kemál, the loss, or missing, of that which 
brings, or conducts, to the object sought: or, as some say, the pursuing a way that will not bring, or 
conduct, to that object: or, accord. to Er-Rághib, the deviating from the right way: and it is said to be any 
deviation from that which is right, intentional or unintentional, little or much; because the right and 
approved way is very difficult; wherefore it may be used of him who commits any mistake whatever, 
and is imputed to prophets and to unbelievers, though between the Ja of the former and that of the 
latter is a wide difference: and in another point of view, it is of two sorts; one is in the speculative 
departments of knowledge, as in acquaintance with the unity of God, and with the prophetic function or 
office, and the like, indicated in the Kur 4:135; or it is in the practical departments of knowledge, as in 
acquaintance with the ordinances of the law, that is, religious services. (TA.) — 

- Also A state of perdition: so in the Kur 54:24: (S, O:) [and in like manner | ia; for] Jal ia 
signifies The annulled and lost state of work. (TA.) — 

- And Absence, or a state of concealment. (Msb. [This is there said to be the primary signification.]) — 

- SIGN i Ual 34 see expl. voce Uslia tiie: see Iie Ula: see UA, in the beginning, and near the 
end, of the paragraph. One says, PORIFERA 4; (S, O;) in which the latter noun is an imitative sequent. 
(S and K in art. Ue (.J3 A man (S, O) who errs, strays, goes astray, or deviates from the right way or 


course, much, or often: (S, O, K:) or (tropical:) who errs, &c., much, or often, in religion: (TA:) and | 
J, (S, TA,) which in some of the copies of the S is written thus and also liza’, (TA,) signifies the same; 
(S, TA;) or one who is not disposed, or directed, to good; in the K, p Ag Y sll, [or = Gis, as in the 
CK,] but correctly p EF Y oil; or, as some say, a committer of errors, and of false, wrong, or vain, 
actions: and antes is also expl. as signifying one who will not desist from error. (TA.) Imra-el-Keys was 
called Usltall Ava [The much-erring king], (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, 441, ]) and 4 (cea) alba 
(K.) Jua Erring, straying, or going astray; deviating from the right way or course, or from that which is 
right; missing, or losing, the right way; or losing his way; (S, * Msb, TA; ;) and J U gis is syn. therewith; 
(K;) [or rather with Jia accord. to a general rule:] pl. of the former Jia, [of which see an ex. in a verse 
cited voce L] and gia [in the Kur 1. last verse,] some read aa Ys, to avoid the concurrence of 
two quiescent letters. (TA.) You say Ut Jka; (S, O;) in which the latter epithet is an imitative sequent. (S 
and K in art. Ji.) — 
- [Also Becoming lost; &c. — 
- And Forgetting. It is said that] RETA on ú; [in the Kur 26: 19] means (assumed tropical:) | being of 
those that forgot. (K, TA.) And allie hal means (assumed tropical:) A woman forgetting the days of her 
menstruation. (Mgh. ) Alia an epithet in which the quality of a subst. is predominant, (IAth, TA,) A stray; 
i. e. a beast that has strayed: (S, O, TA:) or a camel remaining in a place where it is lost, without an 
owner (K, TA) that is known: (TA:) or a lost animal (IAth, Msb, TA) or other thing, whatever it be: (IAth, 
TA:) applied to the male and to the female, (S, O, Msb, K,) and to two and to a pl. number: (TA;) and it 
has for its pl. Ul, (Msb, TA,) like Gl 53 pl. of 415, (Msb.) It is said in a trad., pE ÖA Cia als [expl. in 
art. Goa]. (TA.) And one says, ¿$l Allie åka (assumed tropical:) [Wisdom is the object of persevering 
quest of the believer]; meaning that the believer ceases not to seek wisdom like as a man seeks his 
stray. (TA.) Jwala and | ïa, (As, S,) as though contracted from U2 [and Aba], (S,) or | čati 
dale and Jka [in the CK ïa and Ui] and y Abels and 4 Ubi (K) and | UX (Lh, K) and 
itai, (IDrd, K,) Rugged land or ground. (As, S, K.) And Jaka (4, originally 4X, A hard, stony 
place. (Fr, TA.) — 
- Also, (so in the K,) i. e. (TA) Uxalte and 4 iaia, accord. to As, (O, TA,) or | iaka, (S, O, TA,) [said to 
be] the only instance of its kind among reduplicate words, (S, O, TA, [in which last the same assertion is 
quoted from the T, app. in relation to the last, or last but one, of these words,]) and, as in the Jm, 4 
iaia , (O, TA,) A stone, (As, S, O,) or stones, (K,) such as a man can lift from the ground and carry: (As, 
S, O, K:) or, accord. to the T, tala [thus in the TA, app. | iaka or 4 iaka ,] signifies any stone such 
as aman can lift from the ground and carry, or above that, smooth, found in the interiors of valleys. 
(TA.) Jal : see the next preceding paragraph. 
= Also, (lAar, O, TA,) in the K, erroneously, iai, (TA.) and | AX, A skilful guide of the way. (lAar, 
O, K, TA.) alia: see ibaia Ua: see Haki, in two places. — 
- clall GA, (O, K,) and Abed, (O,) [said in the O, in this art., to be pls. of which the sings. are RANA 
and iaka, but the sings. are correctly ikai and iaia, (see the latter of these two in its proper art.,)] 
The remains of water: (O, K:) so says Lh. (O. jaka: see Uka in four places. ilaa : see Uda: — 
- and Alcea: — 
-and Jal, in three places. JaWa : see Ualka: 
=and üii Jaka: see lied al Gd as Ua, (Ks, S, O, K, *) like C485 and als, all imperfectly decl., (S, 
O,) and (iii, (Ibn-'Abbad, O, K,) and hind, with two fet-hahs, and Áa, with two kesrehs, (Ibn- 'Abbád, 


O, TA,) meaning JEU [i. e. (assumed tropical:) He fell into that which was vain, unreal, nought, futile, or 
the like, and consequently, into disappointment]: (Ibn-'Abbad, S, O, K, TA:) or, accord. to the A, È! 25 
dJ csal s means (tropical:) They perished. (TA.) Ja Gab A road that causes to go astray, or to deviate 
from the right course. (TA.) And, accord. to As, Iak signifies A land (6253) in which one loses his way. 
(TA. [See also the next paragraph.]) [Hence,] ila ii means [A trial, or sedition, or discord, &c.,] that 
causes men to go astray, or to deviate from that which is right. (TA.) And [hence also,] Jl means The 
ls [or mirage]. (TA.) aia’ a subst. like iia and alia [i. e., as such, signifying A cause of erring, 
straying, going astray, or deviating from the right way or course or from that which is right, &c.]: (TA:) 
[and used in the manner of an epithet:] one says alias baij A land that causes one to err, &c.: (TA:) or, as 
also \) Ña , (S, O, Msb, K, TA, [in the CK Ña ,])and | ARARA , (O, K,) a land in which one errs, or strays, 
from the [right] way; (S, O, Msb, K; *) in which one does not find the right way: and dla. G58 [A desert, 
or farextending desert, &c., in which one errs, &c.]: it is used alike as masc. and fem. and pl.: but one 
says also Edis Osta), (TA.) Alias : see the next preceding paragraph. Ulta’ : see Jka, in two places. 
Jui [part. n. of 6, q. v.]. One says, Data ská Y; Uta!) 645 Ai) [Verily thou wilt direct aright the erring, 
&c., but thou wilt not direct aright him who feigns himself to be erring, &c.]. (S, O.) 


als 


1 dis, aor. ais, (S, O, Msb, K,) inf. n. äs, (S, O, Msb,) It, or (assumed tropical:) he, inclined, or declined: 
(S, O, K:) it, or (assumed tropical:) he, declined, or deviated, from that which was right, or true: (S, O, 
Msb, K:) (assumed tropical:) he acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically. (S, * O, * K.) You 
say, dic alin (tropical:) He deviated, or turned away, from him, or it; or he did so, acting wrongfully, &c.: 
and aie alin (assumed tropical:) he acted wrongfully, &c., against him. (TA.) And ol & aia (S, O, Msb, 
* K *) (assumed tropical:) Thy inclining, (S, O, Msb, K,) and thy love, or desire, (S, O,) is with such a one [i. 
e. in unison with that of such a oa (S, O, Msb, * K: * in the Msb and K, å% is put in the place of we &.) 
And Gaa Kala éi 4S silly 4S Scull i Y, (S, O, K,) or Lelia: [in the place of åS sll], (Meyd,) [lit. Extract not 
thou the thorn by means of the thorn, or by means of the like of it, for its inclination is with it,] meaning, 
demand not aid, in the case of thy want, of him who is more benevolent to the person from whom the 
object of want is sought than he is to thee: (Meyd:) a prov.: (S, Meyd, O:) applied to the man who 
contends in an altercation with another, and says 

Appoint thou between me and thee such a one; ” pointing to a man who loves what he [i. e. the 
opponent of the speaker] loves: (S, O, K:) the author of the K adds, it is said that it should by rule be 
sia for they say wk & al, like cy [as though meaning he inclined with such a one,] but they have 
contracted it; which is wonderful, in consideration with his having mentioned shortly before, alia, like 
á, as signifying ts. (TA.) One says also, Cle Atkin HS G Gel i, e. (assumed tropical:) [I contended in 
an altercation with such a one and] thy inclining [was against me]. (S, O.) — 

- els, aor. ala, (Mgh, Msb, K,) inf. n. alia, (Mgh, Msb,) means It (a sword, K, or a thing, Msb) was, or 
became, crooked, or curved: (Mgh, Msb, K:) and 4 alia may mean the same: (Ham p. 80:) a poet says, 
(namely, Mohammad Ibn-'Abd-Allah El-Azdee, TA,) “435 ii Cail eds 

Ebi 5h aii Lf alin le 

[And verily, or sometimes, or often, its owner bears the tried sword, notwithstanding crookedness in its 
broad side, it being sharp]: (S, O:) and (K) a signifies the being crooked, or curved, by nature; (S, O, K;) 
as also alia, whence the saying, Aelia baa and aks [I will assuredly straighten thy natural 


crookedness]: (K:) thus in the copies of the K; but this is a mistake, occasioned by the author's seeing in 
the T and M Glia bal and éka meaning 4s 5<, and his imagining both these nouns to be with v= and 
to differ in the manner stated above: (TA:) you say, al, aor. lis „inf. n. als i. e. he, or it, was, or 
became, crooked, or curved, by nature: (S, O:) or alien in the camel is like as in horses or the like, 
[meaning the limping, or halting, or having a slight lameness, in the hind leg,] and the verb is aks; and 
the epithet [or part. n.] is 4 abe: (K:) or this is rather the explanation of äs, with 4; (TA;) [or as Mtr 
says,] als as meaning what resembles ¢ 5 [or natural lameness] is correctly al: (Mgh:) but when it (i. e. 
the crookedness, TA) is not natural, one says, als, like á, (K, TA,) [but this seems rather to relate to the 
meaning of “ limping, ” agreeably with what I have cited above from the Mgh,] and the inf. n. is alc: 
(TA:) and the epithet [or part. n.] is 4 alk. (K.) 

= ale, [aor. ale] inf. n. ieia, He (a man, S, O, Msb, [and app. also a horse and the like, see its part. n. 
ka ]) was, or became, strong, or powerful; (S, O, Msb, K;) and strong, hard, or firm, in the DEA [or 
ribs]. (S, O, K. [The latter is said in Har p. 6 to be the primary meaning; and the former, metaphorical.]) 

= áa as syn. with ý: see the latter. 

= UN Fares He struck such a one upon his els [or rib]. (K.) 2 úa see 4, in two places. — 

- Jue) aie’ is said by some to mean (assumed tropical:) The making deeds to deviate from the right, 
or direct, way or course: and by some to mean (assumed tropical:) the making them heavy, or 
burdensome. (Har p. 77.) — 

7 ol aLa signifies The figuring the garment, or piece of cloth, with the form of pii [or ribs]. (S, O, 
K.) [See also the pass. part. n., below.] 4 ial , (K,) inf. n. eee, (S, O,) It, or he, made it, or (assumed 
tropical:) him, to incline, or decline; (S, O, K;) [and so 4 424; for] ey and bii signify Alay, (Har p. 
77.) - 

- [And It, or he, made it, or him, to be crooked, or curved; and so | dala: for] g2keY| and bañ signify 
also fase, (Har ubi supra.) — 

- [Hence,] one says also, oa pdt digital, meaning (assumed tropical:) [Affairs, or great or grievous affairs, ] 
burdened him [as though making him to incline, or curving him]. (TA.) 

= See also 8.5 alia : see 1, in the middle of the paragraph. — 

- [Also,] (S, O, K,) and | dle, like as, (K,) said of a man, (S, O,) He became filled, (S, O, K,) or what was 
between his DRA [or ribs] became filled, (TA,) with food, (S, O, K,) or drink: (S, O:) or with drink so that 
the water reached his pï, (K, TA,) and they became swollen out in consequence thereof: (TA in 
explanation of the former verb:) and the former verb is also expl. as meaning he drank much, so that his 
side and his ribs became stretched. (TA.) And pabi os glia He became filled with the food; as though it 
filled his ribs. (Msb.) 8 ¿hayi is from 4E Aall [inf. n. of als] meaning “ the being strong, or powerful; ” 
(ISk, S, O, and Har p. 391;) roilh ¢ ata! signifying The raising the thing upon one's back, and rising with 
it, and having strength, or power, sufficient for it. (Har ibid.) And you say, 4s; ahl, meaning He had 
strength, or power, to bear it, or carry it. (Mgh, and Har p. 645.) [See also the part. n., below.] And aL 
á Į (assumed tropical:) He had strength, or power, sufficient for the affair; as though his ribs had 
strength to bear it. (Msb.) als : see als, first sentence. als : see als, first and last sentences. alin The 
weight, or burden, of debt, that bends the bearer thereof. (IAth, O, K.) And Strength, or power; (As, S, O, 
Msb, K;) a subst. in this sense, from ala. (Msb;) and the bearing, or endurance of that which is heavy, or 
burdensome. (As, S, O, K.) — 


- Also inf. n. of ab [q. v.]. (Mgh, Msb, K.) @4= Crooked, or curved, by nature. (S, O, TA.) And applied to a 
spear as meaning Crooked, or curved; not straightened: (TA:) or, so applied, inclining, or bending: (Ham 
p. 80:) and | & and J als, so applied, [likewise] mean crooked, or curved. (TA.) — 

- See also 1, in the last quarter of the paragraph. ale and 4 pare , (S, Mgh, O, Msb, K,) the former of the 
dial. of El-Hijaz and the latter of the dial. of Temeem, (Msb, TA,) and J als , which is the only form, or 
almost the only one, that is used by the vulgar, is said by MF to be mentioned by some one or more of 
the commentators, but not known in the lexicons, (TA;) [A rib;] a certain appertenance of an animal, 
(Msb,) well known; (K;) the curved thing of the side; (TA;) a single bone of the bones of the side: (Mgh, 
Msb:) of the fem. gender, (Msb, K, TA,) accord. to common repute; or, as some Say, masc.; or, accord. to 
some, whose opinion in this case is preferred by Ibn-Malik and others, of both genders: (TA:) pl. [of 
mult.] ë sla and [of pauc.] £>U3/ (S, Mgh, O, Msb, K) and asi, (O, Msb, K,) and all also is a pl. of Aba, 
or, as some say, of [its pl.] altel, (TA.) al als [and Calas] is [The rib] in the lowest part of the side [of a 
man, i. e. the lowest rib; and the hindmost rib in a beast]: (TA:) and signifies also A burn in the part 
behind what is thus termed. (O, K, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A piece of stick or wood; syn. s¢; [erroneously supposed by Golius and 
Freytag to mean here the musical instrument thus called;] (lAar, O, K;) so in a saying of the Prophet to a 
woman, respecting a blood-stain on a garment, ela: ak (assumed tropical:) [Scrape thou it off with a 
piece of stick]: (lAar, O:) or (assumed tropical:) such as is wide and curved; as being likened to the pares 
(O, K) of an animal. (K.) — 

- And (tropical:) An oblong piece of a melon; (O, * K, TA;) as being likened to the als [properly thus 
called]. (O, TA.) — 

- And (tropical:) A trap for birds; because of its gibbous shape: so in the saying, Jil lel xi [He set up 
a trap for the birds]. (A, TA.) — 

- And The base, or lower part, of a raceme of a palm-tree. (TA in art. Gee.) — 

- And (assumed tropical:) A line that is made on the ground, after which another line is made, and then 
the space between these two is sown. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A small mountain apart from others: (S, O, K:) or a small mountain, such as is 
not long: (TA:) or a low and narrow mountain, (Aboo-Nasr, S, O, K, TA,) long and extended: or, accord. to 
As, asmall mountain, extending lengthwise upon the earth, not high. (TA.) And [the pl.] é glia signifies 
(tropical:) Curved tracts of ground: or tracks (33154) of a [piece of stony ground such as is termed] #5. 
(O, K, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) An island in the sea; pl. eal; or, as some Say, it is the name of a particular 
island. (TA.) — 

- [In geometry, (assumed tropical:) A side of a rectilinear triangle or square or polygon. — 

- And (assumed tropical:) A square root; called in arithmetic SAS: see $i, near the end of the 
paragraph.] — 

- One says also, Boils le ae ad, (S, A, O, K, in the last of which, between a and & is inserted 136,) and 
4 als is allowable, (S, TA,) meaning (tropical:) They are assembled against me with hostility: (A, TA:) the 
origin of which is the saying of AZ, one says, $al Gi) Zle a8 [or Sal5 Call] and 315 čia and daly Ale, 
meaning as above. (TA.) dl A certain small fish, green (¢!5-4), short in the bone. (Ibn-'Abbad, O, K.) 
ais: see ale; — 


- and see also ¢ sles, in three places. — 


- Also, applied to a man, (S, O, Msb,) Strong, or powerful; (S, O, Msb, K;) and strong, hard, or firm, in the 
DRA [or ribs]: (S, O, K:) or, as some say, long in the pW, great in make, bulky; applied to any animal, 
even to a jinnee: (TA:) pl. alia, (K,) or app., alin [of which the former may be a contraction]. (TA.) And, 
applied to a horse, Complete, or perfect, in make or formation, large in the middle, thick in the [bones 
called] cll, having many sinews: (ISk, S, O, K:) or, so applied, thick in the call. strong, hard, or firm, in 
the sinews: (Msb:) or, as some say, long in the ribs (ïN), wide in the sides, large in the breast. (TA.) 
And pil ak A man large in the mouth: (Kt, O, K:) or wide therein: (A 'Obeyd, O, K:) expl. in the former 
sense, and in the latter, as applied to the Prophet; (O, TA;) width of the mouth, (Kt, O, K, TA,) and 
largeness thereof, (TA,) being commended by the Arabs, and smallness thereof being discommended by 
them; (Kt, O, K, TA;) whereas the Persians, or foreigners, (a>=!!,) commend smallness thereof: (TA:) or 
having large teeth, closely and regularly set together; (Sh, O, K;) and thus also expl., by Sh, as applied to 
the Prophet: (O, TA:) and yä ai a man whose central incisors are thick. (TA.) Hi Inclining, or 
declining: (TA: [like a!Us:]) declining, or deviating, from that which is right, or true: acting wrongfully, 
unjustly, injuriously, or tyrannically. (S, O, K, TA.) — 

- See also aha, — 

- And see 1, in the last quarter of the paragraph. aye (tropical:) Inclining with love or desire. (lAar, O, K, 
TA.) asi , applied to a man, [and accord. to the CK to a beast (4/5) also,] Whose tooth is like the els [or 
rib]; (Lth, O, K;) fem. sali [perhaps applied to the tooth, but more probably, | think, to a woman]; (TA;) 
and pl. als, (K.) — 

- Also, (O, [but accord. to the K “ or, ”]) Strong, thick, (O, K, TA,) large in make. (TA.) — 

- And Stronger, or more powerful. (O, * TA.) ab A load heavily burdening, or overburdening, (S, IAth, 
O, K, TA,) to the eal [or ribs]; (TA;) as though leaning, or bearing, upon the gi: (IAth, TA:) or a heavy 
load, which one is unable to bear; as also | a, (Har p. 77.) [See also alla’, ] And, dain’ Žial (tropical:) 
A calamity that heavily burdens, or overburdens, and breaks, the DA [or ribs]. (TA.) — 

- And alias Ags A beast whose eal [or ribs] have not strength sufficient for the load. (Ibn-'Abbad, O, L, 
K.)— 

- See also alias lies A garment, or piece of cloth, figured with stripes, like thongs, or straps, (O, K, 
TA,) these being of al, or of 38, [i. e. silk, or raw silk,] wide, like DRA [or ribs]: (TA:) or [simply] 
figured: (Lh, TA:) or variously woven, and thin: (TA:) or partly woven and partly left unwoven. (ISh, Az, O, 
K, TA.) — 

- And 44a 4% [A ribbed dome or cupola; i. e.] having the form of X. (TA.) Ñ : see ¢ iiaa alin’ 
Having the paren [or rib] broken. (Ibn-'Abbad, O.) — 

- And 4¢ six Ča Š A bow in the wood of which are a bending (dhs) and an evenness (45%, as in the O 
and K, or a sii, as in the L), [app. towards each extremity,] the rest of it (65514) being similar to its +£ 
[which means its middle part, or part where it is grasped with the hand, or part against which the arrow 
goes, &c., for it is variously explained]; (O, K, TA;) so accord. to As, (O, TA,) and AHn; (TA;) as also | ae 
, (O, K, TA,) and 4 iaka ; for which last, dé iaa is erroneously repeated in the K; [app. from its author 
finding it said in the O that such a bow is termed aka and 4 iiaa: and in the TK, PEO is substituted for 
it:] 4 dai čí is also expl. as meaning a thick bow. (TA.) allan’ is from 4¢ all [inf. n. of ala]: so in the 
saying, Oy lie abia á i, e. Such a one is possessed of strength, or power, sufficient for this affair: so 
says ISk: and he adds that one should not say aii: Aboo-Nasr Ahmad Ibn- Hátim says, one says ubia rs 
AI e and 4! aba [also]; MY! being from 42a! meaning $54; and ¿byi being from $4, from the 


saying ait Esai meaning (gi gle [I ascended upon the mountain, or mountain-road, termed agi); i.e. he is 
one who has ascendancy with respect to this affair, who is master of it: (S, O, TA:) Lth expressly allows 
ais for alias by the incorporation of the oa into the [letter that is originally] =, so that the two 
together become + with teshdeed. (TA.) And alas s | AA 4g) means the same as &b as first expl. 
above, i. e. He is possessed of strength, or power, sufficient for this affair. (O, K. [In both, in this 
instance, e, not Še.]) In the phrase as le Lelia’ BIS \3) [If he be possessed of power, or ability, to 
obtain his right, or due], it seems that Ua. is made trans. by means of .« because made to imply the 
meaning of |5:48 or ŠŠ, (Mgh.) 4 abains, likewise, signifies Having strength, or power. (TA.) ki : 
see what next precedes. 

ae 


14, [aor. &3&4,] inf. n. #4, He drew it, put it, brought it, or gathered it, together; collected it; or 
contracted it. (Msb.) You say, #c-% ol) igs aa, (S, MA, K,) [aor. and] inf. n. as above, He drew, put, or 
brought, together [and joined or adjoined] a thing to a thing. (MA, K.) And eae tell iian [I drew him, 
or pressed him, to my bosom;] | embraced him. (TA.) And zaii] esa) 64 being app. understood, or 
perhaps it is correctly &,] The people, or party, collected themselves together, or became collected. 
(TA.) And sa bail alll (assumed tropical:) O God, compose what is discomposed, or disorganized, [lit. 
bring together what is scattered,] of my affairs. (K * and TA in art. »4.) And lil oe ékis ái (assumed 
tropical:) [Contract thy side from men;] meaning be thou gentle, courteous, easy to deal with, or 
compliant, to men. (TA.) And Gal) ale Gets The ends of the fingers were drawn together upon it. (Ham 
p. 21. [See also a similar phrase in what follows, with the verb in the act. form, virtually meaning the 
same.]) — 

- [Also He compacted it: and he compressed it. — 

- And He, or it, comprised it; or enclosed it: and he grasped it: as also aile 2, in both of these senses. ] 
You say, Ue! afe Css The ends of the fingers grasped it. (Ham p. 21. [See a similar phrase above.]) 
And Júll (le 24 He took [or grasped] all the property. (TA.) And 41s dys 4:2 He took of his property. (TA.) 
- [25a As, aor. and inf. n. as above, a conventional phrase in lexicology and grammar, He pronounced 
the letter with the vowel-sound termed @=: and he marked the letter with the sign of that vowel- 
sound.] 3 4«44, (S, MA, K, TA,) inf. n. dala’, (TA,) He became, or drew, near, or close, to him; he became 
conjoined with him; (MA;) i. q. 3 | ail) ; (S, * MA, K; *) and 4 asi. (K.) And 035!) iaa | continued 
conjoined with the man occupied in one affair. (TA.) And ecguill ol) A aLa The thing became [adjoined 
to the thing, or] conjoined with the thing. (TA.) See also 6. 4 al uall lis iai [app. | made him, or it, to 
be accompanied by, or | made it to comprise, a letter to my brother]. (TA.) 5 itá | took it, or devoured 
it, altogether. (TA in art. =e.) [See also R. Q. 1.] 6 | galiza They became, or drew, near, or close, together, 
or one to another; or became conjoined, one with another. (S, MA, TA. [See also 8.]) Hence the saying in 
a trad., 485) Ga Osea Y [originally ó sala]; but some relate it otherwise, saying J óp Y ; and some, 
ó Y, from all: (TA in this art.;) and some, js Kai Y; and some, ósk Y, from Jitall, (TA in art. z: 
for explanations, see 3 in that art.) See also 3 above. [Hence,] dus gl 5 00 pdt cd aloi [He drew himself 
together in his prostration and his sitting, in prayer]. (S, * and K in art. asi! 7 (.54 It was, or became, 
drawn, put, brought, or gathered, together; collected; or contracted. (Msb.) a aal is syn. with 4ks, q. 
v. (S, * MA, K. *) [And it signifies also He adjoined himself, got him or got himself, betook him or betook 


himself, repaired, or resorted, to him, or it. And aje aail It became drawn together upon it. 1s call Avail is 
expl. in the TA as meaning os sil: but | think that cs! is evidently a mistranscription for le: and that the 
meaning therefore is, It infolded such a thing, or enclosed it, like ale ahl, q. v.] 8 A| ahl He drew, 
brought, or gathered, the thing to himself: (K:) the is substituted for © because of the oa. (Az, TA.) — 
- Hence, in a trad., oa% col) Agta z alo! [They drew near, or close, one to another]. (TA. [See also 6.]) 
And, in another trad., gili ale áll The people, or men, pushed, pressed, crowded, or thronged, 
together upon him. (TA.) — 

- And 4f ahl It comprised it, or enclosed it. (K.) You say, g iall aie ¿ábil The ribs comprised it, or 
enclosed it. (S. [See also 7.]) R. Q. 1 Júll le aaa He took all the property; (K;) as though he drew it, or 
gathered it, (4<4,) to himself. (TA.) [See also 5.] — 

- And @2«4 He (a man, TA) encouraged his heat; or became courageous in heart. (K, accord. to different 
copies. i — 

Bei — 

- [As a conventional term of lexicology and grammar, A certain vowel-sound, well known.] 2!! and | 
Alacall Severe calamity or misfortune; (K, TA;) accord. to Lth: (TA:) but app. mistranscriptions, and 
correctly with o4 [i. e. all and, by implication, ata, but the latter is app. only ele, without the art., 
like ali]; (K, TA;) so says Az. (TA.) data [inf. n. un. of 1 (q. v.): and as such signifying] An embracing. (TA.) 
- Also A number of horses assembled from every quarter for a race: (K, TA:) thus called because so 
assembled. (TA.) — 

- [And, as a conventional term in lexicology and grammar, The sign of the vowel-sound termed [.4 
alae : see what next follows. ata, (S, KL,) with kesr; (S;) or 4 ¿4% , like Gl5é; (K;) [the former app. the 
right, being agreeable with analogy, like Lu) and Gs and 54! and Je &c.;] A thing, (S, K,) or thread, 
string, cord, or the like, (KL,) by means of which one thing is drawn, and joined, or adjoined, to another 
thing. (S, K, KL.) One says, als oA) alae os sail [Piety is that which draws and attaches to its possessor 
every good thing]. (TA.) 
= See also all, above. ès Any valley along which one goes between two long hills of the kind termed 
S|: or any valley flowing [with water] between two long hills of that kind: (so accord. to different copies 
of the K:) [the former explanation is app. the right; for] AHn says, when one goes along a valley between 
two long hills of the kind termed isi, that places is termed a sall, (TA.) A [i. q. | èa]. One says, 
UE iaia Coles GY iiij [I sent such a one, and made such a one his adjunct]. (TA.) iaaa : see iai, 

- aail aa means The two sides [or boards] of the book, that embrace it between them. (T and M 
and TA voce 433 ) And in like manner, goal sla and Js [The two boards of the horse's saddle and of 
the camel's saddle, that embrace it between them]. (M ibid.) 24 One who collects together the seed- 
produce. (TA.) a act. part. n. of 1 [q. v.]. (TA.) dali [a subst. from aks, rendered such by the affix 3]. 
You say, 4638 dali ry) ual! EA Gag [Such a one rose and sped to fight, or to the fight, he being the 
musterer of his people, or party]. (TA.) — 

- Also A want, or an object of want, that brings one and causes him to have recourse [to a thing]. (Meyd, 
in explanation of a prov. cited voce At, in art. avs, q. v.) +202 A lion that grasps everything; as also 4 
aaia, (S.) [See also Aes: and see what here follows.] — 


- Also, (S,) Angry; (S, K;) applied to a man: (S:) and, as also | Seles and | 24, an angry lion: (K, TA:) 
or simply a lion: (TA:) and bold, or daring; (K, TA;) applied to a man. (TA.) — 

- And Big, bulky, or corpulent: (K, TA:) but it is mentioned by IAar as with the unpointed U=. (TA.) >a: 
see Anas, — 

- Also Niggardly in the utmost degree. (IAar, TA.) [See also dene [.aales: see Aa ja) and Aware 
alee One who takes, or gets, everything within his grasp; (K, TA;) drawing it to him self. (TA.) [See also 
aaia [ance : see Sees, in two places. — 

- Also One who eats much; who has an inordinate appetite for food; who appropriates to himself 
exclusively of others: or who eats much, and does not become satiated. (TA.) — 

- And A niggardly man. (TA.) [See also Adlai! [. > A bundle, (Aa 5s, Msb,) or number put, or joined, 
together, (TA,) i. q. iul, (S, TA,) of books or writings; (S, Msb, TA;) as also | iaa: (TA:) pl. of the 
former anai, (S.) You say, =% Gs Lails Č sls [Such a one brought a bundle of books or writings]. (S.) 

- And A company, or collection, (S, K, TA,) of men, or people, not of one stock, but of different tribes 
mixed together; [and of horses;] as though collected and joined, one to another: pl. as above. (TA.) One 
says, anlal is č i. e. [A horse that often outstrips] the collections (S, K) of horses. (K.) — 

- And its pl. ani signifies also Stones: (TA:) or collections of stones: (Mgh in art. &:) occurring in a 
trad. respecting the stoning of an adulterer. (Mgh, TA.) è A place of assembling of military forces. 
(TA.) ¿á pass. part. n. of 1 [q. v.]. (TA.) See also Acais 205 [part. n. of 7, q. v. — 

- Hence,] Lean; or slender and lean; or lean, and lank in the belly; as though one part thereof were 
drawn and adjoined to another. (TA.) 


Jaa 


Q. 4 0&4 accord. to some, but Q. Q. accord. to most. Jsi: see art. J=. 
a 


Q. 4 ól i. q. Uil [q. v. in art. J=]; formed from the latter by substitution [of ù for J: mentioned by 
Yaakoob. (TA: and mentioned in the K in art. J=.) 


ee 


1 & see the next paragraph. 2 ESAE dane, (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. %5; (S, A, K;) and 4 4424, (ISd, 
TA,) aor. aaa, (TK,) inf. n. aia: (ISd, K;) He daubed, or smeared, (S, A, Mgh, Msb, K,) him, (S, A, Mgh, 
Msb,) or his body, (L, K,) with perfume, or some odoriferous or fragrant substance, (S, A, Mgh, L, Msb, 
K,) copiously, (L,) so that it seemed to drip. (L, K.) It is said in a trad., ESAE Aah; fatal GIS He 
[Mohammad] used to daub, or smear, his head copiously with perfume. (L.) 5 ESA č, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) and |) @2il, and | gba, (K,) and | &«al, (L,) He daubed or smeared himself, or he 
became daubed or smeared, (S, A, Mgh, Msb, K,) copiously, (L,) with perfume, (S, A, Mgh, Msb, K ,) SO 
that it seemed to drip. (L, K.) 7 aai see what next precedes. 8 bal, and its var. eal: see 5. Äi A 
fat woman or she-camel. (K.) — 

- And Fresh ripe dates (b5 [so in copies of the K, accord. to the TA ab), app. a mistranscription,]) from 


which something drips. 
dae 


1 All ía, (S, A, L, K,) aor. So (S, L, K) and Set, (K,) inf. n. S044; (S, L;) and 4 22s, (A, K,) inf. n. Seal: 
(TA;) He bound the wound (and in like manner one says of other things, L) with a -ts or aij. e.a 
bandage, or fillet, (S, A, L, K,) or kerchief. (A.) This is the primary signification. (L.) And ái is, (L,) or 
aaa | laa; , (Lth,) He wound a piece of rag round his head, after anointing it, or wetting it with water: 
(Lth, L:) and | alg wus, inf. n. så, He bound his head with a fillet, or bandage, (S, A,) or a kerchief, 
(A,) or a piece of cloth, not a turban. (S.) And ¿bN <4, inf. n. 44, also signifies He applied a remedy [or 
dressing] to the wound, without bandaging it. (L.) And = | peal aiic He applied aloes to his eyes. (L, 
from a trad.) And alls JÁ SI si He smeared him, or it, over, [or poulticed him, or it,] with saffron 
and aloes. (Az, L.) — 

- And 4 afe úÍ Bind thou upon thee thy garments, (Ibn-Malik, A,) and “4e [thy turban]. (A.) And 
Jini 1k Sats Sai Make thou good the binding of this half-load. (L.) — 

- And 24:4 (assumed tropical:) He struck him, or hit him, on his head with a staff or stick: (S, K:) 
sometimes used in this sense: (S:) or he cut, or wounded, (A, L,) him (L,) or it, i. e. his head, (A,) in the 
place of the turban, with a sword; syn. 4. (A, L.) — 

- Lai also signifies (assumed tropical:) The treating with gentleness, or blandishment; soothing, coaxing, 
wheedling, or cajoling; or striving, endeavouring, or desiring, to do so. (S, L, K,) — 

- And Secs, (A, L,) aor Ses and Sas, (L,) inf. n. X4 (AA, S, L, K) and Stas, (Fr, A, L,) (tropical:) She (a 
woman) took to herself two friends, (S, A, L, K,) or secret friends, or amorous associates, (A,) together: 
(S, A, L, K:) or she took another man beside her husband (AA, A, L) as her friend, or secret friend, or 
amorous associate; (A;) or two other men: (AA, L;) or she associated as a friend with two or three men in 
a time of drought, in order that she might eat with one and then with another so as to satiate herself. 
(Fr.) And 43a, aor, as above, (assumed tropical:) She (a woman having a husband or a friend [or lover]) 
took him (another man) as her friend [or lover]. (L.) Aboo-Dhu-eyb says 

gat (gi dad; GULL Qa UA; 

(assumed tropical:) [Thou desirest to take me as thy lover together with Khalid: but can the two 
swords (mercy on thee) be combined in one scabbard?]. (S, L.) And one says, “14 (assumed tropical:) 
They both associated as friends [or lovers] with her, or made love to her. (L.) 
= dnc, aor. 4, It dried; (Hr, L, K;) said of blood upon the throat of a slaughtered sheep or goat. (Hr, L.) 
= Also, inf. n. 4, He acted wrongfully, or injuriously, or unjustly. (L.) — 

- And ile Sets, aor, dae, inf. n. 4a, He bore rancour, malevolence, malice, or spite, against him: (S, L, 
K: *) or held fast rancour, &c., against him in his heart. (L.) And He was angry with him: or vehemently 
enraged against him and angry with him: or he was enraged against him; i. e. one over whom he had 
power to vent his rage. (L.) 2 4 see the preceding paragraph, in four places. 4 abdatal (tropical:) He 
collected them together. (K, TA.) — 

- And @4_a!1 2al The [plant called] <4 © contained its dla gh [q. v.] lying hidden within it, not yet 
appearing. (S, K. *) 5 Yai It (a wound) was bound with a bandage or fillet [or kerchief (see 1)]. (K.) It (a 
man's head) was bound with a bandage or fillet [or kerchief] or with a piece of cloth, not a turban. (S.) — 
- [And 4 +25 He used it, or applied it, as a poultice or the like.] Aas Such as is fresh, or moist, of 
herbage or trees: and such as is dry thereof: (S, * L, K: *) thus having two contr. meanings: (K:) or fresh 


and dry herbage mixed together: and herbage of which every twig, or shoot, has put forth its leaves. (L.) 
eal (ys Aaa means Such as is dry of blood; dry blood. (L.) — 

- Also The better, or best, and the worse, or worst, of sheep or goats: (S, L, K:) or the young, and the old: 
or such as are in a sound, or good, state, and such as are in an unsound, or a bad, state: or the slender, 
and the large. (L.) A man says to his creditor, pll d dale Sys laii [I will pay thee with some of the 
better, or best, or of the worse, or worst, &c., of these sheep or goats]. (S.) 4 (assumed tropical:) A 
friend; or a true, or sincere, friend; or a special, or particular, friend. (K.) aia A remainder, that is due to 
one, of a fine for blood, or of any other debt. (S, K.) One says, 2a wk Sic Ú A remainder of a fine for 
blood, or of another debt, is owed to us by such a one. (S.) 5444 Sic A bulky, thick, slave. (El-Hejeree, TA.) 
Jaa A bandage, or fillet, (S, A, K,) or a kerchief, (A,) that is bound upon a wound; (S, A, K;) as also | 
Bilas : (S, K:) and a piece of rag that is wound round the head, after anointing it, or wetting it with 
water: (Lth, L:) and sometimes put upon the head on account of a headache: pl. ta, (L.) — 

- Also A remedy [or dressing, such as a poultice and the like,] that is applied to a wound. (Ibn-Hani.) 
Silas : see Sas, — 

- AI Gs tilaa le Ul means | have become on the point, or verge, of the affair, or event. (S.) tj. q. 
ay [Cleaving, clinging, holding fast, &c.]. (AHn.) diate [A sort of yoke;] a piece of wood which is put 
upon the necks of the two bulls [in ploughing], having at each extremity a perforation, and between the 
two perforations, in its upper side, a notch [app. for the tying of the beam of the plough thereto so that 
it may not shift from the middle], each of the perforations having a string put into it with the two ends 
thereof coming forth beneath the 2s, and each end of the string having a [short] staff, or stick, tied to 
it; the neck of the bull being put between the two staves, or sticks. (TA.) 

Soom 


1 5«4, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. 34; (S, Msb, K;) and 5; (S, Msb, K;) inf. n. 5s, of the former, and 
“4, (S, A, Mgh, Msb, K,) of the former also, (A, Mgh,) or of the latter, (Msb,) [also written >, (see an 
ex., voce ¢3,)] He (a horse, [&c.,] S, A, &c.) was, or became, lean, or light of flesh: (S:) or slender, and 
lean: (Msb:) or lean, and lank in the belly: (A, K:) or lank in the belly by reason of leanness: (Mgh:) and 4 
shl signifies the same. (S, K.) [See also 5 and 8.] — 

- Also, inf. n. 52, He became lean and weak. (TA.) — 

- Ciisll ya (assumed tropical:) The grapes became withered, so as to be neither fresh grapes nor raisins. 
(Sgh.) — 

- Abial! 4 ye (assumed tropical:) The wheat, being parched over the fire, became contracted and small. 
(Mgh.) 2 ey, inf. n. 3243, He made him (a horse) lean, or light of flesh; [&c.;] as also | ep! . (S.) — 

- He prepared him (i. e. a horse) for racing, [or for a military expedition, (see )=«,)] by feeding him 
with food barely sufficient to sustain him, after he had become fat; as also \) è zl . (Msb:) he fed him 
with food barely sufficient to sustain him, after he had become fat; as also \) >>! : (K:) or he fed him 
with fodder so that he became fat, and then reduced him to food barely sufficient to sustain him; which 
is done during forty days: (S:) or he saddled him, and put on him a housing, in order that he might sweat 
under it, and so lose his flabbiness, and become firm in flesh; and then mounted upon him a light boy or 
young man, to make him run, but not to make him go so quick a pace as that which is termed 3; by the 
doing of which, one becomes in no fear of his losing his breath in running, and a quick run does not cut 


him short: this (says AM) is what | have seen the Arabs practise; and they term it 5%, and also | 
lates. (T, L.) — 

- Also He, or it, weakened, and subdued, and diminished, him: and the same signification is assigned to 
it [tropically] when the objective complement is a word denoting a sensation or passion. (TA.) — 

- ‘ataill also signifies The plaiting well, and the anointing well, the lock of hair termed 55. (TA.) 4 
ač see 2, in three places. 

= 0 yal signifies also He determined, or resolved, upon it, e pee fin his heart, or mind. (Msb.) — 

- He conceived it in his heart, or mind. (MA, KL.) — 

- He concealed it, syn. shal, (A,) or suki, (K, ) ağ tin his heart, (A,) or 4483 Ain his mind. (S.) — 

- [And hence, He suppressed it, (namely a word or the like,) meaning it to be understood. — 

- And hence also zl meaning He made use of a pronoun.] — 

- And =A Cate yal [He suppressed the vowel of the final letter;] he made the movent [final] letter 
quiescent. (TA.) — 

- And Su) iial (tropical:) The lands, or countries, hid him, by his having travelled far: (A:) and 4&5 jal 
baal (assumed tropical:) the earth hid him, either by reason of travel, or by death. (K, TA.) 

= jal is also syn. with ~a% [q. v.]. (O, K.) [Accord. to the TK, one says Fiill paul meaning 5 [.cladiu! 
åa; jaa His face became shrivelled, or contracted, by emaciation. (Sgh, L, K.) 7 z+ It (a branch, or 
twig,) became dried up. (TA.) 8 mhl : see 1. — 

- Also He, (a horse,) after having been fed until he had become fat, was reduced to food barely 
sufficient to sustain him. (TA.) [See 2.] 52% : see ks, in two places. — 

- Hence, in the opinion of ISd, as he says in the M, it is also applied to a horse as meaning cus'sall (85 [i. 
e. Thin in the bones surrounding, or projecting over, the cavities of the eyes: in the TA, cate, an 
obvious mistranscription; and in the TK, Oss), which is also wrong]: on the authority of Kr: in the 
copies of the K, oat, (TA.) — 

- And Narrow; (O, K;) applied to a place. (O.) — 

- Andi. q. 4 532 [app. in the first of the senses assigned to the latter below]. (O, K: in the CK +=.) 
See also. jae "a (S, O, K) and 4 ölt (TA) A certain plant, (S, O, K,) of the shrub-kind ( & de 
peal): (K:) or of the kind called u5: AM says, it is not of the shrub-kind, and has [what are termed] aes 
[q. v.] like the 44 of the bj: (TA:) AHn says, it resembles the 44), except that it is yellow (ii [app. a 
mistranscription for Íi i. e. smaller]), and it has little wood, [and] the small and dry parts of its 
branches are fed upon [by the camels] (Hb): he adds, on the authority of the ancient Arabs of the 
desert, that it is [of the kind called] 5, green, lank, pleasing to the camels: and Aboo-Nasr says that it 
is of the kind called U3. (O.) 

= See also what next follows. ġl 224 (A 'Obeyd, S, O, K, TA) and | ola, thus, with fet-h, as said by As 
on the authority of ISk; each of the names of dogs; (TA;) a name of a male dog; (O, K;) not of a bitch, as J 
asserts it to be. (K.) 

= See also the next preceding paragraph. 5ú- A place, or a valley, that is depressed, concealing him 
who is journeying in it. (O.) [Accord. to the K, jtsall is “ A place; ” i. e. the name of a certain place.] — 

- laa UL Property of which one hopes not for the return: (K:) or absent property of which one hopes 
not for the return: (A 'Obeyd, Msb, TA:) if not absent, it is not thus called. (A 'Obeyd, TA.) — 

- jae Š A debt of which the payment is not hoped for: (S:) or for the payment of which no period is 
fixed. (K, * TA.) — 


- laze ibe A gift that is not hoped for. (A.) — 

- Slane X% 5, (S,) and jlas dsc, (A, K, [=l Gein the CK being a mistranscription for śl Gs, as in other 
copies of the K and in the TA, in which latter is added that “sc is pl. of aie, which is syn. with + 5,]) A 
promise of which the fulfilment is not hoped for: (S, A:) or of which the fulfilment is delayed. (K.) — 

- la also signifies Anything of which one is not confident, or sure. (S.) — 

- And A debt of which the payment is deferred by the creditor to a future period; or a sale upon credit, 
in which the payment is deferred to a definite period; or a postponement, or delay, as to the time of the 
payment of a debt or of the prince of a thing sold &c.; syn. iiai, (Fr, TA.) — 

- Also Unseen; not apparent; contr. of Sue. (K.) A poet says, censuring a certain man 

lata) (MENS Alte 5 

[And his present gift is a thing not hoped for, like the unseen debt of which the payment is deferred by 
the creditor:] meaning, his present gift is like the absent that is not hoped for. (TA.) — 

- las Shy | 5383 means They took away my property by gaming. (Fr, TA.) 

= Also A certain idol, which was worshipped by El-Abbas Ibn-Mirdas. (O, K, TA. [It is implied in the K that 
it is with the art. Jl; but it is not so accord. to the O and TA.]) 3» A thing that thou concealest, or 
conceivest, or determinest upon, (Eai ) in thy heart, or mind: (Lth, TA:) a secret; syn. St (K:) a subst. 
from Uih 4udi 8 Jalal: (S:) pl. ileus, (S, K.) — 

- [Hence used as meaning A pronoun; which is also termed | «2, and ya Au, lit. a concealed 
noun, i. e. a noun of which the signification is not shown by itself alone; opposed to gba: pl. of the first 
as above; and of the second Cs) yatta’ ] — 

- See also ae, — 

- And Żal signifies The heart [itself]; the mind; the recesses of the mind; the secret thoughts; or the 
soul; syn. giy Cals and Aub, (Msb,) or JRI Jalki: (A, K:) pl. as above, (Msb, K,) the sing. being likened 
to Bu, of which the pl. is 54/54. (Msb.) [See also «=, And see an ex. in a verse cited in art. 7 ,~th 
conj.] 

= Also Withered, or shrivelled, grapes, (O, K,) that are neither fresh grapes nor raisins. (O.) eal Aid is 
a phrase mentioned by Sgh [in the O] as meaning | met him at sunset: but it is correctly [pial] with 
the unpointed Ua. (TA.) 59% A lock, or plaited lock, of hair, such as is termed #84 and bÉ: pl. Ui, 
(As, TA.) > Lean, and lank in the belly; [&c.; see 1;] (A, K;) applied to a he-camel, (K,) and to a horse, 
as also | w, and | <2, and 4 Sabiá; (A;) and to a she-camel, (S, A, K,) as also #944; (S;) [and to 
a man;] >s“ applied to a she-camel being regarded as a possessive epithet [signifying ye GN]: (TA:) 
and J) >< signifies also lank in the belly, and small and slender in person; applied to a man: (S, A, K:) 
fem. with è: (A, K:) the pl. of js is jae, (Ham p. 473.) — 

- And A horse in a state of preparation for racing, by his having been fed with food barely sufficient to 
sustain him, after having become fat: and you say @U G and «| 54, meaning horses in that state. 
(Msb.) — 

- Applied to grain, it means Thin, or slender: (Mgh:) and to a branch or twig, sapless; dried up; as also | 
Saai, (K.) S152 52 (S, O, Msb, K) and 3) 325+ (Msb) and 4 4 (O, Msb, K) and ól (Msb) A 
species of the cs=45 [or sweet-smelling plants]: (S, O:) or of the wild 455: (K:) or the Gey Ji: (Msb, 
K:) Aboo-Nasr says that the ol «+4 is the e&8L5 [or p Éa, i. e. basil-royal, or common sweet basil, 
ocimum basilicum]: AHn says, on the authority of an Arab of the desert, of El-Yemen, that the ùl ja is 
exactly like the 4154 [which is one of the names now applied to sweet basil], of sweet odour, and is 


therefore asserted by some to be the eps, but the ol +a is wild; and he says that some call it 

O34 2, (O.) öl ek and ól: see the next preceding paragraph. 32 Concealed, (K,) [or conceived, ] 
in the mind. (S.) You say, »=« 6 8, meaning Concealed love; as also \) «=; as though the latter were 
believed to be an inf. n. [used in the sense of a pass. part. n.] from the unaugmented, for the 
augmented, verb. (TA.) See also 5%. — 

- Also The place of concealment, (K,) [or of conception,] in the mind. (S.) A poet, (S,) ElAhwas Ibn- 
Mohammad El-Ansaree, (TA,) says 

US ÄN ata Ul A 

DIAN lB 453 45 Bo. 

[There will remain to her, in the hiding-place of the heart and the bowels, a secret love, (lit. a secret of 
love,) on the day when secrets shall be revealed]. (S, TA.) 5s: see "yates , la One who prepares his 
horses, by reducing them to scanty food, ('8e23,) for a military expedition or for racing. (TA.) jaa. A 
training-place in which horses are prepared for racing [or for military service] by being fed with food 
barely sufficient to sustain them, after they have become fat: (S, * Msb, K: *) [a hippodrome; a place 
where horses are exercised:] pl. 52%, (A.) You say, viata! isi G2 [He ran in the hippodrome, or place 
of exercise]. (A.) And ea) J lates tUl (tropical:) [app. meaning Singing is that in which the excellences of 
poetry are displayed, like as the excellences of a horse are displayed in the hippodrome]. (A.) — 

- Also The time, of forty days, during which a horse is reduced to food barely sufficient to sustain him, 
after his having been fed with fodder so that he has become fat; (S, TA;) the time during which a horse is 
thus prepared for racing or for an expedition against the enemy: pl. as above. (TA.) It is said in a trad., 
Ki Gis Gye Gli 5 GUGM 1M 5 lates á sill [To-day is a time for training, and to-morrow is the race, and the 
winner is he who wins Paradise:] i. e., to-day one is to work, in the present world, for the desire of 
Paradise; like as a horse is trained for racing. (Sh.) [One of the explanations of pall in the K is aval ae 
eee cs4, Or, as in the TA, alin; app. meaning The goal, or limit, of the horse in racing: but in the TA, 
these words are made to form part of an explanation which | have given before, i. e., the time during 
which a horse is prepared for racing, &c.] 

= See also 2. “shins 3 Contracted pearls: (K:) or pearls having somewhat of contraction in the middle. 
(S.) — 

- See also aah “lia: see “lie last sentence. 

acs 


fecal ee (IAar, S, K,) or Oud, (Mgh, Msb,) and 4 Gs, (Msb, K,) aor. Ge, (K,) inf. n. Gla (IAar, S, 
Msb, K) and G4, (K,) He was, or became, responsible, answerable, accountable, amenable, surety, or 
guarantee, (S, Mgh, K,) for the thing, (S, K,) or for the property: (Mgh:) or he made himself responsible, 
&c., for it; syn. åa yi. (Msb;) and so, in this sense, | 443, (S, * K,) quasi-pass. of daa: (S, K:) [as though 
he had it within his grasp, or in his possession; for] the primary signification of Gea!) is Uaill: (Msb:) 
some of the lawyers say that it is from 4; but this is a mistake; (Msb, TA;) for the ù is radical. (Msb.) 
And !36 Ä Gai He was, or became, responsible, &c., to him for such a thing. (MA.) And 4is Jull Gaia He 
was, or became, responsible, &c., to him for the property [received from him]. (Mgh.) — 

- See also 5, in four places. — 

- Aisi signifies also (assumed tropical:) He learned it; acquired a knowledge of it. (TA.) 


= And Gs, (S, Msb, K,) aor. G«, (K,) inf. n. G4, (S, Msb, K, *) (assumed tropical:) He (a man, S) had, 
or was affected with, a malady of long continuance, or such as crippled him; (S, Msb, K;) was afflicted in 
his body (S, * K, TA) by some trial, or fracture, or other ailment. (S, * TA.) And 243 Giisc, inf. n. iua, 
(assumed tropical:) His arm, or hand, was affected with a malady of long continuance, or such as 
crippled. (Fr, TA.) 2 Ell 4tae, (S, MA, K,) or Jul, (Mgh, Msb,) inf. n. čs, (S,) He made him to be 
responsible, answerable, accountable, amenable, surety, or guarantee, (S, MA, Mgh, Msb, K,) for the 
thing, (S, MA, K,) or for the property. (Mgh, Msb.) [See an ex. in a verse cited voce ss,] — 

2136 eG ia | made the thing to comprise, comprehend, or contain, such a thing. (Msb.) Hence, (ae 
Jadi (J gall fas to ail [God has made the loins of the stallions to comprise, in the elemental state, the 
progeny]. (Msb.) And ¢lé sll 4ta He put it (i. e. anything) into the receptacle. (S, K.) And 538! Gill Ga He 
deposited the dead body in the grave. (TA.) And 1% GUN g4 (assumed tropical:) He made the writing 
to comprise, or include, such a thing. (MA.) [And ES adsl ana (assumed tropical:) He made, or held, the 
sentence, or speech, or phrase, to imply such a thing. And KS cot AAI Cyan (assumed tropical:) He 
made the word to imply or import, such a meaning.] — 

- Gyaiaill as a conventional term of those who treat of elegance of speech is (assumed tropical:) The 
making poetry to comprise a verse [of another poet]: (TA:) or the introducing into poetry a hemistich, or 
a verse, or two verses, of another poet, to complete the meaning intended, and for the purpose of 
corroborating the meaning, on the condition of notifying it as borrowed, beforehand, or of its being well 
known, so that the hearer will not imagine it to be stolen: and if it is a hemistich, or less than that, it is 
termed 38). (Har p. 267.) And as a conventional term of those who treat of versification, (assumed 
tropical:) The making a verse to be not complete otherwise than with what follows it. (TA.) 5 œ% see 1, 
first sentence. — 

- N36 A («25 The thing comprised, comprehended, or contained, such a thing. (Msb.) Hence, S445 
fan J shall S and J iË [The loins of the stallions comprised, in the elemental state, the progeny]. 
(Msb.) And Gua) ‘ial acai The grave had the dead body deposited in it. (TA.) And KŚ Gis) (avai [and 4 
diate ] (assumed tropical:) The writing comprised, or included, such a thing. (S, MA, K.) And ES adsl Cpanel 
[and | 4is4, as is indicated in the first sentence of this art.,] (assumed tropical:) The sentence, or 
speech, or phrase, comprehended, or comprised, within its scope, [or implied,] such a thing; syn. Alias, 
(Msb.) [And AS fies 4A aie and y dilate (assumed tropical:) The word implied such a meaning.] G5 
(tropical:) The 4b, (S, MA, K,) i. e. the inside, (MA, TK,) [lit. the folding,] of a writing, or letter. (S, MA, K, 
TA.) You say, lls ¢ Gane AiG j, e, ai csi (tropical:) [I sent it, or transmitted it, within the folding of my 
writing or letter; mean- ing infolded, or enclosed, in it; included in it; or in the inside of it]. (S, TA.) And à 
401 oe [and ais] means (assumed tropical:) Among the contents, or implications, of his speech [and 
of his writing or letter] (43 sa .s); and the indications thereof. (Msb.) 

= A thing that satisfies the stomach: thus, ae č ait él la means Such a one did not stand me in 
stead, or supply my want, of anything, even as much as a thing that would satisfy the stomach. (IAar, 
TA.) G4 (S, K) and 4 čka and 4 iua (S, Msb, K) (tropical:) A malady of long continuance, or such as 
cripples; (S, Msb, K, TA;) an affliction in the body, (S, * K, TA,) by some trial, or fracture, or other ailment; 
(S, TA;) and 4 iiia signifies the same; (K;) and [simply] a disease, or malady; (S, K;) as in the saying, “lS 
i iai oi iiia (tropical:) [The disease of such a one was four months in duration]. (S, TA.) [See also 
1, last two sentences.] — 


- («also signifies (assumed tropical:) A burden; syn. US: so in the saying, aahi cle Gate Ai [Such a 
one is a burden upon his companions]. (AZ, TA.) 

= It is also an epithet: see the next pargaraph. «= (applied to a man, S) (assumed tropical:) Affected 
with a malady of long continuance, or such as cripples; (S, Msb, K, TA;) afflicted in the body, (S, * K, TA,) 
by some trial, or fracture, or other ailment: (S, TA:) and | %4 signifies [the same; or simply] affected 
with a disease, or malady; applied to a man [and to two and more and to a female; being originally an 
inf. n.]; having no dual nor pl. nor fem. form: (TA:) pl. of the former «4 (S, * Msb, K, * TA) and Ogata, 
or the former of these is pl. of 4 de [which signifies the same as (:<<4]. (TA.) ste CHS! [in the CK aca] 
means (assumed tropical:) He wrote himself down [as one affected with a malady of long continuance, 
&c., or] in the register of the A, i. e. the 433; (S, K, TA;) i. e. he asked that he might write himself 
down [as such], and took for himself a billet from the commander of the army in order to excuse himself 
from fighting against the unbelievers: (TA:) of such it is said that God will raise him in that state on the 
day of resurrection. (S, TA.) tia {ue ab sits, occurring in a trad., means Slaughtered not having any 
disease. (TA.) — 

- Also (tropical:) [Loving: (See Aiea) or] loving excessively, or admiringly. (K, TA.) dicta : see (aie jie 
an inf. n.: [see 1, first sentence:] (lAar, S, Msb, K:) [used as a simple subst.,] Responsibility, 
answerableness, accountability, amenability, suretiship, or guaranteeship; syn. AES (Mgh:) but it is more 
common [in signification] than alls, for it sometimes signifies what is not alls, namely, indemnification; 
or] restoration of the like, or of the value, of a thing that has perished. (Kull.) [Jú Gata, and ae, signify 
Responsibility, &c., for property, and for a debt, owed by another person. And aii Glas, and eas, 
signify Responsibility, &c., for the appearance, or presence, of another person, to answer a suit.] Ges 
4153 is a vulgar phrase; correctly 4154) Glas [expl. in art. 42]. (TA.) 

= See also Ge (2: see (ula: 

= and see also Ailes sie: see Gale, — 

- Also (tropical:) Love: (K, TA:) [or] excessive, or admiring, love. (TA.) 444 and | css One who is 
responsible, answerable, accountable, amenable, surety, or guarantee: (S, Msb, K:) both are mentioned 
by lAar as syn., like Gat and Gye. (TA.) God is represented by the Prophet as saying, ci alae = 58 fy 
Gulia Sle hj Glin alle Uli thins clit; sk, meaning [Whoso goes forth as a warrior in my cause, and 
seeking, or seeking earnestly, to obtain my approval,] | am responsible to him for what | have promised 
him, to recompense him living and dead; uba being made trans. by means of Je because it implies the 
meaning of elas and ©1385; and the last clause means nearly the same, but is rendered as meaning and he 
is one who has [a claim to] responsibility on my part, as though care and mindfulness [of him] were 
obligatory on me. (Mgh.) And it is said in a trad., GA$ Gagally Gulia ay: (Mgh, JM, * TA:) [the latter 
clause has been expl. in art. oÍ (voce ömÍ):] the former clause means, The imám [or leader of prayer] is 
as though he were responsible for the correctness of the prayer of those who follow him: (JM, TA: [and 
the like is said, with other, similar, explanations, in the Mgh:]) or it means, the imám is careful, or 
mindful, for the people [who follow him], of [the correctness of] their prayer. (TA.) — 

- ġa and y öúi applied to a she-camel, signify Having a foetus in her belly: and the pls. are Ge! +2 
and ók, (lAar, L and TA in art. gä and in the present art.) — 

-iia applied to rights, or dues, (s8,) is used by Lebeed as meaning i gales; [see dse24;] like as Adal 
is used as meaning Al Aiya, (TA.) didi [fem. of Gxt, q. v.]. — 


~ Aisi) signifies What is included within the middle of any town or country or the like. (TA.) Ge. distill 
Jiii, (AO, S, K, * TA,) occurring in a letter of the Prophet, (AO, S, TA,) means What are included within 
the cities or towns or villages, of the palmtrees: (AO, S, K, * TA:) or what are surrounded, thereof, by the 
wall of the city: (K:) but Az says that they are so called because their owners are responsible for their 
culture and keeping: (TA:) opposed to Jl g iata, which means what are in the open country, of the 
palm-trees that imbibe with their roots, without being watered. (AO, S, TA. *) cas Water included in a 
mug or other vessel: and milk included in the udder. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Poetry made to comprise a verse [from another poem]. (S, K. [See 2, last 
sentence but one.]) And (assumed tropical:) A verse [made to be] not complete otherwise than with 
what follows it. (S, K. [See 2, last sentence.]) — 

- And (assumed tropical:) A sound [made to comprehend with it somewhat of another:] upon which one 
cannot pause without conjoining it with another: (K:) in the T it is said to be [such as is exemplified in] a 
man's saying Ua Cas [or Ua, for $Ñ ë Pause thou, such a one], with making the J to have a smack of the 
vowel-sound (483! ell aul ala), (TA.) Glees: see ók, last sentence but one. ġ s pass. part. n. of 1 
in the first of the senses assigned to the latter above: you say č h ¢..4 [meaning A thing, such as 
property, or the payment of a debt, &c., ensured by an acknowledgment of responsibility for it]. (TA.) — 
- WUS ó paia means Aine i G and ab [i. e. The contents of a writing or letter; or what is infolded, or 
included, in a writing or letter; what is implied therein; and what is indicated therein]: pl. Gases, (TA.) — 
- And éll, (A 'Obeyd, S, Msb, K,) of which the sing. is ds, (A 'Obeyd, Msb, K,) and one may also 
say i galas, as meaning dai (Msb,) signifies What are [comprised] in the loins of the stallions; (A 'Obeyd, 
S, Msb, K;) i. e. the progeny [thereof, in the elemental state]: (Msb:) or, accord. to Aboo-Sa'eed, [though 
the reverse is generally held to be the case, ] DA] signifies what are in the backs of the he-camels, and 
óska what are in the bellies of the females. (L in art. zë.) The selling of the Gxt. and the qi is 
forbidden. (S.) [bsta is also pl. of Glass, q. v.] — 

-all Gy gates j, q. Kiii, (K,) meaning Qİ tes [i. e. Diseased in the arm, or hand]; (TK;) applied to a man. 
(TA. [See 1, last sentence, which indicates a more particular meaning.]) 

¿a 


14 É% , (Mgh, Msb,) first pers. 4 hia, (S, Msb, *) [and one may say 4, and àis, in the place of 4, (see 
Cnite,)] and | si occurs, in a verse of Kaanab Ibn-Umm-Sahib, used by poetic license for | gic, (S,) aor. 
63642 ; (S, Mgh, Msb, K;) and &<4, (Msb,) first pers. sic, (S, Msb, *) aor. S304, (S, Msb, K,) accord to 
Fr, (S,) or, accord. to Th, Fr said, | have heard Citi though | have not heard i, but this aor. is 
mentioned by Yaakoob; (TA;) inf. n. G2 (S, Mgh, Msb, K [in the CK “ú is erroneously put for úa]) and 
ča (TA) and iia, (S, Mgh, Msb, K, TA,) with fet-h, (Msb, TA,) and dis (Msb,) or this last is a simple 
subst.; (Mgh;) He was, or became, niggardly, tenacious, stingy, or avaricious, (S, Mgh, Msb, K,) of it. (S, 
Mgh, Msb. [See also 8.]) You say, XM, aile ó< He was, or became, niggardly, &c., to him, of such a thing. 
(Mgh.) And J oal ga ail [Only he who clings is to be clung to]: a prov., meaning that you should 
cling to fraternizing [only] with him who clings to fraternizing with you. (Meyd, and Har p. 42.) And ia 
Jj, inf. n. &= and iia [I kept tenaciously to, or] | did not quit, or relinquish, the place of alighting, 
or abode. (TA.) 8 fbi! (originally Si!, TA) He (a man, TA) was, or became, niggardly, tenacious, stingy, 
or avaricious. (K.) [See also 1.] és an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) — 

- Also A thing highly esteemed, of which one is tenacious. (TA.) — 


- [Hence] one says, ie 3 He is the person of whose affection | am tenacious; as also | em and 4 
cet : (TA:) or he is my particular, or special, friend, (K, TA,) oil 5A) os Gs [chosen from among my 
brethren]; (S, TA;) as though | appropriated him specially to myself, and were tenacious of him because 
of the place that he held in my estimation: as is said in the S, it is like special appropriation [of the 
person to oneself]. (TA.) [And as sais originally an inf. n., it is used as an epithet applied to a pl. 
number:] it is said in a trad., 48 cÀ Hinis Ale Senile a4: (S, TA,) or Gite | ail Ge, (K, * 
TA,) accord. to different relations thereof, (TA,) i. e. [Verily God has] specially-distinguished individuals 
[of his creatures, whom He causes to live in a state of freedom from disease, or from disease and trial, 
and whom He causes to die in a state of freedom &c.]: (K, TA:) the sing. of œa is 4 digits , of the 
measure ilai in the sense of the measure i pas, and meaning a thing that one specially appropriates to 
himself, and of which he is tenacious because of the place that it holds in his estimation. (TA.) ia an inf. 
n. of <2: (Msb:) or a subst. therefrom signifying Niggardliness, tenaciousness, stinginess, or avarice: 
(Mgh:) or vehement niggardliness &c.; as also | iia, (TA.) — 

- See also (ie jue Courageous, brave, or strong-hearted. (K.) c2+= Niggardly, tenacious, stingy, or 
avaricious, (S, Mgh, Msb, K,) ec [of a thing], (S,) or osë ¢< [of a thing held in high estimation]. (TA.) 
Cakes ži je á las, in the Kur [81:24], as some read it, others reading oib, [q. v.], is expl. by Zj as 
meaning, And he is not a tenacious concealer of that which has been revealed to him: and if ù£ or = 
were substituted for 1, it would be correct. (TA.) — 

- See also 1. — 

- And see Aili 2 an inf. of 1 [q. v.]. (S &c.) — 

- [Hence,] one says, agiliia; asl le iagi, meaning (assumed tropical:) [I came suddenly upon the 
people, or party, in their close state, i. e.,] when they had not dispersed themselves. (TA.) And 3 CAS 
adil, (assumed tropical:) [I took to the affair] in its fresh state. (TA.) iua; ; and its pl. délka: see re 
dia’ : see Ña, — 

- dias (le Ii and dias [the former mentioned after the latter in the S] This is a thing held in high 
estimation, of which one is tenacious, (S, K, TA,) and for which people vie in desire. (TA.) [See also 3, 
last sentence.] dysitaall a name of [The compound of perfumes commonly called] ága; (Ez-Zejjájee, S, K, 
TA;) as also | PNA] ; (Ez-Zejjájee, S, * TA;) which latter is said by As to be a sort of perfume; and so is 
the former in the A: in the M the former is said to be the oil of ben: it is thus called because one is 
tenacious of it. (TA.) — 

- Also, (IKh, TA,) or 4 i iaa , (K, TA,) a name of The well Zemzem. (K, TA.) ii siaall : see the next 
preceding paragraph, in two places. 
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1 Sli , aor. lia, (S, M, O, Msb, K,) inf. n. #342 and + 3%; (S, M, O, K;) and accord. to the K, “tits, but MF 
says that this latter is unknown, i. e., it is not mentioned in the other lexicons in the sense here assigned 
to it in the K; (TA;) and 4 clue! ; (S, M, O, K;) She (a woman) had many children: (S, M, O, Msb, K:) [and 
so Gis and Gis, as mentioned in art. #:] and in like manner one says of cattle; (M;) [i. e.] one says, 
(lal! a (S, O, K) and fi, (O, K,) and 4zilall lice and cuits, (TA,) [and 4 bl and clus! as is implied in 
the M,] The cattle multiplied, or became numerous or many. (S, O, K, TA.) And Elie is said to signify She 
brought forth. (TA.) — 


- And ob! oi Lie, (M, K,) inf. n. ¢¢ and = 3 [as above], (M, TA,) He hid, or concealed, himself in the 
land, or country: (M:) or he went away in the land, or into the country, and hid, or concealed, himself 
[therein]: (K:) like ka, (TA.) 4 (ial see above, in two places. — 

- EA signifies Their cattle multiplied, or became numerous or many. (S, O, K.) 8 4! Ghi and 4is He 
was abashed at, or shy of, and he shrank at, or from, him, or it. (M, K. [See also Lhl.]) Et-Tirimmáh uses 
libtal [or ital in this sense,] and ciate’: meaning “wal [and (4.2): or as being derived from all 
meaning “ disease. ” (M.) +ò% Children, or offspring; as also J ĉĉ; (S, M, O, K; [and so si and sia, as 
mentioned in art. si=;]) the former accord. to El-Umawee, and both accord. to AA: (S, O:) the former 
signifies the offspring of anything: (TA:) and also, (K, TA, [in a copy of the M J the latter, but this is app. 
a mistranscription,]) multitude of offspring: it is like 5% (M, K) and iss, (M,) having no. n. un.: the pl. is 

2 pita, (M, K.) ¢¢+ Origin, root, race, or stock; syn. Ja: (El-Umawee, S, M, O, K:) and the place in which a 
thing originates; syn. 53+. (ElUmawee, S, O, K.) One says, ġia sósa A EÑ [Such a one is of an excellent 
origin or race or stock], (S, O, L,) and ¢ 5% sò cå [of a bad origin &c.]. (L.) — 

- See also ¢¢+4, in two places. dite (M, O, K) and J elite (O, K) Necessity, need, or want; or difficulty, or 
distress; (35 ha, M, O, or 595/32, K; [both meaning the same;]) that befalls a man: (O:) so in the saying 
slits Sade i (M, K) and 4 sels (K) [lit. He sat in the sitting-place of necessity, &c.; meaning he was, or 
became, in an abject condition]: the phrase denotes disdain, or scorn; and is thought by AM to be from 
Gh meaning “ he was abashed, &c. ” (TA.) 53a : see the next preceding paragraph, in two places. 
ists (S, O, K) and dil (Ks, S, O, Msb, K) A woman having many children: (S, O, Msb, K:) and in like 
manner, the latter, cattle (gba) having numerous offspring. (TA.) 
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1 dite , aor. Glia „inf. n. ái and 4ú and aS iia, (O, K,) the first and third of these, (O,) or the first and 
second, (TA,) accord. to IDrd, used in relation to a place, and the second and third in relation to life, or 
sustenance, or means of subsistence, (O, TA,) It was, or became, narrow, or strait. (O, K, TA.) — 

- And Ak said of a man, inf. n. aS, He was, or became, weak in his judgment, and in his body, and in 
his soul, and in his intellect. (K.) — 

- And Gisill alice The clouds became thick, collected together, and dense. (O, TA.) 

= Gis like Gc, He was, or became, affected with a coryza, or defluxion from the head and nose. (K.) 4 
4Su.4| He (God) caused him to be affected with a coryza, or defluxion from the head and nose. (TA.) “lie 
an inf. n. of lita: (O, K:) its primary signification is Narrowness, or straitness, and hardship. (Aboo-ls-hak, 
TA.) — 

- And Narrow, or strait; syn. (ja; (S, M, O, K; [in the CK, and in a copy of the S, 34, which is also a 
correct explanation, as shown above; but not what is here meant, as appears from what follows;]) 
applied to anything, (M, K,) masc. and fem., (M, K, and Bd in 20:123,) being an inf. n. used as an epithet. 
(Bd ibid.) [Like the Pers. Si,] One says “lite Js A narrow, or strait, place. (IDrd, O, TA.) And Gita Siie A 
strait life; or strait sustenance, or means of subsistence; (IDrd, O, TA;) as also |) Suite Site : (AA, O, K, 
TA:) and thus Site í in the Kur 20:123; where some read 4 Si, like 8%: (Bd:) or this means such 
as is unlawful; (O, TA;) every life that is unlawful being termed ái, accord. to Lth, even though it be 
ample: (O, TA: *) Aboo-ls-hak thinks it to mean [subsistence] in the fire of Hell: but says that most 
explain this phrase in the Kur as meaning the punishment of the grave: (TA:) thus it means accord. to 
Ibn-Mes'ood: (O:) or, accord. to Katadeh, Hell: (O, TA:) or, accord. to Ed-Dahhak, forbidden gain: (TA:) or, 


as some say, @ Il [q. v.], and 585! [q. v.]. (Bd.) 4Site : see Site Aii : see Wits Gis: see Hits Glin 
A coryza, or defluxion from the head and nose; syn. als}, (S, O, K;) as also | Asia | (K.) Glin ; (O, K, &c.;) 
accord. to El-Farabee, (O, TA,) and J [in the S], (TA,) 4 Al ; but accord. to others, with kesr, and this is 
the right; (O, TA;) Compact in flesh; applied to a woman: (El-Farabee, S, O:) or plump, and compact in 
flesh; so applied: (Lth, TA:) or heavy in the hinder part, (K, TA,) and large in body; (TA;) so applied: (K, * 
TA:) or having much flesh; applied to a male and to a female, without ë: (IAth, TA:) and firm in make, and 
strong; applied to a male and to a female; (K, TA;) of human beings, and of camels, and in like manner of 
palm-trees and of trees in general: (TA:) and, applied to a she-camel, thick in the hinder part: (TA:) and 
[large; applied to trees (545): or] large trees. (Ibn-'Abbad, O, K.) Ghits : see aia, — 

- Also Weak in his body, and in his intellect, (AZ, O, K,) and in his judgment, and in his soul. (K,) — 

- And A servant who works for his bread. (AZ, O, K.) — 

- Andi. q. č hia [Cut off; &c.]. (AA, O, K.) áli Hard, and firm and compact in flesh; (Lh, O, K;) applied to 
a man; (Lh, O;) as also ala: (K:) fem. icia: (Lh, O, K;) applied to a woman. (Lh, O.) And, applied to a 
she-camel, Great, (K, TA,) and compact in make: (TA:) as also with è. (K.) lias, (TA,) or 4 Mitts (O,) 
Affected with a constant, or chronic, pervading disease; or emaciated by disease so as to be at the point 
of death. (O, TA.) sites Affected with the malady termed <li‘s [q. v.]. (S, O,) Aitais : see ita’, 
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1 BDA a&i, inf. n. elie (S, M, K) and lite, (M, K,) The woman had many children; (S, M, K;) as also <2; 
(K:) and so with '. (S.) — 

- And 4inai lice His share, or portion, became redundant; it increased, or augmented. (Sgh, K.) si and 
54 Children, or offspring; (AA, S, K;) like ¢¢+4 and $; as also | úa, accord. to lAar. (TA.) lita: see 
what next precedes. 
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1 4, (S, M, Msb, K,) aor. <2, (Msb, K,) inf. n. 4; (S, M, Mgh, Msb, K;) and | i! signifies the 
same; He was, or became, slender, and small in body: and hence, (Ham p. 112,) he was, or became, 
diseased, disordered, or sick; (S, and Ham ibid.;) because disease occasions leanness, or emaciation: 
(Ham:) or he was, or became, lean, or emaciated: (so accord. to the explanation of the inf. n. in the 
Mgh:) or he was, or became, affected with a disease, disorder, or sickness, (M, Msb, K,) of long 
continuance, and settled, (M,) or constant, so that he was at the point of death, (Msb,) or such as 
infected, or pervaded, him, and so that, whenever he thought himself to be recovering, he relapsed. (K.) 
= [See also 1 in art. šú 3 [.s2 i. q. BLS, (S, K, KL,) both signifying The suffering, or enduring, [or 
contending with, ], the difficulty, or trouble, or inconvenience, of a thing; as also ules, (KL.) 4 ùl , said 
of a disease, disorder, or sickness, (S, M, Mgh, Msb, K,) It rendered him such as is termed 4 or cnet 
(M, Msb, K:) rendered him lean, or emaciated: (Mgh:) or oppressed him; burdened him heavily; 
overburdened him; or overcame him, and rendered him heavy. (S, TA.) 

= And sl He kept to the bed by reason of what is termed paren [i. e. leanness, or emaciation; or 
disease, disorder, or sickness, or such as was of long continuance, &c.: see 1]. (TA.) 5 ~+2i He (a man) 
feigned himself diseased, disordered, or sick. (TA.) 8 hl : see 1. — 

- See also 8 in art. i lua: inf. n. of 1. (S, M, &c.) — 


- Also, [in some copies of the K erroneously written is] and 4 c=; (S, M, Msb, K;) the former applied 
alike to a man (Fr, lAar, T, S, Msb) and to a woman (IAar, T, S, Msb) and to two persons (Msb) and to a 
pl. number, (Fr, lAar, T, S, Msb,) because originally an inf. n., (S, Msb,) for ile Fe and as és [&c.]; 
(Msb;) or some do not dualize it nor pluralize it, because it is [originally] an inf. n., and others dualize it 
and pluralize it; (M;) but 4 has a fem. (Msb) and a dual and a pl., (S,) its fem. being iga (Msb, TA) 
[and its dual s] and the pl. is AEAN (TA;) [Slender, and small in body: and hence, (see 1,)] diseased, 
disordered, or sick: (S:) [or lean, or emaciated: (see again 1:)] or affected with a disease, disorder, or 
sickness, (M, Msb, K,) of long continuance, and settled, (M,) or constant, so that he is at the point of 
death, (Msb,) or such as infects, or pervades, him, and so that, whenever he thinks himself to be 
recovering, he relapses. (K.) You say, 2 48 yiand | Wie [I left him lean, or diseased, &c.]. (S.) 2 ; 
fem. iia; and pl. Zl: see the next preceding paragraph, in three places. ke , [written in the TA Us, 
but the final radical is ,] with kesr, accord to IAar, signifies Pains that cause fear. (TA.) #44, like Adis [in 
measure, The state of such as is termed 2 or c+], a subst. from <=. (Msb.) (st Rendered lean, or 
emaciated; [&c;] (Mgh;) pass. part. n. of 4 [q. v.]. (Mgh, Msb.) 

ua 


3 ia is syn. with iL, (K, TA, [the s before isla in the CK should be erased,]) i. q. 45G: (S, O, 
Msb, TA:) you say, afata and aiia, ('Eyn, S, * O, * Msb, * TA,) i. e. | resembled him; syn. aigi, ('Eyn, 
TA:) [or | conformed with him:] or satis, inf. n. as above, signifies he imitated him; syn. 44 l¢ and 3l 34; 
and one says also, iiaia, inf. n. 54L: (Msb:) the verb is read both with and without ' in the Kur [9:30]. 
(O, Msb, TA.) — 

- 4; le, (A 'Obeyd, TA,) [or Ñu, like saa, mentioned in art. ce] inf. n. as above, (K,) He (a man) 
was, or became, gentle, tender, or courteous, or he acted, or behaved, gently, &c., with him, or to him. 
(A 'Obeyd, K, * TA.) Q. Q. 1 or Q. 1. Ga: see art. Gee igs and Sige: see art. be. 

wee 


1 ja digs, aor. Ge, (K,) inf. n. Ges, (TK,) He altered it, (K, TA,) and changed its colour, (TA,) by 
means of fire. (K, TA.) [See also 2.] 

= Gg said of a man, (O, K,) aor. Ge, (TA,) inf. n. $x, (O, K,) (tropical:) He failed of fulfilling his 
promise (aii), and was weak, and not like a man: (O, K, TA:) as though likened to meat not thoroughly 
cooked. (TA. [See 2.]) — 

- And pl ¿ga signifies abo! [i. e. The people's being mixed, or confused]: (JK, O:) or xiii [i.e. | 
Cg is a subst., signifying a medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of people]. (So in 
the K. [But I think that this explanation is a mistranscription.]) [Or it signifies The people's multiplying 
themselves, and hastening: for] it is said in the “ Nawadir ” that ¿53 cas and | sig and | s4 and til and 
| gifs all denote BEST and ¢! =I: so in the T in art. =s. (TA.) 2 Ge, inf. n. Ci, He roasted (Lth, K, 
TA) flesh-meat (Lth, TA) upon heated stones: (Lth, K, TA:) or he roasted, (K,) or put into the fire, (AA, TA,) 
but did not cook thoroughly, (AA, K, TA,) flesh-meat. (AA, TA.) — 

- And, (K,) inf. n. as above, (S, O,) He exposed a bow, (S, O, K,) and a spear, (S, O,) to the fire, (S, O, K,) on 
the occasion of straightening it, (S, O,) or to straighten it. (K.) [See also 1.] — 

- And He collected together the fire; (JK;) and so ) a. (JK, O, K.) 3 iaka signifies Mutual reviling 
or vilifying; (K;) the addressing each other with bad words. (TA.) Q. 1 =: see 2, last sentence. 


[Mentioned in this art., as though Q. Q., contr. to the rule generally observed with respect to words of 
four radical letters of which the first and third are identical but not the second and fourth.] Ge: see 
the first paragraph. +G č $ A bow upon which the fire has taken effect [so as to alter its colour]: (O, 
K:) like si, (TA.) Gigi i. q. Seite, meaning A place where flesh-meat is roasted [on the ground heated 
by the sun]; (K; [in the CK, aalll G5 pial is erroneously put for aa 6 -;]) accord. to Lth, any [high ground 
such as is called] S, or rugged ground, or place on a mountain, upon which the sun shines with such 
heat that flesh-meat will roast upon it: but Az says that what Lth means is G¢+= only, with the 
unpointed o; (O, * TA;) and if so, the meaning assigned here in the K is not correct. (TA.) S Flesh- 
meat roasted, but not thoroughly cooked: (S, A, O:) accord. to El-Mufaddal, flesh-meat cut in pieces; (O;) 
and thus in the K; (TA;) but IF says that this is nought, unless it be cut in pieces roasted: (O:) it is at 
variance with what is said by the leading authorities, for they say that it means flesh-meat roasted upon 
heated stones: or roasted upon the fire, but not thoroughly cooked: (TA:) or cooked in a fryingpan. (TA 
in art. oae.) Imra-el-Keys says 

UES) etd gel Gai 

agua 


1 sige , (S, L, K,) aor. ??, (S, L,) inf. n. Se; (L;) and J ex¢4s4I , (as in the L, and in some copies of the K,) or 
\) è% ; (as in other copies of the K;) He overpowered him; subdued him; oppressed him: (S, L, K:) he 
treated him wrongfully, unjustly, or injuriously; (L;) as also 4! | +): (L, K:) he constrained him. (S, L.) 4 
gba)! bey is, occurring in a trad., means He used not to allow constraint, or compulsion, or force, 
in a sale, and in an oath, &c. (L.) 4 Í see each, in two places, in the preceding paragraph. 8 {án see 
each, in two places, in the preceding paragraph. ší Force; constraint; compulsion. (L.) — 

- xÍ USI isa 54 means He is one who may be overpowered, subdued, or oppressed, by every one who 
desires to make him so. (S, L, K.) $% Hardy, strong, robust: (L, K:) applied to a man: (L:) [said to be] the 
only word of the measure J:#4 (K) in the language of the Arabs; but Kh asserts it to be a forged word: 
(TA:) igi and Sse are also mentioned as of this measure; [but the latter is disallowed in the S and O, 
voce bäs;] and dai and 41's [which, however, are foreign proper names]. (MF.) 3s* and \) ight’ A 
man (L) overpowered; subdued; oppressed; (S, L;) abased; (L;) constrained. (S, L.) h : see what next 
precedes, ighiasll The lion. (K.) 


Q. 1 Ging: see 2 in art. Hex. 
ga 


ia A 4S‘, of water; [i. e. a wateringtrough, or tank, or the like, of water; or a basin, pool, pond, or lake, 
of water; or a place where water remains and collects, or collects and stagnates;] (M, K;) as though 
formed by transposition from dink 5, which signifies a depressed piece of ground: (TA:) pl. se, (M, K.) 
¢| s A woman whose breasts have not become prominent, or protuberant. (Lth, K.) [See also ¢Ge, in 
the next art.] 

see 


1 Sige, aor. Ge, inf. n. c, She was, or became, such as is termed «Ue, (K.) 3 slabs, (S, Msb, K,) inf. 
n. Balin’, (S, Msb,) He resembled, or conformed with, him, or it; syn. AI8Li; (S, Msb, K;) like lotic [q. v.]: 
(S, Msb:) and, like the latter, he imitated him. (Msb, TA. *) It is said in a trad., cull aagal 6 $5 Gie gail Sai 
ai) GIA g dad i.e. [The most severely punished of mankind on the day of resurrection will be] those who 
imitate by what they make [the creation of God]; meaning the sculptors or limners or the like. (Msb.) — 
- Also, [or & Ab, like 4 alia, q. v.,] He was, or became, gentle, tender, or courteous, or he acted, or 
behaved, gently, &c., with him, or to him; namely, a man, and other than a man. (TA.) 4 sl He 
married, i. e. took to wife, a woman such as is termed «We, (AA, K.) 

= And He pastured his camels upon the species of tree called «Le. (K.) Gets : see the next paragraph, in 
four places. «4g A woman that does not menstruate: pl. G@4; which necessarily implies that the 
former is [as above, i. e.] with the long |: but AA mentions 4 5t and 4 ke, with è and with», as 
having this meaning; which necessarily implies that t is with the short | [i. e., accord. to a general 
rule, | Ge, with tenween, like kea, q. v. in art. be, though (accord. to a general rule) this should be 
regarded as a masc. epithet]: (S) or +4, and also with the short! [app. 4 We, as above, not Lets, or, 
as | rather incline to think, Ga (which is mentioned in art. b) may be here meant], signify a woman 
that does not menstruate nor become pregnant; (K, TA;) so that she is as though she resembled a man: 
(TA: [see 3:]) or that menstruates but does not become pregnant: (K, TA:) or that does not bring forth, 
though she menstruate: (TA:) or whose breasts do not grow forth; (K, TA;) and when this is the case, she 
does not menstruate: or the former signifies that does not menstruate, being pregnant. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Land that does not give growth to anything; as also with the short | [i. e. 4 
U2 or tea. (K. [In the TA this meaning is restricted, app. without reason, to the form with the short |.]) 
= Also, (S, K,) and with the short! [i. e. | Ge or beal (K,) A species of tree (S, K) of the kind called 
oLa, (K,) having a &% [q. v.] and a pod (ai) [which succeeds the 4«_»:], and many thorns. (TA. [For 
further descriptions thereof, see eN in art. seis ([ bee and h: see the next preceding paragraph. 
Ges, (S, K,) of the measure Jå, (S,) The like of another [thing or person]: (S, K:) one says, s eee Iba 
This is the like of this: (S:) or élia 3 He is the like of thee. (K.) 

Lee 


Q. 1 gts [Accord. to the O and K, Q. Q. 1, being mentioned therein in art. sal [EA [k He fell short of 
doing what he ought to have done in his affair, (442°, O, K,) and did not decide it, (G al, O,) or and 
did not perform it firmly, or soundly: (K:) like Ub, (TA.) ie , of the measure Uke, or, as some say, U:35; if 
of the latter, [said to be] the only instance of this measure in the language; 4% being a foreign proper 
name; (TA;) or, &* being a foreign proper name; (TA;) or, accord. to Sb, the hemzeh in tos which is 
with tenween, is augmentative, because it is syn. with ses, which is with the long | and imperfectly 
decl., for the & cannot be augmentative and the hemzeh radical in the latter; (MF and TA in art. ..;) [a 
word like 4 and «lit (which see in art. 4) in most, or a some seem to say in all, of its meanings;] A 
certain tree, resembling the Ji, (AZ, O, K,) each of which has its fruit in a dais [or pod]; it has weak 
thorns, and grows in the valleys and on the mountains: (AZ, O:) Ed-Deenawaree [i. e. AHn] says, on the 
authority of some one or more of the Arabs of the desert, of El-Azd, that the liga is a great tree of the 
kind called Kae, having a 4 [q. v.] and a pod (489JUE) [which succeeds the 43], and many thorns; its 
pods (É) are intensely red, and its leaves are like those of the [species of acacia called] 4%. (O.) 


= Also A woman that does not menstruate: and that has neither milk nor breast: as also 4 iga : (K:) or 
the latter is an epithet applied to a woman in these two senses: (O: [in which the former word, without 
3, is not mentioned:]) Seer says, in his Expos. of “ the Book” of Sb, that ka, like eg [which belongs to 
art. +], is a subst. as well as an epithet, signifying a woman whose breast has not grown forth: and 
one who has not menstruated: — 

- and also (assumed tropical:) A land that has not given growth to anything: (MF, TA:) or | iea 
signifies as above: and also (assumed tropical:) a desert (228) having in it no water: (O, K, TA:) or that 
does not give growth to anything; app. because it has no water. (TA.) [Accord. to those who hold the & 
to be augmentative,] a woman is thus termed because she resembles men (Us)! gua tei), (O, TA.) 
iea: : see the next preceding paragraph, in two places. 

gpa 


R. Q. 1 15a, [inf. n. tia a and elie sis (see the next paragraph,)] They cried out, shouted, or 
clamoured; first pers. sing. Cie 54, the [second] s being changed into c. (S, TA.) 55a [in the CK 
erroneously written 4! 4] A crying out, shouting, or clamouring; (S, K;) so says As, and AZ says the like; 
(S;) as also | bla gi (S, K) and | eke 54, (TA in art. oa ss, [these two there mentioned as inf. ns., on 
the authority of IKtt,]) and 4 232. (K in art. oa s.) One says, sill $34 Gat [I heard the crying out, 
shouting, or clamouring, of the people, or party]. (As, AZ, S.) 252 and eis 5 and dle 54a: see the next 
preceding paragraph. oal + Large, big, or bulky; thick; or large in body; syn. power (K, TA,) and ashe. (TA.) 
gal i : see what next follows. iii sia , (K, TA,) in the dim. form, (TA,) A calamity, or misfortune; (K, 
TA,) because of its greatness; (TA;) as also | dial gla, (K, TA.) — 

- And A stallion [camel] excited by lust. (Sgh, K.) oa s4 A man crying out; shouting, or clamouring; (K 
and TA in art. oa s; [in the CK erroneously written <2 524;]) like (2 5. (TA in that art.) 

| puta 


1 Ë x see 4, in two places. 2 ! sa see the next paragraph, in two places. — 

- One says also, die Cal $a [meaning | brought to light, made visible, discovered, or revealed, him, or it]. 
(M, TA.) A sheep, or goat, belonging to an Arab of the desert strayed; whereupon he said, iie fs jie Pall 
[O God, bring it to light, or discover it]. (A, TA.) 

= Accord. to Lth, but he is the only authority for it known by AM, (TA,) ay us lpia, inf. n. 45 sind means 
He declined, or turned away, from the affair. (K, TA.) 4 «4! , (M, Msb, K,) said of a thing, (M,) [as, for 
instance,] of the moon, (Msb,) or GeLal, said of fire (u),), (A 'Obeyd, S, O,) inf. n. Kal; (Msb;) and | 
li, (M, Msb, K,) or Gels, (S, O,) aor. 5-2, (M,) or + 5-3, (S,) inf. n. è$% (S, M, O, Msb, K) and ¢ 54, (S, 
O, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) but the former verb is preferred; (TA;) It gave light, was light 
or bright, shone, or shone brightly. (Msb, K, * TA.) [See also an ex. of | the latter verb in a verse cited 
voce Gl. and cited here in the TA.] And 4J dsl [I gave light to him]. (M.) 

= The former verb is also trans.: you say, PEI iiai [The fire made it to be light or bright, to shine, or to 
shine brightly]: (S, O:) and iia and NV aia [I made it to give light, to be light or bright, to shine, or to 
shine brightly]: (M, Msb, * K:) and Gull 43 iÍ and jga 4 + [I lighted, or illumined, with it (i. e. with a 
lamp or the like) the house, or chamber, or tent]. (M.) — 


- [Hence,] 4 s4 el4l (tropical:) He ejected his urine [so as to make its drops to glisten]; or emitted it and 
then stopped it; syn. + Cais; (K, TA;) or 4 cals, (so in a copy of the M, as on the authority of Kr;) or, as in 
the A, 4 € 53, (TA.) — 

- And they said af jul ú [How light, or bright, is it!]. (S voce ali [q. v.].) — 

- And slal signifies also |$ 5 Qk [He saw (lit. lighted on, or found,) light, or brightness]. (T voce ali [q. 
v.]) 5 Í; He stood in the dark to see people by the light of their fire, (AZ, K, TA,) without their seeing 
him. (AZ, TA.) And igal | ï [He stood in the dark to see a woman by the light of her fire, without her 
seeing him]. (TA.) 10 & blinks [I sought to obtain light by means of it; | made use of it for light]. (M, K.) Y 
AN Jal Jú | sais [lit. Seek not ye to obtain light by means of the fire of the people of belief in a 
plurality of gods], (O, K,) a saying of the Prophet, (O,) means (tropical:) seek not ye counsel, or advice, of 
the believers in a plurality of gods, in affairs: (O, K:) because he whose affair is confused and dubious to 
him is as though he were in darkness. (O.) ¢s2 and | + sand 4 sls (S, M, O, K) and J) ‘lsa, (M, K,) 
the last of which is [erroneously] written in the L +! 54, (TA,) signify the same, (S, M, O, K,) i. e. Light, syn. 
ar (K, TA,) accord. to the leading lexicologists; but see what follows: (TA:) and + 52 is an inf. n. of eis, 
(S, M, O, Msb, K,) and so is | +54, (S, O, K,) or this is a simple subst. from es, and so is | #44, which 
is also, sometimes, written 4 #2, from +b as syn. with +L: (Msb:) the pl. of 3.2 (M, TA) and J) ¢ 5.2 
(M) is #5; and 4 és is sometimes a pl., (M, TA,) as Zj states it to be: (TA:) some say that $52 has a 
more intensive signification than si, and that hence God has likened his direction [the Kuran] to aill 
rather than to + sall; because if it were otherwise, no one had erred: and that hence, also, [in the Kur 
10:5,] the sun is termed 4 +4; and the moon, 5s: it is also said that ¢ 5 signifies the rays that are 
diffused by what is termed * s: the kadee Zekereeya affirms that these two words are syn. by their 
original application, but that + + is more forcible accord. to usage: and some say that + 5l signifies that 
[light] which subsists by itself, as [that of] the sun, and fire; and ‘sill, to that which subsists by some 
other thing [as does the light of the moon]. (MF, TA.) + +2: see the next preceding paragraph, in three 
places. $l a : see slike .¢ sa and clus: see = s, in five places. 

Ta 


2 zs: see 2, in two places, in art. g+. 
A pa 


Sk The name of one of the letters of the alphabet. (L, Msb, K.) See the letter U=. 
J+ 


1 5k, aor. ba: see opis, aor. baa, in art. 25.5» He writhed by reason of the pain of beating, 
(M, A, K,) or of hunger: (K:) he cried out and writhed on being beaten, (Lth, S, A,) or by reason of 
vehement hunger: (S, A:) he writhed and cried out and turned over, by reason of the vehemence of 
fever: (TA:) he manifested harm, injury, or hurt, that he suffered; and was in a state of agitation: ([Amb, 
TA:) he manifested weakness: (Abu-I-'Abbas, in TA: [but for 4435, as the explanation of the inf. n., in 
the TA, | read 4445:]) he (a wolf, and a dog, and a lion, and a fox,) cried out (M, K) with hunger. (M.) 
Jsa 


1 488 $3, aor. bi xa, i. q. $U, aor. $5: see art. ja. (K.) You say also wis, aor. «3535, meaning 
(staal [He made me to suffer loss]. (Kr, M, TA.) 

= And 3, aor. 5stajis also [intrans.] like JE, q. v. (TA in art. ¢ 3x2 Aad (, jla i. q. cine: see art. jae. 
(M, TA. *) 

vaya 


For words mentioned in the K under this head, see art. s2. 
Cra 


14k, (aor. åé sa, S, O,) inf. n. ¢ 4, He, or it, put it, or him, into a state of motion, commotion, or 
agitation; (S, O, K;) as also | 4¢ $4, inf. n. api: (TA:) and disquieted, or disturbed, him, or it: and 
frightened him: (S, O, K:) and some say, roused, or excited, him: and |) 4¢ +4, also, has the last but one, 
or the last, of these meanings. (TA.) One says, gis aad l Bie pia; Yi. e. [By no means let that which thou 
hearest from her move thee, or disquiet thee, or frighten thee; or] do not thou be moved by what thou 
hearest from her; or do not thou care for it, or regard it. (TA.) And 1365 138 jal 4¢L Such and such things 
frightened him. (AA, TA.) — 

- And, said of the wind, It made it to incline; namely, a branch: (K:) and it (the wind) bore heavily upon 
it. (TA. [The object of the verb in this sense is not there mentioned.]) — 

- And i. q. 484 [He, or it, excited his desire]: (so in the O, on the authority of Ibn-'Abbad:) or i. q. ER [he 
acted with him contrariously, or adversely, and inimically; &c.]. (So in copies of the K.) — 

- And dy! gL, (O,) or 4515, (K,) said of journeying It rendered lean, or emaciated, (O, K,) the camels, (O,) 
or the beast. (K.) — 

- And 44/4 ¢ bs, (lAar, O, K,) aor. as above, (IAar, O,) and so the inf. n., (TA,) It (a bird) fed its young one 
with its bill. (IAar, O, K.) When you command the bird to do so, you say & &. (IAar, O.) 

= ¢sis also intrans.: see 5, in two places. 2 é += see 1, first sentence, in two places. 4 As salle , said of 
odour, means How sweet [or fragrant] is it! (Har p. 670.) 5 ¢ s= said of the wind, It became in motion. 
(TA.) And cub 44315 Ge 525 The odour of the perfume diffused itself, or became diffused. (O.) And ¢ s2 
Asal, (S, K,) as also hai; (S;) or tll ¢ 55; (Msb,) and | gt, (S, O, Msb; K,) aor. ¢ 53, (O, Msb) inf. n. 
č s; (Msb;) and ¢ 4s, aor. ax; (Har p. 670;) The musk, being put in motion, diffused its odour, or 
fragrance; (S, O, K, TA;) or the thing diffused its odour: (Msb:) so in a verse of Imra-el-Keys cited voce 4), 
in art. css): [in which, in the place of és, some read É a, for é pal] (TA:) and in like manner one says 
of a stinking thing. (IAar, K.) And Éi g s [It diffused the odour, or fragrance, of musk]. (S, O.) — 

- And EGE i gs He snuffed, or scented, or smelt, from him, or it, an odour. (TA.) 

= Also, said of the [bird called] ¢ 5, It cried, or uttered a loud cry or crying. (AHát, O.) — 

- And, (O,) said of a child, (K,) He writhed, (K,) or cried out and writhed, (O, K, * TA,) in weeping; (K, * TA; 
in the former, ¢\S ó; but correctly, A&A å; TA;) as also | h, (Lth, O, K,) aor. é =, (Lth, O,) inf. n. 

č 2: (TA:) both signify he cried, or uttered a loud cry or crying, in weeping; as one does when beaten: or 
the former, mostly said of a child, signifies he writhed in weeping with vehemence, and raising the voice; 
as expl. by Lth: (TA:) or it signifies also he (a child) wept vehemently: (O:) and, said of a young bird, it 
writhed, or cried out and writhed; (O, K;) as when said of a child; and so |) ¢ 4), said of both: (K:) or | 
¢ lil , said of a young bird, (S, O, K,) as also ¢ s=, (O, K,) signifies it spread its wings to its mother in 


order that she might feed it with her bill. (S, O, K.) 7 g= : see the next preceding sentence, in two 
places. — 

- Also He was frightened at a thing, and cried out at it, or uttered a loud cry or crying by reason of it. 
(TA.) ¢ 2 (S, O, Msb, K) and ¢ = (AHeyth, O, K) A certain night-bird, (S, O, Msb, K,) [a species of owl, i. 
e.,] of the kind termed 4: (S, O, Msb:) or [a male owl;] the male of the as; (S, O, Msb, K;) accord. to El- 
Mufaddal: (S, O:) said by ADk to be a bird that utters a scream when it perceives the daybreak: (O:) or 
the 508 [a name now given to the stonecurlew, or charadrius cedicnemus]: (K:) or a certain black bird, 
resembling the aloe [or crow], (Et-Taifee, O, K,) smaller than this, but red in its wings, these being of a 
roseate colour: so says AHat, on the authority of Et-Taifee: accord. to others, he says, it is a small bird, 
less than the JA3 and the 94; (O;) and in like manner says Th: (TA:) also that the | 4¢ $4 [which may be 
the fem. or an. un.] is of a colour inclining to yellow, dusky and blackish externally, and yellow and ash- 
coloured within, short in the neck and tail, smaller than the sparrow; and that it is thus called because of 
the cry that it utters at the commencement of daybreak: accord. to El-Hanashee, the ¢ += is a bird such 
as is termed Gaal [q. v.], resembling the domestic hen, (O,) the flesh of which is good: (O, K:) but he adds 
that it has been said by some to be not a bird: and in another place of the book he says that the y 4¢ a 
is black, like the Gl5é¢, a little larger than the $53.4, red in the 4! 54; (O: [but G4! A) is an obvious 
mistranscription for êl sll: see agla:)] the pl. is ¿lj [a pl. of pauc.] and ók}. (S, O, Msb, K.) 4c pia: see 
the next preceding paragraph, in two places. ¢! 5» The cry of the bird called ¢ $. (S, O, Msb, K.) &l 5a, 
applied to camels, (O, K,) and to other beasts, (O,) Lean, and lank in the belly: (O, K:) or emaciated: (TA:) 
app. from é said of journeying, meaning “ it rendered lean, or emaciated: (O:) by rule it should be 
iaa, (TA.) ¿151 , like 2&4, [in the O erroneously written ¢! sall,] The fox. (Ibn-'Abbád, K.) ¢ s4 pass. 
part. n. of 4¢l, (O, TA.) 

= pa 


1 dic Cale, inf. n. G s: see 1 in art G paa ana : see art, À$ paa Wane: see art. Guo, 


an 


1 ais, aor. A523, inf. n. 2544, a dial. var. of as, aor. è»; inf. n. Ake: (K:) iis, like dias, signifying fb [| 
wronged him, &c.]. (M, TA.) 
osa 


1 ipa , (K,) an inf. n. of which the verb is Sk, aor. 4.23, said of a man, (TK,) The having numerous 
offspring; as also 4 65435. (K.) [Probably from S45 5 [.si see the preceding paragraph. $ The 445i) 
[i. e. runnet, or runnet-bag, of a hid, or lamb]. (K.) Ailia A nose-ring of brass (2.9: M, K, jie ò M) fora 
camel: (K:) or a [camel's nose-ring such as is termed] 44! 53; accord. to Sh: mentioned in the K in art. Gua; 
but this is its proper place, for it is without. (TA.) Ai jie A young female child. (K, TA. [In the CK, ágy is put 
for ča ([4 , (S, M, K,) of the measure Us, not U sé, because the former is the more common, (IB, 
TA,) extr. [in respect of rule], preserving its original form, (M,) without e£4 [i. e. not having its s 
incorporated into the vs so as to become cs, as it should by rule,] because it is a primitive noun, (S,) like 
8934, which is a proper name of a man, (S, M,) but more extr. because that is allowable in a proper name 
which is not allowable in another kind of word, (M,) [A he-cat;] i. q. Brie [q. v.]; (M:) the male ars (S, K:) 
or a certain small beast resembling the jiu: (M:) pl. Gs, (S, K,) in which the sis unaltered because it 


is so in the sing.: (S, TA:) Sb says, the dim. is 4 da, like ŠÍ [dim. of 454/], but he who says 3 sui may say 
VL Ss. (S.) Cae and Sst: see what next precedes. 
ba 


1 64, aor. 623, inf. n. 6, He (a child, Msb) was, or became, lean, or emaciated, (S, Msb, K,) and 
small in body: (Msb:) or slender in the bones, and spare of body, naturally. (M, K.) [See also 4.] 

= ail) 5 +2, (S, M, K,) aor. 6 +33, (S, K,) inf. n. bse (S, M, K) and <<, (M, K,) He adjoined himself, got him 
or got himself, betook him or betook himself, repaired, or resorted, to him; syn. iail; (S, M, K;) as also | 
6 sl ; (Har p. 73;) and he had recourse, or betook himself, to him for protection, or refuge. (S, * M, K.) 
- And “iS 4is cl 6 44, inf. n. 2 and 632, i. q. J& [i. e. Bounty flowed to me from him]: (M, TA:) accord. 
to the copies of the K, Jl » 8 cll cs 4; which is wrong. (TA. [In my MS. copy of the K, Ji » 38 .]) — 

- And & 4 signifies also It came by night: (M, K:) you say, +545 úi 3 sa The news, or tidings, of him, or 
it, came to us by night. (M, TA.) 

= 632, said of a camel, He was, or became, affected with the tumours termed +4, (Lth, TA,) or with 
what is termed bl 52 [q. v.]. (M.) 4 53! He (a man, TA) was, or became, slender (K, TA) in his body. (TA. 
[See also <5 .]) And 58) s sa! The people's cattle became lean, or emaciated; like ¢ sil) s sal. (IKtt, TA in 
art. s sa.) — 

- And He (a man) had offspring such as is termed Gs“ born to him: and in like manner — +=! is said of a 
woman [as meaning she brought forth such offspring]; (M;) or she brought forth a boy such as is so 
termed. (K.) lss Ys | ga ie, (S, M, Msb,) occurring in a trad., (S,) means Marry ye among women that 
are remote in respect of relationship, (S, M, Msb, *) and not among the relations of your paternal 
uncles, (S,) or and not among your near relations, lest your offspring be such as is termed Gs: (M, 
Msb:) for the Arabs assert that a man's offspring from his near relation is meagre, though generous, of 
the nature of his people. (S, Msb.) 

= ol sal He rendered it weak. (S, Msb, K *) You say, yÑ a l (tropical:) He rendered the affair weak; (S, 
TA;) did not render it firm, or sound; or did not perform it in a firm, or sound, manner. (S, K, TA.) — 

- And 483 èl sal (assumed tropical:) He curtailed him, or defrauded him, of his right, or due. (lAar, M, K. 
*) 

= ail) ani èl sal The night made him to have recourse, or to betake himself, to him for protection, or 
refuge. (TA.) 7 bai) see 1, second sentence. os + inf. n. of 6 [q. v.]. (S, M, &c.) 

= See also the next paragraph. al siz [mentioned in the TA as from the K, but not in the CK, and in my 
MS. copy of the K inserted in the margin,] A ganglion (ié, M, or ®¢, K, TA) beneath the lobe of the ear, 
above the 4s& [q. v.]: (M, K, TA:) or, accord. to Az, [a thing] resembling a #¢. (TA.) And A tumour 
occurring in the fauces of camels and other animals: pl. 4 ss: (M:) or this latter [is properly termed a 
coll. gen. n., of which 3) sa is the n. un., and] signifies tumours accidental to the camel, in his head, 
having an overpowering effect upon his eyes, and rendering it difficult to attach to him the [halter 
called] alas; and sometimes it is in the side of the mouth. (Lth, TA.) And (M, TA) A dal. [or ganglion] (S, 
M, TA) in a camel, (S,) or in any part of the body. (M, TA.) — 

- Also A certain thing, or small thing, (448, ) that comes forth from the she-camel's vulva before the 
coming forth of the foetus. (M, K, TA.) s4=: see the next paragraph. 


= Also Coming by night; syn. Gb [which Golius here explains as meaning “ Lucifer, ” and supposes to be 
for & sk]. (M, K.) Gs, (S, M, Msb, K,) of the measure U4, [originally ¢s5s4,] (S, Msb,) and 4 sia, 
(Msb, TA,) applied to a boy, (S, M, K,) and with 2 applied to a girl, (S, Msb, K,) Lean, or emaciated, (S, 
Msb, K,) and small in body: (Msb:) or slender in the bones, and spare of body, naturally: (M, K:) and 
likewise applied to any species of animal: (M:) accord. to the T, the offspring of an incestuous union. 
(TA.) is seal, (T, TA,) not without teshdeed, as the text of the K implies it to be, (TA,) was the name of A 
certain horse, (T, K, TA,) belonging to Ghanee. (T, TA.) — 

- Also the former, disordered, or diseased, and near to dying: [so | render valk, q. v.:] and weak; ina 
bad, or corrupt, state. (TA.) Aj jie 44In him is leanness or emaciation [&c.]: (S:) i. q. 6 [the inf. n. of 
64, used as a subst.]. (TA.) bea, applied to a camel, part. n. of 62 [q. v.]. (Lth, TA.) 

che 


1 Gull ¿ua : see 2, in two places. 

= Sul asla The tracts of land became vacant, (K, TA,) by reason of drought. (TA.) 2 Gall z, (S, O, K,) 
inf. n. teal, (S,) He mixed the milk with water, (S, O, K,) so that it became 2; (S;) as also 45 5, as 
heard by Az from an Arab of the desert; (TA;) and ẹ 4st, (O, K,) inf. n. <4, but this last is said by IDrd 
to be obsolete: (O:) or 4 4st, inf. n. <4, he poured water into it, it being thick, and then stirred it 
about until it became of a uniform consistence. (T, TA.) — 

- And 42 He gave him to drink thin milk, mixed with water, such as is termed ca; (S, K;) as also åa ja, 
(K.) 4 z= , said of the J [or fruit of the Theban palm] It became what is termed c+, and fit to be 
eaten. (O.) 5 qi It (milk) became what is termed cl; (K;) i. e. it was diluted with water, and stirred 
about until it became of a uniform consistence: and so any medicine, or poison. (TA.) — 

- And He (a man) drank what is termed ci. (K.) <= and | 74 Thin milk, mixed (S, O, K, TA) with 
much water: the former expl. by As as meaning milk in which is much water: the latter expl. in the T as 
thick milk into which water is poured, and which is then stirred about until it becomes of a uniform 
consistence: also, both words, milk, whether it be fresh or such as is termed lb [q. v.], upon which 
water is poured until it has become thin: and | c= and | ġia any medicine or poison having water 
poured into it, and then stirred about until it becomes of a uniform consistence: or, accord. to Lth, only 
milk is termed ci. (TA.) [See an ex. voce jad] — 

- xa also signifies Honey. (O, K.) — 

- And Ripe Ji [or fruit of the Theban palm]: (O, K: [see 4:]) this is of the dial. of El-Yemen, universally. 
(O.) +i. q. aa [q. v.]: (K:) ascribed by IDrd to the vulgar. (TA.) — 

- Also an imitative sequent to 7), (K,) [i. e.] a corroborative of æv, (O,) in the phrase call 5 elk HES 
[expl. voce æ], and therefore having no meaning if used alone. (O, * TA.) sua The sight: (O, K:) one 
says, “sua iiu [How good, or excellent, is his sight!]: (O:) or the eye. (K.) iia A single drink, or 
draught, of thin milk, such as is termed =. (TA.) c=: see a4, in two places. giá : see ChE aie 
čs (tropical:) A turbid life; syn. Ghee, (Fr, O, K, TA.) 24% (tropical:) Coming to the watering-trough 
when most of the contents thereof has been drunk and there remains but little, mixed, (IAth, * O, K, TA,) 
and turbid; (IAth, TA;) this being likened to milk mixed with water: (TA:) or coming to water the last of 
the people. (AHeyth, TA.) 

Jha 


105k, aor. b+, inf. n. 5%; (S, M, A, Msb, K;) as also 29k, aor. 3s, inf. n. 55%; (S, M, K;) It (a thing, 
M, K) harmed, injured, hurt, mischiefed, or damaged, him; i. q. 25+, (S, M, K,) or 4 “al. (Msb.) You say, 
Aya Y Von Iba [This is of the things that will not harm thee]: and 4.2: al dake 3 [Hadst thou done it, it 
had not harmed thee]: and Glile 53 Y [No harm shall befall thee]. (A.) And Sie Grol) (le Shuai big. G 
Ata q. v. (Ain art. +.) And Ks says that he had heard (from one of the people of El-' Aliyeh. TA) the 
phrase is Y; a al Y [That will not benefit me, nor will it harm me]. (S, TA.) See also a reading of 
a phrase in a trad. cited in art. =. conj. 3. 


1 jks, (S, K,) aor. 543, inf. n. jie, (TA,) He deviated from the right course; or acted unjustly, wrongfully, 
injuriously, or tyrannically; (S, K;) Sal iin the judgment: (S:) like $a, (TA in art. jue) — 

- Aas > jks, aor. and inf. n. as above, He deprived him, or defrauded him, of a part, or the whole, of his 
right, or due: (S, M, K:) like * 3, aor. ¢.3 53: (K:) he refused it to him, or withheld it from him: (AZ, M, 
TA:) and sometimes one says 634, aor. 6323, inf. n. he, (S, TA.) 332 4044 An unjust, (S, M,) ora 
defective, (K in art. 544,) division: (S, M, K:) as also ș 5: (M:) 6542 in the Kur 53:22 is read by all 
without hemz: (TA:) it is of the measure ki, like irish and sÑ; but the uais with kesr in order that the 
is may remain unchanged; for there is not in the language an epithet of the measure kk: this being a 
measure of substantives, like ell and ail: (S:) or, accord. to Aboo-' Alee, it is not an epithet, but an 
inf. n., like 83, as though the meaning were 255 Aki dald: (Har p. 524:) Fr says that some of the Arabs 
say siia and vs 32: and AHát mentions AZ's having heard the Arabs say jaa, with hemz. (S.) 


ama 


1 éu, aor. ġa inf. n. E> and 4k (S, Mgh, O, Msb, K) and a and &, (K,) It (a thing, S, Mgh, O, 
Msb) perished, came to nought, passed away, or became lost. (S, O, Msb, K.) It is said in a trad. of Saad, 
CERA EEAS ge aii cl i. e. [Verily | fear, for the grapes,] their [lit. the] perishing, or becoming lost. 
(TA.) — 

- And gb, (K, TA,) inf. n. 4 and dike, (TA,) It (a thing) was left; left, or let, alone; or neglected. (K, 
TA.) Hence, dyi dela, and Ukl ¢ le, The camels, and the family, or household, were left untended, and 
unminded; and were left alone, or neglected. (TA.) 

= ¢le, aor. a+, said of perfume, or sweet odour, i. q. ¢4= having for its aor. ¢ s. (Har p. 670.) [See 5 
in art. ¢ a: and see also 5 in the present art.] 2 sisal &, (O, Msb, K,) inf. n. á, (S;) and | 4cbal, 
(O, Msb, K,) inf. n. ieta; (S;) both signify the same; (S, O, Msb, K;) He made, or caused, the thing to 
perish, or become lost; he destroyed it, wasted it, or lost it. (Msb, K, TA.) Hence, D8 Iia is used by the 
vulgar as meaning They beheaded such a one with the sword. (TA.) It is said in a prov., Gall Cutie Canal 
[In the spring, or in the summer, thou losedst the milk], in which the & is with kesr when the words are 
addressed to a male, or to a female, or to a pl. number, because originally addressed to a woman, the 
wife of a wealthy man, whom she disliked because of his being aged, wherefore he divorced her, and a 
poor man married her, and she sent to her first husband requesting a gift, and he answered her thus; (S, 
O, K; *) all being in the accus. case as an adv. n.: so says Yaakoob: (S, O:) or El-Aswad Ibn-Hurmuz 
divorced his wife El- ' Anood Esh-Shenneeyeh, (O, K,) of the BenooShenn, (TA,) preferring to her a 
beautiful and wealthy woman of his people; (O, K; *) then there occurred between them what led to 


their separation, and he sought to obtain [again] El- ' Anood, and sent a message to her; but in replying 
to him she said 

dae BAL 

[Thou hast begun to seek our union: in the spring, or in the summer, thou losedst the milk]: (O, * K:) the 
& in this case being with fet-h. (K. [See more in Freytag's Arab. Prov. 2:197-8, or in Har p. 577; in both of 
which, however, and in the O, “#34 is with kesr in the latter case, as in the former.]) [One says also, ax 
èń4£, meaning He broke his compact, contract, or covenant]. The phrase, in a trad., 4c lus] | Juli de EE 
means He forbade the expending of wealth otherwise than in obedience to God, and the squandering 
thereof, and extravagance. (TA.) — 

- See also the next paragraph. 4 PAI) eal: see 2, first sentence, and last but one. — 

- Also, [and app. ẹ 42+ likewise, accord. to the K,] He left the thing; left it, or let it, alone; or neglected 
it. (K, TA.) You say, dle ghal He neglected his family, or household; omitted taking good care of them, or 
being mindful of them. (TA.) akiu gail i) GIS Les, in the Kur [2:138], means And God will not neglect [or 
make to be lost] your prayer. (TA.) 5a | gical, in the same, [19:60,] means Who neglected, or omitted, 
prayer, (Bd, TA,) altogether: (TA:) or deferred it: (Bd:) or who performed it in other than its right time: 
but the first explanation is more suitable, for the unbelievers are meant thereby. (TA.) 

= ¢L4l [is also intrans., and] may signify He found his affair to be coming to nought. (Ham p. 33.) — 

- And His estates (4¢lx=) became wide-spread, (S, O, K,) and many, or numerous. (S, O, Msb, K.) 5 a2, 
said of the wind, It blew: because it [often] destroys that upon which it blows: so says Er-Raghib. (TA. 
[But it may be from what here follows.]) — 

- Said of musk, It diffused its odour, or fragrance: (S, O, K;) a dial. var. of ¢ s: (S:) or an instance of 
substitution [of « for 3]. (O.) [See also 1, last explanation.] xe Gi and Kia: see dais 4 an inf. n. of 
1. (S, &c.) — 

- See č, below, last sentence but one. — 

- Also A single case, or occasion, of perishing, coming to nought, passing away, or becoming lost; or of 
being left, left or let alone, or neglected. (TA.) — 

- itia 438 Ś means | left him unsought-after, or unminded, or unmissed. (TA. [See also a similar phrase 
voce ¢li4,]) 

= Also i. q. 34 [meaning An estate consisting of land, or of land and a house, or of a house or land 
yielding a revenue, or of a house and palm-trees, or the like]; (S, O, Msb, K;) and [particularly] land 
yielding a revenue; (K;) or with the people of the towns and villages and cultivated lands it signifies the 
property, of a man, consisting of palm-trees and grape-vines and land: but the Arabs [of the desert] 
know not the word in this sense: (Az, TA:) IF says, | do not reckon the application of this word as a name 
for the >a to be of the original language, but think it to be an innovation in speech; and | have heard it 
said that this is termed a 42+ because, when frequent attention to it is neglected, it perishes; and if it 
be so, this is an evidence of what we have said, that it is of the innovated speech: (O, TA:) the dim. is 4 
daiie , for which one should not say #52: (S, O, K:) the pl. is čt and aus, (S, O, Msb, K,) as though the 
latter were a contraction of the former, (Msb,) and lzita: (K:) accord. to Lth, the first of these pls. 
signifies places of alighting or abode or settlement; which are thus called because, when the paying 
frequent attention to them, or taking good care of them, and the keeping them, or putting them, ina 
good state, or state of repair, is neglected, they come to nought: and Seis occurs in a trad. as meaning 


the means of subsistence. (TA.) And, (T, O, Msb, K,) as used by the Arabs [of the desert], who know not 
the word in any other sense than this, (T, O,) A craft, or handicraft, by which one gains his subsistence; a 
mode, or manner, of gain; or any habitual work or occupation of a man; (T, O, Msb, K) as the sewing of 
skins or boots and the like; and the twisting of ropes; and the weaving, or plaiting, of palm-leaves; and 
the culture of palm-trees (JAI Us): and the pasturing of camels; and the like thereof; (T, O;) including 
the sowing, or tilling, of land: (TA:) or the 4+ of the Arabs was the management, or tending, of camels 
and of sheep and goats: and the term includes a man's craft, or handicraft, or means of gain: (Sh, O:) and 
his traffic: (Sh, O, K:) one says to a man, “sie ..1) 28 [Arise to thy craft, &c.]: (Sh, O:) and iias JS) us, 
[Every man should occupy himself with his proper craft, &c.] (Msb.) 44i , ra coil, occurring in a trad., 
means God made or may God make, his means of subsistence to be abundant. (TA.) And one says, Guts 
dain, [or, more commonly, aia ajle Saks as in the TA in art. 544, &c.,] which is said to mean His 
property was, or became, large, or abundant, [or wide-spread,] so that he was unable to collect it 
together: and [hence] his means of attaining his object [or his affairs (as in the TA in art. +44) ] became 
disordered so that he knew not with which of them to begin: (TA:) or he took to doing an affair that did 
not concern him: (TA, and Ham p. 33:) it is nearly like the saying eal le GA) xá [expl. in art. GA. 
(Ham ibid.) And dante ï KAL Y dain Y l [Verily | see property that nothing but a sleep will restore 
to a right state] a prov.; said by a pastor whose camels had dispersed themselves, and who, desiring to 
collect them together, and being unable to do so, sought aid of sleep. (O.) dane ŚL: see the next 
paragraph. ¢& an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) [Hence] one says, els Gy as also | “ta, and | kia, 
and | dace , He (a man, TA) died unsought-after, or unminded, or unmissed. (K, TA. [See also a similar 
phrase voce dais J) — 

- Also A family, or household: (ISh, O, K:) or the meaning is a= Jke, (Mgh, O, K, *) i. e. a family, or 
household, neglected, untended, and unminded; (TA;) or such as are exposed, or liable, to perish, ( u25% 
aes i) as young children, and those who are crippled, or deprived of the power of motion, who cannot 
manage their own affairs: (Mgh:) occurring in a trad., in which it is said that when a man died leaving 
such as are thus termed, (£a 435,) they were to be brought to the Prophet, (Mgh, O,) to be 
maintained by means of the government-treasury: (Mgh:) a prefixed noun is to be understood [i. e. it is 
for glue Jue or the like]: (Mgh:) or it is an inf. n. used as a subst. [properly thus termed]: (Mgh, O:) or, 
accord. to one relation of the trad., the word is | dado [which is likewise an inf. n., and in this case to be 
expl. in the same manner]: (Mgh:) if read “lx, it would be pl. of gs. (Mgh, O.) 

= Also A sort of perfume, or odoriferous substance. (K.) dais dim. of iia, q. v. (S, O, K.) a Perishing, 
coming to nought, passing away, or becoming lost: (Mgh, * Msb:) [and being left; left, or let, alone; or 
neglected:] part. n. of 1: (Mgh, Msb:) pl. č% (Mgh, O, Msb, K) and &. (Mgh, O, * Msb, K. *) [See an 
ex. of the latter pl. in a verse cited voce Os, in art. o». See also ais in art. ¢ s=.] — 

- And A man in a state of poverty: or having a family, or household, to sustain: or in a state of 
circumstances by means of which he is unable to subsist. (TA.) — 

- eile a À ase é means ails [i. e. Such a one eats into a hungry, or an empty, gut]: and it was said to 
the daughters of ElKhuss 

What is the sharpest thing? (sd iÍ l;) and she answered, elie 24 od ceil} A516 GU [A hungry canine 
tooth that throws the food into an empty gut]. (S.) & means Elie “iI: so in the saying, č ital ei 
gÜ [Such a one is in a more perishing state than such a one]. (TA.) a= act. part. n. of the trans. v. ghal. 
(TA.) [See Els, in art. ¢ s.] 


= And part. n. of the intrans. v. gtl; as such signifying One whose estates (4¢44) are becoming wide- 
spread, and many, or numerous. (S, TA.) dines and dailies i. q. € [an inf. n. of 1, q. v.]. (Mgh, O, Msb, 
K.) So in the saying, iraa illie 45 or dates [He left his family, or household, in a state of perishing, 
&c.]. (Mgh.) So too in the saying, ia Jú cå i ï GEM [The thief shall not suffer amputation of his 
hand in the case of his stealing property in a neglected state]. (Mgh.) And so in the saying, isa Jó Zs 
(S, * O, K) and 4 (O, K) [He is in a place (lit. an abode) of perdition, &c.]: or as meaning in this saying, 
abandonment, and ignominy. (TA.) And 4» 5/4 aude 54 or nites means [He is dwelling in the abode of 
indolence; or] his characteristic in his affairs is indolence. (Msb.) — 

- Also, [or perhaps the latter only, as meaning A cause of perishing &c., this latter being app. of the class 
of Alive and iga &c.,] A desert, or waterless desert, that is cut off [from inhabited regions]: or, as expl. 
by IJ, a place in which a man perishes, or is lost. (Msb.) &<2% : see what follows. Jlall ¿gas USzi.g. | 4 
apes [i. e. A man who wastes, or squanders, wealth, or property]. (S, O, K.) 

Cha 

1 Gta, (M, K,) [aor. 4x55] inf. n. Cae: (TK;) and | Gabel, (M,) and Y Ghai, and J =a; (K;) He, or it, 
inclined, (M, K,) and approached, or drew near; il [to him, or it]. (M.) — 

- And Gh$ Cds, (S, M, Mgh,) or mobi guili Cvs, (O,) aor. Canad, inf. n. Gia; (M;) and 4 cial, (S, 
M, Mgh,) or =s A aiias; (O;) and 4 Gabe, (S, M, Mgh,) =g At Gaia: (O;) The sun inclined, (S, Mgh, O,) 
or drew near, (M,) to setting. (S, M, Mgh, O.) — 

- And 4k said of a woman, aor. as above, She menstruated; (O, K;) because she who does so inclines, 
or declines, from a state of pureness to menstruation. (O, TA.) — 

- And agull Cale, (M,) or =al GE agull Lae, (S, O,) The arrow turned aside from the butt: (S, M, O:) like 
Lalo, (S, O.) And siiil of Cas, inf. n. 452 [and 44], He, or it, turned away from the thing: like =Le, 
inf. n. Š sa [and Caio]. (M in art. = sa.) — 

- And =b said of a man, (assumed tropical:) He feared; as also 4 Cae! . (M.) And cabal | dis (assumed 
tropical:) He feared it, or was cautious of it; namely, an event, or affair; (S, M, O, K, TA;) as also Ais Glo: 
(TA:) or (tropical:) he was cautious of it with the caution of one encompassed, or beset, thereby. (Z, TA.) 
= dis (S, M, O, Msb, K,) aor. ti, (O, K,) inf. n. #4, (S,) or Cake, (Msb,) or both; (M, O, K;) and 4 
Aad ; (S, M, O, K;) | alighted at his abode; (M, Msb;) and inclined to him: (M:) or I alighted at his abode 
(S, M, O, Msb, K) as a = [or guest], (S, O, K,) or and became his =+ [or guest]. (M, O, Msb. [See also 
3.]) And a sall Lila, and | EA , He alighted at the abode of the people, or party, as a = [or guest]. 


sia- 


(Mgh.) And J #4 | came to him as a = [or guest]. (L, TA.) — 

- [Hence,] el! 4L (assumed tropical:) Anxiety befell him. (S, M, * O. [See, again, 3.]) — 

- And Aiwa signifies also | sought, or desired, of him entertainment as a = [or guest]; and so | aiii, 
(M;) or this latter, (L, Msb,) and J A, (M,) l asked of him such entertainment. (M, L, Msb.) 2 =i, 
intrans.: see 1, first and second sentences. 

= As trans.: see 4, last sentence, in four places. — 

- [Hence,] aiina signifies also (assumed tropical:) | protected him, or defended him, from him who 
sought, or pursued, him: (Msb:) (tropical:) | rendered him safe, secure, or free from fear; and became at 
peace with him; thus used metaphorically. (TA.) 3 44 [app. signifies He straitened him: (see 6:) or, 
perhaps, he became his guest; like #6, &c]. — 


- [Hence one says,] el! 4&4 (tropical:) [Anxiety straitened him: or, perhaps, befell him; like 4444]. (TA.) 
- [And åts, inf. n. dijlins, signifies also It was, or became, correlative to it; as, for instance, fathership to 
sonship. See also the next paragraph.] 4 =al , intrans.: see 1, in three places. — 

- Also, said of a man, He ran, and hastened, made haste, or sped, (Ibn-'Abbad, O, K,) and fled, or turned 
away and fled: (K:) and said of a dog as meaning he ran away, or fled. (TA in art. Gs.) — 

- And soill fe Gal i, q. ile aži [He looked upon, or viewed, the thing from above: or he was, or 
became, on the brink, or verge, or at the point, of the thing: &c.]. (O, K, * TA.) — 

- Jal a pte ol) Causal, said of a she-camel, means She hears with desire of going to him the voice, or 
sound, of the stallion. (M.) — 

- And 4alny| and 4 Guí signify Correlation, or reciprocal relation, so that one of the two cannot be 
conceived in the mind without the other; as in the case of ES and 3 sill [i. e. fathership and sonship]. 
(KT. [See also 3.]) 


= dl} dill He made it to incline towards it; (S, M, * O, Msb, K; *) namely, a thing (S, O) to a thing. (S, O, 
Msb.) He made it to lean, rest, or stay itself, against it, or upon it. (M, TA.) You say, bts) ol) kb aL! 
He leaned his back against the wall. (MA.) And Sal ail) Lal (tropical:) He rested, or stayed, upon him an 
affair, and desired him to do what would suffice. (TA.) — 

- And He made him to have recourse to it, or to betake himself to it for refuge. (S, O, K.) — 

- And He adjoined it to it. (Msb.) — 

- And hence 4alnyl as a conventional term of the grammarians; because the first [of two nouns in the 
case to which it applies] is adjoined to the second: (Msb:) [for] >Y “a el dala) is [The prefixing the 
noun to the noun so that the former governs the latter in the gen. case] as when you say 333 ade: in 
which instance, a is termed | Cia’, and 4) is termed a. | ai) : and this is done for the purpose 
of particularizing or appropriating, and of making known or definite: therefore the dali of a thing to 
itself [i. e. the prefixing a noun in this manner to one identical therewith in meaning] is not allowable, 
because a thing does not make known, or definite, itself; (S;) unless by an ellipsis, as when you say Ga 
Call for oši eisil) Gs; or, accord. to Fr, the Arabs used to do so because of the difference of the two 
words themselves. (S voce Asay] (.&4 is also often used as meaning The state of being prefixed in the 
manner explained above; or the connection of a noun so prefixed with its complement. The various 
kinds of LETEA are sufficiently explained in the grammars of De Sacy and others: they are not proper 
subjects of a lexicon, though much is said respecting them in the O, and more in the Msb. — 

- Hence also, !36 ol) ayl meaning In comparison with (lit. to), or in relation to, (like E) agil) such a 
thing; as though in juxtaposition to it: a phrase of frequent occurrence: see an ex. in Bd 2:6.] — 

- ical (inf. n. dala), Msb) and 4 Aisi (inf. n. Cail, O) both signify the same, (S, M, O, Msb, K,) from 
iial; (O;) i. e. both signify | made him a guest, or lodged him, or gave him refuge or asylum, syn. a5, 
(S, M, Msb,) with me, as a į [or guest], (S,) and entertained him: (S, M, Msb:) ¿ ŝi and J) ¿sia both 
signify gl i: (Mgh:) accord. to Th, Futon signifies | lodged him at my abode as a =x: and | gave him (i. e. 
one in fear) protection, or refuge or asylum: (Msb:) and | Aisi is also expl. as meaning | fed him: and 4 
åa as meaning he made him to be in the condition of Glial [or guests]. (TA.) 5 =% intrans.: see 1, 
first and second sentences. — 

- Cai’ signifies also The being collected together. (KL, from the Mj.) — 


- And The being a a [or follower, &c.]. (Id.) 

= As trans.: see 1, latter half, in four places. 6 al see 4. 

= Lá as said of a valley, [from a» “ a side, ”] It became narrow; syn. Gis, (S, M, O.) aje Giu, a 
phrase used by a poet [describing camels following an old camel], They became near to him, (S, M, O,) 
by his side. (S, M.) And you say, 4s! 4&5 The people, or party, became on both sides of him (Lina ; 
(TA.) And gadi aacai The two beasts of prey hemmed him in on both sides. (TA.) And 44 GOS) citai 
and aie tái [The dogs hemmed in the object of the chase on both sides, or round about]. (TA.) [In the 
TA, all these are said to be tropical; but why, I see not.] 7 aŭ aLa signifies He, or it, became joined, or 
adjoined, or added, to him, or it: and he joined himself to him: but is perhaps postclassical.] 10 x í 
see 1, last sentence. — 

- You say also .#ais!, meaning He desired me, or asked me, to grant him protection, or refuge. (Msb. ) 
And gÜ ol) ëz Laial Such a one had recourse, or betook himself, to such a one for protection, or 
refuge. (IAar, M.) <2 A guest: and guests: (MA:) so called because adjoined to the family and fed with 
them: (Ham p. 124:) it is applied to one, and to a pl. number, (S, M, MA, O, Msb, K,) and to a male and to 
a female, (S, O, Msb, K,) because it is originally an inf. n.: (MA, Msb:) [as a sing.,] i. q. | Ces, (M,) 
which is syn. with Jj: (TA:) and applied to a pl. number, it may be pl. [or rather a quasi-pl. n.] of 4 
Cais, which is syn. with U5; thus being of the class of 333and å xa: (M:) and it is also pluralized, having 
for its pls. Catal and jane (S, M, MA, O, Msb, K) and & 4i (S, M, MA, O, K) and Cilia, (MA, TA,) the first 
of which is properly a pl. of pauc., but is also used as a pl. of mult.: (M:) and a female is termed dike as 
well as Chia: (S, M, O, Msb, K:) El-Ba'eeth says 
iiia GÀ 5 Aa) iias i 

[A castaway with whom his mother became pregnant while she was a guest]: (S, M, O:) or, accord. to 
AHeyth, the meaning here is that which follows. (O.) — 

- iiia applied to a woman signifies also Menstruating: (O, K:) so says AHeyth with reference to the 
citation above from El-Ba'eeth. (O.) “a4 The side (T, S, M, O, K) of a valley (T, M) and of a mountain (M) 
[&c.: see 6]: and, as metaphorically used by an anonymous poet, of the ŚŚ: (M:) and J Calin signifies 
the sides of a valley. (TA.) — 

- And one says, ol cane à SY, meaning Such a one is in the vicinage, or quarter, of such a one. (M.) 
¿áa One who comes with a guest: (S, O:) or who so comes intruding without invitation: (K:) or one who 
follows a guest: derived from “84, accord. to Sb; but said by AZ to belong to art. =: (M:) [accord. to J 
and Sgh] the o is augmentative: the pl. is dix, (S, O.) dle an inf. n. of 4i2 in the first of the senses 
assigned to the latter above. (S, M, O, K.) — 

- [And] a subst. from aiiai and Aisin [as such signifying The entertainment of a guest or guests; i. e. the 
act of entertaining: and an entertainment as meaning a repast, given to a guest or guests; a banquet, or 
feast]. (Msb.) [Hence, 4al 41S The house of entertainment of guests.] Cdk A man alighting as a guest; 
syn. U5U: (M, TA:) see C4ie: its [proper] pl. is Bie, (TA,) Cline ; and ail) Cline: see 4. — 

- The former signifies also (tropical:) One who is made an adjunct, or adherent, to a people, or party, (S, 
M, O, K, TA,) and made to incline to them, (M,) not being of them. (M, TA.) One says, Citas ï A 
(tropical:) [He is none other than an adjunct, or adherent]. (TA.) — 

- And (tropical:) One whose origin, or lineage, or parentage, is suspected; or who makes a claim to 
relationship not having it: (O, K, TA:) and (K) whose origin, or relationship, is referred to a people, or 


party, of whom he is not a member. (O, K, TA.) — 


- And One who is constrained to betake himself to a place of refuge, (M, O, K, TA,) to a narrow, or 
confined, place, and who is burdened with evil: (TA:) El-Bureyk ElHudhalee says 

165 Le 1S) al ods 

[And he protects him who is constrained to betake himself to a place of refuge, when he calls for aid]. 
(M.) And 4 Stai signifies the same as “44 [app. in the last of the senses expl. above]: so says IB; 
and he cites the saying of Jowwas Ibn-Heiyan El-Azdee 

SOM oof BS Sal | Wl Cad g 

[app. meaning And verily | advance boldly in the case of fear, and | protect him who is constrained to 
betake himself to a place of refuge]. (TA.) [See also (a s+4,] — 

- Also One who is beset, hemmed in, or encompassed, in war, or battle: (S, O, K: said in the TA to be 
tropical:) or one falling among the horsemen and men of valour, having in him no strength. (M.) [See, 
again, C3 »2,] — 

- And One in a state of fear. (TA.) Š 5-2 Beset by distress of mind: (TA:) [accord. to Freytag, as from the 
Deewan of the Hudhalees, constrained to seek refuge: (see also s-=:)] it occurs in the saying of the 
Hudhalee 

aall 6525 dud Gui 

[Thou answerest the prayer, or call, of him who is beset &c.]; and is formed after the manner of € »: for 
é. (M, TA.) Casas a dial. var. of a [q. v.]. (TA.) [ISd says that] lana’ occurring in a verse of Aboo-Dhu- 
eyb [as some relate it], cited voce 4s, [where the reading of lias js given,] is for “ka, meaning Turning 
aside; crooked. (M.) Š Fleeing; or turning away and fleeing. (Ibn-'Abbád, O. [See also its verb.]) FERN 
Hardship, or difficulty, or distress. (TA.) — 

- See also the next paragraph. 4 yi , an anomalous word, by rule days, (Kh, Sb, TA in art. = +5,) 
Anxiety; and want, or a want; (O and K in that art.;) and J dius and 4 dines signify the same; (O in that 
art. and in art. -2x4;) or these two signify anxiety, and grief: (K in this art.:) or 4a yl signifies an affair, or 
event, that is feared, or of which one is cautious; (S and M in this art.;) thus accord. to As; and | dun 
and 4 iua signify the same. (S, L, TA.) Äi and ií: see both in the next preceding paragraph; the 
former in two places. ipaa , of the measure iki, A place of 44 [i. e. entertainment of a guest or 
guests: pl. Calis], (TA.) Gita’ : see Chie’ Cais The master of an abode in which guests are entertained; 
as also | Gilg , (TA.) Shas [One who often entertains guests]. (Har p. 579.) Ca [pl. of ipaa: — 

- and also of a sing. not mentioned]: see Gita: Cans [from Caos pl. of iiia]: see Fuat GLb) Cains 
Correlative nouns; i. e. nouns significant of the existence of persons, or things, whereof the existence of 
one necessarily indicates the existence of another; as Gland oi [father and son]. (Er-Raghib, TA.) Saik 
: see Öki Cilio’ [act. part. n. of 10, q. v.:] Asking, or calling, for aid, or succour. (Ibn-'Abbad, O, K.) 


m 
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1 éka, aor. G2, inf. n. G4 (S, O, Msb, K) and G4, (S, O, K,) or this latter is a simple subst., (Msb,) It 
was, or became, narrow, or strait; contr. of eal; (Msb, K;) as also 4 35, [or rather this signifies it was, 
or became, rendered narrow, or strait, being quasipass. of 2,] and | G4): (K:) it is said of a thing, (S, O, 
Msb,) and of a place. (Msb.) [See also 32 below.] ban) Agile Gils in the Kur 9:119, means The earth 
became strait to them. (Bd, Jel.) And one says, ba Ñi 4 Cilia [meaning, in like manner, The earth, or 


land, became narrow, or strait, with him]: 'Amr Ibn-El-Ahtam says 
kL Sou Glin Ls Aa 


Geni JES! DE ósi; 

[By thy life, or by thy religion, countries have not become narrow with their inhabitants, but the 
dispositions of the men become narrow]. (O, TA.) [= G4 often signifies, and so does G45 | 4, It was, 
or became, choked, surcharged, or overfilled, with it; for instance, a water-course with water, anda 
place with people.] And 4 Sal a GiLai means añe (sl (tropical:) [The affair was, or became, strait to 
him]. (O, TA. [See an ex. in art. Gay, conj. 6.]) One says also, 482 aile Slo: see 4. [And Gi5ll Glo 
(assumed tropical:) The time became strait, or contracted.] And 24 (344 (assumed tropical:) His 
bosom, or mind, became strait, or contracted: (Msb:) and 4jite die Glo (assumed tropical:) [Thy mind 
became so contracted as to be incapable of it: or thy mind shrank from it]. (K.) [And 2 p Ge Uid Gui 
(assumed tropical:) The intellect is incapable of determining its limit, or limits, or the like.] And we Gis 
Sl sal) and =l sal (assumed tropical:) [He was straitened, or embarrassed, so as to be unable to reply, or 
to answer; he was incapable of replying, or answering]: both signify the same. (TA in art. 45.) And Gio 
w YL, (S, * O, * Msb,) meaning (assumed tropical:) The thing, or affair, was difficult, or distressing, 
to him, (Msb,) originally 4 4653 Glo, (S, * O, * Msb,) i. e. his ability [was straitened by it, or was 
inadequate to it]; and his power: (Msb:) or his art, or artifice, or cunning: or his way, course, mode, or 
manner, of acting (isi) [was straitened, or rendered difficult, or distressing, by it]. (0. [See more voce 
č 53: and see a similar phrase in the Kur 11:79 and 29:32.]) And hence, app., the saying Osi! oé UUI Gls 
(tropical:) The property was inadequate to the debts. (Msb.) And you say, Paa Bie Glia [meaning Geog al 
(assumed tropical:) The thing was not allowable to thee]: one says, lié rai; ood oits Y, (S, O, * TA, [in 
the O, erroneously, 2 Y,]) i. e. Bie Buss os (assumed tropical:) [A thing will not be allowable to me 
conjointly with its being disallowable to thee, Gs) ¿Í ; meaning ews ii ity Ae Us [ai @ [but 
when a thing is allowable to me, it is allowable to thee]. (S in art. e».) And 3, (aor. 02%, K, inf. n. 
(3, TA,) (tropical:) He was or became, niggardly, or avaricious. (S, O, Msb, K, TA.) 2 4&2, (Msb, K,) inf. 
n. Gasii, (Msb, TA,) He made it strait, or narrow; (Msb, K;) namely, a place [&c.]; (Msb;) as also 4 4b! , 
(K,) inf. n. Asia), (TA.) You say, GÉ alle Gitte (S,) or ial i.e. | straitened, or made narrow, to him [the 
place, or the thing; or | scanted it, or made it scanty]; contr. of «il iii, (O.) And ile Gai [alone, used 
elliptically, | straitened him, properly speaking; and also, (assumed tropical:) his circumstances &c.]. 
(Msb.) And oe cle Ges (assumed tropical:) [Such a one was straitened]. (TA.) Geile | sil, in the Kur 
[65:6, (assumed tropical:) In order that ye may straiten them], implies relation to expenses and to the 
bosom. (TA.) [See 3. oss On Sarai, occurring in the S and K in art. oa sa, means The making a 
coarctation between two things.] 3 4&b He straitened him: (MA:) [see also 2: or, properly, he straitened 
him, being in like manner straitened by him: see 1 in art. ax5: and] (tropical:) he treated him, or behaved 
towards him, with hardness, or harshness; (O, * K, * TA;) SK [in, or in respect of, such a thing]. (TA.) 4 
öll (tropical:) His means of living became strait (Si | Aia eogle ); (TA;) his property went away; (S, 
O, Msb, K;) and he became poor. (TA.) 

= See also 2.5 %4 see 1, first sentence. 6 Glial see 1, in three places. | 542i They straitened one 
another; pushed, or pressed, one against another; or crowded one another; in a place of assembly; syn. 
Links agati aS 5: (Msb in art. e>):) or they became straitened in a place, or (assumed tropical:) in 
disposition. (S, O.) 10 4g 54 Cilain! [She endeavoured to constrict her vagina by means of a pessary], (O, 
K, TA,) or i SIL [by means of medicaments]; (A, TA;) said of a woman. (A, O, K.) (32 an inf. n. of 1, (S, O, 
Msb, K,) as also J G2, (S, O, K,) or the latter is a simple subst.: (Msb:) [both, used as simple substs., 
signify Narrowness, or straitness:] accord. to Fr, [both seem to signify thus; but the latter, properly; and 


the former, tropically; for he says that] Gita)! is in that which does not [really] become wide, like the 
mind (all): (O:) or it is Ajit iie Gis U [that of which the mind by its being contracted is incapable, or 
from which the mind shrinks; an explanation not given in the K as on the authority of Fr, and deviating 
from his words as given in the O; whence it appears that, for ú, we should perhaps read ls]: (K:) but 4 
(all is in that which may be [really] wide, like the house and the garment: (O, K:) and the former [is also 
used as an epithet, being a contraction of (4 in this case, and as such] has a dual and a plural anda 
feminine; but the latter has not: (O:) or | both are alike [in signification]: (K:) and J dice is syn. with 
Guo, (S.) — 

- Also, and 4 (3%, accord. to AA, (O, [the latter there expressly said to be Ay AL ]) or the former and 
J Gua, (K, [said in the TA to be a mistake for (34, but see what follows,]) Doubt (AA, O, K) in the heart: 
(K) the first is more common than the second, in this sense; and occurs in the Kur in 16. last verse and 
27:72: (O:) [but] Ibn-Ketheer read, in both of these instances, 4 34; and this and & are dial. vars. 
signifying straitness of mind. (Bd.) 

= See also Gia, in two places: — 

-and iia, second sentence, in two places. (juz : see the next preceding paragraph, in five places. Š: 
see G4, latter part. iga : see Ši, latter part. — 

- Also (S) (tropical:) Poverty; and an evil state or condition; (S, O, K, TA;) and so | iua: (K, TA:) and the 
pl. [or rather coll. gen. n.] (Fr, S, K, TA) of the former (Fr, S, TA) is | GX2: (Fr, S, K, TA: [in the CK, 
erroneously, Gu2:]) Fr says, when you see | žal to have occurred in the place of ġa, it is in [one of] 
two cases; either it is the pl. [or coll. gen. n.] of ERSAT or it means the narrow, or strait, thing, ka being 
a contraction of G4. (TA.) — 

- And PERA (O,) or iia [without the article], (JK, O, TA,) or 4 PENSA , (K, [app. a mistake, for in the O, in 
every case, whether as a proper name or not, 4&1! is written 4aicall]) is the name of A certain mansion 
of the moon, (JK, O, K, TA,) [not one of the Twentyeight Mansions,] close by Gal [or the Pleiades]: (JK, O, 
TA:) or, as IKt says, on the authority of Ibn-Ziyad El-Kilabee, sometimes the moon falls short of ol% and 
alights in 4&all, i. e. two small stars, near together, between GM and ol pill (TA:) it is asserted by the 
Arabs to be an inauspicious place. (O, * TA.) Hence the saying of El-Akhtal 

OIA 5 aS) Gti Adie, 

[And wherefore didst not thou draw an omen from the flight of birds on the night when thou camest to 
her, when the moon was in Deykah, between the Pleiades and Ed-Debaran?]: he notifies that the moon, 
in the night of their coming together, was making its abode [in the neighbourhood of] ol x3, which is 
inauspicious: (O, TA:) or [the latter hemistich, as J relates it, app. on the authority of A 'Obeyd, is thus,] “ 
ON adil Gi daha, 

” from igi as syn. with Geol. (S;) and as AA relates the verse, it is [thus] with kesr to the è in 44.2: 
the word not being made the [proper] name of a place, but the meaning being ol xA! s aaill Gb U Aden [i. 
e. in the narrow space between the Pleiades and Ed-Debaran]. (TA.) — 

- agin is also the fem. of (4 the contracted form of Gi. (S, O, TA.) dine : see the next preceding 
paragraph, former half, in two places. As and «a» are fems. of | ENAR (S, O, K;) the former [as well 
as the latter] is [originally] of the measure cki, (TA,) [each being originally .3+4,] the u being changed in 
the former into s because quiescent and preceded by dammeh: (S, O, TA:) the former occurs in the 
saying of a woman to her fellowwife, contending with her for superiority 


a asta V5 co Al HL 

[Thou art not the better nor the narrower &c.; EEEE being in like manner fem. of si]. (TA.) Accord. to 
Kr, the former is pl. of | dita; (TA;) and he says the same of á+ also; (TA voce O«S:) but ISd says, | 
know not how this may be, for «kå is not of the measures of pls. except of the kind of pl. which differs 
not from its sing. otherwise than in the latter's having ¢ [as an affix], like ala and ae [q. v.]. (TA in the 
present art.) Glue: see (giles ös : see the next paragraph, in four places. & and | Gi, (S, O, K,) 
the latter a contraction of the former, (S,) the two being like č% and G34 [&c.], (O,) and | čita, (K,) 
Narrow, or strait: (S, * O, * K:) or & is an epithet used in this sense when permanence [of the 
attribute] is meant [and so therefore is its contracted form]; and 4 (ike as meaning [being, or 
becoming, narrow or strait; or] temporarily narrow or strait: (Msb:) the fem. of the first (TA) and of the 
second (S, O, TA) [as well as of the third] is with è: (S, O, TA:) see also 45-2: [the pls. of the first and 
second, applied to rational beings, is Ose and ó Áis, like Ost and dst: and] the pl. of 4 čita is dio, 
(TA.) You say 4 ¢(-4 (O, Msb) and 4 Gi (0) A narrow, or strait, thing. (O, * Msb.) And ġia ite 
(assumed tropical:) A strait, or contracted, mind; (Msb;) and die (adi [meaning the same]. (TA.) And 4 
Gils 5 | S54, in the Kur [11:15], means (assumed tropical:) And thy mind is temporarily strait or 
contracted thereby. (Msb.) & signifies also (assumed tropical: ) Niggardly, or avaricious. (KL.) [And Gite 
Gli (assumed tropical:) Narrow, or illiberal, in disposition.] Spal [More, and most, narrow or strait or 
contracted]: (S, O, K:) see its fems. í and +s, above. [See also three exs. voce Sat) i in art. Gas [Aue 
A narrow, or strait, place: (K:) [a pass: a place of narrowness or straitness] of land; and of the vulva; and 
(assumed tropical:) [a place, or state, of straitness] of life, or of the means of subsistence: (K in art. ẹþ:) 
and (tropical:) a narrow, or strait, affair or case: (K, TA:) pl. Ga, (TA.) i Sal (assumed tropical:) [An 
affair rendered strait]. (TA.) Gi», (JK, and O on the authority of Ibn- 'Abbád, and TA,) or 4 Gt, like 
GUS [in measure], thus in all the copies of the K, (TA,) [but probably, I think, taken from a 
mistranscription,] A pessary (45.55) of rag and perfume, with which a woman endeavours to constrict her 
vagina (te: Gx2443), (JK, Ibn-'Abbad, O, K.) 

Ja 


4 6259) ak and cll The land had in it [trees of the species called] Ja: (Fr, S, O:) or dial Jual and 
JÍ the place gave growth to Jt: (AHn, M, K:) or had in it many Je, (IKtt, TA.) Jk The wild [species 
of lote-tree called] vè» [q. v.]: (S, O, K:) or such of the sis as are watered only by the rain; (M, K:) the A 
of the mountains, which is thinner in its wood than that of the rivers: AHn says, it grows in the plain, or 
soft, tracts, and in the rugged; and the bow that is made of it, when it is pared, is pared so as to be thick, 
in order that it may be stronger, because of the lightness of its wood: (M:) n. un. with ë. (S, M, O, K.) [See 
also 3%, and č Ż.] — 

- Also Another species of tree; (M, K;) AHn says, it is a tree of the shrub-kind, found in the borders of El- 
Yemen, rising to the height of a cubit, in its manner of growth like the cypress, and having a yellow [fruit 
of the sort called a] 4«_.:, of a very pungent odour, so that its odour comes to you before you reach it: it 
is not of the >= thus called. (M. jikan. un. of Uk [q. v.]. (S, M, O, K.) — 

- Also Arrows, (M, O, TA,) and bows, (TA,) made of the [species of lote-tree called] Jt: (M, TA:) this is 
the primary signification: (TA:) or arrows, (IB, K,) because they are made thereof: (IB:) or it signifies, (K,) 
or signifies also, (O,) all kinds of weapons. (O, K.) One says, UAn Ae aail5 [I saw him shooting arrows]. 


(TA.) And Äta 233 685 < 54 i. e. [He went forth having in his hand] a bow. (TA.) And a Js! 43) Verily he 
is complete in respect of weapons. (O.) And aia ¿y ZÁ Such a one went forth with his weapons. (O.) 
abe 


14a, (S, Msb,) aor. e, (S,) inf. n. >, (S, * Msb,) [as also 4s, aor. 44 544), inf. n. č 544, (see art. 
as2,)] He wronged him; ated him wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (S:) he harmed, 
injured, hurt, or damaged, him: (Msb:) and | 4«Laiu! signifies the same. (S.) And das dali, (M, K,) aor. as 
above, (K,) and so the inf. n., (M,) He defrauded him of his right, or due, partially or wholly; (M, K;) as 
also 4 åa , (K.) — 

- And “2 | was wronged, &c.: of which there are three dial. vars.; one says of a man a+; and 4+, with 
[the pronunciation termed] alas; and 452; like as we have said respecting &. (S.) One says, si Cue ls 
úi G; [| have not wronged any one, and | have not been wronged]; i. e. no one has wronged me. (TA.) 
It is said in a trad., as some relate it, 445) cà óA Y [or 4 ót or | ók Ye will not be wronged 
in the seeing Him]. (M. [For other readings and explanations of this trad., see 3 in art. ails 3 (L = and 6: 
see the preceding paragraph. 10 paii see 1, in two places. A= Wrong; i. e. wrongdoing; or wrongful, 
unjust, injurious, or tyrannical, treatment: (S, K:) an inf. n. which is pluralized; its pl. being 254. (M, K.) 
aa The side of a mountain, (S, M, K,) and of an [eminence such as is termed] us), (M.) a2 Wronging, or 
a wrongdoer: pl. aLa: the latter occurring in the prov., aN Gaye all ah oi [The wrongdoers bring 
thee, or cause thee to come, to the covert of the lion]; meaning, the wrong of the wrongdoers requires 
thee to cast thyself into destruction: applied in offering an excuse for venturing upon that which is 
perilous: or, as some relate it, iall, from aall; meaning “ want, or the object of want, that brings thee 
and causes thee to have recourse [to a thing]. ” (Meyd.) ê= Wronged; treated wrongfully, unjustly, 
injuriously, or tyrannically: as also 4 ¿4 , (S, K, * TA.) sais : see what next precedes. 


The sixteenth letter of the alphabet; called HSn [and ú]; the ! of which is reduced to c [as its radical 
letter]: when you spell it, you make its final letter quiescent; but when you apply an epithet to it, and 
make it a noun, you decline it as a noun, saying, [for instance,] ibh ela oda [This is a tall 4]: it is one of 
the letters termed *) s¢>« [or vocal, i. e. pronounced with the voice, and not with the breath only]; and of 
the letters termed Ajab like 4 and 4, because originating from the aba [q. v.] of the roof of the mouth. 
(TA.) It is substituted for the & in the measure Us) and the forms inflected therefrom, and [sometimes] 
for the pronominal &, when immediately following any of the palatal letters [b= and v2 and band 4]; 
(MEF, TA;) as in pha and Shil and ań and áb, for al and Él and aii and alilsl; and in] basá 
and biaa and 43 and Liss for Gates’ and Cites and Gi and cass: but some of the grammarians say 
that this [latter] substitution is not to be made invariably; [nor is it common;] and it is said to be a 
dialectal peculiarity of some of the Benoo-Temeem. (TA.) It is also substituted for +: thus Yaakoob 
mentions, on the authority of As, 591) Li, for 45541) í: and AO, (Liat, for faial: and Aboo-'Amr Ez- 
Zahid, in the Yawákeet, 4b Sai Le, for 495 Sadi ú. (TA.) 


= [As a numeral, it denotes Nine.] 
ib 


R.Q. 1b Ú, inf. n. Hi, He lowered, or depressed, a thing. (TA.) You say, daly UU He lowered his 
head; (S, K, TA;) and so 4 (bik; , alone. (TA.) And sisäl ve LL He lowered his head from the thing. (TA.) 
And ¿Ü {sya pA% acl, (S, TA,) occurring in a trad. of 'Othmán, (TA,) I stooped, or lowered myself, 
[or bent myself down, ] to them, like as do the drawers of water with the bucket. (S, TA.) And | bss igh 
(bibs , a prov., (Meyd, TA,) meaning Stoop thy head to it, i. e. to an accident, or a calamity, and it will 
[miss thee, or] pass by thee: applied in relation to the abstaining from exposing oneself to evil. (Meyd.) 
And sie Gibb (tropical:) She (a woman) lowered her veil, or curtain. (TA.) And GUsll 24 (LiL He 
lowered his hand with the rein, for the purpose of [the horse's] running and hastening. (K, * TA.) And 
[hence, perhaps, ] 4458 UWL He struck his horse with his thighs, to make him go quickly. (K, * TA.) And 
wk ¿s UU (assumed tropical:) He lowered the reputation, or estimation, or dignity, of such a one. (TA.) 
- He hastened, or was quick. (TA.) You say, 4ú så UL He hastened, and exceeded the usual bounds, in 
the expenditure of his property. (A, K, TA.) And agli UU He hastened, and exceeded the usual 
bounds, in their slaughter. (TA.) — 

- And He filled up a hollow, or cavity, dug in the ground. (TA.) R. Q. 2 Gui It was, or became, low, or 
depressed. (S, O.) It (the head) was, or became, lowered. (K.) See also the first paragraph, in three 
places. One says also, Ais LLS fae aren [app. meaning (assumed tropical:) He domineered over me, 
or exalted himself above me, and | humbled, or abased, myself to him: see oÜ i us ii, above]. (TA.) 
L A low, or depressed, place, (S, O, K,) of the ground, that conceals him who is within it: (K:) or, as 
some say, a narrow, depressed place; also called ¢4= and .*. (TA.) — 

- And A short, short-necked, camel. (O, K.) 

ob 


1 Gb , aor. 63db , (O, Msb, K, TA,) agreeably with analogy in the case of a trans. reduplicative verb [like 
this], (TA,) and 634, (K, TA,) which is irregular, (TA,) inf. n. Gb (O, * Msb, K, * TA) [and app. Gb and ih 
also accord. to the O and K, but, accord. to the Msb, Ék is the subst. from this verb, and app. hi is 
likewise a simple subst.], He treated medically, therapeutically, or curatively, (O, * Msb, K, *) another 
person (O, Msb) [or the body, and in like manner the soul: see ob, below]. — 

- And hh, with kesr, (S, O, K,) and Gib with fet- h, (O, K,) [third pers. of each áb, and, accord. to 
analogy, the aor. of the former is £ 53Gb | and of the latter © Bub, but from what follows it seems 
probable that one says also Gib in the same sense, aor. : 63Gb , unless Gib have Ebi as an irreg. aor.,] 
Thou wast, or becamest a Cub [or Bnysieeny not having been such. (S, O, K.) One says, cabs ib Ká ws) 
Añi, (S, O, and so in copies of the K,) or 4lis!, (so in other copies of the K,) or 4bsil, (ISk, TA,) and Jb 13, 
and Gb $, (S, K,) and G8, and é&Łá; (K;) ios e. If thou be a possessor of the art, or science, of physic, be a 
physician to thine eyes, or thine eye, or thyself;] meaning, begin by rectifying thyself. (ISk, TA. [See also 
Freytag's Arab. Prov. 2:902.]) — 

- And [hence] ab signifies also (assumed tropical:) He acted with skill, or expertness: [and in this sense 
likewise the second pers. is probably Gib and Gib and anny of which last the inf. n. is app. iub, 
occurring in one of the phrases here following:] so in the saying, = ¿4 Gb ia kia Lebel i.e. (assumed 
tropical:) Do thou it in the manner of him who acts with skill, or expertness, for him whom he loves: a 
prov., relating to the accomplishing an object of want skilfully and well. (El-Ahmar, TA. [See also 


Freytag's Arab. Prov. i. 717.]) One says also, GS Gy Gb ġa Uae Ii (4 Uae! (assumed tropical:) [Do thou, in 
this, the deed of him who acts with skill, or expertness, for him whom he loves]. (M, Msb, * TA.) And ¿á 
ob as, (Meyd,) or éb Osi ox, (K,) (assumed tropical:) He who loves is skilful, or intelligent, and 
exercises art, or ingenuity, for him whom he loves: (Meyd:) or (assumed tropical:) he who loves executes 
affairs with deliberateness and gentleness. (K.) [That one says Gu as well as Sih and ai seems to 
be indicated by the fact that | iub, as an inf. n., is thus written, in a copy of the KL in my possession, 
and expl. as meaning The medical art: Golius, however, appears to have found it written, in a copy of the 
same work, J Äh, which is agreeable with analogy as inf. n. of a verb of the measure Us4 significant of 
an art, and is probably correct: Freytag mentions the pl. dutch as signifying medical arts, on the authority 
of the Deewan of the Hudhalees.] — 

- Aib also signifies (assumed tropical:) He enchanted him, or fascinated him: (O:) and ob (tropical:) he (a 
man, S, A) was enchanted, or fascinated. (S, A, O. [See also Gb, below.]) — 

- sK ób, aor. ©3ab , (S, TA,) inf. n. cb. (K, TA;) and ) 444, with teshdeed to denote muchness, (S, 
TA,) inf. n. Cush, (K, TA;) He covered the seams of the water-skin, or milk-skin, with a “Gb [q. v.]: (S, K, * 
TA:) and 3581) Gb he covered the seams with a 44h: (TA) [and] ýh | #3154 she (a girl, or young 
woman,) put [or sewed] a piece of skin called 4 Gbb and J Asli , upon the place of junction [of each] 
of the two extremities of the loop-shaped handles of the ël [or leathern water-bag]; as though she 
rectified the 3l j thereby. (A.) 2 &3&4 see the last sentence above, in two places. — 

- Čaki also signifies The inserting a 4843 [or gore] for the purpose of widening zs [or silk brocade]: (K, 
TA:) or, as in the A, one says of a tailor, GS ib, meaning he added, in the garment, a 4833 [or gore], in 
order that it might become [more] wide. (TA.) — 

- Also The hanging a + [or milk-skin] (S, K, TA) to a pole (2s, S, this is the right word, not 2s¢ [as in 
copies of the K], TA) of the tent, (S,) and then agitating it to produce the butter: (S, K, TA:) but Az says, | 
have not heard =} explained in this sense except on the authority of Lth, and | think that it is G44), 
(TA.) 3 ia signifies (tropical:) The seeking, or labouring, to find the means of accomplishment [of an 
affair, like as the physician seeks to find the means of curing a disease]; syn. 3) sli, (K, TA.) One says, ul 
aati nS ga i ŠI ís Sibi (tropical:) [I have been seeking, or labouring, to find the means of 
accomplishing this affair, that | might attain to it]. (A, TA.) 4 zbi ú How [knowing, or] skilful, or expert, 
are they! (Meyd, in explaining a prov. cited below, voce 4h: 5 (ob He applied himself to the science of 
physic: (TA:) [or he applied himself to the science of physic but did not know it well: (see the part. n., 
below:)] or he practised physic: and he professed physic. (KL.) — 

- And 4 Gib He inquired of [or consulted] the physicians for him. (TA.) 10 425.5! Gbisl He asked, or 
sought, a medical prescription for his pain, or disease. (S, A, Msb, K.) — 

- And aby Obits ls (tropical:) He came asking, or seeking, for his she-camels, a gentle stallion, that 
would not injure them. (A.) R.Q.1 ghi, (Lth, K, TA,) inf. n. ihih (Lth, TA,) said of a valley, or water- 
course, (Lth, K, TA,) It flowed with water so that one heard it to make a sound like Gb Gb: (Lth, TA:) or it 
made a sound (K, TA) with the water. (TA.) ihik signifies The sounding of water (lAar, S, K, TA) when in a 
state of commotion and collision, (lAar, TA,) and of the like, (S, TA,) and of the dashing of a torrent. (K.) 
And | abit It made a sound, or noise, [like ob ob] said of water and the like, (S,) and of a woman's 
breast: (TA:) a poet says 

allied A538 Gia 14 

gal hi uyi Chis 


[When a woman of Durna grinds for her family, her breasts make a sound by their collision, and her flour 
flies away]. (S, TA.) 
= elall Gbib He put the water into a state of commotion. (TA.) R. Q. 2 Abili : see the next preceding 
paragraph. Gb : see Gb, 
= It is also an inf. n. used as an epithet: see čah, (Msb.) — 
- And, (S, A, Msb, K,) as such, i. e. an inf. n. used as an epithet, or by original application, but the former 
is app. the case, and some have mentioned likewise J &b and | Eb , (MF, TA,) (tropical:) Knowing, or 
possessing knowledge, (S, A, Msb, TA,) respecting a thing, or of a thing; (A, Msb, TA;) and so | h : 
(TA:) and (TA) (assumed tropical:) skilful, or expert; (T, K;) as also | ih : (T, S, K:) and (tropical:) gentle; 
(Nh, TA;) and so too | Sauk, (TA.) One says, Š, Ob ¿g5 (assumed tropical:) Such a one is knowing with 
regard to, or is one possessing knowledge of, such a thing. (TA.) And gh 4 sall, or, as some relate it, 4 
oji Le Asal, is a prov.: the former means (assumed tropical:) The people, or party, are knowing, or 
skilful, or expert: and [Meyd says,] | know not any way in which the latter is explainable unless 4 Ebi be 
syn. with ob like Gaal and G84, &c., and «a connective. (Meyd.) To a man who offered to cure the [so- 
called] seal, or stamp, of the prophetic office between the Prophet's shoulder-blades, asserting himself 
tobea Gib [or physician], the Prophet replied, 4 ald all Vinh, meaning (assumed tropical:) He who 
has knowledge respecting it is He who created it. (TA.) And El-Marrár El-Fak'asee says 
als is NI 55 5a Gost 
V kiah GAs Lil jos ALI Ge 

(assumed tropical:) [She obeys a plaited nose-rein attached to the side of a ring of brass, the skilful 
maker of which has fashioned it with gentleness]: (S, L:) i. e. the she-camel of which he speaks obeys her 
rein that is tied to her nose-ring of brass. (L.) [Hence,] Ob Us (assumed tropical:) A stallion [camel] 
expert in covering, (S, Msb, K, TA,) as also | dah, (Msb;) that knows the she-camel that is pregnant 
from her that is not, and her that desires the stallion from her that is covered without desire, and the 
motion of the fœtus in the womb, &c.: (TA:) or (tropical:) that is gentle, and does not injure the female 
that he covers. (A, TA.) And Ob ha (tropical:) A camel that is mindful, or careful, as to the place of his 
foot, (A, K, TA,) where to tread with it: or that does not place his foot save where he sees. (TA.) Lb: see 
the next paragraph: 
= and see also Gb Gb (S, A, O, Msb, K) and | &b and 4 ih (S, A, O, K,) Medical, therapeutical, or 
curative, treatment, (A, * O, * Msb, K, *) of the body, [i. e. the physicking thereof,] (A, K,) and likewise of 
the soul. (K.) — 
- [And Knowledge]. ob O's [Knowledge is near], or, as some relate it, lib GÉ, (Meyd, O, K, TA,) with the 
noun in the accus. case, as a specificative, (TA,) like the phrase M45 áz, (Meyd, O, TA,) is a prove.: 
originally said by a woman to a man who asked her an indecent question which he was himself about to 
resolve: (Meyd, O, K, TA:) it is like the saying, =ó% le áf [q. v.]: (Meyd, TA:) and is related on the 
authority of Ibn-Háni. (TA.) — 
- And Skill, or expertness. (T, ISd, Meyd, TA.) This is said in the T to be the primary signification. (TA. [But 
see Cb J) — 
- And (tropical:) Gentleness; gentle treatment or conduct. (K, TA.) — 
- And (tropical:) Enchantment, or fascination: (S, O, K, TA: but only Gb is mentioned in this sense in the 
S and O:) used in this sense as ominating cure. (AO, O, * TA.) — 
- And &4 signifies also Desire, or appetence; syn. $344: and will, or wish; syn. 315), (K.) — 


- And (tropical:) State, condition, or case; syn. i, (K, TA,) and Gis; (A, TA:) [or by the latter of these two 
words may be meant what here follows:] custom, habit, or wont. (S, K, TA.) One says, cih aliu 
(tropical:) That is not my custom, habit, or wont. (S, A, TA.) [See also another ex., in a verse (added here 
in the S and TA) which | have cited voce ól, page 107, col. iii.] 

= See also ih Gb : see Ash, in two places. dab An oblong piece, or portion, of a garment, or of a piece 
of cloth, (S, A, TA,) as also 4 dink ; (A;) and likewise of skin: or a square piece of the latter: and a round 
piece in a 85) 3« and a 82 and the like: (TA:) pl. Gb: (S:) and, as also | Äh, (As, S, TA,) (assumed 
tropical:) a streak in sand and clouds, (As, TA,) or a streak of sand or clouds: (S:) or ih and | iuh and J 
iih signify an oblong piece, or portion, of a garment or piece of cloth, and of skin, and (assumed 
tropical:) of land or ground, and (assumed tropical:) of clouds: (K:) or, all three words, a long strip of a 
garment or piece of cloth, and of skin, and (assumed tropical:) of sand, and (assumed tropical:) of 
clouds: (TA:) and (assumed tropical:) a long and narrow tract of land abounding with plants or herbage: 
(AHn, TA; and A in explanation of the first word:) pl. [of the first] +4 and [of the same, or of the third, or 
a coll. gen. n. of which the second word is the n. un.,] 4 G&S. (K.) And sometimes Äh is applied to The 
piece that is sewed upon the edge of the leathern bucket and upon that of the 394: and the pl. is Cub 
and 4 Gus , (M, TA.) gäil cls čuk (As, S, TA) and | Luh, (As, TA,) or peal cb and 4 Wh, (A, TA,) 
signify (tropical:) The streaks that are seen in the rays, or beams, of the sun when it rises. (As, S, A, * TA.) 
- Also (tropical:) i. q. dial [i. e. A side; or a region, quarter, or tract; &c.]: (so in a copy of the A:) or i. q. 
ipa [i. e. a forelock; &c.]. (So in the TA.) [One of these two explanations is app. a mistranscription for 
the other.] — 

- And one says, A Gib le de ceil a, meaning, oll ak (tropical:) [i. e. Verily thou wilt find such a 
one to be of various moods, dispositions, or characters]. (A, TA.) 4b [like ză] A thing that is used for 
medical, or curative, treatment: so in the saying, abel eds Cub |i [This, or that, is what is used for the 
medical, or curative, treatment of this disease]. (A, TA.) 

= See also ih, latter half, in four places. And see Äh, in five places: and 1, last sentence. Sik (S, Msb, 
K, TA) and 4 ob (Msb, TA) [A physician;] one skilled in cab [i. e. medical, therapeutical, or curative, 
treatment]; (S, TA;) or one who practises medical, therapeutical, or curative, treatment; (Msb;) and | 
Chi, signifies [likewise one who practises physic: and a professor of physic: (see its verb:) or] one who 
applies himself to the science of physic: (S, K, TA:) or one who applies himself to that science but does 
not know it well: (Nh, TA:) it has been said that the Gib is so called from the same epithet as signifying “ 
skilful, or expert; ” but this is not a valid assertion: (TA:) the pl. (of pauc., S) is äi (S, K) and (of mult., S) 
ell, (S, Msb, K.) — 

- The first of these words (4) occurs in a trad. as meaning (tropical:) A judge; being metonymically 
thus used, because the office of him who judges between litigants is like that of the =h who cures 
diseases of the body. (TA.) [And hence, =l Cub: see (I) 488, in art. 44.] See also ob, in six places. 
iub: see 1, latter half. Adib : see 1, latter half. 

= Also A piece of skin with which the seams of a clas are covered, extending across, [so | render din jie, 
app. meaning from side to side, for one edge of the skin beneath overlaps the other,] like the finger [in 
breadth], doubled [but see what is said below on the authority of AZ] over the place of the sewing: pl. 
[or rather coll. gen. n.] 4 “Gb: (As, S, TA:) or that which is put over the place where the two edges of 
the skin meet, when it is sewed, in the lower part of the 4254 and of the «la and of the 45/5!: so says As: 


or, as also | Gus , the piece of skin that is put over the two edges of the skin, in these things, when it is 
laid flat and then sewed, without being doubled: (TA:) accord. to AZ, when the [piece of] skin, in the 
lower parts of these things, is doubled, and then sewed, it is called öl; and when itis laid flat and then 
sewed, without being doubled, it is called 4 Gbb : (TA; and the like is said in the S in art. 52:) or ‘jib 
and le both signify, accord. to As, a piece of skin with which the punctures of the seams are covered: 
(Sin art. 35¢:) or a “ub is a wide strip of skin, in which is the sewing: and the pl. [or coll. gen. n.] is | 
Gub : (M, TA:) or, accord. to the K, a strip of skin that is in the lower part of a 4438, between the two 
seams; as also | ii : but in this explanation, its author has confounded the words of Lth, who says that 
Äh signifies the strip of the skin that is between the two seams; and 4 ah , the strip of skin that is in 
the lower part of the 4234, and that contracts the seams [so | render 5A!) G54, but the meaning of this 
phrase is not, to me, clear]. (TA.) See also 1, last sentence. — 

- And see Ail, in two places. — 

- Also, and \) Gb, (K, TA, in the CK ub and Aub ) [or the latter is a coll. gen. n.,] (assumed tropical:) A 
streak, or narrow elongated tract, of the sky: (K, TA:) [and app. any portion of the sky not of large 
extent:] an ex. of the latter word occurs in a verse cited voce 3S!54: and in another verse, a man in a 
prison is described as seeing only a 4:44 of the sky like a shield; i. e. a round portion thereof. (Az, TA.) 
Ain ,see dil, in two places. (eile Medical, therapeutical, or curative; of, or relating to, medical, 
therapeutical, or curative, treatment. (Msb.) dibib A certain broad thing, one part of which is struck with 
another part thereof. (TA.) ihih A [kind of whip, or scourge, such as is called] #5 [q. v.]: (K, TA:) because 
the sound that is made by its fall is like Gb Gb, (TA.) Abii A certain bird, or flying thing, (its ) having 
large ears. (K.) ibh, or ibi, (accord. to different copies of the K,) A broad piece of wood, with which 
one plays with the ball, (K, TA,) or with which the horseman plays with the ball. (T, TA.) Cabataka The ase 
li. e. Persians, or foreigners]. (L, TA.) 4b! ; and its pl., óh: see G giles cob (tropical:) A man enchanted, 
or fascinated. (S, A.) ibis: see Sh, 


ghh 


záu , (so in some copies of the K, and so in the S voce GUS) or Asati, (so in other copies of the K,) with 
fet-h to the 4 and the », (TA,) [the latter app. an. un.,] Flesh-meat cut into thin slices and broiled: (K, * 
TA:) or a food composed of flesh-meat and eggs: (MA; in which the word is written Asalib:) [or, accord. 
to Golius, as on the authority of J and El-Haleemee, a food of pieces of flesh-meat, eggs, onion, and 
water: but I do not find that J has explained it otherwise than by what here follows:] i. q. GUS: (S voce 
GUS:) or a kind of fry of flesh-meat: (L:) arabicized from [the Pers.] 4&4, (K.) [See also De Sacy's Chrest. 
Arabe, sec. ed. i. 175.] 


cab 


1 &ib, (S, A, K, &c.,) aor. <b (L, Msb, K) and iÉ, (L, K,) inf. n. žb; (L, Msb, K;) and 4 &61, (Sb, L;) He 
cooked (S, L, K;) flesh-meat, (S, A, L,) &c., (L,) either in a cookingpot [by boiling or stewing or the like] or 
by roasting or broiling or frying; (S, * L, K;) the former verb [accord. to some] said of one who cooks for 
himself or for others; and the latter, of one who cooks only for himself: (L: [but see an ex. in what 
follows, of this paragraph; and see also the latter verb below:]) or the former signifies he cooked flesh- 
meat with broth or gravy. (Az, Msb.) And you say also sill &ib He cooked [the contents of] the cooking- 
pot. (S, L.) And 354ll eb [He cooked the broth]. (A.) — 


- And &ib He (a dyer) decocted Brazil-wood (asi) &c. (A. [See 44ub J) — 

- And He baked bread, and wheat, and bricks [and clay and pottery]. (L.) One says, RSA] 855 5 338 2d This 
is a cake of bread well baked [in the hot ashes]. (S, A, * L, Msb.) And iia 834 854) o3 This is a brick well 
baked. (L, Msb.) And | a's í ESS [Bake ye for us (app. meaning for us including yourselves) a round 
cake of bread]. (S.) — 

- Also (assumed tropical:) It (the heat) ripened the fruit. (TA.) And bal sel) agi (tropical:) [The 
vehement midday-heats fevered them]. (A.) And sal Aih (tropical:) [The small-pox affected him with 
a hot, or burning, fever]: and in like manner one says of the 444 [i. e. measles, or spotted fever: see 
eth]. (A.) — 

- [And (assumed tropical:) He dressed silk: see the pass. part. n., below.] 

= = [&b, aor. ib, inf. n. É, accord. to the L, seems to signify He was, or became, confirmed in stupidity: 
but only the inf. n. is there mentioned: and this is doubtful: see ġib 2 [.Aibl, inf. n. kali, It (a Ja [or 
young lizard of the species called G~4]) grew big; syn. 58. (S. [See files, ] — 

- And He (a boy) became active, and grew up, or became a young man; (L, K;) grew big; syn. 5S; (K;) and 
became intelligent. (L.) 5 45 He (a man) ate <4 [or melons, or water-melons; as also hi]. (A.) 7 œ, 
(S, A, L, Msb, K,) and | fils! , (K, [but this latter seems to be a mistake, occasioned by a 
misunderstanding of the word is ul, one of the words by which it is expl. in several of the lexicons,] It 
(flesh-meat, S, A, L, and the same is said of other things, L) was, or became, cooked, either in a cooking- 
pot [by boiling or stewing or the like] or by roasting or broiling or frying: (S, L, K:) or it (flesh-meat) was, 
or became, cooked with broth, or gravy. (Az, Msb.) And you say also, 33!) cahil [The contents of] the 
cooking-pot became cooked. (S, L.) And Gall ei! [The broth became cooked]. (A.) — 

- [Said of bread, and wheat, and bricks and clay and pottery, It was, or they were, or became, baked. 
(See 1.)] 8 fib! He prepared, or prepared for himself, ġab [i. e. flesh-meat cooked in a pot, &c.], syn. i 
Gah, (S, A, L, K,) or »ă, [which signifies flesh-meat cooked in a pot, with, or without, seeds to season it, 
such as pepper and cumin-seeds and the like, as expl. below, voce čb; (TA;) [it is said that] it 
particularly signifies he cooked for himself alone, [or it signifies for himself with others,] thus differing 
from ib, as expl. above: (L:) see 1, in two places; and see also 7: ISk says that tubi signifies the cooking 
in a pot and by roasting or broiling or frying. (S.) — 

- [Also, probably, He prepared, or prepared for himself, the beverage called Si [ab : see iub gb: 
see ¿ub ahi, (S, A, K,) thus in the handwriting of El-lyadee, (L,) and iuh, (K,) thus in the handwriting of 
Az, (L,) (assumed tropical:) Firmness, or soundness; (K;) strength, and fatness. (S, L, K.) One says, 4 
¿ub (tropical:) There is not in it, or him, strength [nor fatness]: originally said of lean flesh-meat, that 
yields no benefit to him who cooks it. (A.) And ub 4 (ail US5 (assumed tropical:) A man in whom is no 
strength nor fatness. (S.) And 4! tub Y (assumed tropical:) He has no intelligence, nor does he possess 
any good: and (assumed tropical:) he has no companion remaining to him. (L.) And ¿ub 40S A 
(assumed tropical:) In his speech is soundness. (TA.) And ¿ub 428 å Ú (tropical:) There is no profit in 
his speech. (A.) ġab , of the measure Uss4 in the sense of the measure Ù s4 [i. e. i. q. | = siha Cooked; 
&c.; but accord. to general usage, it is an epithet in which the quality of a subst. predominates, signifying 
cooked flesh-meat]: accord. to some, flesh-meat cooked with broth or gravy; what is cooked without 
broth or gravy not being thus termed: (Msb:) or, as El-Karkhee says, what has broth, or gravy, and 
contains flesh or fat; dry fried meat, and the like, not being thus termed: (Mgh:) or i. q. 2328 [which 
signifies either flesh-meat cooked in a pot, or flesh-meat cooked in a pot with seeds to season it such as 


pepper and cumin-seeds and the like]: or +Æ is applied to that which is with seeds to season it, and ġab 
is that which is not seasoned with seeds such as pepper and cumin-seeds and the like: (L, TA:) [pl. Lii] 
and cooked flesh-meat is also called | iih, (L.) — 

- [Also A decoction: used in this sense in medical and other books. (See also 44ub )] — 

- And A sort of -a+ai4 [i. e. wine, or beverage, cooked until half of it has evaporated]. (S, M, A, K.) — 

- And Gypsum: and baked bricks. (K.) These are said to be meant by the last word in the following trad., 
okb ch Alls Ua Ie gts 3 ai Pa WI E [When God desires evil to befall a man (lit. a servant), He makes his 
property to consist in gypsum and baked bricks]. (L.) iiyh The froth, or foam, that boils over from a 
cooking-pot. (S, K.) — 

- And A decoction of anything; the extracted juice, thereof, that is taken after coction; such as that of 
Brazil-wood (283), and the like: (L:) what one takes, of that which he requires [for use], of that which is 
cooked; such as als; of which one takes the 4444 for dyeing, and throws away the rest. (T.) [See also 
4b [. čb The art, or business, of cooking. (K.) 5!) ánh , (A, L,) pl. aub, (S, A, L, K,) (tropical:) Hot wind 
(S, A, L, K) blowing at midday in the season of vehement heat. (A, L.) One says, 55l 4 iih ot 15808, and a 
aah, (tropical:) They went forth during the hot wind &c., and during the hot winds &c. (A.) ianh ilai 
(S, L, K) and kauh (K,) A young woman, (L, K,) full, [or plump,] (L,) compact in flesh: (S, L, K:) or the 
latter, (L,) or both, (K,) an intelligent and beautiful woman. (L, K.) ¿áb A cook. (K.) úh, (A, L, K,) written 
by Aboo-Bekr ab, with fet-h to the 4, (L,) i. q. isl [The melon; or particularly the water-melon]: (L, K:) 
of the dial. of El-Hijaz, (L,) or of El-Medeeneh. (A.) [Freytag says that, accord. to some, but he does not 
not name his authority, it is a large, round melon, rough to the touch, and without a neck, different from 
the @4:, which is a small melon.] ib [act. part. n. of Í: — 

- and hence,] sing. of ai, which signifies (assumed tropical:) The angels of punishment [who roast the 
damned in Hell]. (S, K.) — 

- Also, (S, K,) or ab =, (A,) (tropical:) A [hot, or burning,] fever, such as is termed Gl, (S, K, TA.) 
ESIA (tropical:) i. q. 3 al [i. e. Midday when the heat is vehement; or midday in summer, or in the hot 
season; &c.]. (S, K, TA.) áli Confirmed in stupidity; as also ẹų iah, ; (L, K;) but the word commonly 
known is 444b, (L.) files (S, Mgh, Msb, K) and J files , (Mgh, Msb,) sometimes called by the latter name 
as being likened to an instrument, (Msb,) and this latter is the only form mentioned in the A, and is said 
by Sb to be not a noun of place, but a subst. like 433, (TA,) A place of cooking; a place i in which cooking i is 
performed; (S, A, Mgh, Msb, K;) a cook's house or room; a kitchen. (T.) [See also fila’, ] One says, Cail a 
cial (tropical:) [lit. He is one whose kitchen, or cooking-place, is white; meaning he is inhospitable; like 
as one says in the contrary case, 36% 4:88 54]: and in like manner, mA] oan ad. (A.) fils An implement 
for cooking: or a cooking-pot. (K.) — 

- See also the next preceding paragraph. fils A young [lizard of the species called] = [in a certain 
stage of its growth]: in its first stage it is called Uss; then, le, then, Eii; then, bias; and then, havens 
(S, L:) or one that has nearly attained to the size of its parent: or one in its fullest state: (ISd, L:) or the 
first of the offspring of the G«all X; 35) Cia), (K. [But this is evidently a mistake, as is observed in the 
TK.]) — 

- And A young man that is full [or plump]: (K:) a child when born is called a=), and Usb; then ahó; then, 
25 then, 585; then, @U; then ¢33; then, 244; and then, GSS. (IAar, TA.) ¢ sae: see Aub, — 


- > giles au! [Dressed silk]. (Mgh and Msb voce Ailes (. 3225 A place in which people cook their food. (JK,) 
One says, ¿ål sie Iba 5 eal fils I% [This is the people's place of cooking their food, and this is the place of 
their roasting or broiling or frying]. (S.) [See also files ] 

àj and Jib and ojah 


3354, an arabicized word, (S, L, Msb, K,) from the Pers. 433, (L,) as though pieces were chipped from its 
sides with an axe, or a hatchet, (L, Msb, K,) din Pers. signifying “ an axe or a hatchet, ” (L,) [and 55 “ he 
struck, ”] originally meaning “ what is chipped, or cut, or hewn, with an axe or a hatchet; ” (Shifa el- 
Ghaleel;) [Sugar-candy; called in the present day 23526 and 2# and 33: see M8] or excellent sugar: (MF, 
voce “°3::) or sugar: (L, K:) as also  és33.5¢6 “84 (Msb;) and J53 and 653b: (As, S, L, Msb, K:) and 
Yaakoob says 3536 and U53 and 53346: but ISd remarks upon these forms as being unknown to him. 
(L.) (53338 : see the preceding paragraph. 


ab 


1 ab, aor. ab, inf. n. ab, He sealed, stamped, imprinted, or impressed; syn. 44: (Msb:) [and, as now 
used, he printed a book or the like:] ai and ais both signify the making an impression in, or upon, clay 
and the like: (S, Mgh, O, K:) or, as Er-Raghib says, the impressing a thing with the engraving of the signet 
and stamp: (TA in this art. and in art. aS: [see more in the first paragraph of the latter art:]) and he says 
also that ab signifies the figuring a thing with some particular figure; as in the case of the aie of the die 
for stamping coins, and the eis of coins [themselves]: but that it is more general in signification than ais, 
and more particular than Ona. as will be shown by what follows: accord. to Aboo-Is-hak the Grammarian, 
ab and aid both signify the covering over a thing, and securing oneself from a thing's entering it: and 
IAth says [in like manner] that they held ab to be syn. with č [inf. n. of S15]: but Mujahid says that či 
denotes less than x; and ab, less than Cli) [or the “ closing with a lock: ” this he says with reference to 
a phrase in the Kur 47:26]. (TA.) You say, GUSII ab, (Mgh, Msb,) and ús „Áe ab, (S, Mgh, Msb, K, *) He 
sealed (ais, S, Mgh, Msb, K,) the writing, or letter. (S, Mgh, Msb.) And ab He branded, or otherwise 
marked, the sheep, or goat. (O. [See @tb.]) And aË k ail ab (tropical:) God sealed [or set a seal upon] 
his [i. e. an unbeliever's] heart, so that he should not heed admonition, nor be disposed to that which is 
good; (Mgh;) or so that belief should not enter it: (O:) [and in like manner, ile aid, q. v.:] in this, regard is 
had to the ei, and the Ab, which is the natural constitution or disposition; for it denotes the 
characterizing of the soul with some particular quality or qualities, either by creation or by habit, and 
more especially by creation. (Er-Raghib, TA.) — 

- Also He began to make, or manufacture, a thing: and he made [a thing] as in instances here following. 
(Mgh.) You say, 355 cola er ab He made, [or fashioned, or moulded,] of the clay, a jar. (S, O, K.) And ab 
Gull, (Mgh, TA,) and aici, (S, Mgh, O, K,) and ¿4 55, (S, O, K,) He made (S, Mgh, O, K) [the crude bricks, 
and the sword, and the dirhem]: or a4! 5a! ab he struck (Mgh, Msb) with the die (Msb) [i. e. coined, or 
minted,] the dirhems, or money. (Mgh, Msb.) And [hence] one says, I ms 2a 4a, aor. and inf. n. as 
above, (assumed tropical:) God created him with an adaptation, or a disposition, to the thing, affair, 
state, condition, or case; or adapted him, or disposed him, by creation, [or nature], thereto. (TA.) And 
eisil le ab (assumed tropical:) He (a man, O, TA) was created with an adaptation, or a disposition, to 
the thing; or was adapted, or disposed, by creation [or nature], thereto; syn. Js, (IDrd, O, K, TA,) or hå, 
(Lh, TA.) — 


- Also, (aor. as above, TA, and so the inf. n., O, TA,) He filled (Er-Raghib, O, K, TA) a measure for corn or 
the like, (Er-Raghib, TA,) or a leathern bucket, (O, K, TA,) and a skin, (O, TA,) &c.; (O;) and so | ab, (S, 
O, K,) inf. n. Sub: (S, O:) because the quantity that fills it is a sign that prevents the taking a portion of 
what is in it [without the act's being discovered]. (Er-Raghib, TA.) — 
- And li ab, (IAar, O, K,) inf. n. as above, (IAar, O,) He struck the back of his neck with his hand; (lAar, 
O, K;) i. e. the back of the neck of a boy: if with the ends of the fingers, one says, ôt : ï, (lAar, O.) — 

- ab Gil ds cil la means | know not whence he came forth; syn. alb, (TA.) 
= = ab, (aor. @4,] inf. n. 24, said of a sword, It was, or became, rusty, or overspread with rust: (S:) or 
very rusty, or overspread with much rust. (K, TA: from an explanation of the aor.: but this is written in 
the CK and in my MS. copy of the K, and in the O, ahi, [An explanation of ab in the O and K confirms the 
reading files, and another confirmation thereof will be found in what follows in this paragraph.]) — 
- Said of a thing, (Msb,) or of a garment, or piece of cloth, (TA,) inf. n. ab, It was, or became, dirty; 
(Msb, TA;) and 4 pon is likewise said [in the same sense] of a garment, or piece of cloth. (M and TA voce 
OD, in art. Os.) — 
- Said of a man, (assumed tropical:) He was or became, filthy or foul [in character]. (S.) And (assumed 
tropical:) He was, or became, sluggish, lazy, or indolent. (S.) One says of a man, aii, (O, K,) like oš, (K,) 
meaning (assumed tropical:) He has no penetrative energy, sharpness, or effectiveness, in the affairs 
that are the means, or causes, of attaining honour, like the sword that is overspread with much rust. (O, 
K.) 
= = ab (O, K,) inf. n. x, (O,) said of a man, (assumed tropical:) He was rendered [or pronounced] filthy 
or foul [in character]; (O, K;) on the authority of Sh; (O;) and so ab, like ta (TA as on the authority of 
Sh; [but this | think doubtful;]) and disgraced, or dishonoured: (K:) and 4 ab, (O, TA,) inf. n. full, (TA,) 
he was rendered [or pronounced] filthy or foul [in character], (O, TA,) and blamed, or discommended. 
(O.) 2 ats, inf. n. Sabai, He sealed well [or much, or he sealed a number of writings &c.]. (KL: in which 
only the inf. n. is mentioned.) — 
- And He loaded [a beast heavily, or] well. (KL.) — 
- See also 1, a little after the middle. 
= aubi signifies also The rendering unclean, dirty, filthy, or impure. (O, K.) — 
- See 1, last sentence. 5 a resumed TOPIA] He affected what was not in his natural disposition. 


aispoaione (O, K, TA.) — 

- Also It (a vessel) became full or filled: (S, O, K:) quasi-pass. of 4th, (S.) And ell aii It (a river, or 
rivulet,) overflowed its sides with the water, and poured it forth abundantly. (TA.) — 

- See also 1, last quarter. 7 abi; hy , a phrase of Es-Sarakhsee, meaning [It melts, and then] it admits 
of being sealed, stamped, imprinted, or impressed, is allowable on the ground of analogy, though we 
have not heard it [as transmitted from the Arabs of pure speech]. (Mgh.) — 

- [Golius has erroneously expl. ¿= as meaning “ Mansuetus, edoctus, obsequens fuit; ” on the 
authority of the KL; evidently in consequence of his having found its inf. n. (Ghi) written in a copy of 
that work for ¢ il, the reading in my own copy.] 8 euby for ¢UbisYI see in art ib aus, originally an 
inf. n., (S,) signifies (assumed tropical:) A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or 
temper or the like; or an idiosyncrasy; syn. dja (S, O, K, TA) or Ña (Msb) and 4a S; (TA;) to which a man 
is adapted by creation; (S, O, Msb, K, TA;) [as though it were stamped, or ee upon him;] as also 


4 daub ; (S, O, K, TA;) or this signifies his aso [i. e. constitution, or temperament, or aggregate natural 
constituents], composed of the [four] humours; (Msb; [see z!54;]) and J ¢44; (S, O, K, TA;) or this last 
signifies, (K,) or signifies also, (O,) with the article J! prefixed to it, what is, or are, constituted in us in 
consequence of food and drink &c. (as DE 5 pal 5 ahal Ga Úi 84 G [in which abe and G > are 
evidently used as inf. ns. agreeably with general analogy]), (O, K, TA,) by 43 »ė being meant such as 
straitness and ampleness [of circumstances], and niggardliness and liberality, (TA,) of the natural 
dispositions that are inseparable from us; (O, K, TA;) and this word is fem., (O, TA,) like daub, as is said in 
the M; or it is sing. and masc. accord. to Abu-I-Kasim Ez-Zejjajee; and it is also pl. of ab, as it is said to be 
by Az; (TA;) [and those who have asserted it to be fem. may have held it to be a pl.;] and 4 ais is syn. 
with ¢ 4 [as a sing.]; (K, TA;) or, as Lh says, it is syn. with | daub ; of which the pl. is ait, (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Model, make, fashion, or mould: as in the saying, ida zÍ ck 43 tal (assumed 
tropical:) [Make thou it, fashion it, or mould it, according to the model, make, fashion, or mould, of this]. 
(IAar, O, L, K, TA.) @4A river, or rivulet; (As, T, S, O, K, TA;) so called because first dug [and filled] by 
men; having the meaning of é giles, like Cabs in the sense of Ca phis: not applied to any of those cleft by 
God, such as the Tigris and the Euphrates and the Nile and the like thereof: (Az, TA:) pl. ¿uli [properly a 
pl. of pauc.,] (As, S, O,) or č sibs as heard by Az from the Arabs, and ¢ 4b: (TA:) or ail, as some say, is the 
name of a particular river: (S, O:) or it is also thus applied, i. e. to a particular river. (K.) — 

- And i. q. e 4 [i. e. A place where water sinks, or goes away, into the earth; or where water enters 
into the earth; and where it collects]: (O, K:) pl. ¿uhi (O, TA.) — 

- And The quantity sufficient for the filling of a measure for corn or the like, and of a skin, (O, K, TA, 
[E&i s in the CK being a mistake for s% 5,]) such as does not admit of any addition: and the quantity 
that a vessel holds, of water. (TA.) 

= See also the next paragraph, in two places. ib Dirtiness, (S, Msb,) or dirt: (S:) or, as also 4 ab, 
rustiness, or rust, (O, K, TA,) upon iron; (TA;) and dirtiness, or dirt, (O, K, TA,) covering the sword: (TA:) or 
the former signifies much dirtiness or dirt, from rust: (Lth, O, K:) pl. éuabl, (K. [See ab, of which ab is the 
inf. n.J) — 

- Also (tropical:) Disgrace, or dishonour; (A'Obeyd, O, K, TA;) and so | @&; (TA;) it is in religion, or in 
respect of worldly things. (A'Obeyd, TA.) Thabit-Kutneh says, in a verse ascribed by Et-Tanookhee to 
‘Orweh Ibn- Udheyneh 

gb ol cki xb a 38 Y 

ask ull lac PEET 

[There is no good in coveting, or covetousness, that leads to disgrace: and a sufficiency of the means of 
subsistence contents me]: (O, TA:) «se in this case means 2%. (O.) ab Rusty; applied to a sword. (TA.) 
- Dirty. (Msb.) — 

- Applied to a man, (O,) (tropical:) Filthy, or foul, base, ignoble, mean, or sordid, in disposition; that will 
not be ashamed of an evil action or saying. (O, K, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Sluggish, lazy, or indolent. (TA.) ell penn The clay with which the prince, or 
governor, seals. (O, K.) £4, as a sing. and a pl.: see £h čih The art, or craft, of the ¢ Ui, or 
manufacturer of swords, (O, K, TA,) or of knives, or of spear-heads, or the like. (TA.) — 

- [Also, as used in the present day, The art of printing.] daub :see ab, in two places. [It generally 
signifies] The ase [or nature, as meaning the constitution, or temperament, or aggregate natural 


constituents, of an animal body, or any other thing, for instance,] of medicine, and of fire, which God 
has rendered subservient [to some purpose or purposes]. (TA.) [Hence the phrase Aienb Gig x, meaning 
He became costive. And 30! acu The four humours of the body: see bis and cab [.21 5s Natural; i. e. 
of, or relating to, the natural, native, or innate, disposition, or temper, or other quality or property; like 
dis. meaning essential; resulting from the Creator's ordering of the natural disposition in the body. 
(Msb in art. da.) [Hence, Casha APA] Natural, or physical, science.] EULA manufacturer of swords, (O, K, 
TA,) or of knives, or of spear-heads, or the like. (TA.) & sila A certain venomous 42353 [or insect]: (El-Jahidh, 
O, K, TA:) or, (K,) as said to Az by a man of Egypt, an insect (4453) (O) of the same kind as the o5% [or 
ticks], (O, K,) but (O) the bite of which occasions intense pain; (O, K;) and sometimes, or often, he that is 
bitten by it becomes swollen [app. in the part bitten], and is relieved by sweet things: Az says that it is 
with the Arabs [called, or what is called,] the 54 [which is expl. as meaning the tick; or an insect 
resembling the tick, which, when it creeps upon the camel, causes the track along which it creeps to 
swell; or as being smaller than the tick, that bites, and causes the place of its bite to swell; &c.]: (O:) 
[accord. to Dmr, as stated by Freytag, i. q. Aaa, which is expl. as applied to a small tick; and a species of 
louse, that clings tightly to the roots of the hair, app. meaning a crab-louse:] what is known thereof [or 
by this appellation] now is a thing of the form of a small emaciated tick, that sticks to the body of a man, 
and is hardly, or not at all, severed, except by the application of mercury. (TA.) & The heart (Cd) of the 
ails [as meaning the spathe of the palm-tree]; (O, K;) so called because of its fulness; expl. in a trad. of El- 
Hasan El-Basree as meaning the al [i. e., in this case, agreeably with general usage, the spadix of the 
palm-tree] in its 588 [i. e. spathe], the 588 being the envelope of the alls, (O, TA.) ab and 4 ab (S, O, 
Msb, K, &c.) i. q. Š (S, O) and SK (O) [meaning A signet, seal, or stamp; i. e.] a thing with which one 
seals, stamps, imprints, or impresses: (Msb, TA:) [and also a seal, or stamp, as meaning a piece of clay or 
wax or the like, or a place in a paper &c., impressed, or imprinted, with the instrument thus called:] and 
accord. to ISh, the former, (O,) or each, (K,) signifies the = [which means the instrument for the 
branding or otherwise marking, and the brand or other mark,] of the o2 [or beasts that are to be 
given in payment of the poor-rate: see sé ab]. (O, K.) One says, 4 ab aul [The signet, &c., is a thing 
that seals, &c.]; which is like the attribution of the act to the instrument. (Er-Raghib, TA.) And aile ans 
suai ai (tropical:) [Language upon which is the stamp of chasteness, or perspicuity, &c.]. (TA.) ab i 
see the next preceding paragraph, in two places: — 

- and see also ails ] eb A place where anything is sealed, stamped, imprinted, or impressed. And, as 
used in the present day, A printing-house; as also dail’ [Aas applied to a she-camel: see the next 
paragraph. ais Filled: so its fem. in the phrase Leleb iaia 4538 [A skin filled with food]. (TA.) — 

- And ail’ applied to a she-camel, Filled with fat and flesh, so as to be rendered firm in make: (Az, TA:) 
or [simply] fat. (Z, TA.) — 

- And, (TA,) so applied, Heavily laden; (S, O, K, TA;) and [in like manner] J dai’ a she-camel heavily 
burdened by her load. (TA.) — 

- And ais eA colt trained, or rendered tractable or manageable. (TA.) è sila’ [pass. part. n. of ab in all 
its senses]. — 

- You say, esl Ge é giles Á (tropical:) [He is created with an adaptation, or a disposition, to generosity]. 
(TA.) 

Gib 


1 Aah] Gib, aor. Gaba , accord. to Freytag, is expl. in the K as syn. with aghi in the first of the senses 
assigned to this latter below: but I find no authority for this in the K nor in any other lexicon. ] 

= b4j cá, (S, O, K, TA,) aor. cor and áb, aor. Gib: (TA;) inf. n. (of the former, S, TA) (iba (S, O, K, TA) 
and (of the latter, TA) (ib, (K, TA;) (assumed tropical:) His arm would not be stretched forth; (S, O;) or 
(tropical:) stuck to his side, (K, TA,) and would not be stretched forth. (TA.) 

= 136 ot Ji; Gaba i. q. Gib [i. e. He set about, or began, &c., doing with me such a thing]. (O, K. *) 2 4&4, 
inf. n. Öplí, see 4. — 

- [Hence,] 5H! Hli 334 The clouds covered the mid-air between the heaven and the earth: (K:) and 
Gabi | elaidl 23851 and K&Í [The clouds covered the sky]: (Mgh, TA:) both signify the same. (TA.) And Si 
ua iN 43; él The water covered the face of the earth, or land. (K.) — 

- And opi Sib, inf. n. as above, i. q. © [The thing was, or became, common, or general, in its relation or 
relations, operation or operations, effect or effects, &c.]. (K.) And as syn. with a¢ it is trans.: so in the 
phrase, oy! á “ae i [This is rain that has included the general extent of the land within the 
compass of its fall]. (TA.) And one says also, #1 34, (S, O, TA,) inf. n. as above, (S, O, K, TA,) The clouds 
rained upon the whole of the land; (S, O;) or made their rain common, or general, (K, TA,) to the land. 
(TA.) — 

- Gabi also signifies The making a thing to suit, match, tally, conform, correspond, or agree, with 
another thing. (KL.) — 

- [And eral Os öil He put the two things together, face to face. (See also 3.) — 

- Hence,] Gaahaity in the divinely-appointed act of prayer is The putting the hands [together, palm to 
palm,] between the thighs in the act of bowing oneself; (S, O, K;) and in like manner in the act termed 
a [q. v.]. (El-Harbee, TA.) One says of a person bowing himself in prayer, 314, and likewise 4 3:4!, 
(TA,) or 438 Sib, (Mgh,) or 43385 ój Legace 35 48S GS Gib, (O,) He put his hands [together, palm to palm, 
ana then put them] between his thighs. (Mgh.) The doing thus is forbidden; (Mgh, O;) for the hands 
should be placed upon the knees. (O.) — 

- Also The horse's raising his fore feet together and putting them down together in running: (S, O, K:) or, 
accord. to As, the leaping of a camel, or of a she-camel, and then alighting so that the legs fall upon the 
ground together; the doing of which is not approved. (TA.) — 

- And EA JY) aiik (tropical:) The camels travelled the road without declining from the right 
direction. (TA. [The verb is there written without any syll. sings; but is evidently thus.]) — 

- And idi gis, (S, O, TA,) [i. e. Casall Cait) sih ] inf. n. as above, (K,) The sword hit the joint (S, O, K, TA) 
and severed the limb: (S, O, TA:) or fell between two bones. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Farezdak, 
praising El-Hajjaj, and likening him to a sword, (O,) “ Gibi Úa; ULSI kaai 

[expl. in art. ==]. (S, O.) Hence, Jaial 5:43 means (assumed tropical:) He hits aright the argument, proof, 
or evidence: (S, O:) and this is also said of an eloquent man. (AZ, TA voce “lg, q. v.) Hence also, Gib 
alone, (assumed tropical:) He hit upon the right mode of judicial decision: (O, TA:) and the text of the 
tradition. (TA.) 3 agi’ signifies The putting a thing upon, or above, or over, another thing 
commensurate therewith: whence the phrase, Cail) Gait [i. e., as expl. in Bd 67:3, | sewed another sole 
upon the sole or sandal]. (Er-Raghib, TA.) [Hence] one says also, perks ó GLb | made the two things 
commensurate, and stuck them together. (S, O. [See also 2.]) And Gitex 4 ó He put on, or attired 
himself with, two shirts, one over, or outside, the other; (K, TA;) and in like manner Legis Giles, and Bb, 
(TA,) and AÉ. (A &c. in art. xb.) — 


- And 48.Ub, (K, TA,) inf. n. ails (S, O, K, TA) and úh, (K, TA,) It suited, matched, tallied, conformed, 
corresponded, or agreed, with it; (S, * O, * K, TA;) and was equal to it; or was like it in measure, size, 
quantity, or the like. (TA.) — 

- [Hence,] one says, Ol ell äh Gls E [This is an answer, or a reply, that is suitable to the question]. 
(TA.) — 

- And 455 “4:14 She (a woman) complied with [the desire of] her husband: and “4b said of a she- 
camel, and of a woman, She was, or became, submissive to him who desired her. (TA.) — 

- And its cs! GLb He obeyed me with respect to my right, or due, and hastened to render it; or he 
acknowledged to me my right, or due, willingly. (TA.) — 

- And AI (le åhh He combined with him, and aided him, to do the thing: or [simply] he aided him to 
do it. (TA.) — 

- And hal le 3:16 He became accustomed, habituated, or inured, to the work. (S, * O, * TA.) — 

- aa’, of a horse, (S, O, K,) in his running, (S, O,) and in like manner of a camel, as in the A, (TA,) means 
His putting his hind feet in the places that were those of his fore feet. (S, O, K.) — 

- And (hence, TA) (tropical:) The walking as one shackled; (S, O, K, TA;) i. e., with short steps. (TA.) [See 
an ex. voce 4&5! 4 [.Us= He covered it; (S, O, K;) as also ) 4%, inf. n. Gabel, (K;) [i. e.] he made it to be 
covered; (S, O;) he put the ib, i. e. cover, upon it, namely, a jar [or the like]. (Mgh. [And the like is said 
in several other arts. in other lexicons.]) And s5% Sihi | put the upper mill-stone upon the lower. (TA.) 
- See also 2, second sentence. [This last ex. shows that 4&5! signifies sometimes It covered it as meaning 
it became a cover, or like a cover, to it; and añe 5:41 likewise has this meaning; as also Susi! | ade , and 
Gubi | ade .] — 

- [Hence,] one says, SANI ale Gab! (Msb, TA) (assumed tropical:) Insanity covered [i. e. veiled, or wholly 
obscured,] his reason, or intellect. (TA.) And AI afe Sab! (Mgh, O, TA) (tropical:) The fever was, or 
became, continual upon him, not quitting him night nor day. (TA.) — 

- I (le | sib! means (tropical:) They combined consentaneously, or agreed together, respecting, or to 
do, the thing, or affair; (S, * Mgh, * O, * Msb, TA; *) and so | Uhi | afe | (MA.) — 

- And ail | sib] They came round about him. (MA.) — 

- [And 44) afe oihil The serpent wound itself round upon him. (See (i, last sentence.)] — 

- And z gail “aL! The stars appeared, and were numerous; (O, K, TA;) [as though they were like a cover; 
or] as though they were stage above stage (ab as 4aib)., (TA.) — 

- [aile 4a! signifies He made it to cover it; i. e., to be a cover, or like a cover, upon it.] You say, one. Gabi 
EW Ge oll G ctl Os aI) ow, [He made to cover the part of the tongue which was the place of 
utterance of the letter what was opposite to it of the palate; i. e. he put that part of his tongue close 
beneath the opposite part of the palate]. (O.) — 

- [Hence,] Glaell Agile Gabl, said of God, (tropical:) He made punishment to fall, or come, upon them in 
common, or universally, [as though He made it to cover them,] so that none of them escaped. (Jel in 
91:14.) — | 

- And ÁN aie aul Gabi, and óA, (assumed tropical:) God made the fever to be continual upon him, 
and in like manner insanity: the verb being used as intrans. and trans. (Msb. [But its author adds that he 
had not found this: meaning that he had not found any classical authority for the trans. use of the verb 
in this and similar senses.]) — 


- One says also, GU! 3:4! [He closed the door]. (Msb and K in art. 45; &c.) And lias Gabi [Close thy 
lips;] i. e. (assumed tropical:) be thou silent. (TA.) [And GUS!) 4:4! He closed, or shut, the book. And óh 
Gs $l He folded together the garment, or piece of cloth.] See also 2, in the middle of the paragraph. 

= 4a:Li How skilful is he (O, K) IŠ! [for the performance of such a thing]! (O) is form Casall Gib, (JK.) 5 
Sibi : see 7. — 

-aje Sibi: see 4, [Hence,] one says, 136 Caled La SEN cle clei) aá 3 [If the heaven became as a cover 
upon the earth, | would not do such a thing]. (S, O.) 6 Jii älhi The two things suited, matched, tallied, 
conformed, corresponded, or agreed, each with the other; (S, * O, * TA;) and were equal, each to the 
other; or were like each other in measure, size, quantity, or the like. (TA.) And AI le | sslai: see 4.7 
3:44! It was, or became, covered; (O, K;) [i. e.] it was made to be covered;] or it had the Gib, i. e. cover, 
put upon it;] quasi-pass. of dash, (O;) and so 4 3145. (S, O, K.) — 

- [And It became closed; said of a door, &c. — 

- Hence,] adsl aje Gabi i. q. RAs (assumed tropical:) [Speech is as though it were closed against him; i. 
e. he is impeded in his speech, unable to speak, or tonguetied]. (O.) — 

- See also 4. — 

- [Hence one says of a rule, 16 5 138 ke Gabais (assumed tropical:) It applies to such and such things or 
subjects.] (sib : see an ex. of the accus. case, in the phrase tails bial ods, voce (il, last quarter. 

= ib is also expl., by lAar, as meaning The doing wrong, or injuring, by false pretence or false 
allegation. (TA.) (sib : see (ib, in the latter part of the former half. — 

- ua NI Gil: see Glib, — 

-\ Gib foul i, (lAar, O, K, *) and | h, and J dah , (lAar, * O, * K,) and 4 dank , (lAar, O, K,) and | 
Ash ,and | iha , (lAar, O, TA,) i. q. | iihi [i. e. This thing is the match of this; or what suits, matches, 
tallies, conforms, corresponds, or agrees, with this; what is equal to this; or the like of this in measure, 
size, quantity, or the like]. (lAar, O, K, TA.) — 

- Gib signifies also A space, or period, (42) of the day; and so 4 dai : and 4 Garb signifies the same of 
the night: (K:) you say, pr Gs lath biic esl, and | iih, | remained at his abode during a space, or 
period, (46, ) of the day: (Ibn-'Abbad, O:) and \éils, (K, TA,) with kesr, (TA,) or | áb, (so in the O,) and 
4 úh, i. e. a while, or a long time, syn. úk: (Ibn-'Abbád, O, K:) or, accord. to the L, one says, gih AEE 
Jatt os, and | Sub, he came to us after a space, or period, (c2s,) of the night; and in like manner, ós 
JÄI of the day: (TA:) the pl. of Garb is Gib, (K.) [See also (4, in, or near, the middle of the paragraph. ] 

= Also Bird-lime; a dial. var. of 2. (IDrd, O, K.) And The fruit of a certain kind of tree [app. meaning the 
berries of the viscum, or mistletoe, of which birdlime is mostly prepared, and which are called & in the 
present day]. (K.) And Anything with which a thing is stuck, or made to stick. (K.) And [particularly] A 
thing [or substance] to which the exterior lamina of the pearl is stuck so that it becomes like it; as also | 
(ies | (TA.) — 

- And Snares for birds, or things with which birds are caught; (Ibn-'Abbad, O;) like cs; as also (Sila; of 
which [latter] the sing is 4 4a. (Ibn-'Abbdd, O, K.) 

= Also A road, or way: 

= andi. q. gis [as a Pers. word, generally meaning Permission, or leave, as expl. by Golius in this 
instance]. (KL. [But for these two significations | have not found any other authority.]) ŠÍ A thing that is 
the equal of another thing (Msb, K) of any kind (K) in its measure so that it covers the whole extent of 
the latter like the lid: this is its primary signification: (Msb:) [whence] one says, Naa (ibe iia a, like iiih, 


q. v.: (lAar, O, K:) and [hence] it signifies The cover, or lid, (Mgh, K,) of a jar, (Mgh,) or of anything: (K:) pl. 
Sabai (S, * O, * K) [and G44, mentioned in the Msb as a pl. of čb in another, but similar, sense, which will 
be found in what follows, but better known as a pl. of iih, and iali j is added as another pl. in the K, but 
[SM says] this is strange; | have not found it in the [other] lexicons; and it may be that the right reading 
is ali, as syn. with what immediately there follows it, i. e. Aah 5, (TA.) aah éa Gilsis [a prov.] expl. (O, K, 
TA) by As (O, TA) as said of a company of men who had a receptacle of skin [i. e. a water-skin] that had 
become old and worn out, wherefore they made a Gib [or cover] for it: (O, K, TA:) [so that the meaning 
is, A water-skin that had become old and worn out suited its cover:] or Šā and Gib [in the O 4&4] were 
two tribes; (S, * O, K * TA;) and, as ISd says, 6 does not here mean a water-skin, for this has no co 
(TA:) or gene is for 4h, and] dish was an intelligent woman, whom an intelligent man took as his wife. (O, 
K, TA. [See Freytag's Arab. Prov., 2:800.]) — 

- Also A certain household utensil; (Msb;) [i. e. a dish, or plate; perhaps thus called because the cover of 
a cooking-vessel is often used as a dish or plate;] the thing upon which one eats, (K, TA,) and in which 
one eats; and the thing upon which fruit is placed [i. e. a dish, or plate, used for that purpose; and 
likewise a round tray, and the like]: (TA:) pl. Gabi and Glib, (Msb.) — 


- (tropical:) The surface of the earth [considered as a cover]. (K, TA.) [And in like manner applied to A 


a ezako 


layer, or stratum, of earth. sisal C83 js expl. in the Msb as meaning ÄI auhi ai 4u3/ | concealed it 
beneath the layers, or strata, of the earth, or dust. See also aah |] — 

- (tropical:) The exterior part of the pudendum muliebre [considered as a cover]. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) 
- A fold, a ply, or an overlapping part, of a thing. (PS. [See Gus J) — 

- [And hence, app., (tropical:) A roller of the sea: see ial] — 

- A thin bone [or cartilage] that forms a division between any two vertebræ: (S, O, K:) what is between 
any two vertebræ of a horse [&c.]: pl. abl. (Kr:) and some say, the vertebrae altogether: and some say, 
a vertebra, in any part. (TA.) It is said in a trad. respecting the day of resurrection, áb gati Cal siti 
lal, meaning [The backbones of the hypocrites shall be (lit. continue to be) as though they were] one 
vertebra: or, as some say, 4 dash and [they say that] (sib is the pl. [or coll. gen. n.]. (O. [See also 1 in art. 
eic.]) — 

- [And Any of the successively-superimposed cartilages of the windpipe: pl. ab, (See 85845 in art. vas; 
and see also a sald. )] — 

- Any of the stages of Hell [whereof every one except the lowest is imagined to be like a cover over 
another]. (TA.) [And in like manner, Any of the Seven Heavens:] one says, Glib Si padl, meaning The 
Heavens are [composed of stages] one above another; (S, O, Msb; *) every heaven [except the lowest] 
being like a & to another: (Msb:) or this is said because of their being conformable, one with another: 
(K:) and it is said in the Kur 67:3, li I gas aia GIS ll, meaning [Who hath created seven heavens] 
placed one above another; “4b being the inf. n. of Jail Gsilb [q. v.], used as an epithet; or for Walia Cady gba 
or dub Š$, pl. of 22 or of 4 Aah. (Bd.) — 

- [Any of the bones of the head; because they compose a covering: or] oll Gabi means the bones of 
the head because they suit one another and have certain parts of them inserted and infixed into other 
parts. (TA. [See 8 in art. »>4.]) — 

- Any joint of a limb: pl. äl, (As, TA.) — 


- A collective number of men, and of locusts; (S, O, K;) as also |) Gi, (K,) which is thus expl. by As in 
relation to men: (TA:) or a multitude of men, and of locusts: (K:) [app. considered as covering a space of 
ground:] or a company of men that are equal with a company like them. (ISd, TA.) — 

- A generation of mankind; or the people of one time; syn. &28and alle, as in the saying of El- 'Abbas 

Gib IM alle (ia 14 

[metre ck] i. e. 38'S G58 tae E [When a generation passes away, a generation appears in its place]: 
the 0.4 being called Gib because they area Gib [i. e. cover] to the earth: then they pass away and 
another 3:4 comes: (O, TA:) or, as lAar says, (ib signifies a people after a people. (TA.) And (TA) A v8 [i. 
e. generation] of time: or twenty years: (K, TA:) or, as in the book of El-Hejeree, on the authority of I'Ab, 
J Äi has this latter meaning. (TA.) — 

- (tropical:) A rain such as fills and covers the earth, or land; (TA;) or such as is general, (S, O, K, TA,) and 
of wide extent; termed by a poet (namely, Imra-el-Keys, O, TA) vel com (S, O, TA:) or a lasting rain, 
consecutive in its falls. (Msb.) And laa! 5 Gib 625M) aia means (assumed tropical:) [The land became, 
or became in the morning,] covered with water over its surface. (TA.) — 

- Amain portion of the night and of the day: (S, O, K:) or, accord. to the Mufradat [of Er-Raghib], Jail (ib 
KÄI signifies äU 4ileLs [app. a mistranscription for Aghia, and meaning the commensurate, or 
similar, or equal, portions of the night and of the day]. (TA.) See also ia, — 

- And A state, or condition; (S, O, K, TA;) as also | aii , of which the pl. is G44: the pl. of the former in 
this sense is Cab, (TA.) Hence the phrase, Gib i ¿é lib ES í, (S, O, K, TA,) in the Kur [84:19], meaning [Ye 
shall assuredly enter upon] state after state, (S, * O, TA,) and predicament after predicament; as in the 
A; (TA;) on the day of resurrection; (S;) the state being termed 4 because it will fill the hearts [as 
though the dread thereof covered them], or will be near to doing so; (O, TA;) and d being put in this 
instance, as it is in many others, in the place of #3: (TA:) or the meaning is, one after another of similar 
states of hardship: or it may be, degrees of hardship after degrees thereof; (34 accord. to this rendering 
being regarded as pl. [or coll. gen. n.] of 4 dash (Ksh and Bd:) or [ye shall assuredly mount upon] the 
heaven in one state after another state; for it (the heaven) shall be like Je [i. e. molten brass or iron 
&c., as is said in the Kur 70:8,] and then successively in other states: (O, TA:) so says Aboo-Bekr: accord. 
to Er-Raghib, it points to the various successive states of man in the present world from his creation, and 
in the world to come until his resting in one of the two abodes [Paradise or Hell]: or, accord. to Ibn-Abi-l- 
Hadeed, it means [ye shall assuredly enter upon] difficulty after difficulty; as is related by MF; and the 
same is said by Az on the authority of I'Ab: (TA:) some read 4S, meaning thou, O Mohammad, shalt 
assuredly mount upon stage after stage of the stages (auhi) of heaven; and I'Ab and Ibn-Mes-ood read 
bss, with kesr to the =, which is accord. to the dial. of Temeem, and Keys and Asad and Rabee'ah 
pronounce the first letter of the future with kesr except when it is &: 'Omar read ŠÍ, either as relating 
to the Prophet or as referring to him who is mentioned in verses 10-15 of the same chapter. (O, TA.) One 
says also, asl Gib «é 5 GL, meaning (tropical:) [He passed the night watching] the state of the stars in 
their course: (TA:) or esau (34 means the falling [or app. setting] of stars after [other] stars: or, accord. 
to Es-Sadoosee, the rising of a star and the setting of another: and a collective number thereof after a 
collective number [of others]: and such, he says, are termed Clash l ash ón. (O.) — 

- dal; ib OY) Sela means d5 ad le [i. e. The camels came following one another, in a single line: see 
art. 4]. (TA.) And one says, úk aiil oily and 4 áb , meaning The sheep, or goats, brought forth one 


after another: (L:) El-Umawee says, when they do thus, one says, 4b Wily and ai kií; and 4 íh 
[They brought them forth (i. e. their young ones) one after another]. (S, O.) — 

- [The pl.] Buby also signifies Those who are remote, and those who are remotely connected: so ina 
trad. respecting the signs of the resurrection, or of the time thereof; in which it is said, fats Gaby) Jas 
REGI) [Those who are remote, and those who are remotely related, shall be brought into close 
connection, and the ties of relationship shall be severed]. (TA.) — 

- Gib Guy is an appellation of A female tortoise, [app. because of the cover of her back,] which, (S, O, K,) 
as the Arabs assert, (S, O,) lays ninety-nine eggs, all of them [eventually] tortoises, and lays one egg 
which discloses (S, O, K) a serpent (K) [or a serpent such as is termed] an a pial. (S, O;) or, accord. to Az, 
sixty-nine [eggs], and the seventieth is [eventually] a viper. (So in a marg. note in one of my copies of the 
S; in which, also, the appellation is written Gib Cay instead of Gib oy .) Hence the phrase Gib aren srs), 
meaning (tropical:) A calamity; (S, O, TA;) as also gí Èi (TA:) Gib Sli meaning calamities [like Sstb4): 
as well as tortoises: and serpents: (K:) and Gib A [in like manner] means calamity: (TA in art. G54:) or, 
accord. to EthTha’ alibee, Gib [thus, imperfectly decl., as written in the L,) signifies a yellow serpent: (L, 
TA:) and Gib i and Gib Èi are said to signify the serpent, because of its coiling itself round: or Gib S is 
an appellation applied to serpents because of their winding themselves round (easy) upon him whom 
they bite; or, as some say, because the «155 [q. v.] confines them beneath the lids (ohi) of the baskets 
(Lú) covered with leather; or, as Z says, because they resemble the Gib [i. e. cover, or dish, or plate,] 
when they coil themselves round. (TA.) diib : see i, former half, in two places: 

= and also near the end of the same paragraph. aia [generally signifying Any one of two or more things 
that are placed, or situate, one above another; a stage, story, or floor; a layer, or stratum; or the like: pl. 
Gib and ub]: see ib, in seven places. — 

- [Hence, ol! lib The coats, or tunics, of the eye. (See sail4.)] — 

- [Hence also,] peli Sáb The degrees, ranks, orders, or classes, of men. (S, * O, * TA.) [Thus, Gb 

el yack means The orders, or classes, of the poets.] — 

-ih cal 4S isa phrase mentioned by Ibn-'Abbad as meaning His letters, or epistles, to me are 
consecutive. (O, TA.) — 

- A 48h of land is [A portion] like a 334% [expl. in art. 5 s4]. (TA.) iih Š An arm that will not be stretched 
forth; (S, O, TA;) sticking to the side. (K, TA.) G44 [a pl. of iih, and said to be also a pl. of iby. — 

= va (lib means What is upon the earth: (S, O:) or what fills, or would fill, the earth, extending over it 
in general, or in common, (O, TA,) as though it were a Gib [or cover] to it. (TA.) It is said in a trad. 
respecting Kureysh, ve! (ali agalle Ale j i. e. The knowledge of the knowing of them is as though it 
extended over the earth in general, or in common, and were a cover to it; (O, * TA;) or, as some relate it, 
Gib | oal. (TA) — 

- See also Gib, — 

- And see Gala iba : see i, in five places. eb (tropical:) A camel (S, O, K) that will not cover; (S, O;) 
lacking strength, or ability, to cover. (K, TA.) — 

- And, applied to a man, (S, O, K,) (assumed tropical:) Impeded in his speech; unable to speak; or 
tonguetied: (O, K, * TA:) or that will not perform the act of coitus: (TA:) or heavy, covering the woman 
(si all Ge åh, in the CK [erroneously] åh, and in my MS. copy of the K éi all 313, ) with his breast by 
reason of his heaviness: (K, TA:) or impotent; syn. Ge: (S, O:) or impotent (<2), heavy, covering her 
whom he compresses, or the woman, with his breast, by reason of his littleness, or immature age: 


accord. to As, stupid, foolish, impotent in speech or actions, dull, or heavy: accord. to lAar, whose 
reason is veiled, or wholly obscured, (ób 1 aile | [see (sill aile ital, ]) by stupidity, or foolishness: or, as 
some Say, whose affairs are veiled to him [so that he sees not how to accomplish them]: or who lacks 
ability to speak, his lips being closed. (TA.) — 

- ela guy! ails cle | sili means They collected themselves together against that man, all of them. (ISh, 
O.) Gb A species of tree, (S, O, K,) growing upon the mountains of Mekkeh; (K;) described to AHn by 
some one or more of Azd-es-Sarah as being about the stature of a man in height, growing near one 
another, scarcely ever or never seen singly, having long, slender, green leaves, which slip [between the 
fingers] when squeezed, applied as a dressing to a fracture, which, remaining upon it, they consolidate; 
it has a clustered yellow flower; is not eaten by the camels, but by the sheep or goats; and grows among 
the rocks, with the v£ b£; the bees eat from its flowers, and the mountain-goats also feed upon it: (O:) it 
is beneficial as an antidote against poisons, taken internally and applied as a dressing, and as a remedy 
for the mange, or scab, and the itch, and fevers of long continuance, and colic, and jaundice, and 
obstructions of the liver; and is very healing. (K.) [ath thus written by Golius, without teshdeed, is said 
by him to be Ocimum agreste; as on the authority of Meyd; but he has not given the syn. by which Meyd 
has explained it.] gih; ó oak Ox, in a trad. of Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, means in the places where 
grow these two species of trees; (O;) i. e. in the tracts of the mountains of Mekkeh. (TA.) Gib : see Gib, 
= Also, (S, Mgh, O, K,) and Gb, (K,) both mentioned by Ks and Lh, [and both in one of my copies of the 
S,] (TA,) and | Šu, (Fr, O, K,) A large brick: (Mgh:) or a large baked brick: (S, O, K:) [or a large tile, or 
flat piece of baked clay:] and a large [piece of] glass: (Mgh:) arabicized, (S, Mgh, O,) from the Pers., (S, 

O,) i. e. from 434: (Mgh, O:) [and particularly a large flat piece of baked clay, or of stone, &c., that is used 
for a trapdoor:] whence, gh è “i [the chamber that has a trap-door]: (Mgh: [see also Gis: ]) pl. Gal 5b 
and 3x! sh; (Mgh, O, K;) the former being pl. of ål, and the latter of öht. (0.) — 

- And in like manner the 34 of iron [is from the Pers. 4%]: (O:) [i. e.] Gil signifies also, (K, TA,) and Gla 
likewise, (accord. to the K,) A certain vessel in which one cooks, (K, TA,) [meaning a frying-pan,] of iron 
or of copper: (TA:) arabicized from 434, (K, TA.) — 

- [And A plate, or flat piece, of metal.] 

= Gi EN oy means A well in which are projecting edges. (Ibn-'Abbad, O.) 

= And ği% and Gla signify also A limb, or member, (Th, O, * K, TA,) of a human being, such as the arm, 
or hand, and the leg, or foot, and the like: (Th, TA:) applied in a trad. to the hand of a thief, which is to 
be cut off: (TA:) [see Cail, in art. = s4:] or they signify [or signify also] the half of a sheep, or goat: (K, 
TA:) or as much thereof as two persons, or three, eat. (TA.) Gu ; pl. Ga) sh: see the next preceding 
paragraph. iib d4all The mode of disposing the turban without winding [a portion thereof] beneath 
the chin: (O, K:) a mode which is forbidden. (O.) aL uki č sla means Such a one came having his 
turban disposed in the manner above described. (IAar, O.) (ibs :see äh Galas [pass. part. n. of 4, 
Covered; &c.]. — 

- 4&4! bA are The letters b oa ua, and E: (S, O, K:) the part of the tongue which is the place of 
their utterance being [closely] covered [in their utterance] by what is opposite to it of the palate. (O, 
TA.) — 

- And ë$ is used by the vulgar for 4ile Gila’, [which is for ¢) sill aile Šiba] meaning (assumed tropical:) 
Upon whom insanity is made to be continual: (Msb: see also sla [where aje (iba’ is in my opinion 


better rendered]:) and you say Ví Gila’ 4 sik [in like manner, for ANI (eile ğibi (assumed tropical:) an 
insane female whose reason insanity has veiled, or wholly obscured]. (Mgh, O.) — 

- aile Šiba signifies also Affected with a swooning, or a fit of insensibility. (TA.) — 

- Gilat Š means (assumed tropical:) A verse of which the former hemistich ends in the middle of a 
word. (Z, TA.) — 

- See also the next paragraph. — 

- And see Gib’ i Covering. (O, K, TA.) — 

- Hence, (K, TA,) äh BES (Mgh, O, K, TA) (assumed tropical:) Insanity that covers [i. e. veils, or wholly 
obscures,] the reason, or intellect. (TA.) — 

- iihi à (S, Mgh, O, Msb, K) (tropical:) A continual fever, not quitting night nor day. (S, Msb, * TA.) — 
- ihh [for daub’ Äi means (tropical:) A hard, or severe, year. (TA.) And búki means (assumed 
tropical:) Calamities [like Gib Sli). (TA.) — 

- And Gabi may have the same meaning as 4 ğibi . (TA. [But in what sense the latter is here used is not 
specified.]) — 

- It signifies also A subterranean prison; or a place of confinement beneath the ground. (TA. [The word 
in this sense, which is probably postclassical, is there said to be like če; but perhaps only because of 
its having been found written Gabi, for | think that | have heard 4 äihba used in this sense; and I find an 
apparent authority for this in a copy of the M in arts. +4! and +25, where alka and a gil are expl. as 
meaning äiball: and likewise in the TA in art. ve, where | find Gils, thus written; see 2 in that art.: it 
seems also that 4 Glib may have the same signification; for | find ska expl. as meaning éuh in the K in 
art. “al: and thus in the O in art. +23, and likewise ahi ([. a sll : see (ib, last quarter. (gis 155 Locusts 
extending in common or universally [over a tract or region]. (TA.) And dais 4164 A cloud raining upon 
the whole of a land. (S, O.) — 

- Gis signifies also [A sword hitting the joint, and severing the limb: or falling between two bones. — 

- And hence,] (tropical:) One who takes the right course in affairs by his [good] judgment. (K, TA.) Gallas : 
see an ex. voce Sis 


Jh 


1 JÉ, (Lth, O, Msb, K,) aor. Jib (Lth, O, Msb) and Jh, (Msb,) inf. n. JÉ, He beat the Jib [or drum; he 
drummed]; (Lth, O, Msb, K;) and 4 Ji, (Msb, K,) inf. n. Ushi, (O, Msb,) signifies the same; (O, * K;) or 
the latter verb signifies he did so much. (Msb.) 2 JÉ see the preceding paragraph. JÉ [A drum;] a 
certain thing with which one beats, (S, O, K,) [or rather upon which one beats,] well known, (Msb, ) 
having a single face, and having two faces: (Msb, K:) pl. [of mult.] Jih (O, Msb, K) and [of pauc.] Juli, 
(Msb, K.) [Hence] one says, o%s5 3 Usk 54 [lit. He is a double-faced drum]; meaning (tropical:) he is of 
ill-omened, or hard, aspect. (TA.) And “SI G35 Oka aye ¿A [lit. Such a one beats the drum beneath 
the garment called +S; meaning, (assumed tropical:) strives to conceal what is notorious: similar to the 
Pers. saying 355 al 525 35 Jib]. (TA.) — 

- Also A 4245 [or small round basket, covered with leather,] for perfumes. (TA.) And A ai [or round 
basket] for food, [app. shallow, resembling a round tray, for it is said to be] like the &l 55; also called 4 
iuh, of which the pl. is Jub, (TA. [See also Say, last sentence.]) [And A kind of tray, of wood, used for 
counting money, &c.; also called 4 4lib : this is app. what is meant by the saying in the S, eal pall dh 

Ca pha 6 5; and by the saying in the O, či sba aa 515) ALL] — 


- And A certain sort of garments, or cloths, (Lth, IDrd, O, K, *) upon which is the form of the Jó [or 
drum], (Lth, O, K,) or figured with the like of Jáh [or drums], (T, TA, ) of the fabric of El-Yemen, or of 
Egypt, (K,) or brought from Egypt, and called also | aah and JÉ inj: (Lth, O:) which last appellation 
is expl. in the A as meaning [garments of the kind called] 2,24, worn by the lords, or principal personages, 
of Egypt. (TA.) — 

- And The [tax called] ZA: (lAar, O, K:) [or an instalment thereof; for] one says, ós Sub hes ary oil 
ase) and oih and Y sib The people of Egypt payed an instalment of the <4 [and two instalments and 
several instalments]; so called after the Jib [or drum] of the pE [app. meaning the farmer-general of 
the tax, who, it seems from this, announced his coming by the beating of a drum]: (A, TA:) [and probably 
syn. with ass as meaning revenue in a general sense; for it is added,] hence [the saying] 4 aay Gai sh 
(O, K [in the CK &% is erroneously put for G3)) i. e. He loves the ¢!94, (O,) or the money of the z125, (K,) 
without fatigue. (O.) 

= = É signifies also SIAN and Culill [i. e. The created beings in general and mankind in particular]: one 
says, 3 Jibi isi oil lai. e. [I know not] what one of mankind he is: (S, O:) and so 34 BoA) isl, (TA.) ali [A 
wooden tray; generally round: like dab in Persian. And such is app. meant by what here follows:] A 
certain thing of wood, which women take for their use. (TA.) See also inb Uib: see JÉ, in three places. 
aii The art, or occupation, of beating the Ji [or drum]. (Msb, K.) Jb [A drummer;] a beater of the Jib, 
(O, K. *) ÄG [fem. of Jab; — 

- and] i. q. iluh, q. V. Alli gh A ewe; (S, O, K;) as also | Äi. (TA:) pl. of the former ENG sb: a ram is not 
to be called UU sb. (S, K.) Tarafeh says 

áG pb 4GUs Gli 

el Ge Cag Cis 

[Hanáneh announced to me death (app. meaning predicted my death, for otherwise it should be a 4): 
a ewe that eats dry ‘ishrik]: (S, O, TA:) [in explanation of which it is said,] 44 means Sally ipl: and 
U< js the name of a pastor: and “lsh js put in the accus. case as a term of revilement, as though the 
poet said allish 21, (TA.) 

ah 


14 éb , aor. (ib , inf. n. jib [accord. to the CK jib, which is wrong]; and 44 inh, aor. rb, inf. n. iub and 
iguh and 44 gil. He understood it; or knew it; or had knowledge, or was cognizant, of it: (S, K:) some say 
that 34 relates to good, and éxito evil; but AO says that iÉ and Aili are one, meaning the being very 
intelligent or knowing; and Lh says that iub and suh, and 4i and isé, and 4 and aga, and dail and 
dag) [app. mistranscriptions for das and AnkS], are one [in meaning]. (TA. [See more in the first 
paragraph of art. O4.]) — 

-K ó, in which the pronoun refers to a woman, a phrase occurring in a trad., is expl. as meaning He 
apprehended what was the state, or disposition, of her mind, and that she was one who would comply 
with the endeavour to seduce her: or, accord. to Sh, it is Qí Gib, like ~~, and means he deceived her, 
or corrupted her, and beguiled her: accord. to Az, 4 ih, aor. ób, inf. n. Gab; and Sib, aor. ób, inf. n. 
EnA signify | deceived him, or deluded him. (TA.) — 

- And Agi, accord. to IB, signifies also A man's looking at his wife, and either debarring her from 
appearing or being angry and jealous. (TA.) 


= JU jb, (S, K,) aor. Cub, (K, TA, [in the CK 4i2,]) inf. n. Gi, (K,) He covered the fire [in a hollow] in the 
earth, in order that it might not become extinguished. (S, K.) 3 8s!) 34 Gls (S) or #55 (K) means Lower 
thou [or deepen thou] this hollow in the ground [app. for fire to be covered over therein; see 1, last 
sentence]; syn. qiiib and iii, (The former syn. in some copies of the S and K; the latter in other copies 
of the S; and both in some copies of the K.) — 

- And °3¢% Gila He lowered, or bent down, his back; syn. Aub, (TA.) 

= And #4, (K,) inf. n. Adie’ and lib, (TA,) He, or it, agreed, or accorded, with him, or it. (K.) Q. Q. 4 Sub! 
i. q. Gleb; (S, K;) formed from the latter by substitution [of = for e]. (S in art. ġab.) So in the phrase jul 
ai, meaning His heart became quiet, at rest, at ease, or tranquil. (TA.) ib A numerous collection or 
body (K, TA) of men; (TA;) as also 4 öh, (K, TA. [Freytag adds (44 and iÉ in this sense; but they are 
mentioned in the K as syns. of či meaning a certain game: and Golius adds, instead of these two, Cah 
and čih, which are altogether wrong. ])— 

- And one says, s$ oÉ isl el la, (S, K, *) meaning 34 gill él [i. e. | know not what one of mankind he 
is]: (S, K:) and so 3 JÉ &Í, (S and O in art. Jub.) 

= Also, [and it is implied in the K that the following explanation applies likewise to | čih and J čik and 
NY ish, but the TA restricts it to Gib] A carcass which is placed for the purpose of capturing upon it the 
vultures and beasts of prey. (K, TA. [Freytag assigns this meaning to Cyl only.]) 

= See also Gib 4b The [kind of mandoline called] stile: (IAar, K:) or the +% [i. e. lute]. (K.) — 

- See also iih, = 

- And see Gib ci : see Auth; — 

- and see also éib, — 

- (al also signifies What the wind brings, [or bears along,] of firewood [app. meaning of fragments 
thereof], and tail: [but this seems to be a mistranscription; for it is immediately added,] and sometimes 
the house (1!) that is built, or constructed, therewith is thus called. (TA.) jib: see jib; 

= and see also (ub penn and | Gls Intelligent, understanding, skilled, or knowing, (S, K, * TA,) in 
everything: (TA:) the former is syn. with ee [q. v.]: (M in art. o4:) and | Ail signifies [very intelligent &c., 
being of a measure proper to intensive epithets; or simply] skilled, or skilful. (TA.) 

= And for the first of these words (čb), see also čih AGL : see Aub: 

= and see also aii ŠÍ, (S)oryẹy éib and 4 Si and 4 č (K)and | jib and | jab (TA) and 4 öh, 
(K,) or this last is pl. of Gila, (S, TA,) A certain game, (S, K, TA,) [said to be] played by children, by means 
of a circular line, [drawn on the ground, (but see what follows,)] and [also] called by them <4); (TA;) 
called in Pers. p åa, or oss, keccore to eaten Caples of the S ) or oe, iscrere, to some copies of the 
sats in the cK o ja Ly, aS app. mitrane nons forè 8y Åu Di i. e. S ise doors; ” (TA;) [app. ihe 
same that is sometimes called in Pers. 455 4] the game that is called in Turkish Oss 5454 [and Oa sh, 
and in Arabic called also .3_4; (TK;) [i. e. (338, which is said in the K and TA in art. 5# to be the game called 
o4; accord. to an explanation and diagram there given, played by means of twenty-four lines, 
composed of four squares, or parallelograms, one of these having within it another, the latter having 
within it another, and this last having within it another; to which are added a line drawn from each angle 
of the outermost of these to the corresponding angle of the innermost and another line drawn from the 
middle of each side of the outermost to the middle of the corresponding side of the innermost; within 
which combination of twenty-four lines they place (Gs, in the CK (saa) pebbles. )\+ is evidently 


from the Pers. $95 å»: it is said in the TA in art. 2> to be also pronounced >“ and +4, and to be a Pers. 
term arabicized. Golius, without mentioning any other authority than that of the K, explains Cyl as 
follows: “ Pers. 694, Turc. EE AÁ, Græc. tprwôLov , Trium, vel novem, scruporum ludus. ” Freytag 
explains the same word as meaning “ Triodii seu trivalli Iludus; ” adding a loose rendering of the 
explanation of bä in the K.] 

= ih signifies also The sound of the [musical instrument called] oib, (lAar, K.) iih Intelligence, 
understanding, skill, or knowledge: (S, K:) pl. G25. (K.) Aub : see ihh Sh i. q. iah [q. v.]. (TA.) öh: 
see () sila nb A place in which fire is covered [in a hollow] in the earth, in order that it may not become 
extinguished: (S, K:) pl. ås! sb. (TA.) uhi i, q. čih [q. v.]. (S.) 

sh 


14b, (S, K,) aor. è àh, (S,) inf. n. $i; (K;) and sub, aor. anhs, (S, TA,) inf. n. (il (TA in art. .2;) He called 
him: (S, K:) or, accord. to Sh, he called him with a gentle calling: (TA:) an ex. of the latter verb occurs ina 
verse of Dhu-r-Rummeh cited voce +, (S,) or, as Lh cited that verse, an ex. of the former verb: (TA:) 
and | sub! , (Sh, S, K, [in the CK erroneously written subi ,]) of the measure 414, (S,) signifies the same. 
(Sh, S, K.) And [hence] one says, Carb Gil ye oi Y, [a mistranscription for ah] with damm, and cub, 

[i. e. | hil ,] meaning [I know not whence thou hast been called; or] whence thou hast come. (TA in 
art. sái 8 (ct see 1, in two places. — 

- One says also Uda ot i l, (S, K, TA, [in the CK, erroneously, il ]) The sons of such a one 
associated as friends with such a one and slew him: (S, K, TA:) and Aaah | acted with him as a friend, then 
I slew him. (IKtt, TA.) — 

- lal hl, in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, means He showed love, or affection, to the hearts [of others], 
and drew them near to him. (TA.) And sub! signifies also He attracted him to himself; or sought to make 
him incline. (TA.) [ #44 (thus written without any vowel-sign) is said in the TA, in art. +4, to signify Gaal 
(i. e. Stupid, &c.): but I think it probable that this is from a mistranscription for sub, properly meaning “a 
hyena; ” a beast proverbial for stupidity: see el jib [4 : see iih, in the next art. 
ib 


1 dic din | (S, K,) aor. anli, inf. n. i, (TA,) | turned him away, or back, from it, (Lth, S, K, TA,) namely, 
his opinion, and his affair, &c. (Lth, TA.) — 

- And aj iib | called him to it; as also | adh [in the CK erroneously written ih, (K, TA. See also art. 
sb.) — 

- And 44% | led him. (K, TA.) And thus Lh explains the ex. of this verb in the verse of Dhu-r-Rummeh 
cited voce (ks, (TA.) 

= = Gib, aor. ctl, inf. n. ct; (TA;) or at ob caren (K; [in the CK, erroneously, ib:]) said of a she-camel, 
Her ei [q. v.] was, or became, flaccid, flabby, or pendulous; (TA;) or very flaccid &c.; (K;) on the 
authority of Fr. (TA.) 8 (iil! see the preceding paragraph: and see also the same verb in art. LÉ 2b (S, 
Mgh, Msb, K, &c.) and 4 & (S, K) [A teat, or dug, of any of certain animals mentioned in what follows; 
agreeably with an explanation of its pl. in the O, voce ¢ 5, on the authority of AZ; and agreeably with a 
usage of its pl. in the TA, voce Cals, on the authority of Lth: this is the most usual, if not the only proper, 
signification:] the ¢ 5“ [which sometimes means the teat, or dug, and is app. here used in this sense]; 
mostly, of a beast of prey: (Mgh:) or it is to the beast of prey, and to the solid-hoofed animal, (As, T, S,) 


like the ¢ to others; and sometimes to the camel; (S;) or that of the camel and of the cloven-hoofed 
animal is termed Cala: (As, T:) or, to the camel, and to the cloven-hoofed animal, like the cË [which 
some- times means the teat] to the woman; and in rare instances, to the solid-hoofed animal, and to the 
beast of prey: (Msb:) or the Gls [meaning teats], (K, TA,) or, accord. to the M, the Ják [meaning pair 
of teats], (TA,) of the ¢ 5% [or udder], of the camel, and of a cloven-hoofed animal, and of a solid-hoofed 
animal, and of a beast of prey: (K:) [and J agi is perhaps a dial. var.: (see a4, last sentence but two:)] 
pl. sbi, (S, Mgh, Msb, K.) It is said in a prov., (S,) [and] in a letter of ‘Othman to 'Alee, (TA,) ¿5a 53 
ogh (S, K) The girth passed beyond the ob [or two teats, or two pairs of teats]; (TA;) meaning 
(assumed tropical:) the affair, or case, became distressing, and formidable. (K, TA.) — 

- El-Hoseyn Ibn- Muteyr uses the pl. metaphorically in relation to rain, by way of comparison, saying 

2 tal ali; 35588 A 

ABRI aai ¿íí pE 

[in which, for a I read clk. for the verse, literally rendered, seems to mean, (tropical:) Its teats were 
abundant as the abundance of its heavy rain, (or rather | would read 4ks 3381 by reason of the 
abundance &c.,) so that when it flowed with rain, as though it were milked, the teats poured forth 
exuberantly]. (TA.) — 

- ain) suhi (assumed tropical:) [Bitch's dugs] is an appellation of the tree called abá [i. e. the sebesten]. 
(TA in art. 44, q. v.) & : see the next preceding paragraph. inh. : see the next preceding paragraph. iuh 
, like 4s 8 on the authority of Fr, in the K erroneously written Aik, (TA,) [and also there misplaced, for, 
with ised (in the CK 4%) preceding it, it should follow immediately after the explanation of the phrase 
aati) chh, being the part. n., and thus signifying Whose b is flaccid, flabby, or pendulous,] applied to a 
she-camel; (Fr, TA;) and 2) jib signifies the same; (Fr, K, TA;) or this is applied to a she-goat, meaning 
whose dugs (suas) descend towards the ground. (So in one of my copies of the S: in the other copy 
omitted.) db Cals į, q. <u> [meaning Yielding milk]; (S, K; [thus in my copies of the S, and in copies of 
the K; but said in the TA to be written in the K and in the copies of the S, (44, which is evidently 
wrong;]) as though called, and answering the call. (JM.) 


oak 


1 534 The act of frying: (K:) an adventitious word in the Arabic language. (TA.) You say, sil Gb aor. 
Osh, inf. n. 6&4, He fried the thing. (TK.) jah, (S,) or ča, (T,) or both, (Msb, TA, and in a copy of the S 
written Ss) and J jai, (S, Msb, K,) A frying-pan; syn. elie; (Msb;) a Gib upon which one fries: (S, K:) 
arabicized words, (S, Msb, K,) because 4 and g do not occur in the original language of the Arabs: (S, TA:) 
[app. from the Greek tńyavov :] the pl. of cats is =! 5b: (Msb, TA;) and that of 4 o=} is bab, (Msb,) or 
Gsatih, (MA, TA.) Geib : see the next preceding paragraph, in two places. jab‘ Fried ina oath, (K.) 


ab 


1444, aor. 23e4, (S, O,) inf. n. b, (S, O, K,) He scraped it with his heel so as to remove its superficial 
part; grazed it with his heel: (S, O, K: *) or he put his heel upon it and then so scraped it. (TA.) — 

- And He spread it, or expanded it. (IDrd, O, K.) 4 444! He made it to fall, threw it down, or let it fall: and 
he threw it. (Fr, O, K.) 7 4! It (a thing, O) became spread or expanded; or it spread, or expanded, itself. 
(O, K.) R. Q. 1 ae ahi , (S, O,) inf. n. isb and Lh, (S,) He dispersed, or scattered, them, (S, O, TA,) 
destroying them: (TA:) or he dispersed, or scattered, them, and overcame them. (IF, O.) And 4sb3b He 


dispersed, or scattered, it, destroying it: (Lth, TA:) or he destroyed it: (IDrd, O:) and he broke it: (S, O:) or 
he broke it, destroying it: (TA:) and he dispersed, or scattered, it. (S, O.) And ESES N said of time, or 
fortune, It destroyed them; and dispersed, or scattered, them. (A.) And iu abib He dispersed, or 
scattered, his property. (A.) 

= And chi He laughed slightly: (K:) or so 4&~ À bib. (TA;) which means the same as 4b¢b and GSié 
(O, TA) and @bb and SS and 2878. (TA.) aibi, q. als [pl. of a and of es: see these two words]. 
(lAar, O, K.) GEL [A grinder of corn &c. with a mill] is said by Ks to be of the measure (44 from [the inf. 
n.] ái, (O, TA.) [But see art. 4Abib aij let [.c+4 means There is not upon his head a single hair: so 
says AZ: Lh says, 4bib afe u; Ul He came to us not having upon him anything: (O:) or the last word in 
dabab ale L signifies anything: or any hair. (K.) [See also thii [4444 The lion. (IDrd, O, K.) 444 The 
hinder part of the hoof of a sheep or goat: (Lth, lAar, O, K:) or a thing resembling a ai [generally 
meaning the whirl of a spindle], in its foot, with which it scrapes the ground: (Th, O, K:) Lth says that, 
beneath its hoof, in the place of the dik, is a little bone like the 4&ii, (O.) 

Jab 


1 Aik | (S, O, K,) aor. Jab, inf. n. Jaband Jab, (K,) He hit, or hurt, his J= [or spleen]. (S, O, K.) 

= And 4isb, (O, K,) aor. Jak , (K,) inf. n. Jab (O,) He filled it; (O, K;) namely, a vessel. (O.) 

= Jab, (S, O, Msb, K,) aor. JÍ, (Msb, K,) inf. n. Jab, (S, O, Msb,) He had a complaint of his Jt [or 
spleen]: (S:) or he became large in his JX: (O, Msb, K:) and Jab, like Ge, inf. n. Jab, [accord. to the CK 
Usk | has the former of these two meanings. (K, TA.) — 

- And Jab, (K, TA,) inf. n. Usb, (TA,) He was, or became, of the colour termed alk. said of a wolf; and in 
like manner one says of a sheep or goat. (K, TA.) — 

- And a4 said of water, (S, O, K,) as also eb, (S, O,) It was, or became, corrupt, (S, O, K,) and altered in 
odour, (S, O,) or stinking, by reason of black mud. (K.) Jab Having his J [or spleen] large, or enlarged: 
(Msb, K:) or having pain therein; as also 4 Jaha ; (O;) or this latter signifies having a complaint of the 
JK; (TA;) or it signifies, (S,) or signifies also, (TA,) hit, or hurt, therein. (S, TA.) — 

- And (assumed tropical:) [Spleenful, as meaning] angry. (lAar, O, K.) — 

- And Black: (O, K:) or of a dusky, or dingy, black colour; (IAar, TA;) which, Z says, may be from [the 
colour of] the J, or from the meaning of Cds. (TA: [see also jak. ]) [for it signifies also] — 

- Overspread with [the green substance termed ih. (IAar, O, K;) or having much 4; applied to 
water: (AZ, lAar, * O, * Msb, K:) and in like manner one says diab 332 a source having much Gls, (Msb.) 
= Also Full; (lAar, O, K;) and so | Jaha; ; applied to a vessel. (K.) 4iL A colour between that of dust and 
whiteness, (S, M, O, TA,) with a little blackness, like the colour of ashes: (M, TA:) or a colour between 
that of dust and blackness, with a little whiteness. (K.) J [The spleen;] one of the intestines, (Msb,) or 
a piece of flesh, (K, TA,) well known, (S, O, Msb, K,) black, (or rather blackish,] and broad, in the belly of 
man and of others, on the left, cleaving to the side, (TA,) or cleaving to the ribs on the left side, (Zj in his 
“ Khalk el-Insan, ”) and said to pertain to every ruminant except the horse, which has none: (Msb: [a 
strange assertion, involving a double mistake; partly originating from a saying which will be mentioned 
in what follows:]) it is of the masc. gender: (Lh, TA:) the pl. is Osh (Msb, K, TA) and ih Li and ŻY, 
(Msb. [The second and third of these pls. appear to be rare; for it is said in the TA that the first is the 
only pl. form: and the last is anomalous.]) One says of the horse, 4] Juh Y [lit. He has no spleen]; which 
is a metaphor, meaning (tropical:) he is quick, or swift, in his running; like as one says of the camel, Y 


4135154 [lit. “ he has no gall-bladder ”]; meaning “ he has no daring. ” (S, O.) Uatb : see the next 
paragraph, in two places. U4! Of a colour like that of the Jab [or spleen], (Ham p. 96, and TA,) thus 
applied to a [garment of the kind called] «4S, (TA,) and this is said to be the primary signification: or of 
the colour of ashes: (Ham ubi supra:) or of the colour termed ais expl. above, (S, O, K,) thus applied to a 
wolf, (O, K,) and thus the fem. ESA applied to a sheep or goat (5), (K,) and the masc. applied to ashes 
(545): (S, O:) also, (S, O,) and (O) 4 Jaú , (O, K, [in the CK Jab, q. v.,]) applied to beverage or wine 

(GI 54), (S, O, K,) meaning not clear, (S, O,) or turbid; and so | Jak applied to dust (s, K, TA, [in the CK 
Sl5é,] and át, O and TA). And one says Jahi aij G58 meaning A horse whose 3-44 [i. e. dingy ash- 
colour, or dark dust-colour,] is overspread by a little yellowness. (S, O.) Jaha: : see Jab, first sentence: 


- and the same, also, last sentence. 
ohh 


Q. 1 clall isk, (S, K, TA,) inf. n. ii (KL,) The water became overspread with the green substance 
called ~$; (S, * TA:) or had much thereof. (K, TA.) — 

- And ba Ñ akh (assumed tropical:) The land became green with herbage: (K, TA:) or began to 
become so: (TA.) 

= oY! Gis He sheared the camels. (K.) — 

- And U8 Gi He slew such a one. (K.) Gish and Gib (S, Msb, K) and H (Lh, M, K) The green 
substance, (S, K,) or green slimy substance, (Msb,) that overspreads water (S, Msb, K) which has become 
stale: (K:) or what is upon water, resembling the web of the spider: n. un. with è. (TA.) [See also [.b >é 
Äh ailé Le There is not upon him a hair. (K.) [See also 4h (ye [.Aabdb , (S,) and h sl (IAar, K) and 
ibs, (K,) this last anomalous, like Ge, or originating from the supposition of the verb's being trans., 
(MF,) A source, (S,) and water, (K,) overspread with il, (S,) or having much thereof. (K.) 


ak 


1 ih, [aor. aah] inf. n. aah He filled it. (TA.) aaah (S, K) and | dah (K, and thus also in some copies of 
the S) and | aih (K) The 4283 [as meaning tide, or rush,] of a torrent, (S, K,) and so [as meaning tide] of 
a valley, (K,) and so [as meaning irruption, or invasion,] of night; (S, K;) and the greater, or main, part of a 
torrent, and of night: (S:) or the first 4283 and the greater, or main, part: or the impulse, or driving, of the 
greater, or main, part [of a torrent]: and accord. to Z, Ji dah is tropical, and means (tropical:) the 
greater, or main, part of the blackness of night. (TA.) — 

- And (tropical:) A company, or congregated body, of men: (S, A, K, TA:) or, as in the M, a rush, or 
rushing body, of men, more in number than such as are termed 4:18, which means the first that come to 
one, or come upon one. (TA.) — 

- And 4uiall 4434 means (tropical:) The 4054 [or wheeling about, or the defeat, and return to fight,] of men 
on the occasion of ää [i. e. conflict and faction, or the like]. (TA.) 

= See also 4«ib lik : see the next preceding paragraph. 44h : see the next preceding paragraph. 
4454 A man vehement in conflict. (S, K.) 

= And Numerous camels. (K.) slab A species of plant, (S, K,) growing in plain, or soft, land, of the kind 
called U4: (TA:) or i. q. Jæ, (AHn, K, TA,) which is the best of all the o5, [herbaceous, i. e.] not 
having wood fit for fuel nor such as is fit for carpentry, and eaten by the camels; (AHn, TA;) as also J 


iih , (K, TA,) which is said by AHn to be of the kind called u5, broad in the leaves, and having much 
juice. (TA.) zb That impels, or propels, much, or vehemently: (K:) applied to a bow; as also ab: ora 
bow of which the arrow is swift. (TA.) aa! 56 Usi% i. q. A455 [i. e. Torrents pouring as though impelling, or 
propelling, themselves]. (TA.) z aha Filled. (K.) 

gab 


1 all gab, aor. gab, inf. n. jab (S, Msb, K,) said of a man, (S,) He ground the wheat; i. e. he made the 
wheat into 35 [i. e. flour]; and so [but app. in an intensive sense] 4 434. (K.) — 

- [Hence] one says, asl Hih (assumed tropical:) [He crushed them and destroyed them]. (T and M 
and K in art. a2.) And sc OS Gabi Gs (assumed tropical:) [A war that crushes every thing]. (TA. [See also 
(94. ]) And (sill aih (assumed tropical:) [Time, or death, reduced them to dust]. (TA.) — 

- And one says also, +!) ois [The mill-stone ground; or revolved]. (S.) — 

- And [hence, ] il ois The viper turned round about; or coiled itself. (S, K. *) 2 Gab see the 
preceding paragraph, first sentence. ČÍ : see what next follows. ab Flour; (S, MA, K;) as also 4 ab: 
(MA:) or ground wheat and the like; [or meal; al;] and sometimes the inf. n., 4 cab, is used in this sense. 
flour], (K.) baba certain aetna creeping Shi (43355, S, K, TA,) in form like [the species of lizard, or 
reptile, called] Gus al, [see art. O2,] but more slender (abi) than this latter, that raises its tail like as 
does the pregnant camel, and, when bidden to grind, by the children of the Arabs of the desert, grinds 
with itself the ground until it becomes concealed in the soft soil; and one never sees it but in a tract of 
ground such as is termed 4a gh Az says that | Aish signifies a certain small creeping thing (4453) like the 
[beetle called] J+; and that fab j is the pl.: [but, properly speaking, the latter is a coll. gen. n., and the 
former is the n. un.:] As says that it is [a creature] smaller than the hedge-hog, that comes into existence 
in the sands, appearing sometimes, and turning round as though grinding, and then diving [into the 
sand]: (TA: [see also Ail 5é:]) and, (K,) accord. to Aboo-Kheyreh, (TA,) the gab is what is called G23ée Gal [q. 
v. in art. >a], (K, TA, in the CK nie Gd) resembling the pistachio-nut, in colour like the dust, that buries 
itself in the earth. (TA.) — 

- [Hence, app.,] Short: (K:) [or] accord. to Zj, 4 ii signifies short, having in him aś d [app. meaning 
stupidity, or the like]; and IB says that he who is tall, having in him 44s, is termed Sane: (TA:) accord. to 
lAar, short in the utmost degree: (Az, TA:) accord. to IKh, the shortest of the short; and the tallest of the 
tall is termed pee =, (TA.) Aik : see the next preceding paragraph, in two places. (sab (assumed 
tropical:) A war (4) that crushes (bhi) everything. (TA.) And [hence] babii is a name for (assumed 
tropical:) War. (Az, K, * TA.) — 

- And [hence also] (tropical:) A 4458 [or troop] that crushes (ġab) what it meets: (S, TA:) or a great 444$: 
(K:) or a 4458 of horsemen, mighty, or valorous, and numerous. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Numerous camels; as also | FRESI : (S, K:) or both signify camels when they 
are [many, and are] such as are termed GL, and have their owners with them; (TA;) as also cuba’ and 
Ab 5: (As, TA in art. G4), q. v.:) and the former, about three hundred sheep or goats; (K;) accord. to Lh; 
but ISd says, | know not any other who has mentioned the Js=5 of sheep or goats. (TA.) jvab and | 
ósea (Msb, TA) and J jabs (TA) Ground wheat (Msb, TA) and the like thereof. (Msb.) — 

- For the first, see also diab Jab The craft, or occupation, of the Jáh [or miller]. (K.) iab The dregs of 
the oil of sesame. (TA.) Bees [meaning A miller, or grinder of wheat and the like,] is thus, perfectly decl., 


if you do not derive it from áb: (K, TA:) i. e. ES if you derive it from Gabi, is perfectly decl.; but if you 
derive it from ala, or from uÉ which signifies “ the expanded tract of land, ” it is imperfectly decl.: (S, 
TA:) if from A it is of the measure (243, not Jus; and if from 4B, it would be by rule ól 52, (IB, TA.) 
ÄLL: see 414th; — 

- and see also Gath .čsåb The bull, of those that tread the wheat, that stands AE sï, for which 3020) 
a sa is erroneously put in the K and TA,] in the middle of the heap thereof and around which the other 
bulls turn: (K, TA:) mentioned by En-Nadr, on the authority of El-Jaadee. (TA.) [ gab , mentioned by 
Freytag as meaning A frying-pan (“ sartago ”), is evidently a mistranscription, for iab [. ösi, (Msb, TA,) 
in which the is added to give intensiveness to the signification, (Msb, ) [or to convert the epithet čah 
into a subst.,] sing. of d=!54, (Msb, TA,) which signifies (assumed tropical:) The ENEA [as meaning the 
molar teeth, or grinders,] (S, Msb, K, TA) of a man and of others; as being likened to a mill. (TA.) (sab : 
see what next follows. 4i;4Ub A mill: (S, Msb, K:) [also called in the present day | GsAth: and the same 
meaning is assigned by Golius and Freytag, by the latter as on the authority of the K, (in which | do not 
find it,) to 4 Äh , pl. atlas: and by Golius to 4 SLs likewise:] or a mill that is turned by water; (Lth, 
MA, Mgh;) as also | ah; (Lth, Mgh, TA:) or this signifies a mill that is turned by a beast [as & >W and 
ġslb do in the present day]: (MA, Mgh:) pl. of the first balh, (Msb, TA.) [iih is said by Golius, as on 
the authority of the KL, (in which however I do not find it,) to signify A place where grinding is 
performed.] disks : see Gals 43 Ab : see duha čb A viper turning round about; or coiling itself. (S, K.) 
A poet says 

lgsand als ub. ela AL 

oS ig cy) ele Ge ý E 

[With a coiling viper, as though its hissing, when it is frightened, were the sound of water poured upon 
live coals]. (S, TA.) — 

- See also (stb 414th: see čah, — 

- Also (tropical:) Milk: so called as being likened to corn ready-ground, and fit for food. (L in art. +.) 


sab and 2b 


1 ub, aor. Ab, inf. n. jab; and ab, aor. ean inf. n. (ab. two dial. vars., though only ab, like =, is 
mentioned in the K; (TA;) He spread [a thing]; spread [it] out, or forth; expanded [it] ; or extended [it]. 
(K, TA.) You say, 4334, like 4555, i. e. | spread it; &c. (S.) — 

- And you say, Kau hazi abi a gall The people, or party, repel one another. (TA.) 

= ab, (K,) or tsb, (TA,) also signifies It, or he, became spread, spread out or forth, expanded, or 
extended; (K, TA;) being intrans. as well as trans. (TA.) Accord. to As, (TA,) 44-2!) Gs tÓ means He 
became extended (S, TA) upon the ground (TA) in consequence of the blow: (S, TA:) [and this is probably 
meant by what here follows:] (bis said when one throws down a man upon his face; (K, TA;) or when 
he spreads, or extends, him; or when he prostrates him on the ground: (TA:) but accord. to Fr, one says, 
Y fb js G yi, e. [He drank until] he stretched out his legs: and vail cl] Ab | dail i. e. The camel 
stuck to the ground, either from emptiness or from emaciation: and in like manner one says of a man 
when people call him to aid or to do an act of kindness: the verb being in all these instances with 
teshdeed: as though, by saying this, he contradicted As as to its being without teshdeed. (TA.) Accord. to 
AA, (S,) Gis means | lay, or lay upon my side, or laid my side upon the ground. (S, K. *) And you say, ẹ4 
Abii a ali i. e. [Such a one slept, and] lay, or lay upon his side, in a wide space of ground. (TA.) — 


- Also, i. e. tsb, (AA, S,) or gab (K,) He (a man, AA, S) went away into the country, or in the land: (AA, S, 
K:) like gh, (Sin art. s¢4.) One says, tab gi oil ú [I know not whither he has gone away &c.]. (S.) And 
ails 4 (sb His heart carried him away (+ cá) in [the pursuit of] anything: (S, K:) whence the saying of 
Alkameh Ibn-'Abadeh 
hhh gaal i AË a Kb 
[A heart much affected with emotion has carried thee away in the pursuit of the beauties long after 
youthfulness, in the time when entering upon hoariness has arrived: 4: being here a dim. used for the 
purpose of enhancement]. (S, TA.) And ls él sáb Thy anxiety has carried thee away in a far-extending 
course. (TA.) And 2SIb «5% He threw the ball. (TA.) And 4.35 ly sáb Such a one became fat. (TA.) — 
- 4b, aor. sabi, signifies also He, or it, was or became, distant, or remote. (K.) 2 12 
61 see 1, latter half. &L An expanded tract of land. (S, K.) 
= [And the same word, app., written in the TA .~4, is there expl. as meaning The lower, or baser, or the 
lowest, or basest, of mankind, or of the people.] igb A portion of clouds; as also hb, (K.) È bäi gä 
aaah is expl. by AZ as meaning [The he-goat came] in his state of rattling at rutting-time (44 <4). (TA. 
[But probably the right expression is 434 „à: see Jb ([.¢db as derived from bi: see GL, in art. 
cub .o=~4 Spread; spread out, or forth; expanded; or extended. (S, * K. [See also ab’ .]) And That has filled 
everything by its multitude: (K, TA:) in this sense [or in the former sense as is implied in the S] applied to 
an army. (TA.) And one says iat dllas and 4 ijah and | dial , meaning A great (T, K, TA) spreading 
(TA) tent. (T, K, * TA.) And egal pal 44 5A4ll The vultures that circle [in the sky] around the bodies of the 
slain. (S, TA.) — 
- Also High, elevated, or lofty: so in the phrase thll alls Y [No, by the high moon]; an oath of some of 
the Arabs. (TA.) [And Tall as applied to a horse: so «>W is expl. in the TA; but this, being without the 
article JI, is a mistake for cb] — 





= see 1, former 





half, in two places. 5 €3 


- And A great congregated body of men. (lAar, K.) 2 isaha: see the next preceding paragraph. iaka. : see 
the next preceding paragraph. alas Spread, expanded, or extended; [like cua] or thrown down upon his 
face; or lying, and stretching himself, upon his face, on the ground. (TA.) And Cleaving, or sticking, to the 
ground. (TA.) And iaia al A herb, or leguminous plant, growing upon the surface of the earth, (K, TA,) 
having spread itself upon it. (TA.) 

shb and Ab 


1 Us KL, [aor. 163226 ,] inf. n. 346 and 544: and LAs [of which the aor. is app. 163026, and the inf. 
n. AÍ]; The night was, or became, dark. (TA. [The former of these verbs, with the latter of its inf. ns., is 
mentioned by Golius as on the authority of J; but I do not find it in either of my copies of the S.]) — 





- And ab, inf. n. (Ab, He was, or became, foolish, stupid, or unsound [as though obscured] in intellect 
or understanding. (TA.) 4 taull aili The sky became overspread with eb, meaning clouds, and 
darkness. (TA.) (Ab: sees shh 2b : see the next paragraph. iih Darkness; as also | gab and | Äh 
: (ISd, K:) and so | #4. (TA.) — 

- And A portion of clouds; like igih: (K:) or a thin cloud; (M, TA;) and so 4 iih. (M, K, TA: [see also 
sGL:]) but, (TA,) accord. to Lh, one says, J iih claull à G, with damm, meaning There is not in the sky 
aught of clouds. (S, TA.) — 


- Also Foolish; stupid, or unsound [as though obscured] in intellect or understanding: pl. ób, (Az, ISd, 
K.) iii : see the next paragraph above, in two places. Äh: see 41; Äi : see the next following 
paragraph. edb The darkness of clouds. (Lth, Mgh, TA.) — 

- And ¿GŠ it (S, * ISd, Mgh, K *) A dark night; (S, K;) as also 4 ¢1 5&4 Ali : (TA:) or a night intensely dark, 
(ISd, Mgh, TA,) in which the clouds have concealed the moon: (ISd, TA:) and 4 cls Jí and à [app. 4 
(Ab, as inf. n. used as an epithet,] dark night: and Gilat ļ Jul dark nights. (TA.) — 

- And $h AS [A sentence, or an expression,] not understood. (S, K. *) — 

- And [hence, perhaps,] one says [of a he-goat], ayib wie als iS, meaning 4 ala ..4[i. e. That was in his 
state of rattling at rutting-time]. (JK. [See a similar phrase in art. s>b and <=; in which aaah is probably 
a mistranscription for #144 ([.4iGAb : see 4b, — 

- Also Clouds: (TA:) or high, or elevated, clouds; (A'Obeyd, Az, S, K;) as also sigh: (TA:) or, accord. to the 
M, thin clouds: [see also Äh: :] and Lth says that ESN 1 ee č signifies any round portion of cloud that 
excludes the light of the moon. (TA.) — 

- And Any covering, or envelope, of a thing: one says, eb aÑ ce, and | uL, Upon his heart is a 
covering: (M, TA:) the sL of the heart is said to be a covering thereof like that of the moon: (TA:) or 
HESA signifies 258, (K,) or the like thereof, (S,) [i. e. grief, or anxiety, that presses heavily,] upon the 
heart; (S, K;) as in the saying, AESA coil le © 5 [I experienced, upon my heart, grief, or anxiety, that 
pressed heavily]: (S:) or it signifies heaviness: or rancour, malevolence, malice, or spite. (T, TA.) suL. 
see the next paragraph above, in two places. ¿Ó, and the fem. pl.: see edb, You say also ¿ú ab (S, K) 
Intense darkness; (K, TA;) [in like manner] expl. in some of the copies of the S as meaning Cain, (TA.) 
gi 


ox oh G2, (S, TA,) the latter word formed by transposition from +15; (M, TA;) and inb asle, (S, K,) the 
latter word said to be formed by transposition from sab 5, (S,) A custom, or habit, that is constant, 
settled, or established; old, or inveterate. (S, K.) ub and ibl; are also expl. as meaning Continuous; or 
constant and uninterrupted. (TA in art. +55.) 


ji 


1 S, aor. 635b, (A, Msb, TA,) inf. n. 5b, (S, A, Msb, K,) He cut, or divided, lengthwise; slit; or rent; (S, A, 
Msb, K;) a garment or piece of cloth: (TA:) and he cut [in any manner] (S, A, K) the same, (A, TA,) or some 
other thing. (A.) — 

- He cut off a man's arm or hand, by a blow, or stroke; (A;) as also |) 54! ; (S, A, K; *) and so 24). (TA.) He 
cut, or clipped, his mustache. (TA.) And one says of a woman, & 52% Bs She cuts her hair short. (A.) [And 
app. She cuts her hair over the forehead so as to form what is termed a zih: see also 2.] — 

- And ¿61 dual! UYI 54 (tropical:) The camels traversed the mountains and the hills. (A.) And <5 
a sill (assumed tropical:) | passed by the people, all of them. (Yoo, TA.) 

= Also, S, (S, A,) aor. as above, (TA,) inf. n. p” (A, K) and bh, (K,) He sharpened (S, A, K, TA) a spear- 
head, (S,) or a knife (A, K) &c., (K,) or an iron implement. (TA.) — 

- And Í He polished a sword. (O.) — 

- And, (TA,) inf. n. S, (K,) He renovated a building. (K, TA. [In the CK, 24 is put for 2x as the 
explanation of the inf. n.]) — 


- And He plastered with clay his wateringtrough, or tank: (S, TA:) and likewise his mosque, or oratory, 
and decorated it. (TA.) — 

- And oss eli 25%, aor. 6354, inf. n. 5, He eulogized him. (TA voce 43.) 

= And, aor. as above, (TA,) inf. n. 5, (S, A, K,) He drove away; syn. U2: (S, A, K, TA;) and 4 b}! , inf. n. 
S, signifies [the same, i. e.] 15%. (As, TA.) In some copies of the K, [and in a copy of the A,] AE is 
erroneously put for ial as an explanation of BAN (TA.) — 

- And you say JY! È, (S,) inf. n. 3, (K,) | drove, or brought, or gathered, the camels together, from 
their several quarters; (S, K; *) like áigh: (S:) or, accord. to Yaakoob, I walked on one side of the camels, 
and then on the other side, to put them in right order. (S.) — 

- And 5b signifies also The act of seizing, or carrying-off, by force; or snatching at unawares. (Kr, K.) — 

- And The act of slapping with the palm of the hand. (Kr, K.) 

= As an intrans. v., +4, aor. 354 (S, A, Msb, K) and £ 532b, (Msb, K,) the latter agreeable with analogy, 
(TA,) [but the former the more common, ] inf. n. 555k, (S, Msb,) or 5h, (K,) or both, (TA,) (tropical:) It (a 
plant) clave the earth: (A:) or grew forth, or sprouted: (S, Msb:) or came up, or forth. (K.) And it is 
likewise said of the mustache (S, A, Msb, K) of a boy, (S, A, Msb,) and of hair in general; meaning 
(tropical:) It burst through the skin: (A:) some say, agus 5h [meaning his mustache grew forth]; (O, TA;) 
but ó% is more chaste. (Az, TA.) — 

z 2ail ah, occurring in a trad., means (assumed tropical:) The stars rose; (O, TA;) from SÉ said of a 
plant: (TA:) or the phrase, as some relate it, is e s> ash, which means (assumed tropical:) the stars 
shone; (O, TA;) from 5h meaning “ he polished ” a sword. (O.) — 

- And 24 454, (S, K, * TA,) aor. 6354 and ©3 4 (K, TA) by common consent of the authorities on 
inflection, (TA,) (assumed tropical:) His arm, or hand, fell off; (S, K, * TA;) [being severed by a blow, or 
stroke;] like ©. (S, TA.) 

= See also 4. 

= pn said of a man, [app. of the measure Jaó, originally 556] inf. n. igb, He was, or became, beautiful, 
goodly, or comely. (ISh, TA.) — 

- And 86 &5b, [app. of the measure Cale’, originally Sgh, aor. 35] inf. n. 59b, My she-camel was, or 
became, clear in colour. (O, TA.) 2 95%, [and 6 324 Sbb, ] inf. n. Shi, She (a girl) made to herself a 
2 [q. v.]. (TA.) [See also 1.] 4 £ 53 jbl see 1, second sentence. — . 

- 041 signifies also He made it to fall off. (K, TA.) One says, wo 4) 431 SLI God made, or may God make, 
the arm, or hand, of such one to fall off; as also oI. (TA.) 

= And 54l, (K,) inf. n. S, (AZ, S,) He excited, or incited; syn. sel, (AZ, S. K.) — 

- See, again, 1. 

= 341 is also syn. with gí [as meaning He acted with boldness, or he emboldened himself: in the CK, 
erroneously, 3. (S, K.) Hence, [accord. to ISk,] iu ee cbk, (ISk, S, K,) or 4 obh, (K,) both mentioned 
by Aboo-Sa'eed, (TA,) a prov., (S, TA,) meaning Act thou with boldness, or embolden thyself, (celal, ) for 
thou art wearing sandals: (ISk, S, K:) applied alike to a male and to a female and to two and toa pl. 
number, for it was originally said to a woman, and is therefore used as thus said: (S:) or, (S, K,) accord. to 
AO, (S,) it means (assumed tropical:) venture thou upon the affair that is difficult, for thou hast strength 
for it; and was originally said by a man to a woman who was pasturing his cattle in the soft, or plain, 
land, and leaving the rugged; [lit.] meaning take thou to the 5 i. e. sides, of the valley; and he says, | 
think that by the sandals he meant the roughness of the skin of her feet: (S, K: *) or it means collect thou 


together the camels: (K:) or, accord. to Aboo-Sa'eed, take thou to the bl, i. e. sides, of the camels; i. e. 
take care of them, from the most remote of them [inclusively], and keep them in safety. (TA.) Some say 
654i, (M and K in art. >.) 

= And one says, of a man, istik, meaning How beautiful, or goodly, or comely, is he! (ISh, TA.) 10 Dhi- 
Sl pil It caused the [downy, or fine,] hair to grow to its full, or complete, state: occurring in some 
verses of El-Ajjáj. (O, TA.) R. Q. 1 pe , [inf. n. ibh] (K,) said of a man, (TA,) He gloried, or boasted, 
vainly, and praised himself for that which was not in him; syn. deb, (K.) IDrd says, 3 bb is an Arabic 
word, [i. e. it is genuine Arabic,] though in common use with the post-classical writers: one says, 44 Us) 
5b 5b, meaning A man in whom is vainglorying &c. (52 ya) and loquacity. (O, TA.) — 

- And alias 545% He called his ewes to be milked, (O, K, TA,) saying to them yi 3b, (TA.) Q. Q. 3 6.338! 
He (a man, TA) became filled by repletion of the stomach, or by anger; (O, K, TA;) as also 695541, (O.) 
[But the former verb is also mentioned in the K, in art. sb, as of the measure UE sail, and the latter, in 
art, bb [.s 54a cry by which ewes are called to be milked. (TA.) [See R. Q. 1, last sentence.] Sh sh is 
said in enjoining one to abide in the neighbourhood of the House of God [at Mekkeh], (O, K,) and to do 
so constantly: (K:) so says lAar: (TA:) Az has mentioned it in this art.; but if it be a word repeated, from 
5b, aor. 5543, its proper place is art. js}: the present art. would be its proper place only if it were 3b 
[imperative of b]: (O:) [F says,] in my opinion it should rightly be mentioned in art. 2s}; but Az and 
others have mentioned it among reduplicate words; therefore | have followed them, and notified [the 
case]. (K.) 5h [The fur, or soft hair, called] 25, and hair of the ass, that comes forth after the falling off of 
former hair. (K. ) SLA collective body [of men]. (Yoo, TA.) One says, iL 155s They came all; (S, TA;) and it 
is said that bj is here in the accus. case as a denotative of state, or as an inf. n.: So mentions the phrase 
ib ag S54 | passed by them all; and he says that the last word is used only as a denotative of state: but 
Khaseeb En-Nasranee used it otherwise; replying to one who said to him, How art thou? 5b ol) al das 
aad [I praise God to all his creatures]; and the phrase pn wl sh éig | saw the sons of such a one, all of 
them, has also been transmitted: some say that 5b in the first of the phrases above is put in the place of 
an act. part. n., and is [originally] an inf. n. (TA.) 5h: see 3b latter half. 354 A single act of cutting [&c.: 
an inf. n. of 1, q. v.]. (TA.) — 

- And Impregnation by a single act of initus: (O, L, K:) [used in relation to camels:] or it signifies [simply] 
a single act of initus: thus in the phrase 3h gal [He (the stallion) impregnated her by a single act of 
initus]. (TK.) 

= 26 Li (AHeyth, O, K,) thus with fet-h, (O,) and thus written by AHeyth, (TA,) signifies also The flank. 
(AHeyth, O, K.) ii A thing that is cut. (TA.) — 

- The hair that is cut over (lit. over against, sia) the forehead: (Mgh, Msb, voce 4Lais) what a girl cuts 
short, of the full hair upon her forehead, and forms into a row or rows: (A:) [so accord. to present usage; 
the hair over the forehead of a girl or woman, cut with a straight or even edge, or with two such edges 
one above the other, so as to form a kind of border; as also Aiea] what is cut, in the fore part of the iLa 
[or hair over the forehead] of a girl, like the ale [or ornamental border], (K, TA,) or like the 55k [which 
seems here to signify the same as ale, or nearly so], (TA,) which is beneath a crown: and sometimes it is 
[an imitation of a band, across the forehead,] made of [the black substance called] 44!5: as also | ere 
(K, TA;) or 4 bh : (so in the O:) or the latter signifies a 854 made of lal: (O, TS:) pl. (of 35, TA) 59%, 
and (of are" [or 535b], TA [and accord. to analogy of ish also]) 519b. (K.) — 

- Also (K) [absolutely] The hair over the forehead; syn. pa, (S, O, K.) — 


- [Hence, app., The 3b of a building; also called its dato: see this latter word.] — 
- And (tropical:) The 48 of a garment or piece of cloth; (S, A, O, Msb;) i. e., (S,) the border, or side, 
thereof, that has no 4 [or end of unwoven threads]: (S, O, K:) [and the fringed end thereof: (see Adie 
and &5:)] or the ornamental, or figured, or variegated, border (ale) thereof: and, in like manner, of a 
[water-bag of the kind called] 85! 32: (K, TA: [84! 54lly in the CK is a mistake for 331 jl! s:]) or the 35h ofa 
garment or piece of cloth is a thing resembling two ornamental, or figured, or variegated, borders (okie) 
sewed upon the two sides of a 234, upon its border: (Lth, TA:) pl. 59b (Msb, K) and 59h. (K.) And &!5b [is 
likewise a pl. of ish, and] occurs in a trad. as meaning Veils (os), or head-veils, (O, TA,) or pieces [or 
strips], (Z, TA,) cut by women from a garment of the kind called +14». (Z, O, TA.) — 
- And (tropical:) The side, or edge, of a river, and of a valley: (S, A, O, K:) the border of a land or country: 
(TA:) and the edge of anything; (S, O, K;) its extremity: (K:) pl. 59% (S, O, K) and 9) 4: (K:) and 5154! also 
signifies the sides of a valley; and in like manner, of a country, and of a road; (TA;) and the extremities of 
a country; (S, O, TA;) and its sing. is | “4; or, accord. to the T, ish: (TA:) and Sob signifies also (tropical:) 
the margins of a book or writing; (A, TA;) and the sing. is ish, (TA in arts. “= and Ua.) — 
- And (tropical:) The two lines, or streaks, (otis, ) upon the two shoulders (cS) of the ass: (K:) or BEPA] 
signifies the streaked place upon each side of that animal: (TA:) or two black streaks (ouha, as above,) 
upon the two shoulders (SiS) of the ass: and applied by Aboo-Dhu-eyb to those of the wild bull: (S, O:) 
or two stripes, or streaks, on the back of the ass: (A:) and ai ish the streak of his back. (S.) — 

- (tropical:) A streak of cloud: (S, A, * O, K:) an oblong portion of cloud, commencing from the horizon: 
(TA:) its dim. , 35356, occurs in a trad. (O, TA.) — 
- And (assumed tropical:) A goodly aspect of a man. (TA.) — 
- And one says, wk fe sh Gals (assumed tropical:) | saw the mode, or manner, of alighting and abiding 
of the sons of such a one, from afar. (TA.) — 
- And I 55k 3% (tropical:) The indications, or signs, or tokens, of the affair, or event, appeared. (A, 
TA.) — 
- And elo’ Gs cA als (assumed tropical:) He spoke the thing eliciting it from his mind. (TA.) Sap, or 
Sbb: see Sp 544 Sharpened; applied to a spear-head; (A, K, TA;) as also | 55s: (A, TA:) or, so 
applied, polished; (O;) or thus also, applied to an arrow; and so | Sayles applied to a sword. (TA.) — 
- And (tropical:) Goodly, or pleasing, in aspect; (S, A, O, K;) applied to a man: (A:) a beautiful, goodly, or 
comely, man: (ISh, TA:) a man beautiful, goodly, or comely, in face: and some say, whose prime of 
manhood is future: (TA:) or a youth, or young man, soft, or tender, fleshy, and fat: (Ham p. 513:) pl. 519b. 
(ISh, TA.) See also jb 5a A she-ass driven away: (O, K, TA:) or a brisk, lively, or sprightly, ass. (TA.) S 
A cutpurse; one who cuts, or slits, purses, (A, Mgh, Msb, * TA,) and takes people's money at unawares: 
(Msb:) or who slits a man's sleeve, [in which he carries his money and the like,] and gently extracts what 
is in it: (TA:) from PA “the act of slitting ” (S, Msb) and “ cutting. ” (S.) Ċ45} A table upon which one 
eats; syn. ól sà: (K:) or a dish, or plate, (É) upon which food is eaten. (O.) [But see dL’, in art. [. 55% 
pon (tropical:) A boy whose mustache is growing forth: (S, A, Msb:) or whose mustache has grown forth; 
(Lth, L, K;) as also 4 528. (K.) — 
- And Ú 54 (tropical:) A sort of [cloth of the kind called] 34 [app. having a nap]. (A, TA.) 55654 A sort of 
8 saib [q. v.], (S, K,) worn by Arabs of the desert, (S,) tall, or long, and narrow (S, K) in the head, or top: 
(S:) [in the present day applied to a sort of high, conical, cap: and a cowl.] — 
- And (assumed tropical:) A slender and tall man. (S, K.) — 


- And, (K,) accord. to lAar, (O,) Low, ignoble, mean, or sordid, (2¢5,) and weak: (O, K:) pl. Jalal jb, (O.) jes 
A boy having a 35 b, as also 4 55% : and the latter with 3 is applied to a girl. (So in a copy of the A.) — 

- bs Gls (assumed tropical:) [A thing, or things, brought for the purpose of traffic,] come from the 
extremities (19b) of the country. (TA.) — 

- jhe Ciné Anger that is misplaced, and for a thing that does not require it: (S, K:) or in which is 
somewhat of boldness, or presumptuousness: or such as is vehement, or violent. (TA.) — 

- 15h Ba ela Such a one came domineering, or exalting himself; behaving boldly, or presumptuously. 
(As, S.) 3 ‘yas , (O,) or $54, or 3 bas, (accord. to different copies of the K,) with damm, (K,) [and accord. to 
the TK with fet-h to the &,] Custom, habit, or wont: (O, K:) so says AZ: (O:) [the form given in the O 
seems to be preferable: but] F has also mentioned it as without teshdeed, [i. e. toha] and thus it is 
mentioned [in the K] in art. p+, (TA.) Sob’: see Silas jh’: see Sah, in two places. 

h 


1 agile 158, aor. (5b, inf. n. 2558 (S, Mgh, Msb, K) and +54, (S, K,) He came to them from a place; (K;) or 
from a distant place, unexpectedly: (Mgh:) or he came forth upon them (S, Msb, K) from a place, (K,) or 
from a distant place, (TA,) unexpectedly, (K, TA,) or from another country, or territory, or town, or the 
like: (S:) or he came to them without their knowledge: or he came forth upon them from an opening, or 
a wide, open tract: the original word is [said to be] 135 [q. v.: see also 154, in art. 594]. (TA.) And 15h, 
(Msb, TA,) said of a thing, (Msb,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ol [app. čio], (Msb,) It came, (Msb, 
TA,) came to pass, happened, or occurred, (Msb,) unexpectedly. (Msb, TA.) It is said in a trad., Ge Gle Ík 
JA, as though meaning A portion of the recitation of the Kuran came to my turn at an unexpected 
time. (TA.) 

= 55%, [aor. 15,] (Mgh, Msb, K,) inf. n. #419% (Mgh, K) and ¢154, (K,) in some of the copies of the K il yb 
and se 5b, (TA,) It (a thing, Msb) was, or became, fresh, juicy, or moist; (Msb;) contr. of 553 (K;) i.q. sbb, 
inf. n. 3) 5b, (Mgh, Msb,) of which it is a dial. var., (Msb,) and which is the more common. (TA.) 2 34, 
inf. n. 45 hi, He rendered it fresh, juicy, or moist. (TA.) 4 è b! He praised him: (TA:) or he praised him 
greatly, or extravagantly; or exceeded the just, or usual, bounds, in praising him: (K, TA:) accord. to Es- 
Sarakustee, aiig Li signifies | praised him: and aibi, [in like manner,] I eulogized, or commended, him. 
(Msb.) [See also the latter verb in art. Jul ib [. sob i.q. aii [i. e. The tide, or what pours forth at once, 
of the torrent]: (K:) from 154“ he came forth” from a land. (TA.) Ook , (O, K,) or | Eijk , occurring in 
the poetry of El-'Ajjaj, (TA,) A road, or way, and an affair, or event, unknown, or disapproved, or deemed 
strange or extraordinary: (O, K:) [or an affair, or event,] unknown, &c., and wonderful. (TA.) al ,an 
epithet applied to a pigeon, (O, K,) and to an event, (K,) Of which one knows not whence it has come: 
(K:) an irregular rel. n. from Enis ile i5b “Such a one came forth upon us without our knowing him: ” 
(TA:) [or] Joh is the name of a certain mountain in which are many pigeons; (O, K;) and hence the 
epithet above mentioned as applied to a pigeon: (O, TA:) Aboo-'Obeyd El-Bekree writes this name, in the 
Moajam, with damm to the first letter and teshdeed to the second: the vulgar say CN she ales, which is a 
mistake. (TA.) — 

- See also 2(5 yb lb Fresh, juicy, or moist; (A, * Mgh, * Msb, TA;) a dial. var. of 6b, (Msb. ) Gob part. 
n. of \54, applied to a man, and toa thing: (Msb:) the pl. is sith, (K, TA,) like 345, (TA,) and A (K, TA,) 
like sui, and MF mentions, as from the M, 5b, like 355, [but this is properly termed a quasi- pl. n.,] and 
3154, like 48, and in some copies Šob, like Bia: (TA:) and É is applied to strangers, for 2154, meaning 


Persons coming from a distant place. (L, TA.) One says, Éil Ga ign é A [He is of those who come 
from another place, or country; not of the settled residents]. (A, TA.) — 

- [It is also applied to a signification, as meaning (assumed tropical:) Adventitious.] 45 ib (assumed 
tropical:) A calamity, or misfortune, (O, K, TA,) of which one knows not whence it has come. (TA.) is yha 
[thus written, without any syll. signs, in the TA, and there said to be the subst. (=!) from él Ll: but I think 
that it is evidently is yh; and not the subst., but the act. part. n. (Jel! aul), of si bi. 

Gb 


1 ob, (S, Msb, TA,) aor. L, (Msb,) inf. n. S, (S, * Msb, K, * TA,) He was, or became, affected with 
emotion, or a lively emotion, or excitement, agitation, or unsteadiness, (á, S, Msb, K, TA,) [of the heart 
or mind,] by reason of joy or of grief, (K, TA,) or of intense grief or joy, (S,) or of intense fear or joy: 
(Msb:) or [he was moved with joy, or delight;] he was joyful, mirthful, or glad: and the contr., i. e. he was 
affected with grief, sadness, or sorrow. (K, * TA.) [See SÉ, below.] — 
- And ehai dyi cyh [The camels became excited by reason of the driver's urging them with singing]. 
(A, TA.) — 
- And Gy pl of 454 [written in the TA without any syll. signs, app. 65 9b] i i. q. tie Glac [i. e. | deviated 
(C132) from the road, or way]. (TA.) 2 G34, (TA,) inf. n. Sy hi, (K,) He sang. (K, TA.) And 4 5a 4 34 He 
trilled, or quavered, and prolonged, his voice: (Msb:) or 2 5<all À Cy bil i is the prolonging of the voice, 
and modulating it sweetly. (S, TA.) And, said of a bird, or, accord. to some, peculiarly of the lS, It 
prolonged its voice, and trilled, or quavered, it, or warbled. (TA.) And in like manner, 44135 à G54 (A, 
TA) He prolonged, and trilled, or quavered, his voice in his reciting, or reading; (TA;) and 42U¢ «à [in his 
singing]. (A.) And oy bil i58 [He recited, or read, with a prolonging, and trilling, or quavering, of the 
voice]. (A, TA.) — 
- And | óh They raised their voices, cried out, or cried aloud, time after time. (Skr, TA.) 
=å b: see 4. — 
- [Freytag adds that, in the “ Fakihet el-Khulafa, ” p. 42, |. 5 infr., it means He asserted him to have sung 
excellently.] 4 4:4! He, (S,) or it, (one's voice, A,) caused him to be affected with 5b [i. e. emotion, or a 
lively emotion, &c.]; as also | 4:54); (S, A;) [and 4 4234; for] Cy hi signifies the same as Sib, like 4 
jks. (K:) [generally, he, or it, rendered him lively, brisk, or sprightly: and] 4:4! is said of joy, and of 
grief, meaning [it affected him with a; or] it rendered him restless, or unsteady. (MA.) 5 Lb see the 
next preceding paragraph, in two places. 10 ~ »4iu! He, or it, sought, or demanded, 5b [i. e. emotion, 
or a lively emotion, &c.], (K, TA,) and diversion, sport, or play. (TA.) — 
- And They (a party, or company of men,) became affected with intense ab, (A, TA.) 
= QY! bi! He put in motion the camels by urging them with singing. (K.) You say JY! BISAM Gs plata 
[The drivers, singing to them, excited, moved, or stirred, the camels,] when the camels have become 
lively, brisk, sprightly, or agile, because of their urging them with singing. (O, TA.) Az cites the saying of 
Et-Tirimmah 
ay OJAI gab Sibi, 
M aleli Ge Und stall Ui 

but in his poem it is Cd bis with +ú [i. e. with the letter =]: (O:) [this latter reading is, | doubt not, 
the right; and the meaning seems to be, And their women borne in the camel-vehicles, when the mirage 
of the early part of the forenoon elevated them to the eye, elicited anew longing desire for their homes, 


or accustomed places, from jocose, sportful females, lit., from jesting females of sport or diversion: the 
verse as cited by Az may admit of a similar rendering if we suppose ©: i! to be there used tropically: 
the writer of my copy of the TA has endeavoured, in marginal notes in the present art. and in art. 3, but 
in my opinion unsatisfactorily, to explain it; and has supposed =: kiul to mean oa jb: his two notes, 
moreover, are inconsistent:] (LU in this verse means le 54 (855, (K in art. 2. [The verse is there cited with 
two readings differing from the words given by Az; ca bi thus written with & instead of =, a 
manifest mistake, and 225 Gels j.]) — 


- å bis! signifies also He asked him to sing. (A, TA.) Sh Emotion, or a lively emotion, or excitement, 
agitation, or unsteadiness, (aaa, S, A, Msb, K,) [of the heart or mind,] by reason of joy or grief, (A, K,) or of 
intense grief or joy, (S,) or of intense fear or joy: (Msb:) or joy, mirth, or gladness: and the contr., i. e. 
grief, sadness, or sorrow: (Th, K:) or, as some say, the lodgement of joy, mirth, or gladness, and 
departure of grief, sadness, or sorrow: so in the M: (TA:) the vulgar apply it peculiarly to joy; (Msb;) [but] 
the application of it peculiarly to joy is a mistake: (K:) it signifies also motion; syn. aga: (K:) it is said in 
the M, Th says that LÉ i is derived from aS all: whence it seems that LÉ i is, in his opinion, syn. with 
aS yall: but [ISd adds] | know not this: (TA:) [it does, however, obviously imply the signification of motion, 
either ideal or actual:] also desire, or yearning or longing of the soul: (K:) the pl. is Hohi, (TA.) A poet 
says, (S, ) namely, En-Nábighah El-Jaadee, using it in relation to anxiety, (TA,) “ Gb ENE i aa i) a 
JKL 5i all gl 5b 

[And I perceive myself to be affected with emotion, or a lively emotion, after them, (i. e. after the loss of 
them,) with the emotion of him who is bereft of offspring or friends, or like him who is insane in mind]: 
(S, TA:) 45 here signifies JS“; and Jia) means ale å GA Ga. (TA.) 

= And [the pl.] Cal hi signifies Choice sweet-smelling plants: (K:) or [simply] sweet-smelling plants: (TA:) 
and the more fragrant of such plants. (O, TA.) cb Affected with =5b [i. e. emotion, or a lively emotion, 
&c.]: (S, A, O, Msb, TA:) pl. G!5b. (A, TA,) A Hudhalee says 

ai al Gil) óG; yob Ss 

[They passed the night joyful, or glad, and he passed the night without sleeping]: (O, TA:) meaning that 
the [wild] bulls or cows, thirsting, passed the night joyful on account of the lightning that they saw, and 
the water for which they hoped in consequence thereof. (TA.) See also another ex. in the verse cited 
voce 45, — 

- Ol 5b Jy means Camels yearning for their accustomed places of abode: (S, O, TA:) or they are so 
termed when they are excited (Ċs b 5) by reason of their drivers' urging them with singing. (A, TA.) 

= Also The head [meaning the hair of the head]: so called because of the sound that it makes when it is 
twisted with fingers: occurring in the phrase hal Gy Gs [That he may dye the hair of the head with 
Úc, i. e. ells]. (L, TA.) sbb (A, O, Msb, K, TA) and 4 Sl 5b (A, O, K, TA) and 4 4il 5b [which is of a very 
unusual form (see Ail jes) ], (Lh, K, TA,) applied to a man, (O, K, TA,) Much, or often, affected with ob 
[i. e. emotion, or lively emotion, &c.]: (O, Msb, TA:) [but the last is doubly intensive, signifying very 
much, or very often, so affected:] pl. [of the second and third] Cy Ube, (A.) One says, 4 Gy aili enteS i3) 
cy bal) gá [When the plectra of the lutes quiver, the persons who are wont to be affected with 
emotion become lively, or light-hearted]. (A, TA.) And lpha ļ iaaa [A pigeon that cooes much or often]. 
(A, TA.) And | dy le J [Camels that yearn much, or often, for their accustomed places of abode: or 
that are much, or often, excited by reason of their drivers' urging them with singing: see ob]. (A, TA.) 


Cijhs and 4 ijoba A separate, or straggling, road, or way: (S, O:) or a narrow road, or way: (K:) or the 
former, a conspicuous road or way: (lAar, TA:) and the latter, a small road, or way, leading into a great 
one: or a narrow road, or way, apart from others: (TA:) or a small road, or way, branching off from a 
main road: (O:) pl. othe: (S, O:) [it is said (but see 1, last sentence,) that] there is no verb corresponding 
thereto. (TA.) A poet says, (S,) namely, Aboo-Dhu-eyb, (O, TA,) “ 4185 oi gÉ Jh afi; 

gė qiyi cá; ages 

” (S, O, TA) i. e. Many a desert tract, like the division of the hair of the head in narrowness, narrow 
conspicuous [or straggling] roads, or ways, [whereof the portions over which the eye can reach are far- 
extending,] protract; some of these roads, or ways, tending this way and some that way. (TA. [+ is 
here with tenween for the sake of the measure. See also G45. Perhaps the poet means to liken the said 
roads to the ropes of a tent.]) It is said in a trad., 4 ihal © one Ge ail Gal [May God curse him who alters 
the 4:44]; i. e., the road thus called. (TA.) 4G has ; : see the next preceding paragraph, in two places. Cal hae 
, and its pl.: see Č sbh, in four places. 41 jhe : see Cis 5h, 

Jib 


Q. 1 415) 0356 He extended [or emitted] his urine upwards. (S, O, K.) — 
- And 034 He dragged his skirt, and walked with a proud and self-conceited gait, stretching out his 
arms. (O.) JG54 A high portion of a wall; (S, O;) whence the saying, in a trad., that when any one passes 
by a leaning JLLh, he should quicken his pace: (O:) it resembles a 3 aie of the JLG of the ‘Ajam, being in 
form like a 4254 [q. v.]: (AO, O, TA:) or a sign of the way, constructed (O, K) upon a mountain: (O:) and 
(O, K) accord. to IDrd, (O,) a portion of a mountain, and of a wall, elongated in form towards the sky, (O, 
K,) and inclining: (O:) and any high building: (K:) [and this seems to be meant by what here next follows:] 
accord. to IAar, a high, or an overtopping, or overlooking, 4: (TA:) and, (S, O, K,) as some say, (O,) a 
great, high, or overtopping, rock (S, O, K) of a mountain: (S, K:) ISh says that it is a structure erected as a 
sign for horses to run thereto in a race, and one kind thereof is like the +4 [q. v.]: Fr, that it signifies a 
424 344 [q. v.]: (TA:) and [it is said that] the Js! 54 of Syria are its esl sua. (S, O, K.) Az mentions his having 
heard [the pl.] Oa) ob, and dyle likewise, applied to Booths constructed of palm-branches, in which the 
watchers of the palm-trees shelter themlseves from the sun. (TA.) Jah [perhaps from the Latin “ tribula 
or “ tribulum ”] The [machine, or drag, called] os [q. v.] with which the heap of corn is thrashed. (lbn- 
'Abbád, O, K.) Gul sal! liye’ 848 A jar long in the sides. (Sh, TA.) 
ayh 


R. Q. 2 35 He gathered, or collected, the species of plants called Ah, (S, Msb, K.) Sh Any plant 
(a5, K [so in the TA and in my MS. copy of the K, in the CK sly, which is an evident mistranscription,]) 
that is fresh and juicy. (K.) G54 The extremity of the obi [q. v.]. (K.) — 

- And Flaccidity, or flabbiness. (L.) áh A species of plant, which is eaten; (S, K;) [app. a kind, or 
species, of fungus; perhaps a species of phallus;] a plant of the same kind as the ash and the uss 5; 
(IAar, T in art. old;) accord. to Lth, a slender, oblong plant, inclining to redness, and serving as a ¿t to 
the stomach [app. meaning a stomachic], included among medicines, of which there is a bitter sort and 
a sweet sort; (Msb;) in the M said to be a plant of the sands, long and slender, similar to the oh [q. v.], 
inclining to redness, which dries, and serves as a ¿t to the stomach; n. un. with 3; on the authority of 
AHn: it is of two sorts; one sweet, which is the red; and one bitter, which is the white; lAar says that it is 


a plant of the length of a cubit, having no leaves, as though it were of the same kind as the truffle; (TA;) 
Az says that the © sib of the desert has no leaves (Msb, TA) nor any fruit, (TA,) grows in the sands (Msb, 
TA) and in the level grounds, (TA,) has in it no acidity, (Msb,) but a sweetness inclining to astringency 
and bitterness, and is red, with a round head, (Msb, TA,) like the glans of a man's penis: (TA:) [Ibn-Seena 
(whom we call Avicenna), in his list of medicinal simples, (book 2., p. 183 of the printed ed.,) describes 
4Sl5b as pieces of wood in a rotting state, of the thickness of a finger, and in length less and more, 
having an astringent taste, and dust-coloured; said to be brought from the desert. See also 8 gs ] The 
Arabs say, \¢ Ps Y 4gi5b [Turthoothehs without artahs]: because the former grow not save with the 
latter: a prov., like te any Y dui, applied to him who is ruined, and has nothing remaining, after having 
had ancestry and rank and wealth. (TA. [See also art. Wi3, last sentence.]) — 

- Also (tropical:) The glans of a man's penis: (K, TA:) so called as being likened to [the head of] the plant 
above described. (TA.) 

cob 


1 ih „and & 7b, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) the latter allowable because a verb that is syn. with another 
verb may have the same government as the latter, and ¿b is syn. with a verb that is trans. by means of 
s, as will be shown in what follows, (Msb,) aor. ob, (Mgh, Msb, K,) inf. n. 2, (S, Mgh, O, Msb,) He 
cast it, threw it, or flung it; or cast, threw, or flung, it away; [and particularly as a thing of no account; 
(see c>2;)] syn. 25, (S, A, O, K,) or & 9, (Mgh, Msb,) and stall, (A, Mgh;) 2% c [from his hand]. (Mgh.) 
You say, $ sil 4 os (A, TA) He threw to him the pillow, or cushion; syn. aá, (TA.) And Glé Ai igh 
ïl | threw the [garment called] +2) upon my shoulder; syn. aaa, (Msb.) And [hence] áfa aie Zob 
(tropical:) He put, or proposed, (lit. threw,) to him the question: (A, * TA:) thought by ISd to be post- 
classical. (TA.) [And in post-classical language, tb signifies also The making a throw in the game of 
backgammon and the like; and the making a move in the game of chess &c.] — 

- Also, i. e. å< ob and 4 2b, He removed it; placed it, or put it, at a distance; put it away, or far away; 
[cast it off, rejected it, or discarded it;] (ISd, K, TA;) as also | rane (S, A, O, K;) [respecting which see 8 
in art. g »2;] and | 4554, (K,) inf. n. a phi, (TA;) or this last signifies he cast it, threw it, or flung it, or he 
cast, threw, or flung, it away, much, or frequently. (S, A, O.) One says, coke Us ole 5 il os bie. 
(tropical:) [Removal, or distance, or the place to which he journeyed, ] rendered such a one [utterly] 
remote [or cast away]. (S, O, TA. [Here zoba is an inf. n.]) And [in like manner] zoba US Aii 4 os i. e. 
(tropical:) [Time, or fortune,] removed him, or separated him, [utterly,] from his family and kindred. 
(TA.) And 224!) 238 Í 43.54 & (tropical:) [What has driven thee to these regions?]. (A.) And b446 gil) 2 bl 
(assumed tropical:) [Cast thou from thee, to them, their covenant; i. e. reject it, or renounce it, to them]. 
(Bd in 8:60.) And 43.41! 2 bl l ida (tropical:) [Dismiss thou this discourse]. (A, TA. [See the pass. part. n., 
below.]) And | a55 bss 2 bl (assumed tropical:) Let thou alone, or abstain thou from, thanking me 
and blaming me. (Har p. 332.) 

= cb, (lAar, O, K,) aor. tb, (K,) inf. n. 2b, (TK,) He (a man, lAar, O) was, or became, evil in 
disposition. (lAar, O, K.) — 

- And He enjoyed, or led, a life of ample ease and comfort. (lAar, O, K.) 2 oo see 1. — 

- eh, (S, A, O, K,) inf. n. aoh, (S, K,) signifies also (tropical:) He made a thing long, or he made it high: 
(TA:) or he made his building long; (S, K;) as also | aah, (S, and K in art. @44,) in which the eis [said to 


be] augmentative: (S:) or both signify he made his building long and high: (A:) or the former signifies he 
made his building very long. (O.) — 

- And He (a horse) took long, or wide, steps in running. (O, TA.) 3 esl ås isa phrase well known: (S, 
K:) FEA] signifies (assumed tropical:) The bandying of words, one with another; (KL, and Har p. 190;) 
the holding a colloquy, or a discussion, with another: and it is [said to be] primarily used in relation to 
singing. (Har ibid.) You say; adsl åa b (assumed tropical:) He held a colloquy, or a discussion, with him. 
(MA.) And aiai A and Fal (tropical:) [I bandied with him scientific discourse and songs]. (A.) [See 
also 6.] 4 cob (tropical:) Look thou: (A, TA:) from zoba cab and ab, (TA.) 5 z3 He attired himself 
with a 48.54: a post-classical word.] 6 | ss 55 (tropical:) They bandied questions, one with another; put, 
or proposed, (lit. threw,) questions, one to another. (A.) 8 eb: see 1, in three places. Q. Q. 1 abh: see 
2; and see also art. bh .æ3b} (S, A, K) and | 5b and 4 ab (K) A thing (S, A) cast, thrown, or flung, 
away, syn. č sbha, (S, A, K,) and not wanted by any one. (S.) One says, iju uih ae óy j [If thy 
household goods passed the night, or remained during the night, cast away and neglected, they would 
not be taken]. (A, TA.) 

= And ¢>4 signifies also The leopard: so says Aboo-Kheyreh: pl. Zso. (O.) ¢ 54 (assumed tropical:) 
Distance, or remoteness. (TA.) — 

- See also 2 5b, in two places. 43 The [article of apparel called] oud [q. v.]: (O, K:) it was not known 
to the Arabs. (O.) [See De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., 2. 267-269: and Dozy's Dict. des Noms des 
Vétements chez les Arabes, pp. 254-262. It is now applied in Egypt to a kind of head-veil worn by 
women, the two ends of which generally hang down behind, nearly reaching to the ground: but it is 
often worn in another manner; about a quarter of it hanging down behind, and the remainder being 
turned over the head, and under the chin, and over the head again, so that the middle part covers the 
bosom, and both ends hang down behind: it is a piece of muslin, or the like, often embroidered at each 
end; about three quarters of a yard in width, and in length nearly equal to twice the height of the 
wearer.] 5b : see 2154 2 5b: see the next paragraph. ¢ sbh (assumed tropical:) A distant place; as also 
J 255, (S, K,) and 4 25%, (K,) and [app. 4 224, for] one says ¢ 156 503 (tropical:) Distant dwellings 
or abodes [as though the latter word were pl. of 4s 1b]. (A, TA.) [Hence,] Zob Age (tropical:) [A stage of 
a journey] far-extending. (A, * O: in a copy of the former Age ) And 4 ialok 54 (assumed tropical:) A 
far, or distant, journey: (As, S, O, K:) or a hard journey. (TA.) And 2 5p ii, (TA,) or 4 th, (T, K, TA, and 
O in art. c_»4,) like ¢ 4, (O in that art.,) i. q. 323 [app. meaning (assumed tropical:) A distant, or remote, 
thing, or place, that is the object of an action or a journey]. (T, O, K.) And 2 55h alk (assumed tropical:) A 
palm-tree having long racemes: (S, O, K:) or of which the upper part is far from the lower: pl. zo, with 
two dammehs. (TA.) — 

- 2 sbh ču (tropical:) A bow that propels the arrow with vehemence; (S, A, O;) i. q. č 35%: (S, O, K:) or 
that sends the arrow far: (TA:) or that sends it to the furthest limit. (AHn, TA.) And Zoh J35 (tropical:) A 
man who, when he compresses, impregnates. (Lh, O, K.) And soh J“ (assumed tropical:) i. q. zoba, q. 
v. (O.) And 2 55h 5 (tropical:) A time that casts the people thereof into places, or positions, of peril: 
and zoi čal s [or 2b, as above, (tropical:) Accidents that cast people into such places or positions]. (A.) 
ab : see tbh: — 

- and see also Galjb jis 2 5s: see 4a15b 2 55h: see zh č plas : [fem. with 3; and pl. of the latter 

2 )5b:] see 2 yb! alia 2.354 A long, (S, O, L, K,) or tall, (S, * O, * L, K, *) camel's hump, (S, O, L, K,) leaning 
on one side. (L.) [See an ex. voce ishi [.qL4! (assumed tropical:) A question that one puts, or proposes, 


lit. throws. (TA.) a Ub ceil EM is expl. by AO as meaning Such a ones moves both his arms up and 
down [in walking]: denoting a proud and self-conceited manner of walking. (O.) toba A place where, or 
into which, a thing [or person is cast or thrown or] is made to be: pl. tha, (Har p. 188.) — 

- [And hence,] (tropical:) A state in which a person is [put, or placed]: so in the saying, zoba a As 5bu 
(tropical:) What hath put, or placed, thee in this state in which thou art? (A.) on l. q. G85 [q. v.: and | 
iai has the same, or a similar, meaning; applied in the present day to a horse-cloth, and the like; and 
to a mattress]: pl. oe (A, TA.) — 

- on JŠ (tropical:) A stallion that sends his semen far into the womb; (A, * O, K;) like J toh. (O.) 
And oo a,b (tropical:) An eye that sees far; (A, O, K;) as also | ab. (A, TA.) And toha z 7) (tropical:) 
A long spear. (A, K.) And ¿ha Ji (tropical:) Quick, or swift, camels. (A, TA.) — 

- [t ols, as stated by Freytag, is also expl. by Reiske as meaning Camela in cujus ventrem aqua profunda 
cadit: but this explanation may have originated from a doubtful instance of the same epithet applied to 
a stallion camel: see above.] tob J (tropical:) A [rejected] saying, to which no regard is paid. (A, TA.) 
a5 bi hs (assumed tropical:) He walked, or went, in a slack, or languid, manner; as though repeatedly 
stumbling, or throwing himself down; syn. (hands. (IDrd, A, O;) like one fatigued, or weary, (IDrd, O, K,) 
and weak. (TA.) 

a yh 


1 3354, aor. 35b, (S, A, Mgh, &c.,) inf. n. 3b (S, A, L, Mgh, Msb, K) and igh, (S, A, L, K,) or the latter is a 
simple subst., (Msb,) He drove away him, or it; as also | 2254 and J 5354) : (L:) he drove him away, 
expelled him, or banished him, (ISk, S, L, K,) and said to him, Depart thou, or go thou away, from us: (ISk, 
S, L:) he removed him, or it; put, or placed, him, or it, at a distance, away, or far away; (S, A, Mgh, L, K; *) 
with his hand, or arm, or with an instrument in his hand; as when one says cal al ue Gua! Aih [I drove 
away the flies from the wine, or beverage]. (Durrat el-Ghowwas, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 60 
of the Ar. text.) You say, Gb 45554 [I drove him away, &c., and he went away], (Sb, S, Msb,) using =: in 
the place of the quasi-pass., (Msb,) not using [in this case] the measure Uaail (S, A) nor Jxi#l, (S,) [i. e.] you 
do not say 4 hil nor 4 2541, (Sb, Msb,) except in a bad dialect. (S, A, Msb.) And you say, 243513 $518 4 
Such a one went along driving them away and pursuing them. (S, L.) — 

- And JY! 354, [aor. 34 ,] (S, L,) inf. n. 354 and 454, He drove, or brought, or gathered, the camels 
together, from their several quarters. (S, L, K. *) — 

- [And 53b, aor. and inf. n. as above, (tropical:) He coursed, pursued, hunted, or strove to gain 
possession of or to catch, wild animals or the like]: the inf. n. Sb is expl. as signifying 1! A552 [and 
354 is very frequently used in this sense]. (S, K.) You say, ÀS 4 yah 33 & 54 (tropical:) He went forth to 
course, pursue, hunt, snare, entrap, or catch, the wild asses. (A.) And all ONS 25 5h (assumed 
tropical:) The dogs drove away, and pursued closely, the wild animals, or the like. (L.) And 2 U2 | Ssuall , 
inf. n. 3154, (assumed tropical:) He circumvented, in order to snare, entrap, or catch, the wild animal, or 
wild animals, or the like; and in like manner, a serpent. (L.) — 

- And asill &35L | came to the people, or party, or came upon them, or destroyed them, (ae ii, K, or i 
agile, T, S, L,) and passed through them. (T, S, L, K.) — 

- And cdtalls aali iSi 2:5 (tropical:) The wind blows away with violence the pebbles and the dust. 
(A.) — 

- And GI psd! 3585 geill (tropical:) The plains have the mirage running along them like water. (A.) — 


- And sill al À Gs O35 5 (tropical:) [I directed my observation to the affair, or case, of the people, or 
party]. (A.) — 

- And afua A GYA Aigh (assumed tropical:) | put forward an opposition, or a contradiction, in the 
question: app. from SENA] meaning “ the making to run in a race. ” (Msb.) 2 55 see 1, first sentence: 
and see also 4; the latter, in two places. — 

- One says also, 4 a 254 (tropical:) He prolonged his voice; syn. 2: (A, TA: *) or 4 5d by hai signifies ¿$4 
[i. e. the extending, or stretching forth, the whip]. (K, TA.) [The latter I think a mistranscription.] — 

- 4554 0254 said of a judge, means (tropical:) He bade him, (i. e. a litigant) to invalidate their testimony, 
or evidence, if able to do so. (TA, from a saying of EshShafi'ee.) 3 48 aU, (A,) inf. n. 339b and 3154, (S, 
A, K,) (tropical:) He charged upon, or assaulted, or attacked, his adversary, (S, A, K,) in war (S) &c., (TA,) 
the latter doing the same, (S, K,) and fought him, whether he drove him away or not. (A.) One says, 24 
ahh (us! (tropical:) They are the horsemen who charge upon, assault, or attack, one another. (S, K, 
TA.) — 

- 2 U4 inf. n. 33 Uns, signifies [also] (assumed tropical:) He made [a horse] to run in a race. (Msb.) — 

- Sall a Ub: see 1, latter half. 4 2254) He made him, or caused him, (ISh, ISk, S, Mgh,) or he ordered him, 
(L, K,) to be driven away, expelled, banished, removed, or put or placed at a distance or away or far 
away, (ISh, ISk, S, Mgh, L, K,) so as not to be in a state of security; (ISh, Mgh, TA;) said of the Sultan: 
(Mgh:) or he (the Sultan, S, L) ordered that he should be expelled, or banished, (S, L, K,) from his, (S, L,) 
or from the, (K,) town, or country: (S, L, K:) or alll ge e251, and 4 2254 with teshdeed, he (the Sultan) 
expelled him, or banished him, from the town, or country. (Msb.) — 

- And ay! 24! He ordered that the camels should be driven, or brought, or gathered, together, from 
their several quarters. (S, L.) — 

- And aisll Gib) We sent the he-goats among the herd. (IAar, TA.) — 

- And 225), (L, K,) inf. n. 35h), (A 'Obeyd, Mgh,) He (i. e. a person about to race with another, L) said to 
him, If thou outstrip me | will give thee such a thing, and if | outstrip thee thou shalt give me sucha 
thing; (A 'Obeyd, Mgh, L, K;) as also J) 254. (L.) 6 IU (tropical:) They two charged upon, assaulted, or 
attacked, and fought, each other, whether they drove each other away or not. (A.) 7 2545) a word of a 
bad dialect. (S, A, Msb.) See 1. 8 Soh , as trans.: see 1, first sentence. 

= As quasi-pass.: see 1, second sentence. — 

- ell hl (tropical:) The water flowed in a regular, or a continuous, or an uninterrupted, course, one 
portion following another: (A, * L, Msb:) and en Ca bl (assumed tropical:) The rivers so flowed: 
(Msb:) or [simply] the rivers ran, or flowed. (S.) And sll Sial (tropical:) The horses ran, following one 
another: occurring in a trad.: the verb is originally 5 jib, the augmentative © being changed into 4, and 
then the radical Ł is changed into o+: (L:) and for 4!5b%4!, some say 3!4ll, changing the v= into J [as in 
ashi for ab]. (Az, TA in art. a2.) And yll ol) lhl (tropical:) They followed one another to go on 
a journey. (A.) And A ah, (S, A, L,) or 5a, (Msb, K,) (tropical:) The thing, or the affair, followed a 
regular and con. tinuous course, one part, or stage, following another uninterruptedly: (S, A, L, Msb, K:) 
and 21 ob! signifies also the affair followed a right, a direct, or an even, course. (S, L, K.) And ¿561 abl 
(assumed tropical:) The language, or speech, was consecutive, or uninterrupted, in its parts. (L.) And 
456198 chl (assumed tropical:) His recitation, or reading, continued uninterruptedly: from 354 as 
meaning “ along day. ” (Mgh.) And Sa) ahl (assumed tropical:) The definition was of uniform, 
undeviating, or general, application; it uniformly, or commonly, or constantly, applied, or obtained; i. e. 


all the things to which it related followed one uniform, or undeviating, way, like the course of rivers. 
(Msb. [And in like manner one says of a rule.]) ahl said of a word, form or measure, construction, or 
government, means (tropical:) It was agreeable with the common, or constant, course of speech in 
respect of analogy, or rule; it was agreeable with common, or constant, analogy, or rule: and, said of the 
same, or of a rule, it was agreeable with the common, or constant, course of speech in respect of usage; 
it was agreeable with common, or constant, usage; it commonly, or constantly, obtained: [the verb is 
used absolutely to express each of these two meanings; the context in general showing clearly which 
meaning is intended:] the former meaning is also expressed by the phrase otil 4 abl; and the latter, 
by the phrase Jain! 4 asbl, (Mz, 12th € s. [See also the contr. 43: and see Sh, below.]) 10 ə kiul He 
desired, or sought, to drive away, expel, banish, remove, or put or place at a distance or away or far 
away. (KL.) — 

- 4] a bil (S, L, Msb, in the K 4 èa phia) denotes a kind of stratagem, (S, L,) or what is as though it were 
a kind of stratagem, (K,) meaning (assumed tropical:) He fled, or wheeled about widely, from him, i. e. 
from his adversary in fight, to turn again, by way of stratagem, and then returned upon him; as though 
he drew him from a position which he could not maintain to one which he could maintain. (Msb.) — 

- And hence, app., the phrase, ILLY 4h le als é; (assumed tropical:) That occurred in the way of a 
digression, not being mentioned in its proper place. (Msb.) 35 bi. q. Jail) as) [as though meaning The 
young ones of bees: but app. a mistranscription for Jai) z!4 (assumed tropical:) the suckers, or offsets, 
of palmtrees; as though pushed forth; of the measure Jáá in the sense of the measure Jai, like čaš 
&c.]. (TA, from AHn.) ib sù Water in which beasts have waded, and in which they have voided their 
urine and dung. (K.) #3) (assumed tropical:) A charge, or an assault, of two horsemen, each upon the 
other, at one time. (K.) čah A certain food of the [people called] 213) [pl. of 338]. (K.) 3156: see Sgh. — 
- ŠI h ike 2845 ČA [app. 1154, from 3154 meaning “ a spear; ” or perhaps 4 1314 ;] (assumed tropical:) 
Such a one walks in a straight, a direct, or an even, course. (L, TA.) ih and | Sbha (S, L, Msb) and 4 
Shi (A) [and | Sha A man driven away, expelled, banished, or outcast; (L;) a man removed; put, or 
placed, at a distance, away, or far away: (S, L:) ioh is likewise applied to a female, as also ah; and the 
pl. of both in this case is iigb, (M, L.) ib 4a, without ë, means A she-camel driven away, and taken 
away: pl. 454. (L.) — 

- And (tropical:) One who is born after another: (S, L, K:) the second is termed the ab of the first. (S, L.) 
Also (assumed tropical:) One who is born before another. (K.) And hence, BEA] (tropical:) The night 
and the day: (A, L, K:) each being the yb of the other. (A, L.) — 

- See also “iÍ, — 

- Also (tropical:) Old; applied to a garment, or piece of cloth; syn. Ca LS, (A, TA.) And Sb G Sis 
mentioned by Lh as meaning (assumed tropical:) An old, worn-out, garment, or piece of cloth. (TA.) 

= And The base, or lower part, of the raceme of a palm-tree; (S, L, K;) as also | bab, (L.) xt [a subst. 
from ioh, rendered so by the the affix ¢,] A wild animal, or the like, that is coursed, hunted, snared, 
entrapped, or caught: (S, L, K, TA:) pl. Sil, (TA.) The female that is the object of the chase of a male 
[wild] ass. (M * and K * and MF, all in art. =.) — 

- And A number of camels driven away together, i. e., (S,) camels that are stolen: (S, K:) a number of 
camels attacked by a troop of horsemen and driven away. (A, L.) 

= (assumed tropical:) A cane wherein is a notch (358), which is put upon spindles and arrows, (S, L, K,) 
and upon a stick, (L,) and thus used for planing them: (S, L, K:) (tropical:) i. q. G, (AHeyth, A, L,) i.e. a 


cane which is hollowed, and has some notches cut in it, (AHeyth, L,) through which an arrow is put 
(AHeyth, A, L) and repeatedly drawn [to smooth it]: (AHeyth, A:) or a small piece of wood, in the form of 
a water-spout, as though it were the half of a cane, of the size required by the bow or arrow [which are 
to be smoothed therewith]. (AHn, L.) 

= (tropical:) An oblong piece (A, K) of a garment (A) or of silk: (K:) or a long strip (AA, IAar, TA) of rag 
(AA, TA) or of silk. (IAar, TA.) (assumed tropical:) A piece of rag, which is moistened, or wetted, and with 
which the [kind of oven called] 2# is wiped; as also | Baybee | (K.) — 

- And (tropical:) A narrow strip of herbage (A, * K, TA) and of land. (K, TA.) — 

- And (tropical:) The line, or streak, (abd ) between the rump-bone and withers. (L.) 

= See also ih, last sentence. 

= 54, yall is also the name of A certain game (K, TA) of the boys of the Arabs of the desert, (TA,) called by 
the vulgar iial, (K, TA,) and some say iia, (TA,) and dbitall: when the hand of the player falls upon the 
body or head or shoulder of another, it is [said to be] iial; and when it falls upon the leg, or foot, it is 
bi: (K, TA:) but this [app. meaning SaS] is not of established authority: it was also played by girls. (TA.) 
= See also what here follows. 3b A small and swift kind of ship or boat: (K, TA:) called by the vulgar | 
54, hi [perhaps a mistranscription for | xt , which is a postclassical term for a vessel used for the 
transport of horses; and of which Soh is the pl.: see Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, i. 144]. 
(TA.) — 

- Also (assumed tropical:) One who prolongs a recitation, or reading, [of the Kuran] to people so that he 
drives them away: (K:) or one who drives away people by the length of his standing and the muchness of 
his recitation, or reading. (Mgh.) — 

- And (tropical:) Wide, spacious, or ample; (A, K;) applied to a plain, (A,) or place. (K.) And (tropical:) An 
even, wide, roof. (K, TA.) And 3314 Sr (tropical:) Wide, or spacious, regions or lands, (A, L,) in which the 
mirage [in appearance] flows. (L.) — 

- Also, (A, Mgh, L, K,) and | ioh, and 4 ïh, (L, K,) (tropical:) A long day: (L, Mgh, K, TA:) (tropical:) a 
whole, or complete, day, (A, L,) or month. (A.) And BN ya & gine (tropical:) Whole, or complete, years. (A.) 

- See also Sub 45h [act. part. n. of 1: fem. with è, and pl. of the latter 44) 54]. — 

- [Hence] JY! Sy) 5h (tropical: ) Those that remain behind, [as though driving away the others,] of the 
camels. (A.) bahi: see Špa 315b A spear; so called because one hunts (24) with it: (Msb:) or, (S, M, A, 
Mgh, L, K,) as also J 3154, (L, K, [in my copy of the Mgh, app., ash, its pl. being there plainly written 
alsi, though the sing. is doubtfully written, and it may be that Freytag, who mentions 3al as 
signifying a spear, was led to do so from his finding “!<!|>4, which I believe to be pl. of 39b, written 
ala 54,]) a short spear, (M, A, Mgh, L, K,) so called for the reason above mentioned, (Mgh,) [i. e.] with 
which one hunts (24), or with which one hunts wild animals; (M, L;) [a short hunting-spear;] or a short 
spear with which one thrusts, or pierces, (S, L,) wild animals, (S,) or wild asses: (L:) pl. å Us, (A.) [And 
Freytag mentions i bs as a pl. without sing., occurring in the Deewan of the Hudhalees, meaning Long 
arrows. | 33512 A means of driving away, removing, &c.: so in the phrase x: oé s1 iigh (assumed 
tropical:) A means of driving away, or removing, disease from the body. (L, from a trad.) — 

- And (assumed tropical:) The beaten track; or main part, and middle; of a road; as also | Bybee | (K.) 
33s: see sab, latter half: 
= and Shs šh: see $h: — 


- and $5 ] 5b, accord. to Freytag, occurs in the Deewan of the Hudhalees, applied to a spear, as 
meaning Altogether straight, so that the whole trembles: for that which is crooked does not. But this, if 
not a mistranscription, is app. used by poetic license, for 4 ish [. Sys: see ips Aoh: see Jsi oh 
Shh (assumed tropical:) A rivulet, or streamlet, [regular, or uninterrupted, and] swift in course. (L.) — 

- [In a copy of the A, among tropical phrases, I find Ti csi) iha U 543; but it seems that there is an 
omission here, and that after J 543 we should read Shi; and then, &! &45;, i. e. (tropical:) A spear even 
and regular in the internodal portions and the knots.] See hi, — 

- [Hoseyn Ibn-Homám El-Murree applies ab, as an epithet in which the quality of a subst. 
predominates, to A coat of mail, app. meaning even and regular in texture: see Ham p. 189.] — 

- 3 ys 54 (assumed tropical:) A camel that continues his pace, or course, uninterruptedly, and does not 
become out of breath from running. (L.) — 

- prill 5 ys is used by a poet as a name for (assumed tropical:) The nose of a running horse [app. 
meaning uninterrupted in breathing]. (S, L.) — 

- Sha applied to a word, form or measure, construction, or government, means (tropical:) Agreeable 
with the common, or constant, course of speech in respect of analogy, or rule; agreeable with common, 
or constant, analogy, or rule: and, applied to the same, or to a rule, agreeable with the common, or 
constant, course of speech in respect of usage; agreeable with common, or constant, usage; commonly, 
or constantly, obtaining: (Mz, 12th ¢ #:) [but what is thus termed is not strictly speaking and in every 
case without exception; for, taking 24 to represent universality, 23 in comparison therewith is 20 [2 
in comparison with 23 is 15 ; =é is 3 aS is Jali. and lis JX. (Mz, 13th ¢ 53. [See also the contr. Ah: and 
see 8 in this art.]) 5 Ubi Us (assumed tropical:) Sand of which one part drives away and follows another. 
(L.) 

Jb 


1 5% „aor. 59b, (K,) inf. n. 55%, (TK,) He became goodly in shape, form, or aspect, after having been 
thick. (Sgh, * K, * TK.) — 

- (tropical:) He became good in disposition, after having been evil. (K.) — 

- ula) E: 5%, (K,) and ahal 4, (TA,) (tropical:) He was nice, or dainty (a, K, or 454, A) in apparel, (K, * 
TA,) and in diet; (TA;) not wearing, (K, TA,) and not eating, (TA,) aught but what was good: (K, TA:) as 
also Jhi | logd. (TA.) 

= Accord. to lAar, 45 DR) signifies 5SUb å; [thus in the L and TA; but, I think, incorrectly, for gái 
sty] and one says, * 34, inf. n. 55k [app. meaning He repelled him by striking with his fist]. (L, TA.) 2 

co $l Joh, (S, K, &c.,) inf. n. Sebi (Msb, K,) He embroidered, or variegated, | or figured, the garment, or 
piece of cloth. (S, A, Msb, K.) [See 55455 [59h It (a garment, or a piece of cloth,) was embroidered, or 





variegated, or figured. (K.) 
= See also 1. 5; (Msb, and so in two copies of the K, and in the TK,) like Cali [in measure], (Msb,) or | 
55h, (so in the K accord. to the TA, ane soina copy of the A,) Form; shape; outward appearance; or 
garb; syn. US&: (IAar, Msb, TA;) and 448; (K;) and ž $J: (TA:) as also 4 59b ; syn. 4438. (S.) You say, 53b Ia 
IŚ This is of the form, or shape, of this. (Msb.) — 

- (tropical: ) A way, or manner, of acting; (A, TA;) as also | Bok; syn. of the latter ba, (S, Msb, K,) and 
os hal, (TK.) You say, 54 | wl gual Le (tropical:) How good is the way of acting of such a one ! and 5 bk 
2554 | S44 (tropical:) His way of acting is a good way of acting. (A, TA.) And JÉ ó a | J51, (S, Msb,) 


occurring in a verse of Hassan Ibn-Thabit, (S,) signifies Of [the people of] the first [and best] way of 
acting; i. e., JÁ! Lail Se, (S, Msb.) [But see a different explanation of this phrase below, voce 519b.] — 

- Anything good, goodly, or excellent; as also 4 Yob. (TA.) 558: see 5, in three places. 

= Also A house, or chamber, (=4,) somewhat long; [said to be] a Pers. word arabicized: or a 
summerhouse, or summer-chamber. (TA.) 5154 The embroidery, or variegated or figured work, (alé,) of a 
garment, or piece of cloth: (S, A, Mgh, Msb, K:) a Pers. word, (S, A, TA,) arabicized: (S, A, Msb, K:) said to 
be originally 55, meaning, in Pers. 

even measurement: ” (TA:) [or originally 315%, which has the same meaning in Pers. as the arabicized 
form has in Arabic:] pl. 4 (Msb.) — 

- And A garment, or piece of cloth, woven for the Sultan: (K:) also arabicized [from the Pers. Jh, 
meaning, a royal robe, or rich embroidered garment]: and one also says, ẹ Gjok ag: (TA:) or this last 
is so called from a place named 5!>. (Mgh.) — 

- And A place in which goodly garments or cloths are woven: (Lth, Az, A, K:) and this also is arabicized 
[from the Pers. 3!54, which has the same meaning]. (TA.) You say, wk job A LH ÄI IŚ et This garment, 
or piece of cloth, was made in such a one's place for weaving goodly garments or cloths. (A.) And ú 34 
ål Job csi dė (tropical:) [It is what has been made in God's place of creation of goodly things]: said of a 
beautiful face. (A, TA.) And ol JN’ Ge Gaal adsl I% (tropical:) [This beautiful language is of the elegant 
composition of such a one]. (A, TA.) And JI 5) ht óa Á (tropical:) [app. He is of the first noble 
extraction]. (A, TA. [See also 5.) And one says of a man, when he utters a good thing of his own 
excogitation, 2554 us i (assumed tropical:) [This is of his clever excogitation]. (Sgh, TA.) And in like 
manner is expl. the phrase, in a trad., djok Èa 1A Gail (assumed tropical:) This is not of thine own 
authorship and excogitation. (TA.) — 

- See also 554, in four places. Goh An embroiderer; one who does figured work upon garments or 
cloths; as also 4 55% (TA) [and | 55%]. — 

- G joh Osi: see G153154 5h , or o5Ioh, or 015354, (accord. to different copies of the Mgh and K,) The 
case (%e) of the balance (ol); an arabicized word; (Mgh, K;) mentioned by Sgh; in Pers. Òl 3153 [but 
this is expl. in Pers. dictionaries as meaning the scale of a balance]. (TA.) 55. : see the paragraph next 
but one above. 355A garment, or piece of cloth, embroidered, or variegated, or figured. (S, Msb.) Sha 
: see 31h, 


os 


1 4454, inf. n. G54, He wrote it; namely, a writing or book; as also 2%, (TA.) — 

- See also 2. 

= Ox pb, a verb like co He (a man) became worn out in body, and aged. (Sgh, TA.) 2 434, (M, A,) so 
written by El-Urmawee, (TA,) inf. n. Cy his (A;) or 4 45 b aor. Gh; (K;) He obliterated it, or effaced it; 
(K, TA; [compare 4&55;]) and (TA) he marred, or spoiled, it: (M, TA:) or he obliterated it, or effaced it, 
well. (A.) 

= Also, the former, (M,) inf. n. as above, (K,) He blackened it; namely, a door. (M, K.) 

= And 5h, (TK,) inf. n. as above, (Lth, K,) He restored the writing upon a thing whereon the writing had 
been obliterated, or effaced. (Lth, K. *) 5 hi He ate not, nor drank, aught save what was good; (K, TA;) 
like Usui: so says IF. (TA.) — 


- 44 Uw bi He shunned it; kept aloof, or preserved himself, from it; (Sgh, K, TA;) and held himself above 
the commission of it. (Sgh, TA.) œ=} A written paper or the like; syn. iiaa, (S, A, Msb, K;) or 5l dint 
Enns, as also Gull; (Sh, TA:) or one of which the writing has been obliterated, or effaced, and which has 
then been written upon [again]; (S, A, Msb, K;) [a palimpsest;] as also čih; (S:) or one of which the 
writing has been obliterated, or effaced, well: (Az, in TA, art. v«L:) or a writing that has been obliterated, 
or effaced, and then written [again]; as also G=_y: (M:) or an obliterated, or effaced, writing upon which 
one is able to renew the writing: (Lth, TA:) pl. [of pauc.] Col pl (S, M, Msb, K) and [of mult.] Ca 9h, (M, A, 
Msb, K.) si One who seeks, pursues, or desires, the most pleasing of things; who picks, or chooses. 
(T, K, TA.) 

ib 


1 Ob, aor. Sb, (Mgh, Msb, K,) inf. n. Gob, (S, A, Mgh, Msb, K,) He was, or became, deaf: or affected 
with something less than a= [or deafness]: (Msb:) or like deafness: (Mgh:) [meaning, heaviness, or 
dulness, of hearing: (see (f5bl.)] or kb is the slightest deafness: (S, A, K: [in the CK it is erroneously 
written Jib: ]) but some say that it is not pure Arabic: (Msb:) and some say that it is post-classical: (S, 
Msb, K:) so says IDrd: (O:) AHat disallows the root and its derivatives, and says that they have not been 
content with the barbarousness of saying Ob, but have formed from it a verb, namely, h: (O, TA:) 
ElMa'arree says that the verb has been formed by the vulgar from are which is an Arabic word. (TA.) 
5 ài He stood and sat; said of one who is convalescent: (O:) or he became convalescent, and nearly 
recovered, and arose and walked; syn. Gi %1. (K.) — 

- pill bij. q. le Calis) [i. e. He went to and fro, repeatedly, with the young lambs or kids: strangely 
expl. in the TK as said of a camel, and as meaning he became mixed, or confounded, among the beasts]. 
(O, K.) 6 Ui He feigned himself deaf: (O, K:) or heavy, or dull, of hearing. (Mgh.) ut yb 4: In him is the 
slightest deafness. (Ibn- 'Abbad, O, K.) Oi bi , (Msb,) or 4 eres , (Az, A, Mgh, O, Msb, K,) of which Az 
says, | know not whether it be Arabic or adventitious, (Msb,) and IDrd says that it is not genuine Arabic, 
(Mgh,) and AHat disallows it, but El-Ma'arree says that it is Arabic, though the verb is a barbarism, (TA,) 
Deaf; (Msb, K;) and in some of the copies of [the work of] Yaakoob, | Crk is found, thus expl.: (TA:) or 
heavy, or dull, of hearing: (Mgh:) or affected with something less than deafness: (Msb:) or with the 
slightest deafness: (A:) the fem. of dohi i is USL: (Msb:) and the pl. is h, (Mgh, O, Msb, K. *) 

= Accord. to Z, [in the A,] gaoh, applied to a man, signifies Having thin eyebrows. (TA. [But I think that 
this is a mistranscription for Cah ([ Lohi : see the next preceding paragraph. Sž sbh : see the next 
preceding paragraph. 


beh 


1 Lb , [aor. Lb „| inf. n. b, He had thin eyebrows: (Ibn-'Abbád, O:) or he had light, thin, or scanty, 
hair of the eyes, of the eyebrows, and of the eyelashes. (K.) — 

- And He was, or became, foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or deficient therein. (K.) 
L Thinness of the hair in the eyebrow. (lAar, TA.) Lb : see Lhi, — 

- Also Foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or deficient therein. (K) Lb Light, thin, or 
scanty, in the hair; (lAar, O, L, K) applied to an eyebrow. (L.) Gaels Loi A man destitute of eyebrows; 
(AZ, S, O;) as also Gael! Ly, (O;) and some say by, but Abu-l-Ghowth knew it not: (S, O:) or having 
light, thin, or scanty, hair of the eyebrows; and so Lb | atl: (K:) the mention of the Gua is 


indispensable; (AZ, S, O, K;) but sometimes omitted, on the ground of a weak authority: (K, TA:) and 
accord. to Ibn-'Abbad, Lhi signifies having thin eyebrows. (O.) And cl! el’ A woman having scanty 
eyelashes. (O, K.) 

cil yh 


Q. 1 seal ob 5b , inf. n. Aub jb, He (the milker) called the goats, [app. by making a sound with the lips; 
for,] accord. to AZ, ibh is with the lips: (S:) he called the goats: (IKtt, TA:) and Pee RIE cb `É he called the 
ewe: (AZ, TA:) [and Freytag says, on the authority of the “ Kitab el-Addad, ” that ob 5h signifies also he 
drove away sheep from himself:] the inf. n. signifies the milker's making a sound to the goats with his 
lips, (ISd, K, TA,) to quiet them, or appease them: (ISd, TA:) and the calling sheep or goats to be milked, 
(K, TA,) as some say, with the lips: (TA:) also the calling of asses: (Az, TA:) and, accord. to some, the 
whistling with the lips to sheep. (TA.) — 

-4 aki Gb hi occurring in a trad., means Putting in motion his mustache [lit. some small hairs that 
he had] in his speech: or, as some say, blowing with his lips into his mustache by reason of rage and 
pride. (O.) — 

- And dab 5b signifies also The agitation, or commotion, of water in the belly (IKtt, K, TA) and in a skin. 
(IKtt, TA.) — 

- And The act of fleeing. (IKtt, TA.) Lbh : see ibh, in two places. ibh : see ibh: — 

-and ibh bh A long breast: (S:) or, as also | cb yb , and, accord. to him who makes ¢s4i [the “ 
breast ”] fem., 4 ce yh, a large, flabby breast: (K: ) or a large, flabby, long breast: (TA:) and the first 
word, a long udder; (Ham p. 809;) [and] so 4 Ab 5b, written without tenween, in the dial. of El-Yemen; 
on the authority of Kr. (TA.) One says, \gitle ba al bal May God expose to shame her long breasts. (A, 
TA) — 

- Also, and 4 fsb , (assumed tropical:) The penis: (K:) [not found by SM in any work except the K; but 
the former word is mentioned in this sense in the O:] app. so called as being likened to a long and flabby 
breast. (TA.) — 

- obs 5b 5 cabs [or each of these two words by itself] is said to, or in reference to, aman whom one 
derides. (AZ, S, O, K. [See art, ab ([->-82 A woman having long breasts: (S, TA:) or having large breasts: 
or having flabby breasts. (TA.) And, or accord. to the TA and some copies of the K | ibh , (said in the 
TA to be without teshdeed,) as also | iubh , Having a long udder: (K:) or a she-goat having long teats. 
(TA.) bh : see ASL h Gb jb :see Aah yb, This art. is included in some of the lexicons in art. =>. 
ijk 


1 agh, aor. ab „inf. n. ash, He looked from the outer angle of the eye: or [he twinkled with his eye, i. 
e.] he put the edge of his eyelid in motion, or in a state of commotion, and looked: (M, TA:) or EA 
signifies the putting the eyelids in motion, or in a state of commotion, in looking: (Mgh, * TA:) one says, 
Gh Lad 0/03 Gadd [His eye, or eyes, has, or have, become fixedly open, or raised, and he does not put 
his eyelids in motion, or does not twinkle with his eye, or eyes, in looking]: (TA:) [or] one says, cab 
Żal, aor. and inf. n. as above, meaning the eye, or eyes, [twinkled, or] became in a state of commotion: 
(Msb:) [or] & 5423 254, (O, K, TA, and so in a copy of the S,) or 2x, (so in one of my copies of the S,) aor. 
and inf. n. as above, [he amesa, i. e.] he closed one of his eyelids upon the other: (S, O, K: [see also 4: D 
or 4b ah [in the CK 4] he put his eyelids in motion, or in a state of commotion: (K, TA:) and aL 


die, aor. aghi, inf. n. as above, his eyelids were put in motion or in a state of commotion, by looking. 
(As, TA.) [Another meaning of èx; ah, and another of Ga yb said of the eye, will be found below.] cs 
Ca hi signifying An eye that [twinkles, or] puts the eyelid in motion, or in a state of commotion, with 
looking, is used for eps o£ 5 meaning (assumed tropical:) a living being. (Mgh.) Ghi One Rar Gu La 
[There remained not of them one having an eye twinkling] means (tropical:) they died, (O, K, TA,) or (O, 
in the K erroneously “ and, ” TA) they were slain. (O, K, TA.) — 

- [Also He looked: for] aya is used as meaning the act of looking (Er-Raghib, Msb, TA) because the 
putting in motion of the eyelid constantly attends that act: (Er- Raghib, TA:) and inh, inf. n. as above, 
signifies | saw, or | looked at or towards, him, or it; syn. iiaj, (Ham p. 111.) It is said in the Kur [14:44] 
zih ai 3 Sy ï [Their look shall not revert to them; i. e., shall not be withdrawn by them from that upon 
which they shall look]. (S, O.) And in the same [27: 40], 44.4 a&i 5°; ¿j 08 a Ag) Ul, [meaning, in like 
manner, I will bring it to thee before thy look at a thing shall revert to thee, or be withdrawn by thee 
therefrom: or,] accord. to Fr, meaning before a thing shall be brought to thee from the extent of thy 
vision: or, as some say, in the space in which thou shalt open thine eye and then close it: or in the space 
in which one shall reach the extent of thy vision. (O.) And one says, dż ye oa bi [Such a one looked 
with a furtive glance], meaning, contracted his eyelids over the main portion of his eye and looked with 
the rest of it, by reason of shyness or fear. (Har p. 565.) And J4 ŻA Ca hi [app. meaning She looks at the 
meni is said of a woman who does not keep constantly to one. (TA. [See 4a 5 ‘sha, ]) And iai Oa eps 
ecasenTi is said of a she-camel such as is ined 4a yb [q. v.]. (As, TA.) — 

-iic hinh, (S, O, Msb, in the K 4u< ah) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) I (S, O, Msb) hit, struck, 
smote, or hurt, his eye with a thing, (S, O, Msb, K, [in the CK ¿į is put for e(s,]) such as a garment or 
some other thing, (TA,) so that it shed tears: and one says of the eye, Sá h, (S, O, K. [See another 
explanation of the latter in the first sentence.]) Ziyád, in reciting a ahi, said, Gin; gii aiei Sib ï 
Èl ei aial [The good of the present world hath smitten your eyes, and appetences have stopped 
your ears]. (O.) And one says 4454 and | 45h meaning He, or it, struck, smote, or hurt, his eye. (TA.) And 
e163 ÀSA 4854 Grief and weeping hurt it (the eye), so that it shed tears. (TA.) And Uls i) G4 Koń The 
love of the men smote her eye, so that she raised her eyes and looked at every one that looked at her; 
as though a 4a [or red spot of blood], or a stick or the like, hurt her eye. (Az, TA.) — 

- EPA signifies also The slapping with the hand (K, TA) upon the extremity of the eye. (TA.) — 

- Then it became applied to signify The striking upon the head. (TA.) — 

-Aie iih signifies He turned him, or it, away, or back, from him, or it. (S, O, K.) Hence the saying ofa 
poet, (S, O, TA,) 'Amr Ibn-Abee-Rabee'ah, (TA,) or a young woman of the Ansar, (O,) “ al sl ails ai) 
xý ue ŠI ai bs 

” so in the S; but the right reading is aay ve, for the next verse ends with iss al: (IB, TA:) [i. e. Verily 
thou, by Allah, art one having a weariness: the nearer turns thee away, or back, from the older:] 
meaning, he turns away, or back, thy sight from the latter: i. e. thou takest the new (a bins %9), 
and forgettest the old. (S, TA.) You say, 4i¢ zail Ga jb (S * Msb) | turned away, or back, the sight from 
him, or it. (Msb.) And 4 & bl Turn away, or back, thy sight from that upon which it has fallen and to 
which it has been extended. (TA.) — 

- And Usi Us 445 Business, or occupation, withheld him from us. (TA.) — 

- And 4854 He drove him away. (Sh, TA.) 


= áh, (S, O, K,) [aor. 5% |] inf. n. Gob; (TA;) and | “4545; She (a camel) depastured the sides, or 
lateral parts, (a5 Li,) of the pasturage, not mixing with the other she-camels, (S, O, K,) tasting, and not 
keeping constantly to one pasturage. (Har p. 569.) 

=a (S, O, Msb, K,) inf. n. 4) 5b, (O, TA,) It (property) was recently, or newly, acquired: (S, O, K: *) or it 
(a thing) was good [and recent or new or fresh]. (Msb.) — 

- And the same verb, (S, K,) inf. n. as above, (S, TA,) He was such as is termed Ci; 5b [and ib q. v.] as 
meaning the contr. of i, (S, K.) 2 4854 [from the subst. EPA meaning “ the eye ”]: see 1, latter half. 

= 5h [from GÉ, (S, O, K,) inf. n. Ce Ls (K,) He (a man, S, O) fought around the army; because he 
charges upon, or assaults, those who form the side, or flank, or extreme portion, of it, (S, O, K,) and 
drives them back upon the main body: (S, O:) or, as in the M, he fought the most remote thereof, and 
those that formed the side, or flank, thereof. (TA.) — 

- And ay! ék ah He drove, or sent, back to me those that formed the sides, or extreme portions, of 
the camels. (O, K.) And 45I 5h He drove back the foremost of the horsemen (O, K, TA) to, or upon, the 
hindmost of them. (TA.) Accord. to El-Mufaddal, dhs, signifies a man's repelling another man from the 
hindmost of his companions: (O, TA: *) one says, Oa tall da Ue ajh [Repel thou from our rear this 
horseman]. (O, TA.) — 

- For another signification [from yA see 4, — 

- [Hence also,] t; 4454 She (a woman) tinged, or dyed, the ends (al 5b, O, Msb, TA) of her fingers 
with els, (O, Msb, K, * TA.) — 

- And coy Cay phi The making the ear of a horse to be pointed, tapering, or slender at the extremity. 

(TA.) [Hence,] Khalid lbn-Safwan said, asa Gay 5 ages Gib a esl 58 (assumed tropical:) [The best of 
language is that of which the meanings are pointed, and of which the constructions are crowned with 
embellishments as though they were adorned with a, pl. of aa, q. v.]. (TA: there mentioned 
immediately after what here next precedes it.) — 

- And sisal 3°54 [from ih signifying “ anything chosen or choice ”] means He chose, or made choice 
of, the thing; as also 4 48545. (TA. [See also 10.]) — 

- -8L said of a camel means He lost his tooth [or teeth] (O, K, TA) by reason of extreme age. (TA.) 4 

& 4! He (a man, K) closed his eyelids. (Ibn-'Abbad, O, K. [See also 1, first sentence.]) 

= =Q Äl 4 541, inf. n. loh, He made two ornamental or coloured or figured borders (ojt) i in the ends, 
or sides, of the garment (šob 3); as also ẹ 485, inf. n. Cay há, (Msb: and in like manner the pass. of 
the former verb is expl. in the S and O, as said of a eldy of 34.) 

= U8 G 5b! He gave to such a one what he had not given to any one before him: (L, K, * TA:) or he gave 
him a thing of which he did not possess the like, and which pleased him: (TA:) [and he gave him property 
newly, or recently, acquired.] You say, KS ihi and X, meaning dai [He gave him such a thing as a dani, 
i.e. aa, q. v.]. (Har p. 54.) — 

- [Hence,] E56 abl signifies 4a hy els, (S, and Har p. 54,) as meaning Such a one brought something 
newly found, or gained, or acquired: (Har p. 54:) and as meaning he brought a thing that was strange, or 
extraordinary, and approved, or deemed good: (Id. p. 615:) and as meaning he brought new information 
or tidings. (Id. p. 32.) And one says, 195 444! [and = (see Har p. 529)] meaning He told him new 
information or tidings. (Az, TA.) — 

- ails G24 4 aghi [a phrase used by El-Hareeree] means They who were around him became possessors, 
thereby, of a new and strange piece of information, CEA oe Asis: laoa) and said, 4a5 bi Le [How novel 


and strange is it!], by reason of their wonder at it; so that the verb is intrans., and + is its agent: or it 
may mean he made to wonder by reason of it those who were around him. (Har p. 474.) 

= Ca) by! signifies also sy! 558 [i. e., app., The being numerous, as said of ancestors, meaning ancestors 
of note]. (TA.) 

= Ald 4 LI, (S, O, K, TA,) and ba Ñi <4 hl, (TA,) The country, and the land, abounded with [the kinds of 
pasture called] 4a h [q. v.]. (S, O, K, TA.) 5 2545 [as quasi-pass. of 2 signifies It became pointed, tapering, 
or slender at the extremity: see Cail! GU3 in art. G3]. — 

- [And] i. q. lab Jua [It became an extremity, or a side; or at, or in, an extremity or a side]. (TA.) — 

- Ssall Gs G5 LG Y GS, in a trad. respecting the punishment of the grave, means He used. not to go far 
aside from urine. (L, TA. *) — 

- <4",45 said of a she-camel: see 1, near the end. — 

- Said of the sun, It became near to setting. (TA.) — 

- esl le 2545 He made a sudden, or an unexpected, attack upon the territory, or dwellings, of the 
people. (TA.) 

= fiall 453 He took from the side of the thing: [and] he took the side of it. (MA.) — 

- See also 2, last signification but one. 8 pisil bd 5 LI , of the measure ihi, | purchased the thing new. 
(S, O, K. [See also 10.] 10 48 Liu! He counted, accounted, reckoned, or esteemed, it new; (PS;) or Lis yb 
[as meaning newly, or recently, acquired]. (S, O, K.) One says of good discourse, 42 jy 4a bits [He who 
has heard it esteems it new]. (K.) — 

- And Egk Gia!) He found, gained, or acquired, the thing newly. (S, O, K. [See also 8.]) — 

- You say of a woman who does not keep constantly to a husband, JŽ% Ca hits (assumed tropical:) 
[She takes, or chooses, new ones of the men]: she who does thus being likened to the she-camel termed 
4a yb, that depastures the extremities, or sides, of the pasturage, and tastes, and does not keep 
constantly to one pasturage. (Har p. 569.) See also 1, last quarter. — 

- And one says of camels, al) du hiaul They chose, or selected, the pasturage: or they took the first 
thereof. (TA. [See also 2, last signification but one.]) & É The eye; a word having no pl. in this sense 
because it is originally an inf. n., (S, O, K,) therefore it may denote a sing. and may also denote a pl. 
number [i. e. may signify also eyes]: (S, O, Msb:) or, (K,) as Ibn-'Abbád says, (O,) it is a coll. n. signifying 
the x= [which has the sing. and the pl. meanings mentioned above, as well as the meaning of the sense 
of sight], and is not dualized nor pluralized: or, as some say, it has for pl. Cal bi. (O, K:) but this is refuted 
by the occurrence of ahina pl. sense in the Kur 37:47 and 38:52 and 55:56: (O:) and though ahy is 
said to occur as its pl. in a trad. of Umm-Selemeh, this is a mistake for Ib: (Z, O:) it is said, however, 
that its being originally an inf. n. is not a reason for its not being allowable to pluralize it when it has 
become a subst., and especially when it is not meant to convey the signification of an epithet: (MF:) [but 
it may be regarded as an epithet; meaning seer, and, being originally an inf. n., seers also; and this is the 
more probable because] | Cay) hall [is an epithet used as a subst., and thus] signifies the eyes, (S, O, K,) 
as in the saying Ca | all aá Y ga så [He is in a place in which the eyes will not see him]; (S, * O, * TA;) 
pl. of 4 Š É. (TA.) — 

- [Hence,] EA is the name of (assumed tropical:) Two stars, which precede igi, (S, O, K,) so called 
because (K) they are [regarded as] the two eyes of Leo; one of the Mansions of the Moon: (S, O, K:) 
[often called FESSA q. v.:] the abh of Leo, consisting of two small stars in front of 4&1, like the ola, 
but inferior to them in light, and having somewhat of obliquity; the Ninth Mansion of the Moon: (Kzw in 


his descr. of that Mansion:) or the star [app. lambda] in the face of Leo, together with that which is 
outside [app. alpha] on the figure of Cancer: (Kzw in his descr. of Leo:) or the bright star [alpha] on the 
hinder, southern, leg, or foot, [i. e. claw,] of Cancer. (Kzw in his descr. of Cancer.) [See vail Uji, in art. 
J] — 

- And ciel) 4455 signifies The eyelid. (TA.) 

= Also ah, A man generous, or noble, (K, TA, [see also <2)4,]) in respect of ancestry, up to the greatest 
[i. e. most remote] forefather. (TA.) 

= See also C454, first sentence. C294 : see Ci: 58, with which it is syn., and of which it is also a pl. G54 A 
generous horse: (As, S, O, K:) or, accord. to Er-Raghib, one that is looked at (<a bi) because of his beauty; 
so that it is originally 2552, i. e. sie like Gaiiin the sense of (sii: (TA:) pl. C254 (As, S, O, K) and 
lhi: (O, K:) accord. to AZ, an epithet applied peculiarly to the males: (S, O, K: *) or generous in respect 
of the sires and the dams: (Lth, O, K:) or recently acquired; not of his owner's breeding; fem. with 3, (O, 
K,) occurring in a verse of El-'Ajjáj: Lth says that they sometimes apply the epithets 4 and 4a as syn. 
with Čus and dual, in a manner unusual in the language: (O:) accord. to Ks, 4a ‘jh is applied as an epithet 
to a mare: (TA:) and “54 signifies also a horse long in the legs or the neck, having the ears pointed, 
tapering, or slender at the extremities. (TA in the supplement to this art.) — 

- And (tropical:) Generous (S, O, TA) as an epithet applied to a young man (S, TA) or to a man; (O, TA;) as 
also 4 Gb: (O, K:) or a man generous in respect of his male and his female ancestors: (K, * TA:) pl. 
&ohi: (O, K:) when applied to other than man, its pl. [or rather one of its pls.] is Ci yb, (K.) — 

- See also 254, latter half. — 

- And 4355 å Cab US5, (K, TA,) with kesr, (TA,) [in the CK, erroneously, ¢4,] (assumed tropical:) A man 
whose nobility is recent: as though a contraction of 4 Cab, (K, TA.) — 

- And 4383) C5 iya, (K, TA,) with kesr, (TA,) [in the CK ab] A woman whose discourse is good; every 
one who has heard it esteeming it new (48 phi), (K, * TA.) 

= And One desirous of possessing everything that he sees. (K.) — 

- See also Cab, in two places. — 

- And see Ce 5b, 

= Also Anything of the produce of the earth still in the calyxes thereof. (Ibn-'Abbad, O, K, *) a5 The 
extremity, or end, of anything; [as of a sword, and of a spear, and of a rope, and of the tongue, &c.;] 
thus accord. to ISd; but in the K this meaning is assigned to 4 ajh. (TA: [several evidences of the 
correctness of the former word in this sense will be found in the present art.; and countless instances of 
it occur in other arts. &c.: it seems to have been generally regarded by the lexicographers as too 
notorious to need its being mentioned:]) and a side; a lateral, or an outward, or adjacent, part or 
portion; a region, district, quarter, or tract; syn. Aaa; (S, O, Msb, K:) and a part, portion, piece, or bit, 
(syn. ih) of a thing: (S, O, K:) it is used in relation to bodies, or material things, and to times &c.; (Er- 
Rághib, TA;) and is thus used in the sense of itb of a people, in the Kur 3:122; (Ksh;) [and may often be 
rendered somewhat of a thing, whether material (as land &c.) or not material (as in the T and S voce 33, 
where it is used of a saying, and as in the S and A and K in art. w &c., where it is used of madness, or 
insanity, or diabolical possession):] the pl. is Ca 5b), (O, Msb, K.) — 

- [Hence,] Cal bY signifies The fingers: and [when relating to the fingers] has no sing. unless this is used 
as a prefixed noun, as in the saying Wav! ah, Lgi [She made a sign with the end of her finger]: but 
the pl. is said by Az to be used in the sense of the sing. in the following ex. cited by Fr 


Ae Lh! WIL! Gat 

[so that the meaning is, They show an elegant finger like a fruit of the species of tree called ac]; 
therefore the poet says 44 [which is a n. un.: but I think that it is much more reasonable, and especially 
as the verb is pl., to regard the » in this case as the » of pausation, of which see an ex. voce ča; and 
accordingly to render the saying, they show elegant fingers like fruits of the ac]. (TA.) It is said in a trad. 
of Abraham, when he was a little child, ail bi À 4a) Us> [His sustenance was made to be in his fingers]; 
meaning that he used to suck his fingers and find in them that which nourished him. (TA.) — 

- And [hence] coka Cal bi (tropical:) A species of grapes, (A, K, TA,) white and slender, found at Et-Taif: 
(A, TA:) or, as in the L, black and long, resembling acorns, likened to the fingers of virgins, that are dyed 
[with cla], because of their length; and the bunch of which is about a cubit long. (TA.) — 

- oi hl F is an appellation of A sort of serpent, (K,) a sort of black serpent, (TA,) or the [serpent called] 
Sou, (O,) having two stings, one in its nose and the other in its tail, with both of which, (O, K, TA,) so it is 
said, (O, TA,) it smites, and it suffers not him whom it smites to linger, killing at once. (O, K, TA.) — 

- 4411 ú É sometimes means The fore part and the hinder part of the beast. (TA.) — 

- And 2st) Cal shi (O) or cA (K) means [The extremities of the body; i. e.] the arms or hands, and the 
legs or feet, and the head: (O, K:) or, as in the L, Cal 5bI is pl. of Cab as syn. with ĉl 54 [n. un. of 654, q. v.]. 
(TA.) — 

- [And the dual has various other meanings assigned to it, derived from the first of the significations 
mentioned in this paragraph.] It is said in a trad. (O, K) of the Prophet, (O,) J% al aki dye Asi (Ail E] iS 
aa xÍ ole isi ise ou ak åa sil [It was the case that when any one of his family had a complaint, the 
cooking-pot did not cease to be on the fire but he arrived at one of his two limits]; meaning (assumed 
tropical:) convalescence or death; because these are the two terminations of the case of the diseased. 
(O, K.) — 

- And one says, adi yb aly Y (assumed tropical:) He will not have control over his mouth and his anus: 
referring to him who has drunk medicine or become intoxicated. (AO, ISk, S, O, K.) — 

- And oË Aula E08 (assumed tropical:) Such a one is corrupt in respect of the tongue and the z. (TA.) 
- And ar) ada isi eee ï, (in the CK cs43,) [He will not, or does not, know which of his two extremities 
is the longer,] meaning (tropical:) his ŚŚ and his tongue; (S, O, K, TA;) whence a 5b is used as signifying 
(assumed tropical:) the tongue: (TA:) or the meaning is, as some say, (assumed tropical:) which of his 
two halves is the longer; the lower or the upper: (TA:) or (assumed tropical:) the lineage of his father or 
that of his mother (O, K, TA) in respect of generosity, or nobility: (O, TA:) i. e., which of his two parents is 
the more generous, or noble: so says Fr. (TA.) — 

- cif lal as means (tropical:) Generous, or noble, [on both sides, i. e.] in respect of male and female 
ancestors. (S, O, TA.) — 

- And Cal bi means also (assumed tropical:) A man's father and mother and brothers and paternal 
uncles and any relations whom it is unlawful for him to marry. (AZ, S, O, K.) — 

- And (assumed tropical:) Noble, or exalted, men: (Th, S:) or a5) Cal bi means (tropical:) the noble, or 
exalted, men, and the learned men, of the earth, or land: (O, K, TA:) one of whom is termed Cab, ory 
Š 3h , (O, See the latter of these words. ) And hence, as some explain it, the saying in the Kur [13:41, like 
one in 21:45], eal bal da Kii oa Ni ol 1558 ali (assumed tropical:) [Have they not seen that we visit, 
or bring destruction upon, the land, curtailing it of its learned men?]; the meaning being, the death of its 


learned men: (O, TA:) or, as some say, [curtailing it of its inhabitants and its fruits; for they say that] the 
meaning is, the death of its inhabitants and the diminution of its fruits: (TA:) or it means, curtailing it of 
its sides, or districts, one by one: (Az, O, L:) Ibn-'Arafeh says that the meaning is, we lay open by 
conquest, to the Prophet, (cei ge Zia) the country around Mekkeh. (O, TA.) [— 

- gill dal bi also means (assumed tropical:) The lower orders of the people: but this | believe to be post- 
classical.] — 

- JÄI Áo, in the Kur 11:116, means iie; 8 ye [i. e. Morning and afternoon]; by the former being 
meant daybreak; and by the latter, noon and the x= [q. v.], (Ksh, Bd,) or the x= [only]. (Bd.) And 
pr aghi, in the Kur 20:130, means At daybreak and at sunset: (Ksh, Bd:) or at noon and at the =<; so 
says Zj: or, accord. to lAar, in the hours (tet) of the day: Abu-l-'Abbás says that it means JÄI pth, 
(TA.) — 

- [2b Je often occurs as meaning Beside, aside, or apart; like 6 Gle, and 4iati ae: and in like 
manner the Persians say 2 33, — 

- And ol 254 Gis often used as meaning On the part of such a one; but is perhaps post-classical.] — 

- And you say, Jáh ou [meaning (assumed tropical:) There are two ways of performing the affair, 
either of which may be chosen; as though it had two ends, or two sides]. (TA voce ¢ =.) And Gib’ ales 
wii hal (assumed tropical:) [He made it allowable, or free, in respect of both the alternatives, either way 
one might choose to take]. (Msb in art. z 5.) — 

- [And hence, perhaps, ] Cay signifies also (assumed tropical:) Anything chosen or choice: pl. Cal jbl 
[whence] 4351) 154) means (assumed tropical:) Chosen, or choice, subjects of discourse; as also ġa% 
C45) jb Į: and ERSEN Cal bi means [the same, or] colloquies of friends, consisting of mutual 
communications, and oblique expressions, and allusions: so says ISd: and this is likewise a meaning of J 
Cal yb and Gi, which latter [properly signifying “ mutual reviling ”] is given in the K as an explanation 
of the former. (TA.) — 

- Also Flesh, or flesh-meat; syn. 4%. (TA.) Cb , in the K 4 254, but the former is the right, (TA,) A male 
camel that removes from one pasturage to another; (K, TA;) not keeping constantly to one pasturage. 
(TA.) And 4a yb A she-camel that does not keep constantly to one pasturage; (S, O, K;) that depastures 
the extremities, or sides, of the pasturage, and tastes, and does not keep constantly to one pasturage: 
(Har p. 569:) or, accord. to As, that looks at the meadows (G24))!! Ca jh), meadow after meadow [app. to 
pasture upon them in succession]: (TA:) and | Aj hits , SO applied, signifies the same as 4a pL: (TA, but 
not as on the authority of As:) and | Cal joe , SO applied, that will not feed upon a pasturage unless she 
choose anew, or take the first of, (G bits os) another. (As, S, O, K.) — 

- And [hence (see 10)] ib applied to a man signifies (assumed tropical:) That does not keep constantly 
to a wife, or woman, nor to a companion: (S, O, K:) and 4 =b}, thus accord. to the K, (TA, [in which it is 
said that by rule it should be Gob, as above,]) a man who does not keep constantly to the 
companionship of one person, by reason of his weariness. (K.) And | aah applied to a woman 
(assumed tropical:) That chooses new ones of the men (US!) Ca bits), not keeping constantly to a 
husband; as being likened to the she-camel termed ï i, (Har p. 569.) 

= And Cob, applied to a she-camel, (O, K, [but in some of the copies of the latter, where it follows next 
after another explanation of the epithet thus applied, mentioned above 


or, ”]) accord. to lAar, Whose fore part of the head has gradually shed its hair (‘4 oll aiu G65 cll, O) 
or whose fore part of her mouth has shed its teeth one after another (kå ai GNSS äl, K) by reason of 
extreme age. (O, K. [See 2, last sentence.]) 

= Also, and 4 Cab (assumed tropical:) Contr. of REED (S, M, K, TA;) i. e., as the latter is further expl. in 
the S, and each in the M, having many ancestors, up to the greatest [i. e. most remote] forefather; and J 
adds that sometimes it is used in praise: thus also As explains Cay yb { sil : accord. to lAar, Ca yb 
signifies l cst ~ [app. Ssi, as though meaning of long descent]; and he says that it is with the 
Arabs more noble than 34: the pl. of Cab as meaning the contr. of 3 is stb; and the pl. of | Cin sb in 
the same sense is Cb and Cab and ash, the second and third of which pls. are anomalous. (TA.) — 

- [4b seems also to have the contr. meaning; or (assumed tropical:) One whose nobility is recent: and 
the like is said of REED that it has two contr. meanings:] see 4a .-454 [A wink, i. e.] a closing of one of 
the eyelids upon the other: (S, O, K:) or [a twinkling of the eye, i. e.] a putting the eyelids in motion or in 
a state of commotion. (K.) One says ose 4b bs é oul [Quicker than a wink, or a twinkling of an eye]. (S, 
O.) And ose 4a) Epe Ú [He does not separate himself from me during a wink, or a twinkling of an eye]. 
(TA.) — 

- Also A red spot of blood, in the eye, occasioned by a blow or some other cause. (S, O, K.) — 

- And A brand, or mark made with a hot iron, having to it no aghi [or sides, or lateral portions], being 
only a line. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

= And 43 La A certain star or asterism (a). (K. [There thus mentioned as though different from the 
asterism commonly called ak, which | do not believe to be the case: see the latter appellation.]) Aah 
A hurt of the eye, occasioning its shedding tears. (K.) 

= And Newly-acquired property; (S, O, K;) anything that one has newly acquired, and that pleases him; 
as also | 4a hi. (TA;) a thing newly acquired; (Har p. 54;) and a thing that is strange and deemed good; 
(Id. p. 615;) [a pleasing rarity;] a welcome, or pleasing, thing; (KL;) and a gift not given to any one before; 
(K, * TA;) and a gift of which the recipient did not possess the like, and which pleases him; (TA;) 
[generally, a novel, or rare, and pleasing, present; like ai and 4axi: :] pl. Gh, (Har p. 32.) [See also h 
and 4855 [, di: yb A single tree of the species called «la, q. v. (AHn, S, O, K.) Á h Remoteness in lineage 
from the [chief, or oldest,] ancestor: (5&4 is nearer therein. (IB, TA.) [See ela [. Ca yb [accord. to some 
la’, and accord. to others lab as will be seen from what follows,] A kind of trees, (S, O, K,) of which 
there are four species, one of these being the Jï [q. v.]: (K:) [or it is different from the Jil: the name is 
now generally applied to the common, or French, tamarisk; tamarix gallica of Linn.: (Forskal's Flora 
Aegypt. Arab. p. 64. no. 181; and Delile's Floræ Aegypt. Illustr. no. 349:)] AHn says, it is of the kind called 
oas; its G44 [q. v.] are like those of the Jil. it has no wood fit for carpentry, coming forth only as even 
and smooth rods towards the sky; and sometimes the camels eat it as v=«4 [q. v.] when they find no 
other u=44: AA, he adds, says that it is a sort of U4: (TA:) the n. un. is 444, (AHn, S, O, K,) [which is 
irreg.,] and Ep (AHn, O, K, [in the CK, erroneously, BESSA) [and this requires ela to be with tenween, 
as acoll. gen. n.,] or, accord. to Sb, eli bis sing. and pl.: (S, O:) or itis a pl. [or quasi-pl. n.] of iih, like as 
Eloa is of 8558: (Sin art. s: [see 5S4:]) or it is coll. gen. n.: accord. to IJ, the ' in ela’ is a denotative of 
the fem. gender; but in bela, the ¢ is a denotative of the fem. gender, and the ' is augmentative. (M, 
TA.) — 

- Also A place of growth of the 4b, (TA.) 154 The portion that is taken [app. meaning cut] from the 
extremities (Lal hi) of corn, or seed-produce. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 


- G56 Gall 155) means (455 ċé [i. e. They inherited, one after another, glory from nobility of ancestry]. 
(Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- See also Ca pb, — 

- And see 5b last sentence but one. 
= Also A tent of skin, or leather, (S, K, TA,) without a «4S [q. v., for it is variously explained]; of the tents 
of the Arabs of the desert. (TA.) Ci; sb :see Ca hs, 
= Also, (S, O, Msb, K,) and 4 ah, (S, O, K,) and | 154, (K,) [of which last it seems to be said in the 
supplement to this art. in the TA, that it may be either a pl. or a syn. of ah] Property newly acquired; 
(S, O, Msb, K;) as also | &òh and | òh and y hh (K) and 4 Ca5bi4 ; (TA;) [and it is said in one 
place in the TA that 4 Ca be and 4 45k are dial. vars. of Ca his but | think that this last word is 
probably a mistake for J Ca ;] contr. of 435 (S, O, Msb) and å (S, O) [and Di]: pl. of the first and third 
C58. (K.) — 

- Also, the first, A thing that is good [and recent or new or fresh]: (Msb:) what is strange, (lAar, K, TA,) 
[or rare,] and coloured, or of various colours, (lAar, TA,) [or pleasing to the eye,] of fruits and other 
things, (IAar, K, TA,) 4: bins Úa [in which 4 bin is evidently a mistranscription for agh, i. e., of such 
things as are given as 5h (pl. of aah) meaning rare and pleasing gifts]. (TA, from lAar.) — 

- See also Cab, latter part, in three places. iih The plant called (=) when it has become white (S, O, K, 
TA) and dry: (TA:) or when it has attained its full perfection; (ISk, S, O, K, TA;) and the plant called aia 
in this same state: (ISk, S, O, TA:) or the first of any herbage that the cattle choose and depasture: (TA:) 
or the best of pasturage, except such as is termed cule, ; including the sorts termed (=) and ole and 
ESE and íá and e= and eá. (O, TA.) — 

- [As a subst. from Ci bb, rendered such by the affix 3, it signifies Anything new, recent, or fresh: and 
anything choice: pl. Cai) yb, (See also 4a5b ) Hence, ull alob The choice articles, such as vessels &c., of 
the house: see 2), And hence also,] Sx% Cal 5b: see 4444, last sentence but one. “1b: see Äh Ca yb 
[a subst. from Cb, rendered such by the affix 4]: pl. ish: see ¢34, in two places. — 

- [Also, app., A thing that causes a twinkling, or winking, of the eye. Whence, app.,] one says, 4a Lb: els 
ox, meaning (tropical:) He (a man, S, O) brought much property, or many cattle. (S, O, K, TA.) — 

- The phrase el all Ci) 5b 45554) 4, in which Epps is pl. of i Ub, from Ci Ub signifying property “ newly 
acquired, ” means EA Z all asia [i. e. What the modern excogitative faculties have originated]. 
(Har p. 63.) 

= all hsh means The portions of the sides of the tent that are raised for the purpose of one's 
looking out: (S, O, K:) or, as some say, rings attached to the skirts (4385) of the tent, having ropes by 
which they are tied to the tentpegs. (TA.) 

= And Ci lb ¢ 4s means Beasts of prey that seize, or carry off by force, the animals that are the objects 
of the chase. (O, K.) pea bi Á He is the most remote of them from the greatest [or earliest] ancestor. (Lh, 
TA.) EPSA : see ahi EEEE] Ah She (a woman) dyed [with clis] the ends of her fingers. (O, K.) Ca jhe 
: see Ci jlae: — 

- and see also C2 pbs Ca 5b : see Ca pbs: and & phá: and see also C4 yb čah [act. part. n. of 4, q. v.]. — 

$ ož ba een aĵ, a phrase used by El-Hareeree, means Recite thou the two verses that adduce what is 
strange, or extraordinary, and approved, or deemed good: or, as some relate it, | oS bal , expl. by Mtr 
as meaning that are ornamented at their two extremities; like the eld) called washes or J) oS jbl A 
meaning, if correctly related, that are beautified, and excite admiration, in the first and last foot; as 


being likened to the horse termed Ca5L4 that is white in the head and the tail: and ohal [i. e. BERSA 
may mean oë patna! [i, e. ob. (Har p. 615: in the next p. of which, an ex. is given.) — 

- See also C4 pls cab (S, O, L, Msb, TA) and 4 Gahi, (S, O, L, Msb, K, TA,) the latter, only, mentioned 
in the K, (TA,) and this is the original form, because it is from Ghi, but the dammeh was deemed 
difficult of pronunciation, and therefore kesreh was substituted for it, (Fr, S, O, TA,) like as is the case in 
Saia [q. v.], (Fr, TA,) and IAth mentions also | agha, (TA,) A garment, (Msb,) or [such as is termed] 
elp, (S, O, K,) of [the kind of cloth called] 34, (S, O, Msb, K,) square, or four-sided, (S, O, K,) having 
ornamental or coloured or figured, borders (ede): (S, O, Msb, K:) or a garment having, in its two ends, or 
sides, (au à, ) two such borders (otis): (Fr, TA:) or a square, or four-sided, garment of 54: (Msb:) pl. 
Ci ha, (S, O, Msb, K.) — 

- i jha is also applied to (assumed tropical:) Clouds [as being likened to the garments thus called]. (TA 
in art. G83.) — 

- See also “25h Sab A horse white in the head and the tail, the rest of him being of a different colour: 
and in like manner black in the head and the tail. (S, O, K.) And, accord. to AO, iha (hii A horse white in 
the head: and likewise white in the tail and the head. (TA.) And ails Š A sheep or goat black in the end 
of the tail, in other parts white: (S, O, K:) or white in the ends of the ears, and for the rest part black: or 
black in the ends of the ears, and for the rest part white. (TA.) — 

- See also Ča yb’, And see 235, — 

- In a verse of Sa'ideh the Hudhalee, as some relate it, but accord. to others it is waht [q. v.], (O, TA,) 
describing a horse, (O,) it signifies evil (<1 34 [app. meaning Repeatedly improved in generosity by 
descent from a number of generous sires and dams]. (O, TA.) — 

- See also GÍ ahi A man who fights around the army: (O, K, TA: [see 2, second sentence:]) or, as 
some say, who fights the bi [app. meaning noble, or exalted, pl. of Cab q. v., or of Sh] of men. 
(TA.) — 

- In averse of Sa'ideh the Hudhalee, (O, TA,) describing a horse, (O,) that repels those that form the 
side, or flank, of the horses and of the [hostile] company of men: but as some relate it, the word is aks 
[q. v.]. (O, TA.) Calj bee: see Cb, former half, 225’ [pass. part. n. of C2, q. v.]. You say, & sbha O08 
oy cz, meaning Such a one is, exclusively of others, looked at by such a one. (S, O.) — 

- And 4a hha cue An eye of which the lids are put in motion or in a state of commotion, by looking. (As, 
TA.) [And] An eye, hit, struck, smitten, or hurt, with a thing, so that it sheds tears. (S, O, K.) And | Cay sb 
applied to an eye signifies the same as 48 bha [in one of these senses, but in which of them is not said]. 
(TA.) — 

- 4a yh applied to a woman means As though her eye were hit, struck, smitten, or hurt, with 
something, (O, and EM p. 83,) so that it shed tears, (O,) by reason of the languish of her look; (EM ibid;) 
and this is said to be its meaning in the saying of Tarafeh 

Á Agil Édi Labs 85 15) 

ois l á yha Gls) le 

” (O, EM,) i. e. When we say 

Sing thou to us, ” she betakes herself to us in her gentle way, as though her eye were hurt by something, 
by reason of the languish of her look, not straining herself in her singing; but as some relate the verse, 
the word is iá ha, meaning “ weakly: ” (EM:) or it means whose eye the love of men has smitten, so 
that she raises her eyes and looks at every one that looks at her; as though a 4a) [or red spot of blood], 


or a stick or the like, hurt her eye: (Az, TA:) or having a languishing eye; as though it were turned away, 
or back, (G44) from everything at which it looked: (I[Aar, TA:) or as though her eye were turned away, 
or back so that it, or she, is still: (TA:) or (assumed tropical:) who looks at the men (J45) chi); i. e. 
(assumed tropical:) who does not keep constantly to one; the pass. part. n. being put in the place of the 
act.; but Az says that this explanation is at variance with the original purport of the word: (TA:) or a hha 
Ji SIL means (tropical:) a woman who raises, or stretches and raises, her eye at men, (S, O, K, TA,) and 
turns away her look from her husband, to others, (S, TA, *) and in whom is no good: (TA:) or (assumed 
tropical: ) who looks not at any but the men; (K;) or JJG oil 48 bha has this meaning. (AA, TA.) 

= 48 5k (45) Land abounding with the herbage called 4a yb, (S, O, K.) aÉ A camel newly purchased: 
(S:) or purchased from another part of the country, and therefore yearning for his accustomed place. (IB, 
TA.) Cais A man who does not, or will not, keep constantly to an affair; [but | think that >! (which | 
have rendered “ an affair ”) in my original is evidently a mistranscription for igal, i. e. a woman, or wife;] 
as also | Ca hits | (TA.) See also Ca phi Cab: see Cy yb, — 

- aus Labi’ à 4ile| did it in the first, or first part, of the days; (gilia ois) as also bá à J e1. (S, 
O, K.) Gb : see GÉ, See also Ca yb, 

Gob 


1 bb signifies The beating [a thing], or striking [it, in any manner, and with anything]; (K, TA;) this being 
the primary meaning: (TA:) or with the iha, (K, TA,) which is the implement of the blacksmith and of 
the artificer [with which he beats the iron], and the rod, or stick, with which one beats wool [or hair] to 
loosen or separate it: (TA:) and the slapping (K, TA) with the hand. (TA.) You say, Gull 5b, aor. bb , inf. 
n. (3.54, He knocked [or (as we say) knocked at] the door. (Msb.) & sal 354, (S, O, TA, *) or Se, (TA,) 
aor. as above, (S, O,) and so the inf. n., (S, O, K,) He beat the wool, (S, O, K, TA,) or the hair, (TA,) with the 
rod, or stick, called dibs (S, O,) to loosen it, or separate it: (S, * O, * TA:) or he plucked it [so as to 
loosen it, or separate it]. (K, TA.) 425 bhi, a prov., and occurring in a verse of Ru-beh, [originally 
addressed to a woman, ] and [lit.] meaning Beat thou the wool with the stick, and mix the hair with the 
wool, is said to him who confuses or confounds, in his speech, and practises various modes, or manners, 
therein. (Az, TA. [See Freytag's Arab. Prov. 2:28.]) And you say also, $% (354 He beat the piece of iron 
[with the 4854]: (Mgh, * Msb:) and | ib he beat it much, or vehemently. (Msb.) And ash, 4454 inf. n. 
as above, He slapped him with his hand. (TA.) And Gal &854 | travelled [or beat] the road. (Msb.) [And 
hence, app.,] (5% signifies also The being quick of pace; [probably as an inf. n.;] or quickness of going 
along. (Sh, TA.) And ba Ñ ah The ground was beaten so as to be rendered even, or easy to be 
travelled; and trodden with the feet. (TA.) And 254$ (8 J5 ela ó (356 [The beasts beat the water 
with the foot so as to render it turbid, or muddy]: (Er-Raghib, TA:) or Ul! ay! ci 5b, (S, O, TA,) aor. as 
above, (O,) (tropical:) the camels staled and dunged in the water. (S, O, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The coming by night; (K, TA;) because he who comes by night [generally] 
needs to knock at the door; as some say; (TA;) and so sok [which is the more common in this sense]. 
(K, TA.) You say, Gob, aor. 354, inf. n. G54, He came by night. (S.) 554 354 LUI (assumed tropical:) Such 
a one came to us by night. (S.) And all 35%, aor. 45%, inf. n. G54 and Ösbh, (assumed tropical:) He 
came to the people, or party, by night. (TA.) And iki ó, (TA,) or Ji Alsi yb, (S, O,) inf. n. G5 (TA,) 
(assumed tropical:) He came to his Ja! [meaning wife] by night: (S, * O, TA:) the doing of which by him 
who has been long absent is forbidden by the Prophet. (O, TA. *) And azil 54, aor. 35%, inf. n. G55, 


(assumed tropical:) The star, or asterism, rose: and of anything that has come by night, one says ó., 
(Msb.) One says also, él Gob (assumed tropical:) Such a one was made an object of [or was visited by 
or was smitten by] nocturnal accidents or calamities. (TA.) And aili SaN ih (assumed tropical:) 
[Time, or fortune, visited him, or smote him, with its accidents, or calamities; or did so suddenly, like 
one knocking at the door in the night]. (TA.) And Jus bb (assumed tropical:) [An apparition, or a 
phantom, visited me in the night]. (TA.) And 4 ib (assumed tropical:) [Anxiety came upon me; or did 
so suddenly, like one coming in the night]. (TA.) And [hence, app..,] 6 oes G5 (assumed tropical:) 
[Such a thing struck my ear]: and p= olaa SL (assumed tropical:) [My ears were struck by good 
tidings]. (TA.) — 

- Also The stallion's covering the she-camel; (Msb, K; *) and so Ösbh; (K, TA;) and č! likewise [app. 
another inf. n. of G34, as its syn. &l is of G34]: (TA:) or his leaping her, (S, O, TA,) and covering her. 
(TA.) You say, 48) U3) 556, (S, O, Msb, TA,) aor. 35, (S, O, TA,) inf. n. 3b, (Msb,) or 354, (S) or both, 
(O, TA,) The stallion covered the she-camel: (Msb:) or leaped the she-camel, (S, O, TA,) and covered her. 
(TA.) — 

- And [The practising of pessomancy;] i. q. «awl hia, (S, IAth, O, K,) which is performed by women, 
(IAth, TA,) or by a diviner; (K;) a certain mode of divination: (S:) or [the practising of geomancy; i. e.] a 
man's making lines, or marks, upon the ground, with two fingers, and then with one finger, and saying, 
Gul Le hl die (ul: (AZ, O, TA: [see this saying explained, with another description of the process, in the 
first paragraph of art. 44:]) or it is the making lines, or marks, upon the sand: (TA:) you say, ó, aor. 
ób, inf. n. (54, He made lines, or marks, with a finger, (&c.,) in divining. (JK.) [See the last sentence in 
art. Gus.] Also The diviner's mixing cotton with wool when divining. (Lth, K.) — 

- And 432i aL, aor. Gb , inf. n. b, We branded the ewe with the mark called (3! 54. (ISh, O.) 

= 5, (K, TA,) like Ge, (TA,) [inf. n., app., 5b, q. v.,] (tropical:) He was, or became, weak in intellect, (K, 
TA,) and soft. (TA.) 

= Gb, aor. Gob, (K,) inf. n. Šob, (Fr, S, O, K,) He (a camel) had a weakness in his knees: (Fr, S, O, K: [see 
Uls:]) or, said of a human being and of a camel, he had a weakness in the knee and in the arm or the fore 
leg: (TA:) or, said of a camel, he had a crookedness in the G& (Lth, * O, * K) of the kind leg, [app. 
meaning in the thigh,] without the [kind of straddling termed] z“, and with an inclining in the heel. (Lth, 
0.) — 

- [See also Šob below.] 

= Gob signifies also He drank turbid, or muddy, water, (O, K, TA,) such as is termed [5% and] EA 
(TA. [In the K it is said to be, in this sense, like es; which seems to indicate that the inf. n. is (5b, not 
kiaii G54 2 ([.G54: see 1, former half. — 

- a yb öh He made a road plane, or even, so that people travelled it [or beat it with their feet] in their 
passing along. (TA.) The saying ipul | 43 Y means Make not ye the mosques to be roads [or places of 
passage]. (TA.) 4! ii is from (is pal (S, O:) you say, te 354 [app. referring to camels] He made for them 
a road, or way: (K:) or 4! 354 he gave a way to, or admitted, him, or it. (MA.) — 

- &85) said of the [bird called] aba, peculiarly, (inf. n. Ga bi O, K,) She arrived at the time of her egg's 
coming forth: (As, A'Obeyd, S, O, K:) or she (a U8) hollowed out in the ground a place wherein to lay her 
eggs: as though she made a way for them: so says A Heyth: but the verb may be similarly used of other 
than the #48, metaphorically; whence the saying 
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i. e. (tropical:) Calamity [has prepared to bring forth her first-born]. (Az, TA.) [Hence, app.,] one says 
also, wae) áh is åa [He beat him until he gave passage, or was about to give passage, to his 
ordure]. (As, S, O.) And a 34, inf. n. öh, signifies zal [app. meaning He gave forth, or produced, to 
me something]. (TA.) — 
- Leal 5, rg said of a camel, means She brought forth with difficulty, her young one sticking fast, and 
not coming forth easily; and in like manner it is said of a woman: (As, S, O, K:) so in a verse of Ows Ibn- 
Hajar, cited voce č: (O:) or 4854 said of a woman and of any pregnant female, means the half of her 
young one came forth, and then it stuck fast. (Lth, TA.) [Hence,] A ED Gb (tropical:) Such a one 
acknowledged my right, or due, after disacknowledging it. (As, S, O, K, TA.) — 
- Accord. to AZ, (TA,) ay! 34 means He withheld the camels from pasture, (S, O, K, TA,) or from some 
other thing: (S, O, TA:) Sh, however, says that he knew not this; but that lAar explained hih with =, as 
meaning “| repelled.” (TA.) — 
Ge bil à Ñ 33) means (assumed tropical:) Such a one practised artifice and divination. (TA.) 
= Onl &85 | sewed the shield upon another skin: and Uaill eas, inf. n. Ga hi | made the sole of two 
pieces of skin, sewing one of them upon the other. (Msb. [See also the next paragraph.]) 3 Jii Gg Ub 
[meaning | sewed another sole upon the sole] is an instance of a verb of the measure Uc relating to the 
act of a single agent. (AAF, TA in art. ¢ 44.) [See also 2, last sentence.] You say also, aii US SI 3 Us, [inf. n. 
ika] The man put one of his two soles upon the other and sewed them together. (As, TA.) And @ tb 
calli ó} He sewed one sole upon another. (S, O, K.) And os ÄI ox 3 Ub, (S,) or ons Os, (O, K,) and oy 
one 5a), (TA,) i. q. Gi, (K,) or AÉ, i. e. He put on himself one of the two garments, or one of two 
garments, [and one of the two coats of mail,] over the other. (S, O.) Gy shi is said of anything as meaning 
It was put one part thereof upon, or above, another; and so 4 Sob ; (TA;) [and in like manner | Gb; 
for] one says of shields, ua% le Kiai (3513 One of them is sewed upon another: (S, O, K:) and ċá bi 
malls slaty They were clad [or covered] with skin and sinews. (S, O.) — 
- Poul akill 6 4 The clouds followed upon the darkness. (TA.) — 
- And adsl 34 (tropical:) He practised, or took to, various modes, or manners, in speech; syn. 48 Cdl, 
(TA.) 4 Alas 43 54! He lent Hi his stallion [camel] to cover his she-camels. (S, O, K.) — 

- Aile al co Y, (O,) or aile, (K, TA,) means (tropical:) May God not cause thee, or him, to have one 
whom thou mayest, or where he may, take to wife, or compress. (O, K, TA.) — 
- See also 3, latter part. — 
- iaio 34! He inclined his head [downwards]. (TA.) And 444: Gobi Lower thine eyes towards thy 
breast, and be silent: occurring in a trad. respecting the looking unexpectedly [at one at whom one 
should not look]. (TA.) And Gb, alone, He bent down his head: (MA:) or he lowered his eyes, looking 
towards the ground; (S, O, K;) and sometimes the doing so is natural: (TA: [and the same is indicated in 
the S:]) and it may mean he had a laxness in the eyelids: (A'Obeyd, TA:) or he contracted his eyelids, as 
though his eye struck the ground: (Er-Raghib, TA:) and he was, or became, silent, (ISk, S, O, K,) accord. to 
some, by reason of fright, (TA,) not speaking. (ISk, S, O, K.) It is said in a prov. 
(8 SES Gl 
sill i ale é) 
[Lower thine eyes kara: lower thine eyes kara: (1S meaning the male of the ùl 58, a name now given to 
the stone-curlew, or charadrius edicnemus:) verily the ostriches are in the towns, or villages]: applied to 
the self-conceited; (S, O;) and to him who is insufficient, or unprofitable; who speaks and it is said to him 


Be silent, and beware of the spreading abroad of that which thou utterest, for dislike of what may be its 
result: ” and by the saying c Äl cà eill 5! is meant, they will come to thee and trample thee with their 
feet: (O:) it is like the saying cab (238, (S. [See also &!58: and see also Freytag's Arab. Prov. 2:30-31.]) 
It is asserted that when they desire to capture the ! 5, and see it from afar, they encompass it, and one 
of them says, sÉ Y ai) 158 Gobi [or cÁ ¿Í (Meyd in explanation of the preceding prov.) i. e. Lower thine 
eyes, or be silent, karà: thou wilt not be seen:] until he becomes within reach of it; when he throws a 
garment over it, and takes it. ('Eyn, TA.) And ll ¿44% 1Ś Gobi [Lower thine eyes, or be silent, kara: milk 
shall be drawn for thee:] is [a prov., mentioned by Meyd,] said to a stupid person whom one incites to 
hope for that which is vain, or false, and who believes [what is said to him]. (O.) — 

- One says also, ‘gall ol 3»4! (tropical:) He inclined to diversion, sport, or play. (IAar, K, TA.) — 

-afe Ui) bl: see 8: — 

- and JY! 48 hl: see 6. 

= ditall 4 5b! He set a snare for the beasts, or birds, of the chase. (TA.) — 

- And hence, ee Era ahl (assumed tropical:) Such a one plotted against such a one by calumny, or 
slander, in order to throw him into destruction, or into that from which escape would be difficult. (TA.) 5 
136 ol) 343 He found a way to such a thing: (MA:) or he sought to gain access to such a thing. (Er-Raghib, 
TA.) 6 ENS signifies The coming consecutively, or being consecutive. (TA.) You say, ayi <8 hi The 
camels came following one another, the head of each. [except the first] being at the tail of the next 
[before it], whether tied together in a file or not: (TA:) or went away, one after another; (S, O, K;) as also 
4 cá;Í ; (O, K, TA;) in the S, incorrectly, 4 cab (O, K, TA;) in mentioned in the K, in another part of 
the art., and there expl. as meaning the followed one another; but the verb in this sense is | ca5ht : : 
(TA:) and, (O, K, TA,) as some say, (O, TA,) this last signifies they scattered, or dispersed, themselves 
upon the roads, and quitted the main beaten tracks: (O, K, TA:) As cited as an ex., (from Ru-beh, TA,) 
describing camels, (O,) “ a pbly es Cacia | Gas 

meaning They came together, and went away in a state of dispersion. (S, O, TA.) And you say, @ Ubi 

alaall sa aÉ The darkness and the clouds were, or became, consecutive. (TA.) And ADI Uile GUL [The 
tidings came to us consecutively]. (TA.) 8 oh : : see 3. Said of the wing of a bird, (S, TA,) Its feathers 
overlay one another: (TA:) or it was, or became, abundant and dense [in its feathers]. (S, TA.) And ca yh 
oa The earth became disposed in layers, one above another, being compacted by the rain. (TA.) And 
Oo sal Shl The watering-trough, or tank, had in it [a deposit of] compacted dung, or dung and mud or 
clay, that had fallen into it. (TA.) And Uall! ailé abl, as in the O and L; in the K, erroneously, J4 ó ; The 
night came upon him portion upon portion. (TA.) See also 6, in three places. 10 DEE 43 Li! He desired, 
or demanded, of him a stallion to cover his she-camels; (S, O, K;) like & i~, (TA.) — 

- And 44 i! He desired, or demanded, of him the practising of pessomancy (3 Gall), and the 
looking [or divining] for him therein. (K, * TA.) — 

- And He desired, or demanded, of him the [having, or taking, a] road, or way, within some one of his 
boundaries. (TA.) — 

- JAY! Gai $á ¿Í x= čs, a phrase used by El-Kudooree, means Without his taking for himself the 
portion of the other as a road or way [or place of passage]. (Mgh.) And Ca geal Gis BILL, a phrase 
used by Khwahar-Zadeh [commonly pronounced KhaharZadeh], means The going [or the taking for 
oneself a way] between the ranks [of the people engaged in prayer]: from (is sal, (Mgh.) And ll Gabi 


ull | went along a road, or way, to the door. (Msb.) [Hence a phrase in the Fakihet el-Khulafa, p. 105, 
line 15.] — 

- [oa Li in a verse cited in the K in art. 3 is a mistake for +å bial, with Ë: see 10 in art. (ba [. yb 
[originally an inf. n., and as such app. signifying An act of striking the lute &c.: and hence,] a species 
(<4) of the Cal jal [meaning sounds, or airs, or tunes,] of the lute: (TA:) or any “5 [i. e. air, or tune], 
(Lth, O, K, TA,) or any 42 [i. e. melody], (K, TA,) of the lute and the like, by itself: (Lth, O, K, TA:) you say, 
ab 1K; 1S 4 i5) eds G 5445 [This girl, or young woman, or female slave, plays such and such airs or 
tunes, or such and such melodies, of the lute or the like]. (Lth, O, K. *) — 

- [Hence, probably, ] est) on Š sbh aiis, sing. (yb, a phrase mentioned by Kr; thought by ISd to mean He 
has [various] sorts, or species, of speech. (TA.) — 

- See also ioh, in four places. 

= Also (tropical:) A stallion [camel] covering: (O, K, TA:) pl. ire and ISh: (TA:) an inf. n. used as a 
subst. [or an epithet]: (O, K, TA:) for gh = (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The sperma of the stallion [camel]: (S, K:) a man says to another, Gib aÍ 
alall éll j, e. [Lend thou to me] the sperma, and the covering, (As, TA.) which latter is said to be the 
original meaning, (TA,) of thy stallion [camel this year]. (As, TA.) And it is said to be sometimes applied 
metaphorically to (assumed tropical:) The sperma of man: or in relation to man, it may be an epithet, 
[like as it is sometimes in relation to a stallion-camel, as mentioned above,] and not metaphorical. (TA.) 
And Jal (34 means also The hire that is given for the camel's covering of the female. (TA in art. >>.) 

= Also, and | Š sbha, (tropical:) Water (S, O, K, TA) of the rain (S, O, TA) in which camels (S, O, K) and 
others [i. e. other beasts] have staled, (S,) or waded and staled, (S, * O, K, TA,) and dunged: (S, O, TA:) or 
stagnant water in which beasts have waded and staled: (Mgh:) and | 5b [expressly stated to be 48534] 
signifies [the same, or] water that has collected, in which there has been a wading and staling, so that it 
has become turbid; (TA;) or places where water collects and stagnates (S, O, K, TA) in stony tracts of 
land; (TA;) and the pl. of this is lob. (TA.) 

= 3b also signifies A [snare, trap, gin, or net, such as is commonly called] čá, (lAar, O, K,) or the like 
thereof; and so | bb: (K: [by Golius and Freytag, this meaning has been assigned to ih and by 
Freytag, to 43° also; in consequence of a want of clearness in the K:]) or a snare, or thing by means of 
which wild animals are taken, like the žá; (Lth, O;) and 4 ih, (S, O, K,) of which the pl. [or coll. gen. n.] 
isẹ Š, (S, K,) signifies [the same, or] the snare (Allis) of the sportsman, (S, O, K,) having [what are 
termed] = [pl. of ass, q. v.]. (S, O) 

= And A palm-tree: of the dial. of Teiyi. (AHn, K.) 

= And (tropical:) Weakness of intellect, (K, TA,) and softness. (TA [See äh (lósh : see 48 yb, 

= [Also a contraction of Šob, pl. of Gy, q. v.] 

= And pl. of Iob [q. v.]. (K.) 65 Fat, as a subst.: (S, O, K:) this is the primary signification. (S, O.) [See an 
ex. voce Èa] — 

- And Fatness. (AHn, K.) One says, @55 a Le hail 14d i. e. This camel has not in him fatness, and fat. (AHn, 
TA.) It is said to be mostly used in negative phrases. (TA.) — 

- And Strength: (S, O, K:) because it mostly arises from fat. (S, O.) One says, 35 4; Ú, meaning There is 
not in him strength. (TA.) The pl. is IŽ, (TA.) 

= See also 555, last quarter. Šob: see Š, third quarter. — 


- Also i. q. gu [applied to a beast, app. to a camel,] meaning Rendered submissive, or tractable; or 
broken. (TA.) 

= It is also pl. of | ih, [or rather is a coll. gen. n. of which the n. un. is ih] (S, O, K,) which latter 
signifies A row of bricks in a wall, or of other things, (S, O,) or [particularly] of palm-trees. (As, TA.) — 

- Also, \ the latter, [as is expressly stated in the TA, and indicated in the S and O, (UI and Wax in the 
CK being mistakes for pE) and kax, )] The foot-marks [or track] of camels following near after one 
another. (S, O, K.) You say, 445 le dyi asl | 34815 The camels came upon one track [or in one line]; 
like as you say, 3>l5 Cas le, (S, O. [See also a similar phrase voce ŠI yhxe,]) And Aboo-Turab mentions, as 
a phrase of certain of BenooKilab, aah Le yy | yl and \gi85¢, meaning | went upon the track of the 
camels. (TA.) — 

- See also 5b, last quarter. 

= Also, i. e. Šob, A duplicature, or fold, (.%, in the CK [erroneously] ii) of a water-skin: (S, O, K:) and 
(3) 5h is its pl., (S, O,) signifying its duplicatures, or folds, (S, O, K,) when it is bent, (O,) or when it is 
doubled, or folded, (S, K,) and bent. (S.) — 

- And ohal (Ibi The parts of the belly that lie one above another (K, TA) when it is wrinkled: pl. of 5b, 
(TA.) — 

- 454 in the feathers of a bird is their Overlying one another: (S, O, K, TA:) or, accord. to the A, it is 
softness and flaccidity therein. (TA.) — 

- [Also inf. n. of Gb, q. v.] 434 A time; one time; syn. 3 ya; (S, O, K;) as also | Šob, (O, K,) and J FEA 
and 4 Gok, (K.) You say, 48h 6 Sal ail, (S, O,) or Jh, (S,) or 4 854, (K,) or 4 oS 5b, (O, K,) [&c.,] 
i. e. [The woman dyed her hands with hinna] once, or twice. (S, O, K.) And oa yb asl A Ga Al ul, (S, K,) 
and | oS 5b , (O, K,) &c., (K,) i. e. (tropical:) [I come to such a one in the day] twice. (S, O, TA.) And 3 
4a) Cn pias we a uaa (assumed tropical:) [He is better than such a one by twenty times]. (A, TA.) 

= ESA ih means The main and middle part, or the distinct [beaten] track, of the road. (TA.) — 

- And l5 Ja 4a ‘yh JÄI oda [These arrows are] the work, or manufacture, of one man. (S, O, K. *) 

= See also 485 4a bi. q. G29, q. v. (K.) — 

- And sing. of Gob signifying The beaten tracks in roads; and of E in the phrase JY! EEA meaning 
the tracks of the camels following one another consecutively. (TA.) — 

- Also A way, or course, that one pursues (b) to a thing. (K.) — 

- And (assumed tropical:) A custom, manner, habit, or wont. (S, O, K.) One says, AL als Jj us 
(assumed tropical:) That ceased not to be thy custom, &c. (S, O.) — 

- And A line, or streak, (4a pb) in things that are sewed, or put, one upon another. (K, * TA: [áá ual in 
the CK is a mistake for 44 Uaul:]) as also 4 4854. (K.) — 

- And A line, or streak, in a bow: or lines, or streaks, therein: pl. 5b: (K:) or its pl., i. e. Šok, has the 
latter meaning. (S, O.) — 

- And Stones one upon another. (O, K.) 

= Also Darkness. (Ibn-'Abbád, O, K.) One says, Jail h us aa [I came to him in the darkness of night]. 
(TA.) 

= Andi. q. jabs [app. as meaning Inordinate desire, though it also means a thing that is coveted], (Ibn- 
‘Abbad, O,) or ecb [which has both of these meanings]. (K.) [That the former is the meaning here 
intended | infer from the fact that Sgh immediately adds what here follows.] — 


- |Aar says, (O,) 485 wo à means In such a one is “uid [i. e., app., a certain unnatural vice; see 2 (last 
sentence) in art. 453]: (O, TA:) and so @425' 44, (TA.) 

= See also 4a 5b, 

= Also Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or understanding. (O, K.) 

= [Freytag adds, from the Deewan of the Hudhalees, that it signifies also A prey (preeda).] 43° : see the 
next preceding paragraph. äh : see 5b, in four places: — 

- and see also 5, last quarter. — 

- One says also, 4856 4854 cy @&45i. e. He put the things one upon another; and so | 4a h 4a h : 
(TA.) 4a (tropical:) A man who journeys by night in order that he may come to his JÍ [meaning wife] in 
the night: (S, O, TA:) or one who journeys much by night. (Lin art. Glob (4 (of which åh is the pl. 
[app. in all its senses]) Any sole that is sewed upon another sole so as to make it double, (S, * O, K,) 
matching the latter exactly: (O, K:) [this is called Jai ölk; for it is said that] Jail (3)54 signifies that with 
which the sole is covered, and which is sewed upon it. (S.) — 

- And The skin [meaning sole] of a sandal, (Lth, O, K,) when the [thong, or strap, called] “ll has been 
removed from it. (Lth, O.) El-Harith lbn-Hillizeh [in the 13th verse of his Mo'allakah, using it ina pl. 
sense,] applies it to the Soles that are attached to the feet of camels: (TA:) or he there means by it the 
marks left by the öl b of a she-camel. (EM p. 259.) And A piece of skin cut in a round form, of the size of 
a shield, and attached thereto, and sewed. (O, K.) — 

- And Anything made to match, or correspond with, another thing. (Lth, O, K.) — 

- Iron that is expanded, and then rounded, and made into a helmet (Lth, O, K) or a [kind of armlet 
called] œt (Lth, O) and the like. (Lth, O, K.) And Any als [i. e. plate, likened to a 444 of the head,] of a 
helmet, by itself. (Lth, O.) And Plates, of a helmet, one above another. (TA) — 

- Gob U4 Feathers overlying one another. (S.) And Jul (3)54 “tb A bird whose feathers overlie one 
another. (TA.) 

= Also A brand made upon the middle of the ear of a ewe, (En-Nadr, O, K,) externally; being a white line, 
made with fire, resembling a track of a road: (En-Nadr, O:) there are two such brands, called ol 5b, (TA.) 
= See also Öh cing A road, way, or path; syn. Jaa; (S;) [i. e. a beaten track, being of the measure ïá 
in the sense of the measure U i; and applied to any place of passage;] and | 4a5h signifies the same: 
(K:) [see also jhe] it is masc. (S, O, Msb, K *) in the dial. of Nejd, and so in the Kur 20:79; (Msb;) and 
fem. (S, O, Msb, K) in the dial. of El-Hijaz: (Msb:) the latter accord. to general usage: (MF:) [see 385;] the 
pl. [of pauc.] is 44 bi (S, Msb, K) with those who make the sing. masc. (Msb) and cy) (O, K) with those 
who make the sing. fem. (TA) and [of mult.] Gib (S, O, Msb, K) and oe [of which see an ex. voce ayy] 
(K) and ¢l& bi, (O, K,) and E1854 is a pl. pl. (Msb, K) i. e. pl. of 334. (Msb, TA.) — 

- In the saying yall ba jh; wk 53h, accord. to Sb, (5 ial is for ESA] sÍ: [the meaning therefore is, 
(assumed tropical:) The sons of such a one sojourn, or encamp, where the people of the road tread upon 
them, i. e., become their guests: (see more in art. Ù s:)] or, as some say, 4:41! here means the wayfarers 
without any suppression. (TA.) — 

Š Ge pall Ga [The duty relating to the road] is the lowering of the eyes; the putting away, or aside, what is 
hurtful, or annoying; the returning of salutations; the enjoining of that which is good; and the forbidding 
of that which is evil. (El-Jami' es- Sagheer. See Gls.) — 


= Ge hall abi [He intercepted the road] means he made the road to be feared, relying upon his strength, 
robbing, and slaying men [or passengers]. (Msb in art. 8.) [And Gy pial Cikal means the same; or, as 
expl. by Freytag, on the authority of Meyd, He was, or became, a robber.] — 

- [Hence,] Gy hl ¿l means (assumed tropical:) The robber [on the highway]. (T in art. c.) — 

- [But 4 ai Gib JÍ means (assumed tropical:) The devotees.] — 
- Gib a thus correctly in the 'Eyn, [and shown to be so by a verse there cited, q. v. voce Gue,] 
(assumed tropical:) The hyena: erroneously written by Sgh, 4 Bib ál ; and the author of the K has 
copied him in this instance accord. to his usual custom. (TA.) — 
- See also G pill ai and Gy pall i in art. el. — 
- Gy pall G14 means (assumed tropical:) The branches of the road, that vary, and lead in any, or every, 
direction. (TA.) — 
- Öh signifies also The space between two rows of palm-trees; as being likened to the Gib [commonly 
so called] i in extension. (Er-Rághib, TA.) — 
- EA À OM ŠÍ means the same as Ge bil À ïi [expl. before: see 2, near the end]. (TA.) — 
- G28 as syn. with 4a h: see the latter word, first sentence. — 

- [olga EPAR is a phrase of frequent occurrence, app. post-classical; lit. By the fitter way; meaning with 
the stronger reason; à fortiori: see an ex. in Beyd 42:3, and De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 467.] 
= Also A sort of palm-tree. (TA.) — 
- See also iih (of which it is said to be a pl.), last sentence. 3358 : see 48554 bi A she-camel covered 
by the stallion; of the measure ï 524 in the sense of the measure 4 sada, (Msb.) J= 4a 5’ means The 
female of the stallion [camel]. (S, O.) And (S, O) A she-camel that has attained to the fit age for her being 
covered by the stallion: (S, O, Msb, K:) it is not a condition of the application of the term that he has 
already covered her: (Msb:) or a young, or youthful, she-camel that has attained to that age and kept to 
the stallion and been chosen by him. (TA.) And one says to a husband, Sts ih CS meaning (assumed 
tropical:) How is thy wife? (TA:) every wife is termed > 35 48 5‘, (O,) or Qi 485 5, (Msb,) or Gla’ ää sb; 
(K, * TA;) which is thought by ISd to be metaphorical. (TA.) — 
- One says also, ela á ih aM ra éi. e. (assumed tropical:) God made, or may God make, the land 
capable of receiving the water [of the rains so as to be impregnated, or fertilized, or soaked, thereby]; 
expl. by dabei Les hes. (Sin art. 5.) [See also a verse cited in art. 2, conj. 4.] 4a; yb A way, course, rule, 
mode, or manner, of acting or conduct or the like, (syn. dsi, S, TA, and Bas, and Gils, TA,) of a man, (S, 
TA,) whether it be approved or disapproved; (TA;) as also | Gib , which is metaphorically used in this 
sense: (Er-Raghib, TA:) [like Cab de often relating to the doctrines and practices of religion: and often used 
in post-classical times as meaning the rule of a religious order or sect:] and meaning also a manner of 
being; a state, or condition; (syn. alls, S, or JIS, O, K;) as in the saying, żś>l5 4a: yb oe EUG [Such a 
one ceased not to be in one state, or condition]; (S;) and it is applied to such as is good and to such as is 
evil. (O.) One says also, aih le 54 [He is following his own way, or course]. (TA voce cle | piii sl (ï 
4a, Ll, in the Kur [72:16], means, accord. to Fr, [If they had gone on undeviating in the way] of 
polytheism: but accord. to others, of the right direction. (O.) [The pl. is Gib] — 
- [It is also used for iih Í: and in like manner the pl., for i> Ual, Thus,] 1838 G56 US in the Kur 
[72:11], means (assumed tropical:) We were sects differing in our desires. (Fr, S, O. [See also 238.]) And 
esl 4a: yb means (tropical:) The most excel-lent, (S, O, K, TA,) and the best, (S, O,) and the eminent, or 
noble, persons, (K, TA,) of the people: (S, O, K, TA:) and you say, 4 $ 4a yb USS Wha (tropical:) [This is a 


man the most excellent, &c., of his people]: and age 32 4a: yb e154 and age si Gil jb (tropical:) These are [the 
most excellent, &c., or] the eminent, or noble, persons of their people: (S, O, K, * TA:) so says Yaakoob, 
on the authority of Fr. (S, O, TA.) Eil i h, as in the Kur [20:66], means [And that they may take 
away] your most excellent body of people: (O:) or your eminent, or noble, body of people who should be 
made examples to be followed: and Zj thinks that Sii sh: is for Stab Jal: (TA:) or, accord. to Akh, the 
meaning is, your established rule or usage, and your religion, or system of religious ordinances. (O, TA.) 

- [Also (assumed tropical:) The way, or course, of an event: and hence,] Aa 154 means (assumed 
tropical:) The vicissitudes of time or fortune. (TA.) — 

- [And (assumed tropical:) The air of a song &c.: but this is probably post-classical.] — 

- Also A line, streak, or stripe, in a thing: (K, TA:) [and a crease, or wrinkle; often used in this sense:] and 
[its pl.] Gi) 5b signifies the lines, or streaks, that are called 445, of a helmet. (TA.) The iih [or line] that is 
in the upper part of the back: and the line, or streak, that extends upon [i. e. along] the back of the ass. 
(TA.) [A vein, or seam, in a rock or the like. A track in stony or rugged land &c. A narrow strip of ground 
or land, and of herbage.] An extended piece or portion [i. e. a strip] of sand; and likewise of fat; and 
[likewise of flesh; or] an oblong piece of flesh. (TA.) — 

- [Hence, app.,] Šob aS A garment old and worn out [as though reduced to strips or shreds]. (Lh, K.) — 
- Ib Šli and Gil5b k are phrases used, the latter by Dhu-r-Rummeh, in describing a spear-shaft (546) 
shrunk by dryness [app. meaning Having lines, or what resemble wrinkles, caused by shrinking]. (TA.) — 
- And Gilyb signifies also The last remains of the soft and best portions of pasturage. (TA.) — 

- And The stages of Heaven; so called because they lie one above another: (TA:) [for] Gil>b dis Gl ak 
oat G54 at [The Heavens are seven stages, one above another]; (Lth, O, TA:) and they have 
mentioned [likewise] the stages of the earth [as seven in number: and of hell also: see 455]. (TA.) See 
also 48 5b, = 
- Accord. to Lth, (O, TA,) 4a yb signifies also Any sya: (so in the O and in copies of the K and accord. to 
the TA, and thus also in the JK,) or reper (thus accord. to the CK,) [neither of which words have | found 
in any but this passage, nor do | know any words nearly resembling them except Spel and aÍ, of which 
they may be mistranscriptions, or perhaps dial. vars., the former signifying a declivity, slope, or place of 
descent, and the latter a furrow, trench, or channel,] of the earth or ground: (O, K, TA:) or [any] border, 
or side, (x4,) of a garment, or piece of cloth; or of a thing of which one part is stuck upon another, or 
of which the several portions are stuck one upon another; and in like manner of colours [similarly 
disposed]. (O, TA.) — 

- And A web, or thing woven, of wool, or of [goats'] hair, a cubit in breadth, (S, O, K, TA,) or less, (S, O, 
TA,) and in length four cubits, or eight cubits, (TA,) [or] proportioned to the size of the tent (S, O, K, TA) 
in its length, (S, O,) which is sewed in the place where the 34 [or oblong pieces of cloth that compose 
the main covering of the tent] meet, from the + [q. v.] to the +5; (S, O, K, TA;) lit i is app. sewed 
beneath the middle of the tent-covering, half of its breadth being sewed to one 444 and the other half 
thereof to the other middle das. (see Burckhardt's “ Bedouins and Wahabys, ” p. 38 of the 8vo ed.;) and 
sometimes, it seems, there are three Glob, one in the middle and one towards each side; for it is 
added,] and in them are the heads of the tentpoles, [these generally consisting of three rows, three in 
each row,] between which and the 3! 4 are pieces of felt, in which are the nozzles (sii) of the tent- 
poles, in order that these may not rend the čl >. (TA.) — 


- Also A tent pole; any one of the poles of a tent: a «43 has one 4%: a 4b has two and three and four 
[and more]: and the part between two poles is called Gi: (AZ, TA in art. &b:) or the pole of a [large tent 
such as is called] als, (K, TA,) and of a «lis. (TA.) — 
- And A tall palm-tree: (K:) or the tallest of palm-trees: so called in the dial. of ElYemameh: (AA, ISk, S, 
O:) or a smooth palmtree: or a palm-tree [the head of] which may be reached by the hand: (TA:) pl. [or 
rather coll. gen. n.] | Gob. (AA, ISk, S, O.) ŠIS} : see aibh i .G54 : see Ök, latter part. 5} means 
BIoby! 48S [i. e. One who lowers his eyes, looking towards the ground, much, or often; or who keeps 
silence much, or often]; (Lth, O, K;) applied to a man: (Lth, O:) and | (3) plas signifies [the same, or] one 
who keeps silence much, or often; as also 4 Gps [except that this does not imply muchness or 
frequency]. (TA.) — 
- And The male of the [bird called] i! 33S; (Lth, O, K;) because, when it sees a man, it falls upon the 
ground and is silent. (Lth, O.) [See 4.] — 
- iah baj Soft, or plain, land or ground; (O, K;) as though beaten so as to be rendered even, or easy to 
be travelled, and trodden with the feet. (TA.) 4a) [fem. of (sy: see what next precedes. 
= And also a subst., signifying] Gentleness and submissiveness: (S, O:) or softness, or flaccidity, and 
gentleness: (O, K:) and softness, or flaccidity, and languor, or affected languor, and weakness, in a man; 
as also | 485 and 4 Ġob. (TA.) One says, 3 jiii tá, G35 (S, O, K) i. e. Beneath thy gentleness and 
submissiveness is occasionally somewhat of hardness: (S, O, TA:) or beneath thy silence is impetuosity, 
and refractoriness: (TA:) or beneath thy silence is deceit, or guile. (K, voce 3 jäe, q. v.) BEDI. q. GES [q. 
v.], (O, K,) as also 452; (O;) and so | ĞI}. (O, K.) Gb [act. part. n. of 5b: and, as such, generally 
meaning] Coming, or a comer, (S,) [i. e.] anything coming, (O, Msb,) by night: (S, O, Msb:) one who 
comes by night being thus called because of his [generally] needing to knock at the door: in the 
Mufradat [of Er-Raghib] said to signify a wayfarer (hl Ail): but in the common conventional 
language particularly applied to the comer by night: its pl. is (Ib, like Stall pl. of ali, [and app., as ina 
sense hereafter mentioned, (3) also, agreeably with analogy,] and the pl. of [its fem.] 45 ib is Go) sh, 
(TA.) [tall Sb, like KÚ .¢13, means The summoner of death, lit., of deaths; because death makes 
known its arrival or approach suddenly, like a person knocking at the door in the night.] — 
- Hence Š ub, mentioned in the Kur [86:1 and 2], The star that appears in the night: (Er-Raghib, O:) or 
the morning-star; (S, O, K;) because it comes [or appears] in [the end of] the night. (O.) — 
- Hence the saying of Hind (S, O) the daughter of 'Otbeh the son of Rabee'ah, on the day [of the battle] 
of Ohud, quoting proverbially what was said by Ez-Zarka El-lyadeeyeh when Kisra warred with lyad, (O,) 
aiI BBY 
Gtk A Oa! 
Gola le iai 

(assumed tropical:) [We are the daughters of one like a star, or a morning-star: we bend not toa 
lover: we walk upon the pillows]: (S, * O, * TA:) meaning we are the daughters of a chief; likening him to 
the star in elevation; (O, TA;) i. e. our father is, in respect of elevation, like the shining star: (S:) or Us 
Gob means (assumed tropical:) The daughters of the kings. (T and TA in art. +.) — 
- And Gb signifies also [A diviner: and particularly, by means of pebbles; a practiser of pessomancy: or] 
one who is nearly a als; possessing more knowledge than such as is termed Ja: (ISh, TA in art. (16> 
Ih [is its p., and] signifies practisers of divination: and G56 [is pl. of 4a UL, and thus] signifies female 
practisers of divination: Lebeed says 


cial 5) shll 5 SiG Ayal 

Aloe tiv Bb G05 Y; 

[By thy life, or by thy religion, the diviners with pebbles know not, nor the diviners by the flight of birds, 
what God is doing]. (S, O.) i 1b [a subst. from Gb, made so by the affix ë, (assumed tropical:) An event 
occurring, or coming to pass, in the night: pl. Gols]. One says, ¢ sul öh è OA a aily ` 5 gad (tropical:) [We seek 
protection by God from] the nocturnal events or accidents or casualties [that are occasions of that which 
is evil]. (Er-Raghib, TA.) And 4a Ub occurring in a trad. of 'Alee is expl. as signifying oe Gab [app. 
meaning An event that has occurred in the night bringing good, or good fortune]. (TA.) 

= Also A man's [small sub-tribe such as is called] *j24¢, (S, O, K,) and [such as is called] 343. (S, O.) 

= And A small couch, (IDrd, O, K,) of a size sufficient for one person: of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) 

= [El-Makreezee mentions the custom of attaching ahja Gy) upon the gates of Cairo and upon the 
entrances of the houses of the sgal; and De Sacy approves of the opinion of A. Schultens and of M. 
Reinaud that the meaning is Cuirasses, from the Greek 8wpae : (see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., 
vol. i. pp. 274-5:) but I think that the meaning is more probably large maces; for such maces, each with a 
head like a cannon-ball, may still be seen, if they have not been removed within the last few years, upon 
several of the gates of Cairo; and if so, Gish in this case is app. from 54 “ he beat: ” see also [i 

iS 1b A [i. e. collar, or necklace]: (K:) [or rather] a sort of xÜ [pl. of sa], (Lth, O.) (bi A camel 
having the affection termed Šob, inf. n. of áb [q. v.]: fem. HESA (S, O, K:) and the latter is said by Lth to 
be applied to the hind leg as meaning having the crookedness termed (5b in its GL, (O.) ói and | 
(ib A sort of palm-tree of El- Hijaz, (AHn, O, K,) that is early in bearing, before the other palm-trees; the 
ripening and ripe dates of which are yellow: (O:) AHn also says, in one place, the 3.25! is a species of 
palm-trees, the earliest i in bearing of all the palm-trees of El- Hijaz; and by certain of the poets such are 
called pA and Osi yb, (TA.) äh č Ow [A shield having another sewed upon it: or covered with skin 
and sinews]: (S:) and iihi È, (S, Msb, K,) or 4 isba, (O, Msb, K,) Shields sewed one upon another; 
(S, O, K;) formed of two skins, one of them sewed upon the other; (Msb;) like FENA Uzi a sole having 
another sole sewed upon it; as also | ihi : (S, O, K:) or shields clad [i. e. covered] with skin and 
sinews. (S, O.) 48 plaall étal 24 585 SS, or 4 4563 , occurring in a trad., (Msb, TA,) i. e. [As though their 
faces were] shields clad with sinews one above another, (TA,) means (assumed tropical:) having rough, 
or coarse, and broad, faces. (Msb, TA.) — 

- And (jhe (8:25 Feathers overlying one another. (TA.) Gh Having a natural laxness of the eye [or 
rather of the eyelids, and a consequent lowering of the eye towards the ground]: (S, O:) [or bending 
down the head: or lowering the eyes, looking towards the ground; either naturally or otherwise: (see its 
verb, 4:)] and silent, or keeping silence. (TA. See also 4.) — 

- It is also applied as an epithet to a stallion-camel: and to a [she-camel such as is termed] 423 [i. e. one 
resembling a he-camel in greatness of make], and, thus applied, [and app. likewise when applied to a 
stallion-camel,] it may mean That does not utter a grumbling cry, nor vociferate: or, accord. to Khalid 
lbn-Jembeh, [quick in pace, for he says that] it is from ce signifying “ quickness of going. ” (Sh, TA.) — 

- See also Öl jks, last sentence. — 

- And, applied to a man, (tropical:) Low, ignoble, or mean, (K, TA,) in race, or parentage, or in the 
grounds of pretension to respect or honour. (TA.) 

= Also An enemy: from ool SA Gob expl. above [see 4, last sentence]. (TA.) (i5hae : see the next 
paragraph. iiba The rod, or stick, with which wool is beaten, (S, O, K, TA,) to loosen it, or separate it; (S, 


* O, * TA;) as also 4 Šola. (O, K, TA.) And A rod, or stick, or small staff, with which one is beaten: pl. 

å tha: one says, ghal 4 å xa He beat him with the rods, &c. (TA.) — 

- And The implement [i. e. hammer] (S, Mgh, O, Msb) of the blacksmith, (S, O,) with which the iron is 
beaten. (Mgh, Msb.) Šiba dái Stamped, or minted, gold; syn. A hive, (TA.) — 

- And åå‘, 48 [like 4a hha (q. v.)] (assumed tropical:) A she-camel rendered tractable, submissive, or 
manageable. (TA.) — 

- And co Us [A horse-cloth] in which are [various] colours [app. forming Silh, i. e. lines, streaks, or 
stripes]. (O.) — 

- See also Gob’, in two places. (he’s SLi [thus without 3] A bird of the species called bí that has arrived 
at the time of her egg's coming forth. (S.) [See also (3) plas La: see Gb, 

= Also A she-camel recently covered by the stallion. (O, TA.) 

= And pl. of G23 in the saying óna iby! cls (TA) which means The camels came in one &>4 [i. e. 
road, or way]: (Er-Raghib, TA:) or the camels came following one another (S, O, K, * TA) when drawing 
near to the water. (O, K, TA. [See also a similar phrase voce 54,]) — 

- [Hence,] ecqilll lyha signifies That which follows the thing; and the like of the thing: (K:) one says, s 
la ål pha This is what follows this; and the like of this: (S, O:) and the pl. is Ga as, (S.) — 

- And G2 Uae signifies also Persons going on foot: (K:) one says, ő tha aal 2 ass The people, or party, 
went forth going on foot; having no beasts: and the sing. is Öl pas, (O,) or L öh, ('Eyn, L, * TA, *) 
accord. to A 'Obeyd; the latter, if correct, extr. (TA.) (5a [pass. part. n. of ób; Beaten, &c.]. Š sbha F 
means He is one whom every one beats or slaps (xÍ Us aish), (TA.) — 

- And (tropical:) A man in whom is softness, or flaccidity, (As, S, O, K, TA,) and weakness: (As, S:) or 
weakness and softness: (TA:) or softness and flaccidity: from the saying Gils Å j. e. AS Aa AL) 
[which, if we should read Aug, seems to mean he is smitten by an event, or accident, that has disabled 
him as though it bound his arms behind his back; but I think it probable that 4488 is a mistranscription]: 
or because he is =s +a [app. a mistake for =b], like as one says g siia and ¿5% [app. meaning 
beaten and subdued, or rendered submissive]: or as being likened, in abjectness, to a she-camel that is 
termed EN [like ais (q. v.)]. (Er-Raghib, TA.) žá jha applied to a woman means [app. Soft and 
feminine;] that does not make herself like a man. (TA.) [See also a reading of a verse cited voce a ghha] 
- Also (tropical:) Weak in intellect, (K, TA,) and soft. (TA.) — 

- Applied to herbage, Smitten by the rain after its having dried up. (Ibn-'Abbad, L, K.) — 

- See also 55, latter half. Applied to a ewe, žá ha signifies Branded with the mark called &lbb upon the 
middle of her ear. (ISh, O, K.) G : see its fem., with $, voce Gobi Gha (tropical:) i. q. iu [app. as 
meaning A road, like Öh; or a highway]. (TA.) Gti hi Mineral substances. (TA.) 

moh 


Q.1 ah He made his building long; (S, K; in the former in art. z 2};) like Z: (S and K in art. c>4:) or he 
made it long and high: (A, TA:) accord. to J, the eis augmentative. (TA.) A poet says, describing camels 
which herbage produced by the «si [here meaning the rain of the auroral setting] of the constellation 
Leo had filled with fat 

5) iÍ Ua h Gab 

Cool le jal Ua) a 


[Dark green herbage, the offspring of a mother (meaning, as is said in the TA, of a cloud) of a yellowish 
black hue, the stallion (meaning the star or asterism supposed to be the cause of its giving rain) tracing 
his origin to the lion, extended, or stretched out, their sides]. (S and TA, the former in art. ae (.c > 
One who takes, or walks with, long steps: (K, TA:) accord. to IKtt, the eis augmentative. (TA.) REON 
Pride. (K.) — 

- äga Sh iia A proud walk or gait. (TA.) Zh (K, TA) and | ce», as also aah which last is thought 
by IDrd to be formed by transposition, (TA,) Long, or tall. (K, TA.) clk , of the very rare measure Jai, 
of which there can hardly, or cannot at all, be found any other example, except six, a foreign word, 
and Lau, also said to be of foreign origin, (TA,) A man of high ancestry or family, and celebrated; (K, 
TA;) of high renown. (TA.) — 

- And One who goes, or penetrates, far, or deeply, into an affair. (AZ, K, TA.) — 

- And accord. to Abu-l-'Omeythil El-Aarabee, One who elevates his head in pride. (TA.) — 

- See also č 92, 

Xe yh 


Q. 1 ish „inf. n. ioh, He gloried, or boasted, vainly, and praised himself for that which was not in him: 
(AHeyth, L:) Th says, in his “ Amálee, ” that iih isa genuine Arabic word; (L;) and so says El-Kálee: (TA:) 
but in the S it is said to be not of the language of the people of the desert. (L, TA.) [See this word below.] 
-afe in5b He gloried over him, and praised himself for that which he did not possess. (L, K.) bie yb 48 In 
him is pride: (Abu-I-'Abbas, L:) [or vain-glorying: see 1.] 34s ‘yh : see the last paragraph below. öh and 
“heb: see the next paragraph. Sah One who glories, or boasts, vainly, and praises himself for that 
which is not in him; (L, K;) as also | ide 5b, (L, K,) and )deb, (L,) or 51424, (K, in which it is mentioned 
in a separate art.,) but !4«b is said to have been unknown by IAar: (TA:) or one who boasts of 
abundance which he does not possess; as also the last of the above-mentioned epithets, which also 
signifies one who boasts of that which he does not perform. (L.) — 

- Also A horse of generous breed. (Th, L.) ‘ba (S, L, K)and 4 Bhs) (K) A man who says but does not 
act, or perform; (S, L, K;) and who does not act seriously, or in earnest, (ói Y,) in affairs: (K:) or, accord. 
to some copies of the K, who does not verify things. (TA.) 


s9 


1 55, [aor. ei] (Ktr, S, Mgh, Msb, K,) and Gb, [aor. 6b] (Ktr, S, K,) inf. n. šob (Ktr, S, Mgh, Msb, K) 
and #19% (S, K,) and @!>b, (TA, and so in some copies of the S and of the K,) like #4as, (TA,) and ¢154, (so 
in some copies of the K,) or 154, (TA as from the K,) with the shortened alif, (TA,) [the last agreeable with 
analogy as inf. n. of G4] said of a thing, (Mgh, Msb,) or of flesh-meat, (Ktr, S,) It was, or became, fresh, 
juicy, or moist: (Ktr, S, Msb, K:) and 5b signifies the same; (Mgh, Msb;) but 54 is more common. (TA in 
art. Î h.) — 

- And Gob signifies also 535 [It became new; was newly made or done; or was renewed]. (TA.) 

= 154, [aor. sa] inf. n. Job, (K,) or, as written in the M, 33b, (TA,) He came from a distant place: (K:) 
you say agile Ib he came, or, accord. to Lth, he came forth, upon them from a distant place: or, accord. 
to AZ, he came upon them without their knowledge: it is a dial. var. of pa [q. v.]. (TA.) — 

- And Iob signifies also ~~ [He went, or went away, &c.]. (TA.) — 


- And Gb, aor. coki, (lAar, K,) in which, accord. to the K, the last radical letter is œ, [not s changed into 
c by reason of the kesreh before it,] but ISd says that there in no word of which the radical letters are & 
and Jand cs, (TA,) He advanced, or came forward: or he passed, passed by, went, or went away. (IAar, K, 
* TA.) 2 5h inf. n. i phi, He rendered it fresh, juicy, or moist. (K.) You say, <3) 658 inf. n. as above, 
(S,) [app. meaning | refreshed, or | moistened, the garment, or piece of cloth.] — 

- And cbk, (K,) inf. n. as above, (TA,) He rendered perfume fragrant [as though he refreshed it] by 
admixtures; (K, TA;) and aloes-wood with [other] perfume, or ambergris, or some other thing: (Az, TA:) 
and in like manner, food, (K, TA,) by mixing it with aromatics. (TA.) — 

- And He plastered, or coated, a building with clay, or mud: of the dial. of Mekkeh. (Z, TA.) 4 è| bl He 
praised him; thus in the S, and in like manner expl. by Zbd and IKtt; (TA;) and thus ¢\_»4! [with '] is expl. by 
Es-Sarakustee: (Msb:) he eulogized, or commended, him; (K;) thus in the M; (TA;) and thus it is expl. by 
Es-Sarakustee: (Msb:) or he praised him renewing the mention of him: (Er-Raghib, TA:) or he praised him 
exceedingly: (AA, TA:) or he praised him for the best of the qualities that he possessed; (Msb, TA;) thus 
expl. by IF, and in like manner by Z: (TA:) or he praised him for that which was not in him: (Az, TA:) or he 
praised him greatly, or extravagantly; exceeded the just, or usual, bounds in praising him: (Msb:) or, 
accord. to Hr and IAth, he exceeded the just, or usual bounds in praising him, and lied therein. (TA.) — 

- And Jl shl He made the honey to thicken, or coagulate. (S, Msb, TA.) 12 65551, (K, TA,) inf. n. 
iah, (TA,) He suffered from indigestion, or heaviness of the stomach, (K, TA,) in consequence of much 
eating, (TA,) and became inflated in his belly: (K, TA:) and so 6.9345: thus correctly; but mentioned by J 
and IKtt as with oa. (TA.) [See also Q. Q. 3 in art. BA [. > [without the article 1] What is not of the 
nature of the earth; (K;) or whatever is upon the surface of the earth, of such things as are not of the 
nature of the earth, consisting of pebbles; or small pebbles; [and the like;] and dust and the like: (TA:) 
and, (K, TA,) as some say, (TA,) the sorts of created things whereof the number cannot be reckoned; (K, 
TA; ;) or any created things whereof the number and the sorts cannot be reckoned. (TA.) One says, i aa 
ESAF EAN os [or BAF \ hab j i. e. They are more in number, or quantity, than the pebbles, &c., and than 
the moist earth]. (TA.) Gob Fresh, juicy, or moist: (S, Msb, K, TA:) and 205 bi is a dial. var. thereof. (Msb.) 
It is expl. as meaning thus in the Kur [16:44 and] 35:13 [as an epithet applied to the flesh of fish]. (TA.) 
And oli hal [used as a subst.] means Fish and fresh ripe dates. (A, TA.) — 

- Also Strange, or a stranger; syn. aye: and AA has mentioned J Gb Us, [said to be] with teshdeed, 
[otherwise | should think it might be a mistranscription for ish] as meaning a man that is a stranger. 
(TA.) úh , with two kesrehs, and with the s musheddedeh, The J! 54 [or table] upon which one eats; 
thus accord. to ISk: or, accord. to lAar, the gb [i. e. dish, or plate]: occurring in a trad.; as some relate it, 
thus; and as others relate it, G45, with the > musheddedeh, like ha; [and thus it is mentioned in the 
O and K in art. >4;] but Fr says that this latter is of the dial. of the vulgar. (TA.) Gib : see ihl roe A 
sort of food, called in Pers, 443 ï; (S;) [i. e.] a certain food, like threads, made of flour; (K, TA;) an 
explanation necessarily implying that it is what is called in Egypt Súil U3€: accord. to Sh, a thing made of 
softened starch; and said by Lth to be a food made by the people of Syria; a word having no n. un.; and 
what these two say indicates that it is what is called LŚ: Lth and Z mention the word as pronounced 
also with fet-h; but Az says that the pronunciation with fet-h is incorrect. (TA.) Siok The first stage, and 
the quickness, (¢! sé, in the CK [erroneously] 3.) of youth: (K, TA:) like öli in measure and in meaning. 
(TA.) One says also, | ihi PER Jl i. e. [To everything there is] a state of youthfulness. (TA.) iihi : 
see what next precedes. jas St [Aloes-wood] such as is termed “ys, with which one fumigates 


himself: (S, TA:) and BA Fi [signifies the same, i. e. aloes-wood] rendered fragrant [as though 
refreshed] by the admixture of [other] perfume, or of ambergris, or some other thing: $É is said by 
Lth to mean a sort of perfume. (TA.) And Bp die A preparation for washing the head or hand, 
compounded with aromatics. (S, TA.) — 

- And one says, audi å sph 34, meaning 34% [i. e. (assumed tropical:) He is restored to a good state, or 


condition, of body, or of property]. (TA.) 
ab 


čb and 4 ib (S, M, K) and J dibs (M, K) i. q. Cub, (S, K,) which is expl. in its proper place: (TA:) [see 
art. Cub: or] 4b is the original of Cub. (Lth, TA:) the pl. (of Cub, M) is ARSA [a pl. of pauc.] (M) and 

Ča sah (S, M, K) and Gab (M, K) [or rather this is a quasi-pl. n.] and (of 4b and 4&4, M) čtk and [of 4h 
also] áL, (S, K,) and dibs may also have for its pl. Gb, accord. to rule. (M.) The dim. [of Cub] is bak; 
(S in art. Cubs) and [of 4b and hajah [,Acda, (IKt and Msb in art. ais (.casb : see the preceding 
paragraph. 4b: see the preceding paragraph. ialah The trade of selling, (M,) or the art of making, (K,) 
[the kind of basins called] Ua gids [pl. of Cub), (M, K. *) (wl A seller, (M,) or maker, (K,) of [the kind of 


basins called] us, (M, K. *) 
duh 


dib (S, M, K, &c.) A kind of vessel of “4 [or brass]: (M, TA:) [generally pronounced in the present day 
Cub and cäb: and mostly applied to a kind of basin of tinned copper, or of brass, or of silver, used for 
washing the hands &c., figured and described in my work on the Modern Egyptians:] i. q. ab, [q. v.,] 
(IKt, S, Mgh, Msb, K,) which is [said to be] arabicized from ib the latter being a foreign word; (Mgh;) 
[but it is from the Pers., cub] it is of the dial. of Teiyi; (S;) and [said to be] formed from Cab, one of the 
two ux being changed into &, (IKt, S, Msb, K,) because they are deemed difficult of pronunciation; (IKt, S, 
Msb;) but in forming the pl. and the dim., the second o» is restored, because separated from the former; 
(S;) for (IKt, S, Msb) the pl. is Catia (S, Mgh, Msb) and č» sb, though it has also for its pl. © sss, (IKt, 
Mgh, Msb,) or, accord. to Zj, Štab; (Msb;) and the dim. is Cate, (S,) or Auckab: (IKt, Msb:) it is also 
pronounced “us; (MF;) and Esk also has been mentioned; (K;) but some say that this is a mistake; and 
others, that ati is the original word from which ib is arabicized: (TA:) Zj says that, with most of the 
Arabs, (Msb,) it is fem.: (Mgh, Msb:) sometimes it is masc.: (Lh, M:) [Amb says, on the authority of Fr, 
that the word used by the Arabs was Aub, save that some said Cub, without 3; and that the tribe of Teiyi 
said dab, like as they said Eval for Gal: Es-Sijistanee says that it is a foreign word arabicized: and Az, that 
it is a word adopted into the Arabic language, because 4 and do not both occur in an Arabic word. 
(Msb.) 

ub 


Gib , incorrectly pronounced by the people of Baghdad 34, (O, K,) A certain measure of capacity, (Lth, 
M, O, K,) well known: (M:) and (Lth, M, O, in the K “ or”) the portion of the [tax called] ¢!54 that is levied 
on the [quantities of land termed] G45, (Lth, M, O, K,) pl. of Gyo: (TA:) an assessed rate (ala 5) of the 
land-tax: (S:) it is like the z124, having a certain amount: (Az, TA:) or it is like an impost of a certain 
amount: (O, K:) not a pure Arabic word: (Az, O:) app. post-classical: (K:) or (K) a Pers. word (S) arabicized: 


(S, K:) from the Pers. +4 [or aki] originally signifying “ an oil-measure: ” (TK:) it occurs in a letter of 'Omar 
to ‘Othman. (S, O, K.) 
cah 


zaab A certain weight; (T, TA;) two grains, i. e. grains of barley; (cAiS;) (S;) the quarter of a 3313; (S, K;) i. e. 
the twenty-fourth part of a æ 53; the Gils being the sixth of a e 2>: (TA:) pl. gatah: (S:) an arabicized word 
[from the Pers. sj]. (S, K.) — 

- Also i. q. ENE [as meaning A district, or province, or the like]; (S, Mgh, K;) such as a 43.8 [here app. 
meaning township], and the like: for instance, Ardabeel is of the lin of Hulwan: (Mgh:) one of the 
zlab of the Sawad: (T, TA:) the ghh of the people of El-Ahwaz are like the a+ of the people of El- 
Yemen and the -Us/ of the people of Syria and the > of the people of El-'Irak and the 65) of the 
people of ElJibál: (IB voce “@>{4s:) in this sense likewise (S) an arabicized word. (S, Mgh, K. *) 


1 hid uk , (S, A, O, K,) aor. ©3044 and 630%b, (O, K,) inf. n. S44, (TK,) The sky let fall rain such as is 
called Gib [q. v.]; as also | “uth! . (S, A, O, K.) — 

- [Hence,] Ob [as meaning (assumed tropical:) He sprinkled the moisture from his nose like fine rain] is 
said of one affected with the malady termed h, when he blows his nose. (O.) — 

- And gh, (O, K,) with damm, (K,) He (a man) was, or became, affected with the malady termed ab: (O, 
K:) but Az says that the [better] known word is SA (TA.) 4 g3 see the preceding paragraph. ob and 
J iib Weak [or fine] rain, (S, A, O, K,) but exceeding what is termed 315; (S, O, K:) or the former is less 
than 315: (El-Khattabee, and Suh in TA art. 45:) or rain exceeding what is termed 4 9, but less than what 
is termed Lake: (TA:) or the first of rain; (L, TA;) next to which is what is termed G45: (L:) [but see these 
other terms for rain: Gtéb and Ch ytd are pls. of ib, both mentioned in the O, though not there said to 
be pls. of o4:] one says, CALS yy Cali (skool [Rains such as are termed hih and Ul) fell upon us]. (O.) 
aL and 4 DLL , both with damm, A malady like the [rheum termed] a65, (O, K,) incident to human 
beings: said by El-Kutabee to be termed ab because when he who is affected with it blows his nose he 
sprinkles the moisture from it like fine rain (Gib fii, a l): but the [better] known word is aa (O.) [See 
also the next paragraph. ] 4h is said in the K to signify A young child; its author having app. ungera coe a 
young child to be meant thereby in a trad. respecting the [plant called] 8! 54, in which it is said, lay ts 

ay lathe! Casi [evidently meaning, Intelligent children purchase it for the malady termed ih, this 
word being doubtless either a dial. var. of áh, or a mistranscription]: that 44 here denotes children is 
refuted by another relation of the trad., abt chil Cass Leas [i. e. intelligent women drink a 
preparation of it for the ih], (TA.) cab j, q. C&LS5 [i. e. Such as is sprinkled, or scattered,] (K, TA) of rain: 
or such as is weak. (TA.) [Not to be mistaken for the pls. Git and CALS: see ib] — 

- And hence, app., and, if so, tropical, Weakness of sight: whence the prov., l Y; RSR [Weakness 
of sight, and not blindness]. (TA.) cib : see (ith {iL : see åt pike da] Sib Land upon which has 
fallen rain such as is termed Gib, (S, A, O.) — 

- And Gi sides J45 A man affected with the malady termed ih, (TA.) 


ail + see dih, 


eal 


1 desk, aor. gab, inf. n. ab and KES He ate it; namely, food: (K, * TA:) and zah, aor. as above, inf. n. ab, 
with damm, he tasted [a thing]: (K:) or arb, aor. as above, (S, Mgh, * Msb,) inf. n. ab, with damm, (S,) or 
ab, with fet-h, (Msb,) or both, (Mgh,) and žala also is an inf. n. of the same verb, (TA,) signifies he ate, 
(S, Mgh, Msb, *) a thing, (Mgh,) and [app. also he swallowed, for it is said that] it applies to anything that 
is swallowed easily or agreeably, even to water: (Msb:) and he tasted (S, Mgh, Msb) a thing; (Mgh, Msb;) 
as also | abi; (S, Mgh, K;) [i. e.] this latter verb signifies he tasted food in order that he might know its 
flavour; and so | eis! : (Msb:) and ab as meaning he tasted may be used in relation to that which is 
eaten and to that which is drunk. (L.) Hence, in the Kur [33:53], Peete) prea BE And when ye shall have 
eaten [disperse yourselves]. (S, * TA.) And you say, ish Us E, meaning [Such a one,] his eating [was, or 
became, little]. (S.) The saying in the Kur [2:250], E aaa iah; al čá; means But whoso does not taste it, 
(S, Msb, * TA,) he is of my followers, (Bd, Jel,) or is at one, or in union, with me: (Bd:) or, accord. to Zj, 
the meaning is, abi al Į & [app. meaning does not refresh himself with it as though with food]: (TA:) or, 
as some say, the passage in which it occurs denotes a prohibition to take aught save as much as is laded 
out with the hand; and when water has with it something that is chewed, one says of it jhi, (Er-Rághib, 
TA.) aabi l aLi i. e. Taste thou, (S, Mgh, K,) then thou wilt have desire, or appetence, (Mgh,) or so that 
thou mayest have desire, or appetence, and mayest eat; (S, K;) or taste thou the food, for it will induce 
thee to eat it; (IB, TA;) is a prov., (IB, Mgh, TA,) said to him who refrains from an affair; meaning, 
commence it, for thy doing so will invite thee to finish it. (IB, TA.) — 

- aab signifies also The eating with the central incisors: one says, úa Lark ahí äi [Verily he eats well 
with the central incisors]. (TA.) — 
- ABSA i USI sabi ú, (K, * TA,) a phrase mentioned by ISh, (TA,) means (tropical:) The eater of this food 
does not become satisfied in stomach. (K, * TA.) — 
- aaa said of a branch, or shoot, (tropical:) It received ingraftment. (ISh, K, TA.) — 
- And [hence, perhaps, ] die uh (assumed tropical:) [His eye had a mote cast into it: see 4]. (TA.) — 
- ale arb, (K, TA,) inf. n. ab, (K, * TA,) which, in the K, is improperly disjoined from its verb, [as though it 
were a simple subst.,] (TA,) i. q. S% [i. e. He had power over him, or it; or he had power, or ability, to do 
it, &c.]. (K, TA.) 2 ab see 4, in three places. — 
- arb, (K, TA,) inf. n. PSE (TA,) said of a bone, means (assumed tropical:) It had, or contained, marrow. 
(K, TA.) [Used in this sense, it may be regarded as a trans. v. of which the objective complement is 
understood; as though signifying It fed.] 3 áil | ate with him. (TA.) — 
- And [hence] w, said of two pigeons, (tropical:) They billed; the male bird inserting his mouth [or bill] 
into that of his female; as also 4 Ubi. (K, TA.) 4 42! , (Msb, K,) or KESK derbi, (S,) [inf. n. RESAD He fed 
him; or gave him to eat, or gave him food; (Msb, K;) [and so, accord. to modern usage, |) 4b .] — 
- And [hence] 44! signifies also (tropical:) He supplied him with the means of subsistence: whence, in 
the Kur [51:57], gah; ¿f hj lagi. e. (tropical:) And | desire not that [they, meaning] any of my servants 
should supply me with the means of subsistence; for I am the supplier of the means of subsistence. (TA.) 
- And Ga Ñ oak iah (assumed tropical:) I have assigned to thee as a iah [q. v.] this land. (TA.) It is said 
of the Prophet, iah seach (assumed tropical:) [He assigned to them, or gave them, a 44]: accord. to 
Aboo- Haneefeh, aby signifies peculiarly (assumed tropical:) the lending of land for cultivation: but it is 


said on the authority of Mo'dawiyeh, yas l | jae zli 44, meaning (assumed tropical:) that he gave 
‘Amr as a 40h the z! [or land-tax] of Egypt. (Mgh.) — 

- See also 10. — 

- (asl) sabl, (ISh, K,) inf. n. KESAJ (TA,) (tropical:) He ingrafted upon the branch, or shoot, a branch, or 
shoot, of another tree; (ISh, K, TA;) as also | 44h , [which is more commonly used in this sense,] (K,) inf. 
n. iali, (TA. ) [And | 424 is now used as meaning also (assumed tropical:) He inoculated him.] — 

- And sii die Gusabl (assumed tropical: ) [I cast a mote into his eye]. (TA.) [— 

- See also a verse cited voce Žic J] — 

- Jai) axbl (tropical:) The palm-trees had ripe fruit, (S, K, TA,) such as might be eaten: or bore fruit: (TA:) 
or $l] Cub! the tree had ripe fruit: (Msb:) or bog Cueb! the fruit became ripe. (Mgh.) 5 abi see 1, in 
three places: and see also an ex. voce ye, in art. s»2 and | eUi 6 .s + They (a party on a journey) ate 
with, or at the tent of, [meaning, of the food of,] this man on one occasion of alighting, and another man 
on another occasion of alighting; each one of them having his turn to supply the food of one day: like 
lG and | 1544, (ISh, TA in art. 53.) — 

- See also 3. — 

- [Hence,] one says of two persons in conformity, Lae Ubi, meaning (assumed tropical:) They acted as do 
the two [billing] pigeons. (TA.) 8 =) aall , (K,) or bpi dabl, (S,) (assumed tropical:) The ripening dates, 
or the ripening date, acquired flavour, (S, K, TA,) and became ripe, so as to be eaten. (TA.) — 

- [Hence,] one says, pam Y O55 (tropical:) He is a man who will not become well disciplined, in whom 
that which should improve him will not produce an effect, (K, * TA,) and who will not become intelligent. 
(TA.) 10 4«binl He asked him to feed him. (S, Mgh, Msb.) — 

- [Hence,] 42351! die bit) (assumed tropical:) | asked him to relate to me the narrative, or tradition: or to 
make me to taste the savour of his discourse. (TA.) — 

- And ê saab | ey! aahi E (tropical:) When the ehl [or leader in prayer] desires you to tell him what 
he should say, (S, Mgh, K, TA,) being unable to proceed (Mgh, TA) in reciting the prayer, (TA,) do ye tell 
him what he should say, (S, Mgh, K, TA,) and prompt him, as though putting the recitation into his 
mouth like as food is put in: (TA:) a saying of 'Alee. (K.) — 

- And ©» Jill bahi (assumed tropical:) | desired the horse's running. (TA.) — 

- See also 1, first sentence. ab [as an inf. n.: see 1. — 

- As a simple subst.,] Taste, flavour, or savour; (S, Msb, TA;) sweetness, and bitterness, and a quality [of 
any kind] between these two, in food and in beverage: pl. 2 ah, (k. ) One says, Ja iah [Its taste is bitter], 
(S, TA,) and 3k [sweet], (Msb, TA,) and čal [acid]: and dish 584 Its taste became altered from its 
natural quality. (Msb.) — 

- And [Relish, i. e.] a desired quality of food. (S, Msb, K.) One says, ab 43 Guil [It has no relish]: (S:) and 
El) Cail [What is lean has no relish]: and 4 ab signifies the same in the dial. of Kilab. (Msb.) — 

- [Hence, (assumed tropical:) An approvable quality in a man.] One says arb me Us (assumed tropical:) A 
man possessing intelligence, and prudence, or discretion: and Ča Y; pesn oly ls (assumed tropical:) 
There is not in such a one intelligence nor activity: and ab EAG Uai Lal Gail (assumed tropical:) There 
appertains not to what such a one does any pleasing quality, nor any place of honour in the heart, or 
mind: and it is said in a trad., ble jilse ï ui u ab 4 4 KÍ US u (assumed tropical:) We slew not any one 
of account, any known person, or any one of rank, or station; [we slew not any but bald-headed old 
women,;] and one may also say in this case | ab , with damm. (TA.) — 


- Also A thing that is swallowed easily or agreeably, whether solid, as grains [&c.], or liquid, as expressed 
juice and oil and vinegar [&c.]; differing from aah, which does not apply to liquids. (Msb.) ab [as an inf. 
n.: see 1: — 

- ] as a subst.: see KESAS — 

- Also Grain that is thrown to birds. (T, Msb, TA.) And A bait that is thrown to fish. (TA.) — 

- pil jth means Food that satisfies the stomach of its eater: (ISh, K, TA:) and is said by MF to be for ab 
ab ¢(=4, (TA.) The Prophet said of the well Zemzem, ab ab teil, meaning Verily it is a satisfier of the 
stomach of man, (ISh, Msb, TA,) like as is food. (TA.) — 

- See also 2b 2b: see tab 2b: see iah ¿slbi q. iki, (S, Msb, K, TA,) or G53; (Mgh;) i. e. (assumed 
tropical:) An assigned, or appointed, means of subsistence; such as a grant of a tract of land; [an 
allodium so granted;] and a tax, or a portion of a tax or of taxes; and the like: (Mgh, TA:) pl. Zale (Mgh, 
K.) One says, gi iah kal a Glas (assumed tropical:) [I have assigned this estate as a means of 
subsistence to such a one]. (S.) [For other exs., see 4.] And it is said in a trad. respecting the inheritance 
of the grandfather, 4! hath SAN) Gohl ól i. e. (assumed tropical:) The other sixth is a surplus for him 
beyond his [regular] due. (TA.) — 

- Also An invitation to food. (K.) — 

- And (tropical: ) A mode, or manner, of gain; (S, K, Ta;) as also | dash: : (TA:) it is like Aaa, (A, TA. ) One 
says, iali cae EDG (tropical:) [Such a one is uncorrupt in respect of the mode of gain]: and roan Sand j, 
e. corrupt in respect of the means of gain. (S, TA.) dah A way, mode, or manner, of eating: (K, TA:) Lh 
explains it as meaning a way, mode, or manner, of acting or conduct, without saying in eating or in any 
other thing. (TA.) One says, 4a yall 4 iah é gaa EAG [Such a one is good, or comely, in respect of the way, 
mode, or manner, of eating and of drinking]. (A 'Obeyd, S, TA. ) And iab dib S (tropical:) [Such a one 
is accustomed to eat nothing but what is lawful], and R Èi accustomed to eat nothing but what is 
unlawful. (TA.) See also seb Šah [as an inf. n.: see 1. — 

- As a subst.,] Food, (S, Nh, Mgh, Msb, K,) of any kind; (Nh, TA;) like as G! 54 signifies beverage [of any 
kind]: (Mgh, Msb:) and especially wheat, (S, Nh, Mgh, Msb, K,) to which it is applied by the people of El- 
Hijaz; (Msb, TA;) and barley; (Nh, TA;) [and corn in general; thus applied to millet in the present day in 
some parts of Arabia, as, for instance, in El-Yemen; (see *54;)] and dates, (Nh, Mgh, TA,) when said not 
to mean wheat; (Mgh, TA;) &c.: (Nh, TA:) and in the Expos. of the “ Shifé, ” it is said to be applied to 
(tropical:) other than food tropically: (TA:) and 4 ah signifies the same; (S, Mgh, Msb, K;) as also 4 žaba 

; (Ham p. 166, and K; *) of which the pl. is ista: (Ham ubi suprà:) one says, astha 58585 54, meaning [He 
collects and withholds] wheat [waiting for a time of scarcity and dearness]: (A, TA:) the pl. of subj is 
debi, (Mgh, Msb, K,) and pl. pl. taebi, (K.) [It often means A meal, or repast.] Al ab means That from 
which the water [of the sea, or of the great river,] has receded, leaving it, so that it is taken without 
fishing: or, as some say, anything that is irrigated by the water of the =» [i. e. great river], and 
consequently vegetates: so says Zj. (TA. [See the Kur 5:97.]) zab and J Aub , applied to a slaughtered 
camel or she-camel, (assumed tropical:) Such as is between the lean and the fat: (Fr, S, K:) or the former, 
so applied, signifies fat: and each, applied to a sheep or goat (#4), having somewhat of fat: (TA:) and the 
former, as also | abi and J aia’ [in the CK abi, signifies (tropical:) thus, applied to a he-camel and to 
a she-camel, (K, * TA,) as also 4 iah : or a she-camel having in her a little marrow: or in the flesh of 
which is found the flavour of fat, by reason of her fatness. (TA.) Accord. to Aboo-Sa'eed, one says, éé a 
4a las Ii. e. (assumed tropical:) [Thine is, or shall be, the lean of this] and the fat thereof. (TA.) And zs 


sab means (assumed tropical:) Marrow in which is found the flavour of fatness. (TA.) iab : see the next 
preceding paragraph, in two places. — 

- Also, applied to water, i. q. G54 [q. v.]. (TA in art. aah (.~>“ A sheep, or goat (4) that is confined to 
be eaten. (K.) (ab A seller of aub [app. as meaning wheat, or corn]. (TA.) acth Eating: and tasting. (S.) 

- And (tropical:) A man having a good state, or condition, in respect of food; as also 4 ab: (K, TA;) 
[each] a possessive epithet in this sense; on the authority of Sb. (TA.) — 

- RIESE oe acl ui, thus in the A and K, but in the L Seb 5:6, (TA,) means (tropical:) |I am in no need of 
your food. (K, TA.) žala [as an inf. n.: see 1. — 

- As a subst.,] A place of eating: (Har p. 345:) [and a time thereof:] syn. gél, (TA.) — 

- See also sub, — 

- And see also zhi jabia [Fed. — 

- And hence,] (tropical:) Supplied with the means of subsistence. (S, K, TA.) — 

- [Hence,] one says, i5 sab’ ail meaning 235 EEES” [i. e. (tropical:) Verily thou art gifted with my 
love, or affection]. (TA.) žala That eats vehemently: (S, K:) fem. with ë: (K:) the former applied to a man; 
(S, TA;) and the latter, to a woman, and extr., [said to be] the only instance of the kind except iiaa, (TA.) 
desks or Äala: see the next paragraph, each in two places. Žarka , (S, K,) like ii, (K,) [i. e.] with kesr to 
the ¢, accord. to lAar, (S,) and like ia Ki, (K, [i.e. | desk’ , but I think it most probable that it is correctly 
4 aha, like 45084 &c., as being the name of an instrument, agreeably with a remark respecting it in 
what follows,]) (tropical:) A bow: (S, K, TA:) called by the former appellation because it feeds its owner 
with the game: (IAar, S, TA:) and by the latter appellation because one takes the game by means of it, 
and often shoots with it. (TA.) — 

- And faahi, (K, TA,) or, as written by Z, with fet-h, [i. e. 4 inaha , or, as | think more probable, J 
inaha ,] (tropical:) The datelé [or epiglottis; because it is said to throw the meat and drink into the 
gullet]. (K, TA.) And (tropical:) [The place thereof; i. e.] the Gis [or fauces; or upper part of the throat]: so 
in the saying, we darha č ŠÍ i, e. (tropical:) Such a one seized the Gls of such a one, squeezing it; said 
only in a case of throttling and fighting. (AZ, TA.) — 

- And aba (tropical:) The two corresponding anterior toes of a bird; (S, K, TA;) i. e. the two talons 
with which the bird seizes the flesh-meat. (TA.) gab: : See As Lb, — 

- Also (assumed tropical:) Milk that has acquired in the skin a flavour and a pleasant odour: (AHát, K, 

TA: i and | pam signifies [the same, or] milk that has acquired the flavour of the skin. (TA.) isba: see 


3 


a 
- and see also Aleks 424% One who feeds others much, (S,) or who has many guests, (K,) and who 


entertains guests much; (S, K;) applied to a man, (S, TA,) and to a woman: (TA:) [and app. one who eats 
much: for] astha 23 signifies a people, or party, that eat much: or that feed others much. (TA.) acs 
Gia i. q. Gli a% [app. (assumed tropical:) Sound, or free from defect, in make]. (TA.) sabi’ The lips of 
the horse: (S, K, TA:) As says that thinness of the a-bix of the horse is approved: (S, TA:) but some say 
that it is the part beneath the o=% [or place of the halter] of the horse, extending to the extremities of 
his lips: and a= [thus in my original, app. | jal , as being the “ place of eating, ”] signifies the same. 
(TA.) 

ghb 


1 cal Aub , aor. ob and (ab, (S, Msb, K,) the latter allowed by Fr as aor. of the verb in all its senses, (S, 
Msb,) because of the faucial letter, (Msb,) and heard by him as aor. of the verb in this phrase, but not by 
Ks in this case nor in relation to the grounds of pretension to respect or honour, (TA,) inf. n. inh, (S, 
Msb, K,) and Cabs, (Msb,) and Lth authorizes (Geb also in this case as well as in the case of Jills (eb, 
(TA,) He smote him and pierced him, or he smote him and he pierced him, [for it does not always signify 
the causing the weapon to enter,] with the spear; (K;) he pierced him, smote him, or wounded him, with 
the spear: (MA:) [sometimes dick means he pierced, stabbed, stuck, or gored, him with a spear, &c.; and 
sometimes, he thrust, goaded, or poked, him:] you say, og 3 193 á Gab [He goaded the beast with a 
stich or the like]. (Mgh and Msb in art. œ=.) — 

- [Hence,] Gab (tropical:) He was smitten by the obi. e. plague, or pestilence; (Z, Msb, K, TA;) said of a 
man, (Msb, TA,) and of a camel. (TA.) — 

- And Jh 48 2b, (S, Msb, K,) and ail, (Msb, TA,) and 46d; 4b, (TA,) [and 4236 cè éh] aor. éh, 
(Lth, TA,) or, accord. to some, in this case (eb , (TA,) or both, (Msb,) inf. n. čab and Cub, (S, Msb, K, TA, 
[the latter in the CK, erroneously, ola, but expressly said in the TA to be ly )341U,]) (tropical:) [He 
wounded him, or attacked him, with words, and with his tongue; and wounded, or attacked, his 
reputation;] he blamed, censured, or reproached, him; attributed or imputed to him, charged him with, 
or accused him of, a vice, fault, or the like; or spoke against him. (Msb, TA.) A poet says, (S,) namely, 
Aboo-Zubeyd, (TA,) “ Y} sG% Sala Gl 

Olas Y Ls Jis Ue 

[And my father is one in whom hatred is manifest, (or, as in the TA, és!s2) Seles, he who manifests 
enmity,) except in censuring, and saying what should not be said]. (S.) öí is of a measure of inf. ns. of 
verbs denoting that in which is prolongation and perseverance; and aptly applies to deviation from the 
right course. (TA.) — 

- acl ah Gebis said of a child, meaning He raised his head [or thrust with it] towards the breast of his 
mother. (L.) — 

- And JÄ us (eb, said of a branch of a tree, (L, Msb,) means It inclined into, or against, the house, rising: 
(L:) or it inclined towards the house, extending sideways. (Msb.) — 

E all st eb, said, in a trad., of any one of the Prophet's daughters, when demanded in marriage, as 
denoting her disapproval, means (assumed tropical:) She entered within the 54 [or curtain]: or, as some 
say, she struck the 23 with her hand. (TA in art. 5-4.) — 

- And you say, 3 jal! À Gab, (S, Msb, K,) aor. éb and cab, (S,) inf. n. jab, (Msb,) (tropical:) He went 
away in, or into, the desert, (S, Msb, K, TA,) penetrated into it, (TA,) and traversed it. (So in a copy of the 
S.) — 

- And JÍ! Gab (tropical:) He journeyed throughout the whole of the night. (K, TA.) One says, (aby EÁ 
gí (tropical:) He went forth journeying in the night. (TA.) And esilly (eb (assumed tropical:) He 
journeyed by night with the people, or party. (TA.) — 

- And Gall 4 Gab, (S, Msb,) aor. (ab, (S,) (assumed tropical:) He became old, or advanced [or far- 
advanced] in age: (Msb:) or he rose (G2+4) in age. (TA.) — 

- And 48 G24 means also (assumed tropical:) He began it, or entered upon it, namely, a thing, (Msb, TA,) 
or an affair, of any kind. (Msb.) Hence one says of a woman, a3 à Gk for iii aul c dihi, e. 
(assumed tropical:) She entered upon the days of the menstruation. (Msb.) — 


- gliall 4 (ab, (K,) aor. Cab, (S,) said of a horse, means (tropical:) He strained the rein [by thrusting 
forward his head], and hastened, or was quick, (445, so in copies of the S, in the K 4443) in going, or 
pace. (S, K, TA.) — 


- And 43 jus cå Gab means (assumed tropical:) He died; (Lth and Mgh and TA in art. 54s;) [lit. he was 
thrust into his bier:] or he was at the point of death: and 443 å xb signifies the same. (TA in the 
present art.) 3 Gelb see 6. — 

- {abn is metonymically used as meaning 444441, (Har p. 601.) 6 All å lye Li, (S, K,) inf. n. ŻŁÉŚ, (K, 
TA,) and accord. to the K clizb, app. Slicb, [in the CK with the ¢ quiescent,] but correctly | Sues, with 
two kesrehs and with a sheddeh to the ù, which is anomalous; and to this the K adds tb, with kesr, [in 
the CK written with fet-h,] but this is the inf. n. of | |£ , not of | sic Ubi, as also ase; (TA;) and | 
| seb (S, K,) of the measure | kíl; (S;) [They pierced, or thrust, one another in war:] Az says that Oe Lill 
and Juy! scarcely ever signify otherwise than the participation of two agents. (TA.) 8 Gail) see the next 
preceding paragraph. jab : see what next follows. dik [as an inf. n. of un., A single act of piercing or 
thrusting; i. e. a piercing thrust or a stab, or simply a thrust; with a spear or the like: and a wound made 
by piercing or thrusting with a spear or the like; i. e.] the effect of cada pl. [or rather coll. gen. n.] 4 (ab 
, thus used by a Hudhalee poet in the phrase Sl 53 (eb [spear-wounds penetrating into the interior of 
the body, or into a vital part]. (TA.) — 

- [It is also an inf. n. of un. in other senses. — 

- Golius assigns also to this word and to dish and ab, as from the K, the meaning of A woman of evil 
disposition: but this is evidently a mistake, and taken from an art, (next after the present one) in the K, 
in which ESA there said to be 44i ; aigal, is expl. as meaning “ the woman evil in disposition. ”] (liek 
an anomalous inf. n. of 6, q. v. (TA.) web : see Č ahaa, in two places. Gab , (S, TA,) occurring in a trad., (S,) 
means Wont [to wound, or attack, the reputations of men;] to attack men with blame, censure, or 
reproach, and with backbiting, and the like: (TA:) it is for lil oai i GUL [a phrase mentioned in the 
Msb]. (S, TA. *) Gee Skilled in piercing, or thrusting, [with the spear,] in war. (TA.) bse (tropical:) An 
epidemic disease; (TA;) [i. e.] plague, or pestilence, syn. 65 or e443, (K, TA,) by reason of which the air is 
vitiated, and by it the constitutions and the bodies are vitiated: (TA:) or the kind of 5 with which men 
are smitten by the jinn, or genii: (TA voce E q. v.:) or a mortality in consequence of 45: (S, Msb:) pl. 
lb: (S, Msb, K:) it is a tropical term from (ai, because the ce! sb are called by them Gall cle) [the 
spears of the jinn, or genii]. (Z, TA.) jabs is anoun of place [signifying A place of piercing or thrusting 
&c.]; as well as an inf. n. (Msb.) jabs aå 4 means (assumed tropical:) There is not in him anything [for 
which his reputation is to be wounded, or attacked, or] for which he is to be blamed, censured, or 
spoken against: (TA in art. 5:) and you say, (abs ai åf (assumed tropical:) [He has (meaning he finds) in 
him something for which his reputation may be wounded, &c.]: pl. Gets, (TA in the present art.) (bas : 
see what next follows. ‘als One who pierces, or thrusts, the enemy much; (S, K;) as also | (bas ; (K:) 
pl. of the former (yeas: (S, K;) and of the latter betha, (K.) öh Smitten and pierced [&c.; see 1, first 
sentence]; as also 4 čah: (K:) AZ says, (TA,) the pl. [of the latter] is čb, (K, TA,) and not b [like <t]. 
(TA.) — 

- Also (tropical:) Smitten by the gél |i. e. plague, or pestilence]; (Msb, TA;) and so | čeb, (TA.) 


ak 


5 aki [in Freytag's Lex. sé Ubi] He feigned ignorance (K, TA) aic [to him]; as though he did as do the ab, 
(TA.) nab A sea. (K.) And Much water. (K.) sub Low, ignoble, mean, or sordid, and weak, persons, such as 
serve for the food of their bellies; or stupid, weak in intellect, low, ignoble, mean, or sordid: (S, K, TA:) 
and applied to a single person as well as to a pl. number. (S, TA.) — 

- And The inferior, or meaner, sorts of birds, (S, K, TA,) [contr. of Jill lic] and some add, and of 
beasts, or birds, of prey: (TA:) n. un. with ë; (S, K;) applied to the male and the female. (Yaakoob, S.) It 
has no verb; and its derivation is not known. (S.) — 

- aay alah 4, said by 'Alee to the people of El-'Irák, is a phrase of the same class as 344! ceil, [i. e. an 
instance of a subst. used as an epithet,] as though he said Ai Slaa G [O ye weak in respect of the 
qualities of forbearance]. (TA.) — 

- est) alab means (tropical:) Low, or vile, speech: one says, est) Aub ESA AS (tropical:) [The speech of 
the low, ignoble, &c., is low, or vile, speech]. (TA.) aaah Foolish; stupid; or having little, or no, intellect or 
understanding; (Az, K;) as also ales, (Az, TA.) — 

- [See also aub, of which it isa n. un.] iah and iha h Foolishness; stupidity; or paucity, or want, of 
intellect or understanding: and lowness, ignobleness, or meanness. (K.) 


h and 2b 


1 Áb , aor. Áb; (S, M, Msb, TA, &c.;) not mentioned in the K [in art. sh, but in some copies thereof 
mentioned in art s]; perhaps dropped by the copyist; (TA;) and aL aor. Fans and (ab, aor. Áh; (S, 
Msb, K;) inf. n. (3b, which is of the first, though mentioned in the K as being of the last; (TA;) and Sukh, 
(S, K,) which is also of the first, and second, (S,) or of the last, as also U3, (K,) mentioned by Ks as from 
some of the tribe of Kelb; (TA;) or akhi is a simple subst.; (Msb;) and xb, mentioned by Az as an inf. n. 
[app. of the first]; (TA;) and the inf. n. of the second is pb, (Msb,) or AL, (K accord. to the TA, ) like $e, 
(TA,) or ch, (so in some copies of the K,) and ch, mentioned as an inf. n. by Az, (TA,) and öh; (K, 
and mentioned in the S as syn. with dáb:) and the inf. n. of Gebis Áb; (Msb, TA;) He exceeded the just, 
or common, limit or measure; was excessive, immoderate, inordinate, or exorbitant; (S, Msb, K, TA;) 
[and particularly] in disobedience: (S, * Msb, * TA:) he exalted himself, and was inordinate in infidelity: 
he was extravagant in acts of disobedience and in wrongdoing: (K:) accord. to El-Harállee, ESR) signifies 
the acting wrongfully in respect of the limits of things and the measures thereof. (TA.) — 

- [Hence,] Áb, in the K cb, but the former is the right, (TA,) or ub, (Msb,) said of a torrent, (Msb,) or of 
water, (K, TA,) (tropical:) It rose high, (Msb, K, TA,) so as to exceed the ordinary limit in copiousness: 
(Msb:) or bor Lb, (accord. to different copies of the S,) said of a torrent, (assumed tropical:) it 
brought much water: and, said of the sea, (assumed tropical:) its waves became raised, or in a state of 
commotion: and, said of the blood, (assumed tropical:) it became roused, or excited. (S.) [Hence also the 
phrase “sa ‘ya ib (assumed tropical:) Thy pen has exceeded its due limit: see art. e4>.] — 

- 35a) áb, (K,) aor. 163026 , (TA,) means The +8 [i. e. the bovine antelope called U4 3l 858 (see 2b) ] 
uttered a cry or cries. (K.) 4 24! It, (i. e. wealth, S,) or he, (a man, Msb,) made him to exceed the just, or 
common, limit or measure; to be excessive, immoderate, inordinate, or exorbitant. (S, Msb, K.) 6 tsi 
čsl [app. The waves conflicted, or dashed together, with excessive vehemence]: a phrase mentioned 
by Z. (TA.) tab : see what next follows. (#4; accord. to the copies of the K | ab but this is incorrect; A 
sound, or voice; of the dial. of Hudheyl: one says, we (gl Cura: | heard the sound, or voice, of sucha 
one: and, as in the “ Nawadir, ” esl (pb Create, and xkb, and agit s | heard the sound, or voice, [or 


voices,] of the people, or party. (TA.) 3 52 : see what next follows. igb The top, or upper part, ofa 
mountain: (S, TA:) and any high, or elevated, place; as also | iah, (TA as from the S: but only the latter 
word is mentioned in this sense in my copies of the S.) — 

- And (S) A small quantity (633) of anything: (S, K: *) so says AZ. (S. [In this sense, and in the two senses 
following, erroneously written in the CK 44]) — 

- And A smooth stone or rock. (K.) — 

- And, accord. to the copies of the K, igh signifies Jia!) ós ġiti [as though meaning What is 
deemed, or found, difficult, of the mountain]: but [SM says, though I think this doubtful,] it is correctly 
JiS Gs [meaning what is refractory, or untractable, of horses], as in the M. (TA.) c Ab a subst. from the 
verb ub, (K, TA,) [and] so is | Sb, (Msb,) or the latter is an inf. n., (S, K,) and, accord. to Az, so is ch, 
and so too is | eb, which latter is said by Zj to be the original of os sb: (TA:) it is like öh and öh, 
(S.) Hence, in the Kur [91:11], Lal jab i bed CaS [Thamood disbelieved by reason of their exorbitance]; (K, 

* TA;) meaning that they did not believe when they were threatened with the punishment of their gush, 
or, as is said in the Expos. of Bkh, the meaning is, by reason of their acts of disobedience. (TA.) lah : see 
the next preceding paragraph. 

= It is also a proper name for [The bovine antelope called] Usss!) 38: (K, TA;) from 3 ail cub [expl. 
above: see 1, last sentence]: (TA:) [or, as it appears from a citation in the TA, partly mistranscribed so as 
to be unintelligible, teh or 4 gi signifies, accord. to lAar, a $2% uttering a cry or cries, or a loud cry or 
loud cries:] or | gi with damm accord. to As, or tÍ with fet-h accord. to Th, signifies a youngling of 
the ża Á. (S.) Gib : see what next precedes, in two places. Gb: see ¿U 6 #4 Any exceeding his, or 
its, just limit [in an absolute sense or] in disobedience. (S, Msb.) ipebi, q. 543 [i. e. Insolent, tyrannical, 
&c.]; (K, TA;) who deviates from the right way or course, or trangresses the just limit: (TA:) and stupid, or 
foolish; proud; (K, TA;) wrongful, unjust, or injurious, in conduct: (TA:) or one who cares not what he 
does, devouring [the property of] men, and oppressing them, and who is not turned from his course by a 
disposition to shun sin or crime, nor by fear. (Sh, TA.) [Hence,] ace Ub is an appellation of The king of the 
as. [or Greeks of the Lower Empire]; (S, K, TA;) applied to him as a surname because of his much 
exorbitance, and corrupt conduct. (TA.) — 

- And A thunderbolt; syn. diclLa, (S, K.) — 

- And The cry of punishment; by which Thamood were destroyed, as mentioned in the Kur [69:5]: (S, 
TA:) or, accord. to Zj, it there means their lth [or exorbitance]; being a subst. like Agile and ale, (TA.) — 
- Also The flood denoted by the words of the Kur [69:11] +4 Áb úi ú, (Er-Rághib, TA.) & bis of the 
measure < 5218, from & áb; (M, K;) formed by transposition, though like <s4Y which is not so formed: (S:) 
it is originally of the measure Cs led which is changed to Ss gall so that it becomes a of gh and this is then 
altered to © $Ú: (Msb, TA:) it is held to be altered from a sé sh rather than from © b because the 
transposition of sis more common than that of u, as in AG &c.: (M, TA:) or, as some say, the Sis a 
substitute for s, and the measure is Us¢l&: and some say that the measure is Sides and that it is 
originally Sé: (TA:) the pl. is Exe} jb (S, K) and ¿lsh (K,) the latter mentioned by ISd. (TA.) It signifies A 
devil; (S, Msb, K, TA;) thus expl. by Abu-l- 'Áliyeh and others, and said to be on the authority of 'Omar: 
(TA:) or one that is exorbitant in pride or corruptness or disbelief or disobedience, of the jinn, or genii: 
(Er-Rághib, TA:) or Gs Uhl means [the idol called] © OU and [that called] 3); (K;) or thus some expl. 
ual and ESS] [together, in the Kur 4:54]: (TA:) or whatever is worshipped instead, or to the 
exclusion, of God; (Zj, K, TA;) as also Gist: (Zj, TA:) and the idols [in general]: (K:) or it is of the idols, and 


of the jinn, or genii, and of mankind: (Akh, TA:) or he who turns from the good way: (Er-Raghib, TA:) and 
the diviner: (S, K, TA:) and the enchanter: thus expl. by 'Ikrimeh; and said to mean thus in the Kur 4:63: 
and so Sil accord. to Zj: (TA:) and any head, or leader, of error: (S, K:) and the exorbitant in pride or 
corruptness or disbelief or disobedience, of the people of the Scripture: (K:) it is used as a sing., (S, K,) as 
in the Kur 4:63; (S;) and as a pl., (S, K,) as in the Kur 2:259; (S;) and masc. and fem., (Msb, TA,) as fem. in 
the Kur 39:19: (TA:) or by =l is meant Hoyeí Ibn-Akhtab; and by a AÉ, Kaab Ibn-ElAshraf: (I'Ab, K:) 
and [the pls.] lb and ¿lsh signify [sometimes] idol temples: so says El-Háfidh in the preface to the “ 
Fet-h [i. e. his celebrated work entitled “ Fet-h el-Bári ”]. (TA.) 

ab 


1 Cab (As, O, K,) [aor., app., 63uab |] inf. n. Cabs (TK, [or, accord. to Freytag Ca gale which see in what 
follows,]) It (a thing) was, or became, near. (As, O, K.) You say, Cab 5 Gi u Gels ys GAS i.e. [I took, of my 
goods,] what [was light, and] was near to me. (As, O.) And eisil Ga till Gab The thing was, or became, 
near to the thing. (O, K. *) And é Cab i, and Cabin! l all (S, Meyd, O, K,) and Cab 1 all, (Meyd, O, TA,) 
Take thou what has risen to thee, and become within thy power or reach, (S, O, K, TA,) and become 
attainable [to thee], or prepared [for thee], (AZ, Meyd, TA,) and become near to thee: (K, TA:) or what 
has risen to view, and has appeared, [to thee,] to be taken: (TA:) [for] Cab inf. n. Ci sabe signifies it rose 
[app. so as to become visible]: and it was, or became, little in quantity: the saying is a prov., relating to a 
man's being content with a part of that which he wants: (Meyd:) and in like manner one says, “35 ú AB 
Al and Siu: (AZ, Meyd, TA:) and Ks mentions, in relation to a man's being content with a part of that 
which he wants, the saying, biG {essa áb ui [app. meaning, if the saying be correctly thus 
related, Take what is within thy power, or reach, and leave what has risen to thy view so as to invite 
approach]; i. e. be content with what is within thy power. (TA.) — 

- (etl) Gua; — 

- and ab said of a bird: see 2. — 

- Cali ya [app. ahi] He passed by hastening, or going quickly. (O.) 

= íl GL (O, K,) aor. 63cdab , (O, TA,) inf. n. cab, (TA,) He (a man, O) bound the legs of the she-camel, 
(O, K,) all of them. (O.) — 

- 4ab He (a man, O) raised it (i. e. a thing, O) with his leg or foot, or with his arm or hand. (O, K.) And áb 
15 Eas oy He raised such a one to such a place; and made him to be on a level with it. (TA.) — 

- And Sits) Gal, inf. n. 2b, He mounted upon the wall. (TA.) 2 ab He made defective, or deficient. (TA.) 
You say, =á, (K,) or JYI tale, and GI jell, (Msb,) inf. n. Cabs (S, O, Msb,) He gave short measure, and 
short weight; (Msb;) he made the contents of the measure to be defective, (S, O, Msb, K,) and in like 
manner, of the balance; (Msb;) not filling the former to its uppermost parts: (S, TA:) i. e. he did thus, 
cheating his companion in measure or in weight. (TA.) [Hence,] 4de le áb (tropical:) He scanted his 
household, stinted them, or was niggardly or parsimonious towards them, in expenditure. (TA.) And =h 
JA le (assumed tropical:) He gave to the man less than he had taken from him. (TA.) And ely! áh He 
took what was upon [or above] the vessel [i. e. its Glib, or aalaky. (TA. [See also 4, last sentence.]) — 

- Also He made full, or complete. (TA.) [Thus it has two contr. significations.] 

= úil uh (tropical:) The sun drew near to setting: (TA:) [but this may be a mistranscription for 4 cab 
, mentioned by Golius in this sense on the authority of Z: or each may be correct: that the latter is 
correct, and that 4 Cala or J) Gb js its inf. n., seems to be indicated by the fact that SM adds 


immediately after the explanation of the former phrase, ] peal lib Se Uti means (tropical:) [He came 
to us] at the sun's drawing near to setting. (TA.) — 

- Lui, said of a bird, [or 4 Cab mentioned by Freytag from Hamaker's Specim. catal. p. 49, 1. 4, of the 
Arabic text, or both may be correct,] The bird expanded his wings: (O, K:) so says Ibn-'Abbad. (O.) — 

- And jill 4 48 (tropical:) The horse leaped with him. (Ibn-'Abbad, O, K. [Golius has omitted this; and 
has assigned to wish followed by = with the person who is the object, as on the authority of the S and K, 
the signification of 4s! (properly ceil), meaning “ prope admovit, ” a signification belonging to Cab, but 
not assigned to either of these verbs in the S nor in the K.]) B95 cot Sates Gu all Gs cai, in a saying of Ibn- 
‘Omar respecting a horse-race, means (tropical:) The horse leaped with me (S, O, TA) so that he passed 
beyond the mosque of the Sons of Zureyk. (O, TA.) 4 é Gabik 4: see 1. — 

- And 4) Cab! He had knowledge of it, i. e. an affair; (Lth, O, K;) and of him, i. e. a person. (O.) — 

- And He desired to deceive him: (O, K:) or he had knowledge of him, and desired to deceive him. (O.) — 
- And afe Gab! j. q. agi (O, K) i. e. aie aži [meaning He looked upon it, looked upon it from above, 
looked down upon it, got a view of it, saw it, or got knowledge of it]; namely, a thing; as also aie gbi, 
(0.) — o 

- And, (AZ, O, K, TA,) as also 4ile SLi, (AZ, TA,) He got possession of it, (AZ, O, K, TA,) and took it away, or 
went away with it; (AZ, O, TA;) namely, the property of another person. (AZ, TA.) — 

- == añe Call He reached, or hit, him, or it, (435) with a stone. (Ibn-'Abbád, O, K.) — 

- 4i 8b! The she-camel cast, (Ibn- 'Abbad, O,) or brought forth, (K,) her young one in an imperfect 
state. (Ibn-'Abbad, O, K.) 

= 4aLI He put it, or brought it, near: 'Adee Ibn-Zeyd says, [using the verb in this sense,] “ sll aay Gabi 
[Kaseer put the razor near to his nose]: (Ham p. 436:) or this means Kaseer put the razor near to his nose 
and cut it off. (TA.) — 

- Andi. q. aka, (TA.) [You say, eisil Gs 4184, and app., in like manner, ecpill Gye 4abl, i. e. He made him to 
have power over the thing; or to have the thing within his power or reach; and so, perhaps, sisal 4ab).] 

- And ais) 41 Cab! He held forth the sword towards him, and struck him with it. (TA.) — 

- And Ll Cab! He made the contents of the measure to reach to its uppermost parts: (S, K:) or, as some 
say, he took what was upon [or above] the measure. (TA. [See also bin! 10 (L.y! b, said of a 
camel's hump, It rose, or became high. (TA.) — 

- And 454 Gabi! The thing that he wanted became prepared, and easy of attainment. (TA.) See also 1, 
in two places. R. Q. 1 abih He (a man, TA) became lax [or weak] (Ibn-'Abbád, O, K) in the hands of his 
adversary (Ibn-'Abbád, O) or in the hand of his adversary. (K.) Cab The side (O, K) of a thing: (O:) [like “25:] 
and the bank, or shore, (O, K,) of a great river or a sea; (O;) as also | Cathal ; (O, K:) accord. to Lth, of the 
Euphrates: (O:) or, as some say, the elevated part of the side of the Euphrates. (TA.) And Cab is applied 
to The part of the land of the Arabs that overlooks the cultivated region of El-'Irak: (IDrd, O, K:) said by 
As to be so called because it is near to the cultivated region: (O:) or it is a place in the district of El- 
Koofeh. (S, O, K. *) — 

- And The exterior court or yard of a house. (TA.) — 

- See also ub, in two places. 


= And see Cai Calib : see Adib Wali : see J Sall Cali iiu (S, O, Msb, * K) and ey, (K,) and | dalah , (S, 
Mgh, * O, Msb, K,) and 4 h, and | Aub | (S, Mgh, * O, K,) The quantity sufficing for the filling (S, O, 
Msb, K) of the [measure called] <!s&+(S, O, K) and of the vessel (K) to its uppermost parts: (S, O, Msb, K:) 
or what remains in it after the wiping off of the head thereof: (M, K: [the measure being generally in the 
form of a truncated cone, much smaller at the top than at the base, the quantity rising above the top is 
not much:]) or the eles or alas or ales (accord. to different copies of the K [generally meaning the 
quantity that rises above the top after the filling]) thereof: or the quantity sufficing for the filling 
thereof: (K:) or the quantity nearly sufficing for the filling thereof: (TA: [and the like explanation is given 
of the third word in the S &c., as will be shown by what follows:]) or the quantity that falls short of the 
filling thereof. (Mgh. [See also šui) It is said in a trad. (S, Mgh, O) of the Prophet, (Mgh, O,) ¿5 p zik 
Cab | call, (S, O,) or gall cal, (so in my copy of the Mgh,) All of you, sons of Adam, are like the 
quantity nearly sufficing for the filling of the ¢ 4s; (S, * Mgh, O;) i. e. ye are all nearly alike; so says Az: 
(Mgh:) meaning, all of you, in being related to one father, are in one predicament in respect of 
defectiveness, like the thing measured that falls short of filling the measure: (IAth, Mgh, O:) the Prophet 
then proceeded to inform them that there is no excellence of one above another except by piety. (O.) 

= úh signifies also The blackness of night; (O, K;) and so 4 “4b. (K.) — 

- See also 2. Cala : see Aaa, in two places. Cab : see ath, in two places: — 

- and see 2. “ab Little in quantity: (S, O, Msb, K:) and incomplete: (IDrd, O, K:) applied to a thing in this 
sense, (IDrd, O,) and in the former sense. (TA.) [See Usi.] — 

- Also Low, base, vile, mean, paltry, or contemptible. (TA.) 4alab The quantity that is above the measure; 
(S, O, Msb, K;) as also | Cala (S) or | iik. (O, K:) or the quantity that falls short of filling the vessel, 
(IDrd, O, K,) of beverage or wine, &c. (IDrd, O. [See also ala ]) And Somewhat, little in quantity, 
remaining in a vessel. (TA.) — 

- And ely! aaah and 4 diab The uppermost part of the vessel. (K.) Cala (O, K) and J cab (K) and C3 and 
Š, as epithets applied to a horse, are alike (O, K) in meaning (K) [app. signifying Light, brisk, or quick: 
(see sill 44 áh.) in the TK, and hence by Freytag, expl. as meaning thus, but as an epithet applied to a 
man]. áb eli) [in the CK jab] A vessel in which the measuring [or thing measured] has reached its 
uppermost parts: (S, O, K:) [or] a full vessel. (IAar, TA.) áá What is between mountains and plains. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) — 

- And eer 4alb What surrounds the garden: (Ibn-'Abbád, O, K:) pl. Ca) gh, (Ibn-'Abbad, O.) ikii (S, O, K) 
and dilails (O, K,) the latter mentioned on the authority of AZ, (O,) The ża [or flank]: (S, O, K:) or any 
quivering flesh: (Az, O, K: [see G32:]) or the flaccid flesh of the soft parts of the belly; (O, K;) thus the 
former word is expl. by IDrd: (O:) or the extremities of the side, adjoining the ribs: (K:) and said to mean 
the soft part of the liver; the pl. being used by Dhu-r-Rummeh in relation to the liver: (L, TA:) the pl. is 
dahi, (O, K.) Cathal The extremities of trees: (S, O, K:) or the soft, or tender, and succulent, of plants, or 
herbage: or, accord. to El-Mufaddal, the leaves of the branches. (TA.) — 


- See also Cat’ Cab One who gives short measure, and short weight, (Zj, Msb, TA,) thus cheating his 
companion; but this epithet is not applied unrestrictedly except in the case of exorbitant deficiency: [or] 
accord. to Aboo-ls-hak [i. e. Zj], the tals is thus called because he seldom or never steals from the 
measure or balance save what is paltry, i. e. aih, for it is from eisil cab, meaning “ the side of the thing: 
” the pl. occurs in the Kur 133:1. (TA.) 


lab 


1 Bel aib, aor. GÉ, inf. n. An (S, Msb, K) and (E (TA;) and | diihi ; (S, K;) The fire became 
extinguished, or quenched: (Msb:) or ceased to flame: (K, TA:) [or rather, ceased to flame and its live 
coals became cool; for] when the flame of the fire has become allayed but its coals still burn, it is said to 
be isl; and when its flame is extinct and its coals have become cool, it is said to be 3444 and | ai, 
(TA.) 4 ál GLI He extinguished, or quenched, the fire. (S, * Msb, K, * TA.) Hence, G55 Uhl (tropical:) He 
extinguished the fire of the war. (TA.) And iia estab (tropical:) | allayed the sedition, or conflict and 
faction, or the like. (Msb.) 7 ES] see the first paragraph. iah 54 [Fire becoming, or become, 
extinguished]: see 1. ANI hiba [The extinguisher of the live coals;] one of the [seven] days called aul 
J=; (S, O;) the fifth of those days; (K;) so in the M &c.: (TA:) or the fourth thereof: (O, K:) or the last 
thereof. (Har p. 295.) [Accord. to modern Egyptian almanacs, it is the fourth of those days on which the 
last of the three © J44 becomes extinct: see #344: and see also 3 s3¢] — 

- aty iah (so in the M and O and Land in some copies of the K, in other copies of the K jib’, TA) A 
piece of fat which, when it falls upon the =) [or heated stones], melts, and quenches them. (Lth, O, 
K.) And in the M and L, it is said to signify A lean sheep or goat: the Arabs, as is related by Lh, used to 
say, Lava‘) hahi bel «iS (TA) i. e. He slaughtered for them a lean sheep or goat, which extinguished the 
fire and did not become thoroughly cooked: (M and Land K in art. œ:) or a fat sheep or goat, (AO and 
T, TA in that art.,) which quenched the +2) by its fat. (T, TA ibid. [See also &5.]) — 

- Also A serpent, the poison of which, as it passes by the 5, extinguishes their fire: (O, K:) in a verse 
of El-Kumeyt, [for the sake of the metre,] the former word is [altered to] 4 ihi, (O.) — 

- And (tropical:) A calamity, or misfortune: (O, K, TA:) said by AO to mean originally such as has made 
one to forget that which was before it, and extinguished its heat. (O, TA.) =% dish’ : see the next 
preceding paragraph. 


zil 


1 b, (S, A, K,) aor. ab, (TA,) inf. n. > sibs (S, A, K) and zib, (K,) It (a vessel, S, A, K, and a river, A, TA, and 
a wateringtrough, or tank, A) was, or became, full, so as to overflow: (S, A:) was, or became, full, and 
high [in its contents], (K, TA,) so as to overflow. (TA.) [See also 8 «.] — 

-gb said of one intoxicated, (tropical:) He was full of wine. (T, S, TA.) — 

- NL Csaba (tropical:) She (a woman) brought forth children abundantly; brought forth many children: 
(A:) [or] 2st sab she brought forth the child at the full period of gestation, or fully formed. (K.) — 

- lie b (assumed tropical:) His understanding, or intellect, became eminent [or, app., exuberant]. 
(TA.) — 

- ail, aor. as above, also signifies (assumed tropical:) He ran. (As, TA.) — 

- And one says, ie kh, meaning (assumed tropical:) Go thou away, or depart, from me. (S, K.) 

= b as trans.: see 4. — 

- Aiba a) asb The wind raised, or carried up, the portion of cotton: (S, K:) and in like manner, a 
similar thing. (S.) 2 & see the next paragraph. 4 4adbl ; (S, A, K;) and J) åh, (S, K,) inf. n. žali, (S;) and 
J 4i, (K,) inf. n. ib; (TA;) He filled it so that it overflowed: (S, A:) or he filled it so that it became high 
[in its contents]: (K:) namely, a vessel, (S, A, K,) and a river, or rivulet, and a watering-trough, or tank. (A.) 

8 biil RSR] (S, K, in the CK [erroneously] 548!) He took off the asih (i. e. scum) of the cooking-pot. (S.) 


GlSEL ; fem. cib: see oady Clb åk What would fill the earth (T in art. a4, and K,) so that it would 
overflow: (T:) so in the saying, in a trad., Lys cail cab aje GIS òl [Though there be upon him, or 
imputable to him, what would fill the earth so that it would overflow, of sins, or crimes]. (T.) astib What 
has come forth upon the surface of a thing, such as the scum of the cooking-pot, (S,) which is termed 
aall ati, (A, K.) el sal ¿úl (tropical:) A horse that runs much. (A.) And ail sll isúk (tropical:) A she-camel 
having swift legs. (K, TA.) zib Full, so as to overflow; applied to [a vessel, and] a river, and a watering- 
trough, or tank: (A, TA:) or full: and full and high. (A'Obeyd, T, TA.) And | BEGA eli) , and (gash Jalal A 
vessel, and a bowl, of which the contents flow over the sides. (K.) — 

- Applied to one intoxicated, (tropical:) Full of wine. (T, S, A, K.) — 

- And (assumed tropical:) Running, or one that runs. (As, TA.) 

= And [the fem.] isab signifies Dry, or tough, or rigid: whence the phrase isah as’, meaning A knee 
which he to whom it belongs cannot grasp with his hand. (K.) dil A skimmer, or ladle with which the 
scum of the cooking-pot is taken off; (K;) called in Pers. »S38. (TA.) 

áh 


1 586, (S, A, Mgh, Msb,) aor. 3b , (S, Mgh, Msb,) inf. n. 54h (S, A, Mgh, Msb, K) and 4b, (S, A, Mgh, 
Msb, ) or 5 jab, (K,) [but] this has a more particular signification than “ab, (Msb,) [being an inf. n. un.,] He 
leaped: (S:) or he leaped upwards, (Lth, T, A, Mgh, Msb, K,) as when one leaps over a wall to what is 
behind it. (Lth, T, Mgh, Msb.) One says, bil!) 56, (TA,) or 34195 4 ol) List) 546 (A,) He leaped over the 
wall to what was behind it. (TA.) And Saal Gaal 5a [The horse leaped over the river, or rivulet]. (A, TA.) 
2 KĀ Guill ÁL He made the horse to leap over the river, or rivulet. (A, TA.) 8 448 Ah inf. n. Stab. (O, 
TA;) accord. to the K, Kbi, inf. n. “1a, but the former is the right; (TA;) He thrust his feet into the groins 
of his horse: the doing of which is a fault in the rider. (O, K, TA.) And in like manner one says of a man 
when he makes his camel to run: (O, TA:) i. e. 2-238 jh, inf. n. yab, He thrust his feet into the groins of 
his camel. (L.) [It seems to be tropical, from what here follows.] — 

- JAN h, meaning He stuck his nails [into a thing] is originally jh; (TA; [in which it is said to be 
tropical; but for this | see no reason;]) as also ein) he stuck his nail into it. (TA in art. 3 jab (. ŻA leap: 
(S:) or a leap upwards, (T, A, * Mgh, Msb, K, *) as when one leaps over a wall; (T, Mgh, Msb;) said to be 
thus distinguished from i, which is downwards. (Mgh, Msb.) Hence aii 3 ab [app. meaning An 
overleaping the right order, or method: | have not found any explanation of it]. (A.) KÄI Slab 5A [He is 
the leaper over rivers, or rivulets]. (A.) 


(aia 


Ääh and its variations: see art uth, 
(jaa 


1 16 Gass Gib , (S, Mgh, O, K,) aor. Gab; (S, K;) and Gib, aor. Gib , (S, O, K,) mentioned by Akh, (S, ISd, O,) 
and by Zj, (ISd, TA,) as said by some, (S, O,) but pronounced by Lth to be bad; (TA;) inf. n. Gab, (S, K, TA, 
[in some copies of the K, erroneously, (ab }) of the former verb; (S, TA;) and öh, (S, O, K,) of the latter 
verb; (S, O;) He set about, began, commenced, took to, or betook himself to, doing such a thing: (S, Mgh, 
O, TA:) expl. in the K as meaning he continued uninterruptedly the doing of such a thing (Call 4al; [or in 
some copies Jeill J+ 5]), and by El-Háfidh Ibn-Hajar, in the “ Fet-h el-Bári, ” as meaning he entered upon, 


began, or commenced, and went on continually, doing such a thing; but it denotes the entering upon 
the doing of a thing irrespectively of the going on continually or not, and therefore it is not allowable to 
prefix él to its predicate: (MF, TA:) it is followed by a future [or an aor., as in the ex. above]: the saying 
Bue 5 Ggully Kise ibi, in the Kur [38:32], (TA,) i. e. He took to severing with the sword [the thighs and 
the necks], or, as some say, to wiping [or stroking] with his hand [the thighs and the necks], (Bd,) is for 
Lites Guay Gib; (Bd, * TA:) the verb is used only in an affirmative phrase: they do not say Gib L, (IDrd, O, 
K.) — 

- 5) Le: Er Gib, (Aboo-Sa'eed, O, K, *) a phrase of the Arabs of the desert, (Aboo-Sa'eed, O,) means 
Such a one attained that which he desired. (Aboo-Sa'eed, O, K. *) — 

- And one says @s4!| Gib, aor. Gb , He kept, or clave, to the place. (ISd, K.) 44 wi) 4äik God caused him 
to attain him, or it. (Aboo-Sa'eed, O, K.) One says, 4 Gla 4 ail EA òt [Verily if God cause me to attain 
him, or it, | will assuredly do something with him, or it]. (TA.) 


dih 


1 Usk , aor. Usk , inf. n. iÉ and i ih, It (anything) was, or became, soft, or tender; [as though 
resembling a Jib;] (K, TA;) syn. Gad. (TA.) 

= clah said of a she-camel: see 2. — 

- Jab, (K, TA,) inf. n. Jáh, said of a man, (TA,) He entered upon the [time called] Jib, (K, TA,) which has 
two contr. meanings; (TA;) as also 4 Jah! . (K.) — 

- And (ail) cli The sun rose: (O, K:) so says Fr in his “ Nawadir. ” (O.) — 

- And, (O, K,) accord. to Zj, (O,) The sun became red on the occasion of setting; and so | akii. (O, K:) 
thus the former has two contr. meanings: (K:) and “ab | ohil , (S, K,) or ii lb (S,) inf. n. Jali, (S, 
O,) The sun inclined to setting: (S, O:) or approached the setting; as also cla, (K, TA,) aor. Usb , inf. n. 
Ost, (TA.) 

= gäll AA kÉ The asses depastured the herbs so as to raise the dust upon them. (Ibn- 'Abbad, O.) 
= And “iil Jab; (Ibn-' Abbád, O, K;) and Jib, (Ibn-' Abbád, O, TA;) or, accord. to the K, | Ji, inf. n. 
Jal, (TA;) The herbage became soiled by dust, (Ibn-' Abbád, O, K, TA,) and thereby marred, or injured. 
(Ibn-' Abbád, O, TA.) 2 ii calls i, q. ËL 555 or dist) [i. e. The she-camel rubbed the root of her 
young one's tail, and pushed him on with her head; and went before him, and waited for him until he 
overtook her; and sometimes gently urged him on, and followed him]; (K accord. to different copies; 
[but both of these verbs signify the same, as expl. in the L;]) and so ẹ aki , (K, TA,) aor. Jib „inf. n. Jáh, 
(TA.) — 

- Gael Glib: see 1. — 

- JI Jib The night began to be dark: (S, O:) or drew near. (K.) 

= Jy! Jil (S, O, K,) inf. n. Jahi, (S, O,) He treated the camels gently, in journeying, in order that their 
young ones (uiui) might come up to them. (S, O, K.) — 

- And A) Jala, (tropical:) He considered, or forecast, the results of the speech, or saying; he looked to 
what would, or might, be its result; or he thought, or meditated, upon it, and endeavoured to 
understand it; syn. è %5; (K, TA;) and (TA) so 4 4th! . (O, TA.) 

= See also 1, last sentence. 


= And see 5, in two places. 4 lsh! , said of a woman, (S, O, TA,) and of a girl, or young woman, (424, 
[but this, | doubt not, is a mistranscription for ah, i. e. adoe-gazelle,]) and of a she-camel, (TA,) or of 
any female, (Msb,) She had a Jab [or young one of tender age]: (S, O, TA:) or she brought forth. (Msb.) — 
- See also 1, in two places. 
= And see 2. 5 Jai He was, or became, an intruder at feasts, uninvited; (S, Msb, K;) as also 4 Jab, (K,) 
inf. n. Jab: (TA:) or he imitated Tufeyl: (Har p. 179: [see ih: and dab ļ aile and 4de Jhi he intruded 
upon him at a feast, uninvited. (TA.) It is of the speech of the people of El-' Irák. (Lth, Msb.) Usk Soft, or 
tender; (S, O, K;) applied to anything, (K:) fem, with 5; (S, O, K;) applied to a girl, or young woman, (S,) or 
to a woman: (O:) and pl. Jib and J sth, (K.) One says Ua GU) [Soft, or tender, fingers, or ends of fingers]; 
this being allowable, though ct is a [kind of] pl. and Jb is a sing., because every pl. [of the kind] that 
differs not from its sing. save in the 6 [affixed to the latter] is made sing. and masc. [as well as fem.]: and 
therefore Homeyd says 
Ve pa GE 315 di GILL 
[And when they (referring to females) removed from over him the clothing, they wiped him with the 
extremities of soft, or tender, fingers, that adorned a plump fore arm, tattooed]; meaning, ou jbl, 

Jab, (S, O.) 
= Also [Fullers' earth, which is used for scouring cloths, and is sometimes used in the bath, instead of 
soap;] a certain yellow [or rather yellowish, and sometimes white, or whitish,] earth, well known in 
Egypt, with which cloths are dyed [or rather scoured]; (TA;) also called Os, (Esh-Shihab El- ' Ajamee, TA 
in art. Usb (.cb A young one, or youngling, or the young, (Msb, K, *) of anything, (K,) [or] of a human 
being and of a beast: (Msb:) or (K) a new-born child, or young infant: and also a young one, or the 
young, of any wild animal: (S, O, K:) or it is applied to a child until he discriminates; (Msb, TA;) after 
which he is called <2; thus some say, (Msb,) [and] thus says El-Munawee: (TA:) or, accord. to Az, (Msb, 
TA,) on the authority of AHeyth, (TA,) a child from the time of his birth (Mgh, TA) until he attains to 
puberty: (Mgh, Msb, TA:) fem. Alia: (Zj, Mgh, Msb, TA:) and pl. Juki: (Zj, S, O, Msb, TA:) but Uab is also 
used as fem., (Zj, Mgh, O, Msb, TA,) and dual, (Zj, TA,) and pl., (Zj, S, O, Msb, TA,) occurring as pl. in the 
Kur 24: 31, (S, O, Msb,) and [22:5 and] 40:69: (Zj, TA:) and | Jih signifies the same as Jik; (K, TA;) used 
in this sense by a rájiz; but accord. to some, by poetic license, for the dim. 4 gib, (TA.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) Any part or portion of anything, whether a substance or an accident: (K, 
TA:) pl. OWL: whence they say del! Ua and All (assumed tropical:) [The portion of anxiety and of love]. 
(TA.) — 

- (tropical:) A falling spark or portion (hiu [in the CK 4484]) of fire: (M, K, TA:) or a live coal: (A, TA:) or fire 
when just struck; as also iiih: (T, TA: [but this latter is the n. un.:]) and the pl. is ULI: one says, iyki 
ui auki, meaning (tropical:) The sparks of the fire [became scattered]. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Small clouds: so in a verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.) — 

- (tropical:) An object of want: (K:) or a small object of want. (TA.) One says, =! s5 Júli À ed A i. e. 
[(tropical:) He labours in the accomplishment of] small objects of want. (A, TA.) 

= (tropical:) Night: (K, TA:) or the first part thereof. (A, TA.) — 

- And (assumed tropical:) The sun when near to the setting. (ISd, K, TA.) Uab : see ig silo, — 

- Also The period [next] after sunrise: from Jih signifying “ a young one ” or “ youngling: ” (O:) or Jib 
3l signifies the period from that when the sun is about to rise, or appear, until its light has ascendancy 


over the earth: (T, TA:) or when the sun is about to rise, or appear, and has not yet ascendancy in, or 
upon, the earth: (Er-Raghib, TA:) or the period from the rising, or appearing, of the sun, until its having 
ascendancy [for KUŠ ol) in a copy of the M, and kWhSiul and WUS in different copies of the K, | read 
KAI dl, agreeably with the explanation in the the T and with that of Er-Raghib, in both of which the 
verb used is GS«i33,] in, or upon, the earth. (M, K.) And (O) The period after [that called] the 2 [q. v.] 
when the sun inclines to the setting: (S, O:) or (dell Vala signifies the last part of the afternoon, at sunset, 
(K, TA,) and at the time of the sun's becoming yellow, when it is about to set. (TA.) One says, ab digi [I 
came to him at one of the periods termed Jak). (S, O.) — 

- Also The coming of the night with its darkness. (TA.) — 

- And The darkness itself. (O, K.) 

= Also Rain: so in the phrase gä Jb [The rain of the auroral setting of the Pleiades]. (S, O.) [Or A 
shower of rain: for] one says, d guk <4 ; The showers of the [rain called] 493 [q. v.] fell: and ols 
hs da Ub [A shower of rain descended copiously upon him, or it]. (A, TA.) — 

- And Usb ee) A wind that blows gently, or softly. (TA.) Jib Herbage that does not become tall (TA.) Jáh 
and Uléb Dry clay: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) Báb , like “xsl, (K,) or, accord. to the L, | Usb, 
mentioned in the L in art. Jh, (TA,) Turbid water remaining in a watering-trough: (K, TA:) n. un. with 3; 
(K;) accord. to the L, ikih; meaning a portion thereof. (TA.) jáh dim. of Ush, q. V. Ui : see Jih Usb : see 
iuh Usb : see what next follows. íi áh : see what next follows. 43) áh , mentioned by ISd and the 
expositors of the Fs and others, as well as in the K, and also pronounced without teshdeed, [i. e. 4d sibs] 
which shows, as do several other reasons, that the & therein is not that which is the characteristic of rel. 
ns., though it has been asserted to be so, (MF, TA,) The state, or condition, of the Jab; [i. e. early infancy: 
or, in a larger sense, childhood;] as also | íi gal and 4 alli and 4 Uab ; (K;) [inf. ns.] having no verb 
[corresponding to them]. (TA.) Jub One who intrudes at feasts, uninvited; (S, O, Msb, K;) as also | Jih 
: (K:) the former is a rel. n. from gái, the name of a certain man of El-Koofeh, (ISk, S, O, Msb, K,) who 
used to intrude at feasts, uninvited, (ISk, S, O, Msb,) and who was called ole Usb and il dell Uiab: 
(ISk, S, O: [two other deriva- tions are mentioned in the TA; but they are too far-fetched to deserve 
notice:]) such the Arabs [in their proper language] called G4)!5. (ISk, S, O, Msb.) Ula One who sells Jab 
[or fullers' earth]. (TA.) Jh : see ii] pAr , which Golius explains as meaning “i. q. Ee et 55, utilitas, 
bonum, ” referring to the KL as his authority, is evidently a mistake for Ji, expl. as meaning 3338 and 5 
in my copy of the KL, which does not mention Alb in any sense. ] giki [More, or most, like to the ai: 
and hence, more, and most, intrusive, uninvited]. Ji ele Jil oa (abi [More intrusive, uninvited, than 
night upon day], and cals Me Gs yo [than hoariness upon youthfulness], and cls č [than flies], are 
proverbs. (Meyd.) dibi, (A 'Obeyad, S, O, Msb, K,) and ilha also, (TA,) applied to a female, of human 
beings and of wild animals, (K, TA,) and of camels, (A 'Obeyd, TA,) i. q. Jih ak [Having a young one, or 
youngling, &c.], (A 'Obeyd, K, TA,) with her: (A 'Obeyd, TA:) or applied to a she-gazelle and camel, (S, O,) 
or to any female, (Msb,) that has recently brought forth: (S, O, Msb: *) pl. Vales and Justa, (A 'Obeyd, S, 
O, K.) [See also %4, in art. Jhal Sealy Gis G56 [.35¢ i. e. Kureysh journeyed with the camels that had 
recently brought forth having with them their young ones, occurring in a trad., means, (assumed 
tropical:) with their collective company, their old and their young. (TA.) [See, again, Me] — 

- [It is also said by Freytag to be applied in the Deewán of the Hudhalees to clouds followed by small 
ones.] — 

- And Uales åt means A night that kills the young ones by its cold. (K, TA.) 


stb and (tb 


1 elall 358 ub, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 383, (S, Mgh, Msb,) inf. n. 546 (S, Mgh, Msb, K) and 38, (S, Msb, K,) 
It (a thing, S, Mgh, Msb) floated upon the water, (S, Mgh, Msb, K,) and did not sink. (S, Msb.) — 

- [Hence,] one says, GIs) å Gig sali Gaba (assumed tropical:) [The women's camel-vehicles appear, 
as though floating, and disappear, as though sinking, in the mirage]. (TA.) — 
- And al as hie All cab (tropical:) [The leaf of the date-palm, or of the Theban palm, &c.,] appeared 
[above the trees]. (K, TA.) — 
- And Ú% said of a bull, (K,) or of a wild bull, (TA,) (tropical:) He mounted upon the hills (K, TA) and upon 
the sands. (TA. [In the CK, eS¥! le is erroneously put for SY Se) — 
- And 4 38 & sb (assumed tropical:) | leaped upon it. (TA.) The saying “ lib 4 sill Gs Le E] Me 
” is expl. by I[Aar as meaning [A slave] who, when the people are grave, leaps by reason of his 
ignorance. (TA.) — 
- And tuli ib [not a mistranscription for ab] (assumed tropical:) The water rose, or became high. (TA 
voce ish, q. v.) — 
- And Ú% said of a gazelle, (assumed tropical:) He ran vehemently. (K.) One says of a gazelle, k; i, 
meaning (tropical:) He passed by, or along, or away, going lightly, or briskly, upon the ground, and 
running vehemently. (S, TA.) — 
- And, said of a man, (K, TA,) by way of comparison [to a floating fish], (TA,) (tropical:) He died. (K, TA.) 
- And (assumed tropical: ) He (i. e. a man) entered into [or upon] an affair: (K, TA:) [or,] accord. to the “ 
Nawádir, ” one says, aÑ cå tab he entered into the earth, either 15 [app. as meaning penetrating, 
and becoming concealed], or taal [app. as meaning becoming firmly fixed therein]. (TA.) 
= [lab is made trans. by means of =: see an ex. voce «45! 4 anil He kept continually, or constantly, to 
the eating of fish found floating upon the water. (TA.) cal : see žb Aaah , (K,) thus it should app. be 
accord. to the K, but in copies of the M, \ iah , with damm, (TA,) A thin, or slender, plant. (K.) iih : see 
what next precedes: — 
- and see also the paragraph next following. áb The leaf of the Js [or Theban palm]; (S, Mgh, Msb, K;) 
and so | igib. (As, TA:) pl. 4 (il (S, * TA) or [rather this is a coll. gen. n., and the pl. properly so termed 
is] h, (Msb,) which is [also] pl. of 3 ib, (As, TA.) [Accord. to Forskal (Flora Ægypt. Arab., p. 126.), the 
Theban palm itself, which he terms ° ‘borassus flabelliformis, ” is called 44, as well as es] — 
- And [hence] iba, (K,) or ofl RS (S, Mgh, Msb, TA,) is the name of (assumed tropical:) A serpent (S, 
Mgh, Msb, K) of a foul, or malignant, sort, (K,) having upon its back two lines, or stripes, (S, Mgh, Msb, 
K,) which are black, (S, Mgh, Msb,) resembling two leaves such as are termed otis. (S, Mgh, Msb, K:) 
and sometimes it is termed 4a, meaning 4 aib Gli: and ceil j is used as the pl., meaning PAR E153. (S.) 
ih The floating froth or scum (K, TA) and grease (TA) of the cooking-pot. (K, TA.) — 
- And A halo around the sun, (S, K,) and also around the moon [like alla]: (K:) the former accord. to Fr, 
and the latter accord. to AHát. (TA.) — 
- And one says, ey (ya túb Lica meaning 4is Lis [i. e. We obtained somewhat of the herbage, or 
perhaps of the rain, of the season called ax]. (S, TA.) aÉ Aas Fish floating upon the surface of the 
water, having died therein. (Mgh, Msb, TA.) — 
- [Hence,] aÉ G58 (assumed tropical:) A horse elevating his head. (TA.) — 


- igh iiic ii és [As though his eye were a floating grape], in a trad. respecting Ed-Dejjal, is expl. by Th 
as meaning his eye's being prominent and conspicuous. (TA.) 


GE 


R. Q. 1 Gbab [He caused a thing to make a sound such as is termed hii, (K voce Gb (238 a word 
imitative of a sound; and sometimes they said J ihih. (IDrd, O, TA:) or the former is a word imitative 
of The sound of stones; and 4 the latter is its noun: (K:) one says, jibe Grats | 58)! | heard [the sound 
of] the falling of the stones, one upon another, when they rolled down from a mountain: (IDrd, O:) or Gb 
is a word imitative of the sound of the stone and of the solid hoof; and 4 ala signifies the action 
thereof: (M, TA:) or this latter is a word imitative of the sound of the successive falling of stones, one 
upon another: (IDrd, O:) or this word signifies the sound of the legs of horses upon the hard ground; 
(lAar, TA;) [or] sometimes it signite also the sound of the solid hoofs upon the ae (Dra, O;) or the 
said 4 Glsbis , of which El-Mazinee cites an ex.; (S, O;) but [J says] | have not seen this except in his 
book: (S:) another ex. of it, however, is cited by Lth. (TA.) 4 The sound of a frog leaping from the 
margin of a river or rivulet. (M, K.) One says, 5 ogy Y [It is not, or will not be, equal to the sound of a 
frog &c.]. (M.) ÄLL : see ab, in four places. — 

- In the language of the common people, it means Lightness, or promptness, in speech. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The death that results from the jinn's piercing or thrusting [i. e. from the 
oé]. (TA.) G shila and | (lala in the language of the common people, Light in person; and light, or 
prompt, in speech. (TA.) (seals : see what next precedes. shihis : see Sb, 

Jh 


1 aÝ plat culls , [aor. ©304,] inf. n. 0b, The sky rained small rain upon the earth, or land. (MA.) And 
ba Ñ Íi (S, O, K,) inf. n. as above, (TA,) [meaning, as is implied in the S and O, The earth, or land, was 
rained upon by the weakest of rain; or was rained upon, or bedewed, by the Ub, q. v.; or] the Ub 
descended upon the earth, or land: (K:) and si Gib [The rain, or dew, moistened it]: (S, O, TA:) and 
cl, with fet-h, signifies [accord. to some] It became moist, or moistened: one says, ADL ci and ¿Íi 
the former meaning May thy countries, or tracts of country, be rained upon; and the latter, become 
moist, or moistened: or, accord. to Aboo-ls-hák, [i. e. Zj,] ¿Íi only, with damm; [and he adds,] one says, 
cib; AS 435, with damm, [i. e. May thy tracts of country be spacious to thee, and be moistened by 
the Ub, (or, as in art. ~s)in the TA, EAI aiile ons ij) ], not Gib. because the Ub is not from them, [i. e. it 
is not from the tracts of country,] but they are the objects thereof. (TA.) [Golius mentions, among the 
significations of Ub, as on the authority of Z, i. q. =>ņ, said of land, or the earth, and followed by cle 
relating to a person: but | think it most probable that he inferred this signification from his finding, in a 
copy of the A, the phrase Clb 5 bah afe 238 5 (for cnib 5), without any explanation. And Freytag 
mentions J Ubi as meaning It was watered by fine rain; from the Deewan of the Hudhalees.] And [it is 
said that] +a! eal signifies 245 Sui! [i. e. The rain fell vehemently]. (TA.) 

= 443 UL (AZ, S, O, Msb,) said of God, (S,) or of the ruling power, (Msb,) first pers. dail, (K,) aor. 30h, 
(Msb,) inf. n. Ub (Msb, K) and ö sih, (K,) He made his blood to go for nought, unretaliated, and 
uncompensated by a mulct; made it to be of no account: (AZ, S, O, Msb, K, TA:) or held it to be of little 
account, as though it were but [the rain, or dew, termed] Ub, in its result; this, accord. to Er-Raghib, 


being the proper meaning: (TA:) and J All| signifies the same. (AZ, S, O, Msb, K.) And 443 Ub His blood 
was made to go for nought, &c.; (AZ, S, Mgh, O, Msb, K;) as also ahi | 443: (AZ, S, O, Msb, K:) and 445 Ub, 
(S, O, Msb, K,) with fet-h, accord. to Ks and AO, (S, O, Msb,) aor. 630b [contr. to analogy], (Msb,) or 
&3Jb [agreeably with analogy]; (K;) and J, originally JÉ, (Msb, K, *) aor. ©304 ; (Msb, K;) [his blood 
went for nought, &c.;] but this is disallowed by AZ; (S, O, Msb;) and it is more commonly with damm. (K.) 
- And 483 Äi, aor. ©30b , He diminished, or impaired, to him his right, or due; or deprived, or defrauded 
him of it, partly, or wholly: (K, TA:) or, accord. to Khálid Ibn-Jembeh, (TA,) he denied him, or refused him, 
his right, or due; (K, TA;) and withheld it [from him]: (TA:) and he annulled it; or made it to go for 
nought, as a thing of no account, or as a thing that had perished or become lost. (K, TA.) You say, DE | gle 
das, aor. 630L, inf. n. Ub, They denied, or refused, such a one his right, or due: so says Khalid Ibn- 
Jembeh. (O.) — 
- And 44 ¢ Ub, (K,) aor. 630b , (TA,) inf. n. Ub, (O, K,) He delayed, or deferred, with his creditor, or put 
him off, by promising time after time to pay him. (O, * K.) — 
- And Ub signifies also The driving of camels roughly, or rigorously. (K.) You say, J2y! Ub, inf. n. Ub, He 
drove the camels roughly, or rigorously! (TK.) 
= Ub, [sec. pers. ehi, aor. 6304 |] inf. n. ih: like U4, [sec. pers. alle, aor. 630 |] (K, TA,) inf. n. ADL, 
(TA;) [accord. to Freytag, followed by 41 and in the Deewan of the Hudhalees by 4 ad, and so, accord. to 
him, 4 Jia! , followed by 4] He, or it, was, or became, pleasing, (K, TA,) and goodly. (TA.) 
= And 4ib, (K,) inf. n. Ob, (TA,) is also syn. with èJ: (K:) so in the phrase walk ib [He smeared it, or 
rubbed it over, with œ34, q. v.]; namely, a thing. (Ibn-'Abbad, O.) 4 £ 530b see 1, former half: 
= and the same, latter half, in two places. 
= ile Ub! He (a man, Msb) looked upon it, looked upon it from above, looked down upon it, got a view 
of it, or saw it; syn. Cap, (S, O, K,) [i. e.] aile aži, (Msb,) or 4e Áj; (Ham p. 208;) properly aie ell 
aih, i.e. taii [meaning he looked upon it, &c., with his body; not in imagination]; (Er-Rághib, TA;) and 
4 de signifies the same: (K:) and so 4e abi, (0 in art. h.) [See also 6.] Hence, in a trad., the saying 
of Safeeyeh the daughter of 'Abd-El-Muttalib, agile 4 G25 3 Cail Aids jga Èa Coa ogi úle Ot [Anda 
Jew looked upon us, and | arose, and smote off his head with the sword, then cast it upon them]. (O.) — 
- [Hence, perhaps, ] G63 Tal (assumed tropical:) The time drew near. (Msb.) — 
- And & Cb hi os le ULI (assumed tropical:) He got possession of my right, or due, and took it away, or 
went away with it. (Ibn-'Abbdd, O.) [See also Cabi,] — 
- And aie Ub! (tropical: ) He importuned him, (lbn- 'Abbád, O, TA,) 4ilé ois [so that, or until, he overcame 
him]. (TA.) And eye wk ole G4 ULI (assumed tropical:) Such a one kept continually, or constantly, to 
the annoying, or molesting, or hurting, of such a one. (TA.) 
= An Arab woman of the desert is related to have said, SEP Jus på Obi u [How pleasing is the poetry 
of Jemeel, and how sweet is it!]. (TA.) 5 ¿Ñi ï ba NI e3 This land has produced herbage, and become 
replete, [for ©5355 (to which | cannot assign any apposite meaning), in my original, | read 5354,] and has 
not been trodden by any one: so says AA. (O.) 6 Jú (S, O, in the K in art. Js written PARA Í (Js (0) 
He stretched out his neck, looking at the thing, it being far from him: (S, O:) or he stretched out his neck 
to look: (TA in art. ġ&3:) or tts signifies | stood upon my toes, and stretched my stature, to look at a 
thing, (Cal 53, K, TA, both of these verbs meaning thus, TA in art. J s4,) and looked: (K, TA:) or, accord. to 


AA, ddi signifies the looking from above a place, or from a curtain or the like. (TA.) [See an ex. in a 
verse cited in art. 44, conj. 10: and see also 4 in the present art.] 10 30h see 4. — 

- 4k: Ge 5all Ubi! is expl. by Ibn-'Abbad as signifying sád å 4icali 13) 4, há“ [app. meaning The horse 
went along raising his tail toward the sky: for | think that 444 13! should be åtaú GIS 15) or aŭ si]. (O.) 
= See also 1, last sentence but one. R.Q. 1 Aii He moved him, agitated him, shook him, or put him 
into a state of motion or commotion; (K, TA;) like auth, (TA:) [or,] accord. to Ibn-'Abbad, ihih signifies 
the moving about the arms in walking. (O.) Ub Light, (Msb,) or weak, (K,) [i. e. drizzling,] rain: (Msb, K:) or 
the lightest, (K,) or weakest, of rain: (S, O, Msb, K:) or dew (4, K, TA) that descends from the sky in 
cloudless weather: (TA:) or above wand less than a (K:) or, accord. to Er-Rághib, rain that has little 
effect; and so in the Kur 2:267: (TA:) pl. ©% (S, O, K) and UL, (O, K,) the latter mentioned by Fr, and said 
by him to be the only instance of the kind that has been heard except “> pl. of %55 as meaning the 
414 of a mountain; (O;) [or] JÉ is a contraction of ÖM: in a saying of a poet, cited by IAar, (TA,) 4 JÉ 
occurs for UÉ [in the CK gh: or in this instance, as some relate it, the word is Jibs, (K, TA.) — 

- And Milk: (K:) or so | bb , with damm, in the saying jb i Ú [There is not in the she-camel any 
milk], as Yaakoob says, and as is related on the authority of AA, (S,) and thus in the saying oh JIL la 
[There is not in the house any milk]: (O:) or Ob signifies thus: or blood. (K. [But see this word below.]) — 
- And Paucity of milk of a camel; as also | bh, (K.) — 

- And Fat, or fatness; syn. Öh [in the CK Šob, and in my MS. copy of the K (5 5b]: thus in the saying ú 
Ub aati [There is not in the she-camel any fat, or fatness]. (M, K, TA: in the CK ih, ) 

= [It is also used as an epithet.] You say Ob 3 as, Meaning Ub a i. e. [A day having drizzling rain, or dew; 
or] moist, or humid. (TA.) And all bai Land moistened by dew [or by drizzling rain]; (TA;) as also 4 

ï iha : (S, TA:) and [in like manner] 4% signifies a meadow (4235) moistened by Ub. (K.) And UL signifies 
Anything moist. (TA.) — 

- [Hence, app.,] Goodly, or good, or beautiful, and pleasing: thus applied to a night, and to poetry (>= 
[in the CK >*4]), and to water, &c.: (K, TA:) applied to these as meaning good, or beautiful; and so to 
discourse; (TA;) and thus \) “lib applied to a 4ab4. (Ibn-'Abbád, O, TA.) And 4b 3152) means A beautiful, 
elegant, or graceful, woman. (TA,) And ii * “4 Pleasant, or delicious, wine: (S, O, K: *) or, as some say, 
such as descends easily [or pleasantly down the throat]. (TA.) And all applied to an odour (a13, K, TA, 
or 43, TA) likewise signifies Pleasant, or delicious. (K, TA.) 

= Also An aged man: (Kr, K:) and 4ib signifies an old woman: (K, TA:) and a woman foul, unseemly, or 
obscene, in tongue; (K, * TA;) annoying, or molesting. (TA.) — 

- And A serpent; (K;) thus accord. to IAar: (O:) and so | Ub; (K;) thus accord. to AA; (O;) like alb, (TA in 
art. öh (.ella : see Jb, in two places. [But the signification of “ blood ” there mentioned requires 
consideration; for Sgh adds immediately after explaining the saying öh Jal ú what here follows.] — 

~ 3b is Gai and 4 Sb means |54 [i. e. His blood went for nought, unretaliated, and uncompensated by 
a mulct]. (Ibn-'Abbad, O. [Then follows immediately in the O 5i, expl. as below.]) Ub : see Ub, last 
sentence: 

= and see also 4lb öh [fem. of Ub, q. Vv. — 

- And also used as a subst.: signifying] A wife. (S, O, K.) 

= And Daintiness, or delicacy, in food and clothing. (K, TA. [In the CK, dail is erroneously put for (45i 
4iL The neck. (K.) 


= And A draught of milk; (Az, K, TA;) as also 4 min : (Az, TA:) pl. of the former Oth, (K.) JÉ A portion still 
standing of the remains of a dwelling or house; (S, O, Msb, * K;) as also | ath (K:) pl. JAL and Jih, (S, 
O, Msb, K,) the latter pl. sometimes used: (Msb:) what cleaves to the ground is termed a): (TA:) the 
people of the towns or villages apply the term JÍ to the remains of walls and of places of worship; and 
the people of the tents to [the remains of] places of eating and of drinking and of sleeping: (Ham p. 

541:) [and] as pl. of JÉ it signifies elevated places: one says, 455 Ul Eh, meaning | saw what was 
elevated of the land of the town, or village. (Har p. 139.) — 

- And The padi [or body, or bodily or corporeal form or figure or substance, such as one sees froma 
distance,] of a thing, (Msb, K,) whatever it be; as also | in. : pl. of the former as above: (K: ) the ak 
[as meaning body, or person,] of a man; as also | ini: : (S, O:) or, of aman, the erect uait, (Msb voce 
abs .) And 413s, with 4, signifies the same. (O and K in art. J.) One says, “Alla “il Us and 4 AIL | 

meaning [May God preserve, or save,] thy vas [i. e. body, or person]. (S, O.) And alll i is and ani, 
meaning Gaus fs Gade i [i. e. May God preserve, or save, what has risen into view of thy body, or 
person]. (TA.) — 

- Also A place in the u= [or court] of a house, prepared for the household to sit upon: ADk says that 
there was a place on which to eat and drink in the «48 [or yard] of every house, called the Jib: (Az, TA:) 
accord. to ISd, (TA,) the JÉ of a house is, or was, like the [kind of wide bench, of stone or brick &c., 
generally built against a wall, called] das [or Éj], upon which to sit. (K, TA.) — 

- And The Ja [or deck] of a ship or boat; (M, Mgh, O, K;) i. e. (Mgh) the covering thereof, which is like 
the roof (Mgh, Msb) of a house or chamber: (Mgh:) pl. Já, (Mgh, Msb, TA.) [In the TA it is said to mean 
the ¢!54 of a ship or boat; which is a mistake, as is sufficiently shown by its being there immediately 
added 

hence the trad. of Aboo-Bekr, that he used to pray upon the JAH of the ship or boat. ”] — 

- [Hence, app.,] one says, (of a man, Ibn-'Abbad, O,) sù Ji ce Adie. 2b cle, (Ibn-'Abbad, O, K,) 
which, Z says, means 455 cle [i. e. (tropical:) He walked, or went along, upon the surface of the water: 
but whether this relates to a pretended miracle or to sliding upon ice, | know not]: and he adds that it is 
a tropical phrase. (TA.) 

= Also Anything fresh, or juicy, or [like Ob] moist; syn. Go, (K.) — 

- See also Ub, first sentence. J : see 5 Aha, 

= Also Sweet; syn. ne (so accord. to the O and some copies of the K: accord. to other copies of the K, i. 
q. 34; i. e., accord. to some of these copies, Gls, accord. to some, als; and accord. to some, ÖK:) thus 
expl. by Ibn-'Abbád; and said by him to be of the dial. of Hudheyl. (O.) [The explanation in the O is, | 
doubt not, the right: and hence] — 

- Ai applied toa ihi: see Ub, latter part. 

= Also A mat; syn. >: (IAar, O, K:) or such as is woven of [the leaves of the] as) [or Theban palm-tree]; 
or of the leaves of the date-palm; or of the opt [app. meaning the peels of the branches] thereof: (K, 
TA:) so in the M: in the T it is said that 4 ath means, accord. to AA, a [mat of the kind called] olin} and 
accord. to As, a 4 [which signifies the same as los]: (TA:) pl. 4ibl and 4lb and Ol, (K.) ii [an inf. n.: 
see 1, last sentence but one. And, as a simple subst.,] A good, or goodly, state or condition; and a 
beautiful aspect, appearance, mien, or guise. (lAar, O, K.) And Beauty, or beauty of colour, or brightness: 
(O, K:) so in the saying, Gull iD uhi Œ [Upon his diction is the glow of beauty]. (O.) Accord. to As, i. 
q. C+ and + [i. e. Goodliness, or beauty, and, app., lustre]. (TA.) — 


- Also, (AA, O, K,) and some say J afb , (AA, O,) Joy, gladness, or happiness. (AA, O, K.) 
= See also Ub, in four places. — 

- [Hence,] one says aii as Ot meaning [A horse goodly, or beautiful,] in what is high, or elevated, 
of his frame, or make. (TA.) ÏL : see the next preceding paragraph. 4lib : see cla ib: see ih Alb | 
(Ibn- 'Abbád, O, K,) like Pi Wh (K, TA,) [in the CK, eb, like 544, and] in some copies of the K, erroneously, 
eh, (TA,) Blood, itself: and some say, a pellicle upon the surface thereof: (O:) [and in like manner eth is 
expl. in the K in art. 4:] or blood that has been made to go for nought, unretaliated, and 
uncompensated by a mulct: (K: [and from the context in the O, it seems that this is probably meant by 
Ibn- 'Abbád: see UL: ]) accord. to AAF, (TA,) the ' in this word is originally J. (K, TA.) abii a chronic, or 
permanent, disease. (IAar, Az, K.) ÖLÍÉ : see Alblb ÄLY : see Alb: each in two places. OLYÉ : see 
ÄLL: each in two places. JLL : see the next paragraph, in three places. alah A calamity, or 
misfortune; (S, O, K;) as also 4 ihih [in the CK abii] and J Oui [in the CK Jib}, (K, TA.) — 

- Also, (S, O,) or | JLL, (M, K,) A disease that wearies the physicians, (S, M, O, K,) for which there is 
no remedy: (S, O:) and said in the M to be a pain in the back. (TA.) And the former, A disease that attacks 
a man in his belly; as also | iii, (O.) And A disease in the backs of asses, that breaks their backs; (K, * 
TA;) so in the M; (TA;) as also Jus with damm and fet-h [i. e. | ÖLAb and | Ub]. (K.) — 

- And Death; as also | Ub; (K, TA;) so in the M, with damm; and with fet-h [i. e. 4 OX]. (TA.) — 

- And A certain piece of flesh in the fauces: (ISd, K, TA:) or the piece of flesh extending downwards upon 
[the upper extremity of] the LŚ [or hjá, i. e. the gullet]; (As, Az, O, K, * TA;) [meaning] the 3% [or 
uvula]: (TA:) or, (O, K,) accord. to AHeyth, (O,) the falling of the #4! [or uvula], so that neither food nor 
beverage passes the fauces easily by reason of it. (O, K.) (subi is the name of a certain mare, (O, K,) or of 
a she-camel, (K,) which, in reply to her rider's commanding her to leap a river, on the day of El- 
Kadiseeyeh, is asserted to have spoken, saying, 3aill 8) 55 EF [A leap, by the Chapter of the Cow!]. (O, 
K.) [Freytag has erroneously said, as on the authority of the K, that it is a name of the chapter of the 
Kuran otherwise called Us [524 : see Jhi 4A Uglies An affair not settled, or not established. (So accord. 
to some copies of the S and K, expl. by the words [iy Gal: in other copies of both, and in the O, vo! 
joes [to which | am unable to assign any probable meaning].) iai, q. Gl [Mist; or moisture like 
clouds, or like dust, covering the earth in the early mornings; or thin clouds, like smoke; &c.: see art. 
c]. (TA.) U Aha : see its fem., with $, voce Ub, — 

- Also Blood made to go for nought, unretaliated, and uncompensated by a mulct; (S, O, K;) and so | 
Ub and 4 dbs. (K.) — 

- Also [or J diha čí] Pure milk with froth upon it, upon which water has been poured, and which one 
imagines to be good, or pleasant, whereas there is no goodness in it; and so 4 ï iha : or this latter, 
some say, signifies a piece of skin soaked and softened [for 459554 in my original, which | think a 
mistranscription, | read 45 iga] with pure milk, which they eat [app. in a time of scarcity]. al iha : see the 
next preceding paragraph. 
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1 4b, (S, A, O, &c.,) aor. Gib, (Msb,) inf. n. Gib (S, A, MA, O, Msb, K &c.) and Calla (A, MA, Msb) and 
Sb and 4h (A, MA) and dil (MA) and oobi [which is of a measure denoting intensiveness]; (TA;) and 
4% aih, (S, A, O, Msb, K;) and \) 4:13; (A, K;) [but see this last below;] He sought it, desired it, 
demanded it, or asked for it; (MA;) [he pursued it, pursued after it, or prosecuted it;] he sought, desired, 


or endeavoured, to find it and to get or take it: (A, K, TA:) and lb is also expl. as signifying e+ [i. e. aï 
he followed in pursuit, &c.]. (TA.) One says, Gis (I Llbi seek thou, &c., for me, a thing. (Lh, TA.) And Agi 
dis and ajl, inf. n. as above, He sought it, desired it, demanded it, or asked for it, of him. (MA.) And i 
cal means ¢¢ 5 [i. e. He petitioned me, or made petition to me, &c.]: (K, TA:) or ail) cll means di. [he 
asked him]: or [it means] 4 ail lie! 4alb [he sought him, petitioning him]; for it is generally held that Clb is 
not trans. by means of a prep., therefore they explain the like of this phrase as implicative. (MF, TA.) See 
also 4, in two places: and see 5. You say also, ic Aí, meaning 4, q. v. (K.) And ois cib and ala, [He 
sought to obtain his blood-revenge, or retaliation; and in like manner, 403 clk), (S and Msb in art. J=4.) 

- [Hence,] one says also, gibi cÍ Cs el al (tropical:) [The lamp, or lighted wick, is near, or about, to 
become extinguished]; like as one says, Oasis ii io Blas. (A.) 

= Hb, aor. clk, (O, K,) inf. n. Si, (TK,) He, or it, [accord. to the TK said of a man,] was, or became, 
distant, or remote. (O, K. [See also 4.]) 2 anin see 5. 3 Alls, inf. n. iia and OU, (Msb, K,) He sought or 
demanded of him a thing [as being due to him; i. e. he sued or prosecuted him for it]; (Msb;) i.q. | Gas 
Aah [he sought or demanded of him, &c., a right, or due]: (K:) and you say, 4# 4 GS 4ullb [he sought or 
demanded of him, &c., a thing due to him on his part]. (A.) fÁ is used in relation to a real thing: [but it 
does not necessarily imply the justice of the act:] one says, eal jill ae X35 AU [Zeyd sought or 
demanded of 'Amr, or sued or prosecuted him for, the money]. (Kull p. 349.) And onl dull He sought or 
demanded of him [&c.] the debt. (MA.) And IM dull, (S, O,) inf. n. dues, (S,) [He sought or demanded of 
him, &c., such a thing; or he prosecuted him for such a thing, as, for instance, blood, or mutilation, or a 
wound: see exs. voce 4b! 4 Lais He performed, or accomplished, for him, (S, A, O, Msb, TA,) that which 
he sought, or demanded, (S, A, * O, Msb,) or the object of his want: (TA:) or he gave him that which he 
sought, or demanded. (K.) A man said to the Prophet, gili 1 \gsabi ol esi old dub Gl i. e. [Ask thou of 
me] an object of want, [for | love] to perform it, or accomplish it, for thee. (TA.) And one says, | Aas i) 
cb i.e. [He asked of me a thing] and | performed, or accomplished, for him that which he sought, or 
demanded. (TA.) And sisal ål He aided him, or helped him, to seek the thing. (TA.) And ERSA Aid thou 
me to seek. (Lh, TA.) — 

- Also He, or it, (said of a man, Msb, and of poverty, A,) necessitated his seeking, or demanding. (S, A, O, 
Msb, K.) Thus it has two contr. significations. (S, O, K.) — 

- And hence, (S, O ) <i said of water, and of pasture, or herbage, (S, A, O,) &c., (S, O,) It was distant, or 
remote, (S, A, O,) so as to be not attainable but by seeking, (S, O,) or so that it was sought. (A.) 5 4alai He 
sought it, or demanded it, repeatedly, or time after time: (S, O:) [he made repeated, or successive, 
endeavours to obtain it, or to attain it: he prosecuted a search after it:] or he sought it diligently, 
studiously, sedulously, or earnestly; syn. %5: (Msb:) or he sought, desired, or endeavoured, leisurely, to 
find it and to get or take it; (O, TA;) and (TA) so J) 4ilb, inf. n. talis, (K, TA;) and 4 ib, (TA;) from 
[various] places. (O, TA.) — 

- See also 1, first sentence. 7 4! thil js quasi-pass. of iii, and means It (an action [&c.]) was, or became, 
suitable to him; or fit, meet, or proper, for him: [as though it were sought, or desired, or desirable:] but 
they have been content to use äl in the place of this verb. (Zj, TA in art. Ai] «s%, in the Kur 19:93, is 
expl. by lbi; in the Ksh and in the Expos. of Bd.]) 8 cli) see 1, first sentence. Lib : see dub, in two 
places: — 

- and Cal tb an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, A, &c.) — 


- See also Cull, in two places. — 

- And see “ib Aalb A far-extending journey: (O, K:) and so | Ca gle at (A.) iih [A mode, or manner, of 
seeking &c.: an inf. n. of modality, like iais &c. — 

- And] a subst from 4GILb: (K:) see 446, in three places. — 

dik ¿Í The eagle. (O, K.) 4b an inf. n. of alb [q. v.]. (MA.) — 

- [it generally signifies] A thing that one seeks, desires, demands, or asks for; a thing that one seeks, 
desires, or endeavours, to find and to get or take; an object of quest, or desire; (S, O, Msb, K;) as also 4 
S , which is originally an inf. n. of ifb; (Msb;) and so 4 ih; (Har p. 560;) and | iib and | cilbare 
substs. from adh, (K,) signifying [the same, or] a right, or due, sought, or demanded: (TK:) and dill 
signifies also an object of want, or need; a needful thing: (TA:) its pl. is Ct, (Msb.) One says, | biic (J 
iiL [or iak] | have an object of quest, or desire, or of want, or a right, or due, necessary to be sought, or 
demanded, of him. (A.) And Lib ga l we She is the object of love of such a one; as also | iiih; (A, K:) 
or the former, (O,) or each, the latter mentioned by Lh, (TA,) means she is the object of quest, or desire, 
and the object of love, of such a one. (O, TA.) 

= And it is said on the authority of lAar that 444 [app., accord. to the context, aa] signifies A company, 
or an assembly, of men. (TA.) Ob : see the next preceding paragraph. Ca lbs | of which the pl. is Li (K, 
TA,) and, as is said in the Msb, [but not in my copy of it,] Clb. (TA;) and 4 <>Ub, of which the pl. is 
6b; and | Cull , of which the pl. is sulk. Seeking, desiring, or demanding; or seeking, desiring, or 
endeavouring, to find and to get or take; (K, TA;) much, or often; all are intensive in signification. (TA.) — 
- And čih * "A (O, TA) [and] NY Clb (thus in a copy of the A) A well of which the water is remote: (A, O, 
TA:) pl. of the former Clb Sui, (O, TA.) See also Cul ai : see the next preceding paragraph, in two 
places. Cob ; : see HIÉ agi Seeking, desiring, or demanding; or seeking, desiring, or endeavouring, to 
find and to get or take; or a seeker, &c.: (Msb, * K, TA:) [and used for alc ditb a student of science or 
knowledge:] pl. tb and 4ilb (Msb, K, TA) and Gib (K) and ú silt (Msb) and bY [a pl. of pauc., like 
Catal ,] (A) and | Hi , (S, A, O, K,) or this last, as is said in the M, is [properly speaking] a quasi-pl. n., 
(TA, ) or, (Mgh, TA,) as IAth says, (TA,) it is either a pl. of HÅ or an inf. n. used as such, (Mgh, TA,) for ary) 
li. (TA:) fem., applied to a woman, “all: of which the pl. is Gt and Call 5b, (Msb.) You say, Call 54 
scaill He is a seeker, &c., of the thing. (TA.) And Clb | agilael e $8 and LÍ These are the troops that 
are the seekers [or pursuers] of their enemies. (A.) And Calls 58 | ei, (A, K,) with kesr, (K,) He is a 
seeker, or desirer, of women: (A, K:) pl. Coubi and iih, (K.) culls A place, (Msb, KL,) or time, (KL,) of 
seeking: (Msb, KL:) [and so 4 chs :] pl. Callas, (KL.) [And particularly applied to A place in which treasure 
is buried and sought. And A place where anything remarkable is to be sought, or looked for, in a book.] 
- [And hence, (assumed tropical:) A person from whom one seeks a thing.] & s= cule a oll (assumed 
tropical:) [I have none from whom to seek the accomplishment of my desires but Thee] occurs in a trad. 
respecting prayer. (TA.) — 

- See also & siha, — 

- It is also an inf. n. of 1 [q. v.]. (A, MA, Msb.) Calla’ , applied to water, and to pasture, or herbage, 
Distant, or remote, (S, A, O,) so as not to be attainable but by seeking, (S, O,) or so that it is sought: (A:) 
or, applied to pasture, or herbage, distant, or remote: and, applied to water, distant, or remote, from 
the pasture or herbage: or between which and the pasture, or herbage, is twice the space termed a ds, 
(K, TA,) or thrice that space, the d= being the space from one é [or sign of the way] to another; (TA;) or 


a day, or two days, (K, TA,) i. e. a day's journey, or two days' journey; in the latter case being termed 
Ju! Cala’ [i. e. distant to be sought of camels]. (TA.) It is also applied to other things: a poet says 

Cabs Jal jal 53 dal 

[Has distant lightning, in the latter part of the night, excited thee?]. (S, O.) cs gli Sought, desired, or 
demanded; and so | cali [but app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, and 
used in the sense of iak, (KL.) cubs : see Cillas, 


cl 


1 Jy! ab, (S, A,) [aor. ab] inf. n. al, (TA,) The camels had a complaint (S, A) of their bellies (S) from 
eating of the trees called zi, (S, A. [But see J:!.]) — 

- And ab, aor. alb , (K,) inf. n. as above, (TK,) He (a man, TK,) was, or became, empty, or void of food, in 
his belly; as also all, like Gic. (K.) 

= alb, (S, M, A, K,) aor. ab , inf. n. ži and i (M, K,) said of a camel, (S, M, A, K,) He was, or became, 
lean, or emaciated, by reason of fatigue, or of disease: (A:) or fatigued, or wearied: (ISk, S, K:) or injured, 
or hurt, by fatigue: (AZ, T, TA:) or he was, or became, fatigued, and fell down by reason of travel: (M, 
TA:) or ab, aor. ab , inf. n. ab. and alb, aor. z, inf. n. zii, he was, or became, fatigued: or lean, by 
reason of fatigue, or of disease. (MA.) — 

- And g, inf. n. 7b, (tropical:) He (a man) was, or became, bad, corrupt, or vicious. (A, L. [See tă 
below. ]) 

= Aii, aor. áb, [inf. n. ži] He, or it, (a man, MA, Msb, or journeying, A,) rendered him lean, or 
emaciated him; (A, MA, Msb;) namely, a camel: (A, Msb:) [or] he fatigued him; (MA, K;) i. e., a camel; (S, 
K;) and (K) so | 4x14! ; and | daib | (S, K,) inf. n. of the latter aahi, (TA.) 2 alb see the last sentence 
above. — 

- [Hence, app.,] ile cl, (A, K ) inf. n. alh, (K,) (tropical:) He importuned him, (A, K,) i. e., his debtor, so 
that he wearied him. (A.) 4 albi see 1, last sentence. Ï, [a coll. gen. n.,] (S, A, Msb, K, &c.,) and eb, (S, 
A, K;) the latter said to be pl. of 4&6, (TA,) which is the n. un. of zib, (S,) or, accord. to Sb, the pl. of 4aib 
is + sib, like as )sS“2 is pl. of 35842; and ZA also; and the pl. of gibi is or (M;) [The acacia, or mimosa, 
gummifera; an appellation applicable also to the bin, which produces the gum-arabic: (see isc’) the 
former tree is termed by Forskal (Flora Egypt. Arab. p. cxxiv.) “ mimosa gummifera; ” but it is more 
commonly termed an “ acacia: ” its pods are termed Cale q. v.:] a species of large trees, (S, K,) of the 
kind called sae; (S, Msb;) growing in El-Hijaz [and Egypt and Nubia and other countries]; the fruit of 
which is like that of the 3; having curved thorns: the places in which it grows are the interiors of 
valleys; and it is that species of the eae which is the largest in its thorns, and the hardest in respect of 
its wood, and the best in respect of its gum: Lth describes it as above, and says that it is the same as the 
glé À [and the like is said in the A]: ISh says that it is a tall tree, affording a shade in which men and 
camels repose, with few leaves, long and large branches, with many thorns, [more] than the prickles of 
the palm-tree, and a great trunk, which a man's arm cannot embrace; the same as the oe ál; and 
grows in the mountains: AHn says that it is, of the trees called -ac, the largest, and that which has most 
leaves, and the greenest, and has thick and long thorns, but these are of the least hurtful of thorns, 
producing no heat in the foot; it has a fruit (445) of pleasant odour; and there is not among the trees 
called cae any that produces more gum than it, nor any more bulky; and it grows only in rugged, hard, 


fertile ground. (TA.) By cib in the Kur 56:28 may be meant the trees called o% 4l, because they have a 
blossom of a very pleasant odour. (Zj.) [But see below.] — 

- aib signifies also Banana-trees; syn. JA 5&4: and is said [by some] to have this meaning in the Kur 
56:28: (Zj, T, TA:) or i. q. sr [which some expl. as meaning the trees above-mentioned; but others as 
meaning the fruit of those trees]: (Msb, K:) this, however, is said to be unknown in the [classical] 
language. (TA.) — 

- Andi. q. alb [generally meaning The spadix of the palmtree; but sometimes the spathe thereof]: (K:) a 
dial. var. of the latter word: (S:) mentioned by ISk among words formed by the substitution of one letter 
for another: and this meaning, also, it is said [by some] to have in the Kur 56:28. (TA.) 

= And Remains of turbid water in a watering-trough or tank. (K.) 

= And Having the belly void of food. (K.) — 

- See also zib Zul The tick; syn. 3158; (S, A, K;) sometimes applied thereto; (S;) as also | Zula : (S, K:)ora 
large tick. (TA. [See ëú44.]) — 

- [Hence,] Jú zih (tropical:) One who keeps to camels, or cattle, and to the care of them, like as cleaves 
the zih, i. e. tick: (A:) a manager, tender, or superintendent, of camels, or cattle; or a good pastor 
thereof. (K.) — 

- And s&s bih (tropical:) One who follows, or goes after, women (K, TA) much, or often. (TA.) — 

- And zi is also expl. as signifying A pastor fatigued, or wearied: (K, TA:) and [its pl.] all, as signifying 
[simply] pastors. (L.) El-Hotei-ah says, after mentioning certain camels and their pastors 
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” When a pastor, dusty and shaggy or matted in the hair of the head, sleeps behind them, [and they 
become lost to him,] their breathing and their vehement respiration occasioned by the fulness of their 
bellies guides him to them, so that he finds them, even if they be distant. (S, * L.) — 

- See also Zh i in four places. zi (thus correctly written, not zib as in [some of the copies of] the S, TA) 
Enjoyment of a life of ease and plenty. (S, K.) ah an epithet applied to a camel. (A.) You say iÉ J) and 
AYÉ [the latter being the pl.] Camels having a complaint (S, A, K) of their bellies (S, K) from eating of 
the trees called zi: (S, A, K:) but [the meaning seems to be, from eating thereof immoderately, for] 
Aboo-Sa'eed disapproves of the phrase «>œ dl as meaning camels that have eaten of the els [and 
become disordered thereby, though it appears from what is said in art. +e that camels are sometimes 
disordered by eating of any of the trees called e2], asserting it to signify camels that are fatigued, or 
wearied; for [he says that] the cl do not disorder camels, but are wholesome food for them. (TA.) See 
also Pull, in two places. — 

- And 481 bal Land abounding with the trees called zi, (K.) 4sib n. un. of zib [q. v.]. (S.) 

= 4siL si The louse. (TA.) iali meaning A piece of paper is a postclassical word. (K.) 7b , as an attribute 
of a man, (tropical:) Badness, corruptness, or viciousness: (A:) contr. of zia, (S, L, K.) b, (A, Mgh, 
Msb, ) of the measure J in the sense of the measure Jai, (Mgh, Msb,) Rendered lean, or emaciated, 
(A, Mgh, Msb,) applied to a camel; (A, Msb;) as also 4 ab, (A,) or | aib, (K,) and 4 ai, so applied, by 
reason of fatigue, or of disease. (A.) Also, (S, Mgh, K,) applied to a camel, and | ik, (S, K,) the latter, (S, 
MF,) and the former likewise, (MF,) applied to the male and to the female of camels and of other 
animals, (S, MF,) and | nib, (K,) and 4 ab, (L, TA,) Fatigued: (S, Mgh, K, TA:) and in like manner, 
applied to a she-camel, dab and NV, isih , (K, in the CK iii) but the forms commonly known of these 


two epithets thus applied are without +, because each has the signification of a pass. part. n., (MF,) and 
J ait : (IAar, K:) the pls. are Alb and 2b, (S, K,) [both pls. of &2%,] meaning fatigued, or jaded, and 
rendered lean, by travel, (S,) and Ái, which last is [said by SM to be] anomalous, because [he holds 
than it has the meaning of an act. part. n., [app. on the ground that some expl. Zula as syn. with is and 
Čí] (TA,) and Alb j is another pl., [app. of the second and third and fourth of the sings. mentioned 
above,] signifying fatigued: (L, TA;) and yiii is pl. [of pauc.] of ġib. (S.) One says pe lb 434 meaning A 
she-camel jaded, and rendered lean, by journeys: (T, S:) and a Zell, and aiL l a . (IAar, TA.) a Os! 5 
Jah means The rider of the she-camel and the she-camel are both fatigued, or jaded: (L, K:) for GSI5 
cial 4815 al: or for oÉ iÍ a S15, (L.) 
= See also Ajab Jy gih and iab, (S, K,) the latter anomalous, (S,) or the latter is a dial. var. of the 
former, which is not a rel. n. from the pl. ab, because, when a rel. n. is formed from a pl., the pl. is 
reduced to its sing. form, unless it is used as a name of a particular thing, (from a marginal note in copies 
of the S, [see also Ham pp. 791-2,]) Camels feeding upon the trees called io [or zi]. (S, K.) H : see 
zb, in two places. — 
- Also, as an epithet applied to a man, (tropical:) Bad, corrupt, or vicious; (A, L;) in whom is no good: (L:) 
contr. of alle, (S, L.) Alls (assumed tropical:) One who acts wrongfully, unjustly, or injuriously, Júll à 
[with respect to property, or camels, or cattle]. (Az, L.) — 
- And, accord. to Az, One who breathes hard, or emits the voice with a moaning sound, Xl 4 [in 
speaking]; syn. ŠK [but the first letter in this word is written in the L without any diacritical point; so 
that the word may perhaps be Sy, meaning a great, or frequent, calumniator, slanderer, or false- 
accuser: see art. Se]. (L, TA.) 


oik 


1 iib, (S, M, A, K,) aor. Gulla , (K, MS, O, TA, but in a copy of the A, oib |) inf. n. Gul, (S, M, A, K;) and | 
idh, (M, A, K,) inf. n. Čaki, (A;) He obliterated it, or effaced it, namely, a writing; (S, O, K;) i. q. 46.5 b: 
(M:) or he obliterated it, or effaced it, namely a writing, [so far as] to mar, or spoil, its characters; thus 
differing from 4+, which signifies “ he obliterated it, or effaced it, well. ” (T, A.) — 

- [Hence,] #3423 Glb (tropical:) He took away, or destroyed, his sight: (A, TA:) in the K [and O] #423 Gull 
his sight went away, or became destroyed; on the authority of Ibn-'Abbad. (TA.) 

= = Gull, aor. oul, inf. n. Cull, It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old and worn-out. (IKtt.) 
= Gal, aor. of, inf. n. ule: and ób, aor. Culb, inf. n. Xlb; He, or it, was, or became, of a dusty colour, 
inclining to black. (IKtt: the inf. ns., only, are mentioned in the M.) 2 Gull see above, first sentence. 5 
ualbi It (a writing) became obliterated, or effaced. (S.) [See also 7.] 

= Bears oki, and | Gali , He clad, or attired, himself with a Olah, (M, TA.) [The former verb is used 
by El-Hemedhanee transitively, as meaning, He put on, or made use of, a napkin as a GLsxLb: (see De 
Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., vol. iii., p. 90 of the Arabic text:) but perhaps this usage is only post- 
classical.] 7 ee alkil His trace, or track, or footsteps, became concealed, or unapparent: said of a beast: 
(Ibn-'Abbad, TS, O, TA:) 544/, in the copies of the K, is a mistake. (TA.) [See also 5.] Q. Q. 2 Gulibi: see 5. 
bib Black; as also | Sukh. (lAar, Az, TA:) accord. to the O and K, the former signifies a black Jaki, but 
this is a mistake. (TA.) Siki, q. œbh: (S in art. wsh, M, Msb, TA:) i. e., (TA,) A written paper or the like; 
syn. ikala: (K, TA:) or one of which the writing has been obliterated, or effaced, (A, K, TA,) but not well 
obliterated; thus differing from òb, accord. to the T: (TA:) pl. Cx sl. (Msb, TA.) See Gab, — 


- Also The skin of the thigh of the camel (T, M, K) when the hair has fallen off. (T, K.) 

= See also bfi, in three places. db, of the measure U:s4 in the sense of the measure Igri, (assumed 
tropical:) Having the eye blinded: in the O and K erroneously said to be oih, like CaS but in the 
Tekmileh, correctly, val, like ond, (TA.) Ab A piece of rag with which one wipes a tablet (A, K, TA) 
upon which is writing, and with which the writing is obliterated, or etaren; (A, TA.) ök : see uÉ 
Glull ; see GULL LÉ (El-Fárábee, S, M, Mgh, O, Msb, K) and Sub, (M, O, K,) the latter form used by 
some, (El-Fárábee, Msb,) or by the vulgar, (S,) and disallowed by As, (M, Msb,) and Sudi, all these three 
forms being mentioned by 'lyad and others, (K,) [accord. to the TA, following Lth; but the words of Lth, 
as cited in the TA, and in the O, rather signify that, if, instead of aL, with kesr to the J, one said ödik, 
with damm to the d, like 615334 and Gla4is, it would be more agreeable with analogy; and the like is said 
in the Msb, as on the authority of Az;] and 4 Shh (M, Mgh, O, K) and 4 uik; (M, TA;) arabicized 
words, (S, Mgh, Msb, K,) from the Pers., (S, Msb,) originally Lalli, (as in some copies of the K,) or SLiall; 
(as in other copies of the K, and in some copies of the T, and thus written by El-Urmawee, as is said in 
the TA, and thus written also in the Mgh;) differently expl. by different persons; (TA;) [app. accord. to 
the fashions of different times and countries;] accord. to some, (TA,) A certain kind of s4S: (M, TA:) ora 
certain article of apparel worn by the a= [Persians or other foreigners], (Mgh, Msb,) of a round form, 
and black; accord. to the “ Jema et-Tefareek, ” having its woof and warp both of wool: (Mgh:) or a «LS, 
of a dark, or an ashy, dust-colour, (<24i,) worn by persons of distinction: (EshShereeshee, in Har, p. 
238:) [see also ey, and gts: El-Makreezee mentions a kind of GUL having a round piece cut out from 
the middle of it (55%) worn by the Egyptian Wezeer, and called, in his time, (the 14th and 15th centuries 
of our era,) is: (see this word: and see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., 2. 267—269; and Dozy's Dict. 
des Noms des Vêtements chez les Arabes, 278—90:) it seems to have resembled our academic hood, of 
which it was perhaps the original: the term GL is now commonly applied to an oblong piece of 
drapery, or a scarf, or an oblong shawl, worn in such a manner that one end hangs down upon the side 
of the bosom, the middle part being turned over the head and under the chin, and the other end being 
thrown over the shoulder, and hanging down upon the back: this is worn by many of the professional 
learned men in winter, in Arabian countries: it is also used in the sense of the word ane, meaning an end 
of a turban, when made to hang down between the shoulders: see dis.) the pl. (of Gud and juulib and 
bki, M) is iuh, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) in which the * is added because it is a foreign word, (S, M, K,) 
and Cull; (M, A;) or the latter is pl. of kh, (TA:) | do not know (says ISd) any pl. of uik; (M, TA:) it is 
not allowable to form an abbreviation of Jib, with kesr to the J, as a compellation, because there is 
no instance of the measure Us8, with kesr to the g, except in infirm words such as Mu and Gis, (S.) Hence 
the expression, (Mgh,) onki él 4, [lit., O son of the teylesán,] meaning, O 'Ajamee, (A, Mgh,) or 
Aajamee, (K,) [i. e., Persian, or foreigner,] used in reviling another; (Mgh, K;) for the e€ are those who 
[most commonly] attire themselves with the GLb, (TA.) 

= See also Gall (lb Old and worn- -out; (S, M, K;) applied to a garment, or piece of cloth: (M, K:) as also 
4 Sb; pl. GoUbi. (S.) You say, Gali G35 A man whose garment is old and worn-out. (S.) — 

- A dirhem [of which the impression is obliterated;] having no impression. (Msb, voce =.) — 

- A wolf whose hair has fallen off by degrees; (Az, TA;) as also | Cih ; (lAar, A, K:) or a wolf of a dusty 
colour inclining to blackness; (S, M, A, K;) and anything of that colour; (S, K;) whether a garment or any 
other thing: (TA:) fem. tib; (M:) pl. Cull, (A.) — 


- Aman having little hair upon the side of the cheek; pl. Cul; ori. q. eu sh [q. v.]: of the the dial. of El- 
Yemen. (TA.) — 

- Dirty, or filthy; as also | Cull ; (K:) the latter applied to a garment, or piece of cloth, (K, TA,) in the 
colour of which is a dusty hue: (TA:) and slulb a dirty rag. (O.) — 

- Aman (tropical:) dirty, or filthy, in apparel: likened to a wolf in respect of the dusty hue of his clothes: 
(M:) or black and dirty. (O.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A man who is accused of foul, or evil, conduct; (Sh, O, K;) and so dull 
ohai, an expression used by Ows Ibn- Hajar. (Sh, O.) — 

- (tropical:) Black, as an Abyssinian and the like: (O, K:) as being likened in colour to a wolf. (TA.) [See 
also Cuib,] — 

- (tropical:) A thief: (O, K:) because of his evil nature, (TA,) being likened to a wolf. (O, TA.) 

= [Satin; so called in the present day;] a garment, or piece of cloth, of woven silk: [app. because of its 
smoothness:] but this is not [of the classical] Arabic: pl. ói, (TA.) 

= gal dali: see “I, last sentence. 


sit 


Q.1 Aull He (a man) made his face to be displeasing, or odious; (M, L, TA;) he contracted it; or made it 
austere, or morose: and so Ose, and gaib, (L, TA,) and aie yb, (TA in art. slh.) — 

- And He (a man) bent down his head; or lowered his eyes, looking towards the ground; or was, or 
became, silent; syn. Gobi; and so aie yh, (Sin art. =b; and TA.) — 

- [And, accord. to Golius, He receded, or drew back, from fight; followed by d<: (one of the significations 
assigned in the K to aah: ) he mentions this as on the authority of J: perhaps he found it in a copy of the 
S in art. U4 (in which iasi i is expl. as meaning Gals! and ba Ñi), or in some other art. of that work 
in which I do not remember to have seen it. 
= Also He sculptured, engraved, or inscribed, a thing with talismanic devices or characters. And He 
charmed, or guarded, or preserved, by means of a talisman. See what follows.] aih , or, accord. to MF, 
aul, [also written Alb, and aul, and aide, and acib, and iih, and iih] said by MF to be a Pers., or 
foreign, word; [perhaps from a late usage of the Greek téàcopa ;] but [SM says] in my opinion it is 
Arabic; a name for A concealed secret; [i. e. a mystery: hence our word talisman: accord. to common 
modern usage, it signifies mystical devices or characters, astrological or of some other magical kind: and 
a seal, an image, or some other thing, upon which such devices, or characters, are engraved or inscribed; 
contrived for the purpose of preserving from enchantment or from a particular accident or from a 
variety of evils, or to protect a treasure with which it is deposited, or (generally by its being rubbed) to 
procure the presence and services of a Jinnee, &c.:] pl. Aud (TA) [and Glaus or buih &c.]. 


aib 


1 (well aii, (S, O, Msb, K,) aor. alb [notwithstanding the faucial letter], (Msb, JM, TA,) inf. n. ¿ih and 
ails and alias, (S, O, Msb, K,) the second and third both used as inf. ns., and also as ns. of place [and of 
time], (S, O, K,) but the former of them is preferable on the ground of analogy as an inf. n., and the latter 
as an. of place (Fr, O) or of time, (Zj, O,) The sun rose, (MA,) or appeared; (K;) and in like manner albj is 
said of the moon, (TA,) and of a star, or an asterism; (S, O, K;) and so 4 abl; (K;) [and | ai, for] culbi 
ta means Cala [i. e. The Pleiades rose], as in a verse of El-Kumeyt [in which, however, the verb may, 


consistently with the metre, be a mistranscription for cali; (IB, TA); and abi is syn. with alb in the 
saying of Ru-beh 

vibi aie LS g Alls 

[As though it, or he, were a star in the midst of clouds, that had risen]. (TA.) One says also, es US Agi 
Ces aiii, meaning +38 taii [i. e. I will come to thee every day in which the sun rises]: and it is said in a 
prayer, is xÍ oi aii Y; bil Gelb [meaning The sun has risen, and may it not have risen with the soul 
of any one of us]; i. e., may not any one of us have died with its rising: the future being put in the place 
of the preterite. (TA.) — 


- And alb j is said of anything that appears to one from the upper part [of a thing, or that comes up out of 
a thing and appears]. (Mgh, Msb.) It is said in the Ksh that ¿ slit signifies The appearing by rising, or by 
becoming elevated. (TA.) One says, gall É óu Gurls (tropical:) The tooth of the child showed its point. (K, 
TA.) And ESON alb, [aor. ab] inf. n. č ih, (tropical:) The seed-produce began to come up, and showed its 
sprouting forth: (T, TA:) and ái i 33 (tropical:) The seed-produce appeared: (TA:) and | veil os 
abi (assumed tropical:) The plants, or herbage, of the earth, or land, came forth: (Mgh: ) and abi l 5a 
(tropical: ) The trees put forth their leaves. (TA.) And Jail ai, (0, K,) aor. ab, inf. n. č sih; (TA;) and (O, K) 
NV Ki, (Zj, S, Mgh, O, K;) or EGI gabi, (Msb;) (assumed tropical:) The palm- -trees, or -tree, put forth 
the elb [q. v.]; (Zj, S, Mgh, O, Msb, K;) as also 4 el, (L, K, TA,) inf. n. allel, (L, TA. [These verbs, in this 
sense, are app. derived from the subst. ab; but this is obviously from alb, ]) — 

- One says also, 4al 53 Gs al 15 Gis cad i Šu [I filled for him the drinking-vessel until it nearly 
overflowed Frari Tt its sides]. (TA.) And abi iD ely! cei thll (assumed tropical:) The water in the vessel 
poured forth [or overflowed] from its sides. (TA.) — 

- And cial alb, (Mgh, Msb, K,) aor. alb, (TA,) inf. n. é sb, (Msb, TA,) (tropical:) He ascended upon the 
mountain; (Mgh, Msb, K, TA;) the prep. [££] being suppressed; (Mgh;) as also ab, with kesr; (K;) and 
all | Ji! signifies the same as 4#lb: (TA: [see also lla’ in art. els:]) accord. to ISk, one says, Cutb 
Jal, with kesr, meaning (assumed tropical:) | ascended upon the mountain; (S, O;) but others say, esi 
with fet-h. (O.) And (tropical:) He ascended the mountain: (TA:) [or] 4%! 4 sii means (assumed 
tropical:) | ascended the mountain. (Msb. [See also another explanation of this latter phrase in what 
follows.]) — 

- And ile alb, aor. alb and ab, and | abi; (assumed tropical:) He (a man) came to us; (K;) and came 
upon us suddenly, or at unawares: (TA:) and agic ái he became absent, or absented himself, or 
departed, from them: (K:) or psi age alb he came forth upon the people, or party: and he looked upon 
them: (MA:) accord. to ISk, eal ge &zib means I came to the people, or party: and @ agic &zib | became 
absent, or absented myself, or departed, from them: (S, O:) and Carib ļ aie signifies the same as sii, 
(O:) and å agic Gib has the same meaning [also] as agic Gall expl. above, accord. to ISk; ile being put in 
the place of ws: accord. to AZ [likewise], esl de daii inf. n. é dh, means | became absent from the 
people, or party, so that they did not see me: and also | advanced, or approached, towards them, so that 
they saw me: thus having two contr. meanings: and accord. to Az, the Arabs said, J 4 daii, inf. n. 

é dh, as meaning | retired, or went back, into the mountain, so that my companion did not see me: [see 
another explanation of this phrase in what precedes:] and wate d= Gib inf. n. é jb, | retired, or went 
back, from my companion: and abe ġé Gal [in which d+ seems to be evidently a mistranscription for 
<£] | advanced, or approached, towards my companion. (TA.) [In all of these phrases, alb and Cull may 


be correctly rendered He, and I, came forth, or went forth. And hence,] it is said in a prov., Š Gas ona 
etal A Galb [expl. in art. eJ, voce 44]. (AZ, TA.) — 

- For another meaning of alb followed by Aas see ai [which is more common as having that meaning]. 
- alb is also syn. with 448: so in the phrase EDIE alb (tropical:) [He tended, repaired, betook himself, or 
went, to, or towards, his country]: (K, TA:) and so in the saying, in a trad., Gall alb EE is, (so in the O,) 
or 3 laa, (so in the TA,) (tropical:) [These are ripening dates, or this is wheat, that have, or has, gone to, 
or towards, El-Yemen,] meaning from Nejd. (TA.) — 

- And syn. with á; as also 4 al! : (O, K:) so the former in the saying, xaj alb (tropical:) [He reached, 
or arrived at, their land]; (K, TA;) and úa cai (s' (tropical:) [When didst thou reach, or arrive at, our 
land?]: (O, TA:) and so the latter verb in the saying, eli I GaN e3 [He reached, or arrived at, this land]: 
(O, K:) and hence, (TA,) ali cil IN said) cle , in the Kur [104:7], means (assumed tropical:) Whereof the 
pain shall reach the hearts: (Fr, O, TA:) or which shall rise above the hearts, (O, TA,) [or overwhelm 
them,] and burn them. (TA.) 2 alb said of the palm-tree: see 1, former half. — 

- iail, inf. n. alli, meaning He put it forth, or produced it, is a vulgar word. (TA.) — 

- Ais alb, inf. n. as above, (assumed tropical:) He filled his measure. (O, K.) 3 4214, (S, O, K,) inf. n. dallas 
and ¢ Us, (K,) i. q. aie all, (S, O, K;) i. e., a thing: (S, O:) Lth says that ¢ 4b is syn. with ech. but Az 
disapproves this: (O:) [the verb is correctly explained in what here follows:] one says, #2 Cal, 
meaning tile dali; ishi (tropical:) [I inspected, or considered with my eye, my estate, and obtained a 
knowledge of it, or acquainted myself with its condition]: (TA:) or dalle’ signifies the inspecting a thing 
well, in order to obtain a knowledge of it. (KL.) [Hence, it! áa (assumed tropical:) The studying, and 
perusing, of books.] 

= See also the next paragraph, latter half, in three places. 4 abi see 1, former half, in five places. — 

- ALAA Cualbs| signifies also (assumed tropical:) The palm-tree became tall. (Msb.) — 

- And @t4I, also, (tropical:) He made his arrow to pass above the butt. (S, O, K, TA.) — 

- And (tropical:) He vomited. (S, O, K, TA.) — 

- And idl bbl j, q. cull [i. e. (assumed tropical:) The rain cleared away]. (TA.) — 

- el! followed by cle: see 1, latter half: — 

- and see also 8. — 

- And eth! as syn. with Caz: see 8, in two places. 

= aly all (assumed tropical:) [He raised his head, looking at a thing; or] he looked at a thing from 
above; syn. só le ai, (TA.) — 

-1% le dal! (assumed tropical:) He made him acquainted with such a thing; acquainted him with it, or 
made him to know it. (Msb.) ¿JL signifies (assumed tropical:) The making to know, and to see. (KL.) For 
an ex. [of the latter meaning], in the pass. form of the verb, see 8. You say, >» 2A ialll, (S, O, K, TA,) 
(tropical:) He made him to know, (TA,) or revealed, or showed, to him, (O, K, TA,) his secret. (O, K, TA.) 
[See also 8, last sentence.] And ai ul 1 ay dag, means 4ile aaa (tropical:) [I will acquaint thee with 
the truth of the case]. (TA.) And similar to this is the saying, ill Į ANS, (TA [and a similar phrase is 
mentioned without explanation in the S]) [meaning (assumed tropical:) Acquaint thou me with thy 
letters: and also, by means of thy letters; for] one of the meanings of žalbi is The making one to know a 
thing by writing. (KL.) [And in like manner,] one says also, elUs | JA, (O, K,) inf. n. dalle’ and A, (TA,) 
(assumed tropical:) He showed, exhibited, or manifested, the case. (O, K.) — 


- You say also, lay re ail) ala! (assumed tropical:) He did to him, or conferred upon him, a benefit, 
benefaction, or favour. (O, K.) — 

- And Wa ala! (assumed tropical:) He made such a one to hasten, or be quick. (O, K, TA.) 5 ali (tropical:) 
It became full [to the top, or so as to overflow]; said of a measure for corn or the like. (O, K, TA.) — 

- See also 1, former half. — 

- And (assumed tropical:) He was proud, or self-conceited, [or lofty,] or was quick, with an affected 
inclining of his body from side to side, (&l5,) in his gait: (O:) or so aitis GA albi: (K:) app. syn. with alii 
meaning he advanced his neck, and raised his head. (TA.) — 

- And (tropical:) He raised his eyes, looking [for a thing, or towards a thing]. (K, TA.) You say, Í dhi 
e3553 (tropical:) He raised his eyes, looking for its, or his arrival. (K, TA.) And GLUS 2555 ál ¿afii (S, O, TA) 
(tropical:) | raised my eyes, looking, (TA,) or | looked continually, (PS,) for the arrival of thy letter: (TA, 
PS:) ori. q. & lati) [agreeably with what here follows, and with an explanation of the inf. n. in the KL]. 
(PS.) And 42tal ‘sll elk (assumed tropical:) He looked for the meeting him. (MA.) And [hence] one says, 

Bled À abi; al DAS ail ile, meaning (tropical:) [May God preserve from disease, or harm, a man] who has 
not sought to find some slip, or fault, in thy speech: (O, K, TA:) mentioned by AZ, (O, TA,) and by Z. (TA.) 
[Hence likewise, ] Albin signifies also ay [as meaning (tropical: ) The being eager, or vehemently 
eager, agreeably with what here follows]. (TA.) And eisil ol) Albi (tropical:) The inclining of the soul to 
the love of the thing, and the desiring it so that the man perishes. (TA.) And vail aii (assumed tropical:) 
The desiring, or yearning, or longing, of the soul. (TA.) [See an ex. in a verse cited in the first paragraph 
of art. p»=.] 

= 4eibi (tropical:) He looked at him with a look of love or of hatred. (TA.) — 

- And (tropical:) He overcame him, and overtook him; namely, a man. (TA.) — 

- See also 6. — 

- And see 8. 6 4i i, q. 45h [i. e. (assumed tropical:) She, or it, or they (referring to irrational things), 
came to him in the night]: Aboo-'Alee cites [as an ex.] 

coals ENS sts 

bo all Gill AIAG LS 

[Apparitions of Selma come to me in the night, like as the creditor comes in the night to exact the debt]: 
but accord. to another, or others, it is only 4 aii , because gét is generally intrans.: so that accord. to 
Aboo-'Alee, it is like ĉn is 4 and GI ELE and sleds Uae, (IB, TA.) 8 alli: see 1, first sentence: 

- and near the middle of the paragraph, in two places: — 

- and last sentence, in three places. — 

- Also (assumed tropical:) i. q. aži [meaning as expl. in the next sentence]; as also | alli, of the class 
of $Í. (Mgh.) One says, Jia! 358 bs éslbl and J ési (assumed tropical:) [I looked, or looked down, 
from above the mountain]. (TA.) And 53! Cast (tropical:) | looked at the dawn when it rose. (O, TA. *) 
And aie Casi) (tropical:) | looked down, or from above, upon him, or it; syn. Cb, (TA.) [Hence,] Fe Já 
albu Opis, in the Kur [37:52 and 53], means (assumed tropical:) Would ye [be of those who] look to see 
(ai ¿j ósi) where is your place of abode among the people of Hell? and he (i. e. the Muslim) shall 
look (Lll aiu) and see his [former] associate in the midst of Hell-fire: but some read 4 gali aul Ja 
alli [in the CK albu, but it is expressly said in the O that the hemzeh is with damm and the + quiescent 


and the J with kesr; the meaning being (assumed tropical:) Are ye of those who will make me to see? 
and he shall be made to see; as is indicated in the. O and TA]. (K, O.) — 

- And (assumed tropical:) He saw. (KL.) You say, 44 ade Él meaning (assumed tropical:) He saw it. (MA.) 
[Hence,] it is said in a prov., Calin) D 423 (O, TA) i. e. (assumed tropical:) After appearance [or rather 
sight, is knowledge, or certain knowledge]. (Fr, TA in art. œl. [See Freytag's Arab. Prov. i. 181.]) — 

- And aie aÉ, (Msb, TA,) and 4alb!, and \) eli, and all | ale , inf. n. é sib, (K, TA,) and Ț Age alli, (TA,) 
(tropical:) He got, or obtained, sight and knowledge of it: (Msb, TA: *) or [simply] he knew it; namely, an 
affair, or a case, or an event. (K, TA.) One says, aia le abl, (K,) or yal ot (le altel, (S, O,) (tropical:) He 
became acquainted with, or obtained knowledge of, or knew, his inward, or intrinsic, state or 
circumstances, or the inward, or intrinsic, state or circumstances of his affair or case. (K, * TA.) And- 
accord. to some, sa! ¿5j means (assumed tropical:) The stretching out the head [and looking over 
the veil of Paradise or of Hell]; for he who examines into a thing stretches out his head to see what is 
behind the veil, or covering. (TA voce bts, q. v.) [And one says also, 43 alll, meaning (assumed 
tropical:) He looked into it: see an ex. voce 554.] — 

- ge iibi means (tropical:) My eye regarded him with contempt. (TA.) 

= [ath is used sometimes for h, as is shown in art. &h-: see alias: and see an instance in the first 
paragraph of art. sl. ] 

= And accord. to Kr, enh Y! signifies also sail, (TA. [But | think that both words are mistranscribed, and 
that Kr explained ELY as meaning ¢l4l, i. e. The acquainting with a secret.]) 10 4-laiu! signifies Gib 

de ih (assumed tropical:) [He sought, or desired, its, or his, coming forth, or appearance]. (Har p. 47.) 
[And hence, (assumed tropical:) He sought, or desired, to elicit, or to discover, it: he sought, or desired, 
information respecting it, åh of him: and he asked him to tell him a thing. (See Har pp. 134 and 82.)] You 
say, wl AE glial (S, O, K, TA) (tropical:) He looked to see what was the opinion, or advice, of such a 
one, (O, K, TA,) and what would be shown to him [thereof] respecting his affair, or case. (O, K.) It is 
doubly trans. [as shown above]: you say, áj 1455 Calbisl: as well as 35 Gly chiu, (Har p. 322.) — 

- And (assumed tropical:) He took it away, or went away with it. (Ibn-'Abbád, O, K.) You say, 4u ahil 
(assumed tropical:) He took away, or went away with, his property. (TA.) alb (assumed tropical:) The ails 
[i. e. spadix, or spadix in its spathe, and sometimes, the spathe alone,] of the palm-tree: (S, O:) the 
vaLé} [or spadix] of the palm-tree, from over which the JAŚ [or spathe] bursts open longitudinally; or 
the flowers of the palm-tree, while in the 2 AlS; (TA;) a thing that comes forth from the palm-tree, as 
though it were two soles, or sandals, closed together, with the Ja [meaning flowers] compactly 
disposed between them, and having the extremity pointed; or the Bai [or produce] of the palm-tree, in 
the first stage of its appearance, the covering [or spathe] of which is called the 558 (K, TA) and the JAŚ, 
(TA,) and what is within this the oal, because of its whiteness; (K, TA;) or the alb is what comes forth 
from the palm-tree and becomes dates if the tree is female; and if the tree is male it does not become 
dates, but is eaten in its fresh state, or is left upon the palm-tree a certain number of days until there 
becomes produced in it a white substance like flour, [i. e. the pollen,] having a strong odour, and with 
this the female is fecundated; (Msb;) or a certain white thing that appears from the aS [or spathe] of the 
palm-tree, to the colour of which [that of] the teeth are likened, and to the odour thereof [that of] the 
sperma: and also, [sometimes,] the ¿S [or spathe] that comes forth from the palm-tree, before it bursts 
open longitudinally: [and this is also called the 658, for] the phrase 5 388 ail is an instance of the 
prefixing of a noun to an explicative thereof: (Mgh:) [or this phrase may mean the spadix of the spathe 


of a palm-tree: äi, it should be added, is sometimes used as a coll. gen. n.: and its n. un. is with 3: thus in 
explanations of baè] &c.] In the Kur 37:63, it is applied to (tropical:) The fruit, or produce, of the tree 
called eal, in the bottom of Hell, metaphorically, because partaking of the form of the als of dates, or 
because coming forth from the tree. (Bd.) 

= Also (assumed tropical:) i. q. 5!S% [as meaning Number, or quantity]: (K, TA:) so in the phrase ab us 
cali [The army consists of the number of a thousand]. (K, * TA). 

= See also the next paragraph, in three places. ab (tropical:) a subst. from esbyl. [meaning Knowledge:] 
whence the saying, s% ab all (tropical:) [He learned the knowledge of the enemy; meaning he 
obtained knowledge of the state, or case, or tidings, or of the secret, or of the inward, or intrinsic, or 
secret, state or circumstances, of the enemy]; (S, O, K, TA;) [for] 54 alls means 22:8, (Msb,) or 2, (PS,) 
or aa al ókk: (Har p. 82:) and [hence also] one says, eal aib aiii, meaning (tropical:) | revealed, or 
showed, to him my secret. (O, K, TA.) 

= Also (assumed tropical:) An elevated place, above what is around it, from which one looks down (als 
[in the CK erroneously ii); as also | alb . (K, TA.) You say, S alb 4 5le, meaning (assumed tropical:) 
| ascended upon a part of the hill from which | overlooked what was around it. (IDrd, O, TA.) — 

- And (assumed tropical:) i. q. ENE [A side, or an adjacent tract, or a region, &c.]; as also | alb (K.) One 
says, 52) 3ll zih; dS and 4Y walsll aib [i. e. Gals elk: also, meaning, as is indicated in the TA, (assumed 
tropical:) Be thou in the side, &c., of the valley]: (S, O:) and one says also, cs! $ als ČA, without = 
[(assumed tropical:) Such a one is in the side, &c., of the valley]. (O.) — 

- And (assumed tropical:) Any depressed piece of ground: or such as has in it a hill: (K:) [i. e.,] as expl. by 
As, any depressed piece of ground having in it a hill from which, when you ascend upon it, you see what 
is in it. (O.) 

= Also the serpent: (AA, O, K:) like Öb. (TA.) ab (tropical:) [Desirous, eager, or vehemently eager]. (si 
dalb and ib č Cw 38, like isi [in form], mean (tropical:) A soul, and souls, desirous, eager, or vehemently 
eager. (TA.) [See also iii [. iih (tropical:) The aspect; or countenance; syn. 455%: (S, O, K, TA:) or person 
and aspect: (L, TA: ) or face: (K:) so in the saying, Gib al US (tropical:) [May God preserve his aspect, 
&c.]. (O, K. jii i či, means seal iii “385 Ci, (S, O,) or ecg ill, (K, TA,) i. e. (tropical:) A soul that 
inclines much to the love of the thing [that it would obtain], and desires it so that the man perishes: and 
dalb is used also as applied to a pl., so that one says also dail Cw gä, (TA,) or iib Cuil, meaning souls 
eager, or vehemently eager, for the objects of their love and appetence. (O.) [See also ub, ] And in like 
manner one says iii Hya, (S,) or Hd dal ai al: (TA:) or this latter means (tropical:) A woman that comes 
forth (i: [in the CK erroneously abi) at one time A [omitted in the CK]) and conceals herself at 
another: (O, K, TA:) and in like manner one says aad dal al al, (TA.) eli , (S, O, K,) like ¢1 sé [in form], (S, 
O,) (tropical:) Vomit: (S, O, K, TA;) as also 4 ab: : (IAar, O, K:) or the former signifies a little vomit. (K 
voce AÉ (dŠ , like G14 [in form], the subst. from ¢ SY! [app. ¢ XY), i. e. a subst. syn. with ¢ Ub; like 
as gka is with @>4!, and 5444 with Kal]. (TA.) X (tropical:) A thing sufficient in quantity, or 
dimensions, for the filling of another thing, (S, O, K, TA,) accord. to A 'Obeyd, so as to overflow [an 
addition not always agreeable with usage]: (TA:) pl. ab, (K.) úi vaN ¿Ah means (tropical:) What 
would suffice for the filling of the earth, of gold: (As, S, O, TA:) or, accord. to Lth, what the sun has risen, 
or appeared, upon, to which Er-Raghib adds and man. (TA.) And you say &ŚII D č Š (tropical:) A bow 
of which the part that is grasped is sufficient in. size for the filling of the hand. (S, * O, * TA.) And ¿A lía 
s (assumed tropical:) This is of the quantity, or measure, or size, of this. (TA.) é sl (assumed tropical:) 


Aspiring to, or seeking the means of attaining, lofty things, or eminence. (Ham p. 655.) dab ,of an army, 
(assumed tropical:) [A scout; and a party of scouts;] a man, (S, O, K, TA,) and a party of men, (O, K, TA,) 
that is sent, (S, O, K, TA,) and goes forth, (TA,) to obtain knowledge of the state, or case, or tidings, or of 
the secret, or of the inward, or intrinsic, or secret, state or circumstances, of the enemy, (5321) al aby, 
S, O, K, TA,) like the o= s44; (TA;) a man, (Mgh,) or a party of men, (Mgh, Msb,) sent (Mgh, Msb) before 
another party (Msb) to acquaint himself, or themselves, with the tidings, or state, or case, of the enemy; 
(Mgh, Msb;) accord. to the 'Eyn, applied to a single man, and to a number of men when they are 
together; and as used by [the Hanafee Imám] Mohammad, three, and four; more than these being 
termed 45 yar (Mgh:) pl. 56. (Mgh, O, Msb, O, Msb, K.) EE ¿ăi and ANI ¿ăi (tropical:) [lit. A man 
wont to ascend mountain-roads; meaning] a man experienced in affairs; wont to surmount them by his 
knowledge and his experience and his good judgment: or who aspires to lofty things, or the means of 
attaining eminence: (O, K, TA: [see also ii (4 being pl. of 43; which means “ a road in a mountain, ” 
like 438 [of which u is the pl.]. (TA.) An ex. of the former phrase is presented by a verse of Soheym Ibn- 
Wetheel cited in art. sls: and an ex. of the latter by the saying of Mohammad Ibn-AbeeShihádh Ed- 
Dabbee, said by ISk to be of Ráshid Ibn-Dirwás 
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[Certainly, or sometimes, or often, poverty withholds the young man from attaining his purpose; and 
certainly, or sometimes, or often, but for poverty, he would be a surmounter of affairs by his knowledge 
&c.]. (O, TA.) 

= =£5b; ZÝ (tropical:) A full drinking-vessel. (TA.) And ¿ăi ¿ ÖÉ [or 4 ÁÍ?] (tropical:) An eye filled with 
tears. (TA.) ab [Rising, or appearing, as a star &c.:] anything appearing from the upper part [of a thing, 
or that comes up out of a thing and appears]: (TA:) [or appearing by rising, or by becoming elevated. 
(See 1.)] — 

- [Hence,] one says, $s dat, meaning His star [is fortunate]. (TA.) — 

- [Hence also, ] aba means The false dawn: (S:) or so itai al, (0.) — 

- And The Js [or moon when near the sun, showing a narrow rim of light; probably the new moon, 
from the sight of which the commencement of the month was reckoned; as appears from what follows]. 
(O, K.) oll i i ails la is mentioned as heard from some of the Arabs of the desert, meaning one Aus [i. 
e. | have not seen thee for two months, or during the period since two new moons]. (O.) — 

- Also The arrow that falls behind the butt: (Az, O, K:) or that passes beyond the butt, going over it: (TA:) 
and Kt says that they used to reckon that falling above the mark as that which hit the butt: pl. al 5b, (O, 
TA.) It is said of one of the kings, accord. to Sgh, [in the O,] giy is GIS (TA,) meaning as expl. in art. 
axu: (O, TA: *) or it may mean that he used to lower himself, or bend himself down, to the rising J>®, by 
way of magnifying God. (O, TA.) — 

- bY! dallb means (assumed tropical:) The first, or foremost, of the camels. (TA.) Apa : see äi ¿uib and 
abs are inf. ns.: and signify also The place [and the time] of rising of the sun [&c.]: (S, O, K: [see 1, first 
sentence:]) but by Fr the former is explained as meaning the rising, and the latter as meaning the place 
of rising: and some of the Basrees say that when one reads all els is [in the last verse of ch. 97. of 
the Kur], with kesr to the J, the meaning is, [until] the time of rising [of the dawn]: (O, TA:) [the pl.] als 
signifies the places [and the times] of rising of the sun [&c.]. (TA.) — 


- dll ais means (assumed tropical:) The place of ascent of the mountain. (TA.) And you say, ais al lia 
US), meaning (assumed tropical:) This is present before thee; i. e. as near to thee as if thou hadst to 
ascend for it the hill. (TA.) — 

- 3Spailll ails means (tropical:) The beginning of the +14 [or ode]. (TA.) — 
- See also oi ais (assumed tropical:) A palm-tree (4143) putting forth its el [q. v.]; and sometimes 
they said åt, (Msb.) — 
- And the latter, (assumed tropical:) A palm-tree taller than the other palm-trees [around it or adjacent 
to it]. (S, O, K.) ails (assumed tropical:) [A place to which one ascends: or] a place of ascent from a low 
spot toa place that overlooks. (As, TA.) Hence, (TA,) it is said in a trad. (O, K) of the Prophet, (O,) Gs G3 
ails i ís O85 i 58 UNG Sh; Seb tel ï 4g] ola i i. e. (O, K) (assumed tropical:) Not a verse of the Kuran 
has come down but it has an apparent and known [or exoteric] interpretation and an intrinsic [or 
esoteric] interpretation, (TA voce é, where see more,) [and every word has a scope, and every scope 
has] a place [meaning point] to which the knowledge thereof may ascend, (O, K, TA,) or, as some say, 
something that may be violated, God not having forbidden a thing that should be held sacred without 
his knowing that some one would seek to elicit it. (TA.) — 
- Andi. q. (Aas (S, O, K, TA;) AI ails meaning aila: (S, O, TA;) as also ais l A; (TA;) i. e. (assumed 
tropical: ) The way, or manner, of attaining to the doing, or performing, of the affair. (TA.) One says, Kga 
ails AI (assumed tropical: ) There is no way, or manner, of attaining to the doing, or performing, of this 
affair. (TA.) And AI ls alls óf i. e. REN (assumed tropical:) [Where is the way of attaining to the doing, 
or performing, of this affair?]. (S, O, TA.) — 
- And (tropical:) An elevated place from which one looks towards a low place. (S, O, Msb, K, TA.) To this 
is likened the scene of the events of the world to come, (S, O, Msb, K, TA,) after death, i. e. the station of 
the day of resurrection, (TA,) in the saying of 'Omar, MA JÁ be CY Ld uay Aué j 
(tropical:) [If all that is in the world belonged to me, assuredly | would ransom myself therewith from the 
terror of the place whence one will look down on the day of resurrection]: (S, * O, Msb, * K, * TA:) or 
ba means that which is looked upon of such hardships as the interrogation of [the angels] Munkar and 
Nekeer, and the pressure of the grave, and its solitude, and the like; and is [for aie glial, or] originally 
an inf. n. in the sense of e SLY: or it may be a noun of time, and thus applied to the day of resurrection. 
(Har p. 344-5.) als Strong, or powerful; high, or eminent; one who subdues, or overcomes: (K:) or 
strong, or powerful; as also allan, or the latter has this meaning, from 46 all: and the former signifies 
high, or eminent; one who subdues, or overcomes: (O:) accord. to ISk, one says, 443) allan’ Á [“he is 
one who has strength to bear it ”]; but not Ales als, (TA.) [See, however, shins in art. alls [a [pass. 
part. n. of 3, q. v.]. One says, e>)! all ceili 4, [thus in my original, app. &! .ab i i] meaning 56 
Ú yah [i. e., if | rightly read it, (assumed tropical:) Evil thou wilt find to be that whereof the name is 


manifest, or overt; so that, when it is mentioned, it is well known]. (TA.) 
call 


2 aie alb inf. n. Cathi; (O, K;) and =b is a dial. var. thereof; (TA;) He exceeded it; (O, K;) [meaning a 
certain number of years; for] it is like @53 and 45 and Gil, (lAar, TA in art. Alb! 4 (.--al [He escaped 
being a victim of his adversary's blood-revenge; expl. as meaning] the blood-revenge of his adversary 
was ineffectual, or had not effect. (Ibn-'Abbad, O, K.) 


= 4alb! He made it [i. e. a man's blood] to go for nothing [i. e. unretaliated, or uncompensated by a 
mulct]; or to be of no account. (S, O, K.) — 

- And He gave him (S, O, K) a thing (O) as a free gift. (S, O, K.) Call : see the next paragraph in two places. 
Cal A thing that goes for nothing; [as blood that is unretaliated, or uncompensated by a mulct;] that is 
of no account, ineffectual, or null; syn. 354; (S, O, K;) [and so | aib, as shown by what follows;] as also 
J &b. (O, K.) You say, Uilb 443 Gass, (AA, S, O, K,) and | Lib, (AA, O, K,) and Ub and úl, (AA, O,) His 
blood went for nothing; as a thing of no account; ineffectually; or in vain; unretaliated, or 
uncompensated by a mulct; syn. 15%, (AA, S, O, K, TA,) and Ähh: and in like manner, alu [his property]. 
(TA. [See also <ali,]) And Ru-beh says 

A) Cal gall sal sie be 38 

[How many enemies are there whose possessions are things that have gone for nought !]. (O, as an ex. 
of the last word in the sense of 44.) — 

- And (S, O, K) hence (O) A gift; (S, O, K;) a gift freely bestowed, not for any compensation. (S, TA.) — 

- And A thing that is easy; or of light estimation, paltry, or despicable; [as also Call] syn. cud. (IF, O, K.) 
- And A redundant portion of a thing: (IF, O, K:) if this be not what is meant by the saying that iÉ is syn. 
with Já, this saying is of no account. (IF, O.) Call : see Call, in two places. — 

- Also A thing that is taken. (O, K. *) [And hence, perhaps, the saying of Ru-beh cited above.] — 

- One says also, úl Júl EX Gas and luli. e. Such a one went away with the property without 
compensation. (Yoo, O.) — 

- And aÉ à AIL USi He devoured his property in a vain, or an ineffectual, procedure. (O.) 

ib 


1 á call | (S, Mgh, Msb,) aor. Gib | inf. n. å di, (Msb,) The she-camel was, or became, loosed from her 
bond, (S, Mgh, Msb, ) or cord, by which her fore shank and her arm had been bound together. (S, Mgh.) 
And sùl ol) aa) cual [The she-camel was, or became, loosed from her bond to repair to the water]: 
(Msb:) or X! cual (AZ, As, S, TA) slall al, (AZ, TA,) aor. as above, (As, TA,) inf. n. (at (AZ, As, S, TA) and 
Š h, (AZ, S, TA,) the camels were, or became, loosed to repair to the water, it being distant two days' 
journeys, (AZ, As, S, TA,) and were left to pasture while going thither: and the subst. is (lb [q. v.]. (AZ, S, 
TA.) — 
- [Hence,] “il, (IAar, Th, S, Mgh, O, Msb,) or 53 de Gil, (K,) aor. Gib; (Th, S, O, Msb, K;) and Guill 
also; (lAar, Th, Mgh, Msb;) the latter of which is preferable, but the former is allowable; (IAar, TA;) or the 
latter is the more common; (Th, TA;) but accord. to to Akh, the latter is not allowable; (S, O, TA;) inf. n. 
AŚ, (Th, S, Mgh, O, K,) or [properly St, for it is said that] ŠA is the subst., (Msb,) [or] Gis also a 
subst. syn. with Gallas, [as will be expl. below,] as well as inf. n. of Gilb and Cull, ;) (Mgh;) said of a woman; 
(IAar, Th, S, &c.;) (tropical:) She was, or became, [divorced, or] left to go her way, (O,) or separated from 
her husband [by a sentence of divorce]. (K, TA.) — 
- And 4k Gib, inf. n. sila and 48 gla (assumed tropical:) His tongue was, or became, eloquent, or chaste 
in speech, and sweet therein. (Msb. [See also Gib; and see 7.]) — 
- And Gib, (S, O, K, TA,) inf. n. H5, (S, O,) or 4a ih and äi, (TA,) (tropical:) He was, or became, 
laughing, or happy, or cheerful, and bright, (K, TA,) in face, or countenance: (S, O, K, TA:) or, inf. n. i, 
(assumed tropical:) it (the face, or countenance, ) was, or became, cheerful, or happy, (MA, Msb, ) the 


contr. of frowning or contracted, (Mgh,) displaying openness and pleasantness; (Msb;) and J giki 
signifies the same; (MA, Mgh;) as also 4 Gail ; (Mgh;) syn. Suu); (K;) whence the saying, 4 ¿Í „ai Ai 
laxi call Aga 52 Gibis Y; gaili Saai, meaning (assumed tropical:) [It behooves the judge to treat with 
equity the two adversaries in litigation, and] he shall not speak to one of them with a cheerful 
countenance (oi 4 s) and with sweet speech, not doing this to the other: or it may be from GNI 
signifying “ the going away, ” and may hence mean, and he shall not turn his face, or pay regard, to one 
of them [in preference to the other]. (Mgh.) — 
- And Gib, inf. n. 4a tL and ab, said of a day, (tropical:) It was, or became, such as is termed (ib, i. e. 
[temperate,] neither hot nor cold; [&c.; see Gib] and in like manner =Í is said of a night (45). (K, TA.) 
- ál, (O, K,) with kesr, (O,) like ee, (K,) signifies ici [He, or it, was, or became, distant, or remote; &c.]. 
(O, K.) 
= Gib is also trans., syn. with Gli, see the latter verb, former half, in two places. — 
- [Hence,] táb, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. (ibs, (S,) inf. n. Gib, (S, Mgh, * O, * Msb, K,) and inf. n. un. iib, 
(TA,) (assumed tropical:) She (a woman, S, O, Msb) was taken with the pains of parturition: (S, Mgh, O, 
Msb, K:) a phrase implying a presage of good [i. e. of speedy and safe delivery]. (Mgh.) [And + cah 
(assumed tropical:) She was, or became, in labour with him.] 2 4u 3lb He left, left alone, or let go, his 
she-camel. (TA. ) See also 4, second sentence. — 

eae ] 431521 Gls, (S, Msb, K,) inf. n. calla’, (S, Mgh, O, Msb,) from JÉ [q. v.]; (O;) and 4 Wall, (K,) inf. 

rib. (TA;) (tropical:) [He divorced his wife;] he separated his wife from himself [by a sentence of 

Hees (K, TA.) [dU in this sense is opposed to ¿&lb: and hence the meanings of these two verbs ina 
verse of En-Nabighah which I have cited in art. 53, (see conj. 6 in that art.,) and which is also cited in the 
S and O and TA in the present art.] — 
- And Su) Gib (tropical:) He left, or quitted, the country. (lAar, TA.) El-'Okeylee, being asked by Ks, Cali 
aĵ ál [Hast thou quitted thy wife?], answered, 1413 Ge O59!5 885 (assumed tropical:) [Yes, and the land 
behind her]. (IAar, TA.) And one says, sill Gil (assumed tropical:) | left, or quitted, the people, or party: 
and Jual jib (assumed tropical:) He left [or deserted] the household, like as the man leaves [or divorces] 
the woman, or wife. (TA.) And 4iile ^i Íh (assumed tropical:) The he-ass passed by, or beyond, his 
she-ass, and then left her: and i gl (assumed tropical:) The she-ass submitted herself [the verb 
which I thus render has been altered to “4, for which | read 5l&i|,] to him, after having been 
incompliant. (TA.) — 
- And & Édi Gib (assumed tropical:) The person bitten by a serpent became rid of the pain: (Er-Raghib, 
TA:) or recovered himself, and his pain became allayed, (S, O, K,) after the paroxysm: (S, O:) inf. n. as 
above. (K.) — 
-ää Gib; see 4, last sentence. 4 Shy signifies The loosing, or setting loose or free, and letting go. (TA.) 
You say, Wús ġa 4a) ah, (S, O, Msb, TA,) or Jlaal! Gs, i. e. He loosed the she-camel from the bond, or 
cord, by which her fore shank and arm were bound together; (Mgh;) as also 4 leila. (TA.) And Gls! 
Saul, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) and àic lb, (O, TA,) He let go the captive; (S, O, K, TA;) and set him free; 
(TA;) he loosed the bond of the captive, and let him go: (Mgh, Msb:) and 556 dic áki [His bond was 
loosed from him], namely, the captive. (S.) And aia 4 AUS athl He made his horses to run [in the race- 
ground]. (TA.) And áá gl! He drove the she-camel to the water: (TA:) or ¢lall ol iá Cali [I loosed the 
she-camel from her bond to repair to the water]: (Msb:) or d}! Cali (AZ, S, O, TA) stall ll (AZ, S, * TA) | 


loosed the camels to repair to the water, it being distant two days' journeys, and left them to pasture 
while going thither. (AZ, S, O, * TA.) And 43!) lal means The people, or party, had their camels loosed to 
repair to the water, it being distant two days' journeys, and the camels being left to pasture while going 
thither. (S, K, * TA.) — 

- 43154) öll: see 2, third sentence. — 

-4l $153 Gla! The medicine loosened, or relaxed, his belly [or bowels]; (Msb;) or moved his belly. (TA.) 
- [Ase Gl! He let loose, or slackened, his (a horse's) rein; and so (assumed tropical:) made him to 
quicken his pace. (See Har p. 356.)] And als S44! (assumed tropical:) He hastened him; or desired, or 
required, him to hasten, or be quick; as also \) ilki- . (TA. [Whether the pronoun relate to a beast ora 
man is not shown. By 4&laiu! is not meant neg Sibiu! as U3) is fem.]) — 

- 34: 04 Glbl (S, O, K, TA) and os od, and Jú; and Jú cå; (TA;) and 4 KÄ, (S, O, K,) aor. Gib, (S,) or Gib, 
(K,) but expressly said in the S to be with damm, inf. n. Gib. (TA;) (assumed tropical:) He opened his hand 
[freely] with good, (K, TA,) and with property. (TA.) And Yu 44 gil (assumed tropical:) He gave him 
property: (MA:) and 4 Gib (assumed tropical:) he gave (Ibn-'Abbad, O, K) a thing. (K.) And Gate @lbl 
18 call (assumed tropical:) [The creditor remitted so much of the debt; being asked, or desired, to do so: 
see 10]. (Msb.) — 

- [all also signifies (assumed tropical:) He made it allowable, or free, to be done, or taken, &c.] You 
say, Š Gad Ad Gl (assumed tropical:) He permitted him, or gave him permission or leave, to do sucha 
thing; i. q. 484) ó. (Msb in art. o3.) — 

- [And (assumed tropical:) He made it to be unrestricted. Hence the saying, 4! ag: Sb! (assumed 
tropical:) He made the sword to have unrestricted scope with them; i. e. he slew them without 
restriction.] And Pee ¿äi (assumed tropical:) | made the evidence, proof, or voucher, to be without any 
mention of the date; contr. of gid 4), (Msb in art. ¢_!;) or | gave the evidence without restricting it by a 
date: from Saul Gali, (Msb in the present art.) And hence also g $ Cal i (assumed tropical:) | made the 
saying to be unrestricted, and unconditional. (Msb.) [And Ái ai (assumed tropical:) He uttered, or 
mentioned, or used, a word, or an expression, without restriction: and in like manner, 344! alone is often 
employed. And (assumed tropical:) He used, or applied, a word, or an expression, without restriction, 
(six JIE to signify a particular meaning: thus in the saying Jel) le áa Ub! (assumed tropical:) He 
used, or applied, the infinitive noun without restricting it by the prefix 38, or the like, to signify the active 
participial noun; as YE to signify Yate: and thus in the saying +3!) le at! 5il (assumed tropical:) He 
used, or applied, the name of the whole without restricting it by a prefix to signify the part; as lal to 
signify 4): and many similar exs. might be added: but this usage of the verb is conventional: see Kull p. 
57. Hence also oy call: see art. |, p. 1, col. 3.] — 

-4ail à GLY! [in which 34%! is inf. n. of the pass. v., abi] is (assumed tropical:) The freedom from 
[the whiteness termed] 3 [meaning dai, q. v.,] in the leg [of a horse]: and some make GLY! to 
signify the having a fore leg and a hind leg in one side with Usa»; and Ave}! [as inf. n. of Sal, the 
having a fore leg and a hind leg without da~. (TA.) — 

-è 532 lL! (assumed tropical:) He dosed his enemy with poison. (IAar, O, K.) — 

- And 4143 athl (tropical:) He fecundated his palm-trees; (IAar, O, K, TA;) said when they are tall; (IAar, O, 
TA;) as also | iih, (lAar, O, K,) inf. n. ğahi, (K.)5 áki | said of a gazelle, He went along, (S, O, Msb, K,) or 
bounded in his running, or ran briskly in one direction, (253 i G4I,) and went along, (TA,) not pausing 


nor waiting for anything; (S, O, Msb, K, TA;) as also 4 Hil . (TA.) And GSI cali The horses went [or 
ran] a heat without restraining themselves, to the goal. (TA.) — 

- And, said of a horse, (tropical:) He staled after running. (AO, O, K.) — 

- Said of the face: see 1, latter half. 7 GU, inf. n. Shil, of which the dim. is 4 (alibi , the conjunctive | 
being rejected, so that it becomes Ji; (S, O,) [He was, or became, loosed from his bond: whence, ] 
glial! il [The rein's being let loose, or slackened,] is a phrase metonymically used to denote quickness 
in going along. (Har pp. 355-6.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) He (a captive loosed from his bond) went his way: (Msb:) or [simply] he 
went away, or departed: (S, Mgh, O, K:) or he went removing from his place. (Er-Rághib, TA.) Thus in the 
Kur [77:29], gS 4 4 ais La oll | sallail (assumed tropical:) [Depart ye to that in which ye disbelieved]; (TA;) 
meaning to the punishment: (Bd, Jel:) or, accord. to IAth, [it seems to mean go ye away quickly into the 
lowest depth of misery or affliction; for he says, app. in explanation of this verse of the Kur, that] Liy 
means #3 Ja usd lb de, (TA. i And one says also, 14 Us älä (tropical:) He went away doing, or 
to do, such a thing. (TA.) | gal BE dels Sul (lbi 5 [in the Kur 38:5 may be expl. in a similar manner; ol being 
here used in the place of Ói si or this] means [And the chief persons of them] broke forth, or launched 
forth, with their tongues, [saying,] Go ye on, or continue ye, in your course of action &c. (Mughnee, voce 
di.) And one says, + Bibi, (S, O, K,) meaning He, or it, was taken away; (K;) like as one says, 4 aii, (S, O.) 
- [äu 1441 means (assumed tropical:) His tongue was, or became, free from impediment; and hence, 
eloquent, or chaste in speech. See an ex. in the Kur 26: 12: and see also A Gib] — 

- 3161 said of the face: see 1, latter half, in two places. 8 AI Jags cou ai la, (S, O, K, *) of the measure 
daii, (S, O, K,) inf. n. Gu) of which the dim. is 4 Gali | the [latter] 4 being changed [back] into © 
because the former 4 becomes movent, (S, O,) (assumed tropical:) My mind does not become free from 
straitness [for, or with respect to, this thing, or affair]. (S, O, K. *) 10 Shi [primarily signifies The 
desiring to be loosed, unbound, set loose or free, and let go]: its dim. is 4 (alibi . (S, O.) — 

- [Hence,] äl; Gibi! (assumed tropical:) His belly [or bowels] became [unbound,] loosened, or relaxed; 
(Msb, TA;) or became moved; (S, O, K, TA;) and the contents thereof came forth. (TA.) — 

- Said of a gazelle, i. q. 344i, q. v. (TA.) 

= [It is also trans., as such primarily signifying The desiring a person or thing to be loosed, unbound, set 
loose or free, and let go. — 

- Hence,] one says, ail ái cst} Gli! (S, O) [meaning The pastor desired a she-camel to be left, or he 
left a she-camel, for himself, not milking her at the water; as is plainly indicated by what immediately 
precedes it in the S: or] the pastor took, (PS,) or retained, [which is virtually the same,] a she-camel for 
himself. (PS, TA.) — 

- And |S cual ale ġa bihi (assumed tropical:) [I desired. or demanded, of the creditor, the remission 
of so much of the debt]. (Msb.) — 

- See also 4, former half. Gib [Loosed from his bond, set loose or free, or], as expl. by IAar, let go; as also 
4 (lb and 4 čika : and a man not having anything upon him, as expl. by Ks: and oss! (ib a camel not 
having the fore legs bound. (TA.) You say, ái ó, (so in the CK,) or J tel, (K accord. to the TA, [and 
this is agreeable with the preceding context in the K, but it requires confirmation which I do not find, ]) 
and with damm, [i. e. alk | accord. to the K, but correctly with two dammehs, [i. e. 4 tal, ,] (TA, and thus 
in the S,) He was imprisoned without shackle and without bond. (K, TA) See also Gib, first sentence. — 


- [Hence,] gtd Gib and 4 odl ġab, (S, O, Msb, K,) and Gls | oht, (K,) and åt Ẹ ohall , (TA,) 
(tropical:) Eloquent, or chaste, in speech, and sweet therein: (Msb:) and (ibis, I guii and | agli. 
(tropical:) [free from impediment of the tongue; or] eloquent, or chaste in speech. (TA.) And Gib Gib GL, 
and (sl ļ cass ,and Gib J Gh , and Gib l Š, (S, O, K,) but the last two of these were unknown to As, 
and the latter of them was disallowed by lAar, (TA,) and Gib l Šk, (O, K,) [expl. in the K as meaning A 
tongue having sharpness; but correctly] meaning (tropical:) a tongue free from impediment, or 
eloquent, or chaste in speech, (Ua ee ) and sharp. (O, TA.) — 

- And cial Gib, (S, Mgh, O, Msb, K,) and calle | qual , (O, K,) and cal | oad |, (O, TA,) and Gil | cual, (L, 
TA,) (tropical:) Liberal, bountiful, munificent, or generous; (S, Mgh, O, Msb, K;) applied to a man: (S, 
Mgh, O, Msb:) and in like manner, a woman: (TA:) [or] a woman is termed o$ dai, (S:) and so, accord 
to AZ, 43.3!) Gib; which [generally] has another meaning, expl. in what follows. (TA.) And Gib si (tropical:) 
His hand is liberal; syn. Li (TAi in art. hus) and so 4 4h : (S and K and TA in that art.:) or the latter 
signifies opened; and so J 48 sls . (TA in the present art.) — 
- And 44 3 jib, (S, O, Msb, K,) and Gib | all, (IAar, O, K,) and 4 4=sll (i, (IAar, K,) and (lb | 4>, (K,) 
and cab | sll, (S, O, K,) (tropical:) Laughing, or happy, or cheerful, and bright, in the face, or 
countenance: (K, TA:) or cheerful, or happy, displaying openness and pleasantness, in the face; and so 
(ib alone: (Msb:) and Gall | 4al open and pleasant, and goodly, in countenance: (AZ, TA:) and (lb 
alone, joyful, and open or cheer- ful, in countenance. (TA. [And it is there said that the pl. of (ib jg HULL: 
but this is app. a mistranscription for jal or (ll 5 1 aj ([. (alb js not allowable, except in poetry. (IAar, 
TA.) — 
- And (lb 453, (Lth, S, Mgh, O, K,) and 4élb ií (Lth, S, Mgh, O, Msb, K) and (lb, (O, Msb, K,) (tropical:) A 
day, and a night, in which is neither heat nor cold: (Lth, Mgh, O, Msb, K:) or in which is no cold nor 
anything hurtful: (S:) or in which is no rain: or in which is no wind: or in which the cold is mild: (TA: [after 
which is added, atii au! œ: but the last word seems, as in an instance before mentioned, to be 
mistranscribed, or al! (i. e. alil) may be a mistake for Jtd:]) or Gib ití means a night in which is no cold: 
(AA, TA:) or in which the wind is still: (O, TA:) and žab ií sometimes means a moon-lit, or a light, or 
bright, night: (IDrd, O, TA:) and one says also | dail ali , (K, TA,) meaning a still, or calm, and light, or 
bright, night: (TA:) and | Epa Jul , (K, * TA,) meaning pleasant nights in which is neither heat nor cold. 
(TA.) Er-Ra'ee says 
aah exist dail iiie Lali 

meaning aii als ax [And when the sun came upon him, or it,] in a day of a night in which was neither 
cold nor wind; i. e., in a day after such a night; for the Arabs commence with the night, before the day: 
and the phrase dai ex «occurs in like manner in a verse of Dhu-r-Rummeh. (Az, TA.) — 
- For the epithet <i! ail! al, (applied to a horse, accord. to the K,) see ii, — 
- And for other meanings assigned in the K to Gib, see äi, in two places. 
= ği signifies also The pain of childbirth. (S, O.) One says, atin (“2 [The pain of childbirth smote her]. 
(O.) [See also áh of which it is the inf. n.] 
= And [it is said to signify] A sort of medicine. (S.) See äi, latter half, in two places. o$ Gib = 
- and 43.31) Gib: see the next preceding paragraph. cilia Gib: — 
-and 4 3I Gl: see ġib, — 
- Gib signifies also (tropical:) Lawful, allowable, or free: (S, Mgh, O, Msb, K, TA:) or it signifies, (Msb, TA,) 
or signifies also, (Mgh,) 4 äi, (Mgh, Msb, TA,) [i. e.] a thing unrestricted, (TA,) i. e. any affair in which 


one has power, or authority, to act according to his own judgment or discretion or free will. (Msb.) One 
says, (lla UWS 1a (tropical:) [This is lawful, &c., unrestricted; using the latter epithet as a corroborative]: 
and [in the contr. case] Glé alos. (TA.) And Lal ll 5A (tropical:) [It is thine lawfully &c.]. (S, O, K, TA.) And 
all lal 134 Usd! (assumed tropical:) Do thou this as a thing lawful &c. to thee. (Msb.) And (js Gib da Ait | 
(assumed tropical:) | gave him of what was lawful &c., i. e. free to be disposed of by me, of my property: 
(Msb:) or (tropical:) of what was clear [from any claim or the like], and good, or lawful, of my property. 
(TA.) And Gils GI, occurring in a trad. as meaning (tropical:) Horses are allowable to be betted upon. 
(TA.) And yl a Gye Glb Gal (tropical:) Thou art clear of this affair; (S, O, K, * TA; *) quit of it, or 
irresponsible for it. (K, TA.) — 

- [In consequence of a misplacement in some copies of the K, several meanings belonging to Gib are 
assigned to Gis] 

= See also Gib, latter half. Gib; see Gib, second sentence. — 

- Also the subst. from JY! cual, (AZ, S, TA: [see 1, second sentence:]) and [as such] signifying The 
journeying [of camels] during the night to arrive at the water in the next night, there being two nights 
between them and the water; the first of which nights is termed iÉ [or lia áli (see 5358) ]; the pastor 
loosing them to repair to the water, [in the CK lx is put for QÁ] and leaving them to pasture while 
going thither: the camels after the driving, during the first night, are said to be | Gall 5h ; and in the 
second night, Go) 38: (S, O, K, TA:) or (atu signifies the first of two days intervening between the camels 
and the water; and ©5all, the second: and gba aig, the night in which the faces of the camels are turned 
towards the water and during which they are left to pasture; and ill au, the second night: (As, TA:) 
but it has been said that glia alg means the second of the nights in which the camels repair to the 
water: Th says that tian signifies the second of two days during which the camels seek the water when it 
is two days distant from them; and ©5all, the first of those days: and it is said that tian aid means [the 
night of] the turning of the faces of the camels towards the water: but this explanation was not pleasing 
to ISd. (TA.) [See an ex. voce 55, in which it is used tropically.] — 

- Also A heat; i. e. a single run, or run at once, to a goal, or limit; syn. Lya (S, IAth, O, Msb, K, TA;) 
meaning a running, of a horse, without restraining himself, [or without stopping,] to a goal, or limit: 
(Msb:) and the utmost extent to which a horse runs. (TA.) One says of a horse, úl i£ or cual [He ran a 
heat or two heats]. (S, O, Msb, K. [In the CK, erroneously, tal and cäih.]) — 

- And (hence, TA) (tropical:) A share, or portion, (Ibn-'Abbád, A, O, K, TA,) of property [&c.]. (A, TA.) 

= Also A shackle, or pair of shackles, (48,) of skins: (S, M, O, K, TA:) or a rope strongly twisted, so that it 
will stand up. (TA.) — 

- And sing. of Sbi which signifies The [intestines into which the food passes from the stomach, termed 
the] cl, or the tai of the belly; (IDrd, O, K; * [in some copies of the last of which, Lill js erroneously 
put for all as one of the words explaining (sti,]) so in one or more of the dialects: AO says, in the belly 
are Bb, of which the sing. is Gib. (O, TA;) meaning the lines, or streaks, (Gibb) of the belly: and Gib 
ohil is also expl. [in like manner] as meaning the 553 of the belly; pl. as above. (TA.) 

= Also The [plant called] Paes [but what plant is meant by this is doubtful:] or a plant that is used in 
dyes: or this is a mistake: (K:) [or] accord. to Ibn-'Abbad, J tin is what is used in dyes; and is said to be 
the aul: (O, TA: *) and (K) accord. to As, (O,) (il signifies a sort of medicament, (O, K,) which, when one 
is anointed therewith, (K,) i. e. with the extract thereof, (TA,) prevents the burning of fire: (K:) ora 
species of plant: so says As: (O:) the appellation by which it is generally known is | Gib , with the J 


quiescent; (O, K;) or this pronunciation is incorrect: (K:) and AHat mentions, (K, TA,) on the authority of 
As, (TA,) its being termed J Gib (K, TA:) but it is not a plant: it is of the nature of stones, and of [what 
are termed] =t [thin white stones]; and probably he [referring to As] heard that it is called Bes | ass 
and therefore supposed it to be a plant; for if it were a plant, fire would burn it; but fire does not burn it, 
unless by means of artful contrivances: (O, TA:) the word is arabicized, from cali. (K, TA: in the O written 
ll:) [it is the well-known mineral termed talc:] the Ra-ees [Ibn-Seena, whom we call “ Avicenna, ”] says, 
(TA,) it is a brightlyshining stone, that separates, when it is bruised, into several laminz and split pieces, 
of which are made os ss [correctly ss, meaning small circular panes which are inserted in apertures 
to admit light,] for the [cupolas of] hot baths, instead of glass: the best is that of El-Yemen; then that of 
India; then that of El-Undulus [or El-Andalus]: the art employed in dissolving it consists in putting it into 
a piece of rag with some pebbles and immersing it in tepid water, then moving it about gently until it 
becomes dissolved and comes forth from the piece of rag into the water, whereupon the water is 
strained from it, and it is put in the sun to dry. (K, TA.) GIS Gib: — 

-and 455!) (ab: see glial oils ib : and Gh Gib Glu: see Rain lb, (S, O, Msb, TA,) with two dammehs, 
(Msb, TA,) or 4 Gib , (K,) but this requires consideration, (TA,) Not shackled; applied to a she-camel, (S, 
O, Msb, TA,) and to a he-camel, (S, O, TA,) and to a person imprisoned; (O, TA;) as also 4 Glu applied to 
a she-camel; but (lb is more common: (Aboo-Nasr, TA:) the pl. of Gib is ňÍ, (S, TA.) See also Gib, 
second sentence. — 

- [Hence,] Gh Gib gua; — 

- and oil (stb: see (stb again. — 

- And ail sall ssa} (lb (assumed tropical:) A horse having one of the legs without [the whiteness termed] 
Srnec) (S.) And tail! ail Gi (O,) or (ib | ciel! all, (K, [in this case again deviating from other 
authorities,]) (tropical:) A horse without Usa in the right fore leg; (TA;) i. q. (ibs Į A all. (O, K, TA.) 
And Gib’ } oss! (assumed tropical:) A horse having the fore legs free from da~. (Msb.) — 

- [As an epithet in which the quality of a subst. is predominant, ] Gib, (Ibn-' Abbad, O,) or 4 Gib , (K, [but 
this, as in the instances above, is questionable,]) signifies (assumed tropical: ) A gazelle: (Ibn-' Abbad, O, 
K:) so called because of the quickness of its running: (O, * TA:) pl. åL, (Ibn-'Abbád, O, K.) — 

- And (assumed tropical:) A dog of the chase: (K:) because he is let loose; or because of the quickness of 
his running at the chase: (TA:) LÍ is mentioned by Ibn-' Abbád as signifying dogs of the chase. (O.) iih 
[A single divorce: used in this sense in law-books]. (T and Msb in art. &, &c. ják: see ġňÍ | (lbs is the 
inf. n. of ill said of a woman: (Th, S, Mgh, O, K: Jor the subst. therefrom: (Msb:) or [rather] it is also a 
subst. in the sense of Salhi, (Mgh;) [whence, ] AANE pb signifies (assumed tropical:) The letting the wife 
go her way: (Lth, O:) and it has two meanings: one is [the divorcing of the woman; i. e.] the dissolving of 
the wife's marriage-tie: and the other is the leaving, and dismissing, of the wife [either in an absolute 
sense or as is done by a single sentence of divorce]. (O, TA.) Some of the lawyers hold that the free 
woman whose husband is a slave is not separated but by three [sentences, as is the case when both 
husband and wife are free]; and the female slave whose husband is free, by two: some, that the wife in 
the former case is separated by two [sentences]; and in the latter case, by not less than three: and 
some, that when the husband is a slave and the wife is free, or the reverse, or when both are slaves, the 
wife is separated by two [sentences]. (TA.) Galle A captive having his bond loosed from him, (S, O, K, TA,) 
and let go. (TA.) See also Gib, first sentence. — 


- And (assumed tropical:) A man freed from slavery; emancipated; i. q. (sie: j. e. who has become free: 
pl. lil, (TA.) — 

- Itis said in a trad., č dye +Ú; eee: dye sih (assumed tropical:) [The lil are of Kureysh; and the 
skit, of Thakeef]: sulhi being app. applied to Kureysh as it has a more special signification than stl; 
but accord. to Th, AESA signifies those who have been brought within the pale of El-Islám against their 
will. (TA.) — 

g gai Galo: and Gali Gib Gus; — 

- and cil Gab: — 

- and 43.5! jib: see Gib again; the last in two places. — 

- aly (at means (tropical:) The wind. (O, K, TA.) Bb: see Gilb lbs: see ŠÍ h4 A she-camel not 
having having her fore shank and her arm bound together: (TA:) or not having upon her a alas [or 
halter]: (IDrd, O, K:) or repairing to the water; and so 4 (Srila ; (Aboo-Nasr, K, TA;) of which latter she pl. 
is Galle: (TA:) or that is left a day and a night and then milked: (K:) pl. Gil 5 and G.I and iik, which last 
is expl. by AA as meaning she-camels that are milked in the place of pasturing. (TA.) See also (lb, first 
sentence: and for an explanation of the pl. (ll 5 applied to camels, see Gib, second sentence. Also (O), 
Gills, (S, O,) or iai, (K,) signifies A she-camel which the pastor leaves for himself, not milking her at the 
water: (S, O, K:) the former is expl. by Esh-Sheybánee as meaning one which the pastor leaves [with her 
udder bound] with her J >s, not milking her in the place where she lies down to rest: (TA:) or the latter 
signifies, (Lth, O, K,) and the former also, (Lth, O,) a she-camel that is set loose among the tribe to 
pasture where she will in any part of the tract adjacent to their place of alighting or abode, (Lth, O, K, [ ù 
agi in the CK being erroneously put for agli «,]) that has not her fore shank and her arm bound 
together when she returns in the afternoon or evening, nor is turned away [from the others] in the place 
of pasturage: (Lth, O:) or Gil signifies a she-camel, (S, Msb,) and a ewe, (S,) that is set loose, or 
dismissed, to pasture where she will: (S, Msb:) and also as first expl. in this sentence: (S:) it is mentioned 
by ElFárábee as signifying a ewe left to pasture by herself, alone. (Msb.) — 

- [Hence,] tb and iai, (S, Mgh, O, Msb, K,) the former, without ż, used by all, (Msb, ) the latter 
occurring in a verse of El-Aashà, (S, Mgh, * O, Msb,) ending a hemistich, and pronounced iad, (S, O, 
Msb, [which cite the verse somewhat differently,]) (tropical:) A woman [divorced, or] left to go her way, 
(S, * Mgh, * O, Msb, *) or separated from her husband [by a sentence of divorce]: (S, * Mgh, * Mgh, * K, 
TA:) both mentioned by Akh: (O, TA:) accord. to [Amb, one says Gls only, because it applies only toa 
female: accord. to Lth and IF, dalla means |ié dail [divorced, &c., to-morrow]; and Lth adds that it is thus 
to accord with its verb, Gall some, however, say that the is affixed in the verse of El-Aasha by poetic 
license, to complete the hemistich; but an Arab of the desert, in reciting this verse to As, is related to 
have said (lth [which equally completes the hemistich]: and the Basrees hold that the sign of the fem. 
gender is elided in iL because it is a possessive epithet, meaning ob Gis [having divorce]. (Msb.) — 

- gb AS j: — 

- and aah ali and ål sb J: see Ü, latter half. Gali dim. of Sob, (S, O.) See 8. Gali dim. of GULL, (S, 
O.) See 10. Glia’ : see Gib, first sentence. — 

- [Hence,] aul. bi: see (ib again, former half. — 

- See also (Sl (alles ele, means (assumed tropical:) Water that is unrestricted. (TA.) And (iis ass means 
(assumed tropical:) [A judicial decision, or an ordinance or the like, or a rule, that is unrestricted, or 
absolute, or] in which is no exception. (TA.) — 


- ail) oi Gib’: and Cal (ik: each applied to a horse: see ii, 

= [Golius, as on the authority of Meyd, explains it as signifying also A place where horses meet to be 
sent forth to run, or race: but what here next follows inclines me to think that it may be correctly [áh 
iia One desiring to outstrip with his horse in a race. (K.) iha : see ĞI, 

= Also, (S, O, Msb, K,) and 4 Gnllas , (O, Msb, K,) and 4 ii, (S, O, K,) and 4 Gib, (K,) and 4 ëžń, this 
last mentioned by Z, (TA,) (tropical:) One who oftentimes divorces, or dismisses, wives. (S, O, Msb, K, 
TA.) (alle : see what next precedes. 44 iha : see ib, — 

- 48 gli iÍ ga (assumed tropical:) A woman taken with the pains of parturition. (Mgh, Msb.) (lies and 
(libs dims. of àbi, (S.) clea SUb : see (lb, former half. glial (ibis : see (lb, former half. alii : dim. 
of GALII (S, O.) See 7. 


lb 


135i all, (K,) aor. alb , (TK,) inf. n. all, (TA,) He made the cake of bread even, or equable. (K.) 2 al, inf. 
n. alhs, He beat a cake of bread baked in hot ashes with his hand, (K, TA) in order that it might become 
cool. (TA.) Hence the saying of Hassan. “ < agha bliin Jhi 
” (K, * TA:) or, as some relate it, cabi; but this is weak, or repudiated: (K:) or this is the correct 
reading, and the more obviously appropriate in meaning, accord. to MF; and accord. to IAth, it is the 
reading commonly known, and the same as the former in meaning: (TA:) the meaning is, [Our coursers 
passing the day running like the pouring of rain,] the women wiping the sweat from them with the 
mufflers: (K, TA:) or, as some say, [the women with the mufflers] beating them with the hands in 
removing the dust that was upon them. (TA.) aii A table upon which the bread is expanded [previously 
to the baking]. (K.) all Dirt of the teeth in consequence of neglect [of the use] of the 4! $= [or tooth- 
stick]. (K. j dal ash (S, K, TA,) [i. e. a cake of bread, or lump of dough,] baked in hot ashes in a hollow 
in the ground; what people [now] call a al; but this is the name of the hollow itself: what is baked in this 
is [properly called] the alb and 3334 and Jk: (S, TA:) pl. alk, (L, TA.) It is said in a prov., 344 iibl 554 ól 
3338 26 (Meyd, TA) [i. e. Before the attainment of the cake of bread baked in hot ashes is the stripping of 
the leaves, by grasping each branch and drawing the hand down it, of the tragacanth of Howbar]: the 
ilb is the cake of bread that is put in hot ashes; and Howbar is a place abounding with the tragacanth: 
the prov. is applied in relation to a thing that is unattainable. (Meyd. ea sb The [tree called] asi [q. v.]; 
which is [erroneously said to be] hemp-seed (gi Gs). (K. ) dalle The implement with which bread is 
expanded. (KL.) 
sib and cih 


1 Sat Gi, (S, TA,) or “ibn, aor. sl. (TA;) and Aub, (S, K, TA,) aor. coll, inf. n. (sl; (TA;) | tied the young 
lamb or kid, (S, K, * TA,) by its leg, (S, TA,) to a peg, or stake; (TA;) and confined, restrained, or withheld, 
it. (S.) And soil Guild | confined, restrained, or withheld, the thing. (S, K, * TA.) 

a4 aiii, (S, Mgh, Msb,) aor. obi, (Msb,) inf. n. ib, (S, Msb,) I daubed, bedaubed, smeared, or 
besmeared, it; (Mgh;) [rubbed, or did, it over; anointed, painted, varnished, plastered, coated, 
overspread, or overlaid, it; with it; i. e. with any fluid, semifluid, liniment, unguent, or the like; as, for 
instance,] with oil, (S,) or tar, (Mgh,) or clay, or mud, (Msb,) &c. (S, Mgh, Msb.) You say, ¢Ugl! paa lb, 
and Üd, [the latter of which is the more common, ] aor. obi, (K,) inf. n. as above, (TA,) He daubed, 


bedaubed, smeared, or besmeared, the camel with tar; as also | ah , [but app. in an intensive sense, 
or relating to several objects,] (K, TA,) inf. n. 4465. (TA.) [And i É He gilded it. And 4*aall; bÉ He 
silvered it.] — 

- Hence, GEY! ani] lb (tropical:) The night covered [with its darkness] the adjacent regions, or the tracts 
of the horizon; like as when a camel is daubed with tar. (TA.) — 

- And ots, aor. chi, (assumed tropical:) He reviled [another], or vilified [him]; (TA;) as also | dh, (K, * 
TA,) inf. n. agli, (K;) or igli signifies the reviling, or vilifying, in a foul manner. (lAar, TA.) — 

- And Usill Áb (assumed tropical:) The herbs, or leguminous plants, appeared upon the surface of the 
earth [as though they overspread it with a coating of colour]. (TA.) 

= E aÉ, aor. Ab, inf. n. pin His mouth had a yellowness in the teeth. (S, TA.) 5 [in relation to the 
mouth but in a somewhat different sense] is mentioned in the K in art. s+ and not in art. b; but it 
belongs to both of these. (TA.) 2 132 see the preceding paragraph, in two places. — 

- Ud éii, (S,) inf. n. žali, (S, K,) signifies also | tended, or took care of, such a one in his sickness; 
undertook, or managed, or superintended, the treatment of him therein. (S, K, * TA.) 

= And 4allaill also signifies The act of singing. (AA, K.) 4 = She (a wild animal) had with her a young one, 
which is termed >. (IKtt, TA.) 

= lb! (said of a man, S, TA, and of a camel, TA) He had an inclining of the neck (S, K, TA) towards one 
side when said of a man, (TA,) on the occasion of death, (S, K, TA,) or on some other occasion. (S, TA.) — 
- Hence, (IAth, TA,) 48 ca coll G, (K, TA,) occurring in a trad., (TA,) means o! 54 sl! Jú ú fi. e. (assumed 
tropical:) No prophet ever inclined to his natural desire]: (K, TA:) as some relate it, coll Ú; but this is a 
mistake. (TA.) 5 cli: see 8. — 

- Also, (said of a man, TA,) He kept to diversion, sport, or play, and mirth. (K, TA.) 8 a) , (S, Mgh, Msb, 
K,) of the measure Jäi, (S, Mgh, Msb,) and 4 chi , (S, K,) [He, or it, was, or became, daubed, bedaubed, 
smeared, or besmeared; rubbed, or done, over; anointed, painted, varnished, plastered, coated, 
overspread, or overlaid: or] he daubed, &c., himself: (S, * Mgh, Msb, K: *) 4: [with it]; (S, K;) i. e. [with 
any fluid, semifluid, liniment, unguent, or the like; as, for instance,] with oil, (S,) or tar, (Mgh, K,) or clay, 
or mud, (Msb,) &c. (S, Mgh, Msb.) 12 col sll He was good in speech: 

= and He was defeated, or put to flight. (IAar, TA in art. jL (.> The young one of any of the cloven- 
hoofed animals: (S, TA: [in the latter of which is added, as from the S, ill; but this is app. a mistake:]) 
or the young one of the gazelle, when just born: (M, Msb, K: [see )-=:]) and the youngling, of any kind; 





as also | 3h; (K, TA;) which latter is mentioned by IDrd; but expl. by him as meaning the young one of a 
wild animal: (TA:) and 4 8 sl has this last meaning (K, TA) likewise accord. to IDrd: (TA:) the pl. [of pauc.] 
of Sb is ¿Li (S, Msb, K) and [of mult.] +54 (K) and fb (K, TA, but omitted in the CK) and Gla (Lth, TA) 
and čti% (K) and dulb. (Lth, K.) [See also (1b.] — 

- [And, accord. to Freytag (in art. 4), An infant until a month old or more: but for this he has named no 
authority. ] 

= And The person; syn. badd, (S, K.) So in the saying, sib) Üz äi [Verily he is goodly, or comely, in 
person]. (S.) 

= Also Daubed, or smeared, (J ilha |) with tar. (S, K.) [See also si] — 

- And A man having a severe disease: (K, TA:) having no dual nor pl., or, as some say, (TA,) the pl. is 5L, 
and the dual is Jb, (K, TA.) [See also elt] 


= And Desire; syn. 54. (K, TA.) So in the saying, S46 js ods «å [He accomplished his desire of that 
which he wanted]. (K, TA.) [Or, as Freytag says, on the authority of the Deewan of the Hudhalees, 
accord. to some it signifies Pleasure (voluptas): and accord. to others, thirst. But see Ye. ] — 

- See also iA, in two places. 

= And see also Us, last sentence. Lb Pleasure, or delight. (K.) 

= See also sib ¢5ib: see dL, first sentence. $h The wolf. (K.) — 

- And A hunter, or pursuer of wild animals or the like, slender in body: (Aboo-Sa'eed, K, TA: [in the CK, 
baill is erroneously put for Gailall:]) said to be [so called as being] likened to the wolf. (Aboo-Sa'eed, 
TA.) Et-Tirimmah says 

Sal) Oy pbs {lls Gs 

sl) ald gist! ats 

[She, or they, (app. referring to one or more of the objects of the chase,) encountered a hunter slender 
in body, a long endurer of hunger, one whom sleep did not overcome, little, or seldom, subject to 
disgust]. (Aboo-Sa'eed, TA.) 

= See also +ï, last sentence. 3b (S, K, TA) accord. to AA and Fr, (S, TA,) and so says Sb on the authority 
of Abu-IKhattab, (TA,) or 4 iib (S, K, TA) accord. to As, (S, TA,) each with damm, (TA,) is sing. of Íb or 
coll which signifies Necks: (S, K:) or the bases of the necks: (M, K:) or the broad part [or parts] beneath 
the protuberant bone behind the ear: or, accord. to ISk, the sides of the neck: Sb says that aL and SL 
are of the class of Aub’, and ob’, not of the class of 5⁄5 and “i: (TA:) [but see art. 24», in which it is 
said, as on the authority of Sb, that ob’, is not a broken pl. of ib’, being masc. like in 1 [5 , also, 
signifies the side of the neck, as a dial. var. of [Sb or of] ab, (TA.) ih The whiteness of the dawn, (K, 
TA,) and of blossoms, or flowers. (TA.) 

= See also 3 sia Sob: see XÉ: 

= and see also +^, last sentence. iib A single act of daubing or smearing or the like: pl. Sui, (Mgh.) — 
- See also 2 Dua, last sentence. iih : see ib, 

= Also A portion, tuft, or wisp, of wool, with which mangy camels are daubed [with tar]; also called au: 
whence the saying, “ib 6344 U [It is not worth a 414]. (TA.) — 

- See also sUlb, — 

- And see i, last sentence. éUiL A she-camel daubed, or smeared, (4 iah , K, TA,) with tar. (TA.) [See 
also 56] — 

- And A mangy she-camel: (K:) app. so called because the she-camel is not daubed, or smeared, [with 
tar] unless mangy. (TA.) — 

- And The rag of a menstruous woman: (K, TA:) whence the prov., Lih Os Osh [More despicable than 
the +44]: or, accord. to lAar, this is called | ab | (TA.) — 

- [In some copies of the K, this word is erroneously put for 4i, q. v.] ie : see öl gb, 

= Also [The green substance that overspreads stale water, called] ib. and so | ih . (Sgh, TA.) öh 
: see öh bib and | jl stb and 4 Jih [or app. the last only accord. to some copies of the K] 
Expectation: and slowness, or tardiness; as also 4 55h , (K, TA,) with fet-h. (TA.) See also ġib Eroin : 
see the next preceding paragraph: and see also Gul bib : see ÉÉ {1b : see 5b ih The coat upon 
the surface of blood. (K.) [See also ish, And see +h 5i Tar: and anything (S, Mgh, Msb, K) of the like 
kind (Mgh, Msb) with which one daubs or smears or the like; [i. e. any fluid, semifluid, liniment, unguent, 
oil, varnish, plaster, or the like, with which a thing is daubed, smeared, rubbed or done over, anointed, 


painted, varnished, plastered, coated, overspread, or overlaid;] (S, Mgh, Msb, K;) as also | ii , Which 
by rule should be | ih, for it is from “il, (TA, in which ih is afterwards mentioned as having the 
same meaning.) — 

- And, as being likened thereto, (assumed tropical:) Any thick beverage or wine: (Mgh:) expressed juice 
of grapes cooked until the quantity of two thirds has gone by evaporation; (S, A, Mgh;) called by the 
Persians win [or aid <4]; called by the Arabs +> as being likened to tar: (A, Mgh: *) or thick expressed 
juice, or wine, cooked until half of it has gone: (K:) in a verse of Ibn-Sukkarah, shortened to 4 Ub , for 
the sake of the metre. (Har p. 302.) — 

- And (assumed tropical:) Wine [in an absolute sense] (S, K) is thus called by some of the Arabs, for the 
purpose of euphemism. (S. ) ‘Obeyd Ibn-El-Abras said to El-Mundhir when he [the latter] desired to slay 
him, 32> ul aS APA u$ 5h Si All Ce [It is wine: it is surnamed +ò like as the wolf is surnamed s! 
baza]: i. e. thou pretendest to show honour to me while desiring to slay me; like the wolf, whose acting is 
not good though his surname is good: (S:) or, as cited by IKt, 5i aS all ve: and in the M 
Éi Gi$ ail á 
[forming a hemistich; the words @&!! Par US, cited above, completing the verse]. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The ashes between the three stones upon which the cooking-pot is placed: so 
called by way of comparison [to tar]. (TA.) — 

- And Pure silver. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Revilement, or reproach. (K.) 

= Also The cord with which the leg of the lamb, or kid, is tied (S, K) to a peg, or stake; (S;) and so | jib 
and ņ žk: (TA:) or the string with which the leg of the kid is tied as long as he is little; (Lh, TA;) and so 
4 iih and J iih and | Gib [or 5]. (TA.) (lb Confined, restrained, or withheld; [and particularly tied 
by the leg, as is shown by what follows;] as also | Hiss | (S. — 

- And A young lamb or kid: (ISk, S, K:) so called because it is tied by the leg for some days to a peg, or 
stake: (ISk, S:) pl. Glib like SKE, (ISk, S, K,) pl. of C4 5: (ISk, S:) it is thus pluralized like a subst. because 
it is an epithet in which the quality of a subst. is predominant. (AAF, TA.) [See also 1b] — 

- [Hence cli meaning (assumed tropical:) The sign of Aries: see an ex. voce Us. ] 
= Also A yellowness in the teeth; and so 4 Glib : like Gee and Sti. [in form]. (S.) [See also ž 3X [ap : 
see the next paragraph, in two places: 
= and see also este Alla: and 4 iA , (Az, S, ISd, Msb, K,) the former preferred by Az, (TA, and this, 
only, mentioned in the Mgh,) and 4 35, (K,) Beauty, goodliness, grace, comeliness, or pleasingness: 
(Az, * ISd, * S, Mgh, Msb, * K:) ISd says, it is in that which has growth and that which has not growth. 
(TA. ) One says, ii 4 añe [Upon him, or it, is an appearance of beauty, &c.]. (Msb.) And b Ji aile La [There 
is not upon him, or it, &c.]. (S.) And é publ ol jal él [Verily to the Kuran pertains beauty, &c.]. (Mgh, from a 
trad.) And ih Y; i agis sel [There is not upon his face an appearance of sweetness nor an 
appearance of beauty, &c.]. (TA.) — 

- Also, (K,) or the first, with damm, (TA,) Enchantment, or fascination: (K:) a meaning mentioned by ISd. 
(TA.) 
= And (the first, TA) The thin skin that overspreads the surface of milk, (T, ISd, K, TA,) as also ẹų inh 3 
(Kr, TA,) or of blood. (ISd, K, TA. [See also +56.]) — 

- And Remains of food in the mouth. (Lh, K, TA.) — 


- And Saliva becoming dry (K, TA) and thick (TA) in the mouth, by reason of some accident, (K, TA,) or, as 
in the M, from thirst, (TA,) or disease; (K, TA;) the first and | second have this meaning; (TA;) as also | 
DSA (K) [and app. | öh and 4 d\stb also accord. to the copies of the K followed in the TA; but see jth 
above]: it is also said that 4 dib, with fet-h, signifies saliva becoming dry upon the teeth from hunger; 
and has no pl.: | XÍ is the inf. n. of ê (lb: and signifies also a whiteness that comes upon the teeth 
from disease or thirst; and so 4 Guth. (TA.) [See also jh] — 

- For other meanings of $b see sails — 

- and +ï, — 

- It signifies also A small quantity of herbage or pasture. (TA.) 5: see i, first sentence. inh : see 
h: — 

- and see also Ub Eroin , thus correctly, as written by Sgh in the TS, not, as in the copies of the K, tb [or 
elk], (TA,) The mange, or scab. (K, TA.) And A certain purulent pustule, [or eruption,] resembling the 
igs [or ringworm], (K, TA,) that comes forth in a man's side; whereupon one says to him 

It is only «458, and not GLb; ” thus making light of it to him. (TA.) ih A draught of milk: (K:) but this is of 
the measure ol, belonging to art. Jb. (TA. [See 4ib in that art.]) 25 A seller of the thickened juice 
called `U, (MA.) 25h Blood, (A'Obeyd, S, K, TA,) itself; applied to that of a slain person: or, accord. to 
Aboo-Sa'eed, a thing [or fluid] that comes forth after the flow of the blood, differing from blood in 
colour, on the occasion of the exit of the soul of the slaughtered animal: and the blood with which one 
daubs, or smears. (TA.) [See also Jú Eois A water to which camels come to drink overspread with [the 
green substance called] cih [and el gly, (K, TA.) — 

- And (tropical:) A dark night: (AA, K, TA:) as though it smeared [with tar] the forms, or persons, of men, 
and obscured them. (AA, TA.) ha: see what next follows. ¢Stk (S, K) and | ahas (K) A narrow tract of 
ground in which water flows: (K:) or soft ground that gives growth to the trees called 2e, (as in the S 
and in some copies of the K,) or K=: (so in other copies of the K and in copies of the T and M:) and 
AÉ, which is the pl. [of the latter, or AEA) pl. of the former], signifies the soft places: (TA:) or the 
places in which the wild animals feed their younglings: (S, K, TA:) so it is said. (S.) dla: see celia: 

= see also `Í; and see the fem., with 8, voce slilb, — 

- [Hence,] jus Sal (assumed tropical:) A dubious and obscure affair, or case: as though it were smeared 
over with that which involved it. (TA.) — j 

- And ilha ïé (assumed tropical:) A stick, or rod, or branch, not stript of the peel or bark. (TA.) cil’ 
Having a constant, or chronic, disease, (K, TA,) and bent thereby. (TA.) [See also ïL] — 

- And Imprisoned without hope of liberation. (K.) 


a 


1 áb, (MA, K, TA,) aor. 6344, (TA, [by rule it should be 3b ,]) inf. n. 2b (MA, K, TA) and 44, (K, TA,) 
said of water, It was, or became, abundant, (MA, K, TA,) and rose high, or to a high pitch. (TA.) [See also 
ab] And sall ab means [sol 5!) Ue aL i. e. The torrent of the valley or water-course] rose high, or to a 
high pitch, and predominated: whence the prov., (sil! i abi (al sll 5.58; in explanation of which Meyd 
says, i. e., [The torrent of the valley or water-course (2! $!! U4) flowed, (so in the Provs. of Meyd,)] and 
filled up, or choked up, meaning destroyed by filling up, or choking up, the channel by which the water 
ran into the meadow: and he says that the prov. is applied to the case in which evil exceeds the ordinary 
limit: (Har p. 127:) [or, accord. to Z, it means a man's overcoming his adversary: (Freytag's Arab. Prov. i. 


278:) but it should be observed that aL in this sense is trans. without a prep.:] one says of a torrent, (S, 
Meyd, and Har ubi supra,) 4:8) ab, (S, Meyd, K, Har,) aor. 634b and ó3eb, (K, TA,) the latter on the 
authority of lAar, inf. n. a (TA,) It filled up, or choked up, the well, syn. 4*5, (S, Meyd, K, Har,) or easS, 
(\Aar, TA,) and made it even or level (4! 54) [with the ground around it]: (S, K:) and SÉL sicil ab, inf. n. 
ab, He covered over the thing with earth, or dust; syn. 448: (TA:) and ely! aL, (K, TA,) inf. n. aL (TA,) He 
filled the vessel (K, TA) so that the contents overflowed its edges: (TA:) and lilly La ne 5 Sul ab, aor. 
Szab, inf. n. aL He filled the well &c. with earth, or dust, so that it became even with the ground: (Mgh, 
* Msb:) and Cal jill Gab The earth, or dust, so filled it. (Msb.) — 

- [Hence, i. e. from Gals ab meaning as expl. in the beginning of the next preceding sentence,] one says, 
opi aL, (S, K,) aor. Szab, (S, TA,) [inf. n. i and zah] (assumed tropical:) The thing abounded so that it 
rose to a high pitch, or had ascendency, and overcame. (S, K.) And 5 ab, inf. n. aL (assumed tropical:) 
The affair, or event, rose to a high pitch, or had ascendency, and overcame: (Msb:) or was, or became, 
great, or formidable. (Har p. 127.) And ŝi: Y s Aly "a [app. ay Y5 443, agreeably with analogy, in order to 
assimilate the former verb with the latter, as is often done; meaning (assumed tropical:) An affair that is 
great, or formidable, and that will not become accomplished]. (TA.) And iia Geb (assumed tropical:) 
The sedition, or conflict and faction, or the like, was, or became, vehement, or severe. (TA.) And a3 PNK) 
Al gall le [i. e. ahi or 243], meaning (assumed tropical:) [A calamity] that predominates over [the other 
calamities]. (Har p. 127.) — 

- Gaal ab and uí aL He (the stallion) leaped the mare. (TA.) And peel ab, (K,) inf. n. aL, (JM,) He (a 
bird) mounted upon the top of the tree. (K.) — 

- aL said of aman and of a horse, aor. ó3eb and 63b , inf. n. inh and ab, He was, or became, light, or 
active, (K, TA,) and quick: (TA:) or he went away upon the face of the earth: (K, TA:) or he went away in 
any way. (TA.) And He ran in an easy manner: (K:) or so 4, aor. ó3eb, inf. n. 4b: (TA:) and 24), with 
kesr, inf. n. inh, He passed along running in an easy manner: (S:) and so, accord. to As, ab, inf. n. 4 yale, 
(TA.) [See also ee) — 

- Aah 44 (K,) aor. 2346, inf. n. 4, (TA,) He took somewhat from [the hair of] his head; 44 Gaé. (K. [So in 
my MS. copy: in the CK and TA, erroneously, ú=, with the unpointed ¢; and thus in the TK, in which, 
however, the phrase is well expl., on the authority of the A, as meaning he shaved a portion of his head: 
see also the pass. part. n.]) And 92% ab, (S, K,) aor. Saah, inf. n. ab, (TA,) He cut his hair; (S, K, TA;) and 
he cut it off entirely. (TA.) And ¿#8 2b, (S, K,) inf. n. TAN (S,) i. q. 4&5¢ [i. e. He plaited his hair: or 
twisted it: &c.]. (S, K.) 2 ea, inf. n. axel, He (a bird) alighted upon a branch. (Aboo-Nasr, S, K.) 4 ¿ix abl 
His hair attained, or drew near, to the time for its being cut; as also | Abiul . (S, K.) 7 Ai), said of a 
rivulet, [and in like manner of a well, &c.,] It became filled up with earth, or dust, so as to be even with 
the ground [around it]. (Mgh.) 10 é 5 Zaki see 4.R.Q.1 all He swam in the midst of the sea. (IAar, K.) 

- And It (the sea) became full. (TA.) 

= He had a barbarousness, or vitiousness, or an impotence, or impediment, in his speech, or utterance, 
not speaking clearly, or correctly. (TA.) aL [as an inf. n.: see 1. — 

- As a Subst.,] see the next paragraph. èh The sea: (S, K, TA:) said to be so called because of its 
overwhelming what is in it (44 ú le ab ay): but in this sense the word is said to be 4 aL, and to be 
pronounced with kesr for the purpose of assimilating it to @ al. (TA.) One says, @!5 AAP els, meaning He 
brought much wealth: (S, TA:) or the meaning in this instance is oS!) «YI [app. a mistranscription for 


oul) ol i. e. that which was a great event]: so says As: or much of everything: or much and little: thus 
accord. to Aboo-Talib: or what was moist and what was dry: or the leaves of trees, and what had fallen 
off from them. (TA. [See more voce eu: and see also what here follows.]) — 

- And Water: (K, TA:) or much water; as also J suL/ [or KSA sl]: (TA:) or the rubbish and scum, and the 
like, that is upon its surface; or that is driven along by it: (K, * TA:) and thus expl. as used in the saying 
above-mentioned. (TA.) — 

- And A large number: (K:) and this also is said to be meant in the phrase above. (TA.) — 

- And A wonderful thing; syn. G3 and Cus< [which here, as in many other instances, evidently signify 
the same]: (K:) and this too is said to be meant in the phrase above. (TA.) — 

- And A male ostrich: (K:) because of the lightness of his pace. (TA.) — 

- And A courser, or swift horse; as also 4 4mb : (K, * TA: [see also ¿sb:]) called 2 because of. his light 
and quick, or easy, running (0 si arab); or as being likened to the sea, as a horse is termed >» and oi 
and ©. (TA.) — 

- And A large ŚŚ: (K:) because its head is RAN [as though this epithet meant “ bare ”]. (TA.) — 

BART is also said in the K to signify OuS!!; but [SM says] I think that this is a mistranscription for AR 
meaning dÉ! [see EES ab i in the first paragraph]. (TA.) Ab A company, or congregated body, of men: 
and the middle of them: one says, esl ib cÊ aia [I met him, or found him, in the company of people, or 
in the midst of the people]. (TA.) 
= Also Error; or deviation from the right course: and confusion, or perplexity, and inability to see the 
right course. (TA.) — 

- And Dirt, or filth; syn. 5%. (TA.) — 

- And Human dung. (K.) AZ says, When thou givest good advice to a man and he refuses to do aught but 
follow his own opinion alone, aia cÊ oo 423 [leave him wallowing in his dung]. (TA.) — 

- And A portion (K, TA) of herbage, mostly (TA) of what is dry, or dried up. (K, TA.) 1b Hardy, strong, or 
sturdy: occurring thus, without idghám, in a verse of 'Adee Ibn-Zeyd; applied to a beast such as is 
termed č JÉ. (TA.) aseb čí A swift horse. (TA. [See also db ([.åb : see ab, — 

- Also A medley of men, or people: and a multitude thereof. (TA.) ab [part. n. of 1]: see ab: — 

- and see the paragraph here following. ib A calamity that predominates over others: (K, and Har p. 
127:) or simply a calamity. (TA.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr En-Nessabeh, iab K; ï Alb ġa a (S, 
* TA) i. e. There is no calamity but above it is a calamity. (TA.) — 

- And A great, or formidable, thing; as also 4 ab, (TA.) — 

- And A cry, or vehement cry, that overcomes everything. (TA.) — 

- And iab signifies The resurrection: (S, Msb, K:) so called because it surpasses, or predominates over, 
everything: (S, * Msb, * TA:) and also called sll iab, (Har p. 346.) háb and J EASA (S, K) and | 
ihah (K) and | ibah (TA) A man having a barbarousness, or vitiousness, or an impotence, or 
impediment, in his speech, or utterance, not speaking clearly, or correctly: (S, K, TA:) and Aboo-Turáb 
explains [the pl. of the first] jst as meaning foreigners (=£). (TA.) Hence the saying of the poet, (S,) 
‘Antarah, (TA,) “ ) US pli (pala 4] PFE 
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” (S, TA;) respecting which Fr relates his having heard El-Mufaddal say that one of the most learned of 
men explained to him ijua Gs as meaning the clouds [app. likened to rags of cloth of El- Yemen], and 
Alachill Aseyl as meaning the sound of thunder: (TA:) or the latter hemistich is thus: “ ẹbh4h aac iiu 55 


” 


and the verse means, To whom (referring to a male ostrich) repair the young ostriches, like as herds 
of camels of El-Yemen repair to one who is impotent, and indistinct, or incorrect, in speech: he likens the 
male ostrich, in respect of blackness, and want of speech, to an Abyssinian pastor impotent, and 
indistinct, or incorrect, in speech. (EM p. 231.) — 

- ask signifies also A sort of sheep, haring small ears, and di [or what resemble dewlaps], like the 
wile! of oxen: they are in the region of El-Yemen. (IDrd, TA.) iahh A barbarousness, or vitiousness, or an 
impotence, or impediment, in speech, or utterance, so that the speech is not clear, or correct. (TA. [See 
R. Q. 1, of which it is the inf. n.]) <b: see gubah „ahal : see bha iubh „ahah The disapproved 
phraseology [or pronunciation] of the dialect of Himyer, (K, TA,) resembling the speech of the foreigners: 
thus expl. by Mbr and Eth-Tha'álibee and others: or, as some say, their change of J into a [in a! for UI; of 
which see several exs. voce al]. (TA.) subs The middle of the sea. (K, TA.) — 

- And hence, (tropical:) Much fire: or the midst of fire: or the main part thereof: occurring in a trad. of 
Aboo-Talib. (TA.) abla : see Abi sï ] -4h Vehement, or severe, annoyance, molestation, harm, or hurt: 
in the TA carelessly written a4! |); and there said to be from ásia wi, q. v. See also an ex. in the Ham p. 
363; where abi occurs at the end of a verse for abi used in a like sense; i. e. as an epithet, not as a verb.] 
PSA] is said in the K to signify The legs of a beast: but AA says, respecting the phrase athi Sie in a 
verse of Ibn-Mukbil describing a she-camel, that the former of these words is used as meaning legs, and 
amlhl means brisk, active, or quick: and by another, or others, this latter word is said to mean el ood abi, 
i. e. that are quick i in pace. (TA.) á paba ” “yb means (298% [i. e. Hair plaited: or twisted: &c.]. (S, TA.) — 

- And yale cid A head of which all the hair is cut off. (K * and TA in art. 35.) And galt à saka A man 


having all the hair of his head cut off. (TA in that art.) 
uh 


1 ci, (S, Msb, K,) aor. éúb, (S, K,) or ab, (Msb,) inf. n. ub; (Msb, TA;) and bib, (S, Msb, K,) aor. 
éuh. (Msb, K; [accord. to the former of which, the inf. n. of the latter verb seems to be Gub. but accord. 
to the K, it seems to be Gssb-]) She menstruated; said of a woman: (S, Msb, K:) the primary signification, 
accord. to Th; that of “ devirgination, ” i. e. “ coition with the causing to bleed, ” being one subsequently 
given to ub: (TA:) or, as some say, for the first time: (Msb, TA:) and accord. to Lh, used peculiarly in 
relation to a girl, or young woman. (TA.) 
= Qib, aor, Cub (S, Mgh, Msb, K) and anh, (S, Msb, K,) the former accord. to most of the readers in the 
Kur [55:56 and 74], (TA,) inf. n. Gb, (S, Msb,) He devirginated her, (Fr, S, Mgh, Msb, K,) namely, a 
woman, (Mgh,) or his wife, (Msb,) causing her to bleed; (Fr, Mgh, Msb;) not otherwise: (Msb:) or, 
accord. to some, i. q. «ls, in a general sense: (TA:) in this sense the verb is used in the Kur; (Msb;) or, 
as some Say, in the sense expl. in the next sentence: (TA:) and táb, aor. ubi, she was caused to bleed 
by devirgination. (AHeyth, TA.) — 

- Gab, (AA, S, TA,) inf. n. ub, (AA, S, K, TA,) signifies also (tropical: ) He, or it, touched a thing: (AA, S, K, 
* TA:) said in relation to anything that is touched: one says, iÍ uá al 13 aÍ Le (tropical:) No one 
touched this place of pasturing, or this pasture, before us: and Li Js 4a) a ab G (tropical:) A rope 
such as is called Jl never touched this she-camel: (AA, S, TA:) and Li Os Abb ves 1K (tropical:) This is 
a camel which a rope has never touched. (TA.) — 
- And 532i! ¿ab inf. n. Šah (assumed tropical:) He bound the camel's fore shank to his (the camel's) 
arm. (TA.) sab Blood: (Fr, TA: [the context in the TA seems to indicate that it means blood that flows 


when a woman, or girl, is devirginated:] or the blood of the menses; (KL, and TA in art. »5;) as also | 
Gab. (KL) — 

- And Dirt, filth, or pollution. (K.) — 

- And A thing that induces suspicion, or evil opinion: one says, ub ore Ú There is not, in such a one, 
anything that induces suspicion, or evil opinion. (TA.) — 

- And Corruption. (L, K; but not in the CK.) Gab : see the next preceding paragraph. Èu , (S, Msb, K,) 
without ż, (Msb, TA,) A woman, (S, Msb, K,) or, accord. to Lh, peculiarly a girl, or young woman, (TA,) 
menstruating: (S, Msb, K, TA:) or, as some say, for the first time. (Msb, TA.) 


mals 


1 ail) oc ab, (S, L, K,) aor. eb, (K,) inf. n. > sabe (K in art. =, and TK) and túb and 4, (TK,) His sight, 
or eye, became raised towards it, (S, K,) i. e., a thing: (S:) or became stretched and raised towards it. (L.) 
And 22x Zab, aor. nob, (L, Msb,) inf. n. Zab, (L,) or > sb, (Msb,) He raised his eyes; (L, Msb;) [and] so 
ali | 85; : (S, K:) or cast his eyes: (L:) towards a thing (ec ail L, or sd 545, Msb): [said to be] from 
the phrase zal Js. (Msb.) And 823 a, said of a proud man, He raised his eye. (A.) And ie É She 
(a woman) cast her eye at a man. (L.) And iab [alone], said of a woman, She raised her eyes. (L.) And 
Jt) ol) hali [She raises her eyes towards, or looks at, men]. (S.) — 

- And ab, inf. n. 744 and žá, (A, L, TA,) He (a horse) raised his head and his eyes in his running: (A, 
TA:) or he raised his fore legs; (L;) and so | æ}, inf. n. žnl: (T, L, K:) [or the former, he was, or 
became, refractory, and overcame his rider, running away with him: for] clb is syn. with ca, (K,) or 
like cles: (Yz, S:) one says, Ub 4:8 O54 [a horse in which is refractoriness, &c.]. (S.) — 

-Ġab aor. ab, (L,) inf. n. eth, (L, K,) is also said of a woman, meaning (assumed tropical:) She was, or 
became, disobedient to her husband, resisting him, hating him, and deserting him: (L, K: *) and, thus 
said of a woman, “<b, (S, K,) or @>35 le iub (A,) is syn. with, (A, K,) or like, (S,) 445 (tropical:) [she 
went forth from the place where she used to pass the night, in anger, without the permission of her 
husband]: (S, A, K:) and tess de Geib and Gis (tropical:) she went forth from the house, or tent, of 
her husband, to her own family, before he divorced her. (TA in art. ees.) And Zab, like 4) eas, said of a 
man, (assumed tropical:) He hastened, or went quickly, to him, or it, so that his course was not turned 
for anything. (TA in art. eb.) — 

- ob, inf. n. cls, also signifies (assumed tropical:) He was proud, and boastful; because he who is so 
exalts himself. (L.) — 

- And psal À ab (assumed tropical:) He went far beyond what was right, or just, in making a bargain 
for his merchandise. (Lh, L.) And ab, (S,) or ii cÈ ab, (K,) (assumed tropical:) He went far in search; 
(S, K;) so accord. to some. (S.) [scx us al nob, said of the heart, app. means (assumed tropical:) It 
aspired to everything: see its part. n., zat] — 

- hit ab (assumed tropical:) The extended stream of milk from the udder fell upon the ground so as 
to be unprofitable. (Provs. of Meyd, section U*: see Lii.) — 

-4j ab (assumed tropical:) He made, or caused, him, or it, to go, go away, or pass away; took away, 
carried off, or went away with, him, or it. (K.) — 

- And kiil GSab [if not a mistranscription for eoill C45] (tropical:) | cast the thing in the air. (A.) 2 


b see 1. — 


-4l 5u mah, (S, K, TA,) and 4133 ab, (L, TA,) and eco cb, inf. n. Palas (T, TA,) (tropical:) He cast forth his 
urine, (S, L, K, TA,) and the thing, (T, TA,) in the air. (T, S, L, K, TA.) [See also 1, last sentence.] 4 æli see 
1, second sentence. «5, or ab, (accord. to different copies of the K,) expl. by Ibn-'Abbád, (K, TA,) in the 
Moheet, (TA,) as the name of A species of tree, is a mistake, being correctly with 4 and ¢; (K, TA;) or it is 
also called &+b as well es, (TA in art. ab ii (.&b i. q. 3425 [app. meaning (assumed tropical:) A distant, 
or remote, thing, or place, that is the object of an action or journey]; like toh and ze». (Oinart. (.c 2 
ÄI hab, (S, A, K.) and aab, (K,) the latter used by poetic license, (TA,) (tropical:) The hard, or 
distressing, events, or the calamities, or afflictions, of time, or fortune. (S, A, K.) alll tsb: see zest, — 
-gal ¢ sb X (A, TA) (tropical:) A sea of which the waves rise high. (TA.) And clall ¢ sb i (tropical:) A 
well of which the water has collected and risen high. (TA.) gaui 54 (assumed tropical:) A far, or distant, 
journey; like talh, (As, O in art. Zúb (.c 2A long-sighted man. (L.) And 44l4b A woman who looks 
much to the right and left at strange men, or at a man who is not her husband. (L.) — 

- Also (assumed tropical:) Vehemently desirous, or greedy; or very vehemently desirous, or very greedy: 
(S, K:) applied to a man. (S. ) reall [part. n. of 1: fem. with ë: pl. of the latter eal sh]. You say ol) Zeal sh sU 
Jt! [Women who raise their eyes towards, or look at, men]. (A.) And EPA cate ča, (A, L, and ath 
ail, and 4 44 sb , (L,) A horse that raises, or elevates, his eye. (L.) — 

- zeal [without ¢] is also an epithet applied to a woman, from Sb as syn. with, or similar to, Chas: [i. 
e. an epithet meaning That goes forth from the place where she has been accustomed to pass the night, 
in anger, without the permission of her husband; or that goes forth from the house, or tent, of her 
husband, to her own family, not having been divorced by him;] (S, K;) that raises her eyes towards, or 
looks at, men (JŽ ol) hali): (S:) or that hates her husband, and looks towards other men: (Aboo-'Amr 
EshSheybanee, T:) a woman disobedient to her husband, resisting him, hating him, and deserting him. 
(L.) — 

- Also A high, overlooking, mountain. (Msb.) Anything high, lofty, or elevating itself. (S, K.) And (assumed 
tropical:) Anyone lofty, or elevating himself, in excessive pride. (T, TA.) And one says soi Us all zal cali 
[app. meaning (assumed tropical:) A heart aspiring to everything]. (Lth, O, K, TA, voce 34.) 


ails 


1 b, (S, O, Msb, K,) aor. b , (O, Msb,) or «2, (K,) inf. n. 3, (A, O, Msb, K,) He buried (A, Msb, K) a 
corpse, in the earth: (Msb:) he hid, or concealed, (S, A, O, Msb, K,) a thing, (Msb,) or wheat, in a 55 galaa, 
(S, O,) or himself, or his goods, (A, TA,) in a place where he, or they, could not be known. (TA.) — 

- He filled a 3) sak, (S, K.) And He filled up a well. (TA.) — 

- Az heard a man of 'Okeyl say of a stallion-camel that had covered a female, la jab ï [meaning He 
inserted the whole of his veretrum into her; as is indicated by the context]: and hil BEA äi, and thus 
one says of a man, meaning Verily he is one who compresses much. (L, TA. [See also 4.]) 

= b signifies also He built. (O.) And [hence] one says, Jiabas Ge pAn al an , (A, K, in the latter of 
which the verb is omitted,) meaning (tropical:) He imitates the actions of his father: (A, TA:) or he 
resembles his father in make and disposition. (K.) 

= And 2%, aor. 24b (S, O, K) and 324, (O,) inf. n. 54b (S, A, O, K) and 54b (K) and bub (K, TA, in the CK 
jub) and Gj) jab, (TA,) He leaped: (TA:) or he leaped downwards: (A, K:) or upwards (lit. in, or into, the 
sky): (A, K:) or he did what resembled leaping (S, O) upwards (lit. in, or into, the sky); (S;) thus does a 
horse; and the [bird called] JÍ, in flying. (S, O.) And 4384) à Jab, inf. n. Sab and Sáb He leaped into the 


well, from the top of it to the bottom. (Msb.) [It is said that] jab signifies He, or it, became, or rose, high: 
and also, became, or descended, low. (TA. [But perhaps it is a mistranscription for Jak: see $ gaba.]) — 

- And v25¥! A jab, (TA,) inf. n. ppa (K,) He went away into, or in, the country, or land: (K, TA:) he 
became absent, or hidden, or concealed; or he absented, or hid, or concealed, himself. (TA.) 

= yh said of a wound, It became inflated, or swollen. (O, K.) — 

- And 23 Sjah, the verb in this case being of the class of E, His arm, or hand, became swollen, (K,) and 
inflated. (TA.) — 

- And Ú all gË cå Jab The woman's breast became swollen. (O.) — 

- And 442 «4 “al Pain became excited in his tooth, or his lateral, or molar, tooth: (O, K:) the verb in 
this phrase [and in that next preceding] is like Ge. (K.) 2 >=, (O,) inf. n. Spall (O, K,) He made his 
building high. (O.) — 

- Andi. q. ch [meaning He folded a written paper &c.; or rolled up a Sea she or scroll: and (assumed 
tropical:) He (the Creator) made the limbs, or shanks, of an animal, compact, or round; as though rolled 
up like scrolls]. (O, K, TA.) Cr yaks, in a verse of Kaab Ibn-Zuheyr, [referring to a wild she-ass, or to her 
legs,] means (assumed tropical:) She was, or they were, rendered compact in make; or rounded, as 
though rolled up like as are lsh [or scrolls]. (TA.) — 

- And He let down a curtain. (K, TA.) One says, Agi git láb They let down their curtains over their doors. 
(O, TA.) 4 > à 41 06 hl He (a horse) inserted the whole of his veretrum into the mare. (K. [See also 
1, fourth sentence.]) 8 aie abl , of the measure J=4I, [originally kl] He leaped upon him, namely, a 
horse, (K,) and a camel, (TA,) from behind, (K, TA,) and mounted him. (TA.) 34} An old and worn-out 
garment: (S, A, O, Mgh, Msb, K:) this is the meaning commonly known: (TA:) or an old and worn-out 
[garment of the kind called] «4S, not of wool: (lAar, A, K:) and | Syiah signifies the same: (Ibn-'Abbád, 
O, K:) pl. of the former abi, (S, Mgh, O, Msb, K,) the only pl. form. (Sb, TA.) 

= See also the next paragraph. [Freytag has assigned to this word, as on the authority of the K, three 
meanings which the K assigns to ah [. sah (S, O, K) and 4 sh (O) and | 5b and 4 sbab (O, K) and 
4J 3b (K) and 4 SaLi (O, K) A horse in a state of excitement (juice [so accord. to my copies of the S, as 
though for dui Sai, or probably a mistranscription for Sik, ]) to leap and run: (S, O: [accord. to my 
copies of the former, sèl; tigi) Sá: in the O, gulls ill Sh] or, accord. to AO, contracted [or 
compact] in make: (S, O:) and (O) a fleet, or swift, and excellent, horse: (O, K:) and the first, that leaps 
much; as also Sue (O in art. 5~a:) or J Saya signifies longlegged, and light, or active: or ready, or ina 
state of preparation, for running: (K:) the fem. 3 yah is applied metaphorically by a poet to a she-ass as 
meaning vehement in running. (TA.) — 

- And ‘ab 3S A high place. (0.) 5b: see ž54b Sab: see jak Sb: see Syiah Sah : see jab: 

= and see Jah, in two places. — 

- Also A man (O) possessing nothing: (O, K:) accord. to IDrd, a low, vile, or mean, person, [so | render 
aú, q. v.,] in evil condition: a dial. var. of i ah, (O.) And A stranger. (O.) — 

- And Dry wood. (O.) 

= And The [bird called] (3! 55. (O, K.) Jb: see lab jek, like alles, [indecl.,] (S, O, K,) a proper name, 
(lAar, O,) The high place; (IAar, S, O, K;) as also yb, with fet-h. (S, O, K.) One says, Jab ùa 4ile Gua [He, 
or it, descended upon him from the high place]: (As, S, O:) Ks said Jab bye and Jab, (S. O.) — 

- Jub Clb å 285 (A, K, * TA) means (tropical:) He fell into calamities, and hardships, or difficulties: (A:) or 
calamity: (K, TA:) or trial: and hardship, or difficulty. (TA.) Sabi. q. J; as also 4 55h: (O, K:) so the 


former signifies in the saying, ohh Íl ay [app. meaning | will assuredly reduce him to the utmost 
point, or degree, to which he can be reduced: see a similar phrase voce (call. (O, TA.) — 

- And one says, Š pAn 64 Such a one is evil in the utmost degree. (lAar, T in art. ox.) — 

- And 48 GS all a ya re) Cif, (so in copies of the K and in the TA,) or 4 ajah , (so in the O,) i. e. 4i5¢ G8 
alles 5 [Thou art in thy state of inexperience and ignorance in which thou wast formerly]: (O, K:) but [SM 
says] the right reading is éé Gii. e. in thy [state of] sharpness, and briskness, liveliness, or 
sprightliness: in some copies of the K, 4ags.5 4 3¢; and in some, 4345.5 445¢; which are both 
mistranscriptions: (TA:) a saying mentioned by Fr. (O.) iah, (so in copies of the K and accord. to the TA,) 
with damm to the Ł, and teshdeed and fet-h to the e; (TA;) or 4 iab , with two dammehs, and teshdeed 
to the >; (O, and so accord. to the TK; [and this | think most probably the right;]) The first period of GUS 
[i. e. youthfulness, or young manhood, &c.]: (O, K:) so in the saying mentioned and expl. by Fr, «3 aly GIS 
aus yaks [That was in the first period of his youthfulness, &c.]. (O.) 5s} : see Salle ah (tropical:) The 
flea; (S, O;) [because of its leaping;] and (O) so lb bi balk: (A, O, K:) pl. 54) 5b. (TA.) One says, cs Jel 
yb Oo al i. e. (tropical:) [More commonly known] than the flea. (A, TA.) — 

- And pal os ‘alte means also (assumed tropical:) The remote, who, as well as his father, is unknown: 
(K:) or the man (S, O) who is unknown, (O,) or whose place whence he comes is unknown. (S.) Slb : see 
what next follows. 5U sh (S, A, K) and \ AÚ (K) A piece of paper, or skin, on which something is 
written; syn. Aisa: (A, K:) [generally, a roll, or scroll;] a paper folded or rolled up (MA, and Har p. 254, 
each in explanation of the former word,) and written upon: (Har ibid.:) [a $5% (an instrument in which 
one speaks secretly) is described in the S and K as being like a jah: and this word is particularly applied, 
but perhaps as a post-classical term, to a roll of papyrus, or to paper made of papyrus; being syn. with 
(U8 used in this sense: (see De Sacy's “ Rel. de l'Égypte par Abd-Allatif, ” p. 109, where ElKindee is 
cited to this effect:) see also “fab [öx is said to be a foreign word introduced into the Arabic language; 
but ISd thinks it to be genuine Arabic, because Sb reckons it among the words that are Arabic in form, 
and asserts it to be quasi-coordinate to Lis: (TA:) the pl. is Spel sh, (S, A, K, &c.) [Lesh á is a modern 
term for A sort of large handwriting.] gar : see Gha „Šah The builder's æ, (S, O,) also called ale! and 3 
(O;) [i. e.,] like these two words, it signifies the cord which the builder extends to make even, thereby, 
the row of stones or bricks of the building; (T in art. a!;) the builder's cord, or line, with which he 
proportions (K, TA) the building; (TA;) as also | Saha: (K, TA:) | the Jaha in the dial. of the people of 
El-Hijaz is the J sls, (O,) which is a wooden implement, used by the sowers of the land at El-Basrah, (Lth, 
K, TA, all in art. J&,) two cubits long, (Lth and TA ibid.,) or a staff a cubit long, (A and TA in art. J&,) 
having upon its head [or rather end] a Z5 [or pointed iron], (Lth and K and TA in art. J84, and A and TA in 
art. J&,) upon which one of them puts the end of a rope, and then he sticks it in the ground, and keeps it 
in its place firmly by stretching the rope [app. for the purpose of making even a row of seeds or the like]. 
(Lth and TA in art. J&,) Hence, (O,) pahal al, said to one relating a trad., means (tropical:) Rectify thou 
the tradition, and correct its expressions, (O, K, TA,) and trim it, and be veracious in it. (O, TA.) And | 34 
aul Jibs we Jaki, expl. in the first paragraph. (A, K. *) Èl yabedll : see “yale Cl yak (tropical:) 
Accumulated; applied to householdgoods (¢ %4): and also applied to property (Jú) [in the same sense]. 
(A, TA.) — 

- And, with ë, applied to a she-ass, (tropical:) Long, and firm in make, (A, O, K, TA,) as though rounded, or 
rolled up, like as is the Jah [or scroll]. (A, * TA.) 


= Šáh abal, occurring in a trad., (O, TA,) as some relate it, (TA,) means The [great] sins that are 
hidden, or concealed: (O, TA:) or, as others relate it, the latter word is | iba, (TA,) which means 
that destroy [the sinner]. (K, TA.) hba ol (so in two copies of the S, in the PS | CaN abl) , in one of 
my copies of the S Èl jabaal, and in the other of those copies omitted,) The affairs, or events, that 
destroy, or cause destruction. (S.) See also the next preceding paragraph. aba : see Salas, in three 
places. 

= Also A man (K) wearing yuhi [i. e. old and worn-out garments]. (O, K.) 5 yobs [pass. part. n. of yb, q. V. 
- Also] High: and low: thus having two contr. meanings. (TA.) 35 yaha A hollow, or cavity, dug in the 
ground, (S, A, Mgh, Msb, K,) widened in the lower part, (TA,) in which wheat is hidden, (S, Mgh,) or 
grain: (TA:) a house, chamber, cell, or cellar, constructed in the ground: (IDrd, Mgh, Msb:) pl. Salha, (A, 
Mgh.) — 

- And A prison, or place of confinement. (TA. ) 


oah 


1 Gab, aor. Geb and oah, (S, M, Msb, K) inf. n. Cu gale (S, M, A, Msb, K) and (wake, (Zj;) It (a thing, as, for 
instance, a road, or path, T, S, M, Msb, and a writing, T, or a relic, trace, or vestige, A) became effaced, 
or obliterated; (T, S, M, A, Msb, K;) the trace, or mark, thereof (i. e. of a road &c.) became effaced, or 
obliterated: (M:) or it (a thing) quitted, or went from, its form, or shape: (Zj:) and 4 o=} (said of a relic, 
or remain, or of a mark, or trace, and of a writing, TA, or other thing, S) has the first of the significations 
above; (S, A, K;) and so | u*bi. (S, K.) — 

- It ((assumed tropical:) a star, T, M, and (assumed tropical:) the moon, and the sight, or eye, M) lost, or 
became deprived of, its light. (T, M.) [See also the pass. form in what follows.] — 

- cal als means The heart's becoming in a bad, or corrupt, state. (O. [See also the last sentence of 
this paragraph.]) — 

- JAN Gab The man was, or became, distant, or remote; or went to a distance, or far away. (T, M, O, K.) 
- And 43 Gaal, (M, O, K,) inf. n. Geb, (IDrd, O,) He looked far: (M, O, K:) or he looked at a thing from 
afar. (IDrd, O.) 

= Aik, (S, IKtt, Msb, K,) and aie báb, (M, TA,) aor. Ghb, (M, Msb,) inf. n. Sáb, (S, Msb, K,) He effaced 
it, or obliterated it; (S, M, Msb, K;) he effaced, or obliterated, (M,) or removed, (TA,) or extirpated, (K,) 
the trace, or mark, thereof; (M, K, TA;) as also 4 4b, (M, TA,) inf. n. Čaki: (TA:) or he destroyed it: 
(IKtt:) and Q sill Quah is also expl. as signifying he covered the writing by folding. (Har p. 505.) You say, 
al diab The wind effaced, or obliterated, it; namely, the trace, or mark, of a thing. (A.) And it is said in 
the Kur [77:8], Eh 4 gAill pE And when the stars shall have their traces extirpated: (O, K:) or shall lose 
their light. (T, TA.) — 

a xii gab, [as in the Kur 54:37,] (A,) and eei cle, (T, A,) as in the Kur 36:66, (T,) He (God) blinded 
them. (T, TA.) — 

- [Hence, app.,] A gail aill gab (tropical:) [The clouds, or mist, covered, or concealed, the stars; as 
though it put out their light]. (A.) — 


- And [hence also,] bab, aor. Gack, (O, K,) inf. n. iaub, (O, * K, * TK,) (assumed tropical:) He 
conjectured, or computed by conjecture, (O, K, TA, TK,) a thing: (TK:) because the doing so is generally 
accompanied by the putting of the eyelids together, as though one were blinded. (TA.) — 

- åa, inf. n. œb, also signifies He (God) transformed, or metamorphosed, him or it. (TA.) Hence the 
saying in the Kur [10:88], zela cle (sab! 5 O our Lord, transform their possessions: (TA:) they say that 
they became stones: (O, TA:) or change, or alter, their possessions: (S, O:) or destroy their possessions: 
(Ibn-Arafeh, O, Bd, K:) the verb is also read dúbi, (Bd.) This oáń was the last of the nine signs which 
were given to Moses, when the property of Pharaoh was transformed at his prayer, and became stones. 
(M.) [See the Kur 17:103, and 27: 12.] In like manner, it is said in the Kur [4:50], & à$ Gaebi GI JŠ Gs 
Before we change, or alter, faces: (S:) or these words, with what immediately follows, uui le Ais, 
are expl. in three different ways: before we make faces to be like the backs of necks: or before we make 
faces to be places in which hair shall grow like the backs of necks: or (tropical:) before we make them to 
err, in requital of their opposition. (Zj, TA.) — 

- aah also signifies i. q. “44 [as though in the sense of Sij The making, or rendering, bad, corrupt, &c.: 
but see =Ñ ¿u sáb, above]. (TA.) 2 Gxab see uch, in the paragraph above. 5 Gshisee 1, first sentence. 7 
gabi see 1, first sentence. Čab : see idh, in four places. iua Conjecture; or computation by 
conjecture. (Fr, Mgh, O, K. [Accord to the TK, an inf. n.: see 1.]) Culb 2 a) [A relic, or remain, or a mark, or 
trace, becoming, or become, effaced, or obliterated]; (A;) [and so, app., 4 Cua and 4 Co galas :] and a 
xh [pl. of 4 ub a &bor Cysatb] dwellings of which the remains are becoming, or become, effaced, or 
obliterated. (M.) — 

- is cue An eye of which the sight is going, or gone: and] J Cw sabes Us a man whose sight is going, 
or gone; as also J Copal : (K:) or a blind man, (Zj, M,) the edge of whose eyelid is not apparent: (Zj, T, M:) 
or aman who has no slit between his two eyelids; as also | Casal : (A:) and Cala ää (tropical:) a star 
[that is evanescent,] of which the light is going, or gone: (A:) and (wel jhe Asal (tropical:) stars that become 
hidden, or concealed, or that set: (TA:) or (assumed tropical:) stars that are covered by the ~l% [app. a 
mistranscription for G's or clouds], so that they are not seen. (Az, TA.) And ulh signifies also Distant, 
or remote: (T, K, TA:) or a mountain not plainly discernible from afar: (TA:) pl. Cal 5b, (K, TA.) And A 
desert far-extending and pathless. (M, TA.) — 

- cal Gull US 5 (tropical:) A man dead in heart, (A, K,) who keeps nothing in mind: (A:) or a man of bad, 
corrupt, or depraved, heart. (IKtt.) 

= (wel 5h ci [pl. of iu a] (A, TA) Winds that efface, or obliterate, things, by repeatedly passing over 
them; syn. Gy! s5. (TA.) Cw sales : see Custb, in two places. 


acl 


148 éb (S, O, Msb, K, &c.) and +, (O, K,) aor. eb , (0, K,) inf. n. &4(S, O, Msb, K) and 4<lab, (S, O, TA,) 
accord. to all the copies of the K [and my copy of the Msb] ¿ub but this is wrong, (TA,) and isuk, (S, O, 
Msb, K,) without teshdeed, (S, Msb,) and dic lab, with teshdeed, as in the L, but some disapprove this 
last, (TA,) He coveted it; i. e. desired it vehemently, eagerly, greedily, very greedily, excessively, 
inordinately, or culpably; or he strove to acquire, obtain, or attain, it; syn. aje gaj: (K, TA:) ecb 
signifying the longing, or yearning, for a thing; or lusting after it; mostly, for the gratification of animal 
appetite, without any lawful incitement: (Er-Raghib, TA:) and it is mostly used in relation to that of which 
the occurrence, or coming to pass, is [deemed] near: but sometimes “28 ecb signifies he hoped for it. 


(Msb.) [See also ecb below. One says also, wo isd sb, meaning He eagerly desired, or he hoped, to make 
himself master of, or to overcome, such a one: (see an ex. voce ğJÁ:) and 4308 à ich he eagerly desired, 
or he hoped, to gain possession of, or to win, such a woman; or he lusted after her.] — 

- ecb, said of a man, means He became very covetous; (bi 38S Sle: S, O, K:) [or rather how covetous 
is he! for] it is a verb of wonder; the verbs of wonder being of three forms, accord. to rule; as in the exs. 
KS) Gadi Gand 4 jal and ŚŚ & 48: from which a and fens are anomalous exceptions. (S, O.) 2 “b see 
what next follows. — 

- [See also knki below.] 4 42<b! He made him to covet, &c.; (S, * O, * Msb, * K, TA;) and so |) 4248, inf. 
n. nli: (TA:) the verb is followed by «è [and app. by = also] before the object. (S.) 5 aya cst hi [He 
became excited to feel an eager desire for the woman; or to lust after her]. (TA in art. ab ( (>an inf. 
n. of ash, (S, O, Msb, K.) It is said in a trad. of ‘Omar, ot bls “i PAR [meaning Coveting, or 
covetousness, or greed, is a cause of poverty, and despair is a cause of freedom from want]. (TA.) And 
one says, ab PARI [Coveting, or covetousness, or greed, is a cause of disgrace, or dishonour]. (TA. See 
abi) [See also an ex. in a verse cited voce ab, And see an ex. voce “uil4.] — 

- And A thing that is coveted, or desired vehemently &c.: (Ham p. 517:) [pl. guii, See also fabs] — 

- And hence, (Ham ibid.,) The daily, or monthly, allowance of food or the like, subsistence-money, or 
pay, (syn. 352) of soldiers: pl. ela; (S, O, Msb, K:) or their puli are their times of receiving such 
allowances. (K.) 24 : see the next paragraph. &+4 (S, O, Msb, K) and 4 &st (O, Msb, K) and 4 244 (S, O, 
K) and | a and 4 é sab (TA) epithets from sb: (S, O, Msb, K:) [the first and second signify Coveting, 
&c.: and the rest, coveting &c. much, or very covetous &c.:] pl. [of the first] Osraba and [of the second or 
of the first] slab and [of the first] flab and [of the first or third or second] guli, (K.) č sab : see the next 
preceding paragraph. ¿úk : see the next preceding paragraph. ecb: see the next preceding paragraph. 
fab [More, and most, covetous &c.]. Pal ull ye gobi [More covetous than the turnerover of the great 
mass of stone] is a prov., of which the origin was this: a man of Ma'add saw a stone in the land of El- 
Yemen, on which was inscribed, árii ceili [“ Turn me over, | will benefit thee ”]: and he exercised his 
skill in turning it over, and found [inscribed] on the other side, gab a l gb Í c% [Many a coveting 
leads to disgrace]: and he ceased not to beat with his head the great mass of stone, by reason of regret, 
until his brains issued and he died. (Meyd.) abi inf. n. of 2. (TA.) — 

- [Hence,] hail aul (assumed tropical:) The first of rain, when it begins, and little thereof comes: so 
called because it causes to covet more. (IAar, TA.) gels A thing that is [or that is to be] coveted, or 
desired vehemently &c.: (O, K: [see also ecb:]) pl. falas, (O, TA.) One says, gabe pee ash [He coveted a 
thing not to be coveted; or] he hoped for a thing of which the attainment was remote, or improbable. 
(Msb.) — 

- And [hence,] (tropical:) A bird that is put in the midst of the fowler's net in order to ensnare thereby 
other birds: pl. as above. (TA.) — 

- [And it is also used as an inf. n., agreeably with general analogy.] One says, 44.» à ake Y [There is no 
hope for its cure]. (K in art. dzabs (b= [A cause of coveting, or desiring vehemently &c.;] a thing on 


account of which one covets, &c. (O, K.) En-Nabighah EdhDhubyanee says 
ási c Èis ú Úa aii 
uui igi a5 haaha éti; 


[And despair of what has become beyond reach occasions, as its result, rest: and assuredly many a cause 
of coveting is, in its result, (like) a disease in the fauces, or a poisonous plant]. (O.) gk. al ál A woman 


that causes vehement desire (&okai) but does not grant attainment. (S, O, K.) 
gjah 


3 Gath: see Q. Q. 1, in three places. 6 Gali: see Q. Q. 2: and also Q. Q. 4, in two places. Q. Q. 1 ib all 
, (S, Msb, and so in some copies of the K,) with ', (Msb,) or 4 diab , (TA, and so in some copies of the K,) 
without ', for the ' in Glebe! [q. v. infra] is [said to be] for the purpose of preventing the combination of 
two quiescent letters, (TA,) or Ai also, the former being the original, (Msb,) He (a man, Msb) bent 
down his back; (Msb, TA;) he lowered it; (Msb;) and iub signifies the same. (S, K.) [And in like manner 
one says of other things.] — 
- And gab 1 PAARA [or iii, and AL He caused the thing to be, or become, still, in a state of rest, 
quiet, or calm. (TA. ) 
= And Gal | 4i [or gii, (S,) or 4 éL, (K, TA,) He (a man, S) was, or became, at rest from it, (S, K,) 
namely, an affair, or event. (K.) [The inf. n. of ob is iib, said in the TA to be syn. with LLI, See also 
Q.Q.4.]Q.Q.2 gals [more commonly written J gaki, without ', and | Jab! also (see a>) ] He 
stooped, [bent himself down,] or lowered himself; syn. (Libs, (S and TA in art. Us, &c.; and R and TA in the 
present art.) — 
- And (assumed tropical:) He was, or became, lowly, humble, or submissive; syn. aed, (S and K in art. 
eas, &c.: in some copies of each written with, and in others without, '.) — 
- See also the next paragraph, in two places. Q. Q. 4 ELabs i is said by some to be originally [óuhl] like 
GAI, (Msb,) as Esh-Shiháb states in the Expos. of the Shifè, (TA,) and to be pronounced with ' for the 
purpose of avoiding [the combination of] the two quiescent letters, (Msb, TA,) anomalously: (Msb:) and 
some say that it is originally gih, (Msb, TA,) because you say oye USN cal, with ', (Msb,) or, as Suh 
says, in the R, because it is from Galles the e being put before the ' in order to render the word more easy 
of pronunciation, (TA,) therefore it is anomalous; (Msb;) Sb [likewise] held it to be formed by 
transposition: and derived from gi; but AA held the contrary to be the case. (TA.) — 
- You say, 259) cilabl, and 4 aitb [or | cái], meaning The land, or ground, was, or became, low, 
or depressed. (TA.) — 
- See also Q. Q. 2. — 
- hL, (S, Mgh, K,) inf. n. Gib! and iah, (S, K,) or the latter is a simple subst., (Mgh, Msb, ) signifies 
[also] He (a man, S) was, or became, still, in a state of rest or ease, quiet, or calm; syn. GS; (S, Mgh;) as 
also Sich, which is formed by permutation. (S.) And thus it signifies as said of the heart, i. e. It was, or 
became, still, in a state of rest or ease, quiet, calm, tranquil, unruffled, or free from disquietude. (Msb.) 
Thus too in the saying, ES Íl ohb, i. e. (tropical:) He trusted to such a thing, or relied upon it, so as to 
become at rest or ease, or quiet, in mind. (K, * TA.) And one says also, Lulls (4b! [He became still, or at 
rest, or at ease, sitting]: (TA:) and Cw gli ú (Leb! [lit. The sitting became still, or free from disquiet, with 
us]; meaning os sll g E G5) 5a [i. e. we became settled, or at rest or ease, and still, in the sitting; or 
became seated at ease]. (Har p. 280.) And easel (lb! [He settled in the place; i. e.] he remained, 
stayed, abode, or dwelt, in the place, and took it as his home. (Msb.) And Abed GIS Lee GLb (assumed 
tropical:) [He became at rest from that which he was doing;] i. e. he desisted from that which he was 
doing. (TA.) And | Gali 44 [or 4 čaká] In him is quietness, calmness, or sedateness. (TA.) Gab: see 


Cab Šiah dim. of čila, (S, K;) formed by rejecting the e at the beginning, and one of the two us at the 
end, of the latter word. (S.) Aisle an [irreg.] inf. n. of Gb, (S, K,) or a subst. therefrom; as such 
signifying [A depression in the ground; as, for instance, in the S and K voce ÖJ: (comp. člaha:) — 

- and also] Stillness, a state of rest or ease, quietness, calmness, tranquillity, or freedom from 
disquietude. (Mgh, Msb.) Aiiiale dim. of iyah; formed by the rejection of one of the two ¿s in the latter 
word, because it is augmentative. (S.) ¿uis A place of depression or lowness in the land or ground. 
(Mgh. [See also the following paragraph.]) 

= ail) dla (tropical:) A thing to which one trusts, or upon which one relies, so as to become at rest or 
ease, or quiet, in mind. (S, K, * TA.) iah A place low, or depressed. (Mgh, Msb.) — 

- And A man (S) still, in a state of rest or ease, quiet, or calm; (S, Mgh, K;) as also | čb, (K,) but this is a 
word unused in the [genuine] language, (TA,) pl. Š sab, (K.) Hence one says, ES al Esabs s (tropical:) He 
is trusting to such a thing, or relying upon it, so as to be at rest or ease, or quiet, in mind. (S, K, * TA.) 
And [it is said that] Aiba bii means (assumed tropical:) The soul that has become at rest or ease, 
quiet, or calm, by belief; and lowly, humble, or submissive, to its Lord. (TA. [See the Kur 89:27.]) — 

- Also Taking for oneself a place in the earth, or in a country, as a home, or settled place of abode. (TA.) 


se and wh 


1 Gb aor. giles, inf. n. pb and ib, aor. ai (S, K,) inf. n. iak (S,) thus in the M [as well as in the S], or 
(pb, thus in the K and in the book of ISk; (TA;) said of water, (S, K,) It became high, (K,) or it rose high, 
and filled the channel in which it flowed. (S.) [See also 4i] — 

- And, both verbs, said of a plant, It became tall. (K.) — 

- Also, (K, TA,) said of the sea, and of a river, and of a well, (TA,) It became full: (K, TA:) so says Lth. (TA.) 
- And kasi ċnb (tropical:) She (a woman) exalted herself with her husband; syn. + Si") (S, TA;) from 
Lab or cb said of water: (S:) or she grinned at her husband. (Z, TA.) — 

- Aika 4 Gab aor. 163626 and 163° 
TA.) — 

- And & Lab said of anxiety, and of grief, and of fear, (assumed tropical:) It became vehement in him: the 


© as above, (assumed tropical:) His ambition elevated him. (K, * 





following verse by himself is quoted by Z: “ ¿si agal Ca 58 ow ub ï 

L abi sh eiu aji 

[(assumed tropical:) The fear of death has become vehement in me, but the fear of what will follow 
death is more vehement.] (TA.) — 

- And ab, aor. celal, like aL, aor. abi, signifies He passed by, or along, hastening, or going quickly: (S, 
TA:) and hence, ub [or b], said of a horse, He hastened, or went quickly. (TA.) [ eb is said by Golius, 
as on the authority of Z, to signify Solicitude, and fear: but probably, | think, from his having found iuh 
C4545 28 erroneously written for ©2345 a8 4 4b, meaning “ fear became vehement in him. ”] ub els 
Water rising high, and filling its channel. (S.) And lb 35 A [high or] copious sea. (TA.) AN [More, and 
most, vehement]: see the verse cited above. l 


oh 


16b, (MA, Msb, K, TA,) aor. ó3ob, (Msb, TA,) inf. n. čah [q. v. infrà], (MA, Msb,) It made a sound [of a 
continued or a reiterated kind, and either low or sharp]; (MA, Msb, K, TA;) as also | cab, and | Gbib | 


(K.) You say, Gua &b [and | Gbib, as also &3 and ćśiś,] The flies made a [humming, or buzzing,] sound. 
(MA, Msb.) And in like manner &b is said of other things than flies. (Msb.) [Thus,] (#4) 44, (MA,) or cub 
ab, (S,) The basin of brass or other metal made a [ringing, or tinkling,] sound. (S, MA.) And 43 ibg 
The duck, or goose, utters a sound or sounds [i. e. quacks]. (S.) — 

- [Hence,] one says also, Dull EEES ób (assumed tropical:) [His fame resounded through the countries]. 
(TA.) — 

- And dy! aih (assumed tropical:) The camels thirsted [app. because thirst is often attended with a 
ringing, or tingling, in the ears]. (TA.) — 

- And 4a: Gib (tropical:) His shank was quickly cut off: the verb being imitative of the sound of the 
shank in its falling. (TA.) — 

- And éń (assumed tropical:) He (a man, TA) died: (S, K:) so in the “ Musannaf [of Aboo-'Amr Esh- 
Sheybanee]. (S.) — 

- And (assumed tropical:) He licked his finger. (TA.) 2 6344 see the foregoing paragraph, first sentence. 
4 éb óbl He caused the basin of brass or other metal to make a [ringing, or tinkling,] sound. (S, K.) — 

- And 48s Gb! (S, K) (tropical:) He cut off his shank (S, K, TA) quickly; (TA;) or #3 G4! he made his arm, or 
hand, to fall off; (so in a copy of the S;) by a stroke [of a sword or the like]; the verb being meant to 
imitate the sound of the cutting, (S,) or the sound of the limb in its falling; and in like manner one says 
git [and La hal] and u5, meaning the same. (TA.) 8 IM, Si 3, meaning He is suspected of such a thing, 
is originally gi; as also S, (TA.)R.Q.1 Gbib : see 1, first and second sentences. jb [accord. to the CK 
bb, being there said to be with kesr, but not so in other copies of the K, nor in the TA,] Fresh, ripe, red 
dates, very sweet, (K, TA,) and having much flowing juice; as also | ib , with damm. (TA.) 

= Also, [if not a mistranscription for jb] A half-load, such as is borne on one side of a beast, of cotton 
that has been separated, or loosened, and cleared of its seeds: from El-Hejeree. (TA.) éLA bundle of 
reeds or canes, (S, M, K,) or (so accord. to the Msb, but in the TA “ and ”) of firewood: (Msb, TA:) 
thought by IDrd to be not genuine Arabic: and pronounced by the vulgar ób, with kesr: (TA:) n. un. with 
5; (K;) [i. e.] 4 iL signifies a single reed or cane [or piece of firewood] of a bundle: (S:) and the pl. is 
Judi; (Msb:) [or,] accord. to AHn, a ób of reeds or canes, and of fresh branches, is a 44s [app. meaning a 
leafy bundle] put together and bound round, and having flowers, or blossoms, and plucked fruits put in 
the interior thereof. (TA.) — 

- And A thing that is put between the two half-loads that are upon the sides of a beast. (AHeyth, K.) — 

- And The stature [of a man]: or, accord. to IAar, (TA, ) the body of aman and of any animal: pl. Sibi and 
Glib: (K, TA:) whence, he says, the saying, ° 943 CaS uii ibs 4 4 sa) Y SÑ [Such a one will not rise with his 
own body: how then with another?]: but accord. to IDrd, this is a saying of the vulgar; and he does not 
think it to be genuine Arabic. (TA.) 

= See also ai Öb : see the next preceding paragraph. dub: see LiL Äi A large-bodied man. (K, TA.) Gila 
an inf. n.: (MA, Msb: [see 1:]) [as a simple subst.,] The sound of flies [i. e. a humming, or buzzing]: and of 
a basin of brass or other metal [i. e. a ringing, or tinkling]: (S, K, TA:) and of the ear [i. e. a ringing, or 
tingling]: and of a mountain: and of a hard thing [of any kind]: and J 4ibib has a similar meaning. (TA.) 
GUL dame’ [A sonorous ode.] (TA.) LiL : see vib, Itis an onomatopeeia, meaning The sound of the [kind 
of mandoline called] iil, and the like, (K, TA,) such as the lute. (TA.) And Low, faint, or soft, speech. 


(TA.) And Loquacity, and a sounding utterance of speech. (TA.) glib s Us A clamorous man. (K.) 
ib 


1 gb , aor. Gb , said of a camel, He had his spleen adhering to his side. (K.) And, said of a man, He had a 
tertian fever, and his spleen in consequence became enlarged. (Lh, TA.) Thus pronounced by some with ' 
[for ań, q. v.]. (TA.) 4 GLi [He suffered not to retain the last remains of life]. One says, ¿ali ï i e3 This 
is a serpent that will not suffer one to survive; (S, O, K; *) that hills instantly: also without ', but originally 
with '; from +4 in the first of the senses assigned to it below. (S, O.) «4 The [last] remains of the vital 
spirit. (S, O, K.) One says, aih; 43851 | left him with the [last] remains of life. (S, O.) — 

- And The remains of water in a watering-trough, or tank. (O, K, TA.) And it is said that ia, by which it 
is also expl. in the K [and in the O], has this meaning [as well as that of A meadow, &c.]; and therefore 
this explanation without the former is given in the L. (TA.) — 

- And Ashes in a state of extinction: (O, K:) and so ib, (K and TA in art. 44.) — 

- [And app. A bier; for this is a meaning assigned to Lý and] one says, aih 4 E Ge) [and aih cs] and 
4hi å [Such a one was cast into his bier]; meaning, when he died. (AZ, TA.) — 

- And A disease, or malady. (K.) 

= And Doubt, or suspicion, or evil opinion; or a thing that occasions doubt or suspicion or evil opinion; 
syn. Any (S, O, K, TA; in the CK 445;) and 444i: (TA:) and so Gia. (TA in art. i.) Fr. cites 

cih 


1 Gib, aor. Si, inf. n. ib, He (a horse) was long in the back. (O, Msb, TK.) [See Lib below: and see 
also 2.] — 

- [And app., in like manner said of a horse, He was long and lax in the hind legs. See, again, Sib below.] 
- And It (a spear) was, or became, crooked. (TK.) 2 4:4, inf. n. čali, He extended it, (K, TA,) namely, a 
tent, (A, TA,) by means of its bi [or tent-ropes], and tied it, or made it fast. (K, TA.) And 44 [alone] He 
stretched his tent-ropes and pitched his tent. (TA voce O45, q. v.) — 

- [Hence,] JKL <ih (S, K,) or Á, (A,) (tropical:) He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place, or 
in the country or town. (S, A, K.) — 

- And ©» sll Gib He attached an 4b) [q. v.] to the bow. (TA.) — 

- And s% dph means Abhi [q. v.], (K,) i. e. The hanging the milk-skin to a pole of the tent, and then 
agitating it to produce the butter. (AA, TA.) 

= -åk said of a horse, He was long in the Cis [i. e. the back, or the portion of flesh and sinew on either 
side of the back-bone]. (S, O. [See also 1.]) 

= And, said of a wolf, He howled. (K.) 3 UtS<ll å Hinh | had my tent-ropes (ib) next to theirs in the 
places of alighting. (A.) 4 225) Gab! , (inf. n. cub, Msb,) The wind blew violently, and was accompanied 
with dust. (S, O, Msb, K.) — 

- And hence, 4! said of a man, (Msb,) inf. n. as above, (TA,) (assumed tropical:) He exerted himself 
much, or beyond measure, or to the utmost, or was extravagant, or immoderate, (Msb, TA,) and 
profuse, (TA,) in praising or blaming: (Msb, TA:) or aris cst Sib! he so exerted himself, or was 
extravagant or immoderate, in speech: (S, O, TA:) or he was eloquent in description, whether praising or 
blaming; (K, TA;) and so in speech: (TA:) and = 5!) så Gib! he exerted himself much, or beyond 


measure, or to the utmost, in description. (IAmb, TA.) And °9:¢ à Gb! (assumed tropical:) He exerted 
himself much, or beyond measure, or to the utmost, in his runnning. (I[Amb, TA.) — 

- JY) Cuil (assumed tropical:) The camels followed one another in journeying. (S, O, K.) — 

- And gil) bl (assumed tropical:) The river went [or flowed] far away. (K.) ib : see Gib Cub inf. n. of 
1 [q. v.]. (O, Msb, TK.) Length in the back of a horse; (A, O, Msb, K;) which is a fault (A, O, Msb, K, TA) in 
the male, but not in the female: (TA:) one says, Sib as (A) or Si oe si (TA) In him is length in the back 
(A) or in his back is length. (TA.) And Length in the kind legs [of a horse], together with laxness. (K, TA.) 

- And Crookedness in a spear. (S, O, K.) dii (S, A, O, L, Msb, K) and 4 cib (L, TA) A tent-rope: (Ham p. 
687:) a rope with which the 44:4 and the like are tied, or made fast: (Msb:) a rope of the «U4 (S, O, L, TA) 
and of the 3!» [q. v.] and the like: (L, TA:) a long rope with which the 32!» of the tent is tied, or made 
fast; (A, K, TA;) or, as in the M, with which the tent and the 3!_~ are tied, or made fast, [extending] 
between the ground and the Gib [pl. of 4a h, q. v.]: (TA:) and also a +45 [app. meaning a tent-peg]; thus 
in the K, and the like is said in the M; those who make -4s!! in the K to be conjoined with S2!~ [as though 
the author meant that —44 signifies a long rope with which the 3!» of the tent, and the peg, are tied, 
or made fast,] being in error: (TA: [but in my opinion, this reading which is disallowed in the TA is more 
probably correct than the other: in the CK, and in my MS. copy of the K, instead of 45, we find ï Al sl: 
in a copy of the A, 245!) s!, an obvious mistranscription: ]) the pl. is Cb (S, O, Msb, K) and Äh: (K;) and 
some of the lexicologists assert that Cub is used as a sing. like Gié, and as a pl. like aS (MF, TA;) and Ibn- 
es-Sarraj says, in one place of his book, that it has no other pl. than auki, but in another place he says 
that it has this pl. accord. to those who give it a pl., thus giving to understand that there is a difference 
of opinion as to the plural's being allowable, and that it is used in one form as sing. and pl., which is the 
case: (Msb, TA:) the WLI are the aali [pl. of i, i. e. the long ropes of the pif [pl. of «43]; the short 
ropes being called perp sing. SEa: the former are the ropes with which the tent is tied, or made fast, 
between the ground and the Glob, (TA.) As an instance of a tropical usage, (A, TA,) it is related that 
when El-Ash'ath contracted marriage with a woman, (A, Nh, O, Msb, L,) namely, Meleekeh Bint-Zurarah, 
(Nh, Msb, L,) on the terms upon which she should decide, (A, Nh, O, &c.,) and she decided upon a 
hundred thousand dirhems, (A, Nh, Msb, L,) '¢i8 Ubi till J 1845, meaning (tropical:) ' Omar reduced 
her to the dowry of the like of her among the women of her family; (A, Nh, O, Msb, L;) [lit., to the ropes 
of her tent, or to the tent-ropes of her family;] i. e., to the ground whereon was built the condition of 
her family, and over which their tent-ropes extended. (Nh, L.) And another tropical usage occurs in the 
saying, Legal is zal iial wiih Ox Ú, (TA,) a saying ascribed to the Prophet, (O,) meaning (tropical:) What 
is between the two extremities, (O, TA,) and the two sides, (TA,) of the city is more in need of it than I. 
(O, TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) A sinew, or tendon, (S, O, K,) or ligament, (M, A,) of the body, (S, M, O, K,) that ties 
the joints and bones: (M:) pl. Cab, (M, A.) ete Lli means (tropical:) The tendons of the fingers, [or 
the interossei,] on the outer side of the hand, extended above the ay, from the wrist to the lowest 
parts of the fingers. (A, * and TA voce anil, q. v.) — 

- And (assumed tropical:) A certain tendon in the uppermost part of the chest: (K, TA:) [or,] accord. to 
the L, the oti [or oti?) are two tendons [or the sterno-mastoides] next the pit of the throat, that 
extend, or stretch, when a man turns his head aside. (TA.) — 


- And (tropical:) The root of a tree: (S, A, O, K:) pl. abi. (A:) or this (the pl.) signifies the minor roots 
that branch off from the root-stock or main body of the root. (TA.) You say, Vuki iai (tropical:) [Its 
roots contracted;] meaning it was planted. (A.) — 

- And peal Cub (tropical:) The rays, or beams, of the sun, that extend like sinews, or tendons, at the 
time of its rising. (TA.) You say, GULÍ Saat oie [and Quii 441] (tropical:) [The sun extended its beams 
and its beams became extended], meaning the sun rose. (A.) — 

- See also Gb Aub) : see Caibi Cul’ Having the quality termed Cub; long in the back; [&c.;] (A, O, Msb, 
K;) applied to a horse: (A, O, Msb:) fem. slik, (Msb, K. ) aah A Allee: (S, O, K, TA; [in one of my copies of 
the S alas, and in the CK Alias, but, as is said in the TA, it is with kesr;]) meaning a large tent of [goats'] 
hair. (KL.) 

= And A thong at the head of the bow-string; (As, TA;) a thong that is bound to the end of the string of 
the Arabian bow: (S, O:) or the thong that is at the lower curved extremity of the bow and that binds the 
string to the notch: (TA:) or, as also 4 ih , a thong that is connected with the bowstring, and then 
wound round the bs (K, TA,) which is the notch of the bow, into which the ring of the bow-string goes. 
(TA.) — 

- And A thong, or strap, that is bound to the end of the girth, as an aid to its [main] strap when it 
becomes loose, or unsteady: (TA:) or a thong, or strap, of the girth, that is tied in a knot to the buckle: pl. 
ighi, (O, TA.) En-Nábighah [Edh- Dhubyánee (O)] says, (O, TA,) describing horses, and the same words 
occur in a verse of Selámeh, (TA,) “ thy) Se Gaal 8 ky 

” which is said to mean, [Striking the ground with their hoofs,] the knots of the breast-girths (ult and 
a jall) having become loose. (O, TA. [8 is here put for s for the sake of the metre.]) — 

- One says also Casal Jí, (O,) and Casi ŠI, (A, O,) meaning (tropical:) [Horses or horsemen, and 
horsemen making a raid,] following one another (A, O) continuously, without [visible] end. (A.) And ifs 
is bs 4b) and vib ¿a (assumed tropical:) [I saw a number following one another of horses or horsemen 
and of birds]. (O.) cil’ The shoulder, syn. Sis; and the part between the shoulder-joint and the neck, 
syn. äle: (S, O, K:) and accord. to a marginal note in a copy of the L, 4 hiha signifies the same: (TA:) pl. 
gathi, (S, O.) — 

- Also, with the article, i. q. Gite!) Us: [see Jis and & Sile;] pl. as above. (TA.) Cubs [part. n. of 4, q. v. As 
such signifying] (assumed tropical:) A great praiser of every one. (TA.) — 

- And Cubes "ká (tropical: ) A river that goes [or flows] far away. (A, O.) [See also Cis [Hi : see čika 
Sib A tent, (48, O, or «43, S,) anda 4) 5), (S,) tied, or made fast, with abi [or tentropes]. (S, O.) Aman 
is related to have said to Ubeí Ibn-Kaab, in reply to the latter's advising him to buy a beast to convey him 
to the place of prayer of the Prophet, 2434 oun cis it Ol Żal Úi. e. [I do not like] that my tent should 
be tied with tent-ropes to the tent of Mohammad: as though he reckoned upon a reward for his many 
foot-steps to the mosque. (O.) — 

- And Ais (oA bow having an ai [q. v.] attached to it. (TA.) Cis hue [perhaps correctly cui’, q. 
v.,] (assumed tropical:) An army of which the remotest part is not seen, by reason of its multitude. (TA. 
[See also what next follows.]) Lúb Sie (assumed tropical:) A great army; (K;) an army of which the two 
extremities are far apart, that is not near to ending. (O, TA. [See also what next precedes.]) čati and 4 
Suh, of which latter the pl. is dth, signify the same; the latter having the meaning assigned to the 
former in what here follows. (TA.) One says, ihh Be 34 He is my neighbour whose ropes (ib) of his 


tent are next to those of my tent. (Sh, A, O, K. *) Citi, ig [A tribe of which the ropes of the tents, and 
therefore the tents themselves, are near together: see the next preceding paragraph]. (A.) 


Subs 


lib : see the next paragraph. sh (S, O, Msb, K) and 4 pes (S, O, K) [the former vulgarly pronounced 
b] A certain musical instrument; (O, Msb;) [a kind of mandoline with chords of brass wire, which is 
[correctly >» 483, or] è GR, (O,) being likened to ie tail (ally ofa Re: (O, K TA:) so says As: Wo: ) sie. 
Jub, (MA.) [Accord. to the Msb, Sihi is of the measure iï: but accord. to the derivation mentioned 
above, the wis a radical letter.] & stil [or, accord. to Golius, on the authority of Meyd, fal) fh] A player 
on the gti, (MA.) 

Jai 


3 pi : see the following paragraph. Saib A certain vessel (O, Msb) of copper or brass, (Msb,) in which 
one cooks, (O, Msb,) nearly resembling a Gib, (Msb,) without a cover; (O;) also called 4 35pib [vulgarly 
pronounced 353i and 833, and now applied to a saucepan]: (TA:) vend [q. v.] is made in it: (K in art. 
oas:) an arabicized word; in Pers. 44%: (K: [in some copies of the K, and in the O, 443U:]) pl. of the former 
Jap ib (Msb) [and of the latter Jah, Accord. to the Msb, it is of the measure CLs: but accord. to the O 
and K, the Wis a radical letter.] — 

- It is also used by the Arabs of our time as a metonymical appellalation of (tropical:) A coward: or a low, 
vile, or mean, person: as though they meant thereby a townsman, or villager, who constantly eats in 
cookingpots and bowls of copper; differing from the people of the desert. (TA.) 


ai 


1 fib, (S, L, K,) aor. aib , (K,) inf. n. ai, (S,) His (a man's, S) heart (~Ë [meaning stomach, which is often 
thus termed in the present day,]) became overpowered by grease [or greasy food], and he suffered 
indigestion, (S, L, K,) in consequence thereof; (S, L;) as also &4, aor. éb, inf. n. aii, (L.) And Gib said of 
camels, They suffered indigestion. (TA in art. et.) And Akai Gab His soul [or stomach] became heavy; or 
heaved, or became agitated by a tendency to vomit. (L.) — 

- And He became fat. (L, K.) 2 444, (K,) inf. n. Fuki, (TA;) and | 4345! , (K,) inf. n. tuk; (TA;) It (grease 
[or greasy food], TA) caused him to suffer indigestion. (K, TA. :) — 

- Sh says, | heard ElFak'asee say, KESA oe Udibis GY) ok C58 [i. e. G or | UGLY ] meaning [We 
drink these milks and] they render us in no need, or serve us in stead, of [other] food. (L.) — 

- And one says, aa) aiii, and lal, meaning The she-camel, and the beast, became [or was rendered] 
very fat. (L.) 4 gli see 2, in two places. čih [is said to signify] A part, or portion, of the night: so in the 
saying, Jý ós ġihL Ža [A part, or portion, of the night passed]: (K:) but IDrd doubted its correctness. (TA.) 
ab A man whose heart [or stomach] is overpowered by grease [or greasy food], and who suffers 
indigestion in consequence thereof; as also J ai, (L.) [See also 1, of which each is a part. n.] iib, 
expl. in the K [and in the JK, app. from the 'Eyn,] as syn. with Gaal, is a mistranscription, correctly 4425 [i. 
e. 4X). (TA.) fib : see ġib, 

jh 


14 yb, (S, * A, MA, K,) aor. yb, (S, A, TA,) inf. n. Sib, (S, * MA, K, *) He mocked at, scoffed at, laughed 
at, derided, or ridiculed, him. (S, A, MA, K.) [See also “ib below.] 3 è tb, (A, TA,) inf. n. 5 ils, (TA,) [He 
mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, him, being mocked at, &c., by him.] 6 | 5 yU 
[They mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, one another]. (A, TA.) “ib Mockery, scoff, 
derision, or ridicule: (S, K:) [J says,] | think it to be post-classical or arabicized. (S.) [Golius says, it is 
termed in Armenian “ dnas. ”] 

= Also A species of fish. (K.) 5b A mocker, scoffer, or derider. (S, K.) 3 jis a4 They are [such as occasion 
mockery, scoff, derision, or ridicule; or] persons in whom is no good; held in light, or mean, estimation 


[by others or] by themselves. (K.) 
wai 


1 cab , aor. cai , (K,) inf. n. Cai, (TK,) the verb of Cain signifying ial, (K,) [app., as such, meaning He 
was suspicious, agreeably with the rendering of Golius; or he suspected; as is indicated by its being said 
of Cail meaning Agile, in the TA, that it is app. a possessive epithet; for if it were a part. n., cai would 
signify he was suspected; as it is said to do in the TK and by Freytag; in my opinion, erroneously, on the 
supposition that Cai, meaning agis is its part. n.] — 

- And cai, aor, b , inf. n. daub and 4a gids and Cai, He was, or became, intrinsically corrupt. (K.) 2 4b, 
inf. n. Casha He suspected him. (O, K.) One says 4a dl ode Cail; EX Such a one is suspected of this theft. 
(TA.) — 

136 E 4uai Lai He made his mind to approach a coveting of such a thing. (IDrd, O, K.) — 

-And poi úh, inf. n. as above, He was, or became, near to the affair. (TA.) [See an ex. voce ail 5,] 

= olan ik He put above his wall thorns or branches of trees, (O,) or thorns and sticks and branches, 

(K,) in order to make the climbing, or scaling, of it difficult: (O:) so says Az. (TA.) [And it probably signifies 
He made a Lib, or rai, of any kind to his wall.] 4 4! He ascended upon the Lik [or bi. e. ledge, or 
projecting part, of a mountain]. (O.) 

= 4iiLi Ls How abstinent is he! (O, K.) 5 a cal) ound CLS Lj, q. Cail G [app. meaning My mind did not 
come to the point, or verge, of this]. (O, K.) — 

- And Galil Cab 54 He comes upon people overwhelmingly; syn. asia. (Ibn-'Abbad, O, K. *) Cail : see 
what next follows. Caib : see what next follows. Cab and 4 ih (S, O, K)and 4 Caib and | aih (K) A us 
[or ledge] of a mountain; (S, O, K;) a projecting portion thereof; (K;) a portion projecting therefrom, 
resembling a wing: (TA:) [all these are meanings assigned to the 44 of a mountain:] and a head, of the 
heads of a mountain: (S, O, K:) pl. [of pauc.] CLI and [of mult.] Cast, (O, K.) — 

- Also, (K,) or the first and second, (S, O,) The 5238) [i. e., app., the projecting coping, or ledge, or cornice, 
(see 435, and Š )] of a wall: (S, O, K:) and a projecting appertenance of a building: (K:) and a roof, or 
covering, made to project towards the road, over the door of a house; (S, O, K;) i. q. as, (lAar, TA.) — 

- And C4ibis also applied to A low wall built on the house-top by the people of Mekkeh. (Z, TA.) 

= And ub signifies also Thongs, or straps; syn. _)s+; (A 'Obeyd, S, O, K;) and so 4 ii. (S, O:) or the red 
skins that are [put as coverings] upon [receptacles of the kind called] Lá [pl. of bis, q. v.]: (K:) or | 
Caib has this meaning as well as that next preceding. (O.) El-Afwah ElOwdee likens a woman's fingers to 
4 aih, (O,) or ib, (TA,) used in the sense last mentioned above (O, TA) [or, more probably, | think, in 
the sense here next following]. — 


- Also (i. e. Caib [and probably | ih likewise]) A kind of red tree (54 [or perhaps fruit, yi) 
resembling the a [q. v.]. (TA.) 

= And Suspicion. (O, K.) [See also 1.] Cah Suspected (O, K, TA) of a thing (sl); app. a possessive epithet; 
and ņ Cai’ signifies the same. (TA.) — 

- And Intrinsically corrupt. (K.) — 

- And One who eats little: (O, K:) thus expl. by Esh-Sheybanee. (O.) cb : see Cai in five places. Šk : 
see Cali, in art, Cais ab, (S, O, K,) applied by Esh-Shenfara as an epithet to bees (Jj) that have 
missed the cavity in a mountain [in which they are accustomed to hive], (S, O,) That ascend upon a ib 
[of a mountain]: (S, K: * [in the latter, é« is erroneously put for all: and so in the explanation here 
following:]) or it signifies, (O,) or signifies also, (K,) having a ib (O, and so in some copies of the K) or 
ib, (So in other copies of the K.) Cai’: see Caib, 

= Also, [if not a mistake for Cals] i. q. 5% [Made to go for nothing, unretaliated, or uncompensated by 
a mulct; or to be of no account]. (TA.) 


Cail 


dugib and iiih, (M, Msb, K,) the former of which is the more approved, (Msb,) and iái (Kr, M, K) and 
didil, [which is a form often occurring,] (M, K,) and iai, (K,) [variously written in different copies of the 
S, and in that lexicon, and in the Msb, mentioned in art. 044, indicating that the & is augmentative in the 
opinion of the authors of those two works,] A carpet: and a piece of cloth (C534): or a kind of carpet called 
in Persian 4uik (Har p. 376) [and Anil]: or a carpet having a fine nap, or pile: or, as some say, what is put 
beneath the J35 [or camel's saddle], upon the shoulders of the camel: (Msb:) or the 4a i [q. v.] above 
the J5: (M:) pl. 8b, (S, Msb, K.) 

cia 


1 (ib, aor. (ib, (S, K,) inf. n. ib, (S,) said of a camel, He had his spleen adhering to his side in 
consequence of vehement thirst: (S:) or, said of a man, he had his spleen and his lungs adhering to the 
ribs on the left side, (K, TA,) so that, sometimes, they become putrid and black; but mostly this is the 
case in camels; (TA;) as also |) <4! : (K:) or he (a man) had a tertian fever, and his spleen in 
consequence became enlarged: (Lh, * TA:) and, said of a camel, his spleen became enlarged in 
consequence of the [disease of the lungs called] Bess (Lh, TA.) [And igi is a dial. var. thereof.] — 

- And, said of a man, i. q. = [i. e. He was, or became, slender, and small in body: or diseased, 
disordered, or sick: or lean, or emaciated: &c.]. (TA.) 2 244, inf. n. igli, He treated him to cure him of 
the disorder of the spleen mentioned above; (S, K;) namely, a camel, (S,) or a man: (K:) and he 
cauterized him (i. e. his camel) in his side; (K, TA;) or, as in the Nawádir of Lh, aiis à 0505 ib he 
cauterized his camel [in his sides] by reason of the disorder above mentioned: and the cure [or curing] of 
that disorder is [also] the taking a wooden peg, and laying him [i. e. the camel] upon his side on the 
ground, and making, between his ribs, incisions [therewith], not penetrating through. (TA.) 4 4! : see 1. 
- Also He inclined to suspicion, or evil opinion: (K, TA:) and sometimes pronounced Gii, (TA.) 

= lib! He (a man) hit him (i. e. another man) in that which was not a vital part. (K, TA. In some copies of 
the K, Jall dis [erroneously] put for Jia x= 4.) And, said of a disease, It left him (i. e. a sick man) 
with somewhat of life remaining in him. (lAar, TA.) One says, bi Y 436 o3 This is a serpent that will not 


suffer him who is bitten by it to survive; (ISk, * S, * K;) that kills instantly: (ISk, S:) or that will not miss: 
(AHeyth, TA:) originally (abi Y. (ISk, S.) And bi Y 4a 4554 He struck him a blow that would not be 
slow in killing him. (TA.) And aih dis 4S [A serpent bit him and suffered him to survive]. (TA.) And the 
subst. [used in the sense of the inf. n.] from this verb as expl. in all these phrases is 4 ib, (TA.) (te A 
bier: [like «¢4:] one says, aih À OA (s*., [and aih À] and +3 4, Such a one was cast into his bier; 
meaning, when he died. (TA.) 

= See also the next paragraph. ib The adhering of the spleen to the side in consequence of vehement 
thirst. (S.) [See also (si, of which it is the inf. n.] — 

- And Disease [in a general sense]. (K, TA.) [Accord. to the CK, in this sense, and in other senses 
mentioned in this paragraph, (ib, which is wrong.] — 

- And Ashes in a state of extinction: (K, TA:) and so +4. (O and K in art. Gh.) 

= And Doubt, or suspicion, or evil opinion; or a thing that occasions doubt &c.; (K, * TA;) as also 4 (ab: 
and so +4, with '. (TA.) — 

- And Opinion, of any kind. (TA.) 

= See also 4, last sentence. 

= And see the next paragraph. ob A camel having his spleen adhering to his side in consequence of 
vehement thirst: (S:) or a man having a tertian fever, and his spleen in consequence having become 
enlarged: (Lh, * TA:) or a man having his spleen and his lungs adhering to the ribs on the left side, (K, 
TA,) so that, sometimes, they become putrid and black; but mostly this is the case in camels; (TA;) and 


so 4 ib. (K, TA.) 
ab 


R. Q. 1 442b He laughed immoderately: (L voce <S3S;) or you say 4S À ahh, meaning he laughed 
slightly; like bib, (O and TA in art. ab (.cb [at the commencement of the 20th chapter of the Kuran] 
means gail [Be thou still, &c.]: (K, TA:) and thus it is expl. as occurring in a trad. respecting Moses' 
hearing the speech of the Lord of Might: (TA:) or, as some say, it is for ib [imperative of <45], meaning 
tread upon the ground with the soles of both thy feet; because the Prophet raised one of his feet in 
prayer: (TA in art. Ù s:) or it means O man, in the Abyssinian language; (Lth, K, TA;) or so in Syriac, 
accord. to Katadeh; or so in Nabathzan, accord. to other authorities: (TA:) read dle with the two fet- 
hahs pronounced fully, it is two letters of the alphabet (elel ú [strangely misunderstood by Freytag as 
meaning “ quibus maledicitur ”]): (Lth, K, TA:) Ibn-Mes'ood is related to have read 44, with the two 
kesrehs pronounced fully: and Fr says that some divided it, reading » &: (TA:) Abu-n-Nejm has called it 
(gb, (TA in art. seb, q. v.) aghgb sing. of Abi b, (TA,) which signifies The voices [or neighings] of horses. (K, 
TA.) ah , as an epithet applied to a horse, That excites admiration by his beauty, or swift and 
excellent; youthful; excelling in beauty. (Lth, L, K, TA.) 


pan 


1 5¢4 and 3¢4, (S, A, Msb, K,) aor. of each 2¢2, (Msb, K,) inf. n. #945, (S, Msb, K,) which is of each verb, 
(S, Msb,) and 5¢4, (Sb, K,) or the latter is a simple subst., (S, Msb,) It was, or became, clean, free from 
dirt or filth, or pure. (A, * Msb, K. *) 3.4 is of two kinds; [properly] corporeal and [tropically] spiritual. 
(TA.) — 


- And Sgh, (M, Mgh, K,) or ul Gs Sh, aor. kh, (Msb;) and kh, (M, Msb, K,) which is allowable, 
(lAar,) but of rare occurrence, (Msb,) and Seb, [which is of more rare occurrence;] (M, El-lsnawee;) inf. 
n. 4h and 3344 and pran and * b; (TA;) She was, or became, pure from the mENSIYAI discharge; 
(Mgh;) her discharge of blood stopped. (Mgh, K.) See also 5. The saying, hii = Ske at SUN ól [Verily 
the ewe, or she-goat, emits a white fluid from her womb during ten nights, and then becomes pure,] is 
mentioned on the authority of Lh: but ISd says, whether he mentioned this as heard from the Arabs, or 
did so presumptuously, | know not. (TA.) 

= 65¢, aor. ¢, (K,) inf. n. 5¢4,) (TK,) signifies He made it, or caused it, to be, or become, distant, or 
remote; syn. 632: (O, K:) and so 594; (O, TA;) the z being substituted for ». (TA.) 2 è}, inf. n. Sli, [He 
cleansed, or purified, him, or it:] (S:) and ell ô} he washed him, or it, with water: (K:) and | ihi 
signifies the same as è x4. (Bd in 56:78.) — 

- it ýb, in the Kur [2:119], Cleanse ye my house [the Kaabeh] of the idols (Aboo-Is-hak, Bd, Jel) and 
impurities; and what does not become it: (Bd:) or clear ye it: (Bd:) or cleanse ye my house from 
[pollution by] disobediences and forbidden actions: (Az:) or, accord. to some, it means an incitement to 
purify the heart. (TA.) — 

- eh AS 5, in the Kur [74:4], means And cleanse thy clothes from dirt: (Jel:) or shorten thy clothes, to 
prevent their being rendered dirty by trailing along the ground: (Jel, TA:) or (assumed tropical:) purify 
thy heart: or (assumed tropical:) thy soul: or (assumed tropical:) make thy conduct right: (TA:) and see 
other explanations voce ag — 

- oils eb (assumed tropical:) He performed the rite of circumcision upon his son [and so purified him]. 
(TA.) — 

- il 9 gla (tropical:) [God purified him from sin]. (A.) — 

- Asta gb (assumed tropical:) The prescribed punishment, such as stoning &c., cleansed him from his 
sin. (TA.) — 

ei sli ela Gh al a al, in the Kur [5:45], means (assumed tropical:) God hath not pleased to cleanse 
their hearts from infidelity: (Bd, Jel:) or to direct. (TA.) 4 Sebi see 2, first sentence. 5 x4, inf. n. Seal, is 
sometimes changed into yh, inf. n. yh, the & being incorporated into the 4, and this requiring a 
conjunctive |, (Sgh, K,) in order that the word may not begin with a quiescent letter: (Sgh:) and Shis 
also an inf. n. [or rather a quasi-inf. n.] (Sb, K) of ei, (Mgh, TA,) like as ¢ +25 is [said to be] of Ua, (TA.) 
The meaning is, [He became cleansed, or purified: or he cleansed, or purified, himself: and] he washed 
himself. (Mgh.) You say, sUh 24i [He cleansed, or purified, or washed, himself with water]: (S:) he 
performed the ablution termed + s4 äl: and that termed el RELY! (A;) as also x+ alone, as used in the 
Kur 9:109: (Mgh, TA:) and the same verb, alone, is expl. as signifying he made use of water, or what 
supplied its place; thus used in the Kur 5:9. (TA.) In the Kur 7:80 and 27: 57, the verb is used derisively. 
(TA.) You say also, = x45, (Mgh, Msb, K,) and ighi, (Mgh,) meaning, She cleansed, or purified, herself 
by washing, from [the pollution of] the menstrual discharge, (Mgh, Msb, K,) &c.; (K;) as also | &%b and 
kb; (Msb, * K;) agreeably with what is said in the B, that b and 5¢b and eb! and %Łi have the same 
signification: (TA:) or =x and a kbl have this signification; but the unaugmented verb has the 
signification first assigned to it, or “ her discharge of blood stopped: ” (Abu-l-'Abbás, lAar:) in the Kur 
2:222, some read oki sis; and others, Geb sis: but the latter reading is the preferable, on account 
of the difference between the two forms of the verb, just mentioned: (Abu-I-'Abbas:) or the law which 


allows not the touching a woman until she has performed the ablution mentioned above shows the two 
forms of the verb to be the same in signification. (TA.) — 

- Also (tropical:) He removed himself far from unclean things, or impurities. (S, Mgh, K. *) — 

- (tropical:) He refrained from sin, (K, TA,) and from what was not good: (TA:) he removed himself far 
from low, or ignoble, habits: and in this sense, accord. to some, it is used in the Kur 7:80 and 27: 57. 
(TA.) And ay Os i (tropical:) He removed himself far from sin. (A.) pan [see 1: — 

- ] Cleanness; freedom from dirt or filth; or pureness. (S, * Msb.) — 

- The state of pureness from the menstrual discharge: (S, A, Mgh, Msb:) pl. Stebel, (A, Msb.) And the pl. 
signifies The days of a woman's state of pureness from the menstrual discharge. (K.) "eh : see ‘ati, in 
three places. igh a subst. from Spb [and signifying A cleansing, or purification: and in this sense it was 
applied by the Christians to baptism]: (Mgh:) or from «tally bela [and signifying a cleansing, or 
purification, by water]: (K:) or cleanness, or pureness. (TK.) * b inf. n. of 1; as also Sh: (TA:) and inf. n. 
[or rather quasi-inf. n.] of 5. (Sb, Mgh, TA.) — 

- A thing [such as water] with which one cleanses or purifies: (T, S, Mgh, Msb, K:) a word similar to "ohi 
and 5444% and 3485: (S:) and the author of the “ Matáli' el-Anwár ” mentions ^s also in this sense; but 
this is strange and anomalous: (En-Nawawee:) the former occurs in the Kur 25: 50: (S:) or it signifies 
water with which the ablution termed ¢ +25 is performed: (A, IAth:) or it has the signification next 
following. (K.) It is said, inal h ii (tropical:) [Repentance is a means of purifying the sinner, or 
criminal]. (A.) Lth says that it is that which is [accompanied] by the execution of the prescribed 
punishment, such as stoning &c. (TA.) [See also i eha] 

= It is also an epithet, (Mgh, TA,) and signifies Clean and cleansing, or pure and purifying: (Th, T, Mgh, 
Msb:) whatever God has created descending from the sky, or welling forth from the earth as a spring or 
river or sea, in which a human being does nothing but drawing water, and of which the colour is not 
changed by anything mixing with it, nor the taste thereby, is Js: and what is otherwise, as the water of 
roses and of the leaves of trees, and what flows from the grape-vine, though it be al, is not > se: (Esh- 
Shafi'ee:) the former removes impurities: the latter, if not at the same time áb, does not: (TA:) or very 
clean or pure: (A, Msb:) the explanation by Th, if meant to show that the word signifies of the utmost 
cleanness or pureness, is correct and good: otherwise, it is not so; for Jai is not formed from Cues: 
(Mgh, O:) it is also explained as signifying, simply, cleansing, or purifying: (B, TA:) also as syn. with ah, 
as in the phrase Sh Ga) [their saliva is pure]: but here it is either an intensive epithet or used for “lb 
for the sake of the measure. (Msb.) "uh: see ‘aU, in two places. 55g [see 1. — 

- ] The act of performing the ablution termed ill, and that termed + 5251, and that termed ola), 
(Msb, TA.) ih What remains of that with which one has performed the ablution termed Bob, (TA.) 

43 seb The quality of being h. (Msb.) “aÓ Clean; free from dirt or filth; or pure; (Msb, K;) as also | 
Seb (IAar, K) and 4 “ae : (M, K:) fem. 358th: (S, A, Msb:) pl. (of 5aUb, TA) Sebi (K) and s5teb, (S, K,) which 
latter is anomalous, as though its sing. were loeb, (S,) and, applied to men, G5 alla: (TA:) and (of | gb P 
TA) ós; (K;) the only form; there being no broken pl.: (TA:) and of Alab iab (TA) and Sal 5b, (A.) 
You say, “ath U5 and 4 Sela [A clean, or pure, man]. (O.) And ALLA Gye Bath igal [A woman pure from 
dirt or filth]. (S.) And Selb cle Clean, or pure, water: and also, fit to cleanse or purify with. (Msb.) And Gt 
ck [Clean clothes]. (S.) [See also 5%b.] — 

- Pure from the menstrual discharge; in this sense without è: (IAar:) as also oa Ge ath, (S, Msb.) — 


- ua all Sat 54 (assumed tropical:) He is clear from vice, or fault. (Msb.) =s! óa 5 path ial (assumed 
tropical:) [A woman pure from vices, or the like]. (S.) And ŠI Sath UA, (S, A, TA,) and ISNI a, (TA,) 
(tropical:) A man free, or far-removed, from low, or ignoble, habits: (S, * A, TA:) and in like manner, ‘ple 
ai, and Jeb | gin: fem. 3 aUb, (TA.) Jel [More, and most, clean or pure]. — 

- [Hence,] asl Sebi éi å [Kur 11:80] (assumed tropical:) They are more lawful to you. (O, TA.) é iha and 
i ehas, (S, A, K, &c.,) the former of which is the more approved, (S,) A vessel, (A, K,) or any vessel, (Mgh, 
Msb,) [for purification, i. e.,] with which one washes himself, (A, Mgh, Msb, K,) and performs the 
ablution termed +545, such as a Jik, or 8385: (TA:) and (A, Mgh, Msb, K) i. q. 35 [a kind of leathern 
vessel for water]: (S, A, Mgh, Msb, K:) pl. Saa, (S, Msb.) Hence, [or from iha as signifying, agreeably 
with analogy, A means of cleansing or purifying,] the saying, (Msb,) ail iha ål $4 [The tooth-stick is a 
means of purifying to the mouth]. (S, Msb.) — 
- Also A house, or chamber, in which one washes himself, (K, TA,) and performs the ablutions termed 
e xas and Lé and Aii, (TA.) iba kiia , in the Kur [98:2], signifies Writings cleansed from impurities 
and falsehood. (TA.) — 
- And 5 jes Z1, in the same [2:25], Wives purified from the pollution of the menstrual discharge and 
the other natural evacuations. (O, TA.) — 
- And ós% Ý 4i; Y, in the same [56:78], is said by some to mean, (assumed tropical:) None shall 
attain to the knowledge of its true meanings except those who have purified themselves from the filth 
of corrupt conduct, and ignorances, and acts of disobedience. (TA.) ! 5388 Gl Ge akbas , in the Kur 
[3:48], signifies And will take thee forth from those who have disbelieved, and make thee to be far from 
doing as they do. (TA.) Cn eli Cais, in the Kur [2:222], signifies And He loveth those who purify their 
spirits. (TA.) 
sb and seb 


14%, aor. sei and sh, inf. n. seb (S, K) and pin (K) and (se, (S, [so in both of my copies,]) or es (K,) 
and Ah, thus app. accord. to the K, [and thus in my MS. copy and in the CK,) but in the M with kesr [i. e. 
4b), (TA,) He cooked flesh-meat in the manner termed cil [meaning by boiling or stewing or the like], 
(S, K,) or by roasting or broiling or frying: (K:) and [he made, or kneaded and baked, bread; for] pany 
signifies also 55, (TA.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) He performed, or executed, an affair firmly, soundly, or thoroughly; 
and matured it: see the pass. part. n., below; and see also je] 

= And (eb, (S, K,) inf. n. Jeb, (TA, ) said of a man, (S,) He went away into the country, or in the land: (S, K:) 
like SL: (S:) [or] you say, 025! à teh, inf. n. 5eb; and oaol à Geb, inf. n. Geb: both signify the same. 
(TA.) And in like manner, 3y! cgb, (S, TA,) aor. ei, inf. n. seb and Jeb, (TA,) The camels went away into 
the country, or in the land, (S, TA,) having become scattered, or dispersed: (TA:) or went away at 
random into the country, or in the land. (Ham p. 12.) — 

- And Ká, inf. n. eb, He leaped. (lAar, TA.) 

= And «5, inf. n. Geb, He committed a sin, crime, fault, or misdemeanour. (TA. [See also ehl 4 ([. pan 
He was, or became, skilled in his work, art, or craft. (Az, K.) Qb is used by Abu-n-Nejm for Ab meaning 
the Chapter of the Kuran [thus called, because commencing with these two letters, namely, the 20th,] in 
his saying 


[May the Lord of AL lengthen for us his life]. (TA.) [See art. Jeb [.44 [The cooking of flesh-meat: see 1, 
first sentence. — 
- And hence,] (assumed tropical:) A deed, or a performance. (S, K, TA.) Thus in a trad., (S, TA,) in which it 
is related that it was said to Aboo-Hureyreh 
Didst thou hear this from the Apostle of God? ” and he replied Sse GIS Lagi. e. (assumed tropical:) And 
what was my deed, or performance? or, accord. to A 'Obeyd, seb ui [I, what is my deed, or 
performance?] (TA) or seb La What then is my deed, or performance, (S,) if | have not made that 
relation to be soundly, or well, performed, (S, * TA,) like as the cook does the cooking of food? (TA.) See 
also (ela eth : see aéh, 
= Also Thin clouds. (TA.) [See also ei¢b.] 
= And it is said in the “ Nawádir ” that agigh Sais, as also aged and xab, means | heard their sound, or 
voice: [or their sounds, or voices:] and one says, «5 cb cà o [app. 5 eh ust, as though meaning 
Such a one is engaged in clamour and prohibition]. (TA.) uth Broken bits of straw. (K, TA.) coe Cooked 
flesh-meat. (lAar, K.) [It is said in one place in the TA that hll, with damm, (as though it were ah, but 
| suppose hl to be meant,) is the subst. from all eb] 
= Also A sin, crime, fault, misdemeanour, or misdeed; syn. cis. (K, TA; [in some copies of the K, siii is 
put (erroneously, as is said in the TA,) in the place of Lil, and in the CK, tiil; ;]) as also v (eb:andy ú 
chi in the trad. of Aboo-Hureyreh [mentioned above] is expl. by some as meaning ee ú [What is my 
fault?]. (TA.) ele, (S, K, TA,) with the lengthened |, (S, TA,) is like eS; (K, TA; [in some copies of the K, 
each of these is erroneously written with the shortened |, without ';]) i. e. it is a dial. var. of the latter 
word, signifying High, or elevated, clouds: (S, TA:) or thin clouds: (Ham p. 12: [see also eas )) [and ikh is 
the n. un.:] one says, belgb claidl (8, meaning There is not in the sky a portion of cloud. (S.) ih The 
thin skin that is upon milk or blood. (ISd, K.) s& skh él EES ú means | know not what one of mankind, 
or of the people, he is: (K, TA:) like ¢G3<all (5!: mentioned by Az. (TA.) Öb The top of a mountain. (K.) — 
- And A śl% [meaning a stand, or shelf, upon which vessels of porous earth, containing water, are 
placed, in order that the water may become cool]. (K, TA. [In the CK, erroneously, śl Ż: as is said in the 
TA, and shown by what here follows, it is with teshdeed; and it is written in my MS. copy of the K 3! 5:.]) 
- In the saying of ElAhwal El-Kindee 
Aaa an5 a us  Guila 
leh ke Gay ii 
[And would that there were for us, of the water of Zemzem, a cooled draught that had passed the night 
upon the ole by, it has been expl. as having the former of these meaning, and as having the second 
thereof, and as meaning a certain mountain in El-Yemen. (TA.) eb A cook; (S, K;) a roaster, broiler, or 
fryer: and a maker, or kneader and baker, of bread: (K:) and, (K, TA,) as some say, (TA,) any dresser, or 
preparer, of food, (K, TA,) &c., who qualifies it well, rightly, or properly: (TA:) pl. igh and ish: (K, TA: [in 
the CK the latter is written ee which is evidently wrong; whereas one is agreeable with analogy, being 
originally Čs 341]) the fem. is Ajab, and its pl. is ol 5b, (TA.) 
= olb UA dark night. (TA.) seha al (tropical:) An affair performed, or executed, firmly, soundly, or 
thoroughly; and matured. (TA.) 
wsh 


Ca gh Baked bricks; syn. Sal: (S, O, Msb, K:) n. un. with ë: so says Az, and El-Farabee says the like; and 
accord. to them it seems to be [genuine] Arabic: accord. to IDrd, it is of the dial. of Syria; but [Fei adds] | 
think it to be of the dial. of Room: (Msb: ) or it is of the dial. of Egypt: (S, O:) [probably of Coptic origin. It 
is mentioned in the S and K in art. 4365 435) [<b , [the latter word] meaning Cabell [and both together A 
return and perfume,] is a phrase which one says to the person entering and to him coming [as though he 
who said this meant | experience a return that is to me like perfume]. (O.) wish : see art. Oi sb] nb A 
baker of bricks: from os ghar mentioned by Golius, in art. =}, as occurring in the Hist. Sar.: and it is used in 
this sense in the present day.] 


zsh 


1 ct, (S, A, L, K,) aor. > si and chi, (S, L, K,) inf. n. of the former 7 $b, and of the latter =i, (L,) He, or it, 
perished, or came to nought; (S, A, K;) as also | ¢ $4: (A:) or was, or became, at the point of perishing: 
(K:) and he, or it, (i. e. anything, TA,) went away; passed away; (K, TA;) came to nought. (TA.) — 

- And (as some say, TA) He, or it, fell; (S, A, K;) and so ẹ4 ¢ 5&5, as in the phrase ill st z shi [It fell into 
the well], said of a bucket. (TA.) — 

- And He lost his way, syn. 84, (S, A, K,) in the land, (S, K,) or in the desert; as also |) ox and | chi. 
(TA.) And, said of an arrow, It missed its aim. (Har p. 126.) 

= And é qb Gil Whither hast thou been taken, or carried, away? (A.) And 448 4 4: cl His horse went 
away with him [or carried him away] like an arrow. (A.) And All te ¿ú í 4s js ï Gils Ls [It was nought but 
a jest, or joke, which my tongue hastily uttered, or which my tongue let full]. (A.) — 

- See also the next paragraph. 2 åa $h He caused him, or it, to perish, or come to nought; as also 4754, 
(A,) and 4335; (A, and K in art. «4;) and |) åatbl/ signifies the same, (IAar, K,) said of a thing, (K,) or of 
property, (IAar, and K in art. æł,) as is also å> $4, (IAar,) and he made it pass away. (K.) And He sent him 
to a land from which he should not return. (K.) And 4a 3 zsh He cast his garment [app. meaning himself 
(see a verse of Esh-Shemmakh, or of Leyla, cited voce si) ] into a place of destruction; as also 4 cb. 
(L, and K in art. e4.) And | Zeit shall Ais sb i, q. C23) sal 48848 (S, K) i. e. Accidents, or events, that cast into 
places of perdition [cast him thereinto]: (MF, * TK:) one should not say Gls Lill: it is an extr. phrase, (S, 
K,) like the phrase in the Kur [15:22], eal sl cu tik. 55 accord. to one of the two interpretations thereof: 
(S:) and 4isubi l A and isl shl signify the same, i. e. C23) sll 44%, (A;) or [rather] the former of these 
two phrases has a similar meaning [i. e. the places of perdition caused him to fall thereinto; unless ¿ha 
have a signification which I do not find explained]. (TA.) And 4 ¢ 3b He incited him, induced him, or 
made him, to venture upon a desert in which perdition was to be feared. (K, * TA.) — 

- Also He, or it, caused him to lose his way, syn. 44 $, (S, K,) and so zù | 42, (Har p. 126,) and 434, (K in 
art. c2,) and carried him away hither and thither, (S,) or so that he cast himself hither and thither, (K, 
TA,) and so 4 ¢ 5. (TA.) And Asai zsh He made himself to be, or become, confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course; like gd Siand lead, (Sin art. 45.) — 

-4 zsh also signifies He threw it, or cast it, in the air. (K, TA. [For el sll, Golius and Freytag have read 
cl. See 5.]) — 

- And 4334 He beat him, or struck him, with a staff, or stick. (K.) 

= Juall så z 54 He went round about much, or often, in the mountains; i. q. a&b and 55b, (S in art. (.25% 
åa ss 3 He contended with him in casting, or shooting. (L, K.) A poet says 

cols ASS Sa) 5 Lala 


IGN GA Lad ad ya 

” Now as for one, what would proceed from me would suffice thee: but who will be responsible for a 
hand with which several hands contend in casting, or shooting? (L.) 4 Eshi see 2, in two places. — 

- One says also, 5È zù He, or it, caused his hair to fall off. (K.) [And dail 98 cal is said of a horse, or of a 
man in relation to a horse, app. meaning He made his legs to fall in a particular manner: see p»«.] — 

- 45 sbi and iihi Gj, q. 48 33] G and 4f Le: see 4 in art. 79415 wo si: see 1, in four places. — 

- Also [He lost his way, or was made to lose his way, and] he cast himself hither and thither (S, K) Du) cÀ 
in the countries. (S.) — 

- And He, or it, went and came, or moved to and fro, in the air: and he moved to and fro in sleep, upon 
the back of a camel. (L.) 6 zadi signifies The casting, or throwing, a thing [to and fro,] one with another; 
or one to, or at, another. (KL.) — 

- [Hence,] sl ae bsi, q. Šal [i. e. (assumed tropical:) Distance cast them away, one from 
another]. (S, A, K.) — 

- And 2a b å hi, and AN, They contended with him [in beating, and in the affair]. (A.) 5b i. q. 
bia [app. meaning A distant, or remote, thing, or place, that is the object of an action or a journey]; (K, 
and O in art. z +;) like ¿5% and 2b and ¢ 3. (0.) ail sbi. q. G58 (S, A, K,) i. e. Accidents, or events, 
that cast into places of perdition: (MF, * TK:) said in the 'Ináyeh to be an anomalous pl. of | dash’ , from 
úi meaning “ he, or it, caused to pass away, ” and “ to perish, or come to nought. ” (MF.) See 2. ¿isb is 
expl. by Freytag as signifying Evilaffecting: but he names no authority.] 4s jb A child's swing, of rope. (TA 
voce Zl (.4814% [part. n. of 1] Perishing [&c.]. (L.) — 

- See also art. 49,14 ] æ, correctly dail, is expl. by Freytag, on the authority of the Deewan of the 
Hudhalees, as meaning An army.] dash’ : see žl sha =l sb A staff, or stick, (K, TA,) [as being] an 
instrument of destruction. (TA. ) ¿ha i. q. C31, (S, K,) which means Places of perdition; (TA in art. =3;) 
like å ba [pl. of šiba]. (S and TA in art. zbi] (.3sh , app. a mistranscription for zdi, which lit. means 
A place of casting, or throwing, to and fro, is expl. by Freytag, on the authority of the Deewán of Jereer, 
as meaning the intermediate part between the top and bottom of a well.] 


eo 


1 44th, (K,) aor. 44 545, (TA,) inf. n. ¢ 3 (K;) as also 44Ub, aor. 4443, inf. n. @; which is the more 
common; (TA;) He charged, reproached, or upbraided, him with something bad, evil, abominable, or 
foul, either said or done. (K.) [See also art. &4.] 


ash 


1 Sth, (aor. ih, inf. n. 3 5, TK,) It (a thing, TK) was, or became, firm, or steadfast. (Fr, L, K.) 2 25, (S, L, 
K,) inf. n. 4s shai and 3) jbl, and 4 2355; (K;) He went round about much, or often, syn. ash (S, L, K) and 

7 3b, (S,) JMI så in the mountains: (S:) or the former, he went round about much, or often, in the 
countries to seek the means of subsistence. (IAar, L.) And one says also, Aii 254 [He went round about 
&c. by himself], and ole [with such a one]. (L.) 

= 04 5b, inf. n. Sdi He (God) made it high, or tall. (A.) 4 3l He made, or rendered, firm, or steadfast: so 
accord. to Freytag; but he names no authority.] 5 554i see 2. 7 Uil It rose, or ascended, in the air. (K.) ib 
Heavy: (K:) and | (stb firm, or steadfast: (L:) or both signify heavy and firm or steadfast. (TA.) — 


- Also the former, A stallion excited by lust. (K.) 334 A mountain: (K:) or a great mountain (S, A, L, K) 
rising high into the sky: (A:) or i. q. pak [either as denoting a hill or mountain or a tract of sand: see the 
next sentence]: (lAar:) pl. 4) 5h (A, L, K) and #35, (K.) — 

- And An elevated, or overlooking, tract of sand; (K, TA;) as also dita’, (TA.) — 

- And the pl. ahi is applied by a poet to signify (tropical:) Camels' humps; as being likened to mountains 
because of their height. (IAar, L.) — 

- a oul means (assumed tropical:) The mass of rock (3 slat!) that falls from the upper part of a 
mountain: (A, L, * K: *) or the echo. (A.) One says, a5 ol Os é oul (assumed tropical:) Quicker, or 
swifter, than the mass of rock that falls &c.: or than the echo. (A.) sb: see sith StL A desert, or 
waterless desert, far-extending: (K:) pl. å gua, (TA.) And the latter (i. e. the pl.), Places of perdition; (K, 
TA;) it is like ¢ sae, (S, TA.) 534 Remote, or distant. (K.) 364 ¢l4 A lofty building, (K, TA,) rising high in the 
air. (TA.) 

sb 


1 4153 1b aor. 5h, (TA,) inf. n. 53 and ò95h, (K,) He went, or hovered, (a4,) round about it. (K, * TA.) 
- Hence, Pens Y He will not approach my immediate vicinage. (TA.) And “l5 shi Y Approach thou not 
our environs. (S, O, TA.) And + BPS Y | will not approach him, or it: (S, O, TA:) occurring in a trad. (TA.) 
And oly 5 sh; i Such a one as it were hovers round about such a one, and draws near to him. (TA.) ú 
4b Si for 45/3 2) L: see the remarks on letter 53b LA time; one time; like the French “ fois; ” syn. 
59ú: (S, A, O, Msb, K:) pl. bi. (S, K, A.) You say, 23h 323 15 $b 448i | came to him time after time. (A.) Jå 
25h 3 Sai 15 5b “ls He did that time after time. (Msb.) And 15) shi 4 duis | came to him several times. (A.) — 

- And State; condition; quality, mode, or manner; form, or appearance: pl. yi, (Msb.) You say, Call 
BPS Mankind are of divers sorts and conditions. (S, A. *) It is said in the Kur [71:13], EPS asii 85 And 
He hath created you of divers sorts and conditions: (TA:) or of different forms, every one of his proper 
form: (Th, TA:) or of various aspects and dispositions: (TA:) or one time, a clot of blood; and one time, a 
lump of flesh: (Akh, S:) or [one time,] seed; then, a clot of blood; then, a lump of flesh; then, bone. (Fr, 
TA.) — 

- And Quantity; measure; extent: (K:) limit: (S, A:) a limit between two things. (O, K.) You say, E l 
254 Such a one exceeded his proper measure, or extent: (TA:) or his proper limit: (S, A, O, TA:) and asi 
2554 he transgressed the limits of his proper state, or condition. (Msb, TA.) — 

- A thing that is commensurate, (L, K, TA,) or equal in length [and breadth (see ¢!s¢) ], (TA,) or 
correspondent, to a thing; (L, K, TA;) as also | Ssh and 4 5b., (K.) You say of anything that is the equal 
of another thing, 4 SE , and J 25154 It is the equal of it. (Aboo-Bekr, TA.) You say also, HSI E 
ol ok Js Gul I sawa rope of the length of this wall. (TA.) And ol pk il JÄ ead SII a3 This house has its 
wall contiguous to the wall of this [other] house, in one rank, or series. (TA.) And pP” i} M, (S, O, K,) 
and bih | Js, (K,) and %35, and | leigh, (O,) The part of the +44 [or exterior court, or yard], of a 
house, that is coextensive with the house; (S, A, O, K; *) i. q. e154. (K in art. 5s.) [See also the next 
paragraph.] 3s: see 55h, latter part, in two places. — 

- The yard (U8) of house; (K;) as also | ia, (TA.) [See also 5b, voce 55h, last signification. ] 

= A mountain: (S, O, K:) or any mountain that produces trees, otherwise a mountain is not so called. (R, 
TA.) [Hence Si is applied to Mount Sinai, which is also called ¢Uns 5b, and Gaius 5 sh and to the Mount 


of Olives, and to several other mountains; as is said in the K &c.] i554 :see 435, last signification: and 
also 555 Shi. q. #94 [q. v.]; (K;) a dial. var. of the latter word. (O. ) čb Wild; that estranges himself, 
or itself, from mankind; (S, A, O, K;) applied to a bird, (S, O,) and to a man; (S, A, O;) as also 4 filo sk. 
(O.) You say, Č sh ales, and | iio: Wild pigeons: (S, TA:) so called in relation to jati a certain 
mountain; or the mountain is called ash, and [if so] it is an irreg. rel. n.: or that have come from a 
distant country. (TA.) [See also Cae, ] And Os) sh dy ei Wild Arabs of the desert, that avoid the towns 
and villages, from fear of epidemic disease, and of perdition: as though they were thus called in relation 
to the mountain named gh, in Syria. (TA.) And bo sh J35 A stranger. (O, TA.) — 

- Č sh le, (S, A, O, K,) and HERI (Lth, O, K,) There i is not in it (i. e. JÄL in the house, A, TA) any 
one: (Lth, S, A, O, K:) as also aE (TA.) 2315 sb: see Č sh i in three places. 55b and 5l5h: see 535b, latter 
part, in six places. 455 jbl ball À OE Fat Such a one attained the two extremes of science, or learning; (S, 
O;) the beginning and the end thereof; (S, O, K;) as also ash: (K:) or the latter, which is the form 
mentioned by AZ, (S, O,) and by lAar, (Sh, TA,) signifies the utmost point thereof; accord. to AZ, as 
related by A 'Obeyd: (S, O:) or he attained, in science, or learning, his utmost, and his ambition; accord. 
to lAar: (Sh, TA:) or 435 shal és he attained the utmost of his endeavour. (L.) — 

- 435 sbi wl cys Geli | did the utmost in the case of such a one. (ISk, TA.) — 

~ 435 phi 5 SAS ED CS) [Such a one encountered fortune and] its two extremes. (As, TA.) — 

- EPS dis (il with kesr to the 2, He experienced from him, or it, calamity. (As, O, K.) 


fo 


1 (nib , aor. Co ghey, (S, TA,) inf. n. jb, (S, A, K, TA,) He was, or became, beautiful, (S, A, K, TA,) and bright, 
or fresh, (K, TA,) in face, (S, A, K, TA,) after illness: (K, TA:) from Os Shl signifying “ the moon: ” so in the T: 
ascribed by Sgh to AA. (TA.) [In one copy of the S, this verb is omitted.] 

= pill oL, (M, O,) aor. as above, (O,) inf. n. Cw 5h, (M, A, O, K,) He trod, or trod upon, the thing; (M, A, * 
O, K; *) [like 413;] and broke it: (M, O:) so says IDrd: (O:) and (=b 3) is like Coa pial, (TA.) 2 œb Gil ei úI 
know not whither he has gone (T, O, K) 4 [with him, or it]. (K.) 5 Gu 5Li She (a woman, A, K, or a girl, M) 
adorned herself: (M, A, Sgh, K:) [as though she made herself like a asi, or peacock.] — 

- œ $hi He (a pigeon) shook, or ruffled, his feathers: you say, K Gs $b; iaaa J 5a 4h: ALS) Aal The 
male pigeon sweeps with his tail around the female pigeon, and shakes, or ruffles, his feathers to her. 
(A, TA.) (uth [A drinking-cup; also vulgarly called auth] a certain thing in which one drinks; (S, K;) or with 
which one drinks; accord. to AHn, also called 5 ala, (M.) ers The moon: (IAar, T, S, K: but omitted in one 
copy of the S:) or the moon a little after, or before, the change; i. q. U>¥: pl. Col shal, (M.) Cl jhe , (M, TA,) 
thus correctly, as written by El-Urmawee, with damm; not with fet-h, as in the K and as written by Sgh; 
(TA;) [in the O, Cl jo] One of the nights of the last part of the [lunar] month; (M;) one of the nights 
called Stall ll. (O, K.) Gas 5th, (S, M, A, &c.,) of the measure Uséla, (Msb,) the hemzeh being a 
substitute for s, (M,) [The peacock;] a certain bird, (S, M, A, O, K,) beautiful, (M, TA,) and well known: (O, 
Msb, K:) dim. Coad gh, formed after the rejection of the augmentative letters: (S, O, Msb, K:) pl. Ca gl 5b (M, 
A, K) and (sometimes, M) Col shal, (M, O, K,) by the rejection of what is augmentative: (M:) the former pl. 
is the more known. (TA.) — 


- (assumed tropical:) A goodly, or beautiful, man; (ElMuarrij, O, K;) in the dial. of Syria. (EIMuarrij, O.) — 
- (assumed tropical:) Silver; (A, O, K;) in the dial. of El-Yemen. (A, O.) — 


- (assumed tropical:) Verdant land, wherein, (O, K,) or whereon, (T, O,) is every kind of plant, (O, K,) or 
of flowers, in the days of spring. (T, O.) Cw sles Goodly, or beautiful; (M, A, Msb, K;) applied to a face, (A, 
TA,) or other thing. (Msb, K.) 

gsh 


14 gt, (T, S, O, Msb, K,) and 4¢Ub, (Msb, ) first pers. ab, (Zj, O, Msb, *) aor. é shai, (T, S, O, Msb, K,) inf. 
n. ¿jh (T, Msb, TA;) and, first pers. “24, (Zj, O, Msb, *) aor. eli, (T, O, Msb, K,) a good dial. var., (T, TA,) 
and @5:, (Msb, and K in art. &h,) inf. n. ab, (TA in art. &};) three dial. vars., coordinate to J and Gls 
and €4; (Msb;) He was, or became, submissive to him; (S, O, Msb, K;) as also ùu! | 41; (AO, S, O, Msb;) 
and V 4cl4I, inf. n. ieh, and subst. [i. e. quasi-inf. n.] 4 4¢tb : (Msb:) or i. q. 4 gtl ; (T, TA;) which is 
expl. by ISd as meaning he was, or became, gentle, and submissive; as also él, aor. ¢ Ubi; (TA:) [or each 
of these two verbs may be rendered he was, or became, obedient; or he obeyed; when by this is meant 
compliance with another's will or wish, not with a command: but] one says, 4 ac ibti bal [He 
commanded him and he obeyed him], with |, not otherwise; (S;) or ¿dÜ iy [he commanded him and he 
obeyed]; for it is said that 4 A is never otherwise than a consequence of a command; and IF says 
that when one goes by command of another you say of him åelhl: (Msb:) Er-Rághib says that 4 ås is 
like é sh; but is mostly used as meaning obedience to a command [or the like; whence the saying, ï RA 
Á d Sesh expl. in art. et]: (TA:) and 4 ås 5b, also, signifies he obeyed him; like 4 åethl : you say, 
136 de ha AP xl ce he obeyed him in respect of such an affair. (MA. [But see 3 below.]) — 

- [Hence,] Š, ¿shi Y 4a (assumed tropical:) His tongue will not aid, or assist, him with such a thing. (S, 
O.) See also 2. [And see 3.] — 

- And sometimes (S) one says, & yall 4 gt, (S, O, K,) like gù | 4, (ISk, S, O,) or like 4¢Usl, (K,) meaning 
(tropical:) The pasturage enabled him to pasture his cattle upon it (S, O, K, * TA) wheresoever he would, 
(TA,) and was ample to him; (O, TA;) and it was not inaccessible to him. (TA.) 2 & shi [primarily] signifies 
The making obedient or the causing to obey. (KL.) — 

- aaf JÄ ALi 4 af he 5h, (S, O, Msb, * K, *) in the Kur [5:33], means (tropical:) And his soul, or mind, 
facilitated to him [the slaying of his brother]; (Akh, S, O, Msb, TA;) like Epe (Akh, S, O, TA;) and like | 
die lL , [which is one of the explanations in the O and K, and] which means the same; (Msb;) and accord. 
to this explanation it is tropical: Mbr says that it is an instance of Gale’ from é jill. and | Geib and cs jb 
are said to signify alike: (TA:) or the meaning is, aided him, or assisted him; (Fr, O, K;) accord. to which 
explanation, and that of Mbr, cis said by Az to be suppressed; the meaning being, aul Jä «À; or aa Jil, 
and he prefers the explanation of Akh: (TA:) or the meaning is, (O, K,) accord. to Mujahid, (O,) 
encouraged him, and (O, K) A 'Obeyd says that by this Mujahid meant (TA) aided him, and complied with 
his wish. (O, K, TA,) 3 4¢ sus, (IF, Msb, K, TA,) inf. n. 4¢ sÅ, (S, O, TA,) and quasi-inf. n. 4! 54, (TA,) i. q. 
ål; [as meaning He complied with him]. (IF, S, * O, * Msb, K, * TA.) You say, 4455 8! yall Ce lb, quasi-inf. 
n. sish, The woman complied with her husband. (TA.) It is said that 4e sb differs from dc Ul, (Msb, TA.) 
But see 1, latter half, in two places. — 

- See also 2. — 

- One says also, I pall 4 & sta (tropical:) The thing wished, or desired, or sought after, [was, or became, 
easy of attainment to him; or] came to him easily. (TA.) 4 ¢U&!, inf. n. ieh, and quasi-inf. n. dctb: see 1, 
in four places. It also signifies He consented; or complied with what was desired of him; and so |) ¢Uais! 
. (TA.) — 


- [Hence,] ial! 4j thl: see 1, last sentence. One says also, Au gtl, (S, O,) and Sai, (S, O, K,) (tropical:) 
The palm-trees, (S, O, TA,) and the trees, (S, O, K, TA,) had ripe fruit, that might be gathered. (S, O, K, 
TA.) And pi ¢ Ul (assumed tropical:) The dates attained, or were near, to the time, or season, for their 
being cut off. (TA.) 5 ecra & $4 and 4< sbi He desired the thing; or sought it; or sought it by artful, or 
skilful, management: or he constrained himself to do it: or he took it, or imposed it, upon himself 
submissively. (TA.) You say, 4xaing is AI e é 545, (S,) and 4 34, (S, K, *) Constrain thyself to 
acquire ability to perform this affair until thou shalt be able to perform it. (S.) And eiil & shi He did the 
thing without its being incumbent, or obligatory, on him; syn. 4: € 54. (S, O, * Msb.) 15 gs čá, in the 
Kur 2:153 [and 180], means Whoso does good that is not obligatory on him: (Jel:) or does good in 
obedience, whether obligatory or supererogatory: or does good beyond what is obligatory on him: (Bd:) 
I5 being for os: (Bd, * Jel:) or it is an epithet qualifying an inf. n. suppressed: or the verb is made 
trans. as implying the meaning of Al or cole: (Bd:) and the Koofees, except ‘Asim, read gs, for g shi, 
(Az, * O, TA. *) [Hence,] ¢ shail 34 The supererogatory prayer; syn. ata), (O, K.) And Az says that gsh 
signifies A thing that one does spontaneously, not made obligatory on him by an ordinance of God; as 
though it were made a subst. (TA.) 6 ¿gé sbi see the next preceding paragraph. 7 é shil see 1, first 
sentence. 10 ¢Uaiu! , (S, O, Msb, K,) inf. n. isi, (S, O, Msb,) originally £1 shii, (O, B, TA,) i. q. gdi 
[meaning He was able; and he was able to do, or accomplish, a thing, and to acquire or obtain it, and to 
have it, &c.]; (K, TA; [in the CK, erroneously, gú, which, however, correctly explains one meaning of 
ghil, as will be seen by what follows;]) the inf. n. being syn. with ih, (S, O, TA,) or ail, (Msb,) and 
5538: (Msb, TA:) but it is said peculiarly of a human being [or a rational creature], whereas 34! is used in 
a general manner: (IB, TA:) and the application of the former requires a peculiar constitution of the 
agent, and the conception of the act, and the fitness of the object to be acted upon or effected, and the 
possession of an instrument when the action is instrumental as in the case of writing: (Er-Raghib, TA:) 
and one says also, (K,) or sometimes they said, (S, O, Msb,) gú (S, O, Msb, K,) aor. ass, (S, O, Msb, ) 
with fet-h [to the first letter]; (Msb;) rejecting the &, deeming it difficult of utterance with the 4, and 
disliking to incorporate it into the 4 because the o= would then become movent, which it never is: 
Hamzeh (i. e. Ez-Zeiyat, TA, not Khallad, O, K, TA) read, [in the Kur 18:96,] Éi 48, with idgham, 
combining two quiescent letters: (S, O, K:) this reading is said by Zj, as on the authority of Kh and Yoo 
and Sb and others, to be incorrect; but Abu-l-'Abbas Ahmad Ibn Mohammad Ibn-'Abd-El-Ghanee Ed- 
Dimyatee, who died in the year [of the Flight] 1116, and Ibn-El-Jezeree, and El-Hafidh Aboo-'Amr, 
contradict him, affirming it to be allowable: (TA:) and Akh says, (S, O,) and some of the Arabs say gé“, 
aor. ats, (S, O, K,) rejecting the ; (S, O;) which Zj holds to be not allowable in reading [the Kuran]: (TA:) 
and some of the Arabs say gdi, aor. azau, [in the CK, erroneously, a+4,] with the disjunctive ! [in the 
former], meaning gú, aor. ashi, (Akh, S, O, K,) making the o to be a substitute for the suppressed vowel 
of the medial radical letter of the verb [¢ UI], (Akh, S, O,) for, as is said by Kh and Sb, gú is originally 

é shi; (TA;) or, as AZ says, the verb in this case, with damm to the aor., is likened to Ji, aor. Jai, inf. n. 
Jui: (Msb:) but Zj says that he who reads éb Lad errs; for the o of Uxsi! is never movent: and Sb 
mentions paca Ú; holding it to be an instance of substitution. (TA.) — 

- See also 4. Some say that elaill ys Sais Wile O34 ¿j Gd gháis Us, in the Kur [5:112], means Cua! Us [i. e. 
Will thy Lord consent, or comply with the desire, that He should send down to us a table with food upon 
it from Heaven?]: (Er-Raghib, TA:) — 


- and Ks read 5 ais Us, meaning Wilt thou demand of thy Lord that He consent, or comply with the 
desire? (O, TA:) for 4¢Usiu! signifies also He demanded his obedience, and his consent, or compliance 
with what he desired of him. (TA.) ¿ú accord. to the copies of the O and K; but some say a accord. to 
the O: see &, in three places. ¢ $É : see &, in seven places. 4b [quasi-inf. n. of 4: as a simple subst., 
sometimes meaning Submission, or submissiveness: but mostly, obedience to a command]: see 1, in 
three places; and see also isish, 

= [See also xi, of which it is a pl.] žel% : see what next follows. 4! sbi, qd. 4 isb.: (S, O, K:) so in the 
say- ing all je shal Gud Oa [Such a one is good in obedience to thee]: (S, O, TA:) or it is a subst. from 3 
[q. v.]; and so 4 44156 [app. 4£1 54]. (L, TA.) dite (S, O, Msb, K) and 4 éUb, (O, K,) and some say 4 ela, 
formed from pesn by transposition, (O,) and | ab, signify the same, (S, O, Msb, K,) i. e. Being, or 
becoming, submissive; [or, simply, submissive; and obeying; or obedient;] (Msb;) and 4 é 5b, originally 
an inf. n., is likewise used as syn. with ais: (Ham p. 408:) the pl. is é jh, (S, O, K,) i. e. pl. of aU, (S, O,) 
and 4éLb is [also a pl. of xi, like as 4€U is of au; or] syn. with 6 923+: (TA in art. ¢ »:) [whence one says, 
aielh å USS, and aie lb bys ZA, He entered among, and he quitted, his obeyers, or those who obeyed 
him; i. e. he became obedient, and he became disobedient, to him:] and 4 é\ jhe, (S, O, K,) pl. fsa, 
(TA,) is [app., agreeably with analogy, an intensive epithet, meaning very submissive or obedient, but is 
said to be, in like manner,] syn. with a4, (S, O, K,) applied to a man: (S, O:) and 4 žel gha , applied to a 
man, [is app. a doubly intensive epithet; or] is syn. with ¿l sha: (TA:) and is applied to a pl. number, as 
meaning compliant and submissive. (Har p. 237.) One says, lath 35 ela Such a one came [submissively, 
or obediently, or willingly,] not being compelled against his will. (S, O.) And a poet says 
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[I swore, or have sworn, by the House of God (i. e. the Kaabeh), and what are around it, of such as 
betakes himself for refuge to the House or of such as renders obedience by visiting it]. (O.) And one says 
also, 4 tb sls [He came of his own accord, or willingly]. (M and TA voce sà.) And ib l dll (tropical:) A 
man chaste, or eloquent, in speech. (TA.) And áh iu | 4l and é jb | 4! (assumed tropical:) A she- 
camel that is gentle; [or tractable;] that does not contend with her leader. (TA.) And é jb oe l lial! 
(tropical:) A traciable horse. (S, O, K, TA.) And ¿sb et) | Su (tropical:) Such a one is submissive to thy 
hand. (S, O, K, TA.) And ¢ $b žoga! | gall A woman submissive to the bedfellow. (TA.) And | 2 }Sall ape 
é jb (assumed tropical:) Such a one is submissive to misfortunes, [being] subject thereto. (T, TA.) [See 
also an ex. of 4 gsh in a verse cited in art. Så voce ¿shi A | oli) [Adal means (assumed tropical:) He 
is one to whom the spear-head is subservient, howsoever he will. (K in art. ab ( (.c«: see the next 
preceding paragraph, in four places. ¿shi [as signifying More, and most, submissive or obedient is 
regularly formed from g% or] is from deh [i. e. from gú, and similar to G53! [from ai, and 
therefore anomalous]. (M and L in art. os fer) ¿shi (se, and ils è ùs, [More submissive, or obedient, 
that a horse, and than a dog,] are provs. (Meyd.) — 

- [It app. signifies also Very submissive or obedient: see an ex. in a verse cited voce ans — 

- And it is also a simple epithet, like BES &c.:] see xi, last sentence. ¿hh a means A niggardliness that 
is obeyed by him who is characterized thereby, by the refusing rights, or dues, (O, K,) which God has 
rendered obligatory on him, in respect of his property: occurring in a trad. of the Prophet. (O.) And 
AAN as a name of the Prophet, means He whose prayer is answered; whose intercession for his people 
is accepted. (TA.) ¿ljhs : see xi, first sentence. 42) jha [an epithet of a very rare form, like il js, q. v.]: 


see & sas gb an epithet applied by the grammarians to (tropical:) A verb that is intransitive [such as | 
term quasi-passive; expl. as meaning a verb whose (grammatical) agent receives the effect of the action 
of the agent of another verb (38! Ua Je ld Jad Ñ dle Gi Ua) ]. (S, O, TA.) de Sal and ése shill: see what 
follows. é sis A supererogator in any good act. (O, K.) One says, lé sis Abe [He did it without its being 
incumbent, or obligatory, on him; supererogatorily: or gratuitously, unasked, or unbidden: or 
disinterestedly; not seeking, or desiring, a compensation: syn. © 4]. (S and K in art. €+.) And 4 ESSA 
means Those who exceed what is obligatory on them in fighting, or warring, against unbelievers or the 
like; (S, O, Msb;) originally 4é 5644: (Msb:) hence J Gye 54) in the Kur 9:80; originally ése sill, (S, O.) 
Ligh 


1 sb The inf. n. Cl 5b primarily signifies, accord. to Er-Raghib, The act of going, or walking, in an 
absolute sense: or the going, or walking, around, or otherwise. (MF, TA.) [Hence,] eiid O58 cab, (S,) or 
ecl, (Msb,) or 451! 035, (O, K,) and te, (K,) aor. Ci ghey (S, O, Msb,) inf. n. &5b (S, O, Msb, K) and Cal 5 
(O, Msb, K, and mentioned also in the S but not there said to be an inf. n.) and áb, (S, O, K,) [and 
perhaps Sú sh, q. v.,] He went round or round about, circuited, or circuited around, or compassed, (Msb, 
TA,) the thing, (S, Msb,) or the Kaabeh; (O, K;) and so lÉ, aor. Casas: (Msb; [but this | think doubtful;]) 
and | 4345, (S, Msb, K,) and | 454) a variation of that next preceding, (Msb, TA,) inf. n. Ca) 5h. (TA;) 
and \) hil , (S, Msb, K,) as also ) 4aUsial ; (TA;) and ith! | a, (Msb,) or 46; (TA;) and 4 454, inf. n. 
4 Cay gh (K;) or this last signifies he did so much, or often. (S, TA.) And a silly =U, aor. sh; inf. n. Gb 
and (436 and Cats, He went round about [or round about among] the people, or party; as also | Alb! : 
the aor. of the former verb occurs in the Kur 56:17 and 76:19, trans. by means of ae. (TA.) And «4 Gib 
cull le [I went round the House of God, i. e. the Kaabeh, with him; or] | made him to go round, or to 
circuit, or compass, the House. (Msb. [The vulgar in the present day say 4 44a 5: and they apply the 
appellation J 4544 to One who makes the circuits round the Kaabeh with a pilgrim, and serves to 
conduct him round about to the other sacred objects, or places.]) You say also, X a, inf. n. Cash 
and Ca} hi, He journeyed [or journeyed round about] in the countries, or tracts of country; and so [or as 
meaning he did so much or often] 4 35, inf. n. Cay phi and Cal shs, (TA. [In one place in the TA, the latter 
inf. n. is said to be with kesr, so that it is like S45; but see this latter, which is very extr.: see also Ca) ghs 
below.]) 4 4a 5b EPS means the same as o> td [app. | will assuredly practise circumvention like 
his practising thereof]. (Fr, O and K in art. z=, q. v.) — 

- See also 4, in two places. 

= Cit, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. as above, (S, O, Msb,) inf. n. C254, (S, Mgh, O, Msb,) from <a 5b signifying 
Lig; ; (S, O;) as also | cathy , (lAar, S, K, TA, [in the CK, erroneously, ci ,]) He voided his excrement, or 
ordure; (Mgh, Msb; *) or he went away (S, O, K) to the field, or open tract, (S, O,) to void his excrement, 
or ordure. (S, O, K.) 2 ash see 1, in three places. — 

- You say also, Gall 456, and iol, The men, or people, and the locusts, filled the land like the old sb [or 
flood]. (TA.) 4 ashi see 1, in two places. — 

- eco al signifies also He, or it, surrounded, or encompassed, the thing. (Msb.) — 

- And & all He came to him; visited him; or alighted at his abode as a guest; syn. 4 al and he 
approached him; or drew, or was, or became, near to him; syn. 43518, (S, K.) [And] ab 1 skiu , aor. a gas. 
and =l; He came to women, or the women; visited them; or alighted at their abodes as a guest; syn. all 


(Msb.) And 4: =l and ale He came to him by night: and sometimes improperly used as meaning by day: 
a poet says 

Ji é A Ley Aii 

Jai Clb Gi cals 

[I came to her by day, not by night, while the seeking for the camels' saddles, or for the things necessary 
for his journey, or for the places of alighting, diverted her lord, or husband, from attending to her]. (TA.) 
And at | JGA a, aor. Ea phs, inf. n. & $b; and, as As used to say, Us, aor. čah; inf. n. b; The Jta [i. 
e. apparition, or phantom,] came to him, or visited him, (4 ali, ) in sleep. (TA.) 5 2545 and ashi: see 1, 
first sentence. 8 a: : see 1, last sentence. 10 ahi see 1, first sentence, in two places. Cat A man 
who goes round, or round about, much, or often; (S, O, K;) [and] so | C354: and 4 isba woman who 
goes round, or round about, much, or often, to the tents, or houses, of her female neighbours. (Msb. ) 

= See also ¢a3b a 5b in the phrase Cash CULE ys iu i, q. Ctl, (TA, See Cai below, and in art. =h.) 
- [Also A kind of float composed of] inflated water-skins bound together, (S, O, Msb, K,) with wood [or 
planks] laid upon them, (Msb,) so as to have the form of a flat roof, (S, O, Msb, K,) upon the water; 
(Msb;) used for embarking thereon upon the water and for carriage thereon (S, O, K, TA) of wheat or 
other provisions and of men, and for the crossing [of rivers] thereon: (TA:) i. q. Oia: and sometimes it is 
of wood, or timber: (S, O:) accord. to Az, a thing upon which large rivers are crossed, made of canes and 
of pieces of wood bound together, one upon another, and then bound round with ropes of the fibres or 
leaves of the palm-tree so as to be secure from its becoming unbound; after which it is used for 
embarking thereon and crossing, and sometimes it is laden with a load proportionate to its strength and 
its thickness: and it is also called iae, without teshdeed to the e: (TA:) pl. ashi, (Msb, TA.) — 

- And The bull (25) around which turn the oxen in the treading [of corn]. (TA.) [See Cab ] — 

- Andi. q. Sis [app. as meaning A portion of water for irrigation: for it is immediately added], and Ca 5b 
ill signifies the quantity of water with which the canes are irrigated. (TA.) 

= Also The foul matter that comes forth from the child after suckling: (El-Ahmar, Msb, TA:) and by a 
secondary application, (Msb,) human excrement, or ordure, (S, Mgh, O, Msb, K,) in an absolute sense: 
(Msb:) what Er-Raghib says respecting it indicates that this is metonymical. (TA.) 4385 i shay sai and ais ) 
alh; J i. q. äh a (S, K) and Kika, (K.) BEPA An overpowering rain: and overpowering water, [a 
meaning erroneously assigned in the CK to 4) 5 instead of oli sh] that covers [or overwhelms] 
everything; (S, K, TA;) in the common conventional acceptation, water abounding to the utmost degree; 
[i. e. a flood, or deluge;] such as befell the people of Noah; (TA;) or sU REPS signifies the water that 
covers [or overwhelms] everything: (Msb:) and a drowning torrent: (K:) and (assumed tropical:) much of 
anything, [like as we say a flood of anything,] such as includes the generality of persons, or things, within 
its compass: (K, TA:) and particularly (assumed tropical:) death; or quick, or quick and wide-spreading, 
death; or death commonly, or generally, prevailing; (TA;) or quick, or quick and wide-spreading, death, 
commonly, or generally, prevailing: and (assumed tropical:) quick [and extensive] slaughter: (K:) and 
(assumed tropical:) any accident [or evil accident] that besets a man: and (assumed tropical:) trial, or 
affliction: (TA: ) and El-'Ajjaj likens to the rain, or water, thus called, the darkness of night; using the 
phrase Ai Sú gb (Kh, S;) by which he means (assumed tropical:) the intensity of the darkness of the 
night: (TA:) Eta she j is said to be a pl. [or coll. gen. n.]; (Msb, TA;) and its sing. [or n. un.] is iih, (S, Msb, K, 
TA,) accord. to analogy: (S:) thus says Akh: (S, TA:) or it is an inf. n., like O435 and (asi; and is from Cals, 


aor. Ca shs: (Msb, TA:) thus says Abu-l- 'Abbas; and he says that there is no need of seeking for it a sing.: 
some Say that it is of the measure gui, from ¿ùl lab, aor. Fam meaning “ the water rose, ” or “ became 
high; ” the J being transposed to the place of the €; but this is strange. (TA.) Ca) 5b [is an inf. n. of 1, q. v., 
sometimes used as a simple subst., and] has for its pl. C4! bÍ [which is regularly pl. of C25]. (TA.) Cl5b ; 
and its fem., with è: see Cab, — 
- The former signifies also A servant who serves one with gentleness and carefulness: (K, TA:) pl. ól sb: 
so says AHeyth: IDrd explains the pl. as meaning servants, and male slaves. (TA.) It is said in a trad., 
respecting the she-cat, that it is not unclean, but is aSile Cuil SLM ós, Or CEPAP [i. e. of those that go 
round about waiting upon you;] she being thus put it. the predicament of the slaves: whence the saying 
of En-Nakha'ee, that the she-cat is like some of the people of the house, or tent. (TA.) [In the CK, a 
meaning belonging to És is erroneously assigned to al 5b] 
= Also A maker of the a pb that is composed of [inflated] water-skins [&c.] upon which one crosses 
[rivers &c.]. (TA.) Cail part. n. of a, signifying Going round or round about, &c. (Msb.) — 
- [And hence,] The o£ [quasi-pl. n. of čte]; (S, O, K, TA;) [i. e.] the patrol, or watch that go the round of 
the houses; thus expl. by Er-Rághib; and said to mean particularly those who do so by night. (TA.) — 
- And The bull that is next to the extremity, or side, of the uals [or wheat collected together in the place 
where it is trodden out]. (Ibn-'Abbad, K.) [See &5%.] — 
- The Lath of the bow is The part between the 44 [or curved portion of the extremity] and the vel [q. 
v.]: (S, K:) or near [the length of a cubit or] the bone of the fore arm from its [middle portion called the] 
a8 [thus | render eas ¿ ey gil ehe è ey cui, which, | think, can have no other meaning]: or the gail are 
[two parts] exclusive of the two curved ends (ose) Os): (K: [this last explanation seems to leave one of 
the limits of each tb undefined:]) or, accord. to AHn, the tb of the bow is the part beyond its ais [q. 
v.], above and below, [extending] to the place of the curving of the end of the bow: the pl. is Cai) sb, (TA.) 
- Wilh 4i, jail occurs in a trad. respecting a runaway slave, as meaning [I will assuredly cut off] some 
one, or more, of his aghi [app. meaning fingers]: or, as some relate it, the word is ús, (TA.) And 
Aboo-Kebeer El-Hudhalee says 
béis il gle de Ca iid a8 

meaning, it is said, [The swords fall upon] arms and legs or hands and feet [of them: but in this case, 
cal 54 may be pl. of 4 dub ]. (TA.) 
= One says also, Cai eee OA dial [A visitation from the Devil befell him]; and 4 UPA likewise, in the 
same sense. (TA. [See also inh (LŚ A detached, or distinct, part or portion; a piece, or bit; [or 
somewhat;] of a thing: (S, Msb, K:) and a 4334 of men [i. e. a party, portion, division, or class, thereof; as 
those of one profession or trade: a body, or distinct community: a sect: a corps: and sometimes a 
people, or nation]: (Msb:) and a company, or congregated body, (Msb, KL,) of men, at least consisting of 
three; and sometimes applied to one; and two: (Msb:) or one: and more than one: (S, K:) so, accord. to |' 
Ab, in the Kur 24: 2: (S:) or up to a thousand: (Mujahid, K:) or at least two men: ('Ata, K:) or one man; (K;) 
as is said also on the authority of Mujahid; (TA;) so that it is syn. with rer [as meaning a single person, or 
an individual]: (K:) [and sometimes it is applied to a distinct number, or herd &c., of animals:] Er-Raghib 
says that when a plural or collective number is meant thereby, it is [what lexicologists term] a pl. of 
Cail. and when one is meant thereby, it may be a pl. metonymically used as a sing., or it may be 
considered as of the class of 4331) and 45 and the like: (TA:) [pl. ai) sh] — 


- See also Cai, last sentence but one. Cl A sort of raisins, of which the bunches are composed of 
closely-compacted berries: app. so called in relation to [the district of] Et-Taif. (AHn, TA.) Ca) h; , (JM, 
TA,) with kesr, (TA,) [and app. Cal 5Li also, as it is sometimes written,] for =l 54: ie (JM,) A garment in 
which one goes round, or curcuits, (JM, TA,) the House [of God, i. e. the Kaabeh]. (JM.) Cathe A place of 
Cal 5b (O, Msb, K *) i. e. of going round or round about, or circuiting. (Msb.) a5: see 1, latter half. 
sb 


14, inf. n. G5: see 4. 2 4454, (S, TA,) or Ýb 4854, (O, K, TA,) inf. n. (5s shal (TA,) He attired him with a 
5h [or neck-ring]. (S, TA.) — 

- [Hence,] sa 43354 means (assumed tropical:) | made the thing to be [as though it were] his Eps [or 
neck-ring]: and thereby is expressed the imposing [upon one] a thing that is difficult, troublesome, or 
inconvenient: (Msb:) [i. e.] sid i854 means (assumed tropical:) | imposed, or have imposed, upon thee 
the thing as one that is difficult, troublesome, or inconvenient. (S, O, K. *) 4 | gla la BEPA in the Kur 
[3:176], means (assumed tropical:) They shall have that whereof they were niggardly made to cleave to 
their necks [like the neck-ring]: (O, TA:) as is said in a trad., it shall be made a biting snake upon the neck. 
(Jel.) And [in the Kur 2:180] some read, 45 8 5h Gil ces, [in the CK, erroneously, 45 a shi] meaning, 
(assumed tropical:) And upon those who shall have it put [upon them] like the áh upon their necks 
[shall be incumbent &c.]: (K, TA:) which is like the saying 4 gais and 4G lS [i. e. shall have it imposed 
upon them as a thing that is difficult, troublesome, or inconvenient]: (TA:) another reading is 4 45 gb jh ; 
[in the CK, erroneously, 4 å shi] originally 43 a hii [meaning the same as the former reading]: and 
another, 4 # bi , originally 4 å sib [also meaning the same; in the CK, erroneously, 4isaiai]: and 
another, 4 a ii , [in the CK, erroneously, with damm to the first letter, and so in what follows, ] 
originally 45 á gilts [also meaning the same]. (K, TA.) One says also, 4 4356 and ol) 4354, meaning (assumed 
tropical:) He made it, namely, a sword, &c., to be to hima áh [or thing encircling, or going round, his 
neck]. (TA.) And 4433 Éh (tropical:) [He conferred upon me a permanent badge of favour]: and 4 KEPA 
rere (tropical:) [I had permanent badges of favours from him conferred upon me]: and the verb is also 
used [in like manner] to denote dispraise, to which it has been erroneously said by some to be 
restricted. (TA. [See also 2 in art. 28: and see (354. ]) — 

-4 cab: see 5. 

= Glas 515) ail Gish, (S, O,) or s, (K,) means God strengthened me, or empowered me, sufficiently for the 
giving, or paying, of thy due, or of his due: syn. «l (S, O, K) aie. (K.) And Epa He was enabled to do it. 
(TA.) — 

- Agi a Ga 5h (Akh, S, O, K) is syn. with Ge $h, (Akh, S, O,) meaning His soul, or mind, facilitated to him 
[the doing of a thing]. (Akh, S, O, K.) 4 sisl athl, (S, O, Msb, K,) and ailé SUSI, (K,) inf. n. iih, (S, O, Msb, 
K,) and 4iLb is the subst. (Az, Msb, K) used in the place of the inf. n. like 42th in the place of 4c Lb), (Az, TA,) 
He was, or became, able to do, or accomplish, or to bear, the thing; (S, Msb, K;) as also | dab , (Az, * K,) 
aor. Š shs, (Az, TA,) inf. n. G3 5b, (Az, K.) It is not used exclusively of a human being, as some assert it to be; 
but is used in a general manner. (TA.) [One says ğibi Ý meaning He will not be, or is not to be, coped 
with: and also as meaning it is not to be done, or to be borne, endured, or tolerated: and so gú la: see 
an ex. voce 3343 5 [.5=45 He put on, or attired himself with, a óh [or neck-ring]. (S, O, K.) — 

- [Hence, 48345, and 43 35h, (assumed tropical:) He had it put upon him, and he bore it, and he took it 
upon himself, like the Ep upon the neck: and he had it imposed upon him, and he imposed it upon 


himself, as a thing that was difficult, troublesome, or inconvenient]. See 2. [See also Har p. 310. And see 
5 in art. 28.] — 

- And 4aié le Aja) ci jh (tropical:) The serpent became like the ce upon his neck; as also | “45b. 
(TA.) Q. Q. 1 45 sib , originally 4354 333: see 2. Q. Q. 2 dist, originally 418 ii: see 2. SLL A curved 
construction or structure; (S, O, K;) [said to be] a Pers. word arabicized; (S, O;) and its pl. is Sú and 
lab: (S, O, K:) or an arch of a building, wherever it is; and the pl. is (3) shal and (lass: (JK, TA:) and as 
signifying [thus, or] an arch constructed with bricks, it is [said to be] originally 4 Gib ; and therefore to 
have for its pl. öil jh: so says Az. (TA.) [It is often applied to An arched gateway or doorway: and to a 
vault. And] i. q. 358 [i. e. A mural aperture; a hole, or an aperture, in a wall; a meaning also assigned to 
5a, by which (Ua will be found to be expl. in what follows: or a niche in a wall; which, as also a window, 
is now often called 4 ail ]. (So in the Munjid of Kr.) [And app. A kind of arched construction with a flat 
top which forms a shelf, against a wall. (See Š and 3 seu, )] Andi. q. 5a [which is expl. as meaning a 
projecting roof or covering of a wall: and a projecting coping, or ledge, or cornice, surrounding the upper 
part of a wall: and in the KL as meaning a hole, or an aperture, of a wall; (as mentioned above;) but its 
author adds “ so we have heard ”]: (MA voce 52 A:) or so 3) sha, (JK, and O on the authority of Ibn-'Abbad. 
[But this | think doubtful, and the more so as it will be seen in what follows that another meaning 
assigned in these same lexicons to ğibi is said by IB to be a meaning of (3 ]) — 

- See also Št, in two places. — 

- [Also A layer, stratum, lamina, or the like; or any flat piece, or portion, of a thing, such as is in some 
cases placed over, or under, a similar piece or portion: and anything such as is in some cases lined, or 
faced, or otherwise combined, with another similar thing: pl. úi] You say Jai tb [A single piece of 
leather of a sole that consists of two or more of such pieces]; (S, O, K;) and ih | d= [which means the 
same]. (K.) And sa! 5 (tbe Jä A single sole; i. e. a sole of a single piece; not made of two pieces sewed 
together, one upon the other. (TA in art. J+.) And [in like manner] a garment is said to be 4a!5 (ab [i. e. 
Single, not double, not lined nor faced nor stuffed]. (Az, in TA in art. +e, [where this meaning is clearly 
indicated,] and Th, in M, same art.) Thus one says 3=!5 (bs Oy 9) 5s [Trousers, or drawers, of single cloth]. 
(Th, M and K in art. ha~.) [See also what is said of the phrase ui Uldi voce Jsp] One says also J 
ilj Gb [Spun thread that is a single yarn]: and oš U sive U5 [Spun thread twisted of two yarns]. (S and 
TA in art. Js.) See also Hi, which has a similar meaning. [And see an ex. of the pl. ab voce 4335)] 

= Also A certain sort of garment, (S, O, K,) having sleeves. (S, O.) [And] accord. to Esh-Shereeshee, A 
garment worn by a new-born child, or young infant, without an opening at the bosom. (Har p. 502.) — 

- And (O, K) accord. to IAar, (O,) A [garment of the kind called] gud [q. v.]: (O, K:) or such as is yai 
[properly meaning green; but when applied to a garment commonly meaning, as used by the Arabs, of a 
dark, or an ashy, dust-colour; or a dingy ashcolour]: (Kr, K:) pl. Slab, like Sx pl. of 7. (TA.) — 

- And A [garment of the kind called] <4: (IB, TA:) and (TA) so (3) shal, (JK, and O and TA on the authority 
of Ibn- 'Abbad. [But this, as | have shown above, | think doubtful.]) — 

- And A [woman's muffler, or head-covering, such as is called] ots, (IAar, TA.) — 

- And one says, Ciba qik “j E15 (tropical:) [I saw a land as though it were spread with the garments 
called c:4]; meaning, whereof the herbage was abundant. (TA.) (5b [A neck-ring;] a certain ornament 
for the neck; (K;) a thing well known: (Msb:) [its most usual from is figured i in my work on the Modern 
Egyptians, Appendix A:] pl. 3) shal, (S, O, Msb, K.) It is said in a prov., EPA] OF 9 ne 3S [‘Amr has become 
too much advanced in age for the neck-ring]: (A 'Obeyd, O, K, TA: in some copies of the K [erroneously] 


3S:) or EBA] OF 9 ne <4, [which has the like meaning,] as in most of the books of proverbs: (TA:) 
applied to him who occupies himself with a thing that is beneath his ability. (K. [For the story of the 
origin of this prov., see Freytag's Arab. Prov. 2:319-21, or Har pp. 502-3; as it is too long to be quoted 
here.]) — 

- And Anything that surrounds another thing (Msb, K) is called its áb, (Msb.) — 

- Hence aÉ lasan appel-lation of The [ringed] pigeon [or ring-dove]. (Msb.) — 

- [And hence] one says, 4u áh faii Giles (tropical:) [I bore the favour as the ring of the pigeon; 
meaning, as a permanent badge or decoration]: and cr ohh AER du äh E «à (tropical:) [Upon my 
neck is a permanent badge or decoration, for which I have not ability to render due acknowledgment]: 
so in the A: hence also the saying of El-Mutanebbee 

AÍ å É à Gat 

aal Gals SILY Go 

[Favours of his have remained upon the necks: they are the neck-rings, and the men are the pigeons]. 
(TA. [See, for this verse, p. 164 of Dieterici's ed. of the Deewán of El-Mutanebbee.]) — 

- EPN signifies also The neck [itself]. (TA.) — 

- And The 2S, (O,) or Jsil4, (K,) [i. e. the rope in the form of a loop] by means of which one ascends the 
palm-tree. (O, K. *) 

= See also the next paragraph, first and second sentences. 4aLb is the subst. from Gui, (Az, Msb, K,) and 
is used in the place of the inf. n., (Az, TA,) and [when used as a simple subst.] signifies Ability, or power; 
(S, O, * Msb, K;) and so 4 öh, (S, O, K,) which is [originally] an inf. n., (Az, K,) and is also expl. as 
meaning the utmost that one can do, with difficulty, trouble, or inconvenience. (TA.) One says, [ «2 dab Y 
4:1 have not ability, or power, to do it, or to bear or endure or tolerate it: and, to cope with him: (see Kur 
2:last verse: and verse 250:) and] 4 i GA À It is within my ability, or power. (S.) In the phrase aii 
añ, [as meaning Thou soughtest him, or it, in thy state of ability, or power,] Sb says, the [quasi-] inf. n. 
is prefixed [to the pronoun, and thus rendered determinate], though occupying the place of a 
denotative of state; in like manner as the article Jl is prefixed [to & e] in the phrase tgloes, (TA.) 

= [Also A slender and small bundle or fascicle of fibres or filaments or the like, one of those whereof 
two or more, twisted together, compose a rope; a strand, a yarn, a single twist, or single thread, of a 
rope or cord or fringe &c.] You say J5 Gs žá A strand, yarn, or single twist, of a rope; syn. 3 (S voce 
338) and so (ls | Ji Ge, pl. Bl sbl: (JK voce ® 3) [the pl. of 4&4 in this sense is Jia!) Gilat [Glib means 

ol 38, as is said in the A. (TA.) — 

- And A gä [i. e. spring, spray, bunch, or branchlet,] of sweet basil, or of sweet-smelling plants: and 
likewise [a lock, or flock,] of hair: (JK, TA:) [and so of wool, and the like;] you say we) dal, (S, O, K, TA,) 
[or 42) ds, &c.,] meaning dis 4305, as in the A. (TA.) — 

- Jä aalL: see (Ub, latter half. — 

- See also another meaning of 4ilb voce (Ua, first quarter. aa 5 A round, and plain, or soft, piece of 
ground, amid rugged tracts of ground: (O, K:) mentioned by IDrd as occurring in some poem of the Time 
of Ignorance but not heard by him from his companions. (O.) Gilb (S, O, K) and 4 (tts (O, K)A 
prominence [app. meaning a ledge or ridge] projecting from a mountain: (S, O, K:) and the former, (S,) or 
the latter, (K,) or each, (O,) also the like thereof in a well; (S, O, K; [in the CK, oa is erroneously put for 
Jull;]) i. e., in the wall that surrounds the interior of a well; and its pl. is Gi) sh: (TA:) and between any two 
pieces of wood [or planks] of a ship, or boat: (S, O, K:) or Git signifies one of the pieces of wood [or 


planks] of the interior of a 435) [or skiff]: accord. to Aboo-'Amr Esh-Sheybanee, it is the middle. or in the 
middle, of a ship or boat: and accord. to As, a prominence projecting from a ship, or boat, like a ledge 
swelling out from a mountain: and also, he says, a ridge, or ledge, in a [mountain, or portion of a 
mountain, such as is termed] 44: accord. to Lth, ecg Us Gita signifies any mountain, or [hill such as is 
termed] 44S|, that surrounds anything: and its pl. is 3) 54! [like GLa pl. of čata]. (TA.) — 

- (i also signifies, accord. to Ilbn-Hamzeh, The curved extremity of a bow; which is said to be called its 
J Gib; but this he disallows. (TA.) — 

- See also Ub, first sentence. HPA [a pl. of Gú: and of (3 5b: and of (sith, 

= Also] The milk of the cocoa-nut: (O, K, TA:) AHn says, (O, TA,) it is very intoxicating; (O, K, TA;) 
moderately as long as its drinker does not go forth to the wind; but if he does so, his intoxication 
becomes excessive; (K, TA;) and when he who is not accustomed to it, (O, K, TA,) and is not suited to it, 
(O, TA,) continues constantly the drinking of it, it vitiates his intellect, (O, K, TA,) and confuses his 
understanding: (O, TA:) when it remains until the morrow, it becomes most acid vinegar. (K, TA.) ales 
(jhe, (O,) and aa sha Lalas, (S, O, K,) [Pigeons, and a pigeon,] having [i. e. marked with] a ring upon the 
neck. (S, O, K.) — 

- And 485b4 signifies A large 3.5.4 [i. e. flask, or bottle,] having a ringed neck: (O, K:) thus called by the 
people of El-'Irak. (O.) 

sh 


1b, (S, O, Msb, K,) said by some to be of the class of 228, being made by them to accord in from with 
its contr., which is =ê, and by others said to be of the class of Ul, (Msb,) first pers. Cf [said to be] 
originally EAR because one says doh, [not Ji, when using it as an intrans. v.,] (S, O,) aor. anes (TA,) 
inf. n. ls: (S, * O, * Msb, K,) It (a thing, S, O, Msb) was, or became, elongated, or extended; [i. e. it was, 
or became, long; and it was, or became, tall, or high; which meanings are sometimes more explicitly 
denoted in order to avoid ambiguity, as when one says veil 455. Ubit was, or became, elongated, 
or extended, upon the surface of the earth or ground; and slau! så Ob it was, or became, elongated, or 
extended, towards (lit. into) the sky;] (S, O, Msb, K;) and 4 JU signifies the same. (S, O, K.) It is also 
said of any time that is extended; and of anxiety that cleaves to one continually; and the like: [see Ish, 
below:] thus one says gii Jú [The night became long, or protracted]: (TA:) [and thus iÑ aie JÉ, in 
the Kur 57:15, means The time became extended, or prolonged, unto them:] and Jaki 1 Sall Agile „in 
the Kur 28: 45, means, in like manner, [Life was prolonged unto them; or] their lives became long, or 
prolonged: (Jel:) and lx«!I JU The time of the assembly was, or became, extended, or prolonged: 
(Msb:) and ae) Jù [Anxiety became protracted]. (TA.) [One says also 136 Jad Lal Long time did he thus; 
and the like; with the restrictive h: see Har p. 17.] 

= When trans. [without a particle it is of the class Oss; not U4, because this is not trans.: (TA:) one says 
aa meaning | exceeded him, or surpassed him, in Jhi [i. e. tallness; or | overtopped him]: and also in 
JÉ [i. e. beneficence, and excellence, &c.]. (S, O, K.) See 3. A poet says 

ie iia ő úl 

Jey A Gails GIL 

[Verily El-Farezdak is a bare rock that has exceeded in height the mountain-goats so that the mountain- 
goats do not reach it]: he means Je SI ab, (TA.) And it is said in a trad., xé ¿úl Jú i, e. And El- 
‘Abbas exceeded 'Omar in tallness of stature. (TA.) And you say, 21! 4 isa [He excelled him in the 


grounds of pretension to respect or honour]. (K and TA in explanation of 4454: in the CK [erroneously] 
AJ jus.) 

= One says also, 4ilé JW, (S,) or agile, (Msb, K,) the verb in this case being of the class of J, aor. U sh, 
(Msb,) inf. n. 35%; (S, * Msb;) and 4 J54; (S, Msb, K;) and 4 JW ; (Msb;) He bestowed, or conferred, a 
benefit or benefits, or a favour or favours, (S, Msb, K,) upon him, (S,) or upon them. (Msb, K.) And Uile 
J5bi | ed He gave to us a thing; like 35%; but the latter is said by Aboo-Mihjen to be used only in 
relation to good; and the former, sometimes, in relation to good and to evil. (TA in art. 4154 2 (.Js , (S, 
O, Msb, K,) inf. n. Us shai, (O;) and 4 4, (S, O, Msb, K,) and 4 45b , (S, O, K,) inf. n. iii; (O;) both 
signify the same; (S, O, Msb, K;) He elongated it; extended it; lengthened it; or made it long, or tall or 
high; (S, * O, Msb;) syn. 44, (S, * O, * Msb,) and Sy sh Alas, (O, TA.) You say, #341) Gi 5b | elongated, or 
lengthened, the piece of iron. (Msb.) And Jtb! | sel ùl God extended, or prolonged, his continuance [in 
life]; or may God extend, &c. (Msb.) And Jus! | Galxall He extended, or prolonged, the time of the 
assembly. (Msb.) And oe all J5%, (S, O,) or 42/5), (Msb, K,) He slackened [or lengthened] (S, O, Msb, K) the 
tether, (S, O, K,) or rope, (Msb,) of the horse, (S, O,) or of the beast, (Msb, K,) in the place of pasture, (S, 
O, K,) or that it might pasture [more largely]: (Msb:) and Jus! | J tel and cata [signify the same]. (TA, 
from a trad.) And [hence] å Jb (inf. n. as above, S) He granted him a delay, or respite; (S, O, Msb, K;) 
said of God: (S:) and AI ii ghall l cÈ means 44 Us shail, (Msb;) [i. e.] 41:4 signifies he delayed, or 
deferred, with him, (S, O, K, TA,) AI «à [in the affair], (S, O,) or call st [in the case of the debt] and é2I) 
[the promise]. (TA.) [And 4f Js and | J5bi He was prolix, or tedious, to him: see 2 in art. 6 and see 
an ex. of the former voce 4ilhi je |: Jü 3 [. 555 He contended with me for superiority (Ks, O, TA) in 
Jhi [i. e. tallness], and also in JÉ [i. e. beneficence, and excellence, &c.], and I exceeded him, or 
surpassed him, therein. (S, O, K.) JÉ ék occurs in a prayer of the Prophet, and is from BBAJ meaning 
[By means of Thee | contend for] superiority over the enemies. (O.) One says also, 58) Ul gú; Sib 41 jb 
Ais [He contended, or disputed, with him for superiority in greatness, and said, |am greater than thou]. 
(A in art. +S.) [And zbog À 4] gall, occurring in the TA in art. s=, means The contending, or vying, or 
competing, for superiority, in highness of rank.] — 

- See also 2, last sentence but one. 4 Jt! and Js5!, as trans.: see 2, in five places. 

= §\ ‘yall Cull) The woman brought forth tall children, (S, A, O, K,) or a tall child. (K.) It is said in a trad., (S,) 
or in a prov., not a trad., (K,) but [Ath declares it to be a trad., and in the trads. of the Prophet are many 
celebrated provs., (MF,) Ushi 58 5 jal ól [Verily the short woman sometimes brings forth tall children], 
(S, O, K,) al, shat dls | ‘asi Š [and verily the tall woman sometimes brings forth short children]. (O.) — 

- See also 1, last sentence but one. — 

- One says also, +Á! JUL! He tied his horse with the rope [or tether, called J54]. (TA.) 5 Ushi see 2, last 
sentence: — 

- and see also 1, last two sentences. 6 Jst4i: see 1, former half. — 

- Also It became high by degrees; said of a building. (Lin art. 24.) — 

- Andi. q. Jk or Jis, (S, K, TA,) meaning He (a man, S, TA) stood upon his toes, and stretched his 
stature, to look at a thing: (TA:) or tË cå &j Li] stretched my legs, in my standing, to look. (O.) One 
says, Gadel Wisin BES Už [He stretches himself up towards the branches, and draws them to him 
with the hooked-headed stick]. (S in art. 55.) And it is said in a trad., alia’: ay Agile J sti The Lord 
looked down upon them, or regarded them compassionately, (aÍ, with his favour (O.) — 

- Also He made a show of J shall [i. e. tallness], or JÉ [i. e. beneficence, and excellence, &c.]. (TA.) — 


- gle J sUai and 4 Jil signify the same; (Az, S, O, Msb, K, TA;) He held up his head with a show of 
superiority over him; (Az, TA;) [i. e. he behaved haughtily, arrogantly, overweeningly, overbearingly, 
domineeringly, or proudly, towards him; domineered over him; or exalted himself above him;] or he 
overbore, overpowered, subdued, or oppressed, him: (Msb:) JUaiu! | ase is also expl. as meaning he 
arrogated to himself excellence over him, syn. U8; (K, TA;) and exalted himself above him: (TA:) and 

| plait | agile as meaning they slew of them more than they [the latter] had slain (S, O, K) of them [the 
former]: (O:) and ajay ļ pull oa occurs in a trad. as meaning the contemning of men, and 
exalting oneself above them, and reviling them, vilifying them, or detracting from their reputation. (TA.) 
One says also biic Le J sti He exalted, or magnified, or boasted, himself in, or he boasted of, what he 
possessed. (TA in art. 4.) And 4 cle U suai; J The stallion [overbears, or] drives as he pleases, and 
repels the other stallions from, his she-camels. (O.) — , 

- And Y subi They vied, competed, or contended for superiority, each with the other [in Jh i. e. tallness, 
orin Jhi i. e. beneficence, and excel-lence, &c.: see 3]. (TA.) 10 Jui : see 1, first sentence. — 

- Also It extended and rose; (K, TA;) said of a crack [in a wall]; like 444); mentioned by Th. (TA.) [And 
likewise said, in the same sense, of the dawn, i. e., of the false dawn; in which case it is opposed to 
hil: see hA] — 

- See also 6, in four places. 

= This verb is also used, by Z and Bd, in a trans. sense; and 4!Usix!, occurring in the “ Mufassal [of Z] is 
expl. as meaning Sy sb saé [He reckoned it long, &c.]; and in like manner it is used by Es-Saad in the “ 


|.” 


Mutowwal: ” but this usage is on the ground of analogy [only]; for, accord. to the genuine lexical usage, 
it is intransitive. (TA.) J; [is originally an inf. n.: (see 4f Jú:) and, used as a simple subst.,] signifies 
Beneficence; and bounty: (S, TA:) and [a benefit, a favour, a boon, or] a gift. (Har p. 58.) — 

- And, (O, K, TA,) as also 4 Jand | ii , (K, TA,) Excellence, excess, or superabundance: and power, 
or ability: and wealth, or competence: and ampleness of circumstances: (O, K, TA:) and superiority, or 
ascendancy. (O, TA.) One says, Usb wl ck pi To such a one belongs excellence, or superabundance, 
above such a one. (O. [And the like is said in the Mgh.]) And it is said in the Kur [4:29], Ki aiy al a5 
gall Si ¿Í Ysb, meaning And such of you as is not able to obtain superabundance so that he may 
marry the free women, let him marry a female slave; (Mgh;) i. e. such as is not able to give the dowry of 
the free woman, (Mgh, O, TA,) as expl. by Zj. (Mgh, TA.) In the phrase 3 Usb, the former word is 
originally the inf. n. of the verb in Ki Ub meaning “ he benefited her; ” because, when one is able to 
give the dowry of the free woman, and pays it, he benefits her: or, as some of the lawyers says, this 
phrase means The superabundance of the means of sustenance that suffices for the marrying of the free 
woman, agreeably with a saying of Az: or, as some say, Js means wealth, or competence; and the 
phrase is originally ¿551 ol Jsb, i. e. ampleness of wealth such as supplies the means of attaining to the 
free woman: or originally 2551 le Usb, meaning power, or ability, for the marrying of the free woman: 
(Msb:) Esh-Shaabee is related to have used the phrase 3! ol) 3h; and in like manner are I'Ab and 
Jábir and Sa'eed Ibn-Jubeyr. (Mgh.) Jhi 3 in the Kur 40:3 means The Possessor of all-sufficiency, and 
of superabundance, or of bounty: (O:) or the Possessor of power: or of bounty, and beneficence. (TA.) 
And å dels Jj Asi in the Kur 9:87 means Those, of them, who are possessors of superabundance, and of 
opulence. (Bd.) — 

- See also Js, latter half, in two places. Jh [is originally an inf. n.: (see 1, first sentence:) and, used as a 
simple subst.,] signifies Length; and tallness, or height; contr. of 62 ¢; (S, O, Msb;) or of 3: (M, TA:) pl. 


ON 5b: (Msb:) it is in man and other animals, and in inanimate things: (TA:) in real things, or substances, 
and also in ideal things, or attributes, as time and the like. (Er-Raghib, TA.) [One says, Yb ihi and Jbl 
He cut it lengthwise.] — 

- And The utmost extent of time. (TA.) You say, ÄI gk aki ¥ (S, O, TA) and Ji 5b l ÄI , (S, O, K, * TA,) 
both meaning the same, (S, O, TA,) i. e. [I will not speak to him] during the utmost extent of time. (K, * 
TA.) — 

- [In geography, The longitude of a place: pl. as above.] — 

- See also Öh, in two places. Usb Length in the upper lip of the camel, (M, K, TA,) beyond the lower. (M, 
TA.) U5: see Usb. 

= Also pl. of Áh, fem. of Ushi lq. v.]. Us, for which 4 Js occurs in poetry, (S, O, K,) and | Ui, for 
which also 4 ds occurs in poetry, (K) and J ibh, (Lth, O, K,) but this is disapproved by Az, (TA,) and J 
Jhs , (K,) A tether; i. e. the rope that is extended for a horse or similar beast, and attached to which he 
pastures: (S, O:) a rope with which the leg of such a beast is bound: (K:) a long rope thus used: (TA:) or 
with which one binds him, holding its extremity, and letting the beast pasture: (K, TA:) or of which one 
of the two ends is bound to a stake, and the other to the fore leg of a horse, in order that he may go 
round about bound thereby, and pasture, and not go away at random. (TA.) An ex. of the first of these 
words occurs in a verse of Tarafeh cited voce (sii. (S, O.) And it is said in a trad. that when a man of an 
army alights in a place, he may debar others from the extent of the J s4 of his horse. (TA.) — 

- Jhi ä Ái [lit. meaning He relaxed, or slackened, to him the tether] means [also] (tropical:) he left 
him to his own affair. (A and TA in art. s53.) — 

- And one says, “sh Ub and | aliband 4 dhband 4 Al band 4 disband 4 4b and ų ale (ISk, S, 
O, K) and J al js (K) meaning (assumed tropical:) Thy life [has become long; or may thy life become 
long]: (ISk, S, O, K: [see also dibr]) or thine absence: (S, K:) or (tropical:) thy tarrying, (A, K, TA,) and thy 
flagging in an affair. (A, TA.) Tufeyl says 
úi AES 5) 428 als EE 
ail 5b ub 4 iis | Joi 

meaning [He came to us, and we did not repel him since he came as a nightly visiter, and we said to 
him,] Thy case in respect of the length of the journey and the endurance of travel [has been long, 
therefore alight thou: or the right reading may be J aish, which is better known]: or, as some relate it, 

4 éh, (TA.) [It is also said that] Us is a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is 4 
ish: and in like manner, | Jh, of | Alb | (TA.) Us : see the next preceding paragraph, latter half, in 
two places. — 

- [In the phrases 333 Us and lil Usb, it app. means A tedious period, or length of time.] Ui»: see Us, in 
three places. 4iLb A she-ass: (O, K:) said to occur [as meaning a wild she-ass] in a poem of Dhu-rRummeh, 
who likens thereto his she-camel: but unknown to Az. (TA.) aia Life; the period of life. (K, TA.) One says, 
4a “i JÉÍ [God prolonged, or may God prolong, his life]. (TA.) [See also 4154 [.J52 : see Usb, last 
sentence. Alb: : see Usb, last sentence. gil [fem. of Jhi: used as a subst.,] A high, or an elevated, state 
or condition: pl. J5b. (K.) Y 5b: see Usb UI : see Usb, first sentence. Hih : see Usb, first sentence. Jisb 
: see Usb: — 

- and see also Ul Usb: see Ush: — 

- and see also Jub ISh : see Ua sla .J34 Elongated, or extended; [i. e. long; and tall, or high;] (S, O, Msb, 
K;) as also 4 Jh; (S, O, K; but see ON 5b.) and | Uhi : and 4 Usb is used in the sense of ii h, [being 


syn. sometimes with Ua sh and ibh] in a verse of El-Farezdak cited voce J: (O, TA:) [it seems, from a 
comparison of explanations of Gs) and kia &c. in the S and K, that Ua sla applied to a horse or the like 
generally signifies long-bodied:] Ua sla is the only epithet, known to IJ, of the measure U4 having the = 
and J sound and having 5 for its ¢, except G22 and 254; for Gass is [held by him to be only] used as a 
subst.: (M in art. = 52:) the pl. (of U:s6 and U1 5b, TA) is U5 (S, O, Msb, K) and Jub; (S, O, K;) the latter 
anomalous, and said by IJ to occur only in one verse: (TA:) the fem. is al sb (Msb, K) and iiih, (K, * TA;) 
and the pl. of the former of these is Eh h, (Msb.) — 

- They said, p= Ý Ubi Ys Ue sh anil ól [Verily the night is long, and may it not be long save with good 
fortune]: mentioned by Lh, as expressing a prayer. (TA.) And ab sh è cys 3 sa’ [A short thing from a tall 
thing]; meaning a date from a palm-tree: a prov., alluding to the sendeine of speech, or language. (IAar, 
Meyd, K.) See also 4. — 

- Us pla is also the name of A certain kind of metre of verse; (S, O, K;) [namely, the first;] consisting of 
ohie úa Ch gad eight [a mistake for four] times: (O, TA:) so called because it is the longest of all the metres 
of verse; originally comprising forty-eight letters: (TA:) a postclassical term. (S, O, K.) 4 gb as a subst.: see 
356 Uh A certain bird, (S, O, K,) of the aquatic kind, having long legs. (O, K.) cI 4b The wind's 
counterwind. (S, O, K.) ONL Very, or exceedingly, tall; (S, O, K, TA;) applied to a man; as also, in the same 
sense, ẹ4 Ih, (TA,) the latter having a stronger signification than Oh sh, [with which it is mentioned 
above as syn.,] (TA voce “Ls),) or it denotes less than Öl $h; (O in art. 454;) and so | JN sband | Jhi, 
in the dial. of the vulgar: agh has no broken pl., its pl. being only sil sh: its fem. is with 8, and so is that 
of Ol jb each applied to a woman. (TA.) Ji Benefiting; bestowing, or conferring, a benefit or benefits, 
or a favour or favours. (Msb.) — 

- [Hence its usage in the following exs.] One says of that which is vile, or contemptible, (Msb, K, TA,) 34 
Jú 3, (Msb,) or Jih; 3 G, (K, TA,) [It is not good for anything; it is unprofitable, useless, or worthless]; 
and in this manner it is used alike as masc. and fem. (TA.) And it is said in a trad., stb ae aren dij ja, 
meaning | smote him with a sword that was not sharp. (TA.) And in another trad., Jit Æ oss a é i.e. 
[He was shrouded in grave-clothing] not of delicate texture, and not of a goodly kind. (TA.) — 

- And [hence] it signifies [also] Benefit, profit, utility, or avail; and excellence: thus in the saying, ï yi E 
aè Uilb [This is an affair in which is no benefit, &c.]: (S, O, TA:) and Jh; 4is JX al [He did not find or 
experience, or get or obtain, from it, or him, any benefit, &c.]: it is only used in negative phrases [in this 
sense]: (S, O, K, TA:) and [thus] one says also, 4435 Ui Y ly bi [He spoke that in which was no profit]. 
(TA in art. 3s:.) See also Usb, second sentence. ath :see J5, second sentence. — 

- Also Enmity: and blood-revenge: (S, O, K, TA:) pl. Hh, (TA.) You say, aih, we ish Cll S58 i, e. Such a 
one seeks to obtain of the sons of such a one blood-revenge. (TA.) [See also an ex. in art. Use, conj. 8.] 
Ushi Exceeding, or surpassing, in Ji [i. e. length, and tallness or height]: (S, O, Msb, * K:) and also in 
JÉ [i. e. beneficence, and excellence, &c.]: (S, O, K:) fem. lsh: (S, O, Msb, K:) pl. of the former, applied 
to men, Jabi; (S, O;) and of the latter Jh; (S, O, Msb, K. *) BPA] aiull, i. e. The seven longer chapters of 
the Kuran, (O, TA,) are the chapter of 33 and the next five chapters of which the last is wise and one 
other, which is the chapter of ois, or JN! and 3¢)3 together, these being regarded as one chapter, (O, 
K, TA,) or, as some say, -4¢S!|, and some say pega [which is the same as *+|_:]; and some say [the chapters 
vulgarly called] the as! s55 [which are the fortieth and six following chapters]: but the first of all these 
sayings is the right. (TA.) And cil al pp [The longer of the two longer chapters of the Kuran], occurring 
in a trad. of Umm-Selemeh, was expl. by her as meaning the chapter of 52 NI: (O:) td pha meaning 


laid and cal VI, (TA.) 4 ES 5b a úi ESE 5, or, as some relate it Ú, as saying of the Prophet to his 
wives, means [The quickest of you in attaining to me is, or will be,] the most extensive of you in giving. 
(.)— 

- See also Us 5, — 

- Also A camel whose upper lip is long, (S, O, K, TA,) extending beyond the lower. (TA.) Ushi: see U 5b, 
first sentence. Jha The penis. (O, K.) — 

- And A halter; syn. 345: (K:) pl. Ü a, signifying the halters (atf) of horses. (O, K.) Jhi : see Ih, 
[And see also its verb.] U sti, 6% A distant limit, or far-extending space. (W p. 50.) JLi is used by Z 
and Bd as meaning Reckoned long, on the ground of analogy. (TA. [See its verb.]) Usbiis: see sill Cash 
Jhd is The first dawn; also called the false; and termed ols al L [the tail of the wolf], because it 
appears rising without extending laterally: (Msb:) opposed to bhil, (TA in art. 2.) 

sh 


1 ecg ssh, (S, Msb, *) or åśańa, (K,) aor. os shai, (Msb, K,) inf. n. (oh, (S, Msb,) [He folded, folded up, or 
folded together, and he rolled up, the thing, such as a garment, or piece of cloth, or the like, or the 
written piece of paper:] iiaiai ssh meaning the contr. of 4, (TA.) And one says also, LÄ 5 5b, inf. n. 
Äh, with kesr, and ih, like bac, this latter on the authority of Lh, and extr., [meaning He folded, &c., the 
garment, or piece of cloth:] and the phrase 4 ash agile å iiaa has been mentioned as meaning cial [i. e. A 
written piece of paper thick, or rude, in respect of the folding, &c.]. (TA.) [And adit: le clea &336 and 
ail, or a, | folded the skin while it was moist: whence the phrases ai EE DE G3 jb and aah; &c., and 
adh we ol gb, and al sli expl. voce J; and a similar phrase in a verse cited voce a, q. v.: see also a 
similar phrase in art. d~, conj. 3: and see Gh] — 

- [Hence, 5 5 signifies also (assumed tropical: ) He, or it, made a thing compact, as though folded; or 
round, like a scroll.] One says, AoA) ii 3s ub 4 iau G gh (assumed tropical:) [His body was, or became, 
compacted, or rounded, so that his, or its, flesh was firm, or hard]. (Lh, TA in art. eles.) And BAE iiaa Gl 
(assumed tropical:) [A shank goodly in respect of the compacture, or rounding; well compacted, well 
rounded, or well turned]. (K in art. Jas, &c.) And [hence likewise, ] 3l 54 means also (assumed tropical:) It 
rendered him lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the belly. (L in art. +.) One says, sll ol ja 
(assumed tropical:) Journeying, or travel, rendered him lean, or emaciated him. (TA.) — 

-Új als aiii 53h is said of a gazelle [as meaning He folded, or bent, his neck, and slept free from fear]. 
(TA.) — 

- 4528 us sb [lit. He folded, or bent, his flank,] means (tropical:) he turned away his love, or affection: (S, 
TA:) or, as in the M, (tropical:) he withdrew his countenance: and the following ex. is cited: “ Í alias 
Aj Gls AAS woh 
el ghi ÉJ | oigh lie lia 

(tropical:) [Many a companion has withdrawn countenance, and I have said to him, Verily this thy 
withdrawing withdraws me from thee]: (TA:) or wee 4528 s 54 means (tropical:) he turned away from me, 
forsaking, or abandoning. (K, TA. [See also art. e4S8.]) — 

- And al cle ALE Us gh (tropical:) He concealed an affair, or a case: (K, TA:) or, as in the M, (assumed 
tropical:) he determined, or resolved, upon an affair: (TA:) or, as in the L, and other lexicons, (assumed 
tropical:) he persevered in an affair. (TA in art. e458.) — 


- And ch, [for ARE ch] (S, K,) aor. c sai, inf. n. cob, (S,) (assumed tropical:) He suffered hunger 
intentionally, or purposely. (S, K. [See also G sh.]) — 
- And £4341 ait 5 5b, (K, * TA,) and 5), (TA,) (tropical:) He concealed from me the story, (K, * TA,) and 
the secret. (TA. ) One says, Ĝi s p5) (tropical:) Conceal thou this story. (TA.) — 
- And Š l Áx 55 (assumed tropical:) He concealed in his mind a story and passed on from it to 
another story; like as is said of the traveller in the sentence next following: and similar to this is the 
phrase a sal ¿h (assumed tropical:) [the passing on from the fasting to the next fasting]. (TA.) One says 
of the traveller, O58 5 Jj Gel Ye shi (assumed tropical:) [He passes on from one place of alighting 
to another so that he does not alight]. (TA.) And oS) ol! SalI sh (assumed tropical:) He passed on 
from the place to the place. (TA.) And SAA 5 5b, (K, Ta,) inf. n. io, (TA,) (tropical:) He traversed the 
countries, (K, TA,) country after country. (TA.) — 
- Asal is 5 means (assumed tropical:) He came to the people, or party: or he passed by them: (IAar, K, 
TA:) or he sat by them, or at their place of abode. (K, TA.) — 
-úf Se) ai «5 5, accord. to the K, means (tropical:) May God contract (lit. make near) the distance to us: 
but accord. to the T, +! [i. e., make near the remote]. (TA.) — 
BAN also denotes the passing away of life: [or rather the making life to pass away:] one says, a cih 

oe (assumed tropical: ) [God made, or may God make, his life to pass away]: and a poet says 
oH SAS Ghd ah 

(assumed tropical:) [Thy misfortunes have exanimated thee after vivifying, or reviving]: 5&5 č G gh 
"piia (tropical:) [Such a one has been exanimated but he is revived] is said of a person when [he has 
died and] a good reputation of him remains, or a good memorial. (TA.) [It is also implied in the TA that, 
in accordance with this usage of the verb, ash may be rendered (assumed tropical:) He caused it to pass 
away, or come to nought or to an end; destroyed it; or annihilated it: (see the pass. part. n.:) and, 
accord. to Bd, eau! shi asi, in the Kur 21:104, may mean On the day when we shall efface the heaven: 
but this phrase is better rendered on the day when we shall fold, or roll up, the heaven.] — 
- One says also, is hall le J cih [He wound the spun thread upon the winder]. (TA.) — 
- And 485 cs sh, (TA,) or Sul, (Msb,) inf. n. (4, He cased the well with stones, and with baked bricks: and 
in like manner, el! å Call (554 [He cased the bricks, or crude bricks, in the building]. (TA.) 
= elaull & b, [aor. ch] inf. n. 53h, The skin was folded having in it moisture, or some remains of milk, 
in consequence of which it became altered, and stinking, and dissundered by putrefaction. (TA. [See also 
the third sentence of this paragraph.]) — 
- And & sb, aor. ah, inf. n. Gob (S, K) and 6 sb also, on the authority of Sb, (TA,) (assumed tropical:) He 
was hungry; (S, K; *) as also V whl . (K. [See also 554, above.]) — 
- And 4iib oy gb The place to which, or towards which, he would repair, or betake himself, was, or 
became, remote. (Lh, TA.) 2 aish [I folded it with several, or many, foldings; or wound it, or coiled it: see 
the quasipass., s $3]. TA.) 4 ghi see 1, last sentence but one. 5 345 [It became folded with several, or 
many, foldings; or wound, or coiled;] quasi-pass. of 2. (TA.) You say, 43a! 4 5Li The serpent wound, or 
coiled, itself. (S, TA.) And Sb mentions the phrase 4 ‘ishil c ; citing, as an ex. 
dita ighi éigh 85 
[And I had writhed with the winding of the 43], meaning [by this last word] a species of serpent, or 
the bow-string. (TA.) 6 ciii [This verb, said of several agents, (i. e., app. | 334% said of several persons, or 
& í said of several things,) accord. to Freytag on the authority of the Deewán of the Hudhalees 


signifies They mutually folded together.] 7 «544 [It was, or became, folded, folded up, or folded 
together, and rolled up,] quasi-pass. of ch (S, K, TA) as signifying the contr. of 54; (TA;) as also | or) j 
(K, TA,) of the measure Ji, mentioned by Az and ISd. (TA.) See also 5. — 

- [Hence,] äl; 6 shil (assumed tropical:) [His belly became lean, or lank]; said of a camel, and of a sheep 
or goat. (JK voce sã.) And Lisl +1 54 (assumed tropical:) [The state of being lean, or lank, in the belly]. 
(S and TA voce Cabii, q. v.) — 

- See also a verse cited in the first paragraph. — 

- [Hence also,] seal le c shil, and 3g, (assumed tropical:) He conceived [as though he infolded] in the 
heart rancour, malevolence, malice, or spite, and love, or affection. (MA.) And Je ie als 6 shl (assumed 
tropical:) [His heart conceived, as though it infolded, rancour, malevolence, malice, or spite]. (TA.) 8 

G sits! see the next preceding paragraph. 5: see cb sh [originally an inf. n., of ch, q.v.,] and | h 
and J ws, [said in one place in the TA to be like sl but | think that this is only said to show that its 
first vowel is kesr and the second fet-h, and that it is correctly œ $h, for there is no reason for its being 
imperfectly decl.,] accord. to the M, are sings. of sishi, which it explains as signifying The lines, or 
streaks, and creases, of the folding of a garment, or piece of cloth, and of a written piece of paper, and 
of the belly, and of fat, and of the guts, and of a serpent, and of other things; and it is said in the T and K 
that J june, of which the sing. is 4 jhe, signifies the el sl of the serpent, and of the guts, and of fat, 
and of the belly, and of a garment, or piece of cloth: (TA:) one says, dled sts eh CL | (giles [There 
remained not in the creases of her, or their, guts any relic of food]: (A, TA:) and sts $ gall signifies the 
creases of the coat of mail when it is drawn together, or contracted. (TA.) [Hence,] one says, eins oe 
asl AA i. e. Asil 5b [app. meaning Upon her forehead (for so o+ sometimes signifies) are the wrinkles 
indicative of the time for the payment of the debt of nature]. (TA.) The elski in the she-camel are The 
iloh [i. e. lines, or streaks, or perhaps creases, or wrinkles,] of the fat (S, K, TA) of the hump: (K, TA:) [or 
the creases, or wrinkles, one above another, of the side and of the hump; for] Lth says, Gii 5 kis Gib 
(ob as ¿h [the creases, or wrinkles, of her side and of her hump are, or consist of, Ae above cb]. (TA.) 
And AHn says that i ji signifies The bending [or rather he should have said, or perhaps he did say, the 
places of bending] in the tail of the locust, [which are] like «8 [or articulations]: and the pl. [of mult.] is 
ws [said to be like al, but | think that it is correctly 6 54, as | have observed above]. (TA.) — 

- One says also, 1S tis ib AGS [lit. | found within the folding of the writing, or letter, such a thing; 
meaning, infolded, or enclosed, or included, in it; or among the contents, or implications, of it]: and «å 
isl el sll and J Lea sla [lit. within the folds, or places of folding, of the writings, or letters]. (A, TA.) And 
aÑ ib cà Vall (tropical:) [Rancour, malevolence, malice, or spite, is conceived, as though it were infolded, 
in his heart]. (TA. [See 7.]) And Gall Gb à i855 (tropical:) [He, or it, infolded me within the folding of 
oblivion]. (TA.) — 

- See also usb, — 

- And see 6 3b, — 

- [Also A casing of stones or of baked bricks; and particularly such a casing of a well; an inf. n. used as a 
subst. properly so called; and often occurring in the lexicons &c. in this sense. J (2: see the next 
preceding paragraph, first sentence. ag [inf. n. of un. of 5 5b]. You say, Baal áb ol jb [He folded it, &c., 
with one folding &c.]. (TA.) 42, (S, TA,) from t&l 4356, (S,) is like dds (S, TA) and ik) (S) and 4i, 
signifying A mode, or manner, of folding &c.; and a mode, or manner, of being folded &c. (TA.) One says, 
ashy gaai ce [Verily he is good in respect of the mode, or manner, of folding, &c.]. (K, TA.) And 4ib ¿156 


3335 [He folded it, &c., in a good mode, or manner, of doing so]. (TA.) And hence the saying of Dhu- 
rRummeh 

[Like as the writings, or letters, are unfolded after the folding in a particular manner]: (S, TA:) he said 444, 
with kesr, because he did not mean a single time [of folding]. (TA.) — 

- [See also 1, second sentence, where it is mentioned as a simple inf. n., and sometimes pronounced 
Äh, without teshdeed.] — 

- Also i. q. ii; (S, K;) and so | 43 sh; (K;) and [agreeably with this explanation] Kh says that it may mean 
A place of alighting or abode [to which one purposes repairing, or betaking himself], and it may mean an 
object of aim or purpose or intention [whatever it be]: (S:) and in the A it is expl. as meaning the 
direction towards which countries are traversed: (TA:) one says Exon iih i. e. [A place of alighting or 
abode &c.] that is distant, or remote: and dij le ASi, e. The place of alighting, or of abode, to which 
he purposed repairing [was distant, or remote]: and 425! i. e. [He went] to his 44 [meaning either 
place of alighting &c. or object of aim &c.] that he purposed: (S:) and loa!) Sub; didi. e. [I met him in] 
the regions, or quarters, or directions, of El-'lrak: and sometimes it is pronounced Äh, without teshdeed. 
(TA.) — 

- Also An object of want or need. (TA.) [Therefore 424! 2% may be rendered He went to accomplish his 
object of want or need.] — 

- 446 balis syn. with phi A] [expl. voce 3364, q. v.]. (TA in art. 3 (. bà A skin for water or milk; syn. 
elas: (K;) as also 4 cs: or the former signifies a skin (+l&) that has been folded having in it its moisture, 
and has consequently become dissundered; app. an inf. n. [of Gh] used as a subst. [properly so called]: 
and | pa elas signifies [the same, or] a skin that has been folded having in it moisture, or some remains 
of milk, in consequence of which it has become altered, and stinking, and dissundered by putrefaction. 
(TA.) 

= Also Hunger; (S;) [and] so | 5 [if not a mistranscription]. (TA. [See G sh, of which the former is an inf. 
n., as also jb ([.s 52 is said by some to be like w+, meaning A thing twice done [as though folded]; 
and to be thus in the Kur [20:12 and 79:16]; meaning twice sanctified [referring to the valley there 
mentioned]; (S, TA; [and thus expl., and said to be like Š, in the Ksh and by Bd;]) or, as El-Hasan says, 
twice blest and sanctified: (S, TA:) or meaning twice called [referring to the calling of Moses mentioned 
in the context]. (Ksh and Bd in 20:12, and in like manner says Er-Rághib.) [But 55h (as most pronounce 
it) or ssh, in the Kur, is generally held to be the name of a certain valley. Golius explains ch and 5 as 
meaning “ Plicata, plicabilis, res; ” which is a mistake: and he adds 

Ambulatio, incessus reciprocatus, ultro citroque in se rediens: ” for the latter of these explanations, both 
of which he gives as on the authority of J and the K, | am quite unable to account.] «s+: see the next 
preceding paragraph: — 

- and see also As in two places. ohal cb A man lean, or lank, in the belly; (S, TA; [in the Ham, p. 708, 
erroneously written ohil 6 34, and there expl. as meaning naturally small in the belly;]) as also | pan 
[or rather ohal c phi]; (TA;) and so J G&L. (Ham p. 495.) — 

- And [hence], (K, TA,) as also | gis, and | úh, (S, K, TA,) (assumed tropical:) Hungry: (S, TA:) or 
having eaten nothing: fem. [of the second] 43 Ub (K) and [of the third] 4 or eb [like cbi and 2153 pls. 
of 3)535]. (K accord. to different copies.) — 


- See also sh ShA bundle of 33 [meaning cloths or stuffs or garments, or a kind, or kinds, thereof: so 
called as being folded together]: thus in the Tekmileh [and in copies of the K]: in [some of] the copies of 
the K, 251 Gein the place of 3ill č. (TA.) — 

- And A well that is cased (S, M, Msb, * TA) with stones, or with baked bricks; as also | Gh: (TA:) of the 
measure Uå in the sense of the measure U i: (Msb:) it is masc., but may be made fem. to accord. with 
the meaning [i. e. Su): (M, TA:) pl. zihi: accord. to the K, | 45 sb signifies a well; but [SM says] | have not 
seen that any one has mentioned this. (TA.) 

= And A 4¢&: [meaning short portion] of the night: (K:) one says, J os i Sa Aa [I came to him after 
a short portion of the night]: mentioned by ISd. (TA.) 45 sb (assumed tropical:) The xs [meaning heart, 
or mind]: (S, K, TA:) so called because it is [as though it were] folded upon the secret, or because the 
secret is [as though it were] infolded in it. (TA.) — 

- See also 4ib, — 

- And see & 93h DNL U čb [like 555 or G355, if not a mistranscription for Č s sh,] means [There is not in 
the house] any one. (TA.) db : see the paragraph commencing with ohal 5h, in two places. iu, 
perfectly decl., belongs to art. os, q. v.] sÙ : see art. i uch A zhi [or flat top or roof of a house] (Az, S, 
K) upon which one sleeps. (Az, TA.) — 

- And A place in which dates are put to dry in the sun. (S, K.) — 

- And A great rock in land containing sand, (K, TA,) or in which 9are no stones: mentioned by ISd. (TA.) 
= Ub UY! Gels means [The camels came] in herds; syn. ULeLé: the sing. is 4. (TA.) gis A gazelle that 
bends, [or is bending,] or has bent, his neck, on the occasion of lying down, and then lies down, or has 
[lain down and] slept free from fear. (TA.) — 

- And esl 3th Rendered lean or lank; not large in the sides. (Ham p. 495.) — 

- See also the paragraph commencing with i stb ee ail sb Verse of which the [fundamental] 
rhyme-letter is 4: [but] Kh says that its | is originally cs. (TA.) jhe: and its pl. sis, and as a prefixed n. 

c sae: see (ob, in five places. us ha may be used as an inf. n., meaning The folding of a garment, or piece 
of cloth: and as meaning the place of folding thereof: and signifies also the inside thereof. (Har p. 160.) 
is jhe [A winder for thread;] a thing upon which spun thread is wound. (TA.) — 

- And, as a word used by the vulgar, [but by them generally pronounced cha, with fet-h, and without 
tenween,] A small [clasp-] knife. (TA.) čs sha [Folded, folded up, or folded together, and rolled up: see 1, 
first sentence. — 

- And hence, (assumed tropical:) Made compact, as though folded; and round, like a scroll]. You say igal 
iat) ii shaa (S and K in art. 2S) [meaning, accord. to the PS in that art., (assumed tropical:) A plump 
woman; and the same seems to be indicated by what immediately follows it in the S itself: but it is more 
correctly rendered (assumed tropical:) a woman compacted, or rounded, in make: see 44s Gs sb, It may, 
however, signify also (assumed tropical:) A woman lean, lank, or slender, in make; lit., rendered lean, 
&c.: see êl 5b]. — 

ž 45 sha se (S, TA) A well cased with stones [or with baked bricks]. (TA.) — 

- Aden SG she 1) saul 5, in the Kur [39:67, generally understood to mean And the heavens shall be folded 
together, or rolled up, by his right hand], has been expl. as meaning [that they shall be] destroyed: so 
says Er-Raghib. (TA.) his ,or ohil c phi: see the paragraph commencing with ohal sh. 

isa 


2 eb GEL | wrote a L, (TA.) el , also pronounced ub, One of the letters of the alphabet [i. e. the letter 
4]: masc. and fem.: Kh says that its | is originally w. (TA.) [See art. b.] 

= It is also an epithet applied to a man, meaning Multum coiens. (KL, TA.) 64: and Gb: and ïh: and 4ib 
(also pronounced 4h): and Sub, fem. Úb or sib: see in art. c sh. 

Gb 

1 Gtb , aor. (343, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. 2b (S [but there mentioned app. as a subst.], O, Mgh, Msb, K) 
and deh (6, O, K) and “tb (K) and gigh [q. v. infra] (Ksh and Bd in 13:28) and Gubi (S, K,) [the last of 
which is of a measure denoting intensiveness, and is said in the TA to be with fet-h because it is 
unsound, whereas the inf. n. of a sound verb, if of the measure > asl, is with kesr, but this is a strange 
mistake, (see 2 in art. Gx,)] It was, or became, the contr. of 4:4, (S, Mgh,) in two senses: (Mgh: ) [i. e.] it 
was, or became, [good,] pleasant, delightful, delicious, eWeek. or savoury; syn. ï, (A, K;) or lal JS 
(Msb;) or it was esteemed [good,] pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury, in taste, and in 
odour: (Mgh:) and it was, or became, pure, (Mgh, K,) or clean. (Mgh.) [See also ih] — 

- [Hence,] digi Gib (assumed tropical:) His mind [or he himself] was, or became, [cheerful, happy, 
pleased, ] dilated, or free from straitness. (Msb.) And Us 4 Eb i. q. onl 4 caro (assumed tropical:) [i. e. 
|, or my mind, was, or became, cheerful, happy, pleased, or dilated, by means of it; agreeably with what 
next precedes: or pleased, content, or willing, to grant, concede, give, or do, it]: (S, O, K:) [for] Akai Guth 
sailh [often] signifies (tropical:) He granted, conceded, or gave, the thing, liberally, [willingly, or of his 
own good pleasure,] without constraint, and without anger. (TA.) And ginh: ails Cubed (assumed 
tropical:) | did that [of my own free will; willingly;] not being constrained by any one. (S, O.) And caro 
afe ui (assumed tropical:) [My mind was agreeable to it]; said when a thing is agreeable, or suitable, to 
one's mind; and [in like manner] 4ié Kai Gib, (TA.) And 2 5 Jai Aha) ih [He was cheerful, happy, 
pleased, or willing, to do work &c.]. (K in art. 43.) And \S’4 als Ge quill Gul (assumed tropical:) [I was 
pleased, willing, or content, to leave, give up, relinquish, or be without, that]; and [in like manner] Sih 
Aue Lai; whence, in the Kur [4:3], Lisai dis eet Oe asl Cal we (assumed tropical:) [But if they be pleased, or 
willing, or content, to give up, or relinquish, or remit, unto you somewhat thereof]. (TA.) — 

- And Wi, (A, O, Msb, TA,) inf. n. Cus (Msb, K) and 44h, (K,) (tropical:) It was, or became, lawful, 
allowable, or free. (A, O, Msb, K, * TA.) [In the K, fant and Penn are expl. as meaning Ë~, which Golius 
has supposed to mean in this case “ quod licitum, legitimum; ” and which Freytag has in like manner 
expl. as meaning “ res licita, ” and “ licitum: ” but it is here an inf. n., of US; not syn. with the epithet 
UD, which is given as an explanation of ib] You say, !38 1 Gb (tropical:) Such a thing became, or 
has become, lawful, &c., to me. (A.) Hence the saying of Aboo-Hureyreh, Gi kall Cth SY, (TA,) or Gtb 
Šal, (O, TA,) as some relate it, accord. to the dial. of Himyer, (TA,) meaning ġa A i.e. (assumed 
tropical:) Now fighting has become lawful. (O, TA.) Lil a as Ob Ls | A844 in the Kur [4:3], means 
(assumed tropical:) [Then take ye in marriage] such as are lawful to you [of women]. (Mgh.) — 

- And Oa a, (K, TA,) inf. n. G24, (TA,) (assumed tropical:) The land became abundant in herbage. (K, 
TA.) 

= See also 2, in two places: — 

- and see 10. 2 44, (S, M, A, MA, O, Msb, K,) inf. n. Cph, (KL;) and J) åt; (S, O, K;) and J) 4%; (IAar, 
M, K;) He, or it, made it, or rendered it, good, pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury: 
perfumed, or rendered fragrant, him, or it: (S, MA, O, * K, * KL:) [and made it or rendered it, pure, or 


clean: (see 1, first sentence:)] you say, sell Gib He perfumed his companions with whom he was 
sitting: (A:) and cs $l Gib and y 4th [He perfumed the garment]: (IAar, M, TA:) or iš | daubed, or 
smeared, him, or it, with perfume, or some odoriferous or fragrant substance: (Msb:) and cull ah [He 
perfumed him, or daubed him, or smeared him, with some odoriferous or fragrant substance]. (TA.) — 

- [Hence,] anii úh [and 4uai Gil, which latter is a phrase of frequent occurrence, (assumed tropical:) He 
placated, or soothed, his mind;] he spoke to him pleasantly, sweetly, or blandly. (TA.) And Bie gush GGL 
(assumed tropical:) [Thou hast made me to be pleased, or happy, or content, without thee]. (S in art. 
gle.) — 

- And 444 (assumed tropical:) He made it lawful, allowable, or free. (TA, from a trad.) [Hence,] + 2! ch 
Júll caia (tropical:) He acquitted his debtor of the half of the property; gave up, resigned, or remitted, it 
to him. (A.) — 

- See also 10. 3 Ants, (S, O, K,) inf. n. ighi, (KL,) He jested, or joked, with him; (S, O, K;) indulged in 
pleasantry with him. (KL.) 4 Gsh see 2: — 

- and see also 10, in four places. 

= G14! signifies also He brought, brought forward, offered, or proffered, good, pleasant, delicious, or 
savoury, food. (O, K.) — 

- (assumed tropical:) He spoke good, pleasant, or sweet, words. (O, K.) — 

- (assumed tropical:) He begat good children. (K.) — 

- And (assumed tropical:) He wedded lawfully. (O, K.) 

= Agi la, and dahil Ú, the latter formed by transposition, (S, TA,) or a dial. var. of the former, (TA in art. 
ch, ) and 4 hi, and # Lhi, are all allowable [as meaning How good, pleasant, delightful, delicious, or 
sweet, is he, or it! or how pure, or clean, &c.!]. (TA.) — 

- And one says, élie Aina chi ú [How pleased, or happy, or content is he to be without thee, or to give 
thee up, or to relinquish thee!]. (IAar, K in art. =H 5 (aa [quasi-pass. of 2, as such signifying It became, 
or was made or rendered, good, pleasant, &c.: and] he perfumed himself, or made himself fragrant, (A, 
Msb, TA,) ESA [with perfume], (Msb,) or seill [with the thing]. (TA.) 10 4i- , (S, K,) and aghi, (Sb, 
Msb, K,) and 4 4 , (TA,) and 4 4ubi, and | ub, (K,) and J 4ib, (TA, [but this last | think doubtful, ]) 
He found it, (S, K,) or saw it, (Msb,) to be .45 [i. e. good, pleasant, &c.]. (S, Msb, K.) One says, ¿X thiu 
íai [Such a one found, or saw, to be good, or pleasant, the lasting and still rain]. (A.) — 

- And Uiu, (S, A, O, Msb, K,) or 448) thil, (TA,) and 4 =t, (A, O, K,) or ~U | 4a (TA,) i. q. A5 
[i. e. He washed, or wiped with a stone, or a piece of dry clay, the place of exit of his excrement]. (S, A, 
O, Msb, K.) [This signification is said in the TA to be tropical; but it is not so accord. to the A.] — 

- And GUsiu! He shaved his pubes. (O, K, TA.) — 

- And He asked people for sweet water. (K.) Thus, accord. to lAar, the saying [of a poet] “ G+ | bil Lala 
iiai GaLall (8 

means And when they asked for sweet water [the half of it was poured forth into the bowl]: but it is 

also expl. agreeably with what here follows. (TA.) — 

- He (a man) drank Aub [i. e. wine]: so in the M. (TA.) Guth is an inf. n. of Clb, (K,) and syn. with (24 and 
also with i, q. v.: a poet says, praising ‘Omar Ibn-'Abd-El-'Azeez 

Saal) Ul i IGE ile 

Cb Jij ula! ol os 


[i. e. Rooted by the father's and the mother's side in unsullied goodness, or the like, between Abu-l- 
'Asee on the one side and the family of ElKhattab on the other: for it is evidently cited as an ex. of GU! 
used as a subst. and as an epithet; so that by ~l Gb!) å is meant ih GLI Ua: otherwise it might be 
supposed that the literal repetition is meant to denote simply corroboration, as appears to be the case 
in an instance which will be mentioned in what follows:] the object of praise being the son of 'Abd-El- 
'Azeez the son of Marwan the son of El-Hakam the son of Abu-I-'As [or 'Ásee], and his mother being 
Umm-'Asim the daughter of 'Asim the son of 'Omar the son of El-Khattab. (S, O.) — 
> cil ol ie is the name of A sort of palm-trees in El-Medeeneh [app. so called because of the 
sweetness of their fruit, or ~H may in this instance be for ath, a name of ElMedeeneh]: (K:) or, as also 
Ese gil ab, a sort of dates of El-Medeenenh: (S, O:) or wb éil is a name of a sort of fresh ripe dates: (K:) 
and wth oi! éié and X5 oil Ge are two sorts of dates: (S:) accord. to IAth, sth oi) 4b’ is the name of a 
sort of dates of El-Medeeneh so called in relation to Ibn-Tab, a man of its inhabitants. (TA.) — 
- Gib Xb js [asserted to be] One of the names of the Prophet in the Gospel; [but where said to occur, | 
know not;] the interpretation of 3 i4; [app. a mistranscription for 3ú 44s, meaning “ very good in 
disposition, ” &c.;] the second word corroborating, and denoting intensiveness of signification. (TA.) diy 
, mentioned in this art. in the S and K, [as though it were originally Gib gji ,] see in art. Cub 3 ge an inf. n. of 
cab, (O, Mgh, * Msb, K.) [Used as a simple subst., Goodness, pleasantness, &c.] You say, call! ¢ sail 
[There i is not in him aught of goodness, &c.]: you should not say, ighi ox. (S, O.) [See also H: and 
wish] — 

- [Also] a word of well-known meaning; (K;) [A perfume; a fragrant, or an odoriferous, substance;] a 
substance with which one perfumes himself, (S, O, Msb,) of what is termed pes (Msb.) [The pl. accord. 
to Golius and Freytag is Gubi, Hence, cbli 335 The nutmeg: see js>.] — 

- Also The most excellent of any sort of thing. (K.) [See also Cabl: and 4 [. igh Wine: (S, O, K:) as though 
meaning igh. and originally Aub: (AM, TA:) or i. q. 52¢ [i. e. expressed juice]. (TA, from an explanation 
of a trad.) 

= åk: see what next follows. 4a a name of The city of the Prophet; (S, O, Msb, K;) as also | dja , (O, 
Msb, K,) and 4 igin „and 4 4ilaall , (K,) which last may be also written J Agha | (TA.) dub an inf. n. of 
ab, (S, O, K.) — 

- Also The clearest of wine: (K:) and the choicest of herbage. (TA.) 

= 4b is a name of The well Zemzem. (O, K.) Aub | d (tropical:) Persons (As, TA) made captive lawfully, 
(As, S, * A, O, * K, * TA,) without perfidy and breach of covenant, (S, A, O, K,) not made so when a 
covenant is existing with them, (As, TA,) nor when there is any doubt respecting their state of slavery: 
(O:) iuh, in the sense of i, is [said to be] the only instance among nouns, (TA,) or rather among 
epithets, (MF, TA,) of ål, with kesr and then fet-h, (TA,) i. e. with only fet-h to the ¢. (MF, TA.) sh, of 
the measure «tå from dubai originally iih, (Zj, S, O, Msb,) an inf. n. of É, (Ksh and Bd in 13:28,) syn. 
with Cub: (Seer, K: [in my MS copy of the K wih a manifest mistake:]) and fem. of ¿shi (ISd, K:) and pl. 
of Aub, (K,) accord. to Kr, who says that there is no word like it except cea gh pl. of aus, and Å+ pl. of 
aii. but ISd says that, in his opinion, erie and ges and V2 are fems. of ¿hi and bi and äi, 
because «fiż is not a pl. measure: Kr also adds that they did not say | «+, like as they said “< and 
cia: (TA; [see iss, in art. &;]) [but Sgh says that] 4 cubis a dial. var. of «isb: (O:) Aboo-Hátim Sahl 
Ibn-Mohammad Es-Sijistanee relates that an Arab of the desert, reciting as a pupil to him, persisted in 
pronouncing wih for csi sh: (TA:) it signifies <4 [as meaning A good final, or ultimate, state or 


condition]: and (some say, O, Msb) “4 [meaning good, good fortune, and the like]: (O, Msb, K:) and 235 
[meaning God's blessing or favour, &c.]; (K;) as some say: (TA:) or eternal life: (Zj, TA:) or a pleasant life: 
(Msb:) and (O, K) a certain tree in Paradise; (S, O, K;) thus the Prophet is related to have said; and MF 
says that it is a proper name thereof, not admitting the article JI, and the like is said in the M: (TA:) or it 
signifies Paradise in the Indian language; (O, K;) or, accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, in the Abyssinian 
language: (O:) as also 4 4b. (K.) These different significations are assigned by different persons to this 
word in the phrase in the Kur [13:28] agl ne [which seems to be best rendered as an announcement, 
meaning A good final state, &c., shall be to them, or be their lot]: (Msb, TA:) Sb holds that it is an 
invocation of good, or a prayer, [as though Ji. e. “ say thou ” were understood before it,] and that =s} 
is virtually in the nom. case, i. e. EAA, as is shown by the words immediately following + gale Goss 5: but Th, 
who makes «23 to be an inf. n. like + , says that one reading is Gls éis; PA wise, like the phrase (ate 
4). MF, however, [supposing Th to have said isk, though | think it indubitable that he said ei and 
only meant that it was used as virtually, not literally, with tenween,] observes that =>, with tenween, 
is not known to have been transmitted from any one of the leading authorities on the Arabic language. 
(TA.) Katadeh says that e! aa is a phrase of the Arabs; who say, 136 5 138 Galea ól al sash [A good final 
state &c., be to thee, or be thy lot, or shall be to thee, if thou do such and such things]: and it is said in a 
trad., Akal wish [May good, &c., betide Syria]; in which case, a=} is of the measure le from Cub, and 
does not mean “ Paradise, ” “the tree. ” (L, TA.) One says, all wish and al sb; (S, K;) but not ai sh: 
(Yaakoob, S, O: [in one of my pore of the S lay sh:]) or Ali gh is a barbarism: (O, K:) it is disallowed by the 
T, and by most of the grammarians: but Akh says that it is used by some of the Arabs; and Ibn-El- 
Moatezz uses it in the following verse: “ QÍ Gales 3b 1550, ly Gye 

oli gh ol) LU y lls gh 

[A flock of birds passed by us a little before daybreak, and | said to them, Good betide you: would that 
we were you: good betide you]: Esh- Shihab El-Khafajee says that J is understood [before the £] in tu sb, 
but MF has argued well against this assertion. (TA.) 2: see the next preceding paragraph, former half, 
in three places. SUb A sort of palm-trees of El-Basrah, (L, K, TA,) the dates of which, when the gathering 
has been delayed beyond the usual time, fall, one after another, from their stones, so that the raceme 
remains with nothing upon it but the stones hanging to the bases of the dates; though they are large; 
and if the fruit is gathered when fully ripe, the stone does not come off with it. (L, TA.) Hk (S, M, Mgh, 
O, Msb, K) and | ob , (S, M, O, K,) the latter originally cub and deprived of its medial radical letter, or 
of the measure Us, (M, TA,) Contr. of G24 Š, (S, Mgh, O,) in two senses: (Mgh:) [i. e. good,] pleasant, 
delightful, delicious, sweet, or savoury; syn. A (Msb, K; *) or esteemed [good,] pleasant, delightful, 
delicious, sweet, or savoury, (ea ) in taste, and in odour: (Mgh:) and pure, (Mgh, K,) or clean. (Mgh.) 
You say aih ab Food [pleasant in taste; or] that descends easily [and agreeably] down the throat. (TA.) 
And (ib ele Sweet water; (O, TA;) or pure water. (TA.) [And db 4015 A pleasant, sweet, or fragrant, 
odour.] And ci Sha country that has no salsuginous places in it: (O, TA:) or a land of good and fertile 
soil. (Mgh.) And Gib isis Pure ground. (Zj, Mgh, O.) And aaa åK (assumed tropical:) [The good saying] 
i. e. à Y) áll Y [There is no deity but God]. (TA.) And Gab oi cÈ Ñ i. e. (tropical:) [Such a one is of a good 
house, or family; meaning,] of high, or noble, birth. (TA.) And Jy! dub gu (assumed tropical:) Such a 
one is continent, or chaste. (O.) And BAY cab Sli (assumed tropical:) Such a one is [of good, or 
pleasant, dispositions;] easy in converse, conversable, or affable. (O, TA.) [And vail dib (assumed 
tropical:) Cheerful, happy, pleased, or dilated, in mind. (See 44si ewib ) And eco igh Susi (assumed 


tropical:) A mind cheerful, happy, pleased, or dilated, by means of a thing: or pleased, content, or 
willing, to grant, concede, give, or do, a thing: and si ¿é gh (assumed tropical:) pleased, willing, or 
content, to leave, give up, relinquish, or be without, a thing. (See, again, 1.)] — 

- Also (assumed tropical:) Lawful; allowable; allowable by, or agreeable to, law; legitimate; legal; or free. 
(Mgh, Msb, K.) UAR Èi 6 sng Y, in the Kur [5:100], means (assumed tropical:) The unlawful and the 
lawful of property and the unrighteous and the righteous of deeds and the sound and the unsound of 
tenets or the like and the good and the bad of mankind [shall not be equal in your estimation]. (Mgh.) 
[See also the next paragraph.] gh [fem. of cub: and also a subst., made so by the affix 3; meaning A 
good, pleasant, delightful, delicious, sweet or savoury, thing: and a pure, or clean, thing: pl. [eb 
a5) oa agh, in the Kur [7:30], means And what are esteemed [good,] pleasant, delicious, sweet, or 
savoury, of foods and beverages. (Mgh.) And ES Le aib ia | sail, in the same [2:269], Expend ye of the 
good things that ye have gained: (Mgh:) or (assumed tropical:) of your lawful gains. (Mgh, O.) And ús \ ss 
agb, in the same [23: 53], (assumed tropical:) Eat ye of the things that are lawful; of any such lawful 
things as are esteemed good, or pleasant. (TA.) pl ey ighi means (assumed tropical:) The most 
excellent of words, or speech; (Msb, TA;) the best thereof: (Msb:) and is meant by AEWA] in [the words 
of] the 2653, [commencing with] ighi Cat lal 5 ais Stadt [see 4ia3, in art. «a:] and likewise in the Kur 
[24: 26], where it is said, Gila dgh, by the œb being meant the pure of men; accord. to Fr.: but 
these words of the Kur are otherwise expl., as meaning the good women are for the good men. (O.) — 

- See also Cah Agi , with damm, means E ann [i. e. Very good, pleasant, delightful, delicious, sweet, 
or savoury]. (S, O, TA. [In the K it is implied that it is simply syn. with cub. like as many other intensive 
epithets are confounded therein with those that are not intensive.]) A poet says 

ab ele Lids 5 Ul 

[Verily we found its water to be very good, pleasant, or sweet]. (S, O.) ¿hi [Better, and best; more, and 
most, pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury]: its fem. is sh: (ISd, K:) and uti is its pl.: (S:) 
and Cuil is a dial. var. of dhi, or is formed from the latter by transposition. (TA in art. =.) — 

: cla [The two best, or most pleasant, &c., of things,] means (assumed tropical:) Eating and coitus: 
(IAar, S, A, O, K:) or sleep and coitus: (ISk, O, TA:) or the mouth and the vulva of a woman: (Yaakoob, A, 
O, K:) or fat and youthfulness: (A, K:) or strength and appetence: or youthfulness and briskness or 
liveliness or sprightliness: (Har p. 88:) or fresh ripe dates and the 34 [or water-melon]: or milk and 
dates. (TA.) — 

- And Cui signifies The best, or best parts, of a thing, (K, TA,) as of flesh-meat, &c.; (TA;) as also 4 
¿bi , a pl. which has no sing., (K, TA,) of the same class as &t3 and 2, (TA,) or its pl. is J Cath, (Ks, 
O,K,) or | Cis and y iha: (M, K:) or you say, sal uti Gs Gabi [He fed us from the best parts of 
the slaughtered camel], but not cubs or | 233l; (S, O;) or you say, Qabi ceand 4 Kalha ; (As, A, O;) or 
the latter, but not the former; (Yaakoob, TA;) or you say BESAN či, and cule ļ ab 4) [the best of fresh 
ripe dates]; (IAar, K;) and AHn uses the phrase 5Sll éti [the best portions of the herbage]. (TA.) ihj 
p and Kihi [mentioned in this art. because held to be formed by transposition (in Freytag's Lex. with 
Lin each case)] The she-goat's lusting for the male. (AZ, O, K.) dibs: see ¿yha ¿hi : see Cubs ¿shi 
[part. n. of 4: as such signifying] A lawful wedder: a woman said to her beloved 

Cuba's Gail Ý) 5 Y5 

[Nor didst thou visit us save when thou wast a lawful wedder]: because, in the estimation of excessive 
lovers, what is unlawful is more sweet. (TA.) iha : see agile gl [A cause of pleasure or delight]. One 


says, vail igba O15 1M This is a beverage [which is a cause of pleasure to the soul, or] with which the 
soul is pleased when drinking it. (S, O.) And in like manner one says of food. (TA. ) Sih pass. part. n. of 2. 
(TA.) Hence, (TA,) gabil Cals [The covenant of the perfumed men]: (K, TA:) these were five tribes; 
Benoo-'Abd-Menaf and Benoo-Asad-Ibn-'AbdEIl-'0zza and Benoo-Teym and Benoo-Zuhrah and Benu-l- 
Harith and Benoo-Fihr: (TA:) and they were so called for the following reason: when Benoo-'Abd-Menaf 
desired to assume [the offices of] the 4t and the Baldy and the «|! and the iis, [see arts. Gas &c.,] 
which belonged to Benoo-'Abd-ed-Dar, and these refused their consent, all of the above-mentioned, (K, 
TA,) having assembled in the house of Ibn-Jud'án, in the Time of Ignorance, (TA,) concluded a ratified 
covenant for the accomplishment of their affair, engaging not to fail in aiding one another: then they 
mixed some perfumes, and dipped their hands therein; after which they wiped their hands upon the 
Kaabeh in token of confirmation of the covenant: and Benoo-'Abded-Dar, also, and their confederates, 
(K, TA,) composing six tribes, Benoo-'Abd-ed-Dar and Jumah and Makhzoom and ‘Adee and Kaab and 
Sahm, (TA,) concluded together another covenant, and were thence called ak YI: (K, TA:) this is the 
account commonly known and received: another account is the following: there came a man of the 
Benoo-Zeyd to Mekkeh for the purpose of [the religious visit termed] the $<, having with him 
merchandise, and a man of Sahm bought this of him, and refused to pay him for it; whereupon he called 
to them from the summit of Aboo-Kubeys, and they arose, and entered into a covenant together to do 
him justice: thus relates Eth-Tha'alibee: (TA:) Mohammad was one of the BE (K, TA,) being then 
twenty-five years old; and so was Aboo-Bekr: and 'Omar was an gÍ, (TA.) — 

- ikhal: see PAI Anh : see ca iha gh pass. part. n. of 4b [as syn. with Aub]; like Ld. [from 4b]. 
(TA.) Gulas : see Cub, in four places. 


zb 


1 ¿ó , aor. ci, inf. n. ab: see 1 in art. z sb. Sb says that this verb is [originally es, aor. 2 shai i. e.,] of 
the measure Us4, aor. Casi. like Gls, aor. 54; accord. to those who say 4s 5b and not Asi: but accord. to 
those who say 483, it is [originally <2, aor. 2 3 3, of the measure U4, aor. dä] like éu, aor. a. (L, TA.) 2 
zb: see 2 in art. 4a¢hi i 4 .¢ sh: see 4 in arts. g sh and gi 5 „es, syn. with chi see Linart. 6 .csb 
aUi It became scattered, or dispersed; or it flew away or about; syn. pi, (Ham p. 615.) zi A piece of 
wood that is in the Jal [app. meaning lower part] of the plough. (K. ) 4aib Hiu (A, K) means Events 
that caused divisions between them, or that dispersed them, befell them: (K, TA:) so says Aboo-Sa'eed. 
(TA.) And one says, aib 2¢is $b Calamities destroyed them. (TA.) And csi agli 54) G8 Their 
possessions, or cattle, went away dispersed, or scattered, and remote. (TA.) [See also Hi [i : see 
art. c sb. — 

- ia & occurs in a trad. of Aboo- Hureyreh as meaning A hand flying from its wrist. (TA.) iba, accord. 
to the K, signifies Bad, corrupt, or vitious: but it may be a mistransscription, for zibi [or this is a 
mistranscription for iibi, which is expl. as having this meaning]. (TA.) 


a 


1 cb, aor. chai, (S, L, K,) inf. n. ġib; (L;) as also | 4 ; He became charged, reproached, or upbraided, 
with something bad, evil, abominable, or foul, (S, L, K,) either said or done. (L.) — 

- And ¢Us, aor. as above, (S, L, K,) and so the inf. n., (L,) He magnified himself, or was proud. (S, L, K.) — 
- And He exerted himself, or strove, and persisted, or persevered, in that which was vain. (K.) 


= Aah, aor. iih, (S, L, K,) inf. n. fib. as also åa, aor. ai ky inf. n. = 5b but the former is the more 
common; (TA in art. ¢ 5;) and 4 4316 ; He charged, reproached, or upbraided, him with something bad, 
evil, abominable, or foul, (S, L, K,) either said or done. (L.) And H | Alaa He reviled and harassed his 
companions. (Aboo-Malik, TA.) — 

- And PSI ¿u inf. n. as above, He corrupted, vitiated, or marred, the affair. (ISd, TA.) 2 éb see above, 
in two places. — 

-aje bial čih, (K,) or rather (TA) LÉA 4844, (AZ, TA,) Punishment pressed severely, or persistently, 
upon him, so that it killed him. (AZ, K, TA.) — 

- And Gaull 43:4 Fatness filled him with fat and flesh. (AZ, K, TA.) 5 éi see 1, first sentence. ib : see the 
next paragraph. 2:4 a word imitative of the sound of laughing. (Sb, K.) cb &b IiŚ, the word čb being in 
this case indecl., with kesr for its termination, means They uttered a reiterated laughing [like a repeating 
of a5]. (Lth, K, TA.) 

= Also, and | ab, Ignorance. (TA.) iah (L, K) and | Hi and J 44Gb [which last is a doubly intensive 
epithet] (L) Stupid, in whom is little good: (L, K:) or stupid and dirty: pl. of the first Gib: it has no known 
broken pl. (L.) [See also 44th and ASL] 

= Also the first, Trial; sedition, or conflict and faction; or the like; syn. ai, (K, TA;) and war. (TA.) [See 
also 2 sib [.Asib A she-camel that goes to the right and left, and crops the extremities of the trees. (TA.) 
aah: see Hui ÄLL : see gia ÄSÉ [app. applied to a camel] Smeared with tar. (K.) — 

- And Bad, corrupt, or vitious. (K.) 


ob 


1 US, aor. b, (S, Msb,) inf. n. ól É (S, A, Msb, K) and 3353 (Lh, S, K, &c.) and 34, (K,) He (a winged 
creature) moved in the air by means of his wings; flew; (A, K;) moved in the air as a beast does upon the 
ground. (Msb.) — 

- It is also said of other things than those which have wings; as in the saying of El- 'Amberee (Kureyt Ibn- 
Uneyf, Ham p. 3): “ ÚIS 55 SU) 5 ail) |, 5Ub 

[They fly to it in companies and one by one]; (TA;) i. e. they hasten to it: for 136 “all “5b means (assumed 
tropical:) | hastened to such a thing: and Š, ob (assumed tropical:) | outstripped, or became foremost, 
with such a thing. (Ham p. 6.) And 438 cia cle lb (tropical:) He fled upon the back of his horse. (TA, 
froma trad.) And ¿5% Lb (assumed tropical:) The people took fright and ran away quickly. (Msb.) And 
tél Ja | 55th (assumed tropical:) They went away quickly. (TA.) — 

- [One says also, aie lb (assumed tropical:) His reason fled. And ol ja Ua (tropical:) His courage (lit. his 
heart) fled away: see also 10: and see eles, (Both are phrases of frequent occurrence.)] — 

- And ¿bib Ua: see “ib, — 

- [And see an ex. voce 435] — 

- obs ceili vue means (assumed tropical:) My heart inclined towards that which it loved, and clung to it. 
(TA, from a trad.) And 4: ss, addressed to a woman, is expl. by lAar as meaning (assumed tropical:) 
Love thou, or become attached, to him. (TA.) — 

- Aue & Ub (S and K in art. @l4) (assumed tropical:) His eye throbbed. (PS and TK in that art.) — 

- pall À Cpe A lb (tropical:) [He became famous among the people; lit. means fame among the 
people became, or came to be, (J4,) his]. (A.) [And in like manner one says, ] 136 dnai dys 4S U (tropical:) 
Such a thing became his, or came to him, of his lot, or portion; syn. Js, and Uses. (Mgh.) And Ul Ub 


(tropical:) It came to our lot, or portion. (TA.) And 4g dele US! Us (tropical:) The share of each came to 
him. (TA.) — 

- See also 6, in two places. 

= 4; Ub is also syn. with 2534, q. v. (TA.) — 

- [Hence the metaphorical phrase ġol k- &51b expl. voce i] — 

- (ali UYI o, (TA,) or Vui, (O, TA,) thus [correctly] in the TS, (TA,) [like PEN GLE] means 
(assumed tropical:) The she-camels conceived. (O, TA.) 2-32, (S, A, Msb, K,) and 4: 534, (K,) and | eth! , 
(S, A, Msb, K,) and | eth, (S, K,) and pi” | &, (TA,) He made him to fly. (A, Msb, K.) [See also 10.] — 

- SE] OF bial JÉ He made the sparrows to fly away, [scared them, or dispersed them,] from the 
seedproduce. (A.) — 

-äė Sibi Y scà cÀ åh [They are in that whereof the crow is not made to fly away, because of its 
abundance]: a prov. alluding to a state of plenty. (S, TA.) [See also Gl5¢.] One says also Gl all phi [The 
crow was made to fly away]. (S.) [See “das. — 

- 05158 934 (tropical:) [He, or it, made his courage (lit. his heart) to fly away]. (Sin art. jå, &c.) — 

- a sill ói Stall $h, and 4 ¿l , He divided the property into lots, or shares, among the people: (O, K, * 
TA:) obi, signifying | divided into lots, or shares, occurs in a trad.; but some say that the | is a radical 
letter. (IAth, TA.) — 

- 0Y! Usall yi means (assumed tropical:) The stallion made all the she-camels to conceive: (K, TA:) or, to 
conceive quickly. (TA.) And á Gib [or h] They conceived quickly. (TA.) 3 z see 2, first sentence. 
4 ghi see 2, in two places. 

= úa] ohl Our land abounded, or became abundant, in birds. (TA.) 5 4is 45, (S, A, Msb, K,) and 44, 
(S, K,) sometimes changed to A, (S, A, Msb,) as in the Kur 27: 48, the & being incorporated into the ©, 
and this requiring a conjunctive ! that the word may begin with it [and not with a quiescent letter], (S,) 
inf. n. [or rather quasi-inf. n.] iyuh, the only instance of the kind except ia, which is the same in relation 
to 544 (IAth,) He augured evil from it; regarded it as an evil omen. (S, Msb, K.) The Arabs, when they 
desired to set about an affair, passed by the places where birds lay upon the ground, and roused them, 
in order to learn thence whether they should proceed or refrain: but the law forbade this. (Msb.) They 
augured evil from the croaking of the crow, and from the birds' going towards the left; and in like 
manner, from the motions of gazelles. (TA.) Jel signifies the contr. of 5363. (TA.) 6 „U (assumed 
tropical:) It became scattered, or dispersed; (S, K, TA;) flew away or about; went away; became reduced 
to fragments; (TA;) as also | Uil , (K, TA,) and | JÉ, (TA.) — 

- (tropical:) It became long, or tall; (S, K;) as also | JÉ, (Sgh, K,) which is said of hair, (TA,) as is also the 
former, (S, TA,) and of a camel's hump. (Sgh, TA.) It is said in a trad., A yas Gs i AB (S, TA) [Clip thou] 
what has become long and dishevelled [of thy hair]. (TA.) — 

- chdl à G1) U5 (assumed tropical:) The clouds became spread throughout the sky. (K, TA.) [See 
also 10.] 7 544) It became split, slit, or cracked. (K, TA.) [See also 10, latter part.] 10 JU- [He made a 
thing to fly. See also 2. — 

- Hence,] (assumed tropical:) He drew forth a sword quickly from its scabbard. (K, * TA.) — 

- phái (assumed tropical:) It (for ex., dust, S) was made to fly. (S, K.) You say, ° 3 B38 Gye JE AS 
(tropical:) [He was almost made to fly by reason of the vehemence of his running]. (A.) And ús 0) $8 pala l 
gil (tropical:) [His courage (lit. his heart) was made to fly away by reason of fright]. (A.) — 

- (assumed tropical:) He was taken away quickly, as though the birds carried him away. (TA.) — 


- (assumed tropical:) He hastened, or was quick, in running; (K;) he ran quickly; (O, L;) said of a horse. 
(O, L, K.) [A signification of the pass. form; as though meaning he was made to fly.] — 

- (assumed tropical:) He was [flurried, or] frightened. (O, K.) [As though meaning originally he was made 
to fly by reason of fright. ] 

= bial (tropical:) It (the dawn) spread; (S, A, Msb, K;) its light spread in the horizon: (TA:) [see js/=iss:] 
and the verb is used in the same sense in relation to other things: (S:) said of lightning, it spread in the 
horizon: and of dust, it spread in the air: and of evil, it spread. (TA.) See also 6. — 

- (tropical:) It (a crack in a wall) appeared and spread. (A. [See also JUsiu!.]) It (a slit, or crack, for sll in 
the K is a mistake for GAM, or, accord. to the L, a crack in a wall, TA) rose, (K,) and appeared. (TA.) 
(assumed tropical:) It (a crack in a glass vessel, and wear in a garment,) became apparent in the parts 
thereof. (TA.) — 

- (tropical:) It (a wall) cracked (K, TA) from the beginning thereof to the end. (TA.) (assumed tropical:) It 
(a glass vessel) showed a crack in it from beginning to end. (TA.) [See also 7.] 

= & Lis! said of a bitch, She desired the male. (O, K.) “nb: see “Ub, in seven places: — 

- and see also zb, in two places. 

= jib jib (O,) or ib ib, (TA,) is a cry by which a sheep or goat is called. (O, TA.) 3 yb and 4 3)5 ib (S, 
K) and | “yb (S) (tropical:) Levity; inconstancy. (S, K, TA.) You say, 3 jib ol and 4 835535, (tropical:) In 
such a one is levity, or inconstancy. (S.) And J ab AEE cs) (tropical:) [alluding to the original 
signification of “yb namely 

birds, ”] means Ciib 5 áa Cail 53 [agreeing with an explanation of the same saying voce sis, q. v.]. (S.) — 
- Also 353 (assumed tropical:) A slip; a stumble: hence the trad., ALE oib; al (assumed tropical:) 
Beware thou of the slips and stumbles of youth. (TA.) 5912 and 834 and 85 54; see “Ub: the second, in four 
places. iib : see 8:4, in two places. “uh (tropical:) A sharp, spirited, vigorous, horse, (K, TA,) that is 
almost made to fly by reason of the vehemence of his running; (TA;) as also | Sas | (K, TA. [The latter 
word in the CK written JU; but said in the TA to be with damm, and so written in a copy of the A.]) [See 
also *)si4.] — 

- See also shins, 

= Also A company of men. (O.) 

= As applied to A balance, it is not of the language of the Arabs: (O:) [i. e., it is post-classical:] it means 
an assay-balance (3! 3+ and 344) for gold; so called because of the form of a bird, or because of its 
lightness: or the balance for dirhems [or moneys] that is known among them [who use it] by the 
appellation of the (4 Jä [meaning the xaptotiwv of Archimedes, (as is observed in a note in p. 178 of 
vol. 2. of the sec. ed. of Har,) i. e. the hydrostatic balance]: or, accord. to El-Fenjedeehee, the tongue 
(<4) of the balance. (Har pp. 549-50.) 5s% "sib 54 (assumed tropical:) He is sharp, and quick in 
returning [to a good state], or recovering [from his anger]. (K.) [See also “pub [S A flying thing 
[whether bird or insect]: (Msb, * TA:) pl. 4 332, (S, Msb, K,) like as “349 is pl. of čata: (S, Msb:) or "4b is 
originally an inf. n. of JÁ: or an epithet contracted from “yb: (TA:) or a quasi-pl. n.; (Mgh, TA;) and this is 
the most correct opinion: (TA:) [but see, below, a reason for considering it originally an inf. n.:] and “yb 
may also be quasi-pl. n., like Jes and 28: (TA:) 4 MÉ is also sometimes used as a sing.; (Ktr, AO, S, Mgh, 
Msb, K;) as in the Kur 3:43 [and v. 110], accord. to one reading: (S:) but ISd says, | know not how this is, 
unless it be meant to be [originally] an inf. n.: (TA:) [for an inf. n. used as an epithet is employed as sing. 
and pl.:] or s, only, is used as a sing., (Th, IAmb, Msb, ) by general consent; and AO once said so in 


common with others: (Th:) but 4 “yb has a collective, or pl., signification: ([Amb, Msb:) and is fem.: 
(Mgh:) or is more frequently fem. than masc.: ([Amb, Msb:) the pl. of “yb is Bro" [a pl. of mult.] and Stahl 
[a pl. of pauc.]: (S, Msb, K:) or 32 may be pl. of “Ub, like as $444 is pl. of Sali: (TA:) $t is seldom 
applied to the female. ([Amb, Msb.) — 

- [É is a name of (assumed tropical:) The constellation Cygnus; also called dai] — 

- É OSL 58 means (tropical:) He is grave, staid, sedate, (K,) or motionless; so that if a bird alighted 
upon him, it would be still; for if a bird alight upon a man, and he move in the least, the bird flies away. 
(TA.) Of the same kind also is the saying, call oaii; É ó Ñh Ela 55 (tropical:) [Such a one was 
endowed, or has been endowed, with gravity and gentleness]. (TA.) And GS! 5 24) sib (tropical:) They are 
remaining fixed, settled, or at rest: and Hila ¿Í signifies the contrary. (A, TA.) And J ages) Ge é 
PSA (tropical:) [As though birds were on their heads] is said of a people, meaning them to be motionless 
by reason of reverence: (S, K:) it was said of the Companions of Mohammad, describing them as quiet 
and grave [in his presence], without levity: and the origin of the saying is this: that birds alight only upon 
a thing that is still and inanimate: (TA:) or that the crow alights upon the head of the camel, and picks 
from it the ticks, (S, K,) and the young ones thereof, (S,) and the camel does not move (S, K) his head, (S,) 
lest the crow should take fright and fly away. (S, K.) In like manner, jit é; means (tropical:) He became 
grave, or sedate. (Meyd.) And ju 1 jit (tropical:) He became light, or inconstant: (Meyd:) and he 
became angry; (O, K, TA;) like ¿č Ui and 2 ‘yi4 Jú; (TA:) or he hastened, and was light, or active, or agile. 
(Har p. 561.) — 

- And it is said in a trad., 333 alle Jub ay) cle 4550) (O, TA) (assumed tropical:) A dream is unsettled as to 
its result, or final sequel, while it is not interpreted. (TA.) [The Arabs hold that the result of a dream is 
affected by its interpretation: wherefore it is added in this tradition, and said in others also, that the 
dreamer should not relate his dream, unless to a friend or to a person of understanding.] — 

- 4 oth Gite see expl. in art. ue. — 

- “yb also signifies A thing from which one augurs either good or evil; an omen, a bodement, of good or 
of evil: (K:) and 4 25s (S, K) and 4 ži} (K) and 4 2354 (IDrd, Sgh, K, TA [in the CK, in this art., 
erroneously, i+, b, but in art. > 5b it is $5 $4,]) a thing from which one augurs evil; an evil omen or 
bodement; (S, K, &c.;) contr. of Jü: (TA:) and “pub signifies fortune, (A'Obeyd, K, TA,) whether good or 
evil: (TA:) and especially evil fortune; ill luck; as also | “ab and 4 2534 : for the Arabs used to augur evil 
from the croaking of the crow, and from birds going towards the left: [see 5:] (TA:) and | 844 is an inf. 
n. [or rather a quasi-inf. n.] of “yi, [q. v.,] (IAth,) and signifies auguration of evil. (Msb.) The Arabs used 
to say, to a man or other thing from which they augured evil, (TA,) a'y Y a) i, (ISk, S, [Amb,) and 
Alb Y ait u, meaning What God doth and decreeth, not what thou dost and causest to be feared: 
(!Amb:) accord. to ISk, one should not say ‘yb ti ait): (S:) but the Arabs are related to have said, also, ï 

àl h ï SÉ [There is no evil fortune but that which is of God]; like as one says, ail “yal ï yY. (As, S.) 
They also used to say, ES A sabi i ss [Fortune brought to him such an event]: and hence fortune, 
whether good or evil, is called “Us, (TA.) And it is said in the Kur [7:128], i) Sic ab ‘Lb ui, meaning Their 
evil fortune, which will overtake them, is only that which is threatened to befall them in the latter state, 
[with God,] and not that which befalls them in the present state of existence: (TA:) or the cause of their 
good and evil is only with God; i. e., it is his decree and will: or the cause of their evil fortune is only with 
God; i. e., it is their works, which are registered with Him. (Bd.) It is said in a trad., that Mohammad liked 


what is termed J, and disliked what is termed 4 254: (S:) and in another, that he denied there being 
any such thing as the latter. (TA.) 

= Also The means of subsistence; syn. ÖJ. (K:) or misery: or happiness: every one of these three 
significations has been assigned to it in the Kur 17:14: in which, accord. to AM, it is meant that God has 
decreed to every man happiness or misery, according as He foresaw that he would be obedient or 
disobedient. (TA.) [See also what immediately follows.] 

= Also The actions of a man which are [as it were] attached as a necklace to his neck. (S, Msb, K.) And 
this is [also said by some to be] its signification in the Kur 17:14. (Jel.) [The actions of a man are the 
cause of his happiness or misery.] 

= sai signifies also The brain. (AAF, L, K.) =Ú č ii [More swift of flight than an eagle] is a prov. said 
of an Ge because it may be in the morning in El-' Irák and in the evening in El- Yemen. (Meyd.) Sas [A 
place to or from which a bird or other thing flies: in the phrase i gha coil 5, (see 1,) it lit. signifies a 
place to which one would fly:] a place of flying. (TA.) — 

- Ube ĉa’ [and 4 3524 (see 4)] A land abounding with birds. (S, K.) 

= “lbs "AS, (0,) and #39th 3 (O, K,) [A pit, or cavity, and a well,] wide in the mouth. (O, K.) 5 Made to 
fly away: En-Nabighah says 

by S5 ols Lbs 

gues 4a) 56 Gail aiall å 

[And to the family of Harrab and Kadd belongs an eminence in glory of which they fear not any 
diminution: lit., of which the crow is not made to fly away; the greatness of their glory being likened to 
abundant seed-produce, as has been shown above: see 2]: (S:) A 'Obeyd says that Harrab and Kadd were 
two men of the BenooAsad. (TA in art. 4.) — 

- See also #0 GL: see b Sa A sort of [garment of the kind called] 2’ (O, K) having upon it the 
forms of birds. (O.) 

= And Aloes-wood: (K:) or a certain preparation thereof: (AHn, TA:) or such as is chba [i. e. mixed with 
some other odoriferous substance]; formed by transposition from the latter word; (O, K;) but this 
pleased not ISd: (TA:) or aloes-wood split and broken in pieces. (O, K. *) SA [Made to fly. — 

- And hence,] (assumed tropical:) A horse that hastens, or is quick, in running: (K:) that runs quickly. (TS, 
L.) It is contracted by the poet ‘Adee into juts, or Éi, (TA.) And Ute for SÉ js applied as an 
epithet to wine. (TA. [No ex. is there given to indicate the meaning.]) 54s (tropical:) Spreading; 
applied to dust; as also | 5b ; (TA;) and to hoariness; and to evil: (L:) rising and spreading; (K;) whereof 
the light spreads in the horizon; applied to the true dawn, which renders it unlawful to the faster to eat 
or drink or indulge in other carnal pleasure, and on the appearance of which the prayer of daybreak may 
be performed, and which is termed Cai! List, that to which the epithet si is applied is [the false 
dawn,] that which is likened to the tail of the wolf (cS Saal did), and is termed Spot List, and this does 
not render anything unlawful to the faster. (TA.) — 

- Also A dog excited by lust; (Lth, O, K;) and so a camel; (K;) or the epithet applied in this sense to the 
latter is Zl. (Lth, O, TA.) 


1 cath, aor. čtk, (O, Msb, K,) inf. n. 43 (S, A, O, Msb, K) and SLs, (TA, [there only said to be syn. with 
Cab, but it is well known, and often occurring, as an inf. n. of Us in the first of the senses here 


explained,]) He was, or became, light, inconstant, unsteady, irresolute, or fickle, syn. of the inf. n. iia, (S, 
A, Msb, K,) or contr. of als, (IDrd, O,) and i. q. 335, (S, K,) after gravity, or sedateness: (TA:) or light of 
intellect; lightwitted: (TA:) and he became bereft of his reason, or intellect, (Sh, A, O, K,) so as to be 
ignorant of that which he would endeavour to do. (Sh, O.) [And, said of a beast, He was, or became, 
restless, or eee — 

- 4al c 24; Cuil His hand was light, or active, in the bowl, and took from every side. (TA.) — 
- ayi Èt His legs were in a state of commotion. (TA.) — 
- Agull AÉ, (S, Msb,) inf. n. Gai, (A, Msb, K,) The arrow passed beyond the butt: (A, K:) or declined, or 
turned aside, +44 ¿é from the butt; (S, Msb;) and did not hit it. (Msb.) — 
- Als , A ue &älb His leg turned aside [from the root thereof]: a phrase used by Aboo-Sahm El- 
Hudhalee, whose leg had been cut off. (TA.) 4 44U5! [He, or it, rendered him light, inconstant, unsteady, 
&c.]. (TA in art. 44.) — 
- agull UUs! He made the arrow to decline, or turn aside, 41) ué from the butt. (S, K.) [ Ach A fit of uth, 
i. e. lightness, or levity, inconstancy, unsteadiness, irresoluteness, or fickleness; &c. See 1.] gub : see 
Otsu, in three places. (tb (A, O, K) and 4 cilib, (S, A, O, K,) [but the latter has an intensive 
signification,] applied to a man, (S, O,) Light, inconstant, unsteady, irresolute, or fickle, (S, A, O, K,) after 
gravity, or sedateness: (TA:) or light of intellect; lightwitted: [&c.: see 1:] (TA:) and [so] gii bib: (A:) and 
for the pl. you say ith 438 (A, TA,) and 4 44ú% : (TA:) and 4 Cid signifies one who does not pursue 
one course, (A, O, K,) in consequence of the lightness of his intellect. (TA.) — 
- [Also, applied to a beast, Restless, or unsteady.] — 
- Also, both epithets, but the latter has an intensive signification, An arrow that declines, or turns aside, 
idl oé from the butt; and does not hit it. (Msb.) tab! A certain bird: (Aboo-Malik, K:) app. because of 
its lightness, or activity, and frequent state of commotion. (TA.) 


ab 


1 él, aor. +53, inf. n. ib: see 1 in art. ¢ sb. 

ab 

1 JUAN Cath aor, Casa) inf. n. Cath (S, O, Msb, K) and Cathe; (S, O, K;) thus says As: (TA:) and Cab aor. 

Ca shs, inf. n. & 5b (O, K;) thus says El-Mufaddal: (O, TA:) The Ji [i. e. apparition, or phantom,] came (S, 
O, Msb, K) in sleep. (S, O, K.) And UGA!) 4; ah The Jhs came to him, or visited him, (4 li,) in sleep. (TA in 
art. =h 2 (sh, inf. n. Gahi, He went round or round about, or circuited, much, or often; as also = 5b: 
(K:) but, (TA,) IDrd says, 4 Ue! and ih and | bi are the same in meaning: (O, TA:) therefore what is 
said in the K requires consideration: 4 445 signifies as above. (TA.) 4 ALI : see the next preceding 
paragraph: and see also art. HLT 5 ash see 2, in two places. Cah An apparition, a phantom, a spectre, 
or an imaginary form, (U44,) coming in sleep; (IDrd, O, K;) one says Jus cath and 4 Jus Cail [meaning 
thus]: (IDrd, O:) or anything that obscures the sight, [arising] from a vain suggestion of the Devil: (Lth, 
TA:) or ajinnee, and a human being, and a Jus, that comes to, or visits, a man [generally in sleep]; as 
also | čb; so says IF in art. 454: (Msb:) both of these words signify alike; i. e. a thing like the JUS; and 
a thing that comes to one, or visits one: (Fr, TA:) and 4 “24, with kesr, signifies a JUS itself: (Kr, TA:) or 
[ci is properly, or originally, an inf. n.; and] JUS!) cai, signifies the coming of the JL in sleep: (S, O, K: 
*) accord. to El-Mufaddal, (O,) one says Cath as meaning Jus Cah because it is originally [<a ih and 


then] (23; like Gis and Gi from Gls, aor. & 543, (O, K.) JÉ dib and J 4t signify The Devil's 
visitation, by touch, or madness or insanity, (cii) or by vain prompting or suggestion: (Msb:) or ós Cah 
chess) signifies A touch, or slight degree, or somewhat [of a taint or an infection], of insanity or 
possession, from the Devil; syn. asl. occurring in the Kur 7:200, accord. to one reading; another reading 
being Cai J BERKA óa , which signifies the same. (S, O. [See also Ca 5h J) One says also Osis Cai [A touch, 
or slight degree, of insanity, or diabolical possession]. (S, O.) And cath [alone] signifies Insanity, or 
diabolical possession: (O, K:) so says A 'Obeyd, on the authority of ElAhmar: (TA:) and this is said by Az to 
be the meaning of the word in the language of the Arabs. (O, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Anger: (I'Ab, Mujahid, O, K:) because the intellect of the angry departs [for a 
time] so that he assumes the the likeness of the insane, or possessed: (O, TA:) said by I'Ab to mean thus 
in the Kur 7:200. (TA.) Š} : see the next preceding paragraph. “4b The blackness of night: or this is 
[Cah] with ù. (TA.) Cath : see Cai, in four places: and see art. ash, 

Quasi Jh 


Ub ah Áhh ab ih : Gab: and Abb: see in art. dsb. 
Ob 


1th, aor. dks, (S, * Msb,) inf. n. dss; (Msb;) or J 446, (S, MA, K,) but some disapprove this, (S,) or this 
denotes intensiveness and muchness; (Msb;) He plastered it, or coated it, with o [i. e. clay, or mud], (S, 
* MA, Msb, K, *) namely, a roof, or flat housetop, (S, Msb, K,) and a house, or chamber, (Msb,) or a wall. 
(MA.) — 

- And the former, (S, K,) and \ the latter also, (TA,) He sealed it with œ [i. e. clay], namely, a writing; 
(S, K, TA;) and so \) #4 (TA in art. sie.) — 

- And [hence,] oA) ae ai) 45 (assumed tropical:) God created him with an adaptation, or a disposition, 
to that which is good; adapted him, or disposed him, by creation, or nature, thereto; (S, Msb;) as also 
idb: so says ISk, and he cites as an ex. 

WSUS ad Geb Cad a YÍ 

” (S) meaning [Verily that is a soul] of which the sense of shame is the natural quality. (TA.) — 

- And oS, said of a man, signifies also alee Gd [i. e. He made his work, or deed, good; he performed, or 
executed, his deed, or work, well]; as also al; thus expl. by lAar: in the K, the former is erroneously expl. 
as meaning cabal Uae Gas, (TA.) 2 Gib see the foregoing paragraph, in two places. 4 Cla see the first 
paragraph. 5 ¿ihi He (a man, TA) became defiled, or besmeared, with œ [i. e. clay, earth, or mud]. (K, 
TA.) Gu 333, (S,) and de EK, (S, K,) and Äh 525, (S,) A day, and a place, and a land,] in which is much 
cab [meaning mud]. (S, K.) 

= See also what next follows. čs} a word of well-known meaning, (S, Msb, K, TA,) of which 4 bub is a 
dial. var.; (TA;) Clay, earth, mould, soil, or mud: (MA, KL, &c.:) it differs in different layers, or strata, of 
the earth; the best is the pure, unmixed with sand, remaining after the subsiding of the waters; and the 
best of this is that of Egypt, which has a peculiar property of preventing plague, or pestilence, and the 
corruption of water into which it is thrown: it is of several sorts; among which are a aali RSA [Terra 
sigillata, or Lemnian earth], and EYSSI RSR [Armenian bole], &c.: (TA:) 4 dis has a more particular 
signification, (S, Msb,) meaning a piece, or portion, thereof, (K, TA,) [as a piece of clay] with which a 
[writing of the kind termed] 4 and the like are sealed. (TA.) [Hence,] cabal $ gei [The longing for clay; a 


sort of malacia]. (TA voce G43.) And celal cz! Adam. (T in art. dish (2 : see the next preceding 
paragraph. — 

- Also [(assumed tropical:) A material substance considered as that of which a thing having form 
consists. — 

- And hence ,] (tropical:) The natural, or native, constitution or disposition. (S, Msb, K.) One says, Ge 34 
Al PESA (tropical: ) [app. meaning He is of the primitive kind of natural constitution or disposition]. (S, 
TA.) And Aida dull Aj) (tropical:) [Verily he is tough in respect of natural constitution or disposition;] 
meaning he is not easy [in disposition]. (TA.) [ Giz Of, or relating to, ob i i. e. clay &c.; clayey, earthy, 
&c. — 

- And (assumed tropical:) Of, or relating to Aik i. e. the natural, or native, constitution or disposition; 
natural, or native.] dil The art of working in, or with, o [or clay &c.; and particularly the art of 
plastering with clay, or mud]. (K.) bub A worker in, or with, ce [or clay &c.; and particularly a plasterer 
with clay or mud]. (TA.) (Sub, imperfectly decl., belongs to art. dv [.4 54 A roof, or flat house-top, [&c.,] 
plastered, or coated, with cz [i. e. clay, or mud]. (S, K.) 


The seventeenth letter of the alphabet: called elk [and ú]. (TA.) It is a letter peculiar to the Arabic 
language; and is one of the letters termed #5% [or vocal, i. e. pronounced with the voice, not with the 
breath only]; and of the letters termed 43 i [or gingival], like 4 and 4. (TA.) As it does not exist in the 
language of the Nabathzeans, they change it into ©. (IF, TA.) [It is substituted for the & in the measure 
Us| and the forms inflected therefrom when immediately following 4; as in alla, for aih, for alilal.] and 
it is substituted for 3; as in Šš; 48 and (ba 5: as is related on the authorities of ISk and Kr; and as in Oi 
FARES and h, as is mentioned in the Nawádir el-Aaráb. (TA.) 

= [As a numeral, it denotes Nine hundred.] 


R.Q. 1 tii „inf. n. KIRIA (L, K) and i, (K, TA, [in the CK el sus,]) the latter allowable in the case of a R. 
Q. verb, as in the instances of C!s“ and the like, (MF, TA,) [accord. to some, but ol s= s and the like are 
generally held to be inf. ns. if with kesr, and simple substs. if with fet-h,] He (a goat) made a [rattling] 
sound, or cry, when excited by lust, or at rutting-time; syn. <4. (AA, L, K.) — 

- And ÙÙ, (M, K,) inf. n. H, (M,) He (a person whose upper lip was slit, M, K, and one whose fore 
teeth were broken at the roots, K, * TA) spoke unintelligible speech, and with a nasal sound. (M, K.) 
Ua 


1 1638, (S, Mgh, K,) or 6% aly te 516 (M,) aor. ^É, (M, K,) inf. n. $Ù (S, M, K) and SWS, (M, K,) He 
made her (a camel, S, Mgh) to incline to, or to affect, a young one not her own, (S, M, Mgh, K,) and to 
suckle it; (M, K;) as also 4 uhi, and | jb: (K:) and [it is also said that] 344 signifies the making a 
she-camel to incline to, or to affect, and suckle, the young one of another, by the application of a tė in 
her nose, (S, * K, * TA,) i. e. by stopping her nose, and also her eyes, (TA,) and by the insertion of a 43.5 
[q. v.] composed of rags into her vulva, (>b, T, TA, or «4s, S), and closing its [i. e. the vulva's] edges by 


means of two pointed pieces of wood stuck through, and putting upon her a è covering her head, 
and leaving her in this state until it distresses her, (T, TA,) and she imagines herself to be in labour; (TA;) 
when the å>» is pulled out from her vulva (+45), and the young one of another is brought near to her, 
having its head and skin bedaubed with what has come forth with the å>» from the lower part of the 
vulva; (T, * TA;) then they open her nose and her eyes; (TA;) and when she sees and smells the young 
one, she imagines that she has brought it forth, and yields it milk: moreover, when the 4s_» is inserted, 
the space between the two edges of her vulva is closed by a thong [passed round the extremities of the 
two pointed pieces of wood]. (T, TA.) It is said in a trad., of 'Omar, (T,) or Ibn-'Omar, (S, TA,) that he 
purchased a she-camel, and, seeing in her the laceration on the occasion of Us, returned her. (T, S, * 
TA.) — 

- [Hence,] ES xi ole iih, and | ojbi ,and J iyi, (tropical:) He made him to incline to such a thing: 
(Lth, T, TA:) and AI ig cei, (so in the CK,) or J) aie iol, (M, TA, and so in some copies of the K,) 
inf. n. 5 elas, (TA,) he endeavoured to turn me, or to entice me, to do the thing; (M, K, TA;) it not being 
in my mind: (TA:) or he compelled me to do the thing, against my will; (K, TA;) | having refused to do it. 
(TA.) It is said in a prov., Susi gab, meaning, Thrusting, or piercing, with the spear inclines [one's 
enemies] to peace: (As, T, A, K:) J says eii, as also IKtt, which F disapproves; but others approve it: or 
the reading of the Sis 4 etahi, (TA.) The Arabs also said, as 5 ub RAR (M, K) Thrusting, or piercing, with 
the spear is a means of inclining a people to peace; (K;) meaning, make people to fear, that they may 
love thee. (M, K.) It is also said, in a trad. of 'Alee, 4is 45585 aii; GAN all as Ubi, [perhaps a mistake for le 
ģall,] I incline you [or | endeavour to turn you] to the truth, and ye flee from it. (TA.) 

= & Íb (S, K,) [of which iyi, q. v., appears to be an inf. n.; or you say & ¢ X; £ Gb and 3 le:] 
and 4 Eth ; (T, M, K; in one copy of the K ‘ihl; ) She (a camel, T, S, M) inclined to, or affected, a 
young one not her own, (T, M, K,) and suckled it: (K:) or inclined to, or affected, the stuffed skin of a 
young camel. (S.) — 

- [Hence,] 254 le pi (tropical:) He returned against his enemy. (A, TA.) 

= And pis aor. ni. (Msb;) or 4 xb, inf. n. z, (AZ, S;) He took to himself a b [or nurse]. (AZ, S, 
Msb.) [See also 8.] 3 ALL see 1, in four places. — 

- One says also, yi, (inf. n. 5 elas, T, A,) She took to herself a child to suckle. (T, M, A, K.) — 

- And $l Lagi There is between them two that relation which consists in each one's being the Ab [or 
rather the fosterer of the child] of the other. (M, K.) 

= re occurs in a trad. for É, (TA.) [But in what sense is not explained.] 4 All see 1, in three places. 8 
AU) see 1, near the end. — 

-VAb oal 5! Jh, (S, and so in some copies of the K,) or JLH, (M, and so in some copies of the K,) the 
former being similar to aii, (S,) means He took a nurse for his child. (S, M, K.) 10 4 Îi- She (a bitch) 
desired the male: (K:) mentioned by AM; but he says 

| hesitate respecting it.” (TA.) [I think it is probably a mistake for = hial, mentioned in art. 2+. See also 
pin [. 605 Anything accompanied by the like thereof: thus applied to a run (3%): (As, T, TA:) in the K, 
and in the Tekmileh, 5% is erroneously put for s:¢: (TA:) and Beer s% is used by the poet El-Arkat, in 
describing [wild] asses, as meaning a run not unsparingly performed. (T, TA.) “a One that inclines to, or 
affects, the young one of another, and suckles [or fosters] it; applied to a human being, (M, A, K,) and to 
a camel, (M,) or other [animal]; (A, K;) to a female and to a male: (M, A, K:) or a she-camel that inclines 
to, or affects, the young one of another; (Msb;) as also 4 Sb: (S:) and hence applied also to a strange 


woman that nurses, or fosters, the child of another: and likewise to a man who fosters the child of 
another: and also pronounced 4, with the ' suppressed: (Msb:) and the epithet Š% is also applied to a 
female: (A:) the pl. [of pauc.] is shi (M, K) and Jhi, (S, M, A, Msb, K,) [which latter is also used as a pl. of 
mult., accord. to an ex. given in the A;] and [the proper pls. of mult. are] Sab and | y, (S, M, K,) 
which last is an extr. form, (M,) and | igb, (M, K,) or, accord. to Sb, this is a quasipl. n., (M,) and 25 55h, 
(M, K,) like 41 44 and 4l sai: (M:) or the pl., applied to camels, is | ysb; and to women, iogh: (M:) or to 
women, 244 and | yb : (Msb:) 4 395k also signifies a nurse: (IAar:) and | “\5$l signifies the same as 
“hb: (TA:) or a she-camel made to incline to, or affect, the young one of another; (M;) as also | igba : 
(S:) or that keeps close to the young one, or to the stuffed skin of a young one. (M.) — 

- [The pl.] 4 pps is also applied (by a poet, M, TA) to (tropical:) The three stones upon which the 
cooking-pot is placed: (S, M, K, TA:) likened to camels; (M, TA;) because of their inclining (S, M, TA) 
towards, (S,) or around, (M, TA,) the ashes. (S, M, TA.) — 

- And “4 signifies also (tropical:) An angle, or a corner, of a x [or pavilion, &c.]. (K.) — 

- And (assumed tropical:) A buttress built against a wall; (K, * TA;) likewise called | 2518. (TA.) 2535 :see 
the next preceding paragraph. 3 il : see the next preceding paragraph. chb A cow desiring the male: 
(K:) mentioned by Az, on the authority of AHát; and said to have no verb. (TA. [But see 10, above.]) Ysb: 
see “hb, in four places. 34 A 42 [q. v.] that is put into the nose of a she-camel to make her to incline 
to, or affect, the young one of another, in order that she may not perceive the smell of her young one. 
(A.) [See also 1.] 54b : see i, in two places. 5595s Inclination to, or affection for, the young one of 
another: (M, K:) it may be an inf. n., as well as a pl. [of “Ay. (M.) — 

- Also [The relation in which one stands by being a nb, or nurse:] like Aa gat and 41 958 &c. (TA.) — 

- See also “ib latter half. igba : see Sib, latter half. “lls å He is the father of the child which she is 
nursing. (T, TA. *) 

sb 


4a The 34, (T, M, Msb, K,) or ab, (S,) [both of which mean the end, or extremity, but the former means 
also the edge,] of a sword, (T, S, M, Msb, K,) or of a spear-head and the like, (K,) or also of a spear-head 
and of an arrowhead and of a dagger and the like; (M;) or the part next to the agh [or extremity] of the 
sword; also called its Ss: (T:) or the otis are the parts of the two edges that are on either side of the 
wa [by which last word is here app. meant the point] of the sword: (AZ, T and TA voce L, q. v.:) [for 
the swords of the Arabs, in the older times, were generally straight, twoedged, and tapering to a point:] 
or, accord. to Aboo-Riyásh, the tub of the sword is the part that is four digits' measure below, or within, 
(G53,) the ares thereof; and is the strikingplace thereof: and it is also its 44; and the ub of the spear-head 
is likewise its 44: (Ham p. 48:) the 3 in ih is a substitute for s, which is the final radical, (S, M, Msb, K,) the 
word being originally jib: (S, TA:) the pl. is abi, (S, K,) a pl. of pauc., (S,) and éuh (T, S, M, Msb, K) and 
3b [which is originally žb] (S, * TA) and bsb (T, S, M, Msb, K) and ós% and GÉ or ib, (M, K.) In the 
saying of EsSemow-al Ibn-'Ádiyà 

Úi g clk aa ile fates 

Ose taba oe ole Gud; 

[Our bloods flow upon the edge of the “44, and upon other than the edge of the SL} they flow not], by 
the GL may be meant the swords, altogether, or the striking-places of the swords. (Ham p. 52. [See 
also a similar ex. in p. 48 of the same.]) 


= Also A kind of +! 5 [or leathern water-bag]. (M.) 

= And A place of bending, or turning, of a valley; like igh [which belongs to art. +4]: pl. of the former 
Lh, a pl. of a rare form. (M in art. 24.) 

cb 


5 5, if used, means He acted like the ik, or gazelle; being similar to ol and «i &c.: its part. n. is 
mentioned in the first paragraph of art. Lb [.v=.) A certain animal, (TA,) well known; (S, Msb, K, TA;) 
the J5 [or gazelle; to which the former word is applied when used unrestrictedly, and which is app. 
here meant by the latter word, though this seems properly to signify “ a young gazelle ”]; (M;) [it is the 
gazella dorcas, also called antilope dorcas, of which the ariel, or antilope Arabica, is said to be a variety; 
or, accord. to some, each is a distinct species of gazelle: the name seems to be properly, but not always 
(as is shown by an explanation of 4), applied only to the true antelope of Arabia and adjacent 
countries, as distinguished from the cervine and bovine antelopes:] it is a name for the male; which is 
also called Gas, when he has become what is termed a a [q. v.], which he continues to be termed until 
he dies: (AHat, Msb, TA:) the female is called agi, (AHat, T, M, Msb, K, TA,) and “ie and 3 jel: (AHat, 
Msb, TA:) the dual is ob: (Msb, TA:) and the pl. is cl, (S, M, Msb, K,) originally cial, (S, Msb,) a pl. of 
pauc., (S,) and db and ‘LE (S, M, Msb, K,) which last is of the masc. and fem., (M, Msb,) and Sb, (S, 
M, Msb, K,) which is of the fem. (M, Msb.) One says, b el3 43 [lit. In him is the disease of a gazelle]; 
meaning in him is no disease; as there is [said to be] no disease in the =È. (AA, T.) And é= ails ais Al 
ceil [To thee | owe a hundred camels of the age of the gazelle], i. e., all of them oli [pl. of ¢ b5, q. v.], 
because the ë does not exceed what is termed si, (M.) [See also a verse cited voce čs in which the 
phrase coil é= Gels§ means And they came; like the age of the gazelle was the age of every one of 
them.] It is said in a prov., V Alls pon As 4s [I will assuredly forsake him as a little gazelle forsakes the 
place of its shade]; because the 24, when it leaves its covert, does not return to it: it is said in 
confirming the relinquishing of anything. (T. [See Us, where other relations of this prov. are 
mentioned.]) And in another prov., ÁD wie lak, said when the tie of relationship and friendship 
between two men is severed, and it was used in the Time of Ignorance as a form of divorce: sH is in 
the accus. case by reason of Sh), or Já, understood, [so that the meaning is | have preferred, or ve 
has preferred, the gazelles to the wild cows,] by the »& being meant the women: whence the saying, + 
28) SS [expl. in art. 54]. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. 2:61.]) And one says, ai É 5 A Gas aii i. 
e. [I came to him when its shade] confined the 4 [or gazelle] by reason of the vehemence of the heat: 
or, as some relate it, Alls cia S Gas, meaning adh [i. e., when the gazelle sought its shade]. (TA.) And it 
is said in a trad., Gib als od Ga agit 14) [expl. voce Ga3)]. (T, TA.) ily Y 4; (S, TA,) or ef iy Yaa 
prov., meaning May this accident befall him, (áa ok 4 I) not a white antelope, (Meyd,) is said on 
an occasion of rejoicing at another's affliction, (S, Meyd, TA,) by way of imprecation, i. e. may God make 
that which has befallen him to cleave to him. (S, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 148.]) — 

- [etka and lak SE are mentioned by Freytag as names of Certain stars: in relation to the former of 
which he refers to Ideler's “ Unters. ” pp. 20-21; and in relation to the latter, to the same work p. 21.] — 
- And iba is the name of A brand, or mark made with a hot iron, peculiar to some of the Arabs. (T, K.) 
igb fem. of (15 [q. v.]. (AHát, T, &c.) — 

- Also a name for (assumed tropical:) A woman; [or, app. a young woman;] and so agb í; (Msb, TA.) — 


- And (assumed tropical:) A man who is stupid, dull, wanting in intel-ligence, inert, or wanting in vigour. 
(K, TA: but not in the CK.) — 

- And accord. to the K, i. q. šā: and 854: but this is a great mistake, caused by a misunderstanding of 
what is cited in the passage here next following from the M. (TA.) — 

- Also The vulva of a woman: (Lth, T, S, M, K:) and, (M,) accord. to As, (T, S,) of any solid-hoofed beast: 
(T, S, M:) accord. to some, (M,) or accord. to Fr, (T, S,) of the bitch: (T, S, M:) and accord. to Lth, of the 
she-camel: (T:) [Aar makes it to be peculiarly of the she-ass, and of the ewe or she-goat, and of the cow; 
(M;) meaning that it signifies the vulva of these: (TA:) and it signifies also the vagina of the mare. (M.) — 
- Also 1 [bag for travellingprovisions &c., such as is called] G!5=: (M, K:) or peculiarly a small G!5=: (M, K: 
*) or one made of the skin of the ib [or gazelle]: (M:) or a thing [i. e. a pouch] like the ib á and the 
os: dim. 4 4b: and pl. 24. (T.) — 

- And A [tent such as is called] «G3. (TA.) — 

- And A place of bending, or turning, of a valley; (M, K;) as also ih [mentioned in art. 3]: pl. of the 
former ¢Gb, (M.) 

= 4414 is one of the names of The well Zemzem. (TA.) wile : see (pila [of which it is the dim.]. ih dim. of 
Aah, q. V. iuba 625) A land abounding with «44 [or gazelles]. (M.) 

yb 


1 p3 He cut [or split off] a sba [i. e. a fragment of hard stone, with a sharp edge, to be used as a knife]. 
(Lth, T, M, K. [In some copies of the K, 25%; and in one place, in a copy of the M, 3: but correctly sha, 
as is said in the TA.]) This the pastor does for the purpose of cutting off therewith a thing resembling a 
wart within the belly of a she-camel, (Lth, T, M,) at the orifice of the womb, when she is affected by a 
disease occasioned by lusting for the male. (Lth, TA.) — 

- And He slaughtered a she-camel, (K, TA,) or, as in the “ Tekmileh, ” an animal, with the [stone called] 
Jb, (TA.) 4 dle Ail cbk (M, K) is a prov., meaning Tread thou upon the Jb [for thou art furnished 
with leathern shoes or sandals]: (M:) but the phrase commonly known is with the unpointed 4 [i. e. 
cbk: see 4 in art. 4]. (M, K.) 54: see the next paragraph. “oA sharp-edged hard stone: (As, T, Mgh, 
TA:) a stone having an edge like that of the knife: (S:) or a [kind of] smooth and broad stone which a man 
breaks and with which he slaughters a camel; (ISh, T, Mgh, * TA;) and it is of any colour; and is also thus 
called before it is broken: (ISh, T, TA:) and the n. un. is | igb : (T:) or, as also | igb and | 5Ł,a 
stone, (M, K,) in a general sense: (M:) or a round stone: (TA:) or a round sharp-edged stone: (M, K:) ora 
piece of stone having a sharp edge: (M:) the pl. is 5196 and 5!55; (As, T, S, Mgh;) or the pl. is 5!54 and 
öh; (Th, M, and so in the K accord. to the TA; [in the CK 519b and 515};]) and Th says that the former of 
these is pl. of ‘ob, or both may be pls. of 58; (M;) and another pl. is ii, (T, TA,) [a pl. of pauc.,] 
occurring in a trad.; (TA;) or, accord. to ISh, 4 519% [mentioned above as a pl.] is a sing., and isei is its 
pl.: (Mgh:) and | Shi and 4 o95b and 4 59/54, of which last the pl. is Spl, (Sgh, K, TA,) and all of 
which are with damm, thus in the handwriting of Sgh, (TA,) signify the same [as 45h &c.]. (Sgh, K, TA.) 
igb : see the next preceding paragraph, in two places. 519b : see Sok: and see also ae bles: see 5 bas 
- Also A sign set up whereby one is guided to the right way: pl. 35 ui (M, K) and SÉ: (TA, and so in the 
CK: [in some copies of the K 519E, which is said in the TA to be wrong:]) isei signifies signs set up 
whereby one is guided to the right way, like the 54l [thus in a copy of the T, a mistranscription for syal]; 


some of which are extended and hard, and millstones are made from them. (T.) 599b : see JBE bles: 
gee Wael bcos see Ga) 558 , (S, M, K,) thought to be thus by AAF; (M;) or 2544, (T, M,) with kesr 
to the 4, accord. to Th; (M;) Land containing, (T, S,) or abounding with, (K,) stones of the kind called pk: 
(T, S, K:) or stony land: (Th, M:) and | ae also has the former meaning: (K:) or this latter is an epithet 
applied to a place as meaning rugged, or rugged and hard: (S:) or meaning a place abounding with 
stones: (M:) and its pl. is $54) and 3!58. (S.) — 

- See also the next paragraph. 35b A stone with which one strikes fire. (TS, K.) — 

- And also, (TS, TA,) or, accord. to the K, with fet-h, [i. e. 4 iba ,] but this requires consideration, (TA,) 
Fragments [or a fragment, agreeably with an explanation in the Mgh, in my copy of which 5a is 
erroneously put for 3s] of sharp-edged stone: (TS, K, TA:) pl. Sas: (TS, TA:) or 3 ae signifies a piece 
split off from ©! 5% [pl. of sb or 4], (Sh, TA,) or [simply] a stone, (M, TA,) with which one cuts: (Sh, M, 
TA:) as also 4 598 , (M,) or 4 25198. (TA.) 55582: see bob. 

cb 


14 ob, aor. <3, He, or it, stuck, adhered, or clave, to him, or it. (K.) 2 58) au) ah, inf. n. Sy bi, The 
solid hoofs became hard and strong. (T, K.) ob A stone projecting (Lth, T, M, Msb, K) from a mountain 
or from rugged ground (Lth, T) and having a sharp point: (Lth, T, M, K:) or an expanded mountain, (M, K, 
TA,) accord. to some, that is not high: (TA:) or a small mountain: (M, K:) or a small hill: (T, S, Msb:) pl. 
154 (T, S, M, Msb, K) and abhi, (Nh, TA,) [the latter a pl. of pauc.,] the former pl. of a rare kind, for by 
rule it should be ighi, and it seems as though they had imagined the sing. to be S, and so made the 
pl. like alex, pl. of &«: (Msb, TA:) or, accord. to En-Nadr, ob signifies the smallest of [hills such as are 
termed] elS!, and the sharpest in stones, all its stones being sharp like knives, the white thereof and the 
black and of every colour: and the pl. is Ca bs, (T.) [See also this pl. below.] arg Short, and thick, (M, K, 
TA,) and fleshy: (Lh, TA:) or a short and fleshy man. (S.) 9 and bb: see öU, in three places. «G35 
and 45%: see the next paragraph, in four places. Ebb (S, M, Msb, K, &c.) and 5454 (AA, AZ, Msb, TA) 
and 345% (IJ, TA) and 4 #454 (M, CK, TA, or | «G32 or 4 eG & accord. to two different copies of the K) 
A small, stinking beast, (AZ, S, M, Msb, K,) resembling a cat, (AZ, S, M, K,) or resembling a short Chinese 
dog, (Msb,) or resembling an ape or a monkey, (AA, T, M, TA,) or above the whelp of a dog, (El- 
Mustaksee, TA,) that often emits a noiseless wind from the anus; (M, Msb, * TA;) said by Az, on the 
authority of the handwriting of AHeyth, to be a beast that has small legs, their length being that of half a 
finger, but which is broad, its breadth being equal to the space measured by the extension of the thumb 
and the little finger, or of the thumb and the fore finger, and its length being a cubit, having a compact 
head, and its ears [for eo), in my original, | read REN) being like the cat's; (TA;) it is small and short in the 
ears, (oi ail, M, Msb,) or having a stoppage of the ears, (C24! sual, TA,) its earholes [only] hearing a 
confused, or humming, or ringing, sound; (M, TA;) long in the snout, [but El-Farezdak speaks of it as 
having a short nose, as is shown in the S,] black in the back, white in the belly; (M, Msb, TA;) it is said 
that its back is [or rather contains] one single bone, without any oč [or cage-formed structure of ribs, 
&c.], and that the sword has no effect upon it by reason of the hardness of its skin, unless striking its 
nose: (TA:) the pl. is Gs) ob, (M, K,) or oo, (AZ, T, S, Msb,) sometimes, (S,) or this latter also, (M, K,) as 
though it were pl. of «44, (S,) or the first ṣ is a substitute for the ! [of the sing. SG] and the second for 
the ©, (M,) and (quasi-pl. ns., M, K) 4 =b} (AZ, T, M, Msb, K) and 4 «G34, (M, K,) or V £234, isa pl. like 
lis pl. of J35, (S, TA,) and these two are [said to be] the only pls. of this measure, (AHei, TA,) and Lth 


and AHeyth say that ¢}4 is incorrect, and is rightly 4 24. (T, TA.) A poet says, (namely, 'Abd-Allah 
lbn-Hajjaj Ez-Zebeedee, M, TA,) “ ceil Casi 5 Lad KI yÍ 

UI Ge tas 1388 Calc 

[Now tell ye Keys and Khindif that | have struck Ketheer in the place of striking of the o>], meaning 
that he had struck Ketheer Ibn-Shihab (S, M, TA) El-Medh-hijee upon his face; for the G44 has a line, or 
long mark, upon his face; and he likens the blow that he inflicted upon his face to that mark: [see 

& y424:] and the same words of the latter hemistich, except that !Au¢ is substituted in them for D$, 
occur in a verse of Asad Ibn-Naghisah, who slew 'Obeyd by order of En-Noaman. (TA.) One says, “in Ls 
GG phat, (S,) or =, (Msb, K,) [lit. The oh È emitted a noiseless wind from its anus among us, or among 
them,] a prov., (S,) meaning that we, or they, became disunited, and alienated, one from another: [for] 
when this animal emits a noiseless wind from its anus in the garment of a man, the stink does not go 
away until the garment wears out: (S, Msb, K:) the Arabs of the desert assert that it does so in the 
garment of him who hunts it: (S:) and it is said to do so in the hole of the [lizard called] (4, which, being 
stupified by the foulness of the stink, is taken and eaten by it. (M, K, TA.) One says also, 195 LAS LAL 
Ub b Lagi [They reviled each other, and it was as though they slaughtered between them a J44]: the 
foulness of their reviling being likened to the stink of that animal. (M, TA.) And oli pial ls ole 544 They 
two contend in pulling at the skin of the G44, meaning (assumed tropical:) they revile each other: (M, 
TA:) and oli pial dda oUtLd They wipe their hands together upon the skin of the ol, [likewise] meaning 
(assumed tropical:) they revile each other. (lAar, T, TA.) aT [accord. to some] signifies Four teeth 
behind the 4s! š [or other grinders; app. meaning, of a horse]: (K:) or the sockets (etd) of the teeth: (S, 
K:) [and it is said that] ats a) jbl signifies the knots that are at the extremities of the bit. (M, TA.) J cites 
the following verse, ascribing it to ‘Amir Ibn-Et-Tufey| 

col AS 5) GIS abi; 

ol bY oF al au 

[thus in the S, (but in the M and TA coal hay c&,) as though meaning And breaking in pieces the rings of 
the girth of the saddle, running with the fore legs well stretched forth, his grinders appearing from the 
sockets]: but IB says, [following the reading in the M and TA,] the verse is by Lebeed; and the poet is 
describing a horse that breaks in pieces the rings of the saddle by his springing forward, and whose 
grinders (351 appear when he treads upon the [stones, or hills, called] oloh: [see ob, of which both 
2) 5 and Gl 54! are said to be pls.:] also that the right reading is ibis, [and eal: and by the è>! are 
meant the lal $< [or teeth next behind the canine teeth], accord. to Hr. (TA. ESS 2155 [accord. to the 
TA inha but this is evidently a mistake (see 2),] means [Solid hoofs] that have become hard and strong: 
(K, TA:) [but] accord. to El-Mufaddal, &b%4, like place [in measure], signifies Cat yb ais 3} al [app. 
meaning that which the stones, or hills, called =b} have altered, or, perhaps, heated, in its treading 
upon them]. (TA.) 

Unk 


1 abh, (T, S, M, &c.,) inf. n. 4a) 5b, (S, Msb,) or Cab and aa) (T, M, Mgh, * O, K,) but the latter is rare, 
(K,) allowable in poetry, (T, M,) or, as some say, is of frequent occurrence, and confirmed by analogy, 
(MF, TA,) said of a man, (S, O,) [or only of a young man, and cab ofa young woman, ] He possessed the 
quality, or qualities, termed ab meaning as expl. below [i. e. excellence, or elegance, in mind, 
manners, and address or speech; and in person, countenance, or garb, guise, or external appearance; or 


all of these qualities combined: he was, or became, clever, ingenious, intelligent, or acute in intellect; 
well-mannered, well-bred, accomplished, or polite; beautiful in person or countenance; elegant, or 
graceful; or elegant in garb, guise, or external appearance]. (T, S, O, Msb, K.) 

= See also what here follows. 3 4% 58 „á U4 l ajó [He vied, or contended, with me in ab] and I was 
more Ci jbl 1 Gis) Lb ) than he. (IKtt, TA.) 4 254! He (a man) had many [558 or] receptacles [of any 
kind]. (TA.) — 

- And He begat, (S, Mgh, O, K,) or had born to him, (M,) children that were RENA (S, M, O, K) or =l ob 
[pls. of h, q. v.]. Mgh.) — 

- J35 44! He mentioned the man as possessing ab, (M, TA.) — 

- And żul å 4 441 is explainable [as meaning He was elegant, or eloquent, in the expression, or 
phrase, or speech], if the saying be received from those who are trustworthy: if not, it is correctly aghi, 
with the unpointed &; meaning “ he said what was novel and pleasing. ” (Mgh.) 

= ¢Udll bl, (0,) in the K, erroneously, Gd, (TA,) He put, or assigned, or made, a aih [or receptacle] 
for the goods. (O, TA.) 5 254i He affected 44: (S, O, K;) as also 4 U8). (TA.) One says, (254) Eu 
h Š; [Such a one affects 5 and he is not b]. (TA.) 6 lÉ see the next preceding paragraph. 
10 43444) He found him [or held him] to be h, (O, * TA.) ¢34 A receptacle (Lth, T, S, M, Mgh, O, Msb, 
K) of anything; (Lth, T, M;) [a vessel, or vase;] an 4:4! is thus termed as being a &24 for what is in it: 
(Lth, T, TA:) and AHn applies it to a seed-vessel, or pericarp, or a cell of a pericarp: (M, TA:) [and it is also 
applied to a case, or cover, for a book or the like:] the pl. is Ca yb, (T, S, * M, Mgh, O, Msb, K: ) Cal bl j isa 
mistake. (Mgh.) [Applying it to a vessel of silver,] Har uses it as meaning “ silver. ” (P. 614 [referring to a 
phrase in p. 213].) One says, 48 by gúd Casi [I took the goods with the receptacle thereof]. (A, TA.) And 
hence, (A, TA,) 48 jb 445 (tropical:) | saw him himself. (A, O, K, TA.) And ca yb Lai A (tropical:) He is 
faithful, (O, K, TA,) not treacherous. (M, O, K, TA.) — 

- And hence (assumed tropical:) [An adverbial noun of place or of time, implying the meaning of the 
preposition «å; and also by some applied to a noun of place or of time together with that preposition; i. 
e.] what are termed gé 424 and ols 5, (O,) pl. Bes Ca 5b and Jal: (S, M: *) the descriptive terms 
that denote the places [or times] of things are called Cay (Lth, T:) they are thus termed by Kh; and by 
Ks, J; and by Fr, Glue, (T.) — 

- Also [Excellence, or elegance, in mind, manners, and address or speech; and in person, countenance, 
or garb, guise, or external appearance; or all of these qualities combined:] a term denoting a condition 
that combines the generality of mental and bodily and extrinsic excellences; likened [by reason of its 
comprehensiveness] to the receptacle thus called: (Er-Raghib, TA:) or cleverness, ingeniousness, 
intelligence, or acuteness in intellect; syn. Aus, (S, O, K,) or GS, (Mgh, Msb,) and LSS (Mgh:) or i. q. 
acl), and cli lsh. [the former meaning excellence in knowledge, or other qualities; or accomplishment, 
or perfection, in every excellence, and in goodliness;] ('Eyn, M, O, Msb, K; *) thus accord. to most of the 
copies of the K [as well as the 'Eyn and M and O and Msb], but correctly 4¢! 33, with the letter cs! 5: (TA:) 
[if so, these two explanations (421 55 and cli FACS) add nothing to others here given:] or skilfulness (M, K, 
TA) in a thing (M, TA) is thus termed by the people of El-Yemen: (TA:) or it is in the tongue, (lAar, T, K,) 
only; (K;) meaning beauty of expression, (M, L, TA,) and eloquence; (L, TA;) and #54 is in the eyes, and 
4454 is in the mouth, and U3 is in the nose: (IAar, T:) or beauty of garb, guise, or external appearance: 
(M:) or beauty of face, and of garb, guise, or external appearance: (O, K:) or it is in the face and in the 
tongue: (Ks, O, K:) or goodliness, or beauty; and a [as having the meaning first assigned to 355 in this 


sentence, i. e. excellence, or elegance, in mind, manners, or address or speech; or as meaning good 
breeding, good manners, politeness, or polite accomplishments]: (Msb:) or, as an inf. n., the being 
elegant, graceful, or beautiful: and the being intelligent, sagacious, or acute in intellect: (KL:) accord. to 
the author of the 'Eyn, (O,) it is only an attribute of young men and young women (M, O, Msb, * K) that 
are acute in intellect, clever, or skilful; (M, O, K;) not of elders, nor of lords, or chiefs: (M, K:) but as 
meaning OS, it is common to young persons and elders: (Msb:) some of those who affect distinctness of 
speech by twisting the sides of the mouth say that the word is 4 cab , with damm, to distinguish it 
from 4434 meaning “ a receptacle; ” but this is a sheer mistake. (MF, TA.) ah : see what immediately 
precedes. [ iah, a term of grammar, The quality of denoting place, or time, adverbially, by a noun 
implying the meaning of the preposition «å; and also, accord. to some, by a noun together with that 
preposition. One says 433 ba ke Cs shai, meaning Put in the accusative case as denoting place, or time, 
adverbially.] Cal jb : see Cab, near the beginning and near the end. [ Cab perhaps signifies Possessing 
the quality, or qualities, termed ab in a great, or an extraordinary degree: used alike as masc. and 
fem.: for | find it stated that] one says Ca yb 458 [A female slave, or slave-songstress, that is very 

Cab a phrase which | find in the T, and there expl. as meaning Ci sb ([.s&5b Possessing the quality, or 
qualities, termed =`; (T, S, M, O, Msb, K;) as also 4 aloh, (Lh, M, O, K,) the two being like Ue sh and 
Ih, (O,) [or the latter has an intensive signification, (see Ih, and see also the “ Durrat el-Ghowwas, ” 
in De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 48 of the Ar. text,)] and J ash, (M, K,) or this last, which is like 
ON 5b, denotes more than Ci yb without teshdeed: (O:) accord. to Mbr, it is derived from ab signifying “ 
a receptacle, ” as though meaning a receptacle for excellence, or elegance, in mind, manners, or address 
or speech: (TA:) [it may be rendered, agreeably with explanations of Cab excellent, or elegant, in mind, 
manners, and address or speech; and in person, countenance or garb, guise, or external appearance: or 
clever, ingenious, intelligent, or acute in intellect; well-mannered, well-bred, accomplished, or polite; 
beautiful in person or countenance; elegant, or graceful; &c.:] and is expl. as meaning eloquent; thus by 
As and lAar: and possessing knowledge and courage: and goodly, or beautiful, in clothing, and in outer 
apparel: (TA:) and is used by the people of El-Yemen as meaning skilful: (O:) and, as Ks says, it is applied 
as an epithet to a tongue, and to a face: (TA:) the pl. of Cab is Cal 514 (S, M, O, Msb, K) and él854 (T, S, O, 
Msb, K) and 4&4 (O, K) and cab, (S, M, IB, K,) a form sometimes used, (IB, TA,) and C4555, (T, S, M, O, 
K,) also a form sometimes used, (S, O,) approvable in poetry, (T,) as though formed from 5b, or 
[anomalous] like 2S1% (S, O, K) accord. to Kh (S, O) and Sb: (TA:) the pl. of 4 Cal 5b is 2igk: (Lh, M, K:) 
and the pl. of 4 Cil5b is (38154: (M, K:) the fem. of Ci: bis ii h, and the pl. of this is “19b, (Sb, T, M, 
Msb, TA,) like a pl. of the masc., (Sb, M, TA,) and Cai} hb, (T, M, TA.) It is said in a trad. of 'Omar, 
mentioned by IAar, (Mgh, O, TA,) and by As, (TA,) jas Y las yb Jal 516 14), (Mgh,) or judas al, (O, TA,) 
meaning When the thief is eloquent (Mgh, O, TA) and intelligent, (Mgh,) he averts from himself the 
prescribed punishment by his pleading [so that he will not be, or is not, mutilated by amputation of the 
hand]. (Mgh, O, TA.) [4a yb , as a Subst., A thing, and a saying, that is Lb, meaning elegant, &c.: pl. 
Cal [.wi5b : see Ca near the beginning and near the end. Gib [is distinguished from Cay yb like as 
C4 LS js from Ca 5%, q. v.]. Lh mentions the saying Ú JÉ Gs ¿j abi [Possess thou 44 if thou be one who 
will possess it]: in meaning the actual state, they said Ca; EI äi [Verily he is one who possesses a5]. 
(M.) GÑ : see 3. Ks allows the saying, interrogatively, 445 ¿f Cap bi dui 35 dahi ú [What is the part 
that is the more excellent in 45 (or elegance, &c.), of Zeyd? is his tongue the more so, or his face?]. 


(TA.) 514584 U is an expression similar to GSLs U [and du &c.; meaning O thou who possessest the 
quality, or qualities, of =} in a great, or an extraordinary degree]. (A, TA.) 


gb 


1 ¢24 , (S, Msb, K,) aor. G24, (Msb, K,) inf. n. 6=4(S, Msb, K) and | éa%, (S, K,) or the latter is a simple 
subst., (Msb,) and db (TA) [and Cabs, occurring in a verse of Zuheyr cited in art. sb, conj. 3], He 
journeyed, went away, departed, (S, * Msb, K, * TA,) or removed; (Msb;) he journeyed to seek after 
herbage, or to water; or he removed from water to water, or from one country, or tract of land, to 
another. (TA. [See also the part. n., jet ]) — 

-4 64: see what next follows. 4 4i24! He made him to journey, go away, depart, (S, Msb, K,) or remove; 
and (ab 1 # signifies the same [or he journeyed, &c., with him]. (Msb.) 8 Adi by She rode him, (S, K, TA,) 
namely, a camel: you say, sisal Aids * “ya 1M This is a camel that the woman rides (S, TA) in her 
journeying, and in the day of her departure. (TA.) (xb : see 1: 

= and see also ih „čel A short journey. (TA.) 44 A state or condition, or a mode or manner, of 
journeying or departing. (TA.) S44 A rope with which a z454 [or woman's camel-vehicle] is bound; (S, K;) 
or with which a load is bound, accord. to the T: and | dsb signifies the same. (TA.) čb A camel used 
for work and for bearing burdens: (S, K, TA:) or, as some say, peculiarly, [like dink] a camel that is ridden 
by a woman. (TA.) 

= See also dink Jub A zi [or woman's camel-vehicle] (S, Mgh, Msb, K, TA) in which is a woman, (TA,) 
or whether there be in it a woman or not: (S, Msb, K, TA:) this is [said to be] the primary signification: 
(Mgh:) pl. ¿stab and G4 (S, Mgh, Msb, K) and cb (S, K) and [pl. of pauc.] SLi (S, Mgh, K) and pl. pl. 
bih, (TA. [But see, in what follows, an assertion of AZ respecting the pl. fabs, ] — 

- And A woman, (ISk, Mgh, Msb, TA;) whether in a z354 or elsewhere; (ISk, TA;) the word being used in 
the sense of 45 aba [for ke č aba; because her husband journeys (dh) with her: (Msb:) or a man's wife; 
because she journeys with her husband: (TA:) or a woman as long as she is in the z2; (S, Msb, K;) when 
not in it she is not thus called: (S:) or this is the primary meaning: then it was applied to her though in 
her tent, because she might become Ñ aba [i. e. ke oba: (Msb:) it is mostly applied to a woman riding 
[in a z2]: then, to a g+, without a woman: and to a woman without a z+. (TA.) 'Amr Ibn-Kulthoom 
says 

link 4 aii 08 i 

[Pause thou before separation, O woman in the camel-vehicle: we will inform thee of the real truth 
respecting our case, and thou shalt inform us respecting thy case]: (S:) isk Wis for dink Ú. (EM p. 185.) 
- And, accord. to Lth, A camel that is ridden by women: [like 62h: and applied to signify a woman 
because she rides it: or, accord. to |Amb, a camel upon which one journeys: and hence the trad., c ol 
iia dink Js i. e. [There is no poor-rate in the case of] the camel upon which one journeys; if the 
phrase be thus: but if it be dink Jes à, by the last word is meant a woman: (TA:) AZ says, one should 
not say J sà nor gab except as meaning the camels upon which are <3! 5&, whether there be in them 
women or not. (S.) jb Journeying, going away, departing, or removing: (Msb:) [a traveller:] any one 
going forth on a journey, on pilgrimage, or on a warring and plundering expedition, or journeying from 
one city [or town &c.] to another: contr. of Ga4lS [and of ads]: one Says, awe ‘i Sai) jeUal [Art thou 


journeying or abiding?]: the pl. is sick and Cabs, and 4 éabisa quasipl. n. syn. with jsicth, (TA.) guba : 
applied to a horse or mare, and to a she-camel, Easy in pace. (TA.) gaba Made to journey, go away, 
depart, or remove; originally 4 öbs; the complement being suppressed because of frequency of usage. 
(Msb.) 

ib 


12b: see 2. 
= [See also “ab, — 
-] ie Sjib, (T, S, O, K,) aor. Áb, inf. n. ab (S, O) and šú, (O;) and, as some say, agih, (T;) His eye had 
what is termed a sÉ or Ab, (T, S, O, K.) — 
- And h He (a man) had upon his eye what is termed a 3b or i, (T, O, K.) 
= jib aor. ab, (Msb,) inf. n. “ab, He attained, got, got possession of, or acquired, what he desired, or 
sough: (Lth, * S, * M, * A, * Msb, K: *) he succeeded, or was successful: (Msb:) he won, was victorious, 
or gained the victory: (Lth, T:) and | yh [originally >%5\] signifies the same as 4. (S.) You say, 4 jab 
and 4ile, and oa, He attained it, got it, got possession of it, or acquired it; (M, K;) and in like manner \ 
541 , of the measure Jail, (K.) And aftan Sib | found the stray, or lost beast. (Msb.) And 233% 288 (S, A, 
Msb) and ail, (Akh, S, A,) and oil, (S,) He gained the victory, or mastery, over his enemy; he overcame 
him. (S, * A, Msb. *) — 
- mene ] Ga aa ib (tropical:) The she- camel took, or received, impregnation. (A, TA.) And “jib ú 
she (AZ, T, S, A, K) ces i (AZ, T) or « poke} § i (S, A) (tropical:) My eye hath not seen thee [for some time]: 
(Az, T, S, A, K:) like Gadi Le, (AZ, T.) 
= [54 in the dial. of Himyer is said by Freytag, on the authority of the Kitab el-Addad, to signify He sat.] 
2 444 áb, (A, K,) inf. n. sabi (S,) He inserted his nail into it; (S, A, K;) namely, an apple, and the like, (S, K,) 
a cucumber, and a melon: (A:) and [in like manner] | A, of the measure gaiil, he stuck, or fixed, his 
nail [into a thing]; (S, K, TA;) and so 5441, with the unpointed ©. (TA.) You say, wo 455 64 OÓ Áb Such a 
one stuck his nail into the flesh of the face of such a one, and wounded it. (TA.) And cabs asd} 8 Gt He 
stuck his dog-tooth and his nail into his flesh, and wounded it. (A.) And G35 136 (a Ga as (tropical:) Such 
a one clung to, caught to, or took fast hold upon, such a thing. (A in art. 23.) Also >; and | oa , aor. 
5a ; (M, K;) and 4 sab | in the K erroneously written bf; (TA;) He stuck his nail into his face; (M, K;) 
and so sab, with 4, (TA.) And 84 [He clawed it;] he stuck his nail into it, (namely, anything,) and broke 
it, or made a mark [or scratch] upon it. (M.) And 4 sph oA) oil The hawk seized the bird with his 
talons. (K.) — 
- áb said of Jä [or herbs, or leguminous plants,] (tropical:) They put forth what resembled the Slab [or 
talons] of the bird. (M, TA.) And said of the e33¢, (K, TA,) and of the hi, (TA,) (tropical:) It put forth 
what resembled hi, (K, TA,) when it put forth its [leaves termed] oai, (TA.) And said of the +3, and 
of the es, and of the (2°, and of the ali, and of the jda and of the jÉ, and of ©, (tropical:) It, or 
they, put forth yellow shoots, resembling the vib [or talon], which are the ua thereof, that come forth 
therefrom having a dustcoloured flower. (M, TA.) [Or,] said of a plant, (Ks, T, S,) inf. n. as above, (Ks, T,) 
(assumed tropical:) It came forth; (Ks, T;) from áb: (T:) or it came forth of the measure of the vib [or 
nail]. (S.) And ba Ñ & Áb (assumed tropical:) The land put forth plants, or herbage, that might be 
uprooted (2543! ($23, so in the M, in the K ¢44i5!,) with the nail, (M,) or with the fingers. (K.) — 


- 4335 áb, (M, and so in a copy of the K,) inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) He perfumed his 
garment (M, and thus in that copy of the K) with what is termed b: (M:) or PESE 435 áb he perfumed 
his garment with what are termed áh, (So accord. to other copies of the K.) — 
- And Slat) Áb, (K,) or Stat) Ab, (M,) (assumed tropical:) He, (K,) or I, (M,) rubbed the skin in order that 
its abi (M, K) which means its creased parts (M) might become smooth. (M, K.) 
= áb also signifies, and so \) 24! , [He caused him to attain, get, get possession of, or acquire, what he 
desired, or sought: he caused him to succeed, or to be successful: and] He (God) caused him to be 
victorious, to gain the victory, or to overcome. (A.) You say, 4 >a (S, M) and 4ile, (M, TA,) inf. n. as 
above; (S;) and 244! | «& (S, M, Msb) and 442; (M, Msb;) He (God, S, M, or a man, Msb) caused him to 
gain the victory over him, or to overcome him, (M, Msb,) namely, his enemy. (S, Msb.) — 
- And ile 23) He declared him to have overcome him: said of one who has been asked which of two 
persons had overcome. (T.) — 
- And $ Á}, (M, K,) inf. n. as above, (K,) He prayed for him that he might attain what he desired, or 
sought; or that he might be successful, or victorious. (M, K.) 4 bi see the next preceding paragraph, 
latter part, in two places. 6 4ile |s 8Usi and | 54425 and |5 aU all signify the same; so says Ibn-Buzurj; (T, 
TA;) explaining the meaning to be, They leagued together, and aided one another, against him; i. e. ae 
oe [against such a one]: (TA in art. >:) the first of these has been said to be incorrect; but it is 
mentioned also by Sgh, as syn. with the third; and by Ibn-Malik, among words that are with v= and with 
44. (TA in the present art.) 8 p53 see 2, in three places: 
= and see also 1, in two places. “ab : see the next paragraph. Sab (T, S, M, A, Msb, K, &c.) and 4 Ah, 
(Msb, K,) which latter is the most chaste form, and the form adopted by the seven readers in the kur 
6:147, and the former is a contraction of this, [but is the most common form,] (Msb,) and | Sal , Which 
is extr., (M, Msb, K,) and disallowed by IDrd, (O,) and | 384, which is also extr., (Msb,) and | "bi _(T, 
M, A, Msb, K,) which is erroneously mentioned in the S as a pl. of Sib, (Sgh, Msb, K,) by an anticipation of 
the pen; (Msb;) or, accord. to MF, it si said in most of the copies of the S, (but this is not the case,) Sib 
has for its pl. 344; and sabi [has for its pl.] bêt; (TA;) [and this, being the reading in most of the copies 
of the S seen by MF, is probably what J wrote;] A certain wellknown thing; (M;) [i. e. a nail; and a talon, 
or claw;] pertaining to a human being, (M, Ibn-Es-Seed, Msb, K,) and to others; (M, K;) to the beasts and 
birds mentioned in the next following sentence, [as well as to man,] accord. to the authorities there 
cited; (TA;) and to every ruminant, as syn. with Cal [i. e. a cloven hoof]: (T and M in art. -4L4:) or toa 
beast, or bird, that does not prey; [as well as to man;] that of such as preys being termed di: (M:) [and 
in the present day applied also to the spur of a cock:] it is of the masc. gender: (Lh, M, Msb:) the pl. (of 
Sib, S, M, Msb, &c. ) is {abl (S, M, Msb, K, &c.) and sometimes si, (Msb, ) [both of which are pls. of 
ee but the former is used as a pl. of mult. also,]. and (of sihi, M, Msb, or of saii, and therefore a pl. 
„ M) 28thi: (M, Msb, K:) that 4 4 bi isa sing. [and not like 4 stil which is a quasi-pl. n.] is shown by the 
saying of a poet 
Sys p AXI yui Gis Le 
or Oud Lal OAN OS 
” (K) or abii 13 (Msb) [i. e. What is between her first morsel, when it descends into her throat, and 
another that follows it, is the measure of a finger-nail]: or, as some relate it, E5555) i3) [when she 
swallows]; and it is thus cited [in the T and] in the “ Basair ” of the author of the K. (TA.) The phrase Us 
ib iin the kur 6:147 comprises camels and ostriches; (so in the T and TS and L; but in the K, alas) j is 


erroneously put for auil; TA;) because their a» are like Jub to them: (T, K, TA:) l'Ab says that it 
comprises camels; and also ostriches, because they have nails like camels: or any bird that has a cls, 
and any beast that has a solid hoof: or, accord. to Mujahid and Katadeh, every beast and bird that has 
not divided toes; as the camel and ostrich and goose and duck. (TA.) — 

- [Hence,] aby) is the name of (assumed tropical:) Certain small stars; (S;) certain stars before äl 
[meaning #3 il i. e. the star a of Lyra: app. because regarded as the talons of the _»/]: (K:) ora 
certain dim star in yii [q. v., i. e. the constellation Lyra]. (Kzw.) — 

- [Hence also,] A ans) iy, (T,) or pa a slid i, (TA, ) (tropical:) Verily he is one who does not slay or 
wound an enemy: (T, TA:) and gill ol dé a A sli ayy (tropical:) Verily he is one who does little hurt to 
mankind. (T, A, TA.) And Ah UA 4 (tropical:) He is weak, or abject, or despicable; (T, S, K, TA;) said of a 
man; (K, TA;) or so po ales, (K: [in the TA, as from the K, PESI ales. ]) or (tropical:) he is sick, or diseased. 
(A.) And oa ġa ‘ab 4 (tropical:) [app. meaning In him is an evil result of a disease, that has clung to 
him]. (A, TA. [In the A, this immediately follows what here next precedes it; and is immediately followed 
by the words dic jab Las, which seem to be added by way of explanation; thus in my copy; but I think 
that 4is 5a here is a mistake for 4è sab, and have assumed this to be the case in rendering the phrase.]) 

- And os | ols dye AS É (tropical:) [lit. | wounded him much, from his nail to the edge of his eyelid; 
but mentioned as tropical; app. meaning from toe to head]; like as one says, 44.8 Gs. (A.) — 

- And ‘ab alu Ls, (K,) or 38 Y; Sib Sally L, (A, O,) (tropical:) There is not in the house any one. (A, O, K.) 
And A V5 vib dik Ohi Le (tropical:) The year of drought left not anything: and sometimes they said 
\5a8, with fet-h, and in this case they said 4 15a | for assimilation. (Ain art. 5&.) And o ily rE (tropical:) 
| saw him himself. (O, K, TA.) — 

- all tab is the name of (assumed tropical:) A certain plant, (K, TA,) resembling what is [properly] thus 
termed [i. e. the talon of the vulture]. (TA.) And Lai jab is the name of (assumed tropical:) Another plant. 
(K, TA.) — 

- And Sault (M,) or BESI (T, M, A, Mgh, O, K, &c.,) for this word in the sense here following has no sing. 
(T, M, O, K) accord. to the author of the 'Eyn, (M,) but sometimes one said ihi i 8aals, which is not 
allowable by rule, and made the pl. of this to be saki, (T, O, K, * [mentioned in the M as a pl. of “aba, )) 
though, if they formed a sing. from it, it should be Sib, (T, O, K,) signifies (tropical:) A certain odoriferous 
substance, (T, Mgh, O, K,) or a sort thereof, (M,) [i. e. unguis odoratus, (called i in the present day sib 
hli and Syal si, ) or ungues odorati,] black, (T, M, O,) resembling a 4 [or nail] (T, M, Mgh, O, K) of a 
man (M) pulled out (in the M and O and K iliss, and in the T aka ,) from the root thereof, (T, M, O, K, 
[but in the M, the words which I have rendered “ pulled out” &c. immediately follow the words G+ G2 
agit bs),]) or resembling the hi [or finger-nails], (A,) and put into aiii [or incense]: (T, M, O:) and, 
accord. to the K, | Sub , sometimes imperfectly decl., i. e. 4 jab, signifies the same; but this is very 
strange, for [SM says] | have referred to the M and T and O and other lexicons without finding them to 
have mentioned in this sense any term but PESI or Jalal; accord. to the “ Minhdaj, ” call “tabi are pieces 
of an odoriferous substance resembling the p65 [properly so called]; they are said by [the Arabic 
translator of] Dioscorides to be of the nature of the shards of shells, [so | render -2iall 54) usin os, 
supposing =l 54! to be here used tropically,] found in an island of the Sea of India where is the Shits [or 
spikenard], a sort whereof is [called] ee": [i. e. of El-Kulzum], and another which is [called] (L4 [i. e. of 
Babil], black and small, and the best is that which inclines to whiteness, which drifts to El-Yemen and El- 


Bahreyn. (TA.) [Forskal, in his “ Descr. Animalium ” &c., mentions what here follows, among the animal 
substances of the materia medica of Cairo, in page 143: “ Unguis odoratus. (Opercula Cochl.) Dofr el 
afrit, mil àa i. e. unguis daeemonis. E Mochha per Sués. Arabes etiam afferunt. Nigritis fumigatorium 
t.” (bs is here written, agreeably with the usual vulgar pronunciation, for vib.) See also Lå] — 

- abl signifies also (assumed tropical:) Large oś [or ticks]. (S, O, K.) — 

- And (assumed tropical:) The creased parts of a skin. (M, TA.) — 

- And the vib of a bow is (tropical:) The part in the curved end that is beyond the place where the string 
is tied, to the extremity: (As, T, S, M, * O, K: *) or the end of the bow: (K:) or each end of the bow, 
beyond the place where the string is tied: (A:) pl. 8. (M, TA.) — 

- See also a 346 : see the next preceding paragraph. “ab, in aman, The quality of having long nails. 
(ISk, S, O.) [App., in this sense, an inf. n. of which the verb is ab, as it is in other senses: see 1.] 

= See also 8a, 

= Also Low, or depressed, ground, (S, O, K,) that produces plants, or herbage. (S, O.) “gb Sharp in the nail 
[or having sharp nails]. (A.) — 

- And A man having upon his eye what is termed a 3 aby (A;) and so J ‘giles . (T, A, Mgh, K.) — 

- And 35a či An eye having what is termed a 3 yale, (T, M, A, K;) as also | 35 iba . (A.) 

= Also [Successful;] victorious; applied to a man; (S;) and so | “alb (Msb, TA:) or “ab (IDrd, M, A, K) and 
\ 5:44 (IDrd, M, K) and 4 584, (IDrd, Sgh, K) but this is said by IDrd to be not of established authority, 
(TA,) and | “ale (IDrd, M, A, K) and J Slabs | (IDrd, O, K,) all signify a man very, or often, successful or 
victorious: (IDrd, O, TA:) or (tropical:) one who does not endeavour after a thing without attaining it. (M, 
A, K.) Sib and 84: see iih jib A certain plant, burning, or biting, to the tongue, (K, TA,) resembling the 
vib [or nail] in its coming forth, (TA,) that has a beneficial effect upon foul ulcers, and warts. (K, TA.) — 

- And js bak The rounded head of prickles of the [thistle called] bs. (K, * TA.) — 

- See also the next paragraph. 3 ab A pellicle that comes over the eye, (T, S, Mgh, O, K,) growing from 
the side next the nose, (T, S, O,) upon the white of the eye, (S, Mgh, O,) extending to the black: (S, O:) 
sometimes it is cut off: if left, it covers the eye, and obscures the sight: (T:) or a certain disease in the 
eye, which causes a tegument like the nail to come over it: or a piece of flesh that grows at the inner 
angle of the eye, extending to the black, and sometimes encroaching upon the black: (M:) it is also called 
4 Sab (A 'Obeyd, T, S, M, Mgh, O, K) and 4 iib, (T, Mgh,) these two terms being applied to it by the 
physicians, (Mgh,) and | “ab (TA) and J) 8124, (so in a copy of the T, as on the authority of Ibn-Buzurj,) 
or 4 3344 . (So in the O.) 58 and ‘4b: see “ib, 

= [usb j is well known as the name of a city in El-Yemen; or, accord. to the O, of two cities and two 
fortresses in El-Yemen. And accord. to the TA, it signifies Any land that is 3 je Gla; but the latter of these 
two words has been altered by an erasure over the second letter, and is perhaps incorrect: if not, it may 
mean, agreeably with the analogy of many words of the measure iiia, as $94 and iali and sis &c., 
such as possesses means of overcoming, or withstanding, invaders: and it may be that hence Jub isin 
two instances the name of a fortress.] “gala [app. syn. with “ab and sib] is one of the appellations of the 
Prophet. (MF, TA.) Sib : see 854b ib or búk: see Gab ¿3 56 [onyx of Dhafári] is so called in 
relation to Ju, a city of El-Yemen, (T, S, Mgh, O, K,) near leita, (K,) two days' journey from the latter. 
(O.) And in like manner, Glib 4 s¢ [Aloes-wood of Dhafári]: i. e. the +s with which one fumigates: (S:) or 
Lå, (O, K, TA,) which means the same, (TA, [but see this word,]) is called [bub Lia and Gab BERE) in 
relation to ous, another city of El-Yemen, near bly, (O, K, TA,) described by Yakoot as in the furthest 


part of El-Yemen, on the shore of the Sea of India, near jal (TA;) because it is brought thither from 
India. (O, K, TA.) ab: see “il hib : see Mbi ab A man having long nails: (ISk, S, A:) or having long and 
broad nails: (M, K:) and in like manner applied to a aula [or foot of a camel]: eljab [the reg. fem.] has not 
been heard. (M.) Sal : see “ab, in two places. — 

- Also (assumed tropical:) The slender thing [or tendril] that twines upon the branch of a grape-vine. (K.) 
Fabi : see Sib, latter half. Saas: see “ab, 

= 5 jabs (5 (assumed tropical:) A bow having somewhat cut off from each of its two ends [which are 
called its ol ila], (O, K, TA. [In the CK, če is erroneously put for Stiles (Le : see 5b, 

= Also The [instrument called] uit [q. v.]. (Fr, O, K. ) "ala; and its fem.: see bib, 

=4 ‘aba Overcome, or conquered; [as also aie 7 sles, and ‘aba alone; (see 1;)] applied to a man. (TA.) 
Jb 


1 Ub, aor. Us, inf. n. ih: see 4. 

= Ob, (T, M, Msb, K,) first pers. Ets (T, S, M, O, Msb, K,) [and accord. to SM ii also, for he says that] 
the verb is of the class of ais as well as of the class of <4, (TA,) and Gib (T, S, * M, O, K,) likened to aw 
(M, K, *) formed by rejecting the former J in Ede (T, O,) and his, which is [also] originally Shi, (Sb, T, 
M, O, K,) formed by transferring to the 4 the vowel of the rejected J, (Sb, T, M, O,) anomalously, (Sb, M,) 
the latter of the dial. of the people of El-Hijáz; (T;) aor. Ji; (S, * M, O, * Msb, K;) imperative Ulb! and Jb 
(T) [and it is implied in the M voce 33 that one says also Ul! and U4, which indicates that the aor. is also 
dai, but this requires confirmation, which | have not anywhere found]; inf. n. Jih (T, S, M, O, Msb, K) 
and Ub (M, K) and J; (thus also in a copy of the M; [but this I think doubtful;]) accord. to Lth, (T,) or Kh, 
(Msb,) [i. e. accord. to the author OF the 'Eyn,] is said only of a thing that is done in the day, or daytimes; 
(T, S, M, O, Msb;) like as 44, aor. “34, is said only of a thing that is done in the night: (T:) it is an 
incomplete [i. e. a non-attributive] verb, relating to a time in which is a shade from the sun, from 
morning to evening, or from sunrise to sunset: (Esh-Shihab, TA:) one says, Laila 23165 č OL [Such a one 
was during his day fasting; or he passed his day fasting]: (Lth, T:) and 1S aa) 055 Ob [He was in, or 
during, his day doing such a thing; or he passed his day doing such a thing]: (M, K:) and 136 Uae) Cullis [I 
was in the day or daytime, or | passed the day, doing such a thing; or] | did such a thing in the day or 
daytime. (S, O, Msb. *) In the saying of 'Antarah 

úti; shll Me Su ial 

slat ar 4 dul is 

[app. meaning And verily | pass the night in hunger, and | pass the day in it, that | may attain thereby 
plentiful eating], Albi is for ade Ubi, (S, O.) And accord. to some, (TA,) 4! JÉ occurs in poetry; (M, K, TA;) 
so that one says, Š Yaa ALI Ub [He was in, or during, his night, or he passed his night, doing such a 
thing]: but it is said that in this case the verb has the meaning next following. (TA.) — 

- And it signifies also He, or it, became; syn. DU: (Er-Raghib, TA:) being in this sense likewise an 
incomplete [i. e. a non-attributive] verb, divested of that meaning of time which it radically denotes; as 
in the phrase in the Kur [16:60 and 43:16], 13 pve 4435 0b [His face becomes black]: so says Ibn-Malik: 
(TA:) or this may mean his face continues all the day black: (Bd in 16:60:) and one says also, 13S Jai; UL 
meaning He continued doing such a thing: this too is mentioned by Ibn-Malik, and is of the dial. of the 
people of Syria. (TA.) — 


- It is also a complete [i. e. an attributive] verb as meaning He, or it, continued; as is said in the Expos. of 
the “ Shifé, ” and by lbn-Malik; and, as Ibn-Malik likewise says, it was, or became, long. (TA.) 2 aile Ail 
[He made it to give shade over him, or it,] (M,) inf. n. Jahi, (O.) It is said in the Kur [7:160, and the like is 
said in 2:54], alesll agile ll 5 And we made the clouds to give shade over them. (M.) — 

- [And als signifies He shaded him, or it. See an ex. in a verse of Jereer in art. —9), conj. 3.] ogy cle gsi 
(tk; ï asl [But at the tamarisk-trees is flesh that will not be shaded, or, accord. to the reading given by 
Meyd, ESE ,] is a prov., said by Beyhes, in allusion to the flesh of his slain brothers, on the occasion of 
persons saying, S558 asl j gli [Shade ye the flesh of your slaughtered camel]. (S, O.) 
= See also 4. 
= One says also bull Jl, meaning He made a sign with the whip for the purpose of frightening. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) 4 U4! , said of a day, It was, (S, O,) or became, (M, K,) shady, or a day having shade: (S, M, 
O, K:) or it was a day having clouds, or other [causes of shade]: (T:) or it was continually shady; as also | 
JÉ, aor. Jb, inf. n. i, (Msb.) — 

- And, said of a thing, [It extended its shade; or] its shade extended; as also 4 Jib , (Msb.) 

= bai ïh [The tree shaded me, or afforded me shade]: and in like manner one says of other things 
than trees. (S, O.) atti said of a building, or of a mountain, or of a cloud, means It protected thee, and 
cast its shade upon thee. (Mgh.) — 

- [Hence,] 4s! (assumed tropical:) He took him into his shelter, or protection: (TA:) or he guarded, or 
protected, him, and placed him within the scope of his might, or power of resistance or defence. (Er- 
Raghib, TA.) — 

- And ceili (assumed tropical:) It (a thing) covered me: (M, K:) or it approached me, or drew near to me, 
so as to cast its shade upon me: (K:) or it has both of these meanings: (M:) or aii means he, (T, S,) or it, 
(O,) approached thee, or drew near to thee, as though he, or it, cast his, or its, shade upon thee. (T, S, 
O.) And hence one says, Al ali (assumed tropical:) An event approached thee, or drew near to thee: (S, 
O:) and in like manner one says of a month. (T, S, O.) And J! [alone] (assumed tropical:) It (a thing) 
advanced: or approached, or drew near. (Msb.) And i. q. aži [app. as meaning (assumed tropical: ) He, 
or it, became within sight, or view]. (Msb.) 5 © 430 see the next paragraph. It is also pronounced coli: 
(lAar, T:) and signifies He kept to shady places, and to ease, or repose: (IAar, T and K in art. U:) it is like 
E865 from Sb, (T in that art.) 10 Ubil , (T,) or Jb Ue! (Msb, TA,) He (a man, T) sheltered, or 
protected, himself by means of the shade: (T, TA:) or the latter means he inclined to the shade and sat in 
it. (M, K.) And scll ó Ubial and 4s means J Uli [i. e. he shaded himself (li being quasi-pass. of 4fb) 
from the thing and by means of it]. (M, K.) You say, geal ¢ Gs 4; Ubi! [He shaded himself with it, or by 
means of it, from the sun]. (T.) And 3h Ubi.) He shaded and sheltered himself by means of the tree. 
(Ibn-'Abbad, S, O.) — 

- Ail) Ui! The blood was in the 454 [or belly, or interior of the belly, or the chest]. (T, O, K, TA. [In the 
CK, =s Geis put for 55) .4.]) — 

- (fal) chiul, (T, Ibn-'Abbad, O,) or ĠŻ, (K,) The eye, (T, Ibn-'Abbád, O,) meaning that of a she-camel, 
(Ibn-'Abbad, O,) or the eyes, (K,) sank, or became depressed, in the head. (T, Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And 4S! Ulin! The grape-vine became luxuriant, or abundant and dense, in its branches whereon 
were the bunches. (M, K.) Ob properly signifies Shade; i. e. the light of the sun without the rays: when 
there is no light, it is iih, not Öb: (S, O:) contr. of m: (M, K:) or i. q. cs: (K:) so some say: (M:) or so the 
[common] people say: (IKt, Msb:) or the former is [shade] in the morning; and the latter is in the 


evening: (M, K:) or, accord. to IKt, the former is in the morning and in the evening; but the latter is only 
after the declining of the sun from the meridian: ISk says that the former is from the rising of the sun to 
its declining; and the latter, from the declining to the setting: Th says that the Us of a tree &c. is in the 
morning; and the «<4, in the evening: (Msb:) Ru-beh says, (M, Msb,) any place, (M,) or any thing, (Msb,) 
upon which the sun has been and which it has quitted is termed Jb and tié; (M, Msb;) but a thing [or 
place] upon which the sun has not been is termed Ub [only]; and hence it is said that the sun annuls, or 
supersedes, the Us, and the «4 annuls, or supersedes, the sun: (Msb:) AHeyth says, the U4 is anything 
upon which the sun has not come; and the term ¿å is applied only after the declining of the sun; the «<4 
being eastwards and the U4 being westwards; and the UÈ being termed J from the beginning of the 
day to the declining of the sun; after which it is termed «<4 until the night: (T, TA:) one says the US of 
Paradise, but not its ¢<.4, because the sun will never replace its U4; but En-Nabighah El-Jaadee has 
assigned to Paradise ¢..4 having Jus: (M, TA:) in a verse of Aboo-Sakhr ElHudhalee, Ub is made fem. as 
meaning 4% [i. e. death]: (Ham p. 161:) the pl. [of mult.] is U5 (S, M, O, K) and Ust and [of pauc.] JAH, 
(M, O, K.) The saying of a rajiz 

Sas Ge Ob ahs 5 tals 

[As though thy face were a shade of a stone] is said to mean hardness of face, and shamelessness: or the 
being black in the face: (T, TA:) for the Arabs say that there is nothing more dense in shade than a stone. 
(TA.) ail lke SS [His shade, or shadow, has become sun] is said of the dead. (TA.) 3 Us ais Ú 5 [He 
passed by us as though he were the shadow of a wolf] means swiftly, as does a wolf. (M.) ints àk 
(assumed tropical:) [They made their shadows to be as though they were sandals to them] is said of 
camels or other beasts when it is midday in summer and they have no shadow [but such as is beneath 
them]: a rájiz says 

bts ié ii 855 S 

K (le Gael 5 

[They came to the water walking upon their shadows, and the sun was intensely hot upon the tops of 
their heads and humps]. (T.) And one says, +i J ae 4 (tropical:) [He follows the shadow of himself; i. 
e. a thing that he will not overtake; for], as a poet says, the shadow that goes with thee thou wilt not 
overtake by following: and anii Jh sy 3 (tropical:) [He strives to outstrip the shadow of himself], 
meaning that he walks with a proud and self-conceited gait: so in the A. (TA.) And ila Ge ék (tropical:) 
I left my state, or condition. (TA.) And 4ls cls!) 45%: so in the T and S and O: (TA:) but [said to be] 
correctly, di ceil Ah ač, (K,) or ES (M, TA,) i. e. [I will forsake him, or I will assuredly forsake him, 
as the gazelle forsakes] the place of its shade: (O, TA:) [each, however, is app. right; and the former is 
the more agreeable with the following explanations:] a prov., (M,) applied to the man who is wont to 
take fright and flee; for the gazelle, when it takes fright and flees from a thing, never returns to it: (S, O, 
K:) by the U4 is here meant the covert in which it shades and shelters itself in the vehemence of the 
heat; then the hunter comes to it and rouses it, and it will not return thither; and one says, di ila A, 
meaning the place of its shade: it is applied to him who takes fright and flees from a thing, and forsakes 
it so as not to return to it; and to the case of a man's forsaking his companion. (Meyd.) jÉ Uš as 
applied to a man, see expl. in art. JË: see also Har p. 250, where it is indicated that it may be rendered 
One whose shadow, even, is oppressive, and therefore much more so is his person.] In the phrase Y; 
Sail Y; BA (M, K) in the Kur [35:20], Th says, accord. to some, (M, ) HÉ means Paradise; (M, K;) and 
335l, the fire [of Hell]: but he adds, | say that {38 is the Jb itself [i. e. shade], and 3s.) is the 34 itself 


[i. e. heat]: (M: [see also )504:]) and Er-Raghib says that Jb is sometimes assigned to anything; whether 
it be approved, as in the phrase above mentioned; or disapproved, as in eset Gs U5 in the Kur [56:42, 
meaning And shade of smoke, or black smoke]. (TA. ) And ‘sib means 4ial! Jus [The shades of Paradise]: 
(Fr, T, O, K, TA:) in some copies of the K, aaa) sib, which is a mistake: (TA:) [but this requires 
consideration; for] El-'Abbas Ibn- 'Abd-El-Muttalib says 

cis DUB ci Gib Gl Ge 

Gog iad Ais gi iih 

[Before it t?? wast good in, or in the shades of, Paradise, and in a depositary in the part where leaves are 
sewed together to conceal the pudenda]; (T, O, TA;) i. e. before thy descent to the earth (to which the 
pronoun in lë relates), thou wast good in the loins of Adam when he was in Paradise. (TA.) G3 aK ere 

a gill JÁ [Paradise is beneath the shades of the swords] is a trad., meaning that fighting against 
unbelievers is a way of attaining to Paradise. (Marg. note in a copy ot the “ Jami' es- Saeneel: ) alls ée is 
an appellation of A certain bird; [see art. =;] and one says Logis lic >Ú; and igi Se 4; but when you 
make them indeterminate, you say ógh Ss We, (T, O, K. [But in the TA in art. =, it is said that one 
dualizes and pluralizes both nouns, because the appellation becomes determinate.]) — 

- Jai Us means (tropical: ) The blackness of the night: (T, S, O, Msb;) metaphorically thus termed; (S; ) as 
in the saying, Jai Jb À ú [He came to us in the blackness of the night]: (S, O:) or it signifies all aid 

[app. as meaning the darkness, and confusedness, of the night; see Zid]; (M, TA;) or so ‘sha. (K:) or this 
means the night, (M, K, TA,) itself; (M, TA;) so the astronomers say: (TA:) all the night is Ub: and so is all 
the period from the shining of the dawn to the rising of the sun. (T.) — 

: KÄI Ub is The colour of the day when the sun predominates over it [app. meaning when the light of 
the sun predominates over that of the early dawn]. (K.) — 

- KGS Ua means Such, of the clouds, as conceal the sun: or the blackness of the clouds. (M, K.) — 

- And al JAL means The waves of the sea; (O, K, TA;) because they are raised so as to shade the ship 
and those that are in it. (TA.) — 

- Ub also signifies A JUS (M, O, K) that is seen, (M, K,) [i. e. an apparition, a phantom, or a thing that one 
sees like a shadow, i. e. what we term a shade,] of the jinn, or genii, and of others: (M, O, K:) or the like 
of a Ji of the jinn. (T.) — 

- Also Anything that shades one. (TA.) — 

- And it is the subst. from biil Íi meaning “ the thing covered me; ” (M, K;) [i. e. it means A 
covering;] in which sense Th explains it in the phrase ad LÜ (63 Obs ll [in the Kur 77:30, Unto a 
covering having three parts, or divisions]; saying, the meaning is that the fire will have covered them; 
not that its U4 will be like that of the present world. (M. [See 423, ]) And s&il Jb means (assumed 
tropical:) That which serves for the veiling, covering, or protecting, of the thing; syn. ais, (M.) [Hence] 
one says, oe Ob i Gis Edi. e. (assumed tropical: ) [Such a one lives] in the shelter, or protection, of 
such a one. (T, * S, O, Msb, * K. *) And oN) i al Ub Yahi, (O, TA,) a saying of the Prophet, (O,) 
[meaning (assumed tropical:) The sovereign, or ruling, power is God's means of defence in the earth, ] 
because he wards off harm from the people like as the U4 [properly so called] wards off the harm of the 
heat of the sun: (TA:) or the meaning is, (assumed tropical:) God's means of protection: or God's a 
[or special servant]. (O, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Might; or power of resistance or defence: (M, K, TA:) whence [as some say] its 
usage in the Kur 13:35, and the usage of [the pl.] JA in 36:56 and in 77:41: {but the primary 


signification is more appropriate in these instances:] and so in the saying, alls cd oils [i. e. (assumed 
tropical:) He placed me within the scope of his might, or power of resistance or defence]: so says Er- 
Raghib. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A state of life ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, 
and easy, pleasant, soft, or delicate. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The beginning of winter. (T, O. [Accord. to the copies of the K, of 
youthfulness: but I think that GL in this instance, in the K, is evidently a mistranscription for elLaN),]) 
And (assumed tropical:) The vehemence (T, O, K) of the heat (T, O) of summer. (T, O, K.) — 

- Also (assumed tropical:) The vas [as meaning person of a human being, and as meaning the bodily or 
corporeal form or figure or substance which one sees from a distance, or the material substance,] of 
anything; (M, K, TA; [in the second and third of which is added 

or its OS, ” a signification which | have mentioned above on the authority of the M;]) because of its 
[apparent] blackness [or darkness, resembling that of a shade or shadow]: (M, TA:) whence the saying, ï 
ails cls Gols (assumed tropical:) [My person will not quit thy person]; like the saying, 23! 5% (sal 5 Ge ï; 
and the following exs. have been cited as instances of U4 in the sense of oaiä: the saying of a poet 

and) Ob eds UG 

[as though meaning When we alighted, we raised the material fabric of tents], for it is said that they do 
not set up the U4 which is the «<4, but they only set up the tents; and the saying of another 

Auge Jï Lif á as 

[as though meaning He followed the shadows of the material objects in the evening]: but Er-Raghib says 
that the former means, we raised the tents, and so raised the U4 thereof; and in the other ex., DU! is a 
general term, and «cil! [or eLil] is a special term, so that it is an instance of the dao} of a thing to its kind 
[i. e. of prefixing a noun to one significant of its kind]. (TA.) [See also ab ] — 

- And accord. to Ibn- 'Abbád, (O,) it signifies also The nap, or villous substance, upon the surface of a 
garment, or piece of cloth; syn. 55. (O, K.) ibi, q. Ali [Continuance, residence, abode, &c.]. (K.) — 

- Andi. q. 45.4: thus accord. to the copies of the K; but this may be a mistranscription; for Az and others 
mention, among the significations of als, [in a copy of the T, written in this case, as in others, 4 al J 
that of iia [q. v.]. (TA. ) Alb a thing that covers, or protects, [or shades,] one, overhead: accord. to Lth, i. 
q. 4 ib or iiba meaning a thing that shades one from the sun: (T:) see an ex. voce ii: a covering: and 
i. q. ibi (M, K:) this latter word correctly signifies a 464 for the summer: (TA in art. Jh »:) and a thing 
by which one is protected from the cold and the heat: (M:) anything that protects and shades one, as a 
building or a mountain or a cloud: (Mgh:) the first portion that shades (AZ, S, K) of a cloud (AZ, S) or of 
clouds; (K;) accord. to Er-Rághib, mostly said of that which is deemed unwholesome, and which is 
disliked; whence the use of the word in the Kur 7:170: (TA:) and what shades one, of trees: (K:) or 
anything that forms a covering over one, (T, TA,) or shades one: (T:) and [particularly] a thing like the 
dite [q. v.], (S, M, O, K,) by which one protects himself from the heat and the cold: (K:) or, accord. to the 
lawyers, JÄ áb means the [or projecting roof] over the door of the house: or that of which the 
beams have one end upon the house and the other end upon the wall of the opposite neighbour: (Mgh:) 
pl. otk (S, M, O, K) and U“, (M, K.) [See also UX4.] One says also, gÉ áli Gals and Abie l gÉ , meaning 
That whereby one shades himself, (K, TA,) of trees, or of stones, or of other things, (TA,) [continued.] 
ik es hli, in the Kur. [26: 189], is said to mean [The punishment of the day of] clouds beneath which 
was a hot wind (e s24): (S, O, K:) or an overshadowing cloud, beneath which they collected themselves 


together, seeking protection thereby from the heat that came upon them, whereupon it covered them, 
(T, * K, TA,) and they perished beneath it: (T, TA:) or, accord. to some, i. q. data ex Olde, (T: see art. 
tuo.) And ai agii ery uN Os cits ai os sel, in the Kur [39:18], means To them shall be above them 
coverings of fire, and beneath them coverings to those below them; Hell consisting of stages, one 
beneath another. (T, TA.) Seditions, or conflicts and factions, are mentioned in a trad. as being like Jib, 
by which are meant Mountains, and clouds: and El-Kumeyt likens waves of the sea to Jh, (TA.) And [the 
pl.] HÍ is used as meaning The chambers of a prison. (M, TA.) 

= See also dl Albi, q. JA; (T, K, TA;) app. a pl. of Jab, like as Alb is of Usb, (TA.) JÉ Water that is 
beneath a tree, (O,) or beneath trees, (K,) upon which the sun does not come. (O, K.) [See also JÉ [Uli 
, like H, [so accord. to the K, but in my copies of the S, 4 JA ,] A thing that shades one, (lAar, S, O, 
K, TA,) such as a cloud, (lAar, S, TA,) and the like. (IAar, TA.) [See also 5% päi pl. of Ub: (S, M, O, K:) — 
- and of 4b, (M, K.) — 

- [Also, app., pl. of JÉ: see Alb, — 

- Freytag has app. understood it to be expl. in the K as syn. with iba, though it certainly is not.] — 

- See also J46 YS Jb A place having shade: (M, K:) or having constant shade. (T, S, M, O, K.) And 
hence Us Ub (M, K) Constant shade: (S:) or extensive shade: (O:) or in this case the latter word denotes 
intensiveness [meaning dense]; (M, K, TA;) being like 5e in the phrase Jeli 52d, (TA.) pins Us in the 
Kur 4:60 is said by Er-Raghib to be an allusion to ease and pleasantness of life. (TA.) One says also ai 
aula A collection of trees tangled, or luxuriant, or abundant and dense. (TA.) In the saying of Uheyhah 
Ibn-El-Julah, describing palm-trees 

JÉJ é Gs Sal a ai (sh?? 

Pres’) Goad shins J 

[ISd says] in my opinion, he means Jabi GS BRA] bia; [so that the verse should be rendered They are 
the shade in the heat, the shady thing, the extremely shady, and the most goodly, the most beautiful, 
thing at which one looks; (see the phrase alli Gs alll Ša, voce GA)] the inf. n. being put in the place of 
the subst. (M.) als Y in the Kur [77:31] means Not profitable as the shade in protecting from the heat. 
(TA.) iÉ , (M, TA,) with fet-h, (TA,) the subst. from the verb in the phrase ea aeie ull [expl. above, 
see 2; as such app. meaning either The making to give shade, like the inf. n. ahi or a thing that gives 
shade, like 45]. (M, TA.) — 

- And i. q. 2&5 [expl. above, see Ub, last quarter]: (O, K:) and so ADL, with ©, (O.) AIL : see Alb, — 

- Also A cloud that one sees by itself, and of which one sees the shadow upon the earth. (K.) — 

- And one says, oil Ga Alda cri i. e. 4Gué [app. meaning I saw a covert, or place of concealment, of 
birds]. (TA.) ih A place in which a little water collects and stagnates in a water-course and the like: 
(Lth, T:) or a place in which water collects and stagnates in the lower part of the torrent of a valley: (M, 
K:) or the like of an excavated hollow in the interior of a water-course, such that the water stops, and 
remains therein: (AA, O:) pl. JÉ, (Lth, AA, T, O.) And A meadow (455) abounding with collections of 
trees, or of dense and tangled trees: (AA, T, O, K:) pl. as above. (K. ) ih A thing which a man makes for 
himself, of trees, or of a garment, or piece of cloth, by which to protect himself from the heat of the sun: 
a vulgar word. (Ta.) Ghib i, q. Gs, i. e. A 4 Ales [q. v.; or as expl. in the L, in art. o, a Alb (q. v.), ora 
thing like the als, which is made upon the flat house-tops, for the purpose of guarding against the dew 
that comes from the direction of the sea in the time of the greatest heat]; on the authority of lAar. (T. 
[Accord. to the O and K, i. q. Cals, which is evidently a mistranscription.]) Obi [More, and most, dense in 


shade]. The Arabs say, Ba rer gbi si Cail [There is not anything more dense in shade than a stone]. 
(TA.) — 

- And Obi, [as a subst., i. e. ULI accord. toa general rule, or, if regarded as originally an epithet, it may be 
Obi] by poetic license Jii, (S, M, O, K,) signifies The under part, (S, O,) or the concealed part, (M, AHei, 
K,) of the aula, (S, M, O, K,) or of the Cas, (AHei, TA,) [the former app. here used, as it is said be in other 
cases, in the same sense as the latter, meaning the foot,] of the camel; (S, M, O, AHei, K;) so called 
because of its being concealed: (AHei, TA:) and, (M, K,) in a human being, (M,) OLY signifies eel bb; 
(M, K;) and [ISd says] this is in my opinion the right explanation; but it is said that okay! Obi signifies shi 
aa, which means the portion, of what is next to the fore part [of the bottom] of the foot, from the 
root of the great toe to the root of the little toe, of the human being: (M:) the pl. is gh, which is 
anomalous, (M, K,) or formed after the manner of the pl. of an epithet: (M:) or gud! cÀ 3k) means the 
roots, or bases, (J) of what are termed aai bight next to the fore part [of the bottom] of the foot. 
(Ibn-'Abbad, O.) Hence the prov., ik aah Sas efi aus l [If the fore part of the sole of thy foot be bleeding, 
the sole of my foot has become worn through, in holes: see @4)]: said to the complainer to him who is in 
a worse condition than he. (AHei, TA.) Us [app. Jas, being from UL of which the aor. is Ui; A place of 
shade, or of continual shade]. One says, BST sis aise als Iba [This is my nightly resting-place for the 
camels, and my place of abode, and my tent, and my place of shade, or of continual shade]. (TA.) Olas A 
thing having shade; by means of which one shades himself; as also | di, (Msb. ) And [A cloudy day;] a 
day having clouds: or having continual shade. (TA.) ls (T, S, M, Msb, K) and 4l2, (T, M, Msb, K,) the 
former with kesr to the eas an instrumental noun, (Msb,) [and the latter with fet-h as a noun of place,] A 
large tent of [goats'] hair; (S, O, Msb;) more ample than the «4s; so says El-Farabee: (Msb:) one of the 
kinds of tents of the Arabs of the desert, the largest of the tents of [goats'] hair; next after which is the 

L 545; and then, the slà, which is the smallest of the tents of [goats'] hair; so says AZ: but Aboo-Malik 
says that the alas and the slà are small and large: lAar says that the 435 is of poles roofed with [the 
panic grass called] ala, and is not of cloths; but the 41s is of cloths: (T:) or it is of the tents called andi, 
(M;) such as is large, of the audi, (K;) and it is said to be only of cloths; and it is large, having a 4! s) [q. v.]; 
but sometimes it is of one oblong piece of cloth (85), and of two such pieces, and of three; and 
sometimes it has a «US, which is its hinder part: or, accord. to Th, it is peculiarly of [goats'] hair: (M:) see 
also ai and Obib. the pl. is Jks; (M, Msb;) and Juss or (las occurs at the end of a verse of Umeiyeh 
lbn-Abee-'Aidh El-Hudhalee, for UU; the [latter] J being either elided, or changed into wu. (M.) ale u Ale 
alls Į iS al lai 4 ail Lac 5 akj; Xj [A pretext: what is the pretext of tentpegs, and of pins for 
fastening together the edges of the pieces of the tent-cloth, and of the poles of the large tent? go ye 
forth: he who has married among you has a tent for shade from the sun:] is a prov., and was said by a 
girl who had been married to a man, and whose family delayed to conduct her to her husband, urging in 
excuse that they had not the apparatus of the tent: she said this to urge them, and to put a stop to their 
excuse: (Meyd, TA: *) and the prov. is applied in attributing untruth to pretexts. (Meyd.) — 

- Hence, as being likened thereto, (assumed tropical:) A booth, or shed, made of palm-sticks, and 
covered with [the panic grass called] a, (Msb.) — 

- And The thing [i. e. umbrella] by means of which kings are shaded on the occasion of their riding; 
called in Pers. vis. (TA.) gia die [A booth, or shed, shaded over] is from sb, (S.) Ub: : see Dis Ih 
Blood that is in the =& s4 [or belly, or interior of the belly, or the chest]. (T, O.) — 


- And [Az says,] | heard a man of the tribe of Teiyi apply the term SIA] [so accord. to a copy of the T, 
but in the TA ÖLLAI,] to Certain thin flesh, adhering to the interior of the two fetlock-joints of the camel, 
than which there is in the flesh of the camel none thinner, nor any softer, but there is in it no grease. (T.) 


alk 


1 á, aor. ab, inf. n. als, (S, Mgh, O, Msb, K,) said of a camel, (S, O, Msb, K,) and of a man also, (Msb, 
TA,) and, by Aboo-Dhu-eyb, of a horse, (S, TA,) [and likewise said of a dog, (see als) He limped, or 
halted, syn. agia cd é, (S, O, Msb, K, TA,) and ZÆ; (TA;) or was slightly lame: (Mgh:) what it signifies 
resembles @¢ [or natural lameness], and therefore it is said to be a slight ¢ ©. (Msb.) One says, ce ói 
Aris, (S, O, L, K,) a prov., (O, L,) meaning Ascend thou the mountain with knowledge [or because] of thy 
limping, or slight lameness, not jading thyself: (L:) or deal gently with thyself, and burden not thyself 
with more than thou art able to do: (S:) or impose upon thyself, of what is difficult, [only] what thou art 
able to do; for he who ascends a ladder or stair, or a mountain, when he is one who limps, or has a slight 
lameness, deals gently with himself; i. e. exceed not thy proper limit in thy threatening, but see thy 
deficiency, and thine impotence to execute it: (O, K: *) and some say (a), with, meaning rectify thine 
affair first; (O, K;) or as meaning abstain, and restrain thyself; (O;) or, accord. to AZ, abstain thou, for | 
know thy vices, or faults: (TA:) or the meaning of both is, be silent, because, or in consideration, of the 
fault that is in thee. (Ks, O, K. *) One says also, ails Ge 4), with kesr to the 3, [meaning Charm thou thy 
slight lameness, to cure it,] from åg: and it is said in another prov. 

ulg Gi dl le 35) 

[app. meaning Charm thou thy slight lameness, that it may become mitigated: see art. Us: the final | in 
Lale being what is termed Guby! cali, not a radical]. (O, K.) And ails Ge 3 [Be cautious, because, or in 
consideration, of thy limping]: said when there is a vice, or fault, in a man, and you chide him in order 
that it may not be called to mind: (O, K: [for 8h in the CK, I read KX, as in other copies of the K and in 
the O:]) and to this he replies, or may reply, “85. (TA. [See also art. 4s.]) And Asie le @_) [Act gently, 
or with deliberation, or restrain thyself, because of thy limping]; meaning thou art weak; therefore 
refrain from that which thou art not able to do. (O, K. [See also art. av.]) And 43585 Gall Ga Gelb te aay 
Ay, meaning He will not mind thine affair (Hr, O, K) whom thy condition does not grieve: (Hr, O:) or, 
originally, he will not pause because of thy limping, when thou laggest behind thy companions on 
account of thy weakness, who does not care for thy case. (Hr, O, K. * [See, again, art. a.]) — 

- Also, said of a man, (tropical:) He stopped short, and lagged behind. (TA.) — 

- Qui ba ii (tropical:) The land became straitened with its inhabitants, by reason of their 
multitude; (A 'Obeyd, S, O, K;) it would not bear them, by reason of their multitude, like the beast that 
limps with its load because of its heaviness. (Z, TA.) — 

- Clb said of a bitch, (tropical:) She desired copulation. (As, O, K, TA.) And alls said of a dog, (assumed 
tropical:) He desired to copulate. (TA.) 

= Wile Gell She (a woman) contracted and inclined her eye. (TA.) 4 ela! He made his camel, or beast, 
that he rode, to limp, or become lame. (A, TA.) 5 ali In the following saying of a poet 

4 i a5 Ge dll Lag 

abi i es YG 

” iSd thinks the meaning to be, [And that was not a crime, or an offence, that | committed against 
them, nor envy on my part] arising in their minds, and occurring hastily to their understandings. (TA.) alb 


, thus with fet-h to the J, A declining from the truth, or from that which is right; and a sin, crime, fault, 
or misdeed. (TA.) ¿j A disease in the legs of a beast, not from journeying nor from fatigue, (Lth, K, TA, 
[in the O inadvertently written gX,]) in consequence of which it limps. (Lth, TA.) als Limping, or 
halting; [or slightly lame;] applied to a camel, and a horse, [&c.,] (S,) [i. e.,] to a beast, (TA,) to the male 
and the female alike, (Lth, O, K, TA,) to the former as a part. n., and to the latter as a possessive noun, 
(TA,) like 544; (Lth, O, TA;) or the fem. of alls is dallb, (S, O, K, TA,) but one does not say #54: (O, TA:) 
[pl. i] One says, SII als aij is aul Y [I will not sleep until the limping dog sleeps]; (O, K;) a prov., 
(O,) meaning, until the dogs become still; (O, K;) because the alls, of dogs, waits until there remains 
none other, and then copulates, and sleeps: (As, O, K:) — 
- or the all is the dog that is lusting for the female; for such does not sleep; and the saying is applied to 
him who is mindful of his affair, who does not neglect it: — 
- or the bitch that is lusting for the male; because the dogs follow her, and will not let her sleep. (O, K.) 
- Also Inclining, or declining: (O, K:) like ke. (TA.) — 
- And [Declining from the truth, or from that which is right; (see alb.)] committing a sin, crime, fault, or 
misdeed. (TA.) — 
- And Suspected. (S, O, K.) 

=In the saying of Ru-beh 
talk ópal GAK we 
[And if ye women vie with the contracted and inclined eyes], he means ac dhal, [see 1, last sentence, | 
using the word in the manner of a possessive noun. (TA.) alles , applied to a load, i. q. a [i. e. Heavily 
burdening, or overburdening, &c.; or causing to limp]. (TA.) és an epithet applied to a horse [and the 


like, as meaning That limps, or halts, much]. (TA.) 
calls 


1 Stel) call | (S, M, O,) or sé, (K,) aor. ab, inf. n. Cail (M,) He hit in his calla [or cloven hoof] (S, M, O, K) 
the animal of the chase (S, M, O) at which he had shot or cast, (S, O,) or the *& [a term including the 
antelope and the like]. (K.) 

= ¿ý Call (S, M, O, K,) aor. Cala and Cal , (M, K,) inf. n. Cals, (M, TA,) He made his foot-marks to be 
unapparent, in order that he might not be tracked: (K:) or he went, or walked, upon hard and rugged 
ground, in order that his foot-marks might not be visible (S, M, O, K) upon it; (S, O;) as also J átl ; (S, 
M, L, TA; i)i in the K, erroneously y 4a. (TA.) — 

- And cat It (a herd of camels driven together) was taken along ground such as is termed ab, (which 
means rugged ground, such as does not show foot-marks, M,) in order that the foot-marks thereof 
might not be followed. (S, O.) — 

- And xii, (M, K,) aor. call | (M,) or Calls | (TA,) inf. n. Calls, (M, TA,) He followed their foot-marks. (M, K.) 
= dic Aisi aÍ, (T, S, M, O, K,) aor. ab, (S, O, K,) inf. n. Calls, (S, O,) He withheld himself from doing it, or 
coming to it; (S, O, K;) namely, a thing: (S, O:) or he restrained himself from it; (T, K;) namely, a thing that 
would disgrace him: (T:) or he withheld himself from the love, or blamable love, of it; namely, a thing. 
(M.) And 4ie dal, (T, M,) aor. ab, inf. n. dii, He withheld him from it; namely, an affair: (M:) or he 
made him to be, or become, far, or aloof, from it; or to avoid it; namely, a thing; as also J 4b . (T, TA.) 
And 4b [alone] He withheld him from that in which was no good. (M.) 


= ġa% cil, (M, K,) [aor. Calb,] inf. n. Cal, (S, * M, TA,) The ground was rugged, not showing a foot- 
mark. (S, * M, K.) And dives tál, inf. n. Call His means of subsistence became hard, strait, or difficult. 
(TK.) 

= I oe oul háb, aor. call | inf. n. Calis My mind, or soul, abstained, or refrained, from such a thing. (S.) 
= [And accord. to the KL, Call as an inf. n. signifies The being ineffectual (i. e. unretaliated, or 
uncompensated by a mulct, as expl. below); said of blood; and so Calls (which is also expl. below): — 

- and the being concealed]. 2 fe Wil , (IAar, T, O, K,) inf. n. Cai, (0,) He exceeded it; (IAar, T, O, K; ;)i. 
e. [a certain number of years in age, as, for instance,] é% [sixty], (T,) or GaN! [fifty]: (O:) and so aii 
and Gib and &5Ś &c. (T, TA.) 3 å : see 1, former half: it is a mistake, in the K, for åilbl. (TA.) 4 calls! 

said of a man, (lAar, T, O,) or of a company of men, (M,) He, or they, became, or came to be, (lAar, T, M, 
O, K,) in, or upon, a hard place, (lAar, T, O,) or in, or upon, what is termed 4a gibi (M, K) and calla, (M.) 

= 4alL!: see 1, in two places. Calls , of ground, or land, Such as is rugged, that will not show any foot-mark; 
(M;) as also 4 Calla: (S, * M:) or so 4 Ail (S, K) and 4 Ëi and 4 4alla : (K:) and y Cilb signifies ground 
such as horses like to run upon: (T:) or (i. e. the last) a place elevated above the water and the mud; and 
so 4 cal; (K;) this last thus expl. by Ibn-'Abbad: (O:) or this last and J iii, accord. to ISh, (TA,) or 4 
Cal and 4 iii , (so accord. to a copy of the T, in which the authority is not mentioned,) signify ground, 
or land, in which the foot-mark will not appear, and which is high and rugged: and accord. to Fr, | Call, 
and 4 dill signify ground, or land, that will not show a foot-mark; as though it were prevented from 
doing so: (T, TA:) and | Cale | (so in a copy of the T,) or | Cals (so in the TA,) accord. to Fr, signifies 
such as is soft, of ground, or land: but accord. to IAar, such as is hard, and does not show a foot-mark; in 
which is no softness, so as to be difficult to him who walks upon it; nor sand, so that the camels would 
have their feet burnt upon it; nor stones, so that they would be chafed, or abraded, in the soles of their 
feet, upon it: and it is also expl. (by [Aar, TA) as meaning such as is rugged and hard, of ground, or land: 
(T, TA:) and | dalla signifies high ground, or land, that will not show a foot-mark. (M.) [See also Calls ] — 
- [In the CK, Cali) is erroneously put for Cali as relating to the means of subsistence. ] 

= Clb also signifies Ineffectual, null, or void: and allowable. (TK.) One says, lib 443 rey (AA, S, M, O, K,) 
and | tl | (AA, T, S, M, O, K,) and | Lah, (M,) as also lib and ú (AA, O) [and úJ], His blood went for 
nothing; as a thing of no account; ineffectually; or in vain; unretaliated, or uncompensated by a mulct. 
(AA, T, S, M, O, K.) [calla j in Har p. 312, there said to be used as meaning Continence, and disdain of 
base actions, is app. a mistake for ihn, inf. n. of 1 in the phrase Calla [44 aÍ The vib [meaning cloven 
hoof] of any ruminant (T, M) of the bovine kind and the like; (T;) [i. e.] it is an appertenance of the 
bovine kind and of the sheep and goat (S, O, Msb, K) and of the gazelle or antelope (S, O, K) and the like, 
(O, Msb, K,) which is to them like the ib to man, (Msb,) or like the eË to us: (K:) one says the Js and pÏ 
of a man, and the ¿t of a horse, and the C38 of a camel and of an ostrich, and the Lal of a bovine 
animal and of a sheep or goat [and the like]: (ISk, T, TA:) pl. C#Usi (S, M, O, Msb, K) and Ca sll: (S, O, K:) 
and dual is applied, by ‘Amr Ibn-Maadee-kerib, to the hoofs of horses, (S, M, O,) as is said by Lth and Az 
and IF, by poetic license, (O,) metaphorically: (S, O:) and by El-Akhtal, metaphorically, to the feet of men. 
(M, IB, TA.) [Its dual is used in the K, in explanations of the words 34 and Jacl, in the latter instance on 
the authority of Lh, as meaning The two halves of a cloven hoof.] And one says, alls aA) Gade G [app. 
meaning | have not had the trouble of bringing to thee so much as the hoof of a gazelle or the like]. (AZ, 
TA in art. ads, q. v.) And cil 358i 5 aes Ag; 38 [He eats it with a lateral tooth, and treads it with a 
cloven hoof; app. meaning, vehemently]. (TA.) — 


- It is sometimes used as meaning (tropical:) Cloven-hoofed animals. (TA.) One says, Ys “a8 Y; Cad AI Le 
Cal (tropical:) [He possesses not camels, nor horses or asses or mules, nor sheep or goats or other 
cloven-hoofed beasts]. (TA in art. =.) — 

- It also signifies [or implies] The making consecutive progressions in walking and in other actions, (T, K,) 
or, accord. to the L, in a thing. (TA.) One says, 3/5 cal ke Jy! sls (T, A, O, TA) i. e. The camels came 
following one another. (A, TA. [See also a similar phrase voce C24 ]) And >l; vals wo Aié and calls Lis 
The sheep, or goats, of such a one, have all of them brought forth [app. one after another]. (M.) — 

- Also A thing that is suitable to the requirements of a man, and of a beast: (M:) and an object of desire: 
(M, O, K:) and an object of want. (T, K.) One says, dill SÜ GLI Such a one attained what was suitable to 
his requirements, and what he desired: and sometimes one says the like of any beast that finds, or lights 
on, or meets with, that which he likes. (M.) (galls PEK &445 is a prov., (M, O,) applied to him who finds 
the means of attaining that which he seeks; (Meyd;) meaning [The beast found what was suitable to its 
requirements; or,] what withheld it [from other things] and prevented its desire [thereof]. (A, TA. [See 
also Freytag's Arab. Prov., 2:807.]) And one says, (gale URN 2535 The sheep, or goat, found suitable 
pasturage, and therefore did not quit it: (K, TA:) a prov. mentioned by Fr; applied to him, of men and of 
beasts, that finds what is suitable to him. (TA.) And ial Gill bs Sb A country of such as are suitable to 
sheep or goats. (M.) And 4alls 43.5 He found what he loved, (O,) or what he desired, (K,) and what was 
suitable to him; (TA;) said of a man. (O.) And ila adic 455 Ls | did not find with him the object of my 
want. (TA.) 

= See also Calls near the middle of the paragraph. — 

- [In some copies of the K, A is erroneously put for A as relating to the means of subsistence. And 
in the CK \galb is erroneously put for gall as meaning Call [cll Cal, [as an inf. n.: see 1, last quarter. — 

- Also] Hardness, or difficulty, (S, O, K,) or coarseness, (M,) in the means of subsistence: (S, M, O, K:) 
thus the word is correctly written: not ails, as we find it written in [copies of] the K: [nor call, as in the 
CK:] and Vise! all occurs ina trad., (O, TA,) meaning straitness, and hardness or difficulty, and 
coarseness, of the means of subsistence. (TA.) 

= See also Calls in three places, near the beginning of the paragraph. 

= And see the last sentence of that paragraph. — 

- Also Anything that is easy, or of light estimation, paltry, or despicable; [as also Cals] syn. ee) us, (M,) 
or cas US. (TA.) 

= See also Calls, latter half. — 

- And see Cal Aah : see Cal former half, in three places. 

= gail Calls [accord. to the CK vail Calls but this is a mistranscription,] and Cat J gäl , (M, O, K,) A 
man who withholds himself from the love, or blamable love, of a thing: (M:) or one who abstains from 
that which is indecorous; syn. vail b5. (O, K.) And call alba igal i, q. Kä Sic ih [app. A woman strong 
to resist, in her own estimation; and therefore meaning one who abstains from that which is indecorous: 
Golius renders it mulier pudica, et de honore suo sollicita]. (S, TA.) 

= See also Callall ] 4a in Har p. 623, there said to mean The restraining the soul from its desire, or 
blamable inclination, is app. a mistranscription for Callas, inf. n. of 4i [Cail cull: see Calls, 

= Also A certain brand, or mark made with a hot iron, upon a camel; and so | aah | (O, K.) ail : see ali, 
in two places, near the beginning. — 


- [Hence, perhaps,] one says, latin alt, ra dail, (TA, [there said to be 48544,]) or GW!) (so in a copy of 
the T, [i. e. 4 aú ,]) meaning [God made him to keep to] a state of hardship and straitness. (T, TA.) 
4alb : see Cal, in four places: — 

- and see 4ill; 

= and ailb, 

= Also The [lower] end of the [curved piece of wood called the] sia [that lies against the side, at the fore 
part and at the hinder part,] of the [kind of saddle called] —#, and of the [kind called] uals), and the like; 
being in what is next to the ground, of the sides thereof: (Lth, T, TA:) or its pl., which is Cals (S, M, O, K) 
and 4 Calls , (O, K, [or rather the latter is a coll. gen. n.,]) signifies the four pieces of wood, (S, M, O, K,) 
of the [saddle called the] J5 and of the [saddle called the] 8, (S, O,) that are upon the two sides of the 
camel, (S, M, O, K,) the lower ends of which touch the ground when they are put down upon it; in the 
Lauls [or fore part of the saddle] are two (i. e. cual), and so in the nig [or hinder part], and they are the 
lower portions of the olia; (S, O, K;) for the parts above them, next to the [pieces of wood called the] 
«ïé, are [called] the ia, and the elongated pieces of wood upon the sides of the camel are the elisl 
[pl. of šia]: (S, O:) AZ says that the upper portions of the úih, [a mistake for the olja, as is shown by 
what follows,] next to the lb, are [called] the oli; below them being the cial, which are the lower 
parts of the ol ss of the Luis and of the $54.5, (T, TA.) — 

- [Hence] one says, aii le | sli, meaning seal hl se (tropical:) [They stood upon their extremities, i. 
e. their feet]. (TA.) — 

- And a cla le Jsi (tropical:) We are on the verge of an affair, or event. (TA.) — 

- See also tÑ 48:14 A smooth stone or rock, or a hard, smooth, large stone, 6ú, ) even with the 
ground, (T, O, K,) round (35+), (so in a copy of the T, [i. e. +554%,]) or extended (555424). (O, K. ) Calls [a pl. 
of which the sing. is not mentioned: accord. to general analogy, the sing. should be Cali, Ca gis [cals 
means Hard i gla [or divided hoofs]: (S, O, K:) the latter word being a corroborative. (S, O.) Cab A rough, 
or rugged, place, (S, M, O, K, TA,) in which is much sand. (M, TA. [See also Cai J) — 

- And A man (S, O) evil in condition (T, S, M, K) in respect of his means of subsistence: (T:) and low, 
abject, or abased, and weak. (M, O, K.) — 

- And An affair that is hard, or difficult: (K:) anything difficult to one to seek: (IDrd. M, O:) and evil hard 
to be borne, or severe. (S, O.) — 

- See also Cal, 

= Also Hardship, or difficulty. (O, K.) 

= lal 4 Gi He went away with it, or took it away, without compensation, or without price: (T, S, M, K:) 
and so Gl, (Yoo, TA in art. =h.) And úl alley G3 He went away with, or took away, my young man, 
or slave, without price. (AZ, S, O.) — 

- See also dii, last sentence. 

= 48) alh, 64] He took him by the base of his neck. (O, K, * TA.) — 

- See also what here follows. alb, sal ,(S, M, O, L,) or | aidh, , (K,) and J ails, (S, O, K,) 4 aib, (T, 
M, L,) He took it altogether, or wholly, (T, * S, O, K,) or with its root, or base, and wholly, (M, L,) not 
leaving of it anything: (T, S, M, O, L, K:) so says AZ. (S. jáá dii A piece of rugged, or rough, ground: (T:) or 
ground, (S, O, K,) or hard ground, (TA, ) in which are sharp stones, as though its composition were that of 
a mountain: (S, O, K, TA:) pl. Calli, (T, S, &c.) Ca iha An animal of the chase, at which one has shot or 
cast, hit in his Gib [or cloven hoof]. (Yaakoob, S.) 


ib 


1 al , aor. ab, has for its inf. n. all, (M, Msb, K, and so in some copies of the S,) or | A (so in other 
copies of the S,) or both, (T,) or the latter is a simple subst., (T, M, Msb, TA,) which is put in the place of 
the inf. n., (TA, [and the same is indicated in the T and K by the saying that the proper inf. n. is with fet- 
h,]) and 4 dallas , (S, TA,) or this is likewise a simple subst., (Msb,) and | idha , [or this also is a simple 
subst.,] and | aus also is said to be an inf. n. like ali, these two being like CU and «4, [or it is a simple 
subst. like as all i is said to be, or it is an inf. n. of 3, as such occurring in the middle of this paragraph,] or, 
accord. to Kr, it is pl. of al [like as cle jis pl. of &b]: (TA:) [al when intrans. generally means He did 
wrong; or acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: and when trans., he wronged; or 
treated, or used, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; or he misused:] accord. to most of the 
lexicologists, (Er-Raghib, TA,) primarily, (As, T, S, Msb,) / ala signifies the putting a thing in a place not 
its own; putting it in a wrong place; misplacing it: (As, T, S, M, Er-Raghib, Msb, K:) and it is by exceeding 
or by falling short, or by deviating from the proper time and place: (Er-Raghib, TA:) or the acting in 
whatsoever way one pleases in the disposal of the property of another: and the transgressing the proper 
limit: (El-Munawee, TA:) [i. e.] the transgressing the proper limit much or little: (Er-Raghib, TA:) or, 
accord. to some, it primarily signifies vaaill [as meaning the making to suffer loss, or detriment]: (MF, 
TA:) and it is said to be of three kinds, between man and God, and between man and man, and between 
a man and himself; every one of which three is really gäl [i. e. a wrongdoing to oneself]: (Er-Rághib, 
TA:) [when it is used as a simple subst.,] the pl. of àb, accord. to Kr. is a, as mentioned above, and J 
sb. with damm, is said to be syn. with ali, or apl. thereof, [of an extr. form, commonly regarded as 
that of a quasi-pl. n.,] like UA5. (TA.) One says, ¿b Ss Lii sÉ ÉU uá [He who asks, or desires, the wolf to 
keep guard surely does wrong, or puts a thing in a wrong place]: a prov. (S, Msb.) And al laa sul agi on, 
(As, T, S,) a prov., meaning [Whoso resembles his father in a quality, or an attribute,] he has not put the 
likeness in a wrong place. (As, T. [See art. Libs dig alli als ([-425, in the Kur [18:31], means Gai als [i. e. 
And made not aught thereof to suffer loss, or detriment]: (M, K:) and in like manner Fr explains the 
saying in the Kur [2:54 and 7:160], óli; aguadil | sils Ss ú gala Les And they made not us to suffer loss, or 
detriment, by that which they did, but themselves they made to suffer loss, or detriment: (T, TA:) in 
which sense it seems to be indicated in the A that the verb is tropical. (TA.) — 

- It is also trans. by means of =; as in the phrase in the Kur [7:101 and 17:61] le | palhs, because the 
meaning is | 5.8 [i. e. And they disbelieved in them], referring to the UI [or signs]; (M, TA; *) the verb 
having this meaning tropically or by implication; or being thus made trans. because implying the 
meaning of iil: or [the meaning is, and they wronged themselves, or the people, because of them; 
for], as some say, the ~ is causative, and the objective complement, i. e. zaii, or ult, is Suppressed. 
(TA.) — 

- And it is doubly trans. by itself: (TA:) one says, das dal [He made him to suffer loss, or detriment, of his 
right, or due; or defrauded, or despoiled, or deprived, him of it]; and Albi l das : (M, K:) [and] you say, 
gilli l SÜ, [as well as cells «tli, occurring in a verse cited in the M,] meaning i ial fi. e. Such a 
one caused me to suffer loss, &c., of my property]. (S.) It is said in the Kur [4:44], 35 Olas Alba; ï al él, for 
355 Jéis agallai Y, and the verb is made doubly trans. because the meaning is agilig Y [i. e. Verily God will 
not despoil them, or deprive them, of the weight of one of the smallest of ants, or a grub of an ant, &c.]: 


or 35 Jú, may be put in the place of the inf. n., for 35 Ji s ui [i. e. with a paltry spoliation or 
deprivation, such as the weight of one of the smallest of ants, &c.]. (M.) — 

- One says also, ih 5) and Adela, [these two nouns being inf. ns. of 4 Acie , or the former, as 
mentioned above, is, accord. to some, an inf. n. of alls] meaning AIR or dill [i. e. He desired the 
wronging, &c., of him]. (M, K.) — 

- dal, inf. n. alls [or zii], also means He imposed upon him a thing that was above his power, or ability. 
(TA.) And ai; He is asked for a thing that is above his power, or ability. (S.) — 

- And one says, 2323!) al (tropical:) He slaughtered the camel without disease. (S, K, TA.) And iii uals 
(assumed tropical:) The she-camel was slaughtered without disease: or was covered without her 
desiring the stallion. (M.) And oa Haal alls (tropical:) The he-ass leaped the she-ass (K, TA) before her 
time: (TA:) or when she was pregnant: (K, TA:) so in the A. (TA.) — 

- And Cabs alls, (S, K,) inf. n. ails [or al], (S,) (tropical:) He gave to drink of the milk of his skin before its 
becoming thick (S, K, TA) and its butter's coming forth. (TA. [And the like is said in the T and M.]) And alls 
a sill (assumed tropical:) He gave to drink to the people, or party, (T, M, K,) milk before it had attained to 
maturity, (T, K,) as related on the authority of A 'Obeyd, (T,) or [milk such as is termed] iadh: (M:) but 
this is a mistake: it is related on the authority of Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th] and AHeyth that one says, 
elatall ub, and Gill, meaning | drank, or gave to drink, what was in the skin, and the milk, before its 
attaining to maturity and the extracting of its butter: accord. to ISk, one says, a sill ibs Evi, [but I think 
that it is correctly eÑ ahs Enis, agreeably with a verse cited in the T and M,] meaning | gave to drink 
[to the people, or party,] the contents of my milk-skin before the thickening thereof. (T.) And Adal is said 
of anything as meaning (assumed tropical:) | did it hastily, or hurriedly, before its proper time, or season. 
(M, TA.) — 

- G2 3a! lb means (assumed tropical:) | made the watering-trough in a place in which watering- 
troughs should not be made. (ISk, T.) And Ga Ñ alls means (tropical:) He dug the ground in what was not 
the place of digging: (M, K, TA:) or when it had not been dug before. (M.) And, said of a torrent, 
(assumed tropical:) It furrowed the earth in a place that was not furrowed. (T.) And gta alls, said of a 
torrent, (tropical:) It reached the zù [or wide water-courses containing fine, or broken, pebbles, &c.], 
not having reached them before. (A, TA.) And cð si alls (tropical:) The water of the valley reached a place 
that it had not reached before. (Fr, T, S, K, TA.) — 

- When men have added upon the grave other than its own earth, | galls ï (tropical:) [Transgress not ye 
the proper limit] is said to them. (TA.) — 

- And one says, öh mas abs ï (assumed tropical:) Turn not thou from the main part, or the beaten 
track, of the road. (M.) And Wisi 4ie alli Y (assumed tropical:) Turn not thou from it at all. (T.) And asl 
ialis ali Gal (assumed tropical:) [He kept to the road, and] did not turn from it to the right and left. 
(TA.) — 

- And Usii ¿j dal Us (T, K, TA) (tropical:) What has prevented thy doing (K, TA) such a thing? (TA.) A man 
complained to Abu-l-Jarrah of his suffering indigestion from food that he had eaten, and he said to him, 
PE ¿j dab u (assumed tropical:) [What has prevented thy vomiting?]. (Fr, T.) And one says, é aii Le 
136 (assumed tropical:) What has prevented thee from such a thing? (T.) Respecting the saying “ & u Jú 
all ajay éa 

[addressed by a man to a woman who had invited him to visit her], Fr says, they say that the meaning is 
tas [Truly, or in truth; i. e. He said, Yes, O Meiya, truly, or in truth, | will visit thee]; and it is a prov.; (T;) or 


alls asall, or alls sills li, is a prov.; (Meyd;) and thus it was expl. by IAar, as used in the manner of an 
oath: but Fr says, in my opinion the meaning is, and a day in which is a cause of prevention shall not 
prevent me: [so that the words of the hemistich above may be rendered, he said, Yes, O Meiya, though 
the day present an obstacle, for | will overcome every obstacle]: (T:) accord. to Kr, alls asalls WSE asi means 
Such a one came truly, or in truth: [or it may be rendered such a one came though the day presented an 
obstacle:] but in the saying “ al 4 sills asl óI éy 

” the meaning is said by some to be úi asalls [i. e. Verily separation is to-day, and the day has 
wronged (us)]: or, as some say, ala here means, has put the thing in a wrong place: (M:) accord. to ISk, 
the phrase alla a sills means [And, or but, or though,] the day has put the affair in a wrong place. (T.) [See 
also Freytag's Arab. Prov. 2:911.] 

= alla, said of the night: see 4. 2 4l, inf. n. culls (T, S, &c.,) He told him that he was ell [i. e. doing 
wrong or acting wrongfully &c., or a wrongdoer]: (T:) or he attributed, or imputed, to him al [i. e. 
wrongdoing, &c.]. (S, M, Msb, K.) — 

- And He (a judge) exacted justice for him from his wronger, and aided him against him. (T.) 3 alli see 1, 
in the middle of the paragraph. 4 aÈ! , said of the night, (Fr, T, S, M, Msb, K,) and | al, (Fr, T, S, K,) the 
latter with kesr, (S,) like es, (K,) [erroneously written in the TT as from the M alls] It became dark; (S, K;) 
or it became black; (M;) or it came with its darkness. (Msb.) It is said in the Kur [2:19], | 44 agile ali Ás 
[And when it becomes dark to them they stand still]; the verb being intrans.: or, accord. to the Ksh, and 
Bd follows it, it may be trans. [so that the meaning is, and when He makes their place dark &c.]; as is 
shown by another reading, which is I yalh; accord. to AHei, it is known by transmission as only intrans.; 
but Z makes it to be trans. by itself; Ibn-Es-Saláh affirms it to be trans. and intrans.: and Az [so in the TA, 
but correctly ISd, in the M,] mentions the saying, S43 úf lists alk (assumed tropical:) [He spoke, and 
made dark to us the house, or chamber, or tent], meaning he made us to hear what we disliked, or 
hated, the verb being trans. (TA.) — 

- And I fhi They entered upon the Se [or darkness, or beginning of night]: (S, M, Msb, K:) or, as in the 
Mufradát [of Er-Rághib], they became in darkness. (TA.) — 

- And they said, àbi u and HPO la [How dark is it! and How light, or bright, is it!]; which is anomalous. 
(S, TA.) 

= And ge] all The front teeth glistened. (T, K.) Hence the saying [of a poet] 

aih K 15) SHI GY 

PUB yesres precy aan 

[as though meaning, When the beholder of her with his eye looks at the fineness, or sharpness, (but 
2538 is variously explained,) of her central teeth, it shines brightly, and glistens: but Az plainly indicates 
another meaning; i. e., he sees (lit. lights on, or finds,) brightness and lustre; for he immediately adds, 
without the intervention of 5 or 4, evidently in relation to this verse, ] Valle Glial alli ija oi i eli: 
(T:) [and ISd cites the verse above with the substitution of 4& for 4a hy and of pE for Lai immediately 
after saying that] abi signifies he looked at the teeth and saw lustre (alia). (M.) [In the K, next after the 
explanation of “il! ala! given above, it is added that all said of a man signifies lb Gel: thus, with fet-h, 
to the 4, accord. to the TA: in my MS. copy of the K and in the CK, uii, which is doubtless a 
mistranscription. ]5 dis allai alli (T, S, M, K, [but in some copies of the S, 44« is omitted,]) He complained 
of his alb [or wrongdoing, &c.], (S, M, K,) ests! l [to the judge]: (T:) in some copies of the S, aii, (TA.) — 


- And allai signifies also He transferred the responsibility for the al [or wrongdoing, &c.,] upon himself, 
(M, K,) accord. to lAar, who has cited as an ex. 
[as though meaning She used, when she was angry with me, to transfer the responsibility for the 
wrongdoing upon herself; which may mean that she finally confessed the wrongdoing to be hers]; but 
[ISd says] | know not how that is: the Abii in this case is only the complaining of its. for when she was 
angry with him, it was not allowable [to say] that she attributed the ali to herself. (M.) — 
- See also 1, former half, in two places. 6 a sill alli (S, M, Msb) The people, or company of men, treated, 
or used, one another wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically (Kat aguas alls). (M, Msb.) — 
- And [hence] jl! Salles (tropical:) The goats smote one another with their horns by reason of their 
being fat and having abundance of herbage. (IAar, M, TA.) One says, “Al jx alli Lia) úis; (tropical:) We 
found a land whereof the goats smote one another with their horns by reason of satiety and liveliness. 
(T, TA.) 7 alli see the next paragraph. 8 alla! (T, S, M, K) and alata and alli, (S, M,) which last is [said to be] 
the most usual, (S,) [but | have mostly found the first to be used,] of the measure Cait, (S, M,) He took 
upon himself [the bearing of] al [or wrong, &c.,] in spite of difficulty, trouble, or inconvenience: (S, TA:) 
or he bore aih [or wrong, &c.,] (T, M, K, TA,) willingly, being able to resist; (T, TA;) and 4 aii signifies 
[thus likewise, or] he bore aih, (S, M, K.) alk The lustre, and brightness, of gold. (Z, TA.) — 
- And hence, (Z, TA,) The lustre (lit. running water) upon the teeth; (Lth, T, Z, TA;) the lustre (es, S, M, K, 
and 3, S, K) of the teeth, (Lth, T, S, M, Z, K, TA,) from the clearness of the colour, not from the saliva, 
(Lth, * T, * M,) like blackness within the bone thereof, by reason of the intense whiteness, (S, K,) 
resembling the a [q. v.] of the sword, (S, K,) or appearing like the a [of the sword], so that one 
imagines that there is in it a blackness, by reason of the intense lustre and clearness: (M:) or, accord. to 
Sh, whiteness of the teeth, as though there were upon it [somewhat of] a blackness: or, as Abu-l-'Abbas 
ElAhwal says, in the Expos. of the “ Kaabeeyeh, ” lustre (lit. running water) of the teeth, such that one 
sees upon it, by reason of its intense clearness [app. meaning transparency], what resembles dustcolour 
and blackness: or, accord. to another explanation, fineness, or thinness, and intense whiteness, of the 
teeth: (TA:) pl. asl. (S, M.) — 
- Also Snow: (M, K:) it is said to have this meaning: and the phrase Rial ely yá 45534, used by a poet, 
may mean [Having the central teeth suffused with the lustre termed ab, as is indicated in the T and S, 
or] with the water of snow. (Lth, T.) aii [as a simple subst. generally means Wrong, wrongdoing, 
injustice, injuriousness, or tyranny]: see 1, first sentence, in two places. — 

eae aii i in the CK is a mistranscription for ca alb, — 
- And alin i in one place in the CK, as syn. with Lalit, is a mistake for alk coil 4d [, PAA , (S, M, K,) or isl 
lb ss, (K, TA, [in the CK al 63 d $,]) means (tropical:) | met him the first of everything: (S, K, TA:) or the 
first thing: (M:) or when the darkness was becoming confused: (M, K:) or al ceil means near; (El- 
Umawee, S, M, K;) or nearness: (M, K:) and one says, al ey) sill Glis 34 [app. He is near thee], and aiig 
alk ex) ill [app. | saw him near]: (M:) and all j is also syn. with oor [as meaning an object seen froma 
distance, or a person]; (K;) or, as some say, it has this meaning in the phrase alk ceil [so that al cil dil 
may mean | met him the nearest object seen from a distance, or the nearest person]: (M:) and accord. 
to Kh, one says, 4 jails ceil 4d), or alls sì g5, (as in different copies of the S,) meaning | met him the 
first thing that obstructed my sight. (S.) — 


- alls signifies also A mountain: and the pl. is z ib, (M, K.) al an appellation of Three nights (T, S, K) of the 
lunar month (T, S) next after the three called ¢ 53; (T, S, * K; *) so says A'Obeyd: (T:) thus called because 
of their darkness: (S:) the sing. is | sui. ; (T, S;) so that it is anomalous; for by rule it should be all, (S;) 
and the sing. of ¿Sà is ele ô: so says A'Obeyd: but accord. to AHeyth and Mbr, the sings. are 4 ial and 
ak agreeably with rule; and this is the correct assertion. (T. [See more in art. ¢ 2, voce alb ([. (Le ai: see 

pub (T, S, M, Msb, K) and 4 iii (S, M, K) [accord. to the CK aii and ai both of which are wrong,] 
and J) «lib (S, M, Msb, K) Darkness; contr. of ars (S, Msb:) or nonexistence of JS [or light]: or an 
accidental state that precludes the coëxistence therewith of os (Er-Raghib, TA:) or the departure of 
light; as also | ab: (M, K;) which last has no pl.; (T, TA;) or this last signifies the beginning, or first part, 
of night, (S, M, Msb,) even though it be one in which the moon shines; and is said by Sb to be used only 
adverbially; one says, Ladue 4a uty] I, meaning | came to him at night, and ual ei. e. at the time of the night: 
(M, TA:) the pl. of 4alb is al and Glib and uti (T, S, Msb) and Calis, (S, Msb,) or, accord. to IB, the first 
of these pls. is of 4alb and the second is of 4alb, (TA.) One says, | SSA Li À [or eal csi, expl. in art. 
baj, and dik [which means the same] and 4 AAU [which is also expl. in art. 4:4]. (TA.) — 

-idh | is also [tropically] used as a term for (assumed tropical:) Ignorance: and (assumed tropical: ) belief 
in a plurality of gods: and (assumed tropical:) transgression, or unrighteousness: like as 5% is used asa 
term for their contraries: (Er-Raghib, TA:) and it is said in the A that aidan j is dalla, like as Usell is “93, (TA.) 
al tal means esslinied tropical:) The troubles, afflictions, calamities, or hardships, of the sea. (M. ) 
= And one says dal iii lil, [using the latter word as an epithet, (in the CK, erroneously, iab „l| and | aul 
saib, both meaning A night intensely dark; (M, K;) or the latter means iah [i. e. dark, or black]: (S:) and 
JL stalk g also, (M, K,) which is anomalous, (K,) mentioned by lAar, but [ISd says] this is strange, and in 
my opinion he has put Ui in the place of lil , as in his mentioning ¢! >< Ui [q. v.]. (M.) — 

- See also al. — 

- and see the paragraph next preceding it. idib sing. of alls: see åh pb : see tll Alb : see duals, in 
four places: and see also ab pil : see iii, in two places. Pot : see 1, in the first quarter of the 
paragraph. als : see 1, near the beginning: 

= see also aus, 

= It signifies also Little, or small, in quantity: or mean, contemptible, paltry, or of no weight or worth: — 
- whence the saying, Lads fll %5 mesang 1558 [i. e. He looked at me from the outer angle of the eye, 
with anger, or aversion]. (K.) él: see > 

- [Hence,] one says E A sll gal aned tropical:) [A woman wont to give to drink the milk of the 
skin before its attaining to maturity and the extracting of its butter: see Cb ll alls, and what follows it, in 
the first paragraph]. (M.) alls [as syn. with ‘sles in the primary sense of the latter | have not found: but 
as an epithet in which the quality of a subst. predominates it signifies] (tropical:) Milk that is drunk 
before its becoming thick and its butter's coming forth or being extracted; (S, * M;) as also | iah ,(T, S, 
M,) and 4 ssib4. (T, S.) — 

- And (assumed tropical:) A place that is | sla [i. e. dug where it should not be dug]: (M, TA:) used in 
this sense by a poet describing a person slain in a desert, for whom a grave was dug in a place not 
proper for digging [it]. (M.) — 

- And (tropical:) The earth of land that is 4 ia sibs (S, K, TA) i. e. dug, (TA,) or dug for the first time. (S.) 
And (assumed tropical:) The earth of the aÍ [or lateral hollow] of a grave; which is put back, over it, after 
the burial of the dead therein. (T, TA.) 


= Also The male ostrich: (T, S, M, K:) said (by IDrd, TA) to be so called because he makes a place for the 
laying and hatching of the eggs (5; inf. n. dint) where the doing so is not proper: (M, TA:) or, accord. 
to Er-Raghib and others, because he is believed to be deaf: (TA:) pl. öuiL (T, M, K) and guii (M, K) and 
abi, (T, M,) which last is a pl. of pauc. (T.) — 

- And guh is an appellation of Two stars; (M, K, * TA;) the two stars of œ 4 [or Sagittarius] that are on 
the northern curved end of the bow [i. e. A and u , above the nine stars called ailaill, or “ the ostriches ”]. 
(Kzw in his descr. of Sagittarius.) And ah is the name of The bright star [ a ] at the end of p [i. e. 
Eridanus]: and A star upon the mouth of “541! [i. e. Piscis Australis] (Kzw in his descr. of Eridanus.) [It 
seems to be implied in the K that ab is the name of two stars; or it may be there meant that each of 
two stars is thus called. Freytag represents the sing. as “ a name of stars, ” and the dual also as “ a name 
of stars; ” referring, in relation to the former, to Ideler's “ Untersuch, ” pp. 201, 228, and 233; and in 
relation to the latter, to the same work, pp. 106 and 184.] Aa : see iab Jaks: see dake: — 

- and see also pb ala (TA) and 4 aul (S, TA) [and J) sl, mentioned in the M and K with aU, as 
though syn. therewith, but it is an intensive epithet,] One who acts wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically, much, or often; i. q. alist 58S. (S, TA.) — 

- aoa Osos occurs in a verse of Ibn-Mukbil [meaning (assumed tropical:) Men often slaughtering 
camels without disease]. (T, S.) 

= See also what next follows. os (AHn, T, M, K) and J ê aÉ (T) and J 2X5 (K) and | Ab and vy als, (T, 
K,) the last mentioned by IAar, and its sing. is | dal , (T,) accord. to AHn, A certain herb, (M, K, TA,) 
which is depastured; (M, TA;) accord. to lAar, a strange kind of tree; (T, TA;) accord. to As, a kind of tree 
(T, TA *) having long [shoots such as are termed] @!< [pl. of z slit q. v.], (T, K, TA,) which extend so 
that they exceed the limit of the dial [i. e. either root or stem] thereof; for which reason the tree is 
called anu, (T, TA.) ab; see alla pb [Acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: and 
wronging; or treating, or using, wrongfully, &c.:] part. n. of all; (M, K:) and | abi signifies the same; as 
well as complaining of his wrongdoer: (T:) [the pl. of the former is ó sal and 4<lb:] and al signifies 
those who debar men from, or refuse to them, their rights, or dues. (lAar, T, TA.) 

= See also Albi pb [More, and most, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, in conduct]. El-Muarrij 
says, | heard an Arab of the desert say to his companion, & ain) Jai alii; hi, meaning The more 
wrongful in conduct of me and of thee [may God do to him what He will do; i. e. may God punish him]. 
(T.) [And] one says, akiki; bi ra Gali. e. [May God curse] the more wrongful in conduct of us. (K. [But 
in the TA, a doubt is intimated as to the correctness of this latter saying.]) One says also, 425 ġa alibi sa [i. 
e. Verily he is more wrongful in conduct than a serpent]: because it comes to a burrow which it has not 
excavated, and makes its abode in it: (Fr, T:) for it comes to the burrow of the [lizard called] =, and 
eats its young one, and takes up its abode in its burrow. (TA voce i.) — 

- And Alby is an appellation of The w; because it eats its young ones. (TA.) alias [Becoming dark, &c.: 
see its verb, 4]. — 

- [Hence,] alls “4 (tropical:) Hair intensely black. (M, K, TA.) And lis &5 (tropical:) A plant intensely 
green, inclining to blackness by reason of its [deep] greenness. (M, K, TA.) And ah â s (tropical:) A day of 
much evil: (K, TA:) or a very evil day: and a day in which one finds hardship, or difficulty. (M.) And aba al 
(tropical:) An affair such that one knows not how to enter upon it; (AZ, M, K;) and so J @ sibs “il: (K:) 
[or,] accord. to Lh, one says J allie 2 ås, meaning (assumed tropical:) a day such that one knows not 
how to enter upon it. (M.) dallas and Alls: see 1, near the beginning. — 


- Also the former, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and the latter likewise, mentioned by Ibn-Malik and ISd and 
IKtt, and dallas, which is disallowed by several but mentioned on the authority of Fr, and all three are 
mentioned in the Towsheeh and in copies of the S, (MF, TA,) and 4 ih, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and 4 
iah , (S, TA,) A thing of which one has been defrauded; (M, K; [in the CK, idb is erroneously put for 
dcllsi-]) a thing of which thou hast been defrauded, (áb i, T,) or a thing that thou demandest, ( ú 
ails, S, Msb,) in the possession of the wrongdoer; (T, S, Msb;) a term for a thing that has been taken 
from thee; (S; [thus, as is said in the M, the first is expl. by Sb;]) a right, or due, that has been taken from 
one wrongfully: (A, Mgh:) the pl. of alba is aa, (Mgh, TA.) In the phrase AAA) as, [meaning The day of 
the demand of things wrongfully taken, and particularly applied to the great day of judgment,] the 
prefixed noun [i. e. lb] is suppressed. (Mgh.) [Respecting the office termed liai À bi The 
examination into wrongful exactions, see De Sacy's Chrest. Ar., see. ed., i. 132.] al. (assumed tropical:) 
A house, or chamber, decorated with pictures; (M, TA;) as though the pictures were put therein where 
they should not be: it is related in a trad. that the Prophet, having been invited to a repast, saw the 
house, or chamber, to be alias, and turned away, not entering: (M:) or adorned with gilding and silvering; 
an explanation disapproved by Az, but pronounced by Z to be correct, from alia signifying “ the lustre, 
and brightness, of gold. ” (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Herbage spreading (cake [in the CK ai]) upon the ground, not rained upon. 
(K, TA.) — 

- Also, of birds, (assumed tropical:) The aX) [or vultur percnopterus], and crows, or ravens. (lAar, M, K. 
*) Pou : see aba in two places. z dha [Wronged; treated, or used, wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically: — 

- and hence used in other senses]: see ab, in three places. ia dia baij is also expl. as meaning 
(tropical:) Land that is dug in a place not proper for digging: (TA:) or land in which a watering-trough has 
been dug, not being a proper place for digging it: (ISk, M:) or land in which a well, or a wateringtrough, 
has been dug, when there had not been any digging therein: (A, TA:) or hard land, when it is dug. (Ham 
p. 56.) Also (assumed tropical:) Land upon which rain has not fallen. (T.) And A iba Sb (assumed tropical:) 
A country upon which rain has not fallen, and wherein is no pasturage for the camels upon which people 
journey. (T.) alii : see Aus, 

Quasi Ae 


5 lai: see 5 in art. Jb. 

Lala 

1 ice, (T, S, M, &c.,) aor. GÊ , (Msb, K,) inf. n. te (T, S, M, Msb, K) and 224 (TA) and :l2b (T, M, K) and 
iub (M, K, TA,) in one copy of the K slik, (TA,) He thirsted, or was thirsty: (S, M, Msb, K:) or as some 
say, he thirsted in the slightest degree. (M, TA.) — 

- Hence, (M,) 44 l ib (tropical:) He desired, or longed, [or, as we often say, thirsted,] to meet with 
him. (S, M, K, * TA.) 2 448 see the next paragraph. 4 ¿Lb , (T, * S, Msb, K,) inf. n. suh; (T;) and 4 4b, (T, 
* Msb, K,) inf. n. Aiki, (T, S;) He made him to thirst: (S, Msb, K:) [or to thirst most vehemently: or to 
thirst in the slightest degree: see 1.] — 

- And (K) (tropical:) He made him lean, or lank, namely, a horse, (T, * K, TA,) by sweating him. (TA.) [See 
also 4 in art. bi 5 [...« He constrained himself to endure with patience a state of thirst. (A, TA.) saa 


subst. from is (S, M, K) in both of its senses; (M, K;) [i. e.] it signifies Thirst: (MA:) [or most vehement 
thirst: or the slightest degree of thirst:] pl. AAAS (MA.) — 
- [And (tropical:) Desire, or a longing, (or, as we often say, a thirsting,) to meet with a person. See 1.] — 
- And (S, M, K) The time, or interval, or period, between two drinkings, or waterings, (T, S, M, K,) in the 
coming of camels to water: (T:) and the keeping of camels from the water [during that interval, i. e.] 
until the extreme limit of the coming thereto: (S:) pl. HASI (T, S, M.) The shortest +24 of camels is that 
termed Še, i. e., when they come to the water one day and return, and are in the place of pasture a day, 
and come to the water [again] on the third day; the interval between their two drinkings being termed a 
eal: this is during the greatest heat: but when Suheyl [i. e. Canopus] rises [aurorally, which it did in 
Central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on the 4th of August, O. S.], they 
increase the «a4, so that the camels remain in the place of pasture two days, and come to the water on 
the fourth; and one says, lay 3345: then follow the U3 and the U«» to the plc: and the interval 
between their two drinkings is termed +44, whether long or short. (T.) One says, +a& ï oe ia Gils 
eal, (T, S, * K, * TA,) meaning There remained not of his life save a little; [lit., save the period between 
the two drinkings of the ass;] (S, K, * TA;) because there is no beast that bears thirst for a shorter time 
than the ass; (T, S, * K, * TA;) for he comes to the water in summer every day twice. (T, TA.) — 
- sab also signifies (assumed tropical:) The period from birth to death; (K;) or so 34% «24, (S, M, TA.) — 
- 344 is a dial. var. of #4. (T and M in art. ¿b (. sb : see the next paragraph. dL, (T, S, M, Msb, &c.,) 
fem. subs, (T, S, M, A, L, Msb,) both imperfectly decl.; (T;) or Leb, fem. iuh, (K; [but this requires 
consideration, for its correctness is extremely doubtful;]) and | ik , (so in the K accord. to the TA, and 
so in my MS. copy of the K,) like “#S, [agreeably with analogy as part. n. of ib, and therefore probably 
correct,] (TA,) or | ae (so in a copy of the M and in the CK,) fem. [of the former] dik, like 4s 8 
mentioned by Ibn-Malik, but generally held to be disused; (MF, TA;) and alls, like ell; (TA; [app. for 1 
jth ;]) Thirsty: (S, M, Msb, K:) or most vehemently thirsty: (T, M, K:) or thirsty in the slightest degree: 
(M, TA:) pl. (of the first, M, Msb, and of the second, M, or of all, mase. and fem., TA) +G} (T, S, M, Msb, 
K) and sab, which is extr., (K, TA,) being of a form applying to only about ten words, (TA,) mentioned on 
the authority of Lh, (K, TA,) by ISd in the “ Mukhassas. ” (TA.) — 
- [Hence,] one says, “ls! àll ¿ub ul (tropical:) | am desirous, or longing, [or, as we often say, thirsting,] to 
meet with thee. (A, TA.) — 
- And (sb 43; (tropical:) A face having little flesh, (T, TA,) the skin of which adheres to the bone, and 
the sap of which is little: (TA:) an expression of praise: contr. of S45 435, which is [said to be] an 
expression of dispraise. (A, TA.) And spill Gb G5! (assumed tropical: ) A horse having little flesh upon 
the legs: (T in art. 5:) and so csal abl, (T in art. aab.) And Gab GL (assumed tropical:) A lean shank: 
(T, TA:) and so slab Gly, (Sand M and K in art. =b.) And glib jie (assumed tropical:) An eye having a 
thin, or delicate, lid: (M, TA:) and so sab cue. (S and M and K in art. +.) And sll 44s sai (said of a 
horse, T, S, TA) (tropical:) His joints are [firm,] not flabby, or lax, (T, S, K, TA,) nor fleshy; (S, K, TA;) and 
are well braced; an expression of commendation: (T:) and ¢la dat (tropical:) Hard [or firm] joints, 
without flabbiness, or laxness: (A, TA:) accord, to IB, belonging to art. ..«4; but said in the T to be 
originally from lb, (TA.) — 
- And Gish ¿ @ (assumed tropical:) A wind that is hot, (As, T, K,) thirsty, not gentle, (K,) and without 
moisture. (As, T.) saab : see GUL, first sentence. slab (assumed tropical:) Evilness of nature, of a man, 
and meanness of disposition, and deficiency of equity to associates: (En-Nadr, T, K:) originating from the 


fact that he who is given to drink, if of an evil nature, does not act equitably to his associates. (T.) ¿ib : 
see (ak, first sentence. abi Tawny; applied to a spear: (A, TA:) and so abi, (TA in art. b.) — 

- And Black; applied to an antelope and to a camel: pl. pels (A, TA.) ia A thirsty place of the earth or 
ground. (M, K.) slabs A very thirsty man. (K.) jake Watered [only] by the rain: contr. of (5 situa: (K:) and so 
jk: applied to seedproduce. (S and K in art. ab.) 


nak 


zak, (K,) or ab, (AA, TA,) A tree having the form of the cli [or plane-tree], (AA, T, K,) from which is cut 
the wood of the beaters and washers and whiteners of clothes, which is buried, [and is used for 
tanning,] and which is also called čb, n. un. dive, and the spathe, or spadix, (aib,) whereof is called ade: 
(AA, T:) and in the dial. of Teiyi, the fig-tree; n. un. with ë: or the sing. is Äh, and the pl. is ġab, 
sometimes contracted into ġab: (K:) and some say that it is the tree called Gls: (TA, and so in one of my 
copies of the S, in which it is written &4:) it is also called 14 and &5 and ġab. (TA.) 

gal 


344, relating to the subi of camels, is a dial. var. of +2, (M,) signifying The interval between two 
drinkings in the coming of camels to water. (T.) [See art. .] 


eat 


1 (aka, [and iph, aor. (ab |] inf. n. al, He, or it, [and she, or it,] had any of the qualities denoted by 
the epithet coals! [and its fem. slab], (M, TA. [See call, and see also ab expl. below.]) 2 (ab see the next 
paragraph. 4 hi , inf. n. lab, He (a horse) was made lean, or lank; as also 4 cabs, inf. n. 4b, (T, TA. 
[See also 4 in art. b (hE is the inf. n. of 1 [q. v.]: and [it is said that it] signifies The withering, or 
drying up, of the lip, from thirst: (M:) so says Lth: but it signifies paucity of the flesh and blood of the lip; 
not the withering, or drying-up, in consequence of thirst: it is a quality that is commended: (T:) ora 
tawny, or brownish, or dusky, colour, and a withering, or drying-up, in the lip. (S.) — 

- And Paucity of the blood of the gum: (Lth, T:) or paucity of the blood and flesh of the gum. (M.) [In the 
T is added (+All 4: as: and in the M, Gud) sie 945, in which óil seems to be evidently a 
mistranscription for ći: | therefore think it most probable that in the T, as well as in the M, the right 
reading is Cus) So 34 3, meaning and it is incidental to the Abyssinians.] — 

- And Tawniness of a spearshalft. (T.) ab: see tab abl : see GLb, in art. le. Lb : see (Leb, in art. Lab 
bi Anything withering, or withered; or becoming, or become, dried up; from heat; as also | ab. (M.) 
- [Hence,] sub aad A lip that is not swollen, [not] having much blood; (T;) accord. to Lth, from thirst; but 
AZ says that it is not so: (TA: [see :]) or a lip in which is a tawny, or brownish, or dusky, colour, and a 
withering, or lack of moisture: (S:) or a lip withering, or withered, or lacking moisture, inclining to a 
tawny, or brownish, or dusky, colour. (K.) — 

- And sab 41 A gum having little blood: (S, K:) or, accord. to the M, having little blood and flesh. (TA.) — 
- And ¿lab ge An eye having a thin, or delicate, lid: (T, S, M, K:) and so cub oe, (M and TA in art. LH.) 
- And ¿Ñb (34 A lean shank: (S, M, K:) and so slab gle, (T and TA in art. LB.) And cll abi means A 
horse having little flesh upon the legs: (TA:) and so spill Saks, (T in art. 35>.) — 


- coal is also applied to a man, as signifying Black in the lip: (M:) and so slik applied to a woman. (T, M.) 
- And the former applied to a man, and the latter to a woman, Having the quality of the gum termed 
8 expl. above. (M.) — 

- Both also, accord. to Lh, signify Tawny, brownish, or dusky; the former as applied to a man, and the 
latter to a woman: (M:) and thus the former applied to a spear, (As, T, S, M,) and the latter to a 
spearshaft (st). (TA.) — 

- And bi signifies also Black: (T:) thus as applied to shade: (S:) and so the fem. applied to a she-camel: 
(K:) or the latter applied to a she-camel, and [the pl.] eae applied to camels, in the colour of which is a 
blackness. (T.) [See also Gi, in art. haba [.ts Land, (M,) or [rather] seed-produce (¢ òb), (S, K,) watered 
only by the rain: (S, M, K:) and so iiba: (K in art. s4:) such as is irrigated by running water is termed 

i site, (S.) 

ob 


1 &4, aor. 364, inf. n. jb, (Msb,) [He thought, opined, supposed, or conjectured: and he doubted: and 
he knew, but not by ocular perception: see jb below:] you say, sisal Läb, aor. aibi, inf. n. ób; and | 
Aah) and Gibb, and | aati and dai, this last formed by changing the last ù into c: [i. e. | thought the 
thing, &c:] and Lh mentions, as heard from the Benoo-Suleym, ai hib j, e, dh Git [I thought that, &c.] 
like lb and other instances of the dial. of Suleym. (M.) [In the first of the senses expl. above, it governs 
two objective complements, which are originally an inchoative and an enunciative:] you say, 145 ati [I 
thought thee Zeyd, originally | thought thou wast Zeyd], and 4lu) 133 Git [I thought Zeyd thee, originally 
| thought Zeyd was thou], denoting by a pronoun what is originally an inchoative [in the former phrase] 
and what is originally an enunciative [in the latter phrase]. (S, TA.) It is also used [in this sense] in the 
same manner as a verb signifying an oath, the Arabs giving it the same kind of complement, saying, Läb 
Glin 338 ail ii [I thought surely 'Abd-Allah was better than thou]. (S in art. 138 4 jb] (ax means | thought 
of him, or it, such a thing: and | thought such a thing to be in him, or it: and is used in relation to good 
and to evil.] It is said in the Kur [33:10], ú #6 ail ghis [And ye were thinking, of God, various 
thoughts]. (M.) Accord. to Sb, 4 &ib means | made him, or it, the place [i. e. object] of my 65 [or 
thought, &c.]. (M.) [In all these exs. the verb denotes a state of mind between doubt and certainty, but 
the latter is predominant: and hence 5% sometimes means He doubted: and sometimes, he knew, by 
considering with endeavour to understand, not by ocular perception; being more frequently used in this 
sense than as meaning “ he doubted, ” though not so frequently as it is in the sense of “ he thought, ” 
whence the meaning “ he knew ” is held by some to be tropical.] 44ta Bs gl häi el, in the Kur 
[69:20], means Verily | knew [that | should meet with my reckoning]. (T.) And 425 A xi (giles Gall, in 
the same [2:43], means Who know [that they shall meet their Lord, lit., be meeters of their Lord]. (Msb.) 
And Jú ú Gite occurring in a trad., means | knew [what he meant to say by his making a sign with his 
hand]. (TA.) — 

- aii, (M, Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (M,) signifies also | suspected him; 
thought evil of him; (M, Mgh, Msb;) and (M) so | aih (S, M, Mgh, K) and aibh (M, TA) and aiii, (TA.) 
[Thus, too, / áäibÍ accord. to several copies of the S and accord. to the CK; but this is app. a 
mistranscription.] In the saying of Ibn-Seereen, ók d {8 1 guit JÄ à al, (T, S, K, but in the T oS 4) 
meaning Alee was not suspected [in the case of the slaying of 'Othmán], (T,) óh is of the measure Jei, 


originally éb: (T, S, K:) so says A'Obeyd: (T:) or, as some relate it, the word is ób, (TA.) One says, | Š, 
SÉ 34 and å, meaning He is suspected of such a thing. (TA in art. ob.) And x5 Gib and 185 Gib | 
suspected Zeyd: in this sense the verb has a single objective complement. (TA.) 4 sipil aiibi | made him 
to think the thing. (M, TA.) — 

- And (ail 4 Läbi [I made the people to suspect him: or] | exposed him to suspicion; (M, Msb, TA;) 
[and] so aiii [alone]. (K.) — 

- See also 1, last quarter. 5 ii means The exercising, employing, or using, of BA [i. e. thought, &c.]; 
originally Cub, (S, K.) A'Obeyd says, LÄ is from Gi, and is originally “iki; the ù being many, one of 
them is changed into «: it is like Sit48, which is originally Stata, (T.) 

= See also 1, first sentence. 8 63. see 1, first sentence: — 

- and again, in the last quarter, in three places. jis a simple subst. as well as an inf. n.; (TA;) and 
signifies Thought, opinion, supposition, or conjecture: (Er-Raghib, Mgh, TA:) or a preponderant belief, 
with the admission that the contrary may be the case: (KT, El-Munawee, TA:) or a preponderating 
wavering between the two extremes in indecisive belief: (K:) or an inference from a sign, or mark, or 
token; when strong, leading to knowledge; and when weak, not exceeding the limit of aå 5: (Er-Raghib, 
TA:) or doubt or uncertainty; (T, M;) or it has this meaning also; (Er-Raghib, TA;) contr. of G28: (Msb:) and 
sometimes it is put in the place, (S, K,) or used in the sense, (Mgh, Msb,) of ale, (S, Mgh, K,) or č, (Msb,) 
[i. e. knowledge, or certainty,] in which sense it is [held by some to be] tropical; (Mgh;) or it signifies also 
knowledge, or certainty, (C8, T, M,) such as is obtained by considering with endeavour to understand, 
not by ocular perception, (M,) or not such as relates to an object of sense: (MF:) and it also means 
suspicion, or evil opinion: (Er-Raghib, TA: [but in this last sense, 444 is more common: ]) as a subst., (TA, ) 
its pl. is Csi and baki, (M, K, TA,) the latter anomalous, or (as ISd says, TA) it may be pl. of 4 43 dit but 
this | do not know. (M, TA.) One says, xÍ US; BAR ča 98 [He is evil in opinion of everyone]. (M.) [And eis 
ol 4ib His opinion of such a one was evil.] And Gy sila eco dile [His knowledge is but opinions]; 
meaning that no confidence is to be placed in him. (TA.) iib Suspicion, or evil opinion; (T, S, M, Mgh, 
Msb, K;) as also 4b; the Ł being changed into 4, though there is no elé4) in this case, because of their 
being accustomed to say Eb [for Ebi, which is for ébb; an instance like 330, which is made to accord 
with 5S) [for 4, which is for KI, as mentioned by Sb; (M;) and | Aili , (so accord. to a copy of the 
M,) or 4 “Ub, like 46$, (TA,) signifies the same: (M, TA:) the pl. of 444 is ¿áb (S, K.) One says, uit Site 

and lb 34, meaning He is the place [i. e. object] of my suspicion. (TA.) — 

- And [hence] (assumed tropical:) A little [like the French “ soupcon ”] of a thing. (TA.) jib: see .Glib 
čb A man who thinks evil (S, M) of everyone. (M.) — 

- Aman possessing little good or goodness: or, as some say, of whom one asks [a thing] thinking that he 
will refuse, and who is as he was thought to be: (M:) [or] 4 dvi has this latter meaning. (TA.) — 

- Aman in whose goodness no trust, or confidence, is to be placed. (M.) And Anything in which no trust, 
or confidence, is to be placed, (M, TA,) of water, and of other things; (TA;) as also | Gai | (M, TA.) A well 
(54) having little water, (S, M, K,) in the water of which no trust, or confidence, is to be placed: (M:) or a 
well, (S, K,) or a drinkingplace, (M,) of which one knows not whether there be in it water or not: (S, M, 
K:) or water which one imagines, or supposes, to exist, but of which one is not sure. (TA.) ï čb ain Us 
ai Jas (A giii is a saying mentioned, but not expl., by |Aar; [app. meaning Every death is doubtful as to 
its consequence except slaughter in the way, or cause, of God; but ISd says,] in my opinion the meaning 
is that it is of little good and profit. (M.) si 333 means A debt of which one knows not whether he who 


owes it will pay it or not: (A'Obeyd, T, S, M, * K:) it is said in a trad. of 'Omar that there is no poorrate in 
the case of such a debt. (TA.) — 

- Also A man suspected in relation to his intellect, or intelligence. (Aboo-Talib, TA.) And A woman 
suspected in relation to her grounds of pretension to respect, or honour, on account of lineage &c. (TA.) 
And A woman of noble rank or quality, who is taken in marriage, (M, K,) from a desire of obtaining off 
spring by her, when she is advanced in age. (M.) — 

- Also A weak man. (K. [See also (sib ]) — 

- And A man having little artifice, cunning, ingenuity, or skill. (K.) Gui Suspected; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) 
applied to a man; (S, M;) i. q. 4 cst, (Mbr, Msb,) in this sense: (Msb:) pl. ¢Wal, (M, TA.) Thus in the 
saying in the Kur [81:24], cis aki le 58 las, (T, M, Msb,) meaning And he is not suspected as to what 
he makes known from God, of the knowledge of that which is undiscoverable, as is related on the 
authority of 'Alee: or, accord. to Fr, it may mean weak; for Gai may have this meaning like as čb has: 
(T:) some read Gs. (TA in art. œ, q. v.) ab 351g, which is said in a trad. to be not allowable, is The 
testimony of one who is suspected as to his religion. (TA.) And elk ļ Oi means [A soul, or person, ] 
suspected. (TA.) — 

- Also One who treats or regards another, or others, with enmity, or hostility; (T, M;) because of his evil 
opinion and the evil opinion of which he is an object. (M.) — 

- See also öh, in two places. AGU or Uk: see sib 4b: see (48 ab One who opines, or conjectures, 
much [and] in an evil manner; as also | Gib | (TA.) ¿bi [Such as is more, or most, fit that one should 
think of him to do a thing]. You say, as Jä ¿Í ibi ll 535 | looked towards him who was the most fit 
of them that | should think of him to do that. (M, TA.) 43 ibi : see Ò, near the end. dibs , (M, Mgh, Msb, 
TA,) of which dibs, mentioned by Ibn-Malik and others, and dias, are dial. vars., (TA,) or [rather] sc iih, 
(IF, S, Msb, K, TA,) signifies The place, (IF, S, Msb, K, TA,) and the accustomed place, (IF, S, Msb, TA,) in 
which is thought to be the existence, (S, K, TA,) of a thing; (IF, S, Msb, K, TA;) [a place] where a thing is 
thought to be: (M:) or it signifies, (Mgh, Msb, ) or signifies also, (S,) a place where a thing is known to be: 
(S, Mgh, Msb:) [a thing, and a person, in which, or in whom, a thing, or quality, is thought, supposed, 
presumed, suspected, inferred, known, or accustomed, to be, or exist:] accord. to IAth, by rule it should 
be Ailsa: (TA:) [it may therefore be properly rendered a cause of thinking, &c., the existence of a thing; 
and KŚ! dibs may be well expl. as meaning a thing, and a person, that occasions one's thinking, 
supposing, presuming suspecting, inferring, or knowing, the existence of such a thing or quality, in it, or 
in him: and hence, an indication, or evidence, or a symptom, diagnostic, characteristic, sign, mark, or 
token, of the existence of such a thing or quality:] the pl. is Gas, (M, Mgh, Msb, TA.) One says, 136 Eas 
Ai Os dilasj.e.Sucha place is a place in which such a one is known [&c.] to be. (S, TA.) And c+ dias ¿y 
138 i, e. Such a one is one in whom such a thing, or quality, is known [&c.] to be. (Lh, T.) And Al dibs Ñ 
i. e. Such a one is one in whom good, or goodness, is thought [&c.] to be. (Ham p. 437.) And En- 
Nábighah says 

Des J Hole AY Oa 

CAGE gall Alas Gls 

[And if ‘Amir has spoken ignorantly, verily youthfulness is a state in which ignorance is usually found to 
exist]: (S, Msb: *) or, as some relate the verse, G4ll [so that the meaning is, mutual reviling is an act in 
which &c.]: (S:) or, accord. to another relation, the latter hemistich is “ cane Jal íha we 


” 


(S, * TA;) because one finds it [i. e. youthfulness] to be easy like as he does the beast on which one 
rides. (TA.) And one says also, dies dil [He sought him, or it, in the places where he, or it, was thought 
to be;] meaning, by night and by day. (TA.) And als Jai; ¿j diladl Aj) i. e. Verily he is apt, meet, fitted, or 
suited, for one to think of his doing that: and in like manner one says of two, and of a pl. number, and of 
a female. (Lh, M.) jy sides [Thought, opined, &c.: see its verb: and] see Ci, Applied to a narrative, or 
story, it means [Doubted; or] of which one is not to be made to know the real state. (TA in art. ẹ>9.) In 


lexicology, A word of the class termed 3 [q. v.]. (Mz 3rd ¢ 53.) 


ib The root, or lower part, or stem, (d) of a tree. (lAar, T, K.) šib A sinew (4ś£) that is wound over 
the extremities of the feathers of an arrow, next the notch. (AHn, M, K.) os stile The edge of the shin: (K:) 
or the tough edge of the shin: or the external part of the shank: (M, TA:) or the shin-bone: or the edge of 
the shin-bone: (M, K:) or the tough bone in the fore part of the shank: (S:) but accord. to AZ, this term is 
not used in relation to animals that have 4a f: [see Cass 5:] (T, TA:) pl. Canis, (S, M, K.) cay Libel ole 
Without flesh upon the shins (TA) is an epithet applied to a male ostrich. (S, TA.) +3! Dar é Á means 
He knocked, or struck, the shin of the camel, that he might lie down, and he might mount him: or ¿É 
cih signifies a man's knocking, or striking, the shin of his camel with his stick when he makes him lie 
down that he may mount him, as one in haste to betake himself to a thing: or striking the shin of his 
beast with his whip, [in the TA is here added 444), which I can only suppose to be put for 4S jul, to make 
him lie down,] when he desires to mount him. (TA.) [See an ex. voce dé. Hence „l 4G ib opal apt) a) 
(assumed tropical:) [Such a one struck his shin to betake himself to his affair] means such a one applied 
himself to his affair with diligence, or energy. (T, L, TA.) Selameh Ibn-Jendel says 

E Zhe Ub Le 1) US 

cth g 8 i ial GIS 

[We were (such that), when there came to us one crying aloud, in terror, the clamour (returned) to him 
was the striking of the shins;] by which he is said to mean that a quick reply was given; calling the 
striking of the whip upon the leg of the boot, in urging on the horse 

the striking of the shin. ” (S.) You also say, 4G iih al aly é Á meaning (assumed tropical:) He prepared 
himself for that affair, or thing: and agreeably with this signification the verse of Selameh cited above 
has been explained. (M, TA.) And AI Ci é É (tropical:) He made, or rendered, the affair manageable. 
(M, K, TA.) A poet, cited by lAar, says 

alle 654 sell Gulib Ge É 

(tropical:) | subdued love, or subjected it to my will, on the day of 'Alij;. as though | struck it on the 
shins; as a camel's shin is struck when one desires him to lie down, that he may mount him. (M, TA.) — 
Cs stile also signifies A nail that is in the 445 of a spear-head, [i. e., in the part into which the shaft 
enters,] (M, K,) where it is fixed upon the upper extremity of the shaft: and cinlib has been said to be the 
pl. of the word in this sense in the verse of Selameh cited above. (M, TA.) 


Quasi È 


5 lal ; originally ii: see the latter, in art. ob. 
xE 


1 xb, (S, Msb, K, &c.,) aor. xb, (Msb,) inf. n. Sab, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) [It was, or became, outward, 
exterior, external, extrinsic, or exoteric: and hence,] it appeared; became apparent, overt, open, 
perceptible or perceived, manifest, plain, or evident; (S, Mgh, Msb, K, TA;) after having been concealed, 
or latent: (Msb, TA:) and 4 U signifies the same. (Har p. 85.) Hence the phrase AE od b (assumed 
tropical:) [An idea, or opinion, occurred to me], said when one knows what he did not know before. 
(Msb.) [And ai Le lá (assumed tropical:) This is what appears to me to be the case, or to be the right 
way or course; or this is my opinion.] JI! eb, inf. n. as above, means Pregnancy became apparent, or 
manifest: it is said that this is not the case in less than three months. (Msb.) And it is said in a trad. of 
'Aisheh, yi él JÉ ARS (od Stell aka GIS j. e. [He used to perform the prayer of the afternoon in my 
chamber] before it (meaning the sun) became high and apparent: (TA:) or 23 Sebi al OSS A hiill j. e. 
[when the sun was in my chamber,] it not having risen high so as to be on the flat roof [thereof]: 
referring to the Prophet. (O. [But al must be a mistranscription for 5+), i. e. the prayer of the 
dawn.]) The saying in the Kur [24: 31], gis xb Ls ï Get 5 Gat Y5 [which is app. best rendered And that 
they discover not their ornature except what is external thereof] has been expl. in seven different ways, 
most correctly as meaning the clothes: (O, TA:) accord. to 'Aisheh, it means the bracelet (Ï) and the 
ring (4&9): and accord. to I'Ab, the hand and the signet-ring and the face. (TA.) — 
- Also He went forth, or out, (Mgh, TA,) to the outside of a place. (O, TA.) — 
- And He (a bird) migrated, or went down, from one country or region to another: used in this sense by 
AHn in relation to the vulture, migrating to Nejd. (L.) — 
- die x, said of a vice, or fault, (O, TA,) or a disgrace, (JK, A, O,) (tropical:) It did not cleave to him; (A, 
O, TA;) it was remote from him; (TA;) it quitted him, or departed from him. (JK.) — 
-4 Lyh, (O, TA,) inf. n. sé, (K,) (assumed tropical:) I gloried, or boasted, by reason of it. (O, K * TA.) 
Spee: a EADE aeclened to ole 54 in the K, see 4.] — 
which] he became fat. (TA.) 
= ae He mounted it; went, or got, upon it, or upon the top of it; (S, A, * Mgh, O, Msb, K;) as also gan 
ailc; (O;) namely, a house, (S,) or a house-top, (A, Mgh, O,) and a mountain, (A,) and a wall; (O, Msb;) 
any, he became upon its back: (Mgh:) and [in like manner] one says, pae 1 Rew oa, inf. n. Sebi, 
Such a one mounted, or went up, upon the high region (els) of Nejd. (O.) — 
- Hence, (Mgh, Msb,) +i eb (S, Mgh, O, Msb, K) and +, (K,) inf. n. Syb (Bd in 24: 31) and 54 also, 
(Ham p. 301,) He overcame, conquered, subdued, overpowered, or mastered, him; gained the mastery 
or victory, or prevailed, over him; (S, Mgh, O, Msb, K;) namely, his enemy; (Msb; ) and in like manner, [he 
conquered, won, achieved, or attained, it, i. e.] a thing. (O, TA.) [The saying iÍ aile ak Y Eis expl. in 
the Land TA by the words alia Y wl, and said to be tropical: but Ibr D thinks that the correct reading is Y 
AR from akii, and that it is said of one who will not give up, or resign, what is in his hand; so that the 
meaning is, (tropical:) Such a one is a person whom no one will overcome in respect of that which he 
holds in his possession.] — 
- And [hence also] ile xb, (Msb, TA,) inf. n. 5 96d, (TA,) He knew, became acquainted with, or got 
knowledge of, him, or it. (Msb, TA.) So in the Kur 24: 31, plod ly 3e (fe ea al Geil ASAIN [And the 
young children] who have not attained knowledge of the 4! s<, (Bd, Jel,) meaning [pudenda, or] parts 
between the navel and the knee, (Jel,) of women, by reason of their want of discrimination: (Bd:) or 


(tropical:) who have not attained to the generative faculty; (O, Bd, * TA;) from Sela in the sense of 41, 
(Bd.) So too in the Kur [18:19], aie | 55433 o! If they get knowledge of you. (O, TA.) — 

- And [hence] aie x, (Fr, A, O, TA,) and | èil, (S, A, O, K,) (tropical:) He knew it, or learned it, by 
heart; namely, the Kuran; (A, O, TA;) and he recited it by heart: (A, * TA; and so in the S and O in 
explanation of the latter:) or [simply] he recited it by heart; namely, the Kuran; as also | xë! : (O, K, 
TA:) in the copies of the K we find ol all ig ghi and iihi, but the former is a mistake for Ayb, aor. 
É, (TA) 

= For another signification of aie x, see 3. 

= BE h, (S, A, K,) aor. É, (TA,) inf. n. %6; (TK;) and V s, (K, TA,) in some copies of the K 
Ls yb; (TA;) and 4 & 525! , (K,) inf. n. jek, (TA;) and | Uh, (K,) of the measure Usl; (TA;) (tropical:) 
He held the object of my want in little, or light, estimation, or in contempt; (S, A;) [lit.] he put it behind 
[his] back; (S, K;) as though he put it away, [out of his sight,] and paid no regard to it. (S, TA.) One says 
also, PREG ol) jst Y; ae Brea [They hold them in contempt, and do not pay any regard to their ties 
of relationship]. (S.) — 

- See also 10, in three places. 

=b, (O, K,) aor. xb, inf. n. s, (K,) He struck, or smote, (TA,) or hit, or hurt, (O, K,) his back. (O, K, 
TA.) 

= eb, (S, O, K,) aor. 5b, (K,) inf. n. Seb, (O, K,) He (a man, S, O) had a complaint of his back. (S, O, K.) 

= kt, (JK, O, L,) or xb, (K, [but this is app. a mistranscription,]) inf. n. iub, (S, O, L, K,) said of a camel, 
(JK, S, O,) He was, or became, strong (JK, S, O, L, K) in the back. (L, K.) 2 5¢4 see 1, near the middle: — 

- and again, in the last quarter: — 

- and see also 3. — 

- LÄ ve4 [and J è? x*Ėl, contr. of dak and 4ib.|,] He faced the garment, or piece of cloth; put a facing, or 
an outer covering, (8.1¢4,) to it. (TA.) 

= See also 4, last sentence. 3 ost, (A,) inf. n. 5 oles, (S, O, Msb,) He aided, or assisted, him; (S, A, O, 
Msb;) as also oe ļ aile | (Th, K.) And ile l He aided, or assisted, against him. (TA.) — 

-4 pala: see 10. — 

- Legit al, (K,) i. e. (TA) O55 GS, (S, A, Mgh, TA,) and oi b, (A, Mgh, TA,) and cal, (TA,) i. q. ees Goth, 
(S, TA,) or i, (A, K, TA,) i. e. (TA) He put them on, or attired himself with them, [namely, two 
garments, and two coats of mail, and two sandals or soles, or rather, when relating to two soles, he 
sewed them together,] one over, or outside, the other: (Mgh, TA:) app. from “A in the sense of “ 
mutual aiding or assisting. ” (IAth.) The phrase o£ b} sW requires consideration; and the œ in it should 
be regarded as meant to denote conjunction; not as a part of the necessary complement of the verb. 
(Mgh.) é DÄI ath is said to signify oat le kiai al [app. meaning He folded over and fastened one part 
of the coat of mail upon another]. (TA.) And Ys añe alb means He threw upon him (i. e. a horse) 
housings or coverings [one over another]. (TA in art. ïa.) 

= 45154 gs al, (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. 34 (S, Mgh, Msb, K) and 3 has; (JK, TA;) and as | eis, (A, 
Mgh, O, TA,) and 4 Él; (Mgh;) and x= | ki, (S, Msb, K,) and 4 3; (O, TA;) and 12 | ki, (S, O, 
K,) inf. n. Seki, (S;) signify the same; (O;) He said to his wife E es Zé cil [Thou art to me like the 
back of my mother]; (S, Mgh, Msb, K;) [as though he said <-l Ji $4] meaning Gle alos géi ery 
cls i 85S; the back being specified in preference to the obi or or 8 because the woman is 
likened to a beast that is ridden, and the act of cls to that of =$: the phrase being a form of divorce 


used by the Arabs in the Time of Ignorance. (Msb, * TA.) In the Kur 58:2 [and 4], some read 4 ós; 
some | fy pale ; and ‘Asim read (5yaUai, (Bd.) The verb is made trans. by means of ù because the man 
who uttered this sentence estranged himself from his wife. (IAth.) 4 ¿xë He made it apparent, overt, 
open, perceptible or perceived, manifest, plain, or evident; he showed, exhibited, manifested, displayed, 
discovered, revealed, or evinced, it; or put it forth: (S, O, K:) [it is also used in relation to a saying, and an 
action, and the like, as meaning it showed, &c., as above, or it bespoke, it:] and Mtr relates his having 
heard from one worthy of reliance of the people of Baghdad, that they say ẹ +% & yas in the place of 
aighi, and scarcely ever employ x+}! in its usual sense. (Har p. 85.) [Hence, Sipil ebl He made the 
doubling of a letter distinct; as in SJ; which, accord. toa general rule, should be LÍ. opposed to RA 
And !38 41 bl He showed, &c., to him such a thing: and he made a show of, professed, pretended, or 
feigned, to him such a thing: as, for instance, love.] — 

- ole ighi means & égei [a phrase which I have not found except in this instance, app. | elevated, or 
exalted, such a one: like dae’, which has this meaning]: (S, IKtt, L, TA:) or 4 ii [app. meaning | made 
such a one to be, or become, publicly known]: (So in the O:) [but the former explanation seems to be 
regarded by SM as the right; for he remarks that,] accord. to all the copies of the K, the explanation is 

4 jel, and refers to ol jel [instead of yh]; so that what its author says in this case differs in two 
points of view from what is found in the “ Kitab el-Abniyeh ” of IKtt, in which the c in ¿jei has been 
marked as correct, and in the L [as well as in the S]. (TA.) 

=o5ie (le i) 6 bl means God made him to overcome, conquer, subdue, overpower, master, gain the 
victory over, or prevail over, his enemy. (S, A, O, TA.) — 

- And [hence] ile ¢ bl He (God) made him to know it, or become acquainted with it: you say, ra ahi 
is as Ls sé God made me to know [or discover] what had been stolen from me. (TA.) 

= See also 1, last quarter, in two places. 

= And see 2. 

= »¢4I signifies also He entered upon the time called the zoh: (A, Msb, K:) or the time called the eb, 
(Msb.) And He went, or journeyed, in the time called the tb; as also 4 x+, (K,) inf. n. Seki: (TA:) or 
the time called the see. (S, O.) 5 xand h.: see 3, latter half, in three places. 6 y see 1, first 
sentence: — 

- and see also 4, first sentence. — 

- | s a They aided, or assisted, one another. (S, O, * K.) And wo le | 5 ali They leagued together, and 
aided one another, against such a one. (lbn-Buzurj, TA in art. 2.) — 

- Also They regarded, or treated, one another with enmity, or hostility; or severed themselves, one from 
another: (S, Msb, K:) as though they turned their backs, one upon another: (S:) or, because they who do 
so turn their backs, one upon another. (Msb.) Thus the verb has two contr. meanings. (K.) — 

-aal ga sai and AË: see 3, latter half, in three places. 8 Él: see 1, last quarter. 10 4: i-l He 
sought aid, or assistance, in, or by means of, him, or it, (S, O, Msb, K, TA,) aile [against him, or it]; as also 
è gil, (TA.) [In the CK, after the explanation of 4 »¢&i!, is an omission, to be supplied by the insertion 
of iá] One says, call sill le iiL xil [He sought aid in wealth against calamities, or afflictions]. 
(Msb.) And W | 4: signifies the same as xti- [in this sense or in another of the senses expl. in what 
follows]. (TA.) — 

- And eco È bil, and Geb )*#,and J h, | put the thing behind my back for protection, or 
security. (Har p. 265.) — 


- And x+- He prepared for himself a camel, or two camels, or more, for future need: (T:) and è xE, 
and 3¢ | 4, He prepared him, namely, a camel, for future need: (K:) and os eb oioi bial He 
prepared for himself two camels for future need. (T. [See 25.) — 

- Hence, (T,) x+- signifies also He used precaution (T, Msb) with respect to anything: (T:) he secured 
himself, (Gi sik, ) by using precaution; as, for instance, a woman does by remaining three days, before 
she performs the ablution termed Jé, and prays, after the usual period of the menses. (T, L.) One says, 
aiá; Anti alae: ebay 43424 The using precaution by a second and a third washing, to make sure of 
being pure, is approved. (Er-Rafi'ee, Msb.) And eal iÉ (4 Gs jell | adopted the most fit, or proper, 
way, and used precaution, in seeking to attain the thing. (Msb.) — 

- See also 1, in the middle of the latter half. “4b The back; contr. of fyb. (S, A, O, Msb, K:) in a man, from 
the hinder part of the JalS [or base of the neck] to the nearest part of the buttocks, where it terminates: 
(TA:) in a camel, the part containing six vertebrz on the right and left of which are [two portions of flesh 
and sinew called the] cuits; (AHeyth, T, O:) of the masc. gender: (Lh, A, K:) pl. [of pauc.] Sebi, and [of 
mult.] seh and &15e4. (Msb, K.) — 

- yil ¢ dasi UA (tropical:) A man having a small household to maintain: and pA Oui (tropical:) having a 
large household to maintain. (K, * TA.) — 

- ea ek ie <i Thou art to me like the back of my mother: said by a man to his wife. (S, Mgh, Msb, K.) 
[This has been expl. above: see 3.] — 

- oe csi |8¢ (tropical:) He stole what was behind him: (A:) [or he acted wrongfully in respect of what 
was behind him: for] ve ete dalis expl. by the words 48).us oe csi lhe [so that it app. means (tropical:) 
A thief who has acted wrongfully i in respect of what was behind one, and stolen it]. (O, K.) — 

- i Si (S, O, K) and paa] (O, TA) Adversaries who come to one from behind his back, in war, or 
fight. (S, O, K, * TA.) In the copies of the K, é á= is erroneously put for 45 $55. (TA.) You say also, 3/8 ¿A 
pA Such a one is an adversary who comes to one from behind, unknown. (lAar, As.) — 

- 16 41 He slew him unexpectedly; he assassinated him; syn. ils, (lAar, TA.) — 

- jeb silks (tropical:) He cast me off. (TA.) And poa 43316 Glas (tropical: ) I cast his want behind my 
back: (AO, K:) and | Aj eb (gles signifies the same: (S:) and 4 Úb wii, (K,) and 4 iib: (TA:) or the 
former of the last two phrases signifies he held it in contempt; as though &¢4 were an irreg. rel. n. from 
s: (TA:) or 4 Geb REG] signifies he neglected, or forgot, (S, O, * Msb,) him, as in the Kur 11:94, (S, O,) 
or it, namely, what was said. (Msb.) And je: i44 U Y (tropical:) Forget not thou, or neglect not, my 
want: (S:) and | Geb Ales signifies he forgot it; as well as je; ala, (A.) And je; yiia Gas, and 45 
vee, (tropical:) | cared not for this thing. (Th, O.) — 

- oe Í; Ge SA (assumed tropical:) Such a one is of those who do not belong to us: or of those to 
whom no regard is paid: (TA:) or of those who are held in contempt, and to whose ties of relationship no 
regard is paid. (S, TA.) — 

-b ate Gil A (tropical:) [He is his cousin on the father's side,] distantly related: contr. of (ia [and tay], 
(As, A, O, TA.) — 

- oe apie ¿>b [He receded, retired, or retreated]. (K in art. a4.) — 

-iib ói Jjú 54, and | agtil 5a os, (S, A, O, Msb, K, *) in which latter the | and ware said by some to 
be added for corroboration, (Msb,) and for which one should not say hel els, (IF, S, O, Msb, K,) and ox 
aa eb, (Msb, K,) (tropical:) He is making his abode in the midst of them; in the main body of them: (K, 
TA:) originally meaning he is making his abode among them for the purpose of seeking aid of them and 


staying himself upon them: as though it meant that the back of one of them was before him, and that of 
another behind him, so that he was defended in either direction: afterwards, by reason of frequency of 
usage, it came to be employed to signify abiding among a people absolutely. (IAth, Msb.) You say also 54 
ab GS, and 4 4iil5e GE, meaning It (anything) is in the midst, or main part, of it, namely, another 
thing. (TA. )— 

- i é On dial and | CI i Gs 2, (S, O, Msb, K,) (tropical:) | met him during the day, (Msb,) or during 
the two days, (S, O, K, ) or during ihe three days, (K,) or the days: (S, O, Msb:) from the next preceding 
phrase. (TA.) And whl ¢ Oi iia ii (tropical:) | came to him one day: or, accord. to Aboo-Fak'as, on a 
day between two years. (Fr.) And lh C Gn daily l Jý (tropical:) | saw him between nightfall and 
daybreak. (TA.) And cl eb C On duis ul JÄI (tropical:) [I came to him between the beginning and end of 
the day]. (A.) — 

- ohy b ci (assumed tropical:) It turned over and over, or upside down, (lit. back for belly,) as a 
serpent does upon ground heated by the sun. (S and TA in art. =ë.) [Hence,] ohi ye oa NI Gulls 
(tropical:) [I turned the earth over, upside-down]. (A.) And [hence,] ohi b i <Ë (O, * TA,) and ib 
ohi, and aky ih, and ohi ih, which last form is preferred by El-Farezdak to the second, because [as 
in the third form] the second of the two words is determinate like the first word, (tropical:) He 
meditated, or managed, the affair with forecast, and well. (O, * TA.) — 

- The Arabs used to say, staull b li and lal óh laa, both meaning (tropical:) This is the apparent, 
visible, part of the sky. (Fr, Az.) And the like is said of the side of a wall, which is its oh; to a person on 
the same side, and its £ to one on the other side. (Az.) — 

- bhi; Seb YI ï 43 ola ós J5 G, [part of] a saying of Mohammad, [of which see the rest voce ais] 
means (assumed tropical:) Not a verse of the Kuran has come down but it has a verbal expression and an 
interpretation: (K, * TA:) or a verbal expression and a meaning: or that which has an apparent and a 
known [or an exoteric] interpretation and that which has an intrinsic [or esoteric] interpretation: (TA:) or 
narration (K, TA) and admonition: (TA:) or [it is to be read and to be understood and taught; for] by the 
x% is meant the reading; and by the oks, the understanding and teaching. (TA.) [See also öl] — 

- gb signifies also (tropical:) Camels on which people ride, and which carry goods; (S, * A, * O, K, * TA;) 
camels that carry burdens upon their backs in journeying: (TA:) [or] a beast: or a camel for riding: (Mgh:) 
pl. Sb, (TA.) It is said in a trad. of 'Arfajeh, e ós GKJ J4% And he reached, or took in his hand, the 
sword from the camels for carrying burdens and for riding: and in another, ú yb J~“ à bii Dost thou 
permit us to slaughter our camels which we ride? (TA.) And one says also, eb le $ (tropical:) He is 
determined upon travel: (K:) as though he had already mounted a beast for that purpose. (TA.) — 

- [Hence, app.,] (assumed tropical:) Property consisting of camels and sheep or goats: (TA:) or much 
property. (K, TA.) — 

- (assumed tropical: ) The short side [or lateral half] of a feather: (S, O, K:) pl. Ole: (S, M, K, TA, &c.:) 
opposed to öh; sing. of Gab, (TA,) which latter signifies the “ long sides: ” (S, TA:) and J Stab signifies 
the same as s, (K,) or the same as dh, being an irregular pl.; and this is meant by the saying PAA 
isu al, mentioned in a later place in the K [in such a manner as to have led to the supposition that 
pan is also syn. with dclaa]: (TA:) AO says that among the feathers of arrows are the eb, which are 
those that are put [upon an arrow] of the ea [or outer side] of the =€ [app. here meaning the shaft] 
of the feather; (S, TA;) i. e., the shorter side, which is the best kind of feather; as also ole: sing. Seb: 
(TA:) ISd says that the olga are those parts of the feathers of the wing that are exposed to the sun and 


rain: (TA:) Lth says that the ote are those parts of the feathers of the wing that are apparent. (O, TA.) 
One says, libs Aa Ys oly agin oy [Feather thine arrow with short sides of feathers, and feather it 
not with long sides of feathers]. (S, TA.) [De Sacy supposes that Sigel and bahi are also pls. of S and 
öl; thus used: (see his “ Chrest. Arabe, ” sec. ed., tome ii., p. 374:) but his reasons do not appear to me 
to be conclusive.] 4 Ste and öl 4b are also used as epithets: you say, “tee ou and db č. (TA.) — 

- [41 524 and | ath mean (assumed tropical:) The back of the hand. And in like manner, anal gb 
and 4 ls ata mean (assumed tropical:) The upper, or convex, side, or back, of the human foot, 
corresponding to the back of the hand, including the instep: opposed to ob; and obt, And gta gb 
means (assumed tropical:) The upper surface of the tongue.] — 

- And 5% also signifies (tropical:) A way by land. (S, M, O, Msb, K.) This expression is used when there is 
a way by land and a way by sea. (M.) You say, el Gib csi | 5 (tropical:) They journeyed by land. (A.) 
- And (assumed tropical:) An elevated tract of land or ground; as also | iab: (A:) or rugged and 
elevated land or ground; (JK, K;) as also | ia: (JK:) opposed to öh, which signifies “ soft and plain 
and fine and low land or ground: ” (TA:) and | Salb [pl. of. ia] signifies (assumed tropical:) elevated 
tracts of land or ground: (S, K:) you say, o$ Ja) 5h 38, meaning, (assumed tropical:) the herbs, or 
leguminous plants, of the elevated tracts of land, or ground, dried up: (As, S, L:) and 4 “lb signifies 
(assumed tropical:) the higher, or highest, part of a mountain; (ISh, L, TA;) whether its exterior be plain 
or not: (TA:) and J bal , the same, of anything: (L:) when you have ascended upon the tofa 
mountain, you are upon its 3 al, (TA.) — 

- Vek ŝel s Js means (assumed tropical:) Their valley flowed with the rain of their own land: opposed 
to !¢3, meaning 

from other rain: ” (lAar, O, K: *) or the former signifies their valley flowed with its own rain: and the 
latter 

with other than its own rain: ” (TA:) and some say 4 Wyb, which Az thinks the better form. (O, TA.) — 

- [Hence, probably,] ve Shas dig ji (assumed tropical:) | obtained from him, or it, much good. (Sgh, O, 
K.) — 

- And another signification of "É is What is absent, or hidden, or concealed, from one. (O, K.) — 

- It is sometimes prefixed to another noun to give plainness and force to the expression; as in uel! eb 
and cli eb, meaning l Susi and Ñl Sasi (Msb:) or it is redundant in these instances. (Mgh.) Lebeed 
says, describing a [wild] cow going about after a beast of prey that had eaten her young one 

Bela Gail! 5 aai; 

Lelie Gal le Sele Je 

[And she heard the sound of man, and it frightened her, from a place that concealed what was in it; for 
man is her malady; i. e., a cause of pain and trouble and death to her]: (TA:) meaning, she heard the 
sound of the hunters, &c. (TA in art. 4.) And you say, 25.9) Le: iil Je 4333 He carped at him behind 
the back, or in absence, by saying what would grieve him. (TA in art. 4.) And =l jab ¿é 4 ES (A, O) 
or =É eb oe (TA) [app., (tropical:) | spoke it by memory; in the absence of a book or the like; as one 
says in modern Arabic, itl! le. See also Gi] And lal eb dé é (tropical:) He recited it by heart, or 
memory; without book: (L, K: [in the latter, d+ is put in the place of £; but the right reading is that in the 
L: and in the CK is an omission here, to be supplied by the insertion of si585:]) and Ųų ab ol and (le ol 


aaa] xb [signify the same]. (K.) And kJ xb ole jA Was like 4Ë eb cle 4b (tropical:) [He knew the 
Kuran by heart]. (A, * O, TA.) — 

- One says also, wk X xb ae ast ¿A (tropical:) Such a one eats at the expense of such a one. (A, O, K. 
*) And in like manner, ll eal ee we RESE Ap (tropical:) The poor eat at the expense of the people. 
coal TA.) And 3 ee oF athe "tropical; ) He gave him originally; without TOPSA (0, ‘i k but in some 
The most excellent of aime is that which is iderived} from Einen: xE: (Msb:) or simply ct 3, the 
word x+ being here redundant: (Mgh:) or from manifest competence upon which one relies, and in 
which he seeks aid against calamities, or afflictions: or from what remains after fight: (Msb:) or from 
superfluous property. (TA.) 

= See also Seb 

= = 4b | 583 means (assumed tropical:) An old cooking- pot: (O, K: *) pl. oh | SÄ: (O:) as though, because 
of its oldness, it were thrown behind the back. (TA.) “yb Midday, or noon: (IAth, TA:) or the time when 
the sun declines from the meridian: (Msb, * K, * O, * TA:) or [the time immediately] after the declining 
of the sun: (S, Mgh: ) masc. and fem.; unless when the word Xa is prefixed to it, in which case it is fem. 
only: (Msb:) [pl. 54}. See also ed ia [.3 ue means The prayer [i. e. the divinely-ordained prayer] of 
midday, or noon: (IAth, TA:) or of the time after the declining of the sun. (S, O.) In the phrases Iisi 
ely [Defer ye the prayer of midday until the cooler time of day] and Seba Aa [He performed the 
prayer of midday], the prefixed noun (34) is suppressed. (Mgh.) 

=b agi! s Jla: see ea, last quarter. Seb, (S,) or | xb, (K,) [the former agreeable with analogy, 
being derived from zb] A man (S,) having a complaint of the back: (S, K:) or having a pain in the back: 
as also 4 ba, (O, TA.) igh : see Sek, in three places. 

= Also The tortoise. (O, K.) 5b : see Sek, in six places. $É The goods, or furniture and utensils, of a 
house or tent; (IAar, S, O, K, TA;) as also 5 Al: (IAar, TA:) or the former signifies the exterior of a house, or 
tent; and the latter, the “ interior thereof.” (Th, TA.) — 

- And Abundance of J [i. e. property, or cattle]. (TA.) 

= See also bb ag A camel prepared for future need; (T, S, O, K;) taken, by way of precaution, to 
bear the burden of any camel that may happen to fail in a journey: sometimes two or more unladen 
camels are taken for this purpose: some say that such a camel is thus called because its owner puts it 
behind his back, not riding it nor putting any burden upon it: (T, TA:) the word appears to be an irreg. 
rel. n. from eb: (ISd, TA:) pl. bb, imperfectly decl., because the rel. retains its place in the sing. 
[inseparably; there being no such word as xÆ: but if it be a rel. n., this pl. is irreg., like 5 Ne), (S, O, K.) 

- See 3%, first quarter, in five places, for examples of Gb and i ab used tropically. ayb [app. bb 
(which is also a pl. of “É used in several senses), or, perhaps Jb, as having a dual meaning,] The 
upper, thick, pair of wings of the locust. (AHn, TA.) — 

- [See also ei je Oh [eb , and 43515¢4, and cl jell, &c.: see x, former half, in five places. 544 The 
exterior (K, TA) and elevated (TA) part of a [stony tract such as is called] #5. (K, TA.) Ste Pain in the 
back. (Az, O, TA.) 

= See also “eb, third quarter, in two places. Sag :see “alb, 

= Also An aider, or assistant; (S, A, O, Msb, K;) and so 4 5%# (S, K) and | ib : (K:) [in one place, in the 
K, 5b is expl. by ù£; but by this is meant, as will be seen below, the same as is meant by œ, by which 


all the three words are expl. in another place in the K, as well as in the S &c.:] and aiders, or assistants; 
(S, Msb;) as also | $x} and 4 igb and 4 eb: (TA:) the pl. of bx% is Aga (O.) It is said in the Kur [25: 
57], Vb 445 cle JASN GIS 5 And the unbeliever is an aider of the enemies of God [against his Lord]. (Ibn- 
'Arafeh.) You say also, ŻE | ol cle SD Such a one is my aider (O3©) against such a one: and | ha fe 
pS dih Ul | am thine aider against this thing, or affair. (S, O.) And it is also said in the Kur [66:4], 

Sb alls 3 i aa 5 [And the angels after that will be his aiders]: and instance of x+ in a pl. sense: (S, O, 
Msb:) for words of the measures U så and Uś are sometimes masc. and fem. [and sing.] and pl. (S.) You 
also say, V 433¢4 G3 ae els, (S, A, K,) and | ah, (A, K,) and | ayh, and J) 4ialb, (K,) Such a one 
came among his people, (S,) or kinsfolk, (K,) and those who performed his affairs for him, (S, A,) i. e., his 
aiders, or assistants. (A.) And 1%} å a | 34815 They aid one another against the enemies. (TA.) — 

- Also Strong in the back; (K;) sound therein: (Lth:) and so | “gles : (S, O, K:) applied to a man: (S:) or 
hard and strong; whether in the back or any other part is not said: (TA:) in this sense, (TA,) or as 
signifying strong, (S, O,) applied to a camel: fem. with ë. (S, O, TA.) — 

- Also A camel whose back is not used, on account of galls, or sores, upon it: or unsound in the back by 
reason of galls, or sores, or from some other cause. (Th.) Thus it has two contr. significations. (TA.) 

= See also #04} gb [The facing, or outer covering, or] what is uppermost, (TA,) what is apparent (Msb, 
TA) to the eye, (Msb,) not next the body, of a garment; (TA;) and in like manner, what is uppermost and 
apparent, not next the ground, of a carpet; (TA;) as also 4 3 yal : (JK:) contr. of ih: (S, O, Msb, K:) pl. 
Jah, (TA.) šob The point of midday: (M, A, K:) or only in summer: (M, K:) ori. q. EEN [i. e. midday in 
summer or when the heat is vehement: or the period from a little before, to a little after, midday in 
summer: or midday, when the sun declines from the meridian, at the eb: or from its declining until the 
~ae]: (S, O, TA:) or the 35-4, which is when the sun declines from the meridian: (Msb: ) or the vehement 
heat of midday: (IAth, TA:) or i. q. “eb [q. v.]: (Az, TA:) pl. Jae. (TA.) You say, è 3 uglall í 4s 4451 [I came to him 
at the point of midday in summer; &c.]: and SA ai ala Gus [when the sun had become high, and the 
shade had almost disappeared: so expl. in art. e]. (S, O.) And ê zgb é Gs élie ij Stay thou until the 
middayheat shall have become assuaged, and the air be cool. (Lin art. æŻ.) And hence, in a trad. of 
‘Omar, when a man came to him complaining of gout in the feet, he said, KAN ISS meaning Take 
thou to walking during the heat of the middays in summer. (TA.) Aj eb One of the modes of seizing [and 
throwing down] in wrestling: or i. q. Aj jas (K:) the twisting one's leg with the leg of another in the 
manner that is termed apj, and so throwing him down: one says, AAA] ii and áh i [He seized 
him and threw him down by the trick above described]: both signify the same: (ISh, O:) or iub signifies 
the throwing one down upon the back. (Ibn-'Abbád, O, K.) — 

- And (hence, as being likened thereto, TA) (tropical:) A certain mode, or manner, of compressing, or 
coïtus. (O, K, TA. ) — 

- And ASAA] 43 Í He bound his hands behind his back. (Ibn-Buzurj, O, K, TA.) 58U [Outward, exterior, 
external, extrinsic, or exoteric: and hence, appearing, apparent, overt, open, perceptible or perceived, 
manifest, conspicuous, ostensible, plain, or evident: in all these senses] contr. of Gb: (S, K, TA:) and so 
4 Se. (TA.) [Hence, ath Outwardly, &c.: and apparently; &c.: and AÉ iin appearance. And Spb 
EZE It appears, or it seems, or what seems to be the case is, that it is so, or thus. And 1s Sab for ‘ab 
Š aà, meaning A person, or thing, in whom, or in which, such a quality is apparent, or manifest, &c.: see 
an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. G+b.] See also eh, — 

- [Hence also,] Sala ke A prominent eye; (S, O, K, TA;) that fills its cavity. (TA.) — 


- And ¿blé aie “ls "yÍ 1&4 (tropical:) This is a thing, or an affair, of which the disgrace is remote from 
thee: (S, TA:) or does not cleave to thee. (TA.) And dic "ab Gis Ia (tropical:) This is a vice, or fault, that 
does not cleave to thee. (A.) A poet says, (namely, Kutheiyir, accord. to a copy of the S, or Aboo-Dhu- 
eyb, TA,) “teal i jst al Wo 5 
uile aie Sale iS ath; 

(tropical:) [And the slanderers taunted her with the fact of my loving her; but that is a fault of which 
the disgrace is remote from thee]. (S, TA.) — 
- [pata also signifies The outside, or exterior, of a thing. You say, 424! jal U3iHe alighted, or took up 
his abode, outside the city: comp. 3 aL, Hence,] Call Sal and “ill ab: and another signification of 
“pl: for all of which see eb, third quarter. — 
- [Also The external, outward, or extrinsic, state, condition, or circumstances, of a man: and the 
outward, or apparent, character, or disposition of the mind: opposed to GbW,] — 
- One says also, ol cle “lb EY Such a one has the ascendancy, or mastery, over such a one; is 
conqueror of him, or victorious over him. (TA.) And é “lb sal I% This is a thing, or an affair, that 
overcomes, or overpowers, thee. (TA.) And ‘aÉ 4 eal Sal KŚ This is an affair which thou hast power to 
do. (TA.) [And 16 le “lb A Heisa conqueror, a winner, an achiever, or an attainer, of such a thing: see 
an ex. voce ©, near the end.] And Spb is one of the names of God, meaning The Ascendant, or 
Predominant, over all things: or, as some say, He who is known -by inference of the mind from what 
appears to mankind of the effects of his actions and his attributes. (IAth, TA.) — 
-3alb Aiic 4331. means (tropical:) His want is in thine estimation [an object of contempt, or neglect, as 
though] cast behind the back. (O, * TA.) — 
- Vale ios: see es, towards the end of the paragraph. 
= ‘pl 5b ele Sheep, or goats, that come to the water every day at noon. (TA.) ilasa subst.; and its pl. 
Žal 5b: see 36, in four places, in the third quarter of the paragraph. [Hence,] alh 6855 Those, of 
Kureysh, that dwell in the exterior of Mekkeh, (O,) upon the mountains thereof, (K, * TA,) or upon the 
higher parts of Mekkeh: (TA:) those who dwell in the lower parts are called cual ees (O, * TA;) and 
these are the more honourable, (O, TA, *) because they are neighbours of the House of God. (O.) — 
- See also 594}. 
= And see Se, 
= Also The coming of camels, (S, O, K, TA,) and of sheep or goats, (TA,) to the water every day, at noon. 
(S, O, K, TA.) One says, of camels, [and of sheep or goats,] i atk i [They come to the water every day, 
at noon]: and Sh says that they return from the water at the +£. (TA.) And falb dail Qy The horse 
drank every day, at noon. (TA.) čl ilb [The coming to the water at noon on alternate days] is for 
sheep or goats; scarcely ever, or never, for camels; and is a little shorter [in the interval] than what is 
called [simply] č. (O, TA.) seha i. q. $a [i. e. A place of ascent, or a place to which one ascends]; (O, 
K; in some copies of the latter of which, both words are erroneously written with damm to the ə; TA;) 
and FEE [as meaning a degree, grade, rank, condition, or station, or an exalted, or a high, grade, &c.]: 
(O:) used by En-Nábighah ElJaadee as meaning Paradise. (O, TA.) [ eia Made apparent, &c. — 
- And hence, as also 4 “plb , but the former more commonly, applied to a noun, Explicit; and, 
elliptically, an explicit noun; opposed to 2 and «4 (a concealed noun, i. e. a pronoun); and to ae (a 
noun of vague signification).] Seles Possessing camels for riding or for carrying goods: pl. Gaels, (S, * K, 
* TA.) 


= And A camel made to sweat by the 3g [or vehement heat of midday in summer]. (Sgh, K, TA.) And 
accord. to As, one says, J Vb ola ui , meaning Such a one came to us in the time of the zob [or 
midday in summer, &c.]: but accord. to A 'Obeyd, others say pay without teshdeed; and this is the 
proper form: (S) or both mean, in the time of the eb, (O.) “elas: see Sac, near the end of the 
paragraph. “elas: see sre gles pass. part. n. of xb [q. v.]. — 

- See also Seb. 

Quasi 5 


3 5st, occurring in a trad. for “Us: see 3 in art. J. 


Gb 


1 48 gla ls He came driving him away; as also aili, (Ibn-'Abbád, O, K.) Cath : see what follows, in three 
places, 4385 h, iÍ and 4 ale (S, O, K) i. e. [He took him, or laid hold upon him,] by the skin of his 
neck: (O, K:) or 485 epa SÍ and 4 gale; i. e. [he laid hold upon] the whole of his neck: or the pendent 
ae in the hollow of the back of his neck: (M:) i. q. 4485 = s+ [&c.]. (S. [See more voce Ch phat and see 
Calls last sentence.]) And 4385 epa 4585 (Ibn-'Abbád, O, K) and 4 Un, (K,) and ¿it ash, (Ibn- 'Abbád, 
O ) | left him alone. (Ibn-'Abbad, O, K.) [And 4 an h, t“ He hardly escaped. (Freytag from the Deewan 
of the Hudhalees.)] 
pi 


2 dius sib Aib and I made [or wrote] a beautiful b. (M, * TA.) sÓ also pronounced É, (TA,) A letter 
peculiar to the Arabic language [i. e. the letter 4]: (Kh, T, TA, &c.:) masc. and fem.: as masc., its pl. is 
2154; and as fem., Cull, (TA. [See art. 4.]) 

Quasi 24 


“Ja, for “ua: see the latter, in art. J. 


The eighteenth letter of the alphabet: called Cue. It is [one of the letters termed 8 s¢>, or vocal, i. e. 
pronounced with the voice, not with the breath only; and] of the letters termed agi [or faucial]; these 
being ¢ and z and» and é and ¢ [and |]; the lowest of which in its place of utterance is ¢; wherefore Kh 
[in the composition of his lexicon entitled “ Kitab el-'Eyn ”] and several other lexicographers [after him] 
began their books with [words having] this letter [in their roots], giving the next place to g, the next to», 
the next to ¢, and the next to È. (L, TA. ) It is substituted for ' [in what is termed the 4ixic of Temeem]; as 
in Gé for di: and for qc; asin c% for 48, and ah for che: and for &; as in adle for a>le. (MF, TA.) It is never 
consociated with z in any word of which the letters are all radicals; unless it be a word compounded of 
two words, as JK from le GA. (Kh, TA.) 

= [As a numeral, it denotes Seventy. ] 


oe 


1 Ge, aor. &3G¢ , (S, Mgh, O, Msb,) inf. n. ce, (S, Mgh, O, Msb, K,) He (a man, Msb) drank water 
without taking breath: (O, Msb, TA; and T in art. Sic: [this is the sense in which it is generally used:]) or 
he drank water without sipping or sucking in (U2 JÉ a): (S, O:) thus, (S, O, Msb,) in the manner termed 
as, (S, O,) i. e. Gas = č, (Msb,) the pigeon drinks water, like horses and similar beasts; (S, O, Msb;) 
whereas other birds take it sip after sip: (Msb:) or he drank water at once, without interrupting the 
swallowing: AA says, the pigeon drinks thus; differing from the other birds; for these drink by little and 
little: (Mgh:) [in like manner also] Esh-Shafi'ee says, the pigeon is a bird that drinks in the manner 
termed 4, and cooes; for it does not drink like other birds, by little and little: (TA:) and it is said ina 
trad. that the livercomplaint (sU:81) is occasioned by drinking in the manner termed ce: (S, O, TA:) or as 
signifies [simply] the drinking water: or the gulping, or swallowing down: or the doing so 
uninterruptedly: (K, TA:) or the drinking water in a single stream, without interruption: (TA:) and the 
drinking with the mouth from a place, or vessel, containing water, not with the hands nor with a vessel: 
(K, TA:) you say, stall à éé, and sUY! cà, he so drank of the water, and from the vessel: and [accord. to 
some] one says of a bird, £; not Gy: (TA:) [but] Es-Sarakustee says, one does not say of a bird Gs 
eld), but sas, (Msb in art. 254.) — 

- OUI jy 4 aà Gai in a trad. respecting the oas [i. e. Mohammad's pool], as some relate it, means [Two 
spouts] were pouring forth into it with an uninterrupted pouring: but accord. to the relation commonly 
known, the verb is &, [i. e. 33 in this sense, but <3 in another sense, as meaning the making a 
murmuring sound,] with ¢ and &. (TA.) — 

- ia oie, (K,) [aor., app. G25] inf. n. Ge, (TK,) The bucket made a sound in lading out the water. (K.) — 
- And jail Ge, inf. n. Glue, The sea rose high, with multitudinous waves. (A.) [Accord. to Golius, G< said 
of the sea means It had broken waves: but for this he has named no authority.] — 

- And [hence,]  434¢ Ge (tropical:) His speech was continual and abundant. (A.) — 

- Gis [an inf. n., of which the verb, accord. to general analogy, is app. ©¢, first pers. Cie, aor. ©33,] 
means [The interrupting in swallowing; or] the interrupting the swallowing. (TA.) 

= sé, [aor., app., %3 ,] said of a plant, It became tall. (S.) — 

- And [said of a man] His face became beautiful, or comely, after having become altered. (TA.) 5 (3 
4inall He drank the å [q. v.]. (L, TA.) — 

- And Ail 15 He persevered, or persisted, in drinking the [beverage called] Ani, (Lh, K.) And He 
swallowed in PerisccUtvS: portions the Ai, (A, TA ) and in large suanitity. Ne ut R. Q. 1 Gee He was put to 


fo- 0+ 


eo - oe y 


say, (TA) and Ge | peal , (O, K, TA,) which is the form TR eva and abinin TA) The light 
of the sun: (O, K, TA:) or the light of the dawn. (Az, TA.) By u=¢ as a proper name, is meant ghi Äe. 
ISh says, among Saad are pas we s; and among Kureysh, peal ae si, (TA.) [See also s¢.] 

= Á Ge is for 38 GS, meaning Hail. (K in art. rar (. i. q. 635, (O, K,) which means The base (ial) of the 
sleeve: (S and K in art. &93:) or the fore part of the sleeve of the shirt: (M in that art.:) or the lower part 
thereof: (M in that art., and Har pp. 149 and 390:) or the sleeve altogether: (M in that art.:) but, as MF 
says, it is a vulgar word. (TA.) Git The berries (4) of the eS\S or œŚť [thus differently written, from the 
Pers. SiS], (K,) which, accord. to more than one of the leading authorities, is a tree, but is expl. by the 
author of the K [in its proper art.] as meaning a gum: (TA:) [what is here meant by it is the physalis 
alkekengi, or common wintercherry: accord. to Forskal (Flora Aegypt. Arab p. 106.) the name =£ is 


applied to the physalis somnifera: and also (pp. 121. and 122:and 163) to the croton lobatum and croton 
villosum:] or it is applied by the physicians to the [plant itself called] æst: (O:) or i. q. clei Cie; (IAar, O, 
K;) which is said by Ibn-Habeeb to be an incorrect appellation, (O, TA,) being correctly x, but AM 
denies that the former is incorrect: (TA:) or i. q. +15; (K;) i. e. the tree called +13: (TA:) or a tree, or plant, 
(25%4,) of the [kind called] endl: (K:) AHn says, on the authority of Aboo-Ziyad, it is of the eel, and isa 
tree, or plant, (os ) resembling the J5 [peganum harmala of Linn.], except that it is taller, coming 
forth in the form of strings, and having pods (484) like those of the J455, and sometimes the goats nibble 
from its leaves and from its pods when they dry up; it has also berries, intensely red, like beads of 
carnelian, smaller than the Gi [or fruit of the lote tree], and larger than the grape; and people seek out 
the leaves thereof that have not been rendered foraminous, which leaves are then bruised, and used 
beneficially as a dressing for maladies attended with pain: the people assert that the jinn, or genii, 
perforate them in envy of mankind. (O.) <4 Waters pouring forth copiously. (IAar, O, K.) [It may be a pl. 
of Gls (as Golius says), like as 358 is of U4 [.5)58 [a quasi-inf. n., of the class of J$ and 344, indecl.]. Y 
wile [app. as used in the prov. here following] means sull å Gai ï. (S. [Thus in one of my copies of the S: 
in the other copy the explanation is written shll så dui Y, as though we were an imperative verbal 
noun: and so in the O, in which the phrase i is written Gue Y: but G23 I think a mistranscription.]) The 
saying ¢ al Wa diet al Ols ale Ma ela) AGAJ ajka E means When the gazelles find water, they do not 
drink in the manner termed ce: and when they do not find it, they do not prepare to seek it and to drink 
it: (K, TA; and thus (be and ul) accord. to the Mz, 40th ¢ #: but in the CK Glue and GU:) it is a prov., 
frequently used by the Arabs in an abridged manner, GU! Ys =ke Y, as in the works of Meyd and others; 
(TA;) and is applied to a man who turns from a thing, not needing it. (Meyd.) “té The main body of a 
torrent, or flow of water: and the height and abundance thereof: (O, K:) or the waves, billows, or surges, 
thereof: (K:) and the first portion (O, K) thereof (O) or of a thing: (K:) and the first and main portion of 
water: and the vehemence of running thereof. (TA.) — 

- [Hence,] té Ge: see 1, near the end. — 

-It is said in a trad., ele Gul; a5 Cue gas òs > Ul, meaning (assumed tropical:) [Verily we are a 
tribe sprung from Medh-hij, the chief of their nobility, or nobles, and the purest, or best, issue] of their 
ancestry, or [the purest, or best, inheritors] of their ancestral might and glory. (TA: only (giles in this 
saying being there explained.) And in a trad. of 'Alee, relating to Aboo-Bekr, WUS © 34s els O54, expl. 
voce Gus. (TA.) And one says, A: | sst (assumed tropical:) They came [with their whole company, or] 
all together. (TA.) 

= Also A ia så [or leaf of a palm-tree &c.]. (K.) Aine A certain food, (K,) or sort of food, (TA,) anda 
beverage, (K, TA,) obtained (TA) from the [species of mimosa called] 352, of sweet flavour: (K, TA:) or 
the exudation [or matter exuded in the form of drops] of gum; (Ha 4 ve; [written in the TA without 
any syll. signs; in the CK gall aie, and so in my MS. copy of the K; but in the latter, the former word has 
been altered, app. from a, which is evidently the right reading;]) it is of sweet flavour, and is beaten 
with [the implement called] a c++ until it becomes thoroughly fit for use (on as), [app., from what 
here follows, over a fire,] and is then drunk: (TA:) or what drops, or distils, of the exudations (44) of 
the Låt: or (lll 4 dine, accord. to ISk, is the infusion (AK) of cil: (S, TA;) oil being a substance which the 
[plant called] ali exudes, of sweet flavour; what falls thereof upon the ground is taken, and put into a 
garment, or piece of cloth, and water is poured upon it, and when it flows from the garment, or piece of 
cloth, it is drunk, in a sweet state, and sometimes it is made thick; (S;) or oli is a substance which the alii 


exudes, sweet like 44 [q. v.]; and when any of it flows upon the ground, it is taken, and put into a 
vessel, or sometimes it is poured upon water, and then drunk, in a sweet state, and sometimes it is 
made thick: (TA:) [or ill dine is a decoction of the matter exuded by a species of alii: for] AM says, | 
have seen, in the desert, a species of alii that exudes a sweet gum, which is gathered from its shoots, 
and eaten, and is called Ave cil: when it has remained for some time, it is found scattered at the foot of 
the ali, and is taken with its dust, and put into a garment, or piece of cloth, and cleansed by water 
poured upon it; then it is boiled over a fire until it thickens; when it is eaten: what flows from it [or the 
fluid part of it] is called Aine: and Aine kei means “ I drank dane.” (L, TA.) It is stated in a marginal note 
in the L, that A'Obeyd [is related to have] said that 4:¢ is “ milk such as is termed Gil: ” but AM 
observes that this is a disgraceful mistake, and that A'Obeyd is related on the authority of Sh to have 
assigned this meaning to Aiud, (TA.) — 

- Also The [shrub called] “), (K, TA,) on which camels feed, (TA,) when it is in a Mepresscd tract of land. 
(K, TA.) ie A woman of whom a child scarcely ever, or never, dies. (Kr, K. jije and “uc =, (S, O, K, TA,) [like 
agi and igt and ite, in the CK (erroneously) without the sheddeh to the 4,] also written ag , with &, 
(Abu-l-Hasan 'Alee Esh-Shadhilee,) Pride; haughtiness: (S, O, K:) and glorying. (K.) One says Bo¢ 48 J35 
A man in whom is pride, or haughtiness. (S, O.) And 4st Agog means The pride, or haughtiness, of the 
people of the Time of Ignorance. (S, O.) age may be of the measure iiki or papery if the former, from Glue 
sùl, meaning “ the height of water: ” if the latter, [originally 4s] from eke, without ', meaning “ he 
prepared it; ” because the proud is characterized by affectation and preparation. (O.) S% [app. One 
that drinks in the manner termed súl s; [oe is an appellation of a people of the Arabs who were thus 
called because they intermixed with the Persians so that their horses drank (cic, K, TA, i. e. Cy ys, TA) of 
the water of the Euphrates. (K, * TA.) G2 The softness, tenderness, bloom, or flourishing freshness, of 
youth. (S, O, K.) — 

- And Youth, or youthfulness, in its state of full growth, or maturity: (TA:) or a full-grown, or mature, 
youth: (O:) or i. q. č GLE, (K, TA,) meaning EN {ia [i. e. a youth full of the sap, or vigour, of 
youthfulness]. (TA.) — 





- And A buck-gazelle. (S, O.) — 

- pall ¿i means Bulky in form, big (J45) in speech. (TA. [But the addition “ big in speech ” is app. a 
mistake, occasioned by an omission or a transposition: see GLic,]) — 

- See also another meaning voce Glue, — 

- And Gill, (O, K, TA,) not a mistranscription for =al, (O,) but sometimes pronounced with ¢, (TA,) is 
the name of A certain idol, (O, K, TA,) belonging to Kuda'ah (O, TA) and those dwelling near to them. 
(TA.) And The place of the idol [app. of the idol above mentioned] (K, TA) is also sometimes thus called. 
(TA.) See also Gaull, 

= Also A woollen [garment of the kind called] «4S: (S, O:) or a soft eL4S, (K, TA,) thickly woven, (TA,) of 
soft camels' hair: (K, TA:) or a soft and thin eS: (Lth, TA:) or a striped s&s, (TA.) — 

- And A garment wide, or ample. (O, K. *) Än A flock, or small portion, of red [or brown] wool. (O, K.) 
= And Briskness, liveliness, or sprightliness: and insanity, or madness. (TA voce Glace (iii A tall man; 
(S, O, K;) as also 4 Ge . (O, K.) — 

- And A man having an ample throat and chest. (O, K.) One says Glas Glace 545 A man having an ample 
throat and chest, big (J45) in speech. (O.) — 


- And A youth, or or young man, (TA,) or an ass, (O, [in which this application is confirmed by the 
citation of a verse wherein the epithet is evidently applied to a swift beast such as the wild ass,]) full- 
grown, and goodly in make. (O, K, TA.) &ié Abundance of water. (IAar, O, K. [See also GLe.]) The vis 
said by AM [and in the O] to be augmentative. (TA.) [But it is also mentioned in the K in art. ~uc.] — 

- And The foremost portion of a torrent; (K in art. ic;) as also citi, (So in some copies of the K and in 
the TA in that art.) 

= And A certain plant. (K.) i Poor. (O, K.) — 

- And Thick-nosed. (O, K.) ©5343 A river, or rivulet, that runs in a vehement manner: (S, A, O:) or a rivulet, 
or streamlet, abounding in water. (K.) — 

- And hence, (A, and Har p. 68,) or from sall Gu (A, * TA) meaning “ the vehemence of the running of 
water, ” and therefore tropical, (TA,) (tropical:) A horse that runs much (S, O, TA, and Har ubi supra) and 
vehemently: (TA:) or a horse that is swift (K, TA) in his running, (TA,) and, (K,) or, as some say, (TA,) long, 
or tall, syn. Ua sl: (K, TA:) or a courser easy in his running: or that takes long, or wide, steps, (K,) in 
running, or that runs far. (K accord. to different copies.) [Golius, who writes the word © 54, gives among 
its significations that of A locust that leaps far or rapidly, as from the K; in a copy of which he probably 
found 4!> written by mistake for 2!53.] — 

- It is also used as an epithet meaning Long, in the saying of Kuss 

cgi ld daly (he 


1 lc , aor. , inf. n. «€, He packed up goods, or utensils; put them one upon another: (TA: ) you Say, 
le sll È ae ele [I packed the thing in the repository], aor. as above: and some allow also “¢ with 
teshdeed and & [which is commonly used in the present day]: (Msb:) [and i ge also, inf. n. s©:] or ue, 
(S, O, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (S, O;) and | Ñe | inf. n. dial and simi; (S, O, K;) he 
prepared, set in order, disposed, or arranged, goods, or utensils: (S, O, K:) and each, (K,) or the former, 
(Msb,) or the latter, (S, O,) and .4¢, with teshdeed and cs, (Msb,) [agreeably with the authority of Yoo, 
for] Yoo used to say Us iisi, without ', (S, O,) he fitted out with the requisite equipage &c., (K,) or 
prepared, (O,) or set in order, disposed, or arranged, (O, Msb,) or set in order, disposed, or arranged, in 
their places, and prepared for war or fight, (TA,) the horsemen, (S, O,) or the army. (Msb, K, TA.) And 

ha 4] cle | prepared for him evil, or mischief. (TA.) — 

- ue, (AZ, S, O, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (AZ, S, O,) also signifies He made, (K,) or 
prepared and made, (AZ, S, O,) and mixed, perfume; (AZ, S, O, K;) and so J lic | inf. n. Aisi and sii; and 
«£. (TA.) [And accord. to an explanation of the inf. n. in the KL, it seems that ke signifies He excited a 
good, or pleasant, odour; as rendered by Golius: but this I think doubtful.] — 

-4 ici La means What shall | do with it? (T, K, TA,) namely, the affair. (T, TA.) 23 aS lis; la, in the Kur [25: 
last verse], is said by Mujahid to mean What will my Lord do with you? but see another explanation of 
this in what follows. (TA.) — 

- And it signifies also | do not care for, mind, heed, or regard, him: (S, O, Msb, K:) or | do not receive with 
approbation anything from him, nor anything of his discourse: (Aboo-'Adnan, TA:) or, accord. to Aboo-ls- 
hak [i. e. Zj], | do not hold him to be of any weight or worth; do not esteem him: and he says that Gu la 
ee &, of which an explanation has been given above, means What weight have ye in the estimation of 
my Lord? (TA.) One says also, is 44 dle ú, meaning | did not reckon him as anything; or did not esteem 


him at all. (Aboo- ‘Abd- Er-Rahman, TA. ) And Gis å i Ge ú I did not care for, mind, heed, or regard, him: 
(T, TA:) or so 4 cule Le, (Msb.) And 4i¢ “il lie Š God has received with approbation everything from him. 
(Aboo- ‘Adnan, TA.) — 

- And 4 Ge He thought it, or opined it, and held it, or took to it as a tenet. (O, TA.) 

= 4g35 ue, aor. ké , His face shone: (IAar, TA:) and so t£, aor. s. (K in art. Ge 2 (. se see 1, former half, 
in two places. 8 +Y! is syn. with #2431: (S, K, TA:) one says, of a woman, sical obi! [or abic! alone, 
as indicated in the S and K, meaning She stuffed her vulva with the slike, q. v.]. (TA.) — 

- And [iic! app. signifies He put together for himself; or grasped; or got, or gained, possession of; 
property,] one says, 441551; aiel Aj Aid) biie Le Gj S831, (Ibn-Buzurj, TA.) +é : see the next paragraph. 
= Also The light of the sun: (IAar, O, K:) and so £, (IAar, O, K, &c.,) of the former of which lAar says that 
it is not known whether it be a dial. var. of the latter or the original thereof; and he says also that 3 gic 
signifies the same; (TA;) or so $4; (TA in art. s¢;) the pl. of which is ©: (TA in that art. and in the 
present also:) so too does de, (K in art. e,) accord. to some. (TA in that art.) «Ge A load, or burden, (S, 
O, Msb, * K, TA,) of goods, or merchandise, &c.; (TA;) or such as a debt, or some other reponsibility that 
one takes upon himself: (Lth, TA:) a weight, (Msb, K,) of debt, &c., (Msb.) or of anything: (K:) pl. shel, (S, 
O, Msb.) One says, asl sue) iii. e, [I bore] the weights, or burdens, of debt, &c., of the people, or 
party. (Msb.) — 

- And A half-load; or burden borne on one side of a beast, equiponderant to another on the other side; 
syn. Jis; (S, O, K;) of goods [&c.]: each of what are termed whe: pl. as above. (S, O.) — 

- And [hence] A like; as also 4 +% : (S, O, K:) pl. as above. (TA.) One says, laa eae 1M This is the like of 
this. (TA.) ee : see the next paragraph. 

= Also, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Stupid, dull, or heavy: (K, TA:) like auc. (TA.) [But see Le, in art. 
bce [xe , (Msb, K, TA,) as also “ite, (Msb, TA,) a dial. var., with & in the place of the ', (Msb,) or the ' is 
a substitute for cs, (TA,) and 4 Ue, (K,) or this is a pl., like Silke, (Msb,) [or rather the former of these 
two is a coll. gen. n. of which šk is then. un.,] A well-known [sort of woollen garment of the kind 
called] «4S, (L, K, TA,) in which are [generally] stripes; and said to be a 44 [q. v.] of wool. (TA.) [See also 
art. =œ: and for a description and representation of the 4be now most commonly worn in Egypt and 
Arabia and Syria, see my “ Modern Egyptians. ”] ry i. q. Hi [as meaning A way of thinking to which 
one takes as a tenet]: (O, K:) from 4 le “he thought it, ” &c. (O.) dle The piece of rag used by a woman 
menstruating. (IAar, O, K. [See 8.]) 


> 


ae 


14, aor. Cue , (S, A, * O, K, *) inf. n. One , (S, O,) He mixed, or mingled, (S, A, O, K,) it. (S, O.) — 
nene 3 Exe, aor. as above, (K,) and so the mir n., ae. O Ah He made, or prepared, iné [q. v.]: (S, O, K: 3 or 
of the frena eon of Ze called] Lá, Ten it was P on what was dry thereof, upon the [mat, or 
cloth, called] “+, or “4%, [the former accord. to the O and a copy of the S, and the latter accord. to 
another copy of the S,] in order that what was dry thereof might bear [and not suffer to pass through 
the >] what was moist. (Aboo-Sa'id El-Kilabee, S, O.) And Lay évie, aor. and inf. n. as above, He dried 
the Łäl in the sun: or he mixed it with clarified butter: and aie with €, is a dial. var. thereof. (TA.) 
= =cs, aor. << , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. Čj, (S, Mgh, O, Msb,) He played, or sported; (S, Mgh, O, 
Msb, K;) and mingled together unprofitable actions; (Mgh;) or and did that in which was no profit; 


(Msb;) or he played with that which did not concern him and for which he did not care. (TA.) You say, 

4 Cue He played, or sported, [or amused himself,] with him, or it; (TA;) and 4 | 4 [which signifies the 
same]. (Ham p. 710.) — 

- And 5aall 4 Cue (assumed tropical:) [Fortune made sport with him]; a phrase alluding to the mutability 
of fortune. (Msb.) — 

- And 4slia å Gus, occurring in a trad., means (assumed tropical:) He moved his hands, or arms, in his 
sleep, like him who is pushing away or taking, or giving or receiving. (TA.) 4 exe) see 1, second sentence. 
5 died see 1, last sentence but two. One Play, or sport, (S, O, TA,) in which is no profit to be reckoned, or 
of which no account is to be made. (TA.) [See also Soc, of which it is the inf. n.] die , with the = 
quiescent, A single act of Š% [or play, sport, &c.]. (S, O.) yé : see iie, — 

- Also, in a certain dial., i. q. = [q. v.: accord. to ISk, this latter means The fluid that flows from Lai 
when it is cooked]. (L, TA) 

= Also A certain sweet-smelling plant. (O, K.) dine [The preparation of curd called] Lai whereof what is 
moist is poured out, when it is cooked, upon what is dry thereof, and mixed with it: (Aboo-Sa'id El- 
Kilabee, S, O:) or alles Lá [i. e. 43) prepared by mixing, or otherwise, app. in the manner described 
above]: (K: [see also 1, third sentence:]) and Lai and (3:5 [or meal of parched barley or wheat] mixed 
with clarified butter, and then eaten: (S, O:) or ii mixed with clarified butter: and ai pounded with 
dates, or with dried dates, and then eaten, and drunk; as also J yé : (TA:) or it signifies, (K,) or signifies 
also, (S, O,) alab [app. meaning wheat] which is cooked, and in which locusts (3/54) are put: (S, O, K:) and 
wheat and barley mixed together: so in the saying, “E s À iina E la [Such a one came with wheat 
and barley mixed together in his provision-bag]: pl. Gale, (S, O.) — 

- Also (assumed tropical:) Sheep, or goats, mixed together. (TA.) One says, íat; dine aill cul (assumed 
tropical:) [The sheep, or goats, became one mixed flock or herd]; and so Baal 5 483: this is when sheep, or 
goats, meet others and enter among them and become mixed with them: it is a proverb. (S, O.) — 

- And gill dine (assumed tropical:) The mixed sorts of men or of the people, (S, O, K, TA,) who are not 
from one ancestor, and who are congregated from various, or sundry, places. (TA.) — 

- And dine signifies also (tropical:) One whose line of ancestors is mixed (AO, S, O, K, TA) and vitiated. (S, 
O.) Gute One who plays, or sports, much, or often. (K. [In the O written Sune, but said in the K to be like 
(Su, perhaps a mistranscription for Sale (LEŚ [as part. n. of Gus] Playing, or sporting, (Msb, TA,) with 
that which does not concern him and for which he does not care, (TA,) and doing that in which is no 
profit. (Msb.) Gili sé Šai Flour and clarified butter and dates mixed with fresh milk: so it is said to 
mean in the following verse: “ Gels (21% jal) Canali Le 13) 

Sh “vel! Cadi GÁI 5 oli 8 

[When the mess of flour and clarified butter and dates mixed with fresh milk displeases us, we leave it, 
and choose the fat camel's hump, or the camel's hump cut in pieces]: (S, O: [see also “44;]) this verse 
is by Nashireh Ibn-Malik, replying to El-Mukhabbal, who reproached him for feeding upon milk. (IB, TA.) 
auc 


1 al Me , aor. Se, inf. n. 354 (IKtt, L, Msb, &c.) and 255i¢ and Aja sit (IKtt) and ï and ïí, (L,) He served, 
worshipped, or adored, God; rendered to Him religious service, worship, or adoration: (L:) or he obeyed 
God: (IKtt:) or he obeyed God with humility or submissiveness; rendered to Him humble, or submissive, 
obedience: (lAth, L, Msb:) [or, inf. n. šile, he did what God approved: and, inf. n. Bi sie, he approved 


what God did: (see the former of these ns. below:)] the verb is used in these senses only when the 
object is God, or a false god, or the Devil. (TA.) 

= 423 4 Ske | was excited against him to annoy, molest, harm, or hurt, him. (O, K.) — 

- And «i Aiié ú What has withheld thee from me? (IAar, L.) 

= Le, aor. 4% , inf. n. 83 é and dia sid, accord. to Lh and IKtt, but A'Obeyd held that there is no verb to 
these two ns., He was, or became, a slave, or in a state of slavery: or he was, or became, in a state of 
slavery, his fathers having been so before him; as also 4 S¢ . (L.) — 

- Lth read [in the Kur 5:65] cs Ub Š 5; explaining the meaning to be, Et-Taghoot having become an 
object of worship; and saying that 4<, here, is a verb similar to ab and 4%: but Az says that in this he 
has committed a mistake. (L.) 

= ue, aor. i, inf. n. Sie (and sie, or this is a simple subst., L), He was, or became, angry; (Fr, S, O, * L, 
Msb, K;) [and so | +5, in the Deewan of Jereer, accord. to Freytag;] like <Í and «I and dai: (Fr:) and he 
was long angry. (L.) You say, aie Le He was angry with him. (Fr.) And ElFarezdak makes it trans. without 
a prep., saying 38. (L.) — 

- He disdained, or scorned. (AZ, S, O, L.) El-Farezdak says 

als HEE Sai Gi iei; 

[And | disdain to satirize Kuleyb with Darim: the former being unworthy to be coupled with the latter 
even as an object of satire]. (S, O, L.) [See also ie] — 

- He denied, disacknowledged, or disallowed. (O, K.) [See, again, ié] — 

- He repented, and blamed himself, (O, K, TA,) for having been remiss, or having fallen short of doing 
what he ought to have done. (TA.) — 

- He mourned, grieved, or was sorrowful. (L.) — 

- He was covetous; or inordinately, or culpably, desirous. (O, K.) And 4: 4 He clave, or kept, to it, or 
him, inseparably. (L.) — 

- And, (O, L, K,) said of a camel, (L,) He was, or became, affected with mange, or scab: (L:) or with 
incurable mange or scab: (O, L:) or with severe mange or scab. (K.) 2 © , (S, * A, O, ast; Msb, K, *) inf. n. 
Aust; (S, O, K;) and 4 oucl, (S, A, O, K,) inf. n. 4€); (S;) and J gi, and 4 oasiel , (S, O, K,) and 4 basin ; 
(S, * O, * Msb, K; *) He made him, or took him as, a slave; he enslaved him: (S, A, O, Msb, K:) or ss and 
) euel (TA) and | etand J eae! (A) he made him to be as a slave to him. (A, TA.) See also 1, former 
half. You say [also] ixxi- | abl Covetousness made him a slave. (A.) And iid! ļ (4 He made me to 
posses such a one as a slave: (A, O, Msb, K:) so accord. to Lth: but Az says that the meaning of Uda iiei 
as commonly known to the lexicologists is Aunt): he adds, however, that he does not deny the meaning 
assigned by Lth if it can be verified. (L.) St! | 15544, occurring in a trad., or as some relate it, 4 Ree : 
means He took an emancipated man as a slave: i. e. he emancipated a slave, and then concealed the act 
from him, or confined him, and made him to serve him by force; or he took a freeman, and pretended 
that he was a slave, and took possession of him by force. (L.) — 

- oie also signifies He brought him under, (namely, a man,) subdued him, or rendered him submissive, 
so that he did the work of slaves. (AZ, TA.) 4, inf. n. as above, is syn. with any (S, O.) [And hence it has 
also the following significations, among others indicated by explanations of its pass. part. n. below. — 

- He rendered a camel submissive, or tractable. — 

- And He beat, or trod, a road, or path, so as to make it even, or easy to walk or ride upon.] 


= auc [as intrans.], inf. n. as above, He departed, taking fright, and running away, or going away at 
random: (O, K:) or he hastened, or went quickly. (TA.) And 5443 wie He hastened time after time, running. 
(TA.) — 

- AN Ua ol Se L, (inf. n. as above, S,) He delayed not, or was not slow, to do, or in doing, that. (S, O, K. 
*) 4 ucl as trans.: see 2, former half, in four places. 

= | suc! They collected themselves together; assembled together. (K.) — 

- Ja Su 4 sall uc! The people, or party, beat the man: (O, K:) or collected themselves together and beat 
him. (TA.) 

=4 sei His riding-camel became fatigued: (S, O, K:) or perished; or flagged, or became powerless; or 
stopped with him: (S, O:) or died, or became ill, or went away, so that he was obliged to stop: (L:) i. q. 

4 gaj [q. v.], (S, O, L, K,) from which it is formed by transposition. (TA.) 5 43 He became, or made 
himself, a servant of God; devoted himself to religious services or exercises; applied himself to acts of 
devotion. (S, A, O, L, Msb, K.) And Perle X He became, or made himself, a servant of God by [following 
the religion of] El-Islam; [i. e. he followed El-Islam as his religion;] syn. 4 ra) (Msb in art. o.) 

= Also, He (a camel) became refractory, and difficult to manage, (K,) like a wild animal. (L.) — 

- See also is, first sentence. 

= ėda; see 2, first sentence, in two places. — 

- Also He called him, or invited him, to obedience. (Msb.) 

= bill a5 He drove away the camel until he became fatigued (O, K, TA) and was obliged to stop. (TA.) 8 
Sie} see 2, former half, in three places. 10 SRE see 2, in two places. R. Q. 2 | 552i They (a people) went 
away in parties in every direction. (TA.) [See 4 [.4::be , originally an epithet, but used as a subst., (Sb, 
TA,) A male slave; (S, A, O, L, Msb, K;) i. q. Š gla: (L, K;) [but {£ is now generally applied to a male black 
slave; and A laá, to a male white slave; and this distinction has long obtained;] contr. of ŽA; (S, A, O, L, 
Msb;) as also | Jue, (L, K,) in which the Jis augmentative: (L:) and a servant, or worshipper, of God, 
and of a false god, or of the Devil: (Lth, L, &c.:) [you say au) Se and geal Le &c.: see also ule, which 
signifies the same; and see the remarks in this paragraph on the pls. Ane and sec and sai &c.:] anda 
man, or human being; (M, A, L, K;) as being a bondman (5) to his Creator; (L;) applied to a male and 
to a female; (Ibn-Hazm, TA;) whether free or a slave: (K:) pl. tef (S, O, Msb, K) and sud | and iei, (IKtt, 
TA,) [all pls. of pauc.,] of which the first is the most commonly known, (Msb,) and | Ane and Us, (S, O, 
Msb, K,) which two and the first are the most commonly known of all the many pls. of 4, (Msb,) Anse 
being like Cus as pl. of Lig a rare form of pl.; (S, O;) or, accord. to some, it is a quasipl. n.; accord. to Ibn- 
Malik, J= occurs as a pl. measure, but sometimes they use it in the manner of a pl. and make it fem., as 
in the instance of Ané, and sometimes they use it in the manner of quasi-pl. ns. and make it masc., as in 
the instances of & and Culs; (MF;) [accord. to the general and more approved opinion, it is a quasi-pl. 
n., and therefore fem. and masc., but most commonly fem.;] and further it should be remarked that the 
common people agree in making a difference between Aue and suc, by the former meaning slaves [and 
by the latter meaning servants of God and also simply, with the article J|, mankind], saying, Ane oY 5h 
these are slaves, and ail slic Gy Le 1 [this is a servant, of the servants of God]: (Az, L:) [and a distinction 
is also made between sue and Baie, respecting which see what follows:] other pls. of Ai are Glaic, (S, O, 
K,) like ŠI% pl. of 5%, (S, O,) and Glaie, (S, O, K,) like Glide pl. of 44, (S, O,) and XA, (S, O, K,) like C24 pl. 
of di (S, O,) or this is pl. of Aue, like C32’) pl. of & 5, (Zj,) and is also a pl. of ile, (L,) and some read [in 
the Kur 5:65] c ¢Uhll Se, (Akh, S, O,) and Si (MF) and 5 and %é and Š% and Se, (IKtt, TA,) the last 


three of which are also pls. of Ale; (L:) one says of the worshippers of a plurality of gods, os th sie aa 
[they are the servants of Et-Taghoot]; but the Muslims one calls ai slic, meaning the servants, or 
worshippers, of God: (Lth, L:) [all these are pls. in the proper sense of the term, of the broken class:] and 
ós, (O, K,) a pl. of the sound class, adopted because $£ is originally an epithet: (TA:) and [the 
following, with the exception of the first, and of some which are particularized as being pls. of pls., are 
also said to be pls., but are properly speaking quasi-pl. ns., namely,] 4 3, (O, K,) accord. to some, who 
read [in the Kur ubi supra] cs Uhl Se, making the former a prefixed noun, as meaning the servants (+55) 
of Et-Taghoot; but it is a n. of the measure Us, like as and (#43, not a pl.; the meaning being the servant 
(X5) of Et- Taghoot; (Akh, S, O;) and it is also used by poetic license for x; (Fr, T, S, O;) and 4 Olas and 
4 slis and | wis ; (S, O, K;) or, accord. to some, the last of these signifies slaves born in a state of 
slavery; and the female is termed 4 ší ; and Lth says that J sie signifies a number of slaves born ina 
state of slavery, generation after generation; but Az says that this is a mistake, that dil sis signifies the 
same as ail Suc, that it is thus used in a trad., and that is is applied in another trad. to poor men of the 
class called 4all ial (L;) and 4 <a and | bie and J sue (IKtt, TA) and J) sai, like ER (T, O, K,) and 
(TA;) and pl. pl. iti, (K,) pl. of X41; (TA;) and sine, (Es-Suyootee, MF,) app. pl. of J ine. (MF.) È ŚiÚ 
sale, in the Kur 8929, means Then enter thou among my righteous servants: (Ksh, Bd, Jel:) or it means 
te i [among my peculiar party]. (S, O.) — 

- Also (tropical:) Ignoble, or base-born; like as ŽA is used to signify “ generous, 


nu 


noble, ” or “ well- 
born.” (Mgh in art. >>.) 

= Also A certain plant, of sweet odour, (O, K, TA,) of which the camels are fond because it makes the 
milk to become plentiful, and fattens; it is sharp, or hot, (š O, or 51 TA,) in temperament; and when 
they depasture it they become thirsty, and seek the water: (O, TA:) so says IAar. (O.) 

= And A short and broad J= [or arrow-head, or spear-head, or blade]. (AA, O, * K.) uu : see ï Jule f 
see the paragraph commencing with 4, latter half. ié and | ile (but the latter is rarely used, Ibn- 
'Arafeh) Angry. (L.) And (both words) Disdaining, or disdainful; scorning, or scornful. (L.) Accord. to AA, 
ga) in the words of the Kur [43:81], gat | gj ul i; oaa $N GIS 3), means The disdainers, or scorners, 
and the angry: (S, * L:) but Ibn-'Arafeh rejects this assertion: (TA:) these words are variously explained; 
as meaning There is not to the Compassionate a son; and | am the first of the angry disdainers or 
scorners of the assertion that there is: or, and | am the first of the deniers of this assertion: or, and | am 
the first of the worshippers of God according to the unitarian doctrine, or, of the worshippers of God of 
this people: or if there were to the Compassionate a son, | would be the first of his worshippers: or if 
there be to the Compassionate a son, | am the first of worshippers; but | am not the first worshipper of 
God: or, accord. to Az, the best interpretation is one ascribed to Mujahid; i. e. if there be to the 
Compassionate a son in your opinion, | am the first of those who have worshipped God alone, and who 
have thus charged you with uttering a falsehood in this your assertion. (L.) Bale : see Xe, latter half. šie 
[as a subst. from + (q. v.), Anger. — 

- ] Disdain, or scorn; (S, O, L, K;) disdain occasioned by a saying at which one is ashamed, and from 
which one abstains through scorn and pride: (L:) or intense disdain or scorn. (A.) — 

- Strength: so in the saying íe Ay sit ú [There is not any strength to thy garment]. (S, O.) — 


- Strength and fatness: (S, O, K:) thus in the phrase $< EEE [A she-camel possessing strength and 
fatness]. (S, O.) And one says [also] ší áu [if this be not a mistake for the phrase here next preceding] 
meaning A strong she-camel. (L, Msb.) — 

- And Lastingness, or continuance; syn. +l; (O, L, K, TA;) in some lexicons <a; (TA;) and strength. (L.) 
One says, aie éh si ol meaning There is not to thy garment any lastingness, or continuance, and 
strength. (Lh, L.) 

= Also A stone with which perfume is bruised, or pounded. (O, L, K.) 3 [a rel. n. from iiaa dal oii [aie 
Certain Dirhems, which were superior to those of late times, and of greater weight. (O, K, TA.) iaie ,asa 
subst.: see bíle: — 

- and dic Åh si : see Uc, last quarter. ke : see Ue, latter half, in two places. wix : see $, latter half. 
oé : see iu, latter half. Usic : see Uc, near the beginning. tse and & sie [both post-classical, the 
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latter, which is the more common, said by Forskal to be an appellation of the Cucumis chate, which is 
app. from li denoting several species of cucumber; but it is] a sort of melon, [abounding in Egypt, of 
little flavour, eaten with sugar,] said to be thus called in relation to 'AbdAllah Ibn-Tahir, a governor of 
Egypt on the part of El-Ma-moon. ('Abd-El-Lateef: see pp. 52 and 54 of the Ar. text, and pp. 34 and 35, 
and 125-7, of De Sacy's Transl. and Notes: and see also Forskal's Flora Egypt. Arab. pp. 76:and 168.) [See 
also ive [. 5336 : see Uc, first and last quarters. ui [dim. of 4, — 

- And, used as a proper name,] The son of the desert, or of the waterless desert: thus expl. by El- 
Kananee to Fr. (O.) — 

- And [hence] x$ 3i The desert, or waterless desert, (Fr, O, K,) that is vacant, or desolate: (K:) or the land 
that is vacant, or desolate: (El-Kana- nee, Fr, O:) or the land that the rain has missed. (O, K.) And 
sometimes it is used as meaning (assumed tropical:) Great calamity: (TA:) it is said in a prov., Al ce | ny 
(gis Zilia’ ake [for ailteii lit. They became, or found themselves, in the desert, &c., of which the 
serpents were hissing, one at another], meaning (assumed tropical:) [they fell] into a great calamity. 
(Meyd, TA.) sl (S, IKtt, A, IAth, L, K) and 4 Äi sė and 4 855i (IKtt, K) and J) ise (Fr, K) and | $ and 
J Bins (L) [all said by some to be inf. ns., except the fourth,] Religious service, worship, adoration, or 
devotion; (L;) obedience: (S, IKtt, A, K:) obedience with humility or submissiveness; humble, or 
submissive, obedience: (IAth, L:) or 854 signifies the Doing what God approves: and J) #5 , the 
approving what God does: and the primary signification of | Aga sie is humility, and submissiveness: (S, 
A, O:) ®4te is rendered only to God, or a false god, or the Devil. (TA.) #55i¢ : see the next preceding 
paragraph, in two places: — 

- and see ŝi Aaa gi The [portion, or appertenance, of the stomach, of a ruminant, called] <3, (O, K, 
TA,) also called “85 [q. v.]. (TA.) dia gié The state, or condition, of a slave; slavery; servitude; (S, O, L, 
Msb;) as also 4 855i (S, O, L) and 4 isi (O, Msb) and 4 $4. (L.) — 

- See also ssl, in two places. Sue : see Sc, last quarter. 44 and Anus, each a pl. having no sing., Parties 
of people (S, O, K) going in every direction: (S, O:) and horsemen going in every direction. (K.) One says, 
sale € sill 54a and Anke The people became divided into parties going in every direction. (S, O.) And | sib 
Aske and $4 They went away in parties in every direction. (TA.) — 

- Also (both words, K, or the latter [only], TA,) Far-extending roads: (K:) or diverse and far-extending 
roads: said to be used in this sense not with respect to coming, but only with respect to dispersion, and 
going away. (TA.) — 

- Also (or the former [only], TA) Hills such as are called als! or ŝi [pls. of Si], (K, TA.) — 


- And one says, èské USI) 42 He passed, or went away, riding upon the extremities of his buttocks. (O, 
K.) Gast (S, O) and axle (O, TA) rel. ns. from Żsté (S, O) and Axue (O, TA) thus formed because the 
said ns. have no sings., (Sb, S, O, TA,) Of, or relating to, parties of people going in every direction. (S, O.) 
ile A server, a worshipper, or an adorer, of God: (L:) an obeyer of God with humility, or submissiveness: 
(L, Msb:) [a devotee:] a unitarian: (L:) by a secondary application, used of him who takes for his god 
other than the True God, such as an idol, and the sun, &c.: (Msb:) pl. 3% and #i (L, Msb) and Si and 
Ss, all of which are also pls. of si [q. v.]: (L:) [and quasi-pl. n. 4 $£ (like as 454 is of 35), accord. to a 
reading of a phrase in the Kur 5:65, as expl. by some.] — 

- And A servant: a meaning said to be tropical. (TA.) — 

- See also $£, int two places. Šiai: see Line Ahab : see Ser 

see suc, last Sorte 

= and for the former see also Lu Žite , applied to a camel, Rendered submissive, or tractable; broken, 
or trained; syn. Us: (A, L:) or anointed with tar, (S, O, K,) and rendered submissive, or tractable: (S, O:) 
or whose whole skin is anointed with tar: (Sh:) or mangy, or scabby, whose fur has fallen off by degrees, 
and which is set apart from the other camels to be anointed with tar: or rendered submissive by the 
mange, or scab: or affected with the mange, or scab; or with incurable mange or scab. (L. [And, applied 
to a camel, it has other meanings, which see in what follows.]) [And hence, app.,] bias FET A ship, or 
boat, tarred: (AO, S, O, L, K:) or smeared with fat, or oil. (AO, L.) — 

- Applied to a road, Beaten; syn. Uli, (S, A, O, K;) trodden; (Az, TA;) or travelled by many passengers 
going to and fro: (TA:) and syn. with UM as applied to other things also. (K.) — 

- And [hence] A wooden pin, peg, or stake. (Az, O, K, TA. [In the CK, Ža is erroneously put for &4.]) So 
in the following verse of Ibn-Mukbil: “ Ii sla! gaj ka; 

aig Y ialo Wijce be 1S) 

[And | made a wooden peg to be a guarantee for the ropes of the coursers: when we beat its head, it did 
not wabble]. (Az, O, TA.) — 

- Also Honoured, or treated with honour, (L, K,) and served; applied to a camel. (L.) Thus it has two 
contr. significations. (K.) — 

- And A camel left unridden. (O, L.) — 

- And, applied to a stallion [camel], Excited by lust, or by vehement lust. (O, K.) — 

- Also, applied to a country, or tract of land, In which is no footprint, or track, nor any sign of the way, 
nor water: (O, K:) you say Š% ti, (O.) iss and êl sit: see Uc, last quarter. Sei [and | is] A place 
appropriated to religious services or exercises, or acts of devotion. (TA.) 

we 


1 eo ¢ , aor. £ , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. 5 and 3s, [the latter of which is the more common,] (S, O, 
Msb, K,) He crossed it, went across it, or passed over it, (Mgh, Msb, K,) from one side thereof to the 
other; (Msb, K;) namely, a river, (S, Mgh, O, Msb, K, *) and a valley, (K, TA,) &c. (S, Mgh.) — 

- [Hence,] ell 4 53¢: see 2. — 

- aidi 3E, (Msb, K,) aor. 53 , inf. n. 5s, (TA,) He travelled, or passed along, the way, or road; (Msb, K; 
*) as though he cut it, or furrowed it. (K, * TK.) — 


- And hence, (TA,) >£, (aor. as above, S,) (tropical:) He died: (S, O, Msb, K:) as though he travelled the 
road of life: or, as F says in the B, as though he crossed over the bridge of the present world or life. (TA.) 
A poet says 
old ga yi ok 
Jot oe (38 GU) 

i. e. (tropical:) So if we die, there are others like to us; and if we remain alive, we are waiting for that 
which must necessarily come to pass, as though we were bound by vows to meet it. (S, O.) — 
- And 4d a, aor. as above, inf. n. >, The clouds travelled, or passed along, quickly. (TA.) 
= U45 “ie: see 2, in two places. — 
- And [hence, perhaps,] sihi Se, aor. 5’ and b% , (O, K,) inf. n. 38, (TA,) i. q. 48545 [I augured from 
the flight, or alighting-places, or cries, &c., of the birds; or | made the birds to fly away in order that | 
might augur from their flight, &c.]. (O, K.) — 
- And GUS! yé, aor. Si, inf. n. Ss, (As, S, A, * O, K, *) He meditated upon, endeavouring to understand 
it, or he considered, examined, or studied, (As, S, O, K,) or he read mentally, (A,) the book, or writing, 
not raising his voice in doing so, (As, S, A, O, K,) i. e. in reading it. (K.) And you say, GUS!) 56) | Gan 
cat, meaning on [i. e. He considered and compared one part of the book, or writing, with another 
part, in order to understand it]. (TA.) — 
- And ¢l4all se, and 4195, (K, TA,) aor. 2 , inf. n. 3, (TA,) He examined what was the weight of the 
goods, and of the dirhems, and what they were. (K, TA.) And you say, © xi! | tall ids á asl5all, meaning 
Kiné, i. e. | tried, or examined, the dirhems, and found them to be a thousand. (Msb.) — 
- See also 8, second sentence. 
= b£, with kesr, aor. 5 , inf. n. 3; (S;) or 53, inf. n. 53; (K;) [but the former seems to be the more 
correct, as will be seen from what follows;] and J 24+! ; (A, O, K;) He shed tears; his eyes, or eye, 
watered. (S, A, K, TA.) And 4ué oye His eye shed tears, or watered; (S, O;) as also 4 S44). (S.) — 
- And 5, aor. 5 , inf. n. 5; (AZ, T, O, * L, TA;) or 3%, inf. n. 5; (K; [but see above;]) He grieved, or 
mourned; was sorrowful, sad, or unhappy. (AZ, T, O, L, K, TA.) 253 5 å ú [What aileth him? May he be 
sleepless by night, and may he grieve, or mourn:] is a form of imprecation against a man, used by the 
Arabs. (TA.) And op, inf. n. ©, means She became bereft of her child, or children, by death. (A.) [See 
ell o pic 2 [. 5 , (Lh, K,) inf. n. Sax; (TA;) and 5s | ell a, (Lh, K,) and il; (TA;) He made him to cross, 
go across, or pass over, or he conveyed him across, the water, (Lh, K, TA,) and the river. (TA.) 
= 455") ic, (S, O, Msb, K,) inf. n. as above; (S, O;) and 4 & 3: , (S, A, O, Msb, K,) [which is less common, 
but more chaste,] aor. 3 , (S, O,) inf. n. ajc (S, A, O, Msb, K) and 5%; (A, Msb, K;) He interpreted, or 
explained, the dream, (S, A, O, Msb, K,) and told its final sequel or result: (A, O, K:) or the former verb 
has an intensive signification: (Msb:) and Saad has a more particular [or more restricted] meaning than 
J: it is said to be from GUS!) é [q. v.]; or, as some say, it is from “i signifying the “ side” of a river, 
because the interpreter of the dream considers the two sides thereof, and meditates upon every 
particular of it from its beginning to its end. (TA.) In the phrase of the Kur [12:43], Os3%5 | sou iis Š, 
the Jis termed Wuseill ay [the J of succedaneousness], because it is succedaneous to the connection 
termed dali! [i. e. the phrase is succedaneous to 445!) oye ais &} If ye be interpreters of the dream]: (O, 
TA:) or it is inserted as an explicative: (Zj, TA:) the phrase is similar to sls alt GS èl. (S, O.) — 
- Aussi 8 Le ie, (A, K, TA,) inf. n. as above, (TA,) He declared, spoke out clearly or plainly, or explained, 
what was in his mind. (A, * K, * TA.) And sall å Lee soe dual The tongue declares, or explains, what is 


in the mind. (S, * O, * Msb) And ¿b dic ye Another spoke, or spoke out, or explained, for him; (L, K, * 
TA;) he (the latter) being unable to say what he would. (L, TA.) And wk ġé “53 | spoke for such a one. 
(S, O, Msb.) [Hence, IK Be ‘44, said of a word or phrase, It expresses the meaning of, signifies, or 
denotes, such a thing. And MK Ge 4 532 The meaning of such a thing is expressed thereby; or such a thing 
is signified, or denoted, thereby.] — 

- üi jie (A,) or Ck, (K,) inf. n. as above, (A, K,) He weighed the deenars, (A,) or the gold, (K,) deenar 
by deenar: (A, K:) or ee signifies he weighed it (a thing), or measured it, without extraordinary care: (K, 
*TA:) and eal jal Jad, the weighing of the dirhems collectively, after making divisions of them. (S, O, TA.) 
= 4; oie, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) signifies au pit 315) (K, TA, in the CK 4336,) i. e. He showed him 
what would make his eye to weep: or what would make his eye hot. (TA.) Dhu-r-Rummeh says 

[Upon swiftly-running mares that show the mountain kids, in the swiftness of their pace, what makes 
their eyes to weep from envy]. (TA.) And you say also, 4ti¢ e, meaning He made his eyes to weep. (TA.) 
- Also He destroyed him: (K, TA:) as though he showed him what would make his eye to weep, or make 
it hot. (TA.) — 

- And He caused him to fall into difficulty, or distress. (A.) And It (an affair, or event,) was, or became, 
difficult, or distressing, to him. (O, K.) 8 väel He became admonished, or reminded; he took warning, or 
example: in this sense the verb is used in the Kur 59:2: and you say, c  }ii¢) He became 
admonished or reminded, or he took warning or example, by what passed: (Msb:) and oak DÉSI Ge Atal 
PÉ 4a SHE! cy Call [The fortunate is he who takes warning by others, and the unfortunate is he by 
whom others take warning]. (Kull p. 60.) And “xe [as inf. n. of 4 5:¢ , aor. 5 ,] signifies the same as 
Suite | [as inf. n. of dt! in the sense expl. above]: (Fr, O, L, K, TA:) whence the saying of the Arabs, pall 

Le ies Vg Wa “ks Gon Lik! (Fr, O, L, TA,) with fet-h to the œ of s in the first case, and with damm to it 
in the second case, (TA,) meaning O God, make us to be of those who take warning, or example, by the 
present world, and do not [pass through it or] die quickly, or soon, until they content Thee by 
obedience: (Fr, O, L, TA:) in the copies of the K, Wa) Y; Wall 4323 Gee, the former verb with © [and 
damm], and the latter with e [and damm]: and in the A is given, as a trad., Le 5 ‘yank Y 5 Wl liei: but the 
reading given by Sgh and in the Lis pronounced by MF to be the right. (TA.) See also aie, [And see 10, 
last sentence.] — 

- Also He took, or regarded, what he witnessed, or saw, or beheld, as an indication, or evidence, of what 
was concealed from him: (O:) he compared what was unapparent with what was apparent [and so 
judged of the former from analogy]: or he considered the essential properties of things, and their modes 
of indication, in order that, by the consideration thereof, another thing, of their kind, might become 
known. (Kull p. 60.) See, again, 8c, Ibn-Seereen used to say, Guns) sái [I judge by comparison with 
what has been transmitted by tradition from the Prophet]; meaning | interpret a dream according to 
what has been transmitted by tradition, like as | do according to the Kuran; as when a crow is 
interpreted as meaning an unrighteous man, and a rib as meaning a woman, in imitation of forms of 
speech used by the Prophet. (O, * TA.) — 

- See also 1, latter half, in two places. — 

- Also He accounted, or esteemed, or regarded, a thing, in respect of predicamental order. (Msb.) See, 
again, soc. — 


- [And He esteemed a person, or thing; held him, or it, in high estimation or regard. — 

- And He took a thing into account, regarded it, or included it in a mental view or an examination. Hence 
the phrase 156 ich With regard, or respect, or with regard had, to such a thing; in consideration of such 
a thing, or of the implication thereof; and having regard, or respect, to such a thing; as also I gėl and 
1S, And 3l; Jel Considered in one respect; in one and the same light. Hence also the phrase, | 136 “yas 
ose) ía] Such a thing is made a condition [or is taken into account] for the soundness, or validity, of the 
contract. (Msb.) — 

- 4is tic] means He wondered at him, or it. (K, TA. In the CK, 44 is omitted.) 10 x~- [He desired to 
cross, go across, or pass over, a river or the like. (See eliniesll,)] 

= 55) è isl He asked him to interpret, or explain, the dream; (K;) he related to him the dream in order 
that he might interpret, or explain, it. (S, O.) — 

- gal 5S Al Ge jul lis a saying mentioned by As as meaning [Assuredly thou hast hastened] thy 
drawing forth of the dirhems. (O.) 

= See also 1, last quarter, in two places. — 

- [Accord. to Golius, 44! is also syn. with Dic! in the first of the senses assigned to the latter above; but 
for this | do not find any authority.] 3: : see (xe. 

= us b£ and Àa b£: see what here follows. jas £ and be | jèl (S, K) and xe | oles! (K) and bié 
= and òs | and se | 2 (TA) A he-camel, and a she-camel, and camels, like a ship [or ships], i. e. 
upon which journeys are continually made: (S:) or a she-camel that is strong (K, TA) to journey, (TA,) [as 
though] cutting. or furrowing, what she passes over, (K, TA,) and upon which journeys are made: (TA:) 
and likewise a man (K, TA) bold to undertake journeys, vigorous and effective therein, and strong to 
make them: and in like manner a he-camel, and camels: (TA:) applied to a sing. and to a pl. (K, TA) and to 
a fem.: (TA:) and in like manner also | Ue , applied to a he-camel, (K,) meaning strong (O, TA) to 
journey; and so 4 jue , with kesr, [app. pl. of 3£,] applied to camels. (TA.) — 

- Hence one says, _»© da ól | dee US! Verily such a one is fit, and sufficiently strong, for every work. (A.) 
- [Hence likewise] 5 signifies Clouds that travel, or pass along, vehemently [or quickly]. (K.) 

= See also “ne. 

= And ^$ and J) 5# (S, O, K. TA, in the CK #s¢ and 3¢,) and 4 “se signify A weeping with grief: (TA:) or 
heat in the eye, causing it to weep: (S, O:) or heat of the eye. (K.) One says, >I! ay, and J 51), (S, A, O, 
TA,) and | b, meaning May his mother have weeping with grief: (TA:) or heat in the eye, causing it to 
weep: (S, O:) or may his mother be bereft of her child, or children, by death. (A.) And 4u¢ é a (K, TA, 
in the CK 4#i£,) He showed him what would make his eye to weep: or what would make his eye hot. 
(TA.) And aie 53 S uid Such a one saw what made his eyes hot. (S, O.) And «ii Je ol) shii 44) Verily 
he looks at that which he dislikes, or hates, and at which he weeps. (A.) And the phrase (ols 3ie 5 occurs 
in the trad. of UmmZara, meaning And, by reason of her chastity and beauty, a cause of weeping to her 
fellow-wife. (TA.) 

= "5 also signifies Women bereft of their children by death; syn. ki: (K, TA:) as though pl. of 52. (TA.) 
“se , (S, O, K, TA, in the CK 8 :¢,) and | 3# , (S, O,) or 4 5# , (Kr, A, K, TA, accord. to the CK :¢,) The 
bank, or side, (S, A, O, K,) of a river, (S, A, O,) and of a valley. (A, K.) En-Nabighah Edh-Dhubyanee says, of 
the Euphrates 

LÍ hoist i a 


[Its waves casting foam upon the two banks]. (S, O.) And one says, xI als cÈ X Such a one is upon 
that side. (TA.) 

= See also the next preceding paragraph, in three places. 3 inf. n. of >£ [q. v.]. (AZ, T, &c.) — 

- See also +, in two places: — 

-and 3 Š% ; and its fem., with 3; see 5% "ple : see 3, in two places. 293 : see alc, 

= Also A tear: (TA:) or a tear before it overflows: or a [sobbing, or] reiteration [of the sound] of weeping 
in the bosom: (A, K:) or an overflowing of tears without the sound of weeping: (TA:) or a flowing, or an 
oozing, of tears: (S, O:) or grief without weeping: (A, K:) pl. Ii (O, K) and | “xe, (so in the O, [but this, 
if correct, is a quasi-pl. n.,]) or ©. (Thus in copies of the K.) Of the first meaning, the following is an ex.: 
“gids Tooke sls ó 

[And verily my cure would be a tear if | shed it]: and of the last, the following is an ex.: “ 3 3¢ Y; sS Ls al 
ie 
” or, as some relate it, d 8 Ys; and the meaning is, For thy sake | weep, but there is grief in me for 
myself: so says As: (TA:) or in this saying, which is a prov., & may be redundant, or it may be what is 
termed Ay tes; and the meaning is, For thee | weep, or for thee is my weeping, | [myself] having no need 
of weeping. (Meyd.) ŝis a subst. from 2G YI; An admonition, or exhortation: (Bd in 3:11): an 
admonition, or exhortation, by which one takes warning or example: (Jel in 23: 21:) a thing by the state, 
or condition, of which one is admonished, or reminded, and guided, or directed: (Bd in 23: 21:) i. q. | 
Sl [lit. a being admonished, or reminded, &c.; but meaning a cause of being admonished, &c.; i. e. a 
warning, or an example]: (Jel in 16:68:) or ~= Le Sle) i. e. Lidl and “8 [meaning, in like manner, a 
cause of being admonished, or reminded, by what has passed]: (Msb:) an indication, or evidence, (Bd 
and Jel in 24: 44, and Bd in 16:68,) whereby one passes from ignorance to knowledge: (Bd in 16:68:) a 
state [of things or circumstances] whereby, from the knowledge of what is seen, one arrives at the 
knowledge of what is not seen; as also 4 SU! : (B, TA:) and a wonderful thing [app. such as serves as a 
warning or an example]: (A, K:) pl. 5i. (Msb, TA.) — 

- And The account, or estimation, or regard, in which a thing is held in respect of predicamental order; 
as also \) 5! . (Msb.) [Hence the common phrase 4 Bie Y, meaning No regard is due to it.] 

= See also be bole , applied to the [species of lote-tree called] oi», means That grows on the banks of 
rivers, and becomes large: (S, O:) an anomalous rel. n. from 3: (TA:) [or a regular rel. n. from _ as syn. 
with :] or, accord. to 'Omarah, such as is large in the leaves, having few thorns, and taller than the 
Ja: or, as Aboo-Ziyad says, that has no thorns except such as hurt [not (see 34) ]; the thorns [that 
hurt] being of the >» called JLe: he does not say, as others do, that it is that which grows upon the 
water: some assert that it is also called be, the ~ being changed into e: (O:) or, as some say, such as 
has no trunk; and such is only of those that are near to the > [or bank of a river]: Yaakoob says that the 
terms _x© and %_¢ are applied to the »4+ that imbibes water; and that such as does not this is that of 
the desert, and is the Jue: AZ says that the >», and such as is large of the e3¢, are called G$; and 

& Ż is applied to the sæ that is old. (TA.) [See also (sx [.4¢ «¢ [Hebrew: and a Hebrew]. ósi sl is an 
appellation of The Jews [i. e. the Hebrews]. (O.) — 

- And el and 4 ¿loil , (S, A, K,) or 43 il (O) and 4 Adil jaa, (O, TA,) [The Hebrew language;] the 
language of the Jews. (S, A, O, K, TA.) d!5i¢ ; and its fem. sit: see 34, in six places. <3 32!) and 45 ball: 
see lic je : see bgl Sill „JÁ 2 [The star Sirius;] a certain bright star; (TA;) one of the OLAS, 
which [in the order of rising] is after, or behind, [in the TA, erroneously 


with, ”] +155% [here meaning Gemini]: (S, O:) called 2s! because of its having crossed the Milky Way. 
(S, O, TA.) [See also gyal in art. 524, — 

- Hence the saying, 2b sé Gibit 5 35 i ála, expl. in art. Sse [.5 A certain mixture (As, S, O, Msb, K) of 
perfumes, (Msb, K,) compounded with saffron: (As, S, O:) or, (K,) with the Arabs (S, O, TA) of the Time of 
Ignorance, (TA,) accord. to AO, it means saffron (S, O, K, TA) alone: but in a trad., mention is made of 
smearing with > or with saffron; and this shows s to be different from saffron: (S, O, TA:) IAth says 
that it is a sort of perfume, having colour, compounded of certain mixtures. (TA.) [See a verse cited voce 
Z; and another cited voce 8jU< L$ : see the next paragraph, in two places. bole Speech that passes 
from the tongue of the speaker to the ear of the hearer. (TA.) — 

- [And hence, A passage in a book or writing.] — 

- [Hence also,] A word, an expression, or a phrase. (Kull p. 60.) — 

- And [An explanation, or interpretation;] a subst. from dic 3; as also | aoe , (L, K, TA, [the former 
only in the CK,]) and | 8 or | b , accord. to different copies of the K. (TA.) You say, s Us)! Gus s, 
and, accord. to the M, J 2 ell also, i. e. He has a good faculty of explaining, or of diction, or of speaking 
perspicuously. (Msb.) [And Š Ge boke 1M This is a word, or an expression, or a phrase, for, or denoting, 
such a thing; lit., an explanation of such a thing.] 

= Also A thing that is made a condition: or a thing that is made account of, or esteemed, or regarded as 
being of importance. (Msb.) Ue : see Jul be. 

= Also An interpreter, or explainer, of dreams. (TA.) Ja ble A wayfarer; a passenger; a person passing 
along a way or road; (S, O, TA;) a traveller: (TA:) or one who passes through without abiding: (Mgh:) pl. 
Jaa sale and dus SÉS, (TA.) And Jdi lé The wayfarer; the passer along the way or road. (Msb. ) ï 
Jaa c26, in the Kur [4:46], means Except those who, wanting something in the mosque, and their 
houses or tents being distant, [merely pass through, or] enter the mosque and go forth quickly: (TA:) or 
except travellers; for the traveller sometimes wants water [which is found in the mosque]: or, as some 
say, except passers through the mosque, not meaning to pray. (Msb, TA.) — 

- Hence /l€ signifies (tropical:) Dying, or dead. (TA. [See 1.]) — 

- [And Passing, or having currency. Hence,] Boyle 44] An allowable form of word or expression: (S, K, TA:) 
from b£ signifying “ he passed over” a river. (TA.) 

= pe also signifies Examining a thing: examining a book, or writing, and considering and comparing one 
part of it with another, so as to understand it. (TA. ) 

= Also Shedding tears, (S, O, *) applied to a man, and likewise to a woman: and J ól weeping, 
applied to a man; and so [its fem.] 4 ṣi applied to a woman: (S, O:) or J 3! signifies weeping and 
grieving, applied to a man; as also | 5 ; (K, * TA;) and 5 and | wo and 4 Boye are applied to a 
woman in the same sense, (K,) or as meaning grieving: (TA:) pl. [of 4 óli and woke [c _n¢, (K, TA,) like 
6S: (TA:) and sbi | Oi means a weeping eye. (O, K, * TA.) Sale : see art. jee sie A place where a 
river is crossed; a ferry: (Mgh:) a bank, or side, of a river, prepared for crossing: (O, Msb, K:) pl. 34. 
(Mgh.) 32% A thing upon which, (S, O, Msb,) or by means of which, (K,) one crosses a river; (S, O, Msb, K;) 
whether it be a boat [i. e. a ferryboat], (S, O, Msb,) which is also called 4 #3, (Az, TA,) or a bridge, (S, 
O, Msb,) or some other thing: (TA:) [pl. 59 [. > : see what next precedes. 

oe 


1 ue , (S, L, Msb,) or 455 œ, (A, O, K, TA,) or 4&4, (Bd in 76:10,) aor. Ore , inf. n. Gs [app. properly 
used only when the verb is intrans.] (S, A, O, Msb, K) and Gs [app. only when the verb is trans.]; (A, O, 
K;)and J ux, (L, K, TA,) inf. n. Cad (TA;) He frowned; [looked sternly, austerely, or morosely;] or 
contracted his face: (Msb:) or he contracted the part between his eyes: (L, TA:) or he grinned, or 
displayed his teeth, frowning, or contracting his face, or looking sternly, austerely, or morosely; syn. aks: 
(S, A, O, K:) or 4 Ue has an intensive signification; (S, O, TA;) 4&5 ux meaning he did so much: (S, O:) 
or œ [alone], he had [or made] a hateful face: but when one displays his teeth, or grins, the epithet 
Z is applied to him: (TA:) and [in like manner] J o% signifies 4&5, (S, O, K,) i. e. he showed a sour, a 
crabbed, or an austere, face; (TK;) and iš [which is syn. with ox]. (TA.) — 

- [Hence,] $5! asé [for a sill 4¢5 ós éé He who witnessed the day frowned, or contracted his face, &c., 
(see œs 453,)] means (assumed tropical:) the day was, or became, distressful, afflictive, or calamitous. 
(Msb.) 

= Ciné said of camels: see 4. — 

- [Hence,] ox said of a man, He was, or became, dirty, or filthy. (TA.) — 

- And said of a garment, It had dirt, or filth, that had dried upon it. (TA.) — 

- And 223 cs Zs gl ó (S, K, TA) and e3 le (TA) The dirt, or filth, dried upon his hand, or arm. (S, K, TA.) 
- And [the inf. n.] Ge signifies A slave's voiding his urine in, or on, his bed, when he has a habit of doing 
so and the effect thereof appears upon his person, (O, TA,) by reason of its muchness, (O,) and upon his 
bed: (TA:) for doing this he may be returned; (O, TA;) but not if it is little and rare. (O.) 2 G4 see the first 
sentence above, in two places. 4 dy! aai The camels had dried urine and dung clinging upon their 
tails; (S, O, K;) as also 4 =£ , inf. n. Gut; (A'Obeyd, TA;) whence, (TA,) ui; Ladi sil à Cine, [meaning 
the same,] a phrase occurring in a trad. (O, TA.) 5 ót see 1, first sentence. č [an inf. n.: see 1, latter 
part; and see also 4. — 

- Also a subst. signifying] Urine and dung that have clung to the tails of camels, drying thereon, (S, O, K, 
TA,) and on their thighs; occasioned only by fat: (TA:) and also dung and urine that have clung to the 
wool of sheep, or to their tails and the inner sides of the roots of their things, becoming dry [thereon]; 
syn. ats (TA:) or dung and urine that have dried upon the thighs of camels: (Mgh:) or urine and dung 
that dry upon the tails of sheep or goats and the like: n. un. with ë. (Msb.) One [part. n. of £. — 

- And occurring in the A, art. G2, in the phrase G3 Ouse (3441), in which both of the epithets are app. 
altered in form to assimilate them to GeS and Gl by which they are there preceded]: see c» s£ ale i 
see Oule, in two places. — 

- [Hence,] č% +£ 25: (assumed tropical:) A distressful, an afflictive, or a calamitous, day; (S, Msb, TA;) as 
also Gale | 2: (TA:) or a hateful day, on account of which faces frown, or contract themselves, &c.: (O, 
K:) or a day in which one frowns, or contracts his face, &c. (TA.) Gale : see Gulé, in three places. lc : 
see the next paragraph. Gale [and 4 Ouse , mentioned above,] A man frowning, or contracting his face: 
(Msb:) [grimfaced; or looking sternly, austerely, or morosely:] or contracting the part between his eyes; 
&c.: (TA:) and 4 Cc» one who does so much [or habitually; stern, austere, or morose, in look or 
countenance; as also | č se and | Cues]: (Msb:) or 4 Gobe and J Os signify a man having a hateful 
face: and | (we , hateful to encounter or meet; stern, austere, or morose, in countenance. (TA.) — 


- [Hence,] G=4!| signifies The lion; (O, K;) as also | Gas), and J Gets! (IAar, O, K,) and 4 Cattell, (S, 
and mentioned in the K in art. œe, q. v.,) [accord. to some,] of the measure Jä, (S,) and | Carlin > (Kin 
art. wzic:) or the lion from whom other lions flee. (TA.) — 


- See also Gutiall Gu sic and Guill: see the next preceding paragraph. Gi : see Gulé, in two places. 
h 


1b , aor. Le , (S, O, Msb, K,) inf. n. Lz, (S, O, Msb, TA,) He (a man) took a thing [app. in a sound, or 
whole, state; for such a restriction seems to be indicated by what follows, and may have been omitted in 
the TA by inadvertence]: this is the primary signification. (TA: but only the inf. n. of the verb in this sense 
is there mentioned.) You say also, © sall Abe, (Msb,) or 4 4:¢!, (K,) and | ihs! , (Msb, K,) Death took 
him in a youthful, and sound, or healthy, state; not diseased, nor old and weak. (Msb, * K, * TA.) — 

- He slaughtered (S, O, Msb) a she-camel, (S, O,) or a sheep or goat, (Msb,) or stabbed, or stuck, (9%,) a 
beast, [i. e. a camel,] (K,) in a sound, or healthy, state, (Msb,) in a state of freedom from disease, (S, O, 
K,) and from fracture, (TA,) [but see Le] and in a fat and youthful condition; (K;) as also 4 sic! . (S, O, 
K.) And hence J the latter is used to signify (tropical:) He slew a man for no crime; (O;) he slew a man 
wrongfully, not in retaliation: (ElKhattabee:) and (assumed tropical:) he wounded. (O, TA.) [Hence also,] 
Lie, (S,) or s53 (4 Aisi Lie, (O, K,) and aii, (TA,) inf. n. Le, (O,) (tropical:) He threw himself, not 
constrained against his will, into war, or fight. (S, O, K, TA.) [And] iail dite, (S, O,) or cal sll, (K,) 
(tropical:) Calamity, or calamities, befell him, (Lth, S, O, K,) without his deserving the same. (Lth, O, K, 
TA.) — 

- (tropical:) He made an udder to bleed: (O, K, TA:) or he wounded it, or made it to bleed, by vehement 
milking, and squeezing; from Lye applied to blood, and signifying “ fresh: ” or milked it to the uttermost, 
so that blood came forth after the milk. (L, TA.) And cÁ ie, (K,) or lll Ge Le, (O, L, TA,) (tropical:) 
He made the horse to run until he sweated. (O, L, K, TA.) — 

- He slit, or rent a garment, or piece of cloth, (S, O, and so in some copies of the K and in the TA,) ora 
thing, (so in other copies of the K and in the TA,) when it was whole, or sound; (K, TA;) aor. Le , inf. n. 
Lie and Le, (O.) — 

- (assumed tropical:) It (a plant, or herbage,) clave the ground. (TA.) — 

- (tropical:) He dug the ground in a place where it had not been dug before; (IAar, O, K;) as also 4 ic! ; 
(O, K, TA;) which latter also signifies [simply] (assumed tropical:) he dug the ground. (TA.) — 

~ ye MI AR; ay) abg (tropical:) The wind stripped the surface of the ground; (O, K;) as also 4 &ihäel, 
(K, TA.) — 

- Cali Le (assumed tropical:) He (an ass, O, TA) raised the dust (O, K, TA) with his hoofs; (O, TA;) as 
also \) 4c! (O, * TA.) — 

-iae Le (tropical:) [He rent his honour, or reputation;] he reviled him; he detracted from his 
reputation, spoke against him, or impugned his character; as also 4 42 ¢ Lasic|: (TA:) Le is (tropical:) 
syn. with Glé, (IAar, O, * K, TA,) from 4l, not from 43 ill; (IAar, TA;) as also 4 Jate!, (K, TA,) i. q. GU! 
(TA.) — 

- And Gle Gis! Lic He forged what was false against me; as also \) 4s:ic! . (K. [See also the latter 
below.]) 


= Also, aor. as above, It (a garment, or piece of cloth, or a thing, accord. to different copies of the K,) 
became slit, or rent: thus intrans. as well as trans. (K.) 4 Lidl see 1, near the beginning. 8 Laie | see 1, in 
nine places. — 
- GSI) Gle Laie! (assumed tropical:) He forged against me what was purely false, without excuse. (S, O, * 
TA.) See also 1, last sentence but one. — 
- [Hence the phrase Dg 434 in the Mughnee, voce èl, expl. in a marginal note in my copy of that 
work as meaning (assumed tropical:) It (a letter) is elided for no reason in itself. ] Lic a pure, an unmixed, 
lie, without excuse. (S, O. ) = 

- (assumed tropical:) I. q. Au) [app. here meaning A thing that induces suspicion, or evil opinion]. (TA.) 
Abie Gu He (a man, S, O) died in a sound, or healthy, state, and being a youth, or young man. (S, O, Msb, 
K.) 
= 4Li also signifies (tropical:) Evil speech of another; detraction; defamation. (TA.) bit Freedom from 
anything injurious, except a fracture of a bone, in flesh meat: (lbn-Buzurj:) or freshness therein, and in 
blood, and in saffron: (K:) or pureness, or freedom from admixture, and freshness, in blood. (TA. ) dane ; 
(A, O, K,) or 44n¢, (T, S, Msb,) and | ibin , (T, Msb, TA,) A beast, [meaning a camel,] (K,) or a she- 
camel, (S, TA)c or the second and third applied to a sheep or goat, (T, Msb,) stabbed, or stuck, (A, O, K,) 
or slaughtered, (T, S, Msb,) in a sound, or healthy, state, (A,) in a state of freedom from disease, (S, O, K,) 
and from fracture, (TA,) and in a fat and youthful condition, (K,) or free from anything injurious except a 
fracture: (T, Msb:) [contr. of G2 y'¢ and Ain le: (see the latter of these two words:)] pl. Le (K) and Lue: 
(O, K:) and | Ab sit , also, applied to a sheep or goat, signifies slaughtered in a sound, or healthy, state. 
(TA.) Also Le, applied to flesh-meat, signifies the same: (S:) or in a sound, or healthy, state: (Msb:) or 
free from anything injurious, except a fracture of a bone; (T, Msb;) so says Ibn-Buzurj: (TA:) or fresh; (O, 
K;) and so applied to blood, (Mgh, K,) and to saffron: (K:) or, applied to blood, pure; free from admixture; 
(S, O, Msb;) and fresh: (S, O:) also, applied to flesh-meat, fresh, as meaning not cooked: (IAth:) and | 
Lge , applied to the same, not such as a beast or bird of prey has fastened upon, nor affected by 
disease. (Az, L.) — 

- Lae also signifies Slit, or rent, (S, O, TA,) when whole, or sound; (TA;) applied; to a garment, or piece of 
cloth; (S, O, TA;) and to leather; &c.; (TA;) and so | Lja: pl. of the former, H =. (S, O, TA.) — 
- And Dust raised by the hoofs of an ass. (TA. ) date (assumed tropical: ) A liar. (TA. ) Lise, (O, K, TA,) like 
“854, (O, TA,) [in the CK 4435¢,] A calamity, or misfortune: (O, K:) pl. Lis. (TA.) — 
- And The main part, or fathomless deep, of the sea. (K.) Formed by transposition from Ob je, (TA. ) da site 

, and its fem.: see hue, i in three places. ibá. : see Lu, 
aie 


1 Cub a £ , [aor. Ge ,] inf. n. Si (S, Mgh, O, Msb, K) and dale (S, O, K) and 4a, (O, K,) The perfume 
clung to him, or it, (S, Mgh, O, K, TA,) and remained; and so + 3<; (TA;) and the odour of the perfume 
clung to him, or it: (Mgh:) or the odour of the perfume was, or became, perceptible in his garment or his 
person: and it is said to relate only to fragrant odour. (Msb.) — 

- And in like manner one says of a garment, S ae [It clung to the body]. (TA.) And 2i PAI Ge The 
thing clave, or kept, to another. (Msb.) And coils gill & (tropical:) The thing stuck to my heart. (TA.) 
And olS4ll: Ge He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (O, K.) And & 3 (tropical:) He 
became attached to him, or it. (O, K, TA.) [See also Gazi) 2 [. cull á 2 @-) signifies ås [used in relation to 


wine, app. as meaning The becoming old; though the latter word, thus used, is probably tropical]. (O, K.) 
‘Adee lbn-Zeyd says, describing wine 

AGS Cea seat batt iio 

Gri BS be SE oy 

[which seems to be cited as meaning, The Jewish merchant kept it two years, and the becoming old 
enhanced its fragrance: but | think that the last word may be more properly rendered the making it to 
remain long in its jar]. (O.) Q. Q. 3 aie! He (a man, S) became cunning, or very cunning: (áa jhe: S, O, 
K:) or became evil in disposition: (K:) and in like manner signifies ai). (TA.) Gi : see what next follows. 
Ge Perfume [clinging to a person or thing, and remaining; and of which the odour clings: (see 1, first 
sentence:) or] of which the odour is perceptible in the garment or person: (Msb:) it is applied as an 
epithet to an odour; and 4 č also, as the inf. n., meaning ae Ss (Ham p. 710.) — 

- Applied to a man, Such that, when he has perfumed himself with the least perfume, it does not leave 
him for days: and in like manner with ê applied to a woman. (Lth, O, K.) — 

- 4a dae, applied to a woman, means Whom every dress and perfume suits. (TA.) — 

- And the Khuza'ees, who were the most chaste speakers of Arabic, said Gs Ge Us) as meaning Cab [i. 
e. Aman excellent, or elegant, in mind, manners, and address or speech; and in person, countenance, or 
garb: &c.]. (TA.) aise Feculence (545) of clarified butter, [adhering to the interior] in a skin; (IDrd, S, O, 

K;) also termed ike. (IDrd, O, TA;) and iie, in which the e is asserted by Lh to be a substitute for —. (TA.) 
And one says, die eal cst Le, meaning There is not aught [remaining] of clarified butter in the skin; (S, 
O;) as also 4S. (S and O in art. de.) — 

- [Hence,] one says also, aell gal er) dae PA Šas Ls, meaning (assumed tropical:) [There remained not to 
them] any relic [of their possessions]. (TA.) le Glue , [in the CK, erroneously, ¿ti diie,] and with ë 
[affixed to each], applied to a man, Evil in disposition: and with * applied to a female: so in the K; but this 
is inconsistent with what here follows: (TA:) accord. to As, Gla Bers and ii, iic are applied to a man, 
meaning as above; and to the woman in like manner. (O, TA.) ¢l4e¢ 335 A man who sticks to another. (O, 
K.) Aglic , applied to a man, (S, O, K,) Guileful, or crafty; (K;) cunning, or very cunning; (S, O, K;) evil, or 
mischievous. (O.) — 

- And A thief, (O, K,) who steals camels, (G4, K,) or who strips people forcibly of their clothes, (GU, 
O,) who will not refrain from anything: thus expl. by Ish. (O.) 

= Also A scar caused by a wound in the ball, or most elevated part, of the cheek. (S, O, K.) So in the 
saying, ale ¿j 42 [In him is a blemish, a scar &c.], (S,) or dale 5 4i5 [a blemish and a scar &c.]. (O.) 

= And A certain thorny tree, (O, K, TA,) that hurts (O, TA) him who is caught by its thorns; said by AHn to 
be of the [kind called] sac, (TA.) alae Gilat (S, O, K) and lé (K) and aliise, (S, O,) like elie’, (O, K,) An 
eagle having sharp talons: (S, O:) or, accord. to IDrd, hard and strong [in the talons]. (O.) [See also art. 
quae] 


“aie : see the following paragraph, in two places. bie arel. n. from | 38 , a place which the Arabs 
assert to be of the lands of the Jinn, or Genii: (S, O, Msb:) or a certain place, (K,) in the desert, (TA,) 
abounding with Jinn: (K:) AO says, We have not found any one who knows where this country is, or 
when it existed. (TA.) Hence it is applied as an epithet to anything wondered at, or admired, for the 
skilfulness which it exhibits, or the excellence of its manufacture, and its strength: (S, O:) or to any work 


great in estimation, and fine, and delicate: (Msb:) it is both sing. and pl.; and the fem. is 45 aie: you say, 
45 yale ols [Cloths, or garments, of admirable manufacture]: (S, O:) [or such are so called in relation to a 
certain town; for] 4 3% is also a town (M, K) in El-Yemen, (M,) or, accord. to the Moajam, in El- 
Jezeereh, in which cloths or garments, and carpets, are variegated, or figured, (TA,) and of which the 
cloths or garments are of the utmost beauty. (K.) — 

- And A kind of carpets, (S, O, K,) variously dyed and figured: upon such the Prophet used to prostrate 
himself when he prayed: (S, O:) as also J & fle : (K:) and some read ue in the Kur 55:76: (S, O:) as pl. 
of GÁ: (TA:) but this is a mistake; for a rel. n. has no such pl; (S;) unless it be from a sing. n. of a pl. 
form, like plies from jales, and so be a rel. n. from 38k: so say the skilful grammarians, Kh and Sb 
and Ks: Az mentions the reading J (5 sue , with fet-h to the &; as though it were a rel. n. from Sake: Fr 
says that Gs ie signifies thick [carpets of the kind called] Oatib: and also silk brocade; syn. <4: Kt, that it 
signifies what are called (ol 95: Sa'eed Ibn-Jubeyr, that it signifies excellent ¿& J): (TA:) the n. un. is i aie. 
(Fr, TA.) — 

- Also Good, or excellent; applied to an animal, and to a jewel. (TA.) — 

- Perfect, or complete; applied to anything. (K.) — 

- A pure, unmixed, lie; (O, K, * TA;) that has no truth mixed with it. (O, TA.) — 

- A lord, or chief, (O, K,) of men: (TA:) or (TA, in the K 

and ”) one who has none above him: and strong. (K.) You say of a strong man, est sae a: (S, O:) or this 
means This is a chief, or lord, of a people: (As, on the authority of 'Amr Ibn-El-'Alà:) and in a trad. it is 
said that the Prophet related a dream, mentioning 'Omar, and said, 4 É G ú áe zj al [And | have not 
seen a chief of a people do his wonderful deeds]. (S, * O, TA.) — 

- It is also applied as an epithet denoting superlativeness [of any quality]. (TA.) They even said & aie ali 
[Excessive, or extreme, wrongdoing]. (S, O.) ale and i fle: see the preceding paragraph. 

éhe 


14S , (IDrd, O, K,) aor. he , (TA,) inf. n. Ge, (IDrd, O,) He mixed it, namely, a thing, (IDrd, O, K,) with a 
thing; (K;) syn. 4414, (IDrd, O,) or 4&4. (K.) 

= See also 1 in art. 4S „stie A morsel of 33 [or meal of parched barley]; (S, O;) i. q. Ais, (S, K;) but this 
last word was not known to Az on any other authority than that of Lth. (TA in art. 4s.) One says, Ed 
áki Y; Ae, meaning | tasted not a morsel of Gis“ nor a bit of us [or crumbled bread moistened with 
broth]. (S, O.) — 

- And Somewhat of clarified butter; like iie: so in the phrase, aSic peal i 4 [There is not aught 
remaining of clarified butter in the skin]: and hence the saying, age ati ú [I do not care for him as for a 
little clarified butter; meaning, at all]. (S, O.) And, (K,) accord. to lAar, (O,) Feculence (3x25) [of clarified 
butter (IDrd and O voce iie) ] adhering to [the interior of] a skin. (O, K.) — 

- And A fragment of a thing: (K:) or a piece of o= [app. o>, which means gypsum, but probably a 
mistranscription for o55, i. e. cheese]. (TA.) — 

- And A portion of compacted dung and urine that has clung to the wool, or tail, &c., of a sheep, and 
dried thereon. (O.) — 

- And A paltry, despicable, thing. (O, K.) Hence the saying, á wit il ú [It did not stand me in stead of 
a paltry thing; meaning, in any stead]. (TA.) 

= Also Impotent in speech or actions; heavy, dull, or stupid. (IB, K, * TA.) 


= And A knot that remains in a rope when the latter becomes old and worn out. (AA, O.) 


jie 


1 Ue , [aor. Ux ,] (S, O, Msb, K,) inf. n. ie, (S, O, Msb,) He, or it, was, or became, large, big, bulky, or 
thick; (S, O, Msb, K;) as also Use, aor. Jie , (K,) inf. n. Osi; (TK;) and J£, aor. J£ , (K,) inf. n. Js. (TA.) 

= dle, (Az, O, * K,) [aor., app., J£ , as in other senses of the trans. verb,] inf. n. J£, (Az, TA,) He cut it, or 
cut it off, (Az, O, * K,) so as to extirpate it: this is the primary signification [of the trans. verb]. (Az, TA.) 4 
Usie iii | (O, K, [but in the copies of the K erroneously written Usi=,]) said of a man when he has died, 
(O,) means, (K,) or is like, (O,) (925 4ii24 [Death separated him from his companions; or, accord. to the 
primary signification of the verb, death cut him off, or extirpated him]; (O;) or G55 4il, (K. [But 
correctly as in the O.]) — 

- 5558 se, aor. Use , (S, O, K,) inf. n. Ji, (S, O,) He removed the leaves from the tree; (S, O, K;) as also 
J telic . (CK: but not in my MS. copy of the K, nor in the TA.) — 

- And 4h, (IAar, O, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He repelled it; (IAar, O, K;) namely, a thing. (K.) 
[See also the pass. part. n., below.] — 

- And He, or it, hindered, prevented, impeded, or withheld, him; (O, K, TA;) and diverted him by 
occupying him otherwise. (TA.) One says, allie sj. e. What diverted thee by occupying thee otherwise? 
and hindered thee, &c.? (TA.) — 

- And G Gil, inf. n. Use, | twisted the rope. (S, O.) 

= agl iie, (Ks, S, O, K,) aor. J£ , (Ks, O, TA,) inf. n. ie, (TA,) | put, or made, to the arrow a Alize, (Ks, S, 
O, K.) — 

- And åf | shot him, or shot at him, with a äs, (O.) 

= 4 de He went away with, or took away, him, or it. (O, K.) 

= AN de [app. Jie, but perhaps a mistranscription for gei, q. v.,] The trees put forth their leaves: on 
the authority of Az. (TA.) 2 Us see the preceding paragraph. 4 d:l He, or it, was, or became, thick and 
white: (K:) originally used in relation to the fore arms. (TA.) 

= ‘sul Jæl The trees put forth their [leaves termed] J£: and the trees dropped their leaves: thus 
having two contr. significations: (O, K: *) or ob! Jel the [trees called] «hol became in the state in 
which their 44 [or Jie (q. v.)] were thick, in the hot season, and red, and fit to be used for tanning 
therewith: and, accord. to As, SS) he | signifies the tree dropped its leaves: (S:) accord. to En-Nadr, 
Ua 1 he! signifies the #4! put forth its leaves: and also, dropped its leaves: (Az, TA:) and ISd 
mentions, on the authority of AHn, pe Jue! as meaning the trees put forth their fruit; but he says 

| have not found this to be known. ” (TA.) [See also 1, last sentence.] U:e Large, big, bulky, or thick; (S, O, 
Msb, K;) as also 4 Us : (K:) fem. of the former with è: and pl. [masc.] Jus, (S, O, K, TA,) like 44.2 [pl. of 
the syn. ai: and the pl. of ål is Sue, (S, O, TA,) [with the  quiescent,] because it is an epithet. (TA.) 
It is applied in this sense to anything. (K.) Thus, in a trad., it is applied to a man. (TA.) And one says 335 
APE] Öö A man large, &c., in the fore arms. (S, O, Msb. *) And cs sil! Use Á A horse thick in the legs. 
(S, O.) And iiie iga A woman complete, or perfect, in make or formation. (S, O, Msb.) And | ine iya A 
large, big, bulky, (Ibn-'Abbád, O,) or thick, woman. (Ibn-'Abbád, O, K. *) And 4 d.l¢ applied to a boy, or 
young man, signifies Fat: and [so] 4 Use applied to a woman: pl. of both dz. (TA.) Js i. q. CSB i. e. (S, 
O) Any leaves that are [as though they were] twisted, (S, O, K,) not expanded, (K,) [generally meaning 
slender sprigs, like strings, garnished with minute, amplexicaul, appressed, acute leaves, overlying one 


another like the scales of a fish,] such as those of the ela (S, O, K) and of the a'j and of the Jil and the 
like of these: (S, O:) and, (K,) as some say, (TA,) the fruit of the chl: (K, TA:) and, (K,) as some say, (TA,) 
the 48 thereof, when they have become thick, (K, TA,) in the hot season, and red, (TA,) and fit to be 
used for tanning therewith: or slender leaves: (K, TA:) or the like of leaves, but not [what are commonly 
called] leaves: (TA:) or such as are falling thereof; (K, TA;) i. e., of leaves: (TA:) and [in the CK “ or ”] such 
as are coming forth (K, TA) thereof: (TA:) thus having two contr. significations. (K, TA.) Ue : see Use, first 
sentence. Jue The mountain-rose (<4 255 [one of the appellations now applied to the eglantine, or 
sweet brier, more commonly called the cz J): (S, Msb, K:) AHn says, and Arab of the desert informed 
me that the Jue is the rose of the mountain (Js! 355), of which is the white, and the red, and the 
yellow; (O, TA;) having a goodly hip (445 [thus correctly written in the O, but afterwards altered to dlsls,]) 
in size and redness like the full-grown, unripe date, which, when it becomes ripe, is sweet, and delicious, 
like the fresh ripe date, and is sent from one to another as a present: (O:) [n. un. with ®:] the alle, he 
says, has short, curved thorns, its rose is sweet-scented, and it grows so as to compose thickets, (O, TA,) 
and is depastured, (O,) and it becomes thick, (K,) and staves (O, K) thick and good, (O,) or thick and 
strong, (TA,) are cut from it: (O, K, TA:) the staff of Moses is said to have been from it: (K, TA:) or, as AHn 
says, the people assert that the staff of Moses was an alke, (O.) Usie : see J£, last sentence. 

= sie [said in the K to be like Js, but it is imperfectly decl., as a fem. proper name,] Death; or the 
decree of death; syn. Aju, (K.) See 1, third sentence: and see also Aue ile : see iine iya Allie : see tie 
aike aje cil , with teshdeed to the d, (S, O, K,) [of a rare form, like alas, q. v.,] and | àite , without 
teshdeed, (Lh, K,) He threw upon him his weight. (S, O, K.) Jle : see Jie, last sentence. 

=) Use ible is a saying of the Arabs like their saying ós stip li [i. e., app., meaning My separater 
from my companions is death, or shall be death alone]. (Lin art. o>: see Jie (s Great, (AA, O, K, 
TA,) big, or bulky, (TA,) and strong. (K, TA.) JÍ A mountain of which the stones are white: (K:) or rough, 
rugged, or thick, stone, which may be red, and may be white, and may be black, (ISh, O, K, *) and may be 
a rugged, high mountain: (ISh, O:) expl. in the S as meaning white stones; but correctly, as IB says, white 
stone: and ilei is an irreg. pl. thereof. (TA.) — 

- And [the fem.] se signifies A rock: (K, TA: [in the CK, 3 should be inserted after 3 S4all:]) or a white 
rock: (Th, S, K, TA:) or a white, hard rock: (TA:) pl. Uke, like H= pl. of stabi (S, TA.) And A white [hill, or 
eminence such as is termed] us), (TA.) And A narrow strip (5:54) in the midst of a land, the stones of 
which are white, resembling the stones from which fire is struck, and sometimes people do strike fire 
with some of them: they are not what are called 33; [but] resembling re [i. e. crystal]. (TA.) Ges An 
implement with which trees are cut [down]. (TA.) äia A broad and long arrow-head: (As, S, O, K:) or an 
iron [arrow-head] made broad, and having no 2% [or central ridge]: (AHn, TA:) pl. J. (O, K.) [See also 
be, — 

- Also An arrow having a broad head. (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)] Ji One having 
with him d:l% [pl. of Ali] of arrows. (Ibn-'Abbad, O, K.) Us [pass. part. n. of Ale; as such, Cut, &c.: — 

- and] Repelled: thus in the following verse, cited by IAar: “ Usizal agic ee) úl ú 

des 


Q. 1 JY! dee (inf. n. algie, TK) He left the camels to pasture by themselves, (Lth, S, O, K,) and to go to the 
water when they pleased: (TA:) like 4; (S, O;) the g being substituted for the |. (S.) 


= And 4lgie and Ikie signify The act of reproving, blaming, or censuring: (K:) inf. ns. of aie he reproved 
him, &c. (TK.) Jee : see Jake UL! Älska (S, * K) and 4 Äi Camels left to pasture by themselves, (S, K,) 
without a pastor and without a keeper. (TA.) — 

- See also the next paragraph. dialed) (K,) or call ilte (S, O) and Jake | Gall, (O,) The kings of El-Yemen 
who have been established, or confirmed, in their dominion, (S, O, K,) not being displaced therefrom, (S, 
O,) or and who have not been displaced therefrom: (K:) [and SM adds, referring to dlslll,] A'Obeyd says, 
and in like manner [it denotes] anything left to itself, not prevented, or withheld, from doing what it 
desires: (TA: [but in this explanation the sing. is evidently put for the pl.:] the sing. of alate is most 
probably 4 Use, like 4&8, of which ast is a pl.: in the “ Tathkeef el-Lisdn [of IKtt], fst is expl. as 
signifying those over whom no one has authority. (TA.) iga : see Jei Ja i.q. aia [app. as meaning 
One who resists, or withstands; or who is incompliant, or unyielding]: (K:) and [so in copies of the K and 
in the TA, but in the CK “ or, ”] one who will not be prevented, or withheld, from a thing. (O, K.) 

se 


1 Le , aor. s, His face shone: (K, TA:) [or so 445 LE; for] 435 ue signifies thus accord. to lAar: (TA in art. 
Le:) app. from Ge signifying the “ light” of the sun; this being originally si. (TA.) 

= And call © is syn. with | iisi , (K, TA,) mentioned by ISd, and said by IKtt to be of the dial. of El- 
Yemen, (TA,) signifying The putting of the goods, or utensils, one upon another: [or packing them up ina 
repository: as also $i: see 1, in art. Le:] IDrd says, gúd & s is of the dial. of El-Yemen, syn. with | dite 
. (TA in art. 5% 2 (.a¢ see the preceding paragraph, in two places. — 

- And see also art. é . The light of the sun; (IAar, TA, and O and K in art. Le;) as also 4 $£ , which is 
the original form; (TA;) and so +ċ£, (IAar, and O and K in art. Le,) and are (O and K in art. ~e;) and lAar 
says that 4 8s€ signifies the same: (TA in art. Le:) or the light and beauty thereof: (TA in art. .:) pl. 
ne. (TA.) Ú , applied to a man, [like ie mentioned in art. Le,] Heavy, dull, or stupid; or coarse, or rude; 
and impotent. (ISd, TA.) [But see this word in art. 3 [..2 : see Ge, above. s A weight, or load, or 
burden: or any load, or burden, consisting of a debt, or some other responsibility that one takes upon 
himself. (TA.) [See also #4 (which signifies the same) in art. 55 [.Le : see Ge, above. ine Beautiful; (K, 
TA;) applied to a woman; from é, expl. above. (TA.) 

it 


2 Guill Ske | (S, Msb,) inf. n. Aisi (S, K) and iiai and #324, so said Yoo; but AZ said aie, (S; [see art. be;]) | 
prepared, or made ready, (S, K, *) or set in order, disposed, or arranged, (Msb,) the army (S, Msb, K) in 
their places. (S, K.) — 

- See also 2 in art. el 6 .x¢ signifies The aiding, or assisting, of one party by one man, and of another 
party by another man, when they prepare a repast, one of the two parties making bread for this, and 
the other for another. (K.) 8 «ie Y!, mentioned here in the TA, as syn. with ¢LisY1, see 8 in art. Ke he 
and 4 ashe , but the former the more chaste, are said to signify, as epithets applied to a man, Coarse, or 
rude, heavy, dull, or stupid, (K, * TA,) and impotent: but this requires correction; for Lth mentions 4#, 
and cll as used by a poet, and says that they signify the coarse, or rude, impotent, man; but Az says 
that he had not heard +! in this sense on any authority other than that of Lth, and that he held the 
right reading in the verse cited as an ex. by Lth to be ¢G!, with , meaning, as also s44% 


the coarse, or rude, or the heavy, dull, or stupid, and impotent, who has no need of women.” (TA.) sls : 
see Aske, in two places. 

= And see also Lc, above. she [app. ale] The [kind of plant called] cli, that spreads upon the ground. 
(TA.) ae One's share of the 53 [or slaughtered camel for portions of which the players at the game 
called sll contend]. (K, TA.) ué and ike (S, Mgh, Msb, K, TA) A sort of [the kind of garments called] 
iÍ [pl. of «L&S], (S, Mgh, * K, TA,) wide, (Mgh, TA,) and [generally] having in it large black [or brown] 
stripes: (TA:) pl. [of the latter] Glue (S, Msb) and 4 sue , (Mgh, Msb ,) formed by the elision of the ë, 
(Msb,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and the pl. of Ät is int, like ce: or, accord. to some, J) sie isa 
sing.; for they say that it signifies a sort of and), and that its pl. is Aue, (TA.) See see in art. be. 

= See also Uc, above. 


Que 


1aile Cie , (S, Mgh, O, K, *) aor. Cue (S, Mgh, O, K) and Ge , (S, O, K,) inf. n. Sle (S, Mgh, O, K) and le 
or Gi or Jule or GLE (accord. to different copies of the K) and Ck, (S, O, K,) with which 4 48% and | 
duis are syn., (K,) but these two are simple substs.; (S, O; [see, however, 6=44;]) and Wisi | aile ; (S, O, 
TA;) He was angry with him, (S, Mgh, O, K, TA,) with the anger that proceeds from a friend. (S, * Mgh, * 
O, * K, * TA.) It is said in a trad., 4i iña ue úx gs GIS ii Gy yi atu [He used to say of one of us, from 
a motive of friendly anger, What aileth him? May his right hand (meaning he himself) cleave to the dust: 
see S5]. (TA.) — 


- And [sometimes] 4ile Cie signifies [simply] He was angry with him. (Mgh, TA. *) A poet says, (S, O, TA,) 
namely, El- Ghatammash (0. TA) Ed-Dabbee, (TA,) “ ai abeall $ 58 i gcăi 

Cis ob AD iE Le òs; Cue 

” (S, O, TA; but in the o, ajal Cle, and e5] as well as Bai, as in the Ham p. 406;) meaning [O my 
friends, had some other event than the decreed case of death befallen you,] | had been angry: [but 
there is no being angry with fortune:] i. e., had ye fallen in war, we had taken your blood-revenge: but 
one cannot revenge himself upon fortune. (TA.) — 

- And ile Gic, (Msb, K, * TA, *) aor. ié and Gie , inf. n. die (Msb, K, TA) and cutie [an intensive form] 
(K, TA) and lie (Az, TA) and Siks, (Msb,) signifies also He reproved, blamed, or censured, him; (K, TA;) 
and so J) 4ile , (TA,) inf. n. if and Clic: (K, TA:) or he reproved, blamed, or censured, him, in anger, or 
displeasure. (Msb.) A poet says 

Ciel GAS IS) | 35 Gail 

CAIET 

[When reproof departs, there is no love: but love lasts as long as reproof lasts]. (S, * O, TA.) dé and jie 
signify Thy reproving a man for evil conduct that he has shown towards thee, and from which thou hast 
desired him to return to what will please thee, or make thee happy. (Az, TA. [See also the latter word 
below.]) 

= 434 Gute Ú means | did not tread, or have not trodden, upon the threshold (4#€) of his door; (A, K, TA;) 
and so 4 4iiei u, (A, TA.) — 

- And [hence,] Gi, aor. éé and Cie „inf. n. Š% (S, O, K) and ce and Gli [this last an intensive form,] 
(K,) (tropical:) He (a stallion [camel], TA) limped, or halted: (K, TA:) or knocked his knees together, or had 
a distortion in a hind leg: or was hamstrung: (TA:) and he (a camel, S, O, or a stallion [camel], TA) walked 


upon three legs, (S, O, K, TA,) in consequence of his having been hamstrung, (K, TA,) or in consequence 
of his knees' knocking together, or of his having a distortion in a hind leg; as though he leaped: (TA:) and 
he (a man) leaped on one foot, or hopped, (S, O, K,) raising the other: (K:) in each of these cases, the 
beast or man is likened to one walking upon a series of steps, or the like, of stairs, (O, TA,) or of a 
mountain, or of rugged ground, (TA,) and leaping from one of these to another. (O, TA.) — 

- And bi! Cie, aor. Ge and Gié , inf. n. (jie, (assumed tropical:) The lightning flashed in continued 
succession. (TA.) — 

- And eae al oa de Cie aor. Gic [and app. cle also], (assumed tropical:) He passed [from place to 
place], and Js all Js ùa [from saying to saying]. (O, TA.) — 

- And 3343) 464 A sill ie [i. e. Cie, though Freytag assigns this meaning to Cie (assumed tropical:) The 
people, or party, turned aside in journeying, and alighted in a place not in the right, or intended, 
direction. (Ham p. 18. [See also 4 and 8.]) 

= See also cal, said of a bone. 2 G25 The making an 4% [meaning a threshold]. (K, TA.) all Guid 
means The making a threshold (+£) to the door. (TA.) — 

- [And The making an 4: (meaning a step):] or so 48 Cte5,] You say, ga sll Ie à ii 1 ie [Make 
thou for me a step in this place] when you desire to ascend thereby to a place. (O, TA.) — 

- And The drawing together the 334 [of the drawers, or trousers, i. e. the tuck, or doubled upper 
border, through which passes the waist-band], and folding it, in front: [app. meaning the turning up a 
portion, drawn together in front, inside the band, to prepare for some active employment:] (IAth, O, K, 
TA:) you say, cia abs) Cie [He drew together the tuck of his drawers, or trousers, &c., and prepared 
himself for active employment]: (O and TA, from a trad.:) and the part so drawn together &c. is called 
the aig, (lAar, O.) 

= See also cael, said of a bone. 

= Ý js also said of a man as meaning He was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or backward: in 
which sense, its = is thought by ISd to be a substitute for the ein a. (TA.) 3 dulce, inf. n. Ailes and Cie, 
(S, O, Msb,) He reproved him, &c., as expl. above; see 1, in the middle of the paragraph; in two places: 
(TA:) or Ge and Atlee signify two persons’ reproving, blaming, or censuring, each other; each of them 
reminding the other of his evil conduct to him: (Az, TA:) [or the expostulating, or remonstrating, of each 
with the other:] or, (Kh, T, S, O, Msb, K,) as also | Cal | (Az, T, O, * K,) and 4 cial | (Az, K,) the 
conversing, or talking, together, as persons confiding in their reciprocal love, and therefore acting 
presumptuously, one towards another; and reminding one another of their anger, or friendly anger; (Kh, 
S, O, Msb, K;) or desiring to discuss, ina goodhumoured way, things by which they had been displeased, 
and which had occasioned them anger, or friendly anger: (Az, K, * TA:) the language meant is that of one 
friend to another. (TA.) — 

- And Ages signifies also The act of disciplining, training, exercising, or making tractable: it is said in a 
trad., | Uni qii J it i. e. Train ye horses for war and for riding, for [they will turn from their evil 
habits, or] they will become trained, and will accept reproof. (TA.) — 

- And you say, asl e, meaning (assumed tropical:) He put the hide again into the tan. (T in art. al.) 
[See an ex. in a prov. cited voce 4c! 4 [.4Ă , (K, TA,) inf. n. Ue), with which 4 i [q. v.] is syn.; (TA;) 
and \) ål ; He granted him his good will, or favour; regarded him with good will, or favour; became 


well pleased, content, or satisfied, with him. (K, TA.) In the following verse of Sa'ideh Ibn-Jueiyeh 
BG Bg V5 Ghat Gs 


Cis) aliie Y; Gs sted 383 

[The raven may become hoary but thy heart will not relinquish the remembrance of Ghadoob, nor will 
the reproof of thee be met with good will], the last word is expl. by fae Uist [meaning as rendered 
above, or be regarded with favour, or be met by a return to such conduct as will make thy reprover well 
pleased with thee]. (TA.) — 

- [Or] He made him to be well pleased, content, or satisfied: (S, A, O:) and the former verb is used ina 
contr. sense [or ironically] in the following verse of Bishr Ibn-Abee-Khazim 

Sole Ui GI acd Gnas 

akal | pel áa 

[Temeem were angry because 'Ámir was slaughtered on the day of En-Nisár; so they were made 
contented by the sword:] i. e., we contented them by slaughter: (S, * O, * TA: [see also the Ham p. 196:]) 
[but the meaning may be, so they were made to return from their anger by the sword: that csi 
sometimes signifies He was made to return appears from an explanation, in the K, of a phrase in the Kur 
41:23: see 10:] and iti | and J) Śl signify also He returned to making me happy, or doing what was 
pleasing to me, from doing evil to me: (S, O:) or he left off doing that for which | was angry with him, and 
returned to that which made me to be well pleased with him: (TA:) or the former signifies he removed, 
or did away with, [my] complaint and reproof; the ! having a privative effect: (Msb:) and al Ši bys jei 
means He caused him to be pleased or contented [and so relieved him from his complaint]. (Har p. 337. 
[See also <3i,]) — 

- And [hence, app.,] oii | signifies He cancelled a bargain, or contract, with me. (TA.) 

= Gicl and | ivl also signify He returned from doing an evil action, a crime, a sin, a fault, or an 
offence: or the former signifies he returned from doing evil to do that which made him who reproved or 
blamed him, or who was angry with him, to be well pleased with him. (TA.) It is said in a prov., G <2 ú 
casi [He is not an evildoer who returns from his evil conduct]. (TA.) — 

- And te! (K) and J Gite (S, K) likewise signify He turned away, or turned back, or reverted, from a 
thing: (S, O, K:) and the latter is also expl. as meaning he turned back from a thing, or an affair in which 
he was engaged, to another thing, or affair: (S, O, K:) so accord. to Fr, (S, O, TA,) from the phrase cial all 
signifying as expl. below (voce i) on his authority. (TA.) See also 3. 

= a said of a bone that has been set is like Cull [meaning It was caused to have a defect in it, so that 
there remained in it a constant swelling, or so that a lameness resulted: see Cie]: and Gti [of which the 
verb may be either | Gi or 4 Cie ] has the meaning of its inf. n., GUE). (TA.) 5 aile oii: see 1, first 
sentence. — 

- Also He accused him of a crime, an offence, or an injurious action, that he had not committed. (TA.) — 
- And you say, ec Ceti Y He is not to be reproved, blamed, or censured, with anything [i. e. with any 
reproof &c.]. (K, * TA.) And së à ile iid Y [No reproof, blame, or censure, is to be cast upon him in 
respect of anything]. (ISk, O, TA.) — 

- See also 3. 

= Liki also signifies He kept to, or was constantly at, the 4ii¢ [or threshold] of the door. (A, TA.) — 

- And you say, 436 “sted: see 1, latter half. 6 Gili see 3. One says, i iej a agit | le BESES [Between them is 
speech with which iey reprove, blame, or censure, one another]. (S.) And &úxl agib La Altai | stiles p 
[When they reprove one another in a friendly manner, the reproof rectifies, or sets eae what is amiss 
between them]. (S.) 8 gėl see 4, latter part: and see also Giza, — 


- ai: yb si Citic] He receded, or retreated, in his way, after proceeding therein for a while; as though in 
consequence of a difficulty (£) presenting itself. (TA.) — 

- And EA «el He quitted the even, or easy, part of the way, and took to the rugged part. (S, O, K.) — 
- And JN! Gs Gite! He ascended the mountain. (S, O, K. [In the K is added 

and did not recoil from it: ” but this is a portion of the explanation of the verse here following.]) El- 
Hotei-ah says 

i ga U A a IY 

EU j GL Ye oi 

” i. e. [When prominences of bends of mountains present themselves to him,] he does not recoil from 
them, [but fears the turning aside,] and so ascends the mountain. (S, O.) — 

- And <tc! signifies also He pursued a right, or direct, course, syn. S48, (S, IAth, O, K, [perhaps thus expl. 
in relation to the verse cited above, ]) AN «à [in the affair]. (K.) 10 4il He asked him, petitioned him, 
or solicited him, to grant him his good will, or favour; to regard him with good will, or favour; to become 
well pleased, content, or satisfied, with him; (S, O, K;) or he desired, or sought, of him that he should 
return to making him happy, or to doing what was pleasing to him, from doing evil to him. (S.) And 
Gikiul, alone, He asked, solicited, sought, or desired, good will, or favour; or to be regarded with good 
will, or favour. (S, Msb.) seit) 38 Ys, in the Kur 16:86, and 30:57, and 45:34. means Nor shall they be 
asked to return to what will please God. (Jel.) And BESA Gs ab Lad | sini 3) 5, in the Kur 41:23, means 
And if they solicit God's favour, they shall not be regarded with favour: (Jel:) or if they petition their Lord 
to cancel their compact, [or to restore them to the world, He will not do so; i. e.] He will not restore 
them to the world; (O, K, TA;) knowing that, if they were restored, they would return to that which they 
have been forbidden to do: this is the meaning if we read the verb in the active form: otherwise, (O, TA,) 
reading | sixitd [and ai], as 'Obeyd Ibn-'Omeyr did, (O,) the meaning is, If God cancelled their 
compact, and restored them to the world, they would not [return from their evil ways, and] act 
obediently to God: (O, TA:) [for] — 

- 4i also signifies | asked him, or desired him, to cancel a bargain, or compact, with me. (TA.) 

= See also 4, in three places. Lie : see öls, in four places. čie One who reproves, blames, or censures, 
(O, K, TA,) his companion, or his friend, (O, TA,) much, or frequently, (O, K, TA,) in respect of everything, 
(O, TA,) from a motive of solicitous affection for him, and to give him good advice. (TA.) [See also [cic 
Cie : see Ate, in five places. — 

- Also The Sui [or frets] (O, TA) that are bound upon the 25 [meaning neck] (O) of a lute: (O, TA:) 
[app. as likened to a series of steps:] or the transverse pieces of wood upon the face of a lute, [i. e., app., 
upon the face of the neck,] from which the chords are extended to the extremity of the lute: (O, K, TA:) 
or, accord. to lAar, the thing [app. the small ridge at the angle of the neck] upon which are [or lie] the 
extremities of the chords, in the fore part, of the lute. (TA.) [See an engraving and a description of a lute 
in my work on the Modern Egyptians.] — 

- And The places of ascent of mountains, and of rugged and hard pieces of ground. (TA.) — 

- And Ruggedness of ground. (O, K.) — 

- And The space between two mountains. (TA.) — 

- And The space between the fore finger and middle finger [when they are extended apart]: (Msb in art. 
à, and K:) or the space between the middle finger and third finger: (S, O, K:) or the [space that is 
measured by] placing the four fingers close together. (Msb ubi supra.) [See also 3, and $Ś5.] — 


- Also A bending at the 42.» [or part with which one strikes], and a bluntness, of a sword. (TA.) One 
says, Gie ol ith À 4 (assumed tropical:) There is not in the obedience of such a one any bending nor 
a recoiling. (TA.) — 

- And A defect in a bone, when it has not been well set, after a fracture, and there remains a constant 
swelling in it, or a lameness. (TA.) — 

- And An unsoundness (O, K, TA) in an animal's leg, (O, TA,) and (assumed tropical:) in an affair. (TA.) 
One says, Cie 453 5 à 4 (assumed tropical:) There is not in his love, or affection, anything mingling with 
it that vitiates it, impairs it, or renders it unsound. (TA.) dui The akii [meaning threshold] of a door, (S, 
A, Mgh, O, Msb, K,) upon which one treads: (TA:) or the upper of the two [transverse pieces of wood, of 
a door-way, whereof each is called akei. i. e. the lintel]: (K:) [for it is said that] the upper [piece of wood] 
in a door-way is the ňe; and the piece of wood that is above this is the a4; (Az, TA in this art. and in 
art. Gas;) and the asi is the lowest [or threshold]; and the clits je are the oils [or two side-posts]: 
(TA:) the pl. is 4 Gie [improperly termed a pl., for it is a coll. gen. n.,] (S, O, K) and Stic, (TA,) [It is 
mostly used in the former of the two senses expl. above.] — 

- And [hence,] (tropical:) A wife is thus termed, (O, K,) metonymically, in like manner as she is termed 
Jä, &c. (O.) — 

- And A step; a single step of a series: (S, O, Msb:) or a single step of a series made of wood: (TA:) pl. 4 
cic [improperly termed a pl., as observed above,] (S, O, Msb) and Gite. (S, O.) — 

- clita! (assumed tropical:) [The two thresholds or lintels or steps] termed 4s 14) [or the outer] and 
áis [or the inner] are two wellknown figures of [the science of] K‘ [i. e. geomancy]. (TA.) — 

-35 iñe The extreme side of a valley, that is next the mountain: (O, TA:) or, as some say, 42! [i. e. Agia, 
supposed by Freytag to be ágat] signifies the place of bending of the valley. (Ham p. 18.) — 

- And 4ié signifies also A hardship, or difficulty; and a hateful, or disagreeable, thing, or affair, or case, 
or event; and so |) Ge . (K.) One says, aie ms EA ad Such a one was incited, urged, induced, or made, 
to do, or to suffer, a disagreeable, or hateful, thing, of a trying, or an afflictive, kind. (S, O.) And | “yall Ga 
wie le Jed, and Ai, He was incited, &c., to do, or to suffer, a hardship, or difficulty. (TA.) And E wil 
cic | Oi) Y; yl There is not in this thing, or affair, or case, any hardship, or difficulty. (S, O.) And te 
© sll means The severities [or pains or agonies] of death. (TA, from a trad.) ïé The being well pleased, 
content, or satis- fied, [with a person,] or the regarding with good will, or favour: (M, A, K:) or good 
pleasure, content, satisfaction, good will, or favour: (MA, K, KL:) its primary signification is the returning 
of one whose good will, or favour, has been solicited, or desired, to the love of his companion: (TA:) it is 
the subst. from citi | as meaning “ he returned to making me happy, ” &c.; (S; see 4;) a subst. from 

Gilie YI; (Msb;) [i. e.] it is put in the place of Gc); and [thus] it signifies [the returning to making one 
happy, or doing what is pleasing to him, from doing evil to him: or] the returning, from doing evil, to that 
which makes the person who has reproved, or blamed, or been angry, to be well pleased, content, or 
satisfied: and [simply] the returning from doing a crime, a misdeed, an offence, or an evil action. (TA.) 
One says, „ïa ithe! He granted me his good will, or favour. (A.) And gill edie G38 Ge Cie ʻi Only he 
should be reproved in whom the [finding a disposition to a] return from his evil conduct may be hoped 
for. (TA.) And sŻ# is [said to be] used when one does not mean thereby ey, (S, O, TA,) i. e. in the 
contr. of its primary sense, (TA,) in the prov. G2) Y ob cial all. e. [als XÁ, as though meaning Thou 
shalt have content, or satisfaction, without thy being well pleased; or] I will content thee with the 
contrary of what thou likest: and in like manner the corresponding verb is [said to be] used in the verse 


of Bishr lbn-Abee-Khazim cited above in the explanations of that verb: (S, O, TA:) [but the prov. here 
mentioned may be well rendered thou shalt return from thine evil way against thy wish; for,] accord. to 
Fr, sË in the phrase cial al signifies the returning, from what one like, to what he dislikes: (MF:) and it 
signifies also [as expl. above] the returning from doing a crime, a misdeed, &c. (TA.) jie and | Cie and 
J tlic [all mentioned before as inf. ns.] are said to be syn. with cis}; [see 4, and ï] it is asserted 
that you say, Ulis al i Gis 5s [meaning | did not find in what he said any evidence of a return to be 
favourable, or to do what would be pleasing to me], when a man has mennonen his having granted you 
his good will, or favour, and you see not any proof thereof: and some say, tié siic | uie Y; | ói; u [in 
the like sense]: but Az says, | have not heard 4 Gi nor Sle nor 4 tic in the sense of cis |; but | ce 
and jie signify thy reproving a man for evil conduct, &c., as stated above; [see 1;] and | Gtic and Atle 
mutual reproving for such conduct. (TA.) 

= {lili The male hyena: (Kr, TA:) and lic a and | we ij [the latter of the measure ous, accord. to the 
CK and my MS. copy of the K, but in the TA of the measure GUS, and therefore 4 úe |] the female 
hyena: (K:) said to be so called because of her limping: but ISd says, | am not sure of this. (TA.) Glic : see 
the next preceding paragraph, in five places. Gi si¢ One upon whom reproof, blame, or censure, does not 
operate. (O, K.) 

= And A road, or way. (TA, as from the K [in which | do not find it].) due 438 [A town, or village,] in which 
is little of good, or of good things. (O, K.) Sús One who reproves, blames, or censures, much, or 
frequently, [in an absolute sense, (see 1,) or] in anger, or displeasure. (Msb.) [See also Cie. ] 

= É Af see Aj jel Olle [like 4G ul &c. ] A thing [meaning speech] with which one is reproved, blamed, 
or censured. (O, K.) See 6. duis and Äi: see 1, in three places. Ci site is for alle G sine [i. e. Reproved, 
blamed, or censured; &c.]: Mtr says, it is said to signify Suds [corrupting, rendering unsound, vitiating, 
&c.]; but I am not sure of it. (Har p. 77.) Giz [is used, agreeably with analogy, in the sense of the inf. n. 
of Citic \]. El-Kumeyt says 

HEL | Call wal dd Go G pal 

Cine ail) ba cl) Jad 

[And desire turned away from my heart, and my poetry unto him unto whom was its turning]. (S, O.) 
Sá is used in the sense of [the inf. n. of G44, meaning] 234): thus in the saying, Gs Sal Sa Y; 
(tiki [And after death there is no asking, petitioning, or soliciting, favour of God]: for after death is the 
abode of retribution, not that of works. (TA from a trad.) 


auc 


1 ue , [aor. Mie ,] (O, L, Msb, K,) inf. n. Sue (O, Msb, K) and salle, (O, L, K,) It (a thing, L, Msb) was, or 
became, ready, at hand, or prepared. (O, L, Msb, K.) — 

- And %é, inf. n. Su (L, TA) and sé, (TA,) It (a thing) was, or became, great, big, or bulky. (L, TA.) 2 Si 
see the next paragraph. 4 sie! , (S, O, Msb, K,) inf. n. Sue}; (S;) and 4 esie , (S, Msb, K,) inf. n. 584; (S, K;) 
He made it ready, or prepared it, (S, O, Msb, K,) for a [future] day. (S, O.) The former verb occurs in the 
Kur 12:31. (S, O, Msb.) Yaakoob says that the [former] & in 4i/ is a substitute for the [former] + in 
4a3sel: and some say that Selig originally sci, but others deny this. (L.) 5 41a så sii He was nice, or 
scrupulously nice and exact, in his work, art, or craft. (O, K.) sic : see Ase, — 

- [Hence,] i G+54, as also 4 tie , A horse made ready, or prepared, for running; (S, O, L, K;) of strong 
make; quick in leaping, or springing; not incongruous, unsound, faulty, or weak, in make; nor lax, or 


uncompact: (L:) or strong, and perfect in make: (ISk, S, O, K:) or that performs run after run: (O:) or 
made ready, or prepared, for riding: and applied alike to a male and to a female. (L.) ti : see the next 
preceding paragraph. 8iié and $í: see what next follows. Sue (S, A, O, L, Msb, K) and 4 ii, (L, K,) or | 
ší , (so in the O,) Apparatus; syn. #¢ [q. v.]; (S, A, O, L, K;) which is said by some to be formed from #, 
but others deny this; (L;) implements, or instruments, or the like; (S, O;) or weapons, beasts, and 
iris trument or equipage, of war: (L, Msb:) pl. Mei (O, L, Msb, K) and suid | (L, Msb) [both pls. of pauc.] and 
ïé, (L.) One says, ostic you ŠÍ He took his apparatus, or implements, or instruments, or the like, [or he 
prepared, or provided, himself,] for the affair: (S, O:) or he took, for the affair, what he had prepared of 
weapons, and beasts, and instruments, or equipage, of war. (Msb.) — 
- And sometimes, (S, O,) “Ui signifies also A large drinking-cup or bowl: (S, O, K:) i. q. se and Gate: 
(lAar, L:) or a large drinking-cup or bowl (G*) of [wood of the tree called] J, (AHn, TA.) Sse A yearling 
goat; (Msb, K;) a young goat that pastures, and is strong, and has become a year old: (S, O, L:) or a kid 
that has begun to pasture: (L:) or that pastures, and has become strong; (Mgh, TA;) as also O22: or that 
has become a an [a year old, in the second year]; and such is called ae also; both of which 
appellations are applied to the male and the female; or such is only termed 2 ïe Uae signifying one 
that has become a ES [app. meaning in the third year]: (TA:) or that has attained the fit age for 
procreation: (L:) pl. [of pauc.] #31 and [of mult.] dls the latter originally dla, (S, O, L, Msb, K,) the use 
of which last form is also allowable. (Msb.) — 
- Also [A tree of the species called] a $4: or a iii, (O, L, K.) sie A thing (S, O, L) ready, at hand, or 
prepared; (S, A, O, L, K;) as also | {£ [q. v.]: pl. [of pauc.] of the latter Xi and [of mult.] ʻe. (Msb:) the 
former occurs in the Kur I. 22, (O, L,) in this sense: or as meaning near: (L:) or as meaning J) Š% , (O,) i. 
e. made ready, or prepared. (K.) #3 A receptacle for perfume (A, Msb) and unguent (A) or unguents: 
(Msb:) a kind of wooden tray (b), or a small round box (484), in which are the perfume of a man, (O, K,) 
or his unguent, (O,) and the perfume of the bride, (O, K,) prepared (Ce) for what she requires of 
perfume, and substance for fumigation, and a comb, and other things; [formed from 3¢;] the $ being 
affixed to it as being a subst.: (O:) or a Jil [or small round basket covered with leather] prepared for the 
perfume, (Az, Mgh, L,) and utensils, and substance for fumigation, (Az, L,) and comb, (Az, Mgh, L,) and 
mirror, (Mgh,) and other things, required by a bride: (Az, Mgh, L:) or a thing like a casket, or small chest, 
in which a woman puts such of her goods, or utensils, as she values. (L.) ties: see Ase, 


Re 


1 Sie , aor. 38, inf. n. “ye [and 5ú% (mentioned below in this paragraph), a form denoting repetition, or 
frequency, of the action, or its application to several objects, or it may be an inf. n. of which the verb is 
4 ic ], He slaughtered [or sacrificed] (S, O, K, TA) an x, (S, O,) [i. e.] a sheep or goat, or a gazelle or 
the like. (TA.) Sometimes a man, (S, O,) of the people of the Time of Ignorance, (S,) made a vow that, if 
he should see what he loved, he would slaughter such and such of his sheep or goats; and when the 
performance of the vow became obligatory, he would be unwilling to do so, and would slaughter 
gazelles instead of the sheep or goats: (S, O:) sometimes he would say 

If my camels amount to a hundred, | will slaughter for them an @>i<; ” but when they amounted to a 
hundred, he would be niggardly of the sheep or goat, and would hunt a gazelle, and slaughter it. (TA.) 
One says, ca aul ead and Jt [These are days of the sacrificing of the * si]. (S, O.) 2 33 see above, first 
sentence. "i Origin, or original state or condition; (S, O, K;) and natural disposition; like “S¢. (O.) One 


says, Jill aS s$ He is of generous origin. (TK.) And it is said in a prov., Capel u ie ol) Ss Lemees [a 
proper name of a woman] returned to her original state or condition (S, O) and natural disposition: (O:) 
applied to him who has returned to a natural disposition which he had relinquished. (S, O.) [See also 
$e.) 

= Also A certain plant, (S, O, K,) used medicinally, like the Ui s2554 [or marjoram]; (S;) growing like this 
latter plant, in a straggling manner; and when it has grown tall, and its stem is cut, there comes forth 
from it what resembles milk: (TA:) accord. to Aboo-Ziyad, it is a plant of those termed Wal [pl. of Sal, 
having a small round fruit (& 3 [dim. of 5=]), which is sweet, or pleasant in taste, eaten by men; and it 
grows like as does the poppy, but is smaller: (AHn, O:) or certain small trees [or plants], (S, K, TA,) having 
round fruits (¢!> [pl. of 35ẹ]), like those of the poppy: (TA as on the authority of AHn:) AHn says, (O,) 
some assert it to mean the c$ s2554; (O, TA;) but, he adds, this | have not found to be known: (O:) and 
some say that it is the e43¢: (TA:) the n. un. is iis: (S, O:) AHn says, a desert-Arab of Rabee'ah told me 
that this is a small tree [or plant], that rises to the height of a cubit, having many branches, and green, 
round leaves, like the asi and round fruits (+| 5s), which are in pairs, near together, hanging down 
towards the ground, and sweet, or pleasant in taste, their taste being like that of small cucumbers: it 
seldom, or never, grows singly, but is found in pairs, or in fours, in one place: and some assert that it 
abounds with milk: (O:) it is also said to be a tree [or plant] that grows by the burrow of the [lizard 
called] <4, which mumbles it so that it does not increase; whence the saying Ga! Bye be Osi 3 [He is 
more vile than the 3% of the w4]: and it is also said, in the K, to signify the iS, mentioned above 
as being said to be a signification of “he: (TA:) also, the caper. (K, * TA.) It is said in a trad. that there is no 
harm in a man's treating himself medically with senna and vic while in a state of ell: (S, O:) which, 
some say, means that there is no harm in taking these from the sacred territory for such treatment. (O.) 
= Also An idol, (O, K,) such as had victims (sti) sacrificed to it. (O.) — 

- See also sic 8 s€ The stem, or stock, of a tree: on the authority of Aboo-Sa'eed and lAar: (TA:) and 
the branches of a tree. (A, TA.) — 

- [And hence,] (assumed tropical:) The people, or tribe, of a man, consisting of his nearer relations, 
(A'Obeyd, ISk, S, A, O, Msb, K,) both the dead and the living: (S, K:) or his relations: (Msb:) or his relations 
consisting of his offspring and his paternal uncle's sons: (A:) or his relations consisting of his offspring 
and of others: (TA:) or the more distinguished of one's relations: (IAth, TA:) or the people of a man's 
house, the more near and more distant: (O, TA:) and a man's offspring, or progeny; (IAar, Th, Az, S, O, 
Msb, K;) which is said to be the only meaning of the word known to the Arabs; (Msb;) or imagined by the 
vulgar to be its meaning peculiarly. (TA.) cl 3 ye means [The nearer portion of the tribe of the Prophet, 
consisting of] the sons of 'Abd-El-Mut- talib: (Aboo-Sa'eed, O:) or 'Abd-El-Muttalib and his sons: (TA:) or 
the offspring of Fatimeh: (lAar, TA:) or the nearer members of the house of the Prophet, consisting of his 
own offspring and of 'Alee and his offspring: or the nearer and the more distant in relationship of the 
house of the Prophet: or, as is commonly held, the people of the house of the Prophet; who are those 
from whom it is forbidden to exact the poor-rate, and those to whom is assigned the fifth of the fifth 
mentioned in the Soorat el-Anfal [the eighth chapter of the Kuran, verse 42]. (TA.) 

= Also n. un. of Jie [q. v.]. (S, O.) 9% A sheep, or goat, which they used to slaughter, (S, O, Msb, K,) in 
[the month of] Rejeb, (S, O, Msb,) to their gods, (S, O, K,) or to their idols; (Msb;) i. q. ARS, (A'Obeyd, 
TA,) i. e. a victim which was sacrificed in Rejeb, as a propitiation, in the Time of Ignorance, (A'Obeyd, 
Mgh, TA,) and also by the Muslims in the beginning of El-Islam; (Mgh;) but the custom was afterwards 


abolished; (A'Obeyd, Mgh, O;) as also J) “ie ; (S, O, K;) which likewise signifies any slaughtered animal; 

(K;) and so does 4 53 ; this being like žgalo, in the phrase igal Ate , for Aa (Lth, TA;) or it may be 
a possessive epithet [meaning Je Ši]: (TA:) the pl. of ou is úE, (Msb. ) Że : see the next preceding 
paragraph. 


we 


(gic 


1 òl cutie | aor, GE, inf. n., čie; (S, O;) or œl GE, aor. GE ; and Gie; The mare, (S, O,) or horse, (K,) 
preceded, and became safe, or secure: (S, O, K:) [or,] accord. to IDrd, ¿gill ói, with damm, signifies the 
horse became such as is termed 32 [q. v.]. (O.) The meaning of The state, or act, of preceding, or 
having precedence, [assigned to the inf. n. Gic,] is said to be the turning-point of the art.: and hence, Gic 
Ji, said of a horse, means He preceded the other horses, and became safe, or secure, from them. 
(Mgh.) And pisil Gwie aor. &i , | preceded the thing. (Msb.) — 

- all i, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. Bie , (S, O, Msb, K,) inf. n. Gie (S, Mgh, O, K) and 3%, (K,) or the 
former is a simple subst. and the latter is an inf. n., (Msb, K,) as also (sé (S, Mgh, O, Msb, K) and iis, (S, 
O, Msb, K,) The slave became free; (S, O;) the slave passed forth from the state of slavery. (Mgh, K.) And 
sometimes (si is used in the place of lie |; (Mgh;) and so is aie, in the saying gall cals [He swore by 
emancipation]: (TA:) but see 4. [Hence,] one says, aie igh oo [Such a one is a freed slave]. (S, O, K. 
[See also Ge, ]) — 

- Gall Gye Gisie js said of a girl when she has attained to the marriageable state [meaning She has passed 
forth from the state of childhood]. (O, TA.) And <i, aor. Sie , She (a girl) attained to the 
commencement of the state of puberty: and as some say, had not married: (K, * TA:) [or] she (a woman) 
passed forth from the state, or condition, of serving her father and mother, and from being possessed 
by a husband. (Msb.) — 

- oe i Gic, aor. Bie , He (a man, S, O) became thin, or fine, or delicate, in his external skin, after 
having been coarse and rough; (S, O, K;) as also ói, (K.) — 

- Si, said of anything, It attained its utmost point, reach, or degree. (TA.) — 

- 38) Sie The young she-camel became free from 4s jal [or purulent pustules in the mouth] and 3°! [i. 
e. mange, or scab]: until this is the case, she is not reckoned a 88: so said an Arab of the desert. (TA.) — 
- Ge, (Msb,) or Uuli Sie, (S, O, K,) aor. GE, (K,) inf. n. Gie; (Fr, S, O;) and ói; (K;) It, (Msb,) or the 
property, or cattle, (Fr, S, O, K,) became in a good, right, or proper, state. (Fr, S, O, Msb, K.) — 

- See also 4. — 

- iil ie, (S, Mgh, O, K,) inf. n. 48%; (S, Mgh, O;) and f£, aor. (ie (S, O, K) and GE ; (K;) The thing 
became old. a Mgh, O, K.) Both of these verbs, in this sense, are said of clarified butter. (TA.) And you 


say, Ši cule. (S, Msb, K;) and <sic, (Msb, K,) aor. Gie , inf. n. Gié and sic; (Msb;) The wine became old 
(Msb, K) anag Pod: (K.) — 
- öm aile Gusie (S, O, K,) aor. GE ; (S, K; in one of my copies of the S Gié ;) and Giie; (S, O, K;) The oath 


was binding on him: (K:) or was old, and binding on him; as though he kept it [long], not violating it. (S, 
O.) 

= 4i Asie, inf. n. Gi€, He bit it: (K:) or (ie | & he bit with his front teeth: and [simply] he bit: (So in the 
O:) Pots are app. correct; for it is said that] 425 signifies the act of biting. (b, r ) 2 Ge see 4. — 
AG , (S, O,) inf. n. Gse3, (S, K,) I made the thing old. (S, O, K. *) Ula 5 Gisie is said of wine (Al!) [as 
meaning It was kept long, so that it became old]. (S, O.) — 


- See also 1, last sentence. 4 458 (gic! He made his mare to hasten, or be quick, [and to precede, (see 1, 
first sentence,)] and become safe, or secure. (S, O, K.) — 

- Gall Sic! He emancipated the slave; freed him from slavery: (S, Mgh, O, Msb, * K:) J) 4ai¢ in this sense 
is not known, (TA,) and should not be said, therefore it is said in the Bari' that one should not say Git 


we 


Sell, nor should one say ¿l Sic] with the verb in the active form [and making +I the agent]. (Msb.) — 

- Júll Sic! He put the cattle, or property, into a good, right, or proper, state; (Fr, S, O, K;) as also | Adc 
inf. n. ix; (O;) and 4 Asie , (Msb, * K, TA,) aor. Gi, inf. n. Ge. (TA.) — 

- åùulí gic! He dug his well, and cased it [with stones or bricks], (AA, O, K,) and made it good. (AA, O.) — 

- dana șa Sic! He took for himself his place (* 514), so that it became his property. (O, K.) — 

- 431 5:9 Sie! [is expl. by the words] Éi 4is íí; á KEN E [app. as meaning He took something from his 
register, or his account or reckoning, when it had become in a right, or correct, state for him]. (O, TA.) — 
- áis Sic! He made his oath to be inexpiable. (L, TA.) Ge : see the next paragraph. (ic [mentioned 
above as an inf. n. and also as a simple subst. (see 1)] i. q. Ale [app. as a quality of a horse and the like, 
meaning Generousness, excellence, or swiftness: see 1, first and second sentences]. (K.) — 

- And i. q. 298 [Generousness, generosity, or nobility]; (S, Mgh, O, K;) as in the saying, 445 cà Giall Gul 
wl [How manifest is generousness, &c., in the face of such a one!]. (S, O.) — 

- And i. q. 54 [Highness, or eminence, of rank or condition]. (K.) — 

- Also Beauty, or comeliness. (S, O, K.) — 

- And The state, or condition, of freedom; contr. of slavery. (S, O, K.) — 

- [And Oldness: in which sense,] accord. to some, (ic and 4 (sé relate to inanimate things, as wine and 
dates; and ¿ï relates to inanimate things and also to animals. (L, K.) 

= Also, and | @e, A species of trees from which Arabian bows are made: (AHn, K: *) the name being 
meant to imply the excellence of the bow [made therefrom]. (AHn.) Ši : see what next precedes. lic ; 
see the next paragraph, last quarter. (si A horse that precedes, outstrips, or outgoes; as also | ile ; or 
this signifies a horse that precedes, and becomes safe, or secure; (TA; [see 1, first and second 
sentences;]) or that precedes, outstrips, or outgoes, the [other] horses: (Msb:) and the former, a 
generous, or an excellent, horse: (Msb, TA:) or a horse swift and excellent; or that excites admiration by 
his generousness or excellence; syn. &!9: (S, Mgh, O, TA:) pl. (lic: (S, O, Msb:) dase applied to a young 
she-camel means generous, excellent, or swift: (TA:) and úe has this meaning applied to camels, (TA,) 
or to such as are termed ai, (S, O, TA,) and to horses; (K, TA;) or the ús of horses are the generous, 
or excellent, thereof; and so of birds; (Mgh;) [the noble thereof, in a sense wider that that in which this 
epithet is applied in English falconry;] or of birds, such as prey; (S, O, K, TA;) aie being applied to one of 
them: (TA:) pS (3c is also applied [particularly] to eagles: (IAar, TA voce lse:) and pill ie, to the 
hawk, or falcon: (O, TA:) and Š% signifies anything generous, or excellent; (S;) and anything choice, or 
best; (S, O, K;) thus applied to a hawk, and dates, and water, and fat: (S:) or 3i!! means dates 
[themselves], (AHn, O, K,) as in a verse of 'Antarah (or of Khuzaz-lbn-Lowdhan, S, TA) cited voce ais, (O,) 
as a proper name thereof; (K;) or, as some say, the dates termed 5:5; and its pl. is (he: (TA:) and water 
[itself]: (K:) and fat [itself]: and accord. to IAar, anything that has attained the utmost degree in 
goodness or badness or beauty or ugliness is termed ój; pl. Šit, (TA.) — 

- Also Beautiful, or comely: so in the saying, 43.53!) Gage 358 [Such a one is beautiful, or comely, in respect 
of the face]. (O, TA.) And dase iya means A woman beautiful, or comely; generous, or noble. (TA.) — 


- And (applied to a man, S, O) Thin, or fine, or delicate, in his external skin, after having been coarse and 
rough. (S, O, K.) — 

- And, applied to a slave, signifying Freed from slavery, or emancipated; (S, Mgh, O, Msb, * K;) as also | 
ile , and 4 G4 ; (S, O, Msb, K;) and some of the relaters of traditions say 4 (3 sine , (TA,) but this is not 
allowable: (Msb, TA:) Äg is applied to a female, (S, O, Msb, K,) and si also: Msb:) the pl. of ie is ié, 
(S, Mgh, O, Msb, K,) and le also sometimes occurs, like ¿19S as a pl. of as; (Msb;) and the pl. of 4&ic is 
gie, (S, O, Msb.) 32)! is an appellation applied to Es-Siddeek, (S, K,) i. e. (S) to Aboo-Bekr, (S, O, K,) as a 
surname, (K,) because he was said by the Prophet to be freed (3) from the fire [of Hell]: or because of 
his beauty, or comeliness: (S, O, K:) or he was so named by his mother. (O, K.) — 

- And Old; (S, Mgh, O, L, Msb, K;) as also J) Bile : (S, O:) the former is applied in this sense to anything, 
even to a man: (S, L:) and the pl. is tic, which occurs in a trad. applied to the earlier verses of the Kuran 
that were revealed at Mekkeh, (L, TA,) and gi, (S, K, *) or git, with two dammehs, (Mgh, Msb, ) like 333 
pl. of Ly, (Msb,) applied to aa!54, (Mgh, Msb,) (sé being [probably] a contraction of (ie (like as 5% is of 
353) and in like manner applied to »#3, (S,) [and (2 occurs in the TA in art. a~, agreeably with general 
analogy if pl. of ile,] but Be, with two dammehs and teshdeed, is a mistake. (Mgh.) Gal) Gud! is an 
appellation of The Kaabeh, (S, O, K,) given to it in the Kuran [22:30 and 34, as meaning the Old House], 
(O,) because it was the first house founded upon the earth, (O, K,) as is said in the Kur [3:90]: (O:) or [as 
meaning (assumed tropical:) the Freed House,] because it was freed from submersion (O, K) in the days 
of the Deluge, (O,) being taken up; (TA;) or from the imperious, overbearing, or tyrannical, of mankind; 
or from the Abyssinians; or because not possessed by any one; (O, K;) and [thus expl.] it is tropical. (TA.) 
You say dase 3 hid [An old bridge], (S, O, K,) with 3, (S, O,) and as ihi [meaning the contr.], (S, O, K,) 
without 4, (S, O,) because 4iué has the meaning of the measure ilú, (S, O, K,) but $ has the meaning of 
the measure ï sas, (S, O.) And (sie Zlo, (O, K,) without $, (O,) and aie and J Ge [app. meaning Old 
wine]: (K:) and J ile 38 and Gse and J Glie good and old wine: (K, in a later portion of the art.:) or | 
(ile means old wine: (S, O, TA:) or long kept in its receptacle: (L, TA:) or of which no one has broken the 
seal [upon the mouth of its jar]: (S, O, TA:) or that has just attained to maturity: (Z, TA:) Hassan says, 
[using it as an epithet in which the quality of a subst. predominates, ] “ dau ely ALIA Aiuallé 

elie call aS aie g 

[Like musk which thou mixest with the water of a cloud, or old wine (&c.) like the blood of the 
slaughtered animal, made to continue long in its unopened jar]. (S, O, TA: but the last, for REG has 
Lys) — 

- And ää signifies Wine [itself]. (K.) And [What is termed] 2S) [app. as meaning expressed juice of 
grapes boiled until the quantity thereof is reduced to one third or half]. (K.) — 

- And Milk. (K.) — 

- And A [sort of] male palm-tree, (K, TA,) well known, (TA,) of which the female palm-tree will not shake 
off, or drop, its fruit (ii baii Y). (K, TA.) — 

- And Gg & Š means 4a! Ss [app. a mistranscription, for iM!) 4s, i. e. A garment, or piece of cloth, 
well woven]. (TA.) (ile : see the next preceding paragraph, in six places. — 

- Also A young bird (S, O, K, TA) above the stage of that which is termed Ua4, (S, O, TA,) i. e. of that of 
which the first feathers have fallen off and strong feathers have grown; (TA;) when it has flown and 
become independent; (K, TA;) thought by A'Obeyd to be from the meaning of “ outgoing, ” or “ 
outstripping, ” Guts isi G3 ails [as though it outwent, or outstripped]: (S, O, TA:) or of the young of the 


sandgrouse (Uaall), or of the pigeon, while not yet firm, or strong, (K, TA,) not advanced in age: (TA:) pl., 
in this and the following senses, (ils. (K.) — 

- And A girl that has attained to the commencement of the state of puberty, (S, O, K,) and become kept 
behind the curtain in the tent, or house, of her family, (S, O,) and not been separated to a husband: (S, 
O, K:) said by lAar to be so called because she has passed forth from the state of childhood, and attained 
to being marriageable; (O;) or because she has passed forth from the state, or condition, of serving her 
father and mother, and has not yet been possessed by a husband; but AAF says that this is not valid: or 
that has attained to the wearing of the garment called ¢ 53, and has passed forth from the state of 
childhood and of being required to help in the service of her family: (TA:) or such as is between the 
stages of puberty and middle age: (K:) or a woman who has passed forth from the state, or condition, of 
serving her father and mother, and from being possessed by a husband: (Msb:) pl. as above, and (sé 
also; the latter occurring in a trad. (TA.) — 

-AndA cD) [or wine-skin], (T, S, &c.,) of which the wine is good: (T, TA:) or of which the odour is 
pleasant, because of its oldness: (S:) or wide, (Ibn-'Abbad, O, L, K,) and good: or wide as applied to a 
[leathern water-bag such as is called] +3154. (TA.) — 

- And A bow (č $) that has become altered in colour; as also Guile: (IF, O:) or agile (S, O, K) and ité (K) a 
bow that has become old and red; (S, O, K;) as also iie, (S, O.) 

= ğal also signifies The part, of the Sie [or shoulder], which is the place of the [garment called] eld): 
(S, O, K:) or the part between the Ss and the neck; (Mgh, Msb, K:) which is the place of the eld: (Msb:) 
or the part, of the =å [properly the shoulder-blade, but app. here meaning, as in some other instances, 
the shoulder itself], which is the place of the suspensory-cord of the sword: (Ham p. 556:) it is [said to 
be] masc. and fem.; (S, O, Msb;) sometimes fem.,; (K;) but this is not of established authority: a verse 
which is cited by IB [and in the O] as an instance of its being fem. is asserted by some to be forged: (TA:) 
the pl. is Gil s¢ (Msb, K, and Ham ubi supra,) and Gi. (K.) One says Sill Ossi U5 A man bent, or bending, 
[or sloping,] in [the part which is] the place of the eld), (S, O.) Sita! Já see in art. Jda. — 

- And [the pl.] Sia signifies also al il [The sides; or lateral, or outward, or adjacent, parts or portions; 
&c.: see the sing., 4484]. (Ibn- ANDAN, O.) Š% : see sie, in the former half. Adin’ , applied to wine (544), 
Old, (S, O, K,) Ravine been kept (ie) long. (S, O.) — 

- And 4aixall [as a subst.] A certain perfume, or odoriferous substance; syn. She; (K;) a sort of he, (L.) 
Aas all Gliese UR5 A man who, when he drives away a number of camels that he has captured, renders 
them secure (S, O) from being overtaken, (O,) and outstrips with them: (S:) from 4I Beh, (O:) you 
should not say úž. (S.) (3 sie: see 8, in the former half. 

clic 


1 Cabell a tie, (S, O,) aor. été , inf. n. Ge, (O,) The perfume stuck to him, or it. (S, O.) — 

- And 4alill 434 f U sill Ge The urine dried upon the thigh of the she-camel: (S, O, K:) but as some relate 
a verse cited as an ex. of the verb in this sense, it is 4he. (O.) — 

-And & akc, inf. n. as above, He, or it, clave to him, or it. (TA.) — 

s ESAE &Sie She (a woman) daubed, or smeared, herself with perfume. (IDrd, O.) — 

- Guill OSE gor, Bie | inf. n. He and á £, The bow became red (IDrd, O, K) in its wood (IDrd, O) by 
reason of oldness. (IDrd, O, K.) — 


- &S¢ said of a woman, She was, or became, high, or exalted, in rank, condition, or estimation; high- 
born, or noble. (Ibn-'Abbad, O, K.) Age dash [A nappy, or villous, cloth or outer garment,] coherent [in its 
nap], or matted [therein]: and in like manner, Ca pall age agai [A ewe having the wool coherent, or 
matted]. (Ibn-'Abbad, O.) tte , (K,) or agile, (S,) or both, (IDrd, O,) applied to a bow (5), Red (IDrd, S, O, 
K) in its wood (IDrd, O) by reason of oldness: (IDrd, S, O, K:) as also @ilé (K in art. Bic) and dae, (SandO 
and K in that art.:) [or] adie, so applied, signifies of a pure, or clear, yellow colour. (Skr, TA.) cule jal 
signifies Intensely red. (Lh, O, TA.) And Šte, alone, Yellow. (TA. [App. applied therein, in this sense, to a 
vein or a root (3 ©, thus without any vowel-sign)].) And Pure, or unmixed; applied to a colour (K, TA) of 
any kind, and to a thing of any kind. (TA.) And Clear; applied to [the beverage called] Ani: (IDrd, O, K, TA:) 
or, so applied, old; accord. to Lth with J, but correctly with &. (TA in art. 4c.) And i. q. as [as meaning 
Highly esteemed, or excellent, or the like]; (K, TA;) applied to anything. (TA.) — 

- ife applied to a woman means Being, or becoming, red (154% [in the CK «44]) by reason of 
perfume; (K, TA;) from («sill “Sie [expl. above]: (IKt, TA:) or having a stain of perfume: (TA:) or being, or 
becoming, yellow from saffron: (R, TA:) or having clearness and redness: or, accord. to Ibn-Saad, lean, or 
light of flesh; slender and lean; or lean, and lank in the belly: (TA:) or high, or exalted, in rank, condition, 
or estimation; high-born, or noble: (O, TA:) or, accord. to IAar, from lel le OSs [said of a woman, ] 
meaning © 343; but this is said by Th to be correctly “Sie, the & being a mistranscription. (TA.) ¿SiE A 
certain kind of cloth or garment, red and yellow, brought from Syria: a rel. n. from [a place called] Agia 
4Se, (TA.) 

Jic 


1 Alice , aor. Js and Jie , (S, O, K, TA,) as in the Kur 44:47 accord. to different readers, inf. n. Jis, (TA,) He 
drew him along, or dragged him, roughly, or violently, (S, O, K,) namely, a man, and likewise a horse, (S, 
O,) and carried him off or away: (K:) he pushed him, or thrust him, and urged him, driving him along 
roughly, or violently: (TA:) accord. to ISk, 4 and 4ie signify the same; (S, O, TA;) i. e. he pushed him, or 
thrust him, roughly, or violently, to the prison: or Ul) signifies the laying hold upon the clothes at the 
bosom of a man, and drawing him, or dragging him to thee, and taking him away to prison, or to trial, or 
affliction. (TA.) And 4alill JÉ He led the she-camel (K, TA) roughly, or violently, taking hold of her nose- 
rein. (TA.) 

= all ual Use, aor. Ui , (K,) inf. n. ie, (S, O, TA,) He (a man, S, O) hastened, or was quick, to do evil, or 
mischief. (S, * O, * K.) 2 Usiei [app. The making one to quit his place]: see 7. 3 ali’ The act of pushing, or 
thrusting, one another [app. roughly, or violently]. (TA.) 5 JÉ see the next paragraph, in two places. 7 
dixil He was, or became, drawn along, or dragged, roughly, or violently: (K:) or i. q. Mail [he suffered 
himself to be led, &c.]. (Ibn-'Abbad, O, TA.) — 

- And aaa Use Y; (so in copies of the S and K and in the TA;) or gai y | des, (so in the O and in one of 
my copies of the S,) from | anes (O;) | will not quit my place with thee; (S, O, K, TA;) and will not come 
with thee. (TA.) And Dià Aes Jai Y, thus in the handwriting of J in one of the copies [of the S, or J (iad 
may be the correct word], | will not come with thee [a span]. (TA.) Uie : see [its n. un.] ifie, in two places. 
Ji A man (S, O) who hastens, or is quick, to do evil, or mischief. (S, O, K.) alic The aos [i. e. auger, 
wimble, or gimlet,] of the carpenter. (S, O, K.) — 

- And The lid [or iron implement with which young palm-trees, or shoots of palm-trees, are pulled up 
or off, as expl. in art. Ss, and in the Ham p. 102]: (S, K: [in one copy of the S, Èlia js erroneously put 


for GALEN and in another of the S, and in some copies of the K, and in the O, CS ANl:]) pl. [or rather coll. 
gen. n.] 4 die . (TA.) An iron implement with which young palm-trees, or shoots of palm-trees, and the 
branches, or shoots, of grape-vines, are cut, or lopped. (TA.) — 


- And An iron thing resembling the head of a [hoe, or the like, such as is called] ili, (K, TA,) broad, and 
having in its lower part a piece of wood; with which earth and walls are dug, or excavated; not curved 
like the Ula, but even with the piece of wood: (TA:) or [in the CK “ and ”] a large, or thick, rod of iron, 
having a wide head, (K, TA,) like the dau [or pommel] of the sword, used by the builder, (TA,) with which 
the wall is demolished. (K, TA.) — 

- And A thick staff (S, O, K TA) of wood. (TA.) [Now commonly applied to A shoulder-pole by means of 
which burdens are carried by two men.] — 

- And J) die signifies Persian bows; one of which is termed alice: (S, O, K:) or strong bows. (KL.) 

= Also, i. e. ife, A large clod of clay, or cohesive earth, that is plucked from the ground (ISh, O, K) when 
it is ploughed, or turned over. (ISh, O.) 

= And A she-camel that does not conceive, (S, O, K,) and is therefore always strong. (S, O.) 

= [It is also a pl. of Uile, q. v., voce iie [dé A great eater, who denies, or refuses to give, (Er-Raghib, L, 
K, * TA, [asell in the K, as is said in the TA, being a mistake for & siall,]) and draws, or drags, [to him] a 
thing roughly, or violently; (Er-Raghib, TA;) gross, coarse, rough, or rude: (S, O, K:) occurring in the Kur 
68:13: (S, O:) or one who recoils from admonition: (Fr, Towsheeh, TA:) or vehement in altercation; gross, 
coarse, rough, or rude; low, ignoble, or mean, in natural disposition: or, accord. to Ibn- 'Arafeh, unkind, 
churlish, or surly; gross, coarse, rough, or rude; who will not suffer himself to be led to a thing that is 
good: (O:) or gross, coarse, rough, or rude, and strong; applied to a man and to any beast, and, some 
say, to anything. (TA.) — 

- Also A thick spear. (S, O, K.) — 

- And A hard mountain. (TA.) Ui A hired man, or hireling; (S, O, K;) so in the dial. of Jedeeleh of Teiyi; 
(S, O;) as also J) Uslé : (TA:) pl. of the former +É (S, O, K) and J also; and of the latter atic. (TA:) which 
last pl. also signifies a man's aiders, or assistants: (TA in art. J«!:) and some say that Je signifies a 
servant. (O.) — 

- Also A violent, or severe, disease, or malady. (O, K.) Jz A porter, or carrier of burdens, for hire [by 
means of the 4c, or shoulder-pole]. (TA.) Jil : see die. — 

- Also An aid, or officer, of the prefect of the police: pl. Je, (TA.) J Strong to draw along, or drag, 
roughly, or violently. (S, * K, TA.) 


e 


1 aie The primary signification of the inf. n. aie in the [genuine] language of the Arabs is that of Tarrying 
{or delaying]: and of withholding, or restricting, or limiting, oneself. (TA.) See 2, in three places. [Hence,] 
one says, tiè leis aie Lad ésa dl Ge i,e, [I planted the shoots of palm-trees,] and not any of them was 
slow or tardy [in its growth]. (S.) And dials Gsie The object of his want was, or became, slow or tardy [of 
accomplishment]; as also | baiti, (TA.) — 

- Osh) aic, (S, K,) aor. aie , (S, TA,) inf. n. alc, (TA,) The night was, or became, dark, in the period termed 
dai: (S:) or a portion of the night passed; as also V œe! : (K:) the latter mentioned by IAar. (TA.) — 


- And ay! a4, aor. aie and aie , The camels were milked at nightfall [i. e. at the commencement of the 
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die]: as also 4 Gsiel and | Sirial . (K.) — 

- See also 4. 2 asi and | sic signify The being slow, or tardy. (S.) You say, è aic and J) aie His 
entertainment for his guest, or guests, was, or became, slow, or tardy; syn. ii [not 4 (ii): (S, K:) and he 
delayed it: (TA: [but this, though virtually a correct rendering, is app. not so literally:]) and 4 ec! 
likewise has the former meaning: (K:) or aie! | =al 558 signifies he delayed the entertainment of the 
guest. (S.) And 1S ad ej alc Ú He delayed not, or was not slow, to do, or in doing, such a thing. (S, K. *) 
And aie! | 42315 He delayed [the accomplishment of] the object of his want. (TA.) — 

- And 4ic aic He refrained, forbore, abstained, or desisted, from it, (S, K,) namely, an affair, (S,) after 
having made progress therein; as also | aic!; and 4 ¿% , aor. aie , (K, TA,) inf. n. aie: (TA:) or this last 
signifies he withheld himself from doing it, meaning, a thing that he desired: (K:) and J ec! signifies he 
delayed to do it. (TA.) And [hence] one says, sic lad 432, (S,) and aie aa afe Jas, (S, K,) i. e. [He beat him, 
and he attacked him,] and did not withhold, or restrict, or limit, himself, in beating him, [and in attacking 
him,] (S,) or and did not recede, or draw back, or desist: (K, TA:) the vulgar say, Cle Led Aca, (S.) — 

- See also 4. 4 ais see 2, in five places: and see also 1, in three places. — 

- l (S, Msb) from PA (S) is like aÍ from &ixall; (S, Msb; *) i. e. it signifies He entered upon the period 
termed 442i; (Msb;) as also J a, inf. n. 4 Bie : (TA:) or he journeyed in that period; (K, TA;) and so | 
aic : (S, K, TA:) or both signify he became in the period: (TA:) or he brought [his camels] to the watering- 
place and [in the CK “ or ”] he brought [them] back therefrom in that period; (K, TA;) and did any kind of 
work or action [therein]. (TA.) 8 JY! cuvette |] atic), accord. to Golius, (whom Freytag has followed in this 
instance,) signifies the same as 2ixisl, as on the authority of the K, in which I do not find it. He probably 
found the former verb thus written erroneously for o82/ in this sense, which he has not mentioned.] 10 
dizi! He deemed him, or reckoned him, slow, or tardy. (Z, TA.) — 

- Gait is Sani | seieis! means Delay ye the milking of your camels, or cattle, until the milk shall have 
collected: (K, TA:) for they used to bring back their camels a little after sunset to their nightly resting- 
place, and make them to lie down there a while, until, when their milk had collected, after a portion of 
the night had passed, they roused them and milked them. (TA.) 

= UY! diril: see 1. aic and 4 aie (S, K, but only the former in some copies of the S,) The wild olive-tree: 
(S, K, TA:) or such as does not bear anything: or such as grows in the mountains: written by |[Ath 4 aic ; 
and expl. by him as the olive-tree: or a species of tree resembling it, growing in the Sarah (312%). (TA.) 
ží : see Aaié, first sentence: 

= and see also sic aie : see ié ee Slowness, or tardiness: (IB, TA:) hence the saying of a rajiz 


ii si 
si ch 
Y He Gy 


meaning Libs Gy, [i. e. A phantom visited (all being for ali) in Dhoo-Selem, journeying by night slowly 
amid the tents,] the of 4<i¢ [i. e. íá] being elided. (TA. [But aie is also mentioned in the TA, in the 
beginning of this art., not as being originally iai, but simply as a subst. in the sense expl. above.]) 
= [Also, in its most usual sense,] The first third of the night, after the disappearance of the a5 [or 
redness that is seen in the sky after sunset]; (Kh, S, Msb, K;) the first part of the night, after the setting of 
the light of the 3&4: (Msb:) or the time of the prayer of nightfall: (S, K:) but the calling of that prayer the 


prayer of the 42i¢, as the Arabs of the desert called it, instead of calling it the prayer of the ‘Ùe, is said 
to be forbidden in a trad. (TA.) — 

- aD asic [The 4«ic of a young camel brought forth in the ex), which is the beginning of the breeding- 
time], (S, K,) meaning the space during which it (i. e. the e+) is confined at its evening-feed, (K,) is 
applied to the moonlight of the night when the moon is four nights old. (S, K.) AZ says, The Arabs say in 
relation to the moon when it is one night old, alia’), A Us ii iae [The 4«ic of a little lamb or kid, the 
owners of which have alighted in a small tract of sand]; meaning that it does not long continue; like the 
lamb, or kid, that sucks its mother and soon returns to the sucking: and when it is two nights old, Ên 
Ones HS oži [The discourse of two female slaves, with lying and falsehood]; because their discourse is 
not long, by reason of their being busied with the serving of their owners: and when it is three nights 
old, j6 we quia Gus [The discourse of young women not united by affection]: and when it is four 
nights old, a2 Y; a É aD áe [The iie of a a) (expl. above) not hungry nor suckled]; meaning 
that it is limited to the space of the as [or time between two suckings] of this a or of the G54 [or time 
between two milkings] of its mother; or, as lAar says, el A iie [The 4<ic¢ of the mother of the aL]: and 
when it is five nights old, ys auk elke ola, Gals carne [Discourse and sociableness, and the continuance 
of the evening-feed of pregnant camels having their heads and necks inclining towards their backs: see 
also art. U3]: and when it is six nights old, “45 543 [app. A twisting and a grinding by a turning towards 
the left and from the left; as though meaning that it is a time fit for active employment]: and when it is 
seven nights old, gll dali [The night-journeying of the hyena]: and when it is eight nights old, Sus=! ys 
[A bright moon]: and when it is nine nights old, é jail aà Lit [The onyx is picked up in it, being 
distinguishable by the light of the moon]: and when it is ten nights old, all ids [lit. The choker of the 
dawn; as though its light were about to overtake, and grapple with, that of daybreak]. (TA.) [It should be 
observed that every one of these ten sayings is fancifully framed so as to rhyme, perfectly or 
imperfectly, with words preceding it: the first being preceded by 4li! ¿il; the second, by oul] oz); the third, 
by SË Gil the fourth, by al éil; and so on.] — 

- iaie signifies also The darkness of the night: (S, K, TA:) or the darkness of the first part of the night, 
[after nightfall, i. e.] after the setting of the light of the 34 [or redness that is seen in the sky after 
sunset]: and the vulgar [sometimes] pronounce it 4, (TA.) — 

- And The remains of the milk that has collected in the udders of the camels, or of the camels and other 
cattle, at the period thus termed. (S, ISd, K.) One says, adie Uils [We milked some remains of what had 
collected in the udders &c.]. (S, TA.) And Kie Gul The milk that was obtained from them at the period 
termed the å was drawn. (TA, from the trad. of Aboo-Dharr.) And GDI Asie 538 Ed ile Gj, e. [Such 
a one sat with us, or at our abode,] as long as the space during which the milch camels are confined for 
the purpose of the collecting of the milk in their udders. (TA.) — 

- And The return of the camels from the place of pasturing after their entering upon evening. (ISd, K.) 
asic A she-camel that does not yield her milk copiously except in the period termed 4ic: (S, K:) or a she- 
camel abounding in milk, the milking of which is deferred to the latter, or last, part of the night: thus 
accord. to Az: and that is retarded in the milking; as also | alle ; pl. alse: and Aa gic as mentioned by IB, 
on the authority of Th, a she-camel that yields a copious supply of milk. (TA.) ale Tardy, or late; entering 
upon, or coming in, the evening; applied to a guest; (S, K;) and to the entertainment for a guest, or 
guests: (S:) and 4 4, applied to a guest, signifies [the same, or] entering upon, or coming in, the 
evening; or, as some say, remaining, staying, dwelling, or abiding. (TA.) And one says, sil! aile 3 Such 


a one is slow, or tardy, in respect of the entertainment for the guest, or guest: (TA:) and in like manner, 
[but in (??) sive sense,] ales | s5ill. (Har p. 579.) See also asic, — 

- Geile) aii means The stars that are dark by reason of a dusty hue in the air: (K:) such is the case in 
drought; for the stars of winter are more bright because of the clearness of the sky: but El-Aasha applies 
it to the stars of winter. (TA.) a sie A camel slow in journeying. (K, * TA.) And A man bulky, big-bodied: (K, 
* TA:) but J mentions, on the authority of As, asic Ja, [as meaning a great camel,] with &. (TA.) 42: 
see Alize tile : see alle, 


anc 


1 4é¢ , (Mgh, Msb, K, and so accord. to copies of the S,) inf. n. dae and iais, (Mgh, Msb,) [but see the 
former of these below,] and << [app. die], (Mgh,) or äi and 4 and oie; (K;) and (Msb, TA) &£, (Msb, TA, 
and so in one of my copies of the S in the place of i, and said in the TA to be mentioned by J,) on the 
authority of Akh, and also mentioned by IKtt, (TA,) inf. n. “£, (Msb, TA,) which is mentioned by A'Obeyd 
as of the inf. ns. from which no verbs are derived, (so in my copies of the S, in some copies of which this 
remark applies to 4535) and elic, with fet-h; (Msb;) He (a man, TA) was idiotic, or an idiot, i. e. deficient, or 
wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or one who had lost his intellect; (K;) or bereft of his intellect, or 
so in consequence of shame or fear &c., syn. J#83; (Mgh, Msb, K;) without diabolical possession, or 
madness: (Mgh, Msb:) or, accord. to IAar, 4 signifies he (a man) was, or became, possessed, or mad. 
(Ham p. 680.) [See also 4&4, below.] — 

- ebli à ié He was, or became, addicted, attached, or devoted, to knowledge, or science, and 
vehemently desirous thereof. (K.) — 

- And ol csi 4i¢ He was, or became, addicted to annoying such a one, and mimicking his speech. (K.) 5 
iis signifies The being, or becoming, or the feigning oneself, possessed, or mad; syn. basi, and the being, 
or becoming, foolish, stupid, unsound in intellect, or deficient therein, and lax, or languid; syn. ED, (S, 
K.) EDE 4i, occurring in this art. in the TA, app. means He was, or became, infatuated by love of a girl, 
or young woman.] — 

- Also The feigning ignorance. (K.) — 

- And The feigning oneself unmindful, or heedless. (K.) One says, ag Úa Š dé ál dee Shi. e. He feigns 
himself unmindful, or heedless, [to thee, of much that thou dost, or] of thee, in much that thou dost. 
(TA.) — 

- And The affecting cleanliness, (K, TA,) and nicety, or refinement: (TA:) and the exceeding the usual 
bounds in dress and eating. (K, TA.) One says, 136 oi 4355 He affected nicety, or refinement, and exceeded 
the usual bounds, in such a thing. (TA.) 44¢ [see 1, first sentence, where it is mentioned as an inf. n.]. 4s!) 
is An evil affection, of essential origin, necessarily occasioning unsoundness in the intellect; so that the 
person affected therewith becomes confused in intellect; and therefore some of his speech resembles 
that of the intelligent; and some, that of the possessed, or mad: it differs from 4a4ll- for this does not 
resemble possession, or madness. (KT.) “é and 4 ie (so in the TA as from the K [but not found by me 
in the latter]) and J 4aié and | copie (so too in the TA, but not as from the K, [though | find these two 
words without the two preceding in the copies of the K that | have been able to consult,]) A man who 
greatly exceeds the usual bounds in an affair. (K, TA.) eit : see what next precedes. — 

- It is also a subst. from Absit), of the measure art thus in the saying of Ru-beh [which is cited in the Ham 
p. 680] 


[In affecting cleanliness, or nicety, or refinement, or in exceeding the usual bounds, in dress; and in self- 
adornment]. (TA.) 4 : see dslié ĀE a subst. from 4 [app. in all its senses; i. e., meaning Idiocy; &c.; 
though it might be supposed, from the manner in which it is mentioned, to be a subst. from 43¢ in the 
last only of the senses above assigned to it]; (K, TA;) as also 4 at ; (TA:) or each is an inf. n. of that 
verb [q. v.]. (Mgh, Msb.) — 

- See also the next paragraph. iae : see aac, — 

- Also Foolish, or stupid: and so | dgalié ; (Akh, S, K, TA;) applied to a man. (TA.) — 

- And, ina pl. sense, The erring of mankind; and so J asic ; (K, TA;) which latter signifies also, in a pl. 
sense, foolish, or stupid. (TA.) ipit : see the next preceding paragraph. 4l¢ A man addicted to annoying 
another, and mimicking his speech; (K, TA;) as also 4 4 : (TA:) pl. [accord. to analogy, of the latter, but 
mentioned in the K as of the former,] ¢l¢ic. (K, TA.) 4a and see copie Ae : see tins A Intelligent, and 
symmetrical in make: and also possessed, or mad, and incongruous in make: thus having two contr. 
significations. (K, TA.) è six Idiotic, or an idiot, i. e. deficient, or wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or 
one who has lost his intellect; (K;) or bereft of his intellect, or so in consequence of shame or fear &c.; 
(Mgh, Msb, K;) without diabolical possession, or madness: (Mgh, Msb:) also expl. as signifying 
possessed, or mad; smitten, or afflicted, in his intellect. (TA.) 

sie and Jc 


1 Ue aor. sing, inf. n. sé (S, Msb, K) and čit and iis, (S, K,) of which 5 is the original form, one [i. e. the 
second] of the two dammehs being changed into a kesreh and therefore the sinto and then the other 
dammeh being assimilated to the kesreh, (S, TA,) He behaved proudly, (Msb, K,) and was immoderate, 
inordinate, or exorbitant: (K:) he was excessively, immoderately, or inordinately, proud or corrupt or 
unbelieving: (AO, TA; and so in a copy of the S as on the authority of A'Obeyd:) or he revolted, recoiled, 
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or was averse, from obedience: (Er-Rághib, TA:) and 4 “52 signifies the same as & š; (S, K;) or | 
[disobeyed, or] did not obey; (TA;) and so does oie. (K, accord. to some copies; but in some, Cute.) or, 
accord. to J and others, one should not say Giie. (TA.) It is said in the Kur [51:44], ag al Gt | sind (TA) i. 
e. But they turned with disdain from obeying the command of their Lord. (Bd, Jel.) — 

- [Hence,] 22! S4e (assumed tropical:) The wind blew immoderately. (IKtt, TA.) — 

- And ie said of and old man, (S, Msb, K, [but in my copy of the Msb =| is put for čl,]) aor. j, (S, 
Msb, ) inf. n. je (S, Msb) and as, (S,) or (sé and <3, with damm and also with fet-h, (K,) He became 
advanced in age, and in a declining state: (S, Msb, * K:) [or he became dried up; as is shown by what 
here follows.] It is said in the Kur [19:9], accord. to one reading, lie si ós Gali Bs (TA,) from le It 
became dried up; (Ksh, * Jel;) said of wood, or a branch; as also K£: (Ksh:) the meaning here being, [And 
| have reached] the extreme degree of old age: (Jel:) or dryness, and hardness, or rigidness, in the joints 





and the bones; like the dry wood or branch. (Ksh.) 5 3852214 see the preceding paragraph. (sé : see 
ie le a dial. var. of 8, (S, K,) of the dial. of Hudheyl and Thakeef. (S.) =€ part. n. of 1; (S, Msb, K;) 
Proud, (Msb, K,) and immoderate, inordinate, or exorbitant: (K:) excessively, immoderately, or 
inordinately, proud (Mgh) [or corrupt or unbelieving: or revolting, recoiling, or averse, from obedience: 
(see 1:)] i. q. 565: (Mgh, TA:) and 4 Ge signifies the same: (K:) pl. csi, (S, Msb, K,) originally [si¢,] of the 
measure Js, (Msb,) the [former] s being changed into .s, agreeably with a rule which, Mohammad Ibn- 
Es-Seree says, should be observed in a word of this [class and] measure when it is a pl., though not 


[generally] when it is an inf. n., (S, TA,) or this is pl. of (sé, and the pl. of cule is slic, (TA.) [See also sti, 
below.] — 

- Also Advanced [and declining] in age: [or dried up: (see 1, last sentence but one:)] pl. ie (Msb.) — 

- And ce US [a mistranscription, the latter word being correctly Sl<,] A night intensely dark. (TA.) él 
Most [and more] excessive, immoderate, or inordinate, in pride [&c.: see H€]. (Mgh.) sei [a pl., app. of 
g, like as GIELal is of &aka ] applied to men as meaning "ti [i. e. Who act corruptly, or vitiously; who 
transgress the command of God; or who commit adultery or fornication; &c.]. (ISd, K, TA.) 


> 


œc 


1 aie , (S, K,) aor. 63e , (S, Msb, ) inf. n. be said of the aie [or moth-worm], It ate it, or fretted it, 
namely, wool, (S, Msb, K, TA,) and a garment [&c.]. (TA.) And ét, said of wool [&c.], It was eaten, or 
fretted, by the Ż [or moth-worm, or moth-worms]. (TA.) — 

- Also, (O, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K, TA,) said of a serpent (435), It bit him. (O, K, TA.) 
And It (a serpent) blew upon him, without biting him, and his hair in consequence fell off. (TA.) — 

- And il, (O, ) inf. n. as above, (K,) He importuned me (O, K *) by asking. (TA.) [And ile signifies ther 
same.] 2 © 03h see the next paragraph, in two places. 3 ĉ&te , (0,) inf. n. ails and lic; (O, K;) and | ic 

, (O,) inf. n. 4823; (K;) He raised his voice with singing: (O:) or he trilled, or quavered, in singing: (K: le or he 
raised his voice swith singing, and trilled, or quavered: (L:) and 4sUé (4 Gile, inf. n. as above; and J) cic 
he trilled, or quavered, in his singing. (TA.) And Clic is also used to signify The sounding [or ringing] of a 
bow when its string has been pulled to try its strength: some say that it is like the as [or ringing] of a 
basin when it has been struck. (O, TA.) Ges see he {i j, q. œs [i. e. The moth-worm that eats, or frets, 
wool, or woollen cloths]: (Msb:) [and the book-worm, or species of moth-worm that eats books: applied 
to both of these in the present day: and,] accord. to lAar, an insect [of the same kind] that clings to skin, 
or leather, and eats it: (TA:) [and the weevil; i. e.] the kind of worm, or grub, that eats corn; also called 
čs s: (M in art. Us:) one thereof is termed 4 iie. (Msb:) [i. e.] aie signifies a 454 [or mothworm] that 
eats, or frets, wool: (S, A, O, K:) or a worm, or grub, that attacks wool and cloths (Mgh and Msb in art. 
cu») and wheat or other food; (Mgh in that art.;) also called Āu gh: (Mgh and Msb in that art.:) and it is 
said to be the iaj, [generally signifying the wood- ENTEN but here meaning] a certain insect that eats 
wool, and skin, or leather: (Msb:) the pl. of iż js Cie =, (O,) or oe, (K,) or both, (S,) or [rather] Gi, which is 
expl. by IDrd as a pl., is a gen. n., having a pl. meaning though it is a sing: (TA: ) the pl. of os j is Clic, 
(Msb.) An Arab of the desert, being asked respecting his son, said, ó< eon 4 438 äl Gli Me Gye es Us ahi 
aall i a iall à Él [I give him, every day, of my property, a dánik (a small silver coin), and verily he is 
quicker in consuming it than the moth-worm in wool in the summer]. (TA.) And one says, Jú rs č, (S, 
O,) meaning (assumed tropical:) Such a one is a consumer of property; (PS; ) like as one says Jú 215), (S, 
O,) meaning ' ‘a manager of property. ” (PS.) [See also 432 below: and 4iié J 

=e “4 Lis pce ib means [He fed me with meal of parched barley or wheat] not moistened and beaten 
up with anything greasy [such as clarified butter &c.]. (O: in the TA iie (. i; lid : see the paragraph here 
following. aie : see Ce, — 

- It is also an appellation of (tropical:) An old woman: (S, O, K:) as though, by reason of her corrupt state 
or conduct, and want of skill or understanding, she were a 455. (TA.) — 

- Also, (O, K, TA,) and | aie , (TA,) A woman foul, or obscene, in tongue; (O, K, TA;) despised; obscure, 
or reputeless: (TA:) and a foolish, or stupid, woman: (O, K:) or, the former signifies, accord. to AZ, a 


woman obscure, or reputeless; whether she be, or be not, lean, or emaciated: and the latter, accord. to 
IDrd, a woman lean, or spare, in body: and in like manner | ar applied to a man: (O:) the pl. of dic is 
Elie, (TA.) etic Vipers that eat one another in a time of drought. (O, K.) — 


- Also pl. of cx: (Msb:) — 

-and of iż or Ñ, (TA.) aie dim. of iż [n. un. of cd, q. v.]. (L.) It is said in a prov. 

üti ie 2 Au aie 

[A little moth-worm gnawing a smooth skin]: applied to a man endeavouring to make an impression, or 
produce an effect, upon a thing, and unable to do so: (S, O, L, K: *) and said in contempt of a man and of 
what the latter says in finding fault with one who is free from faults. (O.) lic The serpent. (O, K.) 


Re 


1 fe, aor. ġe (S, A, Mgh, O, Msb, K) and _i< ; (A, Msb, K;) and #«, aor. che; and 3%, aor. Sie; (A, K;) inf. 
n. lic (S, Mgh, O, Msb, K) and Sie and  2ic; (K;) said of a man and of a horse, (S, Msb,) He stumbled, or 
tripped; [the most usual meaning;] or he fell upon his face; syn. US [which has both of these meanings]; 
as also 4 À+: (A, K:) or [simply] he fell; syn. baa: (Mgh:) or one says of aman, (Msb onthe authority of 
the Mukhtasar el-'Eyn, and TA on the authority of the T ,) he, (Msb, TA,) inf. n. 3si©, (Msb,) or 28; (TA; 
[perhaps a mistranscription for She: ]) and of a horse, fe, inf. n. “lie; (Msb, TA;) Ute being a measure of 
inf. ns. of verbs signifying various faults of horses and the like. (TA.) You say, a À De [He stumbled, or 
tripped, upon his garment]. (S, O, Msb. ) And eh 7 zs | ai «À [He went forth stumbling, or tripping, 
upon his skirts]. (A.) And bisá ALÁ 4 4 fe [His horse stumbled, or tripped, with him, and he fell]. (S, O.) 
And it is said in a prov., “fa ï 41 541 [The swift and excellent horse sometimes stumbles, or trips]: applied 
to a person by whom a slip that is not of his nature is seen to have been committed. (O.) — 

- [Hence,] 426 à ŠE and 4 ji (tropical:) [He stumbled, or tripped, in his speech]. (A.) And ji l A 
(tropical:) His tongue halted, faltered, or hesitated. (S, O, TA.) — 

- And [hence, app.,] he, (Kr, K, TA,) inf. n. She, (Kr, O, TA,) (assumed tropical:) He lied. (Kr, O, K, TA.) One 
says, caus Jal st Ea, meaning (assumed tropical:) [Such a one is occupied] in truth and falsehood [or 
rather in falsehood and truth]. (O, TA.) — 

- And aile he, (S, A, Mgh, O, Msb,) aor. sie (S, O, Msb) and 33, (TA,) inf. n. Sie and 538, (O, Msb, K, [the 
latter erroneously written in the CK > 38,]) (tropical:) [He stumbled on it; lighted on it by chance;] he got, 
or obtained, knowledge of it; or sight and knowledge of it; became acquainted with it; knew it; or saw it; 
(S, A, Mgh, O, Msb, K, * TA;) accidentally, or without seeking; (TA;) [and so + fe; (see an ex. voce 

Oo 5ai-)] and | jei signifies the same; but accord. to the usage of the Kuran, you say soe ef: so in 
the Kitab el-Abniyeh of IKtt. (TA. [See 4.]) You say, Ja‘! ju le fe (tropical:) He obtained knowledge of, 
or became acquainted with, the secret of the man [accidentally]. (TA.) [Hence,] ai) lei) Lagi ge fe dl, 
in the Kur [5:106], means (tropical:) But if it become known, or seen, (Ksh, Mgh, O, Bd, Jel,) that they 
two have done what has necessitated sin, (Ksh, Bd, Jel,) and deserved its being said of them that they 
were sinners. (Ksh.) And She, aor. sie, inf. n. Sse, as expl. by Lth, means (assumed tropical:) He (a man) 
entered suddenly, or unexpectedly, upon an affair upon which another had not so entered. (TA.) — 

- ag he, (K, TA,) aor. jie and 3 , (TA,) means (tropical:) His fortune, or good fortune, fell; syn. G23; (K, 
TA;) as being likened to one who has stumbled, or tripped, or fallen upon his face. (TA.) — 

- il) Se, (Lh, K,) inf. n. Se, (Lh, TA,) The vein pulsed. (Lh, K, TA.) — 


sai Ñé: see 4. — 

- [Hence,] Ga 3) ee oie (tropical:) Time, or fortune, destroyed them: (TA:) or caused them to be 
overcome. (O.) 2 [ïé see the next paragraph, in three places. 4 eyic! He caused him to stumble, or trip; or 
to fall upon his face; [or simply, to fall;] as also J ë bic: (K, TA;) [and so he Į 4; (see 1, last sentence, 
and see also Sse, first sentence;)] said of God. (TA.) IAar cites as an ex. 
oid ellie A ej Gk 
iced) 465i cis y 3 
[And I went forth, made to stumble, or trip, upon the fore parts of my jubbeh: but for the sense of 
shame, | had made it to fly, i in running]: accord. to one relation, however, the verb in question, in this 
verse, is Sil, (TA.) And ai) è cl is syn. with ia [of which see various explanations in art. o4]. (TA.) — 

- [Hence,] i 3 ïc 42 el, (K,) or bic l edie , (A,) (tropical:) He impugned his character to the Sultán, 
(A, O, K,) and sought to make him fall into destruction by means of the latter. (A.) — 

- And 4% 8 jc! (tropical:) [He made him to stumble upon it, or to light on it by chance; or] he made him 
to get, or obtain, knowledge of it, or sight and knowledge of it; to become acquainted with it; to know it; 
or to see it; (S, A, O, Msb, K; *) accidentally, or without seeking. (B, TA.) Hence the phrase in the Kur 
[18: 20] agile úte, (S, Ta;) in which ¿$ 5%, the objective complement, is suppressed. (TA.) And le è Żel 
aai (tropical:) He guided him, or showed him the way, to his companions. (A.) — 

- 03 yicl, and | sic , (assumed tropical:) He [i. e. God] made his fortune, or good fortune, to fall. (K. 
[See 248 sic ]) 

= See also 1, latter half. 5 oii see 1, in four places. Q. Q. 1 $ oie [from Sie] The people, or party, 
raised the dust, or earth, or bits of dry clay or compact earth, (termed is.) with the extremities of their 
toes, in Walking: (Kh, Har p. 488.) 

= = ybi sie x= [from sie] He saw, or beheld, the birds: or he saw that the birds ran: (O:) or he saw the birds 
running, and augured from them (& 53.54). (K. [But this addition, ts 2a, is evidently taken from an 
explanation of the words here following.]) A poet says 

Gai Joh ake i 

[i. e. Thou sawest, or beheldest, thy birds; &c.: would that thou wouldst augur from them, and take 
warning]. (0. ) And you say, siall Èis | saw, or beheld, the thing; (L, TA;) and individuated it. (TA.) Sie : 
see ic i fe A lie; or falsehood; (K;) as also 4 he. (IAar, K.) 

= Also The Eagle: (K:) a meaning also assigned in the K, in art. >, but erroneously, to ©. (TA.) “He : see 
the next preceding paragraph. ije A stumble, or trip, (Msb, TA,) in walking, or going along: pl. GN jie, 
(TA.) — 

- And [hence,] (tropical:) A slip, lapse, fault, wrong action, or mistake; (S, O, Msb, TA;) so called as being 
a fall into sin or crime. (Msb.) One says, 4 ġe a Oi (tropical:) [May God cancel thy slip, lapse, fault, 
&c.]. (A.) And it is said in a trad., aye F Ý ak Yi. e. (tropical:) There is no one to be characterized as of 
a forbearing disposition except he be one who has committed a slip, and becomes admonished thereby, 
distinguishing the occasions of error so as to avoid them [and to make allowance for others who have 
done the like]. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) War, or fight, against unbelievers or others; because war, or fight, is an 
occasion of frequent stumbling, or tripping: so in a trad., in which it is said, shally PARE Y (assumed 
tropical:) [Begin not ye with them by war]; meaning invite ye them first to El-Islam or to the payment of 
the poll-tax; and if they assent not, then have recourse to war. (TA.) @% Land (oaii) without herbage, 


being high, and overspread with oie, i. e. dust: (O, TA:) and said to occur in a trad. as the name of a 
particular land. (O, K, * TA.) ġie i. q. (sie, (Az, S, O, Msb, TA,) as some say; (Msb;) i. e., (Az, S, O, TA,) 
Such as is watered by the rain (Az, S, K, TA) alone, (S,) of palm-trees, (Az, O, TA,) or of seed-produce: (S:) 
or such as is watered by water running upon the surface of the ground, (O, Msb,) of palmtrees: (Msb:) or 
seed-produce that is watered by torrents and by rain, the water being made to flow thereto in channels: 
(TA:) and | “ic signifies the same: (K, TA:) or, accord. to IAth, palm-trees (J+) that imbibe with their 
roots of the rain-water that collects in a part hollowed out in the ground: (TA:) the former term is said to 
be thus applied because what is so called is as though it stumbled upon water without any labour of its 
owner; regarding it as an irregular rel. n. from ofall: (O, * TA:) but Abu-l-'Abbas [i. e. Th] says that, thus 
applied, it is with teshdeed to the © [i. e. és 3], though not in the sense here following. (TA.) — 

- Also (tropical:) A man who does not occupy himself in seeking the things of the present world nor 
those of the world to come: (O, K, TA:) occurring in a trad., in which such is said to be the most hateful 
of mankind to God: (O, TA:) in this sense, sometimes written with teshdeed to the &, (K, TA,) and thus it 
is accord. to Sh (O, TA) and IAar; (TA;) but correctly without teshdeed: (Th, K, TA:) and said by some to 
be from G fe applied to palm-trees. (O, * TA.) One says also, fe él els, meaning (tropical:) Such a one 
came unoccupied. (O, TA. ) jhe or je: see 5 Aé, in six places: 

= and for Ée see also "sie fe [Having a habit of stumbling or tripping, or of falling:] that stumbles, or 
trips, and falls, much or often. (Har p. 296.) sis, (S, O, K,) not b£, for there is not in the language any 
word of the measure J:#3, with fet-h to the =, except i, meaning “ hardy, strong, or robust, ” and this 
is [said to be] forged, (S, O, [but see 2%4+4,]) Dust, (MA, O, K,) syn. 34, (O,) or ct, and N53, (K,) and 
thus J Cal ye i is expl. by Sb; (TA;) or dust rising or spreading; (S, MA; *) as also | ® iois ; (TA;) and | “s 
signifies the same. (MA.) — 

- And Clay, or earth, (K, TA,) or dust, or bits of clay or compact earth, (TA,) which one turns over (K, TA) 
with the extremities of the feet (K) or of the toes, in walking, or going along, no other mark of the foot 
being seen: (TA:) and an obscure trace or mark, (K, TA,) said to be more obscure than such as is termed 
“Als (TA:) and so | “fie , with the cs put before [the Š] and with fet-h to the ¢ in both [of these senses: 
misunderstood by SM as meaning “ and with fet-h to the ¢ in both words, ” i. e. in såe and 54]: (K: ) or 
fie signifies an obscure trace or mark: (S:) and Yaakoob mentions the saying Sie Y; l cathy Us 
and läs J; [app. meaning | saw not any trace of him nor any obscure trace]: (S, O:) or is Ys means, 
nor clay, or earth, &c., turned over by the extremities of his feet: (TA:) and it is said that | ŠE Y, 
means, nor bodily form. (O.) And [it is said that] Sse Y; Hl and 4 Sie Ys means He is not known to 
be a pedestrian by the appearing of his foot-mark, nor to be a horseman by his horse's raising the dust. 
(TA.) [See also Har P- 488.] se , and its pl. Gu) ye: see “ihe. — 

- One says also ® bogie gsi) meaning A land in which is much dust. (TA.) 3 [Stumbling, or tripping; &c. 

- And] (assumed tropical:) A liar. (TA.) — 

- And one says also “į as (assumed tropical:) [Fortune, or good fortune, in a falling state: (see 1, near 
the end:)] pl. 2#! s£: (TA:) — 

- or this may be pl of 54< signifying The snare of a sportsman: — 

-or it may be pl. of | ale signifying (assumed tropical:) An accident that destroys, or causes to be 
overcome, him whom it befalls: (O:) — 


- or it may be pl. of gle [q. v.], the cs being suppressed, (O, TA,) by poetic license, in a verse in which it 
occurs. (TA.) “HE The substance of a thing; its bodily, or corporeal, form; syn. cx and G24, (T, O, L, K, 
TA. [In this sense, it is said in the TA to be erroneously written in all the copies of the K ie, with the & 
before the cs; but | find it written Jue in my MS. copy of the K and also in the CK.]) See also “fie, in five 
places. 5-ġlé : see gle A A pit dug for a lion or other [animal], (S, A, O,) that he may fall into it, (A,) in 
order that he may be taken: (S, O:) this is the primary signification: (A:) or a thing that is prepared for 
one to fall into it: (K:) or, as also Ëe [i. e. 4 SÉE or 4 Sic (see what follows)], a thing by which one is 
made to stumble and fall; expl. by Ji ú | 4: (TA:) the pl. is b$! 5€; whence, perhaps, Jils¢, by 
suppression of the c. (O, TA. [See *#e.]) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A place of perdition: (TA voce _)s>4:) or (tropical:) a cause, or place, of 
perdition or of death: (A, K:) applied to a land. (K.) You say, ole ist 45 (tropical:) He fell into a cause, or 
place, of perdition or of death. (A, TA.) And 5! sat) 4talee sä ie (tropical:) [Such a one preserves his 
companion from the causes, or places, of perdition or of death]. (A.) And it is said in a trad., Ui agg ól 
apaia a) 436 5,5) gall AG a AIL) (assumed tropical:) [Verily the tribe of Kureysh are people of fidelity: 
whoso seeks for them the causes, or places, of perdition or of death, may God lay him prostrate upon 
his nostrils]: or, accord. to one relation, 2#! s¢. (O, TA.) — 

- And [hence,] (tropical:) Difficulty, or distress; as also 3 ‘gle: (S, O:) and evil; (K, TA;) like sale, which 
is a dial. var. thereof, or an instance of mispronunciation; (S and O in art. 2;) as also | Sé, (accord. to 
some copies of the K,) or 4 Sie: (thus in other copies of the K and in the TA [in the latter of which it is 
said to be with kesr; and this I think to be the more probably correct; T originally an inf. n.]:) and jie 1 pA 
is said by Fr to signify the same as > Je, (TA.) You say, PER dis Ġa, (As, S, O, TA,) and | Vis, (TA,) 
(tropical:) | experienced from him, or it, difficulty, or distress. (As, S, 0, TA.) And L oe oil cst 15245, (As, S, 
O, TA,) and 5.8 ale, (S, O,) (tropical:) They fell into difficulty, or distress: (As, S, O:) or into a confusion of 
evil and difficulty or distress. (TA.) It is the opinion of Yaakoob that the — in Aé is a substitute for the 
Gin Ji: but Az observes that this is not necessarily the case, as the meaning of difficulty is implied in 
the root ie. (TA.) — 

- It is said to signify also A kind of snare (8) made of bark. (O.) — 

- And A channel that is dug for the purpose of irrigating thereby a palm-tree such as is termed Jz. (O.) 
- And A well. (K.) 

= And it may also be used as an epithet [app. meaning Perilous, or destructive]. (ISd, TA.) 


JSic 


Q. 1 isel Use , (K, TA,) inf. n. iis, (TK,) He adorned the 58 [or women's camel-vehicle] with the kind 
of pendant termed al Sie, (K, * TA.) And @55¢! USé The z2 was [so] adorned. (S.) 

= And [the inf. n.] ilic signifies A heavy kind of running. (K.) One says, asiki 54 He runs heavily. (TK.) Q. 2 
(gia géi The 3% [or raceme of a palm-tree or of dates] had many aad [or fruit-stalks, also called 
JS, whence the verb]. (S, TA.) Jéis and 4 U.sié (S, Mgh, O, Msb, K) and 4 414 (K) i. q. E154 (S, O, 
Msb, K) and Esai, (Msb, ) i. e. [A fruit-stalk of the raceme of a palm-tree; or] a stalk, of a 44S, upon 
which are the ripening dates: (S, O:) or [so in some copies of the K and in the TA, but in other copies of 
the K “ and, ”] i. q. äis [i. e. a raceme of a palm-tree or of dates]; (K;) [i. e.] an ostié ofa palm-tree, of 
which the ¢!5« is a single branching stalk: (Mgh:) [agreeably with this last explanation and the latter of 


the two here given from the K, it is said,] and it is, in relation to the palm-tree, like the a si¢ in relation to 
the grape-vine: (S, O:) and in one dial., the ¢ is changed into ', so that one says aK [and US: the pl. is 
Use, (Msb.) It is said in a trad. igre le bsi eal clas Äl ad Vic jad [i. e. Take ye a raceme of a palm- 
tree in which are a hundred fruit-stalks, and strike him therewith a single stroke]. (O.) Jé: : see the 
next preceding paragraph: — 

- and that here following. ïi Sie : see Jéis, — 

- Also, (K,) and | J kit , (TA,) (assumed tropical:) A kind of pendant, of wee [i. e. wool, or dyed wool], or 
some [other] ornament, (K, TA,) suspended to a z+, [or women's camel-vehicle], (TA,) so as to dangle in 
the air: (K, TA:) pl. istic occurring in a verse [by poetic license for Use], (TA.) gii (ie [A raceme of a 
palm-tree or of dates] having many eas [or fruit-stalks]. (TA.) [See also the following paragraph.] — 

- And, by way of comparison [thereto], Jiii čí (assumed tropical:) A ¢2s8 [or women's camel-vehicle] 
having much wool [in the form of pendants, suspended to it]. (TA.) sii äis and USixis [A raceme of a 
palm- tree or of dates] having slic [i. e. fruit-stalks]. (K.) [See also the next preceding paragraph.] 


e 


1 aie, said of a broken bone, (S, K,) or it is peculiarly said of the arm, (K, [i. e. one says asl sié as ]) aor. a, 
(PS,) inf. n. sic, (TA,) It became set unevenly, (S, K, TA,) i. e. [forming a node, or protuberance, like a 
swelling, not so hard as bone, (see tic, below,) or] so as to have an unevenness remaining in it: (TA:) or, 
said of a broken bone, it approached to a state of consolidation, but was not as yet consolidated; and in 
like manner, a wound: (ISh, TA:) or it was, or became, in a bad state, and wanting in its former strength, 
or in its form. (TA.) And #£, aor. aie , inf. n. ae said of a [broken] bone, signifies [the same, or] It was 
badly set, so that there remained in it an unevenness. (TA.) And sometimes it is used metaphorically in 
relation to the sword: so says IJ. (TA. [In a verse there cited as an ex., the verb app. relates to a sword in 
its scabbard or its case cut in pieces by another sword.]) — 
- aie said of a wound means as expl. above: (ISh, TA:) or It became callous, and covered with a skin, but 
not as yet healed. (K.) 
= 4idde | set it unevenly, [so as to form a node, or protuberance, like a swelling, not so hard as bone, (see 
the first sentence above,)] namely, a broken bone; (S, K;) the verb being trans. as well as intrans., (S, TA,) 
like @85 and a (TA.) — 
- And 34) jal) aže, (S, K,) inf. n. aig, (TA,) She sewed the 23l j [or leathern water-bag] not strongly, or not 
firmly; (S, K;) as also 4 lgieiie| ; (S, TA;) in the K, erroneously, 4 qiii, (TA.) 2 deic , inf. n. Ade’, He set it; 
namely, a [broken] bone. (TA.) 4 ai see 1, last sentence. 8 alc | see 1, last sentence. — 

- [Hence,] it is said in a prov., zii wilt uia ii YI, meaning (assumed tropical:) If | be not skilful, verily | 
do according to the degree of my knowledge. (S, Meyd.) 
= 4 atic! He sought help by means of it; (S, K;) and profited by it, or made use of it. (K.) One says, PE 
4; äl Take thou this, and seek help by means of it [or profit by it]. (S.) — 
- And e% atic! He extended, or stretched forth, his arm, or hand; syn. le cii, (K.) sic inf. n. of 1 [q. v.]. 
(TA.) — 
- aie oe obj yes means se k, (S and O in art. ~8€,) [i. e. His arm was set and joined unevenly,] so as to 
form a node, or protuberance, like a swelling, not so hard as bone. (ISk, Lin art. ai (. pal , applied to a 
[broken] bone, Badly set, so as to have an unevenness remaining in it. (TA.) [And J ile signifies the 
same, applied to an arm (34); expl. by Golius as applied to a hand, and meaning Distortedly consolidated, 


on the authority of Meyd.] sls : see the next preceding paragraph. Glad The young one of the [species 
of bustard called] 545. (S, K.) — 

- And The young one of the [serpent called] ct, (AA, K.) And, (K,) some say, (TA, ) The serpent, (AA, K,) 
of whatever species it be: (AA:) or the young one thereof. (AA, Mgh, K.) And Glad Ai is a surname of The 
serpent; (K, TA;) mentioned by 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) ê alle , applied to a camel, Big, or bulky, tall, and 
thick. (TA.) 

= See also Cale ale The wild ass; (K, TA;) so called because of his bigness, or bulkiness, and strength. 
(TA.) atic (in the T, voce ii, written J aie ,) A species of tree; (S, K, TA;) said to be the same as the qii 
[q. v.]; itis a white tree, that grows very tall: n. un. with ë. (TA.) 

= Also A certain sort of food, in which locusts are cooked; (K, TA;) of the food of the people of the 
desert. (TA.) Agile A great camel. (As, S. [See also 3 siié.]) And Anything big, or bulky, and strong. (TA.) — 
- And The female elephant: (El-Ghanawee, S:) or the elephant, male and female: (K:) pl. Aue. (TA.) — 

- And The a+ [i. e. hyena, or female hyena]. (A'Obeyd, S, K.) audi Strong; applied to a camel; (AA, S;) 
and to a mule; and likewise to a shoulder: (IAar, TA:) or, applied to a camel, strong and tall: (K, TA:) or 
tall and thick: or big, or bulky: (TA:) fem. with ë: (AA, S, K, TA:) pl. iuis, (TA.) — 

- And The lion: (AA, S, K:) so called because of the heaviness of his tread. (AA, S.) 

1 Si cute , (S, K,) aor. gie , (S,) inf. n. ¿íe and du and bs, (K,) The fire smoked, or sent up smoke; (S, 
K;) as also 4 aie, (K.) — 

- And dial å Cie, (K,) aor. oie , inf. n. oie, (TA,) He ascended the mountain: (K, TA:) like Gi: mentioned 
by Kr. (TA.) 

= Ge, aor. Cie , (K,) inf. n. čie, (TK,) said af earmen, It became perfumed with the odour of incense, or 
some substance for fumigation. (K, * TA.) 2 fn dike Cite | fumigated the garment: (Mgh:) or cull SE aïe 
She fumigated the garment over the perfume so that it [the perfume] clung to it: (TA:) or as cute 
JAN, (S,) inf. n. ĊŻ, (S, K,) | perfumed my garment with incense, or some substance for fumigation. (K. 
*) Pa 

- And Kiii iia HE The woman perfumed herself with her incense, or substance for fumigation. (TA.) 
- See also 1. — 

- One says also E ile cie meaning (assumed tropical:) Such a one caused confusion, or disorder, or 
disturbance, to happen between us, or among us; from olie signifying “ smoke: ” (A, TA:) [or caused 
confusion, &c., and excited evil, or corrupt, conduct, between us, or among us: for] dail signifies the 
causing confusion, or disorder, or disturbance, and exciting evil, or corrupt, conduct. (K.) 4 lide gii Y [Do 
not thou raise a smothering smoke upon us] is said when one kindles a fire with bad, smoking, wood. 
(TA.) čie A species of dia sh [q. v.] upon which camels, or the like, feed, (K, TA,) when it is succulent; but 
when it becomes dry, it is useless. (TA.) — 

- And [hence, perhaps,] A good tender and manager, of camels, or the like. (K.) 

= Andi. q. dee [i. e. Wool; or wool dyed of various colours]: (K:) a dial. var. thereof. (TA.) Gf : see ġÉė, 
= Also A small idol: pl. Gel, (K:) [it is said that] er signifies “ a large idol. ” (TA.) Gi Food infected with 
smoke; as also J Ose. (K.) dt Smoke; (S, Mgh, Msb, K;) as also | Ge : (S, K: [in one of my copies of 
the S, written with the & quiescent:]) mostly used in relation to a substance with which one fumigates: 


(Mgh, Msb:) and also expl. as signifying smoke without fire: (TA:) pl. Gils¢, (S, K, TA,) deviating from rule, 
(TA,) like GA! 55 pl. of 183, the only other instance of the kind. (S, TA.) — 

- And (tropical:) Dust (Az, S, Mgh, K) is sometimes thus called, (S, Mgh,) metaphorically, (Mgh,) as being 
likened to smoke, which is the primary meaning: so says A'Obeyd, and Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala says the 
like. (Az.) bse Small long hairs under the part beneath the lower jaw of the camel: (S, K:) [pl. BEE ] one 
says Gaile me 334 [a camel having such small long hairs], like as they said, for the Gis of the head, Gli, 
(S.) And The beard: or the portion thereof that extends beyond the two sides of the cheeks: or the 
portion that grows upon the chin and beneath it, downwards: or length of the beard: (K:) or the portion 
of the beard that depends form the chin: (Ham p. 820:) and agai Ost signifies the extremity of the 
beard. (TA.) And Certain small hairs at the part in which the he-goat is slaughtered. (TA.) And The aie 5 
[or wattle] of the cock. (S and K in art. Ge), q. v.) — 

- Also The first of wind and of rain; (S, K;) so says [the Imam] Aboo- Haneefeh: (TA:) or rain generally: or 
rain while it is between the heaven and the earth: pl. ósi: (K:) AZ says that gail signifies the rain that 
is between the clouds and the earth; like J): sing. Gsile: (S, TA:) and tS) b silt signifies the clouds 
that have fallen upon the earth: and Gall jslie the pendent skirts of the clouds: and ol Ose the trail 
of the wind when it comes drawing along the dust: pl. as above. (TA.) And The first of anything. (Ham p. 
820.) čl 5¢ A lion having much hair. (K.) G4 (K, TA) A man (TA) large in the ostié, (K, TA.) Š Š% : see die, 
sie and e 


1 Ue , aor. fy (S, Msb, K,) inf. n. Fe, (K, TA,) [accord. to the CK $e, but] like sats: (TA; ) and ee, aor. oti, 
(S, Msb, K ») which i is of ihe dial. of El-Hijáz, and of which the inf. n. is úz; (TA;) and 4, aor. c4 and eit; 
inf. n. Gi and cic and čtřć; (K, TA;) He acted corruptly; or made, or did, mischief: (S, Msb, K:) or did so 
in the utmost degree: (TA:) vay! [in the earth]: (S, TA:) the aor. of one of the dial. vars. occurs in the 
Kur 2:57; &c.: some say that tc, aor. Ùx, [or wit, aor. li is formed by transposition from Gt, aor. 
Èn: (TA:) accord. to Er-Rághib, Èj and Gi, or Ge, and dé are nearly alike; but Cue ig mostly used in 
relation to that which is perceived by sense; and ¿e£ and sic, in relation to that which is perceived by the 
[mind or] judgment: some say that że [as also (¢] is the acting wrongfully, injuriously, or unjustly; and 
sometimes does not involve the acting corruptly: (MF and TA in art. &:) Lh says that ¿£ is of the dial. 
of El-Hijaz, and is the [more] approved form; and “< is of the dial. of the Benoo-Temeem. (TA in that 
art.) — 

- And &<, aor. ti, inf.n. le, said of the hair of the head, It was, or became, dry and matted, and was 
long left uncombed. (TA.) ait Hair: this is its primary signification. (TA.) [See the next paragraph. ]— 

- And, metaphorically, (tropical:) Such as is straggling, of plants, or herbage; as the <3), and the ë, 
and the JÉ, (TA.) And [hence] one says, uÑ wit GLE (assumed tropical:) The plants, or herbage, of 
the earth, dried up, or became yellow: (K:) so in the Tekmileh, and so says ISk. (TA.) 8si€ A long 44) [or 
quantity of hair descending below the ear or to the shoulder]: (K:) pl. ©, like 2; (so in some copies of 
the K;) or sÈ, like c5; (so in other copies;) or ie; like is; (so in my MS. copy of the K; [app. taken from 
the TA; the first of which (i. e. cit) | hold to be the right; (see the paragraph next preceding this;) though 
SM says what here follows;]) it is correctly c, like «l; agreeably with what is said in the M, i. e. that 
sitll signifies BRA] all (TA.) è 5 si¢ The state of the hair of the head when it has become dry and matted, 
and has been long left uncombed. (TA.) ile : see Sie itl Acting corruptly; or making, or doing, 


mischief. (Msb. [See 1.]) él Having much hair; (S, K;) sometimes applied in this sense to a man. (S.) And 
Having a thick beard. (TA.) — 

- And The male hyena; (S, K;) as also | Ole : (S:) and [the fem.] ¿Jie the female hyena; (S, K;) because 
of the abundance of her hair: (S:) and [the pl.] $e, and ce, a number of hyenas together. (TA.) — 

- [The fem.] ei ge is also an appellation applied to An old woman. (S, TA.) — 

- And the masc. signifies also Thick, gross, or coarse, in size. (TA.) — 

- And Foolish, or stupid, (S, K,) heavy, or dull. (S.) — 

- And One whose colour inclines to blackness. (K.) — 

- And A colour [itself] that inclines to blackness: (K, TA:) or, accord. to the M, cl [perhaps a 
mistranscription] signifies a colour inclining to blackness, with abundance of hair. (TA.) 


ce 


1 @ , (S, A, Mgh, O, &c.,) aor. O3ge , (S, Mgh, Msb, K,) or S3@ ; (so in the O; [but this is at variance with 
a general rule;]) and Z with kesr to the medial radical [in the first and second persons, Gidsc and 
Gssé], (TA,) aor, €3&£ ; (K;) inf. n. ze and ass; (S, A, Mgh, O, Msb, K;) He cried out, or vociferated; (K, 
TA;) like @; accord. to Az, supplicating, and begging aid, or succour; (TA;) and (K) he raised his voice; (S, 
A, O, K;) as also \) gs ; (K;) or this signifies he cried out, vociferated, or raised his voice, repeatedly; (S, 
O, TA;) and &¢, he raised his voice with the Auk [or saying é]: it is said in a trad., ail; Zell Zell Al gai 
(S, Mgh, O, Msb) i. e. The most excellent of the actions of the pilgrimage are (Mgh) the raising of the 
voice with the 444 (Mgh, O, and Msb in art. @) and the shedding of the blood of the victims brought for 
sacrifice to the sacred territory: (Mgh, and Msb in art. @:) and &+ signifies the crying out, or 
vociferating, and clamouring, of a people, or party. (TA.) — 

- And a, aor. O3ge , inf. ns. as above, said of a camel, He made a [loud] noise in his braying: and J 
g+= he repeated, or reiterated, [such] a noise: and a, aor. O3ge , inf. n. ©, said of water, it made a 
sound; and so [or as meaning it made a reiterated sound] | @< : and in the same sense the former 
verb is used in relation to a bow: and also in relation to the [piece of stick of wood called] 233 on the 
occasion of its producing fire: (TA:) and | @3< said of camel, when beaten, or heavily laden, he uttered 
a grumbling cry; syn. £5. (O, K.) — 

- a) Sse, and | 45c!, The wind was, or became, violent, and raised the dust, (S, O, K, TA,) and drove 
it along. (TA.) [See also 2.] — 

- And 44315!) ść (tropical:) [The odour diffused itself strongly, or powerfully]. (A, TA.) — 

- And tii a, (A,) or bs, (TA,) said of a girl, (tropical:) Her breast, or breasts, began to swell, or 
become protuberant. (A, TA.) 

= 4 sll a and Ņ |ssel, (K, TA,) and 1538 and l$l, and ls and | 54.4! [P], as is said in the “ Nawadir, ” 
(TA,) mean G83) gi sid À 15388), (K, TA,) in one copy 435% cà: (TA:) [Ibr. D thinks that both of these 
readings are mistranscribed, for a Sj os fer) 1 ŠÍ, meaning The people, or party, practised many 
modes, or manners, of riding; agreeably with an explanation in the TK: but the case is very perplexing; 
and is rendered the more so by the facts that this is not in the O, and that what here follows is not in the 
K nor in the TA, and that | do not find in art. æ nor in any other art. anything that throws light upon it:] 
ols a A sill BE and y | she! and | 538 and | 5581, and |534 and | 544! [?], mean The people, or party, 
descended into the valley, and trod it much. (O.) 

= áil Ge: see R. Q. 1. 2 SUEY Ar) assé , inf. n. ġa, The wind raised the dust. (TA.) [See also 1.] — 


- And WAS Gill &4í, (S, O, and so in a copy of the K,) or BES ús, (so in other copies of the K,) inf. n. as 
above, (K,) | filled the house, or tent, with smoke. (K, TA.) 4 63eel see 1, latter half, in three places. 5 
e+, said of a house, or tent, (S, K,) It was, or became, filled with smoke. (K.) R. Q. 1 @3< : see 1, in four 
places. — 

- AÂ aac, (S, O, L,) or 2 | 4M, He chid the she-camel, (S, O, L, K,) saying gle gle, (S, K,) or Ze: (L:) or 
the former signifies he turned the she-camel to a thing, saying cls cle, (TA.) — 

preceding it]: a practice that obtained among the tribe of Kuda'ah; (S, O;) and accord. to Fr, among the 
tribe of Teiyi, and some of the tribe of Asad; (TA in art. z, q. v.;) like as ini did among that of Temeem: 
(TA in the present art.:) they used to say, ġ& ZÁ ae!) Ib for x Z g¢'b [This is a pastor who went 
forth with me]. (S, O.) 456 A crying out, or vociferating, and clamour, or confusion of cries or noises, of a 
people, or party. (TA.) 46 <3 au) 33.5 means [He declared the unity of God] aloud. (TA, from a trad.) 452 
[An egg-fritter, or omelet: so in the present day:] a certain food made of eggs: (S, O, K:) or flour kneaded 
with clarified butter, (AA, TA,) and then fried, or roasted: IDrd says, it is a sort of food; but what sort | 
know not: accord. to IKh, it is any food compounded; as dates and [the preparation of curd called] Lil; 
(TA:) it is a post-classical word: (K:) [J says,] | think it to be post-classical: (S:) it is of the dial. of Syria. 
(TA.) Z Dust: (S, A, O, K:) or dust raised by the wind: (TA:) and smoke: (S, A, O, K:) 4 4al5é is a more 
special term [signifying a portion, or cloud, of dust: and of smoke]: (S, O:) and this latter signifies [also] a 
dust that buries in it everything; as also Äg, (TA.) — 

- Also Low, vile, base, mean, or ignoble, people; (Sh, O, K, TA;) lacking intellect, or understanding; (Sh, 
O;) in whom is no good: [a coll. gen. n.; for] 4 REG signifies one of such persons [as is indicated in the 
O]. (TA.) And, applied to a single person, Foolish; stupid; unsound, or deficient, in intellect, or 
understanding. (K.) dale : see the next preceding paragraph, first sentence. [Hence,] one says, &i; ¿A 
wo oh (le diglse [Such a one folds his cloud of dust], meaning, makes a hostile, or predatory, incursion, 
or attack, upon the sons of such a one. (S, O, K. *) And åt 1 (0, K) He laid, or allayed, his åst=e [or 
cloud of dust], (O,) meaning he desisted from that in which he was engaged. (O, K.) — 

- Also Many great camels: (S, O, K:) so accord. to Fr, (S, O,) as mentioned by A 'Obeyd: (S:) but Sh says, | 
know not the word in this sense. (TA.) — 

- See also the next preceding paragraph, second sentence. ¢'4¢ Vociferous, clamorous, sounding much, 
or noisy; an epithet applied to anything that has a voice, or sound, or noise, (S, O, K,) as a bow and the 
wind [&c.]; (S, O;) as also | Z4% , (K,) this latter mentioned by Lh as applied in this sense to a man: (S:) 
and the former, applied to a stallion [camel], vociferous, or noisy, in his braying: and, applied to a river, 
sounding: (S, O:) or, thus applied, containing much water; as though it vociferated by reason of the 
abundance thereof and of the sound of its copious pouring. (IDrd, TA.) [See a tropical ex. of it voce zt] 
- Zlde iš and | 2A day of violent wind that raises the dust. (S, O, K.) cle , (S, K,) or zie, (L,) A cry by 
which a she-camel is chidden. (S, L, K.) [But the former belongs to art. z, q. v.] zle [part. n. of 1], 
applied to a road, [app. because a crowded road is usually noisy,] means Full. (S, O, K.) [Compare zs 
applied to a river.] Z4% : see cle, — 

- Also, applied to a horse, Generous, or excellent, and advanced in age: (O, K:) or, accord. to IF, that runs 
vehemently. (O.) a: see Ze, last sentence. Z4 =) A wind that raises the dust: (IAar, TA:) [the pl.] 
aisles cL (S, O, K) signifies the contr. of dzs'e. (S, O.) 


1 Ais cae , (S, O, Msb, K,) [and å, as shown by what follows,] aor. GS< , inf. n. &$£; (Msb, TA;) and | Ais 
Sei and | 4 Gazi! (S, O, Msb, K,) which two are syn. each with the other, (S, O, K,) and with the 
first also; (S, K;) all signify He wondered at it; i. e. he deemed it strange, extraordinary, or improbable, 
said of a thing occurring, or presenting itself, to him; (K, TA;) on account of his being little accustomed to 
it: (TA:) or the first signifies [as above, i. e.] he deemed it strange, extraordinary, or improbable: and | 
C385 is of two kinds; one is [the wondering] at a thing which one commends, and it means the 
accounting (a thing) good or goodly, or approving [it], and expressing one's approval of a thing; and the 
other is at a thing that one dislikes, and it means the deeming [a thing] strange, extraordinary, or 
improbable, and discommending [it]: (Msb:) or, accord. to some of the grammarians, it signifies the 
mind's becoming affected, or acted upon, by some excessive quality in the thing by which it is so 
affected; [so that it may be rendered the becoming affected with wonder;] as when one says daa 1% 
how courageous is he! ”] and paji ag jail [“ how clearly shall they hear! and how clearly shall they see! 
”]: (Msb, MF, TA:) or it is [the wondering] at a thing of which the cause, or reason, is hidden, and not 
known: or it is when one sees a thing that pleases him, and thinks that he has not seen the like of it: (L, 
TA:) [therefore dis Qiii may be rendered he wondered at it, and he admired it:] accord. to some, it 
peculiarly relates to what is deemed good or goodly, or approved; [though this is inconsistent with the 
application of the grammatical term ål ¿ki the verb of wonder;] and the subst. derived from it is 4 
Šis : and | =l relates to what is good or goodly or approved, and to what is otherwise; and the 
subst. is 4 &$£ [which is also the inf. n. of Gs<]: or accord. to the A and L, 4 si! signifies he 
wondered at a thing intensely; or became affected with intense wonder. (TA.) — 

- [4% Se, a phrase of common occurrence, (mentioned in the K voce C135, &c.,) is for de) Use Case | 
wonder greatly, lit. with wondering, at this. See also an ex. voce 3, last sentence but two.] — 

- Of the words in the Kur 37:12, there are two readings, Gs S45 Gise Ui and os sds Gise de: accord. to 
the former, the meaning is, Nay, thou wonderest at their conduct, or deemest it extraordinary, [O 
Mohammad,] and they mock: respecting the latter reading, [which may be rendered Nay, | wonder, &c.,] 
it is observed that G3< when attributed to God has a meaning different from that which it has when 
attributed to men: IAth says that, when attributed to God, it is used in a tropical manner, as the causes 
of things are not hidden from Him: or, accord. to IAmb, the verb here meams | have recompensed them 
for their wondering at the truth, or their deeming it strange or improbable: and in like manner it is said 
[in the Kur 8:30], ail 8435 6983 (lit. “ They plot and God plotteth ”], meaning 

God recompenseth them for their plotting. ” (L, TA.) — 

- It is also said that G3¢ when attributed to God [sometimes] means The being well pleased, content, or 
satisfied. (K, TA.) The saying, in a trad., Jedi „à Ais) ol) Gite est Us Gly) aé means Thy Lord wonders 
at a people who will be led to Paradise in chains [because of their deeming themselves unworthy 
thereof]; the verb == being here used in a tropical sense: or the meaning is, thy Lord is well pleased 
with, and will reward, a people &c.: and there are other trads. of the same kind. (L, TA.) — 

: ail Sé means He loved, or liked, him, or it. (L, TA.) [See a verse cited voce (3s<; from which it seems 
to signify lit. He, or it, was an object of love to him.] 

= hé, inf. n. $6; and Gide; said of a she-camel, She was, or became, such as is termed s4 (TA.) 2 
dude , inf. n. s>, He caused him to wonder, (S, O, K, TA,) ect [by the thing]. (TA. [See also 4.]) 4 åse! 


It (a thing, or an affair, or event, TA) induced, or excited, him to wonder. (K, TA. [See also 2.]) In the 
following saying of Ibn- Keys-er-Rukeiyat 

Wesel Eun igt be i à EIS 

ii aba Saati i Gad Gi) I cll 

” the meaning is, [She saw upon my head some hoariness, which | did not hide; and she said to me 

Is this Ibn-Keys? ” somewhat of hoariness] causing her to have wonder. (TA.) — 

- And It (a thing, or an affair, or event, TA) induced in him wonder, or admiration, and pleasure, or joy: 
(K:) or it excited his admiration, or approval: (Msb:) or it pleased, or rejoiced, him. (TA.) You say, sel 
aias ey all Ah [This thing has excited my admiration, or approval, or has pleased me, for its goodness, or 
goodliness, or beauty]. (S, O.) And aud coal [Its goodness, or goodliness, or beauty, excited my 
admiration, &c.]. (Msb.) — 

- And & Gti He was excited to wonder, or admiration, and pleasure, or joy, by it; he admired it, and 
was pleased with it, or rejoiced by it. (K.) You say, asii Qati, (S, O, Msb,) inf. n. Gs¢), [which is often 
used as syn. with G3, the corresponding subst.,] (O,) [He admired himself, (lit. was excited to 
admiration by himself,) was pleased with himself, or was self-conceited, or vain; or] he exalted, and 
magnified, himself; was haughty, and proud. (Msb.) — 

- [isei ú generally signifies How wonderful is it!] — 

> ady igin [How greatly does he admire his opinion or judgment! or how greatly is he pleased with it! 
or how conceited, or vain, or proud, is he of it!] is anomalous [in two respects], (S, O, K,) not to be taken 
as an example to be imitated; (S, O;) for the verb here is formed from a passive [and augmented] verb 
[asi], like as is the case in 4&4 ú; whereas it is the primary rule with respect to the verb of wonder 
that it shall not be formed from any but an active [and unaugmented] verb. (TA.) 5 @3*i see 1, in two 
places. — 

- One says also, aide å des [app. meaning He showed =$, i. e. self-admiration, &c., in his gait]. (TA 
voce aiš) 

= thsi signifies <ý [He excited my desire, and invited me, or made me to incline, to ignorant, or 
foolish, or silly, and youthful, conduct, so that | yearned towards him: or he deceived me, or beguiled 
me, and captivated my heart]; (O, K, TA;) said of a man: (O, TA:) and (idl [in the O Bate which I think a 
mistranscription, though | do not find Gai elsewhere in the sense here assigned to it,] signifies the same. 
(TA.) 10 S$ see 1, in three places. G3¢ : see G55, in two places: 

= and see also Gs¢., 

= Also The root, or base, of the tail: (S, O, K:) or the part of the root, or base, of the tail, of any beast, 
which the haunch encloses, (Msb, TA,) and which is inserted in the hinder part of the rump: (TA:) or the 
root, or base, and bone, of the tail: (Lh, TA:) also called the oax [q. v.]: (Msb, TA:) or it is the head of 
the oazat: (TA:) or the upper part of the oat: or the external extremity of the spine; and the uaa 
is its internal extremity: (Az, L voce z8si:) it is said in a trad., that every part of a man will become 
consumed, except the =£, (TA,) or the == of the tail, (O, TA,) accord. to different relations; (TA;) from 
which [as a rudiment] he was created, and upon which he will [at the resurrection] be put together: (O:) 
i. e. the bone at the lower, or lowest, part of the spine, at the rump; which is the =€ of beasts: it is said 
to be like a grain of mustard-seed: or, as Z says in the “ Faik, ” it is the bone that is between the 
buttocks: it is also pronounced 4 @3< ; and accord. to MF, | G3<, but no one else says this: and, as El- 
Khafajee says, it is also called $£ and as and <, in this case with the three vowel-sounds. (TA.) — 


- Also (tropical:) The hinder part (S, O, K, TA) of a tract of sand, (S, O,) or of anything: (K, TA:) and hence, 
å se j, e. the thin hinder portion [of a sand-hill, or of an extended and gibbous sand-hill, or of a 
collection of sand that has poured down]: (TA:) pl. ©4544, (S, O,) and perhaps &tċÍ also in the former 
sense [and therefore in this likewise]. (TA.) G3< : see Gi. — 

- Also a subst. from the phrase Anii Cand, (S,) or from abe Yl; (O;) [i. e. it signifies Self-admiration; or 
selfconceitedness; or] vanity; and pride: (K:) it is said to be [a result, or an offspring, of stupidity, or folly; 
or] a redundance of stupidity, or folly, which one has turned to what is thus termed. (TA.) [Er-Raghib 
makes a distinction between G3< and 43; as will be seen below, voce [324,] 

= Also, and | @3< , and J Š= , Aman who is pleased to sit with women, (O, K,) and to converse with 
them, without his doing what induces doubt, or suspicion, or evil opinion: (O:) or with whom women are 
pleased: (K, TA:) the pl. is perhaps igei, (TA.) 

= See also “e 6$ : see Gas; 

= and see also G3¢ .Š&% [originally an int. n.] (S, O, K) and | &= , (accord. to the K,) or | G3<, 
(accord. to the TA,) Wonder; i. e. a deeming strange, extraordinary, or improbable, what occurs, or 
presents itself, to one, (K, TA,) on account of being little accustomed to it; (TA;) or [the effect, upon the 
mind, of] the consideration of a thing with which one is not familiar, and to which one is not 
accustomed: (lAar, TA:) for a distinction between @3< and J) G3< , see 1, in the middle of the 
paragraph: the pl. of $£ [in this sense] is [said to be] igei, (K;) or it has no pl.: (S, O, K:) [this statement 
correctly applies to £ as an epithet; for as such it is app. used as sing. and pl., being originally an inf. 
n.:] but El-'Ajjáj has pluralized it, [regarding it in the sense expl. above,] saying 

LESS Sal Ua G38) 

sed Gal Ue! Odes 

[They mentioned griefs to him who grieved, and they excited wonder to him who wondered]. (O.) & 
sail [may be rendered O case of wonder! but properly] means O wonder come, for this is thy time: and 
osiy [may also be rendered O case of wonder! but properly] means O [people, or the like, come] to 
wonder; the noun signifying the invoked being suppressed. (Har p. 27.) 

= It is also an epithet applied to a thing, an affair, an event, or a case; one says %4 Sa [A wonderful 
thing or affair &c.]; and so | Gs [which is more common in this sense], and 4 “£ , and | ié : or 
4 & is syn. with se; but 4 Ge signifies more than Gs: (K:) or 4 Gs is syn. with 4 Gre , (S, 
O,) which signifies a thing, (S, O, Msb,) or an affair, or event, or a case, (S, O,) wondered at; (S, O, Msb, 
TA;) or inducing wonder, or admiration, and pleasure, or joy; or pleasing, or rejoicing; syn. 4 Gs2; (TA;) 
and J) GG ; signifies more than G<: (S, O, TA:) [it is said that] Gs¢ has no pl.; [app. meaning when it is 
used as an epithet, as observed above;] nor has 4 Cus ; (S, O, K;) or the pl. of this is GA4< [respecting 
which see 4u<]; (S, O, K;) like as && is pl. of Usii; and &%, of ax. (S, O.) [Being originally an inf. n., it is 
used alike as masc. and fem.:] one says G3¢ dial [meaning A wonderful story: and for the same reason, 
it may, as an epithet, be also used alike as sing. and pl.: like Jie &c.]. (O.) — 

- [It is also used as a subst. in a pl. sense, signifying Wonders, as meaning wonderful things; like the pl. 
Cie, &c.; and it may be similarly used in a sing. sense for G3¢ ŝi or sé Sa: but when used as a 
subst. in the pl. sense expl. above, it seems to be regarded by some as a coll. gen. n., of which | dine is 
the n. un.; for] one says, == Gs dupe ï Wu [Such a one is none other than a wonder of wonders]. (A, 
TA.) [Hence, also,] =>! sil [lit. The father of wonders] is a surname of Fortune. (TA.) And it signifies also 


The practiser of legerdemain, or sleight-of-hand; syn. (53 ill, (A, TA,) or PA (Eth-Tha'álibee, TA in 
425:) and any one who does wonderful things. (A, TA.) And a poet says 

SSI 63 Ul Lise y 

[for se dge GO, | wonder greatly, lit. with wondering, at fortune that is ever attended with wonders]. 
(TA.) [See also dine J 

= Also The quality, in a she-camel, that is denoted by the epithet ¢Us< [fem. of Csei, q. v.]; and so | 
ié . (O. ) ase : see the last preceding sentence. Žige : see Gs<, last quarter. Gs : see Ge, in three 
places, near the middle of the paragraph: — 

- and see also Gusé “alé : see Gs<, in four places, near the middle of the paragraph. — 

- Also Loved, beloved, or an object of love: so in the following verse, cited by Th: “ dsall V5 tei UA u5 
cel 

Case Gl Ghia kás; 

[And neither does niggardliness forbid me nor liberality lead me; but she is a sort of person, to me, an 
object of love]: by 58 the poet means «+° 4. (L, TA.) dine (K) and 4 45 hal (S, O, K) A wonderful thing; 
a thing at which one wonders: (S, O, K: *) [the pl. of the former, accord. to modern usage, is Gike, 
mentioned above as pl. of Gs<: and] Cualél seems to be pl. of iei, like as Custsl is pl. of 4g ii: (S, O:) 
and 4 NES signifies wonderful things; syn. CAKE; (S, O, K;) and is a word [of a rare form, (see bt%,)] 
having no proper sing., (S, O,) like (4443; (O;) erroneously thought by the author of the “ Námoos [on 
the Kamoos] to be most probably a mistake for Cuslel; (TA:) a poet says 

AgblE ail GIR Cus Sa 5 

[And of the wonderful things of God's creation is a grape-vine covering the ground (so aghlé is expl. by 
IB), whereof grapes of the kinds called (=> and Gx are pressed for making wine]. (S, O.) G4 : see 
css, near the middle of the paragraph, in two places. alé Gs<¢ [meaning Very wonderful or admirable 
or pleasing] (S, O, K) is like (bY U3, the latter word being a corroborative of the former; (S, O;) and one 
says also [in like manner] 4 Ge Ose . (K.) fares) [More, and most, wonderful or admirable or pleasing]. 
- [And the fem.] +4 signifies A female wondered at for her beauty: and also, for her ugliness. (O, K.) 

= Also, i. e. the former, A thick, or big, or coarse, camel. (O, K. *) And so the fem. applied to a she-camel: 
(O, K:) or, so applied, thick in the == [or root, &c.,] of the tail: (TA:) or whereof the hinder part, (O, K,) 
or the upper portion of that part, (L, TA,) is narrow, and whereof the oie [q. v.] are prominent: (O, L, 
K, TA:) the kind of make thus particularized is ugly. (TA.) 45 hei : see 4lass USS pers Aman of (lit. having, 
possessing, or endowed with,) wonders, or wonderful things. (O, K, TA.) Cua , a pl. without a sing.: see 
anii ues Än , and ai, [Admiring himself, (lit. excited to admiration by himself,) or pleased with 
himself, and his opinion, or judgment; selfconceited, and conceited of his opinion or judgment,] (S, O, 
TA,) [or] vain, or proud, [thereof; for] $% signifies a man vain, or proud, of what proceeds from him, 
whether good or bad, and of himself, or of a thing [belonging to him, such as his dress or wealth &c.]: 
but Er-Raghib makes a distinction between G3*s and 4U; saying that the => believes himself with 
respect to the opinion or judgment that he forms of himself indecisively from evidence outweighed in 
probability; [so that it rather denotes conceit than vanity;] whereas the 44 believes himself decisively. 
(MF, TA.) $% [Inducing wonder, or admiration, &c.]: see G4¢, in the middle of the paragraph: [or] a 
thing that is very good or goodly or beautiful. (TA.) 


Re 


1 aid 556 , aor. 9&, inf. n. 52£, He bent his neck, (ISk, S, O, K, TA,) and twisted it: said of one who 
desires not to comply with a command to do a thing: or 1365 138 ol) 4aié 45¢ [he bent, and twisted, his 
neck, turning towards such and such things,] is said of one who is going in a particular direction, and 
returns from it to a thing behind him which he is forbidden: so in the Nawadir el-Aarab. (TA.) — 

- And one says, ° 33 4: b£ as though meaning His camel returned with him towards his usual associates 
and his family when he was desiring to ride him in a particular direction; as also 4 Se. (ISk, S, O.) [See 
also the latter verb.] — 

- And (ill 956, (S, O,) aor. 5a , inf. n. 5>& and ól, (O,) The horse extended [or, accord. to an 
explanation of the act. part. n. in the L, raised] his tail towards his d= [or. croup] in running. (S, O.) — 

- And hence, (S,) 53% dll 42 (S, O, K *) and 55%, (so in one of my copies of the S, and accord. to the 
TA,) inf. n. 5= (S, K) and óo, (K,) The horse went along swiftly, (S, O, K, *) by reason of briskness, 
liveliness, or sprightliness, (O,) or from fear and the like: and | 3 ales is syn. with the inf. ns. of 5>% used 
in this sense: (K:) [so that one says in like manner ) bati 3 :] and one says also, pale | J$ 0a, 
meaning The man ran before the man, fleeing. (O, TA.) — 

- 346, aor. b>% , inf. n. 53, said of an ass, is syn. with óa [app. as meaning He raised his fore legs 
together and put them down together, and beat the ground with his kind legs]: (K, TA:) and a similar 
action is signified by the phrase aula, bax, inf. n. d!os¢, [app. meaning He beats the ground with his kind 
legs, rearing while doing so], said of a horse. (TA.) 

= eloaall 2546 He beat him, or struck him, with the knotted staff or stick, so that the place struck 
became swollen; as also ¢¿5%. (O.) — 

- And kik &:3é | clave, or split, the thing. (IKtt, TA.) — 

- And Lady afe 53, (S, O, K, *) aor. 5a inf. n. 5>£, (K,) He made an assault, or attack, upon him with 
the sword. (S, O, K. *) — 

-afe Ge, (Sh, O, K, *) aor. b> , inf. n. 536, (K,) is also syn. with ile 4535 [meaning | prohibited him 
from using, or disposing of, his property according to his own free will]. (Sh, O, K. *) — 

- And 5 is also syn. with zti, in which sense, as in others, its aor. is said in the K to be 543; but this is 
not the case, for the verb is used only in the pass. form: you say, J)! ae 5a£, meaning The man was 
importuned for his property, or was asked for it by many persons, so that it became little. (TA.) One says 
pee | alle US) meaning A man importuned by begging so that all his property has been taken from 
him. (K, * TA.) 

= One says also, dul 5 ile 43h Us 5) 54¢ [app. meaning The man wound his garment upon his head: see 
8]. (TA.) — 

- And hence, agi le Gil 946 (tropical:) The saliva became dry upon his canine teeth, and stuck. (TA.) 
= jae, (S, O, K,) aor. 5%£ , inf. n. 5$£, (S,) He (a man, S) was, or became, thick and fat. (S, O, K.) And b>£, 
(K,) inf. n. 54, (S, O,) He (a man, S, O) was, or became, bigbellied. (S, O, K.) — 

- Also He (a horse) was, or became, hard (K, TA) in his flesh. (TA.) And 5a, inf. n. 4¢ and ase, It (a 
solid hoof, and the belly,) was, or became, hard. (IKtt, TA.) [See also 34¢ below.] 3 vale, inf. n. bales: 
see 1, in three places. 5 j> said of the belly (S, O) of a man, (S,) It became wrinkled by reason of 
fatness. (S, O.) 8 4 aie! She (a woman) bound a >> [q. v.] upon her head; (S;) she attired herself with 


the 2%: (O, Msb:) or with a Jka: (Mgh:) 5%! is a mode of attiring peculiar to a woman, (K, TA,) 
resembling that termed Si, (TA.) — 

- And pæl He wound a turban round his head: (IF, S, Mgh, O, Msb:) and he wound a turban (or a piece 
of cloth, TA) upon his head without turning [a portion of] it beneath his lower jaw; (Az, El-Ghooree, Mgh, 
K, * TA;) as also Lil: the winding it in which manner [and so wearing it] in prayer, is forbidden: but 
another explanation, which is, he wound the turban upon his head so as to show the 4«4 [or crown of 
the head], is more probable; as it is from 54%, meaning “ a piece of a cloth, like a fillet, wound upon the 
round of a woman's head. ” (Mgh.) One says, 4 paid) GS 34 He is comely in respect of the manner of 
winding the turban upon the head. (A.) [See also s)5©: and see Sai] — 

- One says also pore Sal, or 4e, meaning (tropical:) She brought forth a boy, or a girl, after she had 
despaired of her giving birth to a child. (O, K, TA.) 5 inf. n. of 5a© [q. v.]. (S.) — 

- Also Projection, protrusion, prominence, or protuberance, and elevation. (S, O, TA.) — 

- And Strength, with greatness of body. (TA.) 54¢ : see what next follows. 5s and | 5 , applied toa 
h; [or shank of a beast], (S, O, K,) Thick; (S, O;) as also J jae: (O:) or hard, (K, * TA,) and strong; and 
in like manner applied to a solid hoof, and to a pastern. (TA.) — 

- And for another meaning of the first of the words, see 3 ae nel A place of projection, protrusion, 
prominence, or protuberance, and elevation. (A, * K * TA.) — 

- [A protuberance; a knob; a lump.] — 

- A knot in wood, (S, Mgh, O, K,) and the like, (K,) or in other things: (Mgh:) or in the veins of the body: 
(S:) or a knotted vein in the body; and @)53, with which it is coupled 

a knotted vein in the belly, ” particularly: (A 'Obeyd, TA:) or the former, a thing that collects in the body, 
like a ganglion (aah); (As, O, TA;) and the latter signifies the like: (As, TA:) or, as some say, »4©, which is 
the pl., signifies the vertebrae of the back: (IAth, TA:) or Bae signifies a tumour, or swelling, or an 
inflation, in the back; and #534, the like in the navel. (TA.) [See also $59%.] — 

- Hence, one says, 9935 2954 58 (tropical:) He mentioned his vices, or faults, which no one knew save 
he who tried him, or tested him: (TA:) or his external and internal conditions; what he showed and what 
he concealed. (IAth, TA.) And c= Ga 4 aul} ijai (tropical:) I revealed to him my vices, or faults, by 
reason of my confidence in him: (A 'Obeyd, O, TA:) or I acquainted him with my whole state, or case; not 
concealing from him anything thereof. (As, TA.) And oats Gos Kj (tropical:) | relate to him my vices, 
or faults. (TA.) And e435 ¿55$ fi (tropical:) He complains of his vices, or faults, or the like: and of his 
sorrows: and of what is apparent and what is concealed. (K, * TA. [In the CK, Sallis put by mistake for 
Gail]) One says also, vals s4 Oa el (assumed tropical:) i. e. [such a one uttered] falsehood: or a 
great, or terrible, thing. (Fr, TA.) [See, again, au] — 

-594 also signifies The mark made upon the waist by the running string of the drawers. (A, TA.) To this 
a poet likens the mark made by a blunt sword. (Aboo-Sa'eed, TA.) — 

- And one says, > ou <i CI [The sword has, in its diversified wavy marks, what resemble knots]. 
(TA.) 594e A mode of winding the turban upon the head. (S, O.) One says, sys!) uss Č [Such a one is 
comely in respect of the mode of winding the turban upon the head]. (O. [See also 8.]) 5e : see . 5a 
3> [A species of melon: accord. to Forskal, (Flora Aegypt. Arab., pp. 76. and 168,) this name and 
csa are both applied to the cucumis chate: but accord. to Delile, (Flore Aegypt. Illustr., no. 922,) the 
latter name is thus applied; and 2> (written by him as though it were 9s, but it is without 
teshdeed,) is the name of the fruit of this species of cucumis while immature; so too says 'Abd-El-Lateef: 


(see De Sacy's Transl. and Notes, pp. 35 and 127; and p. 54 of the Ar. Text edited by White:) | have, 
however, found the name 2s to be commonly applied to a species different from the is VS, (which is 
also called Áe, see art. 2<,) as Sonnini asserts it to be, (in his Travels in Upper and Lower Egypt, pp. 
574 and 636 of the Engl. Transl., 4to., London, 1800,) and differing therefrom in shape, being, as he 
describes it, in some instances round, in some instances oval, and in others much elongated: the name is 
probably derived from the Greek ayyouptov (in modern Greek a>ggouri), signifying the “ water- melon 
”]: itis said in the Msb that RET is a name of what the [common] people call J4 and Js= and un sit: but it 
is said [by some, not by the author of the Msb,] that 2s signifies large eli [q. v.]. (TA in art. sai (ü, 
applied to a man, (S, O,) Thick and fat: (K:) big-bellied: (S, O, K:) a stallion big, or bulky: (S, O:) and a belly, 
(TA,) and a purse, (S, O,) full: (S, O, TA:) pl. 5a©. (TA.) See also Jae. — 
- Anything having knots: (TA:) and so J 5> applied to a string, or thread: (Ham p. 815:) and the former, 
knotty, or having many knots. (TA.) [Hence,] +19 [for +9 Lec] A staff, or stick, knotted, or having 
knots. (A, O, K.) One says, alu Gs elas 43 <4 [He beat him, or struck him, with a knotted staff, or stick, of 
wood of the ala]. (TA.) — 
- It is also applied to a sword [as meaning Having, in its diversified wavy marks, what resemble knots: 
see #94, and see also the paragraph next following this]. (TA.) — 
- Also Hump-backed. (Fr, O, TA.) aie 4 pe 3 Cais A sword having what resemble knots [in the 
diversified wavy marks of the broad side of its blade: see also the next preceding paragraph]. (TA.) 55% 
(S, A, Mgh, O, Msb, K) and 4 t= (S, Msb, TA, in the O [erroneously] written os«,] A piece of cloth 
(Msb, K, TA) which is bound upon the head, (K, TA,) smaller than the eld, (Msb, TA,) and large than the 
Arias, (TA,) worn by a woman: (Msb:) a thing which a woman binds upon her head: (S:) a piece of cloth, 
(Lth, Mgh, O, Msb, L,) like a fillet, (Mgh, Msb,) which a woman winds upon the round of her head, (Lth, 
Mgh, O, Msb, L,) after which she puts on, over it, her [garment, or covering, called] ath; (Lth, O, L:) [it is 
also said that] 5%% signifies a turban: or a turban [wound] upon the head without a turning [of a portion 
thereof] beneath the jaw: (Ham p. 709:) its pl. is 5s: whence 54%. (L, TA.) — 
- And 54% signifies also A kind of garment, or cloth, of the fabric of El-Yemen, (Lth, K, TA,) used as the 
ils] or 4a: and the ela: pl. as above. (TA.) — 
- And A thing woven of [the fibres of the palm-tree called] =, like the äl 54: (K:) pl. as above. (TA.) 55% 
, applied to a rope, or to a bow-string: see ¢ ó% and 3544, with which it is syn. 4 55424 : see 1, last 
quarter. 2s : see 8, of which it is an inf. n. Beets is expl. as meaning A man wearing his turban as a GG 
[q. v.], so that [a portion of] it covers his nose [and the lower part of his face]. (Mgh.) [See also its verb, 
8.] 
La yac 


Q. 2 45385 He (a camel) took what was not the right course, being refractory, or untractable: (Ham p. 
618:) [or he went obliquely, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness: or he was as though he 
were rough, ungentle, or awkward, in going, when tired, and wanting in due care, by reason of speed; 
and likewise said of a man:] see 4893¢. — 

- Also He (a man, O) magnified himself (O, K) Úf against us. (O.) And ©3425 aå 335 [A man in whom is 
self-magnification]. (TA.) — 

- And. Gle 45324 ŻA, (S, O,) or dail, (K,) Such a one does to me, (S, O,) or to them, (K,) what I, (S, O,) or 
they, (K,) dislike, or hate, he not fearing, or dreading, anything. (S, O, K.) — 


- And oat C45325 He ventured upon, or undertook, the affair, not having knowledge in it. (TA.) dayne ; 
see EE [which is probably syn. with it in all the senses of the former]. — 

- Also Coarseness, roughness, or rudeness, in speech: and roughness, ungentleness, or awkwardness, in 
work. (Lth, K, TA.) — 

- And Audaciousness, with z % [i. e. foolishness, or tallness combined with foolishness or with 
foolishness and fickleness and hastiness]. (IDrd, K.) And The venturing upon, or undertaking, an affair 
without having knowledge in it. (TA.) all (sts [in the CK all À 556] A camel in whose manner of 
going is what is termed 4345 and 44546 and 4546, [see the next paragraph,] (Az, K, TA,) by reason of 
his speed: (Az, TA:) and Cine alone, a camel that does not go in the right direction, by reason of his 
briskness, liveliness, or sprightliness: fem. with ë. (TA.) iage aand | iige and 4 25385, said of a 
camel, He is as though there were in him roughness, ungentleness, or awkwardness, (S, TA,) and want of 
due care by reason of his speed: (S, K, TA:) or ians is a camel's taking to the going with roughness, 
ungentleness, or awkwardness, when fatigued: (M, TA:) or a camel's going obliquely, by reason of 
briskness, liveliness, or sprightliness. (Az, TA.) And iage is also in a man. (AZ, S, O, and K, voce ia.) 
[See also ia Ee [4E is thought by ISd to mean [The tribe of] Dabbeh's guttural speech ( 3 ab ‘yaa 
ental), (TA.) Š s5 A certain small creeping thing, (Lth, S, K,) having long legs; (Lth, TA;) said to be the 
long-legged 41 [or ant]: (S:) or the Ji [or ant], (Az, TA,) or long J%, (K,) the legs of which raise it from 
the ground: (Az, K, TA:) or it is larger than the Ja. (ISd, TA.) — 

- And A light, or and agile, she-camel. (Ibn-'Abbad, K.) — 

- And An old woman; as also with 3. (El-'Ozeyzee, K.) al C4 le (S, K *) and 4 4a ie The accidents of 
time, or fortune. (S, K.) — 

- And hal ilé and 4 4& Ke The vehemence of rain (IDrd, K) at its coming; (IDrd:) or S Case The 
rain's coming with thunder and wind. (Ham p. 750.) — 

-ajs $ and J & t A camel having briskness, liveliness, or sprightliness. (TA.) Š= : see the 
next preceding paragraph, in three places. 

j= 


1 5x The primary signification of See [an inf. n. of 54¢] is The being, or becoming, behind, or 
behindhand, or backward, with respect to a thing; or holding back, hanging back, or abstaining, from it: 
and its happening at the latter, or last, part, or at the end, of an affair: and hence, in common 
conventional language, it has the signification shown by the explanation here next following. (Er-Raghib, 
B, &c., and TA.) — 

- 546, aor. 33¢, inf. n. 5$é and 33424 and 3 jae (S, Mgh, O, Msb, K) and 3424, (S, O, Msb, K,) which is 
agreeable with rule, (S,) and Jai, (S, O, Msb, K,) which is extr., (Sb, TA,) and l5 and cr (O, K;) and 
5s¢, aor. j= , (O, Msb, K,) inf. n. 53, (Msb,) said by IKtt to be mentioned by Fr, as of the dial. of some 
of the tribe of Keys, but by others [and among them Sgh in the O] said to be a bad form, (TA,) or 
mentioned by AZ, as of the dial. of some of the tribe of Keys- 'Eylán, but not known to them, and said by 
IF to be disallowed by lAar in the sense here immediately following; (Msb;) He lacked strength, or 
power, or ability; he was, or became, powerless, impotent, or unable. (S, * Msb, * K, TA.) You say, jé 
KS df, (S, A, O, Msb, TA,) and accord. to some, as shown above, aie jee, (Msb, TA,) He lacked strength, 
or power, or ability, for, or to do, effect, accomplish, achieve, attain, or compass, such a thing; he was 
unable to do it: (S, * O, * Msb, * TA:) or (tropical:) he was too old to do it. (A, TA.) And it is said in a trad., 


(S, * Mgh,) of ‘Omar, (TA,) 33424 J$ E Y, meaning Remain ye not in a country, or district, or town, 
where ye are unable to gain your livelihood. (S, A, Mgh, * TA.) You say also, Ge jsi; ici tiy Y 
(tropical:) [app. A thing will not suffice me when it cannot thee]. (A, TA.) And 4 (259! jazi iy Ny 5s 
(tropical:) [They came with an army which the earth had not strength to bear, or scarce sufficed to 
contain]. (A, TA.) — 

- [And 1 Ge 5% also signifies He, or it, lacked such a thing: see an ex. voce “4¢.] — 

- [Hence,] “35¢, (S, O, Msb, K,) aor. 5$ , (S, O, K,) or 3a¢, (Msb,) inf. n. 3sA¢ (S, O, K) and 33, (TA,) 
She (a woman, S, O, Msb) became aged; (S, O, Msb, K;) [because the aged lacks strength;] as also ji, 
aor. 5$ ; (O, K;) and | ©33¢, inf. n. 5. (S, O, K.) 

= S5ae, aor. 5$é , (S, O, K,) inf. n. 38 and 54, (S, K,) [or the latter is a simple subst.,] or 5$ and O)53¢, 
(O,) She (a woman, S) became large in the hinder parts, or posteriors; (S, O, K;) as also |) © j4¢ , inf. n. 
Sá: (Yoo, O, K:) and 5s¢, inf. n. 5a€, he (a man) became large therein: (Msb:) accord. to lAar, as 
related by Th, one does not say thus of a man except in this sense. (S, O.) — 

- [Hence,] Fira] ©} (assumed tropical:) The piece of sand became high. (IKtt, TA.) 

= }s© He (a man) was importuned for his property: part. n. 4 Ja, (O.) 

= eE Hale: see 3. 2 ġe , (Msb, ) inf. n. press (S, O, Msb, K,) He attributed, or imputed, to him lack of 
strength or power or ability; i. e., inability, or impotence: (S, * O, * K, * TA:) he asserted him to be, or 
called him, or made him, (4le3,) unable, or impotent. (Msb.) [Compare 4, in a sense given below from the 
B.] You say also, wk chy č 332 Such a one attributed, or imputed, the opinion of such a one to 
littleness of good judgment, or of prudence; as though he attributed it to inability. (TA.) — 

- Also He withheld him, or kept him back, or diverted him, (S, K,) from (ċ£) a person or thing: (TA:) [as 
though he made him unable to attain his object: compare 4.] 

= 4 }5¢ said of a woman: see 1, latter part. 

= 4536, said of a woman: see 1, latter part. — 

- 413 55 He put the 4484 [q. v.] upon his beast. (Sgh, TA.) — 

- ġell je The poet uttered, or wrote, the $£, or last foot, of the verse. (TA.) 3 ¿jale : see b5ael, 

= 4 jai Ai jale , (A, K,) aor. of the latter js¢ , (TA,) | contended with him in a race, and I outstripped 
him. (A, O, K.) — 

- And bate (inf. n. bat, TA) He outstripped, and was not reached; as also |) jac! : (A:) or he went 
away, and was not reached: (S, O, K:) or he fled, and could not be caught. (Msb.) 

= 4a ol) Jate He inclined to a trusty person, (S, A, O, K,) and had recourse to him for refuge. (A.) [Hence,] 
SLUM Å GA ge Sales č Such a one declines from the truth to falsehood, and has recourse to the latter 
for protection. (A, TA.) — 

- And ¿$ jale The people, or company of men, left a thing and began another. (TA.) 4 jac! He found 
him to be without strength, or power, or ability; to be unable, or impotent. (S, O, Msb, K.) — 

- He, or it, made him to be (Ales) without strength or power or ability, to be unable, or impotent; 
disabled him; or incapacitated him; as also 4 ¿jate . (B, TA.) [For an illustration of the latter verb, see its 
act. part. n., below: and compare 2, in a sense given above from the Msb. You say, AI ue 2 jac! He, or 
it, rendered him unable to do, effect, accomplish, achieve, attain, or compass, the affair.] — 

- He, or it, rendered him (* 5:4) unable (TS, K, TA) to attain, or overtake, him: (TS, TA:) — 

- and [thus, by an inversion, it also signifies] he was unable to reach, or overtake, him. (Lth, TA.) — 

- [It frustrated his power or ability, or his skill, or endeavours.] — 


- It escaped him, so that he was unable to attain it, or to do it, or to accomplish it: (S, O, Msb, K:) and 
simply, he was unable to attain it, or to do it, or to accomplish it. (TA.) — 

- See also 3. 5 b2 5325 He rode upon the hinder part, or rump, of the camel. (Yaakoob, S, A, O, K.) She: 
see jae, — 

- Also, [said in the TA to be written by Sgh 4¢, but it is written j= in the O, and is thus accord. to the 
K,] A disease in the hinder part of a horse or the like, rendering him heavy. (O, K.) 534 Old age of a 
woman: a simple subst. (TA.) You say, dj; dipai cå ai il Fear thou God in thy youth and [thine old 
age, or] when thou becomest an old woman. (TA. [But čl is there put for ill and in the explanation, 
52) for Gx peal, See 3 34¢.]) 

= See also jae. — 

- [And see jac [jee : see the next paragraph. jae (S, A, O, L, Msb, K) and 4 5e (O, L, Msb, K) and | 
jae (L, Msb) and 4 ae (O, L, Msb, K) and 4 pe (O, L, K) and | Sac, (K,) but the first form is the most 
chaste, (Msb,) fem. and masc., (S, O, Msb, K,) in the first of the following senses, i. e., in the general 
application; and in the second, or restricted application, fem., but made masc. by the Benoo- Temeem, 
(Msb,) or, accord. to El-Heythemee, fem. only, (TA,) The hinder part of a thing; (S, A, O, L, Msb, K;) i. e., 
of anything: (Msb:) and particularly the hinder parts, posteriors, buttock, or buttocks, rump, or croup, (S, 
* O, *) or what is between the two hips, (Mgh, Msb,) or what is after the back, (TA,) of a man, and of a 
woman; (S, Mgh, O, Msb, TA;) [and of a camel, &c.;] and | Bane signifies the same, but of a woman 
only, (S, O, Msb, K,) in its proper application, though sometimes of a man also by way of comparison: 
(IAth, Mgh, TA:) pl. of 5, (S, Msb, K,) and of its variants, (Msb, K,) Sasi, (S, Msb, K,) the only pl. form: 
(TA:) and of | Ol jane ; Bune: they do not say yue, [the regular form of pl. of 35e,] for fear of 
confusion [as it is pl. of 495 or of 5536]. (TA.) One says also, pE Aaslasl tei Verily she is large in the 
hinder parts: as though the term 5é were applicable to every portion thereof. (Lh, TA.) And 4 GS) 
bY! jue cli He exposed himself, in seeking [a thing], to abasement and difficulty and patient 
endurance, and exerted unsparingly his power or ability, (K, TA,) not caring for undergoing long night- 
journeying. (TA.) Thus expl. in a saying of 'Alee: cll Ute 35 JY! Bel O65 iii 5 sali iksi òl gs ul 
[There is a right belonging to us: if we be given it, we take it: and if we be refused it, we expose 
ourselves to abasement, &c., though the night-journeying be long]: (O, * TA:) or, accord. to Az, he does 
not mean this, but alludes to others' having precedence in respect of his right, and his being himself kept 
back from it. (TA.) One also says, JY! pE O98) wl 3% The sons of such a one are ina state of 
abasement, dependents of others: or experience difficulties; because the rump, or croup, of the camel is 
a difficult place to ride upon. (A.) And it is said by one of the wise, (Aktham Ibn-Seyfee, T, in TA, art. (,52 
Le‘ git Gd; Š g Igei 15538 Y, (TA, in this art., and O,) or 153958 Y, (T, in TA, art. 58,) (tropical:) [Think ye 
not upon the ends of things whereof the beginnings have passed:] meaning, when a thing has passed, 
make not your minds, or desires, to follow after it, regretting what has passed, but be consoled for it, 
placing your reliance upon God: (O, TA:) and, as IAth says, it is intended to incite to the consideration of 
the results, or issues, of affairs before the entering upon them. (TA.) [See also 5.] — 

- Jä jue The trunks of palm-trees. (S, O, K.) [See Kur 54:20 and 69:7.) And BEN gei [The stems of 
the atia]. (AHn, M in art. d=.) — 

- 56 also signifies The last foot of a verse; contr. of 5%. (TA.) And The latter hemistich of a verse: the 
former hemistich is termed 5%. (O.) [And The last word of a clause of rhyming prose. And the latter 
part of a word.] 


= See also Sele. 

= jell aul, see je je: see jé: 

= and see also ja¢ Jal: see $544 5% : see the next paragraph. 8 js The last of the children of a man; 
(S, O, K;) as also 4 33¢ . (IAar, O, K.) You say, ajs Á; 833e 3918 Such a one is the last of the children of 
his parents; and in like manner you say of a female, and of a plural number: (S, O, TA:) and so, [accord. 
to some,] ajg Á; 3558. (TA.) You say also, j++! 5 He was born after his parents had become old: and 
such you term 3341! 33). (O, TA.) 534 i. q. dale, q. v. (K.) — 

- An old, or aged, woman: (S, O, Msb, K:) a woman extremely old; or old and weak: so called because of 
her inability to do many things: (TA:) [this is the most common signification of the word:] accord. to ISk, 
(S, O, Msb,) you should not say J 55E; (S, O, Msb, K;) or this is bad; (K;) and is said by the vulgar; (S, 
O;) but lAar authorizes it; (O;) and [Amb allows it, to demonstrate its being fem.; and Yoo is related to 
have heard it from the Arabs: (Msb:) pl. yue, (S, O, Msb, K,) or this is pl. of 83 sS¢; (R, TA;) and j, (S, O, 
Msb, K,) and 53, a contraction of S, occurring in traditions. (TA.) — 

- A man's wife, whether old or young: (Az, O, K, * TA:) and in like manner, the husband, though young, is 
called $. (Az, O, TA.) — 

- An old, or aged, man: (O, TA:) a man extremely old; or old and weak. (TA.) 

= (tropical:) Wine; (S, O, K;) because of its oldness: (S, O:) or old wine. (A, TA.) 

= A certain nail in the hilt of a sword, (lAar, O, K,) with which is another nail called Cia), (lAar, O, TA.) Az 
approves of this explanation. (O.) — 

- Asword-blade. (Lth, S, O, K.) — 

- A sword. (O, TA.) — 

- [It has a great variety of other significations; but these are of very rare occurrence, and are therefore 
to be mentioned (ail slå GI) in book 2.] 

= jal al; (S, O, K;) also called 4 5a ab aul, because they come in the latter part (54¢) of winter; but 
the former | is the correct appellation; (MF;) accord. to the usage of the Arabs, Five days, the names of 
which are ča and “ise and 335 and all (ies and call (5884; said by Ibn-Kunáseh to be of the «5! of 
LEOA] [by which is meant the auroral setting of the Twelfth Mansion of the Moon, which, in Central 
Arabia, about the commencement of the era of the Flight, happened on the 9th of March O. S.: in the 
modern Egyptian Almanacs, the jsa! aŭ are said to commence now on the 9th of March N. S., which is 
now the 26th of February O. S.]: (S, O, TA:) or, accord. to Abu-l-Ghowth, (S,) they are seven days, (S, K,) 
named ča and bŠ and %5 and jl and 3<i$4ll and Éa and ANI iih, or cabal (5484: (K:) and some 
reckon gl (4 an eighth: but most authors hold these names to be post-classical: (MF:) accord. to 
Esh-Shereeshee, they are seven days; four of the last [days] of February, and three of the first [days] of 
March: (Har p. 295:) during these days blew the wind by which the tribe of 'Ad was destroyed: and they 
are thus called because they are [in] the latter part (b£) of winter; or because an old woman (2s) of 
'Ad concealed herself in a subterranean excavation, from which the wind dragged her forth on the 
eighth day, and destroyed her: (Bd in 69:7:) or «| and 5ă54 are the names of the last two days; (K in art. 
_»';) the former being the sixth, and the latter the seventh. (M in that art.) lbn-Ahmar says, (S,) or, 
accord. to IB, not lbn-Ahmar, but Aboo-Shibl 'Asim Ibn-el-Aarabee, as Th says, on the authority of IAar, 
(TA,) or Aboo-Shibl 'Osm Ibn-Wahb Et-Temeemee, (O,) “ Ži peze AEA] ws 
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[The winter is driven away, or is closed, by seven dusty (days), our old woman's days of the month; and 
when her days come to an end, and Sinn and Sinnabr, with El-Webr, and with Amir and his little brother 
Mu-temir, and Mo'allil, and with Mutfi-el-Jemr, pass, the winter goes away, retiring quickly, anda 
burning wind (= being understood) comes to thee from the first day of the ensuing month, or, accord. 
to a reading which I find in one copy of the S, from the sea, I os]. (S, O, TA.) S One who does not 
come to women [by reason of impotence]: (S, K:) and so “xa, (S, TA,) and Gus. (TA.) And A stallion 
impotent to cover: as also Guise. (IDrd, O, TA.) >31S¢ : see itl, — 

- Also The %15 [in the CK (erroneously) +23], (O, K, TA,) i. e. backtoe, (O, TA,) of a bird. (O, K, TA.) Bsn : 
see Bane jes see 5, in two places. Sate Lacking strength, or power, or ability; powerless, unable, or 
impotent; (K, * TA;) as also | jhe, (K,) and 4 pe and | jae: (TA:) pl. of the first [Ssjale, and] Spe, 
[or rather this a quasi-pl. n.,] like as 453 is of #34, (TA,) and 5al, (O, K,) but this is only in the dial. of 
Hudheyl, and, applied to men, is anomalous. (O, TA.) You say also, Sale ial A woman lacking strength, 
or power, or ability, to do a thing; unable to do a thing. (lAar, TA.) And it is said in a trad., respecting 
Paradise, ad js< 5 alll Lis ʻi 4; Y [There shall not enter me save the mean of mankind, and] those 
lacking in intelligence and in power with respect to worldly things. (TA.) — 

- 5até 433 (tropical:) A garment that is [too] short: (A, O, TA:) or narrow, or scanty. (O.) 3341: fem. +56. 
- The latter signifies A woman large in the hinder parts, or posteriors; (S, O, Msb, K;) as also | 3 jane; 
(TA;) [unless this be a mistake for J) 3524, from <35¢:] or wide in the belly, heavy in the flesh upon the 
hips, and consequently large in the hinder parts. (TA.) — 

- And each, Having the disease termed Spe [q. v.]. (O, TA.) — 

- And the fem., An eagle (Gl) short in the tail, (S, O, K, TA,) and deficient therein: (TA:) and (some say, 
O) having in its tail a white feather, (O, K,) or two [white] feathers: (O:) or having a whiteness, or a 
colour differing [from the rest], in its hinder part: (TA:) and (some say, O) strong in the #514 (O, K, TA, in 
the CK [erroneously] #33/3,) of the 4S, (K, TA,) i. e. in the back-toe: (TA:) so says IDrd. (O.) — 

- eljae aly (assumed tropical:) A high piece of sand: (S, O, K:) or an oblong piece of sand producing 
plants or herbage: (M, TA:) or a high oblong piece of sand, as though it were hard ground, not sand 
heaped up, but fertile: pl. S, because it is an epithet. (T, TA.) E A thing (S, O, K, TA) resembling a 
pillow, (O, TA,) with which a woman enlarges [in appearance] her hinder part, (S, O, K, TA,) binding it 
upon that part, (O, TA,) in order that she may be thought to be large in her hinder part, (O, K, TA,) when 
she is not so; (TA;) as also 4 55t . (O, K.) 50% [act. part. n. of 4, q. v.]. — 

- The words of the Kur [29:21] elaidl i Y5 GaN à On jae ail las signify, accord. to Fr, And ye shall not 
escape in the earth, nor shall those in the heaven escape: or, accord. to Aboo-Is-hak, and ye shall not 
escape in the earth, nor should ye if ye were in the heaven: or, accord. to Akh, and ye shall not escape 
by fleeing in the earth nor in the heaven: but Az says that the explanation of Fr is the best known. (L.) — 
-4 ja [A miracle performed by a prophet; distinguished from 44198, which signifies one performed by 
a saint, or righteous man, not claiming to be a prophet;] that by which a prophet disables the opponent 


in a contest; the ë implying intensiveness; (K;) as defined by the Muslim theologians, an event at variance 
with the usual course [of nature], produced by means of one who lays claim to the office of a prophet, in 
contending with those who disacknowledge [his claim], in such a manner as renders them unable to 
produce the like thereof; (O;) or an event breaking through, or infringing, the usual course [of nature] 
(stall Go Sal), inviting to good and happiness, coupled with a claim to the prophetic office, and 
intended to manifest the veracity of him who claims to be an apostle of God: (KT:) pl. Ol fan’, (S, O, TA.) 
3 jake: see jars: 

= and see also 3 jaxs adi A [zone, or waist-belt, such as is termed] ibi: so called because it is next to 
the j= of the person wearing it. (TA.) Blak Always lacking strength, or power, or ability; always unable, 
or impotent. (TA.) 

= Also A road. (O, K. [In the TA, = J~s Jalal is erroneously put for 3592 ([. 194$ jil Outstripped. 
(Z, TA.) — 

- And Importuned by begging. (lAar, K, TA.) See also 1, last sentence but one. 5 jee: see jane asl [act. 
part. n. of 2]: see jales, 

= Also, (TA,) or #544, (Yoo, TA,) A woman becoming aged: (TA:) or become aged. (Yoo, TA.) Sales act. 
part. n. of 3 [q. v.]. — 

- In the Kur 22:50 and 34:5, ója signifies Fighting and contesting with the prophets and their friends, 
to render them unable to perform the command of God: (Ibn-'Arafeh, O, K:) or opposing: or striving to 
outstrip, or gain precedence: (TA:) or opposing, (K,) [and] striving to outstrip or gain precedence: (O, K:) 
or imagining that they will render us unable to attain them, or that they will escape us; (Zj, K;) for they 
imagined that they were not to be raised from the dead, and that there was no Paradise nor Hell: (Zj, O, 
TA:) but some read | gj , meaning, withholding, or keeping back, or diverting, the followers of the 
Prophet from him and from belief in the signs or miracles: or attributing impotence to the followers of 
the Prophet. (TA.) 

aa 


1 4us¢ , (K,) [aor. ó ,] inf. n. Gasx¢, (S, O,) He grasped it; (S, O, K;) namely, a thing [such, for ex., as a 
bow]: (S:) [and he grasped it hard; for] C«s¢ signifies also the grasping a thing hard. (TA.) — 

- And 4ials §¢ 445, aor. as above, (O, K,) and so the inf. n., (O,) He, or it, withheld him from the object 
of his want; (O, K;) as also | 4523: (TA:) and 4 444is likewise said of a radical, or hereditary, evil 
quality, meaning It withheld him from generous actions; (Sh, O, K;) as also 4lsxi and å, (Sh, O.) And 

élie ude It (an affair, or event,) withheld me from thee. (AO, O.) And o= | è He withheld them; and 
he held them back, or made them slow or tardy: (Sh, O, K: *) and one says, “525 | áa cs The riding- 
camel kept me back, or made me slow or tardy. (TA.) — 

- ose and | œ alone signify He was, or became, slow, tardy, late, or backward: (TA:) and the latter 
signifies [likewise] he was, or became, behind, or backward; or he remained behind, or held back. (O, 
TA.) — 

- And one says of a she-camel, + Gusse, (O, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) meaning She 
turned aside, or away, with him from the road, by reason of her briskness, liveliness, or sprightliness; (O, 
K, TA;) and so 4 “35; and, as written by El-Urmawee, \) Suse . (TA.) 2 Gs see what next precedes. 
5 œ see 1, in six places. — 

- 4524 also signifies He reckoned, or esteemed, his judgment, or opinion, weak. (Sh, O, * TA.) — 


- And He upbraided him, or reproached him, for a thing, or an affair, (IDrd, K, TA,) which he had 
commanded him to do. (IDrd, TA.) — 

- And sal aœ He searched repeatedly after the knowledge of his (i. e. another's S, O) affair, or case. (S, 
O, K.) Hence, ina trad., wus sf AECE And he seeks repeatedly after you among Kureysh. (TA.) — 

- And ae ga Ñi Cusdei Rains fell, one after another, upon the earth, or land, (S, O, K, TA,) and bore 
heavily upon it. (TA.) 

= Us 5!) asi The man went forth in a last portion, before daybreak, (J doses, O, or ) paeen , K, [but see 
what follows,]) of the night: (O, K:) El-Marrár Ibn-Sa'eed El-Fak'asee says, describing his travelling- 
companions 
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[And when they departed in an impeding night, in the last period of the appearance of the stars, in a last 
portion of the night of him who goes forth at that time]. (O: in which 4.2 is thus written, with fet-h and 
damm, and with = above them.) [It is also said in the O (immediately after this verse), and likewise in 
the K and TA (in neither of which is the verse cited), in all of them probably from one and the same 
source, that 4 G=2i4ll means Saal: and it is added in the TA that this has been mentioned in its place: 
but it is not mentioned in its proper art. in the O nor in the K nor in the TA; and it is evidently a 
mistranscription, for 3-24, part. n. of 92% (q. v. voce 384/), and therefore | have rendered oial as 
above.] Cas< and J) Gs© and 4 Gas The handle, or part that is grasped by the hand, of a bow; (S, O, K, 
TA;) which is the part, thereof, that is the place of the arrow; as AHn says, the thickest place therein; 
(TA;) as also 4 Gs [lit. the place of grasping]. (S, O, K.) — 

- And, (K,) or the first of these words, (S, O,) A portion of the middle of the night; (S, O, K;) as though 
from the a= of the bow; [whence] one says, Ja Os Case 44 [A portion of the middle of the night 
passed]: (S, O:) or the last part of the night: (Lth, O, K:) or the blackness of the night &c. (TA.) [See also 
Auge] — 

- And see (usé .(whel: see the next preceding paragraph. (use : see Cusé. [It is of the dial. of Hudheyl. 
(Freytag, from the Deewan of the Hudhalees).] — 

- Also The part, of an arrow, that is below, or exclusive of, the feathers. (TA.) AGE : see 5, last sentence 
but one. 4usé , with damm, A period (iEn) of the night. (O, K, TA.) And The blackness of night. (lAar, TA. 
[See also č-=£.]) And see 5, last sentence but one, in two places. aide : see 5, last sentence but one. 
O33 Pouring rain, (S, O, K, TA,) that does not clear away. (TA.) And Clouds (G14) heavy [with rain], (O, 
K,) not passing away. (O.) Gus< , applied to a stallion, (S, K, TA,) Impotent to cover; (TA;) that will not 
impregnate: (S, K, TA:) as also See. (S.) And both signify also A man who does not come to women [by 
reason of impotence]. (TA in art. jac.) — 

- See also what next follows. Wise ósa éli Y , (S, O,) and use | Gust and Gusé Gass, (0,) both of 
which words are written in the K in this art. like pal, with a reference to art. >», but the latter of them 
is correctly Use, in the dim. form, (TA,) mean | will not come to thee ever; (S, O;) or while time lasts. 
(TA.) And one says also, ÄI Osis éld Y | will not come to thee to the end of time. (TA.) ere Strong in 
the 4 œ% , i. e. the middle. (O, K.) [To what this epithet is applied is not said.] Case: see Gusaie (use 
see 5, last two sentences. 


iac 


1 Case , (Fr, S, O, Msb, K,) aor. Cas< , inf. n. Cas; (S, * O, * Msb, K; *) and Cas<; (Fr, S, O, Msb, K;) He, i. e. 
[a beast, or] a horse, (Msb,) or they, i. e. cattle, (JG, Fr, S, O,) became lean, meagre, or emaciated; (S;) 
lost his, or their, fatness or plumpness: (O, K:) or became weak. (Msb.) [See also S4, below.] 

= 4856, or ANI agé, see 4. — 

x KAJ oe digi casé, aor. Chae , inf. n. Cade and Cs3¢, He withheld himself from the food, though 
desiring it, preferring that one who was hungry should have it; (O, K;) or (K) he left the food, though 
desiring it, (O,) in order that he who was eating with him might become satisfied in stomach; (O, K;) as 
also 4 Vase , inf. n. Case, (K.) And we ak 4iai Case [He restrained himself for such a one] means he 
chose that such a one should have the food in preference to himself. (S.) 253 also signifies The leaving, 
or relinquishing, food, (IAar, O, K, TA,) with desire for it. (TA.) And [hence, app.,] The withholding oneself 
from evil acts or dispositions. (TA.) — 

- And Aisi Case, (L, K,) aor. Case , inf. n. £, (L, TA,) He constrained himself to be forbearing. (L, K, TA.) 
You Say, wo cle Audi Case, (O, K,) aor. Gs , inf. n. de [and app. G54 also], (O,) He bore, or endured, 
what proceeded from such a one, and did not punish him. (O, K.) And ua: ll cle iai Case, (O, K,) aor. 
and inf. n. as above, (O,) He constrained himself to exercise patience toward the sick man in tending him 
in his sickness; as also casei l aje anii, (O, K.) — 

- And iai] wk é Case being app. understood] He withdrew himself, or became aloof, from such a one. 
(K.) 2 S$ see 1. — 

- Cara nil also signifies The eating less than what would satisfy the stomach. (S, O, K.) — 

- And One's transferring his food to another before satisfying his stomach, by reason of drought, or 
dearth. (lAar, TA.) — 

- And The feeding on bad food, and being lean, meagre, or emaciated. (TA.) 4 4é<!, (S, O, Msb,) or aac] 
431M; (O, K;) and 4 4% , (O, Msb,) or Śl Case, (O, K,) aor. C23¢ (O, Msb, K) and Case , (O, K,) inf. n. Case; 
(O, Msb;) He rendered him, (S, O, Msb,) i. e. a horse, (Msb,) or he rendered the beast, (O, K,) lean, 
meagre, or emaciated, (S, O, K,) or weak. (Msb.) — 

- | s4a¢! They became in the state, or condition, of having their cattle lean, meagre, or emaciated. (O, K.) 
And They confined their cattle, by reason of hardness and straitness [of circumstances]. (TA.) — 

- See also 1, last sentence but one. 5 “2325 The being in a difficult and hard state or condition. (TA.) Cas¢ 
Leanness, meagreness, or emaciation; (S;) loss of fatness or plumpness: (O, K:) and thickness, or 
roughness, and leanness (+!)¢), of the bones. (TA.) [See 1, first sentence.] Cas : see ase), in three 
places. Calsé , like C134, A sort of dates: (L, K:) or so | Cae , accord. to Lth. (O.) Cae pl. of &$¢Í [q. v.], 
(S, O, Msb, K,) and of its syn. &>£. (TA.) 

= Also The colocynth: (K:) or the grains of the colocynth. (Ibn- 'Abbad, O, TA.) — 

- And Cale Gs Grain, or grains, not increasing. (A, TA.) — 

- See also Case, 

= And Calsall is one of the names of Time, or fortune. (Ibn-'Abbád, O, K. *) Case : see as2i in two 
places. Casic , like UŠ, (K in the present art.,) or Cade, (AA, O and K in art. Casic,) like ary (K in the latter 
art.,) and J Ca dic , Dry, or tough, by reason of leanness, meagreness, or emaciation, (AA, K in this art., 
and O and K in art. -4s:¢,) or of disease: thus expl. by AA, and mentioned by IDrd and Az among 
quadriliteral-radical words. (TA.) And Short, and compact, or contracted [in make or body]: and 
sometimes applied as an epithet to an old woman: (K:) thus the latter word is expl. by IDrd. (TA.) Ca hid 
see the next preceding paragraph. Case) Lean, meagre, or emaciated; (S;) having lost his fatness or 


plumpness: (O, K:) or weak: (Msb:) and 4 Š signifies the same, applied to a man and to a woman: 
and 4 č% also signifies lean, meagre, or emaciated: (TA:) and 4 ©2544 [likewise] is syn. with 4241, 
applied to a camel; (O, K;) as also | Capai , (K, TA,) in some copies of the K erroneously written 5344: 
(TA:) the fem. of Case is slike: and the pl. is Šte, which is irreg., having this form to assimilate it to 
Glan, (S, O, Msb, K,) or to its like “ts, (Msb,) and which is applied to males and to females: (O, TA:) the 
pl. of 4 Case , also, is Glee: (TA:) and the pl. of 4 Cus if this be of established authority, may be á=, 
agreeably with analogy. (MF, TA.) [Hence,] Case) 4x5 and | Š% A face having little flesh. (TA.) And aul 
cline A gum having little flesh. (TA.) And olú tis Two thin lips. (Ks, O, K.) — 

- And 452i Uta A thin, or slender, arrow-head: (S, O, K:) pl. lac öka, (O, K.) — 

- And élés¢ 42°) Land in which is no good. (O, K.) And calas ós] Lands not rained upon. (O.) And “e 
is sometimes used [alone] as signifying Lands affected by drought: a poet says, describing clouds (==) 
meaning The lands affected by drought produced herbage by reason thereof at a period of seven 

days after the rain. (L, TA.) Case: see Cisel, — 
- Also A rusty, unpolished, sword; or one sullied by remaining long unpolished. (O, K.) Canals : see Cael, 


TE 


1 Use , [aor. Us< ,] (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. 3$é and alse, (S, * Mgh, O, * Msb, K, *) He hasted, 
hastened, made haste, or sped; he was, or became, hasty, speedy, quick, or expeditious; (S, Mgh, O, 
Msb, K;) as also 4 J= ; (Mgh, Msb, K;) and 4 J= , [app. for 448) Jše,] inf. n. Casi; (K;) and 4 daxia! ; 
(Mgh, Msb;) or this last signifies he required himself to haste, &c., constraining, or tasking, himself to do 
so. (Sb, K.) [See also +£ below.] One says, 4j éié [I hasted, &c., to him, or it]. (O.) And & Clee [I was 
quick, or beforehand, with him]: see 4. (Mgh.) And eisil ol) iias | preceded, outwent, or got first, to the 
thing. (Msb.) — 

- Also i. q. “as [meaning It was, or became, present, or ready; said of a price, hire, payment, or the like; 
contr. of Jal]. (Msb.) — 

- And 4is Jé He turned aside from him, or it. (TA.) 

= [It is also trans., as having, or implying, the meaning of S:] see 4. 2 lsc, inf. n. J: see 4, in two 
places. — 

- [It generally relates to some inanimate object.] It is said in the Kur [38:15], =u es at) ibs Lil Use Ly 
[O our Lord hasten to us our portion before the day of reckoning]: (TA:) accord. to some, our portion of 
punishment: but accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, it means, of Paradise. (TA in art. 48.) And you say, ail) iige 
Jus! | brought, or fonveyed, hastily, or speedily, to him the property; or hastened its coming to him. 
(Msb.) And 1s Al js åf Gilde | paid him in advance, of the price, such a sum. (S, O.) And 138 e158) Gs Aide 
He gave him in aa money, [or promptly, or quickly, or in advance,] of the hire, such a sum. (Mgh.) 
And gi á Í JŠé He gave to him [in ready money, or promptly, or quickly, or in advance, the price]. 

(Mgh.) And es) Jae [He paid it in ready money, promptly, or quickly]. (ISk, S and K in art. \S3.) And Ais, 
reef Jai [I sold it, or | sold to him, present, or ready, merchandise, for present, or ready, money]. (S 
voce Sa, q. v.) And al ilgs, (S, O,) inf. n. as above, (TA,) | cooked the flesh-meat in haste. (S, O.) And 
4 Jl bail, éle sla prov., [which, app., is properly rendered Would that thou didst hasten, with thy 
husbandless woman, the early portion of food called Js3<, or the right reading may be Js5#!,] meaning 
ars (a: Use [(assumed tropical:) hasten thou, with her, i. e. with thy husbandless woman, marriage]. 


(TA.) One says also aise like as one says aiki [i. e. Ye supplied, or fed, with the early portion of food 
called aig. which is also called Jss¢, or Jss¢, &c.]. (S, TA. [For aii, Golius appears to have read ani, 
which is evidently wrong.]) — 

- åka Jac, inf. n. as above; and J) å ; He made his [preparation of dried curd called] 44! into what are 
termed daté, (K, TA,) pl. of US: (TA:) or you say, Usa bil Gide [I made my bil into date]. (O.) 

= See also 1, first sentence. 3 4lale [inf. n. alates] i. q. 2254 [He hastened, or made haste, or strove to be 
first or beforehand, in doing, or attaining, or obtaining, it]; (M and K in art. >4;) namely, a thing. (M ibid.) 
And 4 8532 dale i. q. 4a) 6555, (M and K in art. 53) like 48 $554 [He hastened with another, or vied or 
strove with him in hastening, to it, or to do, or attain, or obtain, it]. (M ibid.) — 

- [Also He dealt hastily with him.] And aii álle He punished him for his sin, or crime, or offence, ( basi 
4) not granting him any delay, (S, TA. [For ash, Golius appears to have read 4lac! 4 ($ , (S, Mgh, Msb, 
TA,) inf. n. Us); (TA;) and 4 4e , inf. n. >á; (S, O, TA;) and 4 å$; (S;) and 4 4laxiul ; (K, TA;) He 
incited, excited, urged, instigated, induced, or made, him to haste, hasten, make haste, speed, or be 
quick; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and commanded, or bade, him, to haste, &c. (K.) One says, Ää Cla siuilse | [He 
incited me, &c., to haste, &c., and | hasted, &c., to him]. (O, TA.) And it is said in the Kur [13:7], 4 

aiai Ui aau ali slazits 5 [And they incite thee to haste with that which is evil before that which is good]: 
and [in 22:46 and 29:53,] 4 iih Ai plants 5 [And they incite thee to haste with the punishment]: (TA:) 
and Jazial | Asii signifies He hastened himself. (MA.) — 

- Alac! signifies also [He incited him to haste, &c., by going before him: and hence it is expl. as meaning 
also] 43 [i. e. he preceded him, or it; he had, got, or took, precedence of him, or it; he was, or became, 
beforehand with him, or it; or he anticipated him, or it]; as also | Åe ; and J) Alexis! : (K:) or | aii 
signifies | went before him, or preceded him, (S, O, TA,) and so incited him to haste: (TA:) and | a$ ya 
ziaci , in the Kur [7:149], means iii [i. e. Have ye anticipated the command of your Lord?]: (S, O:) or 
have ye left [the fulfilment of] the command of your Lord incomplete? (Ksh, Bd;) Jas being made to 
imply, (Ksh,) or as though it were made to imply, (Bd,) the meaning of +4, wherefore it is made trans. 
like this latter verb; (Ksh, Bd;) the phrase meaning aS) a of aiaei, (Ksh.) éL Ge alse las, in the Kur 
[20:85, lit. And what caused thee to hasten from thy party?], means [virtually] agai CS [i. e. how is it 
that thou camest before thy party?]. (O.) — 

- One says also, añ; Ge ceil Jac! [He did the thing hastily, or hurriedly, before its time]. (O and K in art. 
v2.) And 4S$l53) ġé lac! [He made it, or did it, hastily, or hurriedly, or he hurried it, before, or so as to 
prevent, its becoming mature]. (S and K * in art. 4) And 4i Jiu) ue ddlseije. Ve dié [I was quick, 
or beforehand, with him, and] | flurried him, so that he could not draw his sword: whence the saying, 
ab jis lata Ge Jati; 4 Aa ASA Mie oly [He saw an animal of the chase, and he mounted his horse, or 
mare, and was incited by haste so as to be prevented from taking his dart or his whip]: and the saying, 
Gi oe aisei Júll ADS, meaning 424 [i. e. The perishing of the cattle, or property, prevented, or 
precluded, him from paying it], namely, the #85 [or poor-rate]; which is an instance of the extension of 
the signification. (Mgh.) — 

- Gls2/ said of the pregnant, (O,) or of a she-camel, (K,) [as though for 8415 clac!,] She brought forth, 
(O,) or cast, (K,) her offspring before its maturity. (O, K.) — 

- And d=! said of palmtrees, (J¥,) They had ripe fruit before its full time. (Mgh.) — 

- And, said of a camel, He leaped [up] when the rider had mounted him and had not yet become firmly 
seated upon him. (TA.) [See 35 5 [.Jx= as intrans.: see 1, first sentence. — 


- Hence, 341! JSei The heat came speedily, or quickly. (Mgh.) And Ctl Jš [The price was, or became, 
given in ready money, or promptly, or quickly, or in advance]. (Msb in art. u=.) — 

- And ¿dl JS23 The thing came before its time. (W p. 83.) 

= IŠ 6158! Ge Je (S, Mgh, O) He took, or received, in ready money, or promptly, or quickly, [or in 
advance,] of the hire, such a sum. (Mgh.) And Júll Jax He took, or received, promptly, or quickly, [or in 
advance,] the property. (Msb.) — 

- spill GlS34 | constrained myself to do the thing in haste. (Ham p. 28.) — 

- And 48154 1534 | constrained him to hasten [the payment of] his [tax called] ¢!b4. (TA.) — 

- See also 4, first sentence. — 

- And see 2, near the end. 10 Usain) as intrans.: see 1, first sentence. 

= ái | desired, or required, or demanded, his hasting, or speeding, or being quick. (S, O.) And Jaxiul 
AEA] He desired, or required, or demanded, the thing's being speedy, or quick, not waiting patiently 
until its time, or full time. (Ham p. 665.) See also 4, in six places. Usé : see Use .4llKé A calf the young one 
of the 3583, (Aboo-Kheyreh, S, Mgh, O, Msb, K,) [both domestic and wild, which latter is a bovine 
antelope,] from the time when his mother brings him forth (Aboo-Kheyreh, Mgh, TA) until a month old; 
(Aboo-Kheyreh, Mgh, Msb, TA;) after which [accord. to some] he is called 5E, when about two months 
old; and then he is called 48.8: (Aboo-Kheyreh, TA:) or he is thus called while in the first year, then ani, (S 
and Sgh and K in art. &,) or, correctly, accord. to IB, he is called while in the first year Ux¢ and ani, (TA 
in that art.,) then hs, then <3, then clo, then Ouse, then 44 Je and cis alk: and so on: (S and Sgh and 
K ibid.:) the fem. is with ē: (Abu-I-Jarrah, S, O, Msb:) pl. of the masc. alse (Mgh, Msb) and Uss< (Msb, TA) 
and, of pauc., dine and Ue; (IB, TA;) [and of the fem. Us¢;] but as to Jt as a pl., [Mtr says,] | have not 
heard it: (Mgh:) and 4 Uss¢ signifies the same as Use; (S, Mgh, O, K;) fem. with 3; (TA;) and pl. Use. (S, 
Mgh, O, K.) Us and 4 ï% , both inf. ns. of Ja [q. v.], (Mgh, Msb,) are Syn. with 42345 (K;) contr. of ei: 
(S, O:) the latter is expl. by Th as signifying the seeking, and pursuing, or endeavouring after, a thing 
before its proper time, or season; and as proceeding from the desire of the soul; wherefore it is 
generally discommended in the Kuran, so that it is said to be from the Devil. (TA.) It is said in the Kur 
[21:38], J= ós GusyI Gls, meaning, it is said, Man is composed of haste; (O;) so says Fr, and in like 
manner says Aboo-ls-hak; (T, TA;) to denote the excess of this attribute in him: (T, O, TA:) or, accord. to 
Th, (TA,) the phrase is inverted, the meaning being, haste is created from man; (Msb, TA;) but IJ 
disapproves this explanation, and also another which will be mentioned in what follows. (TA.) 

= J% signifies also Food that is hastily prepared, and brought, before the [meal called] «|S¢ has become 
matured. (TA.) [See also Jt] 

= Also Clay, or earth; syn. G25: (lAar, O, K:) or black mud, or black fetid mud; syn. ales: and 4 alse has 
both of these meanings, i. e. čeb and alas; (O, * K:) the former of these two significations of J= is said by 
AO to be of the dial. of Himyer; and IAar says that it is what is meant in the phrase in the Kur [21:38] 
cited above; but Ibn-'Arafeh disapproves this; (O, TA;) and so does Az; and Er-Raghib says that some 
expl. it as meaning in this instance stinking black mud, but that their saying is nought. (TA.) 

= See also dine, in four places. J= : see the next paragraph, in two places. Us< (S, O, Msb, K) and | 
Jate (Msb, K) and 4 Use (S, O, K) and 4 = (S, O) and 4 Use (K) and 4 åA (S, Mgh, O, Msb, K) 
Hasting, hastening, making haste, or speeding; [thus more properly the first and second, and often the 
last; the rest generally signifying] hasty, speedy, quick, or expeditious: (S, Mgh, O, Msb, * K:) pls., (K, TA,) 
all of | 2G, (TA,) ee and At and Ue; (K, TA;) the first and last of which pls., as pls. of A= [fem. 


of X4], are applied to women (S, O, TA) also: (TA:) J> has no broken pl., nor has | Us< : (Sb, TA:) ISk 
says that, for the dim. of Us<, they use | douse , as formed from (2G; though they also form it 
regularly, saying 4 Uss< ; but the former is the better. (O, TA.) äs : see Alc Allee fem. of Use [q. v.]. 
(Abu-lI-Jarrah, S, O, Msb.) 

= Also A water-skin, or skin for water and for milk; syn. sla: (S, O, K:) pl. dae and UKe. (S, O.) — 

- And A [water-wheel such as is called] =Y så: (IAar, O, K: [see also 4isé.]) pls. as above. (K.) 

= And A species of plant, (S, O, K, TA,) which extends along the ground, (TA,) also called @‘s [q. v.]: (O, 
TA:) AHn says of the a5, on the authority of Aboo-Ziyad, it grows, at first, from one root, then branches 
forth upon the surface of the earth, in innumerable branches, every branch having a knot, or joint, (G#S,) 
from which knot, or joint, grow other branches; it cleaves to the ground, not rising high; its leaves are 
like those of wheat; and while green, it is called ilis; (O;) and it is the best of pasture, and is not [what is 
termed] a Jä; (O, TA:) and it is said to be a tree having leaves and joints, or knots, (W58,) and pliant 
canes, [for = in my original, | read 43, (see @i5,)] long, or elongated, with a fruit like the foot of the 
domestic fowl, contracted, which, when it dries up, opens; and not having any blossom. (TA.) See also 
iise ilge : see Use, first sentence. 

= Also [A cart, or wheeled carriage of any kind;] the thing, (S, O,) or afi [meaning Js ail i. e. instrument 
of carriage], (K,) that is drawn along by the bull: (S, O, K:) said by Er-Raghib to be so called because of the 
quickness of its passing along: (TA:) pl. 4 Js [or rather this is a coll. gen. n.] and [pl. of pauc.] Jei (S, 
O, K) and [of mult.] Jt. (K.) — 

- And Pieces of wood constructed, (K,) or a piece of wood, (Msb,) or a thing that is constructed like the 
[women's camel-vehicle called] dade, (Mgh,) upon which burdens are carried: (Mgh, Msb, * K:) pl. [or 
coll. gen. n.] | Us< . (Mgh, Msb.) — 

- And A [water-wheel such as is called] (sisi (S, O) or SY 54 (K) upon which water is drawn: (S, O: [see 
also dige:]) ora alas [app. meaning a great sheave of a pulley by means of which camels draw water]: 
(K:) pl. [or coll. gen. n.] 4 ds< . (S, O.) — 

- And A piece of wood lying transversely, or horizontally, upon the 42 [or rather Benes or two posts] of 
the well, to which the large bucket is suspended: (El-Kilabee, S, O, K: [see Š 55)3:]) pl. [or coll. gen. n.] 4 
Use . (TA.) — 

- And A kind of ladder made from a palm-tree, like the 2#, (O, K,) which is the trunk of a palm-tree 
hollowed, and having the like of steps made in it: mentioned in a trad. as the means of ascending to an 
upper chamber. (O.) — 

- And A small [leathern vessel for water such as is called an] 515): and some say, a [leathern water-bag 
such as is called] +5154. (TA.) — 

- Andi. q. as aS [app. A garment made up into a bundle]: pl. dss and sei, by the rejection of the 
augmentative [ë in the sing.]. (TA.) — 

- And A rock [that is as though] growing forth by itself upon rugged, elevated, hard ground. (AA, O.) — 

- See also Usé, latter half. ŻA% : see Use, in two places. — 

- [Hence,] lke č A bow of which the arrow is quick [in its flight]. (AHn, K.) — 

- And Aé á A certain bird, (S, O, K,) black, but white in the base of the tail, that moves about its tail 
much, or often; also called zú, (O.) — 


- And (44 is [a name of The month] G42: so called because of the quickness of its passing away and 
coming to an end; (L, K; [in the latter of which, in some copies, #3445 is erroneously put for 23445;]) i. e. 
because of its seeming short on account of the fast that follows it. (L.) Jss© : see Jac. — 

- Also A she camel distracted, or confounded, or perplexed, having lost her young one; (S, O, K; *) 
because of her quickness in her motions, (K, TA,) i. e. in her coming and going, (TA,) by reason of 
impatience: (K, TA:) and a woman bereft of her child: pl. Us<, (O, K,) and, accord. to the K, Use, but 
correctly 4 Jas, as in the L, an anomalous pl. (TA.) — 

- And Js) signifies Death, or the decree of death; syn. iial: (AA, K, TA:) because it [often] hurries him 
whom it befalls so as to prevent him from reaching his family. (TA.) — 

- See also US: and see a phrase in the latter half of the second paragraph of this art. U£ : see Us 
Jisė a dim. of Jas, q. v. (O, TA.) — 

- See also dlaé UE (S, O, K) and 4 Ëk (O, K) and 4 Usé and 4 41s (Ibn-'Abbád, O, K) A thing that 
one takes hastily, or quickly: (S, O, K:) and the first, [or all,] the rider's provision of food whereof the 
eating does not fatigue, as dates, and meal of parched barley; (Meyd, TA;) because he desires its 
readiness, for the journeying hurries him so as to prevent his having food prepared with pains: (TA:) and 
hasty provision for a guest. (Har p. 84.) One says, =S ilgi Jail [Dates are the hastily-taken food of the 
rider]: (S, O:) and so, Ae] [q. v.]; (S, O;) which is a prov., (S,) said by A'Obeyd to be used in urging one to 
be content with a little of what is wanted when much thereof is unattainable. (Meyd.) — 

- Also, the same four words, The milk which the J=“ [q. v.] draws; and so | alse) : (K:) or this last 
signifies the milk (S, O, TA) of his camels (TA) which the pastor hastens to bring (S, O, TA) to his family 
before the [fresh] milking, (S, O,) or when his camels return from the water; and its pl. is YK}: (TA:) 
and ié signifies the milk which the pastor carries from the place of pasture to the owners of the sheep 
or goats before the sheep or goats return; this being done only when there is abundance of milk. (IAth, 
O, TA.) iiss : see the next preceding paragraph. 

= Also A certain plant: (K, TA:) said to be the J) “$e mentioned above. (TA.) dlisé : see what next 
follows. lis¢ A certain quick pace; (As, O, K;) as also | alise , (K,) and | $4 , mentioned, and thus 
written, by Ibn-Welldd, like ete, (TA.) S282 an anomalous dim. of Us<, q. v. (O, TA.) Use and | Usd 
A thing with which one hastes [i. e. an early portion of food that one eats] before the [morning-meal 
called] els; i. q. Äi; (Th, TA;) and (TA) so 4 Usd ; (K, TA;) or, some say, it is [correctly] Use, as above; 
(TA;) so too 4 Use : (K:) or this last signifies food that is presented to a party before a preparation has 
been made for them. (IDrd, O, K.) [See also Us¢.] — 

- Also (i. e. US and 4 Usse ) A GS [or cake of the length and thickness of the hand] of o [or dates 
mixed and kneaded with clarified butter and with the preparation of dried curd called Lai, &c.], (K, TA, 
accord. to several copies of the K aS ¢ 4s [which means the same],) or of dates [alone], which is eaten in 
haste: (K:) or (K, TA, in some copies of the K “ and ”) a handful of dates kneaded with 3:5» [or meal of 
parched barley or wheat], (ISh, O, K, the last in two places,) or with Lil; (ISh, O:) pl. Gats: (TA:) which 
signifies [also] certain things of hä, made in a long form, of the thickness of the hand, (ISh, O, K,) and of 
the length thereof, like the dats of dates and o5; one of which is called Use. (ISh, O.) Jss¢ : see the 
next preceding paragraph, in two places. 

= And see also clé Use : see Jale lise : see Uae. [Also Fleeting; quickly transitory.] — 


- And Present; ready; (Msb;) not delayed; (PS;) [applied to a price, hire, payment, or the like;] contr. of 
Ual; (S, O, K;) as applied to anything. (K.) Jat: Uate [Ready merchandise with ready money] is like Sat 
daly, and ay į. (TA in art. j=.) — 
- And hence, [or because fleeting, or quickly transitory,] dial signifies The present hour or time: (Msb:) 
and the present dwelling, abode, world, life, or state of existence: (TA:) contr. of aia, (S, O, TA,) in 
relation to anything. (TA.) Uséi [More, and most, hasty, speedy, quick, or expeditious: and more, and 
most, fleeting, or short-lived]. They say, in relation to the affecting of hardiness, or strength, and 
endurance, and to soundness of body, Use! Gi gai (88 1K ú (a8) U5 3 [Would that such a thing might 
be done to me and such a one until the more short-lived die]. (O. ) Alle); see Allee, last sentence. Uatel 
[mentioned by Freytag, on the authority of the Deewan of the Hudhalees, as a pl. derived by some from 
Js, and signifying Little ones (“ parvi ”)]. J=% A young camel brought forth before the completion of 
the year, and living. (K.) öx and | U% and 4 U% A she-camel that brings forth before the 
completion of the year, and whose young one lives: (K:) or dine and J) Jie signify the pregnant that 
brings forth her young before its full time: (O:) or dinars signifies a she-camel that casts her young 
prematurely: (TA:) and Js* applied to a 34 [meaning a cow, either domestic or wild, the latter being a 
bovine antelope], (S, O, Msb, K,) having a calf, (S, Msb, K,) or having her calf with her. (O.) — 
- Also [i. e. the three epithets first mentioned], A she-camel that leaps [up] when the foot is put in her 
stirrup; as also diaz, (K:) or thus this last word: (O:) or 4 U2 is so applied, like dias; and is in like 
manner applied to a he-camel; meaning that rises and leaps &c. as above. (TA.) — 
- Also, (K,) or 4 Us [only], (TA,) A palm-tree that matures its fruit on the first occasion of its bearing. 
(K, TA.) US% : see the next preceding paragraph. — 
- Also One who brings to his family the ails] (S, O) or Abe [q. v.]; (K;) as also 4 SŠ% : (S, O, K:) or one 
who brings the allse) from the camels pasturing at a distance from their owners. (TA.) — 
- And The pastor who milks the camels once while they are in the pasture. (K.) Uses: see Uses, in four 
places. — 
- Also sing. of JaW (A, TA) which means, The Sl pied [i. e. nearer, or nearest, (in art. >= erroneously 
written ©! pi )] of the roads, or ways. (A, O, K, TA.) One says also, iih l Ge shall ¢ ó GS (O, K, in the 
CK Alsi) [I took a short cut,] and Sr iarie i, Ge pall ead [These are the short cuts]: both denote 
nearness and shortness. (O, K.) Us2 an anomalous pl. of Uss<, q. v. (L, TA.) JS% : see ainsi Js and 
its pl.: see Daas, — 

-álá j is a name of A certain plant that fattens women; also called Ga) 35/), (K in art. Go.) 


ane 

14s , (S, Msb, K,) aor. ¿>£ , (S, Msb,) inf. n. 2x (S, Msb, K) and 453, (K,) He bit it: (Msb, K:) and he 
chewed it: (Msb:) or he chewed it for the purpose of eating or of trial: (K:) or he bit it with the lateral 
teeth, not with the central incisors: (TA:) or he bit it, namely, a piece of wood, or a stick, or rod, or the 
like, in order to know whether it were hard or fragile: (S:) or he tried it with his lateral teeth in order that 
he might know, or prove, its hardness: and he bit it, namely, a gaming-arrow known for winning, 
between two lateral teeth, in order to make upon it a mark by which he might know it. (TA.) — 

- Hence, (TA,) (tropical:) He tried, tested, or proved, him. (K, TA.) And e3s¢ ss (assumed tropical:) | 
tried, tested, or proved his case, and knew his state, or condition. (S, TA.) And EAI dias (assumed 


tropical:) Affairs exercised him so as to render him strong for them, and habituated, or inured, to them. 
(TA.) And Kabeesah Ibn-Jabir says 

Cease | ale 5 gaal 

coll gM eal i GS IK 

[(assumed tropical:) And | have tried affairs, and they have tried me, as though | were of the generations 
that have passed away]; meaning, as though | were one of the long-lived, by reason of my many trials. 
(Ham p. 340.) — f 

- [Hence also,] one says, 448 A383 PEA) (assumed tropical:) The bull smites the tree with his horn to try, or 
test, it. (S, K.) — 

- And Śl ase, (S, K,) inf. n. £, (TA,) (assumed tropical:) He shook the sword to try, or test, it. (S, K.) — 
-1 ii a álag ú means (assumed tropical:) My eye has not seen thee since such a time; (S, K, TA;) 
and is said by a man to one with whom his [last] meeting was long past. (TA.) An Arab of the desert is 
related to have said, {£ 4325, meaning (assumed tropical:) [My eye seems to know thee; or] it seems 
to me that I have seen thee. (TA.) And one says, 4425 aie Gilesé Et éi i. e. (assumed tropical:) [I saw 
such a one,] and my eye seemed to know him, (Lh, S, K, TA,) not knowing him perfectly, as though not 
certain of him. (TA.) And c% (assumed tropical:) They knew me. (TA.) — 

- And [hence, app.,] one says, basá USI å obi, meaning (assumed tropical:) [I looked into the book, 
or writing, and] | did not know surely its letters. (TA.) — 

- See also 4. 

= ase, [aor. ¿= ,] inf. n. dase, He had an impotence, or an impediment, or a difficulty, in his speech, or 
utterance; and [a barbarousness, or vitiousness, therein, especially in speaking Arabic; (see dase below;) 
i. e.] a want of clearness, perspicuousness, distinctness, chasteness, or correctness, therein. (Msb.) 2 as< 
see 4. 3 asle see the verse cited in the first paragraph. 4 4«a<! He made it (i. e. speech, or language, S, K, 
or a thing, TA) to want, or be without, or to have a quality the contrary of, clearness, perspicuousness, 
or distinctness; (S, Msb, K, * TA;) or [to be barbarous, or vitious, i. e.] to want, or be without, chasteness, 
or correctness. (K, * TA.) Ru-beh says, [in some verses very differently cited in different copies of the S,] 
of him who attempts poetry without having knowledge thereof 

[He desires to make it clear, &c., and he makes it to want clearness, &c.]. (S.) — 

- And He dotted it, or pointed it, (S, K,) namely, a letter, (S,) or a writing; (K;) he removed its iċ [or 
want of clearness, &c.,] by means of dots, or [diacritical] points, (Nh, Msb, TA,) and [the signs called] 
JSS, [but see JS3,] which distinguished it, namely, a letter, from other letters; the | denoting privation; 
(Msb;) as ISd holds to be the case; (TA;) and so \) 4s3 , (S, * K,) inf. n. >>; (S;) and 4 443 , (K,) inf. n. 
aac; (S;) for J's assertion [in the S] that one should not say agé is a mistake: (K:) this last verb, however, 
which J thus disallows, is disallowed also by Th, in his Fs, and by most of the expositors thereof; and J 
confined himself to the correct and chaste. (TA.) — 

- And He locked it; namely, a door. (Msb.) — 

~ AL & jill ana ¿Í cil Ú [The Prophet forbade us to make the date-stones to become as though they 
were chewed and bitten], (K,* TA,) occurring in a trad., means that when dates are cooked for os, (K, 
TA,) i. e. for taking their sweetness, (TA,) they should be cooked gently, so that the cooking shall not 
extend to the stones, (K, TA,) nor produce upon them such an effect as that of their being chewed and 
bitten, (TA,) and thus spoil the taste of the 84, (K, TA,) so in the copies of the K, but correctly, as in the 


Nh, the 4. [here meaning the sweet decocture]; (TA;) or because they [the date-stones] are food for 
the home-fed animals, and therefore they should not be thoroughly cooked, that their taste, (K, TA,) in 
the Nh their strength, (TA,) may not go away: (K, TA:) or the meaning is, [that he forbade] the cooking 
the date-stones immoderately, so that they would crumble, and their strength, with which they would 
be good for the sheep, or goats, would be spoiled. (TA.) 7 pees see the next paragraph. 10 ax- He was 
unable to speak: (TA:) he was silent, mute, or speechless; (K, TA;) said of a man. (TA.) And 5lall sagai 
KEG ol 5a Ge [The dwelling kept silence from replying to its interrogator]: and Imra-el-Keys says 

aag ic 5 lite Bie 

[Its echo has become dumb, and its trace has become effaced, and it has become in the state of keeping 
silence from answering the speech of the interrogator]: he makes Saxil trans. by means of ùe because 
it is used in the sense of Gis, (TA.) — 

- One says also, adsl aje aaziul, (S,) or lijle, (Msb,) meaning Speech was as though it were closed against 
him, or us; or he, or we, became impeded in speech, unable to speak, or tongue-tied; syn. 4#: (S, 
Msb:) and e>! | ail ale ; [which means the same;] syn. Giail and Gléil. (K * and TA in art. 325.) And 
accord. to the K, one says, ¢! all asi! meaning He was unable to perform [or continue] the recitation, 
or reading, by reason of the overcoming of drowsiness: but what is said in the Nh and other works is 
455158 aje Żasi j, e. His recitation, or reading, was cut short, and he was unable to perform [or 
continue] it, by reason of drowsiness: and it is also expl. as meaning he was, or became, impeded in his 
recitation, or reading, and unable to perform [or continue] it, as though he became one in whom was 
dase, (TA.) — 

- And 25 aaziul means The information, or narration, was dubious, confused, vague, or difficult to be 
understood or expressed; or was not to be understood or expressed; as though it were closed [against 
the hearer or speaker]; syn. 4#, and Glei4l, (Msb in art. ase (ee The young of camels; (S, Msb, K, TA;) 
such as the Osi! GU and Gls and ele: (lAar, S, * Msb, * TA:) thus far: (S, Msb:) when they have entered 
upon the state of Ui, they are of the als thereof: (lAar, TA:) applied to the male and to the female: (S, 
Msb, K:) pl. 2s3© [app. meaning young camels of different ages not exceeding the age of the g3]. (S, K.) 
= And The root, or base, of the tail; (S, Msb, K;) which is the v2; (S, Msb;) as also J) a3© ; (K;) like 
os [and G3<]; (S, Msb;) [each] a dial. var. of =>£; (Msb;) or, accord. to Lh, the ais a substitute for the 
of mac. (TA.) 

= See also aac. 

= [Golius and Freytag have assigned to this word a meaning belonging to = [cade : see the next 
preceding paragraph: 

= and that here following. = [Foreigners, as meaning] others than Arabs; such as are not Arabs; [often 
used as implying disparagement, like barbarians; and often especially meaning Persians;] (S, Mgh, Msb, 
K;) as also \) as© , [of which see an ex. in a verse of Lebeed cited voce ANS] (S, Msb, K,) or this latter 
may be a pl. of the former: (TA:) 4 Case (of which KEES is pl., TA) signifies one thereof; (S, Mgh, Msb, K;) 
one who is of the race of the aas; (K;) though he may be chaste, or correct, in [the Arabic] speech; (Mgh, 
K;) the & denoting unity; but it is also the relative 6, and thus one may apply to an Arab the appellation 
JL ča% as meaning called thus in relation to the a=: (Msb:) and one says also 4 Ase J5 [a man not of 
the Arabs]: and 4 Asél à á [a people, or party, not of the Arabs]. (K.) 


= Also The stones of dates (S, Mgh, Msb, K) and of the drupes of the lote-tree (Msb) and of grapes 
(Mgh, Msb) and of raisins and of pomegranates and the like, (Mgh,) or also of other things, (Msb,) or the 
similar stones of anything, (K,) or also whatever is in the interior of a thing that is eaten such as the 
raisin and the like; (S;) and 4 ae signifies the same: (K:) the vulgar say ẹ e= : (Yaakoob, S:) [see also 
Oa, in an explanation of which $£ is evidently, | think, used as meaning the heart (commonly termed 
Je q. v.) of the palm-tree:] the n. un. is dase, (S, Mgh, Msb,) which is incorrectly expl. by AHn as 
meaning a grape-stone when it germinates. (ISd, TA.) 

= Also Camels that bite, or chew, the [trees called] 4 and the tragacanths and [other] thorny trees, 
and satisfy themselves therewith so as to be in no need of the [plants called] u=4. (S.) dane sing. of 
Suse, (K, TA,) which signifies Hard rocks (S, K, TA) protruding (lit. growing forth) in a valley. (TA.) — 

- See also 44a Aané (S, Mgh, Msb, K, TA) An impotence, or an impediment, or a difficulty, (Msb, TA, *) 
in speech, or utterance; (S, Msb, K, TA;) and [a barbarousness, or vitiousness, therein; i. e.] a want of 
clearness, perspicuousness, distinctness, chasteness, or correctness, therein, (Mgh, Msb,) meaning, in 
speaking Arabic. (Mgh, Msb. *) [See also 1, last sentence, where it is mentioned as an inf. n.] 

= Also, (S, K,) and | dade , (K,) Such as is accumulated, or congested, of sand: or abundance thereof: (K, 
TA:) or sand rising above what is around it: (TA:) or the last portion of sand. (S in explanation of the 
former.) dade : : see the next preceding paragraph. Anse , (S, TA,) thus in the L, and thus correctly, IA , i. 
e. Ay, (S, TA,) but in the K 4 dase , (TA,) [app. from the same word as signifying “ a date-stone, ’ 

un. of as©,] A palmtree growing from a date-stone. (S, K, TA.) & (ane , with the z quiescent, nae and 
discriminating; (K, TA;) applied to a man. (TA.) Gs< ; pl. aleel: see aac, first sentence. [The sing. is 
applied to sive as oe Cr or f-belonging te to, TE abe L EE [A Speen or language, foreign to the 


en es 


Bee oe 


alse The large Aú [or bat]; and the bih; [which accord. to some signifies the same as e but accord. 
to others, the large Aki; or the swallow; or a species of the swallows of the mountains]. (K.) daalé ; : and 
Gilaale: see what next follows. èal [a pl. of which the sing. ẹ4 dale (a subst. formed from the act. part. 
n. êle) I do not find mentioned] The teeth. (S, K.) — 

- And Camels; because they bite, or chew, bones; and so | Saale - (TA. ) agag applied to a she-camel, 


Skog- 


(AA, S, K 5) Strong; like 4eisic; (BA, S:) or srode to NPUENEY: as also ¥ a (K, TA) and I cme: (TA:) pl. 
or utterance, (s, Msb,) ae he may be clear, perspicuous, distinct, heset or correct, in speaking a 
foreign language; (S;) and [barbarous, or vitious therein; i. e.] not clear, perspicuous, distinct, chaste, or 
correct, therein; (S, Mgh, Msb, K;) meaning, in speaking Arabic, (S, Mgh, Msb, * K, *) though he may be 
an Arab; (S, Mgh, Msb;) and J Janel signifies the same, (Mgh, Msb, K,) and therefore, if applied to an 
Arab, it does not imply reproach; (Msb; [but it is said in the Mgh that this demands consideration;]) or 
this latter epithet is applied to a tongue, or speech, and to a book, or writing, but not to a man unless it 
be syn. with the former epithet: (S:) the fem. of the former is +ú: (S, Mgh, Msb:) and the dual masc. 
clase (S) and fem. j!stss<; (Har p. 226;) and the pl. masc. 6943é/ (S, Msb, TA) and dale (S, TA) and Glaac: 
(TA:) and the pl. of | Jase is RESES (Msb.) See also ase, first sentence, in two places. — 

- Also Dumb; speechless; destitute of the faculty of speech; (K, TA:) unable to speak; and so 4 Asti: 
(S, TA:) fem. of the former as above. (TA.) — 


- Hence, (S,) by predominance of its application, (Mgh,) +4 signifies A beast, or brute; syn. iaei (S, 
Mgh, K;) and so | asi [or the fem. of this]: (TA:) pl. of the former in this sense, as a subst., Šai: 
(Har p. 13:) [and] +46 is applied [also] as an epithet to a beast, or brute, (ix) for the like reason. 
(Msb.) It is said in a trad., SUS Gaal a [expl. in art. +>]. (S, Mgh.) — 

- [Hence also] asél US4 signifies A stallion [camel] that brays in a ERER [or faucial bag] to which there is 
no perforation, so that the sound does not issue from it: and they approve of the sending such among 
the Js4 [or she-camels that have passed seven or eight months since the period of their bringing forth] 
because he usually begets females. (TA.) — 

- (tropical:) The prayer of the daytime is termed ¢lax< because the reciting [of the Kuran] therein is 
inaudible; (S, Mgh, Msb, K, TA;) i. e. the prayer of noon and of afternoon; (TA;) and these two together 
are termed 0) sleaall, (Har p. 226.) — 

- Asel čs means (tropical:) Waves that do not sprinkle their water, and of which no sound is heard. (S, 
K.) — 

- And tG [or elaxe 41s 5?] (assumed tropical:) A tract of sand in which are no trees. (IAar, K.) fase) : see 
the next preceding paragraph, first sentence, in two places. [It is often improperly used for ase] [case 
[A barbarous, or vitious, speech or language]. (TA in art. ase! hika (.c45 [lit. Hard in respect of the place 
Mighty, strong, resisting, or indomitable, in respect of spirit; (S, K, TA;) such as, when tried by affairs, or 
events, is found to be mighty, strong, or resisting, and hard, or hardy. (TA.) And | s% Gla 4a 
(tropical:) A she-camel having strength, or power, and fatness, and endurance of journeying: (S, K, TA:) 
or having patience, and soundness, and strength for treading the way with vehemence: [for 4! the last 
word of this explanation in my original, (evidently, | think, a mistranscription,) | read G¢4U:] Sh 
disapproves of the saying having fatness: accord. to IB, the phrase signifies a she-camel such as, when 
tried, is found to have strength for traversing the desert, or waterless desert; and he says that it does 
not mean in which is fatness. (TA.) ¿5% [pass. part. n. of 4: and also an inf. n. of that verb]. a541 a5 )A, 
an appellation of The letters of the alphabet VERAI & 5A) [of the language of the Arabs], most of 
which are distinguished by being dotted from the letters of other peoples, means andl Lan C455 [the 
letters of the dotted character]: (S:) or by azali is meant else, it being an inf. n., like JAS (S, K) and 
zo, (S,) so that the meaning of ane C455 is [the letters] of which a property is the being dotted: (S, 
K:) of which explanations, the latter is held by Mbr and IB and others to be the more correct. (L, TA.) — 
herbage, Much bitten; or] eaten [or depastured] until but little thereof has remained. (lAar, TA.) Asai : 
see ¿$Í in two places. 

ope 


14 , aor. Gee and ó% , [inf. n. S3¢,] He kneaded it; i. e. he bore upon it with his fist, or clinched hand, 
pressing it; as also | siel : (K:) or Gide, (S, TA,) or lise Gise, (Msb,) aor. Gee , (Msb, TA, and so in 
copies of the S,) or ó= , (so in a copy of the S,) inf. n. Ga©, she (a woman) made, or prepared, [or 
kneaded,] œ> [i. e. dough]; (S, Msb, TA;) as also 4 isic!, (S, TA,) or Susie! | line . (Msb.) dow Dú ól 
aed ai ya [Verily such a one kneads with his two elbows by reason of stupidity] is a saying mentioned by 
Lth. (TA.) — 


- And ó%£, said of a man, He rose bearing upon the ground (IF, S, Msb, K, TA) with his fist, or clinched 
hand, (TA,) as though he were kneading (63% aay), (IF, Msb,) by reason of age (IF, S, Msb, K, TA) or 
fatness. (TA.) It is said in a trad., of Ibn-'Omar, zall À bau GIS i. e. He used to bear upon his two hands 
when he rose in prayer, like as does he who kneads dough: and he said that he had seen the Apostle of 
God do so. (TA.) And one says of an old man, 5445 GS, which is expl. in the A as meaning (assumed 
tropical:) He became old, or aged; because such, when he desires to rise, bears upon the outer sides of 
the fingers of his two hands like the kneader, and upon his two palms like the maker of bread. (TA.) [See 
also 4, first sentence.] — 

- And Kasil le Sse, aor. oe , inf. n. Ġ%£, He (a man) bore, or stayed himself, upon the staff. (Msb.) — 

- And Gise, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) She (a camel) beat the ground with her fore feet in her 
going along. (S, K.) And one says of a horse or other animal, als» sä [He beats the ground with his 
kind feet]. (S and K in art. v=.) 

= 4ise, (K,) inf. n. as above, (TA,) also signifies He struck his dte, [q. v.]. (K.) 

= Gise aor. ó% , (S, K, TA,) inf. n. GA, (S, TA,) said of a she-camel, (S, K, TA,) [app. signifies She was, or 
became, such as is termed dine or $ü in any of the senses assigned to these epithets: or] she was, or 
became, fat: (S:) or she had much flesh in the udder, with little milk: (TA:) or she had in her vulva a 
tumour (K, TA) like a wart, and resembling what is termed Use, (TA,) preventing conception, (K, TA,) and 
sometimes reaching to the anus. (TA.) [See also the next paragraph.] 4 o>! He (A man) was, or became, 
advanced in age. (TA.) [See also 345 GS¢, above.] 

= And He rode a fat she-camel. (K, * TA.) 

= And He had a tumour in his d= [q. v.]. (K.) [See also 1, last signification.] 

= And He begot a stupid child, such as is termed £. (TA.) 7 u>! It (dough) became kneaded: so 
accord. to Freytag; but he has not named any authority for this.] 8 óA] see 1, first sentence, in three 
places. Ga< A tumour incident to a she-camel, between her vulva and her anus, which sometimes in 
consequence thereof become conjoined. (S.) [See also is< (of which it is the inf. n.), last signification.] 
Ose (S, K) and | ČŠ% (K) A camel compact, or firm, by reason of fatness; (S, K, TA;) as though consisting 
of flesh without bone. (TA.) — 

- For the fem. of the former, with 5, see Gael, in two places. öt [The perinzeum; i. e.] what is between 
the anus and the scrotum: (S, Msb:) or the [protion of the] +43 [or virga] that is extended from the 
scrotum to the anus; (K;) or the kinder portion of the penis, extended within the skin: and that of a 
woman is the 853 [or intervening part, perhaps so called as being likened to the partition between the 
nostrils,] that is between the vulva and the anus: (TA:) and the +! [or anus itself]: (K:) [see also Liyiee:] 
pl. [of pauc.] Šias and [of mult.] Ga. (TA.) otl el5«5 óil is an appellation used in reviling, applied to 
one who is not an Arab; (TA in this art.;) or meaning Son of the female slave. (TA in art. »«.) — 

- Also The neck, (K, TA,) in the dial. of El-Yemen: or, as in the “ Nawadir ” of El- Kalee, the part beneath 
the chin. (K.) Gane Kneaded; i. e. borne upon with the fist, or clinched hand, and so pressed; as also | 
ós. (K.) — 

- [Also, as a subst. mentioned in the S and Msb &c. as well known,] Dough; flour kneaded with water. 
(MA, KL, &c.) — 

- And A catamite; as also | disse : (IAar, K: *) pl. G3©: or this means soft, or yielding, persons, of men 
and of women: (IAar, K:) and Gas© and 4 disse are both applied to a man, but only the latter is applied to 
a woman: applied to a man, meaning weak in his body and in his intellect: (IAar, TA:) and J disse asa 


masculine epithet signifies, (K, TA,) accord. to Lth, (TA,) stupid, or foolish; (K, TA;) as also 4 ¿t= . (Lth, S, 
K.) die : see the next preceding paragraph, in three places. 

= Also A company, an assembly, or an assemblage; syn. dclaa; as also | EES [written by Freytag dinsi]: 
or such as is numerous. (K.) 

= Aline A is an appellation of The 4445, [or female of the vultur percnopterus]. (K, TA.) ċ>té [act. part. n. 
of ó=: as such signifying Kneading. — 

- And hence, as such, signifying also] Bearing with his hands upon the ground when rising, by reason of 
age [or fatness: see 1]: (S, Msb:) pl. G3©, with two dammehs: so in the T. (Msb.) — 

- And, [without $,] applied to a she-camel, [and in a similar sense applied to a horse or other animal, (see 
1,)] Beating the ground with her fore feet in her going along. (S, TA.) — 

- And also, applied to a she-camel, In whose womb the young will not rest, or remain. (K.) inte The 
middle of a place. (K.) dé : see ddél use , applied to an udder, The most scant of udders in milk and 
the goodliest thereof in appearance. (TA.) — 

- And [the fem.] +43, applied to a she-camel, (S,) Fat; (S, K;) as also | dine : (S:) and, so applied, that 
has attained the utmost degree in fatness; and so 4 Äi : and one having little milk: (K, TA:) or having 
much flesh in the udder, with paucity of milk: and sometimes, one having much milk: (TA:) and one 
whose udder is pendulous, (K, TA,) by reason of the abundance of the flesh, (TA,) and whose teats 
cohere, and rise into the upper parts of the udder. (K, TA.) — 

- Also, i. e. sUd¢,(S, K, TA,) and | dine , (K, TA,) applied to a she-camel, (S, K, TA,) Having a tumour 
between her vulva and her anus, which sometimes in consequence thereof become conjoined: (S:) or 
having in her vulva a tumour, (K, TA,) like a wart, and resembling what is termed Jie, (TA,) preventing 
conception, (K, TA,) and sometimes reaching to the anus: and likewise applied to a ewe and to a cow. 
(TA.) G22 A [bowl of the kind called] ais [probably used for kneading dough therein]. (Fr and lAar, in TA, 
voce Cs (. "AÍ : see Gane, — 

- [Also, as a subst., An electuary; any drug, or drugs, mixed up with honey or inspissated juice or sirup; 
generally applied to such as contains opium, or some other intoxicating ingredient: pl. Gazi [cuales : see 
öp: and cael: 

= and see also dine, 


s> and jasc 


5536 (S, K, &c.) and J ssl4¢ and 4 age or 4 3564 and J Aube , (accord. to different copies of the K, 
[but in the TA these two words are expl. only as in another paragraph which will be found below,]) A 
sort of dates in El-Medeeneh, (S, K,) of the best kind, the palm-tree of which is called aul: (S; [or, accord. 
to Fr and Akh, cited in the TA in art. sl, the term aul is applied to a palm-tree but not to that of the 
3536;]) said to be from what was planted by the hand of the Prophet; accord. to IAth, they are larger 
than the 15+ [q. v.], inclining to blackness; but accord. to Az, the 3s3¢ in El-Medeeneh are the hia, 
and there are sorts of the 3> there that have not the sweetness nor the odour nor the fulness of the 
ilana: (TA:) or the best of dates: (Mgh:) and, in El-Hijaz, the dates that are stuffed (<4) [or pressed 
into a compact mass, while moist, in the receptacle of palm-leaves or skin, as are the dates called #ss< in 
the present day]; (K, TA;) they are termed al À [lit. the mother of dates, app. because many persons 
keep a stock thereof], to which recourse is had, like the [dates called] HŠ in El-Basrah. (TA.) 8 lge ,or 
33l¢, and Äng: see the preceding paragraph: 


= and for the second, see also the paragraph here following, in two places. EEE] and 4 $54 are two 
dial. vars., each signifying A piece of the size of a gobbet of flesh, conjoined with a sinew (4&6) which 
descends from the knee of the camel to the foot: (As, S, TA:) or the olilse are two sinews (lite) inthe 
interior of the fore legs of the horse, in the lower parts of which are things resembling nails (Ubi), called 
ad: and 464 is a term applied to all sinews (£) that conjoin with the solid hoof: (S, TA:) or it 
signifies certain sinews (=£) in which are set ossicles resembling the gems that are set in signet-rings, 
at the pastern of the horse, or similar beast; (K, TA;) when one is hungry, he bruises them between two 
stones, and eats them; and 4 #3¢ is a dial. var. thereof: (TA:) or any sinew (4i2¢) in a fore leg (=) or in 
a hind leg (Js): or a sinew (4+2¢) in the interior of the shank (445) of the horse and of the bull: (K, TA:) 
or, ina horse, the sinew (48%) extending lengthwise from the shank and ending at each of the pasterns; 
and in it is what is termed eb [a mistranscription, correctly absll, which means a certain disease in the 
leg]: and in a she-camel, a sinew (4:8) in the interior of her fore leg: and also in a horse, a piece of flesh 
like a small gobbet: accord. to IAth, Sse! signifies the sinews (Wied i) of the legs of camels and of 
horses: (TA:) pl. ca* (S, K) and ca and Uke (K) and UiSé and GUlsé. (TA.) 

= See also the first paragraph. 

ac 


1%% , (S, A, O, Msb, &c.,) aor. €34 , (O, Msb,) inf. n. 3 (S, O, Msb, K) and 33¢ and 31325 [which last has an 
intensive signification, and may also be regarded as an inf. n. of the verb next following]; and | ¿e ; 
(TA;) or this latter has an intensive signification; (Msb;) He numbered, counted, reckoned, or computed, 
it: (S, A, O, Msb, K:) [and | esi | sometimes signifies the same, as is shown by what here follows:] asi Las 
(gi gies aac Cys Geile, in the Kur 33:48, means [Then there shall not be for you, as incumbent on them, any 
3a (q. v.)] of which ye shall count the number [of the days]: (Bd, Jel:) or the meaning is, of which ye shall 
exact the accomplishment of the number [of the days]: (Ksh, Bd:) and Lh has mentioned, as heard from 
the Arabs, II$] asia) sé and IŠ; [I counted the dirhems by single pieces], and | j&i, also, 
followed by the same words; then adding 

| know not whether it [i. e. the latter] be from 32! or from baal [i. e. whether the meaning be | counted 
or | prepared or provided, the latter of which is a well-known meaning]: his doubt indicates that igis 
a dial. var. of “sé; but [SM says] “| know it not.” (TA.) ś is doubly trans.: you say Júll aisie as well as 
Jul Gl Guba [both meaning | numbered, counted, reckoned, or computed, to thee the articles of 
property]. (TA.) And you say, es si į He was numbered, or reckoned, among a people, or party. (S, K.) 
[And a Sc, and VY bike , inf. n. of the former i, and of either 4/323, He enumerated, or recounted, his 
good qualities or actions: a phrase of frequent occurrence.] — 

- [Also He counted, or reckoned, as meaning he accounted, or esteemed, him, or it, good or bad &c.:] 
one says lina bié He counted, accounted, reckoned, or esteemed, him, or it, good, or goodly; syn. 44i: 
(Sin art. ous, &c.:) and | Se! signifies the same as 4 [in this sense]; whence the saying 

BOIS SAS 2 98 odie 

[And many people count it, or reckon it, as merchandise]. (Har p. 127.) 2 £3% see above, in two places. 
- 0aic also signifies He made it a provision against the casualties of fortune: (S, O, K: see also 4:) so, 
accord. to Akh, in the Kur 104:2: or, as some say, he made it numerous: (S, O:) or it may mean he 
reckoned it (Bd and Jel in 104:2) time after time. (Bd.) 3 Kass agian Se] S3.ile, inf. n. 5i and SMe, app. 


signifies They enumerated, or recounted, their good qualities or actions, one to another: for] 2/2!) 253 is 
expl. by Sh as meaning ax gears ia; Ja às [i. e. The day of vying, or contending for superiority, in 
glory, or excellence, &c., and app. of persons enumerating, or recounting, their good qualities or actions, 
one to another]. (TA.) [See also 5śs.] — 

- säll AANE He shared with them equally in the thing: and cdti å Lass iai; śle They shared one with 
another in the thing; i. e., in anything. (TA.) [Hence,] one says, Š ysl! å śle [He shared with him in the 
inheritance]. (S.) — 

- [The inf. n.] ïe also signifies The contributing equally, or clubbing, for the purchase of corn, or food, 
to eat: and a people's having money, or property, divided into lots, or portions, and distributed in shares 
among them: syn. May; (Tand Lin art. +: from lAar, and O in the present art.;) and SA, (Tand Lin art. » 
from IAar, and O and K in the present art.) [You say, ail! Sle: see SU] — 

- såle, inf. n. sale’ and Side, said of a malady, and of the pain of a venomous sting or bite, and of insanity, 
It intermitted, and returned to him. (TA.) It is said in a trad., (S, O,) Gite 588 Ai) call Le (S, O, K) The pain 
of the poison of the food of Kheyber which | ate has not ceased to return to me at certain periods. (TA.) 
And one says, acii Aide The pain of the venomous sting, or bite, returned to him with vehemence at the 
expiration of a year. (S, O, K.) 4 iÍ , (Msb,) inf. n. 33¢), (Msb, TA,) with which J ‘kė! and 4 Siil and 
4 3525 [as inf. n. of 2] are syn., (TA,) | made it ready, prepared it, or provided it. (Msb, TA. *) One says, 

15 A icl He made it ready, prepared it, or provided it, for such an affair. (S, O, K. *) And 4i3¢ poi Aigi 
[I made ready, prepared, or provided, for the affair, its proper apparatus]. (TA.) Some say that ‘eli 
originally šej, but others deny this. (Lin art. 4.) See also 1, former half. 

= Í is also intrans.: [but when itis used as such, Aaii may be considered as understood after it:] see 10. 
5 aś] 634 It was, or became, numerous: often used in this sense. — 

- Hence, one says,] AY] yie (le giii a& They exceed in number ten thousand; and | Breese signifies 
the same; (S, O, K; *) or the latter means they participate, one with another, in such generous qualities 
as may be shared. (TA.) — 

- See also 10. 6 | sti They shared, one with another, in a thing. (TA.) See also 5. [And see 3.] 7 i+! : see 
what next follows. 8 ïe! It was, or became, numbered, counted, reckoned, or computed. (S, O.) Many of 
the learned say that J 42! should not be [thus] used as a quasi-pass. of ©: it is said to be vulgar, or bad. 
(MF.) 

= odic|: see 1, first and last sentences. — 

- One says also 4 Sic! (S, O, Msb) meaning He included it in a numbering, or reckoning. (Msb.) [And 
hence, He made account of it; accounted it a matter of importance. And 4 ï Y No account is made of 
it, or him; it, or he, is not reckoned, or esteemed, as of any account, or importance: a phrase of frequent 
occurrence.] 

= [He made it ready, prepared it, or provided it:] see 4. — 

- See also 10. 

= S21 said of a woman, She observed, or kept, the period of her śe [q. v.]. (S, O.) 10 Sei! , (S, O, Msb, 
K,) as also | śl! and |) te! and | +, the last, as well as the first, mentioned by Th, (TA,) He made 
himself ready, prepared himself, or became in a state of preparation, (S, O, K, TA,) you for the affair; (S, 
O, K, * TA; *) he prepared, or provided, himself with proper, or necessary, apparatus, or implements, or 
the like. (A'Obeyd, Msb, &c.) 


= All except the last are also trans.: see 4. R. Q. 1 X¢4<, (IAar, O, TA,) inf. n. bie ie, (IAar, O, K, TA,) He was 
quick, (IAar, TA,) or he hastened, and was quick, (O, K,) in walking, or going along, (lAar, O, K, TA,) &c. 
(lAar, TA.) 

= [And app. said of the sandgrouse (till) meaning It uttered its cry: see 58¢5¢ below.] Q. Q. 2 %4 , in 
which, accord. to Sb, the eè is a radical letter, because of the rarity of the measure ales, but others 
contradict him, (S, K, *) He assumed the dress, garb, habit, or external appearance, of the sons of 
Ma'add who was the son of 'Adnan, and who is called the Father of the Arabs [because through him all 
the descendants of Ismá'eel, or Ishmael, trace their ancestry], (S, O, K,) imitating them in their 
coarseness therein: (K:) or he asserted himself to be related to them: (S, O, K:) or he spoke their 
language: (TA:) or he affected, or constrained himself, to endure with patience their mode of life: (S, O, 
K:) or he imitated their mode of life, which was coarse and rude; abstaining from ease and luxury, and 
from the garb of the foreigners: (S, O:) and he (a boy) attained to the prime of manhood, and became 
thick, or coarse. (S, O, K.) 'Omar said, (S, O,) or not 'Omar, but the Prophet, (K,) | siiei5 | skh 554) (S, O, * 
K, *) i. e. [Lead ye a rough, or coarse, life, and] imitate the mode of life of the sons of Ma'add, &c. (TA.) 
[See also art. 3.] — 

- It is also used by the poet Maan Ibn-Ows for << [He went, or withdrew himself, far away]: (S, O:) it 
means thus, and he went away into the country, or in the land. (TA.) 4¢ 4¢ A cry by which the mule is 
chidden; (AZ, O, K;) like G€. (AZ, O.) Š and \ 8 Pustules in the face: (J, TA:) or pustules that come 
forth in the faces of beautiful, or goodly, persons: (O, K:) pl. of the former [and app. of the latter also, 
which is probably a n. un.,] iei, (Marg. note in a copy of the S.) be Multitude, muchness, or abundance, 
(S, O, K,) in a thing. (K.) One says, v=85 be 9 5al bail (in one of my copies of the S and in the O 5, and in 
the other of my copies of the S and in the O U=3,) [Verily they are many, or numerous]. — 

- [It is also an epithet, signifying] Water having a continual increase; (S, O, K;) that does not cease; as the 
water of a spring; (S, O, Msb, K;) and of a well: (S, O, Msb:) or copious water of the earth: or spring- 
water; rain-water being called ¢ 3: (TA:) or old water, that does not become exhausted: (IDrd, TA:) or an 
old well; (M, O, K;) said in the M [and O] to be from be Cana: (TA: [but see this in what follows:]) or in the 
dial. of Temeem, much water; but in the dial. of Bekr Ibn-Wail, little water: (AO, TA:) or well-water, 
whether little or much; so accord. to a woman of Kilab; opposed to that of the rain: accord. to Lth, a 
place which men make, or prepare, wherein much water collects; but Az says that this is a mistake: (TA:) 
pl. S21, (S, A, O.) — 

- And dc Gaus (tropical:) Old nobility or the like: (M, A, O:) accord. to IDrd, from be applied to old water 
that does not become exhausted. (TA. [This derivation is probably correct: but see above.]) 

= See also 4x. 

= And see the paragraph here following. bac Apparatus, equipments or equipage, accoutrements, 
furniture, gear, tackle or tackling, (S, O, L, Msb,) that one has prepared for the casualties of fortune, (S, 
O, L,) consisting of property and weapons, (S, O,) or of property, or weapons, or other things, (Msb,) or 
of implements, instruments, tools, or the like, and of beasts: (L:) accord. to some, formed from Baie [q. 
v.]; but others deny this: (L in art. wic:) pl. 5. (Msb.) One says, 4i3¢ ou ŠÍ and ¿ú [He took, for the 
affair, his apparatus, &c.; or he prepared, or provided, himself for the affair]: both signify the same. (S, 
0.) — 

- Also, (S, O,) and J de , this latter of the dial. of Temeem, (A'Obeyd, Msb,) A state of preparation. 
(A'Obeyd, S, O, Msb.) One says, #¢ le 15i $ Be ye in a state of preparation. (S, O.) 


= See also sic . an inf. n. of 1[q. v.]. (TA.) — 

- And A number collected together; a number collectively. (TA.) You say, Jey Sic éig | saw a number of 
men collected together. (TA.) And Gis dic & iÍ | transmitted a number of letters together. (S, K, * TA.) — 
- ai Sal sic The days of the menstruation of the woman, (S, O, Msb, K, TA,) which she numbers, when she 
has been divorced, or when her husband has died; [until the expiration of which she may not marry 
again; the period being, in the case of a divorced woman, not pregnant, that of three menstruations]; or 
[in the case of a pregnant woman] the days of her pregnancy; or [in the case of a widow not pregnant] 
four months and ten nights: (TA:) or the woman's waiting the prescribed time after divorce, or after the 
death of her husband, until she may marry again: (Msb:) and the days of the woman's mourning for a 
husband, and of abstaining from the wearing of ornaments &c.; (K, TA;) whether it be a period of 
months or of menstruations, or the period completed by her giving birth to offspring in her womb, 
which she has conceived by her husband: (TA:) pl. 4c. (Msb.) One says, (ide Cutadil Her sic ended, (S, TA,) 
from the period of the death of her husband, or of his divorcing her. (TA.) — 

- JASN 8ic Gutasil means The man's term of life ended: pl. Se. (TA.) — 

- And one says, Baal Aisi ols Lai) č Such a one comes to his wife, or family, only once in the month, or in 
the two months. (O, L.) See also “lic, in two places. 3s¢ a subst. from żŚ£ “ he numbered it; ” as also | 
sé : (S, O, K:) [originally] What is numbered, counted, reckoned, or computed: (O, Msb, K: [in the CK, a s 
is inadvertently omitted after the explanation of this meaning:]) [and hence,] a number; (Msb;) and 4 
ə is syn. therewith [in this sense, as will be seen in what follows]; (A;) a quantity composed of units; 
and therefore not [properly] applicable to one; but accord. to the grammarians, one belongs to the 
predicament oft because it is the root thereof, and because it implies quantity, for when it is said “ 
How many hast thou?” it is as proper to answer “ One ” as it is to answer “ Three” &c.: (Msb:) pl. sel, 
(TA.) \ i KÍ 4 means adic [i. e. How great is their number!]. (A.) Zj says that 3% is sometimes used 
in the sense of an inf. n.; as in the phrase in the Kur [18:10], !8¢ ó=: but many say that it is in this 
instance used in its proper sense, meaning #5532 [i. e. numbered], and is made masc. because o+ is syn. 
with alsel, (Msb.) In the phrase Ise enc Us goals, in the Kur [72:last verse], it is used in its proper sense 
of !35324, and is put in the accus. case as a denotative of state; or it is used in this case as an inf. n. (IAth, 
0.) — 

- It signifies also The years of a man's life, which one numbers, or counts. (IAar, O, K. [In the CK, after 
the words å såll $4115, a s should be inserted.]) Hence the phrase 246 35 The years of his life, which he 
numbered, became few, the greater part having passed. (IAar, O.) ŝśe : see the next paragraph. lsc an 
inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) — 

- alazll 2 53 [as expl. by Sh: see 3, first sentence. — 

- Also] The day of giving: (S, O:) 2/421) signifies sal (S, O, K) in this phrase. (S, O.) — 

- And i. q. vab å s [which generally means The day of the last judgment]. (TA.) — 

- And one says, 24 es cÊ D éji meaning | came to such a one on a Friday (4% ax), or on a Minor 
Festival (i es), or on a Great Festival (Atal asa). (O, K, h TA.) — 

- And Goll Side U8 Í, (S, O, K,) or 245 Will Sle, and KÄI ail) Js Ga, (TA,) meaning | met such a one 
once in the month: (S, O, K:) because the moon makes its abode in G [the Pleiades, its third Mansion, ] 
once in every month: (S, O:) IB [understood the meaning to be, once in the year; for he] asserts that, 
correctly, J should have said, because the moon is in conjunction with G4! once in every year, and that is 
on the fifth day of [the Syrian month] Adhar [corresponding to March O. S.], agreeably with what is said 


in a verse of Ibn-Holahil which will be found cited in what follows: but [this verse evidently relates to 
what was the case in its author's time; for it is well known that] the moon traverses the firmament once 
in every month, and is every night in a [different], Mansion, and it is therefore in [the Mansion of] Y à 
once in every month. (L, TA.) [Accord. to some,] one says, YAN p Slice ï Asi Y, meaning I will not come 
to thee save once in the year: because the moon makes its abode in 4! but once in the year: (A:) and ú 
“yall Gi ‘ac ï apt nhs, and oi all dl YI, meaning Such a one comes not to us save once in the year: 
and Sic | gail oil ï alall u, and ail YÁ ske Yi, and il Ge YÁ ske YI, meaning | do not meet him 
save once in the year: (TA:) [but these explanations are probably founded upon a want of due 
consideration of a statement which here follows:] after citing this verse of Aseed, or Useyd, or Useiyid, 
[written in the TA au!,] Ibn-Holahil, or Ibn-El-Holahil, [thus differently written in different places,] “ ú E 
ú ou Jal G 
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[When the moon is in conjunction with the Pleiades in a third night, then winter has departed], AHeyth 
said, [as though what was the case at a particular period of a cycle were the case generally,] the moon is 
in conjunction with Gäl only in a third night from the new moon, [meaning only once in the year in the 
third night,] and that is in the beginning of spring and the end of winter. (TA.) — 

- And lsc and 4 Xtc , (S, O, K,) the latter a contraction of the former, used by poetic license, (S, O,) 
signify A paroxysm of pain which a person stung or bitten by a venomous reptile suffers on the 
completion of a year from the day on which he was stung or bitten: (S, O, K: *) a paroxysm of pain 
occurring at a certain period: (A:) a paroxysm such as that of a tertian, or quartan, fever; and the pain of 
poison which kills at a certain period: and the regular period of the return of a fever is called its ssc. 
(TA.) One says, 3/423 iadi 4i The pain of the venomous sting, or bite, returned to him with vehemence at 
the expiration of a year. (S, O, * K.) And Sic G25 4: He has a malady that intermits and returns. (A.) And 
pál ‘lic is said to signify A period of seven days from that on which the person has received a 
venomous sting or bite: when it has expired, his recovery is hoped for: as long as it has not expired, one 
says, oslac å 58. (A, TA.) [See also 3.] — 

- isc signifies also The time of death. (O, K.) — 

- And A day, or night, when the family of a person deceased assemble together to wail for him. (ISk, TA.) 
- And A touch of insanity or diabolical possession: (S, O, K:) or an affection resembling insanity or 
diabolical possession, that takes a man at certain times. (Az, TA.) One says, 5e Ja 5h In the man is a 
touch of insanity [&c.]. (S, O.) — 

- And The twanging of a bow; (S, O, K; *) and so | 4 . (O, K.) — 

- See also the next paragraph, in five places: — 

- and see ie š% : see 1%, in three places. — 

- Also A man who introduces himself into a tribe, to be numbered, or reckoned, as belonging to it, but 
has no kindred in it: (Msb:) or esi Š% signifies one who is numbered, or reckoned, among a people, (K, 
TA,) but is not with them (age [app. a mistranscription for dels of them]); as also J) la . (TA.) One says, 
wo cot Awe Gu, (S, Mgh, O, Msb,) and 4 Assiac ò, (Msb,) Such a one is numbered, or reckoned, among 
the sons of such a one. (S, Mgh, O, Msb.) And wk salac | 6 Gi He is numbered among the sons of sucha 
one in the J! $» [or register of soldiers or pensioners]. (S, O, K.) And os) alse à E l Jai Such a one is 
numbered, or reckoned, among the people of goodness, or of wealth. (S, O.) — 


- And A like, or an equal; [originally, in number;] (A, O, K;) as also | be and 4 ikás ; (lAar, O, K:) pl. of the 
first 41S; and of the second and third 4isé/, (TA.) One says, 238 sé As! 5 ill 044 These dirhems are equal to 
these. (A, * TA.) And ails al Aue 28 They are equal in multitude, or quantity, to the pebbles and the 
moist earth; (S, * O, * TA;) i. e. they are innumerable. (TA.) The saying of Aboo-Duwad, describing a 
mare 
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” Th explains by saying that he likens her to the staff of the wayfarer, because of her being smooth, as 
though lac here meant knots: [so that, accord. to him, we should render the verse thus: And compact 
in make, or swift and excellent, like the staff of those who go far away with their camels to pasture, 
having no knots:] but Az says that the meaning is, [like Hirawet-el-Aazab (a celebrated mare)], having no 
equals. (TA.) 

= See also lsc, last sentence but one. 2¢ A lot, portion, or share: (IAar, O, K:) like #4: (IAar, O:) pl. 
ï; (IAar, O, TA;) with which J 4Is¢ is syn.: and ls signifies also property divided into shares; and an 
inheritance [so divided]. (TA.) Lebeed says 

lead Aay Lilie “ahi 

Aii dale 35 155 

” The portions of property and inheritance of the sharers fly away in the course of time, two together 
and singly; but the lordship, or mastery, is still remaining for the boy: (IAar, TA:) or the poet means those 
who share with him [i. e. with the boy] (2423 44) in the inheritance: or it (śle) is from Júl ŝŝ [i. e. what 
one prepares for a future time, of property]: (S, O:) for tlc, in this verse, some read sé. (Lin art.  [q. 
v. ]) [See also Glace [. Ale 5 and OI The time, or period, of a thing; (IAar, K, TA;) as in the phrase lie ae il 
alls | was at the time, or period, of that; (IAar, TA;) and in the saying als Ji WES ise Gis | came at the 
time of thy doing that; (TA;) and thus in the saying oe gs (gle als That was in the time of sucha 
one: (S, O:) or the first, and best, or most excellent, part, (K, TA,) and the most, (TA,) of a thing; (K, TA;) 
accord. to Az, from sci“ he prepared it; ” and so in the saying 4 als glie st alls Gi and «si [That was in 
the first and best and chief part of his young manhood and of his dominion]. (TA.) [See also art. O-¢.] 

= öls as a contraction of òlis: see is, of which it is a pl. £4 inf. n. of %4 [q. v.]. (IAar, O.) 

= And The cry, or crying, of the sand-grouse (Uaall): (A 'Obeyd, O, K:) app. onomatopoetic. (A 'Obeyd, O.) 
äi OS An army in the most complete state of preparation, or equipment. (TA, from a trad.) Ša The side 
(ISd, TA) of a man and of a horse &c.: (Lin art. 34 [in which it is fully explained]:) gáza signifies the 
places of the two boards of the saddle (S, * O, * A, K, * TA) upon the two sides of the horse. (A, TA.) One 
says, slate ae [The parts of his sides beneath the two boards of the saddle sweated]. (A, TA.) EAA] aii 
The mode of dress of the sons of Ma'add, which was coarse and rude. (S, from a trad. [See Q. Q. 2.]) 

5 54% [meaning Numbered, counted, reckoned, or computed,] is applied to any number, little or large; 
but <il3 5424 more particularly denotes few; and so does every pl. formed by the addition of ! and 4, as 
Flags 3 and U4; though it is allowable to use such a pl. to denote muchness. (Zj, TA.) “15 siall au 
signifies The days called Ge sill ui, (S, Mgh, O, Msb, K;) the three days next after the day of the sacrifice 
[which is the tenth of Dhu-I-Hijjeh]; thus called because they are few. (TA.) And one also says 35% Aa! 35 
[lit. Numbered, or counted, dirhems] as meaning a few dirhems. (TA.) (suizall is the dim. of (reall, (S, O, 
K,) meaning He whose origin is referred to Ma'add, (S, O, TA,) and is originally ča, then (saie4ll, and 
then (acai, (IDrst, TA,) thus pronounced without the teshdeed of the > because the double teshdeed, 
(IDrst, S, O, K, TA,) that of the 2 with that of the v after it, (IDrst, TA,) is found difficult of pronunciation, 


(IDrst, S, O, K, TA,) combined with the cs that denotes the dim.: (S, O, K:) it is thus pronounced in the 
prov., 18 Gl de DK Gail es ¿Í [Thy hearing of the Mo'eydee is better than thy seeing him]: (Ks, S, O:) 
orol i ol Ce dk Gael å aad, (K, TA,) which means the same, the ¢ in ei being pronounced with damm 
because Oli is suppressed before it; but some pronounce it with nasb, regarding él as understood, though 
this is anomalous: (TA:) or ôl ay Grell å @=5; as though meaning hear thou of the Mo'eydee, but do 
not see him: (ISk, S, O, K:) of which three variants, the second is that which is best known: so says A 
‘Obeyd: (TA:) the prov. is applied to him who is of good repute, but whose outward appearance is 
contemned. (S, O, K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 223.]) 4 Mine A thing included in a numbering, 
or reckoning. (Msb.) [And hence, A thing of which account is made; that is accounted a matter of 
importance. See the verb.] Sí is used in a verse of Ibn-Mukbil as meaning The legs of a she-camel. 
(AA, TA voce Arathi, q. v.) 


oe 


1 Ue5Y) a Ge , (AA, S, O, K,) aor. œ% , inf. n. GE (AA, O, K) and Uś and č-lś (Ibn-'Abbád, O, K) and 
Ox 5, (O, K,) He went away [or journeyed] into, or in, or through, the country, or land. (AA, S, O, K.) One 
says, agua) 4 aie (S, O) i. e. [Death] took him away. (O.) And El-Kumeyt says 

Jj á; i J sá qii 

Ț Úi Jill uÍ l taé 5 Zl) 

” or é, as some relate it, (O, [and thus, instead of call, in one of my copies of the S,]) meaning [I 
constrain them (referring to camels mentioned in a preceding verse) to bear the terror of the darkness, 
and | cease not to be, as a nightfarer,] journeyed to by night [and journeying]. (S, O.) [It is added in the S, 
as though to indicate another meaning, GS csi 44) (uke 5; and in the O and K, 38) Gadel 5: (in the O with 
Lai between these two inf. ns.;) but accord. to the TA, the meaning intended by this is, The going away 
into, or in, the country, or land: see, however, what here follows.] — 

- ġà also signifies The treading hard, or vehemently, (hal 33, S, O, K, TA,) upon the ground; and so 
Oxia, (TA.) — 

- Andi. q. 23S) [app. as meaning The working, or labouring; or toiling, or labouring hard]; (S, O, K, TA;) as 
also Gall, (TA.) — 

- And, accord. to IKtt, G4¢, said of a man, signifies Syl Ge Gs [He was strong to do evil, or mischief: but 
| think it probable that the right explanation is, all le or 6 pull Ue, i. e. to journey, or to journey by 
night: see c»s¢]. (TA.) 

= Ose, aor. One , (AA, O, K,) inf. n. G=4¢, (TA,) also signifies He served [another]; syn. 44. (AA, O, K.) — 

- And Ua (sie, inf. n. Gie, He pastured the cattle, or camels &c. (Ibn-'Abbad, O, K, TA.) And ile Gusti s 
He pastures for him. (Ibn-'Abbad, O.) 

=4 Oui, (O, K,) and 443¢, (IKtt, * O,) He said to him (i. e. to a mule, O) ċ&ś£ [q. v.]. (IKtt, O, K.) 

= Osc, He had an eruption of the small pustule called 4=:¢ [q. v.]. (K, * O, * TA.) 3 te He journeyed 
continually. (Freytag, from the Deewan of Jereer.)] ċ&4 A cry by which one chides a mule, (IDrd, S, IKtt, * 
O, K,) to urge him: (IKtt:) sometimes, by poetic license, it is made decl.: (L, TA:) the vulgar say © [app. 
ie]. (TA.) — 

- Hence, (TA,) sometimes, (S, O,) it is also used as a name for The mule; (S, O, K;) like as the ass is 
[sometimes] called Be ne which is [origiginally] a cry whereby one chides an ass; and there are other 


instances of the same kind. (TA.) č- [Lentils;] a well-known grain; (S, O, K;) also called ale and Cult: 
(TA:) n. un. with ë. (O, K.) — 

- ell) Gi A certain plant [of which | have not found any description]. (See art. cls, last sentence.) iai 
A small pustule, (Lth, S, * O, * K,) resembling the +e [commonly so called, i. e. the single grain of lentil], 
(Lth, TA,) which comes forth (Lth, O, K) in the body (Lth, K) in a man, (S, O,) dispersedly, like the BESSA [or 
plague], (Lth, TA,) of which it is said to be a kind, (Lth, O, TA,) and kills, (Lth, O, K,) or sometimes kills, (S,) 
or generally kills, (Lth, TA,) few recovering from it: (Lth, O:) it was feared by the tribe of Kureysh, as 
being transitive. (O.) [iie A soup made by boiling yellow lentils in water, till nearly dissolved, and then 
adding red vinegar, coriander, and salt. (Ibn-Jezleh, quoted, from Channing, by Greenhill, in his Transl. of 
Er-Rázee on Small-pox and Measles.) 

= It is now applied also to Bats' dung; which is used in medicine, administered internally; and also 
applied externally, mixed with vinegar, to tumours: so says Forskal in his Descr. Animalium, p. iii.: but he 
there states 43 to be an appel-lation of the bat itself.] Cs , applied to a female, [and app. to a male 
also,] Bold, or daring; (Ibn-'Abbad, O, K, TA;) strong to journey. (TA.) And 54) «ss Strong to journey 
(S, O, K) by night; as a masc. epithet; (O, K;) and as a fem. epithet applied to the hyena: (S, O:) or čes% 
Jí, as meaning strong to journey by night, is applied to a man and to a woman and to a camel. (TA.) 
č : see the verse cited in the first paragraph. C» 54 : see the verse above mentioned. 

= Also Having an eruption of the small pustule termed Anse, (K, * O, * TA.) 


(arero 


1 Case , aor. Cae , inf. n. Cie, He ate. (S, O, K.) In the dial. of Rabee'ah with >. (S, O, K, * in art. 4&5 (aie 
a sall G35 | have not tasted a little today, far less much. (El-'Ozeyzee, O, K.) [See also 5 in art. Cie [4c ; 
see Ca sic, — 

- Also A small quantity of fodder, or provender. (L, K.) — 

- And A small gift. (IF, O, K.) One says, We alle js Lica [in the TA 4 i] i. e. [We obtained from his 
property] a small gift. (IF, O.) Šś£ : see the paragraph here following. “ls¢ : see the paragraph here 
following. Š s3 Anything that is tasted: (S, O, K:) or the least of what is eaten and of what is drunk: (Ham 
p. 448:) pl. Ca. (K, TA.) One says, Este G8 Le, (S, O,) or sé ESL, (K,) i. e. [I, or we, have not tasted, or 
did not taste,] anything; (S, O, K;) as also | ai dc , (O, K,) and 4 alae ,and | úk , (S, O, K,) and | úi, 
(K.) And = 53 pi ck 40) ági, e. [The beast passed the night] without fodder, or provender. (S, O, K. *) 
Of the dial. of Mudar: (S:) or pronounced by Rabee'ah with 3; and by the rest of the Arabs with ~>. (AA, O.) 
FERS : see the next preceding paragraph. 


ac 


1 Use , (S, O, Msb, K,) aor. JÆ , (Msb, K,) inf. n. Use (S, * O, * Msb, K, * TA) and 4x (S, * O, * Msb, K *) 
and lacs (S, * Msb, K *) and alse and iii, (K, * TK,) He acted equitably, justly, or rightly. (S, O, Msb, K.) 
So in the phrase yal csi Use, [He acted equitably, &c., in his affair,] inf. n. Use. (Msb.) And so in the phrase 
aail 4 aile Use [He acted equitably, &c., towards him in the judgment]: (S, O:) and eal ke Use, [he 
acted equitably, &c., towards the people, or party,] inf. n. Us and 4lats and Ñs, (Msb.) Gi | subeitd ¿Í 
cuil é on | glass, [Ye will not be able to act with perfect equity between women], in the Kur [4:128], is said 
to mean, in respect of love, and of ¢ 4s. (TA.) [See also Jé below.] — 


- Jae US Jx öls, in the kur [6:69], means And if it would ransom with every [degree of] ransoming: (T, S, 
O, Msb, TA:) AO used to say, and if it would act equitably with every [degree of] equitable acting; but Az 
says that this is a blunder. (TA.) [See, again, J*< below.] — 

- [Use signifies also He declined, deviated, or turned aside or away; and particularly from the right 
course: thus having a meaning nearly agreeing with that assigned to JÆ in the last sentence of this 
paragraph.] Chas as a& Jz, in the Kur [27: 61], means [Nay but they are a people] who decline, or 
deviate, from the truth, and from the right course; i. e., who disbelieve. (O.) And one says, dic Uae, aor. 
JÆ , inf. n. Use and [more com- monly] Use, He declined, deviated, or turned aside or away, from him, 
or it. (K.) And Ge sll oé Us, (S, O, Msb,) inf. n. Js, (Msb,) He declined, &c., from the road, or way; (S, 
O, Msb;) as also J= | dic , (S, O, K. *) And ahi Use The road declined, or deflected. (K.) And Gaal Use 
(S, O, K) ŁY! we (S, O) The stallion left, left off, or desisted from, covering the she-camels; (S, O, K; *) and 
so Jal | Gil call ye . (TA.) [0 Jie see in what follows.] And ail) Use, inf. n. Usi¢, He returned to him, or 
it. (K.) 

= 4Jse: see 2, in two places. — 

- ole Uda Jie He made such a one to be equal, or like, to such a one; (K;) [and] so åte | 42: (S:) or, 
accord. to some, UŠI signifies the rating a thing as equal to a thing of another kind so as to make it like 
the latter. (TA.) One says, lags ás Ġie | made this to be like and to stand in the stead of, this. (Msb.) And 
44» Use, (El-Ahmar, TA,) aor. Jae , (S, O, TA,) inf. n. ie and 29] „J4 being understood,] He made 
another to be equal with his Lord, and worshipped him. (El-Ahmar, TA.) Ghats Agios, in the kur [6:151, and 
accord. to some in 6:1], means Attributing a copartner, or copartners, to their Lord. (O. [And the like is 
said in the S and Msb and TA.]) — 

- Sul) iÍ Edie | made the goods, or furniture, of the house, or tent, into equal loads, [so as to 
counterbalance one another,] on the day of departure, or removal. (TA.) And Jste | enka Os (S, O, TA) 
He made an equiponderance to subsist between the two things. (TA.) — 

- G Jay EÑ Such a one is equal to such a one. (TA.) And 4x4 He, or it, is like him, or it. (Fr, S, O.) 
[Hence] one says, c= idle Aas ú Nothing stands with us in thy stead. (TA.) And 4li¢, aor. Jæ , (K,) inf. n. 
Use, (TA,) It was, or became, equiponderant to it; as also \) Able , (K,) inf. n. sl’, (TA.) And [hence] 44 
dhad 4 (K,) and J) Able , (TA,) He rode with him in the [vehicle called] da~ [so as to counterbalance 
him]. (K, TA.) — 

- And “£, aor. Use , inf. n. Use, signifies also He turned a thing from its course, direction, or manner of 
being. (TA.) You say, aih ġe Uda Gils | turned such a one from his road, or way. (TA.) And ais jaa ssi Y 
Your pasturing cattle shall not be turned away, nor prevented, from pasturing. (TA, from a trad.) And J% 
OAall (K, TA) G!5<all oé (TA) He removed the stallion, or made him to withdraw [or desist], from covering. 
(K, TA.) And ŚŚ was l 431M) Gilse | turned the beast to such a place. (TA.) [See also two meanings 
assigned to this verb in the next paragraph, third sentence.] 

= Uke, [aor. Use ,] inf. n. AUS (S, O, Msb) and 41534, (Msb,) He (a man, S, O, i. e. a witness, Msb) was, or 
became, such as is termed Jë [q. v.]. (S, O, Msb.) 

= JÆ, aor. Use , inf. n. die, He acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically. (Msb.) 2 le , inf. n. 
J i.q. iaki, (K,) meaning He made it to be conformable with that which is right; (TK;) namely, a 
judgment, or judicial decision. (K, TK.) — 

- He made it straight, or even; namely, a thing; as, for instance, an arrow; (TA;) right, or in a right 
condition; direct, or rightly directed; (S, O, Msb, K, TA;) and so | Alic , (O, K.) Hence, hi and 4 Alea , 


accord. to different readers, in the Kur [82:7, which | would rather render And hath made thee 
symmetrical]: (O:) or the latter means and hath turned thee from unbelief to belief; (lAar, O, TA;) or, 
accord. to Fr, and hath turned thee to whatever form He pleased, beautiful or ugly, tall or short: but Az 
says that the former reading was the more pleasing to Fr, and is the better. (TA.) — 

- He made it equal; (Mgh, Msb, K, TA;) namely, a pair of scales, or a weight, (K, TA,) and a measure, &c. 
(TA.) Hence, ree 44.8). e. The division of a thing [in an equal manner] with regard to the value and 
utility, not with regard to the quantity, so that the smaller portion may be equal to the larger portion in 
value and utility. (Msb.) You say, lS.) On anal elie as Use j, e. [The divider of inheritances] made 
equal the shares [for distribution among the participators]. (TA.) — 

- jal Jac He made the poetry, or verse, to be right in measure. (TA.) — 

- skal) Kii Ux means The making the limbs, or members, to be still, in the bowing of the head and 
body, and in the prostration, and in the standing between these two acts, and in the sitting between the 
two prostrations. (Mgh.) — 

- ålše signifies also He attributed to him (i. e. a witness, Msb) what is termed Allie [inf. n. of J3]; (O, 
Msb;) described him as possessing that quality; (Msb;) pronounced him to be veracious, and good, or 
righteous; (K;) pronounced him to be such as is termed J=< [q. v.]: (TA:) al Ua is the pronouncing 
the witnesses to be Js% [pl. of Use]. (S.) — 

-èz Ube: and Legis Gike: see 3. — 

- Jac is ape He drank until he became full: (Aboo-'Adnan, O, TA:) or until his belly became like the 
[load called] Jac. (K.) 3 Jie see 1, in four places. One says, BSE è U [It is equal in weight; is 
equiponderant]. (IF, Msb.) And alls oal EE [He is equal to thee in weight and in size: as one who 
rides with thee in a Wed], (S.) 42aiall 5 iail å Alte [It is equal to it in value and utility]. (Msb.) — 

- And quali le kiile He bound them two upon the two sides of a camel [or of a camel used for carrying 
water for irrigation, so that they counterbalanced each other] like the [two loads called] ofis, (TA.) — 

- And 6341 Ua EX, and 44444, (O, and so accord. to a copy of the S,) or Ulsé, (so in another copy of the S,) 
inf. n. oN a Usa, Such a one wavers, or vacillates, [in his case] between two affairs, hesitating which 
of them he shall do. (S, O.) And ¿xå opal Jale He is in a state of entanglement in this affair, and does not 
execute it: (K:) he is in doubt respecting it. (TA.) And pÍ Jule He paused [in his case], hesitating between 
two affairs, which he should do; as also 4 4lic inf. n. Q235; and hence, in the trad. of the zlo% [or ladder 
by which Mohammad is related to have ascended from Jerusalem to Heaven], 4 sis Ket [And | 
paused in hesitation between them two]; meaning that they were equal in his estimation, and he could 
not make choice of either of them. (TA.) And ï Lagi Cajal ¢ Ou Cle | wavered, or vacillated, between two 
affairs, hesitating which of them | should do. (TA.) ilal is The doubting respecting two affairs: and one 
says, ay bb dys Jie A Ul | am in doubt respecting this affair, whether | should do it or leave it undone: 
(TA:) or Jll is the considering deliberately respecting the case of two affairs that have occurred to one, 
when one knows not to which of them he should betake himself. (IAar, K.) And The case of one person's 
saying “ There is in it something remaining ” and another's saying “ There is not in it anything remaining. 
” (S, O.) And one says, when he wavers, or vacillates, between two affairs, hesitating which of them he 
shall do, and then a right opinion occurs to him, and he determines upon that which is the more fit in his 
estimation, é Ge Gites; c À Ual Geb [I cut short wavering in my affair, and executed my 
determination]. (TA.) — 


- And date Sens also It hecame crooked, or bent. (K.) 5 J+ It became, or was rendered, straight, or 


few % 4i 


art. shad 6 (e The being, or becoming, equal. (Msb.) You say, Yt [They two became all: (M and K 
voce 14, q. v., in art. Ís.) — 

- [Also The being, or becoming, intermediate in quality.] 7 Jsi see 1, former half, in two places. 8 Jäsl 
It was, or became, right, or in a right condition; direct, or rightly directed; straight, or even; (S, O, Msb, 
TA;) equal; (as a pair of scales, or a weight, and a measure, &c.; TA;) equable, or uniform; (Msb, TA;) 


[symmetrical, proportionate,] suitable in itself [or in its parts]. (K.) The saying, cited by Sh 
Ja atic Els ddil; 

” means And she that had an inclining hump became straight [and erect] in her hump by reason of 
fatness. (TA.) And one says Jisie YI dius 46 A girl, or young woman, goodly in respect of stature [or 
proportion]. (A, TA.) And ‘pall Jac! The poetry, or verse, was, or became, measured, and right in its feet. 
(TA.) — 

- Also It was, or became, of a middling sort, in quantity, or quality; (K, TA;) as a body between tallness 
and shortness, and water between the hot and the cold; and [moderate, or temperate,] as a day of 
which the air is pleasant. (TA. ) Use Equity, justice, or rectitude; contr. of 535; (S, O, Msb, K, TA;) i. e. i. q. 
Ate’ in affairs; (Msb;) and ais; (S, M, Mgh, &c., in art. 443;) and 45 pa; (0, K;) and úi; (IAar, K; ) and a 
thing that is established in the minds as being right; (K, TA;) as also | Alas (S, O, Msb, K) and 4 Aline (S, 
Msb, K) and 4 alse and 4 ii: (K:) or, as some say, it is the mean between excess and falling short: 
and Er-Rághib says, it is of two sorts: one is absolute, such that reason requires the inference of its 
goodness; and this will not at any time be abrogated, nor described as a mode of transgression; as the 
doing good to him who does good to thee, and the abstaining from harming him who abstains from 
harming thee: and the other is such as is known to be J: by the law; and this may be abrogated 
sometimes; as retaliation, and fines for wounds and maimings, and the taking the property of the 
apostate; and this is what is meant by the saying in the Kur [16:92], BSF Jiu DE ai ól i. e. [Verily 
God commandeth] equality in recompensing, if good, with good, and if evil, with evil, and the requiting 
of good with more good, and of evil with less evil: [see also 4 in art. (~=:] and he says of 4 alse and 4 
dies , that each is a term requiring the inference of equality, and is used with a regard to correlation. 
(TA.) One says, 4i (I sll Lis and 4 ifsa (S, O) and 4 44 (S) [The governor, or ruler, largely extended 
his equity, or justice]. And \, 4!szall dal ¿ us Ñ, (S,) or 4 Hx, (0,) i. e. Jil Ua! o [Such a one is of the 
people of equity, &c.]. (S, O.) aia gie (553 lieil, i in the Kur [65:2], is said by Sa'eed Ibn-El-Museiyib to 
mean Ji (553 [i. e. And make ye to be witnesses two persons of intelligence from among you: but this 
rendering | think questionable]. (TA.) — 

- Also Repayment, requital, compensation, or recompense. (K.) — 

- And Ransom, (S, O, Msb, K, TA,) when regard is had therein to the meaning of equality, or equivalence. 
(TA.) This is [said to be] the meaning in the phrase of the Kur [5:96], GL als Ji 3 [Or the ransom 
thereof by fasting: but this is generally expl. as meaning or the like thereof of fasting; (see Jse;) i. e., in 
lieu of feeding a number of poor men, one shall fast the like number of days]. (S, O.) And so [accord. to 
some] in the saying, occurring in a trad., Use Y; Cayce Ae Ugh Y [of which see various explanations 
(including three renderings here following) in art. =]. (O, Msb.) — 

- And Measure; syn. UŠ. (K.) So in the phrase Jitu subi [He gave him by measure]. (TK.) — 


- And An obligatory act or divine ordinance. (En-Nadr, O, K.) — 

- And A supererogatory act. (O, K.) 

= Also One who acts equitably, justly, or rightly; and so | Us : (K, TA:) or the latter signifies thus: (S, 
O:) and the former [particularly] signifies a man approved and satisfactory in testimony; originally an inf. 
n.; (S, O, TA;) whose testimony is approved and available; (Msb;) a man whose testimony is allowable, or 
legally admissible, as also 4 Usl¢ ; a man whose saying, and whose judgment, or judicial decision, are 
approved; and, accord. to Ibraheem, one from whom a thing occasioning doubt, or suspicion, or evil 
opinion, has not appeared: being originally an inf. n., it means dié Jà or, accord. to IJ, itis an intensive 
epithet, as though meaning possessing every kind of Jie: (TA:) one says Use 3S5, (S, O, Msb, * K,) and 
Use 85a) and Alc, (Msb, K,) the latter mentioned by IJ, (TA,) and J% o% and ovis, (Msb, * TA,) and 2s 
Use (S, O, Msb, * K) and Use 4 5483 (TA) and Usse 238, (S, O, Msb, * K,) Uss being pl. of Use, (S, O, Msb,) or of 
Jl, (K,) and J: used in a pl. sense being a quasi-pl. n. of Ué, (M, K,) like 5% [of 54] and G4 [of 
S]; (M, TA;) or Jie Ugy and Use 355 mean dé 953 Uy and Ji GIS Sls, (TA.) — 

- Usell as one of the names of God means He whom desire does not cause to incline, or decline, so that 
he should deviate from the right course in judgment. (TA.) — 

- And one says, agin Use ia, meaning This is intermediate in quality between them two, not in the 
utmost degree of goodness nor in the extreme degree of badness. (Mgh.) And oň On Uke ES [A place 
equidistant, or midway, between two parties]. (S in art. s s=.) — 

- See also Use, throughout the greater part of the paragraph. 

= Jie is also the name of a certain chief of the [body of armed men called] Li, (S, O,) or 4b 5, (K,) of a 
as [or King of El-Yemen], who, when he desired the slaughter of a man, delivered him to this person; (S, 
O, K;) whereupon the people said, Jie 543 ule @45 [He has been consigned to the hands of 'Adl]; (S, O;) 
and this was afterwards said of anything of which one despaired. (S, O, K.) [Meyd mentions gie GË le, 
as a prov., without es: see Freytag's Arab. Prov. 2:80.] Jie The like (lAar, Zj, O, K) of a thing; (lAar, O;) 
as also 4 Use ; syn. Jis; (lAar, Zj, O, K;) and 3245 [which signifies the same, or the equal]; and so | Ge : 
(K:) or, accord. to Er-Raghib, 4 J% and ös are nearly the same; but the former is used in relation to 
what is perceived mentally, as in the phrase of the Kur [5:96], úa as Use j [mentioned voce Jš]; and 
Use and 4 Ux, in relation to what is perceived by the sense, as things weighed and things numbered 
and things measured: Ibn-'Amir, however, read & Use sl; and Ks and the people of El-Medeeneh, with 
fet-h [i. e. Use]: (TA:) or scd Use, with kesr, signifies the like of the thing in kind, (Mgh, Msb,) or in 
quantity, or measure, or the like, (Msb,) or also in quantity, or measure, or the like, (Mgh,) and IF says, in 
weight; (Msb;) and 4 ilie , with fet-h, (Mgh, Msb, ) its like, (Mgh,) or what will stand in its stead, (Msb, ) 
of a thing different in kind, (Mgh, Msb;) whence the phrase of the Kur Úa aò Jie jf [mentioned 
above]; Jsé being originally an inf. n.: (Msb:) Akh says, Użi, with kesr, signifies Uial; and |) Uiell, with 
fet-h, is originally an inf. n., but is made a subst. to denote ia in order to distinguish it from the Jis of 
goods or commodities [which will be expl. in what follows]: Fr says, è+, with kesr, is the like (Jill, asin 
the saying @e%é Uic sze [I have the like of thy boy or young man] and étt Uic [the like of thy sheep or 
goat]; but you say | Js2!|, with nasb [i. e. fet-h] to the g, when you mean the [equal in] value, of what is 
different in kind; though sometimes it is pronounced with kesr by some of the Arabs, app. by an error on 
their part: (S, O:) or some allow one's saying Ae ie Uric as meaning | have the like of thy boy or 
young man, [and app. 4 ilie also,] and 4isé with fet-h only as meaning his value: (TA:) but Zj says that 
Jaa! and Js! both signify the like, whether it be of the same kind or of a different kind; and if one make 


a mistake, he should not say that some of the Arabs have erred: (O:) the pl. (S, O, K) of Ute, by common 
consent, (S, O,) is Ulsél, (S, O, K,) and [that of 4 Use is] ¢Vsé. (K.) — 

- Also The half of a load, (K, TA,) such as is on either of the two sides of the camel; (TA;) or a burden 
[borne on one side of a beast, counterbalancing another on the other side, or] made equiponderant to 
another burden: (Az, TA:) pl. [of pauc.] Ji and [of mult.] Usié: (Sb, K:) and \) Use signifies the equal of 
a person in weight and measure or size or the like (S, K, * TA) in the [vehicle called] Jœ: (TA:) Sb says 
that it signifies a human being that is the equal of another [in weight]; distinguishing it from Use, which, 
he says, is applied only to goods, or commodities: (IB, TA:) [but] 4 Jí signifies two sacks (Jb); 
because each counter balances, or is equiponderant to, the other. (TA.) Hence one says of the Js% of an 
evil judicial decision, Usi¢ Ssl; tte as Le [meaning They are not witnesses whose testimony is 
approvable, but equalized loads of merchandise]. (TA.) And [hence also] one says, ¿fie gle hiai as 
J, meaning The two [men wrestling] fell together, neither of them having thrown down the other. (TA. 
[See also Use ([.aSe The equalizing of the [two burdens, or half-loads, called] ofis, (lAar, O, K.) alse : see 
what next follows, in two places. äis Men who pronounce witnesses to be veracious, and good, or 
righteous; (AZ, lAar, O, K, * TA;) as also | alae ; ; (K;) and the former is also applied to a man who does so: 
(AZ, O, TA: *) or the former is applied to a single per- son, and | alse is applied to a pl. number. (AA, K, 
TA.) Use : see Use, in four places. Alls : see Use, in two places. It is an inf. n. of J% (S, O, Msb) said of a 
witness; like | ii: : and signifies The quality of a witness such as is termed Use [q. v.]: it is expl. as 
being a quality the regard of which necessitates the guarding against what falls short of the 
requirements of manly virtue or moral goodness, habitually and evidently; which evident falling short 
thereof is not effected by small instances of lapses or falls into wrongdoing, and by perversion of 
speech, because mistake and forgetfulness are supposable [as the causes thereof], and interpretation 
not according to the obvious meaning; but it is when such is the known and repeated practice of the 
person: regard is to be had to the goodness, or honesty, of every individual, and his usual practice in 
respect of his apparel, and his dealing in selling and buying, and the conveyance of goods, and other 
things; and when he does that which is not suitable to him, without necessity, his testimony is 
impugned; otherwise it is not. (Msb.) A196 : see Unc, first sentence: and glibc ÄIS : see Jis, last 
quarter. «1536 An old, tall tree: (K:) or 4 Glsé 584 signifies old trees; one of which is termed ii: or, 
accord. to AHn, 4 Gl3S¢ signifies anything old. (TA.) 

= See also the next following paragraph. (sl5sé : see the next preceding paragraph, in two places. 

= Also, thus correctly, as in the S, (TA, [and thus, app., accord. to the K, though this is thought by SM, 
and not altogether without reason, to require by its context the reading of 4 54 , as does, app., the 
O,]) A seaman, or mariner. (S, O, K, TA.) — 

- And pl. [app. a mistake for n. un.] of iji, (K,) which latter means Certain ships or boats, (O, K, TA,) or 
a [sort of] ship or boat, (S,) or it is an epithet applied to certain ships or boats, (EM p. 58,) so called as 
being of «154, (S, O, * K, TA,) meaning a city of El-Bahreyn, (S, O, * TA,) not meaning, as would be 
imagined from the context in the K, the tree [said to be] thus called; (TA;) mentioned in the poetry of 
Tarafeh, (S, O, TA,) in the fourth verse of his Mo'allakah, (O, TA,) and thus expl. by As: (TA:) or meaning 
old; or large: (O, TA:) or so called as being of a place named *Y 5¢, of the measure 3Y 524: (TA:) or of J5i¢, 
a man who used to construct ships or boats: or of a people who used to alight and abide in Hejer. (O, K.) 
Ja : see Use, latter half, in two places. — 


- Also An attributer of a copartner, or of copartners, to God. (S, TA.) A woman is related to have said to 
El-Hajjaj, J & Juli t; [by which she meant O deviater from the right course; O attributer of a 
copartner, or of copartners, to God;] (S, * O;) whereupon, the people thinking that she was commending 
him, he said that by her saying 48 4, she referred to the words of the Kur [72:15] aigal | ptá ó shati al 
Luks [expl. voce aulé: and by her saying Usle L, to the words in the same [6:151] sist èe ad 5 [expl. 
above, see 1]. (O.) Uses A place of turning away or back; as also ẹ Us : so in the saying, Use 4) ú and 
J Usi [There is for him no place of turning away or back]: (K:) pl. Use: Aboo-Khirash says 
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” meaning [The earth having those ways in which one may turn in various directions becomes strait to 
me; or] having such amplitude that by reason thereof one may turn in it to the right and left. (TA.) — 

- And A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like: thus in the saying GAM Jars À ai 
[He took to the right way of acting], and JU! Je [the false, or wrong, way of acting]: and in like 
manner one says, tales ¢ su l lbh Look ye at his evil ways of acting: and Jal ia“ 58 [He is one who 
takes a right direction in respect of the ways of acting]. (TA.) äia : see Use, former half, in seven places. 
Uses Anything straightened, or made even: (S, O, K:) [&c.: see its verb.] — 

- JŠ 58! see in art. GYies . S The angles, or corners, of a house or chamber. (IAar, O, K.) sie: see 
Uses, in two places. Jsie [Right, or having a right direction; straight, or even; equal; equable, or uniform; 
symmetrical, proportionate; suitable in itself or in its parts: see its verb]. äia applied to a she-camel 
means Whose limbs, or members, are rendered even, one with another, (Lth, Az, TA,) including her 
hump and other parts; as is the case when she becomes fat: erroneously said by Sh, on the authority of 
Moharib, to be 4lsizs, belonging to art. Jac. (Az, TA.) — 

- And Of a middling sort, in quantity, or quality; as a body between tallness and shortness, and water 
between the hot and the cold; and [moderate, or temperate,] as a day of which the air is pleasant; 
contr. of Jie, with the pointed 3. (TA.) Sill Já ča [app. all] means A horse whose 32 [or blaze] 
occupies the middle of his forehead, not reaching to one of the eyes nor inclining upon one of the 
cheeks. (AO, TA.) Yaies aul signifies [Days moderate in temperature; or] pleasant, not hot, days. (TA.) 
And @Ysizall is applied to Forty nights of varying, or alternating, heat and cold, commencing from the 
[auroral] rising of Suheyl [or Canopus, which, in Central Arabia, at the commencement of the era of the 
Flight, was about the 4th of August, O. S.]: (AZ, TA in art. =: see & ia) or the days of heat known by 
the appel-lation of Jie 135 [the most vehement heats of Canopus]; as also OY Meal [q. v.]. (El- 


Hareeree's Durrat-el-Ghowwas, in De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 37 of the Arabic text.) 
atc 


1 442¢ , with kesr to the 3, (S, MA, Msb, K, &c.,) aor. ¿4 , (S,) inf. n. £, (S, MA, Msb, K,) which is 
anomalous [as the verb is trans.], (S,) and ©, (S, MA, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He had it 
not, was destitute of it, was without it, lacked it, wanted it, found it not, or lost it; (S, * MA, Msb, * K; *) 
syn. 288, (S, Msb, K; *) or 493 al: so says Ibn-El-Kemal in the Exposition of the Hidayeh. (TA.) And Ud’ nx 
[I wanted, or lost, such a one]. (TA.) And 42, [inf. n. 25¢,] It lacked, wanted, was wanting, was not found, 
did not exist, or was lost; syn. Sä, (AHát, Msb.) [See also #5% below.] — 

- 3 a i Y means oii G [i. e. This thing, or affair, does not pass from me]. (S, K, TA. [In the CK, 
erroneously, shx L.]) 

=á% as intrans.: see the next paragraph, last sentence. 


= aie, (K, TA,) inf. n. iale, (TA,) He was, or became, foolish, or stupid; (K, TA;) being destitute of intellect, 
or understanding. (TA.) 4 4«:¢1 is syn. with asii [meaning He made him to lack, want, or lose, it, or him]: 


PETE, 


(AHát, Msb:) and has a second objective complement: one says, iá ai) iÍ Y [May God not make me 


woof 


to lack, want, or lose, his bounty]: (Msb:) or Alias (pies Y May He (i. e. God) not make thy bounty to 
depart from me: and Lda ail «sic! [God made me to lack, want, or lose, such a one]. (TA.) — 

- And He denied him, or refused him, (Az, MA, K, TA,) what he sought, (Az, TA,) or a thing. (MA.) — 

- And He rendered him poor, needy, or destitute: (S, * K, * TA: [in the S, this meaning seems to be 
indicated by the context; but in the K, the context seems rather to indicate the first of the meanings 
expl. in this paragraph:]) in this sense, said of God. (S, K, TA) — 

- PARA isl means [app. The thing excited my want, or made me to want it; and hence, the thing was 
not found by me; or] | did not find the thing. (K.) — 

- [And 4«:¢! signifies also He made it to have no existence; to be non-existent; or he annihilated it; or did 
away with it; agreeably with explanations of the inf. n. (@!s¢!) in the KL and PS &c., and with present 
usage.] 

= etc! as intrans., (Kr, S, Msb, K,) inf. n. alse} and 4 as, (Kr, K, TA,) like 544! and “+s as inf. ns. of yağ, and 
Sue! and ut as of uel, and SiS and SiS as of SiS4, or rather the latter in every one of these 
instances is a simple subst., as ISd says, (TA,) signifies He (a man, S) was, or became, poor, needy, or 
destitute; (Kr, S, Msb, K;) as also J) $% . (TA.) 7 e! in the phrase of the Muslim theologians $i Ss 5 
dail [meaning The thing existed, and became non-existent,] is a barbarism. (K, * TA.) a= : see the next 
paragraph. @¢ and 4 ô% are inf. ns. of the trans. verb a¢, (S, M, K,) or the latter is a simple subst., 
(Msb,) and each signifies, as also | ¿$ , Lack, or want, as meaning non-possession; or loss; [of a thing, 
and of a quality, or faculty, &c.;] and by predominance of application, lack, &c., of property or wealth; 
(K, TA;) and departure thereof; and paucity thereof; (TA;) or poverty, neediness, or destitution. (S in 
explanation of the first and second; respecting the latter of which, see 4, last sentence.) [Also Non- 
performance of an act; and non-observance of a duty &c. And Lack, or want, as meaning non-existence; 
and absence; or the state of being lost.] ax¢ : see A Ane : see si batj .ase Land such as is termed 
lien: (K, TA;) i. e., without, as though [meaning] lacking, plants, or herbage. (TA.) — 

- And ¢laie š A sheep, or goat, of which the head is white and the rest differing therefrom. (K.) als¢ : 
see Ane .ilic Not having, being without, lacking, wanting, not finding, or having lost: one says, è 34 
pS% He is one not having, without, lacking, &c., the likes [or like]; and -25 «ll àe [destitute of 
goodness, gentleness, beneficence, &c.]: and = sl ian áA [She is destitute of goodness, &c.]. (TA.) — 
- And Poor, needy, or destitute; (S, Msb, K;) as also J) 2% , (K,) and J 4224, (S,) and | ase, (Msb, TA,) 
which last occurs in a trad. as meaning the poor who has become, by reason of the pressure of his want, 
as though himself were not existing, or lost: Æ signifies having no property; as also |) 42%: and having 
nothing: it is of the measure Us in the sense of the measure Uc: and its pl. is ¢lsi¢; erroneously said in 
the K to be pl. of ase. (TA.) — 

- Also Stupid; foolish; (K, TA;) destitute of intellect, or understanding. (TA.) And Insane; demented. (lAar, 
Az, K, * TA.) alse , (K, and so in copies of the S) or 4 èl% , (so accord. to other copies of the S,) A sort of 
fresh ripe dates found in El-Medeeneh, (S, K,) that are late [in ripening], (K,) or that come the last of 
fresh ripe dates. (S.) ase: see 3%, in two places. 452% [Lacking, wanting, not found, not existing, or lost: 
see ax€, of which it is the part. n.]. — 


z A sall s$; means He is fortunate, or possessed of good fortune; [properly,] he attains what others are 
denied. (K.) It is said in a trad., aial bahis a siall CuSil ai), (M and TA in art. a): expl. voce ani.) — 

- See also axe. 

OAS 


1 42 Gie , (Mgh, Msb, Msb, K,) aor. G3 and ó% , inf. n. GAé and bse, (Msb, K,) He remained, stayed, 
dwelt, or abode, in it, (Mgh, Msb, K,) namely, a place, (Mgh, Msb,) or a country, or town. (K.) Whence, 
(Msb, K,) or from se said of camels as expl. in what follows, (S,) gre Gs, (S, Msb, K,) [applied to 
Paradise,] meaning Gardens of abode, (S, Msb,) or gardens of perpetual abode. (TA.) And Ali! Guise 
means | took for myself the country, or town, as a home, or settled place of abode. (S.) — 

- And J.) ie (S, Msb TA) I Ša, (S, TA,) aors. as above, (Msb, TA,) and so the inf. ns., (TA,) The 
camels kept to such a place, not quitting it: (S:) or remained, or stayed, (Msb, TA,) in such a place, in the 
pasturage, (TA,) or pasturing upon the [plants, or trees, called] U4: (Msb, TA:) or os à UYI cise 
the camels found the oa to be wholesome (45 yok! [for añ yaa), and increased, or fattened, thereon, 
and kept thereto: (K, TA:) accord. to AZ, the verb is used of camels only in relation to the U=«: or, as 
some say, it is in relation to anything: (TA:) and the epithet |) č , (S, K,) without ż, (TA,) is applied to a 
she-camel of which this verb is used; (S, K;) and its pl. is sl s¢. (TA.) 


= O29) 68, aor. Gx, (K,) inf. n. G8, (TA,) He dunged, or manured, the land; as also | ee . (K.) — 

- And 3:4! 33¢, (K,) inf. n. Š$, (TA,) He marred the tree with an axe or the like. (K.) — 

- 5441) 4%, (K,) inf. n. $£, (TA,) He pulled out the stone (K, TA) with the oÉ [meaning hoe]. (TA.) 

= See also Q. Q. 1.2 G29! uke : see 1, near the end. 

= Also, inf. n. 3323, He smote the ground gaeall, i. e. with the „ua [or pickaxe], (K, TA,) to put it in a 
good state [app. for cultivation, by breaking it up]. (TA.) 

=% ose He added a piece, called 44x¢, in one side of the hide of which the =è [or large leathern 
bucket] was made, to render it of full dimensions, it being [too] small. (ISh, TA.) [And probably, He added 
to the =É an 4ine (q. v.) of any kind.] 

= And ce said of a drinker, He became full. (K.) Q. Q. 1 aii) cide | (K accord. to the TA, and so in the TA 
in art. 3,2, as on the authority of Az,) or | “se , (so in the CK and in my MS. copy of the K,) The palm- 
tree became such as is termed ï (K, TA) i. e. tall [&c., n. un. of SIGE, mentioned in art. 3s]. (TA.) Ge 
of, or belonging to, [the place called] o% [in El-Yemen]: — 

- hence, Use meaning Highly-prized garments: and an epithet applied to bG [pl. of Abi] worn by 
young women, or girls: — 

- and hence likewise G3 is an epithet applied to a man as meaning Generous in natural dispositions: 
(TA:) [or this may be from what next follows:] — 

- signifies also One who weaves [the garments called] 43521) ot in Neysaboor [app. from =< iku, 
which, as is said in the TA, is in Neysáboor]. (TA.) Gls¢ A place of ùs% [i. e. of remaining, staying, 
dwelling, or abiding, of men ina place, or of camels in the pasturage &c.: see 1]. (TA.) — 

- Also The shore of the sea: (S, K:) but in the phrase au) wise in a verse of Lebeed, it is said that he 
meant A [of El-Yemen], adding the ! by poetic license; or some other place: (S:) Sh says that is there 
means a place on the shore of the sea: and AHeyth related it with kesr to the ¢. (TA.) And (K, TA) accord. 
to lAar (TA) it signifies The side of a river. (K, TA.) 


= And A period of seven years: one says, úle | si [They tarried during a period of seven years], (K, TA,) 
and calle i. e. fourteen years. (TA.) 4ilS¢ A company (AA, K, TA) of men: (AA, TA:) pl. GUISE: (AA, K, TA:) or 
this latter signifies parties, or distinct bodies, of men: (S, TA:) and accord. to lAar Süle CES means men 
remaining, staying, dwelling, or abiding. (TA.) 

= See also what next follows. dine A piece, or patch, in the bottom, or lower part, of a leathern bucket; 
(S, K;) as also | alae : (K:) or at the extremities of the loops of the [leathern water-bag called] 4! 54: (AA, 
TA:) or any piece that is added in the [large leathern bucket called] —3¢, like the 4843 in the shirt: (ISh, 
TA:) pl. Gilde. (S, K.) Side , signifying A time, [as also ölŚ£,] is said by some to be of the measure U4 [a 
mistranscription for Jæ] from cs; but Fr held it to be more probably of the measure A from šl and 
aldall, in the place of which [i. e. in art. 2¢] it has been mentioned. (TA.) 55 Swift; (K, TA;) applied to a 
camel: (TA:) or strong, robust, or hardy; (K, TA;) so applied: (TA:) or whose origin is referred to a certain 
stallion, (K, TA,) named 055; (TA;) or to a certain land, (K, TA,) so named. (TA.) Gate [act. part. n. of 1:] 
as an epithet applied to a she-camel; pl. ds! s¢: see 1, latter half. óli (S, K) meaning Tall palm-trees (S) 
[or the tallest of palm-trees &c. (see art. 23¢) ] has been mentioned in the portion appropriated to 
words of which the last radical letter is 3, (S, K,) as being of the measure čá: (TA:) or they are so called 
because of their long remaining; the word being of the measure Uk from JKL Ose: (Ham p. 712:) [it is 
a coll. gen. n. :] n. un. with 8, (S, O, K, all in art. č (.2% , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) and accord. to some (3% 
also, but this is not of established authority, (TA,) A mine; i. e. a place of the origination of the D4! s3 
[meaning native ores] of gold and the like: (K:) the place of the origination of anything, (Lth, Msb, K, TA,) 
as of gold, and of silver, and of other things: (Lth, TA:) or the gold, and silver, [and any other metal or 
mineral, such as is of value,] created by God in the earth: (Mgh:) so called because the people thereof 
remain there (S, Mgh, Msb, K) always, (K,) summer and winter; (S, Mgh, Msb;) or because the native ore 
created therein by God has remained fixed in it; (Msb; [and the like is said in the Mgh and K;]) or, as 
some say, from 5s! 43 meaning “| pulled out the stone: ” (Ham p. 81:) the pl. is Gs, (TA.) It signifies 
also A place of fixedness of anything. (S, TA.) And dst signifies also Origins, or sources. (TA.) [Hence the 
saying, ] al ġa 534 (assumed tropical:) [Hejer is famous as the place of production of dates]. (S in art. 
ea.) And [hence] one says, ells Been Ose s (tropical:) [He is a natural source of goodness and 
generosity], meaning that he was created with a disposition thereto. (TA.) [And g3 al5S a4 (assumed 
tropical:) They are generous in respect of their origins: see a verse cited voce òl, p. 107.] (yes A sili [or 
pickaxe], (K, TA,) resembling a oa, (TA.) Ose &é [A large leathern bucket] having a piece, or patch, 
called 44:¢, sewed upon its bottom, or lower part, (S, K,) in consequence of its having been rent in that 
part. (S. [See also 2.]) And Ga 44 A boot having a piece added at the end of the shank, so as to widen 
it. (TA.) čí One who extracts the masses of stone from a mine, seeking to find in them gold and the 
like, (K, TA,) after having then broken them in pieces. (TA.) [ ci*2, also pronounced <i, Of, or 
belonging to, a mine; mineral; and metallic. — 

- And A mineral; and a metal: pl. G24] 

gnc 


1 3lSé , (Mgh, K,) first pers. 4% 5ś£, (Msb,) aor. 52%, (Mgh, Msb,) [inf. n. s3€,] He passed from it, (Mgh, Msb, 
K,) namely, a thing, or an affair, (K,) to another, (Mgh, Msb,) and left it; (K;) and die l signifies the 
same; (K;) as also J +Š; (S, * K;) and in like manner one says, 4 aiie „inf. n. iá; (Msb;) [but | do not 
find this elsewhere, and think that correctly one should say, oie 1 dic ; agreeably with what here 


follows:] the saying Se ļ iás ġé means Leave thou this, and turn from it to another; and is app. from the 
phrase oe ál i | ś% [Turn thy anxiety to other than him, or it]; the objective complement being 
altogether left out, so that the verb becomes as though it were intrans.; and there are many instances 
similar to this in the language: (Har p. 478:) one says, She | ae ait | turned away from me anxiety: and 
[hence] you say to him who has pursued you, íe aD Se ol wit , meaning Turn thou the beast upon 
which thou art riding towards other than me: (TA:) and ie I aá 4st , meaning Turn thou thine eye from 
what thou seest. (S.) [See an ex. of the first of these verbs in the Ham p. 125.] One says also, PS alae 
and 4 lš The thing, or affair, passed from him. (TA. [See an ex. in the first paragraph of art. as«.]) And 
the Arabs say, aad G53) él, meaning Verily the mange, or scab, passes from him that has it to him that 
is near to him so that the latter becomes mangy, or scabby. (Msb.) And aie Oh Ey e Le [app. meaning 
Such a one did not leave, or, accord. to an explanation of the verb in a similar phrase in Har p. 333, did 
not delay, his doing such a thing]. (S.) Accord. to Er-Raghib, 3%! primarily signifies Transition; [whence 
what here precedes;] or the going, or passing, beyond, or the exceeding, a limit, or the usual limit: and 
incompatibility to coalesce. (TA.) — 

- And [hence,] #!5¢, aor. as above, [inf. n. ss¢,] He went, or passed, beyond it; exceeded it; or 
transgressed it. (S, TA. *) So in the saying bash Nae [He went, or passed, beyond his proper limit; 
exceeded it; or transgressed it]: and in like manner, 5325 | GA! and 4 élaic! signify He went, or passed, 
beyond, &c., what was true, or right; and so Gall of, and GAM & Š, (TA.) 15 ġa 14 Ll, a saying in which the 
vulgar erroneously omit the interrogative Í, means Does not he transgress that which is right who begins 
by acting injuriously? (TA.) And it is said 5588 G= lll l£ (tropical:) What was biting to the tongue 
attained to an excessive degree, so that it became acid: meaning that the affair, or case, became 
distressing. (S in art. oa 54.) — 

- And 4ilé lá, inf. n. 53 and ide (S, Mgh, Msb, K) and si¢ (S, Msb, K) and Glsié (ISd, Msb, K) and öl ie 
(ISd, K) and os $$$; (K;) and | wae, and 4 wxte!; (S, Msb, K;) He acted wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically, against him; (S, Msb, K;) and transgressed against him, or exceeded the proper limit against 
him: (S, Msb:) [and he acted aggressively against him; agreeably with an explanation of the inf. n. of the 
last of these verbs in what follows: (see an ex. in a verse cited voce a:)] or he acted with excessive 
wrongfulness, &c., against him: (Mgh:) and ẹ œs! signifies the same as the other verbs here 
mentioned; (K, TA;) whence (TA) one says, éji 1 Glibais Thou hast deviated from that which is right in 
thy speech: (S, TA:) 4 SY! is the exceeding what is right; and it is sometimes in the way of aggression; 
and sometimes in the way of requital; and instances of the usage of its verb in both of these manners 
occur in the Kur 2:190: (Er-Raghib, TA:) the first and third of the inf. ns. of s¢, mentioned above, occur in 
the kur 6:108 accord. to different readings: (S, TA:) and [it is said that] ól 552! signifies sheer, or unmixed, 
wrongful or unjust or injurious or tyrannical conduct: (S:) or, as some say, the worst of [such conduct, i. 
e., of] «lie Y!, in strength, or deed, or state or condition. (TA.) — 

- And ile \¢ He acted corruptly towards him. (TA.) — 

- And 4ile (ss¢ He had his property stolen, and was wronged. (TA.) And cial le lá, inf. n. +é [said in 
the TA to be like H=, but in the CK !s¢,] and ölj% and ól ś£, (K, TA,) but in the M written with damm 
and fet-h [i. e. ol sx¢ and ols], (TA,) said of a thief, He stole the Us’ [meaning goods, or utensils and 
furniture]. (K, TA.) And oe csi 15¢ He stole what was behind him: (A in art. 5¢&:) [or he acted wrongfully 
in respect of what was behind him: for] je et dalis expl. by the words 4858 ve csi l& [so that it app. 


means A thief who has acted wrongfully in respect of what was behind one, and stolen it]. (O and K in 
that art.) — 

- And 4ile lá, (K, TA,) inf. n. 54¢, (TA,) signifies also He leaped upon him, or it. (K, TA.) — 

- And K£, (K,) or 42% aå Se, (Msb,) aor. så, (Msb, K,) inf. n. 54 (S, Mgh, Msb, K) and !3¢ and 54 and 
ölse and 125, (K,) signifies yai [i. e. He ran; or rose in his running]; (S, * K, TA;) said of a man and of a 
horse: (TA:) or he went a pace nearly the same as that termed 41558, (Msb, TA,) not so quick, (TA,) or 
which is not so quick, (Msb,) as that termed & 54: (Msb, TA:) or he went a pace less quick than 3 and 
more so than (=: (TA in art. «:) or [he went quickly, or swiftly; for] 3% signifies dé Si: (Mgh:) [or 
rather he ran, whether gently or moderately or vehemently: that it often signifies he ran vehemently is 
shown by the prov. cii J lil. ia More vehement in running than Suleyk, who is said to have 
outstripped fleet horses; and by numerous exs.:] and 4 J signifies the same as !3¢, denoting a quick 
pace. (TA in art. ua.) — 

- And [hence, perhaps,] +Ù 3, aor. 5323, (assumed tropical:) The water ran. (TA.) 

= ay ce ole, (S, K,) inf. n. s¢ and dl sie; as also 4 else ; (K;) signifies He, or it, diverted him; or turned 
him away, or back; (S, K;) and occupied him so as to divert him; (K;) from the thing, or affair. (S, K.) You 
say, 456 Ge, (S, TA. See inte, voce êl s: and see also the last sentence of the first paragraph of art. 
ase.) — 

- yh dig Allie means eh [i. e., app., Evil, or mischief, reached me from him, or it]. (TA. [See a signi- 
fication of 4.]) 

= 4) Gune signifies | hated him, or it. (ISd, K.) 

= lie js also a verb by which one makes an exception, with ú [preceding it] and without : (S, K:) you 
say, IŚ Ise La A gall Lies [The people, or party, came to me, except Zeyd]; and !335 Ké 334 [which 
means the like]; putting what follows it in the accus. case; the agent being implied in it: (S: [see this expl. 
in what has been said of >4 as used in the same manner:]) accord. to MF, it is a verb when what follows 
it is put in the accus. case; and when what follows it is put in the gen. case, it is a particle, by common 
consent: (TA: [and the like is said in the Mughnee; i. e., that it is similar to Gin respect of the 
explanations there given of the different usages of this latter; but that Sb did not know it to have been 
used otherwise than as having the quality of a verb:]) one says, AAI j xii and else ú, meaning uú fi. 
e. | saw them, except thy brother]: and sometimes it governs the gen. case without h: thus in the M: Az 
says, [as though regarding it as only a particle,] when you suppress [h], you make it to govern the accus. 
case as meaning ï and you make it to govern the gen. case as meaning us. (TA. 2 ĉl , (S, K,) inf. n. 
ix, (K,) He made him, or it, to pass [from a thing, or an affair, to another: see 1, first sentence]: (S, K:) 
and he made it to pass through, and go beyond; syn. adil, (K.) — 

- Hence zal iai, a phrase of the grammarians, [generally meaning (assumed tropical:) The making the 
verb transitive,] as in Aaa Al ï5 Z [Zeyd went forth and I made him to go forth]. (TA.) — 

- See also 1, first quarter, in seven places: — 

- and again, in the latter half, in two places. 3 elle , (K, TA,) inf. n. sles, (S, K, TA,) [He treated him, or 
regarded him, with enmity, or hostility:] the verb in this phrase is that of which the epithet is s£, and 
the subst. is 55lśé. (K, TA.) [It is perhaps from one of the three phrases next following]. — 

- PA le signifies He was, or became, distant, or aloof, from the thing; or he made the thing to be, or 
become, distant, or aloof; syn. ®€4, (TA.) And you say, il Y5 iali Y E, meaning ail Y; Gal Y 
[app. Such a one will not make me to be, or become, remote, or aloof, from him, nor will he comply with 


me: but avis Y properly signifies he will not take from me the 48, or bloodwit]. (TA.) And v= Als de 
oa’ Draw away thy leg, or foot, from the ground. (TA.) And 533) ce SSVI sále He raised [partially] the 
furniture (consisting of the saddle and saddle-cloth) from contact with the camel [so as to render it 
bearable by him]. (ISh, TA in art. i.) — 

- 624 sale He took [somewhat] from his hair: or he raised it, (K, TA,) in washing it: or he neglected it, 
and did not oil it, or anoint it: or he subjected it time after time to the purification termed Esas, and to 
washing. (TA.) — 

- É sll gale He folded the pillow. (TA.) — 

- Jä sale He lowered one of the three stones upon which the cooking-pot rested, in order that it (the 
pot) might incline upon the fire. (TA.) — 

- aall GE Wale, (S, * K,) inf. n. else (S, K) and 3/524, (K,) He made a succession, of one to the other, 
between the two animals of the chase, (S, K,) by throwing down one of them immediately after the 
other, (S,) in one Gib [or heat]. (S, K.) Imra-el-Keys says, [describing a horse,] “43255 JŠ Os slic ciki 
Jaik pla aiai als Kia 
[And he made a succession, of one to the other, between a wild bull and a wild cow, by running down 
one after the other in a single heat, overtaking uninterruptedly, and not breaking out with water (i. e. 
sweat) so as to become suffused therewith]. (S. [See EM p. 49.]) In like manner also cal) Co bli 
means The piercing, or thrusting, two men, one after the other, uninterruptedly. (TA.) — 

- And 44e [sometimes] signifies | vied, or contended, with him in running; i. q. 434444, from äl, (A in 
art. oe ge! 4 (. >~ He passed from, or beyond, another, to the thing, or affair: so in the K. (TA.) But in 
the M it is said, +% slac! signifies The disease passed from another to him. (TA.) And one says Ea isl 
aaa er) de, or’ dic os, or 298, (S, TA,) i. e. Such a one made somewhat of his natural disposition, or of a 
disease, or malady, that was in him, or of mange, or scab, to pass [from him] to such a one; [or infected 
him therewith; (see two exs., in a verse and a hemistich, cited in the first paragraph of art. .13;)] and 
4 slæ signifies the same: and 4st gc! He made his companion to acquire the like of what was in him. 
(TA.) And 323 is said of the mange, or scab, &c., meaning It passes from him that has it to another; (S, 
K;) and in like manner one says of a disease, | sie: (Nh, TA:) but it is said in an explanation of a trad., 
US 2255 ai Y [i. e. A thing (meaning disease) does not pass by its own agency to a thing]. (S, TA.) 
[Therefore] one says, of the mange, or scab, [or the like, ] Š slac! God made it to pass from him that had 
it to one that was near to him, so that he became affected therewith. (Msb.) — 

- One says also, of a man, ay Coli sie Š He has made evil, or mischief, to cleave to men. (TA.) 
= See also 1, near the middle, in two places. 
= aile lac! He aided, or assisted, him, (S, Mgh, Msb, K,) and strengthened him, (K,) against him; (S, Mgh, 
Msb, K;) and avenged him of him; (S, Msb;) namely, one who had wronged him. (S, Mgh, Msb.) And else! 
He (a judge) heard his accusation against another, and commanded to bring his adversary. (Mgh.) 
= olac!, (S, Msb, K, TA,) namely, a horse, (S, TA,) and also a man, (TA,) [He made him to run, whether 
gently or moderately or vehemently: or, as sometimes used,] he made him, (K, TA,) or desired him, (S,) 
to go the pace termed +AA: (S, K, TA:) or he made him to go a pace nearly the same as that termed 
4558, (Msb, TA,) not so quick, (TA,) or which is not so quick, (Msb,) as that termed cs: (Msb, TA: [see 1, 
latter half:]) and 4 slaxil signifies the same. (S.) 5 5325 see 1, first quarter, in two places: and see 4. — 

- [Hence 654 said of a verb, It was, or became, transitive.] — 

- GAN ži: and ile heh: see 1, second quarter, in two places. 


= 13325 They found milk, (K, TA,) which they drank, (TA,) and it rendered them in no need of wine: (K, TA:) 
so in the copies of the K; but correctly, of flesh-meat, as in the M. (TA.) — 

- And They found pasturage for their cattle, and it rendered them in no need of purchasing fodder. (K, * 
TA.) 

= And 438 54 6425 He took, or received, the dowry, or bridal gift, of such a woman. (K.) 6 Asal aki The 
people, or party, became affected, [or infected,] or smitten, (S, TA,) one with the disease of another, or 
one with the like of the disease of another: (S:) or died, one after another, (S, TA,) in one month, and in 
one year. (TA.) And QY! ai The camels died in great numbers. (TA.) — 

- And ad nal oe 4 sll (sale The people, or party, came upon me consecutively with their aid, or 
assistance. (TA.) — 

- One says also, a sill sali (S, K) from 8 sldell (S) meaning The people, or party, treated, or regarded, one 
another with enmity, or hostility. (K.) — 

- And agit la asali (S, K) The case, or affair, that was between them became in a bad, or corrupt, state, 
(S,) or complicated, intricate, or confused, so as to be a subject of disagreement, or difference, between 
them. (K.) — 

- And é\S4ll 645 The place was, or became, dissimilar in its several parts; and uneven. (TA.) And [hence] 
one says, SRi YEA Gye Aall Gales Ge aS. ilk i. e. [In my neck is a pain from the unevenness of the 
pillow from] the uneven place. (TA.) — 

- And 544 He, or it, was, or became, distant, remote, far off, or aloof, (S, * K, * TA,) 4i¢ from him, or it. 
(S, TA.) 

= | sli They vied, competed, or contended for superiority, in going the pace termed sèl [meaning in 
running]. (K, TA.) 8 jie} see 1, second quarter, in three places. — 

- elie ‘YI in supplication [to God] is The exceeding the limits of the [Prophet's] rule, or usage, that has 
been transmitted from generation to generation. (TA.) 10 ¢/2i.¥! signifies The asking, or demanding, of 
aid, or assistance, (Mgh, Msb,) and of vengeance, or avengement, (Mgh,) and of strengthening: (Msb:) 
and also the act of aiding, or assisting. (Mgh.) You say, *!i4| He asked, or demanded, of him (i. e. the 
prince, or governor, or commander, S, Mgh, Msb) aid, or assistance, (S, Mgh, Msb, K,) aie against him, 
(S, Mgh, Msb,) namely, one who wronged him: (Mgh, Msb:) [or,] accord. to El-Khuwárezmee (who 
derives it from (524!) signifying caia (6583 óA 4S [or call aial] means he asked, or demanded, 
of the judge, that he should make his foot-messengers to run in quest of his antagonist and to bring him, 
for the purpose of exacting from him his right, or due. (De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., 3:100. [And an 
explanation similar to this, but not a similar derivation, is indicated in the Mgh by an explanation of aei, 
q. v.]) — 

- See also 4, last sentence. lš , as a verb, or a preposition, or both, denoting an exception: see 1, last 
sentence. s% an inf. n. of 1 [q. v.] — 
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- 154) 1536 16 Ue means He did thus openly, or publicly. (TA.) 5i : see wie: — 

- and see also s% .¢ld¢ [or !a¢]: see sit, in two places: and 2, last sentence. +< : see the next 
paragraph. 

= [It is also a pl. of 5, q. v.] wie The stones of a grave; as also | 32 : (KL:) [i. e.] the broad stones with 
which the [oblong excavation called] aÍ is covered over: (AA, TA:) or a thin stone with which a thing is 
concealed, or covered over; as also 4 <lic ; (K, TA;) the latter written in [a copy of] the M 4 <!<, like 
Gls but [the former explanation seems to be the more correct, for] it is added in the K that one 


thereof is termed 4 5% ; and accord. to this, the word expl. above [or each of the two words expl. 
above] is a pl. (TA. [See also *5i¢.]) — 

- And Any piece of wood that is put between two [other] pieces of wood. (K, * TA.) 

= See also #5:¢, in two places: and +, last sentence: — 

- and ¢l se; — 

- and lac, 

= [It is also a pl. of 53, which see in two places. 

= ] And vs is used as a prefixed n. for šśe as syn. with 5. (Fr; S and Lin art. 25, q. v.) 85 [inf. n. un. of 
I: pl. ŠIE, — 

- Hence the saying, 2! 533 25 AI sae 3 EARS expl. voce <4, in art. s%. See another reading of this saying 
voce öl ¢.] — 

- [Hence also,] one says, ín žie å He has a vehement run of the kind termed 3%, inf. n. of 1%. (Msb) 

- x91 8532 means The extent of the eyesight. (TA.) And one says, egal $ 536 iss så [app. meaning He, or 
it, is at the distance of a bowshot from me]. (TA.) 

= See also 896. — 

- Glé is used in poetry as a pl. of 852¢ [app. 85:¢, but in what sense is not shown]. (TA.) ¢ and J) ese, 
(S, Msb, K,) the former of the dial. of Kureysh and the latter of the dial. of Keys, (Msb,) and |) 5% , (K,) 
all mentioned by ISd, (TA,) The side of a valley; (S, Msb, K;) as also |) wa ; (K;) which last likewise 
signifies [absolutely] a side, or lateral part or portion; and so ẹ ws¢ ; (K, TA; [see both voce £, last 
sentence;]) thus in the M; (TA;) and the pl. is AEA (K, TA;) or this last signifies [particularly] the sides of a 
valley, and so do 4 sie and 4 wae : (TA:) the pl. of 858¢ and J d sae is elde and [of bse [šit also. (S.) — 
- And 5:¢ signifies also An elevated place; and so 4 8s:¢ : (AA, S, K:) pl. [as above, i. e. of both] że and 
[of the former] Sse [also]. (K. [In some copies of the K, the latter pl. is written GUS: in the CK GL; but 
it is correctly Se, as above, thus in my copies of the S; and perhaps Glie may also be a pl., i. e. of 8s:¢, 
being thus written accord. to the TA in copies of the S.]) — 

- And A place far extending: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) — 

- See also lac, — 

- [Reiske, as stated by Freytag, has expl. Be as signifying “ Atrium, impluvium domus: ” but this the 
former has app. done from his having found #s¢ erroneously written for 53¢.] 

=b% signifies also The kind of plants, or herbage, termed alk: i. e., in which is sweetness. (TA.) #54¢ : see 
8 9¢, in three places: — 

- and see also ¢lae, — 

- [Freytag states, as from the Deewan of the Hudhalees, that, accord. to some, it signifies A stone with 
which a grave, or a well, is covered: and that the pl. is 4 <l4¢ : this latter, if correct, is a quasi-pl. n.: but 
perhaps it is correctly elie: see as, first sentence. ] 

= d5ic ie [app. 2 sie oa, or perhaps 8 53¢ aa ] signifies Remote affairs. (TA.) 6 © Mange, or scab, or 
other disease, that passes, or is transitive, from one to another; (S, K, TA;) a transitive disease; and such 
is said to be the 93, and the U2), and the 223, and the 4.44, and the elas, and the «Us, and the saa. 
(Kull p. 259.) You say, © 4 we dis 43535 Y Do not thou bring him near to him, for in him is a disease such 
as the mange, or scab, that is transitive from one to another. (TK.) — 


- And The transition of the mange, or scab, or other disease, from him that has it to another: (S, K, TA, 
TK:) the subst. from 5323 said of the mange, or scab, expl. above, as meaning “ it passes ” &c. (Msb. [See 
1, first quarter.]) It is said in a trad., os ss¢ Y, i.e. Ú pii GY [A thing (meaning disease) does not pass 
by its own agency to a thing]; (S;) or [lit.] there is no transition of the mange, or scab, or other disease, 
from him that has it to another. (TK.) — 

- Andi. q. á [i. e. Badness, corruptness, unsoundness, &c.]. (K, TA. [In the CK erroneously written in 
this sense «s s¢; which, however, being an inf. n. of 1% in the phrase aile lie, q. v., may be correctly used 
as having the same, or nearly the same, meaning.]) So in the saying, ?? [In him, or it, is badness, &c.]. 
(TK.) 

= A(??) A demand that one makes upon a prefect, or governor, [or judge,] to aid, or assist, him against 
him who has wronged him, i. e. to inflict penal retribution on him, (IF, S, Msb,) for his wrongdoing to 
him. (IF, Msb.) — 

- And Aid, or assistance, against a wrongdoer, (S, Mgh, TA,) required of a judge, for the bringing into his 
presence the antagonist: and also applied to a signet, or a [sealed] piece of clay, given by the judge as a 
token to denote the summoning of him whose presence is required. (Mgh.) ¢!s3¢ (S, K) and 4 ine and 
\) ls (K) Distance, or remoteness, (S, K, TA,) as also |) wae , (Ham p. 377,) [or particularly] of a house, 
or an abode, or a dwelling. (S, TA.) [Hence,] one says, ê$ 3) 56 ŠÍ Their distance, or remoteness, one 
from another, and their separation, was, or became, long. (TA.) — 

- Also (i. e. the first and |) second and J third words) Occupation, or business, that turns one away, or 
back, from a thing: (K, TA:) or ¢!s3¢ signifies a custom, or habit, of occupation or business: (TA:) and ¢l5¢ 
ca, the hindrances, or impediments, of occupation or business: (S, TA:) and one says, ¢ls À ú; cilia 
Ale j, e, [Thou camest to me when I was engaged] in an occupation that diverted [me from thee]: (so in 
one of my copies of the S:) the pl. of 4 Agslé is alé: (TA:) al aA se means the accidents, or casualties, of 
time or fortune, that divert [or intervene as obstacles] by occupying or busying: (S:) and you say, | 352 
Hse, [lit.] meaning Things, or events, turning away, or back, turned, or have turned, away, or back; [but 
this phrase, when followed by js or G8, | would rather render, simply, obstacles occurred, or have 
occurred;] (S, TA;) thus in the latter of two verses cited voce G4. (S.) — 

- All <1 536 means The shifting, and varying, of time or fortune. (TA.) — 

- And ggal $l s3 What has severely affected, distressed, or afflicted, its sufferer, of the yearning, or 
longing, of the soul, or of longing desire. (TA.) — 

- And ¢158¢ signifies also A 8.» [i. e. beast, or saddle, or thing on which one rides,] that is not easy: (K:) 
or, accord. to As, a place where he who sits thereon is not in a state of ease: and one says, Sa cele Gis 
él 3a (si. e. [I came upon a beast, or saddle, &c.,] that was not easy: (S:) and ¢l54¢ csì os ke áa, the 
last word imperfectly decl., i. e. [I came to thee upon a horse] that was not easy: (TA:) and ¢15s¢ oe ok 
He sat upon an uneven thing or place; (M, TA;) the last word imperfectly decl., as is said by ISd. (TA.) — 
- Also Dry, hard, land; (K, TA;) sometimes occurring in a well when it is dug; and sometimes it is stone, 
from which the digger turns aside: and one says, ¢! ss¢ rank) Gs), meaning land that is not even, or plain; 
not easy to walk or ride or lie upon: or, as some say, it means a rough, rugged, place: or an elevated 
place upon which the camel lies down and then reclines thereon upon his side, having by his side a 
depressed place, which causes him to tend downwards, in consequence whereof he becomes in the 
state termed cA Si, [weak, or languid, and unable to rise,] i. e. in the condition of extending his body 


towards the low place while his legs are upon the «!s:¢, which is the elevated, so that he is unable to 
rise, and dies. (TA.) 

= And [it is said that] +1544 also signifies 4s 48U) [app. aLié au, meaning A little, or brief, making of a 
camel to lie down upon the breast, as is done on the occasions of mounting and dismounting &c.]. (TA.) 
Gy and 598 [are rel. ns. of which only the fem. forms are mentioned, in what here follows]. 43 586 and 
4g pié are rel. ns. of 8 53¢ as meaning “ the kind of plants, or herbage, termed ais ” the former reg. and the 
latter irreg.; and 2) s¢ [pl. of J 2 or of Agate] is a possessive epithet [from the same], without the relative 
c: [all are app. applied to camels, as meaning Having for their pasture the plants, or herbage, called #5:<, 
above mentioned: but it is immediately added,] and 43 sie and 4g sit applied to camels signify that pasture 
upon the [plants called] U=4: (TA:) and 4 Ža and [the pl.] 2!s©, so applied, have this latter meaning 
accord. to the M and K: but accord. to the S, they are applied to camels as meaning abiding among the 
[trees called] =, not quitting them, and not pasturing upon the o5; and so is [the pl.] ŠG. (TA in 
another portion of this art.) [See also agile, in art. (Sse [..s:¢ , being a rel. n. of bac, see in art. 4g she 2 9 
The herbage of the = [q. v., here app. meaning spring], after the departure of the ex) [q. v., here app. 
meaning winter]: (S, K:) it is applied to the young trees which then become green and are depastured by 
the camels: (S:) or, as some say, the [plants, or herbage, called] U2) [q. v.]. (TA.) — 

- And The young ones of sheep or goats. (K.) — 

- And Female infants [of the age] of forty days; (K, TA; [in the CK, SLi is erroneously put for 4;]) but 
when their [hair termed] 488¢ has been cut off, this appel-lation is no longer applied to them: so says 
Lth; but Az pronounces him to have erred: (TA:) or it is with ¢ (K, TA) and 3, both dotted, or only the 
former of them dotted, and one of them is called GÉ [or GÉ, or 63 or bt]: thus in the M, and thus 
accord. to Az. (TA.) G's [expl. in the S as signifying Sheer or unmixed, wrongful or unjust or injurious or 
tyrannical conduct,] is an inf. n. of Se in the phrase 4% Ide [q. v.]; (ISd, Msb, K;) as also GI se. (ISd, K.) 
öls£ , applied to a wolf, (S, K,) means pall le 543i. e. That acts aggressively against men]; (S, TA;) i. q. 
J i [app. in this sense], (K, TA,) which occurs in a trad. applied to a beast of prey, (TA,) an epithet 
applied to a beast of prey by the Prophet; (Mgh:) one says 36 & and ine E Uu, (Msb. ) [In the S, 
immediately after the words pall le 583, it is added, and hence their saying, ols 5 Ol se f SARAP 
and thus | find the saying cited as from the S in arts. sœ and 54: of the PS: but I think that ol ste and ols, 
here, are mistranscriptions for 4! s:¢ and 1! 543, as | find them written in my copies of the S and TA in the 
arts. above mentioned: see iE, above; and see +!X in art. 5», where it seems to be clearly shown that 
Sl 5S is correct, as pl. of 5144.] — 

- Also, (S, K, and Ham p. 81,) and 4 <la¢ , (Mgh, Msb, K, and Ham ubi supra,) That runs vehemently, or 
much; (S, Mgh, Msb, K; *) i. q. sl 235, (S, TA,) or s% 588: (Ham;) applied to a horse: (Mgh, and Ham:) 
[and to a man:] *:4u!), in the K, is a mistake for Ål, meaning se) å$, (TA.) 1s an inf. n. of Ké in the 
phrase ile !3¢ [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) — 

- And, as also 4 lac , A single Gib [or heat; i. e., a single run, at once, to a goal, or limit]; (K, TA;) of a 
horse. (TA.) 

= And e¢4 US elie, (S, K,) as also 4 elie , (K, TA,) [the latter written in the CK °4la¢, but] the former is with 
the lengthened ! and the latter with the shortened |, (TA,) and 4 #53 and y 4isic and 4 %5% , (K,) 
signify 2.) 5a, (S, K,) i. e. [The equal, of anything, in breadth and length; or] what is coextensive with 
anything in its breadth and its length. (S, TA.) One says, ESA lie aj, or K, or Us|, meaning 35) 5b fi. 


e. | kept to the tract coextensive in its breadth and its length with the road, or the river, or the 
mountain]. (TA.) 

= See also ¢15:¢, first and third sentences. 

= And see use, and lic 8 33¢ : see the next preceding paragraph: 

= and see also 5% sic And enemy, contr. of cls, (S,) or of Gs3<4, (K,) or of Sls (33342: (Msb;) an epithet, 
but resembling a subst.: (S:) [and (like our word “ enemy ” in military parlance) a hostile party: for] it is 
used alike as sing. and pl. and masc. and fem.; (Msb, K;) as is said in the “ Muk- tasar el-' Eyn: ” (Msb:) 
but sometimes it is dualized and pluralized and feminized: (K:) the pl. is AEA (S, Msb, K;) and the pl. of 
zláÍ is tel (Msb, K; *) and + and s* are also pls. of 5%; (S, Msb, K; [each improperly termed in the K 
w aul: for J and Us are measures of pls., not of quasi-pl. ns.;]) the former said by ISk to be the only pl. 
of this measure among epithets; (S, Msb; *) and <¢, with damm and with 3, is another pl.; (Th, S, Msb;) 
and is pl. of 4 Æ , (K, TA,) which is syn. with ns (S, K, TA;) as in the saying of a woman of the Arabs, 
úle érdi G5 éni [May the Lord of the beings of the universe make thy enemy to rejoice at thy 
affliction]: (S, TA:) the fem. form of 54 is 554, (S, Msb,) which is said by Az to be used when the meaning 
of an epithet is intended: (Msb:) it is said by ISk, (S, TA,) and in the “ Bari', ” (Msb,) that there is no 
instance of the measure Js+4in the sense of Öst but its fem. is without 3, except 553%, (S, Msb, K,) in the 
phrase 4 ài 8 386 oad [This woman is the enemy of God]: accord. to Fr, 35a has the affix to assimilate it to 
iiaa: for a word is sometimes formed to accord with its contr.: (S, TA:) AZ says that he heard certain of 
the tribe of 'Okeyl say, [of some women, ] 4 ài SW; ó and ài S586 and PEH and 64) [i. e. They are the 
friends of God and the enemies of God]. (Msb.) [The pl.] 4¢ signifies also Persons distant, or remote, 
one from another: (ISd, K, TA:) and (K) strangers, or foreigners: (ISk, S, K, TA:) and such as are distant, or 
remote, in respect of relationship; or not relations: (TA:) as well as enemies: (M, TA:) ele VS, which is 
added in the K after +4415, should be AESI (TA.) &Æ is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of 4£, q. v. (S, 
TA.) #5] Enmity, or hostility; (S, K, TA;) like 55t [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) elie : see öl 5ś£, last sentence. 
Aé [act. part. n. of 1%, q. v. — 

- As such particularly signifying] Acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; transgressing, or 
exceeding the proper limit: (Msb, TA:) pl. Gsé. (Msb.) Hence the saying, éhe él a) Gash Yi. e. [May 
God not make to rejoice at thy affliction] him who acts wrongfully to thee. (TA.) [And hence the phrase 
eb cé Gel expl. in art. ¢4.] See also d15. And see 53¢, with which it is syn. — 

- Also Seizing, or carrying off, by force; or snatching at unawares. (TA.) And «2! signifies [particularly] 
The lion; (K, TA;) because of his injuriousness, and his seizing men and making them his prey. (TA.) — 
-4 (sé isa pl. of se, [or rather a quasi-pl. n.,] like as GÉ is of Jé; as such signifying Runners upon their 
feet: (S, TA:) or a company of men, (K, TA,) in the dial. of Hudheyl, (TA,) that run to the fight (K, TA) and 
the like: (TA:) or the first, of the footmen, [or foot-soldiers,] that charge, or assault; (K, TA;) because they 
run quickly: (TA:) like ilé, (K, TA,) of which the pl. is 3€, (TA,) in both senses: or this signifies the 
horsemen; (K, TA;) i. e. the first, of the horsemen, that charge, or assault, in a hostile, or predatory, 
incursion, especially; (TA;) or horses making a hostile, or predatory, incursion; and hence [the pl.] Gust) 
in the Kur 100:1. (TA in the supplement to this art.) And accord. to ElKhuwarezmee, (sae particularly 
signifies The foot-messengers of the sovereign, and of the judge, who are made to run in quest of one 
against whom an accusation has been made, and to bring him, for the purpose of exacting from him the 
right, or due, of his accuser. (De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., 3:100.) 


= (54) sel) sale, a phrase used by a poet, is expl. by [Aar as meaning The hardest, or most pressing, or 
most severe, of occupations that turn one away, or back, from a thing. (TA.) 

= See also sé and its fem. 42:1 voce be. 

= coll ole signifies Repa [The two extremities, or two sides, of the tablet or the like]; (K, TA;) each of 
them being called sl [i. e. cll ele, or a mistranscription for 2], like wae [i. e. 4 Gic or 4 GX, both 
mentioned above, voce isi, as meaning, absolutely, a side, or lateral part or portion]. (TA.) ipe [fem. 
of.sle, q. v. 

= As a subst., it signifies] Wrongdoing, injustice, injuriousness, or tyranny; and evil, or mischief; (S, TA;) 
as in the saying wk le élie Gas [I repelled, or have repelled, from thee the wrongdoing &c., and the 
evil, or mischief, of such a one]: (S:) it is an inf. n. [or rather a quasi-inf. n.] like dale: and signifies also 
sharpness, or hastiness, of temper; and anger. (TA.) Also The harm, or hurt, of poison. (Har p. 304.) 

= See also ¢/5s¢, in three places. 

= ell ol s£, (K, TA,) of which Äge is the sing., (TA,) signifies The grape-vines that are planted at the 
feet, or roots, of great trees. (K, TA.) biel [a noun denoting the comparative and superlative degrees, 
and having several different significations]. ~ 4") Ge biel More transitive, or wont to pass from one to 
another, than the mange, or scab, is a prov. (Meyd.) And el gil fe ci is another prov., having a similar 
meaning [i. e. More wont to pass from one to another, or, as we commonly say, more catching, than 
yawning]; (Meyd;) for when a man yawns in the presence of others, they become affected as he is. (TA 
in art. ~Ë.) — 

. art] os iélisalsoa prov., and may mean More wrongful, or more inimical, or more vehement in 
running, than the wolf. (Meyd.) A ia cti, another prov., (expl. in the latter half of the first 
paragraph,) is from ss). (Meyd.) — 

- gii cái 3 [app. meaning It is the most effectual thing to aid, or assist, or to avenge; biel in this case 
being irregularly formed from the augmented verb in the phrase aje ai, (TA in art. s3: see sl in that 
art.) 5 Uneven places, (K, TA,) dissimilar in their several parts: occurring in this sense in a trad. (TA.) As 
mentions the saying sis Wk ļ ak ii, meaning [I slept upon] a place dissimilar in its several parts; 
uneven: and ipui čaj l ead This is land having in it burrows, and [trenches, or channels, such as are 
termed] Gls). (S, TA.) sare oe ŠÉ «ol ú means There is not for me any going beyond such a one to 
another, nor any stopping short of him. (S.) 524 : see what next follows. 4e ġa č and | shee (S, K *) 
mean [Such a one is] treated wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (K:) the cin (5224 is 
substituted for » because the latter [in this case] is deemed difficult of utterance. (S.) ak; and its fem., 
with 8: see l, 


Qc 


1%% , (S, O, Msb, K, TA,) aor. Li , (TA,) inf. n. 4a ga, said of water, (S, O, Msb, K, TA,) [and app. of wine 
or other beverage, and of food, (see cis,)] It was, or became, sweet: (S, O, * TA:) or it was, or became, 
easy and agreeable to be drunk or swallowed. (Msb.) [See also 12. — 

- Freytag has also assigned to it a meaning belonging to ciel, q. v.] 

= QÝ: see 4, in two places. 

= And see also 2, last sentence. 

= [2, inf. n. dike, is mentioned by Golius as signifying “ Quisquiliis aut lente palustri obducta fuit, ” and 
in a similar manner by Freytag; by both as said of water, and as on the authority of the K: but | find, in 


the K, no ground for this, except an explanation of ©3<, q.v., of which ISd knew not a verb.] 2 dc , inf. n. 
cusses, He punished, castigated, or chastised, him: (S, O, Msb, K:) [and he, or it, tormented, or tortured, 
him:] originally, he beat him: then, he punished him in any painful manner. (Msb.) It is said in a trad., ól 
aile aÍ Acen Lij éil [Verily the dead will be punished for his family's weeping for him]: the reason of 
which is probably this; that the Arabs used to charge their families to weep and wail for them; therefore 
the dead is obnoxious to punishment for his having done this. (IAth, TA.) And the verb is used 
metaphorically i in relation to that which has not sensation: a poet says 

Salih alae oye i ji Reaver 

Á Ga eld Li als 

[It (app. wine) is not black, from Meytha, darkcoloured; nor has it been mulled (such seems to be here 
the meaning of the verb) by being put near to fire, or by being boiled]. (L, TA. [See also ika.) — 

- See also 4, in two places. 

= 4b js cue, and 4:38, [perhaps a mistranscription for | ie , for accord. to Golius, this last and the first 
here mentioned are expl. by Z in the sense here following,] He put an 4c [i. e. an ae] to his whip: so in 
the A. (TA.) 4 sill ~l The people, or party, became in the condition of having sweet water. (K, TA. 
[Freytag has erroneously assigned this meaning to cis ]) 

= And cl, (O, TA,) inf.n. ONS), (K, TA,) He abstained, or desisted, (O, K, * TA,) scx G¢ from a thing; 
(TA;) and, (K, TA,) in like manner followed by d¢, (TA,) he left, quitted, or relinquished, (K, TA,) a thing: 
(TA:) and | =i- , (K, TA,) likewise followed by ċ£, (TA,) signifies the same: (K, TA:) and Li, (K, TA,) as 
inf. n. of | Gie , (MF, TA,) signifies the abstaining, &c., (K, MF, TA,) from a thing: and [particularly] the 
abstaining (of a man, and of an ass, and of a horse, TA) from eating, by reason of intense thirst; (K, TA;) 
being neither fasting nor breaking fast; (TA;) and so os sie as inf. n. of the same verb. (MF, TA.) 

= And ål, (S, O,) inf. n. GIS); (K;) and 4 4ke , (0,) inf. n. Geds5; (K;) and 4 4% , (0,) inf. n. aks; (K;) He 
prevented, hindered, withheld, restrained, or forbade, him, (S, O, K, *) AI ve from [doing] the thing, or 
affair. (S, O.) One says, IS Ge Angi Cadi Withhold, or restrain, thyself from such a thing. (S, O.) 

= áe] [He deprived it of its as;i.e. ] he removed from it, (S, O, K,) namely, water, (K,) or a watering- 
trough, or tank, (S, O,) the floating particles that were upon it, (S, O,) or its [green substance termed] 
ib, (K,) or both of these: (TA:) and J, 4238 [in like manner] signifies the removing of what is termed 
cide, (Bd in 2:6.) 8 sie! He made [the] two ends (odie) of his turban to hang down behind. (O, K, TA.) 10 
ell) Giza! He reckoned, or esteemed, the water sweet. (O, Msb, TA.) — 

- And He sought sweet water: you say, aly 3i he sought sweet water for his family. (TA.) — 

- And He drank the water sweet. (TA.) — 

- And He drew sweet water. (S, O, K. *) One says, KS oe er) al bidi, e. [Sweet water] is drawn for 
such a one from such a well. (S, O.) — 

- And +Ù åf iul He brought to him sweet water. (TA.) 

= See also 4. 12 Gisicl , like c Ál, said of water, It was, or became, sweet, [like Oks | or very sweet. (Lb, 
TA.) Ca Sweet water: (S, O:) or water, (Msb,) or wine, or beverage, and food, (K,) that is easy and 
agreeable to be drunk or swallowed: (Msb, K:) pl. Ge (O, Msb, TA) and 53. (TA.) You say 48 4385 [A 
well of sweet water] : and ©:i¢ él [sweet water]: and also 42€ cle [a sweet water]: and Clic é& [sweet 
water or waters], using a pl. epithet in this last case because is a coll. gen. n., of which dele is the n. 

un. (TA.) And Aboo-Heiyeh En-Nemeree says, describing water 
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[Having sweet water permeating amid the reedbeds, or the thickets]: he uses Ulé as a coll. gen. n., and 
therefore pluralizes the epithet. (L, TA.) — 

- One says also uy dike ls (assumed tropical:) [Women sweet in respect of the front teeth]. (A.) — 
- And cuit Cal äi (assumed tropical:) [Verily he is sweet in respect of the tongue]; likening his tongue 
to the water that is termed Gis. (Lh, TA.) 

= Also A sort of trees; (K, TA;) the same that is called dic [q. v.]. (TA.) dks , (S, O, K,) [a coll. gen. n.] of 
which, in all its senses, the n. un. is darr; ashe, (K, TA,) Motes, or particles of rubbish or the like, (S, O, K, 
TA,) floating upon water. (TA.) [In this sense, it is said in the S and O that Äi is its sing. or n. un.] One 
says wie as sù Water abounding with such motes or particles. (S, O. See also ©.) And 4 duke has the 
same meaning as the n. un. of ke jn this sense: (K:) and signifies likewise, as also | aie and 4 iie , (L, 
K,) this last mentioned by lAar, (L,) [the green substance called] cih (L, K, TA) and obé and the like, 
(L, TA,) or GIS and dung (o3, floating upon water. (TA.) — 

- And What comes forth next after the fœtus from the womb. (O, K.) 

= Also A sort of trees, (AHn, O, K,) of the shrub-kind: (AHn, O:) the same that is called bk, (TA.) 

= And The pieces of rag that women hold when wailing for the dead; as also &it%, (O, K,) pl. of 4 iia 
[or probably iiia, like its syn. ii, originally ii], or , accord. to AA, an anomalous pl. of [the n. un. of 
ok ie] duke: (O:) one of such pieces of rag is also called 54, as well as ii, (TA.) — 

- And Straps, or thongs: (S, O:) or the extremities thereof; as also | Guise . (TA. ) So in the saying of Dhu- 
r-Rummeh, (S, O, TA,) describing dogs of the chase, (O,) “ i ie iÑ á iga at 
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[Having pendulous ears, wide in the sides of the mouth, habituated to the chase, resembling wolves, 
with straps, or thongs, or the extremities thereof, upon their necks]. (S, O, TA.) — 

- Also, (K,) or | age , in this and other senses following, (S, O, Msb, &c.,) [the former evidently wrong, 
the latter (as is said in the K) being its n. un. in all its senses,] The string with which a balance, or pair of 
scales, is raised. (S, O, Msb, K.) — 

- And The end, or extremity, of a whip; (Mgh in art. ><, and Msb,;) its tail; also called its 3y: (Mgh ubi 
suprà:) or its ae, (TA in the present art.,) which means the [suspensory] thong in the handle thereof: 
(TA in art. &e:) or [it may have both of these significations, for it is said that it is] one of the like ofa 
whip. (S, O.) — 

- The end, or extremity of anything. (A, K.) — 

- The extremity of the tongue; (S, O, Msb;) its [tip or] narrow extremity: (TA:) pl. 4 Sá . (Msb.) One 
says, ude ok Gall | POES [Truth is on the tips of their tongues]. (A, TA.) — 

- The extremity of the penis of a camel: (ISd, K, TA:) or the extremity of a camel's penis thin in the fore 
part. (TA.) — 

- The part that hangs down of the [thong called] “I! [q. v.] of a sandal. (O, TA. [See also 43153.]) — 

- A piece of skin which is hung behind the hinder part (385, O, K, or BAS, CK) of the [camel's saddle 
called] JS, (O, K,) from its upper portion; (O; ) also termed 45159, (TA in art. Gla.) — 

- And Š% [accord. to the TA, but correctly 4 ake , (see 8,)] The portion [i. e. end] of a turban, that is 
made to hang down between the shoulders. (TA.) — 

- And the same, [correctly 4 ine , as is shown by what follows,] A piece of rag [or strip of linen or the 
like, called in French cravate,] that is bound upon the head of a spear. (TA.) One says, Lá dual le Gaia 
(A, TA) i. e. a5 JM 455 [The cravates fluttered over his head]. (A.) — 


- And \) 4s signifies also A branch of a tree; (S, O, Msb;) and so 4 ia, (TA.) G3 (K, TA) and | wis 3 
(TA) Water overspread by [the green substance termed] lah, (K, TA:) or abounding therewith, and with 
motes, or particles of rubbish or the like: (TA:) [or the latter signifies as expl. before: see dic, third 
sentence:] $ is thought by ISd to be a possessive epithet, [meaning wie =) because he found no verb 
belonging to it. (TA.) 

= & js also syn. with Ge meaning A man alighting, or abiding, in places of dried-up herbage, and ina 
waterless desert. (TA in art. age (.wthe : see ie, 

= Also A certain tree, that kills camels, (O, K, TA,) if they eat thereof. (TA.) — 

- And A well-known medicine. (K, TA. [In some copies of the K, $15, or “ disease, ” is put for ¢|55, accord. 
to the TK, as observed by Freytag.]) i , and its pl. Gus: see dike, in nine places. — 

- The pl. above mentioned signifies also The legs of a she-camel. (TA.) i : see die, fourth and last 
sentences. 

= Also What is taken forth from RESA [i. e. wheat, or corn in general,] and thrown away; (Lh, K, TA;) being 
the worst thereof; also termed 55%. (Lh, TA in art. +.) 

= And Pasturage, or herbage: so in the phrase ine ak els, (O,) or 48 Age Y cla [Water where is no 
pasturage, or herbage]. (TA.) — 

- It is also expl. in copies of the K as signifying, with the article, 353 Ga Lisi ú: but the right explanation 
is 5 nll Lisi u [app. meaning The ridge of earth that surrounds a sown piece of ground to retain the 
water for irrigation (see 525) ], asin the M and L &c. (TA.) ene , (thus in my copies of the S,) or ae, (O, 
K, TA,) with the pointed 3, accord. to AA, mentioned in the T in art. =œ, as written with the unpointed 2, 
and here said in the K to be syn. with we, (TA,) Generous in natural dispositions. (AA, S, O, TA.) Ail 
One dike , (O, K, TA,) with kesr to the ¢ and fet-h to the à, (O, TA,) like Cush, (K, TA, in the CK gi like 
ée) and RE] ika, (O, TA,) [May the punishment that will not be remitted befall him, or] may his 
punishment not be remitted: (O, K, TA:) so says Ibn-Buzurj. (O, TA.) ili Punishment, castigation, or 
chastisement, [or] such as serves to give warning to others than the sufferer, or to restrain the offender 
from repeating the offence; syn. Ai ae, (S, O,) or SS: (K, and Ksh and Bd in 2:6:) so termed from a “he 
prevented ” &c.; because it prevents the person punished from returning to the like of his offence, and 
prevents others from doing the like of that which he has done: (MF, TA:) [it generally signifies any 
corporal punishment:] and, by an extension of the original signification, any [infliction of] pain that 
disgraces, or puts to shame: (Ksh and Bd ubi supra:) originally, beating: afterwards used to signify any 
painful punishment: [torture; or torment:] and metaphorically applied to (tropical:) an affair, or event, 
that is difficult, distressing, afflicting, or troublesome; whence the saying, lal ós ial S [Travel is a 
portion of that which is difficult, &c.; or of torment]: (Msb:) in the Kur 23: 78, it means hunger, or 
famine: (Zj, O, TA:) the pl. is iÍ: (Zj, K, TA:) the author of the K says in art. z [voce bk] that it has no 
pl.: [and it seems to be doubted whether it have a pl. because it is properly an inf. n. though its verb in 
the unaugmented form is not used:] but MF observes that if it be a name for that whereby one is 
prevented [from repeating an offence], as hunger, or famine, agreeably with what Zj says, there is no 
reason why it should not have this pl. (TA.) os sie : see lé, in seven places. že The womb; thus 
mentioned by Az, on the authority of El-Mundhiree and AHeyth, with the pointed 3; (O, TA;) i. q. äi, (K, 
TA.) é and 4 h , applied to a horse or the like, &c., (S, O,) Such as is standing still, or stopping 
from fatigue, (28, S,) that will not eat nor drink: (S, O:) or abstaining, or that abstains, from eating, by 
reason of intense thirst; (K, TA;) applied to a man, and an ass, and a horse: but Az says that the assertion 


respecting these two epithets that they signify [a horse, &c.] that neither eats nor drinks is more correct 
than the assertion respecting | os sae that it signifies [one] that abstains from eating by reason of his 
thirst: also, that %3 signifies any animal, but generally a horse and a camel, that will not eat anything: 
accord. to Th, this and | os sie signify a horse or the like standing still, or stopping from fatigue, (4,) 
that raises his head, and will not eat nor drink; and the former, that passes a night without eating 
anything: (TA:) the pl. of S3 is C56, like as 34s a pl. of Sale: and the pl. of 4 cise is GX, and, 
accord. to A 'Obeyd, os sae [like as 3534 is pl. of 4538]: Az says that this is a mistake, for a word of the 
measure Us*4 does not forma pl. of the measure J gå; but [SM says] this is an extr. instance; and he who 
preserves an authority in his mind is an evidence against him who does not. (TA.) One says, ẹ4 Use au, 
meaning He passed the night without eating or drinking anything; because abstaining therefrom. (O.) — 
- Gile signifies also [Unsheltered;] having no covering between him and the sky; (O, K;) and so 4 os sie : 
(K, TA.) El-Jaadee says, describing a wild bull (355 ar [a species of bovine antelope]) that had passed 
the night alone, tasting nothing 
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[And he passed the night exposed without shelter to the sky, as though he were Canopus when the 
other stars have left him solitary]. (TA.) oie YI [The two most sweet things;] saliva (4:9), S, O, K, or 
ilies 4! A) and wine: (S, A, O, K: [for, in the amorous language of the Arab, the sweetness of the saliva of 
his beloved is often praised: :]) or food and coitus. AK, ) Ghee ala] A bridle that withholds from going away 
in a headlong manner. (O.) iia [or iia?]: see i os [for Aika’ *4] Wine mixed [with water, or with 
some other thing or things]. (A, TA.) — 

- And Gee [app. he] j is applied by the vulgar to Fresh ripe dates soaked with water. (TA voce Cigale, ) 

= One Lian whip having an 48Xc [or 4:€] attached to it. (TA.) Gal hli 51541 A woman whose saliva is 
pleasant to be swallowed, and sweet. (TA.) 

Jae 


129% , aor. 5%, inf. n. 53 (S, O, Msb, K) and s (S, O, K) and 5% (O, K) and #93% and 3322 (K) [all of 
which are also used as simple substs.]; and | èvè! ; (S, O, Msb, K;) He excused him; freed, cleared, or 
exempted, him from blame; exculpated him: (Msb:) or he accepted his excuse: properly, Aji signifies | 
cancelled evil conduct. (TA.) [See also one below.] You say, dite lai age (S, O, Msb) | excused, or 
exculpated, him for what he did. (Msb.) And in a trad. of El-Mikdad it is said, acl al { aul) Ši i.e. Verily 
God hath excused thee, and exempted thee from the obligation to fight against the unbelievers; for he 
had become extremely fat, and unable to fight. (TA.) And you say [also], A ue 2E He excused him 
for, or from, the thing. (MA.) [And accord. to Golius,¢c-) le 033, as well as edal å: but he has not 
mentioned his authority: see an explanation of £, from which the former phrase was perhaps derived 
by him.] And we fer ashe [I excused him, or held him excusable, for his conduct to such a one]; meaning, 
| did not blame him, but | blamed such a one. (S, * TA.) And dis 33 4 Who will excuse me, or make 
my excuse, if | requite him (Msb, TA) for his action, (Msb,) or for his evil action, (TA,) and will not blame 
me (Msb, TA) for it? (Msb:) or who will excuse me with respect to his case, and will not blame me for it? 
(Msb.) [And a similar ex. is mentioned in the TA with <3 in the place of é.] — 

- [Hence,] 5%, (Az, S, IKtt, O, Msb, K,) aor. 5 ; (O, TA;) and J èe! , (S, IKtt, Msb, K,) inf. n. 32); (TA;) 
He was vitious, or faulty, and corrupt: (Msb:) or he was guilty of many crimes, sins, faults, offences, or 


acts of disobedience, (S, O, Msb, K,) so as to vender him excusable who punished him. ae ) It is said in a 
trad., ieii dys a \ 5383 ad Galil alls SI (O, and so in some copies of the S and K,) or | 153%, (so in other 
copies of the S and K, ) both of which readings are the same in meaning, (TA,) i. e. [Men will not perish, 
or die,] until they are guilty of many crimes, or sins, &c.; (S, O, Msb, K;) meaning, (accord. to A 'Obeyd, S, 
O,) until they deserve punishment, so as to render excusable him who punishes them. (S, A, O, TA.) And 
you say, ose! | Audi Cys , meaning He placed himself within the power of another. (TA.) 

= And 4433 | aided him, or assisted him, against an enemy. (Msb.) 

= he, inf. n. ae, He cut, or cut off. (TA: but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) 
- And [hence, probably, as is implied in a passage in the TA, (see 33 [( 35%, aor. b% , (S, O, * Msb, K) 
inf. n. She; (S, Msb;) and 4 >2¢!; (S, O, Msb, K;) both as expl. by A 'Obeyd; (S;) (tropical:) He circumcised 
a boy, (S, O, Msb, K,) and in like manner a girl; (S, O, Msb;) but when a girl is the object, O28 is more 
common. (S, O.) 

= = jih GAl E, aor. 23 and 5k: and 4 ĉl; He fastened, or bound, the horse! s ae [q. v.]: (S, O, K:) 
and = | Gill he bridled the horse; syn. dali, (K, TA;) as also #3, and 4 soie: (TA:)or 4 ar (K,) or 
4 be, (thus in the TA ,) he put to him [or upon him] an Js; (K, TA;) and so bE, aor. 93 and 5, inf. 
n. 5%: (Msb:) and 4 REAN 3l he put to the ala! [i. e. bridle or bit] an Jlac. (TA.) — 

- And it is said in the Tahdheeb of IKtt that J» ll Oke, inf. n. Sue, signifies | cauterized the horse in the 
place of the Jis: — 

- and also esc ade Gls [an explanation in which there seems to be a mistranscription or an omission, 
or both; perhaps correctly blie all gle Calas | put upon the horse his lè; a meaning given above]; and 
4 43821 is a dial. var. thereof. (TA.) — 

- 5% said of a camel means He was branded with the mark called lac. (TA.) — 

- [Hence, app., the phrase eÑ bE (assumed tropical:) He branded him with blame; like a it abs, q.v.] 
=, from ioil, He (God, S) caused him (i. e. a child, TA) to be affected with the pain, in the fauces, 
termed 83: and 2% He was, or became, affected therewith: (S, K, * TA:) inf. n. ne and Bie, (IKtt, TA.) 2 
one „inf. n. 22884, He was without excuse; (K, * TA;) as also J Je , (K, TA,) inf. n. Bales: (TA:) he affected 
to excuse himself, but had no excuse: he excused himself, but did not adduce an excuse [that was valid]. 
(TA.) [See also 8.] — 

- And He was remiss, wanting, deficient, or defective, (S, O, Msb, TA,) in an affair, (S, Msb,) setting up an 
excuse [for being so]; (O;) fell short, or did less than was incumbent on him, (S, O, Msb, TA,) in it; (S, 
Msb;) did not exert himself, or act vigorously, in it; (Msb, TA;) causing it to be imagined that he had an 
excuse when he had none. (Bd in 9:91.) You say, ons als ee aú Such a one acted remissly, falling short, 
or doing less than was incumbent on him. (TA.) And it is said in a story of the Children of Israel, adte 
yaad aa 5S Their learned men forbade them remissly: the inf. n. being here put in the place of the act. 
part. n. as a denotative of state; as it is in Us els. (O, TA.) [See also 4.] 

= Also (tropical:) He made, or prepared, a feast, (O, K,) such as is termed Jie) [q. v.] (O) or Jlis: (K:) and 
he invited to a feast such as is thus termed. (K. [Accord. to the TA, these are two distinct significations of 
the verb. See, again, 4.]) 

= Oeil oe: see 1, latter half, in two places. — 

- ól ya é sie, (S, O,) and sacl AF ck, (O,) Brand thy camel with a brand different from that of mine, in 
order that our camels may be known, one from the other. (S, O.) — 


-aS _ne The hair of the boy's pE (K, TA) i. e. of his cheek (TA) grew. (K, TA.) 

= Îl jie (inf. n. as above, TA) He effaced the traces of the house, or dwelling. (K, TA.) 

= bone, (S, O, K,) inf. n. as above, (S, O,) He defiled, or besmeared, it (a thing, K) with 353 [or human 
dung]. (S, O, K.) 3 ile see 2, first sentence. [And see also the last clause of the last paragraph of this art.] 
4 »c!: see 1, in five places from the commencement. — 

- Also He had an excuse; [or he was, or became, excusable;] (S, O, K;) and so |) sæl. (S, O, K.) It is said 
in a prov., jail ¢ us pA [He has an excuse, or is excusable, who warns]. (S. [See also below: and see art. 
2%. It is held by some in the present day that the ! in pæl, in this phrase, has a privative effect, and that 
the meaning is, He deprives of excuse who warns: but for this | have not found any authority.]) And 
Lebeed says, (S, O, TA,) addressing his two daughters, (O, TA,) and telling them to wail and weep a year 
for him after his death, (TA,) “ Sale ada) AL) J 551 (I 
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[Until the end of the year: then the name of peace be an you both: for such as weeps a whole year has 
become excusable]. (S, O.) You say also, obits Sic isei | got excuse of the Sultán [or ruling power]. 
(TA.) — 

- And He manifested an excuse: (K, TA:) in which sense, 5x is said to be its inf. n., as well as SŠI; but 
the former is correctly a simple subst. (TA.) And He pleaded that by which he should be excused. (TA.) 
[See also 8.] — 

- He did that by which he should be excused. (TA.) — 

- He did that in which he should be excused: hence the saying of Zuheyr, * baia 3) usuj 823554 [Our 
spears shall prevent you, or shall defend you,] or we will do that in which we shall be excused. (S, O: but 
in the latter, a855.) — 

- And He exceeded the usual bounds, (A, Mgh, O,) or went to the utmost point, (TA,) in excuse, (A, Mgh, 
O, TA,) i. e. in being excused. (A.) So in the saying jail on jae [He exceeds the usual bounds in rendering 
himself excused who warns]. (A, Mgh, O. [See also above, third sentence.]) And it is said in a trad., Sal 
iia gu all óa éb óa l aa) gÍ [app. meaning Verily God hath freed himself from the imputation of 
injustice to an extraordinary degree, or to the utmost point, to him who hath attained sixty years of 
age:] i. e. He hath left him no plea for excuse [for his sins], since He hath granted him respite for all this 
length of time and he hath not excused himself. (TA. [As 2! is here followed by ai | do not think that 
this explanation is meant to show that the ! has a privative effect, and that the verb signifies “ he 
deprived of excuse. ”]) — 

- [Hence,] He exerted himself, acted vigorously, took extraordinary pains, or exceeded the usual 
bounds, [so as to render himself excused,] (S, O, Msb, K, TA,) AI «àin the affair; (S, O, Msb;) as, for 
instance, in eating, in relation to which it occurs in a trad., wherein one is enjoined to do so when eating 
with others, [app. meaning with guests and with a host,] such having been the custom of the Prophet; 
for, when he ate with others, he was the last in eating. (TA.) [Hence also,] all) iiei | took extraordinary 
pains, or exceeded the usual bounds, in exhortation and precept to thee. (TA.) — 

- And He was remiss, wanting, deficient, or defective; he fell short, or did less than was incumbent on 
him; feigning (S23 [in the CK, erroneously, ¿s ]) that he was doing the contrary: as though the verb bore 
two contrary significations. (K.) [See also 2.] 

= Also |. q. Catal. (O, K:) you say, bd dys atii i. e. Ais iai [Give thou me, or obtain for me, my right, or 
due, from this person]: and hence the saying of the Prophet to Aboo-Bekr, respecting 'Aisheh, leis eine 


Kiši òl [Obtain thou for me my right, or due, from her if | oes her, or chastise her]: (O: ie or sites 
Andi [Such a one became bound to render an excuse for his conduct to Shei: (see 5%;)] meaning such 
a one was destroyed by himself. (Yoo, TA.) 
= As signifying He circumcised: see 1, latter half. It is said in a trad., 25 es oie) us meaning We were 
circumcised in one day. (TA.) — 
- Also (tropical:) He made a feast on the occasion of a circumcision, (AZ, Msb, K, TA,) all for the people, 
or party: (K:) he prepared such a feast: from the same verb signifying “ he circumcised. ” (TA.) [See also 
2: and see Js} as a subst.] 
= óA ac! and ashi see 1, latter half, in five places. — 
- And a ee SÍ: see 2, near the end. — 

ue oi of He beat him (O, K) with whips (0) s so as to make a mark, or marks, upon his back. (O, K.) 
And Ais oul is 434 He beat him so that he made the beating heavy upon his back and obtained from 
him relief from his anger. (TA.) And juli c G4, (S, O, K,) in the Tahdheed of IKtt Beaty (TA,) He (a man) 
was beaten so that he was at the point of death. (S, O, K, TA.) And 4is æi He had wounds inflicted upon 
him so that fear was excited for him in consequence thereof. (O.) And 4 oul He, or it, left a scar upon 
him. (O, * TA.) — 
- And 3!) 4582 and pE «åI made a mark, or marks, in, or upon, the house, or dwelling. (O.) 
= jal also signifies He (a man, TA) voided his ordure. (O, K.) — 
- And bŠ & el The house, or dwelling, had in it much 35% [or human ordure]. (S, O.) 5 Ji: see 8, in 
three places. — 
- Also He went backwards; drew back; remained behind; or held back: (K:) or he held back, or withheld 
himself, for a cause rendering him excused. (TA voce 3:25, q. v.) — 
- And He fled. (K.) You say, aile lgi They fled from him, and abstained from aiding, or assisting, him, or 
held back from him. (O.) — 
- And He resisted, and was difficult: it is said in a trad., [respecting Mohammad,] 4a <4 pe OS He 
used to resist, and be difficult, in his malady. (TA.) — 
- And 5) Jai (O,K, TA) The affair was not direct in its tendency; (K, TA;) i. e. (TA) it was, or became, 
difficult: one says, BA aie Jai The affair was, or became, difficult to him. (O, Msb, TA.) [And The affair 
was, or became, impracticable, or impossible.] 
= Ae) Jhi The a) [i. e. trace, or relic, of an abode, or of a place of sojourning, &c.,] became effaced; (S, 
O, K;) as also | vate! : (S, *, O, * K:) or became altered and effaced: and “sie! | J júli the places of 
alighting, or abode, had their traces, or remains, effaced. (TA.) 
= And j&i (from $5, S, O) He, or it, became defiled, or besmeared, (S, O, K) with 593 [or human 
ordure]. (K.) 8 väe! , (S, O, Msb, &c.,) inf. n. ee. (S, O, TA,) and [quasi-inf. ns.] 4 sie and | Ba; 
(TA;) and for 22l one says also 5k, aor. b34, inf. n. Side; and it is allowable to say el, aor. b3; but the 
former of these two variations is the more approved; (AHeyth, TA;) [in the former case, the original 
being changed to JŽI, then to Ák], then to 9%; and in the latter case, to 5&1, then to 5uc!, then to 
jake, then to Shel, and then to el; ] He excused himself; he adduced, or urged, an excuse, or a plea, for 
himself; (Fr, S, * O, * TA;) as also 4 Jii, (S, O, K.) [See s] You say, call vic! [He excused himself to 
me;] he begged me to accept his excuse; (Msb;) and AZ says, | have heard two Arabs of the desert, one 


of the tribe of Temeem and one of the tribe of Keys, say, J>% shes 1 | in the sense of © jie! [i. e.l 
excused myself to the man]. (TA.) And aii de sic! (S, * O, * TA) and | a (TA) [He excused himself, or 
urged an excuse, for his crime, sin, or misdeed: or] he asserted himself to be clear of his crime, sin, or 
misdeed. (TA.) And 4128 ġé 5xic! [or 44 Gs] He showed, or manifested, his excuse for his deed. (Msb.) [It 
is said that] the primary meaning of ESI is The cutting a man off from the object of his want, and from 
that to which he clings in his heart. (TA.) [Hence, perhaps, one says vže! meaning He excused himself for 
not complying with a claim, or request.] — 

- See also 4, in two places, near the beginning. — 

- Also He did not adduce an excuse. (Fr, TA.) [Thus it has two contr. significations. See also 2.] 

= Also He complained, (O, Msb, K,) 44s of him, or it. (Msb.) 

= And ôl sic! The waters stopped, ceased, or became cut off. (O, K.) — 

- See also 5, last sentence but one, in two places. 

= And śl jxic| He made the turban to have two portions [its two ends] hanging down behind. (O, K.) 
= And {)%YI signifies also The act of devirginating. (S, O, [See ol de Aes! 10 (Lao He asked, or 
desired, to be excused if he should lay violent hands upon such a one [or requite him for an evil action]; 
he said, oe Ge Gone a. (A, TA.) It is said in a trad. of the Prophet, “ile Js Š Ui 5&4) i. e. He said to 
Aboo-Bekr, Undertake thou to excuse me for my conduct to ‘Aisheh if | discipline her, or chastise her. (O, 
* TA.) — 

- And one says to him who has neglected the giving information of a thing, (A, TA,) or to him who 
reproves thee for a thing before giving thee any command, or order, or injunction, respecting it, (O, TA,) 
AÉ Y a EA Le ail 5 By God, thou didst not offer to me excuse, nor didst thou offer warning. (A, 
O, TA.) je (Msb, K) and J She (Msb) and 4 iic (S, O, K) and | bo (S, Msb) and  23%4 (S, O, Msb, K) 
and J Eyes and v) $i (K) [all as simple substs., but all except the third and the last mentioned also as 
inf. ns.,] An excuse; an apology; a plea whereby one excuses himself [or another]: accord. to the B, he 
[as a subst. from 5&2) or from sji is of three kinds; the saying “| did it not; ” and the saying “ | did it for 
such a cause, ” mentioning what might exempt him from being culpable; and the saying “ | did it, but will 
not do it again, ” or the like; which third kind is the same as i: (TA:) the pl. of si is BES (Msb, K;) and 
that of 4 858 is Sie; (O;) and that of 4 ses is [8kes, and, irregularly,] jee: (TA:) and J {sk , of which 
584, (Ksh,) or 4 5$ , (Bd,) may be pl., is syn. with [53 and] Ses; (Ksh and Bd in 77:6;) and J) 5! is 
[likewise] syn. with 5%. (Bd in 75:15.) It is said in a prov., ssteall | GS [Excuses are lies]. (TA.) And it 
was said by Ibraheem En-Nakha'ee, GSI :3eall ó | Kä [Verily excuses, lying mixes therewith]. (S, O.) 
-15% j 15386, in the Kur [77:6], or 15% l D j, (Bd,) means For excusing or terrifying; the two ns. being 
inf. ns.: or for excuses or warnings; the two ns. being pls., of 4 32 in the sense of 33 and of s% in the 
sense DESE or such as excuse and such as warn; the two ns. being pls. of 4 53 and ai: (Ksh, Bd:) or, 
accord. to Th, both mean ye same. Ue: ) Gast also 58. ]— 

excused, by inflicting punishment when it is feducenve and do not merely warn, and put in fear]. (TA in 
art. J.) 

= ae also signifies Success; or the attainment, or accomplishment, of one's wants, or of a thing: (IAar, 
O, K:) and victory, or success in a contest. (O, K.) One says, with respect to a war or a battle, pe él 
Whose is the success, or victory? (O.) 


= See also Bose, in five places: and see Sie, last quarter. 5% [an epithet of which I find only the fem., 
with 8, mentioned]. 553% 5) means A house, or dwelling, of which there are many traces, or relics. (O.) — 
- And 55% čaj Land that does not yield herbage freely, and if it give growth to anything, this soon 
becomes blighted. (O and TA in art. 93 (. vie : see 5%, in three places. 

= Also pl. of ike [q. v.]. (S, O, Msb, K.) 5586 The virginity, maidenhead, or hymen; syn. 2318, (S, Mgh, 

Msb, K,) or Acai: so called from one signifying the “ act of cutting, ” because a girl's hymen (laine ASK) is 
rent when she is devirginated; (Lh, Az, TA;) baal) being that whereby a girl is a virgin: (Lh, TA:) [and | i 
perhaps signifies the same: (see an ex. voce a); and see also the next sentence here following:)] pl. “ie, 
(Msb.) — 

- And Devirgination of a girl [or woman]: (Lh, K:) [and | ox is used in the same sense:] one says, sil él 
le ie (S, A, O, K) and Bink al (TA) (tropical:) [lit. Such a one is the father, i. e. the author, of her 
devirgination]; meaning such a one is he who devirginated her. (S, A, O, K, TA.) And [hence] one says 
also, oe ol l ens) lás (tropical:) [He was the first utterer of this speech]. (A.) And GY Sai it asl bb Le 
oe (tropical:) Thou art not the first utterer of this speech. (S, O, TA. [But see an assertion of Sb cited 
voce -24.]) — 

- And The [part in the external organs of generation of a girl or woman termed] oh [q. v.]; (K;) the place 
of a girl where the operation of circumcision is performed: so called from si signifying the “ act of 
cutting. ” (Lh, Az, TA.) [See also aai] — 

- And The prepuce of a boy: (O, K:) so accord. to Lh, who does not say whether it be so called before or 
after it has been cut off: said by others to be the portion of skin which the circumciser cuts off. (TA.) — 

- And Circumcision; syn. SUS. (K.) One says, Gall 3536 G45 LS The time of the circumcision of the boy 
drew near. (TK.) — 

- And A sign, or mark; syn. iae: (O, K, TA;) as also | She (TA.) See also Sie, last quarter. — 

- And The hair upon the withers of a horse: (S, O, K:) and, (K,) accord. to As, (S, O,) a lock, or small 
quantity, of hair: (S, O, K:) and the 4.4 [or forelock of a horse]; (K;) the hair of the 44 of a horse: (A:) 
or, accord. to some, the mane of a horse: (TA:) pl. “he: (S, O, TA:) which is said by some to mean hairs 
[extending] from the back of the head to the middle of the neck: (TA:) and, as pl. of Bose, a sign, mark, or 
token, that is tied to the forelock of a horse that outstrips, [as a preservative] from the [evil] eye. (Ham 
p. 795.) — 

- And baal is the appellation of Five stars at the extremity of the Milky Way: (S, O, K:) or, as some say, 
below Sirius, and also called 4 co*s% , [app. the star e of Canis Major (which is called by our 
astronomers “ adara, ” often written “ adard, ”) with four other neighbouring stars,] which rise 
{aurorally] in the midst of the heat: (TA:) and, (O, K, TA,) as some say, (O, TA,) Baal) is a star at the time 
of the [auroral] rising of which the heat becomes intense; (O, K, TA;) [app. the star h of Canis Major 
(which is called by our astronomers “ aludra ”);] it rises [aurorally, in Central Arabia, in the latter part of 
July O. S.,] after Sirius and before Canopus, and is accompanied with intense heat, without wind, taking 
away the breath. (O, TA.) — 

- Also (i. e. $al Pain in the fauces, (Mgh, K,) [arising] from the blood; (Mgh;) as also | * stall , (K, 
accord. to the TA,) or 4 +1934 ; (thus in some copies of the K, and thus accord. to the CK;) or pain of 
the fauces, (S, O, K,) in a part near the uvula, (S, O,) [arising] from the blood: (S, O, K:) it is said to be a 
small swelling, or pustule, that comes forth in the as [app. meaning the uvula, as being a projection 
from the soft palate,] which is between the fauces and the nose: it is incident to children, at the time of 


the [auroral] rising of 3, i. e. the star that rises after Sirius, mentioned above; and on the occasion 
thereof, a woman has recourse to a piece of rag, which she twists tightly, and inserts into the nose so as 
to pierce that place, whereupon there issues from it black blood, and sometimes it becomes ulcerated; 
and this piercing is called 3¢U: then they suspended to the child some such thing as the [amulet termed] 
ai sé. (TA. [See 1 in art. 9¢2.]) — 

- It also signifies The place of the pain above mentioned, (S, O, K,) which is near the uvula. (S, O.) Bote i 
see 5x, in two places: and see also 8. [Accord. to analogy, it signifies A mode, or manner, of excusing.] 
3536 Human dung or ordure; (S, * O, * Msb, K, TA;) as also | 53 (IAar, IDrd, O, L, K, TA) and J) #3 : (O, 
K:) pl. of the first [which is the most common] &!53¢, (Msb,) and of 4 the second ae, (lAar, TA.) — 

- And hence, (S, O, Msb,) (tropical:) The court, or yard, (+48) of a house: (S, O, Msb, K, TA:) so called 
because the human ordure (521) used to be cast in it: (S, O, Msb:) or, accord. to As, this is the primary 
signification; what is before mentioned being so termed because cast in the +l; like as it is termed bile 
because cast in the bile, which means “ a depressed piece of ground; ” (Har p. 403;) [and] thus says A 
'Obeyd: pl. as above: (O, TA:) and 532 [pl. of 4 “az which lit. signifies a place of human dung or ordure] 
is syn. with Ge as meaning äg [pl. of els]. (Ham p. 677, q. v.) It is related of 'Alee that he reproved 
some persons, and said, aSil jhe gahi ï asi ls (A, * O, TA) i. e. (tropical:) [What aileth you that ye will not 
cleanse] the courts, or yards, of your houses? (TA.) And in a trad. (O, TA) of the Prophet (O) it is said, 
Bae ail gis oa 3 seall, (A, O, TA,) which may mean (tropical:) [The Jews are the most stinking of God's 
creatures] in respect of the court, or yard, of the house: or in respect of ordure. (TA.) And it is said ina 
prov., el) eis al äi), a phrase like 4563 ¢¢s_» (tropical:) [lit. Verily he is clear in respect of the court, or 
yard, of the house; app. meaning, clear of disgrace]. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A place where people sit (K, TA) in the court, or yard, of the house. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The worst of what come forth from wheat or corn (4b), (Lh, O, K, TA,) and is 
thrown away, (Lh, TA,) when it is cleared; (O;) as also dine, (Lh, TA.) Go: see ine, in two places. AEA A 
virgin: (S, O, K:) used as an epithet: you say ¿ipie a6 a virgin girl: (TA:) and sine Ha, meaning ane Èk: 
(Msb:) accord. to lAar alone, so called Kial, from By aie janis (TA: ) pl. sa and Jie [with the art. 
la, and thus written in the S and O and K] (S, O, K, TA) and Ch she, (S, O, K,) like sols [&c.]. (S, O.) 
- [Hence,] 2] jaall (assumed tropical:) [The sign Virgo;] the sign ALS: or 215 5all [which is an evident 
mistake]. (K.) — 

- And wyisall (assumed tropical:) Certain stars, described above: see ane, latter half. — 

- And os J)aall aul (assumed tropical:) A sort of grapes, black and long, like acorns; likened to the dyed 
fingers of virgins. (TA.) — 

- And él jae 343 (tropical:) A pearl not bored. (A, O, K, * TA.) — 

- And zigi ik, (tropical:) A sand upon which one has not trodden (A, O, K, * TA) nor ridden, because of 
its height. (TA.) — 

- And AE (assumed tropical:) A kind of collar by means of which the hands, or arms, are confined 
together with the neck: (T, O, TA:) or such as is put upon the throat of a man and has not been put upon 
the neck of any one before: (TA:) or a thing of iron by means of which a man is tortured in order to make 
him confess an affair, or the like; (K, TA;) as, for instance, for the purpose of extorting property &c.: pl. 
EEES (TA.) [Compare the term “ maiden” applied to an instrument for beheading.] — 


- Also a name of [El-Medeeneh,] the City of the Prophet: (K, TA:) because of its not having been abased. 
(TA.) Ye A certain appertenance of a horse or the like; (S, O;) i. e. the part, (T, M, Mgh,) or strap, (Msb,) 
of the bridle, (T, M, Mgh, Msb,) that lies, (T,) or extends down, (M, K,) upon the cheek, (M, Mgh, Msb, K,) 
or two cheeks, (T,) of the horse (T, M, Mgh, Msb, K) or the like: (T, Mgh, Msb:) the oloke are the two 
straps upon the two cheeks of the horse, on the right and left: (IDrd in his Book on the Saddle and 
Bridle:) or, as some say, the Je is the two straps of the bridle that meet at the back of the neck: (TA:) 
[thus it signifies either of the two cheek-straps, or, accord. to some, the two cheek-straps together, that 
compose the headstall:] some say that it is called by the name of its place; but the converse is the case 
accord. to others: (TA:) [and ol ‘he signifies the appertance, of the halter, corresponding to the 
cheek-strap, or cheek-straps, of the bridle or headstall: (see a verse of Ibn-Mukbil cited voce ¢+):)] pl. 
58, (S, O, Msb, K, [in the CK 53,]) like as CS is pl. of GUS, (Msb, TA.) It is said in a trad., cs cs jall igj Saal 
oa AS le OAS Jae [Verily poverty is more ornamental to the believer than a beautiful cheek-strap, or 
headstall, upon the cheek of a horse]. (TA.) Jie 343 Ča [A horse short in the cheek-strap, or 
headstall,] implies commendation, as denoting width of the lip. (TA, voce Glue.) And BES signifies also 
The thing that connects the leading-rope (ebal dss) to the head of the he-camel (K, TA) and of the she- 
camel. (TA.) And A halter; syn. =: (Msb:) and 4 Shes signifies a halter (G“ >) having a double s) otc 
gilis). (TA.) One says, Jii À ini G58 (assumed tropical:) Such a one is strong in respect of 
determination. (A, TA.) And J ak él (assumed tropical:) Such a one is weak in respect of 
determination; [or is a person who has thrown off restraint;] like a horse that has no bridle upon him, 
and that therefore falls upon his face. (TA. [See also art. &>.]) And otc als (assumed tropical:) [He 
threw off restraint; or] he persisted in error: (S, O:) or he departed from obedience, and persisted in 
error: (TA:) or he broke off from his family, or disagreed with them, and wearied them by his 
wickedness; syn. bá; as also 4 bac als : (A:) or the latter means he did not obey a director in the 
right course: (As, TA:) or, in the former phrase, (TA,) Je means (assumed tropical:) shame; (K, TA;) als 
eae meaning he divested himself of shame; like as a horse casts off his Jl, and becomes refractory, 
overcoming his rider and running away with him. (TA. [See, again, art. el4.]) And bis Ae og sl (assumed 
tropical:) He disobeyed him. (A, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The two sides of the beard: (K:) or either side thereof; (Mgh, TA;) the two 
sides thereof being called agai 1l, (Mgh,) or olli, (TA,) because they are in the place [corresponding 
to that] of the Jl of the horse or the like: (Mgh, * TA:) or the hair, of a boy, that grows evenly in the 
place of the Jie: (S:) or the hair, of the beard, that descends upon the two jaws: (Msb:) or a man's hair 
that grows in the place of the ike: (O, TA:) the line of the beard: (TA:) or the hair, of a man, that is in 
front of the ear, and between which and the ear is a whiteness: (Har pp. 208-9:) and the part, of the 
face, upon which grows the hair in a lengthened form in front of the lobula of the ear [extending] to the 
base of the jaw. (Har p. 495.) — 

- And (assumed tropical:) The cheek; as also 4 “het : (K:) which latter [properly] signifies the place of 
the oie, (A, TA,) or the place of the w!s!¢. (S, O.) You say, 4 eal Us ŻY (assumed tropical:) Such a 
one is long in the place of the Je, (A, TA.) — 

- And (assumed tropical:) A mark made [on a camel (see Bree) ] with a hot iron in the place of the ís; 
(S, O, K;) as also | Bone (K:) or on the back of the neck, extending to the temples: so in the Tedhkireh of 
Aboo-'Alee; but the former explanation is the better known: El-Ahmar mentions J one as meaning one 
kind of the marks made with a hot iron. (TA.) — 


- Also (tropical:) The two sharp sides or edges, (K,) or [rather] either of these, for both together are 
called the oble, (TA,) of a J~ [i. e. of the iron head of an arrow or of a spear &c.]. (K, TA.) — 

- And (tropical:) Either side of a road, (A,) and of a valley, (A, TA,) and of a wall. (TA.) — 

- And (tropical:) A row of trees, (TA,) or of palm-trees. (A.) — 

- And (tropical:) An elongated tract of sand. (A.) The dual as used in a verse of Dhu-r-Rummeh means 
(assumed tropical:) Two elongated tracts (cus [in the CK 4>4a]) of sand: (S, O, K, TA:) or the two sides 
thereof: (TA:) or two roads (cle yb), (S, O, K, TA.) — 

- And (tropical:) A rugged tract of ground, (O, K, TA,) and [a tract] of sand, (TA,) lying across in a wide 
plain: (O, K, TA:) pl. 5%. (TA.) 

= See also Js}. ; 

= It also signifies Resistance, or refusal; from xil, (TA.) 5 : see sie, in two places. — 

- Also i. q. 4 53 [act. part. n. of 1, Excusing; an excuser; &c.]. (K.) You say, wl os Gone čá Who will 
excuse me, or make my excuse, or be my excuser, if | requite such a one (Msb, TA) for his action, (Msb,) 
or for his evil action, (TA,) and will not blame me (Msb, TA) for it? or who will excuse me with respect to 
the case of such a one, and not blame me for it? (Msb: [see wl Gs 43532: and see also 10:]) or who will 
aid me, or assist me, against such a one, or to defend myself from him? (Msb;) who will be my aider, or 
assistant, against such a one? (TA:) for 5 is also said to signify an aider, or assister, against an enemy. 
(Msb, K, TA.) The Prophet said thus with respect to 'Abd-Allah Ibn-Ubei, demanding of the people that 
they should excuse him for laying violent hands upon him. (TA.) [It is a phrase by which one asks for 
permission to retaliate, or punish, &c.] And one says also, wo ò ála, meaning Bring him who will 
excuse thee [for what thou hast done, or doest, or wilt do, to such a one]; (S, O, TA;) i. e. bring him who 
will blame him and will not blame thee. (S, O.) And 4is sl] áa Bring thine excuse of me [for what | 
have done, &c., to him]. (TA.) A poet (Dhu-l-Isba' El-'Adwanee, O, TA) says 

58é Ge Gall She 

LAN AS é ó 

Sayalal | aj Sed 

oaii 5 J sill a8, 

” (S, * O, * L, TA) [Bring an excuse for the tribe, for what they have done to 'Adwan, i. e., one to 
another; for the tribe of 'Adwan were rent by intestine wars, in which Dhu-l-Isba' took a prominent part; 
(see the Essai sur I' Histoire des Arabes by Caussin de Perceval, vol. 2. p. 262;) therefore we may render 
the phrase, bring an excuse for the tribe, 'Adwan, regarding ò as redundant in this instance, like as it is 
in Bt Ge Gd) | 53534 in the Kur 22:31; and then proceed thus: they were the serpent of the earth 
(meaning cunning, guileful, malignant, or mischievous, and strong, not neglecting to take blood-revenge, 
as expl. in art. «> in the TA): but some acted wrongfully against some, and were not regardful of the 
rights of some: so they became subjects of talk uttered by the raising of speech and the lowering 
thereof]: he means, bring an excuse for what some of them have done to some by mutual hatred and 
slaughter, some of them being not regardful of some; after their having been the serpent of the earth, 
which every one fears. (L, TA.) — 

- Also A state, or condition, (Jts,) which one desires, or seeks after, for which, or on account of which, 
he is to be excused (tgile ad): (S, O, K, TA:) [and in one of my copies of the S is added, lel! 5, as though 


by Ji were here meant an action:] pl. 5M, sometimes, in poetry, contracted into s2, (S, O.) El-'Ajjáj 
said, (S, O, TA,) in reply to his wife, who, seeing him repairing the saddle of his she-camel for a journey 
which he had determined to make, asked him 
What is this that thou repairest ? ” (TA,) “ co c sï Y Gob 
So le Bats ts 

” (S, O,) or, as some relate it, SUl s 544, (O,) [i. e. O girl, inquire not as disapproving it respecting my 
desired state for which | shall be excusable (or rather my excusable purpose), my work (or my 
journeying), and my benevolent care for my camel;] meaning VEES &, [and suppressing 4] and 
apocopating [4]. (S, O. [In the TA, ol is put for c x=.]) 

= See also 5AE: 

= and sie wis) [A disposition to excuse]. One says, ® 93 adic La, meaning [They have not a disposition 
to excuse; or] they do not excuse. (O.) [See also 2%. ] 

= See also >t: 

= and 5lie}, — 

- Also I. q. #92 [app. as syn. with 25]. (O, TA.) 55E (tropical:) Evil in disposition; (S, O, K, TA, and Ham 
p. 417;) as though needing to excuse himself for his evildoing; (Ham ibid.;) vehement in commanding 
and forbidding, (Ham p. 469,) and in spirit. (K.) [Clamorous. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)] — 

- Applied to an ass, Wide in the & $4 [i. e. belly, or chest], (S, O, K,) and Żt [app. meaning very lewd]. 
(K.) — 

- And, applied to dominion, (4%, O, TA, in the copies of the K erroneously written &h, TA, [in which and 
in the O exs. are cited showing the former to be right,]) Wide, or ample: (O:) or strong, (K, TA,) and wide, 
or ample. (TA.) — 

- [Also, accord. to Golius, from the Destoor el Loghah, An agile animal. — 

- And Freytag adds, from the Deewán of Jereer, 395% as signifying Brisk (“ alacris ”).] 53E : see 5; and 
5%, latter half. — 

- iole, [fem. of 53t¢,] as an epithet applied to a woman: see the fem. of Spite, 

= Also A scar, or mark of a wound; (S, O, K;) and so | Bone , (O, and thus in copies of the S,) or | 3 . 
(TA, and so in a copy of the S.) One says, ole 4 A He, or it, left upon him a scar, or mark of a wound. 
(TA.) And the same is said of rain, meaning, It left upon him, or it, a mark. (TA.) 

= See also *.2€, in two places. 

= And ŻW signifies The vein whence flows the blood of what is termed 4218244); [see 10 in art. uaa:] 
(S, * O, * Msb, K: *) a dial. var. of U4), or an instance of mispronunciation: (S, O:) or it may be so called 
because it serves as an excuse for the woman. (TA.) 8 yale | as a subst.: see SE Š A brand, or mark 
made with a hot iron, like a line: pl. 531 5£. (S, O.) 

= And PEE dig Cuilis a saying mentioned by As, as meaning | experienced, from him, or it, evil: * gale 
being a dial. var. of Sse, or an instance of mispronunciation. (S, O.) 

= 4 salall also signifies What is cut off from the place of circumcision of a girl [which place is termed her 
35%]. (O, TA.) 

= See also ane, last quarter. Aeris : see ii, last quarter. SNe) , (AZ, S, A, O, Msb, K,) originally an inf. 
n., (S, O, Msb,) and 4 55 (S, A, O, K) and 4 5% (A, K) and 4 PES , (K,) A repast, or food, prepared on 
the occasion of a circumcision; (AZ, S, A, O, Msb, K;) or on some joyful occasion: (Msb:) and the last of 
these words likewise signifies a repast, or food, prepared on the occasion [of the completion] of a 


building: and also a repast, or food, which one prepares, and to which he invites his brethren, on the 
occasion of the acquisition of something new: (O, K:) and accord. to the K, all the other words 
mentioned above also have, app., the former, or perhaps the latter, of these two meanings, as well as 
the meaning first mentioned above, which is the most common. (TA.) Shae; pl. jie: see 39%, second 
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sentence, 3%: see 5X4, in two places. baka and Baka and ba; and the pl. 5: see 58, in five places: 
and for the first, see also 8. s [properly signifying The place of the sle or of the olke]: see ‘lac, in 
four places. Ae and he and i: see “siz, in six places. “Vans sing. of 54, (O, K,) which signifies 
[Excuses, or apologies;] pleas, allegations, or arguments: (K, TA: see 5a, in two places:) — 
- and also, (K, TA,) in the dial. of El-Yemen, (TA,) Veils, curtains, or coverings. (O, K, TA.) The saying in the 
Kur [75:14 and 15], oie á $15 Sy) audi Ie GLA! Ji is expl. as meaning [Nay, the man shall be 
witness against himself, though he throw] his veils or coverings [over his offences]: (TA:) or (accord. to 
Muja- hid, S, O), [though he offer his excuses; or] though he dispute respecting it (S, O, TA) with every 
plea by which he may excuse himself. (TA.) 7 giá Excused; freed, cleared, or exempted, from blame; 
exculpated. (Msb.) — 
- And [hence, perhaps,] ija applied to a woman signifies dialed [q. v. in art. v=]: and sometimes 
one says | Bile ; as meaning having an excuse: (Msb:) the latter is said to be used in the sense of 
PRAECO but it requires consideration; (O, TA;) as though it were of the measure Aleta j in the sense of 
Al sada, [i. e. in the sense of 3.) 5822 as meaning excused,] from all áa, (TA.) — 

- [Golius assigns to Sigs the meaning of “ Voti impos; ” as on the authority of the KL; in which, however, 
| do not find it.] 
= Also (tropical:) Circumcised. (S, A, O, Msb.) 
= And A camel branded with the mark called lac. (TA.) 
= And [A child] affected with the pain, of the fauces, termed ays, (S, O, K.) 53s : see its pl. in the last 
clause of the following paragraph. 3% One excusing himself, whether he have, or have not, an excuse: 
(TA:) the person to whom this epithet is applied may be a speaker of truth, and he may be not a speaker 
of truth: (Msb, TA:) and so | a , which, as applied to a speaker of truth, signifies having an excuse, 
like 53ies, (S, O, K,) [of which it is a variation,] for the & is changed into 3, and this is incorporated [into 
the radical 4], and its vowel is transferred to the g, like as is the case in Úpa; (S, O;) and | shes is also 
allowable, (S, O, TA,) and also | poe (S, O;) but [it is said that] 4 ge applied to him who does not 
speak truth, (S, O, K,) being [originally] of the measure Us%, [not a variation of 54] (S, O,) means falling 
short, or doing less than is incumbent on him, (S, O, K,) excusing himself (S, O) without having any [real 
or valid] excuse. (S, O, K.) In the Kur 9:91, I'Ab read J &s)5«4ll [instead of the more usual reading | 
fs], (S, O, K,) and so did Yaakoob El-Hadramee, (Az, TA,) from ái; the former asserting that it was 
so revealed; app. considering J aes , with teshdeed, to apply to one not speaking truth, (S, O, K,) 
meaning pretending to excuse himself, without having any real excuse; (S, O;) and |) 5% to mean 
having an excuse: (S, O, K:) Ibn-Abee-Leyla and Ta-oos read J) ós , as meaning those striving, or 
labouring, in seeking excuse. (O.) 
Lic 


1 Lie : see what here follows. Q. Q. 1 Lise , (O, Msb, K,) inf. n. ikiz, (S, Msb,) Alvum ejecit, ventumve 
per anum emisit, in coïtu: (S, O, Msb, K:) or semen emisit ante congressum: (K:) or semen in coïtu non 
emisit: (TA:) and 4 i¢ , aor. bic , inf. n. bÆ, signifies the same: (Msb:) or there is no verb derived from 


Liis, because it denotes a natural quality: (O, K:) so says El-Mufaddal Ibn-Selemeh, in his book on the 
errors in the 'Eyn: but the rule is only one which applies in most instances, of which this is not one; for 
the former of these words is of established authority, mentioned by Ibn-Málik and others of the leading 
lexicologists. (TA.) L%& the subst. [or abstract n.] from Like, (Lth, K.) Lic : see what follows. Lyi (S, O, 
Msb, K) and Lgie (Th, L, K) and | L; (Ibn-'Abbád, O, K) Qui alvum ejicit, ventumve per anum emittit, 
in coïtu: (S, O, Msb, K:) or qui semen emittit ante congressum: (K:) or qui semen in coïtu non emittit: 
(TA:) and so with * applied to a woman: (S, O, Msb:) pl. Gb fide [masc.] and Lalie and La slke, (Lth, O, K;) 
the last contr. to rule. (TA.) 


Laie 


1 cic , (S, K) aor, ase , (K,) inf. n. Cake, (IDrd, S, O ,) He ate: (S, O, K:) as also with 2: (IDrd, O:) the former 
of the dial. of Rabee'ah. (S, O.) 5 aa sac RASS l Casi | tasted a portion the least in quantity of what is 
eaten and of what is drunk. (Ham p. 448.) [See also 5 in art. cake [.% : see Cale 3 a Ch sae Deadly 
poison: (O, K:) formed by transposition from Cale: (O:) mentioned by Yaakoob and Lh. (TA.) Ca sie and 

C4 se are syn.; (IDrd, O, K;) signifying Food of man and of beast; (IDrd, O;) [or food and drink; (see 

& sac ;)] and in like manner the dial. vars.: with in the dial. of Rabee'ah, and with 2 in the dials. of the rest 
of the Arabs. (K. ) One says, úi E83 G and 4 úi [&c.] i. e. [| have not tasted, or did not taste,] anything. 
(S, O. ) And v4 56 we ole 451) ol cil [like sé, q. v.]. (S, O. ) i [i. q. 4436 &c.]: see 5 [and see also & 
and Csile [Ca i [as act. part. n. of cae should signify Eating: but see what here follows]. lbn-'Abbad 
says, (O,) asall i isle ly la means | have not tasted anything [to-day]. (O, K.) 

(jac 


1 ÉÉ ie , (S, O, K,) aor. Bie , inf. n. ie, (S, O,) He appended to the sheep, or goat, a sign whereby the 
latter might be known, termed J iiie (S, O, K) and 4 iic , (K,) being a flock of wool, (S, O,) differing in 
colour from the animal: (S, O, K:) some particularize the animal to which this is done as being a goat: 
(TA:) and J) k! signifies the same. (S, K.) — 

- Hence the saying, UGY! 4 hái ue I a Ge J (assumed tropical:) [The person to whom offices of 
administration are assigned, to him hopes are made to cling]. (Har p. 489.) — 

- Hence also, (O, TA,) G2!) Gi, (S, O,) or ee áe or cu, (K,) (tropical:) He reproached him, or 
upbraided him, with a thing that was bad, evil, abominable, or foul, (S, O, K, TA,) and stigmatized him 
with it, (S, O, TA,) so that he became known thereby. (TA.) — 

- And 138 gl aide j. e. aj åá [commonly meaning 15 dl} Ski (assumed tropical:) He attributed, or 
imputed, to him such a thing]. (Ibn-'Abbad, O, K.) 

= 414i) Lii | cut off the branches of the palm-tree: (S, O:) and [in like manner one says] 4 dhe , with 
teshdeed to denote muchness [of the action] or multiplicity [of the objects]. (S.) 

= ó% said of the [species of sweet rush called] JAS, It put forth its fruit; as also | Gl: (S, O, K:) or the 
latter, accord. to IAth, it had Bee [pl. of Bie] and Gas [pl. of igi, i. e. bunches, or sprigs]: or, as some 
say, it blossomed. (TA.) And, said of the [species of tree, or plant, called] 44, It grew tall. (IAar, O, TA.) 
= Jy! ye Usil Ge, (O, K,) aor. G , (K,) inf. n. (82, (TA,) The stallion [camel] repelled from the [she-] 
camels, and drew them together. (O, K.) 

= And bai 33 The camel voided his dung in a thin state. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 2 Gi see the preceding 
paragraph. 4 äl : see 1, first sentence. 


= Also He (a man) had many Gt, i. e. palm-trees, pl. of Gi. (O.) — 

- And 418i) cic! The palm-tree had many ghel, i. e. racemes, or bunches of dates, pl. of Gie. (0.) — 

- See also 1, latter half. 8 44! Gs 8083 šiel He made a mark, or sign, upon a young female of his camels, 
for his riding her before she had been trained: (O, K: * [the K has reen in the place of gait, which 
latter is the reading in the O, and is evidently the right:]) the mark, or sign, is termed | isie , as 
mentioned by Az. (TA.) — 

- And IM, 4axic | means 4 LEONES] [i. e. He distinguished him particularly, peculiarly, or specially, by such a 
thing; or he particularized him, or particularly or peculiarly or specially characterized him, thereby]; (O, 
K;) namely, a man. (K.) — 

- And ïe! He made [the] two ends of his turban to hang down behind; (lAar, O, K;) like =¥2!. (TA.) ği 
A palm-tree with its fruit: (S, O, K:) so called by the people of El-Hijáz: (TA:) or [simply] a palm-tree: 
(Mgh, Msb:) pl. [of pauc.] &il and [of mult.] Še (K, TA) [the latter erroneously written in the CK Bie] 
and Gt, (O: in which no other is mentioned.) [The dim. is 4 (he :] hence the saying, G3 «ll (ase Ul 
[expl. in art. =>9]. (S, O.) — 

- And Certain dates of El- Medeeneh. (CK.) It it is applied to several sorts of dates; of which are those 
called G28) oil ġie, (Msb,) or gia i, (Mgh,) and =h cal (i and 43 ol (33 [mentioned in art. sis]: so 
says AHát: (Msb:) or Á gil Š% is the name of a sort of palm-trees in El-Medeeneh. (K in art. Bie (5 
A raceme of a palm-tree, or of dates; (S, Mgh, O, Msb, K, TA;) i. e. the base thereof, (TA,) together with 
the fruit-stalks [and fruit]; (Msb, TA;) when ripe: (TA:) pl. ği (O, Msb, K) and Gxt, (K.) — 

- Hence, (TA,) (tropical:) Might; or high, or elevated, rank or condition; syn. Že. (O, K, TA.) So in the 
saying, UeS wk cst cà (tropical:) In the sons of such a one is might, &c., that has attained its utmost 
point; and so a4 Gic. (O, TA.) — 

- Also A bunch of grapes: (Lth, O, K:) or when what was upon it has been eaten. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And A branching portion of a plant: (Lth, O:) and any branch having branchlets. (Lth, O, K.) G, 
applied to a man, i. q. Gal: (O, K:) so in the phrase co slally (3x [app. meaning Congenial with hearts]. (O, 
TA.) — 

- Applied to perfume, Fragrant. (O, K.) — 

- 4836 452) A ewe having goodly wool: one should not say aise Sie, (Ibn-'Abbad, O. ) aide and iés: see 1, 
first sentence: and for the former, see also 8. a8 The fruit of the [species of tree, or plant, called] yk, 
(lAar, O.) Gi dim. of Gi, q. v. Gl One who undertakes the affairs of palmtrees, the fecundating of 
them, and the adjusting of their racemes of fruit, and disposing them properly for the cutting off. (TA.) 
Sal oe  (tropical:) He is stigmatized with evil. (TA.) 

ac 


1 dike | (S, Msb,) aor. Use (S, O, Msb) and J% , (Msb,) inf. n. Use, (S, O, Msb, K,) He blamed him, or 
censured him; (S, O, Msb, K; *) [and 4 4c he did so much; for] (kis is like Us, signifying 425%, (K, TA,) 
[and JŠ is a dial. var. thereof, occurring in the Mo'allakah of Imra-el-Keys, (see EM p. 33,)] but its verb 
has teshdeed to denote muchness. (TA.) gi kdl (32. [The sword preceded the censure] is a prov. 
[expl. voce č]. (TA.) Accord. to lAar, jäi may signify as above; or he afflicted, annoyed, or hurt, him; 
for he says,] Ji signifies SAY; [perhaps meaning gladly SIAM; for SM adds,] as though the censurer 
burned (ó) by his Js the object thereof: (TA:) [or it may mean also he burned him; for Sgh says,] and 
Ji signifies also GIA, (O.) 2 US see the preceding paragraph. 5 Jik see 8, in two places. 6 | sili] ile 


They blamed, or censured, one another]. See the last sentence in this art. 8 Jel He blamed, or 
censured, himself: (S, O, Msb:) or i. q. SA] Já [he admitted, or accepted, blame, or censure]; as also | 
aad : (K:) [or, accord. to SM,] one says, US! Jiel and 4 Jiki as meaning Cie | 5 A25 Lal Abe Já [i. e. he 
admitted, or accepted, blame, or censure, from the man, and reverted; but I think that the right reading 
is 3S5, and that 4 should be erased]. (TA.) — 
- Also He shot, or cast, a second time; (ISk, O, K;) having shot, or cast, and missed: (ISk, O:) or, accord. to 
the A, he blamed himself for having missed, and therefore shot, or cast, a second time, and hit. (TA.) — 
- Andi. q. a! [perhaps said of a man, and meaning He kept to the course, or right course, in running, 
or walking, &c.: but more probably, | think, said of a horse, meaning he went along overcoming his rider, 
in his running, not complying with his desire when he pulled him in]: (K:) accord. to AA, said of a horse as 
meaning he went quickly, after slowness, and strove, or exerted himself. (O.) — 
- And Ú 53 Satie! (assumed tropical:) Our day became intensely hot; as though it had been remiss, and 
made amends for its remissness by excess, blaming itself for what had proceeded from it. (A, TA.) Uae 
Blame, or censure: a subst., as distinguished from the inf. n. Use, (O, K.) a aul : see GYXR in two 
places. 4lx¢ One who blames, or censures, others much or often; (S, O, K;) an epithet like i< and HA: 
(S;) [and 4 J is used in the same sense, agreeably with analogy, but is perhaps post-classical;] as also 
v (Nae ; (K;) and this last with ĉis applied in this sense to a woman. (TA.) Hence the prov., “Als ale Ui 
i ee Gall UIs 5 AS [lit. | am one who blames others much, and my brother is one who constantly 
abstains from rendering aid, and neither of us is a son of a female slave; but expl. as] meaning | blame 
my brother, and he abstains from aiding me. (TA.) J£: see the next preceding paragraph. Jie ; see the 
next preceding paragraph. iie A man who blames, or censures, [very] much or often: the ë is added to 
render it [more] intensive. (O, TA.) — 

- [Also fem. of ils, q. v.] — 
- And {$a is an appellation of The = [i. e. the podex, or the anus]. (O, K.) Jle Blaming, or censuring; 
or a blamer, or censurer: (TA:) pl. ax and Ul and Use; (K, TA;) all pls. of Us: the fem., applied to a 
woman, is le; and the pl. of this is Uals¢, and GYile is allowable. (TA.) — 
- And J signifies (assumed tropical:) The vein from which flows the blood called that of 4215454! [inf. 
n. of Cutt) q. v., in art. vas]; (S, O, Msb, K, TA;) as though it were so called because the woman 
becomes liable to be blamed by her husband; the blaming being attributed to the vein by reason of its 
being the cause thereof: (O:) and sometimes it is called iò% [q. v.]: (Msb, TA: *) the pl. is Us, like Ca’ 
pl. of G tà. (TA.) — 
- Je was The name of [the month] éL in the Time of Ignorance: (K, * TA:) or of Il $S; (K, TA;) but the 
former has been pronounced to be the right: (TA:) [see 5¢:] the pl. is 03 5é. (K, TA.) U4 A man much 
blamed, or censured, for his excessive munificence. (S, O, K. *) AY a (tropical:) Intensely hot days; 
(S, O, K, TA;) as also | ji ; (K;) as though they blamed one another; one saying to another 
I am hotter than thou, and why is not thy heat like my heat? ” (TA:) or, accord. to lAar, 4 gia signifies 
the hot days. (O.) And Jie» SY (tropical:) Certain intensely hot days that come before the [auroral] 
rising of Suheyl [i. e. Canopus], or after it; so called as [though] meaning that they blame one another (4 
fewest ), and bid one another to be intensely hot or to desist from heat: and also called OY sis [q. v.], 
with the unpointed 3, as being equal in intensity of heat. (TA.) 


gle 


1 All de , aor. 584, The country, or town, was good, or pleasant, in respect of its air. (IAar, K, TA.) — 

- And you say, ba Ñ aji (AZ, K, TA) and 5s% (K) aid God! or sal, (So accord. to different copies of 
the K [in which what immediately precedes app. indicates that the meaning is, The land was such as is 
termed alis, in the best degree; so that slell or siall, the former of which is the reading in the T, is the 
inf. n.: but accord. to the TK, ba aj, having for its inf. n. ile, and <uic, having for its inf. n. si, 
mean, without any addition, sldall God) GIS, e. the land was the best of what is termed SŠ 10 ( [side 
ól [I found that] the place was suitable to me (K, TA) in its air, (TA,) and | deemed it good, or pleasant. 
(K, TA. [Mentioned in art. s3; but more properly belonging to the present art.; though both of these 
arts. are intimately connected, each with the other.]) ie [or í]: see the next paragraph. š and 4 
age , (S, K, TA,) the latter written in [some copies of] the K, erroneously, 43%, (TA,) Land good (S, K) in its 
soil, (S,) remote from water and from tainted air: (K:) or land good in its soil, and fertile: or remote from 
men: or remote from water and from tainted air and from pestilence: or remote from the [sunken 
waters, or the watery beds of sand or earth, called] elias, and from the waters that ooze from the 
ground: or not having in it [plants of the kind called] u=44, nor near to a region thereof: (TA: [see also 
ie, in art. ss¢:]) pl. of the former Cal jae (S, K) and [coll. gen. n. of the same, app. when used as a subst., 
which may generally be the case,] 4 cY [or Nae]. (TA.) [See also “is, again, in art. sie.] — 

- And ý signifies also A 446 [or portion that grows forth upon a single stalk, or fresh or juicy bunch or 
plant, &c., (see art. ass,)] of seedproduce. (TA in art. age (sie : see the next preceding paragraph. MES 
Brisk, lively, or sprightly; light, or active; not having great forbearance nor iki [app. as meaning 
firmness, or soundness, of judgment]: fem. with ®: or, as some say, it is with ¢. (TA.) aj she :see Agile, 
below. #li¢ the subst. from slic [app. signifying The quality, or condition, of land that is termed ald], (TA 
in art. ine (.stc and | 4 she , and 3! [the pl. of the first], applied to camels, Being in a place of pasture 
that has not in it [plants of the kind called] u=«5. (K and TA in art. 2.) [See also agile, voce bse, in art. 
s.] 

gx 


1 Gt, aor. Shas, [inf. n. Gi, ] It was, or became, such as is termed iste, said of seedproduce, and of 
herbage, and of palm-trees. (Msb. ) See also 1, in art. isis! 10 . ste see art. g [with which the present 
art. is intimately connected]. (536 : see the next paragraph, in two places. (sac (S, Msb, K) and | (sie 
(lAar, Msb, K) Such as is not watered but by the rain, of seed-produce, (S, Msb, K, TA,) and of herbage, 
(Msb,) and of palm-trees: (Msb, TA:) [app. used as epithets and as substs.: see also Gye: and see Uz] 
and J x and J (she , the latter of the measure J, are applied as epithets to the same in the same 
sense: the pl. of (sie is #1321, (Msb.) — 

- And 381) (gic Herbage, or pasturage, that is remote from the = [or land of sown fields and of seed 
produce &c.], and that grows from the rain. (TA.) — 

- And (sic signifies also A place that gives growth to plants, or herbage, in winter and summer, without 
the welling forth of water. (Lth, TA.) — 

- And Any place not having in it [plants of the kind called] o5 (K, TA) nor land that exudes water and 
produces salt; (TA;) as also 4 (ie, (K.) — 

- Andi. q. alae: [perhaps in the sense last expl. above: (see the latter in art. si¢:)] pl. sie, (TA.) © : see 
the next preceding paragraph. isi : see the next preceding paragraph. 

Je 


1 bY) ań , aor. &3¢ (S, O, K) and €33 , (K,) inf. n. Žé; (S;) The camels were, or became, mangy, or 
scabby, or affected with the mange or scab; (S, O, K; *) as also | 34585; (O, K; *) and %¢: (K: *) or this 
last verb signifies they (the camels) had purulent pustules, like the [cutaneous eruption called] eye [q. 
v.], coming forth dispersedly in their lips (S, O) and their legs, (S,) and discharging a fluid resembling 
yellow water; in consequence of which the healthy camels are cauterized, in order that the diseased 
may not communicate to them the malady: (S, O:) or the same verb signifies, (IKtt, K, * TA,) and so the 
first, and J the second, (K, *) said of young, or unweaned, camels, they had purulent pustules in their 
necks: (IKtt, K, * TA:) and all the three verbs, said of camels, signify they had a disease which caused 
their fur to fall off, (K, TA,) so that the skin appeared and shone. (TA.) — 

- ©All $é, said of the mange, or scab, signifies 4 i! [app. meaning It attacked the body]. (B, TA.) 

= é, aor. ©32¢ , inf. n. 85¢, said of a bird, It muted, or dunged. (S, O.) — 

- 5, (S, Mgh, TA,) aor. €32 , (S, TA,) inf. n. 5¢; (O;) and J 55, inf. n. 52583; (S, O;) He manured land: he 
dunged it: (Mgh, TA:) he manured it with human ordure. (TA.) — 

- And [hence] +%£, (Mgh, Msb,) aor. @3¢ , (Msb,) He defiled, or besmeared, him, or it, (Mgh, Msb,) with 
35, i. e. dung such as is called O82, (Mgh,) or with a thing. (Msb.) — 

- And ee 2 (assumed tropical:) He sullied, or bespattered, him with evil, by charging him therewith; 
aspersed him; or charged, or upbraided, him with evil: (S, O, K, TA:) from 5¢ signifying “ he dunged ” 
land; or, accord. to A'Obeyd, it may be from Že signifying “ mange, ” or “ scab: ” and (assumed tropical:) 
he wronged him, or treated him unjustly or injuriously; and reviled him; and took his property. (TA.) — 
- And [in like manner] 4258 523 58 (assumed tropical:) He brings against his people, or party, an 
abominable, or evil, charge, (1 58 agile Ja4,) aspersing them with it. (S, O.) (assumed tropical:) He 
disgraces, or dishonours, his people, or party. (TA.) — 

- And 0¢, aor. &3¢ , (assumed tropical:) He applied to him a surname, or nickname, that disgraced 
him, or dishonoured him: and $ (assumed tropical:) He received, or became called by, such a surname 
or nickname. (TA.) — 

- And å, (S, O, K,) aor. €3b£ , (TA,) inf. n. žE, (K,) (assumed tropical:) He did to him an abominable, or 
evil, thing: (K:) he displeased him; grieved, or vexed, him; did to him what he disliked, or hated; did evil 
to him. (S, O, K.) — 

- And ¿£ also signifies It (a thing that he disliked, or hated, and that distressed him,) befell him; syn. 
lé, meaning 4S, (Ksh in 48:25. [In Bd, +! èl; app. a mistranscription for !5<.]) — 

- Also, (O, Msb, K,) aor. ©33¢ , (O, TA,) inf. n. 5¢; (O, K;) and 4 23%! , (Msb, K,) and 43 381; (K;) and @l5¢ 
and è! žel likewise; (Msb, TA; [see art. s©;]) He addressed, or applied, himself to obtain favour, or 
bounty, of him, without asking; (Msb, K;) he came to him, and sought his favour, or bounty; or seeking 
his favour, or bounty: (O, TA:) or he went round about him, seeking to obtain what he had, whether 
asking him or not asking him. (TA, as implied in an explanation of Sie.) — 

- And $é He alighted at his abode as a visiter and guest. (IKtt, TA.) 

= See also 3. 2 @35¢ see the preceding paragraph, former half. 3 3c , (S, O, K,) aor. 3, (S,) inf. n. Sloe 
(S, O, K) and $564; (K;) and, (S, O, K,) as some say, (S, O,) J 5¢, aor. &3.¢, (S, O, K,) or £3% , (thus in the 
L,) inf. n. 519e, (S, O, K,) with kesr; (K; [in one of my copies of the S 5196; but By!5¢, which would be 
agreeable with analogy, | do not find;]) He (an ostrich [said of the male only]) cried; uttered a cry or 
cries: (S, O, K:) like as they say of a female ostrich “95: (S, O: *) IKtt cites an assertion that it is 5\¢, aor. 


593. (TA.) 4 5/3 ael The house had in it 35¢ [i. e. dung, or human ordure], (S, * O, K, *) or much 
thereof; like agi, (TA.) 6 544 He awoke from his sleep, (S, A, O,) in the night, with a sound, or cry, (S, 
O,) or speaking, or talking: (A:) he was sleepless, and turned over upon the bed, by night, speaking, or 
talking, (A, K,) and with a sound, or cry, and, as some say, stretching. (TA.) A'Obeyd says that some 
derive it [as Z does] from 512, signifying the “ crying ” of a male ostrich; but that he knows not whether 
it be so or not. (TA.) 8 é 53] see 1, near the end of the paragraph. 10 ©) Ax) The mange, or scab, 
appeared and spread among them. (S, O, * K.) [See also 8 in art. x] R. Q. 2 585: see 1, first quarter, 
in two places. 5é The mange, or scab; (S, A, Mgh, O, K;) as also | ye (K) and 4 85¢ (IF, Msb, K) and 4 
55e : (IF, Msb, and so in a copy of the A:) see also 59: or Žé has this signification; but 4 Žė , with damm, 
signifies purulent pustules in the necks of young, or unweaned, camels: and a certain disease, in 
consequence of which the fur of the camel falls off, (K, TA,) so that the skin appears and shines; as some 
say: (TA:) or purulent pustules, like the [cutaneous eruption called] Aee [q. v.], which comes forth in 
camels, dispersedly, in their lips (S, O) and their legs, (S,) discharging a fluid which resembles yellow 
water; in consequence of which the healthy camels are cauterized, in order that the diseased may not 
communicate to them the malady. (S, O.) En-Nábighah says, (addressing En-Noamán Ibn-El-Mundhir, O,) 
“ARA ts yal Gi ai 

‘all GS | GID AÉ GS 

[And thou hast charged me with the crime, or offence, of a man other than myself, and left him like that 
which has the disease called 5$, another than which is cauterized while he is pasturing at pleasure]: he 
who says I, in relating this verse, errs; for cauterization is not practised as a preservative from the 
mange, or scab. (IDrd, S, O.) — 

- [Hence, app.,] (assumed tropical:) A vice, or fault, or the like. (Har p. 366.) [See also 5¢.] — 

- And (assumed tropical:) Evil, or mischief. (Har ibid.) One says, IE 5! 4ie Gul (assumed tropical:) [I 
experienced from him, or it, evil and mischief: the two nouns being synonymous: and the latter of them 
also an inf. n. of #5, q. v.]. (TA: but written without any syll. signs.) [See also an instance of the use of 
the phrase 3 58 voce oss, ]— 

- See also Žė De: see Fa in three places: — 

-and see sé 352: sees "E : see 96, — 

- Also Madness, or such as is caused by diabolical possession, affecting a man: You say, ae 4: In him is 
madness, &c. (S, O.) — 

- Dung, such as is called 3, and Gea, (S, O,) or c=, (Mgh,) [i. e. dung of horses or other solid-hoofed 
animals, and of camels, sheep and goats, wild oxen, and the like,] and that of birds; (S, O, K;) as also | 
5 : (O, K:) and human ordure. (O, K.) It is said in a trad., Egoy idl aG ai) Gali. e. [God has cursed, or 
may God curse, the seller of] 64.» [or perhaps the meaning may be human ordure, and the buyer 
thereof], (Mgh.) — 

- Dirt, or filth. (Msb.) — 

- (assumed tropical:) Filthiness in the natural dispositions. (O.) — 

- (tropical:) A thing that exposes its author to disgrace; a vice, or fault, or the like. (O, Msb, TA.) See also 
3 yea, [And see *e, voce J. Hence, ] skill $é (tropical:) That which disgraces women; their evil 
conversation or behaviour, with others. (TA.) — 

- As an epithet applied to a man, (S, O, Msb,) (assumed tropical:) Dirty, or filthy; as also | 536 and | 
90E : (S, O:) [or] having an intensive signification [as though meaning “ dirt, ” or “ filth, ” itself]: (Msb:) 


(assumed tropical:) a man who is the disgrace of the people [to whom he belongs]: (K:) a man sullied, or 
bespattered, with evil. (IDrd, O.) And one says, alal isi Sy meaning (assumed tropical:) Such a one is the 
worst of his family. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The act of doing an abominable, or evil, thing, to another. (K.) 52 and | 535$ 
Manginess, or scabbiness: (K:) or, accord. to some, mange, or scab, itself; like 4 3¢ . (TA.) 315¢ A certain 
plant, of sweet odour, (S, O,) intensely yellow and wide in the blossom; (O;) i. q. 589 34 [q. v., i. e. 
buphthalmum, or ox-eye; which is called by both of these names in the present day]: (S, O, K:) accord. to 
IB, the wild narcissus (cs all op il): (TA:) and said by some to be a sort of tree [or plant] to which the 
complexion of a woman is likened: (Ham p. 548:) n. un. with ê: (S, O, K:) [Aar says that the 512 is like the 
2%; having wood, [or arborescent, app. meaning that it is the buphthalmum arborescens, the flower of 
which is intensely yellow, agreeably with what is said of it in the O,] having a sweet odour, and growing 
only in plain land. (O.) 

= Also, i. e. like G'S [in measure], Retaliation of slaughter or of wounding or of mutilation; syn. 3: and 
anything that is slain in retaliation for another (ects U eii Us): (K, TA:) of any such thing one says, i sh 
32 [It is one slain in retaliation for it]. (TA.) [This latter meaning is app. taken from the prov. Joe Ssh 
JAS, relating to two cows; mentioned in art. 5s [Ís : see 33 .59£ A stranger (Az, S, Z, O, K) among a 
people: (O, K:) occurring, in the accus. case, in a trad., in which some read Spe, with the pointed ¢; and 
some Say that the right reading is GE, i. e. Gals [here meaning “ an adherent ”]: but Hr and IAth agree 
with Az [and the S] and Z and the [O and] K. (TA.) 3&5 The tree called s5% [which is the common, or 
evergreen, cypress; but the former name is generally applied in the present day to the juniper-tree]; (S, 
O, K;) a Pers. word: (K:) it is a kind of great tree, of the trees of the mountains: (O:) some say that it is 
the [tree called] ats, and also [said to be] called sx: others, that it is a great kind of mountain-tree, 
evergreen, called by the Persians s3: (TA:) AHn says that he had been informed by an Arab of the 
desert, of the people of the Sarah (3!5!!), who are possessors of the ><, that it is the Jí [q. v., a name 
now applied to the juniper-tree, like ££; and particularly to the species thereof called the savin]; and 
he adds that he knew it in his own country, and afterwards saw it in the province of Kazween, cut for 
firewood from the mountains thereof, in the borders of Ed-Deylem; whence he knew that his informant 
was well acquainted with it, for those mountains are places of growth of the Je: (O:) he says that it has 
a fruit like the cn [or fruit of the lote-tree called >=], first green, then becoming white, then becoming 
black until it is like 4 [or charcoal, &c.], and sweet, when it is eaten: (TA:) n. un. with 8. (O, TA.) die 5 : 
see sé `é, in art. je .< 2 A camel having the mange, or scab; as also | cor (A'Obeyd, S, O;) which latter 
[in some of the copies of the K written J Se ] is applied in this sense to a man; and J) 53b% to a camel: 
(K:) or this last signifies having, or affected with, the disease called 3. (S, O, K.) — 

- See also jsil& “Áá and Šg: see 56) 84: see SE. — 

- One says also, Jel) dis “yh áf [meaning (assumed tropical:) Thou art worse than he, and more evil: the 
two nouns being synonymous, like 2% and Že]. (TA.) 55a A place of b£, i. e. mange, or scab: this is the 
primary signification. (TA.) — 

- Hence, *54ll The region of the sky that is beyond the Milky Way (154) in the direction of the North 
Pole; so called because of the multitude of the stars therein; (O, * TA;) like as the sky is called +4581 
because of its numerous stars; these being compared to scabs on the body of a man: (TA:) and to this 
and the 84a man alluded, when, being asked respecting the place where he alighted and abode, he 
informed the inquirer that he alighted and abode between two tribes, (O, TA,) great and numerous; (O;) 


saying, 39245 siall Gi) 4133 [I have alighted between the $92 and the 3.944]: (O, TA:) or, as some say, (O,) 
3yzall is the name of a certain star, or asterism, [which is] below the 854 [or Milky Way, app. meaning 
when the latter, as viewed from Arabia, is seen stretching across the sky above the North Pole]. (O, K.) 

- [Hence likewise, app.,] ® bya signifies also (assumed tropical: ) A cause of reviling, or of being reviled; 
syn. iaa: (TA:) a crime, or sin; syn. ai, (S, O, Msb, K;) and Agus; (TS, L, TA; in the copies of the K 434s; [and 
thus in the O;] but this is a mistake; TA;) and 4.4; (TA;) as also 4 25¢ : (K:) or a crime, or sin, [that is 
noxious] like the mange, or scab: (L, TA:) a foul, or an abominable, thing: (O, TA:) a cause of grief or 
vexation: (Mgh, Msb:) annoyance, or hurt; or a thing by which one is annoyed or hurt; syn. al: (Sh, Mgh, 
K;) or äi: (O:) displeasing, grieving, or vexing, conduct: (Mgh, Msb:) and i. q. #2 [app. as meaning 
violence, or the like]. (O: there mentioned between the significations of Fe] and ii.) Also (assumed 
tropical:) The slaying unexpectedly, (S,) or the fighting, (O, K,) of an army, without the permission of the 
commander: (S, O, K: [omitted in one of my copies of the S:]) or the alighting of an army among a 
people, and eating of the produce of their fields without knowledge (Sh, O, TA) of the commander: (0:) 
or an army's oppressing, or assaulting, those by whom they pass, whether Muslims, or unbelievers with 
whom terms of peace have been made, and afflicting them in respect of their women under covert and 
their possessions by conduct not permitted to them. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A debt, fine, or mulct, which one is obliged to pay: and a fine for homicide: (K, 
TA:) thus expl. by Mohammad Ibn-Is-hak Ibn-Yesar: (TA:) or a thing that one dislikes, or hates, relating to 
fines for homicide; of the measure ilaia from ŽE signifying “ mange, ” or “ scab. ” (Th, TA.) — 

- And (assumed tropical:) The changing of the face in colour by reason of anger: (O, K, TA:) Az says that 
it is thus mentioned by Abu-l-'Abbás with teshdeed to the J: but if it be from 4&4 5 524i, not from $%l, it is 
without teshdeed. (O, TA.) 5s% : see Jé. — 

- Also, with ë, applied to a palm-tree (4143), [and to land (G25)),] Dunged with 85¢ [q. v.]. (TA.) — 

- And, without , (assumed tropical:) A man sullied, or bespattered, with evil; or aspersed: (S, Msb:) and 
wronged, or treated unjustly or injuriously; and reviled; and deprived of his property. (TA.) “24 One who 
addresses, or applies, himself to obtain favour, or bounty, without asking; (I'Ab, S, O, * Msb, K;) one who 
comes to another, and seeks his favour, or bounty; or seeking his favour, or bounty; as also 4 ‘és or 
one who goes round about another, seeking to obtain what the latter has, whether asking him or not 
asking. (TA.) And A guest visiting. (Msb.) And A poor man. (K, TA.) It occurs in the Kur 22:37: accord. to 
some, having the last of these meanings: accord. to others, the first thereof. (TA.) 

aje 


1 dd Oe , [aor. S% ,] inf. n. iÈ, His tongue [or speech] was, or became, Arabic, (S, O,) or chaste 
Arabic. (Msb.) — 

- See also 4, first sentence, in three places. 

=&Ś, aor. &5Ś , inf. n. 45¢, He (a man) became disordered in the stomach by indigestion. (TA.) And 
dikes Gis, inf. n. as above, His stomach became in a corrupt, or disordered, state, (S, O, Msb, K,) from 
being burdened. (TA.) — 

- Also, (O, K,) inf. n. as above, (TA,) said of a camel's hump, (O, TA,) It became swollen and purulent. (O, 
K, TA.) — 


- And, said of a wound, (S, O, K, TA,) It became corrupt: (TA:) or it broke open again; or became 
recrudescent: (S, O:) or it had a scar remaining after it had healed. (K.) — 

- Said of a river, It abounded with water. (K.) And Ji) <u ¢ The well contained much water; or its water 
became abundant. (K.) — 

- And, (K, TA,) inf. n. G5 (O, * K, * TA) and lye, said of a man, (TA,) He was, or became, brisk, lively, or 
sprightly. (K, TA.) 

= 45, (O, K,) aor. S2 , (K,) inf. n. b£, (TK,) He ate (O, K) food. (TK.) 2 =s , (S, O,) inf. n. Gi5%, (S,) He 
(an Arab) arabicized a foreign word; spoke it, or pronounced it, agreeably with the ways of Arabic 
speech; (S;) as also 4 Gell, (S, O, *) inf. n. Glbe!. (TA.) — 

- And He taught another the Arabic language. (TA, from a trad.) — 

- See also 4, in fourteen places. — 

- The inf. n. signifies also The showing, or declaring, one's saying, (K, TA,) and one's deed, (TA,) to be 
bad, evil, abominable, or foul. (K, TA.) One says, alle Ge He showed him, or declared to him, that his 
saying, and his deed, was bad, &c.; and upbraided him for it. (TA.) And jai Ge ohe Lab 15 1% Ge’ | did so 
and so, and no one upbraided me; or charged me with having acted disgracefully. (AZ, TA.) And aje Oe 
Ales, (S, O,) and å, (TA,) He showed him, or declared to him, that his deed was bad, evil, abominable, or 
foul, (S, O,) and so his saying. (TA.) ungas is The saying to a man who has uttered what is foul, or 
erroneous 

It is not so, but so; ” telling him what is more correct. (Sh, TA.) And The replaying against a speaker; (K, 
TA;) and so | G15! . (TA.) One says, aile Oe He replied against him, denying or disallowing or 
disapproving what he said: (S:) or he prevented, hindered, or forbade, him: or he did so, and denied or 
disallowed or disapproved [what he said or did]. (TA.) [See what next follows.] — 

- Also The treating medically, to remove his disease, one whose stomach is in a corrupt, or disordered, 
state. (O, K. [In both, cy il is expl. as meaning =~ basal i. e. bill all Freytag has strangely 
rendered the verb as signifying “ ægrotum reddidit aliquem stomachi corruptio. ”]) Az says that Cy il 
followed by le and having for its object him who says what is disapproved may be from this. (TA.) — 

- Also The lopping a palm-tree; or pruning it by cutting off some of its branches. (S, O, K. *) — 

- And The scarifying a horse or similar beast in the parts of the skin next the hoofs and then cauterizing 
those parts: (K, TA:) or the cauterizing a horse in several places in those parts, and then gently scarifying 
them without producing any effect upon the sinews, or tendons, (Az, O, TA,) in order to strengthen the 
parts, (Az, TA,) or in order that the hair may become strong: (O:) or Gall œe signifies he made an 
incision in the bottom of the horse's hoof; and the verb implies that, by this operation, what was 
concealed becomes apparent to the eye, so that one knows the state of the hoof, whether it be hard or 
soft, sound or diseased. (L, TA. See also 1 in art. ¢ 5:.) 

= Also, the inf. n., The getting, or procuring for oneself, an Arabian horse. (TA. [See also 4, near the 
end.]) — 

- And The taking, or making, for oneself, an Arabian bow. (O, K.) 

= Also the drinking much clear, or limpid, water, (O, K,) which is termed De. (O.) 

= Ge, (K,) or 4 laine , (O,) He rendered the cow desirous [of copulation]; said of a bull. (O, K.) 

= And oe, (Fr, Mgh, O,) inf. n. Cy ad (Fr, O, K;) and | =! , (Fr, Mgh, O, Msb,) inf. n. $£); (Fr, Mgh, 
K;) and | &35¢ ; (O, and S and K in art. Gs¢;) He gave what is termed an usb (O, Msb, K) or G4 (Fr, 
Mgh) [i. e. an earnest], IS 8 [in the case of such a thing], (O,) or 442 «à [in the case of his purchase]. 


(Msb.) One says, V ALI Na) ca lie They paid in advance, as an earnest, in the case of the house, 
four hundred [dirhems]. (L, TA.) It is related in a trad. that 4 =Y! in buying and selling is forbidden: 
(Mgh, O, TA:) this is said by Sh to mean A man's saying to another, If | do not purchase this for so much, 
thou shalt have such and such of my property. (O, TA. )3 aie [The following ex. is given of the inf. n. of 
this verb.] One says, ¿XÑ Su Le Lud) g Gye kÍ a ú, (O,) or ul Aas J ú, (TA,) meaning, (O, TA,) app., 
(TA,) [No one has been given what such a one has been given, or what | have been given, of] the means 
of coitus [with women]. (O, TA.) 4 = !, (AZ, Msb, TA,) [for adsl wel, like àl for adsl cal] inf. n. 
O51, (A, K,) He spoke clearly, plainly, distinctly, or intel-ligibly, (AZ, A, Msb, K, * TA,) in Arabic; (Msb;) as 
also 4 =, and | +44! ; said of a foreigner, or one [previously] not clear, plain, distinct, or 
intelligible, in speech: (AZ, Msb, TA:) and | © ¢, aor. 3¢, inf. n. @3& and G3, accord. to Th, and 
4552 and äle [which accord. to general analogy would be Äi] and ih bé; (TA;) or ) Ge, aor. S£ ; 
(Msb;) [likewise] signifies he spoke clearly, plainly, or distinctly, after being barbarous, or vitious, in 
speech: (Msb, TA:) and |, 4 he spoke without incorrectness; (Msb;) and [so Je, for] ŠI! signifies 
the committing no error in speech: (K, TA:) and the expressing of meanings clearly, plainly, distinctly, or 
perspicuously, by words. (TA. ) [WV =% , also, has a similar meaning:] it is said in a trad., Osis | gil l és 
Cl ye ahs 2a ï yy J Od Gan GHall | sald cj (O, TA) i. e. [They used to like teaching the boy,] when he 
spoke distinctly, or articulately, [to say “ There is no deity but God ” seven times.] (TA.) And one says, 
adsl el, and 4: =l, meaning He made the speech [that he spoke] clear, plain, distinct, or 
perspicuous. (TA.) And aia, «©! He declared, or spoke out clearly or plainly, his argument, plea, 
allegation, or the like, without fearing any one. (S, O.) And sisal jei and 4ié Gu yel, and J) 4i5< and 

die <u, which last, accord. to Fr, is better than 425¢ and 44:51, | made the thing clear, plain, distinct, or 
manifest. (Msb.) And 22s G3 se œl He declared, or spoke out clearly or plainly, what was in his 
mind. (TA.) And Ail die Gel, and 4 te ote, His tongue made clear, or plain, or spoke clearly, or 
plainly, for him: and LEA aÑ ages | a Ke His tongue tells plainly, or declares, what is in his heart. (Az, 
TA.) It is said in a trad., Kä Ge aye it, (S,) or aN, and | oi , accord. to different relaters, but some 
say the former only, (Msb,) i. e. [She who has become a widow, or been divorced, &c., or she who has 
no husband, whether she be a virgin or not, or not being a virgin,] shall speak out plainly for herself 
[when demanded in marriage]: (S, Msb:) or Kud gic G xi 28) so accord. to IKt, (O,) or G53 | ee, 
(Mgh, O,) so accord. to A 'Obeyd, but, as [Amb says, both are dial. vars. of which neither is preferable to 
the other; and the meaning is [she who has become a widow, &c., her tongue] shall declare for her. (O.) 
One says also, J=5!) oé Gye! He spoke out, or explained, for the man. (TA.) And aie Hn esl ue I spoke 
for the people, or party; (Fr, S, Mgh, * O, K;) and pleaded for them; (Fr, Mgh, * TA;) as also eigel. but the 
former in this sense is better known. (Mgh.) And £ Gel, and Ge | © , He pleaded his cause. (TA.) 
And =< | 4ial6 Se He spoke and pleaded for the object of his want. (A.) — 

- 4 ¢/ also signifies He was, or became, chaste, uncorrupt, or free from barbarousness, in speech; 
although not an Arab. (Msb.) And 4i5¢ | ¿X61 41, inf. n. C2524; as also 4 sÍ inf. n. Olé); | made the 
speech [that | spoke] clear, or plain, to him, so that there was in it no barbarousness. (TA.) And | iihi 
©% , (S, O,) inf. n. Cy yd, (K,) He made his speech free from error, or incorrectness. (S, O, K.) And cng 
<aall | made the 4 [i. e. word] clear, or plain: or the ! in this case denotes privation, and the meaning 
is (assumed tropical:) | removed its =e, [app. 4 = , from this word as inf. n. of 4 ¢ used in relation 
to the stomach &c.,] i. e. vagueness. (Msb.) And 4406 Ge! He made his speech free from error, or 
incorrectness, in [what is termed] ~!5¢¥! [here meaning what grammarians generally intend thereby, 


namely, desinential syntax, or the science of the various inflections of words, literal or virtual, by reason 
of the various governing words]. (S, O.) [~J¢! is also used by grammarians as meaning He declined a 
word; and al as meaning It was declined, or declinable; in these senses opposed to cst and (64; inf. n. 
olin: and the former also as meaning He analyzed grammatically, or parsed, a sentence: and the inf. n. of 
the verb (act. and pass.) in these senses is !5¢!.] — 

- See also 2, first sentence: — 

- and again in the first third part of the paragraph. — 

- le! also signifies The making [a person] to revert from, or relinquish, foul speech; (K, TA;) and so 4 
Gud (TA.) — 

- And The speaking foul, or obscene, language; as also | Cy , and | Gl! : (O, K:) thus it bears two 
contr. significations. (K, TA.) One says of a man, =e! [&c.], (S, O,) or 42S à Goel, (Msb,) He spoke foul, 
or obscene, language. (S, O, Msb.) [Golius and Freytag have assigned this meaning to |. =% also: the 
latter of them as from the S and K; in neither of which do | find it.] — 

- And The act of copulating: or the speaking of that act in an oblique, or indirect, manner. (K.) 

= And =l, (S, O,) inf. n. S'S (K,) He had a child born to him of Arabian complexion, or colour. (S, O, 
K.) — 

- And He possessed, or acquired, or sought to acquire, horses, or camels, of pure Arabian race. (TA. [See 
also 2, in the middle of the latter half; and see (_*.]) — 

- And le! signifies One's knowing a horse of pure Arabian race from one of mean race by his neighing. 
(K.) And A horse's being known by his neighing to be of pure Arabian race, free from any admixture of 
other than Arabian blood: (K, TA:) [or his making himself to be known as such by his neighing; for] =se! 
means he (a horse) neighed, and was consequently known to be of Arabian race. (A.) — 

- And The making a horse to run. (K.) Accord. to Fr, one says, + ae w ¢!, meaning He made his horse 
to run: but he adds that some say =l. (O.) 

= And 15! signifies The taking as one's wife a woman such as is termed — 5 [q. v.]. (K.) 

= eal (sis coel means The people's watering [of their camels], having been at one time on alternate 
days, and another time on the fourth day after that of the next preceding watering, then became, and 
continued to be, of one uniform way. (S, O.) 

= See also 2, last four sentences. 5 =" He assimilated himself to the Arabs. (S.) He (a man not of 
genuine Arabian descent) introduced himself among the Arabs, and spoke their language, and imitated 
their manner or appearance; [he became a naturalized, or an insitious, Arab; (see 2!;)] as also 4 
opel, (Az, TA.) — 

- He became an Arab of the desert; (S, Mgh;) he returned to the desert, (Az, Mgh, TA,) after he had 
been dwelling in a region of cities or towns or villages and of cultivated land, and joined himself to the 
Arabs of the desert. (Az, TA.) Hence, 43558 #3 oi He became an Arab of the desert [after his flight, or 
emigration, for the sake of El-Islam], (S, Mgh,) returning to the desert. (Mgh.) — 

- He dwelt, or abode, in the desert. (O, K.) — 

- See also 4, first sentence. — 

- leas) &1445 She acted in an amorous manner, or with amorous dalliance, and mani- fested love, to her 
husband. (A, TA.) — 

- Respecting a meaning assigned to =b» by Golius and Freytag, see 4, latter half. 10 =! : see 5: — 

- see also 4, first sentence: — 


- and the same again in the latter half of the paragraph. 

= ÚJ Gil, said of a camel, He was affected with mange, or scab, which began in his armpits and 
groins or similar parts, and his lips, and appeared upon the general extent of his skin. (O.) — 

- And ©: +l, said of a cow, She desired the bull. (O, K.) Q. Q. 1 é : see 2, near the end. @2¢ is syn. 
with le! in the sense of a) [but app. as a subst. (not an inf. n.) meaning Clear, plain, or distinct, 
speech]. (TA.) — 

- And syn. with iige, q. v. (TA.) — 

- And syn. with @3¢ as [inf. n. of ©, and] meaning Lusi [i. e. Briskness, liveliness, or sprightliness]. (O, 
K.) Gall: see Gal), first sentence. Sbe Such as is dried up, of the [species of barley-grass called] Aé: (S, 
O, K:) or of any herb, or leguminous plant: n. un. with è: or «el ġe signifies the prickles of the A. 
(TA.) 521), (S, A, Mgh, O, Msb, K, &c.,) as also 4 @5), (S, O, Msb, K,) A certain people, or nation; [the 
Arabs, or Arabians;] (S, O;) the contr. of èl (A, Msb, K, TA) and aS#!|; (TA;) the inhabitants of the cities, 
or large towns, (S, A, O, K,) or of the Arabian cities and towns or villages: (Mgh:) [but now, on the 
contrary, generally applied to those who dwell in the desert:] or those who have alighted and made 
their abode in the cultivated regions, and have taken as their homes the Arabian cities and towns or 
villages, and others also that are related to them: (Az, Msb:) or [accord. to general usage] an appellation 
of common application [to the whole nation]: (T, K:) [and in the lexicons and lexicological works applied 
to the desert Arabs of pure speech:] it is of the fem. gender: (Msb, K:) and 2!) has two pls., namely, 
all, with two dammehs, and <4! [which is a pl. of pauc.]: (Msb:) the rel. n. [which serves as a sing.] 
is) oe : (S, O, K: (ae <5 in the CK is a mistake:]) accord. to Az, (TA,) this appellation is applied to a 
man of established Arab lineage, even if he be not chaste, or correct, in speech. (Msb, TA.) The dim. of 
Lal is Y Gell, (S, O,) without 4, (O, TA,) an extr. word [with respect to analogy, as the undiminished 
noun is fem.]: (TA:) a poet (Abu-I-Hindee, whose name was 'Abd-El-Mu-min, son of 'AbdEl-Kuddoos, O, 
TA) says 

cipal Ala clita (S25 

aaa Gu fi sags Yj 

[And the eggs of dabbs are food of the little Arabs; but the souls of the Foreigners do not desire them]: 
in which he uses the dim. form to imply respect, or honour, like as it is used in the saying EEA] qii ul 
GS yall gait 5 [expl. in art. Jaa]. (S, O.) — 

-4 4 jl) <1! (in which the latter word is used as a corroborative of the former as in JY Ji s, O) and 
4 sul G 5251 (S, A, O, Msb, K) and 4 4b all Gl) (O) and 4 4 ll Lyall (K) and 4 Su yal) G52)! (CK [but 
this | do not find in any other copy of the K]) are appellations of The pure, or genuine Arabs: (S, A, O, K:) 
or those who spoke the language of Yaarub Ibn-Kahtan; which is the ancient language: (Msb:) and 4 

45 ill Lyall, (S, O, Msb, K,) as also J 4il Cajal, (S, O, K,) is an appellation of The insititious [or 
naturalized Arabs]; (K;) those who are not pure, or genuine, Arabs: (S, O:) or those who spoke the 
language of Isma'eel [or Ishmael] the son of Ibraheem [or Abraham], i. e., the dialects of El-Hijaz and the 
parts adjacent thereto: (Msb:) and the appellation of 4 i ei is thought by Az to apply [also] to people 
not of pure Arabian descent, who have introduced themselves among the Arabs, and speak their 
language, and imitate their manner or appearance. (TA.) [The former division is most reasonably 
considered as consisting of the extinct tribes (‘Ad, Thamood, and others mentioned in what follows); or 
of these together with the unmixed descendants of Kahtan, whose claims to the appellation of genuine 
Arabs are held by many to be equally valid: and the latter division, as consisting of those whose origin is 


referred, through Ma'add and ‘Adnan, to Isma'eel (or Ishmael), whose wife was descended from Kahtan. 
What I find in the TA, on this subject, is as follows.] The former of these two divisions consisted of nine 
tribes, descendants of Irem [or Aram] the son of Sám [or Shem] the son of Nooh [or Noah]; namely, ‘Ad, 
Thamood, Umeiyim, 'Abeel, Tasm, Jedees, 'Imleek [or Amalek], Jurhum, and Webari; and from them 
Isma'eel [or Ishmael is said to have] learned the Arabic language: and the V, 4324 are [said to be] the 
descendants of Ismá'eel, the descendants of Ma'add the son of 'Adnan the son of Udd: so says Abu-l- 
Khattab Ibn-Dihyeh, surnamed Dhun-Nesebeyn: or the former division consisted of seven tribes, namely, 
'Ád, Thamood, 'Imleek, Tasm, Jedees, Umeiyim, and Jasim; the main portion of whom has become 
extinct, some remains of them, only, being scattered among the [existing] tribes: so says IDrd: and the 
appellation of 4 45 ji Żal is also given to the descendants of Yaarub the son of Kahtan [only]. (TA.) [It 
should be observed, however, that the appellation of J Agha is, by those who hold the extinct tribes 
above mentioned as the only genuine Arabs, applied to the unmixed descendants of Kahtan; and | 

45 ill , to those who are held to be the descendants of Isma’eel: thus in the Mz, 1st ¢ +. Also, it should 
be observed that the appellation of | iall all, in the conventional language of Arabic lexicology, is 
often applied to the Arabs of the classical ages, and the later Arabs of the desert who retained the pure 
language of their ancestors, indiscriminately: it is thus applied by writers quoted in the Mz (1st ¢_) to all 
the descendants of Kahtan, and those of Ma'add the son of 'Adnan (through whom all the descendants 
of Isma'eel trace their ancestry) who lived before the corruption, among them, of the Arabic language. ] 
-4 alge is the appellation given to Those [Arabs] who dwell in the desert; (S, Mgh, O, Msb, K;) such 
as go about in search of herbage and water; and Az adds, whether of the Arabs or of their freedmen: he 
says that it is applied to those who alight and abide in the desert, and are neighbours of the dwellers in 
the desert, and journey, or migrate, with them, to seek after herbage and water: (Msb:) it is not a pl. of 
Żal, not being like LG), which is pl. of Lat, (S, O;) but is a [coll.] gen. n.: (S:) dy eI occurs as its pl. (S, 
O, K) in chaste poetry: (S:) it has no sing. [properly so termed]: (K:) the rel. n. is | Eel , (S, O,) which is 
applied to single person; (Msb;) as also 695: (TA:) Az says, if one say to an Ge G aloe, he is pleased; 
and if one say to an isle G awe, he is angry. (TA.) — 

- Authors differ as to the cause why the =£ were thus called: some say, because of the perspicuity of 
their speech, from le}: others, that they were so called from Yaarub the son of Kahtan, who is said to 
have been the first that spoke the Arabic language; his original language having been, as asserted by 
IDrd, [what the Arabs term] Syriac; though some say that Isma'eel was the first that spoke the Arabic 
language; and some, that Yaarub was the first that spoke Arabic, and that Ismá'eel was the first that 
spoke the pure Arabic of El-Hijaz, in which the Kuran was revealed: others say that the ~>= were so 
called from iad, the name of a tract near El-Medeeneh, or a name of Mekkeh and the adjacent region, 
where Ismá'eel settled, or the same as Tihameh [as is said in the Mgh, in which this is pronounced to be 
the most correct derivation], or the general name of the peninsula of Arabia, which is also called Sual 
[as is said in the Msb]: but some say that they were so called in like manner as were the œ and the as) 
and the <li and others, not after the name of a land or other than a land, but by the coining of the 
name, not a term expressive of a quality or a state or condition &c. (TA.) [If the country were called 
ága, an inhabitant thereof might be called, agreeably with analogy, ae and then, the people 
collectively, >|: but I think that the most probable derivation is from the old Hebrew word aw , 
meaning “ a mixed people, ” which the Arabs assert themselves to have been, almost from the first; and 


in favour of this derivation it may be reasonably urged that the old Himyeritic language agrees more in 
its vocabulary with the Hebrew and Phoenician than it does with the classical and modern Arabic. ] 

= See also 423¢, 

= And see G¢. 

= [It also app. signifies (assumed tropical:) Vagueness (considered as an unsoundness) in a word; from 
the same as inf. n. of GL used in relation to the stomach &c.:] see 4, latter half. Š [part. n. of Ge, q. 
v.: as such signifying] Having the stomach in a bad, or corrupt, state. (O, K.) And i é 3x2 A stomach in a 
bad, or corrupt, state, (S, O, TA,) from being burdened. (TA.) — 

- Also, and | ©, (O, K,) the former of which is the more common, (TA,) and 4 ©: , (O, K,) 
Abundant water, (O, K,) such as is clear, or limpid. (K.) And G¢ 5# (TA) and | Ge and 4 aj je (K) A 
river containing abundance of water. (K, TA.) And 456 oy A well containing much water. (K.) — 

- 46 applied to a woman: see © 3, in four places. — 

-Åja Gall and SU tl: see Ge), first quarter. 435¢ : see 4:52 Aide A river that flows with a vehement, 
or strong, current. (S, O, K.) 

= Andi. q. rer [The soul, mind, or self]. (S, O, K.) [It is thought to occur in a pl. sense, without , as a coll. 
gen. n., in the following sense, quoted in the S immediately after the explanation above.] A poet says, 
(S,) namely, Ibn-Meiyddeh, (O,) “ ¿ŝtu ind tj asl Ld 

4 Gal Ul Git Aaah iki 

[When I came to thee, hoping for the redundance of your bounty, thou gavest me a gift with which the 
souls were pleased]: (S, O:) thus related by some, and expl. as meaning Cw gil (gi Gib: but the [approved] 
relation is, Š% le fb [(assumed tropical:) which the Arabs made to fly upon the wings of fame], i. e. 
le Galil C525) 2838 [meaning (assumed tropical:) of which the Arabs talked to the people]. (O.) 

= Also sing. of “U3 (TA) which is the name of Certain stationary vessels that used to be in the Tigris. (K, 
TA.) — 

- [As meaning A wheel-carriage of any kind (which is commonly called in Egypt aioe) it is post-classical.] 
EGA Goal! : see sl, first quarter: and see é ÖLSE : see Gee Gye ; and 4al Gill: see Gall, first 
quarter. — 

- Ú S85] 5 a | pili Y, (Mgh, O, K, TA,) in a trad., or, as some relate it, 4 4b all , (TA,) means Engrave 
not on your signets ail U sis) 4054; (Mgh, O, K, TA;) because this was engraved on the Prophet's own 
signet: (O, TA:) as though he had said, lye 5 [an Arabian prophet]; meaning himself. (O, K, TA.) Omar 
said, 4 4b all asl 58 à | sali Y [Engrave not on your signets Arabic]: and Ibn-'Omar disapproved of 
engraving on a signet words from the Kuran. (Mgh, * O, TA.) [433 we often occurs in post-classical 
works as meaning Having an Arab face; i. e. long-faced; opposed to 4.3!) ESÁ] — 

- See also &l pe, in two places. 

= Also A white barley, the ears of which are bifurcate [so | render, agreeably with the TK, Olas aiid): (K, 
TA:) it is wide, and its grain is large, larger than the grain of the barley of El- 'Irak, and it is the best of 
barley. (TA.) 4b all The Arabic language; (S, TA;) the language of the Kuran. (Msb.) Katadeh says that the 
tribe of Kureysh used to cull, or select, what was most excellent in the dialects of the Arabs, [in the 
doing of which they were aided by the confluence of pilgrims from all parts of the country,] so that their 
dialect became the most excellent of all, and the Kuran was therefore revealed in that dialect. (TA.) See 
also G2, in two places. — 


- And see 4 .4i5'¢ [written in the TA without any syll. signs, but it is app. thus, fem. iG (like #1338 
fem. of &!535), whence, probably, the appellation 4 +a!) G52! ,] A man chaste, uncorrupt, or free from 
barbarousness, in speech: so in the Towsheeh. (TA.) [See also G3 [.44¢ and S43: see what next 
follows. Osi3¢ and &s3¢ and | O43¢ (Mgh, * O, Msb, K) and | G43 , mentioned on the authority of 
Ibn-Es-Seed, as of the dial. of El-Hijaz, and Gs, mentioned by AHei, but this last is a vulgar word, and is 
disallowed by Lb; (TA;) as also bil and bs) and RE (Mgh, * Msb, K;) [An earnest, or earnest-money;] 
a portion of the price, whereby a bargain is ratified; (K, TA;) a thing that is paid by the purchaser of a 
commodity, (Mgh, O, Msb,) or by the hirer of a thing, (Msb,) on the condition that if the sale (Mgh, O, 
Msb) or hire (Msb) have effect, it shall be reckoned as part of the price, and otherwise shall not be 
reclaimed; (Mgh, O, Msb;) called by the vulgar ùs#5: (O:) it is forbidden in a trad., (Mgh, O, TA,) and by 
most of the lawyers, but allowed by some: (TA:) Use is said by As to be a foreign word arabicized, 
(Msb,) and so say many authors; though it is said by some of the expositors of the Fs to be from Ly ill 
signifying “ the making clear, plain, ” &c.; Us) being also derived from isj signifying “ a knot: ” (TA:) and 
[it is said that] the ùin sss and dbe may be augmentative or radical, because one says 156 cÈ QÍ and 
cue. (0.) — 

- [Hence,] 44 £ ill (assumed tropical:) He ejected his excrement, or ordure. (O, K, TA.) sbe : see 
olje eusé The fruit of the species of tree called als [q. v.], of the bark of which [tree] ropes are made: 
(O, K, TA:) [beads which are used in prayer are made thereof, (Freytag, from the Deewan of the 
Hudhalees,) i. e., of the berries thus called, and] it [the fruit] is eaten by the apes, or monkeys, and 
sometimes, in a case of hunger, by men: n. un. with è. (O, TA.) Gl Jis Horses of pure Arabian race; 
(Mgh, K;) opposed to & 5; (S, O, Msb;) also termed 4 biei and | Aj ns, (K,) which last [erroneously 
written in the CK 45 924] j is fem. of D, signifying a horse having no strain of admixture of other than 
Arabian blood: (Ks, S, O:) one of such horses is [also] termed | We : (Mgh, Msb:) by the pl. Glo, they 
distinguish beasts from human beings. (Mgh.) — 

- And Gl5¢ Ö- (S, O, Msb, K) and | 4'2/ (TA) Camels of pure Arabian race: (K;) opposed to cK; (S, O, 
Msb.) — 

- And Gl5¢ 38 A goodly sort of oxen, of generous race, with short and fine hair, smooth, or sleek, (Msb,) 
having even backs, and thick hoofs and hides: one of which is termed | oe . (TA voce © sé (43455 A 
woman who manifests love to her husband; (IAar, S, O, K, TA;) and is obedient to him; (lAar, TA;) as also 
4% 4ighe : (TA:) and (so in the O and TA, but in the CK “ or ”) a woman disobedient to her husband; (lAar, 
O, K, TA;) unfaithful to him by unchastity; corrupt in her mind: (lAar, O, TA:) as though having two contr. 
meanings; [the latter meaning] from =b% [a mistranscription for =£] signifying “ corruptness ” of the 
stomach: (O:) or who loves him passionately, or excessively: or who manifests love to him, evincing 
passionate, or excessive, desire: [lit., evincing that; meaning what is expressed by the words 
immediately preceding it; for otherwise this last explanation would be the same as the first; and as | 
have rendered it, it is nearly the same as an explanation in the Expos. of the Jel (56:36), biel tae love 
to her husband, by reason of passionate, or excessive, desire:] (K:) and (so in the TA, but in the CK “ 

a woman who is a great laugher: and | ie and J i signify the same: (K: ) the pl. of the first is G5 
(S, O, K) and ©5¢; (TA;) and the pl. of | 456 is Gu ye: (K:) [Ath says that 4 i signifies a woman who is 
eager for play, or sport: and ©, he adds, is pl. of | Be, which signifies a woman of goodly person, 
who manifests love to her husband: and it is also said that ò signifies women who use amorous 
gesture or behaviour, and coquettish boldness, with feigned coyness or opposition: or who make a show 


of, or act with, lasciviousness: or passionately loving: and | 456 and “5, accord. to Lh, signify a 
woman passionately loving, and lascivious. (TA.) $ i. q.  @5%8, which means, accord. to Az, A man 
chaste, uncorrupt, or free from barbarousness, in speech. (TA.) — 

- [Hence,] Gaye JÍ 4 (S, O, K) and 4 Š% (K) (assumed tropical:) There is not in the house any one: (S, 
O, K:) used [in this sense] as applying to either sex, but only in a negative phrase. (TA.) — 

- See also & bé, latter half. 4352) : see & (of which it is the dim.), second sentence. 4il5é : see 4il5e. 

- Also Coitus. (TA.) 

= And A bag with which the udder of a sheep, or goat, is covered: pl. Guile. (IAar, O, K.) Äe (S, O, K) 
and 4 4ilsé (O, TA) and 4 435€ (O) or | “56 (TA) Foul, or obscene, speech or talk; (S, O, K, TA;) like 
O52! and Čs. (K.) 4a 5/6 : see C1556, in two places. 

= 4555 (O, K) and 435‘! (K) and (O) 435321! 53 (S, O) Friday; (S, O, K;) and ancient name of that day (S, O, 
TA) in the Time of Ignorance: (TA:) accord. to some, it is most chastely without the article; (TA;) thus it 
occurs in old poetry of the Time of Ignorance; (O;) and it is thought to be not Arabic; (TA;) and said to be 
arabicized from the Nabathæan Wl; (Har p. 340, q. v.:) accord. to others, the article is inseparable from 
it; and its meaning, accord. to Ibn-En-Nahhas is the manifest and magnified, from agi “he made clear, 
plain, ” &c.; or accord. to an authority cited in the R, its meaning is mercy. (TA.) [See art. digi [.-2=! (S, K) 
and J Abe (K) The quality of being Arabian: (S, K, TA:) each [said to be] an inf. n. having no verb. (TA. 
[But see @¢ at the commencement of this art. and under gÍ] And | Aue is used [in the same 
sense] as denoting the quality of a horse such as is termed Ge: (TA.) ¢4s3¢ a name of The seventh 
heaven: (IAth, K, TA:) or, accord. to Sub, it is 4 elxs¢ , corresponding to +l), which is a name of “ the 
seventh earth; ” (TA in this art.;) or these two words are with the article JI. (TA in art. Abst (=a: see 
le Äi One who makes bls (pl. of 4196) i. e. bags to cover the udders of sheep or goats. (IAar, O, 
K.) G i. q. Gl [i. e. Sumach]. (O, TA.) ARE 53i. q. 4844 [app. meaning A cooking-pot in which 
food prepared with sumach is cooked]. (O.) ie and ié: see Ge, — 

- 4 a Lali: see C5all, in two places. 3¢| More, or most, distinct or plain [&c.]. (TA.) eV is a pl. of 
5a)! [q. v.]. (Msb.) — 

- See also Glje, in two places. G!3¢ 4! : see C15a|, latter half. Ele : see Gall, latter half. $2% : see 
Ge, in two places: — 

- and see ģle. — 

- Also One who has horses of pure Arabian race: (S, O:) one who has with him a horse of such race: and 
one who possesses, or acquires, or seeks to acquire, horses, or camels, of such race. (TA.) G3% a4! [An 
arabicized noun;] a noun received by the Arabs from foreigners, indeterminate, [i. e. significant of a 
meaning, (as is said in the Mz, 19th ¢ 53,)], such as ase [meaning “ silk ”], and, if possible, accorded to 
some one of the forms of Arabic words; otherwise, spoken by them as they received it; and sometimes 
they derived from it: but if they received it as a proper name, it is not termed ©>*s, but cael, like sl) 
and GSS), (Msb.) [<= alone is also used in this sense, as a subst: and as such its pl. is 524: thus in the 
Mz, ubi supra; and often in lexicons &c.] 4al 52) and see G52ll, each in three places. 45 jill Gall: 
see © xl, each in three places. 

awe 


Q. 1 Si, inf. n. $456, He showed illnature, or an evil disposition, and behaved unsociably, towards his 
cup-companion. (TK.) One says, ol Saal bape aai Ge iya 34 He behaves in an annoying manner 
towards his companions as does the drunken. (A.) Accord. to some, this verb is from Šie as signifying “ a 
red and malignant, or noxious, serpent. ” (TA.) Lie : see je: — 

- and į, 


we 
#220- 


= Also Rough ground. (K.) 5% Illnature, or evil disposition. (S, A, O, K. [See the verb of which it is the 
inf. n., above.]) 4e , (S, O, K,) quasi-coordinate to J'a, (S, O,) and ije, (K,) A serpent that blows but 
does not hurt; (S, O, K;) accord. to Aboo-Kheyreh and ISh, (TA,) or Sh, (O,) a serpent of a red colour with 
dusky and black specks, (O, TA,) always appearing among us, (O,) that does not hurt, (TA,) or that 
seldom injures small or great, (O,) unless it be hurt: (O, TA:) or a red and malignant, or noxious, serpent; 
(O, K;) for a man, in some verses cited by lAar, likens himself, in his treatment of his enemies, to this 
serpent; and how should he describe himself as a serpent that blows at the enemies and does not hurt 
them? (TA:) and, (K,) or the former word, accord. to Sh, (O,) the male viper: (O, K:) and the former, 
accord. to Th, a light, or an active, serpent: (L:) or so | i's : (TA:) or this last signifies the serpent 
[absolutely]. (IAar, O, K.) — 

- Also the former word, (O, K,) and the latter, (K,) i. q. 4:4 [app. as meaning Vehement, or the like], 
applied to anything: (O, K:) accord. to lbn-'Abbad, the latter is applied in this sense to anger. (O.) 

= Also both words, (K,) or, accord. to Ibn-'Abbad, the latter, (O,) Custom, habit, or wont: (O, K:) but app. 
mistranscribed for we. (TA.) — 

- And one says, žbe ©5S5, (K, TA,) or ole, (Ibn-'Abbad, O,) meaning | went without pausing, or 
waiting, for anything: (Ibn- 'Abbad, O, K, TA:) or | followed my own opinion. (TA in art. Ane (..4ac : see 
what follows, in two places. 435 (IDrd, S, A, O, K) and 4 $x% (IDrd, O, K) One who behaves in an 
annoying manner (S, A, K) towards his cup-companion, (S, K,) or towards his companions, (A,) in his 
intoxication; (S, A, K;) as also | Lie : and the first and second, a man who behaves in an evil, or a 
mischievous, manner, towards another or others: (TA:) or 4 the second signifies having much evilness 
of disposition, or manners, in intoxication. (Har p. 453.) 

CRE 


Q. 1445 He gave him what is termed an osé or o &c. [i. e. an earnest, or earnestmoney]. (S, TA: 
mentioned as a quadriliteralradical word, and also in art. Gos, q. v.) ÖGE and GUL: see art. bse Ue 
and Os: see art. Gye, 


Hie 


dal) a dial. var. of dail, (S, O;) The nose: or the soft, or pliable, part thereof: or the [depression 
termed] 24/5 beneath the nose, in [or above] the middle of the lip, (K, TA,) i. e., of the upper lip, next the 
nose: (TA:) or the extremity of the partition between the nostrils: (K:) [J says,] | asked an Arab of the 
desert, of the tribe of Asad, whereupon he put his finger upon the extremity of the partition between 
his nostrils. (S.) 

CAS 

Q. 1 éé He tanned a hide with [the plant, or tree, called] ci3é or cé &c. (TA.) E85€, (S, K, * [in the K it 
is not clear whether this be thus or o852,]) and G56, (S, K,) and Si9¢, [thus accord. to copies of the K,] 


with Ay si, (K, TA,) and with kesr to the &, (TA, [which may mean that it is Gi3¢ and Si5¢ or only the 
latter, but what is meant in the K is evidently é45,]) originally 4 éii5¢ , like Usisa (Kh, S, K,) and | Give , 
or both and | G85, as also 4 bse , (K,) A species of plant, (S,) or tree, (K,) rough, resembling the 
e@5€ [or boxthorn], except that it is bigger, full and luxuriant in the branch, and not having tall stems, 
(TA, [see also aie, of which the same is said,]) with which, (S, K, TA,) it being [first] cooked, (TA,) one 
tans, (S, K, TA,) and the hide tanned therewith becomes red. (TA.) ČS : see the next preceding 
paragraph. Gocsize : see the next preceding paragraph. čá‘ A hide tanned with ÁE or OE Be. (S, K.) 
T 


1, (S, A, O, K,) aor. <= , (S,) inf. n. s3 (S, O, K) and =*, (O, K,) He ascended, or mounted. (S, A, 
O, K.) So in the saying 4555! 4 ¢ é and alu «4 [He ascended, or mounted, the stair, or the series of 
steps, and the ladder]. (S, O.) And eco! «å =e, and 4ile, aor. ¢bé and ZÆ, inf. n. Z396, He ascended, or 
mounted, upon the thing (TA.) And 4 ce means He was taken up to a high place; as, for instance, l 
shadi gle [to the clouds of Heaven]. (Ham p. 87.) — 

- And tiki Z£ The thing became high, or elevated. (TA.) 

= ¢€, (S, O, Msb, K,) with fet-h to the >, (O,) aor. ©, inf. n. Z£; (Msb; [accord. to the O @¢;]) or ¿2 
and @ and b£; (K;) He limped, or had a slight lameness, (S, O, Msb, K,) and walked like the lame, (S, 
O,) by reason of some accident that had befallen him (S, O, Msb, K) in his leg or foot, (S, O, K.) not 
naturally, (S, K,) or not by reason of a chronic ailment: (Msb:) or @¢, aor. © ; and ¢ £ and @é; inf. n. 
OS 5; he walked like the lame, with a limping gait, by reason of some accident. (L.) — 

- And £, (S, O, Msb, K,) aor. <5 , (Msb, K,) inf. n. Z£ (S, * O, * Msb, K, * TA) and 4356, (TA,) He was 
lame, walked lamely, or limped, (S, O, Msb, K,) naturally, (S, O, K,) or by reason of a chronic ailment: 
(Msb:) or he became lame. (TA.) [See also <& below.] — 

- Æ also signifies The setting of the sun: or its inclining towards the place of setting: (S, O, K:) inf. n. of 
isé. (TK.) — 

- And ¢ £, inf. n. @ 5, He (a camel) emitted his urine indirectly: said of the male only, when the hind 
girth is bound upon him [so as to press upon his sheath]: like as. (TA.) 2 zs , inf. n. a, He made (a 
building, or structure, S, O, and a river, or rivulet, TA) to incline. (S, O, K, TA.) 

= die $é | turned from it, and left it, or forsook it; as also Sa p=) | 4e . (Msb.) — 

- And ile zæ He bent, or inclined, to, or towards, him, or it. (TA.) You say, aie & ele 4: 5a [He passed 
by him, or it,] and did not bend, or incline, to him, or it. (A.) [But this may be otherwise rendered, as is 
shown by what follows.] — 

-g3 also signifies He remained, stayed, abode, or dwelt; (K, TA;) as also 4 ¢ 54. (T, TA.) You say, zbe 
JKL He remained, stayed, &c., in the place. (TA.) And eiil (gle z, (O,) inf. n. as above, (S, A,) He 
remained, stayed, or abode, intent upon the thing; (S, A, O;) as also ¢ 23 | 44e . (O.) See also isé, in 
two places: and see 2 in art. g s. And ecra le 4346 Ls means | did not pause, or stop, at the thing: 
(Msb: [and the like is said in the Mgh:]) or | did not care for it, or regard it. (TA in art. 525.) And le ee 
J) pall, (S, O, K,) and | zb, (S, K,) He confined his camel that he rode at the place of alighting or abode, 
(S, O, K,) and remained, or stayed: (S, O:) or caw signifies the confining the camel that one rides, 
remaining, or staying, for one's travelling-companions or for some object of want: and ái zbe means 
he confined the she-camel. (TA.) 

= See also 4. 4 4+! He (God) rendered him lame. (S, O, * K.) 


= And He gave him a herd of camels such as is termed gz b£. (S, K.) 

= And ge! He had, or possessed, a herd of camels such as is termed z b£: (O, TA:) thus in the L and 
other lexicons: in the K, <5 J! is erroneously put for ŁY! Gs Z£. (TA.) [This signification is erroneously 
assigned by Freytag to 2: and so is that next preceding it by him and by Golius.] 

= Also He entered upon the time of the setting of the sun; and so | @<, (O, K,) inf. n. owe (0.) 5 z5 
It (a building, or structure,) inclined. (S, O.) — 

- See also 2, in three places: and see i, in two places. 6 z J [He pretended to be lame;] he imitated 
the gait of a lame person. (TA.) 7 ¢ >= It (a thing, S, Msb) bent or inclined; (S, O, Msb, TA;) and so a road: 
(TA:) and it was, or became, curved, or crooked. (Mgh.) You say, Š: hi Ú zl [The road bent, or 
inclined, with us]. (A.) And Ghi o£ gsl He declined from the road: (Mgh:) and igi pb be ŠÍN z l 
[The company of riders declined from their road]. (A.) See also 2, second sentence. R. Q. 3 2 yal cå ase! 
He strove, or exerted himself, in his affair. (O, K. *) b£ and | @¢ A herd of camels consisting of about 
eighty: (S, O, K:) or from seventy to eighty: (TA:) or from eighty to ninety: (K:) or a hundred and fifty and 
a little above that number: (AO, S, O, K:) or from five hundred to a thousand: (As, S, O, K:) or more than 
two hundred, and near a thousand: (AHat, TA:) or a thousand: (TA:) or many camels: (AZ, TA:) pl. zoel [a 
pl. of pauc.] (S, O, K) and čs. (K.) © : see 256, in two places. ġe : see @L& .7 5 inf. n. of Z£: (Msb, 
TA:) [as a simple subst.,] Natural lameness; (S, O, K;) as also | iz , which is likewise an inf. n. of ce. 


Bene Gy 


(TA.) One says, 4456 Si 4 [How great is his natural lameness!]: not 44.5¢! G; for from that which signifies 
a colour, or a quality in the body, one does not derive the form iki Le, (S, O.) 

= Also A river, or rivulet: and a valley: because of their bending, or inclining. (TA.) ce A camel that 
emits his urine indirectly: (O, K, TA:) an epithet applied to the male only. (TA. [See 1, last sentence.]) 
4356 : see the next paragraph, in two places. 44°¢ : see 76. — 

- Also, (TA in this art.,) or 4 dae , like 4233 and Ashi, (TA in art. ¢45,) The place, or seat, of lameness, in 
the leg, or foot. (TA.) — 

- And you say, åh ié sic „Ju, and J 48, and 4 48¢, and VEES- „and | œ“, and J ġb, There 
is not for me any remaining, staying, abiding, or dwelling, or, as some say, any confining, or place of 
confinement, [of my beast,] with thee, or at thy abode. (L, TA.) And EGA aile d ú, and J ane , (S, O,) 
and | 48, and 4 As 6 , (so in a copy of the S,) and J aux, and | @544, (S, O,) [i. e., as is implied in 
the S, There is not for me any confining of my camel that | ride, and remaining, or staying, at it: or] there 
is not for me any bending, or inclining, to, or towards, him, or it. (O.) dae : see the next preceding 
paragraph, in two places. dae :see isé rear :see isé, in two places. S454 [mentioned in the L as an 
inf. n.,] The gait of him who is naturally lame. (S, K.) Gss2* , mentioned in the A and Mgh and Msb in this 
art.: see art. Z129 Wale: see a8, in two places. @ © High, or elevated. (TA.) 

= And An affair not firmly, solidly, or soundly, executed. (S, O, K.) 43541! [dim. of +L il fem. of 2584; 
and therefore, if without the article JI, imperfectly decl.;] The 35>% [or midday; or midday in summer, or 
when the heat is vehement; &c.]. (O, K.) — 

- And The coming, of camels, to water one day at noon, and one day in the morning between daybreak 
and sunrise: (As, S, O, K:) or their coming to water in the morning between daybreak and sunrise, then 
returning from the water and remaining the rest of the day in the pasturage, and the next night and day, 
and coming to the water again at night, then returning from the water, and remaining the rest of the 
night in the pasturage, and the next day and night, then coming to the water in the morning between 


daybreak and sunrise: this is one of the descriptions of aij: or, as some say, their coming to water thrice 
every day; but this is strange. (TA.) — 

- Also A man's eating but once every day. (K.) One says, #133521 ast Ñ Such a one eats but once every 
day. (O, TA.) gle Limping, or having a slight lameness, not by reason of a chronic ailment, but in 
consequence of some accident that has befallen him. (Msb.) 

= Also i. q. Gilé [i. e. Absent, &c.]: (O, K:) thus written, with the pointed ¢; but [SM says, though without 
adducing any ex. to confirm his assertion, that] it is correctly le, with the unpointed ¢, [i. e. being, or 
becoming, faulty, &c.; or making, or causing, to be faulty, &c.; or blaming, &c.;] as in the L. (TA.) ti 
Lame, (S, Msb, K,) by nature, (S, K,) or by reason of a chronic ailment: fem. +443: (Msb:) pl. bê and 
Sé. (S, K.) — 

- ol is an appellation of The crow; (O, K;) [and] so ae 56M: because of its hopping, or leaping in 
going, as though shackled. (A, TA.) — 

- And ¢ls{s1l is an appellation of The female hyena: (S, O, K:) pl. ¢ ©: the male is not called ti, (TA.) 
And | ¢òŻ , determinate, and imperfectly decl., means The female hyenas, so called as though they 
were a alg [or tribe]; (Sh, O, K;) and so 4 z!5= , likewise determinate, and imperfectly decl.: (K:) or, 
accord. to lAar, in the phrase J se Ay in a verse of Aboo-Muk’'it ElAsadee, the poet makes the latter 
word, which is a pl., imperfectly decl. because he means ås bll 5 aa sill; as though he regarded it as a sing. 
[proper] name: (L: [i. e., accord. to Ibr D, because he uses ¢bŻ as a sing. proper name, curtailed by poetic 
license from 43 bal: if so, this last word seems here to signify a personification of lameness:]) and accord. 
to him (i. e. |Aar), one says | glo 234 , meaning This is the female hyena [not hyenas]; the latter word 
imperfectly decl. (O.) — 

- ol is also an appellation of A certain deaf, malignant serpent. (TA.) [See also the next paragraph. ] 

- And @_2 signifies Three nights of the first part of the lunar month: [perhaps in allusion to the curved 
aspect of the moon; though on this ground it might also be applied to three nights of the last part:] 
mentioned on the authority of Th. (TA.) aol [dim. of 2524] A certain deaf serpent, (O, K, TA,) of the 
most malignant of serpents, (TA,) that will not admit of being charmed, and that leaps up like the viper: 
(O, K:) accord. to ISh, a certain broad serpent, having a single broad leg; like the [serpent called] ifi. 
lAar says, it springs upon the horseman so as to become with him on his saddle: (O:) the word has no 
fem. form: (Lth, O, K:) [but] the pl. is Gla 36 M1, (O, K.) 9% : see Z! 5%, in two places. ¢ 3% : see the next 
paragraph. |3% (S, A, O, K) and | go and J = *, (S, O, K,) the second and third allowable accord. to 
Akh, like alae and Baya, (S, O,) A ladder, or series of steps or stairs: (S, A, O, K:) or, with the article JI, [but 
most commonly the first of these with J},] a thing resembling a 4455 [i. e. ladder, or series of steps or 
stairs], upon which the souls ascend when they are taken [from their bodies]: it is said that there is 
nothing more beautiful than it; so that when the soul sees it, it cannot refrain from making its exit [from 
the body]: (TA:) hence clea aul [the Night of the Ladder; in which Mohammad is related to have 
ascended from Jerusalem to Heaven, after having been conveyed to the former from Mekkeh upon the 
beast named 3!5ill]: pl. aes and Zl, like atl and &ilé&. (S, O.) Also, (K,) or [properly the last only, i. 
e.] V =, (L, Msb, TA,) A place of ascent: (L, Msb, K, TA:) and the way whereby the angels ascend: 
(TA:) pl. ce, (Msb, TA,) [in both senses, i. e.] this signifies places of ascent: (S, A, O:) and in the Kur 
70:3, the places of ascent of the angels: or it there means benefits, or favours: (O:) and z! 5+ is [said to 
be] like = 5+ [in meaning, though this is a loose explanation]. (Msb.) ¢ >** A garment, or piece of cloth, 


having upon it curving stripes or lines. (O, K.) GA2*2: see art. 24 use , (S, O, K, TA,) or 4 Za, 
(Msb,) or the latter is wrong, (TA,) A place of bending, or inclining, (S, O, Msb, K,) of a valley, to the right 
and to the left. (S, O, Msb.) gri : see what next precedes. 

oase 


Q. 1 4$ He struck him, or beat him, with an 054 [q. v.]. (S, K.) And Kaill 4is 5¢ He struck him, or 
beat him, with the staff, or stick. (TA.) — 

- And He figured it (i. e. a garment, or piece of cloth,) with the forms of cus! 5, pl. of dss 5. (K.) — 

- And He smeared, or rubbed over, him, or it, with blood, or with saffron, or with G44 [i. e. hinna, or 
the like]. (K.) is4¢ A raceme of a palm-tree, or of dates; syn. čs: or, when it has become dry and 
curved: (K:) or the base, or lower part, (dial, S, K, and also A and Mgh and Msb in art. ge [because the ù 
is therein regarded as augmentative],) of the äis (S, K) or 44S [which signifies the same as Bie], (A, 
Mgh, Msb,) which curves, and from which the fruit-stalks are cut off, and which then remains upon the 
palm-tree, dry: (S:) or the 25 [meaning main stem] of the 4«US: (Th, K:) Az says, it is yellow and broad: 
[but it is the contrary of broad in comparison with its length:] and in the Kur 36:39, the moon when it 
has become slender [in appearance, towards the end of the lunar month,] is likened to the old ùs, in 
respect, as ISd says, of its slenderness and curvature: (TA:) [in the TA voce Abit, the pl. ġa! is 
strangely used as meaning the fruit-stalks of the raceme of a palmtree:] User ane signifies the fruit- 
stalks of a raceme of dates: (T in art. .4) [it is said that] the ù of bs3, though this word imports the 
meaning of as [or “ a state of bending ”], is shown to be radical by the word 64, occurring in a 
verse of Ru-beh, and also by the fact that there is no verb of the measure Ged, (TA. [But Oote and Cris, 
though these are said to be post-classical, and, accord. to some, Olé, may be mentioned, and perhaps 
some other, as being of this measure.]) — 

- Also A certain plant, (K, TA,) white, accord. to Th, (TA,) like the pe [or toadstool], resembling the asi [a 
white and soft sort of +S], (K, TA,) which dries, having a round form: or a species of the al, of the 
measure of a span, or a little less than that; good, or pleasant, while fresh: (TA:) pl. Gas!¢. (K.) GA], 
occurring in a verse of Ru-beh, (TA,) A garment, or piece of cloth, in which are [figured] the forms of 
olé [pl. of ös]. (A and TA in art. ce.) 

39S 


159 , (AHn, S, O, K,) aor. 53 , inf. n. 3926, (AHn, S, O,) It (a plant, and a canine tooth, &c.,) came forth, 
and became high, or tall: (S, O, K:) or it (a plant) came forth, and became high, or tall, and hard: (AHn, 
TA:) and it (a canine tooth, and a plant,) came forth altogether, and became hard and erect: it (a camel's 
tush) became thick and strong: and it (a tree) came forth: or became crooked: or became thick and 
great; as also | 22e! . (TA.) 

= 04l S52, (K,) aor. S5¢, inf. n. 35é, (TA,) He threw the stone far. (K, TA.) — 

< Enee ae [app. 45¢] He did not accomplish our want. (TA.) 

= á Æ: see the next paragraph, in two places. 2 25¢, inf. n. Sas, He (a man, S) fled; (IAar, S, O, K;) as also 
4 se , aor. 55 . (IAar, O, K.) He drew back, or drew back in fear, 4248 d& from his adversary: or he went 
away quickly, being put to flight. (TA.) He (a man) quitted the road: (O, K:) or he quitted the right 
direction of the road, and turned aside from it. (TA.) And 4ié aJe He turned aside, and went toa 
distance, or far away, from him, or it. (A.) — 


- It (a star) rose high: and also it inclined to set after it had culminated: (O, K:) [or] it set. (A.) It (water) 
rose high. (A.) — 

- And He, or it, descended, or alighted. (MF.) — 

-hA à Agel ae The arrow penetrated into the inside of the animal at which it was shot and its 
extremity went forth from the other side. (Aboo-Nasr, O, K.) 

= And 25¢, inf. n. A i; (TA;) or 4 “ve ; (thus in the O, as on the authority of IAar;) He (a man, TA) 
became strong in body after disease. (IAar, O, TA.) 4 ‘eÍ see 1. 5 25x5 He was put to flight: (Freytag, from 
the “ Fákihet el-Khulafà, ” p. 93, 1. 27:) probably post-classical.] 35¢ A thing, (S, O,) or anything, (TA,) 
hard: (S, O:) or strong, hard, and erect: (Lth, O, K:) or thick; (As, AHn, O;) as also | ije and ïé 
[correctly 4 $% ] and 3 [evidently a mistranscription for 4 Ë% ] and 4 5¢ : (AHn, O:) and 4 š , 
(S, O, K,) quasi-coordinate to Us}, (S, O,) and 4 33¢ , (K, TA,) with two dammehs, (TA, in the CK .i5¢,) 
the © being a substitute for ~, (TA,) and 4 Le (O, K) and 4 yrs , (K,) signify hard, (S, O, K,) or hard and 
strong, applied to anything: (TA:) and | ie , applied to a spear, and a bow string, signifies strong: (Fr, 
TA:) and J i83¢ , in measure like zi, applied to a bow-string, (Sb, S, O,) thick; (Sb, S;) or strong and 
thick; as also 4 Dé ; and thus both signify applied to a rope, or well-rope, and any other thing. (O.) One 
says, Gull j Ay äi) [Verily he is hard, or strong, or thick, in respect of the base of the neck]. (Lth, O, 
TA.) — 

- [Hence,] The penis: or a hard and strong penis: (TA:) or a penis distended and erect (O, K, TA) and 
hard: pl. 51541, (TA.) — 

- And The ass: (O, K:) so called because of the thickness of his neck. (TA.) — 

- And [it is said to signify] The base of the neck. (K. [But this | think doubtful: see a saying mentioned 
above (in this paragraph), from a mistranscription of which it may have originated.]) ie : see ÏE, in two 
places. In the phrase ie 9, the latter word may be added to give intensiveness to the signification, or 
it may be used by poetic license for ŠJ. (TA.) 3¢ : see 3¢, in four places. 33e The elephant: (O, K:) 
because of his thickness and bulkiness. (TA.) — 

- And Courageous, and hard, or sturdy; (O, K;) applied to a man. (TA.) — 

- And A staff by means of which the horse and the camel are tied. (O, K.) 59 , applied to a plant, Thick 
and hard. (AHn, O, K.) — 

- And A certain plant, (S, O, K,) of the kind termed o5, (S,) hard and erect: (TA:) or a certain herb, said 
to be [of the kind termed] U5, eaten by the camels, growing in sands and sand-plains: or, as some say, 
it is [a sort] of the asi [q. v.] that grows in good and salubrious land, remote from water: n. un. with ¢: 
Az says, | have seen the *!5< in the desert, [a plant] having hard wood, spreading branches, and no 
scent. (L.) — 

- See also we 39 Distant, or remote: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

= And Custom, habit, or wont. (Lh, K.) One says, ole als Ul 5 4s That ceased not to be his custom, habit, 
or wont. (Lh, TA.) [See also 541 [ie A single locust: (K: [if so, 4 415¢ probably signifies locusts; as a 
coll. gen. n.:]) or a female locust. (S, O.) 

= And A state, or condition. (S, O, K.) You say, os bale A SX Such a one is ina good state, or condition. 
(S, O.) 8515€ A certain thing, smaller than the s45, (S, O, K, TA,) but resembling it; (TA;) [i. e. an engine 
of war, app. similar to that called by the Romans onager;] that casts a stone to a long distance: (Ham p. 
307:) pl. Gis\5e, (TA.) Se : see 53, in three places. Ssi5¢ : see Lyle 536 : see S36. — 


- Also Separate; syn. ii, (K.) In the saying (S, O, K) of a rájiz, (S,) of a man of the Benoo-Asad, (O,) or of 
Hajl, (As, O, K, TA, in the CK Hajal,) a freedman of the Benoo-Fezárah, describing a male camel, [and the 
sutures of his skull,] (As, O, K,) or it is of Aboo-Mohammad El-Fak'asee, (IB, TA,) “153541 aly REES sh 

” (IB, O, K) not tio, as in the S, (IB, K,) the last word [pl. of 3] means separate (pii) one from 
another: or rugged (bé): (K:) or rising high, or elevated. (S, O.) 35% , applied to a bow-string, [like 3544,] 
i. q. č% [q. v.] and 55%. (ISh, TA in art. 324 33 (.¢ > A high mountain-top. (O, TA.) 

We 


14: Ge, (S, O, Msb, K,) aor. O45€ , (Msb, K,) inf. n. Ge, (TA,) He kept, or clave, to him or it; (S, O, Msb, 
K;) as also | Ane), (O, K.) From this, and from another signification of the same verb, which see below, 
U3 is said [by some] to be derived. (Msb.) You say, ou Jaa we The man kept, or clave, to his 
opponent or adversary, in fight. (Mgh.) And aly hall we, (TA,) or Aa, (Mgh,) The child kept to his 
mother. (Mgh, TA.) And ae geal we Evil clung, or stuck fast, to them, and continued. (TA.) — 

- [Hence, perhaps, ] PAI we, [or, perhaps, a] inf. n. as above, The thing [or evil or mischief] became 
vehement, or severe, or distressful. (TA.) 

= Oe, aor. Oe, inf. n. Oe, He (a man) was, or became, fatigued: (TA:) or GJ, (IKtt,) or oé Oe 
gúm, (Msb,) he (a man) was, or became, fatigued, or weak, and so disabled, or incapacitated, from 
copulation; syn. US, (Msb,) and uel, (IKtt, Msb,) h=! Ge. (IKtt.) From this, and from another signification 
of the same verb, mentioned above, č= 356 is said [by some] to be derived. (Msb.) — 

- Also He was, or became, confounded or perplexed, and unable to see his right course; syn. C4: (S, O, 
K:) and so xe. (TA.) — 

- And 4ie J He held back, or refrained, from him, or it, through cowardice. (TA.) — 

- And edie Le (le we i. q. é [i. e. What he had was unattainable, or difficult of attainment, to me]. 
(lAar, O, K. [In the CK, ck is put for ék .]) 

= Syl œb, (S, O, K,) aor. Ox (S, O, TA) and Ge , (TA,) inf. n. ux, (S, O,) He bound the camel's fore 
shank to his neck, (S, O, K,) while he was lying down, (S, O,) with the rope called | čl : (S, O, K:) or, as 
some say, he bound the neck of the camel to both of his fore legs. (TA.) 2 !545¢ , (Msb, K,) inf. n. Cady 
(S, Mgh, O, Msb;) and 4 |5J¢!; (S, O, K;) but the former is the more common; (K;) the latter, rare; (S, 
O;) They alighted (S, Mgh, O, Msb, K) during a journey, (S, Mgh, O, Msb,) in the last part of the night, (S, 
Mgh, O, K,) for a rest, (S, O, Msb, K,) and made their camels lie down, and took a nap, or slight sleep, 
(TA,) and then departed, (S, Msb,) and continued their journey, at daybreak: (TA:) [see also 2 in art. ¢s¢:] 
or they journeyed all the day, and alighted in the first part of the night: (TA:) or they alighted (AZ, Msb, 
TA) in a usual place of resort (TA) at any time of the night or day. (AZ, Msb, TA.) [Hence,] oy äl aul The 
night in which the Apostle of God slept: (O, K:) the story of which is well known, in the biographies of 
him and in the traditions. (TA.) [It was when he was returning from the siege and capture of Kheyber: he 
halted in the latter part of the night, and unintentionally slept until the time of the prayer of daybreak 
had passed. See “ Mishcàt ul-Masábìh, ” vol. i., p. 146.] 

= See also 4. 

= ģ&Žé, inf. n. as above, It (a chamber) had an œ= [q. v.] made to it. (TA.) 4 =e! He made, or prepared, 
a marriagefeast. (S, O, Msb, K, TA.) — 

- [He became a bridegroom.] And ab uel, (S, O, K,) or asl aly (Mgh, * Msb,) He had his wife conducted 
to him on the occasion of the marriage; syn. st, (T, S,) or eile 5; (Mgh, O, K;) as also obe | be; (TA;) 


or this latter is only used by the vulgar; (S, O, TA;) or is a mistake: (Mgh, Msb:) and he abode with his 
wife during the days of and after that event: (TA:) [and] he went in to his wife (IAth, Msb) [a signification 
which may be meant to be included in the explanation te 54 or kte c] on the occasion of that event; 
meaning, he compressed her; 245 being thus called c!5=! because it is a consequence of olb! [properly 
so termed]: (IAth:) the phrase also signifies [simply] he compressed his wife. (S, TA.) 

= See also 2: 

= and see asa uy 5 4a ule He manifested, or showed, love, or affection, to his wife, (A, Ibn-'Abbad, 
O, K,) and kept to her. (TA.) [App. originally signifying He behaved like a bridegroom (U5) to his wife. ] 
o»3€ A wall which is placed between the two [main lateral] walls of the winter-chamber, not reaching to 
the further end thereof, (S, O, K, TA,) then the beam is laid from the inner extremity of that wall to the 
further end of the chamber, (TA,) and it is roofed over, (S, O, K, TA,) i. e. the whole chamber is roofed 
over: what is between the two walls [above mentioned] is [called] a #5 [q. v.], and what is beneath the 
beam [app. with what is screened by the middle wall from the portion (of the chamber) in which is the 
entrance] is the g Skea: (TA:) this is done for the sake of more warmth, and only in cold countries: (S, O, 
K, TA:) and it is called in Pers. 4> [correctly 4a]: (S, TA:) and G4 ¢ is [said to be] a dial. var. thereof. 
(TA.) «34 (Az, S, Msb, K) and V čŻŻ (Az, S, K) substs. from G24! as signifying “ he had his wife 
conducted to him on the occasion of his marriage, ” and “ he went in to her: ” (Az, TA:) The ceremony of 
conducting a bride to her husband: (Msb:) or the ministration, or performance, of a marriage, and of the 
ceremony of conducting the bride to her husband: (TA:) or [simply] marriage: or coitus: syn. 71S: (K, TA:) 
because this is the real thing intended by ol5¢Y!: (TA:) in the first of these senses, it is masc. and fem.; 
or, accord. to some, fem. only: as masc., its pl. is Col gel: and as fem., its pl. is Sine, (Msb.) Hence [the 
trad.], Cap ila we dal s ol asisi aes 5l When any one of you is invited to a marriage-feast, or a feast given 
on the occasion of the conducting of a bride to her husband, let him consent. (Mgh.) — 

- And hence, (Az, TA,) A marriage-feast: (A 'Obeyd, Az, S, O, K:) or a feast made on the occasion of 
conducting a bride to her husband: (Msb:) in this sense it is masc.: (Msb:) or mase, and fem.: (S, O:) or 
fem., and sometimes mase. (Az, TA.) A rájiz says 
Jalal (ue Úis; Ó 
Au au ai. 

[Verily we found the marriage-feast of the wheatseller to be mean, discommended for the managers: 
see also 4154]. (Az, S, O, TA.) PI. as above, i. e., č&l9ċÍ and Gis’. (S, O, K.) [See an ex. voce = 8.] — 

- [And hence,] A state of rejoicing. (IB, voce ata, q. v.) — 

- The dim. is [645¢,] without 3; which is extr., [accord. to those who hold it to be fem. only,] for [accord, 
to them] it should have 3, being a fem. n. of three letters. (TA.) =< A man's wife: (S, Mgh, O, Msb, K:) 
and a woman's husband: (O, Msb, K:) pl. (in both senses, TA) c=! ¢!: (S, O, Msb, K, TA:) the dual, Okabe, is 
sometimes applied to the male and female, (S, O,) or husband and wife: (TA:) and to a male and female 
ostrich: (IB:) and the sing., to the mate of the lion: (S, A, O, K:) and the pl. is applied, metaphorically, by 
Malik lbn-Khuweylid El-Hudhalee, to lions. (TA.) 

= ue ul [The weasel; and a weasel;] a certain small animal, (Lth, S, O, Msb, K,) well known, (TA,) 
resembling the rat (j, (Msb,) smaller than the cat, (Lth, O, TA,) having the lower lip cleft (5i), and 
very short ears, as though they were amputated, (Lth, O, K,) and having a canine tooth; (TA;) called in 
Persian s15: (S, Mgh:) the name is determinate and indeterminate: (TA:) pl. ue Si; (S, Msb, K,) 
applied to the males and the females; (O, K;) like as you say wl Gil and oati Gland wsil dil and el Sit, 


and in the pl. ws! SU and BAES Sli and gs Sli and pls Ss; or, accord. to Akh, you say wor Štand si 
obe, like aa S15 and aa A, (S, O.) Oe One who quits not the place of conflict, by reason of courage. 
(TA.) — 

x os all The lion: (O, K:) because he keeps to the preying upon men; or because he keeps to his covert, or 
retreat. (O, * TA.) 

= Also Confounded, or perplexed, and unable to see his right course; syn. C*44. (S, O, K.) G3 : see č é 
¿=e A certain dye; (K;) a certain colour of dye, likened to the colour of the obe ¿il [or weasel]. (S, O.) 
čle : see 1, last sentence. čs A bridegroom: and a bride: i. e., a man, and a woman, during the 
period of their vale! or al el [thus differently written in different MSS.]; (S, A, O, Msb, K;) or when the 
one goes in to the other: (IAth:) you say U«s¢ J55 [a bridegroom, vulgarly, in the present day, 4 os ,] 
and Gas igal [a bride, vulgarly, in the present day, | 453¢ ]: (S:) and čb is a dial. var. of the same: 
(IAar, TA:) pl. mase. C= (S, O, Msb, K) and Gelsél; (TA;) and pl. fem. Ga!se. (S, O, Msb, K.) [See oye, in 
two places.] It is said in a prov., Iai BETETTE [The bridegroom was near to being a prince]. (S: in 
the O, Kk.) The dim. is 633¢, without the addition of è to distinguish the fem., because of the fourth 
letter. (TA.) — 

- [Hence,] Gals fares (tropical:) Verses of which the words are marked with diacritical points: for, as Esh- 
Shereeshee says, the Arabs used to adorn the bride by speckling her cheeks with saffron: opposed to 
Ubi sé GBI, (Har p. 610.) — 


- [Hence also,] JY! Gail5e (assumed tropical:) The high-bred of camels. (A.) o£ : see the next 
preceding paragraph. 45¢ : see the next preceding paragraph. G4 © and iube, [the latter the more 
common,] A thicket: (L:) the covert, or retreat, of the lion, (S, O, K, TA,) in a thicket. (TA.) [It is said in a 
prov.,] “ 30) diye i aitall 358 

[Like the seeker of game in the covert of the lion]: from a verse of Et-Tirimmah. (Z, O. [See Freytag's 
Arab. Prov., 2.360.] (TA.) — 

- Also the former, The place of growth [or origin] of the stock of a man, among his people. (TA.) dine : 
see the next preceding paragraph. č% : see what next follows. C=3+« (S, O, K) and | čo% , (O, K,) [the 
former of which is the more common,] A place where people alight (S, O, K) during a journey, (S,) in the 
last part of the night, for a rest, (S, O, K,) and make their camels lie down, and take a nap, or slight sleep, 
(TA,) after which they depart, (S,) and continue their journey, at daybreak: (TA:) or a place where people 
alight in the first part of the night, after journeying all the day: or a usual place of resort where people 
alight at any time of the night or day. (TA.) — 

- Also the former, A chamber (3) having an œ> [q. v.] made to it. (S, O, K.) 

Ue 


1 Gide, aor. Ge and Cie , (S, O, K,) inf. n. Gi5¢, (S, O,) He constructed, or built, what is called an ULE; 
(K;) as also 4 el; (Zj, K;) and 4 è% , (K,) inf. n. Ohad (TA:) or he built a building of wood. (S, O.) — 
- Gull CAG, (K,) aor. Ge and ie, inf. n. Gide and Oise, (TA,) He built the house, or the like. (K.) — 

- all ie: see 2. — 

- Sul oye, (A, K,) aor. Oe and ò , (K,) inf. n. o85¢, (S, A, O,) He cased the well with stones to the 
height of the stature of a man in the lowest part, and the rest of it with wood: (K:) or he cased the well 


with wood, after having cased the lowest part thereof with stones to the height of the stature of a man. 
(S, O.) 

= U8 Gabe, (K, TA,) aor. Sie, inf. n. S85, (TA,) He struck such a one in the U4¢, (K, TA,) i. e. base, (TA,) 
of his neck. (K, TA.) 2 Uide, inf. n. Gilat: see 1. — 

- Also (assumed tropical:) He (a bird) rose, and shaded with his wings him who was beneath him. (TA.) 

- Oil) Ube He made the à [q. v.: or perhaps we should read Gill]. (TA.) — 

- Gull Use, (O, K,) inf. n. as above, (TA,) He roofed the house, or the like; (O, K, TA;) and raised the 
building thereof. (TA.) — 

- 6S áe, (S, O, Msb, K,) inf. n. as above, (S, O, TA,) He made an ue for the grape-vine: (Msb:) or he 
raised the shoots of the grape-vine upon the pieces of wood [made to support them]; as also | 445¢ , 
(Zj, O, K,) aor. Le and Gi , inf. n. Gide and Gis; (K;) or both signify he made an U4} for the grape- 
vine, and raised its shoots upon the pieces of wood; (TA;) and \) 44 ¢! signifies the same as 44: (Zj, O, 
TA:) or 445¢ signifies he bent the pieces of wood upon which its branches, or shoots, were trained. (TA.) 
4 àl: see 1. — 

- aÑ ñ el: see 2. 5 44525 We pitched our tent, or tents. (A, TA.) — 

- ally œi He became fixed, settled, or established, in the country, or town. (AZ, O, K.) 8 Ute! He 
made, or took, for himself an Ue. (O, K.) — 

- Gist! Ui ie! The grapes mounted (S, O, K) upon the we, (O, K,) or, as in the Mufradat, upon their 
ave, (TA,) or upon the v#l5e [which may be a pl. of Le, like G4415¢, or perhaps it is a mistranscription 
for this last word]: (S: so in two copies:) and in like manner, ói Giell US iel: (L, TA: [expl. by le le 
vill, which seems to be a mistake for Żal le Yé:]) and Ui el! Ae aili cub jiel The branches, or 
shoots, mounted upon the ve. (A, TA.) ČE A booth, or shed, or thing constructed for shade, (alla. ) 
mostly made of canes, or reeds; (K;) and sometimes, (TA,) made of palm-sticks, over which is thrown ali 
[a species of panic grass]; (Mgh, TA:) as described by Az, on the authority of the Arabs; (TA;) and such is 
meant by the oF of Moses: (Mgh:) a thing resembling a houses or tent, made of palm-sticks, over 
which is put alii: as also | G4 : (Msb:) a booth, or shed, syn. 40:5 Š, (K, TA,) made of wood and Wt; (TA;) 
as also | Oe ; ; (S, A, * O, K;) and such is meant by the | Us = of Moses; (A;) and sometimes the | 
£ was made of palm-sticks, with alii thrown over them: (TA:) both signify a thing, (S, O,) or a house, 
or the like, (K,) used for shade: (S, O, K:) pl. of the former, čs (ISd, Mgh, Msb, K) and G83 and cil jel 
[which is a pl. of pauc.] and 425¢: (K:) or d8’¢ is pl. of | Uae , (S, ISd, O, Msb,) not of G45: (ISd:) or it is 
also pl. of | OLE : : (K:) and G52 is also a pl. of J G*¢ , which is a pl. of J Cae . (L.) Hence The 
houses of Mekkeh, (S, A, Mgh, O, Msb,) in which the needy of its inhabitants dwelt, (Mgh,) or its ancient 
houses, (K,) were called G* 5 Il, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) and C4 41I, (S, Msb,) and 4 G+!) ; (O, K;) because 
they were of poles, or sticks, set up, and shaded over: (S, O, Msb:) or Mekkeh itself was called 4 c#_!: 
(Az, O, L, K:) or it was called G42), with fet-h, and | Ciel! : (Az, L, K:) and its houses were called 4 
čal , and Cis". (K.) And hence, (S, O, Msb,) the saying in a trad., (S, O,) i. e., the saying of Saad, (K, 
TA,) when he heard that Mo' awiyeh forbade the performing conjointly the greater and minor 
pilgrimages, (TA,) dell Sas G8; alu aje al celia ail Ssh f & laid (S, O, K, *) or is all, (S, TA,) i. e., [We 
performed conjointly the greater and minor pilgrimages with the Apostle of God, (God bless and save 
him,) ] when such a one, meaning Mo'áwiyeh, was abiding (O, L, K) in his state of unbelief, (L,) in 


Mekkeh; (L, K;) i. e. in the houses thereof: (O, L:) or, as some say, was hiding himself in the houses of 
Mekkeh. (L.) — 

- A house [in an absolute sense]; a dwelling, or place of abode: (Kr, TA:) pl. G85 (TA) [and C45 3¢]. — 

- A [building of the kind called] +=. (K.) — 

- The wood upon which stands the drawer of water: (K:) or a structure of wood built at the head of the 
well, forming a shade: [pl. 655¢:] when the props are pulled away, the sò fall down. (TA.) [C8¢ in 
relation to a well has also another meaning; which see below.] — 

- The wooden thing [or trellis] which serves for the propping of a grape-vine. (TA.) [But this is more 
commonly called č% £, q. v.] — 

- The roof of a house or the like: (S, Mgh, O, Msb, K:) pl. Gs. (A.) So in a trad., where a lamp is 
mentioned as suspended to the c: (O, TA:) and in another, in which a man relates that he used, when 
upon his 2, to hear the Prophet's reciting [of the Kuran]. (TA.) And so it has been expl. as occurring in 
the phrase of the Kur [2:261 and 22:44], gas ie 4534 Having fallen down upon its roofs: meaning 
that its walls were standing when their roofs had become demolished and had fallen to the foundations, 
and the walls fell down upon the roofs demolished before them: (O, TA:) but some consider «2 as here 
meaning ¿é [from]. (TA.) — 

- [Hence, app.,] G++! is applied to The U*3¢ of God, which is not definable: (A, K:) I'Ab is related to have 
said that the cs is the place of the feet and the cò is immeasurable: and it is said in the Mufradat of 
Er-Raghib that the c^ of God is one of the things which mankind know not in reality, but only by name; 
and it is not as the imaginations of the vulgar hold it to be; [namely, the throne of God;] for were it so, it 
would be a support to Him; not supported; whereas God saith [in the Kur., 35:39] 

Verily God holdeth the heavens and the earth, lest they should move from their place; and if they should 
move from their place, no one would hold them after Him: ” or, as some say, it is the highest sphere; [or 
the empyrean;] and the ~= is the sphere of the stars: and they adduce as an indication thereof the 
saying of Mohammad, that the seven heavens and earths, by the side of the (LS, are nought but as a 
ring thrown down in a desert land; and such is the =S with respect to the U«£: and this assertion is 
mentioned in the B, but without approval: (TA:) [it appears, however, to be most commonly accepted:] 
or a red sapphire, which glistens with the light of the Supreme. (A, K.) [Hence the saying, ] ol) lal Gs 
ial meaning, [From the highest sphere, or the empyrean, to] the earth. (A.) — 

- Also The »2 [or throne] (S, A, O, Msb, K) of a king; (S, A, O, K;) the seat of a sultan; [perhaps as being 
likened to the U* of God; or, more probably, from its being generally surmounted by a canopy; or] 
because of its height. (Er-Raghib.) [Hence,] the phrase 43¢ le vs sil means He reigned as king. (A, TA.) 
- And [hence, also,] Certain stars in advance of J$ ‘lau! [which is Spica Virginis]; (TA;) [app. those 
meant by what here follows;] “aul! 35 5¢ signifies four small stars [app. y, 6, £, and n , of Virgo, regarded 
as the seat of Bootes, the principal star of which is called 2! 5!) SLs), being described as] beneath «1 s 
[which is a name of Bootes and also of the four stars mentioned above], and also called au) jae [the 
rump of Leo, the figure of which was extended by the Arabs far beyond the limits which we assign to it]. 
(S, O, K.) — 

- And 5s ¿åE [The seat of Orion; applied by our astronomers to a of Lepus; but described as] four 
stars, of which two are on the fore legs and two on the hind legs, of Lepus. (Kzw.) — 

- And eg] Ue Certain stars near ill [or the Pleiades]. (T, TA.) — 


- 45¢ also signifies The +564; (O, K, TA;) i. e., the bier of a corpse. (O, TA.) And hence, as some say, the 
expression in a trad., Ses G3 wee Sasa) dall 5381, meaning The bier rejoiced [lit. shook] at the death of 
Saad Ibn-Mo'ádh; i. e., at carrying him upon it to his place of burial: (O, K, * TA:) but there are other 
explanations, for which see art. 54. (TA.) — 

- The wood with which a well is cased after it has been cased with stones (S, O, K) in its lowest part (S, 
O) to the height of the stature of a man: (S, O, K:) pl. G52. (S, O.) [Another meaning of the same word 
in relation to a well has been mentioned before.] — 

- (assumed tropical:) The nest of a bird, such as is built in a tree, (K,) [app. as being likened to a booth.] 

- The angle, or corner, or strongest side, syn. oS), (Ks, Zj, K,) of a house, (Ks, Zj,) or [other] thing: (K:) pl. 
O45. (Ks, Zj.) Accord. to some, the phrase in the Kur [2:261, mentioned above], @53¢ le 4554, means 
Empty, and fallen to ruin upon its BS [or angles, &c.]. (Ks, Zj, O.) — 

- [Hence,] (tropical:) The head, or chief, who is the manager or regulator of the affairs, of a people, or 
company of men: (K:) likened to the b£ of a house. (TA.) — 

- [Hence also,] (assumed tropical:) The means of support of a thing, or an affair. (A, O, K.) Hence the 
saying, aye i, (O, K,) meaning (tropical:) His means of support became taken away: (TA:) or he 
perished: (A:) or he was slain; as also | aini Ui: (IDrd, in M, art. &:) or his might, or power, departed: 
(TA:) or his affairs, or state, became weak, and his might, or power, departed. (S, O. [See also art. Ë.] 
[For č also signifies] — 

- (tropical:) Might, or power: (Er-Raghib, K:) regal power; sovereignty; dominion: (IAar, Er-Raghib, K:) 
from the same word as signifying the throne, or seat, of a king. (Er-Raghib.) — 

- And The protuberant part (S, O, K) in, (S, O,) or of, (K,) the upper surface of the foot, (S, O, K,) in which 
are the toes; (S, O, TA;) as also ẹ C85¢ : pl. [of pauc.] isl and [of mult.] 425: (O, TA:) and the part 
between the _x¢ [or prominent bone] and the toes, of the upper surface of the foot; as also | GiJ¢ : 
(Ibn- 'Abbad, O, K:) pls. the same as last mentioned above: (K:) or | C#2¢ signifies the upper surface of 
the foot; and its lower surface is called the vaadl, (IAar.) čb , both as a sing. and as a pl.: see Ci 3¢, last 
sentence, in three places: — 

- and the same paragraph, first and second sentences, in four places: and see iise Os in the latter part 
of the same paragraph. — 

- oial signifies Two oblong portions of flesh in the two sides of the neck, [app. the two sterno-mastoid 
muscles,] (S, A, O, K, TA,) between which are the vertebræ [of the neck]: (TA:) or in the base of the neck: 
(K:) or the base [itself] of the neck: so in the phrase 4253 Us: (IDrd and M in art Ji, q. v.:) or the gle Si [or 
two branches of the occipital artery], (TA, as from the K, [in which I do not find it,]) which are (TA) [in] 
the two places of the cuppingvessels: (K, TA:) or the gle Si are in the dit: (Ibn-'Abbád, O:) or the Ż5é 
is a vein in the base of the neck: (Th, O:) or the gi are [app. the two greater cornua of the os hyoides, 
which forms a support to the tongue; two bones in the sk [meaning furthest part of the mouth], which 
erect the tongue. (Ibn-'Abbád, O, K.) It is related in a trad., respecting the slaying of Aboo-Jahl, that he 
said to Ibn-Mes'ood, c= ġa gels 4) Sia a, Š [Take thou my sword, and cut with it my head from my 
ol]. (O, TA.) — 

- And (assumed tropical:) The ear: (K:) or (assumed tropical:) the two ears: because near to the oli je 
[properly so called]: hence the saying, ié å Gai (assumed tropical:) He spoke secretly to him, or with 
him. (As, A, O.) — 


- And The extremity of the hair of the mane of a horse: (IDrd, O, K:) or so C5224), (TA.) — 

- Also, (K,) or 4341), (TA [and thus accord. to a verse there cited],) The bulky she-camel; as though her 
chest were cased like a well. (K, TA. [See 1.]) Cale : see 04 ¢, first and second sentences, in several 
places. — 

- Also, (K,) or es OE, (S, Mgh, Msb,) [The trellis of a grape-vine;] the structure made for a grape-vine, 
of sticks, or pieces of wood, in the form of a roof, upon which are put the branches, or shoots, of the 
vine; (K, * TA;) [also, but less commonly, called 645<;] the structure made for a grape-vine to rise upon it; 
(Mgh;) the elevated structure upon which a grape-vine spreads itself: (Msb:) pl. G&15¢, (Mgh, Msb,) [and 
perhaps čl also: see 8.] — 

- Also, G4, A thing resembling a z, (S, O, K,) but not [exactly the same as] it, made for a woman, 
who sits in it upon her camel: (S, O:) so called as being likened in form to the LU» of a vine: (Er-Raghib:) 
orJ\ Ane , with 8, is the same as ¢294; and its pl. is G4! 5¢, (Msb,) which signifies the same as @2) 54. (ISh, 
A.) — 

- And An enclosure of the kind called #25, made for beasts, to protect them from the cold. (TA.) Ane : 
see the next preceding paragraph. GLb ye Grape-vines. (TA.) Ui ye 2558 [Grape-vines furnished with, or 
trained upon, L&5¢, or trellises, pl. of C4 ¢]. (S.) — 

-ÅR se "A [A well cased with what is termed an $3]. (S.) — 

- Hence, (O,) ferries] CO 59% A camel large in the sides. (O, K.) 

uas 


1 óa, [aor. oe ,] (Fr, Th, S, O,) inf. n. oa €, (S, A, O, K,) He (a man, Fr, S, O, and a cat, Th,) was, or 
became, brisk, lively, or sprightly; (Fr, Th, S, A, O, K;) as also | us icl, (Fr, Th,) said of a man, (Fr,) and of 
a cat. (Th.) — 

- He (a man) leaped, jumped, sprang, or bounded; as also |. oa že! . (Lh.) — 

- à gall óa The company of men played, or sported, and advanced and retired, urging, or pushing, [one 
another] from behind: (TA:) and J v= ie! he (a child, T, Msb) played, or sported, and was very joyful, or 
glad, and very brisk, lively, or sprightly. (T, O, Msb, K.) — 

- 55a ose, (IDrd, A, O, K,) aor. 6252, inf. n. Ga5¢ and ċ=%%, (IDrd, O, TA,) The lightning gleamed, or 
glistened, much: (A:) or was, or became, in a state of commotion, or agitation; quivered; flickered; (IDrd, 
O, K;) as also J) oae! : (TA:) and in like manner, 5!) óa, inf. n. as above, The sword vibrated, or 
quivered: (TA:) and U2 ic! | ola His skin quivered, or quaked; (K, TA;) as also vax). (TA.) — 

- Also óa, aor. vee , said of a camel, (O, K, TA,) or other [animal], (O, TA,) He struggled, or quivered, 
(cbl, O, K, TA,) with his hind legs; (O, TA;) as also 4 oas! . (O, K.) — 

- And claull 4 5¢, (AZ, S, O, K,) or 4l, as in some copies of the S, (TA,) aor. uve , (AZ, S, O, K,) inf. n. 
b= `£, (AZ, S, O, TA,) or ča, (as in one copy of the S,) The sky, or cloud, lightened continually. (AZ, S, O, 
K.) 

= uae, (S, O,) inf. n. aś, (S, O, K,) said of a tent or house, (3, S, O, K,) and of a plant, (<4, O, K,) Its 
odour became foul, (S, O,) and stinking, (TA,) or altered, (K,) from the dew (Jill), (S, O, K.) 4 o222/ see 1, 
last sentence but two. 5 oa He remained, stayed, dwelt, or abode. (K.) The imperative of the verb in 
this sense is mentioned by IAar. (O.) 8 oa ie] see 1, in five places. 62 ¢ |. q. G+© (O, K, TA) meaning as 
expl. in art. =£: (TA:) or a piece of wood which is laid across a chamber when they desire to roof it: 


then they lay upon it the ends of the short pieces of wood: (A'Obeyd, O, TA:) occurring in a trad., 
mispronounced by the relaters U2. (O, * K, TA.) 

= See also Jal5é, in two places. Ga .¢ : see Gal5é, in two places. dia The court, or open area, (48%) of 
a house; (T, Msb;) i. e., a spacious vacant part, or portion, thereof, in which is no building; (Msb;) so 
called because the children play, or sport, &c., (G28) therein: (T, Msb:) or any spacious piece of 
ground between houses, in which is no building: (S, O, K:) or any distinct piece of ground in which is no 
building; accord. to EthTha'dlibee, in his book entitled “ Fikh el-Loghah: ” (Msb:) or any open space in 
which is no building: (As, TA:) or the ground of a house, where it is built; and any chamber of a house, in 
which one sits, not in the upper part: (A:) pl. Gale! (K) and Galye and a% (S, A, O, Msb, K.) Gas A 
she-camel having a pleasant odour when she sweats. (IAar, O, K.) Ga! 5¢ Clouds (G4) having thunder 
and lightning: (S, O, K:) or having thunder and lightning, without which they are not thus called, in which 
the lightning is in commotion, or flickering, and which overshadow and approach so as to become like a 
roof: (O, TA:) or of which the lightning does not cease: (Lh, TA:) and (K) that gleam, or glisten, much, (A, 
K,) with lightning: (A:) or that lighten at one time, and become concealed at another: (TA:) or which the 
wind carries to and fro. (O, TA.) — 

- Lightning in a state of commotion, or agitation; quivering; flickering; as also | Gale and J ó=% : (K:) 
or vehemently so, (IDrd, O, TA,) and vehement in its thunder: (TA:) or that gleams, or glistens, much: or 
that lightens at one time, and becomes unapparent at another; as also | aye and J 625¢ . (Ibn- 
'Abbád, O.) — 

- A pliant spear, (AA, S, O, K, TA,) that vibrates, or quivers, when shaken: (S, * O, * TA:) and so applied to 
a sword: (AA, S, O, K:) or, applied to a spear, it signifies of which, when it is shaken, the head glistens; 
from bJ GaLé. (Ibn-'Abbád, O, TA.) 25% Flesh-meat laid in the 42 [q. v.] to dry: (S, O, K:) or cut in 
pieces: (Fr, O, K:) or laid in, or upon, the live coals, so that it becomes mixed with the ashes and not well 
and thoroughly cooked: (Lth, O, K, TA:) Az says that this last explanation, the like of which has also been 
given on the authority of ISk, is more pleasing to him than that of Fr. (O, TA.) [See also G25, with oa.] 
= Also A camel whose back has become submissive, but not his head: (Ibn-Habeeb, O, K:) because they 
used [sometimes] to ride without bridling. (TA.) G2! xl The J% [or new moon, or moon when near the 
change]. (Ibn-'Abbád, O, K.) 


maa e 


Q. 14a He pulled it, (Lth, O, L, K,) namely, a thing, (O,) so that he slit it, or divided it lengthwise. (Lth, 
O, K.) Š A certain plant, called in ancient Greek o plas [i. e. xyapainıtuç , the chamæpitys, or 
ground-pine], (K, TA,) by which name it is commonly known to the physicians, who say, (TA,) when a 
mixture of some of its leaves with hydromel is drunk for forty days, it cures the sciatica; and when for 
seven days, it cures the jaundice. (K, TA.) he 5¢ One of the =al £ of the [camel's saddle called] J55 
[or 8], (S, O,) which are four pegs, or pins of wood, that unite, or conjoin, the heads of [the curved 
pieces of wood called] the esl of the 8: in the head of each sia are two pegs, or pins of wood, bound 


with [the sinews called] =, (S, O, K,) or with [pieces of] the skins of camels; and in it [or appertaining to 
the same part] are the lal. (S, O;) and they are also called the pwt«<, which is formed from =al æ by 
transposition: (S and O in art. )&ac:) or, (K,) accord. to As, (O,) they are the two pieces of wood (O, K) 
that bind, (O,) or are bound, (K,) between [the upright piece of wood called] the b=! 5 [in the fore part] of 
the J35 and its 854) [which is in its hinder part]; on the right and left. (O, K.) — 


- The tise of the [kind of saddle called] uals), also called its ) 45-2" and its AÈ, is A piece of 
wood bound between [or conjoining] the anterior [curved pieces called] glia, (S, O, K.) — 

- And, ise in the O, but in the K “ or, ”] accord. to Az, (O,) #25 signifies A whip made of [the sinews 
called] Wa; (O, K;) as also Gala. (O.) And, (O, K,) accord. to Lth, (O,) Elongated 8; (O, K;) mostly 
applied to the 8 of the two sides and of the two elongated portions of flesh between which is the 
backbone: (O:) or, (K.) accord. to IDrd, as also Gale, (O, TA,) a fascicle (Alia) of 8 and of thongs, (O, 
TA,) upona iğ [q. v.], with which the [women's camel-vehicle called] z454 is bound, or made fast. (TA.) 
Ca gua : see Calin je, — 

- gÉ soll signifies Two sticks (4/5 3¢) inserted in the olb of the plough, (Ibn-'Abbad, O, K,) forking; the 
> being the piece of wood upon which is bound the iron [or share] of the plough. (Ibn-'Abbad, O.) — 

- The =al é of the hump of the camel are The extremities of the BEN [pl. of Čai, q. v.,] of his back; 
(Ibn-'Abbád, O, K;) sing. sé: (Ibn-'Abbád, O:) or what are upon the oú; and also called the wiliec; 
and ISd says, | think that G2! 5!) is a dial. var. thereof. (L, TA.) 

= The =al é of the polah [or nose, or fore part of the nose, &c.,] are Certain bending bones in the 
[part called] asij [q. v.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

uae 


1 023¢, aor. 62 ¢, inf. n. ġab, [instead of which, as a simple subst., 02 ¢ is generally used,] and 

dial 96, It was, or became, broad, or wide; (S, O, * Msb, K, TA;) as also 4 oa! , (A, TA,) which occurs in 
this sense in two exs. following. (TA.) [And in like manner, | U2 >=! It grew, or spread, wide; said of a 
tree; opposed to Jú; occurring in the TA in art. Je.] It is said in a prov., aael it 4a sal (S, O, * TA [but in 
two copies of the S, | find the verb in this instance written Cx jel, and in the O & <1, and I do not 
know that the reading in the TA, which seems to be the common one, is found in any copy of the S,]) 
Suspicion became, or has become, wide; syn. ead): (TA:) used when it is said to a man 

Whom dost thou suspect ? ” and he answers 

The sons of such a one, ” referring to the whole tribe. (S, O, TA.) [See Freytag's Arab. Prov. 2.112, where 
another reading is mentioned, which, by what he says, is shown to be 44%jall anei Thou hast made 
suspicion wide.] In another prov. it is said, gal l iali ¢ & ï (IAar, A, TA, and K in art. o) and EA and 
all (IAar, and K in art. o4,) and ail (TA in art. vad) i. e. Uae 14 Sle, (A, TA,) and G25, and al, (Sh;) 
[meaning the same as the prov. before mentioned;] used with reference to him whose suspicion has 
become wide; (IAar, and TA in art. 4;) i. e. with reference to him who suspects many persons (IAar, Az, 
and K in art. 444,) of a theft; (IAar, Az, and TA in that art.;) or of saying a thing: (TS, and TA in that art.:) or 
when thou askest a person respecting a thing and he does not explain it to thee. (TA in that art.) [See, 
again, Freytag's Arab. Prov. 2.100, where it is said that all os oai app. means The garment of the 
suspected appeared, or has appeared: but that another reading is 02¢, meaning became, or has 
become, wide. ] 

= ba, aor. oa & , (Fr, S, O, Msb, K,) inf. n. 2; (TA:) and ve, (As, TS, K,) aor. c25 , (Fr, K,) or oe 
, like =s, aor. 02 ¢ , deviating from the general rule; (As, TS;) It (a thing) appeared, or became 
apparent, ito him; (S, O, Msb, K; [but in some copies of the K, instead of the explanation !4:5 eb, we 
find 145 aile eb, which is a mistake;]) as also 4 U2 ve!, (Fr, S, O, Msb, K,) which is a deviation from a 
general rule, being quasi pass. of 4=4¢, which see below; (S, * O, * Msb, K;) [lit.] it showed its breadth, 
or width. (O, * TA.) You say, 243 de ual | bial A The thing appeared to thee from afar. (TA.) And 


Ja I tae and Cua, (AZ, S, O, K,) The ghool appeared to him. (K.) The Arabs say, of a thing, úa 
and J oasel and | v=>Jand | oael , using these verbs as syn.; (Sh;) [app. as meaning It showed, 
presented, or offered, itself, (lit. its breadth, or width, or its side, see 5,) to a person: the first and last 
also often signify, and the others sometimes, he obtruded himself in an affair; interfered therein:] IKt 
disallows | oael in the sense of oa žel, as not having been found by him: (TA:) [but] an instance of the 
former of these two verbs used in the sense of the latter of them occurs in the phrase 5 i Cn púl 
g [app. meaning When she shows, or presents, herself to the lookers], in a poem by one of the 
tribe of Teiyi. (Sh.) — 

- AN Al Gane, [in one place in the TA 3:85), and + in a copy of the Msb,] inf. n. G25¢; (TA; [in one 
place in the TA 045. there referring to 35, which is app. a mistranscription;]) and 4 oal; (S, O, K, 
TA;) Good [i. e. the doing of good] hath become within thy power, or practicable to thee, or easy to 
thee. (S, O, K, TA.) And oa! | ck all The gazelle hath exposed to thee its side; (TA;) or hath put its 
side in thy power, (S, O, K, TA,) by turning it towards thee: (O, TA:) said to incite one to shoot it, or cast 
at it. (S, O.) Or vee! | cll said of an animal of the chase, or other thing, signifies It hath put in thy 
power, [or exposed to thee,] its breadth, or width: (A:) or v= le! | 4) signifies it (a thing) became within 
his power, or practicable to him, or easy to him; lit., it showed its side [to him]. (Mgh.) [In the TA, | find 
soil cÈ oai expl. as signifying He had the width of the thing in his power: but cå, here, seems to be a 
mistake for 4] A poet, also, says ẹ a ei addressing a woman; meaning Sil [Empower thou; i. e. 
grant thou access]. (S.) — 

- 41 ga, aor. vale ; (As, S, K, TA;) and 0208, aor. 025 ; (TA;) are also said of an event, (As, TA,) or of a 
disease, and the like, (S, K, TA,) such as disquietude of mind, and a state of distraction of the mind or 
attention; (TA;) [meaning It happened to him; it befell him; it occurred to him; was incident to him;] and 
also of doubt, and the like. (TA.) [So, too, is ) U2. %! .] You also say, & 545 Al Ge Gayle ia [An 
occurrence of fever, and the like, happened to him, or befell him]. (S.) And oael | Gull [It befell the 
body] is said of [a disease, as, for instance,] the mange, or scab. (B, in TA in art. 2e.) — 

- 4} Ga, aor. vse ; (Msb, TA;) and 4 G45¢, aor, 025 ; (Msb;) He intervened as an obstacle to him, 
preventing him from attaining his desire, (Msb, TA, *) or from seeking to attain his desire, and from 
going his way; (TA;) as also ute! | 41. (Msb.) You say also, cabal Aa) Al Gaye, and | oael, He 
opposed himself to him (aai 46) with the most vehement opposition of himself. (TA.) See also 5, 
second sentence. One should not say, 4j Cua’, with teshdeed, in the sense of Cite ie), (Msb.) You also 
say, uae óa, meaning [An obstacle intervened, or prevented; lit.] an intervening thing intervened; a 
preventing thing prevented. (TA.) And 2355 Ji Ge Gale Sy all À cl 02324 Su | journeyed, and there 
opposed itself to me, so as to prevent my going on, an obstacle consisting in a mountain, and the like; as 
also 4 oa žel : whence the Gal ie! [or objections] of the lawyers; because they prevent one's laying 
hold upon the evidence. (Msb.) And all ct (alll Al Ga The thing intervened as an obstacle to him in 
the way, preventing him from going on. (TA.) And cpl v2 The thing stood up and prevented; [or 
stood in the way, or presented itself as an obstacle; or opposed itself;] as also 4 Us vie! . (TA.) [And The 
thing lay, or extended, breadthwise, or across, or athwart; like v2 1, q. v.] And oael | PEA RES A 
The thing intervened as an obstacle in the way to the thing; syn. Jt. (S, O.) — 

- ç gon i Gaye Ls, aor. vse ; and ewa ls, aor. G26 ; signify Èa‘ L: see 5: or, as some say, | did not, 
or have not, become exposed to his reviling, or evilspeaking, by reviling, or speaking evil, of him. (Msb.) 
[See also ibe Oo ¢, below.] — 


- 4] Ga also signifies He went towards him; (TA in art. s=4;) and 4a3¢ óa and 442" [the same, i. e.] 
2585 LŚ; (K;) as also Ua ie! | 444 5¢ (TA) — 

- In the saying of El-Kumeyt 

a; Gute je 3) jy abl 

” he means [And convey thou to Yezeed,] if thou pass by him, [and to Mundhir: or perhaps, if thou go 
to him: or if thou present thyself to him.] (S.) — 

- & Ál G25, (L, K,) aor. vale , inf. n. 23, (L, TA,) The horse went along inclining towards one side: (K, 
TA:) or ran inclining his breast and head: (L, TA:) and ran inclining his head and neck; (K; [in which only 
the inf. n. of the verb in this last sense is mentioned;]) the doing of which is approved in horses, but 
disapproved in camels. (TA.) [See also 3, and 5.] — 

- zail 6a, (K,) inf. n. 623¢, (TA,) The camel ate of the valyél, i. e. of the upper parts of the trees [or 
shrubs]. (K.) — 

- Ca, said of a she-camel, A fracture, (S, O, K,) or some injurious accident, (S, O,) befell her; (S, O, K;) 
as also Cie é; (O, K;) but the former is the more approved: (TA:) and tl G45¢ a disease, or a fracture, 
befell her. (TA, from a trad.) Also, said of a sheep, or goat, (L+,) It died by disease. (K.) And AKA v2 The 
sheep, or goats, burst, or became rent, from abundance of herbage. (K.) And 025, (IKtt,) inf. n. a£, 
(K,) He (an animal, IKtt, or a man, K, [but it is said in the TA that there is no reason for this restriction,]) 
died without disease. (IKtt, K.) — 

- aah óa i. q. ke Ua lle. (K.) See 3, in two places. [And under the same, see a similar phrase.] — 

- 025¢ He (a man, S, O) came to oasi, i. e. Mekkeh and El-Medeeneh, (S, O, K, TA,) and El-Yemen, 
(TA,) and what is around them. (S, O, K, TA.) 

= (pill óa, (S, Msb, K,) aor. óa , inf. n. 2 3¢, (Msb,) He made the thing apparent; showed it; 
exhibited it; manifested it; exposed it to view; presented it; (S, O, Msb, K;) unfolded it; laid it open: and 
also he mentioned it: (Msb:) [lit. he showed its breadth, or width, or its side: and hence it also signifies 
he made the thing to stand as an obstacle, ¢¢- 454 in the way to, or of, a thing.] You say, spill 4 Gaye 
He made apparent, showed, exhibited, manifested, or exposed to view, to him the thing; (S, O, K;) 
unfolded it, or laid it open, to him. (S, TA.) And iS jal aile Gaye (S, O, K *) He showed, propounded, or 
proposed, to him, such a thing, or such a case: (K, * TA:) [and he asked, or required, of him, with 
gentleness, the doing of such a thing; for] O2)+| signifies oak Hii, (Mughnee and K, voce yi) or cab Hii 
wills, (Mughnee voce Ys.) And ail gúd Cua [I showed, exposed, presented, or offered, the 
commodity for sale; or] | showed the commodity to those desirous of purchasing it. (Msb.) The phrase 
gall añe aé [He showed, or offered, to him the commodity] is used because the person shows to the 
other the length and breadth of the thing (4 ¢ 5 aj b), or because he shows him one of its sides ( b5< 
aali dys). (Mgh.) [Hence,] it is said in a trad. of Hodheyfeh, oes) Gabe co slall le gáa bai, which 
means, accord. to some, that v4 [Temptations, &c.,] will be [displayed and] embellished to the hearts of 
men like [as] the ornamented and variegated garment called >= [is displayed and embellished]: (B, TA 
in art. »~a=:) or the meaning is, that they will be laid and spread upon the hearts like the pa: (IAth, TA 
in the present art.:) and some say that by this last word is here meant a certain vein extending across 
upon the side of a beast, towards the belly. (TA in art. +~.) [Hence also,] ean oa 2¢ [A slight 
exhibition: (see art. »:)] so in the proverbs by A'Obeyd, in the handwriting of lbn-El-Jawaleekee: (TA:) 
or (spike badé: (TA, and so in a copy of the S in this art.:) or Ks GaJ€. (O, TA, and so in a copy of the S 
in this art.) With this agrees in meaning the saying alle Agu (le G25 [He offered to me in the manner of 


offering water to camels taking a second draught: see also arts. es and Je; and see Freytag's Arab. Prov. 
2.84]. (TA.) You say also, ell tale regea] éxie¢ [I showed, or displayed, or exposed, or offered, the girl for 
sale]: (S, O, TA:) and in like manner ¢ú4 [the commodity]. (TA.) And 445 jhe Ñ Š ål Gute 56; (S, O;) and 
gi ade Gye dl évie5€, (S, O, K,) or Els, (TA,) this meaning, [as also the former phrase,] | gave to hima 
garment, or piece of cloth, [or a commodity,] in place of his due: (S, O, K:) and in like manner, 4 wa s. 
(El-Umawee, TA.) And oa sa) le jill Ge, which is an instance of inversion, meaning gaa Gis 5< 
sell Ge li showed ue Saree rough to the camel]: (S, O, Msb:) [or it agrees in meaning with the 
aterineerought (L, TA.) And caiull le aga je flit He exposed them to the sword; (see also 2;) meaning] 
he slew them (S, A, O, Msb, K) with the sword. (Msb.) And sul) (le ¢i25¢ He beat them with the whip; 
he flogged them. (K, * TA.) And uN ce à&a He burned them. (A, TA.) And uN le ial Gute 5g | 
cooked the honey [upon the fire] to separate it from the wax. (Msb.) [And Jl 4485 Ga5¢ He exposed 
himself to destruction.] — 

- ča `é also signifies The bringing a man before a judge, and accusing him. (IAar, in TA, art. ae.) [And 
The presenting, or addressing, a petition, &c., with Æ or J before the word signifying the person to 
whom it is presented or addressed.] — 

- One says also, et Glia a la, (S, [so in two copies,] and O,) or Asa: Ls, (L, TA,) with fet-h to the & and 
damm to the 5, (L,) the verb being coordinate to x=: (TA:) [app. meaning What causeth thee to present 
thyself to such a one?]: Yaakoob disallows one's saying | old Aas ú, with teshdeed. (S, O, TA.) [But 
the latter of these two verbs has a signification nearly allied to that which is here assigned to the former, 
and exactly agreeing with one mentioned before. See 2.] — 

- GSN gané, (S, Msb,) and Call Gade SSN gabé, (S, O,) or ox O45, (A, K, B, except that in the A and B 
we find G4) instead of äï~l,) aor. óa , (Msb,) inf. n. 625¢, (Yoo, S,) He made the army, or body of 
soldiers, to pass by him, and examined their state, (S, O, K,) what it was: (S, O:) [i. e. he reviewed them:] 
or he made them to pass before him in review, that he might know who was absent and who was 
present: (A, B:) or he caused them to come forth, and examined them, that he might know them: (Msb:) 
and you say also, \) 4=_#1, (S, O, K,) meaning [the same, or] he made them to pass by him, or before 
him, and examined them, one by one, (K, TA,) to see who were absent from those who were present. 
(TA.) You say also, J & 5855 €Uiall Go jie! and åa jie! | aiie le [He examined the commodity, and the like 
thereof, having it displayed before his eye]. (Th.) [See also G2¢.] — 

- USI Gute 3, (S, O, Msb,) aor. oa e , inf. n. 625, (Msb,) | read, or recited, the writing, or book: (O, TA: 
[in the S it is unexplained, but immediately followed by os!) Gate Ma) Gta ye: ]) or | recited it by heart, or 
memory. (Msb.) 

= dia‘ óa, aor. óa ; (TA;) and 4 åa sic! : (A, TA;) [perhaps originally signified He examined his 
grounds of pretension to respect, or the like: and then became used to express a frequent consequence 
of doing so; i. e.] he spoke evil of him; reviled him; detracted from his reputation: (A, TA:) or he 
corresponded to him, or equalled him, in grounds of pretension to respect: (TA:) [the former seems to 
be the more probable of the two meanings; for it is said that] u=_ic! | dla signifies he spoke evil of such 
a one; reviled him; detracted from his reputation; (Lth, S, O, K;) and annoyed him. (Lth, TA.) 

= s&il gané, (K,) aor. G44, inf. n. Ga, (TA,) He hit the side (U2) of the thing. (K.) 


= UY! (le S gall 6a, (S, O, Msb, K,) and e338 le Cail, (S, O, K,) aor. G23¢ and óa , (S, O, Msb, K,) in 
both phrases, (O, K,) [J says, in the S, app. referring, not, as SM thinks, to the latter of the two phrases, 
but to the meaning 

this, only, with damm, ”] He put the stick breadthwise, across, athwart, or crosswise, (Éa six, TA, or 

v2 ell, Msb, TA, both meaning the same, TA,) upon the vessel, (Msb, TA,) [and so the sword upon his 
thigh: and \) 4° signifies the same.] — 

- ZÍ Gać, aor. aé , [and probably G2. also,] inf. n. G22; and | 42%, inf. n. Gay; (TA:) He 
turned, or placed, the spear sideways; contr. of 2544, (S, in art. +, relating to the former verb; and L, in 
the same art., relating to the latter verb.) — 

- Cx sill al 5M G25, inf. n. abé, The archer laid the bow upon its side on the ground, and then shot with 
it. (TA.) — 

- The saying of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, cited, but not expl., by Th 

Kiii Gls i dite ai 

” is thought by ISd to mean And I made its (the sword's) breadth to become concealed in the thigh of 
the fattest of them. (TA.) 

= 4i25¢ He fed him: (Fr, TA:) [or he offered, or presented, to him food: for] | #2 signifies They were 
fed: and they had food offered, or presented, to them. (L, TA.) [See also 2, in the last quarter.] — 

- 62385) gabé and 4:54! He filled the wateringtrough and the water-skin. (K.) 

= Ai Ga: see 8, near the end. 

=o) G9, inf. n. abé, He branded his camel with the mark called uals; (S;) and so | 444% : (S, TA:) 
and Jill Gale, inf. n. as above, The camel was branded with that mark. (K.) 

= dies, (K,) aor. 62b , (TA,) inf. n. 625, (K, TA,) | defrauded, or deceived, him in selling. (K.) 

= óa, (K,) or 4j 02, (A, TA,) inf. n. 625, (K,) He was, or became, mad, or insane, or possessed by jinn 
or by a jinnee: (A, K:) or he was, or became, affected, by a touch, or stroke, from the jinn. (TA.) 2 422 , 
inf. n. Ga:5%3, He made it (a thing) broad, or wide; (S, K;) as also J 42y¢1, (Lth, S, K,) inf. n. Galoe!. (TA.) 

- See also 1, near the end, in three places. — 

= basi also signifies The speaking obliquely, indirectly, obscurely, ambiguously, or equivocally; contr. of 
a; (S, Mgh, Msb, K;) as when thou askest a man 

Hast thou seen such a one?” and he, having seen him, and disliking to lie, answers 

Verily such a one is seen: ” (Msb:) or the making a phrase, or the like, to convey an allusion, or an 


1” 


indication not expressly mentioned therein; as when you say “ How foul is niggardliness! ” alluding to 
such a one's being a niggard (Was: ai baží): differing from aus, which is the mentioning of the 
consequence and meaning that of which it is the consequence; as when you say “ Such a one has a long 
suspensory cord to his sword, and has many ashes of the cooking-pot; ” meaning that he is tall of 
stature, and one who entertains many guests: (Mgh:) [but many hold these two words to be identical in 
meaning.] You say, od iñ and la, i. e. | said something [in the manner explained above], meaning 
such a one. (S, Msb.) [See also an ex. voce 255] ‘Omar defined [or rather explained] Adal Oa ail [The 
making an allusion to that which is foul, or obscene] by the instance of a man saying to another “ My 
father is not an adulterer, nor is my mother an adulteress. ” (O, TA.) Or, accord. to the early authorities, 
oae signifies He used a phrase susceptible of different meanings, or an equivocal phrase, by which the 
hearer understood a meaning different from that which he (the speaker) intended: or, accord. to the 


later authorities, as Et-Teftezanee, he mentioned a thing by a proper or tropical or metonymical 
expression, to signify some other thing, which he did not mention; as when one says 

| heard him whom thou hatest praying for thee, and making good mention of thee; ” meaning in his 
praying for the Muslims in general. (El-Munawee, in explaining the trad. él! Ua; lll cå ól, which see 
below, voce ui (.44!52« with respect to the demanding of a woman in marriage in [the period of] her 
síc, [during which she may not contract a new marriage,] is the using language which resembles a 
demand of her in marriage, but does not plainly express it; as the saying to her “ Verily thou art 
beautiful, ” or “ Verily there is a desire for thee, ” or “ Verily women are of the things that | need: ” and 
uai is sometimes made by the quoting of proverbs, and by the introducing of enigmas in one's 
speech. (TA.) [When followed by eit signifies The making an indirect objection against a person or 
saying &c.] — 

- Also v5, (S, O,) inf. n. as above, (K,) He wrote indistinctly; (S, O, K;) not making the letters distinct, 
nor the handwriting rightly formed or disposed. (TA.) 

= bays also sigsifies The making a thing to be exposed [or liable] to another thing. (K, [It is there expl., 
with the article J! prefixed to it, by the words Uajé sik l seal Ue SI, or 4 “aé , accord. to different 
copies; the latter (which see, last sentence but one,) app. the right reading; meaning “25%, whichever 
be the right; for an inf. n. may be used in the sense of a pass. part. n.; and many a word of the measure 
Us4 is used in that sense, as, for instance, Lá and (aii and ass. That I have rightly rendered the above- 
mentioned explanation in the K is indicated by what here immediately follows.]) Hence the trad. Cake ta 
155M kaii áb gabe SG Ay Gall alls aids aI jad alle (ull Aig gs Cake Yj ale le ui) 40 [The blessing of God 
upon a servant, or man, hath not become great but the burden of other men upon him hath become 
great; and he who doth not take upon himself that burden causeth that blessing to be exposed to 
cessation]. (O, TA.) You also say, 029 136) Uda Gute 56 I i sh [I caused such a one to expose himself, or I 
exposed him, to such a thing, and he exposed himself, or became exposed, to it], (S, O, *) i.e. 4 dales 
ŚŚ “a, (O.) See also 1, last quarter. — 

- Also The giving a thing in exchange for, as an equivalent for, or in the place of, another thing. (TA.) — 

- And The act of bartering, or selling, a commodity for a like commodity. (K, * TA.) See 3, in two places. 

- And The giving what is termed an 44!9¢: (TA:) and the feeding with what is so termed: (K:) or the 
giving food of what is so termed. (S.) [See also 1, near the end.] It is said in a trad., respecting a company 
of travelling merchants making presents to Mohammad and Aboo-Bekr, Kay Lis Lak gee They gave to 
both of them white garments, or pieces of cloth. (L.) And you say, Kas a4 55 They gave them to drink 
[unmixed] milk. (TA.) And Us-25¢ Give ye to us food of your 44!¢; your wheat, or corn, which ye have 
brought. (S, TA.) — 

- ál Ga’, inf. n. basi, He made the cattle to have such pasturage as rendered them in no need of 
being fed with fodder. (TA.) 

= ov", (IAar, O,) inf. n. bays (K,) also signifies He became possessed of 4_l¢ [i. e. courage, or 
courage and energy], (IAar, O, K,) and strength, or power, (IAar, O,) and a faculty of speech, (IAar, O, K,) 
or, as in the Tekmileh, and power of speech. (TA.) 

= And He kept continually to the eating of ds, (O, * K, TA, [in the O oalos,]) pl. of =£. (TA.) 


= See also 4, last sentence. 3 åa jé] Gale has two contr. significations, which are unequivocally 
expressed by saying IL åa Je and Glas 44 ple, (See site.) Thus one says,] 4e, (Msb,) inf. n. 

dia las, (TA,) He opposed him [being opposed by him]. (Kull p. 342.) — 

- And [He vied, competed, or contended for superiority, with him; emulated, rivalled, or imitated, him;] 
he did like as he (the latter) did. (Msb, TA.) You say also, > ú ie dite le, (S, O,) or aiia din, (K,) | did 
to him like as he did: (S, O, K:) whence ajul [in trafficking, as will be seen below]: as though the 
breadth (U2) of the action of the one were like the breadth of the action of the other. (O, K.) And 
daia ly die le He requited him for that which he did. (L.) — 

- [Hence] din jes also signifies The selling a commodity for another commodity; exchanging it for 
another; as also G2: (TA:) and [in like manner] 4 basi , the act of bartering, or selling a commodity 
for a like commodity. (K, * TA.) You say, aniy vale; and óa | le, (K, TA,) aor óa , inf. n. G25¢; (TA;) 
He exchanged his commodity; giving one commodity and taking another; (TA:) and uas | 4<l& he sold 
his commodity for another commodity. (TK.) Also quik åa le (M and Lin art. 4) and din jae de (Sand K 
in that art.) [He bartered, or exchanged commodities, with him]. And | “=£ dali) ot G34) | took this 
commodity giving another in exchange for it. (TA.) And when persons demand blood of other persons, 
and they [the latter] do not retaliate for them, they [the latter] say, Ais basi ~ [We will give a 
compensation for it]: and they [the former] accept (! =i!) the bloodwit. (L.) — 

- You say also, diva jai eal (i Ait Le [I vied with him in endeavouring to defraud, or deceive, in selling, or 
buying,] and | defrauded, or deceived, him therein. (K, * TA.) And 44 dia le [He vied, or competed, or 
contended, with him, or emulated him, or rivalled him, in glory, or honour, &c.]: (L and K in art. 2s«:) and 
in like manner AiL åa le, (K in art. >.) See 6. — 

-åa le, (O, K,) or all cà áa de (S,) or l å, (A,) He went along over against him; or on the opposite 
side to him; (S, A, O, K;) in a corresponding manner; (TA;) [each taking the side opposite to the other.] — 
- [Hence. 4a de as signifying It (a tract &c.) lay over against him. Also as syn. with dic v2yel.] See 4. — 

- [Hence also,] vate, (S, O, K,) inf. n. die LR, (TA,) He took to one side (S, O, K *) of the way, or ways, 
(accord. to different copies of the K,) while another took to another way, so that they both met. (TA. 
[See 3 in arts. ej and e5.]) El-Ba'eeth says 

Ext had LN 555 tel LG 

Lage Sal gst i all Gis 

[cited in the S, voce G29, but with 335, in the place of 45, and there ascribed to Lebeed,] meaning, 
accord. to ISk, [We praised to her the first part of youth, and thereupon] she took to the side of ‘x4! [or 
youthful foolishness, and amorous dalliance], or, as another says, she entered with us into it, ina 
manner not open, but making it appear to us that she was entering with us; all Gls meaning Ags, (TA.) 
- 3 jG! ua le He came to the bier, or the bier conveying the corpse, intermediately (a yin), in a part of 
the way, not following it from the abode of the deceased: (O, K, TA:) said of Mohammad, in a trad. 
respecting the funeral of Aboo-Talib. (O, TA.) — 

- 8 yall ugale, inf. n. Galye and 425%, He came in to the woman [indirectly, or] unlawfully; (Sgh, K, TA;) 
i. e. without marriage and without possession [of her as his slave]. (Sgh, TA.) Hence the saying, dy Sls 
vale é and 4425les She brought forth a child in consequence of a man's having so come in to her: (K:) 
or a child whose father was unknown. (A, O, TA.) [Hence also,] 4 jle ¿il i. q. 44; (O, K;) i. e. A son the 
offspring of fornication. (O, TA.) — 


= a Ail bajai; cis le 445 21558) inf. n. dia jes, [Orion passes along towards one side, and is oblique in 
its course with respect to the other stars;] i. e. it is not direct [in the disposition of its stars, particularly 
of the three conspicuous stars of the belt, with respect to its course] in the sky. (As, S, O.) [See also 5.] — 
- al uale, said of a camel, (TA,) [He turned his side to the wind;] he did not face the wind nor turn his 
back to it. (A, TA.) — 

-iau ail) 543 He looked at him, or towards him, sideways, or obliquely. (A, TA.) You say also, d= oki 
dia lee [He looked sideways, or obliquely]. (TA in art. »54.) And you say of a she-camel, BUR Atak ki 
[She goes obliquely by reason of briskness, liveliness, or sprightliness]. (S, K. * [See again 5, latter half.]) 
- eeil sill ga jle He compared the thing with the thing. (Msb.) You say, GUS! oa e, (S, O, K,) inf. n. 
dis les and čal, (TA,) He compared, or collated, the writing, or book, (S, O, K,) 35 ois, with another 
writing, or book. (S, * O, * TA.) And 4-252 Ge LUS Gis [He copied, or transcribed, the writing, or book]. 
(K in art. 4.) — 

- And 4a gull is syn. with iaia [probably as meaning The reading, or studying, with another]. (TA.) 

= Ul ec íi oya [He covered the she-camel agreeably with her desire] is said when the stallion is 
offered to her, and if she desire he covers her, but otherwise he does not: (S, O, TA:) in the K it is said, if 
he desire her; which is wrong: (TA:) this is because of her generous quality. (S, O, TA.) — 

- And “ale 433) She (a camel) conceived by a stallion, she not being of the camels among which he was 
sent. (AO, TA.) — 

- See also 8, near the end. 4 oa! : see 1, first sentence; and in thirteen places after that, as far as the 
break after the words “ grant thou access. ” — 

- Also He went wide (S, O, Msb, K) and long; (S, O, K;) eill 4 [in the thing]; (Msb;) and p Él cÀ 
(tropical:) [in generous actions]. (TA.) — 

- dic gael, (S, * O, * Msb, K,) inf. n. &al9Ż], (S, O,) He turned away from, avoided, shunned, and left, it; 
(S, O, Msb, K;) lit. he took a side (Ke 3¢ i. e. WIS) other than the side in which it was: (Msb:) or he turned 
his back upon it: (IAth, TA:) and [in like manner] |) +2 '« he turned aside, or away, from him; avoided 
him; shunned him; (S, O, K;) lit. he became aside with respect to him. (TA.) 

= 4.4 l: see 2, first signification. — 

- lal aÍ She (a woman) brought forth her children broad [in make]; expl. by the words Kal je Hii; 
(S, O, K;) [not meaning v=! dé, (see 3,) as Freytag, deviating from Golius, has understood it; unless SM 
be in error; for he says that] the last word in this explanation is pl. of Cae. (TA.) — 

-áfall ael He put, or expressed, the question broadly; (Mgh;) widely; (Mgh, TA;) largely. (TA.) — 

- oa All (le Kl oael: see óa, latter half. — 

- Gia ‘all sael He put for sale the oha [pl. of d£, q. v.]. (O.) — 

- And (O) He castrated the che ec. (S, IKtt, O.) — 

- [And app. He circumcized a boy: or so | v23¢ : see uai 5 [da : see óa, near the beginning, 
where these two verbs, and o2! and oa žel, are said to be used as syn.; [app. as meaning It showed, 
presented, or offered, itself, to a person; lit. it showed, or presented, its breadth, or width; or, as 224 
is expl. in the EM p. 19, it showed its U2, i. e. side: this, or it, or he, presented, or offered, or exposed, 
its, or his, side, seems to be the primary signification of oa, and of oa žel, as well as of G-25¢; and is of 
frequent occurrence: and all (as mentioned voce U4 £) signify also he obtruded himself in an affair; 
interfered therein.] — 


- [Hence,] iÍ sai He opposed himself to him; he offered opposition to him; or he attacked him; said of 
a man, and of a beast of prey, or noxious reptile, and the like; as also 4 O25¢ and | oa žel : this 
signification also is of frequent occurrence. (The lexicons passim.) — 

- [Hence also,] He addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind, to 
him, or it; [as though he set himself over against the object to which the verb relates;] syn. c$. (Lth, 
Lh, S, O, Msb, K.) So in the saying, ads ral v= and gd ye [He addressed himself, &c., presented 
himself, betook himself, advanced, came forward, or went forward, or attempted, to obtain their 
favour, or bounty]: and EPEA uai and & sbl [He addressed himself, &c., to obtain favour, or 
bounty; and] he sought, or demanded, it: (Az, Msb:) and [so] U2 ic! | syl (Msb in art. e. [See also 
4 v2 yic|,]) So too in the saying, ai) AAS) SAG | gta ad [Address ye yourselves, &c., to become objects of 
the effusions of the mercy of God]; (O, K, TA;) occurring in a trad. (TA.) And hence the saying, È ouai 
136) 435143 He addressed himself, &c., (s25,) in his testimony, to the mention of such a thing. (Msb.) It is 
likewise syn. with iin the saying, 25 Sa ¿y cst oa [Such a one addressed himself, &c., or 
attempted, to do me an abominable, or evil, action; or opposed himself to me with an abominable, or 
evil, action]. (Lth.) [In like manner also you say,] Sal ail (252% [He addresses himself, &c., to do to 
men evil; or he opposes himself to men with evil or mischief]. (S, K.) And pree iui [I did not 
address myself, or have not addressed myself, &c., to do to him evil]: and | Cray Gandy Cite é ls 
are said to signify the same. (Msb.) [See 1.] You say also, RARS iia ai [I addressed myself, &c., to ask 
them]. (S, O. *) And 252% Ñ els, and ¿až Such a one came asking, or petitioning, to another, for a 
thing that he wanted. (Fr, in S, art.¢ +.) — 

- And 345!) 42525 He asked the companies of travellers for what are termed Stal [pl. of dial 96, q. v.]. 
(TA.) — 

- ŚŚ] Gai [also signifies He exposed himself, or became exposed, to such a thing]. (S.) See 2, latter 
portion. — 

- Also 0234, [from 23¢,] He, or it, turned aside; turned from the right course or direction; syn. ass (S, 
K, TA;) and él: (TA:) his, or its, course, or march, was, or became, indirect, or oblique. (L, TA.) You say, 
ast! i AAI oai The camel went to the right and left, [in, or upon, the mountain,] on account of the 
difficulty of the road, or way. (S, O, K.) And @!Sall dy! aat The camels went along the routes ( cå 
Z] (Z2 being in the accus. case because cÈ is understood, not that the verb is trans.] to the right 
and left; (A;) i. e., alternately to the right and left. (T in art. 45.) [See a verse cited voce Gita), and its 
explanation.] Dhu-I-Bijadeyn, being guide to the Apostle, addressing his she-camel, said 

ces gg GUIs neal 

ost aula! il Naa 

” (S, O) Go thou along routes to the right and left, avoiding the rugged acclivities, [and continue thy 
course, or as expl. in the TA, art. es, pass along quickly,] (TA,) like as £| j s=! [Orion] passes along in the 
sky obliquely, or indirectly, in the disposition of its stars [with respect to the other stars: (see 3, towards 
the end:) this is Abu-l- Kasim; therefore go thou right]. (IAth, TA.) — 

-Aa ot Geil aai, q. oael, q. v. (TA.) You say also, of a camel, G2 3% | ey 4 [He inclines towards 
one side, in his march, or course; or goes obliquely, or inclining towards one side]. (K: and so in one copy 
of the S: in another copy of the S, 62524. [See also 3, last quarter.]) — 


- 04 also signifies It (a thing) became infected, vitiated, or corrupted; and in this sense it is said of 
love: (TA:) [as though it turned from the right course, or direction; a signification mentioned before; and 
thus it is expl. in the S, as occurring in the phrase dius; 224, in the Mo'allakah of Lebeed; or, thus used, 
it signifies] it (a person's attachment to another) became altered, so as to cease. (EM p. 149.) 6 La jli 
They opposed each other. (Ibn-Maaroof, in Golius. [The verb is very often used in this sense.]) — 

- They fought, or combated, each other. (MA.) — 

- They did each like as the other did; they imitated each other: they vied, competed, or contended, each 
with the other; they emulated, or rivalled, each other: (TA in art. Gs:) syn. Y3. (K in that art.) 8 ua ïe! : 
see 02¢, near the beginning, where these two verbs and oae! and oa‘, are said to be used as syn., 
app. in the senses expl. there and in the beginning of 5. — 

- [Hence,] ale U2 yicl He opposed, resisted, or withstood, him, or it; syn. ata, (MA.) [See 1 in art. 44, in 
two places.] — 

- See also 5, second sentence. — 

- And see from 4) Ga5¢ as signifying “ it happened to him ” as far as the end of the sentence explaining 
uail eiil Osh iiil Ga jiel signifies [It lay, or extended, breadthwise, across, transversely, athwart, 
sideways, obliquely, or horizontally: or so as to present an obstacle: or so intervened in any manner; as 
shown in the part last referred to, above: or rather it has both of these meanings; and in the former 
sense it is used, in the TA, art. os, in describing the direction of an asterism, opposed to Kaĵi; or, in 
other words,] it (a thing, S) became, (K,) or became an obstacle, (Ka le Sls, S, O,) like a piece of wood 
lying across, or athwart, or obliquely, (Aco ái) in a channel of running water, (S, O, K,) or a road, (O, L,) 
and the like, preventing persons from passing along it. (L.) It is also said [of a collection of clouds 
appearing, or presenting itself, or extending sideways, or stretching along in the horizon like a mountain; 
see uae: and] of a building, or other thing, such as a trunk of a palm-tree, or a mountain, lying in a 
road: and as this prevents the passengers from passing along the road, it is used as signifying He, or it, 
prevented, or hindered: (O, K:) it is quasi-pass. of 4@3¢. (K, * TA.) [And hence,] aii jal us oa fel, (O, TA,) 
not O25%¢|, as the K seems to indicate, (TA,) He was prevented from going in to his wife, by an obstacle 
that befell him, arising from the jinn, or genii, or from disease: (O, K, TA:) occurring in a trad. (TA.) — 

- [Hence,] čal 3:¢! which is forbidden in a trad. [respecting horseracing] signifies A man's coming 
intermediately with his horse, in a part of the course, and so entering among the [other] horses. (O, L, 
K.) [See also 8 jUal) Gajle,] — 

- [And hence, ] Sel ua ic] He commenced [the observances of] the month not from the beginning 
thereof. (S, O, K.) — 

- LAI “uw. sie! The clause intervened parenthetically. — 

-ajle ua jel He interposed in an argument, or the like, objecting against him something, by way of 
confutation]. And Jaj Js bs xÍ cle ua ic! He attributed to any one an error in respect of a saying or an 
action. (Har p. 687.) — 

- Adis) À CA oa sic! The horse was perverse, untoward, or intractable, [in his halter,] to his leader; (S, 
A, O, K;) as also 4 v2 5. (TA. [See bay }) And bal ie! in aman is The appearing and engaging in what 
is vain, or false, and refusing to obey the truth. (TA.) — 

- 4.4 yic!l He faced him, and advanced towards him: (Har p. 420) and 44 ¢ Ua ic! and 44) [has nearly, 
if not exactly, the same signification]: see 02 ©. And oal el also signifies The coming in upon any one: 
or entering upon an affair. (Har p. 687.) — 


- [al uc] often means He presented himself, or advanced, or came forward, to him: and he addressed 
or betook himself, or advanced, or went forward, to it; namely, an action; like 4 oa^»: see its syns. sal 
and 8] — 

- See also 5, second sentence. — 

- ety 4} (2 sie! He advanced towards him with an arrow, and shot at him, and slew him. (S, O, K.) — 

- Lay jaa va el: see 5. — 

- oie i Ga yi: see 5, near the end. 

= 4 šel He rode while reviewing the army, or body of soldiers, or making them to pass by him and 
examining their state, (S, O, K,) 43/3! le upon the beast. (S, O.) — 

- Ast) 42 yie! The army, or body of soldiers, was reviewed: (Mgh, L:) quasi-pass. of SAI gabé [which 
signifies the same as the phrase next following]. (O, L, TA.) — 

- SN oa iel: and 65555 Elidll and ae le din jiel: see œa, last quarter. 

= dis. uail: and DE Ue iel: see G20, last quarter. 

= jill U2 i! He rode the camel while refractory, or untractable, (S, O, K,) as yet. (K.) And G25 2!) 42 ic! 
He took the untrained she-camel in her untrained state. (TA. [In the original of this explanation is a 
mistranscription, which | have rectified in the translation; «34! for (644i,]) — 

- [Hence, app.,] ARA č ua ic] Such a one undertook the thing, or constrained himself to do it, it being 
difficult, or troublesome, or inconvenient. (IAth.) 

= AL 42 jiel (K, TA.) He ate the thorns: and óa | ajl, aor. G25, inf. n. G2é, he took and ate of 
the thorns: both said of a sheep or goat, or rather of a camel: (TA:) and [in like manner] one says of a 
camel, vale | 4 a 13 55000) : and the camel that does so is said to be valde a (S, O, K.) 

= See also 10, in five places. 

= din Ya jel [He accepted an equivalent, or a substitute, or compensation, for it]. You say, i pÑ le US 
dig Gute Fic la iael [Such a one owed a debt of money, and | demanded it of him when it was difficult for 
him to pay it, and | accepted an equivalent, &c., for it]: and Ais | za vic, referring to blood, when 
retaliation has been refused, means they accepted [\ sks, for which | sll has been substituted by the 
copyists in the L and TA,] the bloodwit [as a compensation for it]. (L.) 10 oa il : see G43; second 
sentence. — 

- eal aa] Cus isl is like the phrase Ail RAT (O, K, TA,) meaning The she-camel became fat and 
plump. (TA.) 

= 4.4 piul He asked him to show, or exhibit, to him what he had. (S, TA.) — 

- 46) 2x44) He asked to show, or display, to him the girl on the occasion of sale. (Mtr, in Har p. 557.) 
= 2 24) He came to her from the direction of her side. (TA.) — 

- [Hence, 4» xis! also signifies, and so |) 4 ic! , He betook himself to him or it, or he took him or it, or 
he acted with respect to him or it, without any direct aim, at random, or indiscriminately: and hence the 
phrase here following. ] eA Ál Ga iul and 4 $å a tl The people went forth against the Kharijees 
not caring whom they slew. (Mgh.) And | glia | giza yin ok ere ï ļ \ gal Ga [There will be no harm to them] in 
their taking without distinguishing who and whence he is him whom they find, and slaying. (Mgh.) And 
fen eK)! ba pity The Kharijee slays men (S, O, K, * TA) in any possible manner, and destroys 
whomsoever he can, (TA,) without inquiring respecting the condition of any one, (S, * O, K, TA,) Muslim 
or other, (S, O, TA,) and without caring whom he slays. (TA.) And Ge Jus Y; 4i; Ate fe) | Gee o ls 
Alec [Take thou it at random, or indiscriminately, and buy it of him whom thou findest, and ask not 


respecting him who made it]. (S, K.) And Hl Gag Oil Ge a gaai [He acted indiscriminately, giving to 
him who advanced and to him who retired]. (S.) And G31) uae! Ask thou whom thou wilt of the Arabs 
respecting such and such things. (S.) You say also, of land (025) in which is herbage, Jt!) (gta pring and 4 
(gia yin; [The camels, or the like,] depasture it [app. at random] when traversing it. (K.) 625¢ Breadth; 
width; contr. of Ish; (S, Mgh, O, Msb, K;) and i. q. FEN (K;) the mutual distance of the edges or sides of a 
thing: (Msb:) primarily relating to corporeal things, but afterwards used in relation to other things: [see 
vaye:] (TA:) this word as signifying the contr. of Js is the common source of derivation of the other 
words of this art., not withstanding their multitude: (O:) pl. [of pauc.] baljel (lAar, TA) and of mult. 
a5 and Galye. (TA.) It is said in the Kur [57:21, oai y elaull Gans gine 4585 And a paradise whereof 
the breadth, or width, is like the breadth, or width, of the heaven and the earth: and in 3:127,] s5< 
Gall, Èl pakil [the breadth, or width, whereof is as the heavens and the earth]: and Ibn-'Arafeh 
observes that when the v= < is described as being much, it indicates that the Jh is much, for the latter 
is more than the former. (O, TA.) You say also, 42° 625¢, and | 43< , He went towards him: [lit. 
towards his breadth, and his side.] (K.) And Yh; ee Gi [He went wide and long]; (S, Msb, * K;) «4 
ecri [in the thing]; (Msb;) and p al <à (tropical:) [in generous actions]. (TA.) And Ka 3< 4zLi [He cut it 
breadthwise, or across, or crosswise]. (S in art. 48, &c.) And “abé <5! 51) abi [He crossed the valley]; (S 
and K in art. ¢ ja &c.;) and in like manner, oa ul [the land]. (K in that art.) And cabal ey! cle gll aia; 
[He put the stick upon the vessel breadthwise, or across, or crosswise]; (Msb;) i. q. Kas 3%. (TA.) — 

- [In geography, The latitude of a place.] — 

- The middle, or midst, of a thing: or ecpill baé signifies the thing itself. (TA.) See also 02 ¢, former 
half, and in three places towards the end. 

= A mountain; (S, K;) as also | uae : (S, O, K:) or the former, the lowest part, or base, (cies) thereof; 
(S, K;) as also | G4 ¢ : (O, K:) and (so in the S, but in the K “ or ”) the side thereof; (S, K;) as also | aibė 
: (TA:) or the place whence, or whereby, (Ais,) a mountain is ascended: (K:) and | Gal , a lofty 
mountain: (TA:) pl. of the first, Gali and Gas. (S, TA.) 

= A collection of clouds: (K:) or a collection of clouds that obstructs the horizon: (S, K:) [see also G2 ¢ 
and Ga l€;] pl. 62556. (TA.) 

= (assumed tropical:) An army: (O, K:) or a great army: (S, TA:) and | 22 also has the former 
signification: (K:) or the latter: (TA:) so called as being likened to a mountain; or to the clouds that 
obstruct the horizon: (S, TA:) pl. Galsél. (TA.) — 

- 62¢ 454 (assumed tropical:) Numerous locusts; (S, O, K; *) likened to the clouds that obstruct the 
horizon; (TA;) as also | G3¢ : (K:) pl. of the former, 0255¢: (TA:) and | časté also signifies a multitude 
of locusts; (S, O, TA;) and of bees: (TA:) as in the saying, ES Sa ï vale Ú Ša [There passed by us a 
multitude of locusts, or of bees, which had filled the horizon]: (S, O, TA:) so says Aboo-Nasr Ahmad Ibn- 
Hátim. (S, O.) 

= A valley. (IDrd, K.) See also G2. 

= [As inf. n. of 625¢, it occurs in the phrases oi badé and oill Ga): see MSN G252.] You say also, hi 
one ole ail) (Th, A) He looked at, or examined, him, or it, having him, or it, before his eye; i. q. 425i! 
auc le. (TA.) And OH Uae 4315 I saw him, or it, obviously; nearly. (TA.) [See also an ex. voce cs€.] — 

- [LA assis an appellation of The day of the last judgment. ] 

= A compensation; a substitute; a thing that is given or received or put instead of another thing: so, 
accord. to some, in the Kur 3:127, quoted above: [but this is strange:] and so in the phrase L Ši ba Gate 


165 138 [The compensation, or substitute, for this garment, or piece of cloth, is such a thing, and such a 
thing: but not necessarily; for va in this phrase may have the meaning first assigned to it above]. (TA.) 
See also what next follows. — 

- A commodity; or commodities, or goods; syn. ae (S, O, Msb, K;) as also | čaj ; accord. to Kz; (K;) 
which is the contr. of č: (Mgh:) and the former, anything except silver and gold money, or dirhems and 
deenars, (S, Msb, K,) which are termed č%: (S, Msb:) or any worldly goods or commodities except silver 
and gold money: (Mgh, * O, TA:) but 4 ča% , which see below, has a more comprehensive signification; 
everything that is termed óa% being included in b= ¢, whereas everything that is termed 52 ¢ is not 
02 €: (TA:) the pl. of a£ is G25 3¢, (Msb,) which A'Obeyd explains as signifying the commodities, or 
goods, whereof none are meted in a measure nor weighed, and which are not animals, and do not 
consist in >\& [or immoveable property]. (S, O, Msb.) You say, oaa gúd Èu 545) | bought the commodity 
for a commodity like it. (S, O.) 

= sial Uae pi Jas, or Áa, accord. to different copies of the K: see 2, in the latter half of the 
paragraph. 

= Se gadé alle: see ialt, 

= ġa `é also signifies Madness; insanity; or possession by jinn, or by a jinnee. (K, TA.) [See 1, last 
sentence. | 

= Jail Oe oa é «24 An hour, or a portion, of the night passed; syn. del, (K, * TA.) 

= See also U2 ¢, with the unpointed O4.¢ .u= A side; a lateral, or an outward, part, or portion; syn. 
culs, (S, Mgh, O, Msb, K,) and iat, (S, O, Msb, K,) from whatever direction one comes to it, (S, O,) and 
(a: (S, Mgh:) and so | čas ; syn. 4384; of anything: (TA:) and | bale, or) din le , (accord. to 
different copies of the K,) or both; (TA;) syn. djali: (K, TA:) and JV čas ; syn. Ain le: (S, A, O, K:) and | 
Gale ; syn. 4a, and Ge: (S, O, K:) [or] this last is pl. of G2; (Sgh, K;) or, accord. to the M, of a` as 
signifying the contr. of Usk: and Gal¢/ is pl. [or is another pl.] of G2; and is also pl. of G2 in the 
sense expl. above. (TA.) You say, ŽI ¿a` The side, or flat, (4,) of the sword. (K.) And Gil G2 The 
two sides of the neck: (K:) or each side of the neck. (TA.) [See also ča .] And 5) aÑ Lait The 
beginning of the part of the bone of the camel's nose which slopes downwards, in both its edges. (Az, 
TA.) And 4435 uab ail) J% He looked at him with the side of his face [turned towards him]. (S, O.) And 
vee ò aii Sbiand 4 v25¢ He looked at him from one side. (S, O, K. *) And oa% d€ Gsi tai lA (S, 
O, K *) They went forth smiting the people from one side, in whatever manner suited, (S, O,) not caring 
whom they smote. (S, O, K.) And ils! G2 56 a & 4! Strike thou with it indiscriminately any part that 
thou findest of the wall: (S, O, Msb, TA:) or the side thereof. (TA.) And us JÄI oaljéi Gi à aali Throw 
thou it in any side, or quarter, of the house which thou wilt. (TA.) And gall vate bs ok, and | a=, 
Take thou him from any side of the people which thou wilt. (TA.) And 4U Ga5¢ Ge aie Gai ¿j aj He 
enjoined that he should expend upon him, or it, of any part of his property indiscriminately. (Mgh.) And 
Stall Gale ġa oa Such a one is of the collateral class of the kinsfolk, or tribe; not of the main stock 
thereof. (Mgh.) And 4:23¢ G25, He went towards him: [lit. towards his side.] (K.) See also 62 ¢, near 
the beginning. And u23¢ À Asi l Gh Gs (S, * K) He took to one side of the way. (S, * TA.) And 23 s $= 
ua é d | Take thou to a side other than this. (A.) And casé Gadd’ | ia b ŠÍ (S, A) Such a one 
took to a way and side not pleasing to me. (S.) [625 ¢, it will be observed, is fem.] And 4al cà | Css | 
went along over against him. (A.) And valoe cà Ue | psl We went along not facing the people, or 
company of men, but coming to them from their side. (TA.) And Aboo-Dhueyb says 


alge gt ANE | eiia A 
” (S, * TA,) i. e. [Is there lightning proceeding from thee, which I pass the night watching, as though it 
were a lamp] in the side, or region, of Syria? (S.) — 

- See also 625, as signifying the “ lowest part, or base, of a mountain; ” and the “ side thereof. [And 
see aS, last sentence but one.] — 

- The middle, or midst, of a river or rivulet or the like, (O, K,) and of the sea, (K,) and of men or people, 
and of a story or tradition; and |, b=) signifies the same, of men or people, &c.: (TA:) and the former, 
the main part of men or people; as also J the latter; and of a story or tradition; (K;) as also | Sale, 
(TA, and so in some copies of the K,) and | G=!5¢ . (TA, and so in some copies of the K.) You say, cÈ aii 
gall v2 ¢ | saw him among the people: (S, O:) and some of the Arabs say, u2.* 3 aay lh gall , meaning 
v2 aà; (Yoo, S, O, TA;) or meaning | saw him in the midst of the people; (TA;) or, as also U== cà | lil 
, inthe middle portions of the people; or, as some say, in the surrounding portions of the people. (Msb.) 
And vali v2) Gs 54 Such a one is of the common people, or vulgar. (S, K. *) — 

- Lede óN Js [Eat thou cheese indiscriminately; or] take thou cheese at random, or indiscriminately, 
and buy it of him whom thou findest, not asking respecting him who made it, (As, S, O, K,) whether it be 
of the making of the people of the Scriptures, or of the making of the Magians. (As, S, O.) 

= pen Oa 48: and b43; K sill Ab ba't: see dia, last two sentences but one. 

= esl Gal jél: see Gaal jes, [But whether allel in this phrase be pl. of G2, or whether it have any sing., 
| know not.] — 

- See also Oa ¢ bab : see ča é, first signification. — 

- Also The side of a valley, and of a als [i. e. country or the like, or town or the like]: (K: [in the CK, Æ is in 
the nom. case, which | think a mistake:]) or (as some say, TA) a part, region, quarter, or tract, (K, TA,) 
and the low ground or land, (TA,) of, or pertaining to, either of these: (K, TA:) pl. jalyél, (TA.) — 

- A valley in which are towns, or villages, and waters: (O, K:) or in which are palm-trees: (K:) or a valley 
containing many palms and other trees: (TA:) or any valley in which are trees: (S, O:) [see also 645¢, 
explained as applied to a valley:] pl. as above, (S,) and jks". (TA.) — 

- jal bal ŻÍ The towns, or villages, of El-Hijáz: (K:) or these, (TA,) or the va! 3¢/, (S, O,) are certain 
towns, or villages, [with their territories; i. e. certain provinces, or districts;] between El-Hijaz and El- 
Yemen: (S, O, TA:) and some say that 4:24!) balg is applied to the towns, or villages, that are in the 
valleys of El-Medeeneh: (TA:) or the low lands of its towns, or villages, where are seed-produce and 
palm-trees: so says Sh: (O, TA:) the sing. is O22. (K.) — 

- And 2, (S, O,) or G!sél, (K,) which is its pl., (TA,) signifies [The trees called] <1!) (S, O, K) and J (S, 
O) and os. (S, O, K.) 

= Also A great cloud, (K, TA,) appearing, or presenting itself, or intervening, (S23) in the horizon. (TA.) 
[See óa and ajé, which signify nearly the same.] 

=|. q. ča, q. v., as signifying (assumed tropical:) An army: (K:) or a great army: (TA:) — 

- and as signifying (assumed tropical:) Numerous locusts. (K.) 

= One's self; syn. Cus; (S, O, Msb, K;) i. e. J5 Cosi, (IKt.) You say, aye die taki preserved myself from 
it. (S, O.) And oabl Ga č Such a one is [pure in respect of himself; or] free from reproach; (S, O;) or 
from fault, or vice, or the like. (S, Msb.) And in the same sense it occurs in the saying of Abu-d-Dardà, 


A ppl uae da ba [Lend thou from thyself for the day of thy poverty: but see art. oa #]: and in 
other instances. (TA.) — 

- The body; syn. 444, (IAar, S, O, K,) or Gas (IKt, Az:) pl. Ga!sél, (Az, S.) So in the description of the people 
of Paradise, (Az, S,) in a trad., (Az,) ipali bs GA) GE så Lail [It is only sweat which flows from their 
bodies]. (Az, S, O.) — 

- The skin. (Ibráheem El-Harbee, O, K.) — 

- Any place of the body that sweats: (O, K:) so in the trad. cited above: (TA:) or any part of the body such 
as the arm-pit and the groin and the like. (A'Obeyd.) — 

- The odour of the body, (S, O, K,) and of other things, (S, O,) whether sweet or foul. (S, O, K.) You say, 
oal E [Such a one is sweet in respect of odour], and oabl (jie [foul in respect of odour]; and 
oe jell Sand elas a stinking water-skin, or milk-skin; from A'Obeyd. (S, O.) — 

- A man's honour, or reputation, (4415,) which he preserves from impairment and blame, both as it 
relates to himself and to his = [or grounds of pretension to respect on account of the honourable 
deeds or qualities of his ancestors, &c.]: (IAth, O, K:) or whether it relate to himself or to his ancestors or 
to those of whose affairs the management is incumbent on him: (K:) or a subject of praise, and of blame, 
of a man, (Abu-l-'Abbas, IAth, O, K,) whether it be in himself or in his ancestors or in those of whose 
affairs the management is incumbent on him: (IAth:) or those things by the mention whereof with praise 
or dispraise a man rises or falls; which may be things whereby he is characterized exclusively of his 
ancestors; and it may be that his ancestors are mentioned in such a manner that imperfection shall 
attach to him by reason of the blaming of them. respecting this there is no disagreement among the 
lexicologists, except IKt [whose objection see in what follows]: (Abu-I-'Abbas, O:) or (accord. to some, S) 
grounds of pretension to respect on account of the honourable deeds or qualities of one's ancestors, 
&c., (45, S, Msb, K,) and eminence, or nobility, (4455,) in which one glories. (K.) You say, uab aus č 
Such a one is generous, or noble, in respect of G4: and U2 ¢ B 34 he is a possessor of G44; and of 
W258, (TA) — 

- Sometimes, Ancestors are meant by it. (A'Obeyd, K.) Thus you say, wo bade Oa ais, meaning Such a 
one spoke evil of the ancestors of such a one. (A'Obeyd.) And oax oF č Such a one is base, or 
ignoble, in respect of ancestry. (TA.) IKt disallows this signification, asserting če to have no other 
signification than those of a man's vi and his oś: (O, * TA:) but | Amb says that this is an error; as is 
shown by the saying of Aboo-Miskeen Ed-Darimee 
iiae Guat Jaxa Ó) 

Call 5 542 abel aata 5 

in which oade cannot be syn. with OY and as, for, were it so, it would involve a contradiction; the 

meaning being only Many a person meagre in respect of his body is noble [or great] in respect of his 
ancestry; [and fat in respect of the body, meagre in respect of grounds of pretension to honour on 
account of the honourable deeds or qualities of his ancestors, &c.:] and by Mohammad's using the 
expression 42 ¢ 5 43: for if cabe were [here] syn. with asl, it had sufficed to say +4 without +a». (O, 
TA.) — 

- Also A natural disposition that is commended. (IAth, K.) — 

- And A good action. (TA.) 

= Also One who speaks evil of men (ba 23) falsely; (O, K;) applied to a man: and so with če applied 
to a woman: (O, K: *) so too 4 ¢ applied to a man, and with ¢-23¢ to a woman. (TA.) 62¢ A thing that 


happens to, befalls, or occurs to, a man; such as disease, and the like; (S, O, K;) as disquietude of mind, 
and a state of distraction of the mind or attention: or a misfortune, such as death, and disease, and the 
like: (TA:) or an event that happens to a man, whereby he is tried: (As:) or a thing that happens to a 
man, whereby he is impeded; such as disease, or a theft: (Lh:) or a bane, or cause of mischief, that 
occurs in a thing; as also | uae: : (TA:) [both signify also an accident of any kind:] pl. bale, (TA.) — 

- A thing's befalling, or hitting, unexpectedly. (O, K. [I follow the reading of the O, which is that of the K 
as given in the TA, and of my MS. copy of the K, 33¢ Glé Eil Ce ol; in preference to that in the CK, ol 
se ce Fiill Cumeai.]) You say, uae Agus åka (S, A, O, K *) and 525¢ See, (A, TA Jand cao 5% (S, arang 
him: (S, 0, K:) ach as hits, or falls upon, aman witholit any one's dhacting it, or edie it, is not ne 
termed. (L.) And ls Sits Bela Las “Vid Un ge sith cs Gels G, i. e. [The opinion] that comes to thee without 
consideration, or thought, [is better than that which comes to thee forced.] (TA.) And “a£ (giale | 
became attached to her (S, O, K) accidentally, or unintentionally, (S, O,) in consequence of her 
presenting herself to me (ISk, S, O, K) as a thing occurring without my seeking it. (ISk.) [See an ex., ina 
verse of Antarah, cited in the first paragraph of art. e£ 5; and another, in a verse of El-Aasha, cited in the 
first paragraph of art. dle.] — 

- A thing that is not permanent: (Mgh, O, B, K.) so in the conventional language of the Muslim 
theologians: (Mgh:) opposed to +4 ss: (TA:) or hence metaphorically applied by the Muslim theologians 
to (tropical:) a thing that has not permanence unless in, or by, the substance; [i. e., in the language of 
old logicians, an accident; an essential, and an accidental (as meaning a non-essential), property, or 
quality; or what modern logicians call a mode; whether it be, in their language, an essential mode or an 
accidental mode; which latter only they term “ an accident; ”] as colour, and taste: (B:) or, in the 
conventional language of the Muslim theologians EASA] [expl. in the TA as signifying “ the 
philosophers, ” from whom, however, they are generally distinguished]), a thing that subsists in, or by, 
another thing; (O, K;) as colours, and tastes, and smells, and sounds, and powers, and wills: (O: [and the 
like is said in the Msb:]) or, in philosophy, a thing that exists in its subject, or substance, and ceases 
therefrom without the latter's becoming impaired or annihilated; and also such as does not cease 
therefrom: the former kind being such as tawniness occasioned by an altered state of the body, and 
yellowness of complexion, and motion of a thing moving; and the latter kind, such as the blackness of 
pitch, and of [the beads called] «4, and of the crow. (L.) — 

- [Hence, An appertenance of any kind. — 

- Hence also,] The frail goods (alas) of the present world or state; (As, O, K;) and what a man acquires 
thereof: (As, O:) [so called as being not permanent:] or worldly goods or commodities, (AO, Msb,) of 
whatever kind, are thus called, with fet-h to the 2: (AO:) and any property or wealth, little or much, (S, 
O, K,) is thus called, (K,) or is called (Gal Gaye. (S, O.) See also 64¢, expl. as signifying “a commodity, ” 
or “commodities ” or “ goods. ” One says, ball; SA tis us Sal ba WM [The world is a present frail 
good: the righteous and the unrighteous eat thereof]: (S, O, TA:) i. e. it has no permanence: a trad. 
related by Sheddad Ibn-Ows. (TA.) And in another trad. related by the same, it is said, ais ŻE il Gull 
giil oie ill ʻi U2 all [Richness is not from the abundance of worldly goods: richness is only richness 
of the soul]. (O, TA.) One says also, 62321! 454 ï (Yoo, S, L,) and 4 ġab , but the former is the more 
approved, (L,) [The property, &c., (but see another meaning below,) had escaped him], which is from 


AN Ga%6, [see G2¢,] like as one says Ua Gad and oal „á dull Š; (Yoo, S:) [which seems to indicate 
that 6=5¢ properly signifies 655%, like as 43 signifies G2 582] — 

- Booty; spoil. (O, K.) So in the Kur 9:42: (O:) or it there signifies — 

-i. q. culls [app. meaning A thing sought, or desired; and object of desire; rather than a place where a 
thing is sought]. (TA.) — 

- |. q. ab [app. meaning A thing that is eagerly desired, or coveted: and also eager desire; or 
covetousness]. (AO, O, K.) So explained by some as occurring in the saying 62!) 444 8 mentioned 
above. (TA.) And the following verse is also cited as an ex. 

4] GY cls a7) GK Oy 
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[Whoso hopeth for continuance without cessation, let not the eager desire of worldly goods be to hima 
cause of anxiety]. (O, TA.) — 

- A gift. (TA.) See also 42a! 3¢, — 

-2AA uae Cle À signifies 4S! le [app. meaning It is in the condition of possibility of existence; for 
isle seems to be here used in the sense of cå, as in some other instances]; from ål onl meaning “ it 
became within his power, ” &c. (Mgh.) And one says, 433 ol Ua 34 [He is exposed, or liable, to 
perish]. (Mgh voce ¢l4,) — 

- (pill Kae piil Ua, or “até, accord. to different copies of the K: see 2, in the latter half of the 
paragraph, in two places. 42 < , (L, TA,) in the K, erroneously,  52¢ , (TA,) A certain manner of going 
along, (K, TA,) towards one side, (TA,) approved in horses, but disapproved in camels. (K, TA.) — 

-and pall oat à duly: see dia’ 52% is of the measure 444 in the sense of the measure Usi, like 
dink, (Bd, 2.224;) and is applied to A thing that is set as an obstacle in the way of a thing: (Bd, TA:) and 
also to a thing that is exposed to a thing: (Bd:) or that is set as a butt, like the butt of archers. (TA.) You 
say, K Ai ye DG ihig, meaning 41 Aika, (S, O, K; *) i. e. | set such a one as an obstacle to such a thing: 
or as a butt for such a thing. (TA.) And dia se 4,4 4] 54 He is an obstacle to him intervening in the way of 
it. (S, O.) And oÉ iné č Such a one is [a butt to men; i. e.] a person whom men cease not to revile: 
(S, O, Msb, K:) or a person to whom men address themselves to do evil, and whom they revile. (Az, TA.) 
And Jg us dia’ sla à They are weak persons; persons who offer themselves as a prey to any one 
who would take them. (TA.) And it is said in the Kur [2:224], |sAbesis | sis 15535 ¿Í u iai ald | lads Y; 
gall On, (S, * &c.,) meaning “+i; (S, TA;) admitting the two significations of an obstacle and a butt: (TA:) 
i. e. And make not God an obstacle between you and that which may bring you near unto God, &c.: (O, 
K:) or make not God an obstacle to the performance of your oaths to be pious (O, Bd) and to fear God 
and to make reconciliation between men: or make not God an obstacle, because of your oaths, to your 
being pious &c.: (Bd:) or make not the swearing by God an obstacle to your being pious [&c.]: (Fr:) and Zj 
says the like of this: (L:) or in't signifies intervention with respect to good and evil; (Abu-l- 'Abbás, O, 
K;) and the meaning is, do not intervene by swearing by God every little while so as not to be pious &c.: 
(O, K, * TA:) or make not God an object of your oaths, by ordinary and frequent swearing by Him, (Bd,) 
or a butt for your oaths, like the butt of archers, (TA,) in order that ye may be pious &c.; for the habitual 
swearer emboldens himself against God, and is not pious &c.: (Bd:) or, as some say, the meaning is make 
not the mention of God a means of strengthening your oaths. (TA.) You say also, all dine da as meaning 
This is a thing prepared for thy common, or ordinary, use. (O, TA.) — 


- A purpose; an intention; or an object of desire, or of endeavour; [as though it were a butt;] syn. oa (S, 
O, K.) Hassan says, (S, O,) i. e. Ibn-Thabit, (O, TA,) “ 1&4 55 Š ail Jú; 

tal git ye Glee 28 

[And God said | have prepared an army: they are the Ansar; whose purpose, or the object of whose 
desire, is conflict with the unbelievers]. (S, O, TA. [In one copy of the S, in the place of Si, | find esse), 
which signifies the same.]) — 

- A pretext; an excuse. (MA.) — 

- One says also, “la aia E, (S, O,) or Sal Aes, (S, O, K,) Such a one is possessed of the requisite 
ability and strength for that: (S, O, K:) and “yall dine possessed of strength to do evil, or mischief: and in 
like manner 42° is applied to two things, and to more. (TA.) And gaol diese Ai (S, O, K) Such a female 
is possessed of sufficient strength for the husband; [i. e., to be married;] (TA;) or géi for marriage. (A.) 
And 3)\sall in't 4a A she-camel having strength enough for [going upon] the stones. (S, O, K.) And [in 
like manner] O25¢ rek 1 Éi A she-camel having strength sufficient for journeys. (S, O, K. *) And J) ha 
Oe | 5astl5 Sl (S, O, K) The strength of this camel is sufficient for journeying and for going over 
stone. (IB.) 

= dine also signifies A kind of trick, or artifice, in wrestling, (S, O, K,) by which one throws down men. 
(S, O.) 23 [in the CK 25] A kind of cloths or garments. (S, O, K.) — 

- And Certain of the appertenances (äl, O, K) and chambers (O) of the house: a word of the dial. of El- 
"Irak: (O, K:) unknown to the Arabs. (O.) (2 A camel that goes obliquely, or inclining towards one 
side, because not yet completely trained: (S, O, K:) or submissive in the middle part [or body, so as to be 
easy to ride, but] difficult of management: and perverse, untoward, or intractable: and with 3, a she- 
camel not completely trained: (TA:) or difficult to manage; refractory. (S, O, K.) See also ča sé. — 

- One who does not sit steadily, or firmly, upon the saddle; (IAar, O, K;) inclining at one time this way, 
and at another time that way. (lAar, O.) dpe all a, and | dpe all , the latter from Lh, He goes 
sideways. (TA.) dias : see what next precedes. Refractoriness, and a random or heedless manner of 
going, by reason of pride: in a horse, the going sideways: and in a she-camel, the state of being 
untrained: (TA:) and in a man, [so expressly shown in the S and TA; but in the CK, U4 is erroneously put 
for élė;] what resembles roughness, ungentleness, or awkwardness; want of due care, by reason of 
haste; (syn. iaie.) and pride; and refractoriness. (AZ, S, O, K.) 

= [See also c% [.4+23¢ , with fet-h to the _; (O;) or a, like de); (K;) Briskness, liveliness, or 
sprightliness. (IAar, O, K. [See also dita je. ]) — 

- And [app. for 4 ¢ 53] meaning also Brisk, lively, or sprightly. (TA. [See, again, G2 ¢ (iis ; fem. 
with 3: see = ¢, last sentence. dite je An oblique course or motion: (A'Obeyd, L, TA:) and briskness, 
liveliness, sprightliness: and die e signifies the same. (TA. [See also 20 e.]) One says, dite ell 254) and 
J l He goes along with a proud gait, (S, O, K,) inclining towards one side, (S, O,) by reason of his 
briskness, liveliness, or sprightliness. (S, O, K.) And | aal 9885 and 4its all and lite jl! [perhaps 
correctly Gli y21I] She (a mare) runs in a sidelong manner, one time in one direction and another time 
in another. (O, TA.) And 4i2 al) 5423 He (a man) runs so that he outstrips. (L, TA.) And dite je wl ial fbi 
| looked towards such a one from the outer angle of my eye. (S, O, K. *) The dim. of | =s is | 
Cwai¢ ; the ù being retained because it is a letter of quasi-coordination, and the w suppressed because 
it is not such. (S, O.) — 


- Also, [app. for 442 5¢ li] A she-camel that goes along obliquely, (S, O, K,) by reason of briskness, 
liveliness, or sprightliness: pl. SUis5<. (S, O. [See, again, 2¢.] But A'Obeyd disallows the application of 
this epithet to a she-camel. (TA in art. (2 ©.) — 

- And A woman that has become broad by reason of her fatness and plumpness. (TA.) +2 ¢ : see the 
next preceding paragraph, in three places. čal pė : see uae, in four places: 

= see also U2», in the latter half of the paragraph. čal : see O45, in the first sentence, and again, in 
four places, in the latter half of the paragraph. — 

- 4008 Galje GA ‘Í He began to say the like of that which he [another] had said: or, as in the O, he 
matched him, and equalled him, by saying the like of what he had said. (TA.) [See also G2 5¢.] — 

- Also A certain brand; (S, O, K;) or, (K,) accord. to Yaakoob, (S, O,) a line upon the thigh of a camel, 
crosswise; (S, O, K;) or upon the neck, crosswise. (Ibn-Er-Rummanee, TA.) — 

- And An iron with which the feet of a camel are marked in order that his foot-prints may be known. (O, 
K.) G25. : see O4>¢, first sentence, and three of the examples which follow it, near the middle of the 
paragraph: — 

- see also ċa té, in the sentence commencing with “ The side of the cheek.” — 

- Also A road in a mountain: (S:) or in the side, or lowest part, (42 ¢,) of a mountain, (O, K,) or, as some 
say, a part thereof lying across, or obliquely, (4is Ga Ji! G, TA ,) in a narrow place: (O, K:) and a road 
down a descent, or declivity: (TA:) or [simply] a road: (Ham p. 346:) pl. 6252 (TA) and bajei, (Ham ubi 
supra.) Hence the phrase in a trad. of Aboo-Hureyreh, 54! uasi À E (assumed tropical:) And he took 
another way of speech. (TA.) — 

- The place that is over against one, or on the opposite side to one, as he goes along. (S, O, K.) 

= A she-camel that takes to a side, or tract, different from that which her rider would traverse; for 
which reason this epithet is applied to her: (O:) or that goes to the right and left, and does not keep to 
the road: (IAth:) or that has not been trained: (S, O, K:) or that has received some training, but is not 
thoroughly trained: (ISk:) or such as is termed 4 4b , stubborn in the head, but submissive in her 
middle part; that is loaded; and then the other loaded camels are driven on; and if a man ride her, she 
goes straight forward, and her rider has not the power of exercising his own free will [in managing her]. 
(Sh. ) To such a camel, 'Omar likened a class of his subjects. (TA.) And 'Amr Ibn-Ahmar El-Báhilee says 
Vias Cas J dó Gal 

[I make a submissive one to go the pace termed <4, or an untrained one | train]; meaning that he 
recites two poems; one of which he has made easy, and the other whereof is difficult: J gives a different 
reading, | jas fash meaning gay with the same explanation that is given above, of the former reading. 
(IB, O.) — 

- A camel, (S, O, TA,) in the K, erroneously, a sheep or goat, (TA,) that eats the thorns (S, O, K, TA) when 
herbage is unattainable by him. (S, O.) — 

- Andi. q. 3e [A yearling goat, &c.]. (TA [See also vare.]) 

= Also i. q. 38S, (Ibn-'Abbad, O, K,) [as meaning A large quantity or number] of a thing [or of things], (K.) 
[or large in number,] as in the phrase čas £ = [A tribe large in number]. (Ibn-'Abbad, O.) 

= And Clouds; syn. Gls. (Ibn-'Abbad, O, K;) and 3. (K.) 

= And Food. (Fr, O, K.) 

= = eK ¢ basé The meaning, or intended sense, of speech; syn. è! 54, (ISk, S, O, K,) and stizs: (ISk, S, O:) as 
also Gal jas | as, (K,) of which the pl. is Oa: and Gayle, (TA.) One says aS Ua 536 Gd aa ose [I 


knew that in the intended sense of his speech]; (ISk, S, O;) and ual xs Gi | ads ; (A, O;) and in like 
manner, 42S va ee: (L, TA:) and ual | asé (4 4452 and eA oll stand 4218 944 À signify the same. 
(Msb.) [See also Gales] 

= 0th (20556 ALLAN 3 This question is the like of this. (TA.) [See also GalJe.] 

= 545 also signifies The transverse pole or piece of wood (Jé) which is in the middle of a tent, and 
which is its main support. (Aboo-Is-hak.) — 

- And hence, (Aboo-Is-hak,) The middle portion [or foot] of a verse; (Aboo-Is-hak, O;) for the 42 of 
poetry is constructed after the manner of the “2 inhabited by the Arabs, which is of pieces of cloth; and 
as the u+s © of the latter is the strongest part, so should that of the former be; and accordingly we see 
that a deficiency in the =% is more frequent than it is in the oas: (Aboo-Is-hak:) the last foot of the 
first half or hemistich (S, K) of a verse; (S;) whether perfect or altered: (K:) some make it to be the Glob 
of poetry, and its 25: (TA:) [i. e. they liken it to these parts of the tents:] it is fem.: (K:) or sometimes 
masc.: (L:) the pl. is ba Nel; (S, O, K;) contr. to rule, as though pl. of G2: ¢!; and one may use as its pl. 

ba Jel, (S, 0.) — 

- Also [The science of prosody, or versification;] the science of the rules whereby the perfect measures 
of Arabic verse are known from those which are broken; (Msb;) the standard whereby verse is 
measured: (S, O, K:) because it is compared (42 2) therewith: (S, O:) or because what is correct in 
measure is thereby distinguished from what is broken: (K: [in which some other reasons are added, too 
futile, in my opinion, to deserve mention: | think it more probable that U+s ¢ is used by a synecdoche 
for 5+4, as being the most essential part thereof; and then, elliptically, for 0255!) ale which is the more 
common term for the science:]) it is fem.; and has no pl., because it is a gen. n. (S, O.) 

= See also Ain Je; second and two following sentences. 

= 45/1! isa name of Mekkeh and El-Medeeneh, (S, O, Msb, K, TA,) and El-Yemen, (Msb, TA,) with what 
is around them. (S, O, K, TA.) O25 [thus app., but written without any vowel-sign to the ¢,] The quality, 
in a she-camel, of being untrained. (L, TA. [See 645 ¢, near the beginning.]) ae Broad, or wide; (S, 
Mgh, O, Msb, K; *) as also | Galoe ; (S, O, K;) like as one says aS and SUS: (S, O:) fem. of the former, (S, 
Msb,) and of the latter, (S, K,) with è: (S, Msb, K:) the pl. of Gayy¢ is Galse, like as al Sis pl. of 48. (Msb.) 
You say, 4a) 3¢ and \) 4:al5¢ [A broad, or wide, bow]. (S.) And 4 Gtalyé , (TA,) or Gal 5é l Sil, in 
which the latter word is in the accus. case as a specificative, (S, O, TA,) meaning Camels whose foot- 
marks are broad. (S, O, TA.) And JÉ waé DE (assumed tropical:) Such a one is rich; or in a state of 
competence: (A, TA:) or possessed of much property. (S, * O, K, * TA. [See also art. G4:.]) And “5 uae 
(tropical:) Fat: (TA:) or (assumed tropical:) stupid. (Mgh.) And 44! Ga: (tropical:) Sleepy: (TA:) or 
(assumed tropical:) stupid, dull, or wanting in intelligence. (Msb in art. ba. ¢ eles (au, occurring in the 
Kur [41:51], means (assumed tropical:) Large, or much, prayer, or supplication: (K, * TA:) or in this 
instance we may say long. (L.) 

= Also A goat (As, O, K) that is a year old, (K,) or about a year old, (As, O,) and that takes [or crops] of the 
herbage (As, O, K) and trees [or shrubs] (As, O) with the side of his mouth: (K:) or (O, K) such as is termed 
a sie [q. v.], (S, O,) when he rattles, and desires copulation: (S, O, K:) or a [young] goat above such as is 
weaned and below such as is termed eas [q. v.]: or such as has pastured and become strong: or such as 
is termed ess: or a young goat when he leaps the female: it is applied only to a male: the female is 
termed die 6: with the people of El-Hijaz it means peculiarly such as is gelded: it is also applied to a 
gazelle that has nearly become a Ge [q. v.]: (TA:) pl. GUase and Gia3é. (S, O, K.) 42154 A present: what is 


brought to one's family: (S, O, K:) called in Persian 255 ə! 9: (S:) a present which a man gives when he 
returns from his journey: (TA:) such as a man gives to his children when he returns from a journey: (Sgh, 
TA:) and what is given as food by the bringer, or purveyor, of wheat, or corn, of the said wheat, or corn: 
(S, O, K:) what a person riding gives as food to any one of the owners of waters who asks him for food. 
(As.) You say, ABY dial 56 ae) Purchase thou a present to take to thy family. (S, O.) And Jú íil $ ag 
and 023¢ | Je and 625 | Jú [I asked him for a present of property] 4342: al [and he did not give it to 
me]. (L.) [See also Ham p. 103, I. 8.] [éé Of, or relating to, prosody, or the art of versification. A 
prosodist.] &i$ dim. of 25s, q. v., voce dite je, (S, O.) Gi sia bé Places in which grow uall [pl. of 
2 ¢] i. e. the [trees called] dil and doi and vas. (TA.) 6435 Forward; officious; meddling; a busybody: 
(TA in art. e:) one who addresses himself to do evil to men. (S, O, K.) G2 '€ [Showing its breadth, or 
width; (see 625, first signification;) or] having its side apparent: (TA:) and [in like manner] J G2, q. 
v., anything showing its breadth, or width: [or its side:] (TA:) [and hence, both signify appearing. (See 
again o25¢.)] — 
- A collection of clouds appearing, or presenting itself, or extending sideways, (ẹ4 ba jes ,) in the 
horizon; (S, O, K;) overpeering: (TA:) or a collection of clouds which one sees in a side of the sky, like that 
which is termed cls, except that the former is white, whereas the latter inclines to blackness, and is 
narrower than the former, and more distant: (AZ:) or a collection of clouds that comes over against one 
(Ka) in the sky, unexpectedly: (El-Bahilee, O:) or a collection of clouds that appears, or presents 
itself, or extends sideways, (ba %3,) in the sky, like as does a mountain, before it covers the sky, is called 
bate CSS, and also Gs: (As, 0:) pl. b2))s. (TA.) [See also b25¢ and b23¢.] In the phrase Uha ča Ne, 
in the Kur [46:23], ÙU Jha means ul Shu: for as being determinate it cannot be an epithet to vale, which 
is indeterminate: and the like of this the Arabs do only in the instances of nouns derived from verbs; so 
that you may not say Š% UA 14. (S, O.) — 
- See also ča `é, in the sentence commencing with “ A mountain, ” in two places: — 
- and again, shortly after. — 
- A gift appearing (As, S, O, K) from a person. (As, S, O.) [See an ex. voce Yaile.] — 

-Happening Betavine; oceurring: an occurrence; as a fever, and the IKS: piece: Ñ oae, )] A bane, or 


Be oF, 


"otg 


dia je JÅ, the word 4.4 le may perhaps be an inf. n., rok a quasi-inf. n.,] like igs andi agile: (TA: ) [so 
that the meaning may be Doubt makes an impression upon his heart at the first occurrence of 
dubiousness.] — 

- Whatever faces one, of a thing: (TA, and so in some copies of the K: in other copies of the K, this 
signification is given to | Ain le :) or anything facing one. (O.) — 

- Intervening; preventing: an intervening, or a preventing, thing; an obstacle: (TA:) a thing that prevents 
one's going on; such as a mountain and the like. (Msb.) [Its application to a cloud, and some other 
applications to which reference has been made above, may be derived from this signification, or from 
that next preceding, or from the first.] — 

- |. q. 024, in the first of the senses assigned to this latter above; as also | din le . (The former accord. 
to some copies of the K: the latter accord. to others: but both accord. to the TA.) — 

- What appears, of the face, (K,) or of the mouth, accord. to the L, (TA,) when one laughs. (L, K, TA: but 
in some copies of the K, and in the O, this signification is given to | din le .) — 


- The side of the cheek (K, TA) of a man; (TA;) as also J din le ; (O, L, K;) the two sides of the two 
cheeks of a man being called the oska té, (Msb, TA,) or the 4 ge Je : (S:) the two sides of the face: (Lh, 
O, K:) or the side of the face; as also |) 625 ; the two together being called the s&t: (Lh, TA:) or this 
last signifies the two sides of the mouth: or the two sides of the beard: pl. bauls¢. (TA.) oe kell Cogs 
means Light, or scanty, in the hair of the two sides of the cheeks, (S, O, Msb,) and of the beard; (O;) 
being elliptical. (Msb.) But in a certain trad., in which a happy quality of a man is said to be 4x2 jé daa, 
the meaning is said to be (tropical:) His activity in praising and glorifying God; i. e. his not ceasing to 
move the sides of his cheeks by praising and glorifying God. (IAth, on the authority of El-Khattabee; and 
0.) — 

- The side of the neck; (K;) the two sides thereof being called the ole: (IDrd, O:) pl. as above. (TA.) 
[See also čabė, near the beginning.] — 

- The tooth that is in the side of the mouth: (TA; and K, as in some copies of the latter; but in other 
copies, this signification is given to ẹ4 din le :) pl. as above: (K:) or the side of the mouth; (S;) and so, as 
some say, U3)! s¢; (TA;) [meaning the teeth in the side of the mouth; for] you say oast ii 31541, (S,) and 
call, (TA,) a woman clean in the side of the mouth: (S, TA:) and Jereer describes a woman as 
polishing her oka le with a branch of a beshameh, [a tree of which the twigs are used for cleaning the 
teeth,] meaning, as Aboo-Nasr says, the teeth that are after the central incisors, which latter are not of 
the oals: or, accord. to ISk, vale signifies the canine tooth and the u«.~ [or bicuspid] next thereto: 
or, as some say, what are between the central incisor and the [first] =+ [which is a bicuspid]: (S, O:) 
some say that the oals are the central incisors, as being [each] in the side of the mouth: others, that 
they are the teeth next to the sides of the mouth: others, that they are four teeth next to the canine 
teeth, and followed by the al pial: Lh says that they are of the ol +l: others, that they are the teeth 
that are between the central incisors and the ol +4: and others, that they are eight teeth in each side; 
four above, and four below. (TA [from the O &c.].) 

= uae as applied to a she-camel, or a sheep or goat: see the paragraph next following. 

= Giving a thing, or the giver of a thing, in exchange, for (Gs) another thing. (TA.) — 

- Areviewer of an army, or of a body of soldiers, who makes them to pass by him, and examines their 
state. (S.) 

= See also the next paragraph; last three sentences. in le :see vale, in eight places, from the 


sentence commencing with le Agia, — 

- A want; an object of need: (S:) and [in like manner] | 6255 a want, or an object of need, that has 
occurred to one: (S, O, K:) pl. of the former G2)/5¢. (S.) 4 oas has the signification above assigned to 
it in the saying, vas) 24 ča s$ E518 [Such a one is running without any want that has occurred to him]. 
(S, O. [In the K, in the place of oa Sp, we find 562, which I think a mistake.]) [In Freytag's Arab. Prov. i. 
555, we find | vas Us a ba 385 , which is expl. as meaning Running swiftly in every region; and said 
to be applied to him who disseminates evil, or mischief, among men.] 

= A she-camel having a fracture or a disease, (S, O, K,) for which reason it is slaughtered; (S;) as also | 
ba le : (O, K:) and in like manner, a sheep or goat: (TA:) pl. G2! s. (S.) It is opposed to jae, which is one 
that is slaughtered without its having any malady. (S, O.) One says, 02 ) sl ï RAGE Y ok 54 [The sons of 
such a one do not eat any but camels such as are slaughtered on account of disease]; reproaching them 
for not slaughtering camels except on account of disease befalling them. (S, O.) — 


- ġa l$£, applied to camels, also signifies That eat the [trees called] “Lac, (S, L,) wherever they find 
them. (L.) 

= [A thing lying, or extending, across, or athwart; any cross piece of wood &c.: so in the present day.] — 
- The [lintel, or] piece of wood which holds the Éa [or two side-posts], above, of a door; 
corresponding to the akz [or threshold]; (S, L;) the upper piece of wood in which the door turns. (O, K. 
[In some copies of the latter, this signification is erroneously given to ba le.]) The clits le of a door are 
also [said to be] the same as the lites, (TA, voce duis.) — 

- A [rafter, or] single one of the U+_!s¢ of a roof: (S, O, K: [but in some copies of the last, and in the TA, 
this signification is erroneously given to ba Jle:]) the U2 |< of a house are the pieces of wood of its roof, 
which are laid across; one of which is called Ain Je: and G2 e [a mistranscription for 02)! 5<] also 
signifies the 64 [or pieces of wood which form the roof] of a [vehicle of the kind called] LS. (L.) 

= Also, (S, and so in some copies of the K,) or 4 òa , (as in other copies of the K,) or both, (TA,) 
Hardiness: (S, K, TA:) and this is what is meant by its being said, in [some copies of] the K, that óa is 
also syn. with Ain Je; (TA;) [for in some copies of the K, after several explanations of oak, we find 

pil uai À Íl Gull 5 die alls; whereas, in other copies, the » before jal is omitted:] courage; or courage 
and energy: (S, K, TA:) power of speech: (S:) perspicuity, or chasteness, of speech; and eloquence: (K, 
TA:) or the former signifies intuitive knowledge (4asai): or determination, resolution, or decision: (A:) and 
the trimming of speech or language, and the removal of its faults: and good judgment. (TA.) You say, ¿A 
dia le re (AZ, IDrd, S, O, TA) Such a one is possessed of hardiness; (S, TA;) as also ) Uae 55; (TA;) and 
of courage, or courage and energy; and of power of speech: (S:) or of eloquence, (AZ, IDrd, O,) and 
perspicuity, or chasteness, of speech. (IDrd, O.) And 4-2 lel Sux B14 Such a one is hardy; (Kh, O, TA;) as 
also 4 va lel 4335 ; (TA;) and courageous, or courageous and energetic. (Kh, TA.) pX balè: see 
bales, — 

- Galyél is pl. of G25 and of G25 and of čas and of aé. — 

- pe] bal nÍ means The upper parts of the trees [or shrubs]. (K.) 25% The place of the appearance, 
[or occurrence,] and of the showing, or exhibiting, or manifesting, and of the mentioning, and of the 
intending, or purposing, of a thing. (Msb.) You say, 136 ars a 4418 | slew him in the place of the 
appearance [or occurrence &c.] of such a thing. (Msb.) And ehaill Uaa À BES tij Al 483 The praise and 
glorification of God is only in the place [or case] of the appearance, [or of the manifesting,] and of the 
intending, or purposing, of magnifying. (Msb.) [And hence, 136 Vas «à also signifies In the time, or case, 
or on the occasion, of the appearance, &c., of such a thing. And In the state, or condition, or manner, 
which is indicative of such a thing: thus virtually agreeing with the phrase 6 Gare à, q. V. infra.] — 

- Also A place for the sale of slaves or beasts. (MA.) 

= And Pasturage that renders the cattle in no need of their being fed with fodder. (TA.) ba Anything 
showing its breadth, or width; [or its side; as also | ba je .] (TA. See the latter word.) [And hence, 
Appearing, as also the latter.] And i. q. ba jis [app. as signifying Presenting itself; or occurring]. (Sh.) And 
Anything putting its breadth, or width, [or side, (as is shown by an explanation of o23l,)] in one's 
power. (TA.) You say, al a eah, meaning The thing is in thy power; apparent to thee; not offering 
resistance to thee. (IAth, O. *) — 
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$j Ua y Ú [Tread thou or] put thy feet where thou wilt, fearing nothing, for it is in thy 
power to do so. (S, O.) — 


- Ka ya GIS (occurring in a saying of ‘Omar, K, or, as some relate it, bax ól, K in art. œ) means He 
bought upon credit, or borrowed, or sought or demanded a loan, [doing so (TA)] of whomsoever he 
could, (AZ, S, A, Mgh, O,) not caring what might be the consequence: (S, O:) or addressing himself to any 
one who came in his way: (Sh, K:) or turning away from such as said Thou shalt not buy on credit, or 
borrow: (IAth:) or avoiding payment: (TA:) or from any quarter that was easy and practicable to him, 
without caring, (O, K,) and without being perplexed: (O:) or he incurred the debt without caring for not 
paying it, or for what might be the consequence: (As:) or he contracted a debt with every one who 
presented himself to him: (K in art. &:) Sh says that the making Ha = to signify S24 js improbable; 
because it is in the accus. case as a denotative of state with respect to [the agent implied in the verb] 
ġlíl; and if you explain it as meaning he took it from him who enabled him, then +) applies to him 
whom he accosts, for he is the S~; [he suggests also, that the meaning may be he bought upon credit, 
or borrowed, largely; for] he adds that bo). may be from ail os oai, signifying xá and 02. 
(TA.) — 

- Ain ys čaj, or A (K, TA, [the former only in the CK,]) means Land wherein is herbage which the 
camels, or the like, depasture [app. at random] when traversing it. (O, K.) 
= See also (2%, last sentence. ġa% Garments in which girls are displayed: (S:) or a garment in which 
a girl is displayed: (O, K:) or a garment in which girls are displayed on the wedding-night; which is the 
goodliest of their apparel, or of the goodliest thereof: (Msb:) and a garment in which a girl is shown, or 
displayed, to the purchaser: (TA:) or the shirt in which a male slave, and a girl, is shown, displayed, 
exposed, or offered for sale. (Har p. 129.) [And hence, Š Gare GA (assumed tropical:) In the guise of 
such a thing, used tropically, virtually agreeing with the phrase ES Vas iin a sense expl. above.] See 
also Gales, last sentence but one. œa% [pass. part. n. of 2, q. v.] Camels (+) branded with the mark 
called Ual5e. (S, O, K.) 

= Also Flesh-meat not well and thoroughly cooked: (ISk, S, O, K:) occurring in a verse (S, O) of Es-Suleyk 
Ibn-Es-Sulakeh, (O,) as some relate it; but accord. to others it is with os; (S, O;) and this latter is the 
more correct. (O.) 

7 dina A virgin before she is veiled, or concealed: for she is once exhibited to the people of the tribe in 
order that some one or more may become desirous of her, and then they veil her, or conceal her. (TA.) 
daž [act. part. n. of 2, q. v.]. A poet describes a she-camel carrying dates, and having outgone the 
other camels, so that the crows, or ravens, alighted upon her, and ate the dates, as being Gs 72% (ys 
otl, as though she were of those feeding the crows, or ravens, of what is termed dial 3c, q. v. (S.) 

= Also the circumciser of a boy: (K:) [or] so | aj . (O:) čal An arrow having no feathers (As, S, 
Mgh, O, Msb, K) nor head, (As,) slender at the two extremities, and thick in the middle, (O, K,) being in 
form like the wooden implement wherewith cotton is separated from its seeds, or is separated and 
loosened [by striking therewith the string of a bow], (O, TA,) which goes sideways, (Mgh, [in the O and 
TA, Uy gits, app. a mistranscription, for Lie rites, }) striking with its v= [or middle part, unless this be a 
mistake for U2, or side], (Mgh, [in my copy of which, U2 is without any vowel-sign,] and K,) not with 
its extremity: (Mgh, K:) sometimes, it strikes with its thick middle part in such a manner that it breaks 
and crushes what it strikes so that it is like the thing that is beaten to death; and if the object of the 
chase be near to it, it strikes it with the place of the head thereof: if it make a hole, the game smitten 
with it may be eaten; but not if it strike with a middle part (U2 >%). (O, TA.) 

= An oblique, indirect, obscure, ambiguous, or equivocal, mode of speech; as when thou askest a man 


Hast thou seen such a one?” and he, having seen him, and disliking to lie, answers 

Verily such a one is seen: ” (Msb:) from 02 [q. v.]: (Msb, El-Mundwee: the latter in explaining a trad., 
q. v. infra:) i. q. LEST [signifying as above; or the pretending one thing and meaning another; or the using 
a word, an expression, or a phrase, which has an obvious meaning, and intending thereby another 
meaning to which it applies but which is contrary to the obvious one]; the original meaning of which is 
concealment: (Msb:) or language whereof one part resembles another in the meanings: (O, TA: [in the 
TA immediately follows the exemplification cited above, from the Msb; whence it seems that this 
explanation is itself somewhat of a oal z», meaning what it does not clearly express:]) or È Oa ll 
Xl [thus, with the pl. form, in two copies of the S, and in the TA,] signifies EEN ue eco 4g) sill [the 
pretending, or making believe, a thing instead of another thing]: (S:) and pl ba sand | iei 
signify the same as 4, les, (TA.) [U2 |e is a contraction of das, like as 62% is said to be of Gal5xs 
when syn. therewith.] It is said in a prov., (S,) a trad., (TA,) G3! ve ás ii vated! à ó [Verily, in 
oblique, indirect, obscure, ambiguous, or equivocal, modes of speech is ample scope, freedom, or 
liberty, (iaa, S,) to avoid lying; or, as is said in the Lin art. g¥, that which renders one in no need of 
lying]. (S, Msb.) One says also, 42S yalp å aie, expl. voce G25 which see in three places, and 4X6 
ua à | , rejecting the |: this latter is said by some of the learned to be a metaphorical expression, 
from ča% signifying the “ garment in which girls are displayed, ” as though the meaning were 
(tropical:) [I knew it] in the form, or manner, and guise, and mould, of his speech; but this does not 
obtain in all kinds of speech; for it may not be said in cases of reviling; indeed it would be bad, in these 
cases, to use as a metaphor the garment of adornment: therefore the proper way is to say that ča% is 
a contraction of Gals». (Msb.) One also says ciall as les bu (tropical:) [Words are the robes of 
meanings]: and this phrase also is [said to be] taken from ča% signifying the “ garment in which a girl is 
displayed; ” because words adorn meanings. (TA.) ba ee A camel that does not go straightly in the file, 
or series, but takes to the right and left: (A:) or a she camel such as is termed ase; that makes a show of 
affection with her nose [by smelling her young one], (Leal aii) and refuses to yield her milk. (AA, O, K.) 
GY) 4 ba fe Ga si. q. Gayle, q. v. — 

- [Ain jes als A parenthetic clause.] — 

- ai cå ba jes oa [Such a one is habitually cross, or perverse, in his disposition, in every case,] is said 
of aman when everything of his affairs displeases thee. (TA.) — 

- ba jes s & Love that befalls at first sight, and captivates the heart at once unless it quit it quickly as it 
seized it quickly. (Ham p. 551.) 

aye 

dare : 

= and Äis and iie sila yc and its dim. Alė: see art. oase. 

ah je l 


dab je The lute: (S, O, * K: *) or the [kind of mandoline called] äh: (O, K:) or the [Persian lute, called] 
41°: (O:) or the drum: (S, K:) or the drum that is contracted in the middle: (O:) or the Abyssinian drum: 
(K:) also pronounced with damm [i. e. 4254] (K, TA) in the first two senses. (TA.) 

Cae 


1 485¢ , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. 2 , (O, K,) inf. n. 44924 (S, O, K) and Sli (S, O, Msb, K) and ¿Ú (K) 
and ie, (Msb, K,) or 4b yaa is a simple subst., (Msb,) He knew it; he had cognition of it; or he was, or 
became, acquainted with it; syn. 4: (K:) or he knew it (4) by means of any of the five senses; (Msb;) 
[and also, by mental perception:] Er-Raghib says, 4a ll is the perceiving a thing by reflection, and by 
consideration of the effect thereof [upon the mind or sense], so that it has a more special meaning than 
Ale, and its contr. is JANI; and one says, 4 sis) 5 ail C4 ya Č [Such a one knows God and his apostle], but 
one does not say ai ales, making the verb [thus] to have a single objective complement, since man's 4a rs 
[or knowledge] of God is [the result of] the consideration of his effects, without the perception of his 
essence; and one says, 1s ales “a, but not 1S Ca a, since ii all is used in relation to alc [or knowledge] 
which is defective, to which one attains by reflection: it is from aine meaning | found, or experienced, its 
& ` i. e. odour; or as meaning | attained its 25¢ i. e. limit: (TA:) it is said in the B that 45 aali differs from 
Alell, in meaning, in several ways: the former concerns the thing itself [which is its object;] whereas the 
latter concerns the states, or conditions, or qualities, thereof: also the former generally denotes the 
perceiving a thing as a thing that has been absent from the mind, thus differing from the latter; 
therefore the contr. of the former is ENI, and the contr. of the latter is Jea!!; and the former is the 
knowing a thing itself as distinguished from other things; whereas the latter concerns a thing collectively 
with other things: (TA in art. ale:) and sometimes they put 4 =el in the place of &5£; (S, O;) [i. e.] 
pial Ga fie | signifies 443¢: (Mgh, K:) and so, sometimes, does | 48 jaiu , (Har p. 486.) — 

- And & is also used in the place of = Że! [in the first of the senses assigned to the latter below]. (S, 
O.) See the latter verb, in four places. — 

- 485 also signifies He requited him. (O, K.) Ks read, (O, K,) and so five others, (Az, TA,) in the Kur [66:3], 
(O,) 3 Ca¢, meaning He requited her, namely, Hafsah, for part [thereof, i. e.] of what she had done: 
(Fr, O, K:) and he did so indeed by divorcing her: (Fr, TA:) or it means he acknowledged part thereof: (K:) 
but others read &5e | 4ta23, which, likewise, has the former of the two meanings expl. above: (Bd:) or 
this means he told Hafsah part thereof. (Fr, O, Bd, * TA. [See also 2.]) As first expl. above, this phrase is 
like the saying to him who does good or who does evil, s#Lu! Jay Ca els lus) Jay oa ei Ul, (0,) or 
sell s giii, (K,) [I know how to requite the doer of good and the doer of evil,] i. e. the case of the 
doer of good and that of the doer of evil are not hidden from me nor is the suitable requital of him. (O, 
K.) dil Js) Se Sid 29 occurs in a trad., meaning | will assuredly requite thee for it in the presence of 
the Apostle of God so that he shall know thy evil-doing: and is used in threatening. (TA.) 

= œl Gé, (S, O, K,) aor. LE , (O,) inf. n. bé, (O, K,) He clipped the -45¢ [i. e. mane] of the horse. (S, 
O, K.) 

Z asl le G85, aor, Gbé inf. n. iils, | was, or became, =œ over the people, or party; i. e., manager, 
or orderer, of their affairs; as also agile åd: (Msb:) or &%&é, inf. n. dele, signifies he was, or became, an 
ca <; (S, O, K;) as also &5£, aor. Š ; (K;) i. e., a <i: (S, O:) and when you mean that he acted as an 
Ce, you say, Cx lle aj, aor, Gbé , inf. n. iils, [he acted over us as an =e during some years,] 
like C4S, aor. ae inf. n. Aus, (S, O, K. *) 

= el cae, aor. Š , He was patient in relation to the affair, or event; (K;) as also 4 41, (O, K,) as 
some say. (O.) And Ära Sic <4 © He was patient on the occasion of the affliction, or misfortune. (TA.) 
- And &b£ He was, or became, submissive, or tractable; (Ibn-'Abbad, O, TA;) and so 4 = žel , (IAar, O, 
K,) said of a man, (lAar, O,) and of a beast that one rides. (O.) 


= C35¢) inf. n. ail je, He (a man) was, or became, pleasant, or sweet, in his odour. (TA.) And | =! , said 
of food, It was sweet in its 25, i. e. odour. (TA.) — 

- <4 ¢ He (a man, TA) made much use of perfume. (IAar, O, K.) — 

- And He relinquished, or abstained from, perfume. (lAar, O.) 

= <4, (S, O, K,) inf. n. Š, (K, TA,) accord. to one or more of the copies of the K ébe, (TA,) He (a man, 
S, O) had a purulent pustule, termed 44¢, come forth in the whiteness [or palm] of his hand. (S, O, K.) 2 
Cay yx signifies The making to know; syn. able}: (S, O, K, TA:) [or rather it has a more restricted 
signification than the latter word, as is indicated in the preceding paragraph:] and in this sense its verb 
may have two objective complements: one says, aM iine He made him to know the affair, or case; syn. 
ou) ALE [or he acquainted him with it; or told him of it:] and 444 485¢ He made him to know, or 
acquainted him with, the place of his house, or tent; syn. Aly duel (TA:) [and] one says + aie, 
meaning | made him to know it by means of any of the five senses [or by mental perception; as also aise 
úl]. (Msb.) See also 1, former half. And see 4. — 

- Also The making known; contr. of SSÄ, (O, K.) Aten: Ca%€ in the Kur [66:3], has been expl. as meaning 
He made known part thereof. (TA. [For other explanations, see 1.]) And 5s 4356 means | made him 
known by the name of Zeyd; like the phrase y Aia, (Sb, TA.) — 

- [Hence, The explaining a term: and an explanation thereof: thus used, its pl. is Sý 55: it has a less 
restricted meaning than As, which signifies the “ defining, ” and “ a definition. ” — 

- And The making a noun, or a nominal proposition, determinate. — 

- Hence also,] The crying a stray-beast, or a beast or some other thing that has been lost; (S, TA;) the 
mentioning it [and describing it] and seeking to find him who had knowledge of it. (TA.) — 

- And [hence likewise, ] aids áine He branded him, or stigmatized him, with his misdeed. (TA.) 

= Also The rendering [a thing] fragrant; (S, O, * K, * TA;) from <I: (S:) and the adorning [it], decorating 
[it], or embellishing [it]. (TA.) PA \g45¢, in the Kur [47:7], is said to mean He hath rendered it fragrant [i. e. 
Paradise (4451) ] for them: (S, O:) or it means He hath described it to them so that, when they enter it, 
they shall know it by that description, or so that they shall know their places of abode therein: (O:) or He 
hath described it to them, and made them desirous of it: (Er-Raghib, TA:) [and the like is said by Bd:] or 
He hath defined it for them so that there shall be for every one a distinct paradise. (Bd.) — 

- One says also, AIL ai 45¢ He moistened the hair of his head abundantly with oil, or with the oil; 
syn. 3159. (TA.) — 

- And Ala 4¢ He made his food to have much seasoning, or condiment. (TA.) 

= Also The halting [of the pilgrims] at ‘Arafat. (S, O, K.) You say, | 5e, (S, Mgh, O, Msb,) inf. n. as above, 
They halted at 'Arafat; (Mgh, Msb;) or they were present at ‘Arafat; (S, O.) And [hence], in a postclassical 
sense, They imitated the people of 'Arafat, in some other place, by going forth to the desert and there 
praying, and humbling themselves, or offering earnest supplication; (Mgh;) or by assembling in their 
mosques to pray and to beg forgiveness: (Har p. 672:) the first who did this was Ibn-'Abbas, at El-Basrah. 
(Mgh, and Har ubi supra.) And csiely +25 He brought the animal for sacrifice to ‘Arafat. (Mgh.) 

= agin “al &"e He excited evil, or mischief, between them, or among them: the verb in this phrase 
being formed by permutation from & 8% i, (Yaakoob, TA.) 4 Ua a el He told such a one of his misdeed, 
then forgave him; and so 4 483¢ . (TA.) 

= & el (said of a horse, S, O) He had a long =b [or mane]. (S, O, K.) 

= See also 1, near the end. 5 = It was, or became, known. (Har p. 6.) — 


- And al i He made himself known to him; (TA;) [and so 4 =i- ; for] you say, ©8544) = pcre 
i. e. [I came disguising myself, or assuming an unknown appearance, then] | made known who I was: (L:) 
and <a ys (re adi) Ca pai GÑ <4) [Come thou to such a one and make thyself known to him, that he may 
know thee]. (S, O, K. *) [See also 8.] = 

- [Hence,] one says, eM; akih àl call ai [He made himself known to God by religious services and 
prayers]. (Er-Raghib, TA.) And sa å áli a RESAPE i 4°85, occurring in a saying of the Prophet to 
Ibn-'Abbas, [may be rendered Make thyself known to God by obedience in ampleness of circumstances, 
then He will acknowledge thee in straitness: or] means render thou obedience to God [&c., then] He will 
requite thee [&c.]. (O.) 

= 4425 [He acquainted himself, or made himself acquainted, with it, or him; informed himself of it; 
learned it; and discovered it: often used in these senses: for an instance of the last, see (=: it is similar 
to aki, but more restricted in meaning. — 

- And] He sought the knowledge of it: (Har p. 6:) [or he did so leisurely, or repeatedly, and effectually:] 
you say, ol Mc u isai sought leisurely, or repeatedly, after the knowledge of what such a one 
possessed until I knew it. (S, O, K. *) — 

- And óil 48525, and olSall «à, He looked at it, endeavouring to obtain a clear knowledge thereof, in the 
place; syn. 4 ati, (TA.) 

= [Ca5s5 is also expl. in the KL by the Pers. words w GIS & y, app. meaning The acting with =ò i. e. 
goodness, &c.: but Golius has hence rendered the verb “ convenienter opus fecit. ”] 6 | 944-5 They knew, 
or were acquainted with, one another. (S, O, K.) — 

- And i. q. |325 [i. e. They vied, competed, or contended for superiority, in glorying, or boasting, or in 
glory, &c.; or simply they vied, one with another]: it occurs in a trad., or, as some relate it, with 5; and 
both are expl. as having this meaning. (TA.) 8 4: ie! He acknowledged it, or confessed it, (S, Mgh, O, 
Msb, K,) namely, a misdeed, (S, O,) or a thing; (Mgh, Msb;) and so S£ | «and i, namely, his misdeed 
[&c.]; (K;) [for] sometimes they put 45¢< in the place of = żel; (O;) and so | 445¢ : (Ksh and Bd and Jel in 
16:85:) [bú e l gayi (occurring in the K voce i &c.) means The acknowledgment, or confession, of 
beneficence; thankfulness, or gratitude:] and one says, G ei U | aé a 59 (S, O, TA) i. e. ajii L, (S, 
O,) meaning | do not acknowledge [any one that will throw me down]: this was said by an Arab of the 
desert. (TA.) — 

- 2 & el He acquainted me with his name and condition. (K.) And 4 œ yc! He described himself to him 
in such a manner as that he would certify himself of him thereby. (TA.) [See also 5.] — 

-& yic| also signifies He described a thing that had been picked up, and a stray-beast, in such a manner 
as that he would be known to be its owner. (TA.) — 

- And you say, sil! Ga yi! (S, O,) or Dd, (K,) | asked the people, or party, (S, O,) or such a one, (K,) 
respecting a subject of information, in order that | might know it. (S, O, K.) — 

- See also 1, former half. 

= And see 1, last quarter, in two places. 10 = i-l [He sought, or desired, knowledge; or asked if any 
had knowledge; of a person or thing: a meaning clearly shown in the M by an explanation of a verse 
cited in art. sb, conj. 8, q. v.]. — 

- aj & pial: see 5. Also He mentioned his relationship, lineage, or genealogy, to him. (TA.) — 

- 44 iul: see 1, former half. 12 &555ċ! He (a horse, TA) had a mane (~43¢). (S, O, TA.) — 


- Os pall sel He (a man, O) mounted upon the mane (=$) of the horse. (O, K. [Inthe CK, Xé Gill, 
43%€ is erroneously put for 483¢ le De Goal s.]) — 

- And <4) 5! (said of a man, K) (assumed tropical:) He rose upon the algei [pl. of é, and app. here 
meaning the wall between Paradise and Hell: (see the Kur 7:44:) probably used in this sense in a trad.]. 
(Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- Said of the sea, (tropical:) Its waves became high, (S, O, K, TA,) like the -23¢ [or mane]: and in like 
manner said of the torrent, (tropical:) It became heapy and high. (TA.) — 

- Said of blood, (assumed tropical:) It had froth (O, K) like the =é [or mane]. (O.) — 

- Said of palm-trees (Jï), (tropical:) They became dense, and luxuriant, or abundant, or thickly 
intermixed, like the 23¢ [or mane] of the hyena. (O, K, TA.) — 

- And, said of a man, (tropical:) He prepared himself for evil, or mischief, (S, O, K, TA,) and raised his 
head, or stretched forth his neck, for that purpose. (TA.) [See also 12 in art. 556 [.-43¢ An odour, 
whether fragrant or fetid, (S, O, K, TA,) in most instances the former, (K, TA,) as when it is used in 
relation to Paradise: (TA:) and | aie signifies [the same, i. e.] ev) (K, TK) and aai15, (TK.) One says, 4 
lack the fetid odour]; (S, O, K;) a prov.; (S, O;) applied to the low, ignoble, mean, or sordid, who will not 
cease from his evil doing; he being likened to the hide that is not fit for being tanned; (O, K;) wherefore 
it is cast aside, and becomes fetid. (O.) And some read, in the Kur [77:1], aye aAa all, [as meaning By 
the winds that are sent forth with fragrance,] instead of 83. (TA.) 

= Also A certain plant: or the alii [or panic grass]: (K:) or a certain plant, not of the [kind called] U4, 
nor of the [kind called] sac; (Ibn-'Abbad, O, L, K;) of the [kind called] ali, (Ibn-'Abbad, O, L.) 556 
[Acknowledgment, or confession;] a subst. from G31, (S, O, K, TA,) as meaning Say, (TA.) Hence, (S, 
O,) you say, (K,) &¢ Cali ¿fe 41, meaning “li! [i. e. A thousand is due to him on my part by 
acknowlegment, or confession]; (S, O, * K;) the last word being a corroborative. (S, O.) — 

- Also i. q. 255%; (S, O, Msb, K;) as also | 4a le , (S, O, K,) of which the pl. is 2)! s¢; (O, K;) 53$ being 
contr. of Š, (S, O, K,) and |) Š sò% being contr. of “Si [as syn. with ‘$5; (S, Mgh, O, K;) i. e. Goodness, 
or a good quality or action; and gentleness, or lenity; and beneficence, [favour, kindness, or bounty,] or 
a benefit, a benefaction, or an act of beneficence [or favour or kindness]: (Msb:) &bė is also expl. as 
signifying liberality, or bounty; (K, TA;) and so | Š&%é , which is a dial. var. thereof: (TA:) and a thing 
liberally, or freely, bestowed; or given: (K:) and | “455% is expl. as signifying liberality, or bounty, when 
it is with moderation, or with a right and just aim: [and sometimes it means simply moderation:] and 
sincere, or honest, advice or counsel or action: and good fellowship with one's family and with others of 
mankind: it is an epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) and signifies any action, or 
deed, of which the goodness is known by reason and by the law; and “Si signifies the contr. thereof. 
(Er-Raghib, TA.) It is said in the Kur [7:198], all A (O,) meaning [And enjoin thou goodness, &c., or] 
what is deemed good, or approved, of actions. (Bd.) And you say, aye BY), (S, O,) or | dale , (TA,) 
meaning | lay ee [i. e. He did to him, or conferred upon him, a benefit, &c.]. (S, O, TA.) ¿ú 1 clita; 
Gas wally [in the Kur 2:242] means [And for the divorced women there shall be a provision of necessaries] 
with moderation, or right and just aim, and beneficence. (TA.) And 4 git iia Gye “Vik bite Cay ee U8 
cï [in the same, 2.265,] means Refusal with pleasing [or gracious] speech, (Bd, Jel, TA,) and prayer 
[expressed to the beggar, that God may sustain him,] (TA,) and forgiveness granted to the beggar for his 
importunity (Bd, Jel) or obtained by such refusal from God or from the beggar, (Bd,) are better than an 


alms which annoyance follows (TA) by reproach for a benefit conferred and for begging. (Jel.) And GS ¿á 
Gs wally J BSE 1 [in the same, 4:6,] means [And such as is poor, let him take for himself (lit. eat) ] 
according to what is approved by reason and by the law, (TA,) or according to his need (Bd) and the 
recompense of his labour. (Bd, Jel.) — 

- [5 3, in lexicology, signifies The commonly-known, commonly-received, or common conventional, 
language; common parlance, or common usage: mostly meaning that of a whole people; in which case, 
the epithet alll is sometimes added: but often meaning that of a particular class; as, for instance, of the 
lawyers. Hence the terms a3¢ 485 and Wé pE expl. in arts. G= and jsa. See also (ales: and see ŝi .] 
= Also The 4 of the horse; (S, O;) [i. e. the mane;] the hair (Mgh, Msb, K) that grows on the ridge 
(Msb) of the neck of the horse (Mgh, Msb, K) or similar beast; (Msb;) as also 4 Š% : (K:) [see also 
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the neck [of a bird], which is the place of growth of the feathers: (TA:) [or the feathers themselves of the 
neck; used in this sense in the K and TA in art. J», as is shown by the context therein:] and the [comb or] 
elongated piece of flesh on the upper part of the head of a cock; to which the oh of a girl is likened: 
(Msb:) pl. C35! [properly a pl. of pauc.] (O, TA) and 45. (TA.) As used it in relation to a man, 
explaining the phrase pill 385% 334 cls as meaning 44¢ LU [i. e. (assumed tropical:) Such a one came as 
though ruffling the feathers of his neck to do evil, or mischief]. (TA.) And [hence] it is said in a trad., 1954 
isé REG (assumed tropical:) [They came as though they were a mane], meaning, following one another. 
(TA.) And one says, &3¢ ŃŚ`ė 4 all els (assumed tropical:) [The people, or party, came] one after another: 
like the saying, úst di 5b (assumed tropical:) [The sand-grouse flew] one after another. (K.) And 
hence, ae a yall 5, (S, O, K,) in the Kur [77:1], a metaphorical phrase, from the =b of the horse, 
meaning (tropical:) [By the angels, or the winds, that are sent forth] consecutively, like [the several 
portions of] the =b [or mane] of the horse: (S, O:) or the meaning is, sent forth Cas wally, (S, O, K, TA,) i. 
e. with beneficence, or benefit: (TA:) [for further explanations, see the expositions of Z and Bd or others: 
and see also art. U«):] some read ae [expl. in the next preceding paragraph]. (TA.) — 

- [Hence also,] (tropical:) The waves of the sea. (K, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Elevated sand; as also 4 ¢23¢ and \) 48° : pl. (of the last, TA) €23¢ and (of the 
first, TA) cal jel: (S, O, K:) and all signify likewise (assumed tropical:) an elevated place: (K:) and the first, 
(assumed tropical:) the elevated, or overtopping, back of a portion of sand, (K, TA,) and of a mountain, 
and of anything high: and (assumed tropical:) an elevated portion of the earth or ground: and [the pl.] 
Cal ei (assumed tropical:) the = [meaning land ploughed, or prepared, for sowing] that is upon the 
[channels for irrigation that are called] ok [pl. of zí] and Xl í [pl. of ú]. (TA.) — 

- [The pl.] ips (S, O, K,) mentioned in the Kur [7:44 and 46], (S, O,) is applied to (assumed tropical:) A 
wall between Paradise and Hell: (S, O, K:) so it is said: (S, O:) or the upper parts of the wall: or by le 
4152) may be there meant uN JÍ; áa Jai 4a x2 É [i. e., app., and possessing knowledge of the 
people of Paradise and of the people of Hell: for it seems that ós, or the like, is to be understood 
before .l]. (Zj, TA.) [And hence it is the name of The Seventh Chapter of the Kuran.] By ae Cabal 
[The occupants of the =l 1], there mentioned, are said to be meant persons whose good and evil works 
have been equal, so that they shall not have merited Paradise by the former nor Hell by the latter: or 
prophets: or angels. (Zj, TA.) — 

- See also 44¢, — 


- [The pl.] Cal je also signifies (tropical:) The higher, or highest, (K, TA,) and first, or foremost, (TA,) of 
winds; (K, TA;) and likewise of clouds, and of mists. (TA.) — 

- And “45 signifies also, (As, O, K,) in the speech of the people of El-Bahreyn, (As, O,) A species [or 
variety] of palm-trees; (As, O, K;) and so [the pl.] Cal 52 (O, K) is expl. by IDrd: (O:) or when they first yield 
fruit, or edible fruit, or ripe fruit; (K, TA;) or when they attain to doing so: (TA:) or a [sort of] palmtree in 
El-Bahreyn, also called ag ys (K, TA;) but this is what is meant by As and IDrd. (TA.) — 

- And The tree of the ¿si [i. e. citrus medica, or citron]. (K.) 

= Also pl. of Š bé: — 

- and of Gbé and ¿ÚE (K.) &3e , with kesr, is from the saying, sal ï dye GE G, (S, O,) which means 
He did not know me save at the last, or lastly, or latterly. (S, O, K.) 

= And it signifies Patience. (I[Aar, O, K.) A poet says, (namely Aboo-Dahbal ElJumahee, TA,) “ vai cay Us 
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[Say thou to the son of Keys, the brother of Er-Rukeiyat, How good is patience in afflictions!]. (IAar, O, 
TA.) C42 : see Ca’¢, in three places. 4432 A question, or questioning, respecting a subject of information, 
in order to know it; (K, * TA;) as also | FEN (K, TA.) 

= See also Š`£, 

= Also A purulent pustule that comes forth in the whiteness [or palm] of the hand. (ISk, S, O, K.) iii : 
see 43 ¢ latter half. — 

- Also An open, elongated, tract of land, producing plants, or herbage. (O, K.) — 

- Also, (O, K,) and 4 <5 , (TA,) A limit (O, K, TA) between two things: (K:) [like EEDA pl. of the former 
ca. (O, K, TA.) die [an inf. n.] |. q. Äi x, (O, K. [See 1, first sentence. In the O, it seems to be regarded 
as a simple subst.]) — 

- See also 443 53 483 The ninth day of [the month] 44a 53 [when the pilgrims halt at <l45¢]: (S, Mgh, 
O, Msb, K:) the latter word being without tenween, (S, O,) imperfectly decl., because it is of the fem. 
gender and a proper name, (Msb,) and not admitting the art. JI. (S, O, Msb.) — 

- See also the next paragraph. G85 The place [or mountain] where the pilgrims halt (Mgh, O, Msb, K) 
on the day of 443¢ [above mentioned], (O, K,) [described by Burckhardt as a granite hill, about a mile, or 
a mile and a half, in circuit, with sloping sides, rising nearly two hundred feet above the level of the 
adjacent plain,] said to be nine miles, (Msb,) or twelve miles, (K,) from Mekkeh; (Msb, K;) said by J to be 
a place in, or at, Miné, but incorrectly, (K, TA,) unless thereby be meant near Miné; (TA;) also called by 
some 4 443¢ ; (Mgh, Msb;) but the saying 4432 t, (S, O, K,) or 4852: 4135, (Msb,) [We, or |, alighted at 
485<,] is like a post-classical phrase, (S, O, K,) and (S, O) it is said to be (Msb) not genuine Arabic: (S, O, 
Msb:) Aú is a [proper] name in the pl. form, and therefore is not itself pluralized: (S, O, K:) it is as 
though the term aie applied to every distinct portion thereof: (TA:) as Fr says, it has, correctly, no sing.; 
(S, O;) and it is determinate as denoting a particular place; (Sb, S, O, K, TA;) and therefore not admitting 
the article Jl; (Sb, TA;) differing from WESS [because this is a proper name common to a number of 
persons]: you say, FENES G18 5¢ ¢V 5a [lit. These are 'Arafát, in a good state], putting the epithet in the 
accus. case because it is indeterminate [as a denotative of state, like (ices in the saying Ul Gites Gall 5 
244, in the Kur 2:85]: (S, O:) it is decl. (A&9:422 [more properly 41324]) because the & is equivalent to the & 
and sin Geeks and ó ká, (S, O, K,) the tenween becoming equivalent to the ù, therefore, being used as 
a proper name, it is left in its original state, like as is ó ńłá when used as a proper name: (Akh, S, O, K:) 


[i. e.,] it is decl. in the manner of Salis and Clie $4, the tenween being like that which corresponds to the 
masc. pl. termination J, not the tenween of perfect declinability, because it is a proper name and of the 
fem. gender, wherefore it does not admit the article JI. (Msb.) &15¢ was thus named because Adam and 
Eve knew each other (Ú) there (IF, O, K, TA) after their descent from Paradise: (TA:) or because 
Gabriel, when he taught Abraham the rites and ceremonies of the pilgrimage, said to him “ Hast thou 
known?” (cii, (O, K,) and he replied “ | have known ” (ċi£): (K:) or because it is a place sanctified 
and magnified, as though it were rendered fragrant (&ŽŚ i. e. cab): (O, K:) or because the people know 
one another (G sted) there: or, accord. to Er-Raghib, because of men's making themselves known ( =b% 
sll) there by religious services and prayers. (TA.) [ che Of, or relating to, 252! as meaning the 
commonly-known or commonly-received or conventional language, or common parlance, or common 
usage. Hence ia 485 and Gaile jks, expl. in arts. Gs and dż é [. 35> Of, or relating to, 45<. (O, K.) 
je , (O, K,) accord. to Th, A man (O) who acknowledges, or confesses, a thing, and directs to it, or 
indicates it; (O, K;) thus expl. as an epithet, though Sb mentions his not knowing it as an epithet; (O;) 
occurring in a poem of Er-Ra'ee, and expl. by some as the name of a companion of his: (O, K: *) and ates 
signifies the same; (K;) but this is said by Sb to be a word transferred from the category of proper 
names. (O.) 

= Also the latter, (O,) or both, (K,) A small creeping thing that is found in the sands of 'Álij and of Ed- 
Dahna: (O, K:) or a large [sort of locust, or the like, such as is termed] id, resembling the #31595, (AHn, K, 
TA,) having a crest (43° åf), (AHn, TA,) not found save upon [one or the other of two species of plants, i. 
e.Ja aa oran ai) ,bis. (AHn, K, TA:) but AHn mentions only the latter form of the word, Bes (TA.) a5 3¢ 
: see C4 le, in two places. S£ : see 5e, first sentence. — 

- [Hence,] One who knows his companions: pl. '8¢. (O, K.) The chief, or head, (Mgh, K, TA,) of a people, 
or party; (K, TA;) because he knows the states, or conditions, of those over whom he acts as such; (Mgh;) 
or because he is known as such [so that it is from the same word in the last of the senses assigned to it 
in this paragraph]; (K;) or because of his acquaintance with the ordering, or management, of them: (TA:) 
or the asi [or intendant, superintendent, overseer, or inspector, who takes cognizance of, and is 
responsible for, the actions of a people], who is below the U4): (S, O, K:) or the manager and 
superintendent of the affairs, who acquaints himself with the circumstances, or a tribe, or of a company 
of men; of the measure U:s4 in the sense of the measure Jct: (IAth, TA:) or the orderer, or manager, of 
the affairs of a people, or party; as also |, Šte : (Msb:) pl. as above: (S, IAth, Msb:) it is said that he is 
over a few persons, and the Sis is over five sú, then the opal is over these. (Msb.) It is said in a trad. 
that the -l§5¢ are in Hell, as a caution against undertaking the office of chief, or head, on account of the 
trial that is therein; for when one does not perform the duty thereof, he sins, and deserves punishment. 
(TA.) — 

- [It is now used as meaning A monitor in a school, who hears the lessons of the other scholars. ] 

= See also (454, with which it is syn. 481 5¢ The holding, and the exercising, of the office of ave. (S, 
Mgh, * O, Msb, * K. [An inf. n.: see 1, in the middle of the latter half.]) Peper :see Cale, in two places. 
Cale A calS [or diviner]: (S, O, Msb, K:) or the former is one who informs of the past, and the latter is 
one who informs of the past and of the future: (Msb:) or, accord. to Er-Raghib, [but the converse of his 
explanation seems to be that which is correct,] the former is one who informs of future events, and the 
latter is one who informs of past events. (TA.) Hence the saying of the Prophet, that whoso comes to an 
cal" < and asks him respecting a thing, prayer of forty nights will not be accepted from him. (O.) — 


- And (Msb) An astrologer, (IAth, Mgh, Msb,) who lays claim to the knowledge of hidden, or invisible, 
things, (IAth, Mgh,) which God has made to belong exclusively to Himself: (IAth:) and this is [said to be] 
meant in the trad. above mentioned. (Mgh.) — 


- And A physician. (S, O, K.) — 

- And One who smells [for e» I read aig the ground, and thus knows the places of water, and knows in 
what country, or district, he is. (ISh, in TA, art. le (65 and 4 & are syn., (S, O, K,) like alle and 
ale, (S, O,) signifying Knowing; [&c., agreeably with the explanations of the verb in the first quarter of 
the first paragraph of this art.;] as also | FERS , (S, O, K,) but in an intensive sense, which is denoted by 
the 3, (S, O, TA,) meaning [knowing, &c., much, or well; or] knowing, or acquainted with, affairs, and not 
failing to know [or recognise] one that has been seen once; (TA;) as in the phrase, 48 e Ua> | Arr [A 
man much, or well, acquainted with affairs]. (S, O.) — 

- For the first, see also é. — 

- It also signifies particularly [Skilled in divine things;] possessing knowledge of God, and of his kingdom, 
and of the way of dealing well with Him. (TA.) — 

- See also “a5 2, 

= Also, the first, [Patient; or] very patient, or having much patience; syn. 53x; (AO, S, O, K;) and so 4 
Ca 5 ; (S, O, K;) of which latter the pl. is 25. (K.) One says, ale Aa 38 fat Cinal [Such a one was smitten, 
or afflicted, and was found to be patient]. (S, O.) And ái le Lids éis, meaning Boyle [i. e. | restrained a 
patient soul, or mind]: (O, TA:) like the phrase 4a le &si44 in a verse of 'Antarah [cited in the first 
paragraph of art. z]. (S, * O.) And | ¢433¢ Sasi means [A soul, or mind,] enduring; very patient; that 
endures an event, or a case, when made to experience it. (TA.) ils [is pl. of ii le, and] means Patient 
she-camels. (IB, TA.) 4a le as a subst.; pl. 315€: see -45¢, first quarter, in two places. <4 35¢ [dim. of 

Ca le, i. e. signifying One possessing little knowledge &c.]. One says of him in whom is a sin, or crime, ú 
Ca yi 96 ï 3 [He is none other than one possessing little knowledge]. (TA.) cael is mentioned in “ the 


ver of 


Book ” of Sb as used in the phrase Ib be cae ís [meaning This is more known than this]: irregularly 
formed from “454, not from & £. (ISd, TA.) 

= Also A thing having what is termed =° [i. e. a mane, or the like]: (S, O, K:) fem. +6 `£: pl., masc. and 
fem., 5¢. (K.) It is applied to a horse, (Mgh, K, TA,) meaning Having a full mane, or much hair of the 
mane. (Mgh, TA.) And to a serpent (O, K) such as is termed Jhi [which is described as having an =°]. 
(O.) And the fem. is applied to a she-camel, (K, TA,) meaning High in the hump: or resembling the male: 
or long in her =b [or mane]: (TA:) or having what resembles the -3< by reason of her fatness: or 
having, upon her neck, fur like the -23¢. (Ham p. 611.) — 

- The fem. is also used as meaning The @ [i. e. hyena, or female hyena], because of the abundance of 
its hair (S, O, K, TA) of the neck, (O, K, TA,) or because of the length of its a3¢. (TA.) — 

tropical:) A mountain having what resembles the -23¢. (TA.) And e443 als (tropical:) A high mountain-top. 
(TA.) And 832! &34 (assumed tropical:) High rugged ground. (TA.) “i3 (S, O, K [in one of my copies of 
the S written “454]) and “22% also (Ham p. 47) sing. of Št, which means The face [and faces], and 
any part thereof that appears; as in the saying S lal iiaa iga [A woman beautiful in the face, or in the 
parts thereof that appear]; (S, O, K;) because the person is known thereby: (TA:) or, as some say, no sing. 


of it is known: (Har p. 146:) and some say that it signifies the beauties, or beautiful parts, of the face. 
(TA.) Er-Ra'ee says 

aall Gl 58 Se) ol 

[Muffling our faces, or the parts thereof that appeared, we fold, or folding, to them the selvages of the 
(tae (a sort of garment).] (S, O: but the latter has grita.) And one says, —leall au) Gs, meaning [May 
God preserve] the faces. (O, K.) And wk Ca jee 43s 4 The features of such a one, whereby he was 
known to me, have withered, like as the plant withers: said of a man who has turned away, from the 
speaker, his love, or affection. (TA.) And =u Gs 34 He is of those who are known; [or of those who 
are acquaintances;] (O, K;) as though meaning =L bs os, i. e. of those having faces [whereby they 
are known]: (O:) or J>% C4 sles means Those who are entitled to the man's love, or affection, and with 
whom he has acquaintance; [and simply the acquaintances of the man;] and is pl. of | Ab jhe . (Har p. 


we 
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146.) vel C4 jlas means The faces, and known parts, of the land. (TA.) 45% The place [or part] upon 
which grows the =ò [or mane]; (S, Mgh;) the place of the =b of the horse, (O, K, TA,) from the 
forelock to the withers: or the flesh upon which grows the 4°. (TA.) But the phrase 41$ 44524 ¿a 3341 
means The cutting [or taking] of somewhat from the =ò of the beast. (Mgh.) di a a subst. [signifying 
Knowledge, cognition, cognizance, or acquaintance; &c.: as such having for its pl. Ca yas, meaning sorts 
of knowledge:] from 433¢ signifying as expl. in the beginning of this art.: (Msb:) or an inf. n. therefrom. 
(S, O, K.) — 

- See also (424, last sentence but one. — 

- [In grammar, A determinate noun; opposed to $x [55S [pass. part. n. of 2, q. v. 

= ] Food rendered fragrant. (TA.) 

= And Food put part upon part [app. so that the uppermost portion resembles a mane or the like (43¢ 
) ]. (TA.) [Golius, as on the authority of J, and hence Freytag, assign to it a meaning belonging to B54] 
= Also The place of halting [of the pilgrims] at újé. (S, O, K.) — 

- And ina trad. of I'Ab, the phrase =b% 43 occurs as meaning After the halting at 445¢ [or rather 
at]. (TA.) C2552 [Known: and particularly well, or commonly, known]. & sb aÍ and 4 cate (O, 
Msb, K, TA,) accord. to Lth, but the latter is disapproved by Az, having not been heard by him on any 
other authority than that of Lth, (O, TA,) [though there are other similar instances well known, (see Sal, 
and &èlá,)] signify the same [i. e. A known affair or event &c.]; (O, Msb, K, TA;) as also | Cay . (Msb, TA,) 
- [Hence, in grammar, The active voice; opposed to J s¢>«.] — 

- See also & bė, former half, in seven places. 

= 48/2 ai Land having a fragrant 4 [or odour]. (TA.) 

= C452 35 A man having a purulent pustule, termed 48<, come forth in the whiteness [or palm] of his 
hand. (S.) Ca fins [part. n. of 8, q. v.]. 'Omar is related to have said, Cat peal Lahi, meaning [Drive ye 
away] those who inform against themselves [or confess or acknowledge the commission] of something 
for which castigation is due to them; as though he disliked their doing so, and desired that people 
should protect them. (TA.) 964 [applied to language, or a phrase, or word, means Known by common 
conventional usage]. One says, dei Lu A It is known [by common conventional usage] among them. 
(MA. See also “33. ]) 


ee 


Zá A certain plant, (S,) or a sort of trees [or shrubs], (K,) growing in plain, or soft, land: n. un. with è: (S, 
K:) it is said to be of the trees [or shrubs] of the =a [meaning either spring or summer], soft, or pliable, 
dust-coloured, and having a rough produce like the 444 [or prickly heads of thistles and similar plants]: 
(TA:) Aboo-Ziyad says, (O, TA,) as related by AHn, (O,) that it is of sweet, or pleasant, odour, 
dustcoloured, inclining to greenness, having a yellow blossom; (O, TA;) and when it becomes aggregated 
and abundant in a place, that place is called Gt 54: (O:) it has no grains nor thorns: (O, TA:) it and the ali 
and the 422 grow in plain, or soft, land, and on the mountain; and none of these has thorns: its 
firewood is the best of firewood in odour, and the quickest in taking fire and in blazing: (O:) AHn [also] 
says, certain of the Arabs of the desert informed me that its root is wide, occupying a [considerable] 
piece of ground; and it sends forth many shoots, proportionate to the root, without leaves, [but see 
ba] being only slender shoots, at the extremities whereof are [buds, or the like, such as are termed] 
a), at the heads of which appears a yellow substance like hair: and he says that, accord. to the ancient 
Arabs of the desert, it occupies a space like that of a man sitting, becomes white when it dries up, has a 
TEEN produce, is eaten in the fresh PE Aa state ey ine camels and MER or goats, and its flame is 
flaming, of an 1 arfajeh or of ' arfai, (TA.) The fire of the aie is called clas 5 54 [The fire of the two 
walks]; because he who kindles it walks to it, and when it burns up he walks from it: (T, TA:) or because 
it quickly blazes and quickly subsides; so when it blazes they walk from it, and when it subsides they 
walk to it. (O. [See also art. == _5.]) When the greenness of plants appears in it, it is termed ia 4 Ashe. 
(Aboo- 'Obeyd El-Bekree, TA.) When it has been rained upon, and its stalk has become soft, one says csi 
ital 3 sé: when it has become somewhat black, 4: when a little more so, Lu: when more so, ol: and 
when its oa så are perfect, Gaal, (AA, TA.) — 

-Aia le Cus) Gus [Like the benefit conferred by the rain upon the 'arfajeh], meaning its falling upon 
it when dry, and causing it to become green, is a prov., said, accord. to AZ, to him upon whom thou hast 
conferred a benefit and who says to thee, Dost thou confer a benefit upon me? (TA.) — 
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is expl. as though it were a proper name.]) 
hie 


Live [A species of mimosa; called by Forskal mimosa 6rfota; (see his Flora Egypt. Arab., pp. 123. and 
17;)) a sort of trees of the idescrption ae oluac, (S, O, K ) y which exudes mei gum called] h, and 
it, somewhat of its ai is found in their ee (TA:) AHn says that, accord. to Aboo-Ziyad, itis of the 
oluac, and spreads upon the ground, not rising towards the sky, and has a broad leaf, and a sharp, curved 
thorn; it is of those trees of which the bark is stripped off and made into well-ropes; (O, TA;) and there 
comes forth from its fruit (e2) what is termed ne li. e.a a pog, ] resembling a bean, (0, *TA ) which is 
called afi, and is white, as though fringed with cotton; (O, TA;) like Té button of the shirt, or sameva 
larger: (O:) Aboo-Ziyád [further] says, (TA,) it is compact in its branches; has no wood that is useful like 
other wood; and has abundance of gum, which sometimes drops upon the ground until there are, 
beneath the trees, what resemble great mill-stones: Sh says that it is a short tree, the branches of which 


are near together, having many thorns; its height is like that of a camel lying down; it has a small, 
diminutive leaf; grows upon the mountains; and the camels eat it, particularly desiring the upper 
extremities of its branches: (O, TA:) [the word is a coll. gen. n.:] the n. un. is with Agha ye Ji. (O, K.) Jaye 
Camels that eat the [kind of trees called] base, (TA.) 

B= 


1 alell 35 , (S, O, Msb, K,) aor. &3€, (S, O, Msb,) inf. n. 5 (S, O, Msb, K) and (33%; (S, O, K; [see an ex. 
of the last voce Gle;]) and \) 483; (S, O, K;) He ate off the flesh from the bone, (S, O, Msb, K, TA,) 
taking it with his fore teeth: (TA:) and one says also 35% | aalli [meaning as above]: (Lh, TA in art. U¢4:) 
and ġel | ahal is likewise said to signify as above. (TA.) — 
- eau OA load cle Le ii | pared off what was on the bone, of flesh, with a 3, i. e. a large, or broad, 
knife or blade. (TA.) — 
- And [hence, ] (sitll Aue, aor. as above, i. e. [The years, or droughts, or years of drought,] took from 
him [his flesh, or rendered him lean]; namely, a man. (TA.) rece ļ ds båli , also, signifies the like, i. e. 
[Afflictions, or calamities,] took from him [his flesh, &c.]. (TA.) “ 21 alll | alali ale o 

cited by Th, he expl. as meaning In the days when the year of the el took away my flesh: i. e., 
when the dirt, consequent upon drought, reached my a= [or wrists]; prala being here used by 
poetic license for palal; but ISd says 
| know not what this explanation is.” (L.) And ĉ&&, inf. n. (33, signifies He (a man) was, or became, 
emaciated, or lean. (K.) 4 Š ail is also used in relation to other than material objects; as the strength 
and patience of camels, which are meant by Gels [“ their properties ” or “ qualities, ” JA in this case 
being pl. of ais ] in the phrase KDL gii [They exhaust, or wear out, their properties, or qualities, of 
strength and patience], in a verse cited by lAar, describing camels and a company of riders. (TA.) — 
- [Hence, app.,] Cull) 48425 Grob (K, TA) A road which men travel [as though they pared it]. (TA.) 
= ua)! à é, (S, O, K,) aor. ő , (S, O, TA,) not G4 , as seems to be required by the method of the K, 
(TA,) inf. n. 330¢ (S, O, TA) and 33, (TA,) He (a man, S, O, TA) went away into the country, or in the 
land; syn. gái [which, followed by oa! à, often means he went into the open country, or out of doors, 
to satisfy a want of nature]. (S, O, K, TA.) 
= 55) jell G5E, (K, TA,) and 8584, aor. GE, inf. n. &5€, (TA,) He made to the 413 [or leathern water-bag], 
(K, TA,) and to the 3% [or round piece of skin in which food is put and upon which one eats], (TA,) what 
is termed an öls [q. v.]. (K, TA.) 
= Æ, (S, O, Msb, K,) aor. 35, inf. n. 35, (Msb,) He sweated. (S, O, K.) — 
- And [hence, app..,] ae, inf. n. G9, said of a wall, It became moist: [or it exuded moisture:] and in like 
manner one says of earth, or land, when the dew, or rain, has percolated in it (428 zi) so that it has met 
the moisture thereof. (TA.) — 
- [It is also said in the TA, in the supplement to this art., that = adl G8 e means S: but I think that 
the phrase is correctly ws ail Cae; and the explanation, yy: meaning | did to him good: see art. 54 
and s¥.] — 
- And ae, (O, K,) inf. n. &5¢, (TA,) signifies also He was, or became, heavy, sluggish, lazy, or indolent. 
(O, K.) 
= 3°, inf. n. 4815¢, It had root: and he was of generous origin. (MA.) [See also 4, latter half.] 2 @5¢ see 4, 
third sentence. — 


- NE Se, (S, O, K,) inf. n. Ga, (S, O,) He mixed the wine, [with water,] not doing so immoderately: 
(S, O:) or he put a little water into it; as also N 48 el ; (K;) or the latter signifies he put into it some water, 
not much: (S:) [but] accord. to Lh, iei l ents signifies | filled the cup of wine: or, accord. to lAar, oases 
ents signifies | put little water to the cup of wine; and so | (38521 : but the former of these two phrases 
is also expl. as meaning | mixed the cup of wine; whether with little or much water not being specified: 
(TA:) and ry) | 3544!) signifies | mixed [with water the wine, or portion of wine]. (Ham p. 561.) — 

- p5) ist GD, (S, O, K, TA,) inf. n. as above; (O, K;) and Gye! | a; (O, K, TA;) He put into the bucket less 
water than what would fill it, (S, O, K,) on the occasion of drawing: (S, O:) or he put little water into the 
bucket; and so ¢laull ..4 [into the skin]: (TA:) and ely! st é Put thou less than what would fill it into the 
vessel. (S.) — 

- é 5 ĉi Thou madest a sign with a thing, that had nothing to verify it, [or madest a false display, or 
a vain promise,] and didst little. (lAar, TA in this art and in art. 3.».) 

= wall Ge, (O, TA,) inf. n. as above; and 4 44 <1; (TA;) He made the horse [to sweat, or] to run in order 
that he might sweat, and become lean, and lose his flabbiness of flesh. (O, * TA.) 

= See also 4, again, in three places. 4 Í see 1, former half. 

= lie åä jel He gave him a bone with flesh upon it, or of which the flesh had been eaten. (TA.) — 

- And [hence, app.,] É 485214 and EEVA gave him not anything. (O, TA.) — 

- And Åä æ He gave him to drink pure, or unmixed, wine; or wine with a little mixture [of water]. (Ham p. 
561.) — 

- See also 2, in four places. 

= O« pall ġel: see 2, last sentence but one. 

= jail Goel, (S, O, K,) and St, (S,) The trees, (S, O, K,) and the plants, (S,) extended their roots into the 
earth; (S, O, K, * TA;) in the K, ESE is erroneously put for iI, and so [in one place] in the O; (TA;) as 
also 4 344, said of trees, (M, O, TA,) and 4 32<, (M, TA,) and in like manner, | ġe! , and | ði, 
said of trees, i. e., struck their roots into the earth, as in the A: (TA:) [but accord. to Mtr,] in the phrase «å 
oe alls Léi 5558 4 Ua) J, meaning [A man of whom a tree] whereof the root crept along beneath the 
ground [into the property of another], in [one of the books of which each is entitled] “ the Waki'at, ” 
cüi should correctly be | 8%¢ . (Mgh. )— 

- [Hence,] one says, äis; iei 438 Gl [His paternal uncles and his maternal uncles implanted, or 
engendered, in him, by natural transmission, a quality, or qualities, possessed by them, or what is 
termed a strain]; (S, O, TA; [in which the meaning is indicated by the context;]) and so | G2< . (L, TA.) 
[See also the saying + atl ex GH aaa aà 43.4 in the second quarter of the first paragraph of art. = »=.] 
And ói, (S, O, [agreeably with the context in both, in like manner as it is with explanations of phrases 
here preceding,]) or 54, (K, [but | know nothing that is in favour of this latter except a questionable 
explanation of Gos which will be mentioned below, voce G2,]) said of a man, and likewise of a horse, 
(S, O,) He was, or became, rooted (ú), (S, O, K,) i. e. one having a radical, or hereditary, share (3 4), 
in generousness or nobleness [of origin, which, accord. to the S and O, and common usage, seems to be 
implied by the verb when used absolutely], (S, O, K,) and also in meanness or ignobleness [thereof; 
meaning he had a strain of, i. e. an inborn disposition to, generousness or nobleness, and also meanness 
or ignobleness]. (S, * O, * K.) [See an ex. in a verse cited voce Ui, in art. =b. And see also the last form 


of 1 (b£) in the present art.] 


= 43€/ also signifies He (a man, S, O) went, or came, (>, S, or a K,) or journeyed, (5, O,) to El-'Irak: 
(S, O, K:) and 4 | %¢! They entered upon, or took their way in or into, the country of El-'Irák. (Th, TA.) 5 
á% see 1, former half, in four places: 

= and 2, former half: 

= and 4, former half, in two places. 

= 86 Ub å 3525 Walk thou in the shade of my she-camel, and profit by it, little and little. (TA.) 

= 4a%ai8 de a He wrestled with him, and took his head beneath his armpit and threw him down. (K.) 8 
45%) see 1, first sentence: 

= and 4, former half: 

= and the same, last sentence. 

= ál 5 jel He took the she-camel and tied the cord called es j to her alles [or halter, or the like]. (TA.) 
10 3244) He exposed himself to the heat in order that he might sweat: (IF, O, K:) he stood in a place on 
which the sun shone, and covered himself with his clothes [for that purpose]. (Z, TA.) 

= See also 4, former half. 

= dyi <4 iul The camels pastured near to the sea or a great river, i. e., in a place of pasture such as is 
termed öle: so says AZ: or, as AHn says, the camels came to a piece, or tract, of land, such as is termed 
35¢, i. e., one exuding water and producing salt and giving growth to trees. (TA.) Q. Q. 1 ji Gis ye , inf. 
n. 88¢, | bound, or tied, upon the leathern bucket the two cross-pieces of wood called the Gi, (S.) 
Öö (S, O, Msb, K) and 4 &IŻ (K) [the latter also a pl.] A bone of which the flesh has been taken: (S, O:) 
or a bone of which the flesh has been eaten: (Msb, K:) or a bone of which most of the flesh has been 
taken, some thin and savoury portions of flesh remaining upon it: (TA:) or the former signifies a bone 
upon which is flesh: and one upon which is no flesh: or, as some say, whereof most of that which was 
upon it has been taken, some little remaining upon it: (Mgh:) or, as some say, a piece of flesh-meat; as 
also | ii: (TA:) or 33¢ signifies a bone with its flesh: and | IŻ , a bone of which the flesh has been 
eaten: (K:) thus they are correctly expl. accord. to Ez-Zejjajee; and the like is said by AZ respecting | 
hoe : (TA:) but accord. to A'Obeyd, this signifies a piece of flesh-meat; and |[Amb says that this is the 
right explanation, because the Arabs say ó! >=) Elsi, and they do not say ahali éli. (Har p.26:) [or, app., 
the flesh-meat of a bone: and likewise the portions, of trees, that are cropped by camels: (see #15£:)] the 
pl. (of G5, S, Mgh, O) is 4 č! , (S, Mgh, O, K,) which is extr, (IAth, K,) a pl. of a measure of which, as 
that of a pl., there are few instances, (ISk, S, O,) [see an ex. voce cus] and öls, also, (IAar, K,) which is 
more agreeable with analogy. (IAar, TA.) — 

- Also A road which men travel [as though they pared it] so that it becomes plainly apparent: (K, * TA:) 
an inf. n. used as a subst. [properly so termed]. (TA.) — 

- See also ae, near the end. (33¢ A certain appertenance of a tree; (S, Mgh, O, Msb, K;) the root 
thereof; or the part thereof that is beneath the ground; (MA;) or its branching roots [collectively]: (TA:) 
pl. [of mult.] 333 (S, O, Msb, K) and ëls and [of pauc.] (1321. (K.) — 

- It is said in a trad., GA alls goal Oil, (S, Mgh, O, Msb,) i. e. al gde cY, (Mgh, O, Msb,) meaning 
(tropical:) [There is no right pertaining] to him who plants, (S, Mgh, O, Msb,) or sows, (S,) in land, (Mgh, 
Msb, ) or in land which another has brought into cultivation (S, O, Msb) after it has been waste, (S, O, 
Msb, *) wrongfully, in order that he may have a claim to that land: (S, Mgh, O, Msb:) the epithet being 
tropically applied to the 3 ¢, (Mgh, Msb, ) as it properly applies to the owner thereof: (Mgh:) but some, 


in relating this trad., say alls åd, making the former noun to be a prefix to the latter, governing it in the 
gen. case. (O.) — 

- The roots of the bY 38) hii) are long, red, penetrating into the moist earth, succulent, compact, 
and dripping with water: and to them, in a trad., certain camels are likened in respect of their redness 
and plumpness and the compactness of their flesh and fat. (TA.) — 

- 45'21| also signifies A certain plant with which one dyes: (S, O:) or 24a & sbl, a certain plant used by 
the dyers, called in Pers. 4493555 [or Gs 555], (K, TA,) i. e. yellow wood: (TA:) or i. q. 2%: or ġol, (K,) 
or ceistall Èl ll: (TA:) or baal AŚ: (K:) all which are nearly alike. (TA. [See also Cast 418, voce 
J.J) — 

- And WAI 5b Madder, ($54, K, TA,) with which one dyes. (TA.) — 

- And Gaull ĞA A certain plant that fattens women; also called ilp, (K.) — 

- [ose seems sometimes to signify Straggling plants or stalks, spreading like roots: see iis, — 

- And it signifies also Sprouts from the roots of trees: see Z slit] — 

- And ö% signifies also The root, origin, or source, of anything: (K, TA:) and the basis thereof. (TA.) [And 
particularly The origin of a man, considered as the root from which he springs: hence oil (35¢ is said to 
be applied by Imra-el-Keys to Adam, as the root, or source, of mankind; or to Ishmael, as, accord. to 
some, the root, or source, of all the Arabs: (see “ Le Diwan d'Amro'lkais, ” p. 33 of the Ar. text, and p. 
103 of the Notes:) and the pl.] B56) signifies the ancestors of a man. (Har p. 634.) [And A quality, or 
disposition, possessed by a parent or by an ancestor or by a collateral of such person, considered as the 
source of that quality of a disposition in a descendant or in a collateral of a descendant: and sucha 
quality, or disposition, when transmitted; a strain; i. e. a radical, a hereditary, an inborn, or a natural, 
disposition: and a radical, or hereditary, share in some quality or the like: pl. 581] One says, alge 48S 
J [Good qualities or dispositions possessed by a parent or by an ancestor or by a collateral of such a 
person, or strains of a good kind, extended to him]; and 5% Biel or $ [evil qualities or dispositions &c., 
or strains of an evil kind]. (TA.) And č% 35a!! [The natural disposition is wont to enter; i. e., to be 
transmitted to succeeding generations]. (TA in art. oœ, q. v.) And ¢ 5 G3 agi Gabe [i e. <8%<, or, accord. 
to more common usage, ági, meaning She implanted, or engendered, in them, or among them, an evil 
strain, or radical or hereditary disposition]. (TA in art. =>.) And ell st Ge åf [He has a radical, or 
hereditary, share in generousness or nobleness of origin]: (S, O:) and in like manner one says of a person 
between whom and Adam is no living ancestor, © sl! à je A [He has a radical, or heriditary, share in 
death]; meaning that he will inevitably die. (O. [See also G2 ¢.]) — 

- [Hence, app., A little, or modicum, or small quantity or admixture, of something]. One says, c« aie 48 
din sed, and 45 544, i. e. Init is a little, or a modicum, of acidity, and of saltness. (TA.) And Ge be Gl pill å 
call In the wine is a small quantity [or admixture] of water. (S, O, K.) — 

- Also A certain appertenance of the body; (O, Msb, K, TA;) i. e. the hollow [canal] in which is the blood; 
(TA;) [a blood-vessel; a vein, and an artery: also any duct, or canal, in an animal body: and sometimes, 
though improperly, a nerve: or any one of the appertenances of the body that resemble roots:] pl. [of 
mult.] &s¢ (O, Msb, K) and &lye (K) and [of pauc.] Boel, (Msb, K.) [Hence it may be applied to A 
spermatic duct: and hence, app..,] it is said in a trad., äi aaia aia pall ie, meaning (assumed 
tropical:) [Keep ye to fasting, for it is] a cause, or means, of stopping venereal intercourse: or an 
impediment to venery, and a cause of diminishing the seminal fluid, and of stopping venereal 
intercourse or passion. (T * and TA in art. ass.) — 


- vel (353 means The pores through which exudes the moisture of the earth. (TA.) — 

- And (i. e. oal Gs) i. q. EEEE [the significations of which see in art. e>*]. (TA. ) 

= 35¢ also signifies The body. (K, TA.) Thus in the saying, 3+!) ares Aj) [Verily he is corrupt, or impure, in 
respect of the body]. (TA.) — 

- And Milk. (K.) One says, S521! åa eú, meaning Thy she-camel has a constant flow, or abundance, of 
milk: or has constant milk. (TA.) [See also 5, first quarter.] — 

- And Numerous offspring: (IAar, K:) or milk and offspring; as in the saying, <leié 5 As) ie si ú [How 
abundant are the milk and offspring of thy camels and thy sheep or goats!]. (TA.) [See, again, ÖJ, first 
quarter. ] 

= Also Salt land that gives growth to nothing. (K.) — 

- And (K) A piece, or tract, of land exuding water and producing salt, (AHn, K,) that gives growth to trees, 
(AHn, TA,) or that gives growth to the [species of tamarisk called] ola: (K:) a signification the contr. of 
that in the next preceding sentence. (TA.) — 

- And A mountain that is travelled, or traversed: (TA:) or a mountain that is rugged, and extending upon 
the earth, (K, * TA,) debarring one by reason of its height, (TA,) and not to be ascended, because of its 
difficult nature, (K, TA,) but not long. (TA.) And A small mountain (K, TA) apart from others. (TA.) Thus it 
has two contr. significations. (K.) — 

- And A thin J [or elongated and elevated tract (not Js as in the CK)] of sand extending along the 
ground: (K, TA:) or an elevated place: pl. 52. (K.) — 

- See also aloe, latter half, in two places. 

= dias ġe and dias Ge (the latter of which is that commonly known, TA) signify A thing of which one is 
tenacious; (O;) a thing held in high estimation, of which one is tenacious, (S and K and TA in art. œ) 
and for which people vie in desire: (TA in that art.:) but [said to be] used only in a case of negation: one 
says, dias ce") ce A Ú, meaning It is not, in my estimation, a thing of any value, or worth. (TA.) G54 
Sweat; i. e. the moisture, or fluid, that exudes (S, * O, * K, TA) from the skin of an animal; (K, TA;) or the 
water of the skin, that runs from the roots of the hair: a gen. n.; having no pl.; (TA;) or no pl. of it has 
been heard: (Msb:) Lth says, | have not heard a pl. of 9%; but if it be pluralized, it should be, accord. to 
analogy, ‘3/221. (O, TA.) — 

- It is metaphorically used [in a similar sense] in relation to other things than animals. (K.) [Thus] it 
signifies The [exuded] moisture of a well: (K:) and in like manner of earth, or land, when the dew, or 
rain, has percolated in it (8 <4) so that it has met the moisture thereof. (TA.) — 

- And The o [or honey] of dates; (K;) because it flows, or exudes, from them. (TA.) — 

- And Milk; because it flows in the ducts (45+) [thereof] until it comes at the last to the udder: (K:) or 
milk at the time of bringing forth; as in the saying, Jé G5 Bs ú How abundant is the milk of thy 
sheep, or goats, at the time of their bringing forth! (AZ, O.) [See also ¢, latter half.] — 

- And (K) The offspring of camels: (S, O, K:) so in the saying, 44! G54 Ki ú [How numerous are the 
offspring of his camels!]. (S, O.) [See, again, 5¢, latter half.] — 

- And Advantage, profit, utility, or benefit: (O, K, TA; in [several of] the copies of the second of which, 
éii is erroneously put for ši: TA:) and a recompense, or reward: (K, TA; in some copies of the former of 
which, LÄ is erroneously put for Cal sil. TA:) or a little thereof; (K, TA;) likened to 35¢ [as meaning “ 
sweat ”]. (TA.) JS! 35¢ means A thing that one gives, or yields, for friendship: (S, O, TA:) or a reward 
for friendship. (TA.) A poet says, namely El-Harith Ibn-Zuheyr, describing a sword named sil, (O, TA,) 


belonging to Malik Ibn-Zuheyr, which Hamal Ibn-Bedr took from him on the day when he slew him, and 
which El-Harith took from Hamal when he slew him, (TA,) “ cis cil iM is 

Jia G36 ihti Las 

[And he shall tell them the place of En-Noon, from me, and that I was not given it as a reward for 
friendship]; meaning, that I took this sword by force. (O, TA. [In the S, the former hemistich of this verse 
is given differently, and, as is said in the TA, erroneously.]) — 

~ 405d) 5E oe (js G1! (which is a prov., TA) means [I experienced from such a one] hardship, as expl. by 
As, who says that he knew not the origin thereof, (S, O,) or difficulty, or distress, as expl. by IDrd: (O:) 
and it is said that the b£ [or sweat] is of the man, not of the 4234 [or water-skin]; and the origin of the 
saying is, that water-skins (=) are [generally] carried only by female slaves that bear burdens, and by 
him who has no assistant; but sometimes a man of generous origin becomes poor, and in need of 
carrying them himself, and he sweats by reason of the trouble that comes upon him, and of shame; (S, 
O;) wherefore one says, 43 ll @5¢ Al Gsks4 [expl. in art. etal, (S,) or 425d) Ge Ail) G88 [likewise expl. in 
art. a4]: accord. to Ks, the meaning is, | have suffered fatigue, and imposed upon myself difficulty, for 
thee, [or in coming to thee,] so that | have sweated like the sweating of the water-skin: or, accord. to 
A'Obeyd, | have imposed upon myself, in coming to thee, what no one has attained, and what will not 
be; because the 44,8 does not sweat: (O:) 43 all é isa metonymical expression for hardship, and 
difficulty, or distress; because, when the 4:_8 sweats, its odour becomes foul: or because it has no sweat; 
therefore it is as though one imposed upon himself an impossible thing: or it means the benefit of the 
448; (which is the flowing of its water, TA;) as though one imposed upon himself such a task that he 
became in need of the water of the 44, i. e. of journeying to it; or it means a 4&4 [or plaited 
suspensory] which the carrier of the 4:8 puts over his chest [when carrying the 42) on his back]: (K:) 
accord. to lAar, it signifies the suspensory (Si) by means of which the å& ŝis carried; as also gale, (O, 
TA;) the > being substituted for J: (TA: see art. »:]) but he says also that 434 35¢ means one's sweating 
with the 4:8 by reason of the difficulty, or trouble, of carrying it; and gale, that by which it is tied, or 
bound, and then suspended: (L, TA:) the former is also said to signify the 4 öl [q. v.] of the 4.4, that is 
sewed around it: (TA:) or it means that one has imposed upon himself difficulty, or trouble, or fatigue, 
like that of the carrier of the 4_4, who sweats beneath it by reason of its heaviness. (K.) — 

- 6 also signifies A heat; i. e. a single run, or a run at once, to a goal, or limit. (S, O, K.) One says, >> 
újé čil or oğ The horse ran a heat or two heats. (S, O.) 

= Also A row of horses, and of birds, (S, O, Msb, K,) and the like; (S, Msb;) and any things disposed in a 
row; (S, O, K, TA;) as also | 4856 ; (TA;) or this latter is the n. un. [app. signifying one of such as compose 
a row]: (S:) pl. 3152) and ú, (Msb.) [See an ex. in a verse of Tufeyl cited in art. 2>, conj. 5; also cited 
in the present art. in the S and O.] — 

- And Any row of bricks, crude and baked, in a wall: one says, nie 5 Ú (oN) Ci and 485¢ l ois [The 
builder built a row of bricks and two rows thereof]: (K, TA:) pl. él, (TA.) — 

- And Roads in mountains; as also J iie , (K, TA,) with fet-h and then sukoon. (TA.) — 

- And Foot-marks of camels following one another: (K, TA:) n. un. | ii, (TA.) [See an ex. of the latter 
voce 5b] A poet says 

ie a GAS 

[And they had woven in the desert, or waterless desert, foot-marks in their following one another]. (TA.) 


- And A plait of palm-leaves (S, O, Msb, K) &c. (S, O) before a da5 [so in the S and O] or deij [so in the K, 
both meaning the same, i. e. a basket,] is made therewith: (S, O, K:) ora daij itself: (K:) or hence (S, O) it 
signifies also (S, O, Msb) a any (S, O) or [what is called] a JK (Mgh, Msb) and dsj, (Msb,) of large size, 
woven of palm-leaves, (Mgh,) capable of containing fifteen times as much as the measure termed ¢ Ls, 
as some say, (Mgh, Msb,) or thirty times as much as that measure: (Mgh:) also pronounced | 3 . (K.) 
- [And A suspensory of a Ja 5: see cis, in art. ï>. (A similar meaning has been mentioned above, in this 
paragraph.)] — 
- See also 4456. 
= And Raisins. (K. [But this is said in the TA to be extr.: and | think it to have been probably taken from 
some copy of a lexicon in which =b has been erroneously written for Ge jal ({.d#5 Milk of which the 
flavour is corrupted by the sweat of the camel upon which it is borne; (S, O, K;) the skin containing it 
being bound upon him without any preservative between it and his side. (S, O.) GÉ :see Ge ety a pl. 
of ölse [q. v.]. (Lth, AZ, S, &c.) 

= It is also expl. by IAar as meaning People of soundness in religion. (TA.) aie : see Jé: 
= and see also 4, last quarter. diye ; see alc, in four places. dae ; see 08, last quarter, in three 
places. — 
- Also The piece of wood, or timber, that intervenes between the [or any] two rows of bricks of a wall. 
(S, O, K, TA. [Żts, in this explanation in the CK, is a mistake for 4, with =.]) — 
- And The border (3b) that is woven in the sides of the [tent called] bibs, (S, O.) See also #8¢, last 
sentence. — 
- And The #2 [or whip], with which one beats, or flogs. (K.) — 
- And The plaited thong with which a captive is bound: pl. “t8¢ and [coll. gen. n.] 4 G5 : (K:) or éé 
signifies [simply] plaited thongs (e ssi), (S, O.) 4856 , (S, O, K,) which is agreeable with general analogy, 
and | G+, (K, TA,) which is not so, but which is used by some in the same sense as the former, (TA,) A 
man who sweats much, (S, O, K, TA.) Go , originally ŽE: see 385, of which it is a coll. gen. n.[ ve, 
said by Reiske to signify The inner and thin skin in the egg of an ostrich, is evidently a mistake for [.i45¢ 
Bae : see 5986: 
= and the paragraph here following, in two places: 
= and see also $e .15¢ (O, K) and 4 28 and | tis (K) A root, race, stock, or source; syn. (ial; (O, 
K:) or a source of wealth or property: or the main portion of the root of a tree. from which the öy [or 
minor roots] branch off: (K:) or, as some say, alae has this last meaning; or, as others say, 4 iie, (Ltl., 
O.) They said, aeia< | ra gaiis and ¿úe ; if they pronounced the first letter with fet-h, they so 
pronounced the last letter [before the pronoun]; and if they pronounced the former with kesr, they thus 
pronounced the latter, regarding the word as pl. of | iiie: (K:) or, accord. to Lth, the Arabs are related 
to have said, 465e ail (istiny, meaning yii [i. e. May God utterly destroy their race, stock, or family], 
pronouncing the & with nasb because regarding the word as [a sing.] like Stu; or holding it to be pl. of 
4 iie , but pronouncing the © thus like as they do in saying ét; ég: it is said, however, that this is a 
mistake; that only he should pronounce it thus who makes the word to be a sing. like Eis, (O.) [The 
saying is a prov., mentioned by Meyd, who adds another reading, namely, ael85¢, holding this to be from 
4 iá al meaning “ the 35h that is woven around the bUa.s: ” and Freytag, in his Lexicon, adds also ai é, 
with nasb, as on the authority of Meyd; in whose “ Proverbs ” | do not find it.] sú 5é [accord. to general 


analogy without tenween and having for its fem. bé, or accord. to the dial. of the Benoo-Asad with 

(S, O,) like sii, (K,) and should not be pronounced with damm to the first letter; (S, O, K;) and 4 iú 
signifies the same; (K, TA; [in the CK, erroneously, Wiis; but expressly stated in the TA to be with fet-h 
and then sukoon;]) i. e. The piece of wood that is put across the s+ [or leathern bucket, from one part of 
the brim to the opposite part]: (TA:) the ou sae being the two pieces of wood that are put athwart the 
sls [to keep it from collapsing and for the purpose of attaching thereto the well-rope], like a cross: (As, S, 
O, K:) pl. GlD¢; (S, O, K;) and if you pluralize it by suppressing the ë [of the sing., or rather if you form 
from it a coll. gen. n.], you say | 35, originally 385, (S, O, L,) then čb, and then oe. (L.) — 

- ou saa also signifies The two pieces of wood that connect the bs [or fore part] of the [camel's 
saddle called] Js) and the aj [or kinder part thereof]: (S, O, K:) or, accord. to Lth, two pieces of wood 
which are upon the Glia [q. v.], on the two sides of the [camel's saddle called] 8. (O.) — 

- Algal! Gb means (assumed tropical:) Calamity, or misfortune: (S, O, K, TA:) for it is [properly] the 3 [or 
leathern bucket]; and Al is one of the names for calamity: one says, (4) gal GS dig Cal [I experienced 
from it, or him, calamity]: (TA:) or, as some say, it is from what here follows. (S, O, TA.) — 

- ASI ÄI signifies Such [eminences of the kind called eS! (pl. of USI or of si) ] as are very rugged, not 
to be ascended unless with difficulty, or trouble: (S, O, TA:) or 3 ae signifies any asi extending upon the 
earth, [in form] as though it were the heap over a grave, (Lth, O, K,) elongated: (Lth, O:) an S| that 
extends, not high, but overtopping what is around it, near to the ground or not near, and varying in 
different parts so that one place thereof is soft and another place thereof rugged; being only a level 
portion of the earth overtopping what is around it: (ISh, TA:) and lb! is also said to signify continuous, 
or connected, Él, that have become as though they were one long =° [or abrupt, water-worn bank or 
ridge] upon the face of the earth. (TA.) — 

- Àl l signifies also The collar-bones (<<a) NN), in the dial. of El-Yemen. (L, TA.) FENA , meaning A thing [i. 
e. a close-fitting cap, generally of cotton, to imbibe the sweat,] which is worn beneath the turban and 
the [cap called] B gail, is a post-classical word. (TA.) ŠI : see G2¢, in four places. — 

- Also, and | aie , i. q. aah (O, K) Gl Gs [app. meaning Clear water, whether much or little; or a little 
water remaining in a bucket or skin]: (K:) or, accord. to the L, the former word is pl. [or rather a coll. gen. 
n.] of the latter in this sense: (TA:) and 4 @8¢ signifies the same. (K.) — 

- And A copious rain: (K:) or so | ail 56 [only]. (TA.) — 

- And Sul! lė The herbage that has come forth after the rain. (Ibn-'Abbad, A, O, K.) öl The double 
suture that is in the lower part of the [leathern water-bag called] 35154 and 43 915; (Lth, O, K;) and this is of 
the firmest kinds of suture therein: (Lth, O:) or the suture that is in the middle of the 43.4 [or water-skin]: 
(TA:) or the piece [or strip] of skin that is put upon the place where the two extremities, or edges, of the 
[main] skin meet when it is sewed in, or upon, the lower part of the 2-!_: (K:) or the appertenance of the 
4.8, and of the |, &c., which is [a strip of skin] doubled and then sewed [thereon thus] doubled: 
(Msb:) or, accord. to AZ, the [piece of] skin that is doubled, and then sewed upon the lower part of the 
[water-skin or milk-skin called] +l&: (S:) and, (K,) accord. to As, (S, O,) i. q. ‘Glib, (S, O, K;) i. e. the piece of 
skin with which the punctures of the seams are covered: (S, O: see also &5¢, latter half: [and see 4slib:]) 
pl. G5 (Lth, AZ, S, O, K, TA) and &3¢ (TA) and 4421; (Lth, O, TA;) the last a pl. of pauc. (Lth, O.) And ól% 
3 aul signifies The suture surrounding the [round piece of skin called] Bate [q. v.]. (K.) — 


- Also Nearness, together, of the stitch-holes in a skin or hide: [so | render JÀ ol; reading JÄ: and 
it seems to mean also uniformity thereof: for it is added,] hence the prov., ölje oY, meaning (assumed 
tropical:) His affair is uniform, right, or rightly disposed. (TA.) — 

- Also The side, or shore, (Lth, O, K,) of water, (K,) or of a sea, or great river, along the whole length 
thereof. (Lth, O, K. * [It is said in the K that 32¢ is pl. of Glo in this sense: but afterwards, that the pl. of 
the latter in all its senses is 48 Í also; to which the TA adds 3¢.]) And accord. to AZ, Any pasturage 
adjacent to a great river or a sea. (TA.) And Jail Ble, (K,) or =S, (TA,) The border of the rivulet [for 
irrigation] (K, TA) by which the water enters a 44 [i. e. garden, or garden of palm-trees surrounded by a 
wall], (TA,) from its nearest to its furthest extremity. (K, TA.) — 

- Also The oki [app. meaning side (but see this word)] of a mountain, by itself; [or so, perhaps, Ji Bhoe3] 
and so 4 ò [or Ji óe]. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And, as also | ae , Remains of the [plants, or trees, called] o5. (K.) — 

- Jat) (le The court, or yard, in front, or extending from the sides, of the house. (IB, K.) — 

- oh 5 The circuit, or surrounding edge, of the ear. (K.) — 

- A öle The flesh surrounding the nail. (K, * TA.) — 

- List) äle The intestines that are above the navel, lying breadthwise, or across, in the belly. (K.) — 

- And öl signifies also The inside of feathers. (AA, K.) — 

- The gél of the horse's saddle are The two edges of the cis, at the fore part of the saddle and its 
hinder part. (IDrd, TA voce (#518, q. v.) 

= [Also A pace, or rate of going.] One says in relation to a horse, on the occasion of drawing forth the 
sweat, and of careful tending, and fattening, J&ŞI Sloalls ey loa! ope ALi, meaning [Urge, or make, 
thou him to go] the vehement pace and the inferior pace. (Ibn-'Abbád, O, TA.) 

= őlJæl is the name of A certain country, (S, O, Msb, K,) well known, (Msb, K,) extending from 'Abbádán 
to El-Mow- sil in length and from El-Kadiseeyeh to Hulwán in breadth; (K;) masc. and fem.: (S, O, Msb, 
K:) said to be so named because upon the Glos, i. e. “ side, ” or “ shore, ” of the Tigris and Euphrates: (O, 
* K: [in which, and in other works, several other supposed derivations are mentioned, but such as | think 
too fanciful to deserve notice:]) accord. to some, it is arabicized, (S, O, Msb, K,) from a Pers. appellation, 
(S, O,) i. e. from 58 öld, (As, O, * K, TA,) of which the meaning is [said to be] “ having many palmtrees 
and [other] trees; ” (K;) but [SM justly says,] in my opinion the meaning requires consideration. (TA.) — 
- (lal 52! is an appellation of El-Basrah and El-Koofeh. (S, O, K.) Ge , (S, O, K,) applied to a man and toa 
horse, means [Rooted, i. e.] having a radical, or hereditary, share, (53e ay) S, O,) in generousness or 
nobleness [of origin, which, accord. to the S and O, and common usage, seems to be implied by the 
epithet when used absolutely], (S, O, K,) and also in meanness or ignobleness [thereof; or having a strain 
of, i. e. an inborn disposition to, generousness or nobleness, and also meanness or ignobleness]. (S, * O 
* K.) And you say also &J4 ¿A l ell and a5 csi [Such a one is footed, &c., in generousness or 
nobleness and in meanness or ignobleness]; and esl Gp ay | 4; (S, O;) and Gs nal ay 1 esl UA 

[the part. n. being formed] on the supposition of the suppression of the augmentative letter [in its ya 
which is jel]: (TA:) and in like manner, (S, O, TA,) in a trad., (O, TA,) a man of whom there is no living 
ancestor between him and Adam is said to be 3% | Sse cd 4 (S, O, TA) i. e. Made to have a radical, or 
hereditary, share (¢) in death; (0, TA;) meaning that he will inevitably die. (S, O, TA.) [In the Ham p. 
438, 4 Goes is expl. as syn. with Gaye: but in the verse to which this explanation relates it is evidently 
employed in the sense of the act. part. n. of 352/ as used in the phrase iji Ai; dou) aà i, q. v.] — 


z Ge able means [A boy, or young man,] slender, or spare, and light of spirit. (TA.) diye : see Gloe, in 
two places. äle Of, or belonging to, the country called öl. (Msb.) — 

- ail je Jy means Camels that pasture upon what are termed öle, i. e. remains of the [plants, or trees, 
called] 4: (K, * TA:) or, app., accord. to Az, camels of, or belonging to, lþ as meaning the waters of 
Benoo-Saad-lbn-Malik and Benoo-Mazin: or, as some say, of, or belonging to, the ölbe as meaning the 
side, or shore, of water: and it is also said that the epithet in this phrase is a rel. n. from Go! [thus in my 
original, without any syll. sign and without explanation]. (TA.) ale , with teshdeed [to the J], A thing 
lapp; a cloth for imbibing the sweat] that is put beneath the US [app. meaning pad] of the z 5% lor 
instance, | can only suppose to be an arabicized word oe the Pers. or Turkish AK, which is commonly 
pronounced by the Turks els, with 4 and u, and which means a pad, or a piece of felt, put beneath the 
saddle to prevent its galling the beast's back.]) Gye [act. part. n. of 35¢]. A poet says 
isi É te be St! Cai 
Bor US Ge i all 
[I restrain my tongue from my friend; but if | be compelled to have recourse to him in a case of need, | 
am one who gnaws to the utmost: 3» being here an inf. n.]. (S, O: mentioned in both immediately 
after the explanation of ahali aay.) — 

- And [the pl.] Go) sal) signifies The cal tal [i. e. teeth, or lateral teeth, &c.]: (K:) an epithet in which the 
quality of a subst. predominates. (TA.) — 

- And The ws [i. e. years, or droughts, or years of drought]; so called Guay) ce ay, (K, TA, in some 
copies of the K Gay, ) i. e. because they take from the man [his flesh, or render him lean]. (TA.) 41 ce 
all å, The night, in the year, most abundant in milk. (O.) 
= EA is also a comparative and superlative epithet signifying More, and most, rooted in a quality or 
faculty: regularly formed from óċ£, or irregularly from Sxl: but perhaps post-classical. (see De Sacy's 
Anthol. Gram. Arabe, ” p. 183, lines 1 and 3, of the Ar. text; and p. 441 of the Notes, in which he has 
expressed his opinion that it signifies “ qui a jeté de plus profondes racines. ”)] (3524 an inf. n. of 1 in the 
sense first expl. in this art. (S, O, K.) 
= [And a noun of place, signifying A place of sweat or of sweating of an animal; such as the armpit and 
the groin: pl. Boles, — 

- Hence,] Jó oles i. q. aLul [i. e. (assumed tropical:) The places where the main body of the sand ends, 
and where it is thin, not deep]: likened to the Gy of the animal. (TA.) — 

- And 3% [thus in my original; perhaps 3s, as denoting “ a place of sweat, ” like “as from bha; or 4 
(3528, aS being likened to a utensil, like “aes, and as being in form agreeable with many words denoting 
articles of dress;] signifies An innermost garment for imbibing the sweat, lest it should reach to the 
garments of pride [i. e. the outer garments]. (TA.) 53% Wine (154) having a little water put into it; (S, 
K;) and so | b, (S, O, K,) applied to «Us [which likewise signifies wine, or thick wine, &c.]; (S, O;) and 
J čs, (K,) of which last no verb has been mentioned: (TA:) or aij signifies wine (4) pure, or 
unmixed: or having a little mixture [of water]. (Ham p. 561.) 
= See also GE, in three places. Boe: see Gre. 
= [Accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, it signifies Rain that appears to the people of El-Yemen 
from the region of El-'Irák.] 


= ú re (381) 68° means Thou hast left the truth apparent, or manifest, between us. (TA.) Š% An iron 
implement, or a knife, or broad knife, or broad blade, with which one pares a bone with some flesh 
upon it, removing the flesh. (TA.) 

= See also 02% 1324: see (3592s, in four places: 

= and see 35% .4%4 A bone of which the flesh has been [eaten or] thrown from it. (TA.) — 

- And Aman having little flesh; (K;) and so elhal cre (S, O, K;) and 4 Oá, (S, O, TA, [and probably in 
correct copies of the K, but in my MS. copy of it and in the CK J Ges , which does not accord. with any 
of the explanations of its verb,]) and G3 | aiall ; (TA;) and |) ëi, and ebal G, (K.) And A horse 
having no flesh upon his “48 [meaning bones of the legs]; as also 4 ÖK, (TA.) And erste] 35%, 
applied to a horse, in which the quality denoted thereby is approved, Having no flesh in the cheeks: (TA:) 
and ġir I; ons) a man having little flesh in the cheeks: (S, O:) and 5% uF sail , (K and TA in art. U+¢,) 
and ose), a man having little flesh upon the feet, and upon the ankle-bones: (TA in that art.:) and | 
Gá applied to a horse signifies %4 [i. e. rendered lean, or light of flesh, probably by being made to 
sweat, agreeably with an explanation of the latter epithet, and thus radically differing from ses and 
Á]. (TA.) 

= See also Go. 

= And see G34 Š é and Gye: see G54; the former in two places. 

aoe 


Q. 1 431d Cie He hocked, houghed, hamstrung, or cut the hock-tendon of, the beast. (S, A, O, K, *) — 

- And 43¢ He raised his hocks, (namely, a camel's, O,) in order that he might stand up: (O, K:) he 
assisted him (i. e. a camel) to stand up, by raising [his hocks]. (TA.) Thus the verb has two contr. 
meanings. (K.) — 

- And 43< (assumed tropical:) He practised artifice, craft, or cunning. (O, K.) One says, Alay 5 auel p 
4424 (assumed tropical:) [When thy debtor wearies thee,] practise artifice, &c. (AA, O, TA.) Q. 2 44325 He 
mounted a beast from behind. (O, TA.) — 

- And (assumed tropical:) He took his course along the narrow roads, or ways, of the mountain, which 
are called =#19£. (S, O, K.) — 

- And 4ail (8 25 (assumed tropical:) He pursued a way hidden from his adversary: said when one 
adopts another and easier course of speech. (TA.) — 

- And AN oé 4 25 (assumed tropical:) He turned away, or declined, from the affair. (K.) — 

-QÉ Sc 5 35 aki gha 5 (assumed tropical:) [When he puts off the fulfilment of his promise, he acts 
like 'Akrab (a man notorious for putting off the fulfilment of his promises); and when he promises, he 
acts like 'Orkoob] (A, TA) is a prov. (TA. [See the following paragraph, last sentence but one.]) ayy [The 
tendo Achillis, or heel-tendon;] a certain tense, (T, A, Mgh, Msb,) or thick, (K,) or thick and tense, (S, O,) 
tendon, (T, S, A, Mgh, O, Msb, K,) behind the two ankle-bones, (T, A, Mgh, Msb,) above the heel; (S, O, 
K;) the thing that conjoins the shank and the foot; (As, TA;) in a human being: (S, O, K:) pl. Gal5e. (TA, 
&c.) The saying of the Prophet, uN Oa cil pall Jis [Woe to the heel-tendons from the fire of Hell] means, 
to him who neglects the washing of them (Mgh, Msb) in the [ablution termed] + +25. (Msb.) — 

- [In a beast, it is in some instances applied to The hock, or hough; i. e.] the Å> of a beast is that 
which, in its hind leg, corresponds to the aS) [or knee] in its fore leg: (S, O, K:) [in other instances, it is 
applied to the tendon of the hock, or hough; i. e., to the hamstring; for, as] As says, in every quadruped, 


the oUs85¢ are in the hind legs, and the JUS) in the fore legs; (S, O, TA;) and the =Å of the horse is 
the tendon that conjoins the part wherein meet the =}; [here meaning the metatarsus] and the Gu 
[here meaning the tibia]: (TA: [he says “ of the horse, ” instead of using a more comprehensive term, 
app. because he is describing that animal:]) it is, in a quadruped, the tendon that [corresponds to that 
which in a human being] is behind the two ankle-bones, between the joint of the foot and the shank: in 
a human being it is a little above the heel. (TA, from an explanation of a trad. [This last explanation 
evidently employs terms according to their applications in the comparative anatomy of quadrupeds and 
human beings, and therefore requires the words which I have supplied. That ae, in relation toa 
beast, signifies the hocktendon is well known: and that it also signifies the hock itself is shown by a 
usage of the verb $4% (for it is by raising the hocks that a man assists a camel to stand up), and by an 
explanation voce Ws aks cdl ahu ja (485 [It is an evil thing that has compelled thee to have 
recourse to the marrow of a hock] (K, TA) is a prov. (TA) applied to him who seeks to obtain a thing from 
a mean, or sordid, person; (K, TA;) for the = ïe has no marrow. (TA.) And one says, ël Ga) él 
Stib ET [Such a one smites the hock-tendons of camels to slaughter them, and strikes the shins of 
camels to make them lie down that he may mount them in haste]; meaning that he entertains guests 
and gives aid, or succour. (A.) — 

- au! 4852 is a name of The Thirteenth Mansion of the Moon. (Kzw: see ¿1 $41, in art. se.) — 

- ary {ab is an appellation given to Any bird from which one augurs evil to camels, because it wounds 
them in the hocks or hock-tendons (e423). (Meyd, TA.) The Arabs say that when the bird called ssi [q. 
v.] lights upon a camel, its hocks, or hock-tendons, will assuredly be laid bare: and accord. to the [O and] 
K, cil l Sisan appellation of The [bird called] (3! 58 [which is said in the S &c. to be the same as the 
Jí]; and [Sgh and SM add that] they regard it as of evil omen. (TA.) — 

- Í ars means The ót [or shank] of the U4 [or sand-grouse]. (S, O, K.) To this a thing is 
hyperbolically likened to denote its shortness: one says Usa 832 Sys Sill ås [A day shorter than the 
shank of the kata]: (L, TA:) and a poet says, (S, &c.,) namely, El-Find Ez-Zimmanee, (O, L, TA,) or, accord. 
to Seer, Imra-el- Keys Ibn-'Abis, (IB, L, TA,) “ Jab Ubi Gaul aS lbs 1 

[And my arrows, with their notches, like the shanks of ash-coloured sand-grouse]. (S, O, L, TA.) — 

- 41852 also signifies (assumed tropical:) A turning, or bending, part of a valley: (K:) or a part of a valley 
in which is a great turning or bending. (S, O.) And A road in a mountain: (K:) or a narrow road in a 
mountain: or a road in a deep valley, in which only one can walk. (TA.) And [the pl.] &#9£, (tropical:) 
The prominences, or projecting parts, of mountains: (O, K, TA:) and the most distant, or far-extending, 
roads, or ways, thereof: (Aboo-Kheyreh, O, TA:) for [in travelling mountains,] you follow the most easy 
way, wherever it be: (Aboo-Kheyreh, TA:) or the narrow roads or ways, in the hard and elevated parts, of 
moun- tains. (S, O, K.) And [hence, app.,] A Gl é (assumed tropical:) Great and difficult affairs: (S, O, 
K:) as also Gis, (S, O.) — 

- And A mountain always crowned with clouds, not rained upon. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Artifice, craft, or cunning; or a stratagem, or trick. (O, K. [See Q. 1, last 
signification.]) — 

- And (assumed tropical:) Knowledge (Ée) of an argument, a plea, an allegation, or a proof. (O, K.) 

= Also the name of a certain man of the Amalekites, (S, O, K, TA,) or, (so says Ibn-El-Kelbee, O,) of the 
Benoo-Abd-Shems-Ibn-Saad, (Jm, O, TA,) but this is said to be of no authority, (O,) or of El-Ows, (Jm, TA,) 


the greatest liar of his time, (K,) proverbial for breach of promises: (S, O:) El-Ashja'ee (whose name was 
Jubeyha, O, K) says 

Ants Hie CHEW G15 5 Cake 5 

” (S, O, K, TA) i. e. (tropical:) Thou promisedst, but breach of promise was an inherent quality of thee, 
like the promises of 'Orkoob to his brother in Yetreb; which is in El-Yemameh; or, as some relate it, oy, 
i. e. El-Medeeneh, or, as some say, the land of the Benoo-Saad; but the former is the more correct. (TA. 
[See also Har p. 160.]) And one says, Oait be Lisi 34 (tropical:) [He is more mendacious than 
‘Orkoob of Yetreb]. (A, TA.) 

de 


1 485¢ , (S, O, K,) aor. 43¢ , (S,) inf. n. £, (S, O,) He rubbed it, or rubbed and pressed it, or did so well; 
syn. ECAR namely, a thing; (S, O;) such as a skin or hide, or a tanned skin or hide, and the like. (TA.) — 

- And [He wore it away by scraping, &c.;] he scraped, rubbed, chafed, or fretted, it, until he erased, or 
effaced, it. (K.) — 

- Hence, 4b ġa ME Ls a A's, aor. and inf. n. as above, meaning (assumed tropical:) [He acted] as 
though he scraped, &c., [with his side,] what had proceeded from his companion, until he erased, or 
effaced, it: (TA;) [like as a camel allays an itching by rubbing with his side the trunk of a tree: i. e. he 
bore, or endured, what proceeded from his companion: for] ain eS él’ means iái [i. e. (assumed 
tropical:) He bears, or endures, annoyance, or molestation; or forgives it, and feigns himself neglectful of 
it]. (O and K in explanation of 4834.) — 

- And =ò cå a sill oS 56, inf. n. as above, (assumed tropical:) [I fretted, or ground, or crushed, the party 
in the war, or battle.] (S, O.) And G5! Agi 5¢ i. q. agile 4 5)5 (tropical:) [i. e., lit., The war, or battle, 
revolved upon them like the mill or mill-stone; meaning fretted, or ground, or crushed, them]. (TA.) 
Zuheyr says 

Kli A dle iai 

aii gii gi ds Gal, 

” (O) meaning (tropical:) And it, i. e. war, will fret [or grind or crush] you, as the mill with its skin put 
beneath it, upon which the flour falls, frets [or grinds] the grain; and it, i. e. war, will conceive two years, 
one after the other; then bring forth, and give birth to twins: he makes war's destruction of them to be 
like the mill's grinding of the grain, and the various evils that are engendered from war to be like 
children. (EM pp. 123-4.) — 

-4i ál, (MA,) inf. n. 43¢, (MA, KL,) He rubbed, or rubbed and pressed, [or generally, as now used, he 
wrung, or twisted,] his ear. (MA, KL.) — 

- uyi áé, aor. and inf. n. as above, He felt her back, namely, that of a she-camel, &c., doing so much 
or often, to know her state of fatness: (TA:) and a4! 45¢ He felt the hump, to know if there were in it 
fatness or not. (S, O, TA.) — 

- aii ya Aas il ál, (S, K, *) inf. n. as above, (TA,) The camel made an incision, or a cut, in his side with 
his elbow, (K, TA,) and rubbed it, or rubbed and pressed it, (TA,) so as to reach to the flesh, (K, TA,) 
cutting through the skin: (TA:) in which case the epithets | 4Ll¢ and 4 Š é are applied to the camel. 
(K.) [See also 4¢ below, which indicates another meaning.] — 


- 4$5¢ (Lh, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (Lh, TA,) also signifies (assumed tropical:) He put upon him 
evil (Lh, K, TA) and misfortune: (K, TA: [the CK has 58s SEN ade Jas, meaning evil and misfortune 
assailed him, instead of 3l; Sal ale Uses, as in other copies of the K and in the TA:]) and, as some say, 
ee 48 4¢ signifies he did evil to him, or brought evil upon him, repeatedly. (TA.) — 

- Ua A" Age (tropical:) Time, or fortune, rendered such a one experienced; or trained, or disciplined, 
and reformed, or improved, him. (K, TA.) — 

- ol à cy! Abe He left the camels amid the plants termed o5, to obtain thereof what they 
wanted. (Lh, K.) — 

- GÂI åja éé The cattle ate the plants, or herbage. (K.) — 

- &§% said of a woman, (S, O, K,) or of a girl, or young woman, (Lh, TA,) aor. 45¢ , (S, O,) inf. n. 453¢ (S, 
O, K) and äl (O, * K) and 45<, (K,) She menstruated; (S, O, K;) as also 4 Soe. (K.) 

=á, (K,) [aor. 45 ,] inf. n. %2, (TA,) He was, or became, such as is termed 4¢ [q. v.]; strong, or 
vehement, in striving, contending, or conflicting, (K, TA,) and in might, courage, valour, or prowess, (TA,) 
in war, or battle, (K, TA,) and in altercation. (TA.) 3 4831 , (TA,) inf. n. 4&3% (S, O, K, TA) and lye, (TA,) 
He fought him; contended with him in fight, or battle: (S, * O, * K, * TA:) aS jas signifies the act of 
fighting; and thrusting at and wounding, one another, in fight, or battle. (KL.) — 

- And 4l5¢ signifies also, in relation to camels, The pressing, or crowding, one another, at, or to get to, 
the water. (TA.) [See also this word below. And see 8.] 4 ái see 1, last sentence but one. 6 éll see 
the next paragraph. 8 | sS ïe! (S, O,) or 4E À 158 żel, (K, TA,) [and 4 !s8 45, mentioned by Freytag, 
and agreeable with analogy, but | do not find any authority for it,] They pressed, straitened, or crowded, 
one another, (S, O, TA,) and rubbed, or rubbed and pressed, one another, (TA,) or strove together, and 
fought one another, (K, TA,) in the place of fight, or battle; (S, O, K, TA;) and 4a gaill à [in altercation]. 
(TA.) — 

- And 355!) 4 JYI Sel The camels pressed, or crowded, one another, in the coming to water. (K.) [See 
also 3.] — 

- 46 re OS jel, (Ibn- 'Abbád, O,) or 4S xu, (K,) said of a woman [menstruating] She stuffed her vulva with 
a piece of rag. (Ibn-'Abbad, O, K.) 4¢ , [originally an inf. n.,] accord. to El- 'Adebbes El-Kinanee, i. q. 34, 
i. e. An incision, or a cut, made by the elbow [of a camel], in the arm, [probably a mistake for in the side, 
(see 1, near the middle of the paragraph,)] so as to reach to the flesh, cutting through the skin, by the 
side of the callous protuberance upon the breast. (O.) [See also KES in art. 5a.] — 

- [Hence, app.,] BSS 3 as used by a poet, [the dual, it seems, being put for the sing. for the sake of the 
rhyme, as it ends a verse,] is a metaphorical term for The vulva of a woman; the << in its primary sense 
being in the camel. (TA.) 

= Also The dung of beasts or birds of prey. (O, K.) 

= And Herbage trodden and eaten. (TA.) 4¢ Fishermen; (AA, S, MA, O, K;) as also | aS 56 ; (MA; [but 
this | do not find elsewhere;]) and lsb: (O, K:) one of whom is called 4 GS0¢ , (AA, S, MA, O, K,) 
meaning a fisherman who holds in his hand an iron implement having five prongs: (MA:) 25¢ and 4 
iS being like G3 and (258: (AA, S, O:) [i. e. G85 is the n. un.:] accord. to the K, 43¢ and 4s’¥ are pls. 
of GS¢; but IAth says that 4s’ is pl. of A5€: (TA:) hence £ is used as meaning sailors, or mariners, 
(AA, S, O, K,) because they fish, not as being [properly] a name for them: (AA, S, O:) Zuheyr says 

LS ASSN SA Aey DAI ha 

Ayal) AM & pa Gilat a) 


[The camel-drivers cover with them the middle of the elevated expanse of sand like as the seamen cause 
the waves of the deep to cover the ships]: but AO related this verse otherwise, saying ¢ 5, in the nom. 
case, and making 4152! to be an epithet applied to the ¢ + as signifying abdul [as though the meaning 
were, like as the colliding waves of the deep cover the ships with their surf]. (S, O.) 

= Also i. q. åa [A sound, noise, voice, &c.]; and so | aye . (S, O, K.) 

= It is also the subst. denoted by the phrase o3 4 JY! Abe [q. v., app. as meaning The act of leaving 
camels amid the pasturage termed o5, to obtain thereof what they want; a meaning given in the O as 
an explanation of |) &285¢ , which is perhaps in this instance a mistranscription]. (K.) aye A man who 
throws down, or prostrates, his antagonists much, or often; syn. aes (S, O;) in the K and in some of the 
copies of the S a», like oul; [which is app. a mistranscription;] (TA;) strong, or vehement, (S, * O, * K, 
TA,) in striving, contending, or conflicting, (K, TA,) and in might, courage, valour, or prowess, (TA,) in war, 
or battle, (K, TA,) and in altercation; (TA;) as also 4 Ale: (K, TA:) pl. of the former OSE. (S, O, K, TA: in 
the CK | £.) 

=á é Uy and | 455% Sand, or sands, intermingling; (IDrd, O, K;) as also | ŚŁÆ , (L, TA,) which last 
epithet is erroneously applied in the K to the word Us) instead of J), as is also in one instance V 

Al) 554 [in the CK in this latter instance written 4) 54]. (TA.) 

= See also ase lé as meaning A war, or battle, is postclassical. (TA.) — 

- 482 44g] (S, O, K,) and 483¢ 45 4856, and oï é, (TA,) and aS 5<, (S, O, K,) mean I met him once, (S, O, 
K,) and time after time, and twice, (TA,) and several times: (S, O, K:) the noun not being used otherwise 
than adverbially. (TA.) 485¢ : see 4854 „Śl , (O, K,) and agin sla 4$52, a phrase used by 'Aisheh in 
describing her father, (O,) (assumed tropical:) One who bears, or endures, annoyance, or molestation; or 
who forgives it, and feigns himself neglectful of it. (O, K. [See 1, third sentence.]) ESE : see A. in two 
places. 

= aise A vitious, or an immoral, or unrighteous, woman; or an adulteress, or a fornicatress. (O, K.) — 

- And A thick, gross, coarse, or rude, woman; as also | Pages . (K, TA. [The latter thus expl. in the O, 
and, as is said in the TA, on the authority of Ibn-'Abbad: in my MS. copy of the K written aus 5e; and in 
the CK, ike (Li : see the next preceding paragraph. 43e an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) [Hence,] one 
says, él æl al 595, (S, O, K,) or, as in the “ Book” of Sb, & p tals), (TA,) He made his camels to come, 
or go, to the water together; (S, O, K;) the last word being in the accus. case after the manner of inf. ns.; 
(S, O;) originally KIs; then they prefixed JI, which does not change it from its proper state of an inf. n.: 
(S, O, K:) it is like the phrases sitll SÚA Ags O54 and 43 all: (S, O:) IB says that 2llj2ll and pl cleat! are 
in the accus. case as denotatives of state; and 4 4481! as the inf. n.: but Sb says that they prefix J! to the 
inf. n. that is in the place of the denotative of state. (TA.) [See also a similar phrase voce Ga: and see a 
verse cited voce 41s¢ [.48), applied to a she-camel, (S, O, K,) i. q. 43; (S, O, TA;) i. e. (TA) Whose 
fatness is not known unless by feeling her hump: or of whose hump one doubts whether there be in it 
fat or not: pl. 4¢. (K.) ue : see 48156 „é What is drawn from the udder before the first 484 [or milk 
that collects in the udder between two milkings], (K,) and before the second 44 collects: also termed 
ase [perhaps a mistranscription for AINE] and 48Y3, (TA.) Ai é A camel's hump: or the remainder 
thereof: (K:) or elisa Aire signifies what remains of the hump: (ISk, S, O:) so called because the 
purchaser feels that part (48733) to know the fatness and strength [of the animal]: (TA:) pl. &4!5¢; which is 
said by some to signify the humps with the backs. (O.) — 


- [Hence, in phrases here following,] (assumed tropical:) Nature; natural, native, or innate, disposition 
or temper or the like; (S, O, K;) and soul, spirit, or mind. (K.) One says, 48 all dal Gol (assumed tropical:) 
Such a one is easy, or gentle, (S, O, K, TA,) in natural disposition, (K, TA,) submissive, tractable; (S, * O, * 
TA;) one whose pride, or haughtiness, has been broken, or subdued; (K, TA;) having little contrariness 
and aversion: and 4S ll 424 strong in spirit, incompliant, or resisting: (TA:) and AS 6 &Y His pride, or 
haughtiness, became broken, or subdued: (S, O:) originally relating to the camel; for they used to betake 
themselves to the camel when he had the disposition of refusing to be ridden or mounted, and 
incompliance, and cut [a part] in his hump, it being high, difficult to ride upon; and when this was done, 
he became quiet, and was rendered inclinable, and the part of him that was the place of riding became 
easy to sit upon; so one said, ah 6 ‘NY ï (Har pp. 566-7.) One says also 4S yall Ose JAg, meaning [A 
man fortunate, happy, or blest, in natural disposition, or] in mind. (TA.) &385¢ : see 1, latter half. — 

- Also A thick, strong camel. (S, O, K.) See also S24, — 

- And the fem, with 3, A fat she-camel: pl. GS 385¢. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A bulky, corpulent woman: (S, O:) or a woman ugly, or unseemly, (¢45,) 
fleshy, (K, TA,) bulky, or corpulent, (TA,) and foul; (K, TA;) as being likened to the camel. (TA.) — 

- And the masc., applied to a 85 [or pubes] (T, O, K) of a woman, (T, TA,) Large, or big. (T, O, K.) 

= See also £, last sentence. “é : see 1, latter half. — 

- Also (without *) A woman menstruating; (S, O, K;) and so ẹ G24: (K:) pl. of the former 4) s¢. (O.) Hoa 
and 4 4824 and 4 4S a and 4 Š A place [or scene] of battle, or fight: (S, O, K:) pl. [of the first and 
second and third] 4x, (TA.) It is said in a trad., 4S yas | AG) Ghali leg GUERIN GAA G £ [Discommend 
thou the market; for it is the battle-ground of the Devil, and in it is set up his banner]: meaning that it is 
the dwelling of the Devil, and his place of alighting to which he repairs and which he frequents, because 
of the unlawful doings and the lying and the usury and the violence that occur therein. (IAth, TA.) And it 
is said in another trad., “yizs | gadi (ol) Gd) Gi Le yá (assumed tropical:) [The space of the conflict of 
the decrees of death is that between the ages of sixty and seventy]. (O, TA. *) 4: see AS aa Able and 
AS yaa: see úl, in three places. AS je A piece of rag with which a woman stuffs her vulva (O, K) when 
menstruating. (O.) 41528 [Much rubbed, or much rubbed and pressed: &c.: see 1]. “ jes hele 53 ys pal 
[More patient than a camel, such as has a 44 much rubbed, or much rubbed and pressed]: or, as 
some relate it, | Ase , Meaning a camel strong and thick: the bl is a tumour in the armpit of a 
camel, like a bag, straitening him: the saying is a proverb. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 737 — 
9.]) 45 els Water to which there is a pressing or crowding together [of camels]. (S, O, K.) — 

- 48 yia baj Land which the cattle (S, O, K) pasturing at their pleasure (S, O) have rubbed and pressed 
[with their feet] (R£) so that it has become barren. (S, O, K.) — 

- And 4152 Us) (tropical:) A man pressed with petitions. (TA.) 455%: see 4; the former in two 
places. 4x4: see “£; the former in two places. yi : see 4%, in two places. 
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1 402, aor. ¿bé and 42€, (S, Msb, K,) inf. n. 4a19é (S, K) and aloé (S, * Msb, * K) and 5¢; (CK;) and ae, aor. 
ave , (Msb, K,) inf. n. 25¢; (Msb;) and 43; (K; [in which the inf. ns. mentioned above follow this last form 

of the verb;] and so in a copy of the S in the place of @¢, with 4% only for the aor.;) He was, or became, 
evil in disposition, or illnatured, and very perverse or cross or repugnant; (S, Msb, K; *) and sharp: (Msb:) 
or vehement, or strong: (K:) said of a boy, or child: (S:) or of a man: and, said of a boy, or child, (or so 


[particularly] 45, inf. n. 4al5¢ and ale, TA,) he behaved insolently and unthankfully, or ungratefully; syn. 
Sal org», or 54: [all of which signify the same;] or he was, or became, bad, corrupt, or wicked; úi [to 
us]. (K, TA.) And accord. to lAar, ¿5£, aor. © , signifies He was, or became, ignorant; as also ¿£, and 
ave. (TA.) [See also ele, below.] — 

- @& said of a bone, [app. when burnt,] aor. a5 , (K, TA,) inf. n. @4©, accord. to the copies of the K i. q. 
3% but correctly 58 [i. e. It exhaled its scent, smell, or odour]. (TA.) 

= Us ave, (K, TA,) inf. n. Äl, (TA,) He treated such a one with illnature, and exceeding perverseness or 
crossness or repugnance. (K, * TA.) — 

- aball a5€, (S, K,) aor. a3 and ¿3 , inf. n. 436; (S;) and J) 40323; (S, K;) are like 485¢ and 4354; (S;) [i. e.] 
both signify He stripped off the flesh from the bone [with his fore teeth, eating it]. (K.) — 

- And in like manner, (S,) peel Jy! 4 5¢ The camels [cropped the trees; or] obtained [pasture] from the 
trees. (S, K.) — 

-And 44 ave, (K, TA,) inf. n. a5¢, (TA,) He (a child) sucked the breast of his mother; (K, TA;) and so acl GË 
eže! |. (TA.) 2 45% The act of mixing. (K.) One says, 4 45e He mixed it with it. (TK.) 3 44514 The 
contending in an altercation, disputing, or litigating; and occasioning ai (i. e. conflict, or discord, or the 
like,) with another; syn. FOR EON and 4#, (TA.) 4 4 æ! He brought upon him, meaning he induced him to 
do, a deed [of an evil nature] that he had not committed. (Ham p. 707.) 5 ahal e3ċ : see 1, latter half. 8 
vill ål ėl The being, or becoming, hard to be borne, severe, or distressing, said of oË [i. e. trials, or 
conflicts and factions, &c.]. (TA.) — 

- xa ji |, said of a mare, She went at random, heedlessly, or in a headlong manner, not obeying 
guidance; and deviated from the right course. (Ham p. 277.) — 

- And, said of a mother, She sought one who would suck her breast: or she sucked the milk from her 
own breasts and spirted it forth from her: a poet says 
Lae SY e | aid 
[in my original čt Y; for which I have substituted what | think to be the right reading: i. e. Do not thou 
become wearied like the mother of the boy if she find not a sucker of her breast, seeking for such: or] he 
means, if she finds not one who will suck her, she contrives, and milks her own breasts, and sometimes 
she sucks it [i. e. the milk] and spirts it forth from her mouth: accord. to lAar, this is said to him who 
imposes upon himself the task of doing that which is no part of his business: or, accord. to Az, the 
meaning is, be not thou like him who censures, or satirizes, himself, when he finds not whom he may 
censure, or satirize. (TA.) — 

- See also 1, last sentence. bé Grease, or gravy; i. e. the dripping that exudes from flesh-meat and from 
fat. (K.) And The remains of the cooking-pot: (K, TA:) or the dirt of the cooking-pot; as also 4 l£ , (TA.) 
ale The quality, in anything, of being of two colours: a leopard has this quality: (Th, TA:) or, as also | 
aa , blackness mixed with whiteness, in anything: or the quality of being speckled with blackness and 
whiteness, without largeness of every speckle: and a whiteness in the lip of the sheep or goat: (K:) or 
thus the latter word: (S, TA:) and likewise the quality of being speckled with black, in the ear thereof. 
(TA.) Also (i. e. 2€) The quality, in a collection of small cattle, of consisting of sheep and goats. (S.) 
= See also ale AS3E : see ale, in two places. 
= Also A dam; syn. iá; (S, TA:) [or rather dams, agreeably with what here follows:] a pl. [or coll. gen. 
n.] (K) having no sing. [or n. un.]: (S, K:) or its sing. [or n. un.] is 4 ia é , (S, Msb, K,) which signifies, (Kr, 


K, TA,) as also | 4a 56 , (Kr, TA,) adam (Slice, Kr, or i, K) that is raised across a valley, or torrent-bed: (K:) 
or ee signifies [dams such as are termed] si [pl. of G4] constructed in valleys, or torrent-beds, (AHn, 
K, TA,) in the middle parts of these: (AHn, TA:) in each of which senses it is said to be used in the Kur 
34:15: (TA:) or it there signifies a torrent of which the rush is not to be withstood: (Msb:) and a violent 
rain, (K, TA,) that is not to be endured: thus, accord. to some, in the Kur: (TA:) and the male of the 
[species of rat called] 555, (K, TA,) which is the ald, so, Az says, is there meant accord. to some: (TA:) and, 
(K, TA,) as some say, in that instance, (TA,) it is the name of a certain valley (K, TA) in ElYemen: so says 
(TA.) 4852 : see 352: 

= and see also 423€, 

= Also A helmet of iron. (TA.) Ãa é A quantity of reaped corn or grain, collected together, (S, Msb, K,) 
trodden out, (S, K,) to be winnowed, (S,) not yet winnowed, (K,) or that is trodden out, then winnowed: 
(Msb:) said by some to called only dae: but correctly Ane, as is shown by its having for its pl. [or rather 
coll. gen. n.] | ave , as in an ex. cited by J [in the S]; aals and (als being anomalous: (IB, TA:) and 4 dae R 
of which the pl. is 23¢, signifies the same; (Msb;) or ast signifies heaps of reaped wheat and of barley. 
(TA.) — 

- And A place in which sand is collected: (S, K:) pl. Gl5¢. (IB, TA.) — 

- And it is said to signify Jes Gs ash [app. meaning A heap of dung such as is termed J, q. v.]. (TA.) — 
- See also ae. 

= Also Flesh-meat. (Fr, K, TA: omitted in the CK.) One says, 44a! cab S558 él Verily your slaughtered 
camel is savoury in respect of the meat. (Fr, TA.) — 

- And The odour of cooked flesh-meat. (K.) 

= Also a pl. of alle [q. v.]. (TA.) 426 : see ae. — . 

- [It is also said, by Golius, on the authority of Meyd, to signify A vineyard.] ails 6236 is a dial. var. of Ui 
il 5, (IAar, K, TA,) as also [als 432, and] ail 5 298: one says, 38 Cha ails ae [Verily, or now surely, by 
God, | will indeed do such a thing]. (IAar, TA.) a!5= , [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. 
n.,] (S, Mgh, Msb, K,) when used as [a simple subst.] denoting a quality of a boy, or child, (S, Mgh,) or of 
a man, (K,) signifies Evilness of disposition, or illnature, and exceeding perverseness or crossness or 
repugnance; (S, Msb, K;) and vehemence, and strength; (Mgh, * TA;) and sharpness; (Msb;) and 
annoyance, or molestation: (K:) [and] the quality of quitting the right course, and exorbitance. (Ham p. 
277.) — 

- Hence, in a trad. of 'Omar, metaphorically used as meaning (assumed tropical:) Sharpness and 
strength of [the beverage termed] Ani made of raisins. (Mgh.) — 

- And Numerousness of an army, (S, K,) and sharpness, and vehemence, thereof. (K.) — 

- Also Ignorance. (Fr, TA.) 

= And The ölt [app. meaning flesh-meat] of a bone: and likewise [i. e., app., portions that are cropped 
by camels] of trees. (S, K. [See Glo, voce 43¢.]) One says aloe ole WIS aoe | č [More evil in disposition 
than a dog over a piece of flesh-meat of a bone]. (TA.) Or, accord. to Az, 4) 521! signifies, (TA,) or it signifies 
also, (K,) What falls of the bark of the [thorn-tree called] =£: (K, TA:) but others explain it in a general 
manner, saying that EER] aloe signifies the bark of the tree. (TA.) — 

- See also Ae b£ A calamity, or misfortune: (K, TA:) because of its hardness, or pressure. (TA.) 

= See also sel, last two sentences. cs|# is [app. a rel. n. signifying Of, or relating to, ignorance; being] 
said by Fr to be from é@loe signifying “ ignorance.” (TA.) ale and J a= , (S, Msb, K,) applied to a boy, or 


child, (S,) or to a man, (K,) Evil in disposition, or illnatured, and very perverse or cross or repugnant; (S, 
Msb, K; *) and sharp: (Msb:) or vehement, or strong: (K:) and, applied to a boy, or child, insolent and 
unthankful, or ungrateful: or bad, corrupt, or wicked: the former epithet, applied to a man, signifies also 
abominable, or evil: (TA:) and so its fem. pl. Gl le, (S, TA,) applied by a rajiz as an epithet to creeping 
itieks¢ or similar insects, such as are termen] #8 [pl of 53]: es )and Ve ca is said (MB; T by lAar 9 
(TA.) — 

- [Hence,] alle GLI A vehement tongue. (TA. [See an ex. voce (%.]) — 

- And ele ås A day vehemently cold: (TA:) or a day cold in the utmost degree: (K, TA:) and in like 
manner ale Jí [a night vehemently cold: &c.]: and [the pl. in this sense is 25) lll [:25¢ signifies the 
vehemently-cold nights. (TA.) 

= Also [Sucking the breast; or] a sucker of the breast: so in a verse cited above: see 8. (TA.) 

= Jie ele 5 Ú see expl. voce %5 avi Hard, strong, or vehement; (K, TA;) applied to anything. (TA.) 

- And Numerous; applied to an army; (S, K, TA;) or, as some say, to anything. (TA.) — 

- And, applied to a man, Having a strong degree of 4«3< [i. e. impotence, or difficulty, in speech, or 
utterance; or barbarousness, or vitiousness, therein; or in speaking Arabic]. aoe [More, and most, evil in 
disposition, or illnatured, &c.]: see an ex. voce Aloe. 

= Also [Having the quality termed 35¢ and 42°: fem ¢le3é: and pl. 256: i. e.] having in it blackness and 
whiteness: [&c.:] (S, K: *) the eggs of the sand-grouse are a=; (S, K, * TA;) they are meant by this word in 
a verse of Aboo-Wejzeh Es-Saadee: (TA:) and <2 ¢ is applied to a serpent; (S;) and means a serpent 
speckled with black and white; (K, TA;) pl. 254. (TA.) And i. q. ĊŁ9: (K, TA:) and, some say, adil: [the 
former meaning Speckled: and the latter, and sometimes the former also, leprous:] fem. ¢ls3<. (TA.) 
Applied to a sheep or goat, Having a whiteness in the lip: fem. as above: (K:) [but] it occurs in a trad., 
applied to a ram, as Meann white, with black specks. (TA.) And Coloured (K, TA) with two colours. (TA. ) 
- [Hence also,] applied to a collection of email en Consisting of hese and goats. (S, K.) — 

- And Uncircumcized: pl. d3¢, and pl. pl. de!5¢, (K, TA,) which is mentioned by AA as an epithet applied 
to men, syn. with Sui [a pl. of Calli]. (TA.) 

= Also a sing. of 5+) signifying Tillers, or cultivators, of land, syn. as), [in the CK 828) (which is a sing.),] 
(Az, K, TA,) and so is | &2£ , in the copies of the K, erroneously written ave [in some of them ¿b£ and in 
others a]. (TA.) — 

- And aoe and 4 @€ , the latter more agreeably with analogy, are likewise pls. of Sts signifying 
Places of seed-produce. (TA.) 
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i. q. ish, rare as (Lth, S, O, K) and 4 Gie (IDrd, K, TA, written in the O oak’) i. q. fish, (s, 0, K:) 
i. e. The green substance that comes forth from the bottom of water, so as to overspread it; (S, O, L;) 
also called sùl 43s [O; in the L, and in one copy of the S, sU os which is a mistake;] accord. to AZ; (S, 
O;) the green substance like gaba [or marsh-mallow], which is upon water; (Lh;) a soft green substance, 


like loosened and separated wool, upon stale water; so says Lth, and he adds his opinion that it is 
vegetative: (TA:) n. un. with ë. (K.) — 

- Also the former, (O, K,) and J) S222 , (El-Hejeree, K,) A sort of trees, of those called k=, (Lth, O, K,) 
having thorns like the beaks of birds; the hardest thereof in the wood: (Lth, O:) or the former, (O, K,) as 
some assert, (AHn, O,) the small of the ANI (AHn, O, K) and of the >» and of all trees that never become 
great: (K:) or small trees of those called Lè», that do not become large nor tall, of which the thorns are 
like the beaks of birds; the hardest thereof in the wood, and the best for bows: (IAar, O:) or certain small 
trees: or the small of the “ka: or the small of all trees: n. un. with 2. (O.) G22 : see the next preceding 
paragraph. óa `e inf. n. of 1: — 

-and i. q. 6263, q. v. 626% sla [so in the TA, agreeably with the verb; but in my two copies of the S, 
a4 «:] Water overspread, or becoming overspread, with oE. (S, TA.) 
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1 dell ó , aor. (S, K) and GL= , (K,) inf. n. òS, (S, TA,) He put the wooden thing called ol [q. v.] into 
the nose of the camel. (S, K.) — 

- And OF, like (i¢, He (a camel, TA) had a complaint of his nose arising from the ole [above 
mentioned]. (K.) 

= agl 65¢, (K,) [aor. 6> ,] inf. n. &3¢, (TA,) He bound, or wound, a sinew upon the socket of the head 
of the arrow. (K.) 

= And o£, (K,) aor. ód , (TK,) inf. n. Gs, (TA,) is syn. with Go, (K,) inf. n. Oso, (TA,) i. e. He became 
accustomed, or habituated; as in the phrase git ok Oe [he became accustomed, or habituated, to 
the thing]. (TK.) 

= ^i aé, (so in copies of the K,) or aie, (so accord. to the TK,) inf. n. óle, The house, or dwelling, or 
abode, was, or became, distant, or remote, (K, TA,) and in a quarter, or direction, that he who loved it 
did not desire. (TA.) 

= Gis, (S, K,) aor. G2, inf. n. &5¢, (TA,) said of the hind leg of a horse, or similar beast, (S,) or said of 
such a beast itself, (TK, [and this is plainly indicated in the K,]) It had the disease termed ùo% (S, K) and 
aé and olde. (K.) — 

- And &, aor. ??, inf. n. o£, is said of a camel as meaning He had the disease termed ù£ expl. below 
on the authority of ISk. (S.) 2 a) oe is app. said, as meaning He nailed its head to the shaft of the 
spear: see the pass. part. n., Oo», below.] 4 Ge! He (a man) continually ate what is termed o, 
meaning cooked flesh-meat. (IAar, K, * TA.) 

= And He had the shanks of his young weaned camels much cracked or chapped. (K.) — 

- And He had the aks, [i. e. mange, or scab, or dry mange or scab], (K, TA,) or, as ISk says, purulent 
pustules (z 58) that arise in the neck and occasion a scratching or scraping, (TA, [see &3£,]) among his 
camels. (K, TA.) G2© : see the next paragraph, latter half: 

= and see also ie, last sentence but one. ó% A callousness in the hind leg of a horse or similar beast, 
above the pastern, in the hinder part thereof; and it is what is called Glas [q. v.]: and, as ISk says, 
purulent pustules (c 4) that arise in the neck of a camel, in consequence of which he scratches, or 
scrapes, himself, and sometimes he lies down against the stem of a tree and scratches, or scrapes, 
himself therewith; and its cure, he says, is the burning of fat upon him. (S:) and an eruption like pustules, 
or purulent pustules, in the necks of young weaned camels, in consequence of which they scratch, or 


scrape, themselves: (IB, TA:) or, as also | 4352 and 4 öl , a certain disease in the hinder part of the 
hind leg of a horse or similar beast, (K, TA,) like an abrasion in the skin, (TA,) causing the hair to fall off: 
ora cracking, or chapping, (K, TA,) incident to horse, (TA,) in their fore legs and their hind legs: or a 
callousness that arises in the pastern of a horse (K, TA) or similar beast, and in the place of its fetlock, in 
the hinder part, anda Glas [q. v.] that betides it from the kicking against a mountain or stone. (TA.) 

= Also The foul smell, or foulness [of the hands] with the smell, of flesh-meat and its grease; syn. £: 
(K:) so in the saying, 23% uo 45315 dal [I perceive the odour of the foulness of thy hands with the smell of 
flesh-meat and its grease]: (IAar, TA:) or Č signifies the odour of flesh-meat that has eb [i. e. grease, 
or gravy]: and also i. q. e£ [itself, q. v.]. (TA.) And The odour of cooked flesh-meat; (Kr, K;) as also | G0¢ 
. (K.) And A mark, or relic, [or soil,] of broth upon the hand of the cater. (El-Hejeree, TA.) And Cooked 
flesh-meat: (IAar, K:) or, as some say, flesh, or flesh-meat, in an absolute sense. (TA.) — 

- And Smoke. (K.) 

= Also A species of tree, with which one tans. (K.) Dioscorides asserts the Gus to be A plant having 
leaves resembling those of the small lentil, except that they are longer than they, and having a stem 
about a span tall, and a red flower, and a small root; growing in neglected, or uncultivated, places: a 
poultice of its leaves with olive-oil is sudorific; its bruised leaves applied as a poultice act as a discutient 
to wounds and inflamed pustules; and taken in a beverage. or sirup, they cure the dribbling of the urine. 
(Avicenna, i. e. Ibn-Seena book 2. p. 235.) oe the masc. epithet applied to a horse, or similar beast, 
signifying Having the disease termed ù% [q. v.]: (TA:) the fem. epithet having this meaning is Ñ; with 
which 4 čs is syn. (K, TA.) 

= Also One who keeps close to the >t [or slaughterer, or superintendent of the slaughtering and of the 
division, of the camel for the game called sl], in order that he may eat of the slaughtered camel. (K.) 
4556 : see č2é, former half. — 

- oliide signifies Two specks, or spots, above the eye of a dog: so ina trad. in which men are 
commanded to kill every dog that is entirely black having cte. (TA.) diye One who prostrates, or 
throws down, his antagonists much, or often; with whom one cannot cope: (S, K, TA: [in the CK, Aall is 
erroneously put for ay all:]) accord. to IB, as signifying a, it is used in commendation: Fr says that 
when a man is one who prostrates, or throws down, his antagonists much, or often, abominable, 
wicked, or crafty, [with whom one cannot cope,] it is said that he is ği Y ie, (TA.) — 

- Also A man coarse, rough, or rude, and niggardly. (TA.) — 

- And One who serves houses, or tents. (TA.) 

= Also The roots of the Oye, (AA, S, TA, in the K, erroneously, of the aïe, TA,) which is a plant used for 
tanning. (S in art. aïe.) — 

- And The wood of the &«4, (S, K,) a species of tree, (S, TA,) having the form of the li [or plane-tree], 
(TA,) with which skins for water or milk are tanned, (S, K,) and from which is cut the wood of the beaters 
and washers and whiteners of clothes, which is buried: accord. to ISk, [but the same is also said of the 
cié] it is a species of tree resembling the e5¢ [or box-thorn], except that it is bigger than it, full and 
luxuriant in the branch, and not having tall stems: (TA:) or it is called | ó , [which is a coll. gen. n.,] 
and dive is the n. un. (AA, T in art. +.) And [it is also expl. as signifying] The piece of wood of the 
beaters and washers and whiteners of clothes upon which the beating is performed with that which is 
called the “$+. (IKh, TA.) Gaive The first part or portion of anything. (S, Msb, K.) — 


- And hence, (Msb,) [particularly,] the first [or upper] part [i. e. the bridge] of the nose, beneath the 
place where the eyebrows come together; the place of what is termed Rail: (S, Msb, TA:) or the head of 
the nose: (TA:) or the hard part of the bone of the nose: (K:) or it signifies, (K,) or is sometimes applied 
to, (Msb,) the nose, (Msb, K,) altogether: (K:) pl. Gailb¢. (TA.) One says, oil all as as [They are high in 
respect of the noses, or of the bridges thereof; often meaning (assumed tropical:) they are haughty, or 
disdainful]. (S, Msb.) And one of the learned has used it metaphorically, saying 

lead Š all 93 SAM ols 

[lit. And nosed fortune became mutilated in the nose; by nosed being app. meant (assumed tropical:) 
haughty, or disdainful; and by mutilated in the nose, (assumed tropical:) marred, or abased]. (TA.) Hence 
also, GS!) J315¢ The first of the rains of the clouds. (TA.) — 

- And (tropical:) A noble chief: (K, TA:) G8!5¢ signifies (tropical:) the chiefs, (S, TA,) and noble, (TA,) of a 
people, or party, (S,) or of the people, or of men. (TA.) d!3¢ A piece of wood, or stick, which is inserted in 
the partition between the nostrils of a camel (S, K) of the species called (345. (S. [See also čėtäa.]) — 

- And (hence, as being likened thereto, TA) The wooden thing [app. meaning the pin, or axis,] of the 
sheave of a pulley, (S, K, TA,) by which the abi [or iron thing in which is the pin whereon the sheave 
turns] is made firm: (S, TA:) pl. 45 i, (TA.) — 

- And A nail; (S, K, TA;) accord. to El-Hejeree, that conjoins the spear-head and the shaft. (TA.) And A 
horn. (K.) 

= Also Trees occupying an extended, or oblong, tract. (TA.) — 

- And Roads: in this sense a pl. having no singular. (TA.) 

= See also dy. 

= And see 6, former half. 

= Also Distance, or remoteness, (S, K,) of a house, or dwelling, or abode. (S.) — 

- And [hence,] ölbe 5!3 (TA) and 4 Äi je 3/4 (S) A distant, or remote, house or dwelling or abode; (S, TA;) 
and öle Sue and y Ai le I distant, or remote, houses &c.; (K, TA;) G!o¢ being an inf. n. used as an 
epithet [and therefore applicable to a pl. and to a fem. as well as a masc. sing.]: ISd says, it is not in my 
opinion a pl., as the lexicologists hold it to be. (TA.) 

= Also Fight, or conflict. (K.) G55 : see G2€ .ĊŚ A collection of trees, (S, Msb, K, TA,) tangled, or 
luxuriant, or abundant and dense; a thicket, wood, or forest: (TA:) this is the primary signification; (S, 
Msb, TA;) whether there be in it a lion or not. (TA.) And [particularly] A collection of thorn-trees, (K, TA,) 
and of such as are called eke; whether there be a lion therein or not. (TA.) — 

- And [hence], as also 4 ig é , The covert, or place of resort, of the lion, (S, Msb, K,) and of the hyena, 
as also 4 öl2 , and of the wolf, and of the serpent: and the former signifies also the burrow of the 
[lizard called] =: pl. &3¢. (K, TA.) — 

- And (hence, TA) one signifies also (tropical:) An open, or a wide, space, in front, or extending from the 
sides, of a house, [in this case meaning a yard,] and of a town, as, for instance, in this latter case, of 
Mekkeh, occurring in this sense in a trad., likened to the place of resort of the lion, because of its 
resistibility. (TA.) — 

- And (hence also, TA) (tropical:) Eminence, or nobility; and might, strength, or resistibility. (K, TA.) 

= Also Such as is dry and broken of the [trees called] sac, (K.) 

= And Flesh: (S, K:) so it is said to signify. (S.) — 

- And The prey of the lion, or the like. (K.) 


= And The cry of the [dove called] “434: (K, TA:) so in the T in art. Ja je. (TA.) Ais 6 : see the next 
preceding paragraph. Äg The crests, or upper parts, of waves, rising high; as in the phrase, 44156 K ela, 
(S, TA,) meaning water having many and high waves or billows or surges; (TA;) used by 'Adee Ibn-Zeyd in 
describing the flood of Noah: (S:) or the middle, and main body, or deepest part, of the sea: and the 
flow, or extending, of a torrent. (K.) ČIE A seller of the wood called 435. (TA.) Ove : see its fem., with ë, 
voce ól, last sentence but one, in two places. 

= ól The lion: (K:) [app. a possessive epithet, meaning i:l 53: but he is said to be thus called] 
because of his abominable nature, and his strength. (TA.) č% A spear having its head nailed [to the 
shaft] with the nail called Glo. (S, K.) 

= See also the following paragraph. čb% A camel having the wooden thing called J! ¢ [q. v.] put into 
his nose. (TA.) 

= Also, applied to a elas [or skin for water or milk], Tanned with the wood called dic. (S, K, TA;) and so 
4 55%. (TA.) And, so applied, Tanned with the tree called G0. (TA.) 
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1 15 , (S, Mgh, Msb, K,) aor. è 3335, (S, Msb, K,) inf. n. 35€; (S, Msb;) and J) elie! ; (Msb, K;) He came to 
him, (S, Mgh, K,) syn. Ui, (S, Mgh,) and 4 ali, (S,) or 4u36, (K,) or he repaired to him, syn. +a, (Msb,) 
seeking (S, Mgh, K) his beneficence, or bounty, (Mgh, K,) or for the purpose of seeking his gift, or aid: 
(Msb:) or both signify [simply] he, or it, came to him; syn. els: (Ham pp. 24 and 109:) or 4355€, also, 
signifies [simply] | came to him; syn. 4&2; and so 4: (K in art. s2¢:) and one says, 428 fue Jal acié 
and fa% 35 ¢ [app. He came to the man, or upon him, with a vehement coming; for it seems that J3% is 
meant, and that 433¢ and 355¢ are inf. ns. of un.]: (TA, immediately after what here next precedes:) and 
I£, aor. s 9%, also signifies [simply] he sought [&c.]: and hence the saying of Lebeed in a verse cited in 
art. Ë [q. v., conj. 8]: (S, * TA:) the pass. part. n. is 4 52% . (S, Msb.) One says also, Calica 3,425 584 and 
V 42851. e. Such a one, guests come to him; syn. śś, (S, TA.) And AIM alse and 4 Alsi! This 
affair, or event, came upon me; syn. 28s. (S.) And a al ¢, (Msb, TA,) aor. © 52%, The affair, or event, 
came upon him (435), (TA,) and befell him; (Msb, TA;) as also \ elie! . (Msb.) And agall lb and J èl żel 
The hard, or difficult, affair, or event, befell him. (Mgh.) And ¿$£ signifies the same. (Ksh in 48:25.) [And 
in like manner 4 li! said of a malady, and of diabolical possession, &c., It befell, or betided, him; 
attacked him; or occurred, or was incident or incidental, to him.] And 3) e!5¢ The cold smote him. (TA.) 


= See also 2. 

= Ge He (a man, S) was, or became, affected with what is termed the +! 5 ¢ [q. v.] of fever: (S, K, TA:) 
and ElFarabee has mentioned, in the “ Deewan el-Adab, ” among verbs of the class of fart} aor. |9 parts 
from ¢l52all: (Har p. 406:) ISd says that the verb mostly used is the former, and its part. n. is 4 55 : but 
some Say that the verb [i. e. cue; imperfectly written in my copy of the TA, but cleared from doubt by 
its being there added that the part. n. is isa] is said of a fever, as meaning it came with a shivering, or 
trembling. (TA.) — 

- Also, He (a man) was, or became, affected with the tremour of fear. (TA.) — 

- One says also, ecpill ol) =, meaning (tropical:) He felt a want of the thing (ad CAS S44) after having 
sold it. (K, TA.) And s159% Saf dk | ol) Gye , meaning (assumed tropical:) My soul followed [most 
vehemently, or | felt a most vehement yearning towards,] property that belonged to me after having 


sold it. (TA.) And KŚ ah el $å (s (assumed tropical:) He yearned towards, or longed for, such a thing. 
(TA.) 2 Gaal she He put button-loops (65 [pl. of #5¢]) to the shirt; as also | èe! . (TA.) — 

- And 85) 5al) se, thus, with teshdeed, in copies of the K, agreeably with the Tekmileh, or 4 @¢ [or 13], 
without teshdeed, as in the M, (TA,) He put a loop-shaped handle (35+) to the 24! [or leathern water- 
bag]. (K, TA.) 4 44M ale! (S, K) He assigned to him (i. e. a man in need, S) a palm-tree as an Ae [q. v.; 
accord. to some, belonging to art. ṣe], (S, Msb,) for him to eat its fruit: (Msb:) [i. e.] he gave to him the 
fruit of a palm-tree during a year. (S; and K in art. Gos.) 

= åa bl el His friend went, or removed, far away from him, and did not aid him. (S.) And ŝata 1556 
They left their companion (K, TA) in his place; and went away from him. (TA.) [But these two 
significations seem rather to belong to art. sv<.] 

= See also 2. 

= sel, intrans., He (a man) was, or became, fevered, or affected with fever. (TA. [From ¢ls53¢.]) — 

- And úi We were, or became, affected by a cold night [such as is termed 456 au): or we came to 
experience the cold of evening. (TA.) One says, ng Sai AMA j, e. [Betake thyself to thy family, for thou 
hast reached the time when] the sun has set and the evening has become cold. (S.) 8 elie! : see 1, in six 
places. — 

- Also i. q. 396 i, e. 4di4 [app. as meaning He repaired to his region, or quarter; or his vicinage]. (TA.) 
- Andi. q. als [He, or it, rendered him possessed, or insane; or unsound in his intellect, or in a limb or 
member]. (TA.) 10 oll) iul The people ate the fresh ripe dates (S, K, the latter in art. 435 US à (so 
[in every direction]: from 45 all, (S.) 12 , (T, S, K, TA,) mentioned in the K in art. Ge, but accord. to Az, 
thus written with |, as belonging to the present art., (TA,) i. q. dial [as meaning A region, or quarter; or a 
vicinage]; (K in art. Gve;) and so | 33¢, (Kin art. s¢,) of which the pl. is £11; (TA;) and GUS [which 
likewise signifies a vicinage; and a place of alighting or abode; &c.; and also has the two meanings here 
following]; as also 4 #5¢ ; (K in art. so¢;) this last and |5¢ both signify a yard, syn. +Ù; (S;) and a court, 
syn, 4aLx: (T, S;) as also \ 3556 . (T, TA.) One says, ¿loé cå 055 [or el az and els: (S in art. sa) ] meaning 
aiiali [i. e. He alighted, or descended and abode, in his region, or quarter, or his vicinage]: (TA:) or 03 
dja and 4 45b i. e. [he alighted, &c.,] in his court. (Az, TA.) 594 : see 536 3556 : see |e: 

= and see also 85¢. 

= Also One who is not disquieted, or rendered anxious, or grieved, by an affair: (K:) [or] dis 55 Ul means 
| am free, or free in mind, (sis, ) from it: (S:) but it is held by ISd to belong to art. ©: (TA:) the pl. is Zijel. 
(K, TA;) which is said in the Tekmileh to signify persons who are not disquieted, or rendered anxious, or 
grieved, by that which disquiets, &c., their companions. (TA.) 

= And A company of men: [pl. as above:] one says, pull Os soei le [In it are companies of men]. (TA.) 
ŠI : see 36. 

= Also Vehemence, or intenseness, of cold: (S, K; mentioned in the latter in art. s©:) originally É. 
(TA.) 555 : see 15€, in two places. #5 primarily signifies A thing by means of which another thing is 
rendered fast, or firm, and upon which reliance is placed: (TA:) or it is metaphorically applied in this 
sense; from the same word as signifying an appertenance of a shirt, and of a mug, and of a leathern 
bucket. (Mgh, Msb. *) — 

- The ż5bċ of a shirt, (S, M, Msb,) or of a garment, (K,) is well known; (S, Msb;) i. e. [A button-loop, or 
loop into which a button is inserted and by means of which it is rendered fast;] the thing into which the 


55 [or button] thereof enters; (M, TA;) the sister of the 55 thereof; (K;) as also b£, accord. to the copies 
of the K, or GÉ, accord. to some of them; and with kesr; but correctly with damm and with the > 
quiescent [i. e. | 35 ] as in the Tekmileh; and also with kesr [i. e. | s2¢ ]; as though these two were 
pls. [or rather coll. gen. ns.] of 342e [i. e. 355¢ and 55e]: (TA:) the pl. is ó$: (Msb:) ṣe [i. e. Sse] as 
pl. of #55 is vulgar. (TA.) — 

- [The pl.] 2 also signifies [in like manner] Certain [well-known] appertenances [i. e. loop] of loads, or 
burdens, and of the camels that bear saddles or burdens: whence the trad. ipt a ol! ï cil i Y 
[The loops of loads shall not be made fast for the purpose of journeying save to three mosques; that of 
Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that of El-Aksa at Jerusalem: see also similar trads. in art. => (first 
paragraph, see. col.,) and in art. Us (conj. 4)]. (TA.) — 

- The $556 of the leathern bucket is likewise well known, (TA,) and so is that of the mug: (S, TA:) each is 
The [loopshaped] handle: (K, TA:) [so too is that of the leathern water-bag: (see 2:)] that of the mug is 
[also called] its ol (Msb.) — 

- The 83¢ of the zÁ [or vulva of a woman] is The flesh of its exterior, (K, TA,) or an external flesh, (so in 
some copies of the K,) which is, or becomes, thin, and turns to the right and left, with [or at] the lower 
part of the oh [here meaning the clitoris]: (K, TA;) each of what are termed oé [i. e. the nymphæ]. 
(TA.) — 

- And žė signifies also A collection of [the trees called] sae and of [those called] u=«5 that are 
depastured in the case of drought: (K:) or especially a collection of sac upon which men pasture [their 
beasts or cattle] when they experience drought: or such as remain of sae and of v= and are 
depastured in the case of drought; and it is not applied to any trees but these, unless to any trees that 
have remained in the = [here app. meaning spring, having survived the winter]: (TA:) also tangled, or 
luxuriant, or abundant and dense, trees, among which the camels pass the winter, and whereof they 
eat: (K:) and (as some say, TA) tree of which the leaves fall not in the winter, (K, TA,) such as the AN) and 
the >=: (TA:) or trees that remain incessantly in the earth, not going: (S:) or such as suffice the camels. 
or cattle, throughout the gear: (TA:) or shrubs of which the lower portions remain in the earth, such as 
the ale and the (=) and the several kinds of ald and U4; so that when, men experience drought, the 
cattle gain the means of subsistence; thus accord. to Az: or pasture that remains after the [other] 
herbage has dried up; because the cattle cling thereto, or eat thereof in the winter. (k (sie) and are 
preserved thereby: wherefore they are also called alc. (Mgh: [but for ade in my copy of that work, | have 
substituted 4alé as being evidently the right word:]) [see also šíė, in the last quarter of the paragraph, in 
two places:] the pl. is ©. (S, TA.) — 

- Also The environs of a town [where people pasture their cattle]. (K, TA.) One says, áa ioe ie Die. 
[We pastured our cattle] in the environs of Mekkeh. (TA.) — 

- And the pl., 6 ¢, signifies (tropical:) A company, or party, of men by whom one benefits, or profits; as 
being likened to the trees [so called] that remain [throughout the winter]: (TA:) or a company, or party, 
of men is likened to the trees thus called. (S.) — 

- And the sing., (tropical:) Such as is held in high estimation, or in much request, of camels, or cattle, or 
other property; as an excel-lent horse; (K, TA;) and the like. (TA.) — 

- dkil $é means (assumed tropical:) The stay, or support, of the dlls fi. e. poor, or needy]: and 
[hence] is the name [or a surname] of a well-known man. (TA. [See å lite J) — 


- hi $al signifies The firmest thing upon which one lays hold: (Bd in 31:21: [see also 2.257, where 
the same phrase occurs:]) and is [said to be] the saying “ There is no deity but God: ” from 35 5ell [in the 
first of the senses assigned to it above, as is indicated in the Msb in relation to a similar phrase here 
following; or] as signifying “ the trees that have a lower portion remaining in the earth, as the si and 
the 45 &c.;” as expl. above. (TA.) And 2+ er [The firmest of things upon which one lays hold], 
occurring in a saying of the Prophet, is expl. as being [religious] belief, or faith. (Msb.) — 

- And $52 is a name of The lion. (S, Mgh, K.) ¢!59¢ A tremour, or shivering: (Mz, 40th g+) or the access 
of a fever, on the occasion of the first tremour, or shivering, thereof. (S, K.) — 

- [And accord. to Freytag, it occurs in the Deewan of the Hudhalees as meaning The coming of a hero, 
and the tremour thence arising in others. — 

- And A feeling of yearning, or longing:] see 1, last sentence but one. — 

- And The low voice (syn. Gs) of the lion. (K.) — 

- And The interval from the sun's becoming yellow to the night, when cold wind springs up, (M, * K, TA,) 
i. e., the north, or northerly, wind. (TA.) be an epithet applied to a palm-tree such as is termed Äi é [q. 
v.]: one says GÉ aids, (S, Msb,) the latter word without ; like as one says Us ia, (Msb.) 

= And 45 6 zx (S, K) and be (K) A cold wind. (S, K: mentioned in the K in this art. and also in art. Go) 
And one says also, Aj al oda Gie él [Verily this our evening is cold]. (El-Kilabee, S.) And i é Al A cold 
night. (TA.) i [as a subst.] A palm-tree which its owner assigns to another, (S, Mgh, Msb, K, *) who is 
in need, (S, Mgh,) for him to eat its fruit (S, Mgh, Msb, K *) during a year: (S, Mgh, K:) and of which what 
was upon it has been eaten: (K:) so some say: or that does not retain its fruit, this becoming scattered 
from it: (TA:) and one that has been excluded from the bargaining on the occasion of the selling of palm- 
trees: (K:) so some say: (TA:) the pl. is 419€: (S, Mgh, Msb:) it is said that on the occasion of the 
prohibition of 44541, which is the selling of the fruit upon the heads of palm-trees for dried dates, 
license was conceded in respect of the L!5¢, because a needy man, attaining to the season of fresh ripe 
dates, and having no money with which to buy them for his household, nor any palm-trees to feed them 
therefrom, but having some dried dates remaining of his food, would come to the owner of palm-trees, 
and say to him 

Sell to me the fruit of a palm-tree, ” or “ of two palm-trees, ” and would give him those remaining dried 
dates for that fruit: therefore license was conceded in respect of that fruit when less than five ENF [pl. 
of pauc. of us, q. v.]: (Nh, TA: [and the like is said, but much less fully, in the Mgh; and somewhat 
thereof in the S:]) the word is of the measure dias in the sense of the measure aj gad, because the person 
to whom it is assigned repairs to it (S, Nh, * Mgh, Msb, TA) to gather its fruit: (Mgh:) or the tree is so 
called because it is freed from prohibition, (Nh, Mgh, TA,) from Go, aor. 6%, (Nh, TA,) in which case 
the word is of the measure ala’ in the sense of the measure Alcli, or because it is as though it were 
divested of its fruit: (Mgh:) the 3 is affixed because the word is reckoned among substs., like isshi and 
als), (S, Msb.) [It is mentioned in the K in art. soe. See also by, above.] — 

- Also A Jiks [or kind of basket, made of palm-leaves, in which dates &c. are carried]. (K and TA in art. 
oe. [In the CK, Sl is erroneously put for $3196 ] (LS , expl. by Freytag as signifying “ oleris species ” 
&c., is a manifest mistake for 3919£, n. un. of 519, q. v.] J act. part. n. of èl9£ in the first [and in others 
also] of the senses assigned to it above. (Msb.) En-Nabighah says 


meaning | came to thee, or have come to thee, as a guest [or seeking thy beneficence, with my 
clothes old and worn out, in fear, various thoughts being thought of me]. (S; one of my copies of which 
has bbi instead of öli (ók (so in copies of the K and accord. to the TA, in the CK J!s¢,) A certain 
plant: (K, TA:) or one of which the leaves fall not in the winter. (CK.) 524 An epithet applied to a z% as 
meaning Having what is termed *5¢ [q. v.] (K, TA) or what are termed oú sė. (TA.) 55% pass. part. n. of 
15¢, q. v. (S, Msb.) — 
- And part. n. of Go, q. v. (ISd, TA.) 
Ge 


1 Ge (S, MA, Mgh, Msb, K) 4248 Ss, (S, MA, Mgh, Msb,) aor. 65%, (S, Msb,) inf. n. &Żė (Mgh, Msb, K, and 
so in some copies of the S, accord. to other copies of which it is by, and also with kesr to the €, as 
stated in the TA, [s=!! commencing the art. in the CK is a mistake for ¢s)1),]) and ine, (Msb, K,) He (a 
man, Msb, TA) was, or became, naked, nude, bare, or without clothing; (K, TA;) or bare of his clothes: 
(MA:) and | c& signifies the same: (MA, K:) [or rather] the latter is quasipass. of ¢l5e [and therefore is 
more correctly rendered he was made naked, &c.; or made bare of his clothes, or denuded thereof, or 
divested; or he made himself naked, &c.; or denuded himself of his clothes]. (S.) [And sometimes it 
means He was, or became, bare of clothing, or of his clothes, except one, or more, of his inner 
garments: and in like manner, ) G>=3, he was made, or he made himself, bare of clothing, or of his 
clothes, except one, or more, of his inner garments.] — 
- And [hence] one says also, au Oe Gaull se [The body was, or became, bare of flesh, or lean]. (TA.) — 
- And cull Ge G, aor. as above, (assumed tropical:) He, or it, was, or became, free from fault, defect, 
or blemish: part. n. J 2 [if not a mistranscription for J€]. (Msb.) And AI ós Ge (assumed tropical:) 
He was, or became, free from the affair: and AI la ġa 653 4 (assumed tropical:) He is not, or does not 
become, free from this affair: and hence, isi Sal Ge CORY (assumed tropical:) [No one will be exempt 
from death]. (TA.) 
= 4835€ | came to him; syn. 4iué; like 4455 [q. v.]. (K.) 2 G5¢ see 4. — 

- [Hence, ] one says also, A éa ole (assumed tropical:) He freed him from the affair. (TA.) — 
- And 4356 (assumed tropical:) I left it; or let it alone; i. e., anything. (TA.) 3 TEET ~ We ride the horses 
not saddled. (K, TA.) [See also 12.] 4 le! (S, MA, Msb, K) atë Gs, (Msb,) or tal é cs, (MA,) or aiand Ge 
sill (K;) and 4 è! , (S, MA, Msb, K,) inf. n. i i, (S, K;) He denuded him, made him bare, or divested 
him, (S, * MA, Msb, * K,) of his clothes, (Msb,) or of the clothes, (MA,) or of the garment. (K.) — 
- And ĉl Æl signifies also He plucked out the hair of his (a horse's) tail; like 55lé|: mentioned by IKtt and 
others. (TA in art. xe.) — 
- See also three other significations (two of which seem to belong to this art.) in art. s32. 
= 4! as intrans. He (a man, TA) journeyed in [a bare and wide tract, or] what is termed ¢|5¢ [q. v.]: and 
he remained, stayed, dwelt, or abode, therein. (K, TA.) And He remained, Sayen; dwelt, or abode, in the 
lateral, or adjacent, part or tract (gail). (TA.) And ciel signifies also <u! [app. as meaning | was, or 
became, distant, remote, far off, or aloof; or | went, or removed, or etre or withdrew myself, to a 
distance, or far away; though | do not know sia! used otherwise than as trans.]; as also | Eyi, and 
J Gi! : mentioned by Sgh. (TA.) 5 652i see the first paragraph, in two places. 8 G3! see 4, last 
sentence. 10 6 #44! see 4, last sentence: 


= and see 10 in art. Gall Gy se! 12 s32 , (S, K,) or 41S, (Mgh, Msb,) He rode the horse, or the beast, 
without a saddle, (S, Mgh, Msb, K, * and Ham p. 42,) and having nothing beneath him; (Ham:) the verb 
being of the measure Jé sail, (S, TA,) a measure of which there is no other trans. v. except A41, (TA.) — 
- Hence the usage of the verb in the saying of Tadbbata-Sharra “ U yi asa) Ble say Jk; 

Kal yh 555835 ias 

(assumed tropical:) He passes the day in a waterless desert, and enters upon the evening in another 

than it, alone, and he ventures upon [the surfaces of] the places of perdition without anything to protect 
him from them. (Ham ubi suprà.) [See also an ex. of the act. part. n. in a verse cited in the second 
paragraph of art. ẹs.] — 

- And alS¥! Hd ssel means tS) [i. e. (assumed tropical:) The mirage surmounted the hills, or 
mounds]. (TA.) — 

- And Laas BA $3 ©! (assumed tropical:) He ventured upon, or did, an evil, or a foul, thing; (S, K; *) syn. 
4585, (S,) or sil, (K,) or both. (TA.) — 

- 63! signifies also (assumed tropical:) He journeyed by himself, alone, in the earth, or land. (K.) Go= 
A hard and elevated, or an elevated and plain, part, or tract, of the earth, that is apparent, or open: pl. 
elgel, (TA.) [¢!5¢, also, (q. v.,) has a similar meaning, and the same pl.] — 

- Andi. q. Lik [A wall; or a wall of enclosure; or one that surrounds a garden: or a garden, in general; or 
a garden of palm-trees, surrounded by a wall]. (TA.) — 

- See also |£ in art. sy¢: and in the same paragraph see its syn. £ le : see 1, last quarter. & >é A 
horse not having a saddle upon him; (S, Msb, K;) and so J) 259% and J 650%: (TA:) or not having 
upon him a saddle nor a saddle-cloth, or housing; as also | 532%; but | 3 signifies riding without 
a saddle and without a saddle-cloth, or housing: (Mgh:) or 4 [as also 4 G05] signifies not having 
upon him a saddle nor any furniture: (TA:) 4 S42 is not applied as an epithet to a horse, nor is G_* toa 
man: (Mgh, Msb, TA:) the latter is an inf. n. used as an epithet, and then made a subst., having a pl., 
(Msb, TA,) which is #15€/, (S, Mgh, Msb, TA.) 43 yall 408 AG, and | 4l , and 4 cl , and J ilal, 
(K, TA,) or, as in the M, | Goel, and J #l , and in like manner in the A, 4 cbll and 4421! being 
[there] said to be like 254I and 3455 in measure and in meaning, (TA,) signify 2544 iias, (K, TA,) i. e. [A 
girl, or young woman, beautiful in respect of what is unclad of her person; or] beautiful when she is 
unclad: (TA: [see also 23: the CK, for 254) sl aall seals, has 35S col Sl all a seal s:]) and 4 
g eal (of which the sing. is >», TA) signifies the hands or arms, and the feet or legs, and the face, (S, K, 
TA,) as being the parts that are seen, (K, TA,) of a woman: (S, TA:) so in the saying, al jal ona Goes Gud! La 
[How beautiful are the hands or arms, &c., of this woman!]: (S, TA:) or, as some say, the parts where the 
bones appear [as distinct] from the flesh: or, some say, what are necessarily made to appear, of a 
woman: and, some say, the #55 [or pudenda of a woman]: and the zÁ [or vulva]. (TA.) 435!) : see the 
next preceding paragraph. S&3¢ and 4 2 Naked, nude, bare, or without clothing; (S, * MA, Mgh, * 
Msb, * K, TA;) applied to a man: (Msb, TA:) fem. dau (S, MA, Mgh, &c.) and 4 45 le , (MA, Mgh, Msb, 
&c.,) applied to a woman: (S, Msb:) the pl. of 634 is 4s; (K;) and the pl. of 4 J is 313¢, (Msb, K,) 
and that of i le is Gi Ne, (Msb.) [Also, sometimes, Bare of clothing, or of his clothes, except one, or 
more, of his inner garments.] See also Ge. — 

- (43¢ applied to sand, (assumed tropical:) An extended and gibbous tract (\83), or such as is 
accumulated and congested (i, in the CK Ss), of sand, having no trees upon it. (ISd, K, TA.) — 

- Applied to a plant, or to herbage, (assumed tropical:) Such as has become apparent. (TA.) — 


- coil O43¢ is an appellation applied to (assumed tropical:) A wife: but in the A it is implied that it is 
used as denoting anyone who will not conceal a secret. (TA.) — 

- 54% applied to a horse signifies (assumed tropical:) Light, or active, and quick; tall; and long in the 
legs. (K, TA. [Expl. in the K and TA by the words dish vali ; to which is added in the TA æ! sill: the first of 
these words | find written, in copies of the K, only vals, but it is correctly +19 (oaia [is app. a subst. 
signifying Nakedness, or bareness, or the like: for au os pil slo occurs in the TA, in art. -asc, 
evidently as meaning Leanness of the bones. 

= Also] A wide, or spacious, place or tract of land, (S, M, Msb, K,) in which is nothing that hides, or 
conceals, (S, Msb,) or in which nothing will be hidden, (M, TA,) or in which one will not be hidden by 
anything; (K;) occurring in the Kur 37:145 [and 68:49]: (S:) or the vacant surface of the earth or land, or 
of a wide space of land: (TA in this art.:) or a tract such as is termed +1% [q. v.]: (TA in art. >¢>:) pl. zigi, 
(K.) [In the TA in art. > the pl. is said to be Ay el, See also Je [.s 5 ; and its fem., with ë: see du, in 
three places. — 

- [Hence,] apts Gls: see oS 5 Gls eal means Having no flesh on the oust [or two paps]. (TA.) — 
- And [hence] one says, Je Gall (assumed tropical:) The truth is [naked, i. e.] manifest. (TA in art. (.5ac 
Gorse! Gy [thus | find the latter word, like the verb (12), and without any syll. signs, perhaps a 
mistranscription, and, if so, it may be correctly 53, of the measure Ue så, like .45%5 &c.,] A rugged 
road. (TA.) sll ; and its pl., s Jl: see åja, — 

- [The pl.] Jee [with the article c Jal] signifies also (assumed tropical:) Places that do not give growth 
to plants, or herbage. (K.) — 

- And (assumed tropical:) Beds, or the like; syn. CAA, (K, TA,) pl. of čl à. (TA.) And in this sense, (TA,) 
a occurs for j, by poetic license. (S, TA.) sall : see cs ell il and bill: see 44), in three 
places. — 

- The former signifies also That [camel or beast] which is left to pasture by itself, and upon which no 
burden is put. (TA.) 6539% : see 5, in three places. 233% : see is, in two places. 

Je 


1 5E , aor, ©35©, inf. n. Že (AZ, S, A, O, Msb, K) and ie, (AZ, S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb, ) 
and 3 3I5é€, (S, K,) He was, or became, mighty, potent, powerful, or strong; (TA, in explanation of 53) and 
so 4 333; or the latter signifies he made himself so; he strengthened himself; syn. css: (Msb:) and the 
former, he became so after being low, or mean, in condition; (AZ, S, A, K;) as also 5E, sec. pers. Oe, 
aor. 33 : (Msb:) he was, or became, high, or elevated, in rank, or condition, or state; noble, 
honourable, glorious, or illustrious; (S, * A, * K, * TK; and TA in explanation of 53) as also | jy. (S, * K, 
* TK.) [b55 Že, referring to the name of God expressed or understood, is a phrase of frequent 
occurrence, meaning, To Him, or to Whom, belong might and majesty, or glory and greatness.] — 

- You also say, aie &35é, (S, O, K,) aor. 23 ; (O, K,) meaning, añe 412° (S, O, K, *) i. e., | exceeded him 
in nobleness, or generosity. (TK.) — 

- And 5E, [aor. &35¢, inf. n. Že and že and app. #515 also,] He magnified, or exalted, himself: (TA:) 
(assumed tropical:) he was disdainful, scornful, or indignant, in a blamable manner. (TA, in explanation 
of be; q. v. infra.) [See also 5.] — 

- He resisted, or withstood: (TA, in explanation of Že:) he was indomitable, invincible; not to be 
overcome. (B and TA, in explanation of ie, q. v. infrà.) And sisal ‘E, aor. 3€ , The thing was, or 


became, [difficult, or hard; as also | 5il , (occurring in the TA, coupled with 54, in an explanation of 
ais, in art. &,) and | 5385: and] impossible, insuperable, or unattainable: or so, as Es-Sarakustee says, 
J 5383. (Msb.) — 

- And $£, (S, O, K,) aor. &35¢, inf. n. Že and Se and $5154, (S, O,) It (a thing, S, O, K, meaning anything, 
TA) was, or became, rare, scarce, hardly to be found. (S, O, K.) — 

- [And hence, He, or it, was, or became, dear, highly esteemed, or greatly valued..] — 

-1% Jä cj ars ‘6, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. 3 5¢ (Mgh, O, Msb, K) and &3 5e (Fr, Mgh, O, K,) [the second 
pers. of the pret. being &53€ and &jé,] the latter aor. the more chaste, (O,) means Thy doing so 
distressed, or hath distressed, or afflicted, me; or, emphatically, distresses, or afflicts, me; syn. ay (S, 
Mgh, O, Msb, K, TA,) and 4, (S, O, K, TA,) and 34: (TA:) a phrase [often, but not always,] alluding to a 
loathing of the action, or indignation thereat. (Msb.) In like manner also you say, RS cle 5E Such a thing 
distressed, or afflicted, me. (S.) And é shh či je ‘é It distressed, or afflicted, me to displease thee. (A.) 
And Gal Gil u $é, like Casld Gil Gs [or Gala ell Le ĝa, meaning It is distressing that thou art going away]. 
(TA.) And one says to a man, Dost thou love me? and he replies, ú Sal, i. e., ú $Í, (A, O, K,) and ú Gal, (A, 
TA,) meaning It distresses me, what thou sayest; or it has distressed me. (TK.) You say also, | shoal ly 
ijji | was, or am, distressed by what befell, or hath befallen, thee. (S, O, K.) And S Le Čia ly ce 
That by which thou hast been afflicted distresses me: (S, O:) [or how doth it distress me!] so in a trad. of 
'Alee; when he beheld Talhah slain, he said, sJ am A% yin AIG) Gi ee Ui jel | Ge [It distresses 
me, or how doth it distress me! O Aboo-Mohammad, that I see thee prostrated upon the ground 
beneath the stars of heaven]. (TA.) [A similar ex. is given in the A; without = prefixed to ċÍ.] 

= SE also signifies He was, or became, weak: thus having two contr. meanings. (Msb. ) 

= oe, aor. 33 , (S, A, O, K,) inf. n. Že, (S, O, TA,) He overcame him, or conquered him: (S, A, O:) he 
overcame him in argumentative contest; (K, * TA;) as also 4 aE, (K,) inf. n. i56; (TA;) and so È 356 
cba: (Jel in 38:22, and TA:) or this last signifies he became stronger than he therein; (TA;) or he strove 
with him to overcome therein; as also # le | 43, (S, K,) inf. n. 3 jee; (O, TA:) in the Kur 38:22, some read 
ile; and others, 4 ile : and you say, ijl l 45 á , meaning, he strove with me to overcome, and I 
overcame him: and e signifies the contending together in argument: (TA:) you say also of a horse, 
Jiel HE dua [he overcame his rider, or gained the mastery over him]. (S and K in art. æ>.) It is said in a 
prov., (S,) 33 5E & He who overcomes takes the spoil. (S, A, O, K.) And in another prov., (S,) á Í 5E E 
Sei (Th, S, O, K) When thy brother overcomes thee, and thou art not equal to him (4 á al) be thou 
gentle to him: (Az, O, K, TA:) or when thy brother magnifies and exalts himself against thee, abase 
thyself: (Th, TA:) or, accord. to Aboo-Is-hak, what Th says is a mistake; the right reading being ded, with 
kesr, and the meaning, when thy brother is hard, or severe, to thee, treat thou him with gentleness, or 
blandishment; not &, with damm, which is from ©) se): but ISd approves and justifies the reading given 
by Th. (TA.) [See also 10.] 

=é, aor. 63%, inf. n. 5, also signifies the same as 63. (Msb, TA *) and 4341, (TA,) in a sense pointed 
out below: see 2, in two places. (Msb, TA.) — 

- [And hence,] with the same aor. and inf. n., He aided, or helped, him. (IKtt, TA.) 

= ¿ù $6, (O, K,) aor. ©3_ , (O,) The water flowed. (O, K.) — 

- And 45 oe, (O, K,) aor. 33 , (O,) The 45_4, [i. e. wound, or pustule,] discharged what was in it. (O, 
K.) 


= 456, aor. 035¢, inf. n. 39.3 and 5l5e; (S, O, K;) and , (K,) accord. to IAar, (O,) 53¢, (O, K,) inf. n. 3536; 
(O, TA;) She (a camel, lAar, S, O, K, and a ewe or goat, lAar, O) was narrow in the orifices of the teats; (S, 
O, * K;) as also | “3el, (S, O, K,) and | 3323: (S, K:) or A5, [which is of a very uncommon form, (see 
és, last sentence,)] she (a ewe, or goat,) became scant in her milk. (IKh, TA in art. 255e 2 (., (inf. n. 
525%, TA,) He rendered him mighty, potent, powerful, or strong; he strengthened him; (S, Msb, TA;) ÁL 
by, or by means of, another; (Msb;) as also J è5£ , (S, Msb, TA,) aor. 635E, inf. n. 3 (Msb;) and J è5e! : 
(O, TA:) the agent is God, (S, TA,) and a man: (Msb, TA:) He (God, S, TA) rendered him mighty, potent, 
powerful, or strong, after he had been low, or mean, in condition; (K, TA;) as also | o je! [which is the 
more common in this sense, and as signifying He rendered him high, or elevated, in rank or condition or 
state, or noble, honourable, glorious, or illustrious]. (S, K, TA.) In the Kur [36:13], some read, ié, i523. 
(S, TA;) and others, G33 | ŠG: ; meaning And then we strengthened [them] by a third. (S, O, TA.) [See 
also an explanation of a verse cited voce #13 in art. sJe.] — 
- E Sa 53e, (S, O, K,) and lgis 35, (O, K,) inf. n. 5, (K,) The rain made the earth compact, or 
coherent, (S, O, K, TA,) and hard, so that the feet did not sink into it. (TA.) — 
- Ae 3, (inf. n. as above, TA,) He treated them with hardness, severity, or rigour; not with indulgence. 
(A, TA.) 363, inf. n. 324: see 6 3€, in three places. 4 63¢! : see 2, in two places. — 
- Also He loved him: (AZ, O, K:) but Sh reckons this weak. (O.) 
= = bs 558; and the verb of wonder 5x: see 5e, in three places. 
= jel said of camel and of a ewe: see 1, last sentence. — 
- Also She (a cow) had difficult gestation, (S, O, K,) or, accord. to IKtt, bad gestation. (TA.) — 
- And She (a goat, and a ewe,) manifested her pregnancy, and became large in her udder: (AZ, O, K:) or, 
as some Say, i. q. Ce yal [q. v.]. (O.) 
= And el He became, (S, O, K,) and journeyed, (TA,) in ground such as is termed 5!3¢ [q. v.]. (S, O, K, 
TA.) 5 Jj : see 1, first quarter, in four places. [It is sometimes changed to «s_324.] It is said in a trad., al oe 
Ú Cla a as pe [Such as does not strengthen himself by the strength of God, he is not of us]; expl. by 
Th as meaning he who does not refer his affair to God is not of us. (TA. [See another reading voce 585, 
in art. 5©.]) You say also, dic ijai, meaning | constrained myself to endure the loss, or want, of him, or 
it, with patience; originally fs 5535, meaning, | exerted my strength or energy [to divert myself from him, 
or it]; like Liki for Guiles, (TA.) [But see art. s je.] — 
- He magnified and hardened himself; he behaved in a proud and hard manner, towards others. (TA.) — 
-4 33+ He gloried, or prided himself, in, or by reason of, him [or it]; (TA;) as also 3! | 4 ; (O, TA;) [and 
Jaial | 4] — 
- 48) asl 33% The flesh of the she-camel became hard, or tough. (S, * A, O, * L, K. *) — 
- <1} 3 said of a camel and of a ewe: see 1, last sentence. 8 aiel He reckoned himself strong, or 
mighty, &c., (55¢,) by means of him; (S, * K;) [as also Siul LeJ- 
- See also 5. 
= = And see 1, in two places. 10 £ 53i see 8, and 5. — 

ds Č jeu) Such a one overcame me. (S, TA.) And agl 43 "aiul, (A, O,) or ile 3eiul, (O, K,) The 
disease became violent, or severe, to him, and overcame him. (O, K.) And 4 Spini He was overcome by 
disease or any other thing: (S, O:) or, accord. to AA, he (a sick man) became in a state of violent, or 
severe, pain, and his reason was overcome. (S.) You say also 4 au) 5244) God caused him to die. (O, K.) 
And 43 3siui He died. (O, TA.) — 


- "aiul said of sand, (S, A, O, K,) and of other things, (S,) also signifies It held together, or cohered, (S, A, 
O,K a and did not pour down. (S, O, K.) R. Q. 1 $5 bé : see 1, latter half. Že: see. J. 

ai pe 42 éc He was brought without any means of avoiding it; (A, O, K;) willingly or against his will: 
(TA:) [as though originally signifying by being overcome and despoiled.] je Might, potency, power, or 
strength; (TA;) as also | iSe: (S, O, TA:) and especially after lowness, or meanness, of condition; as also 
Ņ the latter word: (AZ, S, A, * Msb, and K, in explanation of 5E:) high, or elevated, rank or condition or 
state; nobility, honourableness, gloriousness, or illustriousness; syn. id; (TA;) contr. of ay (S, A, O;) [as 
also J) the latter word: see [385 1S GIs š oie [.3é, and álfa, [By my might, &c., and by thy might, &c., 
such and such things have happened,] like c and ál, are bad phrases of the people of Esh-Shihr. 
(TA.) — 
- [Self-magnification; self-exaltation: see 5e] and | bj [or pail iSe signifies the same: and also,] 
(tropical:) disdainfulness; scornfulness; indignation; (O, TA;) of a blameable kind; as in the Kur 2:202. 
(TA.) — 
- The quality, or power, of resisting, or withstanding; resistibility: (TA:) and | 3 5c [signifies the same: 
and] the quality, in a man, of being invincible, or not to be overcome: (B, TA:) and both signify [difficulty, 
or hardness: and] impossibility, insuperableness, or unattainableness, of a thing. (Msb.) — 
- [Rareness; scarceness; as also 4 iSe : see 5E] — 
- The act of overcoming; conquest; superior power or farce; (TA;) as also | b5e : (S, O, TA:) and the 
latter has this signification especially in relation to an argumentative contest. (K.) 
= Že Sha Vehement rain: (S, K:) or copious rain: (lAar, AHn, O, TA:) or mighty, great, rain, that causes the 
plain and the mountain to flow. (TA.) And Že Jiu An overpowering torrent. (A, TA.) 536 The female young 
one of a gazelle. (S, O, K.) Še : see 5e, throughout. 33 : see 3136. 
= Also The state of being narrow in the orifices of the teats; and so | 55e, (TA. [See 1, last sentence.]) 
515E Hard ground: (S, O, K:) or hard, rugged ground, but only in the borders of a tract of land: (TA:) or a 
hard place, that quickly flows [with rain]; (Kzz, TA;) as also | 55E: (TA:) or, accord. to ISh, rugged 
ground, upon which the rain quickly flows, in plains, and [particularly] such as are bare or barren, and 
the acclivities of mountains and [hills or eminences such as are termed] als, and the elevated parts 
(sede) of [the high grounds termed] =t. (TA.) 
= See also 355 55 Narrow in the orifices of the teats; (S, A, O, K;) applied to a she-camel, (S, O, K,) and 
to a ewe, (0, ) and to a she-goat. (TA.) One says of a niggardly man possessing much property, he Oa 
aS Bate j5 36 (assumed tropical:) [Such a one is like a she-goat narrow in the orifices of the teats, that 
has much milk]. (TA.) 5p Mighty, potent, powerful, or strong, [in an absolute sense; as also | Že f 
accord. to the Msb; and especially,] after lowness, or meanness, of condition: (S, A, Msb:) [high, or 
elevated, in rank or condition or state; noble, honourable, glorious, or illustrious: see 53] rough in 
manners or behaviour: (TA: [see Ua, which signifies, sometimes, the contr. of this:]) [proud: disdainful; 
scornful; indignant: see Že:] resisting; withstanding; indomitable; invincible; not to be overcome; applied 
to a man: (TA:) [difficult, or hard: and impossible, insuperable, or unattainable: see 5E: rare; scarce; 
hardly to be found: (S, K:) [and hence, dear, highly esteemed, or greatly valued: hence, also, applied to a 
word or phrase, rare, or extraordinary, in respect of usage or analogy or both:] and J ‘el also signifies 
the same as je [mostly in the first of the senses expl. above, or in a similar sense]: (S, O, K:) and 4 ch 
the same as 3E [app. as meaning noble, or the like], (O, K, TA,) applied to a woman: (TA:) the pl. of 


Se is 515e (S, O, K) and 33¢! (S, Msb, K) and é13¢1; (S, K;) but one does not say ¢133¢, on account of the 
reduplication, which is disliked. (TA.) — 

-4 jel Ak signifies the same as je [A mighty, potent, powerful, or strong, King; or a glorious King]. 
(TA.) And El-Farezdak says 
Ul ib pL Glas gall éy 

Sel hanes úg | Ushi 

[Verily He who raised the heaven built for us a tent of which the props are strong and tall]: meaning, 
Al sb Boje: like the phrase in the Kur [30:26], ile rie [meaning cs4]: not implying excess, accord. to 
ISd, because J! and ċ supply each other's places [and one or the other of these, or a noun in the gen. 
case expressed or understood after the epithet, is necessary to denote excess: see si. (TA.) — 

- 525), as a name of God, signifies The Mighty, (TA,) who overcomes (O, TA) everything: (TA:) or He who 
resists, or withstands, so that nothing overcomes Him: (Zj, TA:) or The Incomparable, or Unparalleled. 
(TA.) — 

- It also signifies The King; because he has the mastery over the people of his dominions: (O, K:) and 
especially the ruler of Misr together with Alexandria; (K, TA:) a surname; like Cpls applied to the King 
of the Abyssinians, and >= to the King of the Romans. (TA.) — 

- je Suis] 445, [said of the Kur, in that book, 41:41, means And verily it is a mighty book: meaning, 
inimitable: or] defended, or protected, (Bd, Jel,) from being rendered void and from being corrupted: 
(Bd:) or of great utility; unequalled. (Bd.) [l GUS! The mighty book, is an appellation often given to 
the Kuran.] — 

- 5p ‘ec signifies Great might, or the like: or might, or the like, that is a cause of the same to a person. 
(TA.) — ' 

- It is said in the Kur [5:59], Ce al cle tel Gale hall Cle ail dita’ agin est ail oli C434 meaning, [God 
will bring a people whom He will love and who will love Him,] gentle to the believers, rough in manners, 
or behaviour, to the unbelievers: (TA:) or submissive to the believers, though they be [themselves] 
mighty, or noble, proud to the unbelievers, though they be [themselves] inferior to them in highness of 
rank and in grounds of pretension to respect. (Az, TA.) — 

- [And one says, ai ¿i 5252 så: expl. voce JI (p. 75). And ïl bje 58: see Gls, And ka He 35 jé ia: 
see Calls, — 

- 5J also signifies Severe, difficult, distressing, or grievous; (see an ex. voce “%;) and so | Sel , fem. 
2\5€:] you say, ¢15¢ 4i4 A severe year: (S, O, K:) and él pall aile Guile 21521) dis G&S Gy [He whose patient 
endurance of a loss is of a good description, what is difficult, or distressing, becomes easy to him]. (A.) 

= Jaa) &s [The small tubercles that compose the root of the cyperus esculentus, which have a sweet 
and pleasant taste, and which women eat with the view of acquiring fatness thereby: and also that plant 
itself: both are thus called in the present day]. (TA voce Lán &c.) 3 313¢ A small water-course of a valley, 
shorter than a Gide [q. v.]. (AA, TA.) — 

- See also $323 $539% [fem. of 3254, q. v. — 

- Also] An eagle: so in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee: but as some relate that verse, it is Ande, (K, 
TA,) i. e. “ that has gone far from the seeker: ” (TA:) or 442, (TA, and thus in the CK,) expl. by Skr as 
meaning “ black ” (¢!554) [as though for 443 ¢, fem. of Gx: but the word «13 s% immediately follows it in 
that verse]. (TA.) ~ 533 and ¢\3i3¢ The extremity of the hip, or haunch, of a horse: (S, O, K, TA:) or the 
part between the root of the tail and the *)<'& [q. v.]; (TA as from the K [in which | do not find it]): or the 


former, a sinew inserted in the rectum, extending to the hip, or haunch: (Aboo-Malik, TA:) dual of the 
former 3335¢, and of the latter 313356. (S, O, TA.) 6 3¢ : see 521, in four places: and ¿l$é 5296 [fem. of 
ei, q. v., last sentence: — 

- and] i. q. iu, q. v. (TA.) ‘el [More, and most, mighty, potent, powerful, or strong: &c.: see J, of 
which it is the comparative and superlative form: and see an ex. voce U! (p. 75): and another in a verse 
cited in art. 2, conj. 6]. It is related in a trad. of Aboo-Bekr, that he said to 'Aisheh, 4 él gall esi é! 
ai 158 aei; aÏ, meaning. Verily the one of mankind whose richness is most pleasing to me art thou; 
and the one of them whose poverty is most distressing to me art thou. (Mgh.) The fem. of Sel [as a noun 
of excess] is 4 Se: (S, ISd, O, K;) like as ski is of Jai, (ISd.) [But see what follows.] — 

- J c$% was the name of A certain idol, (S, O, K,) belonging to Kureysh and Benoo-Kináneh: (S, O, TA:) 
or a certain gum-acacia-tree, (#44,) which the tribe of Ghatafán (S, O, K) the son of Saad the son of Keys- 
'Eilán (TA) used to worship; (S, O, K;) the first who took it as an object of worship was Dhálim the son of 
As' ad; above Dhát- 'Irk, nine miles towards El-Bustán, (O, K, TA,) at [the valley called] En-Nakhleh Esh- 
Shámeeyeh, (O, TA,) near Mekkeh; or, as some say, at Et- Táïf: (TA:) he, (K,) Dhálim, (O,) or they, (S,) 
built over it a house, (S, O, K) and named it čs, (O, K,) accord. to Ibn-El-Kelbee; or, accord. to others, sÙ; 
(TA;) and they appointed to it ministers, (S, TA,) like those of the Kaabeh; (TA;) and they used to hear in 
it a voice: (O, K, TA:) but Mohammad sent to it Khálid Ibn-El-Weleed, (S, O, K,) in the year of the 
conquest [of Mekkeh], (O, TA,) and he demolished the house, (S, K,) and slew the [chief] minister, (TA,) 
and burned the gum-acacia-tree: (S, O, K:) or, as is related on the authority of I'Ab, a certain she-devil, 
who used to come to three gumacacia-trees (“! <4) in Batn-Nakhleh, against whom Mohammad, when 
he conquered Mekkeh, sent Khalid Ibn-El-Weleed; and he cut down the trees, and slew her and her 


minister. (TA.) A poet says 

KÍ Clits glans tal 

Ladies hilly 5 is je) ai le 

[Verily, or now surely, by bloods flowing, and running hither and thither, which thou wouldst think to be 
dragon's-blood, upon the mountain-top of El-' Ozza, and by En-Nesr]. (S.) ISd says, | hold | all to be 
fem. of 3£%1; and if so, the J! in the former is not redundant, but is like the J! in GFE and cell: but 
properly it should be redundant, because we have not heard SA as an epithet [of excess] like as we 
have heard call and Sl, (L, TA.) — 

-4 cŠ is [however] used in the sense of Be: (K, TA:) and sei [fem. ele] is also syn. with 1, which 
see in four places. (S, K.) Seal , as a name of God, He who giveth e [or might, &c.] to whomsoever He 
will, of his servants. (TA.) 3 jae [accord. to analogy signifies A cause, or means, of 5s i. e. might, &c.]: see 
aS jes asi) Jub Verily ye are treated with hardness, severity, or rigour; not with indulgence. (S, O, TA.) 
From a trad. of Ibn-'Omar. (O, TA.) G2 «II 5) 36 Š Such a one is in a severe state of disease. (S, O, K.) 
35584, applied to land, or ground, (425), S, O,) Hard, or firm; syn. 828, (S, O, K.) — 

- And, so applied, Rained upon (O, K, TA) by rain such as is termed “e, and rendered compact, or 
coherent, and hard; as also J) 3313 and J sie. (TA.) is is syn. with cre (TA.) You say, we it Ju Ui 
and Sei Į è [I reckon myself strong by means of the sons of such a one]. (A.) — 

- 5 int O34 A mare having thick and strong flesh. (TA.) bee :see the next preceding paragraph. 

we 


143, aor. G3¢ (S, O, Msb) and ae , (S, O,) inf. n. 455, (S, Msb,) He, (a man, S, O,) or it, (a thing, 
Msb,) was, or became, distant, or remote; (S, O, Msb;) and absent; ot from me: (S, O:) or | =3el has 
the former meaning: (K:) and @3¢, aor. G3¢ and Je , (Msb, K,) inf. n. as above, (K,) signifies he, or it, 
was, or became, absent, (Msb, K,) and concealed: (Msb:) and went away, or departed. (K, TA.) You say, 
le <i, referring to sheep or goats, He went to a distance, or far off, with them: so in a trad.: or, as 
some relate it, =5e | ‘#, meaning he went with them to a remote pasturage: and he pastured them 
(namely, camels,) at a distance from the place of abode of the tribe, not repairing, or returning, to them 
[in the evening]: and 4 @323, and thus the verb is written in copies of the K ina place where some 
copies have Oa, occurs in the phrase 4ú; alii és G5 [He went away to a distance from his family and 
his cattle, or camels &c.]. (TA.) And dy! <4 5¢ The camels went away to a distance in the pasturage, not 
returning in the evening: (S, O:) and in like manner one says of sheep or goats. (O.) And dalc ġe Lja Y 
$c Nothing is absent from his (God's) knowledge. (TA. [See Kur 10:62 and 34:3.]) And Aal Seb o 
[The woman's state of pureness from the menstrual discharge was a remote thing] means (assumed 
tropical:) the woman's husband was absent from her: (K:) or [rather] is said of the woman when her 
husband is absent from her. (S, O.) And LAN wo é G5 [Such a one's forbearance quitted him]; (S, O;) 
as also | 5¢!. (O.) — 

- Also, aor. ae, (Msb, K,) inf. n. ae and 4556, (Msb, MF, TA,) or these are simple substs., (S, K,) 
(assumed tropical:) He was without a wife; or in a state of celibacy. (Msb, K.) [And app. ©33¢ is said in 
like manner of a woman, meaning (assumed tropical:) She was without a husband. See also 5.] — 

- And ba Ñ <4 5¢ (assumed tropical:) The land, whether fruitful or unfruitful, was, or became, destitute 
of inhabitants; had in it no one. (S, O, K.) 2 te 13¢ : see 1, second sentence. Jal ue 4 a is said of a 
herd of pasturing camels [meaning It was taken to pasture at a distance from the place of abode]. (S, O, 
K. *) — 

- It is said in a trad. (S, O) of the Prophet, (O,) 3 584 4 gij å GAl 154 G2, meaning (tropical:) [He 
who reads, or recites, the Kuran in forty nights] goes to a remote period of time from his 
commencement; (S, O, TA;) or makes the time of the commencement thereof to be remote; (A;) and is 
tardy in doing so. (TA.) 

= 4l! Ge: see 4. — 

- Aye al jal păi Cuil, meaning (assumed tropical:) There is not for such a one a woman to put an end to 
his celibacy by marriage, is like the saying Ata yi å “ she takes care of him in his sickness. ” (O, TA.) — 

- And one says, Aras 5 de ages ae (assumed tropical:) [Such a one undertakes, or manages, the affairs 
of such a one, and his expenses]; i. e., acts for him like a treasurer. (TA, from the Nawadir el-Aarab. [In 
art. ua.) in the TA, 43 is said to signify, agreeably with the explanation above, wel 4 ([.ade ala He made 
to be distant, or remote; or to go far away. (K, * TA.) You say, 4! 4: je! God made him, or may God make 
him, to go away, or far away. (S, TA.) — 

- ©! œ je! He drove the camels to a distance in the pasturage, not to return in the evening. (TA.) And 
Al ajeland | 43 He made his camels to pass the night in the pasturage, not bringing them back in 
the evening. (TA.) And als G jel is like iai [He made his camel to go astray]. (A.) — 

- [Hence,] dads dic ail G je! (assumed tropical:) God made his forbearance to become remote from him. 
0)= 

- And %81 úi5ėi, (0,) or &5ėÍ alone, (S,) We lighted upon remote herbage. (S, O.) 

= As intrans.: see 1, first sentence: and the same in the latter half. — 


- [Hence,] 45 — 3¢! The people's camels went away to a distance in the pasturage, not to return in the 
evening. (S, * O, * K, * TA.) 5 525: see 1, second sentence. — 

- Also He passed the night with his camels in the pasturage, not returning in the evening. (TA.) — 

- And (assumed tropical: ) He abstained from marriage: (K, TA: ae and in like manner uss is said of a 

he abstained from marriage a mace time; ne he took a wife]. (0) [See also 1, near the end.] &5£ 
[correctly thus, but in the sense here following written in the TA without any syll. signs, and in the O 
written &’e,] A man who goes away to a distance into the country, or in the land. (O, TA.) [And One who 
goes far away with his camels to pasture: pl. &I5ċÍ, (See also cu jé and G3 and G jas and $ls [( Au jee 
alge means The staff of those who go far away with their camels to pasture; and a horse is likened 
thereto, (S, O, TA,) on account of its compactness and smoothness; so in a marginal note in the L: (TA:) 
[Sgh, however, says,] thus in some of the lexicons, but in my opinion, (O,) it was the name of a mare 
which was not to be outstripped, and which was thus called because her owner gave her gratuitously for 
the use of those of his people who had no wives, who made predatory attacks upon her, and when one 
of them acquired for himself property and a wife, he resigned her to another of his people: (O, K: *) 
whence the prov. “EII de Jel 

[More highly esteemed than Hirawet-el-Aazab]. (O.) See an ex. in a verse cited voce 6. — 

- See also &jté. — 

- Also Whatever is alone, solitary, or apart from others. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A man having no wife; (Ks, S, Mgh, O, Msb, K;) as also | bje, (Msb, * TA,) 
which is the original; (Msb;) and | S43, and 4 4G) ja [which see below]; (K;) but not 4 dl jel, (Mgh, O, 
Msb, K,) this being disallowed by AHat, (O, Msb,) and others; (TA;) or it is rare; (K;) but it occurs ina 
trad.; (Mgh, O;) and some allow it: (O, Msb:) the pl. of the first is &l5ċÍ, (O, K,) or G15é, (S, * Msb,) which 
is thus because the original form of the sing. is considered as being J hje , this pl. being like Sus as pl. 
of “aS (Msb,) or &5é has both of these pls., (O,) or &15¢ is pl. of 4 a je , (TA,) and is applied to men 
and to (assumed tropical:) women as meaning having no spouses: (S, TA:) 433¢ is applied to (assumed 
tropical:) a woman [as meaning having no husband], (Ks, S, O, Msb, K,) and (O, Msb, K) so &3¢; (Zj, Kz, 
Mgh, O, Msb, K;) and if 31 be applied to a man, 4 5E, may by rule be applied to a woman; and the 
pl. of å i is ŠG jé: (Msb:) or, accord. to Zj, 43 56 is a mistake of Abu-l-'Abbas [i. e. Th], and <3¢ is used as 
an epithet of a man and of a woman, like as is aa, and does not assume a dual form nor a pl. nor a fem. 
form, because it is originally an inf. n.; MF, however, denies that we have any authority for calling G3 
an inf. n.: he considers it to be a simple epithet, like “4 &c.; and if used in the fem. sense without the 
termination * otherwise than by poetic license, to be an anomalous epithet, like Guile, which is applied 
alike to a man and to a woman: the phrase J43€ O45 is also mentioned: and the saying G5! G jal Aj) [in 
which the latter epithet is merely an imitative sequent corrobative of the former], and ij iÍ gil: and 
&:3¢ is said to be [also] a quasi-pl. n. [of G3], like as A54 is of 334. (TA.) 435¢ and 4 43534 The state of 
having no wife or husband; celibacy. (S, K. [Each said in the S and K to be a simple subst.: but see 1, near 
the end.]) que Aman who has gone away to a distance (335, as in some copies of the K), or who goes 
away to a distance (385, as in other copies of the K), from his family and his cattle, or camels &c. (K, TA.) 
- And Cattle, or camels &c., at a distance from the tribe: heard by Az in this sense from the Arabs: (TA:) 
or a herd of camels, and the like of sheep or goats, that go away to a distance from their owners in the 


pasturage: (K, TA:) and Cu 3¢ J:! camels that do not return in the evening to the tribe: 2 5¢ thus used is 
pl. (or a quasi-pl. n., TA) of 4 Dje , like as be is of jé. (S, K, TA.) — 

- See also $ jte — 

- And see © 3, near the middle. 45 956 A land in which one has to go far for pasturage; (O, K;) i in which 
the pasturage is little: (TA:) the ¢ is to render the signification intensive. (O.) 459 5¢ : see hje Ae 
Distant, or remote: (Msb, TA:) applied in this sense to herbage: (S, K:) or, applied to herbage, such as has 
not been depastured at all, nor trodden: and, accord. to the A, only such as is in a desert in which is no 
seed-produce: (TA:) and it is likewise applied to meadows (O45.) [app. as meaning distant, or remote]; 
as also | Cue, (A, TA.) In the following saying 

aes Ge Lilli ¢ clo) ias 

Gils US bye G JAN 4d Gein’ 

(tropical:) [In many a bosom whose remote (or long-past) anxiety night has brought back, grief has 
multiplied from every quarter], it is used metaphorically. (A.) And [in like manner,] in a trad. of 'Atikeh 
Hyls ASEM BIA Ges 
” means (assumed tropical:) And they are devoid of reason, the intel-lects [being] far away: Ghee here 
being pl. of G5l€. (L, TA.) And [in a similar manner,] EnS] 515 [in which G3) s¢ is pl. of ije] is applied 
as an epithet to women whose husbands are absent: (S and O and TA, from a verse of En-Ná- bighah 
Edh-Dhubyánee: [for the lit. meaning, see 1, latter half:]) — 

- [for] ŠJ% signifies also Absent; and concealed. (Msb.) — 

- It is also applied to sheep or goats, (+44, O, TA, and 2, O,) and to camels, (Oh, O,) meaning Remote in 
the pasturage, (O, TA,) that do not return in the evening, (O,) or that do not repair to the place of 
alighting and abode [of their owners] in the night: (TA:) and [in like manner] 4 << is applied to cattle, 
or camels &c., (Us, A, O, TA,) meaning that go away to a distance from their owners. (O.) See also ae 
[which, thus applied, is a quasi-pl. n. of 5'e]. And 45 je is likewise applied to camels (O, K) as meaning 
That go far away to pasture: (O, K: *) so in the prov. 4 jil PEN aiall ii ui [I only bought the sheep, or 
goats, in fear of loosing those that go far away to pasture]: said by a man who had camels, and sold 
them, and bought sheep, or goats, lest they [the camels] should go far away to pasture; and his sheep, 
or goats, did so: (O, K:) it is applied to the case of him who acts with gentleness [or precaution] in the 
easiest of affairs, and has unexpected difficulty, or trouble, inseparable from him. (O.) — 

- See also © 5¢, in three places. — 

- And see &5 Aaja An old woman: (O, K:) so called because of the long period that has elapsed since 
her marriage. (TA.) (23! ; and the fem. ¢U3¢: see j 4:3 One who goes away from his family with his 
camels. (Az, TA.) [See also G3¢ and Gy ¢ &c.] — 

- And Seeking distant herbage, such as is termed © 3le. (TA.) — 

- And One whose camels go away to a distance in the pasturage, not to return in the evening. (S, TA.) 
43326 A female slave: (O, K:) or, accord. to Th, applied only to a woman that has not a husband: (TA:) pl. 
ij, for which ġja occurs in a verse of Aboo-Khirash El-Hudhalee. (O.) — 

- See also ©: jx Aaja A herd of pasturing camels taken to pasture at a distance (4 a) from the place 
of abode. (S, O, K. *) Ajj (A, O, K) and 4 ia and 4 Äe (K) (tropical:) A man's wife, (A, O, K,) to 
whom he resorts, and who undertakes the preparing of his food and the taking care of his implements, 
utensils, accoutrements, or furniture. (O.) Gl 5% : see what follows, in two places. 4a je A man who goes 
away to a distance with his cattle, or camels &c., (S, A, O, K,) from others, in the pasturage; (S, O;) as also 


4 Gl 5x: (A, O, K:) accord. to Az, the former is the only epithet of the measure iui, except iaia, 
which is sometimes used; [but in the TA, Äl ha and él sha and ilis also are mentioned;] the ĉin 4l jx, 
he says, is added to give intensiveness to the signification, and to imply praise; the meaning being, in his 
opinion, a man who frequently betakes himself, with his cattle, or camels &c., pasturing at a distance 
from others, to the places where rain has fallen, and to the uncropped herbage produced thereby; and 
he adds that the ż is affixed to a masc. epithet to imply praise or blame when intensiveness is meant. 
(TA.) The two epithets above are also expl. as applied to a man who pastures his camels at a distance 
from the abode of the tribe, not repairing to them to rest. (TA.) [See also &5é &c.] — 

- Also, (S, O, K, TA,) or 4 Gl5%s, (A, TA,) (tropical:) A man who has been long without a wife, (S, A, O, K, 
TA,) so that he has no need of one. (TA.) — 

- See also G 5¢ 

JJ 


125 3€, aor. 5J , inf. n. ‘Je, He prevented, hindered, withheld, or forbade, him; (Mgh, * O, K, * TA;) and 
turned him away, or back; (Mgh, * O, TA;) PA ve from the thing: this is the primary signification, from 
which others, mentioned in the next paragraph, are derived. (TA.) See 2, in eight places. — 

- And ba 3. inf. n. 55E, | tied a cord upon the ais [app. meaning the upper parts of the nostrils] 
of the camel, and then put medicine into his mouth. (O, TA.) — 

- And É bAi 5 5¢, (TA,) inf. n. as above, (K,) He compressed the woman. (K, * TA.) 2 63¢ , (O, TA,) inf. n. 
3j“, (S, O, K, TA,) He disciplined, chastised, corrected, or punished, him; (S, O, TA;) meaning he did to 
him that which should turn him away, or back, from evil, or foul, conduct. (Ibráheem Es-Seree, O, * TA.) 
- And hence, (S,) He inflicted upon him a beating, or flogging, less than that prescribed by the law; (S, M, 
Mgh, * O, Msb, * K;) as also  25€, inf. n. 556: (TA: but only the inf. n. of the latter verb in this sense is 
there mentioned:) because it prevents the criminal from returning to disobedience: but whether this 
meaning belong only to the conventional language of the law or be implied in the proper signification, is 
disputed: (TA:) or he beat, or flogged, him with the utmost vehemence: (M, K:) or 5 signifies [simply] 
the act of beating. (A.) And one says, lj 4342, meaning He beat him moderately; not exceeding the 
ordinary bounds. (TA in art. Js.) — 

- Also He constrained him against his will, A <Æ to do the thing, (O, K, *) and taught him by forbidding 
him to return to the doing of that which was at variance therewith; and so 4 6) 3¢ : (IAar, O:) and he 
taught him the o= and alssi [or obligatory statutes or ordinances of God]; (O;) or ‘eal, (Az, L,) or | 
$3, (K,) signifies the teaching [one] (Az, L, K) religion, (Az, L,) or cel) Gb [i. e. the declaration of belief in 
the unity of God and in the mission of Mohammad] and the o= -Á and alsa, (L, K.) — 

- And He blamed, censured, or reproved, him; as also 4 $53 , aor. J , inf. n. “Je. (K.) — 

- And He aided, or assisted, him; as also \) °53 , inf. n. as above: (K, * TA:) and he strengthened him; (K, 
* TA;) and so 4 53 , inf. n. as above. (TA.) He aided him against his enemy, or enemies, by repelling 
the latter; (O, TA;) as also | 53 , aor. 5J and je , but the former is the more chaste, inf. n. as above: 
(O:) or he did so time after time: or with the sword. (O, TA.) — 

- And He treated him with reverence, veneration, respect, or honour; (S, A, O, Msb, K;) and so 4 SES ; 
aor. bJ and 55 , inf. n. as above. (O.) — 


- Also He abased him; rendered him abject, vile, despicable, or ignominious: thus it has two contr. 
significations. (B, TA.) — 

- And He loaded him, namely, an ass. (S.) Jale , as some write it, or, as others, Osh je, [The Angel of 
Death;] a certain angel, well known. (MF.) 515 A species of trees. (S, O, L, K.) 

= JS) re the surname of A certain long-necked bird, which one always seees in shallow water, (S, O, K, 
*) called the a: (S, O:) or it is the CSS {or Numidian crane]. (K.) 

U8 je 


1 eiil oe G5 , aor. &jé and abé ; inf. n. @35¢ and Ca; 5¢ [or Cas 3¢?], He turned away, or back, from the 
thing: (Msb:) [or] £ ï G4 5¢, aor. <4 jé (S, O, K) and aĵe | (S, O,) inf. n. 253 (S, O, K) and “83¢, and 
Cae which is a contraction of Case, (TA, the last from a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Aidh,) My soul 
abstained from it, relinquished it, or forsook it, (S, O, K, TA,) after having been pleased with it; (TA;) and 
turned away, or back, from it; (S, O, K, TA;) namely, a thing: (S, O:) or became averse from it. (IDrd, O, K, 
* TA.) 

= And lis ġe Aisi Cae He withheld, or restrained, himself from such a thing. (TA.) 

= C45, (S, O, Msb,) aor. <5 , (Msb,) inf. n. &5é (S, O, Msb) and “a: £, (Msb,) He played with, or upon, 
the musical instruments called = jl: (S, O, Msp.) and he eae (S, 0:) and cae signifies iparticulanly] the 
a tambourine], Whereubaa he said 

What is this? ” and they said “ A circumcision, ” and he was silent: and it signifies also any playing. (TA.) 
- And dal) 2852, (S,) aor. 5¢€ , (S, O, K,) inf. n. “ae (S) and “23¢, (TA,) The jinn, or genii, uttered, or 
made, the sound termed =£, expl. below. (S, O, * K. *) — 

- And (= il 852, inf. n. G5e and Ša, The bow [twanged, or] made a sound. (AHn, TA.) 

= 45¢, aor. <4 5¢ , (lAar, O, K,) inf. n. C432, (TA,) He (a man, lAar, O) continued occupied in eating and 
drinking. (IAar, O, K.) 

= C45 said of a camel, The head of his windpipe heaved (i <3) on the occasion of death: (Ibn- 
‘Abbad, O, K:) app. a dial. var. of as [q. v.]. (TA.) 44 5¢! He heard the -4:5< of the sands, (IAar, O, K, 
TA,) and of the winds, expl. below, voce “8 3¢. (TA.) 6 |$ jti They recited, one to another, poems of the 
metre termed 55, [which are usually chanted,] and satirized one another: or they vied, competed, or 
contended for superiority, one with another, in glorying, or boasting, or in glory, or excellence. (TA.) 12 
“pill 2553! He prepared himself for evil, or mischief. (Lh, TA.) [Perhaps a mistranscription; for 45534! q. 
v.] “52 : see asj€, in two places. — 

- See also Hju, 

= [Freytag explains it as meaning also A person from whom we are averse; whom we do not love: from 
the Deewan of the Hudhalees.] <4 3¢ The pigeons called A515 sh, (O, K,) i. e. wild pigeons; (S and TA in art. 
»s4:) which have a cooing cry. (TA in the present art.) p bé Cay 6 Abstaining from an affair, (O, K, *) 
relinquishing it, or forsaking it, and turning away, or back, from it: or averse from it: (K:) [i. e.] Ca 5 5¢ is 
syn. with J ije, as also | 44556 [but in an intensive sense because of the affix 4], and J Cay Je ; all as 
epithets applied toa man. (Ham p. 675.) You say sel ue Case UDA man not desirous of play, or sport. 
(TA.) And skil ue ča £ Not desirous of women. (TA.) And Case, alone, signifies One hardly, or not at 
all, constant in true friendship. (TA.) Cay Je [mentioned above as an inf. n.] A sounding, or an emission of 


sound: (Msb:) [and particularly] the low, or faint, or humming, sound of the jinn, or genii, that is heard 
by night in the deserts; as also 4 “43 [which is likewise mentioned above as an inf. n.]: (O, K:) ora 
sound heard in the night, like drumming: or the sound of the winds in the atmosphere, imagined by the 
people of the desert to be the sound of the jinn. (TA.) ¢33¢ Į cll means The sounds of the winds; (S, O, 
K;) and cll Cay je means [the same; or both mean] the confused and continued sound [or the rustling 
or murmuring] of the winds. (TA.) And one says also %4 C4; 5é (S, O, K) The confused and continued 
sound [or the rumbling] of the thunder. (S.) And Jú% Ča é (IAar, O, K) The sound of the sands; a certain 
sound therein; but what it is [or what is its cause] is not known: it is said to be [the sound of] the falling 
of portions thereof, one upon another. (TA.) 

= See also 485 3¢ Cay 3¢ : see Glé Cas 5€ Clouds (W154) in which is heard the 4 5¢ (i. e. confused and 
continued sound [or rumbling], S) of thunder. (S, O, K, *) And Rain sounding, or sounding vehemently; 
syn. als, (TA.) And Sand causing a sound [such as is termed =&J (q. v.)] to be heard; as also | “aje . 
(TA.) a3le : see Cay je, 

= Also Playing with, or upon, the musical instruments called = jk: and singing. (S, O, K.) — 

- [And, applied to a jinnee, Uttering, or making, the sound termed =£: pl., masc. and fem., 5)5¢.] A 
poet says, in relation to the sound of the jinn 

Leis Dla) GURY I; 

Sal ja lb alle Gayle 

[And verily | cross the waterless desert when amid it are nightly hummers of the jinn, and hooting owls]. 
(TA.) — 

- See also C3 jes Cal 56 and 44324: see what follows. Ca jes Musical instruments; (S, O, K;) pulsatile 
instruments of music; (Mgh, Msb; *) accord. to some of the lexicologists, (O,) such as the lute and 
[mandoline called] stile (O, K, TA) and the like of these (O) and the tambourine &c.: (TA:) sing. | “a3 , 
(Lth, Az, Mgh, O, Msb, K,) as is transmitted from the Arabs; (Lth, Az, Mgh, O, Msb;) the pl. being irreg., 
(Msb, TA,) like Zarb and Alia, pls. of 434] and i; (TA;) or the sing. is | jes and | Ai jee, (K,) which are 
applied to a sort of musical instrument having many strings; (Lth, O;) or the former of these signifies a 
sort of äh made by the people of El-Yemen, (Mgh, Msb, TA,) now called U» 54; (TA;) or the lute. (Msb, 
TA.) 

óje 


Poa ó , aor. &3¢ , (S, O, Msb, K,) inf. n. (33€, (S, O, Msb,) He clave, or furrowed, the earth, or land, 
with the implement called 4432 (S, O, Msb, K) and (33. (S, O, K.) — 

- And He dug the earth until the water came forth from it. (TA.) — 

- The verb is [said to be] used only in relation to the earth, or land. (S, O, Msb, K.) [But] ES Y occurs in 
a trad. as meaning Cut not ye (#bă Y). (TA.) — 

- ġJal metonymically used as meaning The act of eating is post-classical. (TA.) 2 a sill bie , inf. n. ES | 
routed, or defeated, and slew, the people, or party. (TA.) 4 33! He worked with the 44 jz [q. v.]. (TA.) 
Ge : see the next paragraph. (33¢ Winnowers of wheat (Abin PE [origi- nally rey in the CK !5934]). (O, 
K, TA.) [See also what here follows.] 

= And Men evil in dispositions: (O, K, TA:) sing. [app. in the former sense as well as in this] 4 Ge : (TA:) 
or this latter signifies, (K,) or signifies also, (TA,) like | Äi, difficult in disposition: (K, TA:) or hard, and 
niggardly, and difficult in disposition. (Lth, TA.) (3 3% : see the next paragraph. — 


- Accord. to lAar, The +, i. e. handle, of the [implement called] >15 [q. v.]. (L, voce Ai jis (ói The 
implement with which the earth, or land, is cloven, or furrowed; (S, O, Msb, K;) [a kind of hoe,] 
resembling the asi, or larger than this; as also | (Bee: (S, O, K:) accord. to IDrd, the implement with 
which the earth, or land, is cloven, or furrowed; whether it be a oli [meaning hoe], or a {A+ [i. e. 
spade], ora iÉ [i. e. ploughshare]: and he says, it is a aly [from the Pers. ali meaning a kind of mattock 
or hoe] which is curved [in its blade]: and some say that it is [particularly] a oü [i. e. hoe] with two 
extremities to its [iron] head: (TA:) [it is applied in the present day to a kind of hoe with a broad blade:] 
pl. G4, (O, TA.) — 

- And, (K,) accord. to lAar, (O,) The forked, or pronged, implement with which wheat is winnowed. (O, K; 
and Land TA voce 485 3x bas (1585 Land cloven, or furrowed, (S, TA,) with the 455%, (S,) for sowing, or 
cultivating. (TA.) i : see 3.56. IF says that there is no word with ¢ and 5 and 3 that is of well-founded 
authority. (O.) 

Je 


14 , (S, O, Msb, K,) aor. Jj , (Msb, K,) inf. n. J5, (Msb, TA,) He put it, or set it, apart, away, or aside; 
removed it; or separated it; (S, O, Msb, K;) i. e., a thing; one ò [from another thing, or from other 
things]. (Msb.) — 

- And hence, He removed, deposed, or displaced, him, namely, an agent, or a deputy, from his office, or 
exercise of authority. (Msb.) Or Jl ve 415 He removed, deposed, or displaced, him [from the agency, 
or administration, or government]. (S, O, TA.) And 4 45e , (K, TA,) inf. n. Jj, (TA,) signifies the same as 
ie, (K, TA.) [In like manner also JJe! is said by Freytag to signify Semovit, followed by we, as on the 
authority of the K; in which | do not find it.] And Jj He was, or became, removed deposed, or 
displaced, [from his office, &c.,] (S, O, Msb,) used as quasi-pass. of 4132: in which sense | Jj! is [said to 
be] not used, because in it [i. e. ii] no labour, or exertion, is implied. (Msb.) — 

- Jé said of the æt means Paulò ante emissionem, [penem suum] extraxit, et extra vulvam semen 
emisit. (Az, * Msb, TA. *) You say, Ki Jj, (S, O, K,) the pronoun referring to the man's female slave, (S, 
O,) inf. n. U3€, (Az, Mgh, O, TA,) [vaguely expl. as] meaning He did not desire her [having] offspring; as 
also 4 l¢l5ie! : (K:) the motive being that the woman might not conceive. (Az, TA.) 

= Ue, aor. J5 , (TA,) inf. n. S35, (Mgh, * TA,) He (a horse) had his tail inclining to one side, (Mgh, TA,) 
by habit, not naturally: (TA:) when it inclines to the right side, the Arabs deem it unlucky. (Z, TA.) [See 
also U3¢ below.] 2 Jé see the preceding paragraph. 5 Ji see 8, in four places. 6 | 9 ji U 35 They went 
apart, away, or aside; removed; or separated themselves; each from other, or one party from another. 
(K, TA.) 7 J5 see 1: and see also the paragraph here following, in two places. 8 4) iel and | 41323 both 
signify the same, (S, O, TA,) i. e. He went apart, away, or aside; removed; or separated himself; from 
him, or it: (O, TA:) and so 4i¢ J jie! and J 3x3 | «e : (TA:) or oii ENE) and 4 agil jai | went apart, away, or 
aside; removed; or separated myself; from men, or the people; [withdrew from association, or 
communion, with them; seceded from them;] and left, forsook, or quitted, them: and both verbs are 
sometimes used intransitively: (Msb:) [i. e.] J je! and 4 J3% [used alone sometimes] signify he went 
apart, away, or aside; &c.; as also | Jj : (K, TA: [the last omitted in this place in the CK; but 
mentioned afterwards, voce | 5! 524:]) and they said, Jj= | pall ue meaning he went apart, or aside, 
from men, or the people: (Msb:) and one says, of a pastor, J jx Lele 55 idle | pall Gs Uí [He goes 
apart, or aside, with his cattle, and pastures them in a place remote, or separate, from men, or the 


people]. (S, O.) gA eu ¿d lia ṣi al G) 5, in the Kur [44:20], means, accord. to Ibn-'Arafeh, [And if ye 
believe me not,] leave me on equal terms, not being against me nor for me. (O.) [And you say, nll ål jie | 
exé He withdrew himself from him to another: see Har p. 245.] And lal ie, expl. above, as syn. with Jj 
Kit: see 1. And Sò J [He withholds himself, or keeps aloof, from war, or battle]: said of him who 
has no weapon. (TA.) U3€ What is brought to the treasury of the state in advance, not weighed, nor 
picked so as to have the bad put forth from it, to the time of the falling-due of the instalment: (O, K, TA:) 
[for the second of the last three words of the explanation, which are correctly pesi) Jaa all, the O has 
JS; the CK, J; and my MS. copy of the K, J=, without any vowel-sign and without the sheddeh:] from 
Ibn-'Abbád; (O;) and thus in the L. (TA.) U5¢ : see the next paragraph. U£ inf. n. of Jj [q. v.]. (TA.) — 

- Also The state, or condition, of not having with one any weapon; and so | Ue: (K, TA: [the latter, by 
reason of an ambiguity in the K, misunderstood by Freytag as syn. with Jle in the sense in which this is 
expl. in the CK:]) they are two dial. vars., like J25 and Jit, and JŠ and UX. (TA.) — 

- And A deficiency in one of the lis [app. meaning, in the crest of one of the two hip-bones]. (IAar, O, 
K.) — 

- And The hinder part of an ass: so in the saying, Sts J3 g Àl [Strike thou the binder part of thy ass]: 
(O, K:) said to the driver of the ass. (O.) Ujé : see O58, in three places. 415¢ a subst. (S, Msb) signifying A 
going apart. away, or aside; removal, or separation of oneself; (S, * L, Msb, * K;) [a withdrawing of 
oneself from association or communion; or secession: and it seems to be sometimes used in a sense 
similar to that of \Se!; for] one says, 5e ái [app. meaning Retirement, or self-seclusion, is a mode 
of religious service]. (S, L, TA.) 4 jal The 4453 [app. meaning the crest of the hip-bone]. (K.) sV5e 
[originally fem. of Jei, a subst. signifying] The lower mouth [or spout or outlet] of the [leathern water- 
bag called] 35154; (S, Mgh, O, Msb;) the part where the water pours forth from the 4 5|5 [a word here, as 
in many other instances, used as syn. with #4) 54,] and the like of this, (K, TA,) such [for instance] as the 
4354, in the bottom thereof, where the water contained in it is drawn forth: Kh says that to every 331 ja 
there are olay Je [dual of eV 5€], in the bottom thereof; but it is said in the M that the «Ye is thus called 
because it is in one of the gaai [meaning the two lower corners] of the 53l js; not in its middle; nor is it 
like its mouth, in which it receives the water: (TA:) [the mouth, by means of which this kind of water-bag 
is filled, is in the middle of the upper edge; and the +Y} je, in every instance that | remember to have 
seen, is in the binder of the two lower corners, and is tied round with a thong: (see 35) 54 in art. 45:)] the 
pl. is JIE (S, Mgh, O, Msb, K, * written with the article a54, and in the K [improperly] .!5¢ without the 
article,) and isl 5é also (S, O, Msb, K) is allowable; (S, O;) and 4 O5% occurs in a trad. for 52; these 
two words being like GL and „SJ, (TA.) — 

- [Hence,] El-Kumeyt says, [describing clouds (54s! Lala & gist 434 “ [ (= 

ies amje Gls 5 

” (assumed tropical:) [The south wind drew them forth; and when they became black and dense and 
accumulated, the north wind loosed their spouts; i. e. caused the rain to pour forth]. (S, O.) And one says 
of a cloud (4444), (Mgh, TA,) when it discharges its pouring [rain], (Mgh,) or when it pours forth copious 
rain, (TA,) telse GSS) (tropical:) [It loosed its spouts], (Mgh,) or tell je Gis 3 [it has loosed its spouts], 
and laill 5e kaij, (TA,) which [means the same and] is said [also] of the sky (sta!) by way of indicating 
the vehement falling of the rain, this being likened to its descent from the mouths [meaning spouts] of 
the 551 5 [or rather of the 354 or +154]. (Msb.) — 


- And [hence also, ] ey jal signifies (assumed tropical:) The “4 [i. e. the anus; as being an outlet; and as 
being closed by means of a sphincter, like as the +¥ je properly thus termed is closed by means of a 
thong tied round it]. (O, K.) SY 3 is a word used by the vulgar in the sense of aS [app. as inf. n. of Ae, 
q. v.]. (TA.) Ölje Weakness; syn. Cae. (L, K, TA: in the CK =i.) 

= It is also a vulgar term for The goods, or furniture and utensils, of the house or tent. (TA.) oial [a 
dual of which the sing. is not mentioned] The two feathers that are at the extremity of the tail of the 
eagle: (Ibn-'Abbád, O, K:) pl. i ji, (Ibn-'Abbád, O.) Us! 32), for AHA: see Ul jall eV 3E : see jei Á Fie 
Sand (U«5) separate, or cut off, (IAar, O, K,) from other sands. (lAar, O.) — 

- Also A man not having with him any weapon; (S, O, K;) as also | 56 , (O, K,) occurring in a trad.; (O;) 
and 4 Ul5es, (K,) or this signifies not having with him a spear; (S, * K;) and the first is sometimes expl. as 
having this particular meaning: (TA:) pl. of the first, (S, O, K,) and of | U3, (K, TA,) U5¢ and GY and 
Use, (S, O, K,) which is anomalous, but made to accord with 344, pl. of the epithet "4, because nearly 
like it in meaning, (R, MF,) and J! 3¢/, (K,) or or this is pl. of 4 Obė , (O, TA,) and J je, (IJ, K,) which is 
anomalous, (TA,) and this is pl. of | Öl% (S, O, K) also. (K.) Hence, the epithet JÑ is applied to one of 
the Kans, (S, O, K, TA,) i. e., to one of the two stars of which each is called tau! [q. v.]; (TA;) because, 
unlike [the other dla, i. e.] cell, it has no star [near] before it that is regarded as its weapon; (S, * O, * 
K, * TA;) or because in the days of its rising [aurorally] there is no cold nor wind. (O, K.) — 

- And A bird that cannot fly. (MF, TA.) — 

- And Clouds (+) in which is no rain. (S, O, K.) — 

- And A horse having his tail inclining to one side, (S, Mgh, O, K,) by habit, (S, O, K,) not naturally. (S, O.) 
[See Jj£.] Hence the saying, J$ mS Jte aa ail iglice. [I seek protection by God] from a [or the] 
man having with him no weapon, upon a [or the] horse of which the =€ [or bone of the tail, or part of 
the tail where the hair grows,] is crooked. (TA.) — 

- And [app. as an epithet applied to an ass or the like,] Deficient in one of the cists [which seems here 
to mean, in the crest of one of the two hip-bones]. (IAar, O, K.) — 

- And The share, of flesh-meat, of an absent man: (IAar, O, K: *) pl. J, (lAar, O.) Jya A place of 
removal, or separation of oneself: so in the saying, 165 18 Ge Jone Gis [I was in a place, and hence ina 
state, of removal, or separation, of myself, from such and such things; | was aloof therefrom]. (TA.) See 
8. J irs a OS, in the Kur [11:44], means And he was aloof from the ship [i. e. the ark], or from the 
religion of his father. (O, TA.) And one says, J j+ AI a ge Li [I am aloof from this affair]. (S, O.) And 
Jey Gal) oé Xi Such a one is aloof from the truth. (Msb.) Ul A pastor who goes apart, or aside, with 
his cattle, and pastures them in a place remote, or separate, from men, or the people: (S, O:) or a pastor 
apart from others (K, TA) with his camels depasturing the herbage not previously pastured upon and 
seeking successively the places where rain had fallen: in this sense not an epithet of discommendation, 
for the doing thus is an act of the courageous and valiant of men: (TA:) pl. U; jt. (S.) — 

- And One who alights apart, or aloof, from the company of travellers; (K, TA; [paul coin the CK should 
be ell &4;]) who alights by himself; in which sense it is an epithet of discommendation. (TA.) — 

- And One who separates himself from the players at the game called +4, by reason of meanness. (S, 
O, K.) — 

- And One who is alone in his opinion, having no one to share with him in it. (TA.) — 

- See also (J3¢/ in two places. — 


- Also Weak and stupid. (S, O, K.) Us 5x2 [pass. part. n. of 415¢; Put, or set, apart, away, or aside; &c.]. sail 
shy jal eal oe, in the Kur [26: 212], means Verily they are debarred, or precluded, from hearing [the 
speech of the angels]. (TA.) Al yin) A sect of the 43s [q. v.], who asserted that they seceded from what 
were in their estimation the two parties of error, the people of the aii and cols: (O, K:) [therefore they 
were thus called, i. e. the Seceders:] or they were thus called by El-Hasan (K, TA) Ibn-Yesar El-Basree (TA) 
when Wéasil Ibn-'Ata and his companions withdrew from him to one of the columns of the mosque, 
[agreeably with a common practice of lecturers in a mosque, each of them seating himself on the 
ground at the foot of a column, while his hearers, with him, seated also on the ground, form a ring,] and 
he (i. e. Wasil, TA) began to establish the dictum of the condition between the two conditions, that the 
committer of a great sin is not a believer absolutely (K, TA) nor an unbeliever absolutely (K, TA, but not 
in the CK,) but between the two conditions: (K, TA:) and they are also called | Ia, (TA.) 

ep 


1 aile a56 , (S, Msb, K,) aor. ê, (Msb, K,) inf. n. sje (S, Msb, K) and sje (S, K) and 4456 (TA) and (<3 (K) 
and das je and aie (S, K) and ê 526 and å ae (K;) and aa; (Msb, K;) both signify the same; (IB, TA;) and | 
aile a jel, (S, K,) and 4 å jiel ; and J e= [app. ule e323, but accord. to the TK 4 35]; (K;) [He determined, 
resolved, or decided, upon it, or upon doing it, namely, an affair;] he desired to do it, and decided, or 
determined, upon it; (S, K;) he settled, or determined, his heart, or mind, firmly (226-2 S&) upon doing it: 
(Msb:) or he strove, laboured, or toiled, in it, namely, an affair; or exerted himself or his power or efforts 
or endeavours or ability therein: (K:) or so 45€: (TA:) or aJé, inf. n. das je and ié, signifies also he strove, 
&c., in his affair: (Msb:) and yi a signifies he made the affair to have, or take, effect; and settled it 
firmly: (Har p. 3:) or, accord. to Ktr, he so settled it, and confirmed it. (Id. p. 105.) [See also aje and iné, 
below.] új Al ii als, in the Kur [20:114], means [And we found him not to have] a quality of deciding an 
affair. (S.) [Agel 3 PAN Š, a prov.: see expl. in art. e5>.] — 

- One says also, 3 a5, meaning aie 4 5¢: (K, TA:) and hence, in the Kur [47:23], a aje IÉ [And when 
the affair is determined upon]: or the meaning may be, AI ggi ae NE [and when the disposers of the 
affair determine upon it]: but accord. to Zj, the meaning is, and when the affair is serious, or earnest, 
and the command to engage in fight becomes obligatory. (TA.) — 

- Jal le a means He conjured the man: (S, * K, TA:) or he commanded him, or enjoined him, 
earnestly: 136 kii [that he should surely do such a thing]: (TA:) or ái taé means | make thy informing 
me to be a decided thing in which there shall be no exception: and one says also, álá ï áe 4 3¢ and 
Gb ud [virtually meaning | conjure thee to do such a thing]; as though one said, By Allah, | demand not 
of thee [aught] save [thy doing] this: so says Mtr, referring to “ the Book” of Sb. (Har pp. 21 and 22. [But 
a3¢ is there, inadvertently, put for ï J) — 

- And one says, cl! aje The charmer recited alse, meaning charms, or spells, [for the cure of a disease, 
&c.;] (K, TA;) as though he conjured the disease [&c.]: and in like manner, +151 aj¢ [The serpent- 
charmer recited charms, or spells,] is said when he draws forth the serpent; as though he conjured it. 
(TA.) [See an ex. voce 45, in art. 293. — 

- Hence, @3¢ is used in the present day as meaning He invited to an entertainment. — 

- And Freytag mentions its occurring often in the book entitled 245 u å asiudl Aut: as signifying He 
went, or tended, to, or towards, (l) some place: but this signification is probably post-classical: it is 


correctly expressed by 8, q. v.] 5 aja see the preceding paragraph, first sentence. 8 a jie] see 1, first 
sentence, in two places. — 

- a el signifies also He (a man, K) kept to the course, or right course, (aall,) (S, K,) in a thing, (S,) in 
running, and walking, &c. (K.) And Gy hl ete! He went along upon the road without turning aside. (TA.) 
- Also He tended, repaired, or betook himself, to, or towards, him, or it, either in a direct course, or 
indirectly. (IJ; M and Lin art. +23.) — 

- And a żel, (K, TA,) or Úe «à e jel, (Har p. 3,) said of a horse, He went along overcoming his rider, (K, 
TA, Har,) in his running, not complying with the desire of his rider when he pulled him in, (TA,) [and] not 
turning aside. (Har.) — 

- And 4! a sie! He bore it, and endured it with patience; or he bore, and was patient, with him. (TA.) aje 
an inf. n. of 1. (S, Msb, K, &c.) [Hence,] dis! Gs eval re (K, &c.,) mentioned in the Kur [46:34], (TA,) 
Those, of the apostles, who determined upon doing what God had enjoined them: or they were Noah 
and Abraham and Moses and Mohammad; (K, TA;) to which several add and Jesus: (TA:) or those, of the 
apostles, who were endowed with earnestness and constancy and patience: (Ksh, K, TA:) sje in the dial. 
of Hudheyl meaning patience; as in their saying, aje aie Ju [I have not patience of separation from 
thee]: (TA:) or, (K,) it is said, (Ksh,) they were Noah and Abraham and Isaac and Jacob and Joseph and 
Job and Moses and David and Jesus: (Ksh, K:) or Noah and Hood and Abraham and Mohammad: thus 
accord. to Aboo-ls-hak. (Yoo, R, TA.) — 

- See also ia, in three places. — 

- aje is expl. by Lth as meaning An affair upon the doing of which one's heart, or mind, is firmly settled 
or determined. (TA.) 

= Also The dregs of pressed raisins: pl. ase. (K.) eval AJA (K,) or e3= i, (T in art. al,) and A iaie, and | zi 
iae, (K,) and 4 al, (TA,) The 44 [i. e. anus, or podex, app. the former]. (K, TA.) 44 5€ is an inf. n. of 
1, meaning A striving, labouring, or toiling, in an affair; (Msb, TA;) and strength. (TA.) — 

- And one says, Aas je Y; da je ļ äu , meaning He has not [determination, or resolution, or] a deliberate 
way of acting or proceeding, nor patience, in that upon which he determines, or resolves, or decides: 
(Ham p. 31:) or | Aas je ol ls means Such a one will not keep constantly, firmly, or steadily, [or rather 
has not the quality of keeping constantly, &c.], to an affair upon which he determines. (TA.) — 

- See also in. = 

- ài cla 6 ia iE, (K, TA,) such, in a trad., the poor-rate is said to be, (TA,) means A due of the dues of 
God; i. e. [in the CK “or”] a thing that is obligatory, of the things that God has made obligatory. (K, TA.) 
dae A man's jal [or near kinsmen; or his near kinsmen on the father's side]: and his als [or tribe]: pl. 
ae, (K.) 445, and 44 j¢ AR see e all AR above. 443¢ a pl. of ast [q. v.]. (TA.) c#3& A man who fulfils his 
promise; (K, TA;) who, when he promises a thing, performs it, and fulfils it. (TA.) 

= And A seller of ae, meaning dregs of pressed raisins. (K.) as le [Determined, or resolute;] one who 
perseveres in his determination until he attains that which he seeks, or desires. (Ham p. 532.) — 

- See also #556, in two places. — 

- And see aie eval ii A vehement running. (K, TA. [In the CK, s% is erroneously put for ss#!!.]) Rabeea 
lbn-Makroom Ed- Dabbee says 

> 13) RLS) aisi yä 
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[If | did not restrain him, when he runs, his vehement running would almost break the piece of iron that 
stands up in the mouth from the middle of the bit-mouth: see Us]. (TA.) Aas je an inf. n. of a3¢ in the 
sense first expl. above. (S, K.) [As a simple subst., it signifies Determination, resolution, decision, or fixed 
purpose of the mind; as also | ale and 4 dae : or] the disposition and subjection of the mind to the 
wish, or thing desired: (Ham p. 336:) or it is a subst. [signifying the making an affair to have, or take, 
effect; and settling it firmly;] from Ñi aj meaning ikai and si; or, asin the Mj, the settling, or 
determining, the heart, or mind, firmly upon the thing that one desires to do; as also | ale : or, accord. 
to El-Ghooree, | aje signifies the preceding desire to dispose and subject the mind to the act. (Har p. 
3.) [The pl., in all the senses, is ai|3¢. Hence,] 23! ja! S323! means The determinations (“ts 3<) of the 
commanders in the hostile and plundering expedition to distant parts, and their taking to them, became 
strong. (TA. [Probably from a trad.]) — 

- See also 4a je, in two places. — 

- Ài àil 5¢ means The obligatory statutes or ordinances of God: (Mgh, Msb, K, TA:) sing. dae, (Msb.) — 

- And, accord. to Er-Raghib, da je signifies A charming; syn. ba sth as though thou imaginedst thy having 
imposed an obligation [thereby] upon the devil, lest [for cs! in my original | read ol as meaning py he 
should execute his desire upon thee: pl. Ai! 5¢: (TA:) or A! 35¢ signifies charms, or spells, (S, K,) that are 
recited [for the cure of diseases, &c.]: or certain verses of the Kuran that are recited over persons 
affected with diseases, or the like, in the hope of cure: (K, TA:) these are termed ol all ale: but alse 
4) are those [charms, or spells,] by which one conjures the jinn, or genii, and spirits. (TA.) — 

- 3&4 25152 is an appellation of Certain portions of the Kuran, which are Oa 58 all [chap. xxxii.] and as 
8334) [chap. xli.] and Asill [chap. liii.] and 435 aul EI [chap. 96.]; (Mgh;) [thus called because] they are 
those in [the reciting of] which one is commanded to prostrate himself. (Msb. ) al jal The lion; as also 4 
PESA . (K.) Jt sing. of ié, (TA,) which signifies [Such as act with determination, resolution, or 
decision. And particularly] Such as are sound, or true, in love, or affection. (K, TA.) — 

- [And sing. of a3!s¢ applied to affairs.] a5) ara 38 means The best of affairs are those in which is 
determination, resolution, or decision: or upon which one has confirmed his determination, and in 
which one has fulfilled what God has enjoined. (TA.) 43s A she-camel advanced in age, (As, S, K, TA,) 
and so 4453 as expl. by lAar, (TA,) but having somewhat remaining of youthful vigour; (As, S, K, TA;) as 
also | asl ; (K, TA;) of which the pl. is ajé: (TA:) or one whose teeth have been eroded by old age: or 
one extremely aged, such as is termed sala: [but see Š sls] the pl. is alse. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) An old woman; (S, K;) as also | ASS . (K.) — 

- And Short, as an epithet applied to a woman. (K, * TA.) i5 Charming, or a charmer, (K, TA,) by means 
of spells. (TA.) 4 Él : see al jal), 

se 


1 ul call 815, (S, * Msb, * K,) first pers. 4355¢, (S, Msb,) aor. 33€ , (S, Msb, and K in art. s3e,) inf. n. 35¢, 
(TA,) He asserted his relationship [of son] to his father: (S, Msb, K:) [you say, wk oil ol 5¢ He asserted his 
(another's) relationship as son to such a one:] and so ail) ol 3, (S, * Msb, O, * and K in art. s3¢,) first pers. 
iie, (S, Msb,) aor. 35 , (S, Msb, K,) inf. n. & 3€; (TK;) this latter verb being a dial. var. of the former. (S, 
Msb.) [And the latter verb has a similar signification expl. in art. s5¢.] — 

- And 4 cell 15é and 4, intrans.: see 8. 


= See also the first sentence in art. joa 5 «6 j see the next paragraph, in two places. 8 a asel (S, 
Megh, * Msb, K) and 4 (K) He asserted his [own] relationship [of son] to him: (S, Mgh, * Msb, K:) [you say, 
oe al os ¢! and od He asserted his relationship of son to such a one:] and so | ee , (S, Mgh, Msb, 
K,) and 4 15 . (K.) It is said in a trad., | clb% | ISS Y; an Oe b piac ileal hai ča [expl. in art. vac: see 
4 in that art.]. (S, Mgh, Msb.) See also art. §3¢ .s3e A party of men (S, Msb, K) such as is termed died [i. 
e., as expl. in the O in art. =e, who league together to defend one another], (K, TA,) above, or 
exceeding, [such as compose] a dala: (TA:) or, accord. to Er-Raghib, a company of men who assert their 
relationship, one to another, either by birth or by the leaguing together for mutual aid: (TA:) [for] the ë is 
a substitute for the final radical letter which is s: (Msb:) or, as some say, it is from _3¢ signifying “ he 
was, or became, patient; ” as though they were a company who took patience by one another's 
example: (TA:) [for, accord. to J,] the + is a substitute for ws: (S:) the pl. is sje (S, Msb, K) and Os and 
Je, but they did not say “I je: (S:) hence áJ in the Kur 70:37, (S, TA,) [expl. as] meaning companies in 
a state of dispersion: (TA:) or separate, or sundry, parties: pl. of 8 3¢, which is [said to be] originally ioe, 
from [the inf. n.] 3l: as though each party asserted their relationship [as sons] to other than those to 
whom the other party asserted their relationship: (Ksh, Bd:) 93 is expl. by Et-Tarasoosee as meaning 
companies coming in a state of dispersion. (Msb.) One says, Ose JÄ si, Meaning [In the house, or 
abode, are] several sorts of men. (As, S.) ie : see lé, below, in two places: 

= and also in art. c52 sje , which is of the dial. of the tribe of Mahrah Ibn-Heydán, but disapproved, 
(IDrd, TA,) is a word expressive of desire for one's becoming favourably inclined; [as though meaning 
Mercy on me! or I cry mercy;] and so | #5: (K, TA:) or a word expressive of the being, or becoming, 
favourably inclined; [as though meaning Mercy on thee!] and so | 3%, (IDrd, TA,) which is of the dial. 
of the people of Esh-Shihr, a bad word: (TA in art. 16 383 | OS & (i&c, (Kand TA in that art, in the CK 
6 #3) a saying of that people, (TA,) [app. meaning Mercy on thee! (or the like) it was not thus, or such a 
thing was not,] is like the saying !&8 GIS Sal bowl [“ By my life, ” or “ by my religion, ” &c.]. (K, TA.) ól 526 s% 
A certain tribe of the Jinn, or Genii. (ISd, K, TA.) #|5¢ a subst. [signifying The assertion of relationship of 
son to a particular person] from atl or ee (S, Mgh, TA; see an ex. above, voce w_He!;) and so 4 ie 
(TA:) one says, 3l gaa ļ ay and 43 jall also, meaning [Verily he is good in respect of] the assertion of 
relationship [of son; i. e. he asserts his relationship to a good father]. (K, TA.) 

= See also art. oe. 

Sie 


1 G3, (Msb, K, and Ham p. 369,) aor. &5é , (Msb,) inf. n. #156; (K;) and 3, (Ham ubi supra,) or !5é, inf. 
n. as above; (Ham p. 125;) He was, or became, patient, or enduring, (Msb, K, and Ham,) or commendably 
so, (K,) of that which befell him. (Msb.) 

= ul coll 0132, first pers. 483¢, aor. G3é, inf. n. G5€: see 1 in art. sje. — 

- [Hence,] Gus!) Gi5¢, aor. ai, | traced up, or ascribed, or attributed, the tradition [4b ol to the 
original relater thereof]; syn. 434i, (Msb, TA. *) 24) 5e, inf. n. Ajai (S, Msb, K, TA) and <|5=3, (TA,) He 
enjoined [or exhorted] him to be patient, or enduring, (S, * K, * TA,) or to have comely patience; (K, TA;) 
i. q. KEA [q. v.]: (S, M, K, TA, all in art. s!:) [and hence, he consoled him; often used in this sense:] or he 
said to him, el 5< 2a ius, meaning May God grant thee comely patience. (Msb.) [You say, 4ié 315e He 
enjoined, or exhorted, him to endure with patience the death of him; or the loss, or want, of it: and 
hence, he consoled him for the death of him; in which sense, 4 ¢! 5¢ is also now used.] — 


- See also =| 3¢, below. 5 635 He took patience; or constrained himself to be patient, or enduring; syn. 
ań, (S, Msb, TA,) and eat [q. v.]; (TA;) the sign of doing which is the saying, Gs*>! 45 Új a À i) [Verily to 
God we belong, and verily unto Him we return]. (Msb.) It is said in a trad., [as some relate it,] pest al? ey 
Ú Guild ail elon, expl. by some as meaning Such as does not constrain himself to be patient [with the 
patience of God, he is not of us]. (TA. [See another reading voce 55.) And you say, dic Èj, meaning | 
constrained myself to endure with patience the loss, or want, of him, or it: [and hence, | consoled myself 
for the loss, or want, of him, or it: held by some to be] originally Ai meaning | exerted my strength or 
energy [to divert myself from him, or it]; like CHS for LÄ, (TA in art. je.) You say also 4 6343, meaning 
43 auld [i. e. He took patience, or constrained himself to be patient, by reflecting upon him, or it; or he 
took example by him, or became consoled by his example, meaning the example of a person who had 
suffered in like manner and had been patient]. (S in art. | 5515 6 (..! They enjoined [or exhorted] one 
another to be patient, or enduring, or to have comely patience. (K, TA.) [And hence, They consoled one 
another.] 8 GÉ] see art. sje; to which, as well as to the present art., this verb belongs. ¢|ji¢Y! [often] 
signifies =ô! À PERIE ŝli YI [i. e. The asserting one's relationship by saying “ I am such a one the son 
of such a one; ” and the call, or cry, by means of which to know one another; in war: see 8 (last sentence 
but one) in art. se; and see also 544]. (K in this art.) J Patient, or enduring; or having comely patience. 
(K.) 5e , held by some to belong to this art.: see art. 4e . 3 Je : see #15 in art. ¢15¢ .s3e Patience, or 
endurance; (S, K;) and ie signifies the same, as in the saying 3l Gus 5h [He is comely in respect of 
patience or endurance]: (Ham p. 369:) or patient endurance of the loss of anything: (TA:) or comely 
patience or endurance; (K, TA;) as also 83324 accord. to the copies of the K, but correctly J i [inf. n. of 
2, as though for vail i i. e. self-enjoinment, or self-exhortation, to be patient or enduring, as is 
indicated by what follows]: an Arab of the desert, whose brother had slain a son of his, is cited by the 
author of the Hamáseh as saying, [on his brother's being brought to him that he might retaliate upon 
him, (see Ham p. 100,)] “ kis PRE gall ar 

a als Äi GX ext) 

[I say to the soul, i. e. to myself, enjoining patience and enjoining endurance, One of my two hands has 
smitten me, not desiring, or not meaning, to do so]: (TA:) bis [syn. with ius inf. n. of al: ] from 

$ ayl: and å; jail [signifies as rendered above; or] is derived from Sa, i i. e. “ the hard ground, ” and 
means the strengthening of the heart: or it is from an Í 45556; because the afflicted remembers his 
ancestors who have gone before him; and he means, | enjoin the soul to endure his loss with patience, 
becoming consoled by the example of others whose sons have been slain. (Ham ubi supra.) — 

- ¢\3¢ is also a quasiinf. n.; like elbe, meaning lhe}, from hei: (TA:) or a subst. [signifying Enjoinment, 
or exhortation, to be patient: and hence, consolation: and, as often used in the present day, the state, or 
ceremony, of mourning, when relations and friends come to console the bereaved:] from aaj; like ads 
from aia, and 28 from as (Msb.) 

= See also art. be _3e Very patient or enduring. (Ham p. 125.) 323: see 655, in art. 632.532 [A 
place of consoling: and hence a place of wailing for a dead person, because relations and friends go 
thither to console the bereaved]. (A. [There used as an explicative adjunct to u 3% ([. Asti : see 633% (in 
art. sje) in two places. 

use 


1 G , (S, A, O, Msb, K,) aor. &3ċć , (S, A, O, Msb,) inf. n. Gé (S, O, Msb, K) and Gaue; (S, O, K;) and 4 
čel ; (S, O, K;) He went roundabout, patrolled, or went the rounds, by night, (S, A, O, K,) to guard the 
people: (TA:) he made search by night after suspicious persons, or persons to be suspected, (S, A, O, 
Msb, K,) and investi- gated, or discovered, their opinions, or sentiments: (TA:) he went to and fro; syn. 
cali! (Ham p. 320.) It is said in a prov., 6215 oils Go SK Ge IS, (S, O,) or 4 cui! ; (O, K;) or, as some 
relate it, cule, and val; (TA;) [A dog that has gone the rounds by night is better than a dog that has lain 
down; or a dog going the rounds &c.;] said for the purpose of urging to make gain: meaning that he who 
occupies himself in business is better than he who lacks power or ability: (TA:) or, as some relate it, Lig 
fer] xi cs 5 Cue [a dog that has gone the rounds by night is better than a lion that has hidden himself]; 
alluding to the superiority of the weak who occupies himself in making gain over the strong who holds 
back. (O, TA.) You also say of a wolf, (S, O, K,) and of any beast of prey, (TA,) 4 G< , meaning, He went 
roundabout by night, (S, O, K, TA,) seeking for prey: (TA:) and 4 6425 he (a wolf, TA) sought for prey (S, 
O, K, TA) by night: (S, TA:) and | «ic! he [a man] sought, sought after, or sought to gain, sustenance: (S, 
O, K:) and | 62425 he (a wolf, AA, S) smelt [app. to find prey]. (AA, S, O, K. *) 

=o yd Gu, (S, L, K,) aor. &3cn¢ , inf. n. Oe, (L, TA,) His tidings were slow, or tardy. (S, L, K, TA. [In the O, 
28.]) — 

- Gis, gor, é3ċŚ , She (a camel) yielded little milk, though her milk had collected in her udder since the 
next previous milking. (TA.) — 

- And Su, aor. é3ċŚ , inf. n. Guluc, She (a camel) grumbled much on being milked. (TA.) Hence, 55 
Úte She yielded her milk unwillingly. (IDrd, O, K, TA.) — 

- And “sue, (S, O, K,) aor. &3cne , (S, O, TA,) inf. n. Oe, (TA,) She (a camel) pastured alone. (S, O, K.) — 

- And oo cele ue He was parsimonious to me with his wealth. (AA, TA.) 

=4ke, (A,) aor. 3due , (S, A,) inf. n. Gee; (A;) and J Ausie! ; (S, * K, * TA;) He sought, or sought for or 
after, him [or it]: (S, * A, K: *) or the latter, he sought, or sought for or after, it (a thing) by night. (TA.) 
You say, Aialia Juri Odi He went away seeking his companion. (A.) And Wiss Lad | sled Y; Ute! | gyi 
Lise We sought for the camels, or sought for them by night, and found not any trace. (TA.) And | áy 
ó S14 Such a one traces footsteps. (A.) And 4 5 seal 6423 He follows vice, immorality, or 
unrighteousness. (A.) 

= a sill Gut, (O, K,) aor. O3ds¢ , inf. n. ne, (TA,) He fed the people, or party, with somewhat little in 
quantity. (O, K, TA.) 8 S3Cuie) see x<, in three places: — 

- and 44¢, in four places. — 

- You say also, ŚŚ í; čás) He trod such a country, and knew its tidings. (TA.) — 

- And Ól Guic! He sought to obtain the she-camel's milk. (TA.) — 

- And LY! Otic! He entered into the midst of the camels, and stroked their udders in order that they 
might yield their milk. (O, K. *) R. Q. 1 Gene : see Cue, — 

- UÉ Ge The night came on: (AO, lAar, Msb:) or came on with its darkness; (TA;) its darkness came 
on: (IDrd, S, O, K:) or departed: (IDrd, O, K:) or it has this last meaning also; (AO, I|Aar, Msb;) bearing two 
contr. significations: (Ktr, AHat, Msb:) or was dark; meaning, all the night: (IAar:) Fr says that, in the Kur 
[81:17], Que E alll, accord. to all the expositors, signifies and by the night when it departeth: but that 
some of his companions asserted the meaning to be when its commencement approacheth, and it 
becometh dark: like as you say GK“! Gace, (S, O,) which signifies the clouds approached the earth: (Fr, 
S, O, K:) or this is only said when it is in the night, with darkness and lightning. (Lth, O, TA.) R. Q. 2 (asus 


: see Cue, in two places. hus éke ye JUL ġa (S, O, K) [Bring thou the property] from where it is and 
where it is not: (TA:) i. q. és; Gas fhe: (S, O, K, TA:) which means thus: (TA in art. u«>:) or whence thou 
wilt: (S, O, K, TA, ibid.:) or from any, or every, quarter. (TA ibid.) Ost A [drinking-cup or bowl, of the kind 
called] c: (TA:) or a large c44, (S, A, Mgh, O, L, Msb, K,) from which two or three or more [men] may 
satisfy their thirst; (L, TA;) larger than the ><; (L, voce ï) though this is greater in height; (TA;) and 
larger than the 24 (IAar, in TA, voce <4;) but not so large as the aay: (S, O:) pl. Gulse (S, A, Mgh, O, Msb, 
K) and 4uue (TA) and [pl. of pauc.] čí. (IAth, Msb.) — 

- Hence, one says, U2! eb ce al 34, meaning (assumed tropical:) It is apparent, manifest, or 
conspicuous, to thee. (O in art. »<4.) 

= And The penis. (O, K.) Gas¢ : see Gast Gul Slowness, or tardiness. (TA.) 

= Also, [in the CK, erroneously, »*«<,] Covetous merchants or traders: (IAar, O, K, * TA:) accord. to 
[some of] the copies of the K, it signifies i and elie 3; but the conjunction should be omitted. (TA.) 

= And Large vessels. (IAar, O, K.) CLse A trace, footstep, vestige, or the like: see 1, latter part. (TA.) 

Ča su A seeker: (TA:) [see Gé:] or a seeker, or pursuer, of prey, or game, (S, O, K, TA,) by night, or at any 
time; applied to a wolf, or to any beast of prey: (TA:) or a wolf, or, as some say, any beast of prey, that 
seeks much for prey by night; as also | Case and | Curse and | culate : (TA:) and hence, (S,) 4 each 
of the last three, (S, O, K,) as well as the first, (K,) a wolf: (S, O, K:) and the first (+e), a dog that 
pursues much, and will not eat. (TA.) 

= Also A she-camel that yields little milk: (Ibn- 'Abbad, O, K:) or that will not yield her milk until she 
becomes remote from men: (O, K:) and one that, when she is roused to be milked, goes along awhile, 
then goes roundabout, and then yields her milk: (O, * K, * TA:) and one evil in disposition when milked, 
(O, K, TA,) that grumbles much, (O, TA,) and goes aside from the other camels: (TA:) and one that kicks 
the milker, and spills the milk: (TA:) and one whose udder is stroked to try if she have milk or not. (O, K.) 
Also A she-camel that pastures alone; (AZ, S, O, K;) like G= 543. (AZ, S, O.) And A she-camel that seeks after 
bones, and eats the flesh upon them gis [in the TK erroneously e5]). (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- Also A woman who does not care for, or mind, her approaching men: (O, K:) or, accord. to Er-Raghib, 
who ventures upon that which occasions suspicion, or evil opinion. (TA.) — 

- And A man in whom is little, or no, good or goodness; or who does little good. (O, K.) — 

- And One who is slow, or tardy. (TA.) Case : see Colac ile : see čs sue; each in two places. œ : see 
ča sue; each in two places. čl : see Cx sue, in two places. 

= Also The =% [or mirage]. (O, K.) Gxclse Hedge-hogs: because of their often going to and fro by night. 
(S, O, K.) Olé One who patrols, or goes the rounds, by night, (S, A, O, Msb, K,) for the Sultan, (Msb,) to 
guard the people: (TA:) who makes search by night after suspicious persons, or persons to be suspected, 
(S, A, O, K,) and investigates, or discovers, their opinions, or sentiments: (TA:) and any seeker of a thing: 
(A:) used as a sing and pl.: or it is a quasi-pl. n. also: being, without idgham, [i. e., in its original form, 
Oawle,] like 386 and hh: (TA:) or the pl. is 4 č , (S, * A; O, Msb, * K,) or this is a quasi-pl. n., (TA,) and 
4 Game, like 225, (O, K,) [or this is also a quasi-pl. n.,] and Gt and ié, (TA.) [See Guts [É A place 
where a thing is sought, or to be sought; syn. culls, (S, O, K.) ISd cites, as an ex., from El-Akhtal 


eed 


1 48) Cue , aor, Cue , inf. n. GLE, He (the stallion) covered, or compressed, the she-camel. (Mgh, Msb, 
TA.) [See also +¢ below.] — 

- And one says, G3 CS The dog chases the bitches with the desire of coupling. (TA.) — 

- And 4133 ié, aor. and inf. n. as above, He let him his stallion to cover for hire. (S.) [See also 4.] — 

- And $£, aor. and inf. n. as above, He gave hire for a stallion's covering. (A, * K.) You say, Ja3i) jke, 
inf. n. as above, | gave the man hire for a stallion's covering. (Msb.) 4 Ales dase! He lent him his he-camel 
[app. for covering]. (Lh, TA.) [See also 1.] 

= œe] said of a wolf, He ran, and fled. (O, K.) 10 Ales dui! He asked, or demanded, or desired, of him, 
the loan of his he-camel [app. for covering]. (TA.) — 

- Cuusziul She (a mare) desired the stallion. (S.) And «4! He (a dog) became excited by lust: you say, 
lS) Clie! Custis Č Such a one becomes excited by lust like as does the dog. (TA.) 

= And Ais (pati Cruel My soul disliked, or hated, him, or it. (O, K. *) + A stallion's covering, or 
compressing: (S, A, Mgh, O, K:) [in this sense an inf. n.: (see 1:)] also used, metaphorically, as relating to 
a man: (TA:) or (so in the A and K; but in the S 

and, it is said, ” ) his sperma; (S, A, K, TA;) that of a horse or of a camel; in which sense it has no verb: 
(TA:) or his progeny: and offspring; syn. ï; (A, O, K;) [app. of human beings; for it is added by SM that,] 
in this sense, it is, accord. to some, tropical. (TA.) One says, 44 ai abi (A, TA,) meaning [God cut short, 
or may God cut short,] his progeny, (A,) or his sperma and his progeny. (TA.) And Kutheiyir says, 
describing mares that had cast abortively their offspring 

calls Gill MI Ce Gale} 

Ge Gi fla bak 

[They leave behind them the offspring of ElWalikee and Nasih: the hyena appropriates them to her 
dependants for maintenance]: (O, TA:) Gill and œt were two horses; (O;) two stallions; and 4:4!) ál is 
the hyena. (TA.) — 

- Also The hire of covering, for >é 15S; (Mgh, Msb, TA;) the hire that is taken for a stallion's covering: 
(S, O, TA:) so in a trad. in which it is said that J> Gs js forbidden. (S, Mgh, O, Msb, TA.) é oly A 
head that has remained long without being combed and anointed. (O, * K, * TA.) dike : see Cue, last 
sentence. Š s£ : see Ge „Ó 923 A palm-branch from which the leaves have been removed: (T, Msb, 
TA:) or a straight and slender palm-branch from which the leaves have been stripped off: and one upon 
which leaves have not grown: (K:) or the part, of a palmbranch, a little above the 2S [or lower, thick, 
and broad, portions,] upon which no leaves have grown; that [or those parts] upon which leaves have 
grown being termed <2: (S, O:) pl. [of mult.] $£, (O, Msb, TA,) with two dammehs, (TA,) and dus 
(Msb, TA) and jas and Cs¢ and [of pauc.] 441. (TA.) It is said of the Prophet, in a trad., à di alls oad 
Cail SN 5 paill; «xal [He was taken, i. e. he died, while the Kuran was written only upon leafless palm- 
branches, and skins, or white skins, and stumps of palm-branches]. (O, TA.*) — 

- Also The bone of the tail; and so | Aime : (K:) or the slender part thereof: (TA:) or the part where 
grows the hair thereof, (K, TA,) i. e. of the tail: (TA:) or idl č signifies the part, of the skin and bone 
of the tail, where the hair grows. (S, O, TA.) — 

- And The outer [here meaning upper] part of the human foot: and likewise [i. e. the shorter side, or 
app., accord. to some, the shaft (see “4 as used in relation toa feather),] of a feather, lengthwise. (K.) 


- And A cleft, or fissure, in a mountain; as also | ÄRE, (K.) die : see the next preceding paragraph. 

Š 5423 The king of the bees: (S, O, K: *) the male bee. (A, O, * K.) — 

- And hence, (S, O,) (tropical:) The lord, or chief, of his people: (S, A, O:) or a great chief; as also | Osu 
; (K;) or this signifies [simply] a lord, or chief, like © 53: (O:) pl. Guta, (TA.) It is said in a trad. of 'Alee, 
When such and such things shall happen (mentioning factions, or seditions), ahs oul Cr puas CX; (A, O, 
TA;) in which, accord. to As, œ 45.2: means the chief of men in respect of religion at that time; (TA;) or 
it means the leader of the religion: (T and TA in art. ~)~2:) and it is said that 423: 4 »2 here means shall 
quit the faction, or sedition, and its party, with his partisans in religion; by 44 being meant his followers; 
and by ~_», shall go away through the land, journeying, or warring in the cause of the religion: or , as Z 
says, 44: Ga means (tropical:) shall remain, and be firm, together with his religious followers; and 
accord. to Aboo-Sa'eed, the same is said of the locust, when it lays its eggs, thrusting its tail into the 
ground; and the meaning here is, (assumed tropical:) shall remain firm until the people shall return to 
him, and the religion become manifest, and spread abroad. (TA. [See also ~ 2 and śś.) — 

- Also (tropical:) Gold; so called because it is that by means of which an affair is managed, or ordered: 
and [in a larger sense] a thing to which one has recourse for protection or the like; as in a saying of 'Alee, 
in which wealth is termed the ~ 5 of the unbelievers or of the hypocrites. (TA.) — 

- And A certain flying thing, smaller than the locust; (As, A'Obeyd, K;) or larger; (K;) and having a long 
tail: (TA:) or a certain flying thing, longer than the locust, that does not contract its wings when it alights; 
to which a horse is likened for the slenderness of its body: (S, O:) or a kind of moth, or the like, (45158) of 
a greenish colour, that flies in the [season called] ax. (IAth, TA.) [Golius explains it as “ Insectum 
oblongum, quaternis pennis volucre, mordella Gazz, seu orsodacna Aristot. ” ] — 

- And A species of J+ [or partridge]. (O, K, TA.) — 

- And A blaze, or white mark, on a horse's face, (K, TA,) of a long shape, terminating before it extends as 
far as the upper parts of the nostrils; or extending upwards along the bone of the nose, wide and 
straight, until it reaches the lower part of the even portion of the forehead, whether it be little or much, 
if it do not reach as far as the eyes: (TA:) or a white line, or stripe, of the blaze, extending downwards 
until it touches the fore part of the nose and mouth. (En-Nadr, A'Obeyd, Az, O.) — 

- And (accord. to Lth, O) A #55!5 [or what we term a feather] in the part of the flank of a horse where the 
rider strikes it with his foot: (O, K, TA:) but Az says that this is a mistake, and that the correct meaning is 
that given above on the authority of A'Obeyd. (TA.) — 

- The c in © 543 is augmentative; because there is no Arabic word of the measure CY le except Ga, (S, 
O.) 
ge 


1 ee , (K,) aor. B=, (L, TA,) inf. n. £ (L, TA, and so in some copies of the S, in other copies of the S 
and in the O æ£ [which is wrong],) and a and öt=£, (O, L, TA,) He [a camel] stretched out his neck in 
going along [quickly: or went a pace quicker than that termed Jeil, but not so quick as that termed 
gsl: see E43]. (S, O, L, K, TA.) — 

- And &£, aor. eve, inf. n. Ss<, He (a beast) limped, halted, or was slightly lame: so in the M. (TA.) 

= And Arab of the desert said, when the lion was desiring to devour him, and he [the lion] therefore 
betook himself to a tree [or shrub] of the species termed gz% sé 

Ad) Y Sua 


AB SAIL iii 

meaning iaj Ý lads ALa sally i [He conceals himself, to seize me, by means of the 'owsajeh: 
thinking that | shall not see him: the transpositions in the verse being app. meant to be understood as 
occasioned by the terror of the man; for the words of the explanation may be read so as to have the 
same metre as those of the verse]. (TA.) 
= Ul auc, [aor. ee ,] The camels became diseased from pasturing upon the [shrubs called] s£. (O, 
K, TA.) 9 ġe! , inf. n. ¢'ue!, He (an old man) went away bent by reason of age. (O, K.) £ A certain 
pace, or manner of going, of camels. (TA.) [See 1, first sentence.] Jaks A portion of the night. (O.) aule 
[part. n. of £]. Dhu-r-Rummeh says, describing his she-camel 
UÁ gely j ule She dalls 
[And the reddish, or yellowish, or dingy, white camels, of a sort that goes the pace termed z+£, or of a 
sort that goes the pace termed &5, with a quick running, are struck with the feet on their sides, but she 
outstrips]: he means, the camels go swiftly, struck with the feet in their course, but do not overtake my 
she-camel. (S, O.) @s¢ [The lycium, or box-thorn; of several species; but now particularly applied to the 
lycium Europzeum of Linn.: accord. to Sprengel (Hist. rei herb. p. 252, as stated by Freytag), applied to 
the zizyphus spina Christi, which is the rhamnus spina Christi of Linn.; but this is the >4~:] a species of 
thorn: (S, O, K: *) certain trees of the thorn-kind, (L,) having a round red fruit [or berry] like the 
carnelian-bead, (O, L,) which is sweet, and is eaten: (O:) or a species of thorntrees having a bitter red 
fruit in which is acidity, called @=«: (Msb:) or certain trees having many thorns, and of several species, 
whereof is one that produces a red fruit, called @=«, in which is acidity: (T:) when it grows large, it is 
called Š: (O, Msb:) and because of the softness of its wood, the women of the Arabs of the desert 
make of it spindles for spinning wool: (O:) the n. un. is with è: (S, O, Msb: [in the K, e5¢ is termed the pl. 
of 455 5€:]) and it is said that the pl. of the n. un. is e+! 5¢: (TA:) ISd says, the genuine «5 is short 
between the knots, hard in the wood, small in the leaves, and does not grow large, and this is the best 
sort: thus says AHn: (L:) some say that it is the ale [i. e. aie, q. v.]: Dioscorides says, it is a tree that 
grows in tracts that exude water and produce salt, having erect thorny branches, and leaves somewhat 
long, overspread with a moist viscous substance: and there is another species, whiter than this: and 
another species, of which the leaves are blacker than those of the former, and wider, inclining a little to 
redness, and its branches are long, their length being about five cubits, and having more numerous 
thorns, and weaker, and less sharp, and its fruit is wide and thin, as though it were in sheaths: and the 
qe se has a fruit like the S [or mulberry], which is eaten: it grows mostly in cold, or cool, countries. 
(Avicenna [Ibn-Seena], book 2. p. 232. [In this extract from Dioscorides, in the original, are some 
unimportant words which | have passed over, including two imperfectly printed, and unintelligible: and 
what is said in it respecting the fruit | think doubtful, as being inapplicable to the fruit of the box-thorn.]) 
čuta an epithet applied to a camel [app. meaning That stretches out his neck much in going along: or 


that goes the pace termed @< much or well]. (S, O, K.) 
asus 


i , an instance of a quadriliteral-radical word without any letter of the kind termed ceil 53; (S, O, TA;) 
the letters of this kind being six; three pronounced with the tip of the tongue, namely, » and J and č; 


and three labial, namely, = and = and ə; (TA;) Gold: (S, O, K:) and (as some say, O, TA) any gems, such as 
pearls and aU [or sapphires]. (O, K.) 

= Also A large, or bulky, camel: (O, K:) a small one is called ahi, (TA.) — 

- And, accord. to AZ, A certain stallion-camel. (O.) See also the following paragraph. Äh Large 
weaned camels: (O, K:) small ones are called iaki, (TA.) — 

- And, (O, K,) accord. to El-Mufaddal, (TA,) Camels on which kings ride; [and particularly] certain camels 
which were decked, or adorned, for En-Noamán (S, O, K, TA) Ibn-El-Mundhir; or, accord. to AO, camels 
on which kings ride, which bear [fine housings or the like, of the kind of stuff called] & [q. v. voce (85) of 
great price: (TA:) and, (O, K, TA,) by El-Mazinee, (TA,) it is said to signify (O, TA) camels that carry gold; 
(O, K, TA;) but lAar rejected this assertion: (O:) it is said (O, TA) by Nasr, on the authority of As, (TA,) to 
be a [fem.] rel. n. from the name of a certain market in which is =£, i. e. gold: (O, TA:) IAar relates, on 
the authority of El-Mufaddal, that it is a rel. n. from the name of a certain stallion of generous race, 
called 4 i£ ; and he is said to have been called 35421) also: (TA:) in the T, (TA,) or by AO, (O,) it is said 
that asl, (O, TA,) or Agog tall, (O,) was a horse or mare (U4) of the offspring of Ed-Deenaree (O, TA) 
Abu-l-Humeys Ibn-Zad-er-Ra- kib: (TA:) in the K, 4jaaLall is said to have been [the name of] a mare (aś) 
of the offspring of Ed-Deendree. (TA.) 

Je 


wag 


1 é aor. baé inf. n. 34¢ (S, A, O, Msb, K) and 34 (S, A, K) and $36 (Msb, K) [and 5st and jue and 
5 yata and bpa and Gout (see ue below)]; and bé, aor. x£ , inf. n. 546; (S, O, Msb, K;) and | 43, 
(A, O, Msb, K,) and 4 bä, (K,) and | s=- ; (A, O, Msb, K;) It (an affair, or a thing, S, A, O, Msb) was, 
or became, difficult, hard, strait, or intricate. (S, A, O, Msb, K, * TA.) You say, aje £, (TA,) and jue, (S, 
O,) and | >, and | shi, and J aiul , (K,) It was, or became, difficult, hard, strait, or intricate, to 
him. (S, * O, * K.) — 

- ohal ú pag, (as in the CK and a MS. copy of the K,) or ><, (accord. to the TA,) What was in the belly 
would not come forth. (K.) You say ohil Aú ae yaé What was in his belly would not come forth. (TA.) 

- See also 4. — 

- hé, (Msb,) or ue, (IKtt, TA,) or Sue, (TK,) inf. n. 34 and #94 (Msb, IKtt, TA) and 3H, (IKtt, K,) He (a 
man) had little gentleness, (Msb, IKtt,) aA «4 [in the execucution of affairs]; (Msb;) and was narrow, or 
niggardly, in disposition: (IKtt:) or he was hard in disposition; or illnatured. (K, * TK.) — 

-aïe „é, (A, and so in the CK and a MS. copy of the K,) or 9u<, (as in the TA,) inf. n. 54, (TA,) He acted 
contrarily, or adversely, to him; opposed him; (A, K;) as also 4 e , (K,) inf. n. Sas: (TA:) and že | 4de 
also signifies he straitened him. (Sb, O, * TA.) — 

-SUSI hE, (so in the CK and in a MS. copy of the K,) or ><, (so in the TA,) Time, or fortune, became 
severe, rigorous, afflictive, or adverse, (K,) Uile to us. (TA. — 

- ABI 546 and jue The she-camel was untrained. (O.) — 

- And &5a¢, (K, TA,) and Gs &34¢, (S, O, TA,) aor. ue, inf. n. ÖID% (S, O, K, TA) and 34, (O, K, TA,) 
She (a camel) raised her tail, after conception, to show the stallion that she was pregnant: (S, * O, TA:) 
and [as also, app., 4 Go ue, or gid G ke, inf. n. awed, (see jane 484, voce Sue,)] she (a camel) raised her 
tail in her running. (K, TA.) [In the former case, the action denotes repugnance to the stallion: in the 
latter, a degree of refractoriness: in both, difficulty.] 


= a all ue, aor. ue and Su , (S, O, Msb, K,) inf. n. 54; (S, O;) and 4 ¿zati ; (O, Msb, K;) He demanded 
the debt of the debtor, it being difficult to him to pay it: (S, O, Msb, K: *) and he took it of him, it being 
difficult to him to pay it, and was not lenient towards him until he was in easy circumstances. (TA.) — 

-o ue, (As, TA,) and 4 2 sic! , (S, TA,) He forced, or compelled, him, against his wish; Lev sé to do the 
thing;] i. q. +å, (As, TA,) and è 5l. (S, O, TA.) 

= jue, and Suc, (TK,) or Sue, (K, TA,) aor. Sse , (TK,) inf. n. Sue, (S, Mgh, O, Msb, K,) He, (a man, TK,) 
and she, (a woman, TK,) was left-handed. (S, Mgh, O, Msb, K.) — 

- 3», (O, L, and K, and so in a copy of the S,) aor. p< , (L,) or 4 , (TA,) inf. n. 56; (L, TA;) and | 
cee , (K,) or iu, (Land TA, and so in a copy of the S,) aor. >< ; (TA;) He came on my right side. (S, 
O, L, K, TA.) 2 54 see 1, in four places: and see 4. 3 è ule , (K,) inf. n. 56, (S, O,) He treated him, or 
behaved towards him, with hardness, harshness, or ill-nature; (S, * O, * K;) 3 ules is the contr. of ë ptá, 
(S, O.) 4 wel, (S, K, &c.,) inf. n. Dla}, (Kr, Mgh, &c.,) and, accord. to Kr, »<; but correctly, the former is 
an inf. n., and dye isa simple subst.; [as is also >“<;] (TA;) He was, or became, in a state of difficulty; 
possessing little power or wealth: (TA:) he became poor: (Mgh, Msb, K:) he lost his property. (S, O.) Sts< 
in the sense of jue! is a pure mistake. (Mgh.) — 

- & yael She (a woman) had, or experienced, difficulty in bringing forth; (Lth, S, O, K;) as also | È . 
(O, TA.) You say, in praying for a woman in labour, Ca 645 Gs) (Lth, A) May she have an easy birth, and 
may she bring forth a male child: (Lth, O:) and in the contr. case you say, dii; harper [May she have a 
difficult birth, and may she bring forth a female child]. (Lth, A, O, TA.) — 

- And in like manner, She (a camel) had difficulty in bringing forth, her young one sticking fast at the 
time of the birth. (O, TA.) — 

- And She (a camel) did not conceive during her year [after she had been covered]; (K, * TA;) as also | 
4 ue , in the pass. form. (TA.) 

= a all juel: see p42 5 jue : see 1, in two places. — 

- It (spun thread, Jb, in the K ÖJ $ [speech], but this is a mistake, TA) became entangled, so that it could 
not be unravelled; as also >=, with the pointed €: so accord. to Lth, as related by Az, who confirms it as 
of the language of the Arabs: but Sgh, in the TS [and O], says, You say of a thing, when it has become 
difficult, »i4! and 5; but of spun thread, when it has become entangled, so that it cannot be 
unravelled, <4, with the pointed ¢; not with the unpointed ¢, unless using a forced, or constrained, 
mode of speech. (TA.) 6 | [They were difficult, or hard, each with the other; they treated, or 
behaved towards, each other with hardness, harshness, or illnature;] they disagreed, each with the 
other; said of a buyer and seller, and of a husband and wife; (TA;) 3“teiis the contr. of 5a: (S, O:) see 
Kur 65:6. (TA.) — 

- See also 1, in two places. 8 > ic! in the sense of è il; see oe, — 

- í tic! He rode the she-camel before she was trained, (S, A, O,) while she was difficult to manage: 
(A:) or he took her in the first stage of her training, while yet difficult to manage, and attached her rein 
to her nose, and rode her. (K.) — 


- Hence, adsl ic! (tropical:) He uttered the speech without premeditation; without measuring and 
preparing it in his mind. (Az, A.) — 


- aly Jú dys šel He took of the property of his son, or child, or children, against the wish of the latter: 
(S, O, K:) so occurring in a trad., with oy from Jute YI signifying “ the act of forcing, or compelling: ” but 
accord. to one relation of that trad., it is with v=. (TA.) 10 Bream see 1, in two places. 

= paxil He sought, or desired, or demanded, that in which he experienced, or would experience, 
difficulty. (O, K.) < , or 3al: see Sue, in two places. aé and | bė (S, A, O, K) and J £ (S, A, K) and 
5% [respecting which, as well as some other words here mentioned, see below, in this paragraph, 
and see what is said of its contr. "sai, voce wà, ] and | bė and y bt and | 22 and | «> [all 
of which are app. inf. ns., of 1, q. v.,] (K) Difficulty; hardness; straitness; intricacy; contr. of 5%. (S, A, O, 
K.) — 

- 'Eesa Ibn-'Omar observes that every noun of three letters of which the first is with damm and the 
second quiescent is pronounced by some of the Arabs with the second movent like the first; as >< and 
Sie, and a3) and 445, and a and al. (S, Oy = 

- It is said in the Kur [65:7], |84 ue ʻi au) Uzi: [God will give, after difficulty, ease]. (O, TA.) And again, 
[94:5 and 6,] | 3 all ae Ione pall & Gd [And verily with difficulty shall be ease: verily with difficulty 
shall be ease]: on reciting which, lbn-Mes'ood said, G24 Sse ak; ċ [A difficulty will not predominate 
over twofold ease], which, says Abu-l-'Abbas, is meant as an explanation of the words of the Kur 
immediately preceding it, agreeably with a rule mentioned by Fr [and applying to most cases, but not to 
all]: for >! being mentioned, and then repeated with Jl, the latter is known to be the same as the 
former; and !_»2 being mentioned, and repeated without J}, the latter is known to be different from the 
former. (O, * TA.) — 

- It is also said, ile Jie) GAS 1553 “ual! JAS 5 [If difficulty were to enter a burrow in the ground, ease 
would enter upon it]. (TA.) — 

- As to | 54, itis the contr. of 54, and both are inf. ns.: (S, O:) or they are put in the places of 5a 
and 54 (TA:) or accord. to Sb, they both are epithets; for he holds that there is no inf. n. of the measure 
U sada; and the saying oy 5% cll 5 oy sie il 423 is expl. as signifying Leave thou him to a thing in which he 
experiences ease, and to a thing in which he experiences difficulty: and Use is also expl. in like manner. 
(S, O.) [In like manner also,] 554% Cael J wo [may be expl. as signifying | effected a thing in which sucha 
one experienced difficulty; meaning | treated such a one with hardness, harshness, or illnature; being] 
said when thou hast not treated the person of whom thou speakest with gentleness, graciousness, 
courtesy, or civility. (O, TA.) You also say, [using Js= and its contr. Js as epithets,] 4 €45 2) 50% Ab 
5.) sxe [Take thou what is easy thereof, and leave thou what is difficult thereof]. (A.) — 

- “ue also signifies Poverty: (Msb:) and | é , [the same: or] littleness of possessions, of property, of 
wealth, or of power: (S, TA:) and J #42 and J 842%, [the same: or] difficulty, and poverty; contr. of 
šak: (O, TA:) both inf. ns.: (O:) and 4 ~>u , [the same: or] difficult things, affairs, or circumstances; 
(TA;) contr. of G4: (S, O, TA:) and fem. of Jud, applied to a thing, or an affair, or a circumstance. (TA.) 
- | 3>2ll Oh [The army of difficulty] is an appellation given to the army of Tabook; because they were 
summoned to go thither during the intense heat of summer, (O, K,) and in the season of the ripening of 
the fruit, (O, TA,) so that it was hard to them; (O, K;) and because the Prophet never warred before with 
so numerous an army, amounting to thirty thousand. (O, TA.) — 

-4 gual PEENE , in the Kur [92:10], signifies, as some say, [We will smooth his way] to punishment, 
and a difficult case. (O, TA.) >< , (S,) or 5è», (O, K,) A certain tribe of the Jinn, or Genii; (S, O, K;) as also 


4 bse , (S,) or bal: (O, K:) or the first, (S, O,) or second and y last, (K,) a land inhabited by Jinn. (S, O, 
K.) 54 : see é aé Difficult, hard, hard to be done or accomplished, hard to be borne or endured, 
distressing, strait, or intricate; (S, O, Msb, K; *) applied to an affair, or a thing; (S, O, Msb;) as also ) jase 
. (S, A, O, Msb, K.) — 

- Swe 486, and | ase, (K,) or Sse and 4 $o , (L,) A want difficult of attainment. (L, K.) — 

- Swe 353, (K,) and 4 Se, (S, K,) and 4 5u¢l, (K,) A difficult day; a day of difficulty; (S;) a hard, 
distressful, or calamitous, day; or an unfortunate, or unlucky, day. (K.) — 

- ye Us A man having little gentleness in [the execution of] affairs: (Msb:) or hard in disposition; or 
illnatured. (K.) [See 1.] — 

-) due aa | (S, A, O,) or ) 2osue , (as in one copy of the S,) A she-camel not trained: (S, A, O:) or | ail 
Sue and 4 41543 and 4 Š [and app. 4 ÄI ] (K) or 4 AB1543¢ (Lth, Az, S, O, L) and J {lag 
(Lth, Az, TS, O, L) and | ASN giie , (Lth, Az, TS, O,) but what Lth says is not agreeable with the usage of the 
Arabs, (Az, TS, O,) a she-camel that is ridden, (Lth, Az, S, O, TA,) or laden, (TA,) before she has been 
trained: (Lth, Az, S, O, TA:) or that has been taken in the first stage of her training, while yet difficult to 
manage, and had her nose-rein attached, and been ridden: (K:) and the epithet applied to a he-camel is 
Jase, (K, TA,) or due, (CK,) and J ġlo&ś (Lth, Az, and so in some copies of the K,) and | člo (Lth, 
Az, TA, and so, in the place of the form immediately preceding, in some copies of the K,) and 4 Coil yajé 
(TA) and 4 cel ue (K, TA) and 4 čilé . (S, O.) — 

- Also ) Dane 43 A she-camel that raises her tail in her running; as also |) >< : (K:) or the latter, raising 
her tail after conception: (TA:) [see 1:] and [its pl.] | 5»!s¢ , applied to wolves, that are agitated in their 
running, and shake the head, and contort (4) their tails, (S, TA,) by reason of briskness. (TA.) And | 
igya jé 434 A she-camel that is wont to raise her tail when she runs, (TS, O, K,) by reason of sprightliness. 
(O, TA.) In the L, instead of 55, preceding eid, we find 5.83, (TA.) — 

- Also, 4 dase aa | (Lth, O, K,) or 4 #=£ , (S,) accord. to Lth, (TA,) A she-camel not conceiving during 
her year [after having been covered]: (Lth, S, O, K:) but Az says that this explanation by Lth is not correct, 
and that =s ät signifies, as expl. above 

a she-camel that is ridden before she has been trained; ” and so As explains it; and ISk says the same. 
(TA.) st : see dyit 5a : see bå, in three places. ju : see bÍ, last sentence. cå : see ue, in 
three places: and see also bwé bati and 3 awe: see “we, throughout. blé ; and [its pl.] ul5e: see Swe, 
latter half. 43154 5¢ and Gili 5 and 43 ju 56: see ue: the last in two places. O) sue and ól and ai) jade 
and 43) gije and Cal aie and Cal ude and AI aé and Able: see Sul ué [More, and most, difficult, 
hard, strait, or intricate; contr. of Sa] applied to a thing, or an affair, or a circumstance: fem. ) G+. 
(TA.) — 

- Applied to a day, i. q. >», q. v.; (K;) unfortunate, or unlucky, (O.) 

= A left-handed man; one who works with his left hand; (S, O, Msb, K;) one whose strength is in his left 
hand or arm, and who does with that what others do with the right: (TA:) fem. H£: (K:) and pl. Glue, 
(O, TA,) like as S/S is a pl. of Sia, (TA,) and 3<. (O.) None is stronger in casting or shooting than the 
Í, (TA.) — 

- 34 5421 A man who uses both his hands [alike]; ambidextrous; an ambidexter: (S, O, K:) fem. +é 
čys: (TA:) you should not say [of a man that he is] b4 uel; (S, TA;) nor of a woman that she is ¿pé 
slas, (TA.) — 

- 61544), fem. of 5u€4I, The left hand or arm. (TA.) — 


- nel alas A pigeon, or pigeons, having a whiteness in the left wing. (S, O.) And +é Gli An eagle 
whose feathers on the left side are more numerous than those on the right: (S, O, K: *) and (S, O, K) 
some say (S, O) having, in its wing, white primary feathers. (O, K.) And +£ A white primary feather; (O, 
K;) and so J) £ . (S, O, K; in one of my copies of the S written juz» (.854¢ A man who presses his 
debtor, and straitens him, or puts him in difficulty. (T, TS, O, K.) [See 1, latter half]. 3 ure and 8 pure: see 
3s; each in two places. bsa% : see x, in four places. 


Coc 


1 AI csi Cane , (Msb,) [aor. S£ ,] inf. n. Case, (TA,) He did the affair [or he acted in it] without 
consideration; (Msb, TA; *) and | 4 and J atc] have the like meaning: (Msb, * TA:) whence what 
next follows. (Msb.) — 

- EA cue He travelled the road not following a right direction: (Msb:) [or you say,] Gy pall ue e, (O, 
K,) aor. Sé , (K,) inf. n. Sé; (TA;) and 4 Castel, and Y i; (O, K;) he declined from the road, (O, K, 
TA,) and journeyed without direction and without pursuing a right course: (TA:) or EA Cans (K, * TA) 
he travelled the road, (K, TA,) seeking an object of want, (TA,) without direction: (K, TA:) and \ 4auic! , 
and | 4&5, he travelled it without aiming at and hitting upon a right course: (TA:) and #>ll aé, (Mgh,) 
or júl, inf. n. as above, (TA,) he traversed, or crossed, the desert, or waterless desert, without 
direction, (Mgh, TA,) and without any travelled road; as also | gasic! : (Mgh:) or Š% signifies the taking 
a course not along the road, (S, IAth, O, TA,) and without knowledge: (IAth, TA:) this is said by IAth to be 
the primary meaning: (TA:) or, accord. to IDrd, the primary meaning is the travelling the road without 
direction: (O:) and 4 Cake! signifies the taking a course at random, without direction and without 
knowledge. (Ham p. 613.) And one says, anil] Sants GL, inf. n. as above, He passed the night journeying 
therein without direction, seeking a thing. (Msb.) And << [alone] signifies The going round about by 
night seeking an object of quest, or desire. (O, K.) [See also 2, and 4.] — 

- Hence, i. e. from the frequent usage of the verb in its primary sense, de Gu auc, meaning Such a one 
treated, or used, such a one wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; (O;) as also \) 4&3: (O, * 
K:) and Ubi Cane (O, K) i. e. [The Sultan, or ruling power,] acted wrongfully, unjustly, &c.: (K:) inf. n. as 
above. (IAth, Mgh, TA.) — 

- And [hence,] 4394 Cake He violated such a woman. (TA.) — 

- And Gaal) Cia & íl (assumed tropical:) The tears are copious so that they flow in other than their 
[proper] channels. (A, TA.) — 

- And 4iu¢, aor. and inf. n. as above, He took him, or it, with strength, or force. (Msb.) — 

- And 4&¢ He took him as a servant, (O, K, TA,) or an hme; (TA;) as also 4 4auic! . (O, K, TA.) — 

-ajle Case and 4) He worked, or wrought, for him [as a hired servant]. (K.) One says, “ile Cad) aS (O) or 
All (TA) i. e. [How long shall I] work for thee, (O, TA,) and earn, or gain, for thee, going repeatedly to and 
fro for thee like him who goes round about in the night seeking an object of quest, or desire? (TA.) — 

- And deities Cause, (K,) aor. as above, (O,) He kept, minded, or managed, their estate, and ordered its 
affairs in their stead, (O, K, TA,) and went to and fro occupied in that which should put it [or keep it] in a 
good, or right, state. (TA.) 

= Canc signifies also The breathing of death, (O, K.) And S£, (O, K,) aor. Gaus , inf. n. Case (O, TA) and 
Ca gue, (TA,) said of a camel, (O, K,) He was at the point of death, and had [the affection, or disease, 
termed] Gc: or, as some say, he had the affection, or disease, termed sié [q.v.]: (O:) or he was at the 


point of death by reason of the [affection, or disease, termed] sié, and began to breathe [or pant] so 
that his 8445 [or head of the windpipe] became convulsed. (K.) [See also Causxi 2 [.45¢ The journeying 
without any sign of the way and without track; (TA;) and so 4 “a4s3. (TA in art. Css: see a verse cited in 
the first paragraph of that art.) [See also 1, and 4.] 

= áe, inf. n. as above, He fatigued, or jaded, him, (O, K, TA,) namely, his camel, (O, TA,) by journeying. 
(TA.) 4 auc! He journeyed by night, [going at random, in a headstrong and reckless manner,] like the 
weak-sighted she-camel that beats the ground with her fore feet as she goes along, not guarding herself 
from anything. (IAar, O, K, TA.) [See also 1, and 2.] — 

- And He punished his young man with hard work. (lAar, O, K.) 

= Also He (a man, O) had his camel taken with the breathing of death, (IAar, O, K,) termed «ll, (IAar, 
O.) 

= And He kept to drinking from the large cup or bowl [termed -au<]. (IAar, O, K.) 5 4 see 1, first 
quarter, in three places: and see 2. — 

- Casein language is from Ai Case, [and the like,] expl. above: (Mgh:) it signifies [in its general 
application The using, or use of, a discommendable license in language: and particularly vague, or 
vagueness of, expression; or] the making language to accord with [or to hear] a meaning which it does 
not plainly indicate. (KT.) — 

- See also 1, third quarter. — 

main stay of the limb, falling short of the joint. (TA.) 7 === It bent, or inclined; syn. =h». (O, K.) Hence, 
(TA,) Aboo-Wejzeh says 

A) Cade Calta éj AREG 

” meaning [And she knew, or became sure, that] the side of the week [was bending, or inclining]. (O, 
TA.) 8 Canis | see 1, in six places. 4 [inf. n. of 1, q. v. passim. 

= Also] A large drinking-cup or bowl; (S, O, K, TA;) like Gat: pl. Ca sue, (TA.) Glace : see what next follows. 
Cale | in a camel, as expl. by As on the authority of an Arab of the desert, is [The suffering experienced] 
when the #5335 [or bead of the windpipe] is convulsed (“43°5, O, or (adi, i. e. dait, S) by the breathing 
(S, O) at death: (O) they say that it is to camels like ¢| 33 to man. (TA.) One says of a she-camel, Glue g 
(O, K) and | Giase , (K,) meaning In her is the suffering expl. above: (O:) or the [affection, or disease, 
termed] sí (O, K) occasioning her to be at the point of death and to breathe [or pant] so that her Bais 
is convulsed. (K.) Š é Travelling without following a right direction; [as also 4 Caule ; and, app., in like 
manner, 4 “a¢ , but in an intensive sense, occurring in a verse of Esh-Shenfara, (see Dc Sacy 's Chrest. 
Ar., see. ed., 2.359-60,) but not found by me in any of the lexicons:] pl. a, like as J) is pl. of O45. 
(Msb.) Applied to a she-camel as meaning That goes along at random, heedlessly, or in a headlong 
manner, not obeying a guide to the right course, and that is not turned by anything. (TA.) — 

- And [hence,] Acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; syn. 2344: (TA:) or one who acts 
wrongfully, &c., much, or often; syn. A sila: (S, Mgh, O, * K, TA:) and 4 “&< also has the former [or 
rather the latter] meaning. (TA.) — 


- And One who takes with strength, or force; and so, but in an intensive sense, 4 Case . (Msb.) Case A 
hired man; a hireling: (S, Mgh, O, Msb, K:) or a slave who is held in light, or mean, estimation, or in 


contempt: (O, L, TA:) in the K, 4 Sleiaall is erroneously put for 2 Sell, the reading in the O and L: (TA:) 
a poet says, (O,) namely, Nubeyh Ibn-El-Hajjaj, (TA,) “ cas Sal gll à Gall Gab 
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[I obeyed the soul in respect of appetites until it rendered me a despised bondman, a slave of a slave]: 
(O, TA:) it is of the measure Uś in the sense of the measure sú, from 43 Cae meaning “ he worked for 
him; ” or in the sense of the measure Jai, from 4auc meaning “ he took him as a servant: ” (K: [and the 
like is said in the O:]) pl. ¢l&¢ (S, Mgh, O, Msb) and 4&4¢, which latter is anomalous. (TA.) Ge : see 

Ca suc last two sentences. Gake : see Ch gue first sentence. Caule : see Ca gnc, 

= Also, applied to a she-camel, (Aboo-Yoosuf, S, O, K,) without ë, (O,) as well as to a he-camel, (TA,) At 
the point of death, and having [the affection, or disease, termed] =é: or, as some say, having the 
affection, or disease, termed Bae [q. v.]: (O:) or at the point of death by reason of the Bad, and beginning 
to breathe [or pant] (Aboo-Yoosuf, S, K) so that the Bais [or head of the windpipe] becomes convulsed. 
(K.) ilal CSI) 58 means He is one who has no known place of aim, or pursuit: (Msb in art. GS :) the 
last word is app. pl. of asx3, which is of a form common to triliteral-radical verbs, in general. (Msb in the 
present art.) ax A place in which one travels without direction: (O, TA:) [in which is no sign of the way 
nor any track: pl. Casle4:] one says, sy) Coulee (4 j gad [They took their way in the tracts of the deserts, or 
of the waterless deserts, in which one travels without direction]. (TA.) ad gists , applied to a woman, 
Violated. (TA.) Cais part. n. of 7, q. v. (O, TA.) 

Sue 


Q.1 UA Ke [The man collected an army]. (S.) — 

- (pill ALE | collected the thing. (Msb.) — 

- A 5all ÉE The people collected themselves together, (K,) ih in the place: (TA:) or the people fell into 
difficulty, distress, or adversity: (K:) or into dearth, scarcity, or drought. (TA.) — 

- Ji 3S The night became densely dark. (O, K.) 3S“< , a Pers. word arabicized, (Ibn-El-Jawá- leekee, 
Mgh, Msb, K, *) from 3S, (Mgh, TA,) An army: (S, A, O, Msb:) pl. 3S. (A, O.) You say, Jih adl, and 
ois, The army is coming, and are coming. (Th, TA.) — 

- A collection. (A, K.) — 

- A large number, or quantity, of anything: (A, K:) as, of men, and of camels or other property, and of 
horses, and of dogs. (TA.) — 

- The camels or sheep or goats of a man, collectively. (Az, O, TA.) You say, Kal Uki Aj) Verily he has few 
beasts. (TS, O, TA.) — 

- (assumed tropical:) The darkness of night. (TA.) — 

- agll JSC (assumed tropical:) Anxieties, coming one upon another, consecutively. (O, TA.) — 

- See also Siva, — 

- [Hence,] ol Stal 'Arafeh and Minè (485 445): (S, A, O, Msb, K:) because places of assembling. (Msb.) 
8 S4¢€ Difficulty, distress, or adversity: (S, O, K:) and dearth, scarcity, or drought. (K.) Tarafeh says 

GR dakie à DG 

” i e., He became in a state of difficulty, or distress, by reason of love of her. (S, O.) 3&4 Collected 
together. (Msb.) 

= And The place where an army collects itself; (S, * Msb;) as also | 3S . (TA.) 5&4 Collecting an 
army; or a collector of an army. (S, * Msb.) 


due 


1 RESA J£ , aor. due and d£ , (S, O, K,) inf. n. £, (TA,) He made, or prepared, the food with J+< [i. e. 
honey]: (S, O:) or, as also 4 åte , (K, TA,) inf. n. Ox, (TA,) he mixed the food with honey, (K, TA,) and 
made it pleasant and sweet. (TA.) — 

- [Hence,] 4lue (tropical:) He made him an object of eulogy. (IAar, K, TA.) And (tropical:) He (i. e. God) 
made him an object of love to men. (K, TA.) Accord. to an explanation by the Prophet, of a saying of his 
in which it occurs, (tropical:) He (i. e. God) granted him, or permitted him, (O, TA,) i. e. disposed him, 
(TA,) to do a good deed, before his death, so that those around him were pleased with him, and 
eulogized him; the good deed being likened to honey. (O, TA.) — 

- And He fed him with honey. (TA.) See also 2. — 

- The inf. n. &&£ also signifies The extracting honey from a bee-hive. (KL.) — 

- And Éa Use, aor. dé , (K, TA,) inf. n. Us, (TA,) (tropical:) He compressed the woman: (K, TA:) the 
verb in this sense may be derived from a phrase mentioned voce i, or it may be a word 
independently coined: ISd says 

In my opinion it is derived. ” (TA.) — 

-aaah bys duc, inf. n. doe, [in form] like als, inf. n. Gls, He tasted his food. (AA, O, K.) 

= Ue, said of a spear, aor. Jue , inf. n. X£ (S, O, K) and Us [correctly Ue] and Usue, (K,) It quivered: 
(S, K:) or quivered much. (K. [In the CK, Xé and Ws are put for Xé and Ke ]) — 

- And Jue said of water, inf. n. J£ and (ke, (K, TA,) both with fet-h to the c», (TA, [but the former in 
the CK is with the o quiescent,]) It became agitated (K, TA) and rippled, (TA,) being put in a state of 
commotion by the wind. (K, TA.) — 

- And Us said of a wolf, (S, O, K,) or of a horse, (K,) or of a fox, (TA,) inf. n. Jue and Edu, (S, O, K, TA, 
[but both in the CK with the œ quiescent,]) He went the pace termed 3, or GS, [i. e., with wide steps, ] 
and quickly: and in like manner said of a man: (S, O:) or he was in a state of agitation in his running, and 
shook his head, (K, TA,) going along quickly: (TA:) or @24 signifies the shaking of the limbs in running; 
and is mostly used in relation to the wolf: (Er-Raghib, TA:) and, as some say, yall Uae and idee signify 
the horse's being vehement, or ardent, (ayia ċÍ,) in his running, bending down his head, and having his 
back even: and Gs pall Jue, said of a fox, occurs in a verse of Sa'ideh Ibn-Ju-eiyeh, for Gy yl oe Jue [app. 
a mistranscription for Gl) à duc], like the phrase Guill iás [for cull à Gay]. (TA. [See what next 
follows.]) One says also, of a guide, silat, uc, (K, TA,) or Ge jbl si, (Ham p. 353,) He went quickly, (K,) or 
went with wide steps, like the wolf, (TA,) [in the desert, or waterless desert, or in the way]. Js) ale GK 
(S, K) and Js, (K,) occurring in a trad., means Keep thou to going along quickly; (S, K, TA;) from (Us! 
signifying the going along of the wolf and the quivering of the spear: or, as some say, by Ùl is here 
meant Jail) J [the honey of bees]. (TA. See also art. 3S.) 

= eisil Jé, (O, TA,) with kesr [to the o], (O,) like ale, (TA,) or eet Use, (so in two copies of the S, [in 
one of my copies of the S omitted,]) inf. n. du, with fet-h to the o, (O,) or Usue (S, TA) and Us, (TA,) He 
kept, or clave, to the thing. (S, O, TA.) 2 RESA die , inf. n. Uś: see 1, first sentence. — 

- agile (S, O, K,) inf. n. as above, (S, O,) | furnished them with J£ [i. e. honey] for travelling-provision; 
(S, O, K;) as also | agiluc . (K.) — 

- And U5!) Jae, inf. n. as above, He made the man's condiment to be J£ [or honey]. (TA.) — 


- And the Arabs say, Kiia | ghia, meaning Divert ye your guest with something [whereby to allay the 
craving of his stomach] before the [morning-meal called] «1S¢; like @ ssl and 333% &c. (El-Umawee, TA in 
art. eel.) — 

- And Uail lke The bees made honey. (TA.) — 

- [And, accord. to Freytag, Je signifies He collected honey: but for this he names no authority.] 10 

| sluricl They sought, or demanded, or asked for, Ju [i. e. honey], (S, O, K,) as a gift. (K.) due : see Oude, 
below. 

= 4} Ge means 4 Led [i. e. May he stumble and fall; &c.; (see art. piers (ot being app. an inf. n., of 
which, in this sense, the verb is not mentioned]: (O, K:) [or may he be reviled; for] it is said that Js! 
signifies the reviling in blaming. (TA.) Jú Jue (O, K) and Uae | Sts (O) i. q. 2515), (O, K, TA,) i. e. A good 
manager and pastor of cattle, or camels &c.: the pl. of Jue is Jusi, (TA.) — 

- And 1&8 Ue 14 means This is the like of this: and so 4ite, (O.) Use [Honey;] the fluid that is discharged 
from the mouths of bees, (K, TA,) when they have eaten, of the flowers and the leaves, what fills their 
bellies, these substances being then converted by God, within their bellies, into J£, which they eject 
from their mouths: (TA: [in which, and in the K, several other explanations are added, too fanciful to 
deserve notice:]) the word is mase. and fem.; (S, O, Msb, K;) in most instances fem.: (S, O, Msb: ) Aline 
signifies a portion, or somewhat, thereof; (S, Mgh, O, TA;) being the n. un.: (TA:) the dim. is | Aline | 
with 3, because Jx< is mostly fem., or as meaning ikas: ; (S, O, Msb;) or it is the dim. of is: (Mgh:) the pl. 
of Ja i is Uae [a pl. of pauc.] and Use and Use and Usue and ¢>u; (AHn, K;) and these pls. are used 
when one means sorts of Jue. (AHn, TA.) — 

- [It is also used tropically for 5.5, i. e. (assumed tropical:) Flowers, or blossoms; because honey is made 
therefrom. (See O34.) — 

- And it is applied also to (assumed tropical:) The sweet, thick, inspissated, or melligenous, juice of 
fruit:] and it signifies [particularly] (assumed tropical:) the juice that flows from fresh ripe dates; (O, K, * 
TA;) because of its sweetness. (O.) [See also G43.] — 

- Also (assumed tropical:) The gum of the [species of mimosa called] Lint [q. v.]; (O, K;) because of its 
sweetness. (O.) And Í Ue is (assumed tropical:) The gum that flows from the species of tree called 
coll, having no sweetness; (O;) a thing [or substance], (M, TA,) or a certain odoriferous substance, (K,) 
that exudes from the species of tree above mentioned, (M, K, * TA,) i. e. dail [generally applied to 
storax, or styrax], (TA in art. &!,) used for fumigation, and called by the vulgar ud os. (K. [See art. sas 
and .25.]) And 5! Use is A white thing [or substance, a species of manna,] that comes forth from the 
[shrub called] “5, [q. v.], resembling ols [i. e. pearls, or silver beads like pearls]. (K, * TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A good, or righteous, deed, the eulogy for which is deemed sweet. (AZ, O.) 
See Jale, 

= And The bs [app. as meaning ripples] of running water, (IAar, O, K,) [arising] from the blowing of the 
wind. (lAar, O.) — 

- [In one place in the CK, Ui) is erroneously put for Jall: see Uait, below.] Uwe , (S, O, TA,) in the K 
erroneously said to be like Saal, i.e. 4 Gane , (TA,) applied to a man, (K,) Vehement in beating, (S, O, K,) 
quick in the raising, (È &4, O, and so in copies of the S,) or in the falling, (285, so in a copy of the S,) or 
in the returning, (5 so in the K,) of the hand, or arm, (S, O, K,) with the beating. (TA.) 4e si: see 
ikae ¿e n. un. of Use [q. v.]. — 


- jke hya is a euphemism for (assumed tropical:) The place of injection of sperma: and hence it 
means (assumed tropical:) the source from which one springs; origin; ancestry, or parentage; &c.] One 
says, Alue ¢ Gas ood Úi. e. (assumed tropical:) [Such a one has no source] of kindred (+44), (S, O,) nor of 
cattle or property (Jú). (S in art. =.) And Alue < Oyaa 4 GÍ ú meaning iii [i. e. (assumed tropical:) 
| know not the sources (or the source) from which he has sprung; or his ancestry, or parentage]: (S, O, * 
K:) or (tropical:) his origin, and any wife from whom he has sprung. (A, TA.) And 4lue aye AAG 
(tropical:) He reviled him so that he demolished his parentage, and denied his origin, or rank or quality. 
(Z, TA.) And Aluc dye gl iyi us, said respecting his mother by an Arab of the desert, meaning (tropical:) 
Every child that she has brought forth is from a manly sire. (A, TA.) And wk co Ale SDL ale (assumed 
tropical:) Such a one knew the whole company, and case, or condition, [or origin,] of the sons of sucha 
one. (0.) clue A thing of the colour of J% [i. e. honey]. (TA.) — 

- [Hence,] 2 seal (ue The distinctive mark, or sign, [which has sometimes been a honey-coloured turban, 
at other times a girdle, or some other article of attire, of the same colour,] of the Jews. (S, Mgh, O, K.) 

UO sue : see Uule: 

= and see also Use tse The broom, or implement for sweeping, of the seller of perfumes, (S, O, K, * 
TA, 4ci&§ in the K being a mistake for iai, TA,) with which he gathers together the perfume; (S, O, TA;) 
it is a hair-broom, with which he sweeps up the perfume from his paved floor: (TA:) or a feather with 
which [the compound of perfumes called] 4 is detached, or displaced: (Fr, IAar, O, K:) pl. G4. (TA.) A 
poet says 

BLES Y 9 iii 

Ja pie Le 5) alig 

[Then amend thou my condition by means of wealth: | will assuredly not be, with my mode of praising, 
like a hewer, one day, of a rock with a hair-broom, or a feather, of a seller of perfumes]: he means, sls 
las 844, this last word intervening between the prefixed noun and its complement because the noun 
of time is held by them to be like what is redundant. (S, O, TA. [One of my copies of the S has ú si. the O, 
ú Śí: and each of my copies of the S has 5542; and one of them, e3.]) — 

- And The pizzle of an elephant, (S, O, K,) and of a camel: pl. as above. (K.) — 

- See also Jú üe, — 

- And see Aline ue dim. of £, q. v.: or of its n. un. — 

- [Hence,] (tropical:) i. q. aah [i. e. The sperma of a man and of a woman]: or the « [meaning sperma] 
of aman. (K, TA.) — 

- And (tropical:) The deliciousness, (S, Mgh, O, Msb, TA,) or sweetness, (Mgh, K, TA,) of ela; as being 
likened to Jue [i. e. honey]. (S, O, Msb, K, TA.) Thus, (Mgh, O, Msb, TA,) or as expl. in the next preceding 
sentence, (TA,) in the saying of the Prophet to a woman who desired to be divorced from a husband in 
order that she might return to a former husband, diat 5835 Adie 5555 Cis Y. (Mgh, O, Msb, TA. [See 1 
in art. Gs.]) — 

- And lila! signifies Ol eal [meaning The male and female genital organs]; because means of 
experiencing delight. (Z, TA.) Juss : see Jule, 

= Also, (S, O, Msb, K,) and J dule , (Msb, K,) and J J£ , (K,) A spear that quivers, (S, O, Msb,) by 
reason of pliableness: (Msb:) or [so the second, but the first and last,] a spear that quivers much. (K.) 
And lie cl [Spears that quiver much]. (A in art. Ge 5.) — 

- See, again, allie Jule [as a subst.] Bees. (S, O, K.) — 


- And The 354 of bees; (K, TA;) i. e. the thing, such as a oily [q. v.] &c., in which bees make honey. (TA.) 
[See also Jule [Alone A gatherer of honey (S, O, K) from the hive (S, O) or from its place; as also 4 Jks , 
(K.) [And Us! s¢ J“ Bees occupied in gathering honey: see a verse of Aboo-Dhu-eyb cited in art. als, 
conj. 3.] — 

- Also, as a possessive epithet, A place in which is honey. (TA.) One says alle aga (S, O, TA) A hive 
containing honey. (TA.) — 

- Also an epithet applied to a man, (O, K,) said by Az to be as though it were for 4 Jus 3 , (O,) meaning 
(assumed tropical:) Having a good, or righteous, deed attributable to him, for which the eulogy of him is 
deemed sweet: (Az, O, K:) and (O, K) accord. to IAar, (O,) a good, or righteous, man; as also |) J s£ ; (O, 
K;) the former said by him to be an instance of the measure Uc in the sense of 4 Jai [as meaning 
(assumed tropical:) made an object of eulogy: see 1, second sentence]: (O:) pl. of both Jue, (O, K,) 
accord. to him. (O.) 

= See also Uke, — 

- dadl also signifies The wolf; [because of his manner of running; (see 1, latter half;)] (S, O, K;) and so | 
JÉ ; (TA;) and J) Ale sÑ (O, K) and ŝi s, with ¢ and: (O:) pl. of the first Ut and Uulsé (S, O, K) 
[and Sule is mentioned by Freytag as signifying wolves from the Deewan of the Hudhalees]. Jai A 
swift she-camel; (S, K;) as also 4 Use : (K, TA: [U2 in the CK, as syn. with Ùi, is a mistranscription:]) 
the ùin the former is augmentative; (IJ, S, TA;) for, as Sb says, the word is of the measure Ja from [the 
inf. n.] (ial: not, as Mohammad Ibn- Habeeb asserts it to be, syn. with ule, and of the measure Ula’, 
with the J augmentative. (IJ, TA.) dui i. q. [ULSI and] oki: so in the saying aul os Jue | le Á [He is of a 
semblance and of characteristics and natural dispositions which are those of his father]. O, K.) ilai A 
light sleep: but this is a vulgar [postclassical] word. (TA.) ikai, q. aga [q. v., i. e. The habitation of bees, 
whether it be a manufactured hive or a hollow in the trunk of a tree or in a rock, in which they deposit 
their honey]. (K.) [See also ise [Allie Made [or preserved] with J£ [i. e. honey]: applied as an epithet 
in this sense to Jaig [or ginger]. (S, TA.) J xa Ëy (assumed tropical:) Sweet [or (as we say) honeyed] 
talk or discourse. (TA.) And Xl) aj plats LEJES (assumed tropical:) A girl, or young woman, sweet in 
speech, beautiful in expression, pleasing in the modulation of the voice. (TA.) And +s! sall U sux 
(assumed tropical:) Veracious, or faithful, in promises. (TA.) 


qluc 


Q. 185k agi The tree put forth its lee, or soft and green rods or twigs or shoots [&c.: see gė], 
(S, K.) zié : see té, in four places. pints , applied to food (eb), i. q. 85 [app. meaning Thin, or 
unsubstantial], (Ibn-'Abbad, O, K,) i. e. in which are flour and water: (Ibn- 'Abbad, O:) or good, sweet, or 
pleasant. (O, K.) zie : see the following paragraph. RENS A branch, or twig, or shoot: (Msb:) or a 
branch, or twig, or shoot, that is a year old: (Lth, O:) or a rod, or twig, or shoot, of recent growth: (TA:) or 
any plant that comes forth green, twisting, or wreathing, and soft, before it assumes other colours: 
(AHn, O:) or, as also | ale , (S, O, K,) and 4 ise , (O,) a soft and green rod or twig or shoot (S, O, K) of 
a tree, and of a grape-vine, when it first grows forth: (S, O:) or all signify a branch, or twig, or shoot, until 
a year old: (M, TA:) or | ale signifies a soft, or tender, branch or twig or shoot: (TA:) the pl. of zit is 
gA: (Msb:) and this is said to signify a certain [sort of] white thing, that comes forth in the ate 
[meaning either spring or summer], and stretches along like the ol [or kind of cane called rattan], 
soft, or supple, and bending: (O:) it is [also] said to signify the .3s© of trees, i. e. the asa thereof 


[meaning the sprouts from the roots (see art. a>) ] that shoot forth in the year: and certain things that 
spread upon the surface of the earth, like 4s.= [or roots], and are green: or a certain plant upon the 
banks of rivers, bending and inclining by reason of softness, or tenderness, or luxuriance: and, as used 

by the vulgar, rods, or twigs, or shoots, of recent growth. (L.) — 

- Also (assumed tropical:) A boy, or young man, hot-headed, and light, or active, in spirit. (lAar, O.) And 
i ag gle 46 (O, K) and al gall (O) (tropical:) A soft, or tender, girl or young woman. (O, K, TA.) And 4 
lie al í (assumed tropical:) A soft, or tender, figure, or person: (O, K:) the latter word, used in this sense 
by El-'Ajjaj, said to be a contraction of it, (TA.) And | ale Gls (assumed tropical:) A perfect state of 
youthfulness. (TA.) 

ame 


1 ave , aor. auc , (Msb, K,) inf. n. awe, (S, * Msb, K, *) It (a man's hand, and his foot,) was, or became, 
distorted, (S, * Msb, K,) [or, accord. to the K, app. said of a man, meaning he was, or became, distorted 
in his hand, and his foot, and thus in the TK,] in consequence of rigidity in the wrist, and ankle. (S, * Msb, 
K. * [See also =£ below.]) 

= auc, aor. é , (S, Msb, K,) inf. n. ase, (S, Msb,) He coveted. (S, Msb, K.) [It is trans. by means of «4.] 
One says, 433 awe Y [He will not covet it]. (S.) And 4 au Y Sal A thing, or an affair, the contending with 
which for the mastery, and the mastering of which, will not be coveted. (S, K.) — 

- Also, inf. n. < and ê sé, He gained, or earned; or he sought sustenance; syn. Q$, (K, TA;) for himself; 
or for his family, or household: (TA:) accord. to Fr, l signifies fanboy) [i. e. the gaining, or earning; or 
the seeking sustenance]; (S;) [and] so signifies ) abc! . (TA.) — 

- A cst aut, (S, K,) aor. £ , (S,) He strove, laboured, or toiled; or he exerted himself, or put himself to 
labour; in the affair. (S, K. *) — 

- And ase, (K,) or Aii auc,. (S,) e sill bas He plunged into the midst of the people, or party, so that he 
mixed with them, not caring whether it were in battle or not: (S, K, TA:) or, accord. to some, it is 
peculiarly in war, or battle; one says, £, aor. ave , inf. n. a£, meaning he went at random, heedlessly, 
or in a headlong manner, without consideration, into war, or battle, and threw himself into the midst of 
it, not caring. (TA.) 

= die Gace His eye shed tears (á [in the CK <455]): and (some say, TA) had foul matter in its inner 
angle (Case [in the CK Gi22€]); as also | Gace! : or had its lids closed, one upon the other. (K, TA.) 4 
243 aucl He, or it, rendered his hand rigid [and app. distorted: see 1, first sentence]. (K.) 

= 4auc! He gave to him. (TA.) 

= See also 1, last sentence. 8 Aude | | gave him what he coveted from me. (S, TA.) 

= And ase! signifies GLSY! [expl. above]: see 1. (TA.) 

= Also The sheep's, or goats’, bringing forth, and the pastor's coming and putting to every one of them 
her young one. (S, K.) [Accord. to the TK, one says, $%l “saudi, (using ll, as is sometimes done, in the 
sense of the coll. gen. n. SUH, or the former may be a misprint for the latter,) meaning The sheep, or 
goats, brought forth, &c.] 

= And The taking and wearing an old and worn-out sandal, or boot. (K.) [Accord. to the TK, one says, 
Jai auic! or Cad, meaning He took the sandal, or the boot, in an old and worn-out state, and wore it.] 
auc [mentioned above as an inf. n.] signifies A rigidity in the wrist, and ankle; in consequence of which 


the hand, and foot, became distorted: (S, K:) or, as some say, a rigidity in a man's wrist: (TA:) ora 
distortion in the hand, or arm, in consequence of a rigidity in the wrist, or in the elbows. (Mgh.) 

= See also ane „àma One who gains, or earns, much for his family, or household. (TA.) 2s One who 
toils, or works laboriously, or who seeks gain or the means of subsistence, for his family, or household; 
as also \) aul : pl. [of the former, and perhaps of the latter also,] £. (K.) — 

- And A she-camel that has many young ones. (K.) © : see the next preceding paragraph. Aud | Having a 
distortion of the hand, and of the foot, in consequence of rigidity in the wrist, and ankle; applied to a 
man: and so «las applied to a woman. (S, Msb, K. [See also s4<.]) — 

- And An ass slender in the legs. (TA.) >34 A thing that is, or that is to be, coveted; syn. fabs, (S, TA;) as 
also | ae ; or this latter signifies coveting, or covetousness; and aie, with cÈ, is a dial. var. of it. (TA in 
this art. and in art. e2.) So the former signifies in the saying 3 wl co cÈ AG [There is not for thee, in 
the sons of such a one, anything that is, or is to be, coveted]. (S.) [Freytag has written this word a, as 
from the K, in which | do not find it; and has expl. it as signifying desire. ] 


gus 


1 isl KE , aor. sa, inf. n. s and ele, The wood, or stick, was, or became, dry and hard: (As, S:) and 
Sui luc, (Kh, S, K,) inf. ns. as above, (K, TA,) the plant was, or became, thick, or coarse, or rough, (Kh, S, 
K,) and dry, (K,) and hard; (TA;) as also (©, (Kh, S, TA, [in the CK, in art. =£, erroneously written ~<,]) 
a dial. var. of the former, (Kh, S,) inf. n. Ke. (TA.) — 

- And 043 Sue, aor. så, inf. n. ue (El-Ahmar, S, Msb, TA) and cue, (Msb,) His hand became thick, or 
coarse, or rough, from work. (El-Ahmar, S, Msb, TA.) — 

- sé said of an old man, aor. +3, (As, S, Msb, K,) inf. n. Gx, (As, S,) or +, (Msb,) or both, and sue 
and s<; (K;) and Ge, (Kh, S, K,) inf. n. Ks; (K;) He became aged, or ad- vanced in age, (Msb, K,) and 
(Msb) in a declining state (S, Msb) by reason of age: like tic. (S.) [See also an explanation of “£ more 
agreeable with the first and second of the significations mentioned in this paragraph.] — 

- And Ualll Ke The night became intensely dark: (K:) but “£ is more known [in this sense]. (TA.) +£ i. q. 
č [Wax, or wax-candles]. (K.) 4s Dates while green and small: (S:) said in the K, in art. =£, and 
[before] by Hr as is stated in the handwriting of Aboo-Zekereeya, to be correctly with ¢; but mentioned 
by Sb in the “ Book of Palm-trees, ” and by AHn in the “ Book of Plants, ” as being with ¢ and €. (TA.) — 
- [Also, as stated by Freytag on the authority of Dmr, The female locust.] 3 pac Age; old age. (TA. [See 1.]) 
ule [part. n. of 1;] Thick, coarse, or rough. (TA.) 

= And The fruit-stalk of the raceme of a palm-tree: (A 'Obeyd, S, and TA in art. .<:) of the dial. of 
Belharith lbn-Kaab. (TA.) — 

- And (TA) Palm-trees (UŠ). (K, TA, both in art. ske (.— [a pl. of which the sing. is not mentioned;] 
Hard [hollows, or cavities, in stone, or in rugged ground, that retain the water of the rain, such as are 
termed] 613.1. (TA.) 

couse 


1. is [said by some to be] one of the verbs of appropinquation, implying eager desire, or hope, and 
fear, and not perfectly inflected, for it is applied in the form of the preterite to that which occurs in the 
present: one says aoe és 335 <é [meaning, accord. to what has been said above, Zeyd is near to going 
forth, though generally otherwise expl., as will be shown in what follows], and ow és a Ge [Such a 


woman is near to going forth]; 45 being the agent of ©, andz aoe él being its objective complement 
and meaning = AN): and one says also, “la JÄ ij Cine [as meaning, accord. to what here precedes, lam 
near to doing that], and Cre, with kesr, agreeably with readings [in the Kur 47: 24], ¢ Sit Jé and ai, 
with kesr and fet-h; and one says to a woman, as ery ol Sune: and [to women, ] (ike. but one does not 
use the form Usa thereof, nor the form Jes; (S;) both of which [however] are memtioned [as used] by 
the author of the “ Insaf: ” (I 'Ak p. 88:) [or, accord. to Fei,] ~£ is a preterite verb, [used in the sense of 
the present,] aplastic, not perfectly inflected, of the verbs of appropinquation, implying hope, and eager 
desire, and sometimes opinion, and certainty; and it is incomplete [i. e. non-attributive], and complete 
[i. e. attributive]: the incomplete has for its predicate an aor. mansoob by means of č, as in the saying, 
ast GI 45 é, meaning ¿4il 45 LJ [Zeyd is near to standing], the predicate being an objective 
complement or having the meaning of an objective complement: or, as some say, the meaning is !45 Usd 
asi Gl, i. e. [virtually, but not literally,] | eagerly desire, or | hope, that Zeyd may be performing the act of 
standing: [but see Ue and Ua) in art. Je, as well as what follows in this paragraph after the explanation of 
the next ex.:] the complete is such as occurs in the saying, +35 asi él «© [meaning, accord. to what is 
said above, Zeyd's standing is near to being a fact]; the agent being literally a phrase composed of a 
subject and an attribute because Gi is here what is termed dy ies [so that 435 asa ċÍ is equivalent to aus 
33]: (Msb:) — 


- [in the MA and PS and TK &c., £ is expl. as meaning It may be that; and this, or simply may-be, or 
may-hap, or perhaps, | regard as the preferable rendering; as being virtually the meaning in all cases: for 
a si él 335 x, in which it is used as an incomplete verb, however it may be rendered, virtually means It 
may be that Zeyd is, or will be, standing; or may-be Zeyd &c.: and 335 ast ¿Í «~£, in which it is used as a 
complete verb, virtually means the same, though more properly rendered Zeyd's standing may be a fact: 
its usages are various, and have occasioned much dispute respecting its grammatical character and its 
meaning or meanings; as will be shown by what here follows:] — 

- it is [said to be] a verb unrestrictedly, or a particle unrestrictedly: (K:) [but this statement seems to 
have originated from a mistranscription: IHsh says,] it is a verb unrestrictedly: not a particle 
unrestrictedly, contrary to the opinion of Ibn-Ks-Sarráj and Th; nor when it has an affixed pronoun, as in 
alas, contrary to an opinion of Sb, ascribed to him by Seer: (Mughnee:) it denotes hope in the case of 
that which is liked, and fear in the case of that which is disliked; as in the saying in the Kur [2:213], —~£5 
aši 5 5h 5 ULE liai Oi ue 5 ai YR 5h 5 ÁS | 8 85 ¿Í [But it may be that ye dislike a thing when it is good 
for you, and it may be that ye like a thing when it is evil for you]: (Mughnee, K: *) — 

- it is used in various ways; one of which is the saying, Asti és 435 =< [mentioned above], respecting the 
analysis of which there are different opinions: that of the generality is, that it is like a 983 45 GIS [inasmuch 
as © is here an incomplete verb]; but this is deemed dubious, because the predicate [asa él] is 
rendered by an inf. n., and the subject [33] is a substance; to which several replies have been made; one 
being that a prefixed noun is meant to be understood, either before the subject, so that the meaning is, 
Amii X jal «se [It may be that the case of Zeyd is, or will be, the performing of the act of standing], or 
before the predicate, so that the meaning is etal Gale 45 ue [It may be that Zeyd is, or will be, the 
performer of the act of standing]; and another reply is, that it is of the class of Use 43 and å xa [meaning 
Jae and ails, for as ol is equivalent to an inf. n., and an inf. n. may be used in the sense of an act. part. 
n.]; and another is, that ol is here redundant, which reply is [said to be] nought, because J! has rendered 


the aormansoob, and because it seldom falls out [from the phrase, though it should be remarked that 
sl, which is said in the Mughnee to be like .»< in meaning, is generally followed by a simple aor. and 
sometimes by Ol and an aor.]: another opinion respecting the analysis of the phrase is, that © is a 
trans. verb, like @)4in meaning and in government, [agreeably with the explanations mentioned above 
from the S and Msb,] or intrans. like ¢ G28 with the preposition suppressed; and this is the opinion of 
Sb and Mbr: the opinion of the generality is, that it is an incomplete verb [like GS in the phrase 345 GIS 

A 9, mentioned above], and that ol and the verb following it compose a substitute of implication 
supplying what is wanting in the two preceding portions of the sentence: — 

- the second way of using it is, the making it to have jl and the verb following this for its object, [as in 
M5 a sit ¿j «~£, mentioned above], so that it is a complete verb: — 

- the third and fourth and fifth are when it is followed by a simple aor. [being in this case likened to SIS, 
(S, K, * TA.)] or an aor. with o prefixed, or a single noun; as in A 5a 35 ue [It may be that Zeyd stands, or 
will stand] and Apene 335 é [It may be that Zeyd will stand] and 38 45 <£ [It may be that Zeyd is 
standing]; the first whereof is one of which there are few exs., such as the saying 

ad iij oll G58 oe 

Cy É ZA blo OS 

[It may be that the state of anxiety in which thou hast become (or, as some relate it, R] i. e. I hare 
become, ) is such that after it will be a near removal thereof]; and the third is one of which there are 
fewer exs., [and which is said in the S to be not allowable,] such as the saying 

ui ÉL Jid i Ga KSI 

Uila i (i) G88 Y 

[or, as some relate it, “is¢, which is more common, i. e. Thou hast been profuse in censuring, persisting 
constantly: be not thou profuse: verily it may be that | am, or shall be, abstaining]; and as to the prov., 
gil yall ue [expl. in art. oL, and of which it is said in the K that the verb therein is used in the 
manner of dS, and in the S that the phrase is extr., that 3l is there put in the place of the predicate, 
and that there sometimes occurs in provs. what does not occur elsewhere], the right opinion is that bs 
is suppressed before «|; and [in the latter of the two verses cited above] RES is suppressed before 
wLa; because thus the primary usage is preserved, and because what is hoped is the person's being an 
abstainer, not the abstainer him- self; and as to the second of the three modes of using ~£ last 
mentioned above, with ux prefixed to the aor., it is very extr.: — 

- the sixth way of using it is the saying A= and Glee and els, which is rare: in this case, accord. to Sb, 
it is used in the manner of Js!) as governing the subject in the accus. case, and the predicate in the nom.; 
the predicate being sometimes expressed, in the nom. case, as in the saying 

tale 5 ols i us al 

uili to 555 318 Siti 

[And I said, May-be it is the fire of Ka-s, (for | suppose that U«!S is here a proper name, that of a woman, 
daughter of El-Kelhabeh El-'Oranee,) and perhaps she has a complaint, (Ñt being for gail) so | will 
come towards her, and visit her]: — 

- the seventh way is the saying, a8 35 <é, mentioned by Th; which is to be explained on the ground 
that © is here an incomplete verb, and that its subject is the gal paa |i. e. ayy is suppressed, the 
meaning being, It may be that the case is this, Zeyd is standing], the nominal proposition being the 


predicate. (Mughnee. [Several other statements in that work, respecting ~£, | have omitted, as being 
refuted therein, or as being of little or no importance.]) — 

- It also denotes opinion, (Msb,) or doubt, (K, TA,) and certainty: (Msb, K, TA:) the last is meant in the 
saying of Ibn-Mukbil 

Aa sis ah 5 pias Bs ib 

SEEN 5s o 

[My opinion of them is like an expression of certainty while they, in a desert, or in a desert destitute of 
water or of herbage and water, &c., are contending in reciting current proverbs instead of attending to 
the wants of themselves and their camels]. (S, TA.) — 

- As uttered by God, it is expressive of an event of necessary occurrence, (S, K,) in the whole of the 
Kuran, except the saying, [in 66:5,] (Sie 138 413 dhay ¿j ésýi Èl 4&9 é [It may be that his Lord, if he 
divorce you, will give him in exchange wives better than you]. (S.) — 

- aie Já with what follows it, in the Kur [2:247], means [virtually] Are ye near to fleeing? (K:) some 
read thus; and some, fie, (TA.) 

= Gill cé [erroneously written in the CK .<]: see the first sentence in art. 4 vel 4 .»s¢ means How 
well adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper, or how 
worthy, is he! (Lh, K, TA.) Jä él al means s Alb [i. e. It is suitable, fit, or proper, that thou shouldst 
do such a thing]. (K. [In the CK, and likewise in the TK, erroneously, 4 and all.) 

= luc: see art. 4 we Á se : see what next follows. 4 cue 9A He is adapted or disposed by nature, apt, 
meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, proper, or worthy, for it or of it; as also ẹ 4: Us: (K, TA:) 
but one should not say £. (TA.) [See also ule [.2 slur: see art, elute . suc A girl thought to have attained 
puberty: (Lh, TA:) or a girl near to attaining puberty. (K.) #24 is from <, like die from ól: you say, $ 
geen Blinks, meaning He is a person (Ja) [fit, or proper,] for one's saying of him, 15415 Ja; és oe [It may 
be that he will do good]: (A and TA in art. &:) and ES BESA ai, meaning ail [i. e. Verily he is adapted or 
disposed by nature, apt, meet, suited, &c., for such a thing]: (K, TA:) and in like manner, without 
variation, it is used in speaking of a female, and of two persons, and of a pl. number. (TA.) Äg A she- 
camel of which one doubts whether there be in her milk or not: (lAar, K, TA:) or whose milk has stopped 
and it is hoped that it will return. (Er-Rághib, TA.) 

że 


1 CA , (TK,) inf. n. Gh, (K,) He (a bird) kept to his Gi [or nest in a tree]. (K, TK.) 2 ¿te , inf. n. Gisiei, He 
(a bird) made for himself a nest in a tree; (S, O, K;) as also J Ciel, (A, K,) or 484 Giicl, (O,) inf. n. CURE), 
(TA.) — 

- It is said in a trad., (A, K,) in the story of Umm-Zara, (O, TA,) isisi Wi Sui Y, meaning She will not be 
unfaithful with respect to our food, or wheat, by hiding somewhat in every corner, (A, O, K,) like birds 
that make their nests in sundry place, (O,) so that it becomes like the nest of the bird in a tree, (A, O,) or 
so that it becomes like the place where the birds make their nests in a tree. (K.) [See another reading in 
the first paragraph of art. U.] — 

- You say also, of a person greatly erring, and obstinately persevering in evil, aÑ cÊ HÉ ite 
(assumed tropical:) [The devil hath made a nest in his heart]. (TA in art. oa~.) 

= Bree Uke The bread became mouldy, or spoiled and overspread with greenness, (S, A, O, K,) and dried 


up. (S.) 


= 5 Uitte He left the bread until it became mouldy, or spoiled and overspread with greenness [and 
dried up]. (A.) 8 63 Chie) see the next preceding paragraph. Ge : see the paragraph here following. ie 
The nest of a bird, formed of what it collects together, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) of slender pieces of sticks, 
(S, A, O, K,) &c., (S, O,) or of fragments of sticks, (Mgh, Msb,) in which it lays its eggs, (Mgh,) in a tree, (S, 
A, Mgh, O, Msb, K,) in the branches thereof; (S, A, O, K;) as also | Si : (A, K:) but if in a mountain, (S, O, 
Msb ) or a building, (Msb,) ora wall or the like, (S, O,) it is called “Ss, and éS5; and if in the ground, 

ba Ai, (S, O, Msb,) and ‘ail (S, O:) or the nest of a raven or other bird, upon a tree, when it is dense, or 
compact, and large: en T: ) pl. [of pauc.] Cause) (S, Msb) and [of mult.] Gitke and iiie (S, Megh, Msb) and 
Gist. (TA.) [See also Cee] It is said in a prov., quoted in a ä&hå of El-Hajjáj, (O, TA,) se sli ken Sa Gull 
[(assumed tropical:) This is not thy nest, or] thou hast no right in this; therefore go thy way: (A, O, K: *) 
addressed to him who alights in a place of abode not befitting him: (A, TA:) or to him who raises himself 
above his rank: and to him who applies himself to a thing not of his business to do: and to him who is at 
case in an improper time; wherefore he is thus ordered to be diligent and in motion. (TA.) And in 
another prov., (TA,) ERRA bál (assumed tropical:) Seek thou, or seek thou repeatedly, after pretexts, 
and [causes for] false accusation, in thy family (O, L, K, TA) and those belonging to thee: (TA:) [not in 
others: (see Freytag's Arab. Prov., i. 235: )] nearly like the former proverb. (TA.) [In the CK, Gali is 
erroneously put for Äi [ Guali and 4:0ii¢: see art. GUM såe and CUAL: see art. GLU såe , (IAar, S,) 
or (kate, as written by Sgh, (TA,) or both, (O, K,) A nest such as is called C=, when heaped up, one part 
upon another. (IAar, S, O, K.) BESS) (as 16 a+ s [Such a place is the place where the birds make their 
nests in the branches of trees]. (S, O, K. *) 


ad 


1 aial Cue and GajVl cité : see 4. — 

- Case said of bread, (Yaakoob, TA,) It was, or became, dry, (Yaakoob, K, TA.) — 

- And Że, [so in the TA, app. cuss ] inf. n. duke and 4G pid, said of a man, He became dry, or tough, by 
reason of leanness. (Yaakoob, TA.) 2 Cute see what next follows. 4 es sail adel; and Y se , aor. Sié , 


inf. n. Gé; The place Peete its [herbs, or nEanee of the kind termed] @“¢: (Msb:) and in like 
manner, (Msb,) GaN! Gute, (S, O, Msb, K,) and 4 =é , (Msb,) and thus in a copy of the K, [and in my 
MS. copy,] but in another copy, [and in the CK,] 4 == , (TA,) The land produced i, (S, O, K.) [See 


also 12. After the mention of Gite ib in the S and O, it is said in the former that for the verb one does 
not say otherwise than O25) cute!, and in the latter that one does not say ala) Cake] — 


- And ail Lute! The people, or party, lighted on, or found, <<; (S, O, K;) as also GS ste! | ral [but 
probably in an intensive sense]. (K.) One says to him who is sent to seek for herbage, Ue Cate [Thou 
hast found fresh herbage: alight]. (O.) — 

- See also 5. 

= ERSE ad [I asked him and] he gave me an old she-camel, (S, O, K, TA,) i. e. what is termed 4ut¢. (TA.) 


ee od 


5 dyi Cutii The camels fed upon [herbs, or herbage, of the kind termed] qué: and [accord. to the TA as 


a distinct meaning] became fat (K, TA) therefrom; (TA;) as also 4 Se ël accord. to the K, but this latter is 
wrong, being correctly 4 “24ic!, as in the parent-lexicons. (TA.) 8 Gsie Giit] see what next precedes. 12 
GaN! oh 52) The land stead abundance, or much, of [herbs, or herbage, of the kind termed] =e 


this verb having an intensive signification, like G4 544! [q. v.]. (S, O, TA.) [It is erroneously mentioned in 


whe 


the K as syn. with cute | ]— 

- See also 4, Gsé [a coll. gen. n.], n. un. with b; (TA;) Fresh, green, juicy, soft, or tender, herbs or 
herbage, (S, A, O, Msb, K,) in the first part of the eaea rolen] ax) [i. e. SE &&5, which begins in 
January and ends in March, O. S.]: (Msb: ) not termed S445 until drying up: (S, O:) or, in the opinion of 
the generality of the lexicologists, Like js applied to saei as is fresh and to such as is dry: (ISd, TA voce 
CAuiS:) or the first, or earliest, of herbage, (2S!) le 54,) in the &9, that [afterwards] dries up, and does 
not remain; the term Ss being applied by the Arabs to quite and to other kinds: and 3¢ is applied to 
fresh, green, juicy, soft, or tender, herbs or leguminous plants, of the desert, that come forth in the ax: 
and under this term are included those that are hard and thick, which are termed the 5383 thereof; as 
well as to those that are slender and soft, which are termed the al thereof: or, accord. to AHn, 
whatever is destroyed by winter, and grows again from the stocks, or roots, thereof, or the seed: he says 
also that it is applied to such [herbage] as is uninterrupted; as opposed to (tz: or, accord. to Th, it is 
applied to the mature; as so opposed. (TA.) — 

- pE ápi [The green herb of the dwelling] means that which grows in the 4% [or patch of ground which 
people have blackened by their cooking and where their cattle have staled and dunged] of the dwelling, 
surrounded by fresh, or green, herbs, in a white [or clean] part of the ground, and good soil: and hence, 
(tropical:) The diss [or woman whose father is a free man, or an Arab, and her mother a slave]; an 
appellation like sll slaai [app. lit. meaning “ The green herb that grows in the place where the water 
with which skins have been washed, or the like, is poured out: ” but IbrD thinks that it may be a 
mistranscription for gall ela]. (TA.) — 

- [iu bä js Eyptian toad-flax; antirrhinum Aegyptiacum; the name of which is written by Forskål 
(Flora Aegypt. Arab., pp. 68. and 112,) =W 4e and Asjib ed dib and Aeschib ed dib.] Guie Ute A family, 
or household, among whom is none little, or young. (S, O, K.) — 

- See also Ce Aite : fem. with 3: for the latter see 42 Cuile An old she-camel (8548 Cl [mistranslated 
by Golius and Freytag “ dens exertus magnus ”]); (S, O, K; [see 4;]) as also iais, (S, O.) And An old ewe, 
advanced in age. (K.) Also An old man bent with age. (K.) A man, and an old woman, bent, and slender, 
and advanced in age: (Lh, L, TA:) or a decrepit old man and old woman. (S, O.) A short man; (O, K;) as 
also 4 Šeš (K.) And A woman short, and ugly, or despicable; (O, K, TA;) and so applied to a man; (TA;) 
or so J) Š&žé applied to a man. (O.) And A man dry, or tough, by reason of leanness. (Yaakoob, TA.) śś 
; and its fem., with #: see Gsle, in three places. 

= And see also 4żé Äe The state of having, or producing, [herbs, or herbage, of the kind termed] 
žė, (S, O,) or much thereof. (K.) Sète Ñ (S, A, O) and 4 Šš“, (A,) and čilé ġa ša (Msb)and J EIS 
Čai (S, O,) and Gale ča jand | ses, (TA,) and åte S25) (Msb, K) and \) inde (S, O, Msb, K) and 4 
aude (Msb, K) and J Aides , (S, Msb,) but some do not say 4 Š% , (Msb,) [A SoU any a place, and 
meadows, and land,] having, or producing, [herbs, or herbage, of the kind termed] =<, (S, A, O, Msb, ) 
or much thereof. (K. [See also Glizs.]) — 

- And Gsle “23 A camel feeding upon ake, (S, O.) Gb Scanty, and scattered, or disunited, [herbs, or 
herbage, of the kind termed] *¢: a word [of an extr. form (see 32%) and] having no sing.: (S, O:) or 
scattered, or disunited, portions thereof: (AHn, K, TA:) or different kinds of herbage: in the saying ofa 
seeker of herbage, cal) (galas Ui Cas Us; dili; ić, it means scattered, or disunited, 3: (AHn, 
TA:) or Gk not yet mature. (Th, TA.) [See “4¢ as opposed thereto.] 32 and its fem.: see Guile, in 


three places. lite J), and Guiles 5/25), [Land, and lands,] having, or producing, much herbage [of 
the kind termed =<]: (K, * TA:) Że is pl. of GlExs, or it has no proper sing. (TA.) [See also Guile. ] 


Je 


1 4 , (K,) aor. gers , as is expressly stated by the expositors of the Fs and by others, but F, confounding 
two usages of the verb, says >< , (TA,) inf. n. 58¢, (TA,) He took one from ten. (K.) — 

- And a4 >“€ He took one from among them, they being ten. (Msb.) — 

- And ad bc, (S, K,) aor. “phe , (S, O, TA,) accord. to the K >< , but this is at variance with other 
authorities, as mentioned above, (TA,) inf. n. “i, (K,) or 58, with damm, (S, O,) the former correct, but 
the latter is picteried Py MF, who quotes it from the Expositions of the Fs, (TA,) and “gt; (K;) and 4 

ad pic , (O, K,) inf. n. 52%; (TA;) He took from them the sé [i. e. the tenth, or, by extension of the term 
in the Muslim law, thé half of the tenth, or the quarter of the tenth,] of their several kinds of property. 
(S, O, K.) And in like manner you say, (TA,) Jull gé, (Msb, TA,) aor. >t , inf. n. 522 and 544; (Msb;) and 
J) eae ; (TA;) He took the žė of the property. (Msb, TA.) It is said in a trad., respecting women, Y 
©2383, meaning, They shall not have the tenth of the value of their ornaments taken. (TA.) — 

- >¢, aor. >4¢ , He added one to nine. (L, K.) [In the TA and CK, this signification is connected with the 
first mentioned above, at the commencement of this art., by j, instead of s, which latter is evidently the 
right reading.] — 

- And a&>8¢, aor. >4¢ , (S, O, Msb, K,) inf. n. 436, (S, O, Msb,) He became the tenth of them: (S, O, Msb, 
K:) or he made them ten by [adding to their number] himself. (TA.) [See also 2: and see Q. Q. 1.] 2 é 
see 1, in two places. — 

- a& pc, (O, Msb, TA,) inf. n. 32485, (TA,) also signifies He made them ten, by adding one to nine. (O, Msb, 
TA. [See 255.]) And sc! | Ss He made the number ten. (TA.) — 

- aiall phe, inf. n. ee, He put, in the copy of the Kuran, [the marks called] the >I s¢ [pl. of le]. (S, 
OK => .. 

- (thes Bk Pall O God, write down ten good deeds for every one of my steps. (Lh, TA.) — 

- aay ic, or uiis, He remained ten nights with his wife: and in like manner the verb is used in 
relation to any saying or action. (TA voce &. ie — 

- ate, (S, Msb, K, [in the CK © >¢,]) inf. n. 5243; (S;) and | 4 de! ; (K;) She (a camel) became what is 
termed ¢|54¢; (S, K;) she completed the tenth CNN of her pregnancy. (Msb.) — 

- And lse Their camels became such as are termed Jte [pl. of eit]. (O.) — 

- See also 4. — 

- call Se He broke the c+ [or drinking-bowl] into ten pieces. (O, TA.) — 

- And [hence, app.,] AÑ GA) ke (assumed tropical:) Love emaciated him [as though it broke his heart 
into ten pieces]. (TA.) — 

- And że, (A, K,) inf. n. 3x83, (S, O, K,) He (an ass) brayed with ten uninterrupted reciprocations of the 
sound. (S, A, O, K. *) They z assert that, when a man arrived at a country of pestilence, he put his hand 
behind his ear, and brayed in this manner, like an ass, and then entered it, and was secure from the 
pestilence: (S, * O, TA:) or he so brayed at the gate of a city where he feared pestilence, and conse- 
quently it did not hurt him. (A.) — 

- Also He (a hyena) cried, or howled, in the same manner. (A.) And He (a raven) croaked in the same 
manner. (K.) 3 ¿påle , (K,) inf. n. 3 piles, (S, O, Msb, K,) He mixed with him; consorted with him; held social 


or familiar intercourse, or fellowship, with him; conversed with him; or became intimate with him; syn. 
Abii. (S, O, Msb, K.) [See also 6.] 4 Sill pte! : see 2. — 

-\5 4! They became ten. (S, O.) — 

- 4 el said of a she-camel: see 2. — 

- Also She (a camel) completed ten months from the time of her bringing forth. (TA.) — 

- Also, or 4 © ¢ , She brought forth her tenth offspring. (TA in art. 9S.) — 

- And the former, said of camels, They came to water on the tenth day, counting the day of the next 
preceding watering as the first. (O.) — 

- And >“! He was, or became, one whose camels came to water on the tenth day, counting the day of 
the next preceding water-ing as the first; expl. by the words |! ic Aly 63355, (S, TA,) or b8, (TA.) — 

- And He came to be within [the period of] the [first] ten [nights] of Dhu-I-Hijjeh (45 «3 pe cs’). (T, 
TA.) — 


Zopo f 


consorted; or held social or familiar intercourse, or fellowship; one with another; conversed together; or 
became intimate, one with another; syn. PAES (S, O, Msb, K;) as also J |s48e!. (TA.) 8 ats) see what 
next precedes. Q. Q. 1 4482 He made it twenty: an extr. word [with respect to formation, and post- 
classical, like G4, q. v.]. (K, TA.) [In the CK, as be, and expl. there as signifying | made it twenty: but this 
is evidently a mistranscription.] “ke fem. of 358 [q. v.]. ii (S, O, Msb, K) and | “ae (TA) A tenth; a 
tenth part; one part of ten parts; as also | See and | 5t ; (S, O, Msb, K;) which last is [of a form] not 
used [to denote a fractional part] except as applied to the tenth part (S, O) and [in the instance of ¢ 4 
applied to] the fourth part: (O:) or, as some say, 3U is the tenth of the tenth [i. e. a hundredth part]: 
and as some say, ts is the tenth of the | sé , which latter is the tenth of the ie: so that, accord. to 
this, the Ja is one of a thousand; for it is the tenth of the tenth of the tenth: (Msb:) [in the TA 

and as some say, pL js pl. of ze, which latter is pl. of SAE: ” but this is evidently a mistake:] the pl. of 
Sié is SÍ (Msb, K) and 9c; (K;) and that of | Sai¢ is \jel: (S, O, Msb:) itis said in a trad., 44 
HÁJ (68 Lede 233.5 ail La B55 e142, i. e. [Nine tenths of the means of subsistence consist in 
merchandise, and one part of them consists in] the increase of animals. (S, A, * O. *) — 

- all pal yi Asi [means He took the tenth, or tithe, or by extension of the term in the Muslim law, the 
half of the tenth, or the quarter of the tenth, of their several kinds of property]. (S, K.) [See 1, and see 
jute] 

= “whe [as a pl. of which the sing. is not mentioned], applied to she-camels, That excern into the udder 
(5%) a scanty ô» [or quantity of milk (in the CK #55) ] without its collecting [and increasing]. (O, K.) 3 
A period of eight days between [camels'] twice coming to water; for they come to water on the tenth 
day [counting the day of the next preceding watering as the first]; and in like manner, the term for every 
one of the periods between two waterings is with kesr: [see ĊË:] (S, O:) or camels' coming to water on 
the tenth day [after the next preceding period of abstinence, i. e., counting the day of the next 
preceding watering as the first]: or on the ninth day [not counting the day of the next preceding 
watering; for it is evident that these two explanations are virtually one and the the same]; (K;) as in the 
Shems el-'Uloom, on the authority of Kh, where it is added that they keep them from the water nine 
nights and eight days, and then bring them to water on the ninth day, which is the tenth from [by which 
is meant including] the former [day of] watering: (TA:) after the pic, there is no name for a period 
between the two waterings until the twentieth [day]; (S, O;) but you say, Us 5 |54e 33 Gs, and kins hate, 


{and so on,] to the twentieth [day counting the day of the next preceding watering as the first]; (As;) and 
then you say, that their period between two waterings is olpie, (As, S, O,) i. e., eighteen days; (S, O;) and 
when they exceed this, they are termed EDES [meaning “ that satisfy themselves with green pasture so 
as not to need water ”]. (As, S, O.) — 

- Also The eighth young one, or offspring. (A in art. &Ë.) 

= And A piece that is broken off from a cooking-pot, (K, TA,) or from a drinking-cup or bowl, (TA,) and 
from anything; (K, TA;) as though it were one of ten pieces; (TA;) as also J) 2 LS , (K, TA,) which signifies 
a piece of anything: (O, TA:) pl. of the former, Bers [and pl. pl. saitei]; (TA;) and of | the latter, Hlg, 
(O, TA.) — 

- [Hence, app.,] Suse ia A cookingpot, or one of stone, broken in pieces: thus [we find the latter word] 
occurring in the pl. form [and used as an epithet]. (S, O.) And iei 5 A cooking-pot broken into ten 
pieces: (K:) or a large cooking-pot, of ten pieces joined together by reason of its largeness: (A:) ora 
cooking-pot so large that it is carried by ten men, (K,) or by ten women: (TA:) or [simply] a cooking-pot 
broken in pieces; not derived from anything: (TA:) pl. SLtéi “548, (A,) and Sailél. (A, K.) And Suicl čis [A 
scabbard of a sword, or a sword-case,] broken in pieces. (O.) And Sune | cli [(assumed tropical:) A broken 
heart.] (S, K.) And 239 uae | The portions of a slaughtered camel [for which players at the game called 
sll contend, and which are ten in number; not seven, as is said in one place in the TA. In Har p. 579, 
Jsl in this case is said to be pl. of “ye. but | think that we have better reason for regarding it as a pl. of 
“\e]. (Az, S, O, K.) Imra-el-Keys says 

pall Y) Mie 95 La 

[And thine eyes did not shed tears but that thou mightest play with thy two arrows for the portions of a 
heart subdued and killed by the passion of love]: he means, by the two arrows, the two called lill and 
äl; to the former of which are assigned seven portions, and to the latter, three; so that both together 
gain all the portions; for the slaughtered camel is divided into ten portions: therefore he means that she 
has played for his heart with her two arrows, [alluding to the glances shot from her eyes,] and gained 
possession of it altogether: (Az, S, * O: * [see also a verse cited voce Š4#5:]) or accord. to some, he 
means that his heart had been broken, and then repaired like as cooking-pots are repaired: but Az says 
that the former explanation, which is mentioned by Th, pleases him more. (TA.) Hence the saying, S5 
p Line: óa al; o Lie csi [He played for all the portions of it, and was not content with the fifth of it]; 
meaning he took the whole of it. (A.) — 

- And Sune | alone means Cooking-pots that boil the ten portions [of a oa Ja. (Har. p. 579.) 

= ‘Lidl also signifies The primary feathers of the wing of a bird; (S, O, TA;) and so | bè! . (TA.) Sue 
Three nights of the [lunar] month, [the tenth, eleventh, and twelfth,] after the eu [q. v.]. (S, O.) 

= Also [The asclepias gigantea of Linnzeus; or gigantic swallow-wort;] a species of tree [or shrub] in 
which is a substance answering the purpose of tinder, (K,) like cotton, (TA,) than which there is nothing 
better wherein to strike fire, and with which cushions are stuffed, (K,) on account of its softness: (TA:) 
[see 15, in art. |s5:] accord. to AHn, (TA,) a large species of tree [or shrub], of the kind called Lac, 
having a sweet gum, (AHn, S, O, *) and milk, (O,) and broad leaves, growing up high, (AHn,) from the 
flowers and shoots of which, (AHn, K,) or from the joints of the branches and from the places of the 
flowers whereof, (O,) there comes forth a well-known kind of sugar, (AHn, O, * K,) in which is somewhat 
of bitterness, (O, K,) called peal ke (AHn, TA;) [or this is a kind of red sugar, which falls like dew upon 


this tree; (Golius, from Ibn-Maaroof and the Mj;)] it produces also bladders, resembling the 33125 [or 
faucial bags] of camels, in which they bray, [blowing them out from their months, with a gurgling 
sound,] (AHn, TA,) [and] like the bladder of the smaller 4% [q. v.]; (S, O;) and it has a blossom like that of 
the lia, tinged, [but with what hue is not said,] and shining, and beautiful in appearance, as well as a 
fruit: (AHn, TA:) n. un. with ë: and pl. [of this latter] žė [or rather this is a coll. gen. n.] and ©!52¢. (S, O.) 

[See also “yh [ab sees pic "ié Social, or familar, intercourse; fellowship; i. q. abi. (O, * K;) ora 
subst. from the latter word. (S, Msb.) Sometimes it governs as a verb, [like the inf. n.,] accord. to some 
grammarians, as in the following ex.: “ dis $å a139) Gb jes 
[By thine associating with the generous thou will be reckoned as one of them]. (I'Ak p. 211.) bye [Ten;] 
the first of the 25%; (A, K;) with 8, (Msb,) and with fet-h to the vs, (TA,) for the masc.; (Msb, TA;) and 5#£, 
without 8, (Msb, TA,) and with one fet-hah, (TA,) for the fem. (Msb, TA.) You say, Js) 3¢ [Ten men]: 
and 393 “pie [ten women]. (S, O, Msb, TA.) [In De Sacy's Arabic Grammar, for the former is inadvertently 
put 86: and for the latter, “i; and in Freytag's lexicon we find 3 instead of Gi pie [. “nie [is the pl. of 
8a: and also] signifies Decimal numbers. (M in art. ==.) The vulgar make “ye masc., as meaning a 
number of days, saying JÑ ‘all, and 58 ‘all; but this is wrong [unless thereby they mean to speak 
of nights with their days, as will be shown by what follows]: the month consists of three 4!>4<; namely, 
Ol Sž [The first ten nights. with their days], pl. of cls and Lal) ‘hall [The middle ten nights, with 
their days], pl. of gis; and JAN) Jha [The last, lit. the other, ten nights, with their days], pl. of ail, or 
Jal gt) Jha [The last ten nights, with their days], pl. of 5931. (Msb.) [all Zš is also especially applied 
to The last ten nights of Ramadan, with their days: and 451) sù 58 to The first ten nights of Dhu-l- 
Hijjeh, with their days: and Jal), alone, to The first ten nights of El-Moharram, with their days.] The 
Arabs also said, |i iy, meaning We journeyed ten nights, with their days; making the fem. [Jy] to 
predominate over the masc. [elil]; as is the case in the Kur 2:234. (Msb.) And asl aÍ is used for J4 aul 
paall [The days of the ten nights]. (Mgh.) [See some other observations applying to the syntax of gie 
and ie, voce 4a8. And respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijaz, and a case in 
which 3 is imperfectly decl., see 4508] — 

- [päe is also applied to A portion, or paragraph, of the Kuran properly consisting of ten verses; but it is 
often applied to somewhat more, or less, than what is considered by some, or by all, as ten verses, 
either because there is much disagreement as to the divisions of the verses or for the sake of beginning 
and ending with a break in the tenour of the text: (see 3 pale) pl. Sune! These divisions have no mark to 
distinguish them in some MSS.: in others, each is marked by a round ornament at the end; or by the 
word ès, or the letter ¢, over, or over against, the commencement.] — 

- When you have passed the number ten, you make the masc. fem., and the fem. masc. [to nineteen 
inclusively]: in the masc., you reject the è in 8>4¢; and from thirteen to nineteen [inclusively], you add ë 
to the former of the two nouns; and [in every case] you pronounce the È with fet-h; and you make the 
two nouns one noun, [and, as such,] indecl., with fet-h for the termination: (TA:) you say, ae Asi 
[Eleven], (S, O, Msb,) [and >< a) Twelve,] and >< aa [Thirteen], and so on; (Msb, TA;) with fet-h to 
the c; and in one dial. with sukoon [pé 33h, &c.]; (Msb;) or the former only: (S, O:) and, as ISk says, 
some of the Arabs make the & quiescent, [as many do in the present day,] saying phe asi, and so on to 
žė 4245 [inclusively] except in the instance of 32 Lil and 32é (iI, because of the quiescence of the | 
and os; and Akh says that they make the ¢ quiescent because the noun is long and its vowels are many: 
(S, O) in the fem., you add * to the latter of the two nouns, and reject the ë in the former of them, and 


make the vs in sie quiescent: you say 8s sa! (TA,) [and ipie (I ] and so on to 3p 4 [inclusively]: 
and if you choose, you say ¢s¢ cå, [&c.,] with kesr to the cè: the former is of the dial. of the people of 
El-Hijaz, [and is the more common,] and the latter is of the dial. of the people of Nejd: (S, O, TA:) but fet- 
h to the È in this case is unknown to the grammarians and lexicologists, as Az says, though an instance 
has been adduced in an unusual reading of the Kur 2:57, and another in 7:160. (TA.) Every noun of 
number, from eleven to nineteen [inclusively], is mansoob, [or more properly speaking, each of the two 
nouns of which it is composed is indecl., with fet-h,] in the cases of refa and nasb and khafd, except that 
of twelve; for Lil and Lil are decl. [i. e. you say, in a case of nasb or khafd, >i cil and 8 te (Ai, (TA.) 

- [In the same manner also > and 84é are used in the ordinal compounds, ] ¢!4¢ A she-camel that 
has been ten months pregnant, (S, Mgh, O, Msb, K,) from the day of her having been covered by the 
stallion: she then ceases to be [of those] called ća, and she is called loże until she brings forth, and 
also after she has brought forth, (S, O,) or when she has brought forth, at the completion of a year: or 
when she has brought forth she is termed ule, (TA:) or that has been eight months pregnant: or, applied 
to a she-camel, i. q. bt applied to a woman: (K:) it is applied also to any female that is pregnant, but 
mostly to the female of the horse and camel: (IAth:) it is the only sing. word of this measure, which is a 
pl. measure, except Lusi: (MF:) the dual is ollé: (S, O, TA; in one copy of the S ols) te) and pl. 

Cal gh pie: (S, O, K, TA; in one copy of the S, and in the CK Gl sl té:) but some disallow this; (MF;) and 5lic: 
(S, O, Msb, K;) like as Cul is pl. of ¢Uusi; (Msb;) and biż: (K in art. oä:) or ġie is applied to she-camels 
until some of them have brought forth and others are expected to bring forth. (K.) Some say that bic 
have no milk; though El-Farezdak applies this term to camels that are milked, because of their having 
recently brought forth; and it is said that camels are most precious to their owners when they are Je, 
(TA.) £, as pl. of Ye, which is pl. of ¢1¢, signifies Gazelles that have recently brought forth. (0.) čí 
ie Milk of camels that feed upon the >i¢, q. v. (TA.) Os phe Twenty; twice ten: (K:) applied alike to a 
masc. and a fem.: (Msb:) you say 245 34 [Twenty men], and Bal sbie [Twenty women: the noun 
following it being in the accus. case as a specificative]: (TA:) it is decl. with » and u [like a pl. formed by 
the addition of sand ò]; (Msb;) and when you prefix it to another noun, making it to govern the latter in 
the gen. case, you drop the o, (S, Msb,) and say, 33 sbe [The twenty of Zeyd], (Msb,) and 41s ):4¢ [Thy 
twenty], (S, O, Msb,) and is pis [My twenty], changing the sinto cs [in this last case], because of the 
letter following it, and these incorporating: (S, O:) so says Ks; but most disallow this mode of prefixing in 
the case of a decimal number [of this kind], (Msb.) [It signifies also Twentieth.] It is not a pl. of Spie, (so 
in a copy of the S and in the O and in the TA.) or “he, (so in another copy of the S,) [or perhaps the right 
reading is “he, as may be inferred from what will be presently added: but first it should be observed that 
if it were pl. of sake, or of “he, it would signify at least three times ten: some hold it to be a pl. of “he, 
saying, (TA.) as Sie signifies camels' coming to water on the ninth day, they do not say ol ae [for 
twenty], but they say ds, (in the K, cx liú; G3 pe Ul al: but the correct reading seems to be él 

| gl a3: TA: [in the CK it is more incorrect, Ci pie | sll y Gn pie Ju: al:]) making eighteen days to be J) 4e, and 
the nineteenth and twentieth a portion of the third pis; and so, [regarding the portion as a whole,] 
forming the pl. Gs)4¢; (K, * TA;) agreeably with a well-known license, which allows the calling two and a 
part of the third a pl: (TA:) this is the opinion of Kh and IDrd and some others: but J and most of the 
lexicologists hold that Ose is nota pl. of 82 nor of 5e nor of any other word, and their opinion | 
hold to be correct, applying as it does to the other similar nouns of number. (MF.) 4 Ten and ten; [or 


ten and ten together; or ten at a time and ten at a time;] (MF;) changed from 38¢, (S,) or rather 3546 
$š; as also 4 9%% ; (MF;) [for which reason, and its having the quality of an epithet, each is 
imperfectly decl.] You say, suse sé |4434, (S, M, O, L, K,) and J pies git, (M, O, L, K,) and Iċ once, 
and | 542 once, (M, L, TA,) They came ten [and] ten. (S, M, O, L, K.) MF says that the repetition is 
manifestly wrong; but it is allowed by the M and L, as well as the K; [and is for the purpose of 
corroboration;] and >= 1 JŽ is also authorized by the TS. (TA.) A'Obeyd says that more than asi and 
él and é% and ¢4) has not been heard, except J&t occurring in a verse of El-Kumeyt. (O, TA.) [But 
æki is mentioned in the K.] ute : see ii, in three places. — 

- Also A certain measure of land, a tenth of the 35, (O, Msb, K,) which is the tenth of the = [q. v.]: 
(O, TA:) pl. ¢1542/, (TA in art. Gos.) 

= And An associate; i. q. 5644, (S, O, Msb, K.) — 

- And A husband; (S, O, Msb, K;) because he and his wife are associates, each of the other. (S, O.) eS 
al means They are ungrateful to the husband. (Msb.) — 

- And A wife. (Msb.) — 

- And A relation. (K.) — 

- And A friend. (K.) Pl. #1544. (K.) — 

- See also tue. 

= Also The cry of the & [or hyena, or female hyena]: (K:) in this sense, a word not derived. (TA.) iit; 
and its pl.: see Gis _ ie A garment, or piece of cloth, (A, K,) ten cubits long. (S, A, Mgh, O, K.) — 

- And A boy ten years old: fem. with 8. (TA.) sosi€ and ély 58: see syne „elga A man's kinsfolk: (Bd 
and Jel in 9:24:) or his nearer or nearest relations, or next of kin, by descent from the same father or 
ancestor: (K:) or a small sub-tribe; a small portion, or the smallest subdivision, of a tribe, less than a 
Aled: (TA voce G25, q. v.:) or a tribe; syn Als, (S, O, Msb;) a man's aá, (K;) as also 4 5st , without 3: 
(TA:) or a community, such as the Benoo-Temeem, and the Benoo-'Amr-Ibn-Temeem: (ISh:) a word 
having no proper sing.: (Msb:) accord. to some, from 8 ke: accord. to others, from #4, the number so 
called: (Bd ubi supra, and MF:) pl. 33kée (Msb, K) and S!js4¢. (Msb.) [See also 24, 

= yé is also a pl. pl. of ¢152¢ [q. v., last sentence]. (O.) “Le (S, O, Msb, K) and 4 54 (O, Msb, K) and 
J ah (TA) One who takes, or receives, the >“ [q. v.] of property. (S, Msb, K.) Where the punishment 
of the jute, or såle, is mentioned in traditions, as where it is said that the >< is to be put to death, the 
meaning is, he who takes the tenth as the people in the Time of Ignorance used to do: such is to be put 
to death because of his unbelief; or because, being a Muslim, he holds this practice to be lawful: but 
such as performed the like office for the Prophet and for the Khaleefehs after him may be thus called 
because of the relation of what he takes to the tenth, as the quarter of the tenth, and the half of the 
tenth, and as he takes the tenth wholly of the produce that is watered [only] by the rain, and the tenth 
of the property in merchandise [of foreigners, and half the tenth of that] of non-Muslim subjects. (TA.) 
[There is either a mistake or an omission in the last part of the statement above, in the TA, which | have 
rectified by inserting “ of foreigners” &c.] żle : see Ske. — 

- One says also, a& pile ‘La [meaning he became the tenth of them]. (S, Msb, K.) ®>l€ The circular sign 
which marks a division of an 'ashr (><) in a copy of the Kuran: (O, L, K:) a post-classical term: (O, L:) pl. 
balé. (S, K.) — 

- And ol all 24 sé means The verses that complete an sé of the Kuran. (K.) — 


- And bė! J Camels coming to water after an interval of eight days; (S, O;) on the tenth day [counting 
the day of the next preceding watering as the first]: or on the ninth day [not counting the day of the next 
preceding watering: see he]. (K.) 

= For another signification of the pl., 4! s¢, see ‘is, last sentence. 

= ddle isa proper name of The e+ [i. e. hyena, or female hyena]; a determinate noun: [but it has for] 
pl. GI58lE, (0.) “ss5lé : see what next follows. él a silé and 4 i554 (Msb, K) and ~3s4lé (Msb, K) and 4 
sos (K) and 4 ŽE , (Msb, K,) or ly sce 253 (S, O, and K in art. ext, &c.) or eogal 43 (S in that art., 
&c.) and oly pie as, (S, O,) The tenth day of the month El-Moharram: (S, Msb, K:) or the ninth thereof, 
(K,) accord. to some; but most of the learned, of old and late times, agree that it is the former; (Msb in 
art. e4;) and AZ says that by the ninth may be meant the tenth; after the same manner as the term “be, 
relating to camels' coming to water, is [said to be] applied to a period of nine days, [but means the 
coming to water on the tenth day, counting the day of the next preceding watering as the first,] as Lth 
says, on the authority of Kh. (TA.) Few nouns of the measure +Y s¢l4 have been heard. (Az, TA.) 4 A 
company, or collective body, (Az, S, O, Msb, K,) of people, (S,) consisting of men, exclusive of women; 
like 58 and 438 and Li; (Az, Msb;) having no proper sing.: (Az:) or any company, or collective body, 
whose state of circumstances is one; a community; as the >“ of the Muslims and that of the 
Polytheists: (Lth:) or a great company, or collective body; so called [from Bde] because they are many; 
for båe is that large and perfect number after which there is no number but what is composed of the 
units comprised in it: (MF:) or the family of a man: or jinn (i. e. genii) and mankind: (K: [or the author of 
the K may mean, or jinn: and also mankind:]) in the kur [6:130, and 55:33], we find the expression “i 4 
vs éa; but this means O >“ consisting of the jinn and of mankind: and [6:128], œ! š 4, without 
the mention of oY!: (MF:) pl. šla, (S, Msb.) [See also 8px. ] 

= jäk; see Jė, in four places. 4s (tropical:) A woman who has completed her full time of pregnancy. 
(TA.) [ ah pass. part. n. of 2, q. v. See also iaa [tt : see juke. 

= Also One whose camels have brought forth: and one whose camels have become Je [pl. of +! ae]. 
(O, K.) Ji : see “uke, 

= Also A she-camel whose milk is abundant (K, TA) in the nights of her bringing forth. (TA.) 

Gye 

Q. 1 Gps , said of a plant, or of herbage, and [<s8.4¢] said of land, It became green. (Ibn- 'Abbad, O, K.) 
Gps A certain plant, (S, K,) of the [kind of plants called] endl) the grain of which is good for the piles, 
and for generating milk, and blackens the hair, (K,) or the leaves whereof, which are like those of the 
allie, intensely green, blacken the hair when it is dressed therewith, and cause it to grow: (TA:) n. un. 
with ë: (K:) Aboo-Ziyad says, it is of the [kind of plants called] Stas and is a tree [or plant] that spreads 
upon the ground, having thick [in the TA wide] leaves, and not having thorns, and is scarcely, or never, 
eaten by anything but the goats, which take some little thereof, except its grain, for this is eaten: some 
of the Arabs call it t; and when a grain thereof falls upon the ground and dries, it becomes red as 
though it were a bit of red wool: sometimes, he says, the women use its leaves in combing and dressing 
their hair, which it blackens, and causes to grow: he says also, an Arab of the desert, of Rabee'ah, 
informed me that the 4a phe rises upon a short stem, then spreads into many branches, and bears 
numerous fruits, which are long, broad pods, in every one of which pods are two rows of grains exactly 
like the stones of raisins, and these are eaten while fresh, and are cooked, and are pleasant in taste; and 


when the wind blows, those pods become in a state of commotion, being suspended by slender stalks, 
so that they make a rustling sound, and you hear, in the valley in which they are found, alow and 
confused sound, which frightens the camels; and the serpents do not make their abode in that valley, 
fleeing from the sound: its leaves are like those of the albe, intensely green; and its grain is white, 
pleasant to the taste, easily broken, unctuous, and hot; good for the piles: Aboo-Ziyád also says that the 
Gps and Ws [i. e. senna] are like each other, except that the leaves of the latter are thin; also, that an 
Arab of the desert, of the Benoo-Asad, told him that the blossom of the Gis inclines to whiteness; and 
that the places of its growth were said by some to be the rugged tracts: (O:) Az says that it is a herb of 
which the leaves and produce are like those of the J [or bay], except in being larger: IAar, that it is a 
red plant, of sweet odour, used by the brides: and IB, from As, that it is a cubit in height, having small 
grains, and, when dry, producing a sound by reason of the passage of the wind: (TA:) [Forskal (in his 
Flora Aegypt. Arab. pp. 111. and 86) mentions it as a species of cassia:] Gis is pl. of ii pie, or of the 
gen. n. Ge, (TA.) 

Quasi ot 


Q. Q. 14335 : see art. pte. 


eS 


1 GS , aor. S4¢ , (S, O, Msb, K, [accord. to the TA, said in the Msb to be like G35, but in my copy of the 
Msb it is correctly said to be of the class of @25)]) inf. n. Gis and aie, (S, O, K,) the latter mentioned by 
Fr, and said by lbn-EsSarraj to be thus by poetic license, and with two fet-hahs because two kesrehs are 
rare in nouns, (S, O,) or the former is a simple subst., and the latter is the inf. n., (Msb,) [and app. Gs 
also,] He loved (another, S, O, K) excessively; (IF, S, O, Msb, K;) [or passionately; or with amorous desire; 
or, agreeably with explanations of Gite below, admiringly; or with blindness to defects in the object of 
his love; or with a disease of the nature of melancholia;] and 4 G42 as trans. is syn. with @4¢ as such. 
(TA.) [See also Gite.] — 

- And a3 said of a she-camel, She was, or became, vehemently desirous of the stallion. (AA, TA.) — 

- And 4: Gs He, or it, stuck to him, or it; (O, K;) as also & Gwe. (O.) 2 dae is used in the present day as 
meaning He made him to be affected with i; but is probably post-classical.] 5 S43 He affected Gae: 
(S, O, K: * [in the K, 4&3, in which the pronoun app. refers to Gl!, is erroneously put for 6223:]) or he 
showed, or exhibited, Sic. (KL.) And He was, or became, Gl. (KL.) 

= See also 1. Gite (IF, S, O, Msb, K) [generally held to be an inf. n.] and | 44 [likewise app. an inf. n.] 
(O, K) Excessive love; (IF, S, O, Msb, K;) [or passionate love; or amorous desire:] or attackment to 
women: (IF, Msb:) or the lover's admiration (=£ [for G3 in the CK is a mistranscription for @3¢]) of 
the beloved; and it may be in chasteness and in immorality; (K;) or Gate may be in chasteness and hi 
may be in immorality: (TA:) or blindness of the sense to the faults, or defects, of the beloved: or a 
disease of the nature of melancholia (čl 5%5 6254), which one procures to himself by making his 
thought to exercise absolute power over the approval of certain forms: (K:) Th, being asked respecting 
GAN and Gell, which of them is the more commendable, said, Gall because in Gill is excess: (TA:) [see 
also Oss] Ibn-Seena, [whom we commonly call Avicenna,] in a treatise on Gill, [regarding it as meaning 
natural propension,] says that it is not peculiar to the human species, but pervades all existing things of 
the celestial and the elemental and the vegetable and the mineral and the animal, and that its meaning 


is not perceived nor known, and is rendered more obscure by explanation thereof: (MF, TA:) it is said in 
the A that Gall is derived from itzal, which means the [plant commonly called] Ul because it twines 
upon trees, and cleaves to them. (TA. ) ie E The oul [a species of dolichos, the dolichos lablab of Linn.]; 
one of which is called 4&3¢: IDrd says, the [common] people assert that the 423< is the anu: (O:) accord. 
to Zj, (TA,) ake signifies a certain tree [or plant] that becomes green, and then becomes slender and 
yellow: (K, TA:) and 34¢ is its pl. [or rather the coll. gen. n.]: (K:) and Kr says that with the postclassical 
authors it is the OU), (TA.) — 
- Also The [tree called] MN, (TA.) G2 , with two dammehs, A camel that keeps to the female which he 
covers and which desires none but him. (lAar, TA.) 
= And Men who trim, or dress, or put into a good or right state, the sets [so | render se, as pl. accord. 
to Bente analogy of G+€,] of sweet-smelling plants. (IAar, O, K.) Gui i. q. Gil, q. v. (TA.) — 

- bl Gute isa metaphorical expression like coll Gund [meaning Excessive lover of eminence]. (TA in art. 
os.) 
= Alsoi.q. 4 Ó iaa [Loved excessively, &c.]. (TA.) Gske Affected with much ó#s; ; (ISk, S, O, K;) applied to 
a man. (ISk, S, O.) ié Loving excessively; [or passionately;] &c.; (Msb, K;) [or an excessive, or a 
passionate, lover;] as also 4 iane : : (TA:) the former applied to a man and to a woman, (Msb, K,) and 
4431 also is applied to a woman, (K:) they said a5} Bile igal [A woman excessively, or passionately, 
loving to her husband]; (Fr, S, O;) and sometimes they said iait: (O:) pl. Buse (TA) [and 33, mentioned 
in the O as an epithet applied to eyes (u£), by Ru-beh]: it is asserted that the S51 is thus called from 
FERA meaning the aD, because of his becoming dried up: (O, TA:) or from 4 &ż£, because of his 
cleaving to the object of his love. (TA.) — 

- [Hence,] NI G8 ale an appellation of The insect called vests [q. v.]; because of its entering into the 
ZÁ of the virgin girl. (IB, TA voce ia (ua ña : see Gita Ble : see Gule. 


pic 


1 Use , (TA, and so accord. to some copies of the K,) first pers. “54¢, (S,) aor. pen (TA,) inf. n. 342 and 
jae: (KL;) as also GS, like G4) [i. e. having for its aor. 444, but the inf. n. is app: Use, as in the similar 
sense expl. in the next sentence]; (TA, and so in my MS. copy of the K;) i. q. | <5, (S, K, TA,) [which is 
more commonly used than either of preceding verbs, and] which signifies He ate The [eveningmeal, or 
evening- repast, or supper, i. e. what i is called the] «Lie. (Msb, K, TA.) And OY) Susie £, (ISk, S, K, TA,) aor. 
ai inf. n. Ue, (ISk, S, TA,) i. q. 4 akí [i. e. The camels ate the evening- afe, or evening-feed, called 
the eÑ], (ISk, S, K, TA.) — 

- And i£, (K,) first pers. 4454, (S, Msb,) aor. 3834, (S, TA,) inf. n. 54; (K, TA;) and inf. n. 6 also, (TA, 
and thus in some copies of the K,) thus R as in the M, luke in [some of] the copies of the K being 
a mistake for U2, the aor. being also 4243; (TA; di i. q. 4 dle , (S, Msb, K, TA,) [which is more commonly 
used than either of the preceding verbs,] inf. n. igisi, (S,) i. e. He fed him (namely, a man, Msb, or a 
horse, or a camel, (S) with the [evening-meal, or supper, or the evening-pasture or evening-feed, i. e. 
what is called the] e£; (S, Msb, K;) as also 4 ŝtże! : (K:) and dY! G£, (K, TA,) like l€5 [i. e. having for its 
aor. s4]; (TA;) and 4 tte ; He pastured the camels by night. (K, TA.) 

= 43 32 also signifies | repaired, or betook myself, to, or towards, him, or it, by night: and hence 4 vile 
is applied to any one repairing, or betaking himself, to or towards [an object]. (S.) — 


- And ou ol) Cs phe, aor. te inf. n. ye, | sought to be directed, or guided, or | directed, or guided, 
myself, by weak eyesight, to the fire: (S:) or | looked at the fire, or endeavoured to see it, and repaired, 
or betook myself, to it, or towards it; and | saw it, or looked towards it trying whether | could see it, and 
sought to be direrted, or guided, to it by its light: (Har p. 535:) El-Hotei-ah says 

2 c pa col) piai 5 ai (sia 

shige JK Se úK i 

[When thou comest to him, looking with blinking eyes towards the light of his fire and seeking to be 
guided by it thereto, thou findest the best fire, and at it is the best kindler]; meaning Wsle aati is using 
the marfooa verb between two verbs whereof each is mejzoom because the verb in the future tense 
when it occurs in the place of a denotative of state is marfooa: (S:) or Jå Use and JÄI cdl; inf. n. #8 and 
55; as also tie! l JÄ and pur signifies he saw the fire by night from afar, and repaired, or betook 
himself, to it, or towards it, seeking to light himself thereby, (K, TA,) and hoping to obtain thereby 
guidance and good. (TA.) — 

- And JÄI oe Ue He turned away and went from the light of the fire. (TA.) — 

- And aie 386 | went, or turned, from him, or it, to another: whence, it is said, the saying in the Kur 
[42:35], ons 5) 8 ŠE it Ges [And such as turns from the admonition of the Compassionate]. (S. See 
another explanation of this saying in what follows.) [This and other meanings expl. below are app. from 
what here next follows.] — 

- (ie, aor. 42), (S, Msb, K,) dual lata, not ol saa, (S,) inf. n. Use, (S, Msb, K,) He was, or became, weak- 
sighted: (Msb:) or he did not see by night, but saw by day: (S:) or he had bad sight by night and by day: 
or he was, or became, blind: [said of a man, and of a beast of the equine kind, and of a camel, and of a 
bird: (see Use, below:)] and Lic, aor. pen signifies the same: (K:) or the two verbs differ in meaning; so 
as that CAs 5 Š É C8 Ges, in the Kur 43:35, thus read by some, means (assumed tropical:) And such 
as is blind to the admonition of the Compassionate, i. e., to the Kuran; but 622 3, as others read, 
(assumed tropical:) such as feigns himself blind: (Ksh and Bd: *) [see also 6: and see another explanation 
of the latter reading, above: or] < signifies also he (a man, TA) did as does the iÍ [q. v.]. (K, TA.) One 
says also, spill Ge Ge, aor. sey, [thus in my original, but the pret. is app. Ge, and the aor. 4] 
meaning He lacked strength of sight to perceive the thing. (TA.) And ais de š like é in measure and 
in meaning [i. e. (assumed tropical:) He was, or became, blind to his right, or due]. (TA.) And 323 ï ia Y 
3483 Lis one of their sayings, meaning [app. He will not become weak-sighted except] after his eating 
the [eveningmeal called the] Le: (TA:) [for it is said that] the eating of food in the night occasions 
weakness of sight more than [do] other things. (Har p. 52. [e is there written in one instance for 
Usa) — 

-4jle é, inf. n. Lite, means He wronged him; treated him wrongfully, injuriously, unjustly, or 
tyrannically: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) 2 554 see 1, former half, in two places. One says, Y; Gi 
355, (Meyd, TA,) or 585 Y; aly Use [a prov., meaning Pasture thy camels by night, and be not negligent, 
or be not made to desire what is vain, or false]. (S. [See Freytag's Arab. Prov., 2:92.]) And we GY! iiie 
35 | pastured the camels with the [evening-pasture called] elie, so that they might come to the water 
having satisfied themselves with food: and in like manner one says, die Gilde, (A and TA in art. s+ and 
(eo, ) And !a33.) Gie Pasture thou the camels in the evening (Úis) gently: and in like manner one says, 
Iih a, (A, TA.) And hence, A ue oie (inf. n. Äg K) (tropical:) He acted gently, or deliberately, in 


the affair: (A and TA in art. s~ and «~s, and S * and K * in the present art.:) and in like manner, „=“ 
i£, (A and TA in the former art., and S * in the present art. ) 

= See also the next paragraph. [Hence, ] pon ic, inf. n. PERESS He kindled a fire for the birds in order 
that they might become dim-sighted (#45) and consequently be captured. (M, K.) 4 pial see 1, former 
half. — 

- [Hence, app.,] ©! also signifies (assumed tropical:) He gave. (K.) 

= And eLéc! He (God) rendered him tél [i. e. weak-sighted, &c.: and in like manner one says y ste : 
see 2, last sentence; and see also Har p. 52]. 5 ree see 1, first quarter, in two places. One says also, isl 
4 He fed himself with it [in the evening, or] in the time called the elée: and [in like manner] ii is said 
of camels [as meaning they feed themselves with it, or pasture upon it, in the evening]. (TA.) And when 
one says to thee, š [Eat thou the evening-meal], thou sayest, éii œ u, (S,) or Eiai bye i 4, (TA,) [I have 
no desire for eating the evening-meal; see 5 in art. s¢;] and not slic st 4, (S,) or not clic bys oa L (TA,) 
= See also 6. 

= And dai signifies also He gave him an 3 ye [or Bye, i. e. a firebrand]. (TA.) 6 “4 He feigned himself 
Í [i. e. weaksighted, &c.; and so | i as used by Bd in 43:35]. (S, TA.) — 

- And [hence] (tropical:) He feigned himself ignorant, (K, TA,) IK Ge [of such a thing], as though he did 
not see it; like 45, (TA.) 8 te! He journeyed in the time of the «Lic [or nightfall]: (K, TA:) like >is! 
meaning “ he journeyed in the time of the >a. ” (TA.) 

= See also 1, latter half. 10 cLéxis!l He found him to be deviating from the right course, or acting 
wrongfully, injuriously, unjustly, or tyrannically, (15:4 2435, K, TA, in some copies of the K GS À (12u 
aahi [in pepee of the right, or due, of his companions]. (TA. ) 

= And |Ú (424! He guided himself by means of a fire. (K.) 52e A bowl (zï) of milk which is drunk at the 
time when the sheep, or goats, return from the pasture in the evening or afternoon, or after that time. 
(K.) (nie : see Lie slic inf. n. of Gie: (S, Msb, K:) [used as a simple subst., Weakness of sight: or 
sightlessness by night with ability to see by day: or] badness of sight by night and by day; as also 4 5 gle 
: (K:) it is in human beings, and beasts of the equine kind (%1 55), and camels, and birds; as is said in the 
M: (TA:) or it is darkness that happens to the eye: (Er-Raghib, TA:) or blindness; (K, TA;) i. e. absolute 
destitution of sight. (TA.) Us applied to a he-camel, and ipie applied to a she-camel, That exceeds the 
other camels in the [evening-pasture, or evening-feed, called] Le: each after the manner of the 
possessive epithet, having no verb. (TA. [And (le is said to have a similar meaning.]) 

= See also 8 ie gle Darkness, (K, TA,) in [any part of] the night and in the o= [or period a little before 
daybreak]; (TA;) as also | slot ; (K:) or the first of the darkness of the night: (Az, TA:) or the period 
between the beginning and [the end of] the [first] quarter of the night: (AZ, S, K:) thus in the saying, aa 
8 phe all é os [A period between the beginning &c. of the night passed]: and one says also, agile AÍ 
spial, meaning [I laid hold upon them] in the blackness of night: (AZ, S:) the dim. is | iiit, (Az, TA.) In 
the saying ipie els, meaning slic [i. e. He came at nightfall], it [is an adv. n. which] may not be used 
otherwise than thus: you may not say, b #86 Citas, (TA.) — 

- 5 sdall [app. $ s24] as meaning +s, like 8522! [app. $541] as meaning +4, is vulgar. (TA.) 

= Also The venturing upon, or embarking i in, an affair that is not clear; as also |) ž5#e and 4 @ sie : (S, K:) 
one says, 8 pie cil ji and 5 and é bye meaning [Thou hast made me to venture upon, or embark in,] a 
confused and dubious affair: this is when you tell him of a thing by means of which you have made him 
to fall into perplexity or trial. (S.) — 


- Sl de LG, occurring in a trad., see expl. in art. Spit Jd: sees pic, 

= Also, (S, K, TA,) and J 3 pc , (K, TA,) A fire which one sees by night from afar, and to which, or towards 
which, he repairs, or betakes himself, seeking to light himself thereby: (K, TA:) or (TA) a firebrand ( ale 
J ds). (S, TA.) Špic : see bpa: 

= and see also us sie Š žė A state of perplexity, and of having little guidance: so in the saying, il Pe 

aa j sé [or, perhaps, iai os, i. e. Verily they are in a state of perplexity, &c., in respect of their case, 
or affair]. (TA.) G pte Of, or relating to, the [time called] 4i3¢ [or (46, q. v.]. (S.) S154¢ A species of dates: 
(IDrd, K, TA:) or of palm-tress, (K, TA,) of such as are late in bearing. (TA.) GUx< , (S, K, TA,) originally 
óle, like GLAE [q. v.] which is originally ġl 5$, (TA,) A man (S) eating the [evening-meal, or 
eveningrepast, i. e. what is called the] «Lic; (S, K, TA;) as also | vile . (TA.) lie The meal, or repast, (S, 
Msb, K,) of the sle [or nightfall], (S, * Msb,) or of the <i [or late part of the evening, &c.]; (S, * K, TA;) 
[i. e. supper, in a general sense;] opposed to </s€; (S;) as also | iis: (K: [in the CK, žal is erroneously 
put for aes ya and in like manner rhat are used in reraton to camels ia meaning their oe pasture, 


we, of 


which is sided in [some off the copies of the K, and cit; but inisi is rei xe, [or a as in some 
copies,] and commences another sentence. (TA.) ¢Lic [The time of nightfall; i. e.] the first, or beginning, 
of the darkness (Msb, K) of night: (Msb:) [this is the sense in which it is generally used, and always when 
it is used as applied to one of the five times of the divinely-appointed acts of prayer; sLisll S, and 
elliptically ¢L2!! alone, meaning the prayer of nightfall:] or it is [the time] when the sun has disappeared: 
(Az, TA:) or [the time] from sunset (K) [i. e.] from the prayer of sunset (Msb, TA) to the 4<i¢ [or darkness 
after nightfall]; (Msb, K, TA;) [and this is what is meant by its being said that it is] syn. with wie: (S:) or 
[the time] from the J!s5 [meaning the declining of the sun from the meridian] to the rising of the dawn: 
(S, K:) so some assert, and they cite, as an ex. 

al ace b pié Ui pié 

palin on G i lie 

[We went early in the morning, a little before daybreak, in a period between the declining of the sun 
from the meridian and the rising of the dawn, after the daytime had become halved]: (S, TA:) 
[sometimes] the Arabs said, ¢Liell cll, meaning ikid; and 4icall 1s, meaning tix, (Msb voce (Ste 
fial means The time of sunset and the 4<i¢ [or darkness after nightfall]: (IF, S, Msb, K: [compare 

n'a Vi in Exodus 12:6 and 16:12:]) this is accord. to the saying that the slic is from the prayer of sunset 
to the 4s, (TA.) iie : see le Lie [The late part of the evening: or the evening: or the afternoon: i. e.] 
the last, or the latter, part of the day; (Mgh, Msb, K, TA;) as also | aise ; (K, TA:) this is the meaning 
commonly known: (Mgh:) or [the time] from the prayer of sunset to the 4<i¢ [or darkness after nightfall]; 
(S, Msb, TA;) like Lic; (Msb;) and so \) 4i2€ : you say, all cae ii and Aide l vail [I came to him late in 
the evening, or in the time between sunset and nightfall, &c., of yesterday]: (S, TA:) or oe has ma 
meaning expl. in the K [and mentioned above]; but | iiie relates to one day: and one says, “4 “us [I 
came to him late in an evening, &c.] and Aude [late this evening, &c.], and Abdel Aas | came to mina in the 
dtc [or late part of the evening, &c.,] of this day; and © éé 43] [I will come to him in the late part of 
the evening, &c., of to-morrow (in my original 444!, an obvious mistranscription,)] without è when relating 
to the future; and ase ery [I came to thee in the late part of an evening, &c.]; and ¿ll 5 slay Aas i. e. [I 
came to him early in the morning and late in the evening, &c., meaning,] every 4 [or 4] and sae: 
(TA:) or, as some say, J ace is a sing. [or n. un.] and (ee is its pl. [or a coll. gen. n.]: and, as [Amb says, 


sometimes the Arabs make J age masc., as meaning cele: (Msb:) or wilt signifies the time between the 
declining of the sun [from the meridian] and sunset: (Az, Mgh, Msb, TA:) or [the time] from the declining 
of the sun [from the meridian] to the c= [app. here, as generally, meaning morning]: (Er-Raghib, Msb, 
TA:) and sometimes it means the night: (TA:) the pl. is “Use and GGke, (K, TA,) the former of which [is pl. 
of \) iš , like the latter, or perhaps of <2 also, and] is originally sE, then Gate, then ik, then 
oon and then Wie: (TA:) the dim, of init is v gR, pe as nauen formed from n is, and its pl. is 
tua: (S, TA:) one says, 4 iait dial [another form of An oper meaning | met him in a ahan 
period of a late part of an evening, &c.], and [in like manner] 4 ER ,and | uae [in some copies of 
the K Ute], and 4 4äiäė [accord. to the Mgh meaning tle], and Guise, and BULGE, (K.) (all De 
[The two prayers of the afternoon] means the two prayers of the b and the ~2<; (Az, Mgh, Msb, K;) 
because they are in the latter part of the day (JÄ! J GA), after the J55 [or declining of the sun from 
the meridian]. (TA.) In the phrase aise ļ uki j [i. e. A late part of an evening, &c., or its early portion of 
the forenoon, meaning or an early portion of the forenoon of the same civil day], in the Kur 79. last 
verse, the s~is prefixed to [the pronoun referring to] the 4e because the .>= and the 44¢ belong 
to the same [civil] day, [for this day is reckoned as the period from sunset to sunset,] (Ksh Bd, Jel, *) and 
also [by a kind of poetic license, for the sake of the rhyme, i. e.] because t~a occurs as a il aú [q. v.]. 
(Jel.) — 

- (4 also signifies, (K, TA,) and so does | Aine , (K,) Clouds (K, TA) coming late in the evening or at 
eventide (Lise), (TA.) — 

- And the former, as an epithet applied to a camel, That continues long eating the «Lic Ti. e. Sa, 
pasture, or evening-feed]: fem. with è. (K. [See also age (I gei see Ge, in ten places. ake dim. of $ sé 

q. v. Gute , pl. GUS: see Oke, in two places. 48k and 4uase £, pls. GUL and GUE: see Gule: the 
latter in two places. Gléite and Gudiic, pl., of the latter GUA: see vile eit : see GL. The fem., 
igite, applied to camels, means Eating the [evening-pasture, or evening-feed, called the] «Lic. (ISk, S, K.) 
It is said in a prov., 445! a3 ágál [Such as are eating the slic excite such as desire not, or refuse; or she 
that is eating &c.]: i. e., when the camels that desire not, or refuse, the «tke see those that are eating it, 
they follow them, and eat it with them. (S. [See also Freytag's Arab. Prov. 2:83.]) And [the pl.] cl sell, (S, 
K, TA,) [when indeterminate, U4! s¢,] as an epithet in which the quality of a subst. predominates, (TA.) 
signifies Those (S, K, TA) camels, and sheep or goats, (K, TA,) that are pasturing by night. (S, K, TA.) — 

- See also 1, former half. — 

- [Hence,] igile signifies also Anything [meaning any man or animal] looking and repairing, by night, 
towards the fire of a person who entertains guests. (TA.) tél Weak-sighted: (Msb:) or sightless by night, 
but seeing by day: (S:) or having bad sight by night and by day: and so 4 UX : (K:) fem. ¢154¢, (S, Msb, K,) 
applied to a woman; (S, Msb;) [the masc. being applied to a man, and either masc. or fem. to a beast of 
the equine kind, and a camel, and a bird, (see &£,)] and dual masc. Benes (TA) and fem. ols) phe: (S, TA:) 
[and pl. G8.] — 

- The fem. ¢/5¢ also particularly signifies. A she-camel that sees not before her, (S, K, TA,) [or that has 
weak sight,] and therefore strikes everything with her fore feet, (S, TA,) not paying attention to the 
places of her feet [on the ground]. (TA.) [Hence] one says, 4 ssll E OS 5, meaning (tropical:) Such a one 
prosecuted his affair without mental perception, or without certainty. (S, TA.) And pae Lis Abs (K, TA) 
(tropical:) He did it [at random, or] without aim; thus accord. to the M: (TA:) or be ventured upon it 


without mental perception, and without certainty: (K, * TA:) or, as some say, he took it upon himself 
without his endeavouring to ascertain the right course; the doing of which is sometimes, or often, 
attended with error: it is a prov., applied to him who goes at random and does not care for the result of 
his conduct. (TA. [See also 1 in art. 4.]) — 

- And êl sae Glee An eagle that cares not how it beats the ground, and where it strikes with its talons. 
(TA.) — j 

- See also the fem. voce git. ] bye A place in which one eats the eveningmeal, or supper.] 

Quasi 4 


(pis sand Eit, &c.: see in art. ss., 
gac 


čakat and dat: see da pat aries ; see what next follows. baa (S, Mgh, O, Msb, K) and čati (O, 
Msb) and Garae (lAar, Mgh, O, K) and č==ċ (IAar, K, TA) and | Getae and | Geet and | ča pat 
(lAar, O, K) and | Geseac (L, TA) The [caudal bone called the] == [q. v.] of the tail; (Zj in his “ Khalk el- 
Insan, ” S, Mgh, O, Msb, K;) which is felt by him who feels for it; (Zj ubi supra;) i. e., the [os coccygis, or] 
tail-bone; (S;) the small bone between the two buttocks: (Mgh:) or that of which the upper part is the 
&%, and its lower part the Gib: or the internal extremity of the spine; and the == is its external 
extremity: (Az, in L, voce zasi:) it is said to be the first part that is created, and the last that wastes away: 
(S, O:) or i. q. 2243 [q. v.]: (IAar, O voce #84:) pl. Gactae. (Msb, TA.) — 

- Also Gaxiaé (Mgh, IAth) and Gatiaé (Mgh) What is in the middle of the 4 [or tail, or fat of the tail,] of 
the sheep; (Mgh;) [i. e.,] flesh-meat in the interior of that part: (IAth, TA:) this is what the doctors of 
practical law mean by this word in speaking of sales: (Mgh:) pl. as above. (IAth, TA.) — 

- Also G2%+2¢ (assumed tropical:) A man (IF, O) compact and strong in make. (IF, O, K.) — 

- Also, (Ibn-'Abbad, K,) or satail åk, (O, L, TA,) (assumed tropical:) A man (Ibn-'Abbad, L,) 
unpropitious, or mean, or hard, (L, K, TA,) having little, or no, good, or goodness. (Ibn- 'Abbad, O, L, K, 
TA.) Äi Pain of the oaiit, (O, K.) Gastiat : see Gattad, 


Gas 


1 Giee , aor. Gust , (K,) inf. n. =£, (S, A, Mgh, O, K,) He twisted [a thing], or wound [it] round: (A, K, 
TA:) this is the primary signification: (TA:) and he folded [it]; (A, K;) or he folded [it] tightly: (S, O, TA:) 
and he bound [it], or tied [it]: (A, Mgh, K, TA:) G2¢ denotes the binding, or tying, a thing with another 
thing, lengthwise, or [more commonly] around. (O.) See also 2, first sentence. [And see % #ax.] — 

- He twisted, or spun, thread. (K, * TA.) And He put together thread, and bound it, previously to dyeing 
it. (TA.) — 

- AKII Gee, (S, O, Msb, K, *] aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, Msb, K,) He bound, or tied, (tightly, 
TA) the testicles of the ram, in order that they might fall, without his extracting them: (S, O, Msb, K:) and 
in like manner one says of a goat, (K,) and of other beasts. (TA.) — 

- Â Gee, (O, Msb, K, *) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (Msb, K, TA,) and Gee also; (TA;) and 4 
kicl ; (O, K;) He bound the thighs of the she-camel, (Msb, K, TA,) or the lower parts of her nostrils, 
(TA,) with a cord, (Msb, TA,) in order that she might yield her milk copiously: (Msb, K, TA:) and (O) quae 
aši Asa [He bound the thigh of the she-camel] for that purpose. (S, O.) [See © »a<.] Hence one says, 


ciall le che | (tropical:) He gave by means of force. (TA.) And Glaaly jay ee (assumed tropical:) 
Such a one as | am will not give by means of force. (A, TA.) — 

- gia Gee She (a woman) bound her vulva with a bandage. (Msb.) — 

- 3554 Cues, (S, O, K,) aor. Sé , inf. n. £, (K,) He drew together the branches of the tree (S, O, K, 
TA) that were straggling, (K, TA,) by means of a rope, (TA,) and then beat it, (S, O, K, TA,) in order that its 
leaves might fall. (S, O, TA.) [Golius assigns this signification also to G“a<, as on the authority of the S, in 
which | do not find it.] El-Hajjaj said, (S, TA,) when preaching to the people at El-Koofeh, (TA,) aina 
Ari Ciiee (S) or 4Él (TA) [I will assuredly draw you together and beat you as one does the selem or the 
selemeh]. The dal is a tree of the kind called slice, having thorns, and its leaves are the 28 with which 
hides are tanned: [but see Li] the removal of the leaves with the hand being difficult on account of the 
many thorns, its branches are drawn together and bound tightly with a rope; then the beater pulls them 
towards him, and beats them with his staff; whereupon the leaves become scattered for the cattle and 
for him who desires to gather them. (TA.) Or this is done, (S, O, TA,) accord. to A 'Obeyd, (S, O,) only (TA) 
when they desire to cut down the selemeh, that they may get at the stock. (S, O, TA.) [Hence,] one says, 
dials lest Y Ba [Such a one will not have his selemehs bound round with a rope, and beaten]: a prov., 
applied to a strong, mighty man, not to be subdued nor abased. (A, * TA.) And one says also of winds, 
aud laa gh Me gill Cosi (assumed tropical:) [They compress the branches of the trees, as though they 
bound them round, in their passage among them]: and such winds are termed 4 Gilkee , (0.) And Sé 
asall, aor. Cua , inf. n. GQtee, (assumed tropical:) It (an affair, or event,) drew the people together, and 
became severe to them. (Az, TA.) — 

~ Akad Gye Atte PEREG] g ite aé He (a smith) repaired the crack of the glass vessel by putting round it a 
band of silver. (O, TA.) — 

- Dall ae 58 vals: Cite (assumed tropical:) He made disgrace to befall his people [as though he bound it 
upon the head of their chief or upon the head of each of them]. (O.) It is related in a trad. respecting the 
battle of Bedr, that 'Otbeh the son of Rabee'ah said, coh Le giaead| 5 | oll Y 5 | a5 (assumed tropical:) 
[Return ye, and fight not; and bind it upon my head]; meaning attach and attribute to me the disgrace 
that will befall you for relinquishing the battle and inclining to peace. (IAth, TA.) And it is said in another 
trad., 4 Kiat La: | ga $ (assumed tropical:) Fulfil ye the obligations with which He (meaning God) has 
bound you; or which He has imposed upon you and attached to you; by his commands and prohibitions. 
(TA.) — 

- il Glee and pill le, aor, Cue, inf. n. Gé and Ġa, He grasped the thing with his hand. (K, * 
TA.) A poet, cited by lAar, says 

Lites 13) Gis G US; 

[And we were, O Kureysh, when we grasped our opponents, such that our grasping brought fresh 
blood]; “čas meaning our grasping those whom we opposed with the swords. (TA.) — 

- And Gee, aor, Gee , inf. n. $£, He clung, or kept, to a thing. (K.) One says, +l Gi4e He kept to, or 
by, the water. (IAar, TA.) And 448 US5!) Gee The man remained, or stayed, in his house, or tent, not 
quitting it. (O, TA.) — 

- And He went round, encompassed, or surrounded, a thing. (K.) It is said in a trad., of the angel Gabriel, 
on the day of Bedr, Sess daly xé ï The dust had overspread, [or surrounded,] and clung to, his head: 


KALEA 


or, as some relate it, a aii aac ï. and if this be not a mistake, the latter verb is syn. with the former: 


and e being often interchangeable: (L, TA:) the latter phrase means, as also with =£, the dust had 
stuck to his two central incisors. (TA in art. aac.) And Ibn Ahmar says 

A5 OLS ull) Cee $ 

ET being for 385] i. e. When north wind and cold environ me. (L, TA.) And one says also, Jatt Shall aae 
The dust encompassed, or surrounded, the mountain. (L, TA.) And 4 | susae They encompassed, or 
surrounded, him: (S, A, Mgh, O, TA:) and they encompassed, or surrounded, him, looking at him: (S, O:) 
and, (Msb, K,) as also | sae, (K,) aor. of the former = , (Msb, K,) and inf. n. =£, (Msb,) and aor. of 
the latter ac , (K,) they assembled around him (Msb, K) for fight or defence. (Msb. For another 
explanation of Gee and =£, see 12.) And ctl A gall Gas jg. 4 j shots [app. meaning The people, or 
party, included, or comprehended, the relations, or kinsmen; for ree is often used for xÅ 333]. (Msb.) 
And ell GYI aa The camels surrounded, or encircled, the water. (S, O.) — 

-4i G aé, (S, O, K, * TA,) aor. Guae, inf. n. Gtac: (K, TA;) and Guee, aor. Giee ; (TA;) The saliva 
became dry in his mouth. (S, O, K, * TA.) And ¿Ú & <x (S, O, TA) The saliva by its drying made his 
mouth dry: and the saliva adhered to his mouth. (TA.) Aboo-Mohammad El-Fak'asee says 

iat Gi GN old Cans 

b sll úi USN aiae 

[The saliva makes his mouth dry, with what a drying ! as the drying of the spume of camels' milk on the 
lips of the skin]. (S, O.) And #58 c£, aor. Guae , inf. n. G4aé, His mouth, with his saliva, became dry. (O.) 
And ail) aé, (K, * TA,) aor. Guac , inf. n. é and Gse¢, meaning [The mouth, or teeth, (the latter 
accord. to the explanation in the K,)] became foul, or dirty, from dust and the like, (K, TA,) as from 
vehement thirst, or fear. (TA.) — 

- Ces, aor. Gua, inf. n. saż, He was, or became, [hungry; or] very hungry; or his bowels were 
almost dried up with hunger: because it is said of the practice of a hungry man's binding round his belly, 
as expl. voce © sas [q. v.]. (TA.) — 

E EN uae The horizon became red. (S, O. [In Freytag's Lex. =£, as from the K, in which I do not find 
it. See Saé .]) 

= Curae, (S, O, K,) with kesr, (S, O,) like cA, (K,) said of flesh, or flesh-meat, It had many S= [i. e. 
sinews, or tendons]. (S, O, K.) — 

- And =, aor. = , inf. n. $£, [so in the TA, and so in a verse there cited, not %=ć,] He was, or 
became, firm and compact in flesh. (TA.) — 

- [Other meanings of this verb have been mentioned above.] 2 se , (S, A, O, &c.,) inf. n. Gazi, (S, A, 
O,) [He bound, or wound round, a thing with several circumvolutions:] he bound [or wound round] a 
man's head with a turban, fillet, bandage, or the like; (S, * O, * Msb, K, * TA;) as also | Guac, inf. n. 
Citeé: (MA:) and he bound a broken limb, or a wound, with a piece of rag or a bandage. (L, TA.) He 
turbaned a man; attired him with a turban. (A, TA.) — 

- Hence, (A, O,) G2 signifies (tropical:) [The crowning a man: (see the pass. part. n.:)] the making a 
man a chief: (A, O, K, TA:) for turbans are the crowns of the Arabs: (O:) when a man's people made him a 
chief, they bound his head with a turban: (A, TA:) as kings wore crowns, so the chiefs of the Arabs wore 
red turbans: (L, TA:) there were brought to the desert, from Harah (5194), red turbans, which the nobles 
among the Arabs wore. (Az, TA.) — 

- [Hence also,] ail åka j, q. 4: dee (assumed tropical:) [He cut, or wounded, him in the place of the 
turban, with the sword]. (A, TA.) — 


- And 4x2¢, inf. n. as above, He, or it, [caused him to bind his waist by reason of hunger: (see the pass. 
part. n.:) and hence,] made him to hunger: (K:) and RESE aiae The years of drought, or sterility, made 
them to hunger: (TA:) or G situ 4isLec The years of drought, or sterility, ate up his property, or cattle. (A 
'Obeyd, S, O.) And It [i. e. drought or the like] destroyed him: (K:) and 4ll 345 Lae Adverse fortune 
destroyed his cattle, or camels &c. (TA.) — 

- And He called him =% [meaning poor]: so says lAar; and he cites as an ex. 
4G ds AB ia hae Wed 

slide Bell gale Citas} UA 5 

[He is called the poor, whose milch-cattle have become few: but should one whose purpose is effectual, 
one of great boldness, be called poor?]. (TA.) — 

- ml ka iy means The male makes the female to be such as is termed åka [by his being 
consociated with her as such]. (Mgh.) 4 Giinél see 12. — 

- [Golius explains this v. as meaning “ Firmiter religavit: ” or, as a trans. v. governing an accus. 
constringi jussit: ” as on the authority of the S, in which I do not find it in any sense.] 5 axi i. q. $ 
iLa [i. e. He bound the turban, or fillet, round his (own) head; a meaning well known, whence that 
explained in the next sentence: (see also 8:) and he bound a bandage of some kind round his (own) 
body, by reason of hunger: see G+424]. (S, O, Msb, * K.) — 

- And (assumed tropical:) He was made a chief; quasi-pass. of 2 [q. v.]. (L, TA.) — 

- And it has also another signification, from 43241!; (S, O;) [i. e.] it signifies also 4x24 cll. (K, TA;) which 
means [He aided his people, or party, against hostile conduct: or he was angry, or zealous, for the sake 
of his party, and defended them: (see (stat and iia) or] he invited, or summoned, others to the aid 
of his party, and to combine, or league, with them against those who acted towards them with hostility, 
whether they were wrongdoers or wronged. (TA.) And you say, agile | sitesi They leagued, or collected 
themselves, together against them: and 4] ites’, and 424, We [leagued together for him, and with him, 
and] defended him. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Ar., see. ed., i. 445-6; where it is shown that Chesil 
in religion means The being zealous, or a zealot: and see Har pp. 423 and 573.] — 

- And roilh ax He was, or became, content with the thing; as also | 4 . miel, (K.) 7 =al i. q. Sa 
[app. meaning, as seems to be indicated by the context (both before and after) in the S, It was, or 
became, hard, firm, or strong]. (S, O, K.) 8 dalaalls «icl [He attired himself, or surrounded his head, with 
the turban], and cll [with the crown]. (S, O.) And dash ie zál quaic! He encircled his [own] head with 
the crown. (Az, TA.) — 

- kiil Cusicl: see 1, in the middle of the first quarter. — 

- | suaic! They became formed, or collected, into companies such as those whereof one is called 4«¢: 
(K:) or, into one of such companies. (M, L, TA.) [See also 12.] — 

- 4) Guaiicl: see 5, last sentence. 12 a gall Cate gcc! The people, or party, collected themselves together: 
(TA:) or did so, and became companies such as are called ~£, (S, O, TA,) and became one of such 
companies: [see also 8; and see dilad:] and in like manner, [did so, and] strove, or exerted themselves, in 
journeying, or pace. (TA.) And ay! Cina acl The camels strove, or exerted themselves, in journeying, or 
pace; as also | Gx2cl : and collected themselves together; (K;) [and] so 4 =£ and | Guac : (Fr, S, 
O:) or collected themselves together so as to become one k=, and strove, or exerted themselves, in 
journeying, or pace. (TA.) — 


- Gira pac! js also said of a day, [app. in relation to heat,] meaning It was, or became, vehement, or 
severe: (S, O:) and of evil, meaning it was, or became, vehement, or severe, (K, TA,) and concentrated. 
(TA.) Cateé : see dilLee, in two places. — 

- And see also Gtae, — 

- Also A particular sort of the garments called 29%, (S, A, Mgh, O, K,) of the fabric of El-Yemen; (S, Mgh, 
O;) a 23 of which the yarn is dyed, and then woven; (Msb;) or of which the yarn is put together and 
bound, then dyed, and then woven; (A, Mgh, TA; *) not of the sort called atl 45): (TA:) it has no pl., 
(Nh, Msb, TA,) nor dual: (Msb:) you say =é 333 (Nh, Mgh, TA) and =é oy: (Nh, Mgh, Msb, TA) and 
aé Ni, (Msb,) and also $é S33 and Sia 35°, (Nh, TA,) and Gace 5, (Msb,) and =al inj; (A, 
TA;) and sometimes they say “=< alone, the 25 being known by this name: (TA:) or garments of the 
kind called 45.2, of the fabric of El-Yemen, the yarn of which is put together and bound, and then dyed, 
and woven, so that they become partycoloured, because what has been bound thereof remains white, 
the dye not having taken it; and such garments a woman in the period termed #A¢ [q. v.] is allowed to 
wear, but not garments that are [wholly] dyed: or striped garments of the kind called 25.2: and what is 
forbidden in that case is a garment that has been dyed after it has been woven; or what are forbidden 
are the =é of El-Yemen, which are said to have been dyed with urine; so in the L &c.: (TA:) or, accord. 
to Sub, garments of the kind called 25.2 of the fabric of El-Yemen; so called because they are dyed with 
£, which grows only in El-Yemen; [he says that Hal is a certain dyed that does not grow but in El- 
Yemen; (Msb;)] but in this he opposes the generality of authorities; for they agree in stating that the 
garments in question are thus called from ssl) 

the act of binding, ” because the yarn is bound in order that the dye may not pervade the whole of the 
253. (ME, TA.) — 

- Hence, (assumed tropical:) Clouds like such as are termed abi [q. v.]: (S, O:) or red clouds or mist (K, 
TA) seen in the western horizon (TA) in a time of drought, or sterility; as also | ikas , (K, TA,) pl. Hué. 
(TA.) 

= In a trad., mention occurs of a necklace made of ==: ElKhattábee says, if it do not mean the 
garments of El-Yemen, | know not what it is; yet | see not how a necklace can be made of these: Aboo- 
Moosa thinks it may be =£, meaning the tendons of joints, as they may have taken the tendons of 
certain clean animals, and cut them in pieces, and made them like beads, and, when dry, made neck 
laces of them; but he adds his having been told by some of the people of El-Yemen that (“=< is the 
name of A certain beast of the sea, or of the great river, called also Gs¢_4 G»38 [i. e. Pharaoh's horse, 
perhaps meaning the hippopotamus], of which [meaning of the teeth or bones of which] beads and 
other things, as the handles of knives &c., are made, and which is white. (L, TA.) 

= And Saliva that sticks and dries in the mouth: whence the saying, 4+2< eee ti, meaning (assumed 
tropical:) Such a one died. (T and TA in art. Bä.) 

= And A light, or an active, and sharp-headed, boy, or young man; (lAar, TA;) [and] so =£. (IAar, TA in 
art, at (e and | ać and | Gee (K, TA) Certain trees that twine round other trees, having 
weak leaves; (TA;) the kind of tree called UI [dolichos lablab of Linn. l; (K;) said by Sh to be a kind of 
plant that twines round trees, i. q. Soul [coll. gen. ns.:] the ns. un. are dled and 4ilac and diac: (TA:) 
accord. to Abu-Uarrah, (O, TA,) iga signifies a certain thing [app. meaning plant] that twines about a 
35 {or tragacanth], (O, K, TA,) thus, correctly, in many copies of the K, but in some 3 and in some sl, 
both of which are wrong, though some assert the latter to be correct, (TA,) not to be pulled off from it 


but with an effort: (O, K, TA:) [see dale] one says of a man strong in struggling for the mastery, erg Sti 
iat (assumed tropical:) [A tragacanth twined about by a lebláb; the strong man being app. likened to a 
tragacanth, and his antagonist to a lebláb]: (TA:) and in a trad. of Ez-Zubeyr Ibn-El-'Owwám, he is related 
to have said 

iat Gals id Hiie 

aii, cali 


” 


(O, TA:) he puts 4 for 4ile, [evidently, | think, a mistranscription for úe, (see igi, in its proper art., 
for a confirmation,)] the meaning being s sa 4ile cál [in which for åäle | read úl]; then he likens 
himself to a tragacanth in respect of his excessive tenaciousness; for 4442 means “ by the help of a thing 
of great tenaciousness: [or 4 may be here an inf. n., i. e. of $: the meaning of the verse may 
therefore be, | clung to them: verily | have been created a grasper, and a tragacanth that has clung by 
means of a strong holdfast, or that has clung with great tenaciousness:] (TA:) Sh explains 4«¢ (O, TA) 
with damm on the authority of Ed-Deenawaree [i. e. AHn], and 42=¢ with fet-h on the authority of AA, 
(O,) as meaning a certain plant that twines about a tree, and is called ul. and Aiki as meaning aman 
who, when he sports with a thing (ects Cue [but probably the right reading is egy Ó Gud or Gti. e. clings 
to a thing]), hardly, or never, quits it. (O, TA.) = [The sinews, or tendons; though the following 
explanation seems rather to denote the ligaments;] the ib of the joints, (S, O, Msb, K, TA,) which 
connect and bind together the structure thereof, in man and in others, such as the ox-kind, and sheep or 
goats, and gazelles, and ostriches; so says AHn; (TA;) i. q. Ge: (S and K &c. in art. Gae:) or such as are 
yellow of the 44! (Mgh, Msb) of the joints; the 8 being the white: (Mgh:) [it is also used as meaning 
ligaments: (see an ex. of its n. un. in an explanation of gial, voce &í:) and sometimes it means 
nerves: (see a usage of its pl. voce ¢ +=) it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with 4: (S, O, TA:) and the pl. is 
iieéi (S, Mgh, O, Msb.) — 

- And (assumed tropical:) The best (in a pl. sense) of a people or party. (K.) — 

- See also ać Cee Flesh, or flesh-meat, having many == [i. e. sinews, or tendons]. (TA.) iga n. 
un. of Cua as syn. with Cie [q. v.]. (TA.) dat n. un. of Cee [q. v.]. (TA.) — 

- And A party, or company, of men (AZ, S, O, Msb) who league together to defend one another; (O; [See 
also Äxaé;]) in number from ten to forty; (AZ, S, O, Msb;) or, about ten: (IF, Msb:) or accord. to Akh, a 
company [of men]; as also | iuas ; having no sing.: (O:) or 4 the latter, (S, O, Msb,) or each, (K,) 
signifies a company, or an assemblage, of men, and of horses, (S, O, Msb, K,) or of horses with their 
riders, (TA,) and of birds, (S, O, Msb, K,) and of other things, (TA,) in number from ten to forty, (K, TA,) or 
the former from three to ten, or consisting of forty, or of seventy, but said to be originally applied to an 
unlimited number: its pl. is G4aé: (IAth, Msb, TA:) and the pl. of 4 4u is ġġ, (S, O, Msb, TA.) It is 
said in a trad. of 'Alee that the Jj are in Syria; and the eligi, in Egypt; and the 4 ~tlee , in El-'Irak; 
meaning, by the last, Companies assembled for wars: or a company of devotees, because coupled with 
the Jiu! and the «+L. (TA.) iias A mode, or manner, of binding, or winding round, one's head with a 
turban or the like. (L, TA.) ixa n. un. of Cine, (S, &c. [See the latter word in the paragraph headed by it 
and also voce (+2¢,]) — 

- Also A man's people, or party, who league together for his defence: (K, TA: [see also diLeé:]) thus 
accord. to the leading lexicologists. (TA.) — 

- And The heirs of a man who has left neither parent nor offspring: and [particularly], with respect to 
the [portions of inheritances termed] 03/44 [pl. of din, 5! q. v.], all such as have not a dia É named, and 


who receive if there remain anything after [the distribution of] the U2! (K, TA:) thus accord. to those 
who treat of the ol à, and accord. to the [other] lawyers: (TA:) or the relations by the side of the 
males: this is the meaning of what is said by the leading lexicologists: (Msb:) or, as is said by Az, a man's 
heirs consisting of male relations: (Msb, TA:) or his sons, and relations on the father's side: (S:) so called 
because they encompass him; the father being a ah [i. e. an extremity in the right line], and so the son, 
and the paternal uncle being a 6 [i. e. a collateral relation], and so the brother: (Az, S, TA:) or a man's 
relations on the father's side; (Mgh, TA;) because they encompass him and he is strengthened by them: 
(TA:) afterwards it became applied to a single person as well as to a pl. number, and both a male and a 
female: (Mgh:) or the lawyers apply it to a single person when there is no other than he, because he 
stands in the place of the collective number in receiving the whole of the property; and in the language 
of the law it is applied to a female in certain cases relating to emancipation and inheritances, but not 
otherwise either in the proper language or in the language of the law: (Msb:) and J 4G at is used as its 
inf. n. [meaning the state of being persons, or a person, to whom the term ixa is applied]: (Mgh:) it is 
said [by Az] in the T 

| have not heard any sing. of åka: accord. to analogy it should be alé, like as Cth is sing. of iih.” (TA: 
[and the like is also said in the Mgh: in the Msb it is said that Ära js pl. of Cusle, like as 388 is pl. of 
SaS:]) the pl. is Gites, (Az, S, TA.) pat One who aids his people, or party, against hostile conduct: or 
who is angry [or zealous] for the sake of his party, and defends them: [or one who invites others to the 
aid of his party, or to combine, or league, with them against those who act towards them with hostility, 
whether they be wrongdoers or wronged: or one who leagues with others: or one who defends others: 
or a partisan; a person of party-spirit; or one zealous in the cause of a party: (see 5, and see the 
paragraph next following this:)] occurring in a trad. (TA.) iia [The quality of him who is termed Gee: 
i. e., of him who aids his people, or party, against hostile conduct: or of him who is angry, or zealous, for 
the sake of his party, and defends them: or of him who invites others to the aid of his party, and to 
combine, or league, with them against those who act towards them with hostility, whether they be 
wrongdoers or wronged: or of him who leagues with others: or of him who defends others: or 
partisanship; party-spirit; or zeal in the cause of a party: or (as expl. by De Sacy, Chrest. Ar., sec. ed., i. 
411,) a strong attachment, which holds several persons closely united by the same interest or the same 
opinion: see 5, and see the paragraph next preceding this]. (S, K, TA.) S62 A cord with which the thigh 
of a she-camel is bound in order that she may yield her milk copiously. (S.) — 

- See also itae, in two places. © sé A she-camel that will not yield her milk copiously unless her thigh, 
(S, O,) or thighs, (A, K,) be bound with a cord: (S, A, O, K:) or unless the lower parts of her nostrils be 
bound with a cord, and she be then urged to rise, and not loosed until she is milked. (AZ, TA.) — 

- And A woman having little flesh in her posteriors and thighs: or light in the hips, or haunches. (Kr, K.) 
Cine Lights [of an animal] bound round with guts, and then roasted, or broiled: (S, O, K:) pl. [of pauc.] 
ipat] (K) and [of mult.] G+». (S, O, K.) And Such as are twisted, of the guts of a sheep or goat. (TA.) And 
its pl. G4ac, Guts of a sheep or goat, folded, and put together, and then put into one of the winding guts 
of the belly. (L, TA.) 

= Also, and |) Šaš A vehement, or severe, day: (Fr, S, O, K:) or a vehemently-hot day: (Fr, K:) and the 
former is in like manner applied to a night (44), without é: (TA:) and 4 the latter signifies also a cold, and 
very cloudy, day, in which nothing is seen of the sky. (Abu-l- 'Ala, L, TA.) iuas A thing with which 
another thing is bound, or wound round; as also 4 Glas (K, TA) and 4 Ges : (L, TA:) or a thing with 


which the head is bound, or wound round: (S, A, Mgh, O, TA;) and 4 Glee signifies a thing with which a 
thing other than the head is bound, or wound round; (A, TA;) anything, such as a piece of rag, or a fillet, 
or bandage, with which a broken limb, or a wound, is bound, is termed thus, i. e. Glee: (L, TA:) and 
ikas signifies also a turban; syn. isas: (A, Mgh, Msb, K, TA:) or this [in the TA by mistake written 4c] 
signifies a small thing that serves as a covering for the head, [such as a kerchief or a fillet,] being wound 
round it; and what is larger is termed dalec: ('Ináyeh of Esh-Shihab, MF, TA:) or whatever is bound, or 
wound, round the head, whether it be a turban or a kerchief or a piece of rag: (TA, from an explanation 
of a trad.:) and 4 (“<< [likewise] signifies a turban, and anything with which the head is bound, or 
wound round: (S, O:) the pl. of iuas js ġia, (Mgh, TA.) El-Farezdak says 
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[And a company of riders in such a state that it seemed as though the wind desired to take for itself spoil 
from them, by its dragging away the turbans]: he means that the wind untwisted their turbans by its 
violence, as though it despoiled them thereof. (TA.) — 

- And [hence] (assumed tropical:) A crown. (A, TA.) — 

- See also Geos, latter half. — 

- And see died, in four places. — 

- And for the pl. applied to winds, see 1, former half. 4G glad : see dike, near the end, axé : see 
Cuneé, in two places. Gta A vender, or spinner, of thread, or yarn; syn. UI3é. (AA, S, O.) malé 4 å His 
mouth is dry from the drying up of the saliva: and Cle Us A man in whose mouth the saliva has dried 
up. (TA.) (Lae, (S, O, TA,) accord. to the author of the K 4 Cass, like 44%, in all its senses there 
explained, but accord. to others like aba’, (TA,) One having his waist bound round in consequence of 
hunger; (S, O;) one who binds round his body (G44) with pieces of a garment or of cloth, by reason of 
hunger; (K, TA;) one who, in consequence of leanness occasioned by hunger, binds round his belly with a 
stone [placed under the bandage: see © xa]: (TA:) or, accord. to A 'Obeyd, one whose property, or 
cattle, years of drought, or sterility, have eaten up: (S, O:) [or] it signifies also a poor man. (K, TA.) — 

- And Turbaned; attired with a turban; (O, L, TA;) [as also 4 ġe% .] — 

- And [hence] (assumed tropical:) A chief; (K;) one made a chief. (Az, L, TA. [See 2.]) — 

- And [hence] (assumed tropical:) Crowned: (O:) or a crowned king; as also 4 Guaizs : (A, TA:) because 
the crown encircles the head like a turban. (Az, TA.) G42 : see the next preceding paragraph. © sax. 
[Twisted, or wound round: and folded, or folded tightly: and bound, or tied: see 1, first sentence. — 

- And hence,] (assumed tropical:) Firm, or strong, in the compacture of the flesh. (S, O,) You say U3) 
Gis G xax (assumed tropical:) [A man firm, or compact, in respect of make]; (S, A, O;) strongly, or 
firmly, knit, or compacted; not flabby in flesh. (TA.) And dj plane 46, meaning aill did ie. Gia aj ibe 
(assumed tropical:) [A girl, or young woman, goodly in respect of compacture; well compacted in respect 
of make]. (S, O.) — 

- And (assumed tropical:) A slender, or an elegant, sword. (K.) — 

- And (assumed tropical:) Hungry, having his belly bound round: (A:) or [simply] hungry; in the dial. of 
Hudheyl: (S, O:) or very hungry: (K:) or one whose bowels are almost dried up by hunger: an epithet said 
to be applied to a hungry man because he binds round his belly with a stone [within the bandage] on 
account of his hunger: it is said to have been the custom of any hungry man, among the Arabs, to bind 
his belly with a bandage, under which he sometimes put a stone. (TA.) — 


- And (assumed tropical:) A letter (GUS); thus called because bound round with a thread, or string: so in 
the saying, Gat Gle 555 [A letter came to me]. (A, TA.) wś : see Šaš, in two places. Š sa J35, A 
strong, or sturdy, man. (TA.) 

Lac 


1 sdtac , (S, O, K,) aor. ié , (O, K,) inf. n. =£, (S, O,) He twisted it; turned, or wreathed, it round or 
about; contorted it; wound it; or bent it; (S, O, K;) as also J) >l . (K.) — 

- [Hence,] iial a, aor. uae , (S, O, L, Msb,) inf. n. as above; (Msb;) and 4 ae! ; (O, L, Msb;) He 
stirred about and turned over the #222 with a Xats, or sitar; (O, * L, Msb; *) he made, or prepared, the 
amac, (L.) — 

- And 4ft ia, [and app. “= alone, (see ia&,)] aor. Sac , inf. n. isae, He (a camel) bent his neck 
towards his withers in dying. (TA.) — 

- AN le dikes, (O, K, *) inf. n. Sac, (O,) | made him to do the thing against his will. (O, K. *) — 

= Ay Kaal aiat Clamours such as are raised in trial, or affliction, assailed them. (Lth, L.) 

= tee said of an arrow, It wound, or turned, in its course, not going directly towards the butt. (L.) — 

- And Stee, (S, O, K,) aor. = , (K,) inf. n. Ssae; (S, O, K;) as also Seat, aor. Stace ; (K;) said of a man, (TA,) 
He died. (S, O, K.) 4 Lidl see above, first and second sentences. Q. Q. 1 |$ , (O, K.) inf. n. 54526; 
(TA;) and J, |s5+a85 ; (O, K;) They cried out, (O, K,) and fought one another: (K:) and y the latter, they 
raised a clamour, and became in a state of confusion. (TA.) Q. Q. 2 |yis+a23: see Q. Q. 1, in two places. 
Suet Twisted; turned, or wreathed, round or about; contorted; wound; or beat; as also | isat. (TA.) 
Šínać is well known; (K;) [as being A sort of thick gruel, consisting of] wheat-flour moistened and stirred 
about with clarified butter, and cooked: (L;) one stirs it about, and turns it over, with a bl 5, [i. e. stick, 
or the like,] (also called 4 Stats and J) sites, L,) so that no part of it that has not been turned over 
remains in the vessel; (IF, S, O, Msb; *) and hence it is thus called; (IF, Msb:) [it is also commonly made 
with boiling water, flour, clarified butter, and honey:] accord. to El-Mufaddal, it is properly thus called 
when it is so thick that it may be chewed. (TA (??) iih; [q. v.: see also $ 5aé [iz A long day: (lAar, K:) 
and so 35¢ and 35bé. (Lin arts. ae and be.) — 

- And all signify A high mountain. (L in arts. sae and 3 sat (.2 ye : see the next paragraph, in two 
places. 5| sae Evil, or mischief, arising from slaughter; or mutual reviling; or clamour; so in the phrase, 

A yac À ai [I left them in a state of evil, &c.]: (TA:) or clamour and confusion in war or altercation; as 
also 4 32 : (M, TA:) or clamour in trial or affliction: (Lth, TA:) or a formidable, or terrible, case; (S, K;) 
so in the phrase, 3l jas aà | så 5 [They fell into a formidable, or terrible, case]: (S:) and X sas cå h [They 
are in a formidable, or terrible, case]: (K:) or you say, agit 3J sas ..4 èb They are in trials, or afflictions, and 
altercations. (TA.) — 

- Also, and J) òl s2ċ , Aman, and a woman, difficult, or stubborn, hard, and evil, or mischievous: (O, K:) 
applied to a woman, evil, or mischievous; (O;) or very evil or mischievous. (TA.) [PI. Ay gliaé,] You say, ¿$ 
yall A Ay lind A people who cleave to their adversaries in war, (O, K,) and will not quit them. (O.) — 

- And Xl) Ay glia Distorted language; (O, K;) [as though] heaped together, one part upon another. (TA.) 
And eu i aé Confused (O, * TA) and dense darkness. (O, * K, TA.) And in like manner +:3La¢ is used 
in relation to camels: (K:) one says, 43sec QY! sls The camels came pressing, or crowding, one upon 
another: (S, O:) and accord. to Ibn-'Abbad, came in a state of dis- persion. (O.) — 

= Ay Kat signifies also Thirsty, (ISh, O, K,) applied to camels. (ISh, O.) — 


- And 4\5a¢ signifies A fatiguing approach, (O, K,) or night-journey, (O,) to water. (O, K.) balé A camel 
bending his neck towards his withers in dying. (S, O, K.) Stas and ŝata: see pata „nać : see inact, 
pec 


1% , (S, Msb, K,) aor. >= , (O, Msb, K,) inf. n. £; (S, Msb;) and J) +2! ; (S, O, Msb, K;) [He 
pressed it, or squeezed it, so as to force out, i. e. he expressed, its juice, sirup, honey, oil, water, or 
moisture;] he extracted, or fetched out by labour or art [i. e. by pressure or wringing], (Msb, K,) its 
water, or juice, or the like, (Msb,) or what was in it, (K,) namely, what was in grapes, (S, Msb, K,) and the 
like, (Msb, K,) of things having oil, or sirup, or honey: (TA:) or ¿x< signifies he performed that act 
himself; (K;) as also 4 ¿x= , inf. n. Ssaei: (Sgh, TA:) or the latter, he superintended the pressing 
thereof, i. e., of grapes: (O:) and | >»=ie!, he had it done for him: (K:) or this last, he did it for another, 
or others: (Mgh, as implied by an explanation of =%s:) and siel | += he prepared expressed juice 
or the like. (S, O.) [See also 8 below.] 3a¢ is used as a contraction of >=. (S, O.) — 

- [Hence,] cai >s, inf. n. as above, He wrung out the water of the garment, or piece of cloth; he 
forced out its water by wringing it. (Msb.) — 

- And 4ike Zi sill yaé [He squeezed, or pressed, the pustule in order that its thick purulent matter 
might come forth]. (Msb.) — 

- And 4i yaé [He squeezed his throat]. (Mgh and Msb in art. 334.) — 

- And =, aor. >= , (assumed tropical:) He took, or collected, the produce of the earth: from the 
same verb in the first of the senses expl. above: and hence, accord. to Abu-l-Ghowth, in the Kur [12:49], 
Ósa 4445 (assumed tropical:) And in it they shall take, or collect, the produce of the earth: (S:) or the 
meaning is, and in it they shall press grapes, or olives, or the like: or they shall milk the udders. (Bd.) 
[And there are other explanations, which see below.] 

=| 5 uae, (S, IKtt, O,) or 4 Igati , (O, K,) They were rained upon; they had rain; syn. | s5, (S, O,) or 
Ibhi [which is less correct]. (IKtt, K.) Hence, in the Kur [ubi suprà], accord. to one reading, ós at 445 
[And in it they shall have rain]. (S, O.) [See also above, and below.] 

= 0 xać also signifies He saved him; preserved him: and hence, in the Kur [ubi supra], accord. to one 
reading, © 5.22: 4:45 [And in it they shall be saved, or preserved]. (Bd.) — 

- Hence also, perhaps, the other reading, ós% 445 And in it they shall aid, or succour, one another. 
(Bd.) — 

- See also 8, last quarter, in two places. 

= Also, : x£, (O, TA,) inf. n. =£, (O, K, TA,) It [or he] withheld, hindered, or prevented, him: (O, K, * 
TA:) one says, & «ae Ú What withheld, hindered, or prevented, thee? (O, TA.) And He refused, and 
withheld, it; (K, * TA;) namely, anything. (TA.) [See also 8, which signifies the same.] — 

- And 2 ~2¢, (K,) aor. ac, inf. n. bac, He gave (O, K, TA) to him. (K, TA.) Thus it has two contr. 
significations. (IKtt, TA.) Tarafeh says 

Ssh USL Ca GS j 

” (S, O, TA, but in the S with 44 in the place of isi) i. e. [If there were, or would that there were, 
among our kings one] giving to us the like of what thou givest: (TA:) and another reading is, ae ú Jis; 


(O;) and it is expl. (by A'Obeyd, TA) as meaning, doing to us benefits (O, TA) like as thou dost: (O:) but 


Aboo-Sa'eed relates it thus; “ a3 cK Ud Sina 


” 


i. e. Abe Glia) [app. from >= signifying “ he pressed ” grapes and the like; and thus meaning, 
(assumed tropical:) from whom is gotten, among us, like what is gotten from thee; or, as it may be less 
freely rendered, who has his bounty drawn forth, among us, like as thou hast thine drawn forth]; and he 
disallowed the reading [323 and] 5-25. (TA.) See also 8, first quarter. 

= See also 4, second sentence: — 

- and last two sentences. 

= And see the paragraph here following. 2 %2 see 1: 

= and see also 4, second sentence. 

= ESSI pac, inf. n. +a; (K, TA;) but in the Tekmileh written <é | 53) , without teshdeed; (TA;) The 
corn put forth its glumes: (K, TA:) app. from =£ meaning “ a place of protection: ” i. e. [the rudiments 
of its ears] became protected in its glumes. (TA.) 3 DE pale , inf. n. $a and "Kas, He was 
contemporary with such a one: or he attained to, or reached, the time of such a one. (O, TA.) Hence the 
saying, als Y alili 5 8 jules 3 Lale4ll [The being contemporary is an occasion of hard, or harsh, 
treatment; and the contemporary will not render reciprocal aid to his fellow]. (TA. [But | have 
substituted 3_lx for è alee, which latter seems to have been written by mistake for the former.]) 

= See also 8, last quarter. 4 +2! He (a man, TA) entered upon the time called #24: (K, TA:) and also he 
entered upon the evening, or last part of the day; like »~=4!. (TA.) — 

- And 4 l, (S, Msb, K,) and 4 4 = , (K,) so in all the copies of the K, but in a copy of the Tahdheeb 
of IKtt 4 Èx , without tesh-deed, (TA,) (tropical:) She (a girl, S, Msb, or woman, K) attained the “a 
of her youth, (TA,) or [simply] attained the period of her youth, (K,) and arrived at the age of puberty: (K, 
TA:) or entered upon the time of puberty, and began to have the menstrual discharge; (S, O;) because of 
her womb's being pressed; (O;) or as though she entered upon the “=< of her youth: (S, O, TA:) or she 
attained the age of puberty: (S, IKtt:) or she had the menstrual discharge: (Msb:) or she entered upon 
the time of that discharge: (K:) or she approached that time; for, said of a girl, it is like G4!) said of a boy; 
accord. to Abu-I|Ghowth el-Aarabee: (S:) or she approached the age of twenty: (K:) or she became 
confined in the house, (K,) and had a retreat (=<) appointed for her, (TA,) at the time of her having the 
menstrual discharge: (K:) or she brought forth; (K;) in which sense it is of the dial. of Azd. (TA.) The 
woman, or girl, is termed | 2s (S, O, Msb, K) and J 83.224, with è: (IDrd, O, TA:) pl. ales (S, K) and 
Salai, (K.) 

= GH) ayaki (assumed tropical:) The clouds were at the point of having rain pressed forth from 
them by the winds. (O, and Bd in 78:. 14. [But see 5a%.]) — 

- I giaŻl: see 1. 

= el) aal, (O, TA,) and 4 S , (TA,) The wind brought what is termed Jac) [q. v. infra.]. (O, TA.) 
And you say also, S42 | eis À ol gill & [The wind raised the dust into the air in the form of a 
pillar]. (TA.) 5 xa : see 7: 

= and 8, latter half. 

=|. q. 5485 [it was, or became, difficult, strait, or intricate]. (TA.) 

= (tropical:) He wept. (A.) 7 +=! quasi-pass. of 1 in the first of the senses expl. above; [It became 
pressed, or squeezed, so that its juice, sirup, honey, oil, water, or moisture, was forced out; its juice, or 
the like, became extracted, or fetched out by labour or art, i. e. by pressure or wringing;] (S, O, Msb, K;) 
as also 4 223. (S, O, K.) — 


- You say also, aals coh GUM panil [The strangling-rope, or the like, became compressed upon his throat]. 
(TA in art. > »aicl 8 (313 : see one, in three places. — 

- [Hence, app.,] +£! (tropical:) He voided his ordure. (O, K, * TA.) [See the act. part. n., below.] — 

- And ell _»aic! (assumed tropical:) He swallowed the water by little and little in order that some food 
by which he was choked might be made to descend easily in his throat. (S, O, K.) — 

- And Alls aie (tropical:) He extracted, or extorted, his property from his hand, or possession: (S, Msb, 
TA:) from the same verb as syn. with >~2< expl. in the beginning of this art.: (Msb:) he took forth his 
property for a debt or for some other reason: (K, * TA:) and _~=ic!, (assumed tropical:) he took; (K;) as 
also | >= , aor. >= : (TA:) (assumed tropical:) he took of, or from, a thing: (TA:) (assumed tropical:) 
he got, and took, of, or from, a thing: (S, as implied in an explanation of the act. part. n.:) (assumed 
tropical:) he got a thing from a person: (L:) or, accord. to El-'Itreefee, (assumed tropical:) he took the 
property of his son for himself; or he suffered the property of his son to remain in his (the latter's) 
possession: you do not say we Ju EN aiel [such a one took for himself the property of such a one] 
unless he be a relation to him: [you say so of a father:] and of a boy you say, aul Jú aie! meaning, 
(assumed tropical:) he took the property of his father. (TA.) [See p~tie!.] And bail paie! | JUIL [or dull? 
i. e. (tropical:) The extorter, or exacter, extorted, or exacted the property]. (A, TA.) — 

- Also <el, (tropical:) He took back a gift: (A, Mgh, L, TA:) in the K, the inf. n. is expl. by 4:21) ¿tiil but 
in the L, the verb is expl. by 4iaall @34)), [and in like manner in the A and Mgh,] and kà @3>: (TA:) 
(assumed tropical:) he revoked, recalled, or retracted, the gift; syn. 4&3, (Mgh, O,) and 354, (Mgh.) 
Hence the trad. of ‘Omar, eall 5 cys peii ¿j ab gil Gully hej Lag i; Sekt) UG i. e., (tropical:) The father 
may take from his child what he has given him; [but it is not for the child to take from his father what he 
has given him.] (Mgh, O.) But as to the trad. of Esh-Shaabee, 4 à eal le All sll 5.2583 [(tropical:) The 
father may take back what he has given to his child], the verb is made trans. by means of 1 because it 
implies the meaning of ile ča, and aile 3423: (Ath, Mgh, O: *) or this latter trad. means, the father may 
forbid his child his property, and withhold it from him: (S:) and [in like manner] the former trad., the 
father may withhold his child from giving his property, and forbid it to him: (TA:) for >~=i! also signifies 
he prevented, hindered, withheld, or refused; syn. a. (K, TA.) Hence, #411 Susie! [The withholding, or 
refusing, the poorrate]. (TA.) [See also 1.] — 

- aac! also signifies (assumed tropical:) He was niggardly, or avaricious, (K, TA,) 4e towards him. (TA.) 
= 4) acl; (S, A, K;) and ža | 42, (S, K,) or aj; (O;) and x= | &, inf. n. Sac; (TA;) and VY opale ; (A;) 
(tropical:) He had recourse to him for refuge, protection, or preservation; (S, A, K;) and sought, desired, 
or asked, aid, or succour, of him. (A.) In the Kur [12:49], 4 Os nasi ads [sic], which is one reading, is expl. 
by Lth as signifying And in it ye shall have recourse for refuge, or protection; but Az disapproves of this: 
(TA:) [the common reading] Gs 4445, accord. to AO, (so in one copy of the S,) or A'Obeyd, (as in 
another copy of the S,) signifies and in it they shall be safe; from 3 iat signifying “ a cause, or means, of 
safety: ” (S:) or they shall be safe from trial, or affliction, and shall preserve themselves by plenty, or 
fruitfulness. (TA.) 5~a¢ [which is the most common form] and 4 "x= (S, A, O, Msb, K) and |) 5=¢ (S, A, 
O, K) and 4 «ae (A, O, K) i. q. 345 [as meaning Time; or a time; or a space or period of time]; (S, A, O, 
Msb, K;) or any unlimited extent of time, during which peoples pass away and become extinct; (Esh- 
Shihab, in the “ Sharh esh-Shife; ”) [a succession of ages:] such is said by Fr to be its meaning in the Kur 
103:1: (TA:) pl. (of pauc., O) a2! (O, K) and Kael; (K;) and [of mult.] 5s (S, O, K) and 5i2Żż. (K.) You 
say, |a dike G, and 2x, | did it not in its time. (A.) And 4 »ed Ga al Est 21. He came, but he came 


not at the [proper] time of coming. (AZ, O, K: but AZ relates it without GS). TA.) And J ae ali Las ali, (K,) 
or, accord. to AZ and Sgh and the author of the L and others, !~ac au | L, (TA,) He slept, but hardly, or 
scarcely, slept. (AZ, K, &c.) And | -ae au als ape) ali, and yen, Such a one slept, but slept not during a 
[considerable period of] time, or day; (A;) agreeably with other significations, here following. (TA.) — 

- “sae also signifies An hour, or a time, (šeta) of the day. (Katádeh, O.) — 

- A day: (K:) [or day, as opposed to night:] and a night: (K:) [or night, as opposed to day:] also the 
morning, before, or after, sunrise; syn. alsé: and the afternoon; or evening; or last part of the day; until 
the sun becomes red; as also 4 5 , (IDrd, K.) Hence, olb% The night and the day: (O, TA:) or night 
and day: (Msb:) and the morning, before, or after, sunrise, and the afternoon or evening; or the first 
part of the day and the last part thereof: Żal; s!S2l!, (ISk, S, O, Msb.) [See also ol] A poet says 

cell GS gi eal dibs, 

4l GBM oI ilai gies 

[And I put him off, delaying the payment of his debt, morning and evening, or from morning to evening, 
so that he loathes me, and is content with half of the debt, though unwilling]: meaning, when he comes 
to me in the first part of the day, I promise to pay him in the last part of it: (ISk, S:) or, accord. to Sgh, the 
right reading (instead of eè!) Ais) is JÚ x à [without liberality]: and the verse is by 'Abd-Allah Ibn- 
Ez-Zubeyr El-Asadee. (TA.) — 

- Hence also (S, O) =i SL, (S, O, Msb,) and J a La, (O, TA,) fem. only, and simply 524, [and 
) al ,] mase. and fem., (Msb,) [The prayer of afternoon; the time of which commences about mid- 
time between noon and nightfall; or accord. to the Sha- fi'ees, Malikees, and Hambelees, when the 
shade of an object, cast by the sun, is equal to the length of that object, added to the length of the 
shade which the same object casts at noon; and accord. to the Hanafees, when the shadow is equal to 
twice the length of the object added to the length of its mid-day shadow: its end being sunset, or the 
time when the sun becomes red:] so called because performed in one of the ol =, i. e., in the last 
portion of the day: (O:) also called ey Da [accord. to some], because it is between the two prayers 
of the day [that of daybreak and that of noon] and the two prayers of the night [that of sunset and that 
of nightfall]: (Abu-l-'Abbás:) pl. [of pauc.] “2¢1; and [of mult.] 5 s42Ż. (Msb.) [And hence likewise, ] 
olal is applied in a trad. to The prayer of daybreak and that of the »<; one being made predominant 
over the other; (Msb, TA;) as is the case in Jil applied to the sun and the moon; (TA;) or they are so 
called because they are performed at the two extremities of the olé, meaning the night and the day; 
(Msb, TA;) but the former is the more likely. (TA.) [See an ex. of the dim., bial, voce 45a `á, in art. G&D.] 
- You say also, lać EÜ els, meaning Such a one came late. (Ks, S, O.) 

= See also wae, — 

- “sae also signifies (assumed tropical:) Rain from the [clouds called] = pa% (K.) 

= Also A man's [near kinsfolk such as are termed his] 445 and 353s: (O, K, * TA:) or his 442¢ [q. v.]. (TA.) 
at : see ac, in four places. 

= And see also sac . hac : see uate “aé : see pac, in three places. 

= Also A place to which one has recourse for refuge, protection, preservation, concealment, covert, or 
lodging; a place of refuge; an asylum; a refuge: (S, O, K:) and a cause, or means, of safety; syn. BECI (S, 


ma a 


K:) as also | “ae (K) and | $9 (S, O, TA) and | 3a% (O, K) and J 3i (TA) and | ee, from 


which (2¢ is said to be contracted, (TA,) [and | #9} .] You say, | Spee Ujand | oé and 4 

a xa (tropical:) [Zeyd is my refuge]. (A.) 

= Also Dust; or dust raised and spreading; syn. 5U: (S, O, K:) or vehement dust; (TA;) which latter is also 
the signification of |) kee and 4 bya : (O, K, TA:) or this last, or, accord. to some, J 3 yeae , has the 
former signification. (L.) It is said in a trad., “ae ud ighi 3541 44, (S, O,) or 4 È . or, as some 
relate it, 4 5x2 , (|.,) A perfumed woman passed by, her skirt having a dust proceeding from it, (S, A, L,) 
occasioned by her dragging it along [upon the ground], (I.,) or occasioned by the abundance of the 
perfume: (A:) or | 3344 may mean (tropical:) an exhalation of perfume: (L, TA: *) [for] it has this 
meaning also: (IDrd, O:) but accord. to one relation, it is 5X=¢), (L,) which also signifies dust raised by 
wind. (TA.) j~a¢ : see ac: 

= and sees pat aé [app., A thing from which water or the like may, or may almost, be expressed, or 
wrung out]. You say, iat Sie is 48 hal Us The rain wetted his clothes so that their water was 
almost wrung out. (TA.) 


= See also +=, in four places. 

= Alsoi. q. iis, one says, pat Lill se VSS i.e. ii [These are sons of our paternal uncle, or the like, 
closely related], exclusively of others: (S, O:) and so ipa, (TA.) #2 : see «ae, in three places. jac : 
see jliac § iat : see june, and sae iat): see jac "pale j. q. | 5922 (Pressed, or squeezed, or 
wrung, so that its juice, sirup, honey, oil, water, or moisture, is forced out]; (K;) as also | 3 . (TA.) See 
also 3jia¢, in two places. *j.a¢ Expressed juice or the like; what flows (S, O, Msb, K) from grapes and 
the like, (Msb, K,) of things having oil or sirup or honey, (TA,) on pressure or squeezing or wringing; 
(IDrd, S, O, Msb, TA;) [an extract; but properly, such as is expressed;] as also 4 5+ (Mgh, Msb, K) and 
4 Skee ; (K;) or, as some say, jX=¢ is a pl. of [or rather a coll. gen. n. of which the n. un. is] ac. (TA.) 
- Also What remains of dregs, after pressing to force out the juice or the like. (S, O, TA.) — 

- Also The choice part, or the refuse, (Asai [which has these two contr. significations]) of a thing. (TA.) — 
- Also (tropical:) The produce (IF, A, O) of a land. (A.) — 

- es pres ol ï; and ell Agat ia [means (tropical:) The children of such a one are of generous 
race, or of generous disposition]. (A.) — 

- aall A$ JS, (K,) and 4 anal, (S, O, K,) and | x , (K,) (tropical:) A man generous, or liberal, 
when asked. (S, O, K.) And 4 paid) a (tropical:) One with whom one cannot take refuge, or whose 
protection is unobtainable. (TA.) And 4 sall 48, (O, L,) or saill 588, not zaal 4S as in the [O and] 
K, (TA,) (tropical:) Of generous race. (O, L, K.) [See also 8a [. ait : see aś, in two places. jac A 
presser of [grapes or] oil [and the like]. (MA, KL.) — 

- [And hence, (tropical:) An extorter, or exacter.] See 8, former half. alé act. part. n. of 1. — 

- alé CU ala le ali Y [I will not do it as long as there is an expresser of the oil of the olive]; i. e., ever. 
(S, O.) — 

- | balé [as though pl. of balé or of $ paté] Three stones with which grapes are pressed so as to force 
out the juice, (K,) being placed one upon another. (TA.) — 

- wale and 4 5# (tropical:) One who takes of the property of his child without the latter's 
permission. (TA.) — 


- Swale EG (tropical:) Such a one is tenacious, or avaricious. (TA.) aie (S, O, Msb, K) and “ai, (S, O, K,) 
the former of which is the more commonly known, but the latter [accord. to my copy of the Msb pale, 
but this | regard as a mistake of the copyist,] is the more chaste, (TA,) Origin; syn. (ial: (S, O, Msb, K:) 
race, lineage, or family: (Msb:) rank or quality, nobility or eminence, reputation or note or consideration, 
derived from ancestors, or from one's own deeds or qualities; syn. G44: (S, O, K:) pl. jae. (Msb.) You 
say pail as ¿A [Such a one is of generous origin, or race, &c.,] like as you say +a% avs. (L.) — 

- An element (Cia) [of those] whereof are composed the material substances of different natures; [an 
element considered as that from which composition commences:] it is of four kinds; namely, fire, air, 
earth, and water. (KT.) [But this application belongs to the conventional language of philosophy. See also 
Bala, and balé [Laue :see Siac) "alé A whirlwind of dust [or sand], resembling a pillar; a wind that 
raises dust [or sand] between the sky and the earth, and revolves, resembling a pillar; called also by the 
Arabs a 42353; of the masc. gender; (Msb;) a wind that raises the dust [or sand], and rises towards the 
sky, as though it were a pillar; (S, O;) a wind that blows from the ground, (K, TA,) and raises the dust [or 
sand], and rises (TA) like a pillar towards the sky; (K, TA;) called by the people a 4235 3: (TA:) unless it blow 
in this manner, with vehemence, it is not thus called: (Zj, TA:) [see 5s«¢:] a wind that rises into the sky: 
(AZ:) or a wind that raises the clouds, (S, O, K,) with thunder and lightning: (S, O:) or in which is fire: (K:) 
mentioned in the Kur 2:268: (S, O:) or in which is 4 “= , which signifies vehement dust, (K,) or this 
latter word signifies dust raised into the air, by the wind, in the form of a pillar ( lil Os Gall 4g Aya G 
elel cå): (TA:) [see also 5a:] pl. Sualél, (Msb, TA,) and 2»2lé/ [occurring in poetry]. (Ham p. 678.) — 

- Vliet} GY i 2) GS ¿j [If thou be a wind, thou hast met with a whirlwind of dust like a pillar] is a 
prov. of the Arabs, (O, TA,) relating to a man in whom is somewhat of power and who meets with one 
superior to him, (O,) or to a man who meets his adversary with courage. (TA.) — 

- And one says, 9a! ô$ 5 [His promising is unprofitable like a whirlwind of dust]. (A, TA.) yarll aÉ i 
see wate b5liat and 3 wats: see 4, near the end. — 

- Öl atá signifies (assumed tropical:) Clouds; (Az, K;) so called because they press forth water: (Aboo-Is- 
hak, TA:) this explanation is most agreeable with what is said in the Kur 78:14, because the winds called 
sale Í [pl. of Sikes] are not of the winds of rain: (Az, TA:) or clouds at the point of having rain pressed 
forth from them by the winds: (Bd in 78:14; and TA: *) or clouds ready to pour forth rain: (TA:) or clouds 
pressing forth rain: (S, O:) or clouds that flow with [or ooze forth] rain but have not yet collected 
together; like as %2% is applied to a girl who has almost had the menstrual discharge but has not yet 
had it: (Fr, TA:) or winds ready to press forth the rain from the clouds: (Bd, ubi supra:) or winds having 
pualél; (Bd, ubi supra; and TA;) i. e., dust. (TA.) 54a% (K, TA) and 834226 (S, O, TA) The thing in which 
grapes (S, O, K) and olives (S) are pressed, to force out their juice (S, O, K) and oil. (S.) [See also [. jleaxs 

3 yara A place in which grapes and the like are pressed, to force out their juice or the like. (K, * TA.) pas 
: see jars „aé That in which a thing is put and pressed, in order that its water, or the like, may flow 
[or ooze] out. (K, * TA.) [See also 2) pars [. at : see junc, — 

- Also (tropical:) A tongue dry (O, TA) by reason of thirst. (TA.) Sait»: see ac, in two places: — 

- and see iat, in two places. = : One who expresses the juice of grapes, to make wine, for 
another or others. (Mgh.) [But see 1.] — 

- (tropical:) Voiding ordure: (Mgh, K, * TA:) from =£, or from = signifying “ a place of refuge or 
concealment. ” (TA.) — 

- And (tropical:) One who gets, and takes, of, or from, a thing. (S, O.) 


1& cutee , aor, Cues , (S, O, Msb, K,) inf. n. Saé and & st, (O, Msb, K,) The wind blew violently, or 
vehemently; as also 4 ^ie! ; (S, O, Msb, K;) the latter of the dial. of BenooAsad. (S, O.) — 

- Hence, (TA,) Š= signifies also (tropical:) The being quick, or swift; (Lth, O, TA;) and so [4 C#ee} and] 
J) Ša : (TA:) and is used in relation to anything: (Lth, O:) ae signifying (assumed tropical:) He, or it, 
was quick, or swift. (K.) One says, of a she-camel, KSl} Casi (tropical:) She goes quickly, or swiftly, with 
her rider; (Sh, S, Z, O, TA;) likening her to the wind in the swiftness of her course. (Z, TA.) And 4Y Siel 
ell wi (assumed tropical:) She (a camel) was, or became, quick, or swift, in going along: (TA:) and | 
koe! said of a horse, he went, or passed, along quickly, or swiftly; (S, O, K;) like =al, (O,) of which it is 
[said to be] a dial. var. (S.) — 

- [Hence, also,] a silly ġia, (O, K, * TA,) aor. dg Cand, (S, O, TA,) (tropical:) War, or the war, 
carried off, and destroyed, the people, or party; (S, O, K, TA;) as also Siel | a}, (O, K,) which is [said to 
be] the more correct. (O, TA.) — 

- And << signifies (assumed tropical:) It (a thing) inclined, or declined. (K.) [See Śl, last sentence.] 
= Ale aé, (Ibn-'Abbad, O, K, TA,) and alts], (Ibn-'Abbad, O,) aor, Cee , (K,) inf. n. čia, (S, O,) He 
gained, or earned, or he sought sustenance, (lbn-Abbad, S, O, K, TA,) for his household, or family; (Ibn- 
'Abbád, O, K, TA;) and so Camaic! | allel ; (Lh, S, * O, * TA;) like as one says 22 and = hl: and some 
add, in explaining Alice Cate, and he sought for his household, or family; and exercised for them art, or 
skill, in the management of affairs. (TA.) 

= ESSI Caine, (S, O, K, TA,) aor. uae , inf. n. Cac, (TA,) He cut, or clipped, the corn before its attaining 
to maturity; (S, O, K, TA;) i. e. he cut off its leaves that were inclining in its lower part, in order to lighten 
it; for if he did not thus, it would lean: or he cut it from its stalks. (TA.) 4 aat] see 1, in five places. — 

- ac] (said of a man, S, O) He died, or perished. (S, O, K.) — 

- And He (a man) deviated, declined, or wandered, from the road, or way. (TA.) — 

- dy! diac] The camels went round about the well, eager for the water, raising the the dust, (En-Nadr, 
O, K,) and spreading it, around. (En-Nadr, O.) 

= ESSI c] The corn, or seed-produce, put forth its =£ [q. v.]: (S, * O, K:) or its ac became long: 
or it attained to the time for its being cut, or clipped. (TA. [See 1, last sentence.]) 5 C#-azi see 1, second 
sentence. 8 Canis | see 1, last sentence but one. 10 ESSN caiu] The corn, or seed-produce: produced 
its culm, or jointed stalk. (TA.) ae The herb (Jai) of corn, or seed-produce: (Fr, S, O, K:) and (TA) the 
leaves, or blades, of corn, or seed-produce; (MA, * Mgh, TA;) as also Cas-ac; each a pl. of 4 Ailes : (MA: 
[or rather “aise is a coll. gen. n. of which & s is the pl. and \) Äi is the n. un.:]) or the leaves, or 
blades, that are upon the stalk of corn, or seedproduce, and that dry up and crumble; as also | FENS 
and 4 duoc and | dilate : or the leaves, and what is not eaten, thereof: in these three different senses 
it is expl. as used in the Kur 55:11: (TA:) or it there means the stalk, or stem, of corn: (Fr, S voce GIS35:) or 
straw; (Jel, TA;) and so Cauac | go; (M voce &3;) or fipa 1 2E] : (so in copies of the K voce čë:) and 
Ca sac signifies straws: (lAar, TA:) or Š signifies dry leaves, like straw: (Bd in 55:11:) or corn, or seed- 
produce, or barley, cut while green, for fodder; syn. Ua: (En-Nadr, TA:) or leaves of corn, or seed- 


produce, that are cut, and eaten while fresh: or the leaves of the ears of corn; as also | PERONA : or what 
are cut thereof; as also 4 S< : or both signify the leaves, of corn, that incline in its lower part, and 


which one cuts off, in order that it may become lightened: or the former signifies the ears, themselves, 


of corn: and the pl. is (a sac. (TA.) Jé a5, in the Kur [105. last verse], means Like corn of which the 
grain has been eaten and the straw thereof remains: (El- Hasan El-Basree, S, O, K:) or like leaves of which 
the contents have been taken and which remain without any grain therein: (O, K:) or like =£, (O,) or 
leaves, (K,) which the beasts have eaten: (O, K:) or, as Sa'eed Ibn-Jubeyr is related to have said, like 
barley growing or growing forth [that has been eaten]. (TA.) — 

- And lAar says, (O, TA,) [the pl.] Š <£, (O, K, TA,) with damm to the ¢, (TA,) [in the CK, erroneously, 

4 sac] signifies Handfuls of reaped corn; syn. 5% [a coll. gen. n. of which the n. un. is 38]: (O, TA:) in 
the copies of the K, ai and in the L, x. (TA.) 

= And accord. to IAar, (O,) “a s-a¢ signifies also Wines; syn. "584. (O, L, K. [In the CK 4; and in the TA, 
as from the K, iiae ([->«* [as an inf. n. un. of 1 signifies A gust, or strong puff, of wind. — 

- And hence,] (assumed tropical:) The odour, (K,) or fragrance (44) of odour, (Z, TA,) or exhaled odour, 
(IF, O,) of wine: (IF, Z, O, K, TA:) likened to the 4&¢ of wind. (Z, TA.) 

= See also Case, in three places. öka A seller of oë [i. e. straw, or straw that has been trodden, or 
thrashed, and cut]. (IAar, O, TA.) Š sé : see alé, — 

- Hence, (Z, TA,) (tropical:) Swift; applied to a she-ostrich, and to a she-camel (S, O, K, TA) that goes 
swiftly with her rider; (S, O, TA;) likened to the wind in the swiftness of her course: (Z, TA:) pl. Cae: 
(TA:) and 4 Cale is applied in like manner to a she-camel as meaning swift; (Sh, TA;) and so too is | 
diets , (TA.) Canad : see Cale: 

= and see also “£, in two places. 4ilaé What has fallen from the ears of corn, [app. when they are 
trodden, or thrashed, consisting] of the straw, (S, O, K, [but in the CK cull is put in the place of oul,]) and 
the like. (S.) See also Cae, Also What the wind has carried away. (TA.) 4iuaé The combined leaves in 
which are the ears of corn: (S, O, K, TA:) or the leaves that open from around the fruit: or the heads of 
the ears of wheat. (TA.) See also CHac, in three places. =alé a (S, O, Msb, K) and iiae (O, Msb, K) 
and \) & = [but this app. has a more intensive meaning] (S, O, K) [and 4 Š= as used in “ Fakihet el- 
Khulafà ” p. 196 line 18 but not found by me in this sense in any lexicon] and 4 Ša% (S, O, K) and | 
iiai (S, O, Msb, K) Wind blowing violently, or vehemently: (S, O, Msb, K:) pl. of the first Cao! 3¢, and of 
the second Sldelé; (Msb;) and of the last two 4 Gaels and | Canales: and | Gliese [pl. of iati] 
which signifies winds that raise the clouds and the winds. (TA.) — 

- One says also “alé 4 53, (Fr, S, O, Msb,) because of the violent blowing of the wind therein, (Fr, O, 
Msb,) Cixalé in this case being an instance of Ue in the sense of 48 U i, (S, O,) like as one says 334 453, 
(Fr, O,) or like 24 Uil; the meaning being, A day in which the wind blows violently, or vehemently: (S, O:) 
this is the meaning in the phrase salé es cå (Fr, O, K) in the Kur [14:21]: or this phrase may mean 32 cd 
ol cale [in a day violent, or vehement, in respect of the wind], because the wind is mentioned in the 
former part of the sentence. (Fr, O.) — 

- See also a pac, — 

- Caxale also signifies (tropical:) An arrow turning aside, or declining, from the butt; (El-Mufaddal, O, K, 
TA;) pl. “ae; a tropical meaning: (TA:) and anything inclining, or declining. (El-Mufaddal, O, K.) Cars, 
and the fem., and pls.: see “aval, in five places: — 

- and for the fem., see also & sac. 

= Chars Š A place abounding with corn, or seed-produce: (Lh, S, L:) or with straw. (Lh, L.) 

jac 


Q. 1 jae He dyed a garment, or piece of cloth, with pa¢. (S, O, Msb, K.) Q. 2 5&aei It (a garment, or 
piece of cloth,) became dyed with Aat, (S, O, K.) “ala [Safflower, or bastard saffron; i. e., cnicus, or 
carthamus tinctorius;] a certain dye, (S, O,) or plant, (Msb, K,) well known, (O, Msb,) with which one 
dyes, (M,) the first juice (484s) of which is called Jka, (TA,) and one of the properties of which is that it 
causes tough meat to become thoroughly cooked, so as to fall off from the bone, (K, * TA,) when 
somewhat thereof is thrown into it: (TA:) its seed is called abs: (K:) there are two kinds of it; one of the 
cultivated land, and one of the desert; and both grow in the country of the Arabs: (M, TA:) it is an 
Arabicized word. (Az, TA.) 5&2 (S, O, Msb, K, &c.) and ys8ae, (Ibn-Rasheek, MF,) but the latter is not 
an approved form, because there is no chaste word of the measure CY he (MF, TA,) [The sparrow;] a 
certain bird, (S, O, K,) well known; (Msb:) accord. to AHat, the same that is called the lai, the male black 
in the head and neck, the rest of it inclining to ash-colour, with a redness in the wings; the female 
inclining to yellowness and whiteness: (O:) the word is masc.: (TA:) fem. with @: (S, O, K:) pl. jdlec, 
(Msb.) Accord. to Hamzeh, it is so called because it was disobedient, and fled, 545 a. (MF, TA.) [This, | 
believe, is said to have been the case when the beasts and birds &c. were summoned before Adam, to 
be named by him. See the Kur 2:29-31.] — 

- [It is also applied to Any passerine bird. And hence, ] dist) Jy gated [The passerine bird of Paradise; 
meaning] the swallow; syn. abi, (ISd in TA art. 24, and IB in TA art. 45.) — 

- [Also, sometimes, Any small bird.] — 

- al Siua 4515 flit., The sparrows of his head flew;] is a prov., meaning (tropical:) he became 
frightened; as though there were sparrows upon his head when he was still, and they flew away when 
he was frightened: (Meyd:) [or he became light, or inconstant: or he became angry: like oil 5b; (see 
“Ub:)] or he became aged. (TA.) — 

- aah Sia Esa [lit. The sparrows of his belly cried], (K,) like aih; ae Esai, alluding to the intestines, is 
also a prov., (TA,) meaning (tropical:) he was, or became, hungry. (K, TA.) In like manner also one says, Y 
ah; aae 5:5 is US meaning (tropical:) Eat thou not until thou be hungry. (TA.) 

= ual KETA is an appellation of (assumed tropical:) Certain excellent camels, that belonged to kings: (S, 
O, K:) or certain excellent camels that belonged to En-Noamán Ibn-El-Mundhir were called gaiii ‘yall, 
(T, TA.) 

= j aall also signifies The male locust. (O, K.) 

= And The chief, or lord. (lAar, O, K.) — 

- And The king. (K.) 

= Also A portion, (S, O,) or small portion, (K,) of the brain, (S, O, K,) beneath the <4 of the brain, (TA,) as 
though separated therefrom: (S, O, TA:) between the two is a pellicle. (S, O, K.) — 

- And A certain vein in the heart. (IF, O.) — 

- And A prominent bone in the temple of the horse, (S, O, K,) on the right and on the left; both being 
called GIy stae. (S, O.) — 

- And The place whence grows the forelock [app. of the horse]. (M, K.) — 

- And A narrow blaze extending downwards from the blaze on the forehead of the horse, not reaching 
to the muzzle. (O, K.) — 

- The „Kać of a camel's hump see expl. voce Š +2, 

= And "at signifies also A piece of wood in the [kind of camel-vehicle called] ¢454, uniting the 
extremities of certain [other] pieces of wood therein; [perhaps what unites the outer extremities of two 


long pieces of wood which project horizontally from the lower part of the z2, from the two extremities 
of either side;] (K;) having the form of the [kind of saddle called] uals); (L:) or the pieces of wood which 
are in the [kind of camel's saddle called] J35, by which the heads of the [curved pieces of wood called 
the] clidl are fastened [together]: (K:) and the wood by which are fastened the heads of the [kind of 
saddle called] i: (K:) the pl. is jltac: or the sèa of the Bare its =al é, from which sèa is 
formed by transposition; and they are four pins of wood which are put between [or rather which unite 
or conjoin] the heads of the «Us! of the =; in each sis are two of these pins, fastened with sinews or 
with camel's skin; and in it [or appertaining to the same part] are the cúl, (S, O:) or the nails which 
unite the head of the =ë: (IDrd:) or the _.s&a¢ of the [kind of saddle called] als) is its Gye), from 
which latter word the former is formed by transposition; and it is a piece of wood fastened between [or 
rather uniting or conjoining] the anterior olfa, (S, O.) In a trad. it is said that it it is unlawful to cut or 
shake off aught from the trees of El-Medeeneh, except for the Jac of a 8, or to supply a sheave of a 
pulley, or for the handle of an iron implement. (S.) — 

- Also A nail of a ship. (O, K.) 

Jac 


1i Ka | (K, TA,) aor. Cec , inf. n. £, (TA,) He made the + [or piece of wood, or branch, or the 
like,] crooked: 

= and Gee, aor. dies , [inf. n. dee, q. v.,] It was crooked naturally [or originally]: thus in the K: or, as in 
some copies, [and among them my MS. copy, and the CK,] the latter verb has this meaning: and it is 
added, tae Gils a 4315 521 SIS S | Leet [app. meaning that this last verb signifies it became crooked of 
itself, i. e., by some accident of its growth]. (TA.) And J£, aor. Uae , [inf. n. ta,] signifies also It was 
crooked, with hardness: (K, TA:) and it was crooked and strong or hard; said of the canine tooth of a 
camel; as is the case only when he has become advanced in age: and, said of the same, [simply,] it 
became strong or hard; as also | Jati, (TA.) Also, said of a horse, He had that twisting of the tail which 
is signified by the term J= expl. below. (K, * TK.) 

= Utes, (K, TA,) aor. Uae , inf. n. =£, (TK,) said of a man, and of other than man, (TA, [in the TK said of 
a boy,]) also signifies He urined; made water: (K, TA: [in the CK, U4 is erroneously put for Ju:]) it occurs 
in a trad. as said of a fox that made water upon the head of an idol. (TA.) 2 J= : see 1. — 

- Also, inf. n. Us-25, It (an arrow) twisted when shot. (TA. [But see U-a%«,]) — 

- Also, (AA, O,) inf. n. as above, (AA, O, K,) said of a man, (AA, O,) He was, or became, slow, dilatory, late, 
or backward. (AA, O, K.) 4 Uiadl see 1. Q.Q. 4 (lie! He grasped, or laid hold upon, his staff. (IKh, O, K.) 
J : see the next paragraph. = [inf. n. of d=, q. v.:] A twisting in the =é [or bone, or slender 
part, or part where the hair grows,] of the tail (S, O, K) of the horse, (K,) so that a portion of the inner 
side upon which is no hair appears, (S, O,) or so that it hits [the flesh of the part of the thigh that is 
called] his 348 and [the flesh upon the socket of the hip, or the vein in the thigh, that is called] his J:t4. (K, 
TA. [In the CK, Alia is erroneously put for Alita ]) And Crookedness with hardness: (K:) or crookedness and 
strength or hardness of a canine tooth. (S, O.) 

= Also sing. of Huai signifying The intestines into which the food passes from the stomach; (As, S, O, K;) 
and it (the sing.) is also pronounced |) J= . (K.) — 

- And Wreathed, or twisting, and curved, sands: occurring in this sense in a trad. (TA.) — 


- And Certain trees which, when the camel eats thereof, cause him to void thin dung: (S, O:) or the trees 
called «É» [q. v.]: (K:) or certain trees resembling the sla, which the camels eat, and after which they 
drink water every day: or, as some say, [trees of the kind called] u=«+ that grow upon, or at, the waters: 
(TA:) a single tree thereof is called alias. (S, O, K. [See also dling, in art. Jac,]) [Accord. to Forskal (Flora 
Aegypt. Arab. pp. 114. and 110) now applied to a species of Ocymum which he terms serpyllifolium.] 
(uae : see cael, in three places. — 

- Also An arrow crooked in [the portion called] its o% [q. v.]. (TA.) — 

- And alee 5554 A crooked tree, (S, O, TA,) that cannot be straightened by reason of its hardness. (TA.) 
Uxalé , applied to an arrow, Strong, or hard. (K, * TA.) Uit and iiil, and y Hail and kail, (S, O, 
K, [in the O, and a second time in the K, mentioned in art. Jic,]) What is called (S, O, K) by the 
physicians (S, O) Os, (S, O, K,) pronounced with al) [i. e. el-iskélu, notwithstanding the &, which is 
generally an obstacle to äh], and in some of the books of the physicians written with «, [i. e. Jayi] 
(O,) or only known to them as thus pronounced; (TA;) [i. e. scilla, or squill; particularly the officinal 
squill;] i. q. 53) kaJ; (O, K;) also called pE) Us: (K;) [see art. J] and a vinegar is prepared from it: 
(S, TA:) lAar says that it is a certain plant in the deserts, of which they assert that longing pregnant 
women desire it and eat it, and that it is what is called és yl al: AHN says, it consists of leaves like the 
leek, appearing extended and lank: and in one place he says, it is a certain tree [or plant] of the plain, or 
soft, tracts, growing in places of water and moisture, in like manner as does the 355 [?], and it has a 
blossom like that of the white Os [or lily], of which the bees eat, and make honey; and the oxen, in 
cases of drought, eat its leaves, which are mixed for them in the fodder: (TA:) it is good for the alopecia, 
and hemiplegia (qh), and sciatica; and the vinegar thereof, for chronic cough, and asthma, and the 
rattles; and strengthens the weak body: (K:) the pl. is G-atic. (S, O.) — 

: gka äh (i ASI (S, O) and dais!) 3:4, (S,) [He entered upon, or took to, the road of Gslkaiell and 
daill] a road from El-Yemameh to El-Basrah, is said of a man as meaning (assumed tropical:) he went 
astray: (S, O:) but AHat says that he asked As respecting utain 3:4, and he pronounced the latter 
word with fet-h to the os; adding that it should not be pronounced with damm; and that the saying 
originated from ElFarezdak's mentioning, in his poetry, a man who went astray in this road. (O.) One 
says also, ghail Grob alli, meaning (assumed tropical:) He pursued that which was false, vain, or futile. 
(TA.) aiil and iail: see the next preceding paragraph. Jacl, applied to a horse, Having a twisting 
of the =£ [of the tail, such as is termed U-<, expl. above]: pl. Uae, (K, * TA,) which is extr.; or, in the 
opinion of ISd, this is pl. of 4 Ga . (TA.) And Crooked, with hardness; as also 4 Jee ; (K, TA;) both 
applied to anything: (TA:) pl. as above. (K, TA.) And [simply] Crooked; applied in this sense to a canine 
tooth; and to an arrow: pl. J-2¢: (K, TA: [in the CK and in my MS. copy of the K, ¢ sll ali; 5) USS 5 
is erroneously put for ¢ +a) adl 5 eal Át ;:]) or [the pl.] U+sé is applied in this sense to arrows: and 
(iad applied to a canine tooth signifies crooked and strong or hard; (S, O, TA;) and 4 Jess likewise 
signifies crooked and strong or hard, and old; applied to the canine tooth of a camel, because it is thus 
only when the camel has become advanced in age: and the former, applied to an arrow, signifies also 
scanty in the feathers. (TA.) — 

- Also Crooked in the shank, (S, O, K, TA,) dry, or tough, in the body: (TA:) pl. U2: (K:) and the sing., 
applied to a man, [simply,] dry, or tough, in the body; and so [the fem.] ia applied to a woman: (TA:) 
or this, thus applied, signifies having no flesh upon her, (K, TA,) and dry, or tough: (TA:) and [the pl.] Uta 
is applied to camels as meaning lank in their bellies. (O.) — 


- Also (K, TA, in the CK “ or”) Keeping, or clinging, to a thing, and favourably inclined to it. (K, TA.) — 

- And tÍ “i (tropical:) An affair, or a case, that is hard, troublesome, or distressing. (TA.) Jas One 
who is hard upon his debtor. (O, K.) =% An arrow that twists when it is shot: (S, O, K:) or, accord. to 
'Alee Ibn-Hamzeh, it is correctly U+a2, with the pointed U2; from diae meaning “ the egg twisted, or 
became difficult [to be excluded], in her inside. ” (TA.) kaz A stick, or staff, with a crooked, or bent, 
head, with which one reaches, or takes hold of, [or draws towards him,] the branches of a tree. (IDrd, O, 
K.) And The [kind of goff-stick called] cists [q. v.]; as also | Uai. (O, K.) Jhai : see what next 
precedes. 

aac 


1 aac , aor. aac, (K, TA,) inf. n. =£, (TA,) i. q. die [as meaning He, or it, prevented, or hindered: or, as is 
generally the case, defended, or protected]: (K, TA:) this is [said to be] the primary signification: (TA: 
[but see ialac]) and he, or it, preserved, or kept; syn. «5: (K, TA:) and it withheld (lissl) a thing. (TA.) 
One says, RENE daat [for EINI é óa å] The food prevented him, or defended him, (4244,) from being 
hungry. (S, K.) And ra dates, (Mgh, Msb, TA,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ias, (Mgh,) or this is a 
simple subst., (Msb,) and the inf. n. is =<, (TA,) God defended, or protected, him; (TA;) or preserved 
him; (Mgh, Msb, TA;) ¢ 5! Gs [from evil], (Mgh,) or 25384! óa [from what was disliked, or hated]. (Msb.) 
And 4isiaé | [defended, or protected, him; or] preserved him. (S.) — 

ope ache aac, (K, TA 3 aor. aac inf. n. aac, (TA, ) He pur or made, to the water-skin, an 

it With the fio (K, TA,) i. e. the {tie called] a [which is bound und its head to contine fhe contents]. 
(TA.) 

= ail] auac: see 8. 

= alec, aor. aac , (S, K,) inf. n. Hae, (S,) signifies also iS! [i. e. he gained, or earned; or he sought 
means of subsistence]. (S, K.) 

= lal iii aac means The dust stuck to his central incisor; like Gace [q. v.]. (TA.) 

= Axac, aor. é , (K, TA,) inf. n. aac, (S, * TA,) said of a gazelle, and of a mountain-goat, [and app. of a 
horse,] He was such as is termed Aad, (K, TA.) 4 aac! He exerted his strength, and laid hold, or fast hold, 
upon a thing, or clung to it, lest his horse, or his camel, should throw him down; [or rather ees ael has 
this meaning, or he laid hold, or fast hold, upon a thing, or clung to it;] and in like manner one says | & 
aiel , and pariul | 42; (S;) aiel | 4 is said by Er-Raghib, to signify thus; whence, in the Kur [3:98], are 
| gomeaicl 5 | 4i| [expl. in art. da]: (TA:) and [hence, likewise, ] ali: aac! signifies 4: sci [meaning He held 
fast by his corenant]. (Mgh.) One says also, oak aac! He laid hold upon one of the cords, or ropes, of 
the camel, (K, TA,) lest the camel should throw him down. (TA.) And aÁ aac! He laid hold upon the 
mane of the horse, (K, TA,) lest his horse should throw him down. (TA.) And ole >| He laid upon such 
a one: (K:) or taka aac! He clung to his companion. (S.) — 

- And [hence,] He took refuge, and defended, or protected, himself, “all os from evil; as also | ssl, 
and J aail (Ham p. 810.) 

= Also He was not firm [in his seat] upon the back of the horse. (K.) 

= Ud aac! He prepared for such a one, (S, K,) in the camel's saddle, and in the horse's saddle, (S,) a 
thing upon which he might lay hold, (S, K,) lest he should fall. (S.) — 


-ápa eacl: see 1, latter half. 7 ~~l He became [defended, or protected, or] preserved; quasi-pass. of 
iiaa, (S.) 8 auaic! see 4, first sentence, in three places. [Hence,] ail icl He held fast, or clung, unto 
God: (Jel in 3:96:) or, to his religion: or he had recourse to God for protection, in, or in respect of, the 
concurrences, or combinations, of his affairs: (Bd ibid:) he confided in, or relied upon, God, (Bd and Jel in 
22. last verse,) in, or in respect of, the concurrences, or combinations, of his affairs, not seeking aid from 
any but Him: (Bd ibid.:) or he defended, or preserved, himself, or he refrained, or abstained, (5) by 
the grace of God, (S, Msb, * K,) from disobedience. (S, K. [See also 10.]) And 4 aul) a signifies the same 
as 43 aic], (K.) See also 4, latter half. 

= Gaisic!, said of a girl, or young woman, [from akas] She applied collyrium to her eyes. (El-Muarrij, 
TA.) 10 >il : see 4, in two places. — 

- Also He defended, or preserved, himself, or he refrained, or abstained; syn. ail, (TA. [See also 8.]) 
àit (S, K) and | a= (K) and J) anes (S, K) A relic, and a trace, of anything, (S, K,) such as tar [with 
which camels are smeared when mangy], (S,) and Glas [i. e. hinna (clés) and the like, with which one 
dyes, or tinges, the hair &c.], and the like: (S, K:) and a=¢ is also expl. as signifying a trace of anything 
such as œb; [q. v.] or saffron or the like. (TA.) As says, | heard an Arab woman of the desert say to her 
follow-wife, ECEN aat ihti, meaning [Give me] what thou hast wiped off and cast away of thy clin (S, 
TA *) after thy dyeing of thy hands with it. (TA.) 

= Atac js also a pl. of see [q. v.]. (TA.) ae: see aac ait : : see 2È, 

= Also a pl. of aber [q. v.]. (Msb. ) iat A 358 [meaning collar for a dog]: (S, K;) as also | dale ; ; (Kr, K, 
&c. ;) resembling a bracelet: (Er-Raghib, TA:) pl. (of the latter, TA) ==, and pl. pl. Lai and aas [in the 
CK åaé, but, as is said i in the TA, with kesr and then fet-h], and pl. pl. pl. uati. (K;) or this last, which is 
said in the S to be pl. of å iat, and thought by ISd to be formed from datec after rejecting the 
augmentative letter [ë], and said by some to be a pl. of which the sing. is 4 #2 , like as UNS! is of Jis, is 
correctly pl. of aac, which is pl. of iaia, (IB, TA.) of which daatlis also a pl. [of pauc.] (TA.) And tliad| 
signifies also The straps (cue) that are upon the necks of dogs: and the sing, is delat, and, (K, TA,) some 
say, (TA,) 4 aac , (K, TA,) with kesr, [in the CK abac,] mentioned by Lth. (TA.) [Hence,] one says, aŭ Aandi 
aiian and \) 4an [i. e. | gave it to him altogether]; like as one says, 44.» [q. v.]. (TA.) 

= Also The quality denoted by the epithet iati [q. v.]: (S, K:) ISh says, it is in the arm of the gazelle and 
of the mountain-goat: and lAar says, it is in cloven-hoofed animals in the fare legs; and in the crow, in 
the shanks; and sometimes, he says, it is in horses. (TA.) dilac [mentioned in the Mgh as an inf. n., but 
said in the Msb to be a simple subst.,] primarily (TA) signifies gis [as meaning Prevention, or hindrance: 
or, as seems to be indicated by most of its subordinate applications, defence, or protection]: (S, K, TA:) 
or, as some Say, its primary signification is the act of tying, or binding; and hence the meaning of dis: or, 
accord. to Zj, it primarily signifies Jä [i. e. a rope, or cord]; and accord. to Mohammad Ibn-Neshwan El- 
Himyeree, G+ and J4 [which mean the same]. (TA.) Defence, or protection, (TA,) or preservation, (S, 
Msb, K,) [in an absolute sense, and] as an act of God, (Msb, TA,) from that which would cause 
destruction of a man. (TA.) NI datas signifies God's preservation of the prophets; first, by the peculiar 
endowment of them with essential purity of constitution; then, by the conferring of large and highly- 
esteemed excellences; then, by aid against opponents, and rendering their feet firm; then, by sending 
down upon them tranquillity (4S), q. v.), [see the Kur 9:26, &c.,] and the preservation of their hearts, 
or minds, and adaptation to that which is right. (Er-Ra- ghib, TA.) — 


- Also [A defence as meaning] a defender from a state of perdition and from want: so in a saying of 
Aboo-Talib, in praise of the Prophet, cited voce Ute, (TA.) — 

- And A faculty of avoiding, or shunning, acts of disobedience, [or of self-preservation therefrom,] with 
possession of power to commit them: (El-Muna- wee, TA:) [or,] as used by the Muslim theologians, 
inability to disobey: or a disposition that prevents [disobedience], not such as constrains [to act]. (MF, 
TA.) — 

7 a datas means The tie, or bond, of marriage: [also called, in the present day, al yall iala i, e. the 
woman's matrimonial tie or bond, which is in her husband's hand, or power: a term used by the 
lawyers:] one says, cls dalac ean i. e. [In his hand, or power, is] the tie, or bond, of marriage: pl. «©: 
whence, in the Kur [60:10], AIRI aan a2 | Eai Ys [And hold ye not to the matrimonial ties, or bonds, of 
the unbelieving women; meaning dvare ye such women: but the common reading is | Save Y, which 
signifies the same]. (TA.) — 

- See also kac Aaiaé The tie of a 43° [or water-skin]; (S, Msb;) [i. e.] its [tie called] «$5 [which is bound 
round the head to confine the contents]: (TA:) and the strap that is used for the carrying thereof: (S, 
Msb:) or a cord that is used for the tying, or binding, of the leathern bucket and of the water-skin and of 
the [leathern vessel for water called] 5!4!: and the loop-shaped handle that serves for the suspending of 
the [bag, or other receptacle, for travelling-provisions or for goods or utensils &c. called] elé s: (K:) and 
anything that serves for the protection, or preservation, of a thing: (TA:) pl. [of pauc.] iaai and [of 
mult.] +2<, (K, TA,) or =£, (Msb, and so in some copies of the K,) and 2s, like the sing., of the class of 
bas: (AZ, K:) but Az states, as what had been heard [app. by him] from the Arabs, respecting the ~=< of 
[the leathern water-bags called] 3154, that they are the cords that are fixed in the loops of the pairs of 
water-bags, and with which they are tied when they are bound upon the back of the camel; after which 
the [rope called] ely is bound over them: they are erroneously said by Lth to be the Glob [app. meaning 
borders] of the extremity of the #4! 54 [or leathern water-bag], at the place of the ais [or kidney-shaped 
piece of leather to which a loop is sewed]. (TA. [See also aiad J) Mention is made, in a trad., of a place 
where a camel was shackled with «=<, as meaning that its abundance of herbage confined him so that 
he would not go away in search of pasturage. (TA.) — 

- Also The cord, or bond, of the [vehicle called] LS, (K, * TA,) which is bound at the extremity of [each 
of the transverse pieces of wood called] the ole [correctly lite le], in the upper part of each of 
these: [for,] as Lth says, there are two of such cords, or bonds: and Az says that the wee of the hà 
are like those of the [pair of leathern water-bags called] Os 54, (TA.) — 

- And The slender part of the end of the tail; (M, K;) and aac is a dial. var. thereof: (TA: [but see the 
latter:]) or the tail with its hair and its =£ [q. v.]: (ISh, TA:) pl. Aanat |, (K.) — 

- See also datas, in two places. — 

- Also Collyrium: (K, TA:) mentioned on the authority of El-Muarrij: so called because it defends and 
strengthens the eye. (TA.) ¿sé Edacious; voracious; (K, TA;) applied to a she-camel; (TA;) and | Asa 
signifies the same, (K, TA,) applied to a human being, male and female; (TA;) the latter occurring in the 
saying of a rajiz, applied to an old woman, (S, TA,) and said to have this meaning, (S,) but as some relate 
it, the word is there with o5; (S, TA;) and 2 =: signifies thus accord. to Kr, applied to a woman: a=, 
however, is of higher authority: (TA in art. Kai | (:aac also signifies the same, applied to a man. (TA.) 


- Also A female whose family, or household, have become numerous. (Az, TA.) 22= : see aac. — 


- Also Sweat: (K:) or, accord. to Lth, rust [that is an effect] of sweat. (TA.) — 

- And Dirt, and urine that dries, upon the thighs of camels, (K, TA,) so as to become like the road, in 
thickness. (TA.) — 

- And Black hair that grows beneath the fur of the camel when it falls off (Jui! E [perhaps a 
mistranscription for Jañ 131]). (K.) — 

- And The leaves of trees. (IB, TA.) aas [a rel. n. used as meaning Of the class of 'Isám; and hence, 
self-ennobled]. aac is the name of a chamberlain of En-Noamán Ibn-ElMundhir: and [in relation to him] 
itis said in a prov., Lisle BSS Y 5 Éta is (S, K, TA,) [the former clause meaning Be thou of the class of 
‘Isam, i. e. be thou self-ennobled, and] the latter clause meaning and be not of those who glory in old 
and wasted and crumbling bones, [i. e. in their ancestors,] (TA,) alluding to his saying, [so in the S and K 
and TA, but correctly the saying of En-Nabighah, (see Har p. 297,)] “ “Uac GS 5a alice (psi 

ukiy Si dale 5 

[The soul of 'Isam ennobled 'Isam, and taught him the art of attack, and boldness]. (S, K, TA.) And 
[hence] one says also, ibs 5 (tlie ola i. e. Such a one is noble in respect of soul, or self, and of origin. 
(A, TA.) iale [act. part. n. of aac, signifying] Defending [&c.], or a defender [&c.]. (TA.) cs a sill aate Y 
ail al, in the Kur [11:45], may mean There is no defender [this day from the decree of God]: (TA:) or the 
meaning may be, no [person] defended: or no possessor of defence: (S, TA:) so that aale may be an 
instance of Jel in the sense of | 5x2: (S:) or it may thus be a possessive epithet. (TA. [See also &è5.]) — 

- [Hence,] daalall is a name of El-Medeeneh. (K.) — 

- pale Aisan appellation of The meal of parched barley or the like (3:5!) (S, K.) And also The food 
called cbse [q. v.]. (K.) dale : see astale asiat : see agiac — 

- Also A woman who sleeps long, and speaks angrily when she is roused. (TA.) aai A gazelle, and a 
mountain-goat, having in his arms, (As, T, S, K,) or in one of them, (AO, S, M, K,) a whiteness, (S, K,) the 
rest of him being red or black: (K:) or a goat white in the fore legs, or in the fore leg: (Az, TA:) fem. 
shia: (S, K:) and pl. dae. (S.) — 

- And A horse white in the fore leg: (As, TA:) or having a whiteness in one of his fore legs, above the 
pastern: (ISh, TA:) or having a whiteness in his fore shanks: (Ham p. 18:) or having a whiteness in one of 
his fore legs, (S, TA,) but not in his hind legs, (TA,) little or much; in which case he is termed il aa] or 
cl [white in respect of the right fore leg or of the left]: when the whiteness is in both of his fore legs, 
he is termed C233! aÍ [white in respect of the two fore legs]; unless having a blaze in his face, in which 
case he is termed Js, not Aine, (S, TA;) though a blaze in his face does not cause him to be termed 
Us when the whiteness is in one fore leg. (S.) — 

- And A crow having a white feather in its wing; (S, K; [in some copies of the K, in its two wings;]) i. e., in 
one of its wings: (TA:) because the wing of the bird corresponds to the fore leg [of the beast]: (S, TA:) or 
white in the wings: (ISh, IAth, TA:) or white in the legs: (TA:) or red (%3 in the legs and beak; (Az, K, TA;) 
and this is said by Az to be the correct explanation; [but] he adds that the Arabs term U4 [i. e. 
whiteness] %45 [which properly signifies redness], saying of a woman of white complexion that she is 

el ya: [so that by the last of the foregoing explanations of zai applied to a crow is app. meant white in 
the legs and beak:] the Prophet is said to have explained this epithet, thus applied, as meaning of which 
one of the legs is white: (TA:) some say that za Ñ Cal jall is like sae! GLY! and sil baj, applied to 
anything that is rarely found: (S, TA:) it occurs in a number of trads.; and a righteous woman is likened 
thereto. (TA.) a3 The part, of the fore arm, which is the place of the bracelet; (S, Msb, K;) [the wrist: 


pl. A.ale«:] in a citation from a poet (voce araleall (33 is used by poetic license for palal, (Lin art. Ge.) 
- And The & [meaning arm]; (K, TA;) used in this sense in a verse of ElAasha. (TA.) 

= Also, thus without the article JI, a name for The she-goat; which is called to be milked by one's saying 
diate alata, with the last letter quiescent. (K.) d= A place of defence, protection, or preservation. (Ksh 
and Bd in 11:45.) 


pac 


1:52 , (K, TA,) aor. è sax, (TA,) inf. n. sac, (TK,) He struck him, or beat him, with the staff or stick or 
rod (teaell): (K, TA:) or Kat 43 sa | struck him, or beat him, with the staff &c. (S.) — 

- And a á He took it, i. e. the staff &c.: and 444 =e he took his sword as one takes the staff: or he 
struck, or beat, with it as one does with the staff; as also Lac, aor. sac , inf. n. Kee: or you say Cs pat 
CALL and Kaill Cue [in the CK Gitac]: or the reverse of this: or each of these verbs followed by Gull 
and Laall: (K, TA:) all these phrases are mentioned by the leading lexicologists and by ISd in the M: (TA:) 
or you say all (2e, aor, sae, inf. n. Lec, meaning he struck with the sword. (S.) [See also 5.] — 

- 43 saad alé: see 3, — 

- [See also 2.] 

= a sill G ać, (K, TA,) aor. Ab glad, (TA,) | collected together the people, or party, for good or for evil. (K, 
TA.) [This seems to be regarded by some as the primary signification; (see K=<;) but, | think, without 
good reason.] — 

- And ¢ 5M Ġa, (S, K,) inf. n. s4a¢, | bound the wound. (S, K.) 

= Les, inf. n. sac, also signifies It was, or became, hard: as though for Lue; the o being changed into 
=. (TA.) 

= And Kes, aor. saš;, said of a bird, It flew. (TA.) 2 Kaall linc , inf. n. dati, He gave him the L= [or 
staff, &c.]. (K. [Accord. to Golius, *4a¢; evidently a mistake, for “Xac is not mentioned by him.]) 3 | pAr 
ii pai ilele He contended with me in striking, or beating, (K, TA,) or, as in the M, he acted roughly 
towards me, and opposed me, or contended with me, (TA,) with the “=£ [or staff, &c.], and | overcame 
him [therein]. (K, TA.) 4 ©! It (a grape-vine) put forth its oś (S, K, TA) or C420¢ [i. e. rods]. (TA.) 5 
«~a He struck, or beat, with the “ee [or staff, &c.]. (Mgh.) And Kax c*a He made use of the Lee [or 
staff, &c.]: and he struck, or beat, with it. (Mgh.) 8 “axl ce ic! He leaned, or he supported, or 
stayed, himself, upon the t= [or staff, &c.]. (S, Mgh.) — 

- And aul =523 He makes use of the sword as a staff. (S, and TA in this art. and in art. =£.) — 

- And 8554) żel He cut a staff, or stick, or rod, (Ka<,) from the tree. (K.) Kae i. q. 49¢ [as meaning A 
staff, or stick, or rod]: (K:) originally <£, and accordingly its dual is as below: said to be thus called 
because the fingers and hand are put together upon it [to grasp it], from the saying sal! Cs jac “| 
collected together the people, or party; ” as related by As from some one or more of the Basrees: (TA:) 
of the fem. gender: (S, Msb, K:) it is said in a prov., 4 4ia2)) óa Kaill [lit. The staff is from the little staff; 
the dim. having the affix è because it is the dim. of a fem. n.]; (S;) [or] “== in this prov. is the name of a 
mare of Jedheemeh [mentioned voce i], and 4iceell is that of her dam; meaning that part of the thing, 
or affair, is from part; (S, K, TA;) and said when one is likened to his father; or meaning that the big thing 
is in its commencement small: (TA: [see also Freytag's Arab. Prov. i. 17:]) it is not allowable to say Lac; 
nor to affix ë: (As, TA:) one says, uí k (sliaé 3 [This is my staff; | support, or stay, myself upon it]: Fr 


says that the first incorrect speech heard in El-'Irak was the saying, tae 4: (S:) the dual is olsa: (S, 
Msb:) and the pl. [of mult.] is <=, (S, Msb, K,) [originally 5s-2¢,] of the measure Us, (S, Msb,) and 
(nae, (S, K,) in which the ¢ is with kesr because of the kesrah following it, and [of pauc.] uae (S, Msb, K) 
and slid, (K,) or this last is agreeable with analogy, but has not been transmitted, (ISk, Msb,) and is 
disallowed by Sb, who says that ang was used in its stead. (TA.) — 

- [Hence various sayings, here following. — 

- ] cline cil [lit. He threw down his staff;] meaning (tropical:) he stayed, (S, Msb, K, TA,) and rested, 
(Msb,) and ceased from journeys, (S,) having reached his place: (K, TA:) a prov.; (S, TA;) applied to him to 
whom an affair has become suitable and who has therefore kept to it: (TA:) or he made firm his tent- 
pegs, and pitched his tent, or stayed; (K, TA;) like him who has returned from his journey. (TA.) And ¿5 
sluac [He took up his staff] means (assumed tropical:) he ceased from staying [in a place at which he had 
alighted; he departed]. (Har p. 454.) — 

- Alsi ¿é Aline 4453 Ý [Put not thou away thy staff, or stick, from thy family, or thy wife,] denotes [the 
practice of] discipline. (S. [See art. e4&, p. 1122, col. 3.]) — 

- Kaal Aue ad [They are the slaves of the staff] means (assumed tropical:) they are [persons] beaten with 
the staff. (K, TA.) It is said in the A, Kael Ane gii [Mankind are the slaves of the staff], meaning that they 
are dreaded by reason of their doing harm [and are therefore to be kept in awe]. (TA.) — 

- And “al Aue ï a& ú [They are none other than the slaves of the staff] is said of persons regarded as 
low, base, or vile. (TA.) — 

- Lal é äi [Verily he is one whose staff is supple] means (tropical:) he is gentle, a good manager of 
that whereof he has the charge: (S, K: *) accord. to ISd, alluding to the beating little with the Lac. (TA.) 
And Kaill Canin äi [Verily he is one whose staff is weak], meaning ic [i. e., (assumed tropical:) one 
who performs well the act of keeping or tending, or of pasturing or feeding, camels]: (S:) or one who 
beats the camels little (K, TA) with the Lae: and such is commended. (TA.) And ast) Gules and Kia [One 
whose staff is hard], i. e. (assumed tropical:) one who is ungentle with the camels, beating them with 
the L=: and such is discommended. (TA.) See an ex. in a verse of Er-Rá'ee cited voce cite — 

- 4al Lan 4< 54 [He struck him with the staff of censure] means (assumed tropical:) he exceeded the 
usual bounds in censuring him. (TA.) — 

- See also 1 in art. ¢ Ë. — 

= wo Lac Aa Ñ [Such a one straightens the staff of such a one by turning it round over the fire] 
means (assumed tropical:) such a one manages, orders, or regulates, the affairs of such a one. (TA.) — 

- gills Kal oi USS Y [Enter not thou between the staff and its peel] means [(assumed tropical:) 
intermeddle not thou between two close friends; (see Freytag's Arab. Prov. i. 153;) or] enter not thou 
into that which does not concern thee. (TA.) And “al At G58 [I peeled for him the staff] means 
(assumed tropical:) | discovered to him what was in my mind. (TA.) — 

- Kaill t [lit. The splitting of the staff] means (assumed tropical:) the contravening of the collective 
body [or the community] of El-Islám [i. e. of the Muslims]: (K, TA:) and also (assumed tropical:) the 
disuniting of the collective body of the tribe: (TA:) or Leal! 4 means (tropical:) He separated himself 
from, and he contravened, the collective body [or the community]: (Msb:) and [it is said that] the 
primary signification of Kal is the state of combination and union: (TA:) this is the meaning in the 
saying, respecting the cls [see grk Lene |i ï [at (assumed tropical:) [They have made a 
schism in the state of combination and union, or in the communion, of the Muslims]. (S, TA.) [Hence,] 


their saying Leal Jä; ay) means (assumed tropical:) Beware thou of slaying or being slain in making a 
schism in the communion of the Muslims (gbl Lae (55 å). (TA.) And one says, Kael! cai! (S, TA) [The 
staff became split], meaning, (assumed tropical:) disagreement, or discord, befell. (TA.) And ac fj 
Laas we sh [lit. The staff of the sons of such a one flew in splinters], a prov., meaning (assumed tropical:) 
the sons of such a one became scattered in various directions. (Meyd.) — 

- dill Lae [The stick of the slave] is the thing with which one stirs the al [or hot ashes wherein bread is 
baked]. (TA.) — 

- Leal! signifies also (tropical:) The bone of the shank; (K, TA;) as being likened to the Lee [properly so 
called]. (TA.) And [the pl.] ¢~42!!, (assumed tropical:) The bones that are in the wing. (S.) And [the same, 
or] +22), (assumed tropical:) Certain stars, having the form of the “= [or rather of (ae). (TA. [But 
what stars these are, | have not been able to determine.]) — 

- Also, (i. e. Kee!!,) The tongue. (K.) [Perhaps as being likened to a staff because used in chiding.] — 

- And The woman's [muffler, or headcovering, called] 3. (K.) — 

- ge) ll Kee [The pastor's rod; and appellation of knot-grass; a species of polygonum, p. aviculare;] the 
buh: [i. e. Luk; but the former name is the better known]; male, and female, the former of which is the 
more potent: asserted by Dioscorides to be diuretic, and a remedy for him who suffers suppression of 
the urine. (Ibn-Seenà, whom we call Avicenna, book 2. p. 229.) ika dim. of La, q. v. alil : see ale 
in art. ss. 

oac 


1 bine | aor, asaši, inf. n. (tee and dinate (S, Msb, K, TA) and ú<, (TA, and so in some copies of the S,) 
or this last is a simple subst., (Msb,) He ([for instance] a slave, Msb, TA) disobeyed him, or rebelled 
against him, (S, K, TA,) i. e., his master; (Msb, TA;) as also J) sLale , (S, Msb, K, TA,) inf. n. *ales; (TA;) 
and saril | aie, (S,) meaning he opposed him, or resisted him, and did not obey him, [or he rebelled 
against him,] namely, his prince, or commander. (TA.) [See also an ex. of the first in a verse cited voce 
al an Dt) kb means (assumed tropical:) Such a one faces the quarter from which the wind blows, 
not opposing his side to the wind. (TA.) 3 1 see the preceding paragraph. 5 28 It (an affair) was, or 
became, difficult; syn. Gatic!: (K, TA:) said by some to be originally Gata: like ili and aii, (TA.) 6 
«~li [occurs in the S and TA, voce (<3, as meaning He feigned disobedience, or rebellion: and in the A 
and TA, voce śś, as meaning he manifested incompliance]. 8 8| sill cxLaié!| The date-stone was, or 
became, hard. (S, K.) 10 (nari see the first paragraph. Siac [mentioned above as an inf. n., but 
accord. to the Msb a simple subst.,] Disobedience, or rebellion; contr. of ieh, (S, K.) (eae : see what 
follows, in two places. oale and | wnat Disobeying, or rebelling; or disobedient, or rebellious: (S, K:) 
[both are mentioned in the S and K as though syn.: but] |) the latter is an intensive epithet [and 
therefore has the latter signification, or means very disobedient or rebellious]: the pl. of the former is 
slic, (Msb.) — 

- =l is an appellation of The young camel when it disobeys its mother, and does not follow her. (TA.) 
- And it signifies also (tropical:) The vein that will not cease bleeding: (S, K, TA:) belonging to this art. 
and to art. sae: (TA: mentioned in art. s2< in the K:) pl. l sll. (S.) 

ac 


14a and aile Ġa, (S, O, Msb, K,) and 4: (S, O, Msb,) third pers. Ga, (S,) aor. €36 , (S, Msb, K,) 
i. e. Ġa, (ISk, S, O,) imp. œ= [i. e. Gae and Gae] and Gael, (TA,) inf. n. Gae (Mgh, O, Msb, K) and 
Oanac (O, K) and Sakae, (TA, [see also čaka, below, ]) [I bit it; or] | seized it, or took hold of it, with my 
teeth, (A, Mgh, Msb, K,) and pressed it therewith; (TA;) namely, a thing, (A,) or a morsel of food: (S, 
Msb:) or with my tongue; (A, K;) as, for instance, a serpent does; but not a scorpion; for this latter stings: 
(TA:) accord. to the Book of Verbs by IKtt, one also says “vacaé, aor. %3ċ2ć : (Msb:) and [it has been 
asserted that] one says, (Msb, K,) though rarely, (Msb,) Gxatae, aor, €364 : (Msb, K:) it is said in the S 
[and O] that ISk cites AO as asserting that baat, with fet-h [to the first U4] is a dial. var. [which 
obtained] among [the tribes of] Er-Ribáb: but, IB says, this is a mistranscription; for what ISk says, in the 
book entitled “ Ellslah, ” is, ~6 4 ij iaa 5 haii gif JÚ aed le Gael Uli näi Ciiaveé with [the 
pointed ¢ and] the unpointed o=: to which [says SM] | add, that thus it is found in the handwriting of 
Aboo-Zekereeya and of Ibn-El-Jawaleekee, in the “ Isláh ” of ISk, and they expressly assert that what is in 
the S is a mistranscription. (TA.) — 

- 465) le Jn 5all aé [The horse champed his bit]. (Msb.) — 

- It is said in the Kur [3:115], BAI ós Ceti! ae | gine | 51 1415 (assumed tropical:) [And when they are 
alone, they bite the ends of the fingers by reason of wrath, or rage, against you]: meaning that, by 
reason of the vehemence of their hatred of the believers, they eat [or rather bite] their hands in wrath, 
or rage. (O, TA.) You say also, Ú oy le ó= (tropical:) [He bit his hand in wrath, or rage], when a man 
is inordinate in his enmity. (TA.) In like manner, it is said in the Kur [25: 29], 434) le abi ¿ VSR as 
(tropical:) [And the day when the wrong-doer shall bite his hands]; meaning, in repentance and regret. 
(O, TA.) And it is said in a prov., 4¢318 Cle Gas, j. e. 4d (assumed tropical:) [He bit his tongue]: applied to 
the clement, or forbearing. (O, TA.) One says also, edly Uae, meaning He bit the fingers. (Ham p. 790.) 
- daly elll si óA (tropical:) He confirmed his knowledge; made it sound. (Mgh.) — 

- Mohammad said, 3> sly (eile pte 5385 Goo Gyo ll eA 4145 chy file, meaning (assumed tropical:) 
[Keep ye to my course of conduct, and the course of conduct of the orthodox Khaleefehs after me:] 
cleave ye, or hold ye fast, thereto. (Mgh, * Msb.) And you say, of a man, 4a: a£, (S, O, K,) aor. &3u2¢ 
, (S,) inf. n. Gauze (S, O, K) and G26, (TA,) (assumed tropical:) He kept, or clave, to his companion; (S, O, 
K;) he stuck to him: (TA:) and 4“2¢ has the same, which is said to be the primary, signification; (TA;) or 
this signifies he seized him with his teeth, because the doing so is a means of cleaving. (IAth, TA.) You 
say also dla: iae, [so in the TA, without any vowel-signs to the verb,] inf. n. din gad and dinling, [to 
agree with which, the pret. by rule should be iiai ] (assumed tropical:) | clave, or held fast, to my 
property. (TA.) And Sal E Gas (tropical:) Such a one kept, or clave, to evil, or mischief, and did not 
leave it. (A, TA.) — 

- Aize, (Aboo-'Is-hak, TA in art. 54,) or 4h dine, (A, TA, *) inf. n. Gae, (TA,) (tropical:) He defamed him; 
spoke evil of him; or backbit him. (Aboo-Is-hak, ubi supra; A, TA.) — 

= eal EE EA] ó=, and KÍ Gas, inf. n. ba, (tropical:) The straighteninginstrument held fast to [or 
pinched] the internodal portions of the spear. (TA.) — 

- isl) åE, inf. n. Gas, (tropical:) [The camel's saddle hurt him] as though it bit him. (IB.) — 

- CO 4 à&a (tropical:) [The weapon, or weapons, wounded then]. (O, TA.) — 

- PS åka (tropical:) The thing, or affair, was, or became, severe, or distressing, or afflictive, to him. (A, 
TA.) And you say also, (3A!) 4itae (A, O) and 4 Cine (tropical:) War, or the war, was, or became, severe 


to him. (Ham p. 628. See an ex. voce oka Ga (a) and All signify (tropical:) The severity, or rigour, 
of time, or fortune, and of war: or in these two cases, the former word is with ©: (K:) or, accord. to IKtt 
and others, ú and Le are two dial. vars. (TA.) And G2, aor. &302¢ , inf. n. Gass, signifies also 
(assumed tropical:) He, or it, was, or became, strong, or hard; syn. “43! and Cilio, (IKtt, TA:) app. said of a 
man: (TA:) [or, thus used, it has a more comprehensive meaning; for] it is said in the S that S£, 
addressed to a man, signifies (tropical:) thou becamest, or hast become, such as is termed óa [q. v.]; 
and the like is said in the A; and Sgh adds [in the O] that its inf. n. is dialing, (TA.) — 

- jas Aine (tropical: ) Travels rendered him experienced, or expert. (A, TA.) And one says, 59) Altes 
iie 4s aiki; klal (assumed tropical:) [The management of affairs rendered him experienced so 
that they taught him]. (A in art. 4i 2 (or, inf. n. Gax225, [He bit him, or it, much, or frequently,] a 
word of the dial. of Temeem. (TA.) You say, 428% ‘aiai Ñ Such a one bites (6283) his lips much, or 
often, by reason of anger. (S.) And, of an ass, 243 4 åta The asses bit him much, (O, K,) and lacerated 
him with their teeth. (O.) — 

- [And hence,] v= He jested with his girl, or young woman. (IAar, O, K.) 

= Also v“, (inf. n. as above, IAar,) (assumed tropical:) He drew water from a well such as is termed 
Oa =, (IAar, O, K.) 

= And He fed his camels with [the provender termed] O=¢. (IAar, O, K.) 3 Gl sll tale | (K, * TA,) inf. n. 
čak (S, K) and ia, (S,) The beasts bit one another. (S, * K, * TA.) And in like manner you say, | “å 
Quali They two bite each other. (S.) — 

- [Hence the saying,] uas Mau etal i Gil 4 sall Gale i, e. agate [app. meaning The people, or 
company of men, have grappled with life during this year, and their life has been strait, or difficult, or 
hard]. (S.) [See PAA Haii 4 [ŻE bak | made him to bite the thing; or to seize it, or take hold of it, 
with his teeth. (S, * O, K.) — 

- Itis said in a trad., |sS5 Y5 aul ce ê pac Aaa el jes s Sa (S, * Mgh, Msb, K) i. e. Whoso asserteth his 
relationship [of son] in the manner of the people of the Time of Ignorance, meaning by saying, in crying 
out for aid or succour, oul t, (Mgh and Msb in art. 53¢,) and exclaiming, goa és Oa il, (Msb,) say ye to 
him aly ok atl, (Mgh, O, L, Msb,) or Alas Jj gaal, (K,) [Bite thou the »! of thy father,] and use not a 
metonymical term for it, by saying ù for >. (Mgh, O, L, K.) — 

- ies dining | (tropical: ) [I made my sword to wound him;] | smote him with my sword. (S, O, K.) And 
2l Guy Call (.2¢| (tropical:) [He made the sword to wound the thigh, or shank, of the camel]. (A, TA.) 
And ¿Ñi aala Gael (Lh, A, O *) (tropical:) He made the cupping-instruments to cleave to the back of his 
neck. (Lh.) 
= “pul cainé/ (assumed tropical:) The well became such as is termed ča sé, (S, O, K.) 
= | s2¢/ Their camels ate [the provender called] G=<: (S, O, K:) and their camels pastured upon [the trees 
called] ó=, (S, O,) or ovaa. (L.) — 

- And G25! tee! The land abounded with Gas, (S, O,) or G2¢, (K,) or both. (TA.) 6 630414 see 3. Gat 

The provender, or fodder, of the people of the cities or towns; such as the dregs of sesamegrain from 

which the oil has been expressed, and crushed date-stones: (S, O, TA:) or dough with which camels are 
fed: (AHn, O, K:) and [the trefoil called] <3, (AHn, O, K,) i. e. 44aia4: (AHn, O:) and barley and wheat, not 
mixed with any other thing: (AA, O, K:) or date-stones (K, TA) crushed, (TA,) and 4, (K, TA,) with which 
camels are fed: (TA:) and thick, or course, trees [or shrubs] remaining in the earth: (AA, O, K;) as also 4 
alse ; (AA, O:) or date-stones (K, TA) crushed, (TA,) and dough: (K, TA:) and barley (K, TA) with one of 


those two things; (TA;) but 'Alee Ibn-Hamzeh disallows its application to date-stones: (IB, TA:) or thick, 
large firewood, collected: (K, TA:) and dry herbage (K, TA) with which beasts are fed. (TA.) [See an ex. in 
a verse cited in art. Gls, conj. 2.] — 

- See also the next paragraph, last sentence, in two places. bas [is of the measure Uz, in the sense of 
the measure Us’ in some cases, and in the sense of the measure U 928 in other cases; but appears to 
have only tropical significations]. — 

- (tropical:) A lock that will scarcely open; or that is not near to opening; expl. by aii S83 Y: (S, A, O, K:) 
or that will not open. (TA.) — 

- (tropical:) One who keeps close to his property: (TA:) a man who improves his means of subsistence 
and his property, attends closely to it, and manages it well: (L:) or a manager of property: (K:) or Jú bas 
signifies one who manages property well: (A:) or who manages property rigorously. (S, O.) — 

- (tropical:) Niggardly, tenacious, or avaricious: (K, TA:) for a man's keeping close to his property 
generally courses him to fall into niggardliness: or such a person is likened to a lock that will not open. 
(TA.) — 

- (tropical:) Evil in disposition; (Lth, O, K, TA;) bad, wicked or malignant. (TA.) — 

- (tropical:) A strong man; (lAar, T, A, K;) as also | Gaxac . (IAar, T, TA.) It is said in the A that Gaya) 
and Gall signify 4:24: and in one place in the K, that Gaxaell signifies 4:50) Gall: and by Sgh, in his two 
books, [the O and TS,] as on the authority of IAar, that 6221 signifies Syl Gell: but the correct 
reading is that which is given in the T, with which other lexicons agree. (TA.) — 

- (tropical:) Having strength, or power, sufficient for a thing. (K.) You say, a Gace s (tropical:) He has 
strength, or power, sufficient for travel: (S, A, O:) he is rendered experienced, or expert, by travels: of 
the measure Us4in the sense of the measure J s#8. (A, TA.) And Js Oe (tropical:) Having strength, or 
power, sufficient for fight. (TA.) — 

- (assumed tropical:) An equal in courage, or generally; or an opponent, or adversary; syn. č: (O, K:) of 
another; (TA;) as also 4 č . (TA.) [See the latter, below.] — 

- (assumed tropical:) Cunning, or intel-ligent, or skilful and knowing, and contentious; in the sense of 
the measure Uc, because such a person defames, or speaks evil of, or backbites, others: (A, TA:) 
(tropical:) understanding and knowing obscure, or abstruse, things: (A, TA:) (assumed tropical:) 
eloquent, and cunning or intelligent or skilful and knowing: (S, O, K:) and [simply] (assumed tropical:) 
cunning; syn. 2/5; applied to a man: (S, O:) or (assumed tropical:) very cunning; syn. Žial: (K:) pl. [of mult.] 
Ča È (O, K) and [of pauc.] Gaal, (TA.) 

= Also i. q. &bå, i. e. (AZ, S, O) Such as are small, of thorny trees, (AZ, S, O, K,) as the pii and zand 
G44 and Catal and vic and the smaller 4% (AZ, S, O) and aus and a [app. a mistranscription]; (AZ, TA;) as 
also 4 G2é , (K, TA,) accord. to AHn: (TA:) or the el and eusé and als and Ji and ¢ 4 and 83 and y 
and okë and Uieis; (K, TA;) as also WY) Oe : (CK:) or the euse and Jl: and bije and y= and Jx are of 
the trees called sae [q. v.]. (AZ, TA.) 4a [A bite]. (A and TA voce 4s, q. v.) čak (Ibn-Buzurj, S, A, O, 
K) and | čas (Ibn-Buzurj, S, O, K) and | óa sa% (Ibn-Buzurj) A thing to be bitten (Ibn-Buzurj, S, A, O, 
K) and eaten. (S, O, K.) You say, oak Gye Ul Le, and | uas , and ) oasia , He brought not to us 
anything that we might bite. (Ibn-Buzurj.) And J ča é Usic Ú and Glin, We have not what is to be 
bitten and eaten. (S, O.) And Kakas Èi 4 | have not tasted a thing to be bitten. (A.) — 

- Also Haka, Trees [or shrubs] that have become thick, or coarse. (K:) or plants that have become thick, 
or coarse, and dry, or tough, and hard. (TA.) See also bat, 


= See also the next paragraph, in two places. Gatac , (ISk, S, Msb, K,) with kesr, (S, Msb,) like GUS, (K,) or 
V Gales , (Sb, A,) like GS, (A,) a subst., like Gls, not an inf. n., (Sb,) and 4 č , (ISk, S, Msb,) The 
act, or fault, of biting, (S, * Msb, * K, * TA,) in a beast, (ISk, A, TA,) or a horse. (Msb, K.) You say (Yaakoob, 
S, TA) to the purchaser of a beast, when selling it, (TA,) sakal é áj Ca and | oaa , (Yaakoob, S, 
O, TA,) i. e. [I am irresponsible to thee for] its biting men; (TA;) or uaa ča | 431) 2&8 [for the biting of 
this beast]. (A.) And | oua lh 4313 and oal [A beast having a fault of biting]. (TA.) 

= gue bala E (assumed tropical:) Such a one endures distress, or affliction, with patience. (S, O, K.) 
ča é A horse that bites; (S, O, Msb;) [i. e. that has a habit of biting; or that bites much; as the form of 
the word indicates;] and a camel; as also |) ġa . (TA.) — 

- (assumed tropical:) A bow having its string cleaving, or sticking, to its aS [or handle]. (A, O, K. [Omitted 
in the TA.]) — 

- (assumed tropical:) A woman narrow in the z %, (O, * K, TA,) so that the ŚŚ will not penetrate into it; 
(TA;) as also | dia saad: (K:) the latter is thought by Az to have this signification. (O, TA.) — 

- (tropical:) A well that is deep, or having its bottom distant, (S, A, O, L, K,) and narrow, (S, O,) from 
which one draws by means of the 4234+; (S, O, L;) as though it bit the water-drawer by the distress which 
it occasions him; (A;) and in like manner a water; (L;) and waters; as also 4 Ganae : (“ Nawadir ” of AA:) 
or a well distressing to the water-drawer: (TA:) or a well having much water: (O, K:) pl. Gasae, (as in 
some copies of the S and K, and in the O and TA,) or 622, (as in other copies of the S and K,) and 
Gale, (K.) — 

- (tropical:) Severe; grievous; distressing; afflictive: applied to time, or fortune; (S, A, O, K;) and to war. 
(TA.) — 

- (tropical:) Unjust, or tyrannical, rule, or dominion; (A, O, K, TA;) as though the subjects thereof were 
bitten; (O, TA;) an intensive epithet. (TA.) — 

- (tropical:) A calamity; a misfortune. (O, L, K, TA.) 


= See also Galas, in three places. varé : see Gale, in three places. 

= (assumed tropical:) An associate; a companion: or an equal in age: syn. Gxt: (O, K:) of another. (O, TA.) 
See also uae. — 

- Applied to waters, i. q. ba s£, q. v. (“ Nawádir ” of AA.) — 

- In the A and K, written by mistake for b2+2¢, as mentioned above, voce bas, (TA.) Galac : see 


ba sé, first signification. Gave : see Galé bac A camel that feeds upon the trees called Ge. (ISk, S, 
O.) 625225 A sort of black dates, (S, O, K,) sweet, (K,) very sweet, the place of origin of which is Hejer: (S, 
O:) n. un. with ê: (S, O, K:) which latter is said by AHn to be a date of a colour like that of the spleen, 
large, succulent, melliferous, luscious: and [also a tree producing such dates; for] he mentions his having 
been told that the 42 5425 bears, in Hejer, a thousand pounds, of the weight of the pound of El-'Irak. 
(O.) Ata saad n. un. of ča saii [q. v.]. — 

- See also 62 +é, third signification. Oars [lit. A place in which to bite. — 

- And hence,] i. q. @kssitss (tropical:) [A place in which, or on which, to lay hold: and a thing on which to 
lay hold]. (S, A, O, Msb.) So in the saying pans ua $i à t U (tropical:) [There is not for us, in the earth, 
any place in which, or on which, to lay hold; meaning, in which to settle]. (A, TA.) And in the saying úu 
(ake ay a (8 (tropical:) [There is not for us, in this affair, anything on which to lay hold]. (S, O, Msb, * 
TA.) 224 One whose camels feed upon [the trees called] ú= (S, O) [and upon č% also: see the verb]. 


- And 4<24 (2 °ji Land abounding with [the trees called] ó= (S) [and with óa “laa [522 An ass 
bitten much by other asses, (O, K,) and lacerated with their teeth. (O.) 62+ [pass. part. n. of 1; Bitten: 
&c.] — 

- See also Galas, in two places. 


aac 


1 Avec , (S, O, Msb, K,) aor. =£ , (Msb, K,) inf. n. S£, (S, A, O, &c.,) He cut, or cut off, him, or it. (S, A, 
* Mgh, * O, Msb, K.) ai) dee ii Le, meaning [What aileth him?] may God cut off (O, TA) his arm and his 
leg, or his hand and his foot, (O,) or his arms and his legs, or his hands and his feet, is a form of 
imprecation used by the Arabs. (TA.) And hence, (O,) one says, K$; Ui gills kiaii dats ól (assumed 
tropical:) Verily the seeking of the object of want before its time assuredly cuts it off, or precludes it, and 
mars it: a prov. (O, TA.) And i44 é „ai et (assumed tropical:) Verily thou cuttest me off from [the 
attainment of] the object of my want. (TA.) — 

- And [hence] (assumed tropical:) He reviled him; (A, * K;) and (A) so lsh Avec, (S, A, O.) — 

- And He beat him, or struck him, (O, K,) with a staff, or stick. (O.) — 

- And He thrust him, or pierced him, (K,) with a spear. (TK.) [But in the O and TA, call Aili js expl. by 
the words 4ic Alki Ol 34; and the meaning app. is, | occupied him so as to divert him with the spear; 
though this meaning would be expressed more agreeably with usage by saying “ic adli ol s; or rather 
Bic 4443 yl s, which, | think, is the right reading.] — 

- And It (disease, O) rendered him weak, or infirm: (S, O:) and (O) deprived him of the power of motion. 
(A, * O, K.) You say, PED Aine, aor. as above, (O, TA,) and so the inf. n., (TA,) meaning [Disease of long 
continuance, or want of some one or more of the limbs,] deprived him of the power of motion: and 
AHeyth says, it [in the O 34 (so that it does not refer to 4k jl), and in the TA =ax4ll,] is GUA and Ui! and 
č [a state of privation of the power of motion, and unsoundness, and lameness; app. meaning that 
these are the effects denoted by the phrase “is jl 4inac], (O, TA.) — 

- See also 4. 

= Cizé, (O, K,) aor. and inf. n. as above, (K,) signifies also He returned (O, K) 4% [against him]. (O.) 

= Cust, said of a ram, (K,) or G26, said of a š [i. e. sheep or goat, male or female], (S, O, Msb,) aor. 
a , (Msb, K,) inf. n. =£, (S, O, Msb,) He, or she, had the inner [part of the] horn broken: (S, O, Msb, 
K:) or had one of the horns broken. (S, O, Msb.) — 

- Gall is mostly used in relation to the horn: but sometimes, in relation to the ear: (A 'Obeyd, TA:) one 
says of a +L [expl. above], and of a she-camel, “x26, inf. n. =<, meaning He, or she, had her ear slit, or 
had a slit ear: (Msb:) [or had half, or a third, of the ear cut off; for] accord. to lAar, $%l in relation to 
the ear is when half, or a third, thereof has gone. (O.) 

= Ciné, aor, Glee , inf. n. distaé (S, O, K) and iż, (O, K,) said of a man's tongue, (tropical:) It was, or 
became, sharp in speech; (S, O, * K, TA;) being likened to a sharp sword. (O.) 3 4uale i. q. 2415 [He 
endeavoured to turn him from, or to, a thing]. (O, K.) 4 =el , (Fr, S, O, Msb, K, *) inf. n. Glas}; (K;) and 
4 Gites , (Fr, O, K,) aor. £ , inf. n. Gace; (K;) He rendered a été [i. e. sheep or goat, male or female], 
(Fr, S, O, Msb, K,) and a she-camel, (Msb, K,) such as is termed sé. (Fr, S, O, Msb, K.) 7 Gael It (a 
horn) became cut, or broken, off. (TA.) =£ A sharp sword; (S, O, Msb;) an inf. n. (Msb, TA) used as a 
subst. [properly so termed], (Msb,) or as an epithet (TA) applied to a sword as meaning sharp: (TA:) or it 
signifies a sword. (K.) — 


- And (assumed tropical:) A tongue sharp in speech; (S, TA;) likened to a sharp sword: (TA:) and so 
applied to a man; (K;) or so cial é, (O.) — 

- And, applied to a boy, or young man, (O, K, TA,) (assumed tropical:) Light-headed: (K:) or light, or 
active, sharp-headed, light in body; (IAar, O, TA; *) as also “ae. (IAar, TA.) — 

- And (assumed tropical:) The offspring of the cow when his horn comes forth, (As, O, K, TA,) which is 
after he is a year old: (As, O, TA:) or, accord. to Et-Taifee, when his horn is [or can be] laid hold upon: 
fem. with ż: after that, he is termed Ei; then, E then, cl; then, = then, PAS and when all his teeth 
are grown, 2. (O, L, TA.) & inf. n. of é [q. v.]. (S, &c.) — 

- Also A fracture in a spear. (TA.) GUase (assumed tropical:) A man who reviles much. (S, A, O.) dati 
applied to a ram, and the fem. +é applied to a ¿t [i. e. sheep or goat, male or female], Having the 
inner [part of the] horn (which is called the Ut, AZ, S, O) broken: (AZ, S, O, Msb, K; and so in the Mgh 
as applied to a 6Lé:) or having one of the horns broken. (S, O, Msb.) — 

- And the masc. applied to a camel, (Msb, TA,) and the fem. applied to a she-camel (S, O, Msb, K) and to 
a 5L4 [expl. above], (S, Mgh, Msb, K,) Having a slit ear. (S, Mgh, O, Msb, K.) The she-camel of the Prophet, 
called saa, was not slit-eared; this being only her surname: (S, IAth, Mgh, O, Msb, K:) or, accord. to 
some, the fewer number, she was sliteared: (IAth, TA:) or her name was taken from the epithet slac 
applied to a she-camel as meaning “ short in the fore leg. ” (Z, TA.) — 

- And the fem. is applied to a horse's ear as meaning Of which more than a fourth part has been cut off. 
(K.) — 

- And, applied to she-camel, Short in the fore-leg; as mentioned above: (Z, TA:) and the masc., (O, K,) 
applied to a man, (O,) short in the arm. (O, K.) — 

- Also the masc., applied to a man, (assumed tropical:) Who has no aider against an enemy, (S, O, K,) nor 
brethren: (O:) and one whose brother has died: or who has no brother, nor any one [beside]. (K.) $ sat 
Weak, or infirm. (S, O, K.) And Crippled, or deprived of the power of motion, by disease, or by a 
protracted disease. (A, Mgh, O, Msb, K.) — 

- And guid G1 gat |mpotent in tongue; having an impediment in his speech. (TA.) 

aac 


1 é , aor. Stee , (S, O, Msb, K,) inf. n. £, (Msb, ) He hit, or hurt, his é [or upper arm, between the 
elbow and the shoulder-blade]; (S, O, Msb, K;) i. e., a man's. (Msb.) — 

- And, aor. as above, (S, A, &c.,) and so the inf. n., (Msb,) (tropical:) He aided, or assisted, him; (S, A, O, 
Msb, K;) he was, or became, an “=< i. e. aider, or assistant, to him: (Msb:) thus used, it is doubly 
tropical; for 2 primarily [and properly] relates to the arm, then it was metaphorically applied to 
signify an aider, or assistant, then they formed the verb in this meaning, and it obtained so extensively 
as to become a 438¢ 48:85 [i. e. a word so much used in this tropical sense as to be, in the said sense, 
conventionally regarded as proper]; therefore it is not mentioned by Z [in the A] as tropical; (TA;) and 4 
baale , (K, * TA,) inf. n. stalks, (S, A, O, TA,) likewise signifies he aided him against another. (S, * K, * TA.) 
- Also, -2€, He (a camel) took him (another camel) by his += [i. e. arm], and threw him down. (L.) — 
- Meal! À i [He bound it, or attached it, upon the += (or upper arm) J; namely, a thong, or the 
like; (O, K, TA;) such, for instance, as an amulet. (TA.) — 


-445 a£, gor, Skee , [thus | find it in this instance,] inf. n. 49a [in the TA »2<,] He walked by the side 
[as though by the “+¢ (or arm) ] of the beast, (L, Msb,) on the right or left, (Msb,) or sometimes on its 
right and sometimes on its left, not quitting it. (L.) — 

- CHS Lee, (L, K,) aor. See , inf. n. See, (L,) He came to the camels, or other beasts, used for riding, 
from the tracts, or parts, surrounding them, and gathered them together. (L, K. *) — 

- See also 4. — 

- 5 Stee, aor. ié , (S, Mgh, O, &c.,) inf. n. £, (Mgh, Msb, ) (tropical:) He cut, or lopped, the trees 
(S, Mgh, O, Msb, K *) with a “2+; (S;) as also | steeiul . (Hr, O, K. *) — 

- And $a) Stas (tropical:) He scattered the leaves from the tree for his camels. (Th, TA.) — 

- Śl) sate, (O, K,) inf. n. a, (TA,) The saddle galled and wounded him; namely, a camel. (O, K.) 

= Lec, (L, K,) a verb like Gi, (K,) He had a complaint of his +é [or upper arm]. (L, K.) And in like 
manner are formed verbs relating to all other members, or parts of the body. (L.) 

= í He (a camel) had the disease termed 5 [q. v.]. (S, O, K.) 2 é see 4, in two places. 3 Scale see 
1, second sentence. 4 ‘baal acl) and 4 “=< , The moisture of the rain reached [or penetrated] to the 
[measure of the] += [or upper arm]. (L.) — 

- Kandi 4); as also 4 “ae , inf. n. baš; [and app. | 4 likewise, said of an arrow; (see its part. n. 
Lalé:)] (tropical:) He shot, or cast, and it [i. e. the arrow or other missile] went to the right and left (O, K) 
[or fell on the right, or left, of the butt: see 4255 [Ale see 8. 6 | 544k (tropical:) They aided, or 
assisted, one another. (O, Msb, K.) 8 sic! He put it, or placed it, (i. e. a thing, S,) upon (c.4) his x= [or 
upper arm]: (S, O, K:) [or] he placed it under his arm; as also \) ¿axi ; syn, 45, (A.) 

= aïe] (tropical:) He became strong; or he strengthened himself. (TA.) — 

- 43 ual! (assumed tropical:) He asked, begged, or desired, aid, or assistance, of him. (S, A, O, K.) 10 
ciuariul : see 1, last quarter. — 

- Also He gathered it; namely, fruit; (O, K;) he cut it off and gathered it from a tree, to eat it. (Hr, O. *) 
Aine : see ine, first sentence: — 

- and $é Sine : see Lac, first sentence. Sac : see Lee, first sentence. Xé A certain disease in the 
slind | [or arms (pl. of $£) ] of camels, (S, O, K,) on account of which they are slit [in those parts]. (S, O.) 
= And (tropical:) What is cut, or lopped, of trees; (S, O, K;) as also 4 i (TA) and yẹ i542: (S, O:) or 
ia signifies what is cut, or lopped, from trees; or the leaves that are made to fall by beating trees, and 
used as food for camels: as also 4 Ss : (TA:) or the leaves scattered off from a tree for camels. (Th, 
TA.) 

= See also i£, first sentence: — 

- and again, near the middle, in two places. ia, (S, O, Msb, K,) which is the most common form of the 
word, (TA,) and 4 5 , (S, O, Msb, K,) of the dial. of Asad, (O, Msb,) and |) “ae , (AZ, O, Msb, K,) of the 
dial. of Tihámeh, (AZ, TA,) or of El-Hijáz, (Msb,) and 4 X£ , (Th, TA,) and | £ , (S, O, Msb, K,) of the 
dials. of Temeem and Bekr, (O, Msb,) and |) “a< , (S, O, Msb, K,) and | Sac , (K,) the last three of which 
are said to be contractions of the first or second, or variants thereof formed to assimilate them to other 
words preceding them; (TA;) all masc. and fem.,; (L;) or fem. only; (Lh, TA;) or masc. in the dial. of 
Tihdmeh; (AZ, L;) or fem. in the dial. of Tihameh, and masc. in the dial. of Temeem; (AZ, Msb;) i. q. Ses, 
(S, L,) i. e. [The upper arm, or upper half of the arm,] from the elbow to the shoulder-blade, (S,) or the 
part between the elbow and the shoulderblade, (L, O, Msb, K,) of a human being: (L:) [and in a beast, the 


arm; (see dail &c.;) in this case like ¢!53:] pl. iÍ and Sind, (Msb,) or only the latter, (L,) which is used 
in a poem of Sa'ideh Ibn-Ju-eiyeh as meaning the legs of bees. (TA.) G22e ans bs Su, in the story of 
Umm-Zara, means (assumed tropical:) He filled with fat, not peculiarly my é, but my whole body; for 
when the xé becomes fat, the whole body becomes so. (O, L.) — 

- [Hence,] £ [in the CK a2! is erroneously put for +22!] signifies also (tropical:) An aider, or 
assistant; (L, K, TA;) and so [app. any of its variants mentioned above, and] J Sale (TA) and J) 5 . (L, 
TA.) And it is also used for [its pl.] Sine; as in the Kur 18:49, in which the sing. form is said to be 
employed for the sake of agreement with the other verses [preceding and following], that they may all 
end with singulars: (TA:) but one also says, cé 24 and clati (tropical:) [They are my aiders, or 
assistants]. (O, K, TA.) And one says, cx SA, meaning (assumed tropical:) Such a one is my support, 
or stay. (Msb.) And Xé (4 8 (assumed tropical:) He broke some of the intentions, purposes, or 
designs, of his aiders, or assistants, (or of the people of his house, TA,) and separated, or dispersed, 
them from him: (O, K:) or he sought to injure him by diminishing, or impairing, [in number or power,] 
the people of his house; (T and O in art. &;) and in like manner, aai 4 G8 (TA in the present art.) And 
cS) By aa i É (assumed tropical:) He broke my strength, and dispersed, or separated, my aiders, 
or assistants: (TA in art. 4:) [for] Sa¢ signifies also (tropical:) Strength, because the part so called, of a 
man, is a mean of strength to him. (L.) sl Aas isin, in the Kur [28: 35], means, accord. to Zj, 
(tropical:) We will aid thee, or assist thee, by thy brother. (L.) — 

- Also (assumed tropical:) The side of the armpit; and so 4 i . (L.) And (assumed tropical:) A side of a 
road; (O, L; [in this sense written in the TA “2¢;]) as also |) 554 . (L.) (assumed tropical:) The side, or 
quarter, from which the wind blows. (L.) (assumed tropical:) A side; or a lateral, or an outward, or 
adjacent, part, or portion; a quarter region, or tract; (O, L, K;) of a house, and of anything: pl. Hine, (L.) 
[Hence,] <64 Stee (assumed tropical:) The tract, or part, surrounding the camels, or other beasts, used 
for riding. (L.) One says, JY! Sind | aki (tropical:) [lit. Have thou possession of the tracts adjacent to the 
camels], meaning direct thou aright the course of the camels, so that they may not wander away to the 
right and left. (A.) — 

- Also, and \) i£ , (L,) and Sind, (S, L, K,) which last is a pl. of the two preceding words, as is also 

5 sae, (L,) (tropical:) A raised enclosing border, or such borders, of built work, (S, O, L, K,) &c., (S, L,) of a 
watering-trough or tank, and of a road, &c., (K,) or of anything, (S, O,) such as the sini ofa watering- 
trough or tank, which are stones, (S,) or broad and thin stones, (L,) set up around the brink; (S, L;) also 
called ita¢; extending from the place whence the water flows into it, to its hinder part: (L:) or Sa 
signifies the two sides of a watering-trough or tank: (IAar, L:) or its side: (O, TA:) and its aÍ are its 
sides: and the -Kaél of a portion of sown land that is separated from the parts adjacent to it by ridges of 
earth, for irrigation, are its raised borders that confine the water; (A;) gal Sind | signifying the [raised] 
boundaries between the portions of sown land. (En-Nadr, L.) — 

- Lee (O, K, in the CK “2¢,) is also syn. with J Suze , (K,) or | uae , (O,) as signifying (assumed 
tropical:) A row of palm-trees: (O, K:) the first of these words is mentioned by Hr as occurring in a trad., 
and is thus expl.: but others say that it is 4 =é , (TA,) which, accord. to As, signifies a palm-tree having 
such a [low] trunk that one can reach from it [the fruit or branches]; (S, TA;) and the pl. is Glace: (S, K:) 
he adds that when it exceeds the reach of the hand it is called 5944. (S, TA.) — 


- Jai a and yẹ “úst [and Jail A 45 la signifies (assumed tropical:) The two branches of the 
Alá of the sandal, described voce 5, q. v.;] the two appertenances, of the sandal, that lie upon the 
foot. (L.) — 

- J55) aE (assumed tropical:) The two pieces of wood that are attached to the fore part of the camel's 
saddle, (L,) or to the lower portions of its fore part (the 4! 5): (Lth, O, L:) or, accord. to AZ, the upper 
portions of the cla [a mistake for the ol sia] of the camel's saddle, next [the pieces of wood called] the 
é; below them being the ual, which are the lower parts of the ol sis of the Sauls and of the 8354 (O, 
L. [See iih, In a similar manner, also, the term glie is used in relation to a horse's saddle: see Os 938.]) 
- See also ié See Having a complaint of his é [or upper arm]. (O, K.) — 

- A camel having the disease termed i£. (TA.) — 

- One that has drawn near, or approached, to the glia [i. e. the two sides] (O, TA) of the watering- 
trough, or tank. (O, K.) — 

- A male [wild] ass that has drawn together the she-asses (cM) from their several quarters (K=! 53 Gs); 
as also |, sale : (O, K:) the former occurs in a verse of El-Akhtal, describing a sportsman shooting at 
[wild] asses. (O.) — 

-ží i An arm of which the “2 [or portion between the elbow and the shoulder-blade] is short. (ISk, 
S, O, K.) And ží Lae A short upper arm. (TA.) 

= See also i£, first sentence. — 

- And see Xt duane : see Las, first sentence. ‘ae and Xé A woman thick and ugly in the *= [or 
upper arm]: (Fr, O, * K:) or, as some say, short. (TA.) And the former, applied to a man and to a woman, 
signifies Short: (O, K:) or this epithet is applied to a woman, and | é and | ié and y X= are 
applied in this sense to a man. (L.) And X£, [in the CK and my MS. copy of the K i£, but it is] like co, 
applied to a boy, or young man, Short, compact, of moderate dimensions, (O, K, TA,) firm in make. (TA.) 
- Sine 485 A she-camel that does not come to the watering-trough, or tank, to drink, until it is left to her 
unoccupied; that cuts herself off from the other camels: (O, L:) such is also termed Br (L.) Skee : see 
Xat, in three places. — 

- Also A mark made with a hot iron upon the “=< [or arm] of a camel, (Ibn-Habeeb, S, O, TA,) crosswise. 
(Ibn-Habeeb, TA.) i= : see Lae, in two places: 

= and see £, latter half, likewise in two places. iLa : see iac, in three places. — 

= púka also signifies (tropical:) The two sides, (L,) or wooden sideposts, of a door, (S, O, L,) which are 
on the right and left of a person entering it. (L.) One says, éla uik la ; (tropical:) They two stood still 
as though they were two side-posts of a door. (A.) And ol ila ED (tropical:) Such a one is the close 
attendant of such a one; not quitting him. (A.) [See also gil ázie, in art. œ2.] — 

- Also The two sides of a buckle and the like: each of them is called #5“. (L.) — 

- And The two sides [or branches] of a bit. (Az, TA voce Ś#.) — 

- And Two pieces of wood in the yoke that is upon the neck of a bull that draws a cart or the like: the 
piece that is in the middle is called Lusi, (O, L.) sauaé : see Lee, latter half. alae (S, O, Msb, K) and 
(gsc (O, Msb, K) and č (O, K) A man large in the é [or upper arm]. (S, O, Msb, K.) ale : see 
Xa, former half: — 


- and see also “ac, — 


- Also A he-camel that takes the x= [or arm] of a she-camel, and makes her lie down that he may cover 
her. (S, O, K.) — 

- And One who walks by the side of a beast, (O, K,) on the right or left thereof. (O.) — 

- And (assumed tropical:) An arrow that falls on the right or left of the butt: pl. 44a!s¢. (Msb.) — 

- ylale (assumed tropical:) Two rows of palmtrees upon [the two sides of] a river, or rivulet: and [the 
pl.] 44a! s¢ palm-trees growing upon the sides of a river. (L.) 

= And A cutter; or lopper, of trees. (TA.) Aine A man (S) slender in the “4< [or upper arm]. (S, O, K.) And 
Having one += shorter than the other; (O;) short in one of his Se, (K.) iat An amulet that is bound 
upon the 2 [or upper arm]; as also 4 See : (TA:) and 4 Stak signifies a thong, or the like, (O, K,) 
such as an amulet, (TA,) which thou bindest, or attachest, (iin) upon the “=<; (O, K;) called in Pers. 
ais3 34, (TA.) Also, (O, K,) Stats (S, O, Msb, K) and 4 Skate and \) Sine (O, K) An armlet, or bracelet for the 
arm; syn. asi, (Lh, S, O, Msb, K;) which is thus called because it is [worn] upon the “=<, like a #423: (Lh, 
TA:) pl. of the first “ales, (A.) — 

- And An instrument with which trees are cut, or lopped; (O, K;) as also 4 Wat : (TA:) anything with 
which this is done: described by an Arab of the desert as a heavy iron instrument in the form of a 
reaping-hook, with which trees are cut, or lopped: (AHn, TA:) 4 “aes also, (TA,) or | = , (O, K,) 
signifies an iron instrument like a reaping-hook, (O, K, TA,) without teeth, having its handle bound to a 
staff or cane, (TA,) with which the pastor draws down the branches of trees to his camels, (O, K, TA,) or 
his sheep or goats: (TA:) and 44s, a sword which is commonly, or usually, employed for cutting, or 
lopping, trees; (S, Mgh, O, Msb, K;) and so \) Kata ; (S, O, K;) which also signifies a sword wherewith a 
butcher cuts bones. (O, K.) #22. A purse for money; (O, K;) the thing that the traveller binds upon his 
aé [or upper arm], and wherein he puts the money for his expenses. (Lh, TA.) “a (tropical:) A 
garment having some figured, or embroidered, work on the place of the X= [or upper arm] (S, O, K) of 
its wearer: (S, O:) or marked with stripes in the form of the x=: (TA:) or of which its figured work is in 
its sides: (Lh, TA:) or i. q. kaa [q. v.]. (A, TA.) — 

- bía J) Camels branded upon the “2¢ [or arm] with the mark called Kae. (S, O, L.) — 

- In a description of the Prophet, as related by Yahya Ibn-Ma'een, the epithet 22s is applied to him, 
meaning Firmly made: but accord. to the relation commonly retained in the memory, it is 4 [q. v.]. 
(TA.) Ža "i (assumed tropical:) Dates beginning to ripen on one side. (S, O, K.) Stars : see Stats, in five 
places, 3 saz: see irati „ié [a word of a very rare measure (see 483) ] A certain herb, or leguminous 
plant; (S, O, K;) also called Gad yh (S, O, TA, [and hence supposed by Golius to be the taraxicon, with 
which the description has little agreement,] in the T Ssi, TA,) this being an Arabicized word from 
[the Pers.] As ali accord. to Aboo-Ziyad, it is a herb, or leguminous plant, of those termed hal bitter, 
and having a yellow blossom, desired by the camels and the sheep or goats, and liked also by the horses, 
which thrive upon it; and it has a viscous milk: (O:) it is a herb, or leguminous plant, of which the 
blossom is more intensely yellow than the a33 [q. v.]: or, as some say, it is of the class of trees (i ós 
[but this term >» is often applied to small plants]): and some say that it is of the herbs, or leguminous 
plants, of [the season called] the a+), having in it a bitterness: thus in the M. (TA.) 

L pac 


bya (A 'Obeyd, S, O, K) and J L pine (K) The oss, (A 'Obeyd, Ibn-'Abbád, S, O, K,) which is [the 
perinzeum, i. e.] what is between the anus and the genitals; (A 'Obeyd, S, TA;) so in the dial. of Hudheyl; 


also called 4 (sh line : (Ibn-'Abbad, O:) and, (O, K,) some say, (O,) the = [or anus itself]; (O, K;) as also 
4 Gb line : (K:) and, (O, K,) accord. to IAar, (O,) the [caudal bone called] uaea¢: (O, K:) or [the meaning 
is that first expl. above, i. e.] the line [or seam] that extends from the penis to the anus; (K;) as in the M. 
(TA.) One says, boči Lisi 358 Such a one is a person having much hair (S, O) of the part between the 
anus and the genitals, (S,) [or of the anus,] or of the body. (0.) biċ and | biċ and 4 L ied One 
who acts as a servant for the food of his belly: and a hired man: pl. L ua and Jy ine and AL ine: (K:) 
or Listed has the former of these significations; and the pl. is Ly ine and 4b ine: (Lth, O:) and the 
former, AS, ) or each, (O,) of these two pls. signifies followers, (S, O,) and the like of them; (S;) and the 
sing. is Lite and byt: (S, O:) and accord. to As, Jy line signifies hired men; as also Line, of which 
latter the sing. is Line, (O.) Also, [i. e. the three sings. above mentioned,] (K,) or | Lya, (Lth, O, TA,) 
with kesr, (TA,) The base, low, ignoble, mean, or sordid, (Lth, O, K, TA,) of men. (Lth, O, TA.) And 33 
L ine means hka [i. e. Poor, or needy, persons: or thieves, or robbers]. (TA. ) L pine : see Ly: 

= and see also bs’iaé biit ; pl, dy line and 4b u: see L'i, 

= Also The œsophagus, or gullet, (aia 2(5_4,) which is the head of the stomach, adherent to the a sald, 
red, oblong, and white in its interior. (Ibn- 'Abbad, O, K.) — 

- And Jy inal signifies [app. The axillary artery with its branches;] the veins that are in the arm-pit, 
between the two portions of flesh. (Ibn-'Abbad, O, K.) L ind : see (sh line Liat : see boé, in two 
places. — 

- Also A flabby vulva. (K, TA.) 

i pac 


L é The Lii, (K,) [i. e.] a small creeping thing called £, white, soft, or smooth, to which the 
fingers of girls are likened, found in the sands, and called by some Lit and Lik, of which the pls. are 
Lika and bakie: (Lth, O:) or the male of the [species of lizard called] elke: (S, O, K;) and it is (O, K) said 
to be (O) one of the animals ridden by the jinn, or genii: (O, K:) pl. 54 and Gib ine: (Lth, O, K:) 
dim. Sit and 4 pee, (S.) 

dac 


1 Kí , (As, S, O, Msb, K,) aor. Jé and Une ; (As, S, O, Msb;) or it is i (K,) i. e. the aor. is dae and 
?? and J , the first of which is the most chaste and most known, and the second is mentioned by such 
as IKtt and ISd, whereas the last is unknown and there is no reason for it; (MF;) or the author of the K 
may mean by this that the verb is like >) and G4 and 4le, not ais as one might understand it to mean 
at first sight; (TA; [but | do not find that any one has mentioned telse;]) inf. n. Uae (As, S, O, Msb, K) 
and U and (Kae: (Fr, O, K;) and 4 ki , (K, TA,) inf. n. Uxaei: (TA;) He prevented, withheld, or 
debarred, her from marrying, (As, S, O, Msb, K, [E55 in the CK being a mistake for &33!),]) wrongfully; 
(K;) i. e., a woman, (K,) or his husbandless woman, (S, O,) or a woman highly esteemed by him. (Msb.) 
The primary signification of O4 is The act of straitening; (O;) or preventing, withholding, or debarring; 
and straitening. (Ham p. 466.) — 

-aje Jat: see 2. — 

- 4; diac: see 4. 

= dine inf. n. Use, I struck his å fi. e. muscle]. (TA.) 


= Une, (S, O, K,) aor. Uae , (K,) inf. n. dee, said of a man, (S, O,) [He was, or became, muscular, 
musculous, or brawny;] he had many wé (S) or J= (O, K) [i. e. muscles]: or he was large in the diac 
[or muscle] of his shank. (K.) 2 J= see 1, first sentence. — 

-afe Jac, inf. n. Uai; (S, O, TA;) or Gé | ade , (K, TA,) inf. n. Uae; (TA;) He straitened him (S, O, K, 
TA) in his affair, (S, O,) and intervened as an obstacle between him and that which he desired. (S, O, TA.) 

- (pull Ja The thing was, or became, strait. (TA.) — 

- Ġa, (S, O,) or Waly Ġa, (K,) inf. n. Da, (S;) and 4 Sbtacl ; (K;) said of a woman, (S, O, K,) and of a 
ewe or goat, (S, O,) She had her child, or young one, sticking fast [in her vagina], (S, O, TA,) and not 
coming forth easily, (S, O,) or so that part of it came forth and part did not, thus remaining: (TA:) or she 
had difficulty in bringing forth her child, or young one: (K, * TA:) and in like manner one says of a hen (K, 
TA) ‘eax, (TA,) and of others: (K, TA:) Glee [said of any bird] meaning the egg twisted, or became 
difficult [to be excluded] in her inside: (TA in art. Jac:) or eal: aLa, said of a woman, means her child 
became choked in her vulva, and did not come forth nor go in [or back]: (Aboo-Malik, TA:) and Kia 
uï; occurring in a trad., said of a gazelle, means Her young one made her to be such as is termed aka, 
by sticking fast in her belly, not coming forth. (IAth, TA.) — 

- And [hence,] Qui ba afa (tropical:) The land became choked with its people, (S, O, K, TA,) by 
reason of their multitude. (TA.) And \S4ll J (tropical:) The place became strait, (K, TA,) ag with them. 
(TA.) — 

- See also 4. — 

- ái cline The she-camel became fatigued in consequence of travelling, and being ridden, and from 
any work. (TA.) 4 d=! It (an affair) was, or became, hard, strait, or difficult, syn. S44; (S, O, Msb;) and as 
though it were closed against one syn. ķi, (S, O.) You say, ESI a dsl, (K, TA,) and J | a, (IDrd, 
O, K,) and J% | 4:, (TA, and Ham p. 258,) and 4bac!, (K, TA,) The affair was, or became, hard, strait, or 
difficult, to him, syn. %1; (IDrd, O, K, TA, and Ham ubi supra) and as though it were closed against him, 
syn. ği, (TA.) — 

- And č% Ñi, (S,) or 3 Jacl, (O,) Such a one's affair, or case, wearied me. (S, O.) Hence the phrase, 
in a trad. of 'Omar, 44 SII ary a Jai, (O,) i. e. [The people of El-Koofeh have caused that] the means of 
effecting my object in their affair, or case, have become strait to me, (O, TA,) and the treating them with 
gentleness has become difficult to me: (TA:) from Uae, (O, TA,) as applied to a disease, (O,) or as 
meaning a “ hard,” or “ difficult, ” affair 
which one will not undertake, ” or “ [be able to] manage. ” (TA.) One says of a disease [such as is termed 
SÚLY dacl [Jė, and 4 deltasi, It overcame the physicians, (K, TA,) and wearied them. (TA.) — 

- See also 2. 5 JŠ“ see the next preceding paragraph. Q. Q. 4 peel cillixe! The tree had many 
branches, and was tangled, or luxuriant, or dense. (S, K.) But [its part. n.] ahia, applied to branches, in 
a verse cited by J [in the S], is said by Az to be correctly abbas, meaning 444 [app. a mistranscription sù 
i. e. soft, &c.]. (TA.) See Q. Q. 4 in arts. Jhe and J be , applied to a man, Very cunning; or 
possessing much intelligence or sagacity, or much intelligence mixed with craft and forecast. (lAar, K, * 
TA.) — 

- And Very bad, evil, foul, or unseemly; as also 4 U2; (IAar, K, TA;) applied to a thing. (IAar, TA.) Guac 
: see ilc, 


= Also, (O, K, TA,) accord. to the context in the S, (K, TA,) and as written in all the copies, (TA,) with 
damm to the ¢, but it is only with fet-h to that letter and to the os, (K, TA,) and thus it is written by lAar 
and other leading lexicologists, (TA,) The [large species of rat called] 555: (S, O, K:) or, accord. to lAar, the 
male of the pE [or rat]: (TA, and T in art. JË:) pl. Xe. (Aboo-Nasr, S, O, K.) [See also ġa Lobe, (S, O, 
K,) and accord. to the K Usa, but correctly | J‘2¢ , (TA,) applied to a man, (S, O,) [Muscular, musculous, 
or brawny;] having many >< (S) or J (O, K) [i. e. muscles]: or large in the ï [or muscle] of his 
shank. (K) — 

- And ila, applied to a woman, Compact in flesh, and unseemly, or devoid of beauty. (TA.) 

= See also aliné ÖU A calamity, or misfortune: pl. Ucaé (S, O, K) and Uisé [which latter may be a coll. 
gen. n.]. (K.) One says, Jaxl Gs ikai ay Verily it is a calamity of the calamities [meaning a great 
calamity]. (S, O.) iia (S, O, K) and | ila (K) [A muscle; or any of what are termed the voluntary 
muscles; i. e.] any tendon, or sinew, with which is thick flesh; (K;) or any collected and compact flesh 
upon a tendon or sinew: and particularly of the shank: (S, O:) pl. 4 Ge, (S, O, K, *) [or rather this is a 
coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is] ké, (S.) 

= Also the former, accord. to AA, A certain tree resembling the A, which the camels eat, after which 
they drink water every day: but Az says that he thinks it be aa, [n. un. of Jé, q. v.,] with the 
unpointed o<; and what he says is correct. (O.) Jat : see Uline Une, applied to a disease, (S, O, Msb, 
K,) Severe, or distressing, (S, O, Msb,) that wearies the physicians; (S, O;) as also | Use and | j= : 
(O:) or wearing and overcoming: (K:) or, so applied, hateful, that attacks suddenly, and is not slow to kill; 
the treatment of which wearies the physicians: (Sh, TA:) or that frustrates the ability of the physicians, 
there being no cure for it. (IAth, TA.) And in like manner it is applied to an affair [as meaning That 
wearies him who would perform it]: (S, O:) or meaning hard, or difficult, which one will not undertake, 
or [be able to] manage; and in like manner \) U% [or 4 Uae]: or, as some say, the affair [that is 
hard, or difficult,] is termed Jia in its first state; and Jars [i. e. 4 Uai or | Ua ] when it is 
obligatory. (TA.) And Juac ail. means A hard, or severe, oath, in which is no exception: (K:) or, accord. 
to lAar, in the phrase Yua Sis, the latter word signifies a wonderful calamity; and the phrase means | 
swore an oath that was a severe calamity. (TA.) J= : see the next preceding paragraph. dune : see 
Uiine Aline Base, ignoble, or mean; narrow [or illiberal] in disposition. (O, K.) das, applied to an affair, 
[Hard, strait, or difficult; (see its verb, 4, first sentence;)] such that one cannot find the way to perform 
it. (S, O.) See also Uke, in two places. — 

- And see Uax: — 

- and diate (inc [as a subst.] sing. of 2224 (TA) which signifies Hard, or distressing, events: (S, O, K, 
TA:) and åa» [app. accord. to the context | Altea | a hard, or difficult, or strait, calamity. (Ham p. 258.) 
Also, and 4 Alias’ , An affair, or a case, that i is strait in respect of the ways of getting out therefrom. 
(TA.) [Hence,] os Fpeingmiptervga covey Ai 3, (O, TA,) or, as some relate it, 4 Abas, (TA,) is a saying 
of 'Omar, (so in the O, but in the TA “ in the trad. of Ibn-'Omar, ”) who meant thereby [I seek protection 
by God from] every difficult question or case [for which there is no Aboo- Hasan; meaning, no one such 
as 'Alee the son of Aboo-Talib, who was surnamed Casall sil and was celebrated for his answers to what 
are termed Aail Usual, as is related by En-Nawawee, in his Biographical Dictionary (p. 437)]: (O, TA:) 
ġa al, though determinate, is put in the place of that which is indeterminate. (IAth, TA.) J4 [from 
dine “ a muscle ”] Rendered firm, strong, or compact, in make: such, it is said, was the Prophet. (TA.) 
Jax (S, O, K) and Aline’ (S, O) and 4 U% (K) are epithets applied to a woman (S, O, K) and to a sheep 


or goat (S, O) and in like manner to a hen and to others; (K;) meaning Having her child, or young one, 
sticking fast [in her vagina], and not coming forth easily: (S, O:) or having difficulty in bringing forth her 
child, or young one: (K:) [&c.: see 2:] accord. to Lh, Alias signifies whose child, or young one, will not 
come forth, so that she dies: and Lth says that U2 is applied to a si as meaning whose eggs stick fast 
[in her]; but Az says that the epithet applied by the Arabs to a Uå js (las: (TA:) the pl. applied to sheep 
or goats is 4 Jxale[irreg.]. (O.) — 

- See also Jee, jn two places. — 

- Ua applied to an arrow: see Alina’ ine’ [as a subst.] see Ät, in three places. Jali : see Vines, 


aac 


aac A winnowing-fork; i. e. the wooden implement (S, ISd, K) with prongs (ISd, K) with which wheat is 
winnowed: (S, ISd, K:) and abe is a dial. var. thereof: (AHn, TA:) pl. daeel and aac, [the former of pauc. 
and the latter of mult.,] (K, TA,) both anomalous; the true state of the case being that they formed from 
a the pl. alec; and from this, iaai and aac, [of which latter, “=< is app. a contraction,] like atl and 
JË pls. of Uke, (TA.) — 

- And The board, (S, K,) i. e. the broad board, (TA,) of the plough, at the head of which is the iron [or 
share] (S, K, TA) that cleaves the earth: and so abe, accord. to AHn. (TA.) — 

- And The handle, or part that is grasped by the hand, of a bow: (S, K:) and abe is a dial. var. thereof: 
(AHn, TA:) pl. aluac. (K.) — 

- And The [part of the tail called] =€ [q. v.], (S, K, TA,) or the 3986 [or root of the tail where it is bare of 
hair, Sin art. sS¢], (TA,) of the camel, (S, TA,) or of the horse, (ISd, TA,) or of both: (K:) as also | alec , 
(K,) of which alae is a dial. var.: (TA: [but see the latter:]) pl. dant | (S, TA) and =<, [both, accord. to 
analogy, of the latter sing.,] the former of pauc. and the latter of mult. (TA.) — 

- And A line, or streak, in a mountain, differing from the rest in colour. (K, TA.) 

= Also Mountain goats. (K.) 24a> : see the preceding paragraph. =< , applied to a she-camel, Hard, or 
robust, (K, TA,) in her body; strong to journey. (TA.) ¿i£ Edacious; voracious; (Kr, K;) applied to a 
woman: (Kr, TA:) but 2 is of higher authority [in this sense]. (TA.) — 

- And Having a habit of biting; syn. G252<. (K.) 

Avec 


1 4uac , said of a camel, (Msb, K,) or Gexae, (S, TA,) said of camels, (S,) or of a she-camel, (TA,) aor. 4«ac , 
(S, Msb, K, TA,) inf. n. 44a, (S, Msb, TA,) He, or they, or she, depastured the trees called Lac: (S, Msb, K, 
TA:) or had a complaint of the belly from the eating thereof: and 4, aor. 4a , inf. n. i£, he (a 
camel) ate the eLac, (K.) — 

- And ikali 46; as also eee; (so accord. to the copies of the K;) or staal) dine, like á [in form], inf. n. 
i; as also | K , inf. n. 4424; (so accord. to the TA;) He cut the trees called else: (K, TA:) accord. 
to AHn, (TA,) 4 Ayes) signifies the cutting of the eae, (S, TA,) and the collecting firewood thereof. (TA.) 
= Aiea aor. diac , inf. n. é and dine and Ägna and igas, He lied. (K.) And He excited discord, or 
dissension, and made known discourse in a mischievous manner, or embellished speech with falsehood; 
or he calumniated; syn. 43; (K, TA;) or &&: (TA:) whence the saying, in a trad., 4al ú 455i (TA) i. e. 
[Know ye what is] the reporting of conversation, or of what has been said, from one person to another, 
to make mischief between them? (El-Jámi' es-Sagheer:) [or,] accord. to IAth, the calumnious speech 


between men? or, accord. to As, the evil, or foul, speaking? (TA.) And the same verb, (so accord. to my 
MS. copy of the K,) or 4.2¢, (so accord. to other copies and the TA,) He uttered falsehood and calumny; 
as also \) sac! : (K, TA:) [whence] one says, Cxgind| | 825 4 3 Thou hast uttered calumny, O man. (S, TA.) 
- And Uda dine, (S, * K, TA,) [in some copies of the K 4, but it is] like @, [in form], (TA,) inf. n. = (S, 
TA) and igt, (TA,) He calumniated such a one, (S, K, TA,) and said that there was in him what was not. 
(K, TA.) — 
- And 4, inf. n. £, He reviled him, or vilified him, plainly [or in coarse language, as is shown by an 
explanation of it in the R]. (TA.) — 
- And 446, inf. n. 44a¢ and 4s¢ and Ägna and igas, He enchanted: (K, TA:) because enchantment is a 
lying, and a causing to imagine that which has no reality: and he divined. (TA.) 2 4 see 1, former half, 
in two places. 4 25Y! cgcaei The land abounded with the trees called sae. (K.) — 
- And å $l acl The people, or party, had their camels depasturing the Lc. (S, K.) 
= See also 1, latter half, in two places. ié : see åalé, in three places. — 
-iga Je5i and ) Äg (K, TA) and 4 igat (S, K, TA) A land having trees such as are called sac: 
(TA:) or abounding with such trees. (S, K, TA.) 42¢ [also pronounced 4 dine ] A lie, or falsehood; and a 
calumny; (Ks, S, K, TA;) as also | ig ; (S, TA: *) the former said by Et-Toosee to be a mistranscription 
for i£; but it is not so: (IB, TA:) and it signifies also enchantment, (S, K, TA,) and divination: (S, TA:) and 
its pl., (S, K,) or [rather] the pl. of | dine , (thus accord. to the TA and one of my copies of the S,) is 
ós, like as ós is of 83¢: (S, K, TA:) whence the saying in the Kur [15:91], gras Gl Ai | gles gi [Those 
who pronounced the Kuran to be lies, or enchantments]: (S, TA:) accord. to Fr, [the sing.] 4 dine is 
originally igas, the deficient [radical] letter being »; (S, * TA;) for dias and ós in the dial. of Kureysh 
signify enchantment [and enchantments], and they term the enchanter té: (S:) or, as some say, the 
deficient [radical] letter is s, (S, TA,) from Epon meaning E (S,) or from siil Gja meaning Aisa, 
(TA;) because they divided their sayings respecting the Kuran, pronouncing it to be falsehood, or 
enchantment, or divination, or poetry. (S, TA.) And one says, ẹ dgucealll; , with kesr to the J, [O the lie?] 
denoting a calling to aid; (S;) or said on an occasion of wondering at a great lie; and with fet-h to the J [i. 
e. ignasi t] denoting a calling for aid. (TA.) dine , Originally ‘eae: see sk, in two places. 
= And see also 4s, in three places: and art. igas .pac : see eae . ska , applied to a camel, That 
depastures the trees called sac; as also | (Aline so applied; (S, K;) and in like manner, applied to 
camels, 4 iaa ; ; (S;) the second and third being rel. ns. from dine, and therefore irregularly formed, or 
from iuas, not from sKae because this is a pl. or has the meaning of a pl.: (TA:) so too pat applied to 
a camel, (S, K,) and Aj sine applied to camels, both with fet-h, irregular. (S.) [See also snc [ate Any 
great trees having thorns; these being of two sorts, genuine (ual) and not genuine (alls ^É): the 
former sort are the 4, the Lié, the zi, the alu, the os, the Jlis, the 524, the “1514, the greater 4%, 
the JieS, the 3, and the e5<: the other sort are the 4554. the aij, the ol4, the «l>4, the eži, the 
a58é, and the lls; and these are called the sae of bows (akal cline Ji. e. Guill] pl. of Gx 58): the small 
thorny trees are called oa [q. v.]: and such as are neither ó= nor eLac, of thorny trees, are the AÉ, 
the c, the 44, the cS and the alk: (S:) or, as AZ says in the beginning of his book of herbage and 
trees, sac is the general name of certain thorny trees which have different particular names: the 
genuine Galil Laal) okas) are those which are large and have strong thorns: such as are small, of 
thorny trees, are called ča and («5 [q. v.]: of the Lae are the 4, the bi, the Jus, the 454 the 


greater A, the JiziS, the eu se, the oss, the =é, and the =: these are the genuine sKac: and of the 
oka of bows (akill sac i, e. Qual) are the 435, the a, the ob3, and the «154: (TA voce Gae:) or size 
signifies any trees having thorns; as the zi and the œ% $: or, accord. to some, except the si and the 
ès: (Msb:) or the greatest of trees: or the 444 [q. v., for it is variously explained]: or any having thorns: 
or such as are great and tall, of these: (K:) als and 4a are terms applied to the fruit, or produce, of 
trees of the kind called ec: see the former of those words:] a single tree thereof is called iuas (S, K) 
and | iga and J dias , (S, Msb, K, [but in the copies of the K the last of these is erroneously written 
4vac,]) the radical » being rejected in the last, as it is in PER or, accord. to some, the rejected radical letter 
is s; (AAF, S, Msb; *) opinions differing on this point because of the different forms of the pl.; (AAF, S, 
TA;) the pl. being “= and (of pauc., TA) &l sac (AAF, S, K, TA, in the CK &l sac,) and ós; (K;) [the 
second and third of which are pls. of | dine ;] or, accord. to ISd, 2c may be an instance of the kind of 
pl. that differs from its sing, [only] in respect of the $ë, like 348, of which the sing. is i, [i. e., what is more 
properly termed a coll. gen. n.,] or it may be a broken pl., as though its sing. were igas: (TA:) the dim. 
[of 4giac] is | Ät . (S, TA.) [Hence,] one says, 4ks 536 Cit 35 [lit. Such a one takes the back of 
other than his own eL-2c, to tan therewith]; meaning (assumed tropical:) such a one arrogates to himself 
the poetry of another. (S. See a verse cited in art. =~.) [See also 1, first sentence.] dann : see unc, 

= And see also 4:2¢, in two places. iat [dim. of igas]: see (Aline L ; and its fem., with è: see 
iale aga applied to a he-camel, as also 4 i , (S,) and igale applied to a she-camel, (S, K,) and thus 
also &té, (K,) Depasturing the trees called ss; (S, K, TA;) and the pl. [of 4le and igale] in this sense, 
applied to camels, is 444! $£: (S, TA:) or, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, (IB, TA,) 4 £ has this meaning; 
(IB, Msb, TA;) but t signifies having a complaint from eating the “se: (IB, TA:) or 4 4 has the 
latter meaning, or the former meaning: or, accord. to AHn, iga applied to a she-camel signifies 
breaking the branches, or twigs, of the eks. (TA.) [See also eae] 

= Also Enchanting, or an enchanter; (As, S, K, TA;) in the dial. of Kureysh. (As, S, TA.) See also the last 
paragraph of this art. A poet says 

VBL Sys 32 396 

J tatili aal oe Ga cs 

[I seek protection by my Lord from the women sputtering upon the knots of the lying enchanter: see art. 
“ai, and the Kuran 113:4]: (S, TA:) or, as some relate it, +2¢ À [upon the enchantment]. (TA.) — 

- And té 435 and elé A serpent that kills instantly (AO, S, K) when it bites. (AO, S.) 4.2 : see its fem. 
voce isć; 

= and see the verse cited voce ipah „ale A woman seeking, or demanding, enchantment: hence the 
trad., | ikl 5 gaali ail Gal [May God curse her who enchants and her who seeks, or demands, 
enchantment]. (TA.) 

pac 


1 Kee , aor. +223, inf. n. s$: see 2, in three places. — 

- s-aall in the language of the Arabs signifies [also] 55% [i. e. sac is the inf. n. of “xe signifying He 
enchanted; like 4 an inf. n. of 44¢: see the last sentence of the first paragraph of art. +s]. (TA.) — 
- And g) oa)! sa SIS occurs in the “ Aghanee ” of Abu-I-Faraj, in the biographical notice of Et-Tufeyl: [it 
means He used to understand, or have skill in, wounds: for it is added] | Wl means He who 
understands, or is skilled in, wounds. (TA.) 2 Aisi signifies The act of dividing [a thing] into parts, or 


portions: and the act of distributing: as also |) s= [in both of these senses]. (K, TA.) You say, pA Cites, 
(S,) or Ail (Msb,) inf. n. paii, (S,) | divided the sheep, or goat, (S,) or the slaughtered animal, (Msb, ) 
into celiac! [i. e. limbs, or members, &c.; I limbed it, or dismembered it]: (S, Msb:) and Lac | SUN), aor. 

U sana, inf. n. s, he divided the sheep, or goat, into parts, or portions. (TK.) And pea Gites inf. n. as 
above, | distributed the thing: (S:) and | see , aor. è xax; inf. n. s£, he distributed it. (TA.) It is said in 
a trad., audll ais! La’ ï Sl jue gd Lati Y [There shall be no distributing in an inheritance, except in the 
case of that which is susceptible of division]; i. e., what is not susceptible of division, such as the bead of 
precious stone, and the like, shall not be distributed, even though one or more of the inheritors demand 
its division, because therein would be injury to them or to one or more of them; but it shall be sold, and 
its price shall be divided among them. (S.) s2© and sac, (S, Msb, K, &c.,) the former of which is the 
more commonly known, (Msb, TA,) [A limb, a member, and an organ, of the body;] any bone with the 
flesh entire, or with much flesh; (M, TA;) any entire bone of the body; thus in the Abridgment of the 
'Eyn; (Msb;) any flesh that is entire, or much in quantity, with its bone: (K, TA;) a [distinct] portion of the 
body; (KL;) a part of an animal, such as the head, (Msb in art. Uly,) or the heart, and the brain, and the 
liver, and the testicles: (Mgh and K in that art.:) and (assumed tropical:) of a bow: (K in art. a4:) pl. slinel, 
(S, Msb, TA.) One says au óa sae [A portion of flesh forming a distinct limb or member]. (K voce iai.) 
[And O) siaal is used as meaning The male and female genital organs; which are also called gial: see 
ié, last sentence.] dine A piece, part, or portion, (Msb, K,) of a thing: originally @s2¢: pl. ó s+, irreg., 
like ós». (Msb.) — 

- And A party, sect, or class, (K, TA,) of people: (TA:) [pl. as above:] one says, pall Gs ósa Š à In the 
house, or place of abode, are [several] parties, sects, or classes, of people: (S, TA:) so says As, (S,) or Ks. 
(TA.) 

= Also A lie, or falsehood: pl. é 2. (K) In this sense, (TA,) as sing. of the last word in the saying in the 
Kur [15:91], ésas Gl all \ gles Geil, its deficient [radical] letter is sor >, as has been mentioned in art. ac 
[q. v.]: (S, TA:) those who say that it is s regard as an evidence its having for a pl. Š sae and those who 
say that it is e regard as an evidence their saying deuce, (TA.) — 

- ģ jaxl as meaning 5x! [i. e. Enchantment, in the CK (erroneously) Saa] is [said to be] pl. of 42¢ [in 
the CK äs], with e. (K. [But see 4a, in art. sac ([-4~2< The state of possessing sufficient clothing and 
food. (ISd, K.) sae applied to a camel, and Aj gine applied to camels: see gine in art. pale «vec Aman 
possessing sufficient clothing and food. (ISd, K.) 


= See also 1, last sentence. 
hc 


1c ji Le | (S, O, K,) aor. ¿ s3hé inf. n. he, (S, O,) He slit, or rent, the garment, or piece of cloth, 
lengthwise, (Lth, S, O, K,) or breadthwise, without separation, (Lth, O, K,) but not heard by Mtr as 
meaning breadthwise in chaste language; (Har p. 636;) like 4 dake ; ; (K;) or this, of which the inf. n. is 
Lhi (S, O, TA) and Lú also, (TA,) is with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity 
[of the objects]: (S, O, * TA:) and Lic! 1 a signifies [the same, or simply] he slit, or rent, the garment, 
or piece of cloth. (TA.) El-Mufaddal is related to have said that he had read in a copy of the Kuran, [in 
12:28,] os fer) Le 4 iani oly Lali [And when he saw that his shirt was rent in the hinder part]. (O, K. *) 2 
3e see the preceding paragraph. 5 č s3 see what next follows. 7 Íx It (a garment, or piece of cloth,) 
became slit, or rent, (S, O, K,) lengthwise, or [accord. to some] breadthwise, without separation; as also 


4 Lisi: (K:) or the latter signifies Gass [as meaning it became slit, or rent, &c., much, or in several, or 
many, places; or is like the former verb but said of several, or many, garments, &c.]. (O.) — 

- Also, said of a stick, or branch, or the like, It bent without breaking so as to part asunder. (AZ, O, K.) 8 
63 hic] see 1. — 

- [Hence,] one says, eal Os) ji Laie (tropical:) He clave the foremost persons of the people, or party. (TA.) 
Lhe [Wrappers of the kind called] Laas [pl. of aaah] slit, or rent; or slit, or rent, much, or in many places. 
(lAar, O, K. ) dashe A garment, or piece of cloth, slit, or rent, [lengthwise, or, accord. to some, 

breadthwise, without separation;] as also 4 Lhasa, (TA. yaaa [A place of slitting or rending &c.]. One 


says Lea ul 5 Š% [A rent of which the place of slitting is wide]. (TA. ) da fata: see Lhe, 
ce 


1 ké , (S, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. Gb , (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. be, (S, * Mgh, * O, * Msb,) and “bia 
also may be an inf. n. of the same, (Har p. 196,) He perished, or died: (S, A, Mgh, O, Msb, K:) [Freytag 
mentions Ge also in the same sense, as from the K, in which | do not find it:] it is said of a man, and of 
other than man: in a trad. it is said of seed-produce. (TA.) — 

- And He (a camel, and a horse,) flagged, or became powerless: (K, TA:) or stopped with his master [or 
rider] from fatigue. (TA.) — 

- And ile Ghe He was, or became, violently, (O,) or most violently, (K,) angry with him. (O, K.) 

= ùh signifies ohal Gal (O, * K) and = stall, (O,) and 42 52%: (K:) you say, Gbé, aor, abe , (A, O, K,) inf. n. 
Cake and &shå, (O,) It [i. e. cotton, and wool,] was, or became, soft. (A, O, * K. [See also Gbé, below.]) 2 
Cubed (O, K,) inf. n. of che, (TA,) signifies The brewing (že) of beverage, or wine, in order that its 
odour may become good: (O, K:) so says Aboo-Sa'eed. (O.) The phrase oba &ab5 occurs in a poem of 
Lebeed, as some relate it; but as others relate it, it is obi, which means “ mixed: ” (O, TA:) so says Az; 
and he adds 

| know not what oba is.” (TA.) 

= Also, in a grape-vine, The appearing of the knots, or gems, in the places whence grow the bunches of 
grapes. (K.) 4 4:be! He (a man, Msb), or it (calamity, A), destroyed him, or caused him to perish. (S, A, O, 
Msb, K.) 8 JÅ hiel He took fire in a portion of cotton: (A:) or ihi cic! he took fire in a piece of rag 
(O, K) or a portion of cotton. (O.) che and 4 cake Cotton: (lAar, S, O, K:) and | iké signifies a portion 
thereof, (S, A, O, TA,) or of wool. (TA.) [SM says,] In the T, =+ is said to mean pall coll os, [and so 
in the O, where it is written Cabell, and said to be with fet-h,] and its n. un. is 444¢; but | have found it 
written with damm [to the ¢]; therefore by cs! seems to be meant o [i. e. Such as is soft of cotton and of 
wool: which | think to be evidently a mistake: see 1]. (TA.) be [Perishing, or dying]: see an ex., from a 
poet, voce hhi 44; see dike Cube : see dht, — 

- Also A portion of rag by means of which fire is taken: (K:) or a portion of burning cotton (S, A, O) or 
rag: (S, O:) so in the saying, dab reS) dal [I perceive the odour of a portion of burning cotton or rag]. (S, A, 
O.) àb A calamity, or misfortune: (As, O, K:) from hba [inf. n. of Gbe]. (As, TA.) — 

- And The main part, or fathomless deep, of the sea: (As, K:) likewise from ibil: (As, TA:) and so Lis, (K 
in art. Luc,) formed by transposition: (TA ibid.:) or the deepest place in the sea: (lAar, O:) or a depressed 
part between two waves. (IAar, O, K.) abe More [and most] soft: so in the saying, bd dys dhei CSN óa 
[This ram is more soft in his wool than this]. (O.) Gbu A place of perdition or destruction: pl. Hha, (S, 
O, Msb.) [See also 1, first sentence.] 2s One who scants his household; syn. i. (O, K.) 


abe 


ibe Hardness, severity, rigour, or difficulty. (IDrd, * O, * L.) 3 jhe Hard, severe, rigorous, or difficult: (IDrd, 
O, L, K:) applied in this sense to anything: and particularly to a journey: or in this case meaning distant. 
(L.) — . 

- A quick pace, or rate of going: (S, O, L, K:) and so 45b¢ [q. v.]. (L.) — 

- A high mountain: (O, L, K, TA: [in the CK, Jus!) Gis erroneously put for Jul! Ge:]) as also 3548 and 
She. (L.) — 

- A long day: (O, K:) a complete day (L) or year: (Ibn-'Abbad, O, K:) a whole day. (T, O, L, K.) One says, 
15b Csi He went away a whole day. (O, K.) — 

- Aconspicuous, clear, open, road, along which one goes whithersoever he will. (ISh, O, L, K.) — 

- A generous, noble, liberal, man. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- A sharpened spearhead. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- Accord. to [IDrd and] Az [and J], this word is quasi-coordinate to the quinqueliteral-radical class. (TA.) 


oe 


1 & 5h , (S, A, O, Msb,) aor. 4¢, inf. n. be, (S, O, Msb,) said of a woman, (S, A, Msb,) She perfumed 
herself; (TA;) and 4 “bei, (A, O, Msb,) inf. n. shai. (S;) and | © bei! ; (A;) [signify the same: also >be 
he (a man) was sweet in the odour of his body; and <4, said of a woman, signifies the same: see the 
part. n. >be:] and 4 4 bei! signifies she (a woman) made use of perfume. (TA.) [See also 5.] 2 jhe He 
perfumed a woman [&c.; and so, app., 4 >be! ]. (Msb.) — 

- cs hé ihs, (K,) but in other lexicons than the K we find 4 chil, (TA,) [occurring in a prov.,] see in 
art. {a [voce “it4]. (K.) 4 54¢/ see 2, in two places. 5 ghá see 1. — 

- Itis said in a trad., of Mohammad, JAJI Seen AE pi 2583 OS, (O, K, TA,) meaning He used to 
dislike women's perfuming themselves with perfume of which the odour was perceived like that of men 
[and their affecting to be like men]: (TA:) or their being without ornaments (O, K, TA) and dye on the 
hands &c. [and their affecting to be like men]; (TA;) the > in this case being substituted for J: (O, K, * 
TA:) or plas, here, is from what follows: (TA:) — 

- ahei She (a woman, O, TA) remained in the house, or tent, of, (O, K,) or with, (L,) her father and 
mother, and did not marry. (O, L, K, TA.) 10 Ai see 1, in two places. “he Perfume; an odoriferous, or 
a fragrant, substance; syn. Cub: (S, A, O, K:) pl. [of pauc.] jUbé! (A) and [of mult.] 5 sé. (A, O, K.) [And 4 
3 Ube , as used in the present day, and in medical books, signifies Perfumes and drugs: see an ex. voce 
Aldine] = 

- [ay She A certain berb: see “he [. Sa, applied to a man, (K, TA,) and *y4¢, applied to a woman, (S, A, 
O, Msb, K,) Having perfume upon, or using perfume for, or perfuming, [himself, and] herself; (S, O;) and 
4 DLG, applied to a woman, (S, K,) signifies the same. (S) [See also 5H, and igba, and Shia] — 

- Also >be, Sweet in the odour of his body; and in like manner ohe applied to a woman. (TA.) 3 be iga 
3 yk’ means A woman who perfumes and cleanses and washes herself much: (O:) [or is sweet in the 
odour of her body, and often uses the tooth-stick; for] 3 plas signifies here 2 ul) 5588, (TA.) — 

- he A she-camel easy of sale in the market; (O, K;) that sells herself by her goodliness; (TA;) as also | 
tbe (O, K) and 4 Blass : (TA:) or a she-camel of generous race, or excel-lent; (S, O, K;) as also | Uae 
(S, O, TA) and 4 toé and 4 ohi [or 247]; (K, TA;) or 4 bobi : (0:) and Globe and | bha she- 


camels goodly, and of generous race, or excel-lent. (A.) Aj phe [Fragrance]. (TA in art. 3 ube (.255 The 
trade of a seller of perfumes. (K.) — 

- See also “tbe ^he A seller of perfumes; (O, K;) and |) 3242 signifies the same in the saying of El-'Ajjaj, 
describing the [wild] he-ass and the she-asses 

[They (the she-asses) follow a bulky male like the stone with which the seller of perfumes pounds, or 
pulverizes, his perfume]. (S, O.) ibe : see ble . Le One who loves perfume: (IAar, O, K:) or i. q. >be [q. 
v.]: (TA:) pl. She, (O, K.) 521) 542i The most sweet, in perfume, of the Arabs. (TA, froma trad.) 4% [or 
SBa is the correct form, pass. part. n. of phei, and agreeable with the pl. in two copies of the S,] (K, TA) 
A beautiful she-camel, as though there were a dye upon her fur by reason of her beauty: (TA; and so the 
pl. is explained in the S:) or strong and beautiful; as also | a: (K, TA:) pl. of the former &l phs, (TA,) 
or Sh, (S, O,) meaning fat: or red, as though dyed. (O.) — 

- Šolti [or 3b] A red she-goat. (El-Báhilee, as cited in the TA.) — 

- See also syle . he : see She, last sentence. 3 he’ , applied to a woman [Perfumed: see 2]. (K.) “Uae 
and 5 jake: see shes; each in two places. — 

- and see bes; and 5b, in three places. »»b2s, applied to a woman, (Msb,) or to a man and a woman, 
(S, K,) and | shi, applied to a woman, (S, Msb,) or to a man and a woman, (K,) and J ibu, (K,) One 
who perfumes himself, and herself, much; (S, Msb;) and who frequently does so: and | Sats and 4 

3 aes a woman who is accustomed to do so: pl. bhl, (TA.) Lh says that an epithet of the measure Jais 
is mase. and fem. without ż, except in some extraordinary instances, in which the fem. is with è. (TA.) — 
- Also >sh2«, A she-camel red, and whose sweat has a sweet odour. (L, and so in the CK.) In [some of] the 
copies of the K, all 4b is put by mistake for Gall 4h, (TA.) 

= See also bhta “the : see Le, last sentence. ibai : see Ske, first sentence. 

a yhe 


Q.1ŭ bihe Make thou it to be to us, (O, K,) with thee, or in thy estimation, (O,) like the promise, (346, 
K, TA, inf. n. of 4¢ 5, and this is the only explanation given by the leading authorities on strange words, 
TA, [in the O, #2! ]) or like the apparatus that is prepared for the casualties of fortune; ($4 and stall 
Ibn-'Abbad, O, K;) and 4 Kihi Ul aka signifies the same. (O, K.) She i, q. 3 je in its several meanings: 
(K:) signifying High, applied to a mountain: — 

- and Tall, applied to a man or camel: (L:) — 

- and Long, applied to a day; and to a limit, term, reach, or goal, or to a heat, or single run to a goal or 
limit; (S, O, L;) and to a road: (L:) — 

- and Generous, noble, or liberal, applied to a man: (O:) — 

- and Quick, applied to a pace, or rate of going: (L:) — 

- and Sharpened, applied to a spear-head. (O.) Kbhi Ld 4a : see the first paragraph. 3 be or ibe, 
(accord. to different copies of the S,) or both, being perfectly and imperfectly decl., (K,) but what is the 
cause of its being imperfectly decl., with the quality of a proper name, requires consideration, (MF,) [The 
planet Mercury;] the star of the scribes; (Az, TA:) one of the stars called bä; (S, O, K:) accord. to the K 
[and O], in the sixth heaven [or sphere]: but the sheykh 'Alee El-Makdisee says that this is a mistake, for 
it is well known to be in one second. (TA.) 


ENES 


1 Gabe , aor. úk (S, A, O, Msb, K) and cabé , (S, O, Msb, K,) the former of which is the more approved, 
and therefore it alone is mentioned in some copies [of the K], (TA,) inf. n. iale, (Msb,) or ob, (S, * A,) 
or both, (O, K,) or the latter is a simple subst., (TA,) He sneezed; expl. by iuhan 4H, (A, K:) [properly] said 
only of a man. (MF, from the “ Iktiráh. ”) It is said in a trad., SUN 05835 obal Goa} GIS [He (Mohammad) 
used to like sneezing, and dislike yawning]: (O, TA:) because the former is accompanied by lightness of 
the body, and openness of the pores, and facilitation of movements; whereas, in yawning, the contrary 
is the case; and these properties are caused by taking light nourishment and little food and drink: (TA:) 
but the Arabs used to augur evil from sneezing; (A, O;) so that if a man were journeying and heard a 
sneeze, it prevented him from going on. (A.) — 

- iall ot, (S, O, K,) inf. n. čle, (TA,) (tropical:) The dawn broke: (S, K:) or shone forth. (A, Msb.) — 

- ast 4 iabe, (A, O, K,) and aiii, (A,) Evil omens brought ill luck upon him: (A, O: *) asland zÍ are pls. 
of 443] and 4&4, which are syn. with žb, because the 3.24 refrains one from a thing that he wants: for 
they used to augur evil from sneezing [as remarked above]: (A:) or he died; (A, O, K;) as also Gabe, alone. 
(K.) [See also due 2 [.Gabé , inf. n. h3, He [or it] made him to sneeze. (K.) iake (S, A, O, K) and 4 
é (Msb, TA) [A sneeze, or a sneezing: or, accord. to the A and O and K, the latter is an inf. n.: see 1]. 
It is said, el tide dye Jy sind) GIA [The cat was created from the sneeze of the lion]: (A:) [app. because it 
resembles the lion in make and disposition: for] one says also, wl aide E, meaning Such a one 
resembles such a one in make and disposition; (A, O, K, TA;) and [in the same sense] they say, dike 4i§ 
aii Ge. (TA.) ulbe : see iabe, — 

- (ut2)! (tropical:) The dawn, or daybreak; (Lth, Az, A, O, K;) as also | Gablall. (K.) You say, JŠ ¿36 els 
etal gib and ahal |å (tropical:) [Such a one came before the rising of the dawn]. (A.) And a poet 
says 

ma obi UB Waid 8; 

í (assumed tropical:) [And sometimes I go early in the morning, before dawn, with a horse that runs 
stretching out his fore legs gracefully as if swimming]: but As relates that the meaning is said to be, 
before | hear the sneeze of a sneezer and augur evil from it; and that he had not heard any authority 
worthy of reliance for the meaning assigned by Lth. (TA.) Cw gle is [said to be] applied to a man as 
meaning Bold in wars and rigours, (TA in this art.,) [and to be] thus correctly, as written by Az and 
others, but in the O and K with €. (TA in art. she.) — 

- And one says, (= shell alll dial, (A, O, * K, *) and | Gubkdl, (A, TA,) and aai, (TA,) [accord. to the A, 
app. meaning A portentous event bringing ill luck befell him: (see 1, last sentence:) or] meaning death 
[befell him]: (O, K:) ast being here made sing.; (A, TA;) and so aii, (TA.) hte : see (ulbe: 

= and see also Cu she. 

= Also A gazelle coming towards one from before his face; (A, O, K;) i. q. bl: because one augurs evil 
from it. (A, TA.) Cu ghlé A thing by which one is made to sneeze. (Seer, K.) — 

- A certain beast, from which one augurs evil: (IAar, O, K:) or a certain fish in the sea, from which the 
Arabs augur evil. (IKh.) G+b=4! (S, O, Msb, K) and dhiall, (Lth, S, O, K,) the latter being sometimes used, 
(S,) or only the former, (Az,) The nose: (Lth, S, O, Msb, K:) pl. chl. (TA.) dhai Abased. (Ibn-'Abbád, A, 
O, K.) You say, Linke’ 48555 | repelled him abased. (A.) 

ile 


1 Gihe , aor, Gabe , inf. n. Gtbe, (S, O, Msb, K,) and sometimes (ibe, (TA, ) He thirsted; was thirsty: was in 
want of drink; and it was in want of irrigation: ibe being the contr. of c Go. (S, O, TA.) — 
- ila ol) Obes (tropical:) He longed, or desired, [lit. thirsted,] to meet with him: like as they say gb, 
(IDrd, O.) And éti Í Abal iai LÍ (tropical:) [I am vehemently longing, or desiring, to meet with thee]. 
(A.) [See also the first paragraph of art. «<.] 

= ihai ALL: see 3. 2 cibé see 4, 3 itha ithe [aor. of the latter, accord. to general rule, ibe , He 
vied with him in endeavouring to satisfy, (see 6,) or in bearing, thirst, and surpassed him therein]. (O, K, 
TA. [But whether sanctioned by usage, seems to be doubtful.]) 4 U+Le! His camels, or cattle, thirsted. (T, 
S, M, O, K.) 
= UD’ Uke! He made such a one to thirst. (O, * K, * TA.) — 
- LYI Utbe! He increased the intervals between the two drinkings, or waterings, of the camels, and 
withheld them from coming to the water, (O, K,) or from the water on the day of their coming thereto: 
(TA:) and | kähe , [in like manner,] he increased their thirsting: (A:) or the latter, of which the inf. n. is 
čähśń, has a more intensive signification than the former verb: (O, K, TA:) or it signifies he kept them 
thirsty, i. e., did not water them at all; or, watered them little, so that they were not satisfied: (TA, voce 
tü: :) when a man has been accustomed to bring his camels to water on the third day, or the fourth, and 
waters them one day beyond that, you say Kaksi, (TA.) 5 Utbei He constrained himself to thirst; syn. Cals 
ba, (O, K.) 6 Labs [app. They vied, each with the other, in endeavouring to satisfy their thirst, (see K, 
voce i534) or in bearing thirst]. cabe ; fem. with 3: see the next paragraph, in three places. čėłké (Mgh, 
O, Msb, K) and J Cabs (K) and 4 oake [without and with tenween, as is shown by the two forms of its 
fem., which see in what follows, ] (S, Mgh, O, Msb) and J Cable (TA) Thirsting; or thirsty: (S, TA:) or 
needing water: (Mgh:) or you say, aihe 5h Į OVI [He is thirsting, or thirsty, now]; (Lh, K;) and | ŚÉ 3 
cable [He will be thirsting, or thirsty, tomorrow]; (Lh, O, K;) and esi E ible u | 3 [He will not be 
thirsting, or thirsty, after this day]: (Lh, TA:) fem. [of the first] athe (O, Msb, K) and [of the second] 4 
iabe (TA) and [of the third] | -2bé , (S, O, Msb, K,) which is also used as a pl., (S, K,) and 4 ailabe : 
(Lth, O, K:) pl. masc. [of the first and third and fourth, and perhaps of the second also,] cithe (S, O, Msb, 
K) and Calbe [which is irregular] and jibe and [of the second] Gp (TA) and [of the third] ih: (S, 
O, K:) pl. fem. (ilbe, like the masc., (S, O, K,) and [of the first] Glibe, (Lth, O, K,) but this was ignored by 
Aboo-Leyla, (O,) and [of the second] abe (TA) and [of the third] Ċútäkė. (Lth, O, K.) Accord. to 
Mohammad Ibn-EsSeree, | sle j is originally sahe, like +95, the ù being substituted for the fem. |, 
as is shown by its plural's being pile like si: (S, O:) [but there are many similar pls. of epithets of 
the measure oD; as 684 and cÉ and wali and JUS &c.] You say also bihi bahe, the latter being 
an imitative sequent to the former, not used alone. (S, O.) And blake all ol! l aihe ats ú [Verily thou 
art thirsting for blood, as though thou wert 'Atshán]: (A:) this being the name of a sword of 'Abd- 
ElMuttalib Ibn-Háshim. (A, O, K.) The dim. of Cube is | gliihe , as though from ailé, and 4 Caiké also; 
but the former is the better. (ISk, O.) — 
- [Hence,] 4 glihé also signifies (tropical:) Longing; or desiring. (K.) You say, Gabel 1 áj eal (tropical:) 
[Verily | am longing for seeing thee]. (lAar, O.) — 
- Gihe GS (S, O, Msb) and 4 Cabe (S, O) A place in which is little water: (S, O, Msb:) or in which is no 
water. (Msb. )— 

- gtche 40 l cls sl (A) or cls sll athe (TA) (tropical: ) [Such a woman is slender in the waist; or in the 
belly and flanks; like ské [chs Gide s fem. athe and iake: see ike, throughout. (itbé [Insatiable 


thirst;] a certain disease, (S, O, K, TA,) that attacks a man, (S, O, TA,) or a child, (TA,) the sufferer from 
which drinks water and cannot satisfy his thirst: (S, O, K, * TA:) or intense thirst: the sufferer thereof is 
permitted to break his fast. (TA.) Giibe : dims. of Gabe, q. v. (ISk, O.) cuaibe : dims. of Cib¢, q. v. (ISk, O.) 
åkte ; see (ihe, in three places. cabia [The space in which one becomes thirsty: see an ex. voce gs. 
And] sing. of ible, (O, K,) which signifies The appointed times (54l 52, S, A, O, K) of thirst, or of the 
restraining of camels from water, (S, A, O,) or of thirsts, or of the restrainings of camels from water. (K.) 
(ilazs A man whose camels have become thirsty. (TA.) [See also (itaes,] — 

- See also (ilies Abe A man who has not had drink given to him. (TA.) iah A land in which is no 
water; (O, K;) as also 4 ies 52°: (TA:) pl. of the former (bk, (O, K.) — 

- A cause of thirst. (TA in art. Ciba’ (.J&: Confined, or withheld, (O, K, TA,) from water, purposely. (TA.) 
(ile Very thirsty; or often thirsty: applied to a man and to a woman. (Lh) — 


- Having thirsty camels: applied to a man and to a woman. (O, K.) [See also (&b2.] 
cahe 


1 Cake , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. be , (O, K,) inf. n. Casb¢, (Mgh, Msb,) or Cabe, (O, TA,) He, or it, (a 
man, S, O, or a thing, Msb, ) inclined; (S, Mgh, O, Msb, K;) or bent: (MF, TA:) and 4 2424) also has the 
former meaning, (Mgh, Msb, * TA,) as in the saying ¢ 535 hei! į. e. he, or it, inclined towards him, or it; 
(TA;) [or the latter meaning;] or it became inclined, (Msb,) or became bent, (S, * O, Msb, K,) or both, 
(TA,) as quasi-pass. of dake, (S, O, Msb, TA;) and 4 cbai likewise has both of these meanings, as quasi- 
pass. of iibe, or [signifies it became much inclined and bent, for] Lake is with teshdeed to denote 
muchness. (TA.) — 

- Hence, (MF, TA,) aie abs, (S, Mgh, MA, O, K,) [aor. as above,] inf. n. čke. (MA, MF, TA;) and | ae 
cabal; (S, MA, O, K;) [and \) 4e -ab24l;] (tropical:) He was, or became, favourably inclined towards him; 
or affectionate, or kind, to him; (MA, PS;) he regarded him, or treated him, with mercy or pity or 
compassion; (MA, Mgh;) because in mercy, or pity, or compassion, is an inclining towards its object; 
(Mgh;) i. q. aul Gal, (S, O, K;) and 4i25, and *%:. (TA in explanation of the second.) And lg „lé Gabe, 
aor. as above, inf. n. Cabs, said of a she camel, (assumed tropical:) She became favourably inclined, or 
compassionate, towards her young one, and yielded her milk; (Msb;) and cibai ļ aile [signifies the same, 
or she was made to incline to him, or to affect him]. (M in art. al, &c) — 

-aje Che also signifies He turned, or returned, against him: (S:) or he charged, or made an assault or 
attack, upon him, [in battle,] and turned, or returned, against him: (O, K:) or he returned against him 
with that which he disliked, or hated: and to him with that which he desired. (L, referring to a verse of 
Aboo-Wejzeh Es-Saadee cited in art. os, q. v.) — 

- And Cabé, aor. as above, (TA,) inf. n. Cabs, (K, TA,) signifies also He turned away, or back. (K, * TA.) — 

- And [hence,] dic abe signifies (tropical:) the contr. of ailé Cake jn the first of the senses assigned to 
this latter above [i. e. it signifies (tropical:) He was, or became, averse from him; or disaffected, or 
unkind, to him; or unmerciful, unpitying, or uncompassionate, to him]. (MF, TA.) — 

- Ca she and ale [as intrans. inf. ns.] also signify A sheep's, or goat's, bending the neck, not by reason of 
an ailment. (TA.) — 

- And Cabe [app. likewise as an intrans. inf. n.] also signifies The folding of the extremities of the skirt, of 
the facing, or outer side, upon, or against, the lining, or inner side. (TA.) 


= aibs, (Mgh, Msb, TA,) [aor. as above,] inf. n. Cabs (Mgh, Msb,) He inclined it; (Mgh, Msb, TA;) namely, 
a thing; (Msb, TA;) as also \) 4abei4! : (Mgh:) or he bent it, or doubled it, or folded it: (Msb:) or it signifies 
also he bent it: and 4 4abe likewise, inf. n. C4:425, has both of these meanings: (TA:) or this latter verb is 
with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]: (S, O, TA:) you say, 
5 gall Gahe (S) | bent [or inclined] the stick, or piece of wood: (MA, PS:) and iibe | diet! [I bent, or 
inclined, the sticks, or pieces of wood]: (S, O:) and iie ERES] ols [I bent, or inclined, much, the head 
of the piece of wood]. (TA.) One says of a she-gazelle, “255 i3) Uia Casi [She inclines, or bends, her 
neck when she lies down on her breast]. (O, K.) And one says, 43) oe ols cake He inclined, or bent, or 
turned aside, the head of his camel towards him; inf. n. Cabs, (TA:) and alain! | 434 He turned aside his 
she-camel (Kibe) by pulling her nose-rein in order that she should incline her head. (Mgh.) And abe 
Bik sll, (S, O, K,) aor. and inf. n. as above; (O;) and 4 qile ; (K;) He bent, or doubled, or folded, the 
pillow, or cushion, (S, O, K,) when leaning with his elbow upon it. (O.) — 
- And [hence] one says, aiey ke cialis) cla ai) Cae (assumed tropical:) God made the heart of the 
Sultan, or ruling power, to be favourably inclined towards his subjects; to regard them, or treat them, 
with mercy. (TA.) And ża) baile Giahe (assumed tropical:) [The feeling of relationship, or consanguinity, 
or the sympathy of blood, caused, or hath caused, thee to be favourably inclined towards them; &c.]. 
(Ham p. 765.) And “d; (le íi Che (assumed tropical:) [He made the she-camel to incline to, or affect, 
her young one]. (M in art. all; &c.: see also dibs’ Win this art.) And si Cle dabi (assumed tropical:) 
[She (a camel) is made to incline to, or affect, the stuffed skin of a young unweaned camel in order that 
she may yield her milk, when her young one has died]. (S, O, [See C4 she J) — 
- And aisls gé iibe (assumed tropical:) | turned him away, or back, from his object of want. (Msb.) — 
- And gail abe i. e. gäl means The turning round about, or shuffling, of the gaming-arrow. (S voce 
Hi: see a verse there cited.) 2 abe see 1, latter half, in four places. 
= tS, Aube inf. n. Cashel, | made my garment to be to him an Uilbe, (O, K, TA,) i. e. a ela), [by putting it] 
upon his shoulders, as men do in the [season of] heat. (TA.) 5 abi see 1, former half, in three places. — 
- [Labs also signifies He (a man) affected a bending of his body; like sil, with which it is coupled in the S 
and O and Kinart. g s¢.] 
= hal cabai He clad himself (S, O, K *) with the Ube (0) [i. e.] with the ela); (S;) as also =kiel | 4s, 
(Ibn-'Abbad, O, K. *) — 
- Hence, in a trad., (TA,) in a prayer of the Prophet, (O,) + Jú; Sail abi ¿á ó, (O, TA,) meaning 
(tropical:) [I declare, or celebrate, or extol, the absolute perfection] of Him who hath clad Himself with 
might as with a eld) [and (as expl. in the K in art. Js8 and by Sgh) hath predominated thereby]. (IAth, TA.) 
6 | sablei means var le Aguans abe [i. e. (assumed tropical:) They were, or became, favourably inclined, 
one towards another; or affectionate, or kind, one to another; &c.: see 1]. (S, O, K.) — 
- And iia à Gbli He (a man, Lth, O) shook, or moved about, his head, in his gait: (Lth, O, K:) or he 
inclined from side to side, therein: or he walked with an elegant and a proud and self-conceited gait. (O, 
* K.) 7 abii see 1, first quarter, in two places. 8 Cabis | see 5. — 
- [Hence,] + sill hiel He hung upon himself the bow, putting its suspensory belt or cord upon his neck 
or shoulder; (IAar, TA;) and so <4! the sword. (TA.) 10 4élaxiul , (O, K,) or ile åihxiul, (S, [in which the 
meaning is indicated by the addition of cabiá ]) signifies 4e hš; ¿j All [He asked him to become 
favourably inclined towards him; to be affectionate, or kind, to him; or to regard him, or treat him, with 
mercy or pity or compassion]: (O, K:) [or he sought, or endeavoured, to conciliate to him his affection, or 


good will:] or 4i#bsit! signifies ahai ¿j 4f [| asked him to incline, or bend: but perhaps bey is a 
mistranscription for 4b23]. (Msb.) — 

- See also 1, latter half, in two places. cake : see the next paragraph, last sentence, in two places. — 

- [It is used in grammar as meaning Adjunction to an antecedent: this is of two kinds; ous!) abe the 
explicative adjunction, as in 435 Asal el; and Gud) ¿alé the ordinal adjunction, as in 55 445 +4: (in 
each of which instances the latter noun is termed J ba aes’ and the former noun Ca phia 1 ale :) and 
hence, ahe &^s, meaning a particle of adjunction; or what we commonly call a conjunction; (as sand 
a &c.;) also termed 4 Gable C453 an adjunctive particle.] Cibe The side of a human being, from the head 
to the hip, or to the foot: (Mgh:) and the side of a thing: (Msb:) or the dual signifies the two sides of a 
man, from the part next the head to the hips: (S, O:) and the two sides of the neck of a man: (TA:) and 
the two sides of anything: (S, O, K:) as relating to a man, (TA,) or a thing. (Msb,) the pl. is Cathe |, 
[properly a pl. of pane.,] (Msb, TA,) and, as relating to a man, Cathe also, and Ca gh, (TA.) Hence the 
phrase, úle bi a4 [They are more pliant, or pliable; properly as meaning flexible, supple, lithe, or 
limber; but app. here used tropically, as meaning compliant: compare iS)! 33]. (Mgh.) And bey) ói 
[Pliant, or pliable, &c.], applied to a horse: (En-Nadr, TA voce @ É: [see also Z\¢, in art. ¢se:]) and | Jes 
Labial [and | ball and athe YI), which signify the same,] so applied. (S and O and TA voce z=.) And 
[hence, also,] one says, dike ait es [lit. He bent from me his side], meaning he turned away from me. (S, 
O, K.) And aile E els He came in an unstraitened, or an easy, or a pleasant and plentiful, state, or 
condition: (O, K:) or (K) sile Giin the Kur [22:9] means (O) twisting, or bending, his neck: (O, K:) or (K) 
magnifying himself, or behaving proudly, and turning away (O, K) from El-Islam. (O.) And cÈ 5 hi ga 
ale [lit. Such a one looks at his sides], meaning, is self-conceited. (IDrd, O, K. *) — 

- Also The armpit (Az, O, K, TA) of a man: and his shoulder: pl. Ca be (Az, TA.) — 

- And The curved part of each of the two extremities of the bow; (O, K, TA;) the two being called its 
gúhe, (TA.) One says, aibe å (a jill Zs, (O, TA,) in the copies of the K, añhe (8 l z+, but the 
former is the right, (TA,) meaning [The bow] bent to the right and left [in the two curved parts of its 
extremities]. (O, K, TA.) — 

- One says also, Se all abs ¿ of ai [i. e. Go thou aside from] the beaten track of the road; as also 4 aihe 
: (IAar, O, K:) or | ibe signifies a bending (Mgh, Msb) in a street (Mgh) or road, (Msb, ) being an inf. n. 
used as a simple subst.; but the abs in a street [or road] is [a bent part, being] of the measure J+ in the 
sense of the measure Us, (Mgh. [See similar instances voce abe (LÆ : see iibe, 

= Also Length of the edges of the eyelids, (O, K, TA,) and a bending [app. upwards] thereof: (TA:) 
occurring in a trad.: or the word, as some relate it, is Caé [q. v.]; (O, TA;) which is of higher authority. 
(TA.) Äike [as an inf. n. un.] An inclining: hence, in a trad., “3 j E A iibe ija | ga Éa agiibe BS 
[As though their inclining, when they heard my voice, were the inclining of the cows (app. meaning wild 
cows) towards their young ones]. (O, TA.) 

= And A certain bead by means of which women captivate men; (S, O, K;) as also 4 iils | (K.) 

= Also, (K,) or | dake , for which dake is used by poetic license, (ISh and O, [referring to a verse which 
will be found at the close of this paragraph, in which verse, however, it is certainly not used as applied to 
what here immediately follows,]) A tree to which the afis [i. e. grape-vine, or branch of a grapevine,] 
clings; (ISh, O, K;) and so 4 dabe , (K,) or thus as written in the “ Book of Plants ” by AHn, who says that it 
is thus called because of its bending and twining upon trees: (O: [but this remark seems evidently to 
show that he means thereby one of the plants mentioned below voce iile or voce äike, or perhaps 


what here follows:]) IB says that the dake is the oul [dolichos lablab of Linn.]; so called because of its 
twining upon trees: (TA:) [and this, or what will be found mentioned voce dale below, may be meant in 
the following verse:] a poet says 
coeds os GR Guill 
Jua g shi iibe Guill 

[The love of her mingled with, and clung to, my blood and my flesh, like the mingling and clinging of an 
dake with, and to, the branches of a wild lote-tree]. (ISh, O, TA.) dike : see ihe, in two places. — 

- Also The extremities [or tendrils] of the vine, that hang therefrom. (K.) — 

- And The tree [or plant] called 4#«¢ [n. un. of $£, q. v., said by some to signify the <u! mentioned in 
the next preceding paragraph]. (K.) dake A certain plant which twines upon trees and has no leaves nor 
branches, fed upon by the oxen [app. meaning the wild oxen,] (K, TA,) but injurious to them: (TA:) some 
of its G3 [app. here meaning root-like stalks] are taken, and twisted, and charmed [by some invocation 
or otherwise], and cast upon the woman that hates her husband, and she consequently loves him: (K, 
TA:) so they assert: (TA:) accord. to AA, 4 ibe signifies one of the strange kinds of trees of the desert: 
(O, TA:) aie is the n. un. thereof. (TA.) See also he Cw Aahe : see slike Ch hsa [as an epithet applied 
to a št, į. e. sheep or goat, ] Having the horn twisted; like Lait: occurring in a trad. relating to the poor- 
rate. (TA. [The masc., &bėÍ, | do not find mentioned.]) Cathe and 4y Cais [A garment of either of the 
kinds called] a AES (S, O, K) and a Jaki and any garment that is worn like as is the ely, (TA,) and the 
former also signifies an 21}: (K:) the two words are like 515) and 555, &c.: and the «ls is said to be called 
ate because it falls against the two sides of the man's neck, which are termed his Clie : the pl. [of 
pauc.] of Cithe js hei and [of mult.] Cake and Ca she. (TA;) and ahb [also] is a pl. of Cathe as meaning an 
JS): (K, TA:) the pl. of 4 Calas js Cables: but As says that he had not heard any sing. of this pl. (O, TA.) — 
- Hence, (S, O, TA,) Cathe signifies also A sword; (S, O, K, TA;) because the Arabs called it [in like manner] 
135 [q. v.]; (TA;) and so 4 Cats. (K.) — 

- And one says, bus ilbes ak, meaning | put, or place, the sword upon my side, and beneath my 
armpit. (TA in art. C4 she (.44:|, applied to a bow: see dikes, — 

- Applied to a gaming-arrow, (O, K,) of those used in the game called «II, (O,) as also | Cathe , That 
inclines towards, or upon, the other arrows [in the receptacle called the aG], and comes forth winning, 
or before the others: [app. because it is the first upon which the hand falls:] (O, K:) an ex. of the former 
occurs in a verse of Sakhr-el-Ghei cited in art. oas: (O, TA:) [in the TA, in art. o2 s, it is expl. as meaning, 
in that verse, a borrowed arrow, in the luck of which one has confidence:] or the former, accord. to El- 
Kutabee, (O,) or each, (K,) signifies the arrow to which is assigned no fine and no gain; (O, K;) it is one of 
the three Judi. and is called 2 she because it returns into every 404) with which one plays; and El- 
Kutabee says that ú he tä in the verse of Sakhr is a sing. in a pl. sense: (O:) or, (O, K,) accord. to Skr, 
(O,) a she signifies that comes [forth] (43, so in the O, in the copies of the K 353, [which would make this 
explanation virtually the same as the one immediately following it,]) time after time: or that is repeated, 
[i. e. repeatedly put into the 4:4) and drawn forth from it,] time after time: and | abe signifies a 
gaming arrow that turns aside from the places whence the [other] arrows are taken (g'i aa ¿é [for 
which the CK has ¢'=sll 1L .le]), and becomes alone, by itself. (O, K.) — 

- Also Ca she, (assumed tropical:) One much inclined to favour; or to be affectionate, or kind; and to 
show mercy or pity or compassion. (O.) (assumed tropical:) A bestower of favour, or bounty; good in 
disposition; as also 4 Cable ; (TA;) of both of which Cabé is pl.; (K, TA;) and 4 Citke also has this 


meaning, applied to a man: (Lth, TA:) and also this last, and Ca she (assumed tropical:) a man who 
protects, or defends, those who are defeated, or put to flight. (TA.) And (assumed tropical:) A woman 
loving to her husband, affectionate to her child or children. (TA.) And (assumed tropical:) A she-camel 
that is made to incline to, or affect, (S, O,) or that inclines to, or affects, (so in the copies of the K,) the 
stuffed skin of a young unweaned camel, [when her young one has died,] and that keeps, or cleaves, to 
it: (S, O, K:) pl. Cake | (TA. [See 1, near the end.]) 

= Also, and | Ca ble , A sites [or snare, trap, gin, or net], (O, K, TA,) so called because (O, TA) having in 
it a piece of wood that bends, or inclines, (O, K, TA,) in its head: (TA:) also called Ca gtd, (TAinart. (abe 
Cashe (assumed tropical:) A woman having no pride; gentle; very submissive or obedient. (AZ, O, K.) dite 
: see Calais; — 

- and see what here follows. 4i¢ and 4 Ailbe A bow: pl. Cuithe, (TA.) Cathe : see Ca she, in three places. 
- g silat) is like bÉ, meaning (assumed tropical:) They who return to the fight [after fleeing, or 
wheeling away]. (TA in art. Cable (. Se A she-gazelle (agi) inclining, or bending, her neck when she lies 
down on her breast. (S, O, K.) And dable A sheep or goat (3-3) bending its neck, not by reason of an 
ailment. (TA.) — 

- See also Ca ghee latter half. — 

- And see the explanations of the verse of Aboo-Wejzeh Es-Saadee cited in art. os. — 

- Cablall is applied to The sixth [in arriving at the goal] of the horses that are started together for a race; 
(MA, TA, and Ham p. 46;) related as on the authority of El-Muarrij; but Az did not find that those who 
related this as from him were trustworthy persons, though he was himself trustworthy: (TA:) or the 
fourth thereof. (Har p. 270.) — 

- See also 4éble abe [(assumed tropical:) A bias, or cause of inclining: pl. ab! s¢]. One says, <ile cou la 
eab bs dablé and 43158 [(assumed tropical:) A bias of relationship does not incline me towards thee; or no 
bias of relationship inclines me towards thee]. (S, O, TA.) — 

- [And hence, as being a cause of inclining, ] iih signifies [also] Relationship [itself]; or the tie, or ties, 
thereof; syn. żab: and epithet in which the quality of a substantive predominates. (TA.) — 

- [And] (assumed tropical:) Affection, or kindness; mercy, pity, or compassion. (MA. ) ihe : see Ca she 
last sentence. dhe ; and its pl. ables: see dabai, [A place of inclining, or bending, of the body; whence, ] 
chaa ka and shll: see čke: [and a place of flexure, or creasing, of the skin; whence it is said that 
the pl.] bt signifies the places, of the body, that sweat. (TA in art. v= ©.) [And A place of doubling, or 
folding; or a duplicature, or fold, of a garment, or piece of cloth.] Calas: see Cathe, in three places. iba : 
applied to bows (<4), is with teshdeed to denote muchness or multiplicity; (S, O, K, TA;) [so that it may 
signify either Much bent, or, as applied to a number of bows, simply bent: but it is said that] the 
meaning is, having one of the curved extremities bent towards the other; and so applied to a single bow 
(č Š); as also 4 Cashe . (TA.) — 

- And in like manner applied to milch camels (cla); [meaning (tropical:) Made to incline to, or affect, a 
young one: for] sometimes, or often, they made a number of she-camels to incline to, or affect, a single 
young one, (2=!5 rai gle | he l 25 3ac,) and drew their milk while they were in the condition of doing 
thus, in order that they might yield it copiously. (S, O, K, TA.) Ca shes [Inclined, or bent: &c.]. — 

- is ks č Š An Arabian bow, (IDrd, S, O, K, *) of which the curved extremity is much bent towards it, 
and which is used for [shooting at] the butts: (IDrd, O, K:) and J (ibe («si signifies the same. (TA.) — 


- See also abe, in two places. Cabeis A place of inclining, or bending: (S, O, Msb, K;) [as also 4 Cabs, pl. 
Cables] and so y 4élbe : (TA:) you say 2! sl) dabai the place of inclining, or bending, of the valley: (S, O, 
Msb, K:) and Cables | 433 5Y! [the places of inclining, or bending, of the valleys]. (K voce 54$.) 

Jhe 


1 Giles , [in my copy of the Msb said to be of the class of Jë, perhaps a mistranscription for Já, but see 
what is said below of Ube as syn. with Chai, from which it may be inferred that fls is correct in the 
sense here following as well as elke |] said of a woman, [aor. Ube ,] inf. n. Ube (S, O, K) and Jhi: (O, K;) 
and | albai; (S, O, K;) She had not upon her any women's ornaments; (K, TA;) and wore not any 
ornature, or decoration: (TA:) or her neck was destitute of necklaces or the like; (S, O;) as also 4 Casi! 
: (Har p. 268:) accord. to Er-Raghib, Jha signifies the being destitute of ornature, or decoration. (TA.) — 
- And sometimes Us#l! is used [for set cys Jha] as meaning The being destitute of a thing; though 
primarily relating to women's ornaments. (S, O.) One says, Júll é Ue He (a man, O) was, or became, 
destitute [of property], and oy os [of discipline, or good qualities and attributes, of the mind, &c.]. (O, 
K.)— 

- And it signifies also The being destitute of occupation. (Er-Raghib, TA.) One says, be! Jke, aor. he j 
like Obi, aor. Ube , in measure and in meaning [i. e. The hired man was without occupation: though it 
seems that in this sense also, accord. to general usage, the verb is he, aor. Ube ]. (Msb. [See also 5.]) 
And ayi &lke The camels were without a pastor to tend them. (Msb. [The context there app. indicates 
that the verb in this case, likewise, is with fet-h to the 4; but | believe it to be more correctly cule J) — 

- And dhe, (O, K,) with kesr [to the 5], (O,) [i. e.] like TÉ, (K,) signifies also He was, or became, large in 
the body. (O, K.) 2 PAA) Jhs and 4 bel signify the same [app. in all the senses assigned to the former]. 
(0.) — X 

- 'Áïsheh is related, in a trad., to have said respecting a woman who had died, & dhé, meaning Divest ye 
her of her ornaments. (S, O.) — 

- [Hence,] Call Jhe, inf. n. Jh, He divested the bow of its string. (TA.) — 

- [Hence likewise, the inf. n.] Usbasill signifies [also] The rendering vacant, void, or unoccupied, (K, TA,) a 
place of abode, and the like. (TA.) And The leaving a thing untended, unminded, or neglected. (K, TA. 
[étain the CK is a mistake for ©l4.]) One says of the frontier of a hostile country, ke, meaning It was 
left without any to defend it. (TA.) And of subjects one says, \ gle meaning They were left without any 
one to govern them. (TA.) One says also, gyi éis, inf. n. as above, I left the camels without a pastor to 
tend them. (Msb.) di iial Is, in the Kur 81:4, means And when the pregnant camels [ten months 
gone with young] shall be left without a pastor, or without being milked [?]; (Jel;) by reason of the 
terrors of the hour; (O;) i. e. by men's having their minds occupied by the terrors of the day of 
resurrection. (TA.) And iit is said of lands of seed-produce as meaning They were left uncultivated. 
(TA.) — 

- Ushi signifies also all [as meaning The making, or leaving, vacant from any work, occupation, 
employment, or use; free therefrom; unoccupied; or unemployed]. (S, O, K.) One says, oe! cathe | made 
the hired man to be unoccupied. (Msb.) And sl Gs GHAI) She (Sand K in art. s) [He freed the horses 
from service in warfare;] he did not go to war upon the horses. (TA in that art.) — 

- [Also The assertion of the tenet, or tenets, of the Jh, q. v.] — 


- And 35351! Uhti means The not inflicting the [punishments termed] 252+ upon him to whom they are 
due. (TA.) 4 Uke see 2, first sentence. 5 JÉ see 1, first sentence. — 

- Shani, said of a man, (S, O,) He remained [or became] without work, or occupation. (S, O, K.) [Said of a 
man, &c., He, or it, was, or became, inactive, or inert. (See aie cié .)] — 

- Les el Ge Eibsi is said of a A [or leathern bucket, meaning It was exempted from, i. e. unused for, 
the drawing of water therewith]. (TA.) — 

- And JÍ is said of a tent [as meaning It became vacant]. (TA in art. Jhai 10 (. s- see 1, first sentence. 
Q. Q. 4 b cllbe! The tree had many branches, and was much tangled, or very luxuriant or dense: so 
accord. to Az. (TA.) See also Q. Q. 4 in arts. J= and Jhi he : see ihe, last sentence. Ub¢ inf. n. of 1 
lq. v.]. (S, O, K.) i : 

= Also The denuded, or unclad, part, or parts, of the body; syn. 3354: so in the saying Jhal iia lal [A 
woman beautiful in respect of the denuded, or unclad, part, or parts, of the body]. (TA.) — 

- And The body, or person; syn. G25; (S, O, K, TA;) particularly, as some say, of a human being; (TA;) 
like JÉ; (S, O, TA:) pl. ube, (K.) And one says, dike judi ú, meaning [How beautiful is] his tallness, or 
justness of stature, and his perfectness [of make]! (S, O.) — 

- And The neck. (K.) — 

- And Beauty of body. (TA.) 

= Also A stalk of a raceme of a palmtree; (S, O;) as also | Ushe , accord. to IDrd: (O:) or the former, (TA,) 
and J the latter, accord. to IDrd, and accord. to Az, who says that he heard it from the cultivators of 
palm-trees (Gat) os) in El-Ahsa, (O,) the stalk of a raceme of a male palm-tree, (O, TA,) to which Az 
adds, with which the female palm-tree is fecundated: (O:) or | ïé and 4 Jhi signify a stalk of a alls 
[or spadix] of a male palm-tree [with the flowers upon it]. (K, TA.) [ de is an epithet of which only the 
fem. (with $) is mentioned.] — 

- Aibe is applied to a she-camel as meaning Goodly, or beautiful: pl. dhe: (S, O:) which is expl. by A 
‘Obeyd in this sense, and not derived by him: held by ISd to be a possessive epithet: (TA:) or the sing., 
thus applied, goodly, or beautiful, in body: (K:) or thus as applied to a woman: and, applied to a she- 
camel, perfect in body and tallness. (TA.) — 

- Also, applied to a she-camel, i. q. (site [i. e. Abounding in milk; or whose milk lasts throughout the 
year]. (K.) And, applied to a ewe or she-goat, Abounding much in milk: (K:) or, accord. to Lth, that is 
known in [the appearance of] her neck to be one abounding in milk. (O.) 

= And, applied to A pe [or leathern bucket], Having its [thongs called] AY, broken, (O, K, TA,) so that it 
has become exempted from (ù ests [i. e. unused for]) the drawing of water therewith: (TA:) or that 
has been left for a time unused, and of which the thongs above mentioned, and the loop-shaped 
handles, have been broken. (IAth, TA.) Hence the saying of 'Aisheh, describing her father, Aish gú cÍ; 
íha [He repaired the rending, and put e25 to that bucket of which the eas were broken]; meaning that 
he restored the affairs to their state of order, and strengthened the condition of El-Islam after the 
apostatizing of men. (O, TA.) Uke and J) Uble , applied to a woman, (S, O, Msb, K,) Having no women's 
ornaments upon her; (Msb, K;) [and] so 4 ihe - (IDrd, O:) or whose neck is destitute of necklaces or 
the like; as also | ÖJ : (S, O:) or 4 this last signifies usually having no women's ornaments upon her: 
(K:) the pl. (of Ube, TA) is Uubei and (of 4 Ub , TA) Ubi and Ube. (K, TA.) — 


- [Hence,] (ube i applied to camels, (S, O, K,) Having no halters upon them: (S, O:) or having no collars 
upon them, nor halters; and so as applied to horses: (K: ) and, (Th, K,) applied to camels, (Th, TA,) having 
upon them no brands: (Th, K:) sing. (he, (K.) [See also Lie, ]— 
- And, applied to men, Having no weapons with them: (S, O, K:) in this sense, also, pl. of abè, (K.) — 

- ghè applied to a bow, Having no string upon it: (S, O, Msb, K:) pl. ube! (TA.) — 
- And Ubé and ų Ube for Júll Ge Jhe and =Ñ! (see 1)] signify, applied to a man, Destitute of 
property and of discipline, or good qualities and attributes, of the mind, &c. (S, O, K.) dike The state of 
being, or remaining, without work, or occupation; (S, MA, O, K;) a subst. from Jis (S, O, K.) One says, 34 
iha fis [He complains of being without work, or occupation]. (TA.) — 
- And athe 34 means He is one who has no estate upon which to labour, or work. (TA.) he : see Ube, 
first sentence. Usbe : see Ube, latter half, in three places. blé : see (he, first sentence, in two places. — 
- [Hence,] bl sE engi (tropical:) Verses of which the words are without diacritical points: opposed to 
bale GN, (Har pp. 608-10.) JÉ Long (K, TA) in the Jbé, i. e., (TA,) in the neck, with beauty of body; (K, 
TA;) applied to a woman: (TA:) or long, or tall, in an absolute sense; and thus as applied to a she-camel 
and to a horse: (TA:) or long in the neck; (S, O, K, TA;) applied in this sense to a woman, and to a she- 
camel, (S, O,) and to a horse, (S,) or to any animal: (K, TA:) or tall, with beauty of aspect and fatness; thus 
as applied to a she-camel: the cs is augmentative. (TA.) It is also a proper name of a certain she-camel. (S, 
0.) — 
- Also Tall, as applied to a [hill, or mountain, such as is termed] 444. (O.) — 
- And Ubie 338 Soft, or tender, trees. (TA.) — 
- See also Ube, last sentence. Ube: see the next paragraph, in two places. Jha [pass. part. n. of 2 
(which see for some of its significations)] i is applied to Anything left untended, unminded, or neglected; 
as also 4 Ub, (TA.) [Thus] ghs signifies People, or subjects, left without any one to govern them. 
(TA.) And iba J) Camels [left] without a pastor. (S, O, K.) And HÉ What has no owner, of which no 
use is made, and from which no advantage is derived, of land. (S, O, K.) And athe A, (S, O, TA,) and J 
aL’ accord. to one reading [in the Kur 22:44], (O, TA,) A well from which water is not drawn, and of the 
water of which no use is made: (TA:) or it is thus called because [it is one of which] its owners have 
perished: (S, O, TA:) neglected by reason of the death of its owners. (Jel.) (je One who asserts that the 
universe is devoid of an artificer who constructed it skilfully and adorned it: (Er-Raghib, TA:) [but] the 
athe. of the Arabs were of different sorts: one sort of them disacknowledged the Creator, and the raising 
and restoring to life, and asserted that nature is that which brings to life and time is that which brings to 
nought: another sort of them acknowledged the Creator, and the beginning of creation, but 
disacknowledged the raising and restoring to life: and another sort of them acknowledged the Creator, 
and the begining of creation, and a mode of restoration to life, but disacknowledged the apostles, and 
worshipped idols, and asserted them to be their intercessors with God in the life to come, and 
performed pilgrimage to them, and sacrificed victims to them, and offered offerings, and sought to 
advance themselves in their favour by means of religious rites and ceremonies, and legalized [certain 
things] and prohibited [others]; and these were the generality of the Arabs, except a small portion of 
them. (Esh-Shahristanee.) JÁ : see (he, first sentence, in two places. Ube [a pl. of which the sing. is 
not mentioned] The parts which are the places of the ornaments of a woman. (IDrd, O, K.) [ alba. part. 
n. of calle |, q. v.: see also Q. Q. 4 in arts. dae and dèe] 
obe 


1 Jy! aie (S, Msb, K) or elall le yI aie, (TA,) aor. Gbé and oké inf. n. Sse, (S, Msb, K,) The camels 
lay down [at the water] after having satisfied their thirst; (S, Msb, * K;) as also | aie. (K:) and shall, 
(K, TA,) it is said, (TA,) signifies the resting, or the driving back to the nightly resting-place, a she-camel 
after her drinking: (K, TA:) or the bringing her back to the abé [q. v.], waiting in expectation with her, 
because she did not drink the first time, (so in the K accord. to the TA, but in the CK, agreeably with the 
S, this last meaning is made to relate to 4, q. v.,) then offering her the water a second time: (K, TA:) or it 
signifies [agreeably with the first explanation above] her satisfying her thirst, then lying down: (K, * TA:) 
in which explanation, in [some of the copies of] the K, 445 äis erroneously put for aj Aa (TA.) Ihe ï 
betl 5a occurs in a trad. as meaning They had rested, or had driven back to the nightly resting-place, their 
cattle. (TA.) 

= i Gbé, aor. Ghe (S, K) and (he , (K,) inf. n. che, (S,) He took ile, which is a certain plant, (S,) so says 
J, but, as 'Alee Ibn-Hamzeh says, it is the aalé a well-known plant, not the cle, that is used for this 
purpose, (IB, TA,) [or perhaps ile is a mistranscription for Á, which is said in the K in art. Sle to be a 
syn. of aalé ] or &`% [i. e. the feces thus termed], or salt, and threw the skin into it, and covered it over, in 
order that its wool might become dissundered and loose; after which it is thrown into the tan: (S:) or, as 
also | Ashe , he put the skin into the tan, and left it so that it became corrupt and stinking: (K:) or he 
sprinkled water upon it, (K, TA,) and folded it, (TA,) and buried it (K, TA) for a day and a night, (TA,) so 
that its hair (K, TA) or its wool, (TA,) became loose; in order that it might be plucked off; (K, TA;) and that 
it [the skin] might be then thrown into the tan, it being then stinking in the utmost degree: (TA:) or (jill 
signifies the putting [a skin] into the tan. (Az, TA.) 

= (he, aor. (be , (S, K,) inf. n. öbs, (S,) said of a hide, It became stinking, and its wool fell off, in the 
process termed obe [expl. above]: (AZ, S, TA:) or it was put into the tan, and left so that it became 
corrupt and stinking: (K:) or water was sprinkled upon it, (K, TA,) and it was folded, (TA,) and buried (K, 
TA) for a day and a night, (TA,) so that its hair (K, TA) or its wool (TA) became loose; in order that it might 
be plucked off; (K, TA;) and that it [the skin] might be then thrown into the tan, it being then stinking in 
the utmost degree: (TA:) and | G44! signifies the same: (S, K:) or this signifies it (a skin) became loose in 
its wool without becoming corrupt. (AHn, TA.) 2 obe „inf. n. G2s3, He made for himself an abé [q. v.]: (K, 
TA:) like as one says of a bird Że, meaning “ he made for himself an č [i. e. “ a nest ”]. (TA.) — 

- OY! cube: see 1, first sentence. 

= Stat) obe: see 1, near the middle. 4 4 sill ghel means sel Gike [The people, or party, had their camels 
lying down at the water after having satisfied their thirst: see 1, first sentence]. (S, K.) 

= Jy! okel He watered the camels and then made them to lie down [at the water]: (S, TA:) or he 
confined the camels at the water, and they lay down, after having come to it [and drunk], (K, TA,) in 
order that they might drink again: (TA:) this the Arabs do only in the intense heats of summer; not when 
the season becomes cool: (Msb:) or they do this only when the asterism of the Pleiades (Gill) rises 
[auro- rally, i. e. about the middle of May, O. S.], and men return from the seeking after herbage to the 
places of waters, or of constant sources of water: they do so only on the day of the camels' coming to 
the water; and they cease not to do thus [when necessary] until the time of the [auroral] rising of 
Canopus (Ue [i. e. early in August, O. S.]), in the Lad, [app. here meaning the period of the rain so 
called, (see the latter of the two tables in page 1254,)] after which they do it not, but the camels come 
to the water and drink their draught and return from the water: (Az, TA:) or JY! ohe! signifies he 


brought back the camels to the be [q. v.], waiting in expectation with them, because they did not drink 
the first time. (So in the CK [agreeably with what here follows; but see 1, first sentence].) And one says, 
ba USI) okel The man brought back his camel to the obé, waiting in expectation with him, he not 
having drunk. (S.) 7 Cas see 1, last sentence. (be and | Ghee (ISk, S, Mgh, Msb, K) or ghiu (TA [but this 
| find not elsewhere]) The usual abiding-place of camels: (K:) and also, (K, TA,) by predominance of 
usage, (TA,) or only, (Az, Msb, TA,) the place of camels, where they lie down, (Az, S, Mgh, Msb, TA,) at 
the water, (Az, S, TA,) or around the water, (Mgh, Msb,) or around the watering-trough, (K, TA,) in order 
that they may drink a second time, after the first draught, and then be sent back to the places of pasture 
to remain there during the intervals between the waterings; (S;) and likewise the places of sheep or 
goats, where they lie down around the water: (ISk, S, Msb, K, TA:) pl. of the former öteÍ, and of the 
latter | bt; (Az, S, Mgh, Msb, K;) which latter pl. is used by the lawyers as meaning [generally] the 
places of lying down of camels. (Msb.) The [space called] a> [q. v.] of the well of the ube is said to be 
forty cubits. (Mgh.) Prayer in the kei of camels is forbidden, because the person praying is not secure 
from being hurt by them, and diverted from his prayer, and defiled by the sprinkling of their urine. (IAth, 
TA.) oba JY) 234 [in which O25! is understood after JYI] means The camels lay down [in a place by 
the water]: (S:) or satisfied themselves with drinking and then lay down around the water or by the 
watering-troughs, to be brought again to drink another time. (IAth, TA.) And one says, oba 4a) oyaa 
The she-camel lay down [&c.]. (TA.) And oba bil oya (assumed tropical:) The people's camels 
satisfied themselves with drinking until they lay down and remained in their place [at the water]; 
occurring in a trad.: (TA in art. ~_»~2:) or the people satisfied their thirst and then abode at the water. (K 
and TA in the present art.) — 

- [Hence] one says, Ái; ohal aul Ñ, (S,) or ohall 3.5, (K, TA,) (tropical:) Such a one is a person 
possessing much wealth; having an ample dwelling or place of abode; (K, TA;) endowed with extensive 
power or strength or might; or liberal, munificent, or generous. (S, K, TA.) 

= And (yall signifies 62.1! [app. as meaning Odour, from the same word as inf. n. of Gbe said of a hide]: 
so in the saying of ‘Adee lbn-Zeyd, cited by Sh 

dine (08d GI AY! Seth 

Ghia tb jai Us de 

[Pure in conduct, or actions; he guards his honour, or reputation, from unseemliness in respect of that 
which should be held sacred, or inviolable, or filthiness of odour]. (TA) G4 part. n. of Ge [q. v.] said of 
a hide. (S, TA.) [Hence,] ike ar Stinking hides. (TA.) £ a subst. from ay! (bei [q. v., as such signifying 
The watering of camels and then making them to lie down at the water: or the confining of camels at 
the water, where they lie down, after having come to it and drunk]. (K.) 

= Also The place of [the operation termed] oh! [inf. n. of ób£ in the phrase dal! She, q. v.]. (AZ, TA.) 
jae Feces such as are termed <:54 or salt, which one puts in, or upon, a hide, [in preparing it for 
tanning,] in order that it may not stink. (K.) Gebe i. q. Öh, q. v., applied to a skin. (K.) — 

- And (hence, TA), as also | Äike , applied to a man, Stinking (K, TA) in the exterior of the skin: or the 
latter, blamed in respect of some foul affair. (TA.) Äike : see what next precedes. Äike , (S, K,) applied to 
a she-camel, (K,) or to camels, (S, Msb,) as also [the pls.] G4ls¢ (S, Msb, K) and öht, (K,) but not jibe 
thus applied, (TA,) Lying down [at the water] after having satisfied her, or their, thirst. (S, Msb, * K.) — 

- And Gtbé and dsb and ibe (K, TA) and Gsiblé (TA) [all pls. of G4] Men who have alighted, or 
descended and abode, in GL [pl. of G22]. (K, TA.) G22; and its pl. Ghia: see jshee Ghe A skin 


prepared for tanning in the manner signified by the phrase EN Che, expl. above; (S, K;) as also | cake. 
(K.) 
gle 


1 Ube , Laor. hij] inf. n. jhe: see 6, first quarter, in five places. — 

- [Hence] one says oN! 8 phai Y Ua sla [High, so that the hands will not reach it]. (TA.) — 
- And jhe signifies also The act of raising the head and the hands (K, TA) to take a thing. (TA.) See also 
an ex. ina verse cited voce <i, p. 106, first col. [And see jhe, and bt] 
= 4% hsi GLUE: see 6. 2 uke} 3, (S, K, TA,) with teshdeed, (S, TA,) thus in the M, as well as the S, 
erroneously written in [some of] the copies of the K 4:42: (TA,) He serves me, does service for me, or 
ministers to me; as also | bls. (S, K, TA.) You say, abe! čá i. e. Who has the office of serving thee? 
(TA.) 
= And aihe | incited him, or made him, to hasten, or be quick. (Sgh, K.) 3 ble see 4, in two places: — 
- and see also 2. — 
- Agi ital hE means The boy wrought for his family, and gave them, or handed to them, what they 
desired. (ISd, Z, K, TA.) — 
- And bÉ signifies A man's meeting, face to face, a man having with him a sword, and saying 
Bring near thy sword, ” and he gives it, and thereupon each acts with the other awhile in a manner 
resembling the slaying with the edge of the sword (2523 [see da 35 5€]); they being in a marketplace or 
a mosque: the doing of which is forbidden. (TA.) — 
- Ou Gublé means [I joined in mutually, or reciprocally, giving, or presenting, the pints of wine; i. e.] 
all Ube abii oll éshe j gave, or presented to, the cup-companions, and they gave, or 
presented to, me, the pints of wine]. (Har p. 650.) 4 sie] , (K, ME, TA,) and J ïé (S, Msb, K) and slbe, 
(K,) The act of giving, presenting, or offering; or giving with the hand in the way of presenting or 
offering; syn. i jis (S, Msb, K, MF, TA) ll 4g> cle; and the} has been expl. as syn. with ¢44!; but 
several authors make a distinction between these two words, saying that the latter is sometimes 
obligatory and sometimes by way of favour, whereas the former is never but by way of sheer favour; as 
El-Fakhr Er-Razee says; though most of the leading lexicologists know not this distinction. (MF, TA.) One 
says, t&l sel. and ¿ibe | 26, inf. n. sales and le; He gave him, &c., the thing. (TA.) And Ya ilhe! [He 
gave him, &c., property]. (S.) And 4853 Aashe| | gave him, &c., a dirhem. (Msb.) And as the signification of 
this verb does not depend upon the condition of taking, or receiving, but only upon giving, or delivering, 
one may say, SÍ Lad Adie | [I gave, or delivered, &c., to him, and he did not take, or receive]. (Msb.) [See 
also a verse cited in the first paragraph of art. al, i in which this verb has a single objective complement 
with = redundantly prefixed to it.] — 
- shel, (S,) inf. n. as above, (K,) signifies also (tropical:) He was, or became, tractable, manageable, or 
submissive; (S, K, TA;) said of a camel: (S:) and +% «+e! [lit. he gave his hand, said of a man,] signifies the 
same: accord. to Er-Raghib, .¢!, said of a camel, primarily signifies he gave his head, and did not resist. 
(TA.) [Hence,] one says to a tractable camel, when his haltering becomes loosed (lit. opened) from his 
muzzle, hei [meaning Give thy head]; whereupon he bends his head towards his rider, and he renews his 
haltering. (TA.) — 


- Jui abei u [How large a giver is he of property!] is like the phrase cay nal oi G, and iki la; 
anomalous, because the verb of wonder is not formed from the measure Jai, and only what has been 
heard, of this kind, from the Arabs, is allowable. (S, TA.) 5 hai : see 10. 

= And see also 6, last quarter, in two places. 

= Also He hastened, or made haste. (Sgh, K.) 6 4 The act of taking [a thing that is given, presented, or 
offered, or that is as though it presented, or offered, itself], or taking with the hand; as also | jhe ; syn. 
of both Us. (K.) One says, ¿Llai He took it, or took it with his hand; syn. 4 st: (S:) and KS (LEY 54 He 
takes, or takes with his hand, such a thing; [as, for instance, food, and beverage;] syn. äi ji, (TA:) and 55 
(he | ei 39 Zeyd took, or took with his hand, a dirhem; syn. 43%: (Msb:) and “she | 1i | took the 
thing with the hand; syn. ad aad g (S:) or the l PRA , and aul} [i. e. PRA) ol], inf. n. jhe, He took the 
thing, or took it with his hand; syn. 45%: and Ube | clY! <Í! ea He took the vessel, or took it with his 
hand, (4)s3,) before its being put upon the ground. (TA.) — 

- And The taking with the hand (J34) what is not right, or just, or due. (K.) — 

- And The contending in taking. (K.) One says, siall | jbl They took the thing, or took it with the hand, 
one from another, and contended together in doing it. (TA.) — 

- [And The contending in giving, presenting, or offering.] One says also, | 43 hai LLL , (S, K, TA,) aor. 

5 hel, (TA,) i. e. [We contended in giving, and it may also mean in taking, and] | overcame, or surpassed, 
him [therein]. (S, K, TA.) — 

- [And simply The giving, presenting, or offering, mutually, reciprocally, or by one to another. See an ex. 
voce 8, — 

- And hence, The reciting, one with another, or the vying, one with another, in reciting, verses, or 
poetry.] One says dei 5451 | sla (TA and TK in art. 5» ) (assumed tropical:) They recited, one with 
another, [or they vied, one with another, in reciting,] verses, or poetry, of the metre termed 5); as also 
6 548, (TK in that art.) — 

- And The standing upon the extremities of the toes, with raising the hands to a thing. (K.) And hence, 
(K, TA,) as some say, (TA,) 92 ble, (K, TA,) in the Kur [54:29]: (TA:) for this is said to mean And he 
stood upon the extremities of his toes, then raised his hands, and smote her: (S, TA:) or this means and 
he took the sword, (Ksh, Bd, Jel,) or the she-camel, (Ksh,) and slew her: (Ksh, Bd, Jel:) or and he 
emboldened himself &c.: (Ksh, Bd:) [for] — 

- Ll signifies also The being bold, daring, or courageous, so as to attempt, or venture upon, a thing 
without consideration or hesitation: (TA:) or, as also | Lisi , the venturing upon, or embarking in, or 
doing, (K, TA,) a thing, or an affair, (K,) or a bad, or foul, thing or affair: (TA:) or the former is used in 
relation to that which is noble, or honourable; and J the latter, in relation to that which is bad, or foul. 
(K, TA.) And one says, 16 bles gi (S, Msb) i. e. Such a one enters into such a thing: (S:) or ventures 
boldly, daringly, or courageously, upon such a thing, and does it. (Msb.). [And Such a one takes, or 
applies himself, to such a thing; as wine, or the drinking thereof; and gaming: you say, 3 „bli; and 
Sll: see Ksh and Bd and Jel in 2:216.] And x] Js bla He affected to be a poet but was not. (TA in 
arr. >>.) And Quiè da ót; áE AA hl [He affected, or attempted, eloquence, not being of those 
endowed therewith]. (TA in art. xi! 10 (ål He asked for a gift; as also | a3. (S, K.) And GÓ hain 
ash and ass «À He sought, demanded, or asked, [a gift] of men or of the people [with his hand and in his 
hand]. (M, TA.) (he : see jhe elke and jhe and jhe, applied to a gazelle, (K, TA,) and to a kid, accord. to 
Kr, who mentions only the first, as though an inf. n. used as an epithet, (ISd, TA,) Stretching itself up 


towards the trees, to take therefrom; as also | jhe . (K.) [See also us she č Š [ble (assumed tropical:) A 
bow that is easy (S, K) and yielding. (S.) [See also Ú she ape call [42% Such a one voided thin ordure [as an 
‘Atawee, meaning] much in quantity: originating from the fact that a man of the Benoo- 'Ateeyeh voided 
thin excrement on his being flogged. (Z, TA.) — 

- 43 shall is the appellation of A sect of the cles, so called in relation to. 'Ateeyeh Ibn-El-Aswad El- 
Yemamee El-Hanafee. (TA.) ele and 4 Ú A gift, as meaning an act of giving [in an absolute sense, or] 
of such as is liberal, bountiful, munificent, or generous: (K:) [as signifying the act of giving,] sU isa 
subst. [i. e. a quasi-inf. n.] from hel: (S, Msb;) and is originally juke: and when they affixed to it 3, to 
denote unity, some said | bole , and some said | igbé : and in forming the dual, they said cite and 
olhe: (S, TA:) it is used as a quasi-inf. n. in the saying 

EE AEAF 

wú áil sibe 2235 

[Shall | show ingratitude after the repelling of death from me and after thy giving as a bloodwit for me 
the hundred camels pasturing at large amid abundant herbage?], Ll being governed in the accus. case 
by We: (I'Ak p. 211: ) the dim. of sU is | éb, (S, TA. [See (35%, in art. șa.]) — 

- Also [i. e. elbe and the] A gift as meaning a thing that is given; (K;) or so sU. (Mgh;) and (Mgh, K) so | 
Aube : : (S, Mgh, Msb, K:) or, as some say, elbé is a coll. n.; and when the sing. is meant, one says J iih : 
(TA:) the pl. of #Usé is 422 [a pl. of pauc.] and GbE (Mgh, K) which latter is a pl. pl.: (K:) and the pl. of 
4 ihe is ys: (S, Mgh, Msb:) and elbé has also for a pl. 4 (pales , anonymously. (TA.) s£ also signifies 
[A soldier's stipend, or pay; or his allowance; and so | djhe :] what is given out to the soldier from the 
government-treasury once a year, or twice; and Šis, what is given out to him every month: or the 
former, every year, or month; and the latter, day by day: or the former, and | ihe , What is assigned to 
those who fight: and ESS and | Äike , what is assigned to the poor Muslims when they are not fighting. 
(Mgh. [See also jhe (RESE, : see (phe Le dim. of sU, q. v. (S, TA.) dele and 3 é: see sé, first 
sentence. ihe : : see se, latter half, in six places. — 

- [Hence] “ihe si The mill, or hand-mill; syn. 45, (T in art. ble (.el A gazelle raising his head to take the 
leaves [of a tree]. (TA.) [See also jhe. ] Hence, (TA, ) dal 531 2 ble (S, Meyd, TA) Taking [or reaching to 
take] without there being aught of things suspended, (Meyd,) a prov.; (S, Meyd, TA;) applied to him who 
arrogates to himself that which he does not possess; (Meyd;) or to him who arrogates to himself 
knowledge that does not regulate him; (TA;) or meaning, taking [or reaching to take] that which is not to 
be hoped for (S, TA) nor to be taken. (S. [See also art. Ł #.]) [And Agblé is applied to a mare as meaning 
Raising her head: see ald (last sentence) in art. A [sė [signifying More, and most, excellent in giving 
is anomalous, being formed from the augmented verb bel]: see Laas carey [Giving, &c.]. When thou 
desirest Zeyd [i. e. any person] to give thee a thing, thou sayest, “ihe. Gail Us [lit. Art thou my giver of 
it?], with fet-h and teshdeed to the wu: and in like manner thou sayest to a pl. number, 4a2s adil Us, 
because the ù [of the word shii] falls out by reason of the word's becoming a prefixed noun, and the 5 
is changed into cs and incorporated [into the pronominal «s], and the & is pronounced with fet-h because 
[originally] preceded by a quiescent letter [i. e. the » which is changed into cs]: and to two persons thou 
sayest, 4auhas uii Us, with fet-h to the uw: and thus you do in similar cases. (S, TA.) — 

- [Hence,] ihi («33 (assumed tropical:) A pliable bow, not rigid nor resisting to him who pulls the string: 
or, as some say, that has been bent and not been broken. (TA.) [See also slats [us phe Aman, anda 


woman, who gives much, or often: pl. bu and ble, (Akh, S, K.) 2 [a pl. of sles and] an anomalous 
pl. of sUbe, q. v. (TA.) 
ac 


1 GS cle , aor. Jie ; and lke, aor. Ube ; (K, TA;) inf. n. Ube, (TA;) The dogs mounted, one upon 
another, (K, TA,) in coitu. (TA. [See also 3.]) 2 aie | sae : see 5, 3 culbte , (S, TA,) or X4 à Gilble, (0,) inf. 
n. alles and Uube, (S, K,) said of dogs, (S, O, K,) and of beasts of prey, (TA,) and of locusts, (S, K,) and of 
whatever stick fast (S, O, K, TA) in coitu; (TA;) as also | 465, (S, O, K, *) and 4 =b! , (O, K, *) said of 
locusts (O) &c.; (K;) [and so | alha; (see 5 below;)] Cohæserunt in coitu. (S, O, K, TA.) — 

- And bte is said of anything as meaning It mounted upon it, or overlay it. (El-Ámidee, TA.) — 

- oil gall 8 JÉ signifies Eill [i. e. The introducing into verses a hemistich, or a verse, or more, of 
another poet; &c.: see more in art. G4] (S, O.) One says, 4) à Jile, inf. n. Js, meaning G4 [i. e. 
He introduced into the ode a hemistich, &c.]. (K.) And cal sall à UL: Y SÄ [Such a one does not, or will 
not, introduce into verses &c.]. (S.) 'Omar said, of the best of poets, adsl Jala Y, meaning He does not 
make one part of the language to accord in meaning with another, [so | render oa% gle iai ihi al (see 
art. U«s,) i. e. he does not make use of tautology,] nor does he utter that which is a repetition, or that 
which is disapproved, (Jill Gs a> !,) nor reiterate an expression: or, accord. to El-Amidee, he does not 
make the language obscure, nor crowd one part of it upon another: (TA:) or he said, Jsall G8 bla al, 
referring to Zuheyr, and meaning he rendered the saying distinct and plain, and did not make it obscure. 
(O, TA. *) — 

- Alle also ae He said to him 

I am like thee, ” or “ better than thou, ” the latter saying the same. (Marg. note in an autographical copy 
of the TA.) 5 i is a dial. var. of JÉG, (Marg. note in an autographical copy of the TA. See 3, first 
sentence.) — 

-aie | ghai They collected themselves together against him; (S, O, K;) as also | | lbs, inf. n. Já: (K:) or 
they bore, or pressed, or crowded, as though mounting one another, upon him, to beat him. (TA.) — 

- And one says, esall - i 2 sl a gÉ; JÉ He passed the time pursuing hard after it during the day; 
meaning a thing that had escaped him. (O, TA.) 6 Ubiki see 3, first sentence. — 

- sull (le | bli They became numerous at the water, and pressed, or crowded, upon it. (Marg. note in 
an autographical copy of the TA.) 8 bie | see 3, first sentence. Q. Q. 4 jaa (Ube! The trees had many 
branches. (IKh, O.) See also Q. Q. 4 in arts. Je and Uké She : see Ube Obė and Ube A large sy [or 
rat]: also mentioned as with o: on the authority of Aboo-Sahl. (Marg. note in an autographical copy of 
the TA.) [See also Ue [chee [a pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. bia [of which see the 
sing., óa; (IAar, O, K;) as also 4 Use . (Marg. note in an autographical copy of the TA.) luxe 58 He is 
the person who says to him 

| am like thee, ” or “ better than thou, ” and to whom the latter says the same. (Marg. note in an 
autographical copy of the TA.) ULle and [its pls.] cole (S, O, K) and Jhe (marg. note in an autographical 
copy of the TA) and Abt, (ISh, TA,) applied to locusts (554), Cohzerentes in coitu. (S, O, K, TA.) — 

- [Hence,] Ai ås A certain day (i. e. conflict) of the Arabs, well known; (S, O, K;) said in the A to be 
that of Benoo-Temeem, when they went to fight against Bekr Ibn-Wail: (TA:) so called because the 
people bore, or pressed, or crowded, as though mounting, one upon another, (Kar: aax GS, S, O, K,) 
therein, (S, O,) when they were routed: (TA:) or because they congregated therein as though they were 


mounting, one upon another: (AHei, TA:) or because two and three of them rode upon one beast (S, O, 
K, TA) in the rout: thus says As: or because Bistam Ibn-Keys and Hani Ibn-Kabeesah and Maarook Ibn- 
'Amr and El-Howfazan combined therein for the command. (TA.) Jb% and 4 Jh A place abounding in 
trees. (Kr, K.) dihi : see what next precedes. [And see its verb, Q. Q. 4.] 


albe 


Q. 2 ahii, [from Alle as signifying a certain plant or dye, ] said of the night, It was, or became, dark, and 
very black; (K, TA;) i. e. it became like the ale. (TA.) Ale | (S, Msb, K,) of which albe j is a dial. var., (MF, 
TA,) The expressed juice of a species of tree or plant, (Az, K, TA,) the colour of which is like J [or indigo], 
green (cai) inclining to duskiness: (Az, TA:) or a certain plant, (S, K,) or thing, (Msb,) with which one 
dyes, (S, Msb, K,) said to be (Msb) called in Pers. J [i. e. the indigo-plant]: (Msb, and so in some copies 
of the S; other copies of which, for J, have dJë:) or i. q. iaig [an appellation now applied to woad; as is 
also abs]: (S, Msb, K:) AHn says, one of the Arabs of the desert told me that the albe is the male ià 5: he 
also says that it is a small tree or plant, (5:53), of the [class called] 4b, that grows in a late season, and 
the greenness of which is lasting: and in one place he says, an Arab of the desert, of the Sarah (313%), 
told me that the iabe [which is the n. un.] is a tree or plant (3555) that rises upon a stem about a cubit 
[in height] and has branches at the extremities of which are what resemble the blossoms of the 338 [or 
coriander], and it (the tree or plant) is dustcoloured: (TA:) some say that it is the a [or Brazil-wood]: 
(Msb:) MF says, it is the sahi [or marsh-mallow]: (TA:) thus says El-Hareeree; but El-'Okbaree says that 
it is not that: (Har p. 625:) and some say that it is a certain red dye. (TA.) Hence the prov. 

ahal Lis Cady clin 

” i.e. [A white, or fair, female,] whose whiteness [or brightness] ale will not blacken [or darken]: 
applied to that which is notable, which nothing will conceal. (Meyd, TA.) — 

- Hence, as being likened thereto, (S,) it signifies also The dark night: (S, K:) one says alle Oil. (TA.) dalle 
Darkness. (K.) ¿bs Dust; syn. #9% and 85:8. (K.) 


ale 


1 abe , [aor. abe ,] inf. n. ale (S, Msb, K) and iabe, (Msb, K,) accord. to El-Isbahánee, primarily signifies 
He was, or became, great in his bone: then metaphorically said of anything nS [or great], whether an 
object of sense or of intel-lect, a substance or an accident: (TA:) i. q. 3$, (S, TA,) said of a thing [as 
meaning it was, or became, great, big, or large], (S, Msb, TA,) in length and breadth and thickness: (TA:) 
[and in like manner, metaphorically, said of an object of intellect; meaning it was, or became, great in 
estimation or rank or dignity; and thus also said of a man: or it imports more than 3; signifying it was, 
or became, great in comparison with other things of its kind; huge, enormous, or vast; and in a similar 
sense it is said of a man; and in an incomparably higher sense, of God: (see b£, below:)] and | abe! 
said of an affair, or event, signifies [like abe] it became abe. (TA.) ale is the contr. of 3%. (K.) — 

- dSic abe, and ade abe: see 6, in three places: and see also 4. And jhi ú [which is similar in meaning 
to (le ahi Lif not a mistranscription for . L]: see 4. — 

- In the case of expressing wonder, one says, ail; bha abe [How great is the belly, thy belly !], 
contracting abe, and transferring the vowel of its middle letter to [the place of] its first; and thus one 
does in the case of that which denotes praise or blame, and of whatever [verb] may be well used in the 
manner of a3, and ói: but what may not be thus used does not admit of the transferring, though it may 


be contracted; so that you may say, les 5 43.5! Gus and ess åA al Gos and Hess 435!) G44, but not G44 ï 
Ags 5 A il, (S.) 

= QKI abe, inf. n. abe, He gave the dog a bone to eat; as also J) 4«be! . (K.) — 

- And Wa abe, inf. n. debe (K, TA) and ibe, (TA,) He struck such a one upon his bones. (K, TA.) 2 iabe P 
inf. n. ase; and | debe! ; [He made it great, big, or large: see iabe], — 

- And hence,] He magnified, honoured, or treated with respect or reverence or veneration, him, 
[generally meaning thus, i. e. a person,] or it, (S, Msb, K,) i. e. an affair. (S.) [One says, 4! Lalaxi 136 Gaba | 
did thus for the purpose of rendering honour &c. to him, or it.] — 

- ‘ball abe, inf. n. as above, The rain moistened to the measure of the dake [or thick part] of the arm. 
(TA voce Jai [q. v.]) 

= SU alc, inf. n. as above, He cut up the sheep, or goat, bone by bone. (K.) 4 ebel as intrans.: see 1, 
former half. 

= duel: see 2: — 

- and 10, in two places. — 

- One says also, Gi u aks, meaning J cle alse 5 cil [i. e. What thou saidst frightened me, or terrified 
me, and was grievous, or distressing, in its effect upon me (like (le 58) ]: and 4 cas Ji és ihi ú [if 
not a mistranscription for bu h], meaning coll va Ú [My doing that will not frighten me, or terrify me]. 
(TA.) 

= ois) alc!: see 1, last sentence but one. 5 abai [He made himself to appear great, big, or large: as is 
indicated by an explanation of the word 4€48) in the S, in art. a. — 

- And hence,] He magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently; as also J bail ; (S, 
Msb, K;) [and so |) abi: — 

- whence one says, aie ahai and elle | 4e , both of which occur in the K, the former in art. 4l in 
explanation of MK ġe aati, and the latter in art. Js in explanation of die J; both meaning He held 
himself above it, disdained it, or was disdainful of it.] — 

- [a aksi and J abla may be best rendered Incomparable in greatness, or majesty, is God.] 

= See also 10. 6 alas intrans.: see 5, in three places: — 

- and see abe, 

= [Abl: signifies It was, or became, a} i. e. great, &c., in comparison with it.] One says, Abba Y gi 
$4, meaning [A torrent] in comparison with which nothing will be great. (TA.) And ibu Y Shs úni 
sati. e. aby ï I bale [meaning, in like manner, Rain in comparison with which (lit. in juxtaposition to 
which) nothing will be great fell upon us]. (S, TA.) And cx Ubi ‘al ida (K, * TA) [This is an affair] in 
comparison with which nothing will be great. (K, TA.) — 

- Lalblei said of an affair, or event, (51, S, Msb, TA,) signifies (Msb, K, TA) also (K, TA) abe | aile [i e. It 
was, or became, of great magnitude, or moment, or importance; or of great gravity; or (like aile 3S) 
difficult, hard, severe, grievous, distressing, afflictive, troublesome, or burdensome; in its effect upon 
him]. (Msb, K, TA.) In a trad., God is related to have said, oad | ¿Í ʻi bli ï, meaning alts ï 1 ile and 
sic [i. e. A sin is not difficult, &c., to me to forgive it; like as one says, cle 3383 Y and wale]. (TA.) 10 bail 
as intrans.: see 5. 

= 4aleisl He reckoned it, (S,) or he saw it, or judged it, to be, (Mgh, Msb, K,) e% [i. e. great, &c.]; (S, 
Mgh, Msb, K;) as also | åte! , (Mgh, K,) which latter is mentioned by ISd, but disapproved by him: one 


says, 4 ihel Vi Gras [I heard a narration and I judged it to be of great moment, &c.]: (TA:) and J 
abai is thought by ISd to mean he looked upon [a thing] as a4. (TA in art. 44.) — 
- Also, He took the greater, or main, part of it, (K, TA,) namely, a thing. (TA.) abe The å [here meaning 
bone, but properly applied to the bones of the hands and feet, or of the arms and legs,] of an animal, 
upon which is the flesh: (K:) [dim. | aie :] pl. [of mult.] ale (S, Msb, K) and dbs, with ĉas 
characteristic of the fem. gender, (K,) and [of pauc.] ahei, (Msb, K.) — 
- [And app. A portion of a camel slaughtered for distribution in the game called sll: Freytag explains it 
as signifying, in the Deewán of the Hudhalees 
portio animalis mactati in ludo alearum: ” and having for its pl. abel] — 
- ris; abs, or aie 1 clas , is the name of A certain game of the Arabs, (K, TA,) of the children of the 
Arabs of the desert, (Lin art. ~45,) in which they throw in the night a piece of bone, (TA,) or a white 
bone, (Lin art. ~5,) and he who lights upon it overcomes his companions: when one of the two parties 
overcame, he, or they, used to ride those of the other party from the place in which they found it to the 
place from which they threw it, saying, 4f Gs ei ga Y; Alilll Soe clas aie [0 little bone of a thing 
very apparent, do thou appear to-night, and do not thou appear any night after it]. (TA.) — 

Jail abe The wood of the [camel's saddle called] JS), without pui [i. e. the broad, plaited, leathern 
Pand: with which it is bound], and without any gear. (S, K.) — 
- gil abe The broad board of the plough, (K, TA,) at the head of which is the iron [or share] whereby 
the earth is cloven: and «=< is a dial. var. thereof. (TA.) — 
- abe is also a dial. var. of =< signifying A winnowing-fork. (AHn, TA in art. ==, q. v.) — 
- And a dial. var. of £ as signifying The handle, or part that is grasped by the hand, of a bow. (AHn, TA 
in art. aac.) 
= See also ale plans : see debe: 
= and see alas, in three places. Gy all abe The main part, or middle, or beaten track, of the road. (K.) 
dake : see žabe Aatbé| Self-magnification, pride, haughtiness, or insolence; (S, Msb, K;) as also 4 abe (S, 
K) and 4 abt and J Gi be : (K:) as an attribute of a human being, it is [generally] blamable: (Az, K, 
TA:) [but] one says, vali hic Abe ood meaning To such a one belongs a title to honour, or respect, in the 
estimation of men; and 4 abled i Í likewise: and J abled! alae! 41) i. e. Verily he is great in respect of the 
title that he has to honour, and of the rights that are held in high account; one to whom it is incumbent 
[on others] to pay regard, or consideration. (TA.) — 


- As an attribute of God, it is not to be ascribed to a human being; (Az, K, TA;) for, in relation to Him [it 
means Incomparable greatness or majesty, and] it is not to be specified by the ascription of its quality, 
nor defined, nor likened to anything. (TA.) — 

- Also The thick part of the fore arm; (S;) the half next the elbow, of the fore arm, in which is the [main] 
muscle; the half next the hand being called the abl, (Lh, K.) — 

- And The thick part of the tongue, (K, TA,) above the 3S¢, which is the root thereof. (TA.) — 

- esl Giske The chiefs, and nobles, of the people, or party. (K, * TA.) — 

- See also 4abe ab] A female that desires great oa [pl. of 5, q. v.]; as also | a gata | (K.) abé [in the 
CK abe, but it is a rel. n.,] A pigeon inclining to whiteness; (K, TA;) app. so called in relation to the bone 
(ebali), by reason of its whiteness. (TA.) Š ábé : see iabe, first sentence. ai : see the next paragraph. 
alt Having the quality denoted by the verb abe: [i. e. great, big, or large; &c.;] (S, Msb, K;) as also | 


ale (S, K, TA) in an intensive sense [i. e. signifying very great &c.], (TA,) and | abé (K, TA) in a more 
intensive sense than ai [i. e. signifying very very great &c.]: (TA:) or £ signifies esteemed great &c. 
by another or others; differing from aS, which signifies “ great &c. in itself: ” (El-Fakhr Er-Razee, TA:) or 
the former is the contr. of 545; [i. e. it signifies of great account or estimation;] and as 545 is inferior to 
Spe, so ase is superior to $; (Ksh and Bd in 2:6;) and signifies great, or the like, in comparison with 
other things of its kind: (Bd ibid:) [it may therefore often be rendered huge, enormous, or vast: used 
metaphorically, as applied to an object of the intellect, it means great in estimation or rank or dignity; 
and thus as applied to a man: also of great magnitude or moment or importance: of great gravity: 
difficult, hard, severe, grievous, distressing, afflictive, troublesome, or burdensome: (see 6:) and 
formidable, or terrible. (Bd in 22:1.) Hence one says, cisl aal à ahe US 5 (tropical:) [A man great in 
respect of glory, honour, dignity, or nobility, and of judgment, or opinion]. (TA.) And abs olay and | 
abies (assumed tropical:) [He reproached him, or upbraided him, with, or he accused him of, a thing, or 
an act, of great gravity; or an enormity]: both mean the same. (TA.) [The pl. of a£ is ale and, applied 
to rational beings, ¢laké.] — 

- asbell as an epithet applied to God is syn. with Ju) [signifying The Incomparably-great]. (TA.) abt. and 
clas Aid: see iabe abe. see dase Aatbé) A severe calamity or misfortune; as also \) 44/24 ; (S, K;) 
[and so 4 4424, thus in a verse cited in the S in art. =s:] pl. of the first Ube; and of the second y ables. 
(TA.) — 

- [And A great crime or the like; a meaning well known: so | have rendered it voce fia: in art. zab in the 
O and TA, its pl. abe, is rendered by aii; see “abs ] 

= See also dalbe abt] [a rel. n. from ibs, pl. of abe}: see aa, in art. aac, in two places. abe : see 
iaht Abé : see abe: 

= and see also what here follows. iabe] and | abs and J dale and 4 dake (S, K, TA) [the last written 
in one of my copies of the S bi] and | iabe (TA) [and 4 iabe (Freytag from the Deewán of Jereer)] A 
thing like a pillow (Fr, S) &c., (Fr,) or a garment, or piece of cloth, (K,) with which a woman makes her 
posteriors [to appear] large. (Fr, S, K.) az’ The greater, main, [principal, chief,] or most, part or portion, 
[or body, or aggregate,] (S, Msb, K,) of a thing [or of things], (S, Msb,) or of an affair, or event; (K;) [the 
main, gross, mass, or bulk, of a thing or of things;] as also ẹ4 abe (S, Mgh, Msb, K) and 4 ale : (Lh, K:) or 
4 abe , itis said, [as also ales in many cases,] signifies the middle, or midst, of a thing. (TA.) It is said in a 
trad. of Ibn-Seereen, abe as wi tall EWES | ŠI os, meaning [I sat by an assembly in which was] a 
numerous company of the Ansar. (TA.) [=b Alans, and & ll, signify The thick, or thickest, or the main 
stress or struggle, of the fight or battle, and of death in battle: see 4) (near the end of the paragraph) 
in art. ss and G.] — 

- [And accord. to Freytag, it occurs in the Deewan of the Hudhalees as signifying The harder parts of the 
body, as the neck, the thigh, &c.] — 

- See also abe: — 

- and dala iake ; and its pl., Alles: see dake, — 

- And for ables as a pl. of which the sing. is not mentioned, see ia paaa , dake A young weaned camel 
having a bone in his tongue broken, in order that he may not such. (K.) 

= 44 sts: see dake, 

she or she 


elke , in the CK Uae: see what follows. s«Uae , (S, Msb, TA,) which is of the dial. of the people of El- 
'Aliyeh, (Msb, TA,) and ighe, (S, Msb, K, TA,) which is of the dial. of Temeem, (Msb, TA,) [in the CK 43Uz¢, ] 
A certain reptile, or small creeping thing, (S, K, TA,) larger than the 4€ 55, (S,) like the [lizard called] su 
uai (Msb, K, TA) in form, or make, (Msb,) but somewhat larger: (TA:) or a oxi [or 22, a Pers. word said 
to signify a species of spider]: (MA:) [or] a species of lizard; (MA, PS;) a certain reptile, or creeping thing, 
(4315,) larger than the 44 5s; a species of large lizard: (MA:) [see also Lijiec:] pl.  sUae , (S, Msb, K, TA, 
in the CK +Uac,]) i. e. pl. of dle, (S, Msb,) [or rather #Uaé is a coll. gen. n. of which «Uke is the n. un.,] and 
uts, (TA,) and also åts, which last is pl. of ibe, (Msb.) A woman of the desert, whom her lord (\&Y 54) 
had beaten, said, sl ON gal ï iia Y elas i Le’) [May God smite thee with a disease for which there is 
no remedy but the urine (lit. urines) of the +e], which is a thing hard to be found. (TA.) 


se 


1 Ci | (S, O, Msb, K, &c.,) aor. 2344 , (S, O, Msb,) inf. n. 4& and Calc (S, O, Msb, K) and Ci and 4alie, (S, 
O, K,) He abstained (S, O, Msb, K) from (w=) what was unlawful, (S, O,) or from what was not lawful nor 
comely or decorous, (M, K,) or from things that should be sacred or inviolable, and base, or carnal, 
objects of inordinate desire, (TA,) or from a thing: (Msb:) [but it is implied in the K that the verb is used 
without the expression of the object, or objects; and it is very often so used, as meaning he was 
abstinent, continent, chaste, virtuous, modest, decent, or decorous:] and | Sail signifies the same; 
(K;) as also 4 ŝi : (Msb, K:) or this last signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) he affected, or constrained 
himself, to abstain from what was unlawful: (S, O, K:) or he was patient, and kept himself remote, or 
aloof, from a thing [that was unlawful or the like]: (TA:) and Cau! | aia c= means he abstained (4) 
from begging: (S, O:) whence the trad. of the Prophet sb Ls J4 ye Cai [Abstain thou from 
begging, as much as thou art able]: (O:) or, as some say, 444. signifies the seeking to abstain from 
what is unlawful, and from begging of men: and one says also, col Šiel | Ye [he abstained from that 
which was evil, or foul]; this being [likewise] from dial, (TA.) 

= Cae said of milk, aor 3-4 , (IDrd, O, K,) inf. n. Cae (IDrd, O,) It collected in the udder: (IDrd, O, K:) or it 
remained in the udder; (K;) or thus ¢ “all à Cie. (Ibn-'Abbad, O.) 2 iie | inf. n. C424, | gave him to drink 
what is termed 4a [q. v.]. (IDrd, O, K.) 4 Š 4a! God made him to be = [i. e. abstinent, &c.]. (S, O, 
Msb, K.) 

= ee), [in the CK, erroneously, cite] said of a ewe, or she-goat, is from FEFA [and therefore signifies 
She had milk collected in her udder: or she had some milk remaining in her udder after most of it had 
been sucked]. (IDrd, O, K.) 5 i: see 1. 

= Also He (a man, S, O) drank what is termed 4alé& [q. v.]. (S, O, K.) 6 8G GL Milk thou thy camel after 
the first milking. (S, O, L, K.) — 

- And C444 said to a sick man, Treat thyself medically. (K.) One says, Cala 6 (od ik With what thing shall 
we treat ourselves medically ? (AA, O, TA.) 8 óga] see 1. — 

- ól OLY! Citic | The camels took with the tongue [or licked up] the dry herbage above the earth or 
dust, taking the best, or choice, thereof; as also | Sabet , (O, K.) 10 óg see 1, in two places: — 

- and see also 8. Cae ; and its fem.: see ii „aie : see aalic, 

= Also An old woman: (Ibn-El-Faraj, O, K, TA:) like aie. being formed [from the latter] by substitution. 
(TA.) 


= And A certain fish, smooth, white, and small; when cooked, having a taste like that of rice. (lbn- 
ElFaraj, O, K.) Cale A medicine, or remedy. (AA, O, K.) “4 and | Š epithets from Ge, as such 
signifying Abstaining (S, O, Msb, K) from what is unlawful, (S, O,) or from what is not lawful nor comely 
or decorous, (K,) or from things that should be sacred or inviolable, and base, or carnal, objects of 
inordinate desire, (TA,) or from a thing: (Msb:) [and very often used as meaning abstinent, continent, 
chaste, virtuous, modest, decent, or decorous:] fem. of the former with 5; (S, O, K;) and so of | the 
latter, (S, O, Msb, K,) which has no broken pl.: (TA:) the pl. masc. (of S£, Msb, TA) is slic (O, Msb, K, 
TA) and ici; (Msb, TA:) iké, applied to a woman, signifies excellent, or high-born, good, righteous, or 
virtuous; and [more commonly] continent, or chaste; (TA;) and the pl. of this is ċśúé and Glase, (O, K.) 
4ilé is the subst. from <a said of milk: (O, K:) so says IDrd: (O:) [accord. to him, it app. signifies Milk that 
has collected in the udder:] and it signifies (S, O, K) accord. to another or others, (O,) as also | iá ; 
somewhat of milk remaining in the udder (S, O, K) after most of it has been sucked. (O, K.) — 

- And F explains iá, with damm, by the words Aa Galle 6 CAN S o Ki ej [as though signifying The 
taking thing after thing, by licking it up, or otherwise, from the ground, choosing the best thereof: but 
this mode of explanation is often used in lexicons to denote the thing, or things, mentioned therein; not 
the act: and I think that what is here meant is the thing, or things, thus taken: this, moreover, is 
agreeable with the general analogy of words of the measure äia, as is shown by many exs. in the Mz, 
40th €.55]. (TA.) alls gli le ela He (a man, S, O) came at the time of that: (S, O, K: *) a dial. var. of oli): (S, 
O:) or, accord. to IF, formed [from the latter] by substitution. (O.) 

ce 


1 @ie , [aor. ee „| inf. n. z, He [a man, or a beast other than a ruminant,] was, or became, fat in his 
rae [pl. of £, q. v.]. (L.) gi and zic: see the next paragraph. i and | zic and J ġ (S, O, K) and | 
zie (L, and some copies of the K) sings. of which the pl. is all (S, O, K) and igis: (TA:) the a are The 
stal [or intestines into which the food passes from the stomach]: (TA, and Ham p. 641:) or the lower 
clad: (TA, and Zj in his “ Khalk el-Insan: ”) or in human beings, and in solid-hoofed animals, and in beasts 
of prey, (S, O,) that [portion of the intestines] to which the food passes from the stomach; (S, O, K;) 
which is like the [intestines called] Gz in camels and in cloven-hoofed animals, to which the stomach 
transmits what it has concocted, lit. what it has tanned (A835 la:) (S, O: in some copies of the former, h 
45583:) or the zs is what is in the place of the if to that which has no JUS: or, accord. to Lth, it is, to 
any animal that does not ruminate, such of the clad [or lower intestines] of the belly as is like the 4¢ p< 
to the sheep or goat. (TA.) 

= & is also the inf. n. of &£ [q. v.]. (L.) a : see the next preceding paragraph. 

= Also A man [and app. a solid-hoofed animal and a beast of prey] fat in his cli [pl. of &€, q. v.]. aie 
Large in the cliél. (K, TA.) 

oie 


1 558 , aor. >i , (S, O, Msb, K,) inf. n. “ac, (S, O, Msb,) He rubbed it (namely a vessel) with dust: and J 

è á he rubbed it much with dust: (Msb:) or the latter, he defiled, or soiled, it with dust: (Mgh:) and the 
former, and J latter, (S, O, K,) of which the inf. n. is “283, (S, O,) he rolled, or turned over, him, or it, cÈ 
Sill in the dust: (S, O, K:) or he hid (G5) him, or it, therein. (K.) It is is said in a trad. of Aboo-Jahl, YS 
Ja Ua | aS bi On åka; [Doth, or shall, Mohammad defile his face with dust, or rub his face in the dust, 


in the midst of you?], meaning his prostrating himself in the dust: and at the end he says, | oe by 
cal sill st tess oye j 4485 [I will assuredly trample upon his neck, or | will defile, or roll, his face in the 
dust]; meaning that he would abase him, or render him abject. (TA.) — 

- He dragged him, being about to roll him in the dust: and you say Jė! | AÅ 64a [He dragged his 
garment in the dust]. (Aboo-Nasr, L, TA.) — 

- And 68, (K,) inf. n. 58, (TA,) He cast him upon the ground; as also 4 é aie! . (K.) You say, ) {$1 è ite! 
The lion cast him upon the ground: (A:) or the lion seized him, and broke his neck, (S, O, TA,) and cast 
him upon the ground, and shook him about. (TA.) And 4 ĉe! He leaped, or sprang, upon him, or at 
him, (23s, O, K, for which 2) sté is erroneously put in some copies of the K, TA,) and dragged him, and 
cast him upon the ground. (TA.) [See also 2.] 

= 58, aor. >i , (Msb, K,) inf. n. 5%, (Msb,) He, or it, was of the colour termed Bae (Msb, K:) or of a 
colour resembling that. (Msb.) 2 ÁE see 1, in four places. — 

-4 bac, and eile | sal 483168 He wrestled with his adversary, and made him cleave to the dust. (A.) 
= ac, inf. n. 5383, He mixed his black sheep or goats with others of the colour termed Bae (O, K, TA:) or 
he took white sheep or goats in exchange for black; because the former have more increase. (S, O, TA.) 

- And He made, or rendered, white. (S, O.) 3 Sale see the next preceding paragraph. 5 Á see 7, in three 
places. — 

- O84 all 825 (tropical:) The wild animals became fat. (O, K, TA.) 6 „ŝli said of [food of the kind called] us, 
It was made white. (K. [See Sic, latter half.]) 7 5&4! and J säe! It (a vessel) became rubbed with dust: 
and \) “it became much rubbed with dust: (Msb:) or the first and 4 second, (S, O,) and 4 the last 
also, (O,) it (a thing) became defiled with dust: (S, O:) or the first and J last, he or it, became rolled, or 
turned over, ÄI żin the dust: or became hidden therein. (K.) — 

- And one says, (stad il Lad cLall Ås | entered the water, and my feet did not reach the ground. (A, 
TA.) 8 5%! see 1, in four places. 

= See also 7, in two places. Q. Q. 2 Gs á He became, or acted like, an Cu pie; (K, TA;) from which latter 
word this verb is derived, the [final] augmentative letter being preserved in it, with the radical letters, to 
convey the full meaning, and to indicate the original. (TA.) “ne : see “ac, in four places. “ae : see “we. 

= Also pl. of ei [q. v.]. (S, &c.) “ac A boar; (S, O, K;) as also | “a : or a swine, as a common term: or the 
young one of a sow. (K.) 

= “ac (S, A, O, K) and 4 34 (Sgh in TA in art. së) and | Aj jic , (A, O, K,) in which the cs is to render the 
word quasi-coordinate to Aad yd, [I substitute this word for #52'»4, in the L, and #3 in the TA,] and the é 
to give intensiveness, (L, TA,) and J Cy pic , (A, O, K,) in which the “ is to render the word 
quasicoordinate to Jai, (TA,) [or to render it a contraction of 43 ie,] and 4 Cu ié , which occurs in one 
reading of the Kur, [27: 39, and is agreeable with modern vulgar pronunciation,] (O, CK,) and | EN je , 
(CK,) and 4 4g lie , (A, O, L, K,) in which the cs is to render the word quasi-coordinate to 5 alae, and the ê 
is to give intensiveness, (TA,) and J 5 , (O, K,) and 4 bie , (Sgh, K,) and | Ag ie , (Sgh, K,) and 4 

Cn pie ,and | cxoie , (Lh, TA,) and 4 oi sé , (Lth, TA,) [respecting which last, see the latter portion of this 
paragraph,] applied to a man, (S, O, K,) and to a jinnee, or genie, (Kur, ubi supra,) Wicked, or malignant; 
(S, O, K;) crafty, or cunning; (S, O;) abominable, foul, or evil; (K;) abounding in evil; (TA;) strong, or 
powerful; (A;) insolent and audacious in pride and in acts of rebellion or disobedience; (A, TA;) who roils 
his adversary in the dust: (A:) and the epithet applied to a woman is #2, (S, O,) and 4 Äi jie , (Lh, K,) 


and Ņ4 bš : (Sh, O:) or 4 Cu pic signifies anything that exceeds the ordinary bounds; and 4 45 lie is syn. 
with it: (AO, S, O:) and | Gaye and J čie and 4 č&Žėe (Zj, K) applied to a man, and as applied in the 
Kur, ubi supra, [to a jinnee,] (Zj,) sharp, vigorous, and effective, in an affair, exceeding the ordinary 
bounds therein, with craftiness, or cunning, (Zj, O, K,) and wickedness, or malignity: (Zj:) or 4 Cu pic is 
properly applied to a jinnee, and signifies evil in disposition, and wicked or malignant; and is 
metaphorically applied to a man, like as is Guess: (B:) it is applied to an evil j jinnee that is powerful, but 
inferior to such as is termed Sou; (Mir-at ez-Zeman: ) 4 Äi ie also signifies i i. q. Äl [app. meaning very 
crafty or cunning, rather than a calamity]: (S, O:) 4 Äi jic and J Cu jie are also applied as epithets to a 
guess [or devil]: (Kh, S:) the pl. of the former of these two epithets is i lie, (Kh, S, O,) or ie; (Fr;) and 
that of 4 “vie is Cu le; (Kh, Fr, S, O; ;) and that of \ Šis is ósbėe; (Sh;) and that of Si is SUE, (TA in art. 
aia.) You say, Cu jic | Cu i Ee, and Äi ic AF Aig; [Such a one is wicked, or malignant, &c.;] the latter of 
these two words being an imitative sequent. (AO, S, O.) And in a trad. it is said, Y Gall 4g alll ( baii al ól 
44 iall | JY; dai A is (AO, S) [Verily God hates] the crafty or cunning, the wicked or malignant, the 
abounding in evil; or him who collects much and refuses to give; or him who acts very wrongfully or 
unjustly or tyrannically; [who will not suffer loss in his family nor in his property.] (TA. )— 

- “ac i and | Äi, and | oe, and | 4g lie , (K,) and 4 ės , (TA,) and 4 cis , (K, [respecting 
which see what follows: in the CK ine, which is wrong in two respects:]) A strong, (K,) powerful, great, 
(TA,) lion: (K, TA:) or 38) the lion; so called because of his strength: (S, O:) and «ii 844), (S, O, TA,) like 
the masc., (TA. [or it may be in this case with the fem. wu, i. e. without tenween,]) or | BU jae , (K, TA,) a 
strong lioness: (S, O, K:) or the epithet, of either gender, signifies bold: from 5% signifying “ dust, ” or 
from 5$ in the sense of “aie! or from the strength and hardiness of the animal: (TA:) and BU ae iú a 
strong she-camel; pl. ag bie: (S, O:) but you do not say ié Was; (Az:) the alif [which is in this case 
written ] and win i ae are to render it quasi-coordinate to Us 5a [Which shows that it is with 
tenween]. (S.) 5é& (IDrd, S, A, O, Msb, K) and 4 5$ (IDrd, A, O, K) Dust: (IDrd, S, O, Msb:) [like 54 the 
dust of the earth: (Freytag, from Meyd:)] or the exterior of the dust or earth: (A, K:) and the surface of 
the earth; (Msb;) as also “se | va NI: (TA:) pl. 5Ś2Í. (K.) You say ve cle Ls | Alls ua 5! There is not upon 
the face of the earth the like of him, or it. (O, TA.) And 48 9% Y 26 (K,) or a Y | Al, (TS, TA,) [lit., 
Language in which is no dust; or which has no dust; like the saying ale Sle Y ads “ language on which is 
no dust; ” meaning] (assumed tropical:) language in which is nothing difficult to be understood. (K.) And 
lAar mentions, but without explaining it, the saying, b$ Jia! ale | ¢ 5485 335 [app. meaning, May the 
dust, and perdition, and evil of the dwelling, be his lot. See 2:5]. (O, TA.) 5$ [part. n. of 858 baj [b 
Land of the colour termed #%¢ [q. v.]. (O and TA in art. że.) 
= See also Žic ae , and the fem., with ë: see “ac, in four places. 38¢ A dust-colour inclining to 
whiteness; a whitish dust-colour: (TA:) or whiteness that is not clear: (Mgh, Msb:) or whiteness that is 
not very clear, (AZ, As,) like the colour of the surface of the earth: (AZ, As, Mgh: ) or whiteness with a 
tinge of redness over it: (A:) the colour of an antelope such as is termed Sel, (K.) — 

- See also ‘Lie, in three places. Se , or g Aé: see ie Aye see "sc, first quarter. alae : see Aj jie 

Cs) ae : see “ac, first quarter: 

= and see the next paragraph, in three places. 4 pic : see “se, in six places. 

= The hair, and the feathers, of the back of the neck, of the lion, and of the cock, &c., which it turns back 
towards the top of its head when exasperated; as also 4 igit (S,O)and | El jae, (S,) or | al jae : (O, 
TA:) and \) @8¢ , the feathers around the neck of a cock and of a bustard (¢ U4) &c.: (S in art. Ja) or 


i pic and | sae , or se, [whether without or with tenween is not shown, but | think it is more 
probably without,] of a cock, the feathers of the neck; (K;) as also | 28 : (TA:) and of man, the hair of 
the back of the neck: (K:) or the hair of the part over the forehead: (TA:) and of a beast, the hair of the 
fore-lock: (K:) or the hair of the back of the neck: (TA:) and [of a man,] the hairs that grow in the middle 
of the head, (K,) that stand up on an occasion of fright; (TA;) as also | le and | Aaa ie (K.) You say 
Ai; ic Lal Ba els, meaning Such a one came in a state of anger. (S, O.) And ii ic iúl, and 4 aj) jac A 
He came spreading his hair, by reason of covetousness, and inordinate desire. (ISd, TA.) Cy pic ; and 

Gu jé: and the fem., iiie: see “ac, in ten places. Gn ie : see “ae, in two places. G28 : see “ec, in two 
places. 

= (nie id The lion. (AA, K.) So in the prov., Onde il bys anny ay [Verily he is more courageous than the 
lion]. (AA, TA.) G23 is the name of a certain place in which are lions, or abounding with lions: (S, O, K:) 
or the name of a certain country or town. (As, AA, S, M.) 

= A certain insert, whose retreat is the soft dust at the bases of walls; (O, K:) that rolls a ball, and then 
hides itself within it; and when it is roused, throws up dust: (O, TA:) the word [W224] is of one of those 
forms not found by Sb: (TA:) or a certain creeping animal (#15), like the chameleon, that opposes itself to 
the rider [upon a camel or horse], and that strikes with its tail. (O, K.) [See also jab, and see Ham p. 
131.] — 

- Also (tropical:) A complete man; [i. e., complete with respect to bodily vigour, having attained the 
usual term thereof;] (O, K, TA;) fifty years old. (O, TA.) — 

- And (tropical:) Resolute, or firm-minded; strong, or powerful. (S, O, K, TA.) <é and #62: see “se, in 
three places. — 

- The latter also signifies The [kind of goblin, or demon, called] Ose, (O, K.) Aa jae : see “sc; first quarter. 
= and see lie {j jie : see “ic, 

= Also A certain kind of tree, (S, O, K,) by means of which fire is produced; (S, O;) SEB) [or pieces of wood, 
or stick, used for that purpose,] being made of its branches: (K, * TA:) accord. to information given to 
AHn by certain of the desert-Arabs of the Sarah (3! ul), it resembles the kind of tree called the el oie, by 
reason of its smallness, so that when one sees it from afar he doubts not its being the latter kind of tree; 
its blossom, also, is like that of the latter tree; and it is a kind of tree that emits much fire, so that the 245 
made of it are excellent: (TA:) pl. of 33Ué; (K;) or, more properly, [a coll. gen. n., and] its n. un. is with è: 
(O, TA:) it and the ¢« contain fire that is not in any other kind of tree: Az says, | have seen them both in 
the desert, and the Arabs make them the subject of a prov., relating to high nobility: (TA:) they say US (4 
per tall IKAI LU oo (S, O, TA) In all trees is fire; but the markh and ‘afar yield much fire, more than 
all other trees. (O, * TA.) [See also E, and mi-l] It is also said, in another prov., 3$ á Ch É u ¿Ël 
t fds ól [Produce thou fire with markh or with ‘afar: then tighten, if thou please, or loosen]. (TA.) 

= See also 5 le AE The quality, or disposition, of him who is termed “ac and Aj pic and Cu jic &c.; i. e., 
wickedness, or malignity, &c. (K, * TA.) 4g lie : see se, in three places. sé and J aes and 4 384 and 
J 584 Defiled with dust: hence, 444 Sila He whose face is defiled with dust: and 34 | Gill (4 43.3 
Janis and \ 3/84, He has the face defiled in the dust. (TA.) 5 JAE csi 985, (S, K,) and 36 Ga | 55, 
(TA,) i. q. DS oil à, (Fr, S, K,) i. e., They fell into difficulty, or distress. (S.) Some say that the is 
substituted for “. (TA.) [But see Jie [.» si Dust-coloured inclining to white; of a whitish dust-colour: 
(TA:) or white, but not of a clear hue: (Msb:) or, applied to a buckantelope, white, but not of a very clear 
white, (AZ, As, S, O, K,) being like the colour of the surface of the earth: (AZ, As, Mgh:) or a buck- 


antelope having a tinge of red over his whiteness, (AA, S, A, K,) with a short neck; and such is the 
weakest of antelopes in running: (AA, S, O:) or having a redness in his back, with white flanks: (K:) [in the 
CK, after the words thus rendered, is an omission, of the words 5 bayi s] or such as inhabits elevated, 
rugged, stony tracts, and hard grounds; and such is red: (AZ:) or having white horns: (A:) fem. +): (S, K, 
&c.:) also applied to a she-goat, meaning of a clear white colour: (TA:) pl. 3s. (S, A, O.) — 

- El-Kumeyt says 

új a Sás 1 USS 

[And we used, when an insolent tyrant of a people desired to execute against us a plot, to carry him 
upon the horn of an antelope of a whitish dustcolour, or white but not of a clear hue, &c.]; meaning, we 
used to slay him, and to carry his head upon the spear-head; for the spear-heads, in time past, were of 
horns. (S, O.) — 

- Hence the saying i gÉ OF tle) i. q. ieli ih (tropical:) [He sent upon me a calamity; or he made a 
very crafty man to be my assailant]: for the same reason, also, ei Ñ is proverbially used to signify 
(tropical:) A difficulty, or distress, that befalls one: and one says to a man who has passed the night in 
disquieting distress, i By) le Gis (tropical:) [Thou wast pierced by grief]. (TA.) One says also, of him 
who is frightened and disquieted, ei oa ae ais [He is as though he were upon the horn of an antelope 
of a whitish dustcolour, &c.: meaning, upon the head of a spear]: the like of this phrase is used by Imra- 
el-Keys. (A.) — 

- Also +$, A ewe of a colour inclining to whiteness. (O.) — 

- And 21, Red sand. (S, O.) — 

- [Food of the kind called] ui made white: (K, TA:) from igit signifying the “ colour of the earth. ” (TA.) 

- £158 White. (K.) — 

- 2158 G25) Untrodden land. (K, TA.) — 

- ¿lall The thirteenth night [of the lunar month]: (S, O:) or the night of blackness: (A:) but accord. to 
lAar, sal colli signifies the white nights; (A;) and so says Th, without particularizing: (TA:) or the nights 
thus called are the seventh and eighth and ninth nights of the lunar month; (K;) because of the 
whiteness of the moon [therein]. (TA.) It is said in a trad. (s/s lui hit Gail The moon-lit nights are not 
like the black nights: some say that this is a proverb. (TA.) “a2: see “ale, in two places. San One whose 
sheep or goats are of the colour termed 8: there is no tribe among the Arabs to whom this appellation 
applies, except Hudheyl. (A, TA.) [Accord. to analogy, this should rather be written 28; and perhaps it is 
thus in correct copies of the A.] “158: see “ale, — 

- 5 9824 (45) Land of which the herbage has been eaten. (S, O.) #2: see is las, in three places. “sles 
(tropical:) One who walks with companies of travellers, (S, O, K, TA,) and so, accord. to the L, 4 Giles ; 
(TA,) and obtains of their superabundance [of provisions]. (S, O, TA.) (5 files as, (S, Mgh, O, Msb,) pl. 

45 les CS, (S, O, K,) and Giles 5%, (Az,) and hence, simply, V Ja, (Az, Mgh,) as a subst., (Az,) without 
the relative «s, (Az, Mgh,) accord. to As, (Mgh,) A kind of garment, or piece of cloth, (S, Mgh, O, Msb,) 
and a garment of the kind called 2.x, (Az,) so called in relation to | Jie, (S, O, K, &c.,) a word imperf. 
decl., (S, O, K,) because of its being of the form of an imperf. decl. pl., (S, O,) as the name of a tribe of 
Hemdan; (S, O;) or as being the name of a son of Murr, (Sb, Mgh, Msb,) brother of Temeem the son of 
Murr, (Sb, Mgh,) and father of the tribe above mentioned, (Msb, K,) which was a tribe of El-Yemen; 


(Msb;) or as being the name of a place, (IDrd, O,) or a town, or district, (K, TA,) of El-Yemen, (IDrd, O, 
TA,) in which Ma'afir Ibn-Udd took up his abode, accord. to Z: (TA;) cs 4 is perfectly decl. because the 
relative u is added to it: (S:) and it is thus formed because Ale is sing. in its application; whereas, in a 
rel. n. froma pl. used as a pl., the formation is from the sing., as in the instance of Gai as a rel. n. from 
iUa: (TA:) Y Al should not be pronounced with damm to the e: (Msb, K:) and it is wrong to call the 
kind of garment above mentioned (5 ile, with damm, and (5 yale, without tenween, and bèt, (Mgh.) 
Gales: see Sinks , Sales: see “ile, in two places. *\983 The dust-coloured gazelle: (K:) or the gazelle, as a 
general term: (K, * TA:) as also St: (K:) and the [young gazelle such as is called] cata: (S, O, K:) or the 
buck-gazelle: (S, Mgh, O:) and (S, IAth, O, in the Mgh “ or”) the young one of the wild cow: (S, |[Ath, Mgh, 
O:) n. un. with è: (TA:) pl. 5843. (S, O.) — 

- Also A light, or an active, ass. (IAar.) — 

- And it is said to mean (assumed tropical:) The form of a man, seen from a distance, resembling a JAN 
[in one of the senses expl. above]. (L, TA.) 

= And One of the divisions of the night, (K, TA,) which are five, called 4X4 and Äi and dash and ore and 
5538. (TA.) 

ae 


1 EÉ Gade , aor. ġa , (K,) inf. n. Gase, (TK,) He doubled, folded, or bent, the thing. (K.) Hence Gali 
#95, (TA.) — 

- 855 lall Gas, (Fr, S, A, O, Msb, K,) aor. Gaie , (Msb, K,) inf. n. Gas, (Msb,) He tied, or bound, the uas 
(q. v.) upon the flask, or bottle; (S, A, * O, K;) as also 4 (ease! : (K:) or he put the oal upon the head of 
the bottle; and so, accord. to some, J the latter also: (Msb:) or 4 the latter signifies he made for it, or 
put to it, (í Jes,) an ol; (Fr, S, O, Msb;) and so, (Fr, O, Msb,) accord. to some, (Msb, ) the former also; 
(Fr, O, Msb;) each having two meanings: (Msb:) and the former, also, he stopped the bottle with a 
stopper. (A) — 

- diaée, aor. Gai , He pulled it out or forth. (K.) And ajii CuLase | pulled towards me its ears; namely, the 
ears of a head that | was eating. (Ibn-'Abbad, O.) And IAar allows this verb with Ux as well as with v=. 
(TA.) — 

- See also 8. — 

- 633 Gade He twisted his arm, or hand. (O, K.) — 

- diese, (O, K,) aor. Gade , inf. n. base, (TA,) He weakened, or enervated, him, (asii) in wrestling. (O, K.) 
- And “=é He compressed her, (Ibn-'Abbád, O, K,) namely, a woman, (Ibn-'Abbád, O,) or his young 
woman. (K.) 2 ay] vaic] Gai He dyed the garment, or piece of cloth, with ui, or galls. See the pass. 
part. n., below.] 4 355 lall aie! : see 1, in three places. 

= dial gatel He put Us [or galls] into the ink. (TA.) 8 483 4is saiel He took from him his right, or due; 
(Ibn-'Abbad, O, K;) as also 4 ase . (O, K. *) Gase [Galls: and the trees which bear them:] a certain thing 
well known, (Msb, K,) of which ink is made, (S, O, TA,) and with which one tans; (Msb;) the produce of 
the tree called Lh [or oak]: (L, TA:) or applied to the trees [which bear it] and to the fruit [thereof]: (K:) 
or acertain tree of the kind called Lae which [is also the name of a produce of that tree, i. e., of the 
acorn, (both of which applications are agreeable with modern usage,) like as aie is also the name of 
another produce thereof, i. e., the gall, or gallnut; for it is said that this tree] bears one year L sh, and 


another year Ui, (Lth, O, K,) of which ink is made: (CK:) it is not of the growth of the land of the Arabs: 
(IB, TA:) it is astringent; drying; having the quality of repelling effluent matters; and strengthening flaccid 
and weak members; (K, TA;) and especially the teeth; (TA;) and when steeped in vinegar, it blackens the 
hair: (K:) the word is post-classical; (S, O, K;) not of the language of the people of the desert: (S, IF, O, 
Msb:) or it is Arabic; (AHn, O, K;) and from it is derived 4 iait, signifying “ a taste in which is 
astringency and bitterness; ” as also the epithet | G=i , applied to a taste. (AHn, O.) Gai A twisting in 
the nose: (O, K:) so they say. (O.) G3 A taste (AHn, S, O, Msb) having an astringent quality, (AHn, S, O, 
Msb, K,) and bitterness, (AHn, O, K,) which render swallowing difficult; (TA;) disagreeable and choking; 
or disagreeable, with dryness and bitterness; or rough; syn. @+4. (TA.) See crate pate [app. A seller of 
vale, or galls. Five relaters of traditions of whom each bore this appellation are mentioned in the TA.] 
Gale The receptacle in which is put money or the like that one expends, (A'Obeyd, Az, A, Mgh, O, Msb, 
K,) or, as some say, in which is the pastor's money or the like that he expends, (TA,) made of skin, or of a 
piece of rag, or other material. (A'Obeyd, Az, A, * Mgh, O, Msb, K. *) — 

- And hence, (A'Obeyd, O, Az, &c.,) The skin with which the head of a flask, or bottle, is covered: (A 
'Obeyd, Az, S, A, Mgh, O, Msb, K:) it is said to be its ele [or stopper]; (Az, Mgh, O, Msb;) by Lth; (Az, O, 
Msb;) but the right explanation is that given by A 'Obeyd: (Az, Msb:) that which enters into its mouth is 
the alae: (S:) or it has this latter signification also: (A:) or it signifies accord. to El-Ghooree, (Mgh,) or 
signifies also, (A, K,) the case (ade [which has app. been misunderstood as meaning the skin cover of 
the head of a flask or bottle, before mentioned.]) of a flask, or bottle: (A, Mgh, O, K:) but the first is the 
explanation that is preferred. (Mgh.) [See 1, first signification.) dia sé in taste, (S,) Astringency (S, K) and 
bitterness, (K,) which render swallowing difficult: (TA:) a taste in which is astringency and bitterness: 
derived from Gas, q. v. (AHn, O.) [See also Cake’ [.c=% A garment, or piece of cloth, dyed with vase [or 
galls]. (O, K.) Gels A young woman extremely evil in disposition: but the vals (with 3) is more evil 
than she. (lAar, O, K.) 

Jac 


1 culie | aor. Uae , (Msb, K,) inf. n. Die, (Msb,) said of a woman, (Msb, K,) and of a she-camel, (K,) or of any 
female, (Msb,) She had a certain thing, (Msb, K,) called Use and ili, (K.) come forth in her vulva, 
resembling the sl [or scrotal hernia] of a man. (Msb, K.) 

= Ale He felt his (i. e. a ram's) Js [q. v.] in order to see what was his state of fatness. (TA.) 2 qiie , (O,) 
inf. n. š, (O, K,) | attributed to her the having what is termed Use. (O, K. *) — 

- And (24 signifies also The curing what is termed Us. (Ibn-'Abbád, O, K.) One says, BDA Jie He cured 
the woman's [Jéé or] Al. (TK.) Use [in the CK (erroneously) Js] The part of a sheep or goat, (Ks, S, O,) or 
of a ram, (K,) which is the place where it is felt, (Ks, S, O,) between its hind legs, (Ks, S,) to know whether 
it be fat or lean. (Ks, S, O, K. *) — 

- And The fat of the testicles of a ram, with what is around it. (IF, K.) — 

- And Abundance of the fat of what is between the hind legs of the he-goat and of the bull; seldom or 
never used except in relation to the gelded (K, TA) of these two; and not used in relation to the female. 
(TA.) — 

- And The perinzeum; or line between the anus and the penis. (K.) Use A certain thing that comes forth in 
the vulva of a woman and of a camel, resembling the ee [or scrotal hernia (in the TA the ec in the 4jLa8 
) ] of men; as also 4 alic ; (S, O, K: [the latter word is said in the Msb to be the subst. from clic q. v.:]) 


accord. to IAar, a certain excrescence of flesh in the vulva of a woman; also called 3: [but see this 
word;] (Az, Msb, TA;) they say that it is not in the virgin, but only in the woman after childbirth: (Msb:) 
so says Aboo-'Amr Esh-Sheybanee: (TA:) and it is said to be a swelling between the Ea [or vagina and 
rectum] of a woman, by reason whereof her vulva is contracted so as to prevent initus: (Msb:) accord. to 
IDrd. it is, in men, a thickness that arises in the anus; and in women, a thickness in the >b [here 
meaning vulva], and so in beasts. (TA.) ilie : see Ue. — 

- Also The 3 Ua; [q. v.] of a woman: so accord. to IAar. (TA.) Jue , [indeed.] like all, an expression of 
reproach, (O, K,) addressed to a woman: K:) one says to a female slave, Jl 4 [as though meaning O 
thou that hast what is termed die or alse], (O.) Use One who wears short clothes over such as are long. 
(IAar, O, K.) (ae) A ram having much fat of the ipai [i. e. testicle, or scrotum], by reason of plumpness. 
(TA.) — 

- And [the fem.] #4 A woman having what is termed ale (S, O, Msb, K) or Uae. (S, O, K.) It is said in a 
trad of l'Ab that the selling, and giving in marriage, of such is not allowable. (TA.) — 

- And ¿Yie 443 [in the CK (erroneously) adé] A lip that becomes inverted on the occasion of laughing. (O, 
K.) 

gie 


1 Gs , aor G8, inf. n. Ga (S, Mgh, Msb, K, TA, in the CK [erroneously] os,) and i sae, (K,) It (a thing) was, 
or became, putrid, or rotten; i. e. it became decayed, (Mgh,) or in a corrupt, or an unsound, state, (Msb,) 
by the effect of moisture upon it, (Mgh, * Msb,) so as to become dissundered when felt: (Msb;) said of a 
rope, (S, K.) it became decayed (S,) or in a corrupt, or an unsound, state, (K,) from the effect of water, 
(S,) or from moisture, or some other cause, (TA,) so as to crumble on its being felt; as also J cae. (K.) 
And asi cs The flesh, or flesh-meat, became [stinking, or] altered [for the worse] in odour; and so | 
cae. (Msb.) 

= alll Ge, (Msb, K,) aor. Gi , (Msb,) inf. n. cae, (TA,) He made the flesh, or flesh-meat, to become 
[stinking, or] altered [for the worse] (Msb, K) in odour; (Msb;) and J) 4i8 signifies the same (K.) 

= Jil) à Gi, (Kr, K.) inf. n. G8, (TA,) He ascended the mountain; (Kr, K;) as also Gi. (Kr, TA.) 2 Ga see 
the preceding paragraph. 4 J! He (a man) had his skin, or hide, or tanned skin or hide pierced with 
holes. (K.) — 

- And ?? He found the flesh, or flesh-meat, to be [stinking, or] altered [for the worse] in odour. (Msb.) 5 
é see the first paragraph, in two places. i A thing, (Az, S,) or a rope, (K,) putrid, or rotten; i. e. 
decayed, (S,) or in a corrupt, or an unsound, state, (Az, K,) from moisture, (Az. S, * TA,) or some other 
cause, (TA,) and from being kept in a close place, (Az, TA,) so as to crumble on its being felt. (K.) And 
Flesh, or flesh-meat, (Msb, K,) [stinking, or] altered [for the worse] in odour; (Msb;) or rendered so; as 
also 4 ósi. (K.) di gat [mentioned above (see 1) as an inf. n.] Putridity, or rottenness; i. e. a state of 
decay from moisture &c. (S.) And [A stinking, or] alteration [for the worse] in odour, of flesh, or flesh- 
meat. (Msb.) css : see Cae, 

ic 


1 Gé , aor. 382, (S, Msb,) inf. n. sé (S, Msb, K) and ss and 58, (Msb, K,) It was, or became, effaced, 
erased, rased, or obliterated; (S, Msb, K;) as also | «83: (K:) and it, or he, perished, came to nought or 
to an end, or died. (S, TA.) One says, NI lac The trace, vestige, or footprint, was, or became, effaced, &c. 


(TA.) And [hence,] #4) Ue, inf. n. li, He perished, or died. (K.) And Jia ie, aor. as above. (S, Msb,) and 
so the inf. ns. as in the first sentence, (Msb,) the place of alighting, or abode, was, or became effaced, 
&c., (S, Msb:) and Jlall cé, aor. sai, inf. a sl and ss [and 58]: (TA;) and 4 <5, (S, TA.) and 4 =é 
also; (TA;) The house, or dwelling, or abode, was, or became, effaced, &c. (S, TA) A'Obeyd cites, as an ex. 
of lied! signifying the being, or becoming, effaced, &c., and the perishing, &c., the saying of Zuheyr, (S, 
TA.) mentioning a dwelling, or an abode, (TA.) “ | sila ie Kii Já 

eliall caia UI E 

[Its occupants departed from it, and separated themselves, or removed far away; may the state of that 
which is effaced, &c., be or rest, upon the traces of what has gone away; or the meaning may be, dust is 
upon the traces &c., (see +e as a subst., below;) but it is not thus accord to A 'Obeyd; for] he says, This 
is like their saying 54% aile as an imprecation against one expressing a prayer that he may go away and 
not return. (S, TA.) MF says that is one of those verbs that have contr. significations, for at signifies It 
was, or became, unapparent, or imperceptible and also It was, or became, apparent, or perceptible: and 
it has two other contr. significations, which will be mentioned in what follows (TA.) — 

- And $ê signifies also The act of effacing, erasing, rasing, or obliterating. (K, TA.) One says, Zl cade 
Ñi, (TA,) or Jad, (S, Msb,) and 915, (TA,) the wind effaced, &c, (S, Msb, TA,) the trace, vestige, or 
footprint, (TA,) or the place of alighting, or abode, (S, Msb,) and the house, or dwelling, or abode: (TA:) 
and in like manner, JIS) ee | @25l, (S, TA,) inf. n. agai, (TA,) in which the verb is with teshdeed to denote 
intensiveness [of the signification, i. e. the wind effaced, &c., mightily, or utterly, the house, or dwelling, 
or abode]: (S, TA:) and wi { il cE It, or he, effaced its, or his, trace, vestige, or footprint. (MA.) — 

- Hence, as some say, Ais ai) le j, e, May God efface [from thee thy sin, &c.; meaning may God absolve 
thee]; (TA;) or may God efface thy sins: (Msb:) [and 4ic (42 May he be absolved, or forgiven, or 
pardoned:] and hence the saying in a trad., jaa ai {glia i. e. [Ask ye of God] the effacement of sin; [or ask 
ye of God absolution, or forgiveness, or pardon;] and J, seal! , and 4 4) [which have a similar 
meaning: see 3]: (TA:) and one says, agi ġé C386, meaning | left him, and did not punish him: (S:) or 3 
dic and aid de & ké and ai de 4S ye j, e. | turned away from him, or from his crime, sin, fault, or 
offence; syn. 4i¢ 43ace and | turned away (Gata 56/) from punishing him: (Mgh:) or $%l signifies the 
turning away (il, K, TA) from the committer of a crime or the like; (TA; ) and the relinquishing the 
punishment of the deserving [thereof]: and one says, 4ié We and 4 4 ú and ai de [he turned away 
from him, or from his crime, &c; and relinquished ihe infliction of his merited punishment, i. e. forgave 
him, or pardoned him]: (K, TA:) or Ai Aie lee and åS 4f úe and ai &€: (so accord. to the CK:) accord. to 
MF, the primary signification of 5) is 4’ill: but this is not the case: and za<all [by which it is expl. in the 
K] is [or rather implies] the relinquishing of blame, or reproof, or of severe, or angry, blame or reproof; 
and this is more than [is signified by] såll, for the latter is sometimes without the former: the primary 
signification of jaall [when trans.] is [said to be] the purposing to take a thing; and Er-Raghib says that 
Bic & jé is as though it meant | have purposed to remove [or to take away] thy crime or the like: (TA:) 
[but I think that the primary signification of all when its object is a crime or the like is that of 
effacement: and hence likewise what next follows:] — 

- sdl is also metaphorically used as meaning (tropical:) The withdrawing from a right, or due, and from 
seeking, or demanding, it: and thus the verb is used in the Kur 2:238 [q. v.]: and in the saying of the 
Prophet, Gl 5 JA aia Je ¿$Í U je [i. e. (tropical:) We have remitted to you the poor-rate of horses 
and of the slave or slaves]: (Mgh:) [and hence] Gall us & sie means (assumed tropical:) | have annulled 


[or remitted] the right, or due; as though | erased it from [the account of] him who owed it: (Msb:) and 
alle Me Je Al sie (assumed tropical:) | have relinquished [or remitted] to him what was due to me on 
his part. (TA.) 

= lc signifies also It was, or became, much in quantity, or many in number: (Msb, MF, TA:) and also the 
contr., i. e. It was, or became, little in quantity, or few in number. (MF, TA.) It is said in the former sense 
of hair, and of herbage, &c.: (S:) or, said of hair, It was, or became, long, and much in quantity; (TA;) and 
said of the hair of a camel, (K,) or of the hair of a camel's back, (TA,) it became abundant and long, and 
covered his rump; (K, TA;) and said of herbage, it was, or became, much in quantity, and tall. (TA.) And 

| 38 in the Kur 7:93 means They became many, or numerous. (S, Msb.) And ba Ñ aé The land became 
covered with herbage. (K and TK. [In the CK, óa! s is erroneously put for Oo 5M5.]) — 

- And 4338 | made it to become much in quantity, or many in number; as also 4 aiei. (S, * Msb, TA; *) 
and so J iiie . (TA.) Accord. to Es-Sarakustee, one says, paa Cs sae aor. è sacl, inf. n. ye; and aiie, aor. 
asic |, inf. n. (8; meaning | left the hair to become abundant and long. (Msb.) And one says, «sie! | Pera] 
He left the beard to become abundant and long, (Mgh, K, TA,) having ceased from cutting it: (Mgh:) 


whence, (TA,) it is said in a trad., call Ái; Cs 5) pel pe SI xd [He commanded that the mustaches 
should be clipped closely, or much, and that the beards should be left to become abundant and long]: (S, 
TA:) or All EAF Cyl pal aÍ [Clip ye &c.], and one may also use the unaugmented verb [saying | s%¢1 5, 
from Uc]. (Msb, TA.) And Ce | | ol 525, (K,) or sell eb 54, (TA,) | left the hair of the camel, or the 
hair of the back of the camel, to become abundant and long; as also 4 dike ; (K, TA;) this latter with 
teshdeed. (TA. [In the CK, & sall Lac (Lä, expl. in the K as signifying He shore, or sheared, the wool, 
signifies he left the wool to become abundant and long, then shore, or sheared, it. (TA.) 

= Also, inf. n. 3, i. q. «44 or superfluous; or it remained over and above]. (Msb.) You say, Ú 5 Úa u 4, 
[correctly, aia, lic La] meaning Jei; J [i. e. Take thou what has exceeded, or become redundant, and 
has become facilitated]. (Mgh.) — 

- [And He exceeded.] You say, ebli å Aile ic He exceeded him in knowledge; syn. 35. (K.) And le ani gh 
GLEN Jl 5405 teil! 44/4 He exceeds, in giving, the wish of the wisher and the petition of the petitioner. 
(TA.) And ts 4] & $e | exceeded to him [what was incumbent on me] with my property, and gave him. 
(TA.) — 

- And Ue, aor. A, signifies also [simply] He gave. (TA.) And J) ¿tel He gave to him, namely, one seeking, 
or demanding, his beneficence. (Ham pp. 377 and 723.) And slic! | aga He gave to him fully, or wholly, 
his right, or due. (Har p. 117.) — 

- And 3 4!! Gs 4] & 3 | laded out for him first, and gave to him in preference, some of the broth. (S. [See 
3 gléc.]) — 

- And bŠ 38 | left in the bottom of the cooking-pot [as a gratuity for the lender thereof] the last of 
the broth, which is termed the 634. (S.) 

= And Js 4 & $< | asked, or petitioned, the man. (Msb.) And 415% and \) 4ii8ié! | came to him seeking, or 
demanding, his beneficence: you say, Gite è ai OD and y aii [Such a one, guests come to him 
seeking, or demanding, his hospitality]. (S.) — 

- And é 5al UYI cue, (K, TA,) aor. 2 9824, inf. n. 58, (TA,) The camels took [or cropped] the pasture near 
by. (K, TA.) 

= ¿Ùi é The water was untrodden by what would render it turbid. (S, K.) 2 b5 eae ; — 


- and 95 ay) ole: and il ke it: see 1, former half, in three places. [Hence] one says, 4NI aiie cit, 
inf. n. ii, [Perdition, or destruction, &c., effaced them,] meaning (tropical:) they died. (Z, K, TA.) And 
dis GK Le le it [He effaced what had proceeded from him], meaning (assumed tropical:) he acted well, 
or rightly, after acting ill, or wrongly. (S.) 

= See also 1, latter half, in two places. — 

- [Hence] one says, al 138 jel ES meaning Leave ye this camel [lit. the back of this camel] so that he 
may become fat. (TA.) 3 ŽI ¿te , (S, Msb, K,) 2384) Ge, inf. n. #ú (K) and slic (TA as from the K) and 4 
iae , (K,) or this is a subst. (S, Msb) put in the place of an inf. n., (S,) or also an inf. n.; (Msb;) and J clic! ; 
(S, K;) God granted him [health, or soundness, and safety, or security, i. e.] defence (S, K) from diseases 
and from trial: (K:) or [restored him to health, or soundness, and to security from punishment, i. e.] 
effaced from him diseases, and sins. (Msb. See also 1, former half.) And G4s¢ and 4 Ge! [the latter 
perhaps ciel, but more probably, | think, cii, agreeably with what here precedes,] are both used in the 
same sense, said of a sick person [as meaning He was restored to health, or soundness]. (TA.) — 

- And ïé signifies also God's defending thee from men and defending them from thee: (K, TA:) [Ath 
says that it signifies his rendering thee independent, or in no need, of them, and rendering them 
independent, or in no need, of thee, and averting their harm from thee and thy harm from them: and 
some say that it signifies one's forgiving, or pardoning, men, and their forgiving, or pardoning, him. (TA. 
[See also 6.]) 4 AI én dliel He made him to be free, or exempted him, from the affair. (K.) You say, oie | 
AI ab Gye and dis ié aż] [Make thou me to be free, or exempt thou me, from this affair]. (TA.) And 
cles sal us cite | Exempt thou me, or excuse me, from going forth with thee. (S, Mgh, Msb. *) — 

- See also 3, in two places: — 

- and 1, latter half, in three places: — 

- and the same paragraph, last quarter, in two places. 

= el also signifies He expended the 3 of his property; (K, TA;) i. e., the clear portion thereof; or the 
redundant portion of it. (TA.) 

= And He was, or became, a possessor of much property; and independent, or in no need. (TA.) 5 jl 
see 1, first and fourth sentences. 6 celal! signifies [The forgiving, or pardoning, one another, or] the 
turning away from punishing one another: and 2818 La 5,441 | 4, originally 254) oé | 83 [i. e. 
Relinquish ye the prescribed punishments in respect of what occurs between you,] means let every one 
of you turn away from [or relinquish] punishing his fellow; the phrase being elliptical, or the verb being 
made to imply the meaning of Ai, and therefore being made trans. in the same manner as £ äl: 
[hence,] isd Š is used by El- Hareeree as meaning If | relinquished them: (Har p. 60:) [and hence it is 
said that Aled! signifies crew [app. when each is followed by d=, and thus meaning The passing by, or 
over, another, or one another, without punishing]. (TA.) 

= And it signifies also The finding, experiencing, or obtaining, health, or soundness. (KL.) 8 jie} see 1, 
last sentence but two, in two places: — 

- and see also the paragraph here following. 10 +61 is Thy seeking, or demanding, of him who 
imposes upon thee an affair that is difficult, or troublesome, or inconvenient, his exempting, or 
excusing, thee from doing it. (K.) You say, 4% call (ys blii He asked, or petitioned, him to exempt, or 
excuse, him from going forth with him. (S, Msb, * TA.) — 


- Canal UYI Geil and 4 Aisi | mean The camels took with their lips the dry herbage (K, TA) from above 
the dust, (TA,) picking out the clear, or best. (K, TA.) 4 : see 5, second and last sentences. lic : see the 
next paragraph, last sentence. ye [an inf. n.; for which see 1, throughout. 

= And also] A land in which is no sign of the way nor trace of habitation or cultivation; untrodden, and 
not having in it any traces, or vestiges, or footprints: (S:) or a country, or portion of the earth or of land, 
in which is no trace of its being possessed by any one: and so | lee, (K.) — 

- And A redundant portion, (S, Mgh, K,) being such as is left, (Mgh,) of property, remaining over and 
above what is expended. (S.) A poet says, [app. addressing his wife,] “ 335 ei cis ial GAS 

[Take thou what is redundant from me, seeking the continuance of my affection; and speak not in my fit 
of irritation, when | am angry]. (S.) jal J, in the Kur [2:217], means Say thou, Expend ye what is 
redundant and abundant. (TA.) And gäll í, in the same [7:198]. means [Take thou, or accept thou, ] 
what is redundant: or accept thou what is easily obtained from the dispositions of men; and oppose 
them not, for in that case they would oppose thee, and thence would be engendered hatred and 
enmity. (TA.) And you say, Júll ae dake | i. e. [I gave him, of the property, that for which he did not ask; 
or spontaneously;] without being asked. (S.) And | jac aibei [I gave him spontaneously;] without being 
asked: (K, TA:) or without constraint. (TA.) And lié 52! 455 He attained the thing easily. (TA.) And iil 
rs als [That came to me easily]. (A and K in art. pase.) — 

- Also The portion of water that remains over and above what is required by the qu [which may mean 
either the people that dwell thereby and to whom it belongs or the drinkers], (K, TA,) and is taken 
without constraint and without crowding or pressing. (TA.) — 

- And The most lawful, (Usi,) so in the copies of the K, but in the M Us [most beautiful, or goodly], (TA,) 
and most pleasant, of wealth, or property: (M, K, TA:) and the clear portion thereof. (TA.) — 

- And The choice, and best, or most excellent, portion of a thing, (K, TA,) and such as is not attended 
with fatigue, or weariness. (TA.) — 

- And Goodness, or beneficence; or a benefit, or benefaction: syn. “5%. (K.) — 

- And A first run: one says of a courser, (8 5 sé A 3 He has a first run, and a subsequent, and more 
vehement, ran. (A in art. G%&.) 

= Also, and | ae ,and J ec , A young ass; and so J ús ; (S, K;) or, accord. to ISk, 4 Ús : (S:) and the 
female is called ® ss (S, TA) and J) #3 : (TA:) pl. [of mult.], accord. to the copies of the K, ss, but 
correctly 3 sic, said by ISd to be the only instance of a word with 9 as a final radical movent after a fet- 
hah, (TA,) and élic, (ISd, K, TA,) and [of pauc.] él: (ISd, TA:) and [hence] lie! sÍ means The ass; (K, TA;) 
[lit. the father of the young asses;] Ú+! being pl. of je signifying the young ass. (TA.) 538 and 5: see the 
next preceding sentence. 8 98 A bloodwit: (K, TA:) because by means of it pardon is obtained from the 
heirs of the slain man. (TA.) 

= äl $s and 4 Kije and | Kise , asalso 4 isle , and 4 leislic and 4 isle , signify The froth, or 
foam, of the cooking-pot; (K, TA;) and the best, or choice, portion thereof, i. e., [of the contents] of the 
cookingpot; (TA:) or 4 $ jlaell signifies the broth that is first taken up out of the cooking-pot, and with 
which he who is honoured is peculiarly favoured: or, as some say, the first and best of the broth: and J 
8 lel! the last of the broth, which the borrower of the cooking-pot returns with the cooking-pot. (S, TA. 
[See also cale.]) — 

- é yall 8 is What has not been depastured, of herbage, and is therefore abundant. (TA.) — 


- And sùl $i is The supply of water that has collected before the drawing from it. (TA.) — 

- See also 2s $ 58¢ : see the next preceding paragraph: — 

- and also the next following, in two places. iic : see bé, — 

- Also, (S, TA,) and \ 25s , (TA,) The best, or choice, (S, TA,) and abundant, (TA,) of a thing, (S,) or of 
property, (TA,) and of food, and of beverage. (S, TA.) One says, ai |e fie Ga The soft, or tender, and 
best, of this herbage, has gone: (S, TA:) and accord. to the M, J $ , with damm, signifies such as is 
soft, or tender, of any herbage, and such as has not in it anything troublesome, or burdensome, to the 
pasturing cattle. (M, TA.) — 

- And $ šie and \) žė signify The hair of the head of a man. (TA.) +Ñ% [an inf. n.: used as a subst., 
signifying The state of being effaced, erased, rased, or obliterated: and of perishing, or dying. 

= Also] Dust. (S, K.) One says, in reviling, 4&4 aje 5 claall 44 [In his mouth be dust, and may the state of 
that which is effaced, &c., be, or rest, upon him: see also the verse cited near the beginning of this art.]. 
(TA.) — 

- And Rain: (K:) because it effaces the traces of the places of alighting. (TA.) — 

- And A whiteness upon the black of the eye. (K.) #4 Such as is abundant of the plumage of the ostrich, 
(S, K,) and of the fur, or soft hair, of the camel, (S, and so in the K accord. to the TA,) and long and 
abundant hair: (K:) [see an ex. of the last meaning in a verse cited in art. =s, conj. 6:] the n. of un. is 
with 5; but it is said that a single feather is not termed scl unless it be [one of feathers that are] dense 
and abundant. (TA.) One says slic Culd 4a [A she-camel having abundant far]. (S.) — 

- EI) clic means (assumed tropical:) What resembles nap, or pile, in the surface of the clouds, which 
[when they have this] scarcely ever, or never, break their promise of yielding rain. (TA.) ll ue se A 
man forgiving [or who forgives] the crime, or misdeed: (K:) [or rather] jaall signifies he who forgives 
much: (S:) and [as meaning thus, or the Very Forgiving,] it is one of the names of God. (TA.) 2s : see 

$ gát Še : see iie, in two places. 3 jle : see 3 56, in two places: 

= and see also ae, last sentence. lé Being, or becoming, effaced, erased, rased, or obliterated: [&c.: 
see 1, of which it is a part. n.:] pl. wit. (S, TA.) 

= Having long hair. (S, K.) — 

- A fleshy, plump, boy. (TA.) And al 4uile A she-camel having much flesh: pl. GUile, (K.) — 

- And agile Os A land of which the herbage, not having been depastured, has become abundant. (TA.) 
= Some broth that is returned in the cooking-pot when it has been borrowed: (K:) or all tle means 
what is left in the cooking-pot (As, S, M) by the borrower, for the lender. (M, TA.) [See also #5. ] 

= A guest: (S, * K:) and any seeker, or demander, of a favour or bounty, (S, K,) or of means of 
subsistence: as also 4 =ñ : (K:) pl. sl (S, TA) and csé€, (S, * K,) both signifying guests, &c., (TA,) as also 
igale; (S, * TA;) which last signifies also beasts, and birds, (S, TA,) as well as men, (S,) seekers of, or 
seeking, the means of subsistence; (S, TA;) and its pl. is =l 5é. (TA.) One says, #6% 5.88 5& and 4t and 
(sill [He is one who has many guests, &c.]. (S, TA.) — 

- And A seeker of herbage. (K, * TA. [In the CK, 4! 5! is erroneously put for 4I41),]) — 

- And A comer to water: (K, * TA:) and sll 43ilé the comers to the water. (S, TA.) 4uile a subst. from ¿úte 
i, q. v., (S, Msb,) and from shey [inf. n. of 4, q. v.], (TA,) signifying Health, or soundness, and safety, or 
security: (TK:) [or, as it may be best rendered, health and safety, considered as proceeding from God; i. 
e.] God's defence of a man (S, K) from diseases and from trial: (K:) or freedom from evil. (KL.) See also 1, 
former half. 


= [Also fem. of =t (q. v.), and used as a pl.] iÍ a word occurring in the saying of 'Omar Ibn-'Abd-El- 
"Azeez, U4 85 Ñi $a Ge IS Lad ill Ge itl éA a bli. e. [By my life, or by my religion, the 
hackneys] are not more easy in respect of sustenance [and guardianship than the horse, or mare, of 
good breed: see C=4]. (Mgh.) 4, thus correctly, like a, as in the M, in the K said to be like Gas, 
(TA,) One who associates with another without seeking to obtain his bounty. (K, TA.) You say, lish 
care LOIS [We associated, each of us doing so without seeking to obtain the other's bounty]: and hence 
the saying of Ibn-Mukbil 

Hla Gh il li Y alla 

[For verily thou wilt not test a man before companionship, and until ye live associating without either's 
seeking to obtain the other's bounty, and toil in so living]. (TA.) cits A camel left unridden. (K and TA in 
art. =É (ais: see lé, 

Mas 


1 jal Gide | aor, aÍ, inf. n. Cie: see 1 (latter half) in art. ss. 


Ey 


Ge 


1 Ge , (Msb, K, TA,) aor. é3&£ , (TA,) inf. n. Gé, (Mgh, O, Msb, TA,) He clave, split, slit, ripped, or rent; 
(Mgh, O, Msb, K, TA;) and he cut. (Mgh, O, TA.) You say, ås Š Ge He slit, ripped, or rent, his garment. 
(Msb.) And gÜ ct iiai Cae [His amulet was cut off among the sons of such a one]; said of a boy 
when he has attained to the prime of manhood, and become strong, with a tribe; originating from the 
fact that as long as the boy was an infant, his mother hung upon him amulets to preserve him from the 
evil eye; and when he became full-grown, they were cut off from him: whence the saying of a poet 
teu Gd Ge ly DY 

ed Gale a Gai O55 

[A country in which the attaining to the prime of manhood cut off my amulet, and the first land of which 
the dust touched my skin]. (TA.) — 

- And [hence,] Gall al css, aor. and inf. n. as above, The wind drew forth a shower of fine rain from 
the J.» [or clouds containing water]; as though it rent them. (TA.) And 4g! cae The cloud poured forth 
its water; [as though it were rent;] and 4 res) [means the same]; (TA;) and 4 “sic! [likewise]. (O.) — 

- And ad; ¿é GE, (S, Msb,) or 29154 o£, (K,) aor. O34€ (S, Msb, TA) and 034, (TA,) inf. n. é, (S, Msb,) 
He slaughtered as a sacrifice (S, Msb, K, TA) for his child, (S, Msb,) or for the new-born child, (K,) a sheep 
or goat, (T, Msb, TA,) [generally the latter,] on the seventh day after the birth. (T, S, Msb, TA.) And He 
shaved the [hair termed] 4 [q. v.] (S, TA) of his child, (S,) or of the new-born child. (TA.) — 

- And ado 3 He shot the arrow towards the sky; and that arrow was called iie. (S, O, K;) and it was 
the arrow of self-excuse: they used to do thus in the Time of Ignorance [on the occasion of a demand for 
blood-revenge]; and if the arrow returned smeared with blood, they were not content save with the 
retaliation of slaughter; but if it returned clean, they stroked their beards, and made reconciliation on 
the condition of the bloodwit; the stroking of the beards being a sign of reconciliation: the arrow, 
however, as lAar says, did not [ever] return otherwise than clean: (S, O:) the origin was this: a man of 
the tribe was slain, and the slayer was prosecuted for his blood; whereupon a company of the chief men 
[of the family of the slayer] collected themselves together to the heirs [who claimed satisfaction for the 


blood] of the slain, and offered the bloodwit, asking forgiveness for the blood; and if the heir [who 
claimed satisfaction and who acted for himself and his coheirs] was a strong man, impatient of injury, he 
refused to take the bloodwit; but if weak, he consulted the people of his tribe, and then said to the 
petitioners 

We have, between us and our Creator, a sign denoting command and prohibition: we take an arrow, and 
set it on a bow, and shoot it towards the sky; and if it return to us smeared with blood, we are forbidden 
to take the bloodwit, and are not content save with the retaliation of slaughter; but if it return clean, as 
it went up, we are commanded to take the bloodwit: ” so they made reconciliation; for this arrow never 
returned otherwise than clean; and thus they had an excuse in the opinion of the ignorant of them. (L, 
TA.) A poet (S, O, TA) of the family of the slain, said by some to be of Hudheyl, by IB to be El-As'ar El- 
Joafee, who was absent from this reconciliation, (TA,) says 

| Allien ii 3 ite | 26 
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[They shot an arrow towards the sky; them they said 

Make ye reconciliation: ” would that | were among the party when they stroked the beards]: (S, O, TA:) 
or, as some relate it, the first word is | jae, with fet-h to the 3; which belongs to the class of unsound 
verbs [i. e. to art. e]. (S, O.) — 

- One says also, sll 5 éé, (S, O, K,) or SUI, (Msb,) aor. @38 , (S, O, Msb,) inf. n. (338 (S, O, Msb, K) and 48 
(S, O, K) and Ge, (TA,) He was undutiful, disobedient, refractory, or ill-mannered, to his parent, or father; 
contr. of 2%; (K;) he broke his compact of obedience to his parent, or father; (TA;) he disobeyed his 
father; and failed, or neglected, to behave to him in a good, or comely, manner. (Msb.) And a>!) Ge, 
(TA, and Ham p. 93,) like es [i. e. He severed the tie, or ties, of relationship, by unkind behaviour to his 
kindred]. (Ham ib.) And Ge [alone], aor. 6346 , inf. n. Š, [He was undutiful, &c.; or he acted 
undutifully, &c.; or] he contravened, or opposed, him whom he was under an obligation to obey. (Har p. 
158.) Gall sll EES [Undutiful treatment, &c., of the two parents] is said in a trad. to be one of the great 
sins. (O.) And it is said in a prov., oii dai (5 sah) [Undutiful treatment of a parent is one of the two sorts 
of being bereft of a child]: or, as some relate it, OSG al en as EE [Undutiful treatment of a parent is 
(like) the bereavement of him who is not (really) bereft of his child]: i. e. he whom his children have 
treated undutifully (25 dae ò) is as though he were bereft of his children although they are living. (O.) 
[See also 3: and 4.] — 

- Hence, from oii sl! (48, the verb is metaphorically used in the saying, in a trad., ol (ia iie Ue 5 ast, 
lal SS á wall ï gas ¿j ahi Y5 kiala c oi «si (tropical:) [The similitude of you and of 'Aisheh is 
that of the eye in the head, when it hurts its owner, and he cannot treat it severely save with that which 
is good for it: app. meaning that her severity was for the good of the objects thereof]. (TA.) 

= dé, intrans., said of lightning: see 7. 

= &ié said of a mare, and of an ass: see 4. 

= AM] gá, inf. n. Še, means The bucket came up full from the well; and some of the Arabs say Css as 
having äg for its inf. n.; but it is [said to be] originally | afis , the third 3 being changed into wu, [which 
is then in this case suppressed,] like as they said SES from AF [it is, however, mentioned in the TA in 
art. s% also, and there expl. as meaning it rose in the well turning round: and from what here follows, it 
appears to mean it rose swiftly, cleaving the air:] a poet, cited by lAar, says, of a bucket 
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meaning It clave [the air of] the well, rising swiftly, like the hastening of the swift eagle in its flight 
towards the prey. (TA in the present art.) 2 é3őé see above, last sentence. 3 Lids Cusile , aor. iiei, inf. n. 
(lic, | contravened, or opposed, such a one. (TA.) [See also ¿%5 Ge, in the latter half of the first 
paragraph.] 4 ÖY Geli. q. Gall els [i. e. Such a one did that which was an act of undutifulness, 
disobedience, refractoriness, or ill manners, to his father or the like]. (S, TA.) [See also ¿%5 Ge, in the 
latter half of the first paragraph. ]— 
- And you say, ols! kiu [How undutiful, disobedient, refractory, or ill-mannered, is he to his father!]. 
(TA.) 
= Cite! She (a mare, S, O, K, and an ass, TA) conceived, or became pregnant; (S, O, K;) or she did not 
conceive, or become pregnant, after having been covered by the stallion, or during a year or two years 
or some years; (K;) and | eae , aor. 3 3 , (O, K, TA,) the verb being of the class of Ss, (TA,) inf. n. 
(alae and čí (O, K, TA) and Št, (CK, but not in other copies,) signifies the same, (O, * K, TA,) said of a 
mare, (O, K,) and of an ass; (O;) or Gl signifies pregnancy itself, as also lie, (K,) and <3; (S, O;) or áe 
signifies she became pregnant; and <se!, the [hair called] 4a grew in her belly upon the young one that 
she bore. (TA.) — 
- Also It (a palm-tree, and a grape-vine) put forth what are termed úc [q. v.]. (S, O, K.) 
= dic! He made it bitter; (S, O, K;) namely, water; said of God; like 423), (S, O.) And élall (a5 cic! The 
earth made the water bitter. (TA.) 7 G2! It became cloven, split, slit, ripped, or rent; or it clave, split, &c.; 
said of anything; (S, O, K, TA;) mentioned by Th as said of a garment. (TA.) — 
- åd sei! The cloud became rent with the water. (S, O, K.) See also 1, first quarter. [And see 8.] — 
- 65! Gel and 4 Ge lof which latter the aor. is probably Cai, and the inf. n. (ae, said in the K to mean 
31a451,] signify Gs and Gail [as though meaning The lightning became cloven]; (TA;) [but] the former is 
expl. as signifying the lightning was, or became, in a state of commotion (244) in the clouds. (S, O.) 
[Another meaning is suggested by an explanation of dage (q. v.) in relation to lightning.] — 
- DG Gel i. q. oe [app. as meaning The dust spread, or diffused itself]: (IF, O, K:) or s &44) [became 
cleft, and diffused itself]. (TA.) — 
- 62/3!) G4) The valley was, or became, deep. (TA.) 
= $í <ut2i] The knot became strongly, or firmly, tied. (O, * K, * TA.) 8 G4 ic! The clouds became 
rent, (K, TA,) and their water poured forth. (TA.) See also 1, first quarter. [And see 7.] 
= Cail gic] He drew the sword (0, K) from its scabbard. (O.) 
= And ie! [probably from elle Gs, q. v.,] He exceeded the due bounds, or was immoderate, in excusing 
himself. (TA.) R. Q. 1 & sa; ói, (O, TA,) inf. n. iii, (S, O,) said of the 328 [or magpie], It uttered a 
[kind of chattering] cry, (S, * O, TA,) resembling the sound of ¢ and [or the repeated sound of 3]; (O, 
TA;) whence its name: and said of a bird [that utters a cry of this kind] when it comes and goes. (TA.) — 
- And iie signifies also The shaking, or being in a state of commotion, [so as to produce a kind of 
crackling, or rustling, sound,] of paper, and of a new garment; like pared [q. v.]. (TA.) Ge Any cleft, or 
furrow, and any hole, in sand &c. (S, TA.) See also i, 
= Also i. q. Be, q. v. (O, K.) 
= (56 sla: see (sé ¿u é , with damm, (K, TA,) or 4 &£ , (thus written in my copies of the S and in the O,) 
and J út , (O, K, TA,) Bitter water: (S, O, K:) or intensely bitter water: used alike as sing. and pl.: (TA:) 
like 2s, (TA,) or as, (S, O,) and rae) (O, TA.) Ge : see what next follows. 4& A deep excavation, hollow, 
cavity, trench, or the like, in the ground; (K, TA;) as also | Ge , accord. to the K, there said to be with 


kesr, but correctly | Ge , with fet-h, [q. v.,] which signifies an elongated excavation in the ground, and is 
originally an inf. n.; thus in the L. (TA.) — 

- And A blaze of lightning extending in an elongated form in the sky, (IDrd, O, K,) or in the side of the 
clouds, (A, TA,) and said to be as though it were a drawn sword. (TA.) [See also aad [iás A certain thing 
with which boys play. (L, K, TA.) dic : see ikae, in the former half. (i : see Glue. — 

- It is said in the K to be syn. with Ble; but in this sense the correct word is (3. (TA.) Gi : see dae latter 
half: 

= and see also ğe, in two places. Gee , as a sing. and as a pl.: see (alae res is an inf. n. of “8 said of a 
mare (O, K) and of an ass: (O:) or it signifies Pregnancy (AA, S, K) itself; (K; ) as also | čes , (K,) and | Ge 
[which is likewise said to be an inf. n. of “8]. (S.) You say, ae SEY! ah The she-ass manifested 
pregnancy. (AA, S, O.) — 

- And, accord. to Esh-Shafi'ee, An embryo; or a foetus. (TA.) 

= lis, like allel, [indecl.,] is a [proper] name for 3 seal [Undutifulness, disobedience, refractoriness, or ill 
manners, to a parent, or the like]: (K, TA:) mentioned by IB, and in the O. (TA.) Glas , applied to water: 
see Gc GE : see (ste GbE , applied to a mare, (S, O, K, TA,) and to an ass, (TA,) Pregnant: (S, O, K:) or 
not pregnant after having been covered by the stallion, or during a year or two years or some years; (K;) 
or it signifies thus also; (O;) having two contr. meanings; (K;) or it is applied to one in the latter state as 
implying a presage of good; (O, K;) so says AHat; (O, TA;) i. e., as though they meant that she would 
become pregnant: (TA:) it is extr.; [as being from Cae), ;] and one should not say J ah; or this is a bad 
dial. var.; (S, O, K;) or, accord. to AA, it is from dúácl, and (3 86 is from Cae: (TA:) the pl. is (ase, and (lic is a 
pl. pl., (S, O, K,) i. e. pl. of Cae, (S, O.) It is said in a prov., Áil GUN) al, meaning He sought an 
impossible thing; because 34 is applied to a male, and si means pregnant: (S, O, and K in art. 34) or 
öl SLY! means the dawn, because it breaks, lit, cleaves. (O, and K in art. Gb.) — 

- äl 63) means Date-stones that are easily broken, (Lth, S, O, K,) soft to be chewed; (Lth, O, K;) which 
are given as provender to camels, (S,) or to the pregnant thereof, in consideration of her state, 
wherefore they are thus called; and which are eaten, or chewed, by the old woman; but this is of the 
speech of the people of El Basrah, and not known by the Arabs in their desert: (Lth, O:) and sometimes 
they called a single date-stone of this sort | dae (S.) 

= See also ae le Cleft, split, slit, ripped, or rent; and cut; as also 4 G, (TA.) — 

- And [hence] Any channel which the water of a torrent has cloven (S, O, Msb, * K) of old (Msb) and 
made wide: (S, O:) and a valley: (O, K:) pl. diel (S, O, Msb, K, TA) and Gila. (TA.) And ile signifies also 
Pools of water in cleft furrows: (AHn, TA:) and some say, red sands. (TA.) — 

- See also iise, in two places. 

= Also [Carnelian;] a species of U2 sai [or stones that are set in rings]; (S;) a sort of stone, (Msb,) or red 
304 [meaning precious stones], (O, K,) of which v= sad are made; (O, Msb;) existing in ElYemen, (K, TA,) 
near to Esh-Shihr, said by Et-Teefashee to be brought from mines thereof at San‘a, (TA,) and on the 
shores of the Sea of Roomeeyeh; one kind thereof is of a turbid appearance, like water running from 
salted flesh-meat, and having in it faint white lines, (K, TA,) and this, Et-Teefashee says, is what is known 
by the appellation a=} Al [so in my original]; the best kind is the red; then, the yellow; then, the white; 
and the other kinds are bad: or, as some say, the streaked (bea) is the best: (TA:) [I omit some absurd 
assertions in the K and TA respecting various virtues supposed to be possessed by this stone:] the n. un. 
is with ë: and the pl. is (iliac, (O, K.) [Cian Gall is an appel-lation applied by some to The agate. ] Žige [a 


subst. from (se, made so by the affix . Hence, because cleft, or furrowed, in the earth,] A river, or 
rivulet. (IAar, O, K.) — 

- And A fillet, or bandage, (Alice) at the time of its being rent from a garment, or piece of cloth. (lAar, 
O, K.) — 

- And The prepuce of a boy (AO, lAar, O, K) when he is circumcised. (TA.) — 

- And [app. because made of cut pieces of skin,] A [leathern water-bag such as is commonly called] 35154. 
(lAar, O, K.) — 

- Also The wool of a eas [or sheep in or before its second year]: (S, O, K, TA:) that of a iii [or sheep in its 
third year] is called Aisi: (TA:) and the hair of a young one recently born, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) that 
comes forth upon his head in his mother's belly, (TA,) of human beings, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) because 
it is cut off on his seventh day, (Mgh,) and of others, (Msb,) [i. e.] of beasts likewise; (S, O, K, TA;) as also 
J š and | dic ; (S, O, Msb, K;) but A 'Obeyd says that he had not heard this last except in relation to 
human beings and asses: (S, O, K: *) its pl. (i. e. the pl. of ås) is ae: (O, K:) [the pl. of 4&8¢ and (8 is 
(ile: a law of the Sunneh requires that the 48 of an infant should be weighed, and its weight in silver 
be given to the poor: (and Herodotus, in 2:65, mentions a similar custom as obtaining among the 
Ancient Egyptians:)] when the hair has once fallen from the young [by its being cut], the term ERA 
ceases to be applied to it: so says Lth: (O, TA:) but it occurs in a trad. applied to hair as being likened to 
the hair of a recently-born infant. (TA.) — 

- Hence, (S, O,) it is applied also to The sheep, or goat, [generally the latter,] that is slaughtered (S, Mgh, 
O, Msb, K) as a sacrifice for the recentlyborn infant (S, Mgh, Msb) on the occasion of the shaving of the 
infant's hair (O, K) on the seventh day after his birth, (S, Msb,) and of which the limbs are divided, and 
cooked with water and salt, and given as food to the poor: (Lth, TA:) Z holds it to be thus called from the 
same word as applied to the hair: but it is said [by some] to be so called because it is slaughtered by 
cutting the windpipe and gullet and the two external jugular veins: (TA:) the Prophet disallowed this 
appellation, (Mgh, Msb,) as being of evil omen, (Mgh,) or as though he saw them to regard it as of evil 
omen, (Msb,) and desired them to use ič in its stead; (Mgh, Msb, TA;) saying | like not ğal, (TA.) — 

- Gall dase signifies What remains [for an instant] in the clouds, of the rays, or beams, of lightning; (Lth, 
O, K;) as also 4 Gael! ; (K;) which, as well as iái, is also expl. as meaning lightning which one sees in the 
midst of the clouds, resembling a drawn sword: (TA:) or Goal! ER signifies lightning in a state of 
commotion in the clouds: (S, O:) or lightning extending in an elongated form in the side, or breadth, of 
the clouds: (TA:) or lightning that cleaves the clouds, and extends high, into the midst of the sky, without 
going to the right and left: (S in art. s84:) or, as expl. by Aboo-Sa'eed, a flash of lightning that has spread 
in the horizon: (O, voce Äáa:) a sword is likened thereto: (S, O, K:) and [the pl.] Gil is a name for 
swords: (O, K:) 4 &# , also, signifies lightning. (TA.) — 

- And dige signifies also An arrow shot towards the sky; (S, O, K;) the arrow of self-excuse; which was 
used in the manner described in the explanation of the phrase eeu: &é [q. v.]. (S, O.) — 

- See also Öit, last signification. dalae iaa A cloud pouring forth its water: (TA:) or a cloud much rent by 
water. (T, TA voce čás (Gud Shoots that come forth from the Seal [meaning trunks, or stems,] of palm- 
trees and of grape-vines; (S, O, K;) and which, if not cut off, cause the J +l to become vitiated, or 
unsound. (S, O.) [See also bsi: and see Bhs, below.] (#8 [The magpie, corvus pica; so called in the 
present day;] a certain bird, (S, O, Msb, K,) well known, (S, O,) of the size of the pigeon, (Msb,) party- 
coloured, black and white, (O, Msb, K,) having a long tail, (O, Msb,) said by Is-hak El-Mowsilee to be the 


same that is called >=, (Th, IB, TA,) a species of crow, (IAth, Msb, TA,) wherefore it is said in a trad. 
that the man in the state of e195! may kill it; (IAth, TA;) its cry resembles the sound of ¢ and ó [or the 
repeated sound of 3]; (O, K;) and the Arabs regard it as an evil omen. (Msb.) [See also Ge [iza 
Undutiful, disobedient, refractory, or illmannered, to his parent, or father; (S, * O, * K;) breaking, or one 
who breaks, his compact of obedience to his parent, or father; (TA;) disobeying, or disobedient to, his 
father; and failing, or neglecting, to behave to him in a good, or comely, manner; (Msb;) [and severing, 
or one who severs, the tie, or ties, of relationship, by unkind behaviour to his kindred; (see its verb;)] 
and 4 (se signifies the same; (O, K;) as also | (sie, (S, O, TA,) but in an intensive sense, altered from Ge, 
like J£ and Ši from AÉ and Gu4 in the K erroneously said to be (ae; (TA;) and | (ae ; (L, and TA as 
from the K, but not in my MS. copy of the K nor in the CK;) which last signifies also [as a pl.] men 
severing, or who sever, the ties of relationship, by unkind behaviour to their kindred; and also remote, 
or distant, enemies: (TA:) [and 4 (3 38 is app. used (as Freytag asserts it to be) in the sense of Šte in the 
Fakihet el-Khulata, p. 55, 1. 7 from the bottom:] the pl. of GE is iie, (S, O, Msb, K,) like 288, (S,) and (ae, 
like a5, a form used by Ru-beh, (O,) and dic, which is an extr. [meaning anomalous] pl. (Ham p. 93.) 4 
(ae äi , (S, O,) in a trad., (S,) said by Aboo-Sufyán to Hamzeh on the day of Ohod, when he passed by 
him slain, (S, * O,) means áll 155 3 [Taste thou the recompense of thy deed], (S,) or Jï äi [taste thou 
slaughter], (O,) GE 4 [O undutiful, &c.; or, accord. to the explanation in the TA mentioned above, git, 
for 3 4, means O very undutiful, &c.]. (S, O.) Jäi Gl é The shoots, or offsets, of the palmtrees, that 
grow forth therewith. (O, K.) [See also Cite (ys Gel [.Glae [More undutiful, &c., to kindred, than a lizard of 
the species called 4] is a prov. [mentioned, but not expl., in the O]: I|Aar says, the female [of the w=] 
is meant; and its 3% consists in its eating its young ones. (TA.) [See also Freytag's Arab. Prov. 2:152-3. 
And see an ex. of Gel in a verse cited in art. * 5, conj. 2.] Ga : see (3 sxe mrs :see ói, first sentence. 


14š , (S, K,) aor. Cae , (TA,) inf. n. úe, (TK,) He struck his 8 [or heel]. (S, K, TA.) — 

- And 4a, (S, Mgh, Msb, K, TA,) aor. áe , (Mgh, Msb, TA,) inf. n. áe and cs se, (Msb, TA,) He came after 
him; [as though at his heel; and hence, properly, close after him; but often meaning near after him;] (S, 
Mgh, Msb, K, TA;) followed him; succeeded him; (S, Mgh, K, TA;) came in, or took, his place; as also | 
4c! : (S, K, TA:) and in like manner both are said of anything, (TA,) as also J) śe , (Msb, K, TA,) inf. n. 
Causes: (S, Msb, K;) and J) Ale ; (S, Msb, K;) and | 4usic! ; (TA;) meaning it came after; (S, * Msb, K, * TA;) 
&c., as above: (TA:) and \) 4:83 is used in this sense, but not rightly. (Mgh.) [All primarily denote 
proximate sequence.] You say, Use and Uild dys | sie They came after us. (TA.) And Ud je Ú é and 4 

ú gie They succeeded us, in alighting, or taking up their abode, after our departure. (TA.) And ised báni 
XÍ The sie [q. v.] follows divorce. (Mgh, Msb.) And 4218 ¿5 Gis | 4 , as also 4Śź, Such a one went 
away, and his son succeeded him, or took his place. (S, O.) And =! | 1a IŚ [This succeeded this] is said 
when the latter is gone, and there remains nothing of it, and the former has taken its place. (TA.) And 
one says, aul Sa EE Cte, (S, O, TA,) aor. ae , inf. n. G8, (TA,) and quasi-inf. n. 4 agile , this being a 
subst. used in the sense of an inf. n., like as Aguas is [said to be] in the Kur 56:2, (S, O,) or it is an inf. n. syn. 
with ¢, (Msb in art. si¢,) Such a one succeeded, or took the place of, his father; (S, O, TA;) as also J 
we , (TA.) [Hence also several phrases here following.] — 

- It is said in a trad., Lass Gian; Cats S32 45516 OS). e. [Every party that goes forth on a warring, or 
warring and plundering, expedition] shall take its turn, one after another:] when one company has gone 


forth and returned, it shall not be constrained to go forth again until another has taken its turn after it. 
(TA.) — 

- aB à JA Guise means aii; eee aii; [i. e. | sought to do evil to the man, and took his place (see art. 
ls), with respect to his wife; i. e. | committed adultery with his wife]: (S, O:) or 4 signifies [simply] olay 
ee [he sought to do evil to him]: (K: [in which 4ald 5 seems to have been inadvertently omitted: but SM 
immediately adds what here follows:]) and one says also, è$ La JS Äl st Cle, aor. Cae) inf. n. cae, 
meaning He accused the man [app. behind his back] of a thing disliked, or hated; he [so] defamed him, 
or charged him with a vice or fault or the like. (TA.) — 

- 4594 le G4 Ge [like ile á] Such a man married such a woman after her first husband. (TA.) — 

- LÉ Cae, aor. Ge and áe , inf. n. ca gad, Whiteness of the hair, or hoariness, came after [or took the 
place of] blackness: as also 4 Gite . (TA.) — 

- Cae said of a horse, aor. i [or ars ?], inf. n. Li, [which see below,] He performed a run after 
another run. (L, TA.) — 

- pis ol ois bs OY! Suse, aor, Cae , inf. n. Ge; and 4 Gutie! ; The camels removed from place to place, 
pasturing. (IAar, TA.) — 

- Alle Gyo Ailed ua Ge Le, (TA,) or | Cae Le, (so in the O, [in which Ah aż is put in the place of elle 4,]) 
Whatever evil consequence happen to me, with respect to it, (referring to merchandise,) the 
responsibility for it will be on thee [and compensation shall be made from thy property]: and [izi (thus 
in the O) appears, from what follows, to be an inf. n. of the latter verb in this sense; or it may perhaps be 
from the former verb, like 4Sle5 from alla: for] one says, ad ails ¿l iai agle 5 dele el [He sold me an 
article of merchandise, and was responsible for an evil consequence, (or for damage afterwards found in 
it,) should there be any in it]. (ISh, O, TA. *) — 

- 4a and J die and J) Ac! signify also He took, or received, from him something in exchange, an 
exchange, a substitute, or an equivalent, for another thing: it is said in a trad., dia Agia él Al 6 iis al O! 

ol à If they entertain him not. he shall have a right to take from them as a substitute the like of his 
entertainment which they denied him: and one says also äri- | 1535 die, or !58, He took, or received, 
from him in exchange good, or evil: (TA:) and Us! Gac, aor. ars , He took from the man's property the 
like of what he (the latter) had taken from him. (O, * TA.) After the words in the Kur 60:11, t ¿ŝi G5 
Jus ol sels ii è, there are three different readings, 4 uk, and 4 sited , and aissea: (TA:) the first 
means and ye take, or carry off, spoil: (Masrook Ibn-El-Ajda', S, TA:) or the second has this meaning; and 
the first means and ye punish them so that ye take, or carry off, spoil: and the third means and ye have a 
requital: the second is the best; and the third is also good; but the second has a more intensive 
meaning: (Aboo-ls-hak the Grammarian, L, TA:) accord. to Fr, the first and second signify the same: (L, 
TA:) and As says that sé [inf. n. of Cae] is syn. with Glée [inf. n. of Gile; but whether with reference to 
this case, | do not find]. (TA.) — 

- And Ge, aor. áe , inf. n. se, also signifies He sought, or sought after, wealth, or some other thing. 
(TA.) 

= Cie, (S, O, K,) aor. Gi and Case , (TA,) inf. n. a (S, O,) He bound a thing with [the kind of sinew, or 
tendon, called] i; as also 4 Gite [inf. n. G5, of which see an ex. in a verse cited voce Ha: he bound 
therewith a 454. i. e. the ring of an ear-drop, fearing lest it should incline on one side: or he bound an 
earring with a thread called Wi: (TA:) and he wound round a bow, (S, O, K,) and an arrow, (S, O,) with 


[the kind of sinew, or tendon, called] =£, (O,) or with somewhat thereof: (S, K:) or ial 4 ñe he bound 
it, namely, the [arrow termed] zË, with the ie, in consequence of its having broken. (IB, L, TA.) 

= 4385!) se [thus | find it written without teshdeed, but perhaps it should be 4 lise | from lal Cie | 
(see Gs<,)] We lined the well with stones behind [the other] stones. (TA. [See also 4.]) 

= [The inf. n.] sal also signifies 42%, [which generally means The making, or causing, to return, or go 
back; but this may perhaps be a mistake for EAS, for it is immediately added,] Dhu-rRummeh says 
ise SRE ŠI Cline IS 

ebb alle Luh Shi 

” meaning [As though the crying of the dusky she-camels] looking, or waiting, for our returning from 
watering that they might go to the water after us [were the barbarous talk of low, or ignoble, 
Nabathzans, over it, i. e. over the water]. (TA.) 

= ail Cie, [aor. ie ,] inf. n. Ga, The branches of the plant, or herbage, became slender, and the 
leaves thereof turned yellow. (IAar, TA. [See also 2.]) 2 Cae see 1, first three quarters, in seven places. — 
- The inf. n., ©3525, signifies also The doing a thing and then returning to doing it: (IAth, TA:) the 
performing an act of prayer, or another act, and then returning to doing it in the same day: (Sh, TA:) and 
[particularly] the making a warring, or warring and plundering, expedition, and then another in the same 
year. (S, O, K.) [See also ao .] You say, Sie ʻi pkey qie, and si je Si 3154, He followed up one prayer 
with another, and one warring, or warring and plundering, expedition with another. (TA.) And er pe 
Cue 3 Jai He prayed in the night and then repeated the prayer. (IAar, TA.) And ial, iya cae, and 4 
cii, The warring, or warring and plundering, party was made to be followed by another, consisting of 
the likes of it, sent in its place. (TA.) And it is said in a trad. of 'Omar, ú sI á els US GIS He used, every 
year, to call back one party of the forces and to send another to take its turn after the former. (O, TA.) — 
- Also The performing of prayer (IAth, O, K, TA) as a supererogatory act (TA) after the [prayers called] 
coh É: (IAth, O, K, TA:) such prayer is to be performed in the house, at home, (IAth, O, TA,) not in the 
mosque. (IAth, TA.) — 

- And The waiting (K, TA) in prayer; or remaining in one's place in prayer waiting for another prayer. 
(TA.) And you say, stall À cic, (S, O,) inf. n. as above, (S, A, O, Msb, K,) He sat after the performing of 
the [ordinary] prayer for the purpose of a supplication (S, A, O, Msb, K) or a petition. (S, O, Msb.) a 
a al; bud, in the Kur [27: 10 and 28: 31], means [He did did not turn back retreating] and did not wait; 
(O, TA;) properly, did not make advancing to follow his retreating: (O:) or and did not turn aside (S, Msb) 
nor wait in expectation: (S:) or and did not turn aside nor return: (O:) or and did not look aside: (K, * TA.) 
or and did not return; from i said of a combatant, meaning He returned after fleeing: (Bd in 27: 10:) 
you say, aile Cae He returned against him; syn. 2S, and é: and čaši signifies also The turning back, or 
receding, from a thing that one had desired to do. (TA.) — 

- dias BAL abil cÈ Cae [app. means He had latterly, in the time of hoariness, good dispositions]. (O. 
[The meaning that | have assigned to this phrase seems to be there indicated by the context: but | 
incline to think that the right reading is cae, (assumed tropical:) lit. He was made to be followed, in 
hoariness, by good dispositions; agreeably with what next follows.]) — 

- Ais ay Cask DE és él sil [means Such a one caused good to betide me, and it was made to be 
followed by what was better than it]. (A, TA. [In the former it is followed by the words 4is p aati, 
evidently for the purpose of explanation.]) — 


- [Hence,] one says, G85 las Call aia ói, meaning slut) [i. e. He gave an alms in which was no 
making an exception by following it up with a condition]. (S, A, O, Msb. *) — 

- os (oie He delayed, or deferred, the giving, or paying, to me my due. (S.) — 

- AÑ we He looked to the consequence, end, issue, or result, of the affair, event, or case. (TA. [See 
also 5.]) — 

- And AI å c He went repeatedly to and fro, or made repeated efforts, in seeking to accomplish the 
affair, striving, or exerting himself. (S, O, L, TA.) In the K, Casal [the inf. n.] is expl. as signifying È Ega 
Aal GL: but the right reading is hows É å. (TA.) [See also Lis] 

= Wie said of the [plant called] gfb, (S, O,) inf. n. 4825, (K,) It became yellow in its fruit, (S, O, K,) and 
attained to the season of its drying up: (S, O:) from $% said of a plant or herbage. (TA.) 

= Uilse Wie, inf. n. as above, He planed off a stone of the kind called li, in a well. (TA. [See also Lise J) 
= See also 1, last quarter, in two places. 3 “ule : see 1, second sentence. — 

- Also U5! Gaile, (Mgh, * TA,) inf. n. 414 and Clie, (Mgh,) He did a thing with the man alternately, each 
taking his turn; (Mgh, TA;) and so ) 48! . (TA.) And [particularly], (TA,) inf. n. Aisles, (S, O,) He rode in his 
turn after the man, each riding in his turn; (S, O, TA;) as also ẹ 48e!, (S, O, K,) and | šel . (TA.) And 
AI à GAM Guile | rode in my turn after the man, upon the camel, he riding in his turn after me. (S, O.) 
And in like manner you say, ẹ *siti¢!, and 4 > s8l25 They rode by turns with him, taking their turns after 
him. (TA.) — 

- And prakl Ou Gale [He made an interchange, or alternation between the two things; he made the two 
things interchangeable, or commutable;] he brought, or did, the two things interchangeably, or 
alternately, i. e. one of them one time and the other of them another time. (TA.) [Thus, for instance, ] 
elitl elall o Gad Ca) [The Arabs make an interchange between & and ©; make Gand & 
interchangeable, or commutable; i. e. put = in the place of &, and & in the place of =]; as in 43 and 
Kee and J cae signifies the same. (S, O.) — 

- And Wile signifies also He stood upon one of his legs one time and upon the other another time; or 
moved his legs alternately. (TA.) — 

- [Asie as denoting consequence, and retaliation, or retribution, also signifies He punished him.] You say, 
aii dle, (S, Msb, * TA,) inf. n. Glée (S, Msb, TA) and if, (Msb, TA,) He punished him for his crime, sin, 
fault, or offence: (S, * Msb, * TA:) and [in like manner] J 4:83 He punished him (i. e. a man, S, O) fora 
crime, a sin, a fault, or an offence, that he had committed. (S, O, K.) In the saying in the Kur [16. last 
verse but one], 43 Std 5¢ uú die | sila aiie Š; [And if ye punish, then punish ye with the like of that with 
which ye have been afflicted, lit. punished], the verb first denotes punishment, and is afterwards used 
for the purpose of assimilation: and similar to this is the saying in the same [22:59], Sï $ ú aw cál Gye 5 
4: [And whoso punisheth with the like of that with which he hath been afflicted, lit. punished]. (O.) For 
another ex., from the Kur 60:11, [where it implies retaliation or retribution,] see 1, latter half. [In like 
manner,] it is said in a trad., GSAS Opa} él ï gä ghj [He made the kicking of a beast with the hind leg 
to be of no account unless it were beaten by its master, or rider, and retaliated by kicking another 
person]; meaning, he made nothing to be incumbent on the master of the beast unless the latter made 
the kicking to be a consequence of that [i. e. unless the beast kicked in consequence of its being beaten 
by the master, or rider]. (TA.) [See also 4, which has a similar meaning, that of requital.] — 

- <1 s¢ said of a mare means She was required to perform run after run. (Ham p. 277.) 4 4:8! : see 1, 
first quarter, in three places: — 


- and see 3, in three places. — 
- [Also He made him to take his place. And hence,] He descended from his beast in order that he 
(another) might ride in his turn: and one says also Cae meaning Descend thou in order that | may ride in 
my turn: and in like manner with respect to any kind of action: thus, when the office of Khaleefeh 
became transferred from the sons of Umeiyeh to the Hashimees, Sudeyf, the poet of the 'Abbasees, said 
ay eili Ji iei 

meaning Descend from the station of the Khaleefehs that the family of Háshim may mount, O Meiyà 
[for O sons of Umeiyeh]. (TA.) — 
- [And It made a thing to follow as a consequence to him: the verb in this sense being doubly trans.] One 
says, Ú“ Aude! It occasioned him as its consequence repentance, (Mgh, Msb, TA,) and Ús anxiety. (TA.) 
And Lai aiei aii USi He ate a repast that occasioned him as its consequence a sickness. (S, O.) And 
[hence] {i ae caei His might was exchanged for, or changed into, [lit. made to be followed by,] 
abasement. (TA.) See also 2, first quarter, for another ex. [Hence, likewise, ] tala POSE in the Kur [9:78], 
means [Therefore He caused hypocrisy to follow as a consequence to them; or] He caused them to err, 
because of their evil deed, as a punishment to them. (O.) And [in like manner] one says, 434 Š et 
I5 [God gave him, or may God give him, as a recompense, or requital, for his beneficence, good, or 
prosperity]. (TA.) And ae Uy 4g! He recompensed, or requited, him for his obedience, (S, O, K, *) and & 
aie ú for what he did. (TA. [See also 3, which has a similar meaning, that of retribution.]) 145 4c! 
means also He gave him in exchange good. (TA.) See also 1, latter half, where the verb is expl. in the 
contr. sense, that of taking, or receiving, in exchange. — 
- Cathy die] The diabolical visitation, or insanity, returned to him at times. (S, O.) — 
- lbs Ge Bolas Sul (4 Wiel [is app. from ce) Gigi (see <3), and] means He laid stones compactly 
together at the back [behind the regular casing] of the well. (TA. [See also 1, near the end.]) 
= Wiel as intrans., He (a man) died, and left offspring. (S, O, K.) One says, 4315 £ 55 oS dele cae | [Two 
men of them died and left offspring, and one died and left no offspring]: and Tufeyl El-Ghanawee says 
Ku £.E al as gli A da < 
[A female noble of countenance, (or whose nobility was manifest in what appeared of her countenance,) 
she did not invoke one of the people dead, on a morrow after an engagement, as having perished 
without leaving a successor, or one to fill his place:] i. e. when a chief of her people died, another chief 
came; so that she did not bewail a chief who had not his equal. (TA.) — 
- He (a borrower of a cooking-pot) returned a cooking-pot with the remains termed 4 in it. (S, O, K.) — 
- He (a man) returned from evil to good. (TA.) — 
- 43 taj ale Gic! He set upon him beating him. (O.) — 
- Gilat dyf Thy riding-camel became, or has become, jaded, or fatigued. (O.) 5 i He looked to the 
consequence, end, issue, or result: and he considered a second time. (TA. [See also 2, last quarter.]) — 
- 24 dys Giixi He repented of his affair. (TA.) — 
z >All us 825 He doubted of the information, or questioned it, and asked again respecting it. (S, O, K, 
TA. [In my copies of the S, and in the O, Ah: but see what follows; in which seis is used as a noun of 
place of the verb in this sense.]) Tufeyl says 
J SR 1538 Lee Ay al 


[And there was no place of, or ground for, doubting, and asking again, respecting what they told]. (S, O, 
TA.) And one says, Lisette | alsa de dai al, (A, TA,) i. e. [I found not] any place of, or ground for, inquiring 
into, or investigating, thy saying; syn. Vaii, (A, TA;) [or questioning it; or returning to examine it;] 
meaning, thy saying was right and true, so that it did not require cael. (A;) or | did not allow myself to 
doubt, and ask again, respecting it, that | might see whether | should do what thou saidst or abstain 
from it. (TA.) — 

- [And the verb is used transitively in a similar sense.] You say, 2) ae He searched after the 
information repeatedly, or time after time; (Mgh, * TA;) syn. 3: (Mgh, TA:) and 4 cite! has a like 
meaning. (Ham p. 287.) And He asked respecting the information another person than the one whom he 
asked the first time. (A, TA.) — 

- And d>5l Cea | sought to discover in the man that which he would be ashamed to expose; or the slip, 
or fault, that he had committed: and 4 4i signifies the same. (O, K. *) [In critical observations and 
the like, 4:83 is often used as meaning He found fault with him; animadverted upon him; or impugned his 
judgment or assertion; 1S 5 18 4d 583 by his saying so and so. And aile ied seems to be similarly used as 
meaning He animadverted upon his saying: (compare aje (2 3%¢1:) but more commonly as meaning he 
animadverted upon it, i. e. a saying, and the like.] — 

- See also 3, near the middle of the para- graph. — 

> PI 825 He thought repeatedly upon the affair, or case. (TA in art. s2.) — 

- ijy 85 He found his opinion to have a good issue, or result. (S, O. [See a somewhat similar 
signification of 8 and 10, under the former.]) — 

- See also 1, second sentence. — 

- [The saying of Aboo-Thumameh 

eal. be 05 hin ols 
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” may be rendered, nearly in accordance with an explanation by Et-Tebreezee, And if a speech slip by 
mistake from my companion, 1 substitute another having superiority: or “83 may here mean | search 
out: but see the Ham p. 287; where are some remarks, on this verse, that appear to me to be fanciful 
and far-fetched.] 6 oiui (T, S, O, Msb, TA) They follow each other [by turns]; or alternate; (T, Msb, TA;) 
one coming and the other going; (TA;) said of the night and the day; (T, Msb;) or as the night and the 
day; (S, O, TA;) as also | ok . (TA.) You say, 441 ode Jall Gale The two travellers rode upon the 
beast, each of them in his turn. (TA: and the like is said in the Msb.) And due Lies They two did a work, 
or deed, by turns, or alternately: syn. sl), (K and TA in art. z 5),) and ol 51 (TA in that art.) And Lit 
They helped each other by turns. (TA.) And asliaieg | |l They two ply him by turns with beating (A.) 
See also 3, near the beginning. Lad also signifies The coming to water [by turns, or] time after time. 
(TA.) 8 Citic | see 1, former half, in two places: — 

- and see 3, near the beginning, in two places; and 6, also in two places. — 

- [šel signifies also He took it, or had it, subsequently. Thus one of the meanings of åK js expl. in the 
A and TA by the words 3581! js ABSA Aaj 45 siding Lj, e. What they have, or take, after the main portion of 
the meal, consisting of sweetmeat. — 

- And He had it, or experienced it, as a consequence of an act &c.: and that it may have | G84 for an 
inf. n. in this sense (as well as in other senses agreeably with analogy) seems to be meant by its being 
said (in the Ham p. 287) that Gsizsl signifies eisil 4asé Slice. oa, See also a somewhat similar 


signification of 5.] One says, Aldi din CHIEU 1S Caled. e. [I did such a thing and] | found, or experienced, in 
consequence thereof repentance; (S, 0;) as also 4 Gisei , (A, O.) And Gaeta | 1538 136 Gs He found, or 
experienced, in consequence of such a thing, or after such a thing, good. (T, Msb.) And hence, perhaps, 
the saying of the lawyers, Gazi! 5l | We ai yall zai [as meaning The sale, or purchase, is valid when it 
has emancipation as an after-event]: but this does not agree with the former phrase unless by a far- 
fetched interpretation; and therefore one should say, (Biel) Age. E i. e. when emancipation follows it. 
(Msb.) — 

- =el also signifies He withheld, or detained, a thing in his possession. (TA.) And [particularly] He (a 
seller) withheld, or detained, an article of merchandise from the purchaser until he should receive the 
price: (S, A, O, K:) for the doing of which he is said in a trad. to be responsible; meaning, if it perish in his 
keeping. (S, A, O.) And He detained, confined, or imprisoned, a man. (S, O.) — 

- See also 5. 10 Cie) see the next preceding paragraph, in three places: — 

- and see also 1, latter half: — 

-and 5. — 

- [Accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, 4%i«! signifies also He followed his footsteps.] Cue : see 
Cie, in eight places. cas : see Gis, in seven places. Gi The = [meaning sinews, or tendons,] of which 
Susi [i. e. strings for bows or the like] are made: (S, O, K: [see also 1, last quarter:]) n. un. with 3: (S, O:) 
or such as are white of the bi of the joints; (Mgh, Msb; [see 2<;]) the = being such as are 
yellow: (Mgh and Msb in art. ~ac:) accord. to IAth, the =£ [or sinews, or tendons,] of the two 
portions of flesh next the back-bone on either side, and of the vals and gú; [meaning the hind and 
fore shanks], that are intermingled with the flesh, of any animal; the half of one whereof, divided 
lengthwise from the other half, is extended, or drown out, and trimmed, and cleansed of the flesh, and 
the 45 [or string for the bow or the like] is made thereof; and they are sometimes in the two sides of the 
camel; but [properly speaking] there is a difference between the ~ and the Wie; the former being 
such as incline to yellow, whereas the latter incline to white, and are the harder, and firmer, or stronger, 
of the two: AHn says, on the authority of Aboo-Ziyad, that the 8¢ are [the sinews, or tendons,] of the 
two portions of flesh next the back-bone on either side, of the sheep or goat, and of the camel, and of 
the ox or cow,(TA.) [See also Gs [.elile (S, Mgh, O, Msb, K, &c.) and | “ie , (Msb, TA,) the latter being a 
contraction of the former, (Msb,) [The heel of a human being;] the hinder part of the foot of a human 
being: (S, Mgh, O, Msb, K:) of the fem. gender: (S, O, Msb:) pl. [of pauc.] cae (TA) and [of mult. as well 
as of pauc.] cee; (Msb, TA:) and (x8 is said to signify the same; but MF cites an assertion that this is 
a word of a bad dialect. (TA.) uN Gs ae SU Jis [Wo to the heels from the fire of Hell], (O, Msb, TA,) and 
UY oa ial dis [Who to the heel &c.], (TA,) occurring in a trad., means wo to him who neglects the 
washing of the heels in the ablution preparatory to prayer. (O, * Msb, TA. *) ous) ce, (O, Msb, TA,) or, 
as some say, | ohil due, (Msb, TA,) with damm, (TA,) which is forbidden in prayer, is expl. as meaning 
The placing the buttocks upon the heels between the two prostrations; which is what some term olay); 
(Mgh, * O, Msb, TA:) so says A'Obeyd: (Msb:) or, accord. to some, this means the leaving the heels 
unwashed in the ablution preparatory to prayer. (O.) we Cae Gull gh; [lit. The people trod upon the 
heel of such a one] means the people walked after, or near after, such a one: and in like manner, iiss as 
cial! [lit. He is one whose heel is trodden upon]: (O, TA; *) because of his having command over people, 
and their being submissive to him: (O:) the latter phrase means he is one who has many followers: (A, 
TA: [see also art. spe Cié iby 3 335 sL ([:45 primarily signifies Zeyd came putting his foot in the place of 


the foot [or heel] of ‘Amr every time that the latter raised his foot. (Msb.) And one says, “use Gal čs, (A, 
O,) or Ase GIS gñ ùs, (TA,) meaning Whence camest thou? or Whence hast thou come? (A, O, TA.) And 
age oe OG éb Such a one returned by the way of his heel; i. e., by the way that was behind him, and 
whence he had come; quickly. (Msb.) And 43 age As and ase sÉ, He turned back, or receded, from a 
thing to which he had betaken himself. (TA.) RES ke ai Y, occurring in a trad., means Turn not thou 
them back to their former condition of not emigrating [for the sake of religion]: and Glé G23) | sll 5 Ue 
ag lic, in another trad., means They ceased not to return to infidelity: as though they went back wards. 
(TA.) — 

- The i of the Jë [or sandal] is The part [or wide strap] that embraces the heel. (AO, in an anom. MS. 
in my possession.) — 

- [And >% Cie means The pivot (generally of wood) at the bottom of the door, turning in a socket in 
the threshold.] — 

- And G8 and 4 Cie (TA) and |) Cae and 4 Cae (S, O, Msb, K, TA) and J cet and J) ae and J Glse 
and 4 lise and 4 Gile (TA) are syn. with 4 dale , (S, O, Msb, K, TA,) which signifies, (S, O, Msb, K,) i. e. 
as signifying, (TA,) The end; or the last, or latter, part or state; [but generally as explanatory of this last 
word, and often as explanatory of Sát and Cae and eit, as meaning the consequence, or result, or 
issue;] of anything: (S, O, Msb, K, TA:) [and the same words, app. with the exception of «8 and dale, 
signify also a time, or state, of subsequence:] the pl. [of the first four words is Cale |, and] of the last 
Cale. (TA.) Hence, (S,) it is said in the Kur [18:42], 4 Use S5 UI ES s [or 4 Lise or 4 Gite , accord. to 
different readings, i. e. He is the best in respect of recompense, or reward, and the best in respect of 
consequence, or result, or issue; i. e., the consequence of the actions &c. of believers]. (S, O.) And in the 
same [91:last verse], 4 elise dti Y 5. e. And He feareth not the consequence thereof. (Th, TA.) And 
they said, se! l os) à ll meaning ág [i. e. May the end to thee be in that which is good; or may thy 
case end in good]. (TA.) And it is said in a trad., gka) Wie à ÉL, (T, O, Msb,) meaning He journeyed in 
the end, or the last, or latter, part, of Ramadán: (T, Msb:) or, when Ramadán had almost ended. (O.) One 
Says, Uae) use (4 Cis, (ISk, S, O, * Msb, *) with kesr to the <3, (ISk, S,) meaning [I came] when there was 
somewhat remaining of Ramadan. (ISk, S, O, * Msb.) And jel oe 4 iis, and | aise A, and 46 sÉ, | 
came to thee in the latter part of the month, when ten days of it, or less, remained. (L.) capall ié À s 
He is in the state of convalescence in which somewhat remains of the disease: (Msb:) and U2 -ll ie | cå 
in the [state in which there are some] remains of the disease. (TA.) One says also, 48 à els and | aie, 
meaning He came after him; or near after him; [as though at his heel; and hence, properly, close after 
him;] and 43 +4; from the phrase swe cise U; 5 435 els, meaning as expl. above. (Msb.) And (8% ok A 
oe si Gite agli. e. [The sons of such a one, the watering of their camels is] after [that of] the sons of 
such a one; a saying mentioned by ISk. (Msb.) And vski dia, il Ciel uiai, e. [We performed prayer] 
after the obligatory [by way of supererogation]. (Lh, IF, Msb, TA.) And pi] E À hi i. e. | came after 
the month had passed. (El-Fárábee, Msb.) And .8% EÑ Clg Such a one remained, or stayed, after me. 
(Msb.) Er-Rázee says, in the Mukhtár es- Siháh, that he had found no authority in the T nor in the S for 
the phrase oo Cie Fa cls [app. $£], meaning Such a one came after such a one, except a similar 
saying of ISk, cited by Az, in which @s¢ is expl. as signifying after. (TA.) [But if the word in question be 
ue, sufficient authorities for its use in this sense have been cited above: though it seems from what 
here follows that Ga or Ce in this sense is preferable.] One says, GLa.) ce A bi 1 KÄ, (S,) or | aii 
, (O,)and | asic ck and | ase ,(L,) and J aitise å, (S, O,) meaning | came when the whole of the 


month of Rama- dan had passed: (S, O, L:) and | Gas) cét áa | came to thee at the end of Ramadán: 
and wae le G Gis | eyeaand 4 ast and 48 and 4 aslise | came to such a one after he had gone: and 
cid le at { Bi and lls Gie and aie | Aò and lise | Aà 1 came to thee after that: and Cie Aula | 4s 58 
| came to him after his arrival. (Lh, TA.) One says also, due le Gis et l we J Such a one draws water 
after the family of such a one. (TA.) And MF mentions J 4# ke aiia [app. meaning | came to thee 
after him, or it]: and Aboo-Mis-hal mentions [app. in this sense] 4 alic , with kesr. (TA.) — 

- Cae (S, A, Mgh, O, Msb, K) and 4 čie (S, O, Msb, K) also signify The child, or children, (S, A, O, Msb, K,) 
of a man; (S, O;) as also 4 ige : (S, O, K:) and the child, or children, of the child or children, (S, A, O, 
Msb, K,) of a man: (S, O:) applied to such as remain after the father: (TA:) or a man's offspring; (Mgh;) 
and so | agile : (Msb:) or his male children: and, accord. to some of the lawyers, the children of the 
daughters [of a man, also]: (Mgh:) of the fem. gender, on the authority of Akh: (S, O:) pl. húsi, (TA.) The 
Arabs say, 4 cie ï, meaning There is, or are, no male offspring remaining to him: (TA:) and 4 od Laf 
ige There is, or are, to such a one, no [remaining] child, or children. (S, O, Msb.) — 

- Case ļ sda [or sc Gic] signifies A thing, whatever it be, that follows, succeeds, comes after, or takes 
the place of, a thing; as the water of a well, and the blowing of the wind, and the flying of the sand- 
grouse (Uaall), and the running of a horse. (TA. [See also Gile.]) — 

- And Ge, (IAar, IF, A, Msb,) or 4 janes , (S, K,) or, as As says, each of these, some of the Arabs using the 
latter form, by way of contraction, (Msb,) Arun after another run, (As, IF, S, Msb, K,) of a horse: (As, IF, 
S, Msb:) or the last, or latter, run, of a horse: (lAar, Msb:) or one says of a courser, é 5 sé j sA 
meaning He has a first run, and a subsequent, and more vehement, run: (A:) and |) Glic is said in the L 
to have the first of these meanings: (TA:) or it is pl. of Sát [or Cae] as having that meaning: (Ham p. 358:) 
an ex. of it occurs in the following verse, (Ham, TA,) cited by IAar: (TA:) “ 25 elall cite Say 

úy j CAS ó Llc Ge 

[That would satisfy thine eye by his beauty, in the area before the dwelling, and content thee by run 
after run, or by runs after runs, if thou wilt, or by lightness, or agility]: (Ham, TA:) [or it may be here an 
inf. n., (of 3,) meaning on an occasion of being required to perform run after run: (see 3, last sentence:)] 
or, accord. to IAar, the meaning in this instance is, by his owner's making, upon him, warring, or warring 
and plundering, expeditions time after time: (TA:) accord. to Kh, Gla 43 said of a horse, means he has a 
recovering of strength (ales [i. e. alea]) after ceasing to run. (Ham ubi supra.) — 

- Hence, A reply: so in the saying, relating to him who stops, or breaks off, in speech, aki Sie AAS 3S [If 
he had a reply, assuredly he would have spoken]. (A, TA.) — 

- See also Cue Aue : see the next preceding paragraph, in six places. «ll Age j, q. all de, q. v. (L.) 

= And 4 and NV, die signify Variegated, or figured, cloth: (TA:) or one of the sorts of variegated, or 
figured, cloths [that serve for the covering] of the [women's camel-vehicle called] ¢454: (O, K, TA:) as also 
Äio: (O, TA:) accord. to Yaakoob, the ~ is a substitute for e. (TA.) dé : see cae, in three places. — 

- Also The last that remains: so in the saying, wk ish áit él [Such a one is the last that remains of the 
sons of such a one]. (L.) — 

- And A turn; or time at which, or during which, anything is, or is to be, done, or had, in succession: (S, 
Mgh, O, Msb, K:) pl. “8. (Msb.) One says, éŚśė ¿śś Thy turn is completed. (S, O.) And ol dé 45/3 The 
turn of such a one came round. (TA.) And ít GS He rode one turn: and 4is¢ GS4 He rode his turn, or in 
his turn. (TA.) And it is said in a trad., IAG A Agee ahi Ge «= J Whoso walks a turn to a certain point, 
instead of his beast, to him shall be given such a thing. (TA.) oe 4 means The hired-man's turn to 


ride; when the hirer dismounts, for example in the morning, and he (the former) rides. (Mgh.) And [the 
pl.] Gs means [particularly] The turns of camels, when they are being watered: the watering of a 
number of camels together after another number is termed their ai, (TA.) [See also ite] — 
- And [it is said that] it means also Camels which a man pastures and waters in his turn; and lAar cites as 
an ex. “ Qaa dé Jie úl 
[but this | would rather render, Verily | have incumbent on me a turn to pasture and water camels; and | 
perform it; I am not a neglecter thereof nor a delayer of it]; meaning | drive the camels which I pasture 
and water in my turn, and I tend them well: asi is for Kii, for the sake of the rhyme. (TA.) — 
- Also The place in which one mounts a beast to ride [app. in his turn]. (TA.) — 
- And The distance, or space, of two leagues; i. e. twice the distance termed cee: and the distance to 
which one journeys [app. from one halting-place to the next; i. e. a stage of a journey]: pl. as above: a 
poet says 
Lada) “youd Y KGa 1358 
[Soft, or tender, heavy in the hinder part, that will not perform men's marches]; meaning that she will 
not [or cannot] journey with men, because she will not endure the doing so on account of her soft and 
delicate life. (TA.) — 
- And The distance, or space, between the ascending and descending of a bird. (S, O, K.) — 
- And The night and the day; because they follow each other. (K.) — 
- And A substitute; or thing that is given, or taken, in exchange for another thing; (S, O, L, K;) as also | 
ote. (L, TA.) One says, Ase cel os REST took, or received, for my captive, a substitute, or something 
in exchange. (S, O.) And 4 cote ie abel occurs in a trad., meaning | will give thee something in 
exchange [for her, i. e.] for sparing her life, and liberating her. (L, TA.) — 
- And Pasture, or food, of an ostrich, that is eaten after other pasture or food: [and likewise of camels: 
and of men:] pl. as above. (AA, S, O.) One says of camels, leis Ge 5 i. e. They pastured upon the [kind of 
plants termed] aes after the [kind termed] alk. (A, L;) or upon the ald after the Uae: (L:) and of men 
one says, Kii \ sisi They ate their repast of sweetmeat after the other food. (A, TA. [See 8, near the 
beginning.]) — 
- And The remains of the contents of a cooking-pot, adhering to the bottom. (TA.) And Somewhat of 
broth which the borrower of a cooking-pot returns when he returns the pot. (S, O, K.) — 

- [Hence,] 4i¢ ji is an appellation of The cooking-pot. (T in art. 4 si (.e! is a surname of The hog. (Har 
p. 663. [But the origin of this | know not.]) — 
- One says also, giall it ih Sai, meaning | experienced from him, or it, difficulty: [as though lit. 
signifying, the result of the deed that | had done:] and [simply] dé Aig ceil He experienced from him, or 
it, difficulty. (TA. [But in a copy of the A, and in my opinion correctly, the last word in this phrase is 
written ẹ die : see iie, below.]) — 
- And Aise a sall ú; PERCE SY Ak, expl. by [Aar as meaning | was such that, when I clung to a man, he 
experienced evil from me; but now | have reverted from being such, through weakness. (TA. [It is a 
prov., somewhat differently related in art. =, q. v.]) — 
- See also the next paragraph, in four places. Ae (Lh, S, O, K) and 4 Auge , (Lh, O, K,) but the former is 
the more approved, (Lh, TA,) and =e, (so in the TA, [app., if not a mistranscription, 4 Gs ,]) A mark, 
sign, trace, impress, characteristic, or outward indication. (Lh, S, O, K.) One says, 3) die aile, (S, O,) 


and 4 dine , (O,) and Jum, (S, O,) i. e. Upon him is the mark &c. [of generosity and manliness, and of 
beauty]. (S, O, K.) — 

- ail ic and | äl iie mean The return of the moon, when it has set, or disappeared, and then risen: 
(L:) [or the return of the moon after the change; for] one says, alll Ase ï alls Jai Ls, (S,) or 4 alll ise, 
(so in the O,) meaning He does not that save once in each month: (S, O:) but, accord. to IAar, age J ail i 
with damm, is a certain star, or asterism, which is in conjunction with the moon once in the year; and 
alll 4is¢ means once in the year: so in the following verse, of one of the Benoo-'Amir: “ Lull hala ï 

a A 
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[He will not apply to his hair that descends below the ear musk and camphor, nor the perfume called 
328, save once in the year]: or, as Lh relates it, «all dase: thus in the L; in which it is added that this 
saying of lAar requires consideration, because the moon cuts [a meridian of] the celestial sphere once in 
every month: but MF replies that it may be in conjunction with the said star only once in the year, as the 
moon's path varies in each successive month. (TA. [See also iaie ]) 

= See also Age Age [A mountain-road;] a road in [or upon] a mountain: (Bd in 90:11:) or a road in the 
upper part of a mountain: (Ham p. 287:) or a difficult place of ascent of the mountains: (K:) or it is in a 
mountain and the like thereof: (Msb:) or [it sometimes signifies] a long mountain that lies across the 
way, and over which the way therefore leads; long, or high, and very difficult; so called, too, when it is 
further impassable after it is ascended; rising high towards the sky, ascending and descending; most 
difficult of ascent; but sometimes its height is one [or uniform]; and its acclivity is in appearance like a 
wall: (TA:) [generally it means a road over, or up, or down, or over some part of, a mountain:] pl. Gli. 
(S, O, Msb, K.) 4jaell 255] [properly signifying He attempted the mountain-road] is metaphorically used as 
meaning He entered upon a hard, or difficult, affair. (Bd in 90:11.) See also Age, near the end. — 

- It is also n. un. of Gs [q. v.]. (S, O.) wise : see GE, second quarter, in four places. — 

- It occurs in a trad. respecting the prayer of fear; in which it is said of that prayer, ete GS [It was an 
affair of turns]; meaning that it was performed by one company after another; several companies 
performing it successively, by turns. (TA. [Compare igt as expl. in the third sentence of the paragraph on 
that word.]) — 

- Also i. q. as [app. >% i. e. A returning, &c.]. (TA.) — 

- And The requital, or recompence, of an affair, or action. (S, O, K.) — 

- See also Age, latter half, in two places. ens) ose i. q. esl Cate, [the = being app. a substitute for ea,] i. 
e. Obscure speech or language, which men do not know. (TA in art. MEn (.ede : see Šš, in four places. 
(lise : see Cie, in two places. Guise U5 A rough, coarse, or rude, man; syn. Lu. pl. use [so in the TA, 
either ¿kie or Glise J: mentioned by Kr: but Az doubted its correctness. (TA.) Glée [The eagle;] a certain 
bird, (S, O, K,) of those that prey, (Msb,) well known: (K:) of the fem. gender: (S, O, Msb:) [though] 
applied to the male and the female; but with this distinction, that you say of the male, 783 Gu 1% [This 
is a male eagle]: or it is only female; and a bird of another kind couples with it; whence Ibn-'Oneyn says, 
satirizing a person named lIbn-Seyyideh, Say thou to Ibn-Seyyideh 

ai ik Y) Gil u 

U sede Ci Ay dag ne 

[“ Thou art not other than the like of the eagle; ” for his mother is known, but he has a father unknown]: 
(MF, TA:) the pl. (of pauc., S, O) is Ce, (S, O, K,) because it is of the fem. gender and the measure Cadi 


specially belongs to pls. of fem. nouns [though not to such exclusively], (S, O,) and iai, (Kr, TA,) and (of 
mult., S, O) (lise (S, O, K) and cuilse accord. to AHei, but Ed-Demameenee thinks this to be strange; and 
pl. pl. Sake, (TA.) ola lis [The eagles that prey upon the large field-rats] are not black, but of the 
colour termed aS; and no use is made of their feathers, except that boys feather with them round- 
topped pointless arrows. (AHn, TA.) — 

- [Hence,] Gael! is the name of (assumed tropical:) One of the northern constellations, [i. e. Aquila,] the 
stars of which are nine within the figure, and six without, of the former of which are three well known, 
called {sth 323 [q. v.]. (Kzw.) — 

- [Hence also,] (assumed tropical:) The \ of the banner, or standard; (S, O;) [app. meaning the flag 
attached to a lance;] what is bound [to a lance] for a prefect, or governor; likened to the bird so called; 
and of the fem. gender. (L, TA.) It is also the name of (assumed tropical:) The banner, or standard, of the 
Prophet. (O, K.) And Gls also means (assumed tropical:) A large banner or standard. (TA.) And (assumed 
tropical:) i. q. ane: so in the saying of Aboo-Dhu-eyb, describing wine 

eile AQ cag Ane YI 

[meaning It has a banner, which guides the generous; like as the military banner guides and attracts 
warriors: for iné sometimes signifies a sign which the vintner used to set up to attract customers]: the 
repetition is approvable because of the difference of the two words in themselves: pl. öle, (TA.) — 

- Gl also signifies (assumed tropical:) A black she-camel; as being likened to the bird. [so called], (AA, 
0.) — 

- And A stone (or piece of rock, L) protruding in the inside of a well, which lacerates the [leathern] 
bucket; (S, O, K, TA;) sometimes it is before [i. e. above] the casing [of stones or bricks]: it is when a mass 
of stone becomes displaced; and sometimes the water-drawer stands upon it: it is of the fem. gender: 
pl. as above. (TA.) And The stone upon which the waterer stands, (O, K,) [accord. to SM,] projecting 
beyond the casing in a well, the same that is meant in the next preceding sentence, (TA,) [but this | think 
doubtful, for Sgh adds,] between two stones which support it. (O.) Accord. to IAar, the aL is a mass of 
stone, or rock, at the mouth of a well; and the gulae are [two masses of stone] at the two sides of the 
älä, supporting it. (TA.) And A rock, or mass of stone, projecting in the side of a mountain, like a stair, or 
series of steps: (S, O, K:) or an ascent, like stairs, in the side of a mountain. (TA.) — 

- Also A hill; syn. Al 5. (O, K.) And Anything elevated, that is not very long or tall. (O, K. *) — 

- Achannel by which water flows to a trough, or tank. (O, K.) — 

- A thing resembling an almond, that comes forth in one of the legs of a beast. (O, K.) — 

- Asmall thread that enters into [or passes through] the two bores of the ring of the b's [or ear-drop], 
(O, K, *) with which the latter is bound, or fastened: (O:) or, accord. to Az, the thread that binds the two 
extremities of the ring of the b's. (TA.) — 

- Accord. to Th, it signifies also Garments of the kind called agi [pl. of 333, q. v.]. (TA voce 45 158.) — 

- And accord. to Kr, [in the Munjid,] i. q. Aja [app. meaning A ploughshare]. (TA.) — 

- See also Glsei, — 

- And oll! signifies Two pieces of wood between which a man is extended to be flogged: (L, TA:) or 
two pieces of wood which are set up, stuck in the ground, between which he who is beaten, or he who is 
[to be] crucified, is extended. (Mgh.) Glc : see Gic, last quarter. 

= It is also pl. of Aue [q. v.]. (S, &c.) 


= See also Gisie Clici : see Cale, near the end. Cuié Anything that is a sequent, of, or to, another thing; 
[in an absolute sense,] (S, Msb, TA,) as when you say, Kil Cys aS [The salutation is a sequent to the 
X (q. v.)], and DIAN Cus scl) [The sic (q. v.) is a sequent to divorcementl, i. e., one follows the other; 
(Msb;) and [by alternation,] as when one says of the night and the day, 43s Cause Legis aol US [Each of 
them is the alternating sequent of its correlative]: (Az, Msb, TA:) you say of the night and the day, Ls 
oluse [They are two alternating sequents]; and aise signifies He who does a deed, or work, with thee by 
turn, he doing it one time and thou another: (A, * TA:) and 4 Gil signifies the same, (S, Msb,) as also 
[VY Giese and 4 iis and] 4 Casas | (Msb.) As for the saying of the lawyers, #>4all aie cals Ji [meaning 
He does that after the prayer], and the like thereof, there is no reason to be given but a suppression; the 
meaning being, +X] 285 de cå; å [in a time following that of prayer], =e being an epithet 
qualifying “45: (Msb:) and Er-Rázee says, in the Mukhtar es- Siháh, that he had found no authority in the 
T nor in the S for the phrase 4u3¢ ¿L meaning He came after him. (TA.) See also (ie, first sentence. [And 
compare i sad [Gale Punishment; (S, * MA, Msb, * KL;) i. q. JŠ. (MA.) — 

- And Detention, confinement, or imprisonment: so in the trad., 42 < 5 Aaj ye Jai dal sll ie: [The 
solvent man's putting off the payment of his debt with promises repeated time after time renders 
allowable] the imprisoning of him and the accusing of him. (lAar, TA. [Accord. to one relation, 
mentioned in the TA in art. o>, this trad. ends with 42 5, there said to mean ise ([ Acad 5 , with 
teshdeed of the u, (O,) or Case, like Lis, (K,) A certain bird, (O, K,) well known. (O.) [If the name be 
correctly as in the O, the bird meant is probably an eaglet, or a small species of eagle.] iuie Glee , and 
alae and iii, (S, O, K,) and aL, (O,) and siie, (K in art 3,) the vars. of the first being formed by 
transposition, (O,) An —6ċ [or eagle] having sharp talons: (S, O, K:) or having abominable, or hideous, 
talons: (T, TA:) or quick in seizing, and abominable, or hideous: accord. to IAar, the epithet denotes 
intensiveness of quality, as in the cases of Sui iui and Us Us: accord. to Lth, iuie applied to an lie 
signifies cunning: and the pl. is Sie, (TA.) [See also art. Gale [.: [act. part. n. of Ga;] Coming after 
[&c.]. (Msb.) s Gilé means Any person [or thing] that comes after, or succeeds, or comes in the place 
of, a thing. (S, O, TA.) G44! is an appellation applied to the Prophet (S, O, Msb) by himself (S, O) because 
he came after other prophets, (Msb,) meaning The last of the prophets, (S, O.) And ajay cle means 
One who is the last of the husbands of a woman. (TA.) — 

- [Hence,] Jib us dale Birds succeeding one another, this alighting and flying, and then another alighting 
in the place where the former alighted. (TA.) And dale J3 Camels that betake themselves to plentiful 
pasture where they feed freely, after eating of the [kind of plants called] v=: [or] they are not so called 
unless they be camels that, in a severe year, eat of trees, and then of the oasa; not when they pasture 
upon fresh, juicy, or tender, herbage. (IAar, TA.) And il £ J: Camels that drink water, and then return 
to the place where they lie down by the water, and then go to the water again. (lAar, S, O, K.) — 

- And Gi signifies also A successor of another in goodness, or beneficence; and so 4 ca ge, (O, K.) — 

- And A chief, or lord: or one who is below the chief or lord: (TA:) or the successor of the chief or lord. 
(S, K.) — 

- See also Gi, in two places. dale a quasi-inf. n.: see 1, first quarter. — 

- See also C8, in four places. Gil pl. of Ge [q. v.]. (Msb, TA.) — 

- And [hence] Streaks, one behind another; as streaks of fat so disposed. (TA.) — 

- And Pottery [or potsherds] put between the bricks in the casing of a well, in order that it may become 
strong; said by Kr to have no sing.: (TA:) [or,] accord. to IAar, | Gléc , i. e. like GUS, (TA,) or 4 Gls , (thus 


written in the O,) signifies pottery [or potsherds] between the rows, or courses, of bricks, (O, * TA,) in 

the casing of a well. (O.) [IAar cites an ex., in a verse, in which 8! would not be admissible.] And cae | 

cial signifies What surround the casing of a well; i. e. what are behind it. (TA. [See 4, latter half.]) [ Audet a 

modern word signifying A catchword at the bottom of a page: pl. Gas [4.5L [appears, from what here 

follows, to be used for ails Caza j, e. One whose state is changed]. lAar cites as an ex. of this word 
meaning [Every living being] comes to a state different from that in which he was [by turns, or time 

after time]. (TA.) š% [accord. to the O, Ces, but this | think a mistranscription,] A star that succeeds, i. 

e. rises after, another star, (S, K, TA,) and on the rising of which, he who rides in his turn, after another, 

mounts the beast: (TA:) a star at the appearance of which two persons who ride by turns during a 

journey take each the other's place; when one star sets and another rises, he who was walking mounts 

the beast. (AO.) See $£. 

= See also 4, latter half; where an ex. occurs in a verse. “8 He who is brought up for the office of 

Khaleefeh after the [actual] Imam [or Khaleefeh]. (O, K.) — 

- And A skilful driver. (O, K.) — 

- And A camel that is ridden by different persons in turns. (O, * TA.) — 

- And A woman's Jà [i. e. muffler, or head-covering]; (lAar, O, * K, TA;) so called because it takes the 

place of the 24, (O, TA.) — 

- And An ear-drop; syn. Li (O, K.) cx One who is made to go forth, (so in the CK,) or who goes forth, 

(O, and so in my MS. copy of the K,) from the shop of the vintner when a greater man than he enters. (O, 

K.) — 

- liars sla He came at the end, or close, of the day. (TA.) — 

- Cia ie) An arrow which [in the game called _»!!] is returned into the 4045 [q. v.] time after time; the 

prize allotted to which is hoped for. (TA.) — 

- káli Ca AG 5 38 A fat slaughtered camel. (TA.) — 

- åa Ui A sandal having an = [q. v.]. (O, TA.) Citas Coming after, or near after, another thing. (O.) See 

- It is said that it is applied as an epithet to an angel; that one says Case's alle [meaning An angel that 

follows another]; and des Äh; and that tás is a pl. pl. (O.) éll means The angels of the night and 

the day; (S, O, K;) because they succeed one another by turns; and the fem. form is used because of the 

frequency of their doing so, in like manner as it is in the words 4s and Aad: (S, O:) the angles called 

iki [pl. of hits, q. v.]: so in the Kur 13:12: in which some of the Arabs of the desert read ġe: (TA:) 

this [may be an anomalous pl. of G#¢, like as ġa% is of č, or it] is pl. of sa or of iiai, the & being to 

compensate for the suppression of one of the two ô. (Bd.) — 

- Èli also signifies The she-camels that stand behind those that are pressing towards the 

wateringtrough, or tank; so that when one she-camel goes away, another comes in her place. (S, O, K.) 

- And The ejaculations of iy GK, which follow one another, (O, K,) repeated at the end of the ordinary 

prayer, thirty-three in number, and which are followed by ay Asal thirty-three times, and Bes au thirty- 

four times. (O.) — 

- And čá signifies also One who makes repeatedly warring, or warring and plundering, expeditions; 

and who journeys repeatedly, and does not stay with his family after his return. (TA.) — 


- And One who seeks after a thing repeatedly, striving, or exerting himself: (S, O:) one who follows after 
a thing that is his due, demanding restitution of it: or one who follows close after a man, for something 
that is his due: one who seeks to recover his right, or due: and one who, being despoiled of all his 
property in a hostile attack, makes a hostile attack upon him from whom he has thus suffered, and 
endeavours to recover his property. (TA.) Lebeed says, describing a [wild] he-ass and his female 
URAS clay RÄ is 
A aall 4a seal) Cilla 
” (S, O, but in the latter c! 55) .4,) i. e. [Until he went along in the midday heat, (c! sb or z's à being 
redundant,)] and drove her on [by a pursuit] like the seeking of him who is making repeated efforts, 
having been wronged, to obtain his due: (O:) a st«ll is an epithet qualifying Giseall, and is in the nom. case 
agreeable with the meaning, (S, O,) because it is put after its proper place; (O;) and Gall is literally in 
the gen. case, but as to the meaning is an agent: (S, O: *) or, accord. to some, all [here] signifies the 
debtor who puts off the payment of his debt; so that a sll! is an agent and Gaal! is an objective 
complement: (S:) or, as some say, 84! signifies he who demands the payment of a debt and repeats his 
demand thereof. (TA.) — 
- Also Any one returning [app. to the doing of a thing]. (O.) — 
- See also Giles, — 
- 4084) Cie Y, in the Kur [13:41], means There is no repeller of his decree. (TA.) 
= Also A man who descends into a well to raise a stone of the kind called li. (TA.) [See also the verb.] 
Glas A woman who usually brings forth a male after a female. (S, O, K.) 
= And A chamber (5) in which raisins are put. (K.) Giles : see Gu, with which it is syn. — 
- [Hence,] igu Jy Camels that eat one time, or turn, of the [kind of plants called] o5, and another of 
the [kind called] 4. (S, O, K.) — 
- And Ailes 4145 A palm-tree that bears fruit one year, and fails to do so another. (TA.) — 
- And (le also signifies A revenger of blood: a poet, cited by lAar, says 
Lid gaal ii B55; 
aal ési Y b 2156 

meaning [And we slew, in El-Maharik, (app. the name of a place,) a horseman, ] taking our 
bloodrevenge quickly, in the time that elapses between a sneeze and the prayer for the sneezer [which 
is usually “ God have mercy on thee ”]: the memory of the blood-revenger shall not die. (TA. [It is there 
also said that sl! (app. a mistranscription for | Cael) , as may be conjectured from the fact that the e 
after the article is often indistinctly written, and inferred on other grounds,) is syn. with Glell as here 
explained.]) H5% : see 8: 
= and see also 5, last sentence. Cire : see Cae, use : see 5, former half, in two places. Cs saa , perfectly 
decl., because it is an Arabic word, not altered, and, although having an augmentative letter at the 
beginning, not of the measure of a verb; whereas 582 as a proper name of foreign origin is imperfectly 
decl.; (S, O;) The J= [or partridge]: (K:) or the male of the Js4; (S, O, Msb;) or of the œ; (Lh, Mgh;) but 
ISd says, | know not whether Lh mean by this the J= or the (48 or the o398, nor do | know that the as is 
the same as the Jas: (TA:) and the male of the (hi [or sand-grouse]: (TA:) pl. G83. (S, Mgh, O, Msb.) acs 
Jail Cusles occurring in a trad., means [As though ye were the males of partridges] in your haste, and 
your flying into destruction: for they are such that, when they see the female in the possession of the 
fowler, they throw themselves upon him, so as to fall into his hand. (Z, TA in art. AS>.) — 


- And accord. to some, (TA,) the pl. also signifies Horses: they being thus termed as being likened to the 
wily of the Jas, (O, TA,) because of their swiftness: (TA:) so in the phrase skill G85 [As the running of 
the horses, or of the swift horses]; in a verse of Selameh Ibn-Jendel: (O, TA:) but others say that the 
meaning [here] is, the males of the Jas. (TA.) It is said in the L that & ái č means A horse that has a 
run after another run [or the power of repeating his running] (8% Pe [or ~3¢]). (TA.) — 

- J has cited [in the S] the words of a poet 

Cott Aid iad JE 

[High, so that the =s» falls short of reaching it] as an ex. of the last word meaning the male of the Jas: 
but IB says that it appears to mean in this case the male of the i [or eagle]; like as APESE means the 
male of the ad); and b4, the male of the 24s; for the Jas is not known to have so high a flight: and 
ElFarezdak describes 523 as congregating with vultures over the slain. (TA.) ái sonal [a coll. gen. n., n. un. 
2385] the name of A sect of the clas, followers of Yaakoob Ibn-'Alee El-Koofee. (TA.) — 

- And A sect of the Christians; the followers of Yaakoob ElBaradi'ee [or Jacobus Baradzeus], who assert 
the unity of the divine and human natures [in the person of Christ], and who are the most unbelieving 


and stubborn of the Christians: so says El-Mak- reezee, in one of his tracts. (TA.) 
Se 


1 Ji Se , (S, Mgh, L, Msb, K, &c.,) aor. S , (L, Msb, K,) inf. n. 48 (Mgh, L, Msb) and 34% [of which see 
an ex. in a verse cited voce a9, and which is properly an intensive or a frequentative form]; and J) saa 
[which is also intensive or frequentative, inf. n. 485]; and 4 èe] ; (L;) He tied the cord, or rope; knit it; 
complicated it so as to form a knot or knots; tied it in a knot or knots; tied it firmly, fast, or strongly; 
contr. of ai (L;) syn. 44: (K:) the etymologists assert that the primary signification of Ss is the contr. of 
UA: that it was afterwards used in relation to sales, or bargains, contracts, &c.: and then, in relation to a 
firm determination of the mind. (MF.) [¢!5! å Me He tied for him a banner, toa spear, is said of aman on 
appointing him to a command.] And one says, alis Se meaning (assumed tropical:) He exerted and 
prepared himself for action &c.: and Cal) Aa) ï (assumed tropical:) He is incompetent, or lacks power or 
ability, to do a thing, by reason of his abject state. (L.) — 

- ell Ge, and 4%, (S, L, Msb, * K, &c.,) and Gzaill, (L, Msb,) aor. as above, (L, K,) inf. n. 4s; (L;) and | Seal 
žc , (L,) and čs, (L, Msb,) which latter form of the verb has a more energetic signification; (Msb;) He 
concluded, settled, confirmed, or ratified, the sale, or bargain, and the contract, compact, covenant, 
agreement, or league, (L, Msb, K,) and the oath. (L, Msb.) In the phrase iai Ce Gall, or | Gite ,or 
4 Š% , accord. to different readings, in the Kur [4:37], by the verb is meant ratification; and by p&i, 
your oaths, or your right hands: (L:) [i. e., accord. to the first and second readings, the meaning is, And 
those whose contracts, or the like, (a845¢= being understood,) your oaths, or your right hands, have 
ratified: and accord. to the third reading, and those with whom (44 being understood) your oaths, or 
your right hands have ratified a contract, or the like.] One says also, 13 gat agile ïé He imposed upon 
them obligations. (L.) And ait 8 43 jal ï He imposed upon himself the obligation to pay the [tax called] 
ija. (L, froma trad.) And lS à aie Gi, and Aisile | I V4, | obliged him to do such a thing, by taking, 
or exacting, from him an engagement, or a security. (L.) edal mes adi Se [He settled, or determined, his 
heart, or mind, firmly upon the thing; (see the first sentence of this art.; and see also 4¢;)] he held, 
adhered, or clave, to the thing [with his heart, or mind; he knit his heart to it]. (L.) See also 8. — 


- ths å, said of a she-camel, (S, O, L,) She twisted her tail, as though tying it in a knot: (L:) this she 
does to make it known that she has conceived. (S, O, L.) — 

- 4433] Ge He dressed his beard so as to make it knotted, and crisp, or curly: this they used to do in wars, 
and their doing so was forbidden by the Prophet: (O, L:) they did it from a motive of pride and self- 
conceit. (L.) — 

- diel Se [lit. He knotted his forelock] means (assumed tropical:) he was angry, and prepared himself 
to do evil, or mischief. (A, O, L.) [See 2.] — 

= aí diii Me (assumed tropical:) He had recourse, betook himself, or repaired, to him, for refuge, or 
protection; (O, L, K; *) heard by Is-hák Ibn-Faraj from an Arab of the desert: (L:) and so &Se, (O.) — 

- Ste, (K,) or azal ïé, (O,) or Glsall í, (MA,) aor. S€ , (O, TA,) inf. n. 48, (TA,) He numbered, counted, 
or reckoned, (M, A, O, K,) with his fingers [by bending their tips down upon the palm, one after another, 
commencing with the little finger, and then by extending them in like manner]. (MA, O.) — 

- eÙ le ¢ ‘all 44 SG [The mouth of the vulva closed upon the sperma of the male]. (O.) — 

7 ace ik (assumed tropical:) The beasts, or birds, of prey were restrained from injuring the cattle, 
and the like, by means of charms and talismans. (L, from a trad.) — 

shih Á gå SS, and J) biel , He put the crown upon his head. (L.) — 

- lil Se, (A, L,) [aor. Se ,] inf. n. Se; (L;) and 4 ss , (A, O, L, K,) inf. n. 425; (L;) He arched [or vaulted] 
the building, or structure. (A, O, L, K.) — 

- And Gaalk cll Se, aor. Se , inf. n. 4, He cemented the building, or structure, with gypsum. (L.) — 

- ye) SE, said of a plant, (Min art. ><3,) or Ys , (K in that art., [in the CK #/y<) aa, ]) and € alone, (A, O, 
K, in art. Jas, [see 4 in that art. and also in art. Lale,]) [It organized and compacted, or compactly 
organized, its fruit; and in like manner each verb is said of a fruit in relation to a fruit-stone, such as that 
of a date, and of a peach, &c.]. — 

-UJ Y; Uii åa aje Saad Y [The pasturing cattle will not make upon it fat nor flesh], said of a 
pasturage. (O in art. ¢ 2.) — 

- ASI S& The fat became formed and compacted, and became apparent. (L.) — 

- (5, M, A, L, [in the O 8, which is app. a mistranscription,]) aor. 5% , (M, L,) inf. n. Ss; (A;) and 4 
Xi; (Ks, S, O, L, K;) and \) š ; (M, A, L;) said of rob, (Ks, S, O, M, A,) and of tar, (Ks, S, O,) and of honey, 
(M, A, O,) and of expressed juice of fresh ripe dates, (K,) and the like, (Ks, S, M, O,) [generally meaning 
when boiled,] It thickened; became thick, or inspissated. (Ks, S, M, A, O, L, K.) — 

- [Hence, app.,] dij Ge [His belly became constipated]. (M voce G4, q. v.) 

= aś, said of a bitch, (TK,) [aor. “8 ,] inf. n. 48, (O, L, K,) Her vulva clung fast to the head of the =å of 
the dog. (O, L, K, TK.) — 

- é, said of the tongue, (S, O, K, *) aor. “8 , (S, [in the O S , an evident mistake,]) inf. n. 3%, (S, O,) It 
had in it an impediment. (S, * O, * L, K. *) And, said of a man, He had an impediment in his tongue; was 
unable to speak freely; was tongue-tied. (TA.) — 

- Also, said of sand, It became moistened in consequence of much rain [so as to cohere]. (L.) 2 Se see 1, 
first sentence. [Hence, ] Cal gill | sae [They tied the forelocks of their horses in knots] on an occasion of 
war, or battle; it being customary on such an occasion to do thus to the hair of the mane and that of the 
tail. (W p. 140.) — 

- See again 1, former half,. in two places: — 

- and latter half also in two places. — 


- See also 4. — 

- å$ sae He rendered his speech, or language, obscure. (A, L.) And 2823 4.26 „å In his speech, or 
language, is obscurity. (A.) 3 136 (le iiie, (Msb,) inf. n. #82, (S, O, L,) | united with him in a contract, a 
compact, a covenant, an agreement, a league, a treaty, or an engagement, or | covenanted with him, 
respecting, or to do, such a thing. (S, * O, * L, * Msb.) — 

- See also 1, former half, in two places. 4 %2! ; (Ks, S, M, A, O, K;) and | onde , (S, O, L, K,) inf. n. $8; (S, 
O, K;) but the former is the more approved, (L,) He thickened it; caused it to become thick, or 
inspissated; (Ks, S, M, A, O, K;) by boiling it; (O, K;) namely, rob, (Ks, S, O, M, L,) and tar, (Ks, S, O,) and 
honey, (M, A, O,) and the like. (Ks, S, M, O.) 5 Xi : see 7, first sentence. — 

- See also 8, last quarter. — 

- Z% («4 G25 The rainbow became like a constructed arch (O, L, K) in the sky. (O, L.) And in like manner 
Ši is said of a collection of clouds (144). (A, L.) — 

- Si in a well is The projecting of the lower part of the interior casing of stone, and the receding of the 
upper part thereof as far as the ell of the well, (O, L, K,) which is its G!5= [app. here meaning the main 
portion of the well, from the water, or a little above this, to the mouth; this portion, it seems, being 
without casing]: (O, L:) thus expl. by El-Ahmar. (O.) — 

- Xï said of sand, [as also J “83! , (S and O and K voce U>Ls,)] It became accumulated, or congested. (S, 
K. *) And the former said of moist earth, It became contracted, and compacted in lumps. (L.) — 

- And as Sill cai [The wound, or ulcer, formed itself into a knot, or lump]. (K in art. 32>: see 1 in that 
art.) — 

- Xï said of rob, and of tar, and the like: see 1, last quarter. 6 | 5844 They united in a contract, a 
compact, a covenant, an agreement, a league, a treaty, or an engagement, (S, O, K,) dei La [respecting 
the matter between them]. (S, O.) — 

- GIS! alei The dogs stuck fast together in coupling. (S, O, K.) 7 2! , said of a cord, or rope, (S, O, L, 
Msb,) as also | 283, (S, * O, * L,) [but the latter has an intensive or a frequentative signification, ] It 
became tied, knit, complicated so as to form a knot or knots, tied in a knot or knots, tied firmly or fast or 
strongly. (L.) — 

- And the former, said of a sale or bargain, and of a contract or compact or the like, (S, O, L,) It was, or 
became, concluded, settled, confirmed, or ratified. (L.) One says, oS 553i on acs ïl The marriage was, 
or became, concluded, settled, &c., between the husband and wife. (L.) — 

- Said of an animal's tail, It became twisted [as though tied in a knot]. (L.) — 

- And said of hair, It became knotted, and crisp, or curly. (L.) — 

- Said of the date [and other fruit, It became organized and compact, or compactly organized]. (K in art. 
4, &c.) See also 8, latter half. — 

- Said of sand: see 5. — 

- And said of rob, and of tar, and the like: see 1, last quarter. 8 tic! : see 1, first sentence: — 

- and see also 1 in the latter half. — 

S158 asic! (Msb,) or ak, ES asic! (S, O,) He settled, or determined, his heart, or mind, firmly upon such a 
thing; or he held, adhered, or clave, to such a thing with the heart, or mind; i. q. 35 Cla) Ge J ajc. 
(Msb;) [he believed, or believed firmly, or was firmly persuaded of, such a thing: this is its most usual 
meaning;] he was, or became, certain, or sure, of such a thing. (PS.) [It is mostly used in relation to 
matters of religion, to religious dogmas and the like.] See also sige, — 


- asic! also signifies He acquired, (S, Mgh, O, L, K,) or bought, (A,) an estate consisting of land, or of land 
and a house, &c., (S, A, O, L, K,) or other property: (S, A, Mgh, O, L, K:) he collected property. (Mgh, * 
Msb.) Also, [without any objective complement expressed,] He bought what is termed aise, i.e.an 
estate, or a property, consisting in land or houses. (L.) — 

- And ail å GI adic! He adopted a brother in God. (A.) — 

- 53 šiel, and 554!|, He made the pearls, and the beads, into a necklace; and in like manner, other 
things. (L.) 

= asic! said of a date-stone, (A,) or other thing, (S, O, L,) [as also \ X&+! , which frequently occurs in the 
lexicons &c. in the sense here following,] It became hard. (S, A, O, L.) — 

- And hence, [so in the A,] olay! Lagi aiel Fraternity became true, or sincere, and firmly established, 
between them two: (A:) and [in like manner] | Š it (i. e. fraternity) became firmly established. (L.) — 
- And accord. to Ibn-Buzurj, e1 signifies He (a man) closed, or locked, a door upon himself, when in 
want, that he might die: (O:) thus Sh found in the Book of Ibn-Buzurj, i. e. e1, with &: (TA in art. &e:) 
but others say that it is ael, with =: (O:) [or] 28! and asic! signify the same. (K.) 10 Casi! She (a sow) 
desired the male. (O, K.) Sse [as an inf. n.: see 1. — 

- See also fal which is syn. with the inf. n. Lali, — 

- As a simple subst.,] see Siit, third sentence. — 

- Also A contract, a compact, a covenant, an agreement, a league, a treaty, or an engagement: (Mgh, O, 
L, K:) pl. 5 sae, (O, L.) Agreeably with this explanation, the pl. is used in the Kur 5:1, as meaning Contracts, 
&c.: or it there means the obligatory statutes, or ordinances, of God: or, accord. to Zj, the covenants 
imposed by God, and those imposed mutually by men agreeably with the requirements of religion. (L.) 
And 4 +84 is used in the sense of 3 ,a¢: thus one says, sles agit [Between them are contracts, compacts, 
&c.]. (A.) — 

- Also Responsibility, accountableness, or suretiship; syn. Ge, (Ibn-'Arafeh, O, K.) — 

- See also i size, — 

- Also An arch; [and a vault;] a structure that is curved in like manner as are [in many instances] 
doorways: (A, * O, L, * K:) pl. 538 (A, O, L, K) and Sli [a pl. of pauc.]. (L.) [Hence,] GE“! Séei The arches 
of the clouds: sing. 3. (L.) — 

- Applied to a he-camel, it means Having the back firmly compacted: (S, O, K:) and so $i san 1 5a! applied 
to a she-camel. (S, A, O.) — 

- [And A decimal number; of those numbers of which the first is ten and the last is ninety: (I have not 
found any satisfactory authority for the orthography of the word in this sense; and have therefore 
followed the general usage, in mentioning it as Sse: in the MA, it is written Se, as from only one MS.; and 
Freytag has mentioned its pl. under Sse which | hold to be wrong:) the pl. is š a¢: thus in the A and K in 
art. sås, it is said that 3 yall is the first of the ïs [.o.sé A necklace; (S, O, Msb, K;) a string upon which 
beads are strung: (L, TA:) pl. 5 sae: (O, L, Msb, K:) and 4 5 signifies a string upon which beads are 
strung and which is hung upon the neck of a boy; (O, L, K;) as does “s also: (TA:) and \) 2% , likewise, 
signifies a kind of necklace. (L.) 48 [as an inf. n.: see 1, last four sentences. — 

- Also] A twisting in the tail of a sheep or goat, as though it were knotted, or tied in a knot. (L.) And A 
twisting, or a knottiness, in the horn of a hegoat. (L.) — 

- And A canker, corrosion, rottenness, or blackness, (syn. 734) in teeth. (L.) — 

- See also the next paragraph. 


= And see ïé {1S : see Mi, — 

- Also, applied to moist earth (534), Contracted, and compacted in lumps: [said to be] in this sense a 
possessive epithet [as distinguished from a part. n.: but see 1, last sentence]. (L.) — 

- And [as an epithet in which the quality of a subst. predominates, i. e. used as a subst.,] Sand 
accumulated, or congested; as also 4 “s& ; (S, O, L, K;) the latter accord. to AA: (S, O:) n. un. of each with 
3: (S, O, L, K:) pl. él, (L.) See also Gade, in two places. — 

- baie dia 3) A meadow of which the herbage is continuous, or uninterrupted. (O.) — 

- 48 applied to a camel, Short, and patient in endurance of labour: (IAar, O, K:) or, so applied, strong. 
(TA.) 

= And A kind of tree, the leaves of which consolidate wounds. (K.) 4% A knot; a tie; (L, Msb;) pl. 48. (L.) 
[Hence śl å CGH: see art. tä, And sisal meaning (assumed tropical:) The star a Piscium; as being in 
the place of the knot of the two strings: the same, app., that is called Sse ļ cule) , mentioned by Freytag 
under ïe., Hence also] one says, os aks [lit. His knots became loosed, or untied], meaning (assumed 
tropical:) his anger became appeased. (S, A, O, K.) And Ša 4358¢ „å (assumed tropical:) In his judgment 
and his consideration of his own affairs is a weakness. (TA.) And sáil Canes, occurring in a letter of 
'Omar, means (assumed tropical:) [Firm] in judgment, and in the management, conducting, ordering, or 
regulating, of affairs. (TA in art. uaa.) And ŝ4ė ad È (S, O, L, K *) (assumed tropical:) In his tongue is 
an impediment [as though it were tied], or a distortion. (L. [See +8#.]) — 

- The knot, tie, or bond, (L,) or the obligation, (O, K,) of marriage, (O, L, K,) and of anything, (O, K,) as a 
sale and the like: (TA:) and the ratification (O, L, Msb) of marriage (O, Msb) &c., (Msb,) or of anything. 
(L.) It is said in a trad. relating to prayer, p“ i is gl fer all meaning [We offer to Thee, from our hearts, ] 
the ratification of the resolution to repent. (L.) — 

- A promise of obedience, or vow of allegiance, ratified to persons in acknowlegment of their being 
prefects, or governors: (O, L, K, * TA:) from J5 suse [the knot, or tie, of the cord or rope]: (O:) thus in 
the saying, in a trad. of Ubei, ail Ua Gils [Those who have received the promise of obedience &c. have 
perished; virtually meaning the same as the saying in the sentence here following]. (L.) And [hence also] 
The prefecture over, or government of, a town, country, province, or the like: pl. 38: (L, K, TA:) thus in 
the saying of 'Omar, 282!) (al alle [The possessors of the prefectures &c. have perished]. (L.) — 

- Also A place where a knot, or node, is formed: and [particularly] an uneven juncture (sic) [of a bone] in 
the arm: (S, O, K:) thus in the saying, aise (le oh Ags [His arm was set and joined unevenly, so that a 
node, or protuberance, was produced in the bone]: (S, O:) and in like manner one says, pase (le dhe Br 
He set and joined his bone unevenly. (L.) — 

- [Hence also A joint, i. e. an articulation, of the fingers: and a bone of a finger, i. e. any one of the 
phalanges: it is used in both of these senses in the present day: and gual ó 88all occurs in the Msb, in 
art. J), in explanation of ala, which is generally expl. as meaning “ the head of the finger, ” or “ the 
portion in which is the nail.” (See also ïi.) — 

- A knot, or joint, of a cane and the like. And what is termed A knot in the horn of a mountain-goat (as in 
the S and K in art. +>) and the like. — 

- A knot in a tree. — 

- Anode, of a plant, whence a leaf shoots forth: a bud, or gem, of a plant: and any fruit, or produce, of a 
plant, forming a compact and roundish head; by some termed ASS, n. un. of 44s, q. v. — 

- Use) signifies The nodes of a planet. (See Gs.) — 


- And 38 signifies also Any small nodous lump; such as the substance of a ganglion; see sé: anda 
gland, or glandular body; see 4aké. And A knob ina general sense. — 

- And hence,] The penis of a dog (IAar, A, O, L, K) compressus in coitu, et extremitate turgens: otherwise 
it is not thus called: (IAar, O, L:) and when this is the case, the epithet 4 tel is applied to the dog. (lAar, 
O.) 

= Also An estate consisting of land, or of land and a house, or of a house or land yielding a revenue, or 
of a house and palm-trees, or the like, syn. iia, (S, A, O, L, K,) and ae, which a person has acquired 
(28i¢!) as a possession. (O, L, K.) — 

- Any land abounding with herbage (K, TA) and with trees. (TA.) A place abounding with trees or palm- 
trees; (S;) or with trees and palm-trees; (O, L, K;) or with trees of the kinds called Shy and ale, or, 
accord. to some, not of the latter kind, (L, TA,) serving for pasturage: (TA:) or a garden of many palm- 
trees, surrounded by a wall: and a town, or village, abounding with palm-trees, the crows of which are 
not made to fly away: (Ibn-Habeeb, L:) [whence] it is said in a prov., Base IE Eye Call [More familiar than 
the crow of a place abounding with trees or palm-trees]; because its crow is not made to fly away, (S, O, 
L, K, [or, as in some copies of the S and K, does not fly away,]) on account of the abundance of its trees; 
(K;) [or i alé ča than the crow of ' Okdeh; for] Base js perfectly decl. as a name for any fruitful land, 
and is imperfectly decl. as a proper name of a particular land (O, K) abounding with palmtrees. (O.) Also 
Herbage, or pasturage, sufficient for camels: (O, K:) or a place abounding with herbage, or pasturage, 
sufficient for cattle. (TA.) And Pasturage such as is termed 4iis, (O, L, K, [in the CK 433, and in my MS. 
copy of the K Auld ]) remaining from the next preceding year; also termed B5e: (O, L:) or remains of 
pasturage: (L:) pl. 38% (O, L) and “lc. (L.) And accord. to the copies of the K, it signifies also Camels, or 
cattle, that are constrained to feed upon trees: but [this is evidently a mistake; for] it is said in the L, [as 
also in the O,] sometimes camels, or cattle, are constrained to feed upon trees, and these [trees] are 
termed 38 and 3396; but while the duis exists, the trees are not termed 3382 nor 3556. (TA.) — 

- Also Anything whereby a man feels himself to be well established, and whereon he relies; from the 
same word signifying “ a garden of many palmtrees, surrounded by a wall; ” because, when a man has 
this, he considers his condition to be well established: (L, TA:) or a thing, (K, TA,) or an estate consisting 
of land or of land and a house &c., (54, O,) in which is a sufficiency for a man: (O, K, TA:) pl. 58. (TA.) 

= See also 5i8¢ „Še The root of the tongue; (O, K;) as also 83S [q. v.]; (O;) i. e. the thick part thereof. (TA.) 
- Also n. un. of {£ as applied to sand. (S, O, L, K. [See Babe ([.38¢ n. un. of ïé [q. v.] as applied to sand. (S, 
O, L, K.) GS A species, or sort, of dates; (O, L, K; *) as also |) {£ . (L.) Asse i. q. | Ses, (S, O, K,) One who 
unites, or joins, in a contract, a compact, a covenant, an agreement, a league, a treaty, or an 
engagement: (K, TA:) a confederate. (TA.) One says, ell Age 38 and asi [He is bound by nature to 
generosity and to meanness]: (S, O, K:) the former is said of him who is by nature generous; and the 
latter, of him who is by nature mean. (TK.) — 

- Also, (S, M, A, O,) and 4 “ss, (M,) and 4 Saat, (A,) applied to rob, (S, M, A,) and honey, (M, A, O,) and 
the like, (S, M, A,) Thick, or thickened, or inspissated. (S, M, A, O. *) sige [A doctrine, or the like, upon 
which one's mind is firmly settled or determined; or to which one holds, adheres, or cleaves, with the 
heart, or mind; a belief, or firm belief or persuasion; a creed; an article of belief; a religious tenet; i. e.] ú 
4 Guy dss: (Msb:) [see 188 S81, in connection with which it is mentioned in the Msb: pl. sé: and 4 
Asie’ signifies the same as sige; pl. A: so too does | Asie! , an inf. n. used in the sense of a pass. part. 


n.; pl. Sjstaié!,] One says, iiaa sade 4 [He has a good belief]; meaning he has an 18 free from doubt. 
(Msb.) [See also ïe [.d sane A she-camel that has confessed herself to have conceived; (S, O, K;) or that 
has closed her vulva upon the sperma of the stallion; (L;) for she then twists her tail as if tying it in a 
knot, and it is thereby known that she has conceived: (S, O, L:) and a she-camel twisting her tail as if 
tying it in a knot, (L,) or that has so twisted her tail, (O,) on the occasion of her conceiving; (O, L;) in 
order that it may be known that she has conceived: (O:) pl. “8s¢. (L.) — 

- And A she-gazelle having the end of her tail twisted [as if tied in a knot]: or bending her neck in lying 
down: or raising her head in fear for herself and her young one. (L.) And A gazelle putting his neck upon 
his rump, (O, L,) having bent it to sleep: (TA:) or having put his neck upon his rump: (K:) pl. as above. (O, 
L.) — 

- And one says, aiit ie els, meaning He came twisting his neck by reason of pride. (A, O, L.) — 

- Xé is also applied as an epithet to Lil [q. v.] meaning That of which the water has gone, and which is 
thoroughly cooked. (AHát, TA voce +“) 

= Also The [space called the] + [q. v.] of a well; (S, M, O, K;) and what is around it, (Ñ le, S, M, TA,) i. 
e. what is around the a=: in the K [and O], Ape ù, i. e. what is around the well; but the former is the 
right. (TA.) Xie : see what next follows. Sát and y Slice (S, O, L, Msb, K, &c.) A raceme, or bunch, (Mgh 
voce (Sie, ) of grapes, (S, O, L, Msb, K,) and the like, (Msb,) as of dates, (Mgh ubi supra, and ISh in art. 
338 of the TA,) and of [the fruit of] the £, and abi, (O, K,) and the like: (K:) pl. 4866. (S, O, L, &c.) Sei A 
wolf, (O, L, K,) and a dog, and aram, and any other animal, (L.) having a twisted tail [as though it were 
tied in a knot]: (O, L, K:) and [the fem.] iss, a sheep or goat (8-4) having a twisted tail as though it were 
knotted or tied in a knot. (S, * L, K. *) And S69) signifies The dog; (S, O, L, K;) a well-known name thereof; 
(S, O, L;) because of his tail's being twisted as though it were tied in a knot. (S, L.) — 

- And A crooked tail. (L.) — 

- And A stallion [app. of the camels] that raises his tail; which he does by reason of sprightliness. (L.) — 
- And A he-goat having a twist, or a knot, in his horn. (L.) — 

- For one of its meanings as an epithet applied to a dog, see aise, latter half. — 

- Also, and 4 4% , Aman having an impediment in his tongue; unable to speak freely; tongue-tied. (S, * 
O, * L, K. *) — 

- And Ss aul A mean man, of difficult, or stubborn, disposition. (ISk, O, L.) — 

- And [the fem.] PAKS signifies A female slave. (AA, O, K.) ï The place of the ase [or tying, &c.,] of a 
thing: (Msb:) pl. “8, (S, O: in which this is similarly explained.) Jis 48 signifies The place of a cord, or 
rope, where it is tied, knit, or tied in a knot or knots. (L.) [Hence,] one says, Jy! Sira is s [lit. He is, in 
respect of me, in the place of the tying of the waistwrapper], meaning he is near to me in station, 
standing, or grade: (S, O, L, K:) and in like manner, abla Saka: (TA:) Jy! ïz being an adverbial phrase 
having a special application, but used as one not having such an application. (L.) — 

- And A joint, an articulation, or a place of juncture between two bones. (L. [See also Bice, in the latter 
part of the former half.]) — 

- élie be Sal a all i, e. I ask Thee by the properties wherein consists the title of thy throne to 
glory, or by the places wherein those properties are [as it were] knit together, properly meaning by the 
glory of thy throne, is a phrase used in prayer, of which, IAth says, the party of Aboo-Haneefeh 
disapprove. (L.) — 


- For another meaning of the pl., “824, see ise se : see Maes Ase [Tied in many knots]. One says L 
iia [Threads, or strings, tied in many knots]: the latter word being with teshdeed to denote muchness, 
or multiplicity. (S, O, L.) — 

- And [hence] applied to language, (S, O, L, K,) as meaning Rendered obscure: (S, O, L:) or [simply] 
obscure. (K.) — 

- See also ï ŝi, — 

- And see se, — 

- It also occurs in a trad. as meaning A sort of 2.2, of the manufacture of Hejer. (L.) Sat [Tying a number 
of knots or many knots: as enchanters used to do. (See cua ) — 

- And hence,] An enchanter. (A, O, K.) “las : see 3 gana se A cord, or rope, tied, knit, complicated into a 
knot or knots, or tied firmly, fast, or strongly. (L.) 5381) quel si Gd 5 sane G, a saying occurring in a trad., 
means Good fortune cleaves to the forelocks of horses as though it were tied to them. (L.) — 

- Also A sale, or bargain, and a contract, a compact, or the like, concluded, settled, confirmed, or 
ratified. (L.) — 

- Š aa Al Gall means ise a Gal 1 BF [i. e. He has not any settled, or determined, opinion or judgment]. (S, 
O, K.) — 

- iiaa sÜ A building, or structure, [arched, or vaulted, or] having arches, like those of [many] doorways; 
(A, O, K;) as also | Sand | (A.) — 

- VÁ] 83 sana; see Miles Sse : see Mains Aue o: see biia Čas Sse An oath to do, or to abstain from doing, a 
thing in the future. (KT.) 433, asserted by some to be the only word in the language of the measure Jai 
except isat, (O,) Honey thickened, or inspissated, (O, L, K,) by means of fire: (O, K:) and (as some say, L) 
food, or wheat, (eub) made thick with honey. (O, L, K.) 

je 


1 558¢ , (S, Mgh, O, &c.,) aor. 5% , (Mgh, O, Msb, K,) inf. n. E, (S, * Mgh, O, Msb, K,) He wounded him; 
(S, Mgh, O, Msb, K;) [and so, app., accord. to the K, | ae, inf. n. 38%; or the latter signifies he 
wounded him much; for it is said that] “85 signifies more than “ne: (S, O:) you say of a lion, and of a lynx, 
and of a leopard, and of a wolf, Gl 583 [He wounds men]. (Az, Msb.) — 

- And 28, (S, O, Msb, K, &c.,) and 63%, (L, Mgh, &c.,) aor. 3% , (K,) inf. n. 58¢; (Mgh, &c.;) and 4 ete , 
(K,) and že, (L,) inf. n. 5383; (TA;) [or the latter has an intensive signification, or applies to many 
objects; see above;] He hocked, houghed, or hamstrung, (5 E,) him, or her, namely, a beast; (TA;) he 
laid bare his [or her] (namely, a camel's) ase [or hock-tendon]; such being the meaning of D3 with the 
Arabs; (Az, TA;) he struck, (S, IAth, Mgh, Msb,) or cut, (TA,) his, (a camel's, S, IAth, O, Msb, or a horse's, S, 
O, or a sheep's or goat's, IAth,) or her, (a camel's, L, Mgh,) legs, Calls with the sword, (S, |[Ath, Mgh, O, 
Msb, TA,) while the beast was standing; (IAth;) he cut one of his, or her, (a camel's,) legs, previously to 
stabbing the animal, that it might not run away when being stabbed, but might fall down, and so be 
within his power; he moved [his or] her (a camel's) legs with the sword; (IKtt, TA;) he made a mark, or 
wound, like a notch, in his, or her, (a horse's, or a camel's,) legs. (K.) [See “ae, below.] — 

- Hence (Az, TA,) oa, aor. and inf. n. as above, He stabbed him, namely, a camel; slaughtered him by 
stabbing: (Az, Msb, TA:) because the slaughterer of the camel first lays bare its ase [or hocktendon; or 
hocks it; or strikes or cuts its legs, or one of its legs, with a sword: see above]. (Az, TA.) So in the saying 
of Imra-el-Keys 
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[And the day when | slaughtered for the virgins my riding-camel]. (TA.) And so in the trad. ey id oe Y 
[There shall be no slaughtering of camels at the grave in the time of El-Islam]: for they used to slaughter 
camels at the graves of the dead, saying, The occupant of the grave used to slaughter camels for guests 
in the days of his life; so we recompense him by doing the like after his death. (IAth, TA.) — 

- Hence also, He slew him; he destroyed him: of this signification we have an ex. in the story of Umm- 
Zara: Gils 38 5 And [a cause of] the destruction of her fellow-wife through [the latter's] envy [of her] 
and rage [against her]. (TA.) — 

- bse ļ ceils , (Mgh, O, Msb, K, &c.,) said of a woman, (TA,) occurring in a trad. of Safeeyeh, (Mgh, Msb, 
TA,) in which Mohammad is related to have used this expression, on the day of the return of the pilgrims 
from Minè, when he was told that she had her menstrual flux, to which he added 
| see her not to be aught but a hinderer of us; ” thus accord. to the relaters of traditions, each word 
being an inf. n., like s©4; (O, * TA;) of the measure ská; or, as some say, the w is to mark a pause; 
(Mgh;) and tals Ise, (O, K,) which are also inf. ns.; (TA;) and this is accord. to the usage of the Arabs; (Az, 
TA;) being a form of imprecation, though not meant to express a desire for its having effect, (Az, Msb, 
TA,) for what is meant by it is only blame; (Msb;) expl. by gals 5 «iá ai Ls 58 5, (K,) i. e., [May God 
(exalted be He) wound her, &c., and] shave her hair, or afflict her with a pain in her throat: (TA:) or may 
her body be wounded (8), and may she be afflicted with a disease in her throat: (Mgh, O: *) so accord. 
to A'Obeyd: or may her leg and her throat be cut: or may her leg be cut and her head shaven: (Mgh:) [or 
may she be destroyed, and may her throat be cut:] or the two words ṣe and 4s are epithets, applied 
to a woman of ill luck; and the meaning is, (Z, O, TA,) she is one who extirpates [or destroys, and cuts the 
throats of,] her people, by the effect of her ill luck upon them; (Z, O, K, * TA;) being virtually in the nom. 
case, as enunciatives; i. e., Sone Gk ļ A55. (Z, TA.) Lh mentions the phrase, J ae avi als Uasi Y [app. 
meaning, Do thou not that: may thy mother be childless: (see a 8€:)] without explaining it: but he 
mentions it with the phrases Usti au and dsl ai, (TA.) Or J G28 signifies Having the menstrual flux. (K.) 
One says also, imprecating a curse upon a man, tals 5 \5ee 5 Al lex, meaning, May God [maim him, and] 
wound (28) his body, and afflict him with a pain in his throat: and sometimes, sae l Á , without 
tenween. (S.) [See also 1 in art. G.] — 

- Ay ae He killed the beast which he was riding, and made him to go on foot: he hocked, houghed, or 
hamstrung, his beast. (TA.) — 

- Hence, c <a Thou hast long detained me, or restrained me; as though thou hadst hocked (© 8) my 
camel and | were therefore unable to journey: ISk cites as an ex. “ Zo Á esih oye 3 
[Umm-Khazraj has long detained the party, or people]. (S, O, TA.) And in the A it is said that ii áe 
SIE means Such a woman, or girl, came forth to the riders on camels, and they staid long in her 
presence; as though she hocked (8) the camels upon which they rode. (TA.) One says also ct Gils Š 
lgie (i past 4a | hada want, and he withheld me from it, and hindered me. (Ibn-Buzurj, L.) Hence, oe 
5 5, (Az, TA,) meaning JS 242 Yb kia [i. e. The shifting about of the course of a journey by successive 
changes: see 3.4, third sentence]. (O, TA.) — 

- And dealt i.q. 4 a; [app. meaning He made much slaughter among the objects of the chase]. (O, 
K.) — 

- And ae <1 58 She (a woman) smote their souls, and wounded their hearts. (O.) — 


- ALLA 8, (inf. n. 58, TA, and subst. [or quasi-inf. n., like 338 and į! xa and Cath’ &c.,] 4 SU , T, S, O, 
TA,) He cut off the head of the palm-tree, (T, S, O, K,) altogether, with the heart (Júl), (T, S, O,) so that 
it dried up, (K,) and nothing came forth from its trunk. (IKtt.) — 

- 155 584 Y Thou shalt by no means cut down trees. (Mgh.) — 

- sé all 58¢ He cut down the trees of the pasture-land: he cut down the herbage, or pasture, and 
spoiled it. (TA.) — 

- Sat) >a He ate the herbage, or pasture. (O, K.) And He had the herbage for pasturage. (O.) — 

- You say of wine, Jill “325 [It disables the intellect; like as a man disables a beast by hocking him]. 
(lAar.) — 

- 058, (S, O, TA,) aor. 5% , (TA,) inf. n. $£, (S, O, TA,) He (a man) galled his (a camel's) back: (TA:) he 
galled it; namely, a camel's back: (S, O:) it (a camel's saddle, TA, and a horse's saddle, S, O, TA) galled his 
(the beast's) back. (S, O, TA.) — 

- And eu) 458 Their well was demolished. (O.) 

= 38, (S, K,) aor. 58 , (K,) inf. n. 58, (S, O,) His (a man's) legs betrayed him, so that he was unable to 
fight, by reason of fright and stupefaction: (S, O:) he became stupified, or deprived of his reason: (S, K:) 
or he was taken by sudden fright, (K, TA,) and stupified, or deprived of his reason, (TA,) so that he could 
not advance nor retire. (K, TA.) vaN el Sy As oie [My legs betrayed me, &c., so that | fell to the 
earth] was said by 'Omar. (S.) And one says, Xl Ge jai G is 5% [I am stupified, or taken by sudden 
fright, &c., so that | am not able to talk]. (M, TA.) [And 53 alone means He became unable to speak. In 
one place in the L, this verb is written 58; but this is probably a mistake.] 

= 8, aor. 24 ; (S, IJ, M, IKtt, L, Msb;) in the K, 284, of the class of 4; but the authorities indicated 
above show that “38 is the correct form; (TA;) and 158, aor, a ; (M, IKtt, L, Msb, K;) and 158, aor. 
ae ; (M, IKtt, L;) inf. n. “ae, (S, M, IKtt, L, Msb, K,) of the first, (S, Msb, like as G5 is inf. n. of Cs (S,) or 
of the second, (M, L, K,) and #.l (M, L, K) and 8 lé, (K,) or ls, (M and L, as in the TA,) which are of the 
first, (M, L, K,) and 3s, (M, IKtt, L, Msb, K,) which is of the second, (M, L, Msb, K,) and 3W8, or lie, 
(accord. to different copies of the K,) or jl, (M and L, as in the TA,) also of the second, (K,) or of the 
third; (M, L;) She (a woman [and a camel &c.]) was, or became, barren: (K, TA:) or did not conceive: (S:) 
or ceased to conceive. (IKtt, Msb.) — 

“25, aor. JE: and +e, aor. 3% ; He (aman [and a beast]) was barren; did not generate. (TA.) — 

- Be, aor. se, inf. n. 28, (assumed tropical:) It (an affair) did not produce any issue, or result. (K.) 

= 4 58¢ He (God) made her [to be barren, or] to cease to conceive. (Msb.) 2 ss : see 1, first and second 
sentences. — 

- Aig 5 42.45 | said to him VE 5 A ES, (Sb.) [See 1.] 3 = 8l¢ He contended with him for superior glory (K, 
TA) and generosity and excellence (TA) in the hocking, or slaughtering, (o% [see 1],) of camels. (K, TA.) It 
was customary for two men thus to contend for superior munificence, [giving away the flesh of the 
victims,] but they did so for the sake of display and vain glory; wherefore the eating of the flesh of 
camels slaughtered on an occasion of this kind is forbidden in a trad., and they are likened to animals 
sacrificed to that which is not God. (TA.) — 

- And è ile, (TK,) inf. n. @58l24, (S, K,) He held a dialogue or colloquy, or a disputation or debate, with him, 
(S, K,) and encountered him with mutual reviling and satire (S, TA) and cursing. (TA.) 

= Also ovale, (K,) inf. n. 3 yale, (S, O, K,) He, or it, kept, confined himself or itself, clave, clung, or held fast, 
to him, or it: (S, O, K: *) he kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to him, or it. (TA.) You 


say pall pile, (S, * TA,) and simply Vile, (TA,) He kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to 
the drinking of wine: (S, TA:) or ol pill 8 pile signifies the contending with wine for superiority; as when a 
man says, | have more, or most, strength for drinking, and so contending with it for superiority, and 
being overcome thereby. (Aboo-Sa'eed, TA.) You say also, Gall 3441) 4 58le The wine remained long 
confined to the [jar called] č; syn. 4439. (S, K.) And sell 243) & ile [app., The wine took hold upon the 
intellect: or contended with it for superiority]. (S.) 4 èe! He stupified him [so that his legs betrayed him 
and he was unable to fight or to advance or retire: see 53]. (S, O.) 

= gen) ai e| God rendered her womb barren; (O, TA;) God affected her womb mith a disease (K, TA) 
so that she did not conceive. (TA.) 

= ÚÑ cl He assigned to such a one a grant of land; syn. 58 4aehl i, e. iah, (K.) — 

- And one says, 136 ease ts ai jae | | have given thee permission to pasture thy beasts upon the herbage 
of such a place. (O.) 

= And še! He became possessed of much property such as is termed lic. (S, IKtt, O.) 6 15825, (K,) or 
Legh | äl, (S, O,) They two hocked, or hamstrung, their camels, (Legh lise, S, O, or “IŚ, K,) vying, each 
with the other, therein, (S, O,) that it might be seen which of them should do so most. (K.) [See 3.] 7 =! 
He (a camel, and a horse, [&c.,]) [became hocked, houghed, or hamstrung; had his hock-tendon laid 
bare;] had his legs struck [or cut] with a sword. (S.) [See 1.] — 

- It (a camel's or a horse's back) became galled by the saddle; as also | “e! . (S, K.) 8 Sais} see what 
next precedes. “$é The act of wounding; &c.: [see 1:] a mark, or wound, (Si) ) like a notch, (Gauls, K, TA, 
[in the CK, SAMs) i in the legs of a horse, and of a camel. (K.) [Hence, tals Ise, and oils 58: see 1.] 
= See also “ae, first sentence: 
= and again in the last quarter. 
= Also What is, or constitutes, the most essential part, of anything; or the prime, or the principal part, 
thereof; syn. (ial: [such appears to me to be the meaning of J-l as here used, from what follows.] (S, IF, 
Msb.) — 

- The principal part (ial) of a 5/4 [i. e., a country]; (As, S, Msb, K;) which is the place where the people 
dwell, or abide; (As, S;) as also | “se: (As, S, Msb, K:) the former of the dial. of Nejd; (As, TA;) and the 
latter of the dial. of the people of El-Medeeneh, (As, S,) or of the dial. of El-Hijaz; (TA;) or both of the 
dial. of the people of El-Hijaz; and the latter, in the dial. of others, signifies the chief, or main, part of a 
Jia; (Msb;) and the latter also signifies the middle [or heart] of a J>: (K:) or Jal) {ne and | “bė both 
signify the principal part (U~=!) of the place of abode of a people, upon which they rest their confidence. 
(Mgh, O.) This last signification is exemplified by the trad. of 'Alee, l5 ï aali je ere) bye ú [No 
people have had war waged against them in the principal part of their country, upon which they rest 
their confidence, but they have become abased, or brought into subjection]: (Mgh, O:) or the meaning 
here is, in the midst [or heart] of their country, &c.; i. e., in the place where they abide, or lodge. (L.) It is 
said in another trad. , aL aly M? Sie, meaning, The principal part (J=!), and the place, of the country 
of El-Islam is Syria: apparently pointing to a time of conflicts and factions, or seditions, when Syria 
should be free from them, and the Muslims should there be more secure. (TA.) Lth has confounded in 
explaining what is the 8 of a J and what is the >s¢ of a tank or trough for watering beasts &c. (Az.) “pe 
(S, M, &c.) and 4 38, (M,) or 259 and 4 #28 , (A, K,) Barrenness, in a woman, (S, K, &c.,) and ina 
man. (S, TA.) You say also je Ge ái ai [The she-camel conceived after having been barren]. (S, O.) 
And pe ce áá gí [app., (assumed tropical:) The meeting thee hath been productive of good after 


barrenness thereof]. (A, TA.) And je a ó, a phrase used by Dhu-r-Rummeh, referring to wars; i. e. 
(assumed tropical:) They returned to stillness. (TA.) And ee ol All Ga5 (assumed tropical:) The war 
became languid. (A, TA.) — 

- “wt ina palm-tree means [Barrenness, or a drying up, and perishing, occasioned by] having the [fibrous 
substance called] = stripped off (O, K, TA) from the heart, (O, TA,) and the heart itself taken away; (O, 
K, TA;) which being done, it dries up and perishes. (Az, O, TA.) 

= Also, or | Sat , or the latter is used only by poetic license, Anything which a man drinks, and in 
consequence thereof has no offspring born to him. (O, TA.) 

= Also, “8, A kind of dowry, (S,) or compensation, (IAth,) which is given to a woman when connection 
has been had with her in consequence of dubiousness, or a likeness [on her part to the man's wife]: ( E 
aii de túb, S; or ieii, Mgh; or aga eh; a, IAth:) or a recompense which is given to a woman for 
connection with her: (AO:) or a mulct, or fine, which is paid to a woman for ravishing her: (Lth, Msb, K:) 
or what is given to a female slave who has been ravished, like a dowry in the like case to a free woman: 
(Ahmad Ibn-Hambal:) so called because devirgination wounds the object of it: pl. Stee |, (IAth, TA.) — 

- Hence, in consequence of frequency of usage, (Msb,) A woman's dowry; (Msb, K;) i. q. k=. (O.) — 

- Also The exploration of a woman to see if she be a virgin or not: (Kh, O, K, TA:) but Az says that this is 
unknown. (TA.) [Perhaps it is a meaning inferred from what here follows.] — 

> el ini is That [egg] with which a woman is tested on the occasion of devirgination: (K: [but what is 
meant by this, I have not been able to learn:]) or the first egg of the hen; (K, TA;) because it wounds her: 
(TA:) or the last egg of the hen; (O, K, TA;) when she is old and weak: (TA:) or the egg of the cock, which 
[they say] he lays once in the year, (O, K,) [or once in his life, for] they assert that it is the egg of the 
cock, because he lays, in his life, one egg, somewhat inclining to length; so called because the virginity of 
the girl, or young woman, is tested with it: hence, they say ofa thing given one time [only], iag Gulls 
pe; or, as some say, it is like the phrases asi Cali and åsa GLI; so that it is a phrase proverbially 
used as applied to a thing that never is: (S, O:) accord. to A'Obeyd, when a niggard gives once, and not 
again, one says [of the gift], ALS Ata Gils; and when he gives a thing, and then stops doing so, one says 
of the last time [of his giving], oul dias Gils, (TA.) One says also, ell iai als iS meaning * That 
happened once, not a second time. (TA.) And el åa means also (tropical:) He who has no offspring. 
(K, TA. [See also 38le.]) And (assumed tropical:) He who stands another in no stead. (TA.) 

= Also A grant of land; syn. aaah, (O, K; ) and so J) 88 . (K. [See 4.]) — 

- And A place where people alight (ež alas, K, TA) between the house, or abode, and the trough, or tank, 
for watering beasts &c.; (TA;) as also | “ae: (K, TA:) or (TA, but in the K “ and ”) the hinder part of a 
trough, or tank, for watering beasts &c., (S, K, TA,) where the camels stand when they come to water; as 
also 4 “se : (S:) or the station of the drinker; (K;) as in all the copies of the K; but accord. to the T and 
Nh, the station of the animals drinking: (TA:) or the place where the bucket is emptied, at the hinder 
part of the trough, or tank; the place at the fore part being called its el): (IAar:) pl. “tae |, (S, O.) It is said 
in a prov., oie be G2 sll ang Lai) [lit., The trough, or tank, for watering beasts &c. is demolished only by 
commencing from its hinder part]; meaning, an affair is performed only by setting about it in the proper 
way. (TA.) — 

- Also The part of a well where the fore feet of the animals watering stand when they drink. (TA.) — 

- See also “a, in two places. 3 : fem. 328: see the latter voce “yi: 

= and see ile, 


=e aa, accord. to the K, A she-camel that will not drink save from fear: but accord. to IAar [and the S 
and O], that will not drink save from the sé of the trough, or tank; and 455) signifies one “ that will not 


” 


drink save from its elj, i. e. “from its fore part. ” (TA.) 38 : see aes, in two places. “se : see “ae, in two 
places. 386 : see ae, first sentence. 38 : see “se, first sentence: 

= and again in the last quarter. 38 : see aes, in two places; and rs 

= Also A kind of bead (3594, S, O, K) which a woman binds upon her flanks, in order that she may not 
conceive; (T, S, O;) or which a woman bears, or carries, in order that she may not bear offspring: (K:) 
accord. to lAar, a kind of bead which is hung upon her who is barren, in order that she may bear 
offspring; but this is strange. (TA.) Hence the saying, Gh elx be [That which renders knowledge 
barren is forgetfulness]. (S, O.) 

= See also ile, in two places. 6 ae : see 1, in five places. (sa : see the paragraph here following. 5a : 
see íi ae, 

= Also Real, or immovable, property, (“ial al Jl US, Mgh, or Coal af ú “le, Msb, or É; Jai å, KT,) 
[an estate] consisting of a house or land yielding a revenue; (Mgh;) or such as land and a house; (KT;) or 
such as a house and palm-trees: (Msb:) or simply, land yielding a revenue; syn. iaa; (Mgh, K:) as also 4 
is : (Sgh, K:) or land; or lands yielding revenues (syn. čt); and palmtrees; (S, O, TA;) and the like: 
(TA:) and palm-trees (L, K) in particular: (L:) pl. 5:8. (Msb.) You say úe Ys 3)5 å Ú He has not a house 
nor land, or lands yielding revenues, or palm-trees. (S, O.) — 

- Also (sometimes, Msb) Household goods, or furniture and utensils, (S, O, Msb, * K, TA,) which are not 
used except on the occasions of festivals, (K, TA,) and necessary affairs of great importance, (TA,) and 
the like: (K, TA:) thus, with fet-h, accord. to AZ and IAar; (TA;) and sometimes with damm [4 54 ], (K,) 
thus accord. to As; (O, TA;) but in saying so, he differs from the generality of authorities: (TA:) or the 
best of furniture and the like, because none but the best is spread on the occasions of festivals: (TA:) 
and the best of anything. (O, TA.) One says Go 3lae ull cà In the house, or tent, are goodly furniture 
and utensils. (S, O.) 3 Wine: (S, O, K:) or wine that does not delay to intoxicate: (TA:) so called because 
of its taking hold upon the intellect, or contending with it for superiority, (Used! File tg) accord. to 
Aboo-Nasr; (S;) or because of its remaining long confined to the [jar called] G4, (S, O, K,) accord. to AA; (S, 
O;) [see 3;] or because the drinker keeps closely to it; (TA;) or because it prevents the drinker from 
walking; (K;) or because it disables (83) the intellect. (IAar.) 

= See also bé “úE , applied to a dog, (S, O, Msb, K,) and to any animal of prey, as a lion, and a lynx, 
and a leopard, and a wolf, (Az, IAth, Msb,) and the like, (IAth,) each of these being called ars Lig (Az, 
IAth, Msb,) because of the same rapacious nature as the dog, (IAth,) meaning, That wounds, (Az, * IAth, 
O, Msb,) and kills, and seizes its prey and breaks its neck: (IAth:) [or that wounds, &c., much; for] it is an 
intensive epithet: (TA:) only applied to an animal; (S, K; [in the latter of which, the words thus rendered 
are preceded by “ or; ” the epithet in what precedes being restricted to a dog, but not explained;]) 4 
š being applied to an inanimate thing: (K:) pl. “se, (Msb, and so in some copies of the K,) or 3s. (So in 
some copies of the K, and in the TA.) 38 i. q. | Sa; (IF, O, K;) applied to a man, Wounded: (S, O:) pl. 
38. (S, Mgh, O, K.) — 

- Applied to a camel, (S, Mgh, O,) both to a male and to a female, (TA,) and to a horse [or mare, &c.], (S, 
O,) [Hocked, houghed, or hamstrung;] having the [hock-tendon or] two hock-tendons laid bare, so as to 
be unable to run; applied to a horse; (TA;) struck [or cut] in the legs with a sword; (S, Mgh, O;) [a camel 


having one of the legs cut, previously to being stabbed; having a mark, or wound, like a notch, made in 
his, or her, (a camel's or a horse's) legs: see 1:] pl. as above. (S, Mgh.) [See also 8 s8.] — 

- [Hence,] applied to a camel, (male, Msb, and female, L,) Stabbed; slaughtered by stabbing: (L, Msb, 
TA:) pl. as above. (Msb.) — 

- Applied to a palm-tree (4483), as also ẹ 2) sate, (Az, TA,) and, accord. to the copies of the K, | *5s , 
but correctly | #5%& , as in the M, (TA,) Having its head cut off, (Az, K, TA,) altogether, with the heart, 
(Az, TA,) and having in consequence dried up, (K, TA,) so that nothing comes forth from its trunk. (IKtt, 
TA.) 

= A man unable to walk, or to fight, by reason of fright and stupefaction; (TA;) taken by sudden fright, so 
as to be unable to advance or retire: or stupified: (K:) in which last sense it is applied to an antelope. 
(TA.) 

= See also 838 “äle signifies 5s Ls [What is wounded, or hocked, or struck or cut in the legs,] of wild 
animals that are snared or hunted or chased, and the like; (K;) of the measure Abad in the sense of the 
measure ï 4i, (TA.) See sie, — 

- Aman of high rank who is slain. (S, K.) So in the saying, es! Biagi esi jju [I have not before 
seen, as on this day, a man of high rank who is slain in the midst of a people]. (S.) — 

- A leg, or shank, cut. (S, O, K.) — 

- Hence, The voice, or a cry; (S;) the voice of a singer (K, TA) singing; (TA;) the voice of a weeper (K, TA) 
weeping; (TA;) the voice of a reciter or reader (K, TA) reciting or reading; (TA;) the utmost extent of the 
voice or of a cry. (TA.) You say 45 .8¢ ap) é Such a one raised his voice: the origin of the saying was this: 
a man had one of his legs cut, or cut off, and he raised it, and put it upon the other, and cried out with 
his loudest voice: so this was afterwards said of any one who raised his voice: (S, O:) or it is expl. thus: a 
man had one of his limbs wounded, and he had camels which were accustomed to his singing in driving 
them, and which had become dispersed from him; so he raised his voice, crying, by reason of the 
wound; and his camels, hearing, and thinking that he was singing to drive them, came together to him: 
and hence this was afterwards said of any one who raised his voice, singing. (Az, TA.) G8¢ a dim. n., of 
the occurrence of which the only instance known to Kt is in a trad. cited and expl. voce a: said by 
IAth to be derived from “ŝ in the phrase Jal! áe, (TA.) ‘ÓE [A simple; a drug;] any of the elements 
(distal) of medicines; (S, O;) what is used medicinally, of plants and of their roots (Ji) and of trees: (K, 
TA:) [accord. to the CK, what is used medicinally, of plants, or of their roots: and trees: the last word 
being in the nom. case:] as also | Sás: (K:) or what is used medicinally, of plants and trees: (L, TA:) or a 
medicine that is used for moving the bowels: (Az, TA:) or any curative plant; as also its pl., (AHeyth,) 
which is 5:8: (AHeyth, S:) nothing thus termed is called 3. (AHeyth.) — 

- [Hence,] sled) Xs 44 (assumed tropical:) Iron of excellent manufacture. (O, K.) “ya : see the next 
preceding paragraph. “8le ; see “jars, 

= Also, applied to a woman, Barren: (O, K, TA:) that does not conceive: (S, O:) or that has ceased to 
conceive: (Msb:) as being from Ese, it is an instance of the confusion of dialects; [being properly from 
<:5;] or it is a possessive epithet [meaning having the quality of barrenness]: (IJ:) pl. “ae, (K, TA,) which 
is applied to women and to she-camels, (TA,) or 28l 5é and il é: (Msb:) and 4 228 is in like manner 
applied to a woman, signifying, having a disease in her womb, (O, K, TA,) in consequence of which she 
does not conceive. (TA.) — 


- Applied to a man, Barren; that has no offspring born to him; (S, O, Msb, K;) as also ) 3s8 : (K:) the 
former anomalous; [if regarded as from pe, not from 53; but ope said of a man, | do not find;] the latter 
regular; [if from 58] and the latter has not been heard applied to a woman: (TA:) pl. “ae: (Msb, TA:) and 
4 88¢ is also applied to a man, and signifies, one who comes to women, and feels them, and indulges 
himself with them in mutual embracing, or pressing to the bosom, (Geil; ) but has no offspring born 
to him. (IAar, TA.) — 

- (tropical:) A tree (194) that does not bear; barren: and in like manner 4 *.8 , occurring in a trad., as 
the name of a certain tract of land (625), which name Mohammad changed to 3x4; or this may be 
from the same epithet applied to a palm-tree. (TA.) [See also 5%£.] — 

- Applied to a tract of sand (45), (tropical:) That produces no plants or herbage; (O, K, TA;) likened to a 
[barren] woman: (TA:) or of which the sides produce plants or herbage, but the middle does not 
produce: (TA:) or such as is large: (K:) or large and producing no plants or herbage. (S.) SAE see Él 
ai Gye ái [More barren than a she-mule]. (TA in art. 584 (.J%: A man having much properly such as is 
termed lac. (S, K.) 

= See also the next paragraph. š% (S, O, K) and | “lies and 4 5#% (K) and | “i (AZ, S, O, K) and | 
š (S, O, K) and | SAE, (O, K,) applied to the saddle of a horse (S, K) and that of a camel, (TA,) That 
galls the back; (S, * O, * K;) i. e., that usually galls the back: if it galls it but once it is only termed VY ile . 
(A' Obeyd.) — 

- Also 38s and \) 3a¢ and J) 828 A man who galls the backs of camels by fatiguing them with labour, or 
by urging them much in a journey. (L, K.) #4 Having her womb rendered barren by God. (TA.) 3las: see 
“gee Yee and 3) sts: see “wine “se A place of se [or lsc |, i. e. of galling, or being galled, upon the back 
of a camel or the like]. (TA in art. sl.) 

Se 


Q. 15% He twisted, wreathed, curled, curved, or bent, a thing. (MA.) 

= [And, accord. to Freytag, He imitated the scorpion in acting: but for this he names no authority; and | 
doubt its correctness: see the next paragraph.] Q. 2 ages [It was crisp and curved; said of a lock of hair 
hanging down upon the temple: so accord. to Reiske, as mentioned by Freytag. — 

- And He acted like 'Akrab; a man notorious for putting off the fulfilment of his promises; as is said in 
the TA in the present art.]. (A and TA in art. ~: see Q. 2 in that art.) oe [The scorpion;] a certain 
venomous reptile, (TA,) well known: (K, TA:) the word is masc. (TA) and it is fem., (S, O, K, TA,) generally 
the latter; (T, Msb, TA;) but is applied to the male and the female: (Lth, T, O, Msb, TA:) and the male is 
called 4 Su %s¢ , (T, S, O, Msb, K, TA,) accord. to some, (O,) when one desires to denote it ina 
corroborative manner, (Msb, TA,) and J 348 also; (K;) or these two words are syn. with (38: (K:) and 
decl.; (S, O, K;) or these two words and Ce, accord. to the “ Tahreer et-Tembeeh, ” all denote the 
female, and the male is called | OU ae : (TA:) or, as some say, the male and the female are called only 
582: (Msb, TA:) and of J Sts it is said by IB, on the authority of AHát, that it does not signify the 
male of le, but [as expl. below] “ a certain creeping thing, having long legs: ” (TA:) IJ says that you 
may drop the ! and ù, and say Vol 5 : (L, TA:) and an instance occurs of | S38 , as a coll. gen. n., in 
the following verse: “ Gljiall Gs ails SÍ 

SY ae GUT 


[I seek protection by God from the scorpions raising the joints of the tails]: but the ! here is said to be 
inserted for the purpose of what is termed easy): (MF, from the “ Mukhtasar el-Bayan: ”) and Sitil js 
applied as an epithet to a sing. n. because this is used as a coll. gen. n.: (M voce (:) the pl. of Lise is 
Gl, (S, O.) — 

- And [hence] ©382)! is the name of (assumed tropical:) A certain sign of the Zodiac, (T, S, O, K,) [i. e. 
Scorpio,] to which belong the Mansions of the Moon called 41 jl and Cla [and Jy] and uhi, (T, TA. 
[See these words, and see also dls, and all OU jú in art. J. It should also be observed that the Arabs 
extended the figure of this constellation (as they did that of Leo) far beyond the limits that we assign to 
it.]) — 

- [Hence, likewise,] “38 signifies (assumed tropical:) A thong, or strap, of a sandal, (O, K, TA,) in the 
form of the reptile of this name. (TA.) [See also 4358%.] — 

- And (assumed tropical:) A thong, or strap, (O, K,) plaited, and having a buckle at its extremity, (O,) by 
which the crupper of a horse, or the like, is bound to the saddle. (O, K.) — 

- And the pl. Glee signifies also (tropical:) Malicious and mischievous misrepresentations, calumnies, or 
slanders. (O, K, TA.) One says, 4g le Gall ayy (tropical:) Verily his malicious and mischievous 
misrepresentations, &c., creep along: (TA:) or he traduces, or defames, people behind their backs, or 
otherwise. (O, K.) And the phrase 44 le 33 is sometimes used to signify (tropical:) His downy hair crept 
[along his cheeks]. (MF.) — 

- And (tropical:) Reproaches for benefits conferred: so in the saying of En-Nabighah 

dani S iai 5 yaa] (le 

oye GIL Gd ol 

” (tropical:) [I owe unto 'Amr favour after favour, for his father, not accompanied by reproaches for 
benefits conferred]. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Hardships, severities, difficulties, troubles, or distresses. (K.) oti & lie means 
(assumed tropical:) The hardships, severities, &c., of winter: (TA:) or the intense cold thereof: (O, K:) and 
glial ays accord. to IB, the assault, and intense cold, of winter. (TA.) And Glee rm Oe means 
(assumed tropical:) An uneasy life: or a life in which is evil and roughness. (TA.) — 

- See also the next paragraph. iie.: see Ce, first sentence. — 

- Also (assumed tropical:) An iron thing like the ws [or flesh-hook], which is suspended, or attached, to 
the horse's saddle. (O, K.) — 

- And, of a sandal, (assumed tropical:) The knots of the [thong, or strap, called] 455 [q. v.]. (TA.) — 

- And, (O, K,) thus in all the copies of the K, and in the handwriting of Ibn-Mektoom, but in the L | =$ 
, (TA,) (assumed tropical:) An intelligent female slave, who does much service, or work. (O, L, K, TA.) 
elie : see Cpe, first sentence. JU) : see 48, first sentence, in three places. — 

- Also, [or it has this meaning only, as stated above, voce Cs je ] Acertain creeping thing, having long 
legs, and the tail of which is not like that of the se [or scorpion]: (S, IB, O, TA:) or a small creeping 
thing that enters the ear; long, yellow, and having many legs: (TA:) i. q. oy was [an appellation now 
applied to the earwig]; (Az, K;) and (K) so J Glide . (O, K.) Ailijee : see Ose ees : see Cee, first 
sentence. GU : see C18, first sentence: — 

-and igs Ge : see G5s¢, first sentence. 45s [Twisted, wreathed, curled,] curved, or bent. (K.) A 
¿i [or lock of hair hanging down upon the temple curled, or] curved, or having one part turned upon 
another. (S, O.) — 


- And Strong and compact in make: (K:) or Gi bi, applied to a wild ass, compact and strong in 
make. (O.) — 

- Also, and | auiii Sy One who aids, or assists, much, or well, (O, * K, * TA,) and resists attack: (K:) or 
an aider who resists attack with energy. (MF.) i fies lS A place having in it scorpions (Wl). (S, O.) 
And Äg jae čaj (S, O, Msb, K) and 3 yore, (S, O, * K,) the latter as though formed from cose after reducing 
it to three letters, (S,) A land in which are scorpions: (S, O, Msb:) or a land abounding with scorpions. (K.) 
asc 

1 bk Cxlase | aor, Gate , (Msb,) inf. n. Gas, (Lth, S, Mgh, [Ath, Msb,) She (a woman, Lth, Msb) twisted 
her hair, and inserted the ends thereof into the parts next the roots: (Mgh, IAth, Msb:) this is the 
primary signification: (IAth:) or she took each lock of her hair, and twisted it, then tied it, so that there 
remained in it a twisting, and then let it hang down; (Lth, O; *) each of the said locks is termed iait: 
(Lth:) and she tied her hair upon the back of her neck: (TA:) and she plaited her hair: (Msb:) or eal) bate 
signifies the gathering of the hair together upon the head: (Mgh:) or the plaiting of the hair: and the 
twisting it upon the head: (S:) and you say, ¿ë Jase, aor. as above, (and so the inf. n., O,) meaning, he 
plaited his hair: and he twisted it. (A, O, K.) 

= aie, (S, TA,) aor. Oake , (TA,) inf. n. Gaae, [q. v.], (S, O, TA,) (tropical:) He was, or became, niggardly, or 
close-handed, (S, O, * TA,) and evil in disposition. (S.) — 

- And asia Sle ¿aie [as also “sS<] (tropical:) The beast became restive, or refractory, to me, and 
stopped. (TA.) 2 sal uae (tropical:) He rendered his affair difficult, or intricate, and involved in 
confusion, or doubt. (TA.) 3 iata ii (assumed tropical:) | took it striving to overcome; (O, K; *) as also 
nah, (O.) =£ [app. an inf. n. of which the verb is G=8] A twisting, or contortion, in the horn of a 
sheep or goat: (A:) or a twisting, or contortion, of the horns of a goat, upon his ears, backwards. (S.) Gas 
Sand accumulated, or congested, in which there is no way: (S, O, K:) said to be syn. with ï£: and | iaie 
signifies sand like such as is termed ihin [q. v.]; or ia and NV, iait , as expl. by Aboo-'Alee, signify 
sand contorted, one part upon another, and extended; like #8 and #8, (TA.) — 

- And The neck of the is [or stomach of a ruminant animal]. (IF, O, K. [In the CK, for JUS Ge 5 is 
erroneously put SI BBS 5; after which a s should have been inserted.]) — 

- Also, (S, O, K,) and | jase , (O, K,) and 4 Gaaie , (IDrd, O, K,) and 4 Quaid | , (TA,) (tropical:) Niggardly, 
stingy, or close-handed, (S, O, K, TA,) and evil in disposition: (S:) and ase [app. 4 base , or perhaps 4 
aie ,] signifies evil and perverse in disposition. (TA.) dca A knot of a horn: (O, K:) pl. Gait. (O.) dade : 
see iaie, in two places. iá and ié: see das „Šašić A string with which the ends of the Gila [or 
locks of hair hanging down loosely from the middle of the head to the back] are tied: (O, Msb, K:) ora 
thong with which the hair is gathered together: (Mgh:) pl. base: (Msb:) or, as some say, bast, (Mgh,) or 
ba sit, (TA,) signifies black strings, (Mgh,) or strings of twisted wool, dyed black, (TA,) which a woman 
joins to her hair: (Mgh, TA:) of the dial. of El-Yemen: (TA:) [in Egypt, in the present day, the term va si is 
applied to red silk strings, each with a tassel at the end, worn by women of the lower orders, who divide 
their hair behind into two tresses, and plait, with each tress, three of these strings, which reach more 
than half-way towards the ground, so that they are usually obliged to draw aside the tassels before they 
sit down:] MF says that, accord. to some, Salc signifies a thorn, or the like, with which a woman 
arranges, or puts in order, her hair: which is strange: (TA:) and lAar says that it signifies ġia [i. e. horns 
with which people scratch their heads; or things like packing-needles, with which the female hair- 


dresser arranges, or puts in order, the locks of women's hair]; and this meaning he assigns to it in 
explaining a verse of Imra-el-Keys [which see below, voce iaie, of which word, as well as of dinic, the 
word (alic is also a pl.]. (O, * TA.) basi : see the next preceding paragraph. Oase : see baie, last 
sentence. iaie A portion of a woman's hair which is twisted, and of which the ends are inserted into 
the parts next the roots; (IAth, * Msb;) as also 4 iais ; (Msb:) or a lock of a woman's hair which she 
twists, then ties, so that there remains in it a twisting, and then lets hang down: (Lth, A:) [i. e., a twisted 
lock of a woman's hair, which either has its end inserted into the part next the roots, or is tied, and left 
to hang down:] or i. q. 59%; as also | iais ; (S, O, K;) the latter on the authority of A'Obeyd: (S:) pl. (of 
the former, S, A, Msb, TA) Sails, (S, A, Msb, K,) and (of the latter, S, Msb) Gaic, (S, O, Msb, K,) and (of 
the former also, S, Msb, and of the latter also, S, TA) Galic, (S, O, Msb, K,) of which A'Obeyd cites the 
following ex. in a verse of Imra-el-Keys: “ lel ql) Gil) jait 63156 

eyes lie a Galil Lai 

[Its pendent locks being twisted upwards, the twists becoming concealed among hair doubled and hair 
made to hang down]: or, as some say, it [b=] signifies what a woman makes, of her hair, like a 
pomegranate; each lock of which is termed 4<aé; the pl. being Gale and Gali. (S, O.) [See also Galic as 
expl. by IAar, above.] čas is also used in the sense of dal 5h [or Locks of hair hanging down loosely from 
the middle of the head to the back]. (Mgh. [But this i is said i in relation to an instance of its occurrence in 
which it may with propriety be regarded as pl. of iaie or å$s in any of the senses before explained.]) 
Gass : see baie, last sentence, in two places. baiie : see Gaie, last sentence. aid A goat (S, O, Msb, K) 
or sheep (Msb) whose horns are twisted, or contorted, upon his ears, (S, O, Msb, K,) backwards: (S, O, 
K:) fem. Lai: (Msb:) or oall Lait signifies a #4 [i. e. sheep or goat] having a twisting, or contortion, in 
the horn: (A:) and J) Galas, a sheep or goat crooked in the horn. (K.) — 

- Also Having the fingers twisting, one upon another. (Ibn- 'Abbad, O, K.) — 

- And Whose central incisors enter into his mouth, (O, K, TA,) and are twisted. (TA.) — 

- See also aie, last sentence. Jai A crooked arrow: (S, O, K:) and, (K,) or accord. to As, (TA,) an arrow 
of which the head breaks, and its tongue, or tang, remaining therein, is extracted, and beaten until it 
becomes long, and then restored in its place; (K, TA;) but it does not perfectly serve in its stead: (TA:) pl. 
alles, (S.) Calta : see bażi, — 

- See also Kalix. 


1 438 , (S, O, Msb, K,) aor. Sé , (O, Msb, K,) inf. n. Case (S, O, Msb, KL,) He bent it; (S, O, Msb, K, KL;) 
crooked it; made it hooked; or doubled it: (KL:) and J) 4e , (Msb,) inf. n. “4885, (S, KL,) signifies [the 
same, or] he bent it, or crooked it: (S, Msb, KL:) [or he did so much:] and “28% signifies also the making 
crook-backed. (KL.) 

= Gillie, [app. Giie, the part. n. being Gil, or this may be a possessive epithet, and, if so, the verb may 
be asé or <u8ée] said of a sheep or goat (44), and likewise, sometimes, of any beast (41), It had the 
disease termed Wile [q. v.]. (TA.) 2 Case see the preceding paragraph. 5 Cassi see the next following 
paragraph. 7 xil It became bent, (S, O, Msb, K,) or crooked; (K;) as also in either sense, 4 ase. (O, K.) 
dit The fox. (IF, S, O, K.) So in the following verse, (ascribed by IF and IB to Homeyd El-Arkat, and by J to 
Homeyd Ibn-Thowr, but said by Sgh to be of neither of the Homeyds, TA,) “ 234 Ase Case fk 

hij igasi AÍ ys 


[As though he were a fox that had turned away fleeing from dogs which (other) dogs were following]. (S, 
O, TA.) Clie A disease that attacks the sheep or goat, (S, O, K,) and sometimes any beast, (O,) in its legs, 
so that they become bent, or crooked, in consequence of it. (S, O, K.) Ca sé A cow's udder of which the 
stream of milk comes forth contrarily, on the occasion of milking. (AHát, O, K.) dase 46 55 A thorn bent 
like the crooked piece of iron in the head of the spindle. (TA.) ia A piece of wood [or a stick] crooked 
[or hooked] at the head thereof, with which a thing is extended, (2%, so in the O and L and copies of the 
K,) or drawn, or pulled, towards one, (G33, so in the CK,) like the o2 [q. v.]: (O, L, K:) or it is [a part, 
app. the crooked, or hooked, head,] of the oá: (Msb:) and some say that it is a GSS xa [q. v.]. (TA.) [In 
the present day it is applied to A hook, or a small hook.] Cle , applied to a sheep or goat (33, O, K), and 
sometimes to any beast (415, O), Having the disease termed Wali; as also Ai sane | ddl. (0, K.) Cie | 
Anything (IDrd, O) bent, curved, crooked, [hooked,] contorted, or distorted. (IDrd, O, K.) And Bending. 
(O, K.) — 

- A gazelle having the horns bent. (TA.) And [the fem.] +£ A sheep or goat (4) of which the horns are 
contorted [or bent down] upon its ears. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Coarse, rough, rude, or churlish; as an epithet applied to an Arab of the 
desert. (S, O, K.) — 

- And (assumed tropical:) Poor; needy: (Lth, O, K:) pl. MES (TA.) — 

- And [the fem.] AES signifies [An iron hook;] a piece of iron of which the extremity has been contorted, 
and in which is a bending. (O, K.) Cases i [Hair that is recurvate at the extremities; as though ending 
with hooks]: m and TA voce Gaal: )and J Ca gine “ak [signifies the same]. (TA in art. Jœ.) [See also CS, 
- See also ile: — 


- and Cases, 


Q. 1 Al pill iiie | (S, O, K,) and aile cie, (K,) and aise! | aie , (Lth, O, K,) Calamities destroyed him: 
(Lth, S, O:) or prostrated and destroyed him. (K.) Q. 2 583 He (a man) perished: (Lth, O:) or became 
prostrated and destroyed, (K,) by calamities. (Lth, O, K.) Q. 3 Sala | see 1. 8s [inf. n. of 1. 

= Also] Craftiness, or cunning, of a [demon of the kind called] Jé. (O, TA.) “aie A calamity (S, O, K, TA) 
of fortune: (TA:) like sls; from which it is said by IF to be formed, by additional letters: (O:) pl. 34. (O, 
TA.) — 

- A crafty, or cunning, [demon of the kind called] Js. (O, TA.) — 

- A clamorous and foul-tongued woman, (K, TA,) that overcomes with evil. (TA.) — 

- A scorpion. (O, K.) — 

- Ashe-camel so old that the back of her neck almost touches her shoulder (K, O, TA) by reason of her 


extreme old age. (TA.) 
Jic 


1 dä [The inf. n.] Uae signifies The act of withholding, or restraining; syn. eis, (TA.) [This is app. the 
primary signification, or it may be from what next follows.] — 

- al se, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. Use , (S, O, Msb,) inf. n. Use, (S, Mgh, O, Msb,) He bound the camel 
with the [rope called] Jús; (Mgh;) meaning he bound the camel's fore shank to his arm; (K;) i. e. he 


folded together the camel's fore shank and his arm and bound them both in the middle of the arm with 
the rope called Jús; (S, O, Msb;) and \ Aliic! signifies the same; as also \) Alte ; (K;) or you say, Ly! ike, 
from Öúxl, (S, O,) inf. n. 48%, (O,) [i. e. | bound the camels in the manner expl. above,] this verb being 
with tesh-deed because of its application to a number of objects: (S, O:) and sometimes the hocks were 
bound with the Jús. (TA.) The she-camel, also, was bound with the Jie on the occasion of her being 
covered: — 

- and hence Us2! is metonymically used as meaning ¢ 1 [i. e. (assumed tropical:) The act of 
compressing a woman]. (TA.) — 

- gi Gals (S, Mgh, Msb, K, *) or J iall, (S, O,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) means I 
gave, or paid, the bloodwit to the heir, or next of kin, of the slain person: (S, Mgh, O, Msb, K: *) for the 
camels [that constituted the bloodwit] used to be bound with the Jlic in the yard of the abode of the 
heir, or next of kin, of the slain person; and in consequence of frequency of usage, the phrase became 
employed to mean thus when the bloodwit was given in dirhems or deenars. (As, S, O, Msb. * [See a 
verse cited in the first paragraph of art. Cue.]) And [hence] one says also, 4ié Clee (inf. n. as above, TA,) 
meaning | paid for him, (the slayer, Mgh,) i. e., in his stead, (S, Mgh, O, Msb, K, *) the bloodwit that was 
obligatory upon him, (S, Mgh, O, K, *) or what was obligatory upon him of the bloodwit. (Msb.) And iie 
wl a äl relinquished in his favour retaliation of the blood of such a one for the bloodwit. (S, O, Msb, K. 
*) ie Y 5 e åbu Jii Y, (S, Mgh, O, Msb, K,) in a trad. (S, O, Msb) of Esh-Shaabee, (O,) or a saying of 
Esh-Shaabee, (Mgh, * K,) not a trad., (K,) but the like occurs in a trad. related on the authority of I'Ab, 
(TA,) [meaning, accord. to an expl. of the verb when trans. without a particle, mentioned above, Those 
who are responsible for the payment of a bloodwit in certain cases shall not pay it for an intentional act 
of slaying or the like, nor for the slaying or the like of a slave,] applies, accord. to Aboo-Haneefeh, to the 
case of a slave's committing a crime against a free person: (S, O, Msb, K: [and thus as expl. in the Mgh:]) 
but, (S, O, Msb, K,) accord. to Ibn-Abee-Leyla, (S, O, Msb,) it applies to the case of a free person's 
committing a crime against a slave; for if the meaning were as Aboo-Haneefeh says, the phrase would 
be aś ¿é algal) Jiri ï; (S, O, Msb, K;) and As pronounced this to be correct: (S, O, Msb: *) Akmal-ed- 
Deen, however, in the Exposition of the Hidáyeh, says that åz is used in the sense of 4ic Calis and that 
the context of the trad. indicates this meaning, which MF also defends. (TA.) [See also the saying Uae Y 
Nell ISN in art. 58.] — 

- Alec inf. n. as above, also means He set him up [app. a man] on one of his legs; [app. from 523l Use;] as 
also Ais: and every Us is a raising. (TA.) — 

- Also, [agreeably with the explanation of the inf. n. in the first sentence of this art.,] and | åke ,and J 
dlisi , (TA, [see also the first paragraph of art. Ls¢,]) and \ 4léic! , (Msb, TA,) He withheld him, or 
restrained him, (Msb, TA,) 4a ¿é from the object of his want. (TA.) — 

- And [hence, ] Aiki 415411 Wie, (S, O, Msb, K,) aor. Use (S, K) and Use , (K,) inf. n. Use, (TA,) The medicine 
bound, or confined, his belly [or bowels]; syn. ikaj: (S, O, Msb, K:) accord. to some, particularly after 
looseness: and Jäe! | dibs signifies the same. (TA.) And xb Jiss is said of a medicine [as meaning, in like 
manner, It binds the bowels; is astringent]. (TA in art. vas; &c.) And bba Jie [app. Js] The belly [or 
bowels] became bound, or confined; syn. Assis! (TA.) — 

- ell le Use, [aor. Use ,] inf. n. Uae, means He collected, or exacted, the poor-rates of the people, or 
party; [app. from 5:2! Uae; as though he bound with the rope called Jl the camels that he collected;] 
on the authority of IKtt. (TA.) 'Omar, when he had deferred [collecting] the poor-rate in the year [of 


drought called] ste) 4lé, sent Ibn-AbeeDhubab, and said, AVL (Hels Vide Sead audlé (illic agile Use| 
[Collect thou from them two years' poor-rate; then divide among them one year's poor-rate, and bring 
to me the other]. (O.) One says of the collector of the poor-rate, a aes [He collects, or exacts, the 
poor-rate]. (S, O.) — 

- U4 Use and y Altice! signify He threw down such a one [in wrestling] by twisting his leg upon the latter's 
leg: (K, * TA:) [or] you say, 4lsiél 4e ua l 44 jel He wrestled with him and twisted his leg upon the leg 
of the latter: (S, O:) and one says of a wrestler, 4 Usied | util! le alee ol, (S, O,) or Gaal lez Uii, i. e. 
[Such a one has] a [mode of] twisting his leg with another's [whereby he wrestles with men]. (TA.) — 

~ Leja Gite (inf. n. Use, TA,) said of a woman, She combed her hair: (S, O:) or combed it in a certain 
manner; as also J) ils . (TA.) 

= Uae, aor. Use , inf. n. Use and 4 Ji, (S, O, K,) or the latter, accord. to Sb, is an epithet, [or a pass. 
part. n.,] for he used to say that no inf. n. has the measure U pai, (S, O,) He was, or became, Jt [i. e. 
intelligent, &c.; and so | Jiti; as though he were withheld, or restrained, from doing that which is not 
suitable, or befitting: see Use below]: and J) die , (K, TA,) inf. n. Uss3, (TA,) signifies the same, (K,) or [he 
possessed much intelligence, for] it is with teshdeed to denote muchness: (TA:) and Use, aor. Jie , is a 
dial. var. of Use, aor. Use , signifying he became Ul. (IKtt, TA.) — 

- And eps Use, (Msb, K, TA,) aor. Use , inf. n. Use, (Msb, TA,) He understood, or knew, the thing; syn. 
iagi: (K, TA:) or i. q. ¿%5 [app. as meaning he looked into, considered, examined, or studied, the thing 
repeatedly, until he knew it]; and Use, aor. Use , is a dial. var. thereof. (Msb.) See also 5. — 

- is ale le ú, (S, and so in the K accord. to my copy of the TA, but in the CK and in my MS. copy of the 
K ņ 4i ,) meaning Sta) Bie ¿< [Dismiss from thee doubt], is [said to be] mentioned by Sb; as though the 
speaker said, GaN alie ¿ï Osi Vas Ui ai ú [I know not aught of what thou sayest, so dismiss from thee 
doubt]; and [to be] like the phrases aie Mand dic `a: Bekr El-Mazinee says 

| asked AZ and As and Aboo-Malik and Akh respecting this phrase, and they all said, 'We know not what 
itis:'” (so in the S:) [but] it is a mistake, for Fitts 4; (K, TA;) and thus it is mentioned by Sb and others, 
with ¢ and &. (TA.) 36y! (asi Y alk (tropical:) A palm-tree that will not receive fecundation is a tropical 
phrase [perhaps from Use meaning “ he understood ” a thing]. (A, TA.) — 

- Ailes’ 4ilile: see 3, — 

- Ue, aor. Cie , inf. n. Usa (S, O, K) and Ji, (K,) He (a mountain-goat, S, O) became, or made himself, 
inaccessible in a high mountain: (S: in the O unexplained:) or he [a gazelle) ascended [a mountain]. (K.) 
Accord. to Az, U sial signifies The protecting oneself in a mountain. (TA.) And one says, ai Use, aor. di , 
inf. n. Use and Jót, He betook himself to him, or it, for refuge, protection, covert, or lodging. (K.) — 

- hai Use, (S, O, K,) aor. Cie , (K,) inf. n. Use (K) [and probably U sae also], The shade declined, and 
contracted, or shrank, at midday; (S, O;) the sun became high, and the shade almost disappeared. (S, O, 
K.) 

= Use, (O, K,) aor. ie , (K,) inf. n. Use, (TA,) said of a camel, He pastured upon the plant called Jåé, (O, 
K.) 

= Jš, aor. Uae , (K,) inf. n. Uae, (S, O, K,) He (a camel) had a twisting in the hind leg, (S, O, K,) and much 
width [between the hind legs]: (S, O:) or had an excessive wideness, or spreading, of the hind legs, so 
that the hocks knocked together: (ISk, S, O:) or had a knocking together of the knees. (K.) [See also [.255 
Use 2 see 1, in four places. 

= disc, inf. n. Je, also signifies He, or it, rendered him cle [i. e. intelligent, &c.]. (O, K.) 


= And Use said of a grape-vine, (O, K,) inf. n. as above, (TA,) It put forth its Ait, or grapes in their first, 
sour, state. (O, K.) 3 kin Ë ool) GS.) (abe ai jal (S, Mgh, O, K) means The woman is on a par with the man 
to the third part of her bloodwit; (S, Mgh, O;) she receives like as the man receives [up to that point]: 
(Mgh:) i. e., [for instance,] his 442s [or wound of the head for which the mulct is five camels] and her 
44.2 s are equal; (K;) but when the portion reaches to the third of the bloodwit, her [portion of the] 
bloodwit is the half of that of the man: (S, O, K:) thus, for one of her fingers, ten camels are due to her, 
as in the case of the finger of the man; for two of her fingers, twenty camels; and for three of her 
fingers, thirty; but for four of her fingers, only twenty, because they exceed the third, therefore the 
portion is reduced to the half of what is due to the man: so accord. to Ibn-El-Museiyab: but Esh-Shafi'ee 
and the people of El-Koofeh assign for the finger of the woman five camels, and for two of her fingers 
ten; and regard not the third part. (TA.) 

= \|, Ailied dilate , (S, O, K, *) inf. n. of the former iua, (TA,) and aor. of the latter Use , (S, O, K,) and inf. n. 
Use, (TA,) means | vied, or contended, with him for superiority in Js [or intelligence], (O, TA,) and | 
surpassed him therein. (S, O, K, * TA.) 4 Jie! He (a man) owed what is termed lic, (O, K, TA,) i. e. a year's 
poor-rate. (TA.) — 

- 4 sill Jie! The people, or party, became in the condition of finding the shade to have declined, and 
contracted, or shrunk, with them, at midday. (S, O.) 

= Alic| He found him to be Jie [i. e. intelligent, &c.]: (K:) it is similar to 643) and 4$, (TA.) — 

- See also 1, last quarter. 5 åz : see 1, near the middle: — 

- and see 8, in four places. — 

-GIH csi ois ak, E Jii, (O, K, *) a saying heard by Az from an Arab of the desert, (O,) means Put 
thy two hands together for me, and intersert thy fingers together, in order that | may put my foot upon 
them, i. e. upon thy hands, and mount my camel; for the camel was standing; (O, K; *) and was laden; 
and if he had made him to lie down, would not rise with him and his load. (O.) 

= [It is used in philosophical works as meaning He conceived it in his mind, abstractedly, and otherwise; 
and so, sometimes, ẹ4 alse , aor. Use , inf. n. Use. Hence one says, arent ï sii 1&8 This is a thing that is not 
conceivable.] 

= Ji as intrans.: see 1, latter half. — 

- [Hence, He recovered his intellect, or understanding. — 

- And] He affected, or endeavoured to acquire, J [i. e. intelligence, &c.]: like as one says alsi and ous, 
(S, O.) [See also 6.] — 

- Said of an animal of the chase, as meaning It stuck fast, and became caught, in a net or the like, it is a 
coined word, not heard [from the Arabs of chaste speech]. (Mgh.) 6 ol a5 | slik3 They paid among 
themselves, or conjointly, the mulct for the blood of such a one. (K.) It is said in a trad., ell Valais Y ú 
Verily we will not pay among ourselves, or conjointly, the mulcts for slight wounds of the head, [lit. the 
stroke with a sword,] but will oblige him who commits the offence to pay the mulct for it: i. e. the 
people of the towns or villages shall not pay the mulcts for the people of the desert; nor the people of 
the desert, for the people of the towns or villages; in the like of the case of the [wound termed] 4s s, 
(TA.) And in another it is said, ÁI RAES aii ó; [They shall take and give among themselves, or 
conjointly, their former bloodwits]: i. e. they shall be as they were in respect of the taking and giving of 
bloodwits. (TA.) And one says, 42 ó laí; | 6 Le oÉ 4 sill [The people, or party, are acting in conformity 


with that usage in accordance with which they used to pay and receive among themselves bloodwits]. 
(S, O.) 

= Jil also signifies He affected, or made a show of possessing, sé [i. e. intelligence, &c.], without 
having it. (S, O.) [See also 5.] 8 Usie | see 1, former half, in three places. — 

- Uiie| said of a man, He was withheld, restrained, or confined. (S, O.) — 

- And #6 Játi, (S, Mgh, O, Msb, K,) and dsi¢!, also, (Msb,) His tongue was withheld, or restrained, (Mgh, 
Msb, TA,) from speaking; (Mgh, Msb;) he was unable to speak. (S, Mgh, O, Msb, K.) — 

- [Hence,] SUA Jäic! He put the hind legs of the ewe, or she-goat, between his shank and his thigh, (S, O, 
K,) to milk her, (S, O,) or and so milked her. (K.) And 4&3 Jäel He put his spear between his shank and 
his stirrup [or stirrup-leather]: (S, O, K:) or he (a man riding) put his spear beneath his thigh, and dragged 
the end of it upon the ground behind him. (IAth, TA.) And J3% Jaic!, and 4 4lsed ; (O;) or JS% Jäel, (O, 
K,) accord. to one relation of a verse of Dhu-rRummeh, (O,) and 4 telex ; (K;) He [a man riding upon a 
camel] folded his leg, and put it upon the 4s: (O, K, * TA:) in the K, 4s! is erroneously put for 4) sl: 
(TA:) the 4s is before the Abul 5 [or upright piece of wood in the fore part] of the camel's saddle: (AO, 
in TA art. ¢15:) and one says also, 41S) 42:18 sic! and J Klee ; both meaning the same [as above]: (TA:) 
and sei | ¢ ull and Alaic! He folded his leg upon the fore part of the z » [or saddle of the horse or the 
like]. (Mgh.) — 

- See also 1, latter half, in three places. — 

- Jie YI also signifies The inserting a > [or narrow strip of skin or leather], when sewing a skin, 
beneath a J=, in order that it may become strong, and that the water may not issue from it. (AA, O.) 

= And one says, wk a Oe del, (O, K,) and sili Js, (O,) meaning He took, or received, the dJi, (O, K, TA,) 
i. e. the mulct for the blood of such a one. (TA.) 10 åläsiu1] J834 He counted, accounted, or esteemed, 
him ile, i. e. intelligent, &c.: for] you say of a man, Jii [from ial, like as you say EVEEN [from SAM], 
and ol ik from +Ü% (AA, S in art. Use («sian inf. n. used as a subst. [properly so termed], (Msb,) A 
bloodwit, or mulct for bloodshed; syn. As, (As, S, Mgh, O, Msb, K;) so called for a reason mentioned in 
the first paragraph in the explanation of the phrase 4s% Elie. (As, S, Mgh, * O, Msb;) as also | Alina ,(S, 
Megh, O, K,) of which J Alt , With fet-h to the &, is a dial. var., mentioned in the R; (TA;) and of which 
the pl. is Uses: (S, O, K:) one says, \) Alere jus Late Bet Sic tj. e, We have a remainder of a bloodwit owed 
to us by such a one. (S, O.) And agile. ke ad | cls They are [acting] in conformity with [the usages 
relating to] the bloodwits that were in the Time of Ignorance; (K, TA;) or meaning 4ie ó súk; | lS Le le 
[expl. above (see 6)]: (S, O:) or they are [acting] in conformity with the conditions of their fathers; (K, 
TA;) but the former is the primary meaning: (TA:) and [hence] áfa wk AS glee | 40 38 se The blood of 
such a one became [the occasion of] a debt incumbent on his people, or party, (S, O, K, *) to be paid by 
them from their possessions. (S, O.) 

= And as being originally the inf. n. of Use in the phrase sisal Uae meaning [Aga or] 33; (Msb;) or as 
originally meaning gal, because it withholds, or restrains, its possessor from doing that which is not 
suitable; or from Jil as meaning “ the place to which one has recourse for protection &c., ” because its 
possessor has recourse to it; (TA;) Use! signifies also Intelligence, understanding, intellect, mind, reason, 
or knowledge; syn. >>I, (S, O,) and i, (S,) or ágil, (O,) or $~, and éi, (Msb, ) or ale, (K,) or the 
contr. of Gil; (M, TA;) or the knowledge of the qualities of things, of their goodness and their badness, 
and their perfectness and their defectiveness; or the knowledge of the better of two good things, and of 
the worse of two bad things, or of affairs absolutely; or a faculty whereby is the discrimination between 


the bad and the good; (K, TA;) but these and other explanations of Jaall in the K are all in treatises of 
intellectual things, and not mentioned by the leading lexicologists; (TA; [in which are added several 
more explanations of a similar kind that have no proper place in this work;]) some say that it is an innate 
property by which man is prepared to understand speech; (Msb;) the truth is, that it is a spiritual light, 
(K, TA,) shed into the heart and the brain, (TA,) whereby the soul acquires the instinctive and speculative 
kinds of knowledge, and the commencement of its existence is on the occasion of the young's becoming 
in the fetal state, [or rather of its quickening,] after which it continues to increase until it becomes 
complete on the attainment of puberty, (K, TA,) or until the attainment of forty years: (TA:) the pl. is 
Use: (K:) Sb mentions Us as an instance of an inf. n. having a pl., namely, Us; like Ut2 and G25: (TA in 
art. oa s:) lAar says, (O,) Use! is [syn. with] Cla, and &Ñ is [syn. with] äl: (O, K:) and 4 özal is [said 
to be] a subst., or name, for Us), like Sigal and hial for AA and bad: (Har p. 12:) it is said in a prov., 
4 Já V5 Us 41, (Meyd, and Har ubi supra,) meaning He has not strong purpose of mind, [to 
withhold, or protect, him,] like the Js [or casing] of the well of the collapsing whereof one is free from 
fear because of its firmness, nor intellect, or intelligence, (Jsé,) to withhold him from doing that which is 
not suitable to the likes of him. (Meyd. [But see Jra below.]) [Hence, Jall Gaal (see 1 in art. 44s) and 
Jid Gul Lal (see Ga), both meaning The wisdom-teeth.] 

= [It is said that] Use also signifies A fortress; syn. «as. (K.) [But this seems to be doubtful.] See Use, 

= And A sort of red cloth (S, O, K) with which the [women's camel-vehicle called] z454 is covered: (K:) or 
a sort of what are called 25. [pl. of 353, q. v.] or a sort of figured cloth, (K,) or, as in the M, of red figured 
cloth: (TA:) or such as is figured with long forms. (Har p. 416.) al A bond like the lic [q. v.]: ora 
shackle. (Har p. 199.) — 

- [Hence it seems to signify An impediment of any kind.] One says, spi A ike ï; el Os alse 4: [app. 
meaning In him is an impediment arising from enchantment, and a charm, or an amulet, has been made 
for him]. (S, O.) — 

- And A [mode of] twisting one's leg with another's in wrestling. (TA.) See 1, latter half. — 

- And A twisting of the tongue when one desires to speak. (Mbr, TA in art. ws.) — 

- And, in the conventional language of the geomancers, (O, K,) it consists of A unit and a pair and a unit, 
(O,) the sign ??: (K, TA:) also called Cl, (O, TA.) [ Gite Intellectual, as meaning of, or relating to, the 
intellect.] Jtae A rope with which a camel's fore shank is bound to his arm, both being folded together 
and bound in the middle of the arm: pl. Use, (S, O, Msb.) [See also US3.] — 

- And The poor-rate (S, Mgh, O, Msb, K) of a year, (S, Mgh, O, K,) consisting of camels and of sheep or 
goats. (K.) [See a verse cited in the first paragraph of art. s= and ...] One says, oüs ok et GE On 
the sons of such a one lies a poor-rate of two years. (S, O.) And hence the saying of Aboo-Bekr, isi 3 
Yúc (Mgh, O, Msb) If they refused me a year's poor-rate: (Mgh, O:) and it is said that the phrase Ye Asi 
was used when the collector of the poor-rate took the camels themselves, not their price: (TA:) or Aboo- 
Bekr meant a rope of the kind above mentioned; (Mgh, O, Msb;) for when one gave the poor-rate of his 
camels, he gave with them their Js: (O, Msb:) or (Mgh, TA) he meant thereby a paltry thing, (Mgh, Msb, 
TA,) of the value of the [rope called] Jl: (TA:) or he said aie [ a she-kid ”]; (Mgh, TA;) so accord. to 
Bkh, (Mgh,) and most others: (TA:) or USS [“a little kid ”]. (Mgh, TA.) — 

- Also A young [she-camel such as is called] vali, (K.) — 


- Gsiall lee means The man of high rank who, when he has been made a prisoner, is ransomed with 
hundreds of camels. (K.) Jé A medicine that binds, confines, or astringes, the belly [or bowels]; (S, O, 
Msb;) as also | ÖJ Åt ; contr. of “53. (Ain art. Ja.) 

= See also Uile, latter half, in two places. alge A woman of generous race, (S, O, K,) modest, or bashful, 
(S, O,) that is kept behind the curtain, (K,) held in high estimation: (TA:) the excellent of camels, (Az, S, O, 
K,) and of other things: (Az, TA:) or the most excellent of every kind of thing: (S, O, K:) and the chief of a 
people: (K:) the first is the primary signification: then it became used as meaning the excel-lent of any 
kind of things, substantial, and also ideal, as speech, or language: pl. Uits. (TA.) And áfa: (K,) or ale 
3), (S, O, TA,) signifies The pearl, or large pearl: (S, O, K, * TA: *) or the large and clear pearl: or, 
accord. to IB, the pearl, or large pearl, in its shell. (TA.) agit J Certain hardy, excellent, highly 
esteemed, camels, of Nejd. (Msb.) Ue A limping, or slight lameness, syn. als, (so in copies of the S,) or 
a [which is said to signify the same, or correctly to signify a natural crookedness], (so in other copies 
of the S and in the O,) which occurs in the legs of a beast: (S, O:) or a certain disease in the hind leg of a 
beast, such that, when he goes along, he limps, or is slightly lame, for a while, after which he stretches 
forth; (K, TA;) accord. to A'Obeyd, (TA,) peculiar to the horse; (K, TA;) but it mostly occurs in sheep or 
goats. (TA.) — 

- Jú 3 $15 A disease of which one will not be cured. (TA.) 

= SGI Olé Three herbs that remain after having been cut, which are the ala and the clk and the ahi, 
(TA.) 

= And Js, [a pl.] of which the sing. is not mentioned, [perhaps pl. of Ue, but in two senses a pl. of 
giie] signifies The portions of a grape-vine that are raised and supported upon a trellis or the like. (TA.) 
ltd Grapes in their first, sour, state. (O, K.) {ám 044) i, q. 43588 and 43528, (AZ, TA in art. Use (jå [act. 
part. n. of a: and as such,] The payer of a bloodwit: pl. [or rather coll. gen. n.] 4 iie : (Msb:) the latter 
is an epithet in which the quality of a subst. predominates; (TA;) and signifies a man's party (S, Mgh, O, 
K, TA) who league together to defend one another, (S, O, K, TA,) consisting of the relations on the 
father's side, (S, Mgh, * O, TA,) who pay the bloodwit (S, Mgh, O, TA) [app. in conjunction with the 
slayer] for him who has been slain unintentionally: (S, O, TA:) it was decided by the Prophet that it was 
to be paid in three years, to the heirs of the person slain: (TA:) they look to the offender's brothers on 
the father's side, who, if they take it upon them, pay it in three years: if they do not take it upon them, 
the debt is transferred to the sons [meaning all the male descendants] of his grandfather; and in default 
of their doing so, to those of his father's grandfather; and in default of their doing so, to those of his 
grandfather's grandfather; and so on: it is not transferred from any one of these classes unless they are 
unable [to pay it]: and such as are enrolled in a register [of soldiers or pensioners or any corporation] are 
alike in respect of the bloodwit: (IAth, TA:) or, accord. to the people of El-'Irák, it means the persons 
enrolled in the registers [of soldiers or of others]: (S, O:) or it is applied to the persons of the register 
which was that of the slayer; who derive their subsistence-money, or allowances, from the revenues of a 
particular register: (Mgh:) Ahmad Ibn-Hambal is related to have said to Is-hak Ibn-Mansoor, it is applied 
to the tribe (Adu) [of the slayer]; but that they bear responsibility [only] in proportion to their ability; and 
that if there is no Ali, it [i. e. the bloodwit] is not to be from the property of the offender; but Is-hak 
says that in this case it is to be from the treasury of the state, the bloodwit not being [in any case] made 
a thing of no account: (TA:) the pl. of Aisle thus applied is Us) $£. (Msb.) 


= Jte also signifies Having, or possessing, Ji [i. e. intelligence, understanding, &c.; or intelligent, &c.; a 
rational being]; (S, O, Msb, K;) and so | U ste , (S, O, K,) or this latter has an intensive signification [i. e. 
having much intelligence &c.]: (TA: [see an ex. in a saying cited voce Ali) in art. 44::]) the former is expl. by 
some as applied to a man who withholds, or restrains, and turns back, his soul from its inclinations, or 
blamable inclinations: (TA:) and it is likewise applied to a woman, as also iie: (Msb:) the pl. masc. is Ole 
and +51, (Msb, K,) this latter pl. sometimes used; and the pl. fem. is Uils¢ and le. (Msb.) — 

- Jäle is also applied to a mountaingoat, as an epithet, signifying That protects himself in his mountain 
from the hunter: (TA:) [and in like manner J U ste is said by Freytag to be used in the Deewan of Jereer.] 
And it is [also] a name for A mountain-goat, (S, O,) or a gazelle; (K;) because it renders itself inaccessible 
in a high mountain. (S, O, K. *) — 

- And ikte signifies A female comber of the hair. (S, O.) iie , as a coll. gen. n.: see Jle; of which it is also 
fem. Usilé : see Use, 

= Also A bent portion, (S, O,) or place of bending, (K,) of a river, and of a valley, (S, O, K,) and of sand: (S, 
O:) pl. U8ls¢: or the Jl £ of valleys are the angles, in the places of bending, thereof; and the sing. is 
JE, (TA.) — 

- And The main of the sea: or the waves thereof. (K.) — 

- And A land in which (so in copies of the K, but in some of them to which,) one will not find the right 
way, (K, TA,) because of its many places of winding. (TA.) — 

- [Hence,] ara Jäl s What are confused and dubious of affairs. (S, O, K. *) — 

- And [hence] one says, U5! s£ sal i, meaning Verily he is an author, or a doer, of evil. (TA.) 

= Also A certain plant, (O, K,) well known, (K,) not mentioned by AHn (O, TA) in the Book of Plants; (TA;) 
[the prickly hedysarum; hedysarum alhagi of Linn.; common in Egypt, and there called by this name; fully 
described by Forskål in his Flora Aegypt. Arab., p. 136;] it has thorns; camels pasture upon it; and 
[hence] it is called Jal! & å; it grows upon the dykes and the eo [or canals for irrigation]; and has a 
violetcoloured flower. (TA.) [See also Ens and see <4, in art. Jii [æ : see the next paragraph. Usise 
A great (5S [i. e. hill, or heap, or oblong or extended gibbous hill,] of intermingled sands: (S, O:) or a GS 
that is accumulated (K, TA) and intermingled: or a Ji4 [or long and elevated tract] of sand, having 
winding portions, and -4)= [app. meaning ridges], and compacted: (TA:) accord. to El-Ahmar, it is the 
largest quantity of sand; larger than the ks: (S voce ŠÍ.) pl. Uslae (S, O) and Uste (O) and “reise. (TA.) 

- And A great, wide, valley: (K:) pl. Use and Units. (TA.) — 

- Also, (S, O, K,) sometimes, (S, O,) and 4 Jie, (O, K,) The wsha [or intestines into which the food 
passes from the stomach], (S, O,) or 4234 [which here probably signifies the same], (K,) of a [lizard of the 
species called] “=: (S, O, K:) or the [portion of fat termed] 4238 of the Gu, (TA.) Catal) Jade yo ASI abi 
[Give thy brother to eat of the intestines, &c., of the dabb: or, as some relate it, Gall aguas Gs:] is a prov., 
said in urging a man to make another to share in the means of subsistence; or, accord. to some, 
denoting derision. (TA.) — 

- Also A [drinking-cup, or bowl, of the kind called] zí. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And A sword. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ei , applied to a camel, Having what is termed Use, i. e. a twisting in 
the hind leg, &c.: (S, O, K: [see the last portion of the first paragraph:]) fem. edhe, applied to a she-camel. 
(S, K.) 


= [Also More, and most, Jl, or intelligent, &c.] Us A place to which one betakes himself for refuge, 
protection, preservation, covert, or lodging; syn. isk. (S, Mgh, O, Msb, K;) as also J) Use , (S, O, K,) of 
which the pl. is Use: (S, O:) but Az says that he had not heard Jsé in this sense on any authority except 
that of Lth; and held Ossett, which is cited as an ex. of its pl., to signify “ the protecting oneself in a 
mountain: ” (TA:) and Use signifies also a fortress; [like as Use is said to do;] syn. Gas: (Mgh:) the pl. is 
Uik, (TA.) Hence one says, using it metaphorically, 434 Jita 54 (tropical:) He is the refuge of his people: 
and the kings of Himyer are termed in a trad. oa Ñi dika, meaning The fortresses [or refuges] of the 
land. (TA.) — 

- [It is perhaps primarily used in relation to camels; for] JY! Jitka means The places in which the camels 
are bound with the rope called Jlic. (TA.) diss and ifia; and the pl.: see Use, first quarter, in five places. 
- [It seems to be implied in the S and O that the former signifies also Places that retain the rain-water.] 
Cline “Vi , (Mgh, Msb,) or Clits Ob’, (S,) A certain sort of dates, (Mgh, * Msb,) [or fresh ripe dates,] of El- 
Basrah: (Msb:) so called in relation to Maakil Ibn-Yesar. (S, Mgh, Msb.) discs is applied to camels (U:!) as 
meaning Bound with the rope called Jl. (O, TA.) And also to a she-camel bound therewith on the 
occasion of her being covered: and hence the epithet Eas is applied by a poet, metonymically, to 
women, in a similar sense. (TA.) Jra [pass. part. n. of die in all its senses as a trans. verb. — 

- Hence it signifies Intellectual, as meaning perceived by the intellect; and excogitated: thus applied as 
an epithet to any branch of knowledge that is not necessarily Ji, which means “ desumed, ” such as 
the science of the fundamentals of religion, and the like. — 

- Hence also, Intelligible. — 

- And Approved by the intellect; or reasonable. 

= It is also said to be an inf. n.]: see 1, latter half. — 

- And see Use, latter half, in two places. [ GY 924 Intellectual things, meaning things perceived by the 
intellect: generally used in this sense in scientific treatises. — 

- And hence, Intel-ligible things. — 

- And Things approved by the intellect; or reasonable.] 


aic 


1 Abalie Creat His joints (S, K) of the arms and legs (S) became dry. (S, K.) [See asc, below.] Hence, (TA,) it 
is said in a trad. (S, TA) of Ibn-Mes'ood, relating to the resurrection, (TA,) Ys CS pall 5 Casall) COLI po 
(9443 (S, * TA) i. e. The joints [of the backbones of the hypocrites and of the believers in a plurality of 
gods] shall become dry, and bound, so that their backbones shall be [as] one vertebra, impacted 
together in their constituent parts, [and they shall not be able to prostrate themselves.] (TA.) — 

- And asic: (S;) or bait, (Msb;) or both; and Suede aor. aac ; and dui. (K;) inf. n. aie and aac (S, K) and alc, 
(K,) or the second of these is a simple subst., and the last is the inf. n. of the second verb; (Msb;) said of 
the womb (e>), S, Msb, K, TA), It was, or became, barren, (Msb,) or incapable of receiving offspring, (S, 
K,) in consequence of a 4234 therein. (K. [See asc, below.]) And «i and Cussé and Cxséé are said of a 
woman [as meaning She was, or became, barren]. (IB, TA.) — 

- [Hence,] ala ase, said of a man, (tropical:) His disposition was, or became, bad, or evil. (TA.) — 

- And a3, (K, TA,) inf. n. Ase, (TA,) (assumed tropical:) He (a man, TA) was, or became, silent. (K, TA.) 


= lean) ail aac, (IB, Msb, K, TA,) aor. a , (Msb, K, TA, [in the CK Lai and Laixi are erroneously put for 
lesa and \es83,]) inf. n. as; (IB, Msb, TA;) and (IB, K) 4 gadis! : (S, IB, K;) the former used by those who say 
&s23¢ and the chaste form; the latter, by those who say Exe and Cusde- the two being like 4G 55 and 
aiai, (IB, TA;) God made her womb to be barren, (Msb,) or incapable of receiving offspring. (S, K.) — 

- [Hence,] one says, a>! Ase $al mil i. e. (assumed tropical:) [The false oath] severs communion and 
kindness between men. (TA.) 2 4 , inf. n. 2:83, (assumed tropical:) He silenced them. (K.) 3 4«ile , (S, K,) 
inf. n. 4u and alae, (TA,) (tropical:) He contended with him in an altercation, disputed with him, or 
litigated with him: (S, K, TA:) and vied wth him, contended with him for. superiority, or strove to surpass 
him, in strength, power, or force. (TA.) 4 sac see 1, last sentence but one. 5 aaa In the saying of a poet, 
(S,) namely, Rabee'ah Ibn-Makroom Ed-Dabbee, (TA,) “ 98 GUA gal clas 

” the meaning is Jsi55 [i. e. the verse means Many a water, or and a water, of which the supplies are 
altered for the worse, and which is deserted, by the sides of which the beasts of prey dig hollows in the 
ground, app. to obtain water that has become purified by filtration]: or, as some say, the meaning is 3455 
[i. e. go to and fro]. (S, TA.) 6 sala is syn. with Cael, (K, TA,) The coming to water [by turns, or] time 
after time; and some say that the e of the former is a substitute for the œ of the latter. (TA.) 8 dic YI 
signifies The digging a well, and, when one has nearly reached the water, digging a small well, (S, K, TA,) 
in the middle of the former, (TA,) of sufficient dimensions for one's finding the flavour of the water; 
when, if it be sweet, the rest of it is dug, (S, K, TA,) and made wide; otherwise it is abandoned. (TA.) — 

- Also The entering into, or upon, an affair. (TA.) — 

- And The overcoming [another] in a game of hazard; syn. 34%. (TA.) ase and | Uae and 4 das A red 
[garment of the sort called] Ł3 [q. v.]: or any red garment: and the last signifies a variegated, or figured, 
cloth or garment; syn. äs: (K:) [see an ex. of this last in a verse cited voce da ja:] or all signify a certain 
sort of 4s: (S:) or, accord. to Lh, the last signifies one of the sorts of variegated, or figured, cloths [that 
serve for the coverings] of the [women's camel-vehicles called] <2! 58; (TA;) as also the second; and so 
Age: (O and TA in art. ~8¢:) but some, Lh adds, say that it signifies sorts of ol [evidently, | think, a 
mistranscription for Oi. e. clothing], white and red. (TA.) aac [accord. to the S and K an inf. n., but 
accord. to the Msb a simple subst.,] Dryness that prevents the receiving of an impression: this is the 
primary signification accord. to Er-Raghib. (TA.) — 

- [And] Barrenness of the womb: (Msb:) ora 4a 3h [generally and properly signifying a depression, or 
dint, but here app. meaning a stricture, (see as<,)] that takes place in the womb, in consequence of 
which it is incapable of receiving offspring: (K, TA:) so in the M. (TA.) [ aac accord. to the TK signifies the 
same as ase as syn. with 4a and Äe: but this | do not find in the K.] dae: see ase, 

= ail iaie [in the CK ail iá] The return of the moon. (K, TA, TK.) [See p die and ail Age, of the 
latter of which it is app. a dial. var.] ide : see Cate ase : see the paragraph here following. cae A man of 
old [or hereditary] nobility and generosity. (K, TA. [For ali s in the CK, I read eÂ, as in other copies of 
the K and in the TA.]) — 

- Also, and 4 cst , Las rel. ns. from aac and its syn. asc, both inf. ns. accord. to the S and K,] (so in copies 
of the S,) or cs and | čs , with damm and with kesr, (K,) applied to speech, or language, (21S,) 
(tropical:) Obscure, recondite, or abstruse, (S, K, TA,) which men do not know; like what are termed 
JA; and so Cot: or such as is termed J ase [lit. barren], from which no verb is derived: accord. to the 
A, strange, or difficult to understand; the mode, or manner, of which is not known: expl. to AA by a man 


of Hudheyl as meaning of the Time of Ignorance, not now known: accord. to Th, old and obsolete. (TA.) 
[Hence,] J, Csi s č [i. e. aiit or akit, app. meaning Such a one has obscure modes of 
expression], mentioned by lAar as said of a man 424: sh o I3 [which I can only conjecture to mean “ 
when he turns his adversary in a dispute from the right point: ” the difficulty in the phrase lies in the 
verb, which I think to be more probably os than os: (see alk ) what follows it is evidently +243]. (TA.) 
(esi : see the next preceding paragraph. agit or GUase: see Cate, last sentence. lic ; see asc, in two 
places. — 

- Also (tropical:) A vehement war or battle, (S, K, TA,) and so J) alse and J) aie , (K, TA,) all meaning one 
in which no one pauses nor waits for another, in which is much slaughter, and women become 
husbandless. (TA.) — 

- And (tropical:) A man of evil disposition; (S, K, TA;) as also \) alse ; (CK, but not in other copies of the K 
nor in the TA;) and a woman likewise. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) An incurable disease; (S, K;) as also \) al , which is the more chaste; (K;) or 
the latter is that which is accord. to analogy, but the former is that which has been heard: (S:) or of 
which one will not hope to be cured. (A, TA.) — 

- And A strong she-camel such as is termed O36 [i. e. in her ninth, or eighth, year]. (K.) 

= And A species of fish. (K.) — 

- And (K) it is said to be (TA) A serpent inhabiting the sea; (K, TA;) respecting which they say, (TA,) the 
apd (i. e. the serpent so called, TA) comes from the land, and whistles upon the shore, whereupon the 
alse comes forth to it, and they twist together (ca 3X); then they separate, and each goes away to its 
abode. (K, TA.) ala : see the next preceding paragraph, in three places. — 

- Also, (K, TA,) and ase , (TA,) A hard, distressing, or distressful, day: (K, TA:) accord. to Er-Raghib, one 
in which is no joy. (TA.) as , (K,) with which J até is syn., (S,) is applied to a womb, meaning [Barren; or] 
incapable of receiving offspring, in consequence of a iaj therein; [see aac] as also dade, and | Aa gira ; 
(K;) the last of which is expl. by Ks as signifying, thus applied, bound, or constricted; (35 ii; so in some 
copies of the S, and in the TA;) or obstructed; (55 shiva; so in other copies of the S;) that will not bring forth 
offspring. (S, TA.) It is also applied to a woman, (lAar, S, Msb, K,) as meaning Barren; that will not bring 
forth offspring: ([Aar, Msb, TA:) so in a trad. cited voce en in art. | ss: (TA:) pl. dle and bec, (S, Msb,) and 
sometimes aac, (S, and so in some copies of the K instead of ase.) a contraction of aac, (S.) And it is also 
applied to a man, meaning To whom no child is born; (S, Msb, K;) and so 4 alée : (K:) pl. Laie and lic 
(Msb, K) and 4. (K.) — 

- [Hence,] applied to a wind, (tropical:) Such as does not fecundate, or fructify; (K, TA;) that does not 
cause clouds to produce rain, nor trees to produce fruit; (S;) i. e. that does not bring rain, but is 
destructive: or that does not fructify the trees, nor raise clouds, nor bear rain. (TA.) And as! ay) 
[mentioned in the Kur 51:41] means (assumed tropical:) The west, or westerly, wind, by means of which 
[the tribe of] 'Ad were destroyed. (TA.) — 

- Applied to intellect (Us), it means (assumed tropical:) [Barren, or] unprofitable to him who possesses 
it: (Msb:) or unfruitful of good. (TA.) — 

- As applied to speech, or language, see nee SUK Gate means (assumed tropical:) [Words, or 
expressions, or sentences,] strange, or difficult to understand. (TA.) — 

- It is applied to a day as meaning (assumed tropical:) Without air [or wind], and therefore [sultry, or] 
intensely hot. (Msb.) — 


- See also slice, — 

- And see ale, — 

- The day of resurrection is termed © å s because [it is (assumed tropical:) A day] having no day after 
it. (S, TA.) Accord. to some, it is thus termed in the Kur 22:54. (Bd &c.) — 

- age (Gall means (assumed tropical:) [The present world] does not render good to him who is of the 
people thereof. (TA.) — 

- And one says, ase al) meaning (tropical:) Dominion is a condition in which, (A, K, TA,) or in the 
seeking of which, (Msb,) relationship profits not, (A, Msb, K, TA,) nor friendship: (Msb:) for a man will 
slay his son, (S, Msb,) if he fear him, (S,) and his father, (Msb,) for dominion; (S, Msb;) or because, in 
seeking it, the father will be slain, and the son, and the brother, and the paternal uncle; (Th, K;) or 
because, in it, the ties of relationship are severed by slaughter and by undutiful conduct. (TA.) A&A 
joint of a horse; (S, K;) such as [that of] the pastern, next the hoof, and the knee, and the hock: (S:) pl. 
aile: (S, K:) the pl. signifies certain vertebrae between [the one called] the Exe [q. v.] and the == [i. e. 
the root, or base, of the tail], in the hinder part of the backbone, (K, TA,) of the horse. (TA.) One says of a 
horse, pilal Aad s, meaning He is strong in respect of the vertebræ above mentioned: and likewise, in 
the joints of the pasterns. (TA.) — 

- Also A joint, or knot, in straw. (S, TA.) Ža gaia : see auc, first sentence. 

gc 


1 4A) tie , aor. 94, and [us, aor.] wie, He disliked, or hated, the thing, or affair. (K.) 

= And cla, aor. i aa, is syn. with dale [meaning He, or it, hindered, prevented, impeded, or withheld, 
him], being formed from the latter by transposition; (S, TA;) i. q. 445; as also 4 ¿tel ; (TA;) [and this is 
app. meant by its being said that] ¢léic Y! is syn. with ċ&t3Y1, and is formed by transposition from Sue), 
(S, TA.) 8 pais) see the preceding paragraph. la and [its n. un.] la: see the next paragraph; the latter in 
two places. 8s (S, K) and 4 la (S) The environs of a house: (S, K:) and the 48 [i. e. court, or open 
area,] of a house: (S:) and the former, the environs of a dix [or place of alighting, or of descending and 
stopping, &c.]: (ISd, K, TA: AF in the CK should be 444l s: :]) as also 4 alae : (K, TA:) the pl. (of 8s TA) is 
slic, (K, TA ») and the pl. [or rather coll. gen. n.] of #é& is 4 Ue , like as .~25 is of tas. (TA.) One says, ú 
Asi aj sy gh [No one approaches the environs of his house]. (S, TA.) And Er AGG) é i [Depart 
thou, and I will assuredly not see thee in the environs of my house]. (TA.) E , mentioned here in the K: 
see the next art. 

aie 


1 Ñl (ie , aor. Gat: see 1 in art. sic. 

= (i, aor. as above, inf. n. (ae, said of an infant, (S, K,) He voided his cis; (K;) [i. e.] he voided his ordure 
for the first time, and, after that, while he was a youngling. (S.) It is said in a trad. of I'Ab, that when a 
child once suckled by a woman voids his it, she and her children become, to him, within the prohibited 
degrees of marriage, because it is known thereby that the milk has entered his belly. (TA.) 

=ó Gil ye ei Ú and 4 Gust! mean I know not whence thou camest, or hast come. (K, * TA.) 2 eae 
He (a bird) rose high in his flight. (S, K.) — 

- And sill cá The bucket rose in the well turning round. (TA in art. ss.) [See also 1, (last sentence,) in 
art. ge.] — 


- And 4s¢43 ci, (S, K,) inf. n. iai, (K,) He shot his arrow [up] into the air; (S, K;) a dial. var. of 4 [or 
rather of 4 &é]. (S.) The Hudhalee, (S,) El-Mutanakhkhil, (TA,) or Aboo-Dhu-eyb, (Lin art. ea 9,) Says 

isi ay Sets al pity Le 

Zecca jl) 1535. Iig; | bits 28 

[They shot an arrow towards the sky, and no one knew of it: then they returned, and said, An excellent 
thing is milk]; (S, TA;) meaning 

we would rather have milk than the blood of him who killed our companion; ” preferring that camels 
should be given them as a compensation: (L in art. ~45:) it is related [thus] with fet-h to the doubled &, 
so that its place is here; and also with damm thereto, so that its place is art. @<, in which it has been 
mentioned. (TA. [See a similar verse cited voce GE, and the explanation thereof, there preceding that 
verse.]) 

= And éléc, inf. n. as above, He gave him to drink [or to swallow] what would cause his aie [q. v.] to pass 
forth, (K, TA,) or honey in order that it might have that effect. (TA.) 4 <! It was, or became, bitter, (K,) 
or intensely bitter. (S, K.) — 


- And elie! He removed it from his mouth because of its bitterness: (S, K:) like as one says AGS) meaning 
“| removed him from that of which he complained, ” (S, TA,) [or “ | removed from him that of which he 
complained, ”] the hemzeh having a privative effect. (TA.) It is said in a prov., a Y Sa yids 151A US Y 
tii, (S, TA,) or (seit, accord. to different relaters. (TA. [See 1 in art. 45, where both these readings are 
expl., and where the reading bä is given instead of si! 8 (Papers see 1, last sentence. (,8 What 
comes forth from the belly of the child (S, Msb, K) before he eats, (S,) or when he is born, (Msb, K,) black 
and viscous as though it were glue; (Msb;) and likewise from the mare's foal, and the young ass, and the 
young camel, and the kid; (ISd, TA;) or what comes forth from the lamb or kid, and the mare's foal, is 
called 55: (S, TA:) and Az states that it is said to be what comes forth from the belly of the foetus, 
inclosed in the [membrane called] oY gk [q. v.]; a thing [or substance] that comes forth from its anus 
while it is in the belly of its mother, part of it black and part of it yellow: (TA:) pl. sei, (Az, K, TA.) baal 
(ka sic ole cals čis a prov. [meaning More eager than a dog for the feces of a young child]. (S.) — 

- Also A youngling, or young infant: whence the saying of Z, 4 Clie Sie Gulls olis å ¿34 i, e. Such a one 
has two younglings, or young infants, but gold is not in his possession. (TA.) čke Gold: (KL:) or pure gold: 
(S, TA:) or gold that grows, [meaning native gold,] (S, K, TA,) not such as is produced from the stones, (S, 
TA,) or, as in the M and A, not such as is educed, by melting, from the stones: the ! and Ware 
augmentative. (TA.) See an ex. in the latter sentence of the next preceding paragraph. tél [More, and 
most, intensely, or nauseously, bitter]. (AHn, TA voce (ae (als Circling over a thing, aloft, like the eagle. 


(K, TA: mentioned in the former in art. 5.) 
dle 


1 Se , aor. @3ele , (S, O, K,) inf. n. He, (K,) It (a day) was, or became, [sultry; i. e.] vehemently hot, (S, O, 
K,) with moisture, and without wind. (K.) — 

- And Se He (a man) remained, stayed, or abode, and confined himself. (IAar, TA.) 

= gall ake, (S, O,) [aor., app., &34e ,] inf. n. ák, (TA,) The fever clave to him, and heated him, or made 
him vehemently hot, (S, O, TA,) so that it emaciated him, or oppressed him. (TA.) — 

- And é He (a man) was, or became, fevered. (TA.) — 


- And It boiled, or estuated, or fermented, by reason of the heat. (TA.) 

= ake (S, O,) aor. &34e , (TA,) inf. n. Be (O, TA,) He hindered, prevented, impeded, or withheld, him, 
from the object of his want: (S, O:) or 4a ġe age signifies thus; and he turned him back, or away, 
therefrom. (K.) — 

- And also, i. e. 48€, (S, O, K,) aor. &34E , inf. n. He, (TA,) He deferred with him, delayed with him, or put 
him off, in the matter of his due, by promising time after time to render it to him. (S, O, K.) — 

- And He asked him to repeat to him [by relating it] twice, or three times, a narration, or story, that he 
had related to him: (K:) or Eyastl AiRKe aor. &34le | inf. n. Be | asked him to repeat the narration, or 
story, until he repeated it [by relating it] twice. (AZ, S, O.) — 

- And anal de He interpreted, or explained, the speech, or language. (K.) It is related of |Aar that, being 
asked respecting a thing, he said, ét Agei <a 54 | will interpret it, or explain it, to thee. (TA.) — 

- [And app. He rejected the speech, or saying: for] feral signifies also the rejecting a man's speech, or 
saying, and not accepting it. (O.) — 

- And sally 4S He repeated to him the speech, or saying, (aile 23.9,) occasioning annoyance, or 
molestation. (L, TA.) [This might be rendered agreeably with the next preceding explanation: but] one 
says, Lé i5 J sill asei al; la | ceased not to reiterate to him («ile Xj) the speech, or saying, until he 
was angry. (El-Jurjánee, TA.) And in like manner, AL i, inf. n. He, He reiterated to me (Gle 555) the 
thing, affair, case, or action, until he fatigued me: (L, TA:) or Yu 4& he repeated to him (4i€ 45) the 
thing, &c., until he fatigued him. (K.) And oe å He repeated, or reiterated, evil, or wrongdoing, to him; 
syn. 4ile 8558. (Lh, K.) — 

- [Hence, perhaps, because the act is generally reiterated, | bull 4& He struck him [or flogged him] 
with the whip. (S, O, K.) — 

- And 43014 ake (IDrd, O, K,) aor. 34 , inf. n. He, (IDrd, O,) He overcame him by, or with, the 
argument, or plea. (IDrd, O, K.) — 

- And Gall signifies also Gal [The breaking, crushing, bruising, &c., of a thing]. (O.) 4 E86) , said of a she- 
camel [when she has conceived (see 4g) 1, (S, K,) or of such as is termed ¢! > [q. v.], (TA,) She 
assumed an altered colour. (S, K, TA.) Se as, and J ase , (S, O, K,) and | ASE 53 , (TA,) [A sultry day; i. 
e.] a day vehemently hot, (S, O, K,) with moisture, and without wind: (K:) thus áj Se asi is expl. by Th, 
among instances of imitative sequents; meaning, perhaps, that ål is an imitative sequent, or that it 
signifies “vehemently hot: ” (TA:) or a day vehemently hot and dense [in the air]. (El- -Jurjanee, TA.) And 
ase ii [A sultry night; i. e.] a night vehemently hot, &c. (K.) And a8 Gail, and \ a ba’, A hot [or 
sultry] land; (S, O, K:) mentioned by Fr. (S, O.) And | &sé $ Vehement [or sultry] heat. (TA.) — 

- de applied to a man, (S, O,) Tough, strong, (AZ, S, O, TA,) and compact. (AZ, TA.) 

=á; Ae 85%) 5 5l, (S, O, K,) and 4 cS $55), (S,) or $5 LSE, (O, K,) He wore a waist-wrapper so that he 
made its two ends to hang down and drew together the rest of it [round his waist]. (S, O, K.) age (Lth, S, 
O, K) and | age (Lth, S, K) and | 4S and J) ake (K) and J ¿$é and J) Alle , (S, O, K,) which last is also a 
pl., (K,) said to be pl. of ake (O,) [Sultriness; i. e.] vehemence of heat (Lth, S, O, K) in summer (Lth) [with 
moisture (see the first sentence of this art.) and] with stillness of the wind: (K:) it may be with the south 
or southerly wind (sis!) and the east or easterly wind (all). (TA.) Hence the saying of the rhyming- 
proser, <llSsi! | NSU Ui 5 Cas SLL alb E [When £d rises aurorally, the sultriness goes, or rather has 
gone, (see “laill, and another ex. of A+ there cited,) and the pressing, or crowding, at, or to, the water 
becomes little]. (O.) — 


- See also de, — 

- And see ase in two places. ake : see ace, — 

- Also A sand heated by the sun; (T, S, O, K;) and so J ase (K:) pl. of the former lke. (TA.) — 

- And The access of a fever, on the occasion of the first tremour, or shivering, thereof; as also | ake | 
k= ; 

- And 4S), (K,) or Jal aS¢, (S, O,) A colour that overspreads she-camels when they have conceived. (S, 
O, K,) like the = of the woman. (K.) 

= And The receptacles, (S, K,) or [correctly] one of the receptacles, (O,) for clarified butter, (S, O, K,) 
smaller than the 4228; (K;) said by ISk to be like the 8584, [i. e. itis a skin of a sucking kid, (see 8385, and 
cab 5,)] in which clarified butter is put: (S, O:) or, accord. to IAth, a round receptacle of skins, for clarified 
butter and honey, but more particularly for clarified butter: (TA:) pl. Sse and 4s. (S, O, K.) One says of 
a woman, d&ig jie Gis Crist [She became fat so that she was like the skin of clarified butter]. (El- 
Jurjanee, TA.) 4c : see Ae . aS : see He, last sentence. 44 The 2s [or meal of what has been parched, 
or perhaps of what has been dried in the sun,] of the J [or fruit of the Theban palm]. (O, K.) de : see 
ås ASE : see 4%, in two places. ELS¢ : see le, in three places: and also “is< . ase , inadvertently said by 
J [and in the O] to be of the measure ales, whereas it is of the measure U 54, like 3 jhe, (IB, TA,) Fat and 
short, with toughness: (S, O:) or short, compact and strong, (K, TA,) of middling make: (TA:) or fat: (K, 
TA:) or tough and strong. (TA.) — 

- And A place rugged and hard: (S, O:) or [simply] hard: or soft, or plain. (K.) GIS 3S¢ Plump, fat, and short. 
(Ibn-'Abbad, O.) les A horse that runs a little and then requires to be struck (S, O, K, TA) with the whip. 
(TA.) — 

- And A man contentious, disputatious, or litigious; (O, K;) difficult to be managed. (O.) aS Sa J) Camels 
confined, or kept within bounds. (S, O.) 

ke 


282 and Ck and GSé/ quasi-pl. ns. of “5S, which is mentioned under this head by J and IM and 


others. (TA.) See art. GSc., 
Xc 


1 NS , (O, K,) aor. Se, (K,) inf. n. £ [q. v. infra], (TK,) It (an affair) was, or became, possible, or 
practicable, to me. (O, K.) — 

- ail) é He had recourse, betook himself, or repaired, to him for refuge, or protection; (O, K;) as also +2! 
e! | ; (O, K; omitted in the TA;) and aul) diit ŚŚ, (O, TA,) and <8 likewise; (TA;) so too 43 é; (TA;) which 
last signifies (O, K) also (TA) he stuck to him, or it. (O, K, TA.) See also 8. [And see 10.] 

= Se, (S, O, L, K,) aor. Se, (L, K,) inf. n. Se; (L;) said of a [lizard of the species termed] =; (S, O, L, K;) 
and in like manner said of a camel; as also 4 i-l ; (K;) or in like manner [“SS<] said of a she-camel; 
and J) S44 said of a boy; (O;) He became fat, (S, O, L, K,) and hard in his flesh. (L.) 4 <i see the 
preceding paragraph. 8 esSic! He (a man, O) kept, or clave, to it, (O, K,) namely, a thing; (O;) like | Se . 
(TA.) 10 Sxi- He (a bird) drew close, or betook himself, to a thing, in fear of the birds of prey. (O, K.) 
And jas: S441, or ey, He (a [lizard of the species termed] 4) betook himself, or repaired, for refuge, 
or protection, to a stone, or to trees, in fear of the eagle or the hawk. (T, M, O, TA.) — 

- And, said of water, It collected. (TA.) — 


- See also 1, in two places. KE + see 3 Ki: 

= and see also what here follows. “S , (so accord. to the O and my MS. copy of the K,) or | 3S¢, (so 
accord. to the L and the copy of the K followed in the TA,) [in the CK 2] The middle of a thing. (O, L. K.) 
- See also SS¢ .3S¢ Fat, (S, O, L, K,) and hard in his flesh; (L;) applied to a [lizard of the species termed] 
Gira, (S, O, L, K,) and to a camel: (K:) fem. with ë, (S, O, L, K,) applied to a she-camel. (S, O, L.) 382 The 
[rump-bone called] u2a¢ (IAar, O, K) and casi, both of which signify the same thing. (lAar, O. [But they 
are differently expl. by different authors.]) See also *S<, in two place. The pl. is Se. (L.) 

= And The hole, or burrow, of the [lizard called] «=. (O, K. *) 

= And Power, or strength. (O, K.) #S¢ The root of the tongue; (S, O, L, K;) as also 4 #8¢ and #t; (L;) i. e. 
the thick part thereof: (TA in art. .%:) or the main part thereof: or the middle thereof. (L.) — 

- And The root of the tail; (O, L;) as also | Bah [q. v.]. (L.) The pl. is 4 $£ [or rather this is a coll. gen. n. 
of which ®3S¢ is the n. un.]. (L.) — 

- Also The base of the heart, (O, L, K, TA,) between the two lungs. (L, TA.) 

= And A feather with which bread is marked with points, like dots. (O, K.) 4S A place to which one has 
recourse, or betakes himself, for refuge, or protection. (O, K.) 3 See Possible, or practicable. (K. [Omitted 
in the O and in the TA, except in as far as it is implied by what here follows.]) One says, 136 asi és AS S25, 
(O, TA,) and Aly Sa Ag (O,) meaning The utmost that is possible, or practicable, to thee is thy doing such a 
thing: (O, TA:) and Ase Al 3 1&4 The utmost that is possible, or practicable, to thee is this affair. (TA.) 
= Also Remaining, staying, dwelling, or abiding, and keeping close. (O, K.) And Imprisoned, or confined. 
(Yaakoob, O, K.) — 

- And, applied to food, Unfailing, constant, or permanent; (O, K, TA;) and prepared. (TA.) sts Kii [A 
place in which water collects: see 10]. (TA.) 


Se 


1 3S< , aor. 3S¢ (S, O, Msb) and oS , (Mgh, Msb,) inf. n. “Se (S, O) and “986 (O) [and 2S, occurring in 
the Ham p. 200], He, or it, (a thing, Msb,) turned, or inclined; (S, O, Msb;) turned back; returned: (Mgh, 
Msb:) and J S+ [likewise] signifies he, or it, turned or inclined; or became turned or inclined. (O.) — 
- bya 4 3S¢ His camel turned with him towards his family, and overcame him; like a b= [q. v.]; (S, O;) 
overcame him, and turned back. (Msb.) — 

- ecpill le $6, aor. SÉ inf. n. ‘Še and 5 ÉĖ; and J, Stel ; He turned back, or returned, against the 
thing. (K.) You say i aje (Se FS 4358 Ge 54 [He fled from his adversary, or wheeled about widely from 
him, then] turned back against him with the spear: (A, TA:) and J Sc! [likewise] signifies he turned 
back [against his adversary] after fleeing, or wheeling about widely [from him]. (IDrd, O.) [Hence, 3S¢ 
añe (assumed tropical:) It (a saying) contradicted it, namely, another saying; it was contradictory, or 
repugnant, to it. See an ex. voce 4] — 

- [And He returned to the thing. See an ex. voce 334] You say also os ale aJI 3S¢ Fortune turned 
towards him with good. (IKtt.) 

= [And 3S is also trans. as signifying He made his soul to turn, &c., against another in fight: see Ham p. 
200.] 

= See also 4. 


= Se, aor. 3S¢ , (S, O, Msb, K,) inf. n. 3Se, (S, Msb,) It (water, S, O, K, and wine, S, O, and beverage of the 
kind called Ai, K, and oil, S, O) became dreggy, or feculent, (S, O, K,) thick, (S, O,) or turbid. (Msb.) — 

- åg jul "Se The lamp had dregs collected in it. (S, O.) 2 of see the next paragraph in two places. 4 

è Sel ; (S, O, Msb, K;) and 4 Še , (S, Msb, K,) inf. n. 3S3; (S, O, K;) He rendered it (namely, a fluid, O, or 
water, and beverage of the kind called i, [&c.,] K) dreggy, or feculent, (K,) or turbid: (O, Msb:) or | the 
latter verb signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) and so the former, (S, K,) He put into it (namely water, K, 
and wine, S, and ii, K, and oil, S) dregs, (S, O, K,) or earth, or dust (44.4 [but this is perhaps a mistake of a 
copyist]); as also | °.8¢, inf. n. ŠE. (IKtt, TA.) 

= See also 8. 6 Ñi see 8, in three places. 7 5) see 1, first sentence. 8 Sic! : see 1, in two places. — 

- Also It (darkness) became confused; (S, Msb;) as though one part thereof turned back upon another, 
from the slowness of its clearing away: (S, O:) it (night) became intense in its blackness, and confused; 
(K;) as also 4 e! : (O, K;) or it became dense in its darkness, and confused. (A.) — 

- \5 Sie! They (people) became confused; (S;) as also 4 !s S24: (S, O:) they became confused, or mixed 
together, in war, or fight; (K;) as also J | 5S: (TA:) they became embroiled together in contention; 
(TA;) as also J) 15 Sl. (K.) [Hence,] $3! 5“all {\Sie| [lit., The wrangling of fellow-wives; meaning,] (assumed 
tropical:) confusion of discordant affairs. (TA.) — 

- Scat Sic! One part of the army returned upon another, so that it could not be numbered. (O, K.) — 

- shal Sic! The rain became vehement: (K:) or copious and vehement. (S, TA.) — 

- C5! & Siel, (S, O,) or 22!|, (K,) The winds, (S, O,) or wind, (K,) brought dust, (S, O, K,) and removed the 
fruit of the trees. (O.) — 

- GUI Sic! Youthfulness continued (O, K) until its term was ended. (0.) “S¢ i. q. Cal [Origin; and 
original state or condition, and natural disposition]; (S, O, K;) as also “ie. (S, O.) You say all as Á He is 
of generous origin. (TK.) And 2S 358 £L, (S, O, TA,) or 828 | 42°31, (TA,) Such a one sold the dial 
[meaning the fundamental property, i. e. the property itself,] of his land. (S, O, TA.) And 2 $e cÍ ¿y & 
[Such a one returned to his original state or condition, or natural disposition: see He]. (S, O.) — 

- Also Custom; habit: so in the prov., SÍ U Ša Sle Lemees [a proper name of a woman] returned to 
her custom, or habit. (O, L.) [See also “Ye .] And it is said in a trad., that when the words ages gill ol 
[in the Kur 21:1] were revealed, those who were in error refrained a little from what was forbidden, and 
then pa _Se call lé, i. e., they returned to their original bad way of acting or of opinion, and to their evil 
deeds: (S, O, TA:) or, accord. to one relation of the trad., 4 as Se a , to their filthiness, from “$é 
relating to oil: (O, TA:) but the former is the more proper. (TA.) 3S¢ The dregs, feces, lees, or sediment, 
or what remains at the bottom, (S, Mgh, O, K,) of oil, (S, Mgh, O,) &c., (S, O,) and of the beverage called 
Ai, (Mgh,) or of anything; (K;) what is thick, and subsides, of oil and the like; (Msb;) the last and thick 
part of water and of wine and of oil: (S, O:) earth, or dust; syn. 42.4. (IKtt [but see 4].) — 

- Rust of a sword (lAar, S, O, K) &c. (IAar, S.) — 

- See also 3S¢ . “Se Dreggy, or feculent, wine [&c.]. (S, O.) 8$¢ A return to the fight, or charge, after 
fleeing or wheeling away. (S, O, TA.) Še : see ÉE . Se One who returns to the fight after fleeing or 
wheeling away. (S, * Mgh, O, * K.) It is said in a trad., Gs !5al Y ésa 24 (S, Mgh, * O, TA) Ye are they 
who return to the fight; not they who flee. (Mgh, * TA.) And é Aie signifies the like. (TA.) 5S% ab 
Much food or wheat. (ISh, O.) 

e 


1 aijKE Ae 58 | (K,) and cline Ve, aor. 3S, (A, O,) inf. n. 38 and d13é, (O,) He learned, or stayed 
himself, (A, O, K,) upon his jét, (K,) and upon his staff; (A, O;) as also | 383: (O, * K:) or this verb 
signifies he bent himself upon the sÉ, (O.) — 

- eco JSe, (IKtt, K,) inf. n. See, (O,) He used the thing as a leader, or guide; (IKtt;) he guided himself 
with the thing. (O, * K.) — 

- And He grasped the thing with his fingers. (IKtt.) — 

- RoS] 5S He stuck the spear into the ground. (O, K.) — 

- And 638 He struck him with the 83. (0.) 2 «Se , inf. n. 53824, He fixed the 3 [or pointed iron foot] 
upon it; (O, K;) namely, the spear. (O, K.) 5 3Se3: see 1. — 

- 4.38 3&3 He made use of his bow as an 3316, (A.) SÉE, or 39S@: see the next paragraph. 5 fe, (K,) or 
NV; 5, like 5s as written by Sgh, (TA,) or 4 58, (thus accord. to the O,) [or more probably, | think, 
NV; 3 se ,] A thing like the 443 [or socket of a spear-head], of iron, into which the ai [app. meaning the 
person afflicted with elephantiasis] puts his leg, or foot. (Ibn- 'Abbád, O, K.) — 

- See also b ŠJÉĖ : see 83182, — 

- pie A Z5 [or pointed iron foot of a spear or the like]; as also | 5 SÈ [or 4 $ sE ?]. (O.) Se: see 


- and 386 É ; see ig Sé (S, A, O, Msb, K *) and J Sé , (A, K,) or this is a pl., (O,) [or a coll. gen. 
n.,] and accord. to the K | 338, but correctly | 392 , as written by Sgh, (TA,) A staff having a z5 [i. e.a 
pointed iron foot] (S, A, O, K) at the lower extremity, (O,) upon which a man leans, or stays himself: (TA:) 
or i. q. 83% [q. v.]: (Msb:) pl. 33SlS (S, O, Msb) and SI3Ké. (O, Msb.) — 

- The first of these words is also used metonymically for Cais [(tropical:) A post, an office, a function, or 
a magistracy]: hence the saying SIS) ty Gs č [(tropical:) Such a one is of the functionaries, or 
magistrates: because officers of rank made use of walking-sticks]. (TA.) 


use 


1 482 , aor. GaSe , (A, * Msb, K, *) inf. n. OSE, (S, A, O, Msb, K,) He reversed it; made the last part of it to 
be first, and the first to be last; or turned it kind part before, and fore part behind. (S, A, O, Msb, K.) 
[Hence,] ¿555 ASI GaSe, (A, O, K,) aor. and inf. n. as above, (O,) He inverted, reversed, converted, or 
transposed, the language or sentence, and the like; [as, for instance, a word;] he changed its order by 
inversion or transposition: (A, O, K:) sometimes a word, when this is done, remains as at first; as in the 
instances of GU and ¢ 54 and @§ sé: (TA:) or he perverted its order (TA) [or its meaning: see (= S24]. 
[Hence the phrase Sal Vice versa.] One says to him who speaks wrongly, c»S# Y [Pervert not thou]. 
(A.) And | akl with respect to language and the like is like Oke, (TA.) — 

- [Hence, said of a mirror and the like, It reflected it; namely, an object before it; because the object 
seen in it is reversed.] — 

- From the first of the significations mentioned above is derived the expression [used by the Arabs in 
the “ Time of Ignorance ”], all Sic Ald! ¿aś [The tying, with her head turned backwards, of the she- 
camel that is left to die at the grave in which her master is buried]; because they used to tie her with her 
head turned backwards towards the part next her breast and belly, or, as some say, towards her hinder 
part next the back, and to leave her in that state until she died. (S, O.) And [hence, app.,] G-Se!l also 
signifies The confining a beast (435) without fodder. (TA.) You say also, >! oly OS, aor. Se , He 


turned the head of the camel [app. meaning backwards]. (TA.) And 32 GaSe, (IKtt, O, L, Msb,) aor. GSe , 
(Msb, [in the L, OS , which is evidently a mistranscription,]) inf. n. GS (S, IKtt, O, L, K) and GulSe, (IKtt, 
L,) He tied the camel's neck to one of his fore legs while he was lying down: (IKtt, L, Msb:) or he tied the 
camel's fore shank to his (the camel's) arm with a rope, and then turned back the rope beneath his belly 
and tied it to his flank: (IDrd, O:) or he tied a cord in the fore part of the nose, or mouth, of the camel, (S, 
O, K,) [attaching it] to his fore legs, (K,) or to the pastern of [each of] his fore legs, (S, O,) to render him 
submissive, or tractable: (S, K:) or he put a halter (elas) upon the head of the camel, and then tied it ina 
knot upon his knee, to prevent his being impetuous: (El-Jaadee:) or, accord. to an Arab of the desert, he 
pulled the rein (25) of the camel, and kept fast hold of his head, so that he went an easy and a quick 
pace: and 4/4) Se is said to signify he pulled the head of the beast towards him, to make him go 
backwards. (TA.) — 

- sgal ale GaSe j, q. aje 4355) [I reversed to him his affair, or case; I made his affair, or case, to become 
the contrary of what it was to him]. (Msb.) — 

- opal Ge AiLKe | prevented him from executing his affair. (Msb.) It is said in a trad. of Er-Rabeea Ibn- 
Kheythem, (TA,) ally GAN GSE suai | ssS¢1 Rein in, or refrain, (TA,) or turn back, (A, TA,) yourselves [as 
one reins in, &c., horses by means of the bits and bridles]. (TA.) — 

- And PRAKA O-Sé He pulled the thing towards the ground, and pressed it, or squeezed it, hard, then 
smote the ground with it. (TA.) 

= One says also, iés, aor. (Se, inf. n. (wSe, [app. meaning | poured milk upon broth; for it is said to 
be] from OS< in the first of the senses assigned to it below: (O:) or (Sell signifies the pouring Ux, 
meaning as first expl. below, upon alab [or food]: (K:) and GS! | Gall signifies the same as US: (TA:) [or 
both of these verbs are intrans.;] GS¢ and Siel from Suse signify the same [app. without call), (JM.) 2 
oče , inf. n. GuSs5, [He said the contrary of what he meant; spoke ironically.] (A and Mgh in art. 5s. [In 
the former, oS% is coupled with RA which signifies the same.]) 3 é and (uid [are inf. ns. of GSle]: 
for the former see 1, near the beginning. — 

- Öka; Gulf poi A 58 (S, A, * O, K) means [In the way to the accomplishment of that affair is] a 
striving to turn [therefrom]: (A, TA:) or a mutual seizing of the forelock: (A, O, K, TA:) [GslSe and Cu\Ss may 
signify alike:] or œt is an imitative sequent. (O, * K, * TK.) 5 aiiis cå oč [He moved along like the viper 
in his gait;] he went along like the viper, (Lth, O, K, TA,) as though his veins had become dry, or stiff: said 
of aman: sometimes a drunken man goes along thus. (Lth, O, TA.) 7 Sl, said of a thing, i. q. 4 wel; 
(O, K;) each is quasi-pass. of 4«S¢ [and signifies, therefore, It became reversed; the last part of it became 
first, and the first last; or it became turned hind part before, and fore part behind: it (language) became 
inverted, reversed, converted, or transposed: or its order, or meaning, became perverted]. (TA.) You say, 
(Sails 5 yh iai [The definition is of uniform, or general, application, and may become inverted, or 
converted: for instance, you may say 

a man is a rational animal, ” and “ a rational animal is a man ”]. (A, TA. [See also OSa) in Kull p. 255.]) 
You say also, UI Sei) The state, or condition, became reversed. (TA.) 8 HS! see 7: 

= and see also 1, last sentence. [ (whe , an inf. n. used as an epithet in which the quality of a subst. 
predominates; The reverse either in respect of order or of sense, i. e. the converse or the contrary, of a 
proposition &c. You say, I (SE 14 This is the reverse, &c., of this.] če The cord which is tied in the 
fore part of the nose, or mouth, of a camel, (S, O, K,) [and attached] to his fore legs, (K,) or to the 
pastern of [each of] his fore legs, (S, O,) to render him submissive, or tractable: (S, K:) the cord 


mentioned in explanations of +3) CS [q. v.]. (S, O, K.) GaSe Milk poured upon broth, (O, K,) in 
whatever state it [the former] be. (O.) And (O, K) Fresh milk with alls) [or melted fat, &c.,] poured upon 
it, after which it is drunk: (S, O, K:) or flour upon which it is poured, and which is then drunk. (A'Obeyd, 


TA.) 
= Also A shoot of a grape-vine that is reversed (C»S23) under the ground to [come forth at] another place. 
(S, O, K.) — 


- 4u,8¢ All A dark night. (O, K.) — 
- dink Jy Many camels. (O, K.) (ys hx ans Language, or a sentence, inverted, reversed, converted, or 


transposed: (A:) or perverted in order, or in meaning. (Msb.) 
aS 


qaile CiSe , aor. GaSe and Cise , [the former, only, mentioned in the Mgh, and only the latter in the CK,] 
inf. n. C8582 (S, O, Msb, K) and <8, (Msb, TA,) or the latter is of the trans. verb, (T, TA,) He kept, or 
clave, to it constantly, or perseveringly; (S, Mgh, * O, Msb, K, TA;) namely, a thing; (S, O, Msb;) not 
turning his face from it: or, as some say, he continued intent upon it: (TA:) and, accord. to Er-Razee, aie 
Sic! | would be agreeable with analogy, in the sense of 4e CSe, but has not been heard. (Har p. 682.) 
Hence, in the Kur [7:134], agl pÍ cle ói, (S, * O, TA,) or OAS, accord. to different readers, (O, TA,) i. 
e. A people keeping, or cleaving, constantly, or perseveringly, to the worship of idols belonging to them; 
(Ksh;) or continuing intent upon the worship of idols belonging to them. (Bd, Jel.) — 

- And & Śė [or ik isd Ca S24] signifies The keeping, or cleaving, to a place. (TA.) See also 8. — 

- And one says, Lexile; J cS meaning aje ¿kii [i. e. The horses, or horsemen, (for the latter may be 
meant notwithstanding the fem. pronoun, agreeably with an ex. in De Sacy's Gram., sec. ed., 2. 265,) 
advanced, or approached, towards their leader; or kept, or clave, to him]. (TA.) — 

- And Alga | $é They went round it; (S, O, K;) namely, a thing. (S, O.) El-'Ajjaj says, *\S 3iall ósa Lii cake 
[Like the going round of the Nabathzans playing the game called zají: in which < is probably used 
by poetic license for Ca Kė], (S, O.) And in like manner one says, cil! le Ben) iS, (O,) or Ja O55, (K,) 
[The birds went round the slain person], inf. n. ¢25S¢. (TA.) And ehil À JA All aE (S, O, K) i. e. [The 
gems] went round [among the strung beads]. (O, K.) — 

- And &Ść signifies also 5 Ab [He went back or backwards, &c.; or became, or remained, behind; &c.]. (O, 
K.) 

= 4 aor. CS and Cis , [the former, only, mentioned in the Mgh, and only the latter in the CK,] inf. n. 
Cie (S, O, Msb, K,) He, or it, made him, or it, still, or motionless: (S, O:) and he, or it, detained, withheld, 
or debarred, him, or it; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also | 4i8e , (O, * TA,) inf. n. C4:$25; (TA;) and so 4 aks, 
(Har p. 293.) One says, 454 ġé aike, (Msb,) aor. and inf. n. as above, (TA,) | withheld him from the 
object of his want: (Msb:) or I turned him away, or back, therefrom. (TA.) And KS Ge ake Ls [What has 
withheld thee, or turned thee away or back, from such a thing?]. (S, O.) — 

- See also 2. — 

- Ca (O, K,) inf. n. 488, (O,) also signifies £5 [app. as trans., meaning He tended, or pastured, cattle; 
&c.]. (O, K.) — 

- Andi. q. altel [He put into a good, sound, right, or proper, state; &c.]. (O, K.) 2 CSS see 1, last quarter. 


- One says, Si pid AEN Uke j, e, [The thread of the necklace] kept from becoming scattered [the things 
suspended therefrom]. (O, from a verse of El-Aashà.) — 

- And ahii CSE inf. n. C425, The strung beads had gems disposed in regular order (Sti, Lth, O, or ahi, K) 
among them. (Lth, O, K.) — 


woman) made her hair to cleave together, one part to another, and disposed it in plaits; as also | iie : 
(Ham p. 267;) but, accord. to Lth, they seldom said 4S< in relation to hair that is termed a fae, ie" 
combed and plaited, ” though, if this were said, it would be correct. (O.) 3 Sl , accord. to Reiske, as 
mentioned by Freytag, (app. followed by an accus.,) signifies He clave continually to the side of any one.] 
5 X85 He confined, restrained, withheld, or debarred, himself; (O, K;) as also 4 Sie! : one should not 
say 4 =S . (K.) 7 Cis) see what next precedes. 8 CaSie) see 1, first sentence: and see also 5. — 

- &Siel, (Mgh, O, Msb, K, *) or all à Siel, (S, O, * K, *) and Se | 48, signify the same, (O, K,) i. e. 
He secluded himself, (S, O, TA,) or remained, (Mgh, TA,) in the mosque, or place of worship, (S, Mgh, O, 
TA,) performing a particular sort of religious service, with the observance of certain conditions, (Mgh,) 
[during a period of days and nights, or at least during one whole day, fasting from daybreak to sunset, 
and occupying himself in prayer and religious meditation, without any interruption by affairs distracting 
the mind from devotion and not pressing,] not going forth therefrom except for human necessity: (TA:) 
CilSi| is thus termed because it is the withholding oneself from the customary exercises of freedom of 
action in the disposal, or management, of affairs. (Msb.) “aS¢ Crisp, curly, or twisted, and contracted, 
hair. (Ibn-'Abbad, O, K.) CaSt¢ Keeping, or cleaving, constantly, or perseveringly, [s$ cE toa thing, and 
iS iin a place:] (S, O: *) or continuing intent [upon a thing]: and remaining, staying, dwelling, or 
abiding, in a place: (O:) pl. GsiSlé and & 4 (O, K, TA) and Ci. (TA.) One says, eld gÉ le Caste apt) 
[Such a one is keeping, or cleaving, constantly, or perseveringly, to an unlawful z 25]. (S, O.) Saki Bent, 
crooked, contorted, or distorted. (TA.) [See also Ca Kia [cases Made still, or motionless: and detained, 
withheld, or debarred. (S, O.) Hence a S24 in the Kur [48:25], (S, O,) meaning Being detained, or 
withheld; (Mgh, TA;) as expl. by Mujahid and ‘Ata. (TA.) — 

- And Hair combed and plaited. (O, K.) [See also Ca gare voce Sfi [case A man's place of UslSie! [or self- 
seclusion in a mosque or the like: see 8]. (TA.) 


c 


1 glial aSe , (S, K,) aor. ¿Sé , (K,) inf. n. aS¢, (TA,) He bound [or tied up] the goods, (S, K,) with a string, (S,) 
or rope, (TA,) in a garment, or piece of cloth, (K, * TA,) [so as to form a bundle, or the like,] by spreading 
the garment, or piece of cloth, and putting the goods in it, and binding it: the goods thus bound being 
then called 4 BSc . (TA.) — 

- And bil aS¢ He bound, upon the camel, [or, app., upon each side of the camel,] the ase. (S.) — 

- And aSail JAŚ Ge | bound, for the man, the e. (S.) See also 4. — 

- Spall Se, inf. n. ase, signifies also [He muzzled the camel;] he bound the mouth of the camel. (TA. [In 
this sense it is probably formed by transposition from 4S; for the latter is better known.]) 

= 4505 oe 4286, inf. n. ase, He turned him away, or back, from visiting him. (TA.) And lc aS, (S,) or ie, 
(K,) inf. n. as above, (S,) He was turned away, or back, from visiting us, or him. (S, K.) 


= 16% gat aSe, (K, [thus in my MS. copy, in the CK VS 42591,]) inf. n. as above, (TA,) He repaired, or 
betook himself, [as though properly meaning he bound his goods upon his camel or camels, for the 
purpose of repairing,] to such a land. (K.) — 

- And aS¢, (K,) aor. and inf. n. as above, (S, TA,) He expected, or waited. (S, K.) — 

- And He returned, or turned back, syn. 58, (S, K, TA,) 4 [against him], (K, TA,) after fleeing. (S, TA.) — 

- And asi é aS¢ Ls He did not hold back from reviling him. (K, * TA.) 

= dyi cuaSe: see what next follows. 2 dyi uke | (S, K,) inf. n. asi, (S,) The camels became fat, and laden 
with fat upon fat; (S, K;) as also |) “<< , (K,) inf. n. aS¢. (TA.) 3 PSEA] , relating to two men, or two 
women, The being together in a state of nudity, without anything intervening between their two bodies: 
which is forbidden: thus expl. by Et- Tahawee. (TA.) 4 4«S<! He assisted him to perform what is termed 
aSall [i. e. the binding, or tying up, of his goods, or the binding them upon a camel]; (S, K;) [and so |) 4S 
; for] a man says to his companion, .4«S¢! and sÍ, meaning Assist thou me to perform aSall. like as one 
says could! [and i, meaning “ Assist thou me to milk. ” (Fr, TA.) 8 | Sic! They equalized the JÍ fi. e. 
the burdens called alsel, pl. of Sc], in order to their taking them up and carrying them, (K, TA,) and 
binding them upon the camel, or camels, that was, or were, to bear them: Az says, | have heard the 
Arabs say thus to their servants on the day of departure. (TA.) — 

- And fiill Scl The thing was, or became, heaped up, one part upon another: (K:) or mixed. (TA.) aS A 
[thing such as is called] i [q. v.]. (TA. [See also the next paragraph, near the end.]) — 

- And hence, as being likened thereto, (TA,) The interior of the side: (K, TA:) occurring in a trad. (TA.) aS 
A burden that is borne on one side of a camel or other beast, made equiponderant to another burden; 
syn. Use; (S, Mgh, K;) i. e. one of two such burdens: (S:) so called as long as containing goods: two such 
burdens are bound upon the two sides of the [women's camel-vehicle called] ¢454: or, accord. to 
A'Obeyd, a burden, and a burden such as is described above, containing receptables of various sorts of 
food, and goods: (TA:) pl. alsel, (Az, M, K;) accord. to the M, the only pl.; but accord. to Az, aS also. 
(TA.) Br eksS [Like the two equiponderant burdens of the ass] is a prov. applied to two men who are 
equals in eminence or nobility. (TA.) And one says, +£ (pS gle pial ais, and $ (88, meaning The 
two [men wrestling] fell together, neither of them having thrown down the other. (TA. [See also Use, last 
sentence.]) — 

- Also A bundle (81S, K, TA) of clothes [&c., put in one piece of cloth and tied up]: (TA:) pl. a Se. (K.) See 
also 1, first sentence. — 

- And A bä [q. v.] in which a woman puts what she lays up for a time of need (Gái). (S, K. [See also 
šé.]) — 

- See also akc. — 

- Also The 25% [i. e. pulley, or sheave of the pulley,] of a well. (K.) 48¢ A corner of the belly: (K:) pl. 3 éE, 
(TA.) Some restrict it to negative phrases: they say, EGA ï iasa V5 ia 58 45 ob; À Gu 4 [There 
remained not in the belly of the beast a depression nor a corner but it became full]. (TA.) ĉe (S, K, TA) 
and | akc (K, TA) The thing, (K, TA,) i. e. rope, (TA,) or string, (S, TA,) with which one binds goods: (S, K, 
TA:) and the former, if not a mere repetition in the K, may signify also the thing [or muzzle, more 
commonly called e&S,] with which the mouth of a camel is bound: (TA:) the pl. of the former is aé, (soin 
copies of the K,) or ase, (So in the TA.) 386 : see Ss, 

= Also A woman who usually brings forth a male after a female. (K.) alse One who binds the burdens 
upon the camels that are to bear them: (TA:) [thus applied in the present day: and also to one who has 


the charge of the baggage and tents: coll. gen. n. with aS~ [.3 A place of turning away or back; (S, TA;) 
and (TA) so | a E , (K, TA,) as in the saying 3 Se edic Ls [He has not a place of turning away or back]. 
(TA.) 48s Compact, or hard, in flesh; (S, K;) applied to a man. (S.) [See also what next follows.] Rev 
(assumed tropical:) A man hard in the flesh, and Jal) 3.88 [app. a mistranscription for Jal! 52S large 
in the joints]; likened to the asc: and, accord. to lAar, a boy, or young man, plump and pampered. (TA.) 
asá [app. A man asking another to assist him in the binding of the burdens upon his camel]. (Ham p. 
2331. 21.) 

ose 


5 cS, said of the belly (S, Msb, K) of a girl, or young woman, (K,) It had creases, or wrinkles, originating 
from fatness. (S, Msb, K.) — 

- And It (a thing) was, or became, heaped up, one part upon another, and folded. (TA.) ake A crease, or 
wrinkle, in the belly, originating from fatness: pl. GS¢ (S, Mgh, Msb, K) and (S, Msb) sometimes they said 
(Msb) cJSé/ [which is a pl. of pauc.]. (S, Msb, TA.) — 

- gall éSé means The folds of the coat of mail: so in a verse cited voce Guidi: one says ose cal č» [A 
coat of mail having folds] when it is wide, folding upon the wearer by reason of its width. (TA. ) elise A 
girl, or young woman, having creases, or wrinkles, in her belly, originating from fatness; as also 4 ika, 
(K.) — 

- And A she-camel thick in the teats (K, TA) and in the flesh of the udder; and in like manner a ewe or 
goat. (TA.) SUSe 425, and sometimes pronounced ‘US< [app. by poetic license], (S,) or SUSE Us! and Suse, 
(K,) Numerous camels: (S, K:) or numerous great camels. (TA.) Se The neck: (K:) app. a dial. var. of Ses, 
of the dial. of El-Yemen. (TA.) 4i24: see lise, 

Je 


1 Ale , aor. @3UE (S, O, Msb, K) and %34 , (S, O, K,) inf. n. Die (Msb, K) and Ue, (K,) He gave him to drink 
the second time; (S, O, Msb, K;) and so 4 åf! , (K, TA,) inf. n. Ute}, (TA.) [See also 2 and 4.] — 

- [Hence, (assumed tropical:) He dyed it a second time; namely, a hide: see a verse cited voce als] — 
- Hence [also], (TA,) G5 -2<ll Call Je (tropical:) The beater plied the beaten with a continued beating; 
(S, O, K, TA;) and so Wa dle, (TA.) — 

- And Goal 553 82 Sle a Ux} Cae lin’ ail Lhe (assumed tropical:) [The gift of God is redoubled; He 
bestows it upon his servants one time after another]. (TA.) 

= And Ue, (Msb, K,) or 48 Ue, the verb being also intrans., (S, O,) aor. ©3Ue (IAar, Msb, K) and é30£ , 
(IAar, K,) inf. ns. as above, (TK,) He drank (IAar, * S, O, Msb, K) the second draught: (IAar, * S, O, K:) or 
drank after drinking, uninterruptedly: (K:) and JY! cule, aor. @3de and &3Ue , The camels drank the 
second draught. (TA.) 

= And 4is Je 38 ab | This is food of which some has been eaten. (Kr, K. *) 

= Je, aor. &3de , (IAar, Msb, K,) inf. n. Je, (TA,) He (a man, lAar, Msb) was, or became, diseased, sick, or 
ill; (Aar, Msb, K;) and (Msb, K) so | čel, (S, O, Msb, K,) inf. n. UXċl; (K;) and so Us, in the pass. form: 
=and the trans. verb is iie, [syn. with i1] aor. in this case @3Ue . (Msb. See 4.) 

= A Ue is mentioned in the S, with the addition | U gles 54, but without any explanation; perhaps as 
meaning The thing was caused; from ale “a cause, ” of which I sits (q. v.) is the correlative: but the 
context seems to indicate that it means the thing was used for the purpose of diverting from some 


want: Golius appears to have read Ue, and to have been led by what next precedes it in the S to render it 
loco alterius rei fuit lactavitve res.] 2 U5 signifies The giving to drink after giving to drink. (S.) See 4. 
[And see also 1, first sentence.] — 

- And The plucking fruit one time after another. (S.) — 

-And & ile, (S, O, K,) inf. n. as above (K) [and died q. v.], He diverted, or occupied, him [so as to render 
him contented] with it; (S, O, K;) namely, a thing, (S, O,) or food, &c., (K, TA,) as, for instance, discourse, 
and the like; (TA;) like as the child is diverted, or occupied, with somewhat of food, by which he is 
rendered contented to be restrained from milk. (S, O, TA. *) One says, dled, ding Ul él [Such a one 
diverts, or occupies, himself, so as to render himself contented, with something diverting]. (S, O.) [See 
also (ihe, And see 5.] . 

= Also The assigning a cause: and the asserting a cause. (KL.) [One says, ES åt- He accounted for it by 
assigning as the cause such a thing: and he asserted it to be caused by such a thing.] 3 4a) Galle | milked 
the she-camel in the morning and the evening and the middle of the day: (Lh, O, TA:) in the K, 
erroneously, 4a calle [as meaning the she-camel was milked at those times]: (TA:) and the subst. is | 
Ude : (K: [but there is no reason why this should not be regarded as a reg. inf. n.:]) Lh cites this verse, 
(O,) of an Arab of the desert, (TA,) “ gsi Yi ales i 

A i Je V5 Dall oé 

[The she-goat knows that I will not preserve her from the milking in the morning and the evening and 
the middle of the day nor from the cookingpot of my guests]: (O:) or, accord. to Az, Jde signifies the 
milking after milking, before the udder requires it by the abundance of the milk. (TA.) [See also 6.] 4 élei 
dY! | brought, or sent, back the camels from the water (S, O, K) after they had satisfied their thirst, (O,) 
or before they had satisfied their thirst: (S, K:) or, (S, O, K,) [if the latter is meant,] accord. to some of the 
etymologists, (S, O,) it is with €; (S, O, K; [see 4 in art. Jé;]) as though it were from the meaning of “ 
thirsting; ” but the former is what has been heard; (S, O;) and it means | gave the camels to drink the 
second draught, or watered them the second time, and then brought them, or sent them, back from the 
water, having their thirst satisfied; and thus, too, means åf l ay! ; the contr. of ii, (TA.) See also 1, 
first sentence. — 

- And å% Uc! The people, or party, were, or became, persons whose camels had drunk the second time. 
(S, O, K. *) 

= aul Ale God caused him to be diseased, sick, or ill; (Msb, K;) as also | dic , aor. &3Ue . (Msb.) One says, 
ál atte | Y, meaning May God not smite thee with a disease, a sickness, or an illness. (S, O.) — 

- And Ale! signifies also He made him, or pronounced him, to have an excuse (ale 1 Alas): whence EYE} 
elgaall [The excusings of the lawyers]. (Msb.) 5 4 dJi He diverted himself, (S,) or occupied himself so as to 
divert himself, (K,) and (S, in the K “ or ”) contented, or satisfied, himself, or he was, or became diverted, 
&c., with it; (S, K;) as also | Ute! : (K:) as, for instance, with a portion of food, [so that the craving of his 
stomach became allayed,] before the [morning-meal called] «!s¢; (M voce agi, and K voce aad, &c.;) and 
as a beast does with the cud: (TA:) he occupied himself so as to divert himself, and fed [or sustained] 
himself, with it: (Har p. 23:) and he whiled away his time with it. (W p. 55.) And yaik dJi He diverted 
himself with the woman. (K.) — 

- And Ji signifies also He occupied himself vainly. (S and TA in art. 4s: see a verse cited voce Gas.) — 
- And He made an excuse. (KL. [See also 8.]) — 


- And Ke Gyo Called, and 4 Gli, (K, TA,) as also “lei, without teshdeed, (TA, [see 5 in art. sle,]) She 
passed forth from her state of impurity consequent upon childbirth, (K, * TA,) and became lawful to her 
husband. (TA.) 6 Ai Jui 58 means He milks the aé [q. v.] of his she-camel. (TA. [See also 3.]) And tall 
a cË lest [perhaps correctly 4 acl GË, and app. meaning The child exhausts the aé, or remains of milk, 
in the breast of his mother]. (TA.) — 

- And 4a) Gilles (assumed tropical:) | elicited from the she-camel what power she had [remaining] of 
going on. (S, O.) — 

- And si iÜ signifies the same as git 5h [app. meaning | waited for myself to accomplish a want, or 
an object of desire, so that | might avoid blame: for asi as signifying 544 and hä is trans. as well as 
intrans.; and seems to be originally similar to ali and Gist &c.]. (TA.) — 

- See also 5, last sentence. 8 Uic! : see 1, latter half. — 

- [Hence, ob abe! (assumed tropical:) The wind became faint, or feeble.] 

= See also 5, first sentence. — 

- Also He excused himself; or adduced, or urged, an excuse, or a plea; (MA, K, * TA; *) or he laid hold 
upon a plea, or an allegation. (El-Fárábee, Msb.) You say, abe, aile Ute! (S, MA, O) He adduced, or urged, 
an excuse, or a plea, or pretext, for it. (MA.) And hence, clgaall yiti [The pleas, or allegations, of the 
lawyers, which they adduce, or upon which they lay hold]. (Msb.) 

= åfic| He hindered, prevented, impeded, or withheld, him; turned him back or away; retarded him; or 
diverted him by occupying him otherwise; from an affair. (S, O.) — 

- And (S, O, in the K “ or ”) He accused him of a crime, an offence, or an injurious action, that he had not 
committed. (S, O, K.) R. Q. 2 Ji He, or it, was, or became, unsteady, or shaky, and lax, or uncompact. 
(K.) Ué and Ual and élé and áll; see Ue, below. 

= Ue Ue (K, TA, in the O written as one word,) A cry by which one chides sheep or goats (Yaakoob, O, K) 
and camels. (O.) Ue : see art. Ue „sle and 4 (S, O, Mughnee, K) are dial. vars.; or the former is the 
original, the J being augmentative, (S, O, Mughnee,) prefixed for the purpose of corroboration: the 
meaning is expectation of a thing hoped for or feared; (S, O;) importing hope, or eager desire, and fear, 
or caution: (S, O, K:) each is a particle, like é! and Gil and GS and Est; (S, O:) and like —£ [q. v.] in 
meaning; but like éli in government; (Mughnee; ) governing the subject in the accus. case, and the 
predicate in the nom.: one says, Jä alle [Maybe, or perhaps, thou wilt do such a thing], and Ji te 
[May-be I shall do], and ¿Jii sh; and sometimes they said, colle and (ill; (S, O;) and one says also | Je 
and | Jal, with the J quiescent, and J éi and |) “lel : (0:) [and accord. to general usage, one says, Jal 
au 143 May-be Zeyd is standing:] and the tribe of 'Okeyl made each to govern the subject in the gen. 
case, (S, O, Mughnee,) saying, 2:18 235 Jel; (S, O;) and allowed the pronouncing de and Us: (Mughnee:) 
sometimes its subject is suppressed, as in pii oi Ué, meaning ail Gh el [May-be | shall precede]: (Ham 
p. 517:) the Koofees allow the mansoob aor. [immediately] after, on the authority of the reading of Hafs, 
[in the Kur 40:38, ] fare] ali coll [May-be | may reach the places of ascent, or the regions, or tracts, of 
the heavens]. (Mughnee.) Other dial. vars. of Ué are mentioned in art. Je! [q. v.]. (K.) UE : see Ule, in two 
places. 

= Also [in the CK erroneously with damm to the ¢ in all the senses here following that are expl. in the K] 
An emaciated tick: (S, O:) or a big-bodied tick: or a small-bodied one: (K, TA:) pl. Ue. (TA.) — 


- And A man advanced in age, (S, O, K,) small in body, (S, O,) or slender, or spare; (K;) as being likened to 
the tick. (S, O.) And anything slender (345, for 345 in the K is a mistranscription, TA) in body, advanced in 
age. (M, K, * TA.) And A man whose skin is contracted by disease. (IDrd, O, K.) — 

- Also One in whom is no good: Esh-Shenfara says, Ja caw [And | am not one in whom is no good: but 
the context seems rather to require one of the other meanings mentioned above: and another reading 
(Ji) is mentioned by De Sacy, in his Chrest. Ar., 2nd ed., 2. 359]. (O, TA.) — 

- Also A man who visits women much, or often, (K, TA,) and diverts himself with them. (TA.) — 

- And A big-bodied, large he-goat. (K.) Ué and Uc: see alc Uae A [single] second draught. (Mgh.) — 

- And hence, (Mgh,) A woman's fellow-wife; her husband's wife: (Mgh, Msb, * K:) or, as some say, a 
step-mother: but the former is the more correct meaning: (Mgh:) pl. Ge, (Msb.) Whence, ¢ all 5% The 
sons of one father by different mothers: as though, when he added by marriage a second wife to the 
first, he took a second draught. (S, * Mgh, O, * Msb, * K. *) tk NS means the contr. of this: and NS 
oie, the sons of the same father and mother. (Msb.) Accord. to IB, one says, Ose Gs ol ssl Lad [They 
two are brothers from two fellow-wives]; but they did not say, 15% Gs: and accord. to ISh, one says, 24 
ale si and dle iÑ j. (TA.) And it is said in a trad., Ge 5 GN, (Mgh,) or 23 SY, (TA,) meaning The 
prophets are of different mothers, but of one religion: (T, Mgh, TA:) or of one faith, but of different 
religious laws or ordinances. (Nh, TA.) 

= See also ale AI An accident that befalls an object and causes its state, or condition, to become 
altered. (TA.) — 

- And hence, (TA,) A disease, sickness, or malady; (S, O, K, TA;) because, by its befalling, the state 
becomes altered from strength to weakness; so says El-Munawee in the “ Tow- keef: ” (TA:) or a disease 
that diverts [from the ordinary occupations; app. regarded as being from what next follows]: pl. Ule 
(Msb) [and Ede], — 

- Also An accident, or event, that diverts the person to whom it occurs from his course, (S, O, K,) or from 
the object of his want: (M:) as though it became a second occupation hindering him from his former 
occupation. (S, O.) — 

- And [hence,] an excuse; an apology; a plea whereby one excuses himself. (TA.) Hence, (K, * TA,) Asi 
ale $ú [expl. in art. 8]. (K, TA.) [See also another ex. in art. Jus, conj. 3.] — 

- And A cause: [and particularly an efficient cause:] (M, K:) one says, a iis ls This is a cause of this: 
(M:) and dile s3 This is its cause: (K:) [and 4 Jla; Ale Cause and effect; a phrase of frequent occurrence 
in theological and other works:] and [sometimes ale signifies a pretext, or pretence:] it is said in a trad. 
of '‘Aisheh, Ata! 5 abe ly G 4a) gasi ie GIS, meaning And 'Abd-Er-Rahmén was beating my leg with 
the pretence, or pretext, of his beating the side of the camel with his leg. (TA.) — 

- The phrase aie si means In every case. (S, O, K.) Zubeyr says 

15 GS is 3 gle Gaal óy 

bh aie le Ial US 

[Verily the niggard is blamed wherever he be; but the liberal in all his circumstances is Herim]: (S, O:) 
meaning his companion Herim Ibn-Sinan El-Murree. (S in art. Ole (e and | ge [both mentioned in the 
first paragraph as inf. ns.] The second draught: or a drinking after drinking, uninterruptedly: (K:) or the 
former signifies a second drinking; one says Jë iu Ule [a second drinking after a first drinking]: (S, O:) or 
a drinking after drinking: (Msb:) and the second watering of camels; the first being termed the Je: (As, 
TA:) these two terms are also similarly used in relation to suckling: and one of the unknown poets says 


Me 5 es Gath le 

[Then he turned, or turned away or back, after that, and blessed the Prophet a first time and a second 
time]. (TA.) — 

- Also, the former, Food that has been eaten. (Kr, TA.) [See also ule [des : see Uc Ualé : see 3; of which 
it is said in the K to be the subst., though app. the inf. n. Use Some light food with which the sick person 
is diverted or occupied [so as to be rendered contented]: pl. ile, (TA.) 44 Diseased, sick, or ill; (S, Msb;) 
and so with ¢ applied to a woman: (Mgh: ) or, the former, rendered diseased &c. by God; [being used as 
the pass. part. n. of 4ici in the phrase 2a Ale; ;] (K;) as also | Ux, (Msb, K,) agreeably with rule, but this is 
seldom used; (Msb;) and 4 sles, from ay Ale. ; (Msb;) or this last should not be said, for, though the 
theologians say it, it is not of established authority. (K, * TA.) 

= Ale also signifies A woman perfumed repeatedly: (AA, O, K, TA:) and accord. to AA, ẹ Ole , as used in 
a verse of Imra-el-Keys, signifies perfumed time after time. (O.) [See also ate [les (S, K) and 4 abe (S, * 
K) and 4 ale , (K, TA,) with fet-h, (TA, [in the CK abel! is put for a) A thing with which a person, (S, K,) or 
a child, (TA,) is diverted, or occupied so as to be diverted, and contented, or satisfied, (S, K, TA,) such as 
talk, and singing, and food, &c., (Har p. 308,) [or such as a small quantity of food by which the craving of 
his stomach is allayed,] in order that he may be quiet. (TA.) It is said in a trad., accord. to different 
relations thereof, that dates are the J ale of the child or of the guest. (TA.) — 

- Also, the first, accord. to the copies of the K, What is drawn from the udder after the first 444: but 
accord. to IAar, what is drawn from the udder before the first 483 [or milk that collects in the udder 
between two milkings], and before the second 44 collects: also termed 4815¢ and av; (TA:) [or] the 
milking that is between two milkings: (S, O:) [or] it signifies also the middle milking of the camel that is 
milked in the first part and the middle and the last part of the day: (K:) or, as some say, the milk that she 
excerns [into her udder] after the milking of the copious flow thereof. (TA.) — 

- And A remaining portion of milk (S, O, K, TA) in the udder: (TA:) and (assumed tropical:) of other 
things: [for instance,] (tropical:) of the course [of a beast]: (K:) (tropical:) of the running of a horse; (S, O, 
TA;) the former portion whereof is termed ASS: (TA:) and (assumed tropical:) of anything: (S, K:) as 
(tropical:) of the flesh of a sheep or goat: and (tropical: :) of the strength of an old man. (TA. ) bile $ : see 
the next paragraph, in three places. iie (S, O, K) and iie (O, K) An upper chamber; syn. ii: pl. cde. (S, 
O, K.) [It is mentioned also in art. s£, q. v.] — 

- 4a 5 ajle Ša s and agile, [both mistranscribed in the CK,] and agile, without teshdeed, [which belongs 
to art. sle,] and 4 agile and J agile , [which are also mistranscribed in the CK,] mean (assumed tropical:) 
He is of the exalted, or elevated, of his people. (K, TA.) — 

-4 säs mentioned in the Kur [133:18 and 19] is [said to be] a pl. of which the sing. is 4 ia ,or ate or 
iie, or a pl. having no sing., (K, TA,) [or rather it is from the Hebr. |i"7y signifying “ high, ” or “ higher, ” 
and is said to be A place in the Seventh Heaven, to which ascend the souls of the believers: or the most 
elevated of the Paradises; like as Gs is the most elevated of the places of the fires [of Hell]: or rather it 
is properly a name of the inhabitants thereof; for this [sort of] pl. is peculiar to rational beings: (TA:) it is 
mentioned again in art. se [in which see other explanations]. (K, TA.) ole Ignorant: (O, K:) so in the 
saying, %8; 1s vat oe ul [I am ignorant of such and such a land]: (O:) and so, with 2, applied to a 
woman: (O, K:) mentioned by Aboo-Sa'eed, as being well known: but said by Az to be unknown to him. 
(0.) ule ¢ Gi GG så means He is a person unknown. (TA.) úse : see E Aile (S, O, K) and dE (Kr, IF, O, 


K) The 445 [or ensiform cartilage, or lower extremity of the sternum], which is the portion of the bone 
that impends over the belly, resembling a tongue: (S, O, K:) or the head of the 43445 of the horse: or the 
extremity of the rib that impends over the “45, which is the extremity of the stomach: pl. Jle [so in my 
original, perhaps \ ule jJand 4 dé and 4 Ue [all of which are anomalous]. (TA.) — 

- And The male of the nti, (S, O,) the male jä [or lark]; as also | Jai , (K.) In some one or more of the 
copies of the S, Ssiall Gs K is erroneously put for éil o S, (TA.) — 

- And The membrum virile, (S, O,) or the penis, (K,) or the 4155A, (IKh, TA,) when in a state of distention: 
(IKh, TA, and so in a copy of the S:) or such as, when in a state of distention, does not become hard, or 
strong. (K.) ¿i A species of large trees, (O, K,) the leaves of which are like those of the $. (O.) Uuale ; 
see Uaie second sentence. U gale Continual evil or mischief; and commotion, or tumult; and fight, or 
conflict. (K.) One says, > Jai il aj) and 5 Jo 13, meaning Verily he is in a state of fighting, or conflict, 
and commotion, or tumult. (Fr, O.) [See also alle [0535 and [its pls.] Ulse and oe epithets applied to 
camels [as meaning Taking, or having taken, a second draught; and so the first applied to a single she- 
camel]. (TA.) It is said in a prov., alle ase Cle ga [He offered to me in the manner of offering water to 
those (camels) taking, or having taken, a second draught]; (S, O, K, TA; in the CK, o2L¢ and a54;) applied 
to one who offers food to him who does not need it; like the saying of the vulgar, (5 sis v2 ¢; (TA;) i. e., 
without energy; for one does not offer drink to the alle with energy, as one does to the ilü [or those 
taking, or having taken, the first draught]. (S, O, K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. 2:84.]) ii an inf. n. 
of 2 [q. v.]. (Ham p. 91.) — 

- See also ie, in two places. Use: see Ules wile : see dhe, [And see also the paragraph here following.] 
giki Giving to drink time after time. (K.) — 

- And [hence,] That diverts with the saliva him who sucks it in [when kissing]; thus in a verse of Imra-el- 
Keys, accord. to one relation thereof; (O, and Har p. 566;) as expl. by Az; and thus, with ë, applied to a 
female: (Har:) but accord. to IAar, that aids with kindness after kindness (2a!) 423 Sau [in Har 23 ell le 
< pill]): another reading of the word in that verse, Bical has been expl. above, voce Uz, on the authority 
of AA. (0.) — 

- Also Plucking fruit time after time. (K.) — 

- And One who repels the collector of the [tax called] alos with excuses. (IAar, M, O, K.) — 

- Also, (TA,) or ha, (S, O, K,) One of the days called j> aul, [respecting which see art. js<;] (S, O, K, 
TA;) because it diverts men by somewhat of an alleviation of the cold: (S, O, TA:) or, accord. to some, it is 
called UIs, (TA.) Uslte : see Jule: 

= and see ale, and also 1, last sentence. Ji A pool of water left by a torrent, white, and flowing in a 
regular, or continuous, course, one portion following another: (As, O, K, TA:) or, accord. to Suh, in the R, 
[simply] a pool of water left by a torrent; so called because it waters the ground a second time ( Us 
Aiba; oa Ml [after its having been watered by the rain]): pl. duu. (TA.) — 

- And A dye (#4) that is imbided (J) one time after another: (O, K:) or, accord. to 'Abd-El-Lateef El- 
Baghdadee, a garment, or piece of cloth, dyed, and dyed again. (TA.) — 

- Accord. to AA, [app. as applied to camels,] U26 signifies That have drunk one time after another; and 
has no sing.: but it is said on other authority to signify that go away at random to pasture (..s¢ ill) one 
time after another; and to have for its sing. Coles: and some say that it signifies such as are excessive in 
respect of whiteness. (TA.) — 

- Also, the sing., Rain after rain: (AO, O, K:) pl. as above. (TA.) — 


- And the pl., (S, M, O, TA,) [accord. to the context in the K the sing., which is clearly wrong,] Bubbles 
(Gus, M, K, TA, [in the CK @b5,] and IAW, S, O, K, [both, I think, evidently meaning thus,]) upon water; 
(S, M, O, K;) said to be from the falling of rain; and to be used in a verse of Kaab lbn-Zuheyr for Uke: eis 
as meaning having bubbles: (TA:) sing. as above. (O.) — 

- And Clouds disposed one above another; (S, O;) sing. as above: (S:) or [simply] clouds; so in the R; to 
which ISd adds containing rain: (TA:) or white clouds; (K, TA; a meaning assigned in the K to the sing.;) 
but this is said by Niftaweyh in explanation of the phrase Jil: bax in a verse of Kaab Ibn-Zuheyr to 
which reference has been made above: (TA:) or [the sing. signifies] a white portion of clouds. (M, K.) — 
- The pl. is also said to signify Lofty mountains; and Suh adds, from the upper parts of which water 
descends. (TA.) 

= Also, the sing., A camel having two humps. (IAar, O, K.) — 


- And A camel such as is termed Jil [q. v.]. (O.) 
ile 


1 4ile | aor. cle , (S, O, TA,) inf. n. cle (K, * TA) and Cagle, (TA,) He made a mark, or an impression, upon 
it, (S, O, K, * TA,) accord. to Az, like the mark termed le [q. v.]; (TA;) and he marked him, or it, with a 
hot iron; or scratched him, or it, so as to cause bleeding or not so: (S, O, TA;) and Cale [inf. n. of 4 ile ] 
likewise signifies the doing thus [i. e. the making a mark &c.]: (S, TA: *) and, as also dle [inf. n. of Cle], 
the cutting [a thing], syn. 54; (so in the CK and in my MS. copy of the K;) or inciding [it], or notching [it]; 
syn. 35. (K accord. to the TA.) Gli5 sta cali Y i, e. Make not thou a mark upon thy * +» [here meaning 
face, as in some other instances,] occurs in a trad., as said to a man upon whose nose was seen a mark 
[of dust, or an impression,] made by pressing hard upon it in prostration. (O, TA.) 

= ak Í, aor. &É (S, O, K) and Cle, (K,) inf. n. Cle; (S, O, K;) and | dile , (0,) inf. n. Ge: (O, K;) He 
bound round the hilt of the sword with the elile [q. v.] of a camel: (S, O, K:) and in like manner one says 
of things similar to a sword, (K, TA,) as a knife, and a spear. (TA.) — 

- [And cle seems to signify sometimes It was tied with, or by, a sinew, or tendon: see a usage of its part. 
n. voce (jt ] 

= Cle, [aor. Gle |] (TA,) inf. n. Gle, (K, TA,) It (a sword) became broken in its edge. (K, * TA.) 

= And Cie, [aor. Cle ,] (S, O, TA,) inf. n. dle, (TA,) said of a camel, He was, or became, affected by a 
disease in the two sides of his neck; (S, O;) by what is termed J Ge , (TA,) which is a disease attacking in 
the ollie, (K, TA,) dual of elle [q. v.], in consequence of which the neck swells, and becomes bent. (TA.) 
= And le, aor. Cle , inf. n. cule. and cle aor. cle , inf. n. die. It was, or became, hard, or firm; (O, K;) 
and hard, tough, or coarse: (K:) each, said of flesh, or flesh-meat, and of a plant, has the former 
meaning: (O:) or the latter verb, said of flesh, or flesh-meat, has that meaning; and the former verb, said 
of a plant, has the latter meaning: (S:) or the former verb, said of flesh, or flesh-meat, means it was, or 
became, hard, or firm, and thick, or coarse; and the latter verb also, it was, or became, thick, or coarse, 
and hard, not soft, or tender. (Suh, TA.) And oj Guile His hand was, or became, thick, coarse, or rough. 
(TA.) [See also 10.] — 

- And Gle, aor. cle , inf. n. cle. and cle | aor. cle sand | Gkkit ; said of flesh-meat, It became altered in 
odour [for the worse], after having been hard, or firm. (K.) 2 cle see 1, former half, in two places. 10 
chiul , said of flesh, or flesh-meat, It was, or became, thick, or coarse; not soft, or tender: (O:) or it was, 


or became, hard, or firm, and thick, or coarse; and likewise said of skin. (L.) [And & and ile are 
similarly explained.] — 

- See also, 1, last sentence. 

= Jl kiul He found the herbs, or leguminous plants, to be hard, tough, or coarse. (TA.) And (TA) 

Osi Sukil, said of cattle, They loathed the herbs, or leguminous plants, and found them, or deemed 
them, thick, or coarse, (O, K, TA,) being withered. (O, TA.)Q.Q.1 ié , Said of a man, His colle [or rather 
ollie, the former being pl., and the latter dual, of clie, q. v.,] became apparent, by reason of old age: (O, 
K:) or accord. to the T, his elle became depressed. (TA.) 


= alie He cut his slie [q. v.], (O, K, TA,) i. e., his slave's «Llc: (K, TA:) or he perforated his (i. e. his slave's) 
elle, (K, TA,) and put into it a string, or thread. (TA.) Q. Q. 3 allel, inf. n. sUilé!, He (a man) raised 
himself; or drew, or stretched, himself up; like as is done on the occasion of altercation, (S, O, K,) and of 
reviling. (S, O.) — 

- And hence, (K,) it is said also of a cock, and of a dog, (S, O,) and other than these,. (S, O, TA,) as a cat, 
meaning He prepared himself for evil, or mischief, (K, TA,) and fighting: (TA:) [or ruffled his feathers,] or 
bristled up his hair: it is from the slie of the neck, and quasi-coordinate to lied, with c [for the final J]: 
(S, O, TA:) and sometimes it is with ' [in the place of the uw]. (TA.) — 

- And one says also, hal ale He rose, or raised himself, with the burden. (TA.) cle A mark, an 
impression, or a scar, (S, O, K, TA,) of beating, and of burning with a hot iron, &c.; (TA;) or such as is 
mangled and bleeding: (K in art. 4:5:) [an inf. n. used as a subst. properly so termed:] pl. ca gle, (S, O.) 
Tufeyl El-Ghanawee has used 4! for Lie in this sense. (lAar, TA.) — 

- And A rugged place; (S, O, K, TA;) as also | dale ; (K, TA:) and Ņ the latter, (O,) or each, (K, TA,) a place, 
(K,) or a rugged (O, TA) and hard (TA) place of the earth, (O, TA,) which, if rained upon for a long time, 
will not give growth (O, K, TA) to any green thing: (O, TA:) and J the latter signifies also any rough and 
hard place of the earth. (O.) — 

- And A hard thing; as also 4 Cle ; (K;) each applied in this sense to flesh, or flesh-meat; the former 
being an inf. n. used as an epithet. (O.) Glé : see Cle: — 

-and idé, last sentence. ile : see ʻi, in three places. — 

- Also A place where the è= [rhamnus nabeca, or rhamnus spina Christi, a species of lote-tree,] grows: 
pl. Cagle, (AZ, O, K.) [Accord. to Forskal, (Flora Aegypt. Arab., p. 106.,) =e (thus written by him, and also “ 
celb,” app. for cile,) is an appel-lation applied by some in El-Yemen to the tree which he calls Rhamnus 
nabeca rectus.] — 

- And A man such that one should not covet, or hope to get, what he has, (O, K,) whether of words or of 
other than words. (O.) — 

- And one says, om dhí Aj) Verily he is strong to do evil, or mischief. (TA.) ile A certain disease of camels, 
expl. above: see 1, latter half. Gle : see cle, last sentence. — 

- Also, applied to a he-goat, and to a [lizard of the species-called] w, Advanced in age, and hard, 
tough, or coarse: (S, O:) and applied to a mountain-goat, (O, K, TA,) in this sense; (TA;) or as meaning 
advanced in age; (O;) or large, or bulky, (K, TA,) advanced in age; because of his strength; (TA;) and [in 
the same sense applied to] a S, as also | cule (K:) and applied to a man, as meaning thick, coarse, 
rough, or rude. (TA.) And A hard, tough, or coarse, plant. (TA.) 


= And A camel having the disease termed Cle [q. v.]; as also 4 Calg h (TA.) ale A milking-vessel of skin, 
(S, O, TA,) or of wood, like a large zÝ [or bowl]: (TA:) or a large z of camel's skin, or of wood, into 
which one milks: (K:) or a bowl into which the she-camel is milked: or a cs of wood, or of skin and wood: 
or a vessel of skin, in the form of a bowl, with a wooden hoop: Az says, it is a piece of skin taken from 
the side of a camel's hide while it is fresh; it is made round, and filled with soft sand; then its edges are 
drawn together, and perforated with a wooden skewer, and it is bound so as to be closed, [thus] 
contracted, by a cord [passed through the holes made with the skewer], and left until it becomes dry 
and tough; then its upper part is cut off, and it stands by reason of its dryness, resembling a round bowl, 
as though it were carved out, or fashioned by the turner; the pastor and the rider suspend it, and milk 
into it, and drink out of it; and it is convenient to the man of the desert by its lightness, and its not 
breaking when the camel shakes it about or when it falls to the ground: (TA:) lAar says that this word 
and 4ais and lai and 41944 all signify the same: (O:) the pl. is SÉ (S, O, Msb, K) and 4c. (S, Msb, K.) 

= Also A tall palm-tree: (O, K:) [see 4 cule (voce 4sl4), a coll. gen. n. used as a pl.; or a pl., and, if so, app. 
a contraction of Cle, by poetic license: Sgh, however, adds,] but some say that it is 4 aie [i. e.] Ay Sl, 
(O.) dale A thick knot of wood, (IAar, O, K, TA,) otherwise expl. as a great branch of a tree, (TA,) whereof 
is made the aybi, (lAar, O, K, TA,) which is a wooden thing having in it holes adapted to the size of the 
legs of the persons confined [by it, i. e. a kind of stocks]: (TA:) pl. Gle. (IAar, O, TA.) A poet says 
BÉ Go cli die adi i 

[Upon his leg was a rough kind of stocks of the wood of the tree called karadh]. (O, TA.) die : see ade, 
last sentence. elle [perfectly decl., because the ' is a letter of quasi-coordination, i. e., added to render 
the word quasi-coordinate to the class of (vib and the like,] The = of the neck; [app. meaning the 
upper, cervical, tendinous portion of the trapezius muscle;] (S, O, K; [in all of which, mention is made of 
the elle of the camel, to which it seems to be most commonly applied, and also to that of a man;]) it is 
one of a pair, and between one «lle and the other is the place of growth of the mane; (S, O;) Az explains 
it as specially applied to the thick =£; and IAth, as the =< in the neck, extending to the Jals [or part 
between the two shoulder-blades]: ISd says that it is syn. with Ge [q. v.]: (TA:) [it is also said that] it 
signifies the 4:2¢ [i. e. tendon, or sinew,] that extends in the neck: (Msb:) or the yellow 42¢ in the side 
(45844) of the neck; one of a pair: (A:) and the ol stile in aman are [said to be] the two yellow tendons or 
sinews (cil 5) patel gú) in the oi [or part next the spine, on either side,] of the neck: (Zj in his “ Khalk 
el-Insan: ”) [but of all the meanings thus assigned to it, the first seems to be the most proper, or at least 
the most usual: see Q. Q. 1:] the Arabs used to bind therewith, in the fresh, or moist, state, the REN [or 
sheaths] of their swords, and also their spears when cracked, and it dried upon them, and became 
strong: (IAth, TA:) the word is masc., (Lh, TA,) or [it is masc. and fem., but] the making it fem. is 
preferred [though this is contr. to analogy]: (Msb:) the dual is ol sie (S, A, O, Msb) and ¿i tile; (S, O, Msb, 
K;) [the former app. the more common, but the latter the more proper;] for the ' [in the sing.] is a letter 
of quasi-coordination [and therefore properly with tenween]; but if you will, you may liken it to the fem. 
that is in +1945 [of which the dual is more properly J! 51245], or to the radical ' [or rather the ' that is 
substituted for the last radical letter] in +& [of which the dual is more pro- perly ol LS]: (S, O:) and the 
pl. is 35. (S, O, K.) You say of a man when he has become advanced in age, Jè bhie it [The elle of 
the man has become contracted]. (S, O.) — 

- The pl. ge is expl. in the K as signifying also Lead: and in the S as signifying lead, or a kind thereof: 
(TA:) El-Kutabee says 


| have been told that Dial) signifies lead; but | am not sure of it: ” and Az says 

| know not any one who has said it, and it is not true; ” (O, TA;) and this is the case: (O:) MF observes 
that its explanation as signifying lead requires it to be a sing. of a pl. form, or a pl. that has no sing., like 
Hati and isté: (TA:) in a trad., mention is made of swords of which the ornaments were i=l and ayl; 
(O, TA;) and the coupling of these two words together has led to the supposition that the former means 
lead; but there is no evading the fact that it is the pl. of stile meaning the =é of the camel. (TA.) 45 gilé 
ell The best persons of the people, or party. (Sh, O, K.) de A mark made with a hot iron along the 
length of the neck [of a camel], (S, O, K,) upon, or over, the clic, (TA.) Gple pl. of süle [q. v.]. tÉ Í : see 
ile, last sentence. 4il : see the next paragraph. cles A sword having its hilt bound (A, O) with the «lle 
of a camel; (O;) as also 4 & $. (A.) — 

- And 4ile4 A she-camel (S, K) marked with the mark called le; (S, O, K;) as also | Ailes . (K.) cles One 
who makes the kind of vessel called 4ié. (S, O.) dla’ One who has a perforation made in her ol tie [dual 
of sli] with the instrument called só% [q. v.]. (O.) ca shee A conspicuous road (S, O, K, TA) that is marked 
in its two sides; or marked with the traces of travellers. (TA.) — 

- And A sword broken in its edge. (O.) — 

- See also cules, 

Cle 


1 dile , aor. Sle , (K,) inf. n. ule, (S, O,) to which Gulé is like in its meanings (K and TA in art. Š) for the 
most part, (TA in that art.,) He mixed it; (S, * O, * K, TA;) as also | äi | inf. n. Cubed, and J tel, (TA.) 
You say, anil ja Cutts aor. as above, | mixed the wheat with the barley. (S, O.) — 

- Also, (K, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (O, TA,) He collected it together, (O, * K, TA,) from 
different places. (TA.) 

= ela) ék He tanned the [skin called] +4 with the is) [q. v.], (K,) or with any of the trees of the kind 
called <sle [q. v.]: accord. to AHn, it is with é [i. e. GE]. (TA.) [But Gs gine, with ¢, is expl. on the authority 
of ISk, as meaning, applied to a +l 

Tanned with dry, or with unripe, dates. ”] 

= cle (S, O, K, TA,) [or, perhaps, cle like Glé,] as also J ¿tel , (TA,) said of a 33 [or piece of stick, or 
wood, for producing fire], It failed to produce fire, (S, O, K, TA,) and was difficult to use: and the subst. is 
4 Ge [app. meaning The quality of failing to produce fire, &c.]. (L, TA.) 

= Gl The fighting vehemently, and cleaving to fight: (S, O, K:) and so Cle, (S, O.) One says, sal! Ge, aor. 
Gile | inf. n. Ši, The people, or party, fought one another [or did so vehemently and perseveringly]: and 
oati eal basi ile [One portion of the people, or party, fought another portion vehemently and 
perseveringly]. (TA.) And aia Rar] ile The wolf kept to worrying the sheep or goats. (L. [And so 2 ([.¢!é 
Gite see 1, first sentence. — 

- [The inf. n.] Èli also signifies Confusion of mind: or, as some say, the beginning of pain. (TA. [See also 
2 in art. Gl: and see AN with ii 4 (Le see 8.5 Cale He, or it, clung, clave, or held fast, (O, K, TA,) 4 to 
it [or him]. (TK. [See also 5 in art. G.]) 

= Also He made, or did, [a thing] faultily, or unsoundly. (O, K.) [Accord. to the TK, one says, ae Cubes 
meaning He made the arrow faultily, or unsoundly: but this is perhaps a mistake: see 8.] — 


- And i. q. J=: (K:) Fr says, cid Aj Gilajis like GH [app. meaning | laboured, and exercised art or 
management, in seeking to do to him misdeeds: see art. J=]. (O.) 8 ats | see 1, first sentence. You say, 
U aliel He (a man) mixed the [mess called] aie [q. v.]. (As, O.) — 

- And '35 culie| He took a 5 [or piece of stick, or wood, for producing fire] from trees, without knowing 
whether or not it would produce fire: (S, O, K:) or he acted unskilfully in selecting a 45: (A:) or he took, 
or made, for himself a 45 from any tree that he found in his way: and so Gt!, with ¢. (AHn, TA.) And 
one says, 55) Galas g meaning (assumed tropical:) Such a one does not select his Sie [or wife]: (S, A, * 
O, K: *) in which sense also li js a dial. var.: (TA:) and in like manner one says “tic! [alone], and 4 Gale 
. (So in a copy of the A. [But | doubt the correctness of the latter verb; and the more so as it is not quite 
clear whether it be meant to be expl. as having this meaning, or as meaning It (a 33) failed to produce 
fire, and therefore, perhaps, a mistranscription for cule) — 

- And 4d &lie| He took [or made] the arrow from any of the trees that were before him. (L.) And He 
made the arrow faultily, or unsoundly. (L, TA. [See also 5.]) 

= See also 1, latter half. ele [originally an inf. n.] A mixture; as also | aa (TA.) Šf What is mixed 
with wheat &c., of those things that are taken forth and thrown away. (TA. [It is used in this sense in the 
present day; as also Gute J) — 

- See also cule, — 

- Also a term applied to The [trees, or plants, called] ela’}b and Jil [or JÍ (see É) ] and zt and agii 
and ise: pl. Ee), (TA. [See also Ee), which is somewhat similarly explained.]) — 

- And A X5 [or piece of stick, or wood, for producing fire] that has not produced fire. (A.) And ee 4) [or 
eal Ee] signifies [also] The promiscuous pieces of trees that one uses for producing fire, of the [trees 
called] ¢5, and of such as are dried up. (S, O, K.) — 

- And AI E21 Such things as are eaten without being selected, of travelling-provisions. (O, K.) Èl One 
whose origin is referred to a person who is not his father [or forefather], (O, K, TA,) his lineage being 
confused; (TA;) as also | y, (O, K.) 

= Also Firm, or constant, in fight. (TA.) [1 US is expl. in the O by the words Call} ġa 44, and in like 
manner Calall is expl. in the K; app. meaning A man cleaving, or holding fast, applied to such as is seeking, 
or demanding, blood-revenge, or a debt or the like; agreeably with what here immediately precedes, 
and with the explanation in the L, which is, oe É Jä cå anes isl ap cleaving, or holding fast, i. e. 
seeking, or demanding, in fight or in some other case. See ó, of which Šk is the part. n.: and see also 
iiie [. Ge , with damm, (K, but written in the O 4ile,) i. q. žaj [most probably, | think, in the sense in 
which this is used in the phrase žie Jali 1d 4 a (q. v.), from Guile in the first of the senses assigned to it 
above, syn. with äi, (O, K.) Gilé Food having poison mixed with it, by which vultures are killed: 
mentioned by Kr: and AÉ is a dial. var. thereof. (TA.) EME : see AE: 

= and see also, 1, latter half. Gulé Bread made of barley and wheat: (S, O, K:) and so Cale, (S, O.) And “0 
Čl Bread made of barley and [the grain called] ab, (TA, from a trad.) — 

- And Wheat mixed with barley; (AZ, TA;) as also | Glé and \ die ; or, accord. to Abu-l-Jarrah, barley 
and wheat mixed together for sowing and then reaped together. (TA.) 48¢ Clarified butter, (S, O, K, TA,) 
or oliveoil, (TA,) and [the preparation of curd called] Lai, mixed together: (S, O, K, TA:) and any two 
things mixed together: (S, O, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] 4 Ge . (O.) See also àle, — 

- Also A man who collects from various places. (O, K.) die ; : see RES fu Że [evidently, I think, a 
mistranscription, correctly 4 SË% ,] A man whose Új [pl. of ïy fail to produce fire. (L.) — 


- See also the following paragraph. AKA : see Gule: — 

- and see the next preceding paragraph. — 

- Also, (O, * L, [thus in the latter, with kesr to the J, but in the former without any vowel-sign to that 
letter, perhaps from äi oils |, but more probably J Gils , from aga! &tiel,]) An arrow in which is no 
good. (O, L.) 


ale 


144 : see 3. 

= Gsle (TA,) inf. n. öf, (O, K, TA,) She (a camel) was, or became, in a state of commotion. (O, * K, * 
TA.) 

= @le, aor. ale , inf. n. ale, He (a man) was, or became, strong, robust, or sturdy. (Msb.) 2 JY! ale He fed 
the camels with the fodder of the [shrub called] oÉ. (TA.) 3 dalle , inf. n. Ee (S, A, O, K) and dale, (S, 
O, K,) He laboured, exerted himself, strove, struggled, contended, or conflicted, with it, (namely, a thing, 
S, O,) to prevail, overcome, or gain the mastery or possession, or to effect an object; he worked, or 
laboured, at it, or upon it, to do, execute, perform, effect, or accomplish, it, or to manage, or treat, it; 
syn. 43513; (S, A, O, K;) and 4434, (TA.) [And He exercised his skill upon it; worked, or wrought, it; worked 
it together; mingled, mixed up, or compounded, it, with some degree of labour; mashed it; kneaded it; 
manipulated it; brewed it; treated it with some admixture; dressed it, or prepared it for use; namely, 
some substance, composition, food, medicine, or the like.] aade 5 ané č is a phrase occurring in a trad., 
meaning From his gain, or earning, and his work, or labour. (L.) And one says, 221! elle He worked, or 
wrought, iron. (Lin art. 3, &c.) And tte 55 Usa alle [He manufactured beds, or the like, and pillows]. (K in 
art. 4.) And July Cl ll alle [He brewed, or prepared with pains, the beverage, or wine, by means of 
fire; or boiled it well]. (K voce 124.) And 534! lle [He wrought enchantment). (K in art. Js.) And úe 
claull Cué [We laboured, or strove, after the secrets of heaven]. (K in art. o4.) — 

- Also He laboured, or strove, with him, to prevail, or overcome; syn. 40515, (L.) One says, Asha ip isie ,(S, 
O, * L, K, *) [aor. of the latter ale „| inf. n. ale, (S,) He laboured, or strove, with him, to prevail, or 
overcome, (L,) and he overcame him (S, O, L, K) in so doing; (O, K;) namely, another man. (S, O.) It is said 
in a trad., eis bgal ia Gale [I strove with a woman, and obtained what | desired of her]. (L.) And 3 
alle, i in another trad., is said to mean He did not strive, or contend, with the confusion of intel-lect 
[usually] attendant upon death, which would be an expiation for [some of] his sins: or he did not strive, 
or contend, with the severity of longcontinued sickness, nor suffer the perturbation [usually] attending 
death: or, as some relate it, the phrase is ales al, meaning he was not tended, or treated medically, in his 
sickness. (L.) In another trad. occurs the saying, dite b Čaka il meaning Verily | am the owner of a 
camel for riding or carriage, which | ply, or work, (AL Lal, ) and employ to carry for hire. (L.) And it is 
related in another trad. that 'Alee sent two men in a certain direction, and said, USina ¿ oe GLa asi uč, 
meaning Verily ye are two strong, bulky men, therefore labour ye [in defence of your religion] in the 
affair to the performance of which I have called and incited you. (L.) — 

- [And He plied it; i. e. kept it at work, or in action; namely, a thing. See an ex. voce a] — 

- Also, (O, K,) inf. ns. as above, [but generally are, ] (K,) He treated him (i. e. a person either sick or 
wounded, or a beast, O) medically, curatively, or therapeutically: (O, K:) he tended him, or took care of 
him, in his sickness: (L:) [he endeavoured to cure him (i. e. a sick person), or it (i. e. a diseased part of the 
body):] and lal Gs dalle, inf. n. ade, he treated him medically to cure him of the disease. (MA.) [And He 


dressed it, namely, a wound or the like.] And one says, xL anei ai é, meaning The beasts, or birds, of 
prey were wrought upon, or operated on, by charms, so as to prevent their injuring cattle and the like. (L 
in art. Us‘! gli 5 (.sie , and | alic!, The sand became collected together. (TA.) 


=) cae égi Gand Aly EG L signify the same, (O, K,) i. e. [I have not occupied myself in chewing 
with anything that is chewed; or] | have not tasted anything; and so Age, Skik u, (O.) 

= oy! Cali The camels obtained, or took, of the [shrub called] ot. (TA.) 6 | sai They laboured, 
exerted themselves, strove, struggled, contended, or conflicted, one with another, to prevail, overcome, 
or gain the mastery or possession, or to effect an object; syn. Ii, (S and K in art. Js). [See also 8.]) 
One says, agit Sal uii [They two laboured, or strove, each with the other, to do evil, or mischief]. (S in 
art. | salic! 8 (.z s They wrestled together, striving to throw one another down; and fought one another. 
(A, O, K.) And cas!) &4fċ| The wild animals contended in smiting one another, and strove, or struggled, 
together for the mastery. (TA.) [See also 6.] — 

- [Hence,] zl sal Gialic! (S, A, O, K) (tropical:) The waves conflicted, or dashed together. (S, O, K.) — 

- And 2s cà agli alic! (tropical:) Anxiety conflicted in his bosom. (TA.) — 

- And ba Ñ &atie| (assumed tropical:) The land produced, or had, tall plants, or herbage. (S, O, K.) — 

- See also 5. 10 gleil is said of a man's make [as meaning It was, or became, strong, or sturdy, and big, 
or bulky]: (A:) [or] it was, or became, thick, big, or coarse. (Kh, O.) And said of a man, His beard grew 
forth, (AZ, L, Msb,) and he became thick, big, or coarse, and strong, or sturdy, and bulky in his body: and 
it is also said of a boy, or young man, meaning 4¢35 Z [for 435 Sus ZA the hair of his face grew 
forth]. (L.) And said of the skin (S, O, K) of a man, (S, O,) It was, or became, thick, coarse, or rough. (S, O, 
K.) — 

- It is also said of a lock (aki), [app. as meaning It required labour, exertion, or effort, to open it,] from 
eed), (O. [I suppose it to be like SSi4!, from isi, &c.]) ale A strong, or sturdy, man: (Msb:) or a strong, or 
sturdy, and thick, big, or coarse, man: (L:) or any man having a beard; (AZ, L, Msb;) not applied to the 
beardless: (AZ, Msb:) and any [man or beast] that is hardy, strong, or sturdy: (L:) and an ass, (S, K, TA,) in 
an absolute sense: (TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) a fat and strong wild ass: (K, TA:) or a fat and 
thick, big, or coarse, wild ass: (O:) and a man, (S, A, O, L, K,) or a big, or bulky, man, (Mgh, Msb,) or a 
strong and big, or bulky, man, (TA,) of the unbelievers of the aa¢ [i. e. Persians or other foreigners], (S, A, 
Mgh, O, L, Msb, K, TA,) and of others; (L;) so called because of the thickness, bigness, or coarseness, of 
his make: (O:) or a strong and big, or bulky, unbeliever: (L:) or simply an unbeliever; (L, Msb;) thus 
accord. to some of the Arabs, in an absolute sense: (Msb:) fem. with ë: (L:) pl. [of pauc.] adel and [of 
mult.] s (S, O, Msb, K) and 4le and [quasi-pl. n.] 4 lssles, (S, O, K,) like #14 sh [q. v.], (TA) and 4 
id ste (O, L, CK) and 4 iaia, (Sb, R, TA.) El-Hasan applied the epithet ze, contemptuously, to certain 
men who neglected the supererogatory prayers before daybreak, performing only [afterwards] the 
prescribed prayers. (Mgh.) — 

- Jú alc ği is like Jl el) [meaning Such a one is a manager, tender, or superintendent, or a good 
pastor, of cattle, or camels &c.]. (S, O, K.) — 

- And ale signifies also A cake of bread: (Abu-l- 'Omeythil, TA:) or a cake of bread that is thick (O, K, TA) 
in the edges (O) or in the edge. (K, TA.) ale The small ones, or young ones, of palmtrees. (AHn, S, O, K.) 


- See also (4K, in two places. ale (S, O, K) and 4 ale and | ale , (O, K,) applied to a man, Strong, or 
sturdy, (S, O, K.) in labouring, or striving, to prevail, (TA,) who throws down his antagonists much or 
often, (a>, [in the CK, erroneously, a~,]) and who labours, or exerts himself, in performing, 
accomplishing, or managing, affairs: (O, K:) or 4 ale signifies a man strong, or sturdy, in fighting, and in 
contending like the ram. (L.) — 

- And dale, applied to a she-camel, Strong, or sturdy: (O:) or, so applied, having much flesh: (TA:) pl. 
Este, (O, TA.) ale and al: see ale; the latter in two places. dale A she-camel compact and firm in flesh: 
(S, O, K:) or strong; (Az and TA in art. oale;) as also J ösi : (K in that art.:) or thick, big, or coarse: 
(Aboo-Malik, TA in that art.:) [but] the ù is augmentative. (O.) — 

- And A woman who cares not for what she does nor for what is said to her. (T, K; and Sin art. (.cale 
öt A collection of [thorny trees of the kind called] sac. (O, K.) Sle (S, O, L, K) and | gle (L, TA) A 
certain sort of plant; (S, O, K;) growing in the sand: n. un. with ë: (O:) AHn says, on the authority of 
certain of the Arabs of the desert, that it grows in the form of slender strings, intensely green, of a 
greenness like that of herbs, or leguminous plants, inclining to yellowness, bare, having no leaves: (O:) 
he says [also] that the gle [or ole, as will be shown by what follows,] is, with the people of Nejd, a sort 
of trees [or shrubs] having no leaves, consisting only of bare strings, of a dusty green colour: (L, TA:) the 
asses eat it, and their teeth become yellow i in consequence of their eating it; wherefore one says of him 
who has yellow teeth, Ulsle asi je fd GS [As though his mouth were the mouth of an ass that had 
eaten 'alaján; by the mouth being meant the teeth, as is often the case]: (O, L, TA:) and he says that it 
sometimes grows, not in the sand, but in soft, or plain, tracts; and accord. to some, (O,) the lal is a 
sort of trees of a dark green colour, not having leaves, consisting only of twigs, one of such trees 
occupying the space of a man sitting; (O, L, TA; *) growing in plain, or soft, land, and not eaten by the 
camels unless of necessity: Az says that the aÉ is a sort of trees resembling that called cái, which he 
had seen in the desert: and its pl. [or rather the pl. of the n. un. (ås) of its syn. 4 ale ] is GUSte, (L, TA.) 
igk n. un. of SKE [q. v.] 

= Also Dust which the wind collects at the foot of a tree. (O, K.) ölt : see ade .oale an inf. n. of 3 [q. 
v.]. (S, A, O, K.) — 

- And [A medicine, or remedy; often used in this sense;] a thing with which one treats a patient 
medically, or curatively. (TA.) č s£ i. q. Asli (O, K) and “sie, meaning A thing that is eaten [or chewed]: 
(O:) so in the phrase Gis z le ida [This is an excellent thing that is chewed]. (O, K.) See also 5. alle A 
camel pasturing, or that pastures, upon the [shrub called] ot. (S, O, K.) 

= A quantity of sand that has become accumulated and intermixed: pl. a! s¢. (TA, from a trad.) iska: 
[quasi-pl. ns.] see ceo gta ale : [quasi-pl. ns.] see ale sles ale : [quasi-pl. ns.] see zeke ale [mentioned in 
the O and K in art. ele] One whose father is free, or an Arab, and whose mother is a slave; syn. G34: (S, 
K:) or one who claims as his father a person who is not his father; or who is claimed as a son by a person 
who is not his father: and one born of two different races: (Lth, O:) or one born of a slave the daughter 
of a female slave: (Ibn-'Abbad, O:) or, accord. to ISd, one who is not of pure race: (TA:) a low, a vile, or 
an ignoble, man; foolish, or stupid, or deficient in intellect; (Lth, O, K;) a frivolous babbler. (Lth, O.) F 
charges J with error in asserting the ə to be augmentative; but all the authorities on inflection assert the 
same thing. (MF.) alles A place of zte [i. e. medical, or curative, treatment]. (TA in art. Ge ( Ss) One 
who treats patients, whether sick or wounded, or beasts, medically, or curatively. (TA.) dats bab Land 


of which the herbage has become strong, or tall, and tangled, or luxuriant, and abundant. (TA.) ghi 
Gia A man [strong, or sturdy, and big, or bulky, or] thick, big, or coarse, in make. (S, O. [See the verb.]) 
Quasi ole 


Gale &c. see in art. ale. 
ale 


1 Ue , aor. Ale , (O, L, K,) inf. n. ie (O, L, K *) and Ae, (0,) said of a man, (O,) or of anything, (L,) He, or it, 
was, or became, strong and hard. (O, L, K. [See also Q. Q. 3.]) — 

- And He stood fast, and refused to be led, or to turn. (L. [See also Q. Q. 1.]) 13 SjE1: see Q. Q. 3: — 
-and Q. Q. 1. — 

- Also He (a man) was, or became, grave, staid, steady, sedate, or calm. (O, K.) Q. Q. 1 sie He, or it, 
kept, or clave, to his, or its, place, and could not be moved by any one; (L, K;) as also | Sse). (L. [See 
also 1.]) Q. Q. 3 siit He (a camel) was, or became, thick, big, or coarse, and strong; (Abu-sSemeyda', S, 
O, L, K;) as also sailS!: (Abu-sSemeyda', S, L:) and so 4 sl! said of a man. (O, L, * K, [See also 1.]) d 
Hardness and strength. (K. [See 1.]) 

= And A thing, (S,) or anything, (TA,) hard, (S, K,) and strong: (K:) or, accord. to Kh, anything thick, big, or 
coarse, and strong. (Ham p. 81.) — 

- And Standing fast, and refusing to be led, or to turn. (L.) 

= Also, (S, K,) or Iei, (lAar, TA,) which is the pl., (TA,) The sinews =£ of the neck. (lAar, S, K.) i : see 
Sle Sail : see what next follows. 33e (S, O, L, K) and isle (Ibn-Habeeb, MF) and J) isle as written in 
some copies of the “ Book [of Sb] and said by Seer to be a dial. var., (TA,) Great, or old or full-grown; syn. 
as (El-Umawee, S, K:) or great, or old or full-grown, (538,) advanced in age, and strong: (so in a copy of 
the S:) or advanced in age, and strong; applied to a man and to a camel; as also 4 i$e : or thick, big, or 
coarse; as also | Sle : and old (52S) and decrepit: (L:) applied to a man: (TA:) and with 4, decrepit, 
applied to a she-camel: (K:) also, without ë, big, or bulky; applied to a [lizard of the species termed] w“: 
and applied by El-Farezdak to the obi [q. v.] of a woman, as meaning large and hard: (L:) and a thick- 
necked man: (AA, TA:) and applied [app. as meaning thick] as an epithet to a neck: (AO, S, O:) and the 
neck itself, of a she-camel: also strong, and having hardness; applied to a man; and likewise, with 3, to a 
woman: (L:) and applied to a lord, or chief, as meaning grave, staid, steady, sedate, or calm, (O, L, K,) 
and of firm judgment: (L:) and, with ż, a mare that is stubborn, and not to be led unless driven; (K;) that 
extends her legs, and pulls vehemently the person who leads, with her neck, so that he can seldom lead 
her unless she be urged on from behind. (ISh, O, * L.) ii : see the next preceding paragraph, in two 
places. ile : see the next paragraph. nile : see the next paragraph. Salle : see the next paragraph. alle 
Anything thick, big, or coarse; (S, O, * K;) as also ile; (O, K:) and bulky, strong, and tall; applied to a 
camel and to a horse: (TA:) and sometimes they applied the epithet silé to a camel: (S:) this and | 
De signify strong, so applied, (O, K,) as does also J, Kie applied to a horse; (L;) or bulky and tall, 
applied to a camel and to a horse: or, accord. to En-Nadr, one says šie aati, meaning a great and tall 
she-camel; but not ile (aa; like as one says Š śe 480; but not 238 (as: (TA:) and cale occurs in old 
poetry as an epithet applied to a she-camel [app. in this instance with what is termed the fem. alif, i. e. 
without teshdeed]: (Ham p. 82:) the pl. of sail is 4e (S, O) and GSE: and Sb mentions [app. as a dial. 
var. of the sing.] 4 =% . (L.) — 


- Also A species of tree, (O, K, TA, and so in a copy of the S,) of the kind called >&=, having thorns: (O, 
K:) [a coll. gen. n.:] n. un. #laile; (AHn, O, K: *) it is of the trees of the sands, not such as is termed o5, 
(O, TA,) and yields an intense smoke: (TA:) accord. to Lth, the żle is a tall tree, having no thorns, of the 
kind termed eae: but he is incorrect in so saying: it is a tree having hard branches, for which the cattle, 
or camels and other beasts, have no desire, and not of the kind termed sL2<; and indeed how can it be 
of the kind thus termed having no thorns? nor is it tall, the tallest being of the height of a man sitting; 
but, with its shortness, it is dense and compact in its branches. (Az, TA.) Suis die GIL , (Lh, L, and K in 
art. aic,) and Sailes, (K in that art.,) and Sales, (Lh, L,) or Si 4is A Ls, (AZ, and S and O in art. vi,) and J 
Mile | (L,) as also Sie and Ske, (AZ, O and K in art. i¢,) | have no way of avoiding it, or escaping it: (Lh, L, 
and O and K in art. ¥e, q. v.:) or Soils ie I la, | have, in the way to it, no place in which to make my 
camel lie down, nor any in which to take a noontide-sleep, but only a direct course to it. (L in art. œe.) 
And Sailes aj al ú, (Lh, L, and O * and K in art. ¢,) and Kia, (Lh, O in that art.,) | have no way of 
attaining to it. (Lh, L, and O and K in art. œe.) 

= iis also signifies A country, (O in art. i, on the authority of Ibn-'Abbad,) or a land, (K in that art.,) 
containing neither water nor pasture. (O and K in that art.) 


ji 


ale A certain kind of wheat, having two grains in one husk, (S, O, Msb, K,) and sometimes one grain, or 
three grains; (Msb;) it is found in the region of El-Yemen; (TA;) and is the wheat of San'à: (S, O, K:) ora 
sort of wheat, of good quality, but difficult to cleanse, growing in the parts of El-Yemen: (AHn, O:) or [a 
kind of grain] like wheat, but difficult to cleanse, (Mgh, Msb,) having two grains in one envelope, and it is 
the corn of San‘a: (Mgh:) or a certain black grain, which people eat in times of dearth, or drought, (Mgh, 
Msb,) after grinding it: (Mgh:) or, (Msb, in the K “ and, ”) accord. to IAar, (O,) i. q. č% [or lentils]. (O, 
Msb, K.) 

dale 


1 Lie , aor. Lic (S, O, K,) and ile , (O, K,) inf. n. Lic, (O,) He branded (S, O, K) his camel, (S, O,) or a she- 
camel, (K,) with the mark called bye; (S, K;) as also | ic , (K,) inf. n. Li, (TA;) or the latter verb is with 
teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]; (S, M, TA;) you say, Aly Li- 
[he branded his camels with that mark]. (S.) — 

- [Hence,] one says, xl Lis abot, (TA,) or ¢ 5 Lic, (O,) (assumed tropical:) | will assuredly brand 
thee [with the branding of the camel, or with an evil branding, meaning,] with a branding that shall 
remain upon thee. (O, TA.) And oe Able (S, O, K, TA,) and ¢ 5, inf. n. Lie and Lge, (TA,) (tropical:) He 
mentioned him, (S, O, K, TA,) and aspersed him, (TA,) [or branded, or stigmatized, him,] with evil. (S, O, 
K, TA.) And Jill able, inf. n. Lic, (tropical:) He branded, or stigmatized, him with a mark [of reproach] 
whereby he should be known. (TA.) — 

- And ans able (assumed tropical:) He hit him with an arrow; (S, O;) inf. n. Lic, (S.) 2 Lie see above, first 
sentence. — 

- Spell lic, inf. n. Ls He pulled off the cord called le from the neck of the camel. (A 'Obeyd, S, O, * 
K.) 4 Abii ts , said of a poet, means iki ú [How great is his intelligence, or skill, and knowledge! &c.]. 
(AA, O, K.) 5 G»sall Lhi He hung upon himself the bow. (TA.) 8 4alic! and 4 lic! He contended with him in 
an altercation; disputed, or litigated, with him; and treated him with enmity, or hostility; or did evil to 


him, obliging him to do the like in return. (O, K.) 13 5x3 Lie! He clung to the neck of the camel, and 
mounted him: (S, O, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (O,) he rode the camel without a [cord such as 
is termed] alls [q. v.]: (Ibn-'Abbad, O, K:) or he rode the camel bare, without saddle: (K:) and 9% L jle! 
he rode the mare without bridle. (TA.) — 

- And 4auill 4 5le!, said of a camel, (O, K, TA,) He got upon the neck of the she-camel, and mounted upon 
her in a headlong, or heedless, manner: (TA:) or he mounted the she-camel to cover her. (O, K, TA.) — 

- [Hence,] aly Lici, (O, TA,) and IÍ h;ic, (K, TA,) (tropical:) He pursued a headlong, or heedless, 
course, and plunged, or rushed, into an affair without consideration. (O, K, TA.) — 

- And 445le! He took him and confined him. (Lth, * O, * K.) — 

- And He clave to him, (lAar, S, O, K,) like as the [cord called] ble cleaves to the neck of the camel. (lAar, 
TA.) — 

- And He clung to him, and drew him to him; (Ibn-'Abbad, O;) and so J Ab pled. (Ibn-'Abbad, O, K.) Q. Q. 
2 Ab ii. see what next precedes. Lie A brand upon the side of the cheek of a camel: (IDrd, O: [see also 
L5c:]) or the scar of the branding upon the side of the fore part of the neck of a camel: app. an inf. n. 
used as a subst. (TA.) — 

- See also Lie Able , applied to a she-camel, (S, O, K,) and to a he-camel, (O,) accord. to As, (S,) Without 
a [cord such as is called] abi [q. v]: (S, O, K:) and, (K,) accord. to El-Ahmar, (S, O,) without a brand: (S, O, 
K: [see Lic: ]) like ihe: (TA:) pl. Lei, (S, O, K.) — 

- Hence, (O,) SI 5S! Lei (assumed tropical:) The shining, or brightly-shining, stars, (IIi, K, TA, [in 
the O ¢s5/S, an evident mistranscription,]) that have no names: (O, K:) or the named, known stars; as 
though they were Ab sles, i. e. marked with brands. (O.) [See also Lye] — 

- And biċ signifies Tall she-camels: — 

- and short asses. (IAar, O, K.) able A necklace, or collar, or the like; syn. 35%: (S, O, K:) pl. Li, (O, TA.) — 
- Also A black mark which a woman makes upon her face for adornment; (IDrd, O, K, TA;) like abl. (TA;) 
and so | Lie . (IDrd, O, K.) — 

- And A 42a [or blackness tinged with redness] in the face of a hawk; as also ibai, (TA.) — 

- See also eUble, — 

- obi The ola) [app. meaning two ringstreaks] upon the necks of the [collared doves called] ğu, 
and the like thereof of birds; as also | Ji : (TA:) or this latter signifies the black G5b [or ring] on the 
two sides of the neck of the dove: (Az, O, TA:) or so Lyall: (K:) and púbikl signifies, accord. to Th, a áh 
[or neckring]: and some say, a 4« [or brand]; but ISd says 

| know not how this is: ” it is mentioned, however, by Suh, in the R. (TA.) — 

- Also Two cowries (cli 35) which are upon the necks of boys. (TA.) — 

- And ihal úis (tropical:) The anterior and posterior pudenda of the woman. (TA.) sii A ewe having 
in the side of her neck a black [mark termed] 4 able , the rest of her being white. (TA.) Le The side of 
the neck: (K:) the bje are the two sides of the neck (S, O, K) of anything [i. e. of any creature]. (O.) — 
- And A brand (S, O, K) on the neck of a camel, (S, O,) breadthwise, (S,) on the side (U2¢ [in the CK 

v2 €]) of his neck: (K, TA:) this is [said to be] its primary meaning: or, accord. to IDrd, a brand on the 
side of the cheek of a camel: (O:) or, accord. to the R, on the base of the neck: in the book of Ibn- 
Habeeb, said to be on the neck breadthwise; sometimes a single line, sometimes two lines, and 
sometimes several lines, on each side: (TA:) and 4 Laj signifies the same: the pl. (of Lie, TA) is ais [a 
pl. of pauc.] and Lie, (K, TA.) — 


- See also 4bié, — 

- Also A rope which is put upon the neck of a camel. (S, O, K.) — 

- And (tropical:) The thread of the needle. (Lth, O, TA.) — 

- And [hence] Lou, (K, TA,) or geal Lye, (Lth, O,) (tropical:) What is, when one looks at it, as though it 
were thread [proceeding from the sun, app. when its light enters through an aperture in a wall or the 
like into a dark, or shady, place]. (Lth, O, K, * TA. * [In the K expl. as meaning peal Lis, See also Lis 
Ju, in art. +4.) — 

- And esau ive (tropical: ) What is suspended to the stars: [as though meaning the rays proceeding 
from the stars:] pl. Lyi [which is also pl. of Lie, q. v.]. (TA.) [But this is app. a conjectural explanation, 
suggested by a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s- Salt, incorrectly cited by Lth, and after him by Az, in which 
what are termed p Ail Lye, or GSI Sil Lei, (see Liz ) are described as being (31!) Ji8S i. e. “ like the 
cord of flax, ” thus expl. by Az; whereas the right reading, as is stated in the O and TA, is 3 ill JiSS; by 
böl being meant the game thus called, and also called Jah. to which is added in the TA, that the Jis 
thereof are the stones used therein.] 

= Also (tropical:) Contention, altercation, dispute, or litigation; and evil, or mischief; (K, TA;) and 
inimical, or hostile, treatment; or evildoing that obliges one to return evil: (TA:) or the branding, or 
stigmatizing, with evil. (S, * O. ) dale A species of trees, (K, TA,) in the Sarah (8! >|), from which bows are 
made. (TA. ) date “cls [A poet possessing intelligence, or skill, and knowledge; or great intelligence &c.]: 
of such one says, abie| ts [q. v.]. (AA, O, K. *) Lae) The pericarp of the ¢5«, which is like the shale of the 
bean, (O, K,) and to which the ear of the horse is likened: (O, TA:) said by certain of the lexicographers, 
(O,) as expl. by J, (TA,) to mean the leaves of the ¢_; but this is incorrect; for the ¢« has no leaves, its 
branches being bare and slender twigs: (O, TA: *) n. un. with è. (TA.) — 

- And A branch, and a twig, of which the leaves have fallen. (K.) 

= See also Lk ine The place of the brand called 4> on the neck of the camel: (O, K, TA:) and so, 
accord. to the K, 4 Lj. but this latter means the place of the neck of the camel to which one clings 
[to mount him: see 13]. (TA.) Li. A camel whose cord called b*e has been pulled off from his neck. 
(TA. ) da les A camel branded with the mark called b*e. (O, TA. ) fies: see bii, 

Cale 


1 41 Cale | (S, Mgh, O, Msb,) aor. Cale , (O, Msb, TA,) inf. n. Cale; (S, Mgh, O, Msb, K;) and J) kilel , (Mgh, 
Msb, ) inf. n. Cale}; (K;) He fed the beast (S, * Mgh, O, * Msb, * K) with ale [i. e. fodder, or provender], 
(S, * Mgh, O, * Msb,) [i. e. he foddered the beast,] in the ales [or manger]: (Mgh:) or 4 the latter 
signifies he repaired to it often, putting =É for it. (TA.) Fr cites the following verse: “ au elas új gái 
uú 4s dii $ 

[meaning I fed her with straw, and gave her to drink cool water, so that she passed the winter with her 
eyes flowing abundantly with tears]: (S, O:) i. e. sls íK, (S.) — 

- And <ile signifies also The drinking much. (AA, O, K.) [Accord. to the TK, one says, 4, aor. Gale , inf. n. 
dis, meaning He drank it much.] 2 aÉ see the next paragraph, in two places. 

= [Accord. to Golius, ale signifies He fed well with fodder: but for this he mentions no authority.] 4 cals 
see 1, in two places. 

= iii lel The [trees called] el put forth their ale [q. v.]; (S, O, K;) as also 4 ile ; but this is extr., for 
a verb of this meaning is [regularly] of the measure Ji only: (Ibn-'Abbád, O, K:) accord. to AA, as AHn 


states in mentioning the #4, (O, TA,) 4 cale | (O, K,) inf. n. Cak3, (K,) signifies they scattered their 
blossoms, and organized and compacted their fruit [i. e. their pods with the seeds therein]; expl. by fu 
Sse 5 04')5 [meaning sya S¢]; (O, K;) like Casi, (0.) 5 lei He sought =É [i. e. fodder, or provender,] 
repeatedly, or leisurely, in the places in which it was thought, or known, usually to be. (Mgh.) 8 Ca , 
said of a beast, (44/3, O,) It eats (O, TA) [fodder, or provender, or] green herbage. (TA in art. a.) — 

- And Cake [perhaps a mistranscription for Cali] (tropical:) He was a great eater. (TA.) 10 4513) cual 
The beast [meaning horse] sought, or demanded, cle [j, e. fodder, or provender,] by neighing. (O, K.) 
Cale A great eater; one who eats much; (AA, O, K;) as also 4 “alizs [perhaps a mistranscription for 4 
Hki , but see 8]. (TA.) 

= Also A certain tree, or plant, (3554,) of ElYemen, the leaves of which are like [those of] the grape [- 
vine]: they are pressed [app. in the nosebags of horses, the TA here inserting t+!) 4 for which | read 
jal å, and it is there added «543s, app. as meaning and made into a flat mass,] and dried, and flesh- 
meat is cooked therewith instead of with vinegar; (K;) and they [i. e. the leaves] are used as a -t [or 
dressing for wounds] (4 Yaa 5), (K accord. to the TA. [But in the place of these words, the CK and my MS. 
copy of the K have a=:3, as relating to a form of the pl. of 4a de, there mentioned in the next sentence.]) 
Cale is for beasts, or horses and the like; (S, O;) a word of well-known meaning; (K;) i. e. Fodder, or 
provender for beasts; (KL;) food of cattle, or of animals, (TA,) or of quadrupeds; (MA;) food with which 
the beast is fed (Mgh, Msb *) in the =$ [or manger]: (Mgh:) accord. to ISh, applied to herbs, or 
leguminous plants, both fresh and dry: (TA voce O55:) said by ISd to be the eå [generally meaning 
barley] of the beast: (TA in the present art.:) [see also 48 de] pl. [of mult.] Se (S, O, Msb, K) and 4a gle 
(Mgh, O, K) and [of pauc.] C21. (O, K.) See also ile, — 

- [Hence,] one says, ana D935 gö Cale a& (assumed tropical:) [They are the provender of the 
weapons, and the flesh that is food of the beasts, or birds, of prey]. (TA.) ailé The food, or victuals, of 
soldiers; as also | 4 le [which is a pl. of 4 Cale , or perhaps it is correctly | 4a le , Which is expl. by 
Golius as meaning a stipend, peculiarly of a soldier]. (KL.) coil! , from Cle, What a man assigns, on the 
occasion of the reaping of his barley, to a guardian [thereof] from the birds, or to a friend. (El-Hejeree, 
TA.) Calle , (K, TA,) applied to a sheep or goat (84), (TA,) i. q. 4 4a daa [i. e. Fed with fodder, or provender; 
foddered]: (K, TA:) accord. to AZ, applied to a ram; and having for its pl. cule: and expl. by Lh as 
meaning tied up, and fed with fodder, or provender; not sent forth to pasture where it pleases, nor led 
to pasture. (TA.) [See also dade [.48 gle The seeking, and buying, and bringing, of ale [i. e. fodder, or 
provender for beasts]. (Mgh.) 4a gle A sheep or goat and other animal, and sheep or goats and other 
animals, fed with fodder, or provender: (Mgh, Msb:) or, as also | dale , a sheep or goat (344), and a she- 
camel, fed with fodder, or provender, and not sent forth to pasture; (S, O, K, TA;) in order that it may 
become fat, (TA,) by means of the fodder collected: (Az, TA:) the pl. of each is Ce, accord. to Lh: or the 
pl. of the former is dlé and Cade: (TA:) accord. to Lth, they said GI all da gle, as though the former word 
were a pl.; and it is more properly to be regarded as a pl. (O.) [See also Cale.) — 

- Also The food of the beast: pl. calé (K, TA) [and accord. to the CK and my MS. copy of the K Cale also; 
but see what is said above, voce Cale respecting this latter]. [See also Cale | And see ag gle Alle : see Alle 
Äike : see (ile Adglé [for (idle US5], (S, O,) and Ade Uls.4, (S, O, K,) A camel's saddle, (S, O,) and camels' 
saddles, [of a particular sort,] so called in relation to Cie (S, O, K) the son of ols, (O, TA,) in the K, 
erroneously, igh, (TA,) a man of Kuda'ah, (S, O,) because he was the first maker thereof; (O, K;) or, (K,) 
accord. to Lth, (O,) the largest of JS) in the [hinder part and the fore part which are called] 354) [in the 


CK 3541] and Sauls: in a verse of Homeyd Ibn-Thowr, J) åf occurs as an abbreviated dim. [of (2>1!]: (O, 
K:) the pl. of iae js HB, (O.) Ñl : see what next precedes. Cilé The fruit of the [trees called] cb, 
which resembles the fresh bean, (S, O, K,) and upon which, when they come forth, the camels pasture: 
(S, O:) or the pods, or receptacles of the fruit, thereof: (TA:) [i. e.] the fruit of the el when it succeeds 
the 4<33 resembling the [kidney-bean called] cling: (IAar, TA:) the n. un. is iie. (S, O, K:) AHn says that 
this is like the great Syrian carob (43558 [n. un. of B58 q. v.]), except that it is bigger, and in it are grains 
like lupines, of a tawny colour, upon which the cattle pasturing at their pleasure feed, but which men 
eat not save in case of necessity: and the like thereof in size, of the fruit of the sac, is also termed Cale, 
what is smaller than it, like the fruit of the alis and of the and of the bad is [properly] termed alia: 
the afè are long, and expanded, or extended: (O:) [it is also said that] Cale signifies the fruit of the ANG, 
(Ham p. 196.) Cole A seller of Lil [i. e. fodder, or provender for beasts]: (O, K:) and | aoe [as a coll. 
gen. n.] signifies [sellers thereof: or] possessors of ile: and seekers thereof. (Mgh.) Ca fle ais An old man 
very aged. (Lth, O, K.) 4% : see Cae, — 

- Also A place in which cle [i. e. fodder] is produced: like dade signifying “ a place in which salt is 
generated. ” (Mgh.) Ca gale (applied to a man, S, O) Coarse, rough, rude, or churlish, and advanced in age: 
(Yaa- koob, S, O, K:) and in this sense also applied to a woman: (TA:) or, thus applied, it signifies old, or 
aged. (Ibn-'Abbad, O, K, TA.) And An old man, fleshy, and having much hair: (K, TA: [in the CK, cs! tál is 
put for Calel:]) or, accord. to Az, Ca gale ais signifies an old man having much flesh and hair. (O.) And it 
is also expl. as signifying A man in whom is negligence. (TA.) — 

- Also, applied to a horse, Generous, or high-bred, or a male, or a stallion, large, big, or bulky; syn. Gleas 
aia, (Ibn-'Abbad, O, K. *) — 

- And, applied to a goat, Having much hair. (TA.) — 

- And pid Ca lé 43 A she-camel having the hump much enveloped with fur [so I render ain (see art. 
4!) ], as though wrapped with a «LS. (Ibn-'Abbád, O, K.) Cats : see what next follows. Cite , (S, Mgh, O,) 
with kesr (S, Mgh) to the a; (Mgh;) or 4 Cale, like Äi; (K;) [A manger; thus called in the present day; i. 
e.] a place of Wile [i. e. fodder, or provender for beasts]: (S, Mgh, O, K:) [pl. Calle.) — 

- [Hence,] Calzall, (Ibn-'Abbad, O,) or kiall, (K,) is the name of Certain stars, disposed in a round form, 
[but] separate; (Ibn-'Abbád, O, K;) also called +451: (Ibn-'Abbád, O:) [the latter appellation is app. 
wrongly identified in the TA in art. = with iSi: what is here meant seems to be the group of stars 
called by our astronomers Præsepe; agreeably with the former appellation, and with the following 
statement:] in the cham, [i. e. l, (thus the Arabs term the great work of Ptolemy, which we, 
imitating them, commonly call “ Almagest, ”)] 3 fall (in Cancer) is mentioned by the name of =l): (Kzw, 
descr. of Cancer:) [but it is also said that] the Arabs thus call the seven stars that compose the 
constellation 4b [i. e. Crater]. (Kzw, descr. of Crater.) — 

- [Accord. to Golius, Calin signifies also A bag for fodder, which, with fodder, is hung on the neck of a 
beast.] iia Fattened; applied to a *t5[i. e. sheep or goat]; (Lth, O, K;) with teshdeed because of its 
owner's frequent and continual attention to it. (Lth, O.) 4 gles : see ih Cale ; see Calis Cale + see is, 
-4al js a metaphorical appellation applied to The midwife. (Ibn-'Abbad, O, K.) 

äle 


14 GIE , (S, Mgh, O, Msb, TA,) aor. IE , (Msb,) inf. n. Sle (S, O, Msb, KL, TA) and 4 (L, TA) [and app. 
äs also, as will be seen from what follows]; and J Glei, (S, MA, Mgh, O, Msb,) and | Stic! ; (O, Msb, 
KL;) It hung to it; it was, or became, suspended to it: (so the first and last accord. to the KL, and the 
second accord. to the MA and common usage: [in the S and Mgh and O, it is merely said that the first 
and second signify the same:]) [and] it clung, caught, clave, adhered, held, or stuck fast, to it; (Msb in 
explanation of all, and TA * in explanation of the first;) and so | dale | (S, * O, * TA.) It is said in a prov., 
(S, O, TA,) asserted in the K to have been mentioned before, which is not found to be the case, (TA,) “ 
(giles Gaile | AAN Sas 

” (S, O, K, [in the CK, erroneously, kát, ]) [It (the bucket, Ai, Z, TA) has become suspended in its 
places of suspension, and the = (accord. to the S and K a species of locust) has creaked]: originating 
from the fact that a man went to a well, and suspended his well-rope to the rope thereof, and then went 
to the owner of the well, and claimed to be his neighbour [and therefore to have a right to the use of 
the well]; but the owner refused his assent, and ordered him to depart; whereupon he uttered these 
words, meaning The heat has come, [see SMAI a jn art. a ] and I am not able to depart. (S, O. [See 
more in Freytag's Arab. Prov. 2:91.]) And one says, SÄ Epa] Gle, aor. áf , inf. n. Gle; and Gh La; 
meaning The thorns clung, caught, &c., to the garment. (Msb.) And Sic! | seilh cib My nail clung, 
caught, &c., to the thing. (Msb.) And #4 à all Gle, (S, O,) or Stall; (K;) or iial CS Be, inf. n. Ša, 
(Msb,) [The gazelle, or the animal of the chase, became caught, or stuck fast, in the snare; or the wild 
animal became caught, or held fast, thereby, or] became withheld from getting loose [thereby]: whence 
the saying, dated baili Gle and ahs | 4 [The antagonist became held fast, or withheld from getting 
loose, by his antagonist; and also the antagonist clung, or held fast, to his antagonist]. (Msb.) [— 

- The primary significations are those mentioned above in the first sentence: and hence several other 
significations here following. — 

- 16 le ók and Gh lF aile It depended upon such a thing, as a condition. — 

-4 Ge and | bei It pertained to him, or it: it concerned him, or it. And He had a hold upon it: he had a 
concern in it.] — 

- il, (S, O,) or 4, (K,) and le GE, (S, O,) or 4, (K,) inf. n. sé (S, O, K) and Gle (K [and mentioned also 
in the S and O but app. as a simple subst.]) and Gle [but see this below voce ök] and ie, (K,) [He 
became attached by love to her, or to him;] he loved (S, O, K) her, (S, O,) or him; (K;) and so ak, (gid Gle- 
(S, O;) and | (giles , and le Ghai; [the former of these two phrases being used for the latter, agreeably 
with a saying of [Amb cited in the TA in art. cs), that UE Gales is for ole clei] like 4 čel [i. e. kite! and 
Le Gliel], (K,) or åälie!, (S,) or 4 tel; (TA;) and 4 Kė , (S, * O, * K, TA,) from GAN 485, (S, O, TA,) and | 
cS , (TA,) [but this last verb is more commonly trans. by itself, for ex.,] El-Aasha says 

USS ué cii óE; sot 

[I became attached to her accidentally, and she became attached to a man other than me, and the man 
became attached to another female, other than her]. (S, O. [See also another ex., in a verse of 'Antarah, 
cited voce ¿é 5.]) [See also le, below.] — 


-4 Glee US dig Gaile [which may be rendered She captivated him wholly] occurs in a trad. as [virtually] 
meaning he loved her, and was vehemently desirous of her. (TA.) — 
- 6 (ll Asai Gaal His soul, or mind, clung to the thing persistently. (L, TA.) — 


- 4 dalle 581 Gle Š [app. meaning Old age has taken hold in its holding places, or, agreeably with what 
is said in the next sentence, has had its effects], in which ölte is pl. of Sl, is said to an old man. (TA.) 

. (TA, and Ham p. 172.) — 

- ela) Gd lene Gilé [Their anchors have clung to a place having the species of herbage called aly, 
meaning they are abiding therein, (see BL ys, in art. 5 ,)] is said of camels when they are at rest, or at 
ease, and their eyes are refreshed by the pasturage; and is a prov., applied to persons in the like 
condition by reason of their means of subsistence. (TA.) — 

-4 ő, inf. n. le, He contended with him in an altercation [as though clinging to him]; disputed with 
him; or litigated with him. (TA.) — 

- él Glas Y means ¢h Gl Y [It will not be suitable to thee; it will not befit thee]. (S and K in art. G3.) — 

- 136 ¿kä Glé He set about, began, or betook himself to, doing such a thing. (S, O, K.) G3 4&4; | sale’ 
occurs in a trad., meaning They set about, or betook themselves to, smiting his face. (TA.) And a rajiz 
says 

[Nughar (a species of birds) bending down their heads] betook themselves to coming for the purpose of 
drinking to my oas [or watering-trough]: or, as some say, liked it, and frequented it. (S, O.) — 

- And Aj al Gale Ls means | did not cease saying it; like Aiii Le, (A in art. 43.) [Thus Gl has two contr. 
meanings.] — 

- saali OLY! cule, (S, O, K,) aor. GIE ; (K;) and ile likewise, aor. Gle ; (S, O, K;) inf. n. äis. (S, O, K; *) The 
camels fed upon the upper, or uppermost, portions of the [trees called] >e, (S, O, K,) reaching them 
with their mouths: (S and O in explanation of the latter verb:) and sKaall 313, said of a camel, he plucks 
from the eL-ac, [as though] hanging from it, by reason of his tallness: (S: in one of my copies of the S, and 
in the TA, (ales.) or one says, of camels, pew os díe, aor. Gle , inf. n. Glé and Bie, meaning they ate of 
the trees with their mouths: and cA sl! à Gille, aor. Gle , they pastured, or pastured where they pleased, 
in the valley: (Msb:) accord. to Lh, Gude aor. Gle , inf. n. Gl, said of beasts, means they ate the leaves of 
the trees: and accord. to As, de, aor. Gle „inf. n. Š, means they reached and took with their mouths. 
(TA.) Hence, (TA,) it is said in a trad., ai (353 Os (ale Bross Jib eal ss i MEAKA 2155), (S, Msb, *) or Jes òa 
4st, (TA,) and, as some relate it, 3&3, (Msb, TA,) [both as meaning The souls of the martyrs are in the 
crops of green birds that eat of the leaves, or fruits, of Paradise,] but the former relation is that which 
should be followed, because the latter requires that one should say dial 3558 [or Saal) lai cà], though 
the latter is said to be the more common. (Msb.) One says also, dy! cule, aor. le , inf. n. Gle, meaning 
The camels ate of the al of the trees, i. e., of the trees that remain in the winter and of which the 
camels are fed until they attain to the e+) [meaning spring, or springherbage]; as also 4 ais, (TA.) And 
Gle, inf. n. Ge and Sse, He ate. (TA.) And (hes all The child sucks his fingers. (TA.) — 

- aal iie [inf. n. Gale] He blamed, or censured, him; he said to him that which he disliked, or hated. (Lh, 
K, * TA.) — 

- 5541 GlE He knew his affair. (K.) — 

- ial cule, (S, Mgh, O, K,) inf. n. äs, (Mgh,) or cle, (TA,) The woman conceived, or became pregnant. 
(S, Mgh, O, K.) Hence the saying, EPAR USS Sa) 52! (tropical:) [The set, or shoot that is planted, becomes 
changed by pullulating]; a metaphorical phrase; meaning that what is planted becomes changed 
because it increases and rises when it clings to the earth and germinates. (Mgh.) — 


- 431) calle The beast drank water and the leech (ale!) clave to it: (S, O, K:) or, accord. to an explanation 
of [the part. n.] (sles by Lth, one says =é, of the form of that whereof the agent is not named, meaning 
it had leeches (le) that had taken hold upon its fauces when it drank: (O:) or GE, also, like (4, is used 
in this sense, (K, * TA,) said of a man and of a beast. (TA.) — 

- Aiii Uda Galle: see 3. 2 ile , (S, O, Msb, K,) i. e. cll, (S, O, Msb,) inf. n. Ged; (S, O, K;) and ņ 4ilel, (S, * 
O, * Msb,) and J) 4ile3 ; (S, O, K;) signify the same. (S, O, Msb, K.) You say, eeil A áe, (Mgh, Msb, K,) 
inf. n. as above, He hung, or suspended, the thing to the thing; and so PRAKA ós, and aile: (TA:) [and] he 
made the thing to cling, catch, cleave, adhere, hold, or stick fast, to the thing; as also 4ile! | 42. (Msb.) 
[For ex.,] one says, ALLS y els) Gale [I have suspended my well-rope to thy well-rope]: and elS cel) 
Gel J; Jul [He suspended his well-rope to the rope of the well]. (S, O.) [See also an ex. of the latter verb 
in averse cited voce G245,] And sisi) le ale [He hung it on the peg]: and in like manner, aii pii le 
[He hung the thing behind him]; as, for instance, a 4485, &c., behind the camel's saddle. (TA.) And | Bales 
ki He hung (le) upon himself an amulet. (S, O.) And dle! | 2533 lL He coupled two camels to the 
end of the well-rope [to the other end of which was attached the large bucket]. (IF, K.) [And in like 
manner they say in the present day, 4:32!) à G Gle He harnessed, or attached, the horses to the 
carriage.] And Gle! | soill (od sabi He made his nails to cling, catch, or cleave, to the thing. (S, TA.) And 
[in like manner,] 2) Gle and J kilt! [He made his hands to cling, &c.], followed by 4 before the object: 
both signify the same. (TA.) And lll Gle, meaning leile Gle [for sal! Lule Gle, agreeably with modern 
usage, i. e. He hung upon the beast the nose-bag containing barley, or the like; or he supplied the beast 
with Gi, which means barley, or the like, that is hung upon the beast]. (TA.) [And hence, as is indicated 
in the T and TA, če signifies, by a metaphor, (tropical:) He supplied with 3! as meaning wine.] And Gle 
44115 He loosed the halter, or leading-rope, from the muzzle of his riding-camel and threw it [or hung it] 
upon her shoulders, to give her ease. (TA.) — 

- [The primary significations are those mentioned in the second sentence of this paragraph: and hence 
several other significations here following. — 

- IX, dale, and is le, He made it to depend upon such a thing, as a condition.] You say, Gus Gic ée 
ïs [I made the freedom of my slave to depend upon my death]. (TA in art. 5.) — 

- Giel àgi ols Sibi öh Oy, in the story of Umm-Zara, means [If | speak, | am divorced; and if | be silent, | 
am left in suspense, i. e.,] he leaves me like that which is suspended, (O, TA,) neither retained nor 
divorced. (TA.) [And similar to this is the phrase wa sll Judi ski The suspending of the verbs significant of 
operations of the mind from government, as to the letter but not as to the meaning:] see Cle, — 

- [súa ¿e He made the building, or structure, pensile, i. e. supported above the ground, or above a 
stage or floor, by pillars or piers or otherwise. Hence,] the saying ale; Laa | 383 means They dug 
beneath the wall [or made a hole through it] and left it [or rendered it] tales [i. e. pensile, or supported 
above the ground, being partially hollowed beneath]. (Mgh.) — 

- [sts ii 8 dle He appended a note in the margin of a book or writing.] — 

- UU Gle He set up, and fixed, a door, (Mgh, TA,) els le [upon, or to, his house]. (Mgh.) — 

- And (TA) He closed, or made fast, a door, with a kind of latch, or sliding bolt; syn. asl f, (O, TA,) or 
4555; (K;) as also 4 ile! . (TA.) [See Gee] — 

- qí, and le Be, in which the pronoun denoting the object relates to a woman: see 1, former half. — 


- we aa BDU) Gle [app. meaning Such a one attached to himself responsibility for the blood of such a one] 

is said when the former is the slayer of the latter. (TA. [Thus I find the phrase there written: but perhaps 

the right reading is le.) — 

- ile also signifies He joined him, and overtook him. (TA.) — 

- And He learned it, and took it or received it [from another]. (TA.) — 

= ein Aaa) | gale Give ye to him something that shall stay, or arrest, what remains in him of life. (Z, TA.) — 
- íil wl & Calle (S, TA,) and esill à @&, (TA,) | sent with such a one, (S, TA,) and with the people, or party, 

(TA,) a camel for the purpose of bringing corn for me upon it. (S, TA. [See SBiL OS yall Ge G25) “ (I. dade 

is a prov., said to a man who is thereby enjoined to be content with a part of that which he wants, 

instead of the whole thereof; like him who rides the camel termed 4a: one time after another time: [so 

that it means Be thou content, instead of the riding constantly, or instead of the beast that is ridden 

only, with the sending a camel to bring corn, upon which thou mayest ride occasionally:] (TA:) or the 

meaning may be, be thou content, instead of thy riding, with the hanging of thy goods upon the beast: 

or the meaning may be, be thou content, in respect of the beast that is ridden, with the hanging [thy 

goods] upon him in thy turn. (Meyd.) — 

- And one says, 4 “lé, meaning Go thou from thy she-camel (tei ial), (O.) 3 Aided UE Galle | Gile | 

vied with such a one, or contended with him for superiority, in precious things (axel, pl. of Gle), and | 

surpassed him, or was better than he, in respect of a precious thing. (TA.) And ailc; cilz; aiite | laid a bet, 

or wager, with him with precious articles of property [or, | with my precious thing and he with his 

precious thing]. (Ham p. 101, but without the vowel-signs.) 4 lei see 2, former half, in six places: and 

again, in the latter half. — 

- («sail ölel He put a suspensory (48>) to the bow. (S, O, K.) — 

- Gl! said of one practising the capturing of game, or animals of the chase, He had the game, or animal 

of the chase, caught, or stuck fast, in his snare. (S, O, K.) 

= le! also signifies He sent, or let go, [or applied,] leeches (Gl), (S, O, K,) upon a place, (S, O, TA,) to 

such (S, O, K) the blood. (O, TA.) 

= And He found, lighted on, or met with, a precious article, (úi, K, TA, [in the CK tale] i. e. di, TA,) of 

property: (K, TA:) mentioned by Ibn-'Abbad. (TA.) 

= And He brought to pass that which was a calamity. (K.) You say to a man, aii; Gale), i. e. Gl pa ói, 

meaning [Thou hast brought to pass] that which is a calamity. (S, O.) — 

- And 4é Galéi | removed from him äl, meaning that which was a calamity. (O, TA. *) — 

- Hence, Gey as meaning A woman's pressing with the finger the ati, which are certain portions of 

flesh by the uvula, of a child, thereby endeavouring to cure his apse, (O, TA, *) which means a pain and 

swelling in the fauces; (TA;) i. q. Ż£5. (S, TA. [See 1 in art. »¢2.]) You say of a woman, al Gelb ule |, 

(S,) or ale íi, (O, TA,) She raised (“45 [or 4243 i. e. thrust]) her child's [swelling termed] ane with her 

hand: (S:) or she pressed that part with her finger, and thrust it. (TA.) — 

- And hence, (TA,) one says also, ie Guile | meaning | put my hand into my fauces to constrain myself to 

vomit. (O, TA.) 

= Su) cule! The countries were, or became, distant, or remote; like Siic!, (TA in art. Sie, from the 

Nawadir el-Aarab.) 5 áki see 1, former half, in seven places: — 

- and see the same paragraph again, in the last quarter: 


= and see also 2, first quarter, in two places. 8 Gig see 1, former half, in three places. äi A hole in a 
garment, (K, TA,) caused by one's passing by a tree or a thorn that has caught to it; (TA;) as also |) Gle : 
(K, TA:) or a thing that has caught, or clung, to a garment, and pulled it [and, app., frayed, or rent, it]. (S. 
[See also ale ]) 

= And The act of reviling. (K.) [See also 446; dale, (of which it is the inf. n.,) near the end of the first 
paragraph. ] 

= And A species of trees used for tanning. (K.) 

= See also the next paragraph, in two places. Gle A precious thing, or thing held in high estimation, of 
any kind, (Lh, S, O, K, TA,) except of animate beings; (Lh, TA;) as also | Ge : (K:) one says, dies Gle IM 
This is a precious thing, or thing held in high estimation, of which one is tenacious; (S, * O;) as also aie 
dies [q. v.]: (O and TA in art. 35©:) pl. [of pauc.] DA (S, K) and [of mult.] öd, (K,) and, as some say, 
dis, (O.) And [particularly] A garment held in high estimation: [see also dale :] or a shield: [see again 
dale :] or a sword: (Lh, K, TA:) and property held in high estimation. (TA.) — 

- And Wine; (S, O, K;) because held in high estimation: (S, O:) or old wine. (K, TA.) — 

- And one says, alc (le 324 Such a one is a lover and pursuer of knowledge: (O, K: *) and in like manner, 
5s dle [a lover and pursuer of evil]: (K:) and os (le [a lover and pursuer of good]. (TA.) 

= Also A =!) [or bag for travelling-provisions &c.]; and so | Gle ; (Ibn-'Abbad, O, K:) [pl. BEI, of which 
see an ex. ina verse cited voce 15, in art. z s).] 

= See also ade: — 

- and see ade, first quarter. Sle Anything hung, or suspended. (K.) — 

- The suspensory [cord] of the eS [or pulley of a well]; (K;) the apparatus of the a, by which it is 
suspended: (S, O:) and the 5 [or pulley] itself; (K, TA;) as some say; and the pl. is Gel; (TA:) or [in the 
CK “ and ”] the wellrope and the large bucket and the 255 [or pin on which the sheave of the pulley 
turns] (K, TA) and the pulley, (TA,) all together; (K, TA;) so says Lh: (TA:) or all the apparatus for drawing 
water by means of the pulley; comprising the two pieces of wood at the head of the well, the two upper 
extremities of which are connected by a rope and then fastened to the ground by means of another 
rope, the two ends of this being extended to two pegs fixed in the ground; the pulley is suspended to 
the upper parts of the two pieces of wood, and the water is drawn by means of it with two buckets by 
two drawers: it signifies only the 44 [here meaning the large bucket with its apparatus] and all the 
apparatus consisting of the abi [or bent piece of iron which is on each side of the sheave of the pulley 
and in which is the pin whereon the sheave turns] and the 55> [or pin itself] and the sheave and the 
páli [app. here meaning the two pieces of wood mentioned above, agreeably with an explanation 
mentioned voce 3555] and the ropes thereof: so says As, on the authority of Arabs: (TA:) or the rope 
that is suspended to the pulley: (K:) or, as some say, the rope that is at the upper part of the pulley. (TA.) 
- And The suspensory of a 4334 [or water-skin]; i. e. 4:54) Gle signifies the strap by which the 4:3 is 
suspended; (TA;) i. q. Gij: (S, O, K, TA:) or the thing with which it is tied and then suspended: or what 
has remained in it of the grease with which it is greased. (TA.) One says, 44 ll ók át bhig [expl. in arts. 
> and Ge]. (S, O.) — 

- Also [Leeches;] certain worms, (S,) or certain things resembling worms, (Mgh, Msb, ) or certain small 
creeping things, (O,) or a [species of] small creeping thing, (K,) black, (Mgh, Msb,) or red, (TA,) found in 
water, (S, O, Msb, K,) and having the property of sucking blood, (S, O, K, TA,) and employed to suck the 


blood from the throat and from sanguineous tumours: (TA:) they cling (Mgh, Msb) to the 4&5 [q. v.] 
(Mgh) or to the fauces (Msb) of the beast when he drinks, (Mgh, Msb,) and suck the blood: (Msb:) one 
thereof is termed aie, (S, O, Msb.) — 

- And Clay that clings to the hand. (K.) — 

- And Blood, in a general sense: or intensely red blood: (K:) or thick blood: (S, O, K:) or clotted blood, (K, 
TA,) before it becomes dry: (TA:) or clotted, thick, blood; because of its clinging together: (Mgh:) and ale 
signifies a portion thereof: (S, Mgh, O, K:) or this signifies a little portion of thick blood: (Jel in 96. 2:) ora 
portion [or lump] of clotted blood: (TA:) or the seminal fluid, after its appearance, when it becomes 
thick, clotted, blood; after which it passes to another stage, becoming flesh, and is what is termed iah, 
(Msb. [See Kur 23: 14.]) 

= Also [Attachment, as meaning] tenacious love: (K:) and [simply] love, or desirous love, (Lh, S, O, K, TA,) 
of a man for a woman: (Lh, TA:) or love cleaving to the heart; (TA;) and so | že and 4 dade ; or the 
former of these two relates to love and the like and the latter relates to a whip and the like [as will be 
expl. below under the two words]. (K.) [In this sense it is originally an inf. n., of which the verb is @<.] 
One says, PES a gle sa Ajj Verily he is one having love, or desirous love, for such a woman: (Lh, TA:) thus 
made trans. by means of <3. (TA.) And gle 52 Os šobi A look from one having love, or desirous love: (S, O, 
TA:) a prov. (TA.) — 

- See also aad, first quarter. — 

- Also Pertinacious contention in an altercation; or such disputation or litigation. (K. [In this sense it is 
originally an inf. n., of which the verb is Glé. And dave, q. v., has a similar signification.]) — 

- See also iie, second sentence. 

= And see GE. 

= Also The main [or middle] part [or beaten track] of a road. (Ibn-'Abbád, O, K.) [See an ex. of the pl. 
(ei) in a verse cited voce (le [Ge [part. n. of Gle: as such signifying Hanging, or being suspended: and 
clinging, &c.: — 

- and] pertinacious; adhering to affairs, and minding them. (TA in art. z.) [See also iae] — 

- [Also, as such, applied to a woman, Pregnant: a meaning assigned by Golius to Gle [. ale and lin the 
saying ál ók Gis, [expl. above, see 4,] (S,) or Gli Ge els [He brought to pass] that which was a calamity, 
(K,) are imperfectly decl., (S, K,) like o©. (S.) — 

- And jie [perfectly decl.] signifies A numerous company, or collection [of men]: (K:) thus it is said to 
mean: (S:) and this is meant in the saying above mentioned, as some explain it. (TA.) — 

- And Gle accord. to K, but correctly Ge, with two dammehs, pl. of | de , (TA,) signifies Deaths, or the 
decrees of death; syn. 4ú: (K, TA:) and calamities: (TA:) and businesses, occupations, or employments: 
or such as divert one from other things: or occurrences that cause one to forget, or neglect, or be 
unmindful: syn. ER (K, TA.) dale A aug [meaning fray, as being a kind of strain,] that is occasioned ina 
garment (K, TA) and other [similar] thing when one passes by a thorn or a tree. (TA. [See also dale (Ló : 
see ie, former half, in two places. — 

- Also The quantity that suffices the cattle, (S, O, Msb, K,) of what they obtain from the trees [or plants]; 
(S, K;) as also | Gle ; (S, O, K;) and so J le ,and | aide : (K:) and a sufficiency of the means of 
subsistence, (S, O, K,) whatever it be; (S;) as also | GE, (O,) or 4 aay ; (S, K:) or it signifies also food 
sufficient to retain life; (Msb, TA; *) as also 4 äkki, (TA;) and so | 34, as in a verse cited voce ao: (S 
in art. &>9:) and, (O, K, TA,) accord. to AHn, (O, TA,) the trees that remain in the winter (O, K, TA) and of 


which the camels are fed, (O, K,) or with which the camels suffice themselves, (TA,) until they attain to 
the ax» [meaning spring, or spring-herbage]: (O, K, TA: [see also 8 5€:]) and it is also expl. as signifying 
herbage that does not stay: (TA:) and food that suffices until the time of the [morning-meal called] <!¢; 
(K, * TA;) as also | GE : (K, TA:) and accord. to Az, food, and likewise a beast for riding, such as suffices 
one, though it be not free from deficiency, or defect: (TA:) the pl. of ilé js (le. (Msb.) One says, bd a 
4aé Jul and | Gle and J Gslé and 4 48 and 4 äkki, all meaning the same, (K, TA,) i. e. [There is for 
me, or | have, in this property,] a sufficiency of the means of subsistence. (TA.) And 4alé ï E58 éG u 
[Such a one eats not save a bare sufficiency of the means of subsistence]. (O, TA.) And | úe C85 u [I 
have not tasted a sufficiency of the means of subsistence, or food sufficient to retain life]. (TA.) And 4 
ue vay 1 öt Y 5 There is not in the land a sufficiency of the means of subsistence: or pasturage: (TA:) 
or) oe ča le Ú there is not in it pasturage. (S.) And adie J; l HA A al The milker did not leave in 
the she-camel's udder anything. (S, O. [See also äs, ]) And iie aig ot GB al [There remained not with 
him] anything [belonging to me]. (S, O, * K. *) And dae aa t AISI) ES [In this speech is] a sufficiency [for 
us]. (TA.) And agetis òa žie aiic [With them is] somewhat remaining [of their goods]. (TA.) dale A small 
garment, (S, O,) the first garment that is made for a boy: (S, O, K:) or a shirt without sleeves: or a 
garment in which is cut an opening for the head to be put through it, [so that nearly one half of it falls 
down before the wearer and the corresponding portion behind,] not having its two sides sewn 
[together]; it is worn by a girl; (K, TA;) like the #54“; she uses it for service and work; (TA;) and it extends 
to the place of the waist-band: (K, TA: [see also a )) or a garment held in high estimation; (K, TA;) like 
Gle [mentioned before]; worn by a man: one says of him who has not upon him costly garments, aile Ls 
dale [He has not upon him costly attire]. (TA.) — 
- And A shield. (lbn- 'Abbad, O, TA. [This last meaning is also assigned to (le, as mentioned before.]) 
= And A certain tree, used for tanning. (K.) 
= ile le Cail J! is a phrase mentioned by Ibn-'Abbad, (O, TA,) as meaning [app.] +l. (TA. [This word, in 
the TA, is blurred: and in the O, the place that it occupied has perished: | think that it is most probably 
Binal, pl. of 5 >a; and therefore that the phrase means Camels not having upon them strings, or pieces 
of rag, bound upon their udders or teats, to prevent their young ones from sucking: for one says a 
peme as well as 4aUill ca; and in like manner, | suppose, one may say Bal le Gull: and hence, perhaps, it 
may mean not having milk: see the phrase äs aiy ú.]) 

= [For the phrase è: y4úic ai Juli, see the next paragraph but one.] «ile , (S, O, K,) like 98%, (K,) A 
certain plant: (S, O, K:) accord. to Sb, (S, O,) it is used as sing. and pl.; (S, O, K;) and its alif [written cs] is to 
denote the fem. gender, therefore it is without tenween: but others say that its alif is to render it quasi- 
coordinate [to the quadriliteral-radical class], and is with tenween, the n. un. being alae: (S, O:) IJ says 
that the alif in stile is not to denote the fem. gender, because it is followed by ë; but when they elide the 
3, they say ii, without tenween: (L, TA: [in both of which, more is added, but with some 
mistranscription or omission rendering it inconsistent:]) its twigs are slender, difficult to be broken, and 
brooms are made of it: (K: [but this is taken from what here follows:]) Aboo-Nasr says, the ile is a tree 
[or plant] of which the greenness continues during the hot season, and its places of growth are the 
sands, and the plain, or soft, tracts: and he says, an Arab of the desert showed me a plant which he 
asserted to be the le; having long and slender twigs, and delicate leaves; called in Pers. al [?]; those 
who collect [the dung used for fuel called] als make of it brooms for that purpose: to which he adds, and 
it is said, on the authority of the early Arabs, that the lle js a certain tree [or plant] which is found in the 


sands, green, having leaves, but in which is no good: (O:) [it is said, however, that] the decoction thereof 
is drunk for the dropsy. (K.) aeilile , (O, K,) like %5, (O,) in the saying ais ail (ality, (O, K, * [in the 
CK iie) i is a dial. var. of aeil8¢, (K, [in the CK aeil8¢,]) [and] is said by Ibn-'Abbad to mean RATA [i. e. 
May God utterly destroy their race, stock, or family]: but some say that it is a pl. of Glatt signifying “ that 
which is precious, or held in high estimation: ” and in one dial. it is [etis] with kesr to the &. (O.) Äike: 
see GUE ABE : see dale, in eight places. 3>¢ [an imperative verbal noun], like JI% &c., (IDrd, O, K, *) 
means hed, (K,) or 4 Ges [i. e. Cling thou, eave thou, or stick thou fast, to him, or it]. (IDrd, O.) Ge A 
thing that is hung, or suspended, like the sė [or amulet]. (TA voce wre as an epithet applied to a child 
affected with the pain, of the fauces, termed gle (. ane A thing that clings, cleaves, or sticks fast, (abe, 
[in the CK ¢3l#5,]) to a man. (S, O, K.) — 

- And [hence,] Death, or the decree of death; syn. iin; (S, O, K;) as also | iie , (S, TA,) accord. to the K, 
erroneously, aie [without teshdeed]: in a verse in which it occurs, some explain 4854) as meaning thus; 
and some, as meaning the serpent, because of its clinging. (TA.) El-Mufaddal En-Nukree says 

[When death, or the decree of death, had clung to Thaalebeh]. (S, O.) The pl. of Gale, in this sense, and 
in the sense next following, as mentioned before, in the paragraph commencing with the word Gle, is 
Ge, with two dammehs. (TA. See that paragraph.) — 

- And [hence, likewise,] A calamity, or misfortune. (O, K.) It occurs in a trad. in this sense, applied to 
what is termed aie, or to the operation performed upon it. (O, TA. [See 4.]) — 

- See also Gls. 

= Also Pasture upon which camels feed. (S, O, K.) And Trees that are eaten by the camels that have been 
ten months pregnant, (O, K,) in consequence of which they assume a red hue. (O.) El-Aasha speaks of it 
[in a verse of which | find four different read- ings] as occasioning a redness in she-camels: but some say 
that he means thereby The young in the bellies; and by the redness, the beauty of their colour on the 
occasion of conceiving. (S, O.) And some say that, as used by El-Aasha, it means The sperma of the 
stallion; a signification mentioned by AHeyth; because the she-camels become altered in colours, and 
red, when they conceive. (TA.) — 

- äi ai la means There is not in the she-camel aught of milk. (S. [And ale signifies the same: see an 
ex. voce aalé ]) 

= Also A she-camel that is made to incline (àbi [in the CK abst) to a young one not her own, and will 
not keep to it, but only smells it with her nose, and refuses to yield her milk; (S, O, K; [see an ex. ina 
verse cited in the first paragraph of art. ell;]) as also | (lle : (S:) or a she-camel that inclines to her 
young one, and feels it, until it becomes familiar with her, but when it desires to suck the milk from her, 
strikes it, and drives it away. (Ham p. 206.) [Hence,] one says of him who speaks a speech with which is 
no deed, sll Alles Lisle [He dealt with us with the dealing of the åse]. (O, K.) — 

- And A she-camel that does not become familiar with the stallion nor affect the young one: (Lth, O, K:) 
as implying a presage of good [i. e. that she will cling to both]. (TA.) — 

- And A woman that does not love other than her husband: (Lth, O, K:) likewise as implying a presage of 
good. (TA.) — 

- And A woman that suckles the child of another. (Lth, O, K.) — 

- See also 4aue, 


= Alsoi. q. AES [generally meaning A yawning]. (Ibn-'Abbád, O, TA.) sé [originally an inf. n.]: see ale 

- One says also, sé AI cst cl There is something made obligatory to me, or in my favour, in the affair, 
or case; and so | äkki, (TA.) Š i. q. asa’, (S, MA, K, TA,) i. e. Barley for a horse or similar beast, (MA, ) 
[in which sense and also as meaning provender of beans and the like, the former word is now used, 
properly, or originally,] that is hung upon the beast [in a Ai, or nose-bag]: (TA:) pl. Ge. (MA.) — 

- And hence, as being likened thereto, (tropical:) Wine. (TA.) ie [is originally an inf. n.: and as a simple 
subst. signifies An attachment, a tie, or a connection; as also ẹ4 aalé , mentioned in the TA, in art. 45, 
together with ia, as syn. with Abul 53] a word relating to things conceived in the mind; as love, and 
contention in an altercation: J dic relating to things extrinsic to the mind; as a bow, and a whip: (Kull 
p. 262:) see Sle, last quarter. — 

- [Hence, as denoting an attachment, or a tie,] Love, and friendship; or such as is true, or sincere; syn. 
ok, and lca: (K, TA:) [or as expl. voce ök, last quarter:] or it means os iie [an attachment, or a tie, 
or a clinging, of love]: (S, O:) Lh mentions, on the authority of Ks, and as known to As, the saying <3 Lgl 
os iie coil [i. e. There is to her, in my heart, an attachment, or a tie, or a clinging, of love]; and 
likewise, on the authority of the former, but as unknown to As, (le ļ Os and 4c iP cs though As 
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knew the phrase Ge iy Ga : (TA:) or G4 44 means love to which one clings. (Msb.) — 

- And A contention in an altercation; a dispute; or a litigation: (K: [see also ök, near the end of the 
paragraph:]) or it means die glad iie [app. one's connection in such a contention]: (S, O:) or die pai aavie 
means the proportion [or share] that one holds [in such a contention; or what pertains to one thereof; 
or one's concern therein]: (Msb:) [for] — 

- 48€ also signifies A thing upon which one has, or retains, a hold; like | aalé in the saying dale ceil on us 
Obl: 3i. e. [Every sale that leaves remaining] a thing upon which the seller retains a hold [is null]. 
(Msb.) And one says, dave Gei G, with fet-h, meaning There is not between them two anything upon 
which either of them has a hold against the other: and the pl. is GD. (TA.) And dave JÄ ls cå gi, [or 
rather al 23] with fet-h, i. e. [There belongs to such a one, in this house, something upon which he has 
a hold, or in which he has a concern, or] a remaining portion of a share. (TA.) Kal Os 484] means That 
[portion, or amount, of the dowry, or nuptial gift,] upon which they have a hold against him who takes a 
woman in marriage: (Sh, K, TA:) pl. e [as above]: (K, TA:) whence the saying, in a trad., G4) Pr e., 
as expl. by the Prophet, [Pay ye] what their families have agreed upon; meaning, what attack each one 
of them [by an obligation] to his companion, or fellow, like as a thing is attached to another thing. (TA.) 
And [the pl.] De likewise signifies [Obligations of bloodwits; or] bloodwits that are attached to a man. 
(TA.) [See also another explanation in the fourth of the sentences here following.] — 

- Also A work, craft, trade, and any other thing [or occupation], to which a man has attached himself: 
(K:) or a work or craft &c. as above, or property and a wife and a child, or love, or a contention in an 
altercation, pertaining to a man (gui (lei): pl. as above. (Har p. 372.) — 

- See also žais, in three places. — 

- [The pl.] G2 is also expl. by Lh as meaning Articles of merchandise. (TA.) — 

- And 4854 is said by Sh to signify Ji!! [evidently, | think, a mistranscription for añ, i. e. Blood-revenge; 
or the seeking for blood-revenge, or the like; though it seems to be better rendered the obligation of 
bloodrevenge; or the obligation of a bloodwit, attaching to a man, agreeably with an explanation given 
above]: and by Aboo-Nasr to signify l [which I think to be a mistranscription for ui, signifying 


contention, disputation, or litigation, a meaning mentioned in the former half of this paragraph]: and 
both of these significations are assigned to it in the saying of Imra-el-Keys 

se sable Gb 

siya HE 5 te A LEG 

[as though meaning By reason of what bloodrevenge, &c., of ours do ye relinquish the claim for the 
blood of 'Amr resting as a debt upon Marthad? or What is our contention, &c.? Do ye relinquish &c.]: 
the = [in ily] accord. to the latter explanation being redundant. (TA. [See also De Slane's “ Diwan 
d'Amro'lkais, ” p. 48, line 4, of the Ar. text. (in which the former hemistich ends with ùs ñ and the 
latter commences with dé); and see his translation; and a gloss in the notes, p. 126.]) 

= See also aie ale : see Gle, last quarter; and dave, first and second sentences. It signifies The 
suspensory thong or the like, of the knife and of other things; (Msb;) it is of the bow, (S, O, [see also 
(les ]) and of the whip (S, Mgh, K) and the like, (K, TA,) as the sword, and the shield, and the drinking- 
cup or bowl, and of the book, or copy of the Kuran, &c., (TA,) and of the water-skin; (M voce (Lids ) that 
of the whip being the thong that is in the handle thereof. (TA.) See also S>. [Also The suspensory stalk 
of a fruit.] — 

- And A surname, or by-name; because it is attached to a man; as also | ade , of which the pl. is be: 
the pl. of dade is GE, (K.) dae (lAar, S, O, K) and | aac (lAar, O, K) and 4 äs (TA) A camel, (lAar, S, O, 
K,) or two camels, (lAar, TA,) sent by a man with a people, or party, in order that they may bring corn for 
him, (lAar, S, O, K,) thereon, (S, O, K,) he giving them money for that purpose: pl. G1, (S, O,) which may 
be of the first and of the second; (O;) and (S, O) of the first, (S,) Stale. (S, O.) [See also Aus ] — 

- [And in the present day dale is applied to A nose-bag, such as is called aks i. e. a bag that is hung to 
the head of a horse or the like, in which he eats barley or other fodder.] ige A man who, when he 
clings to a thing, will not quit it. (S, O, K.) [See also Gle.] — 

- And 4S Gadi and 4 iie A devoted, or an attacked, soul; one that clings to a thing persistently. (L, 
TA.) — 

- See also ue Āe A certain plant. (Ibn-'Abbad, K.) Gale and | calle A certain plant that clings to tree; 
(S, O, K;) sometimes called by the latter name; (S;) in Pers. called Npe (S, O) or ai ys (S; in one of my 
copies of which it is written ai juss) [agreeably with this description, the former appellation is now applied 
to the convolvulus arvensis of Linn., or field-bindweed: (so in Delile's Flor. Aegypt. Illustr., no. 222:) and 
to a species of dolichos; dolichos nilotica; dolichos sinensis of Forskal: and any climbing plant: (no. 669 in 
the same:) but it is also said to be applied to the rubus fruticosus, or common bramble: (Forskal's Flor. 
Aegypt. Arab., p. 113.:) and, agreeably with what here follows, it is now often applied to the rubus 
Idzeus, or raspberry:] accord. to AHn, both of these appellations signify a thorny tree [or shrub], that 
does not grow large, such that when a thing catches to it, it can hardly become free, by reason of the 
numerousness of its thorns, which are curved and sharp; and it has a fruit resembling the 2» [or 
mulberry], (O, TA,) which, when it becomes ripe, blackens, and is eaten; (O;) [see also Es gic] and it is 
called in Pers. 4S.) [?]; (O, TA;) they assert that it is the tree in which Moses beheld the fire; (O;) and the 
places of its growth are thickets, and tracts abounding with trees: (O, TA:) the chewing it hardens, or 
strengthens, the gum, and cures the [disease in the mouth called] ea and a dressing, or poultice, 
thereof cures whiteness of the eye, and the swelling, or protrusion, thereof, and the piles; and its root, 
or stem, ái ) crumbles stones in the kidney. (K.) Ji! Gale [in the CK Ji4!!] is A certain plant: and Gale 
le [one of the appellations now applied to The eglantine, or sweet brier, more commonly called the 


C2 44,] is another plant. (K.) aa : see Sole, second sentence. calle : see öle Gale Clinging, catching, 
cleaving, adhering, holding, or sticking fast: so in the phrase 4 ölte 54 [He, or it, is clinging, &c., to him, 
or it]. (TA.) — 

- Also A camel plucking from the [tree called] sac; (S, O;) so termed because he is [as though he were] 
hanging from it, (S, O, K, *) by reason of his tallness: pl. 3!!s¢; which is also applied to goats. (S.) And A 
camel pasturing upon the plant called ile. (S, O, K.) (alse The [kind of goblin, demon, devil, or jinnee, 
called] Js¢; (S, O, K;) as also 4 “se . (K.) — 

- And A bitch vehemently desirous [of the male]. (S, K.) — 

- And The wolf. (K. [But what here follows suggests that Liy in the copies of the K may be a 
mistranscription for C5) — 

- The saying i jal) Ua sh Gua 1s means [lit. This narrative, or story, is] long in the tail. (S.) Kr mentions 
the phrase gÍ jal Ua skal aj) without particularizing a narrative or story, or any other thing. (TA. ) 

= Also (tropical: ) Hunger: (K, TA:) like Gs¢. (O in art. Galle (.a9¢ a pl. having no sing.: see iii] FESES 
and | Gta are post-classical terms often used as meaning Dependencies, or appertenances, of a thing 
or person: circumstances of a case: and concerns of a man.] Öki : see the next paragraph. [iki a post- 
classical-term, sing. of alles signifying Coins, and the like, suspended to women's ornaments. See also 
ah 2, — 

- Also An appendix to a book or writing: and hence, a tract, or treatise; properly such as is intended by 
its author to serve as a Supplement to what has been written by another or others on the same subject; 
as also | G83: and, more commonly, a marginal note: pl. Gilli and Gles [Colas , and its pl. (Äl): see 1, 
in four places. (les A small fé [or milking-vessel]: (S, O, TA:) next is the ais, larger than it: then, the 
äis 5, the largest of these: the ók is the best of these, and is a drinking-cup, or bowl, which the rider 
upon a camel hangs with him [upon his saddle]: (TA:) pl. Giles, (S, O, TA.) [See an ex. voce ss Us) [ange 
ía A man who attacks and plunders, (O,) who clings to everything that he finds, or attains, or obtains. 
(O, K.) žáka One of the implements, or utensils, of the pastor [probably a thing upon which he hangs his 
provision-bag &c.]. (Lh, TA.) (les [pass. part. n. of 2, Hung, or suspended, &c.: see its verb. — 

- Hence, aul Eta or btia @ull The seven suspended odes; accord. to several writers: two reasons 
for their being thus called are mentioned in the Mz (49th ¢ +); one, that “ they were selected from all 
the poetry, and written upon (bls (pieces of fine white cloth of Egypt) with water-gold, and suspended 
upon the Kaabeh; ” the other, that “ when an ode was deemed excellent, the King used to say, ' Suspend 
ye for us this, ' that it might be in his repository: ” that these odes were selected from all the poetry, and 
that any copies of them were suspended collectively upon the Kaabeh, has been sufficiently confuted in 
Noldeke's “ Beiträge zur Kenntniss der Poesie der alten Araber, ” pp. 17. - 23.: it is not so unreasonable 
to suppose that they may have been suspended upon the Kaabeh singly, at different times, by their own 
authors or by admiring friends, and suffered to remain thus placarded for some days, perhaps during the 
period when the city was most thronged by pilgrims; but the latter of the two assertions in the Mz 
seems to be more probable. — 

- Hence also va sill (sie The appendage of the bow, by which it is suspended: see Liu and 5: and see 
also ize] — 

-ifa applied to a woman means One whose husband has been lost [to her]: (S, TA:) or [left in 
suspense;] neither husbandless nor having a husband; (O;) [i. e.] whose husband does not act equitably 


with her nor release her, so that she is neither husbandless nor having a husband; (Az, TA;) or neither 
having a husband nor divorced. (Msb.) It occurs in the Kur 4:128. (S, TA.) — 

- And one says of a man when he does not decide, or determine upon, his affair, nor relinquish it, asl 
Glas [His affair is left in suspense]. (Z, TA.) ëX The thing by means of which flesh-meat, (S, Mgh, O, 
Msb,) and other things, (Mgh, Msb,) or grapes, and the like, (S, O,) are suspended; (S, Mgh, O, Msb;) as 
also 4 oe (S, O:) and anything by means of which a thing is suspended (S, O, K) is called its Gs, (S, 
O,) or is called 2s and | GB sles , (K,) which latter is a word of a rare form: (TA:) and J 4e likewise 
signifies the >» by means of which a vessel is suspended: (TA:) pl. of the first [and of the second] Galles, 
(Mgh, Msb.) Also A stirrupleather: pl. as above. (MA.) And gall signifies legis 5 l Éa [app. meaning 
The two suspensory cords of the leathern bucket and of the like thereof]. (IDrd, O, K: but the CK, for 
les, has Gs: and the O has Gaii a5 in the place of es [which means the same].) — 

- Also A thing suspended to a beast of burden; such as the 4338 and the teha and the Assi; pl. as above. 
(Mgh, Msb: but in the former, only the pl. of > in this sense is mentioned.) — 

- [And A pendant of a necklace and of an earring and the like; in which sense its pl. is expl. as follows:] 
the Salles of necklaces (O, TA) and of [the ear-rings or ear-drops called] Ca gh (TA) are what are put 
therein or thereto, [meaning suspended thereto,] of anything that is beautiful; (O, * TA;) and 4 Gated ; 
which has no sing., is like Gszall, each of them signifying what are suspended. (TA.) [See also “4i5,] — 

- lll es [means A kind of latch, or sliding bolt;] a thing that is suspended, or attached, to the door, 
and is then pushed, whereupon it [i. e. the door] opens; different from the >, with the pointed È. 
(TA.) One says, Bree V5 Ges aU G i, e. [There is not to his door] a thing that is opened with a key nor [a 
thing that is opened] without it. (A, TA.) — 

- Xa also signifies The tongue (O, K) of a man: (O:) or an eloquent tongue. (TA.) — 

- And Bee rR U5 A man whose antagonist, when he clings to him, will not [be able to] free himself 
from him: (Mbr, Z, TA:) or a man vehement in altercation or dispute or litigation, (IDrd, S, O, K,) who 
clings to arguments, or pleas, (IDrd, O, K,) and supplies them; (IDrd, O;) and XW US) signifies the same. 
(IDrd, O, K.) — 

- And [the pl.] alles signifies A sort [or variety] of palm-trees. (IDrd, O, K.) G5 sles One to whose fauces 
leeches have clung (Lth, O, K) on the occasion of his drinking water; (Lth, O;) applied to a man and toa 
beast. (TA.) — 

- And A suspended cluster, or bunch, of grapes or dates. (MA.) G5 gles : see les, first sentence, in two 
places. lle’ : see Gs, latter half. (plait :see äle, in two places: — 

- and see also Cilileis sé : see Clik, — 

- EAR EEA] (il means He who is content with what is little is not like him who seeks, pursues, or 
desires, the most pleasing of things, or who is dainty, (ii &«,) and eats what he pleases. (S, O, K.) [See 
also ġia] 


wile 


Q.1 aale , Linf. n. iaie] said of the colocynth, It attained its utmost degree of bitterness. (Ham p. 166.) 
= 444b aiic, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He made his food bitter; (TA;) or put something bitter into it. 
(K.) zie A species of bitter tree or plant. (S, TA.) — 

- And it is applied to, (S,) or is said to be, (Msb, TA,) The colocynth: (S, Msb, K, TA:) or the pulp of the 
colocynth: (Az, TA:) or the colocynth when intensely bitter: (Ham p. 509:) or, as some say, pea! É [a 


name now applied to the elaterium; the wild, or squirting, cucumber]. (Msb.) Hence one says of 
anything in which is intense bitterness, aahall ails [As though it were colocynth, or the pulp of colocynth, 
&c.]. (Az, TA.) — 

- And Anything bitter. (S, Msb, K.) — 

- Also A bitter dai [or drupe of the species of lotetree called 4+]: (K:) or so | iuale : mentioned by lAar. 
(TA.) — 

- And The bitterest of water: (K:) or so | aaile : mentioned by lAar. (TA.) žale Bitterness. (K. [Originally 
an inf. n.: see Q. 1.]) — 

- And A mixed and turbid state of water. (IDrd, TA.) — 


- See also äl, last two sentences. 
élle 


1 4sle , (S, Msb, K,) aor. ale (Msb, K) and lle , (K,) inf. n. ái, (Msb,) He chewed it; (S, Msb, K;) and moved 
it backwards and forwards in his mouth, to chew it. (K.) — 

- als alle, (S, O, Msb, K,) aor. alle , (S,) or Ale , (O,) He (a horse) chewed, or champed, the bit, (S, O, 
Msb,) or moved it about, (K,) in his mouth; (S, O, K;) like aati (ISd and K in art. 4.) — 

- And 436 dle He ground, or grated, his canine teeth, one with the other, so that a sound was produced. 
(K.) — 

- kisé GSle She kneaded well her dough. (TA.) 2 435i! elle , (K,) inf. n. “lei, (O, K,) He tanned well the 
water-skin: (O, K:) mentioned by AHn (TA) and Ibn-'Abbad (O, TA) and Z. (TA.) — 

- I ec He tended, or managed, well, his cattle, or property. (O, K, TA.) — 

- And 4u (le 435 lle He tightened his hands upon his property, from niggardliness, (K, TA,) not 
entertaining a guest nor giving to a petitioner or beggar. (TA.) 5 gles esti i [I have not occupied myself 
in chewing with anything that is chewed; or] | have not tasted anything; and so Sg Eta and ég ú 
gak. (O in art. ele.) R. Q. 3 Saal AKÍ] The hair was, or became, intensely black, (ASi3!, S,) or abundant, 
(K,) and collected together. (S, K. ) ale [Resin;] a certain thing that is chewed; (S, O;) the #2 [meaning 
resin] of the = and of the 835] and of the Gis and of the s3% and of the “sti and of the ali. the last 
of which is the best of these; (K, TA;) like oul [or frankincense], which is chewed and is not thereby 
liquefied; (TA;) heating, diuretic, and strengthening to the venereal faculty; (K, TA;) any &2 [or resin] 
that is chewed, consisting of frankincense (ot) and of other sorts, and that does not flow [in 
consequence of its being chewed]: (Msb:) pl. [of mult.] á gé (Msb, K) and [of pauc.] aei, (Msb, TA.) alle 
and J) Se (O, K) and 4 “De (accord. to some copies of the K, but not in the O nor in the TA,) A tree of 
El-Hijaz: (K:) or a species of trees growing in the region of El-Hijaz: AHn says, the dlle are certain trees, of 
the characteristics of which | have not heard a description. (O.) “We Food tough, or hard to chew; (O, K;) 
as also 4 ét . (K.) [And] A viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, thing. (S.) — 

- aie iih A piece, or portion, of clay or earth, green, or of a dark or an ashy dust-colour, (+ 4,) and 
soft, (0, TA,) in which is no sand. (TA.) — 

- And le baj Land near to water. (O, K.) adie A fat and goodly she-camel. (K.) Äe The Asad [or faucial 
bag] of the camel, when he brays: (O, K:) pl. ŠE. (O.) — 

- And the latter, (Sle, ) Strong canine teeth: (K:) this is said by some to be its meaning in a verse of Ru- 
beh. (O.) Se : see He: 


= and see also A> ile A thing that is chewed; as also | SE [and 4 “isle (see 5)]: so in the saying ú 
(82 Gd and SAE [and é gle, i. e. He tasted not a thing that is chewed; meaning, anything]. (K, TA.) 

= See also Use „Ý : see the next preceding paragraph: and see also 4S Asli i, q. 48152 [q. v.]. (TA in 
art, dle (cle A seller of elle [or resin]. (K.) alle [act. part. n. of 1; Chewing; &c.]. — 

- [The pl.] alll s¢ is applied by Ru-beh to bitted mares [as meaning Chewing, or champing the bits]. (O.) — 
- See also Gllse ile A stammering, or stuttering, (asin) in the tongue: (K:) [or, app., an action, in the 
tongue, like chewing: for it is said that] é ailal å means adi; and 42.243 [i. e., app., He chews his 
tongue in speaking]. (O, from Ibn- 'Abbad.) 

= Also A certain vein (S, O, K) in the >b [app. here meaning, as in many other instances, the vulva]; 
accord. to El-'Adebbes ElKinanee, (S, O,) in mares and she-asses and ewes or she-goats, in the +54 [q. 
v.], unapparent, (S, O, K,) in the interior thereof: (S, O:) the 3 JU is between the two sides of the vulva: 
(TA:) pl. & s£. (S, O.) Accord. to Ibn-Abbad, i. q. si [q. v.]. (O.) >64 A thing like an arrow, which is shot. 
(IB, TA.) 

alc 


1 dale | aor. ale , inf. n. ale, He knew it; or he was, or became, acquainted with it; syn. 485¢: (S, K:) or he 
knew it (480) truly, or certainly: (B, TA:) by what is said above, and by what is afterwards said in the K, 
lati and 4a ll and J eel are made to have one meaning; and this is nearly what is said by most of the 
lexicologists: but most of the critics discriminate every one of these from the others; and aia, accord. to 
them, denotes the highest quality, because it is that which they allow to be an attribute of God; whereas 
they did not say [that He is] ije, in the most correct language, nor e: (TA:) [respecting other 
differences between ahli and 4a all, the former of which is more general in signification than the latter, 
see the first paragraph of art. =e: much might be added to what is there stated on that subject, and in 
explanation of alll, from the TA, but not without controversy:] or ale signifies oa [i. e. he knew a thing, 
intuitively, and inferentially, as expl. in the Msb in art. AP s[O& being syn. with di; but it occurs with 
the meaning of 4a sll, like as 48 all occurs with the meaning of ai, each being made to import the 
meaning of the other because each is preceded by ignorance [when not attributed to God]: Zuheyr says, 
[in his Mo'allakah,] “ 45 (25! 5 pen) ARA 
eé É ila ale Se S; 

meaning Ca els [i. e. And | know the knowledge of the present day, and of yesterday before it; but to 
the knowledge of what will be to-morrow | am blind]: and it is said in the Kur [8:62], agalej Ai) dei galei ïY, 
meaning $é +4 ŠÍ á á 23 Y [i. e. Ye know them not, but God knoweth them]; 44 24ll being attributed to 
God because it is one of the two kinds of alc, [the intuitive and the inferential,] and the discrimination 
between them is conventional, on account of their different dependencies, though He is declared to be 
free from the imputation of antecedent ignorance and from acquisition [of knowledge], for He knows 
what has been and what will be and how that which will not be would be if it were, his alc being an 
eternal and essential attribute: when ale denotes aś, it [sometimes] has two objective complements; 
but as syn. with -45¢, it has a single objective complement: (Msb:) it has two objective complements in 
the saying, in the Kur [60:10], His $ éA sale 34 [And if ye know them to be believers]; and [in like 
manner] they allowed one's saying aE [meaning | knew myself to be], like as they said ceil 5 and ENES 
&c.: (TA:) and sometimes it imports the meaning of 2#, and is therefore followed by =: (Msb:) [thus] ale 
4 signifies Š or Jad (accord. to different copies of the K) [i. e. He knew it; as meaning he knew, or had 


knowledge, of it; was cognizant of it; or understood it: or he knew the minute particulars of it: or he 
perceived it by means of any of the senses: and sometimes this means he became informed, or 
apprised, of it: and sometimes, he was, or became, knowing in it]: or in this case, [as meaning + S'i] 
you say, å and 4 ule [I knew it; &c.]: (Msb:) and one says, 4 sË y4 Gule Le, meaning 25 & [I knew 
not, &c., the tidings of his coming, or arrival]. (TA.) 4 4t! , also, signifies iale [He knew it; &c.]. (K.) And 
one says | ale in the place of al! [Know thou; &c.]: ISk says, ZK UE éj Gilaiis a phrase used in the 
place of buke [as meaning | knew, or, emphatically, | know, that such a one was, or is, going forth]; 
adding, [however,] when it is said to thee, zt 5 il ale) [Know thou that Zeyd is going forth], thou 
sayest cule 3 [lit. | have known, meaning | do know]; but when it is said, ZK 1335 éj ahi, thou dost not 
say, Cakes Š, (S:) accord. to IB, these two verbs are not used as syn. except in the imperative forms: (TA:) 
[or] Š ale and | dakiare syn. as signifying aki [app. meaning he knew, or learned, the case, or affair, 
soundly, thoroughly, or well: see art. O%: but I think it not improbable, though | do not find it in any copy 
of the K, that the right reading may be aii, which is syn. with diss, an explanation of ale in the Msb, as 
mentioned above, being csi]. (K, TA.) And åa | asl means ż sale [i. e. All knew him; &c.]. (S, K.) — 

- dale Guile [lit. | knew his knowledge, or what he knew, app. meaning | tried, proved, or tested, him, and 
so knew what he knew; and hence | knew his case or state or condition, or his qualities;] is a phrase 
mentioned by Fr in explanation of 4 eb, (TA voce bo, q. v. See also the explanation of 438 óJ y, in 
the first paragraph of art. 4: and see & 8 | sé, in art. cx.) — 

- Gutlé is also used in the manner of a verb signifying swearing, or asseveration, so as to have a similar 
complement; as in the saying 


[And | certainly knew that thou wouldst, or that she would, assuredly come in the evening]. (TA in art. 
25.) And Ži ák; [God knoweth] is a form of asseveration. (IAth, TA voce 5.38: see an ex. in art. >.) 

= ale, agreeably with what is said in the M, which is ALi 9h ale, accord. to the K 4:8 csi 94 ale, but the 
verb in this case is correctly like als, (TA,) He was, or became, such as is termed elle and ale; (M, * K, * 
TA;) meaning he possessed knowledge (alell) as a faculty firmly rooted in his mind: (IJ, * TA:) accord. to 
IB, i. gq. | ahi [q. v., as intrans.]: and he was, or became, equal to the «Le [pl. of alle and of ase]. (TA.) 

= doled dalle aor. ale : see 3. 

= ale aor. ale and ale , (K,) inf. n. ale, (TA.) signifies He marked it; syn. 4045. (K.) And one says, cise Guile, 
meaning | wound my turban upon my head with a mark whereby its mode should be known. (TA.) [See 
also 4.] 

= 44h ale, aor. ale , (S, K,) inf. n. ale (S,) He slit his [upper] lip. (S, K.) 

= ale, aor. ale , (S, Msb, K,) inf. n. ale, (S, Msb,) He (a man, S) had a fissure in his upper lip: (S, Msb, K:) or 
in one of its two sides. (K.) 2 dude [He, or it, made him to be such as is termed até and ae; i. e., made him 
to possess knowledge (ell) as a faculty firmly rooted in his mind: and hence, he taught him. And it 
generally has a second objective complement]. You say, A] iiie [I made him to know, or taught him, 
the thing], in which case the teshdeed is [said to be] not for the purpose of denoting muchness [of the 
action; but see what follows]; (S;) and PECH iiie [I taught him the Opening Chapter of the Kuran], and 
ái [the art, or craft], &c.; inf. n. 485; (Msb;) and dlall dale, inf. n. Adel and ple, the latter like Gls; and 
dale! | ali! ; (K;) both, accord. to the K, signifying the same [i. e. he taught him knowledge, or science]; but 
Sb makes a distinction between them, saying that Guile is like Ci), and that 4 Cuilel is like G3: and Er- 
Raghib says that 4 ale yj is particularly applied to quick information; and Adel j is particularly applied to 


that which is repeated and much, so that an impression is produced thereby upon the mind of the aici; 
and some say that the latter is the exciting the attention of the mind to the conception of meanings; and 
sometimes it is used in the sense of PAYI when there is in it muchness: (TA:) you say, iiki | Sand 
aly [meaning | made known, or notified, or announced, to him, or | told him, or | made him to know, or 
have knowledge of, the news, or piece of information; | acquainted him with it; told, informed, apprised, 
advertised, or certified, him of it; gave him information, intelligence, notice, or advice, of it]: (Msb:) see 
also 10: [hence the inf. n. | adie) is often used, as a simple subst., to signify a notification, a notice, an 
announcement, or an advertisement:] and sometimes 4 ele! has three objective complements, like ols 
as in the saying, Ábh |e 1435 cule [I made known, &c., to Zeyd that 'Amr was going away]. (I'Ak p. 
117.) — 

- See also 4, in three places. 3 dale’ dalle ļ alle , aor. of the latter ale , means [I contended with him, or 
strove to surpass him, in alc,] and | surpassed him in alc [i. e. knowledge, &c.]: (S, K:) [the measure (a8) 
and in like manner the measure Jei, in every case of this kind, is changed into Jti: so says Az: [but see 3 
in art. =aà:] and Lh mentions the phrase, AR ¿Í cil) Aku [I did not think, or know, that | should 
surpass him in knowledge]. (TA.) 4 lei see 2, in six places. — 

- One says also, cS ale! (S, Mgh, TA) He (i. e. a beater and washer and whitener of clothes, S, Mgh) 
made the garment, or piece of cloth, to have a mark; (Mgh;) or he made upon it, or in it, a mark. (TA.) 
[And, said of a weaver, or an embroiderer,] He made to the garment, or piece of cloth, a border, or 
borders, of figured, or variegated, or embroidered, work, or the like. (Msb.) — 

- And aile alc! He made, or put, or set, a mark upon it; namely, a writing, or book, &c.: (Msb:) [or] oe alc! 
iaie USI Gyo ŚŚ eae [He made, &c., a mark upon such a place of the writing, or book]. (TA.) — 

- Äl ale] He suspended upon the horse some coloured wool, (K, TA,) red, or white, (TA,) in war, or 
battle. (K, TA.) And 4s ale! He marked himself with the mark, sign, token, or badge, of war; as also 4 
(gale . (K.) [Or] a lal alc! The horseman made, or appointed, for himself, [or distinguished himself by,] 
the mark, sign, token, or badge, of the men of courage. (S.) And cule ih dane i| appointed to him ( “225 
41) a mark, sign, or token, which he would, or should, know. (Msb.) — 

- And ale | ull (K in art. a>) He put a tombstone [as a mark] to the grave. (TK in that art.) 

= alel said of a well-sinker, He found the well that he was digging to be one having much water. (TA.) 5 
ahi is quasi-pass. of 2 [i. e. it signifies He was, or became, made to know, or taught; or he learned: and is 
trans. and intrans.]. (S, Msb, K, * TA.) You say, alell ahi (MA, K) He learned [knowledge, or science]. (MA.) 
See also 1, latter half, in three places. [In the last of those places, ahi app. signifies, as it often does, He 
possessed knowledge as a faculty firmly rooted in his mind.] Accord. to some, Ar signifies The mind's 
having its attention excited to the conception of meanings, or ideas. (TA.) 6 axsall dull : see 1, latter half. 
8 dulic! : see 1, latter half. 

= alic! said of water, It flowed (K, TA) upon the ground. (TA.) — 

- And said of lightning it means all! å aa [app. akl «à, and, if so, meaning It shone, shone brightly, or 
gleamed, in, or upon, the long mountain]: a poet says 

Laie YI sY 

[But a little lightning, in watching which | passed the night, not to be seen save when it shone, &c.]. (TA.) 
10 åkiul He asked, or desired, him to tell him [a thing; or to make it known to him]. (MA, KL. *) You say, 
4 ol! iieb 5360) ake [He asked, or desired, me to tell him, or make known to him, the news, or piece 


of information, and | told him it, or made it known to him]. (S.) ale : see ales, in two places. ale is an inf. 
n., (S, K, &c.,) and [as such] has no pl. [in the classical language]. (Sb, TA voce 83) [As a post-classical 
term, used as a simple subst., its pl. is age, signifying The sciences, or several species of knowledge.] — 
- Sometimes it is applied to Predominant opinion; [i. e. preponderant belief;] because it stands in stead 
of that which is ale properly so termed. (Ham p. 632.) — 

- And sometimes it is used in the sense of J [A doing, &c.], as mentioned by Az, on the authority of 
Ibn-'Oyeyneh, agreeably with an explanation of ate as signifying one “ who does according to his 
knowledge; ” and it has been expl. as having this meaning in the Kur 12:68 [where the primary meaning 
seems to be much more apposite]. (TA.) — 

- alc cil 44a] means [I met him the first thing, like mS il ail and Us cil: or] before everything [else]. 
(TA.) ale : see iae, — 

- Also An impression, or impress; or a footstep, or track, or trace. (TA.) — 

- And The ale of a garment, or piece of cloth; (S;) [i. e. the ornamental, or figured, or variegated, border 
or borders thereof;] the figured, or variegated, or embroidered, work or decoration, (Msb, K, TA,) in the 
borders, (TA,) thereof: (Msb, K, TA:) pl. ane, (Msb.) — 

- And [A way-mark; i. e.] a thing set up, or erected, in the way, (K, TA,) or, as in the M, in the deserts, or 
waterless deserts, (TA,) for guidance, (K, TA,) in the M, for the guidance of those going astray; (TA;) as 
also | iade : (K:) the former is also applied to a building raised in the beaten track of the road, of such 
as are places of alighting for travellers, whereby one is guided to the land [that is the object of a 
journey]: pl. adel: and ale also signifies a $544 [app. a mistranscription for Jú, without 3: see these two 
words]. (TA. [See also ales.]) [Hence, SI! sil apie The stars, or asterisms, that are signs of the way to 
travellers: see cliies,] — 

- And A separation between two lands; [like 54<;] as also | Aare , (K.) [Hence,] eal abl The limits that 
are set to the Sacred Territory. (TA.) — 

- And A mountain; (S, K;) as a general term: or a long mountain: (K:) [app. as forming a separation: or as 
being a known sign of the way:] pl. el and ae: (K:) the former pl. occurring in the Kur [42:31 and] 
55:24. (TA.) — 

- And A banner, or standard, syn. 4515, (S, K, TA,) to which the soldiers congregate: (TA:) and, (K,) some 
say, (TA,) the thing [i. e. flag, or strip of cloth,] that is tied upon the spear: (K, TA:) it occurs in a verse of 
Aboo-Sakhr El-Hudhalee with the second fet-hah lengthened by an alif after it [so that it becomes J ade 
]. (1J, TA.) — 

- And (tropical:) The chief of a people or party: (K, TA:) from the same word as signifying “ a mountain ” 
or “a banner: ” (TA:) pl. aÍ, (K.) — 

- [In grammar, it signifies A proper name of a person or place &c. — 

- And the pl. ane is applied to Things pertaining to rites and ceremonies of the pilgrimage or the like, as 
being signs thereof; such as the places where such rites and ceremonies are performed, the beasts 
destined for sacrifice, and the various practices performed during the pilgrimage &c.; as also Ales, pl. of 
4 ales : the former word is applied to such places in the Ksh and Bd and the Jel in 2:153; and the latter, 
in the Ksh and Bd in 2:194: the former is also applied to the beasts destined for sacrifice in the Ksh and 
Bd and the Jel in 22:37; and the latter, in the Ksh and Bd in 22:33: and both are applied to the practices 
above mentioned, the former in the TA and the latter in the K, in art. z: see je] 


= See also what next follows. 4dé and 4 iak and 4 ale [the last of which is originally an inf. n., see 1, 
last sentence,] A fissure in the upper lip, or in one of its two sides. (K.) iÉ : see what next precedes. 
¿uie fem. of lei [q. v.]. elle in the saying we A shi [meaning At the water are the sons of such a one] 
is a contraction of sùl le, (S.) [ cle Of, or relating to, knowledge or science; scientific; theoretical; 
opposed to Aide ] [.c-4€ , in grammar, The quality of a proper name.] 2 : see dade: — 

- and see also ale, 

= [ale is for abe [.a Cle : see abe, 

= Also i. q. 2 [q. v.]: an instance of the substitution of ¢ for ¢. (MF and TA on the letter ae (.¢ : see 
ale. — 

- all and J all and 4 a , as epithets applied to God, signify [The Omniscient;] He who knows what 
has been and what will be; who ever has known, and ever will know, what has been and what will be; 
from whom nothing is concealed in the earth nor in the heaven; whose knowledge comprehends all 
things, the covert thereof and the overt, the small thereof and the great, in the most complete manner. 
(TA.) ia j, q. Žan [A mark, sign, or token, by which a person or thing is known; a cognizance, or badge; a 
characteristic; an indication; a symptom]; (K; [see also ales; ]) and | ale j is syn. therewith [as menning” 
thus]; (S, Msb, TA;) and so | ža dei, (Abu-l-'Omeythil ElAarábee, TA,) as in the saying Ny P| eal ói 
[Among the people, or party, is a mark, sign, or token]; and the pl. of this last is aleÍ: (TA:) the pl. of isle 
is G2>€ (Msb) and [the coll. gen. n.] 4 ade , (K, TA,) differing from iae only by the apocopating of the 
3, (TA.) — 

- See also ale, in two places. Cale Light, or active; and sharp, or acute, in mind; (K, TA;) applied toa 
man: it is without teshdeed, and with the relative «s; from ade [signifying “ a hawk ”]. (TA. ) ale and | 
ae, (K, TA,) both mentioned by ISd, the latter [which is less used] from Lh, (TA, ) and | aadle (S, K) and 
4 dali and 4 iai; , (K,) Very knowing or scientific or learned: (S, K:) the in J 4406 is added to denote 
intensiveness; (S;) or [rather] to denote that the person to whom it is applied has attained the utmost 
degree of the quality signified thereby; [so that it means knowing &c. in the utmost degree; or it may be 
rendered very very, or singularly, knowing or scientific or learned;] and this epithet is applied also to a 
woman: (IJ, TA: ) [4 iii, likewise, is doubly intensive; and so, app., is | iaki :] the pl. of able is Ogle; 
and that of | ae j is Ose, (TA.) See also, for the first, ale. — 

- Also the same epithets, (K,) or ale and | aadle , (TA,) i. q. Äti; (K, TA;) [or rather able signifies GL, i. e. 
very skilful in genealogies, or a great genealogist; and J iae signifies FENSI i. e. possessing the utmost 
knowledge in genealogies, or a most skilful genealogist;] from lati, (TA.) able ; see the next preceding 
paragraph, in two places. — 

- Also, and J adle , The 9% [or hawk]; (K;) the latter on the authority of IAar: (TA:) and [particularly] the 
444 [i. e. the musket, or sparrow-hawk]; (K;) as some say: (TA:) or so the former word, (T, * S, TA,) or the 
latter word accord. to Kr and IB. (TA.) — 

- And the former word, The [plant called] clin [i. e. Lawsonia inermis]: (IAar, S, K, TA:) thus correctly, but 
mentioned by Kr as without tesh-deed. (TA.) — 

- And the same, i. e. with tesh-deed, The kernel of the stone of the cs [or fruit, i. e. drupe, of the lote- 
tree called 544]. (TA.) ae : see abe, in four places. A208 : see allall aba, (S, Msb, K, &c.,) said by some to 
be also pronounced y4 àt , (MF, TA,) and pronounced by El-Hajjáj with hemz [i. e. allan, is primarily a 
name for That by means of which one knows [a thing]; like as As) is a name for “ that by means of 
which one seals [a thing]: accord. to some of the expositors of the Kuran, its predominant application is 


to that by means of which the Creator is known: then to the intelligent beings of mankind and of the jinn 
or genii: or to mankind and the jinn and the angels: and mankind [alone]: Es-Seyyid Esh-Shereef [El- 
Jurjanee] adopts the opinion that it is applied to every kind [of these, so that one says vey alle (which 
may be rendered the world of mankind) and G=!! alle (the world of the jinn or genii) and 43>)! alle (the 
world of the angels), all of which phrases are of frequent occurrence], and to the kinds [thereof] 
collectively: (TA:) or it signifies (iA) [i. e. the creation, as meaning the beings, or things, that are 
created], (S, Msb, K,) altogether [i. e. all the created beings or things, or all creatures]: (K:) or, as some 
say, peculiarly, the intelligent creatures: (Msb:) or what the cavity (lit. belly) of the celestial sphere 
comprises, (K, TA,) of substances and accidents: (TA:) [it may often be rendered the world, as meaning 
the universe; and as meaning the earth with all its inhabitants and other appertenances; and in more 
restricted senses, as instanced above: and one says 535! alle meaning the animal kingdom, and alle 
atl the vegetable kingdom, and (lel alle the mineral kingdom:] Jaafar Es-Sadik says that the alle is 
twofold: namely, 538 allel, which is the celestial sphere with what is within it; and 524a allall, which is 
man, as being [a microcosm, i. e.] an epitome of all that is in the os: and Zj says that allall has no literal 
sing., because it is [significant of] a plurality [of classes] of diverse things; and if made a sing. of one of 
them, it is [significant of] a plurality of congruous things: (TA:) the pl. is éi% (S, M, Msb, K, &c.) and 
all all: (S, TA:) and the sing. is [said to be] the only instance of a word of the measure Ue’ having a pl. 
formed with sand o, (ISd, K, TA,) except aul: (K, TA:) [but see this latter word:] 5 sell signifies the 
[several] sorts of created beings or things: (S:) [or all the sorts thereof: or the beings of the universe, or 
of the whole world:] it has this form because it includes mankind: or because it denotes particularly the 
sorts of created beings consisting of the angels and the jinn and mankind, exclusively of others: I'Ab is 
related to have explained pallet! G5 as meaning the Lord of the jinn, or genii, and of mankind: Katadeh 
says, the Lord of all the created beings: but accord. to Az, the correctness of the explanation of I'Ab is 
shown by the saying in the beginning of ch. 25: of the Kuran that the Prophet was to be a »¥ [or warner] 
éiki, and he was not a =“ to the beasts, nor to the angels, though all of them are the creatures of 
God; but only to the jinn, or genii, and mankind. (TA.) — 

- alle is also syn. with © [as meaning A generation of mankind; or the people of one time]. (O, voce (i 
q. v.) ale and J ale signify the same, (IJ, Msb, K, *) as epithets applied to a man; (K;) i. e. Possessing the 
attribute of alc (IJ, Msb, TA) as a faculty firmly rooted in the mind; [or learned; or versed in science and 
literature;] the former being used in [what is more properly] the sense of the latter; (IJ, TA;) which is an 
intensive epithet: (TA:) the pl. is stale and ab, (K,) the latter of which is pl. of Ale; (IB, TA;) the former 
being [properly] pl. of ¿4£; and G salle is [a] pl. of alle; (Msb;) [but] ¿GÉ is used as a pl. of both, (IJ, TA,) 
and by him who says only alt [as the sing.], (Sb, TA;) because alle is used in the sense of alé: to him who 
is entering upon the study of alll, the epithet 4 tats [which may generally be rendered learning, or a 
learner,] is applied; not alle. (1J, TA.) alle is also expl. as signifying One who does according to his 
knowledge. (TA.) — 

- See also sé: and del, 

= And see alice aua A well having much water: (S, K:) or of which the water is salt: (K:) and a wide well: 
and sometimes a man was reviled by the saying, alia ó 4, referring to the width of his mother [in 
respect of the z 2]: (TA:) pl. allue or ade. (S, accord. to different copies: in the TA, in this instance, the 
latter.) — 

- And The sea: (S, K:) pl. alue. (TA.) — 


- And The water upon which is the earth: (S, K:) or water concealed, or covered, in the earth; or beneath 
layers, or strata, of earth; mentioned by Kr: (TA:) [stall alic occurs in the JK and TA in art. =s, and is 
there plainly shown to mean the water that is beneath a mountain, or stratum of rock: (see also ond: 
and see alié:) and it is said that] alc! ci) means copious water. (Ham p. 750.) — 
- And A large cooking-pot. (T, TA voce Suh.) 
= Also Plump, and soft, tender, or delicate. (S, K.) 
= And The frog. (AAF, K. [This meaning is also assigned to alié ]) — 
- And i. q. 4 a>ue ; (K;) which signifies A male hyena; (S, K;) occurring in a trad. ( 45) respecting 
Abraham, relating that he will take up his father to pass with him the [bridge called] H +4, and will look 
at him, and lo, he will be jah able [a male hyena inflated in the sides, big in the belly, or having his sides 
defiled with earth or dust]. (TA.) adie : see the next preceding sentence. ai [More, and most, knowing 
or learned]. Applied to God, [it may often be rendered Supreme in knowledge: or omniscient: but often, 
in this case,] it means [simply] 4 alle [in the sense of knowing, or cognizant]. (Jel in 3:31, and I'Ak p. 
240.) [Therefore A “il virtually means, sometimes, God knows best; or knows all things: and 
sometimes, simply, God knows.] 
= Also [Harelipped; i. e.] having a fissure in his upper lip: (S, Mgh, Msb, K:) or in one of its two sides: (K:) 
the camel is said to be ale! because of the fissure in his upper lip: when the fissure is in the lower lip, the 
epithet àii i is used: and agai is used in both of these, and also in other, similar, senses: (TA:) the fem. of 
aeii is slide: (S, Msb, TA:) which is likewise applied to a lip (483), (TA.) — 
- Lake! signifies also The coat of mail: (K:) mentioned by Sh, in the book entitled ere! GUS; but as not 
heard by him except in a verse of Zuheyr Ibn-Khabbab [?]. (TA.) iei, see iae, in two places. dali and 
Aa: see able; each in two places. alee i. q. ecl ales ; “Ailes signifying 4iuas; (K, TA;) as meaning The place in 
which is known the existence of the thing: (Msb in art. :) pl. alles; (TA;) which is the contr. of Jats, pl. 
of Ue [q. v.] as applied to a land; meaning in which are signs of the way. (TA in art. de>.) And hence, [A 
person in whom is known the existence of a quality &c.:] one says, Been ales 3 [He is one in whom good, 
or goodness, is known to be]. (TA.) — 
- Also A thing, (K,) or a mark, trace, or track, (S, TA,) by which one guides himself, or is guided, (S, K, TA,) 
to the road, or way; (S, TA;) as also | ia and 4 ale : (K: [in several copies of which, in all as far as | 
know, abel ; is here put in the place of eill s; whereby Aa is made to be syn. with tl: but accord. to SM, 
it is syn. with Alea, as is shown by what here follows:]) and hence a reading in the Kur [43:61], 4 ale ai) 
4 meaning And verily he, i. e. Jesus, by his appearing, and descending to the earth, shall be a sign of 
the approach of the hour [of resurrection]: it is also said, in a trad., that on the day of resurrection there 
shall not be a ales for any one: and the pl. is Ales. (TA.) And Sy pial ales signifies The indication, or 
indicator, of the road, or way. (TA.) — 

- [And hence it signifies likewise An indication, or a symptom, of anything; like ié ]— 
- See also ale, last quarter. ales pass. part. n. of RA [q. v.] in the phrase LÄ alel, and thus applied as an 
epithet to a garment, or piece of cloth: (S:) [and also in other senses: thus in a verse of 'Antarah cited 
voce Č se: ] and applied to a zË [or gamingarrow] as meaning Having a mark [made] upon it. (TA.) — 

- [See also a verse of 'Antarah cited voce ales [clés act. part. n. of ai [q. v.] in the phrase Q Äi alel: [and 
in other senses:] — 
- thus also of the same verb in the phrase da tll alel, (S.) shes [pass. part. n. of 2, in all its senses: — 


- and hence particularly signifying] Directed by inspiration to that which is right and good. (TA.) tes [act. 
part. n. of 2, in all its senses: and generally meaning] A teacher. (KL.) — 

- [It is now also a common title of address to a Christian and to a Jew.] A ste [Known; &c.]. A all ea 
[mentioned in the Kur 15:38 and 38:82] means [The time of] the resurrection. (TA.) And Ciba ghia aay 
[mentioned in the Kur 22:29] means [The first] ten days of Dhu-I-Hijjeh, (S, Mgh, Msb, K,) the last of 
which is the day of the sacrifice. (TA.) — 

- [In grammar, The active voice.] ais : see alle, 


ole 


1 35 gle „aor. Ge (S, Msb, K) and S! ; (K;) and Ole, aor. Ge ; (K;) and Gle, aor. Gle ; (ISk, S, Msb, K;) inf. 
n. sé, which is of the first; (S, Msb;) and ole, (ISk, S, Msb, K, TA, [app., accord. to the CK, ole, but this is 
wrong,]) which is of the last; (ISk, S, Msb, TA;) and aude, (K, TA,) which is of the three; (TA;) or this last is 
a simple subst.; (Msb;) The affair, or case, or event, was, or became, overt, open, manifest, public, (S, * 
Msb, K, TA,) published, or spread; (Msb, TA;) and 4 ote! signifies the same; (K;) [and so | Geis! , but for 
this | know not any authority except modern usage: and cle! has a similar meaning, expl. below.] 

= [The CK has 4dile where other copies of the K, and the TA, have adits as syn. with adits |) q. v.] 2 ole see 
4, first sentence. 3 dil’ and joe signify the same, (S, K,) i. e. i. q. 24144 [meaning The behaving, or 
acting, openly with another, or others]; as also 4 oe] . (K.) You say, AN agiille i.q. 4% agi als [i. e. | was 
open, or | acted openly, with them in the affair, or case]. (JK in art. ze>.) And $5544 Olle i. q. ÁG [i. e. He 
showed open enmity or hostility, with another]. (TK.) — 

- Or The laying open, or manifesting, of each one to his fellow, what is in his mind. (TA.) You say, + àite, 
[or aiie ] inf. n. Ailes and Ole, [I laid open, or manifested, to him what was in my mind, he doing the 
same to me,] i. e. each of us laid open, or manifested, to the other, what was in his mind. (Msb.) — 

- See also the next paragraph. 4 Agile | laid it open, manifested it, revealed it, made it public, or 
published it; namely, an affair, a case, or an event; (S, Msb, K, TA;) as also 4: čte); and | aiie , (K, TA,) 
[for which latter the CK has aiie, but it is] with teshdeed, (TA,) inf. n. Gale’; (TK;) [and 4 aiie, for] 4, 
(K,) or [rather] Ñ dille, (TK,) means ŠI ail! ule! [He laid open, &c., to him, the affair, or case, or event]. 
K)= o 

- Hence, Gaile | occurring in a trad., as said of a woman [accused of adultery], She revealed [or 
confessed] the enormity, or act of adultery. (TA.) — 

- [And 4 cle! app. signifies He made him to be, or become, publicly known: see 10; and see also Aghi 
ol, in art. 5¢4.] — 

: 5 ole! The affair, or case, or event, was, or became, notorious; or commonly, or publicly, known; 
syn. Jel, (TA. [Compare 1.]) — 

- See also 3, first sentence. 8 Ge) see the first paragraph. 10 Ghia i. q. 4 ók oY 0535 [app. meaning He 
addressed himself to being, or sought to be, made publicly known]. (TA.) — 

- [And] 234) signifies [or is said to signify] The seeking, or desiring, to lay open, manifest, reveal, make 
public, or publish. (KL.) — 

- [And] i. q. Cle} [inf. n. of 4, but in what sense is not shown; perhaps of 4 as signifying elt, expl. 
above]. (JM.) — 

- See also 1. Q. Q. 1 LÉS Gijle , (S,) inf. n. iie and dislé, (K in art. sle,) i. q. 4&5 [i. e. | puta title to the 
book, or writing]: (S:) it may be of the measure Ed 34 from aga, or the former ù in Gi sic may bea 


substitute for the J in Gisle [or the J for the oJ: Lth says that it is not a good word. (TA.) [It is also 
mentioned in art. £ [. sle part. n. of dle: see ölte., (Msb.) 4ilé A man who reveals his secret; (S;) [ora 
revealer of secrets;] or one who will not conceal a secret. (K.) Gel [part. n. of óe]: see ige Olé an inf. 
n. of 1 [q. v.]: (K, TA:) or a simple subst. from 1; (Msb;) [as such] signifying Openness, or publicity; (S, 
Msb;) contr. of =. (S.) [Hence, adie meaning Openly, or publicly; and aloud: see Kur 2:275; &c.] — 

- Also One's outward man; syn. ci! q. v.: opposed to Boy and csilss. (T in art. 2.) 

= [And it is also used as an epithet; app. by those who hold it to be originally an inf. n.; or rather its 
being thus used may be regarded as corroborating the assertion that it is originally an inf. n., like Use 
&c., though, as an epithet, it has a pl.:] one says age Us, pl. Ose; as also 4 2 , pl. Gaile; A man 
whose affair, or case, is open, or manifest; (K, TA;) mentioned by Lh. (TA.) ce , and its pl.: see what 
next precedes. ölt The ol sié [or title] of a book, or writing. (S, K.) — 

- And an inf. n. of the verb ale. (K in art. öle (. se part. n. of Ole; applied to an affair, a case, or an 
event, Overt, open, manifest, public, published, or spread; as also W dle and | č . (Msb.) 

alce 


Äe and Sailé and Wille &c.: see arts. Ae and ruc. 
le 


1% , (Msb, K,) aor. Ai, (Msb,) inf. n. KS (Msb, K;) and le; and | shi [which last see also below]; (K;) 
It (a thing, Msb) was, or became, high, elevated, or lofty; (Msb, K; *) syn. 43; (Msb;) and so J abi: (S, 
K:) or you say, JÉ st Xé [it was, or became, high, or elevated, in place], aor. she, inf. n. 3: (S:)and Gl 
ail «À [(assumed tropical:) he was, or became, high, or SEVAER, or exalted, in dignity, or nobility], (S, 
Mgh,) with kesr, (S,) aor. 8, inf. n. +56; (S, Mgh;) and also 4, with fet-h, aor. «t: a poet says 

alé 1 es Je Ul 

[(assumed tropical:) When thy nobility became exalted to me, | became exalted]; thus combining the 
two dial. vars.: (S:) or you say, p Éa cst Gl [(assumed tropical:) he was, or became, eminent in 
generous, or honourable, actions or qualities], inf. n. ee [in some copies of the K Ye]; (Msb, K;) and Me, 
inf. n. je; (K;) and thus the two verbs are used in the saying of the poet cited above: (TA:) and | cbi», 
said of a man, signifies the same as >. (S.) [Hence,] Skl ale The sun became high; as also | cite! : 
(Nawadir el-Aarab, TA in art. ts:) and [hence,] SRAI Xé The day became advanced, the sun being 
somewhat high; syn. 5 [q. v.]; as also | cle! and | leis. (K.) — 

- lS) Ż De, inf. n. iE, signifies [also] He ascended the place, or upon the place; syn. +2: and ok óe 
dAl and Stl & se are syn. [as meaning | ascended the mountain, or upon the mountain, or upon the 
top, or highest: part, thereof]: and ie and 48 & je signify | ascended it; syn. 48 “485. (Msb.) 2 (S, Msb, 
K, TA) and 4 >, (K, TA, [in the CK 23 ele is put for 435 ede,]) and J bial , (S, K, TA,) and | 3e! , (S,) 
and J ese), and J adel, and 4 ee , (K, TA,) this last [for which the CK has Ye] being with teshdeed, 
(TA,) and J Yle and cte | 4, (K, TA, [in the CK 445 sYle,]) are syn., (S, K,) signifying He ascended it, or 
upon it; (K; [in the CK 24:44, and so in my MS. copy of the K, but in other copies 24, which is certainly 
the right reading;]) whether the object be a mountain or a beast: (TA:) [or] fee say, 44) Xe He mounted 
the beast; (K, TA;) and in like manner, anything: (TA:) and alata cle, aor. 43; (K, TA;) but in the M le 
ghid, i. e., like <2); (TA;) inf. n. ie (K, TA) and (le (TA, and so accord. to some copies of the K,) and 


ae; (TA, and so accord. to other copies of the K instead of ide;) He ascended upon the flat house-top; 
syn, codec, (K, TA.) — 

- [ole signifies also He, or it, was, or became, upon it, or over it: and it came, or arose, upon it; overlay 
it; was, or became, superincumbent, or supernatant, upon it; or overspread it; as scum, and rust, &c. 
And It lay on him as a burden. Hence,] one says, jg ady u ills Gi. e. [(assumed tropical:) | did not 
ask, or demand, of thee, what would lie as a burden on thy back; or] what would be onerous, 
burdensome, oppressive, or troublesome, to thee. (TA.) — 

- And [hence also] @%& It over- topped it, rose above it, or exceeded it in height. (TA in art. +3.) [And in 
like manner, 4 aje chiul It became elevated above it.] — 

- And all agi e and J&A [(assumed tropical:) | was, or became, superior to them in nobility and in 
goodliness]. (Sin art. ¢ È.) — 

- And 2 [(assumed tropical:) He had, or gained, ascendency over him, or it; as also 4e 5e and | ale 
isle! : and] (assumed tropical:) he overcame him; or had, or gained, the mastery over him; (S, Msb, TA;) 
and subdued him; (Msb;) namely, his opponent, or adversary; as also \) >i! : and in like manner, Me 
44314 and J Wil (assumed tropical:) he gained the mastery over the object of his want: and | tel 
epi (assumed tropical:) he prevailed against the thing, or had power over it, and overcame it; and Me 
ecg, aor. shi, (assumed tropical:) he was, or became, able to do, or accomplish, or to bear, the thing. 
(TA.) AN Jé means Gäil; 4 ali! [i. e. (assumed tropical:) He had strength, or power, sufficient for the 
affair, and had absolute control over it]: (S: [so in one of my copies: the other has al, which | find also 
in the PS and in my copy of the TA; and which is allowed by some, but disallowed by others, in the sense 
of alia, as is shown voce aula: ]) a poet says 

ONG og Ge AEDS 

[Then aim thou at that for which thou hast sufficient strength, or power, and over which thou hast 
absolute control: (4: being understood after sl3:) for what object hast thou in meddling with that which 
a pair of hands cannot accomplish, of affairs?]. (S.) [And hence, perhaps,] one says to him who possesses 


202 ao 


much property, 4 del i. e. o 3! [app. 4 Uél and 2333 áil, as though meaning (assumed tropical:) Have 
thou ability to consume it, and so survive thou it; like as one says to him who puts on a new garment, Jí 
(see 4inart. sk) ]: or [perhaps a mistake for “ and ”] it is [virtually] a prayer for his continuance in life. 
(TA.) — 

- al wk le & i means | was [or went] on the windward side of such a one: and one says, Zell Ua ï 
iis ay Zlo xal le [i. e. Go not thou on the windward side of the game, lest it scent thy odour, and 
take fright and flee]. (TA.) — 

7 all 43 fe means | smote him [with the sword; or, more properly, | set upon him therewith]. (S, TA.) 
And [in like manner] one says, =% 5 alll ole [(assumed tropical:) He set upon him, or assailed him, or 
overcame him, with reviling and beating]. (S and Min art. Js, &c.) — 

- vel à De, (S, TA,) inf. n. le, (S,) signifies (assumed tropical:) He exalted, or magnified, himself, [in 
the earth,] or behaved proudly, insolently, or exorbitantly. (S, * TA.) And [in like manner] ai) le | glad Y, in 
the Kur 44:18, (assumed tropical:) Exalt not, or magnify not, yourselves against God; or behave not 
proudly, &c. (Bd, Jel.) — 

- die Ye [lit. signifies It rose from it: and hence,] it recoiled from it, i. e., a thing from another thing; it did 
not cleave to it: and ¿4l ic sei means (assumed tropical:) The eye recoils from him. (TA.) — 


- sé Ue; see 3. — 

-a le as syn. with s.é|: see expl. with the latter below. 2 se : see 4. — 

- [Hence,] one says, s2 le 4 ers [I raised it, and put it, upon the camel]: (S:) [and so J ife ;asina 
verse cited voce Zl, in art. z 33; in which, and in the present art., it is cited in the S and TA: and | Guile 
43; as in a verse cited voce ol in the sense of cy, in art. sll:] and Je | éf means Jes! [i. e. Put thou upon 
me such a thing to be carried by me; or load thou me]. (S, K.) — 

- And dis) Calle inf. n. iki | raised the cord to its proper place in respect of the channel of the sheave, 
and in respect of the [main] well-rope. (S.) — 

- And lit sł, inf. n. as above, He raised the bucket from a stone projecting in the lower part of the 
casing of a well [and impeding its ascent]; he having descended the well for that purpose: [or simply he 
raised the filled bucket; for] some say that 4 EA signifies he who raises the filled bucket; i. e., who 
draws water thereby. (TA.) — 

- And XÅ ge gal cle He put down the goods, or furniture and utensils, from the beast: [app. because 
he who does so lifts them off the beast:] (K, TA:) s.é/ in this sense is disapproved. (TA.) — 

- See also 1, former half. — 

- And see Q. Q. 1. 3 Yu signifies (assumed tropical:) The vying, competing, or contending for 
superiority, in highness, loftiness, elevation, or eminence. (KL.) You say, Yle, meaning «Ls, (M in art. 
sa~, [See 3 in that art. in two places.]) — 

- See 4, in two places. — 

- & $, said of clarified butter, and of the fat of anything having fatness, means It was wrought (a= 
[app. over a fire]) until it rose in the operation. (TA.) — 

- 432i | lé (assumed tropical:) They manifested the announcement of his death: (K, TA:) [as though 
meaning they raised the report of his death:] one should not say iiei nor ii, (TA.) — 

- See 2, in three places. — 

- 5 sail cle, occurring in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, is mentioned and explained in the S in this 
art. and in art. Js: see the latter art. [to which it seems more properly to belong]. — 

- See 1, former half, in two places. — 

- Gt Jé Remove thou, or go thou away or aside, from me; as also dei J Git ; (S, TA;) for which latter, 
zie Jel occurs in a trad. respecting the slaughter of Abu-Jahl; and uel 1 git with the conjunctive !is a 
dial. var. of wie dei with the disjunctive ! mentioned by Fr. (TA.) — 

- [Hence,] one says, del l Ú and Jt [i. e. and lc Je], meaning (assumed tropical:) Seek the object of 
thy want at the hands of other than us (G íe), for we are not able to accomplish it. (TA.) — 

- And cle and | J! signify He came to the 'Áliyeh of Nejd, i. e. the region above Nejd, extending to 
the land of Tihámeh and the part behind Mekkeh, (S, K,) i. e. [to] El-Hijáz and what is next to it. (S.) 4 =! 
He (a man, Msb) elevated it (i. e. a thing, Msb); or made it high, or lofty; (Msb, K;) as also 4 ele , (K,) 
with teshdeed, (TA,) and 4 Į 4 [without teshdeed]: (K:) it is [also] said of God, meaning (assumed 
tropical:) He elevated, or exalted, him; and 4 ôte is like it [in meaning]: (S:) and Gille | oly signifies the 
same as Aas [(assumed tropical:) | elevated, or exalted, such a one; as also, app., (see 4 in art. (, xE 
apr égei, (Ham p. 175.) Hence one says, 42$ ai ml [(tropical:) God exalted, or may God exalt, his 
nobility]. (TA.) — 

- See also 1, former half. — 

- bS ll dei means Sit thou upon the cushion. (TA.) — 


- And sis sil ye del Rise thou from the cushion; syn. 3: (TA in art. 42:) or descend thou from it. (S * and 
TA in the present art.) And “dll oé le! He alighted from the beast. (K, TA.) — 

- See also 3, latter half, in three places. 5 shi : see 1, first sentence. — 

- Also (K) He, or it, was, or became, high, elevated, or lofty, gently, or leisurely. (S, K.) — 

- And He came upon a party of men suddenly, or at unawares, without permission. (TA.) — 

- ends Gyo Cubes (assumed tropical:) She (a woman) became free, (S, Mgh, K,) and passed forth, (Mgh,) 
from her state of impurity consequent upon childbirth; (S, Mgh, K;) as also 4 “Jed ; (Mgh; and TA in art. 
Je;) and so Gls as well as Åf; (K and TA in that art.:) or =< č from her disease: (K:) or you say of a 
woman, lai Wi ahi meaning [as above or] she became pure from the effects of her childbirth: (TA:) 
and of a man you say, 4ile dy i (S, TA) he recovered from his disease. (TA.) 6 A : see 1, first 
sentence. — 

- Addressing a man, (S, Msb,) using the imperative form, you say, Jt, (S, Msb, K,) with fet-h to the J, (S, 
K,) originally meaning Be thou elevated, (S, Msb,) and said by a man ina high place in calling a manina 
low place; (Msb;) then, by reason of frequency of usage, employed in the sense of als [meaning Come 
thou], (S, Msb,) absolutely, whether the place of the person called be high or low or on the same level; 
so that it is originally applied to denote a particular meaning, and then used in a general meaning: 
(Msb:) and to a woman one says, sll; (S, K;) and to two women, (S,) or two persons, (TA,) Lille’; (S, TA;) 
and to a pl. number of men, | aá, (Msb, TA;) and to a pl. number of women, Called. (S, Msb, TA;) and 
sometimes the J is pronounced with damm in the pl. masc., and with kesr in the fem.; whence El-Hasan 
El-Basree read, [in the Kur 3:57,] | glad isi Jii yö [Say thou, O people of the Scripture, come ye, the 
usual reading being | t], for the sake of congeniality with the s: (Msb, TA:) it is not allowable to say 
CLs [as meaning | came], nor to use the prohibitive form; (S;) but one says, (thus accord. to several 
copies of the S,) or nor does one say, (thus accord. to one of my copies of the S, [and accord. to the TA, 
in which it is said that the verb is not used otherwise than in the imperative form,]) “ila Š [as meaning | 
have come], and lui sie isl ol [as meaning To what thing shall | come? like as one says, isi ay]. (S.) — 
- [t signifies also (assumed tropical:) He was, or became, exalted, or extolled: and (assumed tropical:) 
he exalted himself: and in both of these senses it is often followed by &¢ as syn. with agi denoting 
superiority: you say, 1 Be Ba cslk3, meaning (assumed tropical:) Such a one was, or became, exalted 
above such a thing; or simply, was, or became, above it, i. e. too elevated in character for it: and also, 
exalted himself above such a thing; or held himself above it.] Said of God, in the Kur 20:113 [and in other 
instances therein], it means [(assumed tropical:) Exalted, or supremely exalted, is He] in his essence and 
his attributes, above the created beings. (Bd.) [But in common speech, it is generally used as an 
ejaculation of praise, meaning (assumed tropical:) Exalted or extolled, or supremely exalted or extolled, 
be He, or his greatness or majesty or glory, or his name; or acknowledged be his absolute supremacy. 
And the common expression (used in citing words of the Kuran) ji JÚ means (assumed tropical:) He 
saith, or hath said, exalted or extolled, or supremely exalted or extolled, be He; &c.] — 

- See also 5.8 pa see 1, in two places as trans.: — 

- and also in two places as intrans. 

= [It may also be used for, or in the sense of, ll, as meaning He fell short in an affair: see its part. n.] 
10 jai see 1, in seven places. [The inf. n. eS, properly denotes Superiority that is perceptible by 
sense: and tropically, such as is ideal, or perceived by the intellect: see EA below.] — 


- One says also, std leis PALS 238, meaning [(assumed tropical:) This word, or sentence,] is often 
current upon my tongue. (TA.) — 

- And 43M Ae 1244), said of a horse in the contending to outstrip in a race, means (assumed tropical:) 
He reached the goal. (TA.) 12 *Yslé! : see 1, former half. Q. Q. 1 SÉS óE , (S, K,) inf. n. i and Oise, 
(K,) i. q. 4G sie [He put a superscription, or title, to the book, or writing; or he wrote the superscription, or 
title, thereof]; (S, K;) as also ke | SÉS; (K;) which latter is the more agreeable with analogy. (TA.) [See 
also Q. Q. Linarts. ġe and Us óh [. se : see the next paragraph. It also signifies, simply, Above him or it; 
or in the higher, or highest, part of him or it: thus in a hemistich cited voce 433, (Mughnee.) [In all 
cases,] Ue is determinate, and indecl., with damm for its invariable termination: (Mughnee, TA:) [for it is 
regarded as a prefixed noun of which the complement is to be understood as to the meaning but not as 
to the letter:] in the saying of Ows 

gle da Gall AK Unb (888 

[Like the thin pellicle of eggs, which the shell covers above], the [in se] is augmentative, being added 
to render the rhyme unrestricted: (S, TA:) and in the instance of ale čs, likewise ending a verse, the e is 
that of pausation: for if Je were [really] a prefixed noun, it would not be thus indecl. (Mughnee, TA.) aizi 
dé d«, (S, * K,) whence the saying of Imra-el-Keys cited in the first paragraph of art. ba, (S, Mughnee, 
TA,) and | Jé ds, [respecting which see the next preceding paragraph,] and 4 > ds, (S, K,) of which a 
verse cited voce OU in art. Lisi is an ex., (S, TA,) and |) Je ex, signify the same, (S, Mughnee, K,) i. e. Gs 
ös; (K;) [which, with ai preceding it, means I came to him, or it, from above; and (assumed tropical:) I 
overcame, or subdued, him, or it; for] 354 o ül and sle o [app. 4 gle ù (see je below,) tropically 
used,] means 43; (Ham p. 128;) [but the former is here meant in many, if not in all, instances, as is 
shown by what follows;] and [in like manner] one says, | Juh er aiii, [whence] Dhu-r-Rummeh says 
les da JS iai; 

[And the shaking of the camel's saddle in the upper part]. (S, TA.) Jé in Jé d« is indeterminate [in itself] 
and decl. [as being a prefixed noun of which the complement is to be understood as to the meaning and 
as to the letter; thus differing from Js in U£ ¿: if the complement were not to be understood either as 
to the letter or as to the meaning, one would say gé òs, originally gle Gs]. (TA.) One says also Jé dys 44i 
Ja, [thus in several copies of the S, from which one of my copies deviates by erroneously substituting 
le for Je,] with kesr to the J, meaning Jte é [or rather JÄ Jé Gi. e. | came to him, or it, from the 
high, or elevated, part of the house or abode]: (S:) or the using J€ [thus] as a prefixed noun is a mistake. 
(Mughnee.) — 

- And one says, Jé Jé $4 AS and y >} de [Chide thou the young one of the wild cow, saying Jé Je 
and 4 Ye]. (TA.) Ye [as a subst.]: see the next preceding paragraph, in two places. 

= See also je BE : see je in five places. — 

- Also A high, or an elevated, state of the base, or foundation, of a building. (TA.) — 

- And you say, Ie RES meaning (assumed tropical:) He took him, or it, by force. (K, TA.) See also the 
next but one of the preceding paragraphs. je and y Sle (S, Msb, K) and | je (K) signify The higher, or 
highest, part (S, Msb, K) of a house, or an abode, (S, Msb,) or of a thing; (K;) as also | 3 gle (K voce Us) 
and 4 85% and J aulle _ (K in the present art.) You say, ¿jt Gis’ and y dle and o gle ciand | ole a [i. 
e. | sat in the higher, or highest, part of it]. (TA.) And Aasha-Bahileh says 

Mes Sal Y Glad eii 

ge da, DALY Ge Gg Y 


” 


(S,) or, as in one of my copies of the S, Be and 544,) i. e. Verily information has come to me [by which 
| shall not be rejoiced (or by which | shall not rejoice others, accord. to the latter reading mentioned 
above,)] from the higher, or highest, parts of Nejd, (235 el Gs, thus in some copies of the S and in the 
TA, but in other copies of the S the word 2“ is omitted,) [at which there is no wondering, as at a thing 
that is improbable, nor any scoffing;] related [thus] with fet-h to the sand with damm thereto and with 
kesr thereto [i. e. je as above and also | jle and | sie ]. (S, TA.) — 

- One says also, é Sea A [app. È], meaning (assumed tropical:) This is poetry of a high class: or [the 
last word may be | ié or sie or se, for it may mean], of the higher, or highest, part of Nejd. (TA.) je: 
see the next preceding paragraph, in three places. cle :see Cle lle : see ok GK isa particle anda 
noun (Mbr, S, Mughnee, K) and a verb; (Mbr, S;) though some assert that it is only a noun, and ascribe 
this assertion to Sb: (Mughnee:) its alif, (Sb, S, Msb,) [which, when it has no affix, is written w, and] 
which is originally s, (Sb, S,) [like that of eal q. v.,] is changed into [what is properly] when it has a 
pronominal affix, (Sb, S, Msb,) as in lle, (Sb, S,) and ile; (Msb;) but some of the Arabs [in this case] 
leave it unchanged, as in the saying of a rajiz 

ede ha EASE |b 

[They fled, or have fled, upon them, (referring to camels,) and flee thou upon her]; this, it is said, being 
of the dial. of Belharith Ibn-Kaab. (Sb, S.) — 

- As a particle, it has nine [or more than nine] meanings. (Mughnee.) As such, (Mughnee,) or, accord. to 
Sb, as a noun, (K,) it denotes +i! [i. e. superiority] (Msb, Es-Subkee, Mughnee, K, TA) properly thus 
termed, (Msb,) such as is perceptible by sense; (Es-Subkee, TA;) either with respect to what is signified 
by the noun governed by it, and this is generally the case, (Mughnee,) as in the saying [in the Kur 23: 22 
and 40:80], ó staai villi te 5 Gile 5 [And upon them (referring to camels) and upon the ship, or ships, ye 
are carried]; (Mughnee, K;) or with respect to what is near thereto, as in the saying [in the Kur 20:10], j 
ci JÄ ae dai [Or I shall find near upon the fire, i. e. at the fire, a right direction]: (Mughnee:) and using 
it to denote +i‘! properly thus termed, you say, bis ele Ak [I was upon the flat house-top]: (Msb:) 
[in like manner also,] as denoting òY! that is perceptible by sense, it occurs in the saying [in the Kur 
55:26], ol Ki J US [Every one that is upon it (referring to the earth) is transitory]: (Es-Subkee, TA:) and 
you Say, os 335 (cle [Upon Zeyd is, or was, a garment], E- being here a particle; and Gs 15 Me [A 
garment was upon Zeyd,] Me being here a verb. (Mbr, S.) And it denotes ++i, likewise, tropically thus 
termed, (Msb, TA,) such as is ideal, or perceived by the intel-lect; (Msb, Es-Subkee, Mughnee, TA;) as in 
the saying Gs ail 43 (tropical:) [Zeyd, a debt is lying upon him, or incumbent on him, i. e. he owes a 
debt, oll to such a one], that which is ideal being thus likened to that which is corporeal; (Msb;) and in 
the phrases oa lille and Ju Lille, meaning (tropical:) An affair, or a command, lies, or rests, upon us, or is 
incumbent on us, and so property, [as aue from us, i. e.] the former as a duty and the latter as a debt, i. 
e. Eä, like as the thing lies, or rests, (Sä ï) upon the place; the latter phrase importing responsibility: 
and U4 ailé Gis also said to mean 38 [i. e. (assumed tropical:) property was, or became, much in 
quantity, or amount, upon him, app. as a burden imposing upon him responsibility]. (TA.) And it 
[likewise] denotes ideal ùil in the phrase Lï ék PA (tropical:) [A crime, or an offence, committed 
upon (or here, as in many other instances, it may be rendered against) me is imputable to them]: 
(Mughnee:) and so in the saying [in the Kur 2:254 and 17:22], uae le bai uai (tropical:) [We have 
made some of them to have superiority over some]. (Es-Subkee, Mughnee, TA.) [See also + ke oil, 
and and ns le áj, voce č, first quarter.] — 


- It also denotes concomitance, like @; as in the saying [in the Kur 2:172], 45 le Júl s; [And giveth 
property with (or notwithstanding) the love of it]; (Mughnee, K;) and so it is said to be used in the 
phrase, in a trad. respecting the alms of the breaking of the fast [of Ramadan], gb ue 5 ja US eae [With 
every free man and slave, a sáa], because the alms-gift of the breaking of the fast is not incumbent on 
the slave, but only on his master; (IAth, TA;) and so it is used in the [common] phrase, v2!) ill le [With 
(or notwithstanding) my being pleased, or well pleased, or content]. (Har p. 13.) — 

- It also denotes transition, (Mughnee, K,) like é; (Mughnee;) as in the saying (of El-Koheyf El- 'Okeylee, 
TA) 

Lilia, isd er 

[When the sons of Kusheyr shall be pleased, or well pleased, or content, with me, (or rather, if (le here 
denote transition, with what will proceed from me,) by the everlasting existence of God, their being 
pleased, &c., will induce in me admiration, or pleasure], (Mughnee, K, * TA,) i. e. i; (Mughnee, TA;) or 
it may be that 2) is made to imply the meaning of abe [which is trans. by means of ce]; (Mughnee;) 
or, as Ks says, it is made to accord with its contr. bau, (Mughnee, TA,) by its being made trans. by means 
of Je: (TA:) and so in the saying 

Nasi es oi Yall Us 

ais Ý ile Usa 

[In a nigh in which we shall not see any one that shall report what will proceed from us, except its stars], 
i. e., lic; or it may be said that «ŝis [here] made to imply the meaning of a2cx. (Mughnee.) — 

- It is also used to assign a cause, like J; as in the saying [in the Kur 2:181], RAES la (le ai Ii, 
(Mughnee, K,) meaning Rk auligl [i. e. And that ye should magnify God for, or on account of, his rightly 
directing you]; (Mughnee;) [and in the same, 6:90, &c., Ka aje iki Y i.e. | will not ask of you for it, or 
on account of it, a recompense;] and as in the saying of Rabee'ah Ibn Makroom Ed-Dabbee 

Jj Jj iiki gy lí 

J Ny Aij ade 5 

” i.e. [And they called out 

Alight; ” and | was the first of any alighting:] and for what [or wherefore] do | ride him if | do not alight 
when called upon to do so? (Ham p. 29. [a> is here, as usually, for @ .]) — 

- It is also used in the sense of ..4 [generally followed by a noun significant of time]; (S, Mughnee, K; *) 
as in the saying [in the Kur 28: 14], aké aa oe iini J55; [And he entered the city in, or during, a time of 
inadvertence]; (Mughnee, K;) and in the saying [in the same 2:96], Glais ells (le éhbél, 
meaning, dhlu lls By) «i [i. e. And they followed what the devils related, or recited, in the time of, or 
during, the reign of Suleyman (or Solomon) J; (Mughnee;) and in the phrase, wl Ké gle IS BIS, 
meaning, xé <3 [i. e. It was thus, or such a thing was, in the time of such a one]: (S:) [and in like manner 
it is used in the saying in the Kur 3:173, aie ail Le gle Guha $4ll 5A ail GS Le God is not purposing to leave, 
or certainly will not leave, the believers in that state wherein ye are: and in the phrase a ck, in 2:180 
&c. of the same, i. e. In (or, as we also say, on) a journey: in like manner also] Ah ole Sie i, ina 
verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, means, Ai «à [i. e. | have journeyed by night in the darkness], «å 
a>Uall holding the place of a noun in the accus. case as a a5 [i. e. an adverbial noun of time or place]; or 
it may be in the place of a denotative of state, meaning Ah AE ú; i. e. å GSI5 [riding upon the 


darkness]: (Ham p. 37:) and you say of one who was desiring to rise and hasten, vali j ie aah [i. e.l 
found him in a state of haste: see 285]. (TA.) — 

- [It also denotes conformity, accordance, adaptation, or agreement; as in the phrase, ES gÍ gic i iol i. 
e. Make thou it, fashion it, or mould it, conformably, or according, to the model, make, fashion, or 
mould, of this; (see ib.) and in sill (le ib and J and hi &c. i. e. He (a man) was created 
conformably, or with an adaptation or a disposition, to the thing: (see 1 in art. a:4:) so too in the phrase 
in the Kur 24: last verse, aie a Ls ala; Š Certainly He knoweth that state of conduct and mind to which 
ye are conforming yourselves; and in many other passages therein: thus also in the saying of 
Mohammad, z phil cle Uy aj Us Every infant is born in a state of conformity to the natural 
constitution with which he is created in his mother's womb in relation to the soul; (see art. »44:) and in 
the prov., mentioned by Meyd, J Lal on at util The people are in conformity to, i. e. are followers of, 
or follow, the religion of the kings; and in the phrase, relating to a saying or an opinion, sliall BS aje 
Upon it most of the learned are in agreement; in which, as in other exs. of the same kind, a verb or a 
part. n., (in the last, for instance, ós or the like,) is understood. — 

- It also denotes a condition; as in the phrases, ES Æ iia He made peace, or reconciliation, or a 
compromise, with him on the condition of such a thing, and Š Jai; ol se on the condition of his doing 
such a thing. — 

- And there are various other usages of this prep. depending upon verbs or part. ns. expressed or 
obviously understood in connection with them, too numerous to be here collected. Many of these will 
be found among the explanations of words with which they occur.] — 

- It is also used in the sense of cs; as in the saying, Sst sis pall coe | iI Š, (S, Mughnee, K,) in the Kur 
[133:2], meaning, ll os [i. e. Who, when they take by measure from men, take fully], (S,) or, as in the T, 
Ól oé [which signifies the same]. (TA.) — 

- It is also used in the sense of =; (S, Mughnee, K;) as in the saying in the Kur [7:103], il oe Jä Y Gi le 
Gall Yl, (Mughnee, K, *) meaning db, (TA,) [i. e. That | should not say of God aught save the truth,] and 
Ubei read with © [i. e. Sul; (Bd, Mughnee;) like as they say, o sill le G5 [meaning wail, i. e. | shot 
with the bow], and 4ius Js ge Guin [meaning “ins JIS; i.e. came in a good condition]; (Bd; [in which, 
and also voce 84, last sentence, see more;]) and they said also, ai eal ke OS5! [meaning, ai eu, i.e. 
Mount thou in the name of God]: (Mughnee:) thus [too] it is used in the saying of Aboo-Dhu-eyb 
éis giil le Gens a 
[expl. in art. v4, conj. 4,] meaning gih: (S:) [and in the phrase e233 «Æ i. e. By his hand, or (assumed 
tropical:) by his means.] — 

- It is also used to denote an emendation, (Mughnee, K,) and a digression, or transition, (Mughnee, ) like 
iss (TA;) as in the saying, 4a e sd Aint UG Y EY, (Mughnee,) or Gales SD, (K,) 2685 de Gali Y Ail Cle 
Al, (Mughnee, K,) meaning si [i. e. Such a one will not enter Paradise, because of the evilness of his 
deed, or conduct, or such a one is hell-doomed; but, or yet, he will not despair of the mercy of God]: 
(TA:) and thus it is used in the saying 
Ú Le cati ai WEIS OS 
32 Ge 3B ILE 
ails Gull 1) G3 GI Le 
35 ods Gall 505 Se GS 1S) 


[With everything we treated, or have treated, ourselves curatively, and what was in us was not, or has 
not been, healed; but the nearness of the abode is better than the remoteness; but the nearness of the 
abode is not profitable when the person whom thou lovest is not endued with affection]: the poet 
invalidates by the first ke his saying ú U Cass als. and then, by the second cle, the clause immediately 
preceding it. (Mughnee.) — 

- Itis also redundant, for the purpose of compensation; as in the saying 

Já áls a SIG) 

US Ga ié Gi is A 

” meaning aie UŚ ġa [i. e. Verily the generous, by thy father, will work for himself when he finds not, 
some day, him upon whom he may rely]; ee being added before ¿% for the purpose of compensation 
[for its omission in its proper place]: (Mughnee, K:) Es-Subkee says, it may be redundant, as in the 
saying, Ges ole Casi Ý, meaning “ss Gila! Y [i. e. | will not swear an oath]. (TA.) 

= It is also a noun, having the meaning of 54 [i. e. The location that is above, or over], this being the 
case when it is immediately followed by č; (S, Msb, Mughnee, K; *) as in the saying (of Muzdhim-El- 
‘Okeylee, describing a alba [or sand-grouse, and, afterwards, its making a rumbling sound in its inside, 
from thirst], TA) 

le sab BLL: ale Gyo Cid 

[It went away in the early morning from the location above it, (or, as we say, from above it,) after that 
her interval between two comings to water was complete]: (Msb, Mughnee, K: [and a similar ex. is cited 
in the S:]) or, accord. to As, meaning calc Gs [from its vicinage]: and, used in this sense, as a noun, it 
ttle before it no other prep. than d«. (Msb.) 

= ile is also a verbal noun, used as an incentive: (TA:) you say, 1⁄5 Gil, (S, K, TA,) and aby (TA,) 
meaning Take thou Zeyd; or take thou hold of Zeyd: (S, TA:) or keep thou, or cleave thou, to Zeyd: (K, 
TA:) and IX Alile keep thou to such a thing: (El-Mundwee, TA in art. —:) [thus] it is said in a trad., Aue 
Gah [Keep thou to gentleness]. (El-Jami' es-Sagheer.) — 

- And [in like manner] you say, !335 cle, and x, meaning Give thou me, or present thou to me, Zeyd: (S, 
TA:) [or, more commonly, bring thou to me Zeyd:] you say, Š, Le meaning bring thou to me such a 
thing. (MA.) sÉ : see 256, — 

- [It is also pl. of ule, fem. of kl, q. v.] ale The okis [or anvil], (S, Mgh, K, TA,) whether of v> [app. 
meaning of such as are made from trees, or perhaps this is a mistranscription for Ao, i. e. rock], or of 
iron; or the 385 [i. e. iron anvil] upon which the blacksmith beats iron: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] 4 
“é .(S.) — 

- Hence it is applied to a she-camel, as being likened thereto in respect of her hardness: you say able 480 
Git) (assumed tropical:) [A she-camel hard, or firm, in respect of make]: (S:) or 2 thus applied signifies 
tall, or overtopping; as also J Sle , and 4 dul : (K, TA:) or 4 čle , (TA,) or cue , (S,) and 4 dtte , 
(TA,) signify, thus applied, tall and bulky; (S, TA;) or, as some say, outstripping in pace or journeying; 
never seen otherwise than before the other camels. (TA.) — 

- Also A stone [placed upon two other stones called J! >> (q. v.)] upon which is put [to dry the 
preparation of curd called] Lil; (S, K, TA:) or, as some say, a piece of rock upon which is made a circle of 
eld [or lumps of dung such as is called ms (q. v.)] and bricks, or crude bricks, (od, ) and ashes, and in, or 
upon, which Lil is then cooked: pl. [or coll. gen. n.] as above. (TA.) — 


- And A thing like the [milking-vessel called] adé, around which [dung such as is called] E is put, and 
which is used for milking therein. (K.) šie : see agle le : see E- [of which it is said to be pl.]. PES j 
accord. to lAar, [and so in my MS. copy of the K,] but accord. to [other copies of] the K 4 sigle , (TA,) i. q: 
age Aha’ [app. A story, or an affair, of a high quality]. (K, TA. [See also el gle (L.elile : see what next 
precedes. slile A high place; (IAth, K, TA;) a subst. in this sense, not [an epithet syn. with le] fem. of ki; 
for if it were this; it would [by rule] be necessarily determinate; (IAth, TA;) [though] it is sometimes used 
as syn. with lle, see kl: (Msb: :) any high, or overtopping, place: (S, Msb:) this is its primary meaning: 
(Msb:) and [in like manner] 4 ape signifies any high, or lofty, place; as also 4 i, (K.) And Any high 
thing. (K.) The head of a mountain: (K, TA:) or the head of any high, or overtopping, mountain. (TA.) And 
elke signifies The sky: (K, TA:) a subst., not an epithet. (TA.) elk leis I5 ú means He ceased not to be 
ennobled, and elevated in rank, or dignity, in consequence of it; i. e., a deed that he had done. (As, TA in 
art. Ju.) — 

- Also (tropical:) A high, or an eminent, deed. (K, TA.) isle : see öl Elle of a book or writing, The ol sie 
thereof; (S, Msb, K, * TA;) i. e. its superscription, or title; syn. di, (TA.) [See arts. ġe and Oude [. sic : see 
the next paragraph: and see also Olle se , with kesr, (K, TA,) thus accord. to Az and ISd, but accord. to 
J, [in the S,] V Guile , like Gabe [in measure] Tall and corpulent, applied to a man, (S, TA,) and likewise to 
a woman: (TA:) or bulky: and tall: (K:) or bulky and tall, applied to a man and to a camel; fem. with ê: or, 
applied to a camel, old and bulky. (TA.) See also >E, in two places. — 

- Also, öise, The male hyena: (K, TA:) or a tall hyena. (TA.) — 

- And A high, or loud, voice, as also | Stile . (K.) 

= And Household-goods, or furniture and utensils; syn. gú, (TA, as from the K; and TK; but not in my 
MS. copy of the K, nor in the CK.) #1 inf. n. of Glé (S, Mgh, Msb) in the phrase =% à Glé (S, Mgh) or 
ethall «st: (Msb:) and [used as a simple subst.] it signifies High, or elevated, rank or station; or eminence, 
or nobility; (K;) as also | lt , and 4 ®> ; (S;) or this last signifies the acquisition of high, or elevated, 
rank or station, or of eminence, or nobility; (K;) [or, agreeably with analogy, a cause, or means, of 
acquiring high, or elevated, rank &c.; being originally 3 gles, of the measure iki, like iia and iia &c.;] 
and its pl. is Jl, (S, Msb,) whence ary olti. e. il iS [a strange explanation of a pl. by a sing., 
app. meaning (the affairs, or actions, that are) the cause, or means, of acquiring high, or elevated, rank 
&c.]. (Msb. )— 

-Sa gi [is a name for The kind of sweet food called] ¿ián [and 5 lan, q. v.]. (Har pp. 228.) 3, like 54 
[in measure], an epithet used in the phrase J51 ERS [app. meaning A man wont to exalt himself to 
other men]. (TA.) Ka [see 1, of which it is an inf. n., and] see Gle .cele High, elevated, or lofty; (S, K;) 
applied to a thing; (K;) [and] so | Jle : (Msb:) so, too, the former, [and more commonly so,] in respect 
of rank, condition, or state; eminent, or noble: and 4 Age is a pl. thereof in the latter sense; like as iia 
is of ia; [or, as some hold a word of this form and class to be, a quasi-pl. n.;] as in the saying, c« ie 
gill ije [Such a one is of the high in rank, &c., of men]; (S;) or iis, as also | cle , [which latter is of a 
form proper to quasi-pl. ns. by common consent,] signifies the great in respect of estimation, rank, or 
dignity, of men, thus used in a pl. sense. (K.) — 

- It signifies also Strong, robust, or powerful: (K, TA:) and hence it is used as a proper name of a man; (K, 
* TA;) and it may be also from the meaning of highness of rank &c., eminence, or nobility. (TA.) — 

- ¿1l as a name of God signifies [The High: or the Most High, like J ce: i. e.] He above whom is 
nothing. (TA.) — 


- Gsile [is also a pl. of ale, and] signifies Persons alighting, or abiding, in the high parts of a country; in 
this sense opposed to G sles: — 

- and it signifies also Persons having opulence, and eminence, or nobility; in this sense likewise opposed 
to Gosia, (TA.) — 

- Ale applied to a she-camel means Having strength to bear her burden; as also J agin’ and J iki: 
and you say iie ls i, the former epithet meaning pleasing in appearance and pace, and 4c [an 
evident Hoa a ba A meaning excelling: (TA.) — 
who acts seeing to women. (TA.) ale i. qd. 4 K [an inf. n. of 1, q. v.]. (K, TA.) Hence the alain of 
Ibn-Mes'ood [in the Kur 27: 14], lille 5 uii [By reason of wrongfulness and self-exaltation]. (TA.) a ple : see 
a 
- ql 352 means The windward side; the side, or quarter, from which the wind blows; with respect to 
the game, or object of the chase; (S, TA;) and with respect to a man: (TA:) opposed to qii, (S, Msb, * 
TA.) [See 1, last quarter.] 65% Anything that one has raised and put, (S,) or a thing that one has hung, 
upon a camel, after the loading him (S, Mgh, Msb) completely, such as the water-skin and the are [q. v.], 
(S,) or such as the [small leathern water-bag called] 515! and the 384 [q. v.]: (Mgh, Msb:) or a thing that is 
put between the two equiponderant burdens, (K, TA,) after the binding of them upon the camel or other 
animal: (TA:) pl. 6 sé, (S,) or Gl 5e. (Msb.) — 

- Also A superaddition of anything; as meaning something added. (K, TA.) One says, 34235 Jin call kei 
89 [as though the phrase were, 5e Júns, but the right reading is app. # sd |34n5, i. e. He gave hima 
thousand deenars, and a deenar as a superaddition, or over and above]. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The upper, or uppermost, part of the head, or of the neck: (K:) or the head of 
a human being as long as it remains upon the neck: one says, 43 e Ghai e. daly (assumed tropical:) 
[He smote his head, app. meaning he beheaded him]: (S:) or dual) 8 se G44, which is tropical: (Mgh:) 
and üe &4a (assumed tropical:) he smote his neck [so as to decapitate him]: (S and M in art. 5=:) and 
iie Git, Sis (tropical:) His head was cut off; a tropical phrase. (A in that art.) ADE : see Ste ¿is : see ade, 
in two arees: — 

-and iis lle : see ade sie , (S, Msb, K,) with damm, (Msb, K,) the J, which is meksoorah, being with 
teshdeed, as is also the cs, (TA,) of the measure 4b24, like ia [n. un. of 354], (S,) originally igit, (S, Msb,) 
from & se; (S;) and Aile iie , with kesr, (S, Msb, K,) of i measure alsa, or, as some say, from a reduplicate 
root, and of the measure FEEN adding that there is no instance of ilii in the language; (S;) [therefore it is 
also mentioned in art. Jde;] An upper chamber; or a chamber in the upper, or uppermost, story; syn. ié: 
(S, Msb, K:) pl. GIDE. (S, Msb, K.) — 

- And Ade, it is said, may signify also The board upon which is placed the J4% [or assay-balance]. (Har p. 
550.) — 

- See also the next paragraph. Gsile , [said to be] a pl. of which the sing. is 4 ce (K and TA in this art. 
and in art. Je,) or | ade or aie, or a pl. having no sing., (K and TA in art. Je,) [or rather it is from a Hebr. 
word, as | have stated in art. Je,] A place in the Seventh Heaven, to which ascend the souls of the 
believers: (K, TA:) or the highest of the places: or a certain thing above another thing; [a word] of which 
the sing. is not known, nor the fem.: or loftiness above loftiness: or the Seventh Heaven [altogether]: or 
the öls» [or register, or place of reckoning,] of the guardian angels, to which are brought up the reports 
of the deeds of the righteous: (TA:) or Paradise: or the right leg [or pillar] of the cé [which is vulgarly 


held to mean the throne of God]: or [the lote-tree called] KÉ 6 Ls [respecting which see art. 2>]. (Har 
p. 5.) [See also other explanations in art. Je [.de : see Gle. — 

- [Hence,] Sil We Us (assumed tropical:) A man who is elevated, exalted, eminent, or noble. (K. [See 
also G2S.]) It is said in a trad. respecting Keyleh, Wile ess JI 53 Y, meaning May thou not cease to be 
elevated, or noble; exalted above such as treats, or regards, thee with enmity. (TA.) — 

- Jie Ge signifies the same as Jé dx, q. v. (S, K.) — 

- alll dull, said of the ails, means One whose blood rises above the water. (TA.) — 

- [Jt applied to a word, or form of word, signifies (assumed tropical:) Of high authority, approved, or 
chaste: and hence, usual, or common: see ei] 

= See also Ute, in art. agile .Js¢ [a subst. from dte, rendered such by the affix 4]: see je. — 

- Also [particularly] The upper portion of the spear-shaft; (K, TA;) ia signifying the “ lower portion ” 
thereof: (TA:) or the head (12) thereof: or the half that is next to the iron head: (K, TA:) or the part, of 
the spear, that is below the iron head: (Er-Rághib, TA:) or the portion, of the spear, that enters the iron 
head, extending to the third part thereof [i. e. of the shaft; so that it signifies the uppermost of the three 
equal portions of the shaft]: (S, TA:) pl. J! s£, which some explain as meaning the iron heads of spears. 
(TA. [See an ex. of the pl. in a verse cited voce z=.) Also A straight spear-shaft. (TA.) — 

- And The [upper] part, of a valley, whence the water thereof descends. (TA.) — 

ž ága, also, is The region above Nejd, extending to the land of Tihámeh, (S, Mgh, Msb, K,) and to the 
part behind Mekkeh, (S, K,) i. e. [to] El- Hijáz and what is next to it: (S:) and it is said that the 4t of El- 
Hijáz is the higher and more elevated part thereof, forming a wide extent of country. (TA.) And [its pl.] 
all, (K, TA,) as also ága, (TA,) is applied to Certain towns, or villages, in the exterior of El-Medeeneh, 
(K, TA,) the nearest four miles distant from it, and the most distant, in the direction of Nejd, eight. (TA.) 
aue Of, or relating to, the region called 48t; (S, K;) and so | isle , (S, Msb, K,) with damm, (Msb, K,) 
which is anomalous. (S, Msb, K.) el Higher, and highest; contr. of Jii: (M and Msb and K in art. Ji=:) 
the fem. is tle. (TA;) which is like id and uai, with s changed into cs; (ISd, TA voce ci) and of which 
the pl. is le, like as S is of cŠ, (Msb, TA.) See a — 

- One says yi 45 and 4 shie , but the former is the more usual, meaning An upper lip. (IAmb, Msb, TA.) 
- x Lit means The higher [app. in respect of territory (see a note in p. 11. of the preface to this work)] 
of Mudar; (K, TA;) said to denote Kureysh and Keys; the rest being called 52+ „Aii, (TA.) — 

- And one says, ¿535 kl cys els, meaning It came from the sky and the place whence the wind blows. 
(TA.) — 

- el applied to a word, or form of word, means (assumed tropical:) [Of higher authority, more 
approved, or more chaste; and also, hence, as frequency of usage is a necessary condition of FENTON q. 
v.,] more usual or common. (M and TA in art. 4.) — 

- One says also, lie ole ag a4 i. e. (assumed tropical:) They are most knowing respecting them, and 
most acquainted with their state, or condition. (TA.) — 

- And Ue & il 34 i. e. (assumed tropical:) He is in the highest degree a magnifier, or honourer, of you; 
ye being greatly esteemed by him. (TA.) — 

- ii ia (assumed tropical:) The abstinent, or chaste, hand: or the expending, or disbursing, hand. (TA.) 
= | formed by transposition from Usé!: see the latter, in art. 54 Js : see skll 456 The seventh of 
the arrows of the game called 1l; (As, A'Obeyd, S, M, Mgh, K;) the most excellent of them; it has 


seven notches; and it obtains seven shares [of the slaughtered camel] when it wins, and occasions the 
imposition of seven fines when it does not win. (M, TA.) [See an ex. in a verse cited voce ll [Läs : 
see 2. — 

- Also He who comes to the milch beast [meaning the she-camel, when she is to be milked,] from the 
direction of her left side: (S, K:) or the she-camel has two milkers; one of them holds the milking-vessel 
on the right side, and the other milks on the left side; and the milker [thus standing on the left side] is 
called ABA] and J ll ; and the holder, CU: thus in the M: or 4 <eituall is he who stands on the left 
side of the milch beast: or he who takes the milking-vessel with his left hand and milks with his right 
hand: or he who milks from the left side. (TA.) 4a sles G25) : see Ail $, in art. Stes Je aig gle: see Cys Ait 
Ji Jé (assumed tropical:) Having ability, or power; as also 4 Jets. (TA.) — 

- [Hence,] tix)! signifies (assumed tropical:) The lion; (K, TA;) because of his strength. (TA.) — 

- See also ale, last quarter. 

= AI a Jive 5% 34 means He is not one who falls short, or falls short of doing what is requisite, or who 
is remiss, in the affair; like Jis D., (TA.) lei, as a name of God, He who is great, or supremely great, 
above the lie [or lying imputation] of the forgers of falsehood: or the High: and the Most high; who is 
higher than every [other] high one: (TA:) or He who has ascendency over everything by his power: or He 
who is great, and exalted, or supremely exalted, above [the ascription of] the attributes of the created 
beings. (Ksh, Bd.) ki The near, i. e. left, side of a she-camel: you say, FDE Jä aie áil éj i.e. Jë ġa 
gan} [I came to the she-camel from the direction of her near, or left, side]. (TA.) Jia : see Ji; and GE, 
last quarter: — 

- and see also ell, in two places. — 

- REENA] À means (assumed tropical:) The hand of him who takes by force, and of the plunderer, and 
the like: opposed to gia åA: the Sunneh ordains that the latter shall be cut off [except in certain 
cases] but not the former. (TA in art. 5.) — 

- Aglaitall Ca sA [The high, or elevated, letters] are ¢ 2 „b oa oa ,¢, and å; (K, TA;) in which is a rising 
[of the tongue] to the palate; with Buby [of the tongue (see 4 in art. G44) ] except in ¢ and ¢ and å: 
opposed to iaiia, (TA.) 

ile 


For words mentioned under this head in the K, see art. sle. 
ee 


1 2< , (S, Msb, K,) aor. &34¢ , (S, Msb,) inf. n. 2s, (S, Msb, K,) i. q. icul Jat [i. e. It was, or became, 
common, or general, or universal; or generally, or universally, comprehensive: it included the common, 
or general, or whole, aggregate, assemblage, bulk, mass, or extent, within its compass; or within the 
compass of its relation or relations, its effect or effects, its operation or operations, its influence, or the 
like]: said of a thing: (S, K:) of rain, &c.: (Msb:) 2s signifies the including, or comprehending, [the 
generality, or] all: (PS:) and the happening, or occurring, to [the generality, or] all. (KL.) gael sg ac 
[The yawning of the drowsy became common, or general, or universal,] is a prov., applied to the case of 
an event that happens in a town, or country, and then extends from it to the other towns, or countries. 


(TA.) — 


- It is also trans. [signifying He, or it, included, comprehended, or embraced, persons, or things, in 
common, in general, or universally, within the compass of his action, or influence, &c., or within the 
compass of its relation or relations, its effect or effects, its operation or operations, its influence, or the 
like]: and when trans., its inf. n. is ©. (TK.) One says, oy! “had ae [The rain included the general, or the 
whole, extent of the land within the compass of its fall]. (The Lexicons passim.) And 4gball ase [He 
included them in common, in general, or universally, within the compass of the gift; or gave to them in 
common, in general, or universally]. (S, K.) And GaS5 ile5 ..4 2¢ [He included, or comprehended, persons 
or things in common, or in general, in his prayer or supplication &c., and particularized, or specified, 
some person or thing, or some persons or things]. (S voce Us.) And all à [The disease was, or 
became, common, or general, or universal, among them]. (The Lexicons passim.) 

= ae also signifies He, or it, made long, or tall: — 

- and He, or it, was, or became, long, or tall. (IAar, TA.) 

= [And He became a paternal uncle (Lee Jk44).] One says, Case ial ae HE Le [I was not a paternal uncle, 
and now | have become a paternal uncle]: (so in my copies of the S:) or Case Sal, Le GS Ls or Greed [Thou 
wast not &c.]: (so accord. to different copies of the K: the former accord. to the TK [agreeably with my 
copies of the S; and this | believe to be the right reading, or at least preferable; like Èai]:) inf. n. da gat: 
(S, Msb, K;) like 41534 [and Äa sal] and 35, (TA.) And ia kė wl Os 5 it [Between me and sucha one is a 
relationship of paternal uncle]. (S.) 

= £¢: see the next paragraph. 2 ai The making a thing to be common, general, or universal; the 
generalizing it; contr. of Sarai, (K in art. oas.) 

= fé | attired him with the ites [or turban]. (S.) And als aeé His head was wound round with the 
dale [or turban]; as also ẹ éċ . (K.) — 

- And [hence,] a (tropical:) He was made a chief or lord [over others]: (S, Msb, K, TA:) because the 
turbans (altel!) are the crowns of the Arabs: (S, TA:) and when they made a man a chief or lord, they 
attired him with a red turban. (TA.) [Hence likewise,] one says also, jal áe, meaning (assumed 
tropical:) We have made thee to take upon thyself the management of our affair, or state, or case. (TA.) 
- And las åf [I attired him with a sword; like lee 44548]. (TA in art. sé.) — 

- And call 4e (assumed tropical:) [He cut, or wounded, him, or it (i. e. his head), in the place of the 
turban, with the sword]: like 4 4#.a¢, (A and TA in art. Guec,) and oe, (A and Lin art. =.) — 

- And ÏI aac, (S, K,) inf. n. Aree, (K,) (tropical:) The milk frothed: as though its froth were likened to the 
dle [or turban]; (S, TA;) as also J) S31. (K.) 4 sel and sel , inthe pass. and act. forms, [He had many 
paternal uncles: (see 2*:) or] he had generous paternal uncles. (Msb.) 5 àii | called hima paternal 
uncle: (AZ, S, Z:) or 4is23, said of women, they called him a paternal uncle. (K.) — 

- ÚE ahai: see 10. 

= See also the next paragraph, in five places. 8 ŝel and | ai and y arial, (K,) or doled aicland | le 
a , (S,) He attired himself with the turban: (S, K:) and | eis also expl. as meaning he attired himself 
with the helmet: or, with the garments of war. (TA.) — 

- And [hence] one says, Suit AlSYI Susie | and 4 á (assumed tropical:) [The hills became crowned 
with plants, or herbage]. (TA.) And seat | Stall Ja 555 & (assumed tropical:) [The heads of the 
mountains became crowned with its light]: referring to the sun, when its light has fallen upon the heads 
of the mountains and become to them like the turban. (Mgh.) — 


- And Call aic!: see 2, last sentence. — 

- And él aic! (tropical:) The plant, or herbage, became of its full height, and blossomed, syn. UsiS!, (S, K, 
TA,) and JÁ; and became luxuriant, or abundant and dense: (TA:) like aie!. (TA in art. ae.) — 

- And tall aic! (assumed tropical:) The youth, or young man, became tall. (S.) — 

- And že! is said of a beast of the bovine kind as meaning (assumed tropical:) He had all his teeth grown. 
(As, TA. [See a= and diaas 10 (H , (K,) or Lee iiaii, (S,) I took him, or adopted him, as a paternal 
uncle: (S, ya! and aa | sé He took, or i adopted; a paternal uncle. (TA in art. Jà.) 

after sae [thereof]. (K), ac , for sr, which is for Ul see this last, in art. Klee ås „ul, and Ki es 
see art. a= .~2 A company of men: (S:) or, as some say, of a tribe: (TA:) or a numerous company; as also 
4 el ; (K;) this latter mentioned by AAF, on the authority of AZ, and said by him to be the only instance 
of a word of the measure Jail denoting a plurality, unless it be a [coll.] gen. n., like 65); and he cites as 
an ex. the phrase ae Os, occurring in a verse; but Fr is related to have read x2 ox, with damm to the 
g, making it pl. of 2¢, like as “Í is of Gx, (TA.) 

= A paternal uncle; a father's brother: (S, K:) pl. las | (S, Msb, K) and 4s«© (TA) and da gat (Sb, S, K) and 
Äksi (CK) and ži, (K,) a pl. of pauc., mentioned by Fr and lAar, (TA,) and pl. pl. sae, (K, TA,) without 
idgham, by rule ó kė: (TA:) the female is termed | ia [i. e. a paternal aunt; a father's sister]: (K:) and 
the pl. of this is Ge, (Msb.) One says, a Gi! Gand 2 cL (S, L) and éé č 4 (L) and e£ cel, (S, L, [but in 
one copy of the S | find the first three and not the last,]) the last without teshdeed, (L,) dial. vars. [all 
meaning O son of my paternal uncle]: (S, L:) and Abu-n-Nejm uses the expression bs 4a) G [O daughter of 
my paternal uncle], meaning s<, with the » of lamentation. (S.) And one says, a& “il “sé [meaning Each of 
them two is a son of a paternal uncle of the other]; (S, IB, Msb, K;) because each of them says to the 
other, cé ó &; (IB;) and in like manner, alla úil; (S, IB, Msb, K;) because each of them says to the other, 
calls Gi! U: (IB:) but one may not say, J 44 Ui L& , nor JG Úi; (S, IB, Msb, K;) because one of them says 
to the other, JS óil U, but the latter says to the former, .< ój &. (IB.) And [© signifies also A paternal 
great uncle, &c.: therefore] one says, tal ac Lil La [They two are cousins on the father's side, closely 
related]; and in like manner, ŚÍ 44 úi: but not 4s¢ Ui! | KT, nor KI Jú I: (TA:) and 1% ae 34) hie. 
[He is his cousin on the father's side,] distantly related. (As, in A and O and TA, art. x+.) — 

- It is said in a trad., Asie I kÍ J ái [Honour ye your paternal aunt the palm-tree]: i. e. [do ye so] 
because it was created of the redundant portion of the earth, or clay, of Adam. (TA.) — 

- And é signifies also Tall palm-trees, (K, TA,) of full tallness and abundance and density; (TA;) and 4 2 
signifies the same: (K, TA:) [or so a& UM and ac, which is perhaps meant in the K: for] a is an epithet 
applied to palm-trees, (S, K, TA,) and is A of Äané [fem. of ase]. (S, K.) — 

- And All [herbs such as are termed] <«. (Th, K.) ê&€ in the phrase jeans ae [Respecting what do they 
ask one another? in the Kur 78:1] is originally “£, [for ú ċ£,] the ! being elided in the interrogation [after 
the prep. d¢]. (S.) a& : see ae, last sentence but one: 

= and see also 426 ~ fem. of ©: see the latter, in four places. dic A mode of attiring oneself with the 
turban: so in the saying, 42! G45 54 [He is comely in respect of the mode of attiring himself with the 
turban]. (S, K.) — 

- [And it is vulgarly used as meaning A turban itself, like Ailes; and is used in this sense in the TA in art. 
alc: see ec Cale near the end of the first paragraph of that art.] =€ The state, or quality, of being 
collected together, and numerous, or abundant. (K.) — 


- And Largeness, or bigness, of make, in men and in others. (K.) — 

- See also a<, 

= Also Complete, or without deficiency; applied to a body, and to a shoulder: (S:) or, applied to the 
latter, long. (TA.) [See also ave.) — 

- Applied to a beast of the bovine kind, Having all his teeth grown. (As, TA.) [See 8, last sentence; and 
see Cuac,] — 

- And Any affair, or event, or case, complete [or accomplished], and common or general or universal 
[app. meaning commonly or generally or universally known]. (K.) — 

- And quasi. pl. n. of iae, q. v. (K.) — 

- See also a „àsa Completeness of body [or bodily growth], and of wealth, and of youthful vigour, or of 
the period of youthfulness: so in the phrase 4st cle 6 Stl, (S, K,) occurring in a trad. of ‘Orweh Ibn-Ez- 
Zubeyr, on his mentioning Uheyhah Ibn-El-Julah and the saying of his maternal uncles respecting him, us 
dase gle cs gill is ahis a ary) [i. e. We were the masters of the meaner and the better articles of his 
property until he attained to man's estate, or to his completeness of bodily growth, &c.]; (S;) [or] the 
meaning is, his completeness of stature and of bones and of limbs: (TA:) also pronounced with teshdeed 
[or idgham, i. e. |) 4 ], for the sake of conformity [with ad and 44')]; (S, TA;) and by some, 4 +00 . (TA.) 
- It is also pl. of ass [q. v.]. (S, K.) ase : see dale, first sentence. arse A thing complete, or without 
deficiency: pl. =. (S. [See also a«¢.]) — 

- Anything collected together, and abundant, or numerous: pl. as above. (K.) — 

- Reaching to everything: applied in this sense to perfume. (Har p. 200.) — 

- Tall; applied to a man, and to a plant: (TA:) and so dae applied to a palm-tree (Aid), (S, K;) and toa 
girl, or young woman; as also 4 +t applied to both; of which last word the masc. is | del : (K:) or dae 
applied to a woman, (S,) or to a girl, or young woman, (TA,) signifies complete, or perfect, in stature and 
make, (S, TA,) and tall: (TA:) pl. a, (K,) which is applied to palm-trees (4+) as meaning tall; (S;) or, 
accord. to Lh, to a single palm-tree (4i, and may be [thus, originally,] of the measure Ja, or of the 
measure Us, originally +: (TA:) |) 252, also, signifies tall, applied to a plant, or herbage: (K:) and Äio 
applied to a +43 [or beast of the bovine kind] signifies complete, or perfect, in make. (TA.) — 

- One says also, aeaxe bs 34, meaning êsa [i. e. He is of the choice, best, or most excellent, of them; 
or of the main stock of them]. (S, K. *) 

= Also Such as is dry of [the species of barleygrass called] 4#. (S, K.) idac [A turban;] the thing that one 
winds upon the head: (K:) pl. alee (S, Msb, K) and J) alse , (Lh, K,) the latter either a broken pl. of ia or 
[a coll. gen. n., i. e.,] these two words are of the class of ži and 4slb, (TA.) [On the old Arab mode of 
disposing the turban, see »\3.] The ué were the crowns of the Arabs. (S, Msb.) 4ialac Ái [lit. He 
slackened, or loosened, his turban,] means (assumed tropical:) he became, or felt, in a state of security, 
or safety, and at ease, or in easy circumstances; (K, TA;) because a man does not slacken, or loosen, his 
turban but in easy circumstances. (TA.) — 

- Also (tropical:) The š% [q. v.]: and (tropical:) the helmet: (K, TA:) by some erroneously written with 
fet-h [to the first letter]. (MF.) — 

- And Pieces of wood bound together, upon which one embarks on the sea, and upon which one crosses 
a river; as also | ile ; or this is correctly idé, without teshdeed; (K, TA;) and thus it is rightly mentioned 
by lAar. (TA.) be [Of, or relating to, a paternal uncle;] rel. n. of a; as though formed from £, or Le. 


(S.) [ 4 is for ú ¿é when not interrogative.] x, like 63, (K, TA,) with damm, but in the M es, (TA, [in 
which this word is thus doubtfully written, and has been altered, perhaps from ie, for č% is a word 
which | do not find in any case other than this, and if any word of the measure part were meant, E 
would be a much better instance of similarity of form,]) an epithet applied to a man, i. q. a= [app. 
meaning Of the common sort; like «J: (K, TA:) and Gad or 5 pial, (accord. to different copies of the 
K,) in the M s =, (TA, [there thus written, only with a fet- har to the @ and the sign of quiescence to the 
v,]) signifies [the contr., i. e.] ald, (K, TA.) igat , (S, K,) like Age igi £, (S,) and ii, (K,) [like Ae, ] Pride, or 
haughtiness. (S, K.) acts [a pl. of which no sing. is mentored] Companies of men in a scattered, or 
dispersed, state. (S, K.) åte part. n. of ©; applied to rain &c. [as meaning Common, or general, or 
universal; or generally, or universally, comprehensive: &c.: see 1, first sentence: contr. of bald]. (Msb.) 

- See also 4443, — 

- Also [A general word; i. e.] a word applied by a single application to many things, not restricted, 
including everything to which it is applicable: the words “ by a single application ” exclude the 
homonym, because this is by several applications; and the saying “ to many things ” excludes what is not 
applied to many things, as 433, and s%%£: and the words “ not restricted ” exclude the nouns of number, 
for ása, for instance, is applied by a single application to many things and includes everything to which 
it is applicable, but the many things are restricted: and the words “ including everything to which it is 
applicable ” exclude the indeterminate plural, as in the phrase YE, ahs, all men not being seen: and the 
word is either ale by its form and its meaning, as U4, or ale by its meaning only, as ÍS and å sil, (KT. 
[The word in this sense is often used in the lexicons, but is expl. in few of them, as being conventional 
and post-classical.]) átall is the contr. of aili [i. e. the former signifies The commonalty, or generality 
of people; the people in common or in general; the common people; the common sort; or the vulgar]: 
(S, Msb, K:) the is a corroborative: (Msb:) and J FA] signifies the same as ialll: (IAar, TA voce ŝt&:) the 
pl. of žale is ál s£, (Msb,) and 4 < is quasi-pl. n. of i4 as contr. of dua, (K.) [And one says also | GalAll 
alalls as well as iali; iili, meaning The distinguished and the common people; the persons of 
distinction and the vulgar. — 

- 4416 means In common, or commonly, in general, or generally; and universally. And one says, dale Iig 
meaning They came generally, or universally.] pi 4416 means The greater part of the month. (TA in art. 
Gas.) And JË 44lé means The whole of the day. (TA in art. 3.) — 

- And 44ta)) signifies also General, or universal, drought. (TA.) — 

- And The resurrection: because [it is believed that all beings living on the earth immediately before it 
shall die, so that] it will occasion universal [previous] death to mankind. (TA.) 

= See also cle Ailes Of, or relating to, the 4« [or common people; common; or vulgar; often applied 
to a word, or phrase]. (Msb.) RA [More, and most, common or general: applied to a word, more, and 
most, general in signification]. 

= As a simple epithet, with its fem. ee: see Ane, — 

- Also, the former, Thick (K, TA) and complete [or of full size]; applied in this sense to the middle of a 
she-camel, in a verse of El-Museiyab Ibn-'Alas. (TA.) 

= See also a¢, first sentence. Ji axa Having generous, (T, L,) or having many and generous, (S,) paternal 
and maternal uncles; (T, S, L;) and both are sometimes pronounced with kesr [to the ¢ of the former and 
to the sof the latter, i. e. de | Usk: see J 544 in its proper art.]: (S:) or 44 and 4 2, with damm to the 


[initial] e and with kesr to the same, [but the latter is app. a mistake, occasioned by a misunderstanding 
of what is said in the S,] signify having many paternal uncles: or having generous paternal uncles. (K.) ê+ 
: see the next preceding paragraph. à+ , with kesr to the first letter, (K, TA, [in the CK, 415! HS ok axe is 
erroneously put for 34 aj AŚ àza,]) One who is good, or very good, (K, TA,) who includes mankind in 
common, in general, or universally, within the compass of his goodness, (Kr, T, K, TA,) and his 
superabundant bounty; (T, TA;) and 4 =£ signifies the same: (K:) [see also an ex. and explanation voce 
aia, in art. êt [:ei is almost the only instance of an epithet of the measure Jai from a verb of the 
measure U4, except als [and Bie, with both of which it is coupled]. (TA.) — 

- See also $%l 24: see Ål, first sentence. 2a [Attired with a turban. — 

- And hence, (assumed tropical:) Made a chief or lord over others; or] a chief, or lord, who is invested 
with the office of ordering the affairs of a people and to whom the commonalty have recourse. (TA.) — 
- Applied to a horse, (S, K,) and other than a horse, (so in a copy of the S,) (assumed tropical:) White in 
the ears and the place of growth of the forelock and what is around this, exclusively of other parts: (S:) 
or white in the 4 [or upper part of the head], exclusively of the neck: or white in the forelock so that 
the whiteness extends to the place of its growth. (K.) And Änka SLi (assumed tropical:) A sheep, or goat, 
having a whiteness in the lá, (S.) iaia Ala 5) (tropical:) [A meadow] having abundant and tall herbage. 
(TA.) 2503 : see Aue. 


- 


ace 


1 Se , aor. Cue , (T, K,) inf. n. Cue: (T, S, O;) and 4 = , (O, K,) inf. n. Capes: (O;) He wound wool (S, O, * 
K) in an oblong form, (TA,) or in a round form, (S, O, K,) like a ring, (TA,) for the purpose of its being put 
in the hand and spun (S, O, K) with the spindle: (TA:) or he wound soft hair of the camel, and wool, into 
the form of a ring, and spun it, putting it in his hand: (T, TA:) the operation termed Cute js performed 
after beating, and separating and loosening, the wool, and collecting it together, in order to wind it upon 
the hand, and spin it with the spindle. (AHeyth, TA.) An ex. of the former verb occurs in a verse cited 
voce daly, (TA.) — 

- And the former verb signifies also He twisted a rope of [the species of trefoil, or clover, called] &Ś. 
(TA.) — 

- And it is said in the K that U8 Ge means He overcame, or subdued, such a one, and made him to 
refrain, or restrained him; expl. by 488 5 0544: but [SM says that] the correct reading is probably al 5. forin 
the L [and in the O, app. on the authority of Az, to whom the same is ascribed in the TA in art. =] we 
find what here follows: rel Gui EDU means xii; ah gas [i. e. (assumed tropical:) Such a one overcomes, 
or subdues, and throws into confusion, his antagonists: and hence, app., what is said in the K; the author 
of which probably found gah erroneously written for zál; in some lexicon, and therefore thought it 
allowable to make “<< in this case to have a sing. for its objective complement]: and it is added that this 
is said in relation to war, and excellence of judgment, and knowledge of the case of the enemy, and the 
subduing him with the infliction of many wounds. (TA.) — 

- dike also signifies He beat him with a staff, or stick, not caring [for any one]. (K.) 2 “<< see the first 
sentence above. “us A twisted rope of [the species of trefoil, or clover, called] <8; as also | Cs pati, 
(TA.) — 

- See also what next follows. 4iné A portion of wool, (S, * O, * K,) or of the soft hair of the camel, (S, O,) 
wound in the manner described in the first sentence of this art.; (S, O, K;) like a iina of cotton, and a 


alls of [goats'] hair, (S, O, TA,) or a akk of [goats'] hair: (ISd, TA:) the pl. [of pauc.] is Adee | and [of mult.] 
eve [and coll. gen. n., improperly called a pl.,] 4 Gs ; (K;) or, accord. to ISd, dist is pl. of Gusé, which is 
pl. of dive, (TA;) and “ile is a pl. of this last. (AHeyth, TA.) x A clever, or an intelligent, watcher, or 
guardian: (S, O, K:) or a knowing, intelligent, keeper, or preserver, or guardian: (Az, TA:) and a clever, or 
an intelligent, and a bold, man. (TA.) — 

- And (some say, S, O) Ignorant and weak. (S, O, K.) — 

- And (some say, O) Drunken: (O, K:) and who cannot go aright, or knows not the course, or way, that he 
would pursue: (K:) which last explanation and that which immediately precedes it (i. e. “ drunken ”) 
appear, from the L and other lexicons, to be one signification. (TA.) The pl. is Gee, (S, O.) S522: see 


Cie 


gas 


1 &£ , aor. e , He hastened, or was quick, or swift, in his pace, or course: (S, O, K:) formed by 
transposition from e. (S, O.) — 

- And, (K,) or elell à ee, (O,) He swam in the water. (O, K.) — 

- See also the next paragraph, in two places. 5 œ% ; (S, O, K;) and J &<, (K,) inf. n. @; (O;) He wound, 
or bent, (S, O, K,) in going along, (S, O,) or in the road, to the right and left: (K:) or @© | eo cà signifies 
he proceeded in every direction, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (TA.) And ia Lari 
The serpent wound about in its course. (S, O.) And 2! 5!) à Ukl æi The torrent wound in the valley to 
the right and left. (O.) £ (Ktr, S, O, K) and | a= (S, O, K) and | & $ (Kr, S, O, K) A serpent: (S, O, K, 
&c:) so called because of its winding. (TA.) 44¢ and 4as¢: see Rat .ġ sae : see ġ sae fae An arrow that 
winds about in its course. (S, O, K.) And A horse that does not proceed in a straight, or direct, course: 
and | iza and NV, dace a she-camel that winds about. (TA.) — 


- It is also used by Aboo-Dhu-eyb El-Hudhalee as meaning Swimming. (O.) &5¢ : see =. 
anc 


14 , (S, A, O, L, Msb, K,) aor. Ss¢ , (L,) inf. n. 48; (L, Msb;) and 4 ¿xel ; (Msb, K;) He stayed it, propped 
it up, or supported it; (S, A, O, L, Msb, K;) namely, a wall, (A, L, Msb,) or other thing; (S, O, L;) i. q. 45: 
(A, L, Msb:) or J sxe! , [and app. sometimes <<, (see Ss<%,) and in a similar manner J ¿ŭe is expl. by 
Golius, as on the authority of J, whom | do not find to have anywhere mentioned it, but it is probably 
correct, (see its pass. part. n. in this art.,)] he placed beneath it columns, pillars, or props. (S, O. [See 
Sse, &c.]) — 

- And S2, (L, K,) aor. S¢ , (L,) or Se¢ , (TA,) inf. n. 4¢, (L,) He struck him, or beat him, with an [iron 
weapon such as is called] 2s. (O, L, K.) — 

- And He struck him, or beat him, upon the part called cal i ae, (O, L, K.) 

= 41 Me, (S, A, O, L, Msb,) and 4 Sse, (L, Msb,) and o4¢, (L, K,) aor. Ss¢ , [or Sse and “£ , (Har p. 299,)] inf. 
n. ïé (S, O, L, Msb) and ïé and Slee and si2¢ (Mtr, TA) and Ss¢ (Nawadir el-Aardb, TA) and 32; (Ibn- 
'Arafeh, TA;) and \) 52425, (L, Msb, K,) and 23 | 4; (S, L;) and 4 xie! ; (L, TA;) He intended it, or 
purposed it; did it intentionally, or purposely; the inf. n. signifying the contr. of (hi: (Az, S, L, TA:) he 
directed himself, or his course or aim, to it, or towards it; made for it, or towards it; made it his object; 
aimed at it; sought, or endeavoured, after it; or tended, repaired, or betook himself, to it, or towards it; 


syn. 4; (L, K;) or 4 Sta’ (S, A, O,) or ail, (Msb.) You say, xie! | 3‘! He intended, or purposed, the 


affair; or aimed at it; &c.; syn. 2SaLa; (A in art. 2«2:) or diate Late, j. e. i SL, (M in that art.) And | Wis 
Xi He committed a sin, or the like, intentionally. (TA in art. Us.) And J !aite «i [He aimed at an object 
of the chase]. (Sgh, in Msb.) And Lash dul} se He aimed at his head with the staff, or stick. (M in art. 
seve,) And ité, [and ail) S¢,] aor. Sse ; and 4 excel; and J ŝi ; He betook himself to him, or had 
recourse to him, in a case of need. (A.) — 

- And [hence] one says, cx cle Ii dikes, (S, O, Msb, K,) and ose Lac, (S, A, O, Msb, K,) | did it seriously, or 
in earnest, and with certain knowledge, or assurance. (S, A, O, Msb, K. [See also éx¢.]) When a man sees 
a bodily form and imagines it to be an object of the chase and therefore shoots at it, he cannot use this 
phrase, for he only aims at what is an object of the chase in his imagination: so says Sgh. (Msb.) 

= oiee, (S, O, L, K,) aor. «& , (L,) said of disease, (S, O, L,) It pressed heavily upon him, or oppressed him; 
(S, O, L, K;) on the authority of lAar: (TA:) and so said of straitness, or confinement, or imprisonment, 
and captivity; (O;) and it caused him to fall; (O, K;) in this sense in like manner said of confinement, &c.: 
(O:) also, (O, K,) said of a disease, (O,) it pained him. (O, K.) And 04, (K, TA,) aor., in this case, 4 , (TA, 
[but this, | think, requires confirmation,]) It grieved him, or made him sorrowful. (K, TA.) One says, ú 
alse What has grieved thee, or made thee sorrowful? (TA.) 

= Lee, (S, O, L, K,) aor. Sse , inf. n. 4s, (S, O,) said of earth, It became moistened by rain so that when a 
portion of it was grasped in the hand it became compacted by reason of its moisture: (S, O, L, K:) or it 
became moistened by rain and compacted, layer upon layer. (L.) And ba Ñ até, inf. n. as above, The 
land became moistened by the rain's sinking into the earth so that when a portion of it was grasped in 
the hand it became compacted by reason of its moisture. (AZ.) — 

- Also, (inf. n. as above, L,) said of a camel, He had the inner part of his hump broken [or bruised] by 
being [much] ridden, while the outer part remained whole, or sound: (S, O, L, K:) or he had his hump 
swollen in consequence of the galling of the saddle and the cloth beneath it, and broken [or bruised]: 
swollen, and quivered, or throbbed, in consequence of [long and hard] riding. (En-Nadr, O, K.) And +£, 
aor. and inf. n. as above, said of a pustule, It became swollen in consequence of its having been 
squeezed before it had become ripe, and its egg [or white globule] did not come forth. (L, TA.) — 

- Also He suffered pain. (L.) — 

- And, (T, O, L, K,) inf. n. as above, (T, L,) He was, or became, angry: (T, O, L, K:) like 4 (T, L) [and al and 
sÍ}. One says, 4ile ise He was angry with him. (T, L.) — 

- [And He wondered.] One says, Ais deci Ul | wonder at him, or it: (S, O, L, K:) or, as some say, | am angry 
at him, or it: and some say that it means I lament at, or complain of, him, or it. (L.) 44 $ Al ws Gye iei (S, 
O, L) i. e. Do I wonder at a chief whom his [own] people have slain? (L) was said by Aboo-Jahl (S, O, L) 
when he lay prostrated at Bedr; meaning, hath anything more happened than the slaughter of a chief by 
his [own] people? this is not a disgrace [to him]: he meant thereby that the destruction that befell him 
was a light matter to him: (A'Obeyd, L:) the saying is interrogative; (Sh, L;) iei being app. contracted 
from ief, by the suppression of one of the two hemzehs. (Az, L.) And ģ5 BES bs hati, as related by 
A'Obeyd, [and thus in the O, in two copies of the S written æ, and in a third copy omitted,] or >, 
without teshdeed, as seen by Az written in an old book, [i. e. Do | wonder at a measure incompletely 
filled?] is a saying of the Arabs, expl. in the book above alluded to, and, Az thinks, correctly, as meaning 
is it anything more than a measure incompletely filled? [and in a similar manner, but not so fully, expl. in 
two copies of the S and in the O:] or, accord. to IB, is it anything more than the fact of my measure's 


being incompletely filled? (L:) thus expl. also by ISk: and in a similar manner the saying of Aboo-Jahl. 
(From a marginal note in one of my copies of the S.) — 

-4 se means He kept, or clave, to it; (Ibn-Buzurj, O, K;) namely, a thing. (O.) 2 JÉJ vec , inf. n. deeei, He 
stopped, or obstructed, the course of the torrent, so as to make it collect in a place, by means of earth, 
(O, K,) or the like, (K,) or stones. (O.) — 

- See also 1, first sentence. — 

- [ose as used by the Christians, and held to be of Syriac origin, means He baptized him: see 4 [Alo pare 
Mel see 1, first sentence, in two places. — 

- SES) dÍ occurs in a trad. as meaning His legs rendered him s£, i. e. in such a state that he could 
not sit unless propped up by cushions placed at his sides: (L:) it is of the dial. of Teiyi, who say in like 
manner Eve | yall isis, (TA.) 5 S25 see 1, former half, in five places. 7 xl It became stayed, propped up, 
or supported; (S, O, L, K;) said of a wall, (L,) or other thing. (S, O, L.) 8 eoill le kisl | leaned, reclined, 
bore, or rested, upon the thing; stayed, propped, or supported, myself upon it. (S, O, L, Msb.) — 

- And [hence] IS (Gaile Gusie (assumed tropical:) | relied upon him in such a thing, or case; (S, O, L;) as 
also 4iici21, (L.) And ÚS le Gace! [and LÉSI Gacel, and perhaps ŚL (see De Sacy's Chrest. Arabe, 
sec. ed., i. 315),] (tropical:) | relied upon the book, and held to it: a metaphorical phrase, from the first 
above. (Msb.) — 

- [Hence also the phrase, used by grammarians, alg le Laity (assumed tropical:) It is syntactically 
dependent upon what is before it; as, for instance, an enunciative upon its inchoative, an epithet upon 
the subst. which it qualifies, and an objective complement of a verb upon its verb. — 

-ua Și le hill aiel, a phrase occurring in the K in art. Si, app. means The rain rested upon the 
ground so as to soak into it: see We.] — 

- ull s£ xtc! He went, or journeyed, gently; went a gentle pace. (L in art. 39.) And åf sie! He rode on 
journeying during his night. (A, O, K.) 

= See also 1, former half, in three places. — 

- E oacic! means ES cia’ i, e. He brought to him such a thing; lit. he directed, or betook, himself to him 
with such a thing: see two exs. in the first paragraph of art. + [..2: see Ss (of which it is a quasi-pl. n., 
as it is also of tc), in four places: and Bee, 

= [It is also an inf. n. of 4) sé, q. v.: 

= and the inf. n. of 4, q. v.: — 

- and hence it signifies] A swelling, with galls, in the back of a camel. (L.) $é Earth moistened by rain so 
that when a portion of it is grasped in the hand it becomes compacted by reason of its moisture: (S, O, 
L:) or moistened by rain and compacted, layer upon layer. (L.) — 

- [Hence] one says, il ié 54 ??ndant in goodness, beneficence, or bounty. (AZ, Sh, O, K.) — 

- sé is also applied to a camel, meaning Having the inner part of his hump broken [or bruised] by his 
being [much] ridden, while the outer part remains whole, or sound: (S, O, L:) or having his hump swollen 
in consequence of the galling of the saddle and of the cloth beneath it, and broken [or bruised]: fem. 
with ë: and, with 6, a she-camel broken, or subdued, by the weight of her burden. (L.) Lebeed says, 
describing rain (S, O, L) that caused the valleys to flow, (S,) “ aig d'y sal) Gils 

Ait aé Lal Gye 

[And the torrent continued during the night, what resembled the heavy, or slow-paced, camel such as is 
termed ~< overlying its two sides, from the valley of El-Bakkar]: As says, he means that a collection of 


clouds resembling the [camel termed] +£ overlay the two sides of the torrent; i. e., that clouds 
encompassed it with rain. (S, O, L.) — 

- Also, applied to a pustule, Swollen in consequence of its having been squeezed before it had become 
ripe, and retaining its egg [or white globule]. (L.) šić A thing by which another thing is stayed, propped, 
or supported; a stay, prop, or support; as also 4 SU ; of which latter the pl. [or rather quasi-pl. n.] is 4 
ae ; (Msb;) as it is also of Ss<¢: (S, Msb, &c.:) a thing upon which one leans, reclines, or bears; upon 
which one stays, props, or supports, himself: a thing upon which one relies: (S, * O, * L, * K, TA:) and al 
ike | (S and K voce ål) and 4 *49¢ and 4 sue (L) signify the stay, or support, of a thing or an affair; 
that whereon it rests, or whereby it subsists; its efficient cause of subsistence; that without which it 
would not subsist: (L, and S * and K * ubi supra:) and | <4, applied to a man, is syn. with ï [meaning 
a person upon whom one leans, rests, stays himself, or relies; a man's stay, support, or object of 
reliance; like 326 and \) Ste ]: (S and K * in art. Base (:u4 is used alike as masc. and fem. and as sing. and 
dual and pl.: (TA:) one says, (ase Gi Thou art he to whom we betake ourselves, or have recourse, in our 
necessities; (A;) or ISN 8 WE é our stay, or support, or object of reliance, (4 “seit ,) in difficulties: 
(Msb:) and EDA Fe Ye are they upon whom we stay ourselves, or rely: (TA:) and one says also 34 | 435 
4 s@ He is the stay, or support, of his tribe: (A:) and Ste | ell means the stay, support, or object of 
reliance, of the people, or party; syn. 2444, (Ham p. 457.) See also 45«¢, second quarter. — 

- [Hence, as used by grammarians,] (assumed tropical:) An indispensable member of a proposition; as, 
for instance, the agent; contr. of alin’, (I'Ak p. 143.) — 

- Also An intention, a purpose, an aim, or a course: so in the phrase lisse ail [Keep to thy intention, 
&c.]. (A.) bse The place that swells, or becomes inflated, in the hump and withers of a camel. (L. [See 4 
and (jidaé ([. ié : see Sse, second quarter. Xé and 4 Glas (O, L, K) and J jie and 4 Š% (L) or J dats 
(TA) A youth, or young man, full of the sap, or vigour, of youth: (O, L, K:) or bulky, or corpulent, and tall: 
(L:) the fem. (of every one of these, L) is with ë: (L, K:) and the pl. of the second is | GslSs¢ : and | 
R signifies a corpulent, bulky, woman; (O, L;) as also | aie | (O.) Gldse (O, K, TA, in the CK axe) 
Tall; (O, K;) applied to a man; fem. with 3, applied to a woman: (O:) and 4 4, (A, K,) like oH [in 
measure], (K,) or 4 4s, (O,) signifies the same, (A, O, K,) applied to a man; (A;) and so J) staal! Ush, 
(Mbr, L.) — 

- See also it, in two places. gait , and its pl., and fem.: see Ias it : see bike, in four places: — 

- and 45s also, former half, in four places. — 

- Also Lofty buildings: (S, O, L, Msb, K:) masc. and fem.: (S, O, L, K:) [being a coll. gen. n.:] one thereof is 
called see, (S, O, L, Msb, K.) — 

- Mall È èd [mentioned in the Kur 89:6] means Irem possessing lofty buildings supported by columns: 
or possessing tallness: (L:) or possessing tallness and lofty buildings: (O:) or, accord. to Fr, the possessors 
of tents; i. e. who dwelt in tents, and were accustomed to remove to places of pasture and then to 
return to their usual places of abode. (O, L.) — 

- anll ¿l sh: see Se, — 

- Also (i. e. al d: sh) (assumed tropical:) A man whose abode is a place known for its visiters. (S, O, L, 
K.) — 

- And steal! ad) Ü means (assumed tropical:) [Such a one is a person of exalted nobility; lit.] such a one 
has a high pole of the tent of nobility. (A.) `% a word of well-known meaning, (Msb, K,) The 25 of a 
ak, (S, O,) or of a 4a; (Mgh;) [i. e.] a pole of a tent; as also 4 Stee : and a column, or pillar, of a house or 


the like: (L:) pl. (of pauc., S, O) 54«¢/, and (of mult., S, O) S, and (quasi-pl. n., L) 4 ï . (S, O, L, Msb, K.) 
[The former is the primary, and more common, meaning: and hence the phrase] 2 %6 ary (Lth, A, Msb) 
and + or 4 +, (Msb,) or this last is not said, (L,) and | 2 isi , (Lth, A, Msb, K,) [The people of the 
tent-pole or of the tent-poles;] meaning the people of, or who dwell in, tents: (Lth, A, Msb, K:) or the last 
means the people of lofty tents, (K,) or of lofty structures. (TA.) x€ eS i get) BLS | 464554, in the Kur 
[31:9 (and see also 13:2)], (O, L,) accord. to Ibn-'Arafeh, (O,) or Fr, (L,) means either He created the 
heavens without x£ [or pillars] as ye see them; and with the sight ye need not information: or He 
created the heavens with pillars (2s) that ye see not; [i. e., with invisible pillars;] (O, * L;) the pillars that 
are not seen being his power; or, accord. to Lth, Mount Kaf, which surrounds the world [or earth]; the 
sky being like a cupola, whereof the extremities rest on that mountain, which is of green chrysolite, 
whence, it is said, results the greenness of the sky. (L.) And 4 Xé and + in the Kur [civ., last verse], 
accord. to different readings, are pls. [or rather the former is a quasipl. n.] of 55s; (Fr, L;) or of 4 ste ; 
and mean [pillars] of fire. (Zj, L.) — 

- Also Any tent (3) supported on poles: or any tent extending to a considerable length along the 
ground, supported on many poles. (L.) — 

- See also 24%, in two places. — 

- [Hence,] A lord, master, or chief, (S, O, K,) of a people, or party; (S, O;) as also |) iss ; (S, A, O, K;) both 
signify a lord, master, or chief, upon whom persons stay themselves, or rely, in their affairs, or to whom 
they betake themselves, or have recourse; and the pl. of the latter is ¢/4e¢. (TA.) And (accord. to lAar, O, 
L, TA) The U5 [or chief, or commander], (so in the L, and in the copy of the K followed in the TA,) or 
d5 [app. meaning, if correct, the scout, or emissary, or perhaps the advanced guard], (so in the O, and 
in the CK, and in my MS. copy of the K,) of an army; (O, L, K;) also called the 335 [which corroborates the 
former explanation, being syn. with U«4)]; (L, TA; [in the O written 2523]) as also 4 Stee and y si¢ and 
J dé . (O, L, K.) — 

- Also, [from the same word in the first of the senses expl. above,] A staff, or stick. (L.) — 

- And A weapon made of iron, with which one beats, or strikes; (Mgh;) a rod of iron; (L;) [a kind of mace; 
app. a rod of iron with a ball of the same metal at the head: | have heard this appellation applied to the 
kind of weapon which I have mentioned in an explanation of Go) sk, pl. of 4a UL, q. v.; and it is vulgarly 
said, in Egypt, to have been used by the 44 di, the sect called in our histories of the Crusades “ the 
Assassins: ”] pl. [of pauc.] iÍ, (Mgh.) — 

- [And A bar of iron, or of any metal. — 

- And A perpendicular.] — 

- And A slender and lofty mountain: so in the saying, 35 oly À ba Súl [The eagle lays her eggs in 
the top of a slender and lofty mountain]. (A.) — 

- Sill isé [Each of] the two upright supports (pú [or púa) upon which is [placed the horizontal 
cross-piece of wood whereto is suspended] the great pulley (t44) of the well: (O, K:) [both together 
being termed the olá :] a poet says 

ENS geal) Cas) it 15) 

[When it (the bucket, 51a) rises, the two upright supports of the piece of wood to which hangs the great 
pulley tremble]. (O.) — 

- pall is [Each of] the two legs of the male ostrich: (K:) his two legs are called his glás, (O, L, TA.) — 


- all 3 se [The upright timber of the cross] is an appellation applied by the vulgar to the star [e] upon 
the tail of the constellation Delphinus. (Kzw.) — 

- CO) jal isé The oati, (K voce cxali,) i. e. the beam of the balance; the same as the ass, except that it 
(the 25<¢) is generally of the É, or steelyard. (MA.) — 

- BLN 3 se The ih [or dubs, generally meaning a ridge, but sometimes a channel, or depressed line,] 
that is in the oi {or broad side, or middle of the broad side, of the blade] of the sword, (En-Nadr, O, K,) 
in the middle of its is, extending to its lower part: (En-Nadr, O:) [the swords of the Arabs in the earlier 
ages being generally straight and twoedged:] and sometimes the sword had three Biad | [pl. of pauc. of 

4 sae] in its back, termed ohi and Gils, (En-Nadr, O.) — 

- And oi) 4 sé The ridge (Lie, in the O and in copies of the K [erroneously] written _:<,) rising along the 
middle of the spear-head, between its two cutting sides. (ISh, O, L, K. *) — 

s ohal isé The back; (S, A, Mgh, O, L, K;) because it supports the belly: (Mgh, O, L:) or a vein (5ò£), (K,) 
or a thing resembling a vein, (O, L,) extending from the place of the “44 [or lower extremity of the 
sternum] to a little below the navel, (O, L, K,) in the middle whereof the belly of the sheep or goat is cut 
open; so says Lth: (O, L:) or, accord. to Lth, a vein extending from the åts to the navel. (Mgh.) They said, 
ak; aké le åka, meaning He carried it on his back: (S, O, L:) or, in the opinion of A'Obeyd, (tropical:) 
with difficulty, or trouble, and fatigue; whether upon his back or not. (O, L.) — 

- aA isé The rising thing (Ca pal [app. meaning the longitudinal ligament]) in the middle of the liver: 
(Zj in his “ Khalk el-Insan: ”) or a certain vein that irrigates the liver: (Lth, O, L, K:) or Śl lí £ signifies 
two large veins, on the right and left of the navel. (ISh, O, L.) One says, & à! Ge oaS ié G1) Ud éy 
[Verily such a one has his 4 5«¢ of his liver coming forth in consequence of hunger]: (O:) or eas Cys bi gat 
[his 250 from his liver]; (L, TA;) and some say that by his 2 5«¢ in this saying is meant what here next 
follows. (TA.) — 

- ae) ié The O55 [app. meaning the aorta, as though it were considered as the support of the lungs]. 
(O, K.) — 

- cou isé The main part, and support, of the ear: (O, L, K, TA: [in the CK, Leal 34 is erroneously put for 
(gl $8:]) or the round part which is above the lobe. (L.) — 

- call! å é The middle of the heart, (A, L,) lengthwise: or, as some say, a certain vein that irrigates it. (L.) 
One says, Auli De of aly Ua! Put thou that in the middle of thy heart. (A.) — 

- glial 4 ss The middle of the tongue, lengthwise. (L.) — 

- SII 4 42 The text of the book: thus in the saying, GUSI 2546 à 5S 54 [It is mentioned in the text of 
the book]. (A, TA.) — 

- giall å x The bright gleam of dawn; (L;) the dawn that rises and spreads, (A, L, Msb, *) filling the 
horizon with its whiteness: (Msb voce “=:) [app. thus called as being likened to a tent, or long tent:] it is 
the second, or true, vad, and rises after the first, or false, j> has disappeared; and with its rising, the day 
commences, and everything by which the fast would be broken becomes forbidden to the faster. (Msb 
voce 35.) One says, cikall 3 sae au, (S, O, L,) or a say kiall G3, (A,) or ease: bii O54, i. e. [The bright 
gleam of dawn] rose and spread. (Msb.) — 

- Jia YI 4 sa That [meaning the dust] which rises into the sky, or extends along the surface of the 
earth, in consequence of the [wind called] sU=2¢! [q. v.]. (O, L.) — 

- gual $E (assumed tropical:) Tallness of stature. (TA in art. %.) — 

~ 6 gill i gh (tropical:) The state of distance, from their friends, in which travellers continue. (L.) — 


- a aall 85315 The curl of the hair [which we term a feather] on a horse's neck, in the places of the collar: it 
is approved by the Arabs. (L.) — 

- desl dae (le | sali) means They continued in the course upon which they placed reliance. (O, K.) 

= Also, i. e. ïé, (accord. to the O and K,) or | sx , (accord. to the TA [agreeably with an explanation 
of the latter in the L],) Affected with vehement, or intense, grief or sorrow. (O, K, TA.) $£ : see piece — 

- and see also ïé, first quarter. — 

- Also A man sick, (L,) or very sick, (A,) so that he cannot sit unless propped up by cushions placed at his 
sides. (A, * L.) — 

- Also, and | iss, (S, O, L, K,) and | 4s, (K,) Aman broken, or enervated, by the passion of love; (S, 
O, K;) and in like manner all the three are applied to a heart: (O:) or the first and second signify a man 
whose +3% of his heart is severed: (A:) or a man much distressed, or afflicted, by love; likened to a 
camel's hump of which the interior is broken: (L. [See “:]) and 4 +5 signifies diseased, or sick. (L.) — 
- See also ï %£, last sentence. 

= esl Aue The place of pain. (L.) isté applied to the latter part of the night, Causing pain. (IAar, O.) And 
baale au A night causing pain. (IAar, Az, O.) 4 A tall [tent such as is called] G15. [So in a copy of the A. 
[Perhaps a mistranscription for 224, q. v.]) See also Glee, — 

- And see Ñi Ase , applied to a tent, Set up with poles: (O, K:) occurring in a verse of [the Mo'allakah 
of] Tarafeh [p. 88 in the EM]. (O. [See also +42,]) — 

- Mane (55 (O, K, TA, in some copies of the K ¢¢54,) A sort of 45 [or variegated cloth] (O, K, TA) [figured] 
with the form of +e [app. meaning lofty buildings]. (TA.) — 

- See also Glee: — 

- and sé: and (dere ] Asse and ciliate and Gils 524 epithets used by the Christian Arabs, meaning A 
baptist.] 454 applied to a thing that presses heavily, such as a roof, Held [up, or supported,] by 
columns: differing from $4 [q. v.]. (TA in art. a£.) 

= Also A person resorted to in cases of need. (A.) 

= See also Sue, in two places. ip aall , thus correctly, as in the 'Ináyeh, without teshdeed to the wu, but 
in the copies of the K with teshdeed, [and so in the O; held by some to be of Arabic origin, but by others, 
of Syriac;] said by Es-Sowlee to be an arabicized word, from & %4, with the pointed 3, signifying iehi 
[app. as meaning “ ablution, ” or “ purification ”]; (TA;) [Baptism: and baptismal water; expl. as 
signifying] a yellow water, pertaining to the Christians, (O, K, TA,) consecrated by what is recited over it 
from the Gospel, (TA,) in which they dip their children, believing that is is a purification to them, like 
circumcision to others. (O, K, TA.) [See also 1% [Adina : see 3i2¢, in two places. — 

- [Also A ground of reliance:] one says, 2s ool Ge u [There is not any ground of reliance upon sucha 
one]. (S voce Us, q. v.) 

ne 


1 «=, aor. ść ; (S, O, Msb, K;) and £, aor. = (K) and 2 ; (Sb, K;) inf. n. £ (S, O, Msb, K) and ><, 
(S, O, Msb,) both anomalous, as inf. ns. of <<, for by rule the inf. n. should be £, (S,) but 54£ is also an 
inf. n., (TA,) and 3«©, which is the most chaste, (O,) and ts; (K;) He lived, (S, O,) or continued in life 
(4), (K,) long, or a long time; (S, O, K; *) his life was, or became, long: (Msb:) and 5 he grew old. (TA.) 


- ois 3% He remained, continued, stayed, resided, dwelt, or abode, in a place. (B, TA.) 


= jae, aor. %6 , inf. n. 6, (Msb,) or 594s and ól 5s, (MA,) It (a place of abode) became inhabited; (MA, 
Msb;) alii [by its people]: (Msb:) [it became peopled, well peopled, well stocked with people and the 
like, in a flourishing state, in a state the contrary of desolate or waste or ruined, or in a state of good 
repair:] and in like manner you say, Jal! 45<¢, aor. £ , inf. n. %6, the house became inhabited [&c.]. 
(MA.) — 

- [You say also, ba & The land became inhabited, peopled, well stocked with people and camels 
and the like, colonized, cultivated, well cultivated, in a flourishing state, or in a state the contrary of 
waste: see its act. part. n., l¢.] — 

- And Ul gé, aor. é ; and b£, aor. £ ; (K;) and 5, aor. £ ; (Sb, K;) inf. n. 596s; (K; [so in most 
copies; in the TA, ®t, and there said to be inf. n. of é; but, I think, erroneously;]) i. q. Isté jks [The 
property, consisting of camels or the like, became in a flourishing state]; (K;) the property became much; 
the camels, or the like, became many, or numerous. (Sgh.) 

=é, (Msb, K,) aor. é , (TA,) inf. n. 84s (K [so in most copies, but in the TA, #2, with fet-h, which | 
think erroneous;]) and 25 (K) and čl x£, (TA,) He inhabited it; remained, continued, stayed, resided, 
dwelt, or abode, in it; namely, a place of abode: (Msb:) he kept to it; namely, his property, or his camels 
or the like, and his house, or tent: (K:) one should not say, of a man, yai l aji, with |. (Az, TA.) x% ʻi 
ail dais, in the Kur [9:18], signifies Only he shall abide in the mosques, or places of worship, of God: or 
shall visit them: (TA:) see 8: but Z says, | know not £ as occurring in the sense of «ic! [he visited]: (TA:) 
or shall enter them and sit in them: (Jel:) or the verb in the above-cited phrase of the Kur has another 
signification, which see below. (TA.) 

= 2)4¢ is also syn. with »)©, in the first of the senses expl. below: see 2. 

= Al jis A aul pa, (AZ, S, O, K, *) aor. 54€, (TA,) inf. n. 522; (K;) and 4 6522! ; (AZ, S, O, K;) May God 
make thy place of abode to become peopled, [or well peopled, well stocked with people and the like, in 
a flourishing state, in a state the contrary of ruined or waste or desolate, or in a state of good repair,] by 
thee [or by thy means]: (K, * TA:) but AZ says that one should not say, of a man, yÍ l Al jis , with |. (S.) 

- GIA See, aor. and inf. n. as above, [He made the ruin, or waste, or the like, to become in a state of 
good repair, in a state the contrary of ruined or waste or desolate.] (S, O, TA.) — 

- [oa x<, aor. and inf. n. as above, He peopled the land; stocked it well with people and camels and 
the like; colonized it; cultivated it, or cultivated it well; rendered it in a flourishing state, or in a state the 
contrary of waste.] — 

- And ell x£, aor. and inf. n. as above, He kept the building in a good state; syn. Abas, (TA.) So accord. 
to some, in the Kur, ail Salve jars i, [quoted above,] Only he shall keep in a good state [or in repair] the 
mosques, or places of worship, of God: (TA:) among the significations of the verb as here used, are 
these; he shall adorn them with carpets or the like, and light them with lamps, and continue the 
performance of religious worship and praise and the study of science in them, and guard them from 
[desecration by] that for which they are not built, such as worldly discourse. (Bd.) — 

- SI ae, aor. é inf. n. 5s [and gae, (MA, ) or this, accord. to the Msb, is a simple subst.], He built 
the house. (Msb.) [And] He made the house to be inhabited; he peopled it; (MA;) [or made it to be well 
stocked with people and the like, or in a flourishing state, or in a state of good repair.] — 

- AN See, aor. Sse, inf. n. 5%é and igue, [app., He instituted what was good: or perhaps, he cultivated, 
or promoted, it: or he kept to it; or observed it; or regarded it.] (Az, TA.) 


= 45) yee, (IAar, K,) aor. 5, (IAar, O,) [inf. n. 5ts,] He served, or worshipped, his Lord; (IAar, K;) he 
prayed and fasted. (Ks, Lh, O, K.) You say 435 5x Uda GS 53] left such a one worshipping his Lord, praying 
and fasting. (TA.) 2 au) èé , (S, O, Msb, K,) inf. n. 5+3; (S, Msb;) and 4 ¿£ , (Msb, K,) aor. £ , (Msb,) 
inf. n. 5<; (TA;) God lengthened, or prolonged, his life; (S, O, Msb, TA;) made him to continue in life; 
preserved him alive; (K, TA;) as also | «eis! . (O and Bd in 11:64.) It is said in the Kur [35:12], Ge pau les 
us i ï baii Ys r, i. e., No one whose life is prolonged has life prolonged, nor is aught diminished 
of his, meaning another's, life, but it is recorded in a writing: (I'Ab, Fr, * O: *) or the meaning is, nor does 
aught pass of his, i. e. the same person's, life: (Sa'eed Ibn-Jubeyr:) both these explanations are good; but 
the former seems more probably correct. (Az, TA.) — 

- ai x< He determined for himself, or assigned to himself, a limited life. (K.) — 

- ail use, inf. n. 5x25, He acknowledged the everlasting existence of God. (S, TA.) — 

- a) yee | ask, or beg, God to prolong thy life: (Ks, O, TA:) or | remind thee of God. (TA, app. on the 
authority of Mbr.) [It also seems to signify | swear to thee by the everlasting existence of God. See é 
ayo 

NS Gadi èj Gaul egos | adjure thee by God, and beg thee by the length of thy life, that thou do such a 
thing. (K, * TA.) — 

- See also 4. 

= ail] USI Ly sls 442 [He furnished a tent with what he required]. (Msb in art. 38 Usb 4'ye 3 (a [I 
lived with him for the length of his life]. (M in art. yi 4 (.s: see 1, in three places. — 

- GKI è pact, (K,) and serial | 48, (S, K,) i. q. and ALS (K) or 2 jele Alea (S) [He made him to inhabit the 
place, or to people, or colonize, or cultivate, it]. So the latter signifies in the Kur [11:64], aS yer 5 Le 
(S) And He hath made you to dwell therein: (O, Jel:) or hath required of you to inhabit it, or to people it, 
&c.: (Z:) or hath enabled and commanded you to do so: (Bd:) or hath permitted you to do so, and to 
fetch out by labour, or art, your food [for e< å in the L and TA, | read aii, and this is evidently the right, ] 
from it: (TA:) or hath given you your houses therein for your lives; or made you to dwell in them during 
your lives, and then to leave them to others: (Bd:) or hath prolonged your lives therein. (Ibn-'Arafeh, O.) 
-\5)5 áfa, (S, Mgh, O, Msb, K, *) or XJ, or SU), (S, O,) and 43346 | WU), (K, *) I assigned to him the 
house for his life, (Msb, K,) or for my life, (K,) to inhabit it for that period; (Msb, TA;) | said to him, of a 
house, (S, Mgh, O,) or of land, or of camels, (S, O,) It is thine, (S, Mgh, O,) or they are thine, (S, O,) for my 
life, (S, Mgh, O,) or for thy life, and when thou diest it returns, or they return, to me. (S, O.) The doing so 
is forbidden. (Mgh, TA.) [See also 9%: and see C45), and 68.) — 

- G59 pl He found the land to be özle, (S, O, K,) i. e., peopled [and cultivated, or in a flourishing 
state]. (TA.) — 

-añe se! He rendered him rich; made him to be possessed of competence or sufficiency, to be without 
wants, or to have few wants. (K.) 

=o yel He aided him to perform the visit called 8 <<; (Mgh, O, K;) [said to be] on the authority of 
analogy; not on that of hearsay; (Mgh;) but occurring in a trad.: (Mgh, TA:) or he made him to perform 
that visit. (IKtt, Msb.) 

= See also 8. 8 «ic! He visited. (Msb, K: in some copies of the K «ic!.) You say, e«ic!, (S, O,) and | ec! 
, (ISk, Msb,) He visited him, or it; (S, O;) he repaired, or betook himself, to him, or it; (ISk, S, O, Msb;) as 


also \) >< , accord. to one explanation of a passage in the Kur 9:18, quoted above: [see 1:] but Z says, | 
know not 5«< as occurring in the sense of «cl. (TA.) — 

- He performed the religious visit called $<. (O, TA.) You say @4!! cà «ic! [He performed the visit so 
called in the pilgrimage]. (S.) — 

- Sal ic! He betook himself to a thing, or an affair; as, for instance, a warring and plundering 
expedition; aimed at it; purposed it. (TA.) 

= Also He attired his head (i. e. his own head) with an #54é, i. e., a turban, &c. (S, K.) 10 3435 see 2: — 

- and also 4, in two places. é and 4 {«< are both inf. ns., signifying the same. (S, O.) [See 1. As such, 
the former is the more common.] And both of these words, (Mgh, K, &c.,) and |) ©, (K, &c.,) [used as 
simple substs., or abstract ns., in which case the second is more common than the first, except in forms 
of swearing, in which the former is used, and the third is more chaste than the second,] signify Life; 
(Msb, K;) [the age to which the life extends;] the period during which the body is inhabited by life: so 
that it denotes less than +l: wherefore the latter is [frequently] used as an attribute of God; but +< is 
seldom used as such: (Er-Raghib, B:) pl. Sad, (K.) You say 4 Ace al JÉÍ and á [May God prolong thy 
life]. (S, O.) In a form of swearing, +£ only is used. (S.) [In a case of this kind, when dis not prefixed to it, 
it is in the accus. case, as will be shown and expl. below: but when J is prefixed to it, it is in the nom.] 
You say Ea ai, meaning By thy life, I will assuredly do [such a thing]. (Msb.) áa occurs in the Kur 
15:72, and means By thy life: (I'Ab, Akh, Bd, Jel:) and 4 áb is a dial. var., mentioned by Yoo: (O:) or 
the former, accord. to the grammarians, means by thy religion: (AHeyth, O:) and [in like manner] wr, 
and | sol, [by my life, or] by my religion. (K.) 442] is an inchoative, of which the enunciative, aul ú 
4, [that by which I swear, so that the entire phrase means thy life is that by which I swear,] is 
understood; therefore it is in the nom. case: (IJ, TA:) or the complete phrase is hé yaks á ae 5 [by thy 
life, &c.: and thy life is of great account]. (Fr, as related by A'Obeyd.) You say also 2:3! Asi ‘yal and A); 
the former meaning By thy father's instituting, or promoting, or keeping to, or observing, or regarding, 
what is good; 3! being the objective complement of z£, from 33S!) yaé, aor. é inf. n. 2¢ and sjlec; 
[see 1;] but in the latter case, os) is an epithet added to Als [so that the meaning is by the life of thy 
good father]. (AHeyth, Az, O, TA.) [See also art. >25.] You also say dil Jal, meaning By the everlasting 
existence of God; (S, O, K;) +e being here in the nom. case as an inchoative, with J prefixed to it asa 
corroborative of the inchoative state: the enunciative is understood; the complete phrase being ail p 
«4 or 4 ul Ú [the everlasting existence of God is my oath, or that by which | swear]. (S, O.) This 
expression is forbidden in a trad., (K,) because 4 [properly] means the life of the body: (TA:) [but] a2! 
lel, meaning By the everlasting existence of thy God, occurs in a trad. (TA.) When you do not prefix J, 
you make it to be in the accus. case, as an inf. n.: thus you say, Iss Caled Le ail xe (S, O, K) | swear by the 
everlasting existence of God, | did not so: (S, O:) and 36 Ahi Le aul Aye (S, O, K, [in the CK 2a, but this is a 
mistake,]) By thine acknowledgment of the everlasting existence of God, | did not so: (S, O:) or the 
original thereof is aad a i ye, (O, K,) i. e., | ask, or beg, God to prolong thy life: (Ks, O:) [and it is said 
in the S that ail lyse sometimes has this signification:] and in like manner “3 Uaal Y al áa means | beg 
God to prolong thy life: | will not do that: or it may be a form of oath without „s [for Alyse 5]: (Ks:) and you 
say 138 Uaal ail Ase and 1S Galea ï [and K akiu Ý By thine acknowledgment of the everlasting existence 
of God, &c., do thou so]: (TA:) or ai) Aye signifies by thy worship of God: (AHeyth:) or | remind thee, 
reminding thee, of God. (K.) Mbr says of this phrase, ai Jye, that +e may be in the accus. case on 
account of a verb understood; [such, for instance, as agi, ] or by reason of » suppressed, the complete 


phrase being al ál ys 5; or as being for [the inf. n.] 524. (TA.) It may also be [found written] ail wś; but 
this is bad. (Ks.) Some of the Arabs, for é, said allie 5, (Az.) — 

- Ud; bee: see GSS, 

= “ye (AHeyth, K) and 4 3 (K) signify Religion; (AHeyth, K;) as in the phrases bowl and | ead (K) and 
Aas) (AHeyth) [mentioned above]. 

= Also >< (S, O, Msb, K) and 4 +< (IAth, O, K) The flesh that is between the teeth: (S, O, Msb, K:) or the 
pendent piece of flesh between the teeth: (Az, Msb:) or the flesh that is between the places in which the 
teeth are set: (TA:) or the flesh of the gum: (K:) or the flesh of the gum that runs between any two teeth: 
(TA:) or what appears of the gum: (Kh, Msb:) or (so accord. to the TA, but in the K “ and”) anything of an 
oblong shape between two teeth: (K:) pl. 5s: (S, O, Msb, K:) which some explain as signifying the 
places whence the teeth grow. (TA.) It is said in a trad., sys gle Guts ois AG LIL Oy i> ie jl [Gabriel 
enjoined me to make use of the tooth-stick so that | feared for my 2s]. (O, TA.) 

= jé Ap see x le : see nc, in two places. © : see “hé, in four places. «© : see 56, in two places. 
Bae : see Bee, 

= bye Fi means Bankruptcy, insolvency, or the state of having no property remaining; (Lth, O, K;) which 
is said to be thus called because it was the name of an envoy of El-Mukhtar the son of Aboo-'Obeyd, on 
the occasion of whose alighting at the abode of a people, slaughter and war used to befall them: (Lth, O, 
K: *) — 

- and (K) hunger. (IAar, K.) =< A visit, or a visiting: (S, Msb, K:) or a visit in which is the cultivation (82) 
of love or affection: (TA:) or a repairing to an inhabited, or a peopled, place: this is the primary 
signification. (Mgh.) — 

- Hence the #< in pilgrimage [and at any time]; (S, O; *) i. e. [A religious visit to the sacred places at 
Mekkeh, with the performance of the ceremony of ala] the circuiting round the Kaabeh, and the 
going to and fro between Es-Safa and El-Marweh: zal [differs from it inasmuch as it is at a particular 
time of the year and] is not complete without the halting at ‘Arafat on the day of 'Arafeh: (Zj, TA:) the 

3 y¢ is the minor pilgrimage BES Z); (Msb, and Kull p. 168;) what is commonly termed &% being 
called sometimes the greater pilgrimage (84! Z): (Kull:) pl. 34 (S, O, Msb) and Gly<¢ or Hkt or 
S542, (Msb.) — 

- Also A man's going in to his [newlymarried] wife in the abode of her family: (lAar, S, K:) if he removes 
her to his own family, the act is termed O5¢. (IAar, S.) 65 a subst., (è [strangely read by Golius Jal, 
S, O,) or an inf. n., (TA,) [or rather a quasiinf. n.,] from 5! 55a¢/ and the like; (S, O, TA;) A man's assigning 
to another a house for the life of the latter, or for the life of the former; (accord. to the explanation of 
the verb in the K;) a man's saying to another, of a house, or of land, or of camels, It is thine, or they are 
thine, for my life, or for thy life, and when thou diest it returns, or they return, to me; (accord. to the 
explanation of the verb in the S and Mgh and O;) a man's giving to another a house, and saying to him, 
This is thine for thy life, or for my life: (Th, in TA: [in which is added 

whichever of us dies, ” Gis |, but this | consider a mistake for Gi E 

when he dies, ”) “ the house is given to his family: ”]) so they used to do in the Time of Ignorance: (TA:) 
but some of the Muslim lawyers hold the gift to be absolute, and the condition to be null. (TA, &c.) — 

- Also [The property, or house, &c., so given;] what is assigned, or given, to another for the period of his 
life, or for that of the life of the giver. (K.) [See also be LÉ) , applied to trees (+5), Old; (K;) a rel. n. 
from }<©: (TA:) i ae, [the fem.,] applied to a tree (8554), signifies great and old, having had a long life: 


(IAth, TA:) or the former, the [species of lote-tree called] +4, that grows upon the rivers (O, K) and 
imbibes the water; as also GÉ: (O:) or, accord, to Abu-l-'Ameythel [or 'Omeythil] El-Aarábee, the old, 
whether on a river or not; (O, TA;) and in like manner says As, the old of the >», whether on a river or 
not; and the Jka is the recent thereof: some say that the e is a substitute for the = in GÈ [q. v.]. (TA.) 
ii al Aces Äl : see jl yae áA [an inf. n. of zé: — 

- and of è e; — 

- then app. used as an epithet syn. with 54t, q. v.: (of which it is also a pl.:) — 

- and then as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; meaning A land, or house, 
inhabited, peopled, well people, well stocked with people and the like, in a flourishing state, in a state 
the contrary of desolate or waste or ruined; a land colo- nized, cultivated, or well cultivated; a house in a 
state of good repair: such seems to be meant in the JK and A and K, in art. =A, where, as in the O in this 
art., it is said to be contr. of G54, q. v.] — 

- It is also a subst. signifying ög [A building; a structure; and edifice: or perhaps the act of building]. 
(Msb.) [See also sje, — 

- It is also a pl. of “le, q. v.] Sle : see 3546, in three places. “wae : see pine sl ale The ŚŚ. (K; and TA 
voce abi, q. v., in art. #96 (.ax4 Anything (AO, S, O, K) which one puts, (S, O,) or which a chief puts, (TA,) 
upon his head, such as a turban, and a 3 guild, and a crown, &c., (AO, S, O, K,) as a sign of headship, and 
for keeping it in mind; (TA;) as also \ 8 (K) and | “Le : (S, O, * TA:) which last [is app. a coll. gen. n., 
of which 344 is the n. un., and] also signifies any sweet-smelling plant ('S35) which a chief puts upon 
his head for the same purpose: and hence, (tropical:) any such plant, absolutely: (B:) or any such plant 
with which a drinkingchamber is adorned, (S, K,) called by the Persians lbs; when any one comes in to 
the people there assembled, they raise somewhat thereof with their hands, and salute him with it, 
wishing him a long life: so, accord. to some, in a verse of El-Aasha, which see below: (S:) or it there 
signifies crowns of such plants, which they put upon their heads, as the foreigners (a!) do; but ISd says 
| know not how this is: ” or the myrtle; syn. o: (TA:) and 3 ee signifies a plant of that kind, with which 
one used to salute a king, saying, May God prolong thy life: or, as some say, a raising of the voice, saying 
so: (Az, TA:) a salutation; (K;) said to mean, may God prolong thy life; (TA;) as also | 3 (S, K) and | 
ške ; (L;) but Az says that this explanation is not valid. (TA.) El-Aasha says 

cÁ Sd GUI Las 

A) Igal Lindy i Us 

[And when he came to us, a little after slumber, we prostrated ourselves to him, and] we put the 
turbans from our heads, in honour of him: (S:) but IB says that, accord. to this explanation, the correct 
reading is Júl zie 5: (TA:) or the former reading means, we raised our voices with prayer for him, and 
said, May God prolong thy life: or we raised the sweet-smelling plants: &c.: see above. (S, TA.) — 

- Also 8314, (K,) or 4 84 , (O,) An ornamented piece of cloth which is sewed upon a Alla, [by which is 
meant a kind of tent,] (O, K, TA,) i. e. sewed to the 4a yb [q. v.], on each side of the tent-pole, (O,) as a 
sign of headship. (TA.) 

= See also 33 šus Hire, pay, or wages, of, or for, * le as signifying dlSall 4: ‘yati U [see below]. (K, 
TA.) šte [is an inf. n.: and often signifies Habitation and cultivation; or a good state of habitation and 
cultivation: — 

- and is also expl. as signifying] j\S4ll 4 San ú [That by which a place is rendered inhabited, peopled, 
well stocked with people and the like, colonized, cultivated, well cultivated, in a flourishing state, or ina 


state the contrary of desolate or waste or ruined; app. meaning, work, or labour, by which a place is 
rendered so; as it is immediately added in the K that 3 lee signifies hire, pay, or wages, of it, or for it; and 
the explanation which | have here given is agreeable with ancient and modern usage; to which it may be 
further added, that the measure (äi) is common to words signifying arts, occupations, or 
employments, as 46155 and 4338 &c.]. (K, TA.) — 

- Also a subst. from Ñl 52¢. (Msb.) [It has two significations, either of which may be meant in the Msb: 
The act, or art, of building a house: — 

- and A building; a structure; an edifice: generally, accord. to modern usage, a public edifice: pl. Sits. 
See also ġlė.] 

= Also The breast of a man. (TA.) — 

- Hence, (TA,) 8 (S, O, Msb, K) and 4 #3l2¢ , (Msb, K,) the latter allowed by Kh, (O,) but the former is 
the more common, (Msb,) A great tribe, syn. iake ibs, (Msb, ) or abe = (O, K, TA,) that subsists by 
itself, migrating by itself, and abiding by itself, and seeking pasturage by itself: (O, TA:) or it is called by 
the former name because it peoples a land; and by the latter, because complex like a turban; (TA;) and 
J 25 signifies the same; or, as some say, all signify a ohi: (Ham p. 682:) ori. q. Als and ®s8€: (S, O:) or 
less than a 444: (O, K:) or less than a 444 and more than a ob: (IAth, TA:) [see also G%5:] or a body of 
men by which a place is peopled: (B, TA:) pl. tse. (TA.) 

= See also 84¢, in two places. #1 : see the next preceding paragraph, near the end. ‘ Living long. 
(Msb, TA.) — 

- Remaining, continuing, staying, residing, dwelling, or abiding, in a place: (TA:) and thus, or remaining, 
&c., and congregated, in a pl. sense. (Mus'ab, O.) [Hence,] An inhabitant of a house: pl. 3U4e. (TA.) And 
Si gull Sse The jinn, or genii, that inhabit houses. (S.) And <5! ^l $é The serpents that are in houses: 
sing. "é and 8 ysle: accord. to some, they are so called because of the length of their lives. (TA.) — 

- See also airs, 

= Also i. q. 4 3524. (O, TA.) [See also öl ŻŻ.] You say 8 4lé ót A land peopled; [colonized; cultivated; 
&c.] (TA.) [See 5<¢.] And “le U5% A place of abode inhabited [&c.]. (Msb.) And Sale SS, and 4 Sx , (S, 
O, TA,) i. e. Solse E [A place inhabited, peopled, well stocked with people and the like, in a flourishing 
state, in a state the contrary of desolate or waste or ruined]. (TA.) — 

- It is applied also to that which has been a ruin or waste or the like [as meaning In a state of good 
repair; in a state the contrary of ruined or waste or desolate]; and so | ys. (S, TA.) [PI. Gls. ] 

= 435) Solel äi) Verily he is a server, or worshipper, of his Lord. (TA.) 

= ele A (S, O, K,) and J sé A , (K,) but the latter is extr., (TA,) The hyena; (S, O, K;) a metonymical 
surname, (S, O,) determinate, as applying to the species. (TA.) It is said in a prov., cyii sle a gá 
iii Jey Ss; cle 2! [Hide thyself, O Umm-'Amir: rejoice thou at the news of locusts cohering, and 
the glands of the penes of slain men: (in this prov., for aS, in the TA, | have substituted 8, which is the 
reading in variations of the prov.: see Freytag's Arab. Prov., i. 431:)] this being said by a man, [it is 
asserted that] the animal becomes obsequious to him, so that he muzzles it, and then drags it forth; for 
the hyena, says Az, is proverbial for its stupidity, and for its being beguiled with soft speech. (TA.) It is 
called ste ål, as though its young one were called 54t, and it is so called by a Hudhalee poet: (L:) or its 
whelp is called «tell; (K:) but it is not known with J! in the compound name with the prefixed noun [4), 
nor, app., without ål]. (MF, from the Expos. of the 334 s¢ (.853 Clamour and confusion, (S, O, * K,) and evil, 
or mischief: (O:) or wearying contention or altercation. (TA in art. 54% (. #3 A place of abode peopled, or 


inhabited: (so in a copy of the S:) a place of abode spacious, (O, TA,) agreeable, peopled or inhabited, 
(TA,) abounding with water and herbage, (S, O, * K, TA,) where people stay. (TA.) [ 4s and 4 Gas P 
of which latter Aj lets is the coll. n., An architect: both app. postclassical.] 5s% : see "lé, in two places. 
- 5.) gara “5 A house inhabited by jinn, or genii. (Lh.) — 

- $ paali Gi is [The edifice] in heaven, (K,) in the third heaven, or the sixth, or the seventh, (Jel, in 52:4,) 
or in the fourth, (O, Bd,) over, or corresponding to, the Kaabeh, (O, Jel, K,) which seventy thousand 
angels visit every day, [or seventy thousand companies of which every one consists of seventy thousand 
angels, (see ia )] circuiting around it and praying, never returning to it: (O, * Jel:) or the Kaabeh: or the 
heart of the believer. (Bd.) 

= Also Served [or worshipped]. (TA.) stats: see Jait , Lae Visiting; a visiter. (S, K.) — 

- Performing the religious visit called <<: (Kr, S:) having entered upon the state of alos! for the 
performance of that visit: (TA:) pl. ss: and 34e [a pl. of 4 dele J is syn. with Gs eles, (Kr.) — 

- And Betaking himself to a thing; aiming at it; purposing it. (K, TA.) 

= Also Having his head attired with an 854, i. e. a turban [&c.]. (AO, S.) ae cle ull Ija j A Ls means 
Wherefore art thou congregating and detaining the people at my door? (Sgh, TA.) 9s A kid: (IAar, S, O, 
K:) and a lamb: pl. jel. (IAar, S, O.) 

tse 


Sa Long; (S, O, K;) as also | 35y8¢ ; (K;) applied to a road, (S, O,) as meaning far extending, (O,) and to 
a desert without water or herbage, (S, O,) and a limit, term, reach, or goal, or a heat, or single run to a 
goal or limit, (a) (AA, S, O,) and a horse, (S, O,) or anything. (K.) — 

- Evil in disposition and very perverse, and strong; (O, L, K;) applied to a horse. (L.) Malignant, or 
noxious; applied to a wolf. (L, K.) Malignant, or noxious, and very cunning; (O, * K;) and so Lye; applied 
to a wolf; and the latter sometimes applied in this sense to a man: pls. ales and Lue, (O.) — 

- An excel-lent camel, used for riding. (O, L, K. *) — 

- A quick, vehement pace. (L.) 45s : see above, first sentence. 

eee 


1 £ , (S, TA,) aor. Ge , (TA,) inf. n. Ge, (S, A, O, K,) He (a man, S, TA) was weak in sight, (S, A, O, K,) 
and generally, or at most times, shedding tears. (S, O, K.) And Gs! Gee, aor. and inf. n. as above, The 
eye was generally, or at most times, shedding tears, and weak in sight. (Msb.) — 

- Hence, (A,) 48 Gist, said of speech, (assumed tropical:) It produced a good effect upon him. (A, O, K.) 
And ibs jal aà Ghd Y B58 (assumed tropical:) Such a one, exhortation produces no good effect upon 
him. (A, O.) Both of these are chaste phrases; for when exhortation produces an effect upon a man, it 
becomes as though it were weaksighted, seeing nothing to amend in him. (A.) 2 ¿èm The removing of 
[the weakness of sight termed] c$ [inf. n. of Cue, q. v.]. (O, K.) 10 44244! He deemed him foolish, or 
stupid, (O, K, TA,) or, as in the Tekmileh, ignorant: (TA:) but this is post-classical. (O, TA.) (él A man 
weak in sight, and generally, or at most times, shedding tears: fem. té: (S, Msb:) pl. Gis; (Msb, TA;) 
which is also applied to camels: (TA:) or disordered in the eye; whose eyes are dim, or watery; and bai 
signifies the like. (L, TA.) 


à 


(ac 


1 G4 , (S, O, K,) or Se, (Msb,) [aor. S<¢ ,] inf. n. FE (S, O, Msb) and Gee, (Msb,) said of a well (G83, S, 
O, or p Msb), It was, or became, deep: (S, * O, * Msb, K, * TA:) and so &*%. (TA.) One says, ea 48lee “ju 
4381 (O, K *) and | Kiti u (K) [How great, or far-extending, is the depth of this well !]: and so Kii La, 
(TA.) — 

- And & and G«é, inf. n. (of the former, TA) and (of the latter, TA) dale, said of a [road such as is 
termed] žá, It was, or became, far-extending: or long: (K:) but accord. to a saying of lAar, app. not used in 
the latter sense when said of a road. (TA.) And 5 said of a place, It was, or became, distant, remote, or 
far off. (Msb. ) 2 Ge see 4. — 

- [Hence,] eal cd Shall ga, (S, O, K,) inf.n. 283, (S,) He exceeded the usual bounds [in looking, or 
examining, or rather he looked, or examined, deeply, into affairs, or the affairs]. (K, TA.) 4 Å čel, 
(Msb, K,) inf. n. Glee); (S, O;) and 4 esse , (Msb, K,) inf. n. Gest; (S, O;) and | eaeié! ; (O, K;) He made the 
well deep: (S, O, Msb, K, TA:) and so ixl. (TA.) — 

- gaadl Le: see 1. 5 40518 „å 54i He went deeply, or far, in in his speech; syn. abi (S, O, K.) And È Sexi 
e¢pill He went, or dived, deeply, or far, in, or into, the thing. (MA.) And AI st G4 He was, or became, 
nice, exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or he chose what was excellent, or best to be 
done; and exceeded the usual bounds; in the affair. (TA. [See also the part. n., below.]) 8 Gale} see 4. se 
(S, O, Msb, K, TA) and J) 4 , (S, O, K, TA,) or the latter is an inf. n., (Msb,) and 4 G4 , (K, TA,) The 
bottom (ê) of a well (S, O, K, TA) and the like, (K, TA,) and of a [road such as is termed] č, and of a 
valley: (S, O, TA:) or the depth of a well (Msb, TA) and the like; [i. e.] the distance to the bottom: (TA:) 
[and Öt, which may be a pl. of the first or second, and perhaps of the third, signifies deep places of the 
ground: (see “a4:) and 4 Gat signifies also depth of anything; or distance between the two opposite 
surfaces thereof:] but accord. to IAar, 4 (3 as an attribute of a road signifies distance: and as an 
attribute of a well it is the length of its cavity, or interior, from top to bottom. (TA.) — 

- And G and | Gs signify also The distant, or remote, extremity of a desert, or waterless desert: pl. 
Gael, (S, O, K, TA:) which is also expl. as signifying sides, regions, or tracts; and extremities; without 
restriction: and sides, regions, or tracts, of the earth, or of a land. (TA.) Ru-beh says 

SEY 2 6 Gals å 

See gail | ue 

[In a desert, or waterless desert, bared of the beaten tracks, except the far-extending (?) remote in 
respect of the extremities]. (O.) 

= And 3 Full-grown unripe dates put in the sun to dry (AHn, K, TA) and to ripen. (AHn, TA.) — 

- [And accord. to Forskal, (Flora Aeg. Arab. p. cxii.,) The Euphorbia officin. arborea; mentioned by him as 
found at a place in Tihameh, which suggests that its name may perhaps be correctly i, q. v.] (jae : see 
the next preceding paragraph, in four places. ae A right, or due. (ISh, O, K.) So in the saying, JÄ od GA 
ğa [In this house is a right, or due, pertaining to some one]: (ISh, O:) and Ge 44 4) [There pertains to 
him, in it, a right, or due]. (K.) se : see Case, and the verse cited above. 3 : see ae, first sentence. — 

- [And see ii [.aseé Feculence (345) of clarified butter, [adhering to the interior] in a skin: (Lh, O, K:) 
the ais asserted by Lh to be a substitute for ©. (TA voce case (Aue , (S, O, K,) said by Aboo-Nasr to be of 
the fem. gender, (O,) A species of trees, (S,) or a certain plant, (O, K,) in El-Hijaz and Tiha- meh, (S, [see 
a, last sentence,]) of which AHn states his not having found any one who described its qualities, or 
attributes, (O,) and said by IB to be spoken of as more bitter than the colocynth; (TA;) also called 4 igue 


, (O, K,) which occurs in a verse of Sa'ideh Ibn-El-'Ajlan, or, as some relate it, the word there is 48L¢ [q. 
v.]. (O.) aris (sie A man whose speech has depth. (TA.) << is of the dial. of the people of El-Hijaz: and 
the tribe of Temeem say ë. (Fr, TA.) One says diye pe (S, O, Msb, K) and dans, formed by transposition, 
(O,) A deep well: (S, * O, * Msb, K, * TA:) pl. Gs¢ and čás and Gile and Gl. (K.) — 

- Also, applied to a [road such as is termed] žá, (O, K,) as in the Kur 22:28, (O,) Remote, or far-extending; 
(Mujahid, O, K;) and so as applied to a place; (Msb;) [so too |) Gs< , applied to a desert, as in the verse 
cited above, voce 3<;] and, applied to a road, Ss¢ is more used than Gs: (Lth, TA:) or Gs applied toa 
za signifies long; (K;) or, app., accord. to lAar, not thus when applied to a re) as meaning a road. (TA. [See 
iga (< : see Gale “25 de A camel feeding upon the [trees, or plants, called] 2s: (S, O, K;) and J 
dicle camels so feeding. (TA.) DA [Deeper: and deepest]. IAar mentions his having heard one of the 
Arabs of chaste speech say, Ki Gi 5 EENES E15 i. e. [I saw] a recently-dug well [and I have not 
seen any deeper than it]. (O.) (gas One who exceeds the usual bounds in an affair; who acts with forced 
hardness, vigour, or hardiness, therein; seeking to accomplish the utmost thereof. (TA.) 


Jac 


1 Use , aor. Uae, inf. n. Ua, (S, O, Msb, K,) He worked, or wrought; laboured; served, or did service: he 
did, acted, or performed: (K, TA:) [generally, he did, &c., with a sort of difficulty, or with intention; but 
sometimes said of an inanimate thing: (see J, below:)] he did, or he made, wrought, manufactured, or 
constructed, a thing. (Msb. [See, again, Us, below.]) Accord. to Az, Ue is the only trans. verb of its 
measure having the inf. n. of the measure Já, except ols, said of a mother, inf. n. J:4; other similar 
verbs having the inf. n. of the measure Us: as ‘call Eb y, inf. n. Lie and Ais inf. n. aus, (TA. [But see 
arts. 4 and eb; with respect to the former of which I must here state that, since it was printed, | have 
found an authority for Lya as inf. n. of bya in a copy of the S; though in the K it is said to be 485, and 
accord. to the Msb it is like &Ś.]) You say, 44a ee GkLeé | officiated in the collecting of the poor-rate. 
(Msb.) [And ail GUS å la; Gee He did according to what is enjoined in the Book of God.] And ASDA (A Ue 
[He laboured to destroy him, or to kill him]. (K in art. 4:4.) [And 44 Ue It acted upon him, or it: and, said 
of a sword &c., it had effect, or made an impression, upon him, or it.] — 

- [Hence,] 44 Use signifies [also (assumed tropical:) It governed it syntactically; or caused it to be pya 
or sais or sO &c.; i. e.] it produced in it a certain species of syntactical desinence. (K.) — 

- And 333) Use The lightning was continual. (K.) And aid Gile, said of a she-camel, (K,) and also, in a 
trad., of [the beast] öl, (O, * TA,) She went quickly, or swiftly; (O, K, TA;) because she that does thus 
puts her ears in motion by reason of the vehemence of the pace. (TA.) And che [alone] said of a she- 
camel, signifies [the same: or] She was, or became, brisk, light, active, or quick. (K.) — 

- And [hence, app.,] 48a ati US (asi íi Í al, a saying mentioned by Lh, is expl. by ISd as meaning G5 [i. 
e. | have not seen the money that that one expends pass away as it passes away in Mekkeh]. (TA.) 2 else 
Beall le Uda, (S, O,) or alii le, (Msb,) inf. n. U35, (S, O,) I made, or appointed, such a one governor (S, 
O, Msb) over El-Basrah, (S, O,) or over the province, or city, &c. (Msb.) And agale ČA Uae, inf. n. as above, 
Such a one was made, or appointed, governor over them. (K, TA.) And one says, ¿ie Une call á^ Who is 
he that has been set up as governor over you? (TA.) And aril l 1 [Such a one was employed as 
governor over a people: (see a saying of 'Omar in art. 4, conj. 2:) or] such a one was appointed to 
one of the sovereign's offices of government. (TA.) — 


- And Ate, (Mgh, O, K,) inf. n. as above, (K,) He gave him his 4JL, or pay, or salary, for work, service, or 
agency; (Mgh, O, K;) as also J) åke! . (TA.) 3 Alle [He worked, laboured, served, acted, or transacted 
business, with him. Hence,] He dealt with him in buying and selling, (Msb, KL,) and the like: so in the 
language of the people of the cities. (Msb.) See also 6. [And hence the saying, ill Alles ihle (mentioned 
in the S in art. 44) He did, acted, or dealt, with him in the manner of the lion.] — 

- Andi. q. dex 44k [He made to him an offer of working, mentioning the rate of payment; or bargained, 
or contracted, with him for work]. (K.) Sgh says that alaedll in the language of the people of El-'Irák is 
what is termed in the dial. of the people of El-Hijaz étal, (Msb,) which is The employing a man to take 
upon himself, or manage, the culture' [or watering &c.] of palm-trees or grape-vines [or the like] on the 
condition of his having a certain share of their produce. (S and TA in art. 4c! 4 (...4s He made him to 
work, labour, serve, or do service; or to do, act, or perform; (S, * O, * K, TA;) as also \ Alexia! : (S, K:) he 
made him, or caused him, to do, or to make, manufacture, or construct, a thing. (Msb.) And one says 
also, AI co Aisi ati [He plies himself in the affair]. (S in art. =e.) — 

- And [hence,] He worked with it, [i. e. employed it, or used it, or plied it,] namely, his judgment, or 
opinion, and [properly] his instrument, or implement, (K, TA,) and his tongue; (TA;) as also 4 haiu , (K, 
TA.) And 136 5 156 cei iia Cadi [He employed, or used, his intellect, or understanding, in such and such 
things;] meaning he considered, or forecast, the issues, or results, of such and such things with his 
intellect, or understanding. (TA.) — 

- And 4a) bei [I hastened, and urged, the she-camel]: whence the saying, in a trad., all ï ihal Ja Y 
iala a6, meaning [The camels that are used for riding] shall not be hastened nor urged [or plied, save 
to three mosques; that of Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that of ElAksà at Jerusalem: see also a 
variation of this saying in the first paragraph of art. =+; and another voce 85¢]: and in a trad. of 
Lukmán, Á s ái Jati [He hastens, and urges, the she-camel and the shank], meaning he is strong to 
journey, riding and walking. (TA.) — 

- See also 2, last sentence. 

= [pun Ji ha RAVA ú, a phrase occurring in art. z in the K, means How much do they occupy 
themselves in doing the deed of the the people of the fire of Hell!] 

= RoS] å&keÍ means | thrust, or pierced, with the Jule [q. v.] of the spear. (Har p. 77.) [Or one says, äike 
elk, meaning | thrust him, or pierced him, with the Jsté of the spear. (See De Sacy's Chrest. Ar., sec. 
ed., 3:191.)] 5 dei He suffered fatigue, or difficulty; and strove, laboured, or toiled; syn. cit, (O, K, TA,) 
and %4; (TA;) ŚŚ! [for such a thing]; (S, O;) and aÍ Gs [on his account, or for his sake]; (K;) and 484 å 
[in the case of his object of want]. (TA.) 6 Uslai is syn. with J alae’ [generally as meaning The dealing 
together in buying and selling, and the like]. (TA.) One says, eal oily Call Dales [Men, or the people, dealt 
together in buying and selling with the dirhems; i. e. used the dirhems in buying and selling]. (Msb in art. 
Z393.) And & Ualaii [The business of buying and selling is transacted with it; i. e. it is used in buying and 
selling]; referring to the [coin called] cali, (Msb in art. Jeic! 8 (. signifies Jax! cà Lhal [He went to 
and fro occupied in work, labour, or service]: (S, O, TA:) or he worked, laboured, or did service, for 
himself; like as one says add! meaning Aisi asa: (T, TA:) or he worked, &c., by himself: (K, TA:) or he 
worked, &c., for another: (TA:) with an instrument, or tool, or the like; or with instruments, or tools, or 
the like. (M and K in art. Jol.) 

= [It is also trans.] One says, yui idat, meaning E] [I laboured to earn, or gain, sustenance]. (Msb.) 
And it is said in a trad., respecting Kheyber, all gal Ga á leit Si le eins deal) éi. e. [He gave to them 


their land] on the condition of their [bestowing labour upon it, or] doing what they required to be done 
[upon it], of cultivation, and sowing, and fecundating of the palm-trees, and guarding, and the like, from 
their own property. (IAth, TA.) — 
- [And lic! signifies also He employed him, or used him, for work, or service; like 4xiu!: but is perhaps 
post-classical.] 10 4leiu! He asked, required, or desired, him to work, labour, do service, or act, (S, O, 
Msb, * TA,) for him. (TA.) [And Je, app. for Aai Jaiul, He desired to act: see an ex. in art. 63) conj. 2.] 
- See also 4, in two places. — 
- And see 2. One says also, aj ie Ed Dox [Such a one was employed as collecter of the poll-tax]. (S 
and Msb in art. Js. See also a similar ex. voce aa.) And ai Èis | made the garment to serve [i. e. 
made use of it] for clothing. (Msb.) And Gall biii [I made use of the bricks], meaning I built with the 
bricks a building. (Msb.) And ALM) Jail [He feigned heedlessness, &c.; or made use of it as a mask, or 
pretext]. (K in explanation of All and alg, See also a similar ex. voce Use (Alsi [mentioned in the 
beginning of this art. as an inf. n.] is syn. with óe and J4: (K:) [accordingly, when used as a simple 
subst., it may be rendered Work, labour, or service: and a deed, or an action:] or it has a more particular 
meaning than Jz; for it is a d [or deed] with a sort of difficulty; and therefore it is not attributed to 
God: or, accord. to Er-Raghib, it is any Jë [i. e. deed or action] that proceeds from an animate being by 
his intention; and thus it has a more particular meaning than Us4; for the J=4 is sometimes attributed to 
animate beings from which it proceeds without intention; and sometimes to inanimate things, to which 
the Jé is seldom attributed; and this is not used in relation to [irrational] animals except [as implied] in 
the phrases Je! sé Us! and Jal sE “as or, accord. to MF, the J is a motion of the whole, or of a portion, of 
the body; and sometimes, of the mind; so that it is the utterance of a saying, as well as the doing a deed 
with the member, or limb, with which things are gained or earned; though most readily understood as 
applied particularly to the latter; and some apply it particularly to that which is not a saying: it is also 
said that a saying is not termed J< in the common conventional language: and the truth is said to be, 
that it is not included in the terms Js and dà otherwise than tropically: (TA:) [see also iks :] the pl. of 
Ue [used as a simple subst.] is Juti, (K.) In the following saying, of a woman dandling her child, (S,) or of 
Keys Ibn-Ásim, (O, TA,) dandling his child Hakeem, (TA,) “ Ja Asi jad asl 

the last word is a proper name of a man: (S, O, TA:) or, accord. to Aboo-Zekereeya, [the meaning is, 
Share thou in the qualities of the father of thy mother, or share thou in the qualities of my course of 
action; for he says that] by Je is here meant sté. (TA.) .¢ óil means He who does my work, or the like 
of what I do. (TA in art. 3.) And [hence,] J ¿il E24 Such a one is strong. (TA.) And Jé si Those who 
journey on foot. (O, K, * TA.) [And Jäi Ue, occurring in the T, voce ia, means The culture of palm- 
trees: like as cab! Use means agriculture]. — 
- And Use signifies also The striving, labouring, or toiling, in work; or the holding on, or continuing, in 
work: so in the saying of El- Kutamee “ Ux! gail ole ise i 
[For verily the striving, &c., in work is a light matter to him who seeks success]. (TA.) — 
- [Also An office of administration; and particularly the office of governor of a province; and the office of 
collector of the poor-rates, and the like: and an agency of any kind; the management of the affairs and 
property of another; an employment. — 
- Also A province; or territory under a governor appointed by a sovereign. PI. in this and other senses as 
above.] Use , as an epithet applied to a man, i. q. J£ 8 [Having work, labour, or service]; (Sb, K;) as also 


J) Use : (K:) or adapted, or disposed, by nature, to work, labour, or service; (S, O, K;) and so | Us : (S, 
* O, * K:) or this latter signifies that makes much gain. (TA.) — 

- And, applied to lightning, Continuing, or continual. (K.) — 

- And dle, applied to a she-camel, Brisk, light, active, or quick; (K, TA;) like | Alans; (TA;) and so | alles | 
(A, TA.) alse Theft: or treachery, perfidy, or unfaithfulness: (O, K:) it is not used otherwise than in relation 
to evil. (O.) aleé : see iks Alle A mode, or manner, of work, labour, or service; or of doing, or acting; or 
of making. (K, TA.) One says Alaa! Sand Us, meaning A man bad, or corrupt, in respect of [the mode of] 
gain. (TA.) — 

- See also alse, — 

- And see alle, 

= Also The internal state, or condition, of a man, in relation to evil. (K.) alee , With kesr to the a, is syn. 
with Use [as signifying A deed, or an action]: (O, K:) so in the saying of a woman of the Arabs, a GS ú 
Kii ï ike [There was no deed, or action, for me, except the corrupting of you]. (O.) — 

- And A thing that is done, or performed; or that is made; (dż &;) as also | ike . (K.) gle : see ] Aled 
cle Practical; opposed to calc: and fabrile; factitious; or artificial.] skaal 4 d , with two kesrehs and 
with the J musheddedeh, (K, TA, but in the CK ciilasll,) or úl, or ól, (K, TA,) or, accord. to ISd as on 
the authority of Th, oal and ohal, [app. Gales! and Galesl),] (TA,) or cÑ, [thus written without any 
vowel-sign to the e, and in the dual form,] (O as on the authority of Aboo-Zeyd,) and IAar adds gall, 
with the ẹ quiescent, (O,) [compare ós and Gas54!!, which suggest that the correct forms may be 
Caleatl and Galeell,] He exceeded the ordinary bounds, (K,) or went to the utmost point, (O, K,) in annoying 
him, (K,) or in reviling him and annoying him. (O.) Us : see Uxe, in two places. dlls Briskness, lightness, 
activity, or quickness, of a she-camel. (K.) — 

- See also what next follows. lleé (T, S, Mgh, O, Msb, K) and | Alec (Lh, Msb, K) and 4 alles (K) and | 
alice and 4 ale (K) or | alee , with damm, and | le , like EES [in measure], this last on the authority 
of Fr, (O,) The hire, pay, or recompense, (T, S, Mgh, O, Msb, K,) of him who works, labours, or serves, (T, 
S, Mgh, O, Msb, ) or for work, labour, or service. (K.) — 

- And Allee signifies also The state, or condition, of being occupied; or having work, labour, or service, to 
perform; contr. of ALL! as syn. with Lbs, inf. n. of Ji in the phrase Jeall ós Jh, (Msb in art. ilus (.Jh:: 
see the next preceding paragraph. alse : see the next preceding paragraph. Us One who does much 
work or labour or service: or who strives, labours, or toils, in work; or holds on, or continues, in work. 
(TA.) — 

- alles, applied to a she-camel: see dhé Ue [Working; labouring; serving, or doing service: doing, acting, 
or performing: and doing, making, working, manufacturing, or constructing, a thing:] act. part. n. of Che: 
(T, Msb, TA:) pl. Gststé (Msb, K, TA) and Use (Msb) and 4lsé, (K, TA,) which last signifies [particularly] 
workers with their hands, (Mgh in art. dė, K, TA,) in various sorts of work, (TA,) in clay (Mgh, TA) or 
building (Mgh) or digging (Mgh, TA) &c.; (TA;) like å% [a pl. of Jel]; (Mgh:) and Us!5é, (K, TA,) as pl. of 
[the fem.] allée, (TA,) [and likewise in this case of U+\<,] signifies oxen that plough, and that tread the 
corn, (K, TA,) and upon which water is drawn, and that are employed in other labours; and in like 
manner applied to camels: and it is said in a trad. that in the case of such animals no poorrate is 
required. (TA.) — 

- Also [An administrator of public affairs; and particularly a governor of a province; and] a collector of 
the poor-rates [and the like]: and an agent who manages the affairs and property of another. (TA.) 


= eal dlé (S, O, K) and 4 aite (K) The part, of the spear, that is next to the head, exclusive of the clei 
[or portion that enters into the head]: (S, O:) or the >= [or fore part] of the spear, (K, TA,) exclusive of 
the head, accord. to A'Obeyd two cubits in length: (TA:) or, as some say, the spear-head itself is called 
de: (O, TA:) pl. dsl s£. (TA.) See also ¢!5, last sentence. iite [as a subst., rendered so by the affix 3,] 
sing. of dl s£, (T, TA,) which signifies The legs (T, K, TA) of a beast or horse or the like. (T, TA.) — 

-gA alle: see Ué, near the end. Jat G29 A conspicuous, travelled, road. (S.) Js [pass. part. n. of 
d, as such signifying Done, made, &c. — 

- And] applied to beverage, or wine, (~!>5,) as meaning In which are milk and honey (Th, O, K) and 
snow: (Th, O:) occurring in a trad. of El-Shaabee. (O.) — 

- [And An ass whose testicles have been extracted. (Freytag on the authority of Meyd.)] Já as an 
epithet applied to a camel means Employed in work, labour, or service. (TA.) U3 An excellent, or a 
strong, light, and swift, he-camel; (O, K;) though disallowed by Kh: (O:) and (O, K) iki an excellent, ora 
strong, light, and swift, she-camel, adapted, or disposed, by nature, to work, labour, or service: (S, O, K: 
*) or, accord. to Kr, the former signifies a swift she-camel; [but see what follows, as well as what 
precedes;] and is a subst. applied thereto, derived from Jl: and the pl. is Sas): (TA: see also 4< :) 
neither of them is used as an epithet, each being only a subst., (M, K, TA,) accord. to Sb, for one does not 
says, we know not dä occurring as [the measure of] an epithet: but some make Jë to be an epithet. 
(M, TA.) äi 53 was one of the days [meaning days of conflict] of the Arabs. (O, K.) 

(gle 


(ge One who deceives (O, K) men, (O,) or thee, (K,) with his eye (abh); (O, K, TA; in the TK 44 [i. e. 
aih meaning with his excel-lence, or elegance, of mind, manners, and address or speech; &c.]; in the 
CK aih) so expl. by Ibn-'Abbád: (O:) or, accord. to the Nh, one who deceives men, and beguiles them 
with his speech. (TA.) — 

- And Tall: pl. adlse and iät and l£, which last is extr. (TA.) 

= [And the pls.] gda and ása [are appellations applied by the Arabs to The Amalekites;] a people of 
the descendants of ake, (S, O, K,) or alc [or Amalek]; (K;) who was the son of ay [or Lud], the son of 
ev! [or Aram], the son of es [or Shem], the son of cs [or Noah]; (S, O, K;) or [rather, who was the son of 
Lud, the son of Shem, for,] accord. to the Mukaddameh Fadileeyeh, 3sY was the brother of ebl: (TA:) they 
dispersed themselves in the countries, (S, O, K, TA,) and most of them became extinct: or, accord. to 
|Ath, they were of the remnant of the people of 'Ad (+): Suh says that of them were the kings of Egypt, 
the Pharaohs, of whom were El-Weleed the son of Mus'ab, the consociate of Moses, and Er-Reiyan the 
son of El-Weleed, the consociate of Joseph. (TA.) 

(ac 


1 JEL é , (S, Msb, K,) aor. é ; and Gee, aor. Ge ; (K;) inf. n. Gee; (TK;) He remained, stayed, dwelt, 
or abode, in the place. (S, Msb, K.) 2 G= see the next paragraph. 4 cel, (S, K,) and 4 we , (K,) He (a 
man, S) betook himself, or repaired, to, or towards, [the region of] 'Omán (we): (S, K: * [accord. to the 
K, app., D&E, a town of Syria; but correctly ol, as is clearly shown by quotations from poets in the TA:]) 
or he entered it: (K:) and also, (K,) or the former verb, accord. to AA, (TA,) he continued to remain, stay, 
dwell, or abide, (K, TA,) there. (TA. [For elall ck ls, in this last explanation, the CK has ¿ń£ ] (eua le ali 


a contraction of Os [.¢« d¢ and | cule, (TA,) and the pl. G«, [pl. of č% accord. to analogy, like j= 
pl. of +) s+4,] (IAar, K, TA,) Residing, staying, dwelling, or abiding, (IAar, K, TA,) in a place. (IAar, TA.) Ale 
Plain, or soft, land; (K, TA;) of the dial. of El-Yemen. (TA.) Age A sort of palm-tree in El-Basrah, that 
ceases not to have upon it, during the year, (K, TA,) i. e. all the year, (TA,) new spadixes, and racemes 
putting forth fruit, and others bearing ripe dates. (K, TA.) celé [act. part. n. of 1]: see Gs. 

dac 


1 due , (S, Msb, K,) and 4«<, aor. of each 4¢ , (K,) inf. n. 4 (S, Msb, K, TA, [lee in the CK being a mistake 
for \ese,]) and 3 5<¢ and 48 5<¢ and Glese, (K, TA,) [the first of the former verb, and the rest, app., of the 
latter verb,] He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; and went 
repeatedly to and fro: (S:) or he went repeatedly to and fro- (Msb, K,) in confusion, or perplexity, (Msb,) 
or in error, and confusion, or perplexity, (K,) unable to see his right course, (Msb, K,) in contending, 
disputing, or litigating; or in a way, or road: (K:) or he knew not the [right] argument, or plea, or 
allegation: (Th, K, TA:) and J) 4l signifies the same: (Z, K, TA:) all are said when one turns aside, or 
away, from that which is right, or true: (TA:) or 4«#!! is the looking repeatedly, not knowing whither to go: 
(Lh, TA:) or it is in the mental perception; and cl is in the sight, or is common to both of these. (TA.) 
[Accord. to the Msb, 4¢ is from «les as an epithet applied to land, expl. below: but this requires 
consideration, as appears from what here follows.] — 

- One says also, Oa Nl Saget (tropical:) The land was destitute of signs of the way: (K, TA:) a tropical 
phrase. (TA.) 2 alla od Gage , inf. n. åt, Thou wrongedst him, or hast wronged him, without sure 
information. (A, K.) 6 423 see the first paragraph. 4s (S, Msb, K) and J) é (S, K) and 4 ii (Msb) In a 
state of confusion, or perplexity, and unable to see his right course; and going repeatedly to and fro: (S:) 
or going repeatedly to and fro, (Msb, K,) in confusion, or perplexity, (Msb,) or in error, and confusion, or 
perplexity, (K,) unable to see his right course: (Msb, K:) or not knowing the [right] argument, or plea, or 
allegation: (K:) [see 1:] pl. [of the first] ós (K) and [of the second] &¢ (S, K) [and of the third a a [Ase 
ell Aly and | cee His camels went away, whither none knew. (S, K.) k% : see what next 
precedes, 4ulé : see dad) Aue : see Lae, — 

- [Its fem.] eg, applied to a land (65), signifies Having in it no signs of the way (S, Msb, K) to guide to 
safety. (Msb.) [Hence, accord. to the Msb, the verb 4«< expl. above: but some hold it to be tropical: see 
1, last sentence.] 

(E a 


1 && , [aor. 4] inf. n. <<, He was, or became, blind, (S, Msb, K,) of both eyes; (Msb, K, * TA;) as also 
J Gel, aor. slay, inf. n. slse!; (K;) [said by SM to be like 6 5), aor. 69¢_x, inf. n. le 5); as though Gee} 
were originally <<¢!, like as s s¢ òl is originally $£ òl, both being of the measure hål; but he adds, 

correctly, that,] accord. to Sgh, Gls! is originally like #44), which becomes ŝi, [i. e. it is originally 
&úċl,] but the latter « is changed into ! because of the fet-hah of the former, so that it becomes Yúċ!, 
and the two, thus differing, do not easily admit of idgham (TA;) and sometimes the co of Gls is 
musheddedeh, (Sgh, K, TA,) so that it becomes [JV Gel, aor. Glazi, inf. n. sUsc!,] like 445), aor. 444, inf. 
n. kail; but this is by a straining of a point, and not in use: (Sgh, TA:) and | =, likewise, signifies the 
same, (K, TA,) i. e., the same as <-©. (TA.) And you say also, tie Cine His two eyes were, or became, 
blind. (TA.) — 


- Hence «© is metaphorically used in relation to the mind, as meaning (tropical:) An erring; the 
connection between the two meanings being the not finding, or not taking, the right way: (Msb:) or the 
being blind in respect of the mind: and in this sense, the verb is as above, with the exception of the 
measure Jll [and the abbreviated form of this]. (K, * TA. [Jes in the CK in this passage is a 
mistranscription, for U4l.]) You say, 2%) G Gat, and 4334, meaning 4 al (assumed tropical:) [He did 
not, or could not, become guided to his right course, and his plea or the like; i. e. he was, or became, 
blind thereto]. (TA.) And aaa G6 á (assumed tropical:) [He was, or became, blind to his right, or due], 
like 4i¢ Ge. (TA in art. ste.) — 

- One says also 245 aie Qué (tropical:) The information was, or became, unapparent, obscure, or covert, 
to him. (Mgh, Msb. *) And 4a yb aie (ae, (TA,) and A, (S, TA,) and Seal, and @>Si!, (Har p. 190,) i. e. 
(assumed tropical:) [His way, or road, and the affair, and the poetry, or verse, and the speech, or saying,] 
was, or became, obscure, or dubious, to him; (S, TA, and Har ubi supra) and so | << ; (TA;) and | œ“. 
(Har ubi supra.) Hence, accord. to different readings, in the Kur [28: 66], AR] Agile Cress and J Cees 
(assumed tropical:) [And the pleas shall be obscure, or dubious, to them]. (S, TA.) — 

- And ŚŚ Í Cree (assumed tropical:) | betook myself to such a thing, not desiring any other; as also 

Cui be , (TA. [Accord. to the TA, the inf. ns. of these two verbs, thus used, are Die and otåke: but they 
are correctly 4 and (ibe.]) 


= & sll 46, aor. oat, (S, K,) inf. n. Ge, (S,) The waves cast the particles of rubbish, or the like, (S, K, TA,) 
driving them to their upper, or uppermost, parts, (TA,) and the foam. (S, TA.) — 

- And aaa, se, (K, TA,) aor. 23, (TA,) He (a camel) brayed, and cast the foam of his mouth upon his 
head, or the upper part of his head, or anywhere: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) — 

- And [hence] Š, ite (assumed tropical:) He cast upon me a suspicion of such a thing. (TA.) — 

- 6, aor. «4%, said of water, (K, TA,) and of other things, (TA,) also signifies It flowed; (K, TA;) and so 
so, (TA.) — 

- And iil) poe [app. é] and 4 J! and 4%¢! are three syn. dial. vars., (TA in this art.,) meaning 
(assumed tropical:) The plant, or herbage, became of its full height, and blossomed; (S, K, TA, in 
explanation of the last, in art. a=;) and became luxuriant, or abundant and dense. (TA in that art.) 2 es , 
inf. n. dias, He rendered him blind, of both eyes: (K, TA:) and (TA) so | eke! , (S, Msb, TA,) said of God, 
(S, TA,) or of aman. (Msb.) Hence the saying of Sa'ideh Ibn-Jueiyeh 

aih (ab igal aide p26 5 

[And death rendered blind, to him, the two doors of his way]; 44% > 4 meaning his two eyes. (TA.) — 

- And [hence] 35 ise (assumed tropical:) | made the information unapparent, obscure, or covert. 
(Msb.) And SHl 2 ac, inf. n. as above, (S, K,) (assumed tropical:) He made the meaning of the verse 
unapparent, obscure, or covert. (K.) And 24! e (assumed tropical:) He made his meaning enigmatical, 
or obscure, in his speech, or language. (S, A, K, in art. j.) And Wis gis} ce << (assumed tropical:) He 
made a thing obscure, or dubious, to a man. (TA.) See also 1, latter half, in two places. [And see 4 [..<% 
olac! : see 2, first sentence. — 

- Also He found him to be blind [app. meaning properly, and also (assumed tropical:) in mind]. (K, TA.) 

- sal Le means only 4d at | ls (assumed tropical:) [How blind is his mind!]: (S, K:) for the verb of wonder 
is not formed from that which is not significant of increase. (S.) 5 s [in its proper sense, and also ina 


tropical sense]: see 1, in two places. 6 4 He feigned himself ae (S, K, TA) [i. e. blind], in respect of 
the eyes [as is implied in the S], — 

- and also (assumed tropical:) in respect of the mind [as is implied in the K]. (TA.) You say, MS Be ald 
(assumed tropical:) He feigned himself ignorant [of such a thing], as though he did not see it; like (il 
åz, (TA in art. elaie! 8 (.»4 He chose it, selected it, or preferred it; syn. áil; (S, K, TA;) i. e., a thing; (S;) 
formed by transposition from 42! [mentioned in art. a]. (S, TA.) — 

- And i. q. è% [i. e. He tended, betook himself, or directed himself or his course or aim, to, or towards, 
him, or it; &c.]; (K, TA;) like 4ti€!, (TA in art. ac.) 

= See also 1, last sentence. 11 Ge! , and its abbreviated form Gle!: see 1, first quarter. ie ia: see 
lac (at 4&4 in the phrase Aj las, i. q. tal [expl. in art. 4!]: (K, TA:) as also “£, (K in art. ~<,) and 4s. (TA.) 
= [sometimes written 4] inf. n. of Gs [q. v.]. (S, * Msb, K.) [Hence the saying, é Y5 DLE Y: see 1 in 
art. J, Hence also one says, l Ge yal GS, meaning He ventured upon, or embarked in, an affair 
blindly; like 8423 5 (le ,] 

= See also sla, 

= And see +l, in two places. 

= Also Stature: and height. (K.) One says, Js!) ab ae Gadi bie. [How goodly is] the height, or the 
stature, of this man! (TA.) 

= And Dust; syn. 3Ué. (K.) 

= In the saying of a rajiz, describing a skin of milk, because of its whiteness 

Lae EIS Le Yala 4083 

[The ignorant would think it, while there was remoteness, to be an old man upon his chair, turbaned, ] 
the meaning is looking at it from afar; for =!) in this case signifies | remoteness. (TA.) £, originally <<: 
see etl, in four places. Äe , a contraction of Aue fem. of ee: see disc eal [in the CK erroneously duc] a 
subst. from siz! in the sense of 2.44! [signifying A thing chosen, selected, or preferred; like #35, a subst. 
from é43)]. (K, TA.) 3 Of, or relating to, such as is termed a= [q. v. voce cael]. (S, TA.) see , (S, K, TA,) 
in some of the copies of the K  < , and by some thus related in a trad. mentioned in what follows, 
(TA,) Clouds: or, accord. to AZ, [clouds] resembling smoke, surmounting the heads of mountains: (S, 
Msb:) or lofty clouds: or [in the CK “ and ”] dense: (K, TA:) or dense [clouds such as are termed] e£: (TA:) 
or raining clouds: or thin clouds: or black: or white: or such as have poured forth their water; (K, TA;) but 
have not become dissundered like mountains: and y eee [is the n. un., and] signifies a dense, covering, 
cloud; as also | ijae : or a dense portion of cloud: but some disallow this, and make << to be [only] a 
coll. n. (TA.) It is related in a trad. that, in reply to the question “ Where was our Lord (meaning the ŻE 
[q. v.] of our Lord) before He created his creatures? ” it was said, #154 43585 2158 4135 cle C4 GIS [He (i. e. 
his b£) was in clouds, or lofty clouds, &c., beneath which was a vacuity, and above which was a 
vacuity]: or, accord. to one relation, | é Gi GIS [meaning He was in a vacuity] i. e. there was not with 
Him anything: or, as some say, it means anything that the intellectual faculties cannot perceive, and to 
the definition of which the describer cannot attain. (TA.) — 

- See also a rien ai Bele , (S,) or ons Sie dil and 4 ise, which occurs in poetry, (K, TA,) in a case 
in which the metre requires it, a verse of Ru- Buh, who uses it for i£, (TA, [which shows, by citing that 
verse, that £, the reading in the CK, is wrong,]) and | cel , (K,) i. e. [I came to him, or | met him,] in 
the time of midday when the heat was vehement, (S,) or in the most vehement heat of midday in 


summer (K, and Lh and O and TA in art. 4+) when the heat almost blinded by its vehemence; (Lh and O 
and TA in that art.;) a time in which the divinelyappointed prayer [of midday] is forbidden: it is said only 
in the hot season; because when a man goes forth at that time, he cannot fill his eyes with the light of 
the sun; or, as ISd says, because the gazelle seeks the covert when the heat is vehement, and his eye 
becomes weak by reason of the whiteness of the sun, and the bright shining thereof, and he is dazzled, 
so that he knocks against his covert, not seeing it: (TA:) << being an abbreviated dim. of atl: (S:) or it is 
a name for the heat, (K, TA,) itself: (TA:) or the name of a certain man, (K, TA,) of [the tribe of] 'Adwan, 
who used to press forward with the pilgrims when the heat was vehement, as is related in the Nh, or 
(TA) who used to decide cases judicially in, or concerning, the pilgrimage, and he came among a 
company journeying upon their camels, (K, TA,) performing the religious visit called $<, (TA,) and they 
alighted at a station in a hot day, whereupon he said 

Upon whomsoever shall come this hour, or time, of tomorrow while he is a!) [i. e. in the condition of 
one performing the acts of the &4 or of the %6], (K, TA,) not having accomplished his #_«<, (TA,) he shall 
remain al >> until [this time] next year: ” and they immediately sprang up, (K, TA,) hastening, (TA,) so that 
they arrived at the House [of God, at Mekkeh, in the time required,] from a distance of a journey of two 
nights, using exertion; (K, TA;) and this saying became a prov., as is related in the M: (TA:) or it was the 
name of a certain man, (S, K, TA,) of the Amalekites, (S, TA,) who made a sudden attack upon a people, 
and exterminated them; (S, K, TA;) and the time became called in relation to him. (S, TA.) [See also art. 
belaé [cle , (K, TA,) or ) le, (CK, and so in my MS. copy of the K,) and | 4ié , and | Aue, and | ïj 
, (assumed tropical:) Error: and (assumed tropical:) persistence; or con- tention, or litigation, or 
wrangling; or persistence in contention or litigation or wrangling; syn. z4; (K, TA;) in that which is false 
or vain or futile: (TA:) [or the last but one, or the last, signifies (assumed tropical:) ignorance; for] Y aes 
ae or J Hit (accord. to different copies of the S) means In them is their ignorance. (S.) [See also 
iie, and Gse.] — 

- For the first (la), see also ijae zue A remaining portion of the darkness of night. (TA.) — 

- [And Dimness of the eyes from tears: so, accord. to Freytag, in the Deewán of the Hudhalees.] — 

- See also slic, — 

- And see aise $l : see Sele, in two places. — 

- Also i. q. sbe ae i. e., app., 4 slse 852, meaning (assumed tropical:) An obscure claim to 
relationship]. (TA.) died : see dclee, in two places. “sé is a compound of d¢ and we ¿ú$ 4, (S, K,) or 
is 44 ass i, (So in some copies of the S, [thus in one of my copies,]) (assumed tropical:) We left them 
at the point of death. (S, K.) — 

- See also Lec slei, of the measure 34, i. q. ii [i. e. (assumed tropical:) Trial, or probation; 
punishment; slaughter; civil war; conflict and faction, or sedition; &c.]. (Mz, 40th ¢ +.) [See also the next 
paragraph.] — 

- [In the TA, sxe, evidently a mistranscription for bee, is expl. as having the second of the meanings 
assigned above to dele &C., i. e. (assumed tropical:) Persistence; or contention, &c.] — 

- se Ui, (Mz ubi supra, and K,) [in the CK, erroneously, Gs, and in the TA tse Jé] the latter word of 
the measure (bs, (Mz, TA, ) like Š, (K, TA, [in the CK like 4e3,]) and “a, (TA,) means (assumed 
tropical:) A slain person whose slayer is not known. (Mz, K, TA.) The predicament of him who has been 
so Slain is like that of the slain unintentionally; the bloodwit being obligatory in his case [on his aie, q. V. 
voce dël]. (TA.) dite and Aid, (K, TA,) of the measure als! from xl, (TA,) Pride; or self-magnification: or 


error; or deviation from that which is right. (K, TA. [See also šk, and \yse.]) Hence, in a trad., 33 Jå be 
dmg 4315 [Whoso has been slain under a banner of pride, &c.,] i. e. in aii [meaning conflict and faction, 
or the like], or error, as in the fighting in the case of partisanship, and of erroneous opinions. (TA.) el= 
One who does not see his road, or way. (TA.) — 

- Aude, applied to a land (625)): see atl, — 

- Also, [thus applied,] Of which the traces are becoming [or become] effaced, or obliterated. (TA.) — 

- See also :12é1, in three places. — 

- Applied to a woman, (TA,) aude signifies 5el&, (K, TA,) [a strange epithet,] meaning (assumed tropical:) 
Having very little milk. (TK.) 

= Applied to a man, els signifies also el) [i. e. Casting, &c.]. (TA.) etl (S, Msb, K) and J æ (K [but see 
what follows]) Blind, (S, Msb, K,) of both eyes: (Msb, K, * TA:) fem. of the former ex: (Msb, K, TA:) and 
pl. [masc.] << (S, Msb, K, TA, but not in the CK) and Sle (Msb, K, TA, but not in the CK) and #4, as 
though this last were pl. of el; (K, TA, but not in the CK;) and the dual of its fem. is ols; and its pl. is 
Ss) é: (TA:) the fem. of 4 ee is iné, (S, K, TA, [in the CK Aes, which is a mistranscription, for it is]) of the 
measure Aled, (S,) like is, (TA,) and | Äg , (K, TA, but not in the CK,) which is [a contraction] like AS for 

S34; (TA:) and the pl. masc. is Gs. (S, TA.) — 

- ia [hence,] (assumed tropical:) Blind in respect of the mind: (K, TA:) [but more commonly] one says, 
4 ee 34 as meaning (tropical:) He is erring, or one who errs; and lil ol [meaning the same, or blind in 
respect of the mind]: (Msb:) or é J35 | lll i, e, (assumed tropical:) An ignorant man [or a man blind 
in respect of the mind]; and =l sl) ue de iga [a woman ignorant of, or blind to, that which is right], 
and Ü ái [like Ñ é as applied to a man]. (S.) In the saying in the Kur [17:74], wi 564 odd cà GÉ ¿h5 
eat | B58, accord. to Er-Raghib, the former [..<!] is a part. n. and the second is like it; (TA;) and the 
meaning is, And whoso is in this state of existence blind in respect of the mind, not seeing his right 
course, he will be in the other blind with respect to the way of safety: (Bd:) or, as some say, the second 
is what is termed arent kii, the complement of which is expressed by means of ċs, [meaning more blind 
&c.,] and therefore AA and Yaakoob did not pronounce it with aay, as not being like the first, (Bd, TA, 
*) which is subject to U4‘! because its ! [written ¢] becomes [really] in the dual: but Hamzeh and Ks 
and Aboo-Bekr pronounced both with 41, (Bd.) — 

$ cliae WI means (assumed tropical:) The torrent and the fire of a burning house or the like; (K, TA;) 
because of the perplexity that befalls him whom they befall; or because, when they occur, they spare 
not a place, nor avoid anything; like the tl [or blind], who knows not where he is travelling, so that he 
goes whither his leg conveys him: (TA:) or the torrent and the night: (K:) or the torrent, (S, K) or the 
tumultuous torrent, (TA,) and the camel excited by lust. (S, K, TA.) — 

- And tI aM (assumed tropical:) The case [such as that] of partisanship (4:+=2!!) whereof the manner 
of proceeding is not distinguishable. (TA.) — 

- And lhé ba) and | aude , and Í GS, (assumed tropical:) A land, and a place, in which one will 
not, or cannot, be directed to his right course. (TA.) — 

- See also émé iia: — 

- and see eaéi Albee Tracts of land in which is no sign of the way, (S, K,) nor any habitation or cultivation, 
(K,) or nor any trace of habitation or cultivation; (S;) and | el signifies the same; (S, K;) this latter being 
a pl. of which the sing., said by ISd to be unknown to him, should by rule be åm [app. Aux], but it is | 
=< , deviating from rule; (TA;) or it means Ualss, and its sing. is sexs [i. e. 4 ser ] signifying a place of 


erring, or wandering from the right way: (Har p. 85:) in the K, 2eél is also expl. as signifying Utes [pl. of 
als], and is said to be [in this sense] pl. of cel: but this is a double mistake, for it signifies Galas [like as 
elas is said to do above,] and its sing. is £ [app. |. £ ]. (TA.) In the phrase | aude ilei , [inthe CK, 
erroneously, diule, ] the latter word is added to give intensiveness to the meaning; i. e., it signifies [Tracts 
in which is no sign of the way, &c.,] in the utmost degree obscure or dubious: thus it is in the following 
verse: (TA:) Ru-beh says 

Aue ab | 2 jai 

biaa aa EA EE 

[And many a desert, or waterless desert, whereof the tracts in which is no sign of the way are in the 
utmost degree obscure or dubious, as though the colour of its ground were like that of its sky]: (S, TA:) 
he means 2b <5. (S.) — 

- Also Tall; applied to men: (lAar, K:) pl. of 4 ele, like as “Kail is of Seal, (lAar, TA.) & stl Of, or relating 
to, such as is termed atl [q. v.]. (S, TA.) sexe ; and the pl. elas: See at, Tael (assumed tropical:) A verse 
[or a saying] of which the meaning is made unapparent, obscure, or covert. (S, TA.) «ll The lion. (K.) 
oe 


1 dé, aor. 230 (S, Mgh, Msb, K) and @3d¢ , (S, Msb, K,) the former accord. to some relaters, and the 

latter accord. to others, occurring in a verse of a Hudhalee, (TA,) inf. n. Gi¢ (S, Msb, K) and ie (Msb, K) 

and sie, the first of which is also [or is properly] a simple subst., (K, [and such, in one sense, it is said to 

be in the Msb, as will be shown in what follows,]) said of an affair, or event, (Msb,) or of a thing, (S, * K,) 

It appeared before one: (K:) [and] i. q. G23 (S, Mgh) and (S, K) 023%! (S, Msb, K) [i. e. it appeared; it 

showed, presented, or offered, itself: it occurred: and it presented itself, or intervened between a 

person and an object before him, as an obstacle: it opposed itself]: and so | Sie! . (S, K.) [See also cue, 

below.] Imra-el-Keys says 

isu as Cay US Gad 

ihe 5 gl À 8 wg ihe 

” (Mgh, TA, *) meaning, 625¢, (TA,) i. e. And there appeared to us a herd of wild oxen, as though the 

females thereof were virgins making the circuit of Dawar, or Duwar, in long-skirted garments of the kind 

called 56; Dawar, or Duwar, being the name of an idol around which the people of the Time of 

Ignorance used to curcuit. (Mgh, * and EM pp. 46 and 47.) And one says, ~ claull å éé ú ilai ï, 

meaning 02 ¢ 6 [i. e. | will not do it as long as a star appears in the sky]. (S.) — 

- And ćé, (Msb, TA,) aor. €30 , (Msb,) inf. n. G4, (TA,) or this is a simple subst., (Msb, TA,) and the inf. 

n. is čé, (TA,) He opposed himself (G22%!, Msb, or 62523, TA) to another (Msb) from right and left, (TA,) 

or from either side of him, (Msb,) with an abominable, or evil, action. (Msb, TA.) — 

- And sdl vt éé, aor. 630, [inf. n., app., čé,] He turned aside, or away, from the thing. (Msb.) — 

- Hence the saying of the lawyers, ol os ayal us éé [He turned away from one woman, not from 

another]; meaning he desired not one woman, but desired another: thus in the active form: and one 

may also say &¢ i. e. in the passive form [from one or another of the following significations of the trans. 

verb]. (Msb.) For the latter of these, and its var. i+, see 2. 

= lst Csi: see 4. — 

- Aus é éé He put a rein (clic) to his beast. (TA.) And Gall &ïe, (S, Msb, K,) aor. &3ċé ; (Msb;) in the M [4 
cule |] with tesh-deed; (TA;) | withheld the horse by means of his Gus [or rein]; (S, Msb, K;) as also | 


Aulie) (K:) or Chie | | & signifies | put a rein to the horse: (Msb:) and it is said in the T that és ļ Oa tall 
means the horseman drew, or pulled, the rein of his beast, to turn him back, or away, from his course. 
(TA.) — 

- And 4iiie, (Msb,) and d, (Mgh,) | confined him, (Msb,) and he was confined, (Mgh,) in the ai j, e. the 
enclosure (Mgh, Msb) of the camels. (Mgh. ) 

= Uda Cie | reviled such a one; vilified him; or gave a bad name to him. (K.) 

= See also Q. Q. 1.2 alah ie : see 4, — 

- Ál ule: see 1, last quarter. — 

- [Hence, perhaps, ] ach yal ue ci, (S, Msb, K,) inf. n. G35, (Msb,) which see also voce ii, former half, in 
two places, He was pronounced by the judge (S, Msb, K) to be incapacitated from going in to his wife, 
(Msb, K,) or to have no desire for his wife: or to be withheld from her by enchantment, or fascination: (S, 
Msb, K:) and | isi signifies the same; as also 4 Gé#, (K, TA,) and | ó ; and | Ge! . (TA. [Thus in the 
supplement to this art. in the TA; but it seems that the last of these verbs may be a mistranscription for 
bel, as this verb is there omitted, though the other verbs are mentioned, and followed by the part. ns. 
Ost and des and dies, but not čá%.]) — 

- fone] also signifies The confining in a deep Gils [or subterranean prison]. (TA.) — 

- And 525 Afe, said of a woman, means oa iai ISS [i. e. She plaited together two locks of her 
hair, of the fore part of her head, on the right and left, and then bound them with her other pendent 
locks or plaits]. (TA.) 

= See also Q. Q. 1. 3 4l and jell signify 42 eal, (S, Msb, K, TA,) as inf. ns. of 4ilé [meaning He did like 
as he (the latter) did: or he opposed him, being opposed by him]. (TA.) See, below, lial! 482; and also 
fel 4 AGUS [i. q. óa]. One says, | Ga ú wil u ai, site, (S, K, but in the latter c23 Y,) meaning | 
addressed, applied, or directed, myself to a thing (sci! C2423) not knowing what it was. (S, K.) 

= And ŚŚ! iiei exposed him, or caused him to become exposed, (Auta 5é,) to such a thing; and | turned 
him to it, or towards it. (S.) 

= REGII Evie | put a rein (Uc) to the bit; (S, K;) as also 4 Auli , (S, * K,) inf. n. 3; (S;) and 4 Attic . (K.) 
- See also 1, last quarter, in three places. — 

= aah jal ue bel: see 2. 5 ei He (a man) abstained from women without his being incapacitated from 
going in to them, because of blood-revenge that he sought. (TA.) 8 dic! : see 1, first sentence. 

= sh Sic La Ge! He became acquainted with their state, or case. (K.) 

= (8): see 2. R. Q.1 iiie [an inf. n. of which the verb is ći] The substituting of ¢ for '; [for instance, ] 
saying ¢ in the place of ol: a practice of [the tribe of] Temeem: (S, K:) or, accord. to Fr, it is of the dial. 
of Kureysh and of those in their neighbourhood, and of Temeem and Keys and Asad and those in their 
neighbourhood: they change the | of éi, with fet-h, into ¢; but not when it is with kesr. (TA.) [See two 
instances in art. =£, conj. 8.] — 

- Hence, GŠ% ini [i. e. The saying of the relaters of traditions wk oe wl of A, suppressing the 
word œb or &35 or. @s4]: but this is said to be post-classical. (TA.) Q. Q. 1 SÉS Osi He put a 
superscription, or title, (4! si¢,) to the book, or writing; (S, * Msb;) or he wrote the Is of the book, or 
writing; (K;) like Ai je, (TA;) and | die , (S, K, TA,) aor. 23¢, inf. n. d€, (TA,) signifies the same; as also | 
diie , (S, K, TA,) inf. n. G35, mentioned by Lh; (TA;) and sus, (S, K, TA,) formed by changing one of the ùs 
[of Oe] into uw. (S, TA.) [See also Q. Q. 1 in art. &¢ [. sic is used in three manners: 


= First, it is a prep.: and as such it has ten meanings. (Mughnee, K.) — 

- (1) It denotes transition; (Msb, Mughnee, K;) either sensibly or virtually; (Msb;) and the Basrees have 
mentioned no other meaning than this: (Mughnee:) or, as Sb expresses it, (Msb,) it denotes what has 
passed [or rather it denotes passage] from the thing [that is mentioned immediately after it]: (S, Msb:) 
Er-Raghib says that it necessarily denotes transition from that to the mention of which it is prefixed: and 
the grammarians say that it is applied to denote what has passed and become remote from thee. (TA.) 
Thus in the saying, 2) ue sal [I journeyed from the country, or town]. (Mughnee, K. *) Andin ¿é “5 
1X [I abstained from such a thing; and hence, | did not desire, or wish for, such a thing]. (Mughnee.) And 
va sall ue envy [I shot an arrow, or arrows, from the bow]; (S, Mughnee;) because by means of the bow 
one projects his arrow from the bow, and makes it to pass therefrom: (S:) but another meaning of this 
will be mentioned in what follows. (Mughnee.) And gs oe Adeeb [I fed him so as to free him from 
hunger]; (S, Msb;) making hunger to be quitted, and passed from: (S, * Msb:) and in this case, d is used 
in its place, (S, TA,) as in the Kur 106:3; (TA;) or the meaning in this instance is, because of hunger. (Jel.) 
And iva G6 Siks, [as though] meaning | sat passing away from the place of his right side, in sitting, to 
another place [adjacent thereto: but see another explanation near the end of the paragraph]. (Msb. ) 
And wit Ch jail and = &ï [Turn thou, or go thou, away, or aside, from me]. (TA.) And dic alell CREST 
understood, or became acquainted with, [or acquired,] knowledge, or science, from him; as though the 
understanding passed from him. (Msb.) [And similar to this is the phrase we É 65, for which wo oe 
alone (the verb being understood) is often used, He related a tradition or traditions &c. as learned, or 
heard, or received, from such a one, or on the authority of such a one. In many other phrases also, some 
of which will be mentioned in MERE Nes of S¢ as syn. with cx, Me former a THESE two Prp is to 


EREE he det did him: (see art. e4::) and @ agic A) IE Ta in defence of them: (see an ex. in a verse 
cited voce J s:) and 4iz is sometimes used for 4ié lela; as in the phrase die Cita | fought in defence of 
him; i. e., repelling from him. But the instances of this and other usages of 3+, exclusive of those 
mentioned in this paragraph, depending upon verbs or part. ns. expressed or obviously understood, are 
far too numerous to be here collected: many of these will be found among the explanations of words 
with which they occur.] — 

- (2) It denotes a compensation; or something given, or received, or put, or done, instead, or in lieu, of 
another thing. (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur 2:45], úž vi Of Gi GM YG \ sai) 5 [And 
fear ye a day wherein a soul shall not give anything as a satisfaction for a soul, i. e. for another soul: or 
shall not make satisfaction for a soul at all; accord. to the latter rendering, 4+ being put in the accus. 
case after the manner of an inf. n.]. (Mughnee, K. *) And in the saying in a trad., wi ŠE «4 [Fast thou 
for, or in lieu of, thy mother]. (Mughnee.) — 

- (3) It denotes superiority (¢#i:Y! [as used tropically]); (Mughnee, K;) i. e. as syn. with Je. (Mughnee.) 
Thus in the saying of Dhu-l-Isba' El-'Adwanee 

cas (ga Cala Y the Bu oY 

BAS AS GI YG é 

” (S, Mughnee,) i. e. To God be attributed the excellence of the son of thy paternal uncle (the meaning 
being lc ol 4s ai), thou hast not become possessed of superiority, in grounds of pretension to respect 
or honour, above me, or over me, (<le,) nor art thou my governor that thou shouldst rule me; for the 
well-known mode is to say ile éiki, (Mughnee.) [Thus too in the phrases 4ic abii and 4ic abu (expl. in 


art. ebe), and in the phrase åie I (expl. in art. də), and the like.] And thus it has been said to be used in 
the phrase [in the Kur 38:31], 2) 8 of Bes] Gd uni tal meaning 4% 45 [i, e. Verily | have preferred 
the love of good things above, or to, the remembrance, or praise, of my Lord]: but it is also said that it is 
here used in its proper manner, as dependent upon a denotative of state suppressed; the meaning 
being, 2) Š oe ú yai [i. e. turning away from the remembrance, &c.]: and AO is related to have said 
that bgi is from bil cal, signifying “ the camel lay down and did not become roused; ” and that the 
meaning is, | have become withheld by the love of good things from the remembrance, &c. (Mughnee.) 
And it is [said to be] used as denoting superiority or the like in the saying [in the Kur 47. last verse], Laila 
aai Ge Jii [as though the meaning were He is niggardly only to himself (Aussi le, for Æ is considered in 
this case as importing an ideal superiority); but the phrase may be better rendered, agreeably with the 
proper, or primary, signification of d<, he withholds, with niggardliness, only from himself; as is 
indicated by Bd]. (Mughnee, K.) — 

- (4) It denotes a cause. (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur 9:115], ¿é ï an aad pi) Sli GIS Lag 
gic șa [And Abraham's begging forgiveness for his father was not otherwise than because of a promise]. 
(Mughnee, K.) And thus in the saying [in the Kur 11:56], 2.8 Ge úi Sty b“ 4s [And we are not, or will 
not be, relinquishers of our gods because of thy saying]: or the meaning may be, we do not, or will not, 
relinquish our gods, turning away (cz 5, as a denotative of state relating to the pronoun [implied] in 
SJU,) from thy saying; and this is the opinion of Z. (Mughnee.) [See also an ex. voce Gals, last sentence. ] 
- (5) It is syn. with 53, (S, Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur 23: 42], Gus igeeronsi ult lee, 
(Mughnee, K,) meaning ch! 42 [i. e. After a little while, they will assuredly become repentant]. (TA.) And 
in the phrase [in the Kur 84:19], Gib dé lib §§ 5 [expl. in art. G2], meaning Alls 323 41s, (Mughnee.) And 
in the saying 

Seis Ge 4855 Jokes 

[And to many a watering-place have | come after a watering-place]. (Mughnee.) And in the saying of El- 
Harith Ibn-'Obad 

wie Aa) Lita Us 

Jus de ily G5S Gaal 

(S, * TA,) meaning Jus 3 [i. e. Make ye two to be near to me the place of the tying of En-Na'ameh (the 
name of a horse of the poet): the war of Wail has become pregnant after failing to be pregnant during a 
year, or years]. (TA.) And in the saying of Et-Tirimmah 

So HB 

| oe Ge Úe 1 fis 1 

i. e. [All of them shall know that | am of full age, when they press forward] heat after heat. (TA.) — 

- (6) It denotes the meaning of the preposition cå. (Mughnee, K.) Thus in the saying 

Waly MEUM Jas Ge BY; 

[And be not thou remiss in bearing the responsibility of the obligation that thou takest upon thyself]; as 
is shown by the phrase, [in the Kur 20:44], 6S à i Ys: (Mughnee, K:) so it is said; but it seems that 
the meaning of IS d¢ Gisis 

he passed from such a thing, not entering upon it; ” and 434 35 

he entered upon it but was remiss, or languid: ” by £% is meant the payment of a bloodwit or the like. 
(Mughnee.) — 


- (7) It is syn. with Ge. (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur 42:24], sale Ge 4:53 Udi Gall 45 [And 
He is he who accepts repentance from his servants]. (AO, Mughnee, K.) Az mentions among the cases in 
which there is a difference between ċ⁄ and ¿£, that the former has adjoined to it a noun signifying what 
is near; and the latter, [one signifying] what is remote; as in one's saying úx goa è bys Chass [I heard from 
such a one a narrative], and uss oÜ è of oils [He related to me a narrative from such a one, a phrase 
similar to wo é 65), Mentioned among exs. of the first meaning of ùe]: accord. to As, one says, ofits 
wk os SA, meaning dic [i. e. Such a one related to me from such a one]; and wl rer Engl and 4ic [I 
became diverted from such a one so as to forget him]: accord. to Ks, one says due Eg only: and «ls lie 
Iba as meaning Gls [i. e. From thee came this]. (TA.) — 
- (8) It is syn. with =. (Mughnee, K.) Thus [it is said to be used] in the phrase [in the Kur 53:3], v= Ghia; 
5 ell [Nor does he speak with the desire of self-gratification]: (Mughnee, K:) but it seems that it is here 
used in its proper [or primary] sense; and that the meaning is, 334 d¢ lg Ate 5 [nor does his speech 
proceed from desire of self-gratification; so the phrase may be well rendered, nor does he speak from 
the desire &c.]. (Mughnee.) One says also, 3>15 el) 5 Ge | silat, meaning 3! =l% [i. e. They replied with 
one reply]. (T, S, O, K, all in art, Ís.) And aa yal d€ 1551 [They came with the last of them; = being here 
syn. with =; meaning they came all, without exception]. (A in art. >4!.) [And in like manner, d= ad lil 
aa al They slew them with the last of them; meaning they slew them all, without exception.] — 
- (9) It denotes the using a thing as an aid or instrument. (Mughnee, K.) Thus in the saying, U«sill ve envy, 
[I shot with, or by means of, the bow], accord. to Ibn-Malik; (Mughnee, K;) because one says also, Cis) 
a lb; both mentioned by Fr. (Mughnee.) [Another explanation of this phrase has been mentioned 
before.] — 
- (10) It is redundant, to compensate for another [ue] suppressed (Mughnee, K.) Thus in the saying, 
Gála Wil Cadi 3) ési 
a8 alla of Je Ali Sgi 
[Art thou impatient if the decreed event of death befall a soul? but why wilt not thou repel from, i. e. 
defend, that which is between thy two sides?]; (Mughnee, K;) the meaning being, Ais 43 ill oé abt; (IJ, 
Mughnee;) ¿œ being suppressed before the conjunct noun [c1], and added after it. (Mughnee, K.) And 
sometimes it is redundant without compensation, when conjoined with a pronoun: AZ says that the 
Arabs make éé redundant in the phrase aie 13 8 [meaning Take thou, or receive thou, this]: (TA:) [but 
die Ï is expl. in the S and L, in art. 44!, as meaning ¢1 pall 5 ill atie či; Usil u Ak: see 1 in art. 3: :] and ail 
Ae, occurring in a trad., is expl. as meaning 45 [i. e. Leave thou it]: (TA:) or this means go thou from thy 
place; pass thou from it. (Lin art. 3.) [See also the last ex. in this paragraph.] 
= The second manner of using it is, as a particle of the kind called Gites, [combining with an aor. 
following it to form an equivalent to an inf. n.,] as is done by the tribe of Temeem, (Mughnee, K, *) in 
what is termed their 4ixié: (K: [see R. Q. 1:]) they use it in the place of Ol; (S, Mughnee;) saying, d+ ise | 
Casi, (Mughnee, K,) for Odi i [meaning Thy doing such a thing pleased me]. (Mughnee.) Dhu-r-Rummeh 
says 
a BWA ye GA Gel 

gaa liie Gye Alda) cle 
[Is thy having looked upon the traces of a place of abiding of thy beloved Kharka the cause that the 
water of excessive love is shed from thine eyes?]. (S, Mughnee.) And thus they do in the case of čí; 


saying, G& seal l Al U sis) Ia [I acknowledge, or declare, or testify, that Mohammad is the apostle of 
God]. (Mughnee.) 
= The third manner of using it is, as a noun, in the sense of t, (Mughnee, K, *) or 4404: (S:) and this is 
said to be in three cases. (Mughnee.) — 

- (1) It is when ċs is prefixed to it; and this is of frequent occurrence: (Mughnee:) as in the saying 
48 CSN j lj 
tld 5 ia cine GE Gs 
[And verily | see me to be like a ring for the spears to be aimed at, from the side of my right hand at one 
time, and from before me at another time]: (Mughnee, K: *) and in the saying, 42: d¢ óh Gis | came 
from the side of his right hand. (S.) In the opinion of Ibn-Malik, G+ prefixed to d¢ is redundant; but 
accord. to others, it is used [as expl. above,] to denote the beginning of a space between two limits: 
these say that 42 j¢ isd means timi IK cå [i. e. | sat in the side of his right hand], either closely or 
otherwise; but if you say cx [before ċé], the sitting is particularized as being close to the first part of the 
lateral space. (Mughnee.) — 

- (2) It is also when GE is prefixed to it: (Mughnee:) thus in the saying 
Li EN 5a Gin Ge Ge 
[On, or over, the side of my right hand, the birds passed along turning the right side towards me, or 
turning the left side towards me; the last word being a pl., accord. to analogy, of 4, which is used in 
two opposite senses]: (Mughnee, K:) but this usage is extraordinary; no other instance of it than that 
here cited having been preserved. (Mughnee.) — 
- (3) It is also when what is governed by it in the gen. case and the agent of the verb in connection with 
it are two pronouns having one application: so says Akh: as in the saying of Imra-el-Keys 
aaa cod Ge LG dle gi 
[or lie gS: see the entire verse cited and expl. in art. 2>]: but it is shown to be not a noun in sucha 
case by this, that 34 may not take its place [unless used in a tropical sense]. (Mughnee. [See what has 
been said above, that Ae ina phrase of this kind is held to be redundant.]) éé for il: see the next 
preceding paragraph, last quarter. dé : see (uel, — 
- dé UB à ii ai) means the same as čá Us cÈ [i. e. Verily he enters upon every mode, or manner, of 
speech or the like]; and so fs US à, (TA.) äis : see what next follows. 4i¢ The presenting, or opposing, 
oneself, with meddling, or impertinent, speech; with speech respecting that which does not concern 
him; (Msb, TA;) as also 4 iie , with fet-h, (Msb,) or | dic , with kesr. (TA.) — 
z aie One dijhe, (S,) or í Os, imperfectly decl., and sometimes aie ne, (K,) means I gave to him 
distinguishing him particularly from among his companions: (S, K:) from call signifying “ the presenting, 
or opposing, oneself.” (TA.) And one says, aie gie aul (S) or aie (K) | saw him just now, (S, K, TA,) 
presenting, or opposing, himself, (TA,) without my seeking him. (S, TA.) And G& ú cil la Aik Ciel: see 4. 
(S, K.) 
= It is also the subst. from aah jal us oie [i. e. a subst. signifying The state of being pronounced by the 
judge to be incapacitated from going in to his wife, or to have no desire for his wife: or of being withheld 
from her by enchantment, or fascination]: (S, Msb, * K:) or incapacity to go in to women: (Mgh, Msb: )or 
undesirousness of women: (Msb:) a word used in this sense by the lawyers; (Mgh, Msb;) who say, aie An: 
(Msb:) but it is declared to be a low word, not allowable; (Mgh, Msb;) instead of which one should say J 
čí , (Mgh,) or, accord. to Th and others, | ci, and 4 iis , and accord. to the Bari’, 4 “ile : (Msb:) [i. 


e.] \ diie signifies undesirousness of women: (S:) or, as also | die ,and | ails ,and 4 dae, and 4 
iini , (K,)and J iinic , (TA,) it signifies thus, or non-performance of the act of going in to women, by 
reason of impotence. (K, TA.) 

= Also An enclosure (S, Mgh, Msb, K) made of wood, (S, Msb, K, TA,) or of trees, (TA,) for camels, (S, 
Megh, K, *) or for camels and horses, (Msb, ) or for camels and sheep or goats, to be confined therein: 
(TA:) or an enclosure at the door of a man, in which are his camels and his sheep or goats: (Th, TA:) pl. 
Ese (S, K) and Guc. (K.) did G3 Be] asi Y [Two (app. meaning stallion-camels) will not be together in an 
enclosure for camels] is one of their sayings. (TA.) And one says, ‘Gall cÈ Šis Like the brayer (meaning 
the braying stallion-camel) in the enclosure of trees, in which the stallion- camel is sometimes confined 
to prevent him from covering; such a stallion being hence termed 4 c, originally 4 Ces: (Meyd:) it is 
a prov., applied to a man (Meyd, TA, and S and A and K in art. 2%) raising a cry and clamour, (S, K,) or 
threatening, (TA,) who does not make his saying, or action, to have effect; (S, * Meyd, K;) like the camel 
that is so confined, prevented from covering, and brays. (S, K.) — 

- It is also said, by El-Bushtee and in the K, to signify A rope; and in a verse of El-Aasha, in which he 
mentions flesh-meat as put upon the ci, this last word has been expl. as meaning ropes which are 
stretched, and upon which is thrown the flesh-meat that is cut into strips, or oblong pieces, and dried in 
the sun: but Az says that the right meaning is, the enclosures for camels; that he had seen such 
enclosures in the desert, thus called because facing the direction whence blows the north wind, to 
protect the camels from the cold of that wind; and that he had seen the people spread the flesh-meat 
cut into strips, or oblong pieces, and dried in the sun, upon them: he thinks that the word was expl. as 
meaning ropes by one who had seen the poor of the sacred territory extending ropes in Minè, and 
putting upon them the flesh of the victims of sacrifice that had been given to them. (TA.) — 

- Also A booth by means of which one shades himself, made of panic grass (alt) or [probably a mistake 
for and] branches of trees. (IB, TA.) — 

- And Reeds, or plants or herbage, which a man collects, to give, as fodder, to his sheep or goats: one 
says, tebe 4 diay els [He came with, or brought, a great collection of reeds, &c.]. (TA.) And one says, «3 is 
SM Gye å aie, and a, and ad, i. e. We were in abundant herbage. (TA.) 

= Also The ols (thus [correctly, as will be shown by an explanation in what follows, confirmed by an ex. 
from a poet,] in more than one of the copies of the K, in the CK ola, in the copy of the K followed in the 
TA G85, and in the L ol) of the cooking-pot: (K, TA:) MF read &l¥ s, and conjecturally, and from 
analogy, supposed it [to be oÝ; and] to mean GUE; but the word is arabicized from the Pers. oS», 
[correctly ġlŚs, pronounced dégdan,] a name for the thing upon which the cooking-pot is set up; and 
thus it [i. e. aie] is expl. in the M and other lexicons [among which may be mentioned the L]: hence the 
saying ofa poet 

dé aa; cul ope Case, 

nu Atlee’ 5 bye 35 515 

[It (the Lh, or place of abode,) was effaced, save trenches dug around the tents to keep off the torrent, 
and the place of the setting-up of the support of the cooking-pot, and ashes beneath the space between 
the three stones that formed that support, in a state of extinction]. (TA.) dic : see the next preceding 
paragraph, first sentence. ie is a subst. [as well as an inf. n.] of Ge; (Msb, K, TA;) [as such,] i. q. Gal sic! 
[used as a simple subst., meaning Opposition]; (K, * TA;) as also |) Glue : (K, TA:) or opposition of oneself 
to another, from either side of him, with an abominable, or evil, action. (Msb.) El-Harith Ibn-Hillizeh says 


aj US uib; Ubu Lie 

ci) oani 3588 Ge $ 

” (TA,) meaning In wrong opposition, (Dual; kal ie), [and injurious conduct], like as when gazelles are 
sacrificed [in fulfilment of a vow] for what is due on the part of the flock of sheep, or herd of goats. (EM 
p. 281.) And it is said in a trad., ciel) s cig ós áj ú i. e. [We are clear, to thee,] of the idol (2l) and 
opposition (o1 >< 'Y!); as though saying, of associating another with God and of wrongdoing: or, as some 
say, the meaning [of the last word] in this case is disagreement, or opposition, or contravention, (G), 
and that which is wrong (Jb4!). (TA.) And in another trad., 4ales wie cà 4juall 4isad [Death came upon him 
suddenly in the opposition of his heedless, or inconsiderate, course]. (TA. [There expl. only by the words 
xai Guile 54.]) And one says, ciel 5 GN! Gi al A, meaning [He is to thee in a state] between obedience 
and disobedience. (TA.) 4 gül sW 5s, a phrase used by a poet, means [A woman foolish in] opposing 
herself, or intervening, in every discourse. (TA.) And <2! signifies also [particularly] Death's opposing 
itself, and preceding: (TA, JM:) occurring in a trad. of Sateeh [the Diviner]. (TA.) — 

- See also Suc, near the middle of the paragraph. — 

- Also The place in which a person, or thing, presents, or opposes, himself, or itself. (TA.) — 

- See also duel, 

= And see ac former half. Sue Clouds: (S, Msb, K:) or, accord. to some, clouds appearing, or presenting 
themselves, or extending sideways, in the horizon; as also |) Glé Uke: (TA:) such as retain the water: 
(K:) one whereof is termed J ails , (S, Msb, K,) and | ie, (S.) — 

- And ¢laull Sue, (Mgh, MF, TA,) in the K said to be 4 ots , with kesr, but the former is the right, (MF, 
TA,) The lofty region of the sky: (Mgh:) or what appears, of the sky, to one looking at it. (K. [See also 
juel]) — 

- And pE (Ue, likewise with fet-h, accord. to the K | cus , with kesr, which is wrong, (TA,) The side of 
the house, (K, TA,) that appears to one. (TA.) Gls : see ie, in two places. — 

- Also an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) 

= And A certain appertenance of a horse or the like; (S, Msb;) [i. e. the rein;] the strap of the bridle, by 
means of which the horse, or similar beast, is withheld: (K:) [said to be] so called because it lies over 
against the mouth, not entering into it, (Msb,) or because its two straps lie over against the two sides of 
the neck of the beast, on the right and left: (TA:) pl. Gel (S, Msb, K) and ci, (K,) or, accord. to Sb, the 
former only. (TA.) [Sometimes it may be rendered The bridle; as in the first of the following phrases.] 
iüs Äl Ge Es | put upon the horse his bridle. (TA.) lial! bai 5254 [A horse short in the rein] implies 
discommendation, as denoting shortness of the neck: [but] lial J} så [said of a man] means os) Cals 
[i. e. (assumed tropical:) He is one possessing little, or no, good; or few, or no, good things; or little, or 
no, goodness]: and lial Ua shal Aj) [lit. Verily he is one whose rein is long] means, (assumed tropical:) an 
exalted person; of great chiefdom, or eminence. (TA.) lial Ca yb J35 (S, * K, TA, TK, in one of my copies 
of the S cab and in the other &5h, and in copies of the K oh, [but correctly ah, q. v., like a$, as is 
said in the TK,]) means (tropical:) A man light, or active. (S, K, TA.) lll a E (assumed tropical:) Such a 
one is one who refuses the rein. (TA.) gú A applied to the horse means (assumed tropical:) The 
tractable, or submissive. (TA.) And we jue Uh (assumed tropical:) Such a one became submissive. (TA.) 
as ġa & [in which the first word is written in my original thus, but it has been altered by the copyist, 
and | doubt not that it is correctly ¿5 the phrase, reading thus, being well known, i. e. Slacken thou his 
rein,] means (assumed tropical:) ease thou him, or relieve him. (TA.) “üe one cil means Turn thou back 


[or bend thou] towards me his rein. (TA.) 43t© å Lal els [thus in my original, but correctly “Ue és, as in 
the S in art. .44, i. e. He came bending a part of his rein, turning from his course,] means (assumed 
tropical:) he [came having] accomplished the object of his want. (TA.) 43/5 Guc Sa (assumed tropical:) He 
made, or urged, his beast to run vehemently. (TA.) And [hence, app.,] iiis Sia (assumed tropical:) The 
utmost of his power, or ability, was accomplished. (TA.) Jie È LS Uå (assumed tropical:) They two 
are equal in excellence or otherwise. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A heat; or single run to a goal, or limit: one says, lic cuoill 658 (assumed 
tropical:) The horse ran a heat: and Ue «å US (assumed tropical:) He stumbled in his heat. (TA.) See also 
an ex., in a verse of Et- Tirimmah, voce dé, in the middle of the paragraph. And 4 és< signifies the same, 
i. e. A heat of a beast: and also the beginning of speech: whence the prov. 

” meaning (assumed tropical:) Addressing himself to that which is not of his business (aul cv Cuil Le), 
(Meyd.) — 

- And A long rope or cord. (TA.) — 

- And (Us! signifies cual J4 [The cord of the portion of the back along which extends the spine; app. 
meaning the spinal cord, also called medulla spinalis, considered as a single cord]: (K:) [but this consists 
of two lateral cords, connected together: and therefore, app., it is said that] cial úte signifies DEN [the 
two cords of the wi]. (S.) 

= lial! aS 5 is The copartnership of two persons in one particular thing, (S, Mgh, Msb, K,) exclusive of 
the rest of the articles of property of either: (S, Msb, * K:) as though a thing presented itself to them ( éé 
Lgl S, Mgh, Msb) and they bought it (S) and they then became copartners in it: (S, Mgh, Msb:) so says 
ISk: (Mgh:) or it is from the Gus of the horse, because each assigns to his companion the ¿te of the free 
management of part of the property: (Mgh, Msb:) or because it is allowable for them to differ, like as 
does the ote in the hand of the rider when pulled and when slackened: (Mgh:) or, accord. to Az, it is the 
case in which each of the two copartners produces deenars or dirhems, which they mix together, and 
each gives permission to the other to traffic therewith: and the lawyers differ not in respect of its being 
lawful; if they gain upon the two sums, the gain being between them; and if they lose, the loss being on 
the head of each of them [equally]: the partnership of two persons in everything that is in their 
possession is called 4:2 stall 4638 [q. v.]: (TA:) or it is the case of one's competing with a man in the 
making of a purchase, and saying to him 

Make me to be a partner with thee; ” this being before he [the purchaser] becomes entitled to ål, or 
Gla, or Gell, or ale; (K: [the last word in this explanation, thus written in four different ways in different 
copies of the K, following the words Cp sity és Us, | think to be most probably Glial, and to mean 
irredeemability by the seller, from G4! Gle:]) or it is the case of two persons’ being equal in partnership, 
(Z, Msb, K, TA,) in respect of what they contribute of gold or silver; and is from the ote of the beast; 
(TA;) because the ¿te of the beast consists of two equal single pieces: (Z, Msb, K, TA:) or it is from tis! 
as syn. with | aial , Meaning 44 lel; (Msb, TA;) because each of them does like as does the other in 
respect of his property [that he supplies] and in selling and buying. (TA.) See an ex. in a verse cited in art. 
åå, conj. 3. — 

- See also Gus, in two places. sé and J dé One who presents, or opposes, himself, with meddling, or 
impertinent, speech; with speech respecting that which does not concern him: pl. [of the former 
agreeably with analogy] či, (TA.) — 


- And the former, A beast (42/5) that precedes in journeying, or progress; (S, K, TA;) that vies with the 
[other] beasts in journeying, or progress, and precedes them; and applied to a wild ass in this sense. 
(TA.) G8 One unable to retain the wind of his belly. (K.) — 

- See also Ae pic : see Š: 

= and see also aie, former half, in two places. Žic : see i, former half. Le means The utmost of thy 
power, or ability, or of thy case: (S, K:) so in the saying, 1S Jä oi Allie [The utmost of thy power, &c., is, 
or will be, thy doing such a thing]: (S:) as though from J iual ; (S, TA;) the case being that thou desirest 
to do a thing, and an obstacle intervenes in the way to it, preventing thee and withholding thee from it: 
(TA:) but it is disputed whether it be correctly thus, or Aeué, (IB, TA.) ell ail le GUE s He is wont to 
precede, or outstrip, the people, or party. (TA.) — 

- And oA) ue jue 54 He is [one who holds back from doing good, or] slow, or tardy, to do good. (K.) 

È al , of the measure dJ sé, is an intensive epithet applied to the present world (t5) [as meaning The 
offerer of much opposition]; because it opposes itself to mankind. (TA.) igic , (S, Mgh, Msb, * K, TA,) of 
the measure & in the sense of the measure Ù sä, (S,) and 4 č , [thus written in two places in the 
TA, and written without teshdeed in my copy of the Msb, but in the latter case app. from carelessness of 
the copyist, for otherwise the well-known form dic is not there mentioned,] of which (i. e. of oie (Cait is 
pl., [which seems to show that č% is not a mistranscription for bác, for UŚ is a measure of a pl. of many 
epithets of the measure Uå, as 235 and 5% &c., but not, to my knowledge, of any word of the measure 
Jà ] (TA,) A man incapable of going in to women; (Mgh, Msb;) one who does not go in to women by 
reason of impotence: (K:) or, as some say, one who has connection with her who is not a virgin, but not 
with the virgin: (TA:) or a man who is not desirous of women: (S, K:) and 4 ösa and | Gas (Msb, TA) 
and 4 (ies (TA) signify the same. (Msb, TA.) And iiic signifies A woman not desirous of men: (S, Msb, * 
TA:) but there is disagreement in respect of the application of the epithet to a woman. (TA.) diie ,asa 
subst.: see 4, former half, in two places. ¿liż and Isic (S, Msb, K) and J Stié and duis, (S, K,) the first 
of which is the most chaste, (S,) originally ue, (K,) of a book, or writing, (S, Msb,) The superscription, or 
title, thereof: (TK:) what these words denote is thus called because it occurs (=, K, TA, i. e. da, TA) in 
a bordering part thereof: (K, TA:) and they also signify [sometimes, as indicating the nature of the 
contents,] the preface of a book, or writing. (TK.) And Anything that serves as an indication of another 
thing is called its olié, (Msb, K.) One says, Gell! hse Salhi, meaning The outward state of the man is 
the indication of the inward state. (TK.) And one says of a man who speaks obliquely, not plainly, Š es 
ast Ul sé He made such a thing to be an indication of his want. (TA.) [See also art. jie [.si¢ and ölks: 
see the next preceding paragraph. iinic : see i, former half. Gl and iie: see gus, — 

- And for the former, see also ČE, — 

- Also, the former, A long mountain (di5), (K, TA, in some copies of the K Jis [i. e. rope],) that presents 
itself in the direction in which one is going, and interrupts his way. (TA.) BEA The sides, quarters, tracts, 
or regions, of anything: (Yoo, TA:) this is the proper signification: (TA:) [hence,] s44 uel [in one of my 
copies of the S ~J, but altered from ¢lau|,] means The sides, quarters, tracts, or regions, of the sky: 
(K:) or the surfaces thereof, and what present themselves to view of the sides, quarters, tracts, or 
regions, thereof; as though pl. of 4 ds€, (S, TA,) or of | d€¢ : (TA:) the vulgar say slau Slice. (S, TA.) — 

- And [it is said that] abla Ué/ means The natural dispositions of the devils. (K.) It is said of camels, in 
a trad., Caleta Be Gye Gaal [as though meaning They are created of the natural dispositions of the 
devils]: and in another trad., BSAA] giei occurs as said [app. by Mohammad] in answer to a question 


respecting camels: [but] accord. to IAth, the meaning seems to be, that, by reason of their many evil 
affections, they are as though they were from the tracts of the devil in respect of their natural 
dispositions. (TA.) dint :see dé, former half. G22: see Gs Šis One who enters into that which does not 
concern him, and interferes in everything; (K;) i. q. Ga2¢, (S,) or ni abé: (TA: [see these two words:]) 
fem. with è (S, K.) — 

- And An orator, or a preacher; syn. Cubs: (S, K:) or an eloquent 54. (TA.) 

= See also the next paragraph. dies : see (wie: — 

- and see also 4%, in art. sic. 

= Gli alin’ (tropical:) A girl, or young woman, compact in make; (K, TA;) [as though] compactly twisted 
like the ots [or rein]: (A, TA:) and 4 dine (assumed tropical:) a woman compact in make, not flabby in 
the belly. (TA.) 

= See also ii, near the middle. ca :see ac near the middle. č s4 [pass. part. n. of 1, q. v. 

= And] i. q. dsie; q. v. (Msb, TA.) — 

- And Possessed; or mad, or insane. (K, TA.) 


qe 


2 -ġe , (O, K,) inf. n. 325, (K,) said of a grape-vine, [meaning It produced grapes,] (O, K,) is from Gil), 
(O.) Gice and 4 clic both signify the same, (S, O, K,) the latter said by Kr to be the only word of its 
measure except eli, but Kh mentions also «Ys, and Ibn-Kuteybeh adds to these %4, (TA,) [whence it 
seems to be, accord. to analogy, slic, imperfectly decl., with the fem. ', but in a verse cited by F, and 
quoted in the O and TA, it is treated as masc., and in the TA it is treated as masc. in prose, and if so it is 
slic, though it may be thus only by poetic license, and improperly in prose,] Grapes, the fruit of the aS; 
(TA;) thus called only while fresh; when dry, called cus: (Msb:) die signifies a single berry thereof [i. e. a 
grape]; (S, O, Msb, K; *) and is of a form generally belonging to a pl., rarely to a sing.: (S, O:) the pl. is 
Que), (S, O, Msb,) used in speaking of many; and the pl. of pauc. [i. e. pl. of Äis] is Giliie, (S, O.) — 

- Gic also signifies (assumed tropical:) The grape-vine. (MF [as from the K, in which I do not find it: but it 
is used in this sense in the Kuran; pl. Cue), expl. as meaning as Si in 18:31 by Bd].) — 
- And (assumed tropical:) Wine: (K:) so says AHn, asserting it to be of the dial. of ElYemen: like as 4 
signifies “ grapes’ ‘in certain of the dials. [of El-Yemen: see 344]. (TA.) — 

- [cohen Cake. and Guu due: see Cult; and see also ie L n. un. of Gie [q. v.]. — 
- Also A small pustule that breaks forth in a human being, (S, O, K, TA,) emitting blood; accord. to Az, it 
swells, and fills [with blood or humour], and gives pain; and it attacks a human being in the eye and in 
the fauces. (TA.) slic : see Cie ] -4s Of, or relating to, grapes.] Suie , applied to a gazelle, (K,) to a male 
gazelle, (S, O,) Brisk, lively, or sprightly: (S, O, K:) having no corresponding verb: (S:) and, (K,) as some 
say, (TA,) so applied, heavy, or sluggish: thus having two contr. meanings: or one advanced in age: (K:) 
or, as some Say, a male gazelle: pl. Cie, (TA.) And A mountain-goat long in the horn: [in this sense also] 
having no corresponding verb. (O.) It is an epithet of a measure regularly belonging to inf. ns. (MF.) cule 
, (O, and so accord. to copies of the K,) or Gui, (accord. to some copies of the K,) The foremost portion 
of a torrent, (O, K,) and of a company of men. (O.) — 
- And Abundance of water. (TA.) — 
- [And accord. to Freytag, A certain plant.] GUe Large in the nose; (S, O, K;) applied to a man; (TA;) as 
also | cei , (K,) or ay) Lil, (O:) and it [app. Cue] is also expl. as meaning a big, ugly nose. (TA.) — 


- And i. q. Use: (S, O, K:) or i. q. Shh; (K:) [see these two words:] or the portion that is cut off of the hi, 
(TA.) — 

- And A small, black mountain: (Lth, O, K:) or a mountain small in circumference, black, and erect: (TA:) 
and a high, round mountain: (K:) or a high, isolated, sharpheaded hill, red, and black, and of any colour, 
but generally of a dusky yellowish hue, giving growth to nothing, and round: (Sh, O:) pl. Sie. (TA.) die A 
vender of wic [or grapes]. (O, K,) Qué A certain fruit [and tree], (K,) well known; (S, O, K;) [the jujube 
fruit and tree; rhamnus zizyphus of Linn.;] called in Pers. anin, or us aniy, (MA,) or o% au: (PS:) n. 
un. with è. (S, O.) And, (K,) sometimes, (TA,) accord. to IDrd, (O,) The fruit of the A [q. v.]. (O, K.) And 
The [fruit, or tree, called] ol née [q. v.]. (TA.) Also, [as being likened to jujubes, because dyed red,] 
(assumed tropical:) The fingers, or ends of the fingers, of a woman. (A, voce at q. v.) oie [Of the 
colour of the GUE, or jujube]. (TA, voce SS, q. v.) collie OuSll áa [lit. He dyed the purse jujube-colour] 
means he became bankrupt: but this, as Esh-Shihab says, is a phrase of the Muwelleds [or rather of the 
vulgar, unless ending a verse, in which case it is allowable to say elie for lie, as in a verse cited in the 
TA]. (MF, TA.) čte A man possessing ic [or grapes]: like és and _4, (O, TA,) which mean “ possessing 
milk ” and “ possessing dates. ” (TA.) Kiel: see čin Cbs Tall; (O, K;) an epithet applied to a man. (O.) — 
- And Thick; an epithet applied to tar. (O.) 

s 


“ye [Ambergris;] a certain odoriferous substance, (S, O, Msb, K,) well known; (O, Msb;) an excrement 
found in the belly of a certain great fish, [the spermaceti-whale,] which is called by the same name; 
(Towsheeh, TA;) or an excrement of a certain marine beast; (K;) or, accord. to Ks, a vegetable [substance 
found] in the bottom of the sea and driven by the waves to the shores thereof, whence it is taken; (O;) 
or, (O, K,) as the physicians say, (O,) it issues from a source in the sea; (O, * K;) [and there are other 
opinions respecting its origin, mentioned in the TA; but these | do not add, as it is well known to be an 
excrement of the spermaceti-whale;] the best kind is the white, and the whitish; next, the blue [or gray]; 
and the worst, the black: (TA:) the word is masc. and fem., (AA, IAmb, O, Msb,) like 4s: (Amb, TA voce 
(83:) MF says that most hold the ù to be augmentative, the measure being J, as it is said to be in the 
Msb. (TA.) — 

- [As mentioned above, it signifies also The spermaceti-whale;] a certain great fish; (Msb in art. »£;) a 
certain marine fish, (Az, O, K,) the length of which reaches to fifty cubits, called in Pers. 44 [app. a 
mistranscription for Jls: see Ju]: (Az, TA:) shields are made of its skin; (Mgh, O, TA;) and the people of 
Juddeh have sandals, or shoes, made thereof. (O, TA.) — 

- And hence, (O,) A shield (S, O, K) made of the skin of the fish above-mentioned: (O, K:) and some say, 
coats of defence (¢ 3). (O.) 

= Also Saffron. (K.) — 

- And (as some say, TA) [The plant called] +23. (K.) — 

- [Accord. to Forskal (Flora Aegypt. Arab. p. Ixiv.) now applied to Gomphrena globosa.] 

= See also the next paragraph, in two places. esi 3 ie The purity of the pedigrees of a people. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) Hence the vulgar say of a thing that is pure, 4 £ 1a, (TA.) — 

- all $é The onion: (K:) because it makes [the contents of] the J to become savoury. (TA.) — 

SENETA] ipie, (Ks, O, K, TA,) or, accord. to Kr, it is ‘ie 1 still , (TA,) The vehemence, or rigour, of winter. 
(Ks, Kr, O, K.) Ge Of, or belonging to, uel 3%, (O, K,) or oak, (O,) a tribe of asi, (O,) who were the 


most skilful people as guides: (O, K:) hence the proverbial saying, ali! e Ge eal [Thou art an 'Amberee 
in this country, or district]. (O, K. *) 
atic 


č The lion; (O, K;) as also J Cale : (K: but in the O it is said, when you designate the lion, you say 
é and Gallic; [as though, by the latter, the pl. were meant: but it is probably a mistranscription for 
Cuslie:]) or the lion from whom other lions flee: (TA in art. »x=:) when you particularize him by a [proper] 
name, you say 4 digie , [i. e. The lion,] making it imperfectly decl.; like as you say iai, (O, K.) It is 
mentioned by Lth and Az among quadriliteral-radical words: Hisham says, | know not whether it be a 
subst. or an epithet: and A'Obeyd says, it is from ċs sl; and if so, it is of the measure Uni: (O:) but 
'Ikrimeh is related to have said that the lion is called |) 4 in the Abyssinian language. (TA voce (85 508 
Audie : see above; the former in two places. Cat : see above; the former in two places. 


die 

1% | [aor. Sie |] inf. n. ść, He fell into a difficult, hard, or distressing, case: (S, A, * O, TA:) or ce 
signifies the meeting with difficulty, hardship, or distress. (K.) [This is held by some to be the primary 
signification: see Cie below; by the explanations of which it seems to be indicated that the verb has 
several significations that are not expressly assigned to it in the lexicons. ] sie La afe 5J, in the Kur 
[9:last verse but one], means, accord. to Az [and most of the expositors], Grievous unto him is your 
experiencing difficulty, or hardship, or distress: or, as some say, the meaning is | asic l,i. e., what 
hath brought you into difficulty, or hardship, or distress. (TA. [In the S and O, it seems to be indicated by 
the context that sie la means your having sinned.]) — 

- ag) che The beast limped, or halted, in consequence of hard, or rough, treatment, such as it could 
not bear. (TA.) It is said in a trad., Cia å JÍ He shod his beast and it became lame: thus as some 
relate it; as others relate it, “ii; but the former relation is preferred by Kt. (TA.) — 

- Giié said of a bone, (Az, A, K, TA,) and “ii said of an arm or a leg, (Az, TA,) [aor. Gi ,] inf. n. cae. (TA,) 
It broke (Az, A, K, TA) after its having been set and united: (A, K:) [this is said in the Ksh and by Bd, in 
4:30, to be the primary signification:] and the former, said of a bone, it became weak, and broke. (K, * 
TA.) — 

- ĉu, (S, O, Msb, TA,) aor. Gi , (Msb,) inf. n. Sie, (S, * O, * Msb, K, * TA,) He committed a sin, a crime, 
or an act of disobedience deserving punishment: (S, O, K, * TA: *) or he committed sins, crimes, or acts 
of disobedience deserving punishment: (K, * TA:) or he did wrong [intentionally or unintentionally]. 
(Msb.) [And particularly He committed fornication, or adultery: see “i= below.] 2 4tic , inf. n. Gui83, He 
treated him with hardness, severity, or rigour, and constrained him to do that which was difficult to him 
to perform; (IAmb, O, K, TA;) as also |) 4tixi : and afterwards it became applied to signify he destroyed 
him; or caused him to perish: (IAmb, TA:) [and J diic| has both of these significations: for it is said that] 
sie PNA le 3, in the Kur [2:219], means If God had willed, He would assuredly have treated you with 
hardness, &c., and constrained you to do that which would be difficult to you to perform: or it may 
mean, would have destroyed you: or, accord. to lAar, Gus signifies the requiring to do that which is not 
in one's power. (TA.) — 


- See also 5. 4 atic, (inf. n. Gus, Mgh,) He caused him to fall into difficulty, hardship, or distress; (S, 
Mgh, O, Msb, K, TA;) into that which was difficult, hard, or distressing, to him to bear. (Mgh, Msb.) See 
also 1, and 2. — 

- He (the rider) treated him (i. e. a beast) with hardness, or roughness, such as the latter could not bear, 
and so caused him to limp, or halt. (TA.) — 

- He (a physician) treated him (i. e. a sick man) roughly, or without gentleness, and so harmed, or 
injured, him. (A, O. *) — 

- He, or it, broke it (i. e. a bone) after it had been set and united: (Az, S, A,. O, K, TA:) or he (a bone- 
setter) treated it (i. e. a broken bone) roughly, or ungently, so that the fracture became worse. (TA.) 5 
4x3 : see 2. Accord. to AHeyth, (TA,) He brought upon him annoyance, molestation, harm, or hurt: (Msb, 
TA:) or he sought to occasion him difficulty, hardship, or distress. (Mgh.) And hence, (Mgh,) He asked 
him respecting a thing, desiring by doing so to involve him in confusion, or doubt; (A, Mgh, TA;) as when 
one says to a witness 
Where was this, and when was it, and what garment was upon him when thou tookest upon thyself to 
bear witness? ” and Èi l 5 si and 2 sell ioe, bki are also mentioned; but these require consideration. 
(Mgh.) R. Q.1 <tc , said of the horn of the a sie [or goat a year old], It rose, or rose high. (O, K.) — 

- 4ié Gite He turned away from, avoided, or shunned, him, or it. (O, K.) Cie [inf. n. of 1, q. v.: and also 
expl. as having the following meanings:] Difficulty, hardship, or distress: (A, IAth, Mgh, Msb, TA:) this is 
[said to be] the primary signification: (Jel in 4:30:) or severe difficulty, or hardship, or distress: (Zj, TA:) or 
the coming of difficulty or hardship or distress upon a man. (K.) — 

- A state of perdition or destruction. (A, IAth, K, TA.) — 

- A bad, an evil, or a corrupt, state: or bad, evil, or corrupt, conduct or doing: syn. 3 [which has both of 
these meanings; and may here have the former meaning as nearly agreeing with what precedes it, or 
the latter meaning as nearly agreeing with what follows it]. (A, IAth, K, TA.) — 

- Asin, a crime, or an act of disobedience deserving punishment; (AHeyth, S, A, IAth, O, K, TA;) and so 4 
Aika | (A.) — 

- A wrong action [intentional or unintentional]; an error; mistake. (IAth, Msb, * TA.) — 

- Fornication, or adultery: (S, IAth, Mgh, O, Msb, K, TA:) but this is a conventional explanation of the 
lecturers of the colleges. (Mgh.) So in the Kur [4:30], where it is said, i Gaal Gd Gal cals [That is for 
him, among you, who fears the commission of fornication]: (S, O, Msb, TA: [and the like is said in the 
Mgh:]) this, says Az, was revealed in relation to him who might not have the means of taking to wife a 
free woman; therefore it was allowed to him to take to wife a slave: (Msb, TA:) or the meaning of =l 
here is perdition: or perdition in [or by means of] fornication. (TA.) — 

- Also Wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, conduct: and annoyance, molestation, harm, or hurt. 
(AHeyth, TA.) And Distressing, grievous, or afflicting, harm, injury, hurt, or mischief. (TA.) — 

- And accord. to the 'Inayeh, Contention; or contention for superiority in greatness: and persistence in 
opposition, or in vain contention. (TA.) ui A bone broken after its having been set and united; as also 
J Hike. (S, O, K.) Gage A hill (28)) difficult of ascent; (O, Msb, * K;) as also | i iid (O, K:) or high, and 
difficult of ascent. (A.) & ge : see what next precedes. — 

- With the article JI, A mountain, (O,) or tapering mountain, (K,) in the 1o [or desert]: (O, K:) or, 
accord. to the L, a small mountain tapering into [or towards] the sky (staull å ESN U5): and it is said to 


be 8 a3) us [app. 3541! Gs3; but there seems to be here an omission or a mistranscription; for of the 
various meanings that may be assigned to this phrase, none seems to be apposite: | incline to think that 
& sie! thus expl. is the proper name of a particular mountain]. (TA.) 

= & sie signifies also The notch in a bow: accord. to Az, (TA,) the & ái of the bow is the notch into 
which enters the 4, i. e. the ring at the head of the string. (O, TA.) 

= And The first, or beginning, or commencement, of anything. (O, K.) 

= And Dry 5, (O, and so in the CK, [in my MS. copy of the K Gls, and thus accord. to the TA, but this is 
evidently a mistake,]) which is a certain plant. (TA.) sé an epithet applied to a woman, i. q. Gs [q. v.]: 
(O, K:) said to be formed [from the latter] by substitution, or a dial. var., or a word mispronounced. (MF, 
TA.) Cine: see dite Gis : see Cie, [Its primary signification seems to be A cause of difficulty, hardship, or 
distress; &c.] {i G8 ciel Such a one came to me seeking [to cause] my fall into a wrong action, or an 
error. (S, O, K. *) 

gic 


1 qe , aor. aie „inf. n. z, He drew, or pulled, anything; drew it, or pulled it, to him, or towards him. (L.) 
- ll od) g, aor. aie and &£ , inf. n. as above, He (the rider) pulled up, or drew up, the camel's head 
by means of the [halter, or cord, called] alba, (TA.) And bl ae, aor. aie , (S, O,) inf. n. mic as above; (S, 
O, K;) and 4 á=! , (O,) inf. n. cue}; (K;) He trained, or broke, the camel in a certain manner; (S, O;) i. e. 
he (the rider) pulled, or drew, the camel's alas (S, O, K, TA) towards his head, (TA,) and forced him back 
upon his hind legs, (S, O, K, TA,) so that, sometimes, the prominent part behind his ears clave to the 
upright piece of wood that rises from the fore part of the saddle: (TA:) and Jal! qe He pulled the nose- 
rein of the camel to make him stop: and FEK] gi He reined up the she-camel on an occasion of her 
stumbling. (TA, from trads.) — 

- fi) aie, (lAar, S, O, L,) aor. &£ , (L,) inf. n. as above; (S, O;) and J lesic! ; (IAar, O;) He put, or attached, 
to the leathern bucket, an appertenance called clic [q. v.]. (IAar, S, O, L.) — 

- And hence, Á die | aor. aie , inf. n. as above, | tied the young camel's [halter, or cord, called] alles to 
his arm, and made it short: thus one does to a young camel only when he is trained, or broken. (TA.) — 

- 4Si¢ also signifies, He bent it, or inclined it; and occurs in this sense in a trad. of 'Alee, in which the 
pronoun relates to a sail. (TA.) And one says, Ala qe He bent [app. upwards] the head [or fore part] of 
his sandal. (Ibn-'Abbad, O.) 4 zii see 1, in two places. — 


CEEA 


- [Hence,] æ! signifies also egal Ge Gis) [i. e. (assumed tropical:) He secured himself against damage 
from his affairs; virtually meaning he ordered, or disposed, his affairs in a firm, solid, sound, or good, 
manner, agreeably with an explanation in the TK as syn. with (gaSai]: (O, K, TA:) and it alludes to the 
fulfilment of covenants. (TA.) — 

- And aicl, said of a she-camel, means She withheld herself or refrained [from going on]. (TA.) 

= Also He had a complaint (K, TA) of his | clic, i. e., (TA,) of his ail, [meaning back-bone, or loins,] (K, 
TA) and his joints. (TA.) £ a subst. from 51!) aie; (S, O, K; *) [A certain mode of training, or breaking, a 
camel; (see the verb;)] whence the prov., gial a 55 (S, O, TA) An old camel that is trained, or broken, 
and forced back upon his hind legs: (TA:) [or that is taught the mode of training termed z :] applied to 


him who takes to learning a thing after he has become old. (O, * TA.) 


= Also An old man; a dial. var. of 2: (K:) or a man in the dial. of Hudheyl; (O, TA; [in the former aie, 
app. a mistranscription;]) so says Ibn- 'Abbad; but correctly Zé: (O:) Az says, | have not heard it with ¢ 
from any one to whose knowledge reference is made, and | know not what is the truth thereof. (TA.) — 
- Also A company of men. (TA.) gisel dai The suas [or post, perhaps meaning each of two side-posts,] 
at the door of the [women's camel-vehicle called] z2, (O, K, TA,) by means of which the door is 
strengthened (GU le 44). (TA. [In the O, Gi) 445; app. a mistranscription for Ue ([.W) 445 A rope, or 
cord, (S, A, O, K,) or girth, (S, O,) or strap, (TA,) that is tied to the lower part of the large [leathern bucket 
called] is, (S, O, K,) or that is put beneath the s, (A,) and then tied to the cross-pieces of wood (<4! all), 
(S, A, O, K,) or to the loops, (TA,) so that it serves as an aid to the cross-pieces of wood and to the 
[thongs called] AY, [which bind those cross-pieces to the loops of the bucket]; for when these [thongs] 
break, it holds fast the A: (S, O:) and when the sis light, (S, O, K,) itis a string, (S, O,) or a light string, 
(K,) that is tied from one of the loops to one of the cross-pieces of wood (<4! etl): (S, O, K:) or, as some 
say, a loop in the lower part of the bucket, inside it, which is tied by a cord or the like to the upper part 
of the [rope called] =$ [q. v.], so that if the rope [meaning the = 5, not the main rope,] break, it keeps 
the bucket from falling in the well: this is when the bucket is light: pl. [of pauc.] ais and [of mult.] gi, 
(TA.) One says, clic Ge Alls gle ds sla BY [It is absolutely necessary for the disease to have medical 
treatment, and for the buckets to have an clic]. (A, TA.) — 
- [Hence,] El-Hotei-ah says, (S, O, TA,) praising a people, or party, who concluded a covenant with their 
neighbour and faithfully kept it, (TA,) “ 81S) iái | skate 13) 28 
G56 4B j 19S Glial | gS l 

(assumed tropical:) [A people who, when they conclude a covenant with their neighbour, (lit. tie a 
knot to their neighbour,) tie the zt, and tie above it the ~_S: i. e. make it doubly sure]. (S, O, TA.) — 
- [Hence also,] 4! güe Y Os (tropical:) The support, or foundation, of the affair; that upon which the 
affair rests, or whereby it subsists. (A, O, L, TA. [In the K, AS 5 PAF is erroneously put for 455, A OF 5; 
as is said in the TA.]) Thus in the saying, “üe ayy evi ï (assumed tropical:) [I know not any foundation 
to thine affair]. (O.) And gi sl ial AI zc, occurring in a trad., means (assumed tropical:) The 
management of the affair pertained to Aboo-Sufyán; he being to his companions like the zt that bears 
the weight of the bucket. (TA.) — 
- ZU signifies also A thing with which one draws, or pulls. (TA.) — 
- And The nose-rein (e«5) of a she-camel; because she is drawn, or pulled, by means of it. (A, TA.) — 
- See also 4. — 
- Also Pain of the Gita [meaning back-bone, or loins,] (O, K) and of the joints. (O.) clic and wale: see 
zie del ele occurs in a trad. as a saying of Aboo-Jahl to Ibn-Mes'ood, when the latter put his foot 
upon the back of the former's neck; meaning ok del [Rise thou from me]; the «¢ being changed into z. 
(TA. [See art. atic (Lz, (O, K,) or, accord. to AHn, zi, (O,) The da [q. v.], (O, K,) a species of sweet- 
smelling plants; (O, TA;) said to be the ai Ld [or ajaal4]: not heard by As on any other authority than 
that of Lth. (TA.) zait sing. of &Ń£, (A'Obeyd, S, O,) which signifies Fleet, or swift, and excellent, 
horses (A'Obeyd, S, O, K) and camels; (K;) sometimes applied to the latter: (Lth, TA:) or horses that excite 
the admiration and approval of the beholder: and J clic occurs in a verse cited by lAar, as some relate 
it; and | epic as others relate it; the former for asc, and the latter for zal: (TA:) or long-necked 
horses (O, TA) and camels: (TA:) or tall, or long, horses. (Ham p. 445.) [See an ex. in a verse cited voce 


25.) — 


- pill tai alail means The way or course (¿*%) [of the people, or party, was, or became, direct, or 
undeviating]. (O.) — 

- And Gaal gale signifies The first part of youth. (O, K.) i= (in the K erroneously written asic, TA) 
Great, or large. (S, O, L, TA.) & A man (O) who addresses, applies, or directs, himself, or his regard, or 
attention, or mind, to affairs. (O, TA.) 


aaie 


si or ANé, and Gé: see art. Cac. 
aic 


1 die í aor. die (S, O, L, Msb, K) and Le , (Fr, O, L,) inf. n. 3%; (S, O, L, Msb, K;) and i, aor. “£ , (L, K,) 
inf. n. sie; (L, TA;) and Sic, aor, Sie ; (K;) He declined, or deviated, from it, (S, O, L, Msb, K,) namely, the 
road, (S, O, L, K,) or the right course, (Msb,) and what was right or just or due, and from a thing; (L;) he 
went aside from it: (TA:) and he went, or retired, to a distance, or far away, from it. (L.) And ¿é sic 
aui, aor. sic „inf. n. St, He left or quitted, his companions, and passed beyond them: and he left, or 
quitted, his companions in a journey, and took a road different from that which they followed, or 
remained, or fell, behind them: (ISh, L:) and he removed to a distance from his companions; as when a 
man leaves his people in El-Hijáz and goes to El-Basrah. (L.) — 

- Si and Sie and Giie She (a camel) pastured alone, (K, TA,) disdaining to pasture with the other 
camels, and sought the best of the herbage. (TA.) — 

- Lie, (S, A, O, K,) aor. XE , (S, A, O,) or Si, (K,) inf. n. Ssi¢ (S, O, L) and Le; (L;) and Le, aor. SM , and ie, 
aor. sic ; (K;) and 4 alle , inf. n. ies and SUc: (L;) He opposed and rejected what was true, or just, 
knowing it to be so; (S, A, O, L, K;) he acted obstinately, knowing a thing and rejecting it, or declining 
from it; as did Aboo-Talib, who knew and acknowledged the truth, but scorned to have it said of him 
that he followed the son of his brother. (L.) — 

- And “£, aor. att , inf. n. 35i¢ and Me, He (a man) overstepped, or transgressed, the proper bound, or 
limit; acted exorbitantly, or immoderately; and especially in disobedience, or rebellion. (L.) — 

- And [hence (see cal! Sie [ (Sil, (S, O, L, Msb, K, [in the CK, erroneously, 34!),]) aor. i , (K,) or SE, 
(Msb,) or both, the latter mentioned by Fr, (O,) inf. n. 5 ie. (Msb;) and Sie, aor. Sie ; and i, aor, sie ; (K;) 
as also J sc! ; (O, * K;) (tropical:) The vein flowed with blood, and did not cease to flow: (S, O, L, K, TA:) 
or flowed, and hardly ceased: (L:) or flowed copiously. (Msb.) And Pera aie, aor. SE and Se (assumed 
tropical:) The spear-wound, or stab, poured forth blood to a distance. (L.) And x! | reši (assumed 
tropical:) His nose bled copiously. (L.) And ¿Śl Sic (assumed tropical:) The blood flowed on one side. (L.) 
See also 10. 3 aie , inf. n. Sue [and BSL], He acted with opposition, disobedience, or rebellion. (Msb.) — 
- See also 1. 

= oaile, (L,) inf. n. jules, (K,) He separated himself from him; (L, * K;) he went, or retired, to a distance, or 
to a place apart, from him. (L, K. [See also 1, first and second sentences.]) — 

- And ale, (T, S, O, L, Msb,) inf. n. sie (T, S, L, Msb, K) and “Uc, (T, S, L, K,) He opposed him, disagreeing 
with him, or doing the contrary of what he (the other) did; (T, S, O, L, Msb, K;) as also ẹ %2! ; (O, L, K;) 
syn. 425le; (S, O, Msb, all in explanation of the former; [but it should be observed that +e bears the 
signification expressed above and also that given in the sentence next following;]) or tall dia je; (Oin 
explanation of the latter, and Msb in explanation of the former, as on the authority of Az [in the T], and 


K in explanation of both;) or Ags; (MA in explanation of the former:) [this is the sense in which the 
former is most commonly known: or as meaning he contended with him in an altercation; or did so 
vehemently, or obstinately: (see 6:)] the author of the T, however, says, the common people expl. ste 
as meaning he does the contrary of what he [another] does; but this | know not [as occurring in the 
genuine language of the Arabs], nor do | admit it as of established authority. (TA.) — 

- And, sometimes, He imitated him, doing the like of what he (the other) did; (T, L, Msb;) [and] so | 
eric! ; (O, L, K;) thus having two contr. significations; (K;) syn. 42 5l¢ [respecting which see the sentence 
next preceding]; (S, O, Msb, all in explanation of the former;) or Gs: 444 5e; (O and K in explanation of 
the latter;) and 3134; (T and TA in explanation of the former;) Sue sometimes signifying =+ a din jes, 
as is said by As, who derives it from JUS!) Sic, making sic in this phrase a subst. from 44.4 c Juul aite 
The bustard imitated the actions of his young one in flying, on the first occasion of its rising, as though 
he would teach it to fly: and daha hail ale means The camel conformed to [and perhaps it may also 
mean resisted] the motion of his halter. (L.) — 

-aile (O,) inf. n. $54, (K,) also signifies He kept, or clave, to him, or it: (O, K:) the contr. of the first 
signification assigned to it above. (TA.) — 

- And š“ means also The disputing with another without knowledge of the truth or falsity of what he 
himself says and also of what his opponent says. (Kull p. 342.) 4 el , as intrans.: see 1, last quarter, in 
two places. — 

- [Hence,] 448 4 xel (tropical:) He vomited with successive discharges, (S, O, L, K, TA,) and copiously; 
(TA;) and ¿l xel signifies the same. (L, TA.) — 

- [uel is also said by Freytag, as on the authority of the Deewan of the Hudhalees, to signify He, and it, 
(namely, a man, and blood,) went away.] 

= oticl: see 3, in two places. 6 lli They two [opposed each other: (see 3:) or] contended in an 
altercation; or did so vehemently, or obstinately. (L.) 10 iig Xial He was, or became, alone in his 
opinion, having none to share it with him. (O.) — 

d pil On Oe Ži He directed his course towards me, or sought me, [singling me out] from among the 
people, or party. (O, K. *) — 

- iii! said of a camel, and of a horse, He gained the mastery over the nose-rein, and over the halter, or 
leading-rope, (K, TA,) and resisted being led: (TA:) or Gall ail sik! the camel overcame the boy by 
gaining the mastery over the nose-rein, and dragged it, or him, along: and in like manner, (= all aixial 
óA [the horse gained the mastery over the halter, or leading-rope]. (O.) — 

- odizisl said of vomit, (A, O, K, *) and of blood, (A,) It overcame him: (O, K: *) or came forth from him 
copiously: (A:) and 4 ¿4€ signifies the same. (TA.) — 

- kaé sil He struck, or smote, with his staff among the people. (O, K.) And [in like manner] 698) aiul 
(O, K) i. e. Gill å 235 (O) or aed 42 3. (K.) — 

- And ¢laul! xxi He doubled the mouth of the water-skin, or milk-skin, outwards, or insideout, (O, K,) or 
he inclined the water-skin, or milkskin, (TA,) and drank from its mouth. (O, K, TA.) Sic : and Sic: see the 
next paragraph. ï : and Si: see the next paragraph. Me and | i and 4 ie, (O, K,) accord. to Ibn- 
‘Abbad, (O,) i. q. at [app. as meaning The vicinage, or the quarter, tract, region, or place, of a person or 
thing]: (O, K:) whence the saying, SY! oe Sic 34 [He is in the vicinage, or the quarter, &c., of such a one, 
now]. (O.) [See also sic, which has a similar meaning.] 


= ïs and | Sic and y ie signify the same, (S, O, Msb, Mughnee, K,) being dial. vars., (S, O, Msb,) the 
first of which is the most common, (Mughnee,) and the most chaste: (Msb:) each is an adv. n. of place, 
and also of time; (S, O, Msb, Mughnee, K;) [used in the manner of a prep., though properly a prefixed 
noun;] of place when prefixed to a noun signifying a place [or anything local]; (TA;) of time when 
prefixed to a noun signifying a time: (Msb, TA:) denoting presence, (S, O,) i. e. perceptible presence, and 
also ideal presence, or rather the place of presence; (Mughnee;) and nearness, (S, O, Mughnee,) or the 
place of nearness; (Mughnee;) or the utmost nearness, and therefore it has no dim.,; (T, TA;) [i. e.] it is 
primarily used in relation to that which is present with a person [or thing], in any adjacent part or 
quarter with respect to that person [or thing]; or in relation to that which is near to a person [or thing]: 
(Msb:) [thus it signifies At, near, nigh, by, near by, or close by, a place, or thing; with, present with, or in 
the presence of, a person or persons, or a thing or things; at the abode of a person; at the place of, or in 
the region of, a thing; or among, or amongst, persons or things: and at, near, nigh, or about, a time; and 
at, or on, or upon, denoting the occasion of an event or an action:] — 

- using it as an adv. n. of place, you say ull Sic [At, near, nigh, by, near by, or close by, the house or 
tent]; (TA;) and Lisl! Se [At, near, nigh, &c., the wall]; (S, O;) [and 435 wale With me, present with me, in 
my presence, or at my abode, is Zeyd; and esl Sic GiS | was with, or among, the people, or party; and] 
odie i ol) Lala Ñ [And when he saw it standing in his presence (in the Kur 27: 40)] is an ex. of its use as 
denoting presence perceptible by sense: and it is used as denoting nearness in the phrase ell Baws Ge 
[Nigh to the lote-tree of the ultimate point of access (in the Kur 53:14)]: (Mughnee:) you say also, säs 
Ula, meaning With me, or by me, i. e. present with me, is property; and meaning also in my possession, 
and in my power and at my disposal, is property, though absent from me; | have, or possess, property; 
(Msb, Mughnee; *) and Jú ble od [I have property in his hands, or possession; or there is property due 
to me in his hands, or possession; meaning, owed to me by him]; as also alg. (TA in art. Jë:) hence it is 
used in relation to attributes; so that one says, Uta’ “iS biic [He has, or possesses, goodness and 
excellence]; and Ja biie Le [He has not evil]: and hence the saying in the Kur [28: 27], &Ś he Cues we 
élie j, e. [And if thou complete ten years, it will be] of thy redundant bounty; (Msb;) [or of thine own 
freewill; as is implied in the explanation by Bd, and agreeably with common usage:] and it is used as 
denoting ideal presence in the phrase AUSII ó ale sie sill Jú [He with whom was, i. e. who possessed, 
knowledge the of Scripture said (in the Kur 27: 40)]: (Mughnee:) [hence also] one says, PERES wl Sic STI 
have an object of want to be sought, or required, at the hand of such a one, or a want to be supplied on 
the part of such a one; meaning | want a thing of such a one; as also wk J]: (TA in art. ¢s:) [and in like 
manner one says of a right or due (čá): and ok Sic 4316 Gib He sought an object of want at the hand of 
such a one: (see an ex. in art. ae, conj. 3:)] — 

- using it as an adv. n. of time, you say gial Sic [At, near, nigh, or about, daybreak]; (Msb, TA;) and Sic 
Jai [At, near, nigh, or about, night]; (S, O;) and gaa ¢ sib Sic á [I came to thee at, near, &c., the rising 
of the sun]; (Mughnee;) [and alls 5 Se At, on, upon, or on the occasion of, that event; thereupon; and laSic 
138 Usd At, on, upon, or on the occasion of, his doing such a thing.] — 

- It admits before it the prep. čs, (S, O, Msb, Mughnee, K,) but no other prep.; (S, O, Msb;) like as does 
ġĂ. (S, O:) as in the saying, paie ys Gis [I came from his presence, or his vicinage: c or | came fror hin; tor 
in this case it may be considered as redundant]: (Msb:) and in the saying UM Go stale 5 Úa 

ale [Upon whom we had bestowed mercy from us, and whom we had taught, from us, knolde (in 
the Kur 18:64)]: (Mughnee:) [and in an ex. above, from the Kur 28: 27: and one says of a gift, wale ys Ša, 


meaning This is from, or of, my property; or from me; or, by way of emphasis, from myself:] one should 
not say [as the vulgar do], Gaic Å Gites nor id CI), (S, O, K. *) — 

- Being a vague adv. n., (T, TA,) it may not be used otherwise than as an adv. n., (T, S, O, K, TA,) except in 
the following case: (T, O, TA:) one says of a thing without knowing it, IŠ (sate IM [This is in my judgment, 
or opinion, thus]; and thereupon another says, Sic alli [And hast thou a judgment, or an opinion?]: (T, A, 
* O, * K, * TA:) and in like manner one says 

Se GS A bl ba 

[And who are ye, that ye should have a judgment, or an opinion?]: (TA:) and thus in the saying, 
(Mughnee, TA,) of one of the Muwelleds, (Mughnee,) “ sic Catai oly Y 

[Every judgment, or opinion, of thine, in my judgment, or opinion, will not equal the half of a judgment, 
or an opinion]: (Mughnee, TA:) they assert that sic in this case means the mind, (T, O, * K, * TA,) i. e. 
lal, and Jé, (O, K,) or ~Ë and č Use 48 Les (T, TA;) [as in the phrase wl Sic Le al 3}, expl. in the S, 
in art. 2s, as meaning Try thou, or examine, and learn, for me, what is in the mind (Las) of such a one; 
and in many other instances:] but this assertion is not valid: (T, TA:) [in a case of this kind] it means 
judgment [or opinion]: thus one says, a bys Jai gale IM j, e. [This is] in my judgment [more excellent 
than this]: (Msb:) and dali gale Gili. e, [Thou art] in my opinion [going away]: (Fr, Th, TA:) and U% a 
Cl je aie [This saying is in my judgment, or opinion, right, or correct]: (Mughnee:) [and in like manner, 
dit) íis is generally best rendered In the estimation, or sight, of God.] — 

- [Sometimes it denotes comparison: see an ex. voce abla] — 

- It is also sometimes used to denote incitement, (S, O, K,) being in this case prefixed [to & or the like]; 
not alone: (MF:) yon say, %5 élie, meaning Take thou Zeyd. (S, O, K.) — 

- And in cautioning a person respecting a thing before him, one says, áis, [meaning Keep thou where 
thou art; and it is still used in this sense;] in which case it is an intrans. verbal noun. (Sb, L, TA.) ïé The 
side [of a thing]; syn. %4. (S, A, O, L, K. [See also ïs, first sentence.]) One says, “ié ï ths c [He 
walks in the middle, not on, or at, one side]. (S, O.) And edie, [for ïé] occurring at the end of a verse [of 
which I find several different readings, and which | have cited accord. to one of those readings voce 
645], means by its side: (O, L:) but Th says, in explaining that verse, as describing the 6 4 teaching its 
young one to fly, that I) signifies Gal YI: [so that sie there, accord. to him, app. means # Lal ic, 
which may be rendered presenting itself before it:] or, accord. to As, [sie there means imitating its 
actions in flying; for he says that] Sie is a subst. from 448 c Jul Sle [expl. above: see 3]. (L.) $£ (nba 
thrusting [with a spear or the like] to the right and left. (S, O.) [See also tie Lit or Ske, (accord. to 
different copies of the S,) or both, (O, L, K,) in which the radical letters are said to be ïe because of the 
duplication of the 2, and because J when it occupies the second place in a word is not considered 
augmentative unless proved to be so, (L,) An avoiding, or escaping: (S, O, L, K:) and the former, artifice. 
(AZ, O, K.) One says, Ii 446 I a and Adie (Lh, L, K, and written, as on the authority of AZ, in both these 
ways in the O and in different copies of the S, but with 44 in the place of 4ic,) and 4 Ñ% (S, O, L, K) and 
4 Sailes | (K,) meaning | have no way of avoiding it, or escaping it. (AZ, Lh, S, O, L, K.) And als all Sis 5 ls 
KS and ŚŠė (Lh, L) and 4 KS (Lh, S, O) and 4 Ka (Lh, O) | found no way of attaining to that: (Lh, S, 
O, L:) and J) Sais ail) ú (Lh, Lin art. le, and K) and J Siiles (Lh, L) | have no way of attaining to it. (Lh, 
L, K.) [See also art. ale.] 


= itie also signifies Old, or ancient. (AA, O, K.) [ihis A saying oie, meaning In my opinion; an assertion 
of mere opinion of one's own. Hence the phrase, aisle Gye lia (occurring in the TA in art. ~ =) This is one 
of his assertions of mere opinion.] Jsi and i jäe: see art. 35i¢ .laic One who declines, or deviates, from 
the right way, or course; (S, O, L;) as also 4 $% . (L.) See also Sle as applied to a camel. — 

- A she-camel that deviates from the road by reason of her sprightliness and strength: pl. Mé and ie. or, 
as ISd thinks, this latter is pl. of 4 le , not of ige, (L.) — 

- A she-camel that pastures aside; (S, O;) that does not mix with the other camels, but removes to a 
distance from them, and always pastures aside; as also 4 Sle and salle, (L;) that does not mix with the 
other camels, but is always apart from them; (IAth;) that is on one side of the other camels: (IAar and 
Aboo-Nasr:) pl. of the first Š; (S, O, L;) and of the second and third, Ñ and Als. (L.) — 

- Ashe-camel that continues to be opposite to the other camels, [or by their side;] keeping pace with 
them: one that precedes them, or leads them, is termed Ca gli: so says El-Keysee: but accord. to ISd, 3 sie 
is applied to a beast (415), and to a wild ass, that precedes others in her pace. (L.) — 

- Aman who alights in a place by himself, and mixes not with other persons. (A.) — 

- See also ue, — 

Sie ¿š [An arrow of those used in the game called +4] that comes forth [from the aG] successful, 
in a direction, or manner, different from that of the other arrows. (O, L, K.) — 

- Gall isi [A beast] having the elbow far from the 255 [or breast]. (S, O, L.) — 

- ise ige [A mountain road] difficult of ascent. (L.) — 

- Š je 4a (tropical:) A cloud abounding with rain: (O, L, K:) or that hardly removes from its place: (A:) 
pl. ïe, (O, L.) $2% : see 5 ye, first sentence. — 

- Aman who deviates, or declines, from obedience to God. (L.) One who opposes and rejects what is 
true, or just, knowing it to be so; [who acts obstinately, knowing a thing and rejecting it, or declining 
from it; (see 1;)] as also | Sle , (S, Mgh, * O, L, K,) and | Si, (O, L, TA,) and | Ss. (A.) One who 
oversteps, or transgresses, the proper bound, or limit; who acts exorbitantly, or immoderately; and 
especially in disobedience, or rebellion; as also |) Sle . (L.) The pl. of Ase is Mie, (O.) Sle A camel that 
deviates from the road, (S, O, L, K,) and from the right course; (S, O, L;) as also 4 Sse : (O:) pl. of the 
former i, (S, O, K.) — 

- See also 3 sie, in two places. — 

- And see s2¢, likewise in two places. — 

- Also (assumed tropical:) Blood flowing on one side. (L.) — 

- And (tropical:) A vein flowing with blood, and not ceasing to flow: (S, Mgh, O, L:) or flowing, and hardly 
ceasing: (L:) or flowing copiously: (Msb:) likened to a man who exceeds the proper bound or limit, or 
acts exorbitantly; (A'Obeyd, L;) or to one who disallows, or rejects, what is true, or just, knowing it to be 
so. (Mgh.) — 

- And sate ïh (assumed tropical:) A spear-wound, or stab, pouring forth blood to a distance: (L:) [or 
Ste Fab signifies the lightest, or slightest, piercing or thrusting; for] AA says that the lightest, or slightest, 
piercing or thrusting (cabal SS) i is termed Gi sl, and 4d signifies the like thereof. (S, O.) Gy pall saile The 
course that deviates from the [right] road. (L.) Sls: see asic. [And see also its verb.] Sail’ and Si: see 
Sue, in six places. 


= The latter also signifies A country, (Ibn- 'Abbad, O,) or land, (K,) containing neither water nor pasture. 
(Ibn-'Abbad, O, K.) It is mentioned in different places by the lexicographers; in arts. le and ¥ł and in the 


present art. 
joie 


jie Bold, or daring, (IDrd, O, K,) to attempt, or undertake, things; applied to a man; (IDrd, O; ;) as | also 4 

i jäe : (K:) which latter is [also] applied to a she-camel, as meaning bold, or fearless. (lAar, Sh.) i jäe 

Difficulty, and perverseness, (Z, K, TA,) in a man: (Z, TA:) and roughness, or hardness, of behaviour: (K:) 

and opposition, and wrongdoing: (L, TA:) and deceit, or guile: (K, TA:) and pronounced by some without 
'. (TA.) One says, i jaial eih Gi Beneath thy silence is deceit, or guile: (K:) or difficulty, and 

perverseness: (Z, TA:) or opposition, and wrongdoing. (L, TA.) [See also aah | — 

- And (accord. to Lh, TA) ja signifies $! 5i ES [app. meaning The greatest of calamities]. (K, TA.) 

= See also the former paragraph. [Accord. to some, the radical letters of Jí and 8 fáis are lac: accord. 


to some, sœ: and accord. to some, !asic.] 
claie 


Culsie | of the measure Called, as AHei says, the ù being radical; though some say that it is of the measure 
Usleié, making the ù augmentative; (MF, TA;) A certain bird, called >! 34 [q. v.]; (S, O, Msb, K;) or StS 3138; 
(O;) or, as in the “ Sifr es-Sa'adeh, ” a small passerine bird, called Júù 5) 58; (TA;) which is Pers., (O, TA,) 
meaning “ a thousand notes ” or “ voices, ” (O,) or “a thousand tales; ” (TA;) confirming a saying of Lth, 
accord. to whom, (O,) it is a bird that utters various notes, (O, Msb, K,) of the passerine kind; said by 
some to be the Jä [i. e. the nightingale, or a certain melodious bird resembling the nightingale]: (Msb:) 
said by Az to be originally Ussic: (O:) pl. Ustic; (S, O, Msb, K;) because you reduce it to a quadriliteral, and 
then form from it the pl. and the dim. [which latter is Uaiie]. (S, O.) 

aac 


asie Brazil-wood; syn. per or [the red, resinous, inspissated juice called] ors! as: (S, K, the former in art. 
eœ :) mentioned in a verse cited voce ‘el: (S, TA:) and said to be i. q. ¿ii [to which are assigned both of 
the meanings mentioned above, and others also]: or J13 45 [said to be the same as ons as, and said 
to be a plant resembling the tarragon,] with bark of the [tree called] hf, cooked together until the 
whole becomes thick, and then the girls, or young women, dye their hands with it: As says that it is a 
certain dye, with which, accord. to the assertion of the people of El-Bahreyn, their girls, or young 
women, tinge their hands: AA says that it is a species of red trees. (TA.) 

Re 


1 jie , (O, K,) inf. n. 5i, (O,) or je, (TA,) He turned away, (O, K, TA,) and declined, (TA,) £ [from him, 
or it]: (K, TA:) or he removed, went away or aside, or retired to a distance; (IKtt, TA;) and thus |) sic! 
signifies; (S, O, K;) as also 4 34s! ; (O, K;) or these two verbs, and | 3, signify he removed, went 
away or aside, or retired to a distance, from the people, or from men; (TA;) and J ie! signifies also he 
alighted in a place aside or apart [from others]. (S. [See also Sik ]) 

= 0 jie, (IKtt, K,) or 65 x¢, (A,) inf. n. 5%, (TA,) He pierced him, or thrust him, with the 3, (IKtt, K,) or 
they pierced him, or thrust him; from the word 3 jie [q. v.]. (A.) 2 5s [the inf. n. of 3, and signifies 


The having little flesh in the face; being] from the phrase 43 5!) Jie, (O.) 4251, (K, TA,) or | 2 diel, (thus 
accord. to the O, [but the former is app. the right,]) He, or it, made him to decline, (O, K, TA,) and to 
remove, go away or aside, or retire to a distance. (TA.) 5 Shai see 1.8 jät) see 1, in two places: 

= and see also 4. 10 je) see 1. i A she-goat; the female of the common goat: (S, O, K:) or a she-goat 
a year old; (Msb;) [and so J, *3i€ : (Freytag, from the Kitab el-Addad:)] and the female of the mountain- 
goat; and of the gazelle: (S, O:) pl. [of pauc.] riei and [of mult.] 5 and Süs, or, accord, to some, the last 
of these is pl. of “ie in the last of the senses expl. above. (TA.) p ESS Gå [They two are like the two 
knees of the she-goat] is a prov. applied to two men vying with each other, (O, K,) or equalling each 
other, (TA,) because her two knees, when she desires to lie down, fall together. (O, K. [See Freytag's 
Arab. Prov. 2:861: where, instead of 52, we find 53); and thus | find in a MS. copy of the Proverbs of 
Meyd.]) And it is said in another prov., to him who commits a crime that occasions his destruction, ¿ï ï 
Hil ue ee jails [Be not thou like the she-goat that scrapes up the dust, or earth, from over the 
butcher's knife]. (TA. [See also Gal]) Hence the saying, al ess a s [A day like the day of the she-goat]; 
mentioned by Th; alluding to its bringing death. (TA.) And Jia 25 ceil [He met with the day of the she- 
goat] is also a prov., (O, TA,) applied to him who meets with that which destroys him, (O, K,) or to him 
who labours for his own destruction. (A.) — 

- Sallis a name of (assumed tropical:) The star [ £ ] on the left [or (as some figure the constellation) the 
right] elbow of Auriga: and Súall is a name of (assumed tropical:) The two stars [ gand n ] on the left [or 
the right] wrist together with 43!) [which is Capella]. (Kzw in his description of Auriga.) — 

- Also The female eagle: (S, O, K: [see also Čie :]) pl. S, (TA.) And The female vulture: (IDrd, O, K:) pl. 
5st, (IDrd, O.) And The female of the [species of bustard called] 545 (IDrd, O, K) is sometimes thus 
termed: (O:) and it is said to be also called 4 #5). (TA.) And The female of the hawk. (TA.) — 

- Also A species of aquatic bird; (O, K; *) [by some, in the present day, applied to a gray heron;] also 
called elall bie, (0.) — 

- And A species of fish; also called ell jie: (Az, O:) accord. to Ibn- 'Abbad, (O,) a certain great fish, which 
a mule can hardly, or in nowise, carry: (O, K:) and the pl., he says, is ape, (O.) 

= 5i also signifies An [eminence, or a hill, such as is termed] isi: (S:) or a black aus), (O, K.) — 

- And A rock in the water: pl. 5st, (TA.) — 

- And Land having in it ruggedness and sand and stones and [the species of tamarisk called] Jï, (TA.) 

= And I. q. Jb [q. v.]. (TA.) Sie : see its n. un. 83% 55E : see yie, in two places. 3% A short spear; (A;) a 
small spear, between a staff and a spear, (O, K,) longer than a staff and shorter than a spear, (S,) said to 
be of the measure of half a spear, or somewhat more, having a head like that of the spear; (TA;) ora 
staff shorter than a spear; (Msb;) and, as some say, (TA,) having a Z3 [i. e. a pointed iron foot at the 
lower extremity], (S, O, Msb, K, TA,) like that of the spear: (S, O, TA:) the old man leans, or stays himself, 
upon it; and it is nearly like the 3386 [q. v.]: (TA:) or it is like the sét, which is a staff having a Z5: (Mgh:) 
pl. | ye, [or rather this is a coll. gen. n., of which 554 is the n. un.,] and ©! 3%. (Msb.) The Prophet is 
related to have prayed towards an 33%. (Mgh. [See *5i4,]) — 

- Also The 44 [by which may be meant either the edge or point] of a oü [which means a hoe and an adz 
and an axe, and also a pickaxe]: (O, K:) or the long 44 [or iron point] of the usual, which is a long double- 
headed pickaxe. (ISh, TA in art. ohl.) 

= Also A certain beast, (O, K,) found in the desert, slender in the muzzle, smaller than the dog, of the 
beasts of prey, (O,) that seizes the camel in his rump, (O, K,) and is seldom seen; asserted by the Arabs 


to be a devil: (O:) or, (K,) accord. to Aboo-Leyleh, (O,) it is like the weasel (O, K) in size: (O:) it approaches 
the she-camel when she is lying down, (O, K,) then springs, (O,) and enters into her vulva, and conceals 
itself therein, (O, K,) until it reaches the womb, (O,) whereupon the she-camel (O, K) dies on the spot (K) 
or aborts and dies on the spot. (O.) Swe Afflicted by a calamity; as also | ror (Ibn-'Abbad, O, K;) both 
applied to a man. (Ibn- 'Abbad, O.) 3324 Small in the head (Ibn-'Abbad, O, K) and ears. (Ibn-'Abbad, O.) — 
- 43.5) 5S A man (A, O) having little flesh in his face. (A, O, K.) — 

= aĵi Jinks Whose beard is like [that of] the goat: (K:) applied to a man as though his beard were like the 
beard of the goat: (O:) meaning, as expl. by Aboo-Dawood, c=) 5 Min Pers. meaning the “ goat [and 
òis the “ beard ”]. (TA.) 5 site: see SÉ | jul is said to mean One who does not dwell in the 
neighbourhood of [other] men lest something should be gotten from him: and one says, jia J 
meaning He alighted and abode aside, or apart, from men. (TA. [See its verb.]) 

uie 


1 Ši | (S, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. Oaie (S, A, O, Msb, K) and Gsie ; (A, O, Msb, K;) and Gussie, aor. Cait ; 
(A, O, K;) inf. n. un sic (S, A, Meh, O, Msb, K) and Culic, (S, A, O, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) 
and | tanec ; (O, K;) and 4 Šie , (AZ, S, A, Mgh, O, K,) or this last has an intensive signification, (Msb, ) 
ive n. Cusixis (AZ, S, Mgh, O;) and J Š% ; (K;) or, accord. to As, (S, Mgh, O, Msb, TA,) you do not say 
kié, (Msb,) or you do not say 4 “ic , (S, O,) or you do not say either of these two, (Mgh, TA,) but you 
say 4 Sait ; (S, Mgh, O, TA;) or, accord. to some, you say Ċúié and | Gui, but not 4 Gude ; (TA;) or 
what As says is, that you say 4 Rares , with fet-h and teshdeed, and “ui, without teshdeed, contr. to 
what J says; (IB, TA;) She (a girl, S, A, Mgh, O, K, or woman, A, Msb) became of middle age, remaining a 
virgin, (A, Mgh,) not having married; (Mgh;) she stayed long in the abode of her family after she had 
attained to puberty, until she ceased to be reckoned among virgins, and did not marry: (S, A, O, Msb, K:) 
of one who has once married, you say not thus. (S, O, Msb. ) Also Gai He (a man) became advanced in 
age without having married. (O, * Msb.) 2 Gaui and Caudc , inf. n. Guizi: see 1, in seven places. 
-uii Qais, (inf. n. as above, K,) Her family restrained her (namely a girl or woman) from marriage (Lth, 
A, Mgh, * Msb) until she was of middle age; (A, Mgh; *) or until she had passed the period of 
youthfulness but had not yet become aged; (TA;) or long after she had attained to puberty, until she had 
ceased to be reckoned among virgins. (S, O, Msb, K.) 4 Ciel: see 1. 
= œ] He nourished, or brought up, a girl who became of middle age remaining a virgin, not marrying; 
expl. by Kale 25. (TA.) 
= 4uicl He, or it, altered him, or it. (K.) You say 435 Gall pass al č Such a one, age did not alter his face. 
(S, O. *) And 4¢35 iil ol, (O, K,) or iaig, (T, TA,) Hoariness interspersed his face, (O, K,) or his head. 
(TA.) 12 Gaisie!, (S,) inf. n. &-Úsċė!, (O, K,) It (the tail of a she-camel) was, or became, full, or ample, (S, O, 
K,) and long, in its hair. (O, K.) Guié A rock. (TA.) — 
- And hence, as being likened thereto, (TA,) (assumed tropical:) A she-camel that is hard, or firm, (lAar, 
S, O, K, TA,) or strong, (TA,) such as is termed J54, when she is of full age, and has become very strong, 
and full in her bones and her limbs; not applied to any other [beast]: ([Aar, TA:) or whose tail has 
become full, or ample: (S:) pl. Cutie and Cu sie. (IAar, ISd, TA.) — 
- And An eagle: (O, K;) because of its hardness: (TA:) and so jie; (O;) or this signifies “ a female eagle. ” 
(S, O, K, in art. Gaile (. że A woman who has become of middle age remaining a virgin, (Lth, A, Mgh,) not 
having married; (Lth, Mgh;) or a woman who has not married, but waits, or expects, to be married; (Fr, 


TA;) or who has stayed long in the abode of her family after having attained to puberty, until she has 
ceased to be reckoned among virgins, and has not married; (S, O, Msb, K;) beyond the age of her who is 
termed Come (Ks, S, O;) and 4 Aides signifies the same: (Fr, Mgh, TA:) pl. Guls¢ and S and ói (S, O, K) 
and č» sė: (O, K:) and the pl. of 4 dudes js Guiles and Gui’, (TA.) And čt is applied in like manner to a 
man, (S, O, K,) signifying One who is far advanced in age and has not married: (Msb, TA:) and its pl. is 
Osuile, (S, O, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A camel fat, and complete, or perfect, in make: fem. with 2: (O, K, TA:) or [the 
pl.] (ald applied to camels means such as are above the BG [pl. of Š; i. e. the young in a middling 
degree. (TA.) Äi : see čulé, in two places. 

Quasi »=ic 


iait and aÈ: see art. pac. 
Quasi daie 


Jóba and eVodsaiall: see art. Jac, 


on 


14 Cale (S, MA, Mgh, O, Msb, K) and aie =, (S, Mgh, O, Msb, K,) with damm, (S, O ,) like G28, (Mgh, Msb,) 
or like aS, (K,) aor. Cale , (MA, TA,) inf. n. Caié (S, * MA, Mgh, O, * Msb, TA) and Äe. (MA, Mgh, TA;) and 
4; Chie, aor. Cie ; (MA;) [and Cie, inf. n. Cale, is mentioned as syn. with calc by Golius and Freytag, by the 
latter as on the authority of the S and K, in neither of which do | find it;] He was ungentle, rough, harsh, 
rigorous, severe, violent, or vehement, with him, or to him: (S, MA, Mgh, O, Msb, K, TA:) hence the 
phrase, ssl À agile Cale [He was ungentle, rough, &c., to them in driving]: (Mgh:) and | 4#ic and Cic 
añe signify the same as 4 Cale: (MA:) you say aiiis, inf. n. 4325; and 4 iiei, (Lth, O, K;) both meaning 
aje Gale. (TK; [and the same is implied in the K;]) both from <4i!: (Lth, O:) or 4 Cassii signifies the 
upbraiding, or reproaching; and blaming, reproving, or censuring: (S, O:) you say åäe, inf. n. C425, (Msb, 
K, TA,) meaning he blamed, reproved, or censured, him; (Msb;) or did so with roughness or harshness, 
and vehemence; (K, TA;) omitted in some of the copies of the K; (TA;) or did so in anger or displeasure; 
(Msb;) upbraided: or reprgachen, him; blamed, reproved, or censured, him with reproach. (TA.) 2 ai 


-7o Í 


- siall aiel He took the ihing ES [or this may mean he took to it, or set about it,]) with violence, or 
vehemence. (TA.) [See also 8, in two places. — 

- In Har p. 386, e.4il! aiel is expl. as meaning Ailin 131 aiii: but in the lexicons | find only 4iiic! in this 
sense.] 5 =i is expl. by Golius as signifying Incommodè et imperitè aggressus fuit rem, et incepit; on 
the authority of the S: but it is atte! that has this, or a similar, meaning.] 8 52M) Guile I took to, or set 
about, the affair (ii [for 43 LHÍ or Abas å) with ungentleness, roughness, violence, or vehemence. 
(S, O, Msb, K, TA. [See also 4.]) | entered into, engaged in, did, or performed, the affair, (443i) not having 
knowledge in it: (O, K, TA:) or (K) | was ignorant of the affair; (O, K, TA;) and found it troublesome, or 
difficult, and hard, to do; (TA;) whence the saying (O, TA) of Ru-beh, (TA,) “ Wiel! gii; Y ek 

[With four legs not ener of the pace termed ié]: (O, TA:) and [simply] | had no knowledge in the 
affair: (O:) and e¢pill Cuatie| | took to, or set about, the thing, (4234) [as above],) or | entered into, engaged 


in, did, or performed, the thing, (aiii) not being skilled, nor having knowledge, in it. (TA. (See, again, 4.]) 
- Also [simply] | began, or commenced, the affair: (O, * K:) some of the Benoo-Temeem use the phrase 
[thus] in the sense of aiai: (Lth, O, TA:) an instance of ini, (TA.) See also äšiė, — 

- And ġel ll liste!) We pastured [our cattle] upon the herbage that had not been pastured upon before, 
of the pasturages: (O, K: but the latter has ïe! in the place of Lidtie!:) an instance of the dixie of 
Temeem. (O.) — 

- And dial aiel He removed from the sitting-place; (K, TA;) like Cail; (TA:) Esh-Shafi'ee, after 
recommending that a man when he is drowsy in the sitting-place [in the mosque] on Friday, and finds 
another sitting-place without his treading therein upon any one, should remove from it, says, Sit 5 

a pil iie eX Le odil [i. e. And the removing from the sitting-place is a cause of scaring from him sleep]: 
making lic Y! to be the putting himself in motion, and removing from place to place; which is like 
Lal! [or the beginning, or commencing, anew]. (Az, O.) — 

- RESA hii! | disapproved, or disliked, the food that I had eaten; (El-Báhilee, O, K, * TA;) it disagreeing 
with me. (Az, TA.) And Ga Ñ wie! | disliked the land, (S, O, K, TA,) and deemed it insalubrious. (TA.) And 
SN) ït], (O,) or Gaul, (K,) The country, or the land, disagreed with me, or was unsuitable to me. (O, 
K.) — 

= ahl ciel] [perhaps Catie | (see the part. n.)] The road swerved from the right course. (TA.) Cale : see 
the next paragraph. 

= Wie Wie óa i a& means [They go forth one after another, or] first and then first; as also | Lil said (O, 
K.) ait (S, Mgh, O, K, &c.) and | čit and J Calc [the first of which is an inf. n.] Ungentleness, 
roughness, harshness, rigorousness, severity, violence, or vehemence; (TA;) contr. of Gh. (S, Mgh, O, K, 
TA.) It is said of God, in a trad., ail te hai YL aa le bs [He gives on account of gentleness in the 
petitioner, what He will not give on account of ungentleness]. (O.) Calc : see the next preceding 
paragraph. “aie : see Cale Cane , with two dammehs, Roughness, and hardness: so expl. by Lh as used in 
the saying 

[And she cast forth an egg in which were roughness and hardness]. (TA.) áit Us als OS, and J 4aié , i. q. 
4% úi, meaning (Lisi) [i. e. That was, on our part, a beginning, or commencing]. (Ks, O, K.) auc A thing 
[app. a wheel] which, being smitten [or put in motion] by water, turns a mill. (AA, O, K.) — 

- And The space between two lines of corn, or seed-produce. (AA, O, K.) ai : see Cae Asie Ungentle, 
{rough, harsh, rigorous, severe, violent, or vehement,] (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) in his affair; as also | 
Cait and | èl and \) Catia ; (TA;) [thus] as applied to a driver; (Mgh;) [and particularly] in the riding of 
horses; (S, O, K;) or who does not ride well; or who is not acquainted with the riding of horses: (TA:) pl. 
iit, (S, O.) And Hard, severe, violent, or vehement, applied to a saying, (O, K,) and to journeying, or a 
pace. (K.) Jė : see bit „öli Such as is dried up of the [plant called] (4, (TA in this art.,) or of the 4&5, 
when it has become black, and old and withered, or wasted. (TA in art. Gi) jit (cic , (S, O, Msb, K,) of the 
measure öli from diil, or it may be originally ai, having the | then changed into g, (TA,) or itis from 
acpi) Gaal | meaning “ | began, or commenced, the thing, ” (Ham p. 269,) and 4 sie also, (Ibn- 'Abbad, 
TA,) The first of a thing: (S, O, Msb, K:) or the first of the beauty and brightness thereof: (Lth, O, K:) and 
(S, O, TA) predominantly (TA) of youth, or youthfulness, and of plants, or herbage. (S, O, TA.) You say, 3$ 
als Ol sie csi [He is in the prime, spring, or bloom, of his youth]. (S, O, Msb.) — 


- See also Cac, — 
- dls also signifies The juice that flows from grapes without their being pressed. (TA.) — 
- And The force, or strength, of wine. (TA.) Gicl : see Cains Case : see the next paragraph. ań : see 


Cac — 


- Ati J) Camels in a district, or country, that disagrees with them, or is unsuitable to them. (S, O, K. *) 


- And Gái Gs, (K,) or 4 Š, (so in the O,) A road swerving from the right course. (O, K.) 


wise 


(gaic 


(saié Lightness, (IDrd, O, K,) and paucity, (IDrd, O,) of a thing. (IDrd, K, TA. [In the O, «ll is erroneously 
put for ecsill,]) Hence is derived the word here following. (O, K.) žie A few hairs between the lower lip 
and the chin: (Lth, O, K:) or the hairs of the fore part of the lower lip; (T, TA;) the [tuft of] hair of the 
lower lip; (Mgh;) or the hair that grows upon [or beneath] the lower lip: or the part between the lower 
lip and the chin; because of the lightness of its hair: or the part between the chin and the edge of the 
lower lip, whether there be on it hair or not: pl. atic. (TA.) #54 so means A man bare of hair (Mgh, * 
O, TA) in the place, (Mgh, TA,) or in the two sides, (O,) of the 484, (Mgh, O, TA.) 

gic 

1 Gi , aor. ie, inf. n. (ic, He (a man, TK) was, or became, long in the neck. (TA, TK. [The verb in this 
sense is said in the TA to be like ZÉ: but in two instances in the same it is written Ge, with the same inf. 
n., and expl. as meaning He was, or became, long and thick in the neck.]) — 

- [Golius has assigned to ie (an unknown verb) two significations belonging to aje gic 2 [Gi , inf. n. 
(i23, He went along and looked down upon it or came in sight of it; expl. by capt tia, (O, K.) — 

- ål ae The cloud emerged from the main aggregate of the clouds, and was seen white by reason 
of the sun's shining upon it. (TA.) — 

-4i Guile His posteriors, or his anus, protruded; syn. 4354. (O, K.) — 

- Jii 5l Gale The spathes of the palm-trees became long, (O, K,) but had not split open. (O.) — 

- 3 yall ile The date that had begun to colour ripened nearly as far as the e [or base] thereof, (K, TA,) 
so that there remained of it around that part what was like the finger-ring. (TA.) 

= 4aie He took him by his neck, and squeezed his throat, or fauces. (O, * L, K. *) It is related in a trad., 
that the Prophet said to Umm-Selemeh, when a sheep, or goat, of a neighbour of her's had come in and 
taken a cake of bread from beneath a jar belonging to her, and she had taken it from between its jaws, ú 
quit Gl Al ai ói. e. [It did not behoove thee] that thou shouldst take hold of its neck and squeeze it: 
or the meaning is, that thou shouldst disappoint it; (O, K;) from 4éic signifying he disappointed him; (K;) 
which is from Gus): (O:) or, as some relate it, he said Ksi öl, (O, K,) i. e., that thou shouldst distress it, 
and treat it roughly: (O:) and Giai, with =, would be approvable if agreeing with a relation. (O, K. *) And 
it is also related in a trad., that he said to the women of 'Othmán Ibn-Madh'oon, when he died, | JÉ 
éii; BSE ól , if correct, [meaning Weep ye, but beware ye of the Devil's seizing by the neck, and 
squeezing the throat,] from Agic as first expl. above: but it is by some related otherwise, i. e. shaill Geis, 
(L.) 3 dale , (S, TA,) and ai jal Gaile, (Msb,) inf. n. Še (S, Msb, TA) and 4&2, He embraced him, putting his 
arms upon his neck, and drawing, or pressing, him to himself, (S, TA,) and | so embraced the woman, as 
also \) leiéiic!| ; (Msb;) [and \) 4aile3, and 4 4éie3 : see the last of the verses cited voce 5s, and the remarks 


thereon: but see also what here follows:] and 4 “sii We so embraced each other or one another: 
(Msb:) and J tei, and 4 el , [They so embraced each other,] both signifying the same; (S, O;) but (O) 
laile and 4 ik are said in a case of love, or affection, and J) ‘sic! is said in a case of war and the like; (O, 
* K;) or, accord. to Az, 4 GLA and 4 GlEY! are both allowable in all cases: and [it is said that] when the 
act is predicated of one exclusively of the other, one says only åäte, in both the cases above mentioned. 
(TA.) 

= See also the next paragraph. 4 Gls gic! He put the collar upon the neck of the dog. (S, O, K.) 

= ġel, (S, Msb,) inf. n. Glie), (Msb,) said of a horse [and the like], (S,) He went the pace termed <3, (S, 
Msb,) i. e. a stretching pace, or a hastening and stretching pace, (S,) or a quick pace with wide steps. 
(Msb.) And He hastened; as also | ile . (TA.) ail) | šel, meaning They hastened to him, or it, is from Gist! 
signifying the pace thus termed. (Mgh.) In the phrase © sal Biel, (Mgh,) occurring in a trad., (O,) the Jis 
used causatively: [i. e., the phrase signifies He hastened that he might die:] (Mgh:) [or] the meaning is, 
that the decree of death made him to hasten, and drove him on, to his place of slaughter. (O.) — 

- SN) &üe| The countries were, or became, distant, or remote; and so Säl, (TA, from the Nawádir el- 
Aarab.) — 

- G5 cutie | (tropical:) The 4_4 [or Pleiades] set. (O, K, TA.) And & gail isi | (assumed tropical:) The stars 
advanced to the place of setting. (O.) — 

= é5 5 ic! (assumed tropical:) The corn became tall, and put forth its ears: (O, K, TA:) as though it 
became such as had a neck. (TA.) — 

- 2) Sic | (tropical:) The wind raised the dust, or carried it away, and dispersed it. (O, K, TA. [See also 
8.]) 5 isi see 2, last sentence: — 

- and see also 3. — 

- Gx said of the jerboa, It entered its hole called the «lle; (O, K;) or so F&L Sixt, and les ġiti: (TA:) and, 
said of the hare, it hid, or inserted, its head and its neck in its burrow [app. meaning in the burrow of a 
jerboa: but see tte]. (O, K.) 6 óli see 3, in five places. 8 Gis) see 3, in four places. — 

- [Hence, JX Glie!, a phrase well known as meaning The putting of chains upon one's (own) neck; 
occurring in the K voce 4348 5, — 

- And] 54) cutie! | took to the affair with earnestness. (Msb.) — 

- 431) Cite | The beast fell in the mire, and put forth its neck. (TA.) 

= SÉL Ze) aiel [app. meaning, like =l, (see 4, last signification,) (assumed tropical:) The wind 
raised the dust, or carried it away, and dispersed it,] is from Gell, i. e.“ the pace with wide steps ” thus 
termed. (TA.) Ge : see (si, first sentence, in two places. &é Length of the neck. (S, O, K. [See also 1.]) — 
- Also A stretching pace, or a hastening and stretching pace, of the horse or the like, and of camels: (S, 
O, K, TA:) or a pace with wide steps: (Mgh:) or a certain quick pace, with wide steps: a subst. from Gl: 
(Msb:) and 4 č signifies the same. (O, TA.) [See also jl! x=, and a3.) A rajiz (Abu-n-Nejm, TA) says 
lai Wie (gas GUL 

La id Guat A 

[O she-camel (34 & being for PE 4) go a stretching-pace, &c., with wide steps, to Suleyman, that thou 
mayest find rest]. (S, O.) die : see what next follows. Ge and | Ge, (S, O, Msb, K, &c.,) the former of 
the dial. of El-Hijaz, and the latter of the dial. of Temeem, (Msb,) the latter said by Sb to be a contraction 
of the former, (TA,) [which is the more common,] and 4 ie and | Bie, (K, [in which it is implied that 
these two have all the significations assigned by its author to Gi and (ic.]) but [SM says] none of the 


leading lexicologists has mentioned these two, in what | have seen, (TA,) [adding that he had found in 
the O sl as meaning Gil|, which he supposes the author of the K to have thought to be (!,] The 
neck; i. e. the part that forms a connection between the head and the body; (TA;) i. q. 4g); (Msb;) or i. q. 
Aus: (K:) [but see these two words:] masc. and fem.,; (S, O, K;) generally masc., (IB, Msb, * TA,) but in the 
dial. of El- Hijáz fem.; (Msb;) or, as some say, \ Gié is masc., and (ie is fem.: (TA:) the pl. (i. e. of the first 
and second, TA) is GUE I, (Sb, S, O, Msb, K,) the only pl. form. (Sb, TA.) — 

- [Hence,] 443) (ie (assumed tropical:) A star [a] in the neck of the constellation Serpens. (Kzw.) [And (aie 
elec (assumed tropical:) The star a in the hinder part of the neck of the constellation Hydra: also called 
Say] — 

- eal ie [The neck of the womb;] the slender part of the as), towards the ¢_4. (TA.) — 

: JU Šit The lowest portion of the stomach of a ruminant; (AHat, O, K;) also called dual [q. v.]. (AHat, 
0.) — 

- Jail (| (assumed tropical:) [The trunks of palm-trees]. (S in art. »=4.) — 

-iuei ési 4s, said of seedproduce [or corn], means (assumed tropical:) The internodal portions of its 
culms appeared. (TA voce Gl, q. v.) — 

- el (ue) (tropical:) What have risen of the dust that is raised by the wind. (O, K, TA.) [The phrase 4 
el (gle! Gul, mentioned by Freytag as from the K, is a strange mistake.] — 

- JÄI Ge GE 28, occurring in a trad., means (assumed tropical:) A portion will issue from the fire [of 
Hell]. (TA.) — 

- And &ié Jel ós & (assumed tropical:) A current of water issued from the river, or rivulet. (ISh, TA.) 

- ača Gi and eÑ The first part [of summer and of winter]: and in like manner (J! (sé [The first part 
of the age of a man as counted by years]: lAar says, | said to an Arab of the desert, aAile gil aS [How many 
years have passed over thee?] and he answered, GŠ gi Alfi, e. [I have entered upon] the first part 
of the Os [or sixtieth year]: and the pl. is Bue), (L, TA.) And a) gic eae alls IS (O, K, TA) and ay (TA) 
means That was in the old [or early] period [of time] (O, K, TA) [and of El-Islam]. (TA.) — 

- [And (aie app. signifies (assumed tropical:) The upper portion of an elevated and elongated tract of 
sand, or the like: see the pl. Gus in the last sentence of this art.] — 

- ua aá ia i adsl and oax Gis are tropical phrases [app. meaning (tropical:) The speech, or 
language, is coherent, or compact]. (TA.) — 

cn (ie a& means (assumed tropical:) They are inclining to thee; and expecting thee: (S, O, K:) or, 
accord. to Az, they have advanced towards thee with their company [agreeably with what next follows]. 
(TA.) — 

- Ge signifies also (tropical:) A company of men: (O, K, TA:) or anumerous company of men: ora 
preceding company of men: and is masc.: (TA:) and the heads, or chiefs, (O, K, TA,) of men; (O, TA;) and 
the great ones, and nobles. (TA.) Gals i iuei iiki, in the Kur [26: 3], is expl. as meaning (tropical:) 
And their great ones and their chiefs [shall continue submissive to it]: or their companies: the pret. is 
here used in the sense of the future: (O, TA:) or, as some say, the meaning is, their necks. (TA. [See also 
art. ea4.]) One says also, gall on ge csi ls (assumed tropical:) He came in a company of men. (O.) And 
úi id 4 sall els (assumed tropical:) The people came in [successive] parties; as Az says, each, or every, 
company of them being termed Git: or, as some say, gradually, party by party. (TA.) And aje Git aa 
(assumed tropical:) They are a company, or party, combined against him. (TA.) And it is said in a trad., Y 


(ay Gib cÊ agalic aati, Guill Ul 53 i. e. (assumed tropical:) [Mankind will not cease to have] their 
companies [or parties diverse in the seeking of worldly good]: or, as some say, their heads, or chiefs, and 
great ones. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A portion of good; (IAar, O, TA;) pS) čin the K being a mistake for Äl o : 
(TA:) and of property: and of work, whether good or evil. (O.) One says, Sé os Git old (assumed 
tropical:) To such a one pertains a portion of good. (lAar, O, TA.) And it is said in a trad., pall Jhi BETA 
aail a ss tag, (lAar, O, K, * TA,) meaning (assumed tropical:) [The proclaimers of the times of prayer will 
be] the most abundant of men in [good] works [on the day of resurrection]: (IAar, O, K, TA:) or the 
meaning is, chiefs; because the Arabs describe such as being long-necked: but it is also related 
otherwise, i. e., tag}, with kesr to the hemzeh, meaning, [the most] hasting [of men] to Paradise: (O, K, 
TA:) and there are other explanations: (K, TA:) one is, that they shall be preceders to Paradise; from the 
saying Bs] cÊ ği åf he has precedence in that which is good: so says Th: another, that they shall be 
forgiven to the extent of the prolonging of their voice: another, that they shall be given an addition 
above other men: another, that they shall be in a state of happiness and sprightliness, raising the eyes 
and looking in expectation; for permission will have been given to them to enter Paradise: and other 
explanations may be found in the Fáïk and the Nh and the Expositions of Bkh. (TA.) 

= 3% is also a pl. of the next word. (TA.) Glue A she-kid, (T, S, Mgh, O, Msb, K,) when a year old, (T, TA,) 
or not yet a year old: (IAth, Msb, TA: ) and a lamb or kid, or such as is just born; syn. alk. (TA: [see t, 
last sentence:]) pl. (of pauc., TA) ei and (of mult., TA) &si¢ (S, O, Msb, K, TA) and also Gié, with two 
dammehs. (TA.) Gill 5 Sag gill [The she-kids after the she-camels], (T, O, K, &c.,) meaning he has become 
a pastor of she-kids after having been a pastor of she-camels, (T,) is a prov., (T, O, K, &c.,) applied to him 
who has become lowered from a high station, (T,) or to a case of straitness after ampleness. (O, K.) — 

- And Gusll, (S,) or vay (ke, (T, Mgh, O, Msb, K, TA, &c.,) [which latter is now applied to The badger; 
ursus meles; if correctly, app. because it burrows in the earth; but this application does not well agree 
with the following descriptions;] a certain beast, (O, Msb, K, TA,) of the beasts of the earth, like the ae 
[or lynx], (S,) about the size of the dog, an animal of prey, (Msb,) that hunts, (O, Msb, TA,) smaller than 
the 224, long in the back, (TA,) also called aiii, (Msb, TA,) or, by some, agi, (0, * Msb,) with teshdeed to 
the = and with the fem. 3, (Msb,) and Uaial, (O, TA,) in Pers. cÈ Ñ ole [or is claw, i. e. “ black ear, ” if 
meaning the badger, app. because of the black mark on each ear]; (Mgh, O, K, TA;) said by [Amb to be a 
foul beast, that is not eaten, and that does not eat anything but flesh; (Msb;) Az says, it is above the size 
of the Chinese dog, hunts like as does the Xá, eats flesh, and is of the beasts of prey; and is said to be the 
only beast that conceals its footmarks when it runs, except the hare; and he says also 

| have seen it in the desert (a), and it was black in the head, the rest of it being white: ” the pl. is GB sit, 
(TA.) — 

- úl is also the name of (assumed tropical:) The middle star [7 ] of [the three stars called] Gi GU 
Sl [in the tail of Ursa Major]: (O, * K, * TA:) by it is a small star called ‘|, by looking at which persons 
try their powers of sight. (Kzw. [See also “all, in art. 258.]) — 

- [And the same, or vel auc, is the name of (assumed tropical:) The star g in what is figured by some 
as the right, and by others as the left, leg, or foot, of Andromeda.] — 

- And Sue signifies also A calamity, or misfortune: (S, O, K: [see also sail, voce Biel, ]) and a hard affair 
or event or case: (K:) and one says, gue Ail dis Gal (S, O, TA, *) and ual! Gus, (TA,) He experienced, 


from him, or it, calamity, or misfortune, and a hard affair &c. (S, O, TA. *) And Glic cdl sL means He 
uttered an exorbitant lie. (TA.) — 

- Also Disappointment; (lAar, S, O, K;) and so | dale . (O, K.) Such is the meaning in the saying of a poet, 
Gall Pa [Ye returned with disappointment;]: (S, O, TA:) or the meaning is aly [with that which was 
disapproved, or abominable, &c.]; agreeably with an explanation of Suis!) by 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) — 
- And A [stony tract such as is termed] #94. (TA.) — 

- And The poor-rate of two years: so in the saying of Aboo-Bekr (K, TA) to 'Omar, when he contended in 
war with the apostates, (TA,) lie iai Gl [If they refused me a poor-rate of two years]: but it is also 
otherwise related, i. e. Yc, meaning a poor-rate of a year. (K, TA.) Cie j, q. 4 Giles [Embracing by 
putting the arms around the neck of another]. (S, * O, K.) A poet says 

age 1 diih JUS Gu; 

Sal celal dais Si Al 

[And the fancied image of thy form coming in sleep passed the night embracing my neck until the caller 
to the prayer of daybreak cried, Come to security (cll ok GS) 1. (S, 0.) — 

- See also Slits: — 

- and see Sic: — 

- and &¥, first sentence. Gell GI ò [app. ail! GI 33] A sort [app. a bad sort] of dates. (TA voce Asli (Si 
: see Glue, last quarter. gile as: One of the days [or conflicts] of the Arabs, (O, TA,) well known. (K, TA.) 
ske One of the holes of the jerboa, (lAar, O, K,) which it fills with earth or dust, and in which, when it 
fears, it conceals itself to its neck: (lAar, O:) and likewise, of the hare [?]. (TA. [See 5.]) The holes of the 
jerboa are this and the «léU and the «lai and the saú and the lhal and the «lela, (El-Mufaddal, L.) 
(ie Long-necked; (S, O, K;) as also |) & applied to a man, and J dain applied to a woman: (TA:) or 
Biel signifies long and thick in the neck: (TA:) fem. sli. (S.) — 

- Applied to to a dog, Having a whiteness in his neck. (O, K.) — 

- Also A certain stallion, of the horses of the Arabs, (O, K,) well known: (O:) whence Gel éi [The 
progeny of Aanak], (O, K,) certain fleet, or excellent, horses, (TA in art. c) so called in relation to that 
stallion. (O, K.) And also said to be the name of A certain wealthy 4&2 [or headman, or chief, of a village 
or town; or proprietor thereof, in Khurasan and El-'Irak; &c.]: (O, K: *) whence Biel HG meaning The 
daughters of this Aanak: and it is said to have this or the former meaning in a verse of lbn-Ahmar: (O, K:) 
accord. to As, certain women that were in the first age, described as being beautiful: accord. to Abu-l- 
‘Abbas, certain women that were in El-Ahwaz; and mentioned by Jereer in satirizing El-Farezdak. (0. )— 
- ci signifies also Calamity, or misfortune: (S, O, K: [like Glial: ]) one says, Gs slic 4 RAR [for i, 
meaning A calamity carried him off or away; lit., soared with him]; and [in like manner] súil 4 gÉ: (S, 
O:) [see also art. =ė:] and (K) originally, (S,) laid! signifies a certain bird, of which the name is known, 
but the body is unknown: (S, O, K:) [or it is a fabulous bird:] AHat says, in the Book of Birds, i ial ¢laiall 
means calamity; and not any of the birds that we know: IDrd says, yaa süit is a phrase for which there 
is no foundation: it is said to mean a great bird that is not seen save [once] in ages; and by frequency of 
usage it became a name for calamity: (O:) it is also said to be called sle because it has in its neck a 
whiteness like the neck-ring: Kr says that they assert it to be a bird that is found at the place of the 
setting of the sun: Zj, that it is a bird that no one has seen: some say that it is meant in the Kur 105:3: 
and some, that it is the eagle: (TA:) it is called in Pers. ¢ >+: (MA:) and it is mentioned also in art. Go 
[q. v.]. (K.) [See also my translation of the Thousand and One Nights, chap. 20. note 22.] — 


- Also, i. e. +i, (K,) or elie, (O,) An [eminence of the kind called] Si, above an overlooking mountain: 
(O, K:) or Gaal sui signifies the summit of an 448/ on the highest part of a tall, or long, mountain: so 
says Aboo-Málik, who denies that it means a bird. (TA in art. =.) And plaice applied to a [hill, or 
mountain, such as is termed] 444 signifies High and long. (TA. [And a meaning similar to this seems to 
be indicated in the S and O. See, again, art. G3 sist ([.=2Ż , with damm, (K,) or (3 sisi, (so in the O,) A plain, 
or soft, tract of land: pl. Gul, (O, K.) (34; and its fem., with 3: see (ie, first sentence. — 

- Also, the former, Hard and elevated land or ground, having around it such as is plain, or soft, (O, K, 

TA,) extending about a mile, and less: pl. Gules: and they have imagined it to be termed 4 (slide , [partly 
on account of this pl., and partly] because of the many instances like @ ails and alia, and “su and Ske, (TA.) 
- And Äi i'a A lofty place of observation. (O, K.) — 

- See also (Uzs, in three places. — 

- 34 also occurs ina trad., applied as an epithet to a believer, meaning (assumed tropical:) One who 
hastens in his obedience, and takes a wide range in his work. (TA.) — 

- And “1824, as applied by Dhu-r-Rummeh to [portions of sand such as are termed] vale si [pl. of Gace] 
means Lying in advance of others. (TA.) — 

- See also the next paragraph. žia A curved piece of rock. (O, K.) — 

- And Äää Al A country in which there is no abiding, by reason of the dryness and barrenness of the 
ground thereof: (O, K:) thus says Sgh: but in the Nawadir el-Aarab it is said that | dain Su means 
countries that are distant, or remote. (TA. [See also 4.]) iiia A 35% [meaning collar], (T, S, O, K, TA,) 
accord. to ISd, that is put upon the neck of a dog. (TA.) — 

- Also A small [elongated and elevated tract such as is termed] dJi (ISh, O, K, TA, [241 in the CK being a 
mistake for Ji%,]) of sand, (ISh, O,) in front of, or before, the [main portion of] sands: by rule it should 
be iiia, because they said in the pl. Sle!) ules: (ISh, O, K:) or one should say Kó Giles, (ISh, O.) — 

- See also iita EEA] , with kesr to the e, [app. diii] sing. of Giles applied to Certain horses (J) of the 
Arabs. (TA.) FERA] , (thus in the O,) or | FEA] , like 43334, thus in the copies of the K, but correctly with 
kesr to the a, [app. ẹ4 PEIA] ,] pl. G34, (TA,) A certain small creeping thing; (O, K, TA;) AHát says that 
giall signifies [the small creeping things called] ay Cie a4 [that gnaw holes in the skins used for 
water or milk], having neck-rings (Ssh), [app. white marks round the neck, for it is added,] with a 
whiteness in their necks. (TA.) Clie’ , applied to mountains (JL=) accord. to the copies of the K, [and 
thus in the O,] but correctly Jus, with the unpointed z, (TA,) [i. e. elongated and elevated tracts of sand,] 
signifies Long. (O, K, TA.) — 

- See also 4aix’ll, 

= 4i as signifying Hectic fever (ĞI 44) is post-classical. (TA.) Gls, applied to a horse, signifies iis 
gall [i. e. Excellent, or good, in the pace called Be]; (S, O, K, TA; [in the CK, erroneously, Giell;]) as also | 
(34 (TA) and | Gs : (O, * TA:) and the first is also applied to a she-camel, as meaning that goes the 
pace called di: (IB, TA:) the pl. is Giles, (K.) And one says also it | d&5 [and Gür, meaning A man 
hastening]: and 4 (shits 2 $ and Giles, (TA) gill ol Gules hiú occurs in a trad., meaning [And we went 
away] hastening [to the people]: (Sh, TA:) and in another, accord. to different relaters, 4 Gatiles hiú or 
óski. e. [And they went away] hastening. (TA.) And 485!) út occurs in a verse of Abu-l-Muthellem El- 
Hudhalee, as some relate it, meaning Hastening after, or near after, his áh [app. as signifying the 


camels driven away by him]: but as others relate it, it is Glies, with 4, meaning as expl. in art. Sie. (O. 
[The former is said in the S, in art. Si, to be not allowable.]) 

= It is also applied to a ewe or goat (£ fer aL) as meaning That brings forth [app., accord. to analogy, 
that brings forth often] st [meaning lambs or kids, pl. of Glue]. (TA.) 

= See also Giles 52: see ÖH: — 

- and see also Sikes lis A place where the Bus) [app. meaning upper portions] of the Jus [or 
mountains], accord. to the copies of the K, [and thus in the O,] but correctly Jus, with the unpointed ¢, 
[i. e. elongated and elevated tracts of sand], (TA,) emerge from the |» [or mirage]: (O, K, TA:) used in 
this sense by Ru-beh. (O, TA.) 

Quasi e 


Sac and žit see in art. Xc; the J being held to be augmentative. 
Sic 


isis : see Š ić, in two places. aliSic and sUSic: see the next paragraph. Ġie ; (S, O, K;) generally fem., 
(S, O,) but sometimes masc.; (O, K;) also, fem., ie, (S, O, K,) in the dial. of El-Yemen, with the & put 
before the o; (TA;) and J, #Sie and 3 sSie (so in the O and TA, but in the CK and a MS. copy of the K 
Šie); and 4 elSic ; (O, K;) the last mentioned by Sb as shewing the © in & <ie to be an augmentative 
letter; but it is doubtful whether this be a sing., or a quasi-pl. n.: (TA:) also, masc., Sie ; (IAar, O, K;) 
fem., iis. (lAar, K:) or the former of these two words is a coll. gen. n. [and the latter, its n. un.]: (TA:) 
[The spider;] the thing that weaves; (S, O;) an insect that weaves a delicate web in the air and upon the 
upper part of a well: (TA:) pl. GSU (S, O, K) and ŠÚ sSie (K) and GSUe (Lh, TA) and SU, (As, Ktr, TA,) 
which last is anomalous, in its having four letters together after its |: dim. 4 Sse and | GSie and 4 
Sse ; but this last is not approved: (TA:) quasi-pl. nouns &Śe and 28 and Csi [in the CK cel, (K.) 
Lill G5 [The spider's web] is also called ise, (Fr, TA.) — 

- Sá'ideh-Ibn-Ju-eiyeh says 

Ala jigah cls Gita 

q Sie i ja OS is Ó; 

[meaning | hated virtuous women in El-Hijáz; and verily we hated every black, short woman: for] here 
S signifies short: (Skr, L:) or it may be syn. with Ge but be used as an epithet, though a subst., 
because it implies blackness and shortness. (IJ, L.) — 

- Cr i 38 5: see 255), — 

- 49S also signifies A worm, or maggot, that is engendered in the honeycomb, and spoils the honey. 
(AHn, L.) — 

- 49S is mentioned in this art. agreeably with the rule of Sb; when © occupies the second place ina 
word, it is not to be pronounced augmentative without proof: but J and some others consider the ù 
augmentative, and mention the word in art. =e. (TA.) GSie and Ge and CuSiie : see the next 
preceding paragraph. oval OSes A he-goat having a horn curved so as to resemble a ring. (Az, TA.) 


a 


4 acl He pastured upon, or depastured, the species of tree called a£, (AA, K, * TA.) aic A certain tree of 
El-Hijaz, having a red fruit, to which are likened the dyed fingers or ends of fingers: (IAar, K:) in the “ 


Nawaddir ” said to be sappy, or tender, branches, that grow upon the trunks of the [trees called] eLac, 
not resembling the other branches thereof, red in colour, the upper parts of the blossoms of which 
divide into four divisions, like a branch of an asi) [n. un. of Ny), q. v.]; coming forth in winter and in 
summer: (IDrd, TA:) or a species of trees having tender branches, to which are likened the fingers, or the 
ends of the fingers, of girls, or young women: (S:) in the “ Book of Plants [of AHn] said to be a small tree 
that grows in the midst, or interior part, of the «= [or gum-acacia-tree], having a red fruit: (TA:) or, 
accord. to AA, the [fruit called] 95 [q. v.]: (TA, and so in a copy of the S:) or, (S, K, TA,) as AO says, (S, 
TA,) the extremities of the Syrian 54 [or locust-tree]: (S, K, TA:) and he says that a verse of En- 
Nabighah is recited thus: “ 4; U6 aiy teks: 

[With a dyed member (ae being understood, instead of aS because the latter is fem.,) soft, or tender, 
as though its fingers, or its fingers' ends, were 'anam upon their branches, not yet compactly organized]; 
which shows that it means a plant, not a worm: (S, TA:) [for] it is said to signify a species of red worm, 
found in sand: (Ham p. 288, in which are other explanations, nearly agreeing with some here:) or, as 
some say, the fruit of the e5¢ [or box-thorn], which is red, and then becomes black when thoroughly 
ripe; therefore En-Nabighah says 28 al, meaning that had not yet become ripe: (IB, TA; and also inserted 
in the text of a copy of the S:) and, (K, TA,) as AHn says in one instance, (TA,) threads [or tendrils] by 
means of which the vine clings to its trellises: (K, TA:) and (accord. to Lth, TA) the thorns of the zi [or 
acacia gummifera]; (K, TA;) but this is said by Az to be incorrect: (TA:) [see also a hemistich cited voce 
C35: the n. un. is 4 iai, (K.) 44ie : see what immediately precedes. 

= Also A species of the [sort of lizard called] & 5; (K, TA;) accord. to Lth; but this is rejected, as incorrect, 
by Az: it is said to be like the abe, except that it is more white and more comely. (TA.) 

= Also, (accord. to copies of the K,) or Anis, (accord. to the TA,) A fissure in the lip of a human being. (K.) 
(sie A beautiful red face; (K, TA;) tinged over with redness. (TA.) a slic The male frog. (K.) ais wen 
[Fingers, or fingers' ends,] dyed, or tinged [with hinna or the like]. (IJ, S, K.) 

pe 


1 Ue , (S, Mgh, Msb, ) first pers. si, (K,) aor. S, (S, Msb, ) inf. n. 5, (S, Mgh, Msb, K, *) and 4 $i is 
the subst. thereof, (Mgh, K, * TA,) [and] so is |. Ue , (Msb, ) or š is its inf. n., (MA,) [and so, app., is 
slic, in this sense as well as in another sense, accord. to the K,] He was, or became, lowly, humble, or 
submissive; (S, MA, Mgh, Msb, K,) and obedient; (MA, TA;) to the truth, &c. (TA.) You say, 4! le He was, 
or became, lowly, humble, or submissive, to him; or obedient to him. (MA.) And hence the saying in the 
Kur [20:110], esl call bA oil cic 5 (S, TA) And the countenances shall be lowly &c. [to the Deathless, or 
Ever-living, the Self-subsisting by Whom all things subsist: or shall be downcast; like the Hebr. phrases 
ending verses 5 and 6 in Gen. iv.]: or shall be submissive like captives: or the meaning is [shall be 
depressed by] the depressing of the forehead and the knee [or rather knees] and the hands in the 
lowering of the head and the prostrating oneself [in prayer]: or [ie is here from =<, belonging to art. 
wit, and e s> Al is used by a synecdoche for the persons (as being the most noble of all the parts thereof), 
and the meaning is] shall suffer fatigue, or weariness, and shall toil. (TA.) — 

- And Ue, inf. n. Sé (M, Msb, K, TA, accord. to some copies of the K [erroneously] jie) and cst (TA) and 
elie; (K;) and G¢; (M, K;) He became a captive: (K:) and the latter verb signifies also he stuck fast in 
captivity: (K in art. .4¢:) or both of these verbs have this latter signification: (Msb:) [or] you say, aes lic 


Ia 4 Such a one remained among them a captive; and was in a state of confinement: (S:) and #Uc 
signifies also confinement, or imprisonment, in hardship and humiliation. (TA.) Hence the trad., JS 
Ake Hg AIS Y be Ss i. e. 894i [The maternal uncle is the heir of him who has no more nearlyallied 
heir: he shall loose his (the latter's) captivity]: meaning [he shall acquit him of] what is incumbent on 
him, and clings to him, because of the actions that require punishment or retaliation, the way [or 
custom] of which is that the alle [q. v., of whom he is a member,] bear the responsibility for them. (Nh, 
TA.) And J si is the subst. of the verb in this sense also. (K, * TA.) 

= And Ue, aor. 983, inf. n. i, He took a thing by force: — 

- and also he took it peaceably, or by surrender: thus having two contr. significations. (Msb.) [But see 
below, where 2 sit is expl. as though it were the subst. of the verb in these two senses.] 

= pill G se | put forth, or produced, the thing: and | made the thing apparent, or showed it: (S:) or it 
has the latter signification; (K;) as also soill Guile, (IKtt, TA in art. .¢:) and eco & sé has the former 
signification. (K.) And \) 2s is the subst. of the verb thus used, (K, TA,) i. e. in these two senses, as well 
as in others mentioned above. (TA.) And one says, aiu ba'Nl Sie, (ISk, S, and K in this art. and in art. 
wit,) aor. sal, inf. n. sé; (ISk, S;) and aor. «33; (Ks, S;) The land made apparent, or showed, [or put forth, 
or produced,] its plants, or herbage; (S, K;) as also | aei, (K.) And eii dL ee al and oa al Our country 
did not give growth to anything. (S.) And akiu if Lis bai The land did not give growth, or has not 
given growth, to anything. (S.) — 

- And [hence, app.,] eii d óu ali 4a. | asked him, and he did not (Su al and ax al) to me, or for me, 
anything. (TA.) 

ol 4; Gic Events befell him. (S, K.) [See also 1 in art. .ic.] — 

- And aile 5 lie The event, or affair, was difficult, or distressing, to him; distressed, or troubled, him. 
(ISd, K, TA.) — 

- ya) Sue, aor. sit: see 1 in art. a, first sentence. — 

- And U8! 44 Ue, aor. siti, inf. n. sé: see 1 in art. we. 

= oil Gale lic, (CK, [in the TA and in my MS. copy of the K +=), but see what follows,]) aor. b is, inf. n. 
ic [app., supposing the verb to be trans. by itself, 3], (TA,) The dog came to the thing and smelt it: (K, 
TA:) and one says, a si 148 This comes to this and smells it. (TA.) 

= #8 cla; ága aie, (K, TA,) aor. ial, (TA,) The water-skin did not keep, or retain, much water, so that it 
appeared [oozing from it]: (K, TA:) or, as some say, 4g al Sie signifies the water-skin let flow its water. 
(TA.) — 

- And Ue, inf. n. sÈ, said of blood, It flowed. (IKtt, TA.) 

= And Ue, aor. s; inf. n. 5, signifies also al [He, or it, stood; &c.]. (IKtt, TA.) 

= See also Q. Q. 1. 2 slic , (S, TA,) inf. n. agai, (S, K,) He imprisoned him, or confined him, (S, K, TA,) long, 
straitening him. (TA.) [See also 4.] — 

- And Aue is said to signify Any long confining or restraining: in a trad. of 'Alee, respecting the day of 
Siffeen, he is related to have said, Sl lal | pic 5 AGRA 1 Seki j, e, [Make ye fear, or awe, (app. of God,) 
to be the thing next your hearts,] and restrain, and suppress, the voices; as though he forbade their 
raising a confused and unintelligible clamour. (TA.) 

= jail Ge (S,) inf. n. as above, (S, K,) | smeared the camel with Au [q. v.]. (S, K.) [Hence 4z#i as a 
subst., expl. below.] 

= See also Q. Q. 1. 4 slic! He rendered him lowly, humble, or submissive. (S, TA.) — 


- And (TA) He made him (Msb, K, TA) to stick fast in captivity, (Msb,) or to be, (K,) or to remain, or 
continue, (TA,) a captive. (K, TA.) 

= See also 1, in two places. — 

- [Hence,] Soe Ar sit! The Gls, i. e. the rain after the “5, watered the land so that it gave growth 
to plants, or herbage. (S, * IKtt, TA.) — 

- And Ü>% Lic! The man found, or lighted on, land that had produced herbage such as is termed qué, 
[for “żel a8 (to which I cannot assign any apposite meaning) in my original, | read Št Cuts | 33], and of 
which the pasturage had become abundant. (TA.) 

= See also Q. Q. 1.5 3 He [a camel] was, or became, smeared with 4% [q. v.]: whence the saying of 
EshShaabee, EE afa i J Gl ye wl csi dias coll GY [Verily my being smeared with 44¢ would be 
more approvable to me than my saying respecting a question according to my opinion]. (TA.) Q. Q. 1 
CSN) Gi Ge | (S, K, TA,) inf. n. Aisi and Slsiog, (TA,) i. q. 43, (S,) | put an ols [i. e. a superscription, or 
title,] to the book, or writing; (K, TA;) syn. Adak 5: (TA:) and one says also, ie | GSI, aor. 2 siti, meaning 
435i; (IKtt, TA;) and 4 sUel and 4 slic and 4ile [which is said to be the original of sé], meaning the same; 
(K and TA in art. ie;) and GUSI Giie, inf. n. Che, likewise signifies | wrote the Gi [or olit] of the book, 
or writing. (IKtt, TA in art. lic (ic : see the paragraph next following. jic sing. of sll as signifying The 
sides, regions, quarters, or tracts, (S, K,) of a country, (S,) or of the sky; (K;) like ssl. (Sin art. = and 
«=:) or, accord. to lAar, its sing., in this sense, is | lic : (S:) and the pl. signifies also the sides of the 
face. (TA.) — 

- And sing. of tli as signifying A party of men of sundry, or different, tribes. (S, K.) sic Force, or 
constraint: (Mgh, K, TA:) or the taking by force; (Msb, TA;) as inf. n. of Ue [q. v.]. (Msb.) One says, Ga 
§ ie 4&4 Mekkeh was taken forcibly, or by force. (Mgh.) And $ ié 534) He took it by force. (TA.) And Osi 
jie iial e3 j, e. [This city was taken] by means of conflict; its occupants having been combated until 
they had it taken from them by superior power or force, and were powerless to keep it, so they left it 
without there having occurred between them and the Muslims [or invaders] a treaty of peace. (TA.) — 
- Also Love, or affection: (ISd, K, TA:) or submission, and concession: or a consequence of submission 
and concession, on the part of him from whom a thing is taken: (TA:) or the taking peaceably, or by 
surrender; as inf. n. of 4 [q. v.]: (Msb:) thus it has two contr. significations. (Msb, K, TA.) A poet (cited 
by Fr, TA) says 

sh pa dé fpe Uh AKI LS 

iu Gaal) Gj ési; 

” (Msb, TA;) which is said to mean, [And they did not take it, or her, or them,] by concession, and 
obedience, [arising from love, or affection,] without fighting: [but the smiting of the Mesh-rafee sword 
demanded the renouncing thereof:] 'Abd-El-Kadir Ibn-'Amr El-Baghdadee asserts the meaning of 8 si€ to 
be submission and concession; adducing as evidence thereof this verse; attributing the contr. meaning 
to the vulgar: both, however, are correct; and that first mentioned occurs repeatedly in traditions: but 
the most learned Yakoot Er-Roomee, in his Moajam, says that the verse above-cited may be rendered as 
meaning and they did not take it, or her, or them, by superior power attended by [or in consequence of] 
love, or affection: but they did so by fighting: and that this may be regarded as indicated by the poet's 
saying 4 sl; for otherwise he would have said, pele La: and he says, itis a matter of common consent 
that @si¢ signifies force, and superior power. (TA.) — 


- It is also a subst. from Ue in the first of senses mentioned in this art.: [i. e. it signifies Lowliness, 
humility, or submissiveness:] (Mgh, TA:) [and] so is | Ue : (Msb:) see 1, first sentence. — 

- And it is also a subst. from Ue as meaning “ he became a captive: [i. e. it signifies also A state of 
captivity:] (TA:) see, again, 1. 

= And it is also a subst. from “Ue in two other senses, as stated above: [i. e. it app. signifies also The act of 
putting forth, or producing, a thing: and of making it apparent, or showing, it:] (TA:) see, again, 1. Ol jie 
(S, K, TA) and čl sie (TA) The 4a [meaning superscription, or title,] of a book, or writing; (K, TA;) i. q. öl; 
(S;) and Guie signifies the same; (K in art. ¢;) as also ẹ4 int: (K, TA: [in the CK, ¿G%$ is put for lint: :]) 
the inscription on the back, or outside, of a book, or writing: (Har p. 163, in explanation of öt: [and 
the address of a letter. And hence,] Anything that serves as an indication of another thing is called its 
olst, (Msb and K in art. Ge.) One says, 2, BOK da GIGS agis ài. e. [On his forehead is] a mark [from 
much prostration in prayer]. (TA.) [See more in art. -Ue [.ue : see 1, first sentence; and bse, near the 
end: — 

- and see also art. age «sit , of the measure ilai, The urine of the camel, inspissated in the sun, with 
which such as is affected with mange, or scab, is smeared; on the authority of AA: (S:) or certain 
mixtures of urine and dung of camels, with which the camel affected with mange, or scab, is smeared; 
also termed J ini: (K:) or the urine of camels that are caused to void their urine [in my original SÉ is 
erroneously written for Jáá] in the [season called] e+ when they are satisfied with fresh pasture so as 
to be in no need of water, cooked [app. by boiling] until it becomes thick, when some flowers of some 
sorts of herbs, and Gill Gs [the prunus mahaleb of Linn.], are thrown upon it, and it becomes 
inspissated thereby, then put into small [earthen vessels of the kind called] G54 [pl. of a8 id]: or urine 
[app. of camels] mixed with certain things, and kept close for some time: or any +4 [generally meaning 
tar, or a kind thereof, with which camels are smeared, as a remedy for the mange, or scab]. (TA.) It is 
said in a prov., Gal) àii zá iid; (S, TA;) or Goyal) 285 Ate [for 29 ós, i. e. His Ade cures the mange, or 
scab]: applied to the man of good judgment nanos advice is like a remedy]. (TA.) gle Lowly, humble, or 
submissive. (Msb, TA.) — 

- And (Msb, TA) hence, app., (TA,) A captive; (S, Mgh, Msb, K, TA;) fem. agile: (Mgh, TA:) pl. masc. Ue; (S, 
Mgh, Msb, TA;) and pl. fem. ols. (S, Mgh, TA.) — 

- And ols signifies (assumed tropical:) Women; (Msb, K;) sing. agile: (Msb:) because they are confined 
like captives in the abodes of their husbands; (Msb;) or because they are treated wrongfully and not 
defended against their wrongers. (K.) It occurs in a trad. as meaning Females in the condition of 
captives: (Mgh:) or women who are captives; or like captives. (IAth, TA.) — 

- And it signifies also Js! s¢ [which, as pl. of alle, is used as meaning Workers, or labourers; and also, as a 
subst., as meaning the legs of a beast or horse or the like]: and it is said to be used by El-Jaadee as an 
epithet applied to the limbs of camels, or other beasts, used for riding. (TA.) — 

- And hence, perhaps, it is applied to The olka [or collectors of the impost termed oå, q. v.]; because 
they are workers, or labourers, for the oppressors. (TA.) 

= Also (the sing.) Flowing, applied to blood, (S, K, TA ) or to water. (TA.) ú sie: see art. 4 wit: 
[originally inf. n. of 2, q. v.: used as a subst.,] see eee, age A stallion [camel] of mean origin, which, when 
excited by lust, is confined in the [enclosure called] ret because his exercise of the faculty of a stallion is 
avoided: but it is said that it is originally (ins, from dal, one of the ù being changed into wu: (S, TA: *) or of 
mean origin, of which the legs are bound with a rope, when he is excited by lust, for that reason. (TA.) — 


- And A camel of which the people of the Time of Ignorance used to displace the ou [pl. of Guix, q. v.] 
of one of his vertebrae, and to wound his hump, in order that he might not be ridden, and that no use 
might be made of his back: this was done when his owner possessed a hundred camels, he being the 
camel by which they became a hundred: and this act was termed GEN: it may be from <Ge meaning “ 
fatigue; ” or from the signification of “ confinement from freedom of action. ” (TA.) 

= See also (si. 

wit 


1 Ñi ble , aor, 4883 and 6583, inf. n. 4c and 4ú (K, TA) and 2, (TA, as from the K, but not in the CK 
nor in my MS. copy of the K,) The affair, or event, or case, disquieted him; syn. iai [more fully expl. by 
what here follows]: (K, TA:) [*4¢ may be generally rendered it concerned him; agreeing with this in 
meaning it made him uneasy in mind, anxious, or careful; and in meaning it affected his interest, or was 
of importance to him; like 444\: and also it concerned him meaning it related, or belonged, to him; or was 
of his business; as will be shown by what follows: and] KS ollie, aor. sta, means such a thing occurred, 
or nappened: to me, and occupied me [or my mind]. (Msb.) The saying [in the Kur 80:37], agia is Al Jí 


eon MTs 


aay; a budne: that will disquiet him, &c.]: (Ksh, Bd;) or a business in SoAIUNENON with which no other 
will disquiet him: and like this is the other reading, which is with ¢; (TA;) i. e. 444, meaning which will 
suffice him in respect of his being disquieted thereby; (Ksh, Bd;) or the meaning of the latter reading is, 
[a business such that] he will not be able, in conjunction with his being disquieted thereby, to be 
disquieted by any other; (TA;) or a state that will occupy bii so as to divert him from the state of any 
other. (Jel.) And it is said in a trad. respecting charming, ls ș1Ś US ye ASS a Al ee i. e. [By the name of 
God | charm thee from, or against, any disease] that may disquiet thee, &c., (hei) and occupy thee [or 
thy mind]. (TA.) And in another trad. it is said, «gig Y U 4835 6 yal pÅ cus Ge, meaning dogs Yu&fieA 
condition of the goodness of the man's submitting himself to the requirements of God is his leaving, or 
relinquishing, that which does not disquiet him, &c.]; (S, TA;) the exceptions therefrom being such things 
as necessary food and clothing. (So in a marginal note in a copy of the Jami’ es-Sagheer of Es-Suyootee.) 
See also the prov. “ 432 al gi ba ins 

” expl. voce jue. [It is like the common saying, 434 Y Lad 218 He talks of that which does not concern 
him; meaning that which does not relate, or belong, to him; or that which is not of his business.] — 

- ¢ in the phrase A init is [said to be] one of a class of verbs used in the pass. form though having 
the sense of the act. form, like AD: (S in art. s 5:) [but is expl. as though pass. of se meaning as above, 
or quasipass.:] you say, el (s#, with damm, (K, TA,) i. e. in the pass. form, (TA,) inf. n. is, (K, TA,) 
with kesr; (TA;) and 4 (©, of the class of 4), (K, TA,) mentioned by IDrst and others of the expositors 
of the Fs, and by Hr and Mtr, (MF, TA,) and by IKtt on the authority of Et- Toosee, (TA,) but this is seldom 
used, (K, TA,) the former being that which is commonly known, and this alone being mentioned by Th in 
his Fs, and by J and others; (TA;) i. q. 4 ái [i. e. He became disquieted by the affair, or case; or rendered 
uneasy in mind, anxious, or careful, by it; and coiseqteny: he became occupied by it, or with it; or set 
about it, and managed it]; as also ii! | 43: (K, TA:) or Gitte) | opal means | became disquieted by his 
affair, or case; or rendered uneasy in mind, anxious, or Sek, by it; (4 Ceci |: ;) and minded it; or 
managed it well; (4 RAEN ;) and & Cite of the class of c5, inf. n. is , signifies the same: and ly ete 
oes, i in the pass. form, inf. n. Ajlic and ey signifies | became occupied [either actually or (as is shown by 


what follows) in mind] by, or with, the affair, or case, of such a one; and sometimes one said ces of 
[in this sense as well as the similar sense expl. above], using the act. form: (Msb:) one says [also], 
dala, with damm to the first letter, [which may be rendered | became occupied by, or with, thy want it] 
aor. tl inf. n. iás: (S:) and = éi, (S, Msb,) which is the imperative form, (S,) meaning [Be thou 
occupied by, or with, my want; or] let my want occupy, or busy, thy mind: (Msb:) and in interrogating, 
you Say, opal eit Gj CBS [How is he by, or with, whose affair, or case, thou art occupied, or disquieted, 
&c. ?]: you do not say, in this case, #5 [for inl], (Az, TA.) — 
-4 ai £, [inf. n. is, as is implied in the TA,] means God preserved him: (Msb, TA:) and it is said that it 
may be from 444 s [as syn. with le Gi]. (TA.) — 
- And &, (S, Msb,) thus in the Tahdheeb of IKtt, (TA,) with kesr, (S, TA,) of the class of G5, (Msb,) aor. 
siti; (S, Msb;) or £, (K, TA,) with fet-h, thus in the copies of the K, and likewise in the M; (TA;) inf. n. 
els, (S, K, TA,) or this is a simple subst., from sls, (Mgh, Msb,) and age is syn. therewith; (ISd, K, TA;) He 
suffered difficulty, distress, or trouble; (S, Msb, K, TA;) or fatigue, or weariness: and | is, also, has the 
former or the latter meaning. (S, K, TA.) You say, ay À Cas, meaning | Cates [i. e. | suffered difficulty, 
&c., in the affair, or case]: mentioned by Az. (TA.) — 
- And G signifies [also] He stuck fast in captivity; (K in this art., and Msb in art. si;) as also Us, inf. n. 
jie: (Msb in art. s¢:) or both signify he became a captive. (K in art. sic.) 
= Æ [as intrans.] said of an event, (K, TA 1) inf. n. ne, (TA,) It befell, or betided; (K, TA;) as also | ic!: 
(TA:) and it occurred, or happened: (K:) PSE sit is said to mean The event occurred, or happened, to 
him. (TA.) 
= UŞI aå sé, (K, TA,) inf. n. &ié and Git and wie, (TA,) signifies The eating had an agreeable, a 
wholesome, or a beneficial, effect upon him, (syn. a3) and [it is said that] the aor. is ség, like 234 and 
«3, (K, TA,) the latter mentioned by ISd, as being anomalous, but MF says that the latter has not been 
heard unless as having its pret. like 2), [i. e. Ge, of which (si is the inf. n. accord. to analogy,] and [SM 
adds that] thus it is accord. to IKtt, who mentions the verb as said also, in the same sense, of the 
drinking of milk; (TA in this art.;) and he states that Uc, aor. S, inf. n. SE, is a dial. var. thereof. (TA in 
this art. and in art. sic.) 

= ŚŚ JL ie, (S, K, TA,) aor. 3%, (TA, ) He meant, or intended, by the saying, such a thing; syn. śl, (S, 
K, TA,) and Acai, (TA.) 4E, aor. ancl, inf. n. (ne, signifies Agia [as meaning | intended it: and app. in other 
senses expl. in art. 3]. (Msb.) And you say, Ayal illic, meaning 44 [i. e., app., Thy command, or thy 
affair, had me for its object]. (TA.) — 
- il Eales and GUL ba! cle: see 1 in art. sie. 
= CUS Gite: see Q. Q. 1 in art. slic 2 | sic , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ini (S, Msb,) He caused him to suffer 
difficulty, distress, or trouble; (S, Mgh, * K;) or fatigue, or weariness; (S, K;) as also | Ui, (S,) or as also 
A) ¿tel : (K:) or he imposed upon him that which was difficult, distressing, or troublesome, to him: (Msb:) 
or he annoyed, molested, harmed, or hurt, him; and caused him to grieve or mourn, or to be sorrowful 
or sad or unhappy. (Har p. 120.) — 
- [See also 2 in art. sic] 
= CUS) Że, mentioned in the K in this art.: see Q. Q. 1 in art. ¿Ule 3 | sic , (S, K,) inf. n. ales, (S,) He 
suffered, or endured, or he struggled or contended with or against, the difficulty or trouble or 
inconvenience that he experienced from it or him; syn. sla; as also | bük : (S, K:) you say, ES celled Ai. 
e. 4uulai [He suffers, &c., the difficulty &c. that he experiences from such a thing]. (TA.) — 


- And He contended, disputed, or litigated, with him; syn. ¢98U2: (K:) you say, GulStal OW Yi. e. abel Y 
[Do not thou contend, &c., with thy companions]. (TA.) — 

- And útál is also syn. with 4alle4 [inf. n. of alle, q. v.]. (Har p. 7.) [Hence,] one says, vali) Jae Gile [He 
plied the manufacture of cages, or coops]. (TA in art. saë.) And 43 53h isis [referring to hair] It was 
treated ((s54) with remedies, such as oils and the like. (M and TA in art. 552.) And óa all Sle | treated 
the sick person; syn. 483 315, (TA in art. S93.) — 

- It is also syn. with $I [The treating with gentle- ness, or blandishment; &c.: see 3 in art. s_»]. (TA.) 

- And one says, dell, ósa ls a& They do not tend, or take care of, their cattle, or camels, or [other] 
property (S, K, TA) well. (TA.) — 

- And Ws å sell Anxieties come to such a one. (TA.) — 

- And stile G; Ia X i, e. 4 [Take thou this and what has become conformable, suitable, agreeable, or 
similar, to it]. (TA.) 4 i see 2. [See also 4 in art. sic.] 

= Lid l L means $Í Le [i. e. It did not stand in any stead; or did not avail, or profit, at all]. (TA.) See 
also i235 il , as intrans.: see 1, latter half, in two places. 

= blti: see 2: — 

- and see also 3, first sentence. [Hence the prov., Iii fai y Sla, expl. voce os] One says also, perai] chi, 
meaning (ates [i. e. He imposed upon himself the suffering of difficulty, distress, or trouble; or of 
fatigue, or weariness]. (K.) — 

- sÁ as meaning It returns to him time after time (25424) is said of fever (1); but not of aught else. 
(TA.) 

= And cules signifies also Aii [app. as intrans., meaning | pursued a right, or direct, course; &c.]. (TA.) 8 
(ite) see 1, former half, in two places: — 

- and also in the last quarter of the paragraph. o¢ is the part. n. from aL © as syn. with Ge [q. v.]: (K, 
TA:) you say, ¿£ YL $ (IAar, K, TA) He is disquieted [&c.] by the affair, or case: (K, TA:) [and | ci 
signifies the same, as part. n. of 2: or] (pits ul 14, from ES wane. [q. v.], means | am occupied [either 
actually or in mind] by it, or with it; i. e., a thing that has occurred, or happened, to me; and sometimes 
one says, ẹ gle tf , meaning the same, i. e., by the affair, or case, of another, from opal ote [q. v.]: 
(Msb:) and one says [also], ci Ul | 48. [I am occupied by, or with, thy want], from ésta Gis, (S.) — 
- [And] part. n. from AI À Cae [q. v.]: you say, ¿€ il [I am suffering difficulty, distress, or trouble; or 
fatigue, or weariness; in an affair, or case]: mentioned by Az. (TA.) age : see Gli slic i, q. öli [expl. in 
art. sic]. (K.) ¿ŬE Difficulty, distress, or trouble; (Mgh, Msb; *) the subst. from sis: (Mgh, Msb:) or the 
suffering of difficulty, distress, or trouble; or of fatigue, or weariness; inf. n. of st [or of 3]; and 4 asic 
is syn. therewith. (K.) [See also art. si¢.] 

= It is also a subst. from «£ in the phrase 136 Já sie [as such having the signification of the inf. n. of 
that verb, or perhaps as syn. with =]. (TA.) ole : see Ue. [See also art. sic.] — 

- In the phrase ole sl, it denotes intensiveness; [the meaning being Severe difficulty, &c.;] (K, TA;) like 
Sel and ils in the phrases jel Sad and Guile & š: (TA:) as also 4 ó% ; (K, TA;) in the M like 258 [i. e. 4 
pits ]. (TA.) tl 4 $ means ís Si [i. e. He is more disquieted, uneasy in mind, anxious, or careful, by 
reason of it]. (TA.) pits [signifying The meaning, or intended sense, of a word or saying,] is from Jill ets 
136 [q. v.]; so says Z: (TA:) it is an inf. n. [of this verb] used in the sense of the pass. part. n.; ora 
contraction of the latter; i. e. of cette: (Dict. of the Technical Terms used in the Sciences of the 


Musalmans:) or, accord. to Er-Raghib, it signifies the import of a word or an expression, from the phrase 
ih 625M & meaning “ the land made apparent, or showed, its plants, or herbage: ” accord. to El- 
Munawee, as he says in the Towkeef, [and the like is said in the KT,] an idea, i. e. a mental image, 
considered as having a word, or an expression, applied to denote it, and as being intended by that word 
or expression: [the idea, or mental image,] considered as accruing, from the word or expression, in the 
mind, is termed 3 see: considered as what is said in reply to s&  [“ What is it? ”], it is termed iial: 
considered as existing objectively, [as that by which a thing is what it is,] it is termed digs, and 
considered as distinguished from others, it is termed 45 sh: (TA:) signifying [as expl. above, i. e.] the 
opposite to Li it may be either a substance, or thing that subsists by itself, i. e. ©, or an accident, or 
attribute, i. e. 625: but it also signifies the opposite to cx, i. e. the opposite to a thing that subsists by 
itself: (Kull p. 238:) [hence si a4!, opposed to g£ aul; both of which are expl. voce a, in art. celts [1 yous 
Xl and \) 4ilits and 4 ått (5, K, TA) and 4 Ñi, (K, TA, [in the CK, erroneously, 4i, without the 
sign of teshdeed,]) the last mentioned by ISd, (TA,) are one [in signification], (S, K, TA,) as syn. with èl 534 
(TA, and so in some copies of the S,) and aiaia [both of which are generally understood as signifying the 
meaning, or intended sense, of the saying]: (TA:) AHát says, the vulgar say, áki its iy [For what intent 
didst thou such a thing?]; but the Arabs know not ll, and never say it: this is the case: but some of 
the Arabs say, (i 1 Iba Le [i. e. What is the meaning, or intent, (lit. the meant or intended object,) of 
this?], with kesr to the ù and with the ~ musheddedeh: and AZ says, ¿Úi „à 1Ś4 j AS and é) pa búta 8 i. e. 
This is [used] in a manner the like of that in respect of indication and import and acceptation: El- 
Fárábee, also, says, c&ll it and 4 ili’ are one [in signification]; and ¿tú and ¿l 534 and buat and 

4G galas all signify that which the word, or expression, [termed before the thing,] indicates: and it is said 
in the T, on the authority of Th, that ll and Siil and d sit, are one [in signification, as meaning 
explanation, or interpretation, or the like]: and people have used their phrase LJE ins ks, and the like, 
meaning this is the import, and the indication of the meaning, of his saying; which is agreeable with 
what is said by AZ and El-Farabee: the grammarians and lexicologists, moreover, have agreed respecting 
a mode of expression of which they have made frequent use, their saying E its ha [this is used with 
the meaning of this], and 3a! 5 4l À 14a 5 la [this and this are in meaning one] and #154 (eal! à [in 
meaning alike], and aa (cine a li [this is used in the sense of this] i. e. this is like this [in meaning]: (Msb, 
TA:) the pl. of = is oles, (TA.) — 

- l Ale is expl. by El-Munawee in the “ Towkeef ” as The science whereby one knows how to express 
clearly one meaning in various ways: (TA:) [but this definition is applied in the “ Talkhees ” (Talkhees el- 
Miftah), and Hajjee Knaleefeh uses the same words with only one unimportant variation, in explaining 
ogil Ale. and a similar explanation of the latter is given in the Kull: in a marginal note in a copy of the 
Ksh, cited by De Sacy in his Anthol. Gr. Ar. p. 305, otl ale is expl. as the science whereby is known the 
manner of adapting language to the requirements of the case; (and it is similarly expl. in the “ Talkhees ” 
and other works;) and lull ale, as the science that concerns comparisons and tropes and metonymies.] 

- [ise X Ša means A form without any intrinsic quality.] — 

- And 4l signifies also The qualities that are commended, or approved; [the charms, or graces;] such 
as knowledge, or science, and piety, and generosity, and goodliness of make, &c. (Har p. 644.) its: see 
bine wie : see i, in three places. Eiu: see oe, in three places: 


= and see also 4, in two places. Adina :see its, in the former half. 5 site a rel. n. from its; signifying 
[Of, or relating to, meaning, or intended sense; opposed to bi: — 

- and Of, or relating to, idea, mind, or intellect; ideal, mental, or intellectual; opposed to uss] a thing in 
which [neither] the tongue [nor any of the senses] has a share; being known only by the mind. (TA.) ins 
, mentioned in the TA in this art.: see art. G2 . sic : see ole. 
ac 


dé ås : see olé olé, in art. os. 
ae 


4 s Long-necked; applied to a gazelle, and to a she-camel, (S, O, K,) and to an ostrich, (O,) or a male 
ostrich. (S, K.) And A young she-camel: (O, K:) or one perfect in make: or only one beautiful in colour, 
long in the neck: and also applied to a gazelle, or young gazelle, in all these senses: and to a woman as 
meaning perfect in make, and beautiful: or long-necked. (TA.) And A long-legged ostrich: (O, K:) or it 
app. means thus: (L:) and [simply] an ostrich. (TA.) And A gazelle having two black lines, or stripes, on its 
flanks: (O, L, K:) or, accord. to As, striped in the neck. (O.) And A serpent; (O, K;) like %45 and a and 
ee: (O:) it is said to have this meaning by El-Bushtee; but Az says that it is a mistranscription; correctly 
as, with e. (TA.) It is also the name of A stallion of the camels, which belonged to [the tribe of] 
Mahrah, (O, K, TA,) characterized by the beauty of his make. (TA.) 

4e 


1 ail) dee , (S, A, &c.,) aor. = , (Msb,) inf. n. Age, (TA,) He enjoined, charged, bade, ordered, or 
commanded, him; (S, A, Mgh, O, Msb, K, TA;) as also .¢xiss!_ | Ais. (A.) One says, AIL ail! Gye | enjoined 
him, or charged him, &c., to do the thing. (Msb.) And it is said in the Kur [36:60], Y di a) Guu ail) Sei ali 
gÉ 14 [Did | not enjoin you, or charge you, &c., O sons of Adam, that ye should not serve the Devil? 
or, saying, Serve not ye the Devil?]. (O, Msb.) [And in the same, 2:119, cei 1h Si Gazeta! 5 aus 3) ll Uke 5 
And we enjoined, or charged, &c., Abraham and Ishmael, saying, Purify ye my house.] And one says also, 
438 ail] Age, meaning aaa [i. e. He enjoined him, or charged him, &c., respecting it, or to do it]. (TK.) And He 
obliged him to do it. (L in art. še.) — 

- Also He imposed a condition, or conditions, upon him; (A;) and so 244! | ih: (A, K:) which latter 
signifies (O, K) also (K) he wrote a statement of a compact, covenant, confederacy, or league, as binding 
upon him. (O, K.) — 

- And He made a compact, contract, covenant, or the like, with him; or a promise to him. (MA.) [See 
also 3.] — 

- And 1% i WDE és 4g Such a one was, or became, or made himself, responsible, answerable, 
accountable, amenable, surety, or guarantee, to me, for, or in respect of, such a thing. (TK.) 

= 086 5 Ye, inf. n. X£, He fulfilled his promise. (TK.) — 

- And 44Al) ge, inf. n. as above, He was mindful, regardful, or observant, of that which should be 
sacred, or inviolable; or of that which was entitled to reverence, respect, honour, or defence. (TK.) 

= 04gé, (S, Mgh, Msb,) inf. n. X£, (Msb, K,) He met, or met with, him, or it, (S, Mgh, Msb, K, *) 136 gay in 
such a place. (S, Mgh, Msb.) [See also 4 below.] — 


- And He knew, or was acquainted with, him, or it, (Msb, K, * TA,) Js Æ ina state, or condition, or «È 
oS in a place. (TA.) And 4¢¢ He, or it, was known. (S, O.) One says, “ge US 5a)! The affair, or case, was 
as thou knewest. (Msb.) And the saying of Umm-Zara, © se Oly Y; (O, TA,) means Nor used he to ask 
respecting that which he saw, (O,) or that which he knew, (TA,) in the tent, or house, by reason of his 
liberality. (O, TA.) [See, again, 4 below.] 

= jal aye, (S,) or åa i, (A,) The land, or the meadow, was rained upon (S, A) by the rain called = 
[or %£]: (A:) and GtSall age [in the CK oll] the place was rained upon by the rain called xe, i. e. the first 
of the rain called (-45ll: (K:) or was altogether rained upon. (TA.) 3 54444 is between two persons; (O;) 
signifying The uniting with another in a compact, a contract, a covenant, an agreement, a confederacy, a 
league, a treaty, or an engagement, (Msb,) 136 le [respecting, or to do, such a thing]. (MA.) You say, 
bisli; Gales [He makes a compact, &c., with thee, and thou makest a compact, &c., with him]. (S, O.) 
[See also aul} age] — 

- And easte He swore to him. (K in this art., and Mgh in art. 3s.) 

= See also 5. 4 aU) ġa aiti Ul, (ISh, O, K,) inf. n. Stge!, (K,) | hold thee clear of responsibility for his 
running away: (ISh, O, K, TA:) said by one who has purchased a slave. (TA.) And in like manner, Agi ul 
AI lá Gel hold thee, or make thee, secure from this thing. (TA.) Hence the term J) #4 . (TA.) And the 
latter phrase signifies [also] | am responsible for thy security from this thing. (ISh, O, K.) 5 24423 He 
renewed his acquaintance with it, or his knowledge of it; (S, O, L, Msb, K;) this is the proper signification; 
(Msb;) as also 4 2¢3¢! ; (O, * L, K;) and 4 oad; (L, K;) and J) sale , inf. n. 5446: (L:) and he sought it, or 
sought for it or after it, it being absent from him; syn. ái, as also |) 283, and J eagicl : (K:) or %25 and 
2aad} are used, by some, each in the place of the other; but accord. to Er-Raghib and many others, the 
former signifies he sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge of it, having known of 
it before; and the latter, he sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge of it, having 
lost it: (MF in art. +%:) or +% signifies he renewed his acquaintance with it, or his knowledge of it, and 
sought, or sought leisurely or repeatedly, to find means of rectifying it, reforming it, or putting it into a 
good or right or proper state: (IDrst, TA:) or he came to it, and rectified it, reformed it, or put it into a 
good or right or proper state: (Mgh:) or as first expl. above, and also he returned to it time after time, or 
went frequently to it, and rectified it, reformed it, or put it into a good or right or proper state: (Msb:) 
or, simply, [as also \) ĉa ,] he returned, or recurred, to it time after time, [see an instance voce BA] 
or went frequently to it: (Et-Tedmuree, TA:) and also [i. e. both signify also he paid repeated, or 
frequent, attention to it; or] he was careful, or mindful, of it; or attentive to it. (S, O, Msb. *) One says 
also, ds Signs [I renewed my acquaintance with such a one; repaired, or betook myself, to him 
frequently; paid frequent attention to him; or simply paid attention to him]. (S, O.) And Vj Ligai, (S, 
O, Mgh,) properly signifying | renewed my acquaintance with, or my knowledge of, my estate, is used as 
meaning | came to my estate, and put it into a good or right or proper condition: (Mgh:) [or | paid 
repeated, or frequent, or much, attention to it, taking good and effectual care of it; | husbanded it well:] 
or, accord. to IDrst, the verb here has the meaning given above on his authority: or, accord. to Ed- 
Tedmuree, the meaning is that given above as his explanation; and is from š as signifying “ rain that 
falls after other rain, ” or from the same word as signifying “ a place of abode in which one has known a 
thing: ” (TA:) and one may say also |) “Sali: (Fr, ISk, Mgh;) but “4823 is more chaste, (El-Fá- rabee, S, O, 
Msb,) because 4 ït is only between two [or more]: (S, O:) or ale is not allowable, (AZ, AHát, Th, IF, 
Msb,) for the reason just mentioned: (IF, Msb:) AZ says that six Arabs of the desert, of chaste speech, 


being asked in the presence of himself and of Yoo, one after another, whether they said <=» Sagai or 
J Saki, all answered, “244, (AHAt, TA.) One also says, of a man, ¢ = ©4424 [Epilepsy befalls him 
repeatedly, or time after time]. (S, O.) 6 !5.844 They united in a compact, a contract, a covenant, an 
agreement, a confederacy, a league, a treaty, or an engagement, [iss ae respecting, or to do, sucha 
thing;] syn. | 5383, (S and K in art. aé,) and | salls4, (S and K in art. Cals.) 

= See also 5, in six places. 8 Sie | see 5, near the beginning, in two places. 10 Agni) see 1, former half, in 
two places. — 

- One says also, anii (ye KR, meaning | made him responsible for accidents [arising, or that might 
arise,] from himself. (O, K. *) 4 [an inf. n. of 1, q. v.: used as a simple subst.,] An injunction, a charge, a 
bidding, an order, or a command. (S, A, Mgh, O, Msb, K, TA.) [PI. in this and other senses ï ol cé [it 
is eal) bs AS, occurring in a trad., is a phrase tropically abridged, meaning (tropical:) It is in the 
injunction, or charge, prescribed as obligatory on me [that | should not take anything from a suckling]. 
(Mgh.) — 

- Acompact, a contract, a covenant, an agreement, a confederacy, a league, a treaty, an engagement, a 
bond, an obligation, or a promise: (S, A, Mgh, O, L, Msb, K, TA:) pl. 3s: or, accord. to AHeyth, 4 íe 
has this this meaning, and 4e¢ is its pl. [or rather a coll. gen. n.]. (TA.) Hence %é ¿ds The suc- cessor by 
virtue of a covenant of a Khaleefeh [or King]. (TA.) [And x£ iY The succession by virtue of a covenant.] 
- Protection, or safeguard; a promise, or an assurance, of security or safety; responsibility, or suretiship; 
syn. dll; and 423; (Sh, S, A, O, Msb, K;) and Gla: (O, K;) as also | Giiee [in the O 4 wie Jand 4 Skee 
[which last is said in the S and O to be syn. with ¢, but in what sense is not there specified]. (K.) Hence, 
wee ry an appel-lation given to a Christian, and a Jew, [and a Sabian, who is a subject of a Muslim 
government,] meaning One between whom and the Muslims a compact, or covenant, subsists, whereby 
the latter are responsible for his security [and freedom and toleration] as long as he acts agreeably to 
the compact [by living peaceably with them and paying a poll-tax]; (Mgh, * Msb, * TA;) [i. e. a free non- 
Muslim subject of a Muslim government;] as also 4 842 and 4 sales, the act. and pass. forms being 
both applied to such a person because the compact is mutual; (Msb;) both syn. with ca: (S:) persons of 
this description are called collectively x% ial, (TA.) — 

- An oath: (S, A, O, K:) pl. 3%é: or, accord. to AHeyth, | 28 signifies an oath whereby one secures 
himself against him with whom he makes a compact, contract, covenant, or the like, and Age is its pl. [or 
rather a coll. gen. n.]. (TA.) [But it is generally used as a sing.: hence,] one says, ES GLa ai) Me cle [The 
oath by attestation of God is binding on me that | will assuredly do such a thing]. (S, O.) — 

- A writ, or diploma, of appointment to the office of a prefect or governor or the like: (S, O, K:) pl. Sse. 
(TA.) — 

- Defence of those persons, or things, that should be sacred, or inviolable, or that are entitled to 
reverence, respect, honour, or defence; (S, A, O, K;) and mindfulness, regard, or observance, (S, K,) of 
such things, (K,) or of love, or affection; occurring in this sense in a trad., in which it is said that 
generosity therein is a point of religion. (S.) — 

- Fulfilment of a promise or the like. (O, K.) So in the Kur 7:100. (O.) — 

- The assertion of the unity of God: whence, lige Gai jI) Se Mal ya Ý [Except such as hath made a 
covenant with the Compassionate to assert his unity], (O, K,) in the Kur [19:90]: (O:) and the words of a 


trad. relating to prayer, Cebit! Ls sé 55 Aye le Git am persevering in the observance of my covenant 
and promise to Thee to believe in Thee and to assert thy unity incessantly [as far as | am able]. (TA.) 

= Also A time; (S, * A, K;) and so | Glee . (A, TA.) One says, we Xé le GS and 4 als It was in the 
time of sucha one. (A.) And ils XE A als IS That was in the time of my youth, or young manhood. 
(TK. ) And Lash À Age gle = [Over which a long time has passed]. (S, in explanation of Sié 4558 meaning 
Aaa j- 

- One says also, cy 8 42 bee i. e. My meeting [with him, or it, was a short time ago]. (S, * Msb.) And 54 
1355 aga ang He knew, or was acquainted with, such a thing, and was in such a state, or condition, 
recently, or a short time ago. (Msb. [And in like manner one says x! Gus and Xé E98) And 4 sx 
ES Case, (K, TA,) and ES J å, (TA,) | met, or met with, or | knew, [or I saw,] him, or it, in such a place, 
(K, TA,) and in such a state, or condition. (TA.) And 4 XE a u [I have not any knowledge of, or 
acquaintance with, him, or it]. (A.) And ol Axe 4s When didst thou meet, or meet with, such a one? 
(Mgh:) or see such a one? (TA.) And GAIL age 44 When didst thou wear the boots? (Mgh.) And c% 
A’ dal age [When didst thou see the lower part of thy mouth?]: a prov.; said in asking a person 
respecting an old affair of which he has no knowledge. (L.) The saying of the poet, (Aboo-Khirash El- 
Hudhalee, TA, and so in a copy of the S,) “ 40 ai G SJ ga Guill 

Gerd jb Ghul gsi; 

[And it is not like the formerly-known state of the abode, O Umm-Malik; but chains have surrounded the 
necks;] is expl. as meaning, the case is not as thou knewest it; but El-Islam has come, and has subverted 
that case. (S, TA.) [Hence, kÜ and NV aall, said of the article J); meaning Used to distinguish a noun as 
known to the hearer, or reader, in a particular sense.] 

= Also A first rain; the rain immediately following which is called css: (TA:) or the first of the rain called 
(pais sll: (lAar, M, K;) and so J B3ge and J) sige and J dike , (M, K, TA,) or, as in some copies of the K [and 
in the CK], 4 ke , which is pl. of Se. (TA.) — 

- And Rain that falls after other rain, (AHn, S, K,) while the moisture of the former yet remains; (AHn, K;) 
as also 4 546 and Ņ4 asec : (TA:) pl. Slee and see: (S:) or See, accord. to some, signifies recent rains; app. 
from the saying, LORY ne age Æ ian io Žan úi [A continuous and still rain fell upon us after a 
continuous and still rain following upon “ke not long anterior]: (AHn, TA:) or ike signifies rains of the 
[season called] a+ [here meaning autumn, as is shown voce $ i], after the rain called (-ssll: (A:) or 
weak, fine rain, of that which is called G5. (IAar, TA.) — 

- And 33¢2!) alé means The year of few rains. (TA.) 

= See also Bag, near the middle, in two places: 

= and see gz, in three places. ye Aman who applies himself repeatedly to affairs, and to prefectures 
or governments or the like; or who applies himself repeatedly thereto, and to the reforming thereof; 
expl. by the words UY sll 5 JAYI Blah: (S, K:) or one who loves prefectures or the like, and writs of 
appointment thereto; expl. by 2s5¢2! 5 by i Gn, (A.) Bdge : see Xé, former half, in two places: 

= and again, in the last quarter, in two places. 

= d4g¢e [thus written, without any syll. sign], in a verse cited by AHeyth, [the measure of which shows it 
to be ag¢ or 4 B88 or J śe , and in which it is applied to the depository of a secret,] is expl. as 
signifying [properly] A place on which the sun does not come. (TA.) 32 A written statement of a 
purchase or sale: (S, Msb, K:) so called because one recurs to it on an occasion of doubt. (Msb.) And A 
written statement of a confederacy, league, compact, or covenant. (K.) — 


- Also A return [to claim an indemnification for a fault or the like in a thing purchased]; syn. daa): so in 
the saying, 6 Y [There shall be no return to claim an indemnification]: (S, O, K:) one says, Y alll ék 
34¢¢ i. e. [I sell to thee on the condition that] thou shalt get thee away, and not return to me, (S in this 
art., and S and Msb and K in art. U«k,) nor have any claim upon me for indemnification: (Msb in art. (1h 
sage with respect to an article of merchandise being when it is sold in a faulty state or subject to a claim 
on the part of its owner. (TA. [See more voce .s,]) One says also, Gia (cali Y 5&6 odd 4 él Thou art 
subject to a claim for acting unjustly [in respect of this, from which thou wilt not liberate thyself]. (A, 
TA.) And ul i gäl 84g The claim for indemnification for a fault in a slave, from the property of the 
seller, if he have sold him without making it a condition that he is clear of responsibility for any fault, is 
during three days, and the purchaser may return him without proof; but if he find a fault after three 
days, he may not return him without proof. (TA, from a trad.) And J) se and ®¢¢ signify the same: (TA:) 
you say, all Idk ó ġa áj Ca [and J) ex¢© ¿a ], meaning | am clear of responsibility to thee for any 
fault that thou mayest find in this slave known to exist in him while he was with me. (AHeyth, Mgh, TA.) 
See 4. And you say also, ol ce ie The responsibility for the rectification of any fault that may be 
found in him, or it, is upon such a one. (S, * Mgh, Msb, * K, * TA.) And se I «In the affair is an 
occasion for reverting to it for the purpose of its rectification; (Msb;) i. e. the affair is not yet performed 
soundly, thoroughly, or well, (S, O, Msb,) and the manager thereof has to revert to it in order to render 
it so. (Msb.) And ®¢¢ 44 In it is a fault, a defect, or an imperfection. (TA.) And se alse å In his intellect is 
a weakness. (S, A, O, K.) And sage abi In his handwriting is a weakness: (K:) or badness: (A:) or faulty 
formation of the letters. (O.) 

= See also sige .b5¢e : see ge, last quarter, in two places: 

= and see also Gisge $546 : see Ag, in three places. 3ks : see X£, near the end of the paragraph. — 

- Also Parts of land upon which the rain called «+51! has fallen. (TA.) iyé One who makes, and with 
whom is made, a compact, a contract, a covenant, an agreement, a confederacy, a league, a treaty, or 
an engagement; [a confederate;] (S, O;) i. q. 4 8s [and J 344]. (A, K.) 


2 4 
woe 


= Also Old, or ancient. (K.) Big 434 means An old, or ancient, town or village. (S, O.) 55e : see 42é, last 
quarter. sie and ake: see %4, first quarter. %24 A place in which one used to know, or be acquainted 
with, or meet with, a thing; (S, A, O;) a place in which a thing is, or has been, known, or met with; as also 
4 3e ; (K;) the latter originally an inf. n.: (TA:) an abode in which one used to know love, or desire: (TA:) 
and, as also \) +s , a place of abode to which people return: (A:) or a place of abode to which people, 
when they have gone far away from it, always return: (S, O:) pl. of the former it, (A.) One says, | Ajay) 
ké le GSN G8 Si) and pagta le [He asked the company of riders to stop at the place where he used 
to know, or meet, the objects of love; or] at the abode to which the objects of love used to return. (A.) 
ig (445) Land upon which a partial rain has fallen. (AZ, O, K. *) 3% Known. (S, O.) 336545 Sias igt, 
as meaning Past and present and future, are applied to denote the tenses of a verb. (Kh, L.) See also +, 
last quarter. 

= Also, applied to a place, (K,) and, with ë, to a land, (G25), S,) and to a meadow, (Aca 55, A,) Rained upon 
by the rain called 4¢¢ (S, * K) or 85¢€, (A.) Sales and 4t: see Axe: and see also 4¢, former half. l= [i. e. 
either the act. or the pass. part. n.] is mostly applied in the trads. to A person of the class called aii Jsi 
[or xal ai, expl. voce X£]: but sometimes it is applied also to any other of the unbelievers with whom 
one is on terms of peace, or with whom peace has been made, for a definite time. (L.) 

Xe 


1 aiSall 58 , (K,) or 45 x£, (M, Mgh, O,) aor. 58 , (M, Mgh, O, K,) inf. n. 5 and Se (Mgh, O, K) and 
See, (K,) or this last is a simple subst., (S,) or a quasi-inf. n., (TA,) and ys (O, K) and öl %£ (O) and se 
and $52; (K;) and 4 Kt , inf. n. Slee; (K;) He came to the woman by night for the purpose of adultery 
or fornication: (Mgh, O, * TA:) and hence the committing adultery or fornication, absolutely, has 
become the predominant signification: (TA:) or he came to her by night for that purpose, or by day: (K:) 
or he committed adultery or fornication (0553) with her at any time, in the night or in the day, i. e., with 
a free woman or a slave: (TA:) or le £, inf. n. Se, he committed adultery or fornication with her ( Bw 
lg) by night: (IKtt, TA:) and See, (S, Msb, K,) aor. See , (K, MS,) or 3€ , (Msb,) [but this I think a mistake,] 
inf. n. de and Dee, (S,) or 53€, (Msb,) or all the forms mentioned above, (accord. to the K,) he 
committed adultery or fornication; syn. 45, (S, K, TA,) or 543; (Msb;) as also 3£, aor. 5, inf. n. Dee; 
(Msb;) and 4 vale ; and 4 54: (TA:) you say vale | K he committed adultery or fornication with her, i. 
e., with a free woman or a slave: (TA, from a trad.:) or € signifies he stole: (K:) and he followed evil, (K, 
TA,) whether by committing adultery or fornication, or by transgressing [in any other manner], or 
quitting the way of truth or justice, or forsaking the command of God: (TA:) and | 3a he was, or 
became, an adulterer or a fornicator, following evil: (S:) and 4 È% and 4 Š% she (a woman) 
committed adultery or fornication: (TA:) or she was, or became, light, or active, and volatile, (Kr, K,) not 
remaining fixed in her place, (Kr,) without continence. (K, not added by Kr.) 3 Ùe see the preceding 
paragraph, in three places. Q. Q. 1 È% : see 1, near the end. Q. Q. 2 Seiki and &3¢iki: see 1, in three 
places. 3 : see dee . ale Adultery or fornication. (S, O.) [See also 1.] 34 : see the next paragraph. bgt 
: see the next paragraph. 8 4ee : see the next paragraph. ale An adulterer or a fornicator; (S, O, Msb;) as 
also 4 3 [originally an inf. n.]: and | 8s occurs in a trad. in the same sense, as a dim. of £: or, 
accord. to ISh, on the authority of Ru-beh, sl€ signifies one who follows evil, whether by committing 
adultery or fornication, or by stealing: (O, TA:) or, as in the L, whether by committing adultery or 
fornication, or by transgressing [in any other manner], or quitting the way of truth or justice, or 
forsaking the command of God; aulé 3 being put in the Lin the place of jk s: (TA:) or any one who 
does that which induces doubt, or suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil 
opinion: (A, TA:) pl. 24. (Ham p. 131.) It is said in a trad., 55 ul; cil pall U3, (S, Mgh, O, &c.,) i. e., 
The child is for the master of the bed, (Mgh, Msb, TA,) meaning, the husband (Msb, TA) of the child's 
mother, or, if she be a slave, her owner; (TA;) and for the adulterer, or fornicator, disappointment; 
(Msb;) meaning, he shall have no right of relationship, (A'Obeyd, S, Mgh, O, Msb, ) nor any share in the 
child: (TA:) like the saying ÄI 4] (A'Obeyd, Mgh, O, Msb,) which means “ [he has, or shall have, or may 
he have,] disappointment, ” (Msb,) or “ nothing: ” (Mgh, O, TA:) for some of the Arabs used to establish 
relationship arising from adultery or fornication; therefore the law annulled this: (Msb:) some, however, 
explain it agreeably with the apparent [or literal] meaning, and for the adulterer, or fornicator, stoning. 
(Mgh.) [See also art. pa=.] — 

- Also 3)al€ (AZ, S) and Žale, (K, TA,) if not a verbal epithet, [but a possessive epithet meaning properly 
ee E15] (TA,) A woman who comes to a man by night for the purpose of are) [adultery or fornication], 
or by day; as also 4 8 ales (K) and J ales : (CK: [but this is app. a mistake:]) an adulteress or a 
fornicatress; as also | 3 ales (AZ, S,O) and 4 3 ge ; (S;) which last is originally | š% , like iy, with an 
augmentative wu: (Th, Mbr:) or 854 signifies a woman light, or active, and volatile, (Kr, O, K,) who does 


not remain fixed in her place, (Kr, O,) without continence: (K, not added by Kr:) and | bgt signifies the 
same as ®l€, applied to a woman. (O, TA.) de A strong camel. (O, K.) — 

-5 5g3¢: see halé, near the end. — 

- Also The [kind of goblin, or demon, called] Us. (O, K.) Sloe The male of the sj, i. e. Js: pl. jake. 
(O, K.) alee, and with è: see ale, near the end, in three places. 

Jee 


Q.Q. 14y iki | left the camels to pasture by themselves, without a pastor, by night and by day: 
mentioned by IB, on the authority of A'Obeyd: and he cites as an ex. 

Use | 5 Gi 

[app. meaning Camels left to pasture by themselves, the drivers having left them to do so]. (TA.) Jate A 
paramount sovereign, like a 445. (S, O, K.) — 

- And A woman having no husband: [probably because of her independence:] (AO, S, O, K:) pl. Ualse. 
(O.) Ueie A swift she-camel; as also iká; (S, O, K;) and so | Useie and 4 Uke : (IDrd, * O, * K:) or all 
signify an excellent, strong, she-camel: (K:) or J£ signifies a large, big, she-camel; or a tall she-camel: 
(TA:) [see an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. ae>:] and it is also applied to the male of 
camels, (K, TA,) as some say; (TA;) and 4i3é to the female; (K, TA;) but, (TA,) accord. to AHat, one should 
not say Ugse Ua; (S, O, TA;) and some say that one should apply to a she-camel the epithet iki only: 
(TA:) sometimes, by poetic license, they said Jes. (S, O.) — 

- Also, applied to a man, and iki applied to a woman, (K,) or both applied to a woman, (S,) That will 
not remain in one place, by reason of lightness, or unsteadiness, or lightwittedness, (S, K, TA,) going to 
and fro, forwards and backwards. (TA.) — 

- And the former, A tall woman: (K, TA:) or a strong woman. (TA.) — 

- And algié An old, aged, woman. (O, K, * TA.) — 

- And Jee A strong, or violent, wind. (S, O, K. *) — 

- ale [a pl., of which the sing. is probably Jee or ike] see in the first paragraph. Jk : see the next 
preceding paragraph. Use : see the next preceding paragraph. 

Ose 


1 Gee , (S, K,) aor. ee , (K,) inf. n. See, (TK,) He remained, stayed, dwelt, or abode, (S, K,) clSab [in the 
place]. (S.) — 

- And He, or it, went forth: thus the verb has two contr. significations. (K, TA.) One says, > dis Ose, aor. 
Ose , inf. n. Ose, Good went forth [or proceeded] from him, or it. (TA.) — 

- Also It (a thing) continued, lasted, or endured. (TA.) — 

- And It was, or became, present, or ready; syn. >~as. (TA.) — 

- And He strove, laboured, exerted himself, or was diligent, J! cà [in the deed, or work]. (K.) — 

- And i. q. 4 [probably in its most usual sense, meaning, with ail) following it, He enjoined, charged, or 
bade, him; or the like]. (K.) 

= 03) ya AI Gg He hastened to him what he wished, or desired. (K.) 

= Ail) ge, (AHN, K, TA,) or JAM! Gal se Ši, (S,) aor. See , with damm, (AHn, S, TA,) and Gee, inf. n. 
(sg, (AHn, TA,) The palm-branch, (AHn, K,) or the palm-branches called wals¢, (S,) became dried up. 
(AHn, S, K, TA.) 


= Gee, aor. Gee , (K,) inf. n. Gee, (TK,) [and quasi-inf. n. igt, q. v.,] said of a branch, rod, or twig, It bent: 
or it broke without becoming separated. (K.) G¢= Wool, (AO, S, K, TA,) in a general sense: (TA:) or wool 
dyed of various colours; (K, TA;) and it has been expl. as having this meaning in the Kur 101:4: Er-Raghib 
says, it is peculiarly applied to coloured wool; referring to the Kur 55:37: (TA:) and J dige signifies a 
portion [or flock or tuft] thereof: the pl. of Gee is Sse= [meaning sorts of vee]. (S, K.) 

= Jú bee 54 means He is a good manager, or tender, of property, or camels, or cattle. (S, K.) diye [asa 
quasi-inf. n.] The bending of a branch, rod, or twig: or its breaking without becoming separated; so that 
when one looks at it, he finds it to be whole; and when he shakes it, it bends. (TA. [See 1, last sentence.]) 
dige : see Gee. 

= Also A certain tree (K, TA) in the desert, (TA,) having a red [flower such as is termed] #555; (K, TA;) 
mentioned by Az as having been seen by him: said by AHn to be a als; [i. e. herb, or leguminous plant]: 
and by IB to be of the Js termed Š. (TA.) 

= And a dial. var. of Ais); (K, TA;) meaning Rancour, malevolence, malice, or spite: and anger. (TA.) Slee 
The base, or lower part, of a raceme of a palm-tree: (IAar, K:) like S! &c. (TA.) Gale Remaining, staying, 
dwelling, or abiding. (S, K, TA.) — 

- And Going forth; thus having two contr. significations, (TA.) — 

- And Continuing, lasting, or enduring. (S, K, TA.) — 

- And Present, or ready: (S, K, TA:) applied in this sense to food, and to beverage; and to property, or 
camels, or cattle; as also Gal: one says, 4ú ale os AB and 448] [Take thou of what is present, or ready, of 
his property, &c.]. (TA.) — 

- Also, applied to property, or camels, or cattle, Long-possessed, or long-possessed and homeborn, or 
inherited from parents. (S, K.) So in the saying, 41s gale bs ahe ĵ [He gave him of what had been long- 
possessed, &c., of his property, &c.]. (S.) 

= Applied to a branch, rod, or twig, of a tree, Broken without becoming separated, so that it remains 
suspended and lax: this is said by Abu-l-'Abbas to be the primary signification [app. in relation to what 
here follows]. (TA.) — 

- And [hence,] (assumed tropical:) Lax, and sluggish, or lazy. (IAar, K, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Poor; syn. 5%: (K, TA:) because of his broken state. (TA.) — 

- Also sing. of ġa! 5, which signifies The palm-branches that are next to the af [which latter are the 
branches that grow forth from the heart of the tree]; (S, K, TA;) thus in the dial. of El-Hijáz; called by the 
people of Nejd ål sll: (S, TA:) or, accord. to Lh, the branches below, or exclusive of, the 4:8; of the dial. 
of El-Medeeneh: one thereof is called Gale and 4 disle : or, accord. to IAth, it is pl. of | aisle ,and 
signifies the branches that are next to the heart of the palmtree: and the heart is injured by the cutting 
of those that are near to it; therefore 'Omar, as is related in a trad., ordering a person to bring hima 
palm-branch stripped of the leaves, told him to avoid [cutting] the osl se. (TA.) — 

- And hence, (S, TA,) as being likened to these palm-branches, (TA,) ċs! s4 signifies also (tropical:) The 
members, or limbs, of a human being, with which he works, or earns. (S, K, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Certain veins of the she-camel, in her >b [which may here mean either womb 
or vulva]: (S, K:) or, accord. to IAar, her G4! s£ are in the place of her eab, internally, like the Oa! s¢ of 
palm-trees. (TA.) — 

- Pe =), (S,) or ASI (23, (K,) 4381 5¢ Cle (S, K) means He adduced [or blurted out] the speech, or 
saying, without thought, or consideration; like their saying ue oie AQIS 355: (TA:) or he cared not 


whether he said right or wrong: (S, K, TA:) or he held it [i. e. his speech] in light estimation: or he said 
what was good and what was bad: accord. to IAth, 34! 5!) denotes one's taking what is not the right way 
in journeying or in speech; and is pl. of 4 iiae , (TA.) And one says also, 48! s¢ cle aS! cás, meaning He 
spoke without anything to guide him, and without caution. (TA in art. iise (5: see the next 
preceding paragraph, latter half, in three places. & si A certain good, pleasant, or sweet, plant. (K.) 

ge 


1 65, aor. 64, inf. n. else (S, K, TA) and c= and% (K, TA) and 435€, with fet-h and then sukoon, thus in 
the M, but in the copies of the K Ase, (TA,) said of a dog, (S, CK, TA,) and of a wolf, and of a jackal, (S, 
TA,) He cried, or cried loudly: (S:) [meaning he howled:] he twisted his muzzle, then uttered a cry: or he 
prolonged his cry, not doing so with clearness: and J wsic! signifies the same: (K, TA:) [in the Ham p. 
693, the former is expl. as signifying a and cs; but] it is said that 556 signifies a prolonged crying; and 
is not the same as &4 [which means “ a barking ”]. (TA.) It is said in a prov. Èj a eel all $ [If to thee | 
were howling, | had not howled]; (TA;) or si al Sse all 5, in which the » may be the ° of pausation, or it 
may be put by metonymy for the inf. n. so that the meaning is ¢! s4 el al: (Meyd:) it originated from the 
fact that a man used, [and still uses, as | have had occasion to do,] when becoming benighted, in the 
desert, to howl, in order that the dogs, if any person by whose presence he might be cheered were near 
him, might hear, and reply to him, and he might be guided by their howling: so this man howled, and the 
wolf came to him, whereupon he said thus: it relates to the seeker of succour from him who will not 
succour him. (Meyd, * TA.) And it is said in a trad., JÄI ary else paul Ai. e. (assumed tropical:) [As 
though | heard] the crying or loud crying [or howling] of the people of the fire [of Hell]: (TA:) [for] &s£ is 
used metaphorically as meaning he suffered distress, and complained; from the «| s¢ of the dog: (Har p. 
634:) as IAth says, it is more especially used in relation to the wolf and the dog. (TA.) And one says of 
him who is esteemed, or found to be, weak, att las 6 323 G (assumed tropical:) [He does not howl nor 
does he bark]. (Ham p. 693.) — 

- And ää ll “$= means (assumed tropical:) He called (K, TA) people, or a party, (TA,) [to conflict and 
faction, or the like;] ss¢ being used in this sense by way of likening the person who does so to a dog, or 
in contempt of him. (Ham p. 693.) [See also 10.] — 

- $ls signifies also The grumbling cry (+l b) of a weak young camel: used in this sense by a poet. (TA.) — 
- all elsé; and the phrase Js) oé 52; see in the next paragraph. 

= 53, (S, K, TA,) inf. n. ss, (S, TA,) He bent a thing; as also J wsie!; and likewise a bow; as also | use, 
(K, TA,) inf. n. Pepe (TA:) and (TA) he twisted hair, and a rope; (S, TA;) as also | ws¢ , inf. n. Äi í, (S.) One 
says also áge Aaleall sé He twisted the turban with a single twisting. (TA.) And ai Gib &35¢ | turned the 
head of the she-camel by means of the nose-rein. (S, TA.) And cse | ŝo 5 sdte a sill and &55¢ The party 
inclined the breasts of their camels that they were riding. (TA.) And 82! 6 $£ He bent, or inclined, the 
nose-ring of the she-camel. (K, * TA.) And U +% å Kij er 44 The she-camel twists her nose-ring with 
her alas [or halter] in her going. (S, TA.) And eoill gé el ¢ He turned him from the thing. (TA.) And one 
says of the man who possesses prudence, or discretion, and precaution, or good judgment, and who is 
hardy, strong, or sturdy, c s= Ys wee & [i. e. 653 V5 Ge G He is not forbidden nor is he turned]. (TA.) — 
- And «6 signifies also He (a man) attained to the age of thirty years, so that his arm, or hand, became 
strong, and he twisted vehemently the arm, or hand, of another. (ISd, K.) 2 J>% of œ , thus in the M, 
with tesh-deed in the case of ṣe and also in the case of =X in the explanation; but in the K, ) vs 


[without teshdeed]; (TA;) (assumed tropical:) He repelled from the man, or defended him; syn. ais and 
35: (M, K, TA:) in the S is said the like of what is said in the M; JA% oé Gis being expl. in the S as 
meaning (assumed tropical:) | repelled from, or defended, the man (ic cus), and replied against his 
backbiter or censurer (ai ke 455): and in the A, this phrase is said to be metaphorical, and expl. as 
meaning (tropical:) | repelled from the man the clamouring [or, as we say, the barking] of the backbiter 
or the censurer (4 sė die ais 1 l ): thus all these three are express authorities for the teshdeed. 
(TA.) [Freytag has represented the phrase in the S as agreeing with the reading thereof in the K, and has 
strangely expl. the verb with ¿e following it as meaning “ Mendacii arguit et refellit.”] 

= See also 1, latter half, in three places. 3 GIS os sle He cried, or cried loudly, [meaning he howled,] to 
the dogs, they doing so to him. (S, TA.) And [hence] a&! 3E, (K, TA,) inf. n. 5344, (TA,) He cried, or cried 
loudly, to them, [i. e. to men,] they doing so to him. (K, TA.) 6 SI) 4 sei The dogs cried, or cried loudly, 
[meaning howled,] one to another. (TA.) — 

- And 4ile | 55145, (K, TA,) and !555, (TA,) They collected themselves together, (K, TA,) or aided one 
another, (TA,) against him. (K, TA.) 7 ss) It became bent [or twisted]. (S, K.) 8 ssi! : see 1, first 
sentence: 

= and the same also in the latter half. 10 Lis cs 4) [He incited a dog to cry, or cry loudly, or to howl]. 
(Esh-Shafi'ee, TA in art. >.) — 

- And AAl geil He sought, or demanded, of them, aid, or succour: (K, TA:) or, accord. to the S, it means 
aia ál ag % [he urged them by clamour, or shouting, to conflict and faction, or the like]: (TA: [in one of 
my copies of the S, for ag Gai 5, the reading followed in the JM and PS as well as in the TA, | find 13 
Peres) which is app. a mistranscription: see also aiia ol! 6 ©:]) accord. to Z, it means he desired, or 
demanded, of them, that they should cry, or cry loudly, behind him. (TA.) 

= aaj ye) | desired, or demanded, of him, that he should twist hair, or a rope. (S.) R.Q.1 cle, 
[mentioned in the K in this art., and also, but as unexplained, in art. a,] aor. ©, inf. n. ieli (K, TA) 
and slele; (TA;) and «é $£, [app. the original form,] aor. «s 3%, (K, TA,) inf. n. 3e $£; (TA;) and 2, aor. 
aii, inf. n. 5u and slue [in some copies of the K elé]; He chid sheep by the cry & or $ or &té (K, TA) 
or $l, (TA.) © and 5 [in the CK s¢] and cle (K, TA) and <l< (TA) are Cries by which sheep are chidden. (K, 
TA.) 5&1 see elsall, last sentence. ®s¢ [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.] A crying 
out, shouting, or clamouring; like 352: one says, esl 856 Crane, [I heard] the cries, or shouts, or 
clamour, of the people, or party: so says AZ, and As says the like. (S.) — 

- See also ŝi $l, last sentence. — 

- Also A way-mark that is set up, composed of stones: mentioned by IDrd, but incorrectly as being with 
damm. (TA.) °s¢ : see the next paragraph, last sentence. +151 (S, K) and |52!! (K) The dog (S, K) that howls 
(6.3) much. (S.) Hence the saying, +154 Aii; slat! aie [Upon him be the dust, and the howling dog]: a 
form of imprecation. (TA.) — 

- And the latter signifies also The wolf. (TA.) — 

- Also, both, (S, K, TA,) but the latter is the more common, and its ! is to denote the fem. gender, like 
that of Aà [in which it is written cs], the word being fem., (TA,) (tropical:) One of the Mansions of the 
Moon, (S, K, TA,) namely, the Thirteenth; (Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon;) consisting of 
five stars, (S, K,) said to be the haunch of the Lion [of which the Arabs, or some of them, extended the 
figure (as they did also that of the Scorpion) far beyond the limits that we assign to it: see 193]: (S:) or 
four stars [g, d, e and h, of Virgo], (K, and Kzw ubi supra,) behind 44{~all [q. v.], (Kzw ibid.,) resembling an 


alif (K, Kzw) with the lower part turned back, in the Koofee handwriting [in which it is nearly like the 
Roman L (see 43515, in art. 633) ]; (Kzw ibid;) also called 244! C8; (TA, as from the S, in my copies of 
which | do not find this;) they regard it as dogs following the Lion; and some say that it is the haunches 
of the Lion; (Kzw ubi supra;) accord. to the A, it is thus called because it rises [a mistake for sets, 
aurorally, (see ail Jj, in art. J #,)] in the tail, or latter part, of the cold, as though it were howling ( ais 
#4) after it, driving it away, wherefore they call it 258 $3 b: (TA:) or it is an appellation applied by the 
Arabs to the star that is on the edge of the left shoulder of Virgo, which is the Thirteenth Mansion of the 
Moon: or, accord. to some, the stars that are upon her belly and beneath her armpit; as though they 
were dogs howling (5.924) behind the Lion; so called because of the vehemence of the cold; for when 
they rise or set [aurorally], they bring cold. (Kzw in his Descr. of Virgo.) And (assumed tropical:) [The 
constellation Bootes;] a northern constellation, called also cla, consisting of two and twenty stars 
within the figure, and one without it; the figure being that of a man having in his right hand a staff, 
between the stars of 4Sill and aa 14: the one that is without the figure is a red, bright star, between his 
thighs, [i. e. Arcturus,] called œi Glas, and, by the Arabs, sdi Gals and lca ds, because it is 
always seen in the sky, not becoming concealed beneath the rays of the sun. (Kzw in his Descr. of the 
Northern Constellations.) — 

- Also, (K,) or the former word, (TA,) [The aged she-camel;] the 4 of camels; (K, TA;) on the authority of 
AA. (TA.) — 

- Also, both words, (K,) the former and sometimes the latter, (S,) the former said by Az to be the more 
common, but MF says that the latter is the more chaste, for the former was by AAF absolutely 
disallowed, (TA,) The 4s, (S,) or =È, (K,) [each here app. meaning anus,] of a human being; (S;) app. 
from 5, aor. 69%, signifying “ he cried,” or “ cried loudly:” (TA:) as also | 8s (IDrd, K, TA) and 4 $5, 
(Lth, K, TA,) of which last the pl. is 4 © [or rather this is a coll. gen.n.] and [the pl. properly so termed 
is] Cl $é: but lAar is said to have expl. ¿154l as meaning SN! [pl. of 4 which is the original of 4]. (TA.) 
3 [act. part. n. of ss]. One says, a Y; gle úi. e. He has not belonging to him [a howler nor a 
barker, meaning sheep, or goats, among which the wolf howls and in the way to which the dog barks [to 
defend them]. (TA.) Aj sles A bitch excited by lust, (Lth, A, K, TA,) that howls (5 +4) to the dogs when she is 
in that state, and to which they howl. (Lth, A, * TA.) — 

- And A fox's cub. (K.) — 

- And 43 sls s is a surname of The +3 [or lynx]. (K, TA.) — 

- The dim. of Aj sles is dies (S, K, TA;) thus say the people of El-Basrah; for when three w s occur together 
and the first of them is the characteristic of the dim., one of them is suppressed [by them]; (S, TA;) and 
ig: (S, K, TA; [in the CK 4ies;]) thus say the people of El-Koofeh, not suppressing anything, after the 
manner of those who say Sal. (S, TA;) and Aj sins, (S, K, TA, [in the CK 3 9i24,]) after the manner of those 
who say Seal, (S, TA.) 

ee 


1g , (S, O, L, Msb, K,) aor. ¢ 5%, (TA,) inf. n. Z£ (S, O, L, Msb) and s, (L,) or the latter is a simple 
subst.; (S, O, K;) and | @s¢!, [which is more common,] inf. n. z1ss¢!; (S, O, L, Msb, K;) and 4 cil; and 
4J zs; (L;) It was, or became, crooked, curved, bent, winding, wry, contorted, distorted, or uneven: (L:) 
or [££ and] | čs! , it was, or became, so of itself; and [J ci! and] | <5, it was, or became, so by 
the operation of an external agent; (L, Msb;) as is said by Az: (L:) | z=) is quasi-pass. of aise. (L;) and 4 


gzs is quasi-pass. of aig Se: (Az, S, O, L, Msb, K:) and ¢ $é and č $ are said to be used in relation to 
different things: (S, O, L, Msb, K, &c.:) [for instance,] one says, 2# @s, inf. n. @ 3, The wood, or stick, 
was, or became, crooked, curved, bent, or distorted: and 3M Zs, inf. n. @s¢, The affair was, or became, 
difficult, arduous, or troublesome. (MA.) [See č $£ below.] — 

-4 ae Y, in the Kur 20:107, means There shall be no evading it. (Jel.) — 

- 4a) G32, aor. a sl, inf. n. cbc and @ $, | turned, or inclined, towards it; namely, a place of abode. (L.) 
And cil | aile He turned, or inclined, towards it, or him. (S, O.) And | Gall and | “525, said of a 
she-camel, She turned aside; or became turned aside; the former quasi-pass. of «ale; and the latter, of 
esse. (TA.) — 

-4 gle He inclined, and came to him, or came to him and alighted at his abode as a guest: and he 
passed by him. (L.) And J 36, aor. * sl, (S, O, K, *) inf. n. = 5¢ and Ges (K;) and 4 Gase ; (TA;) | 
remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (S, O, K. *) And ile zte He stopped, or paused, at it. (S, 
* O, * K, * TA.) A poet says 

[We stopped at the abode of Selma, with what a staying!]: putting e+ [in some copies of the S = 5] in 
the place of z $ because their meaning is one. (S, O, TA.) — 

- eet ÒE Eel > Such a one does not revert from, or relinquish, anything. (lAar, S, O, K. *) — 

- Accord. to AA, [the inf. n.] z4¢ signifies The returning to that upon which one had been intent, or 
attent, or employed. (O and TA in art. a.) 

= 4832: see 2, — 

- jill G32, (S, A, * O, K, *) and pal uly Ce (L,) aor. 44.56, inf. n. Z£ (S, O, L) and zs, (S, O,) | turned 
the camel's head by means of the nose-rein: (S, A, * O, L, K: *) and in like manner one says of a horse: 
and 4%6 zle, and | esse , He turned aside his she-camel. (TA.) And BBAJ cÍ a zte (O and TA from a 
trad.) He inclined his head towards the woman, and looked towards her. (TA.) And ail ged 5 as al yall 
ka~ [The woman turns her head towards her bedfellow]. (TA.) And dic cle, inf. n. <s¢, He inclined, or 
bent, his neck. (TA.) And BEY wit Eten @= [Turn, or withhold, thy tongue from me, and do not multiply 
words]. (A.) And% | all 4 [The road led him, or turned him, aside]. (K in explanation of ¢ 34.) — 

- a$, ¿i ú I do not pay regard, or attention, to his speech, (ISk, S in art. æ<, A, * and O,) is a phrase 
of the Benoo-Asad, who take it from 4a) ig: (ISk, S, O:) others say fel Ls, (O.) And one says, “sé ú 
432 [I did not pay regard to his discourse]. (A.) — 

- ÉL 4i32 | made him to remain, stay, dwell, or abide, in the place: the verb being trans. as well as 
intrans. (S, O.) 2 Aas é , (T, S, O, Msb, K,) inf. n. mi; (T, S, O, Msb;) | crooked it, curved it, bent it, 
contorted it, distorted it, or rendered it uneven; (T, S, * O, * Msb, K, * TA;) namely, a thing; (T, S, O, Msb, 
TA;) as also | 4854, inf. n. ¢ $é and gle. (TA.) — 

- See also 1, latter half, in two places. — 

- ore [as an inf. n. of which the verb, if it have one in the following sense, is a], in a horse, is syn. with 
Ša“ [app. as meaning A bending, or curving, and tension of the sinews, in the kind leg] which is a 
quality approved. (TA.) 

= See also 1, near the middle. [Hence] one says, ore aui oe Al la, meaning [There is not for him any] 
remaining, or staying, [at the abode of his companions;] as also Z. (TA.) 

= 4a 5¢, inf. n. as above, also signifies He set it, or inlaid it, with zte [which means ivory, and tortoise- 
shell]; (O, K, TA;) namely, a thing, (O,) or a vessel. (TA.) 5 £ i see 1, former half, in four places. 7 Zsil 


see 1, former half, in five places. 9 a! see 1, first sentence, in two places. z!< , as an epithet applied to 
a she-camel, Pliable; syn. ibe 1 i, or LaUbaiy) i, accord. to different copies of the K; and by the latter 
words is expl. (but not in the K) 4 agile , as so applied: in the L, čt is expl. as meaning tractable, 
submissive, or manageable; syn. Cle de, (TA:) or -alaaiy ai pull Ole ds (thus in the O:) and it is said to be 
without a parallel in respect of the dropping of the [fem. termination] ¢, whether its original measure be 
Já or sú [?]. (TA.) 

= Also [Ivory;] elephant's bone; (S, O, K;) or [rather] only elephant's tusk; (Lth, Msb, TA;) thus say ISd 
and Kz: (TA:) n. un. with ¢ [signifying a piece of ivory]: (S, O:) of its properties are these: that if seed- 
produce or trees be fumigated with it, worms will not approach them; and the woman who drinks of it 
every day two drachms with water and honey, if compressed after seven days, conceives. (K.) — 

- And Tortoise-shell; syn. Já [q. v.]; (O, K;) i. e. (O) the back [or shell] of the sea-tortoise [or turtle]: (O, 
Msb:) i. q. 442: (Sh, L:) or a thing that is made from the back of the sea-tortoise: (L:) and it is said that 
the Arabs called any [sort of] bone by this name: n. un. with ż. (TA.) The Prophet is related to have had a 
comb of zls, i. e. Ji: (L:) and he is said to have ordered to purchase for Fatimeh a pair of bracelets of 
zte, by which he meant not what is turned of elephants' tusks, for their tusks are Ais, [i e. they are 
taken from an animal of which the flesh is unlawful food,] but d+: (O, * L, Msb: *) the cle of the 
elephant is impure accord. to EshShafi'ee, but pure accord. to Aboo-Haneefeh. (L.) — 

- Also Bracelets of zte, as distinguished from Ji, [i. e. of ivory: and probably of tortoise-shell also:] (ISh:) 
n. un. with % (TA in art. z s>.) 

= cls, (S, O, L, K,) indecl., with kesr for its termination, (L, K,) as a determinate noun; and ¢‘«, with 
tenween, as an indeterminate noun; (L;) A cry by which a she-camel is chidden: (S, O, L, K:) Az says, in 
chiding a she-camel, one says cls, without tenween; and if he please, ‘©, with jezm, as though a pause 
were imagined to be made after it: or, accord. to A'Obeyd, one says to her cls, and els, with tenween: 
[but see art. » s>:] accord. to AHeyth, a word of this kind is originally mejzoom; but in the case of a 
rhyme, [and in any case of poetical necessity,] it may be makhfood. (TA.) [See also art. č 5¢ [.@© and 4 
cs [are inf. ns. of €, q. v., or the latter is a simple subst.; and both, used as simple substs.,] signify 
Crookedness, curvity, a bending, a winding, wryness, contortion, distortion, or unevenness: (L:) or the 
former is peculiar to objects of the sight, as bodies; and the latter, to what are not seen, as opinion, and 
a saying, and religion: or, as some say, the latter is used in both of these cases; but the distinction is 
more common: (IAth, TA:) AZ makes the same distinction; but adds that some of the Arabs used the 
latter word in relation to a road: (Msb:) accord. to ISk, (S, O,) the former is in anything erect, (S, O, K,) or 
in anything that was erect and has inclined, (TA,) as a wall, (S, O, K, TA,) and a stick, (S, O, Msb,) or a 
staff, (K, TA,) and a spear; (TA;) and the latter, in land, or ground, and in religion, (S, O, Msb, K, TA,) and 
in means of subsistence: (S, O:) in land, or ground, the latter means unevenness; thus in the Kur 20:106: 
in a road, deflection; as also Z: in religion, and in natural disposition, corruptness, or deviation from 
rectitude: (TA:) and č 3, (S, O, TA, [thus accord. to both of my copies of the S,]) or ¢ $, (accord. to a 
copy of the A, [which I incline to regard as the right, in consideration of its consistency with explanations 
here preceding, notwithstanding the apparent preponderance of authority in favour of ¢ $,]) in a man, 
signifies evilness of natural disposition: (S, A, O: [and so, app., Z :]) or č $£, with fet-h to the €, as an inf. 
n., signifies the being evil in natural disposition. (KL.) ¢ 5e : see the next preceding paragraph. +143 sa! 
[dim. of +l sl fem. of REI A species of 3 [or millet]. (TA.) z!s© A possessor of zt [i. e. ivory, and 


app. tortoise-shell also]; (S, O, K;) accord. to Sb: (S, O:) and (O, K) accord. to another or others (O) a seller 
thereof. (O, K.) @ : for its fem. (with b) as an epithet applied to a she-camel, see Z'<, first sentence. — 
- See also ti, near the end. — 

- Also Stopping, or pausing. (S, O.) zi Crooked, curved, bent, or bending, winding, wry, contorted, 
distorted, or uneven: (S, * O, * L, Msb:) and | zoe, [or this and the former also,] crooked, curved, &c., 
of itself: fem. of the former 143: (L, Msb:) and pl. 4 5. (L.) One says | 43.52% Lee [A crooked, or 
crooking, staff or stick]; but not 44 js, with kesr to the e: (S, O:) or, accord. to ISk, one says the former; 
but not 4 is j , with fet-h to the ¢ and teshdeed to the s; though analogy does not forbid this, as it is 
allowable to say 4 3¢: accord. to As, one should not say J @ $% , with teshdeed to the s, except in 
applying it to a stick, or in another sense expl. below: Az says that this word is allowable as signifying 
rendered crooked or curved &c. (Msb.) — 

- [Hence,] + s4 signifies The bow. (S, A, K.) — 

- And ¢l3s¢ applied to a woman, Inclining, or bending, towards her child, to suckle it. (TA.) And, so 
applied, That has become crooked by reason of leanness and hunger. (Ham p. 744.) And, applied to a 
she-camel, Lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the belly: (S, A, K:) or emaciated so that her back 
has become crooked, or curved. (TA.) — 

- [And ¿i applied to a J>& (or new moon), Oblique: see ESN — 

7 ao Jä signifies Palm-trees inclining, or leaning, and therefore crooked, or curved: and accord. to 
some, the saying of Lebeed, describing a [wild] he-ass and his she-asses 

Jbg le uii; 

[the latter hemistich of a verse cited in the first paragraph of art. 45+] means, And he brought them to 
the watering-place at [tall] palm-trees growing over the water, inclining and curving by reason of the 
abundance of their fruit: but others say that the meaning of ¢ s¢ le is, upon their crooked legs. (TA.) — 
- Hence, @.* signifies The legs of a horse or similar beast; (O, TA;) as ISd says, thus used as an epithet in 
which the quality of a subst. predominates [app. implying their having that bending, or curving, and 
tension of the sinews, termed 35, agreeably with what here follows]. (TA.) — 

- And hence also, (TA,) č = J4 meaning Horses that have, in their hind legs, the quality termed 34. 
(A, TA. *) — 

- ¿si applied to a man means [Crooked in temper, or] evil in natural disposition. (S, A, O, K.) — 

- sh gall PAN [The crooked, or perverted, or corrupted, religion] is a phrase occurring in a trad., applied to 
the religion of Abraham as changed by the Arabs from its state of rectitude. (TA.) And one says abd 
ela3, and ¿i ig, meaning [An affair, and an opinion,] not of a right kind. (A.) — 

-al 9 Z£ ai [The days are apt to decline from the right course, apt to return,] is a prov., (Meyd, O, 
TA,) meaning fortune at one time declines from thee, and at another time returns to thee; (Meyd;) said 
by him at whose affliction one rejoices, or said on his part, and sometimes on an occasion of 
threatening: Az says that ¢sŻ, here, may be pl. of ¢ 31, or of ¿44 $£; or it may be pl. of | @, and 
originally ¢ ©. (O, TA.) [Hence,] č s! is used as signifying The days [in allusion to their variableness with 
respect to good and evil]. (TA.) — 

- And él i is a [proper] name of A watering- trough. (Th, TA.) — 

- See also the next paragraph, in four places. jl the rel. n. of él: (Msb, TA:) and applied to A 
[single] horse of those termed tiaI, (TA,) an appellation of certain horse so called in relation to one 
named él, belonging to the Benoo-Hilal, (S, O, K,) a stallion than which there was none more 


celebrated among the Arabs, nor any that had a more numerous progeny: (S, O:) they were also called 
Aja 56M G, (L,) and | gi Sti (S, O,) and ce | it; and a poet says 

coll Ge oi | sl 28; 

[Brown, or a blackish bay, of the progeny of Aawaj, hard in the hoof]; meaning zi 1 Á; de; using that 
form of pl. because zl is originally an epithet. (TA.) << A place to which one turns; or in which one 
remains, stays, dwells, or abides. (Har p. 325.) 

= Also an inf. n. of £t signifying “ he remained ” &c.: (K:) and of the verb in the phrase 523!) Hse (S, O.) 
= #2: see & 5\, first and second sentences. ¢ $% : see ¢ 31, second sentence, in two places. 

= Also A thing set, or inlaid, with zte [which means ivory, and tortoise-shell]: (As, Msb:) applied in this 
sense to a vessel. (TA.) 

as 


1 ail) Sle , (S, A, O, TA,) and 4!, and 43, (TA,) aor. 45%, (S, O,) inf. n. 53¢ and 845¢, (S, O, K, TA,) which latter is 
also an inf. n. of un., (TA,) and 3, (K, TA,) He, or it, returned to it, (S, A, O, K, * TA,) namely, a thing: 
(TA:) or, accord. to some, the verb is differently used with .4 and with other preps.: (MF, TA:) [with <3 it 
seems generally to imply some degree of continuance, in addition to the simple meaning of the verb 
alone:] one says, 443 „à &ÏII ale The dog returned to his vomit: (Msb in art. aeui)and GS u 434) te 
iie Gael [He returned to it after he had turned away from it]: (S, O:) and | <t!, also, signifies he 
returned: (KL:) or 136 ll ale, and 4), inf. n. 45¢ (Mgh, Msb) and 53¢, (Msb,) signifies He, or it, came to such 
a thing or state or condition; syn. 43) 5s; (Mgh, * Msb;) at first, or for the first time, or originally; and 
also, a second time, or again; and the verb is trans. by means of sé and as well as ol and J, and also 
by itself: (Mgh:) úi, cÊ éii, in the Kur [7:86 and 14:16], means Ye shall assuredly come to our religion; 
for the words relate to the apostle: (O, * and Bd in 14:16:) or the words relate to the apostle and to 
those who believed with him, the latter being made to have a predominant influence upon the verb; (Bd 
in 7:86 and 14:16, and Jel in 7:86;) the meaning being ye shall assuredly return to our religion: (Bd * and 
Jel in 7:86:) or the meaning is, ye shall assuredly enter the communion of our religion; the verb here 
signifying beginning: and the saying, of a poet 
beds he Gal tl Se 5 

is cited as an ex. [i. e. as meaning And my head began to be white like the plant called eå]: or the 
meaning in this instance may be, became like the Lå: (MF, TA:) you say also, 136 ole He, or it, became so, 
or in such a state or condition: (K, TA:) and it is said in a trad., ÚI} 4 23 Gal Se Gf óh; [I wish that this 
milk would become tar]. (O, TA.) -le is also used as an incomplete [i. e. a non-attributive] verb in the 
sense of O'S [He, or it, was], requiring an enunciative [generally] on the condition of its being preceded 
by a conjunction, as in the saying of Hassan 
GE Se 5 ey jea i 
úgbia yiu5 se j aé 
[And I had inclined to silly and youthful conduct with her, when her youth was fresh and her time of life 
was deemed comely]; the meaning being tà SIS [and (ila GUS]. (MF, TA.) [See also an ex. in a verse 
cited voce 4sak, But the first of the significations mentioned in this art. is that which is most common. 
Hence several phrases mentioned below voce 3s¢. And hence the phrase 136 le i, inf. n. 556, used by 
grammarians, It refers, or relates, to such a thing; as a pronoun to a preceding noun. Hence, likewise,] — 
- dle is also syn. with este), q. v. (S, O.) — 


- [Hence, also,] 4e, (Az, TA,) inf. n. 33¢ (Az, K, TA) and Sue, (K,) He repeated, or did a second time. (Az, K, 
* TA.) One says, 3 i iS He began, or did a first time, or the first time: then repeated, or did a second 
time. (Az, TA.) It is said in a prov., hadi 33) [Repetition is more praiseworthy: see art. xa]. (S, O.) See also 
4, in two places. — 

- And 443€, (S, O, Msb, K,) aor. 44561, (S, O,) inf. n. 8c (S, O, Msb, K) and Sue and 33¢ and 8315 (K) and 

55 she {like 43 5S], (ME,) [I came to him time after time: see its act. part. n., Ule:] | visited him, (Msb, K, 
TA,) [commonly and especially (see again Ue) ] meaning a sick person. (S, O, Msb, K, TA.) — 

- Cail ile, (TA,) inf. n. 35¢; (K;) and 4 GSE! , (TA,) inf. n. Sel; (K;) The thing befell me, betided me, or 
happened to me. (K, * TA.) One says, ite! | O55 a8 [Anxiety and grief betided me]. (TA.) — 

- C4 Re Aé, aor. 4583, inf. n. 4s¢, He conferred, or bestowed, favour, or a favour or benefit. (Msb.) One 
says, Ads pa Č Lille ote [Such a one conferred, or bestowed, his favour upon us]. (A.) And ila aile ole 
[He conferred, or bestowed, a free gift upon him]. (TA.) And 44}Eall stall ile ale, aor. 4523, [meaning It 
brought him that which was a good return or profit,] is said of a thing purchased with the price of 
another thing. (S. and K in art. es>.) — 

- Sail) agile te Fortune destroyed them. (A.) And 55 (88 UM (te JEI CUI ile [The winds and 
the rains assailed the dwellings so that they became effaced]. (A.) — 

- 35 is also syn. with 35: (K, TA:) one says «e, inf. n. 35, meaning He rejected (35) and undid (ó=) what 
he had done [as though he reverted from it]. (TA.) [Accord. to the TK, one says, Citull Ae, meaning 23), i. 
e. He turned back, or away, the beggar, or asker.] — 

- And i. q. 2: (K:) one says, ial él eshte, in which .le is [said to be] formed by transposition from 
csilic, meaning He, or it, diverted me from coming to thee: mentioned by Yaakoob. (TA.) 2 ali! 35e He 
accustomed, or habituated, him to it. (Msb, K.) One says, tall Gls əc He accustomed, or habituated, his 
dog to the chase. (S, O.) And él Galil ij Sal Ibis a saying mentioned by Aboo-'Adnan as meaning This 
is a thing that causes men to become accustomed, or addicted, to treating me wrongfully. (O, TA.) 

= 25¢ [from the subst. 25) 5¢] He (a man, O) ate what is termed 85) s¢, (O, K,) i. e. food brought again after 
its having been once eaten of. (O.) 

= 15¢ said of a camel, (S, O, K,) and of a sheep or goat, (IAth, TA,) inf. n. i, (K,) He became such as is 
termed 24 [i. e. old, &c.]: (S, O, K:) or, said of a camel, he exceeded the period of his Jay [q. v.] by 
three, or four, years: one does not say of a she-camel &252. (T, TA.) And, said of a man, He became 
advanced in age, or years. (lAar, TA.) 

= tic [from Le, and therefore retaining the u in the place of the original s], (S, Msb, K,) inf. n. Aya, (Msb,) 
He was present on the occasion of the + [or periodical festival; or at the prayers, or other observances, 
thereof; or he kept, observed, or solemnized, the festival, or a festival]. (S, Msb, K.) One says, ES aly auc, 
meaning He was, on the day of the +, [or he kept the + or an ,] in such a town, or country. (O.) 3 

85 sla signifies The returning to the first affair. (S, O.) — 

- And ese He returned to it time after time. (Msb.) — 

- [Hence,] i. q. SUe1, q. v., as syn. with 23525, (K.) — 

- [ads zade, or od de alone, or each of these phrases, the latter being probably used for the former, like 
as 42415 is used for ¿XII 42415, app. signifies primarily He returned time after time to talking with him: 
and hence, he talked with him alternately; (compare a signification assigned to 6;) he returned him 
answer for answer, or answers for answers; held a dialogue, or colloquy, or conference, or a disputation, 


or debate, with him; bandied words with him: for it is said that] 22S! 42415 is syn. with ¿533 [app. 
meaning @>SIl ¿ə ste]; (S * and K in art. &>_;) [and that] 432415 is syn. with 445 le. (Msb in that art.) — 

- And iftah èa dle He asked him the question repeatedly, or time after time. (S, O.) — 

- [Hence,] 488 GIS ú ate He persevered in that in which he was engaged. (TA.) — 

- And àl 433 3E (S, O, TA) [may signify The fever returned to him time after time: or] means the fever 
clave perseveringly to him. (TA.) 4 el¢! (O, K) He returned it, or restored it, (K,) 4&4 ll [to its place; he 
replaced it]. (O, K.) — 

- And He did it a second time: (S, Msb:) he repeated it, or iterated it; syn. +59%$; namely, speech; (K;) as 
also te | 41: he said it a second time; (Mgh;) and alc l ail) and 4ile [likewise] signify the same as é-lc!: 
(TA:) but Aboo-Hilal El-'Askeree says that > 8 signifies he repeated it once or more than once; whereas 
sale! signifies only he repeated it once: (MF, TA:) aS ate! mean he repeated the speech [saying it] a 
second time; syn. Lili 2535, (O.) One says, Éa ale! He said the prayer a second time. (Msb.) And (sai ts 
Asi 5 signifies sie Y 5 aah ai; L, (Lth, A, O,) i. e. He does not say anything for the first time; nor 
anything for the second time; or anything original, nor anything in the way of repetition; pl iau 
signifying what is said for the first time; and sile ļ pl , what is said for the second time, afterwards: 
(TA in art. Íẹ:) or he says not anything: (A:) and he has no art, artifice, or cunning. (lAar, TA; and A in art. 
las q. v.) — 

- [Also He returned it, or restored it, to a former state: and hence, he renewed it: he reproduced it.] One 
says of God, bii á á (sau, meaning [He createth, or bringeth into existence, mankind:] then He 
returneth them, after life, to lifelessness, in the present world; and after lifelessness, to life, on the day 
of resurrection. (TA.) — 

- See also 8. — 

- [Xte! also signifies He, or it, rendered; or made to be, or become; (like U*4;) in which sense it is doubly 
trans.: see an ex. in a verse cited voce 5525 5 [.Came see 8, in three places. 6 | 54323 They returned, each 
party of them to its chief, or leader, in war or battle, (S, K,) &c. (S.) — 

- And iii 94915 Jali úi sui We did the work, and the affair, by turns among us. (T in art. Js. [But 
perhaps the right reading here is sc! 8 ([.4) 34: see 1, near the beginning. 

= oalic! He frequented it; or came to it and returned to it; namely, a place. (T in art. c3.) — 

- And He looked at it time after time until he knew it. (TA in art. 2b.) — 

- And, as also 4 22523, (S, O, Msb, K,) and 4 ete ; (S, O;) and so 4 asl, inf. n. 5354 and disc; and J) oale! 
, (K,) and J) tei! ; (O, K;) He became accustomed, or habituated, to it; or he accustomed, or 
habituated, himself to it; or made it his custom, or habit. (S, O, Msb, K.) It is said in a trad., | 53523 | 535) 
datal Saal s Bale Gil db, meaning Accustom yourselves to good; for good becomes a habit, and evil is 
persevered in. (A.) And one says, \) Sal LISI! 2523 The dog became accustomed, or habituated, to the 
chase. (S.) — 

- See also 1, latter half, in two places. 10 ois! He asked him to return. (O, Msb, K.) — 

- And cull soleil He asked him to repeat the thing: to do it a second time: (S, O, Msb, K:) and 4is osLeia! 
[He asked for the repetition of it from him]. (Har p. 28.) — 

- See also 8. Sle : see bále, 

=le Gi ESS la, (S, O, K,) © being in this case imperfectly decl., (S, O, [but in the CK and in my MS. 
copy of the K it is written 2l¢,]) means I know not what one of mankind he is. (S, O, K.) [Perhaps it is from 
Sle the name of an ancient and extinct tribe of the Arabs.] 4 , indecl., with kesr for its termination, is a 


particle in the sense of él, governing an accus. case, on the condition of its being preceded by a verbal 
proposition and a conjunction; as in the saying, 3A% aul ole 5 385 [I slept, and verily thy father was 
waking, or remaining awake, by night]: — 

- it is also an interrogative particle in the sense of JA, indecl., with kesr for its termination, requiring an 
answer; as in the saying, =: Agi ole [Is thy father abiding?]: — 

- it also denotes an answer, in the sense of a proposition rendered negative by means of a or of 4, only; 
indecl., with kesr for its termination; and this is when it is conjoined with a pronoun; as when an 
interrogator says, afa Us [Didst thou perform, or hast thou performed, the act of prayer?], and thou 
answerest, ale, meaning Verily | (il) did not perform, or have not performed, the act of prayer: — 

- and some of the people of El-Hijaz suppress the J in 4€: both the modes are chaste when l€ is used 
in the sense of ól: — 

- sometimes, also, it is used by the interrogator and the answerer; the former saying, +33 Z Ae [Did 
Zeyd go forth? or has Zeyd gone forth?], and the latter saying, t€, meaning Verily he did not go forth, or 
has not gone forth: — 

- all this is unmentioned by the leading authors on the Arabic language, those of lengthy compositions 
as well as the epitomisers. (MF, TA.) 3; an inf. n. of 1, as also | 235¢ , (S, O, K,) and 4 ®ls¢ , and | Stes, 
(K.) [Hence,] one says, 4s and | 53 all and 4 $l sal It is for thee to return (Lh, K, TA) A IMs aå in this 
affair. (TA.) And 4 Kia cii i U5) ii and 4 $é (A, TA) O God, grant us a return to the House [i. e. 
the Kaabeh, called “ the House” as being “ the House of God”]. (TA.) And 4353 cele 0553¢ 435, (Sb, K,) [expl. 
in the TA in art. > as meaning He returned without his having obtained, or attained, anything,] and 1$ 
£33 ole: (K:) and Ë cle ase S255: (Sb:) expl., with other similar phrases, in art. |, q. v. 

= See also LE. 

= Also A camel, (IAar, S, O, Msb, K,) and a sheep or goat, (IAar, O, K,) old, or advanced in age: (S, O, Msb, 
K:) applied to the former, that has passed the ages at which he is termed J5b and ald; (S, O:) or that 
has passed three years, or four, since the period of his J5 3: (Az, TA:) or a camel old, or advanced in age, 
but retaining remains of strength: (L:) or one old, or advanced in age, and well trained, and accustomed 
to be ridden or the like: (TA:) fem. with : you say sie 4a, (As, S, O,) and gts3¢ glial, (As, TA,) and “ye 

83 5€: (TA:) or one should not say 3356 aati, nor 83 sé isä; (Az, TA;) but one says 5%; 54: (Az, IAth, O:) the pl. 
of 35 is 835 "s S, O, K) ane = sic AO, K) as some Say) but this is anomalous, (0, ) of a partirular dial., and 


Eate 


acl sake a mole sound in his ihre iheni increase thou his load]. (S.) And in snoet sh 3 3 
gil [expl. in art. ee]. (O.) — 

- It is also applied to man: (S, O:) one says, €5 3 252 aa!3, (S, O, K,) (assumed tropical:) Ask thou aid of a 
person of age, (S, O,) and experience in affairs, (O,) and knowledge, (S, O,) or let it alone; (O;) for the 
judgment of the elder is better than the aspect, or outward appearance, (i) of the youth, or young 
man: (S, O:) or ask aid, in thy war, of perfect men advanced in age: (K:) a proverb. (S, O.) [See also 
Freytag's Arab. Prov. i. 586.] — 

- And (tropical:) An old road: (S, O, K:) from the same word as an epithet applied to a camel. (O.) A poet 
says, (S, O,) namely, Besheer Ibn-En-Nikth, (TA, and so in a copy of the S,) “ jj AE as (le Sse 
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(S, * O, TA) i. e. An old camel upon an old road [belonging to prior peoples], (S, O, TA,) a road that 
dies away by being abandoned and revives by being travelled. (TA.) And another says 


GIB 256 le 232 He ie 

” i.e. An old man upon an old camel upon an old worn road. (IB, TA.) [See also 44.] — 

- And 33¢ 335% means (tropical:) Old [lordship, or glory or honour or dignity]. (S, A, O, K, TA.) [See also 
ele.) — 

- And 355¢ es) Eval ail occurs in a trad., as said by Mo'awiyeh, meaning [Verily thou seekest to advance 
thyself in my favour] by an old and remote tie of relationship. (TA.) — 

- And è$ is used by Abu-n-Nejm as meaning The sun, in the saying 

Aad Se YAY aá; 

[And a sun followed the red dawn, driving it away]: by 43! he means zall, (TA.) 3% Wood; timber; 
syn. (444: (Mgh, O, K:) any slender piece of wood or timber: (Lth, TA:) or a piece of wood of any tree, 
whether slender or thick: or a part, of a tree, in which sap runs, whether fresh and moist or dry: (TA:) a 
staff; a stick; a rod: and also a sprig: (the lexicons &c. passim:) a branch; or twig; properly, that is cut off; 
but also applied to one not cut off: (Har p. 499:) [and the stem of the raceme of a palm-tree, and the 
like: (see S34, in art. <4:)] pl. [of mult.] luc, (S, Mgh, O, Msb, K,) originally S!33¢, (Msb,) and [of pauc.] 
51321, (S, O, Msb, K.) — 

- [Hence,] Ké 1356 ŠI S5, (A,) or 24 cle IŚ Ż, (TA,) God caused the arrow to be put upon the bow, for 
shooting; (A;) meaning that civil war, or conflict, or faction, or sedition, became excited. (A, TA.) — 

- And AÑ 3 U4 (assumed tropical:) Death: 3! s¢Y! meaning the pieces of wood upon which the dead 
is carried: (El-Mufaddal, Az, L:) for the Arabs of the desert, having no biers, put two pieces of wood 
together, and on them carry the dead to the grave. (Az, L.) — 

- And (!35) The pulpit and the staff of the Prophet. (Sh, O, K.) — 

- And one says, 35+!) dika 3: (tropical:) see art. Gls, — 

- And Gus 2s© Ge À and $s (tropical:) [He is of a good branch and of a bad branch]. (TA.) — 

- And it is said in a trad. of Shureyh, oi s élie yag qSild “yon olin Lai [Verily the exercise of the judicial 
office is like the approaching live coals; and repel thou the live coals from thee by means of two sticks]: 
meaning, guard thyself well from the fire [of Hell] by means of two witnesses; like as he who warms 
himself by means of fire repels the live coals from his place with a stick or other thing that he may not 
be burned: or act firmly and deliberately in judging, and do thy utmost to repel from thee the fire [of 
Hell]. (L.) — 

- kall 336: see e534, — 

- sll also signifies [Aloes-wood;] a well-known odoriferous substance; (Msb;) that with which one 
fumigates himself; (S, O, K; *) a certain aromatized wood, with which one fumigates himself; thus called 
because of its excellence: (L:) sil! $41 [which, like 5 sa ¿sė and Ail $é and ġ ouil å ali and CAB 4 yal, is 
a common, well-known, term for aloes-wood,] is said to be the same as aul Lia, (TA. [See art. 444,]) 
- And A certain musical instrument, (S, O, L, Msb, K,) well known; (TA;) [the lute; which word, like the 
French “ luth,” &c., is derived from +=: accord. to the L, it has four chords; but | have invariably found it 
to have seven double chords: it is figured and described in my work on the Modern Egyptians: in the 
present day it is generally played with a plectrum, formed of a slip of a vulture's feather; but in former 
times it seems to have been usually played upon with the tips of the fingers:] pl. as above, d/s and Sige, 
(Msb.) — 

- And The bone [called os hyoides] at the root of the tongue; (O, K;) also called cil i¢.(0.) — 


- And 3521) ‘| signifies The [portion, or appertenance, of the stomach of a ruminant animal, called] 43, 
(O,) or 43, (K,) i. e. the G4: (TA:) pl. 25! yi, (O.) 4 , originally Ss¢, the s being changed into because 
of the kesreh before it, (Az, TA,) An occurrence that befalls, or betides, one, or that happens to one, [or 
returns to one, of some former affection of the mind or body, i. e.] of anxiety, (S, O, K,) or of some other 
kind, (S, O,) of disease, or of grief, (O, K,) and the like, (K,) of affliction, and of desire: and accord. to Az, 
the time of return of joy and of grief. (TA.) — 

- [And hence, A festival; or periodical festival;] a feast-day; (KL;) i. q. == 54; (Msb;) any day on which is an 
assembling, or a congregating; (K;) [and particularly an anniversary festival:] so called because it returns 
every year with renewed joy: (IAar, TA:) or, from +lé, because people return to it: or from sale 

a custom,” because they are accustomed to it: (TA:) pl. suel, the & being retained in the pl. because it is 
in the sing., or to distinguish it from 452/ the pl. of $; (S, O, Msb;) for regularly its pl. would be ise, like 
as zis is pl. of cy. (TA.) [The two principal religious festivals of the Muslims are called aie uc The 
festival of the victims (see art. s~ and s~) and pe uc The festival of the breaking of the fast after 
Ramadan.] The dim. of i is 4 Su ; the wu being retained in it like as it is retained in the pl. (TA.) — 

- See also åte, in two places. 

= Also, A certain sort of mountain-tree, (K, TA,) that produces twigs about a cubit in length, dust- 
coloured, having no leaves nor blossoms, but having much peel, and having many knots: fresh wounds 
are dressed with its peel, and close up in consequence thereof. (TA.) asle A custom, manner, habit, or 
wont; syn. als, and 835, (MA,) or G33: (K:) so called because one returns to it time after time: it respects 
more especially actions; and <4, sayings; as in indicated in the Telweeh &c.; or, accord. to some, 4)¢ 
and sale are syn.: (MF, TA:) and accord. to El-Mufaddal, [V 4s signifies the same as ®le; for he says that] 
ue ile means (A [i. e. My habit returned to me: but see the next preceding paragraph, first 
sentence]: (L, TA:) the pl. of ale is Gls (S, O, Msb) and 4 3, (S, O, Msb, K,) or rather this is a coll. gen. 
n., (TA,) and 4 4, (L, K, TA,) mentioned by Kr, but not of valid authority, (L, TA,) [app. a 
mistranscription for “uc, like ča, a pl. of Äis] and Ë! $é, (Msb, TA,) like as &l 55 is pl. of 4als; but, accord. 
to Z and others, this last is pl. of ile, not of sie, (TA.) 855¢ : see 45¢, first three sentences. (sé An old, or 
ancient, thing: (S, A, Mgh, * O, Msb, * K:) as though so called in relation to the [ancient and extinct] tribe 
of 'Ád (ale). (S, A, O, Msb.) One says &Aé & 54 Old, or ancient, ruins. (Mgh.) And Äe 3 An old, or 
ancient, well: (O:) or a well strongly cased with stone or brick, and abounding with water, the origin of 
which is referred to [the tribe of] 'Ad. (Msb.) And isle sÜ A firm, or strong, building, the origin of which 
is referred to [the tribe of] 'Ad. (Msb.) And va) issé Land possessed from ancient times. (Msb.) And iM) 
issé Dominion of old, or ancient, origin. (Msb.) And Galé 434 Old, or ancient, glory. (A.) [See also [i5 
iasc an appellation given to Certain excellent she-camels; (S, O, K;) so called in relation to a stallion, (S, 
O, K,) well-known, (K,) that begat an excellent breed, (S, O,) named “x: (O, K:) [so some say:] but ISd 
says that this is not of valid authority: (TA:) or so called in relation to El-'Eedee Ibn-En-Nadaghee Ibn- 
Mahrah-Ibn- Heidan: (Ibn-El-Kelbee, O, K:) or in relation to 'Ad Ibn-'Ad: or ‘Adee Ibn-'Ad: (K:) but if from 
either of the last two, it is anomalous: (TA:) or in relation to the Benoo-'Eed-Ibn-El- 'Amiree: (O, K:) Az 
says that he knew not the origin of their name. (L.) — 

- And accord. to Sh, [A female lamb;] the female of the ols [pl. of G5]; the male of which is called 534 
until he is shorn: but this was unknown to As. (L.) d!% Tall palm-trees: (As, S, O, K:) or the tallest of 
palm-trees: (K in art. 2:) but not so called unless the stumps of their branches have fallen off and they 
have become bare trunks from top to bottom: (AHn, M, TA in art. 4©:) or i. q. Alay [q. v.]: (AO, TA in art. 


uc:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ë: (S, O, K:) which As explains as applied to a hard, old tree, having roots 
penetrating to the water: and he says, Cue s oha Ais»: [but what these words mean, | know not:] (TA:) 
the word belongs to this art. and to art. ue: (K in art. 2©:) or it may belong to the present art., or to art. 
ù [q. v.]. (Az, S, O.) The Prophet had a bowl [made of the wood] of an 4lsie, (K, TA,) or, accord. to 
some, it is preferably written with kesr [i. e. Uc], (TA,) in which he voided his urine. (K, TA.) 35 : see 
ail ge, = 

- Liss 13) 56 Use A Gla $, (S, O, K,) as also Śl sė and Śl 5s, (O, K,) these two only, not the first, mentioned 
by Fr, (O,) means [Return thou, and thou shalt have with us] what thou wilt like: (S, O, K:) or kind 
treatment. (TA.) 2!s¢ , [an imperative verbal noun,] like JI% (S, O) and 1155, (S,) means Return thou; syn. 
Se. (S, O, K.) Sk dim. of 4c, q. v. (TA.) 3515¢ : see 33¢, first and second sentences. — 

- Also, (S, O, K,) and if you elide the è you say 4 Ns, like lal and skai, (Az, TA,) [in the O 3315¢ and ží 5¢ 
with damm, (but the former is probably a mistranscription,)] Food brought again after its having been 
once eaten of: (S, O:) or food brought again for a particular man after a party has finished eating. (A, K.) 
3\s¢ A player upon the ə [or lute]: (K:) or one who makes, (as4) the stringed +s¢ [or lute]; (O;) or a 
maker (444) of olá [or lutes]. (TA.) [Fem. with 4 [. A visiter of one who is sick: (Msb, TA:) thus it more 
commonly and especially means: but it also signifies any visiter of another, who comes time after time: 
(TA:) pl. 35 (Msb, K) and 4 4s€, (K,) or [rather] 4s¢ and 4\s¢ signify the same, like 555 and 5155, (Fr, O, 
TA,) but 35¢ is a quasi-pl. n. like as ŠŠ is of Gale: (TA:) the fem. is sie, of which the pl. is 35¢, (Az, 
Msb, TA,) incorrectly said in the K to be a pl. of Sle; and ls also is a pl. of the fem. (TA.) š% fem. of ïe 
[q. v.]. (Az, Msb, TA.) — 

- Xl) Baile: see 4. — 

- sie also signifies Favour, kindness, pity, compassion, or mercy: (S, O, K:) a favour, a benefit, an act of 
beneficence or kindness: a gratuity, or free gift: (K:) and [a return, i. e.] advantage, profit, or utility; or a 
cause, or means, thereof: (S, O, K:) a subst. from sb% le: (Msb:) pl. ïé. (A.) One says, gia 3 ie 
aie 5 Such a one is a person of forgiving disposition, and of favour, kindness, or pity. (S, A, O.) And äi) 
408 cle ail gall 81 [Verily he is one who confers, or bestows, many favours, or benefits, upon his 
people]. (A.) 136 Gye Gite Sel AEA I means This thing is more remunerative, advantageous, or 
profitable, to thee than such a thing: (S, O, K: *) or more easy, or convenient, to thee. (A, * TA.) Stes, 
signifying Return, is originally S52. (IAth, TA.) See 43¢, first and third sentences. — 

- Also A place to which a person, or thing, returns: a place, state, or result, to which a person, or thing, 
eventually comes; a place of destination, or an ultimate state or condition: syn. as: and j=. (S, A, O, 
K.) — 

- [Hence,] iai signifies [particularly] The ultimate state of existence, in the world to come; syn. BAI. 
(M, K, TA;) [and] so Gi ika: (S, O:) the place to which one comes on the day of resurrection. (TA.) And 
Paradise. (K.) And Mekkeh: (O, K:) the conquest of which was promised to the Prophet: (TA:) so called 
because the pilgrims return to it. (O.) ss ol) A454, in the Kur [28: 85], is expl. as meaning will assuredly 
return thee, or restore thee, to Mekkeh: (O, K:) or 3 here means Paradise: (K:) or thy fixed place in 
Paradise: (I'Ab, TA:) or the place of thy birth: (Fr, TA:) or thy home and town: (Th, TA:) or thy usual state 
in which thou wast born: or thy original condition among the sons of Hashim: or, accord. to most of the 
expositors, the words mean will assuredly raise thee from the dead. (TA.) — 

- And The pilgrimage. (K.) — 


- And 3 (Lth, TA) and \ bit (Lth, A, TA) A place of wailing for a dead person: (Lth, A, TA:) so called 
because people return to it time after time: (Lth, * A:) pl. Í laa, (A.) [Hence,] one says, J) sites oe JY, 
meaning An affliction has happened to the family of such a one, the people coming to them in the places 
of wailing for the dead, or in other places, and the women talking of him. (Lth, TA.) $s and 355%, (K,) 
the latter anomalous, (TA,) A sick person visited. (K.) 44 A stallion-camel that has covered repeatedly; 
(S, M, O, K;) and that does not require assistance in his doing so. (Sh, O.) — 

- And hence, (Sh, O,) applied to a man Acquainted with affairs, (Sh, O, K,) not inexperienced therein, (Sh, 
O,) possessing skill and ability to do a thing. (O, K. *) One says, AI gd iea EG, meaning Such a one is 
able to do this thing: (S, O, Msb, K: *) because accustomed, or habituated, to it. (Msb.) — 

- And hence, (O,) or because he returns to his prey time after time, (TA,) The lion, (O, K, TA.) — 

- deal! ésa applied to God: — 

- and ss & applied to a man, and to a horse: see art. Í+. — 

- dz also signifies A road travelled and trodden time after time. (TA.) [See also bales [isé : see Stes, last 
two sentences. 3 sles Persevering; (Lth, A, K;) applied to a man. (Lth, A.) — 

- A courageous man; (S, O, K;) because he does not become weary of conflict. (S, O.) — 

- And One skilful in his work. (A.) 

ise 


14 ie , aor. ia (S, A, O, L, Msb, ) inf. n. Se (O, L, K) and le and i (O, L, Msb, K) and E (O, K;) and 
àis | 42; (O, L, Msb, K; *) and seta! | 43; (S, A, O, L, Msb, K; *) He sought protection, or preservation, by 
him; sought, or took, refuge in him; had recourse to him for protection, preservation, or refuge; sought 
his protection, or preservation; confided or trusted or put his trust in him, or relied upon him, for 
protection, or preservation; (S, A, O, L, Msb, K;) namely, God, (S, A, O, L, Msb,) or a man; (S, O;) [and in 
like manner used in relation to a place; 136 ys and 4ié from such a thing; or followed by ihe os, or only č, 
and a mansoob aorist.] 4 1a jai wales Lai , occurring in a trad., means He only said it (referring to the 
profession of the faith) to seek protection, or preservation, thereby from slaughter; not being, sincere in 
his profession of El-Islam. (L.) And one says, al Nae, (S, A, O, L, K,) and Ail Biles, (S, O, L, K,) and Ài 455 ia, 
and ail 43.5 fia, (S, O, L,) and Ail Sue, (A,) meaning KEM aly Si [I seek protection, or preservation, by 
God; &c.; which is equivalent to the saying may God protect me, or preserve me]: (S, A, O, L, K:) Šu [as 
also Salas] being here used instead of the verb because it is an inf. n. , though [accord. to some] not 
employed as such [in other cases], like as is the case in the phrase 4 al GK, (S, O, L.) [One says also, Mee 
136 Gaal Gi a ail, for lS dk GI ds, I seek preservation by God, &c., from my doing such a thing; as though 
meaning may God preserve me from doing such a thing: see an ex. in the Kur 12:79: and] some reckon 
di) ae among the forms of oaths. (MF.) [In like manner also,] “is At: Aye means élia Al, Séi [I seek 
protection, or preservation, by God, &c., from thee]. (S, O, L, K. *) [See also the phrase 4 ail ule, voce 
Me] — 
- uly bse (assumed tropical:) She (a camel) stayed with her young one, and attended to it 
affectionately, as long as it remained little, is as though it were an inverted phrase, meaning “ï; le Ne 
[her young sought protection by her: or it may be from what next follows]. (TA.) — 

- BaL alc (tropical: ) It (flesh- meat) clave to the bone: (S, O, L, K: *) a tropical phrase. (A.) — 
- And il, [aor. ig] (L, K,) inf. n. Se (S, O, L, K) and 4i; (S, L; [in the O 555¢; ]) and 4 Gite ,and | 
àgi, (L, K;) (assumed tropical:) She (a gazelle, S, O, L, K, and a camel, and a mare, S, O, L, and any 


female, L, K) was in the state of such as is termed le [q. v.]; or that of having recently brought forth. (S, 
O, L, K.) One says, 43424 & She is in the early stage of the period after having brought forth. (S, O, L.) 2 
ole sot ije , and aiii | &, I made another to seek protection, or preservation, by such a one; to 
seek, or take, refuge in him; to have recourse to him for protection, preservation, or refuge; to seek his 
protection, or preservation; to confide, or trust, or put his trust, in him, or to rely upon him, for 
protection, or preservation; (S, O, * L;) [IS ¢ de and 4ié from sucha thing: and in like manner, aly danse, and 
aiii l #,l made him to seek protection, or preservation, by God; &c.] 
= And Š, Aid je | prayed for his protection, or preservation, by such a thing [i. e. by invoking God, or 
uttering some charm; KŚ č from such a thing; and !38 Usa) ¿Í from his doing such a thing; as also diel Ls 
, of which see an ex. in art. œ», conj. 2]. (Har p. 49.) — 
- And ®35€ [and | siei ] He charmed him [against such a thing (1% Gs) J; or fortified him by a charm, or 
an amulet. (L.) And ail 4835 and Aiiel | 41 charmed him (i. e. a child) [by invoking God]. (Msb. [Both 
mentioned i in the present art. thereof, and the former said in art. 4 of the same to be syn. with aiin, ]) 
And aly de Aij, and aati, and OFS al, | said to such a one, I charm thee (4 abel ) by [invoking] God, 
and by his names, and by the ub jes [q. v.], against every evil person or thing, and every disease, and an 
envier, and destruction, or trial. (L.) It is said of the Prophet, oñ% salų 4iai 3323 GIS [He used to charm 
himself against evil by reciting the OM 5-4]. (L.) And atid 56, said of the od 525, means They preserved him 
from any evil. (Msb.) — 
-235e and 4 ale! said of God mean He granted him protection, preservation, or refuge; protected, or 
preserved, him. (L.) 4 iei see 2, in seven places: 
= and see also 1, last sentence but one, in two places. 5 S33 see 1, in two places. 6 ! 5253 They sought 
protection, preservation, or refuge, one of another; or confided in, or relied upon, one another’ s 
protection, or preservation; (A, O, L, K; *) F iin war. (O, L.) 10 Sgi see 1, first sentence. Ail Spits 
in the Kur 16:100 means Then say thou ail Sel [I seek protection, or preservation, by God; &c.]. (L.) ig: 
see ia i in two places. — 
- Also A tree, or some other thing, beneath which, or in which, one takes refuge, or shelter. (L.) — 
- A thing, such as a stone, or trunk of a tree, surrounded by things blown against it and around it by the 
wind. (T, L.) — 
- Fallen leaves; (AHn, L, K:) so called because they shelter themselves against any rising thing, such as a 
building or a sand-hill or a mountain. (AHn, L.) — 
- Vile, or ignoble, persons; or the worse or viler, or the worst or vilest, of mankind. (IAar, L, K.) 
= liye dis OD cfi [Such a one escaped from him without being beaten; or without being killed, though 
beaten;] is said when one has frightened the other; but not beaten him; (S, O, L, K; *) or beaten him, 
desiring to kill him, but not killed him. (S, O, L.) — 
- And Ais 1356 ï 44-5 4 means I left him not save from dislike, or hatred, of him; as also ll je | a. (S, O, 
L.) BA 5 (S, A, O, L, K) and 4 a gti (S, O, L, K) and | Bales (S, A, L, K) are syn., (S, A, O, L, K,) signifying A kind 
of amulet, phylactery, or charm, bearing an inscription, which is hung upon a man [or woman or child or 
horse &c.], to charm the wearer against the evil eye and against fright and diabolical possession, and 
which is forbidden to be hung upon the person, (L,) unless inscribed with something from the Kuran or 
with the names of God, for in this case there is no harm in it: (S and Mgh voce Äaní:) accord. to some of 
the etymologists, originally signifying an amulet, a phylactery, or a charm, upon which is [an inscription 
commencing with the word] Sel. and afterwards applied in a general manner [as meaning any amulet]; 


(MF;) i. q. ii’, (K,) or iar: (A:) or those who imagine that the 4 šila is the same as the 4s: are in error; 
for the latter is a bead: (Mgh in art. @:) [in some instances] the 4 Aa gat is a thing made of silver, of a 
round shape like the moon, but partly hollowed out in the form of the horse-shoe, tied by a string to the 
neck of a child, asa preservative, and in some instances engraved with an inscription: (Har p. 49: :) the pl. 
of 552 is se: that of 4 by gh is b, and that of 4 Silas jg Giles, (L.) I: see Š, last sentence. sue 
[originally an inf. n. of 1]: see Ase, in two places: 

= and see also Mai, in two places. se Birds taking refuge in a mountain or in some other place; as also | 
Suc : : [each app. a pl. of Mle; like as a3 and Ware pls. of #ŭ:] (L, K:) Bakhdaj says 

We ¢ Breer bls I í 

[Like birds saving themselves, taking refuge in a mountain or in some other place]; repeating the epithet 
for the sake of emphasis: or bhe may be here an inf. n. (L.) — 

- And (tropical:) Herbage growing at the feet of thorn-trees, or in a rugged place, (S, O, K,) which the 
cattle can hardly reach, (S, O,) or which they cannot reach; (S, * O, * K;) as also | Aaa and | Aaa: (K:) 
or herbage that has not risen so high as the branches [around it], and which the trees prevent the beasts 
from depasturing: or such as is in rugged ground and cannot be reached by the cattle: or trees growing 
at the foot of some rising thing, such as a building or a sand-hill or a mountain, or a tree, or a rock, that 
protects them; as also 4 Spee or J vee with kesr, signifies any herbage, or plant, at the foot of a tree 
or stone or other thing whereby it shelters, or protects, itself: (L:) and 4 aes (0, K,) with fet- h tothe s 
(O,) herbage upon which camels pasture around tents or houses: (O, K:) or J i and | bh jee signify 
herbage that shelters, or protects, itself by trees, and spreads beneath them. (A.) [See also UAL] — 

- edi: Se (tropical:) The parts of flesh-meat that cleave to the bone: (S, A, O, L, K: *) such are the 
sweetest of flesh-meat. (S, A, O, L.) Mle [part. n. of 1]. Aly Sle occurs in a trad. as meaning ue ui [i. e.l 
am seeking protection, or preservation, by God; &c.]. (L.) And one says, ¢ $% US bys ah te pal meaning, 
accord. to Az, EE él Sel [lit. O God, | seek protection, or preservation, by Thee, &c., seeking, &c., from 
every evil]: but accord. to Sb, in the phrase “5% ¿y « ai ule, the word !ail< js put in the place of the inf. n. 
[as an absolute complement of Sei understood; so that the meaning is, | seek protection, or 
preservation, by God, with earnest seeking &c., from her, or its, evil, or mischief]. (L.) — 

- Also A female gazelle, (S, O, L, K,) and a she- camel, and a mare, (S, O, L,) and any female, (L, K,) that 
has recently brought forth; (S, O, L, K;) as also 4 ps (O, K) and 4 46: (L, K:) or any female that has 
brought forth within seven days: because her young one has recourse to her for protection; so that it is 
of the measure Us in the sense of the measure Us; or, as some Say, it is a possessive epithet, 
meaning 23 Gi; or, accord. to Az, a she-camel that has brought forth some days before; accord. to 
some, seven days: (L:) or a female gazelle, and a she-camel, and a mare, that has brought forth within 
ten days, or fifteen days, (S, O, L,) or thereabout; (L;) after which she is called Jiba; (S, O, L:) pl. ié and 
dlaé, (S, O, L, K,) like as Usd is pl. of Uits, and OLE) of 1; (S, O, L;) [and Sse; ] and from Š sé is formed the 
pl. Aké, (L.) [It is said that the phrase] Jahal gall 2 ages 3, occurring in a trad., means (assumed tropical:) 
And with them the women and children. (L. [see another rendering voce Uae’ ]) — 

. Si) jal is the name of (assumed tropical:) Four stars, (O, K,) of the northern stars, (O,) forming an 
irregular quadrilateral figure, in the midst of which is a star [for GS!S, in the O and K, | read S58] called 
E; (O, K;) the four stars in the head of cull, [or Draco, which, app., like some other constellations, the 
Arabs figured somewhat differently from our astronomers ,] in the midst of which is a very small star 
called by the Arabs @:.|: they are between Bea] [q. v. voce ©3] and is Sai, (Kzw.) da sti [originally inf. 


n. of 2]: see Ba se, in three places. jaa A refuge; (A, O, L, K;) as also | Se (S, O, L, K) and | ys (O, K, in 
both of which it is said to be Ay au, but written in the L 45¢,) [and | Sais ]; meaning a place to which 
one has recourse for protection or preservation: and it also means a time at which one does so: and is 
also an inf. n. (L.) [Hence,] one says, Giles 3, (O,) and | cite , (S, O,) and | «35, (O,) He is my refuge: 
(S, O:) and 4 sites 45 [God is my refuge]. (A.) bye and s4: see 4., The pl. Gl 924 is expl. by Skr as 
meaning She-camels having their young ones with them. (L.) ian inf. n. of 1. (O, K.) — 

- Andi. q. K, (S, A, L, K.) See the latter, in three places. ipá The place of the collar (S, O, L, K) of a 
horse. (S, O, L.) [App. so called because it is a place where charms, or amulets, are often suspended.] 
And Aja, (A'Obeyd, L,) or 354 85515, (S, O, L,) The feather, or curling portion of the coat of a horse, that 
is in the place of the collar: (A'Obeyd, L:) it is a žl approved. (A'Obeyd, S, O, L.) — 

- Also, (accord. to the K,) or | Aas , (accord. to the O,) A she-camel that does not cease to remain in 
one place. (O, K.) [SM says that the word thus expl. in the K is a mistranscription for 25+; by which he 
means 252, part. n. of 4s¢ said of a camel; but this | doubt; for 3524 has not the meaning here assigned to 
Syne] — 

- See also 23, in four places. 3324: see 356, in two places: — 

- and see also 232, — 

- Es jaa, with kesr to the 4, (S, O, L, K,) erroneously said to be with fet-h, (TA,) an appellation of Two 
chapters of the Kuran; (S, K;) the last two chapters; i. e. the Soorat el-Falak and that which follows it: (O, 
L, Msb:) so called because each of them begins with the words yr Us, (L;) or because they preserved 
their publisher from every evil. (Msb.) And ld ll is sometimes used to denote The two chapters above 
mentioned together with that which next precedes them. (MF.) Sai : see iu, in two places. 

JI 


1 5s , (O, K,) said of a man, (O,) aor. 55%, inf. n. 53€, (S, O, K,) He was, or became, blind of one eye: (K:) 
[or he became one-eyed; wanting one eye: or one of his eyes sank in its socket: or one of his eyes dried 
up: see what next follows:] as also J£, aor. 33 and 4 5s! ; (K;) and | Sse. (Sgh, K.) And 4k ig, 
(Az, S, IKtt, O, Msb,) aor. 5523, (Az, Msb,) inf. n. 55¢; (IKtt, Msb;) and &3té, aor. 5125 (Az, S, IKtt, O) and bt; 
(IKtt, TA;) and | se! ; (Az, S, IKtt, O;) and 4 5) æ! ; (Az, O, TA;) His eye became blind: (TA:) or 
became wanting: or sank in its socket: (Msb:) or dried up. (IKtt, TA.) Ibn-Ahmar says 

jad al al de Gli 

[Has his eye become blind or has it not indeed become blind?] meaning 3543; but, pausing, he makes it 
to end with !: in Ajs, the sis preserved unaltered because it is so preserved in the original form, which 
is &55ċ!, on account of the quiescence of the letter immediately preceding: then the augmentatives, the 
| and the teshdeed, are suppressed, and thus the verb becomes b£: for that ©) s! is the original form is 
shown by the form of the sister-verbs, 554! and 543l; and the analogy of verbs significant of faults and 
the like, ¢5¢! and <<! as the original forms of c= and <; though these may not have been heard. (S, 
O. [See also 444,]) — 

-Å SE, aor. 5945 [or 5583 or 123], (tropical:) The well became filled up. (TA.) 

=é, (O, K,) aor. 25%; (TA;) and | 55521, (K,) inf. n. 5151; (TA;) and 4 e55¢ , (K,) inf. n. 329%; (TA;) He 
rendered him blind of one eye. (K.) And £ Jé, (S, M, IKtt, O, Msb,) aor. 182523, (S, O, Msb,) inf. n. 53: 
(IKtt;) and (more commonly, M) J ugi and J & 5s ; (S, M, IKtt, Msb;) He put out his eye: (IKtt, Msb: 


*) or made it to sink in its socket. (Msb.) Some say that 4u€ ©‘ and 4 a lel [sic] are from te, q. v. 
(TA.) — 

- 4385) 5le and J) le! signify the same as J tse , (tropical:) He marred, or spoiled, the well, so that 
the water dried up: (A, TA:) or he filled it up with earth, so that the springs thereof became stopped up: 
and in like manner, 5 3¢ | ell! 4 3¢ he stopped up the sources of the waters: (Sh, TA:) and | 438°! ó 
23 he filled up the source of the well, so that the water dried up. (S.) 

=é, aor. os and ° 23, (S, K,) or the aor. is not used, or, accord. to IJ, it is scarcely ever used, (TA,) or 
some say ĉĉ, (Yaakoob,) or +b», (Aboo-Shibl,) He, or it, took, and went away with, him, or it: (S, O, K:) 
or destroyed him, or it. (K, TA.) One says, 2 ole 49% A ei ú | know not what man went away with him, 
or it: (S, O, TA:) or took him, or it. (TA.) It is said to be only used in negative phrases: but Lh mentions 
4556 ANG), and 43x, | see thee, or hold thee, to have gone away with him, or it: [see also art. o2¢:] IJ says, 
It seems that they have scarcely ever used the aor. of this verb because it occurs in a prov. respecting a 
thing that has passed away. (TA.) 

= See also 3 in art. 5s¢ 2 . e see 1, in five places: 

= and see 3. 3 él 6) sle He did with the thing like as he (the other) did with it: (S:) [or he did the thing 
with him by turns; for] 3 all is similar to aj), with respect to a thing that is between two, or mutual. 
(TA. [See also 6.]) — 

- See also 4. 

= Jka jde i. q. WE; [q. v. in art. »e;] (S, O, K;) as also | Loe . (K.) 4 31 see 1, in four places. 

= kid 6 lel, (Az, Msb, K,) inf. n. 5le! and 31 ; like as you say 4cthl inf. n. ie and acth, and 434i, inf. 
n. ails and als; (Az, Msb;) [or rather 8 is a quasi-inf. n.; and so is ieh, and 445] and 4is 3 jel; and J 
èste ; (K;) [accord. to the TK, all signify He lent him the thing: but the second seems rather to signify he 
lent him of it: and respecting the third, see 3 above.] For three exs., see 10. Aja) diel Cais (tropical:) [A 
sword which fate has had lent to it] is an appellation applied to a man, by En-Nabighah. (TA.) [See also 4 
in art. 3©.] 

= gl (tropical:) It (a thing) appeared; and was, or became, within power, or reach. (lAar, K, TA.) One 
says, Kall All gl (tropical:) The object of the chase has become within power, or reach, to thee; (S, O, 
TA;) and so 411, (TA.) — 

- (assumed tropical:) It (a thing) had a place that was a cause of fear, i. e. what is termed @)¢, appearing 
[in it]. (Ham p. 34.) (tropical:) He (a horseman) had, appearing in him, a place open and exposed to 
striking (S, O, TA) and piercing. (TA.) (tropical:) It (a place of abode) had a gap, or breach, appearing in it: 
(TA:) and [so] a house, or chamber, by its wall's being in a state of demolition. (IKtt, TA.) 5 955 see 6: see 
also 10, in two places: and see 5 in art. pa lgi 6 pe „and 4 s556! , (S, Mgh, O, Msb, K,) and | 
55)53, (S, O, K,) They took the thing, or did it, by turns; syn. 513133, (S, Mgh, O, Msb, K,) aes Lad: (S, O, 
TA:) the sis apparent [not changed into |] in ! s32! because it signifies the same as ! s3. (S.) Aboo- 
Kebeer says 

EII gah | 5 gai bI 15) 5 

[And when the men clad in armour interchange the piercing of the kidneys]. (TA.) And in a trad. it is said, 
Sis cle 5 5/) 324i They will ascend my pulpit one after another, by turns; whenever one goes, another 
coming after him. (TA.) One says also, DE aall sli, meaning The people aided one another in beating 
such a one, one after another. (TA.) And G2 La ú á We beat such a one by turns; | beating him one 
time, and another another time, and a third another time. (TA.) And 5s! | oS Jsl Each of the two 


men [in turn] struck the slain man. (Mgh.) And Jal ay CUD agi (tropical:) (tropical:) The winds blew 
by turns upon, or over, the remains that marked the site of the house, or dwelling; (S, O; *) syn. ai i, 
(S,) or ad í; one time blowing from the south, and another time from the north, and another time from 
the east, and another time from the west: (Az, TA:) or blew over them perseveringly, so as to obliterate 
them; (Lth, TA;) a signification doubly tropical: but Az says that this is a mistake. (TA.) And doubly 


Bon as 


tropical is the saying J le Y! GIS 5S 33 ñ ALY! (tropical:) (tropical:) [The noun has the vowels of 
desinential syntax by turns; having at one time 25, at another C4), and at another ġa]. (TA.) 535 and 
\ 3)! denote that this has the place of this, and this the place of this: one says ®!)) sic! | $54 Jab 5 fsa IMA 
[They two took it, or did it, by turns; this, one time; and this, one time]: but you do not say |< M5 ol, 
(lAar.) — 

- (5)\ a3) G5 343 (tropical:) We lent loans, one to another: (AZ:) and Go) sl) 6.5) s2% 34 (tropical:) They lend 
loans, one to another. (S, * Msb.) [See also 10.] 8 5 se) see 6, in five places. 9 5! see 1, first quarter, in 
two places. 10 sis) and | 553 (O, K) He asked, or demanded, or sought, what is termed 43) [a loan]. 
(K.) It is said in the story of the [golden] calf, 25523 ES de | Ual sbi. e. 2 KÉ [Of ornaments which 
the children of Israel had asked to be lent, or had borrowed]. (TA.) — 

- You say also 4 apeli pii ih Gait), (Mgh, Msb, K, *) and siad Å A, (Mgh, TA,) suppressing the 
preposition, (Mgh,) | asked of him the loan of the thing [and he lent it to me]. (K, TA.) And J) die Gnd 
Qael aj je [I asked of him a loan and he lent it to me]. (TA.) And ¿3 | oli} G egil [He asked him to 
lend to him a garment, or piece of cloth, and he lent it to him]. (S, O.) — 

- ASUS Gyo Legis lei! (tropical:) He raised and transferred an arrow from his quiver. (TA in arts. »s¢ and 
ve.) — 

- [Hence, bail ei) (tropical:) He used a word metaphorically.] 11 jl see 1, first quarter, in two places. 
Sle : see art. 556 e inf. n. of 5s¢ [q. v.]. (S, O, K.) See also #956. — 

- Also Weakness, faultiness, or unsoundness; and so 4 596: badness, foulness, or unseemliness, in a 
thing: disgrace, or disfigurement. (TA.) [See also 515£.] 

= $é Ui 4441 1 means This is a thing, or an affair, that we do by turns. (TA, voce 54 (.¢.3) (tropical:) A 
thing having no keeper or guardian; [lit., having a gap, or an opening, or a breach, exposing it to thieves 
and the like;] as also 924. (TA.) You say 2.9% SIS (tropical:) A place in which one fears: (TA:) a 
place in which (43 [in one of my copies of the S 4is]) one fears being cut [or pierced (see 4)]; (S, TA;) as 
also J) 853¢ EIS; which is doubly tropical: (TA:) and 4 3) gt G2 (tropical:) a road in which is an 
opening, in which one fears losing his way and being cut off: and 4 or signifies within the power of a 
person; open, and exposed: appearing; and within power, or reach: and a place feared. (TA.) I'Ab and 
some others read, in the Kur [33:13], 3) 6 Li gt él, meaning, 35 5¢ Eh, (O, K;) i. e., (tropical:) Verily our 
houses are [open and exposed,] not protected, but, on the contrary, within the power of thieves, having 
no men in them: (O, TA:) or it means ig, i. e., next to the enemy, so that our goods will be stolen from 
them. (TA.) See also 5595£, last sentence but one. sé : see 4: — 

- and see also 2) 3¢ Ape The pudendum, or pudenda, (S, O, Msb, K,) of a human being, (S, O,) of a man 
and of a woman: (TA:) so called because it is abominable to uncover, and to look at, what is thus 
termed: (Msb:) said in the B to be from 5, meaning iai: (TA:) [but see what is said voce 4j je: the part, 
or parts, of the person, which it is indecent to expose:] in a man, what is between the navel and the 
knee: and so in a woman: (Jel in 24: 31:) or, in a free woman, all the person, except the face and the 
hands as far as the wrists; and respecting the hollow of the sole of the foot, there is a difference of 


opinion: in a female slave, like as in a man; and what appears of her in service, as the head and the neck 
and the fore arm, are not included in the term 3) 3¢. (TA.) [abicay 3) 52ll means The anterior and posterior 
pudenda: PERSA] 8) 5), the other parts included in the term ż2s: so in the law-books.] The covering what 
is thus termed, in prayer and on other occasions, is obligatory: but respecting the covering the same ina 
private place, opinions differ. (TA.) The pl. is !55¢: (S, O, Msb:) for the second letter of the pl. of Alias a 
subst. is movent only when it is not snor w: but some read [in the Kur 24: 31], eludll lbs, (S, O,) which 
is of the dial. of Hudheyl. (Msb.) — 

- A time in which it is proper for the #)s© to appear; each of the following three times; before the prayer 
of daybreak; at midday; and after nightfall. (K.) These three times are mentioned in the Kur 24: 57. (TA.) 
- Anything that a man veils, or conceals, by reason of disdainful pride, or of shame or pudency: (Msb:) 
anything of which one is ashamed (S, O, K, TA) when it appears. (TA.) — 

- See also 55. — 

- (assumed tropical:) A woman: because one is ashamed at her when she appears, like as one is 
ashamed at the pudendum (3) s#!!) when it appears: (L, TA:) or women. (Msb.) — 

- Any place of concealment (C84) [proper] for veiling or covering. (K.) — 

- A gap, an opening, or a breach, (T, Msb, K,) or any gap, opening, or breach, (S, O,) in the frontier of a 
hostile country, (T, S, O, Msb, K,) &c., (K,) or in war or battle, from which one fears (T, S, O, Msb) 
slaughter. (T.) — 

- Sometimes it is applied as an epithet to an indeterminate subst.; and in this case it is applied to a sing. 
and to a pl., without variation, and to a masc. and a fem., like an inf. n. (TA.) It is said in the Kur [33:13], 
556 ig él (O, TA) [Verily our houses are open and exposed: or, as expl. by Bd and others, defenceless]: 
the epithet being here sing.; and the subst. to which it is applied, pl.: (TA:) but in this instance it may be 
a contraction of |) #9 ; and thus it has been read: (Bd:) see 53. — 

- Also, (K,) or [the pl.] &95£, (S,) Clefts, or fissures, of mountains. (S, K.) 595 a subst. meaning J 54 [q. 
v.]: (O:) [it is mentioned in the S as a subst., and app., from the context, as signifying 54£, i. e. A 
blindness of one eye: (but expl. by Golius as meaning the succession of a worse after a better:) after the 
mention of 2)3¢/ USS, and the phrase bsėÍ J% and 5521 Cald, in the S, it is added, 5554!) 4&Y15, or, accord. to 
one copy, $l; and then follows, òps [.Gil Se Š; a pl. of 5s¢/ [q. v.]; as also lps. — 

- It is also used as a sing.; G)ose RS meaning (assumed tropical:) A well in a state of demolition. (O, K.) 
Äi le (S, Mgh, O, Msb, K) and sometimes ie, without teshdeed, (Msb, K,) when used in poetry, (Msb, ) 
and 4 8 , (S, O, K,) What is taken by persons by turns; expl. by 28 bg gli Ly; (K:) [generally meaning a 
loan: and the act of lending;] the putting one in possession of the use of a thing without anything given 
in exchange: (KT, and Kull p. 262:) the returning of the thing thus termed is obligatory, when the thing 
itself remains in existence; and if it has perished, then one must be responsible for its value, accord. to 
Esh-Shafi'ee, but not accord. to Aboo-Haneefeh: (TA:) pl. [of the first] GJ, (S, O, Msb, K,) and [of the 
second] 5! 3. (Msb, K.) A poet says 

53 jl Ska’ balls 

aj je Lita Lal 

[Our souls are only a loan: and the end of loans is their being given back: SÉ being for 55). (S, O.) 45 le is 
of the measure 4ile&: Az says that it is a rel. n. from 35le, which is a subst. from SIGE (Mgh, * Msb:) Lth 


says that what is thus called is so called because it is a disgrace (Jle) to him who demands it; and J says 
the like; and some say that it is from C»54ll Jte, meaning 

the horse went away from his master: ” but both these assertions are erroneous; since äte belongs to 
art. 2s, for the Arabs say (3)! 34) Gs sleli 28, meaning they lend [loans], one to another; and 3 and 3e 
ċ Ál belong to art. 2: therefore the correct assertion is that of Az. (Msb.) 5!s¢ (S, Mgh, Msb, K) and 4 
515 (AZ, S, Msb, K) and 4 5lse (K) A fault; a defect; an imperfection; a blemish; something amiss; (S, 
Mgh, Msb, K;) in an article of merchandise, (S, Mgh, Msb,) and in a garment, or piece of cloth, (TA,) and 
in a slave, (Msb,) and in a beast: (TA:) or in a garment, or piece of cloth, a hole, and a rent; (Lth, Mgh, 
Msb, K, TA;) and so in the like, and in a house or tent and the like; (TA;) and in a garment, or piece of 
cloth, also a burn; and a rottenness: (Mgh:) and some say that )!s¢, with fet-h, is only in goods, or 
commodities, or articles of merchandise. (Msb.) You say pl s¢ Gis dake, and 4 Js , accord. to AZ, An 
article of merchandise having a fault, or the like. (S.) [See also 5! 5 [.)5¢ : see 5Is¢, in two places. Ise : 
see “is 55E : see 5541, of which it is the dim. oie 8536 : see b3 .Hle : see “ile, in four places. “ile 
Anything that causes disease in the eye, (K, TA,) and wounds: so called because the eye becomes closed 
on account of it, and the person cannot see, the eye being as it were blinded: (TA:) ophthalmia; syn. 44); 
(S, O, K;) as also | 5!s¢ : (Msb:) which latter also signifies foul, thick, white matter, that collects in the 
inner corner of the eye; not fluid; syn. G9: (Msb:) or both signify a fluid matter that makes the eye 
smart, as though a mote, or the like, had fallen into it: (Lth:) and both signify a mote, or the like, (S, O, 
K,) in the eye: (S:) or (TA, in the K “ and ”) 54 signifies pimples, or small pustules, in the lower eyelid: 
(K:) a subst., not an inf. n., nor an act. part. n.: (TA:) the pl. of 4 315 is 525) 5¢, and, by poetic license, 
535E. (TA.) One says 4 55 4422, meaning, In his eye is a mote, or the like. (S.) — 

- sole Oe An eye in which is the fluid matter called | >! s¢ : but when the eye has this, you do not say of 
it Se, (Lth.) — 

- (ull Sile (assumed tropical:) What fills, or satisfies, the eye (u siu Le), of Jú [meaning camels or the 
like], so as almost to put it out; and in like manner cite 2 55e, (TA.) One says, ose byle Jall Ge d4ic, (S, O,) 
or cake 85ile and 4 oï ŝo, (K, but with 4ile in the place of sic, and in the CK $s is put for 323¢,) both 
of these mentioned by Lh, (TA,) i. e. (assumed tropical:) [He has, of camels or the like], what fill, or 
satisfy, ii) his sight by the multitude thereof; (K;) or that at which the sight is confounded, or 
perplexed, by reason of the multitude thereof, as though it filled, or satisfied, the eye, and put it out: (S, 
O:) [and A'Obeyd says the like:] or, accord. to As, the Arab in the Time of Ignorance used, when his 
camels amounted to a thousand, to put out an eye of one of them; and hence, by oil sgle they meant a 
thousand camels, whereof one had an eye put out. (TA.) 

= “le also signifies An arrow of which the shooter is not known; (S, O, K;) and in like manner, a stone: 
(S, O:) pl. 5315: (TA:) JË 33\5¢ means arrows in a scattered state, of which one knows not whence they 
have come. (IB, TA.) [See also art. »s.] And 2#! $£ (S, O, K) and | lose (K) signify Swarms of locusts in a 
scattered state: (S, O, K: [or] the first thereof going away in a scattered state, and few in number. (TA.) 
4321 Blind of one eye: (K:) one-eyed; wanting one eye: or having one of his eyes sunk in its socket: (Msb:) 
or having one of his eyes dried up: (IKtt:) applied to a man, (S, Msb,) and to a camel, &c.: (TA:) fem. 
£153€: (Msb:) pl. 93¢ and Slosé (O, K) and ól. (K.) The > 3! is considered by the Arabs as of evil omen. 
(TA.) It is said in a prov., 54S! 5 éii or [O oneeyed, preserve thine eye (thine only eye) from the 
stone]. (Meyd, TA.) — 

- Squint-eyed; syn. UÍ: (TA:) and ¢155¢ the same, applied to a woman. (K, TA.) — 


- A crow: (S, O, K:) so called as being deemed inauspicious; (S, O, TA;) or by antiphrasis, (TA,) because of 
the sharpness of his sight; (S, O, TA;) or because, when he desires to croak, he closes his eyes; (O, TA;) 
and 4 "sė is the dim., (S, O,) and signifies the same. (K.) — 

- 61956 3518 (assumed tropical:) A desert in which is no water. (S, O.) — 

-hèl Gy (tropical:) A road in which is no sign of the way. (K, TA.) — 

- “all e156 (assumed tropical:) A night (Aly), (O, TA,) and a morning (8S), and a year (4), (TA,) in which 
is no cold. (Th, O, TA.) — 

- 5 ¢lalso signifies (assumed tropical:) Anything, (O, K, TA,) and any disposition, temper, or nature, (TA,) 
bad, corrupt, abominable, or disapproved: (O, K, TA:) fem. as above. (TA.) — 

- sÍ Jä (assumed tropical:) [A bad substitute]: a prov. applied to a man who is dispraised succeeding 
one who is praised: and sometimes they said b5żÎ Cal: and Aboo-Dhu-eyb uses the expression 54 CA; 
as though he made 4 pl. of CalS, like as Ute is pl. of Usd. (S, O.) — 

- ¢15€ (tropical:) A bad, an abominable, or a foul, word or saying; (AHeyth, S, A, O, K;) opposed to slic: 
(AHeyth, A, TA:) i. q. ibi; (S, O;) i. e. a bad word or saying, that swerves from rectitude: (TA:) or a word 
or saying that falls inconsistent with reason and rectitude: (Lth:) or a word or saying which the ear 
rejects; and in the pl. sense you say ents O|9s¢: (AZ:) or a bad, an abominable, or a foul, action: (K:) as 
though the word or saying, or the action, blinded the eye: the attribute which it denotes is transferred 
to the word or saying, or the action; but properly its author is meant. (TA.) — 

- 5$ ok, in a trad. of ‘Omar, (assumed tropical:) Obscure, subtile, meanings. (TA.) — 

- See also the pl. öle voce “lé, last sentence. 2324! [inf. n. of 10. — 

- And hence, (tropical:) A metaphor]. 55%: see 53, in four places. 34t [Borrowed; or asked, 
demanded, or sought, as a loan;] pass. part. n. of 10 as used in the phrase Ushi oli [q. v.] so in the 
following verse of Bishr (S, O) Ilbn-Abee-Hazim, describing a horse: (O:) “ts 14) oie Cage YS 

yada SS 535 Gals 

[As though the sound of the wind of his nostril, when they (i. e. other horses) suppressed loud 
breathing, were the sound of the wind of a borrowed blacksmith's bellows]: or, as some say, via here 
means _) 324s i. e. Us! [app. worked by turns]: (S, O:) he means that his nostril was wide, not 
suppressing the loud breathing, when other beasts suppressed the breath by reason of the narrowness 
of the place of exit thereof. (S in art. AS.) — 

- [And hence, (tropical:) A word, or phrase, used metaphorically.] 

23 


1 5% , (S, O, Msb, K,) aor. 55 , (Msb, K,) inf. n. 38, (S, O, Msb,) It (a thing) was, or became, wanting; not 
found; or not existing: (S, O, K:) or it (anything) was wanted, and desired, but not attainable: (Lth, O:) or 
it was, or became, unattainable; not found; or not existing. (Msb.) — 

- The same verb, inf. n. as above, is also said of flesh, or flesh-meat; [app. signifying It became wasted; 
or it was, or became, wanting, or not found;] (A;) or the verb thus used is 4 JÍ , inf. n. BFS (TA.) — 

- Also It (an affair) was, or became, hard, difficult, or strait; (O, K, * TA;) and 4 js! it (a thing) was, or 
became, difficult. (IKtt.) — 

- And He (a man) was, or became, poor, needy, or indigent; (S, A, O, K;) as also | 5s¢!, (S, O, Msb, K,) 
inf. n. 5è: (S, Msb;:) or the latter signifies he was, or became, poor so as to possess nothing; (AZ, Msb;) 


or he became in want, and in an unsound condition; (A;) as also | Sel, (A, TA,) inf. n. 53351; (TA;) or in 
an evil condition. (TA.) 

= PAKA Jé, aor. 5, [inf. n. 3)] He wanted, needed, or required, the thing, and found it not. (Msb.) 
[And ¿ád 63, and ¢35¢1, virtually signify the same.] See 4. 4 jl , inf. n. 5152): see 54, in three places. 
= 3A 33l Fortune caused him to became in want, or need; (S, O, K;) or rendered him poor; (A, Msb;) 
[i. e.,] poverty befell him. (TA.) — 

z PRAKA 23l [lit., The thing caused him to want; meaning] he wanted, needed, or required, the thing, [or 
had it not,] (S, O, K,) and was unable to attain it: (S, K:) and the thing escaped him, so that he was unable 
to attain it, (M, Mgh, Msb,) it being much wanted by him; (M, TA;) as also 31 | bial: (M, TA:) or the 
latter, [virtually, like PA) jé] he found not the thing: (O, K, TA:) but Az says that this latter phrase is 
not known. (O, TA.) — 

- The thing was little, or scarce, or scanty, to him, or in his estimation, and needful to him. (Mgh, TA.) — 
- 52) 85 5¢1 The affair was hard, or difficult, to him. (A, TA.) So in the saying, 4a 3US las CEG AIL 
lees pre [A question respecting which the great men of the Companions differ;] the knowledge whereof 
is difficult. (Mgh.) 

= And one says, 4 Gái ï et et 598 Ú A thing does not come within sight of such a one but he takes 
it away: (Ibn-Hani, O, K:) a saying disapproved by As, but held by AZ to be correct, [thus said by him with 
5, (TA,)] and heard from the Arabs. (0.) [See also 53¢/, with 5s! 9 [. see 1, latter part. 35¢ The berries 
of the grape-vine [i. e. grapes; jja being expl. as signifying Gis!) G4]: n. un. with 3. (O, K.) 5 aia) b, 
(O,) or ĠśŁl, (TA,) is expl. by AHeyth as said when one takes, (O,) or strips off, (TA,) the 53 (O, TA) that 
are upon the +e [or bunch], (O,) or that are upon the — [or grape-vine], (TA,) with all his fingers, (O, 
TA,) so as to clear it of its js, (O,) or so as to clear them from the 2 [or stalk] thereof. (TA.) 55 inf. n. 
of 5 [q. v.] (S, O, Msb.) — 

- [As a simple subst.,] Want; need; exigency; (A, O, K;) in which sense 5 jee may be an irreg. pl. thereof 
similar to cede and Ale, (Har p. 26:) destitution: (TA:) poverty: (A:) evilness of condition: (TA:) littleness, 
or scarceness, or scantiness, of a thing, to a person, or in his estimation, and its needfulness to him: (Lth, 
* Mgh, TA: *) straitness, or difficulty, of a thing. (TA.) You say, 5 ia Want, and poverty, befell him. 
(A.) And hence the saying, 53 Ša Sls, (A, Mgh, TA,) a well-known prov., expl. in art. +. (TA.) 5 Poor; 
needy; indigent: (K, in this art. and in art. 5s!:) and | jp signifies the same; (S, TA;) possessing little; 
and in an evil condition, as also | 554 , (O, TA,) which latter is anomalous. (TA.) You say, 55 pr aj) 
Verily he is poor indeed: the last word being an imitative sequent, (K, in this art. and in art. 5s!,) anda 
corroborative. (TA.) 5# : see 33. — 

2 j sià IM This is a thing that is rare; scarce; hardly to be found: (TA:) or not to be found. (A.) jee: 
see js. 

= An old and worn-out garment or piece of cloth, that is worn in service and in labouring; (S, O, K;) as 
also 4 83.5% : (O, K:) because such is worn by the poor: (O, K, TA:) wherefore it has the form of an 
instrumental noun: (TA:) and the latter, any garment, or piece of cloth, with which another is preserved: 
or anew garment or piece of cloth, accord. to AZ: (TA:) but this is [said to be] a mistake ascribed to AZ: 
(O:) pl. of the former, 5 gle; (S, O, K; [see also 5: and of VY the latter, 3) slea, with ĉ added to 
corroborate the fem. character. (TA.) — 

- Also The piece of rag which a woman holds when wailing for the dead. (TA, voce ere (cde : see j, 
in two places. 


ise 


heey q. Äi, in the dial. of El-Azd. (K.) See 1 in art. vue. 
uas 


1 Gasé , (S, O, Msb, K,) aor. ġa s4; (Msb, TA;) and Gale, aor. cal; (A, O, K;) inf. n. (of the former, Msb, or 
of the latter, A) Ga3¢ (A, O, Msb, K) and Gale; (A, O, K; [and accord. to the CK baie also, but this | do not 
find elsewhere, ]) It (a thing [or, accord. to the O, so the former verb, but both as said of language,]) was, 
or became, difficult; (S, * A, O, Msb, K;) syn. 24), (A, O, K,) or S4; (Msb;) as also J uate! : (Msb:) and it 
was, or became, impossible; contr. of RA (TA.) You say, vatic! | 5a aile The thing, or affair, was, or 
became, difficult and intricate to him: (S, TA:) or difficult and confused and intricate to him, so that he 
did not find the right course (O, K, TA) therein. (O, TA.) — 

- Also said of language, inf. n. as above, (A, K,) and Gaile also, (TA, [see b=:¢,]) meaning It was, or 
became, difficult; syn. Gee: (A, O, * K:) and [in like manner] 4 vetic!, said of language, it was, or 
became, obscure. (TA.) — 

- [The two inf. ns. first mentioned above are also quasi-inf. ns. of Cage, q. v.] 2 vase, inf. n. Ča, He 
put forth, or proposed, a verse difficult to be explained, or understood. (O, K, * TA.) [See also 4.] — 

- He did not pursue a right course in saying nor in acting. (TA.) 3 4a se He wrestled with him, each 
endeavouring to throw down the other. (Ibn-'Abbád, O, K.) 4 gas He said what was difficult to be 
understood: (Msb:) he spoke, or made use of, strange language, or a strange expression. (S, TA.) [See 
also 2.] You say also, Ghia! «st vase! He was obscure in speech. (TA.) And Hail v= sel, (S, A, O, K,) inf. n. 
[or rather quasi-inf. n.] Ges¢ and Gale, (K, TA, [the latter written in the CK uake,]) He made the 
adversary's case, or affair, difficult and intricate to him: (S, O, K:) or he brought upon the adversary that 
which was difficult and intricate to him: (A:) or he brought the adversary into a case which he did not 
understand. (TA.) And 4 U-sel, (O, K, TA,) and 43, (TA,) He introduced against him, of arguments, what 
it was difficult for him to evade. (O, K, TA.) 

= or [It caused me to be in difficulty, so that | was unable to accomplish it]. (lbn-'Abbad, in O voce 
Bel, q.v.) 8 oa se} see 1, in three places. — 

- Ali) ecuatie) The she-camel, being covered, did not conceive, (Lth, S, O, K,) though there was no disease 
in her: (S, TA:) and in like manner, ‘ees Cualic! [her womb was not impregnated]: accord. to Yaakoob, 
the v= in this verb is substituted for the & in Gblic!, which, accord. to Az, is the more common: or, as 
some say, the former is said particularly of a mare, and the latter of a she-camel. (TA.) O25 [inf. n. of 1]: 
see Uas5 „asé A ewe, or she-goat, that does not yield her milk plentifully, though plied hard. (O, K.) 
b=: 3¢ A difficult thing, or affair: (Msb:) and the same, (K,) or | eK25¢ , (O, TA,) applied to a calamity 
(44813) difficult, severe, grievous, or distressing: (O, K, TA:) IJ holds it to be used [only] as a subst. (M, voce 
igs 

- Also Language Difficult to be understood: (Msb:) obscure; or not comprehended or understood; as 
also 4 Gasél and 4 Gailé , which last is [originally] an inf. n., like lé &c.: (TA:) poetry of which the 
meaning is difficult to be elicited; (S, O, K;) as also 4 G=3¢/ : (O, K:) also baz, (K, TA,) and dia é, (TA,) 
and \ tua , (S, Msb, K, TA,) applied to a word, or an expression, or a sentence, or the like, (44IS,) 
strange: (S, K:) or difficult to be understood. (Msb.) — 


- Also, applied to earth [1 Hard: (K:) and |) ¿%2 , applied to a piece of sand (4185), difficult to 
traverse: (MF:) or, accord. to ISh, the latter is applied as an epithet to what is termed sls, [of which one 
signification is an even, or a soft, tract of sand,] in the sense of dallas [app. meaning opposing one's 
progress]: and the state, or quality, thereof, is termed | ča . (O, TA.) — 

- And, applied to a place, Rugged, high, and difficult. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- Also, (K,) or 4 +U £ , (S, O, TA,) [as an epithet in which the quality of a subst. predominates,] A 
difficult affair: (K, TA:) or the most difficult of affairs. (S, O, TA.) You say, J) La sall O83 34 Such a one 
embarks in, or undertakes, the most difficult of affairs. (S, O, TA.) — 

- Also Gas, (K,) or 4 clase , (S, TA,) Difficulty, or distress: (S, K:) or difficulty and want. (TA in art. 
uas.) You say, | a sé Hiu Difficulty, or distress, befell them. (TA.) And +2% signifies the same; the 
u being interchangeable with the s. (TA.) Gaile : see bar, second sentence. — 

- Also A ewe, or she-goat, that has not conceived for some years: (S, O, K:) pl. bas¢, (O, K,) [and app. 
Gase,] made to accord with bs¢ and bæ. (O, TA.) Gast! : fem. ¿Ua š: see as, throughout, aú 4a 
[An intractable, or unmanageable, she-camell]. (K in art. al; there coupled with Gales (43835 : see art. 
oe. 

uas 


1 dial , (S, A, O, Msb, K,) first pers. 4ċ, (A and TA in art. uase,) aor. 625%, (Msb,) inf. n. œa $é (A, O, 
Msb, K) and ča (O, K) and čate, (A, O, K,) originally čal s, (O, K,) He (God, A, O, K, or a man, S, O, 
Msb) gave him a substitute, or something instead or in exchange, or a compensation, (S, A, * O, Msb, K, 
*) 138 3 [for such a thing], (Msb, ) or 44s [for it]; (O, K;) or 4is asi ls ilé, said of God, [and of a man,] He 
gave him a substitute for, or replaced to him, what had been taken from him; (A;) and |) +23¢ , (S, A, 
Msb, K,) inf. n. S254, (TA,) signifies the same; (S, A, Msb, K;) as also J) åte! ; (S, J, Msb;) and J ade , 
(S, O, K,) inf. n. Aca ses, (TA.) — 

- And 4itzé | gave to him. (IJ.) 

=ó, [originally Eve 6] aor. Galél: see 8. 2 óa $é and 3 and 4: see the preceding paragraph. 5 02545 
see 8, in two places. 6 Asal oa sli, inf. n. G2525, The people, or company of men, had their property and 
their former state restored to them after want. (TA.) 8 satel He took, or received, a substitute, or 
something instead or in exchange, or a compensation; (S, Msb;) as also | oas : (S, O, Msb, K:) [both of 
which also signify he had a thing replaced to him:] and 4 “¢ , [originally Cvs é,] (Lth and TA, in this 
art. and in art. va ¢,) aor. balei, (TA in art. v2 ¢,) likewise signifies | took, or received, a substitute, or 
something instead or in exchange, or a compensation: (Lth, TA:) but Az says 

| have not heard this on any other authority than that of Lth. ” (O, TA.) You say also, Cab) Lag IR Gaál 
Aig [He received as a substitute, or compensation, what was better than that which had gone from him]; 
and [in like manner] J 62545. (A.) 

= d.olic! He came to him seeking, or demanding, a substitute, or something instead or in exchange, or a 
compensation; (O, K;) and a free gift, or gratuity. (O, TA.) [See also 10.] 10 palin! He sought, or 
demanded, or asked for, a substitute, or something instead or in exchange, or a compensation. (S, O, 
Msb.) — 

- It is also trans.: you say, 4aleis) He asked him for a substitute, or something instead or in exchange, or 
a compensation. (A, * O, K.) [See also 8, last signification.] — 

- [Áki also signifies He asked, or desired, that it should be replaced to him.] — 


- And 44 344) He took it (a thing) as a substitute, or in exchange, for another thing; or in the place of 
another thing; syn. AÑ [q. v.]. (TA in art. Ga3¢ (lS and óa $ (Az, S, O, Mughnee, K) and oa $é; 
(Mughnee, K,) the first accord. to Ks (TA) and the Koofees, and the second accord. to the Basrees; (O, 
TA; [in which latter it is added that the second is the most common; but this | think a mistake; for | have 
most frequently found the first; and in the Mughnee, basé is mentioned first, as in the S and K, and 
óa 3¢ last;]) indecl., (Mughnee, K,) like 03 and Gil and o, (Mughnee,) without tenween; (S;) [but not 
always, as will be seen below;] an adv. n., (Mughnee, K,) denoting future time, (S, O,) or all future time, 
(Mughnee, K,) like as Li denotes past time; (S, O;) meaning Ever; syn. í, (S, * O, K;) but differing from 
131 by being appropriated to negative phrases only: (Mughnee, K: *) you say bas a i Y, (K,) or Y Gase 
ak a, meaning I will not separate myself from thee, ever; like as you say GB M4 Le Li. but you may not say 
aú Le Ga, like as you may not say aa ti ú Li, (S, O:) or it denotes past time also, having the same 
meaning: for you say, ġa s iia ijy la, (AZ, K,) meaning | have not seen the like of him, or it, ever: (AZ:) 
so in the two books [the O and the TS] of Sgh: and in like manner a poet says 

Ku SEI ba je Lite 5) al 

[And | have not seen a year, ever, more destructive]. (TA.) But it is decl. when prefixed to another noun; 
as in the saying, Gavailell | Ga se Abadi Y (Mughnee, K) | will not do it, ever; (TA;) and 4 Gavailall Gage Asi Y 
[I will not come to thee, ever]; like as one says, Gx alll 5&4: (S, O:) [for in this case you may not say V=2s¢.] 
And one also says ua é 5) ġa á daål, [in which the first word is written in some copies of the S and K 
Jå, and in others Uaii,] like as one says, cali sd ds, (S, O, K,) and JÉ 3 ds, (S, O,) meaning [Do thou, or | 
will do, that] in what is [now] to be begun [of time; meaning, immediately: see Cally: (S, O, K:) [thus 
making oas decl., and using it without a negative, which must always accompany it when it is indecl.] 
[See also G23¢.] Or ċa $é signifies Time; syn. 5&4! (K) and L231); (TA;) which is thus called because, as 
often as a portion thereof passes, it substitutes for it another portion: (Mughnee, K:) or, as some say, 
because they assert that it despoils and gives compensation. (Mughnee.) [See an ex. in the Ham p. 271, 
where it occurs in this sense with tenween, in the printed text, though said in the commentary to be 
indecl., with fet-h or with damm.] Or it is an oath; (Ibn-El-Kelbee, Mughnee, K,) and is (so in the O and 
Mughnee, but in the K “ or”) the name of A certain idol, belonging to Bekr Ibn-Wail: (S, Mughnee, O, K:) 
as in a verse cited in art. 2s: (O, Mughnee:) but if so, there is no reason for its being used indeclinably in 
a verse of El-Aasha cited voce eal lq. v.]: (Mughnee:) or it is a word used in the manner of an oath; a 
man saying to his companion, Ki als OS Y base [as though meaning Nay, that will not, or shall not, be, 
ever]: for if it were a noun signifying time, it would be with tenween; but it is a particle by which is 
meant an oath, like JÍ and asi, (Lth, O.) Ġa A substitute; a thing given, or received, or put, or done, 
instead of, in place of, in lieu of, or in exchange for, another thing; a compensation, a thing given, or 
received, by way of replacement; (O;) syn. Us; (M, Msb;) or Cal; (A, K:) pl. Gal sé, (S, Msb.) See also 

dia ga, [Hence, 4ic La se As a substitute for it; instead of, in the place of, or in exchange for, it; as a 
compensation for it; &c.] 

= vase 69 dei. q. 025¢ G4 Ux, (TA in art. csi sll (4, in the dim. form, [but whether in the sing. or dual 
form is not shown,] The penis of a man: of the dial. of El-Yemen. (TA.) O2l¢ in the saying of Aboo- 
Mohammad ElFak'asee, (K,) i. e. (TA) in the following saying 

valle gi da m 5A us 


we oe 


” 


(S, O, TA, in this art. and in art. on ) is of the measure Jesú in the sense of the measure U 528s, like 
[the epithet in the phrase] igal Ate e, (S, O, K,) meaning iha: (S, O:) As says that the poet is addressing 
a woman whom he is desirous of marrying, saying, Art thou in want, (and the gift appearing from thee 
shall have an exchange made for it to thee by me) of a hundred camels which I will assign to thee as a 
dowry, some whereof the [quick] driver will abandon, not being able to collect them together because 
of their large number? (S in art. v= ©: [and the like is said in the O, as on the authority of Lth: but I have 
made a transposition in the explanation, directed in the TA, to make it agree with the order of the words 
of the verse:]) or the meaning is, and the giver of a thing in exchange for the enjoyment of thee 
receiveth an exchange from thee by marriage which is equal to that which he giveth in exchange for 
thee; ule being from iie, not from iż: [so that, accord. to this explanation, it is used in the sense 
of its own proper measure, Ŭsú:] but IB says that the phrase, in his poetry, is Gaile dis balal s, meaning 
the thing given in exchange by thee will be [indeed] a substitute, or a compensation; like as you say ve 
din élia: (TA in art. U2 ¢:) the verse is also related differently, with 44s in the place of 434, and b44 in the 
place of b2. (TA.) — 

- See also (25¢, in two places. 42524, (S, O, K,) like 41524, (O, TA,) a subst. from 4l; (S, O, K;) [i. e. as 
expl. in the TK, meaning “Í and Us] as also | čase . (O, K.) 

bse 


1 cable , aor, L si, (S, K,) and Lassi 5, (K,) inf. n. Ly (M, TA) and, accord. to some, | Li s¢ , which others 
hold to be a pl. of Lie, (A' ene S,) but Sb holds it to be a subst. having the sense of an inf. n., (TA,) and 
Lg and Llc , (K,) She (a camel) did not conceive in the first year after having been covered: nor in the 
next following year: (S:) or i. q. | Gblicl and 4 Gb 3 and 4 Shki, (K,) which (or the first and second of 
which, IDrd, O) signify she (a camel, IDrd, S, M, A, O, K, and a woman, A, K) did not conceive for several 
years, (Lth, IDrd, S, O, K,) without being barren; (Lth, K;) and sometimes this is caused by the abundance 
of her fat: (Lth, S:) the last three verbs also signify, (the first of them accord. to the K, and the other two 
also accord to the TA,) she (a camel) did not conceive, having been covered; (K, TA;) or although her 
womb had attained to maturity. (TA. [See also G~alic|, in art. vase.]) — 

- [Hence the saying,] 23! sill abiti; Ail jall ag Guede Glo 1b | 3S! (assumed tropical:) [This is a time in 
which the powers of elicitation have become unproductive, and the pregnant intellectual faculties have 
become fruitless]. (A, TA.) [Hence also,] bte! | a4) (assumed tropical:) The affair was, or became, 
difficult; or difficult and intricate; or impossible; i. q. vatic!. (S, O.) 

= See also art. 43255 tas see 1: 

= and see also abl in art. L se! 8 hx see 1, in three places. Ab sé The quality denoted by the epithet 
Lie, in a she-camel; as also | bh sė and | bb sé and bhi [perhaps a mistake for Lis], (TA.) Lb and 
Li see 1, and ib sé, and Lie, this last in two places. Lite A she-camel not conceiving in the first year 
after having been covered: (Ks, Az, S, O:) or a she-camel, (Lth, K,) and a woman, (K,) not conceiving for 
several years, without being barren; (Lth, K;) as also | Lún : (Lth, IAth, O, * TA:) and a she-camel not 
conceiving when covered; (K;) as also | Lins ,or | ibun: (accord. to different copies of the K:) or not 
conceiving when her womb has attained to maturity: (TA:) 4 Lús is also applied to a ewe or she-goat, 
as meaning not conceiving, by reason of the abundance of her fat; (IAth;) and occurs in a trad., so 
applied, (S, IAth,) and expl. as signifying uY, ó S85 36 al cil; but by this is app. meant that has not 
conceived, although the time for her conceiving has come: (IAth:) the pl. of Lite is Lė, (Ks, S, M, O, K,) 


which is also applied to women, and she-goats, (M, ) and due (Ks, S, O, K) and Le (M, O, K) and bii é (TA) 
and 4 ab ¢ [which is irregular, like &Íså,] (Ks, S, O, K) and bb ṣ£ (accord. to the CK) and bbs, (K,) but 
this is a dial. var. of LiL 2 accord. to those who assert it to be an inf. n., (As, O, TA,) for some assert this 
last to be an inf. n., not a pl., and in like manner Ji, (A'Obeyd, S, O,) but Sb holds it to be a subst. in the 
sense of an inf. n., originally Li. (L, TA.) due bié and sé Lilé and 4 hb, Lilé (5, O, K) have an 
intensive signification, (K,) Not conceiving in the first year after having been covered, nor in the next 
following year; like J 54 U and Jà Us. (S, O.) [Luxe is also pl. of Í, which see in art. búi [Lue , and 
with é: see Lie, in four places. The author of the K has confounded the words belonging to this art. with 
those belonging to art. b. (TA.) 

ie 


1 SÉ cite , (Sh, O, K,) aor. 2525, inf. n. Cas, (Sh, O,) The birds circled over a thing, (Sh, O, K,) or over the 
water, or over carcasses or corpses: or circled over a thing, going to and fro and not going away, desiring 
to alight: (K:) AA says that the medial radical is s; others say that it is &, as will be shown in art. Cue. (TA.) 
= And &t He (a man, TA) kept, or clave, to the trees, or plants, called =£. (O, K, * TA.) 5 4523 He (a 
lion) sought, or sought for or after, the prey, by night. (TA.) [It is used as intrans. and as trans.:] see sé 
and Cale „iii i. q. Jee [A soft tract, or a plain, &c.]. (O, K.) Š A state, condition, or case. (S, O, K.) So in 
the saying, la jé asi [May thy state, &c., be good, or pleasant]. (S, O.) One says also, $ 5 Cbs apt) pital, 
and 2S =s, meaning [Such a one entered upon the morning, or, simply, became,] in an evil state, and 
in a good state: or, accord. to some of the lexicologists, one should not say J s, but only 58 [or s34]. 
(IDrd, O.) — ; 

- Also Fortune; syn. 3s and Ba. (O, K.) And so, accord. to some, in the saying, Bla se aa [i. e. May thy 
fortune be goog]. (O, TA.) — 

- Andi. q. “pub [as meaning An omen]. (K, TA.) And thus it is said to signify in the form of prayer above 
mentioned: (TA:) [for,] as some say, the meaning is, ayh asi [May thy omen be good]. (O, TA.) — 

- And The ŚŚ. (O, K.) One says to a man on the morning after his first going in to his wife, Ala é asi, 
meaning thereby the 9% [i. e. May thy DS be in a good state]. (O, TA.) A'Obeyd says, Some men used to 
explain üi [for which U si is erroneously put in the O]) =$ as the z% [meaning the SJ, and | 
mentioned it to AA, and he disapproved it: (S, O, TA:) but a verse has been cited in which ..4s¢ [certainly] 
means cÉ, (TA.) — 

- And A guest. (Lth, O, K.) And thus it has been expl. as used in the saying, Gla 5 ax. (O, * TA.) — 

- And The cock. (O, K.) — 

- And The lion: because he seeks his prey (4 42524) by night. (O, K.) — 

- And The wolf. (O, K.) — 

- And One who toils, or seeks the means of subsistence, for his household, or family. (lAar, O, K.) — 

- And A certain idol. (O, K.) — 

- And A species of trees; (O;) or a species of plants, (AHn, O, K,) of the plants of the desert, (AHn, O,) of 
sweet odour. (AHn, O, K.) — 

- Case A The 4134, (S, O,) [i. e.] the female of the +154 [or locust]. (K.) And = 5 i The 494 [meaning the 
male locust]. (Az, O, K.) 

= Also (i. e. Š) a good manner of tending or pasturing [cattle]: (O, K:) [or rather, simply,] the tending 
or pasturing [cattle]: so in the saying, +b) så = sell ġa äi) [Verily he is one who has a good quality of 


zA 


tending, or pasturing, in respect of his camels]. (TA. ) AlE : see isé â jaa) 56 A small creeping thing 
(43354), other than the 5195 [which i is termed =s sip. (TA.) — 

- And, accord. to AHat, =, Fi A species of the [beetles called] es [pl. of Jes]: it is a small creeping 
thing (4455), dust-coloured, that excavates with its tail and with its two horns, and [then] never appears. 
(TA.) 481 5¢ (O, K) and 4 Cal ¢ (K) The prey which the lion seeks (48524 u | 45! ) by night, and which he 
devours. (O, K.) — 

- And (both words, K) A thing that becomes, or has become, an acquisition of any one (O, K, TA) by 
night. (TA.) 

cr 


1 4ale | aor. 48 t, (S, O, Msb,) inf. n. ase, (S, O, Msb, K,) with which (aie [as inf. n. of 4ale having dass for its 
aor.] is syn.; (O and K in art. &s;) and 4 Aalic!, (S, O,) inf. n. Gel; (K;) and 4 ile! [if not a 
mistranscription for 4a%e!]; (Msb;) and 4 433¢ , (Msb,) inf. n. Ges; (S, O, K;) and 4 48523; (IJ, TA;) He, or it, 
hindered, prevented, impeded, or withheld, him; (S, O, Msb, K, TA;) turned him back or away; retarded 
him; or diverted him by occupying him otherwise; (S, O, K, TA;) MK Ge [from such a thing]; (S, O, TA;) and 
5315) gall aa ws [from the course that he desired to pursue]. (TA.) [Accord. to the S and O and K, the 
first is syn. with 4445 and 48-4, and so is the last accord. to IJ and the TA, as is the second accord. to the 
S and O, and so app. are this and the fourth accord. to the K; and accord. to the S and O and K and TA, 
the fourth is syn. with abi, as are also the first and second accord. to the K and TA: accord. to the Msb, 
the first and third and fourth are syn. with 44.] And slic signifies the same as 43l¢ and 43s¢ and 4ilicl, 
(TA.) — 

-G8Y Y; Gas 5 Ge Gale L, (S,) or kagi Ge GAY Y; Guile Ls, (O, K,) means She did not cleave, or stick, to 
the heart of her husband; (S, O, K, TA;) to which IKtt adds, and did not hinder him from separating 
himself from her, or marrying another: and some say that it means she was not happy with her husband; 
near to his heart; in favour with him, or beloved by him: and some, that <8l¢ is an imitative adjunct to 
Gay, because the latter signifies di, (TA.) 2 Gs© see the first sentence above. 4 4ile! : see 1, first 
sentence. 

= 43) is al, or 415), The beast, or the travelling-provision, [by failing me,] disabled me from 
prosecuting my journey; syn. abi, (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And (432/ It caused me to be in difficulty (sia sel), so that | was unable to accomplish it. (Ibn- 
'Abbád, O.) 5 355 He became hindered, prevented, impeded, withheld, turned back or away, retarded, 
or diverted by being occupied otherwise; [sl ¿£ from an affair;] syn. LH, (S, O, K.) 

= 43524: see 1, first sentence. 8 slic! : see 1, first sentence. 

= [Accord. to Freytag, ġe! also signifies He was detained, or retained, (retentus fuit,) with, or at the 
abode of, any one: and he was bound.] Ge Gl , (thus in copies of the K,) or [correctly] gle Ble, like GE 
GE, (Lh, O,) The cry of the crow; (Lh, O, K;) an imitation thereof. (K.) (35 [an inf. n.: and also used as an 
epithet, signifying] One who hinders, prevents, impedes, &c., [see 1,] people from that which is good; as 
also | ai je [but app. in an intensive sense]. (K. [See also 35¢.]) — 

- See also ile, in two places. — 

- And see Gs. — 

- Also A place of bending, or inclining, of a valley, to the right or left. (O, K.) — 


- And Time: so in the saying, ase ‘Al als bY [That will not be to the end of time]. (K.) (as© A man in 
whom, (O,) or with whom, (K,) is no good; (O, K;) as also | $ ; (K;) occurring in the saying of Ru-beh 
Stal 932 US aegis óil 

[May every one of them in whom, or with whom, is no good, who is niggardly, be thy ransom]: (TA:) pl. 
öl sėÍ. (K.) — 

- See also 33 .Gile Hunger: (O, K:) like s£. (O.) Sse : see Ge: — 

- and Sie, — 

- Also Hungry: [a meaning indicated, but not expressed, in the O and K:] you say asl Era J35 [A very 
hungry man]; (lAar, O, K;) ód being an imitative [and corroborative] sequent. (TA in art. Er (.dsland | 
aa 56 (S, O, K) and | ës , (K,) which last is from IAar, and is by some written 4 G3 , (TA,) and | &ie and 
4 Ge , this last with fet-h, (K,) i. e. with fet-h and teshdeed to the wu, (TA, [but in the CK Ge,]) Aman 
having the quality of hindering, preventing, impeding, retarding, or diverting by otherwise occupying, (S, 
O, K, TA,) men from that which is good, and his companions, because accidents diverting him from his 
course prevent his attaining the object of his want: (TA: [see also 3s¢:]) and (O, K) IDrd says, (O,) 4 Gs, 
(O, K,) thus with tesh-deed accord. to El-Arzenee and Aboo-Sahl ElHarawee, applied to a man, (O,) 
signifies one who hinders, prevents, impedes, &c., men from [accomplishing] their affairs: (O, K:) or it 
signifies, (K,) or signifies also, accord. to IDrd, (O,) a coward, or cowardly; (O, K;) in this sense peculiar to 
the dial. of Hudheyl; (O;) and so &s¢: and &3 is also syn. with 4 Bile : (K:) thus it means accord. to 
Aboo-Usameh, as an epithet applied to a man: (O:) and 4 33 (O, K) accord. to him (O) is pl. of | Gi: 
(O, K:) and &s¢ and 4 &5¢ both signify also one whom affairs cease not to hinder, prevent, impede, &c., 
from [accomplishing] the object of his want: and one who, when he purposes a thing, does it: (K:) thus 
they are expl. by Ibn-'Abbad; as though having two contr. significations. (O.) (ase : see se, first 
signification. 4% : see 483 .35€ : see (354, first signification. 3! 5 A sound that issues from the belly of a 
beast, or horse or the like, when he is going along; (O, K;) as also le 5: (O:) and some say, a sound of 
anything. (TA.) Ga se The sound of the sheath of the penis of the horse; as also ue 5. (TA.) GilE and | äs 
and 4 &s¢ and | G3 all signify the same; (K, TA;) i. e. [A person, or thing,] hindering, preventing, 
impeding, withholding, turning back or away, retarding, or diverting by occupying otherwise: (TA:) see 
also (35¢, in two places: the pl. of the first is Gs©. (O, K.) One says, čilé ile (K, TA) and GlE ile (TA) [A 
hinderer or hindrance, or an impeder or impediment, &c., hindered me, or impeded me, &c.,] AI us 
E55) gal [from the thing that | desired to do]. (TA.) And ÄI Gil sé signifies The accidents, or casualties, 
of time or fortune, that divert [or hinder or impede] by busying or occupying or employing: (S, O, K, TA:) 
the former noun being pl. of iite, or anomalously of | Gs¢ . (TA.) Gs : see 5¢, in three places. ie and 
(aE: see 35, first signification. — 

- It is also used as an imitative sequent: one says ce Gil Gite (K) or ói ie Gis (IAar, TA) [app. meaning 
Very niggardly]: or, as some say, Gie signifies as expl. voce as, and is not an imitative sequent. (TA.) 
sill A red [?] bright star in, or on, the right [?] edge of the Milky Way, following, not preceding, Goal 
[the Pleiades]; rising before elja [by which may be meant either Orion or Gemini]: (TA:) when it has 
risen, it is known that Goal has risen: (O:) [it is the well-known name of the star Capella, notwithstanding 
its being described above as “ red, ” and as in, or on, the “ right ” of the Milky Way; for Capella, though 
not now red, has been observed to alter in brightness by astronomers in very recent times; and | think 
that the word rendered above “ right, ” which is call, is probably a mistranscription for all, i. e. “left: ” 
the description here following plainly indicates Capella:] it is the bright star [a] upon the left shoulder of 


Auriga: that upon the left elbow is Si: the two on the left wrist together with 4s3!! are called Súa: [see 
ies] it is also called the ~485 [or watcher] of ill, because it rises therewith at many places: and the star 
on the right shoulder [i. e. B ] with the two upon the ankle-joints [which may be 8 and t, for the 
constellation, is variously figured,] are called Gs) als: (Kzw:) it is [said to be] called 3s!) because of its 
[being regarded as] impeding ù! from meeting pal (TA:) Gs, (Lth, Az, S, O,) is originally Gs, (S, 
O,) its medial radical being s; or it may be cs. (Lth, Az, TA.) One says also, Late sic Ie [meaning This is 
asia! rising]; suppressing the JI, but meaning it to be understood, and therefore leaving the word itself 
in its former determinate state [without tenween]. (IAar, TA.) ary One who is disappointed of attaining 
his object [by the failing of his beast or of his travelling-provision: see ei; syn. Gii, (Ibn-' Abbád, O, 
K.) — 

- And Hungry. (Ibn- 'Abbád, O, K.) &s% A certain idol which pertained to the people of Noah: (S, O, K:) or 
originally a certain righteous man in his age, of whom and of seven other righteous men after him, by 
the direction of the Devil, were made images, which in process of time became objects of worship: (Lth, 
O, K:) or a certain idol which pertained to [the tribe of] Kináneh, (Zj, TA,) or to Murád. (Ksh and Bd in 
71:23.) [See also 53) 

Js 


1 Allie J , (S, Mgh, O, Msb, * K, TA,) aor. 83, (S, O, Msb,) inf. n. Use (S, O, Msb, K) and ifte (S, O, K) and 
Oss¢; (K;) He fed, nourished, or sustained, his family, or household, (S, Mgh, O, Msb, * K, [in the Msb, 
asull, the orphan,]) and expended upon them: (S, Mgh, O:) or he supplied them with what they needed of 
food and clothing and other things: (TA:) and | xisi and 4 +£ signify the same. (K.) One says, aiie 
l3% I supplied him with his means of subsistence for a month. (S, O.) And it is said in a trad., Js oa jaji 
i. e. [Begin thou] with those whom thou sustainest, and whose expenses are incumbent on thee; and if 
anything remain over and above, let it be for the strangers, or those who are not related to thee. (TA.) 

= And dte, (Ks, K, TA,) aor. as above, (Ks, TA,) inf. n. J $é and 4luc (K, TA) and 333, (TA,) He had a 
numerous family or household; (K, TA;) [and] so J del, (Z, Mgh, O, Msb,) and 4 Jsi, (Z, O, K,) and | 
gei , (Msb, K, TA,) this last formed by the change of sinto c, (TA,) [or formed from Jke,] and de [i. e. 4 
se ]: (Msb:) 4 Jl! is also expl. as meaning [simply] he had a family, or household: and | Sl jel i 
occurring in a trad., as meaning she brought forth children, is said by IAth to be originally ¿kei signifying 
she had a family, or household; but Z says that Ge! is formed with a regard to the word Jue, and is not 
the original form. (TA.) [See also 4 in art. Utes dle 4 Ls [Uke is a form of imprecation, meaning [What ails 
him?] May he have a numerous family or household, and may he decline from the right course in his 
judgment. (K. [See another explanation in art. Jse.]) And the saying, in the Kur [4:3], ne yi ceil alls has 
been expl. as meaning [That will be more, or most, apt, fit, or proper,] that ye may not have numerous 
families or households. (TA.) — 

- [Hence, probably,] Jte, aor. as above, [and Us, (see 1 in art. cke,)] signifies also He (a man) was, or 
became, poor; (Ks, TA;) [and] so 4 Je! . (K.) And Yoo says that iÍ staal te 1 543 Y signifies Zú% Y [app. 
meaning No one will become poor, or in want, while following the right course]: (TA:) and so Us Y. (TA 
in art. de.) 

= (jul dle, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. Us and U, (K, TA,) inf. n. Os and J£, (TA,) The balance inclined, 
or declined, (S, Mgh, O, Msb,) and rose: (Mgh, Msb:) or one of its extremities rose above the other: (TA:) 
or it was, or became, defective, and declined from the right state: or [in the CK “ and ”] it was, or 


became, excessive. (K, TA.) And [hence,] olb å Je (assumed tropical:) He was, or became, unfaithful; 
or he acted unfaithfully. (Msb.) A poet says 

(gle aM Osi Un | lla 

lal alle 5 gaal 8 

[They said 

We have followed the way of the Apostle of God: ” but they have rejected the saying of the Apostle, 
(assumed tropical:) and been false in the balances, i. e., unfaithful]. (S, O.) — 

- And dle, (inf. n. Js¢, Msb,) He (a judge, Mgh) deviated from the right course, or acted wrongfully, (S, 
Megh, O, Msb, K,) Šu cst [in the judgment]. (S, O.) Hence, in the Kur [4:3, mentioned above], Iia yi 
[that ye may not deviate from the right course], (S, Mgh, O, Msb, TA,) accord. to Mujá- hid, (S, O, Msb, ) 
and most of the expositors. (TA.) — 

- And hence, (S, Mgh, O,) in the opinion of A'Obeyd, (S, O,) Aces Äl culle, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. äs, 
(TA,) inf. n. 0, (S, Mgh, O, Msb,) The im É [or primarily-apportioned inheritance] deviated [by excess] 
from the limit of the named [primary] portions [which are all fractions of four and twenty]; (Bd in 4:3;) 
[meaning] it rose [above], (S, O, Msb, K,) or exceeded, (K,) in the reckoning, (Msb, K,) [the regular sum of 
the fixed primary portions,] i. e., its [fixed primary], portions exceeded [the regular sum thereof], 
occasioning a diminution to the sharers: (S, Mgh, O, Msb:) Jsl in this case being the contr. of si [which 
| do not find in any lexicon, but only in dictionaries of conventional terms]. (Msb.) Az relates, of El- 
Mufaddal, that, application having been made to him respecting [the shares of inheritance of] two 
daughters and a father and a mother and a wife, said 

Her [the wife's] eighth has become a ninth: ” and A' Obeyd says, he meant that the [primary] portions 
had exceeded [the regular sum] so that there fell to the wife the ninth, whereas in the original case she 
would have had the eighth; for if the +=:_4 had not exceeded [the regular sum], it would have consisted 
of four and twenty; but when it [so] exceeded, it became of seven and twenty; and there pertained to 
the two daughters the two thirds [of four and twenty], i. e. sixteen portions; and to the father and the 
mother the two sixths, i. e. eight portions; and to the wife three reckoned as of seven and twenty, i. e. 
the ninth, whereas, before the exceeding, it would have been three of four and twenty, i. e. the eighth: 
and this question is called 45 all aja, because 'Alee was asked respecting it when he was on the pulpit, 
and said, without premeditation 

Her eighth has become a ninth. ” (TA.) Hence the saying, in a trad. of Maryam, [i. e. the Virgin Mary, 
respecting a story to which allusion is made in the Kur 3:39, (see a note on that verse in Sale's 
Translation,)] eS als dle 5i. e. [And the divining-arrow of Zacharias] rose upon the water. (TA.) — 

- And one says also, Ál 433 Jte, (S, Mgh, O,) or 422 ill, (Msb,) first pers. ile, (K,) meaning Zeyd 
made the ol à, or å å, to be as described above; as also | AAF (S, Mgh, O, Msb, K; *) which latter 
is the more common. (Msb.) — 

- Jle said of an affair, or event, It was, or became, hard to be borne, severe, or distressing, and great, or 
formidable. (S, O, K.) — 

- And also, (S, O, K,) aor. 0523, (S. O,) inf. n. 3 s£, (TA,) It (a thing) overcame a person; burdened, or 
oppressed, him; (S, O, K;) distressed him; (Fr, O;) and disquieted him, or rendered him anxious. (K.) [See 
an ex. in a verse cited voce 4, in art. 454.] One says, able A ude i. e Ué A Gb [May he be 
overcome! Of what is he the overcomer?]: (S, Meyd, O, K:) a prov., (Meyd,) applied to him at whose 
speech, or some other thing proceeding from him, (S, Meyd, O, K,) of a like sort, (K,) one wonders: (S, 


Meyd, O, K:) it is of the nature of a prayer, (S, Meyd, O,) for the man; (Meyd;) like the saying, when a 
thing pleases one, aa) AG, and ail iÍ, (TA.) And s+ de My patience was overcome; (S, O, K;) and so 
soe dle: (Abu-l-Jarrah, Lh, K:) or, accord. to Aboo- Talib, the former may mean at) [i. e., was taken 
away, lit. raised; and if so, the latter may in like manner mean asi]. (TA.) 5 gall ae, occurring in a verse 
of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, refers to a year of drought, and means It oppressed the [wild] oxen, by 
occasioning their having als and _»i¢ tied to their tails and set on fire, and being made to ascend upon 
the mountain; by the doing of which, the Arabs asserted that they obtained rain. (S, O. [See art. &=.]) — 
- le alle [in which “ile app. signifies properly 445, the agent (Š) being understood,] is like the saying 
ue al ui, (K, TA, [in the CK all tal }) and is expl. in the T as meaning Mayest thou rise, or be raised, after 
stumbling, or falling. (TA.) — 

-äi Che [app. signifying lit. May the wailing for him be raised (in the CK 413) ] means may his mother 
be bereft of him; as also Alje le, (K, TA.) 2 aelic [app. formed from öte, in which the c is originally 5]: 
see 1, first sentence. — 

- It signifies also He made them to become what are termed J% [i. e. a family, or household]: or he 
neglected them: (K:) or Oxi signifies the feeding badly. (S and O in art. ds.) 

= Use as intrans.: see 1, fourth sentence. 

= aile J5e He acted, or behaved, with boldness, or presumptuousness, towards him; or confided in his 
love, and therefore acted presumptuously towards him; and he put, or imposed as a burden, upon him 
[some affair]; (AZ, S, O, K;) as also Jé! | 4% , (K, TA,) part. n. J Use. (TA.) One says, ol le ¿iş | put, 
or imposed as a burden, upon such a one, somewhat of my affair: and (le Use Put thou, or impose thou 
as a burden, upon me what thou desirest. (Ham p. 125.) — 


- And He asked aid of him; (K, TA;) as also 43 Use. (TA.) One says, GAS Le: (te U5 Ask thou aid of me in 
what thou wilt; as though he said, put thou, or impose thou as a burden, upon me, what thou likest. (S, 
0.) — 

- And He relied upon it, or confided in it; (Msb, K;) namely, a thing; as also 4 J3; inf. n. Os 94 (Msb) and 
4 Us, (K, TA,) thus on the authority of Th, who thus explains it in the saying, (TA,) of Imra-el- Keys, (O,) 
"High oie AS Ó 

S524 Ge ogli au Be dé 

[When verily my cure is a flow of tears poured forth: but is there reliance, or confidence, to be felt at the 
remains of an abode becoming rased, or effaced?]: or 4 J5% is here an inf. n. of edge in the sense of 

Ed sei, i. e. 83; so that the meaning is, weeping: (TA:) or it here means a place of weeping: or, as some 
say, a seeking of any means of profiting. (O. [See also EM pp. 6 and 7.]) One says likewise, 4 Usl aie, 
meaning [Upon him is placed] reliance. (TA.) 

= See also 4. 

= And se, (K, and Ham p. 125,) or die Jie, (S, O,) inf. n. 924, (K,) signifies He (a pastor, Ham) made, or 
constructed, a shelter from the rain, termed Alle, (S, O, K, and Ham * ubi supra,) by binding some 
branches of a tree to some branches of a tree near to the former, and then covering them with small 
lopped wood such as is used for firewood. (Ham.) 4 agile) : see 1, first sentence. 

= Jlel and Js¢i and dé as intrans.: see 1, former half, in six places. 

= Gai yill Jle! or Atay Ál: see 1, latter half. 

= See also 2, former half. 


=JÍ (Sh, S, O, K) and | Js (Sh, O, K) He wept; (O;) as also 4 Usie! : (O, K:) or he wailed; i. e. raised his 
voice with weeping, (S, K,) and cried out; (K;) or wept, and cried out; ile for him: (Sh, O, Msb:) and an 
instance occurs, in a verse of 'Obeyd-Allah Ibn-'Abd-Allah Ibn-'Otbeh, cited by Th, of Jæ! trans. by itself, 
ce being suppressed. (TA.) — 

- [Hence,] one says also, (sill cal jel (assumed tropical:) The bow produced a sound: (S, M, O, K, TA:) in 
some lexicons, as in the L, erroneously, (ill. (TA.) 

= And dte! and Js! (AZ, O, K, and S in art. Jg) and Ux (K) signify He (a man, K) desired vehemently, 
eagerly, greedily, very greedily, or with avidity; or did so excessively, or culpably; or coveted; (AZ, S, O, 
K;) part. ns. 4 Oss and \ Us. (TA.) 8 Use! : see the next preceding paragraph. Ue a word occurring in 
the saying Ute Y; dle 41, which means He has not anything belonging to him. (K.) Us¢ : see 4. — 
-J is a word like Gis: one says, Use and 235 Use [i. e. May God decree thy woe and the woe of Zeyd, 
virtually meaning woe to thee and woe to Zeyd]: (S, O, K:) and 233! Use [lit. meaning Woe to Zeyd]: (S, O:) 
or, accord. to Sb and others, Us¢ is used only as a sequent to Us; they said 4ls¢ 5 4s: in which, Az says, 
Jes and Js both signify weeping, or lamentation with tears; and Aboo- Talib says that they are put in 
the accus. case as expressive of an imprecation and of blame, like as is done in the sayings i Ws and Ubi 
41. (TA.) 

= Also Any affair, or event, that renders one anxious: (K, * TA:) app. an inf. n. used thus as a subst. (TA.) 
= And One whose aid is asked (K, TA) in affairs of difficulty or importance. (TA. [See also Us=.]) 

= And The food of a family or household. (K.) Us¢ : see the next paragraph. Use is [said to be] a subst. 
signifying Reliance, and confidence: (S, * K, TA:) and [it is said that] lse 54 signifies He is my stay, or 
support: the word, however, occurs in this form, twice, in a verse of Tadbata-sharra, accord. to the 
relation thereof by Aboo-'Ikrimeh; but accord. to others it is 4 Us¢ , with fet-h to the ¢ and 5, and is said 
to be an inf. n.; whereas the former is said to be pl. of | alje [and the two words signify, respectively, a 
weeping and weepings; for] by his saying “ Js2¢ ól Lóg uisi 

the poet means If | wept for any one, | would weep &c. (TA.) — 

- And Us¢ is also a subst. signifying An asking for aid. (K, TA.) alle a h [or covering], (K,) or a thing like a 
ai, (S, O,) used as a shelter from the rain, (S, O, K,) constructed with cuttings of trees [in a manner 
described above: see 2, last sentence]. (TA.) — 

- Andi. q. žak, (Kr, K,) either as meaning The species of animal thus called [i. e. an ostrich], or as 
meaning a als, for thus 4413 also signifies. (TA.) 

= [As a pl.: see Uke] 

= See also art. 4l5¢ dsc : see the next paragraph, in two places: and see also Uz .Jse A wailing; i. e. a 
raising of the voice with weeping; as also | Js¢ and 4 ig: (S, O, K:) or a weeping and crying out: 
(Msb:) and sometimes it signifies a cry, or voice, from the chest, without weeping: (O, TA:) and 
sometimes | i signifies the burning sensation of grief and of love, without a raising of the voice and 
without weeping. (TA.) [See also J s£.] 

= Also Weak: — 

- and hence it is used as a name for One of the ropes of a ship or boat. (TA.) Jue , belonging to this art. 
and to art. d£; (K, mentioned in the S and O in the latter art.;) or its ~ is substituted for s, for it is from 
le, aor. Use, in the first of the senses expl. above, and seems to be an inf. n. used in the sense of a pass. 
part. n.; (IB, TA;) [and if so, it may be used as a sing. (as it is in the Ksh and by Bd in 16:78 and in the S 
and Mgh &c. voce US and in the O and K voce dived) and also as a pl.; but in general] it signifies A family, 


or household; (Msb;) [i. e.,] a man's Jue are the persons whom he feeds, nourishes, or sustains; (S, O, 
Msb, K;) or the persons who dwell with him, and whose expenses are incumbent on him, as his young 
man, or slave, his wife, and his young child: (KT:) and 4 Che signifies the same: (K:) or this latter (which is 
originally s£, TA) is sing. of Jue x(S, Mgh, O, Msb) and of dike, (S, O,) like as Ï$ is sing. of i> (S, Mgh, 
O, Msb) and of #44; (S, O;) the last being a pl. pl., (K in art. dse,) [as also Yc, of which see an ex. voce 
da3] but is sometimes used as a pl., for he be, accord. to an ex. in a trad., signifies ten persons fed, 
nourished, or sustained, by a man: (TA:) or the pl. [of 4 Us ] is alle, (Kr, K,) [like as š% is said to be pl. of 
ï] or, accord. to ISd, it is pl. of Use, [q. v. in art. Jæ, and in like manner dala is held by him to be pl. of 
SLs, not of 4] for [he says that] a word of the measure Jí never forms a pl. [like alle, which is] of the 
measure 4lsé; (TA;) and [U:ue is applied to women, for] one says Gé 3545, (K.) Jual [as meaning (assumed 
tropical:) The dependants for sustenance] is also used, metaphorically, in relation to birds, and to 
predaceous and other beasts. (TA.) And Js! A is a name for (assumed tropical:) The cooking-pot. (T in 
art. äi sé (.e) Want: and intrusion at feasts, uninvited. (TA.) öle A weeping: an inf. n. [or rather a quasiinf. 
n.] of Use: pl. Jsl s£, and by poetic license Js! s¢. (TA.) [See also Jte [.cas¢ [act. part. n. of Jte]. — 

- One says ile Sal and Ul, the latter being formed by transposition, meaning [An affair, or event,] hard 
to be borne, severe, or distressing, and great, or formidable. (TA.) — 

- Jle applied to a measure of capacity means Exceeding others. (IAar, TA in art. Ue (.che : see Jke, in 
two places. sel i. q. aa [More, and most, hard to be borne, &c.]: and kl, occurring in a verse of Aboo- 
Dhu-eyb, signifies the same, being formed from Use by transposition. (TA.) J+ [Fed, nourished, or 
sustained: &c. 

= And] Overcome: applied in this sense to patience: (K:) and to a man, in respect of his opinion, or 
judgment. (TA.) 03% , followed by 4€, Wailed for: thus in the trad., Cake aie Ug, (S, O,) or, as some 
relate it, 4 U5 ; i. e. He (of the dead) who is wailed for will be punished. (O.) Js% : see 2: 

= and see also 4, last sentence. J s [A pickaxe, or stone-cutter's pick; (so in the present day;)] the iron 
implement, (K,) a large olf (S, O, Msb,) with which are pecked, or hollowed out, (S, O, K,) rocks, or great 
masses of stone, (S, O,) or mountains: (K:) pl. Ost, (S, O.) [See also Ux [.5 iua A man having a family, 
or household, whom he has to feed; [or, accord. to an explanation of its verb, having a numerous family 
or household;] as also 4 Uses, like 45 [in measure]: (TA: [see also art. Uue:]) or 4 U$ signifies one 
whose property is deficient and whose family, or household, have overcome him. (TA in art. el.) 

= See also 4, last sentence. Us One of whom aid, or succour, is asked: (S, O, TA:) and one upon whom 
reliance, or confidence is placed. (TA.) One says, J ds esl i 4l ú He has not, among the people, or 
party, any of whom aid is [to be] asked. (S, O.) [See also Us¢.] 

= It is also an inf. n. of Us. (Th. K. TA.) See that verb, in three places. 

= Also A place of weeping [or of wailing]: so, accord. to some, in the verse cited in the second paragraph 
[q. v.]. (O.) 

= See also Js 52: see Use, in two places. U% A constructor of the sort of shelter from the rain called 
Alle, (Skr, S, O.) 

pje 


1 clall à ale , (Mgh, Msb,) aor. 25%, (Msb,) inf. n. 2s¢, (S, Msb, K,) He swam in the water; syn. @+: (Mgh:) 
sell signifying 4344! (S, K:) or, accord. to the author of the “ Iktitaf, ” the former signifies the coursing 
along in water with immersion of oneself; and the latter 


the coursing along upon water without immersion of oneself: [but see what follows:] or, as some say, 
the former is an act of rational beings, and the latter is of irrational; but Bd, on the words lls us Us 
O34 [in the Kur 21:34], says that 444 is the act of rational beings. (MF, TA.) It is said in a trad., | gale 
a gall Si [Teach ye your young boys swimming]. (TA.) And one says, = Y 52! [Swimming once 
learned will not be forgotten]. (S, TA.) — 

- And Äi cle, (TA,) inf. n. as above, (S, K,) The ship coursed along. (S, K, TA.) — 

- And z Ail dle, inf. n. as above, (tropical:) The stars coursed along. (TA.) — 

- And Qy! Cule, (TA,) inf. n. as above, (S, K,) (tropical:) The camels marched along, or journeyed, (S, K, 
TA,) in the desert. (TA.) And 3! 5s) al csi G4 (tropical:) [They course along in the apparently-boundless 
expanse of the mirage]. (A, TA.) 2 Audi ase , inf. n. agi, He made the ship to swim [or float] in [or upon] 
the sea. (TA.) 

= [J cites immediately after explaining Ä&4té in relation to a turban,] “ A&i å ase iale 5 

[Many a turn or twist, of a turban, which he turned, or twisted, upon the head]. (S.) — 

- And gai also signifies The putting, or placing, reaped corn in handfuls. (S, K.) 

= See also the next paragraph, in two places. 3 ås de , (Lh, K, TA,) inf. n. Aa jui and alse, He hired him, or 
tock him as a hired man or hireling, for the year: (Lh. TA:) or he made an engagement, or a contract, 
with him for work or the like, by the year (K:) or you say, áa ju åkdé; like as you say, #44; (S, Msb:) the 
former from a1), and the latter from ql; &c. (Msb.) The 4s that is forbidden is The setting the seed- 
produce of one's year, (S, K, TA,) or the dates of one's palm-trees, or ones trees, for two years, or three, 
(so in one of my copies of the S,) or for what will come forth in the next following year: or, as in the Nh, 
the selling the fruit of one's palm-trees or of one's grape-nines or of one's [other] trees for two years, or 
three, and more than that; (TA:) or one's extending to a man the term of a debt that has become due by 
him and his increasing the amount of the debt: (Lh, TA:) or one's adding somewhat to a debt and 
deferring it (K.) — 

- And aiid) Cus gle The palm-tree bore one year and did not bear another year: (S, K:) like Geis: (As, in K 
and TA, art. 444.) as also Y G2s¢ : (K:) and ase | 25S), inf. n. 4523, The grape-vine bore much one year 
and little another, (TA, [See also a gta; perhaps a mistranscription for è 3%4.]) — 

- Also (i. e. 4&3 Cus sle The palm-tree completed a year [of growth]. (Z. TA.) 4 cule! 31$ The house, or 
dwelling, became altered, or changed, and years passed over it; like =al. (TA in art. ale (.J s> A year syn. 
iia: (S, K;) or J55; [not ii; for] El. Jawáleekee says, the common people do not distinguish between the 
ete and the 44, making them both to have the same meaning; but the right state of the case is what | 
have been told on the authority of Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th], that the «i+ is from any day from which 
one commences a reckoning to the like thereof, and the ele is only [a period of] a winter and a summer; 
and it is also said in the T and in the Bari that the ale is a J 54 that makes an end of a winter and a 
summer, so that every ele is a 444, but every 444 is not an ele; for when you reckon from a day to the like 
thereof, that is a 44, and there may be in it half of the summer. and half of the winter, whereas the el is 
only a winter and a summer, without interruption: (Msb, MF: *) Er-Raghib mentions a difference in the 
uses of the words ale and aia [as has been stated in art. sand s=: see Äi in that art.] and Suh says, in 
the R, that the 44 is longer than the ele; that the former is “ a single revolution of the sun; ” and that the 
latter is applied to the [twelve] Arabian months [collectively]: it is said to be called ale because of the 
sun's es© [or coursing] through all of its zodiacal signs [during the period which it denotes]: (TA:) its pl. is 


al gel, (S, Msb, K,) because the sing. is originally of the measure Us [i. e. 25¢]: (Msb:) it has no other pl. 
than this. (TA.) — 

- One says, gji úl 4a] [I met him in a former year; generally meaning, the year immediately preceding, 
or, as we say, last year]; making the last word imperfectly decl. as being an epithet [and of the measure 
of a verb]: and Yj úte 44a] [I met him in a year before: generally meaning the same as the phrase 
preceding]; making the last word perfectly decl. as not being an epithet [but an ad(??) and K in art. Jis) 
or the meaning is, (??) year] before this year; even if it be by a number of years: (‘Alee El-Kari, on the 
authority of Seer, in a marginal note in my MS. copy of the K, art. Js!:) and one says also, accord. to AZ 
and lAar, JI ale Aid, (TA in art. J s) or the is rarely said; (K and TA in that art.;) or should not be said; 
(ISk, S and TA in that art.;) (??) should one say, ar ale dial (ISk TA in the present art.) And [in like manner] 
one says, ysi ale i 4i ls, putting the last word in the nom case as being an epithet, (S and K in art. Jis,) 
as though he said Lisle jy. gj [i. e. I have not seen him since a year preceding this one year]; (S in that 
art.;) and gji ale Ma, putting the last word in the accus. case as an adv n., (S and K * in that art.,) as 
though he said Uslé if ale i [since a year before this our year]; (S in that art.;) and Jj UleM and ale i 
JĀ! are also mentioned by different authors (??)in art, 14) And [using the dim. form] one says, | Aki 
ail i. e. [I met him] in the course of some years; like as one says, cia 5) Gils aia, and 3. Gli; (S:) or the 
meaning is, (some few years ago; or] three years ago or more, to ten: (AZ, Az, TA:) and it is like the 
saying, Suis Au. Akal. the fem. form is used because they mean by it #415 354. (Az, TA.) — 

- One says also ale JG 4a and kale JJG [A she-camel that has passed a year, and her year, after cutting 
her tush], (TA,) and gssle JJL that has passed two years after cutting the tush. (MF and TA in art. Jj.) 

= See also ide, in two places. 

= It is also said in the K that ¿tl signifies 2k: but this is a mistake and a mistranscription it is a4el; and 
its place is art. ac; as it as mentioned by Az, on the authority of El-Muarrij, (TA.) Äe A [kind of float, 
such as is called] ajh [q. v.], upon which one embarks on the water; (S, K:) accord. to AA, a small x% [q. 
v.] that is upon rivers: (Az, TA:) in the M, said to be a thing that is made of the branches of trees, and the 
like, upon which one crosses a river, and which tosses about upon the water the pl. is Sule and es [app. 
ase, like cr pl. of 4a] and [coll. gen. n.] J ale . (TA.) [See also ile, voce antec] 

= Also The head of a ruler, or of a rider upon a camel, (S!5 aals,) when it appears to thee in the [desert, 
or plain, called] «ls, (K. TA,) as he is journeying: (TA:) or it is not thus called unless having upon it a 
turban. (K, TA.) — 

- And A turn, or twist, of a turban. (S, K.) [See 2, second sentence.] — 

- And A quantity of reaped corn put, or placed, in handfuls: pl. [or rather coll. gen. n.] J ale . (S, K.) da st 
A certain insect (4453, S, K) that swims in the water, resembling a black G3 [or stone of a ring], smooth 
and round: (S:) pl. 3. (S, K.) — 

- And A species of serpents, in 'Oman. (TA.) alé a rel. n., from ale; (Msb, TA;) A year old. (TA in arts. Jsa 
and Js, &c.) And applied to a plant as meaning A year old, and therefore dry. (Msb, TA. *) It is also 
applied to a [vestige, or relic, of a dwelling, such as is termed] e5, or Jib, as meaning Over which a year 
has passed. (TA.) And it is applied, in a trad., as an epithet to the Jhi [or colocynth, meaning That is of 
service in the year of drought, or barrenness]; because it is procured, or prepared [as an article of food], 
in the year of drought, or barrenness. (TA.) 225 : see lé [of which it is the dim.], last quarter. ê! 5¢ an 
intensive epithet from Ùl cà ale; (Msb;) A man skilful in swimming. (TA.) — 


- And (assumed tropical:) A horse that stretches forth his fore legs well in running [like as one does the 
arms in swimming]; (S, Z, K, TA;) fleet, or excellent, in his running. (TA.) = [Swimming;] part. n. of ale in 
the phrase Ùl oå ale. (Msb.) — 

- [Hence,] 25 cui: means Ät [of which 25 is pl.; i. e. Ships coursing along]. (TA.) 

= One says 23¢ (su, in which the latter word is a corroborative to the former; (S, K; *) [app. meaning 
Tedious, because severe, years;] like as one says Jet URS: as though pl. of èle; but it is not used alone, 
because it is not a subst., being only a corroborative: (S:) or, as is said in the M, it should by rule be £; 
for [it is pl. of | sÍ , and] the pl. of kii is Jai; but they pronounce it as above, as though the sing. were 
ale ale: ISd says, asi | ale is an intensive expression, and I think that the meaning is, [A year] that seems 
long to people because of its drought, or barrenness; and similar to it is | 4 le , mentioned by Lh. 
(TA.) 

= aile is also [the name of] A certain idol (S, K) of the Arabs. (S.) | ale : see the next preceding 
paragraph, in two places. â gta Čís [perhaps a mistranscription for | 5% , see 3, near the end,] means, 
as mentioned by Az, on the authority of En-Nadr, [A grapevine] that bears one year and does not bear 
another year. (TA.) az ale : see aie, last sentence but one. [And see also art. 25% 235 [.a Fat of a year 
after another year. (TA.) — 

- See also Alvis „à 22 A ship upon the sea. (K.) 

Os 


1 Gile | (S, K,) aor. Gs*3, inf. n. Sse, (S, TA, [but see what follows,]) said of a woman, She was, or became, 
such as is termed J! s¢ [q. v.]; as also | ċiṣé , inf. n. G3 i: (S, K:) and in like manner, lc, aor. as above, 
inf. n. Oss, [or čs, (Ham p. 630,)] is said of a cow, accord. to AZ. (TA.) 2 3 see 1: 

= and see also 10. 

= err signifies also The he-ass's leaping his she-ass much, or often. (lAar, K.) 

= And The invading another in respect of his share, or portion. (K.) 3 433, inf. n. 4 jl and öle (K,) [He 
aided, helped, or assisted, him, being aided, &c., by him:] see 6: — 

- andi. q. diel: see the latter, and see also 10. 4 &le! [inf. n. iiel] and 4 4isl¢ signify the same, (S, * MA, 
K,) i. e. He aided, helped, or assisted, him. (MA.) si RE asl & 5 [O my Lord, aid me, and aid not 
against me,] is said in a form of prayer. (S.) [And you say, AI Æ dile! lit. He aided him against, 
meaning, to accomplish, or perform, the affair]. See also 6 and 10, the latter in two places. 5 G32, 
originally ó$: see 10, last sentence. 6 Pres signifies gÍ | Kax aai, (S, Msb, K,) They aided, helped, 
or assisted, one another; (MA;) as also 4 | gi gle ; (Msb;) and 4 | gi gid, (S, K,) in which the sis preserved 
because it is preserved in | sist with which it is syn.; (Sb, S;) and also | | iG) accord. to IB, who cites as 
an ex. a verse in which 3 occurs; but this correctly means Ais! Sati [belonging to art. œ]. (TA.) One 
says, AI a | sisi They aided, helped, or assisted, one another [lit. against, meaning, to accomplish, 
the affair]. (MA.) 8 | sisi! and | sii! : see 6, in two places. 10 10 äitis! and 43 Uleis! He sought, desired, 
demanded, or begged, of him, aid, help, or assistance. (MA.) You say, Adi, (Mgh,) or 4 Aki, (S, Msb,) 
or both, (K,) 4 ile (S, Mgh, Msb, * K) and | cise, (S, TA,) for which last, J «$é is erroneously put 
in the copies of the K; (TA;) [i. e. | sought, &c., of him, aid, &c., and he aided me.] The alteration of the 
infirm letter [5 into |] is made in G44! and J cl! in imitation of a general rule [which requires it when 
that alteration is made in the unaugmented triliteral verb], though cls, aor. ds%, [as their source of 
derivation,] is not used. (TA.) = [i. e. =] is called 4ileis) 24° [A particle denotative of seeking aid, &c.,] 


because when you say Cail Gi 54 and ally GS and 44h Gi; it is as though you said I GSN odes Geet 
Jaa! 23 ule [meaning | sought aid of these instruments, or made use of them as means, against, i. e. to 
perform, these actions of smiting &c.]. (TA.) [And you say, Asii okil, meaning He sought self-help, or 
exerted himself, al wiin an affair, and aic against it, or him.] 

= (kis! signifies also He shaved his ät, or pubes; (S, Msb, K;) and so 4 64, originally ó$, on the 
authority of ISd. (TA.) Gs© (S, Mgh, K) and 4 i se (S, Meh, Msb, K) and 4 iga, (K, TA,) with damm to 
the s, agreeably, with analogy, (TA, [in the CK written 44 52,]) and \ dies (S, Msb, K) and J čs, (S, K,) 
[respecting the second and last of which see what follows,] are simply substs., (Mgh, Msb, K,) and signify 
Aid, help, or assistance: (S, Mgh, * Msb, * K: *) &3£ is one of those quasi-inf. ns. that govern like the inf. 
n., i. e. like the verb; as in the saying 

Sai abe all QUAN S56 Ate I 

Iii Y) JUYI Ge Í é 

[When the Creator's aiding the man is true, he will not find such as is difficult, of hopes, otherwise than 
facilitated]: (I 'Ak, § „44 Jlee!:) or, accord. to AHei, it is an inf. n. [having no verb]: (TA:) 4 Äi 2 is of 
the measure 4i, (Az, Msb, TA,) from (524); (Az, TA;) or, as some say, of the measure 4154, from ds¢lall: 
(Az, Msb, TA:) one says, Ži saa ális Le and 4 Ailes and G32 [i. e. There is not with thee any aid]: (S: :) and | 
Aisles Gye A Ei ub [Such a one did not make me to be destitute of his aids]; Ss being pl. of 4 Äi pa: (S, 
TA:) 4 ös% is said by Ks to be syn. with i ghey (S;) and he says that it is the only masc. of the measure 
Jii except aS: (TA:) an ex. of it occurs in a verse of Jemeel cited voce il: Fr says that it is pl. [virtually, 
though not in the language of the grammarians,] of Äi gay (S, TA;) and that there is no sing. of the 
measure Ji, (S. [On this point, see alk, voce & sii}) — 

- Also An aid, as meaning an aider, a helper, or an assistant, (S, Msb, K,) to perform, or accomplish, an 
affair; (S, Msb;) applied to a single person, (K, TA,) and also to two, (TA,) and to a pl. number, (K, TA,) and 
to a male, (TA,) and to a female: (K, TA:) and [particularly] a servant: (Har p. 95:) [and an armed 
attendant, a guard, or an officer, of a king, and of a prefect of the police, and the like:] and J ES is an 
appellation applied to an os [or armed attendant, or a guard,] who accompanies a Sultán, without pay, 
or allowance: (TA in art. &lsėÍ (: is pl. of &5€; (Lth, S, Msb, K;) and J ase isa quasi-pl. n., (K,) said by 
AA to be syn. with öli, and Fr says the like. (TA.) The Arabs say, gil sel gee cuss i, meaning When 
drought comes, [its aiders] the locusts and the flies and diseases come with it. (TA.) And &s¢ signifies 
Anything that aids, helps, or assists, one: for instance, [one says,] ste! 5 3¢ sal [Fasting is the aider of 
religious service]. (Lth, TA.) — 

- See also what next follows. os sii, with damm, Dates: and salt: (K:) or 4 ose 31 [thus, with fet-h,] has 
the latter meaning; salt being metonymically thus called because its aid is sought for the eating of food. 
(Har p. 227.) Äe A herd of wild asses: (S, K:) and a she-ass: (K:) pl. Gs¢, (S, K,) and some say GUle, (TA.) — 
- And [hence, app.,] 4lall is the appel-lation of (assumed tropical:) Certain white stars, beneath the 25+ 
[pl. of 24, q. v.]. (K.) 

= Also The pubes; i. e. the hair of the >; (S, Msb, K;) the hair that grows above the anterior 
pudendum; (Mgh;) or, [as some say,] above that of a woman: (TA:) or, accord. to Az (Mgh, Msb, TA) and 
AHeyth, (TA,) the place of growth of the hair above the anterior pudendum of a man (Msb, TA) and of a 
woman; (TA;) the hair itself being called the +5 (Mgh, Msb, TA) and the 4; (Msb, TA;) though it is also 
called äte (Mgh, Msb) by an extension of the proper meaning (Mgh) or by an ellipsis: (Msb:) the word is 
originally Ale: (Msb:) and the dim. is | Aue. (Mgh.) 


= 5 oi dle le le Ñ is a saying mentioned by Lh as meaning Agia 45 Sei [i. e., app., Such a 
one is over the collective body, or community, and those who are under the protection, of the tribe of 
Bekr Ibn-Wail]: and it is said to mean, he is manager, orderer, or regulator, of their affairs. (TA.) 

= And 4ilé is said to signify in the dial. of 'AbdEl-Keys A share of water for land. (TA.) ól £ A beast of the 
bovine kind, or a cow, (AZ, TA,) or anything, (S, TA,) [i. e.] an animal [of any kind]. (IAar, TA,) or a woman, 
and a beast, (Msb,) Of middle age, (AZ, |Aar, Msb, TA,) between such as is advanced in age and the 
youthful, (AZ, TA,) neither young nor old; (IAar, TA:) so in the Kur 2:63: (S, * TA:) or a cow, and a mare, 
that has brought, forth after her firstborn: (K, TA: [in the CK, {0 is erroneously put for Si) anda 
woman who has had a hasland; (K, TA;) in the M, i. q. ©: (TA:) pl. Ssé, (S, Msb, K,) originally é5¢. (Msb, 
TA.) l Ol sell Af Y is a prov. [expl. in art. »«4.]. (S, TA.) And Sls¢ G34 means (assumed tropical:) A war 
in which fighting has occurred once [and is occurring again]; (S, K;) as though they made the first 
[fighting] to be a Å [or first-horn], (S.) And dls¢ Peres (assumed tropical:) A blow inflicted by seizing an 
opportunity when the object is unaware, and requiring to be repeated: pl. ds SG i, occurring ina 
trad., in which the blows of 'Alee are said to have been not of this kind, but such as are termed Ah, 
(L. [See Š, last sentence.]) — 

- And Land watered by rain (K, TA) between two portions of land not so watered. (TA.) — 

- And [the fem. i. e.] with 6, A tall palm-tree: (S, K:) of the dial. of 'Oman, (AHn, S, TA,) or of the dial. of 
Azd: (TA:) or one standing alone, apart from others. (IAar, TA.) č: quasi pl. n. of $£, q. v. (K.) ail e 
[fem. of alse, q. V. 

= And] A certain creeping thing (#15), less than the ai, [or hedgehog]: (K:) accord. to As, it is like the ai, 
found in the midst of an isolated portion of sand, appearing sometimes, and turning round as though it 
were grinding, then diving [into the sand], and also called the gab [q. v.]: (TA:) and, (K, TA,) some say, 
(TA,) a certain worm in the sand, (K, TA,) that turns round many times. (TA.) ié dim of alle, q. v. (Mgh.) 
ceil se : see iile ,O© Wine (%4 [in the CK erroneously 3]) of 'Anch (6), a town on the Euphrates. (S, 
K.) Zuheyr speaks of the wine of 'Aneh (S, TA) in a verse in which be likens to it the saliva of a woman. 
(TA.) And [$t is used as a subst.:] one says, 4% ï baias Y 5 áil ï Gai Y ¿Ñ i, e. [Such a one does 
not love aught save] the wine of 'Auch, and [does not associate save with] the vintners. (A, TA.) Gs: 
see s¢, former half; each in two places. dies: see ös, former half; each in two places. ia and ai jas, 
and the pl. dss: see Gs, former half, in four places. 43 sall Gals [as used in post-classical times] means 
The officer appointed for the rectifying of the affairs of the commonalty: as though he were the aider of 
the wronged against the wronger; i. q. cs! s!l; or, as Esh-Shereeshee says, HUGUall (lls, (Har p. 261.) And òK 
44 tall was the appellation of The mansion of the 443+ [q. v.], in Cairo. (Abulf. Ann. vol. 3. (tropical:) . 
632.) S| A man who aids, helps, or assists, people much, or often; (S, K; *) or well: (K:) pl. Gases. (TA.) 
One says, òl s4 & SII [The generous is one who aids. &c.] and pad cst Cagle àh [They are persons who 
aid, &c., in affairs, or great affairs, or afflictions]. (TA.) 45 ai A woman advanced in age, (S, K,) but not 
unless with fleshiness: (S:) or, accord. to Az, symmetrical, or proportionate, in her make, so that there is 
no appearance of protrusion, or protuberance, of her form: and accord, to the A, a woman fat, with 
symmetry, or proportionateness. (TA.) — 

- And BEAS 552) [A hackney] whose strength and age have reached their full states [so | render the 
explanation dias Gg Gat) in which | suppose 4! to mean &S 43H); as also Gla tis [the fem. of which, 
applied to a she-camel, is expl. as meaning “ strong in make ”]. (TA.) 

ogc 


1 öU sté , (K, TA,) aor. 6544, (TA,) and 4323, (K, TA,) inf. n. 48lé and 594 and 33 (TA) and “Ue, (CK, [the only 
inf. n. there mentioned, and not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) The Jk [meaning camels, or 
cattle,] became smitten with what is termed 44t [i. e. a bane, disease, pest, or murrain]; (K, TA;) as also 
4c. (TA.) And in like manner, ¢.))) le, aor. #523 and 443; (TA;) or 4e, like Ca); (S;) or 4£, of the class of Gai; 
(Msb; [but this | find not elsewhere, and it is app. a mistake for the well-known form “;]) The ¢ 5 [or 
Seedproduce] became smitten with what is termed 44t [i. e. a bane, blight, blast, taint, canker, or the 
like]; (S, Msb, TA:) as also V) sll. (TA.) 255€ see 4. 

= 495 also signifies The alighting in the last part of the night (S, K, TA) for rest; (so in a copy of the S:) 
syn. with č: (S, TA:) or both of these words signify [the taking] a slight sleep on the occasion of the 
morning-rest. (Lth, TA.) — 


- And The confining oneself in a place. (K.) You say of any one @s¢ meaning He confined himself in a 
place: (S:) or he remained, staged, or abode. (Az, TA,) 

= And The calling a young ass by saying ° © es. (K, TA.) You say, 4 556, inf. n. i, He called him to 
come up with him. (TA.) And J>54 4% He called, or called out, to the man. (TA.) 4 láleÍand 14521, (S, 
Msb, K,) the latter mentioned by El-Umawee, (S,) and J) |s . (IAar, K,) They had their cattle, (S, Msb, 
K,) or their seed-produce, (K,) or their fruits, (TA,) smitten with what is termed ät [i. e. a bane, such as 
a disease, pest, or murrain, or a blight, blast, taint, canker, or the like]. (S, Msb, K, TA.) — 

- See also 1. le ; pl. Gsdlé: see ole ole Atle A cry T which camel are ehidden in order that they may 


called. (K, TA.) isle , in which thé Vis se ectuted for «& accord. to some, a for s accord. to others, (Msb, 
* TA,) is originally of the measure iká, with fet-h to the ¢, (Msb,) and is syn. with ail [signifying A bane; 
such as a disease, pest, or murrain; (tropical:) and a blight, blast, taint, canker, or the like: see 1, in two 
places]. (S, Msb, K, TA.) It is said in a trad., zeae ene dale rm SBE Yi. e. One whose camels are affected 
with a bane, such as mange &c., shall not bring them to water immediately after one whose camels are 
in a healthy, or sound, state. (TA. [See also art. Ale J35 [.eeand J le are like 44 and ols, and ole Ja) is 
like Gla C48 [so in my original, but correctly 4i¢ and ¢sk4: both app. mean A man having some moral 
bane or malady]: accord. to IAar, dl [the pl. of] signifies persons having in them what occasions 
suspicion, and what is evil, or corrupt. (TA.) agile A raising of the voice, calling or calling out, or doing so 
vehemently: (K:) a word from which they form no derivative. (Sgh, TA.) ?5 and Ža Smitten with what is 
termed ät [expl. above]: (Msb, TA:) applied to Jú [i. e. camels, or cattle]: (TA:) and to ¢ 5 [or seed- 
produce]; (Msb, TA;) as also »s¢* [so in my original, a mistranscription for | ès ]: and to a man, as 
meaning smitten therewith + à, [in himself] and 4ú ..4 [in his camels, or cattle]: and in like manner 

8 92 applied to cuh [or food]: (TA:) and J Af gta applied to a land (25), (S, K,) meaning having what is 
termed 44le, (K.) Aa ja [A cause of what is termed 44l¢, q. v.]. 44 sta re ab means Food that affects him 
who eats it with what is termed 441, (IAar, TA.) 55% A place in which one remains, stays, or abides. (Az, 
TA.) 232; and its fem., with ê: see è 52, 
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For words mentioned under this head in many of the lexicons, see art. se. 
st 


1 pals is , (S,) or JL, (MA, Msb, K,) and pS oe, (MA, ) and 525 also, (MA, and Ham p. 717,) and a, 
(S, Msb, K,) [which is the original form,] but G+ is more common, (S, TA,) and 43 Gélis not allowable, (TA,) 
first pers. Cine, (S,) pl. |e, (S, TA,) like |% [from G4 and Gs], (S,) and | £ also, which is used by a poet, 
(S, TA,) aor. G3, (Msb, TA), inf. n. Ge; (Msb, TA;) as also J Ui, and | Ui, and | Leis! ; (K;) He found 
not the right way, or manner, (S, Msb, K, TA,) that he desired, (K, TA,) or the way, or manner, of his 
acting [i. e. in which he should act], (TA,) to perform, or accomplish, his, or the, affair: (S, Msb, K, TA:) or 
he lacked power, strength, or ability, for it; (MA, Mgh, * K, TA;) and was unable to perform it, or execute 
it, thoroughly. (K, TA.) [Hence,] one says, UJ! sulliel! sla (tropical:) [The remedy of inability is the asking 
information]. (TA in art. 44.) — 

- And in like manner one says, 4445 ¿é Ge, (Msb, TA,) and cs, aor. and inf. n. as above, i. e. He found 
not the right way, or manner, of adducing his argument, plea, or evidence. (Msb, TA. *) — 

- And hi å cs, (S, Msb,) and =, (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Msb, K,) He 
found not the right way, or manner, in his expressing of his ideas: (Msb:) or i. q. 25; (K;) or [nearly so, i. 
e.] = [or is] signifies he was, or became, unable to express his mind, to say what he would, to find 
words to express what he would say; he faltered in speech; like >25, except that the latter denotes 
what is by reason of shame and confusion of mind, or some [other] accidental cause: (TA in art. »as, 
from the Expos. of the “ Mufassal ” of Z:) c-4!) is the contr. of SUM [q. v.]: (S, TA:) or, accord. to Er-Raghib, 
it is an inability that ensues to one who has taken upon himself an affair or a speech. (TA.) One says, <5 
ceil gL [app. meaning He exhibited much impotence of expression]; (S and K and TA in art. 555) 
using the latter noun as an imitative sequent to the former [for the purpose of corroboration]. (TA in 
that art.) — 

- And dine | was ignorant of it: (K, TA:) originally meaning | was unable to give information respecting it 
when asked, by reason of ignorance of it. (TA.) One says, 4si k Y No one will be ignorant of it. (TA.) 2 
634 see the next paragraph. 3 24 [inf. n. of We] signifies The saying, or doing, a thing to [the 
understanding of] which the right direction is not to be found: (S:) or, as also 4 dial [inf. n. of Ge], the 
uttering speech to [the understanding of] which the right direction is not to be found; (K, TA;) making 
one's speech enigmatical, or obscure; syn. pp or doing a deed to [the understanding of] the way, or 
[Avoid thou the questions of enigmatical, or obscure, diction; for they are difficult to be endured]: and 
Lle, [He addressed to him enigmatical, or obscure, speech, (like “44, and è5É¥,)] inf. n. sles, (TA. [See 
also ei 4 (Läei [He was, or became, disabled, or incapacitated]: you say, gul ve Lic! he was, or 
became, disabled, or incapacitated, from copulation; syn. HE. (IKtt, TA in art. we.) — 

- He was, or became, fatigued, tired, or wearied, (Mgh, Msb, K, TA,) in walking, or going, (S, Msb, K, TA,) 
said of a man (S) [and of a beast]. You say, aul and o 383 4: kel, both meaning the same [i. e. His camel 
became jaded, and lagged behind with him], aor. 4, and some incorporate [one wu into the other, 
transferring the kesreh of the former c to the ¢], as is done in a verse of El-Hotei-ah. (TA.) 

= skel It made him to be without power, or strength, or ability; disabled, or incapacitated, him; (S, * MA, 
TA;) said of an affair; (S, MA;) and [app. in like manner] of God. (S.) It is also said of a disease, meaning It 
disabled him, or incapacitated him, from curing it: (K, * TA:) [or] one says of a difficult disease, for which 
there is no cure, shy ui ails [It is as though it disabled, or incapacitated, the physicians; or frustrated 
their skill; or baffled them]. (S, TA.) And a poet says, (namely, 'Amr Ibn-Hassan, TA) “ La:38 tél 3s we 


wid 5 ai sal 

[And, or for, abundance of wealth baffled my attempts to obtain it of old; but | have not been poor from 
the time of my being a boy]: (S, TA:) he means, | have been in a middling condition; not very poor, nor 
able to collect much wealth: but some relate the verse otherwise, saying illic i. e.“ rendered me 
humble, lowly, or submissive. ” — 

- Also He, (TA,) or it, (Msb,) or going or journeying, (MA, K,) fatigued, tired, or wearied, him; (MA, Msb, 
K, TA;) namely, a man, (Msb,) or a camel. (K.) — 

- And you say, of an affair, (S, TA,) or a thing, (MA,) 4a bel, (S, MA, TA,) and J) Ge, and 4 Lli, (S, TA,) 
all meaning the same, (S, TA, PS,) as also |) 44), (TA,) i. e. It was, or became, difficult, or arduous, to 
him; (MA, TA;) or [impracticable, i. e.] such that he found not the right way, or manner, to perform it, or 
accomplish it; (TA;) or veiled, or hidden. (MA.) 

= uel ls [How wanting is he in ability to find the right way, or manner, of acting! or how impotent is he! 
&c.]. (S and K in art. s sè: see 4 in that art.) 5 G24: see 1, first sentence. — 

- ile Lisi: see 4, last sentence but one. 6 Ll : see 1, first sentence. — 

-aie Ulti: see 4, last sentence but one. 10 b= : see 1, first sentence. — 

-afe laiul: see 4, last sentence but one. iE and 4 oe , (S, Msb, K, TA,) the former of which is the more 
common, (TA,) are epithets denoting the agent of the verb in the phrases AN eS (Msb, K) and ¿é Ge 
4334 (Msb) and aihh å Ge: [i. e. they signify Unable to find the right way, or manner, &c., in relation to 
an affair, and an argument or the like, and in the expression of his ideas; agreeably with the 
explanations of these phrases in the first paragraph of this art.:] and | Sue (K) and 4 «ble (S, K) signify 
the same, (S, K,) in relation to an affair and to the expression of one's ideas: (S:) the pl. [of i] is sul and 
[of sel [ce (S, K;) Sb says, Yoo has informed us of this; and he says, we have also heard some of the 
Arabs say sel [as above] and Aue, (S.) ¢4¢ An incurable disease; (K;) a difficult disease, for which there 
is no cure; as though it disabled, or baffled, (&żÍ,) the physicians. (S.) [Hence,] one says, SaAll éliall 214 
[The disease for which there is no cure is stupidity]. (TA.) — 

- See also a tlle : see Ge. — 

- Also A stallion-camel that will not cover unles his yard be directed into the vulva. (TA in art. 23¢.) [See 
also the next paragraph but one.] Ske : see sie 

- and see also ¿GGE 44: see GE. — 

- Also, (S, K,) and 4 +e , (K,) A camel, (S,) a stallion [camel], (K,) that finds not the right way, or manner, 
to cover (S, K:) or that has never covered, (K, TA,) or impregnated: or that does not cover well: (TA:) [see 
also d :] and in like manner applied to a man: (K:) or, accord. to Az, both signify the coarse, or rude, or 
the heavy, dull, or stupid, and impotent, who has no need of women: (TA voce “£, in art. .:) pl. uel, 
formed by considering the augmentative letters as rejected, (K, TA.) if pl. of «Whe; but not if pl. of sKe, as 
it appears to be from what is said in the M. (TA.) Jab be uel is a prov. [meaning More unable to express 
what he would say than Bakil], (S. TA. [See Freytag's Arab. Prov. 2:146.]) iei , (K, TA,) [originally 45 21] 
like Aisi (TA) [and eal and 25i, means Chale 4; &nle Ú [A saying with which thou addressest thy 
companion enigmatically, or obscurely (??) an enigmatical, or obscure, speech]. (K, * TA.) ~ , (S, Msb, ) 
for which one should not say | Sue , applied to a man, (S,) and to a camel. (TA,) and Lies and sl, (K, 
TA, [the latter, erroneously, in the CK, ¢s=2,]) both being pls. of is, (TA,) applied to camels, as also [the 
fem.] dies, (K, TA,) Fatigued. tired, or wearied, in going, or journeying. (S, Msb, K, TA.) 
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1 cle , (S, A, O, Msb, K,) aor. <3, (Msb,) inf. n. Gut, (Msb, TA,) and Ges and Gx are allowable as inf. 
ns., (S, O, TA,) It (a thing, A, TA, or an article of merchandise, S, O, Msb) was, or became, faulty, 
unsound, or defective; or had a fault, an unsoundness, a defect, an imperfection, a blemish, or 
something amiss. (S, A, O, Msb, * K.) [See also 5.] 

= dle, (S, O, Msb, K,) [aor. as above,] inf. n. Gic and Cle; (TA;) and J 4c , (S, A, O,) or this has an 
intensive signification; (Msb;) and | 444; (S, A, O;) He made, or caused, it (a thing, TA in relation to the 
first, and A in relation to the second and third, or an article of merchandise, S and O in relation to the 
first,) to be faulty, unsound, or defective; or to have a fault, an unsoundness, a defect, an imperfection, 
a blemish, or something amiss. (S, A, O, Msb, * K.) Giel ol G35), in the Kur [18:78], means | desired to 
render it faulty, or unsound. (AHeyth, TA.) — 

- [The same verbs are also often used in relation to a human being as the object.] — 

- And one says 4<, [aor. as above,] inf. n. Ge and Gle and Gls and e; (MA;) and J) Aue ; (S, A, O, 
Msb;) and | 443; (TA;) meaning He [found fault with him, or it; blamed, upbraided, or reproached, him; 
or] attributed or imputed to him, or it, or charged him with, or accused him of, a vice, fault, &c. (S, A, 
MA, * O, Msb, TA.) [The first of these verbs is of very frequent occurrence as meaning thus: one ex. of it 
occurs in the saying of a poet cited in the S and O in this art. 

b aiie Š Sl US 4N Ul 

” lam the man whom ye have charged with a vice, or fault, &c. And one says, alga aie wile, meaning He 
blamed, or discommended, to him his deed. 

= ela! le The skin had milk that had become thick in it (O, K, TA.) 2 4s : see 1, in two places. 

= cue also signifies He made, or prepared, or took for himself, what is called an 4u¢ (O.) 5 35 It was, or 
became, rendered faulty, unsound, or defective; or such as to have a fault, an unsoundness, a defect, 
and imperfection, a blemish, or something amiss. (A.) [See also 1, first sentence. 

= áki; see 1, in two places. 6 | sz [They found fault, one with another; blamed, upbraided or 
reproached. one another]. (S in explanation of Cle (.4 sill 4345: see the next paragraph. Cue , (S, A, O, 
Msb, K,) an inf. n. used as a simple subst. (Msb,) and J) Št [which is also originally an inf. n. (S, O, Msb, 
K) and | due (S, O) and 4 G24 (S, O, Msb, K) and | Gand 4 dies . (S, O. K,) signify the same, (S, O, 
Msb, K,) i. e. [in a man and in any animal,] A vice. [and in the same, and in anything,] a fault or faultiness, 
an unsoundness, a defect, an imperfection, a blemish, or something amiss; syn. dale 5, (A, K,) and iai. 
(TK:) in Pers. l: (PS:) or | ŻW and | dies signify a place of =£ [or vice, fault, &c.; app. as meaning a 
ground for << or finding fault, &c.]. 4 Gls 4 Gand | Ailes meaning [There is not in him, or it,] $, or 
Cue ave x: [and so 4 Gas is shown by what follows; and J igu as expl. in Har p. 475, which last and 
Ny Ales may be expl. agreeably with analogy as signifying a cause of =£, i. e. a thing for which one is to 
be found fault with, blamed, upbraided, or reproached; like ii] for [although] Jes from triliteral- 
radical verb such as OMS, aor. UsS3, as the measure of a subst. [or n. of place] is with kesr [to the g] and as 
the measure of an inf. n. with fet-h, yet it is allowable to use fet-h or kesr in either case, for the Arabs 
say Dike and juss, and Giles and Gites, and 4 Gkésand | Ge: (S, O:) the pl. of Gi is Gs [a pl. of mult.] 
(S, A, O, Msb) and St! [a pl. of pauc.]; (Th, TA;) and G3 [as pl. of 4 Ses or | uss or 4 Ais, or as an 
anomalous pl. of Å like as (glia is of $] is syn. with Gs. (S, O.) Äge : see the next preceding 
paragraph. 


= Also A receptacle in which clothes are put: (S, O, K:) and a receptable of skin, or leather, in which 
goods, or utensils, are put: (TA:) anda da5 [or receptacle like a basket] of skin, or leather or the like, (K, 
TA,) in which reaped corn is conveyed to the threshing-floor: (TA:) or a thing like the ih i [q. v.], of skin, 
or leather: (Ham p. 352:) it has loops with which it is closed and fastened by the insertion of one into 
another: (see 4 in art. ¢>4:)] pl. Gic and Glue and Glue. (S, O, K.) — 

- Hence, (A,) (tropical:) The depositary of one's secret [or secrets]; (A, O, K) and it is used as a sing and a 
pl.:] one says, ona ie 5A (tropical:) He is the depositary of the secret [or secrets of such a one: (A:) and it 
is said in a trad., ine 5 otf eal (S, O, TA) (tropical:) The A(??) intimates, and the depositary of my 
secret [or secrets]. (TA. [See also other explanations in art. + S.]) And [in like manner] GG! is used as 
meaning (tropical:) The breasts. and the hearts: (O, K:) for, as the Arab deposits in his 44 the best of his 
goods, or utensils, and of his clothes so he conceals in his breast his meat particular secrets, which may 
not be divulge. (O, * TA) Hence, (TA,) a poet says 

Sieg Us SI Clie Gils 5 

‘iad ha gall S Os Qs 

[And our and your depositories of love, although it be said that we and you are the children of paternal 
uncles, were near to becoming and]: (O, TA:) by 4s!) Glue he means their breasts. (TA.) And Aue agin y Lik 
Aa aS, a phrase in the treaty of El-Hodeybiyeh. means (tropical:) Between us and them, in respect of this 
peace, is [determined that there shall be, in each party.] a breast bound to fulfil the terms of this 
writing. like the 4x¢ that is closed and fastened by its loops over its contents,] clear of secret enmity, and 
perfidy, and deceit: (lAar, O, * TA:) or, accord. to some, as related by Sh, evil between us [and them] 
shall be [as it were] tied up, like as the & is tied up: or there shall be mutual reconciliation, and 
abstaining from war, like that kind of friendship that subsists between sincere friends who confide in 
each other. (Az, TA. [See also art. -8.]) — 

= aii Alle, said by 'Aisheh to 'Omar on an occasion of his blaming her, means (assumed tropical:) Busy 
thyself with thine own family, or wife, and let me alone. (TA.) até :see Ge Ge a pl. of Aue, (S, O, K.) — 
- Also The [wooden implement commonly called] ails [with which cotton is separated and loosened]: 
(O, K:) so says Lth, the only anthority for it known (O, TA) to Az. (TA.) Ste (S, A, O, Msb, K) and \) ake 
(A, O, K [but this has a more intensive signification]) and | ane (A, K) One [who finds fault with others, 
or] who attributes or imputes to others, or charges them with, or accuses them, of, vices, faults, &c., 
much, or often. (A and K in explanation of all, and O in explanation of the second.) ie : see the next 
preceding paragraph. Gl part. n. of the intrans. v. Cle; [i. e. Being, or becoming, faulty, &c.;] applied to 
an article of merchandise [&c.]. (Msb.) — 

- And also act. part. n. of 4c. (Msb.) 

= Also, applied to milk, Thick, or becoming thick. (O, K.) Ges: see Cue, in five places. $% : see Gis, in 
four places. — 

- Also, (S, A, O, Msb, K) and | Gs, (S, O, K,) agreeably with the original form, (S, O,) and 4 G4, [or 
this has an intensive signification, (see its verb,)] and 4 Š$% , (TA,) Made, or caused, to be faulty, 
unsound, or defective; or to have a fault, &c. (S, A, O, Msb, * K, TA. [See the verbs.]) — 

- And [Found fault with, &c.; or] charged with, or accused of, a vice, faulty, &c. (TA, [See, again, the 
verbs.]) Ailes: see Cue, in five places. Äi : see Cis Cle : see Gita Cass: see GÍa Cass: see Guns, 
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1 Å , aor, Cui, inf. n. Cie (S, O, K) and & sė and tis, (TA,) He acted corruptly; or made, or did, 
mischief; syn. íai; (S, O, K:) or, accord. to Az, he hastened, or was hasty or quick, in so acting: (TA:) 
accord. to Er-Rághib, Èj and ie, or ot, and pe are nearly alike; but Cue is mostly used in relation to 
that which is perceived by sense; and ¿s and se, in relation to that which is perceived by the [mind or] 
judgment: some say that sic is the “ acting corruptly in the utmost degree: ” and some, that it is the “ 
acting wrongfully, injuriously, or unjustly; ” and sometimes does not involve the acting corruptly: (MF, 
TA:) Lh says that << is of the dial. of El-Hijaz, and is the [more] approved form; and “tc is of the dial. of 
the BenooTemeem, who say, JaN cÈ | Šai Y [Act not ye corruptly, or do not ye mischief, in the earth]. 
(TA.) Hence one says, ail ost Rar] ¿le The wolf made, or did, mischief among the sheep or goats; syn. 
Sul, (S, A, O.) And os ke [Do mischief, O she-hyena]: a prov. used in declaring a thing to be vain, or 
false. (K in art. >.) And 4ú å Gle He dissipated his property; or squandered, and wasted, or ruined, it: 
and he expended it quickly. (TA.) — 

- àle, aor. and inf. ns. as above, also signifies He took without gentleness. (L.) — 

- And 4c, inf. n. Cue, He ventured upon an affair not caring what he fell upon. (AA.) 2 “ue , (S, O, K,) inf. 
n. uai, (S, O,) He searched [or groped] for a thing with the hand, without his seeing it: (S, O, K:) or, said 
of a blind man, he searched [or groped] for a thing: and, said of a man possessing sight, he searched [or 
groped] for a thing in the dark: written by Kr with €. (L.) [It is said in the TA, in art. Š, that ISd thought 
uc, with the unpointed ¢, to be a mistranscription; but that it is correct.] — 

- And hence, #69 <à Cie He put his hand into the quiver to search for an arrow: (TA:) or he turned 
about his hand in the quiver to search for the arrow. (A.) — 

- 136 ki; Cte He set about, began, or commenced, doing such a thing. (O, K.) — 

- jib Cite [lit.] His birds [from which he augured] became confused to him; [meaning (assumed 
tropical:) his affairs, or case, became confused and perplexing to him]; syn. aje Gls), (O, K.) [See also 
é)— 

- elit sà Cie He made a mark, or an impression, upon the camel's hump with a knife. (TA.) 5 UY! ciii 
The camels drank less than what would satisfy their thirst. (O, K.) iie A plain, or soft, tract of land, (O, K,) 
not consisting of sand nor of dust nor of clay. (O.) Ge is like Use: (K, TA: [in the O, like .23¢:]) a word 
expressive of wonder: one says 4 sie, meaning å ise, for 4 ise isl [I wonder greatly, lit. with 
wondering, at him, or it]: (TK: [but a verse cited in the O indicates that one says +4 sé:]) in one copy of 
the K, úg, (TA.) di U25 A man who acts corruptly; or who makes, or does, mischief: [or rather, who 
does so much, or often:] fem., applied to a woman, oie, (Seer, TA.) gall : see what next follows. Call 
The lion; (A, O, K;) as also J sill and Guile, (0, K.) stl : see what next precedes. JES is err 
[More mischievous than the she-hyena]: is a prov. (Meyd, and A and TA in art. J>.) 

ae 


14: gel Ls, (Lth, O, K, TA,) inf. n. & (Lth, O, TA *) and č% (Lth, O, TA) and £5 [app. £55], (TA,) | do 
not regard it; do not care for it. (Lth, O, TA.) One says, 415% gle U, inf. n. a and da hie, He did not 
regard his saying: or he did not believe it. (ISd, TA.) And ey 4008 bys mel ú I care not for anything of his 
speech, or of what he says: (Fr, ISk, S, O:) and the Benoo-Asad say, aS ra ú [expl. in art. zs]; taking 
it from 4a) ig, (ISk, S.) — 

-4 Gide ú| was not pleased, well pleased, content, or satisfied, with it; or did not approve it. (IAar, S, O, 
K.) — 


- gÜ Bt Gide ú | was not satisfied in my mind by the information of such a one, and did not deem it 
certain. (L.) — 

- clally Gide Ls | did not satisfy my thirst with the water: (S, O, K, TA:) said by one who has drunk salt 
water: (S, O, TA:) or | did not profit by it: and sometimes the verb is used in this sense in an affirmative 
phrase. (TA.) And el gall åse ú| did not profit by the medicine. (S, O, K.) And zte, aor. a3, [thus used 
affirmatively,] He profited by speech, &c. (TA.) — 

- AE bye ft colt a2 ú [app. meaning Nothing of thy speech remains in my heart, or mind, (compare 
JÉ Sse in art. z3,)] is a saying mentioned by IAar. (TA.) — 

- [And it seems that piil le zte signifies He took to, set about, or commenced, the thing: for Sgh says 
that] & signifies of) fe UYI, (O.) ae an inf. n. of 1. (Lth, O, &c.) — 

- Also Profit, advantage, or utility. (TA.) — 

- And [its pl.] uel signifies Any means of satisfying a man's thirst: [and 4 ze seems to have a similar 
signification, for it is immediately added,] and one says, gus Cyl [app. meaning Milk is a thing that 
satisfies thirst]. (O.) ¢4e : see what next precedes. 


Quasi 4e 


2 aic : see 2 in art. ïe ase : and ias: and Sle: and Aue: see art. a5. 


Je 


15% , aor. 524, He went, or journeyed. (TA.) — 

- yay wi le, aor. as above, He went away in, or into, the land, or country. (S.) — 

- And J£, (S, O, &c.,) aor. as above, (Msb, K,) inf. n. 54e, (Msb, TA,) or this is a simple subst., (K,) He (a 
horse, S, Mgh, O, Msb, K, and a dog, K) went away (O, K, TA) hither and thither, (O, TA,) which action is 
also termed 8: [inf. n. of 4 24 J, (O,) as though he had made his escape (K, TA) from his master, 
going to and fro: (TA:) and the same is said of news: (IKtt, TA:) or escaped, or got loose, and went away 
hither and thither, by reason of his exceeding sprightliness: (S:) or escaped, or got loose, and went away 
at random: (Msb:) or went away hither and thither, by reason of his sprightliness: or strayed at random, 
nothing turning him: (Mgh:) or went away at random, far from his master. (TA.) — 

- And bte, (aor. as above, TA,) He (a man) came and went, (K,) moving to and fro. (TA.) — 

- Cail aga) eal cd Sle, (S, * TA,) inf. n. iss, (TA,) He (a man) went and came among the people, 
(TA,) or did mischief among them, (S,) smiting them with the sword. (S, * TA.) — 

- dinaall ilé (assumed tropical:) The ode became current. (K.) — 

- Jé, (K,) aor. as above, inf. n. Due and ól, (TA,) He (a camel) left his females that were seven months 
gone with young, and went away to others, (IKtt, L, K,) to cover them. (IKtt, L.) In [some of] the copies of 
the K, KÍ s is put in the place of 4155, which latter is the reading in the Tahdheeb of IKtt [and in the CK]. 
(TA.) 

=é, aor. èb and ©) 53, (S and K in art. »s¢,) or the aor. is not used, or it is scarcely ever used, (TA in 
the same art.,) He, or it, took, and went away with, him, or it: (S and K in the same art.:) or destroyed 
him, or it. (K and TA in the same art.) See art. Js. You say ag Sc, | took, or went away with, his 
garment. (TA.) And it is said in a prov., #335 34E 5$ An ass which his peg [to which he was tethered] 
destroyed [by preventing his escape from wild beasts that attacked him]. (Meyd, TA. [See Freytag's 
Arab. Prov., 2:87.]) 


=é, [aor. as above,] also signifies He blamed, or reproached, him; found fault with him; attributed or 
imputed to him, or charged him with, or accused him of, a vice, or fault, or the like. (S, O, TA.) [See also 
what next follows.] 2 136 oie , (S, O, Msb, K,) and 4 es, though the former is the more approved, 
(ElMarzookee, in his Expos. of the Hamaseh, and Msb, and MF,) or the latter is peculiar to the vulgar, (S, 
and El-Hareeree in the Durrat el-Ghowwas.) and should not be used, (O, K,) inf. n. Sad, (S, O,) He 
upbraided him with such a thing; reproached him for it; declared it to be bad, evil, abominable, or foal, 
and charged him with it. (Msb.) [You also say 41 es è He upbraided him, or reproached him, for his 
deed.] And aie ic [is an elliptical phrase, signifying the same; åå or the like being understood: or He 
upbraided him; charged him with acting disgracefully]. (TA, voce =.) [See also 1, last signification.] 

= úl ic, (K,) inf. n. as above, (TA,) He weighed the pieces of gold one after another: (K:) and he put, 
or threw down, the pieces of gold, one by one, and compared them, one by one. (TA.) The verb is [said 
to be] used in relation to measuring and weighing; but, says Az, Lth makes a distinction between oye 
and ©‘, making the former to relate to a measure of capacity, and the latter to an instrument for 
weighing: and [SM adds,] F mentions the former in art. 2, and the latter in the present art. (TA.) See 
also 3, in five places. 

= And +Ù oc The water became overspread with [the green substance termed] il, (O, K:) but [SM 
adds,] it is more probably sii, with | and € and &, (TA.) 3 OxlSall le , (S, Mgh, and K in art. 5s©,) and 
G25! sll, (S, Mgh,) inf. n. Sue; (S;) and ote, (S, K,) and 25s; (K;) signify the same, (S, K,) He measured, 
or compared, the measures of capacity, (Mgh, K,) and the instruments for weighing, one by, or with, 
another. (Mgh.) One should not say 4 ie . (S.) The saying jae aal5s | 2? Juil, meaning, [He borrowed 
pieces of money] that he might equalize [with them the weights of his balance], should be, correctly, 
5243), (Mgh.) You say ILŽA Sle, and ólja, inf. n. ë and Jue, meaning | tried, or proved, the 
measure of capacity, and the instrument for weighing, [or gauged the former,] that | might know its 
correctness [or incorrectness]: this, says Az, is the correct form: one should not say J oe , except 
from 5, accord. to the leading lexicologists and ISk says, REAA OS iae signifies | tried, or proved, 
the two measure of capacity, that | might know their equality [or inequality]: you should not say Csi all 
Sie |, (Msb.) [But in the TA, e | olj and JLS is mentioned without any remark of disapproval, 
with La sle and Lea _sle.] You also say agit ole, inf. n. 25324 and 5lic, He measured, or compared, them 
two. each by, or with, the other, and examined what [difference] was between them. (K in art. 2e.) — 
- [Hence, >te app. signifies also He assayed gold &c.] 

= See also 1, third sentence. 4 ól le! , (S, K,) and G'S), (K,) He (his master) made the horse, and the 
dog, to go away as though he had escaped, or got loose: (K:) or made him to escape; (TA:) or made him 
to escape, or get loose, and go away hither and thither, by reason of his exceeding sprightliness. (S.) 

= ail yÍ He made to the iron head or blade of an arrow, or of a spear, or of a sword, or of a knife, or 
the like, what is called 5%. (AA, K.) 

= aa &Í means She (a mare) raised and shifted a hoof; — 

- and hence, accord. to Az, ta ale} [The lending of garments] &c. (L, TA. [See 4 in art. s¢.]) 

= And ¿el is also said to signify He fattened him; namely, a horse: — 

- and He plucked out the hair of his tail; like iei: both of which meanings are mentioned by IKtt and 
others: — 

- andi. q. +5 [He made him lean, or light of flesh, &c.]; from bE “ he went and came.” (TA.) 5 ¿$ 


3 Be ge 


ÄI heil ue Ge Os ii is said to mean Oss [i. e. They ask of their neighbours the loan of the 


household-goods, &c.]: but Az says that the word used by the Arabs is Gs 32. (TA. [See 10 in art. 6 (lo 
\5 345 They blamed, upbraided, or reproached, one another; found fault, one with another; i. q. | gla, (S, 
O, Msb,) or Kati atari 532: (K:) or they reviled, or vilified, one another; syn. | su, (AZ.) 10 cys Legis Slat! 
aus : see art. le sc A disgrace; a shame; a thing that occasions one's being reviled; a vice, or fault, or 
the like; (S, O;) a thing for which one is, or is to be, blamed, or dispraised; (B, in TA, art. > s©;) anything 
that necessarily occasions blame or reproach, (Msb, K,) or disgrace: (Msb:) pl. Sul: (TA:) and | 2, (S, 
O, K,) of which the sing. is app. ẹ 23%, (O,) [is syn. with Sue, for it] signifies things for which one is, or 
is to be, blamed, upbraided, reproached, or found fault with; syn. Ge. (S, O, K.) 5% The ass; (S, O, Msb, 
K;) both the wild and the domestic; (S, O, Msb;) its predominant application is to the former: (K:) so 
called because he goes away hither and thither (23558 ^) in the desert: (TA:) fem. with ë: (S, Msb:) pl. 
[of pauc.] 3uél, (S, O, Msb, K.) and [of mult.] 54e and 5s (K) and 35.si¢ (S, O, Msb, K) and 33:¢ (O) and 4 
el) sie, (S, O, K,) like sli she &c., or this is [properly speaking] a quasi-pl. n., (TA,) and | Gos, [also a 
quasipl. n.,] (Az, TA,) and pl. pl. &!53¢ (O) and GI3e. (K.) [Dim. Sue, q. v. intra.] — 

- It is said in a prov., relating to contentment with that which is present and forgetting what is absent, ©! 
BUN à Sii bie) Gas [If the ass has gone away, there is an ass in the tether]. (A 'Obeyd.) — 

- You say also, of a place in which is no good, Ee 4538 5A [It is like the belly of an ass], (S, TA,) or 2508 
el [like the belly of the ass]; (TA;) because there is nothing in his belly of which any use is made: (S, 
TA:) or this originated from the saying jis Las be AÍ 4 [It is more empty than the valley of Himar]; (S, 
O, * TA;) for pss was the name of a certain unbeliever, who possessed a valley, which for his infidelity, 
God rendered waste and unproductive; (O, * TA;) and Imra-el-Keys, (O, TA,) as some say, but correctly 
Taabbata-sharra, (O,) quoting the above-mentioned saying, has substituted =l for ols, for the sake of 
the metre. (O, TA.) — 

- One says also el ós Usi More vile than the ass. (TA.) [But this is doubtful: see the same phrase expl. 
differently later in this paragraph. The wild ass is superior to every other kind of animal that is an object 
of the chase: (see ini.) and hence, app., the signification here next following.] — 

- 5% also signifies A lord, or chief, (S, O, K,) of a people: (S, O:) a king: (K:) pl. S4&/. (0.) — 

- The saying (S, K) of the people of Syria, used by them proverbially, (TA,) 84 5355 p 3% [A lord for a 
lord, or a lord is succeeded by a lord, and an increase of ten] is expl. by the fact that, when the 
Khaleefeh of the sons of Umeiyeh died, and another arose, he increased their stipends by ten dirhems: 
(S, O, K:) so they said thus on that occasion. (O, TA.) — 

- 3) ull Sue is an appellation of A certain bird, (S, O, K, TA,) resembling the pigeon, (S, O, TA,) short in the 
legs, which are coved with feathers, yellow in the legs and bill, having the eye bordered with black, of a 
clear colour inclining to greenness, or dark dust-colour, Bai) yellow in the belly and the part beneath 
its wings and the inner part of its tail; as though it were a variegated 25: pl. 81 jul! :319%d 5 ste being a 
place in the district of Et-Taif: they assert that this bird eats three hundred figs, from the time of their 
coming forth from among the leaves, small; and in like manner, grapes. (TA.) 

= Also The prominence, or ridge, in the middle of the iron head or blade of an arrow or of a spear or of a 
sword or of a knife or the like. (S, O.) [See S13] — 

- The prominent line, (S, O, TA, ) like a little wall, (TA,) in the middle of a leaf; its middle rib. (S, O, TA.) — 
- The spine, i. e. the prominent part, in the middle of the scapula, or shoulderblade. (S, O.) — 

- The prominent, or projecting, bone in the middle of the hand: pl. ei, (TA.) [In the K, it is expl. simply 
by Kha; ¿aii ahai: but this is a wrong reading, app. occasioned by an omission, which is supplied in the 


TA, though somewhat awkwardly: it seems that we should read Qha; alll ahal Šli Ge 5; or, more 
probably, @! Śl Gs; for I incline to think that GS! in the TA is a mistake for iS), and that the last 
signification of >£, given here, is doubtful.] — 

- The prominence, or protuberance, in the upper, or convex, part, or back, of the foot. (S, O, TA.) — 

- Any prominent, or protuberant, bone in the body. (TA.) — 

- An edge, or a ridge, of a rock, naturally prominent. (TA.) — 

- Anything prominent, or protuberant, in an even thing, (K,) or in the middle of an even thing [or 
surface]. (TA.) — 

- Each of the two portions of flesh and sinew next the back bone, one on either side thereof: both 
together are called olb. (K, * TA.) [So called because it forms a kind of ridge.] — 

- The prominent, or protuberant, part at the pupil (5) of the eye: (AA, TA:) or the lid of the eye: (S, O, 
K:) or the inner angle [for ae in the CK, I read EA as in other copies of the K,] of the eye: (Th, K:) or the 
image that is seen in the black of the eye when a thing faces it; (Aboo-Talib, L, K; *) also called dul. 
(Aboo-Talib, L:) or the eye-ball: (TA:) or a looking from the outer angle (<1 [or perhaps this signifies here 
the outer angle itself]) of the eye. (K.) Hence the saying, (S, O,) sos es 36 Us ali Gd | did that before a 
look from the outer angle of the eye: (S, O, K: *) or before he winked [or could wink]; >e meaning the “ 
image that is seen in the black of the eye; ” and Goa h 

what moved, ” i. e 

the eye itself: ” (Aboo-Talib:) or before | looked [or could look] at thee; not used with a negative: (Th:) 
nor do you say Is (adi [instead of “ts kå in this phrase]: (A O, S:) or >e here signifies the wild ass. (Lh.) 
You say also sla es oe ar eki, meaning | came to thee before a sleeper awoke [or could awake]. (AA, 
TA.) — 

- The -45 [or tragus] which is in the inner part of the ear: (S:) [see {5:] or the part of the interior of the 
ear which is below the a) [or upper portion thereof], (K,) in a man and in a horse, like the >£ [of the 
head] of an arrow: (TA:) or the Joss are the like [app. meaning the two backs, though the word may 
have some other application in this case,] of the two ears of a horse: pl. Jue. (TA.) 

= A wooden pin, peg, or stake, which is fixed in the ground or in a wall. (S, O, K.) Hence, as some say, the 
prov. sl Ge a OS GAG [Such a one is more vile than the wooden pin, or peg, of a tent &c.]. (TA.) [See 
another explanation above: and see also äi] Hence also, accord. to some, (TA,) one says, čá bi ei ls 
A jell G4, meaning | known not what one of mankind is he. (Yaakoob, S, O, K, TA.) And hence too, as 
some say, the saying of El-Harith Ibn-Hillizeh, (O, TA,) “ Call Gia bye US El lá 5 

eV all U5 WI Nya 5 

” of which Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala said that he had passed away, or died, who knew the meaning of this 
verse, (S, O, TA,) and which is differently related, some saying ‘4 Jl sa, and some saying eV sll: (TA:) but 
various meanings are assigned to >» in this instance; and some expl. it as a proper name: (O, TA:) and 
some, relating this verse, say 3 [q. v.]: (TA:) [the following explanation of the verse has been given as 
preferable to others:] They (the Arakim, mentioned two verses before,) have asserted that all who have 
hunted the wild ass are the sons of our paternal uncles, and that we are the relations of them; +} al 
being for aes Catal; meaning that we are responsible for their crimes, or offences, as though we were 
their heirs. (EM p. 261.) 

= Also A certain piece of wood which is in the fore part of the [vehicle called] ¢454. (O, K.) 

= And A drum. (O, K.) And so, as some say, in the verse cited above. (O, TA.) 


= And A mountain. (K.) And also the name of A mountain of El-Medeeneh: (K, TA:) and, as some say, of a 
mountain of Mekkeh. (TA.) 

= And je (of which the sing. is 51, TA) is a name of Certain bright stars in the track of the feet of 
Jig [or Canopus]. (O, K.) 5 A caravan; syn. Alas, of the fem. gen.: (K:) from bte “ he journeyed: ” (TA:) or 
camels that carry provision of corn: (S, Mgh, O, Msb, K:) then generally applied to any caravan: (Mgh, 
Msb:) or a caravan of asses; and then extended to any caravan; as though pl. of 5i, being originally and 
regularly of the measure Us, [i. e. 53¢,] like Casts as pl. of C284; (TA;) but it has no proper sing.: (K:) or any 
beasts upon which provision of corn is brought, whether camels or asses or mules: (K:) the se 
mentioned in the Kur 12:94 consisted of asses; and the assertion of him who says that Lz is applied 
specially to camels is false: (AHeyth, O, TA:) Nuseyr cites the poet Aboo-'Amr El-Asadee as applying this 
appellation to asses; and says that camels are not so called unless employed for bringing provision of 
corn: (AHeyth, TA:) |Aar says that it is applied to camels bearing burdens, and not bearing burdens: (Az:) 
but camels are not thus called that bring corn for their owners: (TA, voce A) pl. S153, (O, K,) with | 
and & because it is of the fem. gender, and, being a subst., with the «s movent, accord. to the dial. of 
Hudheyl, for they say “358 and Glas; (Sb;) and I dic (S, K) is allowable, (S,) and is the regular form, 
and occurs in a trad., meaning horses or the like, and camels carrying merchandise. (TA.) ól applied to 
a he-camel, (O,) and Al jie applied to a she-camel, (S, O, K,) Resembling the [wild] ass (#1) in quickness 
and briskness: (S, O:) or the latter, swift, with briskness; (K, TA;) so termed because of her frequent 
going round about [or to and fro], rather than as being likened to the [wild] ass: and also hard, or hardy. 
(TA.) Sloe : see 34 in art. Sue jse and | jee are syn.; (S;) both signify [A standard of measure or 
weight;] a thing with which another thing is measured, or compared, and equalized; (Mgh;) [and with 
which it is assayed:] or a thing with which measures of capacity are measured, compared, or equalized: 
(Lth:) the Jt of a thing is that which is made, or appointed, a standard thereof, by which to regulate or 
adjust it; expl. by 41 úl; Jå Ls. (Msb.) — 

- The be of dirhems, and of deenars, is [The rate, or standard, of fineness;] the quantity of pure silver, 
and of pure gold, that is put into them. (Mgh.) 

= [See also 1.] 5e Currency of a poem. (K.) 54$ [dim. of 5%]. You say, 255 Jue ae (assumed tropical:) 
Such a one is a person who is pleased with his own opinion; (S, O, K;) an expression of dispraise; (S;) like 
as 2255 gi is one of praise: (TA:) or a person who does not consult others, nor mix with them, yet in 
whom is ignobleness and weakness; as also 233.5 G43 [q. v.]: (Az:) or a person who eats by himself. (Th, 
K.) You may also say ue, like š for &ii3; but you should not say »3s¢, nor 54. (S, O.) 3 : see SUE “le 
: see the next paragraph, in five places. %4 That goes to and fro, and round about; as also | 3 : both 
are applied [to a man and] also to a dog: (TA:) and 4 the latter is also expl. as follows: a man (TA) often 
coming and going (K, TA) in the land: (TA:) often going round about, (Fr, S, Msb, K,) often in motion, (Fr, 
S, Msb,) and sharp, or quick, of intellect: (S, K:) it is used as an epithet of praise and as one of dispraise: 
for instance, applied to a boy, it signifies brisk in obeying God, and brisk in acts of disobedience: (lAar:) 
and 4 5% , applied to a horse, signifies brisk, lively, or sprightly: (IAar:) and | 5%% , so applied, 
mischievous; and that is brisk, lively, or sprightly, so that he goes on one side of the way, and then turns 
to the other side: (TA:) and, applied to a man, that goes to and fro without work: (Ajnas en-Natifee, 
Mgh:) or that leaves himself to follow his natural desire, not restraining himself. ([Amb, Mgh, Msb.) It is 
said in a prov., calb xi Gs DA Tile Lis a dog going to and fro and round about is better [as a guard] 
than a lion lying down. (TA.) You say also šte sli A sheep that goes to and fro between two flocks, not 


knowing which of them to follow: to such is a hypocrite likened. (TA.) And Sye 43 A she-camel that goes 
forth from the other camels in order that the stallion may cover her (S, O, TA.) And %4 Jes A he-camel 
that leaves the females seven months gone with young, and goes to others. (S.) And 3u | Ja A 
horse that goes away hither and thither, by reason of his sprightliness: (S, O:) or a lion that goes away 
with the joints, or whole bones. of men to his thicket. (IB.) 4 542) is an appellation given to The lion, (S, 
O, K,) because of his coming and going in search of his prey. (S, O.) — 

- 5 le 3ine8 (assumed tropical:) An ode having currency. (O.) — 

- 44 An arrow from an unknown shouter. (Msb. [Mentioned also in art. s¢.]) And ile 3545 A fallen 
fruit, of which the owner is not known (TA.) 

= oill Sale, and ož boile or vite, &c.: see art. Ais Sie) US Cajal culls ú | se The Arabs have not uttered a 
verse more current than it. (A, O, TA.) JA horse, (S, K,) and a dog, (K.) made to go away as though he 
had escaped. or got loose: (K:) or made to escape: (TA:) or made to escape, or get loose, and go away 
hither and thither, by reason of his exceeding sprightliness. (S.) It is also expl. as signifying, applied to a 
horse, Fattened: and having the hair of is tail plucked out: these two explanations mentioned by IKtt and 
others: and made lean, or light of flesh. (TA. [See 4, last sentence.]) See also the next paragraph. jes, 
(O, K,) as though originally 33%, from le, aor. ò, (Az, O,) A horse that turns away from the road with 
his rider. (O, K.) Hence the saying of Bishr Ibn-Abee-Hazim, (K,) or Khazim, as written by Sgh, (TA,) not Et- 
Tirimmah, J having made a mistake [in ascribing it to him (but in one of my copies of the S it is ascribed 
to Bishr lbn-Abee-Hazim and in the other to a poet unnamed)] 

Jad Gad 5 JÁ Gs 

[The most deserving, of horses, of being urged to run by the striking with the foot is he that turns away 
from the road with his rider]. (K.) Aboo- 'Obeyd, (so in my copies of the S,) or Aboo- 'Obeydeh, (so in the 
K and TA,) says that the people, in relating this, say | tell , [deriving it] from Al; which is a mistake: 
(S, K, TA:) the truth being that this is a mistake as to the damm and the derivation; which is the saying of 
lAar alone, and is mentioned by IB also: (TA:) or the last word is %4, (TA in art. 5 s¢, q. v.) 58 U= An 
iron head or blade, of an arrow or of a spear or of a sword or of a knife or the like, having what is termed 
5. (AHn, from AA.) And 223% CaS, and 4 333, [so in the TA, but more probably 3% and $ý] A CS 
[or hand] having what is so termed. (TA. [But | think that CS is here a mistranscription for CS: see ([. 5 
yes 4ii) Calamity, (K, TA,) and hardship. (TA.) And ys Sli Calamities. (S, O, TA,) and hardships. (TA.) #2 
, and the pl. byu: see $g CS Sle [or CHS?]: see lke ee: see chaia Sle and él) site: see “ie, first 
sentence. xiv Resembling the 2 [i. e. ass, or wild, ass,] in make. (O, K.) 

as 


5 yl aaki The camels were, or became, [of the colour termed OG or] white inclining to black. (O, K.) 
oe (S, TA) and 4 dine , the latter of the measure ales, [originally dude like 4igLa and ALS (Lth, O, TA,) 
Whiteness in a camel, mixed with somewhat of] the red hue termed] 3 at. (S, TA;) [i. e., a reddish 
whiteness:] or [a dingy whiteness;] whiteness in which is a mixture of clearness with slight darkness: 
(TA:) [or a yel-lowish whiteness see dine [Gail : see the next preceding paragraph. Oil A camel of a 
white colour mixed with somewhat of [the red hue termed] gii; (S, O, K; *) [i. e., reddish white] or 
[dingy white;] white with a slight darkness (Msb:) or inclining to yellow: [i. e., yellowish white:] (I Aar:) 
fem. cluic: pl. Guc: (S, O, Msb, K:) the camels thus termed are said to be of good breed. (S, O,) Also A 
gazelle, or an antelope, and a bull, [app. meaning a wild bull,] in which is [a hue such as is termed] dail, 


(TA.) And you say el (wie) UA A man having white hair. (TA.) And (sé! 4&5 A white mark, trace, relic, 
or remain. (TA.) — 
- cis! The female locust. (S, O, K.) 


1 oie , (S, A, O, Msb, K,) aor. Cus, inf. n. Guie (S, O, Msb, K) and cies and Giz (S, O, K.) and 4 and 
tye and 4u siie (O, K) and in the dial. of El-Azd Ah gta, (Kin art. 2, and TA.) He lived; (S, A, * O, K;) [he 
passed life in a particular manner of state:] he became possessed of life. (Msb.) You say,. ditse A (ile 
dual) Such a one lived a pleasant [life (if we regard 4s as a simple inf. n., as it is said to be above,) or] 
state [or sort] of life. (A.) [See also 4tue, below.] 2 OME see 43 Lule , inf. n. A&i%4, He lived with him; like 
as you say * ale, (TA.) Ta He (God, S, A) made him to live; (S, A, O, * K;) as also | 4e , (O, * K,) inf. 
n. č, (TA.) You say, 4x25 4 duke ai) Lile| [God made him to live a pleasant life, or state or sort of life]. 
(S.) 5 A He constrained himself to obtain the means of life: (S;) or he had what was barely sufficient, 
of sustenance, nothing remaining over and above it. (TA.) 6 | 54:44 [They lived together: one with 
another]. You say, 32545 all | s4ul23 [They lived together with sociableness and affection, (A, TA.) Gu [an 
inf. n. of 1. — 

- As a subst.,] Life: (S, O, K;) or particularly animal life. (Kull p. 262.) It is said in a prove., *<5 Cie 82 eal 
O43. meaning, Thou act at one time in an easy state of life, and at one time in the state of life of 
warriors: (A 'Obeyd, as cited in the TA: [but for GÉ vue in my original, we should perhaps read Jue 
HE, i. e. a difficult state of life:) or thou benefitest at one time, and injurest at another (TA. And a man 
to whom lAar said “ How is such a one” answered O44 5 Cue, meaning At one time with me, and at one 
time against me. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 70 and 2:699 — 

- Also I. q. des, in senses pointed out below (K.) see the latter, in four places. — 

- And [hence,] Wheat, or other food; syn. sub. (IDrd, A, O, K;) in the dial. of El-Hijaz, (A.) or of El-Yemen: 
(IDrd, O, TA:) and seed-produce; in the dial. of El-Hijaz: (A, TA:) and bread; (K:) in the dial. of Egypt. (TA.) 
iiye [see 1, in two places. — 

- ] A state, (A,) or sort. (TA,) of life. (A, TA.) You say, ġia åta cié, and ¢ sa íčuc, He lived a good sort of 
life, and an evil sort of life. (TA.) ČėŃ£ : see the paragraph here following. čt [Living:] having life: and in 
like manner, but in an intensive sense, (app. meaning having much of the means of life or living well.) | 
Cale : fem. of the former with è. (Msb.) — 

- Aman in a good state or condition [of life] (Lth, A, O, K.) les and 4 Gx may be used as substantives 
as well as inf. ns., like Gles and Guz; (S, O, TA;) and signify, like Äi, That whereby one lives: or that 
[place and time] in which one lives: (TA:) [or rather, they have both these significations; but cèl» has 
generally the latter. whereas iż, q. v., and Us, are generally used in the former sense, or one similar 
to it:] C444 also signifies the place of subsistence; or the known, or usual, place thereof: and the time 
wherein one seeks sustenance. (TA.) Thus, (TA,) Gi) dila ba Ñi [The earth is the place of subsistence of 
mankind, or of the created beings]. (A, O, TA.) And či Stel The day i is the time for seeking sustenance: 
as in the Kur, 78:11. (O, TA.) See also Actua, in two places. Ci: see dies, in four places: and dts Cia 
inf. n. of te [q. v.]. (K.) — 

- Also Victuals, living, sustenance, or food and drink by which one lives; (Lth, A, O, K;) as also | Ge ; 
(A;) whence you say that dates are the Us of such a family: (TA:) that whereby life subsists; the means 
of life or subsistence; (A, K;) as also | Gu : (A, TA:) that whereby one lives; as also 4 Sue (A, K, TA) and 


Ț ile and | Giz; (TA;) or [the state] wherein one lives; (A, K, TA;) as also | Sue (A) and | ctl and 
4 Gis : (TA:) the means of obtaining that whereby one lives: (Aboo-Is-hak, TA:) the gain, or earnings, 
by means of which a man lives; (Mgh, Msb;) as also 4 čä% : (Msb:) the pl. is Gules, (S, O, Msb,) accord. 
to general opinion, (Msb,) without ', (S, O, Msb,) when formed from the original of the sing., which is 
iisa, of the measure ibis; (S, O;) or because it is from Gil, so that the measure of the pl. is Uc: (Msb:) 
but when it is formed from the secondary form of the sing., it is with ', iki [ ¿äh being in this case 
likened to ilki, like as GilLa4 is with ' because the c [in its sing.] is quiescent; but some of the 
grammarians hold this latter pl. to be incorrect: (S, O:) all the Basree grammarians hold it to be so: (TA:) 
or, accord. to some, |) Gis and Aches are from c; and the pl. in question is therefore of the measure 
Usa, with '. (Msb.) — 

-dia iiuna The punishment of the grave: (O, K:) so, accord. to most of the expositors, in the Kur 20:123: 
or, as some say, [strait sustenance] in the fire of hell. (O, TA.) Cia One who constrains himself to obtain 
the means of life: (TA:) or who has what is barely sufficient, of sustenance, nothing remaining over and 
above it. (Lth, A, O, K.) 

vase 


exe A dense, or tangled wood; a numerous collection of dense, or tangled, trees: (S, O, K:) or [lote-trees 
of the species called] >» (AHn, O, TA) collected together in one place, (AHn, O,) of which the lower parts 
are dense, or tangled: (AHn, TA:) or dense, or tangled, trees, some growing in, or among, the lower parts 
of others: (TA:) pl. [of pauc.] Salil and [of mult.] Gla: (O, K:) also what are collected together (AHn, O, 
K, TA) in a place, (AHn, O, TA,) and are near together, and dense, or tangled, (AHn, O, K, TA,) of [trees of 
the kinds called] >&=, (O, K,) or of [the trees called] os» and g“ and an and alis and all kinds of sac: so 
says 'Omarah, (O, TA,) and AHn says the like: (TA:) or (K) what are dense, or tangled, and numerous, (El- 
Kilabee, O, TA,) of thick and tough trees, (El-Kilabee, O, K, TA,) such as the alu and h and Ji and iv 
and >= and 483 and cine. (El-Kilábee, O, TA.) — 

- Also A place of growth of the best of trees: (Lth, A, O, K:) or, as some say, the lower parts of trees. 
(TA.) — 

- And hence, (A,) A stock, or race. (S, * A, K. *) You say, ež cii vase ġa À He is of the stock, or race, of 
Benoo-Hashim. (A.) And 4a: asl ls How generous, or noble, are his fathers, or ancestors, and paternal 
and maternal uncles, and the people of his house ! (TA.) And it is said in a prov., Gal ws öls áli ine, j. 
e. Thy stock is an appertenance of thine though it be thorny and intricate or confused: (AZ, O, TA:) 
meaning, accord. to A'Obeyd, those who are connected with thee by origin are thy kinsmen, although 
they follow a different way of life: have patience, therefore, for thou canst not remove them from thee: 
(Meyd:) [see Freytag's Arab. Prov., 2:95:] implying dispraise: or, accord. to AHeyth, Cusi Gase denotes 
praise; force of resistance, or inaccessibleness or unapproachableness, and numerousness, being meant 
thereby. (O, TA.) You say also, ġia Uae «4 så He is of a good, or an excellent, stock. (Sh, O, TA.) — 

- Gass Je 4 = means Bring thou it from wherever it is. (TA.) eae : see Garse, (in art. vas¢,) last 
sentence. b= A place of growth [app., as seems to be implied in the S, of trees such as are termed 
vase]. (S, O, K.) Gales Any one who is hard, or difficult, with respect to that which another desires of 
him: (O, K:) app. originally G2! 5+: mentioned in the L in art. uas. (TA.) 

dare 


ro 


1 coble , aor. Lyi and ba (K,) inf. n. Li [perhaps a mistake for Le, which see below, like ¿É and Cb], 
(TA,) She (a woman, TA) was, or became, long in the neck, (K, TA,) with justness of stature; (TA;) as also 
J) Shki and Gb 523, (K.) 

= See also art. bi 5 bs see above: 

= and see also ablé in art. Lie) 8 tase see Cable in art. bse, in three places. Lie Length of the neck; (S, 
O, K, TA;) to which some add, with justness of stature. (TA.) Lie :see Ab sé and Lite, in art. Lue bs: 
see Lie Lisi : see art. Lei 4 Long in the neck; (S, O, K;) accord. to some, with justness of stature; 
(TA;) applied to a camel; (S, O;) as also | Lie : (TA:) fem. cubic; (S, O, K;) applied to a she-camel; (S;) and 
to a woman, in the sense expl. above: (Mgh:) pl. Le, (TA.) — 

- Long in the head and neck; (K;) which is ugly. (TA.) — 

- Tall; the fem. being applied in this sense to a mare; and the pl. to horses: (TA:) high; lofty; (S, O, K, TA;) 
applied to (assumed tropical:) a mountain; (TA;) and the fem. to (assumed tropical:) a [mountain such as 
is termed] 3.8, (S, O, TA,) and to (tropical:) [such as is termed] a 444; (TA;) and the masc. also, in this 
sense, to (tropical:) a palace, or the like; (S, O, K, TA;) and to (tropical:) 5e [or might, or nobility, or the 
like]. (O, K, TA.) The pl. also signifies Excellent, and youthful, camels; (O, K, TA;) between the das and the 
4c). (O, TA.) — 

- (assumed tropical:) Refusing; resisting; withstanding: (K, TA:) applied to a man, and to a wild ass. (TA.) 
Lún , and with +: see Lite in art. bs, in four places. 


Cane 


1 åte , aor. 4&4, (S, Mgh, O, Msb, K,) and 4a, (Fr, O, K,) inf. n. Cake, (S, Mgh, O,) or åts, (Msb, [but 
probably a mistranscription for the former,]) or both, or the latter is a simple subst., and the former is an 
inf. n., also aie and Glue, (ISd, K,) He (a man, S, O, Msb, [and any animal,]) disliked it, or loathed it, (S, 
Mgh, O, Msb, K,) namely, food, (S, O, Msb, K,) or water, (Mgh,) or beverage, (S, O, Msb, K,) and would 
not drink it, (S, O, K,) and sometimes it is said in relation to other things, (K,) but mostly in relation to 
food: (ISd, TA:) and 4 4alic| signifies the same as 4. (TA.) A poet says, (namely, Anas Ibn-Mudrik, O, TA, 
and so in a copy of the S,) “ alse ai (Sah A; ol 

Jal calle US Ca head sills 

[Verily I, in the case of my slaying Suleyk and then giving the bloodwit for slaying him, am like the bull 
that is beaten when the cows loathe the water]: for when the cows hold back from entering into the 
water and drinking, they are not beaten, because they have milk, but only the bull is beaten, in order 
that they may be frightened, and therefore drink. (S, O, TA. [See also the Ham, p. 416; where the former 
hemistich is somewhat differently related.]) And hence the saying, aiu úa lå [This is of the things 
that the natural disposition dislikes, or loathes]. (Mgh.) 

= bal ge, aor. kisl, inf. n. ie, | augured from the birds, (S, O, K, TA,) good or evil, (O, K, TA,) taking 
warning, or the like, by considering their names, and their places of alighting (S, O, K, TA) and of passage, 
(TA,) and their cries: thus, correctly, as in the T and S and M and L, i. e. Kil shal 5, for which the authors of 
the O and K have substituted gal sil 5, deceived by the word bik: in what goes before: and the verb is 
used in like manner in relation to gazelles or other animals passing with the right side, or the left side, 
turned towards the spectator: (TA:) dill primarily signifies the man's throwing a pebble at a bird, or 
crying out at it; and, if it turn its right side towards him in flying, the auguring good from it; and if its left 
side, evil: (Har p. 308:) or, accord. to Az, it signifies the seeing a bird, (TA,) or a raven, or crow, (Msb, TA,) 


or the like, (Msb,) and auguring evil [or good] therefrom: (Msb, TA:) and also the saying [a thing] 
conjecturally, or surmising; without seeing anything: and it is said in a trad. to be Sis)! Ge [expl. in art. 
Cus]: the verb in pesi Gwe, as ISd says, is originally his, (TA.) 

= ‘LN cá, aor. Casi, inf. n. C2, (S, O, K,) is like Säte having for its aor, Casi and inf. n. C25, (K, TA,) i. e. 
(TA) The birds circled over the water, or over carcasses or corpses, and went to and fro, not going away, 
desiring to alight. (S, O, TA. [See also art. WAP ([-45¢ [They became in the condition of finding that] 
their beasts disliked, or loathed, the water, and would not drink it. (ISk, O, K.) 5 44 is probably used as 
signifying He practised “Uc, i. e. auguration from birds, &c. see its part. n., below.] 8 Cagle | see 1, first 
sentence. 

= Accord. to Ibn- 'Abbad, (O,) Ac! signifies He furnished himself with provisions for journeying. (O, K.) 
aie is aterm employed in the case when a woman brings forth and her milk is suppressed in her breast, 
wherefore her fellow-wife, or female neighbour, draws it, by the single sucking and the two suckings: 
(Nh, O, L, K, * TA: but in the K, 2s is erroneously put for 442s; and $54 and Gill are put for 354! 
and cll: TA:) thus in the saying of EIMugheereh, (O, K, TA,) as expl. by himself, (O, TA,) FEA asi Y [i. 
e. The woman's sucking once and twice in drawing the breast of another woman whose milk is 
suppressed after child-birth will not render unlawful the marriage of either of them to a relation of the 
other, nor the marriage of a relation of either to a relation of the other; as the case of regular or 
continued suckling of a child does]: (O, K, TA: [but in the O and CK, aai is erroneously put for AoA: see a 
similar saying voce 3 5a:]) the action is performed in order that the obstructed channels by which the milk 
issues may become opened: and it is thus termed because the woman loathes it: (Az, O, K:) A'Obeyd 
says, We know not äl in sucking the breast, but think it to be aill: his saying thus, however, is 
disapproved by Az. (O, K, * TA.) 

= auc is also the subst. from Bon cule [q. v., app. signifying A circling of birds over the water, &c.]. (S, O, 
K.) die A good thing: (O:) or the choice, or best, or excellent, of camels or cattle or other property: (K:) 
like Aa, (O, K.) bed! and 4) hal are Two games (Sh, O, K) of the boys of the Arabs of the desert: (Sh, O: 
[see the latter of these words:]) or the former is what is called cLa ini or, as in some of the copies of 
the K, sicaieell, (K, TA. [But | do not find elsewhere ‘Laili as the name of a game, nor skani in any 
sense.]) Case : see Cale. Applied to a camel, it means That smells the water and then leaves it, though 
thirsty. (S, O, K.) lie : see Gi Calle | like Glas, (O, K,) or Sls, like G&S, (so in the CK,) One whose 
natural disposition, (O, K,) and habit, or wont, (K,) it is to dislike, or loathe, a thing. (O, K.) Šte Disliking, 
or loathing, food or beverage: (S, TA:) and 4 si¢ and 4 Slee , applied to a man, signify the same as 
Žale [app. in this sense: see an ex. of the former in a verse of Ibn-Mukbil cited voce 54, last sentence]. 
(TA.) 

= Auguring, or divining, (S, O, K,) from birds or other things. (O, K,) — 

- úte GS, said of Shureyh, in a trad, of Ibn-Seereen, means He was true in conjecture and opinion: like 
the saying, of him who is right in his opinion, GalS ï 38 ú; and of him who is eloquent in his speech, 54 ú 
Sala Ý), (TA.) 

= iie “3b Birds circling over water, or over carcasses or corpses, and going to and fro, not going away, 
desiring to alight. (S, O.) And Cail s£ "gi [Vultures] circling over the slain, and going to and fro. (TA.) Sx 
, applied to food [and beverage], Disliked, or loathed. (Msb.) “#42 One who practises auguration from 
birds [&c.]. (Har p. 564.) 


a 


ae 


1 č [as inf. n. of Ge having & for its aor.] is syn. with &s¢ [as inf. n. of GE having äs for its aor.], (O, 
K, TA,) signifying The act of hindering, preventing, impeding, withholding, or turning back or away. (TA.) 
2 Ge, inf. n. Gs, He raised his voice, called or called out, cried or cried out, or vociferated. (O, K.) ic A 
share of water. (L, K.) & (in the CK Ge) A cry used in chiding. (Ibn-'Abbad, O, K.) žá The shore, and 
side, of the sea: (A'Obeyd, S, O, K:) pl. Ge. (TA.) — 

- And an open, or a wide, space of ground, in front, or extending from the sides, of a house: or a yard, or 
court. (TA.) Gi : see art. Gsizll se : see art. Sse. 

he 


1 de , aor. d, inf. n. äle (S, Mgh, O, Msb, K) [afterwards said in the K to be the subst. from this verb] 
and Use (S, O, K) and Usic (TA) and Use and Uses; (K;) and dle, aor. Ü s; (Ks, TA in art. Jse;) and | dle! ; (K 
in that art.;) He was, or became, poor, (S, Mgh, O, Msb, K,) and in want. (S, O.) So in the saying Ju 4 u 

J 5, [of which see another explanation in art. Js¢,] a form of imprecation. (TA.) It is said in a trad., dle ú 
Used V5 Laii, e, [One following the right course] has not become poor [nor will he become poor]. (TA.) 
And one says, xal sle iÍ Usd Y [and Us% Y, expl. in art. dse], (Yoo, TA.) — 

- See also 4. 

= Íl, (S, O, K,) aor. as above, (S, O,) inf. n. die and Che, It (a thing) was, or became, wanted by me, and 
unattainable to me: (S, O, K:) mentioned by El-Ahmar. (S, O.) — 

- And Žali de, (S, O, K,) aor. as above, inf. n. Use and dd, (S, O,) He knew not where to seek the stray 
beast. (S, O, K.) 

= le, (S, O,) or aša isi dle, (K,) aor. as above, inf. n. Uk, (S, O,) said of a horse, (S, O, TA,) and of a man, 
(S, TA,) He inclined from side to side in his gait, (S, O, K,) and (when said of a man, S) was proud, 
haughty, or self-conceited, therein: (S, K:) the doing so in a horse is commended, as indicative of his 
generousness: (TA:) and 4 Js signifies the same, (O, K,) said of a man. (O.) — 

- And oai! à dle, (O, K,) aor. as above, (O,) inf. n. Uae and Js and Usic, thus in the K, i. e. with damm 
and fet-h, but in the M [Us and Use, i. e.] with damm and kesr, [of the like whereof there are many 
instances, one of them in the first sentence above, ] (TA,) He (a man, O) went, or went away, (O, K,) and 
round about, (K, TA, but not in the CK) in the land; (O, K;) or journeyed therein seeking sustenance, or 
for the purpose of traffic; syn. kå S: so says [Amb. (O.) — 


- ġl Sll Jle, aor. Us and Us, inf. n. J£ and Us: see art. Jie 2 .Js¢ as intrans.: see 4; and see also 1 in 
art. dæ, fourth sentence. 

= Ale Jie He neglected his family, or household: (TA, and K in art. Js¢:) or Ja signifies the feeding 
badly. (S, O.) See also 2 in art. J, second sentence. — 

- And see 1 in that art., first sentence. — 

- åa Á Jie He (a man) left his horse alone, or by himself, to pasture where he would, without a pastor, in 
the desert. (S, O.) 4 dle! He (a man) had a family, or household; so accord. to Akh: or he had a numerous 
family or household; (S, O, TA;) as also Cael, and J dle , and J dic . (TA.) [See also 1 in art. Js, fourth 
sentence.] — 

- And see the first sentence of the present art. — 


- Also, said of a wolf, (O, K,) and of a lion, and of a leopard, (K,) He sought, or sought after, (O, K,) a 
thing, (O,) or prey. (K.) — 

- See also 4 in art. Js, last sentence. 5 Jii see 1, latter half. de : see alic: 

= and see also Use dile The propounding of one's narration, and talk, to him who does not desire it and 
whom it does not concern; (O, K;) [and so, app., 4 Uke ; for it is said that] this is what is meant in the 
saying of the Prophet, Sue J os él, or, as some relate it, Yue: [whence it seems that both readings 
mean Verily of what is said is the propounding of one's narration, &c.:] so says Saasa'ah. (O.) alle : see 
the next paragraph. [ 

= And see Ué, of which it is a pl.] 

= See also art. alice .Js¢ [mentioned above as an inf. n., and also said in the K to be a subst.,] Poverty, (S, 
O, K,) and want; thus in the Kur 9:28; as also | alle ; (S, O;) and | able , and thus accord. to one reading 
in the Kur 9:28; and accord. to lAar, 4 Uke , with kesr, is syn. with alte, (TA.) 

= It is also a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of Us q. v. (S, TA.) 

= a) ce ULL means Long has continued my feeding, nourishing, or sustaining, thee. (O, K. [But this 
app. belongs to art. Use: see the first sentence in that art.]) sé A woman that weeps [or wails] for the 
dead. (AA, O. [But this also app. belongs to art. Js¢.]) 

= Also a pl. of te [q. v.]. (S, O, K.) Ñe The male hyena. (S, O, K.) Ute a pl. of which the sing is Use and 
of which the pl. is Usk, this last being a pl. pl.: see art. Js. 

= See also Use, above. Alle The fodder, or provender, of a BESS. [or hackney]; as also 4 Alles, (Fr, O, K.) 
Uke That inclines from side to side in gait, and is proud, haughty, or self-conceited, therein: (S, O, TA;) as 
also 4 Öte , of which alice is a pl. [or rather a quasi-pl. n.]: (IAar, TA:) the former applied to a horse, (S, 
TA,) and to a lion: (S, O, TA:) and so with ê applied to a woman. (K, TA.) Respecting the saying of Hokeym 
Ibn-Mo'eiyeh Er-Raba’ee, cited by Sb 

5 goth Use Gi 

”  Ibn-Es-Seerafee says, it is as though he said ON GSS Led Re. [i. e. In it are such as walk with a proud 
gait and an inclining from side to side, of lions and of leopards]; making Jste to be pl. of Uke; not of 4 
Uke ; (O, TA; *) of which latter, as signifying seeking [prey, like U4], it is also [said to be] an anomalous 
pl.: (TA:) but Aboo-Mohammad Ibn-El-Aaradbee says that Ibn-Es-Seerafee has miswritten Jxbe, and that 
it is correctly Juke, with the pointed ¢, an anomalous pl. of Us [signifying “ a thicket, ” &c.; so that the 
meaning is, in it are thickets the lurking-places of lions and of leopards]. (O, TA.) ile Poor, (S, Mgh, O, 
Msb, K,) and needy, or in want; (S, O;) occurring in the Kur 93:8; (TA;) as also 4 che , (TA,) and | des: 
(Ibn-El-Kelbee, TA:) pl. of the first alle, (Mgh, O, Msb, K,) [originally] of the measure Abed, like 8588 pl. of 
SA, (Msb,) and Us (K) and «f£ (S, O, K) and [quasi-pl. ns.] 4 ale (S, TA) and 4 ihe . (IAar, TA.) 

= See also alle Jue : see Uke ale , Originally of the measure Us: (ISd, TA in art. Jse:) see Jus, in two 
places, in art. Js. 

= See also Jte, 

= And see Use: and Uses Jie : see Jle, — 

- Also A man having a family, or household; and so \) Us : (TA:) or having a numerous family or 
household; and in like manner, with 4, applied to a woman. (S, O, TA.) [See also art. Js¢.] — 

- Also, applied to a wolf, a lion, and a leopard, Seeking, or seeking after, prey; (K, TA;) and so J) de. 
(TA.) Cats : see Uin this art., and also in art. Uses Js : see art. Alla Js : see Allie, 


ac 


Tale, aor. ae and aly inf. n. iaj (S, K) and 4, (thus in copies of the K,) or &£, thus accord. to Lth, (TA,) 
He (a man, S) desired, or desired eagerly, or longed for, milk: (S, K:) and he thirsted: (K: [like a:]) [or 
thirsted vehemently: (see iag, below:)] or, accord. to ISk, coll ol ele means he (a man) desired, or 
longed for, milk very immoderately: (S:) or he betook himself to milk, or the milk, and desired it eagerly, 
or longed for it; like ail Geil, (TA in art. od.) — 

- And all ale The people, or party, became scant in milk; their milk became little in quantity: or, accord. 
to Lh, ele signifies he lacked milk; or became destitute thereof; (TA;) [and] thus 4 ele! signifies: (K:) and 
J | le! they became scant in milk, or their milk became little in quantity, (K, TA,) their camels having 
died. (TA.) ales 4 4 Wis a form of imprecation, meaning [What aileth him?] May his wife and his cattle 
die, (TA,) [so that he shall have no wife and no milk, or and be eagerly desirous of milk.] 4 ail Lule! God 
left him [or made him to be] without milk. (S, K.) And wl su ú4eÍ The sons of such a one took our milk 
{or our milch cattle]. (TA.) And uieii úi [A year, or year of drought, that deprived us of our milk, 
or of our milch cattle, befell us]. (TA.) 

= See also 1, in two places. 8 atic! , (S, K,) aor. Alix, inf. n. atic |, (TA,) He took, (S, K,) or chose, (T, TA,) the 
ias, i. e. the choice, or best, or excellent, of the camels or other property. (T, S, K, TA.) Tarafeh says 
eileen al 550 Aly S jal oI 

ÁA Gill! Jie alge 

[I see that death chooses the generous, and selects the most excellent of the property of the tenacious 
niggard]. (TA.) [See also saic|, in art. ~©.] — 

- And åte! signifies also +å [i. e. He tended, betook himself, or directed himself or his course or aim, 
to, or towards, him, or it; &c.]; like sic), (TA.) dae [mentioned above as an inf. n.] Desire, or eager 
desire, or longing, for milk: (S, K:) or vehemence of desire, or of longing, for milk, so that one cannot 
endure with patience the want of it. (TA.) It is said in a trad., 4415 44411 4ail Gye 352% GIS i. e. [He used 
to pray for protection from] vehemence of desire, or of longing, for milk, so as not to be able to endure 
with patience the want of it; and vehemence of thirst; and the remaining long without a wife. (TA.) — 

- And Thirst: (K:) or, as some say, vehemence thereof; and so dae, as mentioned above. (TA.) dase The 
choice, or best, or excellent, (Az, S, K, TA,) of camels or cattle or other property, (S, K, TA,) like ac, (O 
and K in art. =,) and dic, (Sin art. &,) or, accord. to Az, of anything: pl. 4 (TA.) dee Desiring, or 
desiring eagerly, or longing for, milk: fem. £: (S, K:) the former applied to a man; and the latter, to a 
woman: (S:) pl. sue and Gate, like Cilbe and athe, (TA.) And [hence] one says ¿Gï ġie UA meaning A 
man whose camels have gone [so that he is in want of milk] and whose wife has died: (S, K:) and AZ 
mentions, on the authority of Et-Tufeyl lbn-Yezeed, all ue al jal a woman who has no camels, or the 
like, and whose husband has died. (TA.) — 

- And Thirsty: (K:) [or vehemently thirsty. (See abe [( i£ The day; syn. 5k: (K:) mentioned by Az, on the 
authority of El-Muarrij. (TA.) One says, aU! Cb je, Sigil [The day became pleasant]. (TA.) [See al, last 
sentence; in art. asx äle [.2s¢ A long [or tedious] year: (K:) or, as some say, a year of vehement 4< [i. e. 
desire, or longing, for milk; or thirst]: mentioned on the authority of Lh. (TA.) [See also art. as¢.] 

One 


1 č [app. as inf. n. of die, agreeably with analogy, (like as &ï is of ó‘, and Cail of Cail, &c.,) aor. x3] 
signifies The hitting, or hurting, [another] in the eye. (K.) — 


- And The smiting with the [evil] eye: (K:) which is said in a trad. to be a reality. (TA.) You say, Jal! ċie | 
smote the man with my [evil] eye. (S.) And álisÍ Y5 üm ai) meaning [Verily thou art beautiful,] and may 
| not smite thee with the [evil] eye; and Aue Ys, meaning and | will not smite thee &c. (Lh, TA.) And tall 
ohi | He (a man) smote the Jk [i. e. cattle, or camels, &c.,] with an [evil] eye: (S:) or ož | ay] ,and | 
ltiel, and J ktel, he raised his eyes towards the camels, looking at them, and expanded his hand over 
his eyebrow like as does he who shades his eyes from the sun, (K, TA,) to smite them with an [evil] eye, 
(K, * TA,) and he so smote them. (TA) — 

- ile Gle, (S, TA,) aor. é, (S,) inf. n. Äe, (S, TA; [in one of my copies of the S, Ute;]) and otel | t; 
both signify He was, or became, a spy, or scout, for us. (S, TA.) [Golius mentions also | ùe , construed 
with J, in this sense, as from the S; in which | do not find it.] And one says, ¢sel8 cas) l Ye ll, Go thou, 
and look for, or seek, a place of alighting for us: (S:) and Lh says the like, making the verb trans. (TA.) And 
4 Giy úe úi , and í út; (K, TA;) and Uia, (K, TA, but omitted in the CK,) and ul t, (El-Hejeree, TA,) 
inf. n. dike, (K, TA,) with fet-h, (TA) [in the CK 4ie;]) i. e. [We sent a spy, or scout, to bring us 
information. (K, TA.) [See also Ges] — 

- ell gle, and Lal, (S,) inf. n. tiie (S, K) and cs, (K, TA,) The tears, and (tropical:) the water, flowed. (S, 
K. *) And Jal cule, inf n. Gi, The well had in it much water. (TA.) — 

- And Ġie (As as (assumed tropical:) | dug until | reached the springs, or sources: (S, TA:) and in like 
manner one says, Che | | elall [I reached the water]: (S:) or, accord, to the T, one say, eli DAN | 58 and 
4 el, meaning [The digger dug,] and reached the springs, or sources. (TA.) 

= Gs€, (K,) inf. n. č, (S, * K, [not, as in the CK, with the w quiescent.]) and iie, (Lh, * K.) [He was wide in 
the eye: or large and wide therein: (see ésel:) or ] he was large in the black of the eye, with width [of the 
eye itself]. (K.) 2 ii oje (assumed tropical:) He bored, perforated, or pierced, the pearl; (S, K, TA;) as 
though he made to it an eye. (TA.) — 

-4al oie He poured water into the skin in order that the stitchholes might become closed (S, K, TA) by 
swelling, (S,) it being new: and 3 [q. v.] signifies the same, as mentioned by As, (TA.) 

= Oggi aed signifies (assumed tropical:) The individuating of a thing, or particularizing it; i. e. the 
distinguishing it from the generality, or aggregate. (S, Msb, TA) & means (assumed tropical:) He 
individuated it, &c.: and he particularized, or specified, it by words; mentioned it particularly, or 
specially. And IŠ al oie (assumed tropical:) He appointed, or prescribed, for him, or he assigned to him, 
particularly, such a thing: and IK afe oie He appointed against him, or imposed upon him, particularly, 
such a thing]. You say, 235! Utell cite (assumed tropical:) | assigned the property particularly, or specially, 
to Zeyd. (Msb.) And jes oe LADLE é and päe Úi, e. (assumed tropical:) [I came to such a 
one,] and he did not give me anything: (Lh, TA:) or, as some say, he did not direct me to anything. (TA.) 
And Gus! oe Gi (assumed tropical:) He distinguished, or singled out, the thief from among the 
suspected persons: or, as some say, he manifested against the thief his theft. (TA.) And pall À áin ije 
(assumed tropical:) | purposed the performance of a particular fast. (Msb.) — 

- Ñ c4 He told such a one to his face of his vices, or faults, or the like. (I. h, S, K.) 

= GE GAN oi i. q. te si [He, or it, stirred war, or conflict, or the war or conflicet, between us, or among 
us]: so in the K in the L, p3 [perhaps for usi, but more probably, I think, for w i. (TA.) 

= 344 oje The trees became beautiful and bright, and blossomed. (K. TA.) 

= US% oie The man took [or bought] dis i. e. Cali [meaning for payment in advance, accord. to all the 
explanations that I find of call as used in buying and selling; but accord to the TK, upon credit, i. e. for 


payment at a future period, agreeably with an explanation of (??_ in the A and (??) (??) thin by reason of 
oldness: (TA:) lor, it became lacerated, or worn in holes; as is shown by what here follows.] One says 
also, Jy! aij dii , meaning (assumed tropical:) The feet of the camels became lacerated [in the soles], 
or worn in Rae or blistered; like the water-skin of which one says o$. (IAar, TA.) 

= Us also signifies (assumed tropical:) It was, or became, clear, or distinct. (KL.) — 

- And (assumed tropical:) It was or became, individuated, or particularized; i. e., distinguished from the 
generality, or aggregate. (KL,) [Thus signifying, it is quasi-pass. of 44¢. Hence it means (assumed 
tropical:) It had, or assumed, the quality of individuality. And (assumed tropical:) It was, or became, 
particularized. or specified, by words; mentioned particularly, or specially. And 43 oki It was appointed, 
or prescribed, for him, or was assigned to him, particularly or peculiarly. And aie oiei (assumed tropical:) 
It was appointed against him, upon him, particularly. And hence.] one says, al aje cnet, meaning iaj 
aiie, [i. e. : The thing was, or became, incumbent, or obligatory, on him in particular] (S, K. 

= See also the next paragraph. 8 One| see 1, in tour places. 

= (ell (lie (assumed tropical:) He took the cx of the thing, (S,) the (??) thereof. (S, TA.) [See also 8 in 
art. Us]) 

= And He bought the thing upon credit, for payment at a future (??) (S, Msb, (??) signifies he took (??) 
future time; (Mgh: [in which is expl. by the words ät Asi, and in which 4 in a sale is expl. as meaning 
äiiai;]) and so ẹ c% ; (KL;) [but Mtr says,] the saying |.) cle ¿mias meaning ïl ay i fal | have not 
found. (Mgh,) [See also J$% oie expl. as meaning “ The man took cs [” äu is a homonym, applying to 
various things (Msb:) in the K. forty-seven (??) assigned to it; but it is said by MF that its meanings 
exceed a hundred; those occurring in the Kuran are seventeen. (TA.,) By that which is app. its primary 
application, and which is by many affirmed to (??) (TA,) d=!) signifies The eye: the organ of sight: (S, 
Mgh, Msb, K, TA [in the S expl. by 42351! 415, evidently used in this sense; in the Mgh, by tai; in the 
Msb and K, by $%l; and in a mater place in the K. by 4355) ak, app. as meaning the sense of sight;]) 
also denoted [emphatically] by the term 4s 15) [i. e. the organ]; (TA;) it is that with which the looker 
sees: (ISk, TA;) and is of a human being and of any other animal: (TA;) (??) is of the fem. gender; (S, K:) 
and the pl. [of mult.] as Gs, (S, Mgh, Msb, K,) also pronounced © #, (K, [in which Saká, immediately 
following Ost, has been erroneously supposed by Golius and Freytag to relate to the sing.,]) and [of 
pause uel and ese, (S, Mgh, Msb, K,) which last is asserted by Lh to be sometimes a pl. of mult., as it is 
in the Kur 7: [178 and] 194; (TA.) and pl. pl. či: (K:) the dim. is 4 Ëi , (S.) Hence the saying in a trad. 
of 'Alee, Ú hi Ki Ji dues Lie Gull [He measured the reach of an eye by means of an egg upon which 
he made lines]. (Mgh.) And [hence also] one says, aul ú oy [lit. With some eye I will assuredly see 
thee]: it is said to one whom you send, and require to be quick; and means (assumed tropical:) pause 
not for anything, for it is as though I were looking at thee. (TA. [See also art. «1 ).]) And aie Ose Aig [I met 
him so that] | saw him with [or before] my eye, he not seeing me. (S, TA.) [And aie gje aah or die, which 
see in art. ue. And 4 Sie Aube | and dis, which also see in art. Ge.] And ose ale iiy I saw him, or it, 
obviously; nearly. (TA, voce ab, q. v. ) And cae basé så & [or ose óabé?] i. e. [Lo, he, or it, is] near 
[before thee]: and in like manner, ait Cn ee > [or 4 ais Cs=? i. e. He is near before me]. (K.) And ag Ail 
ose, (S, K ,) and cae sò si and ae aile ETA pe j met him, or it, the first thing: (S, K, TA: z and before every 
eye. (TA.) And ose ié ais ae and ose ee aac 2 (assumed tropical:) | did that purposely, with seriousness, 
or earnestness, and certainty: (S:) or cae gk Ag @ and ož Cle, (K, TA,) and cue ee and ville sc, (K,) 


Or cue ee ce and ož xé le, (TA,) (assumed tropical:) He did that purposely, (Lh, K, TA,) with 
seriousness, or earnestness, and certainty. (K.) And ose Le 54 (tropical:) He is like the slave to thee as 
long as thou seest him, (S, K, * TA,) but not when thou art absent; and so oil Äe 38: (S:) or he is a man 
who pretends, or feigns, to thee, his doing that which he does not perform: (TA:) and (K, TA) in this 
sense, (TA,) one says also, ose te s i. e. (assumed tropical:) [He is a friend, or a true friend,] as long as 
thou seest him: (K, TA:) and ose Al 34 (assumed tropical:) He is one who acts as a friend hypocritically 
with thee. (TA.) cai Aé Cail is said in relation to honouring and protecting: (S, K, TA:) [accordingly | 
would render it (tropical:) Thou art entitled to be honoured and protected by me above my eye: for the 
eye is esteemed the most excellent of the organs, (as is said in this art. in the TA,) and it is that which 
most needs protection:] PRE ae Gil is said in relation to honouring only. (TA.) And the Arabs say, gle 
15 Gites ile meaning thereby the regarding with solicitude mixed with fear [so that | would render it 
(assumed tropical:) As one to be regarded with solicitude mixed with fear above my eye | made Zeyd the 
object to which my mind was directed]. (TA.) [See another ex. of te le (in which it cannot be rendered 
as above) in a later part of this paragraph.] lie él ail asi [in the CK aa, which is wrong,] means the same 
as gaa, (K. [See both in art. css! ee) ([.4 [signifying Gall + <5 4, as expl. in the M and K in art. Š, i. e. 
That by which, or in consequence of which, the eye becomes cool, or refrigerated, or refreshed, &c.,] isa 
phrase used as meaning (assumed tropical:) A man's child or offspring. (TA.) 4ui¢ E [properly signifying 
He put out his eye, or blinded it, &c.,] means [sometimes] (tropical:) he struck him; or struck him 
vehemently with a broad thing, or with anything; or slapped him with his hand: (48221) or he was rough, 
rude, or ungentle, to him in speech. (TA.) “lie 48 all means Thy head. (TA. [There mentioned preceded 
by G4 >=“Y: thus dubiously, and perhaps incorrectly, written. What is means, or should be, | know not.]) 

- ay] Cu (assumed tropical:) (The eye of the Bull;] the great red star [a] that is upon the southern eye 
of Taurus, and also [more commonly] called )3:3). (Kzw, Descr. of Taurus.) [And alól die (assumed 
tropical:) The eye of Sagittarius; app. the two stars v, on the eye thereof.] — 

- pail Cu (assumed tropical:) [The buphthalmum, or ox-eye;] the [plant called] J% [q. v.]. (Sin art. de.) 
And ÁD Ose (tropical:) A sort of grapes, (S, K, TA,) black, (K, TA,) but not intensely so, large in the 
berries, (TA,) and round, (K, TA,) which are converted into raisins, and are not very sweet: so says AHn: 
thus called as being likened to the eyes of the animals termed _#:: (TA:) they are found in Syria: (S:) or 
said by some to be peculiar to Syria. (TA.) And Certain black U=\4! [or plums]: (K, TA:) thus called for the 
same reason. (TA.) — 

- Žel Gs (assumed tropical:) [Cat's-eye;] a certain stone, well known, of no utility. (TA.) 
= = [ÄI es aa means (assumed tropical:) He made an opening in the live coals of the fire, that had 
become compacted; in order that it might burn up well. (See 1 in art. s> and .3~.)] — 

- And č% signifies also (assumed tropical:) The ce [i. e. eye] of the needle: such as is narrow is termed 
dais je [in which the latter word is app. a proper name, and, as such and of the fem. gender, 
imperfectly decl., i. e., in this case, written 44]. (TA.) — 

- Also, as being likened to the organ [of sight] in form, or appearance, (tropical:) A [small round hole or] 
place of perforation in a [leathern water-bag such as is called] 4! 5s. (TA.) And (tropical:) Thin circles, or 
rings, or round places, in askin, (S, K, TA,) which are a fault therein, (S, TA,) like cael [or eyes; or one of 
such thin circles &c.]; being likened to the organ [of sight] in form. (TA.) [See 10.] And (K) (tropical:) A 
fault, or defect, (K, TA,) of this description, in a skin. (TA.) — 


- And (tropical:) The small hollow or cavity of the knee; (S, K; in [some of] the copies of the latter of 
which, 43853 is erroneously put for 484); TA;) likened to the socket of the eye: (TA:) each knee has ole [i. 
e. two small hollows or cavities, the articular depressions for the condyles of the femur], in the fore part 
thereof, at [the joint of] the G&. (S, TA.) — 

- And (tropical:) The piece of skin [or small leathern receptacle] in which are put the 48 [or bullets] (K, 
TA) that are shot from the œ $ [app. meaning the large kind of cross-bow, called balista, or ballista]: (K, * 
TA:) likened to the organ [of sight] in form. (TA.) — 

- [In the B, accord. to the TA, it is also expl. as meaning the eux: but this, I think, is most probably a 
mistranscription for al (q. v.) as signifying (assumed tropical:) The hollow, or cavity, in the ground, thus 
called, in which water remains, or stagnates, and collects.] And (tropical:) The place [or aperture] 
whence the water of a *48[i. e. pipe, or the like,] pours forth: (K, TA:) as being likened to the organ [of 
sight] because of the water that is in it. (TA.) And, (K, TA,) for the same reason, (TA,) (tropical:) The place 
whence issues the water of a well. (TA.) And, (S, Msb, K, &c.,) for the same reason, as is said by Er- 
Raghib, (TA,) (tropical:) The o£, (S, Msb,) or source, or spring, (K, TA,) of water, (S, Msb, K, TA,) that 
wells forth from the earth, or ground, and runs: (TA:) [and accord. to the Msb, it app. signifies a running 
spring:] of the fem. gender: (TA:) pl. dss and ese, (Msb, K,) and accord. to ISk, sometimes the Arabs 
said, as a pl. thereof, oe, but this is rare. (Msb.) Hence a saying, in a trad., cited and expl. voce als, 
(TA.) Also (assumed tropical:) Abundance of water of a well. (TA.) And A drop of water. (TA.) stall due, 
[originally signifying “ the source of water, ”] accord. to Th, means (assumed tropical:) Life for men; thus 
in the following verse: “ sAsic 5 aga clall ¿ie ayj 
USE tia Aas Go 
” (assumed tropical:) [Those, life for men is among them; and with them are the means of safety, and 
the place of removal, from fear]: accord. to the A, aes call (ue means good, or means of attaining good, 
and provision of corn, or abundance of the produce of the earth, are among them. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The ù£ [meaning eye, or bud, (thus called in the present day,)] of a tree. (Es- 
Subkee, TA.) — 

- [And (tropical:) Sprouting herbage; as being likened to the eye or eyes:] one says, Oy SN) 258i or 
Osa [lit. (tropical:) The lands looked with an eye or with two eyes], meaning, had their herbage come 
forth: (K:) or it is said when their herbage comes forth: or, as in the A, when that which cattle depasture 
comes forth without [as yet] becoming firm [in the ground, or firmly rooted]: taken from the saying of 
the Arabs, Gres ag: Gi 4a) Lal Chas, Sa RE GAL GaN! oobi gia obi 13) (assumed tropical:) [lit. 
When El-Jebheh (the 10th Mansion of the Moon) sets aurorally (i. e. about the 11th of Feb., O. S.), the 
land looks with one of its eyes; the, when Es-Sarfeh (the 12th Mansion) sets aurorally (about the 9th of 
March), it looks with both of them]. (TA. [See also art. 544.]) 
= Os also, (S, Msb, K, &c. ) as being likened to the organ of sight, (TA,) signifies (tropical: ) A spy; and 4 
oiii 3 [in the CK ois! l,i in like manner, signifies the spy, (S, K, TA,) and J oiia A likewise, and me 
Ostuall: (TA:) he who looks for a people, or party: (M, TA:) the watcher, or observer; (S, * K, * TA;) or the 
scout: (S, * Msb, K, * TA:) masc. and fem.: (M, TA:) accord. to the opinion of ISd, made by some to 
accord with a part [i. e. the eye], and therefore fem.; and by some, to accord with the whole [person], 
and therefore masc.: (TA:) pl. Gs and cxél, and, accord. to ISk, sometimes SUE. (Msb.) — 

- And i. q. Š$ [app. as meaning (assumed tropical:) A discoverer, or revealer, of tidings &c.]. (Es- 
Subkee, TA.) 


= [And (assumed tropical:) An eye as meaning a look, i. e. an act of looking: and hence, a stroke of an 
evil eye: or, simply, an evil eye: a meaning of frequent occurrence.] Cu UE iai (assumed tropical:) 
[An evil eye smote such a one] is said of a person when an enemy or an envier has looked at him and 
produced such an effect upon him that he has fallen sick in consequence thereof (TA.) [JUs die is 
applied to an eye believed to have the power of killing by its glance: see an ex. voce i] — 
- And (assumed tropical:) Sight with the eye [or before the eyes; or ocular view]: thus in the saying, Y 
ose ii ssi hili (assumed tropical:) [I will not seek a trace, or vestige, (or, as we rather say in English, a 
shadow, ) after an ocular view]: (S, TA:) or the meaning is, after suffering a reality, or substance, to 
escape me: (Har pp. 120 and 174: [this latter rendering being agreeable with explanations of és¢ which 
will be found in a later part of this paragraph:]) i. e. | will not leave the thing when | see it ocularly, and 
seek the trace or vestige, thereof, after its [the thing's] disappearing from me: and the origin of it was 
the fact that a man saw the slayer of his brother, and when he desired to slay him, he [the latter] said 
| will ransom myself with a hundred she-camels; ” whereupon he [the other] said, ose ae sii hiii cui. 
and slew him: (TA:) it is a prov., thus, or, as some relate it, Hii Y, (Har p. 120.) — 
- And (assumed tropical:) Look, or view. (K, TA.) It is said in the Kur [20:40], £ Jie Eii, (S, TA,) and 
it has been expl. as there having this meaning [i. e. (assumed tropical:) And this I did that thou mightest 
be reared and nourished in my view], as in the B; or, as Th says, that thou mightest be reared where I 
should see thee: (TA:) or the meaning is, (assumed tropical:) in my watch, or guard, (Bd, * Jel,) and my 
keeping, or protection. (Jel. [It is implied by the context in the S, that +£ c= is said in this instance in 
relation to honouring and protecting, as it is in a phrase mentioned in the first quarter of this paragraph; 
but my rendering of it there is obviously inapplicable here. See also 1 in art. &.]) And in like manner it 
has been expl. as used in the Kur [11:39], sel atij gal; (assumed tropical:) [And make thou the ark in 
our view]. (TA.) [In like manner, also,] pall ciel le 43 ety in the Kur [21:62], means ba his le (assumed 
tropical:) [i. e. Then bring ye him in the view of the people; > being here evidently an inf. n.]; (B, TA:) 
or [bring ye him] openly, or conspicuously. (Jel.) 
= And (assumed tropical:) The obi [as meaning aspect, or outward appearance], (S, K,) and t 
[meaning the same as being an evidence of the intrinsic qualities], (S,) of a man. (S, K.) So in the saying 
of El-Hajjaj to El-Hasan [ElIBasree, when he (the former) had asked ALi ú “ What was the time of thy 
birth? ” and the latter had answered (see Asal ys sgi Sisal AI (Sai (assumed tropical:) [Verily thy aspect is 
greater than thy age], Asal meaning Nine (S.) And it is said in a prov. 
olga Ale SIGS é 

(assumed tropical:) [Verily the fleet and excellent horse, his aspect is (equivalent to) the examination 
of his teeth]: (S, TA: [accord. to the latter, die meaning ©8l3:]) i. e. his external appearance renders it 
needless for thee to try him and to examine his teeth. (S and K in art. 3, q. v.) 
= Also, [by a synecdoche, as when it means “ a spy, ”] (assumed tropical:) A human being: (K:) and any 
one: (S, K:) [in which sense, as when it means “a spy, ” it may be masc. or fem.:] and human beings: (S:) 
or a company [of people]; (K;) as also 4 cue : (S, K:) and the people of a house or dwelling: (K:) and so | 
st ; (S, K;) and the people of a town or country; as also | č . (K.) One says, cue a: Ú (assumed 
tropical:) There is not in it any one; (S, K, TA;) [i. e. pE in the house, or dwelling;] as also |) č , (TA,) 
and v dle , (S, TA,) and | aie : :(TA:) and dahi č cue le U [virtually meaning the same, but fit. There is 
not in it an eye twinkling]. (TA.) And | iie 4 ai fj Lie. (assumed tropical:) [I was not there] a human 


being. (TA.) And cz! Uulé Sb (assumed tropical:) [A town, or country,] having few human beings, (S.) or 
few people. (TA.) 

= And (assumed tropical:) A lord, chief, or chief personage: (K, TA:) in [some of] the copies of the K, Sl 
or Ad)! is erroneously put for 4): (TA:) the great, or great and noble, person of a people or party: (K, TA:) 
and the head, chief, or commander, of an army: (TA:) the pl. is Guel, (TA:) which signifies [lords, chiefs, 
or chief personages: &c.: and] the eminent, or high-born, or noble, individuals (S, Mgh, Msb, TA) of a 
people, or party, (S, Mgh,) or of men; (Msb;) and the most excellent persons. (TA.) — 

- Hence, (Mgh, Msb,) as pl. of cx, (K,) Sue signifies also ! Brothers from the same father and mother: (S, 
Mgh, Msb, K:) this brotherhood is termed J iju: : (S, K:) and cue SY Í means the sons of the same 
father and mother. (Msb in art. Je. [See ale J — 

- Also. the sing., (assumed tropical:) The choice, or best, (S, Mgh, Msb, K,) of a thing, (S, K,) or of goods, 
or household-goods, or furniture and utensils, (Mgh, Msb, TA,) and of camels, or cattle, or other 
property, (TA,) and so | dic , (S, K, TA,) of which the pl. is ce, (TA,) like dase: (S:) 4 di dic signifies 
(assumed tropical:) the fleet and excellent of horses. (Lh, TA.) And (assumed tropical:) Highly prized, in 
much request, or excellent. (TA.) And, as applied to a deenar, (assumed tropical:) Outweighing, so that 
the balance inclines with it. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) i. q. Ut, (K, TA,) [i. e. Property, or such as consists of camels or cattle,] when of 
a choice. or of the best, sort. (TA.) 

= And (assumed tropical:) Such as is ready, or at hand, (K, TA,) present, (TA,) or within one's power, or 
reach, (S, TA,) of property. (S, K, TA.) And (assumed tropical:) Anything present, or ready, (K, TA,) found 
before one. (TA.) You say, OY lie Aig, (assumed tropical:) | sold it ready merchandise for ready money. 
(Msb.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) Ready money; cash: or simply money: syn. i, (T, Mgh, Msb, TA:) not 
ba5¢ [q. v.]: (Mgh:) and sometimes, $2155. (Msb.) So in the saying G25 J Cue (assumed tropical:) [Ready 
money, not debt]. (TA.) And [hence also] one says, ot 3 oll 35051 (assumed tropical:) [Didst thou 
buy on credit or with ready money?]. (Msb.) — 

- And! A present gift. (Mgh, TA.) So in the saying (Mgh, TA) of a rajiz (TA) satirizing a man, (Mgh,) “ aiie; 
ltl ESG 

[And his present gift is a thing not hoped for, like the unseen debt of which the payment is deferred by 
the creditor: ] meaning, his present gift is like the absent that is not hoped for. (Mgh, TA.) [And hence, 
app.,] 4 ail One be Os diel, occurring in a trad., means, Al EEEE [i. e. (assumed tropical:) A 
particular, or special, gift of God betided him]. (TA.) — 

- Also (assumed tropical:) A deenar: (S, K:) or deenárs; (Az, TA;) [i. e.] coined gold; (Mgh, Msb; *) 
different from EST [which signifies “ coined silver or “ dirhems ”]. (Mgh.) They said, lie iu aie (assumed 
tropical:) [On him is incumbent the payment of a hundred deenars]: but properly one should say č, 
because it is identical with what precedes it (Sb, TA.) — 

- And The half of a danik [app. deducted] from seven deenars: (K, TA:) mentioned by Az. (TA.) — 

- And (tropical:) Gold, (K, TA,) in a general sense; as being likened to the organ [of sight], in that the 
former is the most excellent of the metals, like as the latter is the most excellence of the organs. (TA.) 

= And (tropical:) The sun itself; (A, K, TA;) as being likened to the organ [of sight], because the former is 
the most noble of the stars, like as the latter is the most noble of the organs. (TA:) or (K, TA) the o£ of 
the sun; (S, Msb, TA;) i. e. the gles thereof; (K, TA,) [meaning its rays, or beams,] upon which the eye will 


act remain fixed: (TA:) or [more commonly] the ù£ means the va) [q. v., that is disk] of the sun. (KL.) 
[Using it in the first of these senses.] one says, Ġ “lb (tropical:) [The sun rose], and és) c4 [The sun 
set]. (Lh, TA.) 

= And (assumed tropical:) A thing's oë [i. e. its self]; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and its als [which means the 
same]; (K, TA:) and its v25, which means nearly, or rather exactly, the same as its “3; (TA;) [and 
likewise a man's person, as does also | Sue , (see exs. in Har pp. 20 and 45,) and the material substance 
ofa thing;] and its dial [as meaning its essence, or constituent substance]: (TA:) pl. Gue Í |, (Mgh, Msb, TA,) 
not é#2/ nor ös. (Mgh, TA.) One says, “ie s% 58 and ali: s s (assumed tropical:) (It is it itself, or he is 
he himself]: (S, TA:) = when prefixed to o£, [thus] used as a corroborative, being redundant. (Mughnee 
in art. =.) And 432 a 3 ï iy (assumed tropical:) [I will not take aught save my dirhem itself]. (S.) 
And 44s: dG AHi (assumed tropical:) | took my property itself. (Msb.) And 4aal 55 GUE! he (Lh, TA) and 
lati Aas) 5 (Lh, Mgh, * Msb, TA) (assumed tropical:) These are thy dirhems themselves]. And É ij aa 
REESE (assumed tropical:) [They are thy brothers themselves]. (Msb.) And 4! ¿£ occurs in a trad. as 
meaning (assumed tropical:) Usury itself. (TA.) [44 e254, a phrase very frequently occurring in the L 
and TA &c., means (assumed tropical:) A certain, or particular, place: and in a similar manner 443% is used 
after the mention of a plant &c.] One says also 484 ose er AL els i. e. (assumed tropical:) [He brought 
forth, brought to light, or declared, the affair] from its very essence. (TA.) And 432 Gall means (assumed 
tropical:) With truth, clearly and manifestly. (TA.) [In grammar, ose al means (assumed tropical:) A real 
substantive; the name of a real thing; also termed ola aul; and sometimes termed ó alone: opposed to 
(sits AL! i. e. an ideal substantive. ] 

= 480 ġie means (assumed tropical:) Certain, or sure, news or information. (A and TA in art. ~È.) 

= And l [sometimes] signifies (assumed tropical:) Knowledge; [or rather sure, or certain, and 
manifest, knowledge;] which is also termed oś% dse. (TA.) 

= And (assumed tropical:) Might (5all), (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Health and safety (Agila), (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Thirst; and so és). (TA in art. C2.) 

= And (assumed tropical:) The #2 [which generally means form, or the like: but it has many other 
significations; one of which is essence, before mentioned as a meaning of č]. (TA.) 

= And it signifies also Ajai [app. as meaning (assumed tropical:) The part, or point, towards which one 
directs himself]: (K, TA:) or, accord. to some, particularly that of the alg [i. e. that towards which one 
directs his face in prayer]: (TA:) [or] it signifies also the true direction of the ää: (K, TA:) or the part that 
is on the right of the 413 of El-'Irak: [whence] one says, Cael! Jå Gs EEGA alk (assumed tropical:) [The 
cloud rose from the part on the right of the åå of El- 'Irák]: (S: [see also Š%å:]) or this means, from the 
direction of the älä of El-'Irak; and the Arabs say that this scarcely ever, or never, breaks its promise [of 
giving rain]: when it rises from the direction of the sea, and then goes northward, one says äi ce; and 
this is usually most disposed to rain: (TA:) 432 is a dim. of magnification, meaning abounding with 
water. (TA in art. 32¢.) Also (assumed tropical:) The clouds (~=) that have come from the direction of 
the ää: (K, * TA:) or, from the direction of the älä of El- 'Irák: or, from the right thereof: (K, TA:) and it is 
said in the B to signify [simply] G4! [the clouds]; (TA;) and so c#|. (TA in art. Gx.) And, accord. to Th, 
oil ha signifies (assumed tropical:) The rain that is from the direction of the 4%: or, from the direction 
of the 414 of El-'Irak: or, from the right thereof. (TA.) The saying of the Arabs oll Uke (assumed 


tropical:) [We were, or have been, rained upon by the cx] is allowed by some, but disapproved by 
others. (TA.) — 

- And [hence, app.,] (assumed tropical:) The rain that continues during some days, (S, K, TA,) some say 
five, and some say six, or more, (TA,) without clearing away. (S, K, TA.) 

= ó signifies also (assumed tropical:) Usury; syn. Ús; (K, TA; [see also Ll Ese above;]) and so 4 alc | 
(TA.) And (assumed tropical:) An inclining in the balance; (Kh, Mgh, K, TA;) said to be the case in which 
one of the two scales thereof outweighs the other: (TA:) one says, Cu olal csi, meaning (assumed 
tropical:) In the balance is an unevenness; (S, TA;) a little inclining in the tongue thereof: and the word is 
fem. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The tongue [or cock, itself,] of the balance. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A scale of a balance; i. e. either of the two scales thereof. (TA.) Also (assumed 
tropical:) A small 4% [meaning partition, or part divided from the rest,] in a chest. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A Aka [app. meaning a thing in which às, or dry herbage, is put]. (TA.) — 

- [And (assumed tropical:) Either half, or one side, of a ZÁ, or pair of saddle-bags.] And A certain bird, 
(K, TA,) yellow in the belly, yii [generally in a case of this kind meaning of a dingy, or dark, ash-colour 
or dust-colour] in the back; of the size of the [species of collared turtle-dove called] G, (TA.) Also 
(assumed tropical:) [The letter ¢;] one of the letters of the alphabet, (S, K,) of those termed agals and 

3) sae. (K. [See art. ¢.]) — 

- And (assumed tropical:) The middle [radical letter] of a word [of the triliteral-radical class; the root of 
such a word being represented by då]. (TA.) — 

- In the calculation by means of the letters 2 ‚z ‚= ,!, &c., it denotes Seventy. (TA.) č , originally dss, pl. 
of ói [q. v.]: (S, K: *) 

= and also, (as a contraction of Cx, IB, TA,) pl. of Sue: (AA, S, IB:) [and of cx [.ċs£ The quality denoted 
by the epithet ee [q. v.; i. e. width in the eye; &c.]; (S;) and so J die (Lh, TA.) [See also 1, last 
sentence; where both are mentioned as inf. ns.] 

= See also cx, in the third quarter of the paragraph, in four places. 

= And see the paragraph here following. die : see the next preceding paragraph. — 

- Also The part that surrounds the eye of a ewe; (K, TA;) like the a= of a human being. (TA.) — 

- And Goodly appearance: so in the saying, ïe G3 lke [This is a garment of goodly appearance]. (S, K) — 
- See also cu, latter half, in three places. — 

- Also i. q. Calis [in buying and selling; i. e. Any money, or property, paid in advance, or beforehand, as 
the price of a commodity for which the seller has become responsible and which one has bought on 
description: or payment for a commodity to be delivered at a certain future period with something 
additional to the equivalent of the current price at the time of such payment: or a sort of sale in which 
the price is paid in advance, and the commodity is withheld, on the condition of description, to a certain 
future period: but it seems to be in most cases used in one or another of the senses expl. in what here 
follows]. (S, Mgh, Msb, K, TA.) And one says, äia 424 meaning pern [i. e. He sold it upon credit, for 
payment at a future time]: (A, Mgh: [see 8:]) or, as some say, [and more commonly,] îi is the buying 
what one has sold for less than that for which one has sold it: and | ¿l signifies the same: (Mgh:) or, 
accord. to Az, the selling a commodity for a certain price to be paid at a certain period, and then buying 
it for less than that price with ready money: [see 2, last quarter:] this is unlawful when the buyer makes 
it a condition with the seller that he shall buy it for a certain price; but when there is no condition 


between them, it is allowable accord. to Esh-Shafi'ee, though forbidden by some others; and he used to 
call it the sister of usury: and the sale of a commodity by the purchaser [thereof upon credit] to other 
than the seller of it, on the spot (lit. in the sitting-place), is also termed dic. but is lawful by common 
consent: (Msb:) or it is the case of a man's coming to another man to ask of him a loan, which the latter 
does not desire to grant, coveting profit, which is not to be obtained by a loan, wherefore he says 

| will sell to thee this garment for twelve dirhems upon credit, for payment at a certain time, and its 
value is ten [which thou mayest obtain by selling it for ready money]. ” (KT: in some copies of which the 
word thus expl. is [erroneously] written iial instead of Aull.) [See also 48s) 5, The word is generally held 
to be derived from ó% as signifying “ ready money” or “ ready merchandise. ”] — 

- Also The 84 [meaning accession to the strength or forces] of war: (K, * TA:) used in this sense ina 
verse of Ibn-Mukbil [in which it is shown to be so used as being likened to the accession, to the quantity 
of milk, which has collected and become added to that previously left in the udder: see Bala), (TA.) die Al 
: see 3. Ose A certain plant, found in El-Andalus, that attenuates the humours of the body, when 
cooked with figs. (TA.) Sue an inf. n. of 3. (S, Msb.) — 

- [And Clear, evident, manifest, open, or public: thus, by the Pers. word JES, the KL explains ote, 
which, in my copy of that work, is written Gbe, evidently, | think, a mistranscription for ote, an inf. n. of 
3, used in the sense of a pass. part. n., agreeably with a well-known license, lit. meaning ocularly seen: 
see las, under which I have rendered its contrary by “ unseen; not apparent. ”] — 

- See also és, latter half. 

= Also A certain iron thing among the appertenances of the oŚś, (S, K,) or oÝ [i. e. plough], this word 
(olè) written in the copies of the S, [as in the K,] with teshdeed to the 3, but, as IB says, it is without 
teshdeed when signifying the implement with which ploughing is performed: accord. to AA, the ii, i. e. 
the 4 [or share] with which the earth is ploughed up, is called the uke when it is upon the ož [or 
plough]: or, accord. to the M, the ote is a ring at the extremity of the iai and the is, [app. a 
mistranscription] and the Olas [two pieces of wood upon which the share is bound]: (TA:) pl. [of pauc.] 
die and [of mult.] &, with two dammehs; (K;) or cx, originally of the measure Us [i. e. Es]; (S;) 
accord. to AA, č, with kesr only; accord. to IB, é¢, with two dammehs, and, when the cs is made 
quiescent, cxe, not dss. (TA). 

= ole úil means Two birds, (K, TA,) from the flight, or alighting-places, or cries, &c., of which, the Arabs 
augur: (TA:) or two lines which are marked upon the ground (S, K) by the =e [or augurer], by means of 
which one augurs, from the flight, &c., of birds; (S;) or which are made for the purpose of auguring; (TA;) 
then the augurer says, GU! le ul Ge (il [O two sons of 'lyan, hasten ye the manifestations] (K, * TA: 
[see 1 in art. 44:]) in the copies of the K, Ú! is here erroneously put for 4! or, as some say ole úil means 
two well-known diviningarrows: (TA:) and when it is known that the gaming arrow of him who plays 
therewith wins, one says, ole (i) 5 4 [app. meaning The two sons of 'lyan have hastened. i. e. the two 
arrows so termed: as seems to be indicated by (??) cited in the L (in which it is followed by the words 
gta) el pally with the roast meat (??) thoroughly cooked), and also by what here fel-lows]: (S, L, K. TA:) 
these [arrows] being called ote óil because by means of them the people [playing at the game called 
sill see the winning and the food [i. e. the hastily cooked flesh of the slaughtered camel]. (L, TA.) 325 
Csi (K, TA) and | Sue (TA) A man who smites vehemently with the [evil] eye; as also 4 Glee : (K, TA,) 
pl. [of the first] Cue and Gi. (K.) ié : and cilia sand Os jal sa: see cue, in the former half of the 
paragraph. cue : see the next paragraph, in two places. Gat 335 A man quick to weep. (TA.) — 


- And one slaw, (S, K,) and J Š% , (K,) the latter less common, and said to be the only instance of an 
epithet of the measure Us with an infirm [medial] radical, or it may be of the measure Js 34 or Ue 34, and 
in either of these two cases not without a parallel, (TA,) and 4 cst, (S, K,) (assumed tropical:) A skin, 
for water, or for milk, having thin circles, or rings, or round places, [likened to eyes,] rendering it faulty: 
(S:) or of which the water runs forth: (Lh, K:) or new; (K;) or thus Gs¢ and J č% , in the dial. of Teiyi; and 
so Cnt ais in that dial.: the pl. of os applied to a skin is ds4e, with hemzeh because the place thereof is 
near to the end. (TA.) due : see čilé ós Smiting with the [evil] eye. (S, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Flowing water: (S:) or so (#lé sla from Ùll bie. (TA.) — 

- See also ċ£, third quarter. diile : see cx, first quarter, in two places: — 

- and again, third quarter, in two places. — 

- One says also, aui dys Aisle E515, meaning | saw a party of his companions who saw me. (TA.) — 

- And kl duke aiio | saw him where the eyes of the enemy were seeing him. (TA.) — 

- And wl sh die The herds, or flocks, or herds and flocks, (J154i,) and pastors, of the sons of such a one. 
(S.) ésé| A man wide in the eye: (S, Mgh:) or large and wide therein. (Lh, TA:) or large in the black of the 
eye, with width [of the eye itself]: (K.) fem. +£; (S:) when is applied to a woman as meaning beautiful 
and wide in the eyes (Msb:) pl. cze, (S, Msb,) originally ose (S.) — 

- Hence. (S,) č is an appellation of Wild oxen; (S, K, TA:) as an epithet in which the quality of a subst. 
predominates: (TA:) and cxé!, of the wild bull, (S, ISd, K,) which one should not call ésé! 5 Š: (ISd, K:) and 
elie, of the (??) (S:) and women are likened to these wild animals. (TA,) — 

- sie also signifies, applied to a sheep or goat (3-4), Of which the eyes are black one the rest white; and 
some say, or the converse thereof: in this sense used as an epithet. (TA.) — 

- (??) A good or beautiful, word or saying (??) a woman beautiful and wide on the eyes (Msb:) opposed 
to else. (??) — 

- And. applied to a ?? i. q. ??: (K) [i. e. accord. to the TK. which is followed by Freytag, applied to a rhyme 
or meaning Having what is termed ??: (see De Sacy's Ar. (??), see, ed., 2. 657) but this explanation may 
be conjectural; and, (??) the meaning may be (assumed tropical:) (??) an effective an applied to a verse 
on an ode] — 

- And i. q. ?? (K) [accord. to the TK as an epithet applied to land, and meaning (assumed tropical:) Black 
likened to the eye of the buffalo; for ?? was sometimes termed by the Arabs 324, but this explanation 
also may be conjectural; and ! rather think that it is so, and that by ¢| “a4 is here meant (assumed 
tropical:) a bucket with which water has been drawn long, so that it has become green or blackish; (see 
yai) agreeably with the following explanation, which is immediately subjoined in the K]. — 

- And A water-skin (4:28) ready to become lacerated, or rent, (K, TA, [see č£,]) and worn out. (TA.) Ges 
[A place in which one is seen]. One says, Ge Glin 4 sall [in which the last word is app. a mistranscription. 
for oles, as in Har p. 22,] The people, or party are [in a place] where thou sees them with thine eye. (TA.) 
- And A place of alighting or abode, (K, TA,) and one in which one is known to be, (TA.) So in the saying, 
Lge Glee 48 ŠI [El-Koofeh is a place of our alighting or abode, &c.,] (TA.) č Smitten with the [evil] eye; 
as also |) Gs, the complete form: (S, TA:) or, accord. to Ez-Zejjajee, the former has this meaning, but 
V bl means či 48 all [in which the last word is probably a mistranscription for $£; so that the 
meaning is, in whom is a fault, or defect], (L, TA.) A poet says, (S,) namely, ‘Abbas, (TA,) “ asi GIS ï 


q Gxt Se ail UA; 

[Thy people, or party, used to reckon thee a chief; but | think that them art a chief (??) with the evil eye, 
or, perhaps, in whom is a fault, or defect]. (S, TA.) — 

- Gye sla and J čs (S, K:) (assumed tropical:) Water of which one has reached the (??) or sources, by 
digging: (S:) or water that is apparent (Sats, for which the CK has >sU4), (K, TA,) seen by the eye, (TA,) 
running upon the surface of the earth: (K, TA:) Bedr Ibn-(??) El-Hudhalee says. “ ) os J) asi cls 
[meaning Water collecting for a digger of which the springs have been reached by digging]; the last 
word, it as said, being put by him in the gen. case because of the proximity (??) a word (??) that case, 
agreeably with a poetic license of which there are many (??) Gs, as it is an epithet (??) Respecting the 
measure of ¢x#, which (??) from -ŭl bie. and explain as meaning (??) the source apparent, (??) (??) 
some say that it is an (??) of Jai though not having a verb; and some, that of the measure Us, from 
æl signifying the drawing of water. (TA.) In the say oe Y Úa Sa) cus èl, meaning [If the (??) one] 
having a running spring, (that was not (??) entirely exhausted, ] 4x is made masc. to (??) with the word 
[??, which is masc. in form though fem. by usage]; or it is thus because (??) imagined to be of the 
measure U#4, in the sense of the measure Jai; or because it is for Cae Eh, i. e. [having] water running 
upon the surface of the earth. (Mgh.) In the Kur 37:44. [and in like manner in 56:18.] a is used as 
meaning (assumed tropical:) Wine running upon the surface of the earth, like rivers of water. (Jel.) — 

= Ai sina | és means (assumed tropical:) A spring, or source, having a continued increase of water (Aboo- 
Sa'eed, TA.) $% (assumed tropical:) A garment figured with eyes (S in art. ¢s:) or a garment in the 
figuring of which are small aul [app. meaning quadrangular forms (in the CK a) ] like the eyes of 
wild animals. (K.) — 

- And (assumed tropical:) A bull having a blackness between his eyes: (K:) or a bull; so called because of 
the largeness of his eyes: or so called because having spots of black and white, as though there were 
eyes upon his skin. (Ham p. 293.) — 

- And (assumed tropical:) Locusts (45) which, when stripped of the integument, are seen to be white 
and red: mentioned by Az in art. &, on the authority of ISh. (TA.) 

= [Also, as pass. part. n. of 2, (assumed tropical:) Individuated, or particularized; i. e. distinguished from 
the generality, or aggregate: &c.: see the verb. Hence] dies ig means [A distinct, particular, or special, 
purpose; lit.] a purpose made distinct: and it is allowable for one to attribute the action to the purpose, 
tropically; and thus to say | dias ig [A distinguishing purpose], using the act. part. n. (Msb.) Gas: see an 
ex. of its fem. in what next precedes. Sixes: see Ose. [And see also Git [.Glies and its fem.: see č, in 
six places. Stes An explorer of a people or party, who is sent before to seek for herbage and water and 
the places where rain has fallen, (K, TA, [in the CK, Sle«!l is erroneously put for 4=!),]) and who 
searches for news or tidings. (TA.) cstis: see Cue. 

anc 


For the verbs (1 and 2) and other words belonging to this art., see art. ose. 


The nineteenth letter of the alphabet: called č. It is one of the letters termed agi [or faucial], (L, TA,) 
its place of utterance being the upper part of the fauces, near to that of z, (TA in art. &Ż,) the same 
place as that of ¢, (L, TA,) [from which it differs in being pronounced with the voice, for] it is of the 
letters termed 3. s¢+* [or vocal], (L, TA, and K in art. &Ż,) and of those that are termed iHi [q. v.]; one 
should not reiterate the voice in uttering it, so as to exceed what is right, nor neglect exactness in 
respect of its place of utterance, so as to render it obscure, but should make it thoroughly distinct, and 
clear: it is not an augmentative letter: and [it is said that] it is not substituted [for another letter]: (K in 
art. o2:) [but this is a mistake; for] it is substituted for two letters; for Ċ, in ean Áá, aor. aki, meaning 
JÍ, aor. 5hä, mentioned by IJ and several others, (MF, TA,) and in aá% bé for obi; (TAi in art. »4;) 
and for €, in al for Ge], mentioned by Ibn-Umm- Kasim and others, (MF, TA,) [and in È si for È sii] and 
in J4’ for 43), and also in å as signifying “ thirst ” and “ the clouds. ” (TA in art. cx.) 

= [As a numeral, it denotes A thousand.] 


me 


1 JY) Sue , (S,) or åsa, (Msb, K,) aor. O3Wé, inf. n. Gé (S, Msb, K) and Css, (Msb, K,) The camels, (S,) 
or cattle, (Msb, K,) came to water, (S,) or drank, (Msb, K,) on alternate days; one day and not the next 
day. (S, Msb, K.) — 

- Hence, (IAth, TA,) G¢ said of a man means He came visiting at intervals of some days, or after some 
days. (AA, IAth, TA.) [See also G: and see Cuié.] — 

- And esl ue Ge, (Ks, S, Msb, K,) aor. €3ċŚ , the verb in this case being of the class of 3%, [but this is 
contr. to analogy, as well as to the derivation,] inf. n. dé, with kesr, He came to the people, or party, day 
after day: (Msb:) or, as also Ge! | asall, he came to the people, or party, on alternate days, coming one 
day and not the next: (Ks, S, K:) or he came to them once in two days or more. (TA.) It is said in a trad., 4 
1 e515 \ sel | veal! 85k Visit ye the sick on alternate days and after intervals of two days: (S, TA:) not 
every day, lest he find your visits to be troublesome. (TA. [See also art. a .]) And you say, | Aid| , inf. n. 
us|, meaning | visited him [once] in every week. (A.) — 

- And hence “sé said of a fever. (Msb.) a4!) <u and 4 <i signify the same: (S:) you say, All ale Gis, 
The fever came upon him, (Msb, ) or attacked him, (K,) one day and intermitted one day; (Msb, K;) as 
also \ Ati and 4 aie isi, (K.) [See also (#.] — 

- You say also, Usie GE, (S, L, K,) and J Gé!, (L, K,) He passed the night, or a night, at our abode. (S, L, K.) 
Hence the saying, G# pall 433) [so accord. to the TA, is being understood, accord. to the explanation 
of Meyd, but in the CK, and in one of my copies of the S, and in Freytag's Arab. Prov. i. 522, a] (S, K,) i. 
e. Leave thou the poetry until some days shall have passed, that thou mayest see what will be its result, 
whether it will be praised or dispraised: (Meyd, TA:) or it may be from said of a fever, and may thus 
mean, leave thou the poetry to be kept back from people, [or to be intermitted,] i. e. do not repeat it to 
people in an nn Ser Ree manner, lest they become weary. (Meyd. [See also art. 339.]) — 

- And [hence] ©, (T, S, L, Msb, K,) aor. €34 , (L, Msb,) inf. n. É and Gé and 45% and Asie, (L,) said of 
food, (L, Msb,) and of dates, or especially of flesh-meat as some say, (L,) It remained throughout a night, 
whether it became corrupt or not: (L, Msb:) and, said of food, it became altered [for the worse] in its 
odour: (L:) or, said of flesh-meat, it became stinking: (T, S, K;) as also | G¢! : (T, K:) and it (a thing) 
became corrupt. (TA. [See also 2.]) — 


- gall ie means The affairs, or events, came to, or arrived at, their ends, conclusions, latter or last 
parts or states, issues, or results. (S, TA.) — 

- And 485 A gill Ge, aor. &3n¢, inf. n. a, [app. meaning The thing came into his mind,] is a phrase 
mentioned by Th. (TA.) 2 4&5 à Gie , (S, O,) inf. n. Cad, (K,) He was remiss; or did not exert himself, or 
act vigorously or strenuously; (S, O, K;) in the needful affair: (S, O:) [and] so +54 | kë [if not a 
mistranscription]. (Thus in a copy of the A.) [Hence,] cytat ull iya Ck ajl GES, (TA,) or olad SD Je, 
(thus in the O,) (tropical:) He wrote to him not acquainting him with the great number that had perished 
of the Muslims: (O, TA:) a metaphorical mode of expression; as though he were remiss, or fell short, in 
making known the essential state of the case. (TA, from a trad.) — 


- And x signifies also It (a thing) became very corrupt. (TA. [See also 1, last sentence but two.]) 

= sual we, (O, L, *) inf. n. as above, (L, K,) He (a wolf) seized the sheep, or goat, by its throat, (O, K,) and 
fixed his canine teeth in it: (O:) or attacked the sheep, or goat, and broke its neck: and also left it with 
some remains of life in it. (L.) And pll cÈ eii Ae The wolf made, or did, mischief among the sheep, or 
goats. (TA.) — 

- And [hence, app.,] eal ue cue, (S, O,) inf. n. as above, (K,) He repelled from, or defended, the people, 
or party: (S, O, K:) so say Ks and Th. (TA.) 4 63c4) see 1, in seven places. — 

- You say also, osu Ud Y His gift will not come to us on alternate days, but will come every day. (S, O, 
K.*)— 

- And 43 sa!) 3! The milch camel yielded milk on alternate days. (A.) And JY! “sé! The camels did not 
yield milk every day. (TA.) — 

- See again 1, last sentence but two. 

= UY! Ge! He watered the camels on alternate days: (S, O, Msb: *) from dé [q. v.]. (S, O.) 

= And Íi is said by Th to signify = as [app. meaning He fell upon me in fight]. (TA.) 5 ei is app. from 
Gall in the sense of igul, and thus syn. with S% signifying He looked to the consequence, end, issue, or 
result, of an affair: see its part. n. %4, ew l — 

- See [also] 2, first sentence. 8 JI cite! see cåiėl, R. Q. 1 Gee He acted dishonestly in buying and 
selling. (AA, TA.) = A sea dashing so that it goes far, or runs, upon the land: (JK, K, TA:) pl. GUE. (TA.) — 
- And Depressed land: pl. [of pauc.] G4é! and [of mult.] Gs (K, TA) and SUE. (TA.) Ge [a subst., like 22] 
A coming (of camels, S, O) to water on alternate days; coming to the water one day and not the next 
day: (S, O, K:) or after [being kept from it] a day and two nights: or pasturing one day and coming to the 
water the next day; and this is the ¢ of the ass. (TA.) [And Gell iy signifies The coming of camels to the 
water in the second of two nights (as is shown by the context of a passage in which it occurs in the S and 
O and K voce Gil), or in the second of two days.] But the saying of a rajiz 

means And hummarahs [a species of birds] whose drinking is every hour or every little while ( Us 

dela). (S, O.) — 

- Also [for G¢ 534] A journey of two days [whereof one is without any watering of the camels; i. e. in the 
case of which they are watered only on the first and third of three days]. (TA in art. e+.) — 

- And A visiting once in every week: (S, O, K:) so says El-Hasan: (S, O:) or at intervals of some days: after 
some days: (AA, IAth: [see also its verb:]) from the same word used in relation to camels. (IAth.) One 
says, Gs Eng le 55 [or, accord. to common usage, úa, to assimilate it to Us, Visit once a week, or at 


intervals of some days; not frequently, or not every day: so thou shalt have more love: a prov., 
respecting which see Freytag's Arab. Prov. i. 587; where Ud is put for úe]. (S, O.) [See another ex. voce 
JS53, last sentence.] The saying of Zeyd-el-Fawaris “ aia] Ge es sid aly 

” means [The enemy will see me] after the day of meeting with him by a day. (Ham p. 732.) — 

- And The coming, or attacking, of a fever one day and intermitting one day: from the same word used 
in relation to camels. (S, O, Msb.) — 

- And A tertian fever; that attacks one day and intermits one day: (K, TA:) you say Ét Aà [a tertian 
fever]; using it as an epithet: (TA:) and Gell 43. (Msb in art. &Ë.) — 

- And The end; conclusion; latter, or last, part or state; issue; or result; syn. agile, (S, A, MA, O, Msb, K,) 
and ^l; (S, * O, * TA;) of an affair, (S, A, O, Msb,) of any kind, (S, O,) or of a thing; (K;) as also | ia g 
(MA, O, Msb, K,) and J, Gs. (MA.) And [hence] éė means After; syn. 44: thus in the phrases git És 
[After the call to prayer] and p Ge [After salutation or the salutation]: and one says 

Spall A jall Mada cle! Ge 

[After daybreak, the party commend nightjourneying: but more commonly, clita Sic: see art. si). 
(TA.) — 

-Še la means Distant water: (A, TA:) and Cd! sl distant waters. (A, K, TA.) ase A sufficiency of the 
means of subsistence: (O, K, TA:) and so iat, (TA.) 

= And ii, (S, O,) without dl, (K,) [and imperfectly decl.,] is the name of An eaglet that belonged to the 
Benoo-Yeshkur, (S, O, K,) and to which a certain story, or tradition, relates. (S, O,) Gi¢ and | Gué The 
flesh that hangs down under the part beneath the chin and lower jaw: (K;) or what hangs down beneath 
that part of an ox or cow [i. e. the dewlap], and beneath the beak of the cock: (S, O:) and the wrinkled 
skin of the part where the lower hairs of the chin grow: and the former word, what hangs down under 
the part beneath the lower jaw of the ox or cow and of the sheep or goat: and the =+ is [what hangs 
down under the part beneath the lower mandible] of the cock and of the bull [i. e. the wattle of the cock 
and the dewlap of the bull]: (Lth, TA:) and this is also used in relation to an old woman: (Ks, TA:) and, 
metaphorically, in relation to the chameleon: and in like manner in relation to the stallion-camel, [as 
meaning the part below the under jaw,] as the camel has really no 2: (TA:) [the pl. of Gi is Ludi: see 
Guné [ahah : see Ge, 

= Also A small and narrow water-course, from the hard and elevated part of a mountain, or of a tract of 
land: or in plain. or level, land: (TA:) and a watercourse that is not deep, and in which are [trees of the 
species called] zib: pl. [of pauc.] ží and [of mult.] SUE. (JK.) 

= [And An affair or a business (“ res, negotium ”). (Freytag, from the Deewan of Jereer.)] Aind Milk (S, O, 
K) of sheep or goats (S, O) drawn in the early morning, upon which other is milked at night, and which is 
then churned (S, O, K) on the morrow: (S, O:) [and] accord. to |Aar, camel's milk such as is termed — 3 
[q. v.]: and the milk that is termed ~b [q. v.]: (TA:) A'Obeyd is related on the authority of Sh to have 
assigned this last meaning to “42¢ (TA, voce age (Aine and 4¢: see Age in art. GE We [part. n. of ŚŚ]. 
You say ié J and Glsé Camels coming to water, or drinking, on alternate days. (As, S, O, K.) — 

- And Flesh-meat that has remained throughout a night: (S, O:) or stinking flesh-meat: (TA:) or food, and 
dates, and, as also 4 Eé , flesh-meat, that has remained throughout a night, whether it have become 
corrupt or not: (L:) and applied also to bread. (S and K in art. 42.) — 

- And Å i means A fixed star [app. because of its twinkling, or shining with intermitted light]. (A.) 


Lái : see Cie, 


= Also A place where victims are sacrificed: (O, TA:) or G22), (S, O, K, TA,) particularly, (TA,) a small 
mountain, (S, O, K, TA,) which is the place of sacrifice, (S, O,) in Minè: (S, K:) or the place in which was 
ElLat, at Et-Taif: or the place where they used there to sacrifice to El-Lat: or G2 is an appellation of any 
place of sacrifice in Minè. (TA.) — 

- And G28)! is the name of An idol (<4), (O, K, TA,) which they used to worship in the Time of Ignorance, 
and upon which (4) they used to sacrifice; (O, TA; *) and IDrd says that some called it 42:21! [q. v.], with 
the unpointed ¢: (O:) or a stone which was set up before the idol, for, or [dedicated] to, Menaf, opposite 
the corner of the Black Stone [of the Kaabeh]; and there were two [whereof each was] thus called. (TA.) 
ii False testimony: (K, TA:) of the measure Aled, [being originally Aisi ,] from pl cÈ tiii <$, or from 
cue signifying “ it became very corrupt.” (IAth, TA.) ¢ Cie JAG [A man having a tertian fever, as is 
indicated in the TA,] is mentioned on the authority of AZ, in the form of an act. part. n. (TA.) 

= And 44! means The lion. (O, K.) dike: see ce, last sentence but two. 424: see de, last sentence but 
two. 4s A ewe, or goat, that is milked on alternate days. (lAar, S, K.) 

= And (484 A bull having a a [or dewlap]. (Ham p. 293.) [ Giz app. A man looking to the 
consequence, end, issue, or result, of an affair; like Lii: see a verse in the Ham p. 154, and the verse 
next preceding it: and see its verb, above.] 

1 ĉÉ , (S, O,) aor. 43 , (TK,) inf. n. Cue, (S, O, K,) He moistened, and beat up, or mingled, [the 
preparation of curd called] Li with clarified butter. (Fr, S, O, K.) [See also exe, of which it is a dial. var.; 
and $f ‘yall cite and G19 [b1 cue inf. n. Sát, He, or it, was, or became, ed), (S, O, K,) i. e., of a 
colour inclining to that of dust, (S,) or dust-coloured. (O.) iii [formed by transposition from i A 
colour inclining to that of dust: (TA:) or dustcolour. (O.) diné [The preparation of curd called] bo’) 
moistened, and beaten up, or mingled, with clarified butter. (Fr, S, O, K.) [See also iin, of which itis a 
dial. var.] — 

- And |. q. iné in its [other] meanings. (O, * K.) ehh j, q. fl, (S, O, K,) from which it is formed by 
transposition, (S, O,) Of a colour inclining to that of dust: (TA:) or dust-coloured. (O.) 

ve 


1 3 , (S, Msb, K,) aor. 3 , (S, Msb,) inf. n. 3.9, (Msb, K,) He, or it, (a thing, S) remained, lasted, or 
continued: (S, Msb, TA:) and (Msb) he (a man, JK) tarried, stayed, or waited. (JK, Zod, Msb, K.) — 

- And He, or it, passed, passed away, or went away. (Msb, K.) It is sometimes used in this latter sense; 
(Msb;) and thus it has two contr. significations. (Msb, K.) — 

- And It was future. (KL.) 

= See also 9. 

= 5:¢: see 5, last two sentences. — 

- Also, this last, aor. £ , (S, K,) inf. n. 3, (S,) said of a wound, (S, K,) It was, or became, in a corrupt 
state: (K:) or it became in a healing state, and then became recrudescent: (S:) or it was always 
recrudescent: and it became in a healing state upon, or over, corruptness: (IKtt, TA:) or it healed 
externally while in a withering state internally. (L.) — 

- And [hence, perhaps, ] ot said of a man, (assumed tropical:) He bore rancour, malevolence, malice, or 
spite; or hid enmity, or violent hatred, in his heart. (IKtt, TA.) 2 4a) fe : see 5. — 


- [Hence, app., as inf. n. of the pass. verb,] saii signifies The milk's becoming drawn up or withdrawn 
[from the udder]. (TA.) 

= ye inf. n. Si, He sullied, or sprinkled, him, or it, with dust. (K.) — 

- See also 4, in two places. — 

- [Hence,] Sad signifies also A reciting of poetry, or verses, in the praising, or glorifying, of God, in which 
the performers trill, or quaver, and prolong, the voice; whence the epithet $224; as though the persons 
thus called, being affected with a lively emotion, danced, and raised the dust: thus accord. to Lth: (TA:) 
or the saying 2a ï| a Y, (IDrd, IKtt, K, TA,) in the praising, or glorifying, of God: (K, TA:) or it signifies, 
(IDrd, TA,) or signifies also, (IKtt, K, TA,) the reiterating the voice in reciting [the Kuran] &c. (IDrd, IKtt, K, 
TA) Esh-Sha- fi'ee is related to have said that, in his opinion, this oad was instituted by the 48345 [pl. of 
Gai), q. v.], in order that they might turn away [others thereby] from the [simple] praising, or glorifying, 
of God, and from the reciting of the Kuran. (Az, TA.) 

= dais ie inf. n. as above, He gave his guest, to eat, oli [meaning dates thus termed]: (TA:) the verb 
thus used is like & [and &! &c.]. (L, TA.) 

= el yall il ï Oye Lisa saying mentioned by AZ [app. meaning She did not oppose and then 
acquiesce save for the purpose of obstinate disputation]: see ©. (TA.) 4 >! He (a man) raised the dust; 
(S, Msb, K;) as also 4 U2, (S, K,) inf. n. Saad (S.) [Hence,] 5* | 4455 cê [so, evidently, but written in the 
TA without any syll. signs, lit. He raised the dust in his face; meaning,] (assumed tropical:) he outwent 
him; outstripped him; went, or got, before him. (TA.) — 

- And it Éh csi v=! (assumed tropical:) He strove, laboured, exerted himself, or employed himself 
vigorously or diligently, in seeking after the thing that he wanted; (ISk, S, K;) he hasted, made haste, or 
was quick, in doing so; as though, by reason of his eagerness and quickness, he raised the dust. (TA.) — 
- pi E yÍ (assumed tropical:) | set about, or commenced, doing the thing. (IKtt.) — 

- cloud) ile Ayi (assumed tropical:) The sky rained upon us vehemently. (S, * K, * TA.) 

= See also 9. 5 4alill ši He milked the camel, drawing what remained in her udder; (Z, Sgh, K, TA;) as 
also | & 5 . (Ham p. 527.) — 

- Hence the following saying, of a people who had increased and multiplied, on their being asked how it 
was that they had increased: 5S SY oal (ili y us (assumed tropical:) We used not to take the 
first seed of the young, nor the remainder of the seed of the old; meaning the marrying them, from 
eagerness to procreate. (TA. [But Y is there omitted in both clauses, and dÄ is put by mistake for i.]) 
[See also art. Ù.] — 

- And hence, (TA,) Js al all Ge ai (S, K) (assumed tropical:) He got offspring from the woman [she being 
old]. (K.) It is related that a certain man, (S, K, TA,) an Arab of the desert, (Z,) ‘Othman, accord. to the K, 
but correctly, as in the Genealogies of Ibn-El-Kelbee, Ghanm (aie) with gheyn moved by fet-h, and a 
quiescent noon, (TA,) the son of Habeeb (K, TA) the son of Kaab the son of Bekr the son of Yeshkur the 
son of Wail, (TA,) married a woman advanced in age, (S, Z,) Rakashi the daughter of 'Amir, (K,) and it was 
said to him 

She is old: ” (S, * K, * TA:) whereupon he said, 15; leis i ma (S, K) May-be I shall get from her 
offspring: (TA:) and when a son was born to him, he named him 2x, (S, K,) like 5a; (S;) and he became 
the father of a tribe. (TA.) 

= 1 also signifies He, or it, became sullied, or sprinkled, with dust; (TA;) as also ẹ4 5 . (L.) You say also 
ot | ‘4ill The dates, or dried dates, became dusty. (TA.) 9 531, (S, K,) inf. n. 51531, (S,) It was, or 


became, dust-coloured; of a colour like dust; (S, K;) as also J 3, (K,) inf. n. 59 and 85; (TA;) and 4 
521, (K,) inf. n. SUE, (TA.) — 

- It (a day) became very dusty. (Aboo-'Alee, K.) 3 A remain, remainder, remnant, relic, or residue, (S, 
K,) of a thing; (K;) generally, of the blood of the menses, (K,) and of milk in the udder: (S, K:) as also | 
“a : (Msb, K:) or 4 3i¢ is a pl. of 5%: [but if so it is extr.:] (TA:) or the pl. of 5% is Bes (S, K:) and 4 3% is 
pl. of 4 {lé [used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]; (A'Obeyd, TA;) and 
signifies remains, &c.: (A'Obeyd, S, TA:) and | ©! is a pl. pl.; i. e., pl. of 4 3. (A'Obeyd, TA.) You say 
ol bs “ye le In her (the camel) is a remain of milk. (S.) And J oas “4 signifies The remains [of the 
blood] of the menses; (S;) as also 2. (Ham p. 37.) And {3 | ual The remains of the disease. (S.) And 
in like manner, 3 l Jail (S) The last part, and the remains, of the night. (TA.) It is said in a trad. of ‘Amr 
Ibn-El-As, HIÉ i Wea stiles | La 5 clay! sbi G [Female slaves did not carry me under their 
armpits,] i. e., female slaves did not have the office of rearing me, nor did prostitutes carry me in the 
remains of the rags used for the menses. (TA.) And in another trad., I% ï ój ala | ots Jal os, or Jii 
Quist) bie |, accord. to different relations, i. e. And there remained not save remains of the people of the 
Scripture, or the remains &c. (TA.) And in a trad. of Mo'awiyeh, at ASS Sei aii [In the court of his 
house were some she-goats whose flow of milk was a mere remain of what it had been,] meaning, little. 
(L.) [See also 5: [.54Éé (assumed tropical:) Rancour, malevolence, malice, or spite; or concealed enmity 
and violent hatred: (K, TA:) like 34. (TA.) 3 A remaining, lasting, or continuance; (TA;) and so | 324. 
(Ham p. 225.) — 

- [And by some of the grammarians it is used as signifying The future: see also sé] 

= Also A certain disease in the interior of the foot of a camel. (K.) — 

- And A morbid affection in a vein, that will hardly, or in nowise, be cured. (TA.) [See also 5] — 

- al aaa ls (said by A'Obeyd to be from the phrase sá Z [q. v.], TA) means A calamity, or misfortune, 
(JK, S, K,) of great magnitude, (S,) which, (JK, S,) or the like whereof, (K,) is such that no way of escape 
therefrom will be found: (JK, S, * K: *) or a trial, or an affliction, that will hardly, or in nowise, depart: 
(TA:) or a person who opposes thee, disagreeing with thee, and then returns, or has regard, to thy 
saying; (K, TA;) whence the saying, mentioned by AZ, => Le | Joal call! ï . (TA. [See 2, last sentence.]) 
- el lace, occurring in a verse of El- Hirmazee in praise of El-Mundhir Ibn-Jarood, to whom it is 
applied, is expl. by Z as meaning The serpent that dwells near to a small water in a place where it 
collects and stagnates, and that will not be approached. (TA.) And [it is said that] 5 signifies Water 
little in quantity. (O.) 

= Also Dust, or earth; syn. I. (K.) [See also 332 234 [544 A wound in a corrupt state: (K:) or that 
becomes in a healing state upon, or over, corruptness, and then becomes recrudescent after having 
healed. (TA.) — 

- Hence, jt be A vein constantly becoming recrudescent; (S, TA;) called in Pers. [and hence in Arabic] 
ox [q. v.]. (TA.) 

= bb Bye Bose 4a A she-camel that remains, or lags, behind the other camels in being driven. (L in art. 
“sé (.2Æ A kind [or species] of fish; as also | 333¢ . (O, K.) 85 A sullying, or sprinkle, of, or with, dust. 
(TA.) 85% Dust-colour; a colour like dust: (S, L, K:) and a dusty hue of complexion arising from grief or 
anxiety and the like. (L.) — 

- See also sé SU : see JÉ: 


= and see also èi, latter half. 13:2 : see Hi. [For other meanings, see the masc., Ole [oie Two ripe 
dates upon one base; pl. One: (K, TA:) so says A'Obeyd: or two, or three, full-grown unripe dates upon 
one base; and it has no pl. of its own radical letters: or, accord. to AHn, several small green dates that 
come forth upon one base. (TA.) 5 A certain small bird of the passerine kind, (O, L, K, TA,) dust- 
coloured: (O, L, TA:) so says AHat in the “ Book of Birds: ” pl. nue: (O:) it is the same as is mentioned in 
an earlier part of this art. in the K by the name of 4 ws. , which is a mistranscription. (TA.) Gs : see 
what next precedes. 3U¢ and 4 *£ signify the same, (S, L, K,) as also 4 8: ; (IAar, K:) i. e. Dust; syn. 
Zá): (L:) or the first, dust raised and spreading: (L:) or what remains of dust raised and spreading: (B, 
TA:) and the second, the moving to and fro of dust. (L.) — 

- You say ole Gs Ld UA GIL (assumed tropical:) [He pursued after such a one but did not cleave his 
dust;] i. e., he did not overtake him. (TA.) And 63 Ši u, and ¿bué bs G, (assumed tropical:) He is not 
to be outgone, outstripped, or got before. (TA.) [See also wk fan ole BD éu, in art. &.] — 

-ajle LÉ Y (assumed tropical:) [There is no dust upon it; meaning, it (a phrase or the like) is clear, or 
perspicuous, or free from obscurity; like the saying 438 38 Ý, or Al pe ï]. (TA, in many places.) Sue A sort 
of dates. (K, TA.) ¢13%¢ [dim. of 15:2]: see bŻÍ, in two places. — 

- Also A certain plant [or tree], (K,) well known, (S,) growing in the plains; (TA;) [the service-tree, or sorb: 
or its fruit: so called in the present day: as is also the “ inula undulata: ”] and so 4 +19% : (K:) so called 
because of the colour of its leaves; the fruit of which, when it appears, becomes intensely red: (TA:) or 
the former is the tree, and the latter is the fruit: or the converse is the case: (K:) the sing. and pl. are 
alike: all this says AHn, in his “ Book of Plants. ” (TA.) 

= Also A kind of beverage, (9#, S, K, or Aus, Msb,) which intoxicates, made by the Abyssinians, (S,) from 
353 [or millet]; (S, Msb, K;) also called a$ Ki, (Mgh, Msb, K:) or wine [or cider] made from the wellknown 
fruit of the same name [the service-apple]. (Th, TA.) [See also 55] It is said in a trad., iá sls ast 
alla 544 (S, Mgh, TA) Avoid ye the beverage called +! x<; for it is like the wine that is commonly known 
of all men: there is no distinction to be made between the two drinks (Mgh, TA) with respect to 
prohibition. (TA.) In another trad., it is called Sl 215: to distinguish it from a kind of +! sė made of 
dates, or dried dates. (Mgh.) “3 and IŚ: see 5Ś, passim. 5A Remaining; lasting; continuing: (Az, S, 
IAmb, Mgh:) this is the sense in which it is used by the Arabs: (Az:) or it is the meaning most commonly 
obtaining among them: (IAmb:) tarrying; staying; waiting: pl. “=: (K:) and the pl. of Š94é is 3:15. (TA.) 
You say "¢ à [A people remaining, &c.]. (TA.) And gill 342 The later of mankind. (TA.) And ci é 58 
oe He is the relic of the sons of such a one. (TA.) And Jail Gs l What remains of the night. (TA.) And 
Jal) JI C434 The last division of the night. (Mgh.) And lias) 95 Ge hll Sž The remaining, or last, 
ten nights of the month of Ramadan. (TA.) And 25:155 >9\é ål ei [May God cut off the last, and what 
remains, of him, or it: or may God extirpate him]. (TA.) See also ‘ie 

= Passing; passing away; going away: past: syn. val; (Az, S, [Amb, Mgh;) or Žal; (K:) so accord. to some 
of the lexicologists: (Az:) or so used sometimes, as, for instance, by the poet El-Aashà: (IAmb:) thus it 
bears two contr. significations. (S.) You say, lil 336 3835132 "é Gi [Thou passest away to-morrow, but 
thy fame remaineth for ever]. (TA.) 

= [Future time. See an ex. in the first of the verses cited voce Gus, The meaning of “ remaining ” seems 
equally appropriate in that verse: but +t is often used by grammarians in the last of the senses expl. 
above.] 935 : see îl sé means 4al [The lasting, or everlasting, state of existence]; (K, TA;) i. e. 398! 
[the latter, or last, state]. (TA.) pes Dust-coloured; of a colour like dust: (S:) [fem. eI: and pl. “ué.] — 


- SII (assumed tropical:) The wolf; (K, TA;) because of his [dusty] colour: like 5M, (TA.) — 

- And ¢| 5:1! (assumed tropical:) The female of the J= [or partridge]. (K.) — 

- Also (+19) (tropical:) The earth; (S, IAth, Msb, K;) because of its ae colour; or because of the dust 
that is upon it: (TA:) opposed to e144, which means “ the sky, ” or “ heaven.” (IAth.) — 

- And you say, jel ele le cls (assumed tropical:) He came on foot: (Z, TA:) [i. e.] he came upon the 
earth, or ground; and so louie (le els l Á: : (M, TA:) or the latter means, he returned without his 
having obtained, or attained, anything: (T, TA:) or he returned without his having been able to 
accomplish the object of his want. (El-Ahmar, TA.) And ¢i5i le 1 jek 48% (assumed tropical:) He left 
him in the possession of nothing: (M, TA:) accord. to Zeyd Ibn-Kethweh, it is said by one who has 
contended in an altercation with another and overcome him so as to become master of all that was in 
his hands: in all the copies of the K, [probably in consequence of an omission by an early transcriber,] it 
is expl. as meaning he returned disappointed, or unsuccessful; and so xH sié le 4S ñ, (TA.) — 

- Joll gis (assumed tropical:) The poor, needy, or indigent; (S, IB, K, TA;) [to which is strangely added in 
one of my copies of the S and the guests;] so called because of their cleaving to the dust: (IB, TA:) and 
peli saé likewise means the poor of mankind: or, as some say, the former means strangers from their 
homes: (TA:) or strangers, (K,) or persons, (TA,) who assemble together for [the drinking of] beverage, or 
wine, without mutual acquaintance: (K, TA:) or persons who contribute equally to the expenses which 
they have to incur in journeys: all of these meanings have been assigned to it in explaining a verse of 
Tarafeh: [see EM p. 85:] and it is also expl. in the A as meaning persons of whom one knows not to what 
family, or tribe, they belong: (TA:) and [it is said that] ¢|3:¢ óil signifies the thief, or robber. (T in art. c.) 
- ¢\3:¢ also signifies (assumed tropical:) Land abounding with coverts of the kind termed å [q. v.]: (TA:) 
and land abounding with trees; (K;) or so ¢13 G5); (TA;) as also J Š . (K.) — 

- Also (assumed tropical:) Herbage in plain, or soft, land. (Sgh, K.) [This is said in the TA to be more 
probably with &; but I do not find any meaning like this assigned to iE, ]— 

- And (assumed tropical:) A species of plant. (S. [App. that called +15, q. v.]) — 

- ele ab; (assumed tropical:) A footstep, or footprint, that is becoming obliterated, or effaced: (S, A, 
K:) or such as is recent. (K. [See also la&3, voce Anal, ))- 

- And bel Že (assumed tropical:) Might departing; (K, TA;) becoming effaced. (TA.) — 

- 6158 iia (assumed tropical:) A year of drought; (IAth, K;) a year in which is no rain: (TA in art. G¢*:) pl. 
“it: so called because of the dustiness of the tracts of the horizon therein from paucity [or want] of rain, 
and of the ground from there being no herbage. (lAth.) — 

- And i čs (assumed tropical:) Severe hanger or famine. (TA. ) “yee: see “né, first sentence. 524 A 
camel the interior of whose foot is in a withering state. (As, TA.) è bike A party of men praising, or 
glorifying, God, by saying ra ï rij Y, and reiterating the the voice in reciting [the Kuran] &c.: (Lth, K, TA:) 
accord. to Zj, (TA,) so called because of their exciting men to be desirous of the blé, which means the 
4384 [or lasting, or everlasting, state of existence], (K, TA,) and to be undesirous of the evanescent, which 
is the present, state (TA.) [See 2.] Sle» A palm-tree (4483) that becomes overspread with dust. (AHn, K.) 

= And A she-camel that abounds with milk after the abounding therewith of those that have brought 
forth with her. (K.) 54 i. q. Brey) [q. v.]: (Kr, K:) the latter is the more approved term. (TA.) 

oe 


1 Gué , (K,) aor. Ou , (TK,) inf. n. Gaé; (TA;) and Gu, aor. Out, inf. n. Gat and 4asé: (IKtt, TA;) and 4 
oul , (K,) in some copies of the K, erroneously, G€!; (TA;) and J GU! ; (As, K;) It (the night, TA) was, or 
became, dark. (K.) [See also G4. ] 

= 4g3.5 Gut He blackened his face. (TA.) 4 oul see 1. — 

mars ol, inf. n. Ue], [The wolf was, or became, of the colour termed Uxe, and 4ui¢,] (TA.) 11 (Le! 
see the first paragraph. Ou The darkness of the end, or last part, of the night; as also Gu: (Lth:) or the 
darkness of the beginning, or first part, of the night; and Ux«, that of the end, or last part, thereof: (TA:) 
or the former has the first of the abovementioned significations; as also öt, and Ux, the second of 
those significations. (ElKhattabee, MF.) [See also Ui*.] And Darkness [absolutely]; as also | dase + or 4 
both signify whiteness in which is a duskiness or dinginess: (K:) or the former, (S,) and J the latter, (A,) a 
colour like that of ashes; (S, A;) i. e., whiteness in which is a duskiness or dinginess: (S:) or 4 the latter, a 
hue between dust-colour inclining to black and dust-colour properly so called: (IDrd:) or a colour 
between black and yellow. (TA.) [See also ia [cule : see Ox, in four places. Sé Lé L Asi Y means | 
will not come to thee ever: (S, K:) but the origin of this saying is unknown: (K:) lAar said that he knew it 
not: (S:) or, accord. to him, it means, while time lasts: it seems that he did not know it at first, and then 
thus explained it: (T, TA:) accord. to some, Cuié is an abbreviated dim. of (wid, and means the wolf; (S, K; 
*) and le is originally G¢, the ! being substituted for one of the letters of duplication, as in č for 
óa; (S;) and the saying means | will not come to thee as long as the wolf comes now and then ( Pe 
lie) to the sheep or goats. (S, K. *) Cuil Ash-coloured; (Mgh;) of a colour like that of ashes; (S;) of a dingy, 
or dusky, white; applied to a wolf: (S, K:) or it is an epithet applied to any wolf: or, applied to a wolf, 
light, or active, and greedy: fem. sKxié: (TA:) pl. Gait. (K.) — 

- Applied to an ass, Black. (TA.) — 

-Í 535, applied to a horse, [app., Of a dusky bay colour;] i. q. 244; (Mgh, K;) what the Persians call by 
the latter term: (S, TA:) it is [a colour] desired by them. (TA.) 


1 é , aor. Cue , (inf. n. èé; TK) and | oul ; It (the night) had somewhat remaining of it: (K, TK:) or 
was dark in its end, or last part, (O, K, TK,) with a darkness intermixed with whiteness: (TK:) or both of 
these verbs; (TA;) or £, (aor. É ; TA) and 4 uel (A'Obeyd, O, TA;) it (the night) was, or became, 
dark, (A'Obeyd, O, TA,) in its end. (O.) [See also Gu, below: and see O«.] 

= 4kie, (aor. Oue , TA) i. q. 4até [He wronged him, &c.]. (Aboo-Malik, O, TA. [See also 5.]) — 

- And He deceived him, #444 ¿£ [of the object of his want]. (Lh, O, TA.) 4 Otel see 1, in two places. 5 
4.33 He wronged him: (O, K: [see also 1:]) or he made a false claim upon him: (K, TA:) or so 6.3643 Aiii 
Alli: (O:) so says As: (O, TA:) and 4xéiis a dial. var. thereof. (TA.) Gué The darkness [or duskiness] of the 
end, or last part, of the night; (S, K;) as also | aa (K, TA:) or of the part next to daybreak: or when 
daybreak commences: and sometimes in the beginning, or first part, of the night: (TA:) or the remains of 
darkness mixed with the whiteness of daybreak, so that the true dawn (Cai! Lian) becomes 
distinguished from the false dawn (3554) Liu), as also Gait and č: (Az, TA:) or a remaining portion of 
the night; (S, K;) as also gial Oué: (Mgh:) or intense darkness: pl. Cad, (S, Mgh, K.) Jail Ose! and Géi 
both signify The remains of the night. (Yaakoob, TA.) [See also Owe [ó : see ae EA : see Oue, — 

- Also Intense blackness with smoothness; like iali: in the colours of beasts or horses and the like. (TA.) 
Oulé A wronger, &c., syn. té, (AZ, O, TA,) in the K, erroneously, žl, (TA,) of others: (AZ, O, TA:) anda 


dishonest adviser, syn. ČE, (K, TA,) of them: (TA:) and a deceiver. (K, TA.) ie A dark night; as also 4 


C& ,(IDrd, K.) — 
- A beast or horse or the like of the colour termed 4: fem. tié., (TA.) 
h 


1 Abe aor. bŚ , (S, K,) inf. n. Lé, (S,) He felt with his hand his (a ram's) agi [i. e. rump, or tail, or fat of the 
tail,] in order to see if he were fat or not: (S, K:) and he felt it (his back) with his hand in order to know 
whether he were lean or fat: (Lth, K: *) and in like manner the verb is used in relation to a she-camel. 
(TA.) 

= 4b aor. Li; ; (ISk, Az, S, Msb, K;) and ibá, aor. bé ; (Ibn-Buzurj, Sgh, K;) inf. n. Li (ISk, Az, S, Msb, K) 
and dic, (S, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) He regarded him [with unenvious emulation, i. e.] 
with a wish for the like of his condition, (ISk, Az, S,) meaning a good condition, (Az,) or for the like of that 
which he had attained, (Msb,) or for a blessing, (K,) and that it might not pass away, (ISk, K,) or without 
desiring that it should pass away, (Az, S, Msb,) from the latter person: (ISk, Az, S, Msb, K:) the doing so is 
not 24, (Az, S, Msb,) for this implies the desire that what is wished for may pass away from its 
possessor; (Az, Msb;) or it is a kind of +4, of a more moderate quality: (Az:) or ibis and L have the 
signification shown above, and are also syn. with 244; (K;) this latter meaning is assigned to Le by lAar; 
and it is said that the Arabs use Li in the sense of 445 metonymically; (TA;) [so that abé and Abe may 
also mean (tropical:) he envied him; &c.; see an ex. in a prov. cited voce Chai but it is said that] 444, 
when it is for courage and the like, is syn. with Abie, and then it implies admiration, without a wish that 
the thing admired may pass away from its possessor. (Msb in art. +5.) You say, + Abe, (S,) and ile, 
(IAth,) and 4, (Msb,) He regarded him with a wish for the like of it, meaning a thing or state which he 
had attained, without desiring that it should pass away from the latter person. (S, |[Ath, * Msb.) 
Mohammad was asked 

Does Lill injure? ” and he answered 

Yes, like as HiS injures: ” or, accord. to the relation of A'Obeyd 

No, save as iA! injures the [trees called] sac: ” (Az, TA:) [see b5] by 211 meaning, accord. to some, 
aal; (TA:) or a kind thereof, of a more moderate quality; injurious, but not so injurious as ==! whereby 
one wishes that a blessing may pass away from his brother; 4:4!) meaning the beating off the leaves of 
trees; after which they become replaced, without there resulting any injury therefrom to the stock and 
branches: moreover, Hal sometimes occasions the smiting of its object with the evil eye. (Az, TA.) [See 
also ibi, below. ] 

= Accord. to IKtt, Le signifies also He lied; but perhaps it is a mistranscription for Le, which has this 
meaning; for it is not mentioned by any other. (TA.) 2 Le It is said in a trad., ahi Jas shied ab 5 eld; 
thus it is related, meaning, [He came to them while they were praying, and he began] to incite them to 
wish for the like of that action: if related without teshdeed, [pelts] the meaning is, to regard them with 
a wish for the like condition, because of their forwardness to prayer. (Nh, K.) 4 Lidi see 8. 

= jail b Cle dS Le, (S,) or XÅ Ute, (K,) He kept the saddle constantly (S, K) upon the back of the 
camel, (S,) or upon the beast, (K,) not putting it down from him. (S.) — 

- Ltd also signifies The continuing constantly riding. (ISk.) And 5+! å RELS E- PE They kept the 
saddles on their travellingcamels night and day, not putting them down, in journeying. (ISh.) — 


- Hence, (A, TA,) A5 ile ners (tropical:) The fever continued upon him; (S, K, TA;) as though it set the 
4é upon him, to ride him; like as you say, a% 4485, and Abi, and 44): (A, TA:) or clave to him: (TA:) 
or did not quit him for some days; as also chidi, and Èu’, (As.) — 

- And ¿bdi ht Í (tropical:) The sky rained continually. (S, Msb, K, TA.) And al Wile hi (tropical:) The 
rain continued upon us incessantly, rain following close upon rain. (Aboo-Kheyreh.) — 

- And Suill bti (tropical:) The herbage covered the land, and became dense, as though it were from a 
single grain. (K, TA.) 8 bä! He was, or became, regarded [with unenvious emulation, i. e.,] with a wish 
for the like of his condition, without its being desired that it should pass away from him: (S:) or he was, 
or became, in such a condition that he was regarded with a wish for the like thereof, without its being 
desired that it should pass away from him: (Taj el-Masadir, TA:) or he rejoiced, or became rejoiced, in 
being in a good condition; (K;) or in blessing bestowed upon him: (TA:) or he was grateful, or thankful, to 
God for blessing, or bounty, bestowed upon him: (L:) and the same, (K,) or | Li , inf. n. Lu}, accord. 
to the L, (TA,) he was, or became, ina good state or condition; in a state of happiness; (L, K;) and of 
enjoyment, or wellbeing. (L.) You say, 4 aie Lis ls Gl [He met with, or experienced, that for which one 
would be regarded with unenvious emulation, i. e., with a wish to be in the like condition, without its 
being desired that it should pass away from him]. (TA in art. Jà.) 

= The saying 
Lind! a 332 Sl A 

cited by Th, but not expl. by him, is held by ISd to mean [He (referring to a camel) lay down, or did so 

making his belly to be separated somewhat from the ground], not resting upon a wide baé [q. v.] of 
ground, but upon a place not even, and not depressed. (TA. ) Lie [originally an inf. n.]: see Abie. 

= Also, and | Li , Handfuls of reaped corn or seed-produce: pl. Ls, (K, TA,) and, it is said, Li. or 
[rather] accord. to Et-Taifee, Lyd signifies the handfuls which, when the wheat is reaped, are put one by 
one; and Léi is the sing.: or, as AHn says, L, signifies the scattered handfuls of reaped corn or seed- 
produce; one of which is termed Lig, (TA. jhi: see the next preceding paragraph. abi A strap in the 
[leathern water-bag called] +3154, (Ibn-'Abbád, O, K,) like the +! 54 [of the sandal], (Ibn-'Abbád, O,) which 
is put upon the extremities of the two skins [whereof the ®!_5« is mainly composed] and then strongly 
sewed. (Ibn- 'Abbad, O, K. ) Abie A good state or condition; (S, L, Msb, K;) a state of happiness; (L, K;) and 
of enjoyment, or wellbeing; (L;) as also | Le , in the saying, Unis Y Uni Pa meaning, O God, we ask of 
Thee a good state or condition [&c.], (S, K,) and we put our trust in Thee for preservation that we may 
not be brought down from our state, (S, TA,) or that we may not be abased and humbled: (TA:) or place 
us in a station for which we may be regarded [with unenvious emulation, i. e.,] with a wish to be in the 
like condition without its being desired that it should pass away from us, (K, * TA,) and remove from us 
the stations of abasement and humiliation: (TA:) or [we ask of Thee] exaltation, not humiliation; and 
increase of thy bounty, not declension nor diminution. (TA.) [See also 1, second sentence. ] chit elas 
(tropical:) A sky raining continually (Jm, K) during two or three days; (Jm;) as also A, (TA.) Lgé A she- 
camel whose fatness is not to be known unless she be felt with the hand. (K, TA. ) dane A [camel's saddle 
of the kind called] J5, (S, Msb,) for women, (S,) upon which the [vehicle called] cask is bound: (S, Msb:) 
or an elegant kind of J39, depressed in its middle: (TA:) or a vehicle like the pads (asi [in the CK, 
erroneously, 3S)]) of the [species of camels called] (4143, (K,) which is tented over with a [framework 
such as is called] 335, and is for women of birth: (Az, TA:) or, as some say, of which the pad (8) is 
made not in the [usual] make of pads (Wisi): (TA:) or a Js) of which the pad (—‘8) and the [curved 


wooden parts called] edi are one [i. e., app., conjoined]: (K:) pl. Lig, (S, Msb, K.) The pl. is also applied to 
the pieces of wood in camels' saddles; and to such are likened Persian bows, (S, TA,) because of their 
curvature. (IAth.) — 
- [Hence,] (assumed tropical:) Depressed land or ground: (S, K:) or a wide and even tract of land of 
which the two extremities are elevated, (K,) like the form of the camel's saddle so called, of which the 
middle is depressed: (TA:) also (assumed tropical:) a channel of water furrowed in a tract such as is 
termed Ca (K, TA,) like a valley in width, having between it and another such channel meadows and 
herbage: pl. as above. (TA.) sé act. part. n. of 1, (S, K,) as expl. in the first sentence: (S:) 
= and also as expl. in the second sentence: (K:) pl., accord. to the K, Li, like Lis. but correctly, Le, like 
‘Ši, as in the L. (TA.) 41S) bga č Á (tropical:) A horse high in the withers; likened to the form of the 
baé; accord. to Lth: in the A, as though he had on him a bx. (TA.) — 
-ibi Dati, with fet-h, (K,) i. e., in the form of the pass. part. n., not with fet-h, to the first letter, (TA,) 
Land covered with dense herbage, as though it were from a single grain. (AHn, K. ) — 

~ Lis” os (assumed tropical: ) Journey continued without rest; as also dik, (ISh.) ibia => (tropical:) 
Continual fever. (TA. ) Laps and | Laks Regarded [with unenvious emulation, i. e.,] with a wish for the 
like condition, without its being desired that it should pass away from him: (S, TA:) in a good state, or 
condition; in a state of happiness; and of enjoyment, or wellbeing; as also 4 Lin . (TA.) Lia and Lá: 
see the next preceding paragraph. 


* 


Re 


1 4ué , (S, O, K,) aor. Si (S, O, TA) and Ge , (TA,) inf. n. (i; (O, TA;) and J) 4a, inf. n. Gr, (TA;) He 
gave him to drink an eveningdraught, or what is termed a 3s. (S, O, K, TA.) Yu Y; al Lag his Gi Ý ina 
trad. respecting the companions of the cave [to which allusion is made in the Kur 9:40], in which the 
verb is thus written by El-Yooneenee with kesr to the ~, means | did not give to drink to any one [of 
family nor of cattle] the share [of the evening-draught] of milk of them two. (TA.) 2 G see the next 
preceding paragraph. One says also JY! Gi, and aill, He gave to drink to the camels, and the sheep or 
goats, in the evening: or he milked them in the evening: and 3s! | áil he milked the she-camel after 
sunset. (TA. [See also 5.]) 5 325 He milked in the evening. (Lh, O, K. [See also what next precedes.]) — 

- And He drank in the evening. (TA. [See also what next follows.]) 8 G##!, (S, O, K,) inf. n. GL&é!, (TA,) and 
(gies may be an inf. n. as well as an. of place, (O, K,) He drank an evening-draught, or what is termed a 
=. (S, O, K. [See also what next precedes.]) — 

- And teil G2! He drank her (a camel's) milk in the evening. (TA.) — 

- See also 2. aie A single case of the evening-drink, or of what is termed 35. (TA.) dae A string, or cord, 
(IDrd, O, K,) or a plaited thong (i£), (IDrd, O,) which is tied to the transverse piece of wood upon the 
hump of the bull [in the TA of the camel, or, accord. to the T, of the bull,] when he [draws the plough 
that] turns over the ground for cultivation, or is used for the drawing of water [to irrigate land in the 
manner expl. voce ig, in order that the piece of wood may be firm. (IDrd, O, K.) ċú{é , applied to a 
man, and (8 [for which the CK has +], applied to a woman, (O, K, TA,) epithets similar to (44 and 
si, (0,) irregularly formed, for 4244 is not to be formed from Us! nor from Jas, (TA,) Who has drunk 
an evening-draught, or what is termed a 3s. (K.) Gs An evening-draught; i. e. a draught, drink, or 
potation, [and particularly of milk, but also applied to one of water, and of wine, &c.,] that is drunk in 
the evening, or the last, or latter, part of the day. (S, O, K. [See also ¢ s=.]) See an ex. in a verse of 


Khuzaz Ibn-Lowdhán cited voce 2S. One of the Arabs said to a companion of his, Ú sé Gi žá LIS CS ¿j 
ESE [If thou be tying, then mayest thou drink a cold evening-draught]; meaning, may there not be milk 
for thee, so that thou shalt drink water not mixed with anything; this being called by him 4s by way of 
comparison: or meaning, may that be to thee in the place of 3s. (TA.) And one says, Be E [lit. | 
met him at a time of drinking the evening-draught], meaning, in the evening; a phrase used only 
adverbially; like z sx Ií: (TA:) and 3s!) GIS [which has a similar meaning]. (T in art. a= 

- Also, and with 3 A she-camel whose milk one drinks in the evening: or, accord. to Lh, that is milked 
after sunset: epithets like ¢ si2 and 44 si, (TA.) (84 an inf. n. [of 8, q. v.]: and also an. of place 
[signifying A place in which one drinks the draught termed čs]. (O, K.) 


14 | (S, MA, Msb, K,) aor. ot , (Msb, K,) inf. n. d (S, MA, Msb, K, KL) and č, or the former is [the inf. 
n. used in this case, i. e.] in selling [and the like], and the latter is in judgment, or opinion, (K, agreeably 
with a positive statement in the S,) He cheated, deceived, overreached, or defrauded, him, (S, MA, K, KL, 
TA,) in selling; (S, MA, K, TA;) he endamaged him, or made him to suffer loss or damage or detriment, 
(Msb, KL, TA,) in selling, (KL, TA,) &c., (KL,) or in the price, or otherwise: (Msb:) [or] he overcame him in 
selling and buying. (Msb.) And Cnt He was cheated, or deceived [&c. in a purchase]: (S, K, TA:) and 4 
ol [in like manner signifies] he became [cheated or endamaged or] overcome in selling and buying. 
(Msb.) And it is said that a i Os, inf. n. CH, signifies He was unmindful, or inadvertent, [or perhaps 
os is here a mistranscription for bÉ, signifying thus, and therefore meaning he was made to suffer loss,] 
in selling or in buying. (TA.) And one says also, oli Sai Os 5 ers [The man was cheated or deceived &c. 
with the utmost degree of cheating &c.]. (Ibn-Buzurj, TA.) 548 čŚ [A petty overreaching or endamaging] 
is one of which the rate is such as has been estimated [as allowable by custom] by one estimator, not by 
every one: and Céalé Š [An exorbitant overreaching or endamaging] is one of which the rate is such as 
has not been estimated [as allowable by custom] by any one. (Dict. of Technical Terms used in the 
Sciences of the Musalmans.) [C25 él mentioned by Freytag as occurring in the Fakihet el-Khulafa, and 
expl. by him as meaning “ Fraus omnimoda, ” should, | doubt not, be 2) 5 cue!), the two inf. ns. 
mentioned in the first sentence above.] — 

-å aor. ot , inf. n. C3, signifies also He passed by him (i. e. a man) inclining, or leaning, [or bending 
down, so as as to elude his observation, i. e.] so that he [the latter] did not see him, and was not 
cognizant of him. (TA.) — 

- [And it is said in the TA that Gli) | sis means None but they obtained it: whence it appears that +44 or 
the like has been omitted after ll: with this addition, the phrase may be rendered, they overreached, 
or prevented, the other people in respect of it, by obtaining it themselves.] — 

- alse bA a, said to a man whom another had cheated (é) in a sale, means This [man] attributes 
defect, or imperfection, to thy intellect. (TA.) — 

- 68 12 Š, and | sk¢, aor. of the former verb ó , and of the latter Gi , i. e. (ede | 52; al [meaning 
They have not know her case or state or condition, or her qualities], (ISh, K, ast; TA,) is a phrase relating 
to a she-camel, of which it is said that she is what one would desire a she-camel to be as a beast for 
riding and in generousness of race, but she is 4 4 ike , li. e.] one of which the qualities are not known to 
be as above mentioned. (ISh, TA.) — 


= aah Gusé [if not a mistranscription for Cie (see ijo Ot in what follows)] means Thou hast lost, and 
forgotten, thy judgment, or opinion. (TA.) — 

-Åga Oo and coil à, aor. Gi, inf. n. Gx and Gs, signify He forgot the thing: or he was unmindful, 
neglectful, or heedless, of it; (K, TA;) and ignorant of it: (TA:) or he made a mistake in respect of it; (K, 
TA;) as in the saying, ol Sle 483 dys 13S ont [he made a mistake in respect of such a thing, of his right, or 
due, to be required at the hand of such a one]. (TA.) — 

- 43h o£, inf. n. Gs (S, Msb, K) and ÄGE, (S, * K,) means He was, or became, deficient in his judgment, or 
opinion: (S:) or he was, or became, weak [therein]: (K:) or his intelligence, or sagacity, and his sharpness, 
or acuteness, of mind, went away: (Msb:) the parsing of this phrase has been [fully] expl. voce 4& [q. v.]. 
(S) 

=Q Äl Cue, (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. É, (K,) from č [q. v.], (Msb,) He folded, or doubled, the 
garment, (T, Mgh, Msb, K, * TA,) it being [too] long. (T, TA,) and then sewed it; (Mgh, Msb;) like 444 [q. 
v.] (S, Mgh) and 44S, (Mgh.) And j3 gé He folded, or doubled, [the edge of] the leathern bucket, to 
shorten it. (TA: but only the inf. n. of the verb thus used is there mentioned.) — 

- And ¿l Gi He hid, or concealed, the thing in the Osea {or armpit or groin or the like]; (TA;) as also | 
iiel | (K, TA.) RESA Ot is like 444 [i. e. He concealed, kept, or stored, wheat, or food, for a time of 
dearth, or adversity.] (S.) 3 Gilé see 6, first sentence. 5 Gstisee 10. 6 bi signifies Mutual o [i. e. 
cheating or endamaging or overcoming in selling and buying: and | iua signifies the same; or mutual 
endeavoring to cheat &c: see 3 in art O25]. (S, MA, K, KL, TA.) Hence, ciil as [in the Kur 64:9], an 
appellation of The day of resurrection; because the people of Paradise will then overreach (G35) the 
people of Hell, (S, K, TA,) by the state of enjoyment in which the former will become and the 
punishment which the latter will experience; or, as El-Hasan says, because the former will attribute 
defect, or imperfection, to the intellects of the latter by reason of the preferring infidelity to faith. (TA.) 
- And 4 o [i. e. åf, but this, I think, is probably a mistranscription for 4,] signifies Sela [i. e. 4) awli, 
meaning He did not pay him his due,] ont 5 [so that he was cheated or endamaged or overcome]. (TA.) 
7 ee) see 1, second sentence. 8 óŽĖ| see 1, last sentence but one. 10 44#i4! and 4 4t [app. signify He 
esteemed him one, i. e. weak in judgment, and therefore liable to be cheated or endamaged]. (TA in art. 
cx): see 10 in that art.) č [mentioned above as an inf. n.,] Weakness: and forgetfulness. (K.) 

= And What is cut off from the extremities of a garment, and thrown down, or let fall. (TA.) One Weak in 
his judgment, or opinion; (S, K, TA;) and in intellect, and in religion; (TA;) and | ds signifies the same. 
(K, TA.) ié [mentioned above as an inf. n. (see 45 &:£),] Weakness of judgment, or opinion. (S. ) Aind 
[The act of cheating, deceiving, overreaching, or defrauding; or of endamaging; in selling or the like;] a 
subst. (S, Msb, K) from [the inf. n.] č, like dai from ais, (S,) [or] from 44: (Msb, K) used in relation to 
selling, (K,) or in relation to a price &c. (Msb.) dl Remiss, or languid, in work. (K.) (pee sing. of Cute, 
(Mgh, Msb, K,) which signifies The £3), (S, Mgh, Msb, K,) and the ui, (Mgh, Msb, K,) [i. e. the groins and 
the armpits, and the like; (see 5;)] or the places of flexure, or creasing, of the skin: the sing. is expl. by 
Th as signifying any part upon which one folds his thigh. (TA.) 6 pass. part. n. of 1 signifying as expl. in 
the first sentence of this art. [q. v.]. (S, Msb, K.) — 

- See also Gut. — 

- i pike applied to a she-camel: see 1, latter half. 
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1 it , aor. $, inf. n. WE and 3 sie, [the latter of which is the more common,] He had little [or no] 
intelligence. (Msb.) — 

- And én is (S, K, TA, in the CK [erroneously] .,) or AÑ, (Msb,) and él! vt G# (S, K) or al É, 
(Msb,) aor. as above, (S,) inf. n. #56é (S, K) and “£, (K,) He did not understand (S, Msb, K) the thing (S, K) 
or the affair. (Msb.) And os) gé «= He was ignorant of the information. (Msb.) — 

knew not the thing: (S:) [or] 4is Sill Gt i. e. Gé& [the thing was hidden from him], (K, TA,) so that he did 
not know it: (TA:) and té is used in the dial. of Teiyi for .2£ in the sense of G8: (A and TA in art. o:) or 
it is for GE, like 28 for óa, (S in that art. [See Gaié: and see also And, in art. cG23 5 ([.2e : see 10. 6 
atii. q. ie’, (S, MA, TA,) i. e. He was, or he feigned himself, unmindful, &c. (MA.) So in the phrase 243 
Àit: (TA: [see Jali and Uséi:]) and one says oLi43 [also, app. in the same sense]. (IAar, TA in art. 10 (..ċe 
dhiul and \) ¿Gi [app. He esteemed him unintelligent, or one having little intelligence] (TA in art. G5: 
see 10 in that art.) 85 4dand | 2s and 4 os In him is unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness, 
heedlessness, or inadvertence. (K.) [iké Stupidity. (Freytag, from El-Meydánee.)] ¢4é Low, or depressed, 
ground. (K, TA.) And A thing that is hidden, or concealed, from one. (TA.) — 

- And Earth, or dust, that is put over a thing to conceal it from one. (TA.) [See also art. oe [.xe Having 
little, (S, Msb,) or no, (K,) intel-ligence: (S, Msb, K:) or one who does not understand deceit, or guile, and 
the like: (T, TA:) or unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent: (TA:) and ignorant: (Msb:) 
pl. sléi (IAth, Msb, TA) and Wi: (IAth, TA:) accord. to J and others, (TA,) it belongs to this art.; (S, TA;) 
but Aboo-'Alee derives it from sie 388, [see ctl in art. .2¢,] as though his ignorance hid from him to 
whom it is applied what is plainly apparent to others. (TA.) — 

- [And A hunter, or sportsman, concealing himself. (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)] i : 
see #34 35% an inf. n. of É [q. v.]. (S, Msb, K.) — 

- 594 4 34 means He is one to whom things, or affairs, are unapparent, or obscure; or from whom they 
are hidden, or concealed. (TA.) 55 : see cl 25% : see the next article. 

ct 


2 pii ue ole , (TA,) inf. n. Aisi, (K, TA,) He covered, veiled, or concealed, (K, * TA,) him, or it, from the 
thing. (TA.) — 

- And ÁA «= He covered the head [or mouth] of the well, and then put over it earth, or dust. (TA.) 

= xb i (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He shortened his hair: (K, * TA:) of the dial. of 'Abd-el- Keys, 
and sometimes used by others: (TA:) and he eradicated it (K, TA) at once. (TA.) 4 staull Sue! inf. n. ele], 
The sky rained such rain as is termed 4 [q. v.]. (AZ, S.) 4ué A rain that is not copious, (S, K,) but 
exceeding such as is termed 4333 [q. v.]: (S:) or a vehement shower (K, TA) of rain: (TA:) pl. SÉ. (S.) — 
- [And app. (assumed tropical:) A shower of arrows.] gái ane atl 43 which seems clearly to mean 
(assumed tropical:) The worst of showers is the shower of arrows] is a saying mentioned by As. (TA.) — 
- Also An abundant pouring of water: — 

- and likewise (assumed tropical:) of b [i. e. stokes of the whip, or lashes]: (K, TA:) thought by ISd to 
be thus termed as being likened to the GG of rain. (TA.) — 

- And, as being likened to the rain thus termed, (tropical:) A running after another running: [but] 
A'Obeyd says, it is like a leap in pace or going. (S. [In three copies of the S, | find s+) (4 48 gS Áll as the 


explanation given by A'Obeyd: in one of my copies of the S, 4g IK 488); and in the TA, ll å iy JIS Aaa: 
| have followed the first of these readings, as | cannot doubt its being the right.]) — 

- Also Dust of the earth. that has risen, or that has spread, or diffused itself; (K, TA;) as also 4 +4 ; thus 
correctly; but in [some of] the copies of the K «le, like «LS; [and accord. to other copies Lé;] it is like 
dust in the sky: or, as some say, it is the earth, or dust, with which the head [or mouth] of the well is 
stopped up, upon the corer. (TA.) [See also art. s¢.] 

= One says also, peal aus le 1531, meaning i [i. e. They came at, or in the time of, the setting of 
the sun]: (K, TA;) in which instance it is thought by ISd to be formed by transposition. (TA. [See also 1 in 
art. e4é ([. 5 : see the next preceding paragraph: — 

- and see also art. itl Guat se, and cliié 3535, A branch, anda tree, tangled, confused, or dense. (K.) 
=á el aia vali cå J$ means [Enter thou among the people, for it will be] most concealing for nee 
(TA.) Auk elas A sky raining such rain as is termed ät [q. v.] (AZ, S.) alike jg. ibi: so in the saying, 2 

Slik [He dug a pitfall which he afterwards covered over with earth]: and [hence] one says, se 338 a Ga 
ki ies 5 [lit. Such a one covered over a pitfall for me, then urged me to go upon it], meaning 
(assumed tropical:) such a one caused me to fall in [or by means of] a stratagem that he had concealed. 
(TA.) 

= Also i. q. 8158 [A land (ča) abounding with 358i. e. madder]. (TA.) 

ne 

1 4 , (S, K,) aor. 23 , inf. n. &é, (TK,) He fatigued, or wearied, him, (VG (238 [by, or with, the affair]. 
(S, K.) — 

- And He forced him to do a thing against his will, so that he afflicted, distressed, or oppressed, him. 
(TA.) And you say, oih 58 É Lia 5.3 44) Gé or wearied, the beast by urging it to run a heat, or two heats. (K, 
TA.) — 

- Also He grieved him; (K, TA;) and afflicted, distressed, or oppressed, him. (TA.) And &é He was grieved 
[&c.]. (Sh, TA.) — 

- And He overcame him, or silenced him, aly [by speech, i. e. by what he said]. (K, TA.) [Hence] it is 
said in a trad. respecting prayer, és 1il si Ai; Yato Thou whom the praying of those who pray does 
not overcome. (TA.) And [hence, perhaps,] one says, 4s<all ars (aor. and inf. n. as above, TA,) He 
concealed laughter, (S, K, TA,) by putting his hand, or his garment, over his mouth. (TA.) — 

- Also He squeezed his throat, or throttled him: (K:) and he squeezed his throat for the period of an 
breath, or of two breaths, or, as some say, more than that. (TA.) It is said in a trad. respecting the 
mission [of Mohammad], ee doia EE And Gabriel took me, and squeezed me vehemently, so that I 
experienced distress as when one is forcibly plunged into water: inf. n. &é: and Ls signifies the same. 
(TA.) — 

- glial) à AE, (S, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) is syn. with abé. (S, K, TA:) meaning He immersed, 
or plunged, him, or it, into the water. (TA.) — 

- And one says, i “il 2 Ki, inf. n. as above, God plunged them. or may God plunge them, with 
consecutive plungings, into punishment. (TA.) — 

- And É, aor. and inf. n. as above, He took successive draughts, keeping the vessel to his mouth. (AZ, 
TA.) And slall Sé, (K, TA,) and ely! i GE, (TA.) He drank, taking draught after draught, or gulp after gulp, 
without removing the vessel from his mouth. (K, TA.) — 


- And ELÉ A &é He made the part of the thing to follow another part thereof, (K, TA,) whether in 
drinking or in speaking [&c.] (TA.) — 

- It is said in a trad. respecting Mohammad's pool, OUI jy 4 ad Gi, e. Two spouts were pouring forth into 
it with an uninter rupted pouring: or it is said to mean, two spouts were running into it with a 
murmuring sound; accord. to which latter explanation we must read “#3: and some say that it is ba, 
(Az., L, TA.) [See also another reading voce G<.] — 

- And one says, datas 436 He threw his breast upon him. (TA in art. a+.) 

= Gé aor. 32 , It was, or became, bad, or corrupt; said of food; and likewise of speech. (Aboo-Bekr, 
TA.) [See also guii at oie 2 [. GE) inf. n. Gages He made the food bad, or corrupt; as also 4 4i¢!. (Aboo- 
Bekr, TA.) 4 £ 6348) see what next precedes. crs [inf. n. of 1, q. v. — 


- And] The interval between two draughts, or gulps, while the vessel is kept to the mouth. (TA.) 


e 


1 a , aor. aié , inf. n. aie He had an impotence, or an impediment, or a difficulty, in his speech, or 
utterance; and a barbarousness, or vitiousness, therein, especially in speaking Arabic; i. e., a want of 
clearness, perspicuousness, distinctness, chasteness, or correctness, therein. (Msb.) 

= aie, said of food (ala), It was, or became, wholesome, or beneficial. (TA.) 4 545M aie! , (K, TA, in the CK 
[erroneously] at#!,) He visited much, so as to weary. (K, TA.) One says, Olid $555 aki Y [Do not thou visit 
much, so as to weary]. (TA.) — 

- And they said, jel Ales gl iS i. e. El-'Ajjáj used to make poetry cause much wearying: and it is said 
in the A, 535!) ga di aiéli. e. The family of El- 'Ajjáj recited much poetry of the metre termed 349; and 
he among them. (TA.) 8 et¢! He suffered from indigestion (K, TA) in consequence of much eating; and 
became affected by what is termed | aie [app. meaning heat of the stomach so intense as to take the 
breath] arising from the distress occasioned by repletion. (TA.) aie Intense heat that almost takes away 
the breath. (S, K.) A rajiz says, (S,) namely, Mes'ood Ibn-Keyd [?] El-Fezaree, (TA,) describing camels, (S in 
art. U8 dh Gass Gis “ (dè 

[The pasturage termed oa of tracts of country not rained upon and not having fresh herbage rendered 
them thirsty, and the intense and almostsuffocating heat of a star not high (above the horizon), i. e. not 
having become high so as to be concealed by the rays of the sun]; i. e. [a star] not high (adi x) 
because of the constancy of the heat attributed to it [at the time of its auroral rising]; the heat becoming 
intense only at the time of the [auroral] rising of sual, [meaning Sirius, the star to which allusion is 
here made,] which is in [correctly after] «155%. (S. [See (sll ]) — 

- See also 8. aii Thick pieces [or clots or lumps] of milk. (TA.) acid An impotence, or an impediment, or a 
difficulty, in speech, or utterance; and a barbarousness, or vitiousness, therein; i. e. a want of clearness, 
perspicuousness, distinctness, chasteness, or correctness, therein; meaning, in speaking Arabic; syn. 
dase, (S, Mgh, Msb, K.) či : see Aig l, — 

- Hence, applied to milk, [and so, accord. to Reiske, as stated in Freytag's Lex., | aig ,] Thick; the 
pouring forth of which is without any sound. (IAar, K.) — 

- And One who is heavy in spirit: from aie signifying as expl. above. (TA.) ané baka , like 983, (so in copies 
of the K,) [or aie uals, for it is] a proper name for agua, (TA,) meaning Death, (K, TA,) like G së, 


imperfectly decl. [as being a proper name and of the fem. gender]; so says Z; and, accord. to Lh, arl 
signifies the same, but ISd says 
| know it not save as from him. ” (TA.) One says, aie uals 3355) [He brought him to death]: and in like 
manner, ei valjai ist a4 [He fell into death], expl. by Lh as meaning he died. (TA.) xj , (S, Mgh, Msb, 
K,) and | css , (S, * K, * TA,) [and 4 A , occurring in the sU 4s, p. 151, 1. 18, as mentioned by 
Freytag, who explains it as meaning “ barbarus, ”] One who does not utter anything with clearness, 
perspicuousness, or distinctness, or with chasteness, or correctness; (S, Mgh, Msb, K, TA;) i. q. asel; (TA:) 
fem. of the first, ¢l<ié, applied to a woman: (Msb, TA:) pl. of the first aie (S, Mgh, Msb, K) and alae, (Mgh,) 
or this latter is pl. of the second. (TA.) — 
- See also bażi esié : see the next preceding paragraph. a sine , Burned by the heat. (TA.) 
1 dé aor. 3h ; and < rar (originally 8, TA) aor. @34¢ ; (S, O, K;) said of flesh- meat; (S, O;) and ct; 
said of a 33 [i. e. sheep or goat]; (S, O, Msb;) inf. n. E and 45 gid (S, O, K,) or á; (Msb;) and | <1, (K,) 
or cle), (S, O,) or both; (TA;) It was, or became, lean, or meagre: (S, O, K: ) or cid, said of a *L4, it was, or 
became, weak. (Msb.) — 

- [Hence the saying,] Guat) ers (tropical:) The talk, or discourse, was, or became, [meagre, or] bad, or 
corrupt (S, A, O, K;) as also | “1. (S, K.) [See dé, ]— 
- And egp% afe ća Ý (assumed tropical:) [Nothing is bad in his opinion; so that] he does not say of 
anything that it is bad, and therefore leave it. (S, K.) And iÍ aje Gs i (assumed tropical:) [No one is to 
be disregarded in his opinion; so that] he does not leave any one unasked by him. (T, A, O, K.) And Cte 
gÀ da Lil Sj 4 484 Litle (assumed tropical:) [Mekkeh has become unpleasing (as though insipid) to us, so 
that there i is for us no avoiding going forth]. (A. )— 
- And &é, (S, O, K,) aor. &34¢ , inf. n. &é and Cate (S, O,) is said of a wound, meaning It flowed with 
thick purulent matter, as also | <1, (S, O, K,) and with dead flesh. (S and O in explanation of the 
former verb.) 2 U:¥! cule , (El-Umawee, O, TA,) inf. n. Hse cise (El-Umawee, O, K,) The camels became fat 
(El-Umawee, O, K, TA) by little and little: (O, K, TA:) [or pean somewhat fat; for] one says, a GBH éé 
éé My camel became lean; then he became somewhat fat. (A, TA.) 4 6344) see 1, in three places. — 
- You say also, aibi 4 Gel (tropical:) He [was meagre in his diction; or] spoke badly, or corruptly. (S, 
TA.) And 426 „å ĉl (assumed tropical:) He said that in which was no good. MA, Msb.) 
= And all &1 He bought the flesh-meat lean. (S, O.) 5 aud) fs aile Ui te C4 means (assumed 
tropical: ) | do what is of an inferior kind that | may find much; as also | Asis. : (A, TA:) or 55 ¿ki 
gát, meaning (assumed tropical )I deem my doing to be little that | may obtain thereby much 
recompense. (O.) 8 UNI “tie! (as also Gaie! and itie!, O) The horses found, or lighted upon, somewhat of 
the [herbage called] ax), (O, K, TA,) and became fat in consequence thereof after having been lean. (TA.) 
10 ZNI Geis! He extracted from the wound the thick purulent matter therein, (S, K,) and the dead flesh, 
and treated it curatively. (S.) 
= See also 5. R. Q. 1 Å&Ś , (O,) inf. n. iE, (K,) He remained, stayed, dwelt, or abode, (O, K,) in a place. 
(0.) 
= [And it seems to signify also He washed clothes without an implement of the kind called $24 (q. v.): 
for — 


-] iiie signifies also (assumed tropical:) Weak fighting, without a weapon: (O, K:) likened to the aii of 
the garment, or piece of cloth, [which is] when it is washed with the hands [app. meaning with the 
hands only]. (O.) é Lean, or meagre; (S, A, O, K;) as also | Gute ; (S, O, K;) both applied to flesh-meat; 
and the former, with 3, to a ët [i. e. sheep or goat]: (S, O:) pl. Gis, (MA.) — 

- Hence, i. e. as being likened to flesh-meat thus termed, éé as (assumed tropical:) Speech, or 
language, that is [meagre,] without grace, or beauty. (Ham p. 757.) One says, sl 5 ra Xl) cÈ 
(assumed tropical:) [In speech, or the speech, is what is meagre and what i is vigorous; or] what is good 
and what is bad [or rather what is bad and what is good]. (Msb.) And ÈJ REONT ob ia (assumed 
tropical: ) [Your talk, or discourse, is meagre, or bad, and your weapons are old and worn out]. (A.) And 
ité à (assumed tropical:) [A people, or party, meagre, or bad, in speech: ae being pl. of dé, like as 592% 
is of 53. (A. [The meaning that | have given is there indicated by the context.]) aad A lean, or meagre, 34è 
[i. e. sheep or goat]. (TA.) [See also b8 ] 

= And A sufficiency of the means of subsistence: (0, K:) like Äi and 4s. (O.) sal and 4 &etiall The lion. 
(O, K.) arts [if not a mistranscription for the inf. n. isé] Leanness, or meagreness, of a camel [&c.]. (A, 
TA.) Gaté : see $é: 

= and see what here follows. 4isé , (S, O,) or \ Gute , (A, K,) The thick purulent matter, (S, A, O, K,) and 
dead flesh, (S, O,) of a wound. (S, A, O, K.) — 

- And [hence, probably,] the former word, (assumed tropical:) A corrupt, or disordered, state of mind. 
(S, A, O, K.) So in the saying, 43 aise le Ait! [meaning (assumed tropical:) | consorted with him (see ó) 
notwithstanding a corrupt, or disordered, state of mind in him]. (S, O, L, TA. [In a copy of the A, oe aid 
ié, meaning (assumed tropical:) | am not in a corrupt, or disordered, state of mind: but the former, | 
doubt not, is the right reading.]) 

= Also A palm-tree (aid) that produces ripe dates without sweetness. (O, K.) — 

- And Foolish, or stupid, in whom is no good: (O, K:) or foolish, or stupid: and also one who speaks that 
in which is no good. (TA.) súil : see Cus, 

1 oy Oa of j, q. ak (thus in the JK [app. meaning The land became flourishing and fresh with 
herbage]): or @5 (thus in the O and K [i. e. without '; but the former, | think, is evidently the right: the 
meaning which I have given may be from He, q. v., and therefore tropical: and it may be inferred from 
what here follows that the verb is correctly, or originally, ajé, fem. of J oie ]). The epithet applied to 
such land is | Aj yikes | (JK, O, K.) 4 €! It (the [species of tree, or shrub, called] ay) [&c.]) exuded what is 
termed s&s [q. v.]; (K;) as also (8). (TA.) — 

- See also 5¢, last sentence. 11 Ue! It (a garment, or piece of cloth,) had much 5E i. e. nap, or villous 
substance, (K, TA,) and wool. (TA.) Q. Q. 1 65% : see the first paragraph. Q. Q. 2 Sei He gathered JA 
[q. v.]. (K.) You say, Ose Galil 6 ZA, like ósi, The people went forth to gather ¿t [pl. of 5924), 
(TA.) 5e The nap, or villous substance, of a garment, or piece of cloth; (K, TA;) and the wool thereof. 
(TA.) > spe Abundance: (TA:) [and particularly] abundance of herbage, and of the goods, conveniences, or 
comforts, of life; ampleness [thereof] (K, TA.) — 

- And A portion of property. (TA.) aye A dust-colour inclining to ipai [which here app. means a dingy 
ash-colour]: (S, TA:) or, as some say, [simply] dust-colour: (TA:) or it is like duskiness (acid) mixed with 


redness. (K, TA.) ssi : see 2821 last sentence. je , or G2, accord. to the CK “ié: see “yi 5a! land 
“ASS: see “Kei, former half. 8342 A threatening. (K.) — 

- And Fight, or conflict; and commotion, or tumult: so in the saying, 3 ye us a all ES and acié [I left the 
people, or party, in fight, &c.]: (As, TA:) or, accord to lAar, it means the treading, or trampling, of the 
people, or party, one upon another, (Kax agers ell åa lá, ) in fight, or conflict: you say, ® 58 eal On 
Sinä [Among the people, or party, is a vehement treading, &c.]. (S, TA.) 

= See also i last sentence, in two places. i, (S,) and [the fem.] Ages (K,) Dustcoloured: (K, TA: )or 
of a dingy, or dusky, colour: (TA:) or of a dingy, or dusky, colour: (TA:) or [of the colour termed ê sé, 
which is] nearly the same as dust-coloured. (S, K, TA.) 'Omarah says 

Raber oyi] Ge ics) fs 

lias isl Sab TE 

[Until | attired myself with a dusky turban of hoariness, the colour of which | concealed with hair-dye]. 
(TA.) — 

- eli is applied as an epithet to a ram That is not red [or brown] nor black ner white; (IAar, TA;) 
meaning of a dusky, or dingy, colour. (TA.) And it is so applied to a wolf. (IAar, TA.) And “eM signifies 
The wolf; (TA;) as also NN, (TA in art. ©.) — 

- And [in like manner] sigan signifies The hyena, or female hyena; (K, TA;) because of its colour: (TA;) as 
also 4 Je , (O, K, TA,) like abi, (O, TA,) determinate; (K, TA;) [accord. to the CK SÉE, which is wrong;] 
and accord. to lAar |) bÉ , imperfectly declinable. (TA.) — 

- And jie) signifies also The lion; and so | ETAR (K:) or the latter, as also 4 “A 34)), the lion that is in a 
confused, or perplexed, case. (O.) — 

- And A certain bird, (K, TA ,) having confused, or disordered, plumage, (TA,) long in the neck, (K, TA,) in 
the colour of which is aye [q. v.], and which is of the aquatic kind. (TA.) — 

a ape xiki [which may be rendered The hyena, or female hyena, devoured them] means (assumed 
tropical:) they perished. (Z, TA.) — 

- :\3% applied to [garments of the kind called] 4 [pl. of ¢L4S] (K, TA) and =É [pl. of 44%] and the 
like, and to an Le, (TA,) signifies Having much wool (L, K, TA) and nap, or villous substance. (L.) — 

- AÑ] also signifies The [green substance that overspreads stale water, called] oii, (S, TA.) — 

- Also (assumed tropical:) The ignorant man: and the stupid man: likened to the hyena, or female hyena, 
which is one of the most stupid of beasts, and of which one of the appellations is TÄ, (IDrd, TA.) — 

- And ¿iÉ and a, (S, K, TA,) which latter is the pl. of 52M, (S, TA,) (assumed tropical: ) The low, base, 
vile, ignoble, mean, or sordid, or the refuse, or rabble, of mankind; as also 4 ia, (S, K, TA,) said to be 
originally | 3 pall (S, TA,) which signifies the same: (S, K, TA:) and el is also expl. as meaning a mixed 
assemblage of people (K, TA) of the low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, or of the refuse, or rabble, 
of mankind; (TA;) and so | Bue (AZ, TA:) or a mixed assemblage of people of various tribes: or the 
unknown common people: or the commonalty, or generality, of men. (TA.) “Vike : see what next follows. 
“ike : see what next follows. one (S, M) and | “Hike (Yaakoob, S, K) and 4 pes (TA) [A sort of manna;] a 
thing [or substance] which is exuded by the [species of tree, or shrub, called] Cx, (S, K,) and by the 
base, (S,) and the ald, and the ><, (K,) resembling gum, and sweet, (S,) like honey: (S, K:) it is eaten; 
(TA;) and sometimes it flows upon the ground, like a: and it has an unpleasant smell: are) is a dial. 
var. of 5$ [q. v.]: (S, TA:) the pl. is Jie, (K.) i fk bal: see 1. — 


-a yi sull 43 5 means He found the water to be thronged: (K, TA:) or, accord. to Sgh, (TA,) you say, 
a5 gly fee elall G35 I found the water to be thronged by the coming thereto. (O, TA.) 
s€ and è 


1 wal sll ÉÉ , (Msb, K,) aor. A, (Msb,) inf. n. $2; (Msb, K;) and cé, aor. «is, inf. n. Ck; (K;) the latter 
mentioned by IJ, but the former is that which is [commonly] known to the lexicologists; (TA;) The valley, 
or water-course, was, or became, full of elie [q. v.]: (Msb: [and the like is indicated in the K:]) or had in a 
abundance of camels' or similar dung (2%) and leaves and reeds or canes. (TA.) — 

- Peni ú, inf. n. ES The flesh-meat was bad by reason of its leanness. (IKtt, TA.) — 

- Gäil cié “8g , (S, Msb, K,) aor. isi, (S, Msb,) inf. n. Gié and due; (S Msb, K;) and, accord. to Lth, #é, aor. 
isi, inf. n. ú, but Az says that this is post-classical; (TA;) i. q. U4; (S, K, TA;) and S444; (TA;) i. e. [The 
soul, or stomach, heaved; or became agitated by a tendency to vomit; or] became agitated so that the 
person nearly vomited, by reason of a mixture pouring forth to the mouth of the stomach: (Msb, TA:) or, 
as some say, es signifies a flowing of the mouth which sometimes, or often, occasions vomiting. (TA.) 

- Handy GÉN á, (K, TA,) aor. <5, (TA,) The sky was, or became, clouded, or covered with clouds: (K, 
TA:) or began to be so. (TA.) 

= yall UKA ú, aor. Dis inf. n. jé. thus accord. to J, [in the S,] but accord. to the K and ISd, oe, 
mentioned in art. =<; and in [some of] the copies of the K, &b4l is erroneously put for pall; (TA;) The 
torrent drew [or washed] together the pasture, and genie it of its sweetness; as also 4 olie!. (S, K.) — 
- And hence, by way of comparison, (TA,) adsl sé, aor. 42883; x (K, TA;) and 4H, aor. cliei; (K, * TA;) the 
former verb of the class of 5, and the latter of the class of ._; inf. n. a (TA;) (tropical:) He mixed, 
or put together confusedly, the speech, or language. (K, * TA.) — 

- And Júl a and Galil, He beat the cattle, and the people, and dealt blows among them. (K, * TA.) — 

- aiu GaN) agé The land became abundant in herbage: (K, TA:) or began to be so. (TA.) — 

- And one Ge, inf n. a, His hair became matted, or compacted together: mentioned in art. è by 
IKtt: perhaps a dial. var. of .4©, with the unpointed ¢; mentioned before. (TA.) 4 23 251) see the 
preceding paragraph, latter half. AES (S, Msb, K) and sid (S, K) The rubbish, or small rubbish, or particles 
of things, or refuse, and scum, and rotten leaves mixed with the scum, (Zj, S, * Msb, * K, TA,) borne upon 
the surface (S, Msb, TA) of a torrent: (Zj, S, Msb, K, TA:) or dried-up [or decayed] and broken pieces [or 
leaves and stalks] of herbage, that are seen upon a torrent: so in the Kur 87:5: [see baal in art. s>:] (TA:) 
pl. eliéi, (S, TA.) — 

- [Hence,] one says, #1 4a; Sls Alec 5 Sti 414 (assumed tropical:) [His property is as rubbish borne by a 
torrent (see Kur 23: 43), and his work is as motes that are seen in the rays of the sun (see Kur 25: 25), 
and his labour, or earning, is a thing that is unapparent]. (TA.) — 

- [Hence, also,] cull elie (assumed tropical:) The low, or vile, and the refuse, of mankind. (TA.) it The 
lion. (K.) 

a 


1% and ŚÉ , said of a camel: see 4. 2 Si : see 4. 
= Sie, inf. n. 4225, He took his pá, i. e.] lot, portion, or share. (K.) 4 3€/ (S, A, O, L, Msb, K) and $, (O, L, 
K,) and | i, (Az, O, L, K,) this last heard by Az from the Arabs, (L,) [in the CK | *€, but (though the 


phrase sel &% occurs there afterwards) i may be less correct than +, for the part. n. of the former 
was disallowed by As,] and 4 Si (Az, O, K,) He (a camel) had the disease termed bad [q. v.]; (Az, S, O, L, 
Msb, K;) or had 2 [pl. of 2] between the flesh and the skin. (L.) — 

- Hence, (A,) i signifies also (tropical:) He (a man, As, S, A, O) was, or became, angry, (As, S, O, L,) or 
swollen by reason of anger, as though he were a camel having the disease termed Bae: (A:) and aie Í he 
was angry with him; (K;) or he swelled against him and was angry with him. (L.) — 

- And å ll ś&Í The people, or party, had their camels affected with the disease termed Bad, (S, O, L, K.) 4€ 
: see art. 5ŚĖ | pė (IDrd, S, O, L, Msb, K) and | é (S, O, L, K) [A ganglion; i. e.] any hard lump in the 
tendinous parts; (L, K;) [a lump of] flesh arising from disease, between the skin and the flesh, which may 
be made to move about: (Msb:) and any small nodous lump (2%) in the body (IDrd, O, L, K) of a man, 
(IDrd, O, L,) surrounded by fat: (IDrd, O, L, K:) pl. XÉ [properly pl. of &3¢, and also a coll. gen. n. of which 
554 is the n. un.]: (S, O, L, Msb, K:) 5i [is applied in the present day to a ganglion: and a bubo: and a 
wen: and all these may be meant by its being said that it] also signifies a [swelling such as is termed] 
dak, (L, K,) overspread by fat. (L.) — 

- And #¢ signifies likewise The plague, or pestilence, (o¢tb,) in camels; (As, S, O, L, K;) as also ) $ : 
(K:) or the same in camels as the &s¢l4 in man: (Msb:) it attacks them in the groins, and seldom do they 
recover from it: (L:) or it is only in the belly; (K, TA;) and when it extends to the camel's s~ [or part 
where he is stabbed, or stuck, when he is slaughtered], and to his groin, or arm-pit, the epithet Syl [so in 
the TA, but in the O is 0's, which I believe to be the right reading,] is applied to him: so says lAar: (TA:) or 
it is also in the fat parts; (Lth, O, L;) and between the flesh and the skin. (L.) — 

- And What is between the fat and the hump [of the camel]. (K.) 

= Another signification of š$ is A part, or portion, of property; (L, K;) as in the saying, Je bs bse ile [He 
owes a part, or portion, of some property]: (L:) pl. 4IS€, (L, K,) and, in some of the copies of the K, 3è. 
(TA.) And [these two pls.] Ë% and 4)¢ signify also Lots, portions, or shares: (L, K:) thus, accord. to Fr, the 
former of them means in a verse of Lebeed cited and expl. voce sane; but the reading better known is 
SIS: accord. to Az, Ël in this instance signifies redundances. (L.) Xé : see the next preceding 
paragraph. #i¢ : see sa¢, — 

- [The pl.] ESSE js expl. by AHeyth as signifying Redundances of fatness: and redundances of goodly [fur, 
such as is termed] _»>. (L.) i : see has, in two places. Ak’: see the paragraph here following. Aes A camel 
having the disease termed *£; (As, Az, S, O, L, K;) as also | ia (L) and J) sas, (Az, L, K,) or this is not 
said, (As, O, K,) but it was heard by Az from the Arabs, (O, L,) and J) 34s (Az, L) and | i. (O, L, K:) a, 
without 4, is also applied to a she-camel: and its pl. is ia; (L:) the pl. of 4 Š is I, (O, L, K. *) — 

- [Hence,] (tropical:) An angry man: (As, S, L:) or swollen by reason of anger, (A, L,) as though he were a 
camel having the disease termed 8:¢. (A.) One says, Nes U8 Gly and 4 ih (tropical:) | saw such a one 
swollen with anger. (L.) $48; see the next preceding paragraph. 3!sts (assumed tropical:) A man, (S, O, L, 
K,) and a woman, (O, L, K,) much, or often, in anger: (S, O, L, K:) or always angry: (O, K:) or angry in 
disposition or nature. (O, L.) 55482: see Seals i: see iá, 

ae 


125ŚÉ , (K,) and [more commonly] 4 54¢, aor. b% (S, M, IKtt, Msb, K) and 2% ; (M, IKtt, K;) and 536, aor. 
D% , (Lh, K,) but ISd doubts the correctness of this last; (TA;) inf. n. 5%, (S, Msb, K,) of 54; (S, Msb, TA;) 
and >% (TA, and so in the CK in the place of »*¢,) and 3!55¢, (K, TA,) which are both of 5%; (TA;) He acted 


perfidiously, unfaithfully, faithlessly, or treacherously, to him; (M, K;) he broke his compact, contract, 
covenant, or the like, with him; (Msb;) he neglected the performance, or fulfilment, of his compact, &c., 
with him: (S:) 33 is the contr. of #45, (K,) or of aves sús: (M:) or it signifies the being remiss in a thing, and 
neglecting it. (B.) 

= 5, aor. 5% , (T, O, K,) inf. n. 54, (T, O,) He drank the water of the 2 [q. v.]: (T, O, K:) and, accord. 
to the K, 5%, he drank the water of the sky; but this is a sheer mistake, occasioned by a 
misunderstanding of a saying in the T; here following: (TA:) Az says that b% meaning as expl. above 
should accord. to analogy be 5+, like eS meaning “ he drank the ¢ 26, ” i. e. the water of the sky: (O, 
TA:) moreover, a distinction is strangely made in the K between the water of the »Æ and the water of 
the sky. (TA.) 

= uí; 4:5, said of a woman, is like 43344 [q. v.]. (TA.) 

= 5%, [aor. b% , inf. n. 54¢,] He remained, or lagged, behind; as also |) JŠ, accord. to As, who cites the 
following verse of Imra-el-Keys: “ Ujitss sles U5 51S Aude 

IÁ be le wh Y a Ai 

[In the evening when we passed beyond Hamah, and our journeying was laborious, we not waiting for 
such as lagged behind]: but accord. to one relation it is Re which means [the same, or] “ held back, or 
withheld himself, for a cause rendering him excused. ” (TA.) You say aii é J% He remained, or 
lagged, behind his companions. (TA.) And JY! ue 4a) Sond, (S, K,) and pll ue aL, (S,) The she-camel 
remained, or lagged, behind the other camels, (S, K,) not coming up to them, (TA,) and so the sheep, or 
goat, behind the other sheep, or goats. (S.) And 4554) 323 318 332 Such a one remained after the death of 
his brothers. (TA. [But 5%, here, is app. a mistake for bÆ, unless both forms be allowable.]) 

= UË 53; (K;) or Adil) aś, aor. 58, inf. n. 58; and 4 “5541; (S;) The night became dark: (K:) or 
became intensely dark. (S.) 

= Ais!) 52€, (K,) inf. n. 34, (TA,) The sheep, or goats, became satiated in the place of pasture in the first 
of the growth thereof. (K.) 

= oa 5 The land abounded with L% [q. v.]. (K.) 2 Jí He cast men, or made them to fall, into what 
is termed >< [q. v.]; and | 2! may signify the same. (O.) 3 ee , inf. n. 2524 (S, K) and 5lśż; (K;) and | 
es! + (S, K;) He left him, or it; (S, K;) he left him, or it, remaining. (K.) It is said in the Kur 18:47, b344 Y 
Boas Y; 3544 It will not leave, or omit, or it will not fall short of, (TA,) a small sin nor a great sin. (Jel.) 
And ina trad., JSI Gass aba & 419 Í b Would that | had [been left behind, and had] suffered 
martyrdom with the people of the foot of the mountain of Ohud, who were slain there, and the other 
martyrs: said by Mohammad. (A 'Obeyd.) [See also a verse of 'Antarah cited voce aii; and another, of 
Kutheiyir, voce Gue.] — 

- 2Æ| also signifies He left behind. (TA.) You say 5+! | 4a), and b, He (the pastor) left the she-camel 
behind the other camels, and the sheep, or goat, behind the other sheep, or goats. (S.) And coil À als 4] 
335i. e. [Such a one aided me, and that] left remaining [in my heart a love for him]. (Lh, TA.) 4 gÍ see 3, 
in four places: 

= and see also 1: 

=and 2.5 JŠ see xil 10 .52€ It (a place) had in it pools of water left by a torrent or torrents. (K.) — 

- And 5% Ak ÈG Pools of water left by a torrent or torrents became formed there. (S.) 5% ; pl. 
“98: see 85:2, in three places. — 


- [Hence,] one says, & 53¢ aa) oli The she-camel cast forth what her womb had left remaining in it of 
blood and foul matter [after her bringing forth]. (TA.) And 185 si sual! cali The ewe, or she-goat, cast 
forth the water and blood and other remains in her womb after bringing forth. (TA.) — 

- And 5% Äl à In the river, or rivulet, is slime remaining when the water has sunk into the earth. (TA.) 
= 5% signifies also A place such as is termed calls [app. as meaning hard, and that does not show a 
footmark, or rugged and hard], abounding with stones: (S, O, TA:) or a place abounding with stones, 
difficult to traverse: (TA:) or any difficult place, through which the beast can hardly, or in nowise, pass: 
(K:) or soft ground, in which are [trenches, or channels, such as are termed] 38l4!: (TA:) or burrows, (Lh, 
S, K, TA,) and banks, or ridges, worn and undermined by water, (Lh, TA,) and uneven Gl in the ground: 
(Lh, S, K, TA: [and the like is also said in the TA on the authority of As:]) and stones (K, TA) with trees; 
thus accord. to AZ and IKtt: (TA:) and anything that conceals one, and obstructs his sight: pl. ai, (TA.) 

- [Hence,] one says, ¿5% áj ú, meaning all ost agi ú [How firm is he in traversing the rugged and hard 
and stony place! &c.]: this is said of the horse: and also (assumed tropical:) of the man when his tongue 
is firm in the place of slipping and of contention or litigation: (S, TA:) or, accord. to Lh, it means 
(assumed tropical:) how firm, or valid, is his argument, or plea, and how seldom does harm in 
consequence of slipping and stumbling befall him! or, accord. to Ks, how firm is what remains of his 
intellect or understanding! but ISd says that this explanation did not please him. (TA.) And sal OS BA 
horse firm, or steady, in the place of slipping. (lbn-Buzurj, TA.) And ol fu U5 (tropical:) A man firm, or 
steadfast, in fight, or conflict, (S, K, TA,) or in altercation or disputation, or in speech, (S accord. to 
different copies,) or and in altercation or disputation, (K, TA,) and in speech; (TA;) and also in everything 
that he commences. (K, TA.) And accord. to Ibn-Buzurj one says, sal ïi äi), meaning (assumed 
tropical:) Verily he is strong in talking or discoursing, with men, and in contending, or disputing, with 
them. (L.) [See also 5Ś [.&Ă [part. n. of 54]. — 

- See 5Aé, last sentence but one. 

= And see also s4. 

= You say also $9Ś all and 4 253% (S, K) meaning A dark night; (K;) as also | +9% : (IKtt, TA:) or an 
intensely-dark night, (S,) in which the darkness confines men in their places of alighting or abode, and 
their shelter, so that they remain behind: or, as some say, such a night is termed J 3a because it casts 
him who goes forth therein into the Jẹ [i. e. 5s]. (L, TA.) 34@ and 33¢: see Sslé, in six places: 

= and for 3s, see also 59% .wsé [an inf. n. un., signifying An act of perfidy. unfaithfulness, faithlessness, 
or treachery]: see two exs. voce 8 s¢ . 3lé and 4 $5% , (K,) or 4 25% , (ISk, Az, TA,) and 4 2532 and | 
332 (Lh, TA,) and 4 25/2 , with damm, (K,) or 4 25/3¢ , (as written in the L,) A portion that is left, or left 
remaining, of a thing; (K, * TA;) a remain, remainder, remnant, relic, or residue: (Lh, ISk, Az, L:) the pl. of 
šić is C1532 (K) [and accord. to analogy S158 and &1334] and app. 5%; (TA;) and that of J #55 [or 4 
88 J is 38 and Gide; (ISk, Az;) and that of | "ŚĆ is 54%. (TA.) You say, 33¢ ok | a Ge Cle Such a 
one owes arrears of the poor-rate. (ISk.) And 8s¢ | all ys ol ot cle and 4 5% The sons of sucha 
one owe an arrear of the poor-rate. (Lh, L.) And 54é 4 | v2 č In him is a relic of disease; like sé, 
(TA.) š9šż , and the pl. 33¢: see 83, in three places. 59% : see Š9%, in two places. 39ś¢, and the pl. 3s: 
see ŝŝ, in three places. +194 Darkness. (K.) — 

- See also 5%. 


= 15% (25) Land abounding with places of the kind termed 5%. (IKtt, TA.) J : see 5sié Jalé : see Jalé, 
in two places. 

= Also A she-camel that remains, or lags, behind the other camels: (K, TA:) in some of the copies of the K 
b, with 8; but the former is the right. (TA.) And 3 ae aati i iyé Be A she-camel that remains, or lags, 
behind the other camels, in being driven. (Lh.) 5& A pool of water left by a torrent: (A 'Obeyd, S, M, K:) 
of the measure JU:s4 in the sense of the measure Jeti, from esl, or Vas’, from bel. or, as some say, of 
the measure U:s4 in the sense of the measure Öst; (S;) because it is unfaithful to those who come to it to 
water, failing when much wanted: (S, * TA:) but it is a subst.; [not an epithet; or an epithet in which the 
quality of a subst. predominates, and only used as a subst.:] you do not say 92 +l Iba: (Lh:) or a place in 
which rain-water stagnates, whether small or large, not remaining until the summer: (Lth:) or a river: 
(Msb:) [but this is extr.:] pl. [of pauc. 558, (occurring in a verse cited voce YI, &c.,) and of mult.] Id‘ (S, 
Msb, K, TA) and b% (S, Nh, L, TA,) which last is sometimes contracted into 5%: (TA:) in the K, the last pl. 
is said to be of the measure of ix; [i. e. 4 “se ;] but this is inconsistent with what is said in other 
lexicons, as shown above: and it is also said in the K that “se signifies the same as 2, in the sense first 
given above; but it appears that this is a pl. of #93; and that, in the K, we should read, for alls , nail 5, 
and place this before, instead of after, its explanation. (TA.) — 

- Hence, (tropical:) A piece of herbage; (TA;) as also \ #3% : pl. SIDS: (K, TA;) this is the only pl. (TA.) — 
- Hence also, (TA,) (tropical:) A sword; (K, TA;) like as it is called al, (TA.) — 

- And 4 ï% also signifies A she-camel left by the pastor (S, K) behind the other camels; and in like 
manner, a sheep, or goat. (S.) 81 or 818: see Syne 344 : see 5ué, last two sentences. 

= Also A portion, or lock, or plaited lock, of hair, hanging from the head; syn. 4) 59: (S, K:) accord. to Lth, 
every diag is a 55:¢; and the o“ are the two portions, or locks, or plaited locks, of hair (551 55) which 
fall upon the breast: (TA:) pl. Jil: (S, K:) or l3 pertain to women, and are plaited; and X45, to men. 
(TA.) 

= A 3526 means The hollow, in the ground, in which the weaver puts his legs, or feet: also called 

338 sll, (Mgh in art. 3ISé (.28 5: see AŚ; the first and third, in two places. 33 : see slé; the first and third, 
in two places. *)s¢ : see 5%; the first and third, in two places. sl and 4 3 [respecting which see 
below] (S, K) and | 5s% and J ŠÍ and 4 ^% (K) are epithets applied to a man [and signifying, the 
first, Perfidious, unfaithful, faithless, or treacherous; or acting perfidiously, &c.; and the rest, very 
perfidious, &c.]: (S, K:) and | 5s% and | 3) and 4 2)3¢ are epithets applied to a woman [and 
signifying as above]: (K:) but 4 >S¢ is mostly used in calling to a man and reviling him: (S:) you say to a 
man, 2 U [O very perfidious man]; (S, K;) and in like manner, J 35% U, and | atl, and | es Ola, 
and 4 pe cx! 4, all determinate; (K, TA;) and to a woman, J JÉ G, like alles. (K:) [accord. to some, 4 
> is only used in this manner, and is therefore without tenween; for] it is said that 5% JAD is not 
allowable, because {8 is determinate: but Sh says jae Us >, writing it, says Az, with tenween, contr. to 
what Lth says; and this is correct; a word of the measure Jii being imperfectly decl. [only] when it is a 
determinate subst., like 3¢ and 545: and IAth says that %Ż is altered from its original form, which is 53, 
for the sake of intensiveness: (TA:) in the pl. [sense] you say > Ju, (S,) or Jae! 4, [for 34 J U, (see the 
letter J, and see Ji, in art. Js!,)] like 84 4. (TA.) It is said in a trad., | Gigi å abl Csi | 3% G [app. 
meaning, O thou very perfidious: am | not striving, or labouring, in respect of thine act of perfidy, to 
rectify it?]. (S: but in one copy, @633¢.) And in another trad., relating to El-Hodeybiyeh, ï 382 & | ces 

gú gjé &ké 1 wl [O thou very perfidious: and didst thou wash away thine act of perfidy save 


yesterday?]: said by 'Orweh Ibn-Mes'ood to El-Mugheereh. (TA.) And in another trad., 4 3s¢ Gal! [Sit 
thou, O very perfidious]; for 35 &: said by 'Aisheh to El-Kasim. (TA.) — 

- [Hence,] 4 BENEN (tropical:) Years in which is much rain and little herbage; from [the inf. n.] 532); i. 
e. that excite people's eager desire for abundance of herbage, by the rain, and then fail to fulfil their 
promise. (TA.) — 

- [And 4 532 is app. syn. with 54; for] #9 occurs in a trad. applied to land (U251), as though meaning 
(assumed tropical:) Not producing herbage bountifully; or giving growth to herbage, and then soon 
becoming blighted, or blasted; wherefore it is likened to the Jé, who acts unfaithfully. (TA.) 

= See also 3s¢, last sentence. 622 and >=: see ^É, each in two places. #94 Ali: see 526, in two 
places. 


Vane 


1 cUball (841 GE (aor, Gi , inf. n. Cai, TK,) He was profuse to him in giving. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 4 ae! 
(ge She (a woman, S) let down, or let fall, her [head-covering called] ¢ 48 upon her face. (S, K.) ‘Antarah 
says 

cell ELI sigh iai À 

aliua (wld) 8b Gb 

” (S,) i.e. If, O my beloved, thou let down before me the head-covering, meaning if thou veil thyself 
from me, | am expert in capturing the mail-clad horseman: then how should | lack power to capture 
thee? (EM p. 236.) — 

- [Hence,] gÅ ase} (tropical:) The night let down its curtains [of darkness]. (S, K.) — 

- And sitall le 4524 He (a sportsman, or fowler, or the like,) let fall the net upon the object, or objects, 
to be captured. (S, K.) Hence, (TA,) it is said in a trad., Gas Jail óa iina; EM Gyo Lats) Sh cs pall Gill éy 
4 C4523 (S, TA,) i. e. [Verily the heart of the believer is more vehemently agitated in consequence of the 
offence that he purposes than the sparrow] when the net is made to cover it, whereupon it struggles to 
escape: (TA:) or 44:44) 4 [i. e. in consequence of the sin that he is tempted to commit]. (So in the O, 
instead of asas Gill Ge.) — 

- g: Lae! (assumed tropical:) He compressed her, (Ibn- 'Abbad, O, K,) i. e., a woman: (Ibn-'Abbad, O:) or, 
as in the A, he went in to her. (TA.) — 

- Lae! said of the sea [app. from the same verb said of the night] (tropical:) It became confusedly 
agitated in its waves; expl. by the words 4a) 5a) C5858), (TA.) — 

- And (assumed tropical:) He slept. (AA, TA in art. ==.) — 

- And, accord. to Lh, (O,) =œ! said of the circumciser (O, K, TA) of a boy (O) means He cut off entirely 
the prepuce; (O, K, TA;) like faeerip (O, TA;) but ISd holds that the latter has this meaning, and the former 
means he left somewhat thereof: (TA:) one says to the circumciser, Sid Y; Cass Y, (O, TA,) but this 
means Leave not thou much of the skin, nor cut off entirely. (TA.) 8 dis axe! He (a man, O) took from 
him (another man, O) much. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And Q Äi Liste! He cut the garment, or piece of cloth. (Ibn-'Abbád, O, K.) 12 &5ŚŻ$! It (the night) came 
with its darkness. (TA.) 4 A state of ease, and plentifulness, or ampleness: so in the saying, 44 cå 4 sall 
eiie òa (O, K *) or A¢ttues (TA) [The people, or party, are in a state of ease, &c., in respect of their means 
of subsistence]: thus in the O and TS: but in the L, Shé å | agidies Ge. (TA.) i4 A thing in the form of 
the [head-covering called] g, worn by the women of the Arabs of the desert. (TA.) 4i%é The apparel of 


the king. (TA.) <alsé The crow, (S, O, K, TA,) or, as some say, the large crow, (TA,) of the summer, or hot 
season: (S, O, K, TA:) or, accord. to some, in an absolute sense, the crow: (TA:) or the large crow that is 
full in the wings: (JK:) or the black crow: (MA:) pl. Gl&e. (S, O.) — 

- And A vulture having abundant plumage (S, O, K) is sometimes thus called: (S, O:) pl. as above. (K.) — 
- And Long, (S, O, K, TA,) abundant, (TA,) black hair. (S, O, K, TA.) — 

- Also A black wing. (S, K, TA.) And Anything intensely black is termed CsI, and 4 calsé Sul, (TA.) 

= See also Gilaé „^ : see the next preceding paragraph. 2%, [app. “22s, or perhaps taken from a 
mistranscription for (3%4,] as an epithet applied to means of subsistence (G8<), signifies Smooth and 
ample. (TA.) [Freytag mentions “2:24 and (3384, each having the fem. with 3, as signifying Copious, applied 
to rain: both from the “ Fakihet el-Khulafa, ” p. 141, |. 3; where the word is 42:2, evidently dass, and 
rhyming with aihh] 

(jae 


1 Giall ode | (S, O, Msb, K,) aor. GS , inf. n. Š, (Msb,) The spring, or source, abounded with water; (S, 
O, Msb, K;) as also 4 “4241, inf. n. GIS), (Msb.) And bhall G3é, inf. n. as above; (Msb;) and | G<!, (O, 
Msb, K,) inf. n. GlSel; (Msb;) and J Giss€! ; (K;) and 4 Ge ; (Abu-I-'Omeythil, TA;) The rain was, or 
became, copious. (O, Msb, K, TA.) And iis dá [Our year was, or became, rainy]. (O.) And ĉ¥Æ, aor. and 
inf. n. as above, There was abundance of rain, or dew, or moisture, or of water, in the place. (Zj, TA.) — 
- 3% is also used in relation to herbs, or herbage, as meaning The being plentifully irrigated, or 
flourishing and fresh, juicy, or moist. (En-Nadr, AHn, TA.) — 

- And you say, Oey ase and J Säl , meaning The land abounded, or became abundant, with 
herbage, or with the produce of the earth. (TA.) — 

- And G25Y\ 2832, aor. Gsé , being of the class of G34, The land became moistened by abundant water. 
(Msb.) 4 Gadi see the preceding paragraph in three places. 12 (33 536) see 1, second sentence. Q. Q. 1 64% 
: see 1, second sentence. — 

- Also (tropical:) He (a man, Ibn-'Abbad, O) had much saliva; (Ibn-'Abbad, O, K, TA;) or, accord. to the L, 
much slaver. (TA.) (3 [an inf. n.: and used in the sense of the part. n. | Gx , meaning] Abundant, or 
copious; applied to water; (S, O, Msb, K, TA;) not restricted to rain; (TA;) as also | á and | G25, 
both applied to rain, and the latter [or both] applied to water [in general]; and | GIS likewise, applied 
to water, and, as AA says, to rain: or (3 is applied to rain as meaning abundant, or copious, [so as to be] 
general in its extent. (TA.) It is said in the Kur [72:16], sé sls 8UELY 4a yh cele | sala I [If they should 
go on undeviatingly in the way which they are pursuing, we would water then with abundant water]; (O, 
TA;) to try them thereby; the 4&4 here being that of infidelity; so says Th, and in like manner Fr; but 
others say that it is that of the right direction: (TA:) 'Asim Ibn-Abi-n-Najood read J É% . (O, TA.) In the 
saying, in a trad., úx ļ asd úi Pall , the last word is used as a corroborative [the meaning being O God, 
water us very abundantly]. (TA.) — 

- See also Gx ÖK : see ŠÍ, in two places. You say also åf čj A spring, or source abounding with 
water. (Msb.) And 482 52° Land that is moist and irrigated in the utmost degree; abounding with water. 
(TA.) And sé “s8¢ Herbs, or herbage, plentifully irrigated, or flourishing and fresh, juicy, or moist. (En- 
Nadr, AHn, TA.) aad Cue : see Cue, near the end of the paragraph. Š : see each in two places in the 


aan 


next paragraph. ú‘ : see each in two places in the next paragraph. GE : see GE, — 


- [Hence,] Glsié tie A life ample in its means, or circumstances; plentiful; as also | Š% : and «aad | ós 
ial ax and ale [They are in an ample, or a plentiful, state of life]. (TA.) And Glaie ale A year 
abounding in herbage, fruitful, or plentiful; and so @laié iia without [to the latter word]. (TA.) — 

- And call ete Aj) and sài Verily he is wide-stepping in respect of running. (TA.) — 

- And G&S 48 A vehement running. (TA.) — 

- Ge applied to a horse signifies Us gb [app. meaning Long-bodied]. (O, K.) — 

- And, oe to aman, (S, 9, TA j! Generous; (S, O, K, TA;) bountiful; large, or liberal, in Hispesttiony 
anything. (TA) - — 

- Also, and J Gai , (S, O, K,) and | Sx , (O, K,) Soft, or tender; applied to a youth, or young man; (S, 
O, K;) and to youth, or youthfulness, (O, K,) as also ïl [app. a mistranscription for | cil J: (TA:) and 
it is said that glaié applied to a boy signifies that has not attained to puberty. (TA.) — 

- And GIS signifies also The young one of the [lizard called] <4, (AZ, S, O, K,) after the state in which it 
is termed J [q. v.]. (AZ, S, O.) — 

- And [the pl.] Gt signifies Serpents. (S, O, L, K.) dä : see the next preceding paragraph. 3% : see 
sé, in two places. [G2 mentioned by Freytag as signifying “ copious, ” applied to rain, is a mistake: see 
the last paragraph of art. Enes [. sxe : see (33, first sentence. 

gi 


11% , (S, M, Msb, K,) aor. 334, (S, M, Msb,) inf. n. 53% (S, M, Mgh, Msb, K) and 3% (M, TA, and so accord. 
to the CK instead of 5 [which is the only inf. n. commonly known]) and #54, (K,) He went, or went 
away, in the time called 354, (Mgh, Msb,) i. e. [the early part of the morning,] the period between the 
prayer of daybreak and sunrise: this is the primary signification: (Msb:) or i. q. Š [he went forth early in 
the morning; in the first part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise]; so 
in the phrase aile ść [he went forth early in the morning, &c., to him, or it]; (K;) as also | aie! : (S, * K:) 
and \/ slalé signifies the same as 4f !3€; (S;) or the same as °8U [Which is syn. with ail Sas expl. 
above; and signifies also, like aie Š; he hastened to it, or to do it, at any time, morning or evening]: 
(ISd, K, TA:) 532! is the contr of ¿15% [inf. n. of 13]. (S.) Hence, in the Kur [68:22], ¿$35 Ae 15421 ol 
[Saying, Go ye forth early, &c., to your land's produce]: and the saying of a poet 

obi Bs | (lS Ua Sony 

[And sometimes, or often, | go forth early, &c., while the birds are in their nests]. (TA.) — 

- Afterwards, by reason of frequency of use, it became employed as meaning He went, or went away, or 
departed, at any time. (Mgh, * Msb, TA.) Hence the saying, (Mgh, Msb,) of the Prophet, (Msb,) in a trad., 
(Mgh,) Gži G ii, (Mgh, Msb,) meaning Depart then, O (??) (Msb.) — 

- [Freytag bas erroneously assigned to it another meaning, i. e. “ Nutrivit ” misled by his finding 5% put 
for sin art. «thin the CK.] — 

- GÉ: see 5, 2 AU , (S, Msb, K,) inf. n. Äi, (Msb, K ,) | fed him with the meal called «!s¢ [q. v.]. (S, * Msb, 
K.) 3 sé see 1, first sentence. One says, EEEE antel ul expl. in the first paragraph of art. 35 .z s9 [He 
ate the meal called </s¢, q. v.; properly,] he ate in the first part of the day; (S, Msb, * K;) as also | Gx, 
(IKtt, K, TA,) inf. n. S€. (TK: but in the TA written «!2¢.) When it is said to thee, 4 [Eat thou the <ls¢], thou 
sayest, 35 ča «= 4 [I have no desire for eating the +Ñ]; and not ié 2 L, for [the] «lS is the meal itself. 


(S, Msb. See also 5 in art. Shas) cå Se (. pe means 5345 [i. e. He ate the meal, or drank the draught of 
milk, called 553, q. v.]. (TA.) — 

- And dy! aå means The camels pastured in the first part of the day. (AHn, TA.) 8 5] see 1, first and 
second sentences. [10. «su! accord. to Freytag is syn. with 523; but for this | do not find any authority. ] 
sé , meaning The morrow, the day next after the present day, (Msb,) is originally 4 5€, (S, Msb, K,) the s 
being elided, (S, Msb,) without any substitution, (S,) and the - being made a letter of declinability. (Msb.) 
And one says !s¢ meaning [I will do such a thing, &c.,] tomorrow: and Æ 4% the day after to-morrow. 
(MA.) See also sls, — 

- And its signification has been extended so that it is applied to a remote time that is expected, (Msb, 
TA,) and to a near time. (Nh, TA.) — 

- It is not used in its complete form except in poetry: (Nh, TA:) Lebeed, (S, TA,) or Dhu-r-Rummeh, (TA,) 
has thus used it in his saying 

lai, uals Ý Gall Gag 

1586 5 ols asi ls | QOL 

[And mankind are no other than the like of dwellings, the occupants thereof being in them daring the 
day in which they have alighted in them, and to-morrow they are vacant]: (S, TA:) or, accord. to the M, 
one says, éié Ida and J 532 1 [This is thy morrow]. (TA.) — 

- It has no diminutive. (Sb, S, in art. 5% (.U«! : see the next preceding paragraph, in there places. alse ; 
see 8 53¢, in four places: though [properly] fem., and not heard as made mase., it may be made mase. if 
meant to be understood as signifying the “ first part of the day: ” (I[Amb, Msb:) it is originally 5s, 
because its pl. is &! 53. (IHsh, TA.) One says, J Æ $é á [I will come to thee in the early part of the 
morning, &c., of to-morrow]. (S, TA.) Calls aih in the kur [6:52 and 18:27] means After the prayer of 
daybreak and [after] the prayer of [the period of the afternoon called] the »~=<: or, accord. to some, [it 
means in the morning and the evening, or rather in the forenoon and the afternoon, for they say that] it 
denotes constancy of religious service: Ibn-'Amir and Aboo-'Abd-erRahméan Es-Sulamee read | calls 
siih; but the former is the common reading; and A 'Obeyd says, we think that they read thus following 
the handwriting, for it is written in all the copies of the Kuran with 5 like 3 sltall and 385), and this is not 
an indication of the reading [which they have adopted], as the sin shall and 338 jl is not pronounced 
[otherwise than as an] of prolongation except that it requires the fet-hah that follows to be uttered with 
a somewhat broad sound]. (TA.) — 

- gailsé 33) 58 means He is a son of two days [i. e. he is two days old]. (TA.) — 

- The dim. is | age (TA:) or this is the dim. of J) #54¢ : (EM p. 56:) one says, age aj 683i [I will ride to 
him, or it, in a short period of an early part of a morning, &c.]: and one says also, 4 gú aii [I came 
to him, or it, in short periods of early parts of mornings, &c.]; an anomalous [pl.] dim. like GUE: both 
of which are mentioned by Sb. (TA.) #4% A journey in the first part of the day: [an inf. n. un. of !:] 
opposed to 485). (TA.) — 

- See also the next paragraph. — 

- And see $5% .elsé , (S, Msb, K, &c.,) and | #5% , said by MF to be well known, and 4 #5:¢,, said by him 
to be rare, or disapproved, (TA,) The early part of the morning; the first part of the day; (K;) or the 
period between the time of the prayer of daybreak and sunrise; (S, Msb, K;) as also | #lsé , and 4 Äi ; 
(K, TA,) the last [in the CK 4:32, but correctly] a dial. var. of $53, like ïa a dial. var. of 533: (lAar, TA:) 
or 4 Š is syn. with 3 gate [meaning the early part of the forenoon, after sunrise; accord. to some, when 


the sun is yet low; or, accord. to others, when the sun is somewhat high]: (Msb:) [it may therefore be 
generally rendered morning, before, or after, sunrise:] the pls. are ss, which is pl. of 3 ae; (S, Msb, TA;) 
and &1532, (S, Msb, K, TA,) which is pl. of J) sls ; (S, Msb, TA;) and J 54 , (K, TA,) which is a pl. of 85:4, 
formed by rejecting the + [of the sing.], or, accord. to the M, an anomalous pl. of J alsé , or, as J says, [in 
the S,] referring to the phrase lia 5 fall, in the Kur [7:204 and 13:16 and 24: 36], peir there means 
al, and is a verb li. e. an inf. n.] used to denote the time, as [is £ sls] in the saying peel é sib 
meaning wail! gib gå; à; (TA;) and Gbaé, (IAar, K, TA, [in the CK, erroneously, ść ,]) which is pl. of 4 
i ; ; (TA;) and WIsé, (K, TA,) which is likewise a pl. of | aise , accord. to lAar, and, if so, regularly formed 
from sé, i in the same manner as has already been expl. in the case of Like [pl. of 4 aise, q. v. voce cle]; 
by some said to be a pl. of 8 s3¢, but this has been controverted by IHsh in the Expos. of the “ Kaabeeyeh 
” and by its commentator ['AbdEl-Kadir] El-Baghdadee; (TA;) or UIs is not used except in conjunction 
with Uli; (K, TA;) one says, Glial s G as l [Verily | come to him in the early parts of mornings and 
in the late parts of evenings], for the purpose of conformity. (S, TA.) Zj says that when 353% means The 
aS [or early part of the morning, &c.,] of the present day, or of a particular day, it is imperfectly decl.: 
and AHei says that it is thus accord. to the opinion commonly obtaining, as is also aS, each as being a 
generic proper name, like iai; and that when you mean to generalize, you say, La ager PE yes [An early 
part ofa morning is a time of briskness, liveliness, or sprightliness]; and when you mean to particularize, 
pers all iii Saul [I will assuredly journey to-night until the early part of the morning]: (TA:) [in the 
latter case also] one says, šić aiji [I came to him in the early part of the morning of this, or of a 
particular, day]; ¿s being here imperfectly decl. because it is determinate, like b=; but it is of those 
adv. ns. that may be used otherwise than as adv. ns.: you say, bE aÉ ÁE Sue and 3556 [i. e. Journeying 
was performed on thy horse, or mare, in the 3 532 of this, or of a particular, day, and ina E and 8 53¢ 
and #54 [i. e. the journey of the 35% of this, or of a particular, day, and the journey of a 5:¢, was 
performed (lit. was journeyed) on thy horse, or mare, #5 and 55% being for. 253 5y and 3536 8 pss, 
like as 54 in the Kur 34:11 is for Kä $y]; what is with tenween, of these, being indeterminate, and 
what is without tenween being determinate. (S. [In one of my copies of the S, is put in the place of 
J+: that the latter is the right is shown by the addition of @5:¢ and 853¢; for each of these must be what 
is termed Jel ġé Gili. e. a substitute for an agent.]) See also ić, in two places. #5 : see the next 
preceding paragraph. eas : see GÉ. — 

- Also Whatever [offspring] is in [any of] the bellies of pregnant animals (AO, K, TA) of camels and of 
sheep or goats: (AO, TA:) or peculiarly of sheep or goats; (K, TA;) thus in the dial. of the Prophet: (TA:) or 
it [virtually, in a trad. mentioned in what follows,] means the selling a camel, or other [animal], for what 
the stallion begets: or the selling a sheep for the offspring begotten by the ram: (K:) in all of which 
senses 32 and as are [said to be] syn.: (K in art. s:¢:) or sé, (TA,) or St, or, as some relate a verse 
of El-Farezdak in which it occurs, Gs, (S in art. »¢,) means the selling a thing for the offspring begotten 
by the ram [or, as appears from what follows, by the stallioncamel] in that year: GÉ being a rel. n. from 
sé: as though they rendered one desirous by saying 

Our camels will bring forth and we will give thee to-morrow (ls): ” (Sin art. s, and TA:) what is thus 
termed is forbidden in a trad.: a man used to buy, for a camel or a she-goat or money, what was in the 
bellies of pregnant animals; and this is a hazardous proceeding, and was therefore forbidden. (Nh, TA.) 
See also art. s. — 


- And see Aj she, in art. GUAE „sæ Eating the meal called <13é: (S, K: *) fem. Wié, of the measure «tá, 
applied to a woman; (S;) or ¢44€: (so in copies of the K:) they are originally with » [in the place of the ], 
on the ground of preference, as is said in the M: and Äi is mentioned by Z, as applied to a woman, 
coupled with E (TA.) ¢l¢ The morning-meal, that is eaten between daybreak and sunrise; i. e. the 
meal, or repast, of the 3 5ie: (K;) or of the 3!5¢; (Msb;) the meal, or repast, that is the contr. of the clic: 
(S:) [it may therefore be rendered breakfast: but it is now commonly applied to dinner, which is eaten 
soon after the prayer of noon, and which is a lighter repast than the slic, i. e. supper:] #33 [app. 4 
8 58)! ] as meaning +74 is vulgar: (TA voce pie: ) the pl. of +% is iai, (K.) And The [meal, or the draught 
of milk, called] 23> is thus termed; because it is to the person fasting the like of what it is to him who is 
not fasting. (TA.) — 
- Also The pasture of camels in the first part of the day. (TA.) be : see ss Š Of, or relating to, the 
morrow; the rel. n. from +€; as also | ts 93 ; (S, K;) the latter allowable. (S.) — 
- See also 4g 536, in art. iné ie : see its syn. 3 ie, in three places. age : and see alse, last sentence. GUL 
: see lé, last sentence. cl The lion: (K, TA:) because he goes forth in the early part of the morning 
against the prey. (TA.) Än A cloud that rises (S, K) in the cl (S) or in the 8 5a¢ (K) [i. e. in the first part 
of the day]: or a rain of the [period of the morning called] #!3€: (K, TA:) thus says Lh: the pl. is 35. (TA.) 
[See a verse in the Ham p. 429.] 422 and 4 Ble [A place to which people go, or to which they return, in 
the period of the morning called #54; opposed to čl% and iay]. — 

- [Hence] one says, Sly V5 sake 4 aul ¢ Gs OD AG Le, and sks | 45158 Y5, expl. in art. gs2. (Sin art. T39, 


and K in the present art.) laze : see the next preceding paragraph, in two places. 
i 


1 , aor. 3% (S, O, L, K, &c.) and ź 34, (K,) but the former aor. only is known, (MF,) inf. n. i, (S, O, L,) 
It (a wound) flowed with what was in it; as also | hel; (K:) or flowed with thick purulent matter; (S, O;) 
as also 4 $! [and jd] and “1: (O, L:) or flowed with purulent matter, thick or thin: (Az, O, L:) or 
became swollen: (Lth, L, K:) or this is a mistake; the true signification being that next preceding. (Az, O, 
L.) You say, 34 484 4853 [I left his wound flowing with thick, or thin, purulent matter]. (S.) — 

- Also It (a vein) flowed with blood without stopping; (O, L;) and so | Šel, (L.) — 

- [And, accord. to Freytag, as on the authority of Meyd, He delayed, or loitered, and remained behind, in 
(<4) a journey.] 

= And ®3¢ He diminished, or impaired, to him; or made him to lose; syn. 448i; (O, K;) as also i Al dis, 
(O, K.) You say, is AAS G i, e, AiLadi u [I did not diminish to thee, &c., or I have not diminished to thee, 
&c., aught]. (O.) 4 Šel : see 1, in three places. — 

- ull å 381, (S, * O, * L, K,) inf. n. 3i; (S, O, L;) and 5:4) 41; (L, K;) He hastened in the pace or 
journeying; (S, O, L, K;) and he hastened the pace or journeying. (L, K.) — 

- And Abu-l-Hasan Ibn-Keysán thinks, from the use of the phrase e 3i, that one says also, 3s) Še, 
meaning The pace, or journeying, was quick. (L.) R. Q. 1 I : see 1, last sentence but one. R. Q. 2 ii 
He leaped, sprang, or bounded. (O, K.) %2 Thick purulent matter (S, O, L, K) of a wound; as also dase, (S, 
O, L.) Yaakoob says that the of the former is a substitute for the & of the latter; (L;) and so says Ibn-es- 
Seed. (TA.) SA [act. part. n. of 1, q. v.: as such signifying A vein incessantly bleeding. (L.) — 

- Also A recrudescence (= [inf. n. of S£], so in the O, in copies of the K ©, and in the CK —ċé, [app. 
a mistranscription suggested by another explanation of ié which will be found in what follows,]) in any 


part of the body. (L, K.) AZ says, what we call © |, the Arabs term KENN (O.) One says of a camel that has 
had a gall on the back which has healed but is, or becomes, moist [or exuding], sé 4: [He has a gall which 
has healed but is moist, or constantly discharging, or exuding]. (S, O, L.) — 

- And A vein, or duct, in the eye, [also called —2¢,] which flows incessantly. (L, K.) In this sense, and in 
that immediately preceding, it is a subst. like Uals and ole. (L.) 

= And 3) signifies cs): one says, wo ue iy Hi. e. åa [app. meaning May God cause to cease the 
sound of such a one]. (Ibn-'Abbád, O) I The part that is in a state of commotion, [or that pulses, ] of 
the top of the head of a [young] child; as also ia [which belongs to art. s]. (IAar, K, TA.) Ši More, or 
most, or very, quick, and brisk, or sprightly. (L.) i 5 A quick pace or journeying: a phrase like 34 Ji, (L. 
[See also 4: and see an ex. voce ih, in art. 3 ([.4> A camel that loathes water. (S, O, L, K.) 


g 


1 44532 , (S, Msb, K, TA,) aor. bad, (Msb,) inf. n. 33, (K,) | fed him, or nourished him, (S, Msb, K, TA,) [for 
instance,] a child, (S, TA,) with milk; (S, Msb, TA;) and dane signifies the same, unknown by J, and 
therefore disallowed by him, (K and TA in art. s+¢,) but known by ISd: (TA in that art.;) and so | Age ; 
(S, * Msb, K, TA,) inf. n. iai, (S, TA,) [but, accord. to SM.] in an intensive sense. (TA.) And REN ol, aor. 
and inf. n. as above, The food [nourished him, or] had an agreeable, a wholesome, or a beneficial, effect 
upon him, and sufficed him; namely, a child. (Msb.) — 

- And [hence,] p Ñl oih pe (tropical:) [They were fed, or nourished, by sucking the milk of generosity; 
meaning they derived generosity from their parents]. (TA.) 

= 415) 2, and 4 Á, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He (a camel) interrupted his urine; (K, TA;) as also 
J lie , (S, K, TA,) inf. n. Äi, (S, TA.) And ci CN 12 [or ES The dog emitted urine in repeated 
discharges. (TA.) 

= |, said of urine, It became interrupted: (S, K, TA:) the verb being intrans. as well as trans. (TA.) — 

- And, (S, M, K, TA,) aor. 53385 inf. n. é and diye, (M, TA,) It flowed; (S, M, K, TA;) said of water, (S,) or, 
as some Say, of anything, [or] of water or blood or sweat. (TA.) [Thus,] as IKtt says, the verb has two 
contr. significations. (TA.) It flowed with blood; (S, K;) aor. as above, inf. n. ne (S;) said of a vein; as also 
Vv , inf. n. age, (S, K.) And It flowed continually; aor. as above; said of a wound. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) He went quickly. or swiftly; (S, M, K, TA,) aor. as above, inf. n. rs and ose; 
said of a horse. (TA.) 2 pe see the preceding paragraph, first sentence. — 

- [Hence,] chat gd Bul (tropical:) [The fire is fed with firewood]. (TA.) — 

- And Agel) signifies also án ill [app. as meaning The rearing a child &c. though it also means “ the 
feeding, or nourishing ”]: (S, K:) or in an intensive sense. (TA.) 

= See, again, 1, in two places. 5 cii quasi-pass. of 2: (Msb, K: *) see 8. — 

- [Hence,] one says of a man, as Us cií 234 (tropical:) His goodness increases every day. (TA.) 8 sxe! 
He was, or became, fed, or nourished; (S, Msb, K;) as also | os, (Msb, K.) You say, 42 ss! He was, or 
became, fed, or nourished, with it; (S, Msb;) namely, food, and beverage, (S,) or milk. (Msb.) 10 3il He 
threw him down on the ground with vehemence. (K.) Š or ci [accord. to different copies of the K, the 
former agreeable with a general rule, though the latter is said in the TA to be the right,] The urine of the 
camel, (K, TA,) and of the dog. (TA. [See 1.]) ESS [an inf. n. of IM said of water, and of a horse, and 
hence, app.,] (assumed tropical:) Swift: (TA:) or brisk, lively, or sprightly, and swift; applied to a horse: (S, 


K, TA: [see also jLE:]) or that interrupts his urine, or emits it in repeated discharges, (4154 5343) when he 
runs. (TA.) — 

- And (applied to a man, TA) (assumed tropical:) Long-tongued, or clamorous and foul-tongued; foul, 
unseemly, or obscene [in speech]: fem. with 3: Ks TA:) the latter, applied to a woman, expl. by Fr as 
signifying hal fi. e. foul, &c., as above]. (TA.) Se : see GÉ, in four places: — 

- and see also 43 sie, in art. #1 , gc Aliment, or nutriment; consisting of food and of drink; (S, Msb;) the 
means of the growth, or increase, and of the sustenance, or support, of the body: (K:) pl. aad, (KL.) [One 
says ekal Gus US5 Aman good in respect of food: i. e., who feeds on good food: and eiil (34 bad in 
respect of food: who feeds: a bad food.] — 

- It is also applied, by the poet Eiyoob Ibn-'Abayeh. to (assumed tropical:) The water for irrigation of 
palm-trees. (TA.) 

= Also pl. of GÉ, (S, &c.) &Ś A lamb, or kid; syn. alk, (S, Msb, K;) or, as some say, a lamb (4); (Msb:) 
and the pl. is +l: (S, Msb, K:) and syn. with is in senses expl. in art. s¢: as also St: (K:) or dla G3é 
and | 4g sé signify the younglings of cattle, such as lambs or kids and the like; (S, Msb;) accord. to Khalaf 
El-Ahmar, (S,) or IF; so that they are of camels and of him and of sheep or goats: (Msb:) accord. to IAar, 
4% bt is syn. with ee [an evident mistranscription for ae, q. v.]: and signifies such as is fed: (TA:) and 
he was told, he says, by an Arab of the desert, of Belhujeym, that the 4 is gat is the lamb (44), or the 
kid, that is (??) with the milk of its mother, but with another's milk; accord. to which explanation it is 
different from the (s3€; and so it is accord. to A(??) as IF says, some imagine & sll to be from 341), which 
signifies the aku [as expl. in the beginning of this paragraph]. (Msb, TA.) The dim. of is) be. (S.) 

- See also Aj sie, in art. či sœ dim. of 6, q. v. (S.) Jú sé (assumed tropical:) A good manager or 
tender [of cattle]: (K, TA:) as though he fed them. or reared them. (TA.) 

= And 634)! signifies also Teh wound that will not cease to bleed. (TA.) åp A certain vein; (K, TA;) so 
called because of its flowing with blood. (TA.) — 

- And The part that is in a state of commotion, [or that pulses,] of the top of the head of a [young] child. 
as long as it continues soft; for when it becomes hard, and becomes bone, it is termed tsi: pl. c53 sell: 
mentioned by AZ: (TA:) also called Hun, (IAar, K in art. 1a! (. , of the measure J [when 
indeterminate], from KÉ “ it flowed, ” occurring in a trad. as meaning The clouds, is said by Z to be the 
only word of this measure having the final radical letter infirm except 4S, [which I do not find in its 
proper art.,] meaning “ the large, or bulky, ” she-camel [like eS and #S]. (TA.) 

(ge 


1 48€ : see 1 (first sentence) in art. 9. 
j 


10°%€ aor. Ae, inf. n. “55% (Fr, S, Msb, K) and E, (Az, K,) which latter is preferable to the former, 
[though less common,] because the inf. n. of a trans. verb is scarcely ever of the measure Jsi, (Az,) and 
8% (Lh, K) and 5, (IKtt, TA,) He (the devil, TA) deceived him; beguiled him; (S, K;) made him to desire 
what was vain, or false. (K.) You say i 4352 The world deceived him, or beguiled him, by its finery, or 
show, or pomp. (Msb.) It is said in the Kur [82:6], ai: Ae Ú What hath deceived thee, and led thee into 
error, so that thou hast neglected what was incumbent on thee to thy Lord? (Aboo-Is-hak:) or what hath 


deceived thee respecting thy Lord, and induced thee to disobey Him, and to feel secure from his 
punishment? (TA:) or what hath deceived thee, and emboldened thee to disobey thy Lord? (Bd. [But see 
& as syn. with ole A%é U ([.d¢ signifies [What hath deceived thee, and emboldened thee against such a 
one? or] how is it that thou art emboldened against such a one? (As, S, Msb, TA.) [See also 4.] And d« 
oe A%é, (TA,) and ol ùs, (S, TA,) Who hath made thee to pursue a course without being rightly 
directed, or a course not plain, (3 ie aL j čá, S, TA,) with respect to such a one, (S,) or with respect to 
the case of such a one? (TA. [See again 4.]) [Also wk is É, i.e. wk dys | alia 15536 SÉ, He was deceived 
by such a one; he was deceived with deceit proceeding from such a one. See we, as syn. with 55%] 
And Ua 34 52 Such a one exposed such a one to perdition or destruction [app. by deceiving him]. (TA. 
[See also 2, and 4.]) Also Such a one acted with such a one in a manner resembling the slaying with the 
edge of the sword. (TA. [See 3 in art. she.]) 

= 44°45 (S, O, K,) aor. 632 , (S, O,) inf. n. 5É (S, O, K) and 5!5é¢, (O, K, [or the latter is inf. n. of Sé 
only,]) It (a bird, S, O, K, * or a pigeon, TA) fed its young one with its bill: (S, O, K:) and 56 | sii , (As, S, 
K,) inf. n. 315€ (S) or 5544, (TA,) he (the [collared turtle-dove called] is yaa) fed his female with his bill. (As, 
S, K.) — 

- Hence, in a trad., We $ GIS (O, TA) ebl (TA) (assumed tropical:) He (the Prophet) used to nourish 
'Alee with knowledge like as the bird feeds its young one. (O, TA. *) And one says, $54 al la ebli ón Oa 6 
>é (assumed tropical:) Such a one has been nourished, and instructed, with that wherewith other than 
he has not been nourished, and instructed, of knowledge. (TA.) 

= 5€, aor. 533, (S, Msb,) with kesr; (S;) or 5¢, see. pers. & 5), aor. 54; (K, TA;) inf. n. #919; (S, Msb, K;) He 
(a man, S, Msb, or a youth, or young man, K) was inexperienced in affairs; (S, K;) he was ignorant of 
affairs; negligent, or heedless, of them. (Msb.) You say což; ae A als JS, i. e. i À, That was in 
[the time of] my inexperience and youth. (S.) [See also 8.] — 

- And 5, (K,) see. pers. &bŚ, (IAar, T, TA,) aor. 5%, with fet-h, (IAar, T, K,) inf. n. 25!5, (IAar, T, TA,) He 
acted in a youthful or childish manner: (IAar, T, TA:) or he so acted after having soundness of judgment, 
produced by experience. (Sgh, K.) But this is at variance with what J cites from Fr, in art. +, that the aor. 
of an intrans. verb of this class of the measure Js, should be of the measure Casi, with kesr to the ¢. 
(TA.) 

= é, (IAar, IKtt, K,) in one place written by lAar DÉ, to show that it is of the measure Us4, and that the 
sec. pers. is @5¢, (TA,) aor. 54, (IAar, IKtt, K,) inf. n. 52 (IAar, K) and #5, (IAar, IKtt, K,) or the latter, as 
ISd thinks, is not an inf. n., but a subst., (TA,) and #f Æ, (K,) He (a horse, IAar, IKtt, and a camel, IAar) had 
what is termed a 8 upon his forehead: (IAar, IKtt:) it (his face) had what is so termed: (K:) it (his face) 
became white. (IAar, K. *) — 

- 5, aor. 543, He (a man) became eminent, or noble. (TA.) — 

- And $é signifies also A grape-vine's quickly becoming tall. (K.) 

= See also R. Q. 1. 

= lal! aile 56 He poured upon him, or it, the water: like 5. (TA.) And éla $4 «à 3 Pour thou into thy 
watering-trough. (TA.) And lila «à 5¢ Fill thou thy skin by putting it into the water and throwing the 
water into it with thy hand, not abstaining until thou fillest it: thus as related by Az accord. to the usage 
of the desert-Arabs. (TA.) 2 Aaii JÈ , (S, K, TA,) and alta, (TA,) inf. n. 5 and 285, (S, K,) He exposed 
himself, (K, TA,) and his property, (TA,) to perdition, or destruction, or loss, (K, TA,) without knowing it: 


(TA:) he endangered, jeoparded, hazarded, or risked, himself, (S, TA,) [and his property,] and was 
negligent, or heedless, of the end, issue, or result, of an affair. (TA.) [See also 1.] 

= 556 He (a horse) was marked with a sé [i. e. a star, or blaze, or white mark, on the forehead or face]: 
you say é% Á J$ @ With what kind of 3 is thy horse marked? and the owner answers, With a 4424, or 
with a 65235, &c. (Mubtekir El-Aarabee, TA.) 

= eal tii 4554 The central incisors of the boy showed their points for the first time: (S:) or 24! Jė 
the first of the teeth of the boy showed its point; as though the a, i. e. whiteness, of his teeth 
appeared: and (shall Gu) & É the teeth of the boy were disposed to grow, and came forth. (TA.) — 

- And hence, (TA,) gary 55 The birds desired, or endeavoured, to fly, and raised their wings. (K, TA.) 

= 4‘gll_95€ (Sgh, K, TA) and <laull (TA) He filled the water-skin. (Sgh, K, TA.) 3 4a) 44 , (As, ISk, S, K,) 
aor. 54, inf. n. 5I5é, (ISk, S,) The she-camel became scant of milk: (As, S, K:) or deficient in milk: (TA:) or 
she took fright, and drew up her milk, (ISk, S,) after yielding milk freely: (ISk, TA:) or the she-camel, 
having yielded milk abundantly on her teats' being stroked, and not being promptly milked, drew up her 
milk, and would not yield it plentifully until it collected again in her udder in the interval before the next 
period of milking. (Az.) [This signification of the verb is said in the TA to be tropical: but | rather think it 
to be proper; as the next is derived from it.] — 

- Öd SE, aor. 245, (AZ, S,) inf. n. 5!5¢, (AZ, S, K,) (tropical:) The market became stagnant, or dull, with 
respect to traffic; (AZ, S, K;) contr. of &55. (AZ, S.) — 

- [See also 5|¢, below.] 

= aá J, said of the is yd: see 1. 421 He, or it, emboldened him, or encouraged him; [by deceiving 
him;] syn. saii: so says AHeyth; and he cites the following verse: “ aii oil aa Guo Ulia SÍ 

G5 SS ola bal $ 

” meaning [The teats of sheep that have yielded abundance of milk and of young, and spring herbage, 
i. e.] the abundance of his sheep and their milk, have emboldened Hishám against his brother, the son of 
his mother, [to pursue a wrong course towards him, and] to forsake him, thinking himself in dependent 
of him: the poet makes əl å to belong to sheep, whereas they properly belong to the udders of camels, 
using the word metaphorically. (TA.) [But | incline to think that the iin sal is the interrogative particle, 
and that its explanation is jel, with the same particle; and the more so as | have not found any 
authority, if this be not one, for yai in the sense of %4: so that the meaning of the verse is, Have the 
teats, &c.? and it shows that 4is té, not ¿%éÍ, means 4f 6544, like 4305, See 1.] — 

- Also He caused him to fall into peril, danger, jeopardy, hazard, or risk. (TA.) [But perhaps this meaning 
is also derived from a misunderstanding of the verse quoted above. See again 1.] 8 “=! He became 
deceived, or beguiled; (S, K;) made to desire what was vain, or false; (K;) ec by a thing. (S.) [See also 
10.] — 

- He was negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, heedless, or unprepared; (S, K;) he thought 
himself secure, and therefore was not on his guard. (Msb.) [See again 10.] 

=ôėl He, or it, came to him when he was negligent, inadvertent, heedless, or unprepared; (T, S, TA;) as 
also 4 bail : (T, K, TA:) or he sought to avail himself of his negligence, inadvertence, heedlessness, or 
unpreparedness; as also 454l, (TA.) 10 Seis! i. q. Z5 [which see in two places: but in what sense, is not 
said]: (K, TA:) said of a man. (TA.) 


= biuh: see oe! R. Q. 1 565, (IKtt,) inf. n. 354, (K,) He gargled with water; (IKtt, K;) and in like 
manner with medicine; (IKtt;) made it to reciprocate in his throat, (IKtt, K,) not ejecting it, nor suffering it 
to descend easily down his throat; (IKtt;) as also | 5¢ 583. (K.) — 

- 5i aé 5€ The cooking-pot made a sound in boiling. (TA.) And sail Æ The flesh-meat made a 
sound in broiling. (K.) [See an ex. in a verse of El-Kumeyt cited voce Ai gaa] — 

- è He gave up his spirit, [app. with a rattling sound in the throat,] at death; (K;) as also | $£ . (TA.) 

-4i ṣa è è He (a pastor) reiterated his voice in his throat. (S.) 

=é `% He slaughtered him by cutting his throat with a knife. (K, * TA.) — 

- He pierced him in his throat with a spear-head (IKtt, K.) 

= And $É bÉ signifies also The breaking of the bone of the nose, and of the head of a flask or bottle. (K.) 
R. Q. 2 É : see R. Q. 1. — 

-aiis à iia è ai His (a pastor's) voice became reiterated in his throat. (S.) — 

- vil die Gy ai The water came and went repeatedly in his eye. (TA.) 5 , (S, O, K, TA,) with fet-h, (S, 
O, TA, [in the CK erroneously said to be with damm,]) A crease, wrinkle, ply, plait, or fold, (S, O, K, TA,) in 
skin, (O, * S,) accord. to Lth, from fatness, (TA,) or in a skin, (K,) and in a garment, or piece of cloth; (S, O, 
K;) syn. 54S, (S, O,) or (is LS, (K,) and Sh: (S, * O:) pl. 353€. (S, TA.) [Hence,] gail 3È The furrows 
[or creases or depressed lines] between the muscles of the thighs. (TA.) And SAPE] 3 32É The 
duplicatures [or creases] between the [sinew's called] Ja [pl. of Ui q. v.] of the fore arms. (TA.) And p3 
pA The duplicature [or crease] of the gia [or flesh and sinew next the backbone]: or, as ISk says, RIA p3 
signifies the line of the c+. (TA.) And eal 532 The creases of the foot. (TA.) And one says, sé ay] ijh 
2 | folded the garment, or piece of cloth, according to its first, or original, folding. (S, O, TA. [In the TA 
said to be tropical; but for this | see no reason.]) And hence :%é Ge au 4b meaning (assumed tropical:) | 
left him as he was, without making known his case: a saying proverbially used in relation to one who is 
made to rely upon his own opinion. (Har p. 233. [In Freytag's Arab Prov., 2:38, it is not well rendered nor 
well explained.]) Hence also the saying of 'Aisheh, respecting her father, mentioned ina trad., 54) 58 
of le ey i. e. (assumed tropical:) And he reduced what was disordered of El-Islam to its [primitive] 
state [of order]: (O:) meaning that he considered the results of the apostacy [that had commenced], and 
counteracted the disease thereof with its [proper] remedy. (TA.) — 

- Also A fissure, or cleft, in the earth or ground. (K.) — 

- And A rivulet: (lAar, TA:) or a narrow steam of water in land: (K, TA:) so called because it cleaves the 
earth: pl. 33. (TA.) — 

- ’\55¢ signifies also The streaks, or lines, of a road. (TA.) — 

- And ol signifies Two lines by the two sides of the lower part of the > [or ridge in the middle of the 
iron head, or blade, of an arrow &c.]. (AHn, TA.) — 

- See also y!¢, last sentence. — 

- Also, the sing., The extremity of a tooth: pl. as above. (O.) 

= And The food wherewith a bird feeds its young one with its bill: (K, TA:) pl. as above. (TA.) — 

- Its pl. is used in a verse of 'Owf Ibn-Dhirweh in relation to the journeying of camels, in the phrase 48! 
kiac 555¢, meaning (assumed tropical:) He jaded their Uae [an appellation given to certain excellent 
she-camels]; as though he supped their 5. (TA.) S Inexperienced in affairs; (S, K;) ignorant of affairs; 
negligent, or heedless, of them; (Msb;) applied to a man, (S, Msb,) or to a youth, or young man; (K;) as 


also | Š (Msb) and \ “2 ; (S, K;) and applied to a young woman; as also *¢ and 4 #244 (S, K:) or 
these three epithets, applied to a girl, signify young, inexperienced in affairs, and not knowing what 
woman know of love: (A'Obeyd:) the pl. of 5è is 352! (S) and 5313¢; (TA;) and of 4 ¿Ñi , Sat (S, K) and 
3%¢/ [which is a pl. of pane.] (K.) [And 3% is also used as a pl.] Paradise says, ail ise i Š The simple, 
of mankind, who prefer obscurity. and discard the affairs of the present world, and provide themselves 
for the world to come, enter me. (TA, from a trad.) — 

- Also Youthful, or childish, in conduct: applied to a man, and to a girl, or young woman. (lAar, T.) — 

- And One who submits to be deceived. (K.) #5É Whiteness: clearness of colour or complexion. (L, TA.) So 
in the phrase zÍ I ae [app. meaning More, or most. fair-complexioned]; occurring in a trad. applied to 
virgins: or the phrase is 4 sÍ 1 3 , meaning more, or most, remote from the knowledge of evil. (L.) — 
- [A star, or blaze, or white mark, on the forehead or face of a horse;] a whiteness on the forehead of a 
horse, (S, Mgh, Msb, K, *) above the size of a a4 53; (S, Msb;) or of the size of a eè 23; (Mgh;) as also | 
Di: (S, K:) or it is a general term [for a star or blaze], including different kinds, as the 43.58 and the 
¢!544 and the like: or, if round, it is termed Sis and if long, ÄG: or as, ISd thinks, the space itself, of 
the face, that is occupied by whiteness; not the whiteness: pl. SÈ. (TA.) [See also 61] — 

- In a dog, A white speck, or a small white spot, above each of the eyes: so in a trad., in which it is said 
that the black dog having two such marks is to be killed. (TA.) 

= Also (tropical:) The first, or commencement, of the month; (Msb;) the night, of the month, in which 
the new moon is first seen: (K:) so called as being likened to the 352 on the forehead of a horse: 
(AHeyth:) pl. 53: (AHeyth, Msb:) which is also applied to the first three nights of the month. (A'Obeyd, 
S, Msb.) One says 156 jel 85é & | wrote on the first of the month thus. (TA.) — 

- [And hence,] (assumed tropical:) The first, or commencement, of El-Islam; (TA;) and of anything. (S.) — 
- The whiteness of the teeth; and the [first that appears] of them. (K.) — 

- (assumed tropical:) The head app. when first appearing] of a plant. (TA.) — 

- (assumed tropical:) [The sight, or spectacle, or] whatever appears to one, of light, or daybreak: you say 
thereof, i GS [The sight, or spectacle, thereof appeared]. (K.) — 

- (assumed tropical:) The aspect of the new moon: (K:) because of its whiteness: (TA:) or the phasis of 
the moon in the first night of the month]. (TA in art. Ja.) — 

- (assumed tropical:) The face of a man: (K:) or his aspect; syn. iib, (TA.) — 

- (assumed tropical:) [And The forehead of a man. So used, as opposed to ES in the Life of Teemoor, 
170, ed. Mang., cited by Freytag; and so used in the present day; but whether in classical times | know 
not.] — 

-350 Us shal, in performing the ablution termed +43, means (assumed tropical:) The washing of the fore 
part of the head with the face, and the washing of the side of the neck: or, as some say the washing of 
somewhat of the fore arm and of the shank with the hand and the foot. (Msb) — 

- And 25 also signifies (assumed tropical:) A noble, or an (??) man, (K,) or a chief, or lord, (S,) of a 
people (S, K:) pl. 354. (S.) — 

- And (tropical:) The best. (K.) and chiefest, (TA,) of goods. or household furniture: (K:) pl. as above: (TA:) 
the best of anything: (S:) the best, (Mgh,) or most precious and excellent, (Aboo-Sa'eed,) of property ; 
as, for instance, a horse, and an excellent camel, (Aboo-Sa'eed, Mgh.) and camels, (TA.) and a male 
slave. (Aboo-Sa'eed. S. Mgh, Msb, K.) and a female slave, (S, Msb, K,) or a clever female slave: (Aboo- 
Sa'eed, Mgh:) its application to a slave, male or female, [among articles of property,] is most common. 


(TA.) It has this last signification (a male or female slave) in a trad. in which it relates to the 
compensation for the destroying of a child in the womb: (TA:) as though this term were applied, by a 
synecdoche, to the whole person; (S;) the word properly signifying the “ face; ” in like manner as the 
terms 485 and tly are employed: (Mgh:) Aboo-'Amr Ibn-El-Ala is related to have said that it there means 
a white male slave or a white female slave: but this is not a condition accord. to the doctors of practical 
law; for they hold the term to mean a male or female slave whose price amounts to the tenth part of the 
whole price of blood: (IAth:) or to the twentieth part thereof: (K, T:) or it means a slave of the best sort. 
(Mgh.) The Rajiz says 

30 Ol Ul) JÁ; is 

” Every one slain in retaliation for Kuleyb is as a slave, until the slaying reach the family of Mur- rah. 
(TA.) — 

- Also (assumed tropical:) Goodness, and righteous conduct: so in the saying, $A (435 giá saai 5 aS 
hall bi; [Avoid ye contention, or disputation, for it hides goodness, &c., and manifests what is 
disgraceful]. (TA.) 

= [It is also an inf. n.: see 1, latter part.] iie Negligence; inattention; inadvertence, or inadvertency; 
inconsiderateness; heedlessness; or unpreparedness: (S, Mgh, Msb, K:) [pl. Sle and 55Ż: see an ex. of 
the former in a verse cited voce ass, and exs. of both in a verse cited voce ¢_4.] It is said in a prov., 3 ‘yall 
85all G53 Inadvertence brings the means of subsistence: (TA:) or paucity of milk causes to come 
abundance thereof: applied to him who gives little and from whom much is hoped for afterwards. 
(Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. 2:179: and see also !¢.]) [Hence,] 5 oe [On an occasion of 
negligence, &c.; unexpectedly]. (K in art. v2 ©; &c.) [And 33¢ de In consequence of inadvertence: see an 
ex. in a verse cited voce @!3.] Also Inexperience in affairs. (S.) ®3¢ and 391 signify the same. (A'Obeyd.) 
[The latter is an inf. n.: see 1.] See also 85, second sentence. — 

- ail š means Boldness against God. (Mgh.) 

= [See also ot [5e : see séi, near the end. 5% Peril; danger; jeopardy; hazard; or risk. (S, Mgh, Msb, 
K.) It is said in a trad., A fe & «ti He (Mohammad) forbade the sale of hazard, or risk; (S, Mgh, Msb;) 
of which it is unknown whether the thing will be or not; (Mgh;) such as the sale of fish in the water, and 
of birds in the air: (S, Mgh:) or, accord. to 'Alee, in which one is not secure from being deceived: (Mgh:) 
or of which the outward semblance deceives the buyer, and the intrinsic reality is unknown: (TA:) or that 
is without any written statement (8¢¢), and without confidence. (As, Mgh.) — 

- 5 US means 4 Beis 5% [i. e., app., A bond, or compact, in which trust, or confidence, is not placed]. 
(TA.) 

= See also 5I¢ .22 é Paucity of milk of a camel: (K:) or deficiency thereof. (S.) [See 3.] It is said in a prov., 
respecting the hastening a thing before its time, °!¢ 4559 Gis [lit., His abundant flow of milk preceded 
his paucity thereof]: (As:) or 359e 4552 4% [lit., his paucity of milk preceded his abundance thereof; 
agreeably with an explanation of Z, who says that it is applied to him who does evil before he does good: 
see Freytag's Arab. Prov. i. 613: and see also 556]. (So in my copies of the S.) — 

- Hence, (assumed tropical:) Paucity of sleep. (As, A'Obeyd, S.) — 

- [Hence also,] in prayer, (tropical:) A deficiency in, (K,) or an imperfect performance of, (S,) the bowing 
of the body, and the prostration, (S, K,) and the purification. (K.) And in salutation, The saying (in reply to 
aSile (Sil aÉ, not ADL! aSile 5; (T, TA:) or the saying aSile aD (K) or alle 254s (M) [without J! prefixed 


to ek: as though it were a deficient form; but it is the form specially sanctioned by the Kuran]: or the 
replying by saying Glile, not aSile (K.) This is said in explanation of a trad., aga Ys ike 4 loe Y [There 
shall be no deficiency in prayer, nor in salutation]: but accord. to one relation, it is agli Vy Se À le Y, 
meaning, that the person praying shall not salute nor be saluted: in the former case, ai is an adjunct to 
dLa: in the latter, it is an adjunct to olè, so that the meaning is, There shall be no deficiency nor 
salutation in prayer. (TA.) — 

- Also (tropical:) Little sleep (S, K) &c. (K.) El-Farezdak uses the expression fè Sess Their sleep is little. 
(TA.) — 

- And particularly (assumed tropical:) Littleness of consideration; denoting haste. (TA.) You say, wie util 
JÈ (assumed tropical:) He came to us in haste. (S.) And 15è ail (assumed tropical:) | met him in haste. 
(TA.) — 

- And llè ï sie uf Le (assumed tropical:) [I remained not at his abode save] a little while. (TA.) And 
% blo 4) He (a man, S) tarried the space of a month. (S, O, TA.) And X$ 5 5¢ asall Gili. e. [Would that 
the day were] of the length of a month. (So in some copies of the S, and in the O: in other copies of the 
S, K SIDE asl Gi [like the phrase immediately preceding].) — 

- And, accord. to As, 52 signifies A way, course, mode, or manner. (S, O, TA.) One says, eel dang ie) 
aals JÈ sÉ [I shot three arrows] in one course. (S, O, TA.) And JÈ cole Gat OESE E15 (S,) or ie 
gals olb, (TA,) i. e. [such a woman brought forth three sons,] one after another, (S, TA,) without any girl 
among them. (TA.) And 215 Jė le bisi 2 ill Á [app. The people, or party, reared their tents, or, 
perhaps, their houses, in one line, or according to one manner]. (S, O.) — 

- Also The model, or pattern, according to which iron heads (S, K) of arrows (S) are fashioned, (S, K,) in 
order to their being made right. (K.) One says, 215 Jè le Alla G4 (S, TA) i. e. [He fashioned his 
arrow-heads according to] one model, or pattern. (TA.) — 

- And The 44 [app. meaning point, or perhaps the edge of the iron head or of the blade,] of a spear and 
of an arrow and of a sword: [see also C3] and 4 3é also signifies the 48 of a sword: (K, TA:) or OND) dall 
signifies the two sides of the [arrow-head called] ls: (AHn, TA:) or the two edges of the sword: [see, 
again, CGS] and 51, the S of anything that has a 44: (S, O:) and the pl. is 8%. (S.) 555 Very deceitful; 
applied in this sense as an epithet to the present world; (Msb;) or what deceives one; (K;) such as a man, 
and a devil, or other thing; (As, TA;) or such as property or wealth, and rank or station, and desire, and a 
devil: (B, TA:) and | 353 signifies a thing by which one is deceived, of worldly goods or advantages: (S:) 
or the former signifies the devil, specially; (Yaakoob, S, K;) because he deceives men by false promises 
and by inspiring hopes; or because he urges a man to do those things which are causes of his being 
loved but which are followed by that which grieves him: (TA:) and this last sense it has, accord. to ISk, in 
the Kur 31:33 and 35:5: (S:) also the present world; (K;) as an epithet in which the quality of a subst. 
predominates: and this sense is assigned to it by some as used in the passages of the Kuran to which 
reference has just been made. (TA.) [It is masc. and fem., agreeably with analogy. ] 

= Also A medicine with which one gargles: (S, K:) a word similar to 4s) and &s2! and bya (S) and Ca gi, 
(TA.) 5sbċ False, or vain, things; vanities: (Zj, K:) as though pl. of 5é, inf. n. of 3: (Zj:) or pl. of 4 5t ; (Zj, 
K;) like as Sse is pl. of 3%, and 3528 of šú: (Zj:) or what is false, or vain; a deception; a thing by which 
one is deceived. (AZ.) See also 52 .5s2 Deceived; beguiled; made to desire what is vain, or false; 
(A'Obeyd, K;) and so 4 535%. (K.) And you say likewise, 536 Ul | Gis, in the sense of 353% [I am 


deceived by thee]. (TA.) And J 53b signifies also A man who marries to a woman in the belief that she 
is free, and finds her to be a slave. (TA.) — 

- See also S, in three places. — 

- It is said in a prov., AI la ys Ae ul, meaning | am one possessing knowledge in this affair so that 
when thou askest me of it | will inform thee respecting it without being prepared for it and without 
consideration: so says AZ: and Z says the like; i. e. | [am one who] will answer thee if thou ask me 
unexpectedly respecting this affair by reason of the soundness of my knowledge of the true state of the 
case: or [it means | am a deceived informant of thee respecting this affair; for] as As says, the meaning 
is, thou art not deceived by me, but | am the person deceived; the case being this, that false information 
came to me, and | acquainted thee with it, and it was not as | told thee; | having only related what | had 
heard. (TA.) And one says, 4is Ae Uli. e. I caution thee [or I am thy cautioner] against him; (K, TA:) [i. 
es] go Gs [against such a one]; (S, O;) meaning, as Aboo-Nasr says in the “ Kitab el-Ajnas, [that] there 
shall not happen to thee, from him, that whereby thou shalt be deceived; (S, O, TA;) as though he said, | 
am thy surety, or sponsor, for that. (AM, TA.) — 

- [Hence, app., it is said that] É signifies also A surety, sponsor, or guarantee. (K, TA.) — 

- And 3 Ge (tropical:) A life in which one is not made to be in fear: (S, K, TA:) like iÍ GUE: (TA:) pl. 
6158. (K.) — 

- Hence, perhaps; or from $al [app. as meaning “ inexperience ”], which is sometimes approved; (Har p. 
607;) or because it [sometimes] deceives; (TA;) É also signifies (tropical:) Good disposition or nature. 
(S, O, K, TA.) One says of a man when he has become old, and evil in disposition, 224 Jä; bÉ yi 
(tropical:) His good disposition has regressed, or departed, and his evil disposition has advanced, or 
come: (S, Meyd, O, TA:) or what deceived and pleased has gone from him, and what is disliked on his 
part, of evilness of disposition &c., has come. (Meyd.) ž919¢ , (S, Msb, K,) not 5919Ś£, (K,) for the latter is 
vulgar, (TA,) A sack, syn. calls, (K,) for straw &c., (S,) resembling what is called Use: (Msb:) [J says,] I think 
it is an arabicized word: (S:) pl. ò É. (S, Msb.) É Deceiving; beguiling; causing to desire what is vain, or 
false; a deceiver. (TA.) — 

- See also 35). 

= And Negligent; inattentive; inadvertent; inconsiderate; heedless; unprepared. (S, K.) See also ee 
3 A sound with which is a roughness, (K,) like that which is made by one gargling with water. (TA.) — 
- The sound of a cooking-pot when it boils. (K.) — 

- The reciprocation of the spirit in the throat. (S.) — 

- A word imitative of the cry of the pastor (K, TA.) and the like. (TA.) [See also R. Q. 1.] 2¢ 4 : see $É: — 
- and see 4g) el More, or most, negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, heedless, or 
unprepared. (Mgh.) See also 3, second sentence. 

= And White; (S, K;) applied to anything: (K:) pl. E (TA) and &!¢ (S) [and perhaps 52Ś, as in an ex. voce 
8523: but see what is said of this pl. in a later part of this paragraph]. You say 43.5!) si J25 A man white of 
countenance. (TA.) And SI 4%, (S,) and 5, (TA,) White people. (S.) And ¢1é 81341 A woman [white of 
countenance: or] beautiful in the front teeth. (TA voce +14.) See, again, ae, second sentence. And au 
$al The days of which the nights are white by reason of the moon; which are the 13th and 14th and 
15th; also called Gaull. (TA.) And Jas 3i as: see art. das. And «| all alii (assumed tropical:) The night of 
[i. e. preceding the day called] Friday. (O.) — 


- Also A horse having a sé [i. e. a star, or blaze, or white mark, on the forehead or face]: (S, Mgh, Msb, 
K:) or having a a larger than a %45», in the middle of his forehead, not reaching to either of the eyes, 
nor inclining upon either of the cheeks, nor extending downwards; it is more spreading than the 455%, 
which is of the size of a a8, or less: or having a 352 of any kind, such as the 4s '8 or the ¢!5«# or the like: 
(L, TA:) and in like manner a camel having a *5¢: (IAar:) fem. ¢15£. (Msb, K.) [See an ex. in a prov. cited 
voce a+: and another (from a trad.) voce Jas«,] — 

- [Hence] +1% (assumed tropical:) A certain bird, (K, TA,) black, (TA,) white-headed: applied to the male 
and the female: pl. 5¢; (K, TA;) which is also expl. in the K as signifying certain aquatic birds. (TA.) — 

- And 38), (K, TA,) applied to a man, (TA,) (assumed tropical:) One whose beard occupies the whole of 
his face, except a little: (K, TA:) as though it [his face] were a [horse's] *5¢. (TA.) — 

- And (tropical:) Generous; open, or fair, or illustrious, in his actions; (K;) applied to a man: (TA:) 
eminent; noble; as also |) 8@3¢ : (S, K:) or fair-faced: or a lord, or chief, among his people: (Msb:) pl. E, 
(T, M,) accord. to the K 5, but the former is more correct, (TA,) and |. (T, M, K.) And | 35 signifies 
(assumed tropical:) A woman of rank, eminence, or nobility, among her tribe. (Sgh, K, TA.) — 

- si å sı means (tropical:) An intensely hot day: (K, TA: afterwards expl. in the K as meaning [simply] a 
hot day: TA.) and in like manner one says ¢|3@ ža, and #15 3 33¢, (K, TA, expl. by As as meaning, white 
by reason of the intense heat of the sun, TA,) and 1 45. (K, TA.) — 

- And ¢13é Äi (assumed tropical:) A year in which is no rain. (Lin art. 335% (.=eŻ : see É, in two 
places. 5% (S, K) and #14 (TA) A she-camel having little milk: (S, K:) or having lost her milk by reason of 
some accident or disease; as some say, on disliking her young one, and rejecting the milker: (TA:) or 
taking fright, and drawing up her milk, (ISk, S,) after yielding it freely: (TA:) pl. 5%, (S, K,) imperfectly 
decl. [being originally 54]. (S.) — 

- Hence, (TA,) (tropical:) A niggardly, or tenacious, hand: (K:) but accord. to the A and the TS, you say 
Cl) jé US, meaning a niggardly, or tenacious, man. (TA.) 

we 


1 O73, aor. G2 , (TA,) inf. n. 25, (K, TA,) He, or it, went, went away, passed away, or departed. (K, * 
TA.) — 

- And He retired, or removed, (K, * TA,) gill oe [from men, or from the people]. (TA.) — 

- And £, (S, K, TA,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and | = ; (A, TA;) and | =5; (K, TA;) He, or it, 
became distant, or remote; or went to a distance. (S, A, K, TA.) One says, ce hèi Go thou, or withdraw, 
to a distance from me. (S.) — 

- And $£ and | ~ He, or it, became absent, or hidden. (K.) The former is said of a wild animal, 
meaning He retired from view, or hid himself, in his lurking-place. (A.) — 

- And Gail u5£, (S, Msb, TA,) aor. bé , (Msb,) inf. n. 534 (S, Msb, TA) and & 9 [which is anomalous] 
and ó% [which is more extr.], (TA,) The sun set: (S, Msb, TA:) and asill G5 The star set. (TA.) 

= 4 [app. as an inf. n. of which the verb is =] signifies also (assumed tropical:) The being brisk, 
lively, or sprightly. (K.) — 

- And (assumed tropical:) The persevering (K, TA) in an affair. (TA.) — 

- Gaal cé, inf. n. G3, The eye was affected with a tumour such as is termed © ¢ [q. v.] in the inner 
angle. (TA.) 

= QÉ, aor. GE, inf. n. 452 or 415 and 4%, said of a man: see 5. — 


- C'É, (K, TA,) inf. n. HIÉ, said of language, (A, TA,) It was strange, or far from being intelligible; difficult 
to be understood; obscure. (A, * K, TA.) And in like manner, you say, POA oé [which also signifies The 
word was strange as meaning unusual]. (A, TA.) 

=O, aor. GE, (K, TA,) inf. n. SÆ, (TA,) He, or it, was, or became, black. (K, TA.) 

= Š é said of a ewe or she-goat, She was, or became, affected with the disease termed © meaning 
as expl. below. (S.) 

= See also ~¢ in another sense. 2 22, inf. n. Cy ad: see 1, in two places: and 4, likewise in two places: 

- and see also 5. — 

- Also He went into the west: (TA in this art.:) he directed himself towards the west. (TA in art. >.) 
One says, 3 &3€ [Go thou to the west go thou to the east: meaning go far and wide]. (A, TA.) [See also 
41] 

= He made, or caused. him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or aloof: (Mgh:) he 
removed, put away, or put aside, him, or it; as also 4 =! . (TA.) — 

- And =$, (Msb,) inf. n. as above, (S, Mgh, Msb,) He banished a person from the country, or town, (S, * 
Mgh, * Msb, TA,) in which a dishonest action had been committed [by him]. (TA.) — 

- And He divorced a wife. (TA, from a trad.) — 

- And 344 4452, and aile 5, Fortune left him distant, or remote. (TA.) 
= Cu a signifies also, accord. to the K, The bringing forth white children: and also, black children: thus 
having two contr. meanings: but this is a mistake; the meaning being, the bringing forth both white and 
black children: the bringing forth either of the two kinds only is not thus termed, as Saadee Chelebee 
has pointed out. (MF, TA.) 
= Also The collecting and eating [hail and] snow and hear-frost; (K;) i. e., GIDé. (TA.) 
= See also IÈ! 4 .5¢ signifies The going far into a land, or country; as also ẹ4 G34. (K.) And you say, 
cue | SSN The dogs went far in search, or pursuit, of the object, or objects, of the chase. (A, TA.) — 

- See also 5. — 

- And =! signifies He made the place to which he cast, or shot, to be distant, or remote. (A.) — 

- Also, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He (a horse) ran much: (K:) or 455 44 #1, said of a horse, (A, TA,) 
he exceeded the usual bounds, or degree, in his running: (A:) or he ran at the utmost rate. (TA.) — 

- And distal å 261, (A, K,) and 4 48 GRÉU, (S, A, * K, *) and 4 G #5 (K, TA) i. e. dall a and | Kate 
3544) occurring in a trad. and G5ih! | laiali aile , and Gacall <1, (TA,) He exceeded the usual bounds, 
or degree, in laughing; (A, K, TA;) or he laughed [immoderately, or] violently, or vehemently, and much: 
(S, TA:) or i. q. 4884 [q. v.]: (TA:) or =è! signifies he laughed so that the =b [or sharpness and lustre 
&c.] of his teeth appeared: (L, TA:) or ~ll cå 4 ¢! means he exceeded the usual bounds, or degree, in 
laughing, so that his eye shed tears [which are sometimes termed =b]. (Har p. 572.) In the saying, ina 
certain form of prayer, 4 aya Jhi US bys él ii [I seek protection by Thee from every devil &c.], the 
meaning of =~ #5 is thought by El-Harbee to be exorbitant in evilness, wickedness, or the like; as 
though from d~a å HIY: or it may mean sharp, or vehement, in the utmost degree. (TA.) — 

- And = 1, (S, Msb,) inf. n. as above, (K,) He did, or said, what was strange, or extraordinary. (S, Msb, 
K.) You say, Rages als He spoke, and said what was strange, and used extraordinary words: and «È ape 
401 [He uses strange, or extraordinary, words in his speech]. (A, TA.) — 

- Also, (TA,) inf. n. as above, (K,) He came to the west. (K, TA.) [See also 2.] 


= 4 £1 also signifies He had a white child born to him. (TA.) — 

- And ale! signifies Whiteness of the groins, (K, TA,) next the flank. (TA.) You say, of a man, =l 
meaning He was white in his groins. (TK.) 

= See also G. 

= 4 ¢1 as trans.: see 2. — 

- Hol said of a rider signifies His making his horse to run until he dies: (K:) or, accord. to Fr, one says, 
au Á le Gel meaning “ he made his horse to run: [or 44 œ! has this meaning: (see 4 in art. ~><:)] 
but he adds that some say =l. (O in art. Gye.) — 

- And = £1, (S, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He filled (S, K, TA) a skin, (S, TA,) and a watering-trough or 
tank, anda vessel. (TA.) Bishr (lbn-Abee-Khazim, TA) says 


[And as though their women's camel-vehicles, on the morning when they bound the burdens on their 
beasts and departed, were ships inclining forwards (or moving from side to side like the tall palm-tree) 
in a filled river (or canal) ]. (S.) — 

- Hence, (TA,) Lil signifies also Abundance of wealth, and goodliness of condition: (K, TA:) because 
abundance of wealth fills the hands of the possessor thereof, and goodliness of condition fills [with 
satisfaction] the soul of the goodly person. (TA.) [Therefore the verb, meaning He was endowed (as 
though filled) with abundance of wealth and with goodliness of condition, is app. a il; not (as is implied 
in the TK) abi the explanation of the verb in the TK is, his wealth was, or became, abundant, and his 
condition was, or became, goodly.] — 

- One says also (of a man, S) abl (with damm, K) meaning His pain became intense, or violent, (As, S, K, 
TA,) from disease or some other cause. (TA.) — 

- And aile iil, accord. to the K, signifies A foul, or an evil, deed was done to him; and [it is said that] 
44 aes signifies the same: but in other works, [the verb must app. be in the act. form, for] the 
explanation is, he did [to him] a foul, or an evil, deed. (TA.) — 

- And ays said of a horse, His blaze spread (S, K) so that it took in his eyes, and the edges of his eyelids 
were white: and it is used in like manner to signify that they were white by reason of what is termed 53 
[inf. n. of G53, q. v.]. (S, TA.) See its part. n., G54 5 G24: see 1, third sentence. — 

- oi and | itl are syn., (S, Msb, K,) signifying He became [a stranger, a foreigner; or] far, or distant, 
from his home, or native country; (S, * Msb, K;) [he went abroad, to a foreign place or country;] and so 
4 gÉ aor. G5é, inf. n. 4152, (Msb,) or 4336 (MA) [and app. &5é, this last and 433 being syn. with G73 
and G31, and being like 4338 and G8 inf. ns. of O58]; and GE | audi, (Mgh, * Msb,) inf. n. Guy; (Msb;) 
and 4 ays , (Aboo-Nasr, S,) or this last signifies he entered upon Pages [the state, or condition, of a 
stranger, &c.]. (Msb.) — 

- And 3°54 signifies also He came from the direction of the west. (K.) 8 Go! : see 5. — 

- Also He married to one not of his kindred. (S, K.) It is said in a trad., |ss-ai Ys |si 1 (TA) [expl. in art. 
ayes 10 [ss see 4, in four places. 

= å iul He held it to be, or reckoned it, ae [i. e. strange, far from being intelligible, difficult to be 
understood, obscure; or extraordinary, unfamiliar, or unusual; and improbable]. (MA.) = ¢ [an inf. n. of 


a5, q. v., in several senses. — 


- As a simple subst.,] Distance, or remoteness; and so | 4556 . (A, K.) ae ak sil [in one of my copies of 
the S 435¢] means The distance, or remoteness, of the place which one purposes to reach in his journey. 
(S, TA.) — 

- [And hence, used as an epithet, Distant, or remote.] You say ié si [in one of my copies of the S 458] 
A distant, or remote, place which one purposes to reach in his journey. (S, A. *) And ié ol dí The 
house, or abode, of such a one is distant, or remote. (TA.) And ié as!54 Distant money [so that it is not 
easily attainable]. (TA.) And ié GEA far-seeing eye: and cll ol ayy Verily he is far-seeing; and of a 
woman you say call 4352. (TA.) 

= And Gallis syn. with 4 G4! , (S, M, Msb, K,) which latter is also pronounced | ©54ll, with fet-h to 
the >, but more commonly with kesr, (Msb,) or accord. to analogy it should be with fet-h, but usage has 
given it kesr, as in the case of Gall; (TA;) [both signify The west;] ©) is the contr. of (3 pal; (M, TA;) 
and 4 hall [is the contr. of Gaal, and] originally signifies the place [or point] of sunset, (TA,) as also 
we) 1 oii; (K;) and is likewise used to signify the time of sunset; and also as an inf. n.: (TA:) and ẹ 
oual signifies the two places [or points] where the sun sets; i. e. the furthest [or northernmost] place 
of sunset in summer [W. 26 degrees N. in Central Arabia] and the furthest [or southernmost] place of 
sunset in winter [W. 26 degrees S. in Central Arabia]: (T, TA:) between these two points are a hundred 
and eighty points, every one of which is called Li; and so between the two points called gú yall, (TA.) 
= Š signifies also The first part (S, K) of a thing (K) [and particularly] (assumed tropical:) of the run of a 
horse. (S.) — 

- And The 45 [or edge] (S, K) of a thing, as also 4 Gl , (K,) or of a sword and of anything; (S;) and thus 
[particularly] the 4 =É of the oü [or adz, &c.]. (S, K.) — 

- And (assumed tropical:) Sharpness (S, A, Msb, TA) of a sword, (TA,) or of anything, such as the uli [or 
adz, &c.], and of the knife, (Msb,) and (Msb, TA) (assumed tropical:) of the tongue: (S, A, Msb, TA:) and 
[as meaning (assumed tropical:) sharpness of temper or the like, passionateness, irritability, or 
vehemence,] of a man, (TA,) and of a horse, (S, TA,) and of youth: (A, TA:) [from the same word 
signifying the “ edge ” of a sword &c.: whence the saying, sii tal 2k Ge Cas i (mentioned in the A and 
TA in art. = J) meaning (tropical:) Sharpen the edge of thine intellect for what I say:] and 4 isé 
signifies the same. (TA.) And Vehemence of might or strength, or of valour or prowess, of men; syn. 

48 5, (TA.) [And hence, app., (assumed tropical:) Briskness, liveliness, or sprightliness: and (assumed 
tropical:) perseverance in an affair: see the first paragraph.] — 

- Also, [used as an epithet,] (assumed tropical:) Sharp, applied to a sword [and the like], and to a 
tongue. (TA.) And, applied to a horse, (assumed tropical:) That runs much: (S, K:) or that casts himself 
forward, with uninterrupted running, not desisting until he has gone far with his ride. (TA.) 

= And A large AG [or leathern bucket], (S, Mgh, Msb, K, TA,) made of a bull's hide, (Mgh, TA,) with which 
one draws water on the [camel, or she-camel, called] 46 [q. v.]: (Msb:) of the masc. gender: pl. G5’. 
(TA.) So expl. in the following words of a trad.: Ué GUA yee 3a íi ['Omar took the s}, and it 
became changed into a =$]; i. e. when he took the s to draw water, it became large in his hand: for 
the conquests in his time were more than those in the time of Aboo-Bekr. (IAth, TA.) — 

- And A [camel, or any beast, such as is called] 42515, (K, TA,) upon which water is carried. (TA.) — 

- And accord. to the K, A day of irrigation: but [this is app. a mistake: for] Az says that Lth has mentioned 
the phrase =` esi «à, meaning thereby in a day in which water is drawn with the [large bucket called] 
©, [for irrigation,] on the [camel, or she-camel, called] 42k. (TA.) 


= And Tears (K, TA) when they come forth from the eye: (TA:) or 452 signifies tears; (S;) and is pl. of 
o5€. (TA.) A poet says 

ye A SEY a 
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[What aileth thee, that thou dost not mention Umm-'Amr but thine eyes have tears flowing?]. (S, TA.) 
And it is said of Ibn-'Abbas, in a trad., G3 Uns ds GIS. e. (tropical:) [He was an eloquent orator, flowing 
with] a copious and uninterrupted stream of knowledge, likened to =é as meaning “ tears coming forth 
from the eye.” (TA.) — 

- And A flowing, (WU, K,) or vehement flowing, (Sei, A, K,) in one copy of the K Juil [which means a 
flowing], (TA,) of tears from the eye: (A, K:) and a single flow (czas) of tears, and of wine. (K.) — 

- And A certain vein, or duct, (5¢,) in the channel of the tears, (S, Mgh,) or in the eye, (A, K,) that flows 
[with tears] uninterruptedly; (S, A, Msb, K;) like what is termed ^ sú, (S, Mgh.) One says of a person 
whose tears flow without intermission, ©3é 4423. (As, S, Mgh.) And [the pl.] ©52!! signifies The channels 
of the tears. (S.) — 

- Also The inner angle of the eye, and the outer angle thereof. (S, A, K.) — 

- And A tumour in the inner angles of the eyes; (Mgh, K;) as also 4 Š . (Mgh.) — 

- And A pustule ČŠ) in the eye, (K, TA,) which discharges blood, and the bleeding of which will not be 
stopped. (TA.) — 

- And Abundance of saliva (K, TA) in the mouth; (TA;) and the moisture thereof, i. e., of saliva: (K:) pl. 

Š bé, (TA.) And The place where the saliva collects and remains: (K, TA:) or the =ò in a tooth is the 
place where the saliva thereof collects and remains: (TA:) or ©2¢, (TA,) or its pl. G53¢, (S, TA,) signifies 
the sharpness, and «ls [meaning lustre], (S, TA,) of the tooth, (TA,) or of the teeth: (S, TA:) accord. to the 
T and M and Nh and L, BEM bié signifies the places where the saliva of the teeth collects and 
remains: or, as some say, their extremities and sharpness and +l [which may here mean either water or 
lustre]: or the «4 that runs upon the teeth: (TA:) or their «4, and shining whiteness: (A, TA:) or their 
fineness, or thinness, and sharpness: or ary signifies the sharp, or serrated, edges of the fore teeth: it 
is also, as pl. of É, expl. as signifying the « of the ai [by which may be meant either the water of the 
mouth or the lustre of the teeth, for 43! properly signifies “ the mouth” and metonymically “ the teeth 
”], and the sharpness of the teeth: and accord. to MF, as on the authority of the Nh, [but SM expresses a 
doubt as to its correctness,] it is also applied to the teeth [themselves]. (TA.) [See also $ä, in two 
places.] 

= 6 Ao Al and | O52 de, and O36 Ke and | G5 444, (S, Msb, * K,) the second of which, i. e. 4 
we 4e, accord. to IKt, is the most approved, (MF,) mean An arrow of which the shooter was not 
known [struck him]: (S, Msb, K:) or, accord. to some, ~~ ae» signifies an arrow from an unknown 
quarter; =é | ae, an arrow that is shot and that strikes another. (TA.) 

= And <1 signifies also A certain tree of El-Hijaz, (K, TA,) green, (TA,) large, or thick, and thorny, (K, TA,) 
whence is made [or prepared] the Jis§ [i. e. tar] with which [mangy] camels are smeared: [or it is a coll. 
gen. n., for] its n. un. is with è: so says ISd: Usa is Go) 948, of the dial. of El-Hijáz: and he [app. ISd] says also, 
the dail [q. v.] is the same as the ~€, because J! bi is extracted from it. (TA.) Hence, as some say, (K, 
TA,) the trad., (TA,) GA cle Gy ath o's Uai U3; Y [The people of the =è will not cease to be attainers 
of the truth, or of the true religion]: (K, TA:) or the meaning is, the people of Syria, because Syria is [a 
little to the] west of El-Hijaz: or the people of sharpness, and of vehemence of might or strength, or of 


valour or prowess; i. e. the warriors against unbelievers: or the people of the bucket called =b; i. e. the 
Arabs: or the people of the west; which meaning is considered by lyad and others the most probable, 
because, in the relation of the trad. by Ed-Darakutnee, the word in question is S, (L, TA.) GÉ : see 
ae ety Silver: or a [vessel such as is termed] al of silver; (S, K;) [i. e.] a [drinking-cup or bowl such as 
is termed] cof silver. (L, TA.) A poet says 
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” cited in the S as being by El-Aasha but it is said in the L, IB says, this verse is by Lebeed, not by El- 
Aasha, describing two torrents meeting together; meaning, And they filled the middle of the valley of Er- 
Reha, also, but less correctly, called Er-Rika, like as the cup-bearer of the eate! [or foreigners] fills the 
silver cs with wine: the verse of El-Aasha in which [it is said that] =£ occurs as meaning “ silver ” is 
Bla Gs Ja 3) OSH 1i 
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” i e. When a white wine-jug is turned down so as to pour out its contents [among the cup-bearers], 
they hand it, i. e. the wine in the cups, one to another [while it resembles silver or gold]: (L, TA:) É is 
here in the accus. case as a denotative of state, though signifying a substance: [and so | 5ltai] but it is 
said that 452 and “lai signify species of trees from which are made [drinkingcups or bowls such as are 
termed] ae [pl. of Zï]: and it is said in the T that 5u signifies a species of trees from which are made 
yellow zŠ, (TA.) — 

- [In explanation of the last of the applications of ~ 34 mentioned above, it is said that] it signifies also A 
species of trees (T, S, ISd, TA) from which are made white [drinking-cups or bowls of the kind termed] 
cla, (T, TA;) called in Pers. 214 42! [or i]: (S:) [generally held to mean the willow; like the Hebr. 
n'y ; or particularly the species called salix Babylonica: a coll. gen. n.:] n. un. with 3. (ISd, TA.) 
[Avicenna (Ibn-Seenà), in book 2. p. 279, mentions a tree called =, but describes only the uses and 
supposed properties of its bark &c., particularizing its &&; whence it appears that he means the =, 
not the ~2€.] — 

- It also signifies A [vessel of the kind termed] cs [perhaps such as is made from the species of trees 
above mentioned]: (K, TA:) and its pl. is hi, (TA.) — 

- And Gold. (K.) — 

- And Wine. (S, K.) — 

- And The water that drops from the buckets between the well and the watering-trough or tank, (S, K,) 
and which soon alters in odour: (S:) or any water that pours from the buckets from about the mouth of 
the well to the wateringtrough or tank, and that soon alters in odour: or the water and mud that are 
around the well and the watering-trough or tank: (TA:) and (as some say, TA) the odour of water and 
mud: (K:) so called because it soon alters. (TA.) [Hence] one says, = Y, [thus in the TA, so that it may 
be Y H Y or 4y OY or Y os Y,] meaning Spill not thou the water between the well and the 
watering-trough or tank, so as to make mud. (TA.) 

= Also A certain disease in sheep or goats, (S, K,) like the a in the she-camel, in consequence of which 
the hair of the ppb 5h [i. e. nose, or fore part of the nose,] and that of the eyes fall off. (S.) — 

- And [A colour such as is termed] 3), [q. v.] in the eye of a horse, (K, TA,) together with whiteness 
thereof. (TA.) — 


- See also &'é, latter half, in five places. G6 : see 456 ae : see 5, former half, in three places. 
aye (S, K) and 4 &3¢ (K) [as simple substs. The state, or condition, of a stranger or foreigner: but 
originally both are, app., inf. ns. of 3€, like as and <8 of & $, signifying] the being far, or distant, from 
one's home, or native country; (K;) i. q. Gli! (S, K) and 384, (K.) 

= Also, the former, Pure, or unmixed, whiteness. (IAar, TA.) [See es [ope [Of, or relating to, the 
west, or place of sunset; western]: see GE, — 

- [Also,] applied to trees (354), Smitten, or affected, by the sun at the time of its setting. (K.) [Respecting 
the meaning of its fem. in the Kur 24: 35, see ci] 

= And A sort of dates: (K:) but accord. to AHn, the word is le [q. v.]. (TA.) — 

- And The [sort of] Au that is termed oe [i. e. a beverage made from crushed unripe dates without 
being put upon the fire]: (K, TA:) or [a beverage] prepared only from fresh ripe dates; the drinker of 
which ceases not to possess selfrestraint as long as the wind does not blow upon him; but if he goes 
forth into the air, and the wind blows upon him, his reason departs: wherefore one of its drinkers says 
Is ee OS AY 
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[if your gharbee be not excellent, we (put our trust) in God and in the wind]. (AHn, TA.) — 

- And A certain red &= [i. e. dye, or perhaps sauce, or fluid seasoning]. (K.) anny’ One of the most 
excellent kinds of grapes; (K;) a sort of grapes growing at Et-Taif, in- tensely black, of the most exceuent, 
and most delicate, and blackest, of grapes. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce dune] — 

- Applied to an old man, Intensely black [app. in the hair]: or whose hair does not become white, or 
hoary: (TA:) or, so applied, who blackens his white, or hoary, hair with dye: (K, TA:) occurring in a trad., 
in which it is said that God hates such an old man: pl. Gyl5é. (TA.) — 

- Gn 43ai means Intensely black: but if you say 35 Gul5é, you make the latter word a substitute for 
the former; because a word corroborative of one signifying a colour cannot precede; (S, K;) nor can the 
corroborative of any word: (Suh, MF:) or, accord. to Hr, 454 Gul 5é [in the Kur 35:25], relating to 
mountains, means Streaks having black rocks. (TA.) G!5¢ A certain black bird, (TA,) well known; (K, TA;) 
[the corvus, or crow;] of which there are several species; [namely, the raven, carrioncrow, rook, 
jackdaw, jay, magpie, &c.:] and it was used as a proper name, which, as is said in a trad., he [i. e. 
Mohammad] changed, because the word implies the meaning of distance, and because it is the name of 
a foul bird: (TA:) the pl. [of mult.] is 543 (S, Msb, K) and &3¢ (K) and (of pauc., S) iii (S, Msb, K) and 
8, (Msb, K;) and pl. pl. Gz!5€. (K.) When the Arabs characterize a land as fertile, they say, vs’ ost 85 
Kii Sabi y (tropical:) [He lighted upon a land of which the crow will not be made to fly away; because 
of its abundant herbage: see also Ab]: and AI sai s5 (assumed tropical:) [He found the fruit of the 
crow]; because that bird seeks after and chooses the most excellent of fruits. (TA.) They also say, pon 
gi blé (tropical:) [The crow of such a one flew away], meaning the head of such a one became white, 
or hoary. (A, TA. [See also a similar phrase below.]) Also, hoe ys aj č [Such a one is more sharp- 
sighted than a crow]: and sii [more cautious]: and Á [more proud]: and AR [more inauspicious]: &c.: 
they say that this bird is more inauspicious than any other inauspicious thing upon the earth. (TA.) In the 
phrase | G56 l5é , the epithet is added to give intensiveness to the signification. (TA.) oil! &5é has 
been expl. in art. Oo». — 


- Gl all is the name of (assumed tropical:) One of the southern constellations, [i. e. Corvus,] consisting of 
seven stars [in the enumeration of Ptolemy], behind 424! [which is Crater], to the south of Je% éld 
[i. e. Spica Virginis]. (Kzw.) — 

- all ái is an appellation of (assumed tropical:) The blacks [lit. crows] of the Arabs; the black Arabs: 
(K, TA:) likened to the birds called 4: ¢!, in respect of their complexion: (TA:) in all of them the blackness 
was derived from their mothers. (MF, TA.) The 4) in the Time of Ignorance were 'Antarah and Khufaf 
lbn-Nudbeh (asserted to have been a Mukhadram, TA) and Aboo-'Omeyr Ibn-El- Hobab and Suleyk Ibn- 
Es-Sulakeh (a famous runner, TA) and Hisham Ibn-'Okbeh-lbn-AbeeMo'eyt; but this last was a 
Mukhadram: and those among the Islamees, 'Abd-Allah Ibn-Kha- zim and 'Omeyr Ibn-Abee-'Omeyr and 
Hemmam [in the CK Humam] Ibn-Mutarrif and Munteshir lbn-Wahb and Matar Ibn-Abee-Owfa and 
Taabbata-Sharra and Esh-Shenfara and Hajiz; to the last of whom is given no appellation of the kind 
called “ nisbeh, ” (K, TA,) in relation to father, mother, tribe, or place. (TA.) — 

- lal Us» signifies (assumed tropical:) A certain herb, called in the language of the Barbar JAH, (K, 
TA,) and in the present day eS 53, (MF,) resembling the Gund [q. v., variously written in different copies 
of the K,] in its stem and in its 43 [or node whence the flower grows] and in its lower part, or root, 
except that its flower is white, and it forms grains like those of the ai site [app. scandix cerefolium or 
apium petroselinum], (K, TA,) nearly: (TA:) a drachm of its seeds, bruised, and mixed with honey (K, TA) 
deprived of its froth, (TA,) is a tried medicine for eradicating [the species of leprosy which are called] the 
vay and the 4¢, being drunk; and sometimes is added to it a quarter of a drachm of 428 Sile, (K, TA,) 
which is [commonly] known by the name of cil! 2% [i. e. call isé, both of these being names now 
applied to pyrethrum, i. e. pellitory of Spain, but the latter, accord. to Forskal (Flora Agypt. Arab. p. 
cxix.), applied in El-Yemen to the cacalia sonchifolia, or to a species of senecio]; (TA;) the patient sitting 
in a hot sun, with the diseased parts uncovered: (K, TA:) [see also Jsu: now applied to the chelidonium 
hybridum of Linn., chelidonium dodecandrum of Forsk.: (Delile's Floræ Ægypt. Illustr. no. 502:) in 
Bocthor's Dict. Français-Arabe, both the names of =l Jx and J>4 4! are given to the plants called 
cerfeuil (or chervil) and corne de cerf (or buck'shorn plantain, also called coronopus).] — 

- Also (i. e. Gia! J) A certain mode of binding the udder of a camel, (S, K,) tightly, (S,) so that the 
young one cannot suck; (K;) nor will it undo. (TA.) [Hence] one says, =! all ay) aile ‘14, meaning 
(tropical:) The affair was, or became, difficult, or strait, to him: (A, * K:) or his life, or subsistence, was, or 
became, so. (TA.) [And in like manner one says also Sil, accord. to the TA: but this | think doubtful; 
believing that Se is a mistranscription for “4, meaning that one says also cl pall oy aile 5a i, e. He 
bound him with a bond not to be undone, or that would not undo; or he straitened him. See, again, Jis; 
and a verse there cited as an ex.] 

= ou signifies The two lower extremities of the two hips, or haunches, that are next to the upper 
parts of the thighs: (K, TA:) or the heads, and highest parts, of the hips, or haunches: (TA:) or two thin 
bones, lower than what is called the 44!54 [or, app., Ż!-Ś, q. v.]: (K, TA:) or, in a horse and in a camel, the 
two extremities of the haunches, namely, their two edges, on the left and right, that are above the tail, 
at the junction of the head of the haunch, (As, S, TA,) where the upper parts of the haunch, on the right 
and left, meet: (TA:) or the two extremities of the haunch that are behind the alba [or fore part of the 
croup]: (IAar, TA:) pl. S43: Dhu-r-Rummeh says, referring to camels 
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meaning hill ue Wile tysi [The prominences of their haunches were excoriated from the lashing 

with the tails], the phrase being inverted, for the meaning is known; (S in this art.;) or G38 may be for 
G [i. e. the saying means the lashing with the tails excoriated the prominences of the haunches]: (S in 
art. »44:) or G signifies the haunches themselves, of camels: and is employed [by a synecdoche] to 
signify camels [themselves]: (IAar, TA:) and [the sing.] O52 is also expl. as meaning the extremity of the 
haunch that is next the back. (L, TA.) — 

- Olé signifies also The whole of the back of the head. (K, TA.) You say, 43 GU The hair of the whole 
of the back of his head became white, or hoary. (TA. [See a similar phrase above in this paragraph.]) — 
- See also LÉ, former half, in two places. 

= And A bunch of » [or fruit of the ANI, q. v.]: (K:) or a black bunch thereof: pl. S63: (TA:) or due 
#3 signifies the ripe fruit of the MN, (S.) 

= And Hail, and snow, (K, TA,) and hoar-frost: from &9% signifying the “ dawn; ” because of their 
whiteness. (TA.) 453 pl. of G3 [q. v.]. — 

- [Golius assigns to it the meaning of ay, which he renders “ Depressiores terræ; ” as on the authority 
of J: but | do not find this in the S.] G24 (S, Msb, K) and 4 &%¢ (S, K) and 4 Gs (AA, TA) signify the 
same, (S, K, TA,) [A stranger, or foreigner;] one far, or distant, from his home, or native country; (Msb;) a 
man not of one's own people: (TA:) a man not of one's own kindred; an alien with respect to kindred; (S 
in explanation of the first;) pl. of the first el; (S, TA;) and &ċé [also] is a pl. of mé, like as &`Ś is of 

Gu á: (TA in art. = 5:) fem. of the first Au; pl. Glsé. (L, TA.) ailoall a eh je Geli, a phrase used by a 
poet, means She distributed her thread among the strange women: for most of the women who spin for 
hire are strangers. (L, TA.) And one says Ay all al 4S 435 [A face like the mirror of her who is a stranger]: 
because, the Aue being among such as are not her own people, her mirror is always polished; for she 
has none to give her a sincere opinion respecting her face. (A.) And Jy! pé Ge aS lay (tropical:) [I 
will assuredly beat you with the beating of the strange one of the camels] is a saying of El-Hajjaj 
threatening the subjects of his government; meaning, as a strange camel, intruding among others when 
they come to water, is beaten and driven away. (IAth, TA.) And [hence] x ¿Ë means (assumed 
tropical:) [An arrow, without feathers or head,] such as is not of the same trees whereof are the rest of 
the arrows. (TA.) — 

> cue signifies also Language that is strange; [unusual, extraordinary, or unfamiliar;] far from being 
intelligible; difficult to be understood; or obscure. (Msb, TA.) Hence, = Cais [The composition on 
the subject of the strange kind of words &c.]. (A, TA.) [Hence also Oh all The two classes of strange 
words &c., namely, those occurring in the Kuran, and those of the Traditions.] And iné aals A word, or 
an expression, that is [strange, &c., or] obscure: (A, TA:) iné applied to a word [and often used as an 
epithet in which the quality of a subst. is predominant] is opposed to dana, and its pl. is $%l 9. (Mz 13th 
gs) — 

- [And hence it often signifies Improbable.] — 

- Applied to a trad., it means Traced up uninterruptedly to the Apostle of God, but related by only one 
person. of the Ss¥t or of those termed cextill ¿ti or of those termed ger] etl eal, (KT.) 

= [The fem.] iné, in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, as some relate it, is expl. by Skr as meaning 
Black; syn. +1Ś 5%. (TA voce $5 [q. v. It is perhaps used by poetic license for ine, fem. of iné (S 
fem. of GLé [q. v.] — 


- [Hence, as a subst.,] ip ll signifies (tropical:) The hand-mill: so called because the neighbours borrow 
it, (A, K, TA.) and thus it does not remain with its owners. (A, TA.) ele A sort of dates. (AHn, K, TA. [See 
also (3.]) In some copies of the K, for >ï is put ><: the former is the right. (TA.) sÉ : see Gye ye 
[The western side of a mountain &c.]. You say, Js)! ale I and 4 Ane [This is the western side of the 
mountain], and [in the opposite sense] J% Gos laa and 485.8, (TA in art. G5.) 

= Also The dals [or withers], (A, K, TA,) of the camel; (TA;) or the part between the hump and the neck; 
(S, A, Msb, K, TA;) upon which the leading-rope is thrown when the camel is sent to pasture where he 
will: (Msb:) pl. @o!s¢. (Msb, K.) — 

- Hence the saying, (S, &c.,) 4 lé gt alls [Thy rope is upon thy withers]; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;) used 
(Msb, TA) by the Arabs in the Time of Ignorance (TA) in divorcing; (Msb, TA;) meaning (tropical:) | have 
left thy way free, or open, to thee; (TA;) go whithersoever thou wilt: (S, A, Mgh, Msb, K, TA:) originating 
from the fact of throwing a she-camel's leading-rope upon her withers, if it is upon her, when she 
pastures; for when she sees the leading-rope, nothing is productive of enjoyment to her. (As, S, TA.) — 
- G4 41 signifies The fore and kind parts of the back [and of the hump]: and oi é 53 5383, A camel 
whereof the part between the obot [or fore and kind parts] of the hump is cleft; which is mostly the 
case in the (3143, whose sire is the zú [or large twohumped camel of Es-Sind] and his dam Arabian. (TA.) 
- And hé signifies also The fore part of the hump: thus in the following saying, in a trad. of Ez-Zubeyr: 
ZIA al iie 4g) Vis alls 555) Ga Ui J5 Lie. (assumed tropical:) [And he ceased not to twist 
the fur of] the upper part and the fore part of the hump [until 'Aisheh gave him her consent to go forth]; 
meaning, he ceased not to practise guile with her, and to wheedle her, until she gave hun her consent: 
originating from the fact that, when a man desires to render a refractory camel tractable, and to attach 
to him the nose-rein, he passes his hand over him, and strokes his GL, and twists its fur, until he has 
become familiar: (L, TA:) or Ll signifies the upper portion of the fore part of the hump. (Lth, TA.) — 

- Also (tropical:) The upper part of a wave: (Lth, TA:) sU ast means (tropical:) the higher parts of the 
waves of water; (S, K, TA;) likened to the =l of camels: (S, TA:) or the higher parts of water. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The highest part of anything. (Msb, TA.) 

= See also Gl}, first quarter. G2 and Ga: see G5, first quarter, in four. places. You say, S% Ää 
ožil (K, TA) and 4 (gil yee (K, * TA) and WUG 4 (TA) and J KGH (S, K) and (ali ues (S, * K) I met, or 
found, him, or it, at sunset. (K, TA.) [It is said that] 4 OU yes is a dim. formed from a word other than 
that which is its proper source of derivation; being as though formed from | GU ys . (S, L. [Hence it 
seems that this last word as given above was unknown to, or not admitted by, the authors of these two 
works.]) — 

- Li signifies also Anything [meaning any place] that conceals, veils, or covers, one: pl. byi, which is 
applied to the lucking-places of wild animals. (Az, TA.) G52: see 4, latter half. — 

- Also White; (S, K;) as an epithet applied to anything: or that of which every partis white; and this is the 
ugliest kind of whiteness. (K.) And White in the edges of the eyelids; (S, K;) as an epithet applied to 
anything: (S:) a camel of which the edges of the eyelids, and the iris of each eye, and the hair of the tail, 
and every part, are white: (I[Aar, TA:) and a horse of which the blaze upon his face extends beyond his 
eyes. (TA.) And ages £ An eye which is blue [or gray], and of which the edges of the lids, and the 
surrounding parts, are white: when the iris also is white, the 4 = is of the utmost degree. (TA.) — 


- Also The dawn of day: (K, TA:) so called because of its whiteness. (TA.) yaa elaic (A, K) and rapes) and 
Rs, and G pall sidl, (K,) A certain bird, of which the name is known, but the body is unknown: (A, K:) 
or acertain great bird, that goes far in its flight or they are words having no meaning [except the 
meanings here following]. (A, L, K.) [See also art. 3ic.] — 

- Calamity, or misfortune. (K.) Gs oleic 4 SÉ means Calamity, or misfortune, carried him off, or 
away. (TA.) [See, again, art. de.] — 

- And The summit of an [eminence of the kind called] Sl. (K:) or G yall sil signifies the summit of an 
448i on the highest part of a tall, or long, mountain so says Aboo-Malik, who denies that it means a bird. 
(TA.) — 

- And [The people, or the woman,] that has gone far into a land, or country, so as not to be perceived 
nor seen: (K:) thus is expl. in the T G all súil, as transmitted from the Arabs, with the ¢ suppressed in 
like manner as it is in Jaú aga meaning “ an intensely white beard. ” (TA.) OU es ; pl. CEL a: see Os, 
first quarter: and see also Di, in two places. [ ie and Le, or, accord. to some, the former only, 
but the latter is now common, Of the west; western: now generally meaning of the part of Northern 
Africa west of Egypt or of North-Western Africa: as applied to a man, its pl. is G5 Ja [As and ‘á 
[A term, or limit, &c.,] distant, or remote. (S.) — 

- And = 334 Fresh, or recent, information, or news, from a foreign, or strange, land or country. (TA.) 
One says, J ip a RASEN Us Has any information, or news, come to you from a foreign, or strange, land 
or country? (Yaakoob, S, TA:) and 4 425% Gs Us (A'Obeyd, A, Msb, TA) and y5 425% (A'Obeyd, Msb, TA) 
Is there any information from a distant place? (A;) or any occasion of such information? (Msb;) or any 
new information from a distant land or country? or, accord. to Th, +> 423% means new, or recent, 
information. (TA.) [See an ex. voce Gia: and see also &%á.] — 

- ó áll, mentioned in a trad., (Hr, Nh, K, TA,) in which it is said, és% ¿ŝė éJ, (Hr, Nh, TA,) is expl. [app. 
by Mohammad] as meaning Those in whom the jinn [or demons] have a partnership, or share: so called 
because a foreign strain has entered into them, or because of their coming from a remote stock: (Hr, Nh, 
K, TA:) and by the jinn's having a partnership, or share, in them, is said to be meant their bidding them 
to commit adultery, or fornication, and making this to seem good to them; so that their children are 
unlawfully begotten: this expression being similar to one in the Kur 17:66. (Nh, TA.) — 

- And 5% signifies also One going, or who goes, to, or towards, the west. (S.) [See an ex. voce [cape 
OU 34 ; pl. GUL 4: see C24, in two places. G #44 : see 4, former half. 


Je 


Q. 1 4432 , (S, MA, O, K,) inf. n. 44:52, (TA,) He sifted it; (MA;) i. q. 4484; (K;) namely, flour, &c., (S, O,) or 
earth, or mould. (MA.) — 

- And [hence, app.,] He dispersed it, or scattered it. (Sh, TA.) — 

- And He cut it, or severed it; syn. abá, (S, O, and so in the CK:) or he cut it in pieces; syn. ihi, (So in 
several copies of the K and in the TA.) — 

- And ¿5% dė He slew, and crushed [lit. ground], the people, or company of men. (K.) Hence the 
saying, in a trad., 4è ċÓ Usa) ole} A aË 14) 28 CaS (O, * TA) i. e. [How will it be with you when ye shall 
be in a time when men] shall be slain, and crushed? (TA:) or the meaning is, when the best of them shall 
be taken away and the worst of them shall remain; like as is done by the sifter of wheat? (O, TA:) or, in 
the opinion of Suh, as he says in the R, when they shall be searched to the utmost, and pursued one 


after another? agreeably with the saying of Mek- hool Ed-Dimashkee, ale gi al is abe (gi 48 Akal SES 
ctype ï [I entered Syria, and searched it to the utmost in such a manner that | left not a science but | 
acquired it]. (TA.) — 

- And Öl U2 The slain man became swollen, or inflated, and raised his legs. (TA.) Ji3¢ [A sieve;] a 
certain thing well known; (S, O;) the thing with which one sifts: (K:) pl. 312. (O.) — 

- And (O, K, TA) hence, as being likened thereto in respect of its circular shape, (TA,) A tambourine: (O, 
K, TA:) whence the trad., Jui aie laal acl | site| [Publish ye the marriage, and beat for it the 
tambourine]. (O, TA.) — 

- And (tropical:) One who makes known what has been told him, in a malicious, or mischievous, 
manner, so as to occasion discord, or dissension. (K, TA.) One a word said to signify A sparrow: 
occurring in the saying, in a trad. of Ibn-EzZubeyr, Ox") aik aal gi EESE cisaiii [Ye came, or have come, 
to me opening your mouths as though ye were the sparrow]. (TA.) U2 [Sifted. — 

- And hence, app.,] Dispersed, or scattered. (TA.) — 

- And The low, base, vile, or mean, (K, TA,) of men; as though he had come forth from the J [or 
sieve]. (TA.) — 

- And Slain and swollen or inflated. (A'Obeyd, S, O, K.) — 

- And 033% 2s Dominion passing away. (O, K.) 

oe 

1 ays , aor. 5 , (S, A, O, K,) inf. n. É, (S, O,) He hungered: (S, A, O, K:) or, as some say, in the 
slightest degree: and some say, vehemently. (TA. ) 

= And accord. to Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, one says, wk Jah sé, meaning They took the camels of 
such a one wrongfully: and a man says to another, Gls ES Fis Ss cié Alli ; [app. meaning Woe to thee: 
thou hast wronged me, and hast left, or neglected, thy right]. (O.) 2 S5 , (S, A, O,) inf. n. nš, (S, A, O, 
K,) He made hungry; made to hunger. (S, A, O, K.) You say, 4% 4% He made his dogs hungry. (S, O.) 
jie Hungry: [or, accord. to some, in the slightest degree: and accord. to some, vehemently: (see the 
verb:)] you say AÉ à $ [using the fem., i. e. a hungry people or party], (S, A, * O, K,) and AÉ, (S, O, K,) 
and also with kesr to the © [i. e. Š&l pÉ] accord. to a copy of the S, (TA,) and Öl: (S, A, O, K:) the fem. is 
Á É; (S, A, O, K;) pl. Àl. (S, O, K.) And you say cls sll a iya, meaning (tropical:) A woman slender in 
the waist: (S, A, O, K:) because she does not fill her gz [q. v.] which is therefore as though it were 
hungry. (S, O.) 

we 


1 i : see the next paragraph, in three places. 2 2, inf. n. Aa, It (a bird) sang, or warbled, or uttered 
its voice; as also | ié : (As, L:) it, or he, (a bird, S, A, K, and a man, S, as is implied in a verse there cited, 
and L,) prolonged its, or his, voice, and singing, and modulated it sweetly, or warbled; (Lth, S, A, Msb;) 
and so | ié , inf. n. 59; (S, L, Msb;) and | 2523: (S:) or raised its, or his, voice, and prolonged it, 
modulating it sweetly, or warbling; (L, K;) as also 4 Le , aor. 2 ; and so J 25%, and | 2! : (K:) and it 
(a pigeon) cooed: it (the [bird called] K4) whistled: it (the cock) crowed: it (the fly) buzzed, or hummed: 
he (the ass) uttered a hoarse, or rough, sound; as also J) 3525. (L.) 25¢ is trans. as well as intrans.; or it 
may be rendered as though trans. by the suppression of the preposition [WJ]. (L.) 4 se see 2. 


= il, said of a turtle-dove, means It gladdened me by its cooing. (ElHejeree, L.) 5 5525 see 2, in three 
places. 10 GUAll (2 55ll a 2441 The meadows, or gardens, by their luxuriance (4, as in the L and in some 
copies of the K, in other copies of the K 423, TA), excited the flies to buzz, or hum. (L, K.) Q. Q. 3 Èl, 
(K,) and 4% s535¢1, (AZ, S, K,) inf. n. 212, (AZ, S,) He overcame him; (A'Obeyd, K;) he set upon him, or 
assailed him, or overcame him, with reviling and beating and violence; (AZ, A'Obeyd, S, K;) like ill} (AZ, 
A'Obeyd, S,) and Ail, (TA. [See the last of these verbs, in art. 2», and the verse there cited.]) 35 : see 
sé. 

= Also A [booth of reeds, or canes, &c., such as is called] bai, (Ibn-'Abbád, O, K.) 35é : see ié. 

= Also, (Ks, AHn, S, K,) and J) 53¢ , (AHn, K,) or 35¢ and 55’¢ are like öä and 438 [the former a coll. gen. n. 
and the latter its n. un.], (S,) and | 33¢ (Fr, AHn, S, K) and 4 233€ , (AHn, K,) or $é and 235 are like 53 
and 3 [the former a coll. gen. n. and the latter its n. un.], (S,) and J 45¢ (K) and J #%É , (AHn, L,) [or 
this last is the n. un. of that next preceding it, which is a coll. gen. n.,] and | 3154 (AA, K) and J) 5 , 
(AHn, K,) or this last is the n. un. of that next preceding it, [which is a coll. gen. n.,] (AA, L,) and ẹ 35524, 
(Fr, AHeyth, K,) with damm, (K,) of the measure Usi, which is a measure very rare, (Fr, AHeyth, TA,) or 
this is 4 3532, (L, and thus in my copies of the S,) with fet-h to the e, accord. to As, (L,) A species of als 
[or truffles]: (Ks, AHn, S, K:) or small 8S: or bad LS; (AHn, L:) pl. (of 45, S, or of 356, Fr, S) 2556, (Fr, S, K,) 
like as 8358 is of 358, (S,) or alin of <3, (Fr, S,) [or, accord. to some, this is a quasi-pl. n., (see +ċ%5,)] and (of 
both of these, S) 5154, (S, K,) like as GU3 is pl. of G3, and GS of US, (5,) and (of 453% [or 35524], S) Lobes, 
(S, K.) 35 : see the next preceding paragraph. 3 ¢ (Lth, As, S, L, Msb, K) and 4 35 , (M, L, K,) which is 
thought by ISd to be a contraction of the former, (L,) and | 25% (L, K) and | we ,(LTAJor4 Že, 
(TA,) and 4 4:5¢ [which has an intensive signification], applied to a bird, (As, S, A, K,) and to a man, (L,) 
Singing, warbling, or uttering the voice: (As, L:) or prolonging the voice, and the singing, and modulating 
it sweetly, or warbling: (Lth, S, L, Msb:) or raising the voice, and prolonging it, modulating it sweetly, or 
warbling. (L, K.) [See also 2.] #53 and #3 and #59: see 35 „Š3ė and 315é: see Lé 33è , or ibe: see 
sé Ast an appellation applied by the people of El-'Irák to A maker of [the booths called] paliadi [pl. of 
oad, with which 33¢ is syn.], and of [the fabrics of reeds, or canes, called] 52/54 [pl. of i524 or iA. (O.) 
WE : see 2558! ALE and 354! [i. e. 3458) and 255521, in measure like ©: sul and 44 s841,] A song or a singing 
[or a warbling, of a bird, &c.]: pl. ié, (Har p. 445.) One says aM khia “stb [A bird whose songs, or 
warblings, are esteemed sweet]. (A.) 2524: see gi yee „ié act. part. n. of Q. Q. 3 [q. v.]. (S.) 353% and 
Soya: see tipia batj 3e Land abounding with [the species of truffles called] 23¢: (K:) or having in it 
ay [pl. of isda]. (O.) IAEA G2 55 Luxuriant meadows or gardens [that excite the flies to buzz, or 
hum: see 10]. (TA.) 

JÈ 


1 5% aor. 5Ś , (S, K,) inf. n. 53, (S,) He pricked a thing with a needle, (S, K,) and with a stick or the 
like. (K in art. =.) — 

- He inserted a needle into a thing; as also |) J5ė : (TA:) he stuck, (TA,) or fixed, (Msb, TA,) a thing, 
(Msb,) or a stick, (TA,) into the ground; (Msb, TA;) he inserted and fixed a stick into the ground; (Mgh;) 
he planted a tree; [like G»3¢;] (TA;) with the same aor., (Msb,) and the same inf. n.; (Mgh, Msb;) as also 
4 55). (Msb.) — 


- [Hence,] 554! å al 55é, (S, K,) or GIS! ..3, (A,) aor. and inf. n. as above, (S,) (tropical:) He put his 
foot into the 554, (S, K,) or stirrup; (A;) as also | 5%! [alone, from 5 meaning a kind of stirrup]. (A, K.) 
- [Hence also,] #595 552; and 4 5%, (TA,) or ane 4 55¢, inf. n. h; (S;) The locust stuck her tail 
into the ground to lay her eggs. (S, TA.) — 

- And hence, ASi 352 5 ait REÍ (tropical:) [He stayed. or abode, in our land, and remained fixed, or] did 
not quit it. (A and TA in art. =.) — 

- 5 and 4 32¢ are also said of anything when one means It was tucked up (5) into a thing. (TA. ) It is 
said in a trad. of El-Hasan, $é 385 J ial 4 jute , i. e., And he had twisted [the locks or plaits of] his hair, 
and inserted its extremities into its roots. (TA.) 

= 5, aor. 52 , (Sgh, K,) inf. n. 55, (TK,) (tropical:) He obeyed the Sultán after having been disobedient 
to him: (Sgh, K:) as though he laid hold of his 3¢ [or stirrup] and went with him. (TA.) 

= 558, (S, A, K,) aor. 33, (S,) inf. n. 315¢ (A, K) and 52, (K,) She (a camel, S, A, K, and a sheep or goat, 
and an ass, TA) had little milk; her milk became little. (S, K.) 2 5%É see 1, in four places. 

= ái 55 He abstained from milking the she-camel: (A:) and @#!! 53¢ he ceased to milk the ewes or she- 
goats, desiring that they should become fat: (TA:) and aati 356, inf. n. 5a, the she-camel was left 
unmilked: or her udder was dashed with cold water in order that her milk might cease: or she was left 
unmilked once between two milkings: (K:) this is when her milk has withdrawn: (TA: [see also 2 in art. 
23:]) or J signifies the sprinkling a she-camel's udder with water, then daubing the hand with earth 
or dust and slapping the udder, so that the milk is driven upwards, then taking her tail and pulling it 
vehemently, and slapping her with it, and leaving her; whereupon she goes away for a while at random. 
(AHn, TA.) It is said in a trad. of 'Atà, that he was asked respecting the 32+ of camels; and answered 

If it be for emulation, [to make them more fat than those of other men,] no; but if from a desire of 
putting them in a good state for sale, yes: ” and IAth says that the thereof may mean them 
increase, or offspring, (ct,) and fatness; from eal 5 [the planting of trees]; but that the more proper 
explanation is that before given [which appears to be one of the explanations here preceding]. (TA.) 4 
538i see JÉ. 

= gl jèl The valley produced the plant called JÉ. (K, TA.) 8 55%) see 5. — 

- gull j äėl (tropical:) The journeying, or time of journeying, (S243, K, or 3l, S,) drew near: (S, K:) or his 
journeying, or time of journeying, drew near: (TA:) from 5 [meaning a kind of stirrup]. (S, TA.) [But the 
reading adopted by the author of the TA is app. #4; agreeably with what I find in a copy of the A, 

SA ASE, expl. by Sia US] — 

- It is said in a trad., that a man asked him [meaning, app., Mohammad,] respecting the most excellent 
warring against unbelievers, and that he was silent respecting at until aá AN À 55%), i. e., (assumed 
tropical:) He entered upon [the period of] the third «3: [meaning, that the most excellent is when the 
weather has become hot; because warring is then the most arduous: see 3 yaa] like as the foot of the 
rider enters into the 5. [or stirrup]. (TA.) 334 The stirrup (S, Mgh, K) of the camel's saddle, (S, Mgh,) 
made of skin, (S, K,) sewed; (TA;) that of iron [or brass] or wood being called Hy; (S;) the camel's 
stirrup: (Msb:) lAar says that it is to the she-camel like the el5a to the horse: but others say, that it is to 
the camel like the IS, to the mule. (TA.) You say, gi joe aol [lit. Keep thou to the stirrup of such a 
one; meaning,] (tropical:) keep thou to the commands and prohibitions of such a one. (K, TA.) And Si 
233 Gis (tropical:) Cleave thou to him, (A, K,) and leave him not. (A.) And it is said in a trad., Gocis| 


eJ, meaning, (tropical:) Cling thou to him, and follow what he says and does, and disobey him not; like 
as one lays hold upon the stirrup of the rider and goes with him. (TA.) 

= Also sing. of S, which signifies Sprigs ingrafted upon the branches of the grape-vine. (K.) SEA 
species of panic grass (aed), (K, TA,) small, growing upon the banks of rivers, having no leaves, consisting 
only of sheaths (=) set one into another; and it is of the plants called u5: or, as some say, the [kind 
of rush called] Jal: and spears are so called as being likened thereto: As says, it is a plant which | have 
seen in the desert, growing in plain, or soft, tracts of land: (TA:) or its growth is like that of the [sweet 
rush called] JAS; of the worst of pasture: (K, TA:) AHn says, it is an unwholesome pasture; for when the 
she-camel that pastures upon it is slaughtered, the 30¢ is found in her stomach separate from the water, 
not diffused: and it does not beget the cattle strength: the n. un. is with @: it has been erroneously 
mentioned as being called 55, with the unpointed ¢ (TA.) #52 A single puncture; syn. 8355. (TA in art. 
8 (.5 4 [i. q. 3358; q. v.: see Freytag's Arab. Prov., i. 626: in the present day applied to A stitch: expl. 
by Golius, as on the authority of Meyd, as signifying “ sutura seu consutio vestis, quæ densioribus fit 
punctorum interst(??) ” the pl. is 558; not 334, as in the Lex. of Golius.) 5 É Nature: or natural, native, 
innate, or original, disposition, temper, or other quality or property; idiosynerasy; [of the measure ala’ in 
the sense of the measure A gle as though signifying a disposition, &c., implanted by the Creator;] syn. 
daub, (Lh, S, Msb, K,) and ia á, (S,) and ii, (TA.) and (ial. (Lh, TA;) whether good or bad; as, for 
instance, courage, and cowardice: pl. SÉ, (TA.) [ bie Natural, native, or innate.] je 83154 A locust 
that has stuck her tail into the ground to lay her eggs; as also aj, and | 23324. (K.) — 

- [Hence the saying, 34 «4 agi é ï á at alb la [(assumed tropical:) Es-Simak has never risen 
aurorally unless in conjunction with cold]; meaning J$ acl, a well-known star in the sign of Libra, [a 
mistake for Virgo, for it is Spica Virginis, the Fourteenth Mansion of the Moon,] which rises with the 
dawn on the Sth of Tishreen el-Owwal, [or October O. S., nearly agreeing with my calculation, accord. to 
which it rose aurorally in Central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on the 4th of 
October O. S.,] (A, * TA.) when the cold commences. (TA.) — 

- [Hence also the saying,] 42 4 NE je 3 (tropical:) He is ignorant, (Sgh, K,) and departs from the 
care of himself which is incumbent on him and pertaining to him. (Sgh, TA.) 

= Also jé A she-camel, (S, K,) [and a ewe or a she-goat,] and an udder, (TA,) having little milk: (S, K, 
TA:) or a she-camel that has drawn up her milk from her udder: (As, S:) pl. Sé (TA) [and jE, for] you 
say also 51s Ai. (AZ, TA.) — 

- [Hence,] 5.)3¢ bs (tropical:) Eyes that shed no tears. (AZ, TA.) — 

- [Hence also,] $é applied to a man, (tropical:) [Parum seminis habens; and hence,] that seldom 
indulges in c\S: pl. SE, (TA.) 5 , sing. of EEE (K,) which signifies Offsets of palm-trees, &c., that 
have been transplanted. (Kt, S, K.) ja The place of growth, [or of insertion,] (d) of a feather, and the 
like, [such as a tooth, and also of the neck,] and of a rib, and of the udder; [of which last, and of the 
neck, and the like, it means the base, which is also termed dJ=l:] pl. jji, (TA.) — 

- [Hence,] The place in which the locust lays its eggs. (TA.) — 

- [Hence also the saying,] 2:3% cÈ pce iLi (tropical:) [Seek thou good in the persons in whom it is 
naturally implanted]; as also 44 les cà. (A, TA.) joe 35 A valley in which is the plant called 35. (K, TA.) 
S OS A shoulder-joint stuck close to the Jals [or withers]. (TA.) #5544 85154 : see jé, first sentence. 
We 


14452 , aor. Oe , (S, A, Msb, K,) inf. n. «5, (S, Msb,) He planted it, or fixed it in the ground; (A, K;) 
namely, a tree; (S, A, Msb, K;) as also J 44 41, (Zj, A, K,) inf. n. Gale), (A.) — 

- [Hence,] íai sale E Gud (tropical:) Such a one established, or settled, in my possession, a 
benefaction, or boon. (TA.) And 54!) Gs 5¢ (tropical:) He did good, or what was beneficent or kind. 
(IKtt, TA.) 4 G36/ see the preceding paragraph. č , [originally an inf. n.,] i. q. 4 Gas3%2, (S, Mgh, Msb, 
K,) i. e., A tree planted; [and used as a subst., meaning a set;] (A, K;) as also | čeb , (A,) and | le: 
(Mgh, Msb, K:) pl. [of pauc.] Cal bl and [of mult.] G«!5¢ (K) [and accord. to general analogy O52: see 
(382]. And A twig that is plucked from a garden and then planted: (TA:) and čl, (S, A,) which is its pl., 
(A,) shoots, or offsets, of palm-trees, which are cut off from the mother-trees, or plucked forth from the 
ground, and planted; (S, K;) as also | din é :(TA:) or 4 this last signifies one of such shoots or offsets 
from the time when it is put into the ground until it takes hold: (IDrd, K: *) or a palm-tree when it first 
grows: (S, K:) or a palm-tree recently planted: (A:) and the same word also signifies a grape-vine when 
first planted: (TA:) and a date-stone that is sown: (Abu-IMujeeb and El-Harith lbn-Dukeyn:) and its pl. is 
ól (A, TA) and č-loė, which latter is extr. (TA.) — 

- [Hence,] 43 Ga3é Ui and de5é | 43 (tropical:) [I am the creature of thy hand]: and 4 (a3¢ di and 

áy bÍ (tropical:) [We are the creatures of thy hand]; +3¢ being an inf. n. [used in the sense of a pass. 
part. n. both sing. and pl. agreeably with a general rule]; and Call being pl. of +2 in the sense of 
Česi, (A.) And 403 Gs Š (tropical:) [Such a one is the creature of his (another's) beneficence]. (TA.) 
Ow 3é : see Cx 3€, in two places. 

= Also The membrane that encloses the child; syn. dapha: (IAar, S in art. a&:) or the membrane, or thin 
skin, that comes forth with the child from the belly of its mother: (Az, TA:) or that is upon, or over, the 
head of the new-born child: (A:) or what comes forth upon, or over, the face: (TA:) or what comes forth 
with the child, resembling mucus: or the membrane, or thin skin, that is upon, or over, the face of the 
young one of a camel at the birth, and which, if left upon it, kills it: (S, K:) pl. Gel3€!. (K.) Geld The act of 
planting trees. (A.) — 

- [Hence,] 4u)5¢ EIS; duel Lá 13d (tropical:) [This is the place of his birth, (lit., of the falling of his head,) 
and the place of his plantation]. (A.) 

= The time of planting: (S, K:) or this is termed o! G85, (A,) or all G43, (Msb.) 

= See also č [of which it is a syn. and a pl.]. — 

- Accord. to Kr, Abundance of the trees called 3°. (TA.) dig é : see Ux, in two places. — 

= iy é is a proper name for The female slave [as being planted in a family]. (Sgh, K.) Čia A place of 
planting: pl. Ges, (TA.) — 

- Hence, metaphorically, (tropical:) A woman, or wife. (Har p. 502.) — 

- [Hence also the saying, ] das [ea ost SI) ihi (tropical:) [Seek thou good in the persons in whom it is 
naturally implanted]; as also, 29%% «à. (A and TA in art. Gas 5% (. JJ : see Cae. 

Uae 


1 óa , aor. 0254 , (S, K,) inf. n. ba, (S, A, K,) He was vexed, or disquieted by grief, and by distress of 
mind; he was grieved, and distressed in mind: he was disgusted; he turned away with disgust. (S, A, K.) 
You say, dis aye He was vexed by, or at, him, or it, and disquieted by grief, and by distress of mind; he 
was grieved, and distressed in mind, by him, or it: (Mgh in art. v2 ¢, and TA:) he was disgusted with it, 
or at it; he turned away from it with disgust: (Mgh:) and he feared him, or it. (Ibn-'Abbád, K, TK: but the 


first and second mention only the inf. n. of the verb in this last sense.) And péll baé, aor. and inf. n. as 
above, [He was vexed, &c., by continuance, stay, residence, or abode, in a place: he was disgusted with 
it, or at it.] (S.) And (253) 438 bat Alla 14) i, e. 52% [When the object of aim, or endeavour, escapes 
him, so that he cannot attain it, vexation, or disquietude by grief, and by distress of mind, or disgust, 
crushes him]. (A, TA.) — 

- And hence, (A,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (A, TA,) He yearned, or longed: (S, A, K:) or he 
yearned, or longed, vehemently, or intensely: (TA:) a for him, or it: (S:) or 4ú ol) for meeting with him: 
the verb in this sense being made trans. by means of &! because it imports the meaning of GES and dS 
[which are made trans. by the same means]: (A, TA:) [for] accord. to Akh, aul} Cite é signifies ò Cis é 
ail V4 [I turned with vexation, or disgust, from these, to him, or it]; because the Arabs connect the 
verb [with its objective complement] by means of all these particles [mentioned above; namely, = and 
cx and cell]. (S.) Mbr reckons 5254, as meaning both “ being disgusted ” and “ yearning ” or “ longing, ” 
among words having contrary significations; and so does lbn-Es-Seed; (MF;) and in like manner, IKtt. 
(TA.) [Perhaps these derive the latter meaning from O62 signifying “ a butt, ” or “ an object of aim, ” 
&c.] 

= die G52, (TA,) [in the TK 4425€,] inf. n. 623, (Ibn-'Abbad, K,) He (a man, TA) refrained, forbore, 
abstained, or desisted, from him, or it; left, relinquished, or forsook, him, or it. (Ibn-'Abbád, * K, * TA.) 
= 925, aor. 023€ , inf. n. 6256, It (a thing) was fresh, juicy, moist, not flaccid. (S, K.) 

= j&i 6254, aor. 28 , (K,) inf. n. aé; (TA;) and 4 425¢ , (K,) inf. n. Gas; (TA;) He plucked the 
thing while it was fresh, juicy, moist, or not flaccid: or he took it (538i, in some copies of the K ais, which 
is a mistake, TA) while it was so. (K.) — 

- (assumed tropical:) He did the thing hastily, or hurriedly, before its time; syn. añ; é disal, (Ibn-'Abbad, 
O, TS, K. *) — 

- UREN G28, (S, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and 4 es%¢ ; (K;) (assumed tropical:) He weaned the 
lambs, or kids, before their time. (ISk, S, K.) — 

- ksa Gia é, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) (assumed tropical:) She (a woman, S) churned, or 
agitated, the contents of her milk-skin, and when its butter had formed in little clots but had not 
collected together, she poured out the milk, and gave it to people to drink. (ISk, S, K. *) — 

- Lay 96 ål Ge é (tropical:) | gave him to drink fresh milk. (TA.) — 

7 Úa é aall Gite (tropical:) | fed the guests with food that had not been kept through the night: so 
in the A: but in the K, Li ye oai aR PA (tropical:) he kneaded for them fresh dough, and did not feed 
them with food that had been kept through the night. (TA.) 

=å Ś, aor. oat , inf. n. 645€,] also signifies He filled it, namely, a vessel, (S, K,) and askin, and a 
wateringtrough; (TA;) and so |) 4254! . (K.) — 

- And He stopped short of filling it completely. (S, K. [See also 2.]) Thus it has two contr. significations. 
(S, K.) A rajiz says 

Casall feiti si Sal 

Gale Gl A bit, 

” (S, TA,) i. e. Verily the oa~ and the Sis [the pure milk and the fatness and fulness so that there is no 
deficiency in their skins] have ransomed them from being slaughtered and sold. (TA.) [But see ča 
below.] — 

- Also, aor. ae , inf. n. Ġab, He broke it (i. e. a thing) without separating it. (TA.) 


= jell oa é, (S,) or ái, (K,) [aor. o£ , as appears from the word ba, for otherwise, by rule, it 
would be 625%,] inf. n. 623€, (K,) He bound the U2 upon the camel; (S;) as also |) 44 3¢! ; (TA;) or he 
bound the she-camel with the `$, (K,) or v2€; (TA;) as also 4 Kati, (K;) and in like manner, G25¢ 
oal bai, (TA.) 2 025, inf. n. ©, He ate fresh flesh-meat. (K.) — 

- See also 023, in two places. 

= One says also, ulin «å 54° Fill not thy skin [completely; leave a portion unfilled in thy skin]. (S.) — 

- And 62543 Y 583 či, e. [Such a one is a sea] that will not become exhausted. (S, A, TA.) 

= And v=) signifies also 4$, (K, TA.) [meaning He affected jesting, or joking, for it is] said in the I. to be 
from 4alKall signifying 154. (TA.) 3 aly uale (tropical:) He brought his camels to the watering-place early 
in the morning; in the first part of the day. (A, O, K.) 4 42 )¢! He made him to be vexed, or disquieted by 
grief, and by distress of mind; to be grieved, and distressed in mind: he made him to be disgusted; to 
turn away with disgust. (S.) 

= See also 1, latter half, in two places. 

= íó va el: see 1, last sentence. 

= va ėl He (a man) hit, or attained, the oa [i. e. the butt, or object of aim, &c.]. (IKtt.) 5 025%, (K, 
TA,) thus in the O, on the authority of Ibn-'Abbad; but accord. to the Tekmileh, 4 oal ; (TA;) said of a 
branch, It broke without breaking in pieces: (K, TA:) or, accord. to the L, the latter signifies It bent and 
broke without becoming separated. (TA.) 7 bai see what next precedes. 8 (2%! : (so in a copy of the 
A: [and if this be correct, the primary signification seems to be It (a thing) was plucked, or taken, while it 
was fresh, juicy, moist, or not flaccid: quasi-pass. of G=¢ in the first of the senses assigned to it as a 
trans. v. above:]) or os fel: (so in the JK and TA: [and if this be correct, it is app. formed by transposition 
from aaié;)) (tropical:) He died in his fresh state; (JK;) [i. e.] he died a youth, or a young man: [the latter 
reading seems to be the right, for it is said to be] similar to prone) [evidently a mistranscription for 
paži], (A, TA.) 

= fiall U2! He made the thing his v= [i. e. butt, or object of aim, &c.]. (TA.) 

= pail oa ïñėl: see 1, last sentence. b23¢ and | dias The appertenance of a camel's saddle of the kind 
called J25 which is like the e!5> of the z + (S, K) and the ol; of the =Ï; (S;) i. e. girth, or fore girth, 
(v4) thereof; (S;) the el ia of the JS: (A:) pl. of the former, G2!54! [a pl. of pauc.] (S, K) and 6244! [also 
a pl. of pauc.] (IB) and G25. [a pl. of mult.]: and of the latter, 4 622 , [or rather this is a coll. gen. n.,] 
(S, K,) like as 43 is of 5924, (S,) and Gaé. (S, K.) [Hence the saying of Mohammad,] 022 shall not be 
bound [upon camels by pilgrims] except to three mosques; the sacred mosque [of Mekkeh], and my 
mosque [of ElIMedeeneh], and the mosque [El-Aksa] of Beytel-Makdis [or Jerusalem]. (TA.) 

= ġa ` also signifies (accord. to some, in the verse cited in the first paragraph, S, TA) The place of what 
thou hast left (48 3 La a2 54, not ek [i. e. not sG] as written in the S [and K], TA,) and not put into it 
anything: (S, K, TA:) and is said by some to be like the cil [q. v.] in a skin. (TA.) — 

- And A state of folding. (AHeyth, K.) And A man's having folds (U2) in the body when he has been fat 
and then has become lean. (Sgh, K.) And you say, anes (le sill isshi, e. ose [I folded the garment, 
or piece of cloth, according to its first, or original, foldings.] (Ibn- 'Abbad, Z, Sgh, K.) 623¢ : see the next 
preceding paragraph. U2 A butt, a mark, or an object of aim, at which one shoots, or throws; (S, O, 
Msb, K;) a thing that thou settest up ii 4) to shoot or throw at: (IDrd:) pl. čali, (Msb, K.) It is said in 
a trad., Ka é @ sll as úi | sis Y [Ye shall not take a thing in which is the vital principle as a butt]. (TA.) 


And hence one says, 4l bali Jl (assumed tropical:) [Mea are the butts of destiny, or of death]: and 
Add Lind ites (assumed tropical:) [Thou madest me, or hast made me, a butt for thy reviling]. (TA.) — 
- And hence, (tropical:) An object of aim or endeavour or pursuit, of desire or wish, or of intention or 
purpose: (Msb:) a scope; or any end which one endeavours, or seeks, or intends, or purposes, to attain: 
(B:) an object of want, and of desire: (TA:) the advantage, or good, which one seeks, or endeavours, or 
purposes, to attain, or obtain, from a thing: so much used in this tropical sense as to be, in this sense, 
conventionally regarded as proper. (MF.) You say, 1 Ata (tropical:) His object of aim or endeavour or 
pursuit, &c., is such a thing: (Msb:) or his object of want, and of desire, is such a thing (TA.) And U2 a! Us 
g~ (tropical:) He did, or acted, for a just, or right, object of aim &c. (Msb.) And Ain 5 Sai (assumed 
tropical:) | understood, or have understood, thine object of aim &c., or thine intention; syn. Gi, (S.) 
[See another ex. voce ose, of which it is also the inf. n.] ae , when followed by cx, Vexed, or 
disquieted by grief, and by distress of mind; grieved, and distressed in mind: disgusted; or turning away 
with disgust. (TA.) — 

- Also, when followed by ol, Yearning, or longing: (S, TA:) or yearning, or longing, vehemently, or 
intensely. (TA.) 4a : see Ča é .025 A thing that is fresh, juicy, moist, or not flaccid: (S, A, K:) also 
applied to flesh-meat. (S.) [See also 1, in three places, in the latter half of the paragraph.] — 

- Fresh, or juicy, dates. (TA.) — 

- Rain-water; as also |) 525%: (S, K:) because of its freshness. (S, TA.) — 

- Water to which one comes early in the morning; in the first part of the day. (TA.) — 

- See also bar, in two places. — 

- Also Any new, or novel, song. (IB, TA.) — 

- And hence, A singer; because of his performing new, or novel, singing: (IB, TA:) or a singer who 
performs well, (K, TA,) and is of those who are well known; and so called because of his gentleness, or 
softness. (TA.) Lallé ell 355 (assumed tropical:) He came to the water early in the morning; in the first 
part of the day. (S, K. *) And lie le al 4551 (assumed tropical:) He brought his camels to the watering- 
place early in the morning; in the first part of the day. (TA.) And la jé aig | came to him in the first part 
of the day. (TA.) bare} The spadix of a palm-tree: syn. äi; (S, K;) which some call i È); (TA:) as also 4 
uae : (S, K:) or the spadix of a palm-tree (ai) when it bursts from its ŚŚ [i. e. spathe, or envelope]: 
(IAar:) or what is in the interior of the dail [or spathe of a palm-tree]: (Th:) or the thing [i. e. the spathe] 
from which the spadix of the palm-tree (alls) bursts: (Ks, A) to which a woman's garment is likened. (A, 
TA.) — 

- (assumed tropical:) Anything white and fresh or juicy or moist, as also | =É : (S, K:) or anything 
white like milk. (Ks.) — 

- (tropical:) Hail: (Lth, Th:) as being likened to what is in the interior of the dail (Th.) — 

- (assumed tropical:) Large rain, or large drops of rain, appearing, when falling, as though it, or they, 
were arrow-heads, from a dissundered cloud: or the first of what falls thereof. (TA.) ba jes The part ofa 
camel which is like the pj [or place of the girth] (S, O, K) of a 4/5, (S,) [i. e.] of a horse (O, K) and mule 
and ass; (O;) which is the sides of the belly, at the lower part of the ribs; for these are the places of the 
v3, in the bellies of camels: (S:) and 4 625% signifies [the same: i. e.] the place of the 43¢, (IKh, TA,) 
or U2; (TA;) and also the belly: (IKh, TA:) or the former signifies the head of the shoulder-blade, in 
which is the Lites [or prominent part], beneath the cartilage: or the inner part of what is between the 


arm [and] the place where the a»! [or cartilages of the ribs] end (TA:) pl. Gayle. (S, TA.) ča% : see 
the next preceding paragraph. G25 5%: see Gays. 


Ca pat and Ca s'2¢ [A cartilage;] any soft bone, (T, S, * O, K, TA,) such as is, or may be, eaten: (T, O, K, 
TA:) pl. Canale (O, K, TA) and Š é. (O, TA.) The G4 (O, K, TA) i. e. [the soft, or cartilaginous, part,] 
the firm part that is harder than flesh and softer than bone, (TA,) of the nose, (O, K, TA,) is thus called. 
(O.) And [Any one of] the heads of the ribs [i. e. of the costal cartilages]. (O, K.) And The 434 5 [or 
ensiform cartilage] of the chest. (O, K.) And The [fibro-cartilage or] part within the Lag [or helix] of the 
ear. (O, K.) And The gaii [q. v.] of the shoulder-blade. (O, K.) And OU pte pal signifies The borders, or 
extremities, of the upper parts of the two shoulder-blades of the horse; what is thin, of the hard 
substance (lit. of the hardness), of the bone. (TA.) And they (45 [i. e. the ol 52 ¢]) are Two sinews, or 
the like, (Lú, [perhaps, by a somewhat-strained license, applied here to the two tarsal cartilages,] in 
the borders, or extremities, of the inferior parts of the two eyes. (TA.) — 

- And OU spl) signifies [also] The two pieces of wood that are bound on the right and left between the 
4a) 5 [or fore part] and the 34! [or hinder part] of the [camel's saddle called] J55. (O, K.) 

ad 


1 éI C3 , (Msb, K,) or eax elall Gé, (S, O, TA,) aor. LE (S, O, Msb, K) and 25é , (K,) inf. n. 254; (S, O, 
Msb;) and J 44 i¢!, (Msb, K,) or 4is a s¢1, (S,) or both of these; (O, TA;) He took [or laded out] the water 
with his hand [as with a ladle]: (K, TA:) and in like manner, 4a all [with the ladle]. (JK.) 

= fial 58, (S, O, K, *) aor. GÉ , (TK,) inf. n. <35é, (TA,) He cut, or cut off, the thing. (S, O, K. *) — 

- And 4ixel -25¢ He clipped his forelock; (S, O, K;) i. e. a horse's. (S, O.) 

= dal) aé, (S, O, TA,) inf. n. 4232, (TA,) He tanned the skin with = [q. v.]. (S, O, TA.) 

= bil GÉ, aor. Gé and & É , (O, TA,) inf. n. 5€, (TA,) He put upon the head of the camel a rope, or 
cord, called 48° [q. v.]. (O, TA.) 

= See also 7. 

= 0Y HE, aor. GÉ , (S, O, K,) inf. n. Š, (S, O,) The camels had a complaint (S, O, K) of their bellies 
(O, K) from eating = [q. v.]. (S, O, K.) 5 8525 He took everything that was with me: (K, TA:) so in the 
Tekmileh. (TA.) 7 =! It (a thing) became cut, or cut off. (S, O, K.) — 

- And It bent, or became bent: (Yaakoob, TA:) and some say, it broke, or became broken: (TA:) [and 4 
&Ś , inf. n. 53, app. has both of these meanings; for] 5b, accord. to IAar, signifies The bending, or 
becoming bent; and the breaking, or becoming broken. (TA.) =! said of a bone means It broke, or 
became broken: and said of a branch, or stick, or the like, it became broken, but not thoroughly. (TA.) — 


20 


- And He died. (TA.) 8 25%! see 1, first sentence. “25 and 4 5 , (S, K,) the latter mentioned by 
Yaakoob, (S,) A species of trees, (5+5,) with which one tans; (S, K;) when dry, [said to be] what are 
termed alii: (TA: [but perhaps this statement applies particularly to 5, which see below: and see also 
auiz]) accord. to A'Obeyd, called “33¢ and Calg [q. v.]: AHn says, the -4¢ is a species of trees from which 
bows are made; [see skac;] and no one tans with it; but Kz says that its leaves may be used for tanning 
therewith, though bows be made of its branches: and Aboo-Mohammad mentions, on the authority of 
As, that one tans with the leaves of the 4 =É , and not with its branches: El-Bahilee says that 55 
signifies certain skins, not such as are termed aib [i. e. not tanned with 454 but] tanned, in Hejer, in 


the following manner: one takes for them sprigs (44) of the b'i, and puts them in a mortar, and 
pounds them, then throws upon them dates, whereupon there comes forth from them an altered 
odour, after which a certain quantity is laded out for each skin, which is then tanned therewith; and the 
term =É is applied to that which is laded out, and to every quantity of skin from that mash, to one and 
to all alike: but Az says, the =é with which skins are tanned is well known, of the trees of the desert 
(44l), and, he says, | have seen it; and what | hold is this, that the skins termed 44.¢ are thus termed in 
relation to the species of trees called the =, not to what is laded out: As says that 55, with the > 
quiescent, signifies certain skins that are brought from El-Bahreyn. (TA.) 53 , (O, K, TA,) accord. to AA, 
(O,) or lAar, (T, TA,) i. q. aus [Panic grass]; (O, K, TA;) not used for tanning therewith; and accord. to Az, 
this that lAar says is correct: AHn says that when it becomes dry, and one chews it, its odour is likened to 
that of camphor: (TA:) or al while green: (K:) or one of the species of ald, which resembles rushes (dal, ) 
of which brooms are made, and with which water-bags of leather are covered to protect them from the 
sun so that the water becomes cool: (A 'Obeyd, TA:) the n. un. is with ë. (AHn, O.) And, (O, K,) accord. to 
Skr, (0, ) The &&, and ib, and = [thus (correctly) in the O, but in the K 43], and LU [in the CK DU], 
and ait, and es, and es, and oad, and Jets [or Jess], and 5438, and e> [thus in the O and in some 
copies of the K] or e34 [thus in other copies of the K]: every one of these is called =. (O, K.) — 

- See also &bé, in two places. — 

- Also The leaves of trees (K, TA) with which tanning is performed. (TA.) aie A single act of taking [or 
lading out] water with the hand [as with a ladle: and in like manner also with a ladle: see 1, first 
sentence]. (S, * Mgh, * Msb, * K.) 

= And A single act of cutting, or cutting off, a thing: or of clipping the forelock of a horse. (K, * TA.) iE 
The quantity of water that is taken [or laded out] with the hand [as with a ladle]; (JK, S, * Mgh, * O, Msb, 
* K;) as much thereof as fills the hand; (JK;) and J 4a\5é signifies the same: (O, K:) before it is so taken it 
is not termed 48°: (S, K:) the pl. is C315¢. (S, Msb, K.) — 

- And [hence, app.,] Somewhat remaining, of milk. ([Aar, TA in art. ¢ j>.) 

= Alsoi. q. adlog; (S, O, Msb, K;) i. e. [An upper chamber; or] a chamber in the upper, or uppermost, 
story: (Har p. 325:) pl. 35¢ and ŠÚ% (S, O, Msb, K) which latter is held by some to be a pl. pl. (Msb) and 
Sú and ŠÚ, (S, O, Msb, K.) — 

- And 4l signifies The Seventh Heaven: (S, * O, * K:) or the highest of the places of Paradise: or it is 
one of the names of Paradise. (Bd in 25: 75.) Accord. to the S tand O], the Biase aie ae os occurs ah 
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(IB, TA.) 

= Also A lock (ai) of hair. (O, K.) — 

- And A rope, or cord, tied with a bow, or double bow, (4b ii Š iaa, O, K,) which is put upon the head, 
(O,) or hung upon the neck, (K,) of a camel: (O, K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) i'e A mode, or 
manner, of taking [or lading out] water with the hand [as with a ladle]. (K.) 

= And A sandal: pl. ©: (K:) of the dial. of Asad. (TA.) [See also èé [ié applied to a +& [or skin for 
water or for milk], (S, O, K,) and Aa é applied to a 35! 5 [or leathern water-bag], (S, O,) Tanned with the 
species of tree called =: (S, O, K:) Aboo- Kheyreh says that the [skins termed] 44 ¢ are of El-Yemen 
and El-Bahreyn: and accord. to AHn, one says J ii 33132 and Aube i and the pl. &é occurs ina 
verse [in which the cannot be quiescent], cited by As. (TA.) — 


Š ia bal ja signifies also [A leathern water-bag] full: or, as some say, tanned with dates and [the tree 
called] hi and salt. (TA.) Age : see the next preceding paragraph. 3! A certain large measure of 
capacity; (S, K;) like 5l 9a; (S;) also called Usié [q. v.]. (S, K.) — 

- And pl. of 446 in the first of the meanings assigned to it above. (S, Msb, K.) @53¢ A well (54) of which 
the water is taken [or laded out] with the hand. (O, L, K.) — 

- And A large bucket (2) that takes up much water; (O, K;) as also 4 Ca ; (K;) and 4a é is applied [in 
the same sense] to a [bucket termed] d5, (Lth, TA.) Case : see what next precedes. 

= Alsoi. q. elite’ [i. e. Reeds, or canes; or a collection, or bed, thereof; or a place where reeds, or canes, 
grow]: and [the kind of high, coarse grass called] sli [q. v.]: and i. q. iak [i. e. a collection of tangled, 
or confused, or dense, trees; &c.]: (AHn, O, K, TA: [but for 4a, which is thus in the K accord. to the TA, 
as well as in the O, many (app. most) of the copies of the K have 48, a mistranscription:]) and water [in 
such a collection of trees, &c., i. e.,] in an ias, (S, O, K;) thus expl. by Lth; (TA;) said to have this meaning 
in a verse (S, O, TA) of El-Aashà; (O, TA;) but pronounced by Az incorrect: (TA:) and numerous tangled, or 
confused, or dense, trees, of any kind; (S, O, K;) as also | Ais é : (ISd, K:) or a dense collection (423i) of 
papyrus-plants and of lila [mentioned above] (K, TA) and of reeds, or canes; (TA;) and sometimes of the 
[trees called] Ji and als: (AHn, K, TA:) pl. Gbé, (O.) C435 A species of trees, (Aboo-Nasr, S, O, K,) of a 
soft, or weak, kind, (Aboo- Nasr, O, K,) like the =Æ: (Aboo-Nasr, O:) or the papyrus-plant. (AHn, O, K.) 
Äi : see iE, first sentence. 4a: é A piece of leather, about a span in length, and empty, in the lower 
part of the [receptacle called] —!-# of a sword, dangling; and [sometimes] it has notches cut in it, and is 
ornamented. (S, O, K.) — 

- And A sandal, (S, O, K,) in the dial. of Benoo-Asad, (S, O,) and used also by the tribe of Teiyi: (Sh, TA:) 
[see also aa e:] or an old and worn-out sandal. (Lh, K.) 

= See also Cil5é Č% A river, or channel of running water, having much water. (O, K.) — 

- And A copious rain: occurring in this sense in a verse: or, as some relate it, the word is there alé [q. 
v.]. (TA.) — 

- And A horse wide in step; that takes much of the ground with his legs. (AZ, O, K. *) 4a yé , applied to a 
she-camel, Swift; pl. iyé: and one says also | C4 les JK [Swift horses; app. likened, in respect of the 
action of their fore legs, to men lading out water with their hands; for it is added,] GA!) Ca ad yik: and 
agia | G8 [A swift horseman]. (O, K.) 

= = 4a al) which is forbidden by the pepe is a word of the measure 4lclé in the sense of the measure 

41 ai, (O, K,) like 415 in the phrase Abel) the e, (O,) and means What a woman cuts, and makes even, or 
uniform, fashioned in the manner of a 25h la. v., but for b, the reading of the K given in the TA, the 
CK and my MS. copy of the K have 35, and thus too has the O but without the teshdeed], upon the 
middle of her o» [here meaning forehead]: (0, K, TA:) thus says Az: (TA:) or it is an inf. n., meaning 
45, like 450 (O, K, TA) and 415) and acti (O, TA;) or, accord. to Az, it is a subst. similar to “4¢!5 and 
iY; and the meaning is, the clipping of the front hair, fashioned in the manner of a oÍ) 35b), upon 
the œ: or, accord. to El-Khattábee, the meaning is, the clipper of her front hair on the occasion of an 
affliction. (TA.) 52s, and the pl. Ca lee: see the next preceding paragraph, first sentence. tea [A ladle; 
i. e.] the thing with which is performed the act of lading out (4 24525 4, S, O, Msb, K) [water &c., or] 
food: pl. es, (Msb.) 

Be 


1 É , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. 33 , (Mgh, Msb,) inf. n. Š, (S, Mgh, O, Msb,) He, or it, (a thing, Msb,) 
sank, syn. JÉ, (Mgh,) or G5, (TA,) tell cà [in water, or in the water]: (S, Mgh, O, Msb:) primarily [he 
drowned; i. e. he sank under water, and] the water entered the two apertures of his nose so that it filled 
its passages and he died. (TA.) — 

- [Hence,] Du) is Ge, inf. n. as above, * He (a man) went downwards and disappeared (G5) in the 
lands, or tracts of land. (TA.) 

= 356, (thus in the O,) or Š, like £, (thus accord. to the K,) He drank a [draught such as is termed] 
48"2: (O, K:) so says IAar. (O.) And coll Gs 852, (O, and thus in copies of the K, in the CK cag.) or “aye 
aay coll 64, (TA,) | took a [draught such as is termed] 428 of the milk: (O, K, TA:) so says Ibn-'Abbad. (O, 
TA.) 

= And ő É He was, or became, without want, or need. (IAar, O, K.) 

= ú used in the sense of tale), see under 4. 2 ŚĆ see 4, first sentence. — 

- Hence cs became used to signify (tropical:) Any killing: the origin of its being thus used being the 
fact that the midwife used to drown the new-born infant in the fluid of the secundine in the year of 
drought, (S, O, K, TA,) whether it were a male or female, (S, O, TA,) so that it died: (S, O, K, TA:) or it is 
from the phrase Ji áh <85€ meaning (tropical:) The midwife was ungentle with the child [at the birth] 
so that the [fluid called] clla entered its nose and killed it: or, accord. to the A, 3 gl gall aia) 852 means 
the midwife did not remove from out of the nose of the new-born infant the mucus, so that it entered 
into the air-passages of the nose and killed it. (TA.) Hence the saying of Dhu-r-Rummeh 
5S Bab) Cae i 

Kiii Usio Gated A lay 

” i. e. When her ropes [with which her saddle is bound] kill a youthful she-camel's second young one, 
[and she casts it in consequence, in a desert in which one loses his way,] she [who is bereft of it] does 
not become one that shows affection for her offspring, by reason of the fatigue that has come upon her: 
(S, O, TA:) for, as is said in the T, where this verse is cited, when the saddle is bound on the she-camel 
that has been ten months pregnant, sometimes the foetus becomes drowned in the fluid of the ell, 
and she casts it. (TA.) — 

- 54, said of a bridle, [and of the scabbard of a sword, as also |) Sil , (see 5%%,)] signifies (tropical:) It 
was ornamented, or was ornamented in a general manner, with silver. (TA.) — 

- See, again, 4. 

= áil 3% He removed the ib [q. v.] of the egg. (TA.) 3 IS He (tropical:) Such a thing was, or 
became, near to me; drew near to me; or approached me. (TA.) And PRAI Angle (tropical:) [Death 
became near to him]. (TA.) — 

- And 4283) cá é (tropical:) The onslaught was, or became, obligatory. (TA.) 4 44 ¢! , (S, O, Msb, K, TA,) 
inf. n. Goel; (TA;) and 4 485¢ , (S, Msb, K, TA,) inf. n. Ga (TA;) [primarily, He drowned him: (see 1, first 
sentence:) generally expl. as meaning] he sank him, or it, (TA, [see again 1, first sentence,]) et!) à [in 
water, or in the water] (S, * O, Msb, * K, TA.) — 

- [Hence,] iue äl (assumed tropical:) He annulled his [good] works, by the commission of acts of 
disobedience. (TA.) — 

- And (till 43 l (assumed tropical:) The people multiplied against him and overcame him: and in like 
manner, ¢ Ll aži (assumed tropical:) [The beasts of prey multiplied against him &c.] so says lAar. 
(TA.) — 


- The saying of Lebeed, describing a horse. “ 435 à clei ĞA 

is said to mean (assumed tropical:) He outstrips the clei [i. e. the fox] in his sprightliness, and leaves 
him behind: [see also 8:] or he causes the part of the spearshaft that enters into its iron head to 
disappear in him who is pierced therewith by reason of the vehemence of his running. (O, TA. *) — 

- ols å! means (tropical:) He filled the œf [or wine-cup]. (O, K, TA.) — 

- See also 2, near the end. — 

- akdi] Ux sill 4 Gé! being understood] (tropical:) He (the drawer of the bow, i. e., of the string of the 
bow with the arrow, S, O, K, TA, or the shooter, Msb) drew the bow to the fall: (S, O, Msb, K:) accord. to 
ISh, öl Y! signifies the sending the arrow far by vehement drawing [of the bow]: accord. to Useyd El- 
Ghanawee, the drawing of the bow so that it brings the sinews that are wound upon the socket of the 
arrow, as far as the iron head, to the part that is grasped by the hand; which is termed ta% Up sll Lä; 
and one says of him who does so, Aka yIL Cats fs é jä: (TA:) | 35, also, signifies the same, (O, K,) 
inf. n. Gaye (O:) and one says, ar åė, meaning he drew the bow with the arrows to the utmost extent. 
(TA.) In the saying in the Kur [79:1], 4 3 Sle il , the last word is put in the place of the proper inf. n. 
of S364, for tale; (Fr, * Az, O, K; *) the meaning being By those angels that pull forth the souls of the 
unbelievers from their bosoms with a vehement pulling. (Fr, O.) — 

- Hence, i. e. from ae) G5! [or osil 4 Gl], one says, J% 64 él, (TA,) or gel gs (Msb,) (tropical:) 
He exceeded the usual bounds, degree, or mode; exerted himself much, beyond measure, or to the 
utmost; or was extravagant, or immoderate; (Msb, TA;) in the saying, (TA,) or in the thing. (Msb.) [See 
also 10.] 8 ZSI 3! (tropical:) He (a horse) mixed among the [other] horses, and then outstripped 
them, or outwent them. (S, O, K, TA.) And Js!) ads 4 ye (tropical:) He (a horse) outstripped, or outwent, 
the collection of horses started together for a wager that were preceding. (AO, TA.) And [hence] one 
says, dais arya) sa, meaning (assumed tropical:) [He contended with me in an altercation, or he 
disputed, or litigated, with me, and] | overcame him in the altercation, &c. (TA.) — 

- yl 5 jsl, (O, K, TA,) or uaa, (O, TA,) (tropical:) He (a camel), his belly being large, (O, K, TA,) and 
his sides being swollen, (O, TA,) took up the whole of the breast-girth, (O, K, TA,) or the belly-girth, (O, 
TA,) so that it was too strait for him; as also 4 48 244! . (O, K, TA.) — 

- And Gil @ ie! (assumed tropical:) He took in the whole of the breath in drawing it in, or back, with 
vehemence. (S, O, TA.) Accord. to the copies of the K, (wlll ca viel, meaning “ue $: but this is a mistake: 
the correct phrase is gái öl, the latter word 48544 [and in the accus. case]; and the explanation, 
a5 à de SEM (TA.) — 

- And ki Bis, said of a woman, (tropical:) [She engrosses their look; i. e.] she occupies them in 
looking at her so as to divert them from looking at other than her, by reason of her beauty: (O, K, TA:) 
and in like manner one says, ch 454 (tropical:) [she engrosses the look]. (O, TA.) [See also what next 
follows.] 10 5 (tropical:) He, or it, took, took in or comprised or comprehended or included, or took 
up or occupied, altogether, wholly, or universally; took in the gross; engrossed; syn. Ge sil, (S, O, K, TA.) 
Hence the phrase of the grammarians, sia a) ay Y (tropical:) [Y denoting the universal inclusion of 
the genus]. (TA.) [Hence also several other conventional usages of the word]. See also 8 [with which it is 
interchangeable in several cases]. — 

- stall å 5244) is like, (O, TA,) or syn. with, (K,) S32% (tropical:) [He exceeded the usual bounds, or 
degree, in laughing; was immoderate in laughing]. (O, K, TA.) [And in the same sense the verb is used in 
other cases. See also 4, last signification.] 12 sie &45 5¢! His eyes shed tears (S, O, K, TA) as though they 


were drowned therein: (O, K, TA:) or giy sá G85 5 5€1 his eyes filled with tears but did not overflow. 
(ISk, Az, TA.) Q. Q. 1 dli , as said of a hen, mentioned in this art. in the K (as being Q. Q.) and also in 
the TA as said of an egg, see in art. ĠŚ .l&¢ and | Gy and | Gee part. ns. of G4, (S, O, Msb, K,) the 
first and second signifying [Drowning; or] sinking in water without dying; (S, * Msb;) and the third, 
[drowned; or] dead by sinking in water; (Kh, Msb;) i. q. Š or Ges (so in different copies of the S;) and 
accord. to the Bari’, the third may have both meanings agreeably with analogy; (Msb;) [see an instance 
of its usage in the former sense voce Aran; and the first is sometimes used in the latter sense; for] it is 
said in a trad. that the ae is of those who are [reckoned as] AEA [or martyrs: see iei]; (O, TA;) though 
it is said that Ge signifies sinking in water [like as does GE]; and Gre, dead therein; or, accord. to 
Aboo-'Adnan Ge signifies overcome by the water but not having yet sunk; and GLE, having sunk 
[therein]: (TA:) the pl. of Č: is «£. (Mgh, O, Msb, K. *) — 

-Itis said in a trad., Ga) cles es Ge Y) iad SEY G5 Galil Me sl [A time will come upon men in 
which no one will become safe but he who prays with the praying of the drowning]; app. meaning, but 
he who is sincere in praying, as is he who is on the brink of destruction. (TA.) — 

- And all cÀ ú é ts in another trad., means (tropical:) He died going to the utmost point, or degree, 
in the drinking of wine. (TA.) — 

- ii é bach means Land in the utmost state of irrigation. (IF, A, O, K.) — 

- Ge and | ESA also signify (tropical:) A man much [or deeply] in debt: and overwhelmed by trials. 
(TA.) — 

- And one says, & sall Gal äi), meaning (assumed tropical:) Verily he is frightened so that his voice is 
stopped short. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 483¢ A single draught (4255 [in the CK 454]) of milk, &c.: (A 'Obeyd, S, 
O, K:) or a small quantity of milk, and of beverage, or peculiarly of the former: (TA in art. y©:) pl. Š. 
(A 'Obeyd, S, O, K.) &45¢ : see art. è: its hemzeh is augmentative (O, K) accord. to Fr: (O, TA:) and 
Aboo-ls-hak [i. e. Zj] held it to be so: (IJ, MF, TA:) but in the opinion of MF, there is no probable reason 
for this, either on the ground of analogy or of derivation. (TA.) Gre : see Be, in two places. — 

- One says also, Asta) Gre ui, meaning (tropical:) [I am the drowned in the flood] of thy favours. (TA.) 
(345€ A certain bird: (IDrd, O, K:) so they assert: but it is not of established authority. (IDrd, O.) Ge : see 
ğŚ, first sentence. sale , (Mgh, K,) or Sa Nel, (K,) an ancient Greek word, [a>gariko\n,] (TA,) A certain 
medicine; a thing [or substance] resembling hi; [see Saia] male and female; in the bitterness of 
which is a sweetness: (Mgh:) or the root, or stem, (deel, ) of acertain plant: or a certain thing [or 
substance] which originates in worm-eaten trees; an antidote to poisons, (K, TA,) an attenuant of turbid 
humour, exhilarant, (K, * TA,) and good for sciatica; and [it is said that] he upon whom it is suspended 
will not be stung by a scorpion. (K, TA.) GJ : see Ges O , [as though Boe, but | think it more 
probable that it is correctly | 3 |] applied to a she-camel, That casts her young one, in a perfect state 
or otherwise, and will not be made to incline to it, or to affect it, nor will be milked; not such as yields 
her milk copiously, nor [such as is termed] 444 [q. v.]. (TA.) 6524, applied to a bridle, (tropical:) 
Ornamented, (S, O, K,) or ornamented in a general manner, (TA,) with silver; (S, O, K, TA;) as also | (Boe 
: (K:) and likewise applied to the scabbard of a sword. (TA.) @5**: see Gs Glas) cos) [The observance 
of Ramadan is obligatory]. (TA.) 

aye 


Q1 ¿ié , said of an egg (Acai, It came forth having upon it [only] its thin integument [or pellicle, 
called <.45¢]. (K.) — 

- And, said of a hen, [in the K in art. ös [in which the hemzeh is said to be augmentative) as oli je] 
She laid her eggs in the state described above. (K.) [But see what follows.] b The integument [or 
pellicle.] (S, K) that is beneath the U3 [i. e. shell], (S,) adhering to the white, (K,) of the egg. (S, K.) But Fr 
says its ' is augmentative, for it is from &#!!. (S.) Or The white [of the egg], which is eaten: (K:) but this 
explanation is of weak authority. (TA.) 

ü 


ïé A species of tree, (S, O, L, K,) of large size, (L, K,) of the kind termed sk, (L,) said by some to grow 
in the ground termed Cas. (O, L:) or the species of tree called es¢ [or boxthorn], when it has grown 
large: (AHn, O, L, K:) a species of thorny tree: (L:) [a coll. gen. n.:] n. un. with è. (L, O, K.) 

= It is said in the K to signify also The white of an egg: but as thus expl., it is app. a mistake for čb. 
(TA.) 

Jie 


Q. 1 icaj a é The egg became rotten; (S, O;) the interior of the egg became corrupt: and thus 4 `é 
signifies said of the cual [i. e. melon, or water-melon]: (K:) or, said of the eh, it became hard. (O.) 

= And É’ He poured water upon his head at once; (IAar, O, K, TA;) inf. n. alae. (TA.) sé The white of 
an egg; as also 4 U85¢ . (Az, TA.) Usa : see what next precedes. 

Je 


1 JLé, aor. U5, inf. n. J2, He was uncircumcised. (Msb.) Js , A man flaccid, lax, or uncompact, in 
make. (S, O, K.) — 

- And A long, (K,) or an excessively long, (TA,) spear. (K, TA.) È The 4i [or prepuce]. (S, O, Msb, K.) 
Hence, in a trad. of Aboo-Bekr when he was a boy, aii de gi GS, meaning He rode horses when he 
was small in age, before he was circumcised. (TA.) Jė and 33 signify the same; (AA, AZ, As, S, O, K;) 
(Silt, or alluvial deposit, left upon the ground by a torrent;] i. e. (S, O) earth, or mould, borne by a 
torrent, and remaining upon the ground, (AZ, S, O, K,) much cracked, (K,) whether moist or dry: (AZ, S, O, 
K;) or fine earth or mould, which is seen to have drive upon the ground, (As, S, O, TA,) and became (??) 
cracked, (As, TA,) when a torrent has came and remained some time upon the ground, and then sunk in 
and disappeared: (As, S, O, TA:) or, accord. to AA, (S, O, TA,) what remains of, or from, water, (S, O,) or 
of earth, or mud, (TA,) in a watering-trough: (S, O, TA:) and a pool of water left by a torrent. in which 
remain animal cules termed] Uaxl€5 [pl. of G25<¢4, q. v.], and which one cannot drink. (AA, S, O, K, TA.) 
And The sediment remaining in the bottom of a flask, or bottle: (AA, S, O, K, TA:) and the sediment of a 
dye. (TA.) And (the former) Dust; syn. 34é. (O, K.) And The mucus of the nose of a solid-hoofed animal of 
any hand. (O, K.) O81, with which géi is syn. in all of the following senses, (TA,) applied to a boy, (S, O.) 
i. q. Cali [i. e. Uncircumcised]: (S, O, Msb, K:) fem. ¢¥3£: and pl. U3¢. (Msb.) — 

- And 38/ GME A life ample in its means, or circumstances. (S, O, K.) And U5é/ 4lé A fruitful, or plentiful, 
year. (K.) 

ae 


1 aé , (JK, S, Msb, K,) aor. ¿3 , (JK, K,) inf. n. 23¢ (JK, Msb, TA) and 44152 (Msb, TA) and 45%, (TA,) He 
paid, or discharged (A K, S, * Msb, K, *) a thing that was obligatory upon him, (JK,) or a bloodwit, (S, Msb, 
K,) and a responsibility, and the like thereof, after it had become obligatory upon him: (Msb:) (or, 
accord. to an explanation of ial in Har p. 36, he gave property against his will: or the meaning 
intended in the S and K (in both of which it is very vaguely indicated) may be, he took upon himself to 
pay, or discharge, a blood wit, &c.: for, sometimes,] 23 and 252 and žal 56 signify the taking upon 
oneself that which is not obligatory upon him: (Mgh; and the Ksh gives this explanation of Poe in 52:40:) 
[or the taking upon oneself a fine or the like: for, sometimes,] 25 signifies ee alsa, (Bd in 52:40. [See 
also 5, and 8.]) And you say, 45 Ga ij ls die Gis é [I paid for him, i. e., in his stead, what was obligatory 
upon him, of the bloodwit]. (Msb in art. Jie.) — 
- And 435155 4 ave He lost, or suffered loss, in his traffic; i. q. 3-4; contr. of 2. (Msb.) 
= tii ee: see ¿è [from which it is app. formed by transposition]. 2 4054 i. q. ål, q. v. (S, Mgh, &c.) — 
- [Hence, app.] GLa ae (assumed tropical:) The clouds rained; [as though they were made to 
discharge a debt that they owed;] Aboo-Dhn-eyb says, describing clouds. “ 5) Jaś 48548 C85 
Lay pie cle ae j dle h 

(assumed tropical:) [The clouds that were the first thereof in rising and appearing became rent, and 
such of them as were suspended beneath other clouds were looked at in order that it (??) he (??) 
whether they (??), and they discharged (??) (TA.) 4 Ain di and ņ 4452 , (S Msb, K,) inf. n. [of the former 
aloe} and [of the latter ae, (TA,) both signify the same; (S, Msb, K;) i. e. | made him to pay, or discharge, 
a bloodwit, and a responsibility, and the like, (see 1,)] after it had became obligatory upon him; (Msb, K: 
*) [or the meaning intended in the S and K (in the latter of which it is vaguely indicated and in the farmer 
more so) may be, | made him to take upon himself to pay, or discharge, a bloodwit, S c. for (??) times,] 
42" € and 4«¢! signify he made him to incur the taking upon himself that which was not obligatory upon 
him; (Mgh:) [and sometimes the inf. ns.] aloe} and ae signify the making to he final; and, to he 
indebted; (PS;) eu! iii in the copies of the K is a mistake for iiaii ??. (TA.) — 
- aloe} also signifies The throwing [one] into destruction. (KL.) — 
- And The rendering [one] eagerly desirous [of a thing; fond of it; or attached to it]. (KL.) You say, al 
sailh He became eagerly desirous of the thing; fond of it; or attached to it; syn. 4 al (S, Msb, TA.) 5 eo 
[app. He took upon himself an obligation, such as the payment of a fine. &c]. (Ham p. 707. [See also 1, 
and 8.]) 8 als! The making obligatory upon oneself what is termed 44|3¢, which signifies difficulty or 
trouble, and damage or detriment or loss, and the giving of property against one's will. (Har p. 36. [See 
also 1, and 5.]) 43 an inf. n. of a [q. v.]. (JK, Msb, TA.) — 
- And A thing that must be paid, or discharged; (K, TA;) and so 4 dal 56 „and 4 25%, (S, K, TA,) and | 
35: (S, TA:) accord. to Er-Raghib, a damage, detriment, or loss, that befalls a man, in his property, not 
for an injurious action, of his, requiring punishment (TA:) a debt, (S, TA:) a fine, or mulet: (MA:) the pl. of 
\ #54 is ay, agreeably with analogy; or this is pl. of 43, anomalously, like as GulS is of G44. (TA.) [See 
exs. voce GE: and see also É [.aié A woman heavy, or sluggish; syn. alg. (K:) or, accord. to lAar, i. q. 
dali’ [that makes, and is made, angry: or that breaks off from, or quits, one, in anger, or enmity]. (TA.) 
= It is also syn. with tal, as a word denoting an oath [or used in swearing]: one says As 5 ae [Verily, or 
now surely, by thy grandfather, or by thy fortune or good fortune]; like as one says As 5 Lal: (AA, K, TA:) 
and «© and b are dial. vars. thereof. (TA.) 2|5¢ A thing from which one is unable to free himself, [a 
thing] such as cleaves fast. (BA and Jel in 25: 66.) Lasting evil. (I[Aar, S, K.) Perdition: (K:) in the Kur 25: 66, 


(S, Ksh,) accord. to AO, (S,) it means perdition, (S, Ksh,) persistent, (Ksh,) and such as cleaves fast. (S, 
Ksh.) And Punishment, or torment; (S, K) or, accord. to Zj, the most vehement punishment or torment; 
and accord to Er-Raghib, hardship, or difficulty, and an affliction, or a calamity or misfortune, that befalls 
a man. (TA.) — 

- Also Eager desire [ects for a thing]; fondness [for it]; or attachment [to it]; syn. é sha: (S, K:) or love that 
torments the heart. (Har p. 36.) [See 4, last sentence.] 4 A debtor; (S, Msb, K:) one says, aÉ ġa ii 
E Le ¢ sull [Take them from the (??) debtor what has become easy of attachment, (S:) and | ¿Jé 
signifies the same (??) ave (2?) whom lies the obligation of a bloodwit or the like; or [it virtually signifies 
thus, but properly] it is a possessive epithet signifying ele p or 4l é or ai, (TA.) And (sometimes, S) it 
signifies A creditor also: (S, Msb, K:) thus having two contr. meanings; (K) Kutheiyir says, * ox 5) US (tad 
lease pitts U shai $ S * day ye cist [Every debtor has paid, and fully rendered to his creditor; but as to 
(??), her creditor is put off, and wearied]. (S.) The pl. of a= is ¿Lé (| Ath, Msb, TA) and aloe, which is a 
strange [i. e. an anomalous] pl., (I Ath, TA;) or this is pl. of | aé as syn. with ae [and thus is agree able 
with analogy]; or it is pl. of | pee [signifying “ burdened with debt. ”], formed by the rejection of the 
augmentative letter [of the sing]. (TA.) — 

- And hence, An adversary in contention, dispute, or litigation; an antagonist; a litigant; because, by his 
pressing upon his adversary [like the creditor upon his debtor], he becomes one who cleaves, or clings. 
(Msb.) lÉ : see ale .25¢ : see 4, in two places. 24; pl. ayes: see 45¢, in two places. 3% Shackled, 
(K,) or burdened, (TA,) with debt; (K;) an epithet applied to a man from ¿Al and G53). (S.) See ae. — 

- And A captive of love; (K, TA;) i. e., of the love of women: (TA:) or one to whom love cleaves: (Ham p. 
558:) or you say Gall Po U> [a man to whom love cleaves, or clung to by love]; from the love of 
women: (S:) and cuiu apes 3 He is one who clings to women, like as does the ae [or “ creditor ” to the 
debtor]. (Er-Raghib, TA.) And ec Apes Eagerly desirous of a thing; fond of it; or attached to it; syn. aly 
43; (Msb, K, TA;) and aje óa; (Har p. 585;) not having patience to refrain from it. (TA.) 

= See also 4. 

Jae 


Us The penis, (S, O, K,) in an absolute sense: (TA:) or a large and flaccid penis before its prepuce is cut 
off; (K;) thus says AZ: (TA:) or it is said to be of a solid-hoofed animal: but mention is made in a trad. of 
the Jx!5¢ of men [in relation to whom, however, it may perhaps be used in this instance by way of 
comparison]. (TA.) 

Be 


é An amorous playing with the eyes. (Ibn- 'Abbad, O, K.) @U2¢ : see Ë, last sentence. Š is held 
by the author of the K to be wrongly mentioned by J in art. 8, on the ground of the saying that the o is 
radical; and IJ says that Sb has mentioned aij among quadriliteral-radical words: but there is a 
difference of opinion on this point; for AHei asserts that the ùin (5332 and in all its dial. vars. is 
augmentative. (TA.) — 

- See ié, in two places. — 

- Also sing. of &!2é, which signifies (assumed tropical:) Certain trees: (Aboo-Ziyád, O, K:) or, as also J 
Bile , sing. of sé, which signifies the tender sprouts at the root, or lower part, of the es [or box- 
thorn]: (AA, O, K:) likened to a tender youth, because of their freshness and beauty: (TA:) or EESE 


signifies a tender and concealed plant; (K, TA;) or, accord. to one copy [of the K], a tender, spreading 
plant: mentioned by AHn. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) A lock of hair much twisted: (Lth, O, K:) or, accord. to IAar, a forelock: so in the 
phrase 4852 Gis [He pulled his forelock]: and 5) signifies the “ hair of the back of the neck. ” (O, TA.) 
(351 : see the next paragraph, in two places. 3 3¢ (S, K) and | ös and 4 Gs (O, K) A certain 
aquatic bird, (S, O, K, TA,) long in the neck (S, O, TA) and in the legs, (TA,) white, (O, K, TA,) or black: (K, 
TA:) [app. the white stork, ardea ciconia; or, accord. to some, the black stork, ardea nigra:] or, accord. to 
IAmb, the males [or male] thereof: (TA:) or the first, (O, K,) as also the second, (K,) signifies the (SS [or 
Numidean crane, ardea virgo]: (As, O, K, TA:) or a certain bird resembling this: (ISk, O, K, TA:) pl. Gs!Dé. 
(O, TA.) It is related of the Prophet that [when he was reciting the words of the Kur (53:19 and 20) 

Have ye considered El-Lat, and El-'0zza, and Menah, the other third? ”] the Devil put into his mouth the 
saying cold Gil 5 ál; [Those are the most high 34/L¢, as though meaning cranes, for the Numidian crane 
is remarkable in the East for its superlatively-high flight]; referring, as lAar says, to the idols, which were 
asserted to be intercessors with God, wherefore they are likened to the birds that rise high into the sky: 
(O, TA: *) or 33!¢ may in this case be a pl. of one of the sings. expl. in what here follows [but applied to 
females]. (O.) — 

- G35 (O, K, TA, and so in copies of the S) and |. G5 (IJ, TA, and so in some copies of the S in the 
place of the former) and 4 &si3¢ and 4 Š (S, O, K, TA) and 4 G83¢ (K) and 4 GU and | Gis (0, 
K) and 4 čl (S, K) signify (assumed tropical:) A tender youth; (S;) or a white, or fair, and comely, or 
beautiful, youth; (O, K;) or a youth white, or fair, tender, having beautiful hair, and comely: (TA:) pl. 
GgiI5é and 48152 (S, O, K) and i154, (S, K,) which last may be pl. of i!5¢, agreeably with analogy, (IAmb, 
TA,) or it may be a contraction of 3s! 5, as such used by a poet. (TA.) G83¢ and Šš: see the next 
preceding sentence. Giloe , applied to a youth, (K, TA,) and to youthfulness, (TA, and so in the CK instead 
of a youth,) Perfect, or without defect. (K, TA.) And, applied to a woman, as also dail 5é, Youthful and 
plump. (K.) — 

- See also aie, last sentence. — 

- dale id and NV iai [Hair descending below the lobe of the ear, or descending upon the shoulders,] 
sleek, such as the wind puts in motion. (Sh, O, K.) — 

- See also i398 .asi# : see 85é, last sentence. aga g aa) : see ile, 

IJE 


1 Slat) 52, (K,) first pers. 55, (S, Msb,) aor. 35 , (Msb, TA,) inf. n. 352, (TA,) He glued the skin; i. e., 
made it to adhere with «l3¢. (S, Msb, K.) And aell 4354 signifies the same as 5 [i. e. | glued the 
feathers upon the arrow: see the two pass. part. ns.]. (TA.) [And accord. to present usage, J) o!0¢, inf. n. 
4a, signifies He glued it.] — 

-AÑ Jot) \5€, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) Fatness adhered to his heart, and covered it: (K, 
TA:) mentioned by ISd. (TA.) 

a4 GÉ It adhered to it [as glue or the like]. (Ksh and Bd in v. 17. [And used in this sense in the S and K 
as an explanation of + 3.) — 

- And [hence], aor. 5%, (S, Msb, K,) inf. n. !5¢ (Abu-l-Khattáb, Msb, K, TA) and ¢15¢, (K, TA,) like +Ù, but 
in the M like ~ [i. e. ¢15£], which J [in the S] pronounces to be a subst., (TA,) He became attached to 
it, or fond of it; was eagerly desirous of it; he adhered, clung, or clave, to it; or loved it; syn. 4 al: (Msb, 


K, TA;) and iaj; (TA;) without his being incited thereto by another; (Msb, TA;) and Gi | # signifies the 
same, (Msb, * K, TA,) as also G Ėė | &, (K, TA,) each with damm, (K,) and the latter with teshdeed, as is 
stated in the M. (TA.) — 

- See also 3. — 

- And $8 GÉ Such a one persisted, or persevered, in his anger. (S, TA.) — 

z GÉ said of what is termed is, [i. e. of the water thus termed,] (M, and so in some copies of the K,) or 
of a», [or pool of water left by a torrent,] (so in other copies of the K [but the former is said in the TA 
to be the right],) It became cold, or cool, (M, TA,) or its water became cold, or cool. (K.) 

= 455, (inf. n. 55, S, * Msb,) also signifies | wondered. (S, Msb, TA.) [See 52, below.] 2 35è : see 1, 
third sentence. — 

- [The inf. n.] i a is syn. with igli [The daubing, smearing, or rubbing over; perhaps particularly, or 
originally, with ¢l5¢ i. e. glue]. (K.) — 

-4 6136: see 4. And 4 G¢: see 1, latter half. 3 errka] On Ge , (S, K,) inf. n. 15, (S,) He made no 
interruption between the two things: (S, K:) mentioned by A'Obeyd, from Khalid Ibn-Kulthoom: and 
hence the saying of Kutheiyir 

Say didi oat hh Gals 15) 

GBA Qala Gide 5 ole 

[When thou sayest 

| will be forgetful, ” or “ unmindful, ” the eye overflows with weeping, uninterruptedly, and copious 
flowings of tears pour into it and replenish it]: AO says that the verb is from eoill Gye, (S, TA.) — 

- And Ñ sé, (K, TA,) inf. n. 519% and ¢)5¢, (TA,) He wrangled, quarrelled, or contended, with such a 
one: (K, TA:) mentioned on the authority of AHeyth, who disallowed sé | 4, inf. n. ele. (TA. [Whether 
AHeyth disallowed the latter in this sense or in one of the senses mentioned in the first paragraph is not 
stated.]) 44 èl l He made him to become attached to it, or fond of it; to be eagerly desirous of it; to 
adhere, cling, or cleave, to it; or to love it; (Msb, K;) syn. dal: (K:) one should not say el | +. (TA. [But 
one says & 3: see 1.]) And ena see 1. — 

- He incited, urged, or instigated, him to do it. (MA, and Har p. 355.) You say, sal Clg E5521 (S) | 
incited, urged, or instigated, the dog, to, or against, the object, or objects, of the chase. (Kull.) — 

- And ag ol | He set him upon them, or over them; or made him to have mastery, dominion, or 
authority, over them. (Jel in 33:60.) — 

- 5 sldall 2645 sèl (tropical:) He occasioned enmity between them: (Jel in v. 17:) he cast enmity between 
them, as though he made it to cleave to them: (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) And ais ngs [in which 
an objective complement is understood] (S, Msb) i. q. Aiai [meaning (assumed tropical:) | excited 
disorder, disturbance, dis- agreement, discord, dissension, strife, or quarrel-ling, or | made, or did, 
mischief, between them, or among them]. (Msb.) 

= isil s Èl, said of God, He made, or rendered, the thing goodly, or beautiful. (IKtt, TA.) 6 a8 o4 J44 Ls 
«áll [app. They two wrangle, quarrel, or contend, in anger]. (JK. [See 3.]) 5£Y signifies Gse Y 
[meaning There is no case of wonder], (Msb, K, and Ham p. 603,) the enunciative of ï being suppressed, 
as though the saying were (a 8 SEY [there is no case of wonder in the present world] or 55354 
[existing]; (Ham;) as also 4 33 Y : (K:) or => Cail [meaning it is not a case of wonder]. (S.) One says, Y 
IS Ge 56 j. e. Cae Y [meaning There is no case of wonder arising from such a thing, or, using sė as an 


inf. n., (see 1, last signification,) there is no wondering at such a thing]. (Har p. 488.) And the saying “ Ys 
Sall 585 Gail) 9335 Of 558 

means And it is not a case of wonder (33% Cail), i. e. there is no wondering (GS¢ Y), that the [young] 
man should follow the example of his father, doing the like of his deed. (Har p. 86.) IDÉ : see </5¢, in two 
places. — 
- Also The œ [q. v.] that descends [from the womb] with the child. (TA.) — 
- And The young one of the cow: (K, TA:) or, as some say, peculiarly, of [the species of bovine antelope 
called] the wild cow: dual Olde: and pl. 212i, (TA.) It is also applied to The young camel when just born: 
and, some say, it signifies a youngling that is very sappy or soft or tender: (TA:) and anything brought 
forth (K, TA) until its flesh becomes firm, or hard. (TA.) — 
- And (K, TA) [hence], by way of comparison, (TA,) as also 4 #5¢ , (assumed tropical:) Lean, meagre, or 
emaciated, (K, TA,) in a great degree: (TA:) pl. #13ŻÍ. (K, TA.) Hence the trad., 8136 5 sisi | oš ca Y 
(assumed tropical:) [Do not ye slaughter it while very lean, &c., until it become full-grown] (TA. [See 4 in 
art. €4.]) 
= Also Goodliness, or beauty. (S, K. [See ADs (Rese [Excitement of disorder, disturbance, disagreement, 
&c.;] the subst. from agin eng [q. v.]. (S.) 
= See also |, in two places. 4 s.£ : see the next paragraph: 
= and see also ¢l9¢ .55¢ Y [A state of attachment, or fondness, &c.;] the subst. from 4 &Ś [q. v.] as 
meaning + a: (S, Msb, TA:) or, accord. to the M, this is an inf. n.; and the subst. accord. to the K is 4 
63 . (TA.) +o and 4 IÉ (S, Mgh, Msb, K) [Glue;] a substance with which a thing is made to adhere, (S, 
Mgh, Msb, K,) obtained from fish, (S, Mgh,) or made from skins, and sometimes made from fish: (Msb:) 
or the substance with which one smears; (Fr, K, TA;) and thus the former word is expl. by Sh: (TA:) ora 
certain thing that is extracted from fish: (K:) [and mucilage, which by concretion becomes gum; the 
former word is used in this sense in the K voce bie, q. v.:] and it is said that the trees [app. that produce 
the mucilage termed «!3¢, otherwise [know not what can be meant thereby,] are [called] 65¢ [or 4 15 
]; but AHn says that certain persons pronounce the word thus, but it is not the approved way. (TA.) 
= ¢15¢ US5 means A man who has not a beast [to carry him] (4! 445 Y). (K.) be Made to adhere; syn. 
(gals, (TA voce ne.) — 
- [And hence, (assumed tropical:) An adherent. (See 5 =.) — 
- Hence also, Daubed, smeared, or rubbed over; as will be shown in the course of this paragraph. (See 
also 5%) — 
- ] And The goodly, or beautiful, (S, K, TA,) in respect of face, (TA,) of mankind, (S, K, TA,) and the goodly, 
or beautiful, of others than mankind: and [particularly] a goodly building: (K, TA:) and hence. — 
- gÉ Ál Two well-known buildings, in El-Koofeh, (K, TA,) at Eth-Thaweeyeh, where is the tomb of 'Alee, 
the Prince of the Faithful, asserted to have been built by one of the Kings of El-Heereh: (TA:) or two tall 
buildings, said to be the tombs of Málik and Akeel, the two cup-companions of Jedheemeh ElAbrash; 
thus called because En-Noamán Ibn-El-Mundhir used to smear them (Ge IS) with the blood of him 
whom he slew when he went forth in the day of his evil fortune [or ill omen, the story of which is well 
known], (S, TA.) — 
Š GAI is also the name of A certain idol [or object of idolatrous worship, app. from what here follows, a 
mass of stone, like as EU is said to have been by some, and like as were several other objects of 


worship of the pagan Arabs], with which [probably meaning with the blood on which] one used to smear 
himself, and upon which one used to sacrifice [victims]. (TA.) — 

- And GÉ signifies also A certain red dye. (TA.) sslo¢ i. q. 83¢9 [i. e. Froth]: (K, TA: [ċss1 Æl in the CK is a 
mistranscription:]) app. formed by transposition; for ṣ sé b has been mentioned [in art. s¢ >] as syn. with 
3 5: (TA:) pl. with fet-h [i. e. 65!52]. (K, TA.) & soe 8, from 31521 [q. v.], He is made to become 
attached to it, or fond of it; &c. (TA.) rs [pass. part. n. of £, q. v.; Glued, &c. — 

- Hence, for s 5 Re ae, lit. A glued arrow, meaning an arrow having the feathers glued upon it, i. e.] a 
feathered arrow. (Meyd in explanation of what here follows.) It is said in a prov., On all sal, ly Si 
meaning [Reach thou me, though] with one of the two [feathered] arrows: or, as Th says, with an arrow 
or with a spear: (S:) El-Mufaddal says, there were two brothers, of the people of Hejer, a people to 
whom the Arabs ascribe stupidity, and one of those two rode an intractable she-camel, and the one that 
did not ride had with him a how, and his name was Huneyn; so the one that was riding called to him, 
and said, cas all asl ly lj aly; SÄ G, [in which l! seems to be a mistranscription for AS), ] 
meaning, with his arrow; whereupon his brother shot at him and laid him prostrate; and his saying 
became a prov., applied on an occasion of necessity, or difficulty, and of the after failing of stratagem. 
(Meyd.) One says also $52% (= $ [A glued bow] (S, Msb, K) and J Aj jee . (S, K.) 4 ja Ox si: see what next 
precedes. 

Ge 


1 peel) G52 : see 1 in art. 422 Ča Š sė : see 5522 (last sentence) in art. sÈ. 
Joe 


1 53, aor. 95 , inf. n. 2915é (S, Mgh, Msb, K) and 34 (Mgh, L, Msb, K) and 53ė, (L, K,) or 53€ is a simple 
subst., (S, L, TA,) It (a thing, S, K, or water, Mgh, Msb) was, or became, much, abundant, or copious. (S, 
Mgh, Msb, K,) — 

- ES She (a camel, S, Msb, or a beast, K) bad much milk; abounded in milk, became abundant in milk; 
(S, Msb, K:) %81 ve from the (??) (TA;) or afe [by feeding] upon it; (K;) as also J Lgi: (IKtt:) and it (a 
well, and a spring,) abounded in water; and it (an eye) abounded in tears. (K.) 2 p signifies The 
omitting a milking between two milkings, when the milk of the camel is backward. (S, K, TA,) A similar 
meaning is mentioned in art. 3»: see 2 in that art (TA.) 3 ¿2j , inf. n. 59564, He gave him a small and 
mean thing in order that he might give him in return twice as much: he sought to obtain from him more 
than he gave. (I Aar, TA: but only the inf. n. is mentioned.) 4 558i see 1. 

= dike ail 558i [God caused his camels, or sheep, or goats, to have much milk]. (TA.) — 

- Gl jel He made the beneficence to be abundant. (K.) 

= 4 sll j jèl The people's camels, (S, K,) and their sheep or goats, (TA,) became abundant in milk. (S, K, 
TA.) — 

- And The people became in the state of having much rain. (IKtt.) 36 [Abundance in milk: or abundance 
of milk: of camels &c.:] a subst. from ási of; pl. 55$; like as Osis pl. of Oss, and 384 of 348. (S.) 

= Also A vessel made of [the coarse grass called] ells and of palm-leaves: (IDrd, K:) a well-known Arabic 
word. (IDrd, TA.) cI [as though fem. of 538i] is applied to a she-camel by Honeyf-El-Hanatim [as 
meaning Surpassingly abundant in milk]. (IAar in TA in art. O!33¢ ] (.«¢ mentioned by Freytag as an 
epithet applied to camels, meaning Abounding in milk, on the authority of the K, is a mistake; it is 


mentioned in the K only as the name of a place.] 5 , and the fem. ae, Much; abundant; copious: (S, 
Msb, K:) applied to water, (Msb,) and rain, (K,) and beneficence, (S,) and knowledge, (TA,) and anything. 
(S, K.) — 

- A she-camel, (S, Msb, K,) and a sheep or goat or other beast, (TA,) having much milk; abounding in 
milk: (S, Msb, K:) a well, and a spring, (K,) and a subterranean channel for water, (Msb,) abounding in 
water: (Msb, K:) and an eye abounding in tears: (K:) pl. 5!5¢. (S, Msb. ) ‘5x4 254, in the pass. form, A 
people having abundance of milk; whose camels abound in milk. (K.) ® bo jks, (as written in the L, [and so 
agreeably with analogy, as meaning A cause of abounding in milk; similar to alive and alike &c.;]) or o, 
(accord. to the K,) a thing [from the feeding of a beast] upon which the milk becomes abundant. (L, K.) 

- And, (K, TA,) hence, (TA,) A certain plant, the leaves of which are like those of the 45> [q. v.], (K, TA,) 
dust-coloured, and small, and which has a red blossom, like that of the pomegranate: (TA:) it pleases the 
cows (K, TA) much, (TA,) and they become abundant in milk [by feeding] upon it: (K, TA:) it is of the 
[season called] a2; and is mentioned by AHn, who says that all cattle pasture upon it. (TA.) ne 
[Abounding much in milk; applied to a she-camel &c.]. (The Lexicons passim.) 3) 9 jee Da'i Land upon 
which much rain has fallen. (K.) 5j% and J 5X54 One who gives a thing in order that he may obtain in 
return more than he gives. (K.) One of the Tabi'ees says bill | aia da Gt G34) The stranger who 
seeks to obtain more than he gives shall be rewarded for his gift: meaning, when the stranger, who is 
not related to thee, gives thee a thing, he seeks to obtain more than it; so do thou requite him for his 
gift, and exceed it to him. (TA.) 5 #4 : see 5 514, in two places. 

Jj 


1 Shall AI5E , (S, MA, O, K,) and Lad 2 5 SUSI, (TA,) or 65555 & Żal, (Msb,) aor. J3é (S, O, Msb, K,) inf. n. 
Us, (S, MA, O, KL,) She spun the cotton, (MA, KL, PS,) and the flax, &c., (TA,) or the wool, and the like; 
(Msb;) and 4 443%! signifies the same. (S, K.) 

= J, (S, O, K, TA,) aor. 05 , (K, TA,) inf. n. U5, (S, O, TA,) He talked, and acted in an amatory and 
enticing manner, with a woman, or with women; he practised J [meaning as expl. below, i. e. the talk, 
and actions, and circumstances, occurring between the lover and the object of love; &c.]. (S, * O, * K, * 
TA.) 

= And J% is also said of a dog, meaning He flagged, or became remiss, in the pursuit of a young gazelle; 
i. e., when he had come up to it, the latter uttered a cry by reason of its fright, whereupon he turned 
away from it, (S, O, K, TA,) and became diverted; (S, O, TA;) or, as lAar says, when it became sensible of 
the presence of the dog, it became confounded, or perplexed, and clave to the ground, and he (the dog) 
became diverted from it, and turned away: (TA:) or he was confounded, or perplexed, in pursuing a 
young gazelle, by its uttering a cry in his face when he came up to it. (Meyd in explanation of a prov.: see 
338!, below.) 3 ÍJ , (S, MA, TA,) inf. n. 154, (S, O, K, TA,) He talked with her, (S, O, * K, * TA,) and 
acted in an amatory and enticing manner with her; (S, TA;) and in like manner one says of a woman with 
a man: (S:) or he played, or sported, [or dallied, or wantoned,] and held amorous talk, with her. (MA.) — 
- [Hence,] one says, t! cat Gls E uial ai és úk (tropical:) [More pleasant, or delightful, than 
the breaths of the east wind (which is to the Arabs like the zephyr to us) when it has wantoned with the 
meadows of Ll, (app. G4, the name of a place, mentioned in the K in art. #9, there written ctl, and in 
the TA in that art. said to occur in poetry,) so as to have brought with it the odours of flowers]. (K.) And 


abel Ge 136 5 05k 54 (tropical:) [app. meaning He plays the wanton with ampleness and easiness and 
pleasantness of the means of subsistence]. (TA.) — 

- And & ÝI Je (assumed tropical:) He approached [the age of] forty [years]. (Th, K.) 4 J5¢!, (K,) or 
<1 51, (S, O,) He, or she, turned round, or made to revolve, [or rather twirled,] the J5% [or spindle]: (S, 
O, K:) [or so Jl Joel, or ål, for] one says of the J> [or spindle], Ji, i. e. it was turned round [or 
twirled]. (Fr, S.) — 

- il 5¢! She (a gazelle) had a young one. (S, O. [See J5# 5 ([.J15É He affected, or attempted, as a 
selfimposed task, (cals; ) what is termed J5¢ [meaning as expl. below, i. e. the talk, and actions, and 
circumstances, occurring between the lover and the object of love; &c.]. (S, O, K, TA.) — 

- And sometimes it means He made mention, or spoke, [generally in verse,] of what is termed J5. (TA.) 
[See also Gi, inf. n. Cats; and Gui inf. n. Gui] One says, al all Jia meaning He mentioned the woman 
[in amatory language, as an object of love,] in his poetry. (TA in art. | #6 6 (.è [They talked, and acted 
in an amatory and enticing manner; or they played, sported, dallied, or wantoned, and held amorous 
talk; one with another: see 3]: (S, O:) from U5 [q. v.]. (TA.) 8 Jė see 1, first sentence. J , applied to 
cotton, (S, O, K, TA,) and flax, &c., (TA,) or wool, and the like, (Msb, ) i. q. Us jee [i. e. Spun]: (S, O, Msb, K, 
TA:) [or rather spun thread, or yarn of any kind; for] it is an inf. n. used as a subst.: (Msb:) of the masc. 
gender: pl. Us3. (TA.) — 

- And accord. to ISd, The web of the spider. (TA.) — 

- And ill U3€ is applied in Egypt to The sort of food called 43 yb), (TA in art. ssb, q. v.) ska UE A 
follower and lover of women; as also oya | sb : (JK:) [or both may be rendered one who talks, and acts 
in an amatory and enticing manner; or who plays, sports, dallies, or wantons, and holds amorous talk; 
with women:] | (a3 is of the measure Uá in the sense of the measure Jet; like Čís and uals, (TA.) 
J5 , as expl. by 'Abd-El-Muttalib El-Baghdadee, in his Exposition of the el Ssh of Kudameh, signifies 
The talk, and actions, and circumstances, occurring between the lover and the object of love; differing 
somewhat from Cats, which is a celebrating of the person and qualities of the beloved; and from Gi, 
which is a mentioning of the state, or condition, of the 4 [himself], and of the object of the Gui, and 
of all the affairs, or events, occurring between them two, [in the prelude of an ode,] thus including the 
meaning of Cais, and being a mentioning of J5: accord. to Kudameh, it signifies an inclining to foolish 
and youthful conduct, or a manifesting of passionate love, and becoming notorious for affections to 
women: (TA:) or it is the subst. from 3 [as such signifying talk, and amatory and enticing conduct, with 
women; or play, sport, dalliance, or wanton conduct, and amorous talk, with women]; (S, K;) as also 4 
J5% : (K:) or play, sport, or diversion, with women: (ISd, TA:) or the talk of young men and [or with] 
young women: (Msb:) or, accord. to the leading authorities in polite literature, and those who have 
made the language to be their study, [or rather accord. to a loose and post-classical usage,] it signifies, 
like G45, praise of what are apparent of the menbers of the object of love: or the mention of the days of 
union and of disunion: or the like thereof. (MF.) J [is, by, rule, the part. n. of Jj, as such signifying 
Talking, and acting in an amatory and enticing manner, with a woman, or with women; &c.: but it is said 
that it] signifies J5 Gale: (S, O;) or cludlly Ojai; (K, TA;) by which is here meant making mention, or 
speaking, or one who makes mention, or who speaks, [generally in verse,] of what is termed J3¢ 
[signifying as expl. above, i. e. the talk, and actions, and circumstances, occurring between the lover and 
the object of love; &c.]; thus used as being a possessive epithet, [not as a part. n. of Jé, because this 
differs in meaning from O58] i. e. it signifies [properly] J3é 53: (TA:) or it means displaying amorous 


gestures or behaviour, and foolish and youthful conduct such as is suitable to women, with the love, or 
passionate love, that he experiences for them, in order that they may incline to him: (Kudameh, TA:) or 
it is applied to a man as meaning a companion of women because of his lacking strength to be 
otherwise: from what here follows. (IAar, TA.) — 

- Lacking strength, or ability, to perform, or accomplish, things; (lAar, K, TA;) remiss, or languid, in 
respect to them. (lAar, TA.) le [Of, or relating to, spun thread, or yarn;] the rel. n. from Jé used asa 
subst. (Msb.) J!5¢ A young gazelle, anb j; (Msb:) or a oë [or young gazelle], (T, S, O, Msb, K, TA,) or, as 
some say, the female, (TA, [but see what follows,]) when it becomes active, or in motion, (T, S, O, Msb, 
K, TA.) and walks; (T, Msb, K, TA;) to which the girl, or young woman, is likened in [the commencing of 
an ode by what is termed] cull, wherefore the epithet and the verb [therein] are made mase.; (TA;) 
after the becoming a as [q. v.]: (T, Msb:) or in the stage after that in which he is termed Don [q. v.]: 
(AHát, Msb, TA:) or from the time of his birth until he attains to the most vehement running; (K, TA;) 
which is when he puts his legs together, [app. meaning his fore legs together and so his hind legs,] and 
puts them down together and raises them together: (TA:) or i. q. (nla [i. e. a gazelle, of any age]: (Min 
art. È: for iba is there expl. as meaning U!52!: [but this seems to be a loose rendering:]) the female is 
called 4 ailjé ; (Msb, MF, TA;) though it seems from what is said in the K [&c.] that J!52!! is applied 
peculiarly to the male, and that the female is called only Agi, as several of the lexicologists have 
decisively asserted: (MF, TA:) the pl. [of pane.] is ise and [of mult.] SY 5è. (S, O, Msb, K.) 

= (les JÉ A certain insect (43353), (K, TA,) a species of the [locusts, or locust-like insects, called] 24s 
[pl. of ŠŚi]. (TA.) 

= J34 AA certain plant, resembling the sb [or tarragon], (O, K,) which is eaten, (O,) burning, or 
biting, to the tongue, (O, K,) green, and having a red root, like the roots of the abi [n. un. of sh'j, q. v.], 
(O,) with the juice of which girls, or young women, make red streaks like bracelets upon their arms: (O, 
K:) thus AHn was informed by some one or more of the Benoo-Asad: (O:) and Aboo-Nasr says, it is of the 
[kind called] É. [See also J54 AS and oY 5a) ai and oY Sal 4334 voce atin art. sor a3 and see likewise 
4) 5€ [Asie fem. of UÉ, q. v. 

= iia, also, signifies The sun; (S, O, K;) because it extends [what resemble] cords, [meaning its rays,] as 
though it were spinning: (K:) or the sun when rising; (Msb, K;) [therefore] one says ål ii, but not 
åa id: (TA:) or the sun when high: (M, * K, TA:) or the cx [meaning the disk, or, as it sometimes 
means, the rays, or beams,] of the sun. (K.) — 

- And “all 41132 means, (S, O, K,) as also 413, (K,) [or YI5€,] The beginning of the = [or early part 
of the forenoon, after sunrise]; (S, O, K;) [whence] one says, extol gE Gaels [He came in the beginning 
of the ~]; and Dhu-r-Rummeh uses íi, in the accus. case, as an adv. n., (S, O,) meaning in the time 
[or in the beginning] of the =; (O;) or, accord. to IKh, this is for 4154 é sih, meaning at the rising of 
the sun: (TA:) or the meaning of the phrases first mentioned in this sentence is after, or a little after, 
(accord. to different copies of the K,) the spreading of the son, [i. e. of the sunshine,] and its entrance 
upon the s=: or the first part of the +, until the passing away of a fifth (or about a fifth, TA) of the 
day. (K.) 

= Also (i. e. A jal) A certain herb, (Aboo-Nasr. O, K,) of the [kind called] cubs, spreading upon the 
ground, with green leaves, having no thorns nor broaches; from the middle whereof comes forth a tall 
c [or shoot], which is peeled and eaten, (Aboo-Nasr, O,) and it is sweet, (Aboo-Nasr, O, K,) and has 
yellow blossoms from its bottom to its top: and it is a pasture: (Aboo-Nasr, O:) every thing [i. e. animal] 


eats it: (Aboo-Nasr, O, K;) and the places of its growth are the plain, or soft, tracts. (Aboo-Nasr, O) OE A 
vender [and a spinner] of J£ [i. e. thread,. or gave]. (TA.) Ua3¢ ; see els U5¢, in two places. U3 [act. 
part. n. of Jé; Spinning]. The pls. U3 and Üj sé are applied as epithets to women: (K, TA:) but the 
former is also applied to men, and is of a measure more usual as that of the pl. of the mase. act. part. n. 
than of the fem. (TA.) 2 sSie js Ji , from the act of spinning, (Meyd,) or from the act of weaving [the 
web], (O.) is a prov. [meaning More practised, or skilled, in weaving than a spider]: and so 44 4s [than 
a 444, q. v.]. (Meyd.) — 

- And one says also, call isl Us UÍ, (S, Meyd, O,) likewise a prov., meaning [More practised, or 
skilled,] in the celebrating of the person and qualities of the beloved in verse [than Imra-el-Keys]. 
(Meyd.) — 

- And [hence,] as! Gs Jai (assumed tropical:) [More frequent in visiting, or more habitual, and more 
recurrent, than the fever]; a saying of the Arabs, by which they mean that it [the fever] is a frequent 
visiter of the sick person, recurrent to him; as though passionately loving him: thus, correctly, as in the L: 
in the K it is said that JÑ applied to the fever (Á [though this is fem.]) means such as is a frequent 
visiter of the sick person; recurrent. (TA.) — 

- And Jė ‘É Gs 35ŻÍ [More confounded and perplexed than a young one of the hyena]; from jal! as 
signifying “ the being confounded and perplexed ” like as is the dog (Meyd, O, K) when pursuing the 
young gazelle; for it may be that the Je_4 becomes in the like state in pursuing the object of its chase: 
(Meyd:) or Je è was a man of ancient times, and this saying (which is a prov., Meyd) is like (4! Os Ji 
Ñl, (Meyd, O, TA.) J5% : see U 5%, in two places: 

= and see also J5é, latter half. J5% : see U 5+, in three places. U jž A doe gazelle having a young one. 
(K.) J5% and 4 U5 (Fr, Th, S, O, Msb, K) and |) Uk, (Th, O, K,) the first as pronounced by [the tribe 
of] Temeem, the second as pronounced by [that of] Keys, and the last the most rare, (TA,) or the second 
as pronounced by Temeem, (Msb,) A spindle; i. e. the thing with which one spins: (S, MA, O, Msb, K. KL:) 
Fr says that \) U5% is the original form, from Ji “it was made to turn round ” or “ revolve [or “ was 
twirled ”]; (S, TA;) but the dammeh was deemed by the Arabs difficult of pronunciation, and therefore 
they said 354, and in like manner ^24 and ¢ 34 and Suds and abe: accord. to IAth, U54 signifies the 
instrument [with which one spins]; and 4 35%, the place of the Jie [which means the act of spinning 
and the span thread or yard]; and |) J5% , the place in which (433 [or this may here mean upon which]) 
the J5é [i. e. spun thread or yarn] is put: (TA:) pl. U5. (MA.) Je òa 81 is a prov. [meaning More 
naked than a spindle]. (Meyd.) And one says, Js (aks óa Ocal J jal] Gals [The practiser of the talk and 
actions &c. usual between the lover and the object of love is more erring than the shank (i. e. pin) of a 
spindle), of which the error is its [aiding in] clothing mankind while it is [itself] naked. (A, TA.) — 

- It is said in a book of certain of the Jews, Jal a5 165 138 i, meaning [I pon you lie as due from 
you such and such things and) the fourth part of what your women have spun. (TA.) — 

- And [the pl.] U5 signifies The + (O) or © (K) [app. meaning the upright wooden supports of the 
seat] of the [machine called] cos [q. v.] with which the reaped grain heaped together is thrashed. (O, K.) 
isles (MA) and V Gi (S and K voce 43-4) A parer of spindles. (MA.) 334 A slender cord (385 U34) [so 
in copies of the K, and in the CK, but in the latter J 3:=4ll is put for Uj: in my MS. copy of the K, UJA 
(85 J, and this | think to be the correct reading. meaning El-Mugheyzil is a certain slender mountain]: 
ISd says, | think it to be likened to the J jes, because of its slenderness; adding that El-Hirmazee has 
mentioned it. (TA. [A verse cited by El-Hirmazee is there given as an ex.; mentioning the day of J jell, 


app. as the day of the separation of a lover from his beloved; and it is a common custom of the Arabs to 
call the day of an event the day of the place where it occurred.]) Gl js : see cel jee, 
se 


1132, [aor. 35 ,] inf. n. 53, He willed, or desired, it; he sought it; and he aimed at it, intended it, or 
meant it; syn. S315). and iih, and +4; [the first of which is often used in the same senses as the second 
and third;] as also 4 è! si! ; (K, TA;) this last mentioned by ISd as syn. with 34, (TA.) One says, 4s 4456 
p61 Id be Hi. e. [I knew, or, emphatically, | know,] what is willed or desired (324 4) [from this 
speech]. (S.) And KS GÉ My aim, or intention, or meaning, is such a thing. (K.) — 

- [Hence, app.,] sl! 15é, inf. n. 355 (S, Mgh, Msb, K) and &!53¢, (K, TA,) or, as some say, d!53€, 
mentioned by Sb, (TA,) and @!3¢, (K,) [but see what is said of this last at the close of this paragraph,] He 
went forth, (Er-Raghib, TA,) or repaired, or betook himself, (Mgh,) to wage war, (Er-Raghib, TA,) or to 
fight, (Mgh,) with the enemy; (Er-Raghib, Mgh, TA;) or he went to fight with, and plunder, the enemy; (K, 
TA;) in the country of the latter. (Msb.) [And |2 alone, the objective complement being understood, 
often signifies the same; or He engaged in a warring, or warring and plundering, expedition, or in such 
expeditions.] — 

- And aul} é, inf. n. as above, He tended, repaired, betook himself, or went, to, or towards, him, or it; 
syn. essai, (TA.) 

= é, mentioned above, is of a measure which in most instances is that of an inf. n. of an intrans. 
verb, and it seems to be an inf. n. of which the verb is 58, meaning og SS [i. e. Excellent, or how 
excellent, is his engaging in a warring, or warring and plundering, expedition, or in such expeditions!]; 
and to be similar to 524 meaning selina Sls, and 04) Gi’ meaning Kiya 44, (TA.) 2 5 5é see what next 
follows. 4 23! He fitted him out, equipped him, or furnished him, (S,) or he sent him, (Mgh, Msb,) or he 
urged, or incited, him, (K,) to engage in a warring, or warring and plundering, expedition, (S, * Mgh, * 
Msb, * K,) in the country of the enemy; (Msb;) and 4 ¢!3¢ signifies the same. (K.) 

= 156i, said of a woman, (Mgh, K,) Her husband was absent [engaged in a warring, or warring and 
plundering, expedition, in the country of the enemy]; (Mgh;) or her husband went [or had gone] to fight 
with, and plunder, the enemy. (K.) — 

- And, said of a she-camel, Her impregnation was, or became, difficult. (S, K.) 

= And lė! He granted him some delay, and deferred [the exacting of] the debt that he owed. (S, K.) 8 
əl jel : see 1, first sentence. 

= ole cs S| He had such a one peculiarly to himself from among his companions: (K, TA:) like 4 Sie, 
(TA.) A poet says 

e ble si 

[Sometimes, or often, the cutting off from friendly intercourse has the accusation of that which is a 
crime, or a fault, or an offence, peculiarly assigned to it (as the cause) ]: 5>! here meaning eval eles), 
(TA.) ŠI : see the next paragraph, in three places. 8 55€ The act of [L i. e.] repairing to fight with [or to 
fight with and plunder] the enemy [in the country of the latter]; as also J #l5é , and J) 8324: (Mgh:) or 
the first signifies a single time [or act] of spall [i. e. a single warring, or warring and plundering, 
expedition]; (Th, Msb, TA;) as also J) #15% : (Msb:) and 4 @l3¢ is the subst. from 5% 4532 [as such 
meaning as expl. above, i. e. the act of sl]: (S, TA:) or this signifies [a campaign, i. e.] the work [or 
operations] of a year: (Th, TA:) the pl. (of 835£, Msb, [and of 4 ž15ć , for this is originally 2 53¢,]) is Š&155£, 


and (of 4 #32, Msb) je, (Mgh, Msb,) which latter pl. is applied to the “153 of Mohammad. (TA.) #53 
i. q. iih [app. as meaning A mode, or manner, of seeking, &c.]. (TA.) S153 s [or N55? ] The cat: 
because it is ever making war upon the mouse. (Ii stan 55%). (Har p. 663.) bs, accord. to [many, app., 
of] the copies of the S; or 6s, accord. to ISd, [and so in some copies of the S,] said by ISd to be altered 
from the regular form [which is 63%]; (TA;) Of, or relating to, jal [or the making a warring, or warring 
and plundering, expedition]. (S, ISd, TA.) GÉ : see 2156 te One who engages much, or often, in warring, 
or warring and plundering, expeditions; syn. sl 38S. (TA.) jé One going, or who goes, to fight with, 
and plunder, the enemy, (S, * Mgh, * Msb, K,) in the country of the latter; (Msb;) [one engaging, or who 
engages, in a warring, or warring and plundering, expedition: and a warrior, in a general sense: ] pl. aljé 
(S, Mgh, Msb) and s3¢ (S, Msb, K, TA, in the CK és 3€) and ale (S) and by, (K,) [originally (5 s3@,] of the 
measure Ù så, (TA,) and J) à be is pl. of [the pl.] #3¢, (S, Msb,) or [rather] a quasi-pl. n.; (K;) and 4 age 
signifies a company, or body, of alé, (TA.) iyé : see what immediately precedes. +! 5¢Y! and s jèl [app. 
AE and J c$, the former a pl. of which the sing. is not mentioned, and the latter a quasi-pl. n. like 
Js iall from Us5),] The offspring (=ï [more properly zů, which agrees with the context,]) of the [season 
called] =, on the authority of lAar, [meaning such offspring of camels, for it is added,] which are 
discommended, the young camel thereof being always weak. (TA.) 6 #4 The intended sense of a saying; 
the meaning thereof; syn. iai [as an inf. n. used in the sense of the pass. part. n. of its verb]. (S, K; in 
the CK written suai.) — 

- See also 3! 524, 

= And see the paragraph next preceding this. jas [act. part. n. of 4, q. v.]. — 

- Aj jee A woman whose husband is absent; (Mgh;) [meaning] one whose husband has gone to fight with, 
and plunder, the enemy. (S, * TA.) See an ex. in a trad. mentioned voce “lS. 

= Also, Aj pe, A she-camel that has exceeded the year [from the time when she was covered] without 
bringing forth; like ¢!5+«: (El-Umawee, S:) or a she-camel that has exceeded the year by a month, (K, TA,) 
or the like thereof, (TA,) in pregnancy: (K, TA:) so in the M. (TA.) And A she-ass that is late in bringing 
forth, but does then bring forth. (S.) ial er 5 all means Those that are late in bringing forth, by a 
month, or two months, after the others, of the sheep or goats, because of their having conceived at a 
late period. (TA.) — 

- And je signifies A she-camel whose impregnation is difficult: mentioned by Az. (TA.) 8524: see 8556, in 
three places. — 

- Also A place of sÉ [meaning making a warring, or warring and plundering, expedition]: pl. ji. (TA.) 

- And g eal signifies also The memorable deeds of the 35 [meaning those who engage in warring, or 
warring and plundering, expeditions, pl. of je]: (K, TA:) in which sense, some say, it has no sing., but 
others say that its sing. is #5 or | 63s. (TA.) GR [as pass. part. n. of |5¢] was used as an epithet 
applied to a man: it is properly with 5 [i. e. 5384]; but there are many instances of the former kind. (TA.) 
Bue 

1 Gué , said of the night, aor. S< , (S, O, K,) inf. n. Ss (O, K, * TA) and Si and Gut and lie, (K,) It 
became dark; (S, O;) as also | S!, (Th, O,) said by Z to be of the dial. of the Benoo-Temeem: (TA:) or 
both signify it became intensely dark. (K.) Hence, in a trad., IÉ g JÅ Gud i, e. The night poured 
down upon the small mountains and covered them with its darkness. (TA.) — 


- And, said of the moon, It lost its light, and became black and dark. (TA.) — 

- And 4iie Gane, (S, O, K,) aor. Gué ; (O, K;) and ane, aor. Sue ; (K;) inf. n. Gué, (S, O,) or Sse, (K,) or 
both, (TA,) and Slane; (K, TA;) (assumed tropical:) His eye became dark: (S, O, K, TA:) or (assumed 
tropical:) shed tears: (K, TA:) or (tropical:) poured forth [tears]: (TA:) or G24!) aiae means (assumed 
tropical:) the eye overflowed with water. (AZ, TA.) — 

- And ¿bI Gsé, inf. n. Glue (S, O, K) and Gué also, (TA,) The wound had yellow water flowing from it; 
(S, O, K;) and so Gué. (K, by implication.) And lat) cane (O, K, TA,) aor. Gut, inf. n. Gu and čá, (K, 
TA,) The sky rained; or let fall a little rain, such as is termed 8D: (O, K, TA:) and [the rain] poured forth; 
syn. akai: (TA:) [and in this latter sense Su is app. said of any fluid; for,] accord. to Th, (O, TA,) Glau is 
syn. with Clicail, (O, K, TA.) [Hence,] call Gad, (K,) inf. n. 2 (TA) [and app. Sse], The milk poured forth 
from the udder. (TA.) 4 G¢!: see 1, first sentence. — 

- Also He entered upon the 3+«, (O, K, TA,) i. e. the beginning of the darkness. (TA.) And, said of the 
Cabs, He delayed, or deferred, the [call to prayer of] sunset to the 3< of the night. (S, O, K.) ae The 
beginning of the darkness of night: (Fr, S, O:) or the darkness of the night: (Akh, TA:) or the darkness of 
the beginning of the night: (K:) or [the time] when the 4 [or redness in the horizon after sunset] 
disappears: or the time of the blending of the gilts, [see ùs, last sentence,] which is when the 
darkness becomes confused, and obstructs [the view of] the aspects of things: or, accord. to Sh, the 
entering-in of the beginning of the darkness. (TA.) 

= Also Refuse that is found among wheat, such as olb [or darnel-grass, &c.], and the like. (Fr, O, K.) ué 
and | Gk , (S, O, K, TA,) occurring in the Kur [38:57 and] 78:25, accord. to different readings, (S, O, 
TA,) The ichor, or watery matter, (O, TA,) and thick purulent matter, (TA,) that will flow and drip (O, * 
TA) from the skins of the inmates of the fire [of Hell]: (O, TA:) or the washings of them: or their tears: 
(TA:) or, as some say, the latter of the words has the first of these meanings: (O, TA:) and the former 
word signifies cold, (O,) or intensely cold, (TA,) that burns by reason of its coldness (O, TA) like the hot 
wind: (TA:) or, accord. to Lth, stinking: (O, TA:) the latter word is expl. by I'Ab and Ibn-Mes'ood as 
signifying intense cold: (TA:) or both signify cold and stinking. (S, O.) Clad Intensely red; [applied to 
she-camels;] thus expl. by Skr as occurring in a verse of Sakhr [?] El-Hudhalee. (TA.) GLE : see É: — 

- and see also the paragraph here following, near the end. EME signifies The night; (Zj, TA;) and [hence] 
ay 1il ule 54 ġa (in the Kur [113:3], S, O) means [And from the mischief] of the night when it cometh 
in; (S, O, K;) accord. to El-Hasan (S, O) El-Basree: (O:) or the beginning of the night; as El-Hasan is related 
to have said: (TA:) or the night when the (3 [or redness in the horizon after sunset] disappears: (S, O, 
K:) and the night is said to be so called because it is colder than the day: (O, TA:) [for] Gu4!! signifies 
[also] the cold ($24) [like Glial] (TA:) or what is meant in the verse of the Kuran cited above is the 
accident in the night: (Er-Raghib, TA:) or G1 signifies the moon; (K;) and this is said to be meant in the 
verse of the Kuran; (S, TA;) so the Prophet is related to have said to Aisheh; i. e. the verse means, [the 
mischief of] the moon when it is eclipsed: (Th, O, * TA:) or what is meant in that verse is, gä [i. e. the 
asterism called the Pleiades] when it sets [aurorally (see 58) ], because diseases and pestilences are 
frequent at that period. (O, K, TA,) and become removed at that period of its [auroral] rising [in the 
opposite season of the year], (O, TA,) as is related in a trad. (TA:) or the sun when it sets: or the day 
when it enters upon the night. or the serpent called apa when it smites, or turns over: or, accord. to 
Sub. Iblees when he suggests evil: (TA:) or, accord. to I'Ab and several others, from the mischief of the 


83 when it becomes erect; (K, TA:) a strange explanation: and 4 GU is like sl; [but in what sense 
or senses is not said;] each is an epithet in which the quality of a subst. is predominant. (TA.) — 

- Gulé also signifies Flowing; applied by a poet in this sense to a source, or spring; and having to relation 
to darkness. (Sh. TA.) 

auc 


1 4lué , (S, MA, O, Msb, K,) aor. w= , (Msb, K,) inf. n. Use, (S, MA, Mgh, O, Msb, K,) and Us is the subst, 
(S, Msb,) or a subst. (Mgh, K, TA) from Uke, (Mgh, TA,) or, as some say. the latter is the inf. n. and the 
former is the subst., (MF, TA,) He washed it; with water (el): (MA:) edil Use signifies the removing of 
dirt, or filth, and the like thereof, from the thing, by making water to run over it. (Mgh.) You say, é 
ais Stat) [He washed the skin, all of it], and “4! [the dead body]: and 4 Ju has the like, but an intensive, 
meaning. (Msb.) See also 10. — 

- alls cet el; cial; [lit. And wash Thou me with the water of snow and of hail], in a trad. relating to 
[forms of] prayer, means (assumed tropical:) and cleanse Thou me from sins. (TA.) And one says, 40) Jé 
lis 53 i. e. (assumed tropical:) May God cleanse thee from thy sin. (TA.) — 

- Saal 053 Cs Aetrs 5) | lué L flit. They did not wash their heads &c., as one does in cleansing himself from 
impurity,] means !s¢ 58 ú and |gal La [i. e., app., (assumed tropical:) they did not become free from the 
consequences of the Day of the Camel (the famous engagement between the forces of 'Alee and those 
of Aisheh)]. (TA.) — 

- And one says of a horse, Jé, like &żŻ, meaning He sweated; [or became suffused with sweat;] (Sh, O, 
K;) as also | Gssié! (K.) [See an ex. of the former in a verse cited in art. s, conj. 3.] — 

- fal aé signifies (tropical:) He compressed the woman (Kats); (Az, Mgh, O, TA;) like telue, with č; 
(Az, Mgh, TA;) much or little; (TA;) and | lie signifies the same: (Mgh, O, TA:) or both signify he did so 
much. (K.) It is said in a trad., (Mgh, O, TA,) respecting [preparation for the prayers of] Friday, (Mgh,) c= 
Játi; J, as some relate it, or, as others relate it, due o | Jute! s; the latter of which is said to mean 
Whose compresses his wife [before his going to the mosque]; (Mgh, O;) and El-Kutabee says that most 
hold this to be the meaning; i. e., lest he should see in his way anything that might divert his heart [from 
devotion]; (Mgh;) [and then washes himself;] and Az held J<, without teshdeed to be correct (Mgh, O) 
in this sense: (Mgh:) or the meaning accord. to the reading of J< is, whose performs the [ablution 
termed] ¢ s; fully, washing every member [of those that are to be washed] three times, (Mgh, O,) and 
then washes himself for the [prayers of] Friday; (Mgh;) and accord. to IAmb, it means whose washes 
himself after úw! and then washes himself for the [prayers of] Friday; (O:) accord. to the K, V Jiili 
signifies the exceeding the ordinary bounds in washing the members: (TA:) he who explains as meaning 
the causing a woman to become under the obligation of performing a total ablution, Kák; ol, says what 
is improbable, and departs from the authorities respecting it. (Mgh.) — 

- One say, also, 4a) UAall Une, meaning (tropical:) The stallion covered the she-camel much. (K, TA.) [See 
also 4.] — 

- And Js, aor. J- . (K, TA,) inf. n. dé, (TA,) (tropical:) He beat, and caused to suffer pain, (K, TA,) 
sully [with the whip]. (TA.) 2 Us< see the preceding paragraph, in four places 4 J<! [said of a stallion, 
and intrans.,] (assumed tropical:) He covered much, or often; syn. Gl «al! i (Fr, O, K.) [See also 1, last 
explanation but one.] 7 J+! said of a thing is quasi-pass. of Alu [i. e. it signifies It became washed, or 
washed off]. (O, TA.) [See due! 8 [.Cebse (S, O, Mgh, Msb, K) He washed [himself, i. e.] his whole person, 


(Mgh,) sL [with water]. (S, Mgh, O, K.) And daca! ute! [He washed himself for the prayers of Friday]. 
(Amb, O.) — 

- And cub Jui¢! He daubed, or smeared, himself, or did so copiously, so as to cause a dripping, (eat, 
Lh, TA,) or he sprinkled himself, (@=%, K,) with perfume. (Lh, K.) — 

- Jui | said of a horse: see 1. 10 UŚ It is said in a trad., |sél | sisi S 3 Cll [The evil eye is a 
truth; so when ye are asked to wash, wash ye]: i. e., when he who was smitten by the eye of any one 
demanded [the performance of what is here meant], he brought to the smiter therewith a bowl in which 
was water, and he [the latter] would put his hand into it, and rinse his mouth [with some of it], then spit 
it out into the bowl; then he would wash his face in it; then he would put in his left hand, and pour upon 
his right hand; then he would put in his right hand, and pour upon his left hand; [then he would put in 
his left hand (a clause omitted in my original),] and pour upon his right elbow; then he would put in his 
right hand, and pour upon his left elbow; then he would put in his left hand, and pour upon his right 
foot; then he would put in his right hand, and pour upon his left foot; then he would put in his left hand, 
and pour upon his right knee; then he would put in his right hand, and pour upon his left knee; then he 
would wash what is termed  !5¥! dials [expl. in art. J53]: and he would not put the bowl upon the 
ground: then he would pour that used water upon the head of the person smitten with the eye, from 
behind him, with one pouring; and he would be cured, with the permission of God. (TA.) J+ inf. n. of 
iké, (S, MA, Mgh, O, Msb, K:) or, accord. to some, this and J Jat have one and the same meaning; and 
the saying that this is the case is ascribed to Sb: (Msb:) or, as some say, the latter is the inf. n., and the 
former is the subst. (MF, TA.) See also the next paragraph. Ué the subst. from 4lué [i. e. a subst. 
signifying A washing]: (S, Msb:) or a subst. (IKoot, Mgh, Msb, K, TA) from JLäėY!1, (IKoot, Mgh, Msb, TA,) 
and [as such] signifying a complete washing [of oneself, i. e.] of the whole person: (IKoot, T, Mgh, Msb, 
TA:) it is in consequence of 4:4 [q. v.], and of childbirth, and for [the prayers of] Friday, and is the 
washing of the dead; but in other cases, the word |) J< , with fet-h, is used: (Ham p. 30:) and one says 
J Use as well as Ue, (S, O,) the former being a dial. var. of the latter: (TA:) El-Kumeyt says, describing a 
wild ass 

She Ge oie 33 a eM) Gi 

J5 Jon le úy 

[Beneath the (tree called) ae, in two sorts of washing that continued during the night upon him with 
much pouring and much dropping]; meaning that the water that was upon the tree poured upon him at 
one time; and at one time, that of the rain: (S, TA:) the pl. of Ju is Duds, (Msb.) See also Jue, — 

- And see Ue . sé A preparation for washing the head, consisting of craked [or marsh-mallows] and 
other things (S, Mgh, O, Msb, K) of a similar kind, (Mgh, Msb, K,) [with water,] as [leaves of] the [species 
of lote-tree called] >», (Msb,) and cz, (TA,) or i iih, [meaning fullers' earth, which is often used in 
the bath and elsewhere instead of soap,] (Mgh,) and E [or potash]: (TA:) [and app. any wash for the 
head:] and | aie signifies the same: (Mgh, K:) and also (this latter) leaves of the myrtle: and perfume; 
syn. G2: and what a woman puts into her hair on the occasion of combing and dressing it: (K:) | jhe die 
being myrtle [-leaves] rendered fragrant with aromatic perfumes, used in combing and dressing one's 
hair: one should not say iké, (S, O.) lAar cites the following verse (S, O) of 'Abd-Er-Rahmán Ibn-Dárah El- 
Ghatafánee, (O,) “ Uf 283 Le Jall éj Jý á 

ial giia Y alga Cle 


[And, O Leyla, (di being a contraction of cll but in the O it is Usa LO Juml,) verily the wash for the head, 
as long as thou remainest husbandless, shall be unlawful to me: the wash for the head shall not touch 
me]: i. e. | will not need the wash for the head by my ¢s of other than her: [he says thus] in eager 
desire of taking her in marriage. (S, O.) — 

- See also Due, 

= And see also Ué US Ale (assumed tropical:) A man who compresses his wife much. (TA.) [See also 
Jat [Aled see é Ake :see Ald Jie [A single act of washing: pl. EE], — 

- [Hence,] one says, ieai ali ial 938 | 53 (assumed tropical:) [They built this city] by means of their 
earnings. (TA.) Ali : see Jé: — 

- and see also Jue, — 

-iie eny le means His face is beautiful, with no fat, or fatness, upon it. (TA.) — 

- ike i is an appellation of The wolf: (O, K:) and so 4Lue 5), with g. (TA.) did (S, Mgh, O, K) and | Use 
and |) dese and | Use and | Uses (O, K) and | Zè , (K,) all, except the last, mentioned by Fr, (O, TA,) 
applied to a stallion [camel], (tropical:) That covers much: (Fr, Mgh, * O, K, TA:) or that does so much 
without impregnating: (Ks, S, K, TA:) and in like manner applied to a man. (K.) [See also (abel! [Jue : see 
iui, — 

- ġa (in the Kur [69:36], TA) What is washed off of the flesh and the blood of the inmates of the fire 
[of Hell]; (Akh, S, O;) [for] what comes forth from any wound, or sore, when it is washed, is termed 
odas: (TA:) what is washed off from the bodies of the unbelievers, in the fire: (Msb:) or what flows from 
the skins of the inmates of the fire, (K, TA,) such as thick purulent matter &c.; thus expl. by Fr and Seer; 
(TA;) as though it were washed from them: (Sb, TA:) accord. to Mujahid, a certain food of the inmates of 
the fire; and El-Kelbee says that it is what the fire has cooked, of their flesh, and has fallen off, and is 
eaten by them: (TA:) and, (K,) accord. to Ed-Dahhak, (O, TA,) a species of trees in the fire; (O, K, TA;) and 
so he says of a all: (O, TA:) and, (K,) accord. to Lth, (O, TA,) what is intensely hot: (O, K, TA:) the and J 
are augmentative. (S, O, Msb.) Usué (S, O, K) and | Usué (O, K) and | Use (Mgh, K) and 4 Ue and | 
ale (IAth, K) Water with which one washes himself; (S, Mgh, O, K;) as also 4 UŚ , occurring [in this 
sense] in the Kur 38:41: (S:) or the words preceding this signify water little in quantity, with which one 
washes himself: (TA:) and ¢-s [or marsh-mallows], (K, TA,) and cial [or potash (see also Jé) ], and 
the like thereof, and certain of the [plants termed] U4: (TA:) or Us signifies a thing [or substance] 
with which the hand is washed, such as oli &c.: (Har p. 86:) or, accord. to the M, anything with which 
one washes a head or a garment and the like. (TA.) [See also the pl. GY sé voce Um [.& 5i, q. 4 Uia 
[i. e. Washed]; (S, O, Msb, K;) applied to a thing, (S, O,) and to a dead body; (Lh, Msb, TA;) and the 
former is also applied as an epithet to a fem. n., as is also ddd (S, O, K;) or this last is used after the 
manner of substs., like debi and dau; not as is said in the S [and O] after the manner of epithets: (IB, 
TA:) the pl. of Jae is „È and ¢5&é: (Lh, K, TA;) and the pl. of 4lué [and app. of Ué used a fem. 
epithet] is Aké or Aké, (K accord. to different copies.) Han- dhaleh Ibn-er-Rahib was called 4&4) Just 
[The washed of the angels], because he died a martyr on the day of Ohod, and the angels washed him, 
(S, O, Msb,) accord. to the Prophet, who said that he saw them washing him. (O.) — 

- See also ale, — 

- [It is now used as meaning Clothes, or the like, put together to be washed. ] iui , (S, O, Msb,) or iké 
ball, (K,) That with which one has washed the thing: (S, O, Msb:) or the water with which the thing is 


washed. (K.) [Hence the latter often signifies The infusion of the thing; i. e. the liquid in which the thing 
has been steeped, and which is impregnated with its virtues.] — 

- Also, the latter, What is extracted from the thing by washing. (K.) — 

- And lia! also signifies What is washed from the garment and the like; and so J ¿tal . (K.) Jase A 
certain plant, growing in places that exude water and produce salt: (O, K:) said by IDrd to be a species of 
trees. (O.) Us [A washer of clothes, and also of the dead: fem. with ]. (TA.) [See also Usué [.Uulé : see 
(aie Ube : see Jé Ale A washer of the dead. (Msb.) [See also UK] 

= And A species of trees. (TA.) Uslé i. q. ER [i. e. Potash: and the plant from which it is prepared; kali, 
or glasswort; or mesembryanthemum nodiflorum (Forskal, Flora Agypt. Arab. pp. 67. and 98), a species 
of glasswort]. (TA.) [See also Uses [.U sé (S, O, Msb, K) and Us [which is anomalous] (S, O, K) and | 
Jaś (K) A place in which the dead are washed: (S, O, Msb, K) pl. of the first (S, Msb) and second (S) 
Jta: (S, Msb:) and one says also v3 sall Uaia, (S, O, Msb. *) Uses A thing [i. e. vessel] in which (so in the 
M, in the K with which,) a thing is washed. (TA.) 

= See also Uses åkt : see Uae, — 

- Hence one says, Uses Aas, meaning (assumed tropical:) His speech, or language, is devoid of nice, or 
subtile, expressions or allusions; as though it were washed from such; or deserving to be washed and 
obliterated: or it may mean (tropical:) trimmed, or pruned. (TA.) Usies A place in which one washes 
himself: (O, Msb, TA: *) dim. 4 Gusts: and pl. dues [which, if correct, is anomalous]. (TA.) — 

- And it is said to signify also what is called in Pers. um uasa [or Ge U255 app. meaning A tank, or the 
like, of copper]. (Mgh.) — 

- See also Uses, — 

- And see Ute . sé : see the next preceding paragraph. 

ame 


1 @< It (the night) was, or became, dark; (As, S, K;) as also 4 aê! , (JK, K,) like equ, (JK.) 4 aud see what 
precedes. < The darkness (S, ISd, TA) of night; (ISd, TA;) like (ue: (S, TA:) or blackness: (Kr, K:) and (K) 
accord. to En-Nadr, (S,) the confusedness, or blending, of the darkness: (JK, S, K:) and the first rising of 
the dawn. (JK.) — 

- And Dust, or dust rising, or spreading, like smoke; syn. 8938 and sé (K) or bie [which sometimes 
signifies the same as °.€]. (CK.) aué ; see Awlé Ui aludl Dark night. (TA.) adi lad! så and 4 44 In the 
sky are portions of clouds. (K.) 

sè and è 


1 JÉ ie | (S, K,) aor. 9443, (S,) inf. n. 42; (S, K; accord. to some copies of the K 54ś;) and ., aor. su; 
(IJ, TA;) and Gué, aor. 4, (S, K, TA,) inf. n. Ke; of which last form, &ŻŚ is a dial. var.; (TA;) The night 
was, or became, dark; as also | .»!. (S, K.) [See also é€3ć 281Î4 [. £ see what precedes. — 

- —Ċċl also signifies He (a man) entered upon the time of, or a little after, sunset. (TA.) — 

- And Jail er) uti Journey thou not in the first part of the night, until its darkness depart. (TA.) 

= And Uslll sue! The night enveloped him in its darkness. (Sgh, K.) 


4 Ae , (S, A, Msb, K,) aor. &3c%¢ , (S, Msb,) inf. n. one, (Msb, TA,) or G, with kesr, (S,) or the latter is a 
simple subst., (Msb, K,) He acted towards him, or advised or counselled him, dishonestly, or insincerely: 
(A. Msb, K:) and he dressed up to him an affair [in false colours]: (Msb:) or he acted towards him with 
dissimulation: pretended to him the contrary of what he conceived in his mind: (A, K:) but this is a 
needless addition, for it is the same as the first explanation (TA:) as also | 4cute , (K,) inf. n. Cased: (TA) 
or this latter has an intensive signification: it is said to be derived from Cis, signifying “ a turbid 
drinking-place, ” (TA:) It is said in the story of Umm-Zara, accord. to one relation, | iii Lait Sai y , said 
by some to be from ĉl, and by others to be from [a usage of] Uixtzill as signifying innill [app. here 
meaning the embellishing speech with falsehood]: but accord. to the approved relation, it is [Cii] with 
the unpointed letter. (IAth.) [See art. Że.] — 

- [Also He made it to seem what it was not; falsified it; counterfeited it; adulterated it: so as used often 
by post-classical authors; and so, probably, in classical times also; see its pass. part n., below.] 

=a $é, aor. OB une , linf. n., probably. či, q. v.,] His bosom concealed enmity and violent hatred; or 
bore rancour, malevolence, malice, or spite, (TA,) 2 é3ćé see the preceding paragraph, in two places. 4 
Asse! inf. n. ALES), He made him to fall into dishonest, or insincere, conduct, or advice or counsel; into 
dissimulation; or the pretending the contrary of what he conceived in his mind. (TA.) — 

- And aisle ¿é Aandi prevented him from obtaining the object of his want; syn. isei, (IKtt, K.) 8 
S30ue| see the next paragraph, in two places. 10 44xiul (S, K) and J) 4+1 (K, TA) He reckoned him, or 
deemed him, dishonest, or insincere, in action, or advice or counsel; contr. of LESO] (S, K) and iKi; 
(K;) or, [which means the same, ] i. q. Ó ok: (TA:) or he imagined in him dishonest, or insincere, 
conduct, or advice or counsel; dissimulation; or the pretending the contrary of what he conceived in his 
mind. (K.) A poet says 

dst ba G4 UI | Gali al 

ol bi il cialis 

[O man, many a one whom thou reckonest dishonest in action, or advice, is honest therein to thee; and 
(many a) one who is reckoned honest in action, or advice, in that which is beyond the reach of 
perception, is not faithful]. (TA) é, (K, TA,) of the measure Us, or it may be originally of the measure 
Já, (TA,) applied to a man, (K, TA,) i. q. opal ashe [i. e. Very greedy]; not $j! aac, as in some copies of 
the K; nor Al əb, as in other copies: a rájiz says 

[He is not one who is very greedy; whose care, or solicitude, is in respect of what he has eaten]. (TA) čis 
Dishonest, or insincere, conduct, or advice or counsel: (Msb, K:) and the embellishment of an affair [with 
false colours]: (Msb:) or dissimulation; pretence of the contrary of what one conceives in his mind. (K.) 
[See also 1.] — 

- And Rancour, malevolence, malice, or (??) (K.) — 

- [Also Adulterating alloy in coin (See @4s4.) — 

- And Adulterated, or counterfeit, coin. (See Gi [(.é 5 A turbid drinking-place: (Az, IAmb, Sgh, TA:) 

a gall Śl in the K is a mistake: the right explanation of G=42!) being Sl! G5.44ll, which is that given by 
Az and IAmb and Sgh. (TA.) C22 : see the next paragraph. GiLié , applied to a drinking (434), Little in 
quantity, (K, TA,) because of turbidness: (TA: [in which it is said to be applied in like manner to a day, es; 
but | think that this is a mistranscription for 4s, i. e. sleep:]) or hasty. or not wholesome; (K, TA;) because 
the water is not clear. (TA.) 


= And The beginning of the darkness: and the end thereof. (K.) 

= Lilie 4i, (T, S, K,) and 4 É , (K,) | met, or found, him, or it, in haste; (T, S, K:) and so Uilie Ge: (T, 
TA:) or at sunset; (Lth, K;) but Az disallows this: (TA:) or in the night; (K;) which is nearly the same as 
what Lth says. (TA.) oalé Acting, or advising or counselling, dishonestly, or insincerely; or acting with 
dissimulation; pretending the contrary of what one conceives in his mind: [see its verb;] pl. ke and 
[quasipl. n., like as 4a is of ABLES [hala (TA) Sighs $55 [A thing made to seem what it is not; 
falsified; counterfeited; adulterated]; (S, K;) a thing that is not pure; not genuine; or not unadulterated. 
(K.) You say, Gis ALÍ 5 Gali oe) Ui ghee ok ale [The wheat of such a one is made to seem what it is 
not: it upper part is dry, and its lower part is sprinkled]. (A.) And Č såa Gil Milk mixed with water. (Mgh, 
Msb.) And Us piia AGai Silver mixed with copper or brass. (TA.) 

1 acd signifies The acting, or treating, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (S, K:) or the 
taking another's property wrongfully, &c., or by force: and the taking a course, in journeying [&c.], at 
random, without direction and without knowledge. (JK.) One says of a governor, iic ase, aor. ade , 
[accord. to the TK, the aor. of the verb in the sense here following is aad , but this | think a mistake,] inf. 
n. aid, He struck, or beat, with vehemence, the people under his government, wrongfully, unjustly, 
injuriously, or tyrannically, and took [from them] what he could. (TA.) And Call asé He asked whom he 
could of the people. (Z, TA.) And Sel ae He performed affairs, or the affairs, [in a random manner, ] 
confusedly, without discrimination. (Ham p. 37: by implication.) — 

- And 4aié, aor. asé , He smeared him [i. e. a camel] with tar so that he left nothing [or no part of him] 
without tar, pouring it upon what was sound thereof and what was diseased thereof: and | ¿é 
[perhaps as an inf. n., but accord. to the TK it is a simple subst., and the inf. n. is asd signifies the act of 
so smearing. (K.) — 

- And até (tropical:) He collected firewood by night, cutting whatever he could get, without 
consideration, (K, TA,) or, as in the A, without discrimination. (TA.) +¢ : see the preceding paragraph. 

= Also Blackness [of night: app. a dial. var. of £; or, perhaps, a mistranscription]. (Ham p. 163.) 3 pié A 
man who strikes, or beats, people vehemently, [and wrongfully, (see 1,)] and takes [from them] 
everything that he can get; as also | éé and J até [except that the first and second are app. intensive 
epithets and the last is a simple part. n.]: and it is likewise applied to a fem., as, for ex., to a hand (3): 
and to a striking, or beating, (-4,) [app. as meaning wrongful,] as is also | atsié . (TA.) [One says,] 
peers &"\ [War is wrongful], because it reaches other than the committer of a crime, or an offence 
deserving punishment. (S.) — 

- Also A she-camel that will not be turned back from her course, or way. (R, TA.) As , meaning 
[Ignorant of affairs,] not knowing anything, is a word of the vulgar. (TA.) Abs gd , meaning Ignorance of 
affairs, is a word of the vulgar, like that next preceding. (TA.) AKT : see ade A iÉ : see Aialé AÉ : see 
aita, Accord. to some, it signifies One who acts with much wrongfulness, injustice, injuriousness, or 
tyranny. (Ham p. 104.) — 

- d4akaté 480 A she-camel strong, resisting, or indomitable, in spirit. (IJ, TA.) And 422 is applied to a he- 
camel as meaning @\4 [i. e. Excited by lust]. (Meyd in explanation of the prov. here following.) — 


- peel iái aiaié, i. e. This, or it or he, is a torrent [wild in its course,] that overwhelms the trees, so 
that it crushes them and uproots them, Us preceded by s or 5A being meant to be supplied, is a prov. 
applied to a man who cares not what wrong he does. (Meyd.) — 

- See also dakaké il Ay ass and 4jekaké Verily he is one who possesses boldness, or daringness, and 
penetrative energy. (K.) Pers [More, and most, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical: &c.: see 1]. Par 
JHI Gs [More wild in course than the torrent] is a proverb. (Meyd.) 

= |Aar cites a verse in which it is applied to a plant as meaning Dry and old; but accord. to one relation 
of that verse, the word is eel (TA.) Aita One who goes at random, heedlessly, or in a headlong manner, 
without consideration, whom nothing will turn from that which he desires, (S, K,) by reason of his 
courage; (S;) as also \) Asad : (S, K:) or, accord. to Aboo-Riyásh, one who performs affairs [in a random 
manner,] confusedly, without discrimination: or, as some say, one who, when the road is unapparent to 
him, goes at random, without direction and without knowledge. (Ham p. 37.) 


sė and Żė 


1 4n82 , aor. 48), inf. n. Sié, It covered, or concealed, him, or it; (TA;) as also | è ai, (MA.) And one 
says, ail á, j. e. é [The night covered me, or concealed me: or the meaning may be that which 
next follows]. (JK.) — 

- 4382, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) is said of an event (a), [and of heat, (S and K in art. a&3)) 
and of cold, (K in that art.,) and of an affection of the mind or body, and of various things, sometimes in 
like manner of a man, and of a company of men,] in a similar sense; and so | liai ; (K, TA;) both 
signifying It came upon, [or invaded, so as to surprise, and so as to over-whelm, properly meaning] as a 
thing that covered, him, or it. (K, * TA.) Hence, in the Kur [53:16], 44 U b4 its 3 [When there was 
coming upon the lote-tree so as to cover it, or overspread it, what was so coming]. (TA.) And in the same 
[20:81], aie ú all er) benii [And there came upon them so as to overwhelm them, of the sea, what so 
came upon them]. (TA.) And in the same [8:11], assis 3 [followed by baii, i. e. When it (drowsiness) 
was coming upon you, or overcoming you]; accord. to one reading; other readings being siii and ai 
[followed by staal). (TA.) See also iiae, in three places. — 

- [A somewhat similar signification of 44é will be found below.] — 

- One says of the night, ails cuill Gi Ls US anih, =i [It covers, or conceals, with its darkness, 
everything that is between the heaven and the earth]. (Jel in 92:1.) And [hence it is said that] fant] (ost 
means The night was, or became, dark; as also | ©! . (Msb, TA.) — 

- [And 4a3€, and ¢ 54a) dé and J sli , signify It, i. e. light ($ 5%), came upon him, and upon his eye, with 
an overpowering effect, so as to obscure, or dazzle, his sight.] — 

- 4u¢ also signifies +444 (S) or sui (Mgh, Msb, K) [which have two meanings, i. e. He came to him, and he 
did it; both, perhaps, here meant, for both are well-known meanings of 45¢]; and, thus used, the aor. is 
as above, (TA,) and the inf. n. is SLs, (S, TA,) or St, (so in one of my copies of the S,) or the subst. is 
\ žė , (Msb,) with kesr, (Mgh, Msb,) syn. with SUI. (Mgh.) You say, U4 ¿é He came to such a one; 
syn. sul; as also ié, aor. è 9283. (K.) — 

- [Hence,] Kié, (S, MA, Msb, K,) inf. n. Sk or Ske, (accord. to different copies of the S,) or the latter 
and (%, (MA,) or | Si is the subst. in this case also, (Msb,) and syn. with J, metonymically used in 
the sense of úa, (Mgh, Msb,) (tropical:) He compressed her; (S, MA, Msb, K;) namely, a woman; (MA, 
K;) as also 4 ui. (MA, Msb, TA.) — 


- And | 544 43) cé He did to him (+Í) cil) a forbidden action. (TA in art. >a.) [Hence,] 4 p Jal uie 
[The doing of forbidden things]. (Mgh and Msb and K in art. & .) And sisl (sé He occupied himself 
with the thing, engaged in it, or personally managed or conducted it; syn. 44s% and 3584, (JM.) [And 4 
=izi has a similar meaning; for it is said that] pial and (tall primarily signify wey] and LLA: and they 
took an extended range in using the former, so that one said, sales l Shall, or sat [app. meaning He 
ruled them with equity or with injustice]. (Ham p. 27.) [And one says, G5 <1) 2423 (see Ham p. 27), 
meaning He plunges into wars, or battles: see Gules, and its verb.] — 

- One says also, L sul ié, (K, in weir! t is said to be like 445, and so accord. to some copies of the S, 
the phrase in these being ppan USN Gusd ) or cié | 4, (accord. to other copies of the S, the verb in 
these being written kié, and thus aera to an explanation of bull aah Fa) in art. &# in the K,) He 
struck him (i. e. a man, S) with the whip; he flogged him. (S, K.) 

=aile Gd (S, MA, Mgh, Msb, K,) inf. n. 2£, (S, Mgh, * K,) or 4, (MA,) or both, (Msb,) and Suié, (K, 
TA, and so in some copies of the S,) or Gk, (so in other copies of the S,) and 4 ié , (S, Mgh, ) or this 
last is an inf. n. of un., (Msb, ) or it is the subst., (K,) He swooned, i. e. became senseless: (MA, PS:) or i. q. 
aile i [q. v.]: (K, TA:) or ¿&#ál, or 6-24), is a state of inertness (Jb, Megh, Msb) of the motive and 
sensitive faculties, (Mgh,) or of the motive faculties and of the sensitive will, (Msb,) on account of the 
weakness of the heart, (Mgh, Msb,) and the soul's becoming drawn together thereto by a cause that 
suppresses it (4853) within so that it finds not a place of passage, and of the causes thereof is a strangling 
[or stifling], or hurtful, cold repletion, or vehement hunger, (Mgh,) or vehement pain, (Mgh, Msb,) or 
cold, or excessive hunger, (Msb,) or an evil affection in some associate, or participating, organ, such as 
the heart and the stomach: (Mgh:) some say that it is the same as shiy [for which see its proper art.]; 
(Mgh, Msb;) thus say the scholastic theologians: (Mgh:) others (the physicians and the lawyers, Mgh) 
make a difference between these two terms. (Mgh, Msb.) 2 scll Gis , (S, Msb, ) inf. n. iai, (S, )I 
covered the thing; put a cover, or covering, upon it, or over it. (S, Msb. ) One says, ? ya; ole ra sé, inf. n. 
as above; and J <“«! ; (K, TA;) i. e. God put a covering upon, or over, his eyes. (TA.) And hence, (TA,) it is 
said in the Kur [36:8], saline li | Osean ï aed And we have put a covering over them [so that they shall 
not see]. (S, TA.) — 

- [See a usage of the inf. n. voce x.] — 

- 0L&é said of light; see 1, former half. — 

- See also 4. — 

-L pull cts: see 1, latter half. — 

- One says also, late aiti, or asus, [in my original 44¢, without any syll. sign, but app. as | have written, 
for | do not find any instance of @# as doubly trans., meaning | equipped him with a sword, or a whip, ] 
like the saying lis 43528, or 4kase, (TA.) 4 sli) sLae! and y se He made it to cover it; or to be a cover, or 
covering, upon it, or over it. (MA, * TK, and Bd * and Jel * in 7:52, &c.) — 

- And [hence,] both signify He made it, i. e. an event (+l), to come upon, [or invade, so as to surprise, or 
so as to overwhelm, properly meaning] as a thing that covered, him, or it. (K, * TA,) Both of these verbs 
are used in this sense in the Kuran accord. to different readings in 7:52 and 13:3, and likewise (as 
mentioned in the first paragraph of this art., q. v.,) in 8:11. (TA.) — 

- Also, the former, He made him, or it, to come to him. (S, MA, TA.) — 

- See also 2, in two places. — 

- [Hence,] fax él: see 1, former half. 5 £ 





- and see also 1, first and third sentences: — 

- and again, near the middle, in three pee 10 4355 iia! , (T, K, [agreeably with phrases in the Kur 
11:6 and 71:6,]) and (K) 43h, (S, K,) and ež | +, (S,) [see an ex. of the latter verb in a verse of El-Khansa 
cited in the first paragraph of art. «e , where it is trans. without a preposition,] He covered himself with 
his garment (S, K) in order that he MERTI not see nor hear: (K: [in the CK, &+4 and s_2 are put for ea 
and «s_2:]) accord. to Er-Raghib, ae | cei. zis! means they put their garments as a covering over their ears; 
and is a phrase denoting the refusing to hearken; or, as some say, an allusion to running, like the phrase 
i * Ái, and 4333 cll, (TA.) £ The whiteness of the head [or face], of a horse and of other animals, 
denoted by the epithet tél [q. v.]. (S.) 342 The Gu [generally meaning the fruit of the lote-tree called 
Js; but sometimes the tree thus called itself]: (K:) accord to the M, [the n. un.] pié signifies a 3. 
(TA.) #54 and 2 5cé and spit: see é žė an inf. n. of the verb in the phrase ile Git, (S, Mgh,) or the 
subst, thereof, (K,) or the inf. n. un. thereof [signifying A swoon]. (Msb.) See 1, last sentence. — 


- 5 gall iis is The clouding (lit. covering) of the understanding that befalls a man on the occasion of 
death. (TA.) — 

- And à ié signifies A touch, or slight attack, of fever. (TA.) Anke : see öte S5Lie : see 1, near the 
middle, in three places. +Lie A cover, or covering; syn. sbs: (S, Msb:) or it differs from the elbe in being 
of clothing or the like: (TA in art. sé) and š stä [q. v.] signifies the same: (Msb;) [the pl. of the former is 
PERES and ARAP the former regular; and the latter, (which occurs in this art. in the TA in an explanation of 
Js, pl. of Äg.) like Al5I as pl. of ¿15).] The else of the heart is The cover, or covering, thereof; (K, TA;) 
the oas thereof, likewise mentioned in the K as being called the J) 4431 ; a covering of skin, (i. e. the 
pericardium,] the removal of which therefrom causes death; and also called the 4 säe | this being expl. 
as meaning the skin of the heart: (TA:) and so of the horse's saddle; (K, TA;) which is a covering of skin or 
other material: (TA:) [see also agile] and so of the sword; (K, TA.) which is its > [a term applied to its 
scabbard, and also to a case, or covering, enclosing the scabbard, or enclosing the scabbard with its 
appertenances] (TA;) and so of other things. (K.) *sL¢ (S, ISd, K) and sk and 8 slié (ISd, K) and \ a 5cé 
and 8sié and žė (S, K) and | aé and 4 ité and 4 Äi and ie (K) signify A covering upon the 
eyes (S, K) and upon the heart: (K:) you say, ë gė ona se &c. [Upon his eyes is a covering, or film, app. 
used only in a tropical sense], (S, K,) and aul se [upon his heart], (K:) thus the first of these words 
signifies. in relation to the eyes, in the Kur [2:6 and] 45:22, in relation to the heart, Az says that it is a 
[sort of] covering of rust (eb è č [also termed ċi9]). (TA.) See also Lie, in two places. ité and 4s: see 
the next preceding paragraph. aé : see slit and igis, Ss i is its pl. (TA:) occurring in the Kur 7:39, 
meaning HOSI (K, TA,) i.e. Airs [or Coverings, a pl. of se]. (TA.) — 

- It is also [The covering, like sKke, q. v.], of the horse's saddle. (S.) — 

- And (S,) of the [camel's saddle called] J55, (K,) it is The iron that is above the 358.54 or [hinder part], (S, 
K, TA,) also called the åś4lś [q. v.]. (Az TA.) — 

- Also The skin with which the oss [or scabbard] of a sword is covered, from the lower part of its ays 
[q. v.] to its Ji [or shoe of iron, or silver, at the lower end of the scabbard]: or the covering that is put 
upon the hilt, consisting of [the skins called] gla [pl. of G&, q. v.]: (K. [for oll, which is the reading in 
the M, some copies of the K have JÁÍ:]) or the first part, of the sword, of what is next to thee [when 
holding the hilt]: and sometimes it signifies its »¢ [or scabbard], also. (Ham p. 22.) — 


IE SA 


- ágh (in the Kur 88:1, TA) means The resurrection; (S, K, TA;) because it will overwhelm (J «3% ) with 
its terrors; (S, TA;) or because it will come upon mankind as a thing covering them, (4 iat) iti) so as 
to include them universally: (TA:) and, (K, TA,) some say, (TA,) the fire of Hell); (K, TA;) because it will 
cover, or overspread, (4 .##!,) the faces of the unbelievers. (TA.) (In like manner also,] al Go Agate 
means Punishment that is general, or universal, in its extent. (TA.) — 

- And 4uslé signifies also A calamity, or misfortune. (TA.) — 

- And A cer tain disease that attacks in the 454 [i. e. belly, or chest]. (As, S, K.) One says, 48k, ai) olay 
[May God smite him, or afflict him, with a 4t]. (As, S.) — 

- Also Petitioners that come to one (K, TA) seeking, or demanding, or asking, gifts: (TA:) and visiters, and 
friends, that come to one time after time; (K, TA;) and that resort to one (TA:) a man's resorters; such as 
guests; and hangers-on, or seekers of favours; servants [or dependants]; and others. (Har pp. 95 and 
467.) eel , applied to a horse, (S, K,) and to other than a horse, (S,) Whose whole head, as distinct from 
his body, is white; like Ai); (S:) or whose face is covered by whiteness: (K:) or having a blaze covering his 
face, and wide: (M, TA;) fem. +1544, applied to a goat. (S, K.) ile aiia Swooning; i. e. senseless; (MA, PS;) 
having the affection denoted by the phrase aie Git [q. v.]. (S, MA, Mgh, Msb, K.) 

oat 


1 Gat , (Msb, MF,) sec. pers. Gtaraé, (S, Msb, K,) and Sé, (Msb, K,) the latter extr., (TA, [see 1 in art. 
vac,]) aor. 5243, (S, Msb, K,) when the sec. pers. of the pret. is Guae¢, (Msb,) and Gas, (Msb, TA,) when 
the sec. pers. of the pret. is of the other form mentioned above, (Msb,) inf. n. G22¢, (S, K,) or jae, 
(Msb,) or the former when the aor. is O%3, and the latter when the aor. is G2%, (TA,) His throat, or 
fauces, became choked, or obstructed, (S, K, MF,) by food: (S, Msb, MF:) [as also, app., 4 Gai! :] accord. 
to some of those skilled in the science of lexicology, you say O=¢ when it is by food, and G5 when it is 
by beverage, [or by the spittle, and water, and the like, (see art. 3>5,)] and G>= when it is by a bone, and 
óa when it is with spittle; but every one of these is sometimes used in the place of any other: (MF:) 
and [thus] you say also, ell at, meaning, his throat, or fauces, became choked, or obstructed, by the 
water; or the water stopped therein, and he was hardly able to swallow it. (TA.) — 

- [Hence,] 42» Oat [lit., His throat, or fauces, became choked by his spittle;] meaning, (tropical:) he 
died. (TA.) — 

- Hence, also, bL Gaé (tropical:) [He was, or became, choked with wrath, or rage]. (Msb.) — 

- [And ú=, alone, seems to signify (assumed tropical:) He became grieved, or disquieted in mind; like as 
does > (q. v.): and it seems to be indicated in the CK that | Gi! signifies the same: see did] — 

- [Hence also,] ba Ñ ú Cee (assumed tropical:) The land became straitened [as though it were 
choked] by us. (TA.) And alas dadl Gate (assumed tropical:) [The sitting-place became straitened, or 
choked, or choked up, by its people]; as also 4 Gai! . (TA.) 4 4421, (S, Msb, TA,) inf. n. bakat], (TA,) He 
(a man, S, Msb) caused his throat, or fauces, to be choked, or obstructed, (S,) by food; (Msb;) syn. KEG 
[which has the above-mentioned meaning and also another to he found below]. (TA.) [And It (food &c.) 
choked him.] — 

- Hence, H% 4424! (tropical:) [He (a man) caused him to become choked with wrath, or rage]. (Msb.) — 
- [Hence also,] 482 ål [lit., He caused his throat, or fauces, to become choked by his spittle;] 
meaning, (assumed tropical:) He caused him to become grieved, or disquieted in mind; (A, TA;) [like 


až: and it seems to be indicated in the CK that 4! without any addition signifies the same: see dia] 
- [Hence also,] Oa! ile Gee! (assumed tropical:) He made strait to us the land. (K, TA.) 8 3b] see 
1, in three places. diad A thing lying across in the throat, or fauces, so as to cause a choking, or an 
obstruction, thereof; (IDrd, A, * K;) a thing by which one has his throat, or fauces, choked, or obstructed; 
(TA;) food by which one has his throat, or fauces, choked, or obstructed; (Msb;) i. q. 4; (S, K;) [which 
has another meaning that will be found below; and both these meanings may be intended by it in the S; 
but in the K, the latter only seems to be intended; for there, between it and the explanation which is 
here first given, we find intervening the pl., and also, in the CK, the words Gaiclé diated | 485;] a thing by 
which one is choked (4: a4 ‘4, Lth, JK, TA) in the #854 [meaning the head of the windpipe], (Lth, TA,) 
or in the throat, or fauces: (JK:) pl. Gataé. (S, Msb, K.) It is said in the Kur [73:13], Haé KŚ Labs (TA) And 
food that sticks fast, (Bd,) or by which one is choked, (Jel,) in the throat, or fauces. (Bd, Jel.) — 

- And hence, (tropical:) Choking wrath or rage. (Msb.) — 

- [And (assumed tropical:) Grief, or disquietude of mind; a signification often occurring; and app. 
intended by the explanation ++ in the K. See what is said on this point above.] — 

- Hence also, =al gait [The chokings, or strangulations, of death: the deathrattles: or (assumed 
tropical:) the agonies of death]. (TA.) sŠ : see what next follows. oalé A man having his throat, or 
fauces, choked, or obstructed, (S, Msb, * K,) by food; (S, Msb;) as also | Ghat . (S [in two copies of 
which it is written GUeé], K [in two copies of which it is written GUaé], Msb [in my copy of which, as well 
as in the TA, it is without any final syll. sign].) — 

- And [hence,] a silly balé (assumed tropical:) An abode, or a place of alighting, filled [and as it were 
choked up] with the company of men; (S, A, K;) and in like manner a mosque; as also J. čaš , (A.) Gaiks 
: see what next precedes. 


Gas 


1 dated , (S, A, Msb, K,) aor. = , (Msb, K,) inf. n. Gaé; (S, Mgh, Msb;) and J 4«i€! ; (S, Msb, K;) He 
took it wrongfully, unjustly, or injuriously; (S, A, Mgh, K;) or by force; (Mgh, Msb;) 4is and ile [i. e. from 
him], both meaning the same. (S.) $%l repeatedly occurs in the traditions, signifying The taking 
another's property wrongfully, unjustly, injuriously, or by violence. (L.) But as employed in law, it means 
The taking property that has a price and is forbidden, without the permission of its owner, without 
stealthiness: therefore it does not rightly apply in the case of an animal that has died a natural death or 
not been slaughtered according to the law, because it is not property; nor in the case of the free person, 
in like manner; nor in the case of the wine of the Muslim, because it has not a price; nor in the case of 
the property of him with whom one is at war, because it is not forbidden; the saying “ without the 
permission of the owner” precludes the trust, or deposit; and the saying “ without stealthiness ” 
excludes theft. (KT.) — 

- One says also, Yu 4iLeé and YU dis Èi | took property from him [wrongfully, &c., or] by force. 
(Msb.) — 

- And Kï ited (Msb, TA) and ai! | kä (Msb) (tropical:) He violated her; forced her; had 
connection with her against her will; (TA;) or constuprated her by force. (Msb.) — 

- And sdl le Ua Ged (K, TA) and | 4%! (TA) He compelled such a one by force to do the thing. (K, 
TA.) — 


- And Slat) é, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) (assumed tropical:) He removed from the skin its hair and 
its fur by plucking and peeling, without subjecting it to the process termed öle, in the tan, and without 
Jae) [i. e. burying it] in moist earth, (K, TA,) or [soaking it in] urine [to loosen the hair and fur], and 
without folding it up: so Az heard it expl. by the Arabs. (TA.) 3 ou) duolé , accord. to Freytag, signifies He 
took it from him by violence: but for this he has not named any authority.] 8 Cité) see 1, in three 
places. — 

- One says also, of a woman, ewer Spat, meaning (tropical:) She was constuprated by force; (A, Mgh, 
Msb;) as also leusi (le Gieié!, (Msb.) Cad and 4 Šai A thing taken wrongfully, unjustly, injuriously, 
(S, Mgh,) or by force: (Mgh, Msb:) the former originally an inf. n. (Msb.) alé One taking, or who takes, 
a thing wrongfully, unjustly, injuriously, (TA,) or by force: pl. GUaé, (Msb.) Gs.ats: see Gilad, — 

- åf G seks and 4is A man from whom a thing has been taken [wrongfully, unjustly, injuriously, or] by 
force. (Msb.) 

crac 


1 é , aor. Guaé , (K, TA,) inf. n. d4aé, (TA,) He drew it to him, or towards him; namely, a o£ [or 
branch]: (K, TA:) from El-Kananee. (TA.) — 

- And He took it; namely, a thing: (K, TA:) or he cut it off: (S, K:) or it signifies also he cut it off, namely, a 
oå, and took it. (TA.) — 

- And 4ials ¿é Ub Gund, (K, TA,) aor. Geaé and G4aé , (TA,) He turned, or turned away, and withheld, 
such a one from the object of his want: (K, TA:) Az says that it was thus read to him by El-Mundhiree in 
the “ Nawadir ” of lAar; but that, accord. to Sh, it is [C«2é, i. e.] with o4; and this is correct: (TA:) the 
former is a mistake. (TA in art. Cae 2 (.c~ae see the next paragraph. 4 JAAN ued | , (A in art. È à,) inf. n. 
jas}, The trees put forth branches. (KL.) — 

- And (~2¢!, and | œ= , said of a bunch of grapes (iż), It was, or became, large (5:8, thus in some of 
the copies of the K, in other copies 3 but the former is the right, TA) in its berries: (K:) or somewhat 
large therein. (TA.) éiaé A branch from the stem [or from another branch] of a tree; of the slender 
thereof as well as of the thick: (K:) [sometimes signifying a twig, or shoot:] pl. [of pauc.] Gliaé| and [of 
mult.] č é and iias, (S, K.) iiai [A branchlet; and a small twig or shoot;] a small oå. (K.) ¿&ėÍ A bull 
having a whiteness in his tail. (K.) 

er 


1 444 éé , (S, A, Msb, K,) aor. 6253, (Msb, * TA,) [and 24283 may be used, in the dial. of El-Hijaz, 
instead of its contracted form 5243,] imp. Gae, (S, A,) in the dial. of Nejd, (S,) and Oataél, in the dial. of El- 
Hijáz, (S,) inf. n. Gaé (Msb, K) and Gatsé, with kesr, (A, K,) and Galaé and iké, with fet-h, (K,) He 
lowered his eye, or eyes; (S, A, Msb, K;) as also aih bs Gad; (Msb;) [the o being redundant, accord. to 
some; but see what is said on this point below:] and he contracted his eye, or eyes; syn. ¢ 4S; [so as to 
wrinkle the lids;] or he blinked; i. e. he contracted his eyelids, or drew them near together, and looked: 
[this signification is very common:] and he contracted (54S) his eye, or eyes, and looked towards the 
ground, not opening his eye [or eyes]: and sometimes it indicates a state of abasement. (TA.) Also G=¢ 
alone, inf. n. dialing, He contracted his eyelids; like abl: he looked languishingly. (TA.) It is said in the 
Kur [24: 30], aa kali ¢ dye | gaki Gale fall US, in which some of the grammarians hold ¿= to be redundant; but 


the meaning is obvious, i. e. [Say thou to the believers] that they shall abridge their look, or view, from 
what is prohibited to them: (Sgh:) or that they shall restrain somewhat of their look, or view. (TA.) — 

- [And hence,] (assumed tropical:) He bore with forgiveness and silence what was disagreeable, or 
hateful, or evil. (S, A, K.) — 

- 45 gta jae, (Msb,) or 43548 čs, (S, TA,) or both, (Msb,) in like manner signifies He lowered his voice. (S, 
Msb.) It is said in the Kur [31:18], Gisca Gs Gataels (S, A,) i. e. And lower thy voice: or diminish the 
loudness of thy voice. (TA.) — 

- Au el! ġa =e He lowered the rein of his horse, in order to lessen his sharpness of temper. (A, TA. *) 
- 4is Gad, (S, Msb, K,) aor. 62%, (S, TA,) inf. n. Gaé (Msb, TA) and iké, (Msb,) He lowered and 
lessened his estimation, dignity, or rank: (S, K, TA:) or he detracted from his reputation; or attributed or 
imputed to him, charged him with, or accused him of, a vice, fault, or the like: (Msb:) and, inf. n. iaka, 
he disdained it, or scorned it; as also Gai! | å, ('Alee Ibn-Hamzeh, TA.) — 

- Also å, (K,) aor. as above, inf. n. G2£, (TA,) He lessened it, diminished it, or made it defective or 
deficient; (K, TA;) and so 4 4tatiné , (K,) inf. n. icia, (TA.) You say +É% éa | lessened, diminished, 
or made defective or deficient, [the contents of] the skin. (Msb.) And Gtataé | Ùll | lessened, &c., the 
water. (S.) And |) baii Y Sa 4 Such a one is a sea, or great river, that will not be lessened, &c.: (S:) 
or that will not become exhausted. (Har p. 418.) [See also R. Q. 1 below, and R. Q. 2.] And [you make the 
former verb doubly trans., saying,] iS iaa U | have not abridged thee, deprived thee, or defrauded 
thee, of anything. (TA.) And “4 Atnél Y | will not abridge thee, deprive thee, or defraud thee, of a 
dirhem. (TA.) You also say, el óa Ge He shortened the hair. (M in art. +<.) And [in like manner] one 
says, duly de Gad, i. q. duly ab. (K voce 44, q. v.) — 

- Also He broke it (i. e. a branch, or stick, or the like,) but did not break it thoroughly; (L, K, TA;) and so 
A) ia . (L, TA.) — 

- And 4a also signifies | withheld, restrained, or prevented, it; whatever it were. (S.) [Hence the 
phrase in the Kur xxiv, 30, accord. to an explanation given above.] You say axes Oat, or ll, aor. as 
above, inf. n. b, He withheld blame. (Lth.) And you say to a rider, in asking him to stop a little where 
you are, deli O2e, (TA,) and dela J Gates, (A, TA,) i. e. Restrain for me thy beast, and stop, or pause, 
where | am, a while. (A, TA.) 

= 62%, [first pers. Xaiaé ] aor. G23; (Msb;) or the first pers. is Cuaaé and Ciaieé (S, K,) and the aor. 
of each is 54%; (K;) or, accord. to the T, some say aé, aor. asi, and some say até, aor, ġa: (IB, 
TA;) but the latter of these requires consideration; (TA;) inf. n. din gad (IAar, S, K) and dinlind: (S, K;) or 
the former only, accord to Alee Ibn- Hamzeh; but the saying iaka and din gil, to denote the quality of 
that which is termed ó=, strengthens what J says [in the S] with respect to dinlind: (IB;) It (a thing) was, 
or became, fresh, juicy, sappy, moist, not flaccid. (S, Msb:) or flourishing and fresh; or luxuriant: (lAar:) 
or beautiful and bright: (K:) and ““¢, aor. ġa and Ga, inf. n. dialed and din glad, said of a woman, 
(tropical:) she was, or became, fine-skinned, or thin-skinned, so that the blood appeared [through the 
skin]. (Lh, TA.) 2 v : see 1, latter half. 

= Also, inf. n. 624225, He ate what is termed O2¢, (K, TA,) i. e. the alb {or spadix of a palm-tree]: (TA:) or 
he became thin-skinned, and plump, and soft, or tender: (O, K:) or he became affected with languor and 
abasement; (K, TA;) or, as in the Tekmileh, with softness, or tenderness. (TA.) 7 abi Gail i. q. Gil: (S, 
TA:) [or the former more probably signifies The eye, or eyes, became contracted: and the latter, the eye, 


or eyes, became closed.] 8 ©3U2%! see 1, near the middle. R. Q. 1 ié , inf. n. dinsiné: see 1, near 
the middle, in three places. 
= Uarics [inf. n. as above] is also intrans. (TA.) See R. Q. 2. — 

- It likewise signifies It (for instance a sea, or a large river, TA) became scanty, or little in quantity, and 
sank into the earth, or disappeared in the earth; or became scanty, or little in quantity; or decreased: (K, 
TA:) or went away. (TA.) In the TS, the inf. n. is expl. by 4:¢, which is an abominable mistake for v=. 
(TA.) — 

- And 42 also signifies A man's speaking indistinctly. (TA.) — 

- And The boiling of a cooking-pot. (IKtt, TA.) R. Q. 2 O2%283 It (water, and a sea, or great river, S) 
decreased, diminished, lessened, or became defective, or deficient; (S, K;) as also | Gata , (TA,) inf. n. 
iai, (Msb.) You say, tii leis Gaitadi al atihy 55 G4 Such a one died with his property abundant, 
(S,) or complete; nothing thereof having been given away by him; a prov. relating to the death of the 
niggard. (A 'Obeyd.) And 'Amr Ibn-El-'As said, alluding to the death of Ibn-'Owf. Als aihn Ei Gs G58 
URS Lis Grating, meaning Thou hast died with thy religion unimpaired: (A 'Obeyd:) i. e. he had not been 
occupied with any office of authority or administration where by his recompense might be diminished. 
(Az.) You say also Gariasi; Y “44 Rain that will not cease (TA.) Ge Fresh; juicy; sappy: moist; not flaccid; 
(S, Msb, K;) applied to a thing, (S, Msb,) whatever it be; (TA;) as also 4 Oanaé . (S. K,) Hence the trad. ¿á 
aie al oil e158 jidi gy AS ed Sian 158 ej 8% [He who is rejoiced or pleased, to read the Kur-an freshly, 
who as it descended, let him read according to the reading of Ibn-Umm-'Abd]. (TA.) — 

- A calf recently born: pl. Gate. (K.) — 

- Anything (S) beautiful and bright; (S, K;,) as (assumed tropical:) youth, and the like: (S;) or Oat applied 
to youth, and tind applied to a woman, (tropical:) i. q. oaiand i thinskinned, or fine-skinned, and 
plump: &c. j: (A:) or the latter, applied to a woman, (tropical:) thin-shinned, or fine-skinned, so that the 
blood appears [though the skin]; (Lh:) and 4 diausé also is thus applied like iLE, (TA.) You say also, iÈ 
(yak Oi, and | balé čal A thing fresh, &c., and beautiful and bright; [in a flourishing condition;] not 
changed, or altered [for the worse]. (TA.) And aé SUA [fresh and flourishing and] tender plant. (TA.) 
And oa Ub (assumed tropical:) Shade which the sun has not reached; like a plant which the sun has not 
reached. (TA.) — 

- The spadix of a palm-tree; syn. äi; as also 4 ča : (IAar:) or both signify a tender alb: (K:) ora 
tender alls when it appears: (TA:) or the latter, a al when it appears: (As, S:) or the same, fruit when it 
first comes forth. (TA.) 4{a¢ : see dialing, 

= Also A sufficiency of the means of subsistence; like aad, (TA in art. a+ (.W¢ , applied to an eye, or 
eyes, (454) Lowered: (A, TA:) contracted: having the lids contracted, or drawn near together, and so 
looking: contracted, and looking towards the ground: (TA:) languishing: (K, TA:) and so | G2 5-224, in all 
these senses: (TA:) and the former, so applied, [and app. the latter also,] having the eyelids relaxed, or 
flaccid. (TA.) You say, =b bané ib A gazelle having languishing eyes. (S.) And ¿ï =É gaai 4 
ahl, meaning (assumed tropical:) [Verily] thou art faithful, not treacherous; by ey being meant 
asé 5, (TA.) — 

- [Lowered and lessened in estimation, dignity, or rank: (see dis é :)] defective or deficient [in good 
qualities]; (K;) and, in consequence thereof, (TA,) low, mean, or vile: (A, K:) pl. iii (K) and aei, (TA.) 


- Lessened; diminished; made defective or deficient. (TA.) 


= See also oad, in three places. acolind , Lan inf. n., of which the verb is not mentioned in senses 
agreeing with those here following,] (S, A, K,) and J diausé and y iaka (lAar, K) and | ini , (Ibn- 
'Abbád, K,) A defect, an imperfection, a fault, a vice, or the like: and lowness, meanness, or vileness: (S, 
A, Mgh, K:) and the first, [or all,] languor, or want of power. (TA.) You say, ina A Š i alle Gull 
There is not, or will not be, charged against thee, in, or with respect to, this affair, lowness, &c.; or any 
defect, &c.; (S, TA;) or languor, or want of power. (TA.) And J wo Aouad Aly GAG) G, and 4 4a, | 
desired not, or meant not, thereby, to attribute any defect, imperfection, fault, vice, or the like, to such 
a one. (lAar.) ian : see dinling, in two places. Ualé : see Aiaks jad : see iné, in two places. 

(a pare: see (anne, 


1 aie ué , (S, Msb, K,) [aor, L ,] inf. n. Gad (S, Msb, K *) and Atak, (S, K, *) He was angry with him; 
(MA, K, * PS, &c.;) and J) ave ai signifies the same. (Msb.) [See Gael! below.] And scat ds Gné i. e. 
[He was angry] for nothing; meaning, for no cause. (Msb. [+.“Y, in a case of this kind, is regarded as one 
word, and is therefore as above, not si Y: see p. 1626, third col.]) — 
-ál aé (meaning He was angry with another person for his sake, or on his account, TA) is said when 
the person [on whose account the anger is excited] is living: and & Ccusé, when he is dead: (S, A, Msb, K:) 
so says El-Umawee, and El-Ahmar says the like. (S.) — 
- [And you say, «i! sê Gać He was angry for the sake of God.] — 
- And ats ce Áll aé (tropical:) The mare champed upon the bit. (TA.) Abu-n-Nejm says 
aliall cle Ui) cass 

(tropical:) [She champs, sometimes, upon the bit, like the fierce burning of the fire upon the quickly- 
kindling fragments of firewood]. (A, TA.) [See also 5, last sentence.] 
= Cun, like G¢ [pass. in form]; and =£; (K, TA;) the former of which is the more usual; (TA;) He had 
the disease termed Gang [q. v.]. (K, TA.) — 
- And Ai Sè, with fet-h and kesr [i. e., app., “H2¢; or “ with fet-h and kesr ” may bea 
mistranscription for “ with damm and kesr, ” so that the verb may be Èg; His eye had in it what are 
termed otag]. (TA.) 3 ducal | made him angry, he also making me angry. (K.) — 
- And | broke off from him, or quitted him, in anger, or enmity. (S, K.) Wales gi, in the Kur [21:87], 
means He went away, breaking off from his people, or quitting them, in anger, or enmity. (S.) 4 42! He 
angered him, or made him angry. (S, * Msb, * K.) 5 “24 He became angered or angry: (S:) or he was 
angry somewhat after [having been so] somewhat. (Ham p. 522.) See also 1, first sentence. — 
- And ÀI G43 (tropical:) The cooking-pot boiled fiercely aa le [upon the flesh-meat]. (TA.) G2é (S, 
K) Red (S) intense in redness: (S, K:) you say Lé ‘ail: so says ISk: (S:) or Š signifies é ‘yal (K) i. 
e. red that is dense, or deep: (TK:) or Saal [i. e. red], applied to anything: and Lu [i. e. thick, &c.]. (TA.) 
= Also, and | ié , A hard rock (K, TA) set, or fixed, in a mountain, and differing therefrom: (TA:) or 
the latter signifies thus: or a hard, round, rock. (O.) 
= And (241! signifies The lion: and the bull: as also [in the latter sense, or perhaps in both senses,] 4 
Ci aill | (K.) Gieé an inf. n. of É [q. v.]. (S, Msb, K.) ġa% is The contr. of 4): (K, TA:) it is variously 
defined: some say that it is a state of excitement of the blood of the heart for the purpose of revenge: 
some say that pain on account of anything reparable is =<; and for anything irreparable, Lui: some 


say that it [is a passion which] includes all that is evil; wherefore the Prophet, to a man who asked of 
him a precept, said, Gua Y: and some say that 441! is [a passion] accompanied by an eagerness to 
obtain revenge; and 4% is accompanied by despair of obtaining it: (TA: [see also hie.) there is a =é 
that is commended, and a = that is discommended; the former being that which is for the sake of 
religion and truth, or right; and the latter being that which is in a wrong case: and the =é of God is his 
disapproving of the conduct of him who disobeys Him, and whom He will therefore punish. (Ibn- 'Arafeh, 
TA.) “aé : see dited lind A single fit of =é [or anger]. (0.) 

= See also Gund, — 

- Also An [eminence of the kind termed] aci, (L, TA.) — 

- And A 444% (K, TA, in the CK iai), or protuberance [of flesh], above, or beneath, the eyes, in the form 
of a flatulent tumour, (TA,) or in the upper eyelid, produced by nature: (K, TA:) so in the M. (TA.) — 

- And A thing resembling a 4455, (K, TA,) i. e. a shield, (TA,) of the hide of the camel, (K, TA,) one part of 
which is folded over another. (TA.) — 

- And A [garment of the kind called] 44s made of the hides of camels, and worn for fighting. (O.) — 

- Also The skin of a mountain-goat advanced in age. (K.) The skin of a fish. (K.) The skin of the head. (K.) 
And The skin of the part between the horns of a bull. (K.) — 

- And A patch of the small-pox: so in the saying, died sala (SAN Ge bals pital [His skin became one 
patch of the small-pox]: (O:) like 4i, (Sin art. ia (ut : see mé oé fem. of óh [q. v.]: (S, 
Msb, K:) and pl. thereof. (S.) [See also Ś s.] 

= It is also said by J, (K, TA,) and [before him] by EzZejjájee, and also [after him] by ISd, (TA,) to be a 
name for A hundred camels, and not to have tenween, nor the article J!: but this is a mistake for é. 
(K, TA.) iail $5 [The irascible faculty]. (KT, in explanation of ¿ké (. 535 (S, Msb, K) [and, in the dial. 
of BenooAsad, as is implied by the fem. in that dial. mentioned in what follows, Gi2¢,] and 4 (sé and 
J & sé [which is both masc. and fem.] and 4 <“2é (K) and 4 iat (S,K)and | ié and |) ditné , (K,) 
or the last, accord. to MF, is | died , (TA,) are epithets applied to an angry man: (K:) [the first seems 
often to signify simply Angry, like Š=Ś; but accord. to SM,] all these epithets signify quickly, or soon, 
angry [as diiné is said in the S to signify, on the authority of As]: (TA:) the fem. of the first word is =<, 
(S, Msb, K,) and (in the dial. of Benoo-Asad, S) Ailitnd, (S, K,) which is seldom used; (K;) and @s=¢ is also 
used as a fem. epithet [as stated above], (K,) and has an intensive signification: (TA:) pl. (of the first 
word, Msb) Gi2¢ (Msb, K) and (likewise of the first) ene (S) and å (S, K) and ied, (Msb, K.) Ged 

: see the next preceding paragraph. iat and 4ileé and died: see Cline „ÀU and Glieé Motes (558) i in 
the eye: (K, TA:) or, as in one copy of the K, [and in the O,] in the eyes. (TA.) — 

- And A certain disease; (K, TA;) or so the latter word; (O;) an eruption in the skin; but not small-pox: 
(TA:) or (so accord. to the TA, but in the CK “ and”) small-pox. (K, TA.) sÉ : see jiiae, — 

- Also Stern, or austere, in look, or countenance; applied to a woman: (S, O, K:) and in like manner 
applied to a she-camel: (O, K:) or thus applied to a she-camel: and also signifying a company of women. 
(TA.) — 

- And A malignant serpent. (O, K.) — 

- See also (lint 4v2é A man (TA) perturbed (38) in social intercourse and in comportment. (K. [For 
Ai 5 in some copies of the K, | read 4alK4lls, as in other copies.]) dine! The part between the penis 
and the thing. (K.) aie Gi sinks [An object of anger]. By agile c arall in the Kur [ch. i. last verse], are 
meant The Jews. (O, TA.) 


= G aš also signifies Having [the disease called ~, i. e.] the smallpox. (O, TA.) 
Sia 


1 é aor. pat , inf. n. sae, It (anything) was, or became, soft, or tender. (TA. [See also the inf. n. 
below; and see the part. n., 3+; and _»=¢.]) — 

- And >, aor. = , inf. n. >é, He (a man) became rich, wealthy, or abounding in property. (Msb.) 
You say, Júl é, (K. TA,) and in like manner, JY alL, aor, ae , inf. n. ae and 3jieé: (TA;) as 
also pÅ, like (i; (IKtt, TA;) He (a man, TA) had abundance of the goods, conveniences, or comforts, of 
life; (K, TA;) [or he was, or became, rich in wealth and family;] after having been poor. (K, TA.) 

= ŭl 3.4, (S, Msb, K,) aor. É , (Msb, TA,) inf. n. 2é, (Msb, K,) God made him to be rich, wealthy, or 
abounding in property: (Msb:) to enjoy a pleasant life: (S:) or to have abundance of the goods, 
conveniences, or comforts, of life. (K, TA.) 

= »2é, with kesr, said of a place, It had in it red clay or earth: so says Az. (O.) 

=4ic ind aor. s , (S, O, K, TA,) inf. n. >é [and 4 “22 likewise, accord. to a verse of Ibn-Ahmar as 
cited in the O and TA, but accord. to the reading of that verse in my copies of the S, itis 4 ja, app., if 
correct, an. of place]; as also +é; (TA;) He turned aside or away, or deviated, from it, or him; (S, O, K, 
TA;) and so 4 xa. (O, K.) One says, as ¿é Ġa Le | did not deviate from my course. (TA.) — 

-afe hind (K.TA,) aor. >= , inf. n. 3428, (TA,) i. q. be (K, TA) [app. as meaning He turned against him, 
for it is added] and J, (TA.) — 

- And G8 3 546% He did not hold back, or refrain, from reviling me. (TA.) 

= And 5, (S, K, TA,) aor. »2¢, inf. n. 52, (TA,) It, or he, withheld, or prevented, him. (S, K, TA.) One 
says, 4A páá Al él E35) [I desired to come to thee, and] an affair withheld, or prevented, me. (TA.) 

= And «pill xé He cut off the thing, (K, TA,) 4! [for him]. (TA.) You say, lle (ys 4 é He cut off a 
portion for him from his property. (K.) 

= And Stat) é He tanned well the skin. (TA.) 2 é l44 US He charged, and was not cowardly, and did 
not fall short of what was requisite. (TA.) 5 5-225 see the first paragraph. 8 paid he died being a youth, 
or young man, in a sound state: (K, TA:) like pail, (TA.) [See also 8 in art. va ¢.] Q. Q. 1 5s He (a 
man, TA) was angry. (O, K.) pias ali Ú is expl. as meaning He hardly, or scarcely, slept; but is said to be 
with ¢ and os, and has been thus mentioned before [in art. +2]. (TA.) +É : see june, — 

- One says also "a “wae (hue An easy and a plentiful life: (K, * TA:) + being here an imitative sequent 
to ac. (TA.) — 

- And åja ‘24 applied to a man, (O, K,) and 4icalill $é applied to a beast (4315), (O, Msb, K,) Blest, 
fortunate, or abounding in good or advantage or utility. (O, Msb, K.) 

= See also +194, in two places. * =< A certain plant. (K, TA.) Hence the prov. 3935 Ga: is 3 tad ase [He 
eats ghadrah, and lies down aside]. (TA. [See also ¢| ae ([.8954 : see 3 ne, in six places. 

= Also Earth, or land, (G25), K,) or a piece, or portion, of clay or earth, (ih, S, Msb,) good, or fertile. 
(iib, K,) green, or of a dark or an ashy dust-colour: (ale él]: S, Msb, K:) and land in which is clay, or 
soil, of a good kind, without sand, or without salt earth; (K, TA;) as also 4 ié or |) Bnd , accord. to 
different copies of the K, the latter accord. to the L. (TA:) or, accord. to IAar, 4 =é [in the TA Ño, 
which is a mistranscription,] signifies a place having in it red clay or earth. (O.) One says, È er él Lai 
¿l 2é(S, TA) i. e. Such a one produced the water of his well by digging in land of soft and good earth of 
which the water was sweet. (TA.) — 


- And Land in which palm-trees will not grow until it is dug, (K, TA,) the upper part thereof consisting of 
white [soft stones, like dry pieces of clay, such as are termed] ols, (TA.) 3% Clay that is cohesive, and 
yai [i. e. green, or of a dark or an ashy dust-colour], (K,) or (O) of a good kind, without sand, or without 
salt earth; (O, K;) and so Ļ #94 : (K:) or the latter signifies such clay itself: (Sh, O:) and the former 
signifies baked clay (Sh, O, K, TA) made of +34, (Sh, O,) green, or of a dark or an ashy dust-colour, 
(Jind, O, TA,) which is suspended upon a human being as a preservative from the [evil] eye. (O, K, * TA. 
*) 5 saé Sticky clay, (K, TA,) that adheres to the foot, which will hardly, or in nowise, go into it [app. by 
reason of its compactness]. (TA.) 

= And A species of trees [or plants], (K, TA,) dustcoloured, that grow large: n. un. with 3, (TA.) And (TA) A 
certain plant, (S, O, TA,) resembling the alii [or panic grass], (TA,) or of the species of dil [or rushes], not 
beneficial, nor causing increase in the cattle; (AHn, O;) it is said that the cattle pasturing upon it do not 
form fat thereby, (O, TA, *) and that it does not dissolve in their stomachs: (O:) n. un. with 3. (AHn, O.) 
Spee Soft, or tender; (TA;) applied to a plant, or herbage; as also 4 5+ , and J) 5% ; (O, TA;) all in 
this sense: (TA:) or so the first, applied to anything: (O, K, TA) or this signifies moist, juicy, or fresh: (AA, 
O:) andi. q. 548 [syn. with 3<a4l i, e. green]. (K.) 

= See also sine .¢lyia¢ an inf. n., of ae and of pé. (TA.) [Used as a simple subst.,] Ease, comfort, 
and affluence; easiness of life: ampleness of the conveniences of life, or of the means of subsistence; 
plenty; (K, * TA;) prosperity; (TA;) plenty and prosperity; (S;) a plentiful and pleasant and easy state of 
life: (TA:) and 4 +o% signifies the same. (S.) One says, Will Gs sué Gil asi) and cl ied LA | Utell, 
Verily they are in a plentiful and prosperous condition [of life]. (S.) Accord. to As, one should not say sui 
adel ped aul, but 4 adel pune Al ls, meaning May God put an end to their prosperity, and their plentiful 
condition: (S:) but Ahmad Ibn- 'Obeyd says that both of these phrases mean may God destroy the 
collective body of them: and another says, their clay of which they were created. (TA. [See also H5, 
voce {xe4i]) One says also, 4 pé oil Ay) 1 ue and Jue elai j, e. Verily he is in a plentiful condition of 
life. (TA.) And Hé (al 44) | J òa [Verily he is in an ample state of prosperity]. (TA.) 

= And, (O, K,) accord. to Lth, (O,) @j{a4ll is an appellation of The alba [or sand-grouse]; (O, K;) but As 
disapproved this: (O:) [or] the stå is called 4 +3 ; and the pl. is & Jll, (Msb.) 

= See also Y“, 

= Of bué meaning A certain utensil, IDrd says, | do not think it to be genuine Arabic: (O, TA:) it signifies 
a large [bowl such as is termed] 428: [app. from the Pers. #5!3é:] pl. bé, (Mgh.) & Jé A species of 
locust; also called the 45% 394: a word of uncertain derivation. (Msb.) — 

- Also pl. of +é mentioned near the end of the next preceding paragraph. (Msb.) 5544 The lion. 
(Sgh, K.) ale : see june, 

= Also Withholding, or preventing. (TA.) 

= And A skin well tanned. (AHn, S, O, K.) 

= And One who occupies himself early in the morning in the accomplishment of the objects of his want, 
or in his needful affairs. (AA, O, K.) 5a and Sats: see the first paragraph. 5% : see the following 
paragraph. 5s% A man enjoying a pleasant life: (S:) blest; fortunate; abounding in good, or advantage, 
or utility: (Msb, K:) or in a state of ease, comfort, and affluence; or of plenty, or prosperity; (O, K, TA;) 
and of happiness: (TA:) as also 4 5% : (K, TA:) pl. of the former 5p, as well as G5) sa, (TA.) 

4 pac 


Cas) iae is syn. with Š a$, (S and K &c. in art. 42%, q. v.,) in [all of] its meanings: (K:) pl. 54. (O 
and TA in art. =a pė.) 


1 4ané , (S, O, K,) aor. Sé , (K,) inf. n. Chee, (TA,) He broke it, namely, a branch, or stick, or the like, (S, 
O, K, TA ) and a thing, (TA,) but not thoroughly. (S, O, TA.) [See also 2.] — 

- And aii Cazé, (S, O, K,) aor. and inf. n. as above, (S, O,) He (a dog) relaxed his ear, and folded, or 
creased, it: (S, O, K, TA:) [see, again, 2:] or ai Ciné inf. n. Gleé and jliee, he (a dog) twisted his ear: 
and in like manner one says of the wind, [\¢#¢,] i. e. it twisted it. (TA.) And daly sll aat He folded the 
pillow [so as to make creases in it]. (Ham p. 785. [But perhaps this is correctly |, -22<¢ : comp. its quasi- 
pass., 5.]) — 

- Cine said of [wild] she-asses, (O,) or of a she-ass, (K,) aor. as above, (O, TA,) and so the inf. n., (TA,) 
signifies Rey Gall aáiÍ [as though meaning They, or she, restrained the running, i. e. their, or her, 
running; agreeably with what here follows]: (O, K, TA:) £, [for sbl Ge Aé] said of a horse &c., 
means he lessened, lit. took from, the rate of the running, (65! ós ŠÍ) without reckoning: (L, TA:) 
Umelyel lbn-Abee- 'Aidh El-Hudhalee says 

ES Os (ican bai 

” (O, TA) meaning He (the ass) withholds somewhat of his running, (455 (ans CaS; Š; ) and they (the she- 
asses) lessen, lit. take from, the [or rather a] first, or former, rate of their tunining; ( Jí ¿ a iÍ ond 
&g24,) without reckoning: (Skr: see Kosegarten's “ Carmina Hudsailitarum, ” p. 189:) Skr says, in 
explanation of the citation above from Umeiyeh, that (2+¢ signifies the act of taking and lading out 
[with the hand] (as and <3€): and on one occasion he says, the taking easily; [adding,] one says, “é 
ol lab de Oa [Such a one took, or laded out with his hand, from soft food]. (TA.) 

= (all Cate’ inf. n. Castad, The life was soft, or easy, and plentiful. (TA.) 

= Case [aor. 4 , inf. n. é] He (a dog, S) was, or became, relaxed, or flabby, in the ear. (S, K, TA.) 
And os até, inf. n. die, is said to mean The ear was, or became, long and relaxed or flabby: or it 
advanced upon the face: or it retired towards the head: or its extremities folded upon the inner part 
thereof: or, in a dog, it turned towards the back of the neck: or it became folded, or creased, naturally. 
(TA.) [See also Š, below: and see 7.] — 

- anil Cant: see 4, 2 å inf. n. Gaii, He broke it. (TA.) [See also 1, first signification.] — 

- Canes signifies also The making [a thing] to hang down. (O, K.) — 

- See also 1, third signification. 4 Jý &&ċl The night became dark and black; (S, O, K;) as also | S , 
inf. n. Sé, (S.) — 

- hill aial The sky became clouded, and prepared to rain. (O, * K, * TA.) — 

- UAil) cine! The palm-trees had many branches, and bad fruit: (K, TA:) or became laden, or heavily 
laden, with fruit; or abounded therewith. (O, K, TA.) — 

- And (ball sé! The usual abidingplace of camels, or cattle, or their place of lying down at, or around, 
the water or watering-trough, had many thereof. (K.) 5 =a It broke, or became broken; as also | 
aail | (TA.) — 

- And <8 signifies The being, or becoming, creased, or wrinkled; (O, K, TA;) like C25, (TA.) And Caiasi 
He, or it, inclined, and bent, and became folded, or creased, much, or in several places, syn. Jú, and ci, 


and $í (S, O, K, *) ail upon him, or it. (S, O.) And 43a) cuits The serpent twisted, or coiled, itself. (O, 
K.) — 

- iA Aiai The sides of the well fell in ruins, or became demolished: (S, O, K:) the well collapsed, or 
broke down, wl = upon such one, who had descended into it; (O;) as also | cial | (O, K.) — 

- alll Lisle aai The night covered us. (O, K.) — 

- (Gl) Lille citai The world became abundant to us in its good things; and favourable to us. (O, K.) 7 
caii] see 5, in two places. — 

~ ART cain His ear became folded, or creased, not naturally. (TA.) [See also 1, near the end.] — 

- Sall Laos) The Glue [or thin clouds, like smoke,] overlay one another. (TA.) — 

> pei] cà | àil They entered into the dust, or raised and spreading dust. (S, O, K.) @aé:see „Saé 
Ciné [written by Golius Cae]: see é KENNS [inf. n. of Caaé (q. v.): and, as a simple subst.,] Laxness, 
or flabbiness, in the ear: (S, O, K:) or, as in the T, a laxness, or flabbiness, of the upper part [of each] of 
the two ears, upon, or over, the concha thereof, by reason of its width and its largeness: (TA:) Aboo- 
'Amr Esh-Sheybánee says, after citing a verse of Abu-n-Nejm, describing a lion, that it signifies a twisting, 
in the ear, backwards: accord. to ISh, it is, in the lion, a laxness, or pendulousness, of the upper eyelids, 
upon the eyes; arising from anger and pride: (O:) and he says that, accord. to some, it is, in the lion, 
abundance of the fur, and a folding, or creasing, of the skin. (TA.) And one says, [app. in relation to the 
lion,] | S p él cdi and “é [app. In the edges of his upper eyelids is a laxness, or pendulousness]; 
both meaning the same. (TA.) — 

- Also Softness, or easiness, and plentifulness, of life: (S:) like abé, (O in art. abe.) 

= And A species of tree in India, exactly like the palm-tree, (Lth, O, K,) except that (K) its fruit-stones are 
divested of covering, without a ‘ù [or pulpy pericarp], and from its lowest to its uppermost part it has 
green = [or branches like those of the palm-tree], (Lth, O, K,) covered [thereby]: (Lth, O:) AHn says, it 
is a plant resembling the palm-tree exactly, (O, L, TA,) but not growing tall, (TA,) having many 424, and 
prickles, and [leaves such as are termed] uss, of the hardest sort, whereof are made large [receptacles 
of the kind called] Jka [pl. of aig], that serve for sacks, goods being carried in them by land and by sea; 
(O, L, TA;) it produces from its head unripe dates of disagreeable flavour, not eaten; and, he says, of its 
ua så are made mats like carpets, (L, TA,) called alex, pl. of iai [q. v.], (L,) one of which may be spread for 
twenty years. (L, TA.) 

= See also the next paragraph, in two places. 4iiaé A certain bird: or a 3Ú [or sandgrouse]: (IDrd, O, K:) 
or the sUai termed åf: pl. 4 é [or rather this, if correct, is a coll. gen. n.]: J says that 4 “4241! [thus 
in the TA, but in my and other copies of the S | diili , for which Golius appears to have found dili ] 
signifies & s=!) úil; but IB says that it is correctly cis!) Will, (TA. [See Giss: and particularly what is said at 
the end of the paragraph thus headed.]) 

= Also An [eminence of the kind called] asi, (O, K, TA. [For 4«S!, in this case, the TK has most strangely 
substituted 4S!, meaning us, for it explains it as signifying “ blind from the birth; ” and this, though an 
obvious mistake, Freytag asserts to be the right reading and explanation.]) sot : see Caine |, in two 
places. — 

- Also [applied to a man] Soft, or easy, and plentiful, in his circumstances. (S, O, K.) Caine] , applied toa 
dog, Relaxed, or flabby, in the ear; pl. Cand. (S, O, K;) occurring in a verse of Dhu-r-Rummeh, cited voce 
dis, (O, TA;) and the fem. ¢lisé is applied [to a bitch, and] to an ear: (TA:) or a dog having the upper 
part of his ear folded, or creased, backwards; and 4 Sé when it is forwards. (IAar, O, K.) And hence 


[the pl.] dé, as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, is used as an appellation for 
Dogs of the chase. (TA.) — 
- Applied to a lion, Having the ear folded, or creased; (Hr, O, K;) denoting a quality that renders him 
more abominable: (Hr, O:) or relaxed, or pendulous, in the ears: (O, K:) or whose upper eyelids are lax, 
or pendulous, upon his eyes, by reason of anger or pride; (K, TA;) so says ISh. (TA.) And accord. to Lth, A 
beast of prey whose upper part of his ear is folded, or creased, and the lower part thereof relaxed, or 
pendulous. (TA.) And the fem., ¢la¢, A she-goat whose extremities of her ears descend low, by reason 
of their length. (IA.) — 
- Also Anything bending, folding, or creasing, and relaxed, flabby, or pendulous: fem. as above. (TA.) 
And \) ġa is like Catadl, (TA.) — 
- And ¢a:2é4) is one of the names of The lion (TA.) — 
-èf ae An arrow of which the feathers are thick; (S, O, K;) contr. of ţa, (S, O.) — 

- Caine | JÍ A night that is dark (S, O, K) and black; (S, O;) covering with its dark ness. (TA.) — 

- cated) OE A soft, or an easy, and plentiful, life; as also 4 Caalé (S, O, K:) like Cabéi, (S and O in art. 
cahe) And cline iia A fruitful, or plentiful, year. (TA.) Sa% : see aai, latter half. — 
- Applied to palm-trees (5%), Having many branches, and bad fruit; (O, TA;) thus without 3; (O;) and also 
with 8. (TA. [See also its verb.]) — 
- And aia 355 A fruit that has become flaccid, but not completely ripe: (O:) or nearly, but not yet, ripe: 
(Sh, TA:) or whereof the goodness has not become apparent: or, accord. to AA, hanging upon its tree, 
flaccid. (TA.) 


Q. 1 Jae He (a jade, or hackney, TA) was, or became, heavy, or sluggish. (K, TA.) &a¢ : see the next 
paragraph; the former, in two places. “iUa : see the next paragraph; the former, in two places. “lied 
Big, thick, or rude, in body or person; (S, K;) as also | Aé | which is the original form; the Win the 
former being augmentative: (Az, TA:) or simply, big, thick, or rude: applied to a man: (Lth, TA:) or rude, 
or coarse, [in disposition or in make,] and big, or thick: (TA:) as also | 3aaié and | 5 ; (K;) applied 
to aman: (TA: ) or big, or thick, (AA, TA.) in make, (TA,) and wrinkled; (AA, TA;) applied to a lion. (TA.) You 
say also ë ié és, meaning, A big, or thick, fleshy, ear. (AO, L.) — 

- [Hence,] “aia! The lion; (Lth, S, K;) as also 4 uail | (TS, K.) Salted : see the next preceding 
paragraph. 


1 dite , (S, K,) aor. Gee and Cae , (K,) inf. n. (~2¢, (S,) He, or it, (a man, and a thing, S,) withheld, 
restrained, hindered, or diverted, him. (S, K.) One says, lic Glitaé Ls What withheld, hindered, or diverted, 
or has withheld, &c., thee from us? (S.) In the “ Nawadir ” of lAar, this verb, which is correctly thus, with 
uv, is erroneously with v=. (TA.) 

= Leal, Gite and 4 ié , She (a camel) cast her young one, or foetus, in an imperfect state, (K, TA.) 
before the hair had grown upon it and its make had become [perfectly apparent. (TA. [See also 344.]) 
[This is what is meant in the S where, after the mention of a signification of 4 uail which will be 
found below, it is said that this word signifies also #35 (??) ¿5 q. v.): hence, app., (though referring 
to the K as his authority,) Freytag has given to Giac, as said of a she-camel, besides the signification 


mentioned above, another, which is also assigned to $45; (??) she falsely indicated her bring pregnant, 
by raising (??) &c.] 

= See also 5, in form places: 

= and see 4 2 diitné , inf. n. G25, | wrinkled, shrivelled, or puckered, it syn. of the inf. n. guii, (S.) One 
says. “iS óa od ói aiie RARER [I went in to him and be wrinkled to me a portion of his (??)] (TA) — 

- See also 5 

= and see 1 in two places 

= and 4 3 aai signifies Cavell 3 julS [The contracting of the (??) as to wrinkle the lids], (S, K, TA,) by 
reason of (??), or suspicion. (TA.) One says, fyd éé, meaning oÉ 5 5alSa KJE [i. e. He talked, or act, 
with the woman, in an amatory and enticing manner, with the contracting of the (??) so as to wrinkle 
the lids] (A. TA.) 4 slau cise! The sky rained continually; (S, TA;) as also wè [perhaps 4 wé , but 
more probably, | think, 4 “ia ] (TA.) And Ai Cues [The (??) continually]. (S and TA in explanation 
of 435.) — 

- And al! afe cèl The fever continued upon him persistently. (IAar, TA.) — 

E ani aile (nae! The night became dark upon him. (TA.) 5 o2 It was, or became, wrinkled, shrivelled, or 
puckered; syn. 23; (S, MA, TA;) as also ) ó , inf. n. Saé [and app. sé, like Us as an inf. n. of Os. 
though this requires consideration, as will be shown by what follows]. said of the face as having this 
signification, or as signifying it was, or became, wrinkled and speckled; (MA;) [and so, perhaps, J u, 
for] Canzaiil [if not a mistranscription for dxasill], as also 4 steel, is syn. with Audi and one says 43¢34 (4 
Ostet P Us | meaning AS [i. e.a man having a wrinkling in his forehead; but gé may be here used 
as pl. of &ś, and thus meaning wrinkles]: and 4 č% signifies a bending (Si and 4) of a branch or 
twig or the like. (TA.) One says also, lew! Ge ¿ÄI aiii The coat of mail became folded, [or it hung, or 
sat, with folds,] upon its wearer. (TA.) =é and | č A wrinkle, crease, fold, ply, plait. or pucker, (S, 
Mgh, Msb, K,) of the skin, (S, Mgh, Msb,) and of anything, (Msb,) or in a garment, and in a skin, (K,) and 
in a coat of mail, (S, K,) &c. (S:) pl. Sse, S Mgh, Msb, K,) occurring in a verse cited in art. Gls (TA.) — 

- [Hence,] one says, 136 Ost À cals GS [lit. That was within the folds, meaning in the midst, of sucha 
thing, or such an affair or event]; like 12S ell (TA in art. <ï — 

- onl sé means The places of fold the case; syn. Quii, K, TA. in the CK [erroneously] ??.) 

= Also (i. p. ?? and | ?? . TA) Difficulty, distress, or trouble, and (??) or weariness. (K, TA.) The Arabs say 
(??) man, in threatening him, 4iiaé gbh or | Gliteé i. e. [I will assuredly make] thy (??) &c., [to be long 
(AZ, A, TA)] č an inf. n. of dé. (MA [See 5, in two places.]) — 

- See also Ca, in three places, — 

- idl ġa signifies The exterior, or apparent sala [app. meaning tunic i. e. the (??)] of the eye. (S, TA.) 
ülé [A patch of the smallpox] One says of a person whose skin has became covered, or wholly covered, 
(cual, ) with the smallpox, 4a 5 4 iiai i aial [His skin has became (??) patch of the smallpox]: and some 
say ié (S,) Slee the subst from the verb in the phrase Leal 5, Gitné [i. e. a subst. signifying The (??) 
denoted by that phrase. q. v.] (K) +£ A she-camel's young one or foetus, cast in an imperfect state, 
before the hair has (2?) upon it and its make has become [perfectly] apparent. (TA.) (iad | Contracting 
his eye so as to wrinkle the lids, naturally, or by reason of enmity, or (??) pride. (K.) 
pat and ae 


1 Lee aor. aš; and É, aor. 22: see 4; the former, in three places. 


= V=, (K, TA, aor. “a3, thus in the M, (TA,) inf. n. pad, (K, * TK,) He, i. e.a man, [and app. it. i. e.a 
thing,] was, or became, such as is termed Ul [q. v.]. (K, TA. [In the TK it is mentioned only as said of a 
thing but the context in the K indicates that it is said of a man, and app. of a thing also.]) 

= [See also pers below] 

= Jy! Sineé inf. n. K, The camels had a complaint (M, K, TA) of their bellies (K, TA) from eating of the 
trees called “=. (M, K, TA.) — 

- And 62.3! Ciueé The land abounded with the trees called Lag. (IKtt, TA.) 4 221, (K,) inf. n. cline), (S,) 
He contracted his eyelids; drew them near together; (S, K;) like =£; (TA in art. o=¢;) [and] so 4k 2t!; 
said of a man: (Msb:) or he closed his eyelids upon his iris; so in the M; as also |) “= , a dial. var. of 
atl, likewise mentioned by ISd; and | 2£, aor. 2%), is also a dial. var. thereof: (TA:) or he made 
one of his eyelids to cleave to the other, that he might not see a thing, by reason of shame: (Har p. 19:) 
or he put one of his eyelids upon the other from dislike of a thing. (Id. p. 492.) [See also 6.] — 

- Hence it is used in relation to forbearance: so that one says, ial age èi He held, or refrained, 
notwithstanding annoyance, spontaneously, without being asked, or without constraint: (Msb, TA:) or 
oii le èl he bore annoyance patiently. (M, TA.) And die nel He feigned himself neglectful of it; [he 
closed his eyes from it;] he connived at it; as also “ie Uast!, (TA in art. U2.) And [sometimes] cline YI 
means The abstaining from proceeding to extremities. (Mgh in art. 553.) — 

- Hence also, edil le (22! He was silent respecting the thing; and so 4 “= , aor. #35. (K, TA.) — 

- And 4a5L dic «ae! means He closed, or turned away, from him, or it, his eye, or eyes; syn. oaks [in the 
CK 03], or 6dta: (K, TA:) so in the M. (TA.) 

= all «2! The night was, or became, dark; (S, Msb, K;) and covered everything (K, TA) with its 
darkness; from ISd; (TA;) as also | Kae , aor. aš. (K, TA. [See also ales 6 ([. sae He contracted, or put 
together, his eyelids, that he might not see an evil, or unseemly, thing. (Har p. 473. [See also 4.]) — 

- And [hence, ] iie aliii, q. 4i [i. e. He was, or he feigned himself, unmindful, &c., of him, or it]: (K, 
TA:) like &e 3125: mentioned by Az. (TA. [See, again, 4.]) Kae , said by Th to be written [thus] with ! but 
ISd says, | know not why this is; (TA;) [the latter, it seems, holding its last letter to be originally 3, not 5;] 
A species of trees, (S, Msb, K,) well known, (K,) the wood of which is of the hardest of wood, and 
therefore there is hardness in its charcoal; (Msb;) it is of the plants of the sands, and has [sprigs, or 
foliage, of the kind termed] =% [q. v.], like that called b'i; (TA;) and its fire is of long continuance: (Har 
p. 60:) [see also sy: Mr. Palgrave (in his Travels, i. 38,) describes it as a shrub believed by him to be 
peculiar to the Arabian Peninsula 

of the genus Euphorbia, with a woody stem, often five or six feet in height, and innumerable round 
green twigs, very slender and flexible, forming a large feathery tuft, not ungraceful to the eye, while it 
affords some kind of shelter to the traveller, and food to his camels: ”] the sing. [or rather n. un.] is blind: 
(K:) and AHn says that sometimes k is a pl. [of the n. un.]. (TA.) — 

- Hence, Lae ó) [A wolf of trees, or shrubs, called 4]; (S, K;) or, as in the handwriting of Aboo- 
Zekereeya Kaáll dis. and such is the most abominable, or malignant, or noxious, of wolves; for he comes 
not into close proximity to men save when he desires to attack: or this means the wolf of the covert of 
trees: for — 

- K= signifies also A covert of trees: (TA:) and a 4a: [i. e. thicket; or collection of tangled, or confused, 
or dense, trees; &c.]. (K, TA.) — 


- Kast! US is an appellation of the people of Nejd, (K, TA,) because of the abundance of [the trees called] 
La there. (TA.) o2¢ 323 A camel having a complaint of his belly from eating of the trees called Ñ=: and 
isé Ub) and Ulead [camels having such a complaint]; (S, K;) like 442) and cals), (S.) iad : see slitnd, — 

- Also, (K, TA,) determinate, and imperfectly decl., like [its syn.] SAGA, (TA,) A hundred camels: (lAar, K, 
TA:) held by ISk to be so called as being likened to a place producing [an abundance of] “= [i. e. the 
trees thus called]: AA has mentioned it with the article JI, saying that “241! signifies a hundred. (TA.) 
ské A land (ča) abounding with the trees called “=. (S, K.) — 

- And, as also 4 4 , A place in which is a collection of the trees called “=; (K, TA;) a place where they 
grow. (TA.) — 

- And the former, Rugged land or ground. (TA.) 5-22 Intense darkness of the night. (IKtt, TA. [Perhaps in 
this sense an inf. n. of which the verb is L=: see 4, last sentence.]) — 

- And The eating of the trees called Á=. (IKtt, TA. [App. in this sense an inf. n. of which the verb is 
a) 

= And A state of muchness, abundance, copiousness, fulness, or completeness, or a thing. (K. [See also 
1, second sentence.]) UNI oé dé U35 or elä ye [A man who refrains from taking notice of that which 
is foul, abominable, unseemly, or obscene,] may be from “=; or it may be from gal, similar to af and 
ass but the former derivation is the better. (TA.) uae a rel. n. from “a [the trees thus called], and 
applied to a camel [app. as meaning That is fond of, or wont to feed upon, the trees called K=]. (S.) 
died A herd of camels of generous race: (K, TA:) mentioned by Az, from AA. (TA.) ul Dark; applied to 
night (Ji); as also 4 o2% , but this latter is rare: (S, Msb:) and so ipa, (S, K,) applied to a night (413): 
(S:) or, thus applied, accord. to Az, intensely dark. (TA.) — 

- And dialé signifies also Bright, or shining brightly; (S, K;) applied to a night, (thus in one of my copies 
of the S,) or to fire (54): (so in other copies of the S and in the TA:) thus having two contr. meanings. (S, 
K.) — 

- And Great; applied to a fire (4): a signification said by Az to be taken from the fire of the tree called 
Kać, which is of the best of firewood. (TA.) 

= Ualé “ys A camel that eats the trees called Lad: and 4xalé ¿J and ual sé [camels that eat those trees]. 
(S, K.) 

= yalé $L A thing that is much in quantity, abundant, copious, full, or complete. (K.) — 

- And caté U5 A man having food and clothing; or having a good state, or condition, in respect of food, 


and having clothing; sufficed, or satisfied. (K.) ṣa% : see the next preceding paragraph. 
Le 


1 sull å Abe , aor. a3hé , (S, Msb, K,) and @3¢ , (K,) [the latter contr. to analogy,] inf. n. be (S, Msb,) 
He immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, him, or it, in the water: (S, Msb, K:) he made him to 
plunge, or dive, in, or into, the water: (S:) [Golius adds, as from lbn-Maaroof, head-downwards; but it is 
not so in my copy | of the KL:] and Auk signifies the same. (TA in art. =.) — 

- And ab, inf. n. E. He pressed, or squeezed, him, or it, (2-2¢,) vehemently; and i. q. 4S [q. v.]. (TA.) 
[And E, q. v., has a similar meaning.] 

= Lé aor. &3hé | inf. n. Lihé, said of a he-camel, (S, Msb, K,) He brayed; syn. 354: (K:) or he brayed, (554, 
AZ, S,) or made a sound, (3-4, Msb,) in the aliii [or bursa faucium]: when not in the 42444, it is termed 


34: you say of the she-camel, bx; not isi. (AZ, S, Msb;) because she has no 48485: (AZ, S:) or, as some 
say, he brayed, but not in the 48444, (L.) — 

- Le, aor. as above, (Msb, K, *) and inf. n. as above (S, Msb, K *) and tå, (TA,) said of a person sleeping, 
(S, Msb, K,) and of one strangled, or throttled, (S, K,) and of an animal slaughtered, (K,) He emitted a 
sound; (K;) in which sense it is also said of a lynx, and of a leopard, and of a bustard: (TA:) or snored, or 
snorted: (S, TA:) or sent back his breath up to his fauces so that it was heard by persons around him: 
(Msb:) or emitted a sound with his breath, reiterating his breath where he found not an easy passage 
[for it]. (TA. )— 

-åa si abé The stone cooking-pot boiled audibly. (TA.) — 

- See also éé, near the end of the paragraph. 3 lig Lie He vied, or contended, with a fish in plunging, or 
diving. (JK in art. $ Lui 6 (.usi The people, or company of men, vied, or contended, one with another, 
in plunging, or diving, () lad, ) in the water. (S.) And A A rE kiall The children vie, or contend, 
one with another, in plunging, or diving, (G.<\#3,) in the sea or great river. (A in art. ¢Lall oi Ll 7 (us 

He (a man, TA) became immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, in the water; or he plunged, or 
dived, in the water. (S, Msb, TA.) R. Q. 1 jai! Like [inf n. 442L2] The waves of the sea became high 
(cule), so in some copies of the K, or estuated (Ge): so in other copies of the K, and in the L; (TA;) as also 
\) basi. (O, K, TA.) — 

- And ial! cabihé [The contents of the cooking-pot] made a sound: or boiled vehemently. (K.) — 

- And aie kiii, said of sleep, It overcame him. (L, K, TA.) R. Q. 2 Libs: see the next preceding 
paragraph. — 

- Also It (a thing) became separated, or dispersed. (Sgh, K, TA.) Lé The [bird called the] tha [i. e. the 
sandgrouse]: (M, K:) or a species thereof, (S, K,) or, as some say, a species of bird not of the 144, (TA, ) 
dust-coloured in the backs and the bellies (S, K, TA) and the bodies, (S, TA,) black in the inner sides of the 
wings, (S, K, TA,) long in the legs and the necks, and slender, not collecting in flocks, two or three at most 
being found together: (S, TA:) n. un. with : (S, K:) it is said that the Uë compose two species: the short in 
the legs, yellow in the necks, black in the primary feathers of the wings, of a white hue tinged with red 
(=) in the tertials, are the 45 SS and the 42:53: and the long in the legs, white in the bellies, dust- 
coloured in the backs, wide in the eyes are the bU: AHat says that in the gle ssi [by which is here 
meant, as in some other instances, the places of the two veins so called in the neck] of the abbé are 
what resemble two decorations, two lines, black and white; and it is slender, [but] exceeding the elk: 
accord. to Skr, it is a bird resembling the U. (TA.) 

= See also the paragraph here following. Lė The commencement of the dawn: (S, K:) or a remaining 
portion of the blackness of the night: (S, * K:) or the commingling of the darkness of the last part of the 
night with the light of the first part of the day: (TA:) and (K) the >} [or period a little before daybreak; 
as also | Lis, (Th, K, TA.) 4bské a word imitative of The cry of the [bird called the] Ubi. (S, K:) — 


- and of The sound of the [vehemently-boiling] cooking-pot. (TA.) ibshis 343A cooking-pot vehemently 
boiling. (S.) 
hè 


Q.1 Ca be He (i. e. God) made persons to be [Hy thé i. e. chiefs, &c., (pl. of Ce be) or] noble. (Ham p. 
793.) — 
- [And He treated (??)- lently, unjustly. (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)] 


= See also the next paragraph. Q. 2 ahii He sought chiefdom, or lordship; [&c.;] from Ča hè meaning 
Mu, (0.) — 

- And He magnified himself, or was proud: (El-Ahmar, O, K:) [and so, app., 4 Ca jhe , for] 48 jhe and 
Cabs and Gb$ signify “3: (S:) [or] he was proud, haughty, or self-conceited, in walk (IAar, O, K) 
especially. (IAar, o) 44 be [app. an inf. n. of ahó, q. v.; and, used as a simple subst., signifying Self- 
magnification, or pride: (see Q. 2:) or] pride, haughtiness, or self-conceit: and play, or sport; or such as is 
vain, or unprofitable. (Ibn-'Abbád, O, K.) &lpbė : see Ča be, in two places. & sbhė : see the following 
paragraph. Cajjhe : see the following paragraph. ahe The hawk, or falcon; syn. jh: this is said to be 
the primary signification: (Ham p. 793:) or the young one thereof (Ibn-'Abbad, S, O, K:) or the hawk, or 
falcon, (5,) that has been taken from its nest: as also ẹ4 Cal jhe | (TA.) — 

- And A + [i. e. chief, or lard, &c.]: (S:) or a + that is high-horn, or noble, (Lth, O, K,) or generous: said 
to be so called as being likened to the hawk, or falcon: (Ham ubi supra:) and liberal, bountiful, generous, 
noble, and youthful: (ISk, O, K:) or a goodly, or comely, youth or young man. (TA:) and 4 Cal jhe signifies 
the same: (ISk, O, K:) pl. ii Ube (O, K, TA) and Cy Ube and Ci be, (TA.) Also Goodly, or beautiful; and so 
4 ca hd and | johe : (Ibn- 'Abbád, O. K:) or the last of these signifies a youth, or young man, such as 
is Ly [i. e. excel-lent, or elegant in mind, manners, and address, or speech, and in person. &c.]. (AA, O, 
K.) — 

- Also The common fly: syn. GÅ. (Ibn-'Abbád, O, K) — 

- And Ča hè (32 A wide neck. (O, TA.:) as also Ča ha (TA.) 

she 


1 4ubé , (S, A, K,) aor. Gubé , (S, TA,) inf. n. Cubed; (S;) or | duke | (Msb,) inf. n. Gaz25; (TA;) or both: (A. 
TA;) He immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, him or it, in water. (S, A, Msb * K, TA.) — 

- [Hence,] 4 aail J~ bé He overwhelmed me in the sea of his benefits, or favours]. (A.) 

= oké, aor. U+bé , (Msb, K,) inf. n. Ché, (Msb,) He, or it, became immersed, immerged, dipped, 
plunged, or sunk, in water or he immersed, or immerged himself, plunged, or dived, in water (Msb, * K) 
- ely! À ób He put his mouth into the vessel and so drank. (Ibn-'Abbad, K.) 

= ast 4 Giubé Death took him away: (Sgh, K:) a dial. var. of iabe [q. v.]. (TA.) 2 olé see the preceding 
paragraph, in two places. 6 bti They two vied, or contended, each with the other, in plunging, or 
diving, (A, K,) in water; (K;) syn. 283 (A, K) and (hu (A) and “alí, (TA.) And | sublet They vied, or 
contended, one with another, in plunging, or diving, in water; syn. | glalid, (TA.) 

= hli He feigned himself negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless, not being 
really so; (Sgh, K;) and ¿bt js a dial. var. of the same: both are from Aboo-Sa'eed Ed-Dareer (TA.) You 
say, die blii He feigned himself negligent of it, &c.; (Aboo-Sa'eed, TA in art. U*<;) and [app. in like 
manner] 4418, (lAar, TA in art. Sabé (.u%«< One who dives to the bottom of water to fetch the shells 
that contain pearls, &c. (TA.) Gublé Ui Dark night: as also Cublé. (IDrd.) Gee A place in which one 
plunges, or dives. (TA.) Gbies and its variations, here mentioned in the S and L and K, see in art. ohia, 


1 bé , aor, ihe , (A, K,) inf. n. calé, (TK,) [or perhaps cabé, q. v.,] It (the night) became dark; (A, K;) as 
also | abti. (S, K:) or Cibé is syn. with Š; and hence vibe! | fant] [app. meaning the night became 
dark, or black]. (As, A, TA.) [See cibé, below.] 

= lé, (S, TA.) [aor. cabé ,] inf. n. cabé, (TA,) He had an affection resembling weakness of the sight, 
with a shedding of tears at most times. (S, TA.) And «ai! Gihé [The eye, or sight, became weak, and 
affected with a shedding of tears at most times] and so J) Gila) , like lea! [in measure] (TAand | die 
aåba His eye became dark, or dim, (IDrd, K,) and weak-sighted. (IDrd.) 4 Ube! : see 1, in two places. — 
- | pikes | They entered into, or upon, the darkness [of night]. (TA.) 

= ani ai) (the! God made the night dark, (Fr. S, A, * K)5 ahi see 1. last sentence. 6 åié Uiblei He feigned 
himself negligent, or heedless, of it; (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, K;) namely, a thing, or an affair; as also 
ahli; (Aboo-Sa'eed;) and [app. in like manner] 4b: (lAar, TA in art. U<:) or he feigned himself blind 
to it; either in the eyes or intellectually; syn. .«44. (TA.) You say also, cabu 4 6°54 [I passed by him and 
he feigned himself heedless, or blind]. (A.) 11 Cilbé | see 1, last sentence. cabé j, q. 2% [app. meaning 
The darkness, or blackness, of night]: (As, A, TA:) Aboo-Turab, (L,) or AZ, (TA,) makes it to be after the 
ue: (L, TA:) and 4 Abė also signifies the darkness and confusedness of night. (TA.) — 

- Also Weakness of sight, with a shedding of tears at most times: (K:) or an affection resembling this. (S, 
TA.) Chbé : see Uabéi, in two places. thé 554, (As, A 'Obeyd, Kr, S, A,) or ¢Labé, (O, K,) if from Call! ihe, 
originally [and properly] like «4, but by poetic license it is made perfectly decl., [with tenween,] but if 
bhé occurred, as meaning “ dark, ” it would be a fem., written [ké] with cs (O, TA,) or both forms, 
without and with medd, (TA,) A desert, or waterless desert, that is dark: (Kr:) or of which the ways 
through it are obscure; (As, A 'Obeyd,. A, TA;) where one cannot find the right way. (As, A 'Obeyd, S, K, 
TA.) You say, ote ASS bä; hé aa LS 5 [We travelled upon a desert, or waterless desert, of which 
the ways through it were obscure, and we were like its sands thirsty]. (A.) CA : see Giblé ‘thé : see 
what next follows. ċäbŻÍ Dark; applied to night; as also 4 Cable and | thé : [fem. éLihé: see abé:] 
and | Cizbs5, an inf. n. [of ibe] used as an epithet, signifies the same, applied to sight. (TA.) — 

- Also A man having the affection of the eyes termed (ihe. (S, TA;) as also 4 Gihé : (TA:) fem. of the 
former thé., (S, TA.) Ciulai : see the next preceding paragraph. (ib Feigning blindness to a thing. (S.) 
[See 6.] 

A 


abé Ampleness of the means, or circumstances, of life: (S, O, K:) like =<. (O.) 

= And Length, and a folding, (O, K,) in the edges of the eyelids, (O,) or of the edges of the eyelids: (K:) or 
length, and then a bending [app. upwards] of the eyelashes: occurring in a trad., and, as some relate it, 
with ¢; but Er-Riyáshee knew not this, and thought it to be abé. (TA:) or abundance of the hair of the 
eyebrow: (K:) said by ISh to be syn. with Cabs; (TA:) but by IDrd said to be the contr. of wah; and 
signifying paucity of the hair of the eyebrows: (O, TA:) and it is said to be sometimes used as meaning 
paucity of the eyelashes. (TA.) [See also (lake ] [.aé , in a note to “ Abulf. Ann.” i. 194, thought by 
Reiske to be the name of a bird, is app. a mistake for some word relating to the cry of the bird called 
Ca bie [Lé A sities [or snare, trap, gin, or net]: a dial. var. of Ca shte [q. v.]. (TA.) Cabel A life (Cie) 
ample in its means, or circumstances: like Cains), (S, O.) 

= And syn. with ab j in relation to the edges of the eyelids [Having what is termed Cahé as meaning 
Cab j). (TA.) 


he 


1 lott) abé (JK, O, K) 1s Less, (IK, O,) and 4 fti, (JK, O, K,) The sky has [by its becoming overcast] 
concealed the light of the sun [in this our day]: (JK:) or its G34 [or shade of the clouds in a rainy day, or its 
abundant rain, or its covering of clouds full of moisture, and dark, but containing no rain,] has 
overspread. (O, K.) 

= And Ul) Ghé, aor. Ubé , (K, TA,) inf. n. UÉÉ, (TA,) The darkness of the night became confused. (K, TA.) 4 
Lei see the preceding paragraph. Q. Q. 1 Jibé , (O, K, TA,) with the » before the «, (K, * TA,) He was, or 
became, abundant in his property, or cattle, and his dependents, or relations and household, or 
servants, (O, K, TA,) and his weal. (O, TA.) 

= And Obie, (O, TA,) thus correctly in the following senses, accord. to the K Ushé, but this is a mistake, 
(TA,) He made his traffic to be in beasts of the bovine kind, bulls or cows, (O, K, TA,) which are termed 
JL., (TA.) — 

- And 233) oà 4 sal Ubié The people, or party, pushed on, pressed on, or were copious or profuse, in 
discourse; or entered into it; and their voices became high: (K, * TA:) on the authority of El-Hejeree. 
(TA.) [Accord. to the K ghé, which is said in the TA to be a mistake.] Q. Q. 4 Ube! It became heaped up, 
or it mounted, one part upon another: (A 'Obeyd, O, K, TA:) and so Jti, mentioned by IKtt: (TA:) the 
former verb occurs in a verse of Hassan Ibn-Thabit, said of the sea. (O, TA.) — 

- And, said of the heat, It rose, or became raised. (R, TA.) Jb is pl. of | iibi , [or rather a coll. gen. n. 
of which the latter is the n. un.,] signifying Numerous dense or tangled trees: (S, O:) or the latter word 
signifies thus: (K:) or it (the latter) signifies also dense, or tangled, trees: (S, O:) or both signify thus: and 
also anything confused, or mixed: (Ham p. 213:) or the latter has this last meaning: and signifies also a 
collection of trees and of herbs; (AHn, TA;) and a collection of [the common tamarisks, called] AEII (K, 
TA;) as AHn says on one occasion. (TA.) — 

- And [the former, or perhaps both words,] The light of the dawn when mingling with the darkness of 
the night. (Ham p. 213 [q. v.]. ) — 

- And ial HLÉ signifies AE éi; la Gye KÄRE Gipi è Gs Gil 4 85 Gus) (JK, O, and so in copies of 
the K,) or MAE 423, (accord. to the text of the K in the TA,) or ja% ¢ Gi 5: (so in some copies of the K, as 
mentioned in the TK:) [the last is evidently the right reading; and the meaning, The period of the earlier 
part of the forenoon, after sunrise, when the sun is distant from its place of rising like as it is from its 
place of setting at the time of the =< (q. v.): x+ is probably an old mistranscription.] 

= Also Beasts of the bovine kind, bulls or cows. (TA.) [See also ibg, last explanation.] — 

- And The cat: (K, TA:) as also Jb: on the authority of Kr. (TA.) ibi : see Ub, — 

- Also A company, or collection, (Th, K, TA,) of men: (K, TA:) or the assembling of men, and their 
becoming in a dense, or confused, state. (IAar, TA.) — 

- And Darkness; as also ẹų Jhi ; (K;) or the latter signifies confusedness of darkness; (IDrd, O;) or 
signifies also dense (lit. accumulated) darkness. (K. [The Arabs describe thick darkness as “ darknesses 
one above another: ” see Kur 24: 40.]) And The intricate and confused blackness of night: (S, O, K:) or 
all aise signifies the confusedness and denseness of the darkness [of night]: and the pl. is UbL4é. (TA.) 


- Also A confusion, or mixture, of cries or shouts or noises; (S, * O, * K;) and so | () slate : (IDrd, O, K:) 
aS UE , pl. of the former, signifies clamours of men: and the sing., the numerous cries or shouts or 
noises, and the dust, of war, or battle. (TA.) — 
- And The overpowering influence of drowsiness: (O, K:) [or so lai dibs, pl. UbLE:] one says, Ube 44) 5 
ala meaning 4! £ [i. e. The overpowering influences of drowsiness retarded him, or made him late]. 
(A, TA.) — 
- And The means of happiness of the present world or state of existence: (K:) or (Gal Ube means those 
means of happiness: (O:) or this latter phrase means the consecutive means of happiness of the present 
world. (TA.) And The eating and drinking and rejoicing, with security. (Fr, O, K.) — 
- And albeit) (accord. to Fr, as is said in the O and TA,) signifies ESSAI Júll [as though most probably 
meaning Property that causes extravagance]: (O, K, TA:) [but from what SM remarks respecting it, | can 
only infer that he holds | to be an epithet applied to the cow as signifying “ having a youngling, ” 
which is termed Geb or ih, (like Öpt signifying “ having a calf, ” which is termed Je, and several 
other epithets of the same form,) and in like manner applied to a collective number of cows, though | do 
not find it mentioned in this sense; i. e., that he understands; and would explain, RESSA) Júl as signifying 
The cattle, meaning cows, having younglings: but his derivation of it seems to be far-fetched; and 
perhaps he may have been led to assign this meaning to it by another explanation of ihi with which it 
is agreeable, and which will be found in the next sentence:] it is not [he says] from ub, aor. Ah, 
signifying RA E azi, as it seems to be at first sight; but from Géb said of the 443; 35%, signifying 
Gla, the like of which is also said of the 55. (TA.) — 
- aie signifies also Such as has milk, of gazelles, or antelopes, and of beasts of the bovine kind [perhaps 
meaning of the wild species, i. e. bovine antelopes]; (S, O, K;) pl. GLE: (S, O:) accord. to AO, the 33% 
ais 5 [or bovine antelope]: (S, O:) Th says that it signifies the 558 [or beast of the bovine kind, bull or 
ed not particularizing the wild species. (TA. ) [See also Obie, last explanation but one.] Jh : see 
älhié first quarter, in two places. ib ii i. q. dia 5) [generally meaning A meadow]. (IAar, O, K.) Jibi “ach 
Benge or tangled, trees. (JK. [See also Ubié J) And ja Soft, or tender, branches, (O, TA,) having dense 
leaves. (TA.) 


abe 


abe A great sea, (S, K, TA,) abundant in water; (S, TA;) and 4 ihe , (K, TA,) like Å$, (TA,) [in the CK 
aihé,] signifies the same; as also | abihé : (K, TA:) one says abe 55. (S.) — 

- And (assumed tropical:) A man large (S, K) in disposition (S) or dispositions; (K;) [i. e.] liberal, or 
bountiful: (TA:) one says abe JAS. (S.) — 

- And A numerous company, or collective body: (K, TA:) one says she ass. (S, TA.) And 4 hike Sie like 
4:38 A large number. (TA.) [See also Lake, in art. žhe [kė : see the preceding paragraph, in two 


places. Alasbé : see the first paragraph. Ai Thick milk. (K, TA.) 
Lahė 


Q.1 ibali [an inf. n. of which the verb is Lhe] The dashing together of the waves of the sea; as also | 
Labs. (K:) you say, 4 gs aje Lalii The waves dashed together upon him so as to cover him. (TA.) — 
- And The sea's being great in the waves, and abundant in the water; as also Luke. each an inf. n. (IDrd, 
K, TA: but omitted in the CK.) — 


- And The boiling of a cooking-pot: (K:) [or its boiling vehemently, for] you say, b% cbse meaning The 
cooking-pot boiled vehemently; as also 4 Cuaabéi : (TA:) and 4 Lh signifies also the sounding of the 
boiling of a cooking-pot. (K, TA.) — 

- And The sounding of a torrent in a valley. (K.) Q. 2 Lalii , and its inf. n.: see the preceding paragraph, 
in four places. — 

- The inf. n. signifies also The making, or sending forth, a sound (S, K) with which, (S,) or in which, (K,) is 
a roughness. (S, K. ) buh (originally an inf. n., mentioned above: TA:) Waves (¢ 5) dashing together. (K, 
TA. ) Lė (S, K) and | Lhah (IDrd, K) The sound of the sea when the waves are great and the water is 
abundant: (so accord. to copies of the K:) or the sound of the boiling of the sea; (so [the former] ina 
copy of the S; TA;) or of the boiling of the cooking-pot, and of the waves of the sea: (so in other copies of 
the S: TA:) and J the latter word, also, the sound of water. (IDrd, TA.) 

= And babe ‘sand | Lage and | Lahi A sea great in the waves, and abundant in the water. (K.) 
Jacthé is applied in a verse of Ru-beh to a number of men [app. as meaning (assumed tropical:) 
Multitudinous]. (TA voce äle, by which it is followed. jha se see the next preceding paragraph. Lake 

: see Lab, in three places. [Accord. to J, the ẹ in the words of this article is augmentative.] 


she and cè 





1 kál ÉÉ , (K, TA,) first pers. @5hé, aor. 163426, (Msb,) inf. n. bé; (TA;) and cl) be, (K, TA,) first 
pers. Ce, aor. 193026 (S, Msb,) inf. n. G6; (S, S cle. (K;) and 4 ¿lbe , (S, K,) inf. n. 4h; 
(S;) or this has an intensive signification; (Msb;) [but it is very often used in the sense of ALE without 
teshdeed;] and J) tLe! ; (Msb, K;) He, or it, covered, or concealed, the thing; (K and TA in explanation of 
all;) and came, or became, upon it, or over it. (K and TA in explanation of all except the first.) | kial atte 
Aé , a phrase used by Lh, is thought by [Sd to mean He covered [or enveloped] him with the [garment 
called] Alas, i. e. le ube, (TA in art. dad.) — 

- GS Ua $é means The night clad [or covered] such a one with its darkness; as also 4 he (K.) [And 
the former is also said of the night as though intrans.; an objective complement being app. understood: 
thus,] fant] Hé, (S, K,) aor. 1232 (S, TA;) as also thé, aor. 12326 , (S, Msb, K,) inf. n. jhe and jhe, (K, 
TA;) signifies The night was, or became, dark: (S, K, TA;) [and Freytag states that 4 .b¢!1 is used in this 
sense in the Deewan of Jereer; like ~2¢!;] or covered, or concealed, everything with its darkness: (Msb:) 





or as some say, rose, and covered, and clad, everything. (TA.) — 

- aË le hål AT is a saying of the Arabs, meaning vidi [i. e. O God, put Thou a covering upon, or over, 
his heart]. (TA.) — 

- And one says, nA) aké, inf. n. ghé and (at, [but the latter | think doubtful, for it is of a measure 
extr. as that of an inf. n. of a trans. v.,] meaning Andi [i. e. Youthfulness, or young manhood, clad him, or 
invested him as with clothes]; as also | subs . (TA.) And [using the former v. as intrans., one says, ] Hé 
CAs (S, K, TA, [in the CK, erroneously, GUi!,]) aor. 163926 , inf. n. ¿bé (S, K) and be, thus in the S and 
accord. to ISd and IKtt and Sgh, but accord. to the K ihi, (TA,) meaning Sil [i. e. The sap, or vigour, of 
youth or young manhood became full, or mantled, in a person]. (S, * K, TA.) — 

- And 55a abé The tree had long branches, spreading over the ground, (K, TA,) so that it covered what 
was around it; (TA; mentioned in art. .-2¢;) like 4 abi, (K, TA.) — 





- And ¿Ùll thé, (S, K, TA,) and be, (TA,) The water rose, or rose high, (S, * K, TA.) and became abundant. 
(TA.) And ecg ae Wé is said of anything as meaning It rose, and became high, upon, or over, the thing. 
(S, TA.) And > óubé signifies The overflowing of the sea, or great river. (TA.) — 

- And $Ó abé, (K, TA,) inf. n. iE, (TA,) The she-camel proceeded in her course, (K, TA,) and stretched 
forth. (TA.) — 

- And ié Le a Uxt is mentioned in the M as meaning *\s [i. e. He did to him that which occasioned evil 
to him; or that which displeased, grieved, or vexed, him]: but this may be a mistranscription, for abs, 
which is mentioned in the K in this sense: or the two verbs may be dial. vars. (TA. [See also a similar 





explanation of sUbé in the first paragraph of art. € +1 2 ([.s>4 see the preceding paragraph, in four 
places. 4 6362511 see 1, in three places. — 

- 65S) ke! The grape-vine had the sap running in it, (K, TA,) and increased. (TA.) 5 4 hii (S, MA) He 
was, or became, covered with it; [or he covered himself with it; namely, his garment [&c.]; (MA;) [and so 
\ cil ; for] hit! signifies the same as adi. (K.) 8 362451) see what next precedes. obéi Aj) 
Verily he is one possessing might, and power of resistance, in his people, or party; and possessing 
abundance [of defenders, or of the means of defence &c.]. (K.) sU A cover, or covering; i. e. a thing by 
which, or with which, a thing or person is covered, or concealed: (Msb, K: *) or a thing by which or with 
which, thou art covered, or coverest thyself: (S:) or a thing by which, or with which, thou art covered or 
another thing is covered: so in the M: accord. to Er-Rághib, a thing that is put upon, or over, a thing, 
such as a Gia [meaning cover, or lid,] and the like thereof, like as the +Li< is of clothing and the like 
thereof; (TA:) or the cover, or lid. of a cooking-pot or the like: (MA:) pl. igh: (Msb, TA;) it is [said to be] 
from the phrase jail she, (Msb.) — 

- And it is metaphorically applied to denote (tropical:) Ignorance: whence [accord. to some] the saying 
in the Kur [I. 21], 225 asl aak Aslhe lie Ua8S4 (tropical:) [But we have removed from thee thine 
ignorance; and thy sight, or thy mental perception, to-day, is sharp, or piercing: see 424]. (TA.) Aguas A 
thing, of the stuffing of clothes, with which a woman has covered herself, (K, TA,) beneath her clothes, 
(TA,) such as the 4! [q. v.] and the like: (K, TA:) [it is said that] the « therein is substituted for s. (TA.) 
b [act. part. n. of 1, Covering, or concealing, &c. — 

- And hence,] Hé US Dark night: or night rising, and covering, and clothing, everything. (TA.) — 

- And aghlé 594 A tree having long branches, spreading over the ground, so that it covers what is 
around it. (TA.) — 

- And hé $Ù Abundant water. (TA.) Agblé [as a subst.] A grape-vine covering the ground: (IB in art. Gac:) 
occurring in a verse cited in that art.: so called because of its high growth and its spreading: (TA in the 
present art.:) or a grape-vine having many el si, i. e. branches. (T and TA in art. Ehia (i A thing covered, 
or concealed, &c. (TA.) — 

- [Hence] one says, guil his 34, meaning (assumed tropical:) He is obscure in respect of reputation. 
(TA.) abii, q. 8&4 [meaning A pitfall covered over with earth]. (TA in art. $, q. v.) 


on 


5 å He took the 4a [i. e. what was sufficient for his subsistence] thereof. (TA.) — 

- See also what next follows. 8 («all cusie! , (S,) or 451, (O, K,) inf. n. Cate, (S,) The mare, or the beast, 
obtained what was sufficient for its subsistence of the [herbage called] a2; (S, O, K;) as also | Csaba: 
(TA:) or [in the K “ and ”] acquired somewhat of fatness: (S, O, K:) each of these meanings is mentioned 


as on the authority of Ks: (S:) AZ mentions the phrase Júll <sie!, (S,) or Judi Cate!) (O,) and says that the 
meaning is [the cattle obtained] middling pasture, and middling fatness. (S, O.) And &t&Ż! signifies also 
The taking [with the mouth] fodder, or provender. (TA.) [See also 8 in art. S¢.] 

= Aussi | | gave him somewhat, little in quantity. (O, K.) Š Such as has become dry of the leaves of wb’; 
[or juicy herbage (in the CK wib5) ]: (O, K:) as also Sa, (TA.) dae A sufficiency of the means of subsistence: 
(S, O, K:) like aid and ad, (O in art. Sè.) See an ex. in a verse cited voce ab, — 

- And A thing [or portion of pasture or fodder] that a camel takes with his mouth in haste. (Sh, O, K.) — 
- And Old, and wasted or withered, such as is the worst, of pasture or herbage. (TA.) — 

- And A portion remaining of the contents of a vessel and of an udder. (TA.) — 

- And The mouse; because it is sufficient food for the cat. (IDrd, * O, * K.) iii Such as is beautiful and 
bright, in full maturity and in blossom, of herbs, or leguminous plants. (K.) aúe le els He came at the 
time thereof: (O, K:) so says Ibn-'Abbad: (O:) or (K) it is correctly as, with the unpointed ¢ (O, K,) 
originally asta), (O.) 

sie 


1 25a aor. Dé, (K,) inf. n. “ae (S, Mgh, Msb,) He covered, veiled, concealed, or hid, it; (S, Mgh, Msb, K;) 
i. e., anything. (TA.) This is the primary signification. (Mgh, Msb.) — 

- [Hence] skazy Cl jad He covered, or concealed, the white, or hoary, hair with dye; (K;) as also | 
soil. (TA) — 

- And ¢isll é, (S, K,) elé sll cà, (K,) He put the goods, or utensils, into the bag, or receptacle, and 
concealed them; (K;) as also | 2! . (K.) — 

- [Hence also] aii 4 ŚŚ, (S, Msb, * K,) aor. 58 , (K,) inf. n. i aka, (S, K,) or this is a simple subst., (Msb,) 
and Gli and “a (S, Msb, K) and "98 (Lh, K) and 3s and 8, (K,) He (God) covered, his sin, crime, or 
offence; (K;) forgave it; pardoned it; (Msb, K;) as also sie! | Agi | (S,) or @ita Le 4 die! he forgave him 
what he had done: (Msb:) or 35% and #8, on the part of God, signify the preserving a man from being 
touched by punishment: and sometimes i é signifies [he forgave him, or pardoned him: and also] he 
forgave him, or pardoned him, apparently, but not really; and thus it is used in the Kur 45:13, accord. to 
the B. (TA.) As an ex. of the last of the inf. ns. mentioned above on the authority of the K, the following 
saying, of a certain Arab, is cited: ¿4 éle qii ipil à Jal ll ian 5 6 sae) ULSI [1 beg of Thee (O 
God) forgiveness, and a she-camel abounding in milk, and might among the kinsfolk, or in the tribe, for 
they are to Thee things easy]. (TA.) [See also the paragraph commencing with Sié] — 

- In the following saying of Zuheyr, the verb is used tropically: “ Kié gl Sass ali deki 

” meaning [She lost her young one, and] her acts of negligence with respect to her young one were not 
forgiven her, by the wild beasts, so they ate it. (TA.) — 

-4 aik yI é , (S, * K,) and J 43538, (K,) aor. 34 , (S,) [lit. He covered the affair with its cover,] 
means (assumed tropical:) he rectified the affair with that wherewith it was requisite that it should be 
rectified. (S, K.) [And \) eo“! perhaps signifies the same: see Cy, in art. Gib] 

= i, aor. a , (S, K,) inf. n. 28, (S,) It (a garment, or piece of cloth,) became villous; as also | tė! , (S, 
K,) inf. n. 5) 5381, (S.) 

= é, (S, K,) aor. 5% , inf. n. “ae, (S,) It (a wound) became recrudescent; or reverted to a bad, or corrupt, 
state; (S, K;) as also 58, [of which see another meaning in what follows,] aor. >i , inf. n. 38. (S.) And in 
like manner the former is said of a sick person: (S:) [i. e.] 5 signifies likewise He (a sick person) relapsed 


into disease, after convalescence; as also i: (K, TA:) and in like manner one says of a wounded person. 
(TA.) And [hence, app..,] it is also said of an excessive lover, meaning He experienced a return of his 
desire, (K, TA,) after consolation. (TA.) — 

- i said of a wound signifies also It healed: thus having two contr. meanings. (IKtt, TA.) 

= 3 shall Gall é, (K, TA,) aor. 5%, inf. n. 58, (TA,) means K$; [more correctly Kaś `j i. e. The beasts, 
or other things, brought thither for sale, made the market cheap]. (K, TA.) 2 oa He said 4] ail sad [May 
God cover his sins, &c.; may God forgive him, or pardon him]. (TA, from a trad.) 4 è! : see 1, in two 
places. 

= Range It (land) produced somewhat of >i, meaning small herbage: (TA:) [i. e.] it produced herbage like 
the nap of cloth. (O, L, TA. *) — 

- And It (land) produced its 8 [pl. of $ i, q. v.]. (IAth, O, L, TA.) And l It (the [species of tree, or 
shrub, called] +s), S, and the Li'ė, [&c.,] TA) exuded, or produced, its è. (S, TA.) 

= Also, i. e. “81, [from “8, q. v.,] She (a mountaingoat) had a young one, or young ones. (O, TA.) 

= And Jail yi! The palm-tress had, upon their unripe dates, what resembled bark, or crust; (O, K, TA;) 
which the people of El-Medeeneh term “=! [or 4]. (O, TA.) 5 ai and | 24 He gathered what is 
called «and _ sie [see the latter of these two words]. (S, K.) He who says 98s says \) Sä LS 
and he who says > says 7384 Wa 3, We went forth to gather J, or jå, from its trees. (S.) 6 | ¿Li 
They two prayed for the covering of sins, &c., or for forgiveness, or pardon, each for the other. (TA.) 8 
jae see the first paragraph, in two places. 10 ai) iiad, (Msb,) and ais Gye ait) ikia, (S, K,) and aid (S,) 
and 4h, (K,) He begged of God forgiveness, or pardon; (Msb;) he sought of God the covering, or 
forgiveness, or pardon, of his sin, crime, or offence, (K, TA,) by word and by deed; for so God requires 
one to do; not with the tongue only. (TA.) 11 peN see the first paragraph. Q. Q.2 24 : see 5, in two 
places. “ae : see “ae, in two places. 

= See also “sé. 

= Also The belly. (K.) 

= And A certain thing like the [sack called] & 53. (K.) 

= And 24) is the name of The star [A ] in the left foot of Virgo: (Kzw in his Descr. of Virgo:) or three 
obscure stars, (Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon,) or three small stars, (S, K,) [most 
probably, | think, (not @ and Land k , as supposed by Freytag, who refers to Ideler's “ Untersuch. ” pp. 
169 and 288, but) tand k and A of Virgo, though said to be] belonging to Libra: (S:) one of the Mansions 
of the Moon, (S, K,) namely, the Fifteenth. (Kzw in his Descr. of the Mansions.) 5Ż The young of the 
mountain-goat; (S, K;) as also | “sé ; but the former is the more common; (K;) the latter, rare: (TA:) pl. 
[of pauc.] ai and [of mult.] #5 (S, K) and SÈ: (Kr, K:) the female is termed #8: and it is said that “3 
is an appellation of one and of a pl. number: the phrase “¿$ “sé is mentioned [as meaning many young 
ones of the mountain-goat]. (TA.) “ae The young of the cow [probably meaning of the bovine antelope 
called the wild cow]. (ElHejeree, K.) — 

- And A certain 4455 [by which may be meant a small beast or creeping thing, or an insect]: (IDrd, O, K:) 
so, says IDrd, they assert. (O.) 38 (S, K, TA) and | “ié (S, TA) and 4 le (S, K, TA) Hair like down, such as 
is upon the shank of a woman, and upon the forehead, and the like thereof: (S, TA:) or the hair of the 
neck, and of the jaws, and of the back of the neck; (K, TA;) as also 4 5# accord. to the copies of the K, 
but accord. to the L and other lexicons “ść: and the small, short, hairs of the body. (TA.) — 

- And “8 signifies also The growth of hair in the place of the mane of a horse or similar beast. (TA.) — 


- And The nap, or villous substance, upon the surface of a garment, or piece of cloth, (S, K, TA,) and the 
like thereof; (TA;) and | 5% signifies the same: (K, TA:) n. un. 8% [and app. *5%]: and “sé is also expl. as 
signifying the ~ [app. here meaning likewise nap, or pile, or perhaps the unwoven end,] of a garment, 
or piece of cloth, and [particularly] of the thin and soft sorts of what are termed Uailss and abi [pls. of 
iai and iihi; but not the extremities of 423) and Ga. [pls. of el) and ii, (TA.) — 

- And Small herbage; (K:) [or] a sort of small, sprouting herbage, of the [season called] a2), growing in 
plain, or soft, land, and upon the [eminences termed] elS! [pl. of asi]; when green, resembling green 
passerine birds standing; and when it has dried up, resembling such as are red, not standing. (L, TA. *) 
all é 54 means He is one who has [hair such as is termed] £ upon the back of his neck: and $é Ga 
aå 5l, she is one who has _ upon her face. (AHn, K, * TA.) 8% A cover; a thing with which another thing 
is covered. (S.) [Hence] one says, 438% AII 52 (S, K) and 4 4i (K) expl. above: see 1. dius 5588 A 
good manner of covering, forgiving, or pardoning, sins, &c. (Lh, K.) SG : see “ae, first sentence. 3 A 
certain brand, or mark made with a hot iron, upon the cheek [app. of a camel]. (TA.) “sa : see Sale, in 
three places. >i las A helmet that encloses and embraces the whole head. (K.) AO says, in his “ Book 
on the Coat of Mail and the Helmet, ” that iny is a general name for a helmet, which has plates like the 
bones of the skull, fastened together, edge to edge, by nails. (TA.) — 

-IDÉ cles lash, and bll eleall, (S, K,) and sll elas, and Ié Les, and báli 2, and l as, and | elas 
sa), and 4 bose cles, and boill | cleat, and 4 Hill cles, and 4 2il ás, and sll lass, and 4 

3 gia! clay , (K,) are phrases meaning They came all together, high and low, none of them remaining 
behind, and they being many: (S, K:) accord. to Sb, (K,) it (oa! s&s, S, which is the only form that he 
mentions, TA, [or rather the former of these two words, ]) is a subst., (S, K,) put in the place of an inf. n., 
(K,) i. e. put in the accus. case like an inf. n. of the same meaning, (TA,) i. e., [as when you say] ê} oa 
|5:5S Ú 544 [I passed by them they being very many]: (K:) it is not a verb, [by which is here meant, as in 
many other instances, an inf. n.,] but is put in the accus. case like an inf. n. of the same meaning, as 
when you say Kms 3556, and Abts, and 5i, and ái, [They came to me all together,] and the article J! is 
prefixed like as it is prefixed in the saying él pæl wii, meaning Śl e 15551 [He brought them (the 
camels) to the water all together]: (S:) Sb says that it is one of those denotatives of state which have the 
art. J! prefixed, and is extr.; and that sèl is an epithet inseparable from ¢saJ); meaning that you do not 
say sall and then be silent: (TA:) others hold it to be an inf. n.: [Amb allows it to be in the nom. case, on 
the condition that a4 is understood [before it; i. e., the complete phrase being b4 GAI a | 5515]: and Ks 
says that the Arabs put sl skall in the accus. case eal si [i. e. in the case of its occurring after a 
proposition rendered complete by the mention of the agent. as when you say jail) eLsall 4 sall el4], and in 
the nom. case puii «à [i. e. in the case of its occurring when what precedes it is not a complete 
proposition, and is only rendered complete by it as the agent, as when you say 3s) eleall ela]. (K.) — 

- It is said in a trad., that Mohammad, being asked by Aboo-Dharr, what was the number of the 
apostles, answered real a pte died 5 ASL, meaning, Three hundred and fifteen: a great number. (Nh, 
TA.) 

= See also “ść, first sentence. gs : see “xs, in three places. — 

- Also A piece of rag worn beneath the Anite [q. v.], by which a woman preserves it from the oil or grease 
[on her head]: (S: [accord to one of my copies of the S 


preserves her head: ” ]) or a piece of rag by which a woman preserves her Jà [q. v.] from the oil or 
grease: (K:) or a piece of rag with which a woman covers the fore part and the hind part (but not the 
middle) of her head. (TA.) — 

- [And A cloth that is spread upon the camel-litter. (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)] — 

- And A patch (428) that is put upon the notch, (S, K,) or a piece of skin which is upon the head, (TA,) 
upon which runs the string, of the bow. (S, K, TA.) — 

- And A cloud (S, K) that is as though it were (S) above another cloud. (S, K.) — 

- And The head of a mountain. (K.) @s : see 2%, and 1. — 

- bo yad agst 4 [There is not in them any disposition to forgive;] means they do not forgive any one a sin, a 
crime, or an offence. (S, K.) And Boyde Y 5 boae aicu [They have not a disposition to excuse nor a 
disposition to forgive;] means they do not excuse nor do they forgive a sin, a crime, or an offence, of any 
one. (TA.) The rájiz (Sakhr-el-Ghei, L) said, (on seeing his companions, with whom he was journeying, fly 
from the Benu-l-Mustalik, whom they chanced to meet, L,) “ > ai Agi eave asl 
Sxl) Bee ts US GG 
[O my people, there is not in them any disposition to forgive: therefore march ye as march the camels of 
El-Heereh]: (S, L:) he mentioned particularly the camels of El-Heereh because they carry burdens; and 
meant, march ye heavily, and defend yourselves, and do not fly. (L.) 

= Also Abundance, and increase, in family and cattle or other property. (TA, from a trad.) 

= See also “ie, in five places. c oÉ : see SWé . sé : see the next paragraph. “sé (TA) and J 5s (S, K, 
TA) and | Bes (K, TA) are epithets applied to God. (K, TA,) the second and third of which are intensive; 
(TA;) meaning, [the first,] Covering and forgiving the sins, crimes, and offences, of his servants; [or 
simply forgiving; and the second and third, covering and forgiving much the sins, &c., of his servants; or 
very forgiving.] (S, * K, * TA) The pl. of | SÉ is Sad, (S.) And 4 ‘98 is also applied to a woman, without 
3. (TA.) %5 The autumnal cule [i. e. melon or water-melon]: (K:) or a species thereof (Sgh, K, TA) It is said 
that the a and the ść are of those things in the cases of which the giving of the tithe is not 
incumbent. (Mgh.) ji) [Having the quality of covering, or the like, in a greater, or in the greatest, 
degree]. One says 455! sái aaa Ad él Š bial Dye thou thy garment, or piece of cloth, with black; for it 
has the quality of bearing and concealing its dirt in the greatest degree. (S, * TA.) “aks: see D i, in two 
places. 8, (O, TA,) or 534, (S,) or the latter also, (O, TA,) A she-goat of the mountain having a young 
one or young ones: (S, * O, * TA:) pl. ÈI piš, (S, TA.) 54s What is worn beneath the helmet: (Mgh, Msb:) 
or a piece of mail, (395, S K,) woven (S) from the ¢ 33 [or coat of mail], (S, K,) according to the size of the 
head, (S,) worn beneath the [kind of cap called] 3 pali, (S, K;) as also 838s and 4 838 : (K:) or the ay 
[or pendent appertenance] of the helmet: (TA:) or a piece of mail, (Gs, or ls, as in different copies of 
the K,) which an armed man, (K,) or a man, accord. to some lexicons, (TA,) wears in the manner of a g% 
le aii); as also \) 258» and J) 25 : (K:) accord. to ISh, the š% is a piece of mail (1S) which a man puts 
beneath the helmet, hanging down upon the neck: and sometimes, he says, it is like the B gaili, except 
that it is more ample; a man throws it upon his head, and it reaches to the coat of mail; then the helmet 
is put on over it; and this j hangs down upon the shoulders: sometimes, also, the jè is [a covering 
for the head] made of zt» [i. e. silk brocade], and of [the cloth called] 3A [q. v.], beneath the helmet: 
accord. to “ the Book of the Coat of Mail and the Helmet, ” by AO, >» and | 85% are names applied to 
a portion of mail [forming a headcovering], which is also called Aad [q. v.]; and sometimes the rings are 
exposed to view; and sometimes they line them within, and cover them externally, with <4» or 5A or 


[the kind of silk stuff called] OS and they stuff it with something (ul Ly & sts); and sometimes they 
make above it a oś $ [or tapering top] of silver &c.: (TA:) the term > is also applied to the helmet 
itself. (Mgh.) 

= See also SA, in three places. 3 ake: see yes, in two places. 5lies : see the next paragraph, in two 
places. 582 (AA, T, S, K, &c.) and \ %5 (Ks, T, S, K) and 82 and 4 búši and 4 bi (K) i. q. DA; (T, 
S, K;) [A kind of manna;] a produce of the [species of tree, or shrub, called] iny and sometimes of the 
sé and the Łå^é and the aii and the als and the el &c.; (S;) the gum of the “) and bi æ; (T;) the gum 
that is found upon the “+5, which is sweet, and is eaten; (AA;) a thing that flows, or exudes, from the 
ends of the twigs of the «), resembling o in its colour; (ISh, in explanation of the pl. 53!%;) a gum 
that flows, or exudes, from the 44 æ, not of pleasant odour; (IAth;) a gum resembling [the kind of 
sweetmeat called] abl, exuded by the Liye, which is put into a piece of cloth, then sprinkled with 
water, and drunk: accord. to Lth, | 5s is applied to the gum of the La: and some say that | i+ is 
applied to gum of a round shape; 5s 3% to that which is in shape like a finger; and 453 to that which 
flows upon the ground: and 4} “42s is also applied to a twig of a gum-tree, from which [for 43 (with 
which), in the TA, | read 4is] is wiped a white fluid, whereof is made a sweet beverage: (TA:) pl. [of 7 
and “las and bata [ii (T, S, K,) and [of as and bita ['59%4: (K:) it is also said that bt is applied to a 
kind of sweet honey, like &b, except that it is white. (TA.) [Hence the saying,] “ 4 bal & Sal Y A31 44 
[This is gathering, not the scraping off s+]: a prov. alluding to the preference of a thing; said to him 
who obtains much good. (K.) [See also Freytag's Arab. Prov., 2:874.] 33a» : see the next preceding 
paragraph. el) 9884 G25) Land containing [trees producing] v8. (IDrd, K.) [See 5 99] 

ase 


3 duaile , (S, A, Msb, K,) inf. n. Kallis and Gali, (TA,) He came upon him suddenly, or unexpectedly; (A, 
Msb, K;) he took him at unawares, (S, Msb, K,) and did an evil action to him. (TA.) — 

- Hence the saying, (Msb,) iik 4445) (A, Msb, TA) | took it (a thing, Msb) striving to overcome. (Msb, 
TA.) iail A sudden, or an unexpected, calamity, of time, or fortune: (Sgh, * K, * TK:) pl. vail. (A.) You 
say, al Gail sé ai) Ala; [May God preserve thee from the sudden, or unexpected, calamities of time, or 
fortune]. (A.) 

Jae 


14i gé , (S, O, Msb, K,) aor. Usé , (S, O, Msb,) inf. n. U sae (S, O, Msb, K) and ali (S, O, Msb,) or the latter 
is a simple subst., (K,) or it is a simple subst. as well as an inf. n., and so may be Elé, said in the K to be a 
simple subst.; and MF says that Us, aor. Us , of which Us, mentioned in the K as a subst. syn. with åf£, 
may be the inf. n., has been mentioned by some as a dial. var. of Js, but had not been found by him in 
any of the lexicological works notwithstanding much research, so that its correctness requires 
consideration; (TA;) He was, or became, unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or 
inadvertent to it; (Msb;) namely, a thing: (S, O, Msb:) or he neglected it; and was, or became, unmindful, 
forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it: (K:) and sometimes it is used as meaning he 
neglected it [intentionally], leaving it, and turning away: (Msb:) and J) 4l signifies the same as die (ad: 
or Use signifies aE jie [he became unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent]: and atts 
äi and \, Ale! signify ail) akié Jia; [which is app. said merely for the purpose of showing that the former 
verb is made trans. only by means of 3, and the latter is trans. without any prep.; for 452% i| daal Jia; 


and dl} iai, which latter phrase is the more usual, mean “ he made the verb transitive ”]: (K:) or | 4! 
signifies he neglected it (i. e. a thing) though remembering it. ('Eyn, Sb, S, O, Msb.) It is said in a trad., o 
Jé Atal ail i. e. He who pursues the object of the chase has his mind busied and possessed by it so that 
he becomes unmindful [&c. of other things]. (TA.) 2 li , inf. n. 8, He made him to become unmindful, 
forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent. (Msb.) — 

- See also 4. — 

- Uist) signifies [also] The sufficing one's companion [in respect of an affair] when he who is the object 
thereof is unmindful, unoccupied [in mind, or actually,] by anything. (ISk, K, TA.) [You say, ata Jae 
meaning He sufficed his companion in respect of an affair when he (the latter) was unmindful, &c.] 

= And 4ls, (Mgh, O, K, but in my copy of the Mgh written without tesh-deed,) inf. n. as above, (O, K,) He 
concealed it, (Mgh, O, K,) namely, a thing. (Mgh, O.) 3 åte [app. He acted with him in the manner of him 
who is unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent]. (TA voce o4Ly, q. v., in art. 4! 4 (. s= : 
see 1, in three places. — 

- [Hence,] one says, ULE lie adi [app. lit. signifying How unmindful of thee is he as to anything! and 
therefore virtually] meaning dismiss doubt [from thee respecting him as to anything]. (TA. [See further 
explanations of it voce ¢(-4.]) — 

- And 4ie 4%! He made him to be unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it; 
(S, * O, TA;) namely, a thing. (S.) [Or] 4%! signifies He, or it, smote him, or lighted on him, he (the latter) 
being Jt [i. e. unmindful, &c.]: or he made him to be Js: or he called him, or named him, Js: and in 
like manner J) 4s , inf. n. Cait: (TA:) or Jati signifies the calling [one] unmindful, &c.: and the rendering 
[one] stupid, or foolish. (KL.) — 

- And áłėėl signifies also He asked him [for, or respecting, a thing] in the time of his occupation, not 
waiting for the time of his freedom therefrom. (TA.) — 

- And 43S) Ja! He left the beast unbranded; did not brand it. (S, O.) 5 Us as intrans.: see 6, in two 
places. 

= 4lsx3 He watched for his unmindfulness, forgetfulness, negligence, heedlessness, or inadvertence; (S, 
Mgh, O, Msb;) as also dit | 42 (S, O,) and VY 4laxiul : (TA:) Jali [as trans.] in this sense [without a prep.] 
is a mistake. (Mgh.) 6 Jae He feigned himself unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent; 
not being so really. (Msb.) [And] He was intentionally, or purposely, unmindful, forgetful, &c.; as also | 
Jézi : (K:) or the former has this meaning: but 4 Jä signifies he was deceived, or circumvented, in a 
state of unmindfulness, forgetfulness, &c. (TA.) dic Jailed: see 5. It means [also] He was unmindful, &c., of 
him, or it: or he feigned himself unmindful, &c., of him, or it. (MA.) 10 Alin! : see 5. Ji Land without 
cultivation: (K:) or without any way-mark: (Msb:) or without any waymark and without cultivation: (S, 
O:) or not rained upon: (Ks, S, O:) or unknown; in which is no known trace; or vestige: and, accord. to the 
M, a desert, or waterless desert, that causes one to lose his way, wherein is no sign, or mark: (TA:) pl. 
(WEI, (S, TA,) syn. with &I 5 [q. v.]; (S:) and Lh mentions the phrase Jui 445), as though they made every 
portion thereof to be what is termed Uae: and Uusi 354, meaning [tracts of country] wherein are no way- 
marks by which to be directed. (TA.) — 

- Also A road, or way, &c., in which is no sign, or mark, whereby it may be known. (K.) — 

- And A gaming-arrow (¢¥) upon which is no mark [or notch to distinguish it]; (K;) such as has no portion 
assigned to it, and no fine: (O, K:) [or,] accord. to Lh, one says Usé 7/38, using the sing. form [of the 
epithet] meaning [gaming arrows] in which are no notches, and to which is assigned no portion and no 


fine: they used to be added to give additional weight to the collection of arrows from fear of occasioning 
suspicion [of foul play], i. e. to increase the number: and they were four; the first [called] Sal; the 
next, Šadl; the next, eHal; and the next, qsull, (TA.) — 

- And A beast (4313) having no brand upon it: (S, O, K:) and a she-camel that is not branded, in order that 
the poor-rate may not be [considered as] incumbent for her: and | Usé is a dial. var. thereof, or is used 
by poetic license: the pl. is gái, (TA.) The pl. (Sue Í) is also applied to Camels, or cattle, (+,) that yield no 
milk. (TA.) — 

- And A = [or copy of the Kuran] bare of the [signs called] 4! 5¢ [pl. of le q. v.] and the like of 
these. (TA.) — 

- And A book, or writing, [that is anonymous,] of which the author is not named. (TA.) And Poetry of 
which the author is unknown. (K.) And A poet unknown (K, TA) and unnamed [or anonymous]: pl. Ue I, 
(TA.) — 

- Also A man inexperienced in affairs. (S, O, Msb, TA.) One whose beneficence is not hoped for, nor his 
evilness feared; (K, TA;) he being like the shackled that is neglected: pl. as above. (TA.) And One having 
no grounds of pretension to respect or honour: (K, TA:) or, as some say, of whom one knows not what 
he possesses. (TA.) — 

- And The fur (lit. furs, or soft portions of hair, j, [perhaps because long left unshorn,]) of camels. 
(AHn, K, TA.) Use : see alae, — 

- Also [Such as is] abundant and high [in estimation, app. of the means of subsistence]; syn. a4) 58S: (O, 
K: [or the latter word is correctly Šo, (so in the TK,) i. e. ample, and pleasant or good, as applied to the 
means of subsistence:]) and a state of ampleness of the means of subsistence: (O, K:) thus in the saying, 
aiie Jy Jé cs 34 [He is in a state of ampleness in respect of his means of subsistence: app. thus termed 
as being a cause of unmindfulness, or heedlessness]. (O.) Jit : see Use, latter half. 4 the subst. from 
g, (ISd, K,) or it is an inf. n. (S, O, Msb, TA) and also a simple subst., (TA,) or the subst. is | ale , with 
fet-h to the = to distinguish it from the inf. n.; (Msb;) as also 4 Uae , (ISd, K,) or this may be the inf. n. of 
Jä, mentioned above as a dial. var. outweighed in authority; (TA;) and 4 > , (K,) or this may be an 
inf. n. like hos, and it may be a simple subst.; (TA;) Unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness, 
heedlessness, or inadvertence; (Msb, K;) [the state in which is] absence of a thing from the mind of a 
man; and unmindfulness, or forgetfulness: and sometimes, intentional neglect: (Msb;) or aie signifies 
the forgetting, neglecting, or being unmindful, of a thing: (Abu-I-Baka, TA:) or the want of requisite 
knowledge or cognizance of a thing: (El-Harallee, TA:) or, accord. to Er-Raghib, negligence occurring from 
littleness of consideration and of vigilance; or, as some say, the following the soul in that which it 
desires, (TA.) [alse «ln a state of unmindfulness &c., and aké é in consequence of unmindfulness &c., 
may often be rendered at unawares. ] alé : see the next preceding paragraph. EAE , or (UE: see Wale 
EAE : see U sae Ald A she-camel that does not take fright and flee, (K, TA,) nor hold back from a young 
one that she suckles, nor care who milks her. (TA.) Usé [and | Xé , or Mé, Unmindful, forgetful, 
neglectful, heedless, or inadvertent: and the former, sometimes, intentionally neglecting: pl. of the 
former Us and Use]. (K.) Uses Possessing camels not branded. (TA.) Alike The Audie [or tuft of hair beneath 
the lower lip]; (O, K, TA;) so says Th, (O,) or Ez-Zejjajee: (TA:) not the two sides thereof as it is said to 
signify by J: (K:) so called because many men neglect [the washing of] it. (TA.) It is said in a trad., ile 
aiiu [Keep thou to the washing of the tuft of hair beneath the lower lip]: meaning that one should use 
heedfulness in washing it, in the performance of the ablution termed + #25. (TA.) Ji [lit. Made 


unmindful, &c.; see its verb: and hence, a simpleton; or] devoid of intelligence, sagacity, skill, or natural 
understanding. (IDrd, Mgh, O, Msb, K.) 
9 and iÈ 


1 Wé , and Ge: see 4. — 

- Li, (K, TA,) inf. n. 582 and sé, (TA,) also signifies It (a thing, TA) floated upon the water (K, TA.) 

= akil it, aor. 193026, (K, TA,) inf. n. Gaé, (TA,) He cleared the wheat of what is termed Ji, i.e. a 
thing such as [the noxious weed called] BES) [q. v.], (K, TA,) and other refuse; (TA;) or the straw; as also 
JV l. (K, TA,) 4 è! , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ele]; (S, Msb;) and 4 4, (K,) first pers. “58, (S, Msb,) inf. 
n. 3 and si; (K;) the latter verb said by ISd to occur in the trads., (TA,) but disallowed by ISk (S, Msb, 
TA) and by others, (Msb,) and said by Az to be rare; (Msb, TA;) He slept: (S, K:) or he slept a light sleep: 
(Msb, TA;) or he was, or became, drowsy, or heavy with sleepiness; as also | Gi, aor. 193625, 
aud. (K.) — 








inf. n. 


- And «! He (a man, TA) slept upon what is termed 2, i. e. the straw, in the place in which the grain 
thereof was trodden out: (K:) mentioned as from IAar by Az, and by Sgh as from AA. (TA.) — 

- And stab (si! The wheat was abundant in its 443, accord. to the copies of the K, but more properly its 
aá [i. e. refuse]. (TA.) — 

- See also 1. 

= gäll i! The trees hung down their branches. (IKtt, TA.) 7 44! . It (a thing, TA) became broken. (K, 
TA.) 5 and 4 ži and 4 ae (K, TA) and | iá and 4 ije (Sgh, TA) Aan} [or hollow dug in the 
ground], (K, TA,) in which a sportsman lurks: the first and second mentioned by Lh. (TA.) sé The refuse 
that is taken forth from wheat, and thrown away, (Fr, S, TA,) such as [the noxious weed called] BES) [q. 
v.]; (S;) a thing that is in wheat, such as ùp, (K, TA,) and other refuse: (TA:) or the straw [thereof]; (K, 
TA;) accord. to lAar, the bad, that is thrown away, of wheat; as also J) elie . (Az, TA.) — 

- Also, (thus accord. to ISd in all the senses here following in this paragraph that are found in the K, as is 
said in the TA, and thus in some copies of the K,) or | sui, (thus in the copies of the K followed in the 
TA,) i. q. HE [i. e. The rubbish, or small rubbish, or particles of things, or refuse, and scum, and rotten 
leaves mixed with the scum, of a torrent]. (K, TA.) — 

- And Fragments, or broken portions, of wheat: (K, TA;) or the stalks thereof. (TA.) — 

- And A blight incident to palm-trees, like dust falling upon the unripe dates, preventing their becoming 
ripe, (S, K, TA,) and rendering them tasteless. (S [in which the word thus expl. is £] and TA.) And A thick 
crust that comes upon unripe dates: [see 4 in art. >s:] or, as some say, bad dates, that become [app. in 
the skin] thick, or coarse, and like the wings of locusts. (TA.) — 

- And A disease incident to straw, rendering it bad. (TA.) — 

- Also Such as they drive away, or expel, of their camels. (K, TA.) — 

- And «<i signifies also The bad of anything. (TA.) — 

- And The low, vile, mean, or sordid; or the lower, viler, &c.; or the refuse, or rabble; of mankind. (TA.) 
Š A light sleep: occurring in the traditions. (TA. ) 

= See also aud 3 and Fats and aie: see aud SÉ, like is [in measure], in the phrase 48 444, [in 
which, app., the former word is abd and the meaning of the phrase An affair, or a case, or a dubious, or 
momentous, and difficult affair, in which is something evil, or to be rejected,] is a possessive epithet, 
signifying cot Led, (TA: immediately after es expl. as meaning the “ bad ” of anything.) 4 and elie: see 


tt, first and second sentences. $%l [in the CK sili] The whiteness upon the 4245 [or iris of the eye], (K, 
TA,) i. e., that covers the 484. (TA.) giall belie The sleep of daybreak, or the first part of the day. (TA.) 
Jė 


14% , (S, O, K, *) aor. @3UE , (S,) inf. n. JE, (K,) He made it, or caused it, to enter, (S, O, K, * [in the CK Jasl 
is erroneously put for só cà ([, Ui into a thing; (O, K;) as also 4 Ale , (K, * TA,) inf. n. Aue: or this last 
word signifies the making, or causing, a thing to enter a thing so as to become confused with, and a part 
of, that into which it enters: (TA:) — 

- and JE, (S, O, K,) aor. as above, (S) and so the inf. n., (TK,) signifies also It entered [into a thing]; (S, O, 
K;) being intrans. as well as trans.; (S, O;) and so does J dJi, (S, O, K,) and | Jis ,and J Osis. (K, TA;) 
said of [what are termed by logicians] substances and of [what are termed by them] accidents. (TA.) — 

- Uzi said of a ram means Penem suum inserit (iå US4) non sublata cauda. (S, O, * TA.) And Je 
signifies also Inivit (is, in some copies of the K without the hemzeh,) feminam: (K, TA; in which latter is 
added edi oe YI os Vs [app. meaning that this is not said of any but such as is big, or bulky]:) 
mentioned by lAar. (TA.) — 

- aa) Gt Al UE He made the oil to enter amid the roots of the hair of his head. (K.) And cull oad Ue 
He made the perfume to enter amid his hair. (TA.) — 

- And 4 4 He made it to be unapparent to him (4! 443), he [the latter] having no knowledge of it. (TA: in 
which the pronoun affixed to the verb relates to a dagger, and to a spear-head.) — 

- PEA) Jé He (a man) entered into the midst of the deserts, or waterless deserts. (S, O.) — 

- pees Gu shll Dé, (S, O, K,) aor. &3UE , (S, O,) The water ran amid the trees. (S, O, K.) And eal cà cll 
Osis | The water entered amid the breaks, or interspaces, of the trees. (S.) — 

- áa UE He clad himself with, or wore, the 4 [q. v.] (K, TA) beneath the [other] garments; because 
he who does so enters into it. (TA.) And Cll | Į LÄ [in like manner] signifies | clad myself with, or 
wore, the garment beneath the [other] garments. (K.) — 

- Uda JE, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put upon the neck, or the hand, of such a one, the 4 
[i. e. ring, or collar, of iron, for the neck, or pinion or manacle for the hand]. (K, TA.) And Ue He had the 
JÉ put upon him. (S, * TA.) And «žė cll 043 Elz [I confined his hand to his neck with the Ué]. (S, O.) And 
“ad ade 5 i Os Us Waal Dé [He confined a captive with a Ué of thongs upon which was hair]. (TA.) One 
says, Uf 5 ai ái la, (S, O, K, TA, [in some copies of the S and K, which have misled Golius and Freytag, ‘Si alle 
Ue 5]) a form of imprecation, (K, TA,) meaning [What ails him?] may he be thrust, or pushed, in the back 
of his neck, and become possessed, or insane, (IB, TA in the present art. and in art. J!,) and therefore 
have the Ue put upon him. (TA in the present art.) And asic uel dj Ge [sometimes] means (assumed 
tropical:) His hand was withheld from expenditure. (TA.) 

= Ue, (S, K,) aor. J, inf. n. Je, said of a man, (S,) He was, or became, thirsty; or vehemently thirsty; (K, 
TA;) or affected with burning of thirst, (S, TA,) little or much; (TA;) or with burning of the inside, (K, TA,) 
from thirst, and from anger and vexation. (TA.) — 

- And said of a camel, (S, O, K,) originally Ue, (MF, TA,) aor. Já; and | J! also; He was, or became, 
thirsty; or vehemently thirsty; or affected with burning of the inside: (K:) or he did not fully satisfy his 
thirst; (S and O in explanation of the former, and TA in explanation of both;) and Culé is said of camels in 
like manner, agreeably with this last explanation: (K:) and | El | is also said of sheep or goats, (K, TA,) 
signifying they thirsted. (TA.) 


å 


= oie JE, aor. da, (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, J#,]) with kesr, (S, O,) inf. n. Ué, with kesr, (O,) 
His bosom was, or became, affected with rancour, malevolence, malice, or spite: (S, O, K:) and with 
dishonesty, or insincerity. (S, O.) [See also Je, below.] It is said in a trad., Cs jell li sie dJa Y ED i, e. 
[There are three habits, (Ja being understood, these, as is said in the O, being “ the acting sincerely 
towards God, ” and “ giving honest counsel to those in command, ” and “ keeping to the community ” of 
the Muslims,)] while conforming to which the heart of the believer will not be invaded by rancour, 
malevolence, malice, or spite, causing it to swerve from that which is right; (S, * O;) a saying of the 
Prophet; thus related by some: accord. to others, 4 U+, (S, O,) with damm to the c, (O,) which is from 
the meaning expl. in the next sentence here following. (S, * O.) 

= Jé, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. Ji, (S, O,) inf. n. JAE, (S, Mgh, O, Msb, K,) He acted unfaithfully; as also 
\ dl: (S, O, Msb, K:) or thus the latter, (S, Mgh, O, Msb, K,) accord. to ISk (S, Msb) and A'Obeyd, (S,) in 
a general sense; (Mgh, Msb;) and he became unfaithful: (TA:) but the former verb is used only in relation 
to spoil, or booty; (S, Mgh, O, * Msb, K;) you say, pal éa Ué meaning Gl [i. e. He acted unfaithfully in 
taking from the spoil, or booty]; (S, O;) or meaning he acted unfaithfully in relation to the spoil, or booty: 
(Mgh:) or Jé, (IAth, Mgh, TA,) aor. as above, (Mgh, ) inf. n. Idé, (IAth, TA,) or UE, (Mgh, [thus in my copy, 
accord. to which it is trans., as will be shown by what follows,]) signifies also he stole; and was unfaithful 
in respect of a thing privily; and such conduct is termed Jé because, in the case thereof, the hands, or 
arms, have the Ué [q. v.] put upon them: (IAth, TA:) or it signifies also he took a thing and hid it amid his 
goods; and it occurs in a trad. as meaning he took a 41s privily. (Mgh.) It is said in the Kur [3:155], GS ú; 
ox oi coil and Us J és , accord. to different readers; the former meaning [And it is not attributable to a 
prophet] that he would act unfaithfully; and | Jo! meaning, [agreeably with an explanation of ú géi 
in the K,] that unfaithful conduct should be imputed to him; or that there should be taken from his 
[share of the] spoil, or booty; (S, O, TA;) [or this may mean, that he should be found to be acting 
unfaithfully; for, accord. to the TA, Us5!! Je! means Ye 243 5] but IB says that a pass. aor. is seldom found 
in the language of the Arabs in a phrase of this kind. (TA.) And it is said in a trad. Oe} ï Į JÁ Voice. 
There shall be no acting unfaithfully nor stealing: or there shall be no act of bribery [nor stealing]: (S, O:) 
or, as some say, there shall be no aiding another to act unfaithfully [&c.]. (TA.) 

= 4a Gilé | fed the she-camel with JÉ i. e. date-stones mixed with [the species of trefoil called] <5. (S, 
* O, TA.) 

= GY! JE: see GUY! aå OE, 

= PRAKA le Ue, inf. n. Jé, and J) Jé!; He was silent at the thing: and also he was intent upon the thing. 
(TA.) 2 alle , (K,) or 4&5 dle, (S, O,) H61, (S, O, K,) inf. n. J5, (K,) He perfumed him, (K,) or daubed, or 
smeared, his beard, much, (O,) the teshdeed denoting muchness, (S, O,) with 4ullé: (S, O, K:) and | 48u 
Jii and J Uiel and | diś He perfumed himself with 4k: (K:) Lh mentions Adal coll, which is either 
from the word 4u!é or originally i, in the latter case being like Lii for Lii, but the former is the 
more agreeable with analogy: accord. to Fr, one says, ¿ği | H, and not éji, (TA:) As held 4 ål; 
from 44 to be allowable if meaning | introduced the 4! into my beard or my mustache; (S, O;) and 
the like is the case with respect to cï k cull. (S:) accord. to Lth, one says, from ¿Ñs Agllell and éié 
and Gailé, (TA. [See also 1 in art. ale; and see art. Al UE! 4 (Lele , (K,) inf. n. Ure), (TA,) He watered his 
camels ill, so that they did not satisfy their thirst: (K, TA:) or he brought, or sent, them back from the 
water without satisfying their thirst: (O, TA:) thus expl. by Az, who says that it is incorrectly mentioned 
by A'Obeyd, on the authority of AZ, [in this sense,] with the unpointed ¢. (TA. [But see 4 in art. Je.]) — 


- And UE! signifies also 4si¢ coli | (O, K) [accord. to the TA as meaning His sheep, or goats, thirsted: but 
this | think doubtful: see 8]. 

= Uél and its aor. and inf. n. as relating to unfaithfulness, see in the latter half of the first paragraph, in 
five places. 

= åka cle! (Mgh, Msb, K, [in the CK cÉ J) and ¢tiall, (S, O, K,) from ala, (S, O,) [The estate, and 
estates, consisting of land, &c.,] became in the condition of having alg [or proceeds, revenue, or income, 
accruing from the produce, &c.]: (Mgh, Msb:) or yielded ale. (K, TA:) i. e. yielded somewhat, the source 
thereof remaining. (TA.) — 

- And asall Je! meaning agile Gli [i. e. The al of the people, or party, arrived; as expl. in the PS and TA; 
or the people, or party, had their ale brought to them]. (S, O, K.) And The people, or party, became in [or 
entered upon] the time of the alg, (TA.) — 

- And alle Jie Us) E Such a one brings the alé to his family, or household. (S, O.) 

= 63 sll UE! The valley gave growth to what are termed ong, (S, O, K,) pl. of Ue. (TA.) 

= BY! å Dėl, (S, O,) He (a butcher) left some of the flesh sticking in the hide, in stripping it off: (S, O:) 
or he took some of the flesh and of the fat [in the hide] in the skinning: (K:) and Jè | G&Y! he left 
somewhat [of the flesh, or of the flesh and of the fat,] remaining in the hide on the occasion of the 
skinning: a dial. var. of Uél, (TA.) — 

- And accord. to AA, Ue YI signifies The milking of the she-camel when milk remains [app. afterwards] in 
her udder. (O.) [Perhaps the meaning is The leaving some remaining in the udder on the occasion of 
milking.] 

= GybAll Ue! The orator, or preacher, said, or spoke, what was not right, or correct. (TA.) 

=o ai Uel, (S, O,) or all, (K,) He (a man, S, O) looked intensely, or intently. (S, O, K.) — 

- See also 1, last sentence. 

= JA signifies also The making an overt, or open, hostile, or predatory, incursion. (TA.) 

= And The clothing oneself with, or wearing, a coat of mail. (TA.) 5 £34 see 1, first sentence: 

= and see also 2, in three places. 7 £ 308i) see 1, first sentence. 8 oi Ellie): see 1, former half. 

= = ON all Ele) | drank the beverage. (K.) 

= (lids iaj å: see 10. 

= Use! said of a camel, and ¿Éti said of sheep or goats: see 1, near the middle of the paragraph. (See 
also the next sentence but one.) 

= Aglall Jiėl: see 2. 

= Cale | said of sheep or goats, They became affected with the disease termed Jé [q. v.]. (O, K.) 10 DESNA] 
signifies The desiring, or demanding, or [tasking a person,] to bring ale [i. e. proceeds, revenue, or 
income, accruing from the produce, or yield, of land, &c.]. (PS.) One says, -¢ Jiul, meaning He tasked 
his slave to bring al to him. (S, O, K. [In the explanation in the CK, tis erroneously put for Js.]) — 

- And The taking, or receiving, [or obtaining,] of ale. (PS: ) or the bringing of al. froma place [or an 
estate]. (KL.) One says, 4 URI Jeil He took the ale of the Clea [i. e. of the lands, or estates, from 
which 4le is obtained]. (S, O, K.) And 4 ři iai Al like laity [i. e. To him belongs a small portion of 
land of which he takes, or receives, or obtains, the alg], (TA.) — 

- And [hence] one says of a hard man, #3 Ais Uaity Y (assumed tropical:) [Nothing, meaning no profit or 
advantage, is reaped, or obtained, from him]. (L and TA in art. ow»: see 5 in that art.) R. Q. 1 Ji, inf. n. 
aii: see 1, first sentence. — 


- wale call Alley Uslé [He conveyed a message, or letter, to the person to whom it pertained: see the 
pass. part. n., below]. (Ham p. 500.) 

= And aide signifies also A breaking [of the bone of the nose, and of the head of a flask or bottle], like 
3656. (TA.) 

= [See alae | do not find any instance of the usage of Uslé otherwise than as trans.: but in the TK, and 
hence by Freytag, 4uslé in a sense in which it is expl. below is regarded as an inf. n., and consequently the 
verb is said to signify He went quickly; which is a meaning of R. Q. 2.] R.Q. 2 Jiii : see 1, first quarter, in 
two places. ail pe 4 álj; Š, said to the ai Heet, when he described a woman, as is related in a trad., 
is expl. as meaning Thou hast reached, in thy looking, of the beauties of this woman, a point which no 
looker, nor any one having close communion, nor any describer, has reached [beside thee, O enemy of 
God]. (TA.) — 

- Also He went quickly: (K, * TA:) one says, | a4 par [They went quickly, and passed, or passed away]. 
(TA.) 

= Agllall: dehi; see 2. Ue A ring, or collar, of iron, which is put upon the neck: (Msb:) a shackle for the neck 
or for the hand: [i. e. a ring, or collar, for the neck, or a pinion or manacle for the hand:] (MA:) ora 
[shackle of the kind called] 4=«\s, (TA, and so in the S and K in art. e3,) of iron, (TA,) collecting together 
the two hands to the neck: (S in art. aes; and Jel * in 36:7:) [sometimes, a shackle for the neck and 
hands, consisting of two rings, one for the neck and the other for the hands, connected by a bar of iron: 
(see 3s 5:)] and a shackle with which the Arabs used to confine a captive when they took him, made of 
thongs, upon which was hair, so that sometimes, when it dried, it became infested with lice upon his 
neck: (TA:) the pl. is JÍ: (S, O, Msb, K:) which repeatedly occurs in the Kuran and the Sunneh as 
meaning (assumed tropical:) difficult tasks and fatiguing works [as being likened to shackles upon the 
necks]. (TA.) — 

- [Hence] the Arabs apply it metonymically to denote (tropical:) A wife. (TA.) And Us Ué [lit. A lousy 
shackle for the neck &c.] is an appellation of (assumed tropical:) a woman of evil disposition; originating 
from the fact that the Je used to be of thongs, upon which was hair, so that it became infested with lice. 
(S.) se 

= Also, and J #4 , (S, O, K,) and 4 J, (K,) or this is the inf. n. of Jé, (S,) [and accord. to analogy of Ué 
as originally J£,] and 4 Jule , (S, O, K,) Thirst: or vehement thirst: (K, TA:) or the burning of thirst; (S, O, 
TA;) little or much: (TA:) or burning of the inside, (K, TA,) from thirst, and from anger and vexation (TA.) 
Je and J Use Rancour, malevolence, malice, or spite: (S, O, Msb, K, TA:) or latent rancour &c.: (JK in 
explanation of the former:) and envy; so each signifies; (TA;) [and so the former in the Kur 7:41 and 
15:47:] and enmity: (TA in explanation of the latter:) and the former signifies also dishonesty, or 
insincerity. (S, O.) ilé Proceeds, revenue, or income, (Mgh, Msb, K, TA, [in the CK, ål is put for Us.) 
of any kind, (Mgh, Msb,) accruing from the produce, or yield, of land, (Mgh, Msb, K, TA,) or from the rent 
thereof, (Mgh, Msb, TA,) [in which sense 4 Uk is also used, as a subst., pl. CIE J or from seed-produce, 
and from fruits, and from milk, and from hire, and from the increase of cattle, and the like, (TA,) and 
from the rent of a house, (K, TA,) and from the hire of a slave, (Mgh, K, TA,) and the like; (Mgh, Msb;) 
[generally meaning corn, or grain; ??] wheat and barley and rice and the like; (KL; ) the ai of the slave is 
the payment imposed by the master, and made to him: (TA voce Au ya: ) pl. Ge (S, O, Msb, TA) and 
Ud. (Msb, TA.) — 


- Also Dirhems [or pieces of money] that are clipped (bi), in a single piece thereof [the quantity 
clipped being] a b9 or a zsah or a grain; of which it is said in the “ Eedáh, ” that one's lending alg in 
order to have such as are free from defect returned to him is disapproved: (Mgh:) or dirhems [or pieces 
of money] that are rejected by the treasury of the state, but taken by the merchants. (KT. [Freytag has 
given this latter explanation, but has erroneously assigned it to al ([.alé A thing in which one hides 
himself. (lAar, TA.) — 

- See also aide, in two places: — 

- and Ul. 

= And see Ue, last sentence. Ulé Water amid trees: pl. JÍ, (S, O. [See an ex. voce cake J) And Water 
having no current, only appearing a little upon the surface of the earth, disappearing at one time and 
appearing at another: (AA, S, O:) or, accord. to AHn, a feeble flow of water from the bottom of a valley 
or water-course, amid trees. (TA.) Aboo-Sa'eed says 

SE aS Ca Y 

[Our speech shall not pass away as a feeble flow of water]: meaning that it ought not to be concealed 
from men, but should be made public. (TA.) 

= Also A strainer, or clarifier: occur- ring in a verse of Lebeed, cited voce CANS: where it means the e!48 
(S, O, TA) on the heads of the GU, (S,) or on the head of the 4:4): (O, TA:) or, as some relate the verse, 
the word is Ulé, pl. of 4 al ; (S, O, TA;) which signifies [the same, i. e.] a piece of rag bound on the head 
of the & [to act as a strainer]. (IAar, TA.) 

= And The flesh that is left upon the thumb when one skins [a beast]. (TA.) 

= See also Us, last sentence. 

= Also, (O, K,) and | aie , (O, and so in copies of the K,) or | alse , (so in other copies of the K, and 
accord. to the TA,) A certain disease that attacks sheep, or goats, (O, K, TA,) in the orifice of the teat, 
occasioned by the milker's not exhausting the udder, but leaving in it some milk, which becomes blood, 
or coagulates and is mixed with a yellow fluid. (TA.) el 3J ié The food of the old man, which he ingests 
into his belly [or stomach]: (S, O, K:) and likewise the beverage drunk by him. (TA.) One says, iJ ié ax 
Iba cl [Excellent, or most excellent, is this food of the old man &c.!]. (S, O, K.) UÉ : see UE, last 
sentence. — 

- [Hence,] sometimes, (TA,) (assumed tropical:) The burning of love, and of grief. (K, TA.) — 

- See also Ué. 

= And see U sles, 

= Also Date-stones mixed with [the species of trefoil called] “4 (S, O, K, TA,) and in like manner with 
dough, (TA,) for a she-camel, (S, O, K, TA,) which is fed therewith. (S, O, TA.) 

= See. also 4é Je , Or ale: see JE, last sentence. ie A garment that is worn next the body, beneath 
the other garment, (S, O, K,) and likewise beneath the coat of mail; (S, O;) also called | ale (K, TA:) pl. 
[of the former] Us and [of the latter] Jie. (TA.) — 

- And A piece of cloth with which a woman makes her posteriors [to appear] large, (O, * K, * TA,) 
binding it upon her hinder part, beneath her waist-wrapper; (TA;) as also | al , of which the pl. is J, 
(IB, TA.) — 

- And The pin that connects the two heads of the ring [of a coat of mail]: (O, K:) pl. U2. (TA.) And Use 
signifies Coats of mail: or the pins thereof that connect the heads of the rings: or linings, or inner 
coverings, that are worn beneath them, (K, TA,) i. e. beneath the coats of mail: and [it is said that] the 


sing. thereof is 4 iine, (K, TA.) Äi : see what next precedes. ¿ïé (S, O, K) and | JE, (K,) applied to a 
camel, (S, O, K,) Thirsty: (K: *) or vehemently thirsty: (S, O, K: *) or affected with burning of the inside: 
(K: *) and 4 Ïé , and its pl. 8, camels not having fully satisfied their thirst. (TA.) Ue ; and its fem., 
with 3: see the next preceding paragraph. 

= Also Low, or depressed, ground, in which are trees, and places of growth of [the trees called] alu and 
zib: one says ala bys UE, like as one says pe bs Gale and bat Gs dani: (AHn, S, O:) or, as also \ isle, a 
place of growth of [the trees called] zi: or a low, or depressed, valley or torrent-bed in the ground, (K, 
TA,) in which are trees: (TA:) pl. Ong, (K.) — 

- And A certain plant, (S, O, K,) [said to be] well known: (K: [but | have not found it to be now known:]) 
pl. ene, (S, O, K.) allé [as a subst.] A part broken off from the shore of the sea and become collected 
together in a place. (TA.) [Expl. by Freytag as signifying “ Pars maris, que in litore abrupta est: ” and as 
being a word of the dial. of El-Yemen: on the authority of IDrd.] Je , [thus in my original,] applied to the 
root (.33¢) of a tree, Extending far into the earth: pl. UE. (TA.) alle A quick rate of going. (S, O, K, * TA.) 
[App. a simple subst.; but perhaps an inf. n., of which the verb is Jii, q. v.] 4i42 Clamour and confusion 
of voices. (TA.) [Like the Pers. KË and Je [aki , as a subst., pl. Ei: see Ja ĀE A man cleaving to 
rancour, malevolence, malice, or spite. (TA.) — 

- An unfaithful man; one who acts unfaithfully. (S, * Mgh, O, * TA.) Hence the saying of Shureyh, le Cuil 
Sua Usall aial, (S, Mgh, O, TA,) g4 EY 5, (TA,) i. e. [There is no guaranteeship to be imposed 
upon the asker of a loan, except the unfaithful, nor upon him who is asked to take charge of a deposit, 
meaning], except in the case of him who has been unfaithful in respect of the loan and the deposit: or, 
as some say, by the Us is here meant the J) Uzi [i. e. the person employed to bring the aig]: but IAth 
says that the former is the right explanation. (TA.) 

= ales, applied to a garden (44s), as in a verse cited voce 454, (S, O,) or to an estate (424), (Mgh, TA,) 
Having, (Mgh,) or yielding, (TA,) al [q. v.; fruitful, or productive]. (Mgh, TA.) Jla, applied to a man, 
Having the [shackle called] UÉ put upon him. (TA.) It is said in the Kur [5:69], aj gle ail 3 gall alu; [And 
the Jews said, The hand of God is shackled], meaning, withheld from dispensing. (O.) 

= Also, (S, K,) applied to a man, (S,) and | U4 , and 4 Jii, (K,) Thirsty; or vehemently thirsty; (K, TA;) 
or affected with burning of thirst, (S, TA,) little or much; (TA;) or with burning of the inside, (K, TA,) from 
thirst, or from anger and vexation. (TA.) Ji : see what next precedes. — 

- [Hence,] ağ gia Ul (tropical:) I am yearning, or longing, for him, or it. (K, TA.) iki iay A message, or 
letter, conveyed from town to town, or from country to country. (S, O, K.) ikia , with kesr to the second 
é, Hastening; syn. Ae ye [which is trans. and intrans.; but generally the latter, like a]. (TA.) sits A 
place [or land or an estate] from which aÉ is obtained: (KL:) [thus used, as a subst., it has for its pl. 
Clee] see 10, Jaká : see Ue’, 

cle 


14ú , (S, Msb, ) [and ajle Cle ] aor. Glé , (Msb,) inf. n. SÉ and i, (S, K, TA,) the former of which is the 
more chaste, (TA,) or the latter is an inf. n. and the former is a simple subst., (Msb,) and iie, (S, K, TA,) 
[the most common form, ] or this is a simple subst. like ole | (Msb,) which is perhaps formed from it by 
the elision of the 4, (Fr, S,) and cules and ika, (K, TA,) which last is rare, (TA,) and ié and [in an 
intensive sense] i and wile (K, TA) and idé (Lh, K, TA, said in the S to be syn. with iie) and ide, with 
fet-h to the ¢, (K, TA, in the CK aie ) and <lile, (Kr, TA,) He, or it, overcame, conquered, subdued, 


overpowered, mastered, or surpassed, him, or it; gained ascendency or the mastery, prevailed, or 
predominated, over him, or it; or was, or became, superior in power or force or influence, to him, or it. 
(A, MA, K, PS, TK, &c.) [See also 5.] — 

- One says, aie aiie meaning [I overcame him in contending for it; i. e.] | took it, or obtained it, from him 
[by superior power or force]. (A.) And cirill ak EM aÈ Such a one had the thing taken from him by 
superior power or force. (Mgh.) Hence the saying, pya Jä; äi gih JŽ a (le | il Y Be not ye 
overcome and anticipated by others in performing prayer before the rising of the sun and before its 
setting, so that the opportunity for your doing so escape you. (Mgh.) — 

- And 4usi le Ailé He forced him, or constrained him against his will. (A, TA.) — 

- [And pS 4ilé The affair overcame, defeated, or baffled, him.] — 

- And alL 4ié He exceeded him in fear. (S in art. 4453.) — 

- And PESI pÜ glee Generosity was, or became, the predominant quality of such a one. (TA.) — 

- And abi} Gl Cale [He refused to have the alas (or leading-rope) put upon him]; said of a camel. (TA in 


art. abs.) — 
- And las) Gli! Catia) èj asisi ante meaning caer [i. e. Is any one of you unable to associate with men 
kindly?]. (A.) 


= QÉ, aor. Gl , (K, TA,) inf. n. Glé, (S, * TA,) He was, or became, thick-necked: (K, TA:) or thick and short 
in the neck: or thick and inclining in the neck: from disease or other cause. (TA.) 2 ajle aiie , inf. n. Cakes, 
[I made him to overcome, conquer, subdue, overpower, master, or surpass, him, or it; &c.: see 1: and] | 
made him to gain the mastery over it, or to obtain possession of it, (namely, a town, or country,) by 
[superior power or] force. (S.) — 

- And 4:36 aE cls He (a poet) was judged to have overcome his fellow. (TA.) [See Clk | — 

- [Al Lí Æ áĥbă cle, a conventional phrase of the lexicologists, means He made a word to 
predominate over another word; as in ! «all for “yall 5 Geel; and Inte Ue for PEE Jul gäe Ú’: of the 
former instance you say, geal ele all Gulai 4.4 In it is the attribution of predominance to the moon over 
the sun; and in the latter, KÄI ie alll alí aà In it is the attribution of predominance to the night over 
the day. See more in Kull p. 115.] 3 4 [He vied, contended, or strove, with him, to overcome, conquer, 
subdue, overpower, master, or surpass, &c., (see 1,) or for victory, or superiority], inf. n. iik and Ge. 
(S, Msb, TA.) You say, aiii dié [I vied, contended, or strove, with him, to overcome, &c., and I 
overcame him. &c.]. (O.) And Kaab Ibn-Málik says 

g GMS Gi iiaa Git 

[Sakheeneh (a by-name of the tribe of Kureysh) proposed to themselves to contend for victory with their 
Lord: but he who contends for victory with the very victorious will assuredly be overcome]. (TA.) 5 cles 
136 ab le He gained the mastery over such a town, or country, or obtained possession of it, by [superior 
power or] force. (S, K, *) 6 {8 Á | pled [They vied, contended, or strove, one with another, against the 
town, or country, to take it]. (A.) 10 čali agle okil Laughter became vehement in its effect upon him. 
(TA.) 12 Catal Olle! The fresh, or green, herbage attained to maturity, and became tangled and 
luxuriant, or abundant and dense: (S:) or became compact and dense. (TA.) že an inf. n. of cle, (S, K, 
TA,) or a simple subst. (Msb.) [It is much used as a subst., signifying The act of overcoming, conquering, 
subduing, &c.; (see 1;) victory, conquest, ascendency, mastery, prevalence, predominance, superiority. 


or superior power or force or influence; success in a contest; or the act of taking, or obtaining, by 
superior power or force.] 
= And pl. of Gl. (TA.) 4ulé : see what next follows. åf and 4ié and 4ilé: see what next follows. al and 
cil: see what next follows. GE (S, O) and | ade (O) and 4 iii and 4 ailé (O, TA) and 4 ade (O) and | 
es and 4 ci , (Fr, O,) [all of which except the first and second, and app. the fifth, are originally inf. 
ns.,] A man who overcomes, conquers, subdues, overpowers, masters, or surpasses, much, or often, (S, 
O, TA,) and quickly; (O;) [very, or speedily, or very and speedily, victorious:] or the third, accord to As, 
signifies a man who overcomes, or conquers, &c., quickly: (S:) pl. of the first Gs. (TA.) Ge US5 A man 
who overcomes, conquers, subdues, overpowers, masters, or surpasses; or overcoming, &c.: pl. ide, 
(TA.) — 
- Hé 24! A noun [used predominantly in one of its senses,] such as 4g applied to “a horse, ” and J 
applied to “ camels.” (TA in art. 4i,) And ÅJ iia [i, e. gia! Alle, or AdaLYI Qile Guilé] An epithet [in 
which the quality of a substantive is predominant,] such as = applied to “ a doorkeeper. ” (TA in art. 
Gas.) — 

- [And CJ signifies also The most, or the most part; and the generality: whence, WE and We) å 
meaning Mostly, or for the most part: in which sense | wile YI 4 is sometimes used: and generally. — 
- And What is most probable: whence, WE and Akh! „å meaning Most probably. ] dle ral [More, and 
most, overcoming or conquering &c.: fem. sllé: and pl. cle], One says elle Als A [most overcoming or] 
mighty, resistive, tribe. (K.) And slid bhe [Most overpowering might]. (S.) — 
- See also GE. 
= Also Thick-necked, (S, TA,) applied to a man: (S:) [or thick and short in the neck: or thick and inclining 
in the neck: (see 1, last sentence:)] fem. slilé, applied to a she-camel: and pl. hié, (TA.) And Thick, 
applied to a neck. (Lh, TA.) — 
- [Hence,] siie DEES (tropical:) [A garden, or walled garden, &c.,] of tangled and luxuriant, or abundant 
and dense, trees: (S:) or of compact and dense trees; as also 4 gl sles (K, TA.) In the phrase WE $3133 in 
the Kur [80:30], the epithet is expl by Bd as meaning (tropical:) Large. (TA.) And the fem. is applied to a 
[mountain, or hill, such as is termed] 44, (S, TA,) meaning (tropical:) Lofty and great. (TA.) — 
- And EY means The lion [app. because of the thickness of his neck]. (K.) [ii A place where one is 
overcome, or conquered. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] Li Overcome, conquered, 
&c., repeatedly, several times, or many times; (S, A, K, TA;) applied to a poet: (A:) and (so applied, S, A, 
TA) judged to have overcome (S, A, * K, TA) his fellow, (S, TA,) much, or often: (A:) thus having two 
contr. significations: (S, K:) an epithet of praise as well as of dispraise: (O:) or, when the Arabs say of a 
poet that he is ls, the meaning is that he is overcome; but if they say, apt cal the meaning is, sucha 
one has [been judged to have] overcome: thus they say, #23 (4 dal ak iii dÍ Sale, for she 
overcame him, and he ([En-Nabighah] El-Jaadee) was cles, (Mohammad Ibn-Selam, TA.) La shee [pass. 
part. of Cle Overcome, conquered, subdued, &c. — 
- And] part. n. of Cle in the phrase ecpill ole Gb Cle expl. above: [see 1:] (Mgh: [and the like is said in 
the A:]) a poet says 
[And | was like one whose blade of his sword has been taken from him by superior power or force; or 
who has had his blade of his sword taken from him &c.]. (Mgh.) wiles One who overcomes, conquers, or 


subdues, another; who gains ascendency, or the mastery, over him: (K, TA:) it is quasi coordinate to 
[asi544, part. n. of] 28454! [which is from ¿355]. (TA.) 4d) sles iias : see Ciel, 
cle 


1 Glé , aor. ál , (TK,) inf. n. ele (I Aar, O, K,) He rescinded, or annulled, a purchase or sale. (I Aar, O, K, 
TK.) 

= Gl [aor. ??,] (S, O, Msb,) inf. n. Cle (S, O, K,) i. q. bk [He made a mistake, or committed an error, 
&c.]: (As, I Aar, S, O:) or the former means in reckoning, or computation; and the latter, in speech, (AA, 
T, S, O, Msb, K,) i. e. he said a thing by mistake meaning to say another thing; (AA, S, O;) or the latter 
means in reckoning and in speech. (Lb, TA.) It is said in a trad., ay i ĈE Y [There shall he no ¿É in 
El-Ilslam], meaning, [for instance,] a man's saying “ | bought of thee this garment, or piece of cloth, for a 
hundred deenars” and thy then finding that he bought it for less. (O. )5 4als3 He took him in a state of 
inadvertence, or heedlessness; (K, TA;) the doing of which (i. e. ék) i is said in a trad. to be not 
allowable; (TA:) as also J) ait! . (K, TA.) 8 oe) see what next precedes. Q. Q. 3 ail AÈ He set upon 
him, or assailed him, or overcame him, with reviling and beating and violence: (AZ, S, O, K:) like ees) 
(AZ, S, O.) [See ail) ee) , (K,) or alll ade, (O,) The beginning, or first part, of the night. (O, K.) aie a 
subst. from [the inf. n.] ele {meaning A mistake, or an error, &c.], (O, K.) Š ié One who makes mistakes, 
or commits errors, much, or often, whether in reckoning, or computation, or in speech. (O, * TA.) 


1 Sle, aor, Sle inf. n. cn (S, O, Msb,) which is like ule in its meanings, (K, TA,) for the most part, (TA,) 
He mixed one thing with another; as wheat with barley. (S, O, Msb.) 

= W éi: see Gale with the unpointed ¢. 

= Gl, [aor Sle |] (S,) inf. n. Cle, (S, K,) [like 4!e,] He fought vehemently. (S, K.) And 4 Gilé He kept, or 
clave, to him, fighting him. (S, O.) [And perhaps, as may be inferred from an explanation of CM, one 
says in like manner J rules ora lle; to which latter, Golius assigns a meaning similar to this, or to that 
which here next follows, as on the authority of J; but | do not find it in the S.] And aiall edu Ge [like Gle] 
The wolf kept to the sheep, or goats, seizing them, and breaking their necks. (S, O.) 

= And Ge, aor. &É , (K,) inf. n. ears , (TA,) said of a 43, It failed to produce fire; as also 4 cilie! , (K.) [See 
also 1 in art. àe] 

= And 4 said of a bird, It vomited from its crop something which it had swallowed. (O, TA.) 2 «È ba cl 
úi ai means Verily | find, or experience, in myself, disorder, or disturbance. (O.) [See also Gls: and 
see 2 in art. cillé 3 [cle see the first paragraph above. 5 2 AES ŠA Such a one devotes himself to me, 
or clings to me with devotion. (L.) [See also “123, with uli | 8 [.¢ see 1. 

= 1415 Giké! He chose a 14) from a tree without knowing whether it would produce fire or not; (TA;) i. q. 
dilic| [q. v.]. (K, TA.) And 5651 Åi; 554 signifies the same as (giles expl. in art. Gle, (TA in that art.) 

= áit a sall | “te! He told the people, or party, a lie, or falsehood, whereby he effected his escape, or 
safety. (TA.) Q. Q. 3 agile ER] [like ï] He set upon them, or assailed them, or overcame them, with 
beating and reviling (O, K) and violence. (O.) [See all Èile [. 6i54I A thing that one sees in sleep, that is 
not a true dream. (TA.) GE What is mixed: as wheat mixed with barley. (Msb.) [In the present day, it is 
used as signifying What is mixed with wheat &c., of those things that are taken forth and thrown away; 
like ile, See also Čak] — 


- [And its pl.] & Zi is mentioned by Aboo-Ziyad El-Kila- bee as a term applied to Several sorts of plants, 
(O, TA, ) not Js nor o nor eas, (O,) among which are the ise and elals and zt and 45h and Catal 
and Gye and Us and Jul and (5333 and Jibs and ast and € 55 (O, TA) &c. (O.) [See also ele [. Gle and 4 
ENES (S, O, K, TA) and | Ele (TA) A man who fights vehemently, (S, O, K, TA,) cleaving to him whom he 
pursues [for bloodrevenge or the like: see Gl], (TA.) — 

- And the first, Possessed, or insane. (O, K.) — 

- And One in whom is an odour arising from food and wine or beverage, and an inclining of the body 
from side to side, and a languor, or languidness, from drowsiness. (O, K.) dil - see 8. ié A certain bitter 
tree, (K, TA,) with which one tans; mentioned by Kr: (TA:) or, accord. to Az, a certain tree, the fruit of 
which, if given to beasts of prey, or to vultures, kills them. (O.) — 

- See also the next paragraph. Gulé and NV, È ika Mixed. (S, O.) Wheat (S, O, K) mixed, (S, O,) or 
adulterated, (K,) with barley; (S, O, K;) as also Èk, (AZ, TA in art. Cle.) — 

- Also, the first, (Msb,) and second, (S, O, Msb,) Wheat mixed with pieces of dry clay and with [the weed 
called] 4143 [q. v.]. (S, O, Msb.) — 

- And the first, [as also ule =,] Bread made of barley and wheat. (S, O.) — 

- And Food having poison Gained with it, by which vultures are killed; (O, K, TA;) as also ẹ4 ié , (O and 
TA in art. Gile,) and cle; (TA in that art.;) and so Čai, (O.) Gillé : see Giles ue A moderate pain, that does 
not cause the patient to lie on his side, and of which the source is not known. (L.) [See also 2 in this art. 
and in art, Csi [cule : see Cul, — 

- Also A [skin such as is termed] «la tanned with dried dates (%5), or with [unripe dates in the state in 
which they are termed] 4. (ISk, S, K.) [But see 4&1 Gle, in art. Cla’ [cle : see Cle, 

ile 


2 Lule , (Msb, K,) inf. n. Gale’, (S, Mgh, Msb,) He, or it, (a company of men, Msb, K,) journeyed in the Lu, 
or darkness of the last part of the night: (S, K:) or went forth in the AE. (Mgh, Msb.) — 

- | guile, (K,) or Lall | gale (S,) They came to the water in the Ul, or darkness of the last part of the night, 
(S, K,) or beginning of daybreak: and in like manner you say of birds of the kind called (Ls, and of [wild] 
asses. (TA.) — 

- Beall oÍ He performed the prayer [of daybreak] in the ul. (S, * Mgh, Msb.) 4 UE! He, or it, (a 
company of men, K,) entered upon the uslé, or darkness of the last part of the night. (A, K.) É The 
darkness of the last part of the night, (S, A, Msb, K,) when it becomes mixed with the light of the dawn: 
(TA:) or the beginning of the dawn, until it spreads in the tracts of the horizon: as also 4: both signify 
blackness mixed with whiteness and redness; like the dawn. (Az, TA.) ak In a period of the darkness so 
called. (S, Msb, K.) [See also Gasé [.Cike , (Sgh, K,) or Gaile, (JK,) a proper name for An ass; [meaning a wild 
ass;] (JK, Sgh, K;) because he is ol in colour. (JK.) dé! [Of the colour termed Cué; i. e., black mixed with 
whiteness and redness: see Gale]. (JK.) Gall G3 85, (TA, and so in a copy of the S,) or ó% als Gd, (K, TA, 
and so in another copy of the S,) and Caled, (TA,) imperfectly decl., like $ a (S, K) and alls (K,) He fell into 
calamity, (AZ, S, TA,) or into an abominable calamity, (K, TA,) and that which was vain, unreal, nought, or 
the like: (AZ, S, TA:) originating from the fact that !5' [or hostile, or predatory, incursions] (K, TA) 
generally (TA) took place early, ok, (K, TA.) 

malè 


Q. 14i, (S, TA,) inf. n. dacalé (K, TA,) He cut, or severed, his daLalé [here app. meaning larynx, or 
upper part of the windpipe: compare Asal]. (S, K, * TA.) — 

- And He took hold of, or laid hold upon, or seized, his dacalé [here, likewise, app. meaning as expl. 
above: see the pass. part. n., below]. (K, TA.) ial : see the next paragraph. iaki [The epiglottis: and 
also, app. by extension of the primary signification, the larynx, or upper part of the windpipe:] the thing 
that rises up in the uppermost part of the throat, and is said to throw the meat and drink into the 
œsophagus, or gullet: (Zj, in his “ Khalk-el-Insán: ”) the piece of flesh [or cartilage] that is between the 
head and the neck: or the ż5%¢ [or projecting thing] that is upon the place where the uvula and gullet 
meet: (K:) or [by an extended application] the head of the a sald [or windpipe], (S, Msb, K,) with its [ducts 
called] BES: [q. v. voce S] and its $483 [app. meaning pomum Adami]; (K;) i. e. the projecting place 
[or part] in the Gis [here app. meaning, as it does in many cases, throat]: (S, Msb:) or the root, or base, 
of the tongue: (K:) or the place where the a sald [or windpipe, i. e. the head thereof,] becomes in 
conjunction with the als [or fauces] when the eater swallows a mouthful and it descends from [over] 
the a sà: (TA:) pl. Aa. (Msb.) — 

- Also (assumed tropical:) The chiefs, lords, nobles, or men of distinction: and the congregated or 
collective body [of a people], or the mass [thereof]; syn. dcleall; (K:) pl. as above. (TA.) And [hence] one 
says, 4058 (ys Aatalé 8 SÀ i e 28 5-455 à [meaning (assumed tropical:) He is among (such as are 
distinguished by) nobility and number, of his people], (ISk, K, TA,) [or] meaning, accord. to As, he is 
among the chief portion of his people, and the nobility thereof: (TA:) [and in the same sense 4 aualé is 
used, without , but perhaps only by poetic license:] Abu-n-Nejm says 

alll Ue atl 5 ail i 

enale ola 5 elal etal i 

[(assumed tropical:) My father is, or was, Lujeym, and his fame (a tropical rendering) is what fills the 
mouth; one among the chief portion and the nobility of the headmen, and among headmen of a chief 
portion and of nobility]. (TA.) iak pass. part. n. of Q. 1. — 

- Saai means Women having the necks bound. (K, TA.) A poet says 

A $ 


1 Lig , (S, Msb, K,) aor. Lik , (S, K,) inf. n. Li (S, M, Msb, K) and AL sei, (JK,) He made a mistake; 
committed an error; or missed, or erred from, the right way or mode or manner: (Msb:) or he was 
unable to find the right way, (JK, M, K,) and knew it not: (M, K:) in an affair; (S;) in anything; (JK;) in 
reckoning, or computation, &c.: (K:) or in his speech, (S, Msb, K,) in particular; (K;) and &£ in reckoning, 
or computation: (S, and so in some copies of the K:) but some of the Arabs make these two verbs to be 
syn. dial. variants. (S.) 2 Ualé , (Msb,) inf. n. Lusi (S, K,) He said to him Gblé [Thou hast made a mistake, 
&c.]: (S, Msb, K:) or he attributed or imputed to him the having made a mistake. (Msb.) — 

- See also 4. 3 Ablle , inf. n. Abies (S, K) and Lye, (K,) [He vied, or contended, with him, each 
endeavouring to cause the other to make a mistake: a signification well known, indicated in the TA, and 
agreeable with modern usage.] 4 4ble!, (S, TA,) inf. n. Le), (TA,) He caused him to fall into the making 
of a mistake; (S, * TA;) as also | 4ble , inf. n. Ls. (TA. ji [an inf. n. used as a simple subst., Mistake; 
error; in speech; or in that and also in reckoning, or computation, &c.;] has for its pl. Lyi. and ISd says 


I see that IJ has made b% its pl.; but | know not the reason of that.” (TA.) 4 abit also signifies the 
same in the saying, abha 4 č é; [Such a one fell into mistake, or error]. (TA.) — 

- See also åbié ] iia A single mistake, or error, in speech, or in speech &c.: pl. jUalE 345 [.Gublé [a 
man making a mistake, or committing an error, in speech, or in speech &c.]. (TA.) Le: :see Lok: — 

- and see also 4b Jé AL lei : see LYE AL gli : see Ab iti bih (S, K) and | 4b sé and 4 ibia (K) A 
question by which one causes to fall into the making of a mistake: (S:) or +4 Lk ads [which may be 
rendered both language in which one makes a mistake, and language in which one is caused to fall into a 
mistake]: (K:) and all, (K.) or the first and second, (TA,) also signify a question by which a person. (K, * 
TA,) a man of learning, (TA,) is vied, or contended, with, in the endeavour to cause him to make a 
mistake, (K, TA,) in order that he may become lowered: and by which his judgment, or opinion, is sought 
to be made erroneous: (TA:) you say, 4 L jé ika; but when you make the latter word a subst., you add 
the ë: (El-Khattábee:) the pl. of 4b igi is Sb di and Lei (S) and Cath ié, which is formed from the first of 
these pls. by the suppression of the hemzeh, and is not, as some have said, pl. of ab gle, (Hr.) 
Mohammad forbade eth dèi, (S, TA,) or aÉ ge, (TA.) because they are unprofitable with respect to 
religion, and there is scarely, or never, in them aught save what is unprofitable. (El-'Otbee, TA. ) ibia 
[properly, or originally, A cause of falling into mistake: similar to iia and Aids &c, ]: see AL iti: — 

-and SAPIA pAn One who vies, or contends, with others, endeavouring to cause them to make 
mistakes in their reckoning, or computation. (TA.) Lik. :see Lok. ia gis One who makes mistakes, or 
commits errors, much, or frequently; expl. by Jalal! 3.88: (K;) as also | Lye (TA) and | L jé . (O in art. 
Li (.4lé A book, or writing, having a mistake, or mistakes, made in it; and in like manner, a reckoning, 
or computation, as also | Liz and 4 H, (TA.) 
hie 


q Lie , aor. bie ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and bis, aor. Jalé ; (Sgh, K;) inf. n. [of the former] Lie (S, Mgh, O, 
Msb, K) and 4 ibe and NV, ibis (S, * O, K, * TK) and J ablé and 4 able , (O, K, * TK,) all are inf. ns. of 
Lig, (O,) or the last three, the second and third of which are mentioned in the Bari’, on the authority of 
lAar, are simple substs.; (Msb;) and perhaps bié may be an inf. n. [of the latter verb]; (ISd, TA;) It (a 
thing, Msb) was, or became, thick, gross, big, bulky, or coarse; (Mgh, Msb, K;) it (a thing) became Jae. as 
also 4 Biu | (S.) You say, 445 É His body was, or became, thick, &c. (Mgh.) And beiu | 5 5N i. q. 
Lig, (Jel in 48:29,) The seed-produce became thick: (Bd:) or strong: (Msb:) or well grown and thick: and 
in like manner one says of any plant or tree: (TA:) and FARA abi, and | “bikin! the ear of corn 
produced grain. (K.) [And LN Lié The garment, or piece of cloth, was thick, or coarse.] And bayi abi, 
inf. n. Lic, and perhaps bié may be also an inf. n. [of this verb, or, more probably, of abis], The land 
was, or became, rough, or rugged. (ISd. TA.) [In this sense, also, Lié is used in relation to various things.] 
- [Said of a colour, It was dense, or deep: see Lu | — 

- Also (tropical:) He was, or became, characterized by abie, the contr. of 4b, in manners, disposition, 
action or conduct, speech, life, and the like; (TA;) i. e., rough; coarse; rude; unkind; hard; churlish; 
uncivil; surly; hard to deal with; incompliant; unobsequious; evil in disposition; illnatured; or the like (S, 
by its explanation of dle and ibys, and Msb: *) and in like manner, [as meaning it was, or became, 
hard, or difficult, and the like, (see Las) it is said of an affair: (TA:) and J Ls js said of a crime; 
meaning it was gross, or great; but this is accord. to analogy only; not on the authority of hearsay. 


(Mgh.) It is said in the Kur [9:74, and 66:9], agile zi, And use thou roughness towards them: (Bd in 
66:9:) and some read Lik; with kesr to the J. (TA.) [See also able below.] 2 eel dale „inf. n. Es He 
made, or rendered, the thing &é [in the proper sense, i. e., thick, gross, big, bulky, or coarse; &c.: — 

- and also, and more commonly, in a tropical sense, i. e., (tropical:) hard, or difficult, and the like]: (TA:) 
and pisil agle Lie, inf. n. as abuse, (tropical:) [he made the thing hard, or difficult, or the like, to him;] 
and hence dal 433, which see below. (S, TA,) [Hence also,] és Gable, inf. n. as above, (assumed 
tropical:) | made the oath strong, or forcible; | confirmed, or ratified, it: (Msb;) [and so | \gilalé . ; for you 
say,] otl Loeb Cals (tropical:) [He swore, making the oath strong, &c.]. (TA.) And amil à 4 ajle Cable inf. 
n. as above, (assumed tropical:) | was hard, rigorous, or severe, to him in the oath. (Msb.) — 

-gi in pronunciation: see ables 3 Aai is similar to LES (assumed tropical:) [The act of mutually 
opposing, and app. with roughness, coarseness, or the like]: (TA:) and signifies a state of mutual enmity 
or hostility. (IDrd, K.) See ibis, below, last sentence. 4 5h Liel He found the garment, or piece of cloth, 
to be thick, or coarse: (K:) or he bought it thick, or coarse: (S, K:) the former is the more correct: (O:) or 
the former only is correct. (TS.) — 

- Gaal] Gblé!; see 2. 

= bll [is also intrans., and signifies] He (a man, Ibn-'Abbad) alighted, or alighted and abode, in a rough, 
or rugged, tract of land. (Ibn-'Abbad, K.) — 

- Jll à AI le! (S, Mgh, Msb, K) (tropical:) He was, or became, rough, harsh, coarse, rude, uncivil, or 
ungentle, to him in speech: (Mgh, Msb, K:) one should not say Je. (TA.) 5 Liki see 1, near the end. Leia! 
: see 1, in three places. 

= ábkiul He saw it to be, regarded it as, or esteemed it, thick, gross, big, bulky, or coarse. (Msb.) He 
abstained from purchasing it (namely a garment, or piece of cloth, S) because of its thickness, or 
coarseness. (S, K.) Li Rough, or rugged, land or ground; (ISd, K;) mentioned on the authority of Ibn- 
‘Abbad; and by AHn, on the authority of En-Nadr; but it has been repudiated: and is said to be correctly 
4 Lie : isd says, of the former word 

| know not whether it be [properly] syn. with Lilé bu , or whether it be an inf. n. used as an epithet: ” 

accord. to Kr, it signifies hard land without stones: Ks says that BË is syn. with | Li . (TA. ) Sale [see 1: 
- and] see Liz in two places. able : see what next follows. 44lé : see what next follows. able and 4 ibit 
and | ablé : see 1: these three forms are mentioned by Zj, (TA,) and in the Bari', (Msb, TA,) on the 
authority of lAar, (Msb,) and by Sgh; but the first of them [only] is commonly known: (TA:) they are 
substs. from Lis. and signify Thickness, grossness, bigness, bulkiness, or coarseness. (Msb.) [And 
Roughness, or ruggedness.] — 

- Also (tropical:) Contr. of i, in manners, disposition, action or conduct, speech, life, and the like; (TA;) 
i. e. roughness, coarseness, rudeness, unkindness, hardness, churlishness, incivility, surliness, roughness 
in manners, hardness to deal with, incompliance, unobsequiousness, evilness of disposition, illnature, or 
the like: (S, Msb: *) and in like manner, hardness, or difficulty, of an affair. (TA, as shown by an 
explanation of hy, ) You say, able 434 Us) (tropical:) A man in whom is roughness, coarseness, rudeness, 
&c.; (S, Msb; *) as also | 445 . (S.) And it is said in the Kur [9:124], alle aS Isia, in which the last 
word is pronounced in the three different ways shown above, accord. to different readers; meaning 
(tropical:) [And let them find in you] hardness, or strength, or vehemence, and superiority in fight: (TA:) 
or hardness, or strength, or vehemence, and patient endurance of fight: (Bd:) or hardness, or strength, 


or vehemence, in enmity and in fight and in making captives. (Mgh.) And you say, ibis Ugi (tropical: ) 
Between them two is enmity, or hostility; as also |) 4% | (IDrd, K. jiy. see what next follows. sé (S, 
&c.) Thick, gross, big, bulky, or coarse; (Mgh, Msb, K;) as also | Lye. : (K:) fem. of the former with ê: 
(TA:) and pl. bye, (Msb, TA.) Applied [to a body, &c.; and, as meaning Thick, or coarse,] to a garment, or 
piece of cloth. (Mgh, K.) You say also, Ala G5) Rough, or rugged, land. (ISd, TA.) [And in this sense, of 
rough, or rugged, Ly is used in relation to various things.] — 

- Applied to a colour [Dense, or deep: see @¢]. (K in art. =żŻ.) — 

- Also, applied to a man, (tropical:) Characterized by ibis, the contr. of i, in manners, disposition, 
action or conduct, speech, life, and the like; rough, coarse, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, surly, 
rough in manners, hard to deal with, incompliant, unobsequious, evil in disposition, illnatured, or the 
like: (Msb, * TA:) and so ls! bé; [contr. of Gilet! C41] (O and K in art. Lå:) and lal Í hard-hearted; 
(Bd in 3:153;) evil in disposition, or illnatured. (TA.) Applied also to an affair, meaning (tropical:) Hard, or 
difficult. (TA.) And to punishment, [in the Kur 11:61, &c.,] meaning (tropical:) Vehement, or severe; 
(Mgh;) intensely painful. (Msb.) And [in like manner] to slaying and wounding. (TA.) And to a compact, or 
covenant, [in the Kur 4:25, &c.,] meaning (tropical:) Strong, confirmed, or ratified. (Mgh, TA.) And to 
water, meaning (tropical:) Bitter. (TA.) abe : : see 1, first sentence; and Li Able comparative and 
superlative of bé [in all its senses]. (IJ.) ables in (assumed tropical:) [A bloodwit, or fine for bloodshed, 
made hard, rigorous, or severe;] one which is incumbent for what is like an intentional homicide; (S;) or 
for a homicide purely intentional, and for that which is intentional but committed in mistake, and for 
that which is committed in the sacred territory, and for the slaughter of a kinsman; (EshShafi'ee;) 
consisting of thirty camels of the description termed dan, and thirty of that termed icis, and forty 
between the 4a and the J54, all pregnant. (Esh-Shafi'ee, K.) And iia Sua) (assumed tropical:) [An oath 
made strong or forcible, or confirmed, or ratified.] (S.) — 

-BBA 85 jall: see BBEA 3556 [The thick part of the fore arm]. (TA.) 

he 


1 Cale (S, O, Msb, K,) aor. Calé , (Msb,) inf. n. Cale (O, Msb, TA,) He put a bottle, or flask, (S, O, K, TA,) or 
a knife, (Msb,) &c., (TA,) into a > [q. v.]; (S, O, Msb, K, TA;) as also | =! , (S, Msb,) inf. n. Cae; 
(Msb;) or 4 ae inf, n. Caled: (K, TA:) or 4 the second signifies, (Msb,) or signifies also, (S,) he furnished 
it with a >; (S, Msb;) or 4 =f signifies thus: (TA:) Eald | | 85351all is said by Lth to be from 241); and 
so 4 KÄ , inf. n. Cael, (0.) — 

- And accord. to Lth, (O,) one says, 42614 4G5) GE (S, Mgh, O, Msb,) aor. GE , (Msb,) inf. n. Cale (S,) 
meaning He daubed, or smeared, his beard with [the perfume called] 4€ [q. v.], (Mgh, TA,) and likewise 
with other perfume, and with elias; (TA;) and | Qs - (Mgh, TA:) but accord. to IDrd, the vulgar Say SO: 

(O, Msb, TA:) he says that the correct phrase is uš (Mgh, O, Msb, TA) #644, (O,) and qis. (Mgh, O, 
Msb:) in a trad. of 'Aacute;ïsheh, however, Cale} Eig UE ai) Js) 438] occurs as meaning | used to daub, or 
smear, the beard of the Apostle of God with 4, doing so abundantly: (TA:) and one says, of a man, J 
ales (Lth, Th, S, O, TA) 86u (Th, S, TA) sb es (Th, TA) [i. e. He daubed, or smeared, himself, or his 
beard, with 4:!¢ and the other sorts of perfume]; and [in like manner,] 4 at! (Lth, O, TA) A86 óa (Lth, 
O) or na os: (TA:) but accord. to the saying of IDrd [mentioned above], these are wrong, and should be 
only cla and es, and ti! and Uie!: (O:) or, accord. to Ibn-El-Faraj, one says Calas | HL when it is 
external; and le Jl when it is internal, at the roots of the hair. (O, TA. [See also 2 in art. Jé.]) 


= Cilé aor. ak , inf. n. Cale He was uncircumcised. (Msb.) 2 É see 1, first sentence, in three places. 
You say also, ¢ 2l ile [I puta dle upon, or to, the horse's saddle] and 35%) [the camel's saddle: see 
also its pass. part. n., below]. (O.) — 

- And ol Cale Úa The clin [q. v.] covers the head. (Mgh.) See also 1, second sentence, in two places. 
4 cli see 1, first sentence, in three places. 5 ales , said of a JA5 [or camel's saddle, (in some copies of 
the K erroneously J=,) and in like manner of other things], It had a> [q. v.], (K, TA,) of leather or the 
like; (TA;) as also 4 Cale! . (K, TA. [See 2, of which the former is quasi-pass.]) — 

- See also 1, latter half, in two places. 8 calie | see 5: — 

- and see also 1, last quarter. Cale A species of trees, (S, O, K, TA,) with which one tans, (TA,) like [accord. 
to some meaning the same as] the =% [q. v.]: (S, O, K, TA:) some say that one does not tan therewith 
unless together with the =É. (TA.) Calé inf. n. of Calé [q. v.]: (Msb:) [as a simple subst.,] The state of 
being uncircumcised. (S, O, K.) — 

- [Also, of the heart, (assumed tropical:) The state of being ld! SO, app., accord. to the TA: in the L 
written aí J — 

- And (assumed tropical:) Ample abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of 
life. (TA.) &é A certain plant, which is eaten, peculiarly, by the apes, or monkeys: mentioned by AHn. 
(TA.) aalé j, q. als (Mgh, O, Msb, K) and ale: (Msb;) i. e. [The prepuce;] the little piece of skin which the 
circumciser cuts off from the > [or sheath] of the head of the penis. (Mgh.) — 

- And ái signifies The two extremities of the two halves of the mustache, next to the vléL [or two 
sides of the mouth which are the places where the lips conjoin]. (TA.) <2 A thing well known; (K, TA;) i. 
e. a receptacle used as a repository; and a covering, or an envelope, of a thing: (TA:) it is of a sword [i. e. 
the scabbard, or sheath; and also a case, or covering, enclosing the scabbard, or enclosing the scabbard 
with its appertenances]; (S, O;) and of a knife and the like [i. e. the sheath]; (Msb;) and of a flask or 
bottle [i. e. the case thereof]; (S, O;) and [likewise] of a bow; (S, O, K;) and of a camel's saddle (K, TA) and 
of a horse's saddle, [i. e. a covering] of leather and the like; (TA;) and is such as the enclosing membrane 
(Lax) of the heart; [lat Cae signifying the pericardium;] and the pellicle (43) of the egg; and the 
calyx of a flower; and the [imaginary] > s8& [q. v.] of the moon: (TA:) pl. Cale (O, Msb, K) and Cale (K) and 
i, (O, * K.) In the phrase in the Kur [2:82], al ú; sla iú, as some read it, and, accord. to one reading 
É, the last word means (assumed tropical:) receptacles for knowledge: (O, TA:) but others read dlé, 
which is pl. of 4 aÍ. (S, * O, * TA;) meaning (assumed tropical:) covered from hearing and accepting 
the truth; (TA;) or (assumed tropical:) as though they were covered from that to which thou invitest us. 
(O.) Cal [Enclosed] ina ade [q. v.]; applied in this sense to a sword, as also [the fem.] sié toa bow; (S, 
O, K;) and likewise to anything. (S, O. [See also Cale J) — 

- And A man having upon him a sort of garment from beneath which he has not put forth his fore arms. 
(Khálid Ibn-Jembeh, L, TA.) — 

- And, applied to a man, i. q. Calli. (S, Mgh, O, K;) i. e. (Mgh) Uncircumcised: (Mgh, Msb:) fem. siie [see 
Sg: and pl. iik, (Msb.) — 

- Applied also to a heart, meaning (assumed tropical:) As thought it were covered with a ale, so that it 
does not learn; (S, O, Msb, K, TA;) or covered from hearing and accepting the truth. (TA.) See also CE, 
[And see cali | — 

- slide Da'i (assumed tropical:) A land that has not been depastured, so that there is in it every sort of 
small and large herbage. (Sh, O, K.) And sll au, (assumed tropical:) A year in which is abundance of 


herbage; (S, O, K, TA;) and so Cal ale. (TA.) And Cale Ouse (assumed tropical:) Life that is ample in its 
means or circumstances, unstraitened, or plentiful, and easy, or pleasant. (S, O, K, TA.) Cala , applied to 
a horse's saddle and to a camel's saddle, Having upon it a ade [or covering] of leather or the like. (TA.) 


- And applied also to a heart as meaning [As though it were] covered. (TA.) [See also aki] 


ak 


1 GlE as syn. with GlEl: see the latter. 
= Also, inf. n. äi, He went away. (TA.) — 
- And val i GE, aor. GE, inf. n. ái, He went far into the land; (Ibn-'Abbád, O, K, * TA;) as also Gi, 
aor. Gl, inf. n. Gla, (Ibn-'Abbad, O, TA.) 
= GE said of a door: see 7. — 
- [Hence,] d8 5!) Glé, aor. GE , (S, Mgh, O, Msb, K, &c.,) inf. n. Gl, (S, O, Msb,) or Gs, (IAar, TA,) or both, 
(Sb, TA,) (tropical:) The pledge was, or became, a rightful possession [i. e. a forfeit] to the receiver of it 
(S, Mgh, O, Msb, K) when not redeemed within the time stipulated; (S, O, K;) or so cei yall ab cà CASI GE: 
(Sb, TA:) or GA 5!) GE means the pledge remained in the hand [or possession] of the receiver of it, the 
pledger being unable to redeem it; (I[Aar, TA;) accord. to the Bari’, it is when a man pledges a commodity 
and says 
If | do not pay thee within such a time, the pledge shall be thine for the debt. ” (Msb.) This is forbidden 
in a trad. (S, Mgh, O, Msb, &c.) It is said in a trad. of the Prophet on this subject, ile 5 44ié all a8 Le: ls Y 
Li [meaning It shall not become a forfeit to the receiver with what is involved in it: (or, accord. to an 
explanation of the first clause in the Msb, it shall not become a rightful possession to the receiver for the 
debt for which it was pledged:) to thee shall pertain the regaining of it, and its increase, and growth, and 
excess in value, if such there be, and upon thee shall be the obligation of the debt belonging to it, and 
the bearing of any unavoidable damage that it may have sustained]: (O:) or Aé alle 5 Aad 41, e., accord. 
to A 'Obeyd, to him (the owner) it shall return, and to him shall pertain its increase [if there be any], and 
if it have become defective, or have perished, [unavoidably,] he shall be responsible for it and shall pay 
the debt to him to whom it is owed without being compensated by [the remission of] aught of the debt: 
(Msb:) or 4 ile 5 44ié all which means to thee (the pledger) shall pertain the increase of it (the 
pledge), and its growth, and its excess in value, [if it have any,] and upon him (the receiver of it) shall be 
the responsibility [to make compensation] for it if it perish [through his fault, in his possession], (O. 
[There are other, somewhat different, readings and explanations of this trad. in the Mgh &c.; but what | 
have here given, from the O and Msb, appear to me to be the most approvable. See also aid: and see art. 
O&.]) Zuheyr says 
43 KEY gd js GEG 
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(assumed tropical:) [And she separated herself from thee with a pledge for which there is nothing 
wherewith it may be redeemed, on the day of valediction, so the pledge has become a forfeit to its 
receiver]: (S, Mgh, O, TA:) he means that she received his heart as a pledge, and went away with it. 
(Mgh, TA.) The saying of Ows Ibn-Hajar “ J>5 ciilil à le sil 
” means (assumed tropical:) The owner of a pledge that has become a rightful possession [or forfeit] to 
its receiver, the period for the release of which is two nights: to this he likens a captivated heart. (TA.) — 


- One says also, of a slave who has received permission to traffic, onl Aig) Gale (assumed tropical:) His 
45 [meaning person] has become a rightful possession [or a forfeit to his creditor or creditors] by 
reason of debt, when he is unable to free it. (Mgh.) — 

- And 3 signifies also (assumed tropical:) He was unransomed, or unredeemed; said of a captive, and 
of a criminal. (TA.) — 

- And (tropical:) He, or it, stuck fast: (S, O, TA:) thus in the saying, 4354 23 à 4uli Glé [His heart stuck fast in 
the possession of such a woman or girl]: (TA:) and 44> sà Gleé SS) [He became excited by sharpness of 
temper, and stuck fast in his sharpness of temper]: (S, O. TA:) and Gé is said of anything that sticks fast 
in a thing, and cleaves to it: thus one says, J&L! cà &É [He stuck fast in that which was vain, or false]: 
and the saying of El-Farezdak “ Uuu ile eld 19S j5 


” 


means Had they been persons who had stack fast in poverty and hunger, cleaving thereto. (Sh, TA.) 

- Also, (Msb, TA,) inf. n. Gl, (Mgh, Msb,) (assumed tropical:) He was, or became, disquieted, (Mgh,) or 
disquieted by grief; (Mgh, Msb;) or angry, (Msb, TA.) and excited by sharpness of temper. (TA.) Hence 
Gl) ó (assumed tropical:) The oath of anger; said by some of the lawyers to be so called because he 
who swears it closes thereby against himself a door preventing him from advancing or drawing back. 
(Msb.) And hence ll; Al) (assumed tropical:) Beware thou of, or avoid thou, the being disquieted, or 
disquieted by grief [or anger]: or, as some say, the meaning is, +i Gls Y 1 lis ot Y is REA] 
(assumed tropical:) [i. e. The sentences of divorce shall not be closed, or concluded, at once, by one's 
saying “ Thou art trebly divorced, ” so that there shall not remain of them aught]; for one should divorce 
agreeably with the 4i:: (Mgh:) [or, accord. to the TA, ó; Al) app. means beware thou of, or avoid 
thou, the state of straitness:] and lll signifies also the being in a state of perdition: (TA:) and 
contractedness of the mind or bosom, (Mbr, JK, TA,) and paucity of patience. (Mbr, TA.) — 

- One says also, Ajai é, (O. K, TA,) inf. n. GlE, (TA,) : The palm-tree had worms in the bases of its 
branches and was thereby stopped from bearing fruit; (O, K, TA;) and so hai l jay ue . (TA.) — 

- And ll je GE, (S, O, K, TA,) inf. n. GlE, (S, O, TA,) (tropical:) The back of the camel became galled 
with galls not to be cured; (S, O, K, TA;) the whole of his back being seen to be two portions of cicatrized 
skin, the results of galls that had become in a healing state, and the two sides thereof glistening: ISh says 
that in the case of the worst galls of the camel, the furniture, or saddle and saddle-cloth, cannot be 
[partially] raised from contact with him [so as to be bearable by him]. (TA.) 2 le see 4, former half, in 
three places. 3 ages signifies (assumed tropical:) The contending for a bet, or wager; syn. ÄI: (O, K;) 
originally, in the game called j=j: whence, in a trad., the phrase Ke óli U4 LŚ’ (assumed tropical:) 
[He tied up a mare in order that he should contend upon her in a race for a stake or stakes]. (O.) 4 3! 
cull (S, Mgh, O, Msb, K, &c.,) inf. n. Gre), (Mgh, K, &c.,) He made the door fast with a GlE, so that it 
could not be opened unless with a key; (Msb;) [i. e.] he locked the door; or bolted it: or he closed, or 
shut, it: (MA:) contr. of 44%: (O, K: *) and 4 4alé , (S, O, Msb, K,) aor. IE , (Msb, K,) inf. n. cE, (S, O, Msb,) 
signifies the same; (S, O, Msb, K;) mentioned by IDrd, on the authority of AZ; but rare; (Msb;) ora 
mispronunciation; (K;) or bad, (S, O, K,) and rejected; (S;) and GE is [said to be] the subst. from ái, (S, 
Megh, K;) whence the saying of a poet 

d ia SA OL NY) a 

[And a door that, when it turns to be locked, or closed, creaks]: (S, O, Mgh: *) and one says, ¿gé l cl 3 
[I locked, or closed, the doors]; the verb being with teshdeed to denote multiplicity [of the objects]; (Sb, 


S, TA;) [and] it is so to denote muchness [of the action] or intensiveness, (O,) [for] one says also, | Gull 
ó , a chaste phrase; El-lsbahanee says that 4 cris signifies | locked, or closed, (cualéi,) many doors, ora 
door several times, or a door well or thoroughly; (TA;) and one says also alg éi, (S, O, TA;) said by 
Sb to be a good Arabic phrase; (TA;) but this is rare; (O;) El-Farezdak says 
galls Ugh ai Ay u 
JE Gi sy Ui SBI Ss 
[I ceased not to open doors and to close them until | came to Aboo-'Amr Ibn-'Ammar], meaning, as AHat 
says, Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala. (S, O, TA.) — 
- [Hence] one says, PSI aje Gui (assumed tropical:) The affair was [as though it were closed against 
him; i. e., was made] strait to him. (TA. [See also 10.]) — 
- And [hence] Ge signifies (assumed tropical:) The act of constraining: (Mgh, O, TA:) whence the saying 
in a trad., Be! i Glie Y; Gb Y (assumed tropical:) [There is no divorcement of a wife, nor liberation of 
a slave, in a case of constraint]; (Mgh, * O, TA;) for the agent is straitened in his affair, (Mgh, TA,) as 
though the door were locked, or closed, against him, and he were imprisoned. (TA.) One says, Ge ii 
¢4 (assumed tropical:) He constrained him to do a thing. (IAar, Mgh, TA.) — 
- See also 1, last quarter, in two places. — 
- One says also, G& >! äl (tropical:) He made, or declared, the pledge to be due [or a forfeit to its 
receiver]. (lAar, TA.) And in like manner one says of the arrows termed (ax, [pl. of JbA Gs [ales e. 
(tropical:) They make the stake, or wager, or thing playedfor, to be due [or a forfeit] to the player (O, TA) 
who wins, or is successful. (TA.) — 
- And Xú le! (assumed tropical:) He delivered, or surrendered, the slayer to the heir, or next of kin, of 
the slain, that he might decide respecting his blood as he pleased. (O, TA.) And 425) ape es (assumed 
tropical:) [Such a one was delivered, or surrendered, to be punished for his crime]. (TA.) And El-Farezdak 
says 
Gla CME} a (5 Lal 

(assumed tropical:) [Captives in bonds of iron, delivered, or surrendered, to be punished for their 
bloods that they had shed]. (TA.) — 
- And Ñ Bei (assumed tropical:) Such a one was angered. (TA.) — 
- And Gey [or rather s24 eb AI] signifies (assumed tropical:) The galling of the back of the camel 
by heavy loads: (K, TA:) whence the phrase gras GlEI Gs [meaning (assumed tropical:) Such as has heavily 
burdened his back with sins], applied, in a trad., to one of those for whom the Prophet will intercede; 
the sins that have burdened the back of the man being likened to the weight of the load of the camel: 
[but] it is also said that Gey was a practice of the Time of Ignorance; that when the camels of any one 
of them amounted to a hundred, |= | gale, i. e. (assumed tropical:) They displaced the oŭ% [pl. of Cus, 
q. v.] of one of the vertebrae of a camel, and wounded his hump, in order that he might not be ridden, 
and that no use might be made of his back; and that camel was termed c% [q. v. in art. sic]. (TA.) 6 
| salle They contended, one with another, for bets, or wagers. See 3.] 7 @leil ; (MA, TA;) and 4 GE, (TA,) 
inf. n. Glé; (KL;) and 4 Gls! ; (KL, TA;) said of a door, (MA, KL, TA,) It was, or became, locked, or bolted; 
or closed, or shut; (MA, KL; ;) or difficult to be opened: (TA:) Si is the contr. of cial, (Msb.) — 
- See a verse cited voce Ai 55, in art. ls. [And see also 10.] 10 Ghat, see 7. — 
- [Hence] one says, +UI Já al aši 4 aa) asl! (assumed tropical:) [The she-camel's womb became 
closed so that it did not admit the seminal fluid]. (Lth, K in art. a.) — 


- And 2581! aile lei! (tropical:) Speech was as though it were closed against him, (S, O, K, TA,) so that he 
[was tongue-tied, or] spoke not: accord. to the A, it is said of one who is straitened, and required against 
his will to speak. (TA.) — 
- And Ý Gleial (assumed tropical:) i. q. Jai, q. v. (S and O in art. d=.) — 
- And 335) kiul (assumed tropical:) i. q. 44, q. v. (Msb in art. ae.) — 
- And i È all, (ISh, O,) or 4343 cå, (K,) (tropical:) He made me to be without the option of 
returning [in the selling to me, or in his sale]: (ISh, O, K, TA:) — 
- and dias Gle Galea) (ISh, O, K) (tropical:) His sale was to me without the option of returning. (K, TA.) (ale 
is [said to be] the inf. n. of Gl as syn. with áli. (S, O, Msb:) and (S, K) the subst. from the latter verb [q. 
v.]. (S, Mgh, K.) 
= As an epithet, (O, K,) applied to a man, or to a camel, (K,) or to each of these, (O,) Old, or advanced in 
age, and lean, meagre, or emaciated: (O, K, TA:) accord. to the “ Nawádir, ” it is applied to an old man 
[app. as meaning lean, meagre, or emaciated]: (TA:) or red; (K;) or in this sense applied to a man, and to 
a skin for water or milk, and to leather: (Ibn-'Abbád, O:) or, accord. to AA, applied to a skin for water or 
milk, vitiated, or rendered unsound, in the tanning. (O.) Gle Ju (assumed tropical:) Unlawful property: 
(JK:) or property to which there is no access; (TA voce ziy) i. q. či Ju, (K and TA ibid.) One says US 
Gib: [see art. 34:] and [in the contr. sense] Gale al (assumed tropical:) [Unlawful, inaccessible]. (TA.) 
ók [A lock;] a thing by means of which a door is made fast, (S, * O, * Msb, K, *) not to be opened save 
with a key; (S and K voce ZY 5s) a thing that is closed and opened with a key; (Mgh;) pl. AÍ, (Sb, Msb, 
TA,) its only pl.: (Sb, TA:) and | Gs is syn. therewith; (S, Mgh, O, Msb, K;) pl. sla: (Msb:) so too is J 
Gla : (Msb, TA:) and so | G5 sles : (S, O, K:) and so | GE . (TA.) El-Farezdak has used its pl. 
metaphorically, lin a sense sufficiently obvious,] saying 
ale “pee Cl Gis 
lial GE) Gaal Ey; 

meaning axe) alix, the phrase being inverted by him. (TA.) — 
- Also i. q. zu, meaning A great door: whence the phrase anid aali, by which are meant [the keys of] 
the [great] doors thereof. (Mgh.) Gl [part. n. of GI primarily signifying Being, or becoming, locked, or 
bolted; or closed, or shut. — 
- And hence,] (tropical:) A pledge being, or becoming, a rightful possession [i. e. a forfeit] to the receiver 
of it, not having been redeemed within the time stipulated. (TA. [See also the verb.]) — 
- And (assumed tropical:) A captive, and a criminal, unransomed, or unredeemed. (TA.) — 
- (assumed tropical:) A narrow, or strait, place. (TA.) — 
- (assumed tropical:) A man evil in disposition: or much, or often, in anger; thus expl. by Aboo-Bekr: or 
narrow in disposition, difficult to be pleased. (TA.) — 
- And (tropical:) Speech, or language, [difficult to be understood,] dubious, or confused. (S, K, TA.) — 
- And aie al (tropical:) A palm-tree having worms in the bases of its branches and thereby stopped 
from bearing fruit. (TA.) — 
- And Sie applied to the back of a camel, (tropical:) Having incurable galls; the whole of it being seen to 
be two portions of cicatrized skin, and the two sides thereof glistening. (TA.) äi, applied to a door, 
[Locked; or bolted: or closed, or shut:] i. q. 4 &4; (S, O, K;) of which 4 (3 sles is a dial. var., but bad, (S, 
O,) and rejected. (S, TA.) aale , (S, O, K,) thus as heard by AHn from El-Bekree and others, (O,) and 4 dale 
(O, K) as heard by him from one of the Desert-Arabs of Rabee'ah, the former the more common, (O,) 


and | Á , (K,) A certain tree [or plant] with which the people of Et-Taif prepare hides for tanning by 
the treatment termed öle: (ISk, S, TA: [see Stat) (sbe:]) accord. to information given to AHn by an Arab of 
the desert, (O,) a certain small tree, [or plant,] (O, K, TA,) resembling the alle [q. v.], (O, TA,) bitter (O, K, 
TA) in an intense degree, not eaten by anything: it is dried, then bruised, and beaten, with water, and 
skins are macerated in it, in consequence of which there remains not upon them a hair nor a particle of 
fur nor a bit of flesh; this being done when they desire to throw the skins into the tan, whether they be 
of oxen or of sheep or goats or of other animals; and it is bruised, and carried into the various districts or 
towns for this purpose: (O, TA:) it is found in El-Hijaz and Tihameh: (K, TA:) AHn says, it is a tree [or 
plant] not to be endured for pungency; the gatherer of it fears for his eyes from its exhalation or its 
juice: (TA:) it is of the utmost efficiency for tanning: (K, TA:) Lth says, (O, TA,) it is a bitter tree [or plant]; 
(O;) and it is a poison; a mixture being made with its leaves for wolves and dogs, which kills them; and it 
is used also for tanning therewith: (O, TA:) and AHn says, (TA,) the Abyssinians poison weapons with it, 
(K, TA,) cooking it, and then smearing with it the weapons, (TA,) and it kills him whom it smiles. (K, TA.) 
[Accord. to Forskal, (Flora Agypt. Arab. P. 66.,) the names of “ Harmal J« 5, and Ghalget ed dib ile 
cull,” by which he means J4’ and ar alé are now applied to Peganum harmala.] ail : see the next 
preceding paragraph. Á ; see the next preceding paragraph. GE : see Ble, 
= It is also a subst. from the verb in the phrase 4253 oa ái [q. v.]: 'Adee Ibn-Zeyd says 

ia oss Saal Us 

GANG ai Bo 955 

[And the enemies say 

‘Adee has perished, and his sons have made sure of being surrendered ”]. (TA.) Gale | [like Auli), which is 
more common,] A key; pl. Galle, (TA.) [Galle may also signify Locks, as a pl. pl., i. e. as pl. of BEI, which is 
pl. of Sits [É : see Ges WE : see GE, — 

- Also, (S, O, K, TA,) and 4 (3 is a dial. var. thereof in this sense, (TA,) An arrow, (K,) i. e. any arrow, (S, 
O,) used in the game called idl: (S, O, K:) or, (K,) accord. to Lth, (O,) Gleall signifies tas cå Lid Agta 
sual [i. e. the seventh arrow, app. belonging to the class, of the arrows of the game of sll, to which 
manifold portions are assigned; for %4 as used in relation to the game called >I! | do not find expl. 
otherwise than as an appellation of “ the second of the arrows termed sell, to which are assigned no 
portion; ” (see art. 44, and see also ~4;) and this cannot be here meant, as the seventh arrow (which 
is commonly called clei!) has seven portions assigned to it: therefore it seems that =å is here used, if 
not mistakenly, in a sense which, though admissible, is unusual in a case of this kind]: (O, K:) pl. Gles: (S, 
O, K: in the CK [erroneously] Galle) or S!te4ll is one of the epithets applied to the winning arrows, and is 
not one of their [particular] names; (O, K;) they being those that make what is played-for to be a forfeit 
to the player (all p ŠL: so accord. to Az, who says that Lth has made a mistake in his explanation. 
(0.) Ges: see Glé. [Hence] one says, Spall Gs pecs zú ee (assumed tropical:) [Such a one is a key to 
that which is good, a lock to that which is evil]. (TA.) — 

- Andi. q. Zú [A thing with which a door is closed, or made fast, (app. a kind of latch,) affixed behind 
the door, in the part next to the lock]. (TA.) [See art. eb: and see (Dies, which seems to have the same, 
ora similar, meaning.]) — 

- And ġia US), (Msb,) and Gale 3 à$, (TA,) (assumed tropical:) A man, and a company of men, by means 
of whom (4353 le, Msb, and å Ae j le, TA,) the pledge is made a forfeit (332). (Msb, TA.) And Bes re 
means eal Zl oy ide (alk all (assumed tropical:) [app. One by means of whom the arrows in the 


game called s» are withheld from the rest of the players; i. e. by his winning]: or, accord. to Z, al 
paill le 454 (assumed tropical:) [app. one who closes the argument against the adversary ina 
dispute]. (TA in art. Ge.) — 

- See also Gls Glee: see (le, 

= Also A hide in which [the plant called] aalé [q. v.] is put, when it is prepared for tanning by the 
treatment termed Gk<: (ISk, S, TA:) or a hide tanned with aalé (O, K.) sks: see GE, 


ale 


1 ale , aor. alé „inf. n. alé (Msb, K, TA) and aalé: (K, TA;) and J elie! , (Msb, K,) only the latter of which, 
accord. to As, is said of other than man, though sometimes said of a man; (Msb;) He was, or became, 
excited by lust, or appetence: (TA:) or overcome thereby: (M, K, TA:) said of a man; and in like manner 
one says of a girl, or young woman: (TA:) or he was, or became, vehemently affected with lust, or carnal 
desire. (Msb.) And J até! said of a camel; (S, Mgh, Msb, K;) and [accord. to some, contr. to an assertion 
mentioned above,] alé, (S, K,) inf. n. ale: (S;) He was, or became, excited (S, Mgh, Msb, K) by lust, (S, K,) 
or by vehement lust, (Mgh, Msb,) to cover. (S, Msb, K.) 4 åte! It (a thing) excited his lust, or appetence. 
(K, * TA.) And elè! said of a beverage, It strengthened in the venereal faculty. (TA in art. J4.) 

= See also 8, in two places. 8 ale! : see 1, in two places. — 

- Also He (a boy) attained to the limit of what is termed åa sla! [app. meaning the seventeenth year]. (Er- 
Raghib, TA.) — 

- Said of a beverage, or wine, (tropical:) It was, or became, strong in its influence upon the head. (Mgh, 
TA. *) — 

- Said of the sea, ?? It became stirred up, in a state of commotion, or tumultuous; its waves dashing 
together: as also 4 ali. (TA.) — 

- And ¿XYI and 4 able YI signify (assumed tropical:) The exceeding the prescribed limit, of good or of 
evil. (TA.) A , (Msb, K, TA,) and 4 ule , (S, K, TA,) but this has an intensive signification, (S, TA,) and J 
ala, (K, TA,) [but this also has an intensive signification,] Excited by lust, or appetence: (TA:) or 
overcome thereby: (K, TA:) or vehemently affected with lust, or carnal desire (Msb:) [or the first may 
generally be better rendered in a state of excitement, or of vehement excitement, by lust and the 
second and third, lustful, or vehemently lustful:] the epithets applied to a female are aé and 4 iaiia 
and J dase and 4 ule , (K, TA,) this last being applied to a male and to a female, (Az, TA,) and 
[particularly] applied to a he-camel, (TA,) and | Žalia and J asles , (K, TA,) the last [which is ?? in the CK] 
being, like tale, applied to a male and to a female: (Az, TA:) and | ale likewise is applied to a girl, or 
young woman. in the sense of iaki, (S, K.) It is said in a trad., Kab git iail eLidll 538 [The best of women 
is the appetent to her husband]. (TA.) alg , with two dammehs, [a pl. of which the sing. is not 
mentioned,] is expl. by IAar as signifying ú+ [Persons confined, restricted, imprisoned, &c.]. (TA.) 
A , (S, Msb, K, TA, &c.,) written by some dale, [like a pl. of a ] is expl. by a number of authors as 
signifying Lust, appetence, or carnal desire: and the desire, or eager desire, of [i. e. experienced by] olde 
[meaning young men]: (TA:) or it signifies vehement lust or appetence: (Msb:) it is also of women, (K and 
TA in art. gz #,) meaning their lust, or appetence: (TA ibid.:) [and] it is used [also] in relation to a camel, 
signifying his lust to cover. (S, K, TA.) [See also 1, where it is mentioned as an inf. n. In the K, voce 3 a8, it 
is used as meaning The gratification of venereal lust.] aé [A young man, youth, boy, or male child:] one 
whose mustache is growing forth or has grown forth: (Mgh, K:) or one from the time of his birth until he 


attains to the period termed i [meaning young manhood (see ža di) ]: (K:) or i. q. 52 Cul [meaning 
a son that has not attained to puberty]: (Msb:) and also applied to (tropical:) such as is termed J [i. e. 
one of middle age, or between that age and the period when his hair has become intermixed with 
hoariness]: (lAar, Msb, K:) Az states his having heard the Arabs call thus the new-born child and also the 
gS: (Msb:) the female is [sometimes] termed ii, (S, K;) [i. e.] 44516 occurs in poetry, applied to a 44: 
(Msb:) the pl. of 2 is dale, (S, Mgh, Msb, K,) a pl. of pauc., (Msb,) and iati, (K,) [also a pl. of pauc.,] or of 
these two pls. they used only the former, (S, IAth, TA,) or some of them did so, (M, TA,) and čule, (S, 
Mgh, K,) [a pl. of mult.,] or this is pl. of 4ale: (Msb:) the dim. of 2 is 4 ailé ; (TA;) and that of alè is J 
Lagi , as if it were the dim. of iai though [it has been said that] they did not use this last word; but 
some of them said 4 aailé , agreeably with analogy. (S, TA.) — 

- It is also used as meaning (tropical:) A male slave; like as ia is used as meaning “ a female slave: ” — 
- and as meaning (tropical:) A hireling [or servant]. (Mgh.) ža é and 4 Ade é (S, K) and | age (K) The 
state, or condition, of such as is termed ale: (S, K: *) the second is expl. by Mohammad Ibn- Habeeb as 
meaning the period from birth to the seventeenth year. (TA voce iait (Sui dim. of dale pl. of at, q. v. 
(S, TA.) Aide : see Aisslé iadi : see aie 4a sé dim. of ade, q. v. (TA.) ale , and its fem., see 2, in three 
places. aie : see ale. — 

- Also A beautiful woman. (TA.) — 

- And A youth, or young man, broad, (K, TA,) in the M large, (TA,) in the place of the parting of the hair 
of the head, having much hair; (K, * TA;) as also | cee . (Lth, K, TA.) — 

- alié hall la means [There is not in the house] any one. (K.) 

= Also The tortoise: (TA:) or the male tortoise. (S, K, TA. [In the Msb said to be, in this sense, a, like 
wx 5.]) — 

- And The frog. (K.) [Or so alic.] 

= And The place whence issues the water in wells. (K. [See also alice ]) 

= The word signifying “ a comb, ” and “ a [thing with which the head is scratched, called] «55s, ” is alia 
with =, but has been mistranscribed [al], (K, TA,) by Lth, as has been notified by Az. (TA.) gk : see the 
next preceding paragraph. alg [More, and most, exciting to lust]. It is said that 4&5 él oul alg [The 
most exciting to lust, of milks, is the milk of the pregnant camel, or such as has completed a year after 
bringing forth and has then been covered and has conceived]; i. e., to him who drinks it. (TA.) iai a 
dim. of 4ale pl. of ade, q. v. (S, TA.) dali A cause [of lusting, or] of vehemence of lusting: such is said to be 
the drinking of the milk of the Jí [or J$ i. e. mountain-goat]. (TA.) ales , and with è: see ale, in three 
places. alizs : see its fem. voce ale. — 

- alias ela, (Mgh, TA,) and Asli’ i, (TA,) (tropical:) [A skin, and a jar,] of which the beverage, or wine, 
is strong in its influence upon the head. (Mgh, TA. *) — 

- The EEES is called ai Gb (assumed tropical:) [A deviater from the true religion,] an exceeder of the 
prescribed limit. (TA.) 

le 


1 Xé , aor. sli primarily signifies He, or it, exceeded the proper, due, or common, limit; was excessive, 
immoderate, or beyond measure; but the inf. n. differs in different cases, as will be shown in what 
follows: (Er-Raghib, TA:) it is said of anything as meaning it exceeded, or was excessive. (Msb.) — 


- You say, al st DE, (S, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. Se (S, K, TA) and 4016: as also lk 1 43; (K * and 
TA in art. Jl; [but belonging to the present art., as is said in the TA;]) He exceeded the proper, due, or 
common, limit, in the affair; was excessive, or immoderate, therein. (S, K, TA.) And cull i Jé, aor. as 
above, inf. n. AE, He acted, or behaved, with forced hardness, or strictness, or rigour, in religion, so that 
he exceeded the proper, due, or common, limit: whence the usage of the verb in the Kur 4:169 and v. 
81: (Msb, TA:) accord. to IAth, cull oi stall is the investigating of the intrinsic states, or circumstances, of 
things, [in religion,] and [applying oneself to] the discovery of their causes, and of the abstrusities 
relating to the rites and ceremonies thereof. (TA.) [See also 3.] — 

- And eels ME, (S, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. je (S, Er-Raghib, Mgh, Msb, K) and KS 
(K;) and Aè | 4, (Mgh, K,) and | Ye, (K,) inf. n. +3 (Mgh, K) and *Yles; (K;) He shot the arrow to the 
furthest distance (S, Mgh, Msb) that he was able to attain: (S, Mgh:) or he raised his arms with the 
arrow, desiring [to attain with it] the furthest limit. (K, * TA.) And Ae! Sé The arrow rose in its course, 
and exceeded the [usual] limit; (K, TA;) and in like manner, 531! the stone. (TA.) — 

- And 52s! Dé, (S, Mgh, Msb, K, *) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. +£, (S, Mgh, K,) or this is a simple 
subst., (Msb,) The price, or rate, at which a thing was to be sold, was, or became, high; (Mgh, Msb, TA;) 
or exceeded the usual limit; (Er-Raghib, TA;) contr. of oad), (K.) — 

- And ele la ME [i. e. abe, lit. Bigness exceeded the usual limit in her;] meaning she became plump, or 
fat: (TA:) one says, eae 4A Ye, and eal, [the girl, or young woman, became plump, or fat, and the 
boy, or young man,] in the case of their quickly attaining to young womanhood and young manhood. (TA 
in another part of this art.) — 

- And >¢ is said of anything as meaning asi)! [i. e. It rose in degree; as is shown by the following ex.]: 
Dhur-Rummeh says 

ie a i J Ud 

Wh ji te Sai al is SiS 

[And the love of Meiyeh ceased not to rise in degree with us, and to increase, so that we found not what 
more we might give to her]. (TA.) — 

- See also 8. — 

- And see 6. 2 je see art. 2 al sf Gllé 3 LE, inf. on. BY Ls, signifies [the same, or nearly the same, as ME 
424 i. e.] He exceeded the usual, or proper, bounds, or degree, in his affair; acted immoderately therein; 
or strove or laboured, or exerted himself or his power or efforts, or the like, therein; syn. ali [q. v.]. 
(Msb.) — 

- See also 1, near the middle, in two places. — 

-4 Aé, and eYle, (S, Msb, K,) which latter is used by a poet for + «tè, (S,) He bought it at a high, or an 
excessive, price, namely, flesh-meat; (S, Msb;) as also le! | 4; (S;) and | ode! i. e. water, and flesh- 
meat [&c.]: (IKtt, TA: [see an ex. in a verse of Lebeed cited in art. USs:]) or he exceeded what was usual in 
purchasing it, or in offering it for sale, and mentioning the price. (M, K, TA.) A poet says 

5 shall ual 13) Aes hs 

[We purchase at a high price flesh-meat, for the guests, raw; and we make it to be low-priced when the 
contents of the cooking-pots are thoroughly cooked]: he has suppressed the © [after At], meaning it 
[to be understood]. (S, TA.) — 


- And glali cst lle He made the dowry, or the gift to, or for, a bride, high, or excessive, in amount; [he 
was excessive, or exorbitant, therein;] whence the saying of 'Omar, shil aiia i | lis ï [Be not ye 
excessive, or exorbitant, in respect of the dowries of women]. (TA. [See also 6.]) — 

- And Yle, inf. n. Ye, signifies also He contended with him for superiority in tallness or in beneficence; 
syn. 41 Ub, (TA.) 4 jel see 3, in two places. — 

- èl also signifies He (God) made it to be high, or excessive, (S, Msb, K, TA,) namely, the price, or rate, 
at which a thing was to be sold; (S, Msb, K, * TA; *) contr. of iiij, (TA.) — 

- And He found it [a thing] to be high-priced: or he reckoned it to be so; as also |) iu! . (TA.) — 

- And He lightened, or thinned, somewhat, its leaves, (K, TA,) namely, those of a grape-vine, in order 
that it might grow high, and become [more productive, or] in good condition. (TA.) 

= See also 6.5 hs see art. sli 6 «sé see 1, second sentence. — 

- gla å | sli They were excessive, or exorbitant, one towards another, in respect of the dowry, or the 
gift to, or for, a bride; contr. of | lets and | 554, (TA in art. »». [See also 3, last sentence but one.]) — 

- l4 said of a plant, or herbage, It grew high; (M, K, TA;) it became tall. (M, TA.) And, said of the same, 
It became tangled, or luxuriant, or abundant and dense, and large; as also 4 Xé , and | Ge! and 4 
Al; (K;) or this last is said of a grape-vine, signifying its leaves became tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense, and its branches, or its shoots upon which were the bunches of grapes, or the buds 
of its leaves and berries, (42! 53,) became abundant, and it became tall. (TA.) — 

- Also, said of the flesh of a beast, It rose, or went away, (E3) and became upon the heads of the 
bones: and it fell away on the occasion of preparing for racing, or the like, by scanty feeding &c.: (T, TA:) 
or, said of the flesh of a she-camel, it went away; syn. Gai, (K;) or 4&5! and Gi, (S.) 8 tie! He was, or 
became, quick, or swift; he sped, or went quickly; (S, K, TA;) said of a camel: (K, TA:) and he rose [in the 
degree of celerity] (a5) so as to exceed goodness of rate, or pace; and in like manner one says [“%!] of 
any beast (415); as also 4 CIE , inf. n. sè [app. $l]. (TA.) 10 pita see 4. 12 stèl : see 6. 5516 The limit, or 
utmost extent, of a shot or throw; (S, Mgh; *) [i. e.] any 63%: (K:) [generally, a bow-shot; i. e.] the 
measure, space, or extent, of a single shooting of an arrow: (Har p. 234:) [or the utmost measure of a 
bow-shot; i. e.] a shot of an arrow to the utmost possible distance; also termed ae: (Msb:) said to be 
from three hundred to four hundred cubits: (Mgh, Msb:) the twenty-fifth part of a complete & 4 [q. v.]: 
(ISd, Z, Mgh, TA:) or it is reckoned by some as four hundred cubits, and by others as two hundred cubits: 
(Msb voce Uses [q. v.]:) pl. GI slé (Msb, K, TA) and +5. (S, * K, TA.) Hence, (TA,) it is said in a prov., G4 
ele US, (S, K, TA,) or, as some relate it, Ne, (TA. See art. Sò.) [Thus] ie is sometimes used in 
relation to horse-racing. (TA.) sé i. q. 4alé. (K.) See the latter in art. HÉ è (S, K) and élslé, (K,) the 
latter mentioned by AZ, and app. a contraction of the former, (TA,) [and Freytag adds JE, for which | 
find no authority,] Excess, or exorbitance; (TA;) syn. with [the inf. n.] 3. (S, K, TA.) One says, d© ugh 
Ail é [Alleviate thine excess, or exorbitance]. (TA.) — 

- And The quickness, or haste, or hastiness, and the first stage or state, of youth, or young manhood; 
(AZ, S, K;) as also 4 èI SÈ . (ISd, K, TA.) One says, 445 elé (8 Ab and oI sé | 4104 [He did it in the 
quickness, or haste, &c., of his youth, or young manhood]. (TA.) — 

- And ŝi sé signifies also The rising, or rising high, and increasing, of a plant, or of herbage. (Mz 40th (.¢ si 
Oise : see the next preceding paragraph, in two places. e\é the subst. from bdl NE: [as such signifying 
A high price, or rate, at which a thing is to be sold;] (Msb;) or it is an inf. n. (S, Mgh, K.) [See 1, latter 
half.] 


= Also, [i. e.] like sta& [in measure], (K,) but in the copies of the M | ts , with teshdeed, (TA,) A man 
who shoots the arrow far. (K.) 

= And A certain small, or short, fish, (K, accord. to different copies,) about a span [in length]: (TA:) pl. 
Age, (K.) Gi : see Jé, in three places. 25 : see Jé ed [act. part. n. of “é: and hence, Acting, or 
behaving, with forced hardness, or strictness, or rigour, in religion, so that he exceeds the proper, due, 
or common, limit: (see 1:) and particularly] an extravagant zealot of the class of innovators: pl. ave, (TA 
in art. b=.) — 

- And Shooting, or one who shoots, the arrow to the furthest distance. (Msb.) — 

- And High, or excessive, (S, * Msb, K, TA,) applied to a price, or rate, at which a thing is sold; (S, Msb, K, 
TA;) as also | Glé . (K, TA.) Hence one says, lll Aig, and 4 ean | sold it, or bought it, at what was a 
high, or an excessive, price, or rate. (K, TA.) A poet says 

peaks OE EL Ul 

J HE Ud a LEY 

[And if we were sold the speech, or discourse, of Selma, we would give for it a high, or an excessive, 
price]. (TA.) — 

- Also Fat flesh-meat. (K.) age : see art. i «s More, or most, high [or excessive] in price: hence the 
saying, iad uj ty) Jai [The most excellent of slaves is the highest thereof in price]. (Mgh.) ka [in 
the CK eia] An arrow with which one raises the arm [in shooting] in order to exceed with it the usual 
limit, or nearly to do so: (K, * TA:) or, accord. to the M, that is used in striving to exceed the usual limit: 
also termed J) $X : pl. Jú, (TA.) 5i : see what next precedes. — 

- 3A sll $A 4a) A she-camel that goes quickly when her feet of her fore legs and of her hind legs fall in 
one place: (S: [it is there expl. by i followed by the words galas Gada 53 15) which I have here rendered 
accord. to an explanation in art. 3&5 in the O: but the phrase (3 dl 3a is there mentioned as an ex. of 
34 sil as signifying “ the lasso; ” whence it appears that the phrase lit. means that exceeds the limit of the 
lasso; agreeably with the explanation of Golius 

rapide currens, et fugiens laqueum sibi injiciendum: ”]) or [the meaning is a she-camel that steps far in 
vying, or keeping pace, with another; for], in explaining the phrase 3 4 i, IB says that Bball applied 
to the she-camel signifies jbl! a Vill; and G8 aI signifies 31544 and bgu, (TA voce Ail sles dai] (Ga ja 
A land having abundant, and dense or luxuriant, herbage; and with ¢ also; i. q. Žar and Acts, (TA in art. 
ae.) 
cele 


1 Sia le) aor. ot, inf. n. cié and Sulé, (S, MA, Msb, K,) The cooking-pot boiled; (MA, &c.;) and Culé, 
aor. ki, is an unusual dial. var. thereof, the former being the more chaste; (Msb;) or Gié is not 
allowable. (S.) — 

- [Hence «É said of a liquor, It estuated: it effervesced: it fermented: see Š — 

- And hence] 445 «4 [as though meaning (assumed tropical:) His blood is fit to be shed] is a phrase like 
423 Gl 5, [q. v.], said of one who has exposed himself to slaughter: his blood being likened to milk that has 
become thick, and fit to be churned. (A in art. 53>.) — 

- And Ù Gle, like (+25 in measure [but see what has been said of this form of the verb above], 
(tropical:) The man became vehemently angry. (IKtt, TA.) 2 as see 4, in two places. 


= UA5)! (le, inf. n. 443, He rubbed the man over, or perfumed him, with 4ilé, (TA.) And 4&4) «fè (Mgh, 
O,) Msb, all in art. 486 (ale (O, ibid.) He daubed, or smeared, his beard with 4alé; as also Kis, (Mgh, O, 
Msb, ibid. [See 1 in art. =.]) 
= And 4ilai signifies also The saluting from afar, and making a sign. (K.) 4 53a! è! , (S, MA, K,) and | We 
, (K,) He made the cooking- pot to boil. (S, * MA, K. *) IDrd mentions, among some of the sayings of the 
people of former ages, 4 alé 5 el él [Pour thou out water, and make it to boil]. (TA.) And one says, ijti 
> 5445 £35)! [I made the olive-oil and the like to boil], inf. n. 5). (Msb.) 5 «Ñ (S, Msb, K) 486 (S, Msb) 
He (a man, S, Msb) perfumed himself, (S, * Msb, K,) or rubbed himself over, (K,) with 4allé; (S, Msb, K;) 
and J te! signifies the same; (IDrd, O in art. -alé;) as also ls, (Msb, and O in art. -4le,) and Jil. (O in 
that art.) 6 (lle in all its sense, belongs to art. sé, q. v. 8 cle} see 5. age , mentioned in the K in this 
art., belongs to art. sl, being an inf. n. of the verb in the phrase AN oi de, (TA.) ale A vessel of copper 
[or brass], in which water is heated; Anus called by the people of Syria; the same that is called aS [q. v.] 
and nani and iai, (Msb voce iné (an <4 [Galia moschata,] a sort of perfume, (S, K,) well known; (K;) a 
certain compound of perfumes; (Msb;) musk mixed or boiled [with other perfumes]; (MA;) or a perfume 
composed of musk and ambergris and camphor and oil of ben: (KL:) it is said that the first who called it 
thus was Suleymán Ibn-'Abd-El-Melik; (S, TA;) and he did so because it is a compound boiled together 
upon the fire: or it was thus named by Mo'áwiyeh; the case being, that 'Abd-Allah Ibn-Jaafar went in to 
him, and the odour of perfume was diffusing itself from him; so he said 
What is thy perfume, O 'Abd-Allah? ” and he answered 
musk and ambergris combined with oil of ben; ” whereupon Mo'áwiyeh said, iné, meaning highpriced: 
(TA:) [hence some hold the word to belong to art. s; and their opinion is strengthened by the fact that] 
cé signifies the same. (K in art. sè.) 


ae 


1 42é , (S, Msb, K, &c.,) aor. &34¢ , (Msb,) inf. n. é, (Msb, TA,) He covered it, (S, Msb, K, TA,) veiled it, or 
concealed it; (TA;) namely, a thing: (Msb, K, TA:) this is the primary meaning. (TA.) [Hence,] one says, ¿é 
apr (S, Msb, K, TA) pall cle, (S, TA,) inf. n. 22, (TA,) The new moon was veiled, or concealed, (S, Msb,) to 
the people, (S,) by clouds, or otherwise, (S, Msb,) or was intercepted by thin clouds, (K, TA,) or 
otherwise, (TA,) so that it was not seen. (S, Msb, TA.) It is said in a trad., 32! ESE aSile 22 SÉ, (Mgh, * 
Msb, TA,) i. e. And if it [the new moon] be veiled, &c., to you, then complete ye the reckoning of 
Shaabán, thirty [days], in order that the entering upon the fast of Ramadán may be with [inferential] 
knowledge. (Msb.) Az says that © and Sab and << all signify the same: (TA:) and all three occur in the 
trad. above mentioned accord. to different relations thereof. (Mgh.) [See also 1 in art. .<.] — 

- And [hence] a gAill ‘all 36 The moon concealed the stars: or almost concealed the light of the stars. 
(TA.) — 

- And ÄI aile ac The information, or narration, was dubious, confused, or vague, to him; such as to be 
difficult to be understood; or such as not to be understood; (S, K;) like cpl: (S:) or was obscure, or 
unapparent, to him. (Msb.) — 

- And 42, (S, K, TA,) aor. &34¢ , inf. n. é, (TA,) It (i. e. #4 [here meaning “ grief, ” see a below,]) covered 
[or was as though it covered] his heart: (Har p. 637:) or [accord. to common acceptation] it, or he, 


grieved him; or caused him to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy; syn. ayi, (K, and 
Har p. 422. [See also 4.]) — 

- 442, in which the pronoun relates to an ass, &c., (S, K, TA,) aor. @3a , inf. n. a&, (TA,) means He put [as 
a covering] to his mouth and his nostrils the  4«l , (S, K, TA,) which is a thing like the eS [or muzzle], 
(so in the S and CK,) or a thing like the el% [which seems to be here similar in meaning to eS]: (so in 
other copies of the K:) or he put [as a covering] to his mouth a nose-bag, or the like, to prevent his 
feeding; and this is termed a \) 4«lé : (TA:) [the verb that | have rendered “ put to” in these 
explanations is aali, of which | do not find in its proper place any signification that would be exactly 
apposite in this case:] or | dilate signifies a sort of bag for the mouth of a camel and the like, (K, TA,) his 
mouth being put into it: (TA:) pl. A4é: (S, TA:) and one says, Żal dé [he covered his mouth with the 
dclkeé], aor. and inf. n. as above. (TA.) — 

- cpl aé, aor. &34£ , also signifies odie [app. as meaning It rose upon, or above, the thing, as though 
forming a covering over it]: mentioned on the authority of |Aar, who cites [as an ex.] the saying of En- 
Nemir Ibn-Towlab, [app. describing a 455, or meadow,] “ |: Gb Jual âi; calf 

[Not depastured, the trees called Jk rising upon, or above, the herbage of its fertile tracts, or its tracts 
near to water]. (TA.) See also 8. 

= [É is also intrans.: one says,] 4253 £, (S, K, TA,) inf. n. 3 and asa; (TA;) and | RA ; Our day was, or 
became, [sultry, or] intensely hot, (S, K, TA,) so that it took away, (S,) or almost took away, (TA,) the 
breath: (S, TA:) or both verbs, said of a day, and of the sky, mean it brought 4 [or distress that affected 
the breath or respiration], arising from closeness of heat, or clouds. (Msb.) 

= baiki a, of the class of Csi [the first pers. being Shé ] inf. n. 4, The person's hair of his head 
flowed down so that his forehead and the back of his neck were narrowed. (Msb.) [See also + below.] 
3 dialé signifies 2 5 Aid [I grieved him, or caused him to mourn or lament &c., and he grieved me, or 
caused me to mourn or lament &c.; or | grieved him &c., being grieved &c. by him]. (K.) 4 staull se! The 
sky became clouded: (K, as indicated by the context:) or i. q. 5385 [i. e., became altered]: thus in the S; 
but some say that it is correctly “5 [agreeably with the former of the explanations above]. (TA.) See 
also 1, near the end. 

ZA aséi and cl is [an expression of wonder, meaning How great grief, or sadness, dost thou occasion 
to me!] from 441! signifying é 34). (K, TA.) — 

- [Accord. to the TK, 444 signifies 4354); like 442: but this I think a mistake. — 

- And Freytag explains él as occurring in the Deewan of the Hudhalees signifying “ Demersit: ” but in 
which of its senses he uses this word he does not specify.] 6 24 He made a show of ¿é [or grief, &c.,] 
without its being in the heart. (Har p. 126.) 7 2 It (a thing, K) was, or became, covered, (S, K, TA,) veiled, 
or concealed. (TA.) — 

- See also what next follows. 8 ai¢! He was, or became, grieved, or caused to mourn or lament, or to be 
sorrowful or sad or unhappy; (S, * K;) as also | a=! : (K:) both mentioned by Sb. (TA.) — 

- And, said of a plant, or herbage, It was, or became, tall, (K, TA,) and tangled, or luxuriant, (TA,) and 
abundant: (K, TA:) as also £l. (TA.) [And in like manner 4 is expl. by Freytag as occurring in the 
Deewan of the Hudhalees, said of a plant, meaning It was tall and luxuriant.] — 

- And, said of a man, He withheld himself from going out, or forth. (TA.) R. Q. 1 a, [inf. n. iké, He (a 
bull) uttered a cry, or cries, in fright; as also | ¿%44 : see Äakać below. — 


- And] He (a courageous man) raised his voice conflict with his antagonist; (Har p. 531;) [as also | ¿444 : 
see, again, EVERS below.] — 

- And He [a man] spoke while taking a thing into his fauces, so that the hearer, or listener, did not 
understand what he was saying; (Har ubi suprà;) [or spoke indistinctly; agreeably with an explanation of 
44k5é below; as also | asad. — 

- And, said of a bow, It produced a sound; agreeably with another explanation of 4aed below.] — 

- Also, said of an infant, inf. n. iak, He wept over the breast, desiring the milk: [and the inf. n. is used 
asa simple subst., and therefore pluralized:] lAar cites as an ex. 

sass JJ Sj Geen al 1 

[When the suckling women, after the first light sleep in the beginning of the night, are in sucha 
condition that thou hearest cryings over their breasts]; meaning, as he says, that the milk of these 
women is little in quantity, so that the sucking child weeps over the breast when sucking it. (TA.) R. Q. 2 
Asani : see R. Q. 1, in three places: and see its inf. n. voce iké, below, in two places. — 

- Said of one drowning (G4) beneath the water, it signifies He uttered a cry, or cries: or, as is said in 
the T, he was pressed upon by the waves above him: a poet uses it of Pharaoh when he was 
overwhelmed [in the sea]. (TA.) a [an inf. n. used as an epithet in which the quality of a subst. 
predominates,] Grief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness; syn. b8; (Msb, K;) so 
called because it covers happiness and forbearance; (Msb;) or é in the heart is thus called because it 
veils, or precludes, happiness: (Ham p. 21:) [it may therefore be rendered gloominess of mind:] or i. q. 
4°§ (K,) which signifies oà, (K in art. 2 S,) or aé, (S, in that art.,) [that affects the breath or respiration, 
lit.] that takes away the breath; (S and K in that art.;) as also | ¢4é (K) and | aad , (S, K,) the last [expl. 
in the S as syn. with as, which is syn. with ©S, and] mentioned by Lh: (TA:) [see also @&4:] it is 23S [or 
grief, &c.,] that befalls the heart because of what has happened; differing from 4, which is = that 
befalls because of annoyance, or harm, that is expected to happen: or, as some say, both are one [in 
meaning]: the differing is asserted by 'lyad and [many] others: (TA:) [see also G=¢:] the pl. of £ is Aga. 
(S, K.) — 

- Itis also an inf. n. used as an epithet in the phrase êé 35 (S, TA) i. e. A day that is [sultry, or] intensely 
hot, so that it [almost] takes away the breath; and a ais [such a night], i. e. 4 aalé : (S:) or one says a& a3 
and J 2 and J 4%, (K, TA,) the last with kesr to the e, (TA,) [in the CK | è ,] meaning a day of heat, 
(K,) or of intense heat: (TA:) or a day of ¿é [i. e. grief, &c.]: and [in a similar sense, as is implied by the 
context immediately preceding,] a= All and 442 and 4 = : (K:) [but] A'Obeyd mentions, on the 
authority of AZ, 4 =< aul and 4 aad aul as meaning a night in which there is over the sky [a covering of 
clouds, or] what is termed & [a word belonging to art. , being in measure] like <=); (S;) and [in the 
like sense] a 253. (So in one of my copies of the S.) — 

- And one says, a& Wód ole OS [app. a, but this, | think, requires confirmation, for which | have 
searched in vain,] and ~< [app. 4 £ , or perhaps 4, a word mentioned above,] meaning There was 
over the sky a collection [or an expanse] of thin clouds, or a “G44 [i. e. mist, or the like], JAJI Osa Já 
[and it intercepted the new moon]: and é | áli 28 , and some say ẹ  , This is a night [of a covering 
of clouds, or] of a 4+ [or mist, or the like], intervening between the new moon and men; so that the 
new moon is not seen: (Msb:) and [hence] 4 asl Liste, and | call, (S, Msb, K,) both mentioned by ISk 
on the authority of Fr, (S,) and | cUi, (S, K,) and | apii, (K, TA, but omitted in the CK,) and J deal 


(TA,) [i. e. We fasted after, or from the time of, the covering of clouds, or the mist, or the like, that 
concealed the new moon; (the prep. J being here used in the sense of +4, or ry os, as in the Kur 17:80;) 
virtually] meaning [we fasted] without a sight [of the new moon]: (Msb, TA:) a rajiz says 

Well) 5385 Lele ji 

[In a night of a covering of clouds, or of a mist, or the like, having its new moon effaced: | journeyed 
quickly and far in it, (Kié j) being used, app. by poetic license, for 4 cule j) and disliked was the 
journeying so therein]: (S, TA:) and it is said that << ais li. e. 4 É and JX | signifies also the last 
night of the [lunar] month; being so called because the case thereof is veiled to people so that it is not 
known whether it be of the coming [month] or of the past. (TA.) 446 fem. of aé, q. v., used as an epithet. 
Acé : see dé, first sentence: — 

- and also in the latter half. — 

- Also, (assumed tropical:) Perplexity, and dubiousness, or confusedness: pl. aac: one says, dae 4 gh 
(assumed tropical:) He is in a state of perplexity, and dubiousness, or confusedness: (Msb:) and XÉ „å så 
opal ò (assumed tropical:) He is in a state of perplexity and darkness [in respect of his case or affair]; 
from a#!! signifying “ the act of covering [a thing]. (Ham p. 320.) [See also dé and elaé,] And one says Sal 
iat (assumed tropical:) A dubious, confused, or vague, case or affair. (S, K. *) [See also .] It is said in 
the Kur [10:72], dad aSile aS hal os Ý = i. e. (tropical:) [Then let not your case be to you one of] darkness, 
and straitness, and anxiety: (A'Obeyd, S, TA:) or, as some say, covered, veiled, or concealed. (TA.) And 
it baj means (assumed tropical:) A strait, or narrow, land. (TA.) — 

- Also The bottom of the interior of a skin for clarified butter (S, K) &c. (S.) [See also the first sentence in 
art. 4aé [dee i. q. 44) [app. iai, meaning (assumed tropical:) Obscureness, confusedness, or 
dubiousness: see also a8]. (TA.) as is the inf. n. of 1 in the last of the senses expl. above: (Msb:) or it 
signifies The flowing down of the hair so that the forehead, (S, K, TA,) or as in the M, the face, (TA,) and 
the back of the neck, are narrowed: (S, K, TA:) or the hair that veils, or conceals, the o> [generally 
meaning the part above the temple, but sometimes it means the forehead,] and the back of the neck. 
(Har p. 21.) Z says that they dislike what is thus termed, and like what is termed ¿J [i. e. baldness of the 
two sides of the forehead]. (TA.) #%é Clouds: (S, Msb, K:) or white clouds: (K:) or thin clouds: (Jel in 2:54:) 
and 4 Aalae signifies one thereof: (S, Msb, K:) the former being pl. of the latter, as also is AUsé: (K:) [or 
rather Gé js a coll. gen. n., of which aalé is then. un.:] they are so called because they veil the sky, or 
because they veil the light of the sun. (TA.) — 

- [Hence,] pall os signifies Hailstones, or hail. (TA.) [See an ex. in a verse cited in art. ùl, p. 109.] ale i. 
q. als} [A rheum, such as is termed coryza]. (K.) 2s [a pl. of which no sing. is mentioned,] Small stars, 
such as are faint, or indistinct. (K.) A i. q. Gasé, (S, K,) i. e. Fresh herbage (58) beneath such as is dried 
up; (S, TA;) or green herbage beneath such as is dry. (TA.) — 

- And Milk heated until it thickens: (S, K:) because it becomes covered over. (TA.) dale : see aké, — 

- Also (tropical:) Herbage: so in the saying, E (alg Aled E18 asl i. e. (tropical:) [Such a one made to be 
prohibited to the public] the herbage that was the growth of such a valley: thus called [because 
produced by the water of the clouds,] in like manner as it is called +644. (TA.) dale : see the next 
paragraph. dale : see 1, near the middle, in three places. — 


- Also A thing with which the eyes of a she-camel are bound, or with which her muzzle is bound: (K:) or 
a piece of cloth with which the nose of a she-camel is stopped (ais) [or bound (258) ] when she is made 
to incline to the young one of another: pl. Gé., (A'Obeyd, TA.) [See also 4553; and ¢ lina] = 

- And (by way of comparison [thereto], TA) (tropical:) The prepare of a boy; as also | aht | (K, TA.) <é 
: see é, in six places. — 

- Also Dust; syn. @¢. (K.) — 

- And Darkness. (K.) — 

- And (assumed tropical:) Hardship, or difficulty, or distress, [as though] covering [or overwhelming] a 
party in war, or battle. (K.) See also the next paragraph. st : see aé, latter half, in four places. — 

- Also (assumed tropical:) A calamity, or misfortune; and so J) «ls ; (K, TA;) and J) sl, likewise, is said 
to be allowable. (TA. [But this last | think doubtful.]) And (assumed tropical:) A hard, or difficult, affair or 
case, in relation to which one knows not the right course to pursue; as also 4 £ , (K, TA,) and | cle . 
(TA.) else [fem. of 241, q. v.: — 

- and also used as a subst.]: see a, first sentence: — 

- and also in the latter half: — 

- and see also AÉ, in two places. — 

= AI óa Gé (il i means [Verily they are in a state of dubiousness, or confusedness, in respect of the 
case, or affair; or] in a dubious, or confused, case or affair. (TA.) [See also 4a and Use [Aes ; see gat 
igt : see aé, latter half. alé , and its fem. dale: see aé, former half. iaa [mentioned above as an inf. n. 
(see R. Q. 1), used as a simple subst.,] signifies The cries [or cry] of bulls [or wild bulls] in fright: (S, K, TA:) 
and of courageous men in conflict: (S, Mgh, K, TA:) and so | anak : pl. of the former, in both senses, 
alee, (TA.) See also an ex. of the pl. voce are, — 

- And Indistinct speech; (K;) as also | Araki : (S, K:) ža is when one hears the voice but does not 
distinguish the articulation of the words; and when speech resembles that of the =£. (T, in TA, voce 4%),) 
- Also The sound of bows. (TA.) ¿Í UA5, (S,) and Lal 5 43.31) 22/1, (S, Msb, K,) A man whose hair flows down 
so that the face and the back of the neck are narrowed: (S, Msb, K:) and in like manner [the fem.] -l¢ is 
applied to a woman. (Msb.) — 

- ¢4é applied to the forelock (44-44) of a horse means Excessively abundant in the hair: and such is 
disliked. (S.) — 

- And ¿Í ġa means (tropical:) Clouds in which is no gap, or interstice. (K, TA.) ¿4 and ža: see 2é, 
former half. — 

- dan Osi (K, TA) and dike (TA) Aland having abundant (K, TA) and dense or luxuriant (TA) herbage. (K, 
TA.) %44 , applied to clouds (a), and to a sea, Abounding with water: (K:) and in like manner, without 8, 
to a well (4485), that fills everything, and submerges it: (IAar, TA:) and to what is termed (= [q. v.], (IAar, 
S, TA,) meaning covering. (IAar, TA.) 25 [pass. part. n. of 42€, i. e. Covered, &c.]. — 

- [Applied to unripe dates (accord. to the TA to ab, a mistranscription for >), like Usss,] Put into a 
jar, and covered over until they have become ripe. (TA.) — 

- Applied to a new moon, Veiled, or concealed, by clouds, or otherwise, (Msb,) or intercepted by thin 
clouds, (K,) so as not to be seen. (Msb.) — 

- Applied to a man, Grieved, or caused to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy. (TA.) 


- And Affected with the malady termed alae, (K.) 


ac 


1 4isé , aor. Cue , (S, O, K,) inf. n. See, (S, O,) It (i. e. food) was, or became, heavy upon his heart [or 
stomach], (Ks, S, O, K,) he having eaten much thereof so that it caused him to suffer indigestion, (Ks, O,) 
and it rendered him like one intoxicated: (K:) or, accord. to Sh, it (i. e. grease) rendered him like one 
intoxicated, (O, TA,) in consequence of indigestion. (TA.) — 

- And He covered it; (O, K;) namely, a thing. (K.) — 

- And stall à åt j, q. abi [i. e. He immersed, or plunged, him, or it, into the water; like ŽE], (IDrd, O, K.) 
- And Udi Ge He made a sign, or motion, with' his head, (O,) or he raised his head, (K,) [for the purpose 
of taking breath,] in drinking. (O, K.) 

= Gué He became like one intoxicated, by grease [in his stomach]: (Sh, O:) or he suffered from the 


heaviness of food upon his heart [or stomach] so that he became like one intoxicated. (K.) 
at 


1è4é , aor. we and ŚŚ , inf. n. 4; and | d=! , (S, Msb, K,) inf. n. See]; (Msb;) mentioned by AO, (S,) or 
by A'Obeyd, (L, TA,) as two chaste forms; (S, L, TA;) He put it (i. e. a sword, S, Msb, K, or the like, Msb) 
into its +¢ [i. e. scabbard, or sheath; he sheathed it]: (S, Msb, K:) or he made for it, or furnished it with, a 
ue, (Msb.) — 

- Hence, E oieé (tropical:) He covered him, or it, with such a thing; as though he made the latter a xè 
to the former. (A.) — 

- See also 5, in two places. 

= “é, inf. n. iss¢, said of a tree of the species called Lié, (assumed tropical:) It had its branches 
abounding with leaves so that one could not see its thorns; (L, K;) as though they were sheathed. (L.) — 
- 4385) ee, (L, K,) aor. 4é, inf. n. dss, (L,) (tropical:) The well lost its water. (L, K.) — 

- And Gsé, (L, K,) aor. € , (K,) inf. n. X£, (L,) (tropical:) It (a well) had much water: (As, L, K:) or it had 
little water. (AO, L, K.) 2 4 see 5, in two places. 4 wel see 1. — 

- [Hence,] oY) we! (tropical:) He put the things one within another. (K.) — 

- And Íi sèl (tropical:) He put the [cloth called] ula beneath the camel's saddle, to preserve the 
animal's back from being galled by the saddle. (Akh, A, * L.) 5 cS 1435 (tropical:) He put the garment, or 
piece of cloth, beneath him, to conceal it from the eyes of others. (A.) — 

- And Jii, (JK, L,) and J) è% , (L,) (assumed tropical:) He took the man beneath him (4435, thus in 
the JK, in the L Ji [by deceit, or guile]), to cover him over, or conceal him. (JK, L.) — 

- And Uda xas, (S, L, K,) and \ ox , (K,) (tropical:) He concealed, as with a veil, what had proceeded 
from such a one, or what such a one had done. (S, L, K.) — 

- And 4324.5; ai 62485, (S, A, L, Msb, K,) and ¿ść | le and ité | le, (L,) (tropical:) God covered him with 
his mercy, (A'Obeyd, S, A, L, Msb, K,) as with a veil; veiled him therewith; (A'Obeyd, A, L, Msb;) clad him, 
or invested him, therewith. (A'Obeyd, L.) — 

apie aaa (assumed tropical:) He threw himself upon the enemies; or came upon them, or over them; 
and overwhelmed them. (L.) — 


- And 2242 (tropical:) He filled it, (A, K,) namely, a measure of capacity, (A,) or a vessel. (K.) 8 Call aie 
(tropical:) He (a man, S, L) entered into [the darkness of] the night; (S, A, L, K;) as though it became as a 
x to him; like as one says ani] € DÑ: (S, L:) and simply +! he ventured upon, encountered, or braved, 
the night, (485,) to seek food for his family. (S, L.) 10 5881) di à suid Gidea! (assumed tropical:) [The 
sky became obscured amid the many clouds]. (TA in art. iè (. äh (S, L, Msb, K, &c.) and 4 Slee , (L, K,) 
but the latter is not of established authority, (IDrd,) of a sword, (S, L, Msb, K,) and the like, (Msb,) The 
scabbard, or sheath; [this is well known to be the correct meaning; it is shown to be so in the S, voce 

<1) 58 and is the meaning obtaining in the present day;] syn. de, (S, O,) or Cas: (L, K:) [both of these 
words have the signification mentioned above; but not that only; for =e has a wider application; and it 
is said in the S, voce G!4, that the J of a sword is a case, or receptacle, in which is (put) the sword 
together with its + and suspensory belt or cord:] the pl. is Sad | [a pl. of pauc.] (O, Msb, K) and Sss¢, 
(O,) or Sa@. (K.) ÖIŠĖ : see the next preceding paragraph. ié GS), a phrase like LE] Äg Ate 
meaning 3 s34] (tropical:) Wells having their water covered by earth, or dust; contr. of 21 So. (A.) And 
dSalé (tropical:) A well (54) filled up, or choked up, with earth, or dust. (K, TA.) — 

- And 3iclé and sé (assumed tropical:) A ship (444) filled, or laden; (K, TA;) as also 544 (TA) and Al. (K, 
TA.) 4s : see what here follows. 35a and \) 4 A sword [or the like] put into its 4 [meaning 
scabbard, or sheath; i. e. sheathed]. (S, A.) 

pe 


1 5é , as in some lexicons, or >, aor. »< , accord. to all the copies of the K [consulted by SM], (TA,) or 
508, [aor. 54é |] (as in the CK and my MS. copy of the K,) inf. n. 22 and 85s, [agreeably with analogy if 
>< be the form of the verb, which is therefore most probably correct,] (K,) It (water) was, or became, 
much in quantity, abundant, copious, [or deep,] (K, B, TA,) so that it concealed its bottom. (B, TA.) You 
say Jel Jak 35 986 Sti How great is the abundance of the water of this river ! (S.) — 

- [And (tropical:) He abounded in beneficence.] You say 3) 502! ¿i U5 (tropical:) A man bearing 
evidence of abounding in beneficence. (S, K.) 

=o yé, (S, Msb, K,) aor. £ , (S, Msb,) inf. n. 5<&, (Msb, K,) It (water, S, K, or the sea, Msb) [overflowed,] 
came over, or rose above, (S, Msb,) or covered, (K,) and concealed, (TA,) him, or it; (S, Msb, K;) as also 4 
2_yaié! : (K:) and he (a man) veiled, concealed, hid, or covered, him, or it. (Msb.) — 

- Hence, sill 6 2é (assumed tropical:) The people rose above him, or surpassed him, in eminence, (S, 
TA,) and in excel-lence. (TA.) — 

- And 44138 Jsb aalesll yaé Š rE (assumed tropical:) [I saw him to have overtopped the heads of others 
by the tallness of his stature]. (TA.) 

= Gle Jia jÉ, aor. É , (S, Msb, K, *) inf. n. 5 (Yaakoob, S, Msb) and “śż, (Yaakoob, S,) [or the latter 
is a simple subst.,] His bosom bore con- cealed enmity and violent hatred, or rancour, malevolence, 
malice, or spite, against me. (S, Msb, K.) 

=b% Spat, (S, K,) aor. >É , (K,) inf. n. sé, (TA,) His hand was, or became, foul with the smell of flesh- 
meat, (S, K,) and with the grease thereof adhering to it. (K.) 

= É, aor. %Ś , (S, Msb,) inf. n. 24, (S, [in my copy of the Msb written 4, probably by a mistake of 
the copyist,]) He was inexperienced in affairs: (S, Msb:) Benoo-'Okeyl say %ś, aor. é . (Msb.) You say 
Bee 48 and 85194 [In him is a want of experience in affairs]. (TA.) 2 eds GS 2e , inf. n. 5144, She (a 


woman) smeared her face with 3 [q. v.]; (S;) as also p«ié! l Baal, (K,) and | “483. (S, K.) = 5aé, 
inf. n. desi, He (a man) was deemed ignorant. (TA.) 

=4a Á 2e inf. n. as above, He gave his horse water to drink in a cup, (K,) in the small cup called ve, 
(TA,) because of the scarcity of water. (K.) [Aar mentions the phrase ú è yè He gave him to drink 
some bowls of water: making the verb doubly transitive. (TA.) 3 Júl à le and 48 Uwe signify the 
same [i. e. (assumed tropical:) He plunged, or threw himself, into the midst of fight, or conflict]. (TA in 
art. uż.) [See also p-les,] — 

- And ê lè (assumed tropical:) He engaged with him in fight, or conflict, not caring for death. (S, O.) — 
- And _«¢ signifies also (assumed tropical:) He contended in an altercation, or a dispute. (O.) 5 4 «3; 
see 2. 

= 423 He drank from a small cup such as is called «©: (K:) he drank a small quantity of water: (TA:) he 
drank less than would satisfy his thirst: (S:) he drank the smallest draught, less than would satisfy his 
thirst: (TA:) he did not satisfy his thirst with water; (K, * TA;) said of a camel, (K,) and of an ass. (TA.) 

= And åtal © aži The cattle ate what is termed sé [q. v.]. (K.) 7 +! He immerged, dipped, or 
plunged, himself, or he became immerged, dipped, or plunged, (S, K,) in water, (S, TA,) and in a thing; 
(TA;) as also | sæ! . (K.) 8 opie) see 1: 

=and 7: 

= and 2. "é Much, abundant, copious, [or deep,] water; (S, K;) as also 4 sé : (K:) or much, abundant, 
copious, [or deep,] water, that drowns, or submerges: (ISd, TA:) or that covers over him who enters into 
it: (IAth, TA:) [also used as an epithet in which the quality of a subst. predominates, meaning much, 
abundant, copious, or deep, water;] and 4 iyé signifies the same as > [when thus used; or a 
submerging deep, a deep place, or an abyss, of water]: (TA:) pl. 34s¢ and 35. (S, K.) You say 2& 345 An 
abundant sea: and [in the pl.] se 3t, and 5 %Ż. (S.) And of a thing that has become much, you say, ha 
Sé | aS This is much. (AZ.) [See also >4#!,] — 

- The main of the sea: (K:) pl. as above. (TA.) 

= (tropical:) Liberal in disposition: (K, * TA:) pl. as above: (TA:) and in like manner, äi 5: (TA:) or this 
last, and 48l 54é, signify (tropical:) abounding in beneficence: pl. as above: (S, K: [see also 213_:]) and 
igal 4é (tropical:) a man who takes by surprise with large bounty. (TA.) — 

- (tropical:) A horse fleet, or swift, or excellent, in running. (S, * K, * TA.) — 

- (tropical:) A garment ample, or full. (K, * TA.) 

= (assumed tropical:) A mixed crowd of men, (K,) and their thronging, pressing, or pushing, and 
multitude; (TA;) as also 4 3aé and | žm and J Stee and J tee : (K: [in the TA, instead of the last two 
words, | find 8j4é and 354é, as from the K, and GÉ and “jé are afterwards there added: but most 
probably these only (without 8) are correct:]) and 4 #5s¢ and | 3 and | 56 signify a crowding, or 
pressing, of men, (S, Msb,) and of water: (S:) the pl. of | sé is Slee. (S.) You say Jee of CHAS | pall g 
and 4 ės é , (S, Msb, TA,) and J $s +£ , (TA,) (assumed tropical:) | entered among the crowding, or 
pressing, of the people, (S, Msb, TA,) and their multitude: (S, TA;) as also ba ad «à [and pa ai &c.] (TA.) 
And | voli lee sf BES meaning | shall be among the dense congregation of the people, occurs in a 
trad. (TA.) 

= See also se. 

= "é Uil means Intensely dark night. (TA.) %4 (S, Msb, K) and 4 y4¢ (S, ISd) and | 3 and | 3, 
accord. to the K, but this last is unknown, (TA,) and J 3 (K) and 4 3% , (TA,) originally, A boy devoid 


of intelligence: and hence, (Msb,) a man (S, Msb) inexperienced in affairs: (S, Msb, K:) ignorant: (TA:) 
inexperienced in war and in counsel; not rendered firm, or sound, in judgment, by experience: (L:) one in 
whom is no profit nor judgment: (ISd, TA:) one in whom is no good nor profit with respect to intelligence 
or judgment or work: (AZ, Msb:) and 4 3«£4 signifies the same as śś; (S, TA;) or deemed ignorant: (TA:) 
the fem. of “2 is with 3; (S, Msb;) and so is that of 4 5 : (TA:) and the pl. of 344 is Lael; (S, Msb, TA;) 
and this may also be pl. of | 3, like as GUA is pl. of Gis, (TA.) 

= See also “é .8<¢ Concealed enmity and violent hatred, or rancour, malevolence, malice, or spite. (S, 
Msb, K.) [See also 5<&.] — 

- And (assumed tropical:) Thirst: (S, Msb:) pl. Suki, (S.) El-'Ajjaj says 

WEY) cule 15) 38 

” (tropical:) [Until, when they damped their thirst]. (S.) & uż ay! cal means (tropical:) The camels 
drank a little. (TA.) 

= See also yt at A drowning; being drowned: so in the phrase all & $a Death by drowning. (TA.) 

= See also ye. 

= The foul smell of flesh-meat, (S, Mgh, K,) and its grease adhering to the hand: (K:) and the smell of 
fish. (S.) Hence, val üni (S, Mgh) The napkin, or rough napkin, with which the hand is cleansed 
therefrom. (L, TA.) 

= See also “ść, in two places. = [part. n. of 5s]. You say 9s 4) A hand foul with the smell of flesh- 
meat, (S, K,) and with the grease thereof adhering to it. (K.) [See also Aes] 

= See also “ee, in two places. 

=É as an epithet applied to a she-camel, see voce “yt DÉ A small drinking-cup or bowl, (S, K,) with 
which people divided the water among themselves in a journey when they had little of it; and this they 
[sometimes] did by putting a pebble into a vessel, and then pouring into it as much water as would 
cover the pebble, and giving it to each man among them: (TA:) or the smallest of drinking-cups or bowls: 
(K:) [see G28; and &:] accord. to ISh, it contains twice or thrice the quantity of the measure called 441s: 
[but this seems to be a large _«<, used for watering a horse; and the words which here immediately 
follow are app. not added by ISh, but relate to the »«¢ used by a man for himself or for another man:] 
the = is larger than it, and satisfies the thirst of a man: the pl. is Sadi, (TA.) El-Aasha of Bahileh says, in 
an elegy on his brother ElMunteshir lbn-Wahb 
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[A slice of camel's liver, roasted, if he lighted upon it, used to suffice him; and the >= used to satisfy his 
thirst]. (S, TA.) And Mohammad is related, in a trad., to have said, seii Uji i |ia StI pas ai Y 
5585 ba j; Make ye me not like the »« of the rider: salute me in the beginning of prayer and in the 
middle thereof and in the end thereof: meaning that they should not make the salutation of him to be a 
thing of no great importance, and to be postponed: for the rider puts on his camel his saddle and his 
travel-ling-provisions, and last of all hangs upon his saddle his drinking-cup. (IAth, TA.) “yet see bad yet 
Water that rises above the stature of a man. (Bd in 33. 56.) See also »<, first sentence. — 

- Hence, (Bd,) èé È aa 8, in the Kur 23:56, (tropical:) Therefore leave thou them in [the submerging 
gulf, or flood, of] their ignorance; (Fr, Bd;) or in their error: (Jel:) or in their error and obstinacy and 
perplexity: (Zj, in explanation of another reading, è! 24é ..4:) and in like manner, SÉ (4, in the same 
chap., verse 63, signifies in overwhelming heedlessness: (Bd:) or in ignorance: (Jel:) and in the Kur 51:11, 


in overwhelming ignorance: (Bd, Jel:) or Bye signifies [here] a state of obstinate perseverance in vain or 
false affairs: (Lth, Msb, TA:) and <:!5<é is the pl. (Msb.) You say gc Gs bse à 54, and iiai, and Š, 
(tropical:) [He is in a submerging gulf, or flood, of frivolous diversion, and of youthful folly, and of 
intoxication]. (TA.) And RYES ON jad signifies [The fiery depths of Hell; or] the places, of Hell, that abound 
with fire. (TA.) — 

- [Hence] Aa paill 8 yd (assumed tropical:) The main part of the contention. (TA.) [And =b% $é 
(assumed tropical:) The main part, i. e. the thick, or thickest, of the fight or battle. (See also GA) Gi yaé 
in what follows.)] — 

- Hence likewise, ** signifies also (tropical:) Difficulty, trouble, distress, or rigour, (S, Msb, K,) and 
pressure, of a thing: (K:) pl. ŠI É (S, Msb, K) and bè (K) and “2. (S.) Hence, (Msb,) <2 5all Gl yaé 
(tropical:) The rigours, or pangs, (X144) of death: (S, Msb:) or @54ll $é signifies the agony, i. e. the 
vehemence of the troubles or disquietudes, of death: (TA:) and 25a!) Gijaé, and “ôu, (assumed 
tropical:) the rigours of war. (TA.) — 

- See also _ again, latter half, in three places. 322 A kind of liniment, made from [the plant called] 
v3, (S, TA,) used by a bride, for her person: (TA:) or [the plant] Uv [itself]: (TA: ) or saffron; as also ẹ4 
‘ye: (K:) or 2858 [which also means saffron and bastard saffron]: or gypsum; syn. bas: or, accord. to 
Aboo-Sa'eed, a mixture of dates and milk, with which the face of a woman is smeared, to render her skin 
fine: and the pl. is “ae, (TA.) [See also 5 xè [ii , [thus in the TA, app. šć, of the class of Äe a &c.,] as 
an epithet applied to a man, Valid in judgment or opinion, in cases of difficulty. (TA.) 5U£ : see *"%ś, latter 
half, in three places. sé : see “sé, latter half, in four places. mÉ : see “ść, in two places. 

= Also A certain plant: (K:) or green herbage that is overtopped, or covered, and concealed, by what is 
dried up: (S, K: *) or herbage growing in the lower part, or at the root, of [other] herbage, (K, * TA,) so 
that the first [in growth] overtops, or covers, and conceals, it: (TA:) or any verdure that is little in 
quantity, (L, K, TA,) either 442) [i. e. 4525, meaning what becomes green after the upper parts have 
dried,] or > [app. meaning herbage in general]: (L, TA:) or the grain of the [species of barley-grass 
called] 4, (K, TA,) that falls from the ears thereof when it dries; so says AHn: or somewhat that comes 
forth in the c% in the first of the rain, succulent, or sappy, amid such as is dry; and > is not known in 
anything but the aë: (TA:) the pl. is ¢1<é/. (K.) 4 35asé [is app. its n. un., but] is said by AO to mean Dry 
[trefoil, or clover, of the species called] aby and &§ with which horses are foddered when they are 
prepared, by being reduced to scanty food, for racing or for a military expedition. (TA.) 3 uae : see what 
next precedes. _ Much, or abundant: applied in this sense to property. (Ham p. 593.) [See also «<.] 
= [In a state of immersion; immerged. (See oul, and see also a verse cited voce él, p. 106, first col.)] — 

- And [hence, perhaps,] #94 signifies Palm-trees (U4) not requiring irrigation: (AHn, K:) but Az did not 
find this to be known. (TA.) [See also ysizs,] — 

- Applied to land, (S, Msb, TA,) and to a house, (TA,) [but written with > when čaj is mentioned, or 55,] 
it signifies the Contr. of 3«l«; (S, TA;) and thus, (TA,) waste; desolate; in a state the contrary of 
flourishing; in a state of ruin; syn. G!54: (Msb, K, TA:) [land to which this term is applied is thus called] 
because overflowed by water, so that it cannot be sown; or because it is covered with sand or dust; or 
because water generally exudes from it, so that it produces only reeds and the 2.» [i. e. papyrus or 
other rushes]: by 54té is meant >= 53; like as one says Cuali a4, meaning =) sa: (TA:) or any land that is 
not tilled (ii al) so as to be fit for sowing (K, TA) and planting: (TA:) or land that is unsown, but 
capable of being sown: so called because the water reaches it and comes over it: of the measure Uc in 


the sense of the measure J Ai; (S, Msb;) like the epithets in ag Sw and (ails sl; and made of the 
measure Jü only to correspond to 4 as its opposite: (S, TA:) waste land which water does not reach is 
not called 54té; (S;) but such is called 5, (Msb.) It is said in a trad., [which shows that the last two 
explanations given above are correct,] that 'Omar imposed a tax of a e45» and a jï upon every > [of 
land], both sté and sté: and this he did in order that the people might not be remiss in sowing. (Az, 
TA.) Jak | [More, or most, abundant, copious, or deep: applied to water. — 

- ] More, or most surpassing, or excelling: so in the saying, 44! 8 J shay Bb jad | 34 He is the most surpassing 
of them by the tallness of his stature. (TA.) 3 A garment, or piece of cloth, dyed with Bé, or] saffron. 
(M, TA.) — 


- bee and J 5i and 4 $š A girl having her face smeared with 8<<. (TA.) 

= See also yaks “at : see "sare áá [Overflowed, or covered, and concealed, by water, &c. — 

- ] Rained upon. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Overcome, subdued, or oppressed. (TA.) — 

- (assumed tropical:) An obscure man; of no reputation: (K, TA:) as though others surpassed him. (TA.) 
You say also, ïl 4) pata ape (assumed tropical:) Such a one is of obscure race. (TA.) ls (assumed 
tropical:) One who plunges, or rushes without consideration, into places of peril: (S:) one who throws 
himself into difficulties, troubles, or distresses; as also 4 yas: (K:) or one who enters into difficulties, 
troubles, or distresses, and makes another, or others, to do so; like Gules, (Ham p. 338.) Applied to a 
courageous man as meaning (assumed tropical:) One who incurs the rigours, or pangs, of death. (TA.) 
And (assumed tropical:) One who contends in an altercation, or a dispute: or who enters into the main 
part [or the thick or thickest] of an altercation or a dispute: and some say that it is from >«#!), and means 
regarding, and regarded, with rancour, malevolence, malice, or spite. (TA.) 5% Palm-trees (33) 
imbibing water from a copious source. (AHn, K.) [See also 2s, voce “lé.] — 

- And (assumed tropical:) A drunken man: (Sgh, K, TA:) as though intoxication had drowned his reason. 


(TA.) 
= See also 5 áh “aks: see “aks, 
je 


1 jae , (S, A, K,) or e% 8 3<é, (Msb,) aor. 3<¢ , (Msb, K,) inf. n. 5%, (TA,) He felt him, (namely, a ram,) to 
know if he were fat: (S, A, Msb, K:) and 4 5 he put his hand upon her (a camel's) back, to see how fat 
she was. (TA.) — 

- Hence, (Msb,) 238 *3a£, (S, Msb, K,) aor. 3s, (K,) inf. n. 5%, (A, K,) He pressed, or squeezed, it, [with 
his hand,] namely, a limb, (A, K, TA,) and a man's back. (TA.) So in a trad. of 'Omar: on aie bile 5 aie USS 
gras [He went in to him, and with him was a little boy pressing, or squeezing, or kneading, his back]. 
(TA.) And in a trad. respecting the ablution termed J5, it is said, Jy’ cjl, meaning Press thou, or 
squeeze thou, the locks of thy hair, in washing. (TA.) You also say, stall Cala) 5 The straightening- 
instrument pinched and pressed the spear. (A, * Mgh, TA. *) A poet (namely Ziyád El-Aajam, TA) says 

p Á i Shad 3 i; 
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[And | used, when I pinched and pressed the spear of a people, to break its knots, or internodal portions, 
unless it became straight]. (S, TA. It is a prov., respecting which see remarks in art. sl.) 


= 32, (A, Msb,) and 2 3<é, (S, Mgh, K,) aor. 54 , (Mgh, Msb, K,) inf. n. 5%, (Msb, TA,) (tropical:) He made 
a sign, (A, Msb,) and he made a sign to him, (Mgh, K, *) with the eye, (S, A, Mgh, Msb, K,) or eyebrow, (A, 
Megh, Msb, K,) or eyelid [by winking]. (K.) So in the saying, in a trad., a= U8 GI eet (tropical:) '4lee 
made a sign to me with the eye, or eyebrow, meaning, Say thou Yes. (Mgh.) The people of the West say, 
oe De > zé, meaning, (tropical:) Such a one blinked towards such a one, to instigate him against him, 
or in order that he should have recourse to him for protection or the like, or seek aid of him. (Mgh.) — 

- Hence, olų Jall: (S:) you say, JAIL 54, aor. Sse , (K,) inf. n. Syd, (TA,) (tropical:) He calumniated, or 
slandered, the man. (K.) [See also 4.] — 

- You say also, 4ilgi & sé [(assumed tropical:) His testimony was suspected (see 5 ša), or impugned]. 
(TA in art. 232.) 

= 45/51 jad, (K,) or aia à jae, (Msb,) or ala) ds, (S,) aor. 5é , (S, Msb, K,) inf. n. 54, (S, Msb,) 
(assumed tropical:) The beast limped, or it halted, with its hind leg; had a slight lameness thereof: (K, * 
TA:) or he had what resembled z£ [or natural lameness] in his gait: (Msb:) or, as IKtt says, ag os jad 
i» the beast gave an indication of a limping, or halting, or slight lameness, in its hind leg: whence it 
appears that this signification may be tropical. (TA.) 

= 5 said of a disease, or of a vice, or fault, of a man, It appeared. (AA, K.) 

= See also 4. 3 þé [This verb is mentioned by Golius as syn. with =te, a verb for which | find no 
authority: and Freytag renders it “ Vitii arguit, ” and refers to a passage in Har (p. 427 of the see. ed.) 
where (like as is done by Golius) jsl and ṣẹbi, as syn., are erroneously put for jell and 4 [bl 
jti She (a camel) had fat, (O, K,) or a little fat, (ISd, IKtt, TA,) in her hump. (ISd, IKtt, O, K.) Hence the 
epithet 4 js, applied to her. (TA.) 

= ok i eI (tropical:) He blamed, or found fault with, such a one; attributed or imputed to him, or 
charged him with, or accused him of, a vice, or fault; (S, IKtt, K, TA;) deemed him weak; (TA;) lessened 
his rank, or dignity: (S, IKtt, K, * TA:) he found in him that for which he should be deemed weak: (A, TA:) 
and \) ïl he impugned his character; blamed him; censured him; or spoke against him. (K.) You say, 
oyin Us Galea l 8 (tropical:) | did a thing, and such a one impugned my character, or found in it that 
by which my character was impugned. (S, TA.) And & <li | ales À hK Jie @s» (tropical:) He heard from 
me a saying, and deemed it weak: (A, TA:) and in like manner, kė jad | found in it that for which it was to 
be deemed weak. (TA.) 

= all cial (tropical:) The heat remitted, or abated, to me, so that | became emboldened to encounter 
it, and went upon the road: (AA, ISk, S, IKtt, K, * TA:) Az says J 58) .334é, on the authority of AA: (TA:) 
and AA mentioned >=)! ..4¢! in this sense, but afterwards doubted, and said, | think that it is with w!5. 
(TA in art. z.) — 

- And 3é1 (assumed tropical:) He (a man) became gentle, so that others were emboldened against him. 
(IKtt, TA.) 

= And Sadi [for which o jab l is erroneously put in the CK] He acquired cattle such as are termed 3 [q. 
v.]: (O, K, TA:) like Sal, (O.) 5 54 [This verb is said by Freytag to have a signification belonging to 6 [. «3 
|s 445 They made signs, one to another, with their eyes, (S, A, K, B,) or with the eyebrow, (A,) or hand, 
indicating something blameable or faulty. (B.) In this sense it is expl. as used in the Kur 133:30. (S, B.) 8 
pea see 4, in three places. 5 Cattle (i. e. camels, and sheep or goats, TA) of a bad quality. (As, S, O, K.) 


- And A weak man: (S, O, K:) like “ya: pl. Suki, like Sadi of jai, (TA.) 5,9 A she-camel of which one doubts 
whether she be fat or not and therefore feels the hump: (A'Obeyd, S, K:) pl. pe [or ae, or both?]. (TA.) 
See 4, first sentence. Sy : see the next paragraph, in two places. 3 jus (tropical:) A thing for which one's 
character is to be impugned; for which one is to be blamed, censured, or spoken against; a vice, or fault; 
(S, A, Mgh, Msb, K;) as also | gus (TA) and | Jaia (S, A, Mgh, K) or \ $54 : (Msb:) and weakness in 
work, and impotence of mind, (TA,) and ignorance: (T, TA:) the pl. of | Jaša is Jali, (TA,) syn. with Gyles, 
(S.) You say, #3zs& 448 Gail, (S, A, Mgh, Msb, K,) and J just, (TA,) and | 3a, (A, Mgh, K,) or \ 234%, 
(Msb,) (tropical:) There is not in him anything for which his character is to be impugned; or for which he 
is to be blamed; &c.: (S, A, Mgh, Msb, K:) or there is not in it anything for which it is to be coveted: (K:) 
or 4 3% 444 L has both of the above-mentioned significations. (A.) And Jala 4508 Į 448 å (tropical:) In 
such a woman are many vices, or faults. (A.) [See Jaia, below.] #34 456 A girl who presses, or 
squeezes, or kneads, the limbs well with the hand. (A, K, * TA.) 

= 5 je al jal (tropical:) A woman who makes frequent signs with the eye, &c.; who has a habit of doing 
so; syn. 838, (TA in art. 349.) — 

- Je One who blames, or finds fault with, others, much, or habitually. (TA in art. Saé (.5 [meaning 
Limping, or halting, &c., and having a limping, or halting, &c.,] is like as: sometimes used asa 
possessive noun; and [therefore] one does not say Bale, (O and TA in art. “ake (.al [should by rule be 
jake: its primary signification is A place of feeling, to know if an animal be fat: hence, a place of pressing 
or squeezing a limb &c.: and a place of pinching and pressing a spear, to straighten it]. — 

- (gilded E aa V5 Qilid Garey ai (tropical:) [lit. A nice or subtile saying, the spear of which has no place 
where it requires to be pinched and pressed to straiten it, and the rock of which has no rough place 
requiring to be beaten, or for the rock of which there is no beating,] means, (assumed tropical:) that has 
no crookedness: ¢ 5% is an inf. n., or means “a place of beating, ” and #4 is “ a rock; ” and the above- 
mentioned use of these two words is borrowed from the phrase “úa EÉ, meaning (tropical:) “ he 
impugned his character; blamed, or censured, him; or spoke against him. ” (Mgh.) — 

- See also 8 jus, in five places. 55444 : see 8 je, in two places. 5 paia (tropical:) A man (A, TA) suspected 
(S, A, * K) of a vice, or fault. (TA.) 

(pact 


14 , (S, A, Msb, K,) aor. Gee , (Msb, K,) inf. n. Gu, (Msb, TA,) He immersed, immerged, dipped, 
plunged, or sunk, him or it, (JK, TA,) syn. 4, (S, A, K,) in water, (JK, S, A, Msb, K,) or other fluid; (JK, * 
TA;) as, for instance, a morsel of food in vinegar, and the hand in clin, (A,) and a garment, or piece of 
cloth, [for sil in the TA, | read o Ši, ] in water or in dye. (TA.) — 

- Éhé LK, so in the T and the Tekmileh; [and so in the JK;] but in the [O and] K, “auie! | “4 ; (TA;) 
She (a woman, O, TA) immersed her hand, (K,) or, as in the [O and other] correct lexicons, her hands, 
(TA,) [in the clis] so as to dye [it or them] uniformly, without aga’ [or figuring], (O, K,) for which last 
word Sgh [in the TS] writes »2~=5, and for which we find in the A ee [meaning the same as the word in 
the K]. (TA.) — 

- sill å aé (tropical:) [It (an event) plunged them into trial, or affliction]. (A.) [See also a similar 
usage of the verb below, voce (#s.] — 

- yall JI à lalS Gasé He took a share in the compact and confederacy of the family of El-'As, and swore 
to it: for it was their custom to bring, in a wooden bowl, some perfume or blood or ashes, and they 


inserted their hands into it on the occasion of swearing, one to another, that their compact might be 
completed by their sharing together in one thing. (TA, from a trad. respecting the Hijreh.) — 

- ij ois GN Sweet [He thrusts in the spear-head so that it may pass through, or that its extremity may 
protrude]. (A.) — 

- 3A) Agile Oe (assumed tropical:) He concealed from them the news, or information. (TA.) — 

- ail) (as, (so in a copy of the A,) or Gus, (so in the JK and O and K,) The star set. (JK, A, O, K.) 2 Capex 
signifies The making a drinking to be little in quantity: (O, K, TA:) or, accord. to Kr, a man's watering his 
camels and then going away. (TA.) 3 4.\<] glé, inf. n. iual, He vied, or contended, with him in 
plunging, or diving, in water:] 4&4 is syn. with alias, (S, TA.) — 

- Anak’ also signifies (tropical:) The throwing one's self into the midst of war or fight. (S, TA,) or of an 
affair or a great affair or an affliction: (TA:) and the mixing, or engaging, in fight or conflict. (TA.) You say, 
Júl å glé (tropical:) He plunged, or threw himself, into the midst of fight or conflict; or he rushed 
headlong into it. (TA.) And 4e<lé (tropical:) He mixed, or engaged, with them in fight or conflict. (TA). 
[See also Lalii 6 [ók They two vied, or contended, each with the other, in plunging, or diving, in 
water; syn. Xét and Labs, (TA in art. iil 7 (.Uske (S, A, Msb) and | Ui! (S, A) He, or it, became 
immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, in water: or he immersed or immerged himself, 
plunged, or dived, in water: (S, A, Msb:) or he did so remaining long therein. (TA in this art. and in art. 
us.) [See oxsil.] — 

- [Hence,] \ the latter also signifies, [and so app. the former,] (assumed tropical:) He hid, or concealed, 
himself. (T, O.) 8 Cnet see 7, in two places. — 

~ Lined Saiil: see 1. é , [like Gaudin the sense of Ča iia, &c., or perhaps a mistranscription for =, 
like «3€ in the sense of (#544, and many other instances,] Immersed, immerged, dipped, plunged, or 
sunk. (TA.) C= dink (tropical:) A spear-wound, or the like, that passes through: (S, A, Msb, K:) the 
epithet properly applies to the person who inflicts the wound, because he thrusts in (Us) the 
spearhead so that it passes through, or so that its extremity protrudes: and it is such as cleaves the flesh: 
(A:) or wide, and passing through; that plunges into the flesh. (ISd, TA.) — 

- Ča gé “Al (tropical:) A difficult, or distressful, affair; (S, A, Msb, K;) that plunges people into trial, or 
affliction. (A, K. *) — 

- Hence, (A,) #5 č (tropical:) An oath that plunges its swearer (425) into sin, (S, K,) and then into 
the fire [of Hell]: (K:) or a false oath, (Mgh, Msb,) known by its swearer to be so; (Msb;) so called 
because it plunges its swearer into sin, (A, Mgh, Msb,) and then into the fire [of Hell]: (A, Mgh:) or a false 
oath which one purposely swears, knowing the case to be the contrary thereof, (K, TA,) in order to cut 
off the rights of others: (TA:) or an oath by which one cuts off for himself the property of another: (K:) or 
an oath in which there is made no exception [by saying ai) sià O! (if God will), or the like]. (TA.) [See also 
iiil] — 

- (x yé Us) (assumed tropical:) A strong, courageous man; as also | čel% : which latter epithet is also 
applied to a lion. (TA.) And (assumed tropical:) A man who, in journeying, does not alight to rest in the 
night until he enters upon the time of dawn or morning. (TA.) — 

- And Ox sé 4a A she-camel whose pregnancy is not plainly known (S, O, K) until she is near to bringing 
forth (CË 8), (S, O.) And (O, K) accord. to En-Nadr, (O,) A she-camel that has a young one in her belly 
and that does not raise her tail so that the case should become manifest: (O, K:) pl. ox [app. Sé, 
agreeably with analogy, like 52 pl. of 5s, &c.]. (TA.) And (some say, TA) A she-camel respecting 


whose marrow one doubts whether it be in a corrupt and melting state or be fat, or thick and fat. (O, K.) 
Uae Such as is termed 2 [q. v.] of herbage; (S, O, K, TA;) i. e. such as has become green in 
consequence of rain, in the lower parts of that which is dry. (O.) See also axe. — 

- And A thing that has not appeared to men, and that is not known, as yet: whence the phrase Sína 
Gaze [an ode that has not become known: the epithet being masc. and fem.]. (O, K.) — 

- Andi. q. iasi [A collection of tangled, or dense, trees or shrubs, or of reeds or canes; (see also Äaé:)] 
and anything tangled, confused, or dense, in which one hides, or conceals, himself: (T, O, K, * TA:) in the 
copies of the K, Ái 3 is erroneously written for ASis cl as in the T and O. (TA.) — 

- And A water-course, or channel in which water flows, (S, O, K, TA,) or (TA) such as is small, amid 
[plants such as are termed] Jai and “44, (S, O, K, TA,) or, as in the L, combining (33) [app. within it] 
trees, or shrubs, and Js. (TA.) — 


- Also Night: (O:) or dark night. (K.) And Darkness. (O, K.) — 

- And AO is related by El-Athram to have said, = is what is in the belly of the she-camel; and the 
second [i. e. the offspring of the 2>] is [called] alia) Us; and the third is Cazstll [i. e. this last signifies The 
offspring of the offspring of the j~: see 5% and dss]. (TA.) ié A collection of dense reeds or canes; or 
a bed, or place of growth, thereof. (TA. [See also G4é.]) 

= ål le Cals He swore a false oath. (TA. [See Cusé ([.C« sÉ : see what next follows, in two places. 
auld [A bird of the kind termed divers, or plungeons: thus called in the present day; expl. by Golius and 
Freytag as meaning “ mergus avis; ”] a certain aquatic bird, (O, K,) that dives, or plunges, much: (O:) pl. 
[or rather coll. gen. n.] 4 Ga4é : (K, TA: [in the CK, erroneously, (tsé:]) IDrd says, the | ul is a 
wellknown bird. (O.) častá One who plunges into wars, or battles, (C534) .-424,) and engages in them 
repeatedly: (Ham p. 27:) or one who enters into difficulties, troubles, or distresses, and makes another, 
or others, to do so; like «le, (Id. p. 338.) See also Cu sae. 

ject 


14a , (S, A, Mgh, K,) aor. Case inf. n. Gasé; (S;) and dtasé, aor. Gas, inf. n. Gast; and Aa, aor. Gat 
, inf. n. Ges; (K, * TA;) but the first is the most chaste; (TA;) He despised him; held him in contempt; (A, 
Mgh, K;) accounted him little, or vile; regarded him as nothing; (S;) as also 4 4-a«ié! . (S, A, K.) You say 
also, 4ii 4itassé sl) He saw him and his eye despised him. (A.) — 

- He blamed him; found fault with him; imputed to him a vice, or fault; and despised his right. (A, K.) 
You say, Kat aguas baii Guill <3 5 [I found the people blaming one another, &c.]; as also | Geasiti . (A.) 
And ¢ $+; 4itaeé [Thou imputedst evil to him]. (TA, from a trad.) And 4ú Y $ aie Giasé | blamed him, or 
found fault with him, for a saying that he said. (S.) — 

- And hence, (TA,) áni Gad, (S, K,) and Kaś, (K,) the latter is the form authorized by the T and the 
Deewan el-Adab, this verb and [its syn.] 4«¢ being there said to be both with kesr to the e, (TA,) He was 
ungrateful, or unthankful, for the favour or benefit; (S, K, TA;) he despised it, and disacknowledged it. 
(TA.) — . 

- [Hence also, app..,] (MN äl œa God diminished the height, and breadth, and strength, and might in 
war, or valour, of mankind; and made them small and contemptible: occurring in a trad. of 'Alee 
respecting the slaughter of his brother by a son of Adam. (TA.) 

= die aé, (S, K,) aor. Case, (K,) inf. n. Gasé, (S,) His eye had in it what is termed Gaz, q. v. (S, K.) — 


- [Hence, perhaps, ] ék oy I ga This thing, or affair, turned against me, and became attended with 
trouble. (JK.) — 

- [And hence, perhaps,] cle S248 Y [in the CK Sasi] Be not thou angry with me: so accord. to the O 
[and the JK]: but accord. to the K, do not thou lie against me, or utter falsehood. (TA.) 8 Oanié| see 1, in 
two places. 6=«é Fluid filth [or foul matter] in the inner corner of the eye: (Mgh:) or what is fluid of [the 
filth, or foul matter, or white filth, which collects in the inner corner of the eye, and which, when 
concrete, is called] u=«): (S, K:) or a thing like froth, which the eye emits; a portion whereof is termed 4 
ia : (TA:) or what resembles white froth, in the side of the eye: but G=) is in the side of the 
eyelashes: (ISh:) or both these words signify dirt which the eye emits: or =< is what is concrete. (M in 
art. Gane (.U20), a possessive epithet, A great imputer of vices or faults. (TA.) diasé : see Oped eet 
ba ak j, q. Co gee. — 

- R48 based 54 He is a liar. (Ibn-'Abbád, K.) 

= (ya páll: see Akane wk cei ls bkal There is not in such a one anything for which his character is to be 
impugned, or for which he is to be blamed, censured, or spoken against; any vice, or fault; i. q. 3 haat, (A.) 
sliaié dim. of iUa [fem. of basél]. (TA.) Hence, (TA,) ¿Laili [The star Procyon;] one of the ouă, (S, 
K,) whereof the other is 5 s#!! cl [i. e. Sirius]: (TA:) the former is also called | ġa %śl , (S, K,) and 
skai’, (TA,) and ALUN os Hl: (IAth:) it is one of the Mansions of the Moon [accord. to those who make 
the term <3 to signify the auroral setting; namely, the Seventh]; (TA;) and is in the ¢!53; (S;) i. e., it is the 
greater of the two stars called dic iall gäl: (IAth:) it is called shamal because of its smallness and its 
littleness of light [in comparison with the other s*4], from uil dać: (TA:) [or the reason of its being so 
called is this:] the Arabs assert that the oi are the sisters of J [or Canopus]; (IDrd, S;) and that they 
[three] were together; but that Use descended into the south, and apa) os ual [which is Sirius] 
followed it; (IDrd;) this latter, they say, crossed the Milky way, and was therefore named ^s; and 
elas! remained in her place, weeping for the loss of the two others until her eye became affected with 
oa: (IDrd, K: *) they also assert that thou seest Js when she rises as though she desired to cross 
[the Milky Way] (5:53 Gilg); but shail thou seest not [as yet in any part of Arabia], she having wept 
until she has become affected with v=. (S.) Gail Having, in his eye, what is termed G2, q. v.: (Mgh, 
K:) or disordered in the eye; whose eyes are dim, or watery; like (hat: (Land TA in art. Ue:) fem. clincé: 
and pl. Gase. (TA.) ale Čaša så He is censured, or blamed, or reproached, (S, K,) with respect to his 
religion, (S, A, K,) and with respect to his grounds of pretension to respect. (A.) It is said in a trad., ï 
úi ae Ča pata, meaning, Except one censured, &c., with respect to his religion; accused, or suspected, 
of hypocrisy. (TA.) a 5 os) Na dye Geeks Ul [I am suspicious of this information, and opining;] is said 
by one when a piece of information rejoices him but he fears that it may not be true; or when he fears it 
and yet it rejoices him. (TA.) 

ant 


1 ó , and Gee, aor. of each Oa , and inf. n. of each bav, It (a thing) was, or became, unperceived, 
unapparent, hidden, or concealed. (TA.) — 

- GAN ó=, aor. and inf. n. as above; and 02; The way of attaining, or obtaining, the right, or due, 
was, or became, unapparent, or hidden. (Msb.) — 


- ANS Gad, inf. n. Äi så; (S, Sgh, K;) and base, aor. Gaeé, inf. n. Gass; (IB, K; [but IB seems to express 

a doubt of the correctness of the latter form of the verb in this case;]) The speech, or language, was 

unapparent to the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or abstruse. (S, IB, Sgh, K.) — 

- ae ae Garé The affair was not easy to him; (L, TA; *) and you say also, 3! uaa, inf. n. Gass: and 
Ča é 44 [In it is a want of easiness]: but, Lh says, they scarcely ever, or never, say din sat aà, (TA.) — 

- NSA Gé, aor, Gé , inf. n. óa sė; and Oasé, inf. n. din pat and dialed: The place was, or became, low, 

or depressed; (S, K;) [because a place that is so is unseen from a distance.] — 

- GE å SERER] Oaeé, inf. n. ać, The anklet was, or became, depressed in the leg; lit., choked therein. 

(A, TA.) — 

- 5$ ać, aor. Gasé , inf. n. as above, The house was not upon a common thoroughfare-road or 

street. (Lth, L.) — 

- eau i Cal) ga, (Ibn-'Abbad, A, K,) aor. ó= , (Ibn-'Abbad,) The sword became hidden in the flesh. 

(Ibn-'Abbad, K.) — 

- ua’ så Gé, (Lh, A, K,) in [some of] the copies of the K, ay cà, which is a mistake, (TA,) aor. O20 

and Gas , (K,) inf. n. Gass, (A,) He went away in, or into, the land, or country: (Lh:) or he went away 

and disappeared therein: (A, L:) or he went away and journeyed therein. (K.) — 

- And 52é, aor, 02 , also signifies It (a thing) was, or became, small. (IKtt.) 

= See also 4, under te Gael, in four places. 2 SI oaśė , (S, K,) inf. n. Gari, (S,) He made the speech, 

or language, unapparent to the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or abstruse. (S, K, 

TA.) — 

- Laud) As Gare, (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) He made the edge of the sword thin [so that it might 

become hidden in the flesh when one smote with it]; (A, TA;) as also | inti, (K.) 

= See also 4, in twelve places. 4 =d AS Gast! : see 2. — 

-aE aż], (Mgh,) or óil, (Msb,) inf. n. Galee}; (S, Msb;) and 4 “ść , (Mgh,) or sé, (Msb,) inf. n. 

amii; (S, Msb;) He shut, or closed, (Mgh, Msb,) [his eyes, or] his eyelids, (Mgh,) or [the eye, or] the 

eyelids. (Msb.) — 

- [Hence,] CNES ls, (A, TA,) and 4 Cvasé Le, (TA,) I have not slept; (TA;) and 4 Cuacié! U [signifies the 

same]; (JK;) and so Kale} EHS! Le, (ISd, K,) and 4 Lala (S, Sgh, K) and Larxi, (S, K,) [two inf. ns. of 2,] 

and \) “até , and | Kale , and |, Kae with damm, (S, Sgh, K,) [and app. 4 Lal , and | Uesié , and 

4 “a , for] IB says that Ga and G2 Ėė and Gale are inf. ns. of a verb not used: (TA:) and | G&L 

“ai , [in a copy of the A | Kate ,] and | Ks GÉ , | have not tasted sleep. (JK.) [And hence,] | a5) 

asic! (tropical:) The lightning ceased to gleam; as though sleeping. (TA.) — 

- You say also, ot 4a acl, and | 4. , He shut, or closed, his eye, or eyes, at, or upon, or against, 

me: and aie Gasel, and | vas , he shut, or closed, his eyes at, or upon, or against, him, or it. (TA.) — 

- And [hence,] 4i¢ Gael, and aile, (tropical:) [He shut his eyes at it, or upon it, or against it], namely a 

thing that he had heard: a metonymical phrase, denoting patience. (TA.) And iic nat | (tropical:) He 

connived at it; feigned himself neglectful of it; passed it by; (A, Mgh, Msb, TA;) as also u=< | dic , inf. n. 

(vases; and r óa ; and | vse! ; namely a thing that he had heard; and an evil action: (A, TA:) and 

dic yat | «sue he feigned himself blind to it. (TA.) And ell Adie yal, (S, K,) or ela (S, TA,) 

(tropical:) He aei or affected to act, in an easy, or a facile, manner towards him, (4f JU&lss)) in selling, 

(S, K,) or buying; (S;) as also |) 4 ó=, (S, K,) aor. óa . (K.) And o*i 4d od Gael, (S, A, K, TA,) in 

[some of] the copies of the K like 54l, [i. e. 4 (ase! ,] but the former is the right reading, (TA,) [though 


the latter is perhaps allowable, as will presently be seen,] meaning, (A, TA,) or as though it meant, (S, K, 
TA,) (tropical:) Give thou to me more of what thou hast sold to me, on account of its badness; or [so in 
the A, but in the S and K “ and, ”] lower thou to me the price thereof; (S, A, K, TA;) as also Gas Laat. 
(K, TA.) And ell À Uae! (tropical:) He demanded that another should give him more of the thing sold; 
and that he should lower the price [thereof]; and he complied with his demand. (IAth.) And cÈ 2! 
dali) (tropical:) He demanded a lowering of the price of the commodity, on account of its badness. (TA.) 
It is said in the Kur [2:270], 438 | saat ¿j YI anal ails (S, A, * K,) or, accord. to one reading, J) | asi, 
(TA,) i. e. (tropical:) When ye do not take it unless ye lower the price; (Lth, Zj, * K;) meaning, vale} at, 
or vale, (Fr.) — 

- [Hence also,] == | yl dd le Ea (assumed tropical:) Such a one executed, performed, or 
accomplished, this affair: or kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to it; (aile (a;) las 
though he shut his eyes at it;] knowing what was in it. (O, K.) And Sé | aa) , (S, A, K,) inf. n. Cazes, 
(K,) The she-camel, being driven away (ĊŚ5, as in the K, and in some copies of the S, or “43, as in other 
copies of the S, and in the A, as is said in the TA,) from the watering-trough, (S, K,) rushed upon the 
driver, (31, [in the CK, erroneously, =4!5!!,]) closing her eyes, and came to the water. (S, A, K.) 4 C-assz 
also signifies The embarking [in an affair], or undertaking [it], blindly. (TA.) — 

- [Hence also,] agile EA aat] (tropical:) [The desert concealed them;] they did not appear in the 
desert, (A, TA,) being concealed by the mirage, and in the depressed parts; (TA;) as though it closed its 
eyelids upon them. (A, TA.) — 


- bi) gat! (tropical:) He considered, or judged, well, and gave a good opinion: (M, TA:) and è sèl 
Jail (tropical:) he gave a right opinion: (A:) or (assumed tropical:) he considered, or judged, minutely. 
(IKtt.) — 

- G Gill ated (assumed tropical:) The eye despised such a one: (K, TA:) or you say +£ dined] 
meaning | despised him: — 

- and likewise meaning | vied, or contended, in running with him, (43 ,cals, ) and outstripped him, after 
he had outstripped me: (Ibn-'Abbad, O:) or La ED Gee! means Such a one vied, or contended, in 
running with such a one, (°.-!5,) and outstripped him, after having been outstripped by him. (K.) — 

- Caixa!) gal, (A, Mgh, TA,) inf. n. aú]; (TA;) and 4 dee , (A, TA,) inf. n. as above; (TA;) He closed the 
eyelids of the dead man. (Mgh.) 7 EPA oasil j, q. Gail: (S, Sgh, K:) [or the former more probably 
signifies The eye, or eyes, became closed: and the latter, the eye, or eyes, became contracted. See also 
8.] 8 Gliic atl 4 My eyes slept not, or have not slept. (S, * Sgh, K.) See also 4, in the first half of the 
paragraph, in three places. — 

- palsié| le cals il (tropical:) That came to me easily, without trouble, or pains-taking. (As, A, K.) ba 
: see Uaelé, in four places: — 

- See also 4, in the third sentence, in two places. bast : see 4, in the third sentence; the first and second 
in two places. Wal : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. Gale : see 4, in the 
third sentence; the first and second in two places. Uae : see 4, in the third sentence; the first and 
second in two places. Oa sé : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. Aisa gat :see 
what next follows. 4212 ay Ik (a, (S, O, L, K,) and 4 dita gab , (L,) There is not, in this affair, any 
fault, (S, O, L, K,) ct [to be imputed to me]. (TA, where this is added next after Gaslé (.« [Unperceived; 
unapparent; hidden, or concealed. (See 1, first signification.)] — 


- Unapparent to the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or abstruse, speech, or 
language. (S, A, K.) You say also, Gaslé 424 A nice, subtile, or quaint, meaning. (TA.) And dindlé All A 
question in which is matter for consideration, and subtility, or nicety. (TA.) And G+! kà Alls [A 
question in which are obscurities, abstrusities, subtilities, or niceties: the last word being pl. of 4 indé ; 
an epithet in which the quality of a subst. predominates]. (A.) — 

- Obscure; not well known: (A:) or not known: (Msb, K:) applied to rank or quality (==5), (A, K,) or to 
parentage or relationship (=): (Msb:) pl. Gataéi, like as t= is pl. of Gatto: or, as some say, this is pl. 
of | ó= . (TA.) — 

- Obscure, or of no reputation; low, mean, or vile; (K, TA;) applied to a man: (TA:) such is termed | 3 
vas , (S, O, TA,) also. (TA.) [And hence, perhaps,] A man remiss in the charge, or in rushing on the 
enemy: (Lth, K:) pl. G2! s€ [which is anomalous, like G)!s8 &c.]. (Lth.) — 

- Low, or depressed; applied to land, (S, A, K,) and a place; (A;) [because unseen from a distance;] as also 
\ base ; (S, A, K;) applied to a place: (S, A:) or this latter signifies land very low, or very much depressed, 
so that what is in it is not seen: (AHn:) and in like manner | 6224, a place more depressed (S, TA) than 
what is termed ča: (TA:) pl. of the first, G+! s¢: (K:) and of | the second, Caled | [a pl. of pauc.] (S, K) 
and ča ss: (S, A, K:) and of the third, Gases, (S.) — 

- An anklet depressed, lit. choked, (Galé, [in the CK G4,]) in the leg: (JK, A, L, K:) and, applied to an 
ankle-bone, concealed by the flesh: (TA:) or fat: (K:) and in this latter sense applied to a leg, or shank. (K, 
TA.) = 

- A house not upon a common thoroughfare-road or street; (Lth, A, L, K;) retired therefrom. (A, TA.) 

= A young camel; the young one of a camel: pl. G2! $é: (TA:) which also signifies camels not accustomed 
to drawing water. (JK.) 4caslé ; pl. (asl 56: see the next preceding paragraph. Gt; pl. asia: see Cuaslé 
as applied to land, and a place. Jý Èa The darknesses of night. (TA. i — 

- See also the following paragraph. sill ¢ (ys Lakil , (O, K, * TA,) or ar ahá, accord. to different 
relations of a trad. in which it occurs, (TA,) Sins, or offences, which a man commits knowing them [to be 
such]: (O, K, TA:) or enormities which a man commits knowing them [to be such]; as though he closed 
his eyes upon them, feigning himself blind while he saw them: (TA:) IAth says that accord. to one 
relation it is with fet-h to the second Gliask |] ,»,] and means small sins, or offences; so called because 
minute and unapparent, so that a man commits them with a kind of doubt, not knowing that he will be 


punished for committing them. (TA.) 
dare 


1 ded , aor. Lé ; and Lé, aor. baé ; inf. n. Lé, (S, K,) of both; (S;) He despised men; held them in 
contempt; (S, K;) accounted them little, or vile. (TA.) It is said in a trad., GW) beé 5 Gall 44 dj aly Lil 
That (S, TA,) meaning transgression, iniquity, or injustice, (TA,) is only (S, TA) the action of (TA) such as 
regards the truth, or a as foolishness, or en and eee men: (S, TA: ) Sgh says that accord. 
truth, or He as as kes or ignorance, sid thy desene men]. (TA,) — 

- Also the former, (TA,) or both, (K,) He was ungrateful for health, and safety, (K, TA,) and a favour, or 
benefit, or blessing: (S, * TA:) and both, (S, K,) he held in light estimation, was ungrateful for, and 
despised, (S, K,) a favour, or benefit, or blessing, (K, TA,) and his life. (S, TA.) — 


- And the former, He denied, or disacknowledged, a right, or due. (TA.) 4 4! It continued; it kept, or 
clave; (K;) like kue!, (TA.) Hence, (TA,) a alle Gbséi a dial. var. of Gl, q. v. (S, TA.) 8 anil dlacié| He 
treated him contemptuously with speech: (O:) and (O) he overcame, and subdued, him therewith; (O, L, 
K;) and so ikiii, (O, L.) — 

- And åh«ė! He vied, or contended, in running with him, and outstripped him, after he had been 
outstripped (O, K) by him; mentioned by Ibn-'Abbad; (O;) and so Abid, (TA;) and inti, (Ibn-'Abbád and 
O in art. hé tla oua i. q. eé, q. v. (IDrd, K.) bate Sii. q. b, q. v. (ISh.) 

ac 


1 ÍN Jé , (S, O,) or aN, (K,) aor. £ , inf. n. J£, He folded the skin, or hide, and buried it, in order 
that it might become soft, or flaccid, and pliant, when its wool was pulled: (S, O: *) if neglected for a 
while, it becomes spoiled, or marred: the epithet applied to it is 4 Gwe ; (S, O;) and Gwe also: (S:) or he 
spoiled, or marred, the skin, or hide: or he put it in the bottom of some receptacle (Ase 3), [and left it a 
while,] in order that its wool might become detached: (K:) or he buried it, (K, TA,) having folded it, (TA,) 
in the sand, (K, TA,) after moistening [it], (TA,) in order that it might become stinking, and its hair [or 
wool] might be plucked off: (K, TA:) or, accord. to AHn, he folded it while it was moist, and left it folded 
longer than it required, so that it became spoiled, or marred: or, as some say, he folded it after it was 
tanned, then covered it a day and a night, so that its hair, or its wool, became loose, when it was 
plucked off: if left more than a day and a night, it becomes spoiled, or marred: (TA:) and 4 dèl signifies 
[the same: (see Stat) <x :) or] he left his skin, or hide, [buried, or put in the bottom of some receptacle, 
&c., while moist,] until it became spoiled, or marred. (TA.) — 

- And Hi Uae, (S,) or 38, (O, K,) He did in like manner to the dates, or the unripe dates, in order that 
they might become ripe: (S, O, K:) and the epithet applied to them is |) Ose; and Ost, (TA.) — 

- And Gill Uae, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put the grapes together, in quantities one 
above another, (K, TA,) in the basket of palm-leaves. (TA.) — 

- U4 (é He covered such a one, (K, TA,) with clothes, (TA,) in order that he should sweat. (K, TA.) — 

- 5NI Use He put pieces of rag, one above another, upon the wound. (O, TA.) — 

- ay J He hid, concealed, or covered, the affair, or case. (TA.) — 

- And siiil Jé, (K,) inf. n. dé, (O,) He put the thing into a good, sound, right, or proper, state. (O, K.) 

= Sill gé, (O, K,) inf. n. dé, (TA,) The plants, or herbage, became accumulated, one, or one part, 
overlying another, (O, K, TA,) so as to become withered, and decayed. (TA.) [See also 5.] 

= Gi Uxé, the verb being like tá, The plant, or plants, or herbage, became in a bad, or corrupt, state. 
(TA.) — 

- And one says oy BAN wer [app. meaning This place became, or has become, in a bad, or corrupt, 
state by reason of the herbage: or concealed, or covered, by herbage; as may be inferred from an 
explanation of lsé ča‘). (0.) — 

- And ò! Jé, (TA,) inf. n. J£, (K,) The wound became in a bad, or corrupt, state, by reason of the 
bandage. (K, TA.) 4 Wael see the preceding paragraph, former half. 5 Ci Jai The plants, or herbage, 
became accumulated, one, or one part, overlying another. (TA.) [See also bii gé.]— 

- And J% He became, or made himself, ample, or abundant, syn. &&%, (O, K,) in wealth. (O.) 7 d , said 
of askin, quasi-pass. of U« signifying as expl. in the first sentence of this art. [i. e. It was, or became, 
such as is termed d£, or in the state denoted by the pass. part. n. of the latter verb]. (K.) Ue A certain 


tree of the [kind called] U=«5, that grows surmounted by a fruit, or produce, white like the [garments 
called] «5, (AA, O, TA.) Use [accord. to rule, part. n. of Usé, q. v.]. — 

-iké baj Land abounding with herbage, having its surface concealed, or covered, thereby. (TA.) J£ : 
see 1, first sentence. — 

- Applied to herbage, (S, * O, *) or to such as is called =, (K, TA,) Accumulated, one part above 
another, (S, O, K, * TA,) so as to be withered: (TA:) pl. cl, (S, O, TA,) [which is also expl. as] meaning 
herbage tangled and dense, one part above another. (O voce Lisi.) — 

- And Low, or depressed, land. (As, O, TA.) Jit A valley containing trees, (S, O, K,) or containing 
numerous trees, (TA,) and plants, or herbage, (S, O,) tangled, or luxuriant, or abundant and dense: (S:) or 
such as is long, of little width, and tangled or luxuriant or abundant and dense [in its trees]: (K:) ora 
narrow valley having much of such produce: or a deeplydepressed tract of land: or, accord. to ISh, a 
tract having the form of a [road such as is termed] $u, in the ground, narrow, and having two [lateral] 
acclivities, each acclivity two cubits in height, extending to the measure of a bow-shot, producing an 
abundance [of trees or herbage], and narrower than what is termed a a2: (TA:) and [its pl.] Ute is said 
to signify low, or depressed, tracts of land, covered with herbage. (O.) — 

- And (in like manner, S, O) Anything that is collected together, (S, O, K,) obscure, and accumulated, one 
part upon another, (K,) of trees, or of clouds, or of darkness, (S, O, K,) or a 44415, or 43515, (the former in 
the CK, and the latter in other copies of the K and in the TA,) [or] so that a 44415, or 43515, (the former in 
my copies of the S, and the latter in the O,) is thus called: (S, O:) [but I think that these two words 445!) 
and 435!5 are both mistranscriptions for 4u15, which is mentioned in the K as one of the meaning of Uglied. 
i. e. a hill:] pl. dsé, (TA.) — 

- Also, (O, K,) as is said by AHn on the authority of some other or others, (O,) A certain herb, or 
leguminous plant, (ada, O, K,) likewise called ous [thus accord. to the O in art. “4, and there said in the 
TA to be correctly with teshdeed to the J and with kesr to the œ, but in the present art. written in the O 
sia] in Pers. é ^; a herb of the desert ERA it), which come forth early in the [season called] a+; 
(O;) eaten (O, K) by men, (O,) cooked. (K.) J st : see 1, near the middle. — 

- Also A man having clothes thrown upon him in order that he may sweat. (S, O.) — 

- And Flesh-meat covered over; whether cooked by roasting or the like or with broth or gravy; as also 
Osha, (TA.) — 

- And Palm-trees (JÄ) near together. (TA.) — 

- And Aman obscure, unnoted, or reputeless. (As, O, K.) 

Nas 


1 ÍN Gaé , (S, K,) aor. Gaé , (S,) inf. n. Gaé, (TA,) i. q. Alaé; (K;) [see the latter;] He put together the skin 
after it had been stripped off, and covered it over until its wool became loose, for the purpose of 
tanning: (TA:) or he covered over the skin (S, TA) for two nights, for the purpose of tanning, (TA,) in 
order that its wool might become loosened from it: (S, TA:) and the epithet applied to it is 4 +£ , (S, K,) 
like Uxsé, (S.) — 

- And «ill Gat, (S,) or 35, (K, TA,) has the like meaning, (S,) i. q. 44; (K;) He covered over [the dates, 
or] the unripe dates, in order that they might become ripe; (TA:) and the epithet applied to them is 4 
Osare, like Ose, (TA in art. dee.) — 

- And U8 jad [like 4lsé] He threw his clothes upon such a one, in order that he should sweat. (K.) 


= ay À Gat means kë Jai [app. It, or perhaps he, was put into the earth; or made to enter into it]. 
(K.) 7 Geil It, or he, entered [into the earth: see << (immediately preceding); of which it is expl. as 
denoting the consequence]. (K.) iné [A mixture of] white lead (¢!444!) and [the cosmetic termed] 3 yt [q. 
v.] with which a woman rubs over her face: (K:) pl. č [meaning sorts thereof]. (TA.) G2 : see 1, first 
sentence. čt : see 1, second sentence. — 

- Also, applied to flesh-meat, i. q. Uses, q. v. (TA in art. dee.) — 

- And Palm-trees (JÄ) near together; like Usst, (TA.) 

Ant 


1 Cull ké aor. 89483, inf. n. $86: see 1 in art. GÉ ..4¢ in the phrase ails GÉ, i. q. Li [expl. in art. Ll]; (K, TA;) 
as also with €. (TA.) é ; dual ol sé: see in art. ae. 
at 


1 itl Gee | (S, K, TA,) aor. apèl, inf. n. c, (TA,) | roofed the house, or chamber: (K, TA:) or covered its 
roof (S, K) with earth &c. (K) or with reeds, or canes, and earth, and the like: (S:) and J ainé signifies the 
same: (K:) and Guill Gé, aor. è s435, (K, TA,) inf. n. $£, (TA,) signifies he covered [the roof of] the house, or 
chamber, [in like manner, or] with clay, or earth, and wood. (K, TA.) And A É He covered the thing. 
(Har p. 422.) — 

- a sill oe, and ani The day, and the night, was constantly clouded, so that the sun was not seen therein 
nor the new moon: so accord. to Es-Sara- kustee: and he says that Èi we AF aSile means And if your day 
be constantly clouded, so that ye see not the new moon, then complete ye [the reckoning of the days 
of] Shaaban: (Msb:) or ie ae we and (+ and | cal , thus differently related, all mean, and if it, i. e. 
the new moon, be covered, or concealed: or and if there be a covering [of clouds] over you: (Mgh:) [see 
also 1 in art. ẹè:] or ial 1 (is 53 means Our day was one whereof the covering of clouds was constant: 
and ijti L ail , Our night was one whereof the new moon was veiled, or concealed. (K, TA.) — 

- See also 4. 2 = see the preceding paragraph, first sentence. 4 ck see 1, in four places. — 

- One says also, 243 aje èi The information, or narration, was dubious, confused, or vague, to him; 
such as was difficult to be understood; or such as was not to be understood; like ae: (S:) or was obscure, 
or unapparent, to him. (Msb.) — 

- And aie tl, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. eles]; (Mgh, Msb;) and Ga | 4 ; (S, Msb, K;) said of a sick man, 
(S, Msb, K,) He swooned, i. e. became senseless, (4i¢ (4, S, * K,) and then recovered his senses: (K:) or 
elec} is a weakness of the faculties by reason of the overpowering effect of disease: (Mgh:) or it is an 
abstraction, or absence of mind, that overtakes a man, with languor of the limbs, or members, or 
organs, by reason of a malady; (Mgh, Msb;) thus it is defined by the scholastic theologians; and is the 
same as (pi: (Mgh:) or it is a repletion of the venters of the brain with a cold, thick, phlegm; (Mgh, 
Msb;) thus accord. to the physicians, who distinguish between it and cle, as do the lawyers: (Mgh:) [see 
also aile (pie: the patient is said to be 4 1 aile , (S, Mgh, and so in some copies of the K,) and | aie 
(=x, (S, Msb, and so in some copies of the K,) and | «É , which last epithet is applied to a single 
person, (S, K,) and to two persons, (S,) and to a pl. number, (S, K,) and to a female [as well as a male], (S,) 
or (if you will, S) you say oé Led and sladi 38. (S, K.) É sid à, (K,) or Gab claull AE GIS (Msb,) and 4 
«= , (Msb, K,) mean [Upon the sky is, or was,] what veiled, or concealed, the new moon: (Msb, K:) not 
from ac: (K:) this addition in the K is meant as an indirect slur upon J, for his having mentioned [in this 


art.] the statement of Fr that one says gail liste and ail, meaning We fasted when the new moon was 
veiled, or concealed, to us; and =! ald á [or al]; the [proper] place of which is [the section of words 
whereof the last radical is] a: (TA:) [see a, in that art.: but accord. to Fei,] one says [also], J apii ake | 
(Msb. [It is there added that this noun is like 424s in measure: otherwise | should think that the right 
reading is agai, which has been mentioned voce = ([.ŝ¢ and Ņ4 +lé (T, S, K) The roof of a house, or 
chamber: (T, K:) or the covering of the roof, (S, K,) consisting of earth &c., (K,) or consisting of reeds, or 
canes, and earth, and the like; (S;) and “4 also signifies [the same, or] the covering of a house, or 
chamber, consisting of clay, or earth, and wood: (TA in art. s<:) the dual [of the first and last] is ols 
and ¿l sé: and the pl. is użi, (K, TA,) which is [of the same] like Ary pl. of 643 [and 4], (TA,) and Aad, (K, 
TA,) which is of | sé . (TA.) — 

- Also, the first, [in the CK, erroneously, «,] A covering that is put upon a horse in order that he may 
sweat. (ISd, K.) — 

- See also dÉ. 

= And see 4, near the end. 4isl] iste: see sles ¿É : see cé, in two places. elulé One of the entrances 
to the burrow of the jerboa. (K.) 43 sand 4ile (ts: see 4, near the end. 

ue 


1 &¢ , (MA, Msb, K,) originally Gi, (Msb, MF,) [sec. pers. “ué,] aor. 83, (Msb, K,) inf. n. aid (MA, KL) and 
či, (MA, [and the same seems to be indicated in the Msb by its being said that the verb is of the class of 
<25 ]) or cÉ, (TK, [but this | think a mistake,]) He spoke (MA, Msb, KL) in, (MA,) or from, (Msb, KL,) or 
[rather] through, (KL,) his nose, (MA, KL,) or his #344 [app. here meaning the innermost parts of the air- 
passages of the nose]. (Msb.) [The author of the K gives no indication of the proper signification of this 
verb but that of its implying what he states to be meant by aus, which see below.] — 

- See also 4, in two places. 2 4s , inf. n. ©% It rendered him dé! [q. v.]. (K.) One says, 4 ú c ú| 
know not what rendered him, or has rendered him oe, (TA.) — 

- And 4552 Gi¢ He made his voice to have in it a aad [q. v.]. (Mughnee, art. gill ¢ C458. [See G2, voce els, 
in art. G¢! 4 ([..4 said of aman, He made one to hear his | ad , i.e. soft, or gentle, plaintive, and 
melodious, voice, in singing. (Har p. 645.) — 

- GUA ól The flies made a sound [or humming]. (K.) — 

- 695!) ól (tropical:) The valley had in it the sound [or humming] of flies, [or resounded therewith,] 
being abundant in herbs, or herbage: (S:) or abounded with trees; as also |) É . (K, TA.) — 

- val <i¢! (assumed tropical:) The land had its herbs, or herbage, tall, full-grown, or of full height, and 
in blossom. (TA.) — 

- UAi) SE! (tropical:) The palm-trees attained to maturity; as also 4 &é . (K, TA.) — 

- And ela! ól (tropical:) The skin became filled (S, K, TA) with water. (S, TA.) 

= And [it is also trans.:] one says, 44 aa) Ge (tropical:) God made its branch beautiful and bright. (K, 
TA.) aad [mentioned above as an inf. n. of éé but generally expl. as a simple subst. signifying A sort of 
nasal sound, or twang:] a sound that comes forth from the nose; (Ham p. 339;) a sound (S, Msb) in, (S,) 
or that comes forth from, (Msb,) the atid [app. here meaning the innermost part of the air-passages of 
the nose]: (S, Msb:) or a sound from the all [q. v., app. here meaning the arches, or pillars, of the soft 
palate, or the furthest part of the mouth,] and the nose, like [that which is heard in the utterance of] the 
o of Gis and lie, for the tongue has not part in it: (Mgh:) or the flowing [or passage] of the speech in the 


al [app. here also meaning as expl. above]: (K:) or a mixture of the sound of the PERT [expl. above] in 
the pronunciation of a letter: (Mbr, TA:) ù is that one of the letters in which it is greatest in degree: (Kh, 
Mgh, Msb, TA:) Aid is [a sound] greater in degree than HE, (TA.) — 

- [Also The roughness of the voice, of a boy, consequent upon the attaining to puberty; or, as Mtr says,] 
aa) signifies also what is incident to the boy on the occasion of his attaining to puberty, when his voice 
becomes rough. (Mgh.) — 

- And A soft, or gentle, plaintive, and melodious, voice, in singing. (Har p. 645.) See 4. — 

- And The sound [or humming] produced by the flying of flies; (TA; )and | jie [likewise] signifies the 
sound of flies. (K, TA.) [See ¢ ča and bal, And see also an ex. voce 4: and another voce 4i¢ jJ- 

- And the poet Yezeed Ibn-El-Aawar has used it in relation to the sounding of stones: (K:) [or rather] he 
has so used the epithet 4 ol . (TA.) Gue : see the next preceding paragraph, near the end. éi One who 
speaks [with a nasal sound, or twang, i. e.] in [or rather through] his nose; (TA;) who speaks from his 
auld [app. here meaning (as expl. before) the innermost parts of the airpassages of the nose]: (S, Msb:) 
or, accord. to AZ, (Mgh, TA,) whose speech flows, (Mgh, K, *) or passes forth, (TA,) in his #4 [app. (as 
expl. voce aid) the arches, or pillars, of the soft palate, or the furthest part of the mouth]: (Mgh, K, TA:) 
fem, slg, applied to a woman. (Msb.) — 

- It is also applied to a gazelle (b), meaning Whose cry issues from his ails [expl. above]: J has erred 
in saying that it is applied to oy [i. e. birds, or flying things]: (K:) or if by x} he mean flies (Cas), his 
saying thus is not a mistake, for it is applied to them [as meaning making a humming sound]. (TA.) — 

- [Hence,] éé 3 s (assumed tropical:) A valley abounding with herbs or herbage: for to such the flies 
constantly keep, and in their sounds is a ai, (S. [See also ča.]) And (for this reason, TA) one says dia 5) 
slid ie. (assumed tropical:) [A meadow, or garden,] abounding with herbs or herbage: or in which the 
winds pass with a sound that is not clear, [i. e. with a confused, humming, or murmuring, sound,] by 
reason of the denseness of its herbs or herbage. (K, TA.) And [for the same reason one says] éé Sit 
(assumed tropical:) Herbs, or herbage, tall, full-grown, or of full height, and in blossom. (TA.) — 

- And (hence also, S) sE 4558 (tropical:) [A town, or village,] abounding with inhabitants (S, K, TA) and 
buildings (K, TA) and herbs or herbage [so that in it is heard the hum of men and women and of flies 
&c.]. (S, TA.) — 

- él ¢a53 means A letter from [the utterance of] which results what is termed aud [i. e. the nasal sound 
thus termed]. (TA.) — 

- See also aus, last sentence. č 2/5 (tropical:) A valley in which is [heard] the sound [or humming] of 
flies; these not being in any valley but such as abounds with herbs or herbage; (S;) a valley of which the 
flies are abundant, by reason of the denseness, or luxuriance, of its herbs or herbage, so that a aud [or 
humming] is heard, produced by their flying: the epithet being applied to it, but being properly 
applicable to the flies. (TA.) [See also dal] 


1 Cid , (S, A, MA, O, K;) aor. &E, (K,) inf. n. Zé (S, MA) and 48Ué; (MA;) and &4Ż; (MA;) and | “sisi; 
(S, A, MA, K;) said of a girl, or young woman, (S, K,) or of a woman, (A, MA,) She used amorous gesture 
or behaviour, or such gesture or behaviour combined with coquettish boldness, and feigned coyness or 
opposition, (S, * A, * MA, O, * K, * TA,) and an affecting of languor. (TA.) [See zié below.] 5 gii see the 
preceding paragraph. zii [mentioned above as an inf. n.] and 4 zit (S, O, K) and J ze and | zl, (O, 


K,) in a girl, or young woman, (S, K,) Amorous gesture or behaviour, or such gesture or behaviour 
combined with coquettish boldness, and feigned coyness or opposition, (Bkh, S, * O, * K, * TA,) and an 
affecting of languor: (Bkh, TA:) [in the present day generally used to signify lascivious motion, or a 
wriggling of the body or hips, under the excitement of sexual passion, or to excite such passion:] accord. 
to some, beauty of the eyes. (TA.) 

= And zié and | zú signify also Smoke-black (555i Li [see the latter of these two nouns in art. Js] 
AA, O, K) which a woman performing the operation of tattooing puts upon her green colour in order that 
it may become black. (AA, O, TA.) & An old man: (S, K:) or a man: (TA:) in the dial. of Hudheyl. (S, K.) So 
in the saying g ae Z (TA) meaning A man upon a camel: (Lth, IDrd, O, all in art. e4:) or a man or an 
old man, upon a heavy camel: (Lin that art.:) a phrase of the tribe of Hudheyl. (TA.) [See gi [2 : see 
asié rats , (O,) or anid, (TA,) without J, and imperfectly decl., (O, TA,) The Acid [or hedge-hog], (O,) or the 
Baia [or female hedgehog]. (TA.) ears (Bkh, S, A, MA, O, K) and J Äg ike (A, MA) and [in an intensive 
sense] | zú, (O, K) applied to a girl, or young woman, (S, K,) or to a woman, (A, MA,) Using or who 
uses, amorous gesture or behaviour, &c., such as is termed aie. (Bkh, S, A, MA, O, K, TA.) Ú$ : see gi 
ze : see ai, in two places. #3¢ A quick, or swift, camel: mentioned by Kr, but said to be not known on 
the authority of any other. (TA.) 4s iÍ A gesture, or an action, of the kind termed aie: pl. auilél Aboo- 
Dhu-eyb says 

h Oleg le ialo ol 

e959 Gad GIS 258 tói 

[The amorous gestures or actions, &c., of a soft or tender, or goodly-shaped and young, damsel, whom 
he used to visit among us, turned his head from me, and diverted his love]. (TA.) ae see AS pike, anid 
see 4ai2, 


SÄ : see the paragraph here following. 4i A hard portion of flesh [app. a gland] around [or app. on 
either side of] the a sala [which seems to mean here, as it often does, the als, i. e. fauces, or upper part 
of the throat]; (O, K;) thus expl. by Lth; as also 4 Giisll ; (O;) or 4 Go sAiell : (K:) pl. Galié: and it is said that 
the guide are [two things] like two ganglions (oži 423) in the OS; (O, K;) in each 4883 [q. v.] is a 44$, 
and between the oti is the place of swallowing: (O:) the Gs4é and the flesh that is upon them, or 
above them, around the #4 [app. here meaning the arches, or pillars, of the soft palate, or the furthest 
part of the mouth], compose the ola [pl. of Ctl, q. v.], which are also called the ati, pl. of iii [or ki, 
q. v.]: (TA:) or the Glsic are two glands (csc) in, or at, (c.4,) the root of the tongue: (K, TA:) and they are 
said to be the two amygdale of the fauces; i. e. the tonsils: (153 l: TA:) or two portions of flesh which 
are situate on either side of the se! [app. meaning as expl. above, i. e. the arches, or pillars, of the soft 
palate, or the furthest part of the mouth], (K, TA,) and between which is a space: (TA:) and ont al Gti js 
expl. as meaning the two things that conjoin (Lú gí) the os! [above mentioned (I read oytt 
instead of &l, an evident mistranscription in my original, for | can only suppose the description to 
mean the tonsils, as lodged between, and thus conjoining, the anterior and posterior pillars of the soft 


palate,) ] onthe right and left. (TA.) & ål : see the preceding paragraph. 


14b | aor, bé (S, O, K, TA) and Jaié , (TA,) inf. n. Liz (S, O, TA,) It, (an affair, or event, S, O, K, TA,) and 
he, (a man, O, TA,) distressed him. (S, O, K, TA.) And It, or he, filled him with wrath. (TA.) And It (anxiety) 
clave, or kept constantly, to him; as also J) 4! . (TA.) [See also ig below. ] 3 443, inf. n. Lie, He 
acted with him contrariously, or adversely, and inimically, each doing to the other that which was 
distressing, or grievous; syn. aa, (TA.) 4 Lisi see the first paragraph. Q.Q. 14 A He reviled him; 
made him to hear that which was disliked, hated, or abominable; (S, O;) like + hic, (K.) bi [an inf. n.: 
used as a simple subst.,] Grief, or distress, syn. 3S, (IDrd, S, O, K, TA,) as also |) Lie , (IDrd, O,) and aaa, 
(TA,) [or] such as is vehement, (TA,) [or] such as is most vehement: (S, TA:) and, (K,) accord. to IF, (O,) 
constant anxiety; (O, K;) as also 4 L. : (K:) and, (K,) accord. to AO, (S, O,) a man's being at the point of 
death (S, O, K) by reason of distress, or grief, and then escaping therefrom. (S, O.) It is related of 'Omar 
Ibn-'Abd-el-'Azeez, that he mentioned death, and said, Lang rss LK Gal biz [i. e. Distress, &c., that 
is not like other distress, &c., and grief, &c., that is not like other grief, &c.: see es). (S, O.) [See also 

Lie [bús : see hig, in two places. — 

- Also A plant's becoming altered [for the worse] by heat. (Ibn- 'Abbad, O.) LUZ : see an ex. of its dual in 
the next paragraph. bús inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) — 

- And Distress; syn. 44, and ©°S: El-Fak'asee says, [of a camel,] “ BÚI Gye 01583 kí 

[His two protuberances behind the ears drip with sweat by reason of distress]. (TA.) [See also 4 [hi 
Abie aly as also |) éé , (K,) or, accord. to Lh, ALLE and Abus with ¢ and €, (TA, [in which it is 
implied that Abe is wrong, but this | think improbable,]) means He did that in order to distress thee 
time after time; (K;) like able and cibue, (K in art. Ly (.44 Unripe dates that are cut off from the 
palm-trees, (AA, O, K,) after they have become yellow or red, or that are upon the racemes when the 
fruit of the palm-tree is cut off, (AA, O,) and are left (AA, O, K) upon the racemes (K) until they become 
ripe. (AA, O, K.) Lie an epithet applied by Ru-beh, or by El- 'Ajjaj, to a sword [app. as meaning That 
causes, or causing, much distress]. (IDrd, O, TA.) jie A man foul, unseemly, or obscene, in speech; (As, 
O, K, TA;) coarse, rude, or rough: (O, TA:) or who mocks at, derides, or ridicules, others: (Ibn-'Abbad, O, 
TA:) and hhi signifies the same: fem. with è. (O, TA.) xhi 3 He is the most vehemently grieved, or 
distressed, of them. (TA. ji ike Distressed. (S, TA.) [See also 1, of which it is the pass. part. n. Jiu Us5 
(S, O) Aman acting, or who acts, with another, contrariously, or adversely, and inimically, each doing to 
the other that which is distressing, or grievous; syn. GLi, (O.) 

es 


1 aié , (S, Msb, K,) aor. ai€ , (Msb, ) inf. n. ai (S, MA, Msb, * K, KL) and zié, (K,) or, as some say, the former 
is a simple subst. and the latter is an inf. n., (TA,) and +£ and dané and ui, (K,) He, or they, (i. e. a man, 
Msb, or a party of men, S,) obtained, got, or took, (Msb, K, * TK,) spoil, (K, * TK,) or a thing [as spoil]. 
(Msb, TA.) [And He acquired, or gained, a thing without difficulty, or trouble, or inconvenience: or in this 
sense the inf. n. is aie, which see below, voce aé la [ia i in the Kur 8:42 means What ye take by force 
[in war] from the unbelievers. (Bd, Jel. ) [See also 8.] 2 aiis , inf. n. ai | gave him spoil, or a free and 
disinterested gift; syn. aii, (S:) or 136 ai, inf. n. as above, he gave him such a thing as spoil, or asa free 
and disinterested gift; syn. 5Ú) ali, (K.) 4 siall 44i2/ He made the thing to be to him spoil. (TA.) 5 aii see 8. 


- One says also, ol Aint 34, meaning He eagerly desires the affair like as one eagerly desires spoil. (TA.) 


= And aizi, (TA in the present art.,) or GÏ $5, (AZ, T and TA in art. Jt!,) He took for himself, got, gained, 
or acquired, sheep or goats or both: like as one says ou) Ji, (AZ, T and TA in art. c2!; and TA * in the 
present art.) 8 dsiie! , as also | 4iki, He reckoned it spoil: (S, K:) or both signify he took, seized, caught, 
or snatched, it as spoil. (KL.) — 

- And [hence] one says, dia yall ïl He took, or seized, or [availed himself of,] the opportunity; or he 
hastened to take it; syn. u jedi, (S and A and K in art. aie (.5¢5: see dass, in three places. — 

- It signifies also [The regaining (as is shown by an explanation of A 'Obeyd cited in the first paragraph of 
art. äl), and] the increase, and growth, and excess in value, of a pledge. (O in art. à, and TA in the 
present art.) Thus in a trad., in which it is said, 423 aile 5 440i 41 diay Gal ŻA SN [The pledge pertains to him 
who pledged it; to him pertains the regaining of it, and its increase, and growth, and excess in value, if 
such there be, and upon him lies the obligation to pay the debt for it, without requiring any abatement 
thereof if the pledge have unavoidably suffered damage or total loss: see the explanation of A 'Obeyd 
mentioned above]. (TA.) eval aiall means The ait is compensated (864) by the a [i. e. the regaining of 
the pledge, with the increase and the growth and the excess in value thereof if such there be, is 
compensated by the payment of the debt for it]; for like as the owner [of the pledge] is exclusively 
entitled to the aie, no one sharing it with him, so he bears the ae, no one bearing it with him: and this is 
the meaning of their saying, ail jie al [which may therefore be rendered The loss suffered by the 
payment of the debt is repaired by the regaining of the pledge; app. a phrase of the lawyers, implying 
that such is to be considered as the case whatever be the state of the pledge at the time of its being 
restored unless it have suffered damage through the fault of the pledgee]. (Msb.) [See more in the first 
paragraph of art. G.] — 

- See also Allie, 

= aié [app. aie] is mentioned by Suh as the name of A certain idol. (TA.) ai i. q. sL4, (T, Msb, K,) meaning 
Sheep and goats; (Msb;) [and both together;] a gen. n., (S, Msb, K,) of the fem. gender, (S, K,) applied to 
the males and the females, and to both together: (S, Msb, K:) it has no sing. from which it is derived, the 
sing. being L5: the dual guié is used as meaning two flocks or herds [of sheep or of goats or of both 
together]; (Msb, K;) each flock or herd having its distinct place of pasture and its pastor: (Msb, TA: *) and 
hence it is said in a trad. that the poor-rate [meaning a portion thereof] is to be given to him to whom 
the year of drought has left a ~£, but not to him to whom it has left said; (TA:) the pl. is audi, (Msb, K,) 
[properly a pl. of pauc., ] sometimes used, (Msb,) meaning flocks or herds of a, (Msb and TA in art. dJ4,) 
and also @ Bie and ale, (K,) the last used in an ode of Aboo-Jundab El-Hudhalee: (TA:) the dim. is | aé, 
with 3, because quasi-pl. ns. of the class having no sing. from which they are derived, when applied to 
what are not human beings, are constantly fem.; so one says 58 pl Gs Oued [five of sheep, males], 
making the n. of number fem., though one means rams, when it is followed by pll os, for the n. of 
number is masc. and fem. accord. to the word, not accord. to the meaning. (S.) — 

- In the saying al aie aid ASI Yi. e. al ai asi ois [I will not come to thee until the sheep, or goats, of 
El-Fizr congregate], aie [with its complement] is made to stand in the place of AA, [the meaning being, | 
will not come to thee ever,] and is [therefore] put in the accus. case as though it were an adv. n. [of 
time]. (TA. [This saying with s 5s in the place of # is mentioned by El-Meydanee in his “ Proverbs, ” and 
thus in the S and K in art. » 54 For an explanation of its origin see Freytag's Arab. Prov. 2:484.]) — 

- sue) is the name of (assumed tropical:) Certain small stars between the legs of Cepheus and the star 
(544), (Kzw, in his descr. of Cepheus.) [See 5 (in art. o 54), last sentence.] a= : see what next follows. 


žaj and J) 2 (S, Msb, K) and J) ase and 4 aié all signify +¢.4 [as meaning Spoil, booty, or plunder]: and 
the acquisition of a thing without difficulty, or trouble, or inconvenience: or this is termed | aii , and 
éctis termed dad: (K:) or, accord. to A 'Obeyd, dal) signifies what is obtained from the believers in a 
plurality of gods, by force, during war; (Mgh, Msb:) and of this, a fifth is to be taken, [and applied in the 
manner prescribed in the Kur 8:42,] and what remains after the fifth is for those who have obtained it, 
exclusively; (Mgh;) the horseman having three shares, and the foot-soldier having one share: (Az, TA:) 
and ¢<.ill signifies what is obtained from them after the laying-down of arms, (Mgh, Msb,) when the 
country, or place, becomes a country, or place, of Islam; and this is for all of the Muslims, and is not to 
be divided into fifths: (Mgh:) or the såå is what God has given, or restored, of the possessions of the 
believers in a plurality of gods, to the Muslims, without war, such as the poll-tax, and that for which 
peace has been made with them; and of this also a fifth is to be applied in the manner prescribed by 
God, and the remainder is to be expended in the purchase of horses and weapons and other apparatus 
for the defence of the frontiers: (Az, TA:) and Jail is what is given to the warrior in addition to his share; 
and is when the Imam or the commander says 

He who slays one shall have his spoil; ” or says to a detachment 

What ye obtain shall be yours, ” or “ the quarter of it, ” or “ the half of it; ” and it is not divided into 
fifths; and it lies on the Imam to fulfil the promise: or, accord. to 'Alee Ibn-'Eesa, aauall is more general in 
signification than (ail: and ¢<.ill is more so than åanáli, because it is a name for everything of the 
possessions of the believers in a plurality of gods that becomes the property of the Muslims: accord. to 
the lawyers, everything that may be lawfully taken, of their possessions, is ¢cs#: (Mgh:) the pl. of Aasé is 
Asie; and the pl. of 4 2 is Ailes, (Msb, TA,) and a sit occurs as pl. of | aie . (TA.) 55 U daué see expl. in 
art. 4% aydim. of Ai, q. v. (S.) 1S Cadi GI ALLE (S, K, * TA) means The utmost of thy power, or ability, 
and of thy case, (S, * TA,) and that which thou eagerly desirest like as one desires spoil, (S, * JM, TA, *) 
[is, or will be, thy doing such a thing;] i. q. AN jad: (K, TA: [see also ALE, in art. ve:]) and so | Anis ; 
(TA:) and [in like manner] one says, @slaiié | 136 Ji; Ol, like 6$4i4, meaning é!348 [The utmost of his 
power, &c.]. (TA in art. @stsiié (G15 : see what next precedes. ail Taking, or a taker, of 4«z€ [or spoil]. 
(TA.) — 

- See also two exs. voce Aine alt : see dase, in two places. dais aie and iaia Sheep, or goats, collected 
together: (TA:) or many or numerous: (K, TA:) or, accord. to AZ, one of these two epithets, thus applied, 
[probably the latter, like alge applied to J, as he seems to say,] signifies [app. divided into distinct flocks 
or herds,] each [flock or herd] having its own pastor. (TA.) 

yè 

85i¢ : see the art. here following. 
it 


1 (4 , (S, MA, Msb, K, *) from Júl, aor. 48), (Msb,) inf. n. c (S, * MA, Msb, K *) and eUé, (MA, K, * TK, 
[but the latter is app. held by some to be a simple subst.,]) He was, or became, free from want; in the 
state, or condition, of having no wants; and also, of having few wants; or in a state of competence, or 
sufficiency; or rich, or wealthy; ceil being the contr. of ‘all, as also ¢Liall. (K, TA;) and thus denoting the 
absence, or non-existence, of wants, which is [properly, or strictly speaking,] attributable to none but 
God; and also the paucity of wants; (TA;) or syn. with b&s; (S:) and the epithet applied to him of whom 


this is said is | č% , (S:) or | gle , (Msb,) [or both, for] both signify the same [as will be shown below]. 
(K.) One says cs and | il and | =i and | and | Viel, (K, TA, [but wanting in the CK, and 
app. in several copies of the K, though it is said in one place in the K, as it is in the S, that iziis syn. with 
siziul,]) all having one and the same meaning, and followed by 4 [as therewith signifying He was, or 
became, free from want; in the state, or condition, of having no want, or need; or in a state of 
competence, &c.; by means of it, or him; i. e. he was, or became, sufficed by it, or him; and hence, he 
was, or became, content, or satisfied, with it, or him]. (TA.) V ola sj al bys Ús Gull, (Msb, TA,) a saying 
of the Prophet, (Msb,) mentioned in a trad., (TA,) means ester | a č [i. e. He is not of us who is not 
content, or satisfied, with the Kuran]: so says Sufyan Ibn-'Oyeyneh; not regarding it as meaning the 
utterance of the voice i Prante ana, A F ousie says that ae obtains extensively in the bese of the 
inf. n. it and juice, meaning He was in no need of it [or him]: as sie pata f aic ; and ikl | ae [which 
seems to be rarely used in this sensal; ond ia ägt sanes the state of being in no need: and J ë og, a 
him.] And 4ie uÉ, is, Msb, ) i. e. 23 Ge, (Msb,) inf. n. iné, (S,) or J: Äg is the subst., (Msb, ) meaning 
JV l [He was sufficed by it, or was satisfied, or T with it, so as to be in no need, or so as to be 
free from want, of it, i. e. of another thing]: and the epithet is | ci . (Msb.) And [in like manner] “sé 
leas: i all (S, Msb, K) ee Šé, (Msb,) inf. n. Sle (S, K) and +£ also, (TA,) meaning 4 SÏ [The woman 
was satisfied, or content, with her husband, so as to have no want of other than him]. (S, K) And &%é 
[alone], (K, TA,) inf. n. Ús [for A, or perhaps a mistranscription for +Ūź£, as in the next preceding 
sentence], She (a woman) was, or became, such as is termed ipe [q. v. voce oe]. (K.) — 

- Gi, (TK,) inf. n. c, (K, TK,) also signifies He married, or took a wife; [as also | = ; (see Ham p. 2261. 
1, where &385 occurs said of a woman as meaning she married;) ] syn. ES. (K, * TK. [In the K, only the 
inf. n. of the former verb in this sense is mentioned; .#!! being there expl. in some copies as signifying 
&55ull; and in others, &554).]) Hence the saying, j= (tas sil [Marriage is a bulwark to him who has no 
wife; protecting him from the attacks of seductive women by rendering him free from the want of 
them]: mentioned by Az. (TA.) — 

- Also, (3, (S, K,) inf. n. 4, (TA,) He dwelt, or abode, (S, K,) u'S4lu in the place: (S:) or a8 15 cà Asal) Ge 
The people, or party, dwelt long in their place of abode: (T, TA:) or 136 lS st & He dwelt long in sucha 
place, satisfied, or content, therewith, so as to be in no need of any other. (Er-Raghib, TA.) ‘ea | 5423 al is, 
in the Kur [7:90 and 11:71 and 98], means As though they had not dwelt therein. (TA.) [See also the last 
sentence but two in this paragraph.] — 

- And He lived; syn. Gil. (S, K.) — 

- And I. q. G4: (TA:) one says, BA galls ee A Sane, meaning Ši [i. e. | remained, or have remained, 
constant to thee with my love, or affection]. (ISd, K, TA: in the CK [erroneously] he |) — 

- [And |. q. aal Hsi E [.dIS, in a verse of Ibn-Mukbil, means Gx) RES [i. e. Certainly I will be, or 
shall be, the sincere friend]. (TA.) And 44\g3 U3! Gu, (K, TA,) in a verse of another poet, (TA,) means ils 
[i. e. Our place of abode was Tihámeh]. (K, TA.) And one says of a thing when it has perished, passed 
away, or come to nought, ol ¢ ox al ds, meaning oS al dls [i. e. As though it had not been in existence 
yesterday]. (Az, TA.) 

= (¢ also signifies (il: (K:) [SM doubts this; saying,] thus in the copies; but perhaps it should be .%, a 
signification of & accord. to ISd and the K [and mentioned above]: (TA:) [it appears, however, to be 


correct; for it is said that] et Ciué Le means dali al [i. e. | did not meet, or meet with, or find, or | have not 
met, &c., such a one]. (JK.) [Accord. to the TK, & followed by 4: signifies il: but this is perhaps said 
conjecturally.] 2 Git see 4. 

= it, (S, MA, Msb,) inf. n. in, (KL,) as syn. with | 3, (S, MA, Msb, *) He sang, or chanted, (S, * MA, 
KL;) or he trilled, or quavered, or prolonged his voice and modulated it sweetly, singing, or chanting. 
(Msb in explanation of the former.) You say jell elie [He sang, or chanted, to him the poetry], and 4 it 
[he sang, or chanted, it, i. e., the poetry], inf. n. Agia, and citi; (iki | 4 and en having one and the same 
meaning. (K, TA.) eit ļ lal , ina trad. cited in the first paragraph of art. ùl, means, as expl. by 
EshShafi'ee, Reciting [or chanting] the Kuran with a plaintive and gentle voice. (Az, Msb, TA. [See also 
that trad. somewhat differently related voce aini]) — 

- Æ is also said of a pigeon, meaning It [cooed, or] uttered a cry; (K, TA;) and so | wz. (TA.) — 

- AEAN si means le J5, (K, TA,) i. e. He mentioned the woman [in amatory language, as an object of 
love,] in his poetry: (TA:) and xy He eulogized Zeyd: or he satirized him: like | $ in these two 
senses: (K, TA:) in that of eulogizing and that of satirizing: or, in the opinion of ISd, both of the verbs are 
used in these two senses and likewise in the sense mentioned immediately before them; meaning that 
he did thus after prolonging and modulating his voice; singing, or chanting, the same, i. e. the J5é and 
the eulogy and the satire. (TA.) 3 ĀE see pU, [From what is there said, it seems that ¿Ulė signifies He 
was in no need of him, or it; like 4i¢ (3 and 4e (kil: compare | 54, 

= And app. it signifies also He spoke, or talked, to him, i. e. to a child, or boy, saying to him what was 
pleasing to him; for it is said that] SUL! means ws sé Le: all Ads, (JK.) 4 sli! He (i. e. God, S, K, TA, [but 
wanting in the CK and app. in several copies of the K,]) rendered him, or made him to be, in no need, or 
free from want; (S, * MA, K; *) [or in a state of competence, or sufficiency;] or possessed of wealth; (S, * 
K, * TA;) [or rich, or wealthy; (see 1, first sentence;)] and 4 ole signifies the same; (K, TA; [but wanting in 
the CK and app. in several copies of the K;]) or, as some say, this latter is [used] in prayer [app. as 
meaning he said to him, May God enrich thee, or the like: compare aiia (“I said to him, May God send 
down rain to thee ”), and iie (as expl. in art. e), &c.]. (TA.) [And 136 Š sli! He, or it, caused him to be 
in no need, or free from want, of such a thing. (See Ham p. 152.) And IS kä Uf Ge ei It renders 
needless thy doing such a thing: lit. it causes that there shall be no need of thy doing such a thing.] — 

- And 1% 4ie i! Such a thing sufficed him; or stood him in stead: whence the saying in the Kur [69:28], 
All ced la [My property has not sufficed me, or stood me in stead]: and [in 3:8 and 58:18 of the 

same, ] pall gal agic Gi 3 [Their possessions will not suffice them in lieu of God]: (Er-Raghib, TA:) or this 
last means, will not defend them from God, i. e. from his punishment. (Jel in 3:8.) And | ik Bie uid 
oo and 4 4i, (S, Msb, K, *) and | ok Sand y4 Ailes, (S, Mgh, K,) and ele | oe, (K,) | sufficed, or 
satisfied, or contented, thee, or | have sufficed, &c., as such a one; or | stood thee, or served thee, or | 
have stood &c., in the stead of such a one. (S, * Mgh, Msb, K.) And laa Glic A Le This does not suffice, or 
satisfy, or content, thee; or stand thee, or serve thee, in any stead; and does not avail, or profit, thee. 
(S.) AZ mentions bs Edu tl la, thus, and with €, [i. e. itl] as meaning Such a one did not avail, or 
profit, at all, in a difficult, or an arduous, affair or case; and did not suffice for such an affair or such a 
case, or for the P Supply of what was seca for subsistence. med TA.) And he says also that he heard 
[thy face, nay, rather f thy evil, or mischief. and hence the PAN ai rely [respecting w which see the 
second sentence in art. .=¢,] in the Kur [80:37]. (TA.) [Hence also ja sigh (ya 4 dil óa aSie es las, in the Kur 


12:67, means But I do not avert from you, by my saying this, anything decreed to befall you from God: 
the second ois redundant. (Jel.) And one says, K ie cal, meaning Put thou away from me, and 
remove far from me, such a thing: properly [las oe idl, originally meaning render thou me in no need 
of such a thing,] a phrase of the same kind as Ùll le 41) gao [for Asal le ul ga]. (Mgh.) 

= dic oil as intrans.: see 1, former half. 

= subi u [How free from wants, or how rich, or wealthy, is he!]: this and sai ú are [said to be] 
anomalous; for their [respective] verbs are 4*44| and sil, from either of which the verb of wonder may 
not properly [or regularly] be formed. (S in art. j. [But see Gi€ as syn. with i-l; and see also art. ([. > 
me 5 see 1, former half, in three places: — 

- and again in the latter half: 

= and see also 2, in five places. 6 (ila see 1, former half, in two places. — 

- ju means They were, or became, free from want, one of another, or, as we say, of one another. (S, 
K.) El-Mugheereh Ibn-Habnà says 

gui Sah Gi 3 BAS, 

[Each of us is free from want of his brother in his life-time; and when we die, we shall be more free from 
such want]. (S.) 8 Cité | see 1, second sentence. 10 iris) see 1, in seven places. 

= ail inl He asked, or begged, God to render him, or make him to be, in no need, or free from want; 
[or in a state of competence, or sufficiency;] or rich, or wealthy. (K, TA. [But wanting in the CK, and app. 
in several copies of the K.]) Hence the prayer, diaii; e US gé ái a aali [O God, I ask Thee to 
render me in no need of any one who refuses to give, and | beg thine aid]. (TA.) wi , (K, TA,) with fet-h, 
and pais, (TA,) i. q. Äi; so in the saying, wo bs ie 6 Re [Such a place is meet, fit, or proper, for such 
a one; as though meaning a place of freedom from want]; as also ik ij ii, (K, TA.) Æ and y sé 
signify the same; (MA, K;) both are inf. ns. of &: (MA:) [see the first sentence of this art.: used as simple 
substs., they mean Freedom from need or want; competence, or sufficiency; or richness, or 
wealthiness:] or i is the inf. n. of 4; (Msb;) and J + signifies competence, or sufficiency; (Mgh, 
Msb;) as in the saying, sé edie Gail He has not competence, or sufficiency: (Msb:) or =U signifies profit, 
utility, or avail; (S;) and you say, adic old Y UR5 meaning A man who is not profitable to any one: (TA 
voce (53; [and in like manner this phrase, occurring in the S voce &!35, is expl. in the PS:]) and J) #si¢ 
signifies the same as s in the saying aye dic J [I have no need of it, or him]: (K and TA in art. s:) so 
says Ks: but, as ISd says, the word commonly known is J age ; (TA in that art.;) which see in two places 
in the former half of the first paragraph of this art.: this last word [said in the S to be an inf. n.] and | 
iie and 4 5i¢ and | Suié [which is said in the S and in one place in the K to be an inf. n.] are substs. 
having one and the same meaning [syn. with sé used asa simple subst.]: and ot 4 all [in the CK 
erroneously s] and 4 žė and J Sue and 4 «it mean [lit. He has not freedom from need of it, or 
him; and hence,] he has not any means, or way, of separating himself from, or avoiding, it, or him; syn. 
ï. (K:) and one says gÉ age a sf | ve [In marriage is freedom from need of fornication]. (A and 
Msb in art. ci xb df GIS U (zis in a trad. respecting alms, means What is over and above that which 
suffices for the sustenance of the household, or family. (TA.) 85i¢ : see the next preceding paragraph, in 
two places. age and adie: see it: the former in three places. Gui : see ok, latter half, in two places. At 
: see s, in two places; and see also 4, former half. A poet says 


iE Y a S i 
[He will render me free from need who has rendered thee free from need of me: for poverty will not 
always continue, nor competence, or richness]: or, as some relate it, clic, meaning thereby the inf. n. of 
J SBL : [see 3, above:] but it is said that the proper reading is «Ue; because this has no other meaning 
than that of s: so says ISd. (TA.) — 

- BS sé 44 G means There is not in him [ability for] the setting-up of that, and strength, or power, to 
bear it, or carry it, or to raise it upon his back and rise with it. (ISd, K, TA.) +U¢ is an inf. n. of 3. (TA, [See 
the next preceding paragraph.]) 

= Also, (TA,) [Song, or vocal music; i. e.] an utterance of the voice with a prolonging and a sweet 
modulation thereof; (K, TA;) or a raising of the voice, and continuing it without interruption; (Nh, TA;) [a 
singing, and a chanting;] it is said in the S to be ghil óa [meaning that it is a sort of musical 
performance]: (TA:) being an utterance of the voice, its analogical form would be with damm [i. e. slid, 
like $145 &c.]: (Msb, TA:) its pl. is aul (MA:) [and 4 s signifies the same as +Ué; and a mode of singing; 
and any particular air, or tune; and a song, i. e. a composition in verse that is sung or to be sung: and its 
pl. is cee: but perhaps it is post-classical: the pl. occurs in the K, in art. ¢Ué [: [also] signifies [a song, 
i. e.] poetry, or verse, that is [sung, or chanted, or] uttered with a trilling, or quavering, or a prolonging 
and a sweet modulation, of the voice; (Har p. 286;) and | Andi is syn. with +Ú (S, Har) in this sense; 
(Har;) or, as also | Aud | , (Fr, K, TA,) and | each of them also without teshdeed, (K, TA,) as mentioned 
by ISd, but said by him to be not of valid authority, (TA,) signifies a certain sort of «Ue (K, TA) which they 
sing or chant: (TA:) and the pl. is jel (S, TA) [and géi, this latter being the pl. of each sing. that is 
without teshdeed]. — 

- sŬall is also used by a poet in the place of an inf. n., meaning itil: he says 

AL GIS Ly il ói 

Salaa AAN Ay Tia $y 

[Sing thou, or chant thou, the poetry, if thou be uttering it: verily the singing, or chanting, this poetry is a 
lax (expl. in art. yx) ]. (TA.) ci and | gle : see 1, former half; each in two places: both signify [Free 
from want; or in a state of competence, or sufficiency; or rich, or wealthy; or] possessing much property 
or wealth: (K, * TA:) pl. of the former slati, (Msb, TA.) See an ex. of the former in a verse cited above, 
conj. 6. One says, 2 Ge E bé ul [I am sufficed by such a thing, or satisfied, or content, with it, so as 
to be free from want of another thing]. (Msb.) — 

- &ll as a name of God signifies [The Self- sufficient; i. e.] He who has no need of any one in any thing. 
(TA. ) slid A singer; (MA;) [as also 4 =; and iká a female singer, a songstress:] accord. to Ibn-Ya'eesh, a 
J G44 is thus called 4 5a ¿š ay, i. e. because he makes his voice to have in it a 4ie [or sort of nasal 
sound, or twang]; the word being, in his opinion, originally, či, with three ù, the last of which is 
changed into «, when one says ikl, for the purpose of alleviating the utterance. (Mughnee, art. C24 
JÉ (u : see Gi, — 

- [The fem.] iné signifies A young woman who is sufficed by her husband; or satisfied, or content, with 
him, (S, Msb, TA, *) so as to be in no need, or free from want, of any other: (Msb:) and sometimes, also, 
applied to a woman, (S,) such as is sufficed by her beauty, (S, ISd, K, TA,) so as to be in no need of 
decoration (ISd, K, TA) with women's ornaments: (ISd, TA:) or such as is sought, or desired, by men, but 
does not seek, or desire: (ISd, K, * TA:) or such as has abode in the house, or tent, of her father and 
mother, and whom captivity (4) has not befallen; (IJ, ISd, K, * TA;) which is the strangest of the 


explanations: (TA:) or such as is youthful and chaste, whether having a husband or not: (ISd, K, TA:) or, 
accord. to AO, one that is married: (Ham p. 226:) or, accord. to Az, such as pleases men, and is pleased 
by 44 [which means both youthfulness and youths or young men]: (TA:) pl. JÉ; (K;) with the article, 
alll; [and also GWE: (see an ex. in a verse cited in the second paragraph of art. æ ):)] in the saying of 
lbn-Er-Rukeiyat 

OS coil sill i ail UY 

Calle Say chit 

[May God not bless those young women that are sufficed by their husbands, or by their beauty, &c.: do 
they enter upon the time of dawn without their having desire (lit. a time or place, meaning an occasion, 
of seeking, or desire) ?], the & is made movent by a poetic license: (S, TA:) and another poet uses oll 
for =. (TA.) AES [a pl. of which the sing. is not mentioned,] The aK [meaning Goods and chattels, 
or paraphernalia,] of brides. (Az, K.) igi and iii, and each of them also without teshdeed: see <Ue, 
latter half. (site : see 4, former half: — 

- and É: — 

-and oe, near the end. — 

- Also A place in which were its occupants, or inhabitants: (S:) or a place of abode by which its 
occupants, or inhabitants, were sufficed, or with which they were satisfied, or content, and from which 
they then departed, or removed: or in a general sense; (K, TA;) a place of abode, absolutely; but this 
seems to be a distinct application: (TA:) pl. Ss; with the article, teal. (S, TA.) 

= See also (ies .slié : see 4, former half. Ur [act. part. n. of 4,] A man sufficing, or satisfying, or 
contenting. (TA.) — 

- sitll as a name of God signifies He who satisfies, or contents, whom He will, of his servants. (TA.) — 
- And ipi A woman who satisfies, or contents, her husband, so as to render him in no need of looking 
at other than her. (Har p. 451.) 8422 and slixs: see 4, former half. Gs; fem. Äi see sié, in two places. 
ge 


1 Cage , [aor. Gee ,] inf. n. Gee, He was unmindful, negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or 
heedless. (S.) You say, 4i¢ xé He was unmindful, &c., and forgetful, of him, or it; (K, TA;) as also | Gee! 
. (TA.) And Ugé Áka Gikal He hit an object of the chase, or objects thereof, inadvertently, unintentionally. 
(A 'Obeyd, S, K, from a trad.) — 

- And å%ć He was ignorant of it; as also 4¢¢. (TA in art. cÍ 4 (. =£ see the preceding paragraph. 8 
wigie | He (a man, TA) journeyed in the darkness: (K, TA:) and went far away therein. (TA.) EEA x= and 
0 5lge, and likewise with the unpointed ¢, The first part, or state, of youth. (K, TA.) Gee Darkness; (S, A, 
K;) as also 4 Glee : (K:) pl. of the former Gale. (S.) — 

- And A horse, and night, intensely black: (K, TA:) or, instead of Jails in the K, we may read Cai 5; so that 
the meaning may be, a horse intensely black: and night: agreeably with the A, in which this latter 
meaning [as well as the former] is assigned to the word; and it is added that one says, vale dn dual 
gael al 5c A GS SI) [More beautiful than the whiteness of the star in the blackness of night]: (TA:) or it 
signifies intense blackness of the night and of a camel and the like: you say Ge Ua a deep-black camel: 
(Lth, TA:) and also Gi 54) and %4: (Lh, TA:) and Cueié U5 a black man; likened to the darkness of 
night: and Ge öğ a dark night: (Sh, TA:) and Gee ¿4 č. a horse intensely black: (Sh, S, TA:) and it is 
said in “ the Book of Horses ” by A 'Obeyd that see y ai signifies [a horse] of the deepest black hue: 


that the fem. is digi, and the pl., Gale: and that Gass is less than Ge in blackness, signifying “ of a 
clear black hue. ” (TA.) 

= Also, applied to a man, Unmindful, negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless: (K, 
TA:) and weak, and timid: (TA:) or (K, TA, but in the CK “ and, ”) a heavy, troublesome man: or stupid, 
dull, or wanting in intelligence; or inert, or wanting in vigour. (K, TA.) And Lacking ability to seek his 
blood-revenge, or retaliation; as also Gee. (TA in art. Gee.) 

= And A [garment of the kind called] «LsS having much wool; very woolly; (K, TA;) as also Gee. (TA.) — 
- And A male ostrich. (R, TA.) Ade A clamour, or confused noise, (K, TA,) and commotion, (TA,) in fight, 
or conflict. (K, TA.) ase : see ČULÉ Cele : see Geie, 

= Also The belly. (K.) 

SS Ors 


1G, aor. S34, inf. n. &é (A 'Obeyd, S, Msb, K, TA) and Äi; (A 'Obeyd, S, TA;) [respecting which latter 
see what follows;] and 5 (A 'Obeyd, K, TA, but not in the CK,) but this is not commonly known, (TA,) 
aor. 6 9%, inf. n. 2s¢, (A 'Obeyd, TA,) accord. to the M and K Ale, mentioned above as of s#, (TA,) or 
this last, which is with fet-h, (Msb,) not to be pronounced with kesr, (K,) is a simple subst.; (Msb;) He 
erred; deviated from the right way or course, or from that which was right: (S, Msb, K:) and was 
disappointed; or failed of attaining his desire: (S, Msb:) and he laboured, and persisted, (IAth, Msb, TA,) 
in that which was vain, or false, (IAth, TA,) or in ignorant conduct: (Msb:) or he acted ignorantly from 
misbelief. (Er-Raghib, TA.) 

= See also 4, in two places. 

= (69, aor. 59% (S, Msb, K;) and ws, aor. «5 9% (K;) inf. n. [of the former] 5; (S, K;) said of a young 
camel, (S, Msb, K,) and of a lamb or kid, (S,) He suffered indigestion from the milk; (K, TA;) i. e. (TA) he 
drank the milk until he suffered indigestion; and his belly, or chest, became in a corrupt state; (S, Msb, * 
TA;) or he drank much thereof, so that he suffered indigestion: (TA:) or, accord. to ISk, (S, TA,) he did not 
satisfy his thirst with the biestings of his mother, (S,) or he did not drink thereof, (TA,) nor satisfy his 
thirst with the milk [after it], so that he died of emaciation: (S, TA:) or he (a kid, AZ, TA) was withheld 
from sucking (AZ, K, TA) until hunger injured him (AZ, TA) so that he became emaciated, (AZ, K, TA,) and 
almost perished: (K:) or he obtained not sufficient milk to satisfy his thirst so that he almost perished: (T, 
TA:) or, said of a child, and of a young camel, he found not a sufficiency of milk, so that he did not satisfy 
his thirst, and was seen to be meagre, or emaciated; thus accord. to ISh; and Sh says that his 
companions held this to be the correct meaning: (TA:) the epithet applied to the young camel [&c.] is 4 
Æ .(K.) Z has mentioned the reading in the Kur [20:119], (5 94 405 aa) tae 5, expl. as meaning [And Adam 
disobeyed his Lord, and] suffered indigestion from much eating: but better than this is what Az and Er- 
Raghib say; that it is s #4; and that the meaning is, and his life became evil to him; or he was 
disappointed; or he acted ignorantly; or some other of the meanings mentioned by the expositors. (TA.) 
216 
- Gall Cie, (K, TA,) inf. n. i i, (TA,) | made the milk to become such as is termed l5 [i. e. thick, or 
coagulated, &c.]; (K, TA;) as though | spoiled it, so that it became thick. (TA.) 4 ôl! ; (S, MA, Msb, K;) and 
4 ol s¢, (K,) inf. n. 4g ie (TA;) and 4 ĉl , (K, TA,) mentioned by El-Muarrij; (TA;) [but] accord. to As, one 
should not say otherwise than ĉl 1; (S, TA;) He caused him to err; or to deviate from the right course, or 


526 see 4. — 





from that which was right: (S, Msb, K:) and caused him to be disappointed; or to fail of attaining his 


desire: (S:) or he seduced him, misled him, or led him astray; as also 4 è! 4l . (MA.) A poet, cited by El- 
Muarrij, says 

dale Sj dale Ge 63 Eis; 

J ilé | sil GN Ge es al 

[How many an ignorant dost thou see, whom, after his knowledge, love, or desire, has urged to turn, in 
ignorance, from that which was right, and who has turned: or has turned, in ignorance, from that which 
was right, and who has suffered himself to be turned; for,] accord. to Az, 6 s¢!! èl 5 is most correctly 
rendered as meaning ols, and 48526; and us sl is quasi-pass. thereof. (TA.) The saying in the Kur [7:15], 
related as from Iblees, itl Las means [Then by, or because of,] thy having caused me to err: or, as 
some say, invited me to [do] a thing whereby | have erred. (TA.) But the saying in the same [11:36], ¿l 
a i Gl Ly au) GIS is said to mean If God desire to punish you for erring: or to decree, against you, your 
erring [i. e. that ye shall err]. (TA.) 6 adle Isi They collected themselves together, or combined, and 
aided one another, against him; (S, TA;) originally, (TA,) in an evil affair; from G+!) and 44) sll: (S, TA:) or 
they aided one another against him, and slew him; (K;) but this addition “ and slew him ” is from a trad. 
respecting the slaying of 'Othman, in which it is said, old is ails aide 15 ki [and they collected 
themselves together, &c., against him, by God, so that they slew him]: (TA:) or they came against him 
from this quarter and from that; though they did not slay him: (ISd, K, TA:) or they collected themselves 
together, and aided one another, against him, as do those who err, or deviate from the right way or 
course; thus expl. by Z. (TA.) [See also 6 in arts. © and 524! 7 [. se signifies cs sil and Us [app. He 
declined from the right way or course; for all of these three verbs seem to be here used in one and the 
same sense, agreeably with a saying in the JK, Usa) 5 seal iii c il]: (K:) [or rather,] accord. to Az, [it 
signifies he was, or became, or suffered himself to be, made to decline, or to turn, from the right way or 
course, by love, or desire; for he says that] it is quasi-pass. of cs sel! ol é, which signifies alu) and 43 io: 
(TA:) or he fell into error by yielding to love and desire. (TK: there given as the meaning of the 





explanation in the K.) See also 4. 10 £ 1c) see 4, first sentence. R. Q. 2 if belonging to art. $, or Q. 
Q. 2 if belonging to art. slé sai) afe £185 ¢ se [as though originally «é $5]: see art. 6s .¢ s Thirst. (TA.) 

- And one says, 4 É eu, and 4 Use ,and | La gre, (K, TA,) in the T 4 Sse, (TA,) [in the CK Ges] 
meaning Ew) (K, TA) [in the CK Uke á lk (TA) [i. e. | passed the night empty]: and so “á, and as, and 
asi, (TA.) [See also s€ [.63€ : see Jé: 

= and see also 1, near the end. eS is an inf. n.; as also | ail 5é ; (A 'Obeyd, S, &c.; [see 1, first sentence;]) 
or the latter is a simple subst.: (Msb:) [both, used as substs., signify Error; &c.: | age , of which the pl. 
(Ge) is mentioned by Freytag as meaning errors, from the Deewan of the Hudhalees, is an inf. n. of un., 
and signifies an error, &c.:] and ae signifies also a state of perdition. (Ham p. 643.) See also ae, — 

- Also A certain valley in Hell: or a river [therein]: (K, TA:) prepared by God for those who err: it is said 
that it has one or the other of these meanings in the Kur 19:60: (TA:) or it there means (assumed 
tropical:) punishment; because it is the consequence of (<= [properly thus termed]: (Er-Raghib, TA:) or it 
there means evil: or the recompense of Gé [i. e. of error]: or deviation from the way of Paradise. (Bd.) 
55 : see the next paragraph. ig : see 35 l É and E signify the same. — 

- [Hence,] 4 Us, and 4 ž , (K, TA,) but the latter is said by Lh to be rare, (TA,) The offspring of 
fornication or adultery; (K, TA;) contr. of g ï; (TA.) And one says also \ čl ¿l [meaning The son of 
fornication or adultery]. (L in art. Ge.) And 432) 34, (S, Msb,) and J) 444), said in reviling a person, He is, or 


was, unlawfully begotten; (Msb;) contr. of zii, (S.) ae : see the next preceding paragraph, in two 
places. & É : see sé: 

= and see also ss. You say of a hungry person, ¢ s=! Gs sé 4415 [I saw him empty, or lean, from 
hunger]; like as one says Ú í and U5 [or Gis] and Usb, (TA.) Äi : see Gé, above. SUE [as though 
originally S43]: see what next follows. sté , and 4 sé, (S, Msb, K,) and 4 Æ , (S, TA,) and  cuE, (K,) 
[or the first is an act. part. n., and the others are intensive epithets,] Erring; deviating from the right way 
or course, or from that which is right: (S, Msb, K:) and suffering disappointment; or failing of attaining 
his desire: (S, Msb:) [&c.: (see 1, first sentence:)] and the first signifies also perishing: (Ham p. 643:) the 
pl. of the first i is 51, (Msb, TA,) like 88 pl. of ual, (Msb,) and sl. (K.) ós% in the saying AER 

Cg sell å beni [in the Kur 26: 224] means The devils: or those, of mankind, who err: (K, TA:) or those who 
love the poet when he satirizes a people, or party, (Zj, K, TA,) by saying that which is not allowable: (Zj, 
TA:) or those who love him for his praising them for that which is not in them. (Zj, K, TA.) — 

- And 4 341| signifies The locust, or locusts collectively: (K, TA:) one says, ¢ stl) 5 ss\¢l) ela, meaning The 
wolf and the locust, or locusts, came: (TA:) so says lAar. (TA in art. «s 8, where, in the K, a sell is said to 
signify “ the locust ” or “ locusts. ”) — 

- ge tly is a tropical phrase, meaning, accord. to the K, A small head: but accord. to the A, a head that 
turns, or looks, aside, much, or often. (TA.) 45 Ej i. q. 45515, (Sgh, K, TA,) [as meaning] A camel that carries 
water: pl. Llsé: [the sing. and pl. being] like 45315 and Uils5. JK.) ele and até, the latter mentioned in the 
K in this art. as meaning A certain plant: see art. ¿lé 5¢ .¢ sė and clé sé: see art. 4G 561g ¢ © A [pitfall such as 
is termed] 435; (K, TA;) or a hollow, or pit, dug in the ground, like a 4335, for the wolf, and in which a kid is 
put; and when he [the wolf] looks at it, he falls, desiring to obtain it, and so is taken: (TA:) and 4 a) ss 
[likewise] signifies a 495, (TA,) or a hollow, or pit, dug in the ground, like a 433, (S,) for [catching] beasts 
of prey: (TA:) whence the saying, (S, TA,) which is a prov., (TA,) ted @& ¿j Assi 5524 388 be [He who digs a 
pitfall is near to his falling into it]: (S, * TA:) pl. S45, (S.) — 

- And A cause, or place, of perdition or death; (K, TA;) as also 4 2! st: (TA:) or a calamity, or misfortune; 
thus in the saying, 4 ai coh (ull #55 [The people fell into a calamity, or misfortune]. (S.) Ba; whence the 
phrase La gre Cu: see Šla 6 5 : see $l 524, in two places. vse, in the phrase 5% Gy see 51544 5 36 : see 
ièi, in two places. — 

- Also A land in which one errs from the right way; syn. ila: (K, TA; in the CK dia.) as also \) 8! st , like 
ŠI ses; (K, TA; in the CK èl s&s, like 8! 5¢;) and so 8! £4 Gayl: (TA:) the pl. of 81 584 is CL 324; (K, TA;) and that of 
Viste is sles, (TA.) — 

- Also Any well. (AA, TA.) 

Oe 

1 Sle : see 4. 

= [And see also “ 2 [case , (S, K,) inf. n. yess (K;) and 4 Gi) ; (TA;) He cried out, (TA,) and said, (S, 
K) 4 lis 15 (S, K, TA) [Alas! a cry for aid, or succour! also pronounced ÉÉ Is (accord. to one of my 
copies of the S) and slisé Is]. You say, © 548 Ga <2 Such a one was beaten, and cried els 19. (TA.) This 
is declared by the leading grammarians to be the primary signification of “3¢: then they used it as 
meaning He cried out, or called, desiring, or demanding, aid, or succour. (MF.) 

= See also “ile! 4 eu sh, (S, Msb, K,) inf. n. ase (Msb, K) and 4 ai gh [which is anomalous], (K,) He aided, 
or succoured, him; (Msb;) He (i. e. God, Msb) removed from him trouble, or affliction: (Msb, TA:) 4 aie , 


aor. isg, is used in the sense of åte], but is rare, and is said [by some] to be from KI, not dle AREY, 
aor. Fugen is mentioned by Az as not heard by him from any one; but ISd mentions +4, inf. n. aps and 
Gus, though saying that 44¢! is more approved. (TA.) And one says also, Jha Wei (assumed tropical:) 
[The rain gave us relief]. (Msb.) 6 ETE , accord. to Freytag, appears to be used in the Deewán of the 
Hudhalees as signifying They said, one to another, sU3é 15: 

= and sl as syn. with 4ein! 10 [clei , (S, O, Msb, K,) and 4: Stil, (O, Msb, TA,) the latter disallowed 
by some, but used by Sb, (TA,) He sought, desired, or demanded, aid, or succour, of, or by means of, 
him, or it; he sought, &c., [or called for,] his aid, or succour. (O, MF, TA.) — 

- See also 2. [Hence, 252!) Gleia! (assumed tropical:) The lute sent forth plaintive sounds: a modern 
phrase.] jé and 4 G52 and 4 AÉ, (S, K,) the last deviating from the common course of speech, (K, 
TA,) with respect to analogy, as will be seen from what follows, (TA,) A cry for aid, or succour. (S, K, KL, 
PS.) One says, ail 56 blei l au) aÍ and J 451 5É [God answered his prayer, and his cry for aid]. (Fr, S.) 4 
C56 is said by Fr to be the only word significant of a sound, or cry, having fet-h [to the first letter]; other 
words of this kind being with damm, as ¢\S: and <le3, or with kesr, as +1% and cle. (S.) See also 2. — 

- And see S132 Glue : see G32, in three places: — 

- and see also Ge, — 

- In the dial. of Himyer it signifies (assumed tropical:) Travelling-provision. (TA.) FS : see Gs, in two 
places: — 

- and see also the paragraph here following. Sue , (S, Msb, K, &c.,) in which the sis changed into & 
because of the kesreh preceding it, (S,) a form disapproved by some of the lexicographers, but several 
others assign to it priority, (MF, ) a subst. from ale i, (S, Msb, K, &c.,) as also / Aé, ascribed by Ibn- 
Hajar to the majority, and J Ca 56 , mentioned on the authority of Aboo-Dharr, (MF,) and 4 AÉ, ; 
(Msb;) signifying Aid, or succour; (Msb;) or deliverance from difficulty, distress, or adversity, and [from] 
revenge; and aid to release from difficulties, distresses, or adverse circumstances. (MF.) In the T, $al is 
expl. as signifying That with which God aids, or succours, one. (TA.) — 

- And Gus signifies also An aider, or a succourer: you Say, ie 4 Such a one is our aider, or succourer; 
ig. iis’: : (TAI in art. »s%:) and God is said to be ġel Cue [The Aider of the seekers of aid]. (O.) — 
- [Hence,] Sue ji is a name for (assumed tropical:) The cooking-pot. (T in art. Gu é (.e! Food, or other 

succour, with which one aids a person in necessity. (O, K.) 

= Also, (O, K,) in one copy of the K 4 Cu, (TA,) [both perhaps inf. ns., the former like G5 &c.,] 
Vehemence of running (ss 3d). (O, K.) È : see Ske, last sentence but one. i a, an [anomalous] inf. 
n.: see 4. È áa Waters: (O, K:) said to be one of those plurals that have no singulars. (TA.) & 933 A certain 
idol which belonged to [the tribe of] Medhhij: (Zj, ISd, K, TA:) or a certain good man, who lived between 
[the times of] Adam and Noah, and of whom, after his death, was made an image, which, after a long 
time, became an object of worship; like 33 and ane and sand “4, mentioned therewith in the Kur 
71:22 and 23. (Bd.) 

TŻ 


1z , (S, O, K,) aor. = 543, (S, O,) said of a man; (TA;) and | z3, (O, K,) likewise, (TA,) or this is said of a 
horse; (O;) He affected a bending of his body, syn. ciiand abi (S, O, K, TA,) and inclined from side to 
side, in his gait. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says 

qie Lil Cad ijs 


[In the evening when she arose, in the yard of the dwelling, as though she were the most excellent 
portion of booty, to be selected therefrom, and affecting a bending of her body, and inclining from side 
to side]: i. e. displaying herself to the chief of the army, in order that he might take her for himself. (S, 
0.)5 Zi see the preceding paragraph. ¢ $ , applied to a horse, Pliant, pliable, limber, or lithe; syn. él 
tbe YI; pl. č 56. (En-Nadr, TA.) — 

- And Aman relaxed by reason of drowsiness. (TA.) — 

- And A broad-breasted camel. (TA.) — 

- And gall č A horse ample in the skin of the breast, (S, O, K,) but not unless he be cabal! Jeu [i. e. 
pliant, pliable, limber, or lithe]: (S, O, TA:) or a horse long in the «45 [or bones of the legs]: or that 
bends, going and coming. (TA.) — 

- And č% @ #, the latter word being an imitative sequent, A horse fleet, or swift; excellent in running; 
or that outstrips others. (TA.) č! 5 That goes with energy: an epithet applied by Aboo-Wejzeh to a 
camel. (O.) 

J 


1 JÉ , (As, Fr, lAar, S, Msb, &c.,) aor. 255%, (S, &c.,) inf. n. 354 (S, K) and 554; (K;) and 4 Jè! , (Fr, Msb,) 
inf. n. ale}; (K;) but [Ath says that this form of the verb is of rare occurrence, (TA,) and As disallows it; (S, 
Msb, TA;) and J 5, inf. n. 5294; (S, K;) and 4 23; (K, TA;) He came to the 2, (As, Fr, [Aar, S, Msb, 
K,) i. e., low land or country, (Msb,) [or the region so called, in Arabia:] or J signifies he journeyed in 
the region of the Js: (As, TA:) or Jė and J Ll! signify he took his way towards the Jé. (TA.) There is a 
difference of opinion respecting the saying of El-Aasha 
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[meaning, accord. to the first explanation of Je!, A prophet who seeth what ye see not, and whose fame 
has come to the low lands, by my life, or by my religion, in the several regions, and has come to the high 
lands]: As says that J! signifies has gone quickly; and =), has risen; and that the poet does not mean 
has come to the low lands nor to the high lands; holding stè only to signify the coming to the low land: 
but Fr asserts that Dl¢1 is a dial. var. of Jlė; and cites this verse as authority: and some say a~l, Jel, but 
when they do not conjoin the two verbs they say Jė; like as they say Piet RESA coils, but when they do 
not conjoin these two verbs they say Í: (S:) As also mentions another relation of the second 
hemistich, commencing et! [app. a mistake for alii or some other word]: (IKtt:) and there is another 
relation, accord. to which the second hemistich is ase, commencing with þé. (L.) You say also iai; Jé 
meaning (assumed tropical:) He became famous in the low countries and the high. (A in art. 3=.) — 

- (oti a lè, inf. n. 55@ and 534 (K) and 3UE, (Sb, K,) He, or it, entered [or entered deeply] into a thing. 
K= o 

- [Hence,] > i le (tropical:) He examined minutely [or deeply] into an affair; (IKtt, Msb;) as also 4 
JÈ. (IKtt.) You say 554) Ía ie (tropical:) Such a one is a deep examiner: (TA:) or acquainted [deeply] 
with affairs: or very rancorous, malevolent, malicious, or spiteful. (Msb.) [See also 55, below.] — 

- ¿Lll jë, (Lh, S, Msb, K,) 0259! cei (K,) inf. n. 53 (Lh, S, K, &c.) and 555; (S, TA;) and 4 3, (Lh, TA,) 
inf. n. Sa; (K;) The water sank, (S, IKtt,) or went away, (Msb, K,) into the ground, or earth: (S, Msb, K:) 
or went away into the sources, or springs. (Lh.) — 


- Gaal SLE, (S, K,) aor. 5544, (S,) inf. n. SUE (S, K) and 3954; (K;) and 4 “55 ; (K;) The sun set: (S, K:) and 
in like manner one says [b and 4 2s ] of the moon and of a star. (TA.) — 

-ie GE, aor. 554, (S, Msb,) inf. n. 53 (S, TA) and 9%; (S, Msb, TA;) and JÉ, aor. Ki: (S, TA;) and 
J 5 ; (TA;) His eye sank, or became depressed, (lit. entered,) in the head; (S, TA;) i. q. “24441, (Msb.) 
- SGAN Jè (assumed tropical:) The day became intensely hot [app., like 35, meaning when the sun had 
declined from the meridian]: (K:) hence #34) [q. v.]. (TA.) — 

- See also 2. 

= Wis Jé, aor. bs, He sought for, or after, a thing. (TA.) 

=é, and kÍ Jé, [aor. 5] inf. n. Sue, He (God) bestowed upon them 3.2, (K,) i. e. 3228 [a provision 
of corn, or wheat, &c.]. (TA.) [See also art. »ė.] — 

- He benefited them; (S in art. »ė, and TA;) and so 34) 4&1: (S:) and 4451, aor. 2984, (K,) inf. n. SUE; 
(TA;) or oy ad 5lé; (TA;) He (God) bestowed upon them abundance of the produce of the earth, and rain: 
(K, TA:) and Gis 34 é He bestowed upon them means of subsistence. (TA.) You say also Su U5é 44, 
(K,) and phe, and oH, (TA,) and ray) Clie Gy, (S,) O God, aid us, or succour us, with rain (S, K) from Thee, 
(S,) and with prosperity. (TA.) [See also art. _3¢.] 

= Us5N 51, aor. èb and $b, He gave the man the bloodwit [which is termed 55è and 5]: (ISk, TA:) 
and so o£. (TA in art. x.) 

= lal cle Jé, aor. 3143, inf. n. 39 [or rather 35% (see art. »ė) ] and 5, [He was jealous of his wife.] 
(IKtt.) 5lé and 83, (S, so in my two copies,) or “é and 84, with kesr, (K,) signify the same. (S, K.) You 
say lai EA Jul Sood EA], e, syal [Such a one is vehemently jealous of his wife]. (TA.) See also art. 2 . xë 
53, inf. n. 525%: see 1, in five places. — 

- Also He slept in the middle of the day; (S, * K, TA;) and so ẹ 5. (K, TA.) — 

- And He alighted (Lth, S, K, TA) to sleep (Lth, S, TA) in the middle of the day. (Lth, S, K, TA.) And Ú |53¢ 
Make ye the camels to lie down with us during the vehement midday-heat. (Jm and TA in art. s23.) lAar 
says that | 55% signifies One alighting in the middle of the day for a little while and then departing [i. e. 
resuming his journey]. (TA.) And aged ï át a Èy ú occurs in a trad. as meaning [I did not tarry, or 
have not tarried, this night,] save in taking a nap [like the sleep in the middle of the day]. (TA.) — 

- Also He entered upon the middle of the day. (K, TA.) — 

- And He journeyed in the middle of the day: (Lth, K:) or he (a rider upon a camel, or upon a horse or 
other beast,) journeyed until the declining of the sun from the meridian, and then alighted. (ISh, TA.) — 
- And p 2$ (tropical:) [app. The day became intensely hot when] the sun declined from the 
meridian. (Ibn-Buzurj, TA. [See also lei! 3é.]) 

=J, inf. n. as above, He put it, or made it to enter, into a low, or depressed, place: he hid, or 
concealed, it; or caused it to disappear. (Har p. 165.) — 

- And >, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) signifies also He routed, defeated, or put to flight; and he drove 
away. (K, * TA.) 3 53 see 4; and see also 6. 4 Aue le! [He made his eye to sink, or become depressed, in 
his head: see 1]. (TA.) 

= lé\ as intrans.: see 1, in four places. — 

- Also He went away in, or into, the country, or land. (K.) — 

- And, (S, K, &c.,) inf. n. ale] (S, Mgh, Msb) and #51, (Mgh,) or the latter is a simple subst., [or quasi-inf. 
n.,] (Msb,) He hastened, (K,) or was quick, (Msb,) in walking, or marching, or journeying: (Msb, K:) he 


was quick, (S, Mgh, Msb, K,) and pushed, or pressed, on, or forward, (5, S,) in his running; (S, Mgh, 
Msb;) said of a horse, (Mgh, Msb,) and of a fox: (S, Mgh:) he (a horse, K) ran vehemently, and was quick, 
(S, K,) in a #59% [or raid, or sudden attack upon a people, or their dwellings,] &c. (K.) Hence the saying, (in 
a trad. respecting the pilgrimage, TA,) Syd LS Sa Goal [Enter thou upon the time of sunrise, Thebeer, 
(the name of a mountain near Mekkeh,)] that we may proceed quickly, (S, K,) or push, or press, on, or 
forward, (Yaakoob, Msb,) to the sacrifice of the pilgrimage: (S, Msb, K:) or to the return from Minè: 
(Yaakoob:) or that we may plunder the meats of the sacrifices: or that we may enter into the low land. 
(TA. [See also 2 in art. 35.]) Hence also the saying, lei 3 le) 31é/ He was quick, and pushed, or pressed, 
on, or forward, like as does the fox. (S.) — 

- jil le Jel, (S, Msb,) and asill le, (K,) inf. n. 8514! (S, K) and 851, (K,) or the latter is a simple subst., 
[or quasi-inf. n., as in the case mentioned above,] (TA,) and 5%, (S, TA,) He made [a raid, or hostile or 
predatory incursion, into the territory of the enemy; or] a sudden, or an unexpected, attack [upon the 
enemy, or] upon the territory or dwellings of the enemy, [with a party of armed horsemen, generally 
meaning a predatory incursion,] and engaged with them in conflict; (Msb,) or he urged the horses upon, 
or against, the people; as also | ji! : (K, TA:) and in like manner you say Js | 5%, inf. n. 3. 5l&4 and 
ise. (S.) See also 6. And “isl! à ara] J! The wolf made an incursion among the sheep or goats; (K * 
and TA in art. &;) as also | Jeil . (TA ibid.) — 

- Also 4ile el He plundered it; took it by pillage. (TA.) — 

- And wk win el, and sometimes 0i ci cal, He came to the sons of such a one to aid, or succour, 
them: (IKtt, K:) or to be aided, or succoured, by them. (IKtt.) 

= jèl, (S, K,) inf. n. ale] and quasi-inf. n. #5, (TA,) signifies also He twisted hard (S, K) a rope. (S.) 

= Aisi | He married another in addition to his wife [and so caused her to be jealous: see 1]. (S.) [See 
also art. 5545 5 [. x see 1, first signification. 6 | ss They made [raids, or hostile or predatory 
incursions, into each other's territories; or] sudden attacks, one upon another, or one party upon the 
dwellings of another party, and engaged in conflict, one with another; or urged their horses one upon, 
or against, another; expl. by 4 oa cle aš lEI: (S, K:) and so 4 Isuslé, inf. n. #954, (TA.) 8 Ue! He 
procured 3+ [or provision of corn, or wheat, &c.]. (TA.) — 

- And He derived, or obtained, benefit, advantage, or profit. (K.) 10 or) He, or it, descended: (TA:) or 
he desired to descend into a low land or country. (K, TA.) — 

- See also 4, in two places. 

= Also He became fat; and fat entered into him: (S, TA:) or you say, 433 peel Jil fat spread in him; and 
he became fat; (K, TA;) the pronoun referring to a horse, which is not mentioned in the K; but the 
explanation in the S is better: or, accord. to Az, #44 is said of the fat and flesh of a she-camel, meaning 
it became hard, and compact; like the rope of which one says #4i. e. it is twisted hard: or, accord. to 
some, said of the fat of a camel, it means it entered his inside. (TA.) — 

- Sybil said of a wound, (438, S, in the K 43)3,) means It became swollen. (S, K.) 

= ail 5 #44) He asked, or begged, of God, #2, (K, TA,) i. e. 853 [provision of corn, or wheat, &c.]. (TA.) 3 
A cave, or cavern; syn. 28S; (S, K;) in a mountain; (S;) as also | 232 and 4 3 (S, K) and | 2342 and 4 
Slee and | 5 : (K: [but 5 in this sense is omitted in the CK:]) or what resembles a =S in a mountain, 
[only differing in being less large,] like a =>: (TA:) or what is hewn out in a mountain, resembling a 
34; when it is large, or spacious, it is called =: (Msb:) or what resembles a house, or chamber, in a 
mountain: (Lh, K:) or a low, or depressed, place in a mountain: (Th, K:) or any low, or depressed, land, 


country, or ground: (K:) see also ) © [and 555]: or the hole, or burrow, to which a wild animal betakes 
itself: (K: [see an instance in art. s=, conj. 8:]) and sometimes 4 5 is applied to the coverts of 
gazelles, among trees: (S:) the dim. of 3 is “3s¢: (S, K:) [of which see two exs. (a prov. and a verse) voce 
Čs $4:] and the pl. (of pauc., TA) 3Is¢/ (1J, K) and (of mult., TA) &I5s. (S, Msb, K.) — 

- Also The portion of the upper part of the mouth which is behind the 4! [or thin bone of the palate]: 
or the hollow (aÍ) which is between the two jaws: or the interior of the mouth: (K: [for ail Jal, in the 
CK, | read all US!5, as in the TA:]) or, as some say, the two parts whereof each is called abs [app. meaning 
the anterior part of the palate and the corresponding part next the lower gums,] in the OSs [or the 
palate and the part corresponding to it below]. (TA.) — 

- And (| 41 signifies The [sockets of the eyes; or] two bones in which are the eyes. (ISd, K.) — 

- And The belly and the pudendum: (S:) or the mouth and the pudendum. (K.) Hence the saying of a 
poet, 4:14) 244 [He works, or earns, for his belly, or his mouth, and his pudendum]. (S, TA.) 

= Also (5t) An army: (S, K:) or a numerous army. (TA.) You say olb% iil The two armies met. (S.) — 

- And A company, or body, of men: (TA:) or a numerous company or body of men. (ISd, K.) 

= And l. q. 2%, (S,) or 2. (K.) [See 1, last signification. ] 

= And A kind of tree, (S, Mgh, K,) of large size, (Mgh, K,) having leaves longer than those of the 44, 
(Mgh, TA,) and a fruit [or berry] smaller than the hazel-nut, which is black, and which, being divested of 
its covering, discloses a heart that is employed in medicine [that is designed to produce a narcotic or an 
intoxicating effect: the berries are called Bal 44]: its leaves have a sweet odour, (Mgh, TA,) and are 
employed in perfume: (TA:) its fruit is called [in Persian] “43; (Mgh, TA:) and it has an oil, (K,) which is 
called Jul GAS: (S:) [it is the bay-tree; or female laurel-tree; the laurus nobilis; also called the sweet bay; 
of which there are several sorts, as the broad-leaved bay, the narrow-leaved bay, &c.: it is commonly 
supposed to be the laurus of the ancients:] n. un. with ë. (TA.) — 

- And The leaves of the grapevine. (K.) 53 The bottom, or lowest part, of anything; (S, Msb, K;) as also 
4 Gos : (K:) and its depth. (TA.) — 

- You say, alia oth 536 Aige (tropical:) [I have become acquainted with the bottom of this question]. 
(TA.) And Js huni ODE (S) (tropical:) Such a one is deep and excellent in judgment; one who examines 
deeply. (TA.) [See also 1.] And èb S53: Y 5A5 54 (tropical:) [He is a sea whereof the bottom shall not be 
reached]. (TA.) And cote SLM 681558 bail ia (tropical:) [Who is deeper in knowledge with respect to what 
is vain, or false, than I?]. (TA, from a trad.) — 

- Low, or depressed, land, country, or ground; (S, Msb, K;) [like 354;] as also | 5 . (K.) — 

- See also 5lé, in the first of its senses expl. above. 

= Applied to water, i. q. \€ [Sinking, or going away, into the ground, or earth]: (S, K:) an inf. n. used as 
an epithet, like CS& él, and C12 38 5a, (S.) 356 A bloodwit; syn. 42: (K, TA:) a dial. var. of 3: (TA:) or the 
latter is a pl., of which the sing. is #3. (AA, K in art. è, q. v.) é , a subst. from Bear A going away into 
a country, or land. (TA.) — 

- A quick running, (Mgh, Msb,) or vehement running, (TA,) of a horse, (Mgh, Msb, TA,) and of a fox; 
(Mgh;) as also | “2s , of a fox. (TA.) — 

- [A raid; or an incursion into the territory of an enemy; or a sudden, or an unexpected, attack upon an 
enemy, or upon the territories or dwellings of an enemy, with a party of armed horsemen, and 
engagement with them in conflict; an urging of horses upon, or against, a people; generally, a hostile, or 


predatory, incursion: or the making such an incursion:] a subst. [or quasi-inf. n.] from 332!) we zéi, (S, 
TA.) — 

- And Plunder, or pillage. (TA.) — 

- And hence, (Mgh, Msb,) [Horsemen making a raid, or a sudden, or an unexpected, attack, upon an 
enemy, or upon the dwellings of an enemy, and engaging with them in conflict: horsemen urging their 
horses upon, or against, a people:] i. q. 4 5924 Usd : (S, Mgh, Msb, TA:) and one says also \) žge ds, 
with kesr. (TA.) You say 3 4) Agile Gi. e. He scattered, (S in art. G3, and Mgh * and Msb, *) or poured, (K 
in art. G4,) upon them [the horsemen making a raid, or sudden attack, and engaging in conflict, or the 
horsemen urging their horses]. (S, K.) The poet (El-Kumeyt Ibn-Maaroof, TA) says 
BNE oi Ol a (Ai, 
GA CLAN SA GS aed 

[And we gave as a morning-drink to the people of Nejran a troop of horsemen making a raid, or sudden 
attack, upon them, or urging their horses against them, namely the tribe of Temeem Ibn-Murr, and the 
piercing spears]: he means, $924 SUA auia: and 3 o ais put in the accus. case as a substitute for 3 le. 
(S, TA.) 

= 314)) 424 J means A rope twisted hard; or hard in respect of the twisting; (S, TA;) sé being in this 
case [as in that first mentioned above] a subst. standing in stead of the inf. n. aE): (TA:) and so 4 dis 
3 ; (S, TA;) applied to a rope that is twisted with another. (TA voce Js.) 

= And $J signifies The navel: (Sgh, K:) app. so called because of its depth. (Sgh, TA.) #545! The sun. 
(IAar, K, TA.) 

= See also 2.xe .8 36 Abundance of the produce of the earth: and rain: and i. q. šom [a provision of corn, 
or wheat, &c.]: belonging to this art. and to art. +ë. (TA.) 

= [See also 1, last signification.] 653¢ : see “ast .)5¢ : see 851, second sentence. > i. q. 4G [app. as 
syn. with Aj i, i. e. A sleeping in the middle of the day; though the primary signification of ali is that 
which here next follows]; (S, O, K;) as also | bo 5e (O, K.) — 

- And The middle of the day [itself]. (K.) — 

- And one says, yas Ble le Gi a s4, meaning (tropical:) [This house, or tent, was, or has been, 
built, or set up,] facing the place of sunrise. (TA.) 564 : see Jlé, in two places. — 

- Also A place of entrance: and a place where a thing is sought for: you say, js oo eras ai) Verily 
thou hast entered into that which is not a place of entrance: and verily thou hast sought in that which is 
not a place where a thing is sought for. (TA.) Des: see JE. 

= Also A place of a #5l [or raid, or sudden attack upon an enemy, or upon the dwellings of an enemy, 
with a party of armed horsemen, &c.]. (TA.) 

= See also aE, last sentence but one. — 

- Hence, (tropical:) A horse strong, or compact, in make; as though twisted: (Az, TA:) or a horse strong in 
the joints: (Lth, TA:) or, applied to a horse, i. q. %44 [made lean, or light of flesh; &c.: see 2 in art. y£: 
and see also 3t in that art.]. (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, TA in art. x£.) And A horse that runs swiftly. (TA. 
[But in this last sense, the word should be, accord. to rule, as here next follows.]) 32 A horse swift in 
running: [see also what next precedes:] and 4 5 [likewise] signifies a swift horse: or this latter, 
accord. to Lh, vehement in running: and its pl. is 52s. (TA.) — 

- see US and bga: see |) she BÉ : see 2. b94 and 8124: see JÉ, first sentence. 5l 3 : see “wes, — 


- Also A fighting man; and so | DEES : (S:) or the former signifies one who occupies himself much in 
alé [or raids, or sudden attacks upon enemies, or upon the dwellings of enemies, with armed 
horsemen, &c., pl. of #3]; (K, TA;) as also 4 53% : (TA:) pl. 2%: (S:) and 5 sles may be a contracted pl. 
of blsa or a pl. of sles, (TA.) 53% : see the next preceding paragraph, in two places. 

va 


1 Ñl a Galé , aor. desi, (S, A, Msb,) inf. n. S256 (S, A, K) and Galk and Acai and Gale, (K,) He dived 
in, or descended beneath, the water; (S, A, K;) or entered into the water; (TA;) to fetch out what was in 
it. (Msb [in my copy of which, the particle .4is omitted, app. by a slip of the transcriber].) — 

- iae [also] signifies The diving in the sea for pearls; (S;) and ča É signifies [the same: or both signify] 
the fetching out pearls from beneath the water. (Mgh.) — 

- [Hence,] you say also, AI le Galé, (K,) inf. n. œa é, (TA,) (tropical:) [He dived for the thing, or affair, 
so as to elicit it; or] he knew the thing, or affair. (K, TA.) And S23 Le g il; uua ál; is ileal é alé 
iagi 535 eis (tropical:) [He dived for the meanings so that he reached the uttermost of them, and elicited 
what was remote of them, and the understanding whereof was subtile]. (Msb.) And Bilas le ba ski OD 
ebal (tropical:) [Such a one dives for the verities of science]. (A, TA.) And (gle ia é Gul Ú (tropical:) 
[How good is his diving for them!]. (A, TA.) And 395 zal ï ía é Galé U (tropical:) [He did not dive a 
single diving but he fetched out what was like a pearl, or a large pearl]. (A, TA.) — 

- You say also, sall Gl Galé, aor. basi, inf. n. Gesé, He pounced, or came suddenly, or at unawares, 
upon the thing. (Msb.) 2 sull å 444 3¢ He made him to dive in, or descend beneath, the water; (A;) he 
immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, him therein. (TA.) če [originally an inf. n.]: see Gales, 
in two places. ia [A single diving in, or descent beneath, water: see 1, last sentence but one]. (A.) 
bal sé : see the next paragraph, in four places. ġa One who dives in, or descends beneath, or enters 
into, water; as also 4 Gal s¢ [which, however, has an intensive signification, or implies the habit of so 
doing]: (TA:) and J the latter, (S, A, K,) or both, (Az, TA,) particularly one who dives in the sea for pearls, 
(S, A, K,) or for pearl-shells, and fetches them out: (Az, TA:) pl. Gal sé, (A, TA,) of the former, (TA,) and 
ilé, (A, TA,) [also of the former,] and [of the latter] ó sa! 3é. (TA.) — 

- [Hence the saying, ] opal ilé 5 val iUa (ys 54 (tropical:) [He is of the moulders of >, lit., as thus used, 
ornaments fashioned in the form of the vertebrz of the back, but here meaning choice phrases or 
sentences; and of the divers for, and producers of, (expressions like) pearls, or large pearls]. (A, TA.) — 

- [Hence likewise,] 4 G=!s¢ also signifies (tropical:) One who exercises art, craft, cunning, or skill, in 
ordering the means of obtaining subsistence. (TA.) — 

- And ilé also signifies One who pounces, or comes suddenly, or at unawares, upon a thing; (JK, S, 
Msb;) as also, (JK, Msb,) but in an intensive sense, (Msb,) 4 S=!5¢ : (JK, Msb:) pl. of the former ial, 
(Msb.) Gales A place where one dives in, or descends beneath, water; (Lth, A, K;) as also | Gesé : (Lth, 
Megh:) or J the latter signifies particularly a place [where one dives and] whence pearls are fetched out. 
(JK, Mgh. *) You say also, lsh (alas IM This is the diving-place for pearls. (A.) — 

- Also The upper part of the 3 [or shank, &c.]. (JK, Sgh, K.) 

bg 


1 Le , aor. b, (S, Msb, TA,) inf. n. Lé, (S, Msb, K,) It entered, or sank, (S, Msb, K, TA,) into (..4) a thing; 
(S, K, TA;) as, for instance, the foot into sand; (S, TA;) and a man into mud, (TA,) or into water; (Msb;) 


and into a valley; (TA, in this art. and in art. b; in the former expl. by G=2l;) and Le, aor. h, (S, TA,) 
inf. n. Lé, (K,) signifies the same: (S, K:) both also signify he, or it, became hidden, (As, and K in art. L<,) 
in the ground. (As.) You say also, 4a) gui Ob, aor. and inf. n. as above, The plaited thongs of the she- 
camel clave to her belly, and so entered, or sank, therein. (TA.) And dal as 8 cud abé The plaited 
thongs caused their impressions to be visible in the side of the she-camel. (TA.) — 

- It (a place) sank, or became depressed, in the ground. (ISh.) And It (anything) descended, or sloped 
downwards, in the ground. (TA.) — 

- Also, aor. and inf. n. as above, He dug, excavated, or hollowed out. (TA: and in some copies of the K, 
L is expl. by bå; but the reading given in the TA, in that instance, is $34.) 

= Lé lė means Be thou with the 4<la [j. e. the mass, or main body], (IAar, O, K,) who are termed the 
Ll, (0,) [be thou with them, not with the factious,] when ¿ë [i. e. factions, &c.,] come. (IAar, O, K.) 2 
Ls, inf. n. L i, He gobbled [food]: (Ibn-'Abbád, O, K: *) or gobbled largely, or in large mouthfuls: (K, * 
TA:) from Lé meaning yä, (TA.) 

= And Lii signifies also The making a well deep. (K. [See also 4.]) 4 432) He made deep a well. (Fr, O, 
TA. [See also 2.]) 5 b $å (tropical:) He voided excrement, or ordure. (S, Msb, K, TA. [In the CK, (sil is put 
by mistake for sùl! à DEET ([.&c They two vied, or contended, each with the other, in plunging, or 
diving, in the water. (K, * TA.) 7 te It (a branch, or twig, or the like,) bent. (O, K. ) Le : see bié, 

= Lt) signifies also ac lel [meaning The mass, or main body, of the people]. (O, K. ) One says, blll à ú 
ati, [There is not in the mass, or main body, of the people, the like of him]. (O, TA. jb A hollow, cavity, 
pit, or the like, dug, or excavated, in the ground; syn. Boek, (So in the K, accord. to the TA, on the 
authority of AA: but in some copies of the K, La in this instance is expl. by JA: see 1, last sentence.) 
See also bié, 

= And i. q. 4238 [Crumbled bread moistened with broth]. (O: in the K Li (.84:5: see Lilé, latter half, 456 
A [low, or depressed, place, or hollow, such as is called] 348 5, in the ground. (ISh, K.) [See also Ab sé [isé 
A place comprising water and herbage: whence chon ab å, (Har pp. 130, et seq., ) i. e. the city, or district, 
of Damascus, (K,) which is a place abounding with water and trees. (S.) dla oh A deep well. (TA. jhn A 
wide, depressed piece of ground or land, (ISh, S, O, Msb, K,) but not much depressed, and in some 
instances having acclivities [bordering it]; (ISh;) sometimes, as they assert, a league (@= 8) in extent, and 
having in it meadows; (AHn;) and 4 Le and 4 Lé signify the same; (O, K;) or the last is more 
depressed than the i: (IDrd, O:) and i¢ is also applied to a valley: (TA:) the pl. [of pauc.] is Li;i, (S, 
Msb, K,) or this is pl. of 423¢, (IB,) and [of mult.] Ga, (S, Msb, K,) which is pl. of both these sings., (IB,) 
and Lg (S, Msb, K) and Lie. (K.) — 

- Hence, (tropical:) A place in which one satisfies a want of nature; the custom being to do so ina 
depressed place, where one is concealed. (S, * Msb, * TA.) In the Kur [4:46, or v. 9], accord. to an 
extraordinary reading, it is written |) 4 , [a form now commonly used, and signifying a garden, but 
there meaning a privy place,] the original form of which may be +, and then Lié, [and then 4:€,] it 
being contracted; or, accord. to Abu-l- Hasan, the may be originally s, these two letters being in this 
instance interchangeable. (IJ.) You say, Sita! al (S, TA,) and Lie!) sc, (TA,) (tropical:) He satisfied a 
want of nature; (S, TA;) voided excrement, or ordure. (TA.) — 

- And hence, (S, TA,) (tropical:) Human excrement, or ordure: (S, K, TA:) because they used to cast it 
away in a il: or because they used to go thither to satisfy a want of nature. (TA.) 

ce 


Q. Q. 2 if belonging to this art., or R. Q. 2 if belonging to art. slé sall afe £185 sė [as though originally 

ot i] i. q. ©5385 [i. e. The mixed multitude, or the low, base, vile, &c., of men, bore, or pressed, or 
crowded, (as though mounting,) upon him]. (TA in art. ele (. The ös [q. v.], (IDrd, K, TA,) a species of 
sweet-smelling plants, (TA,) i. e. the as, (IDrd, K, TA,) an arabicized word from [the Pers. ns: (TA:) 
[accord. to the TK, the plant called in Turkish 5354, which is marjoram:] 4 able [the n. un.] is said by Lth 
to mean a certain plant resembling the 34 [a word of which both the orthography and the application 
are disputed]. (TA.) 4Zlé : see what here precedes: 

= and see also the paragraph here following. +l s¢ [i. e. lé s¢ and <lé s€, as will be shown by what 
follows; mentioned in this art. in the Msb and K; and in the S, and again in the K and TA, in art. s¢;] masc. 
and fem., [being] perfectly and imperfectly decl., (S and TA in art. s¢,) in the former case like 2&8, the ' 
being substituted for ,, and in the latter case like ¢/5s¢, (S,) Locusts after the growth of their wings, (AO, 
T, Msb, K,) i. e. (AO, T, Msb) after the state in which they are called 44 or <8; (AO, T, S, Msb;) before 
which earlier state they are called *5 [or rather ¢ 5+]: (A'Obeyd, T, Msb: [see also 3154:] or locusts 
when they become light, or active, so as to fly; thus accord. to AO, and IAth says the like thereof: (TA:) or 
locusts when they have wings, and almost fly, before they raise themselves and fly; thus says As: (S:) or 
locusts, when they have become divested of the [changing] colours, and are becoming in a state of 
transition to redness. (As, K, TA.) — 

- And A sort of insects resembling oas [or gnats], that do not bite, (AO, S, Msb, K,) nor hurt, (AO, S, 
Msb,) by reason of their weakness. (AO, S, K.) — 

- And, (S, Msb, K,) accord. to As, (S,) or AO, (Msb,) as being likened to the locusts thus termed, (S, Msb,) 
applied to men, (S, Msb, K,) meaning (tropical:) A mixed multitude of men; as also J ale : (Sand Kin 
art. :) or the alia [i. e. low, base, vile, ignoble, mean, or sordid; or lowest or lower, basest or baser, 
&c.;] of men; and such as haste to do evil: and it may be from the signification here following, because 
of the muchness of their clamour, or confused noise, and vociferation. (TA.) — 

- [Like £ É in Pers., and probably from this latter, if the converse be not the case,] it signifies also 
Clamour, and a confusion of cries or shouts or noises. (TA.) 

JS 


1 åf , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. 41543, (Msb, TA,) inf. n. U3é, (Mgh, Msb, TA,) He, or it, [accord. to the TA 
said of a thing,] destroyed him; (Lth, Mgh, Msb, K;) as also 4 4JUe! : (K:) and (K) it (a thing, S, O) took him, 
seized him, or took him away, unexpectedly, at unawares, or from an unknown quarter; (S, O, K;) and so 
J) Allie! : (S: [see also an ex. of this latter voce č 394:]) and accord. to IAar, 1333 ¿i Jle signifies The thing 
took away Zeyd. (TA.) One says, J Use 4allé A [cause of] destruction destroyed him: (K, TA:) or 
[destroyed him so that it was not known whither he had gone away; for] it is said of one who has fallen 
into destruction (S, TA) and it is not known whither he has gone away: (TA:) and it also signifies Death or 
the decree of death [destroyed him, or took him away]. (TA.) One says also when persons have perished 
ina land, Oey! all agillé [That land caused them, or has caused them, to perish in it]: and | re gay 
cal ší means The land caused such a one to perish; and to pursue a course that led him astray. (TA.) And 
one says of a land (Abii) ares (025), meaning It casts away the travellers, or wayfarers; causes them to 
fall, or drop down; and removes them far away. (TA.) — 


- U6 424!) lle means (assumed tropical:) The wine that he had drunk deprived such a one of his 
reason: or, of the soundness of his body: (AHeyth, TA:) [or corrupted, or vitiated, him; for] alle, aor. ripen 
signifies sca (Ksh and Bd in 37:46;) as well as Asis: (Ksh, ibid:) and a poet, cited by AO, says 
Hes lS call La 

(assumed tropical:) [And the cup of wine caused not to deprive us of our reason]. (S, O.) — 
-is aii a] Us is said of a tall woman [app. as meaning She exceeds the measure of the clothes, 
so that they are too short for her]: such a woman is said to be | Js G3 | (TA.) — 
- And one says, Uc GE Lj, e. What withheld, or debarred, or has withheld or debarred, thee from us? 
(03 "i se 2 
- And 4$, inf. n. ke and Uke and Us5e, signifies I stole it. (O and TA in art. Ux [though belonging to art. 
O58 5b 2 (.[Us¢ , inf. n. Jai, [A desert, or water-less desert,] of which the roads, or ways, are 
unapparent, so that it causes the people thereof [who traverse it] to go astray. (TA.) 3 ARES is syn. with 
iá [The hastening, making haste, or striving to be first or beforehand, in doing or attaining or 
obtaining a thing], (S, O, K, TA,) [or] in journeying, &c. (TA.) Jereer says, (S, O,) or El-Akhtal, (so in the 
TA,) mentioning a man upon whom horsemen had made a sudden attack, (S, TA,) “ gals Je l iin Gile 
15985 að à U “ob 
[I saw those that were spreading themselves of the small parties of horsemen, as though they were 
birds hastening to nests in (the mountain of) Shemam]. (S, O, TA.) And it is related in a trad. of 'Ammár, 
that he was brief in prayer, and said, 4 dala Use Gis [I was hastening to accomplish a want that | had]. 
(TA.) And in a trad. of Keys Ibn-'Asim, [it is related that he said,] “Lt cà PARES G'S i, e. | used to strive 
to be beforehand with them (24 jaul) in making a sudden attack or incursion, and in doing mischief, [in 
the Time of Ignorance:] or, as some relate it, it is with J [i. e. ah) gel &¥§ | used to make sudden attacks 
or incursions upon them]. (TA.) 5 Use is syn. with č [which primarily signifies The becoming altered in 
colour; but here, the varying in state or condition, or in form or appearance; or, agreeably with 
explanations of its verb by Esh-Shereeshee, (cited in Har p. 480,) the becoming altered in state or 
condition; and the becoming of various sorts or species]. (S, O, K.) One says, Bi yall algi, meaning 5h 
[The woman varied in state or condition, or in form or appearance, &c.]: (S, O, TA:) and in like manner 
cil 383 is said of the Jé [q. v.]. (TA.) And The woman made herself to be like the Jé. (TA.) And #5 U 525 
means The dubious, and varying, state or condition, of the desert, or waterless desert. (TA.) And one 
says also, Sail J$ (tropical:) The affair, or case, became altered so as to be unknown; [for St, in my 
original, | read 84] and became dubious, or confused. (TA.) — 
- And oly baii C523: see 1, former half. — 
- And U AI paps is said of them who have been made to deviate from, miss, or lose, the right way [by 
the Js; i. e. it means The J made them to deviate &c.]. (TA.) 6 | oh 451, q. lži. e. They hastened 
together; vied, or strove, one with another, in hastening; made haste to be, or get, before one another; 
strove, one with another, to be first, or beforehand, (comp. 3:) expl. by Freytag as meaning “ sese 
invicem studuerunt capere. ”] 8 ät! : see 1, first sentence, in two places. — 
- Also (S) He slew him (S, Mgh, O, Msb) covertly (S, * Mgh, O *) or on an occasion of inadvertence; (S, * 
O, * Msb;) syn. 4 ale 4f, (S, Mgh, O.) — 
- See also 1, latter half. — 
= femal AN; Y, said of a hawk, (S, O, TA,) &c., (TA,) signifies (tropical:) Satiety will not deprive him of his 
strength, (S, O, TA,) and his vehemence of flight: meaning that he will not become satiated: (TA:) [it is 


said that] it occurs in a verse of Zuheyr, [but | do not find it in his Deewan,] describing a hawk. (S, O, TA.) 
- pall GRE čaj 234 means (assumed tropical:) This is a land that renders unapparent in it the footing, or 
marching, [of travellers,] by reason of its far extent and its width: an ex. of the verb [in this sense] occurs 
in averse of El-'Ajjaj cited voce Lu, in art. 53, (S, O.) 

= [And Freytag adds, in art. Js, the two following significations: the former, or both, from the Deewan 
of the Hudhalees: He overtook him in running: (compare 3 and 6 in this art.:) 

= and He filled it so that the space became too contracted to take, or hold.] J£ Far extent of a desert, 
or waterless desert; (S, O, TA;) because it destroys him who passes along in it: (S, TA:) or of a land; 
because it casts away the travellers, or wayfarers, causes them to fall, or drop down, and removes them 
far away: and accord. to Lh, it is said of a land when one journeys in it without stopping. (TA.) One says, 
va NI eas Jé Sci 4 How far is the extent of this land! and J sal) bind va [Verily it is far in extent]. (ISh, 
TA.) And Js Gls ča’ A land far extending, though in the view of the eye of little extent: (IKh, TA:) and 
Uke applied to land is said to have the same meaning. (TA in art. Je.) And aÑ Ji [in which Jl è! is 
app. pl. of Us] signifies The extremities of the land. (TA.) — 

-Jé GS 81541 A tall woman. (TA.) See 1, last sentence but two. [And see also 4&é, voce Us, in art. Jé.] 

- [sll Jė 48L is a phrase mentioned without any indication of the meaning in the TA: perhaps Js 4a 
c4, and signifying A she-camel of an exceeding degree of swiftness.] 

= In the saying in the Kur [37:46], Js¢ 4 ï, [referring to the wine of Paradise,] it means The evil result 
of headache; because it is said in another place, [56:19,] Lge giai Y: (S, O, TA:) or it [there] means 
[simply] headache: or intoxication: (K, TA:) thus some expl. it as used in that instance: (TA:) or, as expl. 
by AO, it there means privation of the intellectual faculties. (S, O, TA.) — 

- See also Usé, latter half. — 

- Also Distress, trouble, or molestation: (K, TA:) thus expl. by some as used in the Kur ubi supra. (TA.) — 
- And Unfaithfulness; or unfaithful acting. (TA.) — 

- 4 até Y „Ï means He did a cunning, bad, action. (K.) 

= Also Much earth. (S, O, K.) Hence the phrase Kó Gs Yé, [app. meaning A large quantity of sand,] in a 
verse of Lebeed. (S, O.) — 

- And A collection of [the trees called] zi, (K, TA,) with which nothing participates. (TA.) — 

- And A low, or depressed, part of the earth, or of land. (K.) Us A kind of [goblin,] demon, devil, or 
jinnee, which, the Arabs assert, appears to men in the desert, assuming various forms, causing them to 
wander from the way, and destroying them; (JM, and TA * on the authority of IAth;) but this the Prophet 
denied, saying, Jé ï; by which, however, accord. to some, he did not mean to deny the existence of the 
Js, but only the assertion of the Arabs respecting its assuming various forms and its being able to cause 
any one to go astray: (IAth, JM, * TA:) i. q. 2s [q. v.]: or a sort of +W: (S, O, Msb:) or a male jinnee; the 
female being called >: (Abu-l-Wefee ElAarábee, TA:) pl. [of pauc.] Ulsél and [of mult.] E24 (S, O, Msb, 
K) and alge: (O, TA:) and it signifies also an enchantress of the jinn: (K:) and a demon, or devil, that eats 
men: (En-Nadr, O, K:) or any jinnee, or devil, or animal of prey, that destroys a man: (TA:) or a certain 
beast, (K, TA,) terrible [in appearance], having tusks, or fangs, (TA,) seen by the Arabs, and known by 
them; and killed by Taäbbata Sharra: (K, TA:) and such as varies in form or appearance, of the 
enchanters and of the jinn; (K, TA;) on his doing which, as is said in a trad., one should hastily utter the 


call to prayer, to prevent his mischief by the mention of God: (TA:) or anything by reason of which the 
intellect departs; as also 4 Usé : (K:) and anything that takes a man unexpectedly and destroys him: (S, 
O, Msb:) [whence] one says, als Us Cates Anger [is that which] destroys, and does away with, 
forbearance, or clemency. (S, O.) — 

- Also Destruction: [or a cause thereof:] and death; or the decree of death. (K.) See 1, second sentence. 
- And A calamity, or misfortune; (K, TA;) as also 4 4ulé ; (TA;) of which latter the pl. in this sense is U:1 sé; 
(K, * TA;) thus mentioned by Ks. (Msb.) — 

- And A serpent: pl. JÍ: (K:) accord. to Az, the Arabs call serpents JÍ; and thus this word is said to 
mean in the verse of Imra-el-Keys 

cpl cially elit 

JÍ GBS G55 i ka 

[To slay me, while the Meshrefee sword was my bedfellow, and so were sharpened, polished 
arrowheads, like the fangs of serpents]: (O, TA: *) but AHat says that this is meant as an exaggeration: 
(TA:) and it is said that the poet here means devils. (O, TA.) ale The slaying covertly, (Mgh,) or on an 
occasion of inadvertence; a subst. from 4lié!: (Msb:) originally with 5 [i. e. alse]. (S.) See 8: and see also 
art. GY sé „JÆ A plant of the [kind called] U4, (A'Obeyd, AHn, S, O, K,) like the cuit [i. e. kali, or 
glasswort], (K,) or, accord. to AHn, resembling the ojbi [which is described as a plant of the o5, or, 
as some say, the best of the gish, except that it is more slender; and it is a pasture. (TA.) 

= Also sing. of dS! $é, which signifies [The ribs of a ship or boat, i. e.] the things that resemble the g sits in 
a ship or boat. (AA, O, TA.) dilé [act. part. n. of 1]. — 

- [Hence,] {ÄI ib 525i A land that destroys its inhabitant by reason of its far extent. (TA.) — 

- And alté [as an epithet applied to a fem. n.] signifies Caused to become absent, or to disappear; 
hidden, or concealed: or stolen. (ISh, TA.) able [as a subst.] Bad, or corrupt, conduct; and evil, or 
mischief. (Msb.) See also Js, last quarter. [And see art. Je.] — 

- And [particularly] Wickedness, or disobedience, of a slave; and his running away; (Mgh in art. sœ, and 
Msb;) and the like thereof: pl. Usls¢. (Msb.) — 

- And [hence, perhaps, (as denoting a cause for reclaiming the price of a slave,) it is said that] it signifies 
A right which another than the seller has to the possession of a slave, whereby the sale is annulled, and 
the seller is obliged to return the price to the purchaser. (TA. voce ia.) — 

- See also Ü Ś, latter half. — 

- [Its pl.] 15 also signifies Places of destruction. (TA.) — 

- And you say, aable ai, meaning | fear the result, and the evil, or mischief, thereof. (TA.) 

= Also A hole, or PEROrSHAN, ofa WateNe: ee: or rank Wel 0, K, * TA,) that causes the water to 
Mentioned also in art. rs Loe ok oe most, Bence’: One says, =l Gs zi Js áj [What 
destroyer is more destructive than anger?]. (S, O: immediately following the explanation of the saying, 
aali Use Cutt.) — 

- [Hence, perhaps, ] U3! Ge A soft, or plentiful and easy, life; (Ibn-'Abbad, O, K;) as also | Use. (K.) 
Uses [primarily] An instrument with which a thing is destroyed. (Ham p. 648.) — 

- And [hence] used as meaning A knife: and in common acceptation, a knife that is put in the midst of a 
whip which is as a sheath to it: (Ham ibid.:) a knife to which a whip is a sheath: (Mgh:) or a slender 


sword, having a flat back (% 43), (S, O, Msb,) like the knife, (Msb,) the sheath of which is like the whip: (S, 
O:) or an iron [weapon] that is put within a whip, which thus becomes to it a sheath: (K:) or a whip in the 
interior of which is a sword: (A'Obeyd, TA:) said to be thus called because its owner destroys with it his 
enemy unexpectedly: pl. J se: (TA:) and a thing like a Jatin [or short and slender sword over which a 
man covers himself with his garment], except that it is more slender, and longer: (K:) and a long J= [or 
blade], (AHn, K, TA,) of little breadth, thick in the os [which generally means the part in the middle of 
which is the ridge, but may here mean the back]: (AHn, TA:) or a short sword which a man wears 
inwrapped beneath his clothes: (TA:) or a slender sword, having a flat back (1 4): (K:) or a slender iron 
[weapon], having a sharp edge and a flat back (1485), which the assassin binds upon his waist in order that 
he may therewith destroy men. (TA.) — 

- [Hence,] J srs ONS O58 (tropical:) A mare having a quality, or faculty, of outstripping: (O, K, TA:) as 
though she destroyed the [other] horses so that they fell short of reaching her. (TA.) Cl sae Ii ; 
occurring in a trad. respecting the lie [that was uttered against 'Áïsheh, to which allusion is made in the 
Kur 24: 11], means They alighted [after] going far in the journeying. (TA.) 

ai 6s See $ 
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1 3 see what next follows. 2 4ié ¿é , (S, K, TA,) inf. n. 43%; í; (TA; ) [in the CK J Kié , which is 
wrong, unless they said thus as well as Kié, like as they say 4315 489 as well as i35;] and 4 attr ;(S, K, 
TA; but in the last as not found in the K;) | set up the banner, or standard; (S, K, TA;) from A'Obeyd. (S.) 

- And eÙ «= He set up a banner, or standard, for the people, or party: or he made it for them. (TA.) — 
- And Bon <u The birds mapped their Fwings; or fluttered, in the air, without moving from their place; or 
= ae se signifies [also] (gaits [i. e. | made B or oe eh or at ta an utmost, or extreme, 
extent, term, limit, or the like; or I set it]. (Msb.) 3 aul oe ols ó 4 sill GÉ [The people, or party, acted 
with the sword above the head of such a one] as though they shadowed him with it; [i. e., flourished it 
above his head;] from As; (S, K; *) inf. n. Byles, (TA.) 4 63661 see 2. — 

- Gaull) ui The clouds were, or became, stationary, (K, TA,) ale upon, or over, him, or it; shadowing 
him, or it. (TA.) — 

Us" be! The man attained the utmost limit, or reach, in eminence, or nobility, and in command: and 
in like manner, 43s å Gs ill [the horse in his contending in a race]. (IKtt, TA.) 6 eiil iE KSA cL The 
birds hovered, or circled, round about the thing. (TA.) [See also 2.] 
= i is ale | Lei signifies the same as 1352. (TA.) [See the latter, in art. s¢ or Gé [.cs¢ : see art. s¢ or 
i «5. and ie: see art. = or GUE .6 sé : see art. s¢ or GE 6 s¢ : see the next paragraph, in two places. 
ane , Originally 4x [i. e. 4u€], (TA,) The utmost, or extreme, extent, term, limit, point, or reach; or the 


extremity; of a thing; (MA, KL, PS;) in respect of time and of place; (MA, PS;) syn. «44, (S, Msb, K, TA,) and 
seis: (M, TA:) pl. 4 GE, (S, Msb, K, *) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is] 
SUE, (Msb.) [Hence, A goal to which racers run; as is indicated in the TA. And A scope; an object to be 
reached or accomplished, or that one has in view. And The ultimate object or intent of an action or a 
saying. And The ultimate import of a word: thus in the phrase, +ulé eb (iis It is used with regard, or 
respect, to its ultimate import: opposed in this sense to jan, And The utmost degree, maximum, climax, 
or acme, that is, or may be, attained.] And The utmost of one's power or ability, i. e., of one's deed: thus 
in the saying, 1A Gadi cj einé [The utmost of thy power or ability, or of thy deed, is, or will be, thy doing 
such a thing]. (Msb.) [And A person or thing, and persons or things, superlative, or consummate, in 
eminence or baseness, in goodness or evilness; that has, or have, attained the utmost degree therein. 
And, applied to a medicine, &c., Possessing the utmost efficacy, or efficiency, ŚŚ! for such a thing.] — 

- [Also, like 642, A space that is, or that is to be, traversed; or an extent, or the space between two 
points or limits: whence 4ié <1Su, and 4 ¿Käl The beginning, and the end, of a space between two 
points or limits.] — 

- Andi. q. sié, meaning [A bow-shot; or] a shot of an arrow to the utmost possible distance. (Msb in art. 
le.) 

= Also A banner, or standard: (S, Msb, K:) pl. Š4é (Msb, TA) and [coll. gen. n.] J GE. (K, TA.) — 

- And A banner (43/5) which the vintner used to raise [or set up] in order that he might be known to be a 
seller of wine. (TA.) [See an ex. voce Gle.] — 

- And A cloud that is alone; apart from others: or that is falling, or alighting. (TA.) — 

- And Birds flapping their wings, or fluttering, in the air, without moving from their place; or doing thus 
around a thing, desiring to alight upon it. (TA. [See 2.]) — 

- And The 4:48 [app. 4:48, generally meaning reed, or cane, but what is meant by it here | know not,] 
with which small birds (5384+a¢) are taken, or caught, or sought to be taken or caught. (TA.) dé [the rel. 
n. 4ga abel! Eé, with the scholastic theologians, means The final cause. (TA.) é The light of the rays 
of the sun; (S, K;) not the rays themselves: (S:) or, as some say, the shade of the sun [i. e. the shade that 
is cast by the sun] in the morning and in the evening: (TA:) pl. GULE. (S, TA.) — 

- And Anything that shades a man, over his head, such as a cloud, (AA, S, K,) and dust, and darkness, and 
the like. (AA, S.) — 

- And The bottom of a well; (S, K;) like 4ské. (S.) #44 A man heavy in spirit; as though he were a dark, 
dense shadow, in which is no brightness. (TA.) Gell That to which a limit is set, or put: so in the saying, 
eal 4 US Y agua [The limit shall not enter into, or be included in, that to which the limit is set]. (Mgh.) 
[And,] as used by the lawyers and the scholastic theologians, The end of the 4€ [or space between two 
points or limits]: a post-classical term. (TA.) 

que 

1 cle , (S, O, Mgh, Msb, TA,) aor. 233, (Msb,) inf. n. Aue [the most common form] (S, o, Meh, Msb, K) 
and & (S, O, Msb, K) and “té, (S, O,) or Gue, (Msb, K,) and <a (S, O, Msb, K) and 4G ie (0, K) and 

4G sé, (O, K ,) accord. to some of the measure 41 Ai, but accord. to others of the measure ï dñ i. e. 
originally 45 she, (MEF,) and (ue (S, O, Msb, K) and Ge; (K;) and 4 =$; (Msb, K;) He, or it, was, or 
became, absent; CK being the contr. of 545; (S and K in art. »5;) or distant, or remote; (Mgh;) or 
hidden, concealed, or unapparent; (TA;) [or absent from the range, or beyond the reach, of perception 


by sense, or of mental perception: see Cué.] You say, é Ole, inf. n. Aue (S, Mgh, TA) &c., as above, (S, 
TA,) He, or it, was, or became, [absent from him; or] distant, or remote, from him; (Mgh;) or hidden, or 
concealed, from him; [&c.;] as also | 35. (TA.) And we ae ae [The absence of such a one has 
made me to feel lonely]: and @iie Ebi [Thou hast made thine absence to be long]. (A.) And 4 Y shee ul 
ii [I am with you: I will not be absent from you]. (A.) And ó s4455 GUST ogi oe l USI sii (ISk, S, TA) 
i. e. [The sons of such a one are present sometimes] and are absent (ós) sometimes: but one does not 
say V Ose [unless with d¢ following it]: (TA:) [it seems, however, that osi, here, is a 
mistranscription for 44 +445 or the like; for] one says, Gi l él ot [Such a one was, or became, absent 
from me; or absented himself from me]; (S, K, * TA;) and 4 $% also in a case of necessity in verse, (S, 
K, TA,) but not in any other case, (K, TA,) accord. to the generality of authorities except the Koofees: 
(TA:) Imra-el-Keys says 

jasi al gy UI Os 

[thus in my copies of the S and in the TA; but we should read i, whether it mean cotta or not, as is 
shown by what follows: the verse may be rendered, So a delightful day, with ease and comfort, betided 
us: and say thou, of a place of midday-sleep whereof the ill luck was absent from me,. . .]: but Fr says 
that the word 3% is marfooa, [i. e. that the right reading is (34s, meaning simply absent,] that the 
verse is lS [or made faulty in the termination], and that it is not allowable to make that word refer to 
Jui, like as it is not allowable to say ailé 3 sil JS: 4552. (S, TA. [One might be tempted to suppose that we 
should read Uš; but this would not suit the context, which see in Ahlwardt's “ Divans of the six ancient 
Arabic poets, ” p. 119.]) — 

- [We, inf. n. Aue, is also said of the mind (lat, meaning (assumed tropical:) It was, or became, absent. 
The inf. n. (aie) is often used as meaning (assumed tropical:) Absence of mind; and particularly, from 
self and others by its being exclusively occupied by the contemplation of divine things: see an ex. voce 
& $å; and another voce iisa] — 

- dali cl dsl 4ie GLE Ls (assumed tropical:) [Ibn-Abee-Kohafeh was not a stranger to it, i. e. was not 
unacquainted with it,] occurs in a trad. respecting a satirical saying of Hassan against [the tribe of] 
Kureysh; meaning that Aboo-Bekr [the son of Aboo-Kohafeh] was skilled in genealogies and traditions, 
and that it was he who instructed Hassan. (TA.) — 

- And one says also, Js!) Ge, inf. n. H and Ges; and | =$ ; The man journeyed; and went away, or 
far away. (TA.) — 

- And (sail cule, (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. GU and 435i (Mgh, Msb, TA) and 4a (Mgh) and C13 and 
4G sie and Cues (TA;) and | <5; (Msb;) The sun set: (S, Msb, TA:) and the like is also said of the moon, 
(Msb,) and of other celestial bodies. (TA.) — 

- And eco) a iAd Ute, inf. n. Aue and 433% and Gue and Gué and 4u¢, [The thing became hidden, or 
concealed, in the thing.] (K.) 

= See also 8, in two places. 2 44¢ (S, Msb, TA) He caused him, or it, to become absent, or to disappear; 
or he hid, or concealed, it, 4 from him. (TA.) See also GUé, — 

- And see 8. 3 Atlas signifies The being absent, &c., one from the other. (KL.) See also 1, former half. — 
- Also The addressing words to another [in his absence,] not in his presence, not face to face; (KL;) 
contr. of ib, (S, TA.) [You say, Stè, inf. n. as above, He held a verbal communication with him in his 
absence, i. e. by means of a letter or letters, or by a messenger or messengers.] 4 <u¢! She (a woman) 


had her husband, (S, Msb, TA,) or one of her family, (TA,) absent from her. (S, Msb, TA.) 5 Gi see 1, in 
seven places. — 

- The inf. n. G5 occurring in a trad. respecting the contract for the sale of a slave means The selling a 
stray slave, or one who has been found and whose owner is not known. (L, TA.) 6 Gil see 1, former 
half. 8 4:4é! [He spoke evil of him; or did so in his absence, i. e. backbit him; (the latter being obviously 
the primary signification;) not always, though generally, meaning with truth:] he spoke evil of him in his 
absence; (TA;) or said of him, in his absence, what would grieve him (S, TA) if he heard it; (S;) with truth: 
(S, TA:) he carped at him behind the back, or in absence, by saying what would grieve him, (4) l“ 

05 gua) ll p) of what was [reprehensible] in him: (TA:) or he spoke of him imputing to him what he 
disliked, of vices, or faults, with truth: (Msb:) when the charge is false, it is termed Gig: (S, Msb, TA:) or 
he attributed, or imputed, to him a vice, or fault, or the like; and mentioned him with what was in him of 
evil; (K, TA;) or said of him what would grieve him: (TA:) and 4 +€ signifies the same: (K, TA:) [so does 
J) ne : (see Ksh in 104:1:) that 4:4! does not always signify he spoke evil of him, or the like, in his 
absence, appears from several instances, such as the phrases 43.5!) à Glial) (K in art. 3!) and Gy gihieall 

3 seal (IAar, TA in that art.): nor does it always signify he spoke evil of him, or the like, with truth; for 
the verb is used in the Ksh and by Bd and Jel in 104:1 having for its object the Prophet:] lAar says that 4 
wile is syn. with te], and signifies he mentioned a man with the imputation of good or of evil. (TA.) [It 
may also mean He expressed, or signified, an evil opinion of him by making signs with the side of the 
mouth, or with the eye, or with the head, or otherwise; as is indicated in the TA in arts. ja and Glé [, jaa 
:see Ag, in three places. (ue Whatever is absent, or hidden, from one; (S, A, Msb, K, TA;) as though it 
were an inf. n. used in the sense of the act. part. n. [in which the meaning of a subst. is predominant]; 
(TA;) and so | Gi , which [in this sense] is a subst., like 3%, (K, TA,) or an act. part. n. used in the 
sense of a subst.: (MF:) anything that is absent, or hidden, from the eyes; invisible, unseen, or 
unapparent; whether it be, or be not, perceived in the heart, or mind: (IAar, TA:) [or anything 
unperceivable; absent from the range, or beyond the reach, of perception by sense, or of mental 
perception; or undiscoverable unless by means of divine revelation; a mystery, or secret, such as an 
event of futurity;] a thing that has been hidden from men, and with which the Prophet has acquainted 
them, of the events of the resurrection and of Paradise and of Hell &c.; thus in the Kur 2:2; (Zj, TA;) and 
[hence] Zj explains = as meaning, in the Kur 81:24, that which has been revealed: (TA in art. G~2:) pl. 
Gé, (Msb.) [See also the Ksh and Bd in 2:2.] [Hence, 2!) alle The world of the unseen; the invisible 
world.] And [hence also] one says, Jb aa) [and all Cail (see art. 438) ] He spoke of that which he 
did not know: (Ham p. 494:) and s ea} Jú He said conjecturally, [or speaking of that which was 
hidden from him or unknown by him,] without evidence, and without proof. (Msb in art. aso, q. v.) — 

- And (assumed tropical:) Doubt, or a doubting: (K:) but some disapprove this: some regard it as 
tropical: and some pronounce it correct: (MF, TA:) pl. Ge and Gsié. (K.) A poet says 

Uy Y i UY 

[Thou art a prophet, knowing doubts, or things doubted; not saying a lie, nor a thing suspected: or, more 
probably, the meaning is, the things unseen]. (TA.) — 

- Also A place, in the ground, that hides, or conceals, one: (TA:) a low, or depressed, place in the ground, 
or in a tract of land: (S, K, TA:) or any place such that one knows not what is in it: and a place such that 
one knows not what is behind it: (Sh, TA:) pl. Gs. (TA.) Hence the phrase = xb df in a verse of 


Lebeed cited voce “4, q. v. (TA.) [Hence also] one says, sell els ġa Ú ja Gta i, e. [I heard a sound, or 
voice,] from [behind] a place that | saw not. (A, TA.) And 25 #4 La Gall je 41 U3; see 8. And ee of 43 asi 
cut (A) or al eb é (TA, and A and O in art. »¢4) [app. He spoke of it by memory; in the absence of a 
book or the like; as one says in modern Arabic, G4) ie. See also eb] — 

- Also The 4244 [i. e. pit, or depression, as is shown by what here follows, (thus in the A, and in the Ksh 
in 2:2, inthe TA 388, which has a similar meaning,)] that is in the place where the kidney is situate, (Ksh, 
A, TA,) and which swells up when the beast becomes big in the belly: so says ISh: (Ksh ubi supra:) or the 
dias that is next to the kidney: (Bd in 2:2: [De Sacy doubted respecting its meaning, but conjectured 
that it might be thus: see his Anthol. Gramm. Arabe p. 55:]) pl. Gs: one says, Gee S915 Gis áj Ss 
OS, (ISh, Ksh ubi supra, A, TA,) meaning leas 3h [i. e. The beast drank until it concealed the pits of its 
kidneys]. (A, TA.) — 

- And Fat: (K, TA:) i. e. the fat of the ay. [q. v.] of a sheep or goat: so called because it is hidden from the 
eye. (TA.) 

= See also Cue „Čs : see Culé, in two places. 4ié is originally [4&€] of the measure “lad, with fet-h to the 
g. (Msb.) It signifies A low, or depressed, place, or a hollow in the ground, (El-Hawazinee, K, TA,) before 
which, or in the way to which, (t¢53,) is an eminence. (El-Hawa- zinee, TA.) — 

- And (K) i. q. desi; (S, K, TA:) [i. e.] A bed of canes or reeds: (AHn, Msb, TA:) and [a thicket, wood, or 
forest; like Aas] a collection of trees, (AHn, ISd, TA,) densely disposed; so called because it conceals 
what is in it: (ISd, TA:) or a tall iasi, having high, or very high, extremities [app. to its canes or reeds]: 
(TA:) pl. GU (Msb, TA) and [coll. gen. n.] | GE . (S, Msb, TA.) — 

- And (assumed tropical:) A long spear (K, TA) that has extremities like those of the asl [expl. above]: 
(TA:) [but I think that this addition in the TA correctly applies to ane signifying a number of spears, like a 
bed of canes or reeds, or like a forest; agreeably with two of the explanations here following:] or a spear 
that quivers in the wind: (K, TA:) or (tropical:) numerous spears, like abundant and dense trees: (A:) or 
an assemblage of spears; app. so called as being likened to a 4+ meaning an 443/ of dense trees: (ISd, 
TA:) pl. SUE and [coll. gen. n.] | Gl . (TA.) One says, LE å új i. e. (tropical:) [They came to us] amid 
numerous spears, like abundant and dense trees: (A:) or lè may be used in this case in the sense here 
following. (TA.) — 

- And A company, or congregated body, of men: (Aboo-Jábir ElAsadee, K, TA:) pl. Gulé and [coll. gen. n.] 
4 Gl . (TA.) Aue an inf. n. [See 1, in several places.] — 

- Also, and | iné , A low, or depressed, piece of land or ground: so in the phrases 4% à ú; and “Gue 
[app. meaning We lighted upon a low, or depressed, piece &c.; or perhaps the meaning may be we fell 
into &c.]. (S.) — 

- See also due AME the subst. from 4i!: (Msb:) it signifies [Evil speech respecting a person; or such 
speech in his absence; not always, though generally, meaning with truth:] evil speech respecting a 
person in his absence; (TA;) or a saying of him, in his absence, what would grieve him (S, TA) if he heard 
it; (S;) with truth: (S, TA:) or speech respecting a person imputing to him what he dislikes, of vices, or 
faults, with truth: (Msb:) when it is false, it is termed SU: (S, Msb, TA:) or an imputing to a persona 
vice, or fault, or the like; and a mentioning him with what is in him of evil; (K, TA;) or a saying of him 
what would grieve him: (TA:) or it may be speech imputing good or evil. (K, * TA.) G4 or Slee, [accord. 
to different copies of the K, between which the TA does not enable us to decide with certainty, as it only 
states, with respect to the c, that it is ai, which may mean either the contr. of doubled or the contr. 


of movent, though the former is the more general meaning, (in the TA it is said to be erroneously 
written in a copy of the K with a final & instead of 4,)] and 4 Sie , The roots of trees, (K, TA,) that are 
hidden from view: or, accord. to AHn, the ou and J oki and 4 “ke , of plants, or herbage, are, with 
the Arabs, what the sun has not shone upon: and accord. to Aboo-Ziyad ElKilabee, the oe and J ois 
of plants, or herbage, and also of their roots, are what is con- cealed from the sun, so as to be not shone 
upon by it. (L, TA.) Glie : see the next preceding paragraph, in three places. Gué A thing that hides, or 
conceals, a thing from one: (Meyd:) and hence, (Meyd, TA,) a grave; (S, Meyd, TA;) and so 4 ÄGE: (TA:) 
one says, 482 | 43k (S, Meyd, TA) and 4 #1 (TA) meaning 235 4 G43 (S, Meyd, TA) [i. e. May he be 
buried in his grave]: an imprecation of death against the man. (Meyd.) Aue The part of anything that 
veils, or conceals, one. (K.) And hence, (K,) The bottom of a 3 [or well]; (S, K, * TA;) or this, accord. to 
some, is the primary signification; as also | Aue , accord. to one reading, in the Kur 12:10; (TA;) [and 
Agu] and of a valley; (S, TA;) &c.: (TA:) pl. GLUE. (K, TA.) [And A covert, or place of concealment, of 
birds. (See aj.ua,)] See also GLE, in two places: and ié, — 

- And see Gilé OE act. part. n. of 1 [signifying Absent; distant, or remote; and hidden, concealed, or 
unapparent; or absent from the range, or beyond the reach, of perception by sense, or of mental 
perception]: pl. (applied to men, K, TA) Gi and GU (S, Msb, K) and Gstlé (K) and | Cie , (S, Mgh, K,) or 
rather the last is a quasi-pl. n., (TA,) and ẹ4 Š% , [which is also properly speaking a quasi-pl. n.,] like 
Cite: (Msb [in which $É is not mentioned]:) the win 4 Gs remains unchanged, notwithstanding the 
two fet-hahs, because it is likened to i, and, although it is a pl. [in signification] and Site is an inf. n., it 
may be used as meant for an inf. n. (S, TA.) — 

- See also £, first sentence. — 

- Also A run in which a horse reserves [somewhat of his force for the time of need]. (A in art. ++: see 


Cuz (istà [an inf. n.: — 
- and also a n. of place and of time, signifying] The place [and the time] of setting of the sun and of the 
moon [&c.]. (Msb.) $4 and Aes (Mgh, Msb, K,) or you say dies [only], with ż, and [in the contr. sense] 
Iii, without 4, (IDrd, S,) and ary (K) and 4 (4%, (TA,) A woman having her husband (or one of her 
family, TA) absent from her. (S, Mgh, Msb, K, TA.) G3: see the next preceding paragraph. 

1 SAA Pa NE (S, O, Msb, K,) aor. Èn, inf. n. Èj, (S, O, Msb,) God watered the country, or countries, 
with rain. (O, Msb, TA.) And é He (God) sent down rain upon us. (TA.) And G2)! Gull &te, (aor. and 
inf. n. as above, Msb,) The rain fell upon the earth. (S, O, Msb, K.) And Oa ois, aor. C5, (S, O, Msb, 
K,) inf. n. as above, (S, O,) The land was watered with rain. (S, O, Msb, K.) ¿5 Cue The people were 
rained upon; rain fell upon the people [or upon their land]. (TA.) And US Le Ue [We were rained upon as 
much as we desired]: (S, O, Msb, TA:) originally ui, (TA.) — 

- Sl Ge (tropical:) The blossom shone. (O, K, TA.) 

= See also 4 in art. Cue 2 .45¢ , said of a blind man, He sought, or searched, [or groped, with the hand,] 
for a thing: (Kr, TA:) also written [$e] with [the unpointed] ¢, and thus correctly, though ISd thought 
this latter to be a mistranscription. (TA.) 5 Š$ He became fat: (K:) said of a camel. (TK.) Gud inf. n. of GE 
[q. v.]. (S, O, Msb.) — 

- And [a subst.] signifying Rain: (S, A, O, Msb, K:) or rain that occupies the space of a +» [i. e. six miles, 
or twelve miles,] in width: (AA, O, K:) or rain that is productive of much good; [supposed to belong to 


art. Š, for it is added,] because mankind are aided thereby; thus expl. in the “ Sharh esh-Shife: ” pl. 
Gud [a pl. of pauc.] and Gi gid, (TA.) [Hence a tropical usage in a saying mentioned voce zi] _ 

- And [hence] ¿$é G03 [or ais! G43 (see G) lit. The fly of rain or the fly of the rain] signifies (assumed 
tropical:) the bee, or bees collectively: so called because the bee seeks after herbage and flowers, which 
are consequent upon the rain: (IAth, TA:) [for] — 

-ý signifies also (tropical:) Herbage (Lth, S, A, O, Msb, K) which grows by means of the water of the 
sky: (Lth, A, O, K:) called thus by the name of its cause. (Msb. )— 

- And (tropical:) Clouds. (S, O, TA.) [See an ex. voce Če [48558 originally Sle, see in art. Cue .S s¢ i. q. 
sl alic [i. e. Water that is beneath a stratum of rock]. (TA.) [Hence] Cu ài” me A well having a constant 
accession of water. (O, K.) — 

- And [hence] ¿4 3 («94 (tropical:) A horse that performs, (O,) or that increases [his running], (K, TA,) 
run after run. (O, K, TA.) die bai „and 4 di pja , (the latter being the original form, TA,) Land watered 
with rain. (S, O, Msb, K.) Cua Old A general rain. (TA.) [But the epithet Cui’ evidently belongs to art. 

4 sé; and the phrase properly signifies A rain that gives aid, or succour.] ai git baj : see Žiara, 

ue 

1 4 , aor. LE, (L, K,) inf. n. ïé, (L,) He had a bending neck, and limber sides: (L, K:) or he had a lax, or 
limber, neck. (L.) — 

- [And = is app. said of a young woman as meaning She was soft, or tender; or soft, or tender, and 
limber in the sides. (See x below.) — 

- And 4 He was, or became, drowsy; or drowsy and with a bending of the neck. (See, again, sé below.)] 
6 əl He affected a bending of his body, or he bent his body, from side to side, in his gait. (A.) And Sy% 
She (a woman, L) affected a bending of her body, or bent her body, (L, K, TA,) from side to side, (TA,) in 
her gait, by reason of softness, or limberness. (L, K, TA.) A fresh, tender, juicy twig: (L:) and so sé 
applied to a tree (2544). (L, K.) — 

- And the latter, A soft, or tender, goodly, thin-skinned, plump, and fresh, or flourishing, young woman: 
(L:) or, (S, A, L, K,) as also 4 elie , (S, A, K,) a woman, soft, or tender: (S, A:) or soft, or tender, and limber 
(L, K, TA) in the sides. (TA.) +» 2¢, or å Ls, (accord. to different copies of the K,) Hasten thou; make 
haste; be quick: (K:) a word of the people of Esh-Shihr. (TA.) $é [mentioned above as an inf. n.], ina 
woman, (S, K,) or in a young woman, (L,) Softness, or tenderness, (S, L, K,) and limberness (L, K) of the 
sides. (L.) — 

- And Drowiness: (A:) [or drowsiness with a bending of the neck: see ġlšé [ii The prime, spring, or 
first part, of youth. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) kiA plant, or herbage, soft, or tender, and bending. (L, K.) — 
- And (tropical:) A place abounding with plants, or herbage, (O, K, TA,) bending by reason of softness. 
(0.) — 

- Also A man, and a gazelle, having a bending neck, and limber sides: or having a lax, or limber, neck. (L.) 
And [the fem.] ¢|% (L, K) A woman (L) who bends her body, or affects a bending thereof, by reason of 
her softness, or limberness. (L, K.) See also 3. — 

- Also Drowsy, and having a bending of the neck: (S, A, L, K:) fem. ¿ié : (TA:) and pl. Ss. (L.) 451 55), 
occurring in a verse cited voce iua [q. v.], means (tropical:) Drowsiness that makes one to bend the 
neck from side to side. (L, TA.) 

Je 


1 lai 512 , (S, Msb,) and 2a) Jė, (TA,) aor. b, inf. n. 54è (S, Msb) and 5%, (Msb, TA,) i. q. 2851, (S, Msb, 
TA,) i. e. He brought, or conveyed, to his family, 5+ [or a provision of corn, or wheat, &c.] (Msb.) [See 
also art. o3¢.] — 

- And He benefited them. (S, K, * TA.) 'AbdMenaf Ibn-Riba El-Hudhalee says “ Lagh sé ey Ail bas Le 
[What will their loud weeping benefit, or avail, the two daughters of Riba?] meaning that their weeping 
for their father will not avail them aught in lieu of seeking his blood-revenge. (S, TA.) You say oy ad le, 
(S, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He (God) bestowed upon them abundance of the produce of 
the earth, and rain; (TA in art. 5 s¢;) like as you say ous Atel: (S, K:) and so ESS? aa le [He bestowed 
upon them means of subsistence]. (TA.) And os lve pall (S, Msb) O God, benefit us with prosperity. 
(Msb.) And he ad le He (God) watered them with rain, (S, K, TA,) and bestowed upon them abundance 
of the produce of the earth. (TA.) And Ell oa Jé The rain watered the land. (Fr, S.) [See also art. 
J.) 

= 056, aor. b2, (AO, S, K,) inf. n. 3, (TA,) He gave him the bloodwit; (AO, S, K;) as also @ylé, aor. 3534; 
(AO, S, TA;) 428 cy [for his brother]: and so \ 4% . (TA.) [See 3.] 

= lil le 51, (S,) or ail 54! le, (Msb, K,) aor. 346, inf. n. 3532, (S, Msb, K,) with fet-h, (S, Msb, TA,) and “sé 
and bé (S, Msb, K) and 54, (K,) [He was jealous of his wife:] he was jealous for her (08 Ge of such a 
one: Mgh): [he was careful of her, to avoid suspicion: or he regarded her conduct with disdain, scorn, or 
indignation: (see >, below:) or] he was angry at the conduct, or action, of his wife. (Msb.) And 2lé 
ade iya [His wife was jealous of him: &c.]. (M, b, K.) [See also art. 5 s¢.] And you say also, alf cle Y 38 
58% |, meaning b64 Y [Such a one is not jealous of his wife: &c.]. (TA.) 2 4c oi , (S, Msb, K, *) inf. n. 
Si, (Msb,) He made the thing other than it was; (K;) made it cease to have the quality which it had; 
(Msb;) altered it; changed it. (K.) He, or it, altered, or changed, the thing in odour, or otherwise, for the 
worse; corrupted, tainted, or infected, it; rendered it ill-smelling, stinking, fetid, rancid, rank, fusty, or 
frouzy. (The lexicons passim.) It is said in the Kur [8:55], ú D ia ost cole Gai Laas 15k ts al al éh als 
agus [This was because God changeth not favour which He hath conferred upon a people until they 
change what is in themselves: or] until they change what God hath commanded them to do. (Th, TA.) — 
- [And He exchanged the thing for another thing.] — 

- Guhl 53 He plucked out the white, or hoary, hairs. (TA.) — 

- 232 US sė He put down the saddle from his camel, and put it to rights, or adjusted it, or repaired it. 
(TA.) One says 653% 6 l 455 He left the people putting to rights, or adjusting, or repairing, the camels' 
saddles. (S, TA.) 

= See also 1, latter half. 3 14%] 3, inf. n. 2534, They differed, each from the other.] You say 3 les Legis 
Between them two is a difference. (Msb.) [See also 6.] 

=% le, (S, K,) inf. n. 8:24, (S,) He bartered, or exchanged, with him, in buying and selling. (S, K.) And 
Aelia 2 lė, inf. n. as above, He bartered, or exchanged, the article of merchandise with him. (TA.) And 
dali pile (TA,) inf. n. Sue, (S, K, TA,) He exchanged the article of merchandise. (S, * K, * TA.) El-Aasha 
says “ 1 3S) iid 3 

Vlad i I cote Y 5 

[Therefore do thou by no means think me ungrateful towards you; and do thou by no means think | 
desire the making an exchange]. (S, TA.) 4 digi Jie! [He made his wife jealous;] he married another in 
addition to his wife, so she became jealous (“)'): (As, A'Obeyd, Msb, K:) belonging to this art. and to 


art. »9©. (TA.) 5 2# quasi-pass. of _¢, (S, Msb,) [It became other than it was;] it ceased to have the 
quality which it had; (Msb;) it became altered, or changed, “4 <, from its state or condition. (K.) It 
became altered, or changed, in odour, or otherwise, for the worse; turned, or turned bad; became 
corrupted, spoiled, tainted, infected, illsmelling, stinking, fetid, rancid, rank, fusty, or frouzy. (The 
lexicons passim.) — 

- [And It became exchanged for another thing.] — 

- See also 1, last signification. 6 GAY) Gk The things differed, one from another. (S.) 8 Ue! He 
procured bs [a provision of corn, or wheat, &c.]. (K.) You say aĝ HÉ% Zå He went forth to procure 3 
for his family. (Fr, Sgh.) — 

- He derived, or obtained, benefit, advantage, or profit. (TA.) See also art. 54 .s¢ signifies i. q. Gs 
[Other]: and the pl. is RESP (S:) [but 2 itself often has a pl. meaning, as will be seen in what follows:] or 
[accord. to general usage, as will be seen below,] b£ signifies i. q. 6s» [other than; exclusively of; or not, 
as used before a substantive or an adjective]. (Msb, K: in the CK [erroneously] 4s.) It is used to qualify a 
subst.; [governing (as a prefixed noun) the noun that follows it in the gen. case;] and when so used, it is 
put in the same case as the noun preceding it. (S.) It qualifies an indeterminate noun: (Mughnee, Msb:) 
you say áb U5 els [A man, other than, or not, thou, came to me]: (Msb:) and US cell 538 Kia (aki 
Jaši [We will in that case do good, other than, or not, what we used to do: (Kur 35:34:)]: (Mughnee:) and 
oul Bo cls ò [Of water other than, or not, altered in taste and colour]. (Kur 47:16.) It is a noun 
necessarily prefixed, as to the sense, to a noun which it governs in the gen. case: but sometimes it is 
without the latter, when the meaning is understood and it is preceded by «il, (Mughnee, K,) or by Y: (K:) 
[in which case it signifies Any other person or thing; any person or thing beside, or else:] you say fervent) 
ese Gail yie [I received ten; not other than they was received by me; i. e., not any other thing; or not 
anything beside, or else]; (Mughnee, K;) the enunciative, Úa sits, being suppressed: (Mughnee:) and ol 
“wś, (Mughnee, K;) the noun [of o] being understood; i. e., Be Ga sical Gail: (Mughnee:) and DÉ o; 
in which the affixed noun [for =La, in the K, | read 4u!l Caleadll, as in the Mughnee,] is suppressed, and 
the noun [of o] is also understood: (Mughnee, K:) and > o; (Mughnee, K;) in which, accord. to Mbr, 
and the later authors, x is indecl., being likened to Us and 3%, so that it may be either the noun or the 
enunciative [of vel] or, accord. to Akh, it is decl., because it is not a noun of time like Ui and 323, nor of 
place like Gs and G3 5, but like US and bax, so that it is the noun [of o], and the enunciative is 
suppressed; (Mughnee;) or it may be either indecl. or decl., (Mughnee, K,) accord. to Ibn-Kharoof: 
(Mughnee:) and IDÉ o, and 5% o; (Mughnee, K;) in both which cases it is decl., as though the affixed 
noun were mentioned: (Mughnee:) and b% Y; for the saying, [which we find in the Mughnee,] app. 
taken from a statement of Seer, that this is incorrect, is not good, since it occurs in the following verse, 
cited by Ibn-Malik; “ 13558 iel At as O15 

UUs 5 Y Gul Uae Gal 

[Aim thou at having an answer by which thou mayest be safe; for, by our Lord, respecting an action 
which thou shalt have done before, not any other thing, or not anything beside or else, thou wilt be 
asked]. (K.) — 

- It does not become determinate by its being prefixed to another noun, because it is very vague: but it 
is also applied as an epithet to a determinate noun which is near to being indeterminate; as in Gail a) jue 
agile i stall we agile caves [The way of those upon whom Thou hast conferred favour; the other than, 
or those who are not, the objects of anger; (Kur 1:6 and 7;)] because the noun rendered determinate by 


the art. JI denoting a genus is near to being indeterminate, and because when >= occurs between two 
contraries its vagueness becomes weakened, (Mughnee, K, *) or altogether departs: (K:) or it is here 
applied as an epithet to a determinate noun because it resembles a determinate noun in its being 
prefixed to such a noun: (Msb:) Az says that > is here in the gen. case because it is an epithet to ce; 
and that it may be an epithet to [what is technically termed in this instance] a determinate noun [as 
having the article JI prefixed to it] because &òl has not [in itself] a direct meaning ( 39022 bé Gall GY 
biia), [it being merely a conjunct noun, the meaning of which is determined by what follows it,] 
notwithstanding it has the art. J! prefixed to it: Abu-I-'Abbas says that Fr holds c24!) to have the office of 
an indeterminate noun; and = to be an epithet of it; not of any other noun; but that »¢, accord. to 
some, may be an epithet relating to the nouns implied in age Smail, these not having a direct meaning: 
Akh says that »ė [with what follows] is a substitute [for œ with what follows], as though the meaning 
were agile o paral Bo Lije [the way of those who are not the objects of anger]. (TA.) The reading b% is 
also related, on the authority of lbn-Ketheer, in the accus. case, as a denotative of state, [meaning they 
being not the objects of anger,] relating to the pronoun governed in the gen. case by the prep. [in ete]; 
or by cel [I mean] understood; or as an exceptive, [accord. to a usage to be explained below, ] if the 
favours be interpreted as conferred in common upon the two classes of persons. (Bd.) — 
- As it resembles a determinate noun in its being prefixed to a determinate noun, [as = s24 in the 
above-cited passage of the Kur,] some have presumed to prefix to it the article JI: but against this it may 
be urged, that its prefixion to a determinate noun is not to render the expression determinate, but for 
specification; and J! does not imply specification. (Msb.) — 

- In the following verse of Hassan 
oi bl jus Jati al úi 
ala Jai iii Ai ING i 
” the meaning is, [A prophet came to us, who appeared in the darkness of night, a director in the right 
way,] and we did not weigh another than him with another than the other, i. e., with him. (Mughnee.) — 

[als * bÉ sis a phrase of frequent occurrence, meaning Et coetera.] — 

- {42 is also used in the sense of Jil [He, or it, is not]; as in the phrase Blk! js ài aS [The word of God 
is not created], syn. Gs Cail, (Az, TA.) — 
- It is also used in the sense of Y [meaning Not, as used before a participle]; (S, K;) and then it is in the 
accus. case, as a denotative of state; (S;) as in the phrase ¿t et shat cd, (S, K,) in the Kur [2:168, and 
other places], (S,) i. e., WL Yuu [But whosoever is necessitated, being hungry, not transgressing the 
due bounds]. (S, K.) — 
- It is also used as an exceptive, (S, Mughnee,) in the sense of Ý [Except; save; or but]; (Msb, K;) and 
then it is put in the same case in which the word following ï would be put in the same phrase, (S, 
Mughnee, Msb, K,) because it is originally a qualificative, and its use as an exceptive is adventitious: (S:) 
therefore you say 215 i 43 L [The people came, except Zeyd]; and 235 >i iÍ ucla Land 35 b [Not 
any one came to me, except Zeyd]: (Msb, K:) or its case depends upon the governing words, so that you 
say 213 {i ali G [No one stood, except Zeyd], and 25 5: Guil5 & [I saw not any, except Zeyd]: (Msb:) but 
Fr says that some of the Benoo-Asad and Kudá'ah put > in the accus. case, when used in the sense of 
Ï, whether the phrase before it be complete or incomplete; saying %4 Viel ú [Not any one came to 
me, except thou], and 4 asi cela ls [Not any one came to me, except thou]: (S, Msb: ) and AA says 
that when _:¢ has the place of Yl it is put in the accus. case. (Msb.) In the saying 4 Ay’ ye ral Y [There is no 


deity other than God], »ė is in the nom. case because it is the enunciative of Y; but it may be put in the 
accus. case, as meaning YI. (Msb.) When, as an exceptive, it is prefixed to an indecl. word [and not 
preceded by a prep.], it may be itself indecl., with fet-h for its termination; as in the following verse; “ al 
ES) GIS yaé (gh Vales 
[Nought prevented the drinking from it, except that a pigeon cooed, upon branches having Jë sl, which 
app. means stumps of cut shoots]. (Mughnee, K.) [See also an ex. (of é 5%) in a verse cited voce ś%.] — 

- [It is often used with a prep.; as in lus >: Without reckoning; (Kur 2:208, &c.;) and +5 3 Gs 
Without leprosy. (Kur 20:23, &c.)] 

= 5% (JK, K) and (JK) | 3 (JK, S) signifying The act of altering, or changing, i. q. 3325, (JK,) are substs. 
from 25%; (S with respect to the latter, and K with respect to the former;) not inf. ns., as having no 
unaugmented verb. (TA.) — 

- [Hence,] b 1 al , the former of these two words being of the same measure as cie, The accidents, 
or casualties, of time or fortune, which alter, or change, things: (K:) [or alteration, or change, of time or 
of fortune; for] [Amb says, with respect to the saying lė ék č 3151 Y [May God not show me, in thee, 
alteration of state], that :¢ is from JIA) 535, a subst. like abi [as meaning “ a portion of the night ”]; or 
that it may be a pl., of which the sing. is | 25% . (TA.) — 

- [Hence also,] oe 1 [or 4 ve , as in Freytag's Arab. Prov. i. 309,] (tropical:) Lying: or a lie, or 
falsehood: syn. OAS: (TS, K:) or [rather] lies. (JK, A.) You say _3& Ux ela [or 4 sė ] (tropical:) He uttered 
lies. (A.) 53 : see 5%, last quarter, in four places: — 

- and see also 8 be [Jealousy;] a man's dislike of another's participating in that which is his [the 
former's] right: (Kull p. 268:) or care of what is sacred, or inviolable, to avoid suspicion: or disdain; scorn; 
or indignation: syn. Šias and Adil: (TA:) or anger at the conduct, or action, of a wife. (Msb.) [See 1, last 
signification.] Bt A provision of corn, or wheat, &c., which a man procures for himself; syn. Bas; (S, 
Msb, K,) as also ) 54 : (TA:) [or the latter is probably syn. with 82s used in the sense of an inf. n.:] pl. of 
the former 5#. (Msb.) [See art. s¢.] 

= See also 5%, last sentence but two. — 

- Also A bloodwit; (AA, S, K;) syn. 443: (AA, S: *) and 55è is a dial. var. thereof: (TA in art. 5 sé:) pl. | 3: 
(AA, S, K:) or, as some say, this is a sing., (S, TA,) of the masc. gender; TA;) and the pl. is Bear (S, TA:) and 
the å} is said to be termed 5% because it is a substitute for retaliation. (TA.) ĠID% ; fem. Gn: see 5 né, 
in two places. 54¢ The cognizance, or badge, of the free nonmuslim subjects of a Muslim government; 
such as the JÚ) [or waist-belt] (Mgh, K) to the Magians, (Mgh,) and the like: (Mgh, K:) or, as some say, 
the cognizance, or badge, of the Jews. (TA.) — 

- o j a£ (assumed tropical:) Speech, or language, having its own proper guise; not altered therefrom. 
(Msb in =a.) 
= See also js 85 and | ĠID (S, Msb, K) and | 3Ué (TA) and J ŠG (S, K) epithets [all of which are 
intensive] from 4l8i le 31, (S, Msb, K,) i. e., from 3538): (TA:) [Very jealous: &c.: see 52:] and 5s and 
soit (S, Msb, K) and #34é (TA) signify the same applied to a woman: (S, Msb, K:) the pl. of 5s is 5, (S, 
Msb, K,) masc. and fem., (S, K,) and he who says Ub [for Ue] says 5% [or 3¢?]; (TA;) and of 4 , dio 
jhe and «Ke; (S, Msb, K;) and of wx#, also, 63k (S, Msb, K) and Gbé; (Msb;) and of 4 julie , Slike, 
(S, K.) Due : see the next preceding paragraph. Sl Gs yei [More jealous than fever:] because a fever 
cleaves fast to its patient, like as a very jealous woman cleaves to her husband. (TA.) 83% bai and 4 


3) 92, Land watered: (S, K:) or rained upon: (TA:) the former [like the latter] is with fet-h to the e. (S.) 
“One who puts down the furniture of his camel from off him, to relieve and ease him. (TA.) “lake : see 
$é, in two places. 2) 58s ual : see 3 sks, 


1 óa , aor. Gas, inf. n. Gait (S, A, Msb, K) and Gales (Msb, K) and čaš, (TA,) It (water) became scanty, 
or little in quantity, and sank into the earth, or disappeared in the earth: (S, and so in some copies of the 
K:) or became scanty, or little in quantity, and decreased, or diminished, or became deficient: (A, and so 
in some copies of the K:) or sank into the earth, and went away: (TA:) or went away into the earth; 
(Msb;) [contr. of 624, aor. 623%;] as also 4 oabl , (S, K,) which is of the dial. of El- Hijaz. (TA.) — 
- It (a thing, Msb, a flow of milk, TA, and (assumed tropical:) the price of a commodity, S, Msb, K) 
decreased, or diminished, or became deficient. (S, Msb, K.) — 
-WG REGS basi les, (S, * K, * TA,) in the Kur [13:9], (S,) means And the wombs' falling short [of 
completion or of what is usual], (Akh, S, Bd,) and their exceeding [therein], in respect of the body [of the 
fœtus], and the period of gestation, and the number borne: (Bd:) or, as some say, in respect of the 
menstrual blood: (Bd:) or the wombs' falling short of the nine months (Zj, O, L, and so in copies of the K, 
but in others seven months,) of gestation, and their exceeding the nine [or seven] months: (Zj, O, L:) or 
the wombs' falling short of completion, so that the fœtus dies, and their exceeding so that the gestation 
becomes complete: and accord. to this explanation, the reading of seven months in the K may be 
correct: see also Katádeh's explanation of 6=, below, which favours this reading. (TA.) — 
- You say also, ai Galas AlS Galé (S, A) (tropical:) The generous became few, (S, TA,) and failed, or 
perished, (TA,) and the mean became many. (S.) 
= 4c4lé, (S, Msb, K,) aor. as above, inf. n. Ga, (TA,) He (God, S, Msb) made it (i. e. water) to become 
scanty, or little in quantity, and to sink into the earth, or disappear in the earth: (S:) or made it to 
decrease, or diminish, or become deficient: (K:) or made it to go away into the earth: (Msb:) and | 
dale! signifies the same; (S, A, K;) and so does | 4 , inf. n. Cae: (TA:) thus the first of these verbs is 
trans. as well as intrans. (S.) [It is said in the Kur 11:46,] cuil Gaz 5 (S, A) And the water was made to 
become scanty, &c.: (S:) or was made to decrease, or diminish. (A, * Bd.) And hence the saying of 
'Aisheh, describing her father, 3%% as oalé 5 (assumed tropical:) And he did away with what appeared of 
apostacy. (TA.) You say also, ua | 4203, (S, * K,) inf. n. as above, (K,) He made his tears to diminish, (S, 
K,) and restrained them: (S:) or he took the tears from his eye and dashed them away. (Th.) A poet says, 
(TA,) namely, Jereer, (O and TA in art. Gai | od Gs GSE òa “ (Uae 
Lull cs jell Ge Gal G 

meaning They made their tears to flow until they exhausted them [and they said to me, What is it 
that thou hast experienced, of love, and we have experienced?]: ISd says that G*« here denotes some; or 
it may be redundant, accord. to the opinion of Abu-l-Hasan; for he holds that it may be so in affirmative 
[as well as negative] phrases, mentioning, as an instance, hs cs OS 3, meaning Sas GK Š, (TA.) One 
relation of this verse gives G4; but the former is the right. (O and TA in art. va.) — 
- Also He opened a way, passage, or channel, for it (namely water) to flow forth to a uas [q. v.]. (Msb.) 
- (assumed tropical:) He diminished it, namely the price of a commodity; (Ks, S, Msb, K;) as also |) åte! 
. (K.) — 


- And He caused him to suffer loss, or detriment; and wronged, or injured, him. (ISd, TA.) 2 4a : see 1, 
latter half, in three places. 
= até said of a lion He frequented, or kept to, the 4= [q. v.]. (S, Sgh, L, K.) 4 4alé! : see 1, latter half, 
in two places. 7 baki see 1, first sentence. 62 An abortive foetus, not completely formed; (Katádeh, 
K;) i. e. less than seven months old. (TA.) 
= (tropical:) Little; or a small quantity: as in the saying, or in vai Gs Laie ahei (tropical:) He gave him 
little from much. (S, A, K.) 
= An abundance of the trees called ele; i. e. lb and Jil and zand Ui Se and 51%, (TA.) [See also 
Oa [ia The alb [or spadix of a palm-tree]; (IAar, IDrd, O, K, TA;) like čan and ba. €!: (TA:) or the 
>26 (AA, O, K) [thus correctly (in the CK e£) evidently, | think, here meaning the heart (commonly called 
Ja q. v.) of the palm-tree (the only produce that is eaten except the dates)] that comes forth, or 
coming forth, (K,) or that has not come forth, (O,) from [amid] its [membranous fibres termed] = [q. 
v.], and all of which is eaten. (AA, O, K.) iak A thicket; syn. aasl: i. e. a collection of tangled, or confused, 
or dense, trees: (Mgh, Msb:) or an iaşi; i. e.a 4 oa [q. v.] of water collected together, in which, in 
consequence thereof, trees grow: (S:) or an dsl: and a place in which is a collection of trees in a ua of 
water: (K:) or particularly, of [trees of the willow-kind called] =£; not of all trees; (AHn, O, K;) accord. to 
the first Arabs of the desert; but this is at variance with what we find in the poems of the Arabs; for Ru- 
beh, for instance, makes it to consist of fruit-bearing trees and trees not fruit-bearing, and makes it to 
be a 4il: (AHn, O:) [see also å% :] pl. [of pauc.] Galiél (S, K) and [of mult.] Gale (S, Mgh, Msb, K) and 
Glas: (Msb:) the first of these being formed with disregard of the augmentative [è]; not being a pl. pl., 
for this is not so formed: (TA:) any = in Nejd adjacent to the > of the cultivated lands, when they 
are collected therein, are termed Vale. (O, TA.) [See also oé [.b3¢ as used in the following verse 
ai aS ye Ril ai a 
Gale WUE Bla Sot 

is said by some to mean 44, the v= being substituted for 4; [so that the verse should be rendered, 
To God | complain of three qualities, or habits, of a friend whom | love, every one of which is to me such 
as angers;] thus says IJ: but ISd says that it may be without substitution, from 44 as expl. in the last 
sentence of the first paragraph of this art.; and thus the meaning may be, such as causes me to suffer 
loss, or detriment, and such as wrongs, or injures, me. (TA.) G24 is an inf. n. (TA. [See 1, first sentence.]) 
- And also the pass. part. n. of 44; applied to water. (Msb, TA. *) — 
- And a n. of place, signifying A place where water sinks, or goes away, into the earth: (Msb, TA:) or 
cla (ax signifies a place where water enters [into the earth]: and a place where water collects: (Mgh:) 
see also Acaié: pl. dalia, (Mgh.) 
de 
1 Lté aor. Ls, inf. n. Lié: see Bé, aor. Li, inf. n. L, in art. bé „hè : see bié in art. Lee. 
1 Able , (S, Msb, K,) aor. bs, (Msb, K,) inf. n. bi, (Msb, TA,) He, or it, affected him with 4: [or anger, 
wrath, or rage; &c.; i. e. angered him; or enraged him; &c.]; (S, Msb, K, &c.;) as also ) 4$ ; (IAar, Th, K; 
[in a copy of the Msb, 443%, which is doubtless a mistranscription;]) and 4 4 ; (S, K;) and \) able! ; 


([Aar, Th, Msb, K;) but this last is not common; (Zj;) or it is not allowable. (ISk, S.) [See also b below.] 2 
Lz see the preceding paragraph. 3 44. , inf. n. ibu: see 1: [originally, He angered him, or enraged 
him, or the like, being angered, or enraged, or the like, by him. — 

- And hence, because emulation, or the like, often causes mutual anger,] (tropical:) He emulated him, 
vied with him, or strove to overcome or surpass him, and did like as he did. (TA.) — 

- ibu also signifies (assumed tropical:) An acting in a leisurely manner: or it is [a] mutual [acting in that 
manner]. (TA.) 4 di see the first paragraph. 5 Li see 8. — 

- ji ll | gza% in the Kur [25: 13] means (tropical:) They shall hear it to have a sound of boiling, (Zj, Bd, 

Jel,) like the boiling of the breast of an angry man. (Bd, * Jel.) — 

= boak abii (tropical:) The midday, or summer-midday, became [ragingly or] vehemently hot. (K, TA.) 
8 Laie! He was or became, affected with Ł [or anger; or rage; &c.; i. e. he was, or became, angered; or 
enraged; &c.]; (S, Msb, K;) 16 Gye by reason of such a thing; and sometimes one says, si Y Gs by reason 
of nothing; (Msb;) as also 4 435. (S, K.) hie Anger; wrath; syn. £: (K) or [rage, or vehement anger; 
for] it has a more intensive signification than <<: (IDrd:) or the former is latent [anger]; and the latter 
is apparent: or the former is that which affects a person who has not power to exercise it; and the latter, 
that which affects a person who has power to exercise it: (TA:) or the former, latent anger affecting one 
who has not power to exercise it: (S:) or most vehement anger, (Msb, K,) encompassing the liver, by 
reason of some event that is disliked or hated, and sometimes by reason of nothing: (Msb:) or the 
outbreak, and commencement, of anger. (IDrd, K.) — 

- Saisll Gs ya 315, in the Kur [67:8], means (assumed tropical:) It shall almost burst asunder by reason of 
vehemence of heat. (TA.) Aue lls (ad , and ibe, (K, * TA,) [in the CK dicale,] i. q. éb, (K,) i. e. He 
did that in order to distress thee, [or anger thee, or enrage thee,] time after time. (K in art. Laz (aie 
Affecting with 4: [or anger; or rage; &c.; i. e. angering; or enraging; &c.]: (TA:) pl. Éb, (Kur, 26: 55.) 
bgi [comparative and superlative of AIG! Als ai! Ge sAN Lei [iste means The most severely to be 
punished, of persons bearing names, is he who is named the king of kings: (TA:) [lit. the most angering, 
or enraging, of names, is the king of kings.] Bpa Affected with 4: [or anger; or rage; &c.; i. e. angered; 
or enraged; &c.]. (S, Msb.) dlls dass (tropical:) [lit. Calm, angry; or the like; because what it contains is 
sometimes still and sometimes boiling;] is an appellation given to a stone cooking-pot. (A, TA.) 


ae 


155A le , (S, O, K,) aor. C3, (O, K,) inf. n. Glue; (S, O, K;) and | 485, (S, O, K, *) in the copies of the 
K erroneously =$; (TA;) as also | cad | , inf. n. Cale}; (TA;) The HEE inclined, (S,) or had its branches 
inclining, (O, K,) to the right and left. (S, O, K.) 2 =+ , (O, K,) inf. n. ays, $, (K,) He fled, or turned away and 
fled; and drew back, or drew back in fear; (O, K;) aad was cowardly. (K.) You say, G% 51) å Č ga i, 
e. [Such a one charged, in war, or battle, and] was cowardly; or retreated, and was cowardly. (S.) — 

- See also 5. 4 Cadi see 1. 

= $550 lel, (O, K, *) inf. n. iE, (TA,) He made the tree to bend, or incline, (O, K, * TA, *) by reason of 
softness, or tenderness. (TA.) 5 S% see 1. — 

- Š$ said of a horse, He inclined, or bent, (S, O, K, TA,) towards one side, (S, O, TA,) in running. (TA.) 
And He [app. a man] walked with an elegant and a proud and selfconceited gait, with an affected 
inclining of the body from side to side, and in the manner of the tall: or he passed along easily and 
quickly: or, accord. to AHeyth, he affected an inclining of the body from side to side, by reason of width 


of step, and gentleness of pace: accord. to El-Mufaddal, he was proud, or haughty, in his gait. (TA.) The 
phrase “sini; ill 42, mentioned by As, but not expl. by him, is said by Sh to mean [The camel passed 
along] going quickly. (TA.) — 

- One says also, al oe Casi, meaning He refrained, or drew back, from the affair, in fear; as also | =$ 
; this latter mentioned by Th. (TA.) — 

- And <a signifies also The being, or becoming, creased, or wrinkled: like diaii, (TA in art. Alé (aac 
A species of trees, (AHn, S, O, K,) growing in the sands, and becoming large, the leaves of which are 
smaller than those of the apple, which it resembles in character, or form, (AHn, O,) having a very sweet 
fruit, (AHn, O, K,) of the kind termed le, like the pods (358) of the bean, and its wood is white; so, says 
AHn, | have been informed by some of the Arabs of 'Oman, which is the place of its origin: n. un. with 3: 
(O:) accord. to some of the Arabs, the species of trees called agii [see this word, of which one 
description agrees exactly with that given above,] (O, K, * TA, *) which is found in 'Omán: (TA:) accord. 
to AZ, it is of the [trees called] sac, and is a tree like the 4.4 [q. v.], thorny, of the region of El-Hijáz, 
growing in the [high, or high and rugged, grounds called] =t [pl. of Cas). (TA.) Ci A flock of birds. (Ibn- 
'Abbad, O, K.) Sie and J Sui , (O, K, TA,) the latter like OLS, (K, TA, in the CK oLss,) i. q. 254; (O, TA;) in 
the Tekmileh c», like cS; and in the copies of the K ¢_>; but the first of these is the right; meaning [A 
proud and self-conceited carriage, with an affected inclining of the body from side to side,] in pace, or 
[manner of] going. (TA.) Gil : see ČUK | Ludi: see CHE SLE One whose beard is long, (O, K, TA,) and 
wide on every side, (O, TA,) and very large. (K, TA.) Cad | Having a bending of the neck, (like 4i ,) but 
without drowsiness. (O, K.) — 

- And, applied to trees (55), quivering, or playing loosely, succulent, or sappy, soft, tender, or supple; 
as also 4 Gil ; and so +Ñ [the fem. of the former] applied to a tree (@ 945). (TA.) — 

- And ai č A soft, or an easy, and aa plentiful, life; (Ibn-'Abbád, O, K;) like Lèi, (Ibn-'Abbád, O.) 
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ĞÉ A certain aquatic bird; as also | i, (Lth, O, K.) — 

- And The crow, or raven: (ISd, K:) so sometimes called because of his cry. (ISd, TA.) 

= gé is a word imitative of The cry [i. e. caw] of the crow, or raven: when indeterminate, [meaning a 


caw, ] it is with tenween, (IJ, S, O, K,) i. e. ale. (IJ, TA.) ail : see the preceding paragraph. 
he 


1 BA; GME) inf. n. Ue [q. v.]: see 4. 

= 136 úi Jé Such a thing brought evil to such a one. (TA.) 4 él and dei, (Mgh,) or +í; JéÍ (S, Msb) and 
aii, (Msb,) He compressed the mother of his child while she was suckling it. (S, Mgh, * Msb.) — 

- And Gili and Ghéi, (Mgh,) or By Giléi and Aili, (S, Msb, K,) She gave her child to drink what is 
termed J£, (S, K, TA,) i. e. the milk of her who was compressed, or the milk of her who was pregnant: 
(TA:) or [accord. to common usage] she suckled her child while she was pregnant: (Mgh, Msb:) and “í; 
elle |, aor. Us inf. n. JÉ, signifies [the same, or] she suckled her child while she was being 
compressed, or while she was pregnant. (TK.) [See also 10.] 


= Gli said of sheep or goats, (O, K,) and of cows, (O, TA,) They brought forth twice in the year. (O, K, 
TA.) 


= See also the next paragraph. 5 Sal Jii The trees became tangled, or abundant and dense, (As, S, K,) 
in their branches, having leafy coverings or shades; as also | JÍ and 4 Usa : (K:) or all signify the 
trees became large, and tangled, or abundant and dense. (TA.) — 

- And | si#i They became many: (O, K:) and (so in the O, but in the K “ or ”) their cattle, or possessions, 
became many. (O, K.) 

= Ji He entered the J [i. e. thicket, or covert]. (O.) And 5S Ji He (a lion) entered among the trees, 
and took them as a dė [or covert. (TA.) 8 4%! He did evil to him without his knowing whence it came so 
that he might prepare himself. (TA.) It is said in a trad., 35 Gs gái és él Sel i. e. [I seek protection by 
Thee from] my being the object of an event's befalling me whence I shall not know; meaning thereby 
the sinking [into the ground] and being swallowed up. (TA.) JuieY! and áfa are syn. in a sense expl. 
below. (S, O, K.) See the latter word below: and see also 8 in art. Js. One says, Jsi, meaning He was 
deceived, and taken to a place, and [there] slain. (TA.) 

= Jue! said of a boy, He became thick and fat. (S, K.) 10 Gist , said of a woman, a verb of which the 
subst. is ile [q. v.]: (K:) [accord. to the context in the K, in which the meaning is not clearly indicated, it 
seems to signify She suckled her child while being compressed, or while pregnant; like ċkéÍ for &éÍ 
wí; and this | believe to be the right meaning: or] it signifies she was compressed while suckling a child, 
or while pregnant. (TK.) 

= See also 5, first sentence. sé : see abe, first sentence, in two places. — 

- As some say, (Msb,) it signifies The milk with which a woman suckles while she is being compressed, 
(S, Msb, K, TA,) or while she is pregnant: (S, K, TA:) you say, prs à, (Msb,) or Jl, (K, TA,) i. e. She gave 
him to drink such milk. (TA.) 

= Also Water running upon the surface of the earth; (S, Mgh, O, Msb, K;) thus correctly, with fet-h; but 
4 de , with kesr, is a dial. var. thereof, mentioned by ISd: (TA:) both are said to signify water running 
amid trees: (Ham p. 555:) IB says that the former signifies thus; and that its pl. is Us: and it is also said 
to signify water running in rivers or rivulets, and in streamlets for irrigation: (TA:) and by some, to signify 
water running amid stones, in the interior of a valley. (Ham ubi supra.) It is said in a trad., that in the 
case of that [produce] which is irrigated by the water thus termed (JAG (a G, S, Mgh, O, Msb, TA, or 
ME, Mgh) there shall be [given for the poor-rate] the tenth; (S, Mgh, O, Msb, TA;) and in the case of that 
which is irrigated by the bucket, half of the tenth. (S, TA.) [See also an ex. voce ia] = 

- And Any valley in which are flowing springs: (K:) or a place in a collection of tangled, or abundant and 
dense, trees, in which is water running upon the surface of the earth: (Lth, TA:) and any place in which is 
water, (K, TA,) such as a valley and the like: (TA:) and 4 Us , with kesr, signifies any valley in which is 
water; and the pl. of this is ous [a pl. of pauc.] and Us. (K.) — 

- See also Use. 

= Also A plump, full, 2¢t [or fore arm]; (S, O, K;) and so J) OÚ% : (K:) the latter said by Fr to be applied to 
a wrist as meaning full because from U sl; but this saying is not valid, as Usé is found in the same sense. 
(1J, TA.) [See an ex. of the former in a verse cited voce Usb] And A fat, big, boy; as also 4 UŚ% : (K:) fem. 
of the former al, (TA;) which is applied to a woman as meaning fat; (S, K;) or a fat, big, woman. (AO, 
TA.) — 

- See also Use, in two places. 

= Also The ornamental, or figured, or variegated, border (syn. alc) in a garment: (AA, K:) pl. Oud, (AA, 
TA.) — 


- And A line that one makes, or marks, upon a thing. (K.) ï A thicket; or trees in a tangled, confused, or 
dense, state: (As, S, O:) or an abundance of such trees, (K, TA,) not thorn-trees, amid which one may 
conceal himself: (TA:) and 4 Us signifies the same: (K:) and the former, a collection of reeds or canes, 
and of [the kind of high, coarse, grass called] lila; (K:) and i. q. Aas [i. e. a collection, or an abundant 
collection, of tangled, confused, or dense, trees, or of reeds or canes]: (S, O, K) [and in like manner | 
ale , occurring in the Deewan of the Hudhalees, is expl. by Freytag, as signifying “ saltus: ”] and the place 
[meaning covert] of the lion: it may not have the termination ë: the pl. is Us; (S, O;) and Uxlé is said to 
be an anomalous pl. of Ux. (O and TA in art. J£, voce Jue, q. v.) — 

- See also ck, in two places. ale : see ile, — 

- Also A single act of JU! [q. v. voce Ale]. (TA.) 

= See also Ux. 

= It is also fem. of the epithet JÉ [q. v.]. (TA.) 4lé and 4 Uié signify the same; (Mgh, O, Msb); i. e. The 
compressing one's wife while she is suckling: (Mgh, Msb:) thus expl. by AO as stated by A'Obeyd: (Mgh:) 
and thus the former signifies accord. to El-'Alkamee; and so says Malik: or, accord. to El-Munawee, it 
signifies the compressing one's wife while she is suckling or pregnant: or, accord. to ISk, a woman's 
suckling while pregnant: (from a marginal note in a copy of the Jami' es-Sagheer of Es-Suyootee, in 
explanation of a trad. mentioned in what here follows, commencing with the words Ehk id:) and J de 
has this last signification (Mgh, TA) accord. to Ks: (Mgh:) ale is the subst. from Cast: (K:) and IAth says 
that J aie is a dial. var. thereof; or, as some say, this denotes a single act [of what is termed ale]; or the 
pronunciation with fet-h is not allowable unless with the elision of the 3. (TA.) One says, Áy ifa aai 
oe, meaning His mother's being compressed while she was suckling him [injured the child of such a 
one], and likewise his mother's being pregnant while she was suckling him. (S, O.) [But] in a trad. is 
related the saying, (of the Prophet, O) “ Verily | had intended to forbid äl (S, Mgh, * O, Msb, K) until | 
remembered that the Persians and the Greeks practise it and it does not injure their children. ” (Mgh, O, 
Msb.) [See also 4 in art. 4.] — 

- Also The act of deceiving, or beguiling: (K:) and i. q. 4 U#el : (S, O, K: [see 8, and dle, as expl. in art. 
Js¢:]) accord. to Aboo-Bekr, in the language of the Arabs it signifies the causing evil, or slaughter, to 
come to another from an unknown quarter. (TA.) One says, ake ai, meaning He deceived, or, beguiled, 
him, and went with him, or took him, to a place, and slew him (S, O, K) when he reached it: (S, O:) or he 
slew him at unawares. (Abu-l- 'Abbás, TA.) 

= Also The 40a [or faucial bag of the he-camel]. (lAar, K.) gé A [in Pers. oX] A species of the [trees 
called] »&2ċ; (Mgh, Msb;) the [species of lote-] trees called Jė»; (S, O, K, TA;) the fruit of which is said to 
be sweeter than honey: the saying, of some, that it is with kesr to the ¢, and that it is thus called 
because the o% [pl. of Use] are often found before it, is rejected and false: (TA:) Lth and ISh say that it 
is the same as the zi [q. v.]. (TA in art. Ose (.æ} , as stated by IJ, on the authority of Aboo-'Amr Esh- 
Sheybánee, who had it from his grandfather, is sing. of Use, (TA,) which is an epithet applied to oxen, or 
bulls and cows, (AO, IJ, O, K, TA, [38 in the CK being a mistake for 583,]) and to camels, (K,) signifying 
Numerous: and also [in the K “ or ”] fat. (AO, IJ, O, K.) — 

- And, applied to anything, Alone; solitary: pl. Use. (AA, TA.) U% , like Sis, (O, TA,) in the K 4 UÉ , but this 
latter is said by ISd to be of weak authority, (TA,) applied to a garment, Wide, or ample. (O, K, TA.) And 
so Abe applied to a land: (O, TA: [mentioned also in art. Us¢:]) or, as some say, Use, thus applied, (O, TA,) 
but accord. to the context in the K 4 Us , (TA,) signifies Such as one judges to be of little extent, though 


it is far extending: (O, K, * TA:) and Js ili, so applied, has been mentioned in art. Js¢ as having this 
meaning. (TA.) And ate applied to a woman signifies Tall: (O, TA:) and so does J Ed, (TAin art. (.ds¢ 
JG The lion: (K) or the lion that is in the J [or covert]. (O.) Us Much, or abundant, dust or earth. 
(TA.) able Rancour, malevolence, malice, or spite, that is covert, or concealed. (K.) And Evil, or mischief; 
as also \ Äi: (S, K:) thus in the saying 4641 (us 34 and 4 464 [Such a one is a person of little evil or 
mischief]. (S.) — 

- See also the same word in art. Us! J Full; big, or large. (TA.) Us (Mgh, K) and 4 Uses (S, Mgh, K) A 
child given to drink what is termed JÉ: (S, * K: [See 4:]) or suckled while its mother is pregnant. (Mgh.) 
JS : see the next preceding paragraph. J (S, Mgh, Msb, K) and Use (Mgh, Msb, K) A woman giving her 
child to drink what is termed JÆ: (S, K: [see 4:]) or suckling it while she is pregnant. (Mgh, Msb.) alia: 
see abe, in two places. Use [in the CK dies] and 4 Ue Continuing, or remaining fixed, or stationary, in 
the J [meaning thicket, or covert, in the CK JÉ]: and entering therein. (K, TA.) U65 A tree (5948) 
having tangled, or abundant and dense, branches, with leafy coverings or shades. (K.) Utes : see UÉ, 
latter half, in two places. JAG : see Uk, 
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1 laud) cule , (S, Msb, K,) aor. A, inf. n. 4; (Msb;) and 4 <3; and 4 “aie , (S, Msb, K,) inf. n. 225; 
(K;) and 4 cule (S, Msb, K) and cai, (S, K;) all signify the same; (S;) The sky was, or became, clouded, 
or covered with clouds. (S, * Msb, K. *) 

= alé, aor. ase, (S, K,) inf. n. £, (KL,) He was, or became, thirsty, (S, K, KL, * [like al€,]) and affected with 
internal heat. (S, K) — 

- And sùl ol) al, aor. as above, inf. n. ža and Gla and Aiea, is mentioned by lAar [as signifying He 
thirsted for water, or the water: or he thirsted for it vehemently, accord. to an explanation of iak given 
below]. (TA.) 2 #4 see 1. — 

- [Hence,] Call ase, (K,) inf. n. aun, (TA,) (tropical:) The night became like the a [or clouds]; (K;) became 
dark, and came like the clouds. (TA.) — 

- And Been ae (assumed tropical:) The bird fluttered over one's head, not going to a distance; on the 
authority of Th: mentioned by IAar as with ce and st [evidently mistranscriptions for cue and sÜ: see 
ŻE]. (TA.) 4 iudi calél and cái : see 1. — 

- A sall acl [The people, or party, had a clouded sky;] clouds came upon the people, or party. (S, K.) — 

- And acl He (a man, TA) became stationary (K, TA) like the clouds. (TA.) 5 a see the first paragraph. aie 
, Originally an inf. n., from cla calé [q. v.], (Msb,) Clouds; (S, Msb, K, TA;) n. un. with è: (Msb:) or [an 
expanse of clouds covering the sky,] when one sees not a sun (Kr, TA) by reason of much covering of the 
sky: (TA:) [and often meaning mist:] pl. 2s© and ake. (TA.) 

= Also Thirst: and internal heat. (AA, S, K.) [See also iak] — 

- And Anger, wrath, or rage, (K, TA,) which is from internal heat. (TA.) — 

- And a certain disease in camels, like that called 3 [q. v.], except that it does not kill: (K, TA:) it is said 
that the asterism of the Pleiades (GA, q. v.,) does not rise nor set aurorally without there being 
sickness, mostly in the camels, which are then affected with the disease thus called. (Az, TA.) 

= 4i¢ "44 Dense, or tangled, trees: like Gi [which is a dial. var. of 4 in other senses]. (TA.) 4 Thirst; 
so says A 'Obeyd: or vehemence of thirst: thus in the trad. cited under dae [q. v.]. (TA.) [See also [ae 
ok Thirsty: and affected with internal heat: fem. c£: (S, K:) the latter applied to a woman. (S.) asé 23 


[A cloudy day;] a day having a [or clouds, or clouds covering the sky]. (Th, TA.) à six A camel affected 
with the disease termed a: (Az, K, TA:) such scarcely ever, or never, dies. (Az, TA.) 


1 alle Ge , [aor. 38, inf. n. ds€,] Such a thing covered, veiled, or concealed, him, or it: (Ham p. 574:) 
[and so 4 aid) ; whence] one says, cle! | shid $H The clouds covered, or overspread, or wholly 
covered, the sky. (S, K.) And I le Ge Sucha thing was covered over. (S.) [Hence,] aul le ó$, inf. n. 
cut; as also | ggi [in the CK (erroneously) Gi !]; (assumed tropical:) His heart was invaded by desire, or 
appetite, as by a thing that covered it: or was covered [so as to be rendered unsusceptible]: or was 
enveloped by the like of rust [or clouded or rendered dull]. (K, TA. [For w61, meaning “ the like of rust” 
covering the heart, the CK has G3!).]) The saying, in a trad., coil ole Gil Ajj (S, Msb, TA) Ga al iÍ Á 
Bye ia e35 (TA) is from the phrase I le 4 signifying as expl. above, (S,) and means (assumed 
tropical:) Verily my heart is invaded as though it were covered, by unmindfulness from which mankind 
will not be free so that | beg forgiveness of God in the day seventy times: (TA:) or it means, being used 
metonymically, verily | become diverted from 4) 5«!! [meaning the fear of God, or, as a conventional 
term, the constant knowledge of God's cognition of me in all my states or circumstances,] by the affairs 
that are for good relating to the present world; for these, though matters of importance, are, in 
comparison with the affairs relating to the other world, as idle sport, in the estimation of the people 
who follow the rule of 4154). (Msb.) — 

- One says also, slaull Sie, (Msb, TA,) inf. n. Gi; as also CH, inf. n. Sif; [like Calé;] (TA;) The sky 
became covered (Msb, TA) with œ (Msb) or e£ (TA) [i. e. clouds, or an expanse of clouds]. 

= Si, aor. évél, [inf. n. Gié,] | was, or became, thirsty. (S, K.) And Jy! ié j, q. aé (S, K, TA) i. e. The 
camels were, or became, thirsty. (TA.) — 

- And 4i8i Gil, (S,) or ti, (K,) aor. Gee, (S, K,) inf. n. Gké, (TA,) His, or my, soul [or stomach] heaved, or 
became agitated by a tendency to vomit; syn. Cle (S, K.) 2 úk gé J íi and Us He wrote a beautiful 
&.(TA.) 4 ctl see the first paragraph, in three places. dl : see č pats [mentioned above as an inf. n. is 
also a subst., as such] i. q. £, (K, TA,) a dial. var. of the latter word, (S, Msb, TA,) signifying clouds; (TA;) 
[or an expanse of clouds;] as in the phrase ose ax iin a day of clouds: (S, * TA:) or, meaning “ clouds, ” 
it is from |S ale GE signifying as expl. in the beginning of this art. (Ham p. 574.) — 

- And és 354 Dense, or tangled, trees: (TA:) like +. (TA in art. ax.) 

= Also [like 4 signifying] Thirst. (S, K. [See also 1.]) 

= And [The letter ¢;] one of the letters of the alphabet: (S, K:) pl. [of mult.] Ost and [of pauc.] uel and 
Le (TA) See 2, and art. ae .¢ The ring at the head of the bow-string. (K.) [See due [S i i. q. dsl, 
[like iÉ, q. v.;] so in the M; (TA;) [and it is said that] +1534! i is like 2) {240 áll: or, accord. to 
Abu-l- 'Ameythel [or 'Omeythil], (S, TA,) Aue signifies [A collection of] tangled, or confused, or dense, 
trees, (S, K, TA,) in the mountains, and in the plain, or soft, land, (TA,) without water; (S, K, TA;) if with 
water, called dink: (S, TA:) [and Golius states, as on the authority of Yakoot, that | ót signifies the 
same as dig [Aue The fluid that runs from a carcass, or corpse, (S,) or from the dead: and [the humour, 
or matter, termed] 22+, q. v. (K.) 

= See also the next paragraph. csi Green: (S, TA:) or green inclining to blackness: (so in one of my 
copies of the S:) and [its fem.] sé is applied to a tree ($94) as meaning green, (AO, S, K, TA,) abounding 
with leaves, having tangled, or dense, branches, (AO, S, TA,) and soft, or tender: and sometimes it is thus 


applied to herbs: (TA:) or [applied to a tree] it signifies great, having wide shade: from the phrase aie Ge 
ES expl. in the beginning of this art.: (Ham p. 574:) and ii signifies [also] such as is tall, (K, TA,) of trees, 
or, by way of comparison [thereto], of men: (TA:) the pl. is Gx: (S, TA:) which is expl. by Kr as meaning 
the abundance, and collected state, and beauty, of [the trees called] AN) and >=; but what is well 
known is that it is pl. of elie applied to a tree; of which | ake , With kesr, has also been mentioned as a 
pl., though, as ISd says, this is not known in the [genuine] language, nor is it agreeable with the analogy 
of Arabic. (TA.) Ones , in the original form, [for cet, act. part. n. of géi] is used by Ru-beh in the following 
verse: “ opili au SIS UG Í 

oss oé GUS 3 bi 

[There was, or came, in the evening, a moisture like the continual rain of winter that has rained in the 
tracts of overspreading clouds]. (S.) 


The twentieth letter of the alphabet: called <l4 [and ú]. (TA.) It is one of the letters termed 4 54¢ [or 
non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed 4g ac [or 
labial]: (TA:) it is a radical letter, and not augmentative: (TA in 4a) AYI Gl:) sometimes it is substituted 
for ©; thus in the conjunction os as in the saying sy 28 435 ela [“ Zeyd came, then ‘Amr ”]; and in Asi! 
the well-known herb so called [?], ” for which they say A all: and in ¢4al) 

the grave, ” or “ sepulchre, ” for which they say 44, but using for the pl. ŠÍ, and not &ś4Í, accord. 
to IJ, (MF, TA,) [unless, app., by poetic license, for] the latter pl. is used by Ru-beh. (R and TA in art. =.) 
= C4js a particle having no government: (Mughnee, * K, * TA:) or it governs a mansoob aor.; as in the 
saying, ists úg Ú [Thou dost not come to us, that thou mayest talk to us]; (Mughnee, K, TA;) accord. to 
some of the Koofees; (Mughnee;) but the truth is, that the aor. is here mansoob by bl, meant to be 
understood, (Mughnee, TA,) as is said by MF, and the like is said by J, (TA,) though the Gl in this case is 
necessarily suppressed: (I'Ak p. 295:) and it is said (Mughnee, K, TA) by Mbr (Mughnee) to govern the 
gen. case in the saying [of Imra-el-Keys] 

eas igh ï lis Atied| Many a one like thee, even such as was pregnant, have | visited by night, and 
such as was suckling]; but the truth is, that what here governs the gen. case is ©, meant to be 
understood; (Mughnee, TA;) like as it often is in the case of 5, as is said in the Lubab. (TA.) — 

- It occurs used in three manners; in one whereof it is an adjunctive to an antecedent, and denotes 
three things: — 

- one of these is order; and this is of two sorts; relating to the meaning, as in s«*4 435 al [Zeyd came, 
and after him 'Amr]; and relating to a verbal statement, which is an adjoining of an explicit clause to an 
implicit antecedent, as in the saying [in the Kur 2:34] +å US Las Lega Ali ie GULL a [And the Devil 
caused them both to slip, or fall, from it (i. e. from Paradise), and ejected them from that state of 
enjoyment in which they were]: (Mughnee, K: *) — 

- the second thing that it denotes when used as an adjunctive to an antecedent is proximate sequence, 
and this is in everything [i. e. in every case] according to the estimate thereof; (Mughnee, K; *) 
[meaning, according to the relative, or comparative, estimate of the time implied; for, as is said in an 
explanation of the words thus rendered, in a marginal note in my copy of the Mughnee 


the long period is sometimes esteemed short by comparison; ” or it may be defined as a particle 
denoting sequence in a case in which is an uninterrupted connection between two events;] one says 
a Dt) ZS [Such a one took a wife, and, in uninterrupted connection with his doing so, a child was 
born to him,] when there did not intervene between the two events aught save the period of gestation, 
(Mughnee, K, *) and so if it were a period protracted [beyond the usual length]; and you say $3 Ñs 
S\sa4 [I entered El-Basrah, and, in uninterrupted connection with my doing so, Baghdád,] when you did 
not stay in El-Basrah nor between the two towns: and this sequence is not necessarily implied by the = 
that denotes causality; as is shown by the correctness of one's saying 435) USS se aba d! [If he become a 
Muslim, he will consequently enter Paradise]; the delay between the two events [by death &c.] being 
well known: (Mughnee:) — 

- [or, accord. to J,] the adjunctive = occurs in three cases, in the first of which it denotes order and 
proximate sequence with association; you say, 1444 1435 43. [I beat Zeyd, and next 'Amr]: (S: [the 
second and third of these cases will be mentioned in the course of this art:]) — 

- and it is said to occur sometimes in the sense of KA (Mughnee, K, * TA, *) denoting conjunction in an 
absolute manner, with delay; (TA;) as in the saying [in the Kur 23: 14] kia ikii Gii dale ihi G a 
ú albai Ú 588 Úthe ikii i [Then we made the sperm a lump of clotted blood, then we made the 
lump of clotted blood a bit of flesh, then we made the bit of flesh bones, then we clothed the bones 
with flesh]: (Mughnee, K, TA:) — 

- and sometimes in the sense of s, (Mughnee, K, * TA, *) denoting conjunction in an absolute manner, 
without order; (TA;) as in the saying (of Imra-el-Keys, TA), J2 $= Jd Os [as though meaning Between 
Ed-Dakhool and Howmal]; (Mughnee, K, TA;) the right reading of which is asserted by As to be with 5; 
but it is replied that the implied meaning is h55 eal jad Js. eal s G8 [amidst the places of, or 
pertaining to, Ed-Dakhool, and the places of, or pertaining to, Howmal; the former places and the latter 
being contiguous; and we may therefore understand these words as relating to an antecedent command 
to pause]; this phrase being allowable like the saying NSE elalall 6 Giuds [I sat amidst the learned men 
and the devotees]: it has been said that is here suppressed before G2, and that & is used in the place 
of c; but this usage of & is strange: (Mughnee:) — 

- the third thing that it denotes when used as an adjunctive to an antecedent is relation to a cause: 
(Mughnee, K, * TA: *) this is the second of the three cases mentioned by J, who says, (TA,) it is when 
what precedes it is a cause of what follows it; and it denotes adjunction and proximate sequence 
without association; as in the sayings „ŚŚ 4:34 [He beat him, and he consequently wept,] and 4x 

ig Ü [He beat him, and consequently pained him,] when the beating is the cause of the weeping and of 
the pain: (S, TA:) used in this manner, i. e. to denote relation to a cause, it is generally such as adjoins a 
proposition, as in [the saying in the Kur 28: 14] 4ile „a „a 9 0 38 Á [And Moses struck him with his fist, 
and consequently killed him]; or a qualificative, as in [the saying in the Kur 56:52-54] c+ oo bs BESI 
erail č (ys afe Osi lis Cgtatll Ki ó lad est [Shall surely be eating from trees of Zakkoom, and consequently 
filling therefrom the bellies, and drinking thereon of hot water]. (Mughnee, K.) — 

- Another manner in which it is used [the second of the three manners before mentioned (Mughnee)] is 
as a connective of an apodosis, i. e., of the complement of a conditional clause, (Mughnee, * K, * TA,) 
when this is of a kind not fit to be itself conditional, i. e., to be a protasis. (Mughnee.) It is thus used 
when the complement is a nominal proposition; as in [the saying in the kur 6:17] Gle se pe Gas ilS 
Sd et Us [And if He cause good to betide thee, He is able to do everything]: (Mughnee, K, TA:) this is 


the third of the three cases mentioned by J, who says, (TA,) this is when it is used for the purpose of 
inception, in the complement of a conditional clause; as in the saying Gus RE Ey ġl [If thou visit me, 
thou wilt be a welldoer]; in which what follows & is a new proposition, grammatically independent of 
what precedes it, one part thereof governing another; for Gilis an inchoative, and G4 is its 
enunciative; and the proposition has become a complement by means of the &: (S, TA:) — 

- or, (K,) secondly, (Mughnee,) the complement may be a verbal proposition, like the nominal, and it is 
one of which the verb is aplastic; as in [the saying in the Kur 18:37 and 38] aś IÍ; Yu als JÉ Ui o óy 
Oni 5s és =) [If thou seest me to be possessing less than thou in respect of wealth and children, it may be 
that my Lord may give me]; and [the saying in the Kur 2:273] ca Vax Glial | di èl [If ye make apparent 
the alms, very good, as a thing, is it, i. e. the doing so]: (Mughnee, K:) — 

- or, (K,) thirdly, (Mughnee,) the verb of the complement may be one belonging to a new proposition, 
grammatically independent of what precedes it, as in [the saying in the Kur 3:29] coi sili ail G gin suis èl [If 
ye love God, follow ye me]: (Mughnee, K:) — 

- or, (K,) fourthly, (Mughnee,) the verb of the complement may be a pret., as to the letter and as to the 
meaning; either properly, as in [the saying in the Kur 12:77] Ui Gs ï ¿Í yu G4 3) [If he steal, a 
brother of his hath stolen before]: or tropically, as in [the saying in the Kur 27: 92] CuK aiL ale i 
uN isd 24 sà s [And whoever shall have done that which is evil, their faces are inverted in the fire of Hell], 
this [latter] verb being used as though signifying what has already happened to denote the certain 
assurance of the event's happening: (Mughnee, K: *) — 

- fifthly, when the & is coupled with a particle relating to futurity; as in [the saying in the Kur 5:59] ¿á 
dein est ái oll Ca gad ain Je ia ïí‘ [Whoever of you revolteth from his religion, God will bring a people 
whom He loveth]; and in [the saying in the Kur 3:111] 39885 Gla os dye W glad La [And what ye do of good, 
ye shall not be denied the reward of it]: (Mughnee: omitted in the K; as is also what here next follows:) 
- sixthly, when the & is coupled with a particle to which is peculiarly assigned the first place in a 
proposition, as in the saying 

Lil éii AS Cbd Ul Gis cÝ ala da verse similar in itself, and probably in its sequel (which is not 
quoted), to one by Rabee'ah Ibn-Makroom (in Ham p. 29), app. meaning And if | perish, many a one 
having rage in his bosom, whose fire kindled against me almost flames with a vehement flaming; ais oe 
being for Gis 63 & 54]; for G3 is meant to be understood, and to it peculiarly belongs the first place in the 
proposition: (Mughnee:) — 

- the = must also be used when the complement of a conditional clause is imperative; as in the saying 
As Si M5 aak ¿l [If Zeyd treat thee with honour, treat thou him with honour]: or prohibitive; as in the 
saying digs Ñ i5 Ae & ġl [If Zeyd treat thee with honour, treat not thou him with contempt]: or 
negative, either by means of és [as in an ex. above] or by means of ú; as in the saying ‘8 !a35 Gai ) 
óli [If thou treat Zeyd with honour, he does not treat thee with contempt]: (TA:) — 

- when the verb of that complement is an aor., affirmative, or negative by means of Y, the & may be 
introduced or omitted: in the former case you may say a Sli ie S ùl meaning as i UL [i. e. If thou 
treat me with honour, | will treat thee with honour]; and you may say as ki aia òl [which is the more 
usual] if you do not make it [i. e. £4 SI] the enunciative of a suppressed inchoative [i. e. of ú: and in the 
case of the negative by means of Y you may say aiai 5 oie Ñi òl [If thou treat me with honour, | will not 
treat thee with contempt; and you may omit the & as is more usual]: (TA:) — 


- and sometimes the — is suppressed in the case of necessity in verse [on account of the metre]; as in 
the saying 

58:5 ail GLI Jes G<[Whoso doth those deeds that are good, God will recompense them, i. e., the 
deeds], (Mughnee, K,) meaning auld: (K:) or, (Mughnee, K,) accord. to Mbr, who disallows this even in 
verse, (Mughnee,) the right reading is “ ai Gok 51a AN Jä c«[Whoso doth that which is good, the 
Compassionate will recompense it]; (Mughnee, K;) and it is absolutely disallowable: (K:) or it occurs in 
chaste prose, (Mughnee, K, *) accord. to Akh; (Mughnee;) and hence the saying [in the Kur 2:176] 455 èl 
Oa AN 5 aili iia ll 1538 [If he leave wealth, the legacy shall be to the two parents and the nearer of 
other relations]; and the trad. respecting that which one has picked up, or taken, of property that has 
been dropped, te: ¿Hil Íi; kata els ¿É [And if the owner thereof come, restore thou it to him; and if 
not, or otherwise, benefit thyself by it]: (Mughnee, K:) — 

- when the verb of the complement of a conditional clause is a pret. as to the letter but future as to the 
meaning intended [yet not importing certainty, so that it is not like the saying in the Kur 27: 92, cited 
above], the = may not be prefixed to it; as in the saying ain 8) pila Si ġ [If thou treat me with honour, | 
will treat thee with honour]: and likewise when it is pret. as to the [proper] signification but [an aor. as 
to the letter and] future as to the meaning intended; as in the saying pE Již al ćuk o} [If thou become 
a Muslim, thou wilt not enter the fire of Hell]. (TA.) — 

- And as the & thus connects the apodosis with its protasis, so it connects the like of the apodosis with 
the like of the protasis; as in the saying A433 4 cal ali [Who comes, or shall come, to me, for him is, or 
shall be, a dirhem]: by its being introduced in this case, one understands what the speaker means, that 
the obligation to give the dirhem is a consequence of the coming: otherwise the saying would be 
ambiguous. (Mughnee.) Thus also it occurs after a clause commencing with the conditional particle Lal, q. 
v. (Mughnee in art. Lal; &c.) — 

- It also occurs in the cases here following, prefixed to an aor., which is mansoob by means of dl, meant 
to be understood, (S, TA, and l'Ak p. 295,) but necessarily suppressed: (I'Ak ibid.:) — 

- thus in the complement of a command; (S, TA, and I'Ak p. 296;) as in as Sli ill [Come thou to me, 
that | may treat thee with honour]: (I'Ak ibid.:) [and] you say al) Guill b) [Visit thou me, that | may do 
good to thee]; (S, TA;) to which J adds, you do not make the visiting to be the cause of the doing good; 
what you [would] say being, it is of my way to do good always; but [there seems be an omission here in 
the copies of the S, for, as] IB says, if you make gan to be marfooa, [not mansoob,] saying á EEn [the 
meaning is, for | will do good to thee, for] you do not make the visiting to be the cause of the doing 
good: (TA:) the demand, however, in this and similar cases, must not be indicated by a verbal noun, nor 
by an enunciative; for when it is so indicated, the aor. must be marfooa; as in All dill åa [Be silent, 
then | will do thee good]; and in (tity als Says) Aus [The discourse is sufficient for thee, so the people 
shall sleep]: (I'Ak p. 296:) — 

- also in the complement of a prohibition; (S, and I'Ak p. 296;) as in Aj as 135 Gal Y [Beat not thou 
Zeyd, for he may beat thee, or lest he beat thee]: (I'Ak ibid.:) — 

- and in the complement of a prayer; as in oui Ñ ae G5 [My Lord aid me, so that | may not be left 
helpless]: (I'Ak ibid.:) — 

- and in the complement of an interrogation; (S, and I'Ak p. 296;) as in ae i 1335 Pos Us [Wilt thou treat 
Zeyd with honour, that he may treat thee with honour?]: (I'Ak ibid.:) — 


- and in the complement of a petition with gentleness; (S, and I'Ak p. 296;) as in 15 Qpa Lidice O58 yí 
[Wilt thou not alight at our place of abode, that thou mayest obtain good?]: (I'Ak ibid.:) — 

- and in the complement of a demanding with urgency the performance of an action; as in Hiss sti Yí 
[Wherefore dost thou not come to us, that thou mayest talk to us?]: (I'Ak p. 296:) — 

- and in the complement of an expression of wish; as in 4is giii YE «l Si [Would that | had wealth, 
that | might give alms thereof]: (I'Ak ibid.:) — 

- and in the complement of an expression of hope, in like manner as in the case next before mentio ned, 
accord. to the Koofees universally; as in the saying in the Kur [40:38 and 39] <2! saul gi E ali cal 
abl [May-be I shall reach the tracts, or the gates, the tracts, or the gates, of the heavens, so that | may 
look], accord. to one reading: (I'Ak p. 298:) — 

- and in the complement of a negation, (S, and I'Ak p. 295,) i. e., of a simple negation; as in ists úg ls 
[Thou dost not come to us, that thou mayest talk to us; a saying mentioned before, in the first of the 
remarks on this particle]. (I'Ak ibid.) — 

- It is also prefixed as a corroborative to an oath; as in igre [which may be rendered Now by thy might, 
or nobility, &c.], and 465 8 [Now by thy Lord]. (TA.) — 

- The third manner in which it is [said to be] used is when it is redundant, so that its being included in a 
saying is like its being excluded: but this usage is not affirmed by Sb: Akh allows its being redundant in 
the enchoative, absolutely; mentioning the phrase A338 á Í [as though meaning Thy brother, he has 
been found; but Ida is app. meant to be understood, so that the phrase should be rendered, fully, this is 
thy brother, and he has been found]: Fr and ElAalam and a number of others restrict its being allowable 
to the cases in which the enunciative is a command, as in the saying 

ai asii JY 54 AL [nd in the saying 

Sawai ANS Gy hiu Cale a prohibition, as in the saying ij ial 4 435; but those who disallow its being so 
explain the first of these three exs. by saying that the implied meaning is OVS 244, [so that the saying 
should be rendered, fully, Many a woman is there saying, This is Khowlán (the tribe so named), 
therefore marry thou their young woman; and in like manner the implied meaning of the third ex. is E 
44 ei DE 45 This is Zeyd, therefore do not thou beat him;] and the implied meaning of the second ex. is 
bia oh, [so that the saying should be rendered, fully, Look thou, and look to what result thereof thou 
wilt eventually come,] the former „+ being suppressed, and its implied pronoun, Cail, expressed: the 
saying “ „e 52ú als Sind Lilk Š [meaning And when | perish, on the occasion thereof manifest thou 
impatience, or grief, &c., the second = being redundant,] is an instance of poetic license. (Mughnee.) 


= [As a numeral, = denotes Eighty. ] 
\a 


ú and $ü Names of the letter =, q. v. 
= as a prefixed n. in the accus. case, syn. with a, see voce 33, in art. o È. 
a 


R.Q.1 {ala (T, M, Msb,) inf. n. alata, (T, S, M, Msb, K,) He reiterated the letter = (Mbr, T, S, M, Msb, K) in 
his speech; (S, M, K;) or was as though the letter =& predominated upon his tongue; (T;) or had an 
impediment in the tongue, the letter = predominating in the speech. (M.) You say, BEE 48 [In him is a 
fault of reiterating the letter = in his speech; &c.] (S, K.) [See also lala] 


ial : see what follows. 

HEE (T, S, M, Msb, K) and 4 t, (T, M, Msb, K, [and thus accord. to my copy of the Mgh,]) both 
mentioned by Lh, (T,) A man in whom is what is termed ‘lala, expl. above; (T, S, M, K;) or who reiterates 
the letter = much when he speaks; (M;) or who cannot utter the word unless with an effort, 
commencing with the like of the letter =, and then pronouncing with effort the letters of the word 
correctly: (Mgh:) or one who reiterates his words much in speaking: (TA:) fem. with è. (T, Msb.). 


cola 


8 (le Ace] He said of me what was false: (AZ, S, O:) or Jhi Cle bil he forged against me what was 
false: (K:) and ual alls le oil he forged against me what I did not say. (M.) 

= And úe til He was alone in his opinion against us; none sharing it with him: (ISh, T, TA:) or aiy abil 
he was alone, or singular, in his opinion: (ISk, S, O, K:) and in like manner in his affair, or case. (ISk, TA.) 
This verb, thus used, (not known to Az with a radical hemz in this sense except as mentioned by ISh and 
ISk, TA,) is mentioned with hemz by AA and AZ and ISk and others: it is therefore not from Ss 5a, unless it 
be an instance of the application of hemz to that to which it does not properly belong, as in the cases of 
3a gill Ñs, and alu Ett and Gia El, (S, O.) [See also art. 234] 

= wil, in the pass form, He (a man, O) died suddenly: (O, K:) but this, app., [if not a mistake for Esti] 
should be “<4i, without hemz, from <4) sill G52, (TA.) 

jg , applied to a man and to a woman, One who follows his, or her, own opinion only. (From a marg. 


note in a copy of the S. [Thus pronounced by AZ: by others, Či, without hemz: see art. “54.]) 
ala 


1 338, (T, S, M, A, L, K,) aor. ^É, inf. n. Ñ, (M, L,) He, or it, hit, struck, smote, affected, or hurt, his (a 
man's, K) as [or heart, &c.]: (S, M, L, K:) he hit, or smote, him, (AZ, T,) or shot, or shot at, and hit, or 
smote, him, namely a gazelle, (A,) or an animal of the chase, (AZ, T,) in his ol 58, (AZ, T, A.) — 

- And, said of a disease, (S,) and of fear, (A,) It smote, or affected, his ol 5: (S, A:) or, said of fear, it 
rendered him cowardly. (K.) — 

- And 33, (T, M, A, L, K,) inf. n. Ü, (M, L;) and 3; (K;) He had a disease in his al is (T:) or he hada 
complaint thereof: (M, L, K:) or he had a pain therein: (K:) or he was, or became, hit, struck, smitten, 
affected, or hurt, therein. (A.) 

=i í, (T, S, M, L,) or 5, (K,) aor. as above, and so the inf. n., (M, L,) He put the cake of bread, or 
lump of dough, (T, S,) or the bread, (K,) into the hot ashes; (T, S, K;) and baked it therein: (T:) or he 
toasted [or baked] (M, L) the cake of bread, or lump of dough, [or the bread,] in the hot ashes. (M, * L.) 
And FeSi RE (S, M, L, K) uN «à, (M, L, K,) aor. and inf. n. as above, (L,) He roasted the flesh-meat [in the 
fire]; as also | salial . (S, M, L, K.) — 

- And 33:81 Ry (S, L,) aor. and inf. n. as above, (L,) He made for the cake of bread, or lump of dough, a 
place in the hot ashes, or in the fire, to put it therein [for the purpose of baking it]. (S, L.) 

= oll {Ñ He acted well, or kindly, to such a one, in his affair, in absence: so in the “ Nawadir ” of Lh. 
(TA.) 

5 Íi; i. q. as [i. e., when said of fuel, It burned, burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or 
flamed]: (M, L, K:) [and] so when said of the heart [i. e. It became excited with ardour, or eagerness]. (M, 
L, K. *) Andi. q. $544 [It burned much, as a quasi-pass. v.]: (so in copies of the K, in SM's copy and in my 


MS. copy and in the CK:) or, as in MF's copy of the K, 455 [it was, or became, in a state of motion, or 
commotion]: (TA:) [See what is said of the derivation of 548] 

8 | Ñl They lighted a fire (M, A, L, K) for the purpose of roasting. (A) 

= See also 1, latter half. 

Ü : [see 1, of which it is the inf. n.: and] see the paragraph here following. 

3158 (S, M, A, Msb, K, &c.) and 3158, which is strange, (K,) but said by Esh-Shiháb to be a dial var., and to be 
without reason disallowed by AHát; (TA;) of the masc. gender only; (Lh, M, L, K, &c.;) The heart; syn. cli 
lq. v.]; (S, M, A, L, Msb, K, &c.;) of man, and of an animal other than man: (M, L:) so called because of its 
ái (T, M, L, K) i. e. a3 {or ardour]; (M, L, K;) or because of its pulsation, and commotion; [for which 
reason also the heart is said to be called clay, from clei. ;] for it is said that the primary meaning of J Ü 
is “ motion, ” and the “ putting in motion: ” (MF, TA:) or the heart is thus called only when its 18 i. e. its 
ag is regarded: and most authors make a distinction between a4 and cli. the latter of which is said to 
have a more special signification than the former: (TA:) and the former is said to be [the pericardium, ] 
the «Le, (L, TA,) or the elé s, (TA,) of the li. (L, TA:) or the middle thereof: (L:) or the interior thereof: 
(TA:) the ali being its 445 [q. v.], (L, TA,) or its elise: (L:) or Šis signifies the appendages of the s& [or 
oesophagus], consisting of the liver and lungs and li [or heart]: (K:) pl. Bai, (S, M, A, Mgh, Msb, K, &c.,) 
the only pl. thereof known to Sb. (M, L.) — 

- Also The mind, or intellect: and this, it is said, may be the meaning of the phrase [in the Kur 53:11], ú“ 
ciy Le igal ars, (TA,) or cis la, another reading, i i. e. [The mind] did not disacknowledge, or deem 
improbable, what he saw. (Jel.) [Hence,] al gall $s i. q. PALS) [meaning Sharpness, or acuteness, of mind, in 
a man: and sharpness of spirit in a beast]. (S in art. sS.) [And ah gall 08 j, q. aS meaning Sharp, or acute, 
in mind, applied to a man: and sharp in spirit, applied to a beast:] one says ah gall iins (058 [A mare sharp 
in spirit]; and in like manner aati [a she-camel]: (S and K in art. & s):) and ah gall 46.15%) aa, and 3144 élo, a 
quick, spirited, vigorous, she-camel; sharp in spirit; syn. 43S iagi, (K in that art.) [And 241 §4 5b His mind or 
intellect, fled: and his courage. (See ¢&=: and 5b) 

Aud ; see 55484, in two places. 

= Also, (T, M, L,) applied to bread [or dough], (M, L,) and so 4 4558, (M, L, K,) and | Ñi, and 4 3 yl, 
(K,) Baked on the fire: (T:) or put into hot ashes, (L, K,) and baked therein: (L:) or toasted [or baked] in 
hot ashes. (M, L.) And the first, (T, S, M, &c.,) applied to flesh-meat, (S, M, L,) Roasted, (T, S, M, L, K,) as 
also 4 š$% , (M, L, K,) on the fire: (T:) or roasted upon live coals; as also J Su {evidently, | think, a 
mistranscription for | Kut ]. (L.) — 

- And 34 signifies also Fire or a fire [for baking &c.]. (T, L, K.) 

5 fal A place which one makes, for a cake of bread, or lump of dough, in hot ashes, or in a fire, to put it 
therein [for the purpose of baking it]: (S, M, * L, K: *) pl. Atal, (L.) — 

- See also 338, 

Si: see Sus. 

{i (T, S, M, L, K)and | iii (S, L, K) and 4 “les (T, M, L, K) The [iron instrument, with which flesh-meat is 
roasted, called] mee (T, S, M, L, K,) [or] with which one roasts and bakes. (L, TA.) And [in the CK “ or ”] 
the first, (S, L, K,) and the second and third also, (accord. to the K,) the piece of wood, or wooden 
implement, with which the [fire in the kind of oven called] osiis stirred: pl. Ll, (S, L, K.) 

ilia : see the next preceding paragraph. 

Äi : see the next preceding paragraph. 


54586 Hit, struck, smitten, affected, or hurt, in his a4 [or heart, &c.]: (S, A, L:) smitten, or affected, by a 
disease therein: (S, L:) or by pain therein. (L.) — 

- Aman without a heart; having no heart; as also | iá.: (Ks, S, L:) weak-hearted: (T, L:) a coward; (T, M, 
L, K;) and so 4 “38: (T, K:) in this sense it has no verb. (AAF, IJ, M, L.) 

= See also 344, in two places. 

Ñi : see 4, in two places. — 

- Also A place of fuel: (T, L:) a place in which a fire is lighted for roasting. (A.) 

JÜ 


1 54, aor. $, It (a place) became abundant i in Be [i. e. rats, or mice]. (Msb.) 

= = 38 (J, O,) aor. as above, (K,) inf. n. “fa (TK,) He dug; (K;) or dug as does the pE [i. e. rat, or mouse]: (M, 
TA:) and, (K,) as some say, (M, TA,) he buried, and hid. (M, * O, K, TA.) 

pE [A kind of animal,] well known, (M, K,) [the genus mus; the rat; the mouse; and the like]; with ', (Lth, 
S, Msb,) and without '; (Msb;) [a coll. gen. n.:] n. un. with ë: (Lth, T:) [in the S and O and Msb, pE is said to 
be pl. of E but in the last is added, like 5% and 5⁄5, showing that by pl. is meant coll. gen. n.:] the pl. of 
Ë, (Lth, T, M, K,) or of 34, (O, Msb, ) is &!5% (Lth, T, M, O, K, Msb) and 25%: (M, K:) accord. to lAar, (T, TA,) 
J 5%, like ixa, (O, K, TA,) is applied to the male: (T, O, K, TA:) but this last word occurs in the phrase 
all já, [in which Ùl is evidently used in a sense mentioned below, namely 

the muscles, ” as is indicated in the T and O,] and, accord. to some, [sali is a corroborative epithet, for 
they say that] this phrase is like UY Uí and AG asa: (O:) ij is applied [accord. to some] to the female; 
(M;) or [more correctly] to the male and the female, (M, K,) like as Aled ig applied to the male and the 
female of the [genus] elas. (M, TA.) — 

- Also Musk: (M, K:) this is sometimes called Sli because it is from the [animal, or from a kind of animal, 
called] Ë, as some say. (M.) — 

- And £l iyi signifies The bag, follicle, or vesicle, (4434, S, M, O, K, or 4384, T,) of musk: (T, S, M, O, K:) 
and is also without '; (M, Msb;) or it should correctly be mentioned in art. Jà, [as being called gá] 
because of the spreading (3194) of its odour: or it may be with ' because it has the appearance, or form, 
of the [animal called] 3, (O, K.) It was said to an Arab of the desert šj ai, (K, TA, in the CK jan ell, ) 
[meaning Dost thou pronounce #4 with hemz?], and he replied, [understanding the animal so called to 
be meant,] & js í $e, (K,) meaning, [The cat] bites it. (TA.) — 

- [Hence, app., pa a synecdoche, £l ii is applied to The mush-animal, or Tibet-musk; moschus 
moschiferus:] El-Jáhidh says, | asked a perfumer, of [the sect of] the Moatezileh, respecting [the animal 
called] <hl 3 Ñ, and he said, it is not a mouse, or rat, (84) but is more like a young gazelle: it is found in 
the region of Tubbat [or Tibet]; and is hunted; and the man who catches it binds tightly its navel, [or 
rather its umbilical follicle,] which being pendent, the blood collects in it; then it is slaughtered; and 
when it is quiet, he cuts out the bound navel, and buries it in barley (b+) until the congealed blood 
becomes converted into strong-scented musk. (TA.) — 

- And JY! ee signifies The sweet odour of the camels, [likened to that of the vesicle of musk,] which 
diffuses itself from them when they have pastured upon the herbs and their blossoms, (S, O,) or, as 
some Say, upon the [plant called] al jk [q. v.], (O,) and then drunk, and returned from the water, with 
their skins moist: (S, O:) so says Yaakoob. (S.) Thus in a verse cited voce ah. (S, O. [Therefore elas E 
should there be rendered A pungent sweet odour like that of a vesicle of musk. But see 3044, in art. »s4.]) 


= “at signifies also (assumed tropical:) The muscles: (T, O:) and cial pE (assumed tropical:) the flesh on 
either side of the back-bone; as also cial &al 3%. (T. [See also bÓ, in art. 5 54.]) 

= And A species of trees; with and without ': (M:) and E [as its n. un.] a tree [of that species]. (K.) 

= Also A certain well-known measure, or quantity, of wheat: in this sense an adventitious word. (O.) 
55: see BE first sentence. 

“8 A place abounding with pE [rats, or mice]. (S, O.) You say 334 525, (O, K,) and 3d l ba’, (S, O, K,) 
Land abounding with „Ë: (K:) or land containing Ë. (S, O,) [In my copy of the Msb, | find | Slee a ]— 
- Milk, (M, K,) and food, (TA,) into which a rat, or mouse, (34,) has fallen. (M, K, TA.) 

afi n. un. (but said by some to be fem.) of “Ui [q. v.] — 

- Also, (S, M, O, K,) and 4 5558 , (M, K, in the O written 395,) both with and without ', (M, O,) A flatus (S, 
M, O, K) that collects (S) in the pastern (S, M, O, K) of a camel, (S,) or of a beast, (M, K,) or of a horse; (O;) 
which issues (S, M, O, K) when it is felt, (S,) or when it is stroked, and collects when it is left to itself. (M, 
O, K.) 

39% : see the next preceding paragraph. 

84 and Š: see 59%, 

35158: see the paragraph here following. 

8538 (T, M, O, K) and 4 83158(M, K) and J #55 (Lth, T, O, K) and 4 8344, and also without ', (K,) Fenugreek 
(auld) cooked until its foam boils up, when it is put into a press (==), and clarified, then dates are 
thrown upon it, and the woman in the state following childbirth sups it (Lth, T:) or fenugreek (i) and 
dates cooked for the woman in the state following child- birth, (M, O, K,) who drinks it, (M,) and for the 
sick. (O.) 

tii and its fem., with #: see bÉ. 


ala 


1 Cul , (S, M, O, K,) aor. 4&8, inf. n. oli, (M, K,) He struck (AHn, S, O, Msb, K) him, or it, (S, O,) or a tree, 
(AHn, M,) witha oü; (AHn, S, M, O, K:) he cut him, or it, (M,) or a tree, (TA,) therewith: (M:) he clave, 
(M, O, K,) or split, (T, O,) a piece of wood, (M,) or one's head, (O,) therewith. (M, K.) — 

- He hit (S, K) a man (S) in the oü of the head. (S, K.) 

= He ate wheat, or other food. (O, K, * TA.) 

Cull A certain implement of iron, (M,) with which one digs; [i. e., a kind of hoe; thus called in the present 
day; generally having a blade more long than wide, and a short handle; altogether resembling an adz:] 
(Kr, M:) and with which one cuts; [i. e., an adz; and an axe; both also thus called in the present day; 
more commonly the former; used for cutting, cleaving, and splitting, trees and wood, (see Olé, and for 
hewing, forming, or fashioning, wood &c.: (see also 3538:)] (M:) a thing well known: (A, K:) [applied also 
to a pickaxe: (see 5 gilca:)] the ' in this word may be suppressed: (Msb:) it is of the fem. gender: (M, Msb, 
K:) the pl. (of pauc., O) is Co al (M, O, Msb, K) and (of mult., O) Časi, (S, M, O, Msb, K,) and, accord. to 
some, (#3. (TA.) — 

- ats bü [A certain part of the bit; namely,] the [tongue of] iron that stands up towards [so I render 
here the particle <ê] the 4s [here meaning the palate, against which it is made to press when the rein is 
drawn hard for the purpose of checking the horse]; (IDrd in his book on the Saddle and Bridle, [in one 
part of which he likens to it the tongue of a buckle,] S, M, A, O, K;) the iron that stands up in the Fasc. 
(T;) or, as some say, that which is in the middle of the +4, between the oia; (ISh:) the 445 is the 


iron that lies across in the mouth, [i. e., the bit-mouth, or mouth-piece of the bit,] and the J=% is an 
iron [i. e. a ring of iron, one of a pair of rings which are inserted each into the other, in the place of our 
curbchain,] beneath the lis [here meaning the part between the two sides of the lower jaw]: (IDrd:) or, 
as some say, [and among them Kr.] the transverse iron in the bit; (M; ) but this assertion requires 
consideration. (TA.) You say, ats Gali Guill lag US ens (i AULA! 4 gli S [Such a one mumbles his tongue 
in speaking like as the horse moves about in his mouth the ot of the bit]. (A.) — 
- oli 2E (S, O, K,) or “l Cll (M,) The edge of the #344 [or hinder part of the back of the head], that 
projects above the back of the neck; [i. e., the small protuberance above the back of the neck:] (S, O, K:) 
or the hinder part of the 3524, (M.) — 
- A bd The [protuberant] part of the [nether, or lower,] mill-stone, in the middle of which is [fixed] 
the axis. (Kzw, description of Ursa Minor.) — 
- And hence, Cull The Constellation of Ursa Minor. (Idem, same place.) — 

- ll bÜ The extremity of the mouth, in which are the teeth. (M.) — 
- \aal5 ME ot I Ua) means Make thou this affair to be [uniform, or] of one way or mode or manner. 
(ISk, TA in art. zb.) 
Ju 


2 Ussiis of the measure Usesi from lat (O, K, * TA: *) [and is app. syn. with jë, signifying The auguring, 
&c.; or it may signify the auguring, &c., much: accord. to the TK, 4 Aili means 4 Ole 4s he made him to 
augur, &c., by it; but this, as is very often the case in the TK, is app. said only on the ground of 
conjecture: the only ex. that | have found, to show its true meaning, is that which here follows:] Ru-beh 
says 

oad ai by 

NI 9 cál Lï Y; 4s [which seems evidently to mean, The auguring, &c., or auguring, &c., much, and 
the divining, will not have any effect upon us; nor the enemies' noisy reviling or reproaching]: but AA has 
related it otherwise, substituting atl [lit. the lying] for Jil; and has explained it as meaning the 
enchanting; because it is a turning of a thing from its proper way, or mode. (O, TA.) 

54% dä, (ISk, S, M, MA,) or | Jel, (AZ, T, Msb,) or both, (K, TA, [accord. to the latter of which, it seems 
that the latter v. is formed from the former v., for the purpose of alleviating the pronunciation, and has 
become the popular form,]) He augured, or augurated, good, by it, or from it; or regarded it as a good 
omen; i. e., something uttered in his hearing: (AZ, ISk, T, S, M, * MA, Msb, K:) or so, and likewise evil; 
(AZ, T, Msb, K;) accord. to the usage of some of the Arabs: (T:) [but in the latter case they generally said, 
dis ih (q. v.): and in like manner they used these verbs in relation to the cries and flights of birds, and 
the motions of gazelles, &c.; as is stated in several of the lexicons, voce Z, &c. See also 2 and 8: and 
see J] 

6 Al see the next preceding paragraph. 

8 JÉ! [in my copies of the S written Lisl] is of the measure Juil from tat: (S, K, * TA: *) [in the PS and 
TK, it is said to be syn. with ae it seems, however, that in the ex. here following, its exact signification, 
and whether it be used in an act. or a pass. sense, is doubtful; and that it is trans. without a prep.:] El- 
Kumeyt says, describing horses 

Sica Gil AN GS SS, Le IY 


isi Éa J call [app. meaning, When they appear beneath the standards, (perhaps standards set 
up as winningposts,) the regarding them as of good omen, or their being regarded as of good omen, (by 
reason of their excellent performance,) verifies the happiest augury of the diviners: with respect to its 
being made fem. in this ex., though not regularly fem. in form, see Ss, third sentence]. (S, TA.) — 

- [It has also another signification:] Fr says, GiM ES! is with hemz which is originally [a letter] other 
than hemz [app. meaning that the v. is originally iisi, which becomes changed by rule to éii, and that 
the signification is the same as that of gi ii, | declared, or esteemed, the judgment, or opinion, 
weak; or pronounced it to be bad, and wrong, or erroneous: perhaps the substitution of hemz for the 
medial radical letter is for the purpose of giving to the phrase a double meaning: or the hemz may be 
the original letter, and the phrase may be used ironically]. (O, TA.) 

ae , (T, S, M, O, Msb, K,) and UL without ' is allowable, (Msb,) A good omen; (PS;) contr. of #54}: (T, M, 
Msb, K:) it is when a man is sick, and he hears another say alk & [O safe]; or seeking, and hears another 
say A>! 5 4 [O finder]: (ISk, T, S, O, K: *) or it is when one hears a good saying, and augurs good by it: 
(Msb:) [therefore] it is said in a trad., ši a55 gá Gas GIS [He (the Prophet) used to like the JË, and 
dislike the +4]: (T, S, O:) [or it signifies so, and likewise an evil omen: i. e.] it is used in relation to a good 
saying and to an evil saying, (AZ, T, Msb, K,) by some of the Arabs: (T:) it is said in a trad. [of the 
Prophet], Hai SE) at [The good Jl pleases me]; which shows that there is a sort of JË that is good 
and a sort that is not good: (TA:) and [in like manner] sabis applied to that which is good and that which 
is evil: (K in art. 524:) the pl. is gi [properly a pl. of pauc.], (S, O,) or Js [a pl. of mult.], (M,) or both: (K:) 
El-Kumeyt says 

Uti ee ii ULI Y; 

Os H Y; [And | will not ask the birds respecting what they say, nor shall omens, or good omens, 
contend with me as though pulling me in different directions]. (S, O.) — 

- áf Jü Y means No harm shall befall thee; (T, O, K;) and no evil fortune; and no mischief. (T.) 

eal U , (O, K,) or ar) l eal , (T,) or both, (TA,) A man having much flesh. (T, O, K, TA.) [See also C34, in 
art. dė.] 

Uuall A certain game of the boys (T, S, O, K, TA) of the desert-Arabs, (TA,) with earth, or dust: (T:) they 
hide a thing in earth, or dust, and then divide it, and say, In which of them (S, O, K, TA) twain (S, O, TA) is 
it? (S, O, K, TA.) [See also Uta, in art. J] 

aa ULE: see aa iss, above. 

J [or J (M and TA in art. dè) ] A boy playing at the game called Júäll, (S, O. *) 

dll &e. 


dll and $ú and $ú: see art. 3, 
ald 


1 ali, [or Cuba) ali, as is shown by an ex. in the S and TA,] aor. A [inf. n. KES TK,] He (a camel) filled his 
mouth with herbage; (IAar, S, K;) as also 48, (K, TA,) like ¢Ś; (TA; [in the CK RENI and 4 asl. (AA, T, K, 
TA.) — 

- And ali, (T,) or ¢lall Gy ali, aor. as above, (K,) He satisfied his thirst with drinking of water. (T, K.) — 


- And al all À RE He drank with his mouth, not with his hand nor with any other thing, a gulp, or a 
draught, (Ś“,) of the wine, or beverage; (T, TA;) said of a man: (TA:) app. from alal signifying “ he filled” a 
vessel: and alia signifies the same. (T, TA.) 

= See also 4. 

2 Ala see 4. — 

- aust signifies also The making wide a leathern bucket. (T, TA.) — 

- And [app. as inf. n. of as, first signifying The being made wide, and then, as a subst.,] largeness, 
bulkiness, or corpulence, and wideness. (TA.) — 

- See, again, 4. 
4 lil He widened, (S, M, K,) and added to, a [camel's saddle such as is called] —¥, (S, K,) and [such as is 
called] a J35, (S, ) or a [woman's camel-vehicle such as is called] e534, in its lower part; (M;) and ẹ4 ali, (S, 
M, K,) inf. n. Susi, (S, K,) signifies the same: and the epithets 4 lus and | alu are then applied thereto. (S, 
M, K.) — 

- [And He widened a leathern water-bag by inserting a third skin between the two other skins: see the 
pass. part. n. below, and see also Gus] — 

- And He filled a vessel (T, TA) or a leathern bucket: (TA:) and so aai, (T, TA.) — 

- CIES aul His (a camel’ s) withers became full of fat: (S:) [or] so +ê | kya, like co [in measure], accord. 
to the K, but correctly ai like Gi: (TA:) [or the latter verb is app. | ea: for] the epithets applied thereto 
[whether to the camel or to the withers is not clearly shown] are | zia (S, TA) and 4 Ai, meaning fat, 
and wide within: in the K, erroneously, lis and als, like 5i and Glja, (TA.) 

6 Ali see 1, first sentence. 

Ls 5a 6 98, [the latter word] like 2542, (K,) or Le§a L234 LEI! | bá, (so in the T accord. to the TT,) i. e. [They 
cut it, or the sheep, or goat,] into a number of pieces. (T, K.) 

alii A thing that is spread to sit upon or to lie upon, (S, M, K,) pertaining to the [women's camel-vehicles 
called] als [pl. of See], (M,) or to [those called] z3! 54, (K,) or to both of these: (S:) or, as some say, a 
giá that is widened in its lower part by something added thereto: or a burden equiponderant to 
another burden, like a sack with a small mouth, with which the vehicle of a woman is covered; one being 
placed on one side, and another [app. close to the former] on the other side: (M:) pl. 358 [with two 
dammehs]. (S, M, K.) — 

- [And A piece that is added to a leathern water-bag. (See $; under which it is loosely explained: and 
see 4 in this art.)] 

= Also A company of men: (T, S, M, K:) a pl. having no proper sing.: (S, K:) the vulgar say êt, without ': 
(S:) [or] they say e4: (thus in the T accord. to the TT:) [but ISd says,] 248 and 244 have this meaning; 
otherwise I should say that et is a modified form, for alleviation, from eÉ. (M in art. e.) 

REJ [a pl. of which the sing. is not mentioned] The four parts whence the water pours forth, between the 
extremities of the cross-pieces of wood (c.4!2!!), of the leathern bucket. (Th, M.) 

ales : see 4, first sentence. — 

- alia bal je [A leathern water-bag] widened with a third skin (T, M) between the two [other] skins: [see 
Cu] and in like manner idi 3 [app. meaning a widened leathern bucket]. (M.) — 

- And sl ¢l& [A skin for water or milk] filled. (TA.) — 

- See also 4, last sentence. 

ali : see 4, first and last sentences. 


alè and ink 


asl and sk: see art. 24. 
sand ci 


1 iaig GFE „inf. n. 3 and aaa, inf. n. AE I split, or clave, his head, i. e. a man's, with the sword: (AZ, T, S, 
M:) or I struck, or smote, the upper part of his skull so that it opened from over his brain. (Lth, T.) — 

- And ¿íl RE I split, or clave, or cracked, the bowl. (M.) And “at FE | smote, or struck, him with the 
staff, or stick. ([Aar, M.) pE and isi both signify The act of smiting, or striking: and the act of splitting, or 
cleaving. (K.) 

4 sll He (a man, TA) lighted upon, or became in, what is termed a i: or he inflicted a wound of the 
head such as showed the whiteness of the bone, or such as laid bare the bone. (K, TA.) 

5 6364261 see the next following paragraph. 

7 cl It became split, or cloven, (S, M, K,) or cracked; (M, K;) said of a bowl [&c.]; (S, M;) as also | Gli: 
(M, TA:) it opened, or became opened: (M, K:) it opened so as to form a break, or breach: (T, M, K:) it 





became laid open, uncovered, or exposed to view. (T, TA.) 

pE An interval, (S, M,) or a low, or depressed, place, (oai, so in one of my copies of the S,) between two 
mountains: (S, M:) and, accord. to Lh, (M,) a cleft (M, K) in a mountain, (M,) or between two mountains. 
(K.) And A eh; [or depressed tract], (M, and so in copies of the K,) or <-53, (so in other copies of the K,) 
meaning soft, or smooth, or plain, place, (TA,) between two stony tracts of the kind whereof one is 
termed 355. (M, K.) And, (M, K,) as some say, (M,) A clear, open, space among sands. (M, K.) And, (M, K,) 
accord. to As, (M,) A low, or depressed, tract of good land surrounded by mountains, (M, K,) and such as 
is of an elongated form, and such as is not of that form. (M.) And (as some say, TA) A narrow place ina 
valley, leading to a wide space, (K, TA,) of which the upper part has no place of exit. (TA.) And (as some 
say, TA) A smooth place. (K, TA.) — 

- Also The night; (M, K;) so says Aboo-Leyla but of questionable correctness. (M.) — 

- And The place, or time, of sunset. (K.) 

ABA party, portion, division, or distinct body; or a company, or congregated body; syn. 485i, (T,) or dab, 
(S,) or dls; (M, K;) of men: (T, M:) [see more in art. të, to which it belongs accord. to some: accord. to 
others,] it is originally 58 [app. #58] (T) [or #4 (see art. L4); or C8 or aga (see what follows)]; the ¢ being a 
substitute for the [final radical letter, which is sor] ws: (S:) the pl. is RES (S, M, K) and Š, (M, K.) El- 
Kumeyt says 

PEE The head, or glans, of the penis. (M, K.) 

Agila or ALL (accord. to different copies of the K) An elevated, expanded place. (K.) 

Lil sls 


Li) sla i, q. al isé, [both of which appel-lations are now applied to The common peony, pzonia 
officinalis, and this is what is meant in what here follows,] i. e. the LS, [app. for tS, which is a Pers. 
word, meaning the plant above-mentioned,] a plant less than a cubit [in height], having a purple flower, 
not found except in the day of the sun's taking its abode in Libra; (TA;) [its root has, from ancient times, 
and in various countries, been held in high repute for medicinal properties; and various fancied virtues 


(some of which are supposed to be partly dependant upon particular aspects of the moon and certain 
stars, and several of which are mentioned in the TA,) are ascribed to it:] it is hot, attenuant, resolutive, 
diuretic, has the property of stopping haemorrhage, and is beneficial as a remedy against the oe [i. e. 
gout, or particularly podagra,] and epilepsy (¢ %2), even by its being suspended [on the patient]. (K.) 
[See also č 554, in art. z >] 

a 


1 oa (S, M, O, Msb,) aor. 63a , (M, Msb,) inf. n. ary (Lth, T, M, Msb, K,) He crumbled a thing, or broke it 
into small pieces, with his fingers: (Lth, T, TA:) or he broke (a thing, M) with his fingers: (M, K:) or 
[simply] he broke a thing: (S, O:) or (M) he bruised, or brayed, (M, K,) a thing: (M:) and 4 <8, (M, TA,) 
inf. n. Čs, (O,) signifies the same; (M, TA;) or [rather] he broke [a thing, or crumbled it with his fingers,] 
much. (O.) You say of a man, yä és, (A, Msb,) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and | 428; He crumbled 
the bread with his fingers. (A.) — 

- [Hence,] one says, ous are Vas 13 (assumed tropical:) [lit. This is of what crumbles, or crushes, my liver; 
like as we say 

of what breaks my heart ”]. (A, TA.) — 

- And as (8 Guid ees Als (assumed tropical:) He told him, or spoke to him, of a thing, and it [crushed, 
or] weakened, or enervated, him. (M, K, * TA.) And cS) 385 watee aå G4 (O, TA) (assumed tropical:) He 
broke my strength, and dispersed, or separated, my assistants. (TA.) And wl wae À Čj, e ab dai cÈ 
(assumed tropical:) He sought to injure such a one by diminishing, or impairing, [in number or power,] 
the people of his house. (T, O. [See also art. ac.]) The verb in this phrase is also used in the pass. form. 
(0.) 

2 &344 see the preceding paragraph, in two places. 

5 6348 see the paragraph here following. 

7 4 It became crumbled, or broken into small pieces, with the fingers: (TA:) or it became broken with 
the fingers: (M, TA:) or [simply] it became broken: (S, O:) or it became bruised, or brayed: and 4 “isi 
signifies the same; (M, TA;) or [rather] it became broken [or crumbled with the fingers] much. (S, O.) 
R.Q.1 iui [inf. n. of Cacia] The drinking, of camels, less than satisfies thirst. (O, K.) — 

- [And it is also trans.:] one says of a pastor, Aly Gai He drove back his camels from the water when they 
had not satisfied their thirst. (IAar, T, O.) 


RART 


and secret speaking?]. (A, TA.) 

R.Q.1 iui [inf. n. of Cacia] The drinking, of camels, less than satisfies thirst. (O, K.) — 

- [And it is also trans.:] one says of a pastor, aly Gi He drove back his camels from the water when they 
had not satisfied their thirst. (IAar, T, O.) 


8 tae 


and secret speaking? ]. (A, TA.) 

¿á A fissure in a rock: (lAar, T, O, K:) as also Čí: (lAar, T:) pl. Š gia, (lAar, T, O.) 

=á J; Ša Gls ey aå U There is not in my hand, from thee, aught. (O.) 

= Ob uğ isi aid and J) <8 (Fr, T, O, K *) and | oa (Fr, T, K) Those are the people of a house dispersed, 
or scattered, (Fr, T, O, K. *) 

á and Či: see what next precedes. 


aa , (M, A, and so in some copies of the S,) or | i , (so in other copies of the S,) or both, (K,) or the 
latter and | ii, (T, O,) The thing, (S, O,) or piece of dung, (T, M, A, K.) [i. e.] of dry dung, (CK,) of the 
camel, (T, M, A, K,) or of the horse or any solid-hoofed animal, (T,) that is broken, or crumbled, (S, M, A, 
O, K,) and put beneath the 343, (T, S, O,) or put beneath the 5, on the occasion of striking fire, (M,) [i. 
e.] in which one strikes fire. (K.) [Hence,] one says, Ai 6 sly Y Dy meaning [Such a one is not worth] a 
crumbled piece of dung of the camel. (A.) — 

- Also, i. e. 448 and 4 ais , (K,) or the latter [only], (AA, T, O,) A alis [i. e. lump, or compact portion,] of 
dates. (AA, T, O, K.) 

44a and ii: see the next preceding paragraph; the former in two places. 

Š Broken bits or particles, (T, S, M, A, O, Msb, K,) and (A) such as have fallen off, (T, A,) of a thing, (S, 
O, Msb,) [as] of coloured wool, (T, A,) and of wool in general, (T,) and of musk, and [crumbs] of bread. 
m 

& ï : see the next paragraph, in two places. 

Ens j, q. 4 Š gig [i. e. Crumbled, or broken into small pieces, with the fingers: or broken with the fingers: 
or simply broken: or bruised, or brayed]; (T, S, M, O, Msb, K;) as also | Gs gia (M, K.) — 

- And particularly, (Lth, T, S, M, A, Mgh, O, Msb,) and so | Gs (S, M, A, Meh, O,) Crumbled bread, 
(Lth, T, S, &c.,) like & s. (A, Mgh.) J digi has a more special signification than “4, [being a n. un., 
meaning A mess of crumbled bread,] (Mgh, Msb,) and is said to be eaten by a woman in order that she 
may become fat. (Mgh.) — 

- And 3 signifies also A thing that falls, (Lth, T, M,) and becomes crumbled, (Lth, T,) or breaks off. (M.) 
Aig : see the next preceding paragraph. 

fart) ii Between them is secret speaking, [or between them are secret speakings, for Čat js app. pl. of 


ARRI 


a gids: see Ča, 
tia 


1 ict u, (Fr, * T, Msb, K,) aor. t , (Fr, T, Msb;) and UL, [aor. Ui ;] (K;) and $44 L, (Fr, * T, K,) aor. Ga; (Fr, 
T; y He did not cease [doing a thing; being incomplete, or non-attributive, verbs]; (T, Msb, K;) as also | ú 
|; (AZ, T, K;) this last of the dial. of Temeem; (AZ, T, M;) the first of the dial. of Keys and others: (AZ, T:) 
ee (AZ, T, S, O, Msb, *) or Und) Cid u, (M, ) and Hi L, (AZ, T, S, O, M,) aor. &&, inf. n. #4 
(AZ, T, M) and ¢ 3; (M;) and “$38 L, aor. U8; (Fr, O;) and 4 oli u; (AZ, T, S, M, O;) I did not cease 
[remembering him, or doing such a thing]: (AZ, T, S, M, O, Msb: *) these verbs are used only in negative 
phrases, in this sense; but sometimes the particle of negation is suppressed, it being, however, meant to 
be understood; (T, S, M;) as in 53 583 (ai AÚ, (T, S, O, K,) in the Kur [12: 85], (T, S, O,) meaning iii la, (S, 
O, K,) thus in all the copies of the K [and in the S and O], but correctly iii ï, [i. e. By God, thou wilt not 
cease remembering Joseph,] accord. to all the grammarians and the expositors of the Kuran: (TA:) for 
the oath that is not accompanied by the sign of affirmation denotes negation. (Bd in 12:85.) — 
- And åié {48 (O, K,) inf. n. #4, (O,) He forgot it, and abstained, or desisted, from it; (Ai g Sail 5 445, O, 
and so in some copies of the K; in other copies of the K ¢ 4) or ¢ 34); [both of which are evidently 
mistranscriptions;]) namely, an affair, or event: (O, TA:) or this is used only in negative phrases. (K.) 
= t, as a complete [i. e. an attributive] verb, signifies He stilled, quieted, or made to cease, syn. gÁ, or, 
as some say, (TA,) he abated, or allayed, syn. 24S, and extinguished: thus says Ibn-Málik, as on the 


authority of Fr; and it is correct: AHei has erred in charging him with having committed a mistake: (K, 
TA:) for he says that it is a mistranscription for t, with the three-pointed ©: it is mentioned also by IKoot 
and IKtt: and Fr states that one says, AI ue aji meaning | made him to cease (4384) from the affair: 
and Jul Rane meaning | extinguished the fire. (TA.) 

4 tii see the preceding paragraph, in two places. 

xi 

1%, (S, A, MA, Msb, K, &c.,) aor. &8, (K,) inf. n. 234, (Msb,) He opened, (MA,) i. q. €23, (Msb,) and [app. 
he unlocked,] contr. of BEI, (Msb, K,) a door; (S, A, MA, Msb;) and so | zí , and \ etl ; (K;) or you say 
4 Gig! Gs [I opened the doors], this verb being with teshdeed to denote multiplicity [of the objects]; 
(S;) and 4 ei! signifies the same as ẹ z ; (S, * K;) i. e. each of these signifies he opened a door; (TK;) 
you say Chie) l siai and | aisi] [I opened the thing; and the former signifies also | sought, or 
demanded, the opening of the thing]; (S, TA;) and Zia els | GU [He came opening the door; or 
seeking, or demanding, the opening of the door; the latter being the more obvious meaning]. (A, TA.) — 
- [Hence,] one says, atic le ói att Y Goa [Such a one, the eye will not be opened upon the like of him]. 
(A.) — 

- And ŝili ee inf. n. as above, | opened the conduit, in order that the water might run, and irrigate the 
seed-produce. (Msb.) — 

- And aula OH @i§ [He made an opening between his legs; he parted his legs; like “4 = 58]. (S in art. s9.) 
- And aula aii as [app. He parted his toes; if not a mistake for a, as it seems probably to be from the 
fact of its being expl. as meaning] he inclined the ends of his toes towards the back, i. e. the upper part, 
of his foot. (Mgh.) — 

- &:558 said of a she-camel, [and of a sheep or goat (see z sit), ] She had wide orifices to her teats; as also 
VY axial; (S, K;) and | G44. (TK: but this | do not find in the K.) — 

- [The following meanings are tropical.] — 

- 8, (A, Msb, TA,) inf. n. zi, (K;) and J æ! ; (K, TA;) (tropical:) [He laid open by invasion, to (4€) such a 
person, or such a people, (see an ex. voce h) i. e.] he conquered, won, or took by force, (Msb, ) a 
country (A, Msb, K, TA) of the unbelievers, (A, TA,) or of a people with whom there was war. (K, TA.) — 

- [ái 4s (assumed tropical:) He granted it, permitted it, allowed it, or made it to be unrestricted, to him. 
See Ksh and Bd in 35:2.] — 

- JSA as (assumed tropical:) He explained, or made clear, that which was dubious, or confused. (Bd in 
7:87.) And ol le Yi Ais gäl (tropical:) [Open, or reveal, thy secret to me; not to such a one]. (A, 
TA.) — 

- [Hence,] ale 4 (tropical:) He taught him, informed him, or acquainted him. (TA.) [You say, Š, ajle ais 
(assumed tropical:) He taught him such a thing, informed him of it, or acquainted him with it.] — 

- And hence, (TA,) (tropical:) [He prompted him; i. e.] he recited to him (namely, an Imam, A, Msb, ora 
reciter, A, TA) what he was unable to utter [by reason of forgetfulness], in order that he might know it. 
(Msb, TA. *) And oh ait) er ie 4 (tropical:) [He recited something to him who desired him to do so, the 
latter being unable to do it]. (TA.) — 

- And, said of God, (tropical:) He aided him against his enemy; or made him to be victorious, to conquer, 
or to overcome; syn. >=. (A, Msb.) — 


- wo Ge aii (tropical:) Such a one became fortunate; possessed of good fortune; favoured by the world, 
or by worldly circumstances. (A, TA.) — 

- 558 sia agile 2a aia (tropical:) is said of persons who have been rained upon [as meaning God 
bestowed upon them many, or abundant, first rains]. (A.) — 

- 2455 eli, (A,) or Galil G3, (Msb,) or oaii 6%, (K,) inf. n. 238, (T, Msb, K,) and å& (S, * K) and 48li are 
syn. therewith [app. as inf. ns.], (K,) and 4s sf and zú, (L,) in the dial. of Himyer, (TA,) He judged (T, Msb, 
K, TA) between them, (A,) or between the men, (Msb,) or between the two litigants. (K.) You say, 4s =) 
Judge thou between us: (S:) thus in the Kur 7:87. (TA.) And 4iatis Gusl Le How good is his judging, or 
judgment ! (A.) — 

- (5A) as, a conventional phrase in grammar and lexicology, He pronounced the letter with the vowel- 
sound termed ci: and he marked the letter with the sign of that vowel-sound.] 

2 zí : see 1, first sentence, in two places. — 

- [Also, said of a medicine &c., It opened the bowels; acted as an aperient: and it removed obstructions: 
see the act. part. n.] 

3 á~iü [He addressed him first]. One says, ately are Y á ia (tropical:) [Kings shall not be addressed first 
with speech]. (A.) — 

- And, (A, K, * TA,) inf. n. dail and zs, (assumed tropical:) He commenced a dispute, debate, 
discussion, or controversy, with him: (TA:) or (tropical:) he summoned him to the judge, and litigated 
with him. (A, K, * TA.) — 

- And 4-44 signifies also (tropical:) He bargained with him and gave him nothing: in the case of his giving 
him, one says 4S34, ([Aar, TA; and O and K in art. 48.) — 

- And æt (assumed tropical:) He compressed (K, TA) his wife. (TA.) — 

- [Also (assumed tropical:) He rendered a thing easy: — 

- and (assumed tropical:) He was liberal. (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)] 

4 gži see 1, in the second quarter of the paragraph. 

5 asi see 7, in three places. [Hence,] 4 pall zai The blossom [or blossoms] opened. (MA.) And ù£ aasy\ cei 
pE The calyxes burst open [from over the blossoms, so as to disclose them]. (TA.) — 

- [ads E zí is like our phrase (assumed tropical: ) He showed off, or made an ostentatious display, in 
speech, or talk.] And you say, aí j Jú Ee bale La; eid (L, in the K m; all &s,) (assumed tropical:) He 
boasted of, or boasted himself in, or made a vain display of, what he had, or possessed, of wealth, or of 
good education, or polite accomplishments: (L, K: *) and Uile 4 zí (assumed tropical:) He boasted of it, 
or boasted himself in it, against us. (L.) 

6 gij LAS LAL (assumed tropical:) They two talked together with a suppressed voice, exclusively of 
others [i. e. so as not to be heard by others]. (K.) 

7 gäl quasi- pass. of &ï, said of a door, (S, A, Msb, TA,) It opened, or became opened or open; (Msb;) as 
also | 245: (TA:) or the latter is quasi-pass. of aii, so that you say, aí l Ol [The doors opened, or 
became opened or open]. (S.) — 

- And 4ie gäl It (anything) became removed from over it, or from before it, (i. e. another thing,) so as to 
disclose it, or expose it to view. (TA.) [And | cei has a similar meaning, but is properly said of a number 
of things.] 

8 acti) see 1, first sentence, in three places; and again, in the second quarter of the paragraph, in two 
places. — 


- One says also, fX ceil (tropical:) (A, MA) He opened, or commenced, prayer: (MA:) aall fant) 
meaning (tropical:) The saying Be ui the first time [in prayer, i. e., before the first recitation of the 
Opening Chapter of the Kuran]. (TA.) And Š, aissi (assumed tropical:) | commenced it with such a thing. 
(Msb.) And 4 úle ai Le gfu (tropical:) [How good is that with which our year has commenced !]; 
said when the sign, or token, [or prognostic,] of plenty, or abundance of herbage, has appeared. (A, TA.) 
10 n] see 1, first sentence, in three places. — 

- REME 44s) OG sl is a saying of Mohammad, meaning | shall come to the gate of Paradise and seek, or 
demand, or ask for, the opening thereof. (El-Jami' es-Sagheer, the first of the trads. mentioned therein, 
and thus expl. in the margin of a copy of that work.) — 


- Gh jal) Antz (tropical:) He desired, or asked, him to explain the Kuran. (MA.) — 
- ala! Aaigiss! (tropical:) [The Imam desired, or asked, him to prompt him; i. e., to recite to him what he 


was unable to utter by reason of forgetfulness: see aie zi]. (A, TA.) — 

- And eisiu! signifies also (assumed tropical:) He sought, desired, demanded, or asked, aid against an 
enemy, or victory. (S, Msb, K.) One says, ag isis! (assumed tropical:) He sought, &c., aid, or victory, by 
means of them. (L, from a trad.) And 45! giäl (tropical:) (A, TA) He desired, or asked, God to grant aid, or 
victory, (TA,) ust) cole épi [to the Muslims against, or over, the unbelievers]. (A.) — 

- Also (assumed tropical:) He sought, desired, demanded, or asked, judgment. (L.) 

zi inf. n. of £% [q. v.]. (Msb, &c.) — 

- [As a subst.,] (tropical:) Conquest of a country: (K, TA:) pl. Z (TA) [and pl. pl. gäil as [os 38 means 
particularly (assumed tropical:) The day of the conquest of Mekkeh: (L:) and also (assumed tropical:) The 
day of resurrection. (Mujahid, L.) — 

- (assumed tropical:) Aid against an enemy; or victory; syn. 3-3; as also | Asli | (K.) — 

- (assumed tropical:) Means of subsistence, with which God gives aid: pl. as above. (TA.) — 

- (tropical:) The first of the rain called G5l; (L, K;) as also | 7 [which see again in what follows]: (K:) 
or the first of any rain; as also | asi. (L:) pl. of the first ae) (A,) or | Z% , with fet-h to the <4, (L,) [see 
the mention of this voce a8] but MF strongly reprobates this latter form, and observes that Öö så as a pl. 
measure is absolutely unknown. (TA.) One says, zi Cee) calcd (tropical:) [First rains fell upon the 
land]. (A.) — 

- (tropical:) Water running (S, K, TA) from a spring or other source: (S, TA:) or water running upon the 
surface of the earth: (AHn, TA:) or water for which a channel is opened to a tract of land for its irrigation 
thereby: (L:) or a river, or rivulet, or canal of running water. (T, TA.) jell 433 cally (pits G, and (A Ga La, 
(L,) (aia being here in the accus. case as an inf. n., i. e. uí NÄI els ail) zi la, (Mgh, L, *) occurring ina 
trad., means In the case of that (relating to the several sorts of seed-produce, and palm-trees,) which is 
irrigated by means of the channel opened to conduct to it the water of the river [or rivers], the tithe [of 
the produce shall be taken]. (L.) — 

- The place of insertion of the tang of the iron head that enters into the shaft of an arrow: (K, * TA:) pl. 
as above. (TA.) — 

- The fruit of the tree called a, resembling the +|-a4 445 [or fruit of the pistachia terebinthus], (K, TA,) 
except that it is red, sweet, and round; eaten by men. (TA.) — 

- [As a conventional term in grammar and lexicology, A certain vowel-sound, well-known: and 4 Asis 
signifies The sign of that vowel-sound.] 


zis a word of the measure Js in the sense of the measure Us, (S.) You say zis au A wide, open, door: 
(S, K:) or a large, wide, door. (Msb.) And zi 358 A wide-headed bottle or flash: (S, K:) or a bottle, or 
flash, having neither a stopper nor a case: (Ks, S, Msb, K:) because, if so, it is open. (TA.) 

4s: see zi, last sentence. 

asi An opening, or intervening space; syn. Äg i: pl. zá, (Msb.) — 

- See also zi, — 

- Also (assumed tropical:) A boasting of, or boasting oneself in, or making a vain display of, what one 
has, or possesses, of wealth, or of good education, or polite accomplishments. (L, K, * TA.) One says, ú“ 
Kihi cil 4540) oa (assumed tropical:) What is this boasting, &c., which thou hast exhibited? (L.) IDrd 
thinks it to be not [genuine] Arabic. (L.) 

Aï Gain, profit, or increase obtained in traffic; syn. eH; [so accord. to the L; accord. to the copies of the 
K, erroneously, @) i. e. “ wind; ”] mentioned by Az, on the authority of lbn-Buzurj: a poet says 

bed ail AWG Y gÍ 

Gale ell Gs gai ash E [Are all of them, (may God not bless them,) when gain arising from selling is 
mentioned, in a state of wonder?]. (L.) 

2 i A she-camel having wide orifices to her teats; (S, K;) and so a ewe or a she-goat: pl. zi, (TA.) — 

- See also zi, in two places. 

dati: see Xi, fourth sentence. 

asi [see 1, near the end]. 

= asia), thus in the L and other lexicons, without cs after the z, but in the K | ijai , there said to be 
with damm and without teshdeed, (TA,) A certain bird, different from that called zéi, (K, TA,) tinged 
with redness. (TA.) 

Ästi [see 1, near the end]. — 

- [As a subst.,] (tropical:) The office of judge: one says, 42úäl Ar ga (tropical:) Such a one was 
appointed to the office of judge. (A, TA.) — 

- And [(tropical:) Litigation, or altercation:] one says, Št Legis (tropical:) Between them two are 
litigations, or altercations. (A, TA.) 

dja ill ; see ALi, 

ae [An opener: and an unlocker. — 

- And hence, (assumed tropical:) A conquerer. — 

- And], in the dial. of Himyer, (TA,) (tropical:) A judge; one who decides between litigants: (S, Msb, K, 
TA:) it is like | zl , but [this signifies simply judging, and the former] has an intensive signification. 
(Msb.) túi, as an epithet applied to God, in the Kur 34:25, means (assumed tropical:) The Judge: or, 
accord. to IAth, (assumed tropical:) the Opener of the gates of sustenance and of mercy to his servants. 
(TA.) — 

Š ae & means A wide, or an ample, house or tent. (El-Faik, TA.) — 

- And Léi signifies A certain bird, (K,) which is black, and which moves about its tail much, or often; 
white in the base of the tail, beneath it; and there is a sort thereof red; (TA;) also called ope Ap (Oin 
art. Jdæ:) pl. ait, (K,) to which is added in the K 

without ! and J; ” but there is no reason why it should not have J! prefixed to it; and perhaps it should 
be correctly “ without! and 4,” 
&c. (MF, TA.) 


i. e. it is not pluralized with ! and © [as an affix to the sing.], as in the L 


Zila [Opening: &c.]: see CUB. 

4444 (tropical:) The commencement, or first part, of a thing: (S, A, * K:) pl. &1 5. (A.) GUS! 4834, (Msb,) or 
oial VECE (TA,) [and simply åssúl, (assumed tropical:) The opening chapter, or exordium, of the Kuran, ] 
is [said to be] so called because the recitation in prayer is commenced therewith. (Msb.) One says also, 
GÁ 5 35 adl Anat 158 (tropical:) He recited the first part, or portion, of the chapter of the Kuran and its 
last part, or portion. (A.) And ol jal 23) 4 signifies (tropical:) The first parts, or portions, of the chapters of 
the Kuran. (K, TA.) [See also zie, ] 

Zid A place in which things are reposited, stowed, laid up, kept, preserved, or guarded; a repository; 
syn. 4158 and 384: [and a hoard; syn. 4i 4) and treasure; or buried property; syn. 5%; (K, TA:) pl., in 
both senses, ey (TA.) The pl. as occurring in the Kur 28: 76 is said to signify treasures or buried 
property (5538) and hoards (c#!54 [as pl. of iL, not of 4) 5a]): or hoards (2s! 54) of wealth, which Az says 
is the most probable meaning: (L, TA:) or it there means keys, as pl. of 4 Zits ; (Ksh, Bd;) and it is said 
that they were of skins, of the measure of the finger, and were borne upon sixty mules, (Ksh, L, TA,) or 
seventy; but this is not a valid explanation. (L, TA.) 

zits see the next preceding paragraph, and the next but one following; the latter in two places. — 

- Also A conduit (84) of water. (TA.) 

[ ae , applied to a medicine &c., Aperient; having the property of opening the bowels: and 2Aull ae 
deobstruent; having the property of removing obstructions. ] 

Zliks (S, Msb, K, &c.) and | zis (Msb, K) A key; an instrument with which a lock is opened; (Msb;) [a key] 
of a door; and of anything that is closed, or locked; (S;) an instrument for opening, (K, TA,) i. e. anything 
with which a thing is opened: (TA:) pl. of the former aulia and ali, said by Akh to be similar to ii and 
g, (S;) or gšt js pl. úi, and œt is pl. of | zits [as well as of Zia]. (Msb.) — 

= 5 seal Kú, said by the Prophet, in relation to prayer, means (tropical:) That which is as though it 
were the key thereof is the thing [or water] with which one purifies himself; being the means of 
removing the legal impurity that prevents one's addressing himself boldly to the act of prayer. (Msb.) — 
- And all ales &gj, or alSll ails, accord. to different relaters, occurring in a trad., i. e. | have been given 
the keys of words, means [I have been given] an easy faculty, granted by God, for the acquirement of 
eloquence and chasteness of speech, and the attaining to the understanding of obscure meanings, and 
novel and admirable kinds of knowledge, and the beauties of expressions and phrases, which are closed 
against others, and difficult to be learnt by them. (L.) — 

- And Fa] signifies also (assumed tropical:) A certain brand upon the thigh and neck (K, TA) of a camel, 
in the form of what is [properly] thus called. (TA.) 

i An opened, or unclosed, [and an unlocked,] door. (Msb.) — 

- [And (assumed tropical:) A light, or bright, colour; a meaning probably post-classical. — 

- For other significations, see its verb.] 

Zila , (unparalleled [in form] among sing. words, MF,) applied to a she-camel, Fat: pl. S15 Slee: (K:) 
mentioned by Seer.(TA.) 

ries is an inf. n. [signifying The act of opening and commencing &c.]: and a n. of place and of time 
[signifying a place of opening and commencing &c. and a time thereof: and also the opening portion of 
the Kuran; as shown voce #14, q. v.]: and is a commonly-known and chaste word: though it has been said 
that aii [which has the contr. significations] is not a chaste word: (TA in the present art.:) this, 
however, is not correct; for it is a chaste word, and of frequent occurrence. (TA in art. a4.) 


ell rials à s (tropical:) A day [of clouds] bursting, or opening vehemently, with rain. (A.) — 

- ALKI Ca 45) (assumed tropical:) The letters of which the utterance requires the opening of [that part 
of the mouth which is called] the 44; (TA;) all the letters of the alphabet except b oa us, and &. (K, 
TA.) 


1 as , [aor. a „| inf. n. ei, He, or it, had one, or another, of the qualities denoted by the following 
explanations of ei; (L:) the primary signification is softness, or suppleness: (As, S, L:) in a man, it is width, 
or breadth, and softness, or suppleness, of the hand and foot: (S:) or it signifies laxness, and softness, or 
suppleness, (L, K,) and width, or breadth, (L,) in the joints: (L, K:) or softness, or suppleness, in the joints 
&c.: (L:) or width, or breadth, and length, of the hand and foot: (L, K:) and in a lion, it is width, or 
breadth, of the claws, and softness, or suppleness, of the joints: (L:) in camels, i. q. Šob [i. e. weakness in 
the knees; &c.; as inf. n. of Gb, q. v., the having weakness in the knees; &c.]; (L;) or in camels it is the 
like of @5b: (K, TA: [in the CK, erroneously, 3b:]) and in the legs, or hind legs, (cl s4,) it is length of 
the bone, and paucity of the flesh. (L.) 

= ġï, (T, S, A, Mgh, K,) aor. &% , (TK,) inf. n. zi, (S, TA;) and 4 as, (K,) inf. n. tiä, (TA;) He made [or 
spread] wide his gal [here meaning toes], and made them lax: (K:) or he bent, and made supple, his 
toes in his sitting [in prayer]: (S:) or he bent his toes towards the sole of the foot in prostration; so 
accord. to Yahya Ibn-Sa'eed: (TA:) or he (a person [sitting] in the act of ogc) [q. v.]) made his toes 
supple, and pressed the joints thereof towards the sole of the foot: (A:) or he bent his toes towards the 
upper side of the foot, (T, Mgh, TA,) not towards the sole thereof. (T, TA.) [See also <#.] 

2 eis see the preceding paragraph, latter half. 

4 ïl He (a man, TA) was, or became, fatigued, (K,) or relaxed and fatigued, (TA,) and out of breath. (K, 
TA.) 

5 &sK485 is said of a woman [as meaning She put on, or wore, a ring of the kind termed 44%, or rings such 
as are termed ġï]. (A: in which it is added, pial) Ét ood aiá a& ua GUIS 5 [And their women used to 
wear aa upon their ten fingers or toes; i. e. upon all their fingers and the thumbs or upon all their toes].) 
gí: see Äi, — 

- Also Any [little bell such as is termed] JH, (K,) thus in all the copies of the K that we have, but in the L 
any Jáj [i. e. anklet], (TA,) that does not make a sound. (K, TA.) 

= And The inner side of the part between the upper arm and the fore arm; as also | iii, (TA.) 

44% : see what next follows. 

44% (S, L, K, &c.) and J FER) , (K,) the latter disapproved by MF, but mentioned by more than one of the 
leading authorities respecting strange words, (TA,) A 4 [here improperly used as meaning simply ring] 
without a stone, or gem: (A:) or a ring (aals) of silver without a stone, or gem; if having in it a stone, or 
gem, it is called SK: or a alk [meaning ring] (L, K) of large size, (K,) upon [a finger of] the hand and [upon 
a toe of] the foot, (L, K,) with, and without, a stone, or gem: (L:) or a ring (i), (L, K,) of silver, (K, ) worn 
on the e+! [i. e. finger], (L,) like a alli: (L, K:) pl. | zi [or rather this is a coll. gen. n. of which 44% is the 
n. un.] (S, A, L, K) and 4% (S, L, K) and tsi (L, K) and cia: (L:) the women sometimes put them upon 
their toes: (S:) or they are properly upon the toes: (IB:) the women of the Time of Ignorance used to put 
them upon their >< [i. e. ten fingers or toes]. (L.) 

= See also eid, 


tsi The joints of the claws of the lion. (K.) — 

- Anda pl. of 44% [q. v.]. (L, K.) 

gii Having the quality termed zi [expl. in the first sentence of this art.]: as an epithet applied to a man, 
wide, or broad, in the hand and foot, with softness, or suppleness: (S:) or it signifies lax, or relaxed, and 
soft, or supple, and wide, or broad, in the joints: or soft, or supple, in the joints &c.: (L:) and, applied to a 
lion, wide, or broad, in the fore and hind feet, with softness, or suppleness: (L, K: *) fem. sL: and pl. zi, 
(S, L.) [See an ex. in a verse cited voce ¢5).] — 

- The fem., applied to a she-camel, means Having what is termed 5b [expl. above: see 1]. (L.) And PER) 
ay), so applied, Whose teats rise towards her belly; denoting a quality discommended; but the like in 
the woman and in the cloven-hoofed animal is commended. (K) — 

- Also (i. e. the fem.) Any female bird having lax, or relaxed, wings: afterwards used as a name for the 
eagle: (MF:) or it is an epithet applied to an eagle; you say slid Clee, (S, L, K,) meaning an eagle having 
soft, or supple, wings; (L, K;) because, when it descends, it contracts its wings, and this is only from 
softness, or suppleness. (S, L.) — 

- And, applied to a foot, accord. to As, Soft, or supple: and accord. to AA, having in it a crookedness, or 
curvature. (TA.) Frogs are Ja 5M ei [app. meaning Soft, or supple, in the hind legs]. (A, TA.) — 

- ey ei, applied to a gazelle, (A,) or to a man, (K,) means Languid in respect of the eye. (A, K.) 

= And +K ï signifies also A thing, (K, TA,) four-sided, (TA,) resembling a Oils [app. here meaning the thing 
thus called upon which bricks are carried from place to place], of wood, upon which the gatherer of 
[wild] honey sits: (K, TA:) then he is drawn, or pulled, [up] from above, until he reaches the place of the 
honey [which is generally in a cliff]. (TA.) 

RRE Certain things, or little things, (ul 538, ) of the [fungi termed] Es, which, when they first come forth, 
are thought to be truffles, until they are extracted, whereupon they are known: (K, TA:) so says AHn, 
without mentioning a sing. thereof. (TA.) 


p 


1 5%, aor. Si and JŽ , inf. n. “sit and a, [the latter is thus accord. to the M, and some copies of the K, 
and in the TA is said to be like IŻ, but in the CK and one MS. copy of the K | find it written U4] It (a 
thing, M, TA) remitted, or became allayed, or still, after vehemence; and became gentle after violence. 
(M, K, TA.) — 

-aké òE 338 (Msb, TA,) aro. 38, inf. n. 553 (Msb,) (tropical:) He remitted, flagged, or became remiss, or 
languid, in his work, or labour: (TA:) he remitted therein after vigour, or vehemence; became gentle 
therein after violence. (Msb.) — 

- Hence, (Msb,) 5&1! 3%, (S, O, Msb, TA,) aor. 34, (S, O,) inf. n. š% (Msb) and 5, (S, O, Msb, ) (tropical:) 
The heat remitted after vehemence; became gentle after violence: (Msb, TA:) the heat remitted, abated, 
or flagged; became languid and faint: and the verb is used in like manner of other things; (S;) for 
instance, of a price: (Fr, in TA, art. 43:) and of a man, signifying he was, or became, [languid, languid and 
faint, or] lax in the joints; (Ham p. 799;) [as also 4 Á, occurring in the K in art. 558, &c.]. And 33.l) 3 
(tropical:) The cold abated, or remitted; or became allayed. (TA.) — 

- And +ù) 5% [The water abated in heat so as to become tepid, or lukewarm, or between hot and cold; 
(see 55l4;)] the water ceased to be hot. (M, K.) — 


- dasa Ñi, (M, K,) aor. p , (M,) inf. n. 598, (M, K,) (assumed tropical:) His body became [languid; or] lax 
in the joints, and weak. (M, K.) — 

- And yA 38 (assumed tropical:) The look of the eye, or eyes, became languishing, or languid; expl. by 
oli Ši, (IKtt, TA.) [See 3318 C254, below; and see also 4.] 

= yi He measured it by the „Ë: (M, O, K:) like 2514 “ he measured it by the >. ” (M, O.) 

2 jå „inf. n. Sai, He made it (a thing, M, O) to remit, or become allayed or still, after vehemence; and to 
become gentle after violence. (M, O, * K.) — 

- (tropical:) He made him (a worker) to remit, flag, or become remiss, or languid. (TA.) — 

- Sal ai Š, inf. n. as above, (tropical:) God made the heat to remit after vehemence; to become gentle 
after violence: (Msb, TA:) made it to remit, abate, or flag; to become languid and faint. (S.) [And 53.3) 8 
(tropical:) He made the cold to remit, or become allayed. — 

- ¿ùI à He made the water to abate in heat so as to become tepid. See 1.] — 

- 544 yi (assumed tropical:) It (beverage) heated his body, and made it to become languid, or lax in the 
joints, and weak; or, as some say, ood and 4 èl both signify the same, i. e., it made him, or it, [a man's 
body,] to become languid, or lax in the joints, and weak: (TA:) or the latter, it (disease, M, K, and 
intoxication, M) rendered him weak, or faint: (M, K:) and 544! also signifies [without its objective 
complement's being expressed] it (beverage) rendered its drinker languid, or lax in the joints, and weak; 
(K;) or it may have this meaning. (O.) 

= GLA) ý, inf. n. as above, (tropical:) The cloud continued motionless, and prepared to discharge rain: 
(Ibn-'Abbád, O, K:) or rained, and discharged all its water, and left off, and continued motionless: (As, 
TA:) or became motionless: so expl. by Hammád Er-Ráwiyeh, in the following verse of Ibn-Mukbil, 
describing rain, (T,) or a cloud: (TA:) “ Gob + + GÁ Ua GLB UAE 

| ia a oD Aye ols; [Look attentively, O my friend; dost thou see the light of a cloud emitting lightning 
from El-Yemen, from which the wind of Nejd has drawn rain, and which has then continued 
motionless?]. (T, TA.) 

4 44): see 2, where three significations are mentioned. 

= Also, (assumed tropical:) His (a man's, T, O) eyelids became weak, so that his eyes, or sight, became 
languishing, or languid, or not sharp, (484 54SI [see “34 C454, below). (T, O, K.) 

5 Bt see 1, latter half. 

10 äl , said of a horse, i. q. ¿= (tropical:) [i. e. He abstained from covering, so that his seminal fluid 
collected]: (A, TA:) in the copies of the K, [and in the O,] erroneously, 5. (TA.) 

SBA agi, (O,) [i. e.] a thing like the 354 [q. v.] made of palm-leaves, upon which flour, or meal, is sifted. 
(Ibn-' Abbad, O, K.) 

“4a The space between the extremity of the thumb and that of the fore finger (S, O, Msb, K) when they 
are stretched out asunder (S, O, Msb, TA) in the usual manner [for measuring]: (Msb:) pl. Sai, (TA.) 

“ii: see $Ï, — 

- “fall expl. in the K as signifyfying “ the muscles, ” and also as signifying “ a certain well-known measure, 
or quantity, of wheat, ” is a mistake for “Lat, mentioned in both of these senses in art. JË in the TS [and 
in the O]. (TA. [See art. Ë.]) 

3 Languor, or remissness; and weakness, feebleness, or faintness; (S, O;) an affection like a weakness, 
feebleness, or faintness: (T:) and | ŽŽ also signifies weakness, feebleness, or faintness. (M, K.) One says, 
ii eal À i | experience in myself an affection like a weakness, &c. (T.) — 


- An interval of time [between things: (S and K in art. #5; &c.:) or] between any two prophets, (M, K,) or 
between two of God's apostles, (S, O, TA,) during which there is a cessation of the apostolic function: 
(TA:) or a cessation of the mission of apostles, and a state of effacement of the signs of their religion: so 
in the Kur 5:22. (Msb.) 

= See also what next follows. 

“and 4 35% A certain fish, (O, K,) speckled, and having upon it a blackness, (O,) such that when a man 
treads upon it, he is affected with a languor (in some copies of the K a tremour) in his legs, (O, K,) so that 
he becomes drowned, thus described by Ibn-' Abbad, (O,) or so that he sweats: (thus in copies of the K:) 
it is the 85le 5 [or torpedo], found in the Nile of Egypt. (TA.) 

Be [A languor which is the] beginning of intoxication. (AHn, M, K.) 

$ all The soft and rising parts of the frogs of horses' hoofs. (Ibn-' Abbád, O.) 

“ala Le (T, M, O, K,) and 4 sil, (M, K,) Water between hot and cold; lukewarm; tepid; (T, O;) water 
ceasing to be hot. (M, K.) — 

- ila Cab (assumed tropical:) An eye, or eyes, in which is a weakness that is deemed beautiful; (B, TA;) 
[i. e., languishing,] in which is languish, or languidness; (T;) not having a sharp look: (T, M, K;) or not 
sharp. (S, O.) [See 4.] — 

- “la G4 A weak walking. (O.) 

“sil : see the next preceding paragraph. 

“fd i. q. 883, (O, K,) in the dial. of the BenooAsad: (Fr, O, TA:) mentioned in this art. by Sgh [in the O]. 
(TA.) 

“yas, (so accord. to the O,) or is, (so in the L,) Beverage which renders languid the drinker; (O, L, TA;) or 
which heats the body, and occasions in it a languor, or laxity of the joints, and weakness: such beverage 
is prohibited. (L, TA.) 

Teco C8 (S, O, Msb,) aor. G8, (Msb,) inf. n. OS; (S, O, Msb;) and 4 4448, (S, O, Msb,) inf. n. Cigi, (S, 
O;) both signify the same; (S, O, Msb;) He examined, looked into, scrutinized, or investigated, the thing; 
but the latter verb is that which is commonly used. (Msb.) And åie Gia and | oii, He inquired 
respecting it, and searched to the utmost after it. (Msb.) ï and | (iss signify The seeking with inquiry 
or examination or scrutiny or investigation. (Lth, IF, A, O, K.) You say, Oia Sg AF Y; Seek thou with 
inquiry &c., and be not thou lax, or remiss. (A, TA.) 

2 í see above, in four places. 

3 4454, inf. n. irii, [He inquired of him, or examined him, diligently.] (Sh, TA in art. Jà.) 

[ Cita One who examines things, looks into them, scrutinizes them, or investigates them, much, or 
diligently; who inquires much, or diligently, and searches to the utmost; who seeks much, or diligently, 
with inquiry, examination, scrutiny, or investigation.] 
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1 4358 (S, O, Msb, K,) aor. Gand Gi , [the former of which is the more common,] (Msb, TA,) inf. n. Gis, 
(S, O, Msb,) He slit it, rent it, rent it asunder or open, or divided it lengthwise: (S, O, K:) disjoined it, or 
disunited it: (TA:) or undid the sewing of it, unsewed it, or unstitched it: (Msb:) contr. of 4855: (O, TA:) and 
J Aa, (S, O, Msb, K,) inf. n. Gai, (S, O,) is like it in signification, (S, O, Msb, K,) but means he did so 


much, or many times. (Msb.) It is said of the heavens and the earth, in the Kur [21:31], LALA Lei’, WLS 
[expl. in art. G3]. (O, TA.) — 

- And (hence, TA) (ial) signifies (tropical:) The effecting of disunion and dissension among the 
community (T, S, O, K, TA) of the Muslims, (T, TA,) and the befalling of war (S, O, K, TA) among them, (S, 
O,) after verbal agreement respecting war on the frontier, or some other thing, (T, TA,) with the 
occurring of wounds and bloodsheddings. (TA.) One says, a3 ČA G8 Such a one effected disunion, &c., 
between them, or among them, (TK.) — 

- And sometimes it means (tropical:) The dissolving of a compact, or covenant. (TA.) — 

- él Gi He put leaven such as is termed 3 [q. v.] into the dough. (Lth, O, K.) — 

- éd! $34 (S, O, TA,) aor. i , (PS, [in the TA in the next following instance Si, an evident 
mistranscription,]) inf. n. (34, He drew forth the odour of the musk [or increased its fragrance] e by 
the admixture of some other thing: (S, O, TA:) and hi i and CAA, he rendered fragrant, and mixed, 
[or rendered fragrant by mixing,] with aloes-wood &c., the perfume, and the oil. (TA.) 

= ai yall ai, aor. 3, (TK,) inf. n. (ai, (S, Mgh, O, K, TK,) The woman was, or became, such as is termed 
laid (S, Mgh, O, K;) contr. of “85. (TK.) — 

- And alll Si, aor. 33, inf. n. G4, (tropical:) The year was, or became, abundant with herbage. (S, * O, * 
K, TA.) It is related by Abu-l-Jowza that the people were afflicted with drought, and complained to 
'Aisheh, who directed them to make an aperture towards the sky in the tomb of the Prophet, and they 
did so, and thereupon it rained so that the herbage grew, and the camels became fat to such a degree 
that they became swollen, or inflated, in the flanks (Cais). whence it [the year] was called giil ale. (O, 
TA.) 

2 Si see the preceding paragraph, first sentence: — 

- and see also G8, — 

7 adsl 54 (tropical:) He rectified the language; or trimmed it, and removed its faults, or defects: or, as Zj 
says, he made its meaning clear. (TA.) 

4 3), said of a man, (TA,) or of a party of men, (O,) He was one, or they were persons, whose beasts 
were become fat (O, K, TA) so that they became swollen, or inflated, in the flanks (Hi) (O, TA) by 
reason of the abundance of the herbage: (TA:) mentioned by AA. (O, TA.) — 

- Said of the upper limb (8) of the sun [app. when a little above the eastern horizon], It reached a rent 
(8) in the clouds, and appeared therefrom. (ISk, S, O, K.) And, said of the moon, It appeared, after 
concealment, between two black clouds. (IAar, TA.) — 

- Also, said of a party of men, They had the clouds parted asunder from [over] them. (S, O, K.) — 

- And “š We found, or lighted ona G4 ij. e.a place upon which rain had not fallen when it had fallen 
upon what was around it. (S, O, K. *) And We had no rain fallen upon our parts of the country when 
other parts had rain fallen upon them. (TA.) — 

- And Ël (tropical:) He went forth to a 3%, or an open, and a spacious, place: (O, K, TA:) a verb, in this 
sense, similar to 3—4 and ail, (O, TA.) 

= Also (tropical:) He became harassed by | Gs , meaning such evils as poverty and debt (O, K, TA) and 
hunger (O, TA) and disease. (K, TA.) 

= And He cleaned his teeth with the 3%, or stem, or lower part, of the raceme of a palm-tree. (IAar, O, 
K. *) 

5 Gili see 7. — 


- Aida) Cais and J 3x8! (assumed tropical:) The cattle became swollen, or inflated, in the flanks, by 
reason of fatness: in consequence of their becoming so, they die; or, sometimes, they become free from 
the disease: (TA:) one says of a camel, las gia, (As, S, O, K.) And pll Jal 5S Cialis (assumed tropical:) The 
flanks of the sheep, or goats, became dilated by reason of much pasturing upon herbs, or leguminous 
plants. (TA.) It is said in a description of the Prophet, (alisil | Abe À SIS, (O, TA,) meaning (assumed 
tropical:) [There was in his flanks] a flaccidity, or laxness: or a swollen, or an inflated, state: (O:) or a 
dilatation, which is approved in men, but disapproved in women. (TA.) — 

* pX gži [see i] (tropical:) He was diffuse, or profuse, in speech [as though bursting therewith]. (TA.) 
7 Sil quasi-pass. of 43% [i. e. it signifies It became slit, rent, rent asunder or open, or divided lengthwise: 
quasi-pass. of 44 [i. e. it signifies it became slit, &c., much, or in many places, or it is said of a number of 
things]. (S, * O, K. *) — 

- Abul &ñäl is said of a fat child [meaning His armpits became chapped, or cracked]. (S in art. =.) — 

- geal OF al 558) (O, K, TA) i. e. [The clouds became parted asunder, or] became removed, or cleared 
away, from [before] the sun: (TA:) and a sill we [from over the party of men]. (S, O, K.) — 

- Äi aje ciiil (assumed tropical:) [A calamity, misfortune, or disaster, burst upon him]. (S and K in art. 
ös, &c.) — 

- siail said of a she-camel, She was seized with a disease, (AZ, O, K,) termed J (#, (TA,) between her 
udder and her navel, (AZ, O, K,) occasioned by fatness: sometimes in this case she recovers, (AZ, O,) and 
sometimes she dies. (AZ, O, K.) — 

- See also 5, in two places. 

(344 inf. n. of å$, (S, O, Msb.) — 

- [Used as a simple subst., A rent, slit, or like. — 

- And hence, (tropical:) A breach in society.] One says, pare) i, meaning (tropical:) [He closed up the 
breach that was between them; he reconciled them; or] he reformed, or amended, the circumstances 
subsisting between them. (TA in art. 3.) — 

- [Hence also A rupture; a hernia;] a certain malady; a protrusion in the thin, or delicate, and soft part of 
the belly; (S, O;) a malady in the ¿t [meaning peritonzeum], consisting in a solution of the integument 
so that a rent takes place in it, and through this passes a strange body, or substance, that was confined 
within it before the rent; and there is no cure for it, except for that which happens, rarely, to children: 
(K:) a disease that befalls a man in his intestines, consisting in a disruption of a place between these and 
his scrotum, in consequence of which a flatus collects between the two testicles and they become 
enlarged; in which case one says, il ed Agel; or a severing of the fat [or cellular substance] that 
encloses the testicles: in the “ Ghareebani, ” it is termed 4 8, with fet-h to the ©: (Mgh:) and thus it is 
said to be by Az, and thus it is expl. by him: (O:) or it is a rending of the skin between the scrotum and 
the lower part of the belly, in consequence of which [some of] the intestines fall into the scrotum: (TA:) 
accord. to Ibraheem El-Harbee, a rupture of the bladder. (O, TA.) — 

- [And A rent in the clouds: see 4:] and 4 3% [likewise] signifies a gap of the clouds: pl. ği, (TA.) — 

- And (assumed tropical:) An open, and a spacious, place. (O, K.) — 

- And A place upon which rain has not fallen when it has fallen upon what is around it; (S, O, K;) and | 
E signifies thus, applied to a land: pl. of the former G3 sia, (TA.) [Hence,] G sal a ale A year of little rain. 
(S, O, See an ex., from a rajiz, in the first paragraph of art. Jb.) — 


- And (tropical:) The dawn; (O, K, TA;) and so J) 8: (S, O, K, TA:) signifying also the rising [or rather 
breaking] of the dawn; as in the saying, all ac isl ii [Look thou at the rising, or breaking, of the 
dawn]: and | Gall likewise signifies the dawn; mentioned by El-Isbahánee, and in the B. (TA.) — 

- See also 4, last sentence but one, for a meaning of the pl. G3 sia, 

(34 [inf. n. of <8 said of a woman: — 

- and of 33 said of a year:] as a subst.: see (38, in three places: — 

- and see also 7. 
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Gi, applied to a woman, signifies 4 a aisi (tropical:) [Diffuse, or profuse, in speech, as though 
bursting therewith]: (S, O, K, TA; [in the CK a4ii]) or loquacious: (TK:) or, accord. to ISk, so applied, that 
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mars ( 8 [lit. rends]) in [performing] affairs. (TA.) 
ï : see (34, last quarter. 

lata , applied to a woman, means Having the zÁ dehiscent; [or wide; not constringed;] iin l zoi, (S, 
O, K;) contr. of 4&5 [q. v.]. (S, O.) 

(44 The parting asunder (úl) of the clouds from [before] the sun, (O, K, TA,) and their becoming 
removed, or cleared away, therefrom. (TA.) — 

- And The upper limb (434), and the disk (ù), of the sun, (O, K, TA,) when it is covered over and then 
somewhat of it appears. (TA.) 

= Also The base, or lowest portion, of the white [membranous fibres of the palm-tree which are 
termed] =s, (O, K, TA,) such as have not yet appeared: (TA:) the face is likened thereto, because of its 
clearness. (O, TA.) — 

- And (accord. to IAar, O, TA) The main stem, or the lower part of the main stem when the fruit-stalks 
have been cut off, of the raceme of a palm-tree. (O, K, TA.) 

= And (tropical:) The leaven of dough: (ISd, TA:) a large lump of leaven, that soon causes the dough to 
become mature (O, K, TA) when it is put therein. (O, TA.) — 

- And Mixtures of medicaments compounded (O, K, TA) with oil of jasmine or the like thereof, in order 
that the odour may diffuse itself: (O, TA:) or musk compounded with ambergris. (TA.) 

ui [i. q. | EE i. e. Slit, rent, &c.]. päi sa ULai means [An arrow-head] having two forking portions; 
(Lth, O, K;) as though [each] one of them were slit [from the other]: (Lth, O:) [or it may mean sharp in 
the two edges: for] œp (3338 C4 signifies A sword sharp [in the two edges]: and G8 Cais, A sharp 
sword: (TA:) [whence,] ctl (3s U5 A sharp-tongued man: (S, O, K:) or chaste, or eloquent, and sharp, 
of tongue: or chaste, or eloquent, of tongue, perspicuous in speech. (TA.) — 

- Gill aiall (tropical:) The shining dawn. (As, S, O, K.) — 

- See also Gï, last sentence but one. — 

- 44 Usd (tropical:) A camel swollen, or inflated, in the flanks, by reason of fatness; Úa (isi, (As, S, O, K:) 
and 4&8 48 a fat she-camel. (TA.) 

= And &s3 is used in the sense of &ž: thus in the saying of 'Amr Ibn-El-Ahtam 

Gut OLS) all òa tel[app. describing a she-camel: | can only conjecture the meaning to be, Having, in the 
part before the shoulders, a crease like a gash, occasioned by fatness]. (O.) 

Gili [Slitting, rending, &c.]. — 

- [Hence,] one says, GNM Gila) så meaning (assumed tropical:) He is the possessor of command or rule, 
so that he opens and closes, and straitens and widens [or rather widens and straitens]. (Har p. 208.) 
(338, of the measure Us, (S, TA,) from giil [“ the act of slitting ” &c.], (TA,) A carpenter. (S, O, K.) — 


- And A !a8 [which signifies a worker in iron: but it also has the meaning here next following, which may 
therefore be intended by him who first gave this explanation of 348]. (AZ, O, K.) — 

- And A = 5 [i. e. door-keeper]. (O, K.) — 

- And A king. (AZ, O, K.) 

(33% A place of slitting, or of the slit, of a shirt. (O, K.) 

(3 584: see G, 

pA Agi see i, 

cll itii : see slid, 

ite 


14 aia (S, MA, O, Msb, K,) aor. á and áá inf. n. 2a and Ga and “ia (S, O, Msb, K *) and 3 si (MA, K *) 
and asl, (MA,) He assassinated him; i. e. he came to him when he (the latter) was inadvertent, and 
assaulted him and slew him; (S, MA, * O;) thus it signifies accord. to an explanation of “till by A' Obeyd; 
and this is the primary signification: (Az, TA:) if he have not given him [for Uilbe | in my original (an 
obvious mistranscription) | read sUbé i] assurance of safety, it behooves him to make that known to him: 
(A' Obeyd, TA:) he assaulted him; or he slew him at unawares; and J <4 is a dial. var. thereof: (Msb:) he 
seized an opportunity that he (another) offered him (K, TA) by his inadvertence, (TA,) and slew him: or 
he wounded him openly: (K, TA:) or it has a more general meaning with respect to both of these acts: (K, 
* TA:) Fr says that Čí signifies the man's slaying openly. (TA.) It is said in a trad., på Y Gia) Slay! SS 
Cs [i. e. The giving assurance of safety has inhibited (or, emphatically, inhibits) the slaying at unawares, 
&c.: one who gives assurance of safety shall not slay at unawares, &c.: the like has been said above: see 
also an explanation of the former clause of the trad. in art. +4]. (S, O.) — 

- And 28, aor. Aid and ia inf. n. 8 and St and Glia (O, K) and gia, (K,) He purposed an affair and 
executed it: (O:) or he embarked in, or performed, an affair that occasioned uneasiness, and to which 
the mind invited; as also | <l : (K:) the latter verb is said by Fr to be a dial. var. of the former. (O.) — 

- [Hence,] AI À Gis, (K, TA,) inf. n. Sts, (TA,) (tropical:) He persisted, or persevered, in the affair; syn. a, 
or ali, (Accord. to different copies of the K; in the TA the former. [The same meaning is also assigned to 
ai.) — 


- And GAN (4 lia, [in the CK 8M 4] inf. n. 45%, (O, K, TA,) (tropical:) He exceeded the usual bounds in 
that which was evil, abominable, foul, or unlawful. (K, TA.) — 

- “ic lie à id (assumed tropical:) He was skilful in his art, or craft. (TA.) — 

- And 8% said of a girl, or young woman, means (tropical:) She cared not for what she did nor for what 
was said to her. (O, K, TA.) [See also SS] 

2 oha ESS , (IDrd, O,) inf. n. ere (IDrd, O, K,) | separated, plucked asunder, or loosened, the cotton: 
(IDrd, O, K: *) so in one of the dials.; (IDrd, O;) it is of the dial. of Asd. (TA.) 

3 ÅA signifies Ż944ll; (O, K, TA;) so says Ibn-' Abbád, (O, TA,) and so Z; (TA;) i. e. (tropical:) The making 
a show of skill, one with another: (TK:) [but for 8 4lLa4ll, the CK has @AlS4ll:] one says, 4ialte dili j, e, 24G 
(tropical:) [He made a show of skill, app. in competition, with his companion]. (TA.) — 

- And (tropical:) The falling to the thing (ecl 42a 54) with vehemence; such as eating, (K, TA,) and 
drinking, (TA,) and the like. (K, TA.) And PA dtl (assumed tropical:) He threw himself, or plunged, into 


the affair; syn. 424l 5: (K, TA:) and the subst. is 4 ú [having the meaning of the inf. n.: but why this is not 
called the inf. n. (for such it is accord. to analogy) | do not see]. (TA.) — 

- And Uda aia (inf. n. Ailes, TA) i. q. 4455 (tropical:) [app. as meaning (tropical:) He kept continually, or 
constantly, to such a one: agreeably with what here follows]. (O, K, TA.) — 

- Gall ayi AS4 (assumed tropical:) The camels [kept continually, or constantly, to the plants called 
ass, desiring them as food and finding them wholesome: (see the part. n., below:) or] confined 
themselves to the U=s, not pasturing upon anything therewith. (TA.) And c£ all UY! Ossi (assumed 
tropical:) The camels consumed with their mouths [or devoured] the pasture. (TA.) — 

- Ua cha He gave to such a one that which he mentioned as the price of what he had to sell: in the case 
of his bargaining with him and not giving him anything, one says 4-4, (IAar, O, K.) ell ot gent etl js expl. 
in the A as meaning The trader exceeded the due bounds, or acted unjustly, in offering the thing for sale 
and naming the price. (TA.) 

4 Si see 1, in two places. 

= 4S] Ls means How persistent, or persevering, is he! (TA.) 

5 ob tigi He executed, or performed, his affair; or kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, 
to it; not consulting any one. (ISh, O, K.) 

ALS: see 3, former half. 

sl [act. part. n. of 1; generally meaning Assassinating; or an assassin:] one who comes upon another 
suddenly, or at unawares, or takes him by surprise, with some evil, or hateful, act, or [more commonly] 
with slaughter: and accord. to IDrd, one who, when he purposes a thing, does [it]: (Ham p. 43:) any one 
who attempts, or ventures upon, great, or formidable, affairs: (Az, TA:) bold, or daring; (S, O, K;) 
courageous: (K:) pl. “lua, (S, O, K.) — 

- [Hence,] alah 2h (assumed tropical:) Penetrating, sharp, or vigorous, and effective, in mind. (TA.) — 

- And all aga is (tropical:) [A serpent that attacks the beast of prey]. (TA.) — 

- And 4&ila 456 (tropical:) A young woman who cares not for what she does nor for what is said to her. 
(TA.) 

gai [app. from the Pers. Asai signifying “ fine, soft, wool, ” and “ soft, downy, kids’ hair, ”] A compress of 
rags which is put upon a wound in order that the moisture may become absorbed [thereby]: a subst. like 
Šš and Cutis and post-classical. (TA.) 

aai 461i J) Camels that keep continually, or constantly, to the [plants called] u=«4, desiring them as 
food and finding them wholesome. (O, TA. [See also 3.]) 

Sä 


“si and “8%: see what follows. 

on Si and on Si (S, O, K) and ee) and on Si and | {Si (O, K) and 4 ‘Si (K) A calamity, or misfortune; 
(O, K;) and [in the CK “ or ”] a wonderful, and great, or formidable, affair, or event: (K:) or the Wis the 
characteristic of the pl.; and one says, Cx Sia) ål Gull and Cn Sil, meaning [I experienced from him, or it,] 
difficulties, or distresses, and calamities, or misfortunes. (S.) 


Jä 


1 åf , (S, M, O, Msb, K,) aor. OŚ, (M, Msb, K,) inf. n. 8%; (T, M, Msb;) and 4 4&8, (M, K, TA,) [but this has 
teshdeed given to it to denote muchness of the action, or multiplicity of the objects, (see its pass. part. 


n. below,)] inf. n. Usis; (TA;) He twisted it, (T, M, K, TA,) i. e. a thing, (T, M,) like as one twists (T) a rope (T, 
S, O, Msb) &c., (S, O, Msb,) and like as one twists a wick. (T.) — 

- [Hence] one says Jiili a US (tropical:) [A man firm, or compact, in respect of make; as though firmly 
twisted]. (K and TA voce Us:34. [See the pass. part. n. below.]) — 

- And 4G 53 Jï, (K,) or algi si J“, (O, TA,) (tropical:) [lit. He twisted his pendent lock of hair;] meaning he 
made him to turn, or swerve, from his opinion, or judgment, or sentiment, (O, K, TA,) by deceiving, or 
deluding, him. (TA.) And Aan 53 Ga 485 ela (tropical:) He came, having been deceived, or beguiled, and 
turned from his opinion, &c. (TA.) And Gills 855M cd we dys Liss JIS Ls, (tropical:) meaning, 155 Ge bgd 
aia [i. e. He ceased not to be going about seeking, or endeavouring, after the deceiving, or beguiling, 
of such a one]: (S, O, K:) originating from a saying in a trad. of Ez-Zubeyr, cited and expl. voce hé [q. 
v.]. (O, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. 2:200.]) — 

-aisla Je 418 (T,) or 4435 Ue, (S, O,) means He turned him [from the object of his want, or from his way, 
or course], like 44, (T, S, O,) from which it is [said to be] formed by transposition. (S, O.) And agic 4g35 Us 
[also] means He turned his face from them, (M, K,) like 434, (M.) 

= áá cults, [aor. gí „| inf. n. ary (assumed tropical:) The she-camel was smooth, or sleek, and flaccid, in 
the skin of her armpit, it not having in it 43¢ nor 34 nor ala [which words see in their proper arts. ]. (T, 
TA.) [See also J below.] 

2 JË see the preceding paragraph, first sentence. 

4 Jil said of [trees of the species termed] als and 4, (K,) or 4 said of a 554% (M, O) and of a 4414, (M,) 
They, or it, put forth, or produced, the alia [q. v.] thereof. (M, O, K.) 

5 Ji see the paragraph here following. 

7 Jail, and 4 Jit, [but the latter, as quasipass. of 2, denotes, or implies, muchness, or multiplicity,] It [a 
rope, &c.,] became twisted. (M, K.) — 

- And the former, He turned away (T, S, Mgh) from his prayer, (T,) or from prayer, (Mgh,) or from his 
way, or course. (S.) And ea!) Jisil [He turned away, returning]. (S, O, K, in art. ¢ +=.) 

Ui: see its n. un. Ali: 

= and see also Us, 

= Also The cry, or crying, of the Jui, i. e. JË, (lAar, T, O, TA. [Said in the TA to be an inf. n.: but its verb, if 
it have one, is not mentioned.]) 

Já an inf. n. of <8 [q. v.] said of a she-camel. (T, TA.) [It is also expl. as signifying] (tropical:) Wideness 
between the elbows and sides of a she-camel: (S, O, TA:) or a state of firm, or concealed, insertion, 
(ču, ) in the elbow of a camel, (M, K, TA,) and its being apart from the side; (M, TA;) as also ẹ4 Jä, (M: 
[thus in the TT as from the M; being there written Jéċá:]) this [or rather the like of this] in the shank and 
foot of the camel is a fault. (M, TA.) 

ats [as an inf. n. un., A twisting. — 

- And hence, app., (assumed tropical:) An intense firmness of compacture of the flesh of the fore arm: 
expl. in the TT, as from the M, by the words ¢ ball aé 328; for which, | doubt not, we should read 235 
gil aiat: see U site, — 

- And A twist. — 

- And particularly A twisted slip, formed by slitting, of the ear of a she-camel. (See 4 in art. >s, in the last 
quarter of the paragraph.) — 

- And, as used in the present day, A needleful of thread. — 


- Also] The seed-vessel of the alis and of the >=, peculiarly, (M, K,) resembling the pods of the bean, 
(M,) when they first come forth. (M, K.) And The blossom of the #3: (M:) or the fruit of the >= and of 
the bi’: (TA:) or the blossom of the [kind of trees called] >=, (O, TA,) when it has become compactly 
organized: (TA:) or it signifies also, (M, K,) and so does | al , (K,) or peculiarly this latter, Ay SL, as AHn 
says on the authority of some one or more of the relaters, (O,) the fruit (454) of the baad (M, O, K,) 
because its filaments, or fringe-like appertenances, are as though they were cotton, and it is white, like 
the button of the shirt, or somewhat larger: (AHn, M, O:) or it signifies one of what are termed J gi, 
which means what are [as though they were] twisted, of the 3. [properly signifying leaves of simple 
and common kinds] of trees, such as the Gs of the [tamarisks called] ela and Jil and the like; (TA;) or, 
(M, K, TA,) as AHn says, (M, TA,) this word U signifies what are not 33, but are substitutes for these: 
(M, K, TA:) and, (K,) as some say, (M,) what do not expand, of [the appertenances of] plants, but are [as 
though they were] twisted; (M, K;) so that they are like 44 [thus in the TT as from the M, perhaps a 
mistranscription for 38, q. v.]; being like the ~ [i. e. 238] of the «145 and dil and oł). (M.) — 

- See also U, last sentence. 

alia [A manner of twisting]. You say EE äi, meaning 8558 [i. e. A manner of twisting contrary to that 
which is usual]. (A in art. 72.) 

ali: see ati near the middle: — 

- and see the paragraph here following, last sentence. 

Ui Twisted; [applied to a rope, &c.;] as also | Jii, (M, K.) — 

- And A slender cord, of [the fibres called] 43, (M, K,) or of [the bark termed] e55, or of 52 [meaning 
plaited palmleaves], or of thongs, (M,) which is bound upon the ring (M, K) called obe which is at the end 
(a), (M,) or which is at the place of meeting (AÑ), (K,) of the gli [two pieces of wood to which the 
share of the plough is attached]. (M, K.) — 

- [And A tent for a wound: a term used by surgeons: see =) 445, in art. ao] — 

- And What one twists [or rolls] (S, M, O, K) between his fingers (M, K) or between the two fingers 
[meaning the thumb and fore finger], (S, O, ) of dirt [that has collected upon the skin when it has not 
been recently washed]; (S, O, K;) as also | alas . (M, K.) So says I' Ab in explaining the saying in the Kur 
[4:52, and 79 also accord. to some readers, and 17:73], pi) Cyl} Y; [meaning (tropical:) And they shall 
not be wronged by their being deprived of the most paltry right; or they shall not be wronged a whit]: 
(O, TA:) or the [primary, or proper,] meaning in this phrase is what here follows. (TA; and in like manner 
Bd says in 4:52.) — 

- And The ät [or integument, meaning the pellicle], (M, K, TA,) or the L [or thread, meaning the 
filament], (Bd in 4:52,) that is in the 34 [or cleft, resembling a crease, which extends along one side] of 
the datestone: (M, K, TA: but for 34, the CK has 5:) ISk says, the yal is the thin integument upon the 
date-stone, and, he adds, (T, TA, *) the Us is what is in the 44 of the date-stone. (T, S, O, Msb, TA.) 
Hence, (M,) one says, Ds dic il Ls, (M, and so in the K except that the latter has “lic instead of 4ic,) 
meaning [I do not avail, or profit, him, (or accord. to the K, thee,) or | do not stand, or serve, him (or 
thee) in stead i as much as that =, (M,) or a whit; (K;) and in like manner, J alia , (Th, M, K, [in the CK, 
erroneously, å 4iga,]) and 4 íf. (IAar, M, K.) 

äs A wick (S, O, K) of a lamp: (T, Msb:) pl. Ut and G>4s8, (Msb.) [Hence, 44i 35 Amiantus, or flexible 
asbestus, of which wicks are sometimes made. — 

- And in the present day, alsa also signifies A hempen match. — 


- And A suppository.] — 

- clas 4) Ut is the name of A certain plant, the leaves of which are like [those of] the senna (4u!), and its 
blossom is yellow. (TA.) — 

- See also 4. 

JÁ The [bird called] JË [q. v.]. (T, O, K.) 

Osi , (S, M, O, K,) applied to the elbow, (S, M, O,) of a camel, (S, O,) or of a she-camel, (M,) [and app. to a 
he-camel,] Having what is termed Us [expl. above]: (S, M, O, K:) fem. 58, (T, M, K,) applied to a she- 
camel, meaning having, in her arm, a wide separation from the side: (T, * TA:) or, so applied, heavy, and 
curved in the kind legs: (M, K:) [the pl. is Ji] and one says ea gä ag [app. meaning Persons having the 
arms widely separated from the sides]. (S, O.) 

Éa J [Twisted wicks]: the epithet in this case is with teshdeed because applied to many things. (S, O, 
K.) 

J ái : see Us, — 

- [It also signifies (tropical:) Compact, or firm, in make; as though twisted; like Jsi% and © sa2s:] you 
say sell U site US A man strong [or firm or compact] in the t [or fore arm]; as though it were 
twisted. (TA.) 

14 (T, S, M, &c.,) aor. G8, (M,) inf. n. Cs, (S, M, K,) [and quasi-inf. n., in this and other senses, ii] He 
burned it (T, * S, * M, K *) in the fire. (M.) Hence, [in the Kur 51:13,] ói JÄI le ad as (T, *S,M,K *)i. 
e. [The day, or on the day, accord. to two different readings, (ès and 45, the latter of which is the more 
common,)] when they shall be burned (T, S, M, K) with the fire [of Hell]. (T.) And [in the Kur 85:10,] é 
Ciba $4ll 5 Gein $4 | si Gall Verily they who burned the believing men and the believing women (T, S *) in 
the fire kindled in the trench, or pit; throwing them therein. (T.) This is said to be the primary 
signification of the verb. (TA.) — 

- And He melted it with fire, (T,) or put it into the fire, (S, Msb,) namely, gold, (T, S, Msb,) and silver, in 
order to separate, or distinguish, (T, Msb,) the bad from the good, (T,) or the good from the bad, (Msb,) 
or to see what was its [degree of] goodness. (S.) — 

- And hence, accord. to Er-Raghib, Šli is used as meaning The causing a man to enter into fire [app. by 
way of trial, or probation], and [in like manner] into a state of punishment, or affliction: (TA:) [and it is 
also used as meaning the slaying another; whence, in the Kur 4:102,] | 5988 Gill asii ¿f ia &! means [If 
ye fear that those who have disbelieved] may slay you; and in like manner in the Chapter of Yoonus [i. e. 
in x. 83], aiii él means atia àl. (T. [In the TA, these two exs. are misplaced, or something has been 
omitted before them by a copyist.]) — 

- [Hence also,] one says, 4$, aor. G8, (K, TA,) inf. n. C8, (TA,) He, or it, caused him to fall into atal, (K, 
TA;) i. e. trial; and affliction, distress, or hardship; [generally meaning an affliction whereby some good 
or evil quality is put to the test;] (TA;) as also 4 41 ; and 4 4# ; (K, TA;) but this, of which the inf. n. is 
(ssi, has an intensive signification; (S;) and | ai. (K, TA;) which last is rare, or rather, accord. to As, 
[though app. not in this sense, but in another, to be mentioned in what follows,] is not allowable: (TA:) 
the first of these verbs is trans. and intrans.: (S, K, TA:) you say also, &#, (AZ, T, S, K, TA,) aor. G3, (AZ, T, 
K,) inf. n. Öö, (AZ, T, S, TA,) He fell into 448 [i. e. trial, or affliction, &c.]; (AZ, T, K;) as also | é! : (K:) or 
the former signifies he shifted from a good, to an evil, state or condition: or, accord. to En-Nadr, one 


says V C88) and Cs, both meaning the same; and this is correct; but G48 as quasi- pass. of 44 [i. e. as 
intrans.] is of weak authority: (T:) and 4 Gil , said of a man, [as also Cal, ] and é, signify the same, (S, 
M,) accord. to AZ, (M,) i. e. he was smitten by a 44% [or trial, &c.,] so that his wealth, or property, or his 
intellect, departed: and likewise he was tried, or tested: (S:) and accord. to AZ, one says, of aman, J gä 
, [if not a mistranscription for gi, as above,] with damm, meaning gä: (TA:) [and 4$ has čs also as an 
inf. n.:] itis said in the Kur [20: 41], ú sia aii; (S) i. e. And we tried thee with a [severe] trying: or the noun 
in this instance is pl. of C8 or of 4i, formed by disregard of the 5, like 54 and 53% which are [said to 
be] pls. of 3 5534 and 854: so that the meaning is, we tried thee with several sorts of trying: (Bd:) or, as 
some Say, and we purified thee with a [thorough or an effectual] purifying [like that of gold, or silver, by 
means of fire]: (TA:) [in many instances] +48, aor. i, [inf. n. (4) signifies He tried, or tested, him; 
whence, in the Kur 9:127, (sili means They are tried, or tested, by being summoned to war, against 
ačaái, j in the Kur [57:13], r means Ye caused yourselves to fall into trial and punishment. (TA); And Y a&5 
G, in the Kur 29:2, is expl. as meaning While they are not tried in their persons and their possessions 
so that he who has true faith may be known from others by his patient endurance of trial. (T.) And the 
saying, in a trad., pri st Ossi aS) means [Verily ye shall be tried, or tested, in the graves by] the 
questioning of [the two angels] Munkar and Nekeer. (TA.) [See also (si, which is said to be an inf. n., 
and syn. with iia meaning 8533, or with bia (mentioned above as an inf. n. of the intrans. v. é), 
meaning Osis; as well as a pass. part. n.] — 
- And 438, (M, TA,) inf. n. Ci, (TA, [or perhaps č, as in the next following sentence]) also signifies He 
made him (a man, M) to turn from, or quit, (M, TA,) the predicament in which he was, (M,) or the right 
course: (TA:) whence, in the Kur [17:75], ein] úk ff call us Ai yaad | S16 Os (M, TA) i. e. [And verily they 
were near to] their making thee to turn [from that which we had revealed to thee]: thus this saying has 
been explained. (TA.) [And He, or it, seduced him; or tempted him: thus it may often be well rendered, 
agreeably with what next precedes and what next follows, and with explanations of its act. part. n. and 
of Ai] And one says, gil ON 8 aor. Si, inf. n. Ès, [or perhaps č, as in the next preceding 
sentence,] meaning Wealth, or property, inclined, or attracted, to it, men, or mankind: and 442 å i and 
4 gi , both in the pass. form, He declined [or was made to decline] from [the right way in] his religion. 
(Msb.) And 44, aor, S38, inf. n. Gi and Čs, (M, K,) He, or it induced in him admiration, or pleasure; (M, * 
K, * TA;) as also | aii [respecting which see what here follows]: (M, K:) and one says, of a woman, 445, 
(T, S,) meaning [She enamoured him; or captivated his heart; i. e.] she bereaved him of his heart, or 
reason, (áis, [thus in several copies of the S, in one of my copies iki, ] and [so affected him that] he 
loved her; (S;) as also | aii. ; (T, S;) the former of the dial. of El-Hijáz, and the latter of the dial. of Nejd; 
(T, S; *) but 4 4l , (T, S,) or 4481, (M,) was disallowed by As, (T, S, M,) and he paid no regard to a verse 
mentioned to him as an ex. thereof, (T,) [or] he ignored a verse cited to him as an ex. of the pass. part. n. 
from an $563) of Ru-beh, not knowing it therein; (M;) most of the lexicologists, however, allow both: 
(T:) Sb says that 4&4 signifies he put [or occasioned] in him 428; and 4 44), he caused 4iidll to come to him 
[or to affect him]; (M;) or he said that the latter means he made him to be cits: (TA voce 44 34:) and one 
says also, of a man, ala Sand | gi [both meaning He was enamoured by the woman]. (T.) — 
- And one says also, of a man, é, aor. SS, inf. n. Č, meaning He desired Aili [i. e. the committing of 
adultery or fornication]: (AZ, TA:) or skål Í G4 inf. n. ös, he desired j sill (T, M, K, TA) with women or 
the women; as also Geil) Cia, (M, K, TA.) 


2 Gi see the preceding paragraph, former half. 

3 Ail [The occasioning ai (meaning conflict, or discord, or the like,) with another]. (TA in art. ee: see 3 
in that art.) 

4 Gal see 1, former half, in two places: and also in the latter half, in four places. 

5 KÍ G i cad sii means 630165 [i. e. The sons of Thakeef (the tribe so called) contend in war, one with 
another, ever]. — 

- (oil see 5 in art. =>, where it is said to be syn. with lite), 

8 Ci) see 1, former half, in four places: and also in the latter half, in two places. 

CA sort, or species; and a state, or condition; syn. $3, (T, M, K,) and čá, (T, K,) and Osh, (M, K,) and 
J4. (T, K.) Hence the saying of ‘Amr Ibn-Ahmar El-Bahilee 

Ll Ley at le 

a5 la gui Css 5 [Either against a soul or for it; life being of two sorts, or conditions, sweet and bitter; 
> being for ‘A; (T; and the latter hemistich, without the incipient s, is cited in the K;) thus as related by 
some: but as related by Aboo-Sa'eed [As], he said os, i.e. Ole: and as related by Aboo- 'Amr Esh- 
Sheybanee, guia [with kesr]; and [he seems to have held that the poet meant two-sided; for] he says that 
\ idl signifies 4a, (T.) — 

- And cL, (K, TA, [in the CK, erroneously, cial, ]) dual of cial, (TA,) signifies The first and last parts of 
the day; or the early part of the morning and the late part of the evening: (K, TA:) because they are two 
states, or conditions, and two sorts. (TA.) 

Gj: see the next preceding paragraph. 

dia A burning with fire. (T.) — 

- And The melting of gold and of silver (K, TA) in order to separate, or distinguish, the bad from the 
good. (TA.) — 

- And [hence, or] from G% signifying “ he melted, ” (T,) or from that verb as signifying “ he put into the 
fire 

(Msb,) gold, and silver 

for that purpose, ” (T, Msb,) it signifies A trial, or probation; (IAar, T, S, M, K, TA;) and affliction, distress, 
or hardship; (TA;) and [particularly] an affliction whereby one is tried, proved, or tested: (IAar, T, S, K, 
TA:) this is the sum of its meaning in the language of the Arabs: (T, TA: *) or the trial whereby the 
condition of a man may be evinced: this, accord. to Zj, may be the meaning in the Kur 5:45: (M:) ora 
mean whereby the condition of a man is evinced, in respect of good and of evil: (Kull:) [hence it often 
means a temptation:] and J E ia signifies the same as iii, (S, M, K,) meaning a trial: (K:) the pl. of Ait is 
čí, (Msb.) It proceeds from God and from man: (Er-Rághib, TA:) [there are many instances of its 
proceeding from God in the Kur; for ex., in 37:61,] RAEAN ii eles ti) i. e. [Verily we have made it to be] 
a trial [to the wrongdoers] is said in relation to the tree Ez-Zakkoom; the existence of which they 
disbelieved; for when they heard that it comes forth in the bottom of Hell, they said, Trees become 
burned in the fire; then how can they grow therein? (M.) [And hence] it signifies also Punishment, 
castigation, or chastisement. (T, M, K.) And Slaughter: (T:) and civil war, or conflict occurring among 
people: (M:) and slaughter, and war, and faction, or sedition, among the parties of the Muslims when 
they form themselves into parties: (T:) and discord, dissension, or difference of opinions, among the 
people. (IAar, T, K.) A misleading; or causing to err, or go astray: (T, K:) [seduction; or temptation: or a 
cause thereof; such as] the ornature, finery, show, or pomp, and the desires, or lusts, of the present life 


or world, whereby one is tried: (T:) and wealth, or children; (T, K, TA;) because one is tried thereby: (TA:) 
and women; than whom, the Prophet said, there is no 44 more harmful to men: (T:) and a cause of 
one's being pleased with a thing; (T, M, K;) as in the saying RANSA ei ái UL Y [in the Kur 10:85, i. e. 
Make not us to be a cause of pleasure to the wrongdoing people]; meaning, make not them to prevail 
over us, so as to become pleased with their unbelief and to think that they are better than we. (T.) Also 
Madness, insanity, or diabolical possession; (T, K;) and so | öğ and y ġia. (T.) And Error; or deviation 
from the right way. (M, K.) And Infidelity; or unbelief: (T, M, K:) thus in the saying, [in the Kur 2:187,] 

Jill oA Sah tiii; [And infidelity, or unbelief, is more excessive than slaughter: and the like is said in 
2:214]. (T.) And A sin, a crime; or an act of disobedience for which one deserves punishment. (M, K.) And 
Disgrace, shame, or ignominy. (M, K.) call iia signifies òl +3! [app. as meaning The devil's prompting, 
or suggesting, of some evil idea]: Gx! ii, The being turned from the [right] road: Stall its The being 
questioned in the grave [by the two angels Munkar and Nekeer]: “all ii, The sword: and “pull ásia, 
Women. (TA.) [And tall diiall is a phrase used in the present day as meaning Incurable evil or trouble.] 

= [It is also the name now commonly given to The mimosa farnesiana of Linn.; (Delile's Floræ Agypt. 
Illustr. no. 962;) called by Forskal (Flora Agypt. Arab. p. Ixxvii.) mimosa scorpioides.] 

ó A covering, of leather, for the [camel's saddle called] J5: (T, M, K:) pl. Ca, (M.) 

BE : see Re latter half. [It is an inf. n. of 1 in several senses.] 

és8, applied to silver (G5, i. e. 4%), Burnt. (S.) — 

- [Hence,] Black stones; as though burnt with fire. (T.) And A [stony tract such as is called] #54, (S,) or like 
a 3.5, (Sh, T,) as though the stones thereof were burnt: (Sh, T, S:) or a black #54: (K:) or a #54 wholly 
covered by black stones, as though they were burnt: (M:) pl. Ci; (Sh, T, M, K:) and 444 signifies black 
JA [pl. of $55]; (TA; [and the same is app. indicated in the T;]) as though its sing. were V aid; and some 
say that this is a sing. [or n. un.], and that a is the pl. [or coll. gen. n.]; but as some relate a verse of El- 
Kumeyt which is cited as an ex. of 4444 with the é elided because ending the verse, it is G38, and said to be 
pl. of 4%, like as és is of 85¢. (T.) 

= In the dial. of El-Yemen it signifies Short; and small. (TA.) 

Ais : see the next preceding paragraph. 

(4 is an intensive epithet. (TA.) — 

- And signifies A goldsmith or silversmith: (S, K, TA:) because of his melting the gold and the silver in the 
fire. (TA.) — 

- And Éi signifies [The touch-stone; i. e.] the stone with which gold and silver are tried, or tested. (KT.) 
- And the former, A man who tries, or tempts, much. (TA.) And gé, The devil; (T, S, K;) who tries, or 
tempts, men, by his deceit, and his embellishing acts of disobedience; (T;) as also 4 ¿41 ; (M, K;) [each] 
an epithet in which the quality of a subst. predominates: (M:) pl. of the former gË, (T, S.) And clita, 
The dirhem and the deenar; (K, TA;) as though they tried, or tempted, men. (TA.) And likewise, (K,) or is 
all, (M,) [The two angels] Munkar and Nekeer [who are said to examine and question the dead in the 
graves]. (M, K.) — 

- And A thief, or robber, (T. K,) who opposes himself to the company of travellers in their road. (T.) 

čú [is the act. part. n. of the trans. v. Gi; and as such] signifies Causing to err, or go astray, (T, S, M,) 
from the truth: (S:) hence the saying in the Kur [37:162], Cats aje ail ú, (T, S, * M, *) which, accord. to 
Fr, means, Ye have not power [over him] to cause him to err, except him against whom it has been 


decreed that he shall enter the fire [of Hell]; uU being made trans. by means of le because it implies 
the meaning of 6 3, which is thus made trans.: (M:) Fr says, the people of El- Hijaz say farce aje all la; 
and the people of Nejd, 4 site, from Cail, (S.) — 

- See also č. 

= It is also an epithet from the intrans. v. Gi; and as such is applied to a heart as signifying Falling into 
ai [i. e. trial, or affliction, &c.; or in a state of trial, &c.]. (S, * TA.) 

548 A carpenter. (K.) 

(yas : see Gide, [And see also the different explanations of its verb.] 

ča : see an ex. of its pl. voce ci, 

(side [pass. part. n. of 1; signifying Burned: &c.]. — 

- It is applied as an epithet to a deenar as meaning Put into the fire in order that one may see what is its 
[degree of] goodness. (S.) — 

- It signifies also Smitten by a aiia [or trial, &c.,] so that his wealth, or property, or his intellect, has 
departed: and likewise tried, or tested: (S:) or caused to fall into aial; (K, TA;) i. e. trial; and affliction, 
distress, or hardship; (TA;) as also | Cf, (K, TA.) And [particularly] Afflicted with madness, insanity, or 
diabolical possession. (T, K. *) [See also what here follows.] 

= It is also syn. with aia. (T, S, M, K;) and, thus used, it is an inf. n., like U sare ec. (T, S, M.) See rey former 
half: and again, in the latter half. Hence, (T, M,) as some explain it, (M,) BEA ki, [in the Kur 68:6,] (T, 
M,) meaning In which of you is madness: (T:) but some say that the ~ is redundant; (M;) thus says AO; 
(T;) the meaning being Gy fiil ai [Which of you is the afflicted with madness]; (T, M;) but Zj disallowed 
this: (T:) J says, [in the S,] that the = is redundant, as in líki ail AS, in the Kur [13:last verse, &c.], and 
[thus in copies of the S, app. a mistake for “ or ”] u sell means ill, and is an inf. n. [&c.]: IB says, [in 
remarking upon this passage of the S,] if the = be redundant, (sll is the man, and is not an inf. n.; but 
if you make the = to be not redundant, then © sl is an inf. n. in the sense of oo sill, (TA.) [See also art. =; 
p. 142, second col.; and p. 143, third col.] 

ii iia is [a term] applied to A number of black camels collected together (+ÌŚ 5% 4), as though they were 
like the [stony tract called] 355, in blackness; as though they were burnt. (T.) 

Hor sii 


1 53, aor. sis. (Lth, T;) or <4, aor. siti; (S, TA;) inf. n. +Ù, (Lth, A 'Obeyd, T, S, * TA,) or isis (TA [and soin 
one of my copies of the S; but the former, which see below, is that which is commonly known];) He was, 
or became, such as is termed ¿í [i. e. youthful, or in the prime of life]. (Lth, A 'Obeyd, T, S, * TA.) 

= aes 58, (K, TA,) aor. Bd sill (TA,) | overcame them, or surpassed them, in 3 5a, i. e. generosity. (K, TA.) 
[Accord. to the TK, one says, .isi4 | 443 548, meaning They contended with me for superiority in 
generosity, and | overcame them, or surpassed them, therein; and the inf. n. of the former verb is lites ] 
2 ağ , (ISk, T, S, M, K,) inf. n. igi, (ISk, T, S, K,) said of a girl (ISk, T, S, M, K) that has nearly attained to 
puberty, (ISk, T,) She was prohibited from playing with the boys, (ISk, T, S, M, K,) and from running with 
them, (M,) and was concealed, or kept within, or behind, the curtain, (ISk, T, S, M,) in the house, or tent; 
(M;) and so 4 “48: (ISk, T, K:) [or] | the latter signifies [or signifies also] she assumed, or affected, a 
likeness to the young women, being the youngest of them. (S, M. [In text of the latter, as given in the TT, 
Oily eiii js put for SUL ciii, which the context shows to be the right reading.]) 


o 


525 see 1, last sentence. — 





- Áll signifies [also] The summoning another to the judge, and litigating; and so | A (TA.) 

4 ïl He (a learned man) notified the decision of the law [in, or respecting, a particular case]. (Msb.) 
[And the verb in this sense is trans.: you say,] al csi oil He notified, made known, or explained, to him, 
[what he required to know, and particularly what was the decision of the law, in, or respecting,] the 
case; (M, K, TA;) it being dubious: said of a lawyer. (TA.) And ail, cå oil, (T, S,) inf. n. li, (T,) He (a 
lawyer) gave me an answer, or a reply, [stating the decision of the law,] respecting a question. (T, S, TA.) 
And “i5 G3) å Wa iÍ | interpreted, or explained, to such a one, a dream that he had seen. (T, TA.) 

= Also He drank with the &# [q. v.]. (IAar, T, TA.) 

5 wii He affected, or assumed, a likeness to youths, or young men: said of an old, or elderly, man; or one 
past the prime of life. (TA.) — 

- See also 2, in two places. — 

- And He affected, or endeavoured to acquire, generosity: and also he affected, or made a show of, 
generosity: (KL:) you say 4 and 4 A [app. as signifying the same: but more properly the former verb 
has the former of these two significations: and y4 the latter verb has the latter of the same two 
significations]: both from $ ial, (S, K, TA.) 

6 636 
= and see 3. You say, “ull eal | $545 They appealed to the lawyer for the notifying of the decision of the 
law. (S, TA.) 

10 ilka ood ail) Ei | sought, or demanded, of the lawyer, a notification of the decision of the law 





2\614 see the next preceding sentence, in two places: 


respecting a gieton: (T, * S, * Msb, * TA.) And in like manner the verb is used in the Kur 4:126, and 
37:149. (TA.) 

Ai A [stony tract such as is called] 254 [for which some copes of the K have #3, a mistranscription, as 
may be seen from a statement voce és, in art. o%, q. v.]: pl. Gs. (K, TA.) 

Ži, q. Si, (S, M, K, TA, but omitted in the CK,) or aes a, (T,) or Gis Gus: (Msb:) it is a subst. 
[signifying A youth, or young man; or one in the prime of life]: and an epithet [signifying youthful; or in 
the prime of life]: (TA:) [as an epithet, similar to coil, but restricted in application to a human being:] or it 
signifies, (Mgh,) or signifies also, (Msb,) a strong youth or young man: (Mgh, Msb:) it is said that in the 
Kur 18:59 and 61, it is applied by Moses to Joshua the son of Nun, because he served him: (M, TA:) the 
fem. is a: (S, K:) — 

- and it also means (tropical:) A slave; (T, M, Mgh, Msb, TA;) even if an old man; metaphorically used in 
this sense; (Mgh, Msb, TA;) and in like manner, 4 2 means (tropical:) a female slave, (T, M, Mgh, Msb, 
TA;) and a female servant: (TA:) the Prophet is related to have said, Let not any of you say = and idl, 
but let him say &t and 1: (T, Mgh:) — 

- and Generous, honourable, liberal, or bountiful: (S, K:) [mostly used as an epithet in which the quality 
of a subst. predominates; meaning a generous man:] a possessor of 35a [q. v.]: hence the saying, yl ci 
cle [There is no one endowed with generosity but, or other than, (meaning like,) 'Alee]: (TA:) — 

- the dual of s% is oli and ol 5; (K, TA;) the former occurring in the Kur 12:36: (TA:) the pl. of c% is ii, 
(S, M, MeN Msb, K, ) a pl. of paue: (Msb, ) not mentioned in vng K, though occurring in the Kur 18:9 & 12, 
Lh, (M, ) and (of mult., Msb) čt (T, S, M, Mgh, Msb, K) Sad 3a cr, s, M, K) and csi: (S, M, K:) the pl. of | 
ali is GLB: (S, M, Msb, K:) the dim. of is 4 ¿í ; and that of é is y i . (T.) [It is disputed whether the 
last radical letter of this and other words mentioned in the present art. be originally s or .] — 


- Žil means (tropical:) The night and the day; (S, M, K, TA;) like olde and o$: (S, TA:) or, accord. to 
Seer, the morning and the evening, or the early part of the morning and the late part of the evening, or 
the forenoon and the afternoon; syn. ll 5 3152), (Har p. 377.) And you say, J G8 ceil odie éni i, e, 
(tropical:) I remained, stayed, or abode, with him during a first part of a day. (TA.) 

alia fem. of i: see the next preceding paragraph, in three places. 

er) (T, S, M, Mgh, Msb, K) and cji, (M, K, TA,) [but the latter is mentioned by few,] and 4 yä , (T, S, M, 
Msb, K,) substs. from il, (T, S,) and as such used in the place of [the inf. n.] stij [i. e. The giving an 
answer, or a reply, stating the decision of the law, respecting a question]: (T:) [or rather, as commonly 
used, a notification of the decision of the law, in, or respecting, a particular case;] a notification, or an 
explanation, of a case, given by a lawyer; (M, K;) or an answer, or a reply, to a question relating to a 
dubious judicial decision: (Er-'Rághib, TA:) [fancifully said in the Mgh and Msb to be derived from c-il:] 
the pl. is JÄ, and vs 344 is said to be allowable, (Msb, TA,) and another pl. is s5, mentioned by IKoot. (TA.) 
GË : see the next preceding paragraph. 

s [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.] Youth, or youthfulness; or the prime of life; 
(T, S, M, K;) and so | i , (T, M,) as a subst. from si and from csi: (M:) or the latter is used in relation 
to human beings; and the former, to camels [and the like], and also, metaphorically, to human beings: 
(T:) one says, Gi ain eú å 35 8 [Children had, or have, been born to him in the youthfulness, or prime, 
of his age]. (S.) 

Li dim. of sii, q. v., latter half. — 

- Hence, i. e. because of its smallness, (Z, TA,) cial signifies what is called jue zs [which may be 
rendered (tropical:) The cup, or bowl, of the rogues]; (IAar, T, Z, K, TA;) [a cup, or bowl,] with which wine 
is measured; (TA;) tropically thus called. (Z, TA.) 

(44 Youthful; or in the prime of life; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) contr. of Eh; (S, Mgh, Msb;) applied to a 
camel, (T,) or to a beast, (S, Mgh, Msb, ) or to anything [i. e. to a beast and to a human being]; (M, K;) or 
it is like 38 [which is applied peculiarly to a human being], but is sometimes applied to a camel: (M:) 
[this last statement, however, requires confirmation, which I have not been able to find: the epithet is 
generally known as applied only to a camel or the like:] the fem. is Äg, (Lth, T, M, Mgh, Msb, K;) of which 
the dim. is | 428: (TA:) and the pl. is Ui (T, S, Mgh, Msb, TA) and +Ï. (M, K, TA. [The former pl., though 
the more common, is not mentioned in the M nor in the K.]) 

358: see ol, — 

- [Also Youthful conduct.] One says, 3 siall 5 Jew sll Uk [He inclined to ignorant, or foolish, or silly, and 
youthful, conduct]. (S in art. s). — 

- And Generosity, honourableness, liberality, or bountifulness: (S, K, TA:) used as meaning thus in 
[treatises on] the law; but not occurring in the Sunneh nor in the Scripture [i. e. the Kuran]: the earliest 
mentioner thereof was Jaafar Es-Sadik. (TA.) 

aii :see i, latter half: and see also cil, 

il. q. Jacl [as meaning less, and least, in years, or age]: from äl [i. e. <All or Call]. (Ham p. 207.) 

igi [an irreg.] dim. of aii [which is a pl. of oi; like as Apical, accord. to Sb, is dim. of iia, a pl. of aa]. 
(TA.) 

ai [A jurisconsult who notifies the decisions of the law, in, or respecting, cases submitted to him, for 
the guidance of the ú and others]. — 


- [And] i is the name of A certain measure of capacity, called the JUS» of Hisham Ibn-Hubeyreh. (As, 
T, M, K.) 


¿å 


144 Gs , (T, O, K,) [aor. 3ėí yl inf. n. ba (T,) He scattered the dates of his ak [or receptacle made of 
palm-leaves]. (T, O, * K.) — 

- And JHL SI l ery aor. 63c8 , (M, TA,) inf. n. ors (TA,) He abated, or allayed, the heat of the hot 
water by means of the cold: from Yaakoob. (M, TA.) [See also üi .] 

7 äl , inf. n. Šó i i. q. Śl [accord. to the TK used in its proper sense as signifying It broke, or became 
broken: but for this I find no authority]. (T, O, K.) So in the saying, 4u 24 ¿a OAI Gail [The man became 
broken i in spirit, or languid, from anxiety, or solicitude, that befell him]. (T, O.) 

8 Li oe ne 3) La means The sons of such a one have not been overcome, or subdued, hitherto, or ever. 
(AA, O, K. *) 

¿á A certain plant, the grain of which is made into bread, (S, M, O, K,) and eaten, (S, M, O,) in the time of 
drought, or dearth: (S, M, O, K:) in some of the copies of the K, Gli is put for pater (M, F:) the bread 
made of it is coarse, or thick, resembling the bread that is baked in hot ashes [which is generally made in 
the form of thick round cakes]: (S, O:) a grain resembling [the species of millet called] 35t, which is 
made into bread, and eaten: (lAar, T:) it is a wild grain, which the Arabs of the desert take, in the times 
of hunger, and pound, or bruise, and make into bread; and it is a bad kind of food, but sometimes, or 
often, they are content with it for days: (T:) or, as some say, it is [a plant] of the species called dæ, 
growing in salt lands, of the [plants termed] oa s3 [pl. of 45], of which bread is made: [a coll. gen. n.:] 
n. un. 4%; (Th, M:) Aboo-Ziyád El-Kilábee says, the &4 like the clés, is a herb (Alsi) i in which comes forth 
grain, and each of them spreads [upon the ground], not growing up high; and when they become dry, 
the people collect what is dry thereof, then pound, or bruise, it, and winnow it, and take forth from it a 
sort of black grain, with which they fill sacks, and lade the camels: it is a black sort of grain like the bg 
[q. v.], and they make bread of it, and make j ssi) šńnać): (O:) in the Bari’ it is said to be a species of 
tree or plant (5+4) growing in the plain, or soft, lands, and on the [eminences called] eS), having a sort of 
grain like the uaa [or chick-peas], of whieh are made bread and čs. (Msb.) — 

- And accord. to IF, Gaal signifies The 224, (O, Msb,) meaning the pulp of the colocynth, lial! 4 aii, (O,) or 
the colocynth- plant, Jhi * Ja, (Msb: and this is one of the meanings assigned to Saal j in the K. [In the 
TK, Jibs 2 435 is said to be the correct explanation: but from what will be seen voce Ans, I think it most 
probable that the right meaning is The seeds of the colocynth.]) — 

- IF also says that it signifies The Já [i. e. shoot, or shoots, of the palm-tree,] which is, or are, plucked 
forth [entire, ] from the base thereof. (O.) 

=~ od “i Dates that are scattered; (Lth, Kr, M, K;) not in a provision-bag or other receptacle; like ¢ Gu: (Kr, 
M:) or dates that are separate, each one from others; not sticking together; (T, O;) and so Mand Š and 
wal, (T.) 

äi Multitude: (T, O, K:) so in the saying, iiu oo coil as [Multitude was found to be attributable to the 
sons of such a one] when they were numbered: (T, O:) and aie signifies the same. (K and TA in art. +8.) 

- And [i. q. 35i] one says, Kis iii ji als tai5 la, meaning y5 [i. e. We have not seen a receptacle made 
of palm-leaves, for dates, having more food prepared for the guest than it]: (T, O:) and ai 588 means 


J 558 [i. e. Abundant in respect of food prepared for the guest]. (So in some copies of the K: in other 
copies gJ“. [The TA gives the latter reading; and so, therefore, does the TK, which explains it as meaning 
“increase, ” and adds that one says Äi ¿S aleh, an ex. app. without any authority; for what I have cited 


from the T and O shows, | think, that the former reading, and not the latter, is unquestionably right.]) 
Ua 


1 Sal! (i , aor, Ua , (T, S, M, O, K,) inf. n. AE (T, M, K) and ant} (M, K,) both inf. ns. from Lh, (M,) He stilled, 
or allayed, the boiling of the pot, (T, S, M, O, K,) with water, (S, O,) i. e. with cold water, or by lading out 
with the ladle: (T:) and al signifies the same. (M.) — 

- [Hence] one says, $ú 5 sisll i; Satay Go abi (tropical:) [Such a one extinguished the discord, or 
rancour, or enmity, and stilled the boiling passions]. (A, TA.) — 

- And 4iaé t, (M, K, *) aor. t , (M, K,) inf. n. sÈ, (M,) (tropical: ) He stilled, or quieted, or abated, his 
anger, (M, K, * TA, *) by words, or otherwise. (TA.) 4a% iis PEE ól (assumed tropical:) [Verily what is 
termed 445) stills, or appeases, anger] i is one of their provs., (S, O, TA,) expl. in art. ËJ. (TA.) — 

- And J$ tiá, (S, O,) or it aiis, (T, TA,) (assumed tropical: ) | averted, or turned back, the man from 
me, by words, or otherwise. (T, S, O, TA.) And 4£ sisl i, (M, K,) inf. n. sÈ, (M,) (assumed tropical:) He 
averted the thing from him. (M, K, TA.) And ic aii u (assumed tropical:) What withheld, or has 
withheld, thee from us? (Har p. 180.) — 

- Also tdid “i, (M, K, ) aor. (i, inf. n. 44 and s, (TA,) He allayed the cold of the thing by heating. (M, K, 
TA.) And ¢lall Owed! The sun abated, or allayed, the cold of the water. (M. ) And Ai, inf. n. #3, He 
heated it; namely, water, (AZ, T, O,) &c. (T.) And accord. to MF, the phrase oi i is allowable [as 
meaning He boiled the milk so that it frothed up and became curdled, or clotted, or dissundered: see 
what next follows]. (TA.) 

= ei cy aor. ti , The milk was boiled so that it frothed up and became curdled, or clotted, or 
dissundered: (AHAat, M, O, K:) when this is the case, the milk is termed \ {348 . (AHát, O.) 

= 5a) 44 The cookingpot ceased to boil. (O.) — 

- And (48 [or 4i2¢ g] (assumed tropical:) His anger was, or became, abated; (TA;) [and] so Wail | 4itee , 
(Har p. 232. )— 

- And ais ë u (assumed tropical:) Thou dost not cease doing [such a thing]; like (i Le (A, TA.) 

= = dali (i. see (bi, 

4 ial (assumed tropical: ) It (the heat) became allayed, or assuaged; and remitted, or abated. (S, O.) — 

- And cai 4 ai sland! cá% (assumed tropical:) [The sky became overcast, and then cleared]. (A, TA.) — 

- JÉ Uil (assumed tropical:) He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (O, K. *) — 

-Í (ois Ike (assumed tropical:) He (a man, M) ran until he became tired, (S, M, O, K, *) and out of 
breath, (S, O,) or and languid. (M, K.) In the saying of El-Khansa 

G god Cast Y geld ty YÍ 

asi Jei Gis ¿áj Gals E [assumed tropical:) [Now who will be as a helper for an eye of which the tears will 
not dry up? when thou sayest 

They have become tired of flowing, ” they pour, and become copious], she means éii, (M.) 

= 4 | 5 Sal They heated stones for him (i. e. a sick man), and sprinkled water upon them, and he lay 
prostrate upon them, in order that he might sweat: (O, K:) this they did when they were unable to 
procure a hot bath. (O.) 


7 taj see 1, last sentence but two. 

gú as an epithet applied to milk: see 1, near the end. 
1 ai i. q. 083 [accord. to the TK in a trans. sense, for it is there said that A z“, aor. xs , inf. n. my 
signifies He, or it, diminished the thing]; (AA, O, K;) said in this sense in relation to anything. (AA, O.) — 

- [Hence, app., though perhaps the verb in each of these three phrases may be the aor. of 4 y Å [, gii 
gii means A well that will not become exhausted: and ae Y 5A) ©% Such a one is a sea that will not 
become exhausted: (S, O:) and ate Y ¿Ù Water that will not become exhausted; or, accord. to A 'Obeyd, 
of which the bottom will not be reached [app. by drawing therefrom]. (TA.) And zi [or eae cys ele zis] 
means A drawing of water from a place. (KL.) — 

- And uh all lal ais He abated, or allayed, somewhat of the heat of the hot water with the cold. (O, 
K. [Compare J) 

= zis [as inf. n. of agi] used in relation to a she-camel signifies [The being such as is termed zu in any of 
the senses assigned to it below: or simply] the being pregnant: as also zá, (KL.) — 

- And g, (O, K, TA,) inf. n. až, (O,) said of a man, (TA,) signifies g, (thus in the O and in copies of the K; 
[but accord. to the TK, ual, for it is there said that the meaning is He (a man) was, or became, burdened, 
or heavy; ]) as also | za, (O, K,) inf. n. all, (O.) 

2 zi see what next precedes. 

4 gäl i. q. A: (O, K:) you say, isl, meaning He left, or relinquished, me, (.<S.5,) and left me alone: (O:) 
and so wit ql. (Thus in the O in art. 4.) 

= Also, (S, O, K,) accord. to Ks, (S, O,) like i, (TA,) and so ai, (O, K,) this last, in the pass. form, 
mentioned by lAar, (TA,) He (a man, TA) was, or became, tired, and out of breath, (S, O, K,) from 
running. (S, O.) 

= See also 1, second sentence. 

zl, applied to a she-camel, Pregnant; (As, S, O, K;) and so 2: (As, S:) or youthful, and having 
conceived: (As, S:) or havingi conceived, and become goodly: (AO, S:) or having conceived, and become 
fat, being youthful: (TA:) pl. 2/5 (S, O.) And, so applied, i. q. U4 [i. e. One not conceiving during a year, 
or two years, or some years], and fat: (O, K:) thus having two contr. significations. (K.) And, (K,) accord. 
to IDrd, (O,) A she-camel having a large hump, and fat; (O, K;) and so though she be not J4. (O.) 

Bret A [basin such as is termed] <b; (M, L, K;) thus it means with the vulgar: (L:) or a ob of gold, or of 
silver: (O:) or the Ai, (T, K,) or DECKS (O, and so in some copies of the K,) [i. e. a large circular tray, 
of brass or other metal, which serves as a table for food, being generally placed upon a stool, the 
persons who eat sitting on the floor]; (Lth, T, Z, O, K;) thus it means with the vulgar: (Lth, T, Z, O:) ora 
ols [or table upon which food is eaten], made of marble, (Lth, T, S, M, O, K,) by the people of Syria, who 
thus call it, (Lth, T, O,) or of silver, (T, S, M,) and the like, (S,) or of gold: (M, K:) or of any kind accord. to 
some: (TA:) or a eS [q. v.] of silver, (T, Nh, TA,) or of gold: (Nh, TA:) [but this seems to be virtually a 
repetition; for it is said that] 4 45 sl, occurring in a verse of Lebeed, means iii [pl. of pauc. of él sa] 
(T, O) and Gls [which i is pl. of êt accord. to lAar, or of 444 accord. to IB, who holds as to be likewise a 
pl. of iaa: (T:) Siki is a word of the people of Syria and ElJezeereh: (M:) and it signifies (S, O, L) in the 


dial. of the people of El-Jezeereh, (L,) a 4 [sometimes meaning table in an absolute sense, but properly 
one with food upon it]: (S, O, L:) [hence,] one says, 2=15 Jú cle 24 (Lth, T, S, M, O, L, TA) i. e. Sails e 
zial; (S, O, L, TA,) and 40/5 aji, (S, O, TA,) and 3!5 b&s, (O, TA, [in both of which the former word is 
without any vowel-sign to the = so that it may be either SLs or bLs,]) or a~l s 444, (TT as from the M,) or 
as though meaning 3! 5 bls le, thus expl. by Lth, as said of the people of Syria and El-Jezeereh: (TT as 
from the T:) [it means, app., They are living upon one kind of fare; upon one footing; upon one level or 
stratum:] in the copies of the K, [or in the generality of the copies thereof, ] PEE is expl. as signifying 
ilia and bÍ; but LLiill is a mistake for La, (TA. [My MS. copy of the K has the right reading (H), 
without any trace of alteration.]) — 

- Also (tropical:) The breast, or bosom: (K:) or a wide breast or bosom; applied by a poet to that of a 
woman; as being likened to the J! sà so called. (M.) — 

- And (tropical:) The disk of the sun (S, * O, K) is called its 2 #¢ as being likened to the ek so called. (O.) 
- And (tropical:) A [bowl such as is termed] 4488; (M, K, TA;) thus with [the tribe of] Rabee'ah; (M, TA;) for 
the like reason. (TA.) — 

- And A [vessel such as is termed] 2584 and “abu (AA, T, O, K) and #ts+2«; all which words mean the same 
thing. (AA, O, TA.) — 

- And, accord. to the R, A [molten piece such as is termed] AS of silver: and some say, a silver cs) [or 
ewer]. (TA.) 

= Also A company of men upon the frontier of a hostile country, that go after the enemy, in pursuit. 
(Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And A spy; syn. C= 54. (Ibn-'Abbad, O, K.) 

ESTE : see the preceding paragraph, former half. 


=) 


4 <l He was, or became, tired, (K, TA,) and languid; from running [&c.]. (TA. [But this is for Ul: see an ex. 
in a verse cited in art. {%.]) 


g 


1 @4, (TA,) [see. pers. 304, aor. &%] inf. n. 54, (S, * O, * K, * TA,) He had the feet wide apart: or, said of 
a man, he had the knees wide apart: and, said of a beast, or quadruped, he had the hocks wide apart: 
(TA:) 4 &~Ž is more ugly than what is termed &=. (S, O, K.) — 

- See also 7. — 

- aula) 24, (TA,) and ails) On Le 4, (S, O, K, TA,) aor. zi, inf. n. čá, (S, O, TA,) He opened [or parted] his legs 
(S, O, K, TA) widely; [i. e. he straddled;] (TA;) and so | @4I, (K,) or ai) čl, he parted his legs widely, said 
of a man and of a beast; (O;) so too | z4 [alone], and 1; (TA;) and one says also | ¢t [meaning the 
same], of one walking, (S, K, TA,) and meaning he did thus to make water, (Mgh, TA,) as also J z44, inf. 
n. čt and RES both of these verbs said of a man; but | ġt# signifies he parted his legs very widely; 
(TA;) and 4 “al is said of a she-camel, (A, O,) isl [to be milked]; (A;) and of a sheep or goat (3t). (O.) 
alas 68 Ls | Us Y5 [What is a thing that straddles and will not make water?] is an enigma: it is a thing 
like a couch, having four legs. (A, TA.) zal in the language of the Arabs is The making an opening, or 
interval, between two things. (TA.) — 


- And ós l 354 (S, O, K,) aor. gaa, (S, O,) inf. n. č, (TA,) | raised the string of the bow [so as to make it 
distant] from its +S[q. v.]; (S, O, K;) like 43544. (S, O.) — 

- GaN Z, (so in the O,) or #41 | óa! , (so in the K,) He clave the ground, or earth, with the plough, in a 
manner not approved. (O, K.) 

= @ said of a horse &c., He purposed, or desired, to run. (TA.) 

= See also 44t4á, 

2 aati The making [a thing] to be crude [or not thoroughly cooked]. (KL.) [See za] 

3 ó3gű see 1, in three places. 

4 ail: see 1, former half. — 

- Also, (L,) or Aki, (S, O, L, K,) He, or she, (i. e. an ostrich) muted. 

= And, the former, He travelled a road such as is termed zá; (O, L, K;) said of a man; (O;) as also 4 ġ#l. 
(L.) — 

- And He, (a man, S, O,) or it, (a thing, Msb,) hastened, went quickly, or was quick; (S, O, Msb, K;) 
mentioned by IAar. (S.) 

= See also 1, near the end. 

6 3g see 1, in three places. 

7 Gs Sill GS), (A,) inf. n. Ztl, (O,) The bow had its string distant from its 4S [q. v.]; (A, O;) [and so, app., 
J 33, for] 4 24, in a bow, signifies the state of having the string distant from the aS thereof. (S, O.) 
8 O3eil see 4. 

zs A wide road between two mountains; (S, A, O, K;) and 4 aes signifies the same: (O, K:) or, ina 
mountain: (AHeyth, TA:) or, in the anterior part of a mountain, wider than a =+ [q. v.]: (TA:) or a 
depressed road: (Th, TA:) or a conspicuous and wide road: (Msb:) or a far-extending beaten track or 
road: (AHeyth, TA: [see an ex. in a verse cited voce (J) or, accord. to ISh, [a track] as though it were a 
road; and sometimes it is aroad between two mountains, (L, TA,) or having on either side what is 
termed a si [a word variously explained], (so in the L,) or between two walls (ab), (so in the TA,) and 
extending to the distance of two days' journey, or three, if a road or not a road; and if a road, abounding 
with herbage: (L, TA:) pl. [of mult.] Z4 (Th, S, O, Msb) and [of pauc.] izi, which is extr. [with respect to 
analogy], (Th, TA,) and zal, (Msb.) 

= See also the next paragraph, in two places. 

zi , with kesr, The Syrian cule [i. e. melon or water-melon], (S, A, O, K,) which the Persians call the Indian. 
(S, A, O.) — 

- And č, (so in the Sand Aand K,) or | č, (thus in the O, and by implication in the Msb, [and thus 
pronounced in the present day,]) signifies Unripe; (S, A, O, Msb, K;) applied to fruit (A, Msb, K) of any 
kind, (A,) &c; (Msb;) to anything of melons (csi) and of other fruits; (S, O;) and so | dala; ; (O, K;) but | 
a and | 44144 are not mentioned by Ed-Deenawaree [i. e. AHn; and the latter (which see below) | think 
doubtful in the sense expl. above]. (O.) 

453 An opening, or intervening space, (O, K, TA,) between two mountains. (TA.) 

g~ an inf. n.: (TA:) see 1, first sentence: — 

- and see also 7. 

g~ [a pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. 5 [Such as are heavy, slow, sluggish, &c.], (lAar, O, 
K,) of men. (lAar, O.) 

ZS: see g. 


zt A male ostrich which [they assert, like as they say of the domestic cock, (see S) lays one egg. 
(TA.) 

dala [app. an inf. n., of which the verb is | za , sec. pers. 4335,] The state of being unripe, or not 
sufficiently cooked. (TA.) — 

- See also zi, in two places. 

öl The stem (2s¢) of the raceme of a palmtree: mentioned by ISd; and held by him to be of the 
measure (44 because this is more common than the measure UL, (TA.) 


cis and gisi: see z úŠ, 
which one does not possess: or madine or great and disorderly talking. (TA.) 
Zúš , applied to a man, Loquacious; a great talker: (S:) or a frivolous babbler: (TA:) or, as also |) &% (O, 
K) and | was (K) and 4 ails , (O, but there written z4\54,) a great talker, who boasts of abundance 
which he does not possess: (O, K:) or clamourous: or a great and disorderly talker: fem. with ë. (TA.) The 
poet Aboo-'Arim El-Kilabee applies the first of these epithets to palm-trees (J->) [as meaning (assumed 
tropical:) Promising much fruit, but not fulfilling the promise]. (L, TA.) 
ails’ : see the next preceding paragraph. 
ail A man having his legs wide apart; who straddles; (S, * O, * L, K, * TA;) as also ) orien Zh; (L, TA;) 
[and | gú , for] one says Áá e he walks with his legs wide apart, or straddling: (S, A, K:) or zal 
signifies having his thighs wide apart. (lAar, TA.) — 
- And ¢l34 č A bow of which the curved ends are elevated so that its string is distant from the part 
where it is grasped by the hand: (L:) or of which the string is distant from its aÉ [q. v.]; (S, O, K;) as also | 
4541: (A, O, K:) and so 41534 ča $. (S, O.) 
Zil A valley: (O, K:) or a wide valley: (K:) or a narrow and deep valley, (IDrd, O, K,) in the dial. of the 
people of El-Yemen, but others apply this appellation to any valley. (O.) 
BLE Bis : see Sal, — 
- zis a6 A solid hoof that is round like a cupola, syn. Gi, (S, O, K, TA,) [and] hard: (TA:) such is 
approved. (S, O.) 
gú: see zal, 
ÄLG Su 3h: see zai, — 

-iKi bai Ground, or earth, that is cleft [app. with the plough, in a manner not approved: see 1, near 


the end]. (TA.) 


1 dina | (S, Mgh, O, Msb, K,) and RES} (S, O, Msb, K,) the former of which is the more chaste, (TA,) aor. 44, 
(Mgh, Msb, K,) inf. n. 4 ihi, (S, O, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and #23, (K, TA,) or ẹ als , (So 
accord. to the CK, and Ham p. 44,) or this last also is a simple subst.; (Msb;) and 4 lal, (S, Mgh, O, Msb, 
K,) inf. n. {S44 (S, O, Msb) and #138 (S, O;) and 4 ¿aël ; (K;) It (an affair, or event, S, O, Msb) came upon 
him, or happened to him, suddenly, or at unawares, (Mgh, K, TA,) unexpectedly, (Mgh,) without his 
having knowledge of it, (Mgh, TA,) or without any previous cause; (TA;) or hastily; syn. Aisle: (Msb:) [it 
surprised him; or took him by surprise:] and [in like manner] one says, 3>% Sii, and ai meaning | 
came upon the man suddenly, or at unawares. (Msb.) — 

- And ai all ee (O, K,) aor. 34, inf. n. &4, (TA,) He compressed the woman. (O, K. *) 


= 4a) ia (IAmb, O, K,) aor. 484, (K,) inf. n. EG (IAmb, O,) The she-camel became big in her belly. 
(IAmb, O, K.) — 

- And \asis said in the A to be syn. with 5 [It increased, &c.]. (TA.) 

3 li see above, first sentence. — 

- [Hence,] inst He was taken away by a sudden death; he died suddenly. (S in art. Sà.) 

4 \s4) He found, or lighted on, [or surprised,] his friend doing a disgraceful thing. (IAar, TA.) 

8 ew] see 1, first sentence. 

a4: see 1, first sentence: — 

- and see also what here follows. 

bela’: see 1, first sentence. — 

- Also A sudden, or an unexpected, event; a thing that comes upon one suddenly, or at unawares. (K, 
TA.) Hence, selaall 5s [Sudden death]: written by some J ala ,as an inf. n. of unity. (TA.) 

(staal! The lion. (Sgh, in his tract on the names of the lion; and K.) 

J= 


15%, aor. 545, (T, L, Msb,) inf. n. 544, (T, Mgh, L, Msb,) He clave, [a thing]; cut, or divided, [it] 
lengthwise: this is the primary signification, whence several others, to be mentioned below, are derived: 
(T, L:) he clave, and opened. (Mgh.) He clave, or cut, a subterranean channel for water. (Msb.) He broke 
open a dam of a river or the like, that the water might break, burst, or pour, through. (T, L.) — 

- And ull 538 (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. and inf. n. as above; (S, O;) and 4 2%, (S, O, K,) inf. n. 55, (O, 
TA;) but the latter is with teshdeed to denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its 
application to many objects; (S, O, TA;) He opened a way, passage, vent, or channel, for the water to 
flow forth; gave vent to it; vented it: (S, Mgh, O, Msb:) he made the water to flow, run, or stream: (K:) 
and in like manner, blood, or other fluid. (TA.) [See also 4.] 

= 544 aor. 545, inf. n. Sai, (S, O, Msb, K, &c.,) He, or it, inclined; leant; declined; or deviated. (S, O, TA.) 
You say, GS! 5!) 554, (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K,) (tropical:) The rider leant, or declined, 
from his saddle. (K.) — 

- [Hence,] He declined, or deviated, from the truth; (K, * TA;) as also | s=! . (IAar, O, K.) — 

- And He erred in answering, or replying. (El-Muarrij.) — 

- Hence also, (S,) He lied; (S, O, Msb, K;) said of a swearer; (Msb;) as also 4 p= : (IAar, O, K:) in this 
sense the former has also 5% for an inf. n., as well as Bry (TA:) he committed a foul deed; such as 
swearing a false oath, or lying: in which sense also it has both of these inf. ns. (TA.) — 

- He committed an unlawful action: (ISh:) [or, as it is generally explained, and most frequently used,] he 
acted vitiously, immorally, unrighteously, sinfully, or wickedly; he transgressed; went forth from, 
departed from, or quitted, the way of truth, or the right way; forsook, relinquished, or neglected, the 
command of God; departed from obedience; disobeyed; syn. 344; (S, Mgh, O, Msb, K;) and ~é (Mgh, K) 
and Calli: (K:) and [in like manner] J sË, inf. n. 8 ale and “44, he did that which was vitious, immoral, 
unrighteous, sinful, or wicked. (R, TA.) In the sense of c (Mgh, O, TA) and =t (O, TA) it is also trans.: 
you say > 944, meaning He disobeyed him; (Mgh, O, TA;) he opposed him. (O, TA.) — 

- He launched forth into acts of disobedience; in which sense it has both of the inf. ns. mentioned 
above; (K, TA;) and is [said to be] from 5% in the first of the significations expl. above. (TA.) — 


- He disbelieved; syn. 588; (TA;) as also 4 J>! : (IAar, O, K:) and & 544 he disbelieved in it; syn. ws, (O, K. 
*) The following passage of the Kur, 75:5] ,Aalai gig Guay 4: U3], is said to mean, [But man desireth, or 
nay, doth man desire,] to disbelieve in that which is before him, [or that which is to come,] namely, the 
resurrection and reckoning and retribution: (O, TA:) or to continue in his pr [i. e. vice, immorality, 
wickedness, unrighteousness, or the like,] in the time to come: (Bd:) or to go on therein undeviatingly: 
(El-Hasan El-Basree, O:) or to defer repentance, and to do evil deeds first: (O, TA:) or to multiply sins, 
and to postpone repentance: or to say I will repent at a future time. (TA.) — 

- He did, or committed, an action inducing doubt, or suspicion or evil opinion, or doubt combined with 
suspicion or evil opinion. (IKtt, TA.) — 

- He committed adultery, or fornication; (Msb, K;) in which sense it has both of the inf. ns. mentioned 
above; (K;) and J >=! signifies the same; (lAar, K;) and, this latter, he committed an act, or acts, of 
disobedience with his genital member. (IAar, TA.) You say al ally 5% He committed adultery, or 
fornication, with the woman: and Bi yall 534 The woman committed adultery, or fornication. (TA.) — 

- He pursued a headlong, or rash, or random, course, and went away, not caring whither. (El-Muarrij.) 

- 24/41 584 Their case, or state of affairs, became bad. (K.) — 

- And b% signifies also He became dim, or dull, in his sight. (O, K.) — 

- And 4424 (ys 544 He became free from his disease. (O, K.) 

2 © )54: see 1, near the beginning. 

= Also He attributed or imputed to him, or charged him with, or accused him of, ore [i. e. vice, 
immorality, unrighteousness, &c. (see 1)]; like 4848: whence the phrase, in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, 34 
Adi [Thou hast attributed to thyself, or accused thyself of, unrighteousness, transgression, or the like]. 
(TA.) 

3 al, inf. n. Byala and 5\s4 see 1, in the middle of the paragraph. [And see also 54, below.] 

4 è 34) He made it (i. e. a spring, or source,) to well forth. (O, K.) [See also 1.] — 

- And [hence, app.,] (assumed tropical:) He made [his gift] large; syn. J5, (Ibn-'Abbád, O.) 

= œl as intrans.: see 1, in four places. 

= Also >l He found him to be a person such as is termed 5ú. (O, K.) 

= And pæl is like æl; (S, O;) signifying He entered upon the time of daybreak, or dawn: (K, TA:) and he 
was near to entering upon that time. (TA.) One says, isai Śl Ji Gass E Jaf Gis [I used to alight 
when I entered upon the last sixth of the night, and depart when I entered upon the time of daybreak]. 
(S, TA.) And KÍ 5l Jai; Gadi 5l one, i. e., | alight to sleep when | am near to entering upon the time 
of daybreak, and | depart when [I enter upon the time in which] the dawn shines. (TA, from a trad.) 

= Also He brought much property; (O, K;) this being termed 544. (O.) 

5 548i see the next paragraph, in four places. 

7 2> (S, O, Msb, K) and J 54, (S, O, K,) but the latter is with teshdeed [as quasi-pass. of 2,] to denote 
muchness, or frequency, or repetition, or application to many subjects of the action, (S, O, *) It (water) 
had a way, passage, vent, or channel, opened for it to flow forth; it had vent; (S, O, Msb;) it poured out, 
or forth, as though impelled or propelled; syn. <I; (TA;) it flowed, ran, or streamed. (Msb, K.) — 

- [Hence,] 52! Agile J> (tropical:) The enemy [poured upon them;] came upon them suddenly, in great 
number. (L, A.) And cA! 5a) Agile & jail (tropical:) Calamities [poured upon them;] came upon them from 
every quarter, (K, * TA,) abundantly and suddenly. (TA.) — 


- [Hence also,] alt vail, and 4 4: 5345 (assumed tropical:) [He was profuse of generosity, or liberality]: 
(K:) and 5# | os) «à (assumed tropical:) [he was profuse in bounty, or beneficence]. (S, O, TA.) — 

- And aial pal, and | 2#, [The dawn broke forth]: and gÍ 4i aol [The night departed from before 
it; namely, the rising dawn]. (K.) 

8 pI «À s>ïl He forged speech, not having heard it from any one, nor learned it. (O, K.) 

53 [Daybreak; dawn;] the light of morning; (Mgh, K;) because it is a cleaving of the darkness from 
before the light; (Mgh;) i. e., the redness of the sun in the darkness of night; (K;) the s= in the end of the 
night is like the 3&4 in the beginning thereof: (S, O:) it is twofold: the first is called G38!) 535 [the false 
dawn]; that which rises without extending laterally, (J444, Mgh, Msb,) which appears black, 
presenting itself like an obstacle (3) [on the horizon]: (Msb:) [see Jadi G35, in art. co:] the 
second is called č% ‘all [the true dawn]; which is the rising and spreading [dawn], (Al, Mgh, 
Msb,) which appears rising, and fills the horizon with its whiteness; and this is what is called gial J; 
rising after the former has disappeared; and by its rising the day commences, and everything by which 
fasting would be broken becomes unlawful to the faster. (Msb.) — 

- Hence, The time of the 2>. (Mgh.) — 

- And The prayer of that time: the prefixed noun being suppressed. (Mgh.) — 

- 5all and 534! [in a saying mentioned voce 5%, the former here written 544), and said to be 48544, but 
app. by mistake, for it is afterwards written }34l!,] are metonymically applied to (tropical:) The troubles 
of the present state of existence. (TA.) 

544 (assumed tropical:) Donation; (K;) generosity; (AO, S, K;) bounty, or munificence; (K;) or large, or 
ample, bounty or munificence; (AO, TA;) and goodness, or beneficence. (K.) — 

- And Property. (Kr, K.) And Much property. (O.) And Abundance of property. (K, TA.) Aboo-Mihjen 
EthThakafee says 

J~ GY lla las Shi Ma [And verily, or often, | practise liberality, or bounty, while my property is not 
abundant]. (TA.) 

33$ : see 5a% latter half. 

satis a proper name, [i. e. an attributive proper name,] imperfectly decl., like $5 [and signifies the 
same as $934! and J$;] and 4 J4 is altered from 3534, (IJ, TA,) or from 5$, (Sb, TA,) and is a subst. in 
the sense of 5At [i. e. Vice, immorality, wickedness, unrighteousness, sin, or transgression, &c., (see 
1,)] (S,) or a name for $944 [which signifies the same], (O,) like allel, (S, O,) determinate, (S,) occurring in 
a verse of En-Nabighah cited in the first paragraph of art. Jaa. (S, O.) One says, 3334 Ea OS 5, (K, * TA, [in 
the CK 8583,]) and 4 164, (TA,) Such a one lied; (K, TA;) and acted vitiously &c. (544). (TA.) And Oda Gals 
59 ee, and 354 le Jai, [in the L oon «se, in both instances, but the former is the right reading,] Such 
a one commited a foul deed, by swearing falsely, [relating to the former phrase,] or by adultery, or 
fornication, or lying. (TA.) 

3588: see “aes, in two places. 

3544 The last of a woman's children; like as ii) signifies the “ last of a man's children. ” (TA in art. 45.) 
J : see 5534, in two places: — 

- and see Sat, last sentence but one. 

Jt [a pl. of which the sing. is not mentioned] Roads, or ways; (K, TA;) like č [pl. of čá, q. v.]. (TA.) 

= jäl au is an appellation applied to Four Baal, (K, TA;) the four Bal meaning days [i. e. conflicts] of 
the Arabs; the single day thereof being termed 51s): (S, O, TA:) they took place at 'Okadh; and those 


engaged therein transgressed, and held to be allowable everything that should be sacred; as is said in 
the A: they were called JA‘) 3l88 and 31 yall 5164 and aball 3l64 and ual Sal 5164 the last, which was the 
greatest onslaught, being thus called in relation to El-Barrad Ibn-Keys, who slew 'Orweh Er-Rahhal: (TA:) 
they were between Kureysh with their associates of Kinaneh on the one side and Keys-'Eylan on the 
other side, (S, O, K,) in the Time of Ignorance; (S, O;) and the [final] defeat befell Keys; it occurred in the 
sacred months; and when they fought therein, they said jad (S, O, K;) therefore Kureysh called this war 
J; (S, O, TA; *) 54, like 5544, being an inf. n. of 5S expl. above, on the authority of the R. (TA.) — 

- And =l Gills signifies The vyings of the Arabs in glorying, or boasting. (TA.) 

5,944: see the paragraph here following. 

Sal inclining, leaning, declining, or deviating. (S, TA.) Declining (Liu) from the road. (lAar, TA.) — 

- Lying; a liar; because he deviates from the right course: and for the same reason it signifies also S 
[as meaning disbelieving; or a disbeliever; see + 544, in the middle of the first paragraph]. (TA.) And one 
says Šoa óm meaning (tropical:) A false oath: (Mgh in art. «:) a tropical phrase. (Mgh in the present 
art.) — 

- 5a and 4 5584, (K, TA,) the latter of which is applied to a woman as well as to a man, (TA,) and | 
59444, (K, TA,) which is mentioned by Sgh, (TA,) are all epithets from 544, and signify [most frequently 
Acting vitiously, immorally, unrighteously, sinfully, or wickedly; or vitious, immoral, &c.; transgressing, or 
a transgressor; quitting, or one who quits, the way of truth, or justice; forsaking, or a forsaker of, the 
command of God; departing, or a departer, from the right way, or from obedience; disobedient; or] 
launching forth, or one who launches forth, into acts of disobedience: [but the second and third are 
intensive epithets:] also committing adultery or fornication; or an adulterer or a fornicator: (K, TA:) and 
the first signifies also enchanting, or an enchanter: (Sgh, K, TA:) the pl. of the first is Si and 3544 and 
the pl. of the second and third is Sai, (K, TA.) 4 34i is altered from *aú, for the sake of intensiveness, 
and is [determinate, and] seldom used except in the vocative form of speech: you say [in addressing a 
number of men] 534 & [for 544 UI 4, like as you say 354! U for 5% J 4, q. v.; and meaning O ye very 
vitious, &c.]; occurring in a trad. of 'Aisheh. (TA.) And | Bee) , (K, TA,) like allel, (TA,) is a noun altered 
from 3 yalall (K, TA) [or from 344]: you say (S, O, K) to a woman (S, O) 164 4 (S, O, K) meaning 254 & [O 
vitious woman, &c.]. (S, O.) 

= And Sali signifies also Having much wealth, or property: (K, TA:) in this sense, a possessive epithet 
[from 44, q. v.]. (TA.) 

“9444 : see the next preceding paragraph. 

“eee (TA) and | iosi and | Satie (K) and | eE (S, K) A place through which water flows (K, TA) from a 
watering-trough &c.; (TA;) a place of opening for water: (S, O, TA:) and the second signifies also low 
ground into which valleys pour their water: (M, K, TA:) pl. Salia, (TA.) sA ai signifies The parts, of 
the valley, into which the torrent disperses itself: (S, O, TA:) and eE | Gals, (K, TA,) which would seem 
to be with fet-h [to the =] from its not being restricted by the mention of any syll. signs, [and is so in the 
CK,] but is correctly with damm, (TA,) the wide part of the valley, into which the water pours. (K, TA.) 
And ual 5% signifies The places opened for the flowing of the water of the sts, pl. of 553 [q. v.]. 
(Mgh.) 

3 ass : see the next preceding paragraph. 

“Adis : see “aa, — 

- Js) 844 (tropical:) A road, or way, in sands. (S, O, TA.) 


coast 


1 OS, aor. G34, (S, TA,) inf. n. G34, (S, O, K, TA,) He behaved proudly, or magnified himself; (S, O, K, 
TA;) as also | œ; (S, * K;) or this latter signifies he magnified, or exalted, himself, (O, TA,) and 
boasted: (O, * TA:) and 538 signifies the same as (34, i. e. the “ behaving proudly, or magnifying oneself. 
” (TA.) — 

- And He overcame, or subdued, or oppressed. (Ibn-'Abbad, O, K: but only the inf. n. of the verb in this 
and the following sense is mentioned.) — 

- He did an unprecedented act, and only one of an evil kind. (Ibn-'Abbad, O, K, TA.) 

4 œ~ He (a man) boasted vainly, or falsely. (IAar, O, K.) 

5 OS see 1, first sentence. pme d (x34) The clouds burst with rain: (L, TA:) [app. a dial. var. of 
wes] 

ex) 


1 4234, (S, MA, O, K,) aor. @33, (O, K,) inf. n. 234 (MA, O) and 4:95; (MA; [or this is a simple subst.;]) and 
) 4234, inf. n. eas, (S, K,) or the latter verb has an intensive meaning; (O, TA;) It pained him; (S, MA, O, 
K;) afflicted, or distressed, him; disordered him, or rendered him diseased: (MA:) one says, igali ainsi 
The affliction, calamity, or misfortune, pained him: (S, O:) or ass [expl. as the inf. n. of the pass. verb] 
signifies a man's being pained by the loss of a thing that is highly esteemed by him (4 aŠ); (Lth, O, K, 
TA;) such as property or cattle, and offspring, and a relation, or person beloved: (TA:) you say, sy ai 
(Lth, O, K) and oal (Lth, O) [He was pained by the loss of his property or cattle, and his offspring]: and 
Alle 4 fá and aki [I pained, afflicted, or distressed, him, in, or in respect of, his property or cattle, and 
his family], aor. &% , inf. n. 4%. (Msb.) 

2 ass see the preceding paragraph. 

5 a= He (a man, S, O) expressed, or manifested, pain, affliction, or distress; or uttered lamentation, or 
complaint; syn. 4$ 5; (S, O, K, TA;) å [by reason of it]; (S;) or dined [by reason of the calamity, or 
misfortune; (O, K, TA;) and writhed, or cried out and writhed; by reason of it. (TA.) 

& 534: see aú, in two places. 

asad: see č shia, 

dai , (S, O, Msb, K, TA,) of which the pl. is a4, (Msb, TA,) i. q. 4555 [i. e. An affliction, a calamity, ora 
misfortune; or such as is occasioned by the loss of things dear to one: or a great affliction or calamity or 
misfortune]: (S, O, Msb, K, TA:) accord. to ISd, such as pains by [the loss of] what is highly esteemed: 
(TA:) and 4 4ealé signifies the same; (S, * O, * Msb, K; *) pl. él. (O, Msb.) 

asl Gi yeand | č Death that pains [or afflicts or distresses] men by [attendant] calamities: (O, K, TA:) 
and in like manner, >ú 44 (O, TA) and J € s43[time, or fortune, that pains &c.]. (TA.) And a4 Si [A 
person dead, or dying, that causes pain or affliction or distress], and [likewise] 4 a> [app. esis], as 
being from aad, though this [is a verb which] has not been used: thus in the L. (TA.) — 

- [Hence,] asl The raven of separation or disunion (o4 blé); (O, K, TA;) so called because [they assert 
that] it pains [or afflicts] men by separation or disunion: (O, TA:) an epithet in which the quality of a 
subst. predominates. (TA.) — 

- And one says asl igal, (O, K,) mentioned, but not expl., by IDrd, as though he regarded it [i. e. the 
latter word] as [a possessive epithet, i. e.] of the same class as és and sli, (O,) meaning A woman 


having [or suffering] a å [q. v.], (O, K,) i. e. a 4235. (K.) And čať Us5 and 4 ¿4% A man grieving, or 
lamenting, [and] doing so most intensely. (TA.) 

daali [as a subst.]: see iaz, 

¿i [More, and most, pain-giving or afflicting or distressing]. (O, TA.) 

esis [app. å>]: see ġ>%, 

&34 : see what next follows. 

E sha A man [pained, afflicted, or distressed; or] smitten by an affliction such as is termed 4455 [and izai, 
q. v.]; as also 4 &%, and [in an intensive sense] J £545. (TA.) You say, 4l «å č sade så and All [He is 
pained, &c., in, or in respect of, his property, or cattle, and his family]. (Msb.) 

ŁA : see aú, last sentence. 

Jad 


1 Jx, aor. 034, inf. n. 0%; (Msb, K;) and U4, (O,) or U4, (K,) aor. U4, (O, K,) inf. n. 0%; (K;) He, or it, 
was, or became, thick, and soft, or flaccid: (O, Msb, K:) so says Ibn- 'Abbad. (O.) 

2 4134, inf. n. Usssi, He made it broad, or wide. (K.) 

8 Val Sail , (K,) or sal, (Ibn-'Abbad, O,) He forged [a case or matter &c., or his case &c.]; syn. 4il; (Ibn- 
'Abbád, O, K;) and invented it, or excogitated it; syn. iE ÁI, (Ibn-'Abbád, O.) 

Jx (S, O, K)and | Jä , (O, K,) both mentioned by AHn, (O, TA,) or 4 34, (Msb, ) thus, with kesr, 
commonly pronounced by the vulgar, (TA,) [The radish, raphanus sativus; (Forskål's Flora Ægypt. Arab., 
69. no. 327; and Delile's Floræ Ægypt. Illustr., no. 608;)] a certain iagt [or root of the kind termed 
rhizomal], (K, TA,) that occasions abominable eructation; (TA;) a herb, (Msb,) well known: (S, Msb:) said 
by IDrd to be not a genuine Arabic word; and thought by him to be derived from J~ signifying as expl. 
above: (Msb:) n. un. with å, (K,) i. e. ain (S, O) and alka (O) [and Aisa]: it is a gardenplant, found in 
abundance; and there is a Syrian sort, said to be produced by putting together the seeds of the colza 
and [those of] the J=4: (TA:) it (i. e. each sort, TA) is good for pain of the joints, and jaundice, (K, TA,) and 
sciatica, and the oe [i. e. gout, or specially in the foot or feet], (TA,) and pain of the liver (K, TA) arising 
from cold, (TA,) and the biting and stinging of vipers and scorpions: (K, TA: [several other supposed 
properties thereof mentioned in the K, and many more mentioned in the TA, | omit as unimportant:]) 
what is most potent thereof is its seed; then, its peel; then, its leaf; then, its flesh. (K, TA.) What is called 
Jáá È is Another remedial thing: (K:) this J= is not of the species of herb mentioned above: (O, Msb, 
TA:) so says AHn: the hakeem Dawood says, it is one of the species of this Jæ, a wild species, elongated, 
abounding in the Sa'eed of Egypt: (TA:) [it is the raphanus oleifer, mentioned by Delile (Floræ Ægypt. 
Illustr., no. 609,) as cultivated in Nubia and in Egypt, and called in Arabic “ symâgah: ”] from it (or from 
its seed, TA) is made the oil of the J3¢4!l 544) Jå); (Msb, K, TA;) and it is known by the appellation of 
ESEA [correctly iaiia], (TA.) [Delile, ubi suprà, no. 571, mentions jN Js’, as a name of The cakile 
maritima of Tournefort; the bunias cakile of Linn.: and in the same, no. 396, he mentions Jis!! J= as the 
Arabic name of The rumex spinosus of Linn.; as does also Forskål, in his work cited above, p. Ixv., no. 
213, and again in p. 76.] 

Jä : see the next preceding paragraph. 

UlS4 A seller of U4 [or radishes]. (TA.) 

Jaú i, q. 3ú [Playing, or a player, at a game of hazard]: (O, K, TA:) so says lAar: (O, TA:) accord. to some 
copies of the K, i. q. 5>, which is a mistake. (TA.) 


Us : see Ua, 

ikä (S, K) and J isi (K) A manner of walking in which is a laxness, or slackness, (S, K,) like that of the 
old man. (S.) 

ikl : see what next precedes. 

Us : see O53 in art. oad. 

Jai and J Us [A man] having a wide space between the feet (K, TA) and the shanks. (TA.) 

os 


4 o~l He (a man, TA) kept constantly to the eating of &438 [i. e. rue]. (K, TA.) 

638 [*ph/ganon; i. e. rue;] i. q. Glas; (S, K;) as also J css: (T in art. 488, and TA in art. -8:) and so Us: 
(TA:) IDrd [rightly] says 

| do not think it to be a genuine Arabic word. ” (TA.) 

Ossi : see the next preceding paragraph. 

a 


1 43 184, (K,) [aor. s25] inf. n. 534, (TA,) He opened his door. (K.) — 

- And © sill 34, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He raised the string of the bow [or made it distant] from the 
part called its aS; (S, K:) and so 34. (S and K in art. gè.) — 

- And aula 14 or als) On 4, He parted his legs wide, or straddled; or did so to make water: and so æ. 
(TA in art. z.) 

= Cin (S, K, TA, [in the CK, and in one of my copies of the S, erroneously, cú ]) aor. ad, inf. n. 4, (S, 
TA,) The bow had its string raised [or distant] from the part called its aS; (S, K;) and so 4 Sil | (ISd, TA.) 
- And G4, [in the CK, erroneously, (s+4,] aor. as above, (K, TA,) and so the inf. n., i. e. $, (K, * TA,) He (a 
man, TA) was wide between the thighs, or between the knees, or between the shanks. (K, TA.) [And it is 
implied in the S * and K that it is also said of a camel, meaning He was wide between the hocks.] — 

- And Cina said of a she-camel, inf. n. 43, She was, or became, large in the belly: (K, TA:) mentioned by 
ISd, but with an expression of uncertainty as to its correctness. (TA.) 

2 34, (TA,) inf. n. ipi, (K, TA,) He removed; put away, or at a distance; (K, * TA;) and pushed, thrust, or 
drove, away; persons from others; (TA;) syn. of the inf. n. &#Ś; and dja, (K, TA;) and ads, (TA.) 

4 „~| He expended amply, or largely, upon his family, or household. (Az, K.) 

= And He found his friend to be guilty of a vice, or a disgraceful, or shameful, action. (Az, TA.) 

6 atë It (a thing) had [an opening, or intermediate wide space, such as is termed] a #54. (S, TA.) [Comp. 
zi, in art. zè] 

7 s> It (a door) opened. (K.) — 

- See also 1. 

134 inf. n. of 44 [q. v.] said of a bow: (S, TA:) — 

- and of 4 [q. v.] said of a man, (K, * TA,) or of a camel: (S, * K, TA:) — 

- and of “is4 [q. v.] said of a she-camel. (K, TA.) 

8924 An opening, or intervening space, (S, M, Mgh, Msb, K,) in a place, (M, TA,) and an intermediate wide 
space, (S, Mgh,) between two things. (S, Mgh, Msb, K. *) And A wide tract of land or ground; as also 4 
¢| 54: (K:) or a wide and depressed tract thereof; and thus, accord. to Th, the word means in the Kur 


18:16. (TA.) And The court, or yard, of a house. (S, Msb, K.) And The part between the two sides of the 
solid hoof. (ISd, K, TA.) The pl. is “1534 (Msb, K, TA) and «44, (K, TA. [To these pls. the CK strangely adds, 
as another, Gi.) 

ls% [as a subst.]: see the next preceding paragraph. [It is originally the fem. of the epithet Al, q. v.] 

= 344: see the following paragraph. 

cal an epithet, of which the fem. is ¢/5s4. (K, TA.) The latter, applied to a bow, Having its string distant 
from the part called its aS; (S, K, TA;) as also | 534; and so ¢l34 [mentioned in art. g]. (Er-Raghib, TA.) 
- And the former, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Wide between the thighs, or between the knees, or 
between the shanks: or, applied to a camel, wide between the hocks: (K, TA:) or, accord. to Az, it 
signifies having the thighs very wide apart. (TA.) [Freytag adds “ Ventrosus, ” applied to a camel, as from 
the K, in which | do not find it.] [Accord. to the TA, some of the words of this art. have cs for the final 
radical; but for this distinction there is no reason.] 


ee 


mete) ai , aor. 63 and O3¢8 , (S, K,) the former dev. from a general rule, which requires the aor. of a 
verb of this class when intrans. to be with kesr only, (S,) inf. n. a4 (S, K) and as and plas, (K,) [the last an 
intensive form,] The viper [hissed, or] made a sound to proceed from its mouth: (S, K, TA: [see a verse 
cited voce Cle bae]) or what is meant by this verb is [it made a sound by] the rubbing of one part of its 
skin against another part: or (TA) its making a sound to proceed from its skin is termed G&S, (S, TA,) or 
Cass: (As, TA:) some use this verb (44) in relation to any serpent: others, peculiarly in relation to the 
female of the [serpents called] a lil, (TA.) [J gives here a list of intrans. verbs of this class which have the 
aor. with damm, anomalously, and also with kesr; and a list of trans. verbs of the same class which have 
the aor. with kesr, anomalously, and also with damm: but both lists are defective; and it would be 
difficult to make them complete.] — 

- And @%, (L, K,) aor. O3ed , inf. n. 254 (L;) and ) <4; said of a man, (assumed tropical:) He blew in his 
sleep, (L, K,) making a sound like the œ~ of the viper. (IDrd.) 

R.Q.1 ete : see the preceding paragraph. — 


we soe 


szor 


= And He (a man, TA) was, or became, true and sincere in love, or affection. (lAar, K.) 

453 The heat, or burning quality, of pepper. (K.) 

g Vipers: (L:) or vipers in a state of excitement, (Agile [perhaps meaning initum appetentes], K, TA,) 
made to come forth [from their lurking-places: so called] from the sounds of their mouths. (TA.) 

Za an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K, &c.) [Freytag explains it as signifying also The first braying of the young 
camel, which, by reason of its acuteness, is likened to the hissing of the serpent.] 

4534 [inf. n. of &, q. v.] — 

- Also The voice's being reiterated in the throat, or fauces, resembling hoarseness, roughness, 
harshness, or gruffness. (L.) — 


- And Speech, or talk. (Kr, TA.) — 


EFE 
-zos 


- Ji áaiaà means Hudheyl's pronunciation of z as ¢: [a characteristic of the tribe of Hudheyl, or of 
some persons of that tribe,] mentioned by Es-Suyootee in the Mz and [by the same author in] the 
Iktiráh. (MF, TA.) 

Zú A man (L) having a hoarse, harsh, or gruff, voice. (L, K.) — 

- And A man speaking, or talking: or talkative. (TA.) — 

- And Z4! is the name of A river in Paradise. (S, K.) 


‘nie fad 


1 dic Gis’) (O, K,) aor. Cas | (TA,) inf. n. Cs (O, TA,) i. q. ó= [He searched, or sought, for, or after, it; 
inquired, or sought information, respecting it; searched into, inquired into, investigated, scrutinized, or 
examined, it; &c.]; (IDrd, O, K, TA;) namely, a thing; (IDrd, O;) or news, or a story; (TA;) as also | O=4! . 
(O, K.) 

8 iai see what immediately precedes. 

Gund (S, O, K) and | din’ (TA) The [portion, or appertenance, called] “85 (S, O, K) of the stomach of a 
ruminant animal, also termed the ää, which has auhi: (S, O: [see more in art. 44:]) pl. of the former 
E1541, (0, TA.) — 

- And one says, iai Sa meaning He filled his = s4 [i. e. belly]. (IF, O.) 

dis: see the next preceding paragraph. 


asi 


1 dite 4 aad, aor. 44, inf. n. £54, (S,) this is the form of the verb commonly known, like other verbs 
signifying faults, and that it is the correct form, and not oe) as it is written in the K [and O], is indicated 
by the forms of the inf. n. @4 and the epithet ġa, (MF;) as also 4 5#, (S,) and J z=, (K,) and | g~! 
; (TA;) He had the fore parts of his feet near together, and his heels wide apart, [i. e. he turned in his 
toes, and turned out his heels,] in his gait: (S, K:) or 4 &= signifies the having the middle of the legs 
wide apart, [or having the legs bowed outwards,] in a man, and in a beast (4/5): (Mgh, L:) [or the having 
the shanks wide apart: (see zlé:)] or the having the thighs wide apart: [see also 1 in art. @4:] and the verb 
is z~, inf. n. gz“ and å> [thus written, app. FECE which is the inf. n. un.]; the latter inf. n. mentioned by 
Lh. (L.) — 

- And @44, (accord. to the K,) or &=, (accord. to MF,) He magnified himself, or behaved proudly. (K.) 

2 asi see the preceding paragraph: and see also 5. 

4 ái; ls g~! He parted the hind legs of his milch camel; i. e., made an opening, or intervening space, 
between them; (S, O, K;) in order that he might milk her. (S, O.) 

= g~ also signifies He refrained, or desisted, or drew back; syn. aaa, (O, K.) And one says, 4i¢ aaa, 
meaning He turned, or turned away or back, from it, or him; syn. coil, (O, * K.) 

5 gaí signifies The parting of one's legs, or making an opening between them, (AA, S, O, K,) when sitting; 
as also | quasi : like fut and apis, (AA, S, O.) And one says, ells 58% [His shanks are parted]. (S, O.) See 
also 1. 

7 eS) see the first paragraph. 

Z~“ The mode of walking of him who is termed aad, (S, O.) 

zan inf. n.: (S, L, TA:) see 1. 


zai Having the fore parts of the feet near together, and the heels wide apart: (S, O, K:) or having the 
middle of the legs wide apart: (Mgh, L:) fem. (334: the former applied to a man [&c.]; and the latter, to a 
beast (44/5) [&c.]: (S, Mgh, O, L:) or having the thighs wide apart: or having the legs wide apart: or having 
curved, or bowed, legs. (L.) [See also á, in art. e4] 

ai 


1 O84, aor. œ , inf. n. GeS4, He took a thing from his hand, with his tongue and his mouth; such as 
water &c.: (Lth, T, O, K:) or he licked up a thing with his tongue, from his hand. (O: but only the inf. n. is 
mentioned.) — 

- And Gi O44, aor. as above, (O,) and so the inf. n., (O, K,) He rubbed [the ears off] the Ls, (O, K, TA,) 
a particular species of barley, (TA,) so that the awn, or beard, [thereof] became removed (O, K, TA) and 
scattered. (TA.) 

4 +34) He (a man) abraded by degrees, lit., thing after thing. (TA.) 

Q. Q. 2 4S) He carried himself in an elegant and a proud and self-conceited manner, with an affected 
inclining of his body from side to side, in his gait: (O, K: *) and so 4%. (O.) 

esa 


1 888, aor. CASS, inf. n. CAS (S, O, Msb, K) and Alaa, (TA,) It (a thing, or an affair, or anything, TA, or any 
evil thing, S) was, or became, excessive, immoderate, enormous, exorbitant, beyond measure, (S, O, TA,) 
or overmuch; (O, K, TA;) as also | Us: (S, TA:) it (a thing) was or became, foul, evil, bad, abominable, 
or unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene;] as also GiS4, aor. i484: (Msb:) [or excessively, or 
beyond measure, foul, &c.: (see dali] and 4 vis it (a thing, or an affair,) increased by degrees (<i! 53) 
in foulness, evilness, badness, &c. (A.) And BPA ©1554 The woman became foul, or ugly, and old. (IAar.) 

- See also 4, in two places. 

2 cií see 4, in two places. 

3 åäalė , (Tin art. [3 ) inf. n. isé, (T and K in that art.,) [He vied with him, or strove to surpass him, in 
foul, unseemly, gross, or obscene, speech or language: and he held such discourse with him:] the inf. n. 
is syn. with 813, (T and K in that art.) 

4 žal , (Msb, K,) or ġkiall å càil, (S,) or ania ci, (Mgh,) or 4258 å, (A,) inf. n. C8154) and 4 C44, accord. 
to Lh and Kr, but the latter is correctly a simple subst. [used as an inf. n. of this verb], (TA,) He uttered 
Sa, (S, A, Mgh, Msb, K,) i. e., foul, evil, bad, abominable, unseemly, [gross, immodest, lewd, or 
obscene,] speech or language; (Mgh, Msb;) as also 4 Gbisll à càs, (TA,) and Aà | PASI À, (Mgh,) or 
40S 4, (A,) and USS | 42S À: (S, A:) and J Gist also signifies the same; and he manifested, 
discovered, or revealed, or he made a show of, such speech or language. (O, * K, * TA.) You say, 4ié Visil 
Ghia i [He uttered such speech or language against him]; (S;) and in like manner, | #44, (TA,) and | 
UES’ ; (Mgh;) and UiSai | al ale | (TA.) — 

- Also c~! He was, or became, niggardly, tenacious, or avaricious. (Msb.) 

5 C438 see 4, in two places: — 

- and see 10. 

6 (sali see 1, in two places: — 

-and see 4. 


10 44adiul [He deemed it foul, evil, bad, abominable, unseemly, immodest, lewd, or obscene: or 
excessively, or beyond measure, foul, &c.]. (Mgh in art. 2%.) And U8 | eoill He deemed the thing foul, 
evil, &c.: or excessively, or beyond measure, foul, &c. (TA.) 

CASS inf. n. of ci [q. v.]. (S, O, &c.) — 

- See also 4. — 

- Excess, exorbitance, or transgression of the proper bounds or limits; (O, TA;) [in anything; (see 1;) and 
particularly] in speech or language; (TA;) and in reply: (A, * O, K, * TA:) foul, evil, bad, abominable, or 
unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene;] speech or language; (Mgh, Msb, TA;) as also 4 +S 
(Msb.) 

i ; see Atali, in three places: — 

- and see also C384, 

čá : see the next paragraph. 

čäaú Anything, (Msb, TA,) or any evil thing, (S,) excessive, immoderate, enormous, exorbitant, beyond 
measure, exceeding the proper bounds or limits, (S, O, Msb, TA,) or overmuch: (O, K, TA:) anything not 
agreeable with truth, and with rule or measure: (TA:) foul, evil, bad, abominable, or unseemly; [gross, 
immodest, lewd, or obscene;] applied to a thing or an affair, (Mgh, Msb,) and to speech or language. 
(TA.) It is said in a trad., He was asked respecting the blood of fleas, [whether it rendered a garment 
impure,] and said 4 ols Da Ube US al òl If it is not excessive, or beyond measure, there is no harm in it. 
(TA.) — 

- Aman who transgresses the proper bounds or limits [in anything: and particularly] in speech or 
language, (TA,) and in reply: (K, * TA:) who is foul, evil, bad, abominable, or unseemly; [gross, immodest, 
lewd, or obscene;] in speech or language, (Mgh, TA,) and in action: (TA:) and 4 čt% signifies the same; 
(S, * A, * Mgh;) or has an intensive signification: (TA:) pl. of the former AREE like as +54 is pl. of Uals, 
since Ua is a sort of Jes, and contr. of als. (IJ.) It is said in a trad., ‘dali ois ï, meaning Be not thou a 
trangressor of the proper bounds or limits in reply: which words were addressed to 'Áïsheh: (K, TA:) but 
accord. to one relation, the words were ihat oli Y, (TA.) [See ita, below.] — 

- Aman evil in disposition. (IB.) — 

- Aman niggardly, tenacious, or avaricious: (A, TA:) or very niggardly: (K, TA:) or excessively, or 
inordinately, so. (S.) 

itat [An excess; an enormity; anything exceeding the bounds of rectitude:] a thing excessively, 
enormously, or beyond measure, foul, evil, bad, abominable, or unseemly; [gross, immodest, lewd, or 
obscene:] (Mgh:) or anything not agreeable with truth: (Lth, Mgh:) or a sin, or crime, that is very foul, 
evil, bad, &c.: or anything forbidden by God: (K:) or any saying, or action, that is foul, evil, bad, &c.: (TA:) 
and 4 td signifies the same as itat, (S;) or an enormity, or excessive sin, beyond measure foul, evil, 
bad, &c.; or a thing that reason disapproves, and the law regards as foul, evil, bad, &c.: (Bd in 2:164:) the 
pl. of Äta js dial, (Msb, TA.) Also, particularly, Adultery, or fornication; (S, Mgh, Msb, K;) and so 4 
eLis4 : (Bd in 12:24; &c.:) so in the Kur 4:23 and 65:1 [as well as in numerous other instances]: or the 
Atala [or excess] there mentioned is the women's going out without permission: (Mgh, Msb:) or their 
using foul language against their husband's relations, by reason of the sharpness of their tongues. (Esh- 
Shafi'ee.) And | + particularly signifies Niggardliness, tenaciousness, or avarice, (A, K,) in the 
payment of the poor-rate: or the abstaining [altogether] from paying it. (TA.) So in the Kur 2:271. (A, TA.) 
Casi [More, and most, excessive, &c.]. 


Ai One who affects, or takes upon himself, the reviling of others. (TA.) — 
- One who commits excess (441) which is forbidden. (TA.) 
aai 


1 ii ea, aor. Gadd, inf. n. daš, (Msb,) and 4242 is the same as a4, being used transitively, and 
not only as a n. of place, (TA,) The #44 [i. e. sand-grouse] dug, or hollowed out, in the ground, a place 
wherein to lay her eggs: (Msb:) and LÄ aa, aor. as above, she (a #8) made for herself an ya All [q. 
v.] (A, K) in the earth, or dust. (K.) — 

- Hence you say, (Msb,) 4i¢ G54, (S, A, Msb, K,) aor. G55, (A, K,) inf. n. Gass (S;) and J vasa; (S, A, 
Msb, K;) and | v=! ; (S, A, K;) He searched, or sought, for, or after, it; inquired respecting it; sought 
for information respecting it; searched into, inquired into, investigated, scrutinized, or examined, it: (S, 
A, K:) or did so to the utmost: (Msb:) or č&a signifies vigorous searching in the interstices of anything. 
(TA.) You say also, “28! |e “yun GE oal Gil (tropical:) [Keep thou to searching for, or after, or into, the 
secret of this story]. (A, TA.) — 

- Hence also, the saying of Aboo-Bekr, 34l Agu 54) bla gl Ge Igas Led daii, (Az, TA,) or deusd) GE | ptad 
[alone], (S, ) Thou wilt find a people who have made their heads like the nests (oaatii) of [the birds 
called] (Li: (Az, TA:) or, app., who have shaven the middle of their heads and left them like the caat of 
(La (S, TA.) [See also dai ]— 

- ġa also signifies The digging, or hollowing out [the ground &c., in any manner]. (TA.) It is said in a 
trad., oaa 525)! aai The earth was dug into hollows. (Nh, L.) And you say, 33:8 Gas, aor. 6a , inf. 
n. 0234, He made, for the cake of bread, or lump of dough, a place in the fire; (TA;) or a place in the hot 
ashes, or in the fire, to put it therein [for the purpose of baking, or toasting, it]. (Lin art. œ=] (.léis 
often used intransitively as meaning He made, or scraped, a hollow in the ground, &c.; and so | oe .] 
And sometimes they said, (S,) Cal jill “Leal! ga The rain turned over the dust, or earth, (S, A, K,) and 
removed one part thereof from another, (A, TA,) making it like the uashi: (TA:) and in like manner, 
«~al the pebbles: (A:) this is when it falls vehemently. (TA.) — 

- (244 also signifies He (a gazelle) ran vehemently [app. so as to dig up the ground with his feet]; but the 
word more known is óa~: (TA:) and he (a man) hastened, or went quickly. (K.) You say, bask SDE Sa 
Such a one passed along hastening, or going quickly. (TA.) And it is said in a trad. of Kuss, Xass Cais YG 
Nor did | hear the falling of a foot, or the sound of walking. (TA.) — 

- You say also, ghall óa, meaning, (assumed tropical:) The child had his central incisors in a wabbling 
state: (K:) [nearly syn. with 38, and still more so with 3/,] — 

- And ġa“ also signifies The spreading [a thing] out or open; laying [it] open; exposing or uncovering or 
discovering [it]. (TA.) 

3 ites, (K,) inf. n. 44284, (TK,) [and app. Gal44 also,] (assumed tropical:) [He did] as though he 
searched after, or into, my vice, or fault, and my secret, | doing the same with respect to his. (K, TA.) — 
- [Hence, app., the saying,] čal 4gik (assumed tropical:) Between them two is enmity. (TA.) 

5 asi see 1, in two places. 

8 6a see 1, second sentence. 

ča“ Even ground; an expanded and open tract: pl. Ča si, (TA.) — 

- And hence, (TA,) Any inhabited place. (K, TA.) — 


- In a trad. respecting the intercession [of Mohammad for his people], where it is said, Gil is Gli 
O=4ill [And he went away until he came to the Uaaill [assis said to signify What is before the $5 [of 
God]. (TA.) 
iai The dimple (3.58) of the chin (A, K) of a child; (A;) and of each cheek. (TA.) 
aam A, and J 23%, (assumed tropical:) He is a searcher after, or into, my vice, or fault, and 
secret, | being the same with respect to his: (K, * TK:) both mean the same, like ois and £l $. (TA.) 
NAN ue bali E (tropical:) Such a one is a great searcher for, or after, or into, secrets. (A, TA.) 
iaat Alb Ail sie éj ale! (tropical:) [Know thou that with God is a searching interrogation]. (A, TA.) 

ee (S, M, A, Mgh, K) and 4 (adie (the same, and Msb) The [nest, or] place for laying eggs, (M, Mgh, 
Msb,) or for lying in, (S, K,) of a alba [or sand-grouse], (S, M, A, Mgh, K,) and of the domestic hen, and 
sometimes of the ostrich, (M,) dug, or hollowed out, in the ground, (Msb,) or made by clearing away and 
removing from it the dust or earth; (Mgh;) or because she digs it, or hollows it out: (S, M:) pl. (of the 
former, TA) Gaxalil (S, A) and (of the latter, TA) Gaalis: (A, TA:) [see Cté:] you say, Úi assis S54 gel and 
aal [They have houses like the nests of the Usi]. (A.) And it is said in a trad., | 5 ates at i fy 
a è Wb i ai) i sla 4.2554 [Whoso buildeth for God a place of worship, be it comparatively like a nest 
ofa abs asics) ,3\48, accord. to another relation,) God buildeth for him a house in Paradise]. (TA.) And 
in another, in a charge given to the commanders of the army of Mu-teh, | à eeareal Gal Cy piace 5 
baala gu 95°) (tropical:) And ye shall find others in whose heads the devil hath taken up an abode, 
making them like nests for him: like ¿ as one says of a person greatly erring, and obstinately persevering in 
evil, 4i cà ÉU tÉ, and aË 4 Gite. (TA.) — 
- Also, both words, Any place dug, or hollowed out. (Nh.) — 
- And the former, A place made in hot ashes, or in a fire, in which a cake of bread, or lump of dough, is 
put [to bake or toast]: pl. as above. (L, in art. -\4; and TA. *) 
aii, and its pl.: see the next preceding paragraph, in three places. 
aali 5h: see ad, 
ča‘ [A place of, or ground for, inquiring, or investigating]. (A and TA voce Cassi) 
Jad 


1 ay! J“ , aor. J“, [inf. n. U4] He sent a male [meaning a stallion-camel] among the [she-] camels. (S, 
O, K.) The inf. n. U4 [used alone] means The putting a he-camel among the she-camels. (KL.) — 

- And Lay 8 pee al J He chose for his [she-] camels a generous male [or stallion]; as also 4 J=. (K.) 
- See also the next paragraph. 

4 ålaäl , (S,) or 184 ladl, (K, TA,) He gave to him, (S,) or lent to him, (K, TA,) a male [camel] (S, K, TA) to 
cover among his [she-] camels: (S, TA:) and accord. to Lh, lb J= | UM’ and J) 4ail signify he gave to 
such a one a he-camel; like 4134). (TA.) 

5 Jää He assumed, or affected, a likeness, or resemblance, to the J“ (S, O, K, TA) i. e. the male (TA) [or 
rather the manly]: and he affected the quality of the J= [or manly] in clothing and in food, by making 
both to be coarse; (O, K, TA;) as did the chiefs of Syria to 'Omar, when he came thither; (O, TA;) i. e., 
they met him in their ordinary clothing, not having adorned themselves; [in consideration of his simple 
habits;] self-adornment being an affair of females and of effeminate men. (TA.) [See also its part. n., 
below.] 


8 J=] see 1: — 

- and see also 4. 

10 JELY! signifies The practice of persons' giving to a man of big make, (O, K, TA,) and comely 
appearance, (O,) free access to their women, in order that he may beget among them the like of himself; 
which the unbelievers (z, O, or eel, K) of Kabul do [or used to do] when seeing such a man, of the 
Arabs: (O, K, TA:) so Lth was told, and thus he has expl. the word, after saying that he errs who says 

Ll 5a Da Ula [app. meaning We sought, or demanded, a stallion for our beasts]. (O, TA.) — 

- ALA) aiid The palm-tree became a és [or tree of which the spadix might be used for the purpose of 
fecundation]. (K. [See also the part. n., below.]) — 

- And 3 Jasin! (tropical:) The affair, or case, became great, or formidable, (S, O, K, TA,) and hard, or 
difficult. (TA.) 

JŠ a word of well-known meaning, (S, O,) A male of animals (Mgh, Msb, K) of any kind, (Mgh, K,) 
[including mankind: and particularly a stallion: generally,] a male [or stallion] camel: (MA:) pl. [of mult.] 
JŠ (S, Mgh, O, Msb, K) and UK: (S, Msb, K) and i i (Mgh, O, Msb, K) and äs (S, O, K) and [pl. of 
pauc.] OM: (K:) and 4 ~ signifies the same as U4; (Kr, TA;) and [particularly] a J* of the camels. (S, O, 
TA.) — 

- Hence ÖS is an appellation of (tropical:) Canopus (J+); because it is aloof from the other stars, like 
the d= which, when he has covered, goes aloof from the [she-] camels: (S, O, K, TA:) or, as some say, it is 
so called because of its greatness. (TA.) — 

- Usa | US5 means the same as J~ [i. e. (assumed tropical:) A masculine, as opposed to an effeminate, 
man]. (K.) And J dina ial means (assumed tropical:) A clamorous [or, app., masculine] woman. (S, O, K.) 
- pli Üs is an appellation applied to (assumed tropical:) The poets (O, K) who have overcome, (O,) 
or who overcome, (K,) in satirizing, those who have vied with them therein; (O, K;) like Jereer and El- 
Farezdak, (O, TA,) who used to be called 3s X4: (TA:) and in like manner (tropical:) any one who, when 
he vies with a poet, is judged to have excelled him [is called a J=]; (K, TA; [for Ui in the CK, I read Jai, 
as in other copies of the K;]) like 'Alkameh Ibn-'Abadeh; (TA;) who was surnamed 33! because he took 
to wife Umm-Jundab when Imrael-Keys divorced her on the occasion of her judging him [i. e. 'Alkameh] 
to have overcome him [Imra-el-Keys] in poetry. (S, O, K, TA.) — 

- UŠ also means [app. (assumed tropical:) A vigorous orator: see 4, — 

- And] (tropical:) A relater, reciter, or rehearser, by heart, [of poetry, and of traditions, or narratives 
learned, or heard, or received, from another or others;] syn. slo: pl. Usha: (K, TA:) so in the M. (TA.) — 

- See also Us, in three places. And see Jii, — 

- And (tropical:) A mat that is made of the woven leaves of the palm-tree thus called, (Sh, * S, * O, * K, * 
TA,) i. e., of the palm-tree called Jáá: (S, O, K, TA:) pl. Js, (S, O, TA.) — 

- And (assumed tropical:) Rain is thus called [in a verse of Et-Tirimmah Ibn-El-Hakeem, being likened to 
the stallion-camel, because of its fertilizing the earth]. (Ham p. 110.) 

4 31541 : see UŚ, former half. 

ik The quality, or state, of being a J= [or male; and particularly, of being a stallion: and also (assumed 
tropical:) masculineness, as a quality of a man, opposed to effeminacy: &c.]: (S, O, K:) and 4 41,44 and 4 
äi [both of which are also pls. of J] signify the same. (K.) [Hence,] ak 3 5 A camel fit, or meet, for 
being chosen as a Stallion. (TA.) — 


- Also, i. e. dina, with kesr, A man's choosing a J44[i. e. stallion] for his beasts. (TA.) 

Usa’ : see USS first sentence. — 

- One says also Uss3 Á, meaning A generous stallioncamel, that begets generous offspring. (S, K. *) Er- 
Ra'ee says 

Gaa he GUS Gs 

Susi tih; gái [Their mothers were of the generous camels of Mundhir and Moharrik, and their 
compressing stallion was a generous one, a begetter of generous offspring]: (S [accord. to one of my 
copies], and TA:) [some copies of the S have C143 and ógú; and so has the O: but] IB says that the verse 
is correctly related as above. (TA.) — 

- And U~ C&S means A ram that resembles the J“ of camels in his excellence (K, TA) and his 
[comparative] greatness. (TA.) — 

- See also JAS again, third sentence. 

Ailsa: see Asa, 

41,43: see Aaa, 

Ua and 4 US! The male palm-tree, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) by means of which the fruitbearing palm- 
trees are fecundated, (S, * Mgh, * Msb, TA,) and which, when they are on the windward side of the 
latter trees, fecundate these: (TA:) [see what follows:] only the former word is mentioned [in this sense] 
by Lth; and ISd says, (TA,) the former word is used peculiarly as applied to the male palm-tree: (K, * TA:) 
AHn cites AA as saying that 4 J* is not said except of that which has life, and Aboo-Nasr says the like; 
but AHn adds that people in general disagree from them as to this: (TA:) the pl. of ULES is Usalss; (S, Mgh, 
Msb, K;) and the pl. of 4 UA is U sas (S, Mgh, O, Msb) and aj Aa (Mgh, Msb) and Jt; (Msb;) of the first of 
which pls. of U4, the following saying, (S, O, Msb, TA,) of Oheihah Ibn-El-Julah, (O, TA,) presents an ex.: “ 
andl $o G 6 8 

sally Jäi Usl éa 3 [Receive thou fecundation, O best of young palmtrees: receive thou fecundation 
from Hanadh, and show that thou hast received it: (.s¢4 being from vane GILs said of a she-camel, 
meaning “ she raised her tail, showing thereby that she was pregnant: ”) since the palm-owners have 
been niggardly of the spadixes of the male palm-trees]: (S, O, Msb, TA:) the meaning is, that the people 
of Hanadh were niggardly of the spadixes of their [male] palm-trees, and the east wind blew at the time 
of the fecundation upon the male trees, bearing off [the pollen of] their spadixes and casting it upon the 
female trees, so that it served for fecundation: Hanadh is a place about four miles from El-Medeeneh: 
and it is said to be the town of Oheihah: or to be a water belonging to Suleym and Muzeyneh. (Msb.) 
JA "s (tropical:) Trees that do not bear fruit; like the 4 J= : (Ibn-'Abbad, A, O, TA:) that become 
barren. (A, TA.) [See also what follows.] 

ihia 41 (assumed tropical:) A palm-tree that does not bear fruit. (Lh, TA.) [See also what next 
precedes: and see 10.] 


aai 


144, aor. ¿4 , inf. n. 2548 (K, TA) and 42543, (K, * TA,) said of anything, (TA,) It was, or became, black 
[app. like aad i. e. charcoal]. (K, TA.) [See also dali] — 
- See also PERS last sentence. 


= = AS, (Ks, S, Msb, K,) aor. ¿= , (Ks, S, Msb, TA,) accord. to the K ¿= , which is wrong; (TA;) and a3; and 
ans; (K;) He (a boy, or child ») wept until his voice became stopped; (Ks, S, Msb;) or until his breath 
became stopped; as also | zaii (K.) — 

- And, said of a ram, (K,) or thus as4 and aa, like ai and ale, (TA,) He uttered a cry, or cries. (K, TA.) And 
(TA) one says of a ram, ¿= is 4S He bleated until he became hoarse. (S, TA.) — 

- a4, aor. aS4, said of a man, He was unable to answer, (K, TA,) when one had spoken to him. (TA.) — 

- And Gulall 21038 aor. aad „inf. n. ad, (tropical:) [The well, or old well,] ceased to have a flow of water. 
(K, TA.) 

2 4034, (S, A, Msb, K,) inf. n. duns (S, A, K,) He blackened it, (S, A, Msb, K,) namely, another's face, (S, A, 
Msb,) with e= [i. e. charcoal]. (Msb.) 

= See also the next paragraph. 

4 a~l He (a man) entered upon the time called sI dasi [q. v.]: like asl, (TA.) — 

- And one says, | gandi, (S,) or aSie | gandl, (K,) Jail Ga, meaning Abstain ye from journeying in the 4444 (i. e. 
the most intense blackness, S) of the night; (S, K;) as also ẹ | 5354, (S, * K,) inf. n. iai, (S.) 

= 4eail is said of weeping [as meaning It stopped his voice, or his breath]: (TA:) see 1. And He silenced 
him, (S, Msb, TA,) namely, his adversary (Msb) in a dispute or the like, (S, Msb, TA,) by an argument or 
evidence, (Msb,) or in some other case. (S, TA.) And, said of anxiety, or disquietude of mind, It prevented 
him, or withheld him, from uttering poetry, or verse. (K.) — 

- And He found him to be ands, (S, K,) not uttering poetry, or verse. (S.) One says iaaii alá, meaning [He 
contended with him in satirizing] and he found him to be i, accord. to the K: (TA:) and ta úis 
auai (S [in which it is implied that the meaning is We contended with you in satirizing and found you 
not to be gAsi]): or, accord. to IB, this means, and we caused you not to hold the tongue from 
answering, or replying; because sakli is between two persons: but you [may] say iiaii 45 a8 meaning 
[I satirized him] and | found him to be pai, (TA.) 

8 aY] asi) is expl. in some copies of the K as signifying S&Y!; in some, GUe YI; and app. in the copy 
used by Golius, Ge YI: the first, which is that followed in the TK, is evidently, | think, the right; meaning 
The drinking an evening draught; such as is termed a 35. See also the next paragraph, second and last 
sentences. ] 

34 and J 454, (S, Msb, K,) the latter sometimes occurring, (S, Msb,) like 5% and 5#, (S,) [Charcoal; this is 
what is meant by its being said to signify] extinct coal; (M, K;) a thing well known; (S, Msb;) as also | à~ 
; (S, K;) or, accord. to ISd, this may be a pl. of 433, [or a quasi-pl. n.,] like as iné is of ïé, and 5 of Jaa, 
&c.: (TA:) the n. un. [meaning a piece of charcoal] is | Äazá , (S, K, TA,) but not Ãasá, (TA.) 

= And 4 signifies also The draught that is drunk in [any one of] the times denoted by the word Ãazá [q. 
v.]: (K, TA:) like the Gs£ and gz s4 and 43416 and Jz: but it is disapproved by Az. (TA.) — 

- [Accord. to the TK, it is an inf. n. of which the verb is ẹ +, aor. a44, signifying He (a man) drank in the 
4434 of the eLic: but of this | find not any confirmation.] 

a54 : see the next preceding paragraph. 

aad: see sali, 

Ää n. un. of å a3, q. v. [Hence] one says of a black woman with a red Jà [or muffler], Gals A iasi ik 
3G [As though she were a piece of charcoal with fire upon its head]. (TA.) — 

- [And hence, ] Jai 4434 The first part of the night: (K:) or the blackness of the night: (Msb:) or the most 
intense blackness of the night: (K:) or the blackness of the first part of the night: (TA:) or the most 


intensely black part of the night: (S, TA:) or the part from the setting of the sun to [the time of] the 
sleeping of mankind: (K:) so called because of its heat [as well as its darkness]; for the first part of the 
night is hotter than its last part: (TA:) it is peculiarly in the 4+ [meaning summer]; (K, TA;) not in the 
winter: (TA:) and + Lisl! 4434 signifies the darkness of the +bic [i. e. of the nightfall]: (S:) or the intenseness 
of the blackness of the night, and its darkness; which is in its first part: or the time next after the -lic: 


(TA:) the pl. is as’ and Asa: (K, TA:) or the latter of these may mean darkness; as though it were an inf. n. 


3 A 
Zom-ot, 


of aS4, (TA.) all 4434 means The time of the j= [or last part of the night]. (K.) And a Cp 44a4 js [a 
proper name of] The middle of the night. (K.) 

à 5$ One who will not utter a reply, or an answer. (TA.) 

aad: see asd: — 

- and see also aa, 

al54 A seller of = [i. e. charcoal]. (TA.) 

asl Black; (S, K, TA;) applied to hair, (S,) and to anything; (TA;) as also 4 353; (K, TA;) applied to hair and 
to anything. (TA.) And Black that is beautiful or comely. (TA.) — 

- And one says dali Sul meaning Black in an intense degree. (TA.) 

= Also A ram uttering a cry, or cries; and so J ô=. (K. [But see 1.]) — 

- And One who does not speak at all. (TA.) — 

- And, applied to water, (tropical:) Still; not flowing or running. (K, TA.) 

Asa [pass. part. n. of 4, q. v.]: i. q. ae [app. as meaning Unable to express what he would say]; (K, TA;) 
because his face becomes black from anger, like aad [i. e. charcoal]. (TA.) One unable to utter verse, or 
poetry. (S, * K.) And A poet who will not [or cannot] answer, or reply to, him who contends with him in 
satirizing. (TA.) 

Ande And answer, ora reply, [&c.,] that silences. (TA.) 

gad 


1 186 Í 4S; uá, (Msb, TA,) aor. Aï [like leg], the verb being of the class of Ck, (so in the Msb accord. 
to the TA,) or «54 [like adi], the verb being of the class of @4, (so accord. to my copy of the Msb,) or, as 
in copies of the T, adi, without teshdeed, the verb being of the class of 4), (TA, [but this is app. a 
mistranscription for «44, as the last radical letter is s,]) inf. n. 5%; (Msb, TA;) or S coll 8 | AAS, thus 
accord. to the K, agreeably with what is said by J; (TA;) [but one of my copies of the S has a$, Ai äi) 
136 5 138 a the other copy having 4 2! ;] He meant, or intended, by his saying, or speech, such a thing. 
(Msb, K, TA. [In the S, the meaning is only indicated by the context.]) 

= Gad s CS like (25, He (a child) wept until he sobbed. (TA.) 

2 oil (34, inf. n. iai, He made the cooking-pot to have a large quantity of aÍ [or seeds used in 
cooking, for seasoning the food: from tś, q. v.]: (S, * K, TA:) or, accord. to Aboo- 'Alee El-Kálee, he put, 
or threw, into the cookingpot, xj, i. e. Js $4, (TA.) It is said, by Z, [but with hardly any reason that | can 
see,] to be formed by transposition from the letters z å thus combined. (TA.) 

= See also 1, in two places. 

3 dual , inf. n. BESEN | talked, discoursed, or held a colloquy, with him, and understood what he intended, 
or meant. (A, TA.) 

tí and å, (S, K,) the former of which is the more common, (S,) The seeds that are used in cooking, for 
seasoning the food; (S, K;) as also 4 +15 : or the dry thereof: (K:) pl. HEE (S, K;) which is said by IAth to 


signify the [seeds called] dis of the cooking-pot, such as pepper and cumin-seed and the like thereof. 
(TA.) And it is said to signify particularly The onion, or onions collectively. (TA.) Thus in a trad. of 
Mo'áwiyeh, in which he is related to have said to a party who came to him, a3 OSI u gä úa’ 158 Gye \ gs 
Ue Sle ad “sad v5) t ¿a [Eat ye of the seasoning of our land (meaning of the onions,) for rarely have 
people eaten of the seasoning of a land and the water thereof has harmed them]. (TA: and the like is 
said in the S, but not so fully.) 

5i, q. ii [A portion of honey; or a honey-comb; or a portion of a honey-comb]. (K, TA. [It is added in 
the latter that it is as though it were formed by transposition from 44; which I do not find in this sense 
in any lexicon.]) 

aus , like Äi; (so in some copies of the K, and accord. to the TA, in which it is said to be “ with fet-h; ”) 
or is, like ia; (so in other copies of the K; [but I think that both are evidently wrong, because 
deviating from a common rule of the K, and for more than one other obvious reason; and that the right 
reading is | Agha , like Ais (accord. to those who hold this to be of the measure ii, not iiki); i. e., that 
it is originally wad the s being necessarily changed into « and incorporated into the preceding &;] and 
also 4 Ajai (K, TA;) the former on the authority of AA, and the latter on that of lAar; (TA;) Thin soup: (K, 
TA: [in some copies of the K, sä is erroneously put for s+ or $545, the readings in other copies:]) or 
soup in general. (K, TA.) 

cand 4 +l, (T, S, Msb, K, &c.,) the latter sometimes used, (Msb,) but AZ is said to have disallowed 
the pronunciation with the lengthened alif, (TA,) and 4 oh gaa, (K, TA,) this last mentioned by ISd and Sgh 
on the authority of Fr, (TA,) The meaning of a saying, or speech; its intended sense or import; syn. ite: 
(S, Msb, K;) and Cab es (K;) and SAU. (S, Msb.) One says, aige, (S, A,) or ding (Msb,) cà, (S,) or čs, (A, Msb,) 
408 os SS and sl 554 ļ 4$ (S, A, Msb) i. e. [I knew it, or | understood it, in, or from, the intended sense or 
import of his saying, or speech; or,] in [or from] what I elicited of his meaning, or intent, in what he said. 
(A.) [See also G25, near the middle of the paragraph.] 

e134: see the next preceding paragraph, in two places: 

= see also 54, 

Hai: see 658, 

dia§ and Aidt: see Ajai, above. 

coal j i. q. zl [Having a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice]. (Sgh, TA.) 

a 


1 éi, aor. 63a, inf. n. Si (S, K) and žá, and so 4 &4l, (K, TA,) inf. n. til; (TA;) said of one sleeping, He 
snored; or made a sound in breathing, audible by persons around him; syn. Le. (S, L, K:) or ai in sleep is 
[the making a sound] less than what is termed Lé [inf. n. of bé]: and it signifies also a man's sleeping, 
and blowing in sleep. (L.) 

8 63 eis see the preceding paragraph. 

ii A snare, trap, gin, or net, for catching game or any kind of wild animals or birds; syn. bites: (S, A, L, 
Msb, * K:) said to be a Pers., or foreign, word, arabicized: (TA: ) [from the Pers. á: ] AM says that the 
Arabs called it sh la. v.; and see also Gil: (TA:) and 4 EE signifies the same: (L:) pl. of the former ¿úi 
(S, A, Msb, K) and t, (S, A, K.) óH a8 dye CD GS, (tropical:) [lit. Such a one leaped from the snare of 
Iblees] means such a one repented. (A.) 


aka A sleep in which the sleeper snores, or makes a sound in breathing audible by persons around him: 
(S: [see 1:]) or a sleep in which the sleeper blows: (L:) or a sleep after coitus: (K:) or a sleep in which the 
sleeper rests on the back of his head, (IAar, L, K,) and blows by reason of satiety: (lAar, L:) or a sleep in 
the early part of the morning or of the forenoon, between the time of the prayer of daybreak and 
sunrise or after sunrise: and, when tired. (A.) One says, ái alu 58 [He sleeps the sleep termed 453], (A.) 
= See also pay 


1 i838 said of a woman, She walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an 
affected inclining of the body from side to side. (Msb.) [See also 5.] — 

- And, said of the bird called 4%, It [cooed, or] uttered a cry or sound. (K.) — 

- And &44 He lied, or uttered a falsehood. (A, TA. [See aia J) 

= 4334 aor. 44, He cut it off (K, TA) with a sword. (TA.) — 

- aci; 44 He smote his head with a sword, (O, K, TA,) and cut it off. (TA.) — 

- ely! G4 (K, TA,) inf. n. ŠŠ, (TA,) He uncovered the vessel. (K, TA.) — 

- And All signifies also The cook's taking out with the hand a piece of flesh-meat from the cooking-pot: 
(K, TA:) 8548! Ga, the reading found in copies of the K, [in the CK 3544! g] is a mistake: it should be ¿o 
all, as in the L [and O] &c. (TA.) 

5 4% He walked in the manner of the bird called 4434: thus in the K: but in most of the lexicons “8a: 
(TA:) i. e. she (a woman) walked as walks the 4434: (A:) [or,] accord. to Lth, [in the 'Eyn,] signifying = 
dasine: (TA: in the O, a~m Gude: and in the margin thereof, aint, [the right reading is dais Cuts thus in 
the JK, a lexicon founded upon the 'Eyn:] thought by him to be from the walking of the bird called 43a: 
(O, * TA:) he means, she strode in her walking, and held out her arms apart from [her sides beneath] her 
armpits. (TA.) — 

- And He wondered, syn. 325, (O, K, TA,) and said, How good, or goodly, is he, or it! (O, TA.) And it is 
said of a man as signifying agia i ofai [app. meaning He showed =£, i. e. self-admiration, &c., in his 
gait: but | do not find this signification assigned to G34]. (TA.) — 

- And He affected lying; or lied purposely; syn. gii, (A, TA.) 

7 Aa) , said of a roof, It became perforated. (O, K.) 

G34 The light of the moon; moonlight: (S, A, O, K:) or the light of the moon when it first appears: and 
hence [as some say] the derivation of Äiaú [as the name of a certain bird], because of its colour: (Msb: 
[see, however, what follows:]) you say, aii à Lids [as though meaning We sat in the moonlight]: (A 
'Obeyd, S, O:) but Sh says, | have not heard aiil except in this instance; and Aboo-ls-hak states that 
some one of the lexicologists says, | know not whether it be a name of the light of the moon or of its 
darkness: Abu-l-'Abbas says that the meaning [in the saying above mentioned] is, in the shade of the 
moon [i. e. in the shade of a moonlight-night; and to this the colour of the 45ú may be likened]. (TA.) 

= Also The [snare, or trap, &c., called] čá, (K, TA,) of the sportsman: (TA:) or [a thing] nearly resembling 
the é. (O.) 

= And Holes, or perforations, of a round form, in a roof. (O, K.) 

4a A certain well-known bird; (K;) of those having neck-rings [or collars]; (S, O;) a species of pigeon, 
marked with a neck-ring: (TA:) accord. to Ibn-El-Jawdleekee, (IB, TA,) the name is derived from <All, (1B, 
Msb, TA,) meaning “ the light of the moon, ” (IB, TA,) or “ the light of the moon when it first appears; ” 


because of its colour: (Msb:) [hence, and from what will be found stated voce G, it seems to be a 
species of collared turtle-dove, of a dull white colour, marked with a black neck-ring:] or, as some say, 
the word is a part. n. from “544 signifying as expl. in the first sentence of this art.: (Msb:) the pl. is Sal á, 
(S, O, Msb.) 4434 ¿y hki [More lying than a fakhiteh] is a prov.; because the cry of the 444 resembles Iba 
mney dbl [This is the season of the fresh ripe dates]; and this it utters when the spadix of the palmtree 


has not yet come forth. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. 2:383.]) 


1 , (S, O, L, K,) aor. iá , (TA, and so accord. to some copies of the K, in which the verb is said to be 
like 4&,) or i, (so in other copies of the K,) inf. n. is, (L,) He hit, or hurt, his (another's) thigh: (S, L, K:) 
or he broke his thigh: like as one says iai; and 455. (O.) And 434 He was hit, or hurt, in his thigh: (M, L, 
K:) or his thigh was broken. (A.) 

2 Misee 5, in two places. — 

- 435uie 434 (assumed tropical:) He called his że [or kinsfolk] 444 by 444 [i. e. one small body of families 
after another], (S, Mgh, * O, L, K, *) inf. n. Šaš, (TA:) from a trad. (S, O, L.) — 

- And REE inf. n. as above; (K;) or 4444 35; (L;) (assumed tropical:) He dispersed them, and abstained 
from aiding them; syn. aelaS.5 24454: (L, K: [but see what follows:]) and (L) e248 (O, L, Msb) we ċé, (O, L,) 
inf. n. as above, (O, L, Msb,) signifies als, (L, Msb, [in both written without any of the syll. signs,]) or 
dic glad [which is evidently the right reading (i. e. he induced them to abstain from aiding such a one), 
and | believe it to be the right reading also in the explanation given immediately before from the L and 
K]: (O:) and ei 344 he dispersed them. (O, Msb.) 

3 Lali see the next paragraph, in two places. 

5 ai Sal A335 He (a man, Msb) sat between the thighs of the woman (Mgh, Msb) as he sits who performs 
[or is about to perform] the act of coitus; as also | uist, [inf. n. BASLS,] and J as, inf. n. Aaa. (Msb:) 
or he sat above the thighs of the woman: (Mgh:) 4 iai signifies the same as 4 ENA] [app. agreeably 
with the former or the latter of the explanations above]. (S, O, L.) 

= And 44% He retired, or held back, (O, K,) A vf from the affair. (O.) 

10 isä i, q. SŽ, (Fr, O, K, TA,) i. e. He was, or became, lowly, humble, or submissive; and so EE 
(TA in arts. «44 and |a3.) 

Asi and 333 (S, O, L, Msb, K) and Aki (S, O, L, K) and Aaa, (L, TA,) as Ez-Zarkashee says in his Expos. of El- 
Bukharee, (TA,) for in the case of every faucial medial radical of a word of the measure Js4, whether a 
noun like Asi or a verb like igh, there are four dial. vars., namely, Js3 and J“ and Js3 and de; (Seer, O, 
TA;) thus it is said in the Tes-heel of Ibn-Malik; and MF says that the first three forms are common to 
every word of the measure of =$ though without a faucial letter; (TA;) The thigh; i. e. the limb (J=; [i. 
e. Jans, but in the O written U-s5,]) between the Gk and the 4) 5; (Mgh, * O, L, K; *) so says Lth; (O;) 
and in this sense, the first of the forms above mentioned is the most chaste: (MF:) it is of the fem. 
gender: (Mgh, O, L, Msb, K:) pl. RECS (Sb, L, Msb, K,) the only pl. form. (Sb, L.) — 

- Also (tropical:) A small sub-tribe, or portion of the tribe, consisting of the nearest of the kinsfolk of a 
man; (Kh, A, * O, L, K; *) less than a obi: the first [i. e. largest] body being the 25, then the alá, then the 
dle’ then the sje, then the oh, and then the sogs: (S, O, L:) or it is below the als but above the obi: 
and is pronounced with the è quiescent: (IDrd, O:) or below the dla’ but above the whi: (Msb:) or below 
the obi and above the ifa; (Mgh, Msb:) this last, accord. to IB and Aboo-Usameh, is the true order; (TA 


voce 5, q. v.;) and AM says that the +$ is nearer than the 434: (L:) in this sense, the second of the 
forms above mentioned is the most chaste: (MF:) and in this sense it is of the masc. gender; (A, Mgh, O, 
Msb;) because meaning 33; (Msb;) wherefore you say, cH lia: (A:) pl. as above. (A, O, L, K.) — 

- band À 4a ak is a phrase mentioned by Fr, meaning (assumed tropical:) [The she-camel was milked] 
in her half-month [app. at the period commencing half a month after her parturition]. (O.) 

21344 A woman that holds a man firmly between her thighs, (Msb, K, TA,) by reason of her strength. (TA.) 
iiA man hit, or hurt, in his thigh: (M, L:) or whose thigh is broken. (A.) 

gä 


1 544, (S, O, Msb, K,) aor. 583, (O, Msb, K,) inf. n. $œ (S, O, Msb, K) and 5% (S, O, K) and 3l44, (K,) or this 
is a simple subst., (Msb,) or it is a mistake for “$, accord. to some, and this may be an inf. n. either of 
55, for there are many instances of the same kind, or of 544, (MF,) or 54$, with fet-h, is post-classical, 
and therefore not allowable, (Th, O,) and 2138 and ost and 41583 (K;) and 4 >I ; (S, O, Msb, K;) and 
4 A; (Lin art. z#;) [He gloried, or boasted; i. e.] he gloried in, boasted of, boasted himself in, or 
praised or commended himself for, certain properties, or particular qualities: (K:) he enumerated, or 
recounted, the particulars of his ancestral nobility or eminence, or his own glorious or honourable deeds 
or qualities: (S, TA:) or he arrogated to himself greatness and nobility: (TA:) or he contended for 
superiority by reason of honours arising from memorable deeds or qualities, and from parentage or 
relationship, and other things relating to himself or to his ancestors: (Msb:) or he contended for 
superiority by reason of things extrinsic to himself, such as wealth, and rank or station. (TA.) You say 

4 AI gloried in it, or by reason of it; &c.]. (Msb.) And | biic la; 5A He gloried in, boasted of, or 
boasted himself in, what he possessed. (L in art. <4.) And oa% ce a3 944 One party of them boasted 
against another [IS in such a thing or quality &c.]. (K.) — 

- Also 538, inf. n. 543, He magnified himself by boasting. (TA.) — 

- 2944 0418 (S, O, K,) aor. 544, (O, K, [in two copies of the S written 543, contrary to analogy in a verb 
signifying surpassing in a contest, accord. to most of the grammarians,]) inf. n. “aa. (S:) see 3. — 

- Ghidll; ala 5 25.80 à wk cle asall G4 544 Such a one excelled to-day such a one in nobleness and 
hardiness and speech. (ISk, TA.) — 

- 585 aor. 544, (O, K,) inf. n. 544 (TA,) He disdained, or scorned. (IAar, O, K, TA.) — 

- ajle 0554: see 4. 

2 Be see 4. 

3 dad A | Ü, (ISk, S, O, Msb, K,) inf. n. of the former #954 (Msb, K) and ót, (K,) [and aor. of the 
latter 554 , or, accord. to some, 544, (see 3 in art. aas,)] He vied, or competed, with him, or contended 
with him for superiority, in Á [i. e. glorying, or boasting, &c., or in glory, or excellence, i. e. he 
emulated, or rivalled, him therein, and he surpassed him, or overcame him, therein; and, simply, he vied 
with him, and surpassed him]: (Msb, * K:) or he contended with him for superiority in generousness or 
nobleness of father and mother: (ISk, S:) and he surpassed him, or overcame him, therein. (ISk, S, Msb, 
K.) 

4 aile s pail; (ISk, S, O, K;) and 4 4de è p44 inf. n. 354; (ISk, S, O;) or 2584 | dle , aor. 544, (AZ, O, * K,) inf. 
n. 55; (AZ, O, TA;) He judged him, or made him, to excel, or to have excelled, him in Š [or glorying, or 
boasting, or glory, or excellence]. (ISk, S, O, K.) — 

- &:544 She (a woman) brought forth none but such as was àù [or goodly, &c.]. (Lth, O.) 


5 Aë (S, TA) and 4 At (TA) He magnified himself; he was, or became, proud, haughty, or disdainful; 
syn. of the inf. n. of the former alas and 5%; (S, TA;) and that of the latter bui, (TA.) 

6 | 5 Als [They vied, or competed, or contended for superiority, one with another, in A, i. e., glorying, or 
boasting, or in glory, or excel-lence, i. e. they emulated, or rivalled, one another therein; and, simply, 
they vied, one with another;] they boasted together, one party against another. (S, * K.) git Lag |) ALS 
They boasted among themselves of their several causes of boasting. (Msb.) — 

- See also 1, in two places; and 5. 

8 Be) see 1, first sentence. — 

- [Hence,] 23415) 44 (tropical:) [Its herbs] became tall. (A, TA.) 

10 5 Adil He bought it !5S4 [i. e. of a good, a goodly, or an excellent, quality], namely, a garment, or 
piece of cloth, (Lth, O,) or a thing. (K.) And in like manner the verb is used in relation to the giving [and 
app. the taking] in marriage. (O.) 


haa [Glory: excellence: originally an inf. n.: as also 5558] You say ee sl Ajj J agile „i.e. Š [Verily he 
possesses glory, or excellence, above them: or perhaps the meaning of this phrase may be verily he has 
a disposition to boast himself against them]: and $588 Ae l ía „i. e. 05a [Thou hast not the glory, or 
excellence, of this]. (Lh, TA.) 

“38 and 54$ Thickness of an udder, with contractedness of the orifices of the teats, and with paucity of 
milk. (TA.) 

3984: see Bey in two places. 

gee [A manner of glorying, or boasting]. You say dius bya 5A [He gloried, or boasted, in a good 
manner]. (Lh, TA.) 

“LŚ [said in the Msb to bea simple subst.: see 1]. 

5$: see (Ab, — 

- Also A she-camel great in the udder, contracted in the orifices of the teats: (As, S, O:) or great in the 
udder, having little milk; (K, TA;) and likewise applied to a ewe or she-goat: or that yields thee what she 
has of milk, and has nothing remaining thereof. (TA.) — 

- And A thick udder, contracted in the orifices of the teats, and having little milk: (K, TA:) erroneously 
repeated in the K among words ending with 5. (TA.) — 

- And A palm-tree great in the trunk, thick in the branches. (S, O, K.) — 

- Also, and 4 5338, (O, K,) which is likewise with 5, (TA,) both applied to a horse, (O, K,) and the latter to 
a man also, (O,) Great in the yard, (O, K,) and long therein: (K:) and the latter, applied to a penis, great; 
mentioned by IDrd as with }: (TA:) and the pl. is 5348. (K, TA.) 

“4! One who vies, or competes, or contends, with another in glorying, or boasting, &c., (O, K,) or for 
superiority in generousness or nobleness of father and mother; (S;) i. q. 954; (K;) like Axa4 (S, TA) in the 
sense of +44, (TA.) You say Saal & á “pad Oda cls [Such a one came contending with others in 
glorying, or boasting, &c.: then returned last, or meanest]. (A.) — 

- Also Overcome in 554i. e. glorying, or boasting, &c.]. (K.) 

Bee) Baked pottery; baked vessels of clay: (Msb, voce © }4:) or baked clay: before it is baked, it is called 
C334 and Ueki: (Msb in the present art.:) or i. q. ¢234: (S, O, K:) or a kind of 234 of which earthen 
vessels, or jars, mugs, &c., are made: (TA:) or earthen vessels; vessels made of potters’ clay: pl. of [or 
rather a coll. gen. n. of which the n. un. is] EES (K.) 


gee : see the paragraph here following. 

iái : see the paragraph here following. 

AREE : see the paragraph here following. 

Sal an epithet from b in the first of the senses expl. above; as also | S5: (K:) [the former signifies 
Glorying; boasting; &c.: and the latter, the same as] | pre) one who glories, or boasts, much; (S, O, TA;) 
as also | Jii: (O, TA:) and | ê 53333 one who glories, or boasts, very much. (O, * TA.) — 

- Athing, (S, O, Msb,) or anything, (K,) [superb, grand; as though glorying, or boasting;] good; goodly; 
excellent; of excellent quality. (S, O, Msb, K.) — 

- Also (assumed tropical:) Dates not yet ripe (54) that grow large, and have no stones: (S, O, K:) as 
though they boasted against others. (TA.) 

“Aid: see 5 984 last sentence. 

AGA species of sweet-smelling plants; (S, TA;) i. q. ¿al i5; (K, TA;) thus called by the people of El- 
Basrah; accord. to AHn, the s3 [or marum] having broad leaves; and said to be that of which there have 
come forth, in its midst, cs [pl. of cs, q. v.], like foxes' tails, with a red, sweet-smelling blossom in 
the middle thereof: the physicians assert that it cuts short the [sleep termed] Gi, (TA.) — 

- [A meaning assigned by Golius to this word belongs to bali] 

388 and #544 A thing in which one glories, or boasts himself; (K;) a cause of glorying or boasting; a 
generous quality or action, or a generous quality that is inherited by generation from generation; syn. 
ila: (S, O:) pl. 58, (Msb.) 

asi 


1 as’, aor. ad’, (S, M, K, &c.,) inf. n. PERS (S, &c.,) He (a man, S) was, or became, large, big, bulky, or 
thick. (S, M, K, &c.) — 

- And He was, or became, great in respect of estimation, rank, or quality. (So accord. to an explanation 
of the inf. n. in the KL [agreeably with an explanation of the epithet a34.) See also PEE below. — 

- And one says also BA asi [meaning Great in estimation is the thing or affair or event or case!]. (K in 
art. ġ&, in which see &.) 

2 aai is syn. with 2b% [as signifying The magnifying a man, honouring him, or treating him with respect 
or reverence or veneration]: (S, K, TA:) one says, HUES TEESE új meaning [We came to such a one] and we 
magnified him, or honoured him, and paid him high respect: and 4 434 signifies [the same as 4034 i. e.] 
He magnified him, or honoured him, &c.; syn. Aisi, and 4e, (TA.) — 

- Ca5all 3 aai is the contr. of ifi [i. e. it signifies The pronouncing of the word with the broad sound of 
the lengthened fet-h (approaching to the sound of “a” in our word “ ball ”)]: (S:) [and also with a full 
sound of the letter J:] or aa ži is the abstaining from ALY; (K, and Kull p. 127;) and the contr. of Ss. j 
e. i. q. Sauk, and signifies the inclining of ! towards the place of utterance of s, as in the word $ skall; and 
the uttering of J from the lower part of the tongue [i. e. with the tongue turned up], as in the word ai [i. 
e. in the word «i! not immediately preceded by a kesreh]: (Kull ubi supra:) it is [predominantly] peculiar 
to the people of El-Hijaz, like as 414‘! is to the tribe of Temeem. (TA.) 

= See also what next follows. 

5 anil] aaii signifies He magnified, or aggrandized, himself; as is shown by a verse cited in the first 
paragraph of art. Jė; in which verse it is said in the M that | | sada means | addi, 

= And it is also trans., like 2:] see 2, first sentence. 


asi [seems to signify primarily Large, big, bulky, or thick. And hence,] A man having much flesh in the 
balls, or elevated parts, of the cheeks. (TA.) — 

- [And predominantly,] Great in estimation, rank, or quality; (S, K, TA;) applied to a man: (S, TA:) pl. #48: 
the fem. is 433. (TA.) And it is likewise applied to +4 [or grounds of pretension to respect or honour]. 
(TA.) — 

- And to speech, or diction, (Ghis,) meaning Strong; sound, or correct; or chaste, clear, or eloquent, and 
comprehensive; syn. U54. (S, K.) 

4443 fem. of as [q. v.]. (TA.) — 

- And A great army or military force. (TA.) 

uP: , like ii, (so in the JK, K, and TA, [in the CK and my MS. copy of the K 4384 like diigs,]) Self- 
magnification, pride, or haughtiness, and assumption of superiority. (JK, K, TA.) 

G44 A person of authority, (TA,) one held in honour, from whose judgment events are made to 
proceed, and without whom no affair is decided. (K, TA. [In the explanation of this word in the CK, hia; 
is a mistranscription for >\4:.]) 

aif i. q. abei [as meaning Most, or very, great in estimation, rank, or quality; applied to a man]. (TA.) 
aii , occurring in a trad., as an epithet applied to the Prophet, means Magnified, honoured, or regarded 
with respect or reverence or veneration, in the minds and the eyes [of others: and so it means when 
applied in a general manner]: not largeness in his bodily make: or, as some say, it means [characterized 
by] 4 ät in his face, [i. e.] its nobleness, and fulness, with beauty, or comeliness, and a quality 


inspiring reverence or veneration. (TA.) 
a4 


1%, aor. 234, inf. n. 48 (As, T, S, M, L, K) and i (M, L,) He (a man, As, S) uttered his voice, called out, 
cried out, or vociferated: (As, S, M, A, L, K:) or did so vehemently: (T, M, L, K:) or raised his voice; (TA;) 
and so 4 “84, said of a man, and of a camel: (L:) or they (a number of sheep or goats) made a sound by 
running: or made a sound by running with their pastors and those driving them with singing: (K:) or he, 
or it, made a sound like that termed “234; (Lth, T, M, K;) as also 4 838, inf. n. 25834: (M, L, K: *) and he (a 
man) ran, making a sound by his running. (L.) — 

- Š aor. 348, inf. n. 4:4, It (a bird) moved, or flapped, (4s) its wings, expanding and contracting them. 
(M.) — 

- He ran, (K, TA,) fleeing. (TA.) [See also R. Q. 1.] — 

- dyi 8 The camels crushed the ground with their feet, by the vehemence of their tread. (M, L.) And %, 
aor. &3ăŚ , inf. n. Š and Sk (L;) and 4 488; (M, L;) He (a man) trod vehemently upon the ground, by 
reason of exultation, and briskness, liveliness, or sprightliness. (M, L.) [See also 2.] 

= tly ik $ means He threatens me. (K, TA.) 

2 a8, inf. n. 4:83, He cried out, or vociferated, or did so vehemently, in buying or selling. (IAar, T, L, K.) — 
- And He (a man) walked upon the ground proudly and exultingly. (lAar, T, L, K. *) 

R. Q. 1 Sia, inf. n. 8838: see 1, in three places. — 

- Also He (a man, TA) ran, fleeing from an enemy or a beast of prey. (T, L, K.) [See also 1, latter half.] 

3138 : see 318, last sentence. 

Sad an inf. n. of 1 [q. v.]. 

= Also Abundance of camels. (M, L.) — 


- And 4:8 J Many camels. (M, L.) 

35138 and 84/38: see the next paragraph, last two sentences, in three places. 

3138 Having a strong, or loud, voice, (S, M, A, L, K,) and rude, coarse, or uncivil, in speech; (L, K;) as also ẹų 
383 and 4 í, (Lh, M, L, K.) — 

- Having a vehement tread. (M, L, K.) Hence, in a trad., 11% 88 4 Gis Ši, e. [Thou usedst to walk 
upon me] treading vehemently, as said by the earth, (M, L,) to a dead man buried in it. (L.) — 

- Proud, (K, TA,) and exulting. (TA.) — 

- And Possessing camels in number from two hundred (in some copies of the K [and in a copy of the T] 
from hundreds, TA) to a thousand, (AO, T, Nh, L, K,) and therewithal rude, coarse, or uncivil, and proud. 
(AO, T.) — 

- PI. É s3IÉ, (L, K, &c.) — 

- The pl. occurs in a trad., in the saying, Ge3!Sdl) à 8 sual 5 4) ó, (T, S, L,) meaning [Verily rudeness, or 
coarseness, and hardness, are in] the men whose voices are high, or loud, in their corn-fields and among 
their cattle: (El-Ahmar, As, T, S, L, K:) or (in the K “ and ”) the tenders of camels, and pastors, and tenders 
of oxen and of asses: (Th, T, K:) or (in the K “ and ”) the tillers of the ground; (M, A, Mgh, K, TA;) because 
they vociferate in their corn-fields: (A, Mgh:) or (in the K “ and ”) the people of the deserts; (M, K, TA;) 
the men who dwell in the #!Ś [pl. of 4833, q. v.]; (MF;) because of the roughness of their voices, and their 
rudeness, or coarseness: (M:) or (in the K “ and”) the possessors of many camels. (M, K, TA.) [See also 
art. 04] — 

- J) $55 signifies The frog: (A, K:) so called because of its croaking. (A.) — 

- Also, \ 25138, (IAar, Th, M, L, K,) and 4 3158 (IAar, L,) or \ 85158, (M, K,) A cowardly man. (IAar, Th, M, 
L, K.) — 

- Also, 4 85138, (L,) or 25158, (M, K,) A certain bird: (M, L, K:) n. un. of 3138 (L,) or 4 3138. (M.) 

83184 : see the last three sentences of the next preceding paragraph. 

444 A desert, or waterless desert, (T, M, L, K,) wherein is nothing: (T, M, L:) or an even tract of land: (S, L, 
K:) or a spacious and pebbly tract of land: (A:) or a rugged and pebbly tract of land: or a hard place: (M, 
L:) or a hard and rugged place: (K:) or an elevated place (As, T, L, K) in which is hardness: (As, T, L:) pl. 
iN, (L.) 

348: see 3154, first sentence. 

3838: see IŚ, first sentence. 

= Also Thick milk: (IAar, T:) or i. q. Ass, (K,) which signifies very thick milk: (S and L and K in explanation 
of the latter:) or both signify sour and thick milk. (T and L in explanation of the latter.) 


cs 


1 4358, (S, A, K,) aor. 78, (K,) inf. n. £53, (TA,) It (a debt, S, A, K, and an affair, and a load, TA) burdened 
him, burdened him heavily, oppressed him, or overburdened him: (S, A, K:) 4 iaai [in this sense], said of 
debt, has not been heard from any one in the correctness of whose Arabic speech confidence is placed. 
my 2 

4 748) see the preceding paragraph: — 

- and that here following. 

10 áxil He deemed it (i. e. an affair [&c.]) burdensome, heavily burdening, oppressive, or 
overburdening: (A, TA:) or he found it to be so; as also | 45441. (K.) 


åaäl A debt, (A,) or an affair, (S, K,) [or a load, (see 1,)] burdening, burdening heavily, oppressing, or 
overburdening. (S, A, K.) 

å< A misfortune, an affliction, or a calamity: [pl. ÄI ZA [iż É signifies the afflictions, or calamities, 
of fortune. (K, * TA.) 

Sas : see the following paragraph. 

Z shea A man burdened, heavily burdened, oppressed, or overburdened, by debt, or by an affair, or by a 
load: (S, * L, TA:) 4 ar in this sense is not allowable. (L.) 

¿% 


a aul, é“, aor. 4, (K, TA,) inf. n. ¢44, (TA,) He broke his head with a stone: (K, TA:) and iii G45 | 
broke the thing: (TA:) [but] the verb is not used except in relation to a thing in which is moisture. (K, TA.) 
JË 


1 344, (Lth, lAar, T, S, M, O, K,) aor. 538, (M,) or 58, (O, K,) inf. n. 53% (Lth, T, S, M, O, K) and 5%; (K;) and 
4 >, (lAar, T, O, K,) inf. n. Sya; (O;) and 4 5-4; (lAar, T, O, K;) said of a stallion, (lAar, T, S, &c.,) 
primarily of a stallion-camel, (lAar, T,) He desisted from covering; (IAar, T, S, O;) or he desisted from 
covering, being wearied by much indulging therein: (S, O:) or he flagged, or became remiss, or languid, 
in covering, (Lth, T, M, K,) and desisted therefrom: (M, K:) the sin 543, thus used, may be a substitute for 
the © in 54: (O:) accord. to IAth, it signifies he lacked power, or ability, to cover. (TA.) — 

- 544 inf. n. “588, said of a mountain-goat, He became such as protected himself in the mountain from 
the hunter: or he became large, or big, and advanced in age, or full-grown; thus says IKtt. (TA.) — 

- And 544 said of cooked flesh-meant, (K, TA,) inf. n. Sä, (TA,) It became cold. (K, TA.) 

= 9%, aor. 554, inf. n. 5%, He was, or became, foolish, stupid, or unsound in intellect or understanding. 
(TA.) 

2 b“ see 1, first sentence. 

= ‘sai 55la 23 means These are stones that break into small and large pieces. (O, K.) 

4 aÍ see 1, first sentence. 

5 a, said of a stone, It, being struck, broke in pieces. (TA.) 

544: see 5314 in two places. 

54 Foolish, stupid, or unsound in intellect or understanding. (S, M, O, K.) — 

- And Wood that quickly [or easily] breaks. (O, K.) 

3944 A piece of flesh-meat: (M, K:) or a compact piece thereof: (As, T, S, O:) or a piece of cold, cooked, 
flesh-meat: (T: [mentioned in the TA as from the M:]) and a piece of anything: (TA:) pl. 5%. (T, TA.) — 

- A lump of dates [compacted together]: (M:) or a large lump of dates compacted together; as also Said 
and 823338 (TA in art. 528.) — 

- A piece of a mountain: (T, K:) or an overtopping, or an overhanging, or a projecting, piece of a 
mountain. (M.) See also #348, — 

- And A portion of the night. (M, K.) 

334 A man who goes away by himself; (Ibn- 'Abbad, O, K;) like 3354 formed by transposition. (Ibn-'Abbad, 
O.) [See also 5318, last signification.] 

5.3 Silver. (O, K.) 


= And also, (K,) or pe ade, (O,) A boy, or youth, that has nearly attained to puberty: or fat, or plump. (O, 
K.) 

53% : see the next paragraph. 

534, applied to a stallion, [primarily to a stallion-camel, (see 1, first sentence,)] Desisting from covering; 
or desisting from covering, being wearied by much indulging therein: (S, O:) or flagging, or becoming 
remiss, or languid, in covering, and desisting therefrom: (M, K:) [or lacking power, or ability, to cover: 
(see 1:)] pl. 53158, (S, O,) or 548 (M, K.) — 

- Also, and J 5544, (S, M, O, K,) and | 344, (M, K,) applied to a mountaingoat, Advanced in age, or full- 
grown: (S, M, O, K:) or youthful, and complete in make: (M, K:) or large, or big: (S, O:) or that protects 
himself in the mountain from the hunter: (M, K:) 524 applied to a mountain-goat as meaning advanced in 
age is like ca applied to a horse, and JJG to a camel, and allie to an animal of the bovine kind and to a 
sheep or goat: (As, T:) accord. to IAth, it is from b% said of a stallion as meaning “ he lacked power, or 
ability, to cover: ” (TA: [and the like is said in the O:]) the pl. (of 52Ś, M) is Bs (M, and so in some copies 
of the K,) or acy (so in other copies of the K,) or both, (S, O, [see an ex. of the latter plural in a verse cited 
voce 3]) and 518 and (of 4 bŠ, M) 353%, and (quasi-pl. n., M) 4 353%, (M, K,) like “S222, (M.) 

= And 534, (O, K,) [thus] without 8, (O,) signifies also A she-camel that goes away alone, apart from the 
others; (O, K, TA;) like 554. (TA.) [See also 854] 

84 (assumed tropical:) A great, (T, O, K,) hard and solid, (M, K,) mass of rock, (T, M, O, K,) which one 
sees (T, O) upon the head of a mountain; (T, M, O, K;) likened to the mountain-goat; (M, O;) as also 4 
3548. (TA.) [See also what next follows.] 

Sp (S, K) and Bald (S, M, K) A great mass of rock that projects, or juts out, (58%) from the head of a 
mountain: (S:) what is thus called is short of (S32) what is termed +53 [in relation to a mountain]; (M, K;) 
by which may be meat J» in respect of place and projection, not in respect of size. (TA.) [See also EE 
and 3.8: and see more in art. 48] 

Sa ab , like G3 [in measure, app. in some one or more of the copies of the K like 23+, for, as is 
mentioned in the TA, El-Bedr El-Karafee says that it is anomalous, like Ge from Geui, and G<a54 from 
&+a4l], Food that stops from copulation; (K;) as also | iii, (Lh, K.) 

oá : see what next precedes: 

= and see 5Ú, 

= Also A place of the mountain-goats termed Jä, pl. of É: (S, O:) [or] #558 Ëa signifies a place in which 
are many of those mountain-goats. (M, K.) 

ead 


1 ex , with kesr, [aor. a , inf. n. ¢ 4] He was, or became, such as is termed ¿ii [q. v.]. (O.) And 4638 eá, 
(O, K, TA, in the CK [erroneously] ce S ) [aor. and inf. n. as above,] occurring in a trad., His foot had the 
affection termed ¿ï [meaning as expl. below; and in like manner the verb may be used in relation to the 
hand]. (O, K, TA.) 

= See also ¢ 3, 

2 ic, (O, TA, from a trad.,) inf. n. aos, (O, K,) He caused him (a man, O, TA) to be, or become, such as is 
termed € 4. (O, K, * TA.) 

¿ï [app. an inf. n. of which the verb is 4 £8] A breaking, or crushing, syn. ¿èë [q. v.]: and a slight 
splitting or cleaving or slitting. (TA.) 


¿ï [mentioned above as an inf. n.] Deflection, and distortion: this is [said to be] the primary 
signification. (TA.) [Generally] A distortion of the wrist or of the ankle-joint, (S, Mgh, O, Msb, K,) so that 
the hand or the foot becomes turned towards the inner side: (S, O, Msb, K:) or the walking upon the 
back [i. e. the upper surface] of the foot [from an explanation of ¿ii by lAar, mentioned in the Mgh and 
O and Msb and TA; but it seems rather to mean a distortion of the foot that occasions the so walking]: 
(K: [see also ¢55:]) or height of the hollow part of the sale of the foot, such that¢ ail : see what next 
precedes. 

1 4£58, aor. eS, inf. n. ay He broke it, (S, O, Msb, K,) or crushed it; (S, O, K;) or (K) it is said when the 
object is a hollow thing, (S, O, Msb, K, TA,) or a moist, or soft, thing, (TA,) a person's head, (S, O, TA,) and 
a grape, and the like: (O, TA:) and he bruised, brayed, or pounded, it coarsely: and he clave, split, or rent, 
it slightly. (TA.) — 

- And RESA ï He put much clarified butter into the food. (O, * K, * TA.) — 

- And one says also, gái = BE ï [app. meaning He preserved the truffles in clarified butter]. (O.) 
¿i Having a deflection; and distorted. (TA [in which it is implied that this is the primary signification].) 
[Generally] Having the affection termed ¿ï [q.v.]; applied to a man; (S, Mgh, O, Msb, K;) and to a he- 
camel: (O, K:) fem. +ï; (O, Msb, K;) applied to a woman; (Msb;) and to a she-camel; (O, K;) and to a 
female slave as meaning whose hand is distorted in consequence of work. (IDrd, O.) And the masc. is 
applied to a male ostrich, as meaning Having a distortion of the extremities of the fore parts of his feet; 
in like manner as when it is applied to a he-camel. (Lth, * O, TA.) And hence, iyi, as an epithet in which 
the quality of a subst. predominates, signifies The male ostrich. (TA.) And ¿ïi is applied by Ru-beh to fish 
(leis) as meaning Bending, crooked, or curving. (O.) And ¢\€4ill is a name of (assumed tropical:) The well- 
known asterism called £193! [q. v., the Seventh Mansion of the Moon; also called 5 ele’ because sill 
is the Eighth Mansion]: a poet says 

Leste fi Gye 8 5s 

(giles 5 Ge Sell er cou [A day of the auroral setting of *_44! or of its ele that causes the soul of the she- 
goat to pass forth from her anus]; meaning, by reason of the intenseness of the cold. (TA.) — 

- The dim. of Elis 4 gal. (TA.) 

ead 


1 42.4, aor. € 44, inf. n. £44, He broke it, (S, O, Msb, K,) or crushed it; (S, O, K;) or (K) it is said when the 
object is a hollow thing, (S, O, Msb, K, TA,) or a moist, or soft, thing, (TA,) a person's head, (S, O, TA,) and 
a grape, and the like: (O, TA:) and he bruised, brayed, or pounded, it coarsely: and he clave, split, or rent, 
it slightly. (TA.) — 

- And RESA ï He put much clarified butter into the food. (O, * K, * TA.) — 

- And one says also, gái = BEKI ¿í [app. meaning He preserved the truffles in clarified butter]. (O.) 

7 ¿It (anything dry, or rigid,) became soft, or supple. (O, K. *) 

È Š Distortion in the foot: (Ibn-'Abbád, O, K:) like £8, which is more common. (O.) [See £581] 

gii An instrument for breaking, or crushing. (K, TA.) And applied to a man; like (Gis [q. v.]. (TA.) 

eX 


1 eh 4d elé Goi, [aor. p$ ,] inf. n. 25%, | covered his, or its, mouth with the ¿!& [q. v.]: (S:) or 244 2%, and 
aa Æ, aor. 28, and J aX, (M, K, TA,) inf. n. 2238: (TA;) he put the el% upon his, or its, mouth: (M, K:) 


[app. used in relation to a man and also to an 32! or other vessel: but the latter verb, and as trans. 
without a particle, seems to be more commonly used in relation to both:] one says of Persians or other 
foreigners, and of Magians, on the occasion of their giving to drink, | s% 1 sgl sl They bound the alsa 
upon their mouths: (T:) and 4 GY! 4%, (M, K,) inf. n. 48, (K,) He put the el% upon the mouth of the 
G3). (M, K. *) 

= ass, (T, M, K,) inf. n. Äl (T, S, M, Msb, K) and da si, (S, M, Msb, K,) He was or became, such as is 
termed e{ [q. v.]; or he was or became, heavy, sluggish, or dull; and confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course. (TA.) 

244 Impotent (T, S, M, K) in speech, (T, M, K,) and in adducing an argument; (T, M;) [as though his mouth 
were covered with a ẹ!¥, for it is said in the S to be from lady 48 ak ċúí,;] heavy, sluggish, or dull; (S;) or 
with heaviness, sluggishness, or dulness, and softness, and paucity of understanding: (M, K:) or 
unintelligent: (Msb:) and thick; (M, K;) fat; (M;) foolish, or stupid; rough, rude, or uncivil: (M, K:) accord. 
to lAar, the heavy, sluggish, or dull; as being likened to blood, which is thus called: (T:) and au is a dial. 
var. thereof, or, accord. to Yaakoob, the “ is a substitute for the =: (M:) the fem. is with ë: (M, Msb, K:) 
and the pl. is als4 [agreeably with analogy]. (M, K: in a copy of the T Pay) [which | think a mistranscription].) 
- Also Heavy [and app. thick] blood: and, accord. to IAar, blood [itself]. (T.) — 

- And A garment, or piece of cloth, (T, TA,) saturated with dye, (T,) or saturated with red dye by its being 
put again into the safflower time after time. (TA.) And Red that is saturated (M, K) with redness: (K:) or 
of which the redness is not intense. (Thus also in some copies of the K.) [See also asi] 

alí : see the next paragraph, in two places. 

al and 4 alSand 4 Aland 4 2538, (K,) or 4 2/4 [only], (S, T, M,) A thing which the Persians or other 
foreigners, (T, K,) and the Magians, (K,) bind upon their mouths on the occasion of their giving to drink; 
(T, K;) or a piece of cloth with which the Magian binds his mouth; (S;) or a sort of thing with which the 
Persians or other foreigners wipe [app. the mouth] when they give to drink; one of which is termed J 
OAKES (M. [In the S it seems to be implied that this last word is syn. with 4/38 as expl. above.]) — 

- Also, (K,) or the first, (T, S, M,) and also 4 4/58, (S,) or and also J a!S§, (M,) A strainer, or clarifier, (T, S, 
M, K,) for a mug and an &! and the like; (T;) a thing that is put in, or upon, the mouth of the &», for 
the straining, or clarifying, of what is in it: (S, M: *) also called al. (M.) — 

- And a4 signifies also the same as dale: thus in copies of the K [and in a copy of the M]: but the former 
word is correctly 4 iali [as is implied in one place in the M]; and the word by which it is explained is 
correctly 4«l¢, [as in some copies of the K,] meaning A thing that is put upon the mouth of the camel. 
(TA. [See 2: and see also the first paragraph of art. a&.]) 

Äl : see the next preceding paragraph. 

ala : see äl&, in three places. 

23% : see al, 

8S: n. un. of alaé: see 41%, former half. 

aai : see Aids, — 

- Also A garment, or piece of cloth, saturated with red dye: (Sh, T, S, M, and some copies of the K:) or of 
which the redness is not intense. (M, and some copies of the K.) It is said in a trad. that he [the Prophet] 
disliked the aia for the 5%, but saw no harm in the z% [q. v.]. (TA.) — 

- Also Dye thick and saturated. (S.) — 


- And 58 is (tropical:) Deeplystained, intense, vileness or ignominy. (TA.) 

ads (T, M, K) and | asiea(T) and 25% (M, K) An 4:4! [a vessel for wine] having a strainer, called a!, (T, 
M, K,) in, or upon, its mouth: (M, K: *) and so $i, (M.) It is said in a trad., ¿$41 sii 42585 aagal 65) 9 36S 3S) 
alaally [Verily ye will be summoned on the day of resurrection having your mouths closed with the e/a]; 
meaning, ye will be withheld from speaking with your mouths, so that your skins will speak. (M.) 

SUÁ“ [Vessels of the kinds called] Gul and ots [pls. of Ge! and 65]. (S.) 

A giia | see aids, 


fer") 


2 és8 signifies The making a building tall. (K. [See &54.]) — 

- And (tropical:) The fattening of camels. (K, TA.) One says, 45%, meaning (tropical:) He (the pastor) 
fattened him [i. e. a camel]; made him like the 54, i. e. the x<. (TA.) 

O44 A [pavilion, or building of the kind termed] .-48, (S, M, A, K,) raised high, or made lofty: (M, K:) pl. 
BE (M, A;) to which fat camels are likened. (A. [See 2.]) 

= And A certain red dye. (M, K.) 

bl : see the next paragraph, in five places. 

38 The bull; (M, K;) and so | ŠI“ : (K:) the bull with which one ploughs: (IAar, TA:) or, (AA, AHn, S, M, 
Mgh, Msb, K,) as also 4 I“ , (Mgh, Msb, K,) the oxen, (AA, S,) or the two bulls (AHn, M, Mgh, Msb, K) 
which are coupled together (AHn, M, K) in [or by means of] the [cord called] àl- (Mgh) [and] which 
plough, (S,) or with which one ploughs; (AHn, M, Mgh, Msb, K; *) and one thereof is not called &%: (AHn, 
M, K:) or G!44 signifies, (Mgh, K,) and so | 3-8, (Mgh,) or the former, (S,) or each, (M, Msb,) signifies 
also, (S, M, Msb,) [the plough; or the apparatus, or gear, thereof; i. e.] the implement, or the apparatus, 
or gear, (S, Mgh, Msb, K,) of the two bulls, (S, Mgh, K,) for ploughing; (S, Mgh, Msb;) or the whole 
apparatus, or gear, of the two bulls [which are coupled together] in [or by means of] the [cord called] 
ol: (M:) but accord. to Abu-l-Hasan Es- Sikillee, 4 IÝ , without teshdeed, signifies the implement, or 
apparatus, with which one ploughs: and 3/33, with teshdeed, has a different meaning, expl. in what 
follows, relating to land: and IAar says the like: (TA:) [see also Gue:] the pl. of ó$ is desl, (S, M, Mgh, 
Msb, K,) meaning oxen with which one ploughs: (M, TA:) the pl. of J ŠI is žiai [a pl. of pauc.] and E58, 
(M, Mgh, Msb, TA,) and the vulgar say 043, with kesr. (TA.) — 

- 5/4, with teshdeed, also signifies A certain commonly-known quantity [of land]; (IAar, TA;) said by Abu- 
|-Hasan Es- Sikillee to signify a limited portion of land, subdivided into four and twenty keerats; (TA;) 
[loosely reckoned as the quantity of land which a yoke of oxen will plough in one day; thus 
corresponding to the Latin term jugerum, and our acre; and commonly defined as consisting of 333 
kasabehs (or rods) and one third; (the kasabeh being 24 kabdahs; and the kabdah being the measure of 
a man's fist with the thumb erect, or about 6 inches and a quarter;) but different in different times and 
in different parts of the same country: hence, perhaps,] it is also expl. as signifying a place of seed- 
produce. (M, TA.) 

óA is said to signify é Catal [The possessors of ploughing oxen]; like as Osten signifies “ 
possessors of camels: ” but it has been otherwise expl. in [its proper place, as pl. of 3158, in] art. è. (K.) 
(ade el A building that is [made] tall, or lofty. (M.) 

= And (3% 4 A garment, or piece of cloth, dyed with o“. (TA.) 

en) 


1 É, (T, S, M, &c.,) aor. 422%, (Msb, K,) inf. n. #1% (T, S, M, Mgh, K,) [omitted in my copy of the Msb, 
probably by inadvertence,]) and s“, (Mgh,) or 43, (so in the M, accord. to the TT,) or also both of these, 
(Fr, T, S, Msb, K,) the latter of them said by Fr, on one occasion, to be the more common, (T, TA,) [which 
is the case when it is a subst., like 4533] but 'Alee Ibn-Suleyman El-Akhfash [i. e. El-Akhfash El-Asghar] is 
related to have said that this is not allowable except by poetic license, and El-Kalee says that 644! was 
used by the Arabs in conjunction with l, [see ls, in art. .,] but other forms were used in other 
cases [among which he seems to mention «!53, with fet-h and the lengthened alif, but the words in which 
| find this expressed are somewhat ambiguous, and are also rendered doubtful by an erasure and an 
alteration]; (TA;) and 4 2/1, (M,) [whence an ex. in a verse which will be found in what follows,] or | 4 
sl (K, TA) and 44s, (TA,) [but | do not know «4! in either of these phrases as having any other than the 
well-known meaning of Aii 64, which is strangely omitted in the K;] and know 4 #24, (S, Mgh, Msb, K, 
TA,) inf. n. 5136 and ¢1; (Msb, TA;) but some explain this differently [as will be shown in what follows]; 
(T, Mgh, Msb, TA;) He gave his ransom; (S;) he gave a thing, (K, TA, [st<! in the CK being a mistake for 
bel, without the affixed pronoun,]) or a captive, for him, (TA,) and so liberated him; (K, TA;) [i. e. he 
ransomed him;] or he liberated him, or ransomed him, AXI éa [from captivity]: (Mgh, Msb:) or J 24 
signifies he loosed him, or set him free, and took his ransom: (Mgh, Msb, TA:) or HKE signifies the giving 
a man and taking a man [in exchange]: and ¢!5%, [as inf. n. of 4/44] the purchasing him [from captivity or 
the like]: (Mbr, T, Mgh, Msb, TA:) or the preserving a man from misfortune by what one gives by way of 
compensation for him; as also 68: (Er-Raghib, TA:) you say, lly aii purchased [i. e. ransomed] him 
with my property, and i with myself: (T:) or, accord. to Nuseyr Er-Rázee, the Arabs say, (usta ļ yal [I 
ransomed the captive], and raal 3 me piate [I ransomed him in a tropical sense with my father and my 
mother], and Jú; [with property], as though thou purchasedst him and freedst him therewith, when he 
was not a captive; and you may say, 5 yi meaning | freed the captive from the state in which he 
was, though | 434 is better in this sense: as to the reading ab saci [in the Kur 2:79], Aboo-Mo'adh says, it 
means Ye purchase them from the enemy and liberate them; but the reading 4 ah i , he says, means 
ye contend with them who are in your hands respecting the price and they so contend with you: (T, TA:) 
[that 4 ¿lš is syn. with èl is shown by what here follows:] a poet says 

ua AS i Ui oa 

uhi (ys sil die US al la [And if a person dead were to be ransomed, assuredly | would ransom him with 
what minds would not be willing to relinquish]. (M, TA.) — 

- [The inf. ns. of the first of these verbs are much used in precative phrases:] they said, Al sí [for Alls 
64, and therefore virtually meaning Cua Mayest thou be ransomed; the J being Cuil i.e. “ for the 
purpose of notifying ” the person addressed]: (TA:) and A í Í cs [for sí anii a AIS, and therefore 
virtually meaning simply Aly cl ál May my father ransom thee with himself; so that it may be well 
rendered may my father be a ransom for thee]: (S:) and +1“, with tenween, some of the Arabs 
pronounce with kesr [to the ', i. e. they pronounce +% with the tenween of kesr], peculiarly when it is 
next to [meaning immediately followed by] the preposition J, saying all slí, because it is indeterminate; 
they intending thereby the meaning of a prayer; and As has cited [as an ex. thereof] the saying of En- 
Nabighah [Edh-Dhubyanee] 

nals al ai all 61% Sige 


Ás da5 Ju bs Sal las [Act gently: may the peoples, all of them, and what | make to be abundant of 
wealth and of offspring, give themselves as a ransom, or be a ransom, for thee: s1% being app. 
assimilated to an indeterminate imperative verbal noun such as 4 in the phrase Us) 4 444, which is as 
though one said Js5 4 ú Sts éi; thus meaning here sal: but De Sacy mentions, in his “ Chrest. Arabe, ” 
see. ed., vol. 2., p. 460, three allowable readings (not the foregoing reading) in this verse, namely, $à 
and <la4 and ¢l& and adds that what here follows is said by a commentator to be, of several 
explanations, that which is the right: s SLi alas yY 2 LS old Glad Sines clad Gy) gaal gag AY! sills 
Al 5 Atl tee aY AIS: this, it will be observed, is similar to the explanation which | have offered of ṣi% 
All. for Jai! js app. a typographical mistake for “a8: and | incline to think that sà, though supposed to be 
correct and therefore likened to &_Ś and &l 5, is a mistake of a copyist for <1; and the more so because 
| find in Ahlwardt's “ Divans of the Six Ancient Arabic Poets ” the three readings <!<8 and +1% and ¢!98, but 
not s12]. (S, TA.) — 

$ h 24388 5 [in the Kur 37:107] means And we made an animal prepared for sacrifice to be a ransom for 
him, and freed him from slaughter. (T, TA.) — 

Š kasi dys Lgint Gadd and J aiil [alone] mean She gave property to her husband so that she became free 
from him by divorce. (Msb, TA.) — 

- See also what next follows. 

2 18, (S, * K,) or dud ŝli, (S, * TA,) [or both, for both are correct,] inf. n. Än: (S, K;) and ¿l | ai, (S, 
TA, *) aor. 44, inf. n. 7%; (TA;) He said to him J <4 418 [May I be made thy ransom, i. e. a ransom for 
thee]. (S, K, TA.) 

3 Gila see 1, former half, in five places. — 

- In the saying respecting bloodwits, | 55ú \ gal O! 5, the meaning is, [And if they like,] they free the slayer, 
or his next of kin who is answerable for him, and accept the bloodwit; because this is a substitute for the 
blood, like as the ransom is a substitute for the captive. (Mgh.) 

4 js) lail [in the CK (erroneously) 5Y!] He accepted from him the ransom of the captive. (M, K.) 
Hence the saying of the Prophet to Kureysh, when ‘Othman Ibn-'Abd-Allah and El- Hakam Ibn-Keysan 
had been made captives, Ulialis assy cis Lak pani Y [We will not accept from you the ransom of them 
two until our two companions shall come], meaning [by the two companions] Saad Ilbn-Abee-Wakkas 
and 'Otbeh Ibn-Ghazwan. (M.) — 

- X Gail Such a one danced, or dandled, his child: (K, TA:) because of his [often] saying, Gi 5 cl cies) 
[May my father and my mother be ransoms for thee]. (TA.) 

= säl also signifies He made for his dried dates a store-chamber. (K.) — 

- And (assumed tropical:) He became large in his body; (IAar, T, K, TA;) as though it became like the «13 
[q. v.]. (TA.) — 

- And He sold dates. (IAar, T, K.) 

6 | 5:48 They ransomed one another. (S, TA.) — 

- And (assumed tropical:) They guarded themselves, one by another; as though every one of them made 
his fellow to be his ransom. (Msb, TA.) — 

- And 4is sä (tropical:) He guarded against it, or was cautious of it, and kept aloof from it. (S, K, * TA.) 
8 Gái] see 1, first quarter, in two places; and again, near the middle of the paragraph. — 


- As intrans., 6“4l signifies [He ransomed himself;] he gave a ransom for himself. (Er-Raghib, TA.) You 
say, Š, ål sail [He ransomed himself from him with such a thing]. (S.) Hence the usage of the verb in 
the Kur 2:229. (TA.) See 1, last sentence but one. 

stand J cand y4 and 4 438 all signify the same, (S, K,) i. e. [A ransom;] a thing, (K, TA,) ora 
captive, (TA,) that is given for a man, who is therewith liberated: (K, TA:) [the first three are also inf. ns. 
(and have been mentioned as such in the first paragraph); therefore when you say | Al sand Gs 
«l, the words 4 and 38 may be either inf. ns. or substs.: as substs., the second and third are more 
common than the first:] ái [is also sometimes expl. as an inf. n., but accord. to general usage] signifies 
as above; (K, TA;) or property given as a substitute [or a ransom] for a captive: (Mgh, Msb, TA:) and 
property by the giving of which one preserves himself from evil in the case of a religious act in which he 
has fallen short of what was incumbent, like the expiation for the breaking of an oath and of a fast; and 
thus it is used in the Kur 2:180 and 192: (Er-Rághib, TA:) and its pl. is ṣí% and GS, (Mgh, Msb, TA.) 

G4: see the next preceding paragraph. [Hence the phrase] &ś Ged: see 2. It is also a pl. of its syn. 4538 
(Mgh, Msb, TA.) 

448: see Gi, 

= GG 5 Aide le 4 accord. to the K, but in the S, éli; Gijds „å X, mentioned in art. 633, is a saying 
meaning [Take thou to] that [course] in which thou wast: the author of the K seems to have followed 
Sgh, who has mentioned it here: (TA in the present art.:) 4238 and 44 are dial. vars. (TA in art. 64.) 

2134 An Jui, (K, TA,) i. e. (TA) a collection, of wheat: (M, K, * TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) a 
collection of food, consisting of barley and dates and the like: (M, K:) or an Ji, i. e. a collection, of food, 
consisting of wheat and dates and barley: (S:) and it is said to signify a place in which dates are spread 
and dried, in the dial. of 'Abd-El-Keys. (M.) — 

- And The = [or protuberant, or prominent, part, or perhaps the bulk,] of a thing (M, K) of any kind. 
(M.) 

isla: see GS, 

43 slSall is the appellation of A class, or rect, of the Z215 of the 44354 [or 5955, whom we call the Druses; it 
is a coll. gen. n., of which the n. un. is Gli; the s being a substitute for ': it is used to signify those who 
undertake perilous adventures, more particularly for the destruction of enemies of their party; as 
though they offered themselves as ransoms or victims; and hence it is applied to the sect called in our 
histories of the Crusades “ The Assassins ”]. (TA.) 

[ (sai , Originally (5 988, In the saying (sate B38 costly With my soul, or myself, may such a one be 
ransomed, (538 is often suppressed; being meant to be understood. ] 

at) 


1 aai is š, laor. €3% , inf. n. Š] He was, or became, apart from his companions, and remained 
alone. (L.) 

= And ï, (TA,) [aor. ¿ 53% ,] inf. n. Rg $, (K, TA.) He drove away (59b) vehemently. (K, TA.) 

4 ¿àl He made him, or it, to be single; sole; or one, and no more; syn. Áj; (Sinart. 545;) and É 45, i.e. 
(5, (TA in that art.) — 

- And i She (a ewe or goat) brought forth one only, (El-Ahmar, T, S, M, O, L, Msb,) at a breeding; 
(Msb; ) inf. n. 53, (El-Ahmar, T, M, L.) [See ia] 

5 631ř see next following paragraph. 


10 aiii He was, or became, alone; inde pendent of others; without any to share, or participate, with 
him; in it: (K, TA:) you say, A (je Šiu He was, or became, alone, or independent, exclusively of me, in 
the affair: (O:) and Ñi | &also has the former meaning: (K, TA:) or this latter signifies He was, or 
became, alone with him. (O.) 

R. Q. 1 84 He contracted himself (xa), to leap, deceiving, or circumventing, (lAar, T, O, K,) or in order 
to deceive, or circumvent, when leaping; (lAar, T in art. =;) said of a man. (lAar, T, O.) — 

- [And accord. to the K, in art. =, i. a cdl like Cais; but) actor; to lAar, ais has this latter meaning, 
ï 54 Single; sole; only; one, and no more; [and alone, or apart from others; (see 1;)] syn. 354; (S, M, Mgh, O, 
L, K;) and ï>l 5: (L, Msb:) pl. [of mult.] 3 (M, L, Msb, K) and [of pauc.] Šš, (M, L, K.) One says, cast tad 
They two went away singly. (S, O, L.) And Saí asill ela: see cil, — 

- And 38 “i Dates that are separate, each one from others; (IAar, S, M, O, L, K;) not sticking together; 
(lAar, M, L;) as also Gai; (M; ) and á, (T in art. 4.) — 

- And aN j is [a name of] The first of the arrows used in the game called ll: (S, M, O, L, K:) it has one 
notch; and for it is gained one share [of the slaughtered camel] when it is successful, and one share is 
exacted when it is unsuccessful: (Lh, M, O, L:) the arrows are ten: the 2nd is called al sal. the 3rd, Gs) 
the 4th, duiall; the 5th, œl; the 6th, Usual; the 7th, tll; and there are three for which there is no 
share, namely, J! and asl and +¢ 3). (S, O, L.) [See =ë] — 

- at AS see KE 

ŠŠ : see the next paragraph, in two places. 

SM a all eld, (O,) or | E , (Msb, )and | NE , and 4 KKÍ , The people, or party, came one by one; 
singly. (O, Msb.) And i uki, (K, TA,) and 318, (CK,) and J E ,and | EE , We ate separately. (K.) 
ŠŠ : see the next preceding paragraph, in two places. 

KE AS ,and | i% , i. q. ii [i. e. A word, phrase, proposition, or sentence, extraordinary, or exceptional, 
in respect of rule, or of usage]. (M, L.) And 8414 43] A verse of the Kuran that is alone in meaning. (L. ) 

Ši An arrow having no feathers upon it; (T, O, K;) opposed to a: so says Aboo-Málik: others say ží [q. 
v.], with &: but he allowed only the former. (T, O.) 

iá A ewe or she-goat bringing forth one only, (El-Ahmar, T, S, M, O, L, Msb, K,) at a breeding: (Msb:) [like 
5 yi and 4=.54:] one does not apply this epithet to a she-camel, because she never brings forth more than 
one. (S, M, O, L, Msb.) 

Slade A ewe or she- -goat that usually brings forth one only. (T, S, O, L, K.) 

D 


1 58, aor. 3 Á, inf. n. 512 (T, S, M, K, &c.) and ŽŚ (M, K) and 58 (S, M, K) and 58, (K,) or the last is a n. of 
place [and of time], (S, M,) He (a man, T) fled: (T, S:) or he turned away or aside, to elude, and fled, (M, 
K, TA,) from a thing that he feared. (TA.) i Gil [in the Kur 75:10] means Whither is the [fleeing or] 
turning away &c.? (M, TA:) or it may mean when is the time thereof? (TA:) and ial oœ, another reading, 
where is the place of fleeing &c.? (I'Ab, Zj, S, M, TA,) as also 8all, (Zj, K, TA,) which is an instrumental 
noun used as a noun of place: (K, TA:) but the first is the common reading. (TA.) — 

- 2 sie ys 58, aor. as above, inf. n. a He wheeled about widely from his enemy, to turn again. (Msb.) — 

- And sisäl al “4 He went, or betook himself, to the thing. (Msb.) — 

- And [hence] 24: 54 His arm, or hand, fell off; like 54 and &%Ś. (O.) 


= Ox all 58, (S, O,) or 4141), (M, K,) aor. 6328, (S, M, O,) i. e. with damm, (0,) [in copies of the K 3_4, but 
afterwards in those copies @3.4, which is the regular and correct form,] inf. n. $ (S, M, O, K) and SA 
and 5i and 318, (K,) or 31 is a simple subst., and bà is an inf. n., (Meyd, in explanation of the prov. 
which here follows,) He looked at, or examined, the teeth of the horse, (S, O,) or he exposed to view the 
teeth of the beast that he might see what was its age. (M, K.) Hence, (TA,) “ 251 É Aue 315311 ó [S, M, * 
Meyd, K, *) and 25104, (M, Meyd, K,) and èb, (S, K,) sometimes thus pronounced with fet-h, (S,) 
(tropical:) [Verily the fleet and excellent horse, his aspect (see cx) is (equivalent to) the examination of 
his teeth, i. e. he is known by his aspect], is a prov., applied to him whose external state indicates his 
internal qualities; (Meyd, O, K;) meaning that one knows his excellence from his cx [i. e. aspect] like as 
one knows the age of a beast by examining his teeth; (TA;) his external appearance rendering it needless 
for thee to test him, (S, Meyd, O, K,) and to examine (53 3) his teeth: (S, O, K:) and [with the same 
meaning] one says, Aiie oh sll Sa (A, TA:) and [in like manner] Sy) die Sand) [The bad, his aspect &c.]; 
(Meyd, O, TA;) i. e. thou knowest his badness by his oé when thou seest him. (TA.) And one says also, 
vill 44 4558 | opened the mouth of the horse that | might know his age. (Har p. 28.) And 4313! gú óe 58 
r 638 , He examined the teeth of the beast. (Har p. 233.) — 
- [Hence the saying of El-Hajjaj, Ki oe i3, expl. in art. sS3.] And [hence also] one says, cul Oe sÁ 
(tropical:) He examined him respecting things (O, * TA.) And 5a) 38, (M, TA,) and PS us 54, (S, M, O, K, 
TA,) (tropical:) He examined, looked into, scrutinized, or investigated, the affair; searched into it; 
inquired, or sought information, respecting it. (S, M, O, K, TA.) And oï à Lee Oa 48 (tropical:) Such a 
one interrogated me in order that he might know, from what | should say, what was in my mind. (TA.) — 
- And wi a ‘8 (assumed a ) The thing returned to its first state; it recommenced. LM, O, K.) 
the MS. has in this case, as in that here immediately preceding, Y1: the right eine is Siini ell 
as ina similar phrase voce ik, q. v.]) 
= ŽŚ, aor. 5% or Š, (accord. to different copies of the T,) He became intelligent after being weak [in 
mind]. (lAar, T, TA.) 
3 45558, inf. n. 85%, (tropical:) | investigated his state, or condition, he investigating mine. (TA.) 
4 "àl He, or it, made him to flee; (S, O;) or made him to turn away or aside, for the purpose of eluding, 
and to flee: (M, K:) or (O) he did to him a deed that made him to flee; (Fr, AO, T, M, O, K;) as also 4254). 
(TA.) It is related in a trad. that the Prophet said to 'Adee the son of Hatim, al Y Ow gi ï| pay oe Ah 
2a ï (T, M, O, TA) i. e. Nothing induces thee to flee from El-Islám except the saying “ There is no deity 
but God: ” many of the relaters say en but Az says that the former is the right. (TA.) — 
- Hence the saying, +4 aaa) God made, or may God make, his arm, or hand, to fall off; like ushi and 4, 
(0.) EA z s 
- And 445 & 3i | split, or clave, his head, with a sword; like ai, (Yz, T, O, K.) 
= clint oil, said of camels, (S, M, O, K,) and of horses, (M, K,) They shed their milk-teeth and had others 
come forth. (S, M, O, K.) 
5a 55% i. q. das [He laughed at me, derided me, or ridiculed me]; (K, TA;) mentioned by Sgh. (TA.) 
6 | 514 They fled, one from another. (S, O, K.) 
8 “äl He laughed in a beautiful manner, (M, K,) beyond what is termed J>SiI [inf. n. of Sil, q. v.]. (M.) 
One says, Satie fl He showed his teeth laughing; (S;) as also oi d= ïl, (T.) It is said of the Prophet, 


os Jis ÒE Jia 5 páll meaning And he used to smile so as to show teeth the like of hail-stones, without a 
reiterated, or a loud, laughing. (T.) — 

- Hence, (TA,) 355) 344) (assumed tropical:) The lightning glistened. (M, K.) And hence the saying, 44a 
dic “as all RI Gib [Es- Sarfeh is the dog-tooth of time, or fortune, which it shows smiling]: for when Es- 
Sarfeh [which is the Twelfth Mansion of the Moon] rises, [but it should be, when it sets, aurorally, for it 
so set, in Central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on the 9th of March, O. S.,] 
the blossoms come forth and the herbage attains its full height. (M, L. [See more in art. -@_»2.]) — 

- See also 54. 

= Also He snuffed up a thing into his nose. (M, K.) 

R. Q. 122854, (S, M, K, &c.,) inf. n. 31834 (M,) or 5454 (TA,) He put in a state of motion, commotion, or 
agitation; shook; or shook about; (S, M, K;) it, (S, K,) or him. (M.) One says of a horse, 443 «3 ats 5858 He 
puts in a state of motion, &c., the bit in his mouth. (M. [See also an explanation of the verb as intrans., in 
what follows.]) — 

- He broke it, i. e. a thing. (M, K.) — 

- He cut it. (K.) — 

termed] G5 [pl. of ŠJ], and other things; (O, K, TA;) and slit, or rent, them much. (TA. [In two copies of 
the T, instead of & 32 5 33), the reading in the O and K and TA, | find è x» 5 318 I.]) — 

- [He mangled it.] One says, BURN 78 5a) Rar] The wolf mangles the sheep, or goat. (O, * TA.) — 

- And, (O, K, TA,) hence, (O,) inf. n. #584, (TA,) (assumed tropical:) He defamed him, and mangled his 
reputation. (O, K, TA.) — 

- And (assumed tropical:) He discommended it, [as though] mangling it with discommendation: the verb 
occurs in this sense in a trad., having for its object i [meaning the enjoyments, or good, of the present 
world]. (TA.) — 


E 
Bozoz 


5 å, TA,) He called or cried, or called out or cried out, to him. (M, K.) 

= 5458 as intrans., He (a camel) put his body in a state of commotion, or agitation. (M, K.) — 

- He (a horse) struck his teeth with the oü [q. v.] of his bit, and moved about his head. (S, O, K.) — 
- He hastened, or sped, and went with short steps. (M, O, K.) — 

- He was light, and unsteady, (S, * M, * O, * K, TA,) in mind; (TA;) inf. n. 85854 (S, M, O, TA.) — 

- He hastened, or was hasty, with foolishness, or stupidity. (lAar, T, TA.) — 


- Also, (inf. n. 


- And He confounded, or confused, and was profuse, aE å [in his speaking, or talking, or his speech, 
or talk]. (M, K.) — 

- And [app. He talked; for] #55 signifies ¿X [which is often used as a quasi-inf. n. of als]. (M.) 

= 3454 also signifies He made the kind of vehicle called )454. (T, K.) — 

- And He kindled [a fire] with [wood of] the species of tree called Jú Á. (T, K.) 

“3: see 34 in two places. 

‘a [The best, or choice, of men &c.]. One says, 443 Ke À, (O,)or esl ey (K,) and 4 agi , (O, K,) He is of 
the best, or choice, of his people, or of the people, (O, K,) and of the chief persons thereof, (O, K, *) who 
show him smiling (63% | iie éi , perhaps better rendered who withdraw from him so as to render 
him conspicuous): (O, K:) or 8898 | 4 Š he is the best, or choice, of his people: (T:) and 55a | 1 a, (T,) 
or lL, (O,) this is the best, or choice, of my, or his, property, or camels &c. (T, O.) 


85aand 4 ii and | 35a The beginning, or first part, of the heat: (T, S, M, O, K:) or they signify, (T, S, M,) 
or signify also, (O, K,) the vehemence thereof: (S, M, O, K:) but [Az says,] the second and third are in my 
opinion from A, the Í being the first radical letter: and Ks states that some change the | into g, saying 
35t and 358€. (T.) ‘al A OM OGL l wl G44 is a saying mentioned by Lth, (T, TA,) meaning [Such a one 
ceased not to be] in a vehement state of evil or mischief [proceeding from such a one]. (TA.) — 

- Also Confusion and difficulty. (M, K.) One says, 358 A Asal ais and 4 sai and | asi The people, or 
party, fell into confusion and difficulty. (M.) — 

- See also the next preceding paragraph, in three places. 

55 A smiling: [or rather a manner of smiling:] one says, #54 isi P [Verily she is beautiful in respect of 
the manner of smiling]. (TA.) 

ba see SA, 

8598: see É, 

Sand 4 áThe young one of the ewe, and of the she-goat, (M, K,) and of the cow, (M,) or of the 
wild cow, (A 'Obeyd, T, S, M, O, K,) as also, in this last sense, (O, K,) and in the first and second senses, 
(K,) 4 2858and 4 5 (O, K) and 4 3s38and 4 ŽA : (K:) or they [app. referring to all the foregoing 
words] signify lambs: (K: [but see what follows:]) the female is termed ŠA: (M:) and Vis pl. also; (T, 
M, K;) i. e. it is applied to a pl. number as well as to one; (TA;) it is said to be pl. of | Sw; (T, S, M, O;) 
and is of a rare form of pl.; (A 'Obeyd, S, O, K; *) and it signifies the small in body of the young ones of 
the goat-kind; (M;) or 4 os: , as some Say, signifies thus: (TA: [but this | think doubtful:]) this last word 
is said by lAar to signify the young one of the wild animal, of the gazelle and of the bovine kind and the 
like; and in one instance he says that it signifies lambs: (M:) and, (T, A,) as Aboo-I-'Abbas [i. e. Th] states 
on the authority of IAar, (T,) 9158(T, M) and 85/08 (T) and 4 Á (M) and 4 “yaand 4 bÉ and 4 SÈ 
(T, M) signify the lamb when it is weaned, (T, M,) and has become what is termed “a5 [q. v.], and 
obtained plenty of herbage, (M,) and has become fat: (T, M:) accord. to Ibn-'Abbad, (O,) the last two 
signify a lamb (J5, O, TA, in the K Jis, a mistranscription, TA) when it eats, and chews the cud: (O, K: 
[see also SA below:]) and [it is also said that] S signifies great ae [app. as meaning lambs or kids], 
and one thereof is termed 4 5A. (TA.) It is said in a prov. “ VAI AÉ A 35 [The leaping of the 
wild calf, or with equal propriety J! à! may be here rendered the kid, excited to lightness the other wild 
calf, or kid]: (T, S, O, K:) A 'Obeyd says, on the authority of El-Mu- arrij, [and so says Meyd, and the same 
is implied in the S and O,] that J! äl here means the young one of the wild cow: (T:) i. e., when the olè 
attains to youthful vigour it takes to leaping, and when another sees it [do so] it leaps in like manner: (T, 
S, K:) the prov. is used in relation to him of whose companionship one should be cautious; meaning, if 
thou become his companion thou wilt do as he does: (T, O, K:) some relate it otherwise, saying 5%, 
meaning A 5% 15. (O.) [See also a similar prov. in art. 444, conj. 5.] 

yas see 5. It is applied to a woman as meaning Wont to flee from that which induces doubt, or 
suspicion, or evil opinion. (S.) — 

- See also the next preceding paragraph. 

Sz: see SÉ, in four places. 

= Also The place of the 44 [thus in a copy of the M (app. Ži. e. currycomb, as though meaning the 
part that is currycombed), in the K of the 43 (i, e. 444, q. v.), and in the O of the á=, which last I think 


wie oe 


wie oe 


K:) or the base (ial) of the 4452 of the horse. (T; and accord. to the TA, mentioned by Sgh, and there 
said to be tropical.) — 

- And The mouth: (O, K, TA:) mentioned by Z in a manner indicating that it is of the horse or the like. 
(TA.) 

39.8: see SÚ, 

578 ALS [A military force, or troop, &c.,] defeated: (T, O, K:) as also ol (T.) 

e154, applied to a woman, i. q. ¢!3€, (O, K, TA,) meaning Beautiful in the front teeth. (TA.) 

N58: see 54, — 

- [Hence,] Quicksilver; so called because flowing quickly, and not remaining in a place: thus says Esh- 
Shereeshee. (Har p. 139.) 

S , in the dim. form, with tesh-deed, [A spinning-top;] a thing with which children play. (TA.) 

54 (S, M) and 4 58(T, S, O, K) and 4 532 (M, O, K) and 4 85558 (M, K) and Ļ 5158(M, O, K) and | 838 
(K) are epithets from _8 signifying as expl. in the first sentence of this art.: (S, T, M, O, K:) [the first and 
second meaning Fleeing; or turning away or aside, to elude, and fleeing: the third, fifth, and sixth, 
fleeing, &c., much: and the fourth, fleeing, &c., very much:] but | “Bis applied to one and to two and to 
more, and to a female; (S, O;) it has no dual nor pl. [nor fem. form]; (T;) the sing. [and dual] and pl. [and 
mase. and fem.] are alike; (M;) as it is an inf. n. used as an epithet; (M, O;) and it may be a pl. [or rather 
a quasi-pl. n.] of 54 (S, M, O,) like as GS) is of GSI5, (S, O,) and Gite of alts, (S, O, K, *) or G35 of GLE: 
(M:) it is related in the trad. respecting the Flight that Surakah Ibn-Malik, when he saw the Prophet and 
Aboo-Bekr fleeing to El-Medeeneh, and they passed by him, said, & 58 ws ge Xj Xij wus ‘a olds, (T, * 
S, * O, * TA,) meaning [These two are] the two fugitives [of Kureysh: shall I not turn back to Kureysh 
their fugitives?]. (A 'Obeyd, T, TA.) 

S88: see Jaa: — 

- and jlo: — 

- and "3858, in three places. 

a8: see 5, in two places. 

5858 : see the next paragraph. 

“ÉÉ A breaker [or mangler] of everything; as also | 38158. (M, K.) — 

- And The lion; because he mangles his antagonist: (Z, TA:) or the lion that mangles his antagonist (O, K 
*) and everything; (O;) as also 4 bú Żand 4 3838, (K,) or 3858, (O,) and 4 Sèké and 4 85818. (O, K.) — 
- And Light and unsteady in mind: (Lth, T, M, O, K:) fem. with ®. (Lth, T, M, O.) — 

- And Loquacious; talkative; a great talker; (M, K;) like Sai: (M:) fem. with ë. (K.) 

= Also A species of tree, (T, M, O, K,) hard, having much endurance of fire, (T, O,) of which are made 
[bowls such as are termed] ¿“< (M, O, K) and oke: (M, O:) AHn says, it is a great kind of tree; (O;) it 
becomes tall like the Gis [q. v.]; its leaves are like those of the almondtree; it has blossoms like the red 
rose; (O, TA;) and it becomes thick so that great [bowls such as are termed] ote, and zš, are turned 
from it: (O:) when its tree becomes old, its wood becomes black like ebony: (O, TA:) it is a hard wood, 
that blunts iron; and the bowls thereof are thin and light, and of pleasant odour: small saddles, called 
sai, pl. of 5 yai, for excellent she-camels, were also made of it, and the curved pieces of wood (3) 
thereof amounted [in price] to two hundred dirhems. (O.) 

= And A sort of vehicle, or saddle, for women (T, O, K) and for pastors, resembling the 4255 and 43 
[described in arts. s s> and J. (T.) 


5454: see the next preceding paragraph. 

SA: see A, in three places. [It is said that] it signifies A fat J4 (Thus in copies of the K [an evident 
mistranscription for Us, i. e. lamb, as is indicated in the TA by the addition such as has become what is 
termed 3a].) — 

- And (assumed tropical:) A youth, or young man; (O, K, TA;) as being likened to the lamb (J45) that has 
obtained plenty of herbage and has become fat; (TA; [see SN58]) and so J “alsa. (O, K, TA.) — 

- And A certain bird; (S, O, K;) as also | “ŚŚ (O, K) and 4 3824: (K:) a small 522 [i. e. sparrow, or 
passerine bird]: (ISh, T, M:) so it is said: (M:) and | cy signifies the $A [in an absolute sense]; (M, 
K;) as also SAA: (K:) accord. to AHát, Et-Táïfee says that 4 2l , of which the pl. is Jal all, signifies the 
Sli: thus he says, [using the pl.,] not the Bre [or 3? (see Sat) ]; and he adds that sometimes it is 
said that the Já is the je [q. v.]; and some say | $b , with kesr, but he says, I am not confident of 
44 is the name of a small aquatic 
bird like the dove or pigeon: SM says, app. relying upon the correctness of a modern application of the 
word,] I have seen the 58 in Egypt, and it is smaller than the Ay) [which is applied to the goose and 
sometimes to the duck]. (TA.) 

= Also, and J 458, Parched meal (3:4) prepared from the “5 [a tree described in art. 43, which see, 
and see also Cie], (M, O, K,) i. e. from the fruit thereof; (O, K;) as some say, from the “5: of ‘Oman. 
(TA.) 

5454 [Purple;] a certain sort of colour. (K.) — 

- And The violet: or violet-colour: syn. in Pers. +48 [i. e. adel; which is said to have both of these 
significations]. (KL.) — 

- [And Purslane, or purslain. (Golius, on the authority of Ibn-Beytar.)] 

GA [Of a purple colour]. (TA: there applied as an epithet to the flower of the 4! s4 [or peony].) 

“aly A horse that moves about, or agitates, the bit in his mouth, (M, O, K, TA,) to which Z adds, in order 
that he may disengage it [therefrom, or] from his head. (TA.) — 

- Andi. q. Í [Rough, ungentle, &c.]; (M, O, K;) applied to a man. (O, K.) — 

- See also 5Ú`Ś, in two places: — 

- and IÉ, likewise in two places: — 

- and 5%, also in two places. 

358158: see 31454 second sentence. 

Sai and zs: see 5, in five places. 

‘ae an inf. n. of 58 (S, M, K. [See the first and second sentences of this art.]) — 

- Also A time [and a place] of fleeing: (TA:) and | 4% signifies a place of fleeing: (I'Ab, Zj, S, M, TA:) and 
so does 4 54; (Zj, K, TA,) an instrumental noun used as a noun of place. (K, TA.) [See 1, second 
sentence. | 

Sä: see the next preceding paragraph. 

jis [Making to flee: &c. See its verb, 4]. — 

- [Hence, app.,] ©1544) ARNT (assumed tropical:) The days that reveal, or make manifest, [or cause to fly 
abroad,] news, or tidings. (O, K.) 

4% [originally an instrumental noun: and hence,] A horse fit for one's fleeing upon him: (S, O, K:) or 
excellent in fleeing. (K.) One says Jae “Se CÁ A horse well trained, willing, and active, ready to return to 
the fight and to flee. (TA in art. DS.) — 


- See also i, 

55% : see what follows. 

Ssi and | 358 Examined, looked into, searched into, inquired respecting, or interrogated. (TA. [See 
L) 

IÀ 


j (T, S, M, O, K) and 4 +1, (K,) both of these forms authorized by the Koofees, (TA,) A wild ass: (ISk, T, 
S, M, O, K:) or a youthful wild ass: (M, K:) but the absolute [i. e. the former] meaning is that which is 
commonly known: (TA:) pl. (of mult., TA) #158 (T, S, M, O, K) and (of pauc., TA) #1. (M, K.) Hence the 
saying, Ál 55 à aall Us [Every kind of game is in the belly (or might enter into the belly) of the wild 
ass]; (T, S, M, O, K;) meaning that every kind of game is inferior to the wild ass: (T, O, K:) a prov., (T, S, M, 
K,) and therefore [the last word is] without hemz, on account of the final pause; (K;) but some write it 
with hemz: (TA:) it is said to have originated from the fact that three men went forth to hunt; and one 
caught a hare; and another, a gazelle; and the third, a wild ass; and the first and second boasted against 
the third, who thereupon said as above: it is applied to him who excels his fellows: (Meyd:) or to a man 
who is, with respect to other men, as the wild ass with respect to other kinds of game: or to the case of 
a man who, having several wants, one of which is a great one, accomplishes that great want, and cares 
not for the others' being unaccomplished. (T, TA. [See also Har pp. 468-9.]) And cs its | ill úi [We have 
married our daughter to the wild ass, and we shall see,] (T, S, M, O) is another prov.; (T, Meyd;) in which 
alif is substituted for the hemzeh, (S, M, * O,) for the purpose of the agreement [of |!) in rhyme] with 
aÁ: (M:) said by a man to his wife when a man demanded in marriage his daughter and he refused, but 
his wife consented, and overcame the father so that he gave her in marriage to him against his wish; 
then the husband made the intercourse [with her] to be evil, and divorced her: it is applied in cautioning 
against an evil consequence: (Meyd:) or it is applied to a man when his affair has been endangered and 
he has seen what he does not like; and it means we have wasted our precaution, and the affair has 
brought us to an evil result; (As, T;) or we have considered the affair, and we shall see what it will 
disclose; (T;) or we have sought after high things, and we shall see what our case will be afterwards. (Th, 
M.) 

218: see above, first sentence. 

2(5 Á tiii. q. 28 [q. v.] (O, K. * See art. cÈ.) 

es 


Q. 3 giil , said of a lamb, (Lth, O,) or of the skin of a lamb, (S, K, [some of the copies of the latter of 
which have hY! in the place of J«II,]) and of the skin of a kid, (O,) It was roasted so that the upper 
parts of it became dried up. (Lth, S, O, K.) 

aie [part. n. of the verb above]. A man said, describing a roasted female kid 

ala bs gii bs RAE [And | ate of such as was roasted so that the upper parts were dried up, of its 
skin]. (0.) 

Os 


(98, (K, TA, [in several copies of the K o s#%,]} also called 4 43454) , (TA,) [Euphorbium; an inspissated 
sap of a certain African plant;] i. q. ih aa 4a, the best of which is that which dissolves quickly in water; 


(TA;) an attenuant medicine, beneficial as a remedy for sciatica, and for cold of the kidneys, and for 
colic, and for the sting, or bite, of venomous or noxious reptiles or the like, and for the bite of the mad 
dog, and it causes abortion, and attenuates viscous phlegm. (K.) 

Gs il : see the preceding paragraph. 

a8 


14’, aor. &8, inf. n. a 5’ [said in the M to be a subst.], It (water, T, Msb) was, or became, sweet [or 
very sweet or most sweet (see S58), (T, O, Msb, K.) 

= 4%, (M, K,) aor. 58, (M,) or 38, (K,) inf. n &38, (M,) He acted vitiously, or unrighteously; or 
committed adultery, or fornication; syn. 54 (M, K.) 

= of, [aor. as ,] He became weak in his intellect, after having possessed ample intelligence. (lAar, T, O, 
K.) 

jai, q. “a [The space measured by the extension of the thumb and fore finger]; (IJ, M, K;) a dial. var. of 
the latter word; as though formed by transposition. (M.) 

Ši, applied to water, (T, S, M, &c.,) and ®!58, both chaste forms, and well known, like & 4ú and ¿ siti, 
(Towsheeh, MF, TA,) Sweet: (S, O:) or very sweet: (K:) or of the sweetest kind: (T, M, L:) or that subdues 
thirst by its excessive sweetness: (Bd in 25: 55:) so called, accord. to Z, because it breaks the vehemence 
of thirst, and allays it; as though from “4, and formed by transposition: (TA:) you say E158 ela, (S, M, O, 
K,) and in a copy of the K &!54 also, (TA,) and ŠA lis, (S, M, O, K,) and S34 (M, Msb, in copies of the K 
584 and in the CK &634)) like SU3¢ [pl. of G12], when 138 is pluralized, but this is rarely the case. (Msb.) 
- Es) 5all signifies also [The Euphrates;] the river of ElKoofeh; (S, Mgh, O, * K; *) a great, celebrated river, 
which issues from the limits of Er-Room, then passes by the borders of Syria &c., and, after meeting with 
the Tigris, forms therewith one river, and pours forth into the Sea [or Gulf] of Persia. (Msb, TA.) And 

CU jal is an appellation applied to [The Euphrates and Tigris; i. e.] “!5all and did: or, accord. to the S [and 
O] Aá and Jii [The Euphrates and Dujeyl, which latter is a branch of the Tigris]. (TA.) — 

- Also The sea: (M, K:) so in a verse of Aboo-Dhu-eyb describing pearls as found therein. (M.) 

(358, (M, K,) accord. to Ibn-Habeeb from 4 [q. v.], but accord. to Sb the vis radical, (M,) or %5 
accord. to IB, (TA in art. ¿ï à,) The fornicatress, or adultress. (M and K in this art. * and in art. 0454.) And 
The female slave: (Th, and S and K in art. až Ż:) or so “Śl: and 45a!) 55) The son of the female slave that 
is a fornicatress. (IAar, TA in that art.) And 4 ¿il The low, ignoble, mean, or sordid. (El-Ah wal, IB, TA.) 

- Also, 4438, the name of A certain woman. (M and K in art. ¿ï À.) — 

- And 34 The young one of the hyena. (K in art. cä À.) 

J È 

Q. 1 GEA, (T, K, TA,) inf. n. 4854 (T, TA,) signifies 48 cil; 428 $85 [app. meaning He uttered, or 
endeavoured with repeated efforts to utter, his speech in the best manner, and proceeded slowly 
therein]: (T, K, * TA:) in the copies of the K, U«<8!, with the unpointed s, is put for U*<ia!, which is the 
right reading. (TA.) — 

- And He went along with short steps. (K.) 


= And He (a man) became angry, and in a state of excitement: from what here follows [and therefore, 
app., post-classical]. (TA.) 

aii , with damm, [meaning with two dammehs,] A state of commotion of the sea arising from the 
violence of the winds: app. post-classical. (TA.) 

(358, in which the wis held by some to be radical, and by others to be augmentative, see in art. SÀ. 


os 


1 SI GIS: see 4. — 

- Alt 2:58, (ISk, T, S, M, O, K,) aor. &48, (T, O,) or 44, (M,) or both, (ISk, S, K,) inf. n. È$, (T, M,) He 
scattered, or dispersed, [the contents of] the ak [or receptacle made of palm-leaves, for dates]: (T, * K:) 
or ripped the aly, and then scattered, or dispersed, its contents, (ISk, S, M, O,) entirely, (M,) ail [for the 
people, or party]. (ISk, S, O.) — 

- And in like manner, (M,) «8 ©7§, (ISk, T, S, M, O, K,) aor. 438, (ISk, S, and so in some copies of the K,) 
or iÉ, (O, and so in other copies of the K,) inf. n. aye (S, O;) and | Giá, (ISk, S, M, O, K,) inf. n. a 
(ISk, S, O, K;) He struck, or smote, him, (ISk, T, S, O,) or his liver, (K,) he being alive, (ISk, S, O, K,) so that 
his liver became scattered. (ISk, T, S, O, K.) And [hence] one says, ois fare ayy and | gina ,and J l, 
meaning (assumed tropical:) Love crumbled [or crushed] his liver: [like as we say “ it broke his heart: ”] 
(M, TA:) and &:4 is used in like manner of men, as meaning the crumbling of the liver by grief and 
molestation. (TA.) 

= See also 7. — 

- 4 É, aor. 454, (K,) inf. n. &54, (M, O,) He was, or became, satiated. (M, * O, * K.) You say, 98 le Gy 
He drank on an occasion, or in a state, of satiety. (M, TA.) — 

- a sal ay) The people, or party, became scattered, or dispersed. (O, K.) 

2 4° see the next following paragraph: — 

- and see also the preceding paragraph, in two places. 

4 oil & àl He scattered the contents of the US [or stomach of a ruminant animal]: (T:) or he ripped 
the cS, and threw away what was in it: (ISk, S, O:) or 23a) G54 | of ASI, aor. O54, inf. n. GS and 
GË, and | QË, | ripped the US, and scattered what was in it. (M, TA.) Accord. to the K, one says, 
aS 4 àl, meaning He ripped the 4 [or liver], and threw away the 48153 i. e., what was in it: but this is 
taken from two passages in the M and T, which the author of the K has confounded. (TA.) — 

- And [hence, app.,] iai & àl (assumed tropical:) He exposed his companions (T, S, M, O, K) to the 
ruling power, (T,) or to the censure of men: (T, S, M, O, K:) or he pronounced them to be liars, in the 
presence of a people, or party, in order to lessen them in their estimation: or he exposed to reproach 
their secret: (M:) or he calumniated, or slandered, them. (IF, O.) And J>% & àl (assumed tropical:) He 
reviled, vilified, or vituperated, the man; charged him with a vice, fault, or the like; defamed him; or 
detracted from his reputation. (M, O.) — 

- See also 1. 

5 458 see the paragraph here following. 

7 Ass gä äl His (a ruminant animal's) stomach became ripped and its contents became scattered, or 
dispersed. (M.) — 

- And ous gå äl His liver became scattered by a blow, (ISk, T, S, O, K,) he being alive. (ISk, S, O, K.) — 


- 858 said of a pregnant woman; as also 4 ©5538 ; (O, K, but only the inf. ns. are mentioned in the K;) 
and | ci a; (T, A, O, K, but only the inf. n. is mentioned; in a copy of the T written 23 in the K, 434, 
and so in a copy of the A; [accord. to the TK, the pret. is Si, and the aor. A'i, but is probably only 
inferred from the form of the inf. n. in the K;]) She had a heaving of the soul [or stomach], or a tendency 
to vomit. (T, A, O, K. *) [And] le Sail She (a woman, in the beginning of her pregnancy,) was affected 
with a spitting, and with a heaving of the soul [or stomach], or a tendency to vomit. (M.) [See also the 
last of the following paragraphs.] 

&4 The aad [here meaning feces] (S, A, O, K) while remaining (S, O) in the AS [or stomach of a 
ruminant animal]; (S, A, O, K;) the dregs in the US: (Jel in 16:68:) or i. q. G85» [a dial. var. of œ> >]: and 
the gë» of the US: as also 4 4158 , (M,) [i. e.] a8) 5all signifies what is extracted from the US [like Gil: 
it is erroneously expl. in the K: see 4]: (O:) the pl. of Caf is & ii, (S, O.) — 

- And Anything that is scattered from a bag or other receptacle for travelling-provisions &c. (M.) 

= Also A small [leathern vessel for water, of the kind called] #85 [q. v.]; (T, K;) a dial. var. of Cah: (K:) or 
the small 8589 is called all [only], with à. (O.) 

= See also the last of the following paragraphs. 

4158 : see the next preceding paragraph. 

Es [a pl. of which the sing. is app. Agi or & i] The places in which [slaughtered] sheep and other 
animals are ripped [and eviscerated] and skinned. (O.) 

aa as : see the following paragraph, in two places. 

le Èi Gi , said of a pregnant woman, Verily she is affected with a heaving of the soul [or stomach], or 
a tendency to vomit, (O, K, * TA, *) by reason of the heaviness of pregnancy: (O:) [or] one says of a 
woman in the beginning of her pregnancy, J aaa tei , meaning [Verily] she is affected with a heaving 
of the soul [or stomach], or a tendency to vomit, and the phlegm at the head of her stomach is much in 
quantity: so says ISk, on the authority of AA: but [Az, after citing this, adds,] | know not whether it be 

45 ais or a5 gis : (T, TA: *) and | ary igal , (M, TA, [in the former, as given in the TT, the latter word is 
written S'i, without any vowel-sign to the 4,]) it is said, (TA,) means A woman who spits, [or 
expectorates phlegm,] and has a heaving of the soul [or stomach], or a tendency to vomit, in the 
beginning of her pregnancy. (M, TA.) 

ea 


1 enka On i) , aor. ze , inf. n. a8, He made an opening, or intervening space, [or a gap, or beach,] 
between the two things; or he opened the interstice, or interval, between the two things: (Msb:) [and 
sisi ZÁ He opened the thing; and particularly by diduction, or so as to form an intervening space, or a 
gap, or breach; he unclosed it: and in like manner | ZÈ, inf. n. Zä; for ex.,] you say, Gu a8 adi sls 
sy [He made an opening, or intervening space, between the hind legs of his milch camel; i. e. he 
parted her hind legs]; (S and O and K in art. zœ, &c.;) and dal Os gå He made openings, or 
intervening spaces, between his fingers. (MA.) — 

- The saying in the Kur 77:9 os 8 eau 35 means [And when the sky] shall be opened so that it shall 
become portals: (Ksh:) or shall become cloven, or split, or rent. (Bd and Jel.) — 

- And you say, Gl! < 54 He opened the door. (A, TA.) And ¿Ú < 54 He opened his mouth to die. (TA.) — 


- And JASN asall Z, aor. é 4, inf. n. £54, [and 4 £ É, aor. ¢A, inf. n. 234 and 44°84, seems from the 
context to be mentioned in this sense in the L,] The people, or party, made room, or ample space, for 
the man, in the place of standing or of sitting. (Msb.) — 

- And @4, aor. <8, (O, Msb, K,) inf. n. <4; (O, Msb;) and J <4, (O, Msb, K,) inf. n. @ 4; (S, O;) signify 
also He (God) removed, cleared away, or dispelled, grief, or sorrow; syn. 4338 (Msb, K.) You say, Y 2a Z‘ 
Ase and Aeé áli ai Z% [May God remove, or clear away, from thee thy grief, or sorrow; and in like 
manner, suppressing the objective complement but meaning it to be understood, ZÁ 1 dic and ZÁ 
lie], (S.) 

= See also 7, in two places. 

= ¢ 4, [aor. ¢Ś,] inf. n. ZÉ, He had his pudendum (z2) constantly uncovered (S, TA) when he sat. (TA.) 
- [And, app., He had buttocks which did not meet, or which scarcely met, by reason of their bigness. 
(See Zand ¿.)] — 

- G3 É said of a she-camel: see 4. — 

- [Freytag adds, as from the S, another signification of cH 

Liberatus fuit curis, tristitia, laetatus fuit: ” but for this | do not find any authority.] 

2 zà: see the preceding paragraph, first sentence: — 

- and again, in the latter half, in three places. 

= Also, (O, K,) inf. n. ai, (K,) He was, or became, extremely aged, or old and weak. (O, K.) [From ¢ 8 
ai] which see expl. voce 4,] 

4 ai yb Sé Salil z4l The people cleared themselves away from his road, or path; removed out of his way. 
(S, O, K. *) And gäl oé Isal [as also 4 | ss yal (occurring thus in the S and Msb and TA in art. sla) ] 
They cleared themselves away, or removed, from the slain person: (Mgh, O, Msb, K:) implying that it 
was not known who had killed him. (Msb.) And olS4 oé | 54! They left, abandoned, or quitted, the 
place. (O, K.) — 

- Jal z4l The dust became dispersed. (TA.) — 

- And z 4l signifies also His shooting, or casting, became altered [for the worse], having been good. (TA.) 
= 4a) All zl The young one caused the she-camel to be in the state in which one says of her 4 os 8 : 
i.e. / BY sll À È$ Śl [app. meaning She became unknit, or loosened, in the joints of the hips in 
parturition (see explanations of ow, as applied to a ewe and to a woman)], when bringing forth for the 
first time; whereby she was caused to suffer extreme distress: whence | z signifies Distressed. 
(Mgh.) 

5 gui: see 7, in two places. — 

- [It also signifies He diverted, amused, or cheered, himself; or became diverted, &c.; often followed by 
er sk, meaning by viewing a thing, i. e., some rare, or pleasing, object: but thus used, it is app. 
postclassical. (See also the next paragraph.)] 

7 zï! It opened; [and particularly by diduction, or so as to form an intervening space, or a gap, or 
breach; it gaped; it became unclosed; and so | ZŠ; (see exs. in art. 033, voce Galil, in three places;) 
and it became unknit, or loosened, said of a bone, and of a limb or member, and of a joint; (see a, in 
two places; and see also ĊŜŚ, and “sil in three places, and “Sé:)] syn. zl, (Msb in art. zł; &c. [See also 
is A) — 


- Lis ad Sail is said of a bow such as is termed 4 Z3, (O, K, TA,) as also G34 [i. e. ca Sai], which 
shows that the meaning is, Its two curved extremities were such as to have an open space between 
them and between the intermediate portion and the string]. (TA.) — 

- See also 4, second sentence: — 

- and the same, last sentence; and as, in two places; and eu. — 

- [e31 ue &3 l occurs in the L, in art. v<, app. meaning | broke off from, or intermitted, speaking.] — 
- gl said of grief, or sorrow, or anxiety, [and the like,] signifies It was, or became, removed, cleared 
away, or dispelled; (A, O, TA;) as also | zb#; (S, * O, * TA;) and so 4 <4, aor. <4, inf. n. Zs. (TA.) 
Aboo-Dhu-eyb says 

4 Zs te l n “yall [eaning [And to evil, after striking and agitating calamities, there is, or shall be,] a 
removing, clearing away, or dispelling: (S, O, TA:) the last word being the inf. n. of the last of the verbs 
above mentioned; or it may be a pl. of | 4a iA , like as “9842 is of 9Sa, (TA.) — 

- Also He was, or became, happy, or cheerful. (KL. [See also 5.]) 

Zoi: see 4838, — 

- The space between the hind legs of a horse or mare: (S, O, K:) so in the saying of Imra-el-Keys 

ves all JS iis OS YI 

Ws Gs eA 4 Xi [She has a tail like the skirt of the bride, with which she fills up the space between her 
hind legs, from behind]. (S, O.) And The space between the fore and hind legs of a horse or the like. (L.) 
[Hence, app.,] one says, 44.8 ŠG and 43.558, and 4454 44 [in which phrase ś is erroneously put for Sin 
one place in the TA], and aasi sdh 6 >, meaning (assumed tropical:) He (a horse) ran swiftly. (TA.) And 
Aun ay. Sa (assumed tropical:) He made his horse to run at the utmost rate of the pace termed 45. 
(TA in art. 54.) — 

- The pudendum, or pudenda; the part, or parts, of the person, which it is indecent to expose; (S, O, 
Msb, K, &c.;) applied to the pudenda of men and of women and of youths, with what is around them; 
and so of horses and the like: (TA:) or the anterior pudendum [i. e. the external portion of the organs of 
generation] of a man and of a woman, by common consent of the lexicologists; and applied to this and 
the posterior pudendum [in the conventional language of the law] because both belong to the same 
[legal] predicament [in certain cases]; (Mgh, Msb;) or because each of them is a place of opening; (Msb;) 
or because between the legs: (TA:) but in common parlance it is mostly applied to the anterior 
pudendum: (Msb:) or peculiarly, accord. to some, the anterior pudendum of a woman [i. e. the vulva, or 
external portion of the organs of generation of a woman: and the vagina]: (MF, TA:) pl. Zo. (Msb.) BSE 
4a `i il means (assumed tropical:) Such a one is solicitous for his z. (Er-Raghib, TA in art. a.) — 

- Andi. q. í [app. as meaning An open, wide, place]: pl. as. (Msb:) which latter also signifies The 
sides, or lateral parts, quarters, or tracts, of a land. (TA.) And The part between the two sides, i. e. the 
ci, of a valley: and hence used in relation to a road, as meaning its entrance: and a za [or wide, or 
depressed, road,] of a mountain. (ISh, TA.) And A frontier-way of acces to a country; and [particularly 
such as is] a place of fear; (S, O, K, TA;) so called because not obstructed; (TA;) and so 4 eae , (Msb,) [pl. 
254, whence] one says, & all a 63 SX, (A,) or & 55a, which is the pl. of £58, (TA,) meaning [Such a one, by 
him are obstructed] the frontier-ways of access [to the enemy's country]. (A, TA.) 

ZÁ: see ¢ 2; the latter in two places. 

24: see < the latter in two places. 

čŚinf. n. of Á [q. v.]. (S, TA.) — 


- And [app. as such also, or] as a simple subst., The having the pudendum (call) constantly uncovered, 
(K, TA,) when sitting. (TA.) — 

- Also a subst. [or quasi-inf. n.] from a! aes (Msb;) [as such signifying] The removal, or clearing away, of 
grief, or sorrow: or freedom from grief, or sorrow: (S, * O, * KL:) ori. q. FES [i. e. rest, repose, or ease; or 
cessation of trouble, or inconvenience, and of toil, or fatigue; or freedom therefrom]: (MA:) and J eae) 
and | 438 accord. to ISk, and | 434: also accord. to Az, signify the same as <8: (Msb:) one says, Nag) Le 
4358 | dahil and y 438 and J 443 [There is not for this grief any removal, or clearing away]: (T, TA:) 
and ņ 43/8 aé UM. e. Ak8S [For every grief there is a removal, clearing away, or dispel-ling]: (A:) or | 
eg) , of which ZA may be a pl., (see 7, in two places,) signifies rest from grief, or mourning, or from 
disease: (TA:) or freedom from difficulty, distress, or straitness; as also ẹ4 ESE (Msb:) or freedom from 
anxiety; (S, O, K;) as also ẹ4 438 and 4 4a ‘8: (O, K:) or 4 4558, with fet-h, is an inf. n. [app. of unity]; 
and | reg} , with damm, is a simple subst.: ([Aar, Msb:) or 4 44§ relates to an affair or event; and 4 
dais , [which see expl. below,] to a wall, and a door; but the two [primary] significations are nearly the 
same: the authority for the three [syn.] forms of the word is taken by the author of the K from the 
statement in the T, cited above, that one says, 45.38 cys aall Ag) Ls and 43.8 and 48.8, (TA.) — 

- [Hence,] ¢ all á is a name of The äś så [n. un. of Glisa: see art. =ò]. (Har p. 227.) 

Z* (S, O, TA) and | ¿ï (K, TA) A man whose pudendum (z_4) is constantly uncovered (S, O, K, TA) 
when he sits. (TA.) — 

- ZŠ Š A place in which is ae [app. as meaning diversion, amusement, or cheering pastime; such a 
place as is termed in Pers. als zÁ]. (A, TA.) 

Z2 (S, O, K) and 4 23, with kesr, (O,) or 4 2, (K,) and 4 @4and 4 4, (S, O, K,) [like ¢ 58 (see 7) 
and 34] A bow wide apart from the string; (S, O, K;) or of which the string is distant from its a6 [q. v.]. 
(TA.) — 

- And the first, A woman wearing a single garment; (O, L, K;) of the dial. of El-Yemen; (O, L;) like Utes in 
the dial. of Nejd; (L;) as also | 3 . (K.) — 

- And, as also |) <4, One who will not conceal a secret: (O, K:) and | 4458 a man wont to reveal his 
secrets. (Ham p. 49.) 

4358: see £54, in five places. — 

- It is said in the T, that agin ke a gall ESN ory agin) occurs in a trad. as meaning iaje Cle [i. e. They 
overtook the people, or party, in their state of defeat]: but it is also related as with =t and «ls [app. 
gis 38]. (TA.) 

eg) An opening, or intervening space, [or a gap, or breach,] between two things; (Msb, TA;) as also | 
2.8, (A,) of which the pl. is s2 only; (TA;) [and so 2%, lit. a place of opening, occurring in the K in 
art. 62s, &c.;] and | dais : (JK and K voce UIs, &c.:) the pl. of the first is 4 (Msb, TA) and Gls“: (TA:) 
and it is also in a wall, (S, Msb, K,) and the like: (S, Msb:) and signifies also an opening, or a space, or 
room, made by persons for a man entering among them, in a place of standing or of sitting. (Msb.) One 
says, rEg Gei, meaning eal [i. e. Between them two is an opening, or intervening space, &c.]. (S.) zo 
Éi [The Devil's gaps], occurring in a trad., means the gaps, or unoccupied spaces, in the ranks of men 
praying [in the mosque]. (L.) — 

- See also ž `á, last sentence: — 

- and see <4, in seven places: — 

- and 43.58, 


4358: see £54, in three places. 

4358: see 54 last sentence. 

23.8, applied to a bow [like £4 &c.]: see 7. 

& : see ¢ 4. — 

- Also A ewe whose hips are unknit, or loosened, [in the joints], (Eï! ļ SST [see 4],) when she brings 
forth. (TA.) And A woman whose bones are unknit, or loosened, (ċsl |: Klice ) in consequence of 
parturition: and hence, as likened thereto, (tropical:) a camel that is fatigued, and drags his feet, or 
stands still: (Skr, O:) or a woman fatigued in consequence of parturition: and hence, as being likened 
thereto, (tropical:) a she-camel that is fatigued. (Kr, TA.) And A she-camel that has brought forth her first 
offspring. (O, K.) [See also 4] — 

- Also, accord. to the K, [and the O as on the authority of Ibn- 'Abbád,] i. q. Š: but [SM says that] this is 
a mistake for 5, meaning Uncovered, appearing, or apparent; in which sense it is applied also to a fem. 
noun: (TA:) it is applied, in a verse of Aboo-Dhu-eyb, to a pearl (853), as meaning uncovered, and exposed 
to view, for sale. (O, TA.) 

alos One who often removes, clears away, or dispels, grief, or anxiety, from those affected therewith; or 
who does so much. (O.) 

ae: The young of the domestic hen; [the chicken, and chickens;] (S, Mgh, O, K; [but the explanation is 
omitted in one of my copies of the S;]) as also Zs, (S, O, K,) like an [q. v.], (K,) a dial. var., (S, O, TA,) 
mentioned by Lh: (TA:) n. un. with ë: (S:) pl. e158. (S, Mgh, O.) — 

- And hence, app., by a metaphorical application, (Mgh,) it signifies also A [garment of the kind called] 
ela, (S, Mgh, O, K, [but omitted in one of my copies of the S,]) having a slit in its hinder part: (Mgh, O, K:) 
or the shirt of a child: (O, K:) [but] the Prophet is related to have prayed in a z 534 (Mgh, TA) of 54 (Mgh) 
or of silk; (TA;) or he pulled off one that he had put on. (O.) 

ZU: see či. — 

- Also A she-came that has become unknit, or loosened, [app. in the joints of the hips,] (4 “454i! [see 
4],) in consequence of parturition, and therefore hates the stallion, (O, K,) and dislikes his being near. 
(O.) [See also a] And see 4, last sentence. 

& 54, in the phrase yä Ñ, i. q. éf [q. v.]. — 

- And A man whose buttocks do not meet, (S, O, K,) or scarcely meet, (TA,) by reason of their bigness: (S, 
O, K:) fem. +l: it is mostly the case among the Abyssinians. (S, O.) — 

- See also ¢ É. 

Zï , accord. to Akh, A beater and washer and whitener of clothes; syn. É, (0.) — 

- See also the next paragraph. 

45g and | as are sings. of a, (O,) which signifies, (IAar, O, K,) as pl. of the first, (K,) or of the 
second, (lAar, O,) The openings [or interstices] of the fingers: (lAar, O, K:) and the apertures, (IAar, O,) or 
clefts, (K,) of a railing: (lAar, O, K:) and also, (O, K,) accord. to IDrd, as pl. of is, (O,) the slits of the 
[kind of garment called] ‘lé [and ¢ 558]. (O, K.) 

= isä as an epithet, applied to a man, signifies Cowardly and weak; as also J 4a) 5g ; (O, K;) and PLI, 
with ù, (O, * K,) mentioned by |[Amb, as imperfectly decl., and as signifying cowardly; (O;) or so, accord. 
to the Tand L, 4 Z and isä, and Zä and isä: and the last two, and č'9Ë and clei, all with ©, 
signify one who becomes defeated, or put to flight, (aisi; ) on the occasion of war, or battle. (TA.) 

as and 44158: see the next preceding paragraph. 


zt: see 48.58. [Hence] eal @ 0% [The place of opening of the mouth]. (TA in art. ¢ Jú% (. s> [is its pl.; 
and] signifies Places of exit, or egress. (TA.) 

5%, occurring in the saying, in a trad., = 5% ey! à AG Y, [meaning that he who is thus termed shall 
not be left unbefriended among the Muslims,] is variously explained: As used to say that it is with z; and 
disapproved of the saying z vš, with z: A'Obeyd says, | heard Mohammad Ibn-El-Hasan say, it is related 
with z and with z; and he who says zš, with z, means A slain person found in a desert tract, not by a 
town or village, [which signification is mentioned in the K,] the fine for whose blood is to be paid from 
the government-treasury: AO says that it means one who becomes a Muslim and has no alliance of 
friendship with any one [among the Muslims]; wherefore, if he commits a crime, [such as maiming 
another, &c.,] the governmenttreasury must make amends for it, because he has no relations or others 
bound to aid him by paying a bloodwit [or the like]: (S, O: and the like is also said in the Mgh and in the 
K:) or, accord. to Jabir El-Joafee, it means a man who is among a people to whom he does not belong; 
wherefore they are bound to pay for him a bloodwit [or the like]: (O, TA:) or it means one who has no 
kinsfolk, or near relations: so accord. to lAar: (Mgh, TA:) or one who has no offspring: or one who has no 
wealth, or property: and it is also said to mean one burdened by the obligation to pay a bloodwit, or a 
ransom, or a debt that must be discharged: and [in like manner] 4 REET is said to mean one who is 
burdened with a debt: but it is correctly with z [unpointed]; (TA;) [i. e.] such is termed 2 8s, with z: (As, 
Mgh:) and Zn means one burdened by his family, although he be not in debt. (Az, TA voce ot [q. v.].) 
ze One whose shooting, or casting, has become altered [for the worse], having been good. (AA, O, * 
K.) 

= And thus, without 6, A hen having chickens. (S, O, K.) 

& 2% A camel (O) whose elbow is distant from his armpit: (O, K:) or wide in step: (O:) or, with 3, a she- 
camel whose elbows are far from her chest, and whose armpits are [therefore] wide. (Ham p. 783.) — 

- And A comb. (O, K.) 

2 38 An opened door. (TA.) — 

- See also = 5%, near the end. 

= iis : see 45.58, 

oi 


Q. 1 6828 454 He curried the beast; removed the dust from it with the o 5428. (S, K.) But the etymologists 
assert that the J is augmentative. (TA.) 

6588A currycomb; syn. 44 [q. v.]. (S, K.) 

TŻ 


128, (S, A, L, Msb, K, &c.,) [aor. £% ,] inf. n. 724, (S, * L, * Msb, &c.,) He rejoiced; was joyful, or glad; or 
was happy; (S, A, L, Msb, K, &c.;) syn. 5+: (S, A, Msb, * &c.:) or he experienced a sensation of lightness in 
his heart: (Th, TA:) or his bosom became dilated with delight, or pleasure, of short continuance, 
transitory, or fleeting, not lasting, as is the case in bodily and worldly pleasures; co differing from 5s% 
in the manner expl. below, though each is sometimes used as syn. with the other. (Er-Raghib, TA.) You 
say, & cH He rejoiced, was joyful, or glad, or was happy, by reason of him, or it; syn. 5. (S, A, Msb. *) — 
- And He was, or became, well pleased, or content. — 


- And He exulted, or rejoiced above measure; or he exulted greatly, and behaved insolently and 
unthankfully, or ungratefully. (S, Msb, K.) The verb is used in this sense in the Kur 28: 76. (TA.) 

2 is) see the paragraph here following. 

4åa àl, (S, A, Msb, K,) inf. n. 2158); (S;) and ẹ 454, (Msb, K,) inf. n. 28; (S;) He, or it, rejoiced him; 
gladdened him; made him joyful, or glad; or made him happy: (S, A, Msb, K:) [or occasioned him a 
sensation of lightness of heart: or made his bosom to become dilated with delight, or pleasure, of short 
continuance, transitory, or fleeting, not lasting, as is the case in bodily and worldly pleasures. See ZÁ] 

- And He, or it, made him to be well pleased, or content. (Msb.) — 

- And He, or it, made him to exult, or rejoice above measure; or to exult greatly, and to behave 
insolently and unthankfully, or ungratefully. (Msb, K.) 

= Also He, or it, grieved him; or made him unhappy; lit. deprived him of joy; or of happiness: like as akii 
signifies “ he made his complaint to cease. ” (L.) [Thus it has two contr. meanings.] — 

- And It (a debt, AA, S, TA, or a thing, TA) burdened him, burdened him heavily, or overburdened him. 
(AA, S, K, TA.) 

ZÉ [inf. n. of É, q. v.: as a simple subst.,] Joy, mirth, or gladness; or happiness; (S, L, Msb, K;) syn. 53245 
(Msb, K;) contr. of &34, (L,) and of Z: (Sand A in art c:) or a sensation of lightness of the heart: (Th, 
TA:) or dilatation of the bosom with delight, or pleasure, of short continuance, transitory, or fleeting, not 
lasting, as is the case in bodily and worldly pleasures; whereas 532 is dilatation of the bosom with 
delight, or pleasure, wherein is quiet or tranquillity or rest of mind, of short or of long continuance; but 
each is sometimes used as syn. with the other. (Er-Raghib, TA.) — 

- And A state of being well pleased, or content, with a thing. (Msb.) — 

- And Exultation, or a rejoicing above measure; or a state of exulting greatly, and behaving insolently 
and unthankfully, or ungratefully. (S, Msb, K.) — 

- [Also A festivity, or merry-making; particularly, as used in the present day, on the occasion of a 
marriage. — 

- PI. eh ai.] — 

- In the saying of Muteea Ibn-lyas 

5 bi, SAN jab S 

cll Cys Ub 5/8 an [Sorrow, or sadness, has overcome happiness, and the object of our dislike, or hatred, 
has been given a turn to prevail over the object of our love], by goil os he means 4 Cs ial ós, i.e. 
aall, (Ham p. 391.) 

Zá : see the paragraph here following. 

7 and 4 d!534 (Msb, K) and 4 78, as in some copies of the K and in the L and other lexicons, or J 
2.354, as in other copies and mentioned by IJ, (TA,) and 4 ¿Ú and J 2528, (K,) the last mentioned by 
IJ; (TA;) fem. [of the first] isi and [of the second] «4.38 (Msb, K) and 4134, (K,) but of the correctness of 
this last ISd was not certain: (TA:) pl. [of the first] Ons (S, Msb) and [of the second] 4/5! and «=É: (K, 
TA:) Rejoicing, joyful, or glad; or happy: (Msb, K:) [or experiencing a sensation of lightness in the heart: 
or having the bosom dilated with delight, or pleasure, of short continuance, transitory, or fleeting, not 
lasting, as is the case in bodily and worldly pleasures. See 7 34.] Hence, in the Kur [3:164], 2a Adil ly óa 
alia’ ‘ys [Rejoicing by reason of that which God has given them of his bounty]. (Msb.) — 


- And Well pleased, or content: whence, in the Kur [23: 55 and 30:31], Oy agail Le: oja Us [Every sect 
is well pleased, or content, with that religion which it has]. (Msb.) — 

- And Exulting, or rejoicing above measure; or exulting greatly, and behaving insolently and 
unthankfully, or ungratefully: (S, Msb, K:) whence, in the Kur [28: 76], Gas vill Cas Y ail él [Verily God does 
not love those who exult, or rejoice above measure; &c. ]. (S, Msb.) 

ES [A joy, or gladness; or a happiness]: see an ex. voce aa — 

- See also the next paragraph, in two places. 

458 A cause of joy or gladness, or of happiness; a thing whereby one is made joyful or glad, or happy; as 
also 4 4854; syn. $$, (K.) — 

- And A thing that thou givest to him that rejoices thee; (L, K;) a recompense that thou givest him; (L;) 
[as also | ESE for] you say, cel oy 4 PEGE aie all (S, A, [in one of my copies of the S ct) pa Gi, as 
though this were an explanation, but the former is the right reading,]) and Ästi, (S,) meaning cyii [i. e. 
There is for thee, with me, a gift for announcing a joyful event, if thou announce to me such an event]. 
(A.) ; 

dL; fem. 458, and accord. to the K 4s `% also: see 74. 

Pena White us [or truffles]: (K:) from Kr: but ISd states the word transmitted to him to be with à [i. e. 
13.38, of which Ät 8 is mentioned as a n. un.]. (L, TA.) 

798: see ZÉ. 

ZÚ: see 78. 

Zk A man burdened, or burdened heavily, or overburdened, by debt, (A'Obeyd, S, TA,) or by a fine, or 
the like, and unable to pay it: (A'Obeyd, TA:) or needy, or in want; overcome; and poor: (K:) or poor, 
possessing no property: (TA:) one who is not known to have any kinsfolk or near relations; (K, TA;) but in 
a trad. in which it occurs in this sense as related by some, it is, as others relate the trad., with z; and so 
in the sense next following: (TA:) and a slain person found between two towns or villages. (K.) In the 
trad. in which it is said 2 3% ey à S58 Y it has the first of the significations mentioned above accord. 
to A'Obeyd [i. e. the saying means One who is burdened, or burdened heavily, or overburdened, by 
debt, &c., shall not be left unbefriended among the Muslims]. (TA.) And in the writing that the Apostle 
of God wrote [as a covenant] between the Muhajirs and the Ansar were the words, b pii os Laat | SRY 
¢ lad 3 Jie de GS u aké, in which Íi means ls 58, (Ez-Zuhree, As, S,) i. e. [They shall not leave] one who 
is burdened, or burdened heavily, or overburdened, by debt, [until they aid him to acquit himself of 
what has become incumbent on him, of a bloodwit or a ransom,] meaning that his debt shall be paid for 
him from the treasury of the state: so says As; and he disallowed the saying [in this case] Zoi, [q. v.,] 
with z. (S.) 

oe A thing that makes joyful or glad, or that makes happy: (T, L:) [and ast | 4:a thing by which one is 
made joyful or glad, or by which one is made happy:] one says, ee 4 ta Le, (As, T, S, L,) and at 4 
, for which one should not say ae [alone], (As, S,) [i. e. Nothing that makes joyful &c., and by which 
one is made joyful &c., renders me happy by means of it,] relating to an affair, or event. (S.) [See also 
isi] 

Za A certain well-known [exhilarating] medicine; (S, K;) a certain medicine which is given to drink to 
him who is in grief, and in consequence of which he becomes happy; thus called by the physicians, and 
by others called čl, (S in art. sks.) 


2154 One who rejoices much, or often: (K:) or one who rejoices [app. much] whenever fortune renders 
him happy. (S.) 

233% : see č, in two places: 

= and see C4. 

co 


1¢A, aor. £4, (K,) inf. n. 228, (TK,) He (a man, TA) became free from fright, or fear, and at ease, or 
calm. (K.) [See also 4.] — 

- And oÝ! cs! <8 He clave to the ground; (K, TA;) as also | 28. (TA.) 

2&4, and | Lii , said of a bird, (S, A, Msb, K, but in the S and Msb the verbs are in the masc. 
forms,) [inf. n. of the former a] She had [or she produced by hatching] a young one, (Msb, K,) or 
young ones. (A.) [In the L, in one place, and so, accord. to the TA, in other lexicons, for +2 in the 
explanatory phrase É KÍ jie is put Já; as though the verbs signified She had a young one that flew.] 
- And both verbs, said of an egg (Acai, It had [or produced] a young one: (L, K:) or 55 àl said of an egg, 
it had in it a young bird: (ISh, TA in art. U2:) or it broke open from over the young bird, which 
thereupon came forth from it. (AHeyth, TA in art. ¢ 5»; and Msb.) — 

- See also the next paragraph, in two places. — 

x DSN ¿Žė, (S, A, L, K,) inf. n. as, (S, L,) (tropical:) The seed-produce, or corn, was ready to cleave open, 
when it had come up: (S:) or produced many shoots: (A:) or put forth its shoots: (K:) or shot forth into 
leaf from the grain, when the latter had cloven asunder; as also | ¿Ż! . (L.) [See also G48] And @58 
858 Lala 3A 35 (tropical:) Their trees produced many offsets, or shoots from their roots or stems. (A.) — 
- See also 1. — 

- [Hence,] ERNA aes caló 545, occurring in a trad., means (tropical:) The devil made his fixed abode 
among them; like as a bird keeps to the place of its eggs and young ones. (L.) And [in like manner] one 
says, aol è arili ¿à (tropical:) The devil took up an abode in his head. (TA in art. ua4.) — 

- å sall ¿2 means (assumed tropical:) The people, or party, became weak; i. e., became like young birds. 
(K.) And ¢ 24 said of a man, (assumed tropical:) He was, or became, base, vile, or abject. (T, TA.) And 
(assumed tropical:) He (a man) was frightened; or he feared, or was afraid. (K.) And é, in the pass. 
form, said of a coward, and of a weak old man, inf. n. ee, (assumed tropical:) He was frightened, and 
made to tremble. (L.) 

4 Cd si said of a bird: — 

- and of an egg: see 2. — 

- [Hence,] one says, eal dink ea, meaning (assumed tropical:) What was hidden, of the affair, or case, 
of the people, or company of men, became apparent. (ISh, TA in art. v=». [See also a similar phrase in 
what follows.]) And ol §8 ¢ 4! (tropical:) His heart became free from fear: fear in the heart being likened 
to a young bird in the egg. (L.) And ¢ 5.9)! ¿àl (tropical:) Fright, or fear, departed; (S, K, TA;) as also | ¢ 54 
, inf. n. ae: (K, TA:) and one says, “le 55 eal (tropical:) Let thy fright, or fear, depart; like as the young 
bird goes forth from the egg. (S, TA. [But see ¢ 5: and see also a phrase similar to this in what follows.]) 
And oy eal The affair, or case, became manifest, or plain, (S, A, L, K,) as to its issue, or result, (L,) after 
having been confused, or dubious; (S, A, L, K;) as also | @58. (L.) — 


- Aguas 4 sall tàl, (S, L, K,) or ia}, (as in some copies of the K,) meaning (tropical:) The people, or party, 
disclosed their secret, (S, L, K, TA,) is said of those whose case has become apparent. (L.) [Hence it seems 
that Acai! ¢ 4) properly signifies It (a bird) hatched the egg, and produced the young bird.] Ae 55 ¿ï 
(tropical:) Calm thy mind, (S, L, K, TA,) is a prov., mentioned by Az, from A'Obeyd, as said, on occasions 
of fear, to him who is cowardly. (L, TA.) And 4€ 55 eal means (assumed tropical:) He prayed for him that 
his fright, or fear, might become calmed, and depart. (AO, TA.) — 

- See also 2, latter half. 

10 aleall ¢ ps4) He took for himself the pigeons (S, K) for their young ones, (S,) or for [the purpose of their 
producing] young ones. (K.) 

tA The young one of a bird: (S, A, Mgh, L, K:) this is the primary signification: (L:) or, of any creature that 
lays eggs: (Msb:) fem. with ®: (S, A:) and, (L, K,) sometimes, (L,) the young one of any animal: (L, K:) pl. (of 
pauc., S, L) 2 ial and ae (S, Mgh, L, Msb, K) and 43 i, (L, K,) the last of which is extr. [with respect to 
rule], (lAar,) and (of mult., S, L) as) (S, L, Msb, K) and StS54 (L, Msb, K) and Es (Msb, K) and 28. (L.) 
[See an ex. (from a poet) in which ¢!4 is treated grammatically as a sing. in the first paragraph of art. 
ila] — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A base, a vile, or an abject, man, who is driven away. (K.) And one says, 
g'al Ge ¿É 654 (TA,) or cil ùs, (So in two copies of the A,) meaning (tropical:) Such a one is a bastard: 
(A, TA:) said by El-Khafajee to be a phrase of the people of El-Medeeneh, peculiarly; but accord. to MF, it 
is a post-classical phrase common in El-Hijaz. (TA.) — 

- And (tropical:) A sucker, an offset, or a sprout, of any plant (L, K) or tree &c.: (L:) or a branch of a tree: 
or, as some say, a branch that is in the middle of a tree: (Ham p. 347:) or [its pl.] ae signifies offsets, or 
shoots, from the roots or stems of trees: (A:) and this is also said to signify worms that are in herbs. 
(Ham p. 491.) And (tropical:) Seed-produce, or corn, shooting forth into leaf from the grain, when the 
latter has cloven asunder: (Lth, TA:) or, ready to cleave open, (S, K,) when it has come up: (S:) or, when it 
has shoots. (L.) — 

- And tall signifies (tropical:) The fore part of the brain; (K, TA;) thus called by way of comparison [to 
the young one of a bird], in like manner as it is called J satel: (TA;) or the » sac is beneath the ¢_: (TA 
in art. jaac:) the pl. is ae and tall signifies [also, particularly,] the fore part of the brain of the horse. 
(TA in the present art.) In the saying of ElFarezdak 

aps as.) gi iaaah [e means [And a day in which we made the swords, penetrating into that which 
they smote, cleave] the brains [lit. brain (¢ 4!) of the tribe of 'Ámir]. (S, TA.) 

tJ , like C38, (assumed tropical:) A man whose grounds of pretension to respect, or honour, are 
suspected. (TA.) 

4458 fem. of €34[q. v.]. (S, A.) — 

- Also (assumed tropical:) A broad GU [or spear-head]. (K.) — 

a akill PEGET see 2150, 

aia a dim. [of 2 A): hence the saying, wis aia rap (tropical:) [Such a one is the honoured and cherished 
of Kureysh]: @ 4 being here a dim. (S, K) denoting magnification (K) [i. e.] denoting commendation: (S:) 
and 4438 aia ¿óú (tropical:) Such a one is the honoured [and cherished] of his people; like a little young 
bird in the house of a people who rear it and treat it with kindness. (A.) 


iai [or, probably, ia, agreeably with analogy,] an epithet applied to Jus [meaning “ arrow-heads, ” 
&c., but app. a mistranscription for Ji. e. “ arrows ”], which were so called in relation to call, a 
certain blacksmith in the Time of Ignorance: (TA:) or call was a man who used, in the Time of 
Ignorance, to pare, or shape, arrows: (S:) mentioned by a poet in the saying 

eal S bes oiia [And two feathered arrows of the paring, or shaping of El-Fureykh]. (S, TA.) [Freytag 
mentions a‘, as applied to an arrow, meaning “ ad virum @5§ appellatum referendus: ” but he names 
no authority: and it has been shown above that the name of the man is without teshdeed; and so, 
therefore, is its rel. n.] 

sÉ Ears of wheat of which the final condition has become apparent, and of which the grain has 
become organized and compact: occurring in a trad., in which the selling of such for measured wheat is 
forbidden. (IAth, TA.) 

ze : see orn 

a A hen-bird having [or producing by hatching] a young one [or young ones (see 2)]; (L, K;) as also 4 
Eka. (L) 

IŠ : see Ck, 

Ea: see ti, 

Clie , a pl. of which the sing. is not mentioned, (TA,) Places where birds have [or produce by hatching] 
young ones. (K.) [Such a place may be called, accord. to analogy, | eas (which may be the sing. of 

o¢ Ma) and 4 ei |] 

oe 


1 554, aor 354, [inf. n. 3558] He, or it, was, or became, single; sole; or one, and no more. (Msb.) — 

- See also 7, (with which two other forms of the unaugmented verb, namely, 8 and 354 are also 
mentioned,) in four places. 

2 254, inf. n. Ay, He applied himself to the study of practical religion, or the law, and withdrew from 
[the rest of] mankind, and attended only to the observance of the commands and prohibitions [of 
religion]. (IAar, T, L, K.) [See also the part. n., below.] 

4 +) as intrans.: see 7. — 

- 358i She (a female, S, L, a pregnant female, A, or a woman, K) brought forth one only: (S, A, L, K:) 
opposed to Cail. (A:) not said of a she-camel, because she never brings forth more than one. (S, L, K.) — 
- 0.1 He made him, or it, to be single; sole; or one, and no more. (Lth, T, M, * L, Msb. *) — 

- And He put, or set, him, or it, apart, aside, or away; he separated him, or it. (S, K.) You say, Ais əə àl [He 
separated him from him, and rendered him solitary; or he left him solitary]. (A and Mgh in art. 39.) [See 
an ex. in a verse cited voce Gale] — 

- [Hence,] gaiu Uda +4) He made such a one to have a thing to himself alone, with none to share, or 
participate, with him in it. (Ain art. 504.) — 

- And 32) us all 2! He performed the rites and ceremonies of the pilgrimage separately from those 
of the $< [q. v.]. (Msb.) — 

- And Vs) aj 2 Àl (S, K) He sent [away] a messenger to him. (K.) 

5 3585 see the next paragraph, in two places. 

7 81 and 4 454 signify the same: (S:) the latter, aor. 358, [inf. n. 4554] is expl. by Lth as signifying He was, 
or became, alone, by himself, apart from others, or solitary: (T, L:) and thus Anii ə äl signifies. (Msb. ) 


And 43é 333! He, or it, was, or became, apart, or separate, from him, or it, and alone. (L.) And oly du 
and 4 ĉa 44) are syn. [as meaning He was, or became, alone with such a one]. (M, A, K.) And YG dal, 
(AZ, T, M, L, K,) and !%z, (S,) and shox (L;) and 4 554, (AZ, T, M, L, K,) aor. 338, (AZ, T, M, L,) inf. n. 3328; 
(AZ, L;) and 4 58, and J 358, (M, L, K,) mentioned by Lh; (M, L;) and 4 +à, (L, K,) and | 25%, and 4 
acu) ; (S, M, L, K;) signify alike; (AZ, T, S, M, L, K;) i. e. He was, or became, alone; independent of others; 
without any to share, or participate, with him; in the affair, and in such a thing, and in his opinion: (the 
lexicons passim: [see Si.I-]) and [in like manner] 258 | JÚN [he was without any to share, or participate, 
with him in the property]. (Msb.) — 

- fall 3a is agi, occurring in a trad., means (assumed tropical:) | will assuredly fight with them 
until | die; lit., until the side of my neck shall become separate from my body; because its separation can 
be only by death. (L.) 

10 əl as intrans.: see 7. 

=% til: see 7, — 

- Also He found him alone, having no second person with him. (A.) [Hence, one says,] “Ï agl Alisa Shi 
aje $ His SÉ [He fled, or wheeled about widely, from them, to turn again, by way of stratagem; 
and when he found a man of them alone, he returned against him, and threw him down upon the 
ground]. (A, L.) And 6% a)! He (the diver) found the pearl alone, having no other with it. (A.) — 

- And He took it alone; by itself; without any other, or any like it. (T, L.) He took it forth from among the 
things that were with it. (M, K.) 

558 Single; sole; only; one, and no more; syn. Sy; (S, A, L, Msb;) i. e. S!5: (Msb:) [and, used as a subst., a 
single, or an individual, person or thing:] fem. š Á and 4 53 [which latter is anomalous, as though fem. 
of 31558]: (Msb:) pl. 33 and 4 4158 which latter is anomalous, as though pl. of !538(S, L, Msb) and of 
5358, like as GS is pl. of SIS and of w 3%. (Msb. See also 3158 below.) You say, la) o8i gala) iie | 
counted the dirhems one by one. (T, A.) — 

- And Such as has no equal, or like: (Lth, M, L, K:) pl. 3 (M, K) and sál [respecting which latter see 
above]. (K.) $ as an epithet applied to God means The Single; the Sole; the One; (T;) He who has no 
equal, or like; the Unequalled: (Lth, T, L:) but Az says, | have not found it so applied in the Sunneh; and 
no epithet should be applied to God except such as He has applied to Himself, or such as the Prophet 
has applied to Him. (L.) And one says 334 Cais, (K,) and 4 354, (T, L, K,) and 4 344, (L, K,) and J 5.8, (K,) 
and 4 358, (T, K,) and | Stand 4 3558, (K, but the third and fifth not in the text of the K as given in the 
TA,) A sword having diversified wavy marks, streaks, or grain; (ï$ i K, [in the TA ï is, as though one 
said also ï Cais, which is evidently a mistake,]) unequalled (T, L, K) in excellence. (T, L.) — 

- And The half [meaning one] of a pair or couple. (M, L, K.) — 

- And Such as is alone, by himself or by itself, or apart from others; unconnected with, or unattended 
by, others; solitary, or separate; syn. Li, (M, L, K,) or 55 AS La; (Lth, L;) unmixed with others; [in which 
sense it is] a word of more common application than hs, and more special than As! 5: (Kull p. 278:) pl. 3158 
(M, L, K) [and 35a and 35°38 also, as will be shown below]: an ex. of the first of these pls. occurs in the 
saying, (cited by IAar, L,) “all 5158 el als [As the hawk's seizing, or carrying off by force, those that 
are apart from the others of the flock of birds]. (M, L. See, again, 3158) [Hence,] one says 38 55, (S,) and 
358 2258, (M, K,) and 4 5.4, (S, M, K,) and 4 358, and 4 344, (M, K,) and 4 338, (K,) and J 448, (S, M, K,) 
and 4 SÉ, (S, K,) and | 3558, (M, K,) and J ó% , (K,) [and 4 sys (see an ex. voce BUS, in art. o54),]A 
bull, (S,) and a thing, (M, K,) that is alone, by itself, or apart from others; solitary, or separate from 


others. (S, M, K.) And 4 #3) 3544 A lote-tree apart from others. (S.) And U4 | 3584, (M, K,) and 5354 (M, 
TA,) A tree apart from others. (M, K, * TA.) And 4 344 Auk A gazelle apart, or separate, from the herd. (S, 
M, K.) And | iJ 4G and 4 S15, and 4 4558, A she-camel that goes away alone, apart from others, in 
the pasture, (M, L, K, *) and at the water; (M in explanation of the last, and L;) the epithet applied to the 
male being 4 36, only. (M, L.) And 354 Så | A Še He is alone in this affair. (A.) And it is said in a trad., 
Ry 353 ú iiy , meaning Your ewe, or she-goat, that ye have set apart from the flock, or herd, that ye 
may milk her in the tent, or house, shall not be reckoned [among those for which ye are to pay the 
poorrate]: (A:) or the meaning is, what is over and above the in É [or fixed number of camels, &c., to 
be given in payment of the poor-rate] shall not be added to the latter and reckoned therewith. (L.) And 
in another it is said, | 5555 ú Oa Y , expl. by Th as meaning Such of you as shall segregate himself, as, for 
instance, one or two, and gain spoil, shall resign it to the collective body, and not act unfaithfully by 
taking it for himself. (M, L.) And in another, 35 All laali dalia Cals yall Sind And of you is El-Muzdelif, he of 
the solitary turban: this was said of him because, when he rode, no one with him wore a turban, to show 
honour to him. (L.) — 

- Ona 443] means | met him, we two being alone. (S, L, K.) — 

- esau 3, (S, M, L, K,) as also 645%8, (K,) signifies The brightly-shining stars (tč DÄI) in the horizon 
[when other stars, there, are invisible]: so called because they are apart from the other [visible] stars. 
(M, L.) And 35/ll, (T, M, L, and so in some copies of the K,) in some copies of the K | 3535), [and thus in 
the CK,] but the former is the right, (TA,) Certain stars, disposed in a row, behind the Pleiades; (K;) in 
some copies of the K, around the Pleiades: (TA:) certain bright stars around the Pleiades. (T, L.) And (L) 
Certain stars around bs [q. v.], which is one of the two stars called BERAN (M, L, TA,) the other 
whereof is called ¿53; (TA;) certain small stars with Jas; so called because situate apart from the 
latter, by its side. (Kitab Anwa el- 'Arab, TA.) And 334! is a name of The star (a) in the hinder part of the 
neck of AEE] [the constellation Hydra; which star is also called gi ği]. (Kzw in his description of 
gtl.) — 

- 354 signifies also One side of a jaw: (M, L, K:) pl. Ii, (M, L.) — 

- And A sandal such as is termed Lin not patched, nor having a second sole added to it; (K;) a sandal 
having a single sole; not having a sole composed of two pieces of leather sewed together, one beneath 
the other; thus in the saying 

aÉ gá tes J 58 4 [O best of such as walk with a single-soled sandal], meaning O best of the great 
men of the Arabs; for sandals were worn by the Arabs, exclusively of the foreigners; and thin sandals, 
only by the kings and chief persons of the former. (L.) — 

- Also, and 4 44%, A bull [app. a wild bull]. (Lth, T, L. [See also 35%,]) — 

- [The pl.] 4581 as a conventional term in lexicology signifies What have been transmitted by only one 
of the lexicologists; what is thus transmitted, if the transmitter is a person of exactness (as Aboo-Zeyd 
and ElKhaleel and others), is admitted. (Mz, 5th ¢ #. [See also SKY, voce Asi. a similar, but less restricted, 
term: and see i l,]) 

358 and 444 and 344 and 344: see the next preceding paragraph, first quarter: and again, in the second 
quarter: and for the first and second and third, see also 3158, 

at fem. of 334 [used as an epithet] in the first of the senses assigned to the latter above. (Msb.) 

3338 One who goes away alone, (K, TA,) having left his companions. (TA.) 

G35 [Hills, or the like, such as are termed] all [pl. of a), q. v.]. (K.) 


íA: see 454 first sentence: — 

- and see 528, 

O58: see 34, second quarter: — 

- and see ŠI, 

5158; see the paragraph here following. 

3158 [is most properly regarded as a quasi-pl. n., rather than as a pl., of 38; and 4158 is similar to it in 
meaning]. One says, Í 15918, and | Gilda, (S, M, K,) with tenween and without it, (S,) and A, (K,) like 
EN and €65, (TA,) and 4 518, and Íà [a pl. of 4 354, and 4 &S34, (K,) [and 4 13158, perhaps thus by 
poetic license, see an ex. in a verse cited voce à= `,] They came one by one; one at a time; (S;) one after 
another: (M, K:) AZ relates that the Kilabees said, lala Ú gain [Ye came to us one by one; or one after 
another]: and RESE 8 34 [They are separate persons and pairs], with tenween: and the Arabs said 433 
3158 imperfectly decl., likened to ¿Sú and ¢ 45, [A party composed of separate persons, disposed by ones, 
or one after another,] and J si , Which latter is said by Fr to be a pl.: (T, L:) and the sing. [he adds] is 
4 and 4 su'and 4 $ and 4 ó$: (T, K:) but 4 358, (so accord. to a copy of the T,) or J 354, (so in 
the K accord. to the TA, [in the CK 3°]) in this sense, [i. e. in the pl. sense] is not allowable. (T, K.) 

3594: see 334, second quarter, in two places. 

44: see 414, former half, in two places: and see 18, — 

- Also i. q. sia [app. as meaning The beads that divide the other beads of a string]; (T, A;) in the 
language of the 'Ajam [app. meaning Persians] called «ls [a word | do not find in any dictionary]: 
accord. to Ibráheem El-Harbee, Be of silver, like pearls: (T:) or BY that divide the pearls and gold: (M, L, 
K:) and pearls that are strung, and divided by other things interposed: (S, L, K:) or pearls that divide the 
pieces of gold in a necklace: (A:) one thereof is termed | LÉ : (T, M, A, L:) pl. S158. (T, M, K.) And A 
precious, or highly-esteemed, gem; (M, L, K;) as also | bh 8; (K;) as though it were the only one of its 
kind; (M, L;) or so called because unequalled; or because [it is a pearl] found alone in its shell: (MF:) and 
as some say, (S,) 4 5ill Silda signifies the large pearls. (S, L.) — 

- Also The intermediate vertebræ between the last of the six vertebra that are next to the ols [q. v.] of 
the neck and the six that are between these xÉ and the [rump-bone called the] G3<; as also | {É : 
(M, L, K:) or 4 bus 38 [the sing.] signifies the vertebra that projects from the part, of the back of a horse, 
that is next to the lumbar vertebroe; intervening between the dorsal vertebræ and the lumbar: it 
projects in some horses. (M, L.) 

LÉ , and the pl. 158: see the next preceding paragraph, in five places. 

cil : see SÉ first sentence: and see also IÉ, in two places. 

3154 One who sells, (T, A, L, K,) and one who makes, (M, L, K,) what are termed +4, (A, L, K,) i. e. (A) sae 
(T, A.) 

N58: see Ši, 

334: see 354, first quarter. 

255d) see 354 latter half. 

3414, and its fem. (with 3): see 358, near the middle, in nine places: — 

- and again, near the end. — 

- 514 “& Sugar of the best kind, and white. (K.) — 


- And i J) [She-camels] which stallions do not resemble (ext Y). (So in the O and K. [But the right 
reading is evidently | think, Lagi Y, which the Turkish translator of the K appears to have found in a 
copy of that work; and the meaning, therefore, which stallions do not desire. iÉ is pl. of 53 Ś.]) 

S584 : see 358, second quarter. — 

- [Hence, as a conventional term, A single, simple, word or vocable;] an expression of which a portion 
does not denote a portion of its meaning: (KT:) [pl. Glia, — 

- And Singular, as distinguished from dual and plural. — 

- And Či 455% The simples of medicine; medicinal simples.] — 

- And 45% signifies also A wild bull. (L. [See, again, 3.8, near the end.]) 

S yi A female, (S, L,) a pregnant female, (A,) or a ewe or she-goat, (M,) or a woman, (K,) bringing forth 
one only: (S, M, A, L, K:) like 4s.5 and dis, (S, L:) opposed to ails, (A.) [See its verb, 4.] 

34s Gai Pieces of gold (in a necklace, A) divided, one from another, by a [q. v.], (M, A, L, K,) i. e., by 
pearls. (A.) 

354 A rider having no other with him: (A:) or a rider having only his camel with him. (K.) — 

- Gar eal wish, occurring in a trad., (L,) means Good betide those who apply themselves to the study of 
practical religion, or the law, and withdraw from [the rest of] mankind, and attend only to the 
observance of the commands and prohibitions [of religion]: (IAar, T, * L, K, TA:) and (K, TA) it is also said 
to mean (TA) those who are devoted to the commemoration of the praises of God: (K, TA:) or, as expl. 
by the Prophet himself, those men and women who commemorate the praises of God much, or 
frequently: (TA:) also, (K,) or, as Kt says in explaining the trad., (TA,) [and as his words are cited in the T,] 
those whose contemporaries in birth, (K, TA,) and the generation among which they were, (TA,) have 
perished, or died, while they themselves have remained, (K, TA,) commemorating the praises of God: 
but Az holds the explanation of lAar to be more correct than this of Kt. (TA.) 

Sláa : see 358, near the middle of the paragraph. 

Ay úa as a conventional term in lexicology signifies What have been uttered by only one of the Arabs: 
differing from 31581, which signifies what have been transmitted from the Arabs by only one of the 
leading lexicologists. (Mz, 15th ¢ s.) 


coe 


an evil, or abominable, manner: (Kr, M, O:) and flung him upon the ground; lit., smote with him the 
ground. (O, K.) — 

- And atu ©4554 He filled, or stuffed, compactly, the [receptacle for dates, termed] alk, (AA, O, * K.) 
(Msb.) 

ča 358A garden: (S, Msb:) so in the Greek language [ mapadetooc ]: (M:) or a garden comprising 
everything that is in gardens: (Zj, M, A, O, K:) such is the proper signification; (Zj, M, O;) and so with the 
people of every language: (Zj, M:) and containing grape-vines: (Fr, O, K:) or a garden in which are grape- 
vines: ([Amb, M, Msb:) or a place in which are grape-vines: (TA:) or an ample, beautiful garden: (A:) or a 
garden comprising grape-vines and palm-trees: (Bd in 18:107:) or with the Arabs it signifies a valley 
abounding with herbage, like a garden: (M:) or a valley, (Zj, Msb,) or valleys, (O, K,) producing various 


os 


sorts of plants or herbage: (Zj, O, Msb, K:) in the K, for &# l 43354, we should read CaS AW A SY Ge; 


(TK;) [or rather, Cui Le Aj SI Os, as in the Msb:] or a meadow; syn. dia): (Seer, M:) and the greenness of 
grapes (Qué), (so in a copy of the M,) or of herbs (żÍ): (so in the TA:) masc. and fem.: (Msb:) 
sometimes the latter; (K;) as in the Kur 23: 11, because, by ú= 5458 is there meant dist, (O, TA:) it is an 
Arabic word, (S, O, Msb, K,) accord. to Fr, (S, O, Msb,) occurring in a verse cited voce al which is by 


oz 


(Msb:) or it is Greek, (Zj, O, Msb, K,) transferred to the Arabic language; (Zj, O, Msb;) [i. e., arabicised: 
but as it occurs in the Kur (18:107 and 23: 11), this is contr. to the opinion of Esh-Sháfi'ee and others, 
who deny that any arabicized word occurs therein: (see (Ai4:)] or it is Syriac: (Zj, O, K:) the pl. is Gas! 
(A, TA;) which is applied by the people of Syria to gardens and grape-vines. (TA.) — 

- Hence, (Bd in 18:107,) (55 4ll [Paradise: or] a garden of trees, or walled garden, (4&:,) in 438) [or 
Paradise]: (S:) or the highest of the stages of aig, (Bd, ubi supra:) or the middle and highest part of aig), 
(Jel, ibid.) 

+5558 Increase (J5, in the CK J3i,) that is in aub [i. e. wheat]: (O, K:) mentioned by IDrd, as heard from 
some persons of ElBahreyn. (O.) 

Čl Á A man big in the bones. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

Či A trellised grape-vine; syn. 45%. (Lth, S, M.) — 

- A wide breast. (O, K.) — 

- Widebreasted; having a wide breast. (M.) — 

- And [A thing] filled, or stuffed, compactly. (O.) 

JÈ 


1 2558, (S, A, O, Msb, K,) aor. 5.8, inf. n. 5, (S, O, Msb, K,) He put it, or set it, apart, away, or aside; 
removed it; or separated it; from another thing, or from other things; (S, A, O, Msb, K;) as also |) 5l, 
(S, O, K,) inf. n. SÀN: (K:) he divided it therefrom; (A, TA;) [and so 4 3#! :] he divided it into parts, or 
shares; as also 4 °3 4! : (Az, Msb, TA:) he distributed it, or dispersed it. (AO, AZ, TA.) You say, i= å 358 
aor. and inf. n. as above; and J) 5! ; He set apart, or separated, for him his portion, or share. (Mgh.) 
And lineal alle dye ál 358 [He set apart, or divided, for him a portion, or share, of his property]; as also 4 
28). (A.) And 4 JÄ ós Gai 4] j àl [He divided for him a share of the house]. (A.) — 

- See also 2. 

= [Also, app., He made fringes, or similar decorations, to it; namely, a garment, or piece of cloth, or the 
like: see the pass. part. n.] Aboo-Firas [El-Farezdak] says 

C5 8B cliall Ge bis 

2 aly, ce 554, (K,) or 4 358, (thus, without teshdeed, in the O,) inf. n. 35, [which may be of either of 
the verbs,] (K,) He decided (asi) against me by his opinion. (Ibn-'Abbad, O, K. [See also 8.]) 

3 48.5 Jė He separated himself from his partner, with the latter's concurrence; syn. aú, (S, O, K,) and 
åa% (S, A, O, K,) and 436. (A.) 

4254: see 1, in six places. — 

- eii DE $ä | made such a one to have a thing to himself alone, with none to share, or participate, 
with him in it. (A.) 

= Also It (an object of the chase) offered him an opportunity (S, O, K) so that he shot it, or shot at it, (S, 
O,) from within a short distance. (S, O, K.) 

6 AGERA J2 The partners separated themselves, one from another. (A.) 


7 uae òE agen; jäl They went apart, away, or aside; removed; or separated; one from another, or one 
party from another. (TA in art. JJe.) 

8 ai JAI 5536541 jil means 42h [i. e. He decided his affair exclusively of the people of his house or tent, 
or of his wife and family]. (O, K. [See also 2.]) 

Q. Q. 1 3324 He died; (IDrd, O, K;) said of a man: (IDrd, O:) like 5534. (TA.) 

AA depressed tract of land (S, O, K, TA) between two hills: (TA:) or an intervening space between two 
mountains: (TA:) [or] 4 338 has the latter meaning; mentioned by Ibn-'Abbad. (O.) 

338: see 3334 in two places: — 

- and see also 3338, — 

- Accord. to Lth, 35) is syn. with 454ll; but this is disallowed by Az. (TA.) 

3354 A cleft in rugged ground. (TA.) 

3358 A road in, or upon, an [eminence such as is termed] asi. as also | 55. (Ibn-'Abbád, O, K.) — 

- See also 3.8. 

= Also i. q. ia i, i. e. iy [meaning A turn; or time at which, or during which, a thing is, or is to be, done, 
or had, in succession]. (O, K. *) 

BAA piece, or detached portion, (S, O, Msb, K,) of a thing that is put, or set, apart, away, or aside, or 
that is removed, or separated; (S, O, K;) as also 4 5È: pl. [of pauc.] Si and [of mult.] 598 and 4 À 
signifies also a portion, or share, that is put aside for the party to whom it pertains, whether one 
[person] or two. (TA.) 

pE A slave sound, or healthy, or without defect or blemish: or a free man sound, or healthy, or without 
defect or blemish. and plump. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

PES: [an arabicized word, from the Pers. 3l 535, app. as meaning A fringe, or the like; as the latter word 
does in Turkish, and probably, sometimes, in Persian]: accord. to some, it is of the measure Ua from 
554 in the first of the senses expl. in this art.; therefore, if so, it is an Arabic word: the pl. is 3;1É. (TA.) 
See 1, last sentence. 

5A tongue distinct [in utterance]: (O, K, TA:) and discriminating language. (A, * O, K, * TA.) 

= Also A species of ant, round and black, found in dates: so says Ibraheem El-Harbee: (O and TA in art. 
Laie :) or the progenitor (3) of the black ants: that of the red is termed clés: (K:) but it has been before 
said by the author of the K, in art. 534, that SÉ signifies “ black ants in which is a redness: ” and it may 
be a mistranscription. (TA.) 

55348 A road taking its course in a tract of sand amid sands that are compact and cleaving to the ground, 
and soft, (O, K,) appearing like an extended natural cleft in the ground: but this is mentioned in the book 
of Lth in art. 554 [as written 3554]. (O.) 

Sal Humpbacked; as also Coal and baj: so says Fr. (TA voce hati) [The same meaning is also assigned 
to 555, q. v.] 

SÀ , of a wall, an arabicized word, (S, Mgh, O, K,) [of unknown origin, like our word “ frieze, ” and the 
French “frise, ” &c., said in the TA to be from the Pers. 5/533, mentioned above, voce 5558] A projecting 
appertenance or roof or covering (čt) thereof; (Mgh;) the aii [q. v., app. meaning a projecting coping, 
or ledge, or cornice,] thereof; (O and K in the present art., and the same and S in art. -44;) surrounding 
the upper part: (Kr, TA voce &ġ5:) [it is also expl. as meaning] a hole, or an aperture, in a wall. (KL. [But 
this is app. a mistake, caused by a misunderstanding of the word (bs, which is expl. as having this 


meaning and also as syn. with Seal; and the author of the KL evidently doubted its correctness, for he 
adds 

so we have heard. ”]) 

38 : see what next follows. 

Ssi and 4 358 Put, or set, apart, away, or aside; removed; or separated: (Mgh:) divided into parts, or 
shares. (Msb.) 

= And the former, Having the back broken; like G58. (TA in art. oÀ.) 

= jabia og (S, O, K,) by some written 558, (TA,) is from À, the 5:4! of a wall, (S, TA,) and signifies [A 
garment, or piece of cloth,] having ahi [app. meaning a fringe, or fringes; likened to fingers, or the 
ends of fingers]. (O, K.) [See 1, last sentence.] 

os 


Q. 2 5358, said of a G48 [or pawn] in the game of zohi [or chess], It became a J! 53. (TA.) [See an ex. 
voce Gs3,] 

giha (1554 (K, TA) [The queen of the game of chess; or, as some say,] what occupies the place of the 
wezeer to the sultan [in that game]: (TA:) the former of these words is arabicized, from [the Pers.] ons. 
(O and K in art. 54, and K in the present art.) 

us 


1 4458, aor. ony , inf. n. «34, (S, M, O, Msb, K, &c.,) He (a lion) broke, or crushed so as to break, its neck; 
(S, A, * Mgh, * O, K;) i. e., the neck of his diy É; (S, O, K;) as also ) 45! : (S:) this is the primary 
signification: (S, Mgh, TA:) or he (a beast of prey) seized it, (a thing,) and broke, or crushed so as to 
break, its neck; as also | å äl : (M:) or he (a lion) broke it; i. e., his day É: (Msb:) and he bruised, or 
crushed, and broke, it; namely, a thing. (M.) Accord. to ISk, (S,) you say, BLS) Ci aÉ, (S, TA,) meaning 
The wolf seized the sheep, or goat, and broke, or crushed so as to break, its neck: (TA:) accord. to En- 
Nadr (i. e. ISh), you say, SLi! ENS [The wolf ate, or devoured, the sheep, or goat], but not | k= äl . 
(S, O, TA.) — 

- Hence, (S, Mgh, O, Msb,) He killed it, in any manner; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also \) ås l : (TA:) or | 
the latter, he (a lion, O, or a wolf, TA) captured it; or made it his prey. (O, K, TA. See also 2 [where a 
similar but tropical usage of the former verb is mentioned.]) You say, au) åa The lion killed him or it. 
(Mgh.) — 

- 4a all O53, (M, Msb,) aor. ony , (M,) inf. n. as above, (S, M, Mgh,) He (the slaughterer) broke the bone 
of the neck of the slaughtered animal before it became cold: (S, Mgh, O:) or broke its neck before its 
death: (Msb:) or cut, or severed, its gti [or spinal cord]: or divided its neck: (M, TA:) or slaughtered it so 
as to reach to the ¢!=: (AO, TA:) the action thus [variously] expl. is forbidden. (S, Mgh, Msb, TA.) — 

- zeae Au ļ reet He struck him [in an abominable manner, app. in the back,] so that the part between 
his hips became depressed and his navel protruded. (M.) 

= (#8, aor. GA, (S, A, O, K,) inf. n. 4&2 (S, A, O, K *) and 44158 (S, K, * in the O 44158) and Ain’, (S, * A, 
O, * K, *) all of which ns. are mentioned as syn. by As, (TA,) [as they are also in the S and K,] and the first 
and last, in like manner, by lAar, (TA,) [but the first is expressly said to be an inf. n. of œ in the S and A 
only, and the second in the S only, and the third (which seems to be rather a simple subst.) in the A 
only,] He was, or became, skilled in horsemanship, or in the management of horses, (S, A, O, K, TA,) and 


in riding them, (O, * K, TA,) and in urging them to run, and in remaining firm upon them: (TA:) or aul 
and ag are inf. ns. having no verb: Lh only [says ISd] mentions ú-Ś and č" as signifying he became a 
horseman; and this is extr.: (M, TA:) but [beside what has been cited above, from the S and A and K,] IKtt 
also says that Ji Gs54 inf. n. Aun 9’! and Aha 958, signifies he rode horses well; and in like manner ©». [but 
not followed by dI]. (TA.) — 

- Hence, (assumed tropical:) He was, or became, skilled in anything that he endeavoured to do. (TA.) 

= ail À, [and 244, and 4, and Ól 4 É, (see &34,)] aor. G8, (Msb,) inf. n. Äl $ and 4u54 (As, 
lAar, Msb, TA,) accord. to the citation of the words of As and lAar in the L, but this is at variance with the 
opinion generally held, [which is, that aul É is an inf. n. only of «24, signifying as expl. above, and that 
Aula is a subst. from (38, having no proper verb of which it is an inf. n.,] (TA,) is said of a man [in the 
same sense as (+4, (q. v.,) as will be seen from the explanations of alà and dal, below]. (Msb.) See 5, 
latter part, in two places. 

= oy He kept continually, or constantly, to the eating of the dates called oÉ. (O, K.) — 

- And He pastured upon, or depastured, the plants called U4. (O, K.) 

2 ail Uw 58, (inf. n. ere) TA,) He (a wild beast) seized often the sheep or goats, or seized many of them, 
and broke, or crushed so as to break, their necks. (M, TA.) 

= i 44, (inf. n. as above, TA,) He exposed to him (namely a wild beast) the thing, [meaning the 
animal,] that he might seize it, and break, or crush so as to break, its neck: and iui ir ol) the threw, or 
cast, it to him, that he might do so to it: (M:) and 9f | sles Su! US$ the man left his ass to the lion, 
that he might break his neck, or kill him, or make him his prey, while he himself should escape. (S, K.) El- 
‘Ajjaj uses the former verb in relation to the kind of flies called ji, saying 

os eda Clie |i) Ute 

Saal G45 WAS aall cst [A beating which, when it falls upon the tops of heads, digs, in the pates, hollows 
that afford prey to the blue stinging flies]; meaning, that these wounds are wide, and enable the j+ to 
obtain thence what they desire. (M.) And one of the poets uses it in relation to human beings, in the 
following verses, [which exhibit an instance of the license termed el sil] cited by IAar: “ <3 cig’ ï 
Gels el si) 

L Í ae ll Geld als Š 

Geld Gal Y Cs 44) 

neat of epg Di al gu E85 [They had sent me among the girls with swelling breasts, as a guardian; and, by 
my father, while guardian of the girls with swelling breasts, or by the father of the guardian of the girls 
with swelling breasts, | was (lit. | am) made a prey: there came thither wolves not caring for a guardian, 
and those females were (as) pasturing camels eagerly desiring to be given as prey]: he likens these 
women to pasturing camels, although differing from them inasmuch as the latter do not eagerly desire 
to be given as prey, since this would be a cause of their death, whereas women do eagerly desire it, 
since Lil SSN d [lit. men's making women their prey] i is in this case (assumed tropical:) men's 
holding commerce of love with women: Sii is for Ei; for, as Sb says, they sometimes put Jil in the 
place of e: -Culad is in the gen. case as governed by 5 denoting swearing; and Gel Sll el may bea 
denotative of state relating to the & [the pronoun of the first person] understood [in bai for Cats i; or 
ly may be prefixed to =e! 3S1! L©l, governing it in the gen. case, and by the latter expression he may 
mean himself: by wolves not caring for a guardian, he means wicked men not caring for him who 


guarded these women: and he uses the word ..¢“4 to denote intense desire; for if he did not mean 
intenseness, he would have said h, (M.) 

3 4454, inf. n. ia gú and cl 58, (M, TA,) [app., He vied, or contended, with him in horsemanship: this 
signification seems to be indicated by what immediately precedes in the M, which is, G58 and G4“ he 
became a horseman: ” but perhaps it may signify he vied, or contended, with him in 434, meaning 
insight, &c.: or it may have both these significations.] 

4 Àl He (a pastor) had the neck of one of his sheep, or goats, broken, or had one of them killed, (S, O,) 
or taken, (K,) by the wolf, (S, O, K,) he being inadvertent. (K.) — 

- See also 2, in two places. — 

- Je 4383 Je àl He left a remainder of property [as a prey], having taken all beside thereof. (AA, O, K.) 
5 œ5ë He pretended to others that he was a horseman, or one skilled in horsemanship. (As, O, K.) 

= He acted deliberately, (S, O, K, TA,) and considered, or examined, a thing, or did so repeatedly, in 
order to know it, or to obtain a clear knowledge of it. (S, * K, * TA.) — 

- ecri 48 bä [He perceived in him the thing intuitively; or by a kind of thaumaturgic faculty, and by 
right opinion and conjecture: or by means of indications, or evidences, and experiments, and the make 
and dispositions: (see al, below:) or] he perceived in him the thing by forming a correct opinion from 
its outward signs; syn. 44% š, (M.) You say, |S 48 4458) (S, O,) or 5351), (Msb, ) [I perceived in him good, 
or goodness, intuitively; &c.: or] | discovered (Si) i in him good, or goodness, by right opinion. (Msb. ) 
[4 Jail Á, and 2 bi, and 4s, inf. n. Äl and Aa 8 (respecting which, however, see 1, last quarter,) 
signifies the same as LU»; i. e., He perceived, or discerned, the internal, inward, or intrinsic, state, 
condition, character, or circumstances, by examination of outward indications, &c., and by his eye. And 
so Hy | gill «4 He saw into the internal, inward, or intrinsic, states, &c., of men. See alà, below. ] 

8 ee) see 4494 in five places. 

Q.Q.1 and [an inf. n. of which the verb is 4158 as is shown by the mention of the part. n. iai] A 
woman's good managing of the affairs of her house, or tent: (Lth, K, TA:) the J is augmentative. (TA.) 
boils see Ca 

č À A species of plant: (Yaakoob, S, M, O, K:) the va% (O, and so in copies of the K,) or saú, (so in 
the CK,) [each said to be a name of the otis (or kali) of Syria, or of a species of U=«4, q. v.,] accord. to 
Abu-I-Meka- rim: (O:) or the ¿o [q. v.]: or the &3_» [q. v.]: (O, K:) or the [small kind of thorny trees called] 
aà, (TA.) 

č [A horse; and a mare;] one of what are called Ui; (M;) the name U4 is given to it because it 
crushes and breaks the ground with its hoofs; (A, O; *) and is applied to the male and the female; (S, M, 
A, Mgh, O, Msb, K;) but mostly applied to the latter; (M;) the female not being called 4 Au a (S, O;) or 
the female is [sometimes] thus called: (Yoo, IJ, M, Msb, K:) it is applied also to the Arabian, (Mgh, Msb,) 
and to the Turkish, (Msb,) or that which is not Arabian: (Mgh:) or, accord. to Mohammad [the Hanafee 
Imam], to the Arabian only; but for this [says Mtr] | find no authority of a lexicologist, except that ISk, 
speaking of a solid-hoofed animal, says 

whether it be a 035.» or a U8 or a Ue or a Sls: ” (Mgh:) the pl. is Gala, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) [a pl. of 
pauc. but used as a pl. of mult. also,] and Ca, [a pl. of pauc. only,] (O,) and Oo 958: (K:) and as G23 is 
originally fem., you say visi & 3G when you mean males [as well as when you mean females]: (M:) or 
you say lil aa, with 8, when you mean males; and lil ED, without , when you mean females: 
(Msb:) the dim. is Cal’, (S, O, Msb,) when applied to the male; (Msb;) and 4 Aud os , when applied to the 


female; (S, O, Msb;) agreeably with rule; (Msb;) accord. to Aboo-Bekr Ibn-Es-Sarraj: (S, O:) or 4 bald! 
when applied to the female [also], which is extr. (Sb, M. [See @4.]) — 

- Ga) (= ’$ Ld [They two are like two horses running for a wager] is a saying applied to two persons 
running a race to a goal, and being equal: (A, O, K:) the comparison relating to the beginning [of a 
contest], for the termination necessarily shows which outstrips; (O, K:) and to two who are equal, and 
two who are nearly equal, in excellence &c. (Har p. 640.) It was said by a man who swore that he would 
abstain from his wife for four months, and then divorced her: for the period during which a woman may 
be taken back after a [first or second] divorce is that of three menstruations or three periods of purity 
from menstruation; and if it ended in this case before the end of the four months during which he swore 
to abstain from her, she became separated from him by that divorcement: so he likened the two periods 
to two horses running for a wager. (O, * TA.) — 

- al ¿=Á (assumed tropical:) [The horse of the great river; i. e., of the Nile;] the hippopotamus. (Dmr. 
[See also Gexac.]) — 

- 5» Ál (assumed tropical:) A well-known constellation; so called because of its resemblance in form to a 
horse; (M;) [i. e.] abe ©» all (assumed tropical:) [The Greater, or Greatest, Horse;] the constellation 
Pegasus. (Kzw.) — 

Š all iali (assumed tropical:) [The Piece of the Horse;] the constellation Equuleus. (Kzw.) — 

- aá Ál (assumed tropical:) [The Complete horse;] a certain constellation composed of thirty-one 
stars, in which a portion of the constellation called abe Áll is included. (Kzw. [It is further described 
by him; but in a manner that does not enable me to identify it with any of the constellations named by 
our astronomers.]) 

Ais il , (IAar, S, M, O, K, TA,) or 4 iasa , (M, TA,) the former accord. to A'Obeyd, (M, TA,) or, accord. to 
A'Obeyd, it is with os, and the vulgar, he says, pronounce it with œ, (O,) Gibbosity [of the back]; syn. 
43); ([Aar, O, TA:) or, (M, O, K, TA,) as also die yall, (M, O,) which latter is the more approved in this 
sense, (M,) the æv [or flatus] of gibbosity; (M, O, K, TA;) [i. e.] the æv that renders gibbous; (M;) as 
though it were breaking, or crushing so as to break, the back (4845 isi Ses one Gils), and cleaving it 

(iii isi die i): (O:) [or 4 all signifies the displacement of one of the vertebra; for,] accord. to As, one 
says iati 4ijL4al when one of the vertebræ of one's back has become displaced; but the flatus (&) from 
which gibbosity results is termed iail, with va: (TA:) or åa Sill signifies a flatus that attacks in the neck, 
and breaks it: (S:) or, as some say, an imposthume, or ulcer, (45.3,) that is in the neck, breaking it: (M:) or 
a breach (45.58) in the neck; thus says AZ: or a breach (>$) that is in [the case of] gibbosity: the pl. is 
LÉ, not As Al, which latter is said to be a pl. of ia É, but is anomalous. (TA. ) 

iai and iai: the latter of which is the more approved in both of the following senses; i. q. iy 
[meaning A turn; or time at which, or during which, a thing is, or is to be, done, or had, in succession; as 
also 38: pl. 25 bn [oo [the turns, or times, for coming to water in succession] means [the occasions 
of] persons' being left free to come to water. (M. [See dia’ J) — 

- Andi. q. i [meaning An opportunity; a time at which, or during which, a thing may be done, or had]. 
(lAar, M, O.) So in the phrase iiac Qk [He got, or obtained, his opportunity]. (M.) 

ia i [an inf. n. of modality]: see 1, near the middle of the paragraph. 

= åa till: see Au jill 

dus : see (#8, near the beginning. 


dàll , of the camel, is What corresponds to the A [or hoof] of the horse (S, O, Msb, K) and the like: (S, 
O, Msb:) or what corresponds to the ï [or foot] of the man: (El-Bari', Msb:) and (assumed tropical:) of 
the bovine animal in like manner: (I[Amb, Msb:) and sometimes (tropical:) of the sheep or goat, (S, O, 
TA,) for dih, (TA:) or it is only of the camel: (El-Bári', Msb:) or the extremity of the ai [or foot] of the 
camel: (M:) of the fem. gender: (IAmb, M, O, Msb, K:) pl. G#!58, (M, Msb, ) not tis’: (M:) it is of the 
measure ól; (S, O;) the ù being augmentative; (Aboo-Bekr Ibn-Es-Sarraj, S, O, Msb, K;) because it is 
from 458, (Aboo-Bekr Ibn-EsSarraj, S.) See also art. OH 4, 

čl ZÁ A sort of black dates; (IAar, O, K;) not the same as the 3: (O) or je. (K.) 

lst sil see Get, 

bas Jill: see Ga tall, 

baa [originally Having the neck broken, or crushed so as to be broken. — 

- And hence,] Killed [in any manner: see 1]: pl. 34. (K.) It is applied in this sense to a bull, and in like 
manner [without 4] to a cow. (TA.) — 

- And [hence] 4 Ain i signifies The prey of a lion [or other beast]: (TA:) an animal that is seized, (M,) and 
that has its neck broken, (S, M, Msb, *) by a lion [or other beast]; (S, Msb;) as also Oat: (M:) [pl. of the 
former 4 Ś.] — 

- See also (usa, 

= Also A ring, or hoop, of wood, (S, M, O, K,) bent [into that form], and tied, (M, O,) at the end of a rope; 
(M, O, K;) called in Pers. i [correctly >is]. (S, O, K.) 

= See also Gill Gan, in art. oa à. 

baa , and with 3; dim. ns.: see č Á, near the middle; the former in two places. 

dul 58: see what next follows. 

dul a subst. (S, M, O, K) from jaa, (O, K, TA,) signifying Abs gill, (TA,) or from 1538 48 G58 [q. v.], (S,) or 
from fill 48 (ii [q. v.]: (M:) or, as also 4 auld [said to be] an inf. n. of i Á: [but see this verb:] 
(Msb:) cael aul ja [or Jail (see 1, last quarter,)] signifies Insight; or intuitive perception; or the 
perception,. or discernment, of the internal, inward, or intrinsic, state, condition, character, or 
circumstances, by the eye [or by the examination of outward indications &c.]: (IKtt:) or aul 9 signifies a 
faculty which God puts into the minds of his favourites, in consequence whereof they know the states, 
conditions, or circumstances, of certain men, by a kind of what are termed SGI [or thaumaturgic 
operations], and by the right direction of opinion and conjecture: and also a kind of art [such as 
physiognomy, which is especially thus termed in the present day,] learned by indications, or evidences, 
and by experiments, and by the make and dispositions, whereby one knows the state, conditions, or 
circumstances, of men: (IAth:) or the discovery of an internal quality in a man by right opinion. (Msb.) It 
is said in a trad., Gesell ialo | gail [Beware ye of the insight, &c. of the believer]: (S, M, IKtt, [Ath, Msb:) 
and the reason is added, il rt “bi aia [for he looks with the light of God]. (TA. [See also iA.) 

Äi A: see Gui, [It is a subst. formed from the latter by the affix 3.] 

oul 38, and òl, and Á sil: see «JU, in four places. 

dúil : see dtl, in two places. — 

- Also (assumed tropical:) The strong and courageous, (En-Nadr, O, K,) of men, as being likened to the 
lion. (En-Nadr, O, TA.) — 

- And (assumed tropical:) The headman, or chief, of the G45 [pl. of Sts, q. v.], (IKh, O, K,) and of the 
villages, or towns: (IKh, O:) pl. 44412, (IKh, O, K.) 


Casall: see Ga tll, 

Gailjall : see the next paragraph, in two places. 

oJ act. part. n. of œ% [q. v.]. — 

- ba Ul The lion; [so called because he breaks the neck of his prey;] as also | 6» 55all, [which has an 
intensive signification,] and J =!54!l, (O, K,) which last [also] has an intensive signification, (TA,) and | 
ali sil, (S, A, K,) and 4 cÉ si, (O,) and 4 Geel, (TA,) and 4 CsU5all, (S, M, K,) and 4 óo, a 
word of a measure not mentioned by Sb, (IJ, M,) and 4 Cuil all ; (K;) or 4 645i! , which is said by IKh to 
be applied to the lion because he is the chief of the beasts of prey, signifies, (O,) or signifies also, (S,) 
used as an epithet applied to the lion, (S, * M, * O,) and so J Col all, (S, * M, O,) the thick-necked, (S, 
O,) that is wont to break the neck of his prey; or the former of these two, the rapacious lion; (O;) and the 
o in these words is augmentative: (Sb, S, M, O:) and you also say J d+! 58 a, (M,) or 4 C8 XÍ (TA,) 
meaning a rapacious beast, (M,) or lion, (TA,) that often seizes others and breaks their necks. (M, TA.) 

= Also The master, or owner, of a horse; (S, M, K;) a possessive epithet; (M;) like SN (S, O, K) and 3: (S, 
O:) and a horseman; a rider upon a horse; (ISk, S, Mgh, O, Msb, K;) and upon a mule; (ISk, A, Mgh, Msb;) 
and upon an ass: (ISk, Mgh, Msb:) or a rider upon a mule is called Jä le bali; (ISk, S, O, Msb, K;) or dal 
Jä; (A, O;) and a rider upon an ass, je ele Ca JU; (ISk, S, Mgh, O, Msb;) and a rider upon any solid- 
hoofed beast, ils 53 le Oo Ja: (K:) or these phrases are not used: (K:) 'Omarah Ibn- 'Akeel Ibn-Bilal Ibn- 
Jereer says, (S,) or AZ, (Msb,) | do not call the owner of the mule, nor the owner of the ass, by but | 
call them U4 and $64: (S, O, Msb:) [G4 is often best rendered a cavalier:] the pl. is (ie (S, M, Msb) 
and 8, which latter is [more usual, but] anomalous, (S, M, O, Msb, K,) for Ue! $ is [regularly] the 
measure of the pl. of a sing. of the measure dlcli, as hj, pl. of 43 ji, or of an epithet of the measure 
Jsú applying to a female, as 624/54, pl. of čt, or of a sing. of the measure Uc! applying to a thing that 
is not a human being or not a rational being, as J3)s, pl. of JJG, and Liss, pl. of Lils; and there are no 
instances like C!s except those of alll 54 and G-S!si [and Call s§ and some other words enumerated in the 
Msb and TA]; (S, Msb;) and as œl 4 is not applied to females, no ambiguity is feared from its usage: (S, 
O:) [ISd says,] we have not heard iu á igal. (M.) — 

- Also, (As,) or Jill (le ba JU, (S,) A man skilful in horsemanship, or in the management of horses. (As, * 
S.) — 

- And hence, the former, (LW 4,) (assumed tropical:) A man skilful in anything that he endeavours to do. 
(TA.) — 

- Co J) jal is the name of (assumed tropical:) Four stars of the constellation Cygnus. (Kzw. See Z445.) 

= Jail da Us5, (S, O, TA,) and obi, and 443, (As,) A man who acts deliberately, and examines: (S, and 
so in Hr p. 356:) who possesses 4458 [i. e. insight, or intuitive perception, &c.]: (O:) or knowing by means 
of examination. (TA.) And gill cå ee [Seeing into the internal, inward, or intrinsic, states, &c., of men]. 
(IAar.) 

= ba, (S, M, Mgh, K,) or ba 3, (so in some copies of the K,) [the former if fem., as it is a proper name, 
the latter if masc.,] A certain nation; (Mgh, Msb;) [namely, the Persians;] i. q. | Cajal : (S, O, K:) 
generally fem.: (Msb:) Če is pl. of 4 oe, which is a rel. n. from da in the sense next following: (M:) 
[or, rather, č is a coll. gen. n., and Jl is its n. un.] — 

- Also, (S, O, but in the K “ or ”) The country of the us; (S, O, K;) [i. e., Persia;] a country of a certain 
nation. (M.) 


(+4 [Persian: a Persian]: see (+4, Hence, = Jll <i A certain sort of dates, (Mgh, Msb,) of good 
quality. (Msb.) 

bw ails see egiii, 

= It is also a noun of excess, or a comparative and superlative epithet, from Al 98, used by Zj, in the 
phrase gull Col, meaning, The best, (M,) or best and most true, (TA,) in 4!54 [i. e., insight, or intuitive 
perception, &c.,] of mankind. (M, TA.) One says also, Ais Col Ul | am more endowed with mental 
perception, [or insight, or intuitive perception,] and more knowing, than thou. (TA.) 

Čs så Having the back broken: (M, TA:) and so 55k. (TA.) — 

- And Humpbacked; as also | G4, (M, TA,) and 4 wal (Fr in TA voce 58!) [and Geos and 535]. 

Co jill : see Guta, 

Aid ys A woman who manages well the affairs of her house, or tent. (Lth, TA.) 

fu! 

fu , mentioned, but not explained, by J [in the S], (K,) [A parasang, or league;] three Hashimee miles 
(isit J4 [see &4]): or twelve thousand cubits: or ten thousand cubits: (K:) three miles of the 
Hashimee measure, i. e., accord. to the Bari’ and the T [&c.], twenty-five bow-shots; twenty-five times 
the measure termed iE [q. v.]: (Msb:) or three miles, i. e. thirty bow-shots reckoning the bow-shot as 
four hundred cubits, or sixty bow-shots reckoning the bow-shot as two hundred cubits: (Msb voce J:«:) 
the ancient Greeks said that it is three miles, reckoning these [together] as about sixty bow-shots [of the 
shorter measure mentioned above]: (Msb in the present art.:) or, accord. to some, six miles: (L: [but this 
is app. a mistake occasioned by finding it expl. as consisting of sixty bow-shots and supposing these to 
be bow-shots of four hundred cubits each:]) it is [said to be] from the same word as signifying “ rest,” or 
“ ease; ” (K, TA;) because, when a man walks the distance thus called, he sits down, and rests: or, 
accord. to the Msb, from ewan) signifying “ width; ” the word having this meaning, however, is FEES 
with cŻ: (TA:) [the truth is, that] it is a Pers. word [142$], arabicized: (S, A:) the pl. is &12Ś. (S, A, Msb.) 
The other meanings of this word, not mentioned by J, may have been regarded by him as not of 
established authority. (TA.) — 

- It signifies also An opening, or intervening space, between two things. (K.) — 

- And A thing in which is no opening, or intervening space: as though having two contr. significations. 
(K.) — 

- Also A thing that is lasting and abundant, that does not cease, or come to an end. (ISh, K.) — 

- And A long time (K, TA) of the night or of the day: thus in the saying, Aasi regen) [I looked, or waited, 
for thee, or | have looked, &c., a long time &c.]. (TA.) — 

- And A 4¢ [meaning hour or time] (K, TA) of the day: or a time of the night and of the day: pl. as 
above. (TA.) — 

- And The time, (K, TA,) or interval, (TA,) between stillness and motion. (K, TA.) — 

- And Stillness, or quiet: (K, TA:) a meaning mentioned by more than one of the authorities respecting 
strange words. (TA.) — 

- And Rest, or ease. (K.) 


” 


a A 


(8: see the art. here following. 


cla à 


SLs’ (S, O, K) [and G34 (K in art. 64)4) The peach: or the sort thereof called the nectarine: from the 
Greek persikh\ or persiko\n; the malum Persicum, which is generally applied to the former fruit; or 
amydalus Persica of Linn., (so in Forskal's Flora Aegypt. Arab. p. cxiii.,) which is applied to both of the 
fruits above mentioned: i. e.] the [fruit called] ¢ 4; (K, TA;) of the dial. of El-Yemen: (TA:) or a sort 
thereof, (K,) i. q. G58, which is like the ¢ 54 in size, (Lth, O,) 45! [which here means without down, and 
for which Golius and Freytag appear to have read Saal: smooth, red [accord. to the CK “ or red ”], (Lth, 
O, K, TA,) and yellow, the flavour of which is like that of the ¢ $å: (Lth, O, TA:) or [a cling-stone peach or 
nectarine; i. e.] a sort of an that does not cleave asunder from its stone: (S, O:) or [a free-stone peach 
or nectarine; i. e.] such as cleaves asunder from its stone. (K.) 


us 


Cw all, of the camel, is What corresponds to the 44 [or hoof] of the horse or a similar beast: (S, K:) or 
the part which is below the &<) [or pastern] and in which are the bones called als [q. v.]: and 
sometimes it is (tropical:) of the sheep or goat: it is of the fem. gender: and the pl. is Gu:!04: (TA:) accord. 
to Ibn-Es-Sarraj, the ù is augmentative, because it is from “4.8 (S, TA,) and [therefore] it has been 
mentioned before [in art. à, in which see more]. (S.) 

ótal : see what next follows. 

dws! all The lion; (K, TA;) as also J Skill : and so [Cil5all and] GU), (TA.) See also the last paragraph 
below. 

dy shel ball, (K, TA,) with damm, (TA,) The (sis 156 [lit. mountain-leek]: (K, TA:) so it is said to be: it is a 
four-sided Jal [app. meaning stem], from which rise many white, foursided, branches, whereon 
sometimes grow rough leaves like the thumb; and it has a blossom inclining to blueness and yellowness: 
(TA:) it has the property of clearing the complexion, dissolves thick humours, is diuretic, opens 
obstructions, and is beneficial as a remedy for the bite of the dog, (K, TA,) i. e. of the mad dog: (TA:) [it is 
now applied in Cairo to euphrasia: (Forskal, Descr. Anim. &c., p. 145:) and marrubium plicatum. (Idem, 
Flora Aegypt. Arab., pp. 68. and 213.)] 

a d 545%, with fet-h to the o, Having much flesh in the face. (K.) Perhaps the lion is hence called 4 
dul. (TA) 

1 4458, (S, A, O, K,) aor. C828, (S, O,) inf. n. 454(0, K) and C4158, (S, O, K,) He spread it; expanded it. (S, A, 
O, K.) You say, Ul à ål G38 and Úa 48858 (A, TA) and 4 42858 (TA) 4 and 42854 (A) [I spread for him a 
bed: or the last signifies | spread it (namely a bed) for myself]. And Uda Gus 5a spread for such a one. 
(Lth.) And Usb: UE C258 inf. n. CASS and 4a) | tu ; and 4858 | bbs, inf. n. G48; He spread for such a 
one a carpet (IAar, K) in his entertainment. (IAar.) And | LÄ C854 inf. n. Chat; and 4 4444 ; [He 
spread the garment, or piece of cloth: or the latter signifies he spread it for himself.] (TA.) And | Ugh 485 
iil or Us [He spread, or spread for himself, beneath him, dust, or a garment, or piece of cloth]. (A.) 
And 3331) a; ES hk | A [I used to spread the sand for my bed, and make the stone my pillow]. 
(A, TA.) And Vay! | alo, (A, TA,) and 434; (TA,) He (a lion, and a wolf, and a dog, TA, or a beast of prey, 
A, TA) spread his fore legs upon the ground: (TA:) and the former phrase, he (a man, Msb, TA) spread his 
fore arms upon the ground, (S, K, TA,) in the same manner, not raising them from the ground; the doing 
of which in prostrating oneself in prayer, is forbidden: (TA:) or laid his fore arms upon the ground (Mgh, 


Msb) like a bed for himself. (Msb.) č% [as an inf. n. of which the verb is oo as is shown by an 
explanation of SES) in the S and L, and by the phrase J+! åa hia mentioned in the S and O and TA,] in 
the hind leg of a camel [and of a horse as is shown by the explanation above mentioned of 24] signifies 
The being a little expanded; which is approved: (S, O, K:) when the width [between the shanks] is 
immoderate, so that the hock-joints knock together, which state is termed Use [inf. n. of Us], it is , 
disapproved: or, as some say, it signifies its not being erect nor much expanded. (S, O.) And G2 pall ai) c$, 
(Fr, S,) inf. n. G54, (Fr, S, K,) means God spread abroad the young camels; syn. by, (Fr, S, K. *) — 

- [Hence,] sya 4558 (S,) or Sal, (K,) (tropical:) He made, or rendered, his states, or case, or affair, (S,) or a 
state, &c., (K,) ample, or free from straitness, to him; and laid it open to him, altogether; [as though he 
expanded it to him;] syn. 24! iaai, (S, K,) and aig 4 ibis, (TA.) And in like manner the saying of 'Alee, 

Ca giall asin, is expl. by Ibn-Abi-l-Hadeed as signifying 24) aiai [meaning (tropical:) I largely conferred 
upon you favour, or kindness]: but MF deems this strange. (TA.) You say also, c ais (tropical:) | 
displayed, or laid open, to him my state, or case, or affair; [and so aiai 1 wal ; (see an ex. voce GbL:)] 
syn. aj iiba, (A.) [And agreeably with this explanation, probably, the saying of 'Alee mentioned above 
should be rendered in the opinion of MF.] — 

- [Hence also,] lil Aai (ies B58 (tropical:) [Such a one lays himself out for the service of men]; (A;) and 
sel es. l didi. (TA:) [or perhaps, makes himself like a victim for them: (see G4 58%4, below:) for you say, 
cu 4354 or | Adi , (which latter form is mentioned by Freytag in his Lexicon, but without any 
indication of the authority,) meaning, (assumed tropical:) he threw him down (namely a beast) for 
slaughter: (see 6%), below:)] and | 44.44! (tropical:) he prostrated him, and got upon him: (A:) or 
(tropical:) he overcame him, (meaning another man,) and prostrated him, (O, K, TA,) and got upon him. 
(TA.) — 

- HK AÉ, aor. cèt and GA, inf. n. 5858, means He spread the place [with carpets or the like]; as also 
V iiil, and 4 4458. (Msb.) And U4 | JIS), inf. n. (425%, He paved the house; (Lth, S, K;) he spread in 
the house baked bricks, or broad and thin stones. (Az, TA.) — 

- Asa Gilda 1M [This is a bed sufficiently large for thee] is like the saying Gilets ÄLG df j, e, aad, (TA in 
art. Joi,) 

= 4i¢ o$ à [app. G54] He desired, and prepared himself for, it, or him. (TA.) 

= And 338, aor. 834, (O, TA,) inf. n. G84 (O, K, TA,) He lied: (O, K, * TA:) one says, 0855 ¿$ i. e. [How 
long] wilt thou lie? (O, TA.) 

2 (458 see 1, in four places; two near the beginning and two near the end. 

= ESSI À, inf. n. C8, (tropical:) The seed-produce spread itself (S, A, TA) upon the surface of the 
earth. (TA.) You say, 08285 ¢ b5! ¢ 34 (tropical:) [The seed-produce put forth its shoots, and spread itself 
upon the surface of the earth]. (A.) And the latter of these two verbs is also like the former [in 
signification]. (TA.) — 

- sai +54, (A, K,) inf. n. as above; (K;) and J c54; (S, A, K;) (tropical:) The bird expanded and flapped 
its wings, (S, A, K, * TA,) sd le over a thing, (A, K, TA,) without alighting: (A, TA:) and y the latter verb, 
it (a young locust) spread its wings. (Mgh.) 

4 vg see 1, in five places. 

= 45 àl also signifies (tropical:) He spoke evil of him; or did so in his absence: (IAar, A, * O, K, TA:) and 
they say, wabe cei Cui 58 (tropical:) [Thou spakest evil of me; &c.]. (TA.) [See 423e Livi] 

= And (assumed tropical:) He made it thin; or thin, and fine in the edge; namely, a sword. (O, K.) 


= cdl Oh ysl (tropical:) The trees put forth branches; syn. èi, (A, TA.) — 

- 4ié c$ àl (tropical:) He, or it, left him, or quitted him. (S, A, K.) You say, 4f is die a ld de 
(tropical:) He beat him, or smote him, and left him not until he slew him. (A, * TA.) And ©54ll agic Al 
(tropical:) Death quitted them; became withdrawn from them. (lAar, O.) 

= 14 ål said of a mare, (assumed tropical:) She desired to be covered. (O.) 

= 45 Àl [from C434 signifying “ young camels ”] He gave him young camels, (O, K,) small or large. (O.) — 

- And U*)4l [app. EÑ, or perhaps cay] He (a man) became a possessor of À [app. v2, and meaning 
young camels]. (IKtt, TA.) 

= And + )4 said of a place, It abounded with il, (O, K, TA,) i. e., [app., moths, or butterflies, and, as 
being the cause thereof,] seed-produce. (TA.) 

= (iid Ul [He locked, and made fast by means of the catch, or catches, (4!54, or vil, which see 
below,) of the lock]. (S, TA.) 
5 0858 see 2, last sentence, in two places. 
7 Š see 8, last signification. 
8 CS.) see 1, first quarter, in five places; and latter half, in two places. — 

- ÖLJ US äl [lit.] He expanded his tongue: (S:) i. e. (tropical:) he spoke in whatsoever manner he desired. 
(S, A, K.) — 

- 44 jl (tropical:) He trod upon him or it: (S, K, TA:) [as though he made him or it a carpet or a bed:] 
from (35) and Ciloall. (TA.) — 

- [Hence,] Gs pall +i (tropical:) He went, or travelled, along the road. (TA.) — 

- [Hence also,] igal + ți (assumed tropical:) He compressed a woman. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) He took to wife a woman. (O.) One says, Aas É +i] (assumed tropical:) He 
took to wife a female of high birth. (TA.) — 

- [Hence also,] 42 ¢ àl lit. He made his honour as a bed for himself to tread upon; (O, TA;) i. e., 
(tropical:) he treated his honour as a thing which it was allowable to attack, by speaking evil of him. (O, 
K, TA.) [See also 4, second sentence.] — 

- And ual, elaid! Gil (tropical:) The sky assailed us with rain. (A, * O.) — 

- And Júll äl (tropical:) He took the Jk [i. e. property, or cattle, &c.,] wrongfully, or by force. (K, TA.) 
- And 631 ial (tropical:) He followed his footsteps; he tracked him. (A, O, K.) 

= hil [in one of my copies of the S, Gl, which is also allowable, as the verb in the act. form is trans. 
as well as intrans.,] It became spread, or expanded; (S, K, TA;) as also J cë! ; said of a garment or the 
like. (TA.) 

6858 [an inf. n. of 1, q. v. passim. — 

- Also, used in the sense of a pass. part. n. in which the quality of a subst. is predominant,] What is 
spread, of household furniture, (S, K,) [such as carpets and mattresses and the like. See also c#!04.] — 

- (tropical:) Seed-produce when it spreads itself (S, K, TA) upon the ground: (TA:) in [some of] the copies 
of the K, instead of G28 Š, which is the right reading, we find ES" lal: accord. to some, the word signifies 
seed-produce when it has become three-leaved, or four-leaved. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A place abounding with plants or herbage. (O, K.) — 

- (tropical:) A wide, or spacious, plain, or tract of land, or place: (S, K, TA:) or land that is plain, or even, 
and soft, and unobstructed by mountains: (TA:) or a depressed tract of land in which are trees of the 


kinds called Ló’ and als, (lAar, O,) which cause the mouths of the camels that eat them to become 
relaxed. (O.) [Hence, app., the saying,] $35 l Àl Gs, meaning, [From the highest sphere, or the 
empyrean, to] the earth. (Ain art. Że.) — 

- (assumed tropical:) A collection of trees of the kind called ea: and a round plot of trees of the kind 
called cb, (TA.) — 

- (tropical:) Shrubs, or small trees: (Lth, A, K:) and small fire-wood. (Lth, K.) — 

- (tropical:) Young camels; or the young of camels; (Fr, S, A, * K;) and | es.) is said to have this 
meaning; but accord. to Aboo-Bekr, erroneously: (TA:) so the former signifies in the kur 6:143: (S, K:) Fr 
says, | have heard no pl. of it: and he adds, that it may here be an inf. n. used as a subst., from the 
saying, ÉS Š Q2, meaning, Č KÍ: [see 1:] (S, TA:) but it is said in the K that in all of the above- 
mentioned senses that are assigned to it in that work, it has no sing.; meaning that it is used alike as 
sing. and pl.: (TA:) and bulls or cows: and sheep or goats: (K:) so accord. to some of the expositors of the 
Kur: (TA:) and such as are fit for nothing but slaughter, (K, TA,) of camels, and of bulls or cows, and of 
sheep or goats; as some say: (TA:) or such as is thrown down (283, i. e., A) for slaughter, of the young 
of camels, and bulls or cows, and sheep or goats; used alike as sing. and pl.: (Mgh:) and g}! 84 also 
signifies old camels. (Th, TA.) 

an A track, somewhat depressed, extending to the distance [of the journey] of a day and a night, and 
the like thereof, and only in land that is wide and level and like the [desert termed] +! 55: pl. Cis, 
(AHn, TA.) 

iai Form; appearance; garb; or the like; syn. duis, so in the saying, 42 a) G45 54 [He is goodly in form, 
&c.]. (O, K.) 

(58 A seller of Ż $ [meaning household furniture such as carpets and mattresses and the like]. (TA.) 
čàl Á [Moths, and the like, that fly into the flame of a lamp &c.;] the flying things (S, TA) that fall one 
after another into the lamp, or lighted wick, (S, K, TA,) to burn themselves: (TA:) [and accord. to modern 
usage, butterflies also:] a pl., [or rather a coll. gen. n.,] of which the sing. [or n. un.] is 4 with ë: (S, K:) the 
former mentioned in the Kur 101:3: (TA:) or the former signifies what one sees, resembling small gnats, 
falling, one after another, into the fire: (Zj:) or young locusts, when their wings grow, (Fr, Mgh, Jel,) and 
they spread them forth, (Mgh,) and mount, one upon another: (Fr, Mgh:) and silk-worms; app. so called 
because they become like these when they come forth from the cocoon. (Mgh.) It is said in a prov., | 
AI ia cuki [More light, or unsteady, or light-witted, than a moth that flies into the flame of the lamp]. 
(S.) And | 43158 is used to signify (tropical:) A man who is light (A, K) in head; (A, TA;) light-witted, or 
unsteady; (TA;) such being likened to the åŻżl å of the lamp, in respect of lightness, or unsteadiness, and 
contemptibleness. (A, * TA.) 

= Also Thin pieces of bone, such as fly off from any bone when it is struck: or any crusts, or coverings, 
that are upon bone, exclusive of the flesh: or the bone of the eyebrow: or what is thin, of the bone of 
the head: or the bones that come forth from the head of a man when it is broken: (TA:) or oi Cals 
signifies certain thin bones that are next to the bone that covers the brain: (S, TA:) and 4 abl , any thin 
bone: (S, K:) and ail A l oi , the thin bones, or pieces of bone, of the head, such as fly off in 
consequence of a blow. (TA.) — 

- Also, jek ¿äl Á The place where the upper parts of the ribs are infixed in [the spine of] the back. (TA.) 


- And oË The two extremities of the haunches, in [or at] the +, q. v. (TA.) — 


- And The parts of the upper portions (e s2) of the two shoulder-blades that rise towards the base of 
the neck and the even part of the back. (AO, O.) — 

- And Two veins, green, or of a dark, or an ashy, dust-colour, (ol adi) beneath the tongue. (En-Nadr, O, 
K. * [In the last of these, this signification and the next are erroneously assigned to the sing. word. See 
also Gal 5all.]) — 

- Also, (TA,) or ats Lil 5§ (En-Nadr, O,) or 4 44158, (IDrd in his Book on the Saddle and Bridle,) The two 
iron things with which are made fast the check-straps of the headstall. (En-Nadr, O, K.) — 

- And čl Ś and 4 44158 also signify The edge of anything. (Aboo-Sa'eed, in TA, art. 3.) 

= And The former, Mud that has dried, after the water, upon the ground. (S, O, K.) — 

- And it is said to signify A little water in pools left by torrents: n. un. | ail 98 [q. v.]. (TA.) — 

- And [Little] bubbles (5) upon the surface of [the beverage called] Aus: (S, O, K:) and likewise of the 
water of sweat: (S, * L:) or a little sweat: so says lAar. (L.) 

= Jä C3154 signifies The 3% [or catches] of a lock; [app. meaning the little pins which fall into 
corresponding holes in the bolt of the Arabian wooden lock of a door, (which see figured and described 
in the Introduction to my work on the Modern Egyptians,) when it is pushed into the hole or staple of 
the door-post, preventing its being drawn back until they are raised by the key, which has small pins, 
made to correspond with the holes, so that, being introduced into these, they push up the catching 
pins:] n. un. | with ë: (A 'Obeyd, TA:) or al dh Jä signifies what catches, or sticks fast, in a lock; (S, K;) 
[or, as expl. in the Arabic Dictionary of Farhát, what enters into a lock and makes it fast;] meaning its 
teeth; (TK;) [which are the little pins described above:] the word is thought by IDrd to be not Arabic: or, 
thus applied, it is from the same word as signifying “ a thin bone, ” because of the thinness of the išl à 
of the lock. (TA.)5!58. (S, O, K.) — 

- See also 04,4, latter half. 

čål à A thing that is spread (Mgh, K) upon the ground: (Mgh:) a thing that is spread for one to sit or lie 
upon; in which sense it is used in the Kur 2:20: (TA:) and particularly, a bed, upon which one sleeps: (AA, 
Mgh:) pl. [of pauc.] ia i (TA) and [of mult.] CaA, (S, K,) for which one may say, in the dial. of the Benoo- 
Temeem, CAS, (Sb.) [See also G34: and see what is quoted below from a trad.] — 

- Hence, (TA,) (tropical:) A man's wife; (AA, S, O, K;) as also 51%) and C43: (O, TA:) pl. (2.8; so used, 
accord. to some, in the Kur 56:33. (K.) — 

- Also (tropical:) A woman's husband: (AA, Er-Raghib:) and a female slave's master, or owner. (TA.) So, 
accord. to some, in the words of a trad., 55 pall; il jill Ag, meaning The child is for the husband; 
(Er-Raghib, TA;) or for the master of the bed, who is the husband, or the owner of the woman; (Mgh, 
TA;) or for the bed, so that there is no ellipsis; (TA;) and for the adulterer, or fornicator, shall be stones, 
like as you say he shall have dust, meaning, nothing; i. e., he shall have no right of relationship; or, 
accord. to some, stoning. (Mgh.) [See also ale.] — 

- (assumed tropical:) The nest of a bird. (O, K, * TA.) — 

- (assumed tropical:) A house, or tent. (AA.) — 

- And ċŻl àl signifies The place against which the tongue goes in the furthest, or innermost, part of the 
mouth; (AA, O, K, TA;) or, as some say, in the lower part of the <li [which word app. here, as it often 
does, means the palate]: or guii él à signifies the portion of skin ixi [to which is here added «Li! 
app. a mistranscription which | am unable to rectify,] that covers the bases of the upper teeth. (TA. [In 
the TA voce 214%, in art. 2s, q. v., q. V., itis written 45) 5all J) 


es.) A plant, or herbage, that becomes spread upon the ground, not standing up upon a stem. (TA.) [See 
also G4) 54 — [.¢55% One who spreads the carpets and similar furniture [such as beds, or mattresses, and 
the like, and keeps them in order: app. a post-classical word: fem. with 3]. (KL.) 

Ciia A thing resembling the 45,848 [a kind of thick quilted stuff made in El-Yemen]; (O, K;) i. e. a thing 
that is put upon the date [or covering next the saddle] to sit upon; (TA;) as also | Aah jhe: (A, TA:) or the 
latter is smaller than the former, (O, K,) and is put upon the 444 of the camel's saddle, (A,) or upon the 
camel's saddle [itself], to sit upon: (O, K:) [pl. Ci les] — 

- [Hence,] (4% is applied to signify (tropical:) Women, or wives. (A, TA.) One says, U2 tall A$ 338 
(tropical:) Such a one is a person who has highborn wives or women; (A;) or who takes as his wives high- 
born women. (S, O, K.) One says also of a man who has never married, i all Sg ñ, meaning (assumed 
tropical:) Verily his life has passed away lost. (TA.) And júl ål is said to mean (assumed tropical:) 
Persons who will not die upon their beds, and will not die otherwise than by slaughter. (TA.) 

iagh: see the next preceding paragraph. 

85% Uas, (0, K,) [and] 4 ob! Ci fas ag, (T, TA,) or Ci jie l h, (A, TA,) (tropical:) A camel having no 
hump. (T, A, O, K, TA.) [See also Cis 8] And 43s Ls) l jel, (S, TA,) or 48 ik | x, (as in one of my 
copies of the S and in a copy of the A,) (tropical:) A flat-topped [hill, or eminence, of the kind termed] 
AUS), (S, A, TA.) 

Cys Seed- produce spreading itself (S, K, TA) upon the ground. (TA.) [See also Cha. ]= 

- 44584 433 A wound of the head that reaches to the cèl É [q. v.]; as also | 45 i, (L:) or that cracks the 
bone but does not crush. (S, O, K.) 

Js åh hia (S, O, TA) applied to a she-camel, (TA,) Having what is termed (4.4 in the kind leg; (thus, by 
implication, in the S and O; [see 1;]) or having a [certain] bending in the kind leg. (TA.) 

Ai ; and its fem., with ê: see 6258, 

Ch ; and its fem., with è: see (25%; — 

- and for the latter, see also (48. 

úi Cain č (tropical:) Such a one is a person who lays himself out for the service of men, or makes 
himself like a victim for them, (4485 ae! 5358;,) in kindness for them. (A.) And EENS CAJE É č 
(tropical:) Such a one is a generous person, who lays himself out for the service of his companions, &c.; 
expl. by the words ae! 4uai (48, (TA.) 

on Be 

Q. 1 @8.8, inf. n. 48458 (S, K) and «22%, (K,) He (a man, S) parted his legs; (K:) or he parted his legs in 
sitting; and so Lai (Lh, S:) or he spread his legs wide apart: (A 'Obeyd, TA:) and he stood with his legs 
wide apart in prayer; (Ks, S;) and so aga esi: (S:) or he sat in a relaxed state, with his thighs cleaving to 
the ground; (K;) and so Ls; (TA:) or he leaped, or jumped; (K;) or made short leaps or jumps. (TA.) And 
G55 °8 (S, L, and so in some copies of the K,) or 4 ©4535, (thus in other copies of the K, and thus in the 
CK,) She (a camel) parted her kind legs to be milked (S, L, K) and to stale. (L.) 

Q. 2 55°45 : see what immediately precedes. 

ans: A broad, or wide, land: (K, TA:) accord. to the K, syn. with 5% but Sh says that the latter is a 
mistranscription; the former being the correct word, from aide a ai: and Az mentions the latter as 
from the Jm, but not found by him as on trustworthy authority. (TA in art. 4.) — 

- And A spreading, or wide, solid hoof. (S, K.) — 


- And Clouds (+) in which is no rain. (K.) — 

- And An unseemly, or ugly, and old, woman, and she-camel. (K.) 
eal! (tropical:) The penis: (K, TA:) a tropical term. (TA.) 

vas 


1 dua’, (M, K,) aor. G28, (TA,) or óa à, (O in art. œ Ż,) inf. n. G54, (S, M,) He cut it; (S, M, K;) namely, 
skin, or a skin, (M,) [and metal; (see G=8s;)] or it signifies, (TA,) or signifies also, (S, K,) sometimes, (S,) 
he slit it, or cut or divided it lengthwise: and he made a hole in it: (S, K, TA:) namely, skin, or a skin: (TA:) 
or he slit it, namely, a skin, with an iron instrument having a wide end, like as the maker of sandals slits 
the two ears of the sandal at the heel, to put into them the 2&4 [or the two arms of the £ +4]: (Lth, TA:) 
or Uaill Cita 5 signifies | made a hole in each of the two ears of the sandal, for the £+ [or for the two 
arms of the £2 >å]. (S.) 

= Also, (S, M, K,) aor. oa É , [so in a copy of the M, but accord. to a rule of the K it should rather be 62.8 
,] inf. n. as above, (M,) He hit, or hurt, his diay É [q. v.]; (M, K; and so in a copy of the S;) or, accord. to 
[other copies of] the S, his van [q. v.]; (TA;) which is a place where a wound causes death. (S.) — 

- And óa Á, [aor. G2.8,] inf. n. G58 and óa, inf. n. G4 He had a complaint of his i= Á. (M.) 

= íil Ga É: see 8. 

2 lil Jä Ges’, (L,) or JÉ Ji ba (O, K, TA) [i. e.] =I! J, (TA, [in the O IG 33, which is an 
evident mistranscription,]) signifies The ornamenting, or engraving, (uss, O, L, K, TA,) of the Je [i. e. 
shoe of iron or silver, at the bottom of the scabbard of a sword] (L,) or of the lower part of the J= (O, K, 
TA) of the scabbard, (O, * TA,) with the extremity of the [instrument of] iron. (O, L, K, TA.) 

3 clall 4 (ite 518 (A,) inf. n. din lis, (K,) He took of the water with me, each of us taking his turn. (A.) The 
inf. n. signifies The doing, or taking, with another, each in his turn. (K.) 

4 iail iiai The opportunity gave him power or ability [to do a thing]. (M, A, K.) 

5 áil ya’: see 8. 

6 Ùll | sua të They shared the water among themselves by turns. (M, A, * Msb.) And ai | a jä They 
took, or drew, of the water of their well by turns. (S, K.) 

8 íai Ga il He took, or seized, the opportunity; or he arose and hastened to be before another, or 
others, in taking, or seizing, the opportunity; syn. jel; (O, K;) or ‘eaé!: (TA:) or he got, or took, the 
opportunity; as also | 228i; and | e258, (M, TA,) aor. G28, (so in a copy of the M,) inf. n. Ga! 
(TA.) You say also, pres [He took, or seized, opportunities to do things]. (A.) And Ga5ii Ý ¿5 
oon LENES] [Such a one's beneficence and kindness are not caught at]; because there is no fear that his 
beneficence and kindness will become beyond one's reach. (A, TA. [See also 8 in art. Łà.]) — 

- Valve (yea jill ws, occurring in a trad., is an instance of the verb derived from ča" signifying the “ act of 
cutting, ” or from dia’ signifying “ an opportunity; ” and the meaning is [Such as] detracts, or, literally, 
cuts off, somewhat [from the honour of a Muslim wrongfully]: or assumes authority over the honour of 
a Muslim wrongfully, by speaking evil of him behind his back, or otherwise, or defaming him. (IAth, L, 
TA. *) 

= 485 sll ue äl [from Atay il 

the quivering muscle” so called,] The leaf was caused to quiver. (M, TA.) 

6234 The stones of the Jă [or fruit of the Theban palm]: n. un. with 3. (AA, O, K.) 


dia": see ia i, 


= Also, <= ll, The ew [or flatus] from which results gibbosity [of the back] (341!): (S, M, O, K:) and a all 
is a dial. var. thereof: (M, TA:) or, accord. to A 'Obeyd, the latter [q. v.] is vulgar. (TA.) 

dia A turn; a time at which, or during which, a thing is, or is to be, done, or had, in succession: (S, A, K:) 
ora turn, or time, for persons' coming to water in succession, (Yaakoob, S, * M, A, * Msb, K, *) in the 
cases of the periodical drinkings of their camels, such as the oà and the ey and the Uw &c., (Yaakoob, 
M,) when the water is little; (Msb;) as also | ia'i (M) and 4 diay 5! : (Yaakoob, M:) a dial. var. of the 
same is with vu; (lAar, M;) and died’) is another: (TA:) pl. G28. (M, Msb.) You say, ull Gs Bie Geld Thy 
turn, or time, for watering from the well has come. (As, S, * Msb. *) — 

- A portion, or share, of what falls to one's lot, of water; syn. G4. (S, K.) — 

- An opportunity; a time at which, or during which, a thing may be done, or had; syn. iga; (S, M, TA;) 
and 4& ‘jis a dial. var. of the same. (M.) You say, 423i) 343i), i. e. Gaile! [expl. above: see 8]. (S.) And Aa 
ba [Thy days are opportunities]. (A, TA.) 

= See also 4.2'8, 

= Also The temper (4:24), and outstripping, and strength, of a horse. (M.) 

Aisa ‘i A piece of wool, (As, M,) or of cotton, (As, S, M, O, Msb, K,) or of rag, (S, O, Msb, K,) with which a 
woman wipes herself, to purify herself from the catamenia; (S, M, * O, Msb, K;) as also | iak and | 
dia: (Kr, M:) from G28 meaning “ he cut” a thing: (As, TA:) pl. čl: (K:) or they say Gals’, as though 
pl. of 4.24, (IDrd, O.) — 

- And, accord. to AAF, A piece, or bit, of mush. (M.) 

= See also ia'i, 

La’ A she-camel that remains aside, and when the trough for watering is vacant, comes and drinks: (O, 
K, * TA:) from dia’ signifying ig, (Az, TA.) 

čal Strong; (O, K;) as expl. by El-Umawee: (O:) and thick and red; (O, K;) as expl. by Ez-Ziyádee. (O.) 

= čali aile LG, (0,) or valid Ss, (K,) means There is not upon him a garment: (O, K:) so says El-Umawee. 
(0.) 

bass One who shares in water with another, each taking of it in turn. (S, K.) You say, oat 3 [He is my 
sharer in water, each of us taking thereof in turn]; and in like manner, | als, (TA.) 

= ba: Áis also, like Gail 54, pl. of dias i; (S;) [or, rather, Ga: 8is a coll. gen. n., whereof the n. un. is J 
diay i ;] which signifies The portion of flesh [or muscle] between the side and the shoulder-blade which 
incessantly trembles, or quakes, (As, S, K,) in a beast: (As, S:) or the portion of flesh which is in the part 
extending from the e>_ [or lower part, next the armpit,] of the shoulder-blade to the arm, on either 
side, and which trembles, or quakes, when the man, or beast, is frightened: (Zj, in his “ Khalk el-Insan: ”) 
or the portion of flesh which is by the oa% of the X28, [which may app. be here rendered with sufficient 
exactness the cartilage of the shoulder-blade; or the part of it where it moves to and fro;] in the middle 
of the side, by the place where the heart beats: there are two such portions, each of them thus called, 
which tremble, or quake, on an occasion of fright: and the piece of flesh that is between the breast (cË) 
and the e>_» [expl. above] of the shoulder-blade, of a man and of a beast: or, as some say, the lower 
part (JÍ) of the C388 all a= [or place to which either elbow returns, in a beast, when, having been 
removed from the usual place, it is brought back thereto]: (M:) or a small piece of flesh which is in the 
heart, and which trembles, or quakes, by reason of a calamity, when one is frightened: (A 'Obeyd:) ora 
piece of flesh [or muscle] in the side, which trembles, or quakes, when one is frightened. (A.) [Hence the 
saying,] 4 diay yall aia 34 (tropical:) He is bold and strong. (A, TA.) — 


- Gill bay The external jugular veins (z'35) of the neck: n. un. with 2: (A 'Obeyd, S, K:) or the tendons, 
or sinews, (—£,) and veins, of the neck: so, app., says A 'Obeyd, in the following words of a trad.: a 
Ugh pie) aA le asl at Guay A É US! Í él $Ï [Verily | hate to see the man having the tendons, or 
sinews, and veins, of his neck swelling with anger, rising against his little wife, beating her]: for these are 
what swell out in anger: (S:) or, accord. to IAar, the meaning is, the hair of the U2: 4, which term is 
metaphorically used in relation to the neck, though it [really] has no u=3!4, because anger causes its 
veins to swell out [like as fright causes the vas properly so called to tremble or quake]: (Az, TA:) ere.) is 
a dial. var. of the same. (TA.) [See 4258, last signification.] 

die i: see Ga: 4, in two places. — 

-åm sill, q. 2854 41, (IDrd, O, K,) i. e., G91. (TA.) 

= See also ia’, 

ba iÍ Humpbacked; as also 334 and dul. (Fr in TA voce 361.) 

(288 : see what next follows. 

Gal 5a (IDrd, S, M, A, O, K) and 4 S258 (IDrd, S, O, K) A thing with which silver is cut, (S, A,) and gold: (A:) 
or a broad iron instrument with which one cuts: (M:) or the iron with which iron is cut, or silver: (K:) ora 
broad iron instrument with which iron is cut: (IDrd, O:) or the iron with which silver is cut: (O:) [see also 
Gal ja0:] or, as some say, i. q. chill [q. v.] with a broad head, with which sandals are sewed. (IDrd, O.) El- 
Aasha says 

Keis alei Je gii; 

ui čaki oal jae8 UL [And | defend your honours, and lend to you a tongue like the U=!_% of the 
Khafajee, sharp]. (S.) And you say, ¢->43I! bal jes aiis G5 (tropical:) [Between his two sides is an intellect 
sharp as the oal å of the Khafajee]. (A.) [Hence it seems that among the tribe of Khafajeh were expert 
workers with the instrument thus called.] 

als A : see ča É, second sentence. 

Sa 


ia'i and 4 4238 The stones of raisins and of grapes; (M, O, L, K;) as also | “4438. (M, L, K.) 

Sia The [mulberry called] Cai [q. v.]: (AO, AHn, O, Msb:) or the [tree called] si or its fruit: (M, K:) or 
the red “5%: (S, Msb:) [or, accord. to Zeyn el-'Attar, the sweet and white mulberry: so says Golius: see 

& ge] Lth says that it is a well-known tree; that the people of ElBasrah call the tree thus, and call its fruit 
Ga ge (T, O, * Msb:) and by 32° the lawyers mean the tree that bears the [fruit called] Cag (Msb.) — 

- Also A red dye; (K:) or redness. (M, L.) — 

- See also 443°, 

Sue: see L238, 


vas 


1 dia)’, (S, A, O, Msb, &c.,) aor. G28, (Msb, TA, &c.,) inf. n. 6224 (S, O, Msb, K, &c.,) He made a mark in 
it, or upon it, by notching, or otherwise: (O:) he notched it: made a notch, or an incision, in it; (S, O, Msb, 
K;) namely, a piece of wood, (Msb,) a a5, [or rather 54 said of a 33, from which fire is produced,] and 
a ll s [or toothstick], (S, O,) and in like manner a bow; (A;) as also [J 4-24! ; (see this verb below;) and] 
J) 44554, inf. n. Cay ti: (K:) or this last signifies he notched it much; or made notches in it; (S, O, TA;) or 
you say, 4438 6258 and 448 G2 58: (A:) and 424 signifies he notched it with his teeth; namely, a tooth- 


stick: (As:) and he cut it; namely, a thing; or a hard thing; which is said by some to be the primary 
signification: (TA:) and he (a tailor) cut it out; namely a garment: (Kull p. 275:) and he cut it out and 
made it round; namely a shield: (TA:) and G24 also signifies the cutting, or dividing, lengthwise; 
cleaving; or the like; applied in a general manner; or the making a trench, or an oblong excavation, in the 
middle of a grave; gii Gita 5 signifying | made a trench, or an oblong excavation, in the middle of a 
grave, for the corpse. (TA.) 

=å 024, [aor. and] inf. n. as above, (K, &c.,) He apportioned to him [a thing]: he appointed to him [a 
thing]: (Bd in 33:38, and TA: *) because that which is apportioned, or appointed, [to a person] is cut off 
from the thing from which it is apportioned, or appointed: (TA:) he made [a thing] lawful, or allowable, 
to him; (Jel in 33:38, and Kull in p. 275, and TA; *) relating to a case into which a man has brought 
himself: (Kull:) this is said to be the meaning when the phrase 4) 4) G24 occurs in the Kur: (TA:) he 
appointed, or assigned, to him a definite portion; (K;) as also U2! | 4). (O, L, K.) You say ihal (841 Gay’ 
[He appointed, or assigned, to him a definite portion in the gift]. (As, S.) And ol jl idl G24 (As, S, A) 
[He appointed, or assigned, to him a definite portion in the register of soldiers or pensioners; or] he 
registered his stipend therein. (As, A, TA.) And 4-8, (S,) and | å àl , (S, K,) He gave to him. (S, O, K.) — 
- 24, (S, A, Mgh, Msb,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) also signifies He (God, S, A, 
Mgh, Msb) made a thing, (S, TA,) or prayer, (A, Mgh,) or statutes or ordinances, (Msb,) obligatory, or 
binding, syn. Os Gi, (S, A, Mgh, Msb, TA,) by a known decree, (TA,) [or He imposed a thing &c.,] gk Ge 
on aman, (TA,) or Hie on us; (S;) and so 4 G25! : (S, A, Mgh, O, K:) or ča% is like Š; but the latter is 
so termed in consideration of its befalling; and the former is so called in consideration of the sentence, 
or decree, respecting it: (B:) [this is said in books on the law, in explanation of the opinion of Aboo- 
Haneefeh, as opposed to that of Esh-Shafi'ee: for] accord. to Esh-Shafi'ee, these two terms are alike; (L, 
TA;) but accord. to Aboo-Haneefeh, the difference between © 3! and aiil is like the difference 
between heaven and earth: (TA:) this distinction, however, is founded upon contested derivations of the 
two terms: (Kull p. 276:) and it is said that wherever the phrase aie au) G28 occurs, it means Gla), (TA) 
Also He (the apostle of God) instituted, or prescribed, [a thing as a statute, or an ordinance, or a 
command or prohibition;] syn. G4; (O, K;) on the authority of lAar alone: (O, TA:) but accord. to others, 
he made necessarily obligatory or binding; and this, says Az, is the obvious meaning. (TA.) Also He (a 
judge) decreed, or adjudged, [TA.) Also He (a judge) decreed, or adjudged, [a thing, as, for instance, ] 
expenses [&c.]. (Msb.) Also He assigned, or appointed, a particular time for doing a thing; or he 
determined, defined, or limited, a thing as to time, or otherwise; the inf. n., ba’, being syn. with Cad $i: 
(Ibn-'Arafeh, A, O, K:) as in the phrase @4!! ere) 0254 644 [And whoso determineth the performance of the 
pilgrimage therein]; (Ibn-'Arafeh, O, K;) occurring in the Kur [2:193]; and in like manner it is expl. by Ibn- 
‘Arafeh as occurring in 33:38 of the Kur (O, TA:) but the phrase quoted above is also expl. as meaning 
and whoso maketh it obligatory, or binding, on himself to perform the pilgrimage therein, by his 
entering upon the state of e55). (TA.) — 

- lite 45 BUG; 3.4, (K,) in the Kur, [commencing chap. xxiv.,] (TA,) means [This is a chapter which we 
have revealed and] in which we have set down the obligatory statutes: (O, K:) or in which we have 
bound you to do according to what is made obligatory therein: (Az, O:) or, as some read, |) Alias, (S, 
O, K, *) meaning and in which we have set down obligatory statutes, (O, L, K,) one after another: (O, K:) 
or which we have distinctly explained: (Az, S, O, K:) or we have distinctly explained what is in it, of lawful 
and unlawful [things]. (T, TA.) — 


- 52 also signifies The act of reading, or reciting. (IAar, O, K.) You say, je te | read, or recited, my 
portion. (O, TA.) 

= (254 inf. n. dial 8 He was, or became, skilled in the U=3!54; (A, O, K, TA;) i. e. in the science of the 
division of inheritances. (TA.) MF says that, accord. to IKtt, the verb is also written 02.4, like Gis: but 
[says SM] what I find in his “ Kitab el-Abniyeh ” is the mention of the two modes of writing in the 
instance of w À said of a cow; and the verb applied to a man he has not mentioned. (TA.) 

= Cis), aor. óa Á, inf. n. Öa sh; and C2 '8 inf. n. Adal: She (a cow) became old, aged, far advanced in 
age, (S, O, K,) or extremely old. (TA.) — 

- And 623%, inf. n. Sash, signifies It (a thing) became wide; it widened, or dilated. (TA.) 

2 6254see 1, first sentence: and again, in the last quarter of the paragraph. 

= 928, inf. n. Cas ii, said of a man, He had a din, A [to give from] among his camels. (O, K.) 

44) ua àl : and åa àl: see 1, latter part of the first half of the paragraph. 

= ágat aa The beasts amounted to the number which rendered it obligatory on the owner to give 
from among them a 42:4. (S, O, K. *) 

8 4.4 jl : see 1, first sentence. — 

- ï; Qia ii; al, occurring in a trad., means [A child had not been brought forth by her; lit.] 5A al, and al 
Ls Sie si [a mistake for U jae 9! al]. (TA.) 

= See also 1, latter part of the first half of the paragraph. 

= Akl oal The soldiers received their stipends. (A, K.) 

= 4 sill 42 l The people, or company of men, perished, none of them remaining; syn. 04). (K.) 

04 A mark [made by notching, or otherwise; as is shown by the first explanation of 1]: (TA:) a notch, or 
an incision, in a thing: (O, TA:) of a bow, (S, A, K,) the place of the string; (K;) the notch (S, A, O) in the 
curved extremity thereof, (A,) into which the string falls; (S, O;) as also | din’ ; (A, TA;) or this is the 
place of the notch for the string thereof: (Msb:) pl. of the former čal (S, O, K) and G58; (TA;) and of 
the latter 6254 (Msb, TA) and Salsa: (Msb:) also, of a 43, (S, K,) or [rather] of a 345, (A,) the notch; (K;) or 
the place, or part, whence the fire is produced; (S, K;) the hole, or perforation, that is made in the head 
thereof, into which the 443 is put, and then twisted round, in producing fire; also called 585; (A;) and 4 
din’ signifies the same: (TA:) and ba Á also signifies notches in an unfeathered and headless arrow 
[such as is used in the game called s44]. (TA.) 

=1.q. V 625% (A, Msb, K) [Apportioned: appointed; made lawful, or allowable: and] a thing made 
obligatory, or binding, by God; (S, A, O, K;) for neglecting which one will be punished; like Gs! s; accord. 
to EshShafi'ee; (TA in art. =>5;) because it has marks and limits; (S, O, TA;) said to be from the same 
word signifying “ a mark, ” because it inseparably pertains to a man, like a mark; (TA;) or, as some say, 
because it necessarily pertains to a man like as does the U2, i. e. notch, to the arrow; (O, TA;) as also | 
Čai : (TA:) pl. ©. (Msb.) As a law-term, it is of two sorts, gi ba and 4GS ba: the former is That 
whereof the observance is obligatory on every one, and does not become of no force in respect of some 
in consequence of the observance [thereof] by some [others]; as religious belief, and the like: the latter 
is That whereof the observance is obligatory on the collective body of the Muslims, and, in consequence 
of the observance [thereof] by some, becomes of no force in respect of the rest; as warring against 
unbelievers, and the prayer over the dead in the bier. (KT.) You say, agile ja’ Jal I, and 4 basa, and 
4 62584, This is [a thing] made obligatory, or binding, on them by God. (TA.) And 52/8 alas, and | 
Oasa, and | G25, Thy right, or due, is [a thing] made obligatory, or binding, by God. (A.) 4 Gui 


lore , inthe Kur [4:8 and 118], means A share, or portion, determined, defined, or limited, as to time, 
or otherwise: (Zj, lon-'Arafeh:) or, in 4:118, a share, or portion, cut off and limited. (S, O.) [See also 
i A] — 

- Astatute, an ordinance, a command or prohibition, of the Apostle of God; syn. ii, (lAar, O, K.) [But 
6-54 is generally distinguished from ai: the former, for instance, being applied to prayer appointed in 
the Kuran; and the latter, to prayer appointed by Mohammad without allegation of a divine order.] — 

- Agift, or a soldier's stipend or pay, syn. sie, (A,) or Äike, (S, O, K,) assigned, or appointed. (S, O, K. *) 
In the copies of the K, 4543 is put by mistake for 449’, (TA.) You say, Ua V5 Usa åh éi Ls | did not 
obtain from him an assigned, or appointed, gift, or soldier's stipend, (S, O, TA,) nor a gift to be requited, 
or a loan. (O, TA.) And 4234 also signifies A thing which one makes obligatory, or binding, on himself, and 
freely gives: or a thing which one gives liberally, not for a recompense. (IDrd, O, K.) 

= Also Soldiers who receive stipends; (K:) so accord. to Lth, as related by Az; but [Sgh says] | have not 
found it in the book of Lth: (O:) or soldiers having definite portions assigned to them: (A:) pl. bas), (A, 
TA.) You say, vall Gs Äh bic He has with him a hundred soldiers &c. (A.) 

= A shield. (S, O, K.) Sakhr-el-Ghei says, describing lightning, (O, TA,) likening it to a light shield which an 
announcer of tidings was turning over and over with his hands that a party might see it and be 
gladdened [by the signal], (TA,) “ x8 el ie Al és j 
lags Ln’ Calls an [I was sleepless by reason of it, it being (in its flickering) like the signalling of the 
announcer of tidings turning over and over with the hand a light shield]: one should not say “ss Lhasa, (S, 
O, TA: but my copies of the S have cll instead of cl ) [See also what follows.] — 

- And A stick, or piece of wood; syn. š$; thus [it means] in the verse (>44 è) accord. to El-Jumahee, (O, 
TA,) i. e. in the verse above-cited: (TA:) he says, 336 5) à G2 `l: (O, TA:) whence the author of the K 
has been misled to explain G25ill as meaning ai aise) Ge iż. (TAL) — 

- And An arrow before it has been furnished with feathers and a head: (Akh, S, O, TA:) a meaning also 
heard by El-Jumahee: (O, TA:) and to this, in the hand of the player, 'Abeed ElAbras has likened lightning, 
accord. to the S; but Sgh says, in the TS, that he did not find the verse cited by J in the poetry of 'Abeed. 
(TA.) — 

- And A piece of rag: another explanation heard by El-Jumahee. (O.) — 

- And A garment, or piece of cloth: (O, K:) a meaning mentioned by As on the authority of some one or 
more of the Arabs of the desert, of Hudheyl. (O.) [See also čal À.] — 

- And it is said that in the verse cited above it means the notch in the 45 [or rather 3413, mentioned in 
the first sentence of this paragraph]. (O, TA.) 
= A sort of dates (S, O, Msb, K) of ‘Oman: (Msb:) As says that the best dates of 'Omán are these and the 
Gal; (S, O:) and AHn says, Certain of the desertArabs of 'Oman informed me that when the tree thereof 
has its fruit ripened, and the gathering is delayed, the fruit falls from its stones, and the raceme remains 
with nothing upon it but stones hanging to the ESE [by which they are attached to the ends of the 
stalks]. (TA.) 

2.4 The fruit of the e54 [or Theban palm] while continuing red. (AA, O, * K.) 
ia : see ġa É, first sentence, in two places, — 

- A gap, or an opening, in a wall and the like: pl. aÈ, (Msb.) — 

- A gap, or breach, in the bank of a river, (S, Mgh, O, Msb, K,) whence one draws water, (S, O, K,) or by 
which one descends to the water, (Mgh, Msb,) and by which the ships, or boats, ascend; (Msb;) i. e. 


(Mgh) its 4¢ 444; (As, A, Mgh:) pl., in this and the following senses, ba (TA) and čal Ż. (A, TA.) Hence the 
saying, in a trad., Ua (glial Ca ili | haa (assumed tropical:) Therefore make ye the swords to be gia 
[here used in the sense of means of access] to death; (O, TA;) and offer, or expose, yourselves to 
martyrdom. (TA.) Hence also, =!4is used in the sense of ars [pl. of s5, q. v.]. (TA.) — 

- Of a sea, or great river, The place where ships unload; syn. BEA ba: (S, O, K:) or where they are 
stationed, near the bank of a river, or near the land. (Mgh.) — 

- Of a receptacle for ink, The place of the ink. (S, O, K.) — 

- Of a door, The olb% [or piece of wood in which is the foot; i. e. upon which turns the foot]. (S, O, K.) — 
- Of a mountain, A part sloping down from the middle and side. (TA.) 

= (lite 8i. q. ÁÁ, q. v., accord. to ISk. (IB.) 

d&a Ñ and | G24 (S, A, Mgh, O, K) and J G4!38(A, Mgh, B) and | č= Á (A, O, L, K) A man skilled in the 
science of the o= 94 (S, * A, Mgh, O, K, * B;) i. e. in the science of questions relating to inheritance; 
(Mgh;) or in the science of the division of inheritances. (TA.) 

čal à The mouth of a river or rivulet. (S, O, K. *) — 

- And Roads, or ways. (Lth, O, K.) [In this latter sense, app., (as well as in others shown above, ) pl. of 
ia, q. v.] 

= Also The fire that is elicited from the #353, (AHn, TA.) [See also 0234 (of which it is a pl.), first sentence.] 
= And Clothing: (S, O, K:) one says, Gal 4f 4 There is not upon him any clothing; (S, O;) or, accord. to 
AHeyth, covering. (TA.) [See also 624, near the end.] 

(=: An arrow having its notch cut; (S, A, O, K;) as also | Gas 38. (TA.) — 

- See also +2: 

= and see ġa jÉ, 

= Also The cud of the camel; accord. to Kr: but accord. to others this is called, vas [q. v.], with à. (TA.) 
dia 3 , of the measure ilai in the sense of the measure al ia: pl. Gail54: said by some to be derived from 
6254 signifying the act of “ apportioning, ” or “ appointing; ” because U=‘!_4 are apportioned, or 
appointed: by others said to be from čá in relation to a bow. (Msb.) [These remarks apply to the word 
in all the senses here following.] — 

- A subst. signifying A thing made obligatory, or binding, on a person or persons, (S, Mgh, TA) by God; (S, 
TA;) an obligatory statute or ordinance of God, in a general sense: pl. as above. (TA.) — 

- A portion, or share, made obligatory, or binding, (K, * TA,) on a man: (TA:) or anything apportioned, or 
appointed: [and particularly a primarily-apportioned inheritance: (see an ex. in the first paragraph of art. 
Js¢:)] and hence, }2i!58 is applied to the portions, or shares, of inheritances; [i. e. the fixed primary 
portions of inheritances assigned by the Kuran; which are a half, third, fourth, sixth, and eighth;] 
because they are apportioned, or appointed, to their several owners. (Mgh.) And hence, (Mgh,) ale 
oal, and elliptically 625! 5all, (S, * Mgh, O, * Msb,) The science of the division of inheritances; (S, O, 
TA;) or the science of questions relating to inheritance. (Mgh.) It is said in a trad., (Mgh,) ó= all | sali 
ebi Liia teil Galil u gale 5, accord. to the relation commonly followed, with the pron. fem., referring to 
vail all: and aia 2 side 5, with the pron. masc., referring to alc understood as prefixed to o à; [i. e. Learn 
ye the science of the division of inheritances, &c., and teach ye it to (other) men, for it is the half of 
science:] it is said to be called the half of science in consideration of the division of statutes into those 
which pertain to the living and those which pertain to the dead; or by way of amplification. (Mgh, * 
Msb.) The phrase ADA) ia Äl [The equitable portion of inheritance], in a trad. of Ibn-'Omár, is that 


respecting which the Muslims have agreed: or that for which the authority is elicited from the Kuran and 
the Sunneh without there being in these any express statute respecting it: or that is equitably divided, 
agreeably with the portions and shares mentioned in the Kuran and the Sunneh. (TA.) — 

- What is made obligatory, or binding, [on the owner, to give,] of pasturing beasts, [i. e. camels,] in 
payment of the poor-rate; (S, O, K;) the camel that is taken in payment of the poor-rate: so termed 
because it is made obligatory to be given, of a certain number of camels: the ¢ is added because the 
word is made a subst., not an epithet: pl. G25! 54: (TA:) bY! ġa Á signifying the dues of the poor-rate, of 
camels: (A, Mgh: *) the 42:4 of twenty-five camels is a vali aj, (Mgh,) or she-camel one year old; 
(AHeyth;) that of thirty-six, a os cay (AHeyth, Mgh,) or she-camel two years old; (AHeyth;) that of forty- 
six, a dan, or she-camel three years old; and that of sixty-one, a dks, or she-camel four years old. 
(AHeyth.) lite; yall signifies The 4243 of sheep, or goats, with the das of camels; (ISk, S, O, K;) and 4 

glia jal signifies the same, accord. to ISk. (IB.) And dias i, by an extension of its meaning, is applied to A 
camel, in other cases than those of the poor-rate. (TA.) — 

- See also O2)l, 

ča å Wide, or broad. (O, K.) 

bala: see da É, 

ba: see dÉ, 

= Old, aged, or advanced in age; applied to a cow; (S, A, O;) in the Kur 2:63; (S, O;) and to a ram: (TA:) or 
extremely aged; or old and weak; applied to a cow; (Fr, Katadeh;) as also Ain li and | bas (TA) and | 
Ain; i : (K, TA: [but to what these are applied is not shown further than by their being mentioned as fem. 
epithets:]) or large and fat; applied to a cow: pl. bay (AZ:) and the pl. also signifies sound, or healthy, 
and large; (Ibn-'Abbad, O, TS, K;) not small, nor diseased: (Ibn-'Abbad, O, TS:) and, contr., diseased. (Ibn- 
'Abbad, O, TS, K.) — 

- (tropical:) Old, aged, or advanced in age, and large, big, or bulky; applied to a man: (TA:) or large, big, 
or bulky; applied to a man; (S, A, O, K;) and to a full-grown unripe date (3+); (A, TA;) and to the bursa 
faucium of a camel (488); and to a uvula (sé); (O, K;) and to a skin for water or milk (Ú+); (IB;) and to a 
beard (4); (A, O, K;) or, applied to this last, it is with 3; (Akh, S;) or with and without ®: (L:) and without ë, 
applied in the same sense to anything; (S, O, K;) being masc. and fem.: (As, O:) pl. es) (lAar, S, A, O, K,) 
applied to men; (lAar, S, A, O;) or this, so applied, signifies goodly, or handsome: (TA:) and baj is 
applied to dates [&c.]. (A, TA.) Also (assumed tropical:) Old, or ancient; (K;) applied to a thing. (TA.) You 
say bal (2 (tropical:) Great rancour, or malevolence, or malice; (L;) as also ba iia: (A, L:) or old 
rancour, &c. (O.) And oa cis (tropical:) Great enmity. (IAar.) 

Oa Al The most [and more] skilled, of men, in the science of the o=; (S, Mgh, O, K; *) i. e. in the 
science of the division of inheritances; (S, O, TA;) or in the science of questions relating to inheritance. 
(Mgh.) It is said in a trad., 35 phil The most skilled, of you, &c., is Zeyd. (S, Mgh.) 

(298 An iron instrument with which notches, or incisions, are made. (S, O, K.) 

(25% Notched much, or in many places; serrated; or jagged. (El-Bahilee.) — 

- And hence, The [kind of beetle called] J+: (El-Bahilee:) or the male of the [beetles called] W844. (IAar.) 
bas): see Ča É: 

= and see also 62.8, as syn. with G25), in four places. 

Gai : see G28, as syn. with G25, in three places. 

Là 


1b% , (O, K,) aor. L's , (TA,) inf. n. L's (K,) He (a man, TA) preceded; went before; was, or became, 
before, beforehand, first, or foremost; had, or got, priority, or precedence; (O, K, TA;) as also Lá aor. 
bý , linf. n. Lé; which is therefore used as an epithet applied to one and to more;] (O, TA;) and so | 

L jäl , in the phrase AN Id å aj L äl [He was foremost in attaining to him in this affair]. (TA.) [See 
L] = 

- a sall LŚ, (S, O, Msb, K, &c.,) aor. 448, (S, Msb ) or 28, (K,) inf. n. Ly (S, ) or bs’ (Msb,) or both, (O,) 
or the former and ibi, (M, K,) He preceded, or went before, the people, or company of men, (S, M, O, 
Msb, K,) to the water, (S, O,) or in search of water, (Msb,) or to come to water, (M, K,) for the purpose of 
preparing the buckets and ropes, (Msb,) or for the purpose of putting into a right state the watering- 
trough (M, K) and ropes (M, O) and buckets, (M, O, K,) i. e. to prepare these for them. (TA.) [See also 5.] 
- An Arab of the desert said to El-Hasan, Ú sats Ústa Y; thy 38 Lal Y É gg Én le, meaning Teach thou 
me a religion of the middle sort, not passing beyond the due mean, nor falling short of it. (TA.) — 

- Aia Lit proceeded from him hastily, before reflection, or without premeditation; [as thought it 
preceded his judgment;] syn. 5%, and G+, and aii, (TA.) [See 3.] You say, ans dig bi aor. b'é , Speech 
proceeded from him hastily, before reflection, or without premeditation; syn. 6, and aaa, (Msb.) And 
ar is ail) LA saying proceeded to him from me hastily, before reflection, or without premeditation; 
syn. G+, (S.) And in like manner you say of an evil action. (TA.) — 

-afe 454 He hasted to do him an evil action: (O, TA:) he acted hastily and unjustly towards him. (S, O, 
TA.) Hence, in the Kur [20:47], Uile bj Gi GSU | Verily we fear that he may act hastily and unjustly 
towards us: (S:) or that he may hastily do to us an evil action: (Ibn-'Arafeh, O:) or that he may hasten to 
punish us. (Fr, Bd, O, Jel.) [See also 4.] ale L5aalso signifies He did to him what was disagreeable, or 
hateful, or evil; he annoyed him. (TA.) And 24%, inf. n. 45’, He reviled. (IKtt.) You say also «die Ly 
J sill: see 4, latter half. — 

- 444 LÁ: see 2, near the middle. — 

-da 5h od Loi see 4, last sentence but one. — 

-435 obi The palm-tree was left without being fecundated until its spadix became dry and hard (“£, 
in the CK £, and in the O s). (O, K, * TA.) — 

- And pn ob 5! The well was left until its water had collected again. (Sh, TA.) 

= Al pa ail) LÉ: see 2. — 

~ 1315 LŚ, or 1415, and e415 b$: see 4. 

2 46°84) inf. n. 4 He, or it, made him to precede; to be, or become, before, beforehand, first, or 
foremost; to have, or get, priority, or precedence; (TA;) as also | 4 àl . (O, TA.) — 

- He emboldened him, in contention, or altercation; as also |) 4h àl . (TA.) ely ail 44, (IDrd, O, K,) inf. 
n. as above, (IDrd,) He sent to him a messenger (IDrd, O, K) among his particular, or special, friends; sent 
him forward, or in advance, to him: (IDrd, O:) or he made him his deputy in a litigation: (O:) and | Yap 
4 àl he sent a messenger specially and expressly respecting his needful affairs: (IAar, O, L, K: *) and aj 
Ls l 434.5 he sent forward, or in advance, his messenger to him, and hastened him: (K, TA: [in the CK, 
instead of disci we find ALI 5:]) but [SM says,] | do not find this last form mentioned by any of the 
leading authorities. (TA.) — 


- 4b"4 also signifies He sent it before, remaining behind it: or he quitted it, and sent it before: (TA:) he 
left it, and quitted it: (S:) he left him; (AA;) as also | 4hb àl : (Ks, S:) he left him, and became behind him; 
as also |) 44,4) : (TA:) he left him, and went before him: (S, O, K:) and 4 44 4! [has a similar meaning,] he 
left him behind, and forgot him: (Fr:) and he forgot it, namely a thing, or an affair: (K:) Lisa also, [inf. n. 
of 4 bü |] signifies the act of leaving: (TA:) and 4i¢ 4% he left, forsook, or relinquished, him, or it; or he 
abstained, or desisted, from it: (TA:) and 44 454 he neglected it; and preferred backwardness (J54 aaa) in 
it, or with respect to it; and failed, or fell short, of doing what he ought, or flagged, or was remiss, with 
respect to it; as also 447; (K; [but accord. to the TA, only the former of these two phrases signifies “ he 
failed of doing what he ought, ” &c.;]) or simply he neglected it; (ISd, TA;) or he failed of doing what he 
ought, or flagged, or was remiss, with respect to it, and neglected it, (S, O, Msb,) so that it escaped him; 
(S, O;) as also Li | +4, (S, O, K, * [in the K, the words rendered “ so that it escaped him ” are omitted,]) 
aor. 2’, (S, O,) inf. n. LY (S, O, K:) and 434 alone, he flagged, or was remiss; was lazy, or indolent: (TA:) 
its second pers. sing. is used in cautioning a man against a thing before him, or in commanding him to go 
forward, or to advance; and is intransitive. (Sb, TA.) Sakhr-el-Ghei says 

Absa GH Cj al 

| 9h 5 call sje Gi Gi [hat is my weapon, and I will not send it before, remaining behind it: [I fear lest 
they perform that which they have threatened:] or | will not quit it, nor send it before: or | will not be 
behind it: (TA:) or | will not neglect it. (ISd, TA.) And Sa'ideh Ibn-Ju-eiyeh says 

Alas Li Y lan 424 [ith him is a skin, the carrying of which he will not leave, nor quit. (S.) You say also, 
13S 5 18S (8 Gib | left thee in such and such [a state, &c.]: (AA, O:) and Eb ii 1 KÍ esill ós I did not leave, 
of the people, or company of men, any one. (Ks, S, O.) And ail Gals csi b“ He neglected the things of God, 
and did them not: (TA:) or the command of God. (O, TA.) [See also art. Gis.] And it is said in a trad., Gal 
PESI G5 JAG 38 aaia Y c 4a, ii ʻi Lä esl cst [There is no falling short of one's duty in sleeping: 
the falling short of one's duty is only the not awaking until the time of the other (prayer) commences]. 
(TA.) — 

- Also He let him alone, or left him, for a while; or granted him a delay, or respite; [and so |) 44 44; for] 
xhi GLI means | long let them alone, or left them, or granted them delay or respite. (TA.) — 

- You say also, 23$; ls 4ie ai| 8 God put away, or removed, or averted, from him what he dislikes, or 
hates: (Kh, S, O, K:) but this expression is seldom used except in poetry. (S, O.) 

= 44°) (O, K,) inf. n. Lä, (TA,) also signifies He praised him immoderately; (O, K, TA;) like 4458: (O, TA:) 
Sgh has expressed, in the TS, his fear that the former may be a mistranscription for the latter; but seems 
to have afterwards conceded the correctness of the former, from his mention of it in the O. (TA.) 

3 seb, (S, O, * K, * in the O and K 448) inf. n. 451% and bic, (S,) He vied, or strove, with them, to 
precede them; to outgo, or outstrip, them; to get before them. (S, O, * K. *) — 

-là AC (S, O, Msb, K,) the latter word being an inf. n. of 454, (TA,) He spoke hastily; without 
premeditation; expl. by aK din Si; (S, O, K;) he let fall hasty, or unpremeditated, sayings or 
expressions; expl. by js! 5) 4is Liss, (Msb.) — 

- See also 2, in two places: — 

- and see 6. — 

- 44 jü also signifies He found him; syn. ¿lÍ and 44a: (O, K, TA:) and so 414 and 4biY, (TA.) 

4 Li see 2, in seven places. — 


- Kyi obi (S, O,) or Sh šl | 3Y, (TA,) said of a woman, She sent children before her [to Paradise, 
by their dying in infancy]; syn. agai: (S, O, TA:) and häl | aY), said of a man, in like manner signifies 
24%, (TA.) And you say also, 4 $Ñ; b% He was preceded by his child to Paradise. (IKtt.) And 4.8 | 155, 
(K, TA,) or lls, (CK,) He lost children by their dying young: (K, TA;) as though they preceded him to 
Paradise; (TA;) and so hël | (hs; (Msb;) and 4%! | 1; ; which also signifies he lost a young child by 
death: (TA:) or the last of these phrases, (K,) or the last but one, (S, O,) signifies he lost his child, or 
children, (K,) or a young child, (S, O,) by death before attaining to puberty. (S, O, K.) [See @443),] And Us 
Lyi | The child's death was hastened; or was made to happen early. (Th.) — 

- 44 àl He hastened him; or made him to hasten. (S, O.) And you say also, +Ù Lä ÁÁ (assumed 
tropical:) The cloud hastens and forwards the water in the beginning of the [autumnal rain called] G25. 
(TA.) And (4 slb 441541) Cb Àl (tropical:) The cloud hastened with the [rain called] «45. (S, O, and the 
like is said in the K.) And ating aah “all e3 h àl He put his hand hastily to his sword to draw it forth. (lAar, 
O, K.) And & 4! [alone] He hastened with an affair. (K, * TA.) And He advanced, or went forward, before 
tarrying, or waiting, or pausing, AI «żin the affair. (TA.) — 

- àl also [very frequently] signifies He exceeded the due bounds, or just limits; or acted extravagantly, 
or immoderately; (S, O, Msb, K, TA;) AI iin the affair; (S, O, TA;) and 44 à in loving him; and 4.2% À 
in hating him; (O, TA;) and 4=4¢ så in praising him: (K:) it is likewise said of anything exceeding the due 
bounds; [meaning it was, or became, excessive, or immoderate:] and also signifies he did more than he 
was commanded. (TA.) You say also, LA 1 J sill 8 aïe He exceeded the due bounds, or just limits, 
towards him in speech. (K, TA.) And J% å 48! He talked [excessively, exceedingly, immoderately, or] 
much. (TA.) [And, 4il¢ b l He acted insolently, or presumptuously, towards him.] — 

- Also ail h àl He loaded him (namely a camel, IKtt) with that which he was unable to bear. (IKtt, K.) 
And Ł àl He filled (S, O, K) a 35! 5 (S) or a 4438 (O) so that he made the water to flow: (O, K:) or a watering- 
trough or vessel (TA) so that it overflowed: (K, TA:) and L% | 4254 G4, (O, TA,) aor. L's , (O,) inf. n. Li 
(TA,) he filled his watering-trough: (O, TA:) or poured much water into it. (TA.) — 

- And 45 L àl He left the palm-tree without fecundation until its spadix became dry and hard. (O, L, K. 
[See 1, near the end.]) 

5 454 He (a horse) outwent, or got before, other horses. (S, TA.) [See also 1.] — 

- See also the next paragraph. 

6 | 54 ls They vied, or strove, one with another, to precede, outgo, outstrip, or get before. (S, O. *) Bishr 
says, [using the verb transitively,] “ “lista. aic YI Ce 

pul Seal Jodi US [They contend with the reins, being unbroken and refractory, like as the pigeons vie, 
one with another, in striving to get first to the scanty remains of rainwater]. (S.) — 

- [Hence,] él L i Such a one preceded, or got before, and made haste. (O, K, TA.) — 

- And hence, (TA,) ¿ s4! 4th 318i, (O, K, TA,) and SANI, (O, TA,) (assumed tropical:) Anxieties, and affairs, 
or events, came to him [as though] vying, one with another, to be first: (K, TA:) or befell him at an 
indefinite time, (O, * K, * TA,) but only at such a time. (O, TA.) You say also, J 2 sel ibú (assumed 
tropical:) Anxieties ceased not to come to him at one indefinite time after another. (TA.) — 

- AERA L j&i The time of the thing past; as also | 454, which occurs in a trad., relating to a time of 
prayer, and meaning its time passed before its being performed: (TA:) and both of these verbs are used 
in the sense next following in relation to a warring, or warring and plundering, expedition. (O.) The time 


of the thing became postponed, or delayed, so that he who desired it did not attain it. (K.) You say, 
leds Ge DEA Gb 5k The prayer became delayed after its time. (TA.) 

8 Li) see 1, first sentence: — 

- and see 4, in five places. — 

- ST LENES] Lii Y du (S, K *) Such a one's beneficence and kindness are not caught at, (G28 Y, as in a 
copy of the S and in the TA,) or do not pass away, (28h Y, as in another copy of the S,) and (S, TA) their 
passing away, so that one cannot avail himself of them, is not to be feared: (S, K, TA:) a saying of one of 
the Arabs of the desert. (TA.) 

L% Excess; extravagance; exorbitance; an exceeding degree; an exceeding of the due bounds, or just 

limits. (S, O, K, * TA.) You say, AI ot Lyall 5 Al) [Avoid thou, or beware thou of, excess in the affair]. (S, 
0.) — 

- Mastery, ascendency, prevalence, or predominance: (K, TA:) as, for instance, of eager desire, and of 
grief. (TA.) 

= A time, whether long or short; an indefinite time; syn. Gas. (S, O, K.) You say, all 425 Lb all à dial | met 
him time after time. (S, O.) And Sail agi Ui I come to him, or will come to him, at some time. (TA.) — 

- It also denotes one's meeting a man, (TA,) or coming to him, (K,) after some days, (K, TA,) accord. toA 
‘Obeyd; (TA;) not more than fifteen days, (K,) or than fifteen nights, accord. to the same, (S, O,) nor less 
than three. (K.) You say, yall å ai c [I meet him, or will meet him, or shall meet him, after some days]. 
(TA.) [But the above-mentioned restriction does not apply when it is prefixed to a noun signifying a 
period of time: for] you say also, oś s É es sL% r] [app. meaning | came to him after a day or two 
days]. (S, O.) [It is said in the TA that, accord. to ISk, it is used in the saying oñs É es ; £34 Agi, and that it 
is a day between two days; but this seems to me to be a mistake for between a day and two days: it is 
afterwards said in the TA that oś s 3 es Í`% means after two days; but the complete explanation should 
doubtless be after a day or two days.] Lebeed says 
Blais dais Y) diii Jo 
esl Late EE pes [Is the soul aught but a borrowed thing to be enjoyed, which is lent, and goes to its 
Lord after some months?]. (S.) And an Arab said, “lai ¿j aal al; ieta L'i tia; and being asked “ What 
is åcla L $? ” he answered 
Like since thou begannest to speak: ” he meant [I went away after a little while, or a little while ago, 
and] by a and what follows it, | did not feel sure of my escaping. (TA.) 

= Also A small mountain; (K;) pl., accord. to Kr, L [q. v.]: (TA:) or the head of an [eminence such as is 
termed] 44S, (K.) — 

- And the same, (K,) or | L4 , (thus as written in the O,) An erect way-mark, or thing set up for 
guidance to the right way: (O, K:) pl. LÄ and Li: (K:) [but] it is said in the A that 3 544!l Li ú SSisa 
tropical saying, signifying arte bs adel! Ú [as though meaning (tropical:) The foremost of the way-marks 
of the desert, or waterless desert, appeared to us]. (TA.) 

Ly : see Ls near the end. 
Li A person who goes before, or in advance of, others, to the water, (S, Mgh, K,) or who is sent before, 
or in advance, to seek water, (Msb,) and who prepares for them the ropes and buckets, (S, O, Msb,) and 

plasters with mud [in one copy of the S and fills] the watering-troughs, and draws water for them; (S, 
TA;) as also | Lu; (S, Mgh, O, Msb, TA;) being of the measure Us in the sense of the measure Us4, (S, 
Msb, TA,) like @# in the sense of ai: (S, TA:) and a number of persons who perform that office; (S, O, 


Msb, K;) as also 4 158, (S, Msb, K, TA,) pl. of L jú; (Msb, TA:) you say 454 U$5 and 458 258. (S, Msb.) It is 
said in a trad., vasa!) le ange ul [I shall be your preceder to the pool of Paradise]. (S, O.) — 
- See also Lú, = 
- [Hence,] (tropical: ) A child [that dies] not having attained to puberty: (K, TA:) [whence the phrase Sy) 
(LS: see 4:] pl. Lisi; or LŚ is both sing. and pl. [in this sense]. (TA.) — 
- Hence also, (S, Msb,) (tropical:) A reward, or recompense, prepared in advance, or beforehand: (S, 
Mgh, Msb, K:) and a work, or an action, of the same kind. (K.) You say, of an infant that has died, (S, 
Msb,) \b ú Alea pall O God, make him to be a [cause of] reward, or recompense, prepared in advance, 
or beforehand, for us. (S, Mgh, Msb.) — 
- [Hence also,] (tropical: ) Water [at which one arrives] in advance of other waters. (K, TA.) — 
- [Hence also,] giall LÄ, (S, O,) or gal, (K,) (tropical:) The annunciations, or foretokens, (K,) or the 
beginnings of the annunciations or foretokens, (S, O,) of the daybreak: (S, O, K:) sing. Ly. (Lth, TA.) — 
- See also Li, last sentence. 
= Also Haste. (TA.) — 
- See also the next paragraph. 
Li A swift horse; (S, O, K;) one that precedes, outgoes, outstrips, or gets before, others: (S, A, O:) pl. 
Sai, (L, TA.) — 
- Acase, or an affair, in which the due bounds, or just limits, are exceeded: (S, O, K:) or neglected; (S, * 
TA;) as also | Ly: (TA:) or despised and neglected. (AHeyth, O, TA.) You say, L'i wl xl US The whole 
of the case of sucha person is one in which the due bounds, or just limits, are exceeded. (A, TA.) And it 
is said in the Kur [18:27], Ái eha GIS 5, meaning, And whose case is one in which the due bounds, or just 
limits, are exceeded: (S, O:) or in which obedience is neglected and unheeded: (TA:) or [one of] 
preference of backwardness (Sea) nasi): (Zj:) or [one of] repentance: or, accord. to some, the meaning is 
that which here next follows: (O, TA:) wrongdoing; injustice; transgression: (O, K, TA:) some say also, 
that it means hastening, or acceleration. (TA.) 
-L'i (S,O)and | L (O) An [eminence such as is termed] Si, resembling a mountain: (S, O:) or the 
second, accord. to Zbd, the base (e+) of a mountain: (TA:) pl. Li (Zbd, S, O) and Lai, (O.) [See also Ly 
last sentence but one.] 
ab yi A single act of going forth; (S, O, K;) and of preceding, or going before. (S, O.) — . 
- [A hasty, or an unpremeditated, saying, or action: pl. St, (See 1 and 3.)] You say, ita o iil 2i, 
i.e. ou Lau [meaning, O God, forgive me my hasty, or unpremeditated, sayings, or actions]: (TA:) [or 
my acts of hastiness, or forwardness, and transgression: for] ool wi ab il [unless we should in this 
instance read db ‘all, as the Turkish translator of the K has done,] signifies hastiness, or forwardness, and 
transgression, in religion. (TA.) 
ab‘ The act of going forth; (S, O, K; *) and of preceding, or going before. (S, O.) Hence the saying of 
Umm-Selemeh, to 'Aisheh, Du cb Ab ‘all ue li [He (referring to Mohammad) forbade thee from going 
forth into the country, or provinces]. (S, O.) And ull Aib P X Such a one is a person who makes 
many journeys. (TA.) 
¿bÁ and cb, (Ibn-'Abbad, K,) but the latter is said in the Moheet to be with damm, [which most 
probably means that it is ib), and it is thus written in the O,] (TA,) applied to a camel and to a man, 
Untractable, refractory, or stubborn; (Ibn-'Abbad, K;) not rendered manageable or submissive. (TA.) 


Lig (S,O) and | abl 5! , like AU or 4 abl , (so in the O,) Water that is for him, of the tribes, who first 
arrives at it; (S, O;) water that is common property among a number of tribes, and is for him who first 
arrives at it: (O, K:) and in like manner the latter word applied to a well. (TA.) You say, els ES l pÑ cot On 
gÜ ET ibi, meaning, [This is water between the sons of such a one and the sons of such a one, so 
that] whichever of them arrives at it first waters [his beasts] and the others do not throng him. (TA.) 
abl yoda :see La in three places. 
Lu Preceding; going before; being, or becoming, before, beforehand, first, or foremost; having, or 
getting, priority, or precedence: pl. Li (TA.) — 
- See the sing. and pl. voce Ly, first sentence. — 
- Í Li The foremost of the [birds called] 44 [meaning sand-grouse], who precede the others to the 
valley and the water. (S, TA.) — 
-Lú also signifies One who goes before to dig the grave: pl. as above, and also Lyi, which latter is 
extr., like C+ !s§, pl. of Gal, as is said in the O. (TA.) — 
- And hence, (Lth, TA,) ub lal, (Lth, S, O, K,) inthe A | ue 5all , (TA,) (tropical:) Two stars, (Lth, S, O, K,) 
separate, each from the other, (Lth, S, O,) before [the stars in the tail of the Bear, app. meaning the 
Greater Bear, called] Ui i, (K,) or before the bier (22) of Lies Glu: [each] being likened to the 4 
who goes before a company of men to dig the grave. (Lth, O, TA.) 
Ls Sent before, or first, or foremost. (TA.) Hence the saying in the Kur [16:64], (TA,) Ghai ails And 
that they shall be sent before, or first, or foremost, to the fire [of Hell], and hastened thither; (Az, O, K, 
TA;) this being the primary signification: (Az, O, TA:) or forgotten (Mujahid, Fr, O) in the fire [of Hell]: 
(Fr: ) or neglected, or left: (TA:) or forgotten, and neglected or left, in the fire: and another reading i is) 
Gs is, meaning [they are] exceeding the limits assigned to them: (O, K:) and another is 4 Cpa it : 
meaning [falling short of their duty] to themselves, in respect of sins. (TA.) — 

- [Filled, or] full; applied to a pool of water left by a torrent. (S, TA.) 
Li Exceeding the due bounds, or just limits; acting extravagantly; applied to a man: excessive; applied 
to anything; as, for instance, tallness, and shortness. (TA.) It is said in a trad. of 'Alee, 4 ï Jat s Y 
bi 3 Ub as Thou wilt not see the ignorant otherwise than exceeding the due bounds in what he doth 
or falling short of what he ought therein. (TA.) See also Lyi, 
Li + see Lä and is, 
L lis The extremities of a country or the like. (TA.) 
hl isl! Sisal L ŠM [Such a one's emulation is foremost in attaining to eminence]; i. e. he has 
precedence therein: [see 1, first sentence:] (TA:) said in praise of a man. (TA in art. 3D.) 


cht 


Q.1 abi He made broad, or wide, (K,) or he spread out, or expanded, anything: and so gbi, (L.) Hence, 
aba said of a round cake of bread, It was made broad, or wide: (S, L:) said by IB to be correctly ahi, and 
to be thus in a verse as related by El-Ámidee. (TA. [But see the pass. part. n., below.]) 

É‘: see what follows. 

ola ya’ ols A broad, or wide, head; (S, K;) as also | túi: the former is thus accord. to J; but it is [said to 
be] correctly ghiu, with d: (K:) [or] both are correct; 2 being a letter which replaces J. (MF.) 

D 


1 ¿Á [He, or it, overtopped, or surpassed in height or tallness: this seems to be the primary 
signification]. It is said in a trad., Jh Call ¿i J; (O, TA) He is, or was, near to overtopping the people, 
or surpassing them in tallness. (TA.) And one says, 4258 ca é i. e. JÚ [app. meaning He surpassed in 
tallness among his people or party]; as also ẹ ¢ 4). (TA.) And asill é É, (K,) or cast G54 (S, O,) inf. n. č 38 
and És, (assumed tropical:) He was, or became, superior to the people or party, (K,) or I was, or 
became, superior to my people or party, (S, O,) in eminence, or nobility, or in beauty, or goodliness. (S, 
O, K.) And 4ta is) (assumed tropical:) He was, or became, superior to his companion; he excelled him. 
(lAar, TA in art. ¢_».) [See also 5.] — 

- And € 4, (O, K,) aor. € 58, (K,) inf. n. € 34 (TK [as is indicated in the K, and, in the former of the two 
senses here following, aye also, said in the TA to be syn. with 45*+4]), (tropical:) He (a man, O) ascended: 
and also he descended: thus having two contr. significations: (O, K, TA:) or, accord. to lAar, it has the 
former meaning, and J ¢ 4! has the latter meaning: (TA: [but see what follows:]) you say, Js) Sé (s, 
TA) and us! cå, (TA,) I ascended the mountain; (S, TA;) as also | iie i, (S, O, * K, *) inf. n. ee: (S, O, K:) 
and ċċ 5 | Jes)! 41 descended the mountain; as also Że Į +8: (S, O, K:) or, as IB says, on the 
authority of A 'Obeyd, ¢ v4! | JSI cå means he ascended the mountain: and ¢ àl | 4is he descended it. 
(TA.) — 

- And “alų daly cue É (S, O, K, * TA, *) inf. n. č `Á; (O, TA;) as also 4% 58 (S, O,) inf. n. £58; (O;) (tropical) | 
smote his head, [or assailed it, smiting,] syn. 4isle (S, O, K, * TA) le (K, TA) 44, (TA,) [with the staff, or 
stick], and =u [with the sword]. (TA.) — 

- tsi, cua Cae 98 (S, O, K, *) aor. 4, inf. n. ¢ 54, (S, O,) (assumed tropical:) | pulled in my horse by the 
bridle and bit, to stop him. (S, O, K.) — 

- Legis Ge 4 (S, O,) or èë, (K, TA,) aor. € 54, inf. n. £28, (TA,) (tropical:) | interposed, or intervened as a 
barrier, (S, O, K, TA,) between them two, (S, O, TA,) or between them, (K, TA,) and restrained (S, O, K, TA) 
them two, (S, O, TA,) or them, and made peace, or effected a reconciliation, between them: (K, TA:) and 
4 ell Ox gà, inf. n. ae, (assumed tropical:) He made a separation, and interposed, or intervened as a 
barrier, between the people, or party: and hence the saying in a trad., E GIS l pl Oxi. e. He was 
making a separation between the sheep, or goats: IAth says that Hr has mentioned it as with &; but, he 
adds, Aboo-Moosà says, it is one of his mistakes. (TA.) 

=46 Á aa gj 134 means This is the first object of the chase of which he shed, or has shed, the blood. 
(TA. [See also 4.]) — 

- See also 8. 

= 9291 é É: see 4. 

=¢ Á, [aor. €54,] (TA,) inf. n. € 54, (S, O, K, TA,) He (a man) was, or became, abundant, (TA,) or free from 
deficiency, (S, O, K,) in respect of the hair [of the head]. (S, O, K, TA.) [See é al] 

2 és see 1, near the middle, in two places. 

= (ilies JLAYI 1b ye Gee 58, (Msb, K, but in the latter € 58) inf. n. &8, (TA,) (tropical:) | derived, or 
deduced, questions, or problems, or propositions, from this fundamental axiom or principle; (Msb;) or 
made questions to be the es [i. e. the branches, meaning derivatives,] of this fundamental axiom or 
principle: (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) 

= See again 1, latter half, in two places. 

= And see also 4, former half, in three places. 

3 Us5)) ¢ Jė He sufficed the man; and bore, or took upon himself, a responsibility for him. (TA.) 


4 EÑ see 1, in five places. — 
- You say e} € 8! meaning He alighted at their abode [as a guest]; syn. J5. (K.) And slides Lad are úe i, 
e.4% Wii [We alighted as guests at the abode of such a one, and we did not find him to be such as should 
be commended]. (S, O.) — 
- And 4a cà ¢ Àl [app. aa Și cl] i. e. S54) [as though meaning (tropical:) He lowered himself in his 
meanness, or sordidness; but | suspect it to be a mistranscription]; a tropical phrase. (TA.) 
= oa g| He went round, or about, or round about, (S, O, K, TA,) or did so much, (S, O, TA,) in the 
land, (S, O, K, TA,) as also | 4&8, and | ke 34, (TA,) and consequently knew its state, or case, or 
circumstances. (S, O, K, TA.) 
= (Y! Ge Àl The camels brought forth the [firstlings, or] first offspring (é l). (O, K.) — 
- And l, (O,) or ¢ 4! 45%, (K,) They, (O,) or the people, or party, (K,) were, or became, persons whose 
camels had brought forth the first offspring. (O, K.) — 
- And å$ ll ¢ àl The people, or party, sacrificed the ¢-8 [or firstling of a camel, or of a sheep or goat]: (S, 
Msb:) or 4¢ Śl ¢ àl he sacrificed the 4< É, (O, K,) which signifies the same as the ¢ 9%; (Mgh, Msb;) and so 
gäil | Ae Spall ; (O;) or [simply] | eos! ; (Kand eo Talons]: (0;) and VES, (O, K,) inf. n. &38; (K;) he 
sacrificed the € 58 (O, K;) whence the trad., 4 5S As ae | Aa Y oslya ails ól li. e. Slaughter ye the 
firstling [of a camel, or of a sheep or goat], but slaughter not one that is little, whose flesh is like glue, 
[until it be full-grown.] (O, TA. *) — 
- And [hence, perhaps,] äis iÍ | made him to bleed. (Msb.) And #1 ġia ce Äi, (O, K, TA,) so says Ibn- 
‘Abbad, (O, TA,) or pll «4, so in the L, (TA,) The hyena, or female hyena, injured, and made to bleed, (O, 
K, TA,) or killed, and injured, (L, TA,) the sheep or goats. (O, L, K, TA.) And («ll stat g| The bit made 
the mouth of the horse to bleed. (O, K. [See also 1, near the end.]) And al “yall gl, said of menstruating, It 
made the woman to bleed. (TA.) And [hence, app.,] +341! ¢ 4] He accomplished his want in respect of 
the compressing of the bride. (AA, O, K. * [See also 8.]) — 
- And << Àl She (a woman) saw blood on the occasion of childbirth: (O, K:) or, as some say, before 
childbirth: (A'Obeyd, TA:) or at the first of her menstruating: (Ibn-'Abbad, O, K:) or she menstruated: 
(A'Obeyd, L, TA:) or she (a woman, or a beast,) first saw blood when taken with the pains of parturition, 
or near to bringing forth: and a! te! g| the blood appeared to her. (L, TA.) 
= And ¢ à| He began, or commenced, discourse, or a narration; (K;) and so | ¢ iu! ; (Sh, O, K, TA;) and 
Ņ g2! : (Sh, TA:) and likewise, as also |) ¢ oI, a thing. (K.) One says, + Gael Ue ói Very evil is that 
with which thou hast begun, or commenced: (S, O:) and Ge Al G asi for 4 Ge Al] Very good is that which 
[or with which] thou hast begun. (Msb.) And °& ¢ Żl, and 4434, He began, commenced, or entered 
upon, his journey, and his needful affair. (TA.) And aaa Cs | se àl They came, or arrived, from their 
journey when it was not the proper time for their coming. (TA.) — 
- And | se àl They sought after herbage in its place (! 243i!) among the first, or foremost, of the people. (S, 
O, K.) 
= Alii ¢ I, thus in all the copies of the K, expl. as meaning PAES and likewise in the O, is a 
mistranscription by Sgh, whom the author of the K has here followed: it is correctly, iÍ Gal sl & ali. e. 
The valley sufficed its people; syn. ASUS, (TA.) 

= gli itd sere EÑ, (O, K,) with damm, (K,) means The chief of the sons of such a one was taken (O, K, TA) 
and slain. (TA.) 
5 p Gliaé| ce “ii The branches of the trees became abundant. (S, O, K. *) — 


- And [hence,] sA ¢ 54 (assumed tropical:) [The valley branched forth]. (TA.) — 
- [See also an ex. in a verse cited voce abi] — 
- Jua Sia) i Ge Cue 58 (O, Msb, K, TA) (tropical:) Questions, or problems, or propositions, were 
derived, or deduced, from this fundamental axiom or principle; (Msb;) or were made to be the ae: [i. e. 
the branches, meaning derivatives,] thereof; (K, TA;) [they ramified therefrom;] is a tropical phrase. (TA.) 
= Age 5% (tropical:) He set upon them (O, K, TA) with reviling and the like; as in the A and L: (TA:) and he 
was, or became, superior to them, (O, K, TA,) in eminence, or nobility; and excelled them: (TA: [see also 
1:]) or it signifies, (S, K, TA,) or signifies also, (O,) (tropical:) he married, or took to wife, the chief of their 
women, (S, O, K, TA,) and the highest of them: (TA:) and wk it sé 485 (tropical:) | married among the 
noble and high of the sons of such a one; like xasi and xii, (TA.) 
8 ¢ 4: see 4, latter half. — 
- Hence, (TA,) He devirginated a maid; (S, O, Msb, K, TA;) as also | 4&2. (K.) — 
- And hence, 138 Sinai g! (tropical:) [He broached such an ode], and 136 Giles [such meanings]: (Har p. 
61:) and jell zÍ é i (tropical:) [He broaches virgin meanings]. (TA, and Har ubi suprà.) 
10 é SŽ see 4, former half, in two places: 
= and the same again, latter half, in two places. 
¢ 4 The upper, or uppermost, part of anything; (S, O, Msb, K;) the ¢ 24 being what branches forth (€ 54%) 
from the lower, or lowest, part thereof: (Msb:) pl. ae. only. (TA.) It is said in a trad. Gs Sati pew él 
Osu! Catal) a; Jú te 3 | ú <4 14) [What part of trees is furthest from the plucker of the fruit? they 
said, The uppermost part thereof; he said, And such like is the first row of the persons worshipping in 
the mosque]. (TA.) Thus a ¿Á signifies The upper, or uppermost, part of the ear; (K, * MF, TA;) pl. as 
above. (TA.) And cilia é 358 The upper, or uppermost, parts of the two eyeballs. (TA.) — 
- [Hence,] A branch of a tree or plant: (KL, TA:) or the head of a branch: or a great branch: and a branch 
of anything. (MA.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) A branch, or subdivision, or derivative, of anything that is regarded as 
a fundamental or a whole;] a thing that i is built, or founded, upon another thing; opposed to (ial: (K, 
TA:) [the pl. Esi, as opposed to J meaning “ fundamentals, ” signifies, in the conventional language 
of the lawyers and the men of science in general, the derivative institutes of the law, &c.: see 2:] ale 
Eä [the science of the derivative institutes of the law] is what is commonly known by the appellation 
of aaill le [the science of jurisprudence; because it is mainly concerned with institutes derived from 
fundamentals]. (Hajjee Khaleefeh.) — 
- And (tropical:) The hair of a woman: pl. as above [app. used in a collective sense like the French “ 
cheveux ”]: (K, TA:) one says € sill ál Í yal [meaning (tropical:) A long-haired woman]. (TA.) And (K) 
(tropical:) Full [or abundant] hair. (S, O, K, TA.) — 
- And (tropical:) The noble, or man of eminence, of a people or party: (S, O, K, TA:) pl. as above: (TA:) 
one says, 483 ¢ ` 54 (tropical:) He is the noble, or man of eminence, of his people or party, (S, O, TA, *) 
and ages Gs of their nobles, &c. (TA.) — 
- And [app. from the same word as signifying “ a branch of a tree, ”] (assumed tropical:) A valley 
branching off. (TA.) And (assumed tropical:) A channel in which water runs to the == (K, TA) i. e. the 
A s [here meaning the water-course in a low tract or between the two acclivities of two mountains]: 
(TA:) [but] in this sense its pl. is € 154. (K, TA.) 


= Also [or Á č $4] A bow that is made from the extreme portion of a branch, (As, S, O, K, TA,) from the 
head thereof: (As, TA:) and (K) a bow that is not [made from a branch] divided lengthwise (S, O, K, TA) is 
called č 38 («58 (S, O, TA;) such as is [made from a branch] divided lengthwise being called Gib Sa s: (S, O:) 
or the a) is [one] of the best of bows: (AHn, K, TA:) and [this word is used as an epithet, i. e.] one says 
¿Á Ges and 4258 (K.) 

= Also, i. e. č, Property that is beneficial, or serviceable, and made ready, or prepared: (O, K, TA:) or, 
accord. to the S, it is | ¿Á which has this signification; but this is said by Sgh [app. in the TS], and after 
him by the author of the K, to be a mistake; and a verse in which it occurs with the J quiescent is cited in 
the O and K as an ex. of it in this sense: it may be, however, that the poet has made the J quiescent of 
necessity [by poetic license, for the sake of the metre]; or it may here [properly] signify “ a branch, ” and 
be metonymically used as meaning recent property. (TA.) 

= See also the next paragraph, latter half. 

¢ 98 The firstling of the camel, (S, Mgh, O, Msb, K,) or of the sheep or goat, (L, K,) which they used to 
sacrifice to their gods, (S, Mgh, O, Msb, K,) looking for a blessing thereby; (S, O, Msb;) and J PE 
signifies the same: (Mgh, Msb:) hence, (Mgh, O, K,) it is said in a trad., [implying the prohibition of this 
custom,] #8 Y; é 28 Y, (S, O, K, *) or 4658 Y | Bogie Y5 : (Mgh: [see #986:]) or when the camels amounted 
to the number for which their owner wished, they sacrificed [a firstling]: (TA:) or when one's camels 
amounted to a complete hundred, (K, TA,) he sacrificed a he-camel thereof every year, and gave it to the 
people to eat, neither he nor his family tasting it, or rather, it is said, (TA,) he sacrificed a young, or 
youthful, he-camel to his idol: and the Muslims used to do it in the first part of Ellslam: then it was 
abrogated: (K, TA:) accord. to the Bari’ and the Mj, the firstling of camels and also that of sheep or goats 
are thus called: (Msb:) the pl. [of ¢ 34] is ¢ 54, with two dammehs. (K.) It is said in a prov., ë 98 aiall U3l [The 
first of what are taken by the chase or the like is a ¢ 4] as being likened to a firstling: so says Yezeed Ibn- 
Murrah. (TA. [See Freytag's Arab. Prov., i. 35.]) — 

- The poet Ows Ibn- Hajar, (S, O,) or Bishr Ibn-Abee-Khazim, has used it as meaning The skin of a ¢ $; (S, 
O; *) suppressing the prefix al: (S:) for they used to clothe with its skin another young one of a camel, in 
order that the mother of the one sacrificed might incline to it [and yield her milk]. (O; and the like is said 
in the TA.) 

= Also, and 4 €4, Lice: (S, K:) or, as some say, small lice: (TA:) and one thereof is termed 4 ac 8 and 4 
ac‘: (S, K:) or, accord. to some, ie $ signifies a large louse. (TA.) 

= And the former (č 54), Food that is prepared [app. for persons invited to partake of it] on the occasion 
of camels' bringing forth; like as ress signifies such as is on the occasion of a woman's bringing forth. 
(TA.) — 

- And A portion, or share; syn. 4: (O, K, TA:) accord. to some, peculiarly of water. (TA.) — 

- See also ¢ 8, last quarter. 

= It is also the inf. n. of eA. (TA. [See 1, last sentence.]) 
4é ‘4A high, or an elevated, place of a mountain: pl. ¢!58: so in the saying, Qİ U vars] clot be íe i Gl 
[Come thou to one of the high places of the mountain and descend it]: (S, TA:) or, as some say, it 
signifies particularly the head of a mountain. (TA. [See also Äe 1 ]) — 

- And aia dé‘ The highest, or uppermost, of the dates of the [receptacle called] alk [q. v.]. (TA.) — 


- And &:y4ll 4c à [i. e. ESA ås `Á] and ie à [sic, app. 4 “ie É] and | ¿4E Á and 4 4éc Må all signify The 
highest part of the road, and the place where it ends: or the conspicuous and elevated part thereof: or 
NV; Ate i signifies the sides, or borders, thereof. (TA. [See also ESA å 8 ]) = 

- And one says, JÄI Gs 4 SÁ å ài (tropical:) | came to him in a first part of the day. (TA.) 

= See also ¢ Ś, latter half. 

ac‘ The blood of the virgin on the occasion of devirgination. 

dé 8: see de Á, 

= [Also] A piece of skin that is added in the 4338 [or water-skin] when the latter is not full-sized, or 
complete. (O, K.) 

= See also č, first quarter, in two places: 

= and the same again, latter half, in one place. 

= It is also a pl. of € 54 [q. v.]. (O, K.) 

elisa é 9/8 means The most intense degree of heat: (S, O, TA:) [or rather È All is a name of a certain 
asterism of +1555 (which is an appel-lation of Orion and of Gemini, either whereof may be here 
appropriately meant,) at the season of the auroral rising of which the heat becomes most intense:] 
Aboo-Khirash says 

ools) GK ay Gl bs 

Ua sh € sill as os JÄI (3 [And a day continued to them, the heat whereof was as though it were the 
blazing of fire, from the asterism of the Ea; a long day]: (S, * O, TA:) in the S, Ub 5: but correctly 4, 
meaning to the she-asses: (TA:) and Aboo-Sa'eed related it as above with the unpointed € in ¢ ssä: (S, * 
TA:) in the same manner, also, it is expl. by him as used in the phrase € sill as as [which | would render 
the vehement raging of the heat of the asterism of the ¢ 5.4] in a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Aidh: El- 
Jumahee related it differently, with ¢; but the ae: [or rather the oé É] are of the stars of Aquarius; and 
the season thereof [i. e. of their auroral rising] is cold; there is then no æè. (TA.) 

ao , occurring [with tenween, perfectly decl.,] in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, (O, K,) i. q. 4 ĠJE È, 
(O,) which is a proper name of such as was King of the Amalekites [or rather of the ancient Egyptians, in 
general], like as «28 was of the Room [or Greeks of the Lower Empire], and «+S of the Persians, (Ksh in 
2:46,) [and also] a foreign word, (Msb,) [wherefore it is imperfectly decl., in Hebr. NV 9, i. e. Pharaoh,] a 
dial. var. of ¢)5¢ 54 or used by poetic license: (K:) the pl. of the latter is 4i¢!58, (Msb.) 

O3€ 4: see the next preceding paragraph. 

¿ú [Overtopping, or surpassing in height or tallness: this seems to be the primary signification]. You say 
¢ 4 Us A mountain higher, or taller, than what is next to it. (S, O.) — 

- And High, or tall; applied to a man, and to an extended gibbous piece of sand. (TA.) — 

- And High, or elevated; goodly in form or aspect or appearance; beautiful: (Aboo-'Adnán, O, K:) or 
[simply] high [app. in rank or dignity]: ([Aar, O:) and also low, ignoble, or mean: (IAar, O, K:) thus having 
two contr. significations. (O, K.) — 

- Andaman of the Arabs said, J le we le 8 Ge Gul , meaning [I met such a one] one of us ascending 
and the other descending. (S, O, TA.) 

= Also sing. of 4658 which signifies The armed attendants, or guards, of the Sultan, or sovereign: (O, K, 
TA:) it is like ¢ 515. (TA.) 


ie já The higher, or highest, part of a mountain [and of a valley]: one says, Ai 33515 sal al de ly Os 
[Alight thou in the higher, or highest, part of the valley, and beware of its lower, or lowest, part]. (S, O.) 
See also ie, in two places. — 

- ailiall ¢ os ås jil means The surplus that is deducted [so I render ANEFS app. such things as 
cannot be divided and are therefore removed,] from the main stock of the spoils before they are divided 
into fifths. (TA.) — 

- And £8, (pl. of ie ju, TA,) applied to £4, [a word variously explained, here, | think, used as signifying 
either high, or low, grounds, (see its sing. aali ,)] (S, O, * K, *) means Of which the channels wherein the 
torrents flow are in high, or elevated, parts. (S, O, K.) 

& at (K, TA) and € 288 (TA) A species of trees. (K, TA.) 

gä Free from deficiency in the hair [of the head]; (S, O, K;) contr. of aii, (IDrd, S, O, K;) used only in this 
sense; not applied to a man who is large in the beard or in the whole head of hair: (IDrd, S, O:) the 
Prophet was eÑ, (S, O,) and so was Aboo-Bekr, (O, K,) and 'Omar was alii: (O:) fem. <l< 54; (S, O, K;) 
accord. to IDrd, applied to a woman as meaning having much hair: (S, O:) pl. Ole i, (O, K,) like its contr. 
gui; (O;) and also EÉ. (K.) 'Omar, being asked 

Are the jiaie better or the JE, ” said “ The ule à are better, ” meaning to assert the superior 
excellence of Aboo- Bekr over himself. (O.) — 

- hli ¿lé bh: see Ae 5, 

= Alsoi. q. Ó ga ga [app. as meaning Such as is subject to diabolical promptings or suggestions]: so in the 
trad., g ANI aia gi Y [The g| shall by no means act as your Imam]. (Nh, K, TA.) 

Eis Anything tall. (TA.) — 

- 38) $on A man broad in the shoulder-blade: (S, O, TA:) or high therein. (TA.) And dé jas Cas A 
shoulder-blade high, projecting, and broad. (TA.) 

č“ : see č Á, last sentence but one. 

Ei One who interposes as a restrainer between persons [at variance], (O, K, TA,) and makes peace, or 
effects a reconciliation, between them: (TA:) pl. é lke, (S, O, K.) 

or 


Q. 2 Ge 45 He (a man, TA) affected the nature, or disposition, of the 4ic!.8 [pl. of bs¢ 58, and here meaning 
such as are inordinately proud or corrupt or unbelieving, &c., as were the Pharaohs]. (S, * K, TA.) 

ac i Cunning; i. e. intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with craft and forecast; (S, K, TA;) and 
pride, haughtiness, or insolence. (TA.) 

© 3© `à [Pharaoh;] the surname of El-Weleed Ibn-Mus'ab, king of Egypt: (S:) or the surname of every king 
of Egypt: (K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) [app. used as a proper name,] anyone inordinately 
proud or corrupt or unbelieving; (S, K;) insolent and audacious in acts of rebellion or disobedience, or 
extravagant therein and in wrongdoing: as also Sé and b56 $; (K; ) the last mentioned by IKh, from Fr, 
and anomalous: (TA:) pl. Žici, (Msb, K, TA.) It is said in a trad., ai oad Å À asi [app. meaning One of 
us is the Pharaoh of this people, or nation]. (S: in one of my copies of the S, Ua3i and ós À.) — 

- And [it is said that] 5 3< 54 signifies The crocodile, (K, TA,) in the language of the Copts. (TA.) 

445 56 all È sal Certain coats of mail so called in relation to the ù bà [or Pharaoh] of Moses. (Sh, TA.) 
co 


1&4, [aor. €’4; and app. ¢ Á, aor. € 4 and 4, as below; inf. n. ¢ 554 and 14; or, accord. to some, the 
latter is a simple subst., but it is more commonly used than the former;] said of a thing, It was, or 
became, empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; syn. DES (Msb.) [You say, 6 Gye E: It 
was, or became, empty, vacant, void, devoid, or destitute, of such a thing; or unoccupied thereby.] And 
FREA Al i: [The thing was, or became, vacant, or unoccupied, for thee; as though it were a place, ora 
vessel: and hence, the thing was, or became, exclusively for thee]. (TA voce 4) — 

- [Hence,] ¿Á (O, * K, * TA) said of a man, (TA,) [and app. ¿Á also, as below, ] inf. n. È 98, (tropical:) He 
died; (O, K, TA;) because his body became devoid of his soul, or spirit. (TA.) — 

- And JË éa £54, (S, O, Msb, K, *) aor. £58, inf. n. £32 (S, O, Msb, K) and [more commonly] ¢1Ś, (S, O, 
K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and & 58, aor. 2% , (O, K,) mentioned by Yoo; (O;) and ¢_Ś, aor. 
EÉ, (O, Msb, K,) of the dial. of Temeem; (Msb;) and EÉ, aor. 2: , a compound of two dial. vars.; (O, 
Msb;) He was, or became, vacant from, devoid of, or free from, business, occupation, or employment; 
unoccupied, unemployed, or at leisure. (K, * TA.) [See also 5.] — 

- [And hence, AI ey é oA He ceased from, ended, or finished, the affair.] — 

- And 4 é Ś and ill, (O, Msb, K, TA,) aor. é% and € 4; (TA;) and &_8, (O, * Msb, K, * TA,) aor. € 8; inf. n. 
È 98 and [more commonly] aps (TA;) He made him, or it, his object, or the object to which he directed 
himself; syn. S48: (O, Msb, K, TA:) [or he made him, or it, his exclusive object; agreeably with an 
explanation of the phrase here following]: whence, in the Kur [55:31], g Sails asl We will make you our 
object; expl. by IAar as meaning 3214 [which is syn. with 4284]; (TA;) and some read $ iiss (O, TA;) and 
some, $ ahs (O;) and some, é alts, asserting that Temeem say êl; (O, TA;) and some, Sal) g ii, meaning 
sil) iañ, or asi é iia means We will apply ourself exclusively (23544) to the reckoning with, and the 
requiting of, you; and it is said to be a threat; (Bd;) a metaphorical phrase, from a man's saying to him 
whom he threatens, &l $ ily, (Ksh, Bd,) meaning | will apply myself exclusively to the making an assault 
upon thee: (Ksh:) one says [also] in threatening, i gé iÑ [meaning in like manner I will assuredly apply 
myself &c.]. (TA.) [See, again, 5.] — 

- sùl EÁ, (S, O, K,) aor. 2: , (S, K,) inf. n. ae) (S, TA,) The water poured out or forth, or became poured 
out or forth. (S, O, K.) 

z e's, [aor. EÁ ,] inf. n. ae) Á, (tropical:) He (a horse) was easy, or good, and quick, in pace, and wide in 
step. (TA.) — 

-4al é 58 (tropical:) The [wound made by a] stroke, or blow, was wide; (O, K, TA;) likened to the ¢ 8 
of the leathern bucket. (TA.) — 

- And 42158 (as an inf. n. of which the verb is e's, TK) signifies The being impatient, and disquieted or 
disturbed or agitated. (O, K.) 

= € 54as trans.: see 4. 

2 A's | made it empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; as also | ai i . (Msb. ) avi 

ca bhl signifies The making the receptacles empty. (S, O, K.) And some read [in the Kur 34:22], é Á 5l Gis 
Sep sli ċé, (O, TA,) expl. as meaning Until, when their hearts shall be made void of fear, or fright: or, 
accord. to IJ, ae and é 58 and ți [which are all mentioned as readings in the same passage] have one 
meaning. (TA. [See 2 in art. ¢ Ż.]) — 

- [Hence one says, 138) 42.58 He made him to be, or become, or he left him, vacant from, devoid of, or 
free from, business, occupation, or employment; or made him to be unoccupied, unemployed, or at 
leisure; so that he might apply himself exclusively to such a thing.] — 


- See also the next paragraph. 

4 EÑ see 2, first sentence. — 

- 42 àl, (S, O, K,) inf. n. ¿Il and È i, (O,) signifies [also] He poured it out, or forth; (S, O, K;) namely, 
water [&c.]; (S;) as also | 4¢34, (S, O, K,) inf. n. ee; (S, O;) and ¢_4l likewise signifies he poured forth 
blood; (S, O, K;) and +ù i: ļ aie, meaning he poured out, or forth, upon him, the water, is mentioned 
by Th, who has cited as an ex. 

Ril oe Vu IAI ele SUL [They (referring to women) poured desirous love into the heart; then they 
gave him to drink the remains of the water of grief, by looking with the wide eyes: but perhaps ó< is 
here used for G53, by poetic license, for the sake of the metre]: (TA:) iái signifies A single act of ¿Il 
and hence the trad. éI Ñ ual) oe zs GIS [He used to pour upon his head three pourings]. (TA.) — 
- [Hence,] |yite Wile ¿ï (45, in the Kur [2:251 and 7:123], means (tropical:) O our Lord, pour forth upon 
us patience, like as [the water of] the leathern bucket is poured forth: (O, TA:) or send down upon us 
patience (Msb, * TA) that shall envelop us: (TA:) or jixall aile 2a Ei means (assumed tropical:) God 
inspired him with patience. (Msb in art. 4:5.) — 

- [Hence, also,] Us alle E [lit. He poured forth upon him a bucketful of water] means (tropical:) he 
talked with him of that in consequence of which he was confounded, or perplexed, by shame. (TA.) — 

- ¿À| also signifies He poured metal, such as gold and silver &c., in a molten state, into a mould. (TA.) 
And He cast a thing, i. e. formed it by pouring molten metal into a mould. (Msb. [See its pass. part. n., 
ge ))— 

- And gux ïc ¢ >) He poured forth his «ls [or sperma] on the occasion of ¢ ss. (TA.) 

5 ¢ > He was, or became, or he made himself to be, vacant from, devoid of, or free from, business, 
occupation, or employment; unoccupied, unemployed, or at leisure; syn. Jii os lk, (O, K.) [See also 
Jä Gs é 94] Hence the trad. of the Prophet, sie) Le (ial asad Cs | é Š [Be ye, or make yourselves to 
be, vacant, or free, from the anxieties of the present state of existence as much as ye are able]. (O.) — 
- And | Cb 4a [I was, or became, or | made myself to be, vacant, or free, from business, occupation, or 
employment; or unoccupied, unemployed, or at leisure; for such a thing: and | applied myself exclusively 
to such a thing]: (S: [these meanings are there indicated, but not expressed; and are well known:]) one 
says, lail ¿bï [He applied himself exclusively to religious service]: (Msb in art. di:) and ou bisi 
means [also, simply,] 4 yi [i. e. | addressed, or applied, or directed, myself, or my regard, or 
attention, or mind, to the affair]. (Msb in art. +4.) [See also 4j EÁ and all] — 

- And 4 ¢ 54 signifies + MEE [meaning He confined himself exclusively to it; or contented himself with it 
exclusively of other things]. (K and TA in art. s.) 

8 ċ&ė íl | poured forth upon myself (S, O) water: (S:) [and so eë le Ce jil; for one says,] Lal Ca ji ai 
anii le 46 jä z [I saw him taking, or lading out, the water; then pouring it forth upon himself]. (A, TA.) 
And els iil Gsé 38) | poured out for myself water. (O, K.) 

10 ¿äl [He drew forth water &c.]. One says, slall óa 435151) sà 4 & iul [He drew forth what was in the 
leathern water-bag, or pair of leathern water-bags, of water]. (TA in art. Je.) El-Akhtal said respecting 
Esh-Shaabee, meaning to denote the largeness of the latter's retentive faculty, 545 315 eli) Gas Ži ul 
ae Gall er é ais (tropical:) [I draw from one vessel, and he draws from divers vessels]. (TA.) — 

- Also He vomited intentionally; or constrained himself to vomit: (O, K:) thus it signifies in the 
conventional language of the physicians. (O.) — 


-aia dl ge é jail is a prov., meaning Such a one [exhausted, or] chose for himself, as his share, 
[the whole of] what was in his 44 [or large bowl]. (TA in art. 4s.) — 

- And one says, *se>2 (14 ¢ dius! (tropical:) Such a one exhausted his power, or ability; or exerted it 
unsparingly, or to the utmost; (S, * O, Msb, * K, * TA;) KŚ Gain sucha thing]. (S, TA.) 

EÉ Width, breadth, or ampleness. (S, O, TA.) — 

- And The place whence the water pours forth, between the cross-pieces of wood (4!!!) of the 
leathern-bucket; (S, O, K;) as also 4 ÈI : (K: [expl. in the O as signifying the side of the leathern bucket 
from which the water pours forth:]) pl. of the former ae) (TA) and É ls, [which is anomalous, like Alive 
and ól &c.,] (A, TA,) or this is pl. of 4 € 28. (TA.) — 

- Hence gé $l, (S, O,) ai iái é É and Á jal fal EÁ, (S, O, K,) or 0591 é Äl and coil é ‘all, (Kzw,) Two of 
the Mansions of the Moon, (S, O, K,) the Twenty-sixth Mansion and the Twentyseventh; four stars, wide 
apart, forming the corners of a square, or four-sided figure; (Kzw;) each consisting of two stars, (S, O, K, 
and Kzw,) of two bright stars, (S,) the apparent distance between each two stars being the measure of 
five cubits, (S, O, L,) or the measure of a spear; (K;) [see £153 and &); the former pair consists of the 
stars a and b of Pegasus; and the latter, of g in Pegasus together with the bright star in the head of 
Andromeda; as is shown by what here follows:] the Arabs name 5a the four bright stars in Pegasus 
which form a square, or four-sided figure; i. e., that at the extremity of the neck, which is called ġia 
œb, and that which is called 8 &Si4, and that which is called o4 cS, and the star that belongs to 
both Pegasus and Andromeda: (Kzw, descr. of Pegasus:) [these two pairs of stars are what are 
commonly known as the oé É; and are plainly indicated by the periods assigned to the auroral settings 
thereof: but the periods assigned to their auroral risings would lead us to apply the appel-lation of the 
olè å to some other stars, not easily determinable, in Aquarius: see +53: and see also all Uji, in art. 

J }.] The pl. È ‘sll is said to be applied to The Jé% with the stars around them: (O, TA:) and (accord. to 
El-Jumahee, O, TA) & soal [in the CK erroneously written É sl] signifies [The constellation called] +1554. 
(O, K, TA. [But see 1554 ¢ 554 in art. ¢ Ż.]) — 

- ¿É also signifies A vessel in which is [the exuded, or expressed, juice termed] os, (O, K,) and aia, (O.) 
- Also Land affected with drought, or barrenness. (IB, TA.) — 

- See also the next paragraph. 

£58: see č JÉ. — 

-É a 445 Gai and 4 £54 mean His blood went for nothing, as a thing of no account, unretaliated, and 
uncompensated by a mulct, (S, O, K,) and retaliation for it was not sought: (S, O:) and in like manner one 
says, le ad sla Raa [Their bloods went for nothing, &c.]. (Z, TA.) Hence, in the Kur 28: 9, accord. to one 
reading, É 34 5 A 5158 pital 5 (Ksh and Bd) i. e. And the heart, or mind, of the mother of Moses became 
[as though it were] a thing that was lost, or that had gone away. (Ksh. [See E 4.) 

£4: see £4 first quarter. 

ze i. q. $ ie [Made empty, vacant, void, &c.]: (O, TA:) so in the phrase ze eli) [An emptied vessel]: (TA:) 
and so in the saying [in the Kur 28: 9], accord. to the reading of Kh, LE ya ing’ zi S aid; [And the heart 
of the mother of Moses became rendered void of patience, or of anxiety, &c.: see é 4). (O, TA.) — 

- Applied to a bow, as also 4 £158 , it means Without a string: or, as some say, without an arrow. (TA.) 
oé 54 [whether with or without tenween is not shown] A wide, or capacious, vessel. (TA.) 


¿IÉ [generally mentioned as an inf. n., and much used as such; but accord. to the Msb, a simple subst.: 
as a simple subst., it means Emptiness, vacancy, or vacuity, &c.: — 

- and vacancy, or freedom, from business, &c.; or contr. of BEKA as is said in the K, in art. Jà: and 
cessation from an affair: — 

- &c.: see 1]. — 

- [E1oall &5 means The privy.] 

e158 A great bowl, that cannot be carried: pl. ié Ñ, (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- A wide, or capacious, large, watering-trough, of hides. (As, O, K.) — 

- A vessel (lAar, T, O, K) of any kind. (lAar, T, O.) — 

- An udder. (O.) — 

- The half of a load, such as is on either of the two sides of a camel: (AA, O, K:) so in the dial. of Teiyi. 
(AA, O.) — 

- See also È É, second sentence. 

= [As a pl.,] Valleys, or torrent-beds: from lAar, who has not mentioned a sing. thereof, nor the 
derivation. (TA.) — 

- And [probably as pl. of | ou , agreeably with analogy,] Broad Ji [or arrow-heads; the word Jai 
being app. understood]. (O, K.) 

= [As a sing. epithet,] A she-camel having no brand, or mark made with a hot iron. (TA.) — 

- Also A she-camel having much milk, ample in the integument of the udder. (AZ, O, L, K.) — 

- And A bow of which the arrowhead makes a wide wound: or of which the arrow goes far. (O, K.) — 

- See also È, = 

- And see the next paragraph, in two places. 

as Broad, or wide. (TA.) See ÈI. [Hence,] as Ai yi (S) or iai (O, K) (tropical:) A wide [wound made by 
a] stroke, or blow; (S, O, K, TA;) likened to the ¿` of the leathern bucket: (TA:) and | +% 38 diab | 
likewise, signifies (tropical:) a wide [wound made by a] piercing [with a spear &c.], (S, O, K, TA,) of which 
the blood flows. (TA.) — 

- And ini (tropical:) A 33154 [or leathern water-bag] that takes in much water; (O, K, TA;) as though 
having & 34, i. e. width. (TA.) — 

- And as signifies also (tropical:) Land, or ground, that is even, or flat, as though it were a road, (O, K, 
TA,) and wide: (TA: :) or that is marked by much treading: to such Aboo-Kebeer El-Hudhalee likens the 
whiteness of the ï, i.e. à, of a sword. (O, TA.) 

= And (tropical:) A horse wide in step, (S, O, K, TA,) easy, or good, and quick, in pace; as also | e158 : (O, 
K, TA:) or swift and excellent, wide in step: or quick in pace, wide in step, applied to a horse or the like; 
and so | £158 , applied to an ass, and likewise to a man: and, accord. to Z, as applied to an ass signifies 
wide in step. (TA.) — 

- Also Sharp, applied to an arrow, and likewise to a knife. (TA.) And (assumed tropical:) Sharp-tongued, 
applied to a man. (TA.) 

42158 The sperma of a man. (S, ISd, K.) 

é Empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; syn. Já; as in the phrase ¿J eli) [an empty 
vessel]: (O, TA:) and likewise applied to a man, (O, TA, *) meaning vacant from, devoid of, or free from, 
business, occupation, or employment; (K, * TA;) as also | eA: (O, K, TA:) [and often, used elliptically, 
meaning vacant from, devoid of, or free from, business &c., and care or anxiety or disquietude; 


unoccupied, unemployed, or at leisure:] and 4 E is syn. with È 6; (O, K;) as in the phrase, of Ru-beh, 

é i (is Öka Ls [The busied is not like the free from business]: (O, TA:) hae is pl. of él: and] 4 ze is 
syn. with ass (O, K; [in the former, as is often the case, the sign of tesh-deed in this word has been 
carelessly omitted; and in the CK, é al is put for ga, and has been erroneously supposed to be for 

£1 5all;]) for ex., Tuleyhah Ibn-Khuweylid El-Asadee says, in relation to the slaying of his brother's son, 
Hibal Ibn-Selemeh Ibn-Khuweylid 

agi glist 5) a galls kib La 

SEPE 

$ gu; gial Sisal a Ga 

lis Jä éi | 855 ¿Ë [And what is your opinion of the party when ye slay them? Are they not (though 
they have not become Muslims) men? And if some small numbers of camels have been smitten (and 
carried off). and some women, ye will not go away free from care by reason of the slaying of Hibal]. (O, 
TA.) It is said in the Kur [28: 9], le jú ip ga A isà ails, meaning And the heart, or mind, of the mother of 
Moses became devoid of patience: or devoid of everything except remembering of Moses: or devoid of 
anxiety; because of God's having promised to restore him to her, (O, TA,) by words in the next but one 
of the preceding verses. (O.) [See also another reading voce È is and another, voce È, ] And it is said in 
a form of prayer, é Ál Júll; él ull atts) Gl sail [O God, | ask of Thee ample, or abundant, and 
pleasant, or good, means of subsistence, and cattle free from labour]. (TA.) And one says, U seta BE EG, 
meaning (assumed tropical:) Such a one is devoted to that which is unprofitable. (TA in art. J.) And s 
Æt aS (tropical:) [This is empty talk or language]. (TA.) 

E [More, and most, empty &c.: and more, and most, free from business &c.]. 5 A oh 5a rer E [More 
void than the heart, or mind, of the mother of Moses] is a prov. (Meyd. [See ÉÉ, latter half.]) See also 
another prov., voce alas. 

= Also i. q. é 8, q. v.: (O, K:) fem. +é “4: see a. 

$ jis A place of pouring out or forth: (O, TA:) and [particularly] the part of the leathern bucket that is 
next to the fore part of the wateringtrough. (TA.) See È É, second sentence. 

= Also i. q. C4 [app. 5244 i. e. The flowing of water &c.; as an inf. n. of = said of water]. (TA.) 

$ oi as 53 A dirhem [cast, i. e.] poured into a mould; not =sb [coined or minted]. (TA.) And ab ys aals A 
ring that is solid (S, O, K, TA) in the sides [that compose the round], (S, O,) and [continuous,] not cut. 
(TA.) One says, gb Gil Gol Y aé pall akik a4 [They are like the solid and continuous ring, of which it is 
not known where are the two ends]: (A, TA:) a prov., applied to a company of men united in words and 
action. (TA in art. öh.) 

= £ bä is also an inf. n. of 42 58 [q. v.]. (0.) 

4é sis A she-camel having much milk. (O, K. [See also £158.) — 

- And E sits (tropical:) A horse that does not reserve aught of his run [i. e. of his power of running, for 
the time of need; that exhausts his power thereof]. (O, K, TA.) 


iÀ 


aa’ (S, A, L, K) and 4 448i , (L,) [the former app. a coll. gen. n., and the latter the n. un., Purslane, or 
garden purslane;] the herb called ¢lssall ale, (S, A, L,) which does not grow in Nejd, (L,) also called 434, 
(S, A,) i. q. als: (S, L, K:) an arabicized word, from the Pers. o, which signifies “ broad-winged. ” (AHn, 
L, K.) — 


- Also, the former, The pS [which are things that are taken forth, or picked out, and thrown away, in 
the clearing] of wheat. (K.) 

45a : see the preceding paragraph. 

os 


1 GHEM 4 ŚŚ, (S, Mgh, O, Msb, K, *) aor. 354, (S, Mgh, O, Msb,) and in one dial. 3.8, (Msb, TA,) inf. n. 
zz and ¿ú É, (S, O, Msb, K,) the latter of which has a more intensive signification, (TA,) He made a 
separation, or a distinction, or difference, (Msb, K, TA,) between the two things, (K, * TA,) or between 
the parts of the two things: (Msb:) relating alike to objects of sight and to objects of mental perception: 
(TA:) lAar, by exs. that he mentions, makes it to relate particularly to objects of the mind, such as 
sayings; and J) 354, to persons, or material things: (Msb: [and it is stated in the Mgh that the same 
distinction is mentioned by Az:]) others, however, state that the two verbs are syn.; but that the latter 
has an intensive signification. (Msb.) It is said in the Kur [5:28], caiulall al Oi i G48 [Therefore 
decide Thou, or make Thou a distinction, between us and the unrighteous people]: accord. to one 
reading, re (Msb, TA.) ess al US 358 Kà, in the Kur [44:3], means [Wherein] is made distinct [every 
firm decree]: (Lth, TA:) or is decided; (O, K, TA;) thus expl. by Katadeh. (O, TA.) And in the phrase EET 
siá, (S, O, K, TA,) in the same [17:107], (S, O, TA,) by *U858 is meant We have made it distinct, (S, O, K, 
TA,) and rendered it free from defect, (O, K, TA,) and explained the ordinances therein: (TA:) but some 
read J ¿t$ , meaning We have sent it down in sundry portions, in a number of days. (S, TA.) BS ly SF 
Aii, (O, K, TA,) in the Kur [2:47], (O, TA,) means And when we clave because of you the sea; i. q. 2ú: (O, 
K, TA:) another reading, 4 a5 , meaning we divided into several portions, is mentioned by J; but this is 
unusual. (TA.) It is also said that b5 is for rectification; and 4 Ge ail , for vitiation: and IJ says that | agin 
Eye Gyall ól , in the kur [6:160, and the like occurs in 30:31], means Verily those who have divided their 
religion into sundry parts, and dismembered it, and have disagreed respecting it among themselves: but 
that some read ai | 6858 without teshdeed, meaning, have severed their religion from the other 
religions [app. by taking it in part, or parts, therefrom]; or this, he says, may mean the same as the 
former reading, for sometimes U3 has the same meaning as U4, (TA.) IJ also says that eisil us Al 35 
signifies He made the thing distinct, or plain, to him. (TA.) — 

- häh 524 358 aor. G4 and GA, inf. n. G54, He separated his hair with the comb: and ó% | bálu Aah 
, inf. n. G28, He separated the hair of his head with the comb. (TA.) [And it is implied in a trad. cited in 
the O and TA that 4854 signifies the same as the latter of the two phrases in the next preceding 
sentence. | 

= Šahi å 354 (S, O, K,) inf. n. crs) (K,) The road presented itself to him divided into two roads: (S, O, K, 
TA:) or [it means] an affair presented itself, or occurred, to him, and he knew the mode, or manner, 
thereof: (TA, as from the K: [but not in the CK nor in my MS. copy of the K:]) and hence, in a trad. of I'Ab, 
ish «l G34 An idea, or opinion, appeared [or occurred] to me: (TA:) [or] one says, By (SA a G4 inf. n. 
(5°, This affair became, or has become, distinct, apparent, or manifest, to me: and hence the saying, we 
ish AIS aa al [And if an idea, or an opinion, appear not, or occur not, to the Imam]. (Mgh.) — 

- <8 54 said of a she-camel, and of a she-ass, (S, O, K,) aor. 28, (S, O,) inf. n. 558 She, being taken with 
the pains of parturition, went away at random in the land. (S, O, K.) 

= 4.8, (O, K,) aor. 58, (K,) He voided dung; syn. a [which is said of a bird, and sometimes of a man]. 
(O, K. [See also óÑ.]) 


= And He possessed a 3.8 [q. v.] (O, K, TA) of sheep or goats: (O, TA:) accord. to the K, of date-stones 
with which to feed camels: but the former explanation is the right. (TA.) 

= (58 (K,) inf. n. 358, (TA,) He fed her (i. e. a woman) with das á [q. v.]; as also | 441, (K,) inf. n. Ia), 
(TA.) 

= 84 | 48858) aor. G4, [He vied with me in fear and] | exceeded him in fear. (Lh, L, TA.) — 

- See also 2, last sentence. 

= ay, (S, O, Msb, K,) aor. &58, (Msb, K,) inf. n. GÉ, (S, O, Msb,) He feared; or was, or became, in fear, 
afraid, or frightened. (S, O, Msb, K.) You say, ais ca á [I feared thee, or was in fear of thee]: (S, O, Msb: 
*) but you should not say, ai á; (S, O:) Sb [however] mentions 4a á, suppressing c«. (TA.) And you say 
also, 4ilé 38 [He feared for him]. (TA.) 

= And ó Á, aor. G54, He entered into a wave, [which is termed (354,] and dived therein. (K.) 

= And the same verb accord. to the K, but accord. to Sgh [in the O] it seems, from the context to be 3.3, 
(TA,) He drank (O, K) the measure called 353, (O,) or with the 3.4. (K, TA.) 

2 4358, inf. n. G23 and 45 a, (S, O, K,) He separated it [into several, or many, portions]; disunited it [i. e. a 
thing, or a collection of things]; or dispersed, or dissipated, it; or did so much [or greatly or widely]; syn. 
oa, (K.) And AER Ox 324 [He made, or caused, a separation &c., or much, or a wide, separation, &c., 
between the things]. (Mgh.) [And 4858 444 and agale He scattered, or distributed, it among them, and to 
them.] See 1, former half, in five places. It is said in a trad. of ‘Omar, oki ol EEEE ue 1AA, 
(Mgh, O, *) meaning Separate ye your cattle by way of preservation from death, [and make the one 
head two head,] by buying two animals with the price of one, that, when one dies, the second may 
remain. (Mgh, O.) And it is said in a trad. respecting the poor-rate, gfi ÓH aang Y; tin G8 G58 Y There 
shall be no separating what is put together, nor shall there be a putting together what is separate. (TA. 
[The reason is, that by either of these acts, in the case of cattle, the amount of the poor-rate may be 
diminished.]) 4355 eall Gi 4 6858 [in the Kur 2:96, meaning Whereby they might dissolve, break up, 
discompose, derange, disorganize, disorder, or unsettle, the state of union subsisting between the man 
and his wife, in respect of affairs and of the expression of opinion, or, briefly, whereby they might cause 
division and dissension between the man and his wife,] is from Öl as meaning 4%; Jati Gusts (El- 
Isbahánee, TA.) One says also, 3a 453, meaning ats [i. e. He discomposed, deranged, disorganized, 
disordered, or unsettled, the state of affairs]. (S in art. 44.) And asi lle 358 [lit. He scattered speech 
(app. meaning he jabbered) at us, or against us]. (K in art. &: see R. Q. 1 in that art.) In the saying in the 
Kur [2:130 and 3:78], dels xÍ On Ái Y [We will not make a distinction between any of them], the verb is 
allowably made to relate to 3>! because this word [in negative phrases] imports a pl. meaning. (TA. [See 
p. 27, 3rd col.]) See, again, 1, near the middle. 

= 48°58, (O, TA,) inf. n. S28, (O, K, TA,) also signifies He made him to fear, or be afraid; put him in fear; or 
frightened him: (O, K, * TA:) and aii LE 4is| made him to fear, or be afraid of, him, or it: (Msb:) and Lh 
mentions “858 i} gall as meaning | frightened the boy, or child; but ISd says, | think it to be Si, (TA.) 

3 484) inf. n. i5 lis and öl, (S, Msb, TA,) He separated himself from him, or it; or left, forsook, or 
abandoned, him, or it: or he forsook, or abandoned, him, being forsaken, or abandoned, by him: syn. 
4i; (TA;) and 44bú, and ¢ 391: (A in art. 504) and 4855, (Msb in art. 45.) And 44341 34 He separated 
himself from his wife. (TA.) — 

-185 136 (le lua Os Ua 48514 | released such a one from my reckoning with him on such and such 
terms agreed upon by both: and so 1%; 138 (Ae Aisle, (TA) And 42343 Jú le aos He (an agent) was 


released from being reckoned with on the condition of his paying certain property for which he became 
responsible. (TA in art. J>.) 

= Ai a8 sl: see 1, last quarter. 

4 del \ 44 They left their camels in the place of pasture, and did not assist them in bringing forth, nor 
have them got with young. (IAar, O, K.) — 

- And 44i¢ 5 ål He made, or caused, his sheep, or goats, to stray; and neglected them, or caused them to 
become lost, or to perish. (TA.) — 

- And ġà! He lost a portion of his sheep or goats. (IKh, TA.) — 

- And His sheep, or goats, became a ii á [q. v.]. (IKh, TA.) 

= 44) He recovered; (Lth, As, Az, S, O, K;) or recovered, but not completely; (As, O, K;) to which IKh 
adds, quickly; (TA;) i. e., a sick person from (4) his sickness; (As, Az, S, O, K;) and one fevered from his 
fever; (As, S;) and one smitten with the plague: (Lth, TA:) or (K) it is not said except in the case of a 
disease that does not attack one more than once, as the small-pox, (O, K,) and the measles. (O.) — 

- <4 êl She (a camel) had a return of some of her milk. (O, K.) 

= 4 | said of a man, and of a bird, and of a beast of prey, and of a fox, He voided dung, or thin dung. 
(Lh, TA. [See also 1, last quarter.]) — 

- And 48.4! He, or it, caused him to void dung; syn. Aoi), (K. [But | do not find 35! mentioned except as 
an intrans. v.]) See also ai 8 last sentence. 

= k ål: see 1, last quarter. 

=4is ada see 2, last sentence. 

5 bä, inf. n. 6585 (O, K) and I5, (K, TA,) with two kesrehs, but accord. to the “ Nawádir ” of Lh G23, 
(TA,) [and in the CK ål] It was, or became, separated, or disunited: or separated much, or greatly, or 
widely, or into several, or many, portions; or dispersed, or dissipated: contr. of aes: and | 34! signifies 
the same: (K, TA:) and so does |) 35a! : (TA:) all are quasi-pass. of 48: (S, * TA:) [or rather the second 
and third have the former of the meanings mentioned above: and 3% has the latter of those meanings:] 
or 4 iil is said of two sayings, as quasi-pass. of Lagi G8 58: and 18585, of two men, as quasi-pass. of ary 
Lagi: (Mgh, * Msb, TA:) so says lAar: (Msb:) [but] one says also, ¿l 444 [The party, or company of men, 
became separated; or they separated themselves:] (Msb:) and Esh-Shafi'ee has used 4 úil as relating 
to two persons buying and selling; (Msb, TA;) and so have Ahmad [Ibn-Hambal] and Aboo-Haneefeh and 
Malik and others. (TA.) It is said in a trad., 45a) Ls JUAIL Glau i. e. [The buyer and seller have the option 
to annul their contract] as long as they have not become separated bodily; (Mgh, Msb;) originally, al la 
uii 58%: for this is the proper meaning. (Msb.) sali ae <5 [properly The roads became separate 
with them,] means every one of them went one [separate] way. (TA.) [And one says, Gia $N 38485 (S in 
art. 34, &c.,) The branches were, or became, or grew out, apart, one from another; divaricated; 
diverged; forked; straggled; or spread widely and dispersedly. And sal 354 His affair, or state of affairs, 
became discomposed, deranged, disorganized, disordered, or unsettled, so that he considered what 
might be its issues, or results, saying at one time, | will do thus, and at another time, | will do thus: see 
eal; and G3: and |) Gil signifies the same: see an ex. voce Lis, in art. 544 And REAG 8585 (K voce Jä, in 
art. Js) Their expression of opinion was, or became, discordant: and 44 319] 48° Their opinions were, 
or became, so.] 

6 | 814 They separated themselves, one from another; or left, forsook, or abandoned, one another. (TA.) 


7 34), of which (ais may be an inf. n. [like Nai], as well as an. of place, It was, or became, separated, 
or divided. (O, K.) See also 5. [Hence,] 28!) 3a! i. q. óf! [The dawn broke]. (TA.) 

8 34! : see 5, first sentence, in three places: and also in the last sentence but one. 

(3.8 [is originally an inf. n.: but is often used as a simple subst. meaning A distinction, or difference, 
between two things. — 

- Hence,] The line [or division] in the hair of the head: (K: [see also (382:]) or, as some say, the part, of 
the head, extending from the side of the forehead to the spiral curl upon the crown: an ex. occurs in a 
verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ©: yb, (TA.) — 

- [And app. A blaze on a horse's forehead. (See an ex. voce Usies,)] — 

- And [hence, perhaps,] one says, Žil Ge (5/8 ald à GU]. e. pla sl [app. meaning There appeared in 
the back of his head portions of white, or hoary, hair, distinct from the rest]. (TA.) — 

- One says also of the female comber and dresser of the hair, a 385 ES boii i. e. [She combs and 
dresses the hair] with such and such a mode or manner [app. of combing and dressing or of dividing]. (L. 
[But the last word, which seems to be in this case an inf. n., is there written without any vowel-sign.]) 

= Also A certain bird or flying thing; (Siu O, K;) not mentioned by AHat in “ the Book of Birds. ” (O, TA.) 
= And Flax. (K.) 

= See also É, in nine places. 

Š Ál : see HÉJ, — 

- It also signifies A certain vessel with which one measures. (TA. [See also &Ś.]) — 

- And [it is said that] oS jal signifies Jë ñi G4 [app. meaning Two separate bowls, or milking-vessels, 
supposing the former word to be Reece the latter word being oli ea], (TA. [This is app. said in 
explanation of BES: ending a verse in which it means “ milkingvessels: ” but it is said in the S, and in one 
place in the TA, that it is in that instance pl. of 64 or 4, q. v.]) 

aA piece, or portion, that is split from a thing, or cleft therefrom; (S, O, K;) whence its usage in the Kur 
26: 63: (S, O:) and a portion of anything (K, TA) when it is separated; and the pl. is 458: (TA:) or a portion 
that is separated, or dispersed, of a thing; and thus it is said to mean in the Kur ubi supra; and the pl. is 
(3158), like Jai as pl. of Usa. (Msb.) See also 4858, — 

- Also A great flock or herd, of sheep or goats: (S, O, K:) and (as some say, TA) of the bovine kind: or of 
gazelles: or of sheep, or goats, only: or of straying sheep or goats; as also | ES , (K, TA,) and 4 i i : 
(TA:) or less than a hundred, (K, TA,) of sheep or goats. (TA.) Gl xa Ji Gs ola, occurring in a trad., in 
which the second and third chapters of the Kuran are likened thereto, (L,) means Two flocks [of birds 
expanding their wings without moving them in flight]. (L, TA: but the first word, in both, is without any 
vowel-sign.) See, again, 4838, — 

- And A set of boys. (O, K.) An Arab of the desert said of some boys whom he saw, ¢ +“ G 654 [These 
are a bad set of boys]. (O.) — 

- And A distinct quantity of date-stones with which the camel is fed. (K.) — 

- [And app. Any feed for one's beast: see an ex. in art. Js, conj. 4.] 

= Also A mountain. (IAar, O, K.) And A [hill, or mountain, or the like, such as is termed] 444. (IAar, O, K.) 
- And A wave, billow, or surge. (lAar, O, K.) — 

- And SÄI is the name applied by the Arabs to The star [a] upon the right shoulder of Cepheus. (Kzw.) 


(358 Wideness of the space between the two central incisors, (IKh, S, O, K, TA,) of a man: (TA:) and 
likewise between the two toe-nails of the camel. (Yaakoob, S, O, K, TA.) And A division in the =é [or 
comb] of the cock: and likewise in the forelock, and in the beard, of a man: (S, O, K:) pl. Boal, (S, O.) And 
sparseness, or a scattered state, of the plants, or herbage, of a land. (S, O, K.) — 

- In a horse, The state of the hips when one of them is more prominent than the other; which is 
disapproved: (S, O, K, TA:) or a deficiency in one of the thighs, in comparison with the other: or a 
deficiency in one of the hips. (TA.) — 

- Also The dawn: or ill signifies gial ls; (K:) or what has broken of the bright gleam of dawn; of the 
dawn that rises and spreads, filling the horizon with its whiteness; (cite! aé dys Gill G [which is one of 
the explanations of g in the K];) because it has become separated from the blackness of the night: 
(TA:) one says, call GÀ Gs éuil a dial. var. of gial Gi [i. e. More distinct than what has broken of the 
bright gleam of dawn]. (S, O, Msb, * TA.) 

= It is also the inf. n. of a [q. v.: when used as a simple subst., signifying Fear, or fright]. (S, O, Msb.) 

= Also, and 4 34, (S, Mgh, O, Msb, K,) the latte accord. to the usage of the relaters of traditions, (Az, 
Mgh, O, Msb, TA,) but the former accord. to the usage of the Arabs, (Az, Mgh, O, * TA,) or the former is 
the more chaste (K, TA) accord. to Ahmad Ibn-Yahya and Khalid Ibn-Yezeed, (TA,) A certain vessel, (T, 
Mgh, O, Msb,) a measure of capacity, (S, O, K, TA,) of large size, (TA,) well known, (S,) in El-Medeeneh, 
(S, Msb, K,) holding three el [a pl. of Es], (Mgh, O, Msb, K, TA,) or, (K, [app. referring to 4 Š% only,]) 
which is the same quantity, sixteen pints, (S, Mgh, O, Msb, K, * TA,) i. e. twelve times the quantity 
termed Š by the people of El-Hijaz: (TA:) or, accord. to El-Kutabee, the |) 334 is sixteen pints, and the 
gha is one third of the 453 but the 3%is eighty pints: or the 4 338, he adds, is, as some say, four pints: 
(Mgh:) or it is four ars) [pl. of 245, q. v.]; (K, TA;) thus accord. to AHat: and IAth says, the 453 is said to be 
five LUdi: [or six; (see Lia. ;)] the 4:4 being the half of age: but the 4 tis a hundred and twenty pints: 
(TA:) in the “ Nawadir ” of Hisham, on the authority of [the Imam] Mohammad, the 4 338 is said to be 
thirty-six pints; but [Mtr says] this | have not found in any of the lexicons in my possession; and so what 
is said in the Moheet, that it is sixty pints: (Mgh:) the pl. is SÉ, (S, Mgh, O, K, TA,) which is of | G28 and 
of 34; (S, Mgh, O, TA;) and 5a occurs in a trad. as a pl. [of pauc.] of 454 meaning the measure thus 
called. (TA.) 'Aisheh is related to have said that she and the Prophet used to wash themselves from a 
vessel called the 4 334. (O, Msb.) [In a verse of which a hemistich is cited in the S and TA, the pl. ola is 
used as meaning Milking-vessels. (See also (all) Respecting a modern signification of 4 3.3 (A bale, or 
sack, of merchandise), see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii., 378-9 and 382.] 

(358: see 48 5'8, in two places. 

cy.) is applied to plants, or herbage, (43) as meaning [In a sparse, or scattered, state; or] small, not 
covering the ground: (AHn, K, TA:) or (K) i 3 is applied to land, (625),) meaning of which the plants, or 
herbage, are in a sparse, or scattered, state; (S, O, K, TA;) not contiguous: (S, O, TA:) thus used, it is a 
possessive epithet, having no verb. (TA.) 

= See also 4858, in two places. 

488 the subst. from 48514; (S, MA, * TA;) or from al, (Msb,) [i. e.] a quasi-inf. n. used in the sense of 

(3) 541; (TA;) signifying Separation, disunion, or abandonment; (MA, KL, PS;) and 4 ölŚ is syn. therewith, 
whence the reading [in the Kur 18:77], ins in ĞI Á lí [This shall be the separation of my and thy 
union]; and so is | als, (O, * K, TA,) which [is an inf. n. of 444, and], in the Kur 75:28, means the time 
of the quitting of the present world by death. (TA.) 


ai’ Aii [or party, portion, division, sect, or distinct body or class,] of men, (S, O, Msb, K,) and of other 
things; as also 4 338; (Msb;) and so, accord. to IB, V Gia: (TA: [but see this last word:]) [and a separate 
herd or the like of cattle:] pl. &-Ż (O, Msb, K) and ŠI (S, O, K) is pl. of &54(O, K) and éi i is pl. of ŠI, 
(S, O, K,) and i i occurs in poetry; (O, K;) or ESE may be of the class of hhli, a pl. without a sing. (O, 
TA.) — 

- Also A portion of a thing in a state of dispersion; and so | sand | Gi. (L, TA. ) 

= And A skin that is full [of milk], that cannot be agitated to make butter ce Ak Bu él is [app. a 
tropical phrase meaning until it is made to void some of its contents]. (K.) 

BER , Originally an inf. n. (Msb. [See 1, first sentence.]) Anything that makes a separation, or distinction, 
between truth and falsity. (S, O, K.) — 

- Hence, (TA,) Gall signifies The Kuran; (S, O, Msb, K;) as also | ESAR (S, O, K.) — 

- And The Book of the Law revealed to Moses, (Az, O, K,) in which a distinction is made between that 
which is allowable and that which is forbidden. (O.) — 

- And Proof, evidence, or demonstration. (O, K.) — 

- And The time a little before daybreak: (AA, O, K:) or the dawn. (O, K.) One says, (a all alb [The dawn 
rose]. (O.) — 

- And Aid, or victory: (IDrd, O, K:) so, accord. to IDrd, in the phrase ola jal asin the Kur [8:42]: (O:) or by 
this phrase is meant The day of Bedr, (O, K,) in which a distinction was made between right and wrong. 
(0.) — 

- And The cleaving of the sea: so it means [accord. to some] in the Kur 2:50. (O, K.) — 

- And Boys: (O, K:) such the people of the olden time used to make witnesses [in law-suits or the like]. 
(0.) l 

= It is also pl. of Š% (S, M, O, K) and of 4 (S, Mgh, O.) 

GA and Glos: see Ë$, 

(3558: see 48,558, in two places: 

=and Goal, last sentence but two. 

Goi A iih [or party, &c.,] (S, Msb, K) more in number, (S, K, *) or larger, (Msb, ) than a 482: (S, Msb, K:) 
pl. [of pauc.] ii and [of mult.] Aegi and (3538 (K, TA) and 3: (CK:) see also 455i, in two places; and see 
(358: AHei says that it is itself a quasi-pl. n., applied to few and to many: 'Abd-el-Hakeem, that it occurs in 
the sense of a 4 [or party, &c.], and in the sense of a single man: and El-Ilsbahanee, that it signifies a 
company of men apart from others [i. e. a party of men]: (MF, TA:) or [simply] a company [of men]. (O.) 
- And A separator of himself. (IB, TA.) Hence the saying, Jil! G8 de goal 4 i. e. [He is swifter] than the 
outgoer, or outrunner, of the horses. (TA.) — 

- Á ig means Gis [i. e. A place to which one purposes journeying that separates widely]: a poet says 
| ES Lie él Gal 

Á pany (iiss [Is it true that our neighbours have gone away, so that the place to which we purpose 
journeying and the place to which they purpose journeying are such as separate widely]: he says Gu in 
like manner as one applies [the epithet] č% to a company of men. (Sb, TA.) 

= Also A palm-tree (4485) i in which is [app. meaning out of which grows] another. (AA, AHn, O, TA.) 
45,8, applied to a man and to a woman, (IDrd, S, O, K,) and having no pl., (S, O,) and | 48 558, applied to 
a man (Ibn-'Abbad, O, K) and to a woman, (K,) and 4 48558, applied to a man (O, K,) and to a woman, or, 


as epithets applied to a man, 4454, (K,) and \ 48558, (CK,) and 4 48558, and 4 sÁ, (K,) but this last is 
also applied to a woman, (IB, TA,) and | 3308, and | 3304, One who fears much, or vehemently; [or 
rather the epithets with the affix ë are doubly intensive, meaning one who fears very much;] (S, * O, * K, 
TA;) and | cy) and 4 3/8 signify the same as the other epithets above; or | 3.4 signifies fearing, or 
fearful, by nature; and J Ga, [simply,] fearing a thing. (K.) It is said in a prov., 44538 G45 1% è gi ilse G5 
ie ¿ŝi aly Ak ój; új «=u [Many an act of haste causes (lit. gives) slowness, and many a very fearful man 
is called a lion, and many a collection of clouds has not been productive of rain]: (S, * O:) said by Malik 
Ibn-'Amr Ibn-Mohallam, when Leyth, his brother, looked hopefully at the clouds from afar, and desired 
to avail himself of the benefit thereof; whereupon Malik said to him 

Do not, for | fear for thee some of the troops of the Arabs: ” but he disobeyed him, and journeyed with 
his family; and he had not stayed [away] a little while when he came [back], and his family had been 
taken. (O. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 535.]) 

= And 48 yall signifies ias A [meaning Honour, or reputation; or that which one is under an obligation to 
respect and defend]: (O, K, TA: [in the CK 44 531:]) so Sh was told: and [so, app., | 5 yall , for] he cites as 
an ex. 

4a yoy dead dic Os la 

4a,’ Èk is asl [His foolishness and his stupidity quitted him not, and meanness, so that his honour, 
&c., was violated]. (O, TA.) 

= And The fat of the kidneys: (O, K:) so says A'Obeyd, on the authority of El-Umawee; but Sh disallowed 
this meaning, and knew it not. (O, TA.) 

di: Á : see Öd, — 

- Also Some (S, O, K) one or two or three (S, O) of a flock or herd, of sheep or goats, becoming separate 
therefrom, (S, O, K,) being shut out from the rest by the like of a mountain or a space of sand or some 
other thing, as is said in the “ Kitab Leysa, ” (TA,) and going away, (S, O, K,) in the “ Kitab Leysa” straying, 
(TA,) in the night, from the main aggregate. (S, O, K,) 

= And Dates cooked with fenugreek (auld), for the woman in the state following childbirth: (S, O, K:) or 
fenugreek (aiid) cooked with grains (=s) [or kernels?], (O, K, TA,) such as G4 [q. v.], and >» [app. a 
mistranscription], and other things, (TA,) for her: (K, TA:) or, accord. to IKh, a soup that is made for him 
who is affected with a chronic disease, or emaciated by disease so as to be at the point of death. (TA.) 
[See also iak] 

(3598: see aa 58, first sentence. 

ai,’ : see FETES first sentence, in two places. 

Go [act. part. n. of 354, q. v.]. &Ś Śl, mentioned in the Kur 77:4, means Those angels that descend with 
what makes a distinction between truth and falsity: (Fr, O, K:) or that distinguish between that which is 
allowable and that which is forbidden: (Th, TA:) or that make a distinction between things according as 
God has commanded them. (Er-Rághib, TA.) — 

- Also, G4, A she-camel, and a she-ass, in consequence of her being taken with the pains of parturition, 
going away at random in the land; (S, O, K;) and so 484, as in the “ Mufradat: ” or a she-camel that 
separates herself from her mate, and brings forth alone: or a she-camel that runs (3233), and then casts 
her young one by reason of the pain that befalls her; thus expl. by IAar: (TA:) pl. BIH and @/8 (S, O, K) 
and 38 (K) and Š, which is thus used by El-Aashà, applied to she-camels, and | Gy lke is [an irreg. pl.] 
likewise applied to she-camels as syn. with ŠJ. (TA.) — 


- And hence, as being likened to such a she-camel, applied to a cloud (Ala) as meaning (tropical:) Apart 
from the other clouds; (S, O, K;) cut off from the main aggregate of the clouds: (ISd, TA:) or an isolated 
cloud, that will not break its promise [of giving rain], and sometimes preceded by thunder and lighting: 
(TA:) thus applied, also, having for pl. BIH and &38 [&c.]. (O.) 

4A thing that makes a distinction between two things: and a man who makes a distinction between 
truth and falsity: (TA:) or one who makes a distinction between affairs, or cases. (Msb.) Gl is an 
appellation that was given to ‘Omar Ibn-El-Khattab, (S, O, K, TA,) the second of the Khaleefehs; (TA;) 
because a distinction was made by him between truth and falsity. (Ibraheem El-Harbee, O, K, * TA.) — 

- 5518 GE, (0,) or ŠD GUSH, (K,) The most approved sort of theriac, (O, K,) and the most esteemed 
of compounds; because it makes a distinction between disease and health: (K:) called by the vulgar 3435 
G sÓ. (TA.) 

= See also a 48 first sentence. 

48,18: see 48,58, first sentence, in two places. 

å , applied to a man, Having a wide space between the two central incisors: (IKh, TA:) [or] i. q. Alii 
[app. as meaning the same, or having a similar meaning]: (K, TA: [but the CK has Ali instead of Ale1:]) 
or, accord. to Lth, the Boil is like the alii, except that the lil is such as has been rendered so, and the 
44) is such naturally. (O, TA.) And A camel having a wide space between the two toe-nails. (Yaakoob, 
TA.) And Having a wide space between the buttocks. (TA.) And A he-goat having a wide space between 
his horns. (IKh, TA.) And A ram, or he-goat, having a wide space between his testicles: and [the fem.] 
<Ú a ewe, or she-goat, having a wide space between the two teats. (Lth, O, K, TA.) — 

- Acamel having two humps. (TA.) — 

- Aman whose forelock is as though it were divided; and in like manner, whose beard is so. (S, O, K. *) A 
cock whose =b [or comb] is divided: (S, O, K:) and (accord. to Lth, O) a white cock: (O, K:) or, as some 
say, having two combs (cut s3). (0.) — 

- A horse having one of the hips more prominent than the other; which is disapproved: (S, K, TA:) or 
having a deficiency in one of his thighs, in comparison with the other: or having a deficiency in one of 
the hips: or, accord. to the T, a beast having one of his elbows prominent, and the other depressed. (TA.) 
And A horse having one testicle. (Lth, O, K, TA.) The pl. is ESS (TA, in which it is here mentioned: also 
mentioned in the K after Í as applied to a ram or he-goat: in the CK [erroneously] ce) And | 3334 
applied to a horse signifies the same as Ñ, (O, TA.) — 

- jal Gib A road that is distinct, apparent, or manifest. (TA.) And Es Us A torrent that is as though it 
were the 3.4 [app. as meaning wave, billow, or surge]. (TA.) 

EDE [Sundry, or separate, or scattered, portions or things: and sundry times]. You say, Ais sk AHÍ 
Guy (S, O, K, * TA) i. e. [I took my right, or due, from him in sundry portions: or] at sundry times. (TA.) 
And 4clis Ga i a i. e. [He put together] what were scattered [of his household goods, or furniture and 
utensils]. (TA.) “ “aal asi ia ak ai) [Verily thou art better than the several portions of the staff], (S, O, 
K,) which is a prov., (O,) was said by a poet, (S,) or by Ghaneeyeh, (O,) or Ghuneiyeh, (K,) El-Aarabeeyeh, 
to her son; for he was evil in disposition, [ú jle in the CK is a mistake for La te,] very mischievous, 
notwithstanding his weakness, (O, K,) and slenderness of bone; (O;) and he assaulted one day a young 
man, who thereupon cut off his nose, and his mother took the mulct for it; so her condition became 
good after abasing poverty; then he assaulted another, who cut off his ear; and another, who cut off his 
lip; and his mother took the mulct for each; and when she saw the goodness of her condition, (O, K,) the 


camels and the sheep or goats and the household goods that she had acquired, (O,) she said thus: (O, K:) 
for from the staff (S, O, K) when it is broken (S) is made a 2A% [q. v.], and from this are made tent-pegs, 
and from the tent-peg is made an ¿l5 [q. v.], and from this are made 2/8 [pl. of iný, q. v.]. (S, O, K.) 
Gi (S, O, K) and EE” (S, O, Msb, K) The middle of the head; (S, O, K;) the place where the hair of the 
head is separated: (S, O, Msb, K:) pl. Boles; which is used also in the sense of the sing., as though the 
sing. applied to every part thereof: (S, O:) one says, dusk’ Gli &sL3 [meaning The place (lit. places) of the 
separation of the hair of his head became white, or hoary]. (Mgh voce 583) [See also &4.] — 

- Also The place, of a road, where another road branches off: (S, O, Msb, K:) both words are used in this 
sense likewise: (S, O, K: *) pl. as above. (K.) — 

- And [hence] one says, Sx% ESEN ck aii; (tropical:) [I made him to know] the modes, or manners, [of 
the narrative, or discourse,] or the manifest, plain, or obvious, modes or manners [thereof]. (TA.) 

Gi A she-camel whose young one has become separated from her, (S, O, K, TA,) as some say, (TA,) by 
death: (S, O, K, TA:) pl. | Ga lea , (TA. [Thus in my original, not Gté]) — 

- And A she-camel that tarries two years, or three, without conceiving. (TA.) — 

- And A she-camel having a return of some of her milk. (TA.) — 

- And Anyone recovering from his disease. (Lh, TA.) — 

- And Deviating from the right way or course, or from that which is right. (TA.) — 

- And awl Ää, (thus accord. to the K, there said to be like Gx) or 35% | eall , (thus in the O,) Aman 
(O) having little flesh: or fat, or plump: (O, K:) two contr. meanings. (K.) 

(35% : see what next precedes. 

G áa [The disperser of the camels or cattle;] the [small, stinking beast called] ol yb because when it 
emits a noiseless wind from the anus among the cattle, they disperse themselves. (S, O, K.) 

Gz lds : see Goi: — 

-and G4, latter half. 

(3844 is a n. of place, as well as an inf. n. [of 328i]: (O, K:) and is used by Ru-beh as meaning A place 
where a road divides. (O.) 

T 


334 A calf: (S:) accord. to Aboo-Kheyreh, after he has become about two months old: (TA voce Us¢:) or 
the calf of a wild cow; as also 4 55858: (IAar, O, L, K:) fem. #834, (L.) — 

- And 385all (O, L, K) and | 3 a yall (O, K) (assumed tropical:) The asterism (e=) by which one directs his 
course (O, K) by sea and by land; (O;) two stars [b and y of Ursa Minor]; (L, K;) also called (in poetry, O, K, 
[and generally in prose, ]) ola all; (O, L, K;) thus in a verse cited voce Yl; (O;) they are two stars near the 
chi [or pole-star]; (S, L;) two stars that never set, revolving round the «43 [or pole-star], both in Ursa 
Minor; (L;) the two bright stars of the four that form the angles of a quadrilateral figure in Ursa Minor; 
(Kzw;) also called by the Arabs “8! 58ll [which is the pl. of 534. (L.) 

= And 4834 signifies also A level, or an even, land. (Ibn- 'Abbad, O.) 

S : see above, first and second sentences. 


eas 


Q.1 aol aaj. q. QÑ, (S, * O, * K, [in copies of the K written aii, but correctly with teshdeed, as is 


A 
CETE EEN 


shown by what here follows,]) inf. n. 4% i. q. jas (S, O) and kaš, (TA,) [He cracked the joints of his 


fingers;] i. e. he pressed his fingers so that a sound was heard to proceed from their joints: (TA:) the 
doing of which is forbidden, (O, TA,) in prayer. (TA. [See also 2 in art. ¿#.]) And one says, J>} 4288 Grats 


-Ron 


E 
-Ror 


- And 42858 He twisted his (a man's, K) neck. (O, K.) 

= as [as an intrans. v.], (O, K, TA,) inf. n. as above, (TA,) He ran vehemently, (O, K, TA,) going back, or 
retreating: so in the Tekmileh. (TA.) — 

- And ¢ 84 (as an inf. n. of which the verb is 4258, TK) signifies The emitting of wind from the anus with a 
sound: (O, K:) mentioned by IDrd as from some one or more of the Arabs. (O.) — 


pi 
CETE EE 


- See also 4244 in what next follows. 
Q. 2 ale! 4°85 The fingers produced a sound or sounds [by their joints' being cracked]; (O;) quasi- 
pass. of 1 in the first of the senses expl. above; (S, K;) as also 4 “81581 , (K, TA,) inf. n. ¿úi il and [quasi- 


wos 
SROs 


inf. n., being app. the inf. n. in this case of 423) ļ [cd 8 , (TA,) [and this is app. what is meant by its 
being said that] J ¢4&#9! is [syn. with] 428 Sill (K.) — 

- Accord. to |Drd, aa signifies The sounding of two things striking against each other. (O.) — 

- And JAŚ e444 The man drew himself together, or shrank; like Cae ‘85 [which is mentioned in the K in 
the same sense, as also @3 85]. (L, TA.) 

Q. 3 aii] see Q. 2, in two places. — 

- eli YI also signifies The withdrawing, or removing, and going away, from a thing (s G¢); (K;) and 
the dispersing of itself, or becoming dispersed. (IAth, TA.) wit | gai al, a phrase used by 'Eesa Ibn- 'Omar, 
(S, O,) to people who had congregated about him on an occasion of his having fallen from his ass, (O,) 
means Withdraw ye, or remove, (S,) or disperse yourselves, (O,) from me, (S,) and go away. (S, O.) And 
'Eesà Ibn-'Omar is related to have read, [in the Kur 34:22, ] bee sll oe gi 5l iss meaning, ¿ all] Cass or 
the like, being understood;] but the common reading is gė, q. v. (TA.) 

428 il The Gul [here app. meaning anus (see 1)]; (Lth, lAar, K;) of the dial. of ElYemen: (O:) also called 
asi all, (TA.) 

‘As 


1 434, as expl. by Lth, signifies (O, TA) primarily (TA) One's rubbing, or rubbing and pressing, a thing 
[with the hand] so that its integument becomes stripped off (O, TA) from its kernel; as, for instance, a 
[shelled] walnut. (TA.) One says, GHJI 54, (S, O, Msb, K,) aor. 438, inf. n. 234 (S, Msb,) He rubbed, or 
rubbed and pressed, the ears of corn (K, TA) with his hand [so that the kernels became divested of their 
husks]. (S, O, Msb, TA.) And cS á (S, O, Msb, K) He rubbed, or rubbed and pressed, the garment (K, 
TA) with his hand [to remove a soil]. (S, O, Msb, TA.) And Sl óa él V4 (Mgh, O, Msb,) aor. and inf. n. 
as above, (Mgh,) He rubbed, (Msb,) or rubbed and pressed, (Mgh,) with his hand, the [dry soil of] 
sperma, so that it crumbled, and came off from the garment; (Mgh, Msb;) like 43s; and in like manner 
RSR [i. e. the dry mud]. (Msb.) [And áki á He rubbed, or rubbed and pressed, the louse, between his 
finger and thumb, or otherwise, to kill it. (See the pass. part. n., below.)] 

= 4455 OS Á, and 4455 KŚ Á, aor. 58; (S, O, K;) and 4858, and ĶŚŚ, aor. ŚŚ , but this form of the verb is 
extr.; (K;) inf. n. 334 (S, O, K) and 34 and 4158: (K;) She hated her husband, and her husband hated her; 
(S, O;) or she hated her husband vehemently, and her husband hated her vehemently: (K:) the verb has 
not been heard otherwise than as relating to the husband and wife: (S, O:) Lh has mentioned 4S 4 aor. 
46, but it is not well known: (TA:) all of the nouns mentioned above as inf. ns. signify [hatred, or] 


vehement hatred, in a general sense, as also | ase , (K, TA,) which is [app. a simple subst.] mentioned 
on the authority of Seer, and also mentioned as with two kesrehs and the teshdeed [i. e. 4 jb A ]: (TA:) 
or all relate peculiarly to the hatred of the husband and wife; (K, TA;) i. e., to the man's hating his wife; 
or to her hating him, which is the better known: it is said in a trad. of Ibn-Mes'ood, Gs 4 5alls ail Ge GAN ól 
ola [Verily love of the husband is from God, and hatred of the husband is from the Devil]: A'Obeyd 
says that 4158!) signifies the woman's hating her husband; that it relates peculiarly to the wife and the 
husband, and that it had not been heard by him as used in relation to any but them two: and IAar says 
that the sons of a man by a wife who hates him, which sons are termed £ 5al j, possess generosity, 
because the sons thus called are most like to their fathers, and do not resemble her: and when the 
husband hates the wife, one says kila [i. e. KŠA or gale] and oxe cila fi. e. biic Cilio], (TA.) 

= onl oS 8 aor. S58, (K,) inf. n. 458, (S, O, K,) The ear had a flaccidity in its Jal [or base, meaning the 
part surrounding the entrance of the meatus auditorius]. (S, * O, * K.) 

2 Ay ii [inf. n. of 4154] The causing to be hated, or much hated. (O.) 

3 å< jü , (AZ, O, K, TA,) inf. n. 4S 5144, (TA,) i. q. 4858 [i. e. He left, forsook, or abandoned, him; or he did so 
being left &c. by him]; (AZ, O, K, TA;) namely, his companion; (AZ, O;) said by IF to be formed by 
substitution [of = for 4]: (O, TA:) expl. in the A as meaning 4354 [which is syn. with 4S JU]. (TA.) 

4 sid) s àl The ears of corn became NY ery.) , i.e. in the state in which they were fit to be rubbed, or 
rubbed and pressed, with the hand [so as to divest the kernels of their husks], and then to be eaten: (S, 
O:) and ESIN dàl, (TA,) and &S, (K,) The seed-produce, and the grain, attained to the state in which it 
was fit to be rubbed, or rubbed and pressed, (K, TA,) with the hand: or the grain became hard, or firm, 
and attained to its utmost state of growth; before which it is forbidden to sell it. (TA.) 

5 1585 He (an effeminate man, O) affected languor, or languidness, (53) in his speech, (O, K,) and in his 
walk: (K:) so says IDrd. (O.) 

7 VË á äl The ears of corn were rubbed, or rubbed and pressed, (K, TA,) with the hand [so that the 
kernels became divested of their husks]. (TA.) And Li äl The garment became rubbed, or rubbed 
and pressed, (K, TA,) with the hand [to remove a soil]. (TA.) [See 1.] — 

- And Siall á äl The shoulder-joint became lax, or slack: (S, * TA:) or 4:Sie á äl, (Lth, O, K, *) as also 

4a 5 CS äl, (Lth, O,) signifies the aki [or head] of his humerus became dislocated (Lth, O, K) from the 
48344 [or socket] of the scapula, so that the shoulder-joint became lax, or slack: but when the like thereof 
happens in the ål s of the femur, one does not say Lil, but G4, and the epithet sb is applied to it [i. 
e. to the hip-joint]. (Lth, O.) — 

- And ex òé A äl He became released from his compact, engagement, or promise; syn. ai), (TA.) 

10 Alita à GSI cl gil The grain became full (Gs [q. v.]), and hard, or firm, [as though demanding to be 
rubbed with the hand so as to be divested of the husks, and eaten,] in the ear of corn. (K, * TA.) 

å : see what next follows. 

á Á, (O, K,) like Š, (K,) or correctly, as written in the Land A. | 438, (TA, [but this | think doubtful,]) [A 
fruit or the like] of which the integument becomes rubbed off [with the hand]: (O, K: [I read oy Ail, 
as in the CK, for ais AKI in other copies of the K and in the O:]) thus applied to an almond, and 
likewise to a peach. (TA.) — 

- See also what next follows. 

ela" és An ear having a flaccidity in its ial [or base]; as also | 4S $ . (S, O, K. [See 1, last sentence.]) 
88 and EIS 8: see 1, latter half. 


348. a term for čaš [or Menstruation]: mentioned by MF. (TA.) 

35°: see AL, first sentence. 

Ay 4a , applied to grain (%5), i. q. 4 ŠI iia [i. e. Rubbed, or rubbed and pressed, with the hand, so that the 
integument becomes stripped off from the kernel]: (K:) or wheat (2+) that is rubbed, &c., and picked, or 
cleared. (O.) See also 4. — 

- And Wheat rubbed, &c., and moistened with clarified butter &c.; (K, TA;) also termed | a8 iia, (TA.) 
= The ki, or, as in some copies of the K, 4 oth, A , (TA,) Two bones [app. the two greater cornua of 
the os hyoides] in, or at, (c.4,) the root of the tongue. (K, TA.) 

O88 : see what next precedes. 

áá A woman hating, or who hates, her husband; [app. accord. to the K, vehemently;] as also | 4538 
[but app. in an intensive sense]: (S, O, K:) pl. of the former AS. (O, * TA.) Dhur-Rummeh says, (O, TA,) 
describing camels, (TA,) “ 4:2) lai i oe JÄI E 

Ay ál shil po acl, [When the night clears away from an elevated piece of ground, they cast at it the 
like of the eyes of the women that hate their husbands]: (O, TA:) he likens them to the women that hate 
their husbands because these raise their eyes towards men, not confining the look to the husbands: he 
says, these camels enter upon the time of dawn, having journeyed all their night; and whenever an 
elevated piece of ground becomes within their view, they cast their eyes at it by reason of sprightliness 
and strength for the journeying. (TA.) 

4 [Caused to be hated, or to be much hated: see its verb. And] A man hated by women: (S, O, K:) such 
was Imra-el-Keys: (S, O:) [and accord. to Freytag, 4 & 5’ occurs in this sense in the Deewan of Jereer.] 
And 484% A woman hated by men. (IAar, K.) — 

- Also Left, forsaken, or abandoned, and hated. (Fr, TA.) 

34’: see Ay á, One says also AS 9a als [A louse rubbed, or rubbed and pressed, between the finger and 
thumb, or otherwise, to be killed]. (S, O.) — 

- Applied to a camel, (En-Nadr, O, K,) it means Such as is termed ety [q. v.]; (En-Nadr, O;) whose shoulder 
is slit [so | render aos, but I incline to think that it here means is splayed, or dislocated, as though rent 
without being separated (see ¿%55) ], and the å [which | suppose to signify in this case either tendon 
or ligament] that is in the interior of the si [q. v., app. here meaning the glenoid cavity of the scapula] 
detached. (En-Nadr, O, K. [See also 4Si I pail, ]) — 

- And A garment, or piece of cloth, (TA,) strongly dyed (K, TA) with saffron &c. (TA.) 

= See also las, 

4S hia , as a subst.: see čb Á, 

et 


2 ae [as an inf. n. of which the verb is <4] signifies A woman's contracting her aeli (or Jä, TA) [i. e. 
vulva or vagina] with the stones of raisins [which were supposed to have an astringent property, or with 
some other medicament: see a: and see also 10]: and so Cu (lAar, T.) 

3 2158 [app. as an inf. n. of which the verb is 4] signifies A woman's menstruating, and stuffing her 
vulva with a piece of rag: and one says of her who has done this, 4 45il [and app. also << 4]. (T, K.) 
[See also aa 98] — 

- It occurs in a trad. [as an inf. n.] used in the sense of 4&4 [meaning (tropical:) The act of 
compressing]. (IAth, TA.) 


4 ə À| He filled (T, S, K) a watering-trough (T, K) or a vessel: (S:) of the dial. of Hudheyl. (T, S.) 

8 458, said of a woman: see 3. 

10 SŽ She (a woman) applied a medicament to her vulva, or vagina, to contract it: (S, K: *) or she 
stuffed her vulva, or vagina, (T, TA,) with the stones of raisins, and the like: (TA:) the women of [the tribe 
of] Thakeef, having a wideness in that part, made this use of the stones of raisins, desiring thereby to 
contract it: (M, TA: *) [see also 2: and see 4.8:] the epithet 4 +218 is applied to her who does thus; as 
also | Aa ais | (M, K.) — 

- And [hence] one says of a mare, 34 Cas jail, meaning (assumed tropical:) She caused the pebbles 
to enter her vulva by her vehement running. (TA. [And the same is implied in the S by an ex. and 
explanation of the part. n.]) 

a, (T, S, M, K,) and | iak , (S, K,) and 4 alos, (M, K,) A medicament, or remedial application, (T, S, M, 
K,) such as the stones of raisins, (T, M,) used by a woman for the purpose of contracting her vulva, or 
vagina. (T, S, M, K.) 

à The rag that is used on the occasion of menstruation: (IAth, TA:) and | Pen signifies the rags used 
on the occasion thereof; and [may be an irreg. pl. of a, like as Asli is held to be of 424, but it is said that 
it] is a pl. having no sing.: (M, TA:) [in the K, in art. 54, the 4 Ale (there in the CK erroneously written 
elie) are said to be used by the 4slSitss: see 8 in that art.] 

4438: see a8 

ela’: see 10. 

alo’: see a8: 

= and see also the next following paragraph. 

Aa) 98 The piece of rag which a woman bears [stuffed] in her vulva, or vagina: (AZ, T, K:) or her 
menstruating, and stuffing her vulva with a piece of rag; like 4 èl- [as expl. above: see 3]. (K.) 

aii A man (TA) whose teeth become much broken. (K, TA.) 

Boas Filled with water (T, M) &c.: (M:) mentioned by A'Obeyd, as applied to a wateringtrough: (T:) and 
applied also to a =+ [or road in a mountain, &c.,] as meaning filled with men, or people: (M:) of the 
dial. of Hudheyl. (T, M.) 

él : see 54, in two places. 

Aa alles : see 10. 

os 


ae [app. from, or cognate with, the Latin “ furnus ”] An oven, (IDrd, * S, * M, K,) syn. ik, (M, K,) [or 
one] in which one bakes bread such as is termed (23°33; (S, K;) differing from the ost [q. v.]: (S:) a word of 
the dial. of Syria: (M:) thought by IDrd to be not Arabic [in origin]: (TA:) pl. Shoal, (M.) 

ms: Thick, (S, K,) round, or circular, (K,) bread; (S, K;) so called in relation to its place [in which it is 
baked, i. e. the o]: (S:) or (K) a sort of bread having a raised and pointed, or hollowed, head, the lateral 
portions thereof being drawn together to, or towards, the middle, (M, K,) and being intermingled, one 
part thereof in another, (M,) roasted, or fried, (K,) then well moistened with milk and clarified butter 
and sugar: (M, K:) n. un. | 43358: which signifies also a round, or circular, great cake of bread: (M:) 
[whence, app.,] JAS 443 5all is re) pE [And lo, she, or it, was like the red 44_4; but to what this refers | 
know not]: a saying of some of the Arabs. (S, TA.) — 


- And (as being likened thereto, TA) (tropical:) A thick, bulky, man: (M, K, TA:) and (K) a bulky dog. (IB, K, 
TA.) — 

- Also A baker; as a rel. n. of 3.34: (Msb:) and so 4 öl, in the dial. of the vulgar. (TA.) 

As : see the next preceding paragraph. 

O'S: see iÉ, last sentence. [It is applied in the present day to A baker of bread and of meat &c.] 

45 A female baker (T, K) of the bread termed G. (T.) 

wii 


<4 A rat, or mouse; syn. 3516: (lAar, O, K:) or the young one generated between it and a jerboa: (K:) or 
[as a coll. gen. n.] the rat, or mouse; syn. 344. (T.) [See also G54] 
ae 


Zä, n. un. G58: see what follows. 

Siyi (O, K) [and ay, which is the more common,] and 4 giall , (MF, TA, [but in the Commentary of 
MF written without any of the syll. signs,]) in which last manner it is correctly written accord. to the 
sheykhs of El-Andalus, who are the nearest to, and the best acquainted with, the country of the people 
thus called, and so written by Suh, (MF,) A certain people; [the Franks; an appellation given originally, by 
the Arabs, to the French; and afterwards to all Europeans except those of the Turkish Empire:] an 
arabicized word from 58, (K,) or S34), (O,) or from “4 [or S458]: (Suh, MF:) accord. to general 
analogy, it should be ås YI, with kesr to the J: (O, K:) so called because the seat of their dominion is 
[named] 49444 or ål å [i. e. France]; and their king is called ui äl, [more properly ĉii Áll, ] which is 
likewise an arabicized word. (Suh, as cited by MF.) [The n. un., or appellation given to a single person of 
this people, is aS: and ena] 

us 


ï A sort of cloth, or garment, (Lth, T, O, K,) well known: (K:) an adventitious word, (Lth, T, O,) [from the 
Pers. Š] arabicized. (O, K.) — 

- And [hence, app.,] sul! Ai, (T, S, M, O, K,) and J od) , (S, O, K,) The diversified wavy marks, streaks, 
grain, or water, of the sword; syn. 4435, (T, S, M, O, K,) and ° ss, (T, O, K,) and 233 [q. v.], (S, O,) and 23 
ad 5 8) wall, (T, O, *) and 4819, (T, O,) i. e. äitis, (T.) — 

- And A al signifies The sword itself. (M, L, K.) — 

- And The 455; (K, TA;) i. e. (TA) the red rose. (M, TA.) — 

- And The grains of the pomegranate. (AA, O, K.) 

Shiq. 33 [Seeds that are used in cooking, for seasoning food; &c.]: pl. 3/54. (IAar, O, K.) 

sai A ti [or sand-grouse]. (Ibn-'Abbad, O, K.) 

hd) 4i $l : see Ï å, second sentence. 

vais 

For words mentioned in some of the lexicons under this head, see art. U4. 

ess) 

Q. 2 358 He was, or became, bad; (K, TA;) said of a camel: (TA:) and so “8385 said of a sheep or goat 
(G). (Ibn-'Abbad, O, TA.) 


= And 83 aii His ear became raised. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

(3354 Bad; (Ibn-'Abbad, O, K;) applied to the = [or chief, superintendent, or manager of the affairs,] of 
a people or party: and so \ 33% applied to a camel. (Ibn-'Abbad, O.) 

(ail The +, i. e., (IDrd, S, O,) the warner before the lion; (S, O, K;) a certain beast of prey, [sometimes 
called by us the lion's provider,] that cries out before the lion, as though warning men of his presence; 
said to resemble the jackal (s 3 ¢#!); (IDrd, TA;) and said to be the jackal [itself]; but some say otherwise: 
(TA voce &:) a Pers. word, (IDrd, S, O,) arabicized, (IDrd, S, O, K,) originally & 53$ [or 44) 553], (IDrd, TA,) or 
originally UI 553: (S, O, K:) said by AHát to be [also] called the ¢ 5¢ 5. (TA.) — 

- And (hence, TA) The guide of the messenger on a beast of the post. (O, K, TA.) And sometimes The 
guide of an army was thus called. (S, TA.) — 

- And, (O, K,) accord. to some, (O,) it signifies The lion [himself]. (O, K.) 

i: see Gi, 

o È 


142 , aor. 22, (S, K,) inf. n. 48154 and 438158 (K) [and app. also 458, expl. below as a simple subst.], He 
was, or became, skilled, or skilful. (S, K.) — 

- And s8and 654, aor. of each 6’, [inf. n. app. 48.58 and 48158 and 438198, expl. below as simple substs.,] 
said of a horse or similar beast, &c., He was, or became, brisk, lively, sprightly, active, agile, or light. 
(Msb.) — 

- [And 5%, inf. n. 4a Á, (of which see an explanation below,) probably signifies He was, or became, 
beautiful, comely, pretty, or elegant; like <4, inf. n. dale] — 

- And $ É, (S, K,) aor. 53$ , (K,) inf. n. °58, (TK,) He exulted, or rejoiced above measure; or he exulted 
greatly, and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: (S, K:) the >in this verb, accord. to Fr, 
is substituted for the z in ZÉ, which has this meaning. (TA.) 

2 654 see what next follows. 

4 ab fl She (a camel) brought forth [young ones such as are termed] e (S) or e (K) [i. e. such as were 
brisk, lively, sprightly, active, agile, or light]; as also 4 48", inf. n. HÄ, (K.) — 

- And She (a woman) brought forth beautiful children. (TA.) — 

- And 24) He (a man) took for himself a Aé [i. e. youth, young man, or male slave,] such as is termed bÉ 
(lAar, K) meaning beautiful, or comely, of countenance. (lAar, TA.) 

10 al SN e iiig 34 means Gá Sina [i. e. He seeks the horses, or mares, that are of generous race]: (aK, 
TA:) and the like is said in the A, but with él sa! in the place of uslaY!. (TA.) 

É [part. n. of 6 Á, meaning Exulting, or rejoicing above measure; &c.]. In the Kur 26: 149, some read 
óa Á, from oy, signifying as expl. above: others reading éa É, which is from #28: (S, TA:) — 

- but 28 is also syn. with o já, as an epithet applied to a youth, or young man, or male slave; and thus the 
reading of Od 8 in the Kur has been expl. as meaning Possessing skill. (TA.) 

ola. q. S, as an epithet applied to water, signifying Sweet, &c.: both are chaste forms, and well 
known, like 253 and “5:4: so in the Towsheeh. (MF and TA in art. 4) 

4854 [mentioned in the first paragraph as an inf. n. is also expl. as a simple subst.]: see Ai sbi, — 

- Also Beauty, or comeliness. (Msb, TA.) 

4a [app. an inf. n., but mentioned as a simple subst., meaning] Skilfulness. (K.) — 


- And 4&5x8and | 44) 54 and 4 Äl Á denote a quality of a hackney and of a mule and of an ass, (S,) or of 
a horse, or similar beast, &c., (Msb,) all signifying Briskness, liveliness, sprightliness, activity, agility, or 
lightness. (Msb, TA. *) 
al É [mentioned in the first paragraph as an inf. n.]: see what next precedes. 

è JÉ Skilful, or possessing skill; (S, Msb, K;) part. n. of 258, irregularly formed, for by rule it should be 44.8: 
(S:) accord. to Z, it is applied to a man; and also, without 3, to a 448 [i. e. female slave, or slave- 
songstress]. (Msb.) — 

- And it is applied as an epithet to a hackney, (Az, S, Msb,) and a mule, (S,) and an ass, (Az, S, Msb,) or to 
a horse, or similar beast, (Az,) meaning Brisk, lively, sprightly, active, agile, or light; (Az, * Msb;) sharp; 
strong; that goes, or journeys, much; a great goer: (Az, TA:) it is not applied to a U»54, (Az, S,) i. e. to an 
Arabian horse; (Az, Msb;) such being termed 4) 33, (Az, S, Msb,) and @15: (S:) ‘Adee Ibn-Zeyd has applied it 
to the latter; but As has charged him with error in so doing; saying that he possessed not knowledge of 
horses: (S:) the pl. is 35, (S, Msb ) like U3 and JÀ pls. of 354 and dik, (S,) or 258, like CAS, (K,) and uj, 
with two fet- hahs, (Msb, ) or ia'i, (S, K,) but this is held by Sb to be a quasi-pl. n., (ISd, TA,) and 2, like 
asi, and 48 Sf, like 5584, (K,) as in the A, but MF says that no pl. of this measure is known. (TA.) — 

- Also, applied to a Aé [i. e. youth, young man, or male slave], Beautiful, or comely, of countenance. 
(lAar, TA.) And [the fem.] 48 já signifies A beautiful, or comely, girl, or young woman: (K:) [and] so | 
e164, [of which the masc. is eii, and] of which the pl. is 258 but Az says, | do not think that they use this 
word in relation to girls, or young women, though they may apply it peculiarly to female slaves like as 
they apply ot and 44 Uh peculiarly to hackneys and mules and jades, exclusively of Arabian horses. 
(Msb.) — 

- And is já is also syn. with ais [i. e. A youthful females, or one in the prime of life]: (thus accord. to 
several copies of the K and accord. to the TA:) or dig [i. e. a female slave, or a slave-songstress: see the 
first sentence of this paragraph]. (Thus in the CK.) — 

- And it signifies also [A woman] who eats vehemently: (K:) and ou applied to man, A vehement eater. 
(lAar, TA.) 
gE : see its fem., +4 `%, in the next preceding paragraph. — 

E gi os al é means Such a one is more beautiful, or comely, than such a one. (Msb.) 
> ee and is i (S, K) and Aa a (S) are epithets applied to a she-camel, meaning Bringing forth [young ones 
such as are termed] °.3#(S) or 28. (K.) [See 4.] 
4s 


Q. 2 63%, said of a boy, or youth, not of a man, He became fat. (TA. [See also 34.3, and 3634.]) 

3° : see the next paragraph, in three places. 

3838 (S, M, O, L, K) and \ 35438 (M, L, K) A boy, or youth, (L,) fat, or compact in make, (53'5,) and thick; (S, 
M, O, L, K;) as also | 3834: (O:) and soft, thin-skinned, and plump: (M, O, * K:) some assign this meaning 
to Sa, but others say that this is a corruption, and it is correctly with =: and one says also gle ade, 
meaning a plump boy or youth: (L:) also, (K,) or hia [only], (TA,) or 4 SA , (IDrd, O,) a boy, or youth, 
(IDrd, O, K, TA) not a man, (IDrd, O,) plump (IDrd, O, K, TA) in body, (TA,) and beautiful (IDrd, O, K, TA) in 
face; (TA;) as also J) 3834: (K:) and baa and \ 3638 signify a boy, or youth, that has nearly attained to 
puberty. (O. [See also 4Ë and 3 4.]) — 


- Also, i. e. the first and second, (L, K,) or | SA , which is of the dial. of Azd, (O,) The whelp of a lion; 
(O, L, K;) of the dial. of 'Omán: the pl. [of 4 35458, or] of 3458, accord. to Kr, is 44158; but ISd distrusts his 
authority on a matter of this kind. (L.) 

3948: see the next preceding paragraph, in four places. — 

- Also A young mountain-kid. (L, K.) — 

- And [the pl.] 4158 signifies Young lambs or kids. (O, K.) 

38 544 A fat boy or youth. (TA.) 

sÈ 


2 AGAN s À , inf. n. 45d, He furred, or lined with fur, the garment called 443: see the pass. part. n., below.] 
4 54) He was, or became, abundant in cattle, or other property: like SÄ, (M in art. s. [See 5558, last 
sentence.]) 

8 15 <4 He wore să |i. e. fur]: (S, M, K:) [and so, app., 4%! alone: see Jie, below.] 

504 signifies A certain thing that is worn; (S, Msb;) as also 4 #58: (Msb:) each of these is a word of well- 
known meaning: (M:) [but the former is properly a coll. gen. n., and 4 89 is its n. un.; agreeably with 
what here follows:] 5! is well known [as being fur]; and 4 3538 is the appellation applied when it is [a 
furred garment] like the 44: (Lth, T:) and signifies also a skin, but not unless having upon it _»s [i. e. fur, 
or soft hair,] or wool: (T:) [in general,] this latter word signifies, (K, TA,) and some say the former also, 
(TA,) a kind of garment, well known, (K, TA,) lined with the skins of various species of animals, the most 
highly esteemed whereof is the Js% [or sable], tanned, and sewed together; this garment being worn 
for preservation from the cold: (TA:) ¢|54 is the pl. (S, M, Msb, TA) of mult., and the pl. of pauc. is A. so 
says Aboo- 'Alee El-Kálee. (TA.) 

858: see the next preceding paragraph, in three places. — 

- Also The scalp, or skin of the head: (S, Msb, K:) or oi 3598 signifies the scalp, or skin of the head, with 
the hair thereof, (Lth, T, M, Mgh,) of a man, and of other than man: (M:) or the upper part of the head: 


ot wf 


3554 al le 41545 meaning [He struck him upon] his 4l& [crown, &c.]. (TA.) [Hence,] 
it is metaphorically applied, in a trad., to (tropical:) The skin of the face. (TA.) — 

- And (tropical:) A woman's [head-covering such as is called] 4, (Mgh, K, TA,) or [such as is called] ¢13; 
occurring in a trad.; (Mgh, TA;) metaphorically applied thereto. (Mgh.) — 

- And (assumed tropical:) A crown, such as is worn by a king: (Z, K, * TA:) [said to be] so called because 
made of skins. (TA.) — 

- And A [garment of the kind called] 43 of which the two sleeves have been tucked up. (K.) — 

- And The half of a [garment such as is called] «LS made of the soft hair of camels; (K, TA;) now known 
by the appellation of 4s [evidently a mistranscription, app. for 444, q. v.]. (TA.) — 

- And A [bag such as is termed] ini; [q. v.], (K, TA,) [i. e.] like the ib Á, made of skin, (TA,) in which the 
beggar puts his alms. (K, TA.) And hence, (TA,) 3554 re means The beggar. (K, TA.) — 

- And A portion of herbage collected together and dry. (S, K.) — 

- And Waste, or uncultivated, land, having in it no herbage (T, K) and no à% [or maculae, or spots 
differing in colour from the rest]. (T.) — 

-35 Fe signifies The Lb [here meaning chestnut, which is called in Egypt +58 »:! in the present day]; of 
the dial. of Egypt: it is thus called because within its husk is what resembles the soft hair of camels. (TA.) 


= Also i. q. 555, (Fr, As, ISk, T, S, M, Msb, K,) and ost; (S, K;) [i. e. Abundance, and richness &c.;] accord. 
to Yaakoob [i. e. ISk], (M,) formed from 558 by substitution (S, M) of = for &: (M:) one says, Ges 353i sal ay 
Júll and 3534, both meaning the same [i. e. Verily he is a possessor of abundance of property]; (T, S; [in 
some copies of the latter, Júll ..4;]) so says ISk, (T,) or Fr; (S;) and As says the like: (S:) the latter says, č 
3558 9 and 85.5, meaning Such a one is a possessor of abundant property. (T.) 

2154 A manufacturer of elà [i. e. furs, or furred garments]: — 

- and A seller thereof. (TA.) 

Nile AGS [A furred ä;] a [garment of the kind called] 4is upon which is a #5% [or fur, i. e., that is lined 
therewith]. 

Jie [act. part. n. of 8]. 358 i~ ïY g il [The wearer of fur will not feel the cold] is a saying of the Arabs. 
(TA.) 

Quasi 55 


Q. Q. 1 55Ś see in art. JÈ. 
cÀ 


1 5128, (M, K,) aor. 4m, (K,) inf. n. 34, (K,) He slit it, or cut it lengthwise, ill, or improperly; or well, or 
properly; as also | ¿l and 4 o!_4! [both relating to both of the foregoing explanations]: (K:) or he slit it, 
or cut it lengthwise, and made it bad, or improper; as also 4 *!54: or, accord. to the sound lexicologists, 
the former has this meaning: but J œl signifies he slit, or cut lengthwise, and made good, or proper: 
(M:) or 4 24! (M, K) signifies, (M,) or signifies also, (K,) he made it good, or proper: or he ordered 
[another] to make it so: (M, K:) as though he removed from it unsoundness, or imperfection: but some 
say that this signifies he slit it, or cut it lengthwise, and made it bad, or improper: and when you mean 
he measured it, and cut it, to make it good, or proper, you say !3, inf. n. cs): (M:) [thus, accord. to J,] 
634, aor. and inf. n. as above, signifies he cut a thing in order to make it good, or proper: (S:) or he cut a 
skin, or hide, in a good, or proper, manner: (Ks, S, Msb:) and J 4! he cut it in a bad, or an improper, 
manner: (Ks, S:) or this signifies he slit much, in a bad, or an improper, manner: and Stat) |, accord. to 
As, he rent, tore, or slit, the skin, and made holes in it, and spoiled it: and _4! signifies also he slit a thing 
(S, M, Msb) of any kind; (as also J) "À :]) thus you say, zis wl he slit the z2) [or external jugular 
veins], (T, M, Mgh, Msb,) and made what was in them, of the blood, to come forth; (T, Mgh, Msb;) and 
in like manner one says of a garment, or piece of cloth, and of a aig [or receptacle for dates, made of 
palm-leaves woven together]; (T;) or he cut the z4: (S:) [Aar alone mentions 43155) wo'and J Bi: 
(M:) [but it is also said that 54 signifies he cut a abi [or the like]: (K in art. 314: [see an ex. in a verse 
cited in the first paragraph of that art.; also cited in the T after the first of the explanations here 
following, and in the M after the second thereof:]) or «s54, aor. and inf. n. as above, signifies he 
measured, and worked, or manufactured, and made good, or proper, a thing, such as a sandal, or a abi 
[q. v.], or a water-skin, and the like: (T:) or he measured it, and cut it, to make it good, or proper: (M:) 
and he measured and manufactured a #5154 [or leathern water-bag]: (S, K:) or he sewed, and made well, 
or properly, a 54\_5«: (T:) [it is said that] the difference between \ SÈY) an sa is this, that the former 
signifies the cutting so as to render bad, or improper, and the slitting like as the slaughterer and the wild 
beast slit [their victims]; and the latter, the cutting so as to make good, or proper, like the act of cutting 
of the sewer of the hide, or of leather: but 624 sometimes occurs in the sense of «s>4l: (Mgh:) one says, 


éy 1 aly , meaning | split, or clave, his head with a sword; like 4555: (Yz, T &c. in art. 5§:) and sil 
cl he slit the wound: (T:) and BLAM oh; Pa] c Àl [the wolf slit, or rent, the belly of the sheep, or goat]: 
(S:) and one says, <138 las é Ši. e. thou hast done ill, or improperly, and hast not done well, or 
properly. (A, TA.) — 

- èl Á, aor. as above, [and so the inf. n.,] is sometimes metonymically used [as meaning (tropical:) He 
slaughtered him, or butchered him; i. e.] as denoting vehemence, or excess, in slaying. (TA.) — 

- And it means also (assumed tropical:) He cut him with censure, or satire: (TA:) and | & À means he 
blamed, or censured, a man. (M, K.) — 

- And you say, oN! &35 (tropical:) | traversed, or crossed, (lit. travelled and cut,) the land, or country; 
(T, S, K, TA;) inf. n. as above. (TA.) — 

- all ļ ci 34 means (assumed tropical:) He effects what is wonderful in his deed. (S, K.) SÄ ul isi 
48 , thus, with teshdeed [to the & in 4:4] as related by A'Obeyd, is said of a courageous man [as 
meaning No one does his deed, or the like]: but it is said [by Kh] to be correctly 4358, [as an inf. n.,] 
without tesh-deed. (M. [See, however, what follows.]) They say, ẹ4 (all GÑ as 53 , meaning [I left him] 
doing well, or excellently, in a deed, or in watering: [an explanation relating to what here follows:] the 
Prophet said, respecting 'Omar, whom he saw in a dream drawing water at a well with a great bucket, | 
48 ee. aie p a [And I have not seen a chief of a people do his deed, &c.]: (T:) or, as some relate it, 
he said 4334: (TA:) [but] A'Obeyd says, this is like thy saying 4le¢ Wasi and 4 $ Usai; and Fr cited to us [as an 
ex.] “J ual 4 ni ais & [eaning [Verily] thou didst multiply and magnify thy words respecting it: (T: 
and in like manner this hemistich [which shows, by the measure, that Lyall cannot be here a mistake for 
\5all,] is expl. in the S:) it is said that 4 GÉ thus used is of the measure Ï+á in the sense of the measure 
Igri, from «64 signifying “ he cut [or “ cut lengthwise ” or “ slit ”] a hide, or leather; (Har p. 257; [where 
see more;]) [and this assertion is corroborated by the fact that] one says of a man strenuous, or 
vigorous, in an affair, and strong, al ee ai ļ i; [lit. I left him slitting, or cutting, the slit, or cut, 
thing, and shaping]. (T.) — 

- 68 is also synonymous with s4!: see the latter, in two places. — 

- Bl 64, aor. and inf. n. as above, signifies The lightning shone, or glistened, or shone with flickering 
light, and continued, in the sky. (T, TA.) 

= GA, (T, S, M, K,) aor. s, (T, S,) inf. n. 224 (T, S, K, but omitted in the CK,) He was, or became, 
confounded, or perplexed, and unable to see his right course; syn. ¢, (T,) and G48, (T, S, M, K,) and 
5355, (S, K,) and 543: (Skr, on the verse here following:) El-Aalam El-Hudhalee says 

Ma ¢ 58 Ge Cu 8 

Cilio Ses Y; ms) [And | became confounded, &c., by reason of fright, so that | did not shoot an arrow, 
nor bade | farewell to a friend]: (T, M:) or, accord. to As, GÉ, aor. 58, signifies he looked, and knew not 
what he should do: (T:) and any signifies also | wondered; from J (sill meaning “ that which is 


[a 


wonderful. ” (Skr, on the verse above-cited.) 

2 “Á see 1, first quarter, in three places. 

4 Goal see 1, former half, in seven places: — 

- and also in the latter half, near the middle of the paragraph. 

5 silt became slit, or cut lengthwise; (S, M, Msb, K;) as also | sol ; (S, M, Msb;) both said of a skin, 
(M,) or of a thing: (S:) or it became much slit, or rent; said of the sewing of a leathern water-skin. (T.) 


And 4335 4i¢ (554 His garment became much slit, or rent, from him. (T.) And ¿il 454 (tropical:) The 


spring of water burst forth: (K, TA:) or osu baal 8 (tropical:) The earth, or ground, burst with the 
springs. (S, M, A, TA.) — 

- [Hence,] the saying of Kabeesah Ibn-Jabir 

JEM 5 Lee SEY! 4 [. e. (assumed tropical:) Its eggs (the pronoun in k» denoting the earth) burst from 
us [so as to disclose us], so that we were the sons of the hard tracts thereof and of the soft tracts, or 
plains, [or of the sands,] means only their numerousness, and the wide extent of their districts. (Ham p. 
341.) — 

- And 4aite ¿é Ui 64 (tropical:) [The night became distinct, as though cleft, from its dawn]. (TA.) 

7 GÁ see the next preceding paragraph. 

8 USS. jäl Gi) He forged, or fabricated, a lie, or falsehood; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) you say, USS afe o jäl 
[he forged against him a lie]; (Mgh, Msb;) and 28 | US signifies the same, (T, S, M, Msb, K,) aor. cŠ, 
(Msb, ) inf. n. ¢s34; (M;) and this verb likewise is followed by ile: (Msb:) 4 ain this sense is mentioned 
as said by Lth; others saying sl. (T.) soi! is used in the Kur in relation also to the attributing a 
copartner to God: thus in the saying [in 4:51], Úe Lai) asf ail A 4 G5 [And whoso attributeth a 
copartner to God, hath devised an enormous sin]. (Er-Raghib, TA.) 

4358 Clamour; or a confusion, or mixture, of cries or shouts or noises. (M, K, TA. EERI in the CK is a 
mistake for 4° (áá A lie, or falsehood; (S, * M, Mgh, * Msb, * K, TA;) a subst. from cs I: (S, Mgh, 
Msb, TA:) and meaning [also] a defamation: (Mgh:) pl. 34. (TA.) — 

- And An affair, or a case, of great magnitude or moment or gravity. (M, TA.) 

bs Slit, or cut lengthwise; applied to a skin (ais): and so 45 [app. as applied to a 4:54 or the like, as being 
fem. of Jl. (M, TA.) — 

- And A wide 33 [or leathern bucket]; (M, K;) as though it were slit; (M;) as also i, (K.) — 

- And A thing forged, or fabricated; (S, K, TA;) thus [or rather as hence meaning unknown, or unheard 
of,] in the saying, Gy! is ah Sa in the Kur [19:28], (S, TA,) i. e. [Thou hast done] a thing hitherto 
unknown; a thing deemed strange: (Bd:) or a thing of great magnitude or moment or gravity; (S, K, TA;) 
and thus it is said to mean in the phrase above cited: (S, TA:) or wonderful; (T, TA;) thus as expl. by Er- 
Raghib; (TA;) and thus it is also said to mean in that phrase. (T, TA.) — 

- See also 1, latter half, in eight places. 

= Also, applied to a man, A forger, or fabricator, of lies; and so | Soke. (Lh, M, TA.) 

= And Milk of the time when it is milked. (K.) 

= And they say, (all Sal, meaning ia Paces] [i. e. Haste: haste: used in an imperative sense; as inf. ns. 
are often thus used; but they are] both like < [in measure]: mentioned by Sgh. (TA.) 

soil Gail occurs in a trad. as meaning The most lying of lies: 4 is the pl. of i, (TA.) 

(6 jae: see GA. 

4 jis A èl 5 [or leathern water-bag] made in a good, or proper, manner; well made. (T, TA.) 

53 


1 5 , (A, O, K,) aor. 6334, inf. n. 5, (TA,) He (a gazelle) was, or became, frightened, or afraid. (A, O, K.) — 
- ái 34 His heart heaved by reason of fear. (O.) — 

- die ‘a He (a man, O) turned away from him. (A, O, K.) And He separated himself from him, and became 
alone. (A, O, K.) 


= 38, aor. 63.4, inf. n. 33158 and 33,58, He (a man, O) became excited with ardour, or eagerness. (O, K.) 

= 4ra je Je UDG ey (A, O, * K,) inf. n. cs (O,) He disturbed, removed, or unsettled, such a one from his 
place: (A, O, * K:) or he frightened, and disturbed, or removed, or unsettled, such a one from his place, 
and made his courage (lit. his heart) to fly away: (IDrd, TA:) and [in like manner] J 25i he frightened 
him; (K;) or, as in some copies of the K, he disturbed or disquieted him; (TA;) or he frightened him, and 
disturbed or disquieted or unsettled him, and made his courage (lit. his heart) to fly away. (S, O. *) [See 
also 10.] 

= *Ś, aor. 63.8, inf. n. 52% (S, O, K, TA) and 34, (TA,) said of a wound, It became moist, and flowed, (S, O, 
K, TA,) discharging its contents; and so G8: and in like manner it is said of water [app. as meaning it 
oozed forth]: (TA:) and of sweat, meaning It exuded; and so G4. (TA in art. o<.) 

2 $ 5å He (a man) rendered him powerful, or strong, and made him to overcome. (Ibn-'Abbad, O.) 
4 633i see 1, latter half. 

8 5il He (a man, O) overcame; (K;) or was, or became, powerful, or strong, and overcame: (O:) and 3! 
and iu! signify the same: so in the Nawadir. (O, TA.) 

10 ¢ jai! It (fear, S, A, O) excited him to lightness and unsteadiness; unsettled him. (S, A, O, K.) uw 55845 
GU gies igis abii, in the Kur [17:66], is expl. by Fr as meaning And excite thou to lightness and 
unsteadiness, or unsettle thou, when thou canst, with thy voice. (O, TA.) And in like manner, | 51S ols 
veal ós ai i, in the same [17:78], is expl. by him (O, TA) as meaning, And verily they were near to 
unsettling thee from the land: (TA:) but some say the meaning is, they were near to frightening thee so 
as to excite thee to promptness of flight from the land. (O, TA.) And aio Oe b jiu) He incited him, or 
excited him, to ignorance, foolishness, or wrong conduct, and levity, or unsteadiness, so as to make him 
swerve from his right sentiment, opinion, or judgment; like 431 we AKAR, (Az and TA in art. =.) — 

- He incited him, or excited him, to be promptly obedient and submissive to him and to that which he 
desired of him; like 4844, (Ksh in 43:54.) — 

- He expelled him (Jel in 17:105, and K) from the land, (Jel,) or from his abode, and disturbed, or 
disquieted, or unsettled, him, (K,) so as to excite him to lightness and unsteadiness. (TA.) [See also 1, 
latter half.] — 

- He, or it, deceived him, or beguiled him, so as to cast him into destruction. (TA.) — 

- He slew him: so the verb is expl. by some in the Kur 17:78, quoted above. (TA.) 

ŠA light, or an active, man. (S, A, O, K.) — 

- And The offspring of the cow; (S;) [meaning,] of the wild cow: (O, K:) because of its restlessness: (TA:) 
pl. 315, (S, O, K.) 

55i A leap with disquietude [or fright]. (TA.) 

iia 384 [so in a copy of the S, but without the vowel-signs: in two other copies of the same, Boney 
which belongs to art. 545:] He sat in an uneasy posture. (S.) — 

- alls cig) Si O58 [so in two copies of the S, in art. »«4; in the O, in that art., alls cig Sait, 
probably a mistake for 3; app. meaning, A horse in a state of excitement to leap and run.] 

JS 


1 538, (S, O, Msb, K, &c.,) aor. 558, (M, O, TA,) or 558, (Msb,) inf. n. 554 (S, * O, * Msb,) He rent, or slit, a 
garment, or piece of cloth: (K:) he dissundered (S, * O, * Msb) the same. (S, O.) — 
- He split, slit, or cracked, a thing. (S, O, TA.) — 


- He struck a man's nose with a thing so as to split it. (O, * TA.) — 

- He struck one with a stick, or staff: (TA:) or he struck him with a stick, or staff, on his back, (K, TA,) so 
as to break it. (TA.) — 

- He separated, disunited, sundered, or dispersed, a thing. (TA.) — 

- He separated, or divided, a thing from another thing. (TA.) — 

- He broke [a thing]. (Sh, O, Msb.) Sh says, | was in the desert, and, seeing some small round tents (4) 
pitched, | said to an Arab of the desert 
To whom belong these =t ? ” and he answered, th sels ai) 538 85) a: whereupon | said to him 

What meanest thou by it? ” and he answered 

[To Benoo-Fezarah:] may God break [their backs]. ” (TA.) — 

- He crumbled, or broke into small pieces, a ais [or round piece of camel's or similar dung]; as also | 538 
, (TA,) and 4 534. (O, K, TA. [In the CK, 44) is put for 44&!,]) 

= See also 5. 

= Also, as implied in the K, but correctly 5.8, aor. 58, inf. n. 5% [q. v.], He was, or became, such as is 
termed Be [expl. below]. (TA.) 

2 55 and 4: see 1, last signification but one. 

5 »34 It (a garment, or piece of cloth,) became rent, or slit; (K;) as also 4 23! ; (O, * K;) and 4 338, inf. 
n. 3938 (Msb; [but see 5%, below;]) and so the like thereof; (Msb;) and the same is said of a wall: (TA:) 
and it (a garment, or piece of cloth,) became dissundered, ragged, tattered, or shabby, and old and worn 
out; (S, TA;) as also ) 534! . (TA.) 

7 BS) see 5, in two places. 

53$ inf. n. of the trans. v. 53. (Msb.) — 

- [And app. used as a simple subst., having for its pl. 5538 see 34] 

= [Also] A man possessing little, or no, good, or goodness; or little, or no, wealth; like 55. (AZ, TA in art. 
35.) 

52è A flock of sheep, or herd of goats: (S, O:) or a flock of sheep from ten to forty: (AZ, A'Obeyd, S, O, K:) 
or from three to ten; thus in the copies of the K; but in the L, to twenty: (TA:) and two, and more: (S, O, 
K:) and hence, (S, O,) 55A was a surname of Saad Ibn-ZeydMenáh: he came to the es [or fair, and place 
of meeting, app. of the pilgrims,] with some goats, and allowed them to be taken as spoil, saying 
Whoso takes of them one, it shall be his, but a J [i. e. a pair or more] of them shall not be taken; ” “a 
here meaning two and more: whence the prov., oil es ASI Y, meaning [I will not come to thee] until 
the goats of El-Fizr shall become gathered together; and [that means never, for] those goats will never 
become gathered together: (S, O, K:) or, accord. to ISd, this surname was given to him because he said 
to his sons, one after another 

Pasture ye these goats, ” and they were incompliant to him; so he called to the people 

Collect yourselves together; ” and they did so; and he said 

Take ye them as spoil; but | do not allow to any one more than one; ” therefore they separated them at 
once, and they became scattered in the country: this was the origin of the prov.: and one of their provs. 
relating to leaving a thing undone is the saying, jill jee ANS ii Y [I will not do that until the goats of El- 
Fizr shall become gathered together. (TA.) Accord. to AO, (S, O, TA,) 5è means The kid (S, O, K, TA) itself: 
(S, O, TA:) and one says, 338 15 ú iliy [I will not do it as long as a kid leaps]. (TA.) — 


- And The male young one of the >i [or leopard]: (TA:) or the male young one of the [beast of prey 
called] 5+ [q. v.], (O, K, TA, [in the CK, erroneously, 24,]) as is said in the T, and likewise in the Tekmileh: 
(TA:) and 3538 signifies the female young one thereof; (O, K, TA;) or, as some say, the sister thereof: (TA:) 
and 4 ®)| signifies the female of the >; (O, Msb, TA;) thus says IAar, (O,) [and] thus is said in the T: 
(TA:) or the mother of the sis called 1; and also the female of the s; (K, TA;) thus says IAar. (TA.) 

= Also The d [or origin, &c.,] (O, K) of a thing. (O.) 

= And A small thing, (O, K,) like a 444 [or blister], in the root of the thigh, (O,) below the extremity of the 
pubes, resembling a 3a [or ganglion], from an ulcer that comes forth in a man, (O, K,) or from a wound. 
(0.) 

‘34 an inf. n. [of which the verb, accord. to a general rule, is 5A, A garment's being old and worn out; 
and rent, or slit. (KL. [See also 5, with which the verb 52, inf. n. Ss, is mentioned in a similar sense.]) — 
- And [app. The being open, or wide, or broad,] meaning in Pers. G24 ¢!4 (KL.) 

= Also The being such as is termed BS [expl. below]. (S. [See 1, last sentence.]) 

55 Slits, rents, or fissures: (K:) but this word perhaps occurred to the author of the K mistranscribed; for 
it is said in the L that 538 [a pl. of which the sing. is app. 55, originally an inf. n.,] signifies slits, rents, or 
fissures, and clefts, or cracks. (TA.) 

ŽO : see 558, 

= Also A great protuberance upon the back, or upon the chest. (K.) 

85154: see 55, last quarter of the paragraph. 

5 A wide road; (S, O, K;) as also | 5558 : (O, K:) or a wide and conspicuous road: or, accord. to ISh, a 
road that passes over the [eminences termed] =t% [pl. of 435] and the [hills, or small mountains 
termed] 2$ [pl. of 4], and cleaves them as though it made furrows upon their heads: you say, SMS 
and júl SEEM, meaning [We took] the road that made a track upon the heads and the base of the 
mountains. (TA.) And | 5534 [or 5554 G5] signifies A road taking its course in a tract of sand amid 
sands that are compact and cleaving to the ground, (K, TA,) and soft; appearing like an extended, long, 
natural cleft in the ground: (TA:) the same meaning is also assigned to 554, (K * and TA in art. 504.) 

= Also A species of ants, (O,) black ants, (K,) in which is a redness: (O, K:) mentioned also among words 
of which the final radical is 5 [as being called 534. (TA.) — 

- And The round black thing [app. a species of animalcule] found in [dried] dates. (O.) 

5554 : see the next preceding paragraph. 

4558 and J 3558 Aman humpbacked; (S, O;) having a great protuberance upon his back; (S, O, K:) or 
having such a protuberance upon his chest: (K:) or, accord. to Ibn-'Abbad, the former signifies the same 
as (wail [having a protuberant breast, or chest, and a hollow, or receding, back]. (O. [See also 558) — 

- And [the fem. of the former] ¢!538 A female, (K,) or girl, or young woman, (TA,) full of fat and flesh: or 
that has nearly attained to puberty. (K, TA.) 

ey) 2338 A man having his nose struck with a thing so as to be split. (TA.) 

= See also b, 

cs 


1 és , (S, O, Msb, K,) and € 54, (K,) aor. ¢ 58, of the former verb, (Msb, K,) and of the latter also, (K,) inf. n. 
€ 54, (S, O, Msb, K,) which is of the former verb, (S, * O, Msb, TA,) and [of the latter verb] ‘¢ 34] ¢ 3 in the 
CK being a mistake for le 3a] and ?? (K, TA,) He feared; or was, or became, in fear, afraid, frightened, or 


terrified; (S, O, Msb, K, TA;) and so | ea : (TA in art. & s:) you say, Ais és he feared him, or it; or was, 
or became, in fear, &c., of him, or it: (MA, Msb, TA:) accord. to Er-Raghib, č% signifies a shrinking, and 
an aversion, that comes upon a man, from a thing causing fear or fright; and is a kind of g5 [q. v.]; and 
one should not say 4 i us ce $ like as one says dis Gad: or, as Mbr says, in the “ Kamil, ” its primary 
signification is the fearing, or being in fear or afraid or frightened or terrified: then, by a metonymical 
application, it signifies a people's going forth quickly to repel an enemy, or the like, that has come upon 
them suddenly; and this meaning has become [conventionally regarded as] proper. (TA.) — 

- ¿3 signifies also The seeking, or demanding, aid, or succour: (Az, K, TA:) and the aiding, or succouring; 
(Az, S, O, K, TA;) this latter being likewise a signification of | či: (S, O:) an ex. of the former word (S, 
O, TA) i in the latter sense (O, TA) occurs in the saying of the Prophet to the Ansar, 5 SE Mic 698i aij 
xh Sic gä [Verily ye are many on the occasion of aiding, or succouring, and ye are few on the 
occasion of coveting, or greed]; (S, O, TA;) or in this saying the implied meaning may be, on the occasion 
of men's betaking themselves to you in fear (¿ŝi ere ct Sic) in order that ye may aid or succour them 
[which is virtually the same as their seeking your aid or succour]: (TA:) thus [it is said] ¿i has two contr. 
significations: (K:) and both of these significations are expressed by the verb é: (O:) you say aj és and 
dis Es (K in continuation of what has been last cited therefrom above, and TA; [app. meant to indicate 
that both of these phrases signify he sought, or demanded, aid, or succour, of him; and he aided, or 
succoured, him; or that the former phrase has the former signification; and the latter phrase, the latter 
signification; though accord. to the TK, both phrases have the former signification, and the former 
phrase has also the latter signification;]) but you should not say 4¢ 38 (K, TA,) i. e. like 424: (TA:) [or] from 
& 5all as signifying “ fear, ” or “ fright, ” you say áj Ge 54 and élis Cie $; [app. meant to indicate that the 
former phrase signifies | betook myself to thee in fear, which is a meaning thereof well known, and 
nearly agreeing with an explanation of the verb followed by ail which will be found below in this 
paragraph; and that the latter phrase signifies | feared thee, or | was, or became, in fear, &c., of thee, 
the only meaning, of this phrase, for which | find any explicit authority, and one for which | have given 
three authorities in the first sentence of this art.;] but you should not say ie ii: (S: [thus in my copies, 
aie i, not ie 34:]) or deal és signifies he sought, or demanded, of them, aid, or succour; and age 58 and 
a= 34 signify he aided, or succoured, them, syn. agilél [in the CK deel] and ¿4 aś, like Se 58: (K, TA:) 
accord. to IB, 4c 58 meaning AE is originally 4 Ge 54 [primarily signifying | feared, or became in fear &c., 
for him]; then the J was dropped; for one says 4 $ and 4 Ge 5: (TA:) or € 54, like 4, signifies <4: (K: 
[thus in the copies of the K, and hence in the TA, app. a mistranscription for aï, he sought, or 
demanded, aid, or aid against an enemy:]) and adi) és he betook himself, or had recourse, to him, or it, 
for refuge, protection, or preservation, (S, O, Msb, K, TA,) by reason of fear, or fright, (S,) and sought, or 
demanded, aid, or succour, by him, or it; whence, in a trad. respecting the eclipse of the sun, cell se ié 
all i. e. Then betake yourselves, &c., to prayer, and seek, or demand, aid, or succour, by it. (TA.) — 
-4a 5 Òa és means He became roused from his sleep; (O, K;) because he who is roused is not free from 
some fear, or fright: occurring in a trad. in this sense. (O.) And one says, wk ea) He j, meaning | 
prepared [or roused] myself by reason of the coming of such a one, by a change of state, or condition, 
like as the sleeper passes from the state of sleeping to that of waking. (TA.) 

= 4¢ á in the phrase 4¢ jú | 4< 344 means He exceeded him in fear, or fright. (TA.) 

= age old oe é see the next paragraph. 

2 4c 34: see 4. — 


- [It also app. signifies He made a fearful event, or fearful events, to befall him: see its pass. part. n. 
below.] — 

- die é 3: He removed from him fear, or fright: (O, in two places:) it is implied by the context in the K that 
gJ! | sic has this meaning; but in the O and other lexicons it is gi. (TA.) And 4ic é 3, (S, K,) inf. n. a8, 
(K,) Fear, or fright, was removed from him. (S, K.) It is said in the Kur [34:22], age sli oe DE ois, meaning 
Until, when fear, or fright, shall be removed from their hearts: (S, O:) this is the common reading: 
another reading is ESÁ, i. e. ail g 3a: and El-Hasan reads | 3 : and he says that in this reading and the 
first, the prep. with its noun are [regarded as supplying the place of the agent and therefore virtually] in 
the nom. case, as in the phrase al) OF b: (TA:) some read ae [q. v.]: (O and TA in art. ¢_Ż:) and 'Eesa 
Ibn- 'Omar is related to have read aii! Š. (TA in art. e458.) 

3 Ae 388 åc jü [He vied with him in fear, or fright,] and he exceeded him therein. (TA. See 1, last sentence 
but one.) 

4 4c 34), (Msb, K,) inf. n. € 158, (S, O,) He made him to fear, or to be afraid; frightened him; or terrified 
him; (S, * O, * Msb, K;) as also | 454, (S, O, Msb, K,) inf. n. &3¥. (S, O.) And you say, 4ie ¢ 5% [One is 
made to fear, or be afraid of, or is frightened, or terrified, at, it, or him], (S, O, K,) and ali č [on account 
of him, or for the sake of him], (O, K,) and & [by him, or by means of him]. (O.) — 

- [Hence,] He housed him from his sleep. (K, TA. [See 1, last quarter.]) — 

- Also He aided, or succoured, him. (S, K.) See 1, former half; and again, in the latter half. — 

- See also 2. 

5 g5 see 1, first sentence. 

¢ 58 Fear, or fright: (S, O, K:) originally (S) an inf. n.; but notwithstanding this, (S, * O, K,) sometimes, (S, 
O,) having a pl., which is 15. (S, O, K.) — 

- [And, as seems to be indicated by an explanation of ¿i (q. v.), A fearful event: pl. as above.] 

¿É Fearing; being afraid or frightened or terrified; (Er-Rághib, MA, Msb, TA;) thus in a verse cited voce 
ca ib: (Er-Rághib, TA;) and 4 č t is syn. therewith: (O, K:) and one says also J ¢ 34 J55, pl. dé 38 and 
4 Esa; meaning a man put in fear; made afraid; frightened, or terrified. (TA.) And In a state of 
disquiet, disturbance, or agitation: whence an extraordinary reading, of four readers, in the Kur 28: 9, [i. 
e. t 58] for é jú, relating to the heart of the mother of Moses, meaning in a state of disquiet, &c., almost 
quitting its pericardium. (TA.) It has no broken pl.; its only pl. being Ot 8, (TA.) — 

- Also Seeking, or demanding, aid, or succour; and Sgh thus explains it [in the O] as used in the verse 
above mentioned; but Er-Raghib says that this is an explanation of the intended meaning, not of the 
literal signification: (TA:) and it has also the contr. meaning, aiding, or succouring; thus being trans., 
though of the measure Us; but it may be altered from | ¿jú , like as 53 is [said to be] altered from 
5. (IB, TA,) 

isi : see ae 58 

ac 5 A man whom one is made to fear, of whom one is made afraid, or at whom one is frightened: (O, K:) 
[like ae ja as expl. by Lth and others:] and by whom, or by means of whom, one is made afraid, or 
frightened. (O.) 

Äe É sing. of le 38 in the phrase gs2 Glé 58 [app. meaning The fears, or frights, of the heart]. (TA. [The 
sing., as well as the pl., is there said to be thus, ay Sally but if the former be, as I think it is, an inf. n. un., 
it should by rule be 4 4€38.]) 


ac 5 One who fears men, or is frightened at them: (K:) or one who fears, or is frightened, much, or often; 
(O;) [and] so 4 Äe, (TA. [But see what next follows.]) 

4158 One who makes men to fear, or frightens them, much, or often. (O, K.) See also dc 58 

ÈJ: see ioe in two places. 

& jai. q. ib [as meaning A refuge, i. e. a place to which, or a person to whom, one betakes himself, or 
has recourse, for refuge, protection, or preservation,] (S, O, Msb, K, TA,) on the occasion of the befalling 
of an affliction or a calamity; (TA;) applied to a sing. and a pl. (S, O, K) and a dual (S, O) and a masc. and a 
fem.; (S, O, K;) one says, lil ¿jn Š Such a one is a refuge to men when an event comes upon them 
suddenly, and gill E jaca’, and Ji iå, &c.; (S, O;) and 4 Äe ja is the same in signification and in its 
applications; (K;) expl. by IF as signifying a place to which one who is in fear, or frightened, betakes 
himself, or has recourse, for refuge, protection, or preservation: (TA:) or = jas signifies one of whom aid, 
or succour, is sought, or demanded: (K:) and 4 ie ja , [a cause of fear or fright; being a word of the class 
of ls and did, i. e.] a thing that one is made to fear, or at which one is frightened; (S;) or a person 
whom one is made to fear, or at whom one is frightened; [like ae jf] or on account of whom, or for the 
sake of whom, one is made to fear, or is frightened: (Lth, O, K:) you say, ie yia KE [Such a one is to us 
a person whom we are made to fear, &c.], and in like manner you say of a female, and of a pl. number. 
(0.) 

Ae Sia see the next preceding paragraph, in two places. 

é ja Cowardly; (Fr, O, K;) as being made to fear, or to be frightened at, everything: (Fr, O:) and 
courageous; (Fr, O, K;) as being one the like of whom fearful events are made to befall (E138 J5% atin), 
(Fr, O. [But what here follows suggests another reason, and | think a better, for the latter meaning. ]) 

Ae ji applied by 'Amr Ibn-Maadee-Kerib as an epithet to his =à, in replying to a threat of El-Ash-'ath, 
who had said to him, ab jay Aš 3 means Secure from being overcome by fear, or fright, and 
[therefore] not lax so as to break wind [in consequence of fear]; being from dic é 3: meaning “ he 
removed fear, or fright, from him; ” or it may be for the same reason as that for which é 3a is applied to 
a courageous man. (O.) 

č sj: see č É, first sentence. 

č : see ¢ 54, first sentence. 


oe 

Auld i. q. iaia, i.e. Aub), (K:) the second of these is more known than the first; both of which are 
arabicized, from the Persian Css) [or Cuil], (TA.) 

Lad 

1 old: see 2. — 


- Also, (M, K,) or “ai Lá, (AZ, O,) aor. Ká , inf. n. #644, (M,) He struck, or beat, (AZ, M, O, K,) him, (O,) or 
his back, (AZ, M, K,) with the staff, or stick; (AZ, M, O, K;) as also J Hä , (K,) or Lath saii, (0.) — 

- And 4ié Uda Ká He restrained, withheld, or debarred, such a one from him. (O, * K. ) 

= (44, aor. 44, [inf. n., app., Li, q. v. infrà,] He was, or became, such as is termed idl [q. v.]. (K.) 

2 #8, namely, a garment, or piece of cloth, (S, M, O, K,) inf. n. Aiud (S, O) and ocean, (S,) He stretched it 
so that it rent, or became ragged, or dissundered: (S, O:) or he rent it; as also | sid , aor. &4, (M, K,) inf. 
n. òá (M.) 


5 {isi , said of a garment, or piece of cloth, (S, M, O, K,) It became ragged, or dissundered, (S, O,) and 
worn out: (S:) like Kasi, or Kaä: (accord. to different copies of the S: the latter in the L:) or it became 
rent. (M, O.) — 

- agai Lia, (K,) or è}, (O,) said of a disease, It spread among them, (O, K,) and became common among 
them: (TA:) like Léa, (O, K.) 

= Ladi: see 1. 

6 Lal , and tä, (M, O, TA,) He (a man) protruded (M, O, TA) his posteriors, (M,) or his back, (O,) or 
both. (TA.) 

Gá a subst. signifying The state of such as is termed E [q. v.]: (M, TA:) or a hollowness, or incurvity, of 
the spine. (TAi in art. tè.) [See also 1, last sentence.] 

idl j i. q. toi [i. e. Having a protuberant breast, or chest, and hollow back; &c.]: or having a a 
breast, or chest, and the lower part of the belly prominent: (M, K:) fem. ls: (M:) and (M, in the K “ 

he who, when he walks, is as though his posteriors were in pain (in the M assis in some copies of the K 
ass [as though for asi], and in some @>_x); as also | $ paia: (M, K:) or he who, when he sits, cannot 
rise but with an effort: (O, K:) or whose spine enters into [or turns inwards between] his haunches. (K.) 


2 pute : see the next preceding paragraph. 
Su and bid 


E14, also written Gis: see hiii, 
bts also written blitd: see bULia in art. 444, to which it belongs; for the & is a substitute for the 
[former] b in bUs.s, or for the [latter] o in bė. (M and TA in art. hå.) 


G@idé and Gia, (O, Msb, K,) the latter the more agreeable with the original, (O,) which is aiy, (O, K,)a 
Pers. word, (O,) for from this each is arabicized; (O, Msb, * K;) [The pistachio-nut, pistacia vera of Linn.;] 
a certain fruit; (O;) [in the Msb Jä; perhaps a mistranscription for Jä, i. e. Jä, a certain fruit that is eaten 
with wine;] well known: (K:) said in a verse of Aboo-Nukheyleh to be J ŝi Ge: thus, and thus only, with 
s, the phrase is related: if it were sail cx, the mistake would be removed: (O:) Az says that the 41.4 
[which is the n. un.] is a fruit of a well-known tree: and AHn says 

It has not come to my knowledge that it grows in the land of the Arabs: ” (TA:) it is good for the liver, 
and the mouth of the stomach, and the colic, and the odour of the mouth. (K. [In the CK, agi is put for 
483) J) The vulgar pronounce the word with fet-h [to the 4, saying ibd; and many of them say Gis, 
(Msb.) 

ai GF [meaning A garment of the colour of the Ging] is [thus] with damm [to the = and <]. (Msb.) 
ca 


1a, (MA, Msb, K, [in the CK &4, a misprint,]) with damm, (Msb, ) like 3S, (K,) [aor. &4,] inf. n. iski, 
(L,) or aslid [for which the former is app. a mistranscription] and iai (MA, ) It (a place) was, or became, 
spacious, roomy, wide, or ample; (MA, Msb, K;) as also 4 gz=*! , (Msb, K,) and | ei, and J quail. (K.) 
=å æ, (S, MA, Msb, K,) aor. &Ś , (Msb, K,) inf. n. 24 (MA, Msb, TA) and Z i; (TA;) as also 4 ei, (A, 
K,) and 4 e4l ; (A;) He made room, or ample room, for him, (S, MA, Msb, K,) a4 cà (S, MA, Msb) in 
the sitting-place, or in the assembly. (MA.) You say, 1# | odad cà, (S, Msb, *) and 4 154%, (S, K,) 


Make ye room, or ample space, [in the sitting-place, or in the assembly,] syn. |3 5: (S, K:) both of these 
verbs have nearly the same signification: [each may be rendered, but the latter more properly, make ye 
room, or ample space, one for another:] the latter occurs, accord. to the reading of El-Hasan, and the 
former accord. to that of others, in the Kur 58:12. (Fr, TA.) — 

- And Git oe) Remove thou, withdraw, or retire to a distance, from me. (Ksh and Bd in 58:12.) — 

- 4 [as inf. n. of <4] also signifies The making wide steps; and so «=ï. (K.) [Hence,] bill gil, said by 
an Arab of the Desert, of the Benoo-'Okeyl, to one who was sewing for him a water-skin, and mentioned 
in the T, as heard by its author, meaning (assumed tropical:) Make wide the spaces between each two 
punctures of the needle, lest the punctures should rend. (L.) — 

- And Á à 5M! Al =å means The commander, or governor, wrote for him a z% [q. v.]. (K.) 

2 ei He made a place spacious, roomy, wide, or ample. (Msb.) 

4 aai see 1, first and second sentences. 

5 =i see 1, in three places. — 

- [i also signifies He expatiated, or ranged at large: and he had ample room or scope: see Zen, ] 

6 alii see 1, third sentence. 

7 il see 1, first sentence. — 

- [Hence,] Aes! gäl [lit. The nightly resting-place of their camels was, or became, spacious,] means 
(assumed tropical:) their camels became numerous. (TA.) — 

- And bia gäl (assumed tropical:) His bosom became dilated [with joy]. (S, A.) — 

- And 483 c«ail (assumed tropical:) His eye had an unobstructed view, nothing hindering its seeing far. 
(L.) 

Q. Q. 2 Rush: see ósi, in art. oa, 

æ A writing like a 5! 54 [or traveller's pass]. (K.) [See 1, last sentence.] 

Zid: see Zand, in three places. 

4a Spaciousness, roominess, width, or ampleness; (S, A, L, K;) [particularly, or generally,] with respect 
to the ground. (L.) [In the MA it is mentioned as an inf. n. of =4.] — 

- And [Ample scope for action &c.] in an affair. (Msb in art. 54 .) [And A state in which is ample scope 
for acting &c.: see Gaii,] — 

- cis signifies The two spaces without hair on the two sides of the hair that grows immediately 
beneath the middle of the lower lip. (L.) 

Aå : see zud, in two places. — 

- axis dsl d is a phrase mentioned by Lh, thought by him to be from 4atall and taiyi, but the meaning 
is unknown. (L.) 

= Also The glans of the penis. (K in art. eê; where the word is mentioned again in the S likewise.) 

ae : see the paragraph here following. 

a4 (S, A, Msb, K) and | ae (K,) like Ua sla and ON 5b, (TA,) Spacious, roomy, wide, or ample; applied to a 
place; (S, A, Msb, K;) as also 4 ae and 4 EG :(K:)or | ae signifies thus applied to a sitting-place: (S:) 
and | aiii, (S, K,) in which the ẹ is augmentative, (S,) signifies (S, K) also (K) all a! s [meaning free 
from distress of mind or from narrowness of mind], (S, K,) as does also | a) [in the CK in this sense 
written zi]; both being applied in this sense to a man. (K.) — 

- oe 5 [means A pace in which the steps are wide: see 1, latter half]. 

gall 2 saia (as i. q. ¢ 5844 [i. e. A camel wide in the ribs]. (TA.) 


Zandi a 4 GL [There is not for thee ample scope (lit. a place in which one has ample scope) in this]. 
(A.) 

A5 Zenda [The place of expanding of a valley]. (JK and K in art. GLA, &c.) 

Zed Zl (assumed tropical:) A nightly resting-place of camels, or of camels and other cattle, in which 
they are numerous. (As, K.) 


feu 


1 oe) , (S, A, L, K,) aor. &á, (S, L, K,) inf. n. á; (S, L;) and | å; (L; [but this has an intensive 
signification;]) He dislocated, luxated, or disjointed, (A, L, K,) one's arm, or hand, (S, A, L, K,) or a limb, 
without breaking: (L:) [and] 4225 ġé Jaial 4443] removed the joint from its place. (Msb.) — 

- And the former v., aor. and inf. n. as above, He removed a stick, or twig, or branch, from its place with 
his hand. (Msb.) — 

- And the same v., (S, Msb,) aor. as above, (A,) and so the inf. n., (K,) He cast, or cast off, (S, Msb, K,) a 
garment, (S, Msb,) or his garments. (A.) You say, si ait G44 | cast, or cast off, from me my garment. 
(S.) — 

- And the same v., (L, Msb,) [aor. and] inf. n. as above, (K,) He separated, disunited, sundered, 
dissundered, or dispersed, (L, Msb, K,) a thing. (L, Msb.) — 

- Also, the same verb, (S, A, L, Msb,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (L, Msb, K,) (tropical:) He undid, 
dissolved, or annulled, (S, A, L, Msb, K,) a sale, (S, A, L, Msb,) and a determination, resolution, or 
decision, (S,) and a marriage, (S, A, L,) and a contract, compact, or covenant, and an affair. (Msb.) — 

- And the same v., (L, Msb,) [aor. and] inf. n. as above, (L, K,) (assumed tropical:) He (a man, Msb) 
corrupted, or disordered, the judgment, or opinion. (L, Msb, K.) 

= 4, aor. 44, (L, K,) inf. n. ud. (L;) or 44, this v. being intrans. as well as trans.; (Msb;) (assumed 
tropical:) It (the judgment, or opinion,) was, or became, corrupt, or disordered. (L, Msb, K.) — 

- [And, accord. to the TK, ad, (but this | think to be a mistake for and,) inf. n. aid, signifies ax 
((assumed tropical:) He was, or became, weak, app. in intellect and in body; see aud below); said of a 
man: and Jes (app. intrans., meaning (assumed tropical:) He was, or became, ignorant; but accord. to 
the TK trans., meaning he knew not a thing).] — 

- In the conventional language of the philosophers, áli [as an inf. n.] signifies (assumed tropical:) The 
transmigration of the rational soul of a human being from his body to [some one of] the inanimate, not 
increasing, bodies, such as the minerals, or metals, and the simple elements: (Dict. of Technical Terms 
used in the Sciences of the Musalmans:) or, to a plant: the former meaning being that of Ea, (Soina 
marginal note in a copy of the TK.) 

2 and see the preceding paragraph, first sentence. 

3 aull 4440 (tropical:) [He agreed with him in undoing, dissolving, or annulling, the sale]. (A. [See 6.]) 

4 glial čl (assumed tropical:) He forgot the Kuran. (Fr, S.) 

5 á see 7, in two places. — 

- hat) ue Saul ati The hair fell off and became scattered from the skin, peculiarly of a dead body: (L, K:) 
and in like manner, ehall ue sal the flesh from the bone. (A, L.) And sull À i A585 The rat, or mouse, 


became dissundered, [or fell in pieces, through putrefaction,] in the water. (S.) — 


- Já Jall G35 ahi, said of a [young camel such as is termed] &, (S, K, *) He was, or became, weak 
beneath the heavy load, (K,) and unable to bear it: (S, K:) and [in like manner] one says of aman, = 
itl pag! C(A.) 

6 Saad) | pauls (assumed tropical:) They agreed together in undoing, dissolving, or annulling, the contract, 
compact, or covenant. (Msb.) And ail! ‘sus (tropical:) [They two agreed in dissolving, or annulling, the 
sale]. (A.) — 

- And SEENI Aut (tropical:) The sayings annulled, or contradicted, one another. (TA.) 

7 a It (a limb, L, such as an arm, or a hand, A, L) became dislocated, luxated, or disjointed; (A, L;) as 
also | 45. (L.) One says, 443 iái Ga és Such a one fell, and his foot became dislocated. (L. [And 
the like is said in the A.]) — 

- It (a stick, or twig, or branch,) became removed from its place by the hand. (Msb.) — 

- It (flesh) became dissundered by putrefaction; as also ) ei. (L.) — 

- And, said of a sale, (S, A, K,) and a determination, resolution, or decision, (S, K,) and a marriage, (S, A, 
K,) [and a contract, compact, or covenant, (see 1,)] and an affair, (L,) (tropical:) It became undone, 
dissolved, or annulled. (S, A, L, K.) — 


- Also said of a weak man, [app. as meaning (assumed tropical:) He became unnerved,] on an occasion 
of difficulty. (L: see amd) 

aid [mentioned above as the inf. n. of 1 in most of its senses] (assumed tropical:) Weakness (L, K) in 
intellect and in body; as also | FEN (L.) — 

- And (assumed tropical:) Ignorance: (K:) which is referrible to weakness of intellect. (TA.) 

= And (assumed tropical:) Weak in intellect and in body; as also | akc | (K.) — 

- See also cad, 

ud (assumed tropical:) A corrupt, or disordered, judgment, or opinion. (L.) 

4444: see aid, in two places. 

aud [applied to flesh-meat, Parting in pieces, and easily resolvable, by reason of much cooking. (Golius, 
from Meyd.) — 

- And] (assumed tropical:) A weak man, who becomes unnerved (J gii ) on an accasion of difficulty: 
(L:) a man who does not attain that which he wants, (S, L, K,) and is not fit for his affair, or business; as 
also | ae) [q. v.]. (K.) 

Zul as [(assumed tropical:) A faded garment: so in the language of the present day: perhaps post- 
classical]. (A in art. +5.) 

= [Gees is a name given by the Jews to their festival of The Passover: see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 


291, and p. 97 of the Ar. text: and see also ~aill,] 
Auk 


1 8) aor. Xá, (S, M, A, O, L, Msb, K, &c.,) which is the aor. commonly known, (TA,) and Aud, (IDrd, M, O, 
L, K,) which is of weak authority; (IDrd, O, TA;) and 444, aor. 444; (S, M, O, L, K;) inf. n. 544(S. M, A, O, L, K) 
and 544, (M, O, L, K,) the former being inf. n. of 444, aor. X44, (S, A, O,) and so the latter, and the former 
being also inf. n. of 448, (O,) or the former is of 448 and the latter is of 448 (TA,) or the former is a simple 
subst., and the latter is the inf. n.; (Msb;) It (a thing, S, A, O) [and he (a man)] was, or became, bad, evil, 
corrupt, unsound, wrong, wrongful, improper, unrighteous, wicked, vitious, depraved, or dishonest; 


devoid of virtue, or efficacy; in a corrupted, vitiated, perverted, marred, spoiled, injured, impaired, 
deteriorated, tainted, or infected, state; in a state of disorder or disturbance, destruction, annihilation, 
consumption, waste, or ruin; (MA, KL, PS, &c.;) and so \) wël : (KL:) contr. of aa: (M, * L, K:) it became 
altered in its state [for the worse]: and it became null, void, of no force, or of no account; or it came to 
nought, or perished; accord. to the explanation by most of the expositors of the ex. in the Kur 21:22. 
(MF.) 

2 íá see 4, first sentence. 

3 daulé He became at variance with him; he cut, severed, or broke, the tie of friendship [or kindred] with 
him. (Lin art. gS.) And Aba) Auld 334 [Such a one cuts the ties of friendship, or kindred, with his people, 
tribe, or near kinsfolk]. (A.) 

4 sual, (S, M, O, L, Msb, K, &c.,) inf. n. 548) and [quasi-inf.n.] iá; (L;) and J +44, (O, L, Msb, K,) inf. n. 
Saad. (O, K;) He, or it, made, or rendered, bad, evil, corrupt, unsound, wrong, wrongful, improper, 
unrighteous, wicked, vitious, depraved, or dishonest; deprived of virtue, or efficacy; corrupted, vitiated, 
perverted, marred, spoiled, injured, impaired, deteriorated, tainted, or infected; [constituted, disposed, 
arranged, or qualified, ill, wrongly, or improperly;] disordered, or disturbed, [disorganized,] destroyed, 
annihilated, consumed, wasted, or ruined; (MA, KL, &c.;) contr. of altel, (M, L, K.) One says, Utell w44! [He 
rendered the property in a bad state; marred, impaired, consumed, or wasted, it]. (L.) [And agile aul He 
corrupted, perverted, or marred, their state, case, affair, scheme, plot, or the like; Bd 5a, or the like, 
being understood. And éf 44) He corrupted him and rendered him disaffected towards me.] (= SLi, 
occurring in a trad., means The injuring a child by rendering its mother pregnant while she is suckling it 
and so vitiating her milk: which act is also termed 4ls!, (L.) [And “4! as contr. of altel signifies also He 
acted in a bad, an evil, or a corrupt, manner; acted ill, corruptly, wrongly, wrongfully, improperly, 
unrighteously, wickedly, vitiously, or dishonestly; or did evil, or mischief; ail to him: and he created, or 
excited, disorder, disturbance, disagreement, discord, dissension, strife, or quarrel-ling; or made, or did, 
mischief; eal Os between, or among, the people, or party. (See also 10.)] 

6 | alë They became at variance, one with another; (M, L;) they cut, severed, or broke, the tie of 
kindred, (M, L, K,) and of friendship, (L,) one with another. (M, L, K.) 

7 +44! [as quasi-pass. of sical] is not allowable, (S, L,) or has not been heard. (K.) 

10 wäl contr. of fetes, (S, O, L, K.) [Hence, He regarded, or esteemed, a thing, or man, as bad, evil, 
corrupt, unsound, wrong, wrongful, improper, unrighteous, wicked, vitious, depraved, or dishonest; &c.: 
see 1. — 

- And] He wished, or desired, [a thing, or man,] to be bad, evil, corrupt, &c. (KL.) — 

- [And He sought to render bad, evil, corrupt, &c. — 

- And hence, He treated in such a manner as to render disaffected, or rebellious.] One says, Ais jul 
dic 5 [The prince, or governor, treats his subjects in such a manner as to render them disaffected, or 
rebel-lious]. (A.) And 24 (Ua tlaudiul The Sultan provoked the leader of his forces to rebel-lion by his evil 
conduct to him. (L.) — 

- [And He sought to act in a bad, an evil, or a corrupt, manner; to act ill, corruptly, wrongly, wrongfully, 
improperly, unrighteously, or dishonestly.] One says, wl ol) ČA aiiu [Such a one sought to act in a 
bad, an evil, or a corrupt, manner, or to act ill, &c., to such a one]. (M.) — 

- [And He sought discord, or dissension. — 

- And It (an event) happened in a bad, or an evil, manner.] — 


- See also 1. 

Má an inf. n. of 1: (S, M, A, &c.:) or a simple subst.: (Msb:) [as a subst. signifying] Badness, evilness, 
corruptness, unsoundness, wrongness, wrongfulness, impropriety, unrighteousness, wickedness, 
vitiousness, depravity, or dishonesty; the state of being devoid of virtue or efficacy; a corrupted, 
vitiated, perverted, marred, spoiled, deteriorated, or tainted, state; a state of disorder or disturbance, or 
of destruction, annihilation, consumption, waste, or ruin: (MA, KL, PS, &c.:) contr. of zia, (Lth, M, 
Msb.) And it is also [frequently used as a quasi-inf. n.] syn. with eet [signifying The making, or rendering, 
bad, evil, corrupt, &c.: (see 4:) and, oftener, the acting ill, corruptly, wrong, wrongfully, improperly, 
unrighteously, wickedly, vitiously, or dishonestly; doing evil, or mischief; and creating, or exciting, 
disorder, disturbance, disagreement, discord, dissension, strife, or quarrelling]: (L:) and [particularly] the 
taking property wrongfully. (O, K.) [Hence,] 244!) G'3 [The war of evildoing]: thus was termed a war that 
happened between [the two sub-tribes] LE gis [in which the latter word is app. a mistranscription for 
ALS] and &5€, of the tribe of edh: it was so termed because one party patched their sandals with the 
cars of the other, and one party drank wine out of the skulls of the other. (MF.) — 

- Also Drought, barrenness, dearth, or scarcity of good: (M, L, K:) so in the Kur [30:40], 5 50 à Studi) 5g 
aul i. e. Drought, &c., hath appeared in the land, and in the cities that are upon the rivers; (M, L, TA;) 
accord. to Zj; (M;) or accord. to Ez-Zejjajee. (L, TA.) 

iu: see the next paragraph. 

Auld (S, M, A, O, L, Msb, K, &c.,) part. n. of S44; (S, M, A, &c.;) and | 44, (S, M, O, L, K,) part. n. of Su; (S, 
O;) Bad, evil, corrupt, unsound, wrong, wrongful, improper, unrighteous, wicked, vitious, depraved, or 
dishonest; devoid of virtue, or efficacy; in a corrupted, vitiated, perverted, marred, spoiled, injured, 
impaired, deteriorated, tainted, or infected, state; in a state of disorder or disturbance, destruction, 
annihilation, consumption, waste, or ruin: (MA, KL, PS, &c.: [contr. of alle and Gaile, as is indicated in the 
S and M &c.:]) pl. (of the former, S, O, Msb, [dev. from general analogy, and of the latter agreeably 
therewith,]) 44, (S, M, O, Msb, K,) applied to a people, (S, M, O,) like as they said Lis and hiis; (S, O;) 
the pl. being made of the same form as (ile because these two words are nearly the same in meaning. 
(Sb, M.) 

Asal is [a noun denoting the comparative and superlative degrees] from ill; as in the prov., 42 č aver 
al i. e. [More corrupt, or unsound, &c.,] than the egg that the ostrich leaves in the desert, not returning 
to it, in consequence of which it becomes corrupt, or unsound, &c.: and, anomalously, from iyi; asin 
the prov., 315A) ós Kif [i. e. More corrupting, or marring, &c., than the locust], because it strips the trees 
and the herbage; and as in other provs. (Meyd.) 


Bee oe 


F 


ías A cause, or means, or an occasion, of -K4 [i. e. badness, evilness, corruptness, unsoundness, &c.; or 
making, or rendering, bad, evil, corrupt, &c.]; (M, A;) contr. of isa: (S, O, Msb, K:) pl. 4418, (A, Msb.) 
One says, 136) íai AI ía [This affair, or event, is cause of evil, &c., to such a thing]. (M.) And Jii Èa âd 
ghadi Y al [They are of the people who do actions that are causes of evil, not actions that are causes 
of good]. (A.) 

jå 


1 544, aor. 5x4 (S, M, O, Msb, K) and 548, (M, K,) inf. n. 548; (S, M, O, Msb, K;) and W248, (S, M, K,) inf. n. 
pews (S, K;) which latter is the more common; (IKtt;) or the latter has an intensive signification; (Msb;) 
He discovered, detected, revealed, developed, or disclosed, a thing that was concealed or obscured; 


(lAar, O, K;) or a meaning perceived by the intellect: (B:) he rendered a thing apparent, plain, or clear; 
explained, expounded, or interpreted, it: (S, M, O, Msb, K:) accord. to Th (O, K, TA) and IAar, (TA,) 4 
“wai and Oa si signify the same; (O, K, TA;) and so these and eka: (O, TA:) or 4 së signifies the 
discovering, detecting, revealing, developing, or disclosing, what is meant by a dubious expression; and 
Ji si signifies the “ reducing one of two senses, or interpretations, which an expression bears, or admits, 
to that which suits the apparent meaning: ” (O, L, K, TA:) or the latter, the “ turning a verse of the Kuran 
from its apparent meaning to a meaning which it bears, or admits, when the latter is agreeable with the 
Kuran and the Sunneh: ” for instance, in the phrase in the kur [6:95, &c.], giil Ge Gall eX, if the 
meaning be [thus explained] 

He produceth the bird from the egg, ” this is 4 =ë : and if the meaning be [thus explained] 

He produceth the believer from the unbeliever, ” or “ the knowing from the ignorant, ” this is Jz sl: (KT:) 
or | =ë signifies the expounding, explaining, or interpreting, the narratives that occur collected 
without discrimination in the Kuran, and making known the significations of the strange words or 
expressions, and explaining the occasions on which the verses were revealed; and css, the “ explaining 
the meaning of that which is alii, [or what is equivocal, or ambiguous,] i. e., what is not understood 
without repeated consideration. ” (TA.) — 

- Also 544, inf. n. 544; and 4 +44, inf. n. Baal, (S, O, K,) like 58d: (TA;) or bă has the last of the 
significations assigned to it below as a subst.; (O, K, TA;) or it is postclassical; (S, O, K;) He (a physician) 
examined, or inspected, urine, (S, O, K, [but the inf. ns. only are mentioned,]) that he might judge, by its 
colour, of the disease of the person from whom it came. (TA.) 

2 á see the preceding paragraph, in six places. 

5 č see the next following paragraph. 

10 18 ô juts He asked him to explain, expound, or interpret, such a thing to him: (S, Msb, TA:) and 4 
SŠ is like Sais, (TA.) 

3 asi Anything by which is known the explanation and meaning of a thing: (O, TA:) or anything which 
interprets, or explains, the state, or condition, of a thing. (B, TA.) — 

- Urine by means of which, (M, O, K,) or by means of the colour of which, (TA,) one seeks to obtain an 
indication of the disease (M, O, K, TA) of a patient: (O, TA:) or it is an inf. n., as mentioned above. (O, K.) 
[See 1, last sentence.] 

pide 5 AOS 3551: see Cale, 

hai 


Lizi and Luk (S, M, Msb, K) and Léi and Lús and Lind and Lis, (S, M, K,) the & in the last two, as it 
is not found in the pl., being a substitute for the [former] b in bU4.4, or rather for the [latter] o in bis, 
because it is more regular to change the latter of two identical letters than to change the former, and 
because the two identical letters in LK4 are together, whereas the two identical letters in bUa.4 are 
separated, (M,) and Sá and Gling, (K,) altogether eight different forms, but MF observes that Esh- 
Shihab El-Kastalanee gives twelve, [which, however, he does not transcribe, the remaining four being 
probably with fet-h to the —4,] (TA,) A tent of hair [-cloth]: (S, Msb:) or a great tent: (Mgh:) or a kind of 
structure (M, Z) used in travelling, less than the Ge): (Z:) or the kind of structure called 3!>+: (K:) pl. 
Labi, (M, Msb, TA;) for which they did not say Lid, (M, TA:) — 


- Hence Libis is applied to A city: (Z, TA:) any city: and particularly a city in which is the general place of 
assemblage of people: (TA:) a populous, or comprehensive, city; accord. to some: (Msb:) the place of 
assemblage of the people of a 398 [which means a city, and a district, or region], (Lth, Az, K,) around 
their general mosque: (Az, TA:) or you say, ~=-ll bici, meaning the place of assemblage of the people 
of the +a [or city], around their congregational mosque. (M. ) bhá [so in two copies of the S] is [a 
name of] The city of xa [the metropolis of Egypt]: (S:) or Lh! is also the proper name of iil ene, (K, 
TA,) the city so called, (TA,) which was built by 'Amr Ibn-El- 'As; (K, TA;) the city of += in old times; as 
also btl; (Msb:) and $al, (TA.) 


1 44 js said to signify primarily It (a thing) went forth, from another thing, in a bad, or corrupt, manner. 
(Msb.) One says, ALN cas (S, O, Msb,) or Le ii bE 4b N aká, (K,) The fresh ripe date came forth from 
its skin; (S, O, Msb, K;) as also 4 Gaudi! : (IDrd, O, K:) and in like manner G4is said of anything as 
meaning it came forth from its integument: so says EsSarakustee. (Msb.) — 

- [Hence] 344, aor. 63 and G4, (S, O, Msb, K) the latter aor. mentioned by Akh, (S, O, Msb,) inf. n. (3 pai 
(S, Mgh, O, Msb, K) and 344, (S, O, K,) or this latter is a simple subst.; (Msb;) and likewise 344, like 42S, (K, 
TA,) mentioned by Lh, but not known by Ks; (TA;) He went forth from, departed from, or quitted, (Mgh, 
Msb, K,) the right way, (Mgh, K,) or the way of truth, (K,) and the limits of the law, (Mgh,) [or the bounds 
of] obedience; (Msb;) he forsook, relinquished, or neglected, the command of God; he disobeyed; (K;) or 
i. q. 244 [meaning as above; or he transgressed; or acted unrighteously, sinfully, wickedly, vitiously, or 
immorally]. (S, O, K. [See also 344 below.]) 435 yal &¢ G44 (in the Kur [18:48], O, TA) means He departed 
(<4) from the command of his Lord: (Th, S, O, K:) or from the obeying [of the command] of his Lord: (Fr, 
O, TA:) and Akh says that this phrase is like KESAJ oe adil, (S, O,) meaning 4 aku ¿ ċé, (S,) or RESA alsi J: but 
Th says that there is no need of this [explanation]: or, accord. to AO, it means he declined, or deviated, 
from obeying the command of his Lord: (O:) for 34 signifies also he declined, or deviated: (K:) and 
hence the saying, Jadi sad Je KII aá ij, e. [The ridden camels] declined [from the right direction of 
the way]. (TA.) Sometimes EEE may mean The believing in a plurality of gods: and it may mean the 
committing sin. (A Heyth, O.) And it is said to mean The calling one another by names of reproach: (Zj, * 
Mgh, TA:) or the saying “ O Jew, ” and “ O Christian, ” after one has become a believer: thus in the Kur 
49:11. (TA.) — 

- One says also, (all à G44, inf. n. Gud, meaning He had a wide, or an ample, range in respect of worldly 
things, and made them light and easy to himself, being without restraint in his management of them, 
not making them strait to him. (Ktr, Sh, TA.) — 

- And 4l 348 He made away with his property; and disposed of it, or spent it. (TA.) 

2 Gsusi is the contr. of Já: (O, K, TA:) one says 4&4, (O, TA,) inf. n. Gaii, (TA,) He (the judge) pronounced 
him to be characterized by 54 [q. v.]: (O, TA:) he attributed to him 34. (TA.) 

7 Gui) see 1, second sentence. — 

- [Hence,] A) Gs Guail, said of the Gul4, He divested himself, or became divested, of good. IDrd, O.) 

44 is an inf. n., (S, O, K,) or a simple subst., (Msb,) from 34 [q. v]: (S, O, Msb, K:) unless as signifying 
[simply] A going forth, or a departure, it is said to be a word unknown before Ellslam, and to have 
become so much used in its legal acceptation as to be, when so used, conventionally regarded as proper 
(MF, TA:) [thus used,] it signifies a going forth, or departure, from the right way, (K, TA,) which is said to 


be the primary meaning, (TA,) or from the way of truth; (K, TA;) or from the truth, or that which is right, 
as in the phrase (usa 445 (O, K, [in the CK ual, a strange mistake,]) in the kur [6:121]; (O;) ora 
relinquishment, or neglect, of the command of God; (Lth, O, K;) and an inclining to disobedience; (Lth, 
O;) or also disobedience [itself]; (K;) or i. q. 58 [meaning as above; or transgression; or unrighteous, 
sinful, wicked, vitious, or immoral, conduct]: (O, K:) it is said by El-lsbahanee to be a more general term 
than SS; applying to few sins, misdeeds, transgressions, or acts of disobedience, or to little thereof; and 
also, to many, or much thereof; but is commonly known as applying to the latter: and it is related on the 
authority of Malik that in the kur 6:146 it means such as is slaughtered: (TA:) [being used as a subst.,] it 
sometimes has a pl., which is G oh (TA.) 

Gis (Lth, O, K) and | &44, (Lth, S, O, K,) applied to a man, Always characterized by 344. (Lth, S, O, K.) — 
- ák means čal il & [O thou Gel]; (S, O, K;) like eres Gy, meaning (348 Eil tell being determinate, 
as is shown by their saying Sand) (44 G, thus prefixing J! to Gun4; (S, O:) and to a woman they say 4 & 
LS , like abi, (S, O, K,) meaning dal UG (K) [or rather AS il Q). 

Ags , with fet-h, [often pronounced 4i4,] a post-classical word, [arabicized, from the Lat. “ piscina, ”] i. 
q. GE [properly A place, here meaning a tank, or basin, in which the ablution termed « 525 is 
performed: now commonly applied to a basin, or shallow pool, of water, in the court of a house, or in a 
room, generally having in the centre a fountain that throws up water:] pl. (ils, (TA.) 

GLa : see Gus 

Ghd: see Gia 

EME Going forth, or departing, or one who goes forth, or departs, [from the right way, or the way of 
truth, and the limits of the law, or] from [the bounds of] obedience; (Msb;) disobedient [to God]; (Mgh, 
TA;) [transgressing, or a transgressor; unrighteous, sinful, wicked, vitious, or immoral;] mostly applied to 
one who has taken upon himself to observe what the law ordains, and has acknowledged its authority, 
and then fallen short of observance in respect of all, or of some, of its ordinances: and when the person 
fundamentally, or utterly, an unbeliever is thus termed, it is because he falls short of observing the 
ordinance that the intellect renders obligatory on him and that the natural constitution with which he 
was created in his mother's womb requires to be conceded; hence the believer is contrasted with him in 
the Kur 32:18; so Gu\4is a more general term than lS; and alls is a more general term than EME (El- 
Isbahánee, TA:) accord. to IDrd, (O,) the G4 is thus called because of his divesting himself, or becoming 
divested, of good: (O, K:) the word has not been heard in the speech of the people of the Time of 
Ignorance, (lAar, S, O, Msb, K,) nor in their poetry, (lAar, S, O, K,) though it is an Arabic word, (lAar, S, O, 
Msb, K,) and a chaste one, and the Kuran has used it: ([Aar, Msb:) the pl. is itá and Glia; (Msb:) Sul 38, 
[pl. of PEREN applied to women, signifies ‘als [generally meaning adulteresses, or fornicatresses]. (TA.) 
- The five animals, or living things, (C=!) GUI 5:51), [specified voce čl #i5,]) are metaphorically termed 
(jul 54 [as though meaning (tropical:) Transgressors] (Mgh, Msb) because of their noxiousness, (Mgh,) or 
because of their much, or frequent, noxiousness and harmfulness, so that they may be killed in the case 
of freedom from el)! and in the state of ẹ!5>!, and in prayer, which is not rendered ineffectual thereby: 
(Msb:) or because of their being out of the pale of inviolability: or, as some [unreasonably] say, because 
the eating of them is forbidden. (Mgh.) 

43a A certain mode of attiring oneself with the turban. (Z, O, K.) One says, 4sulall ae aaxi [Such a one 
attired himself with the turban in the mode termed 4:“Ull]. (TA.) 


áá pl The rat, or mouse; syn. ijan: (S, O, K:) so called because it comes forth from its hole upon people: 
(O, K:) or, accord. to Z, because it does mischief in houses: and it is said in a trad. that it is to be killed: 
the word is the dim. of 4&1, (TA.) 

ee [More, or most, characterized by 34]. The Arabs say, Baad , canal 2a cal, meaning, lis Gia [i. e. May 
God curse the more characterized by 34, of us, or of me and thee]. (Fr, O.) 


Sud 


Q. 1 4&4 He postponed him; i. e., made him, or asserted him, to be behind, or posterior, or last, (Sh, O, 
K,) in rank, or estimation. (O.) — 

- And Já He was, or became, behind, &c.: the verb being intrans. as well as trans. [unless JS be a 
mistake for gs, the pass. form, of which an ex. occurs in the O and TA]. (K.) — 

- Accord. to lAar, a foreign word (4263<), arabicized. (O.) 

JŠ : see the next paragraph, in two places. 

US“4 The last, in coming in, of the horses in a race; (S, O, K;) as also | Já and | JK and | JK: (K:) 
also called the “#84 [q. v.] and the Jsžů, (S, O. [In a copy of the S, in art. USuall Su is put for USsall,]) — 
- And hence, (S, O,) applied to a man, (assumed tropical:) Low, base, ignoble, vile, or mean: (S, O, K:) the 
vulgar say 4 Jii, (S, O.) 

J Ká and ÖJ jà: see JSià, — 

- Both also signify (assumed tropical:) Occupying the hinder, or latter, or last, place [in rank, or 


estimation: see Q. 1, above]; (K, TA;) as epithets applied to a man. (TA.) 
ud 


1 Já, (S, M, O, K,) with damm, (S, O,) like 458; (K;) and G4, (M, K,) like ae; (K;) and ui, (M, K,) of the 
form of that whereof the agent is not named, (M,) like <4; (K;) inf. n. AIL and 4 pid (S, M, O, K) and ÖJ å; 
(M, TA;) He (a man, S, O) was, or became, low, base, ignoble, vile, or mean; (S, M, O, K;) such as had no 
manliness, or manly virtue, (M, K,) and no hardiness. (TA.) 

= And all ká He weaned the boy; (AA, O, K;) as though a dial. var. of =. (TA.) 

2 U4 see the paragraph here following. 

4 ác aje Jud! He pronounced against him (i. e. against another man, Lth, O) that his goods were bad; 
syn. 4b: (Lth, O, K:) and 44155 añe Jl he pronounced against him that his dirhems, or pieces of money, 
were bad, or were such as are termed (4513; (Lth, O, K; *) syn. 13, (Lth, O, K, TA,) and 3): (TA:) and [in 
like manner] J 444, inf. n. Usui, signifies 4135) and 483, (TA.) 

= See also what next follows. 

8 inil Jail, (M,) inf. n. Dil; (O, TA;) or 4 Qï ; (K; [app. a mistranscription for KÅ% as it is 
outweighed by the latter in authority;]) He plucked the young palm-tree from its mother, and planted it 
(M, O, K) in another place. (O.) 

Usd and 4 J paia, (S, M, O, Msb, K,) as epithets applied to a man, (S, O, Msb,) Low, base, ignoble, vile, or 
mean; (S, M, O, Msb, K;) such as has no manliness, or manly virtue, (M, K,) and no hardiness: (TA:) pl. [of 
pauc.] Jai, (S, O,) or CS, (M, K,) or both, (TA,) and [of mult.] U4 and 3543 (S, M, O, K) and ï å (Kr, M, 
K) and Uns (M, K) and ley (S, M, O, K,) which last is anomalous, as though they imagined it to have as its 
sing. U8, (M.) — 


- Also, the former, Anything bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved. (TA.) [The pl.] are) 
applied to dirhems, or pieces of money, means Bad; or such as are termed agh, (TA.) 

= And á signifies also Cuttings from grape-vines, for planting. (AHn, M, K. *) 

U4 Foolish, stupid, or unsound in intellect or understanding. (AA, O, K.) 

Usui The young ones, or small ones, of palmtrees, like G2; (S, O, Msb;) as also J Adu’ : (S, O:) [or] the 
former signifies such as are cut from the mother-tree, or plucked from the ground, (Mgh, * Msb,) of the 
young ones, or small ones, of palm-trees, (Mgh,) and then planted; (Mgh, Msb;) and | 44-4 signifies one 
thereof: (Msb:) [i. e.] 4 Ald signifies [a sucker, or an offset, of a palm-tree: or] a small palm-tree: and 
Uw is its pl., as also Usk4, (M, K,) and SES, (S, O, K,) or this last is a pl. pl., (M,) or [rather] it is pl. of G4 
[which is properly speaking a coll. gen. n.], like as GU} is pl. of Cae 5. (Msb.) 

iká The filings (allay) of iron: (S, O:) or the portions that become scattered about, on the occasion of 
beating [or hammering], in the manufacturing, of iron and the like thereof. (M, K.) 

Adu’ : see Used, in three places. 

aids A woman who, when her husband is desirous of compressing her, (S, M, O, K,) urges an excuse to 
him, (S, O,) or says to him Gaile, (M, K, *) and the like thereof, (M,) in order to repel him (M, K) 
thereby: (M:) such, and the 485 [which belongs to the same category] the Prophet cursed. (O.) 

U sists : see Ud, 

i 


148, (aor. sali, Msb,) inf. n. s4(S, M, Msb, K) and ela, (M, K,) or this latter is a simple subst., (S, Msb,) 
He emitted a noiseless wind [or a puff of wind] (Msb, K, TA) from his anus. (K, * TA.) [Hence the saying, 
GU lal GELS or a5, expl. in art. G4] 

6 la, said of a man, He protruded his posteriors: (M, TA:) and Sul said of the [beetle called] sukii, It 
protruded its podex for the purpose of emitting a noiseless wind: (S, TA:) but As says that it is with 
hemz. (TA. See 6 in art. Lud.) 

Gál is a dial. var. of Cá [i. e. “sd is a dial. var. of rey expl. in art. Lud]. (K.) 

sual : see the paragraph here following. 

ye) [is the inf. n. of unity of 48, as such signifying A single noiseless emission of wind from the anus: 
and] has for its pl. [cal ak, agreeably with rule, and also] as, which is [anomalous,] like et pl. of 3 gei, 
which see. (TA.) — 

> gll bpa Ý å Gail [the lit. signification of which is sufficiently plain] occurs in a trad. as meaning 
(assumed tropical:) There is not any benefit, or profit, or utility, attributable to it; [or rather, it is worse 
than useless;] the e+ [or hyena] being particularized because of its stupidity and its evil nature: or, 
some say, it [i. e. e!l 6544, and app. ẹ sual also (mentioned among the addenda to this art. in the TA), ] 
is a plant (894) like the UK“4 [or poppy], from the fruit of which no great utility is derived: so says IAth. 
(TA.) [See also L, in two places.] — 

x ana] &l 544 is an appellation of Certain truffles (L$); (K;) a species of als; (M;) said by AHn to be the 
species thereof called #25; (M, TA;) and the like is said in the Minhaj; and further, that it is a plant of 
disagreeable odour, having a head which is cooked, and eaten with milk; and when it dries, there comes 
forth from it what resembles U+_)5 [q. v.]. (TA.) 

eLua an inf. n. of 1; (M, K;) or a subst. therefrom [signifying A noiseless wind from the anus]. (S, Msb.) 

544 A man who often emits a noiseless wind from the anus; (S, M, K;) as also 4 ¿ŚŚ . (M, K.) 


4348 [originally 334] dim. of 8548. (TA.) 

slid: see sud, — 

- And sll: see what here follows. 

4guldll (S, M, K) and 4 élutill (M, K) and \ t Čl (TA) The [beetle called] <iaéid; (S, M, K;) which emits a 
noiseless wind, and makes the party to stink by its foul odour: (M:) the pl. of the first is .»! sill. (TA.) 
Hence the prov., tá jy GAH. e. [More foul than] a säs, (S, M.) 

elinslill : see the next preceding paragraph. — 

- [súl ó is an appellation of The insect called i, resembling the beetle called euii, or somewhat 
larger than the latter, with long hind legs, and with a speckled back: for EAI, as the explanation of |, 
the TA, in art. 4, has 4:4; and the TT, in that art., as from the T,. all: what | have here substituted 
for these is evidently, in my opinion, right.] 

oli pal os ee [More wont to emit noiseless wind from the anus than the okë, a small stinking beast, 
described in art. ~>4,] is a saying of the Arabs. (TA.) 

Aill The anus [as being the place of emission of the eld], (TA.) clint (ys clicks Coal u [How near is his 
mouth to his anus!] is a prov. [expressive of wonder at a man's shortness: see 3, in art. sa]. (S.) 


1 Qiy C8, (S, A, K,) aor. 23044, inf. n. os, (S, TA,) He made the wind, (S, A, K,) and the butter, (TA,) to 
come forth from the milk-skin, or butterskin, (S, A, K, TA,) by loosing the tie round its mouth. (TA.) And 
sú 584 He loosed the tie of the skin, and opened its mouth, after blowing into it, so that the wind came 
forth from it. (Mgh.) [Hence the prov.,] b; Cid ay (assumed tropical:) | will assuredly make thine 
anger to come forth from thy head, as one makes the wind to come forth from the milk-skin, or butter- 
skin: said to a man who is angry: (T, S:) or | will assuredly remove thy boastfulness, &c.: (TA:) or | will 
assuredly take away thy pride, and thy vanity, or vain glory, or conceit, &c.: (Th:) or the meaning is any 
[I will assuredly mulet thee, &c.; lit., milk thee]. (Kr.) See also ila, — 

- [Hence,] ái Aa, (S, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S, TA,) He milked the she-camel quickly. 
(S, K.) And é 4!) 588 He exhausted all the milk of the udder. (TA.) — 

- [Hence also, ¿53 E48 It (a medicament) caused the swelling, or tumour, to subside.] (See also 7.) — 

- And Gäl S88 (IKtt, L,) or Gl, (Mgh, Msb,) [aor. ©30%8,] inf. n. G4 (IKtt, L,) He opened the lock, (IKtt, L,) 
or the lock of the door, by artifice, (Mgh, Msb,) without a key, (IKtt, L,) or without its key: (Msb:) from Gi 
s6, (Mgh.) — 

- And accord to Lth, (O,) G48! signifies sal 4a ul &5 [app. meaning The seeking repeatedly, or ina 
leisurely manner, after pilfering, or petty theft]: (O, Msb, K:) it is the inf. n. of cacy aor. @30%4: (O, Msb:) 
and Lth, (O,) or Az, (Msb,) cites as an ex. 

Andi 3 old s é~ [which seems to mean We have had charge of it, and we will not seek repeatedly, or ina 
leisurely manner, bit by bit, after pilfering from it]. (O, Msb.) — 

- And S44, aor. ©3044, inf. n. 8, He compressed a woman. (IKtt, TA.) — 

- And He ate; as a trans. verb. (TA.) — 

- And $$ G8 (S, O, K,) aor. ©3454, (O,) [inf. n. G4] The man eructed, or belched. (S, O, K. [A meaning 
assigned by Freytag to 4 also, as on the authority of the S, in which | find it assigned to ‘4 only.]) — 

- And C4all also signifies The blowing gently, or softly. (TA.) — 

- And The breaking wind gently, or softly. (IAar, TA.) — 


- And The uttering calumny; (O, K;) thus accord. to IAar, with <, (O,) pall Os [among the people]. (TK.) 
- And a gall C8 inf. n. Ch gi The people, or party, became in good condition, or fat, after leanness: 
mentioned here, and also in art. ë, in the L. (TA.) — 

- And é is syn. with G4 as meaning He gloried, or boasted, and magnified himself, imagining [in 
himself] what he did not possess. (TA in art. U4.) 

4 å ll $44) The people, or party, went away, and fled quickly: and so with å. (TA.) 

7 ZU 34) The blasts of wind came forth from the skin, (S, Mgh, *) on its being felt, (Mgh,) and from 
the like thereof. (S.) — 

- Ell O44! The milk flowed forth by reason of the wideness of the orifice of the teat. (TA.) — 

- ZONI Cha! [and $5, and likewise | S* accord. to modern usage,] The wound [and the swelling or 
tumour] ceased to swell, or be inflated. (ISk, S) — 

- AI ue Chi) He (a man) became remiss and indolent in the affair: (S:) he turned back from it through 
weakness and impotence; like U8. (TA in art. $ê.) — 

- And (4a! He was, or became, cowardly; weak-hearted. (TA.) 

R. Q. 1 (tas, (K,) inf. n. Anak (Fr, O,) He was, or became, weak in judgment. (Fr, O, K.) — 

- And He was, or became, extravagant, immoderate, or excessive, in lying: (IDrd, O, K:) or so 4438 å Wid, 
(TA.) — 

- And 4332 U#&8 He sprinkled his urine; (IDrd, O, K;) as also 84, (IDrd, O.) 

O4 The fruit of the sit [q. v., a kind of trees, of which one species is said to be also called 594; but see 
the next sentence]; (S, O, K;) not mentioned by AHn in the Book of Plants: (O, TA:) n. un. as: and pl. 
CALS (TA.) — 

- And The [species of trees called] 594 [which name is now commonly applied to the carob, or locust- 
tree; ceratonia siliqua]; as also | Ciptd , (O, K,) and 4 ahah , (TA as from the K, but not in the CK nor in 
my MS. copy of the K,) or this last signifies a 4/554 [n. un. of 554], accord. to AA. (O.) 

= Also Foolish, or stupid. (lAar, O, K.) 

= And Places in which water collects and remains: and a depressed piece of ground into which water 
pours and where it remains: (O, K:) so says Ibn-'Abbad: [but] ISh says that G38 Us4 means [a wide, 
depressed, piece of ground,] such as is not very deep. (O.) 

= Also, and | C5 pl ,and | Calas | [this last said in the TA to be written by Sgh with kesr, but it is not so 
in the O,] A [garment of the kind called] «LS such as is thick (IAar, O, K, TA) in texture, (TA,) fine in the 
yarn; (IAar, O, K, TA;) called by the vulgar J Cai, (O; in the TA ÈÙä;) or, as some say, ẹ eater signifies a 
thick «LoS; and | čis , a thin, or flimsy, ù<, such as is scanty in the yarn. (TA.) 

ila , like abi, [indecl.,] means J acca [i. e. She who makes the wind to come forth from a skin, by 
loosing the tie round its mouth: in the TA expl. only as signifying ¢Laalliic Le skal, which may be a 
secondary meaning, but is not the meaning in what here follows]. (O, K.) ants 1 +3 ol aiil Ye (ALS [lit. O 
woman discharging the confined wind of the skin, discharge thou its confined wind, from its anus to its 
mouth, i. e., from end to end], (Meyd, O, K,) which is a prov., (Meyd, O,) means (assumed tropical:) [O 
woman] do thou with it, or him, what thou wilt, for it, or he, has no means of self-defence (Meyd, O, L, 
K) nor of becoming altered; and it is said in relation to an angry man who is not able to become altered: 
(L:) Ciall is the making the wind to come forth from a cabs 5, (Meyd.) 

CALSa : see the next paragraph. 


Chg A female slave who emits noiseless wind from the anus; as also «Lila [an evident mistranscription 
for | anil ]: (IAar, in TA:) [or] a woman from whom wind issues on the occasion of ¢ tel: (IDrd, O, K, TA:) 
or, accord. to the K, applied to a woman, sonum submissum genitalibus edens in congressu: and also, 
applied to a man, who glories, or boasts, vainly: but these two explanations are there wrongly assigned: 
(TA:) the former of them applies to 44144; and the latter, to Vis; two epithets occurring, with i544 ina 
verse of Ru-beh. (O, TA.) — 

- And, applied to a woman, i. q. EDEN [i. e. Very deceitful]: (O, CK, TA:) thus correctly, with ¢: in some 
copies of the K with z; and in others, with z. (TA.) — 

- And A woman who sits upon the ol. (TA.) 

= Also, (O, K,) applied to a she-camel, (S, O, TA,) and to a ewe, or she-goat, (O, TA,) it signifies $ j<ii 
i), (S, O, K, TA,) meaning Whose milk flows forth without its being drawn, by reason of the wideness 
of the orifice of the teat: or whose milk flows forth in separate jets, like the rays of the rising sun, into 
the vessel, so as not to make froth: and J) ¿à signifies the quality, or state, that is denoted by this 
epithet thus applied. (TA.) — 

- And A skin, such as is used for water or milk, that sweats, or exudes moisture. (O, K.) 

= See also oe, in three places. 

C484 The sound of a gentle emission of wind from the anus. (TA.) — 

- And The sound of the skin of a viper when it moves along upon a dry, or rigid, substance. (TA.) 

CSL One who opens locks by artifice, (Mgh, Msb,) without their keys. (Msb.) 

= See also oe, last sentence, in two places. 

418: see LiL and (sid, 

Asad : see G4, second sentence. 

(alata A man who inflates himself with lying, and arrogates to himself that which belongs to another. 
(TA.) 

= See also či, last sentence. 

giai é A man inflated in the nostrils, with shortness and expansion of the cartilaginous portion of 


the nose, which are characteristics of the noses of the Zenj. (TA.) 
Lea 


1 G, (O, K,) aor. Ls, (K,) [inf. n. #444] as also | Ùl ; He magnified himself; or behaved proudly, or 
haughtily: (O, K:) [or he gloried, or boasted: for] C44 is from JAal, (Ibn-Buzurj, O,) [or] syn. with b24., (K.) 
4 Lal see what here precedes. 

5 Ls It (a thing) spread. (S, O.) One says of a disease, ag lias, (AZ, S, O,) or aga, (K,) [and id, and Käi] It 
spread among them: (AZ, S, O, K:) and asl it became common, or general, or universal, among them. 
(O.) p 

= 4; Lää He mocked at him, or derided him. (O, K.) 


1 @4, aor. @44, (S, O, K,) inf. n. ad (A'Obeyd, TA,) He parted his legs, or made an opening between 
them, (A 'Obeyd, S, O, K,) but less than is denoted by z\4, (A 'Obeyd, TA,) previously to making water; as 
also | z, (S, O, K,) inf. n. Zii; (S, O;) or the latter signifies he did so [much, i. e.,] in a greater degree 
than is denoted by the former verb: (TA:) [and #8 and <4 signify the same:] and 4 <4 [likewise] is syn. 


with 254 [signifying the same as &4]; (Lth, S, K;) or he did so at the fire. (Lth, L.) And 4324 (T, TA) and 4 
Ss and Y Säl , (T, O, TA,) as also 4344), with z, (IAar, O,) are said of a she-camel, (T, O, TA,) 
meaning She parted her [hind] legs widely, to be milked or to stale. (T, TA.) — 

- And 4ie gá, and | gi He declined, deviated, or turned aside or away, from him, or it; like aá and 
zà, (TA in art. 238) 

2 gii see the foregoing paragraph, in two places. 

5 gaii see the same paragraph, in two places. 

7 gái) see the same paragraph. 


1 &Ś , aor. =á , (K,) inf. n. Zá, (TK,) He (a man, TK) parted his legs, or made an opening between them; 
(K;) like z; both mentioned by Th, on the authority of lAar; (TA;) as also | mä, (K,) inf. n. mii, and 
likewise with z, as mentioned by Th. (TA.) — 

- And 4 ai, and | oe) , He declined, deviated, or turned aside or away, from him, or it; (K;) and so oe) 
and <4, (TA.) 

2 ad see above, in two places: — 

- and see also what here follows. 

5 cunts She (a camel) parted her [hind] legs widely; syn. “3; (K, TA;) [to be milked, or] to stale; as also 
J) ashi: (TA;) and so | aail , (K.) 

= And 446 zidi He compressed his young woman. (K.) 

7 ei] see the next preceding paragraph. 

cls , [indecl.,] like ai, The = [or hyena, or female hyena]. (K.) 


1 4284, (S, O, K,) aor. é#ś , (K,) inf. n. 48, (TA,) It overspread it and covered it; (S, O, K;) as also 4 424, 
(K,) inf. n. panes (TA.) And 48 said of the 444 [or forelock (of a horse)], and of the aó [which has the 
same, or a similar, meaning], It covered the eye. (TA.) And &8 It (a thing) was, or became, wide and 
spreading; as also | ¿äl : and | Gi said of the ae [or blaze on a horse's forehead] is like S258 
[signifying it was wide and spreading]. (TA.) [See also 5.] — 

-h dh 42.38 (S, O, TA,) inf. n. as above, (S,) He set upon him, or assailed him, or struck him, with the 
whip, syn. 4 X£, (S, O, TA,) and 4: 43544; (TA;) and 4248) | b 54 signifies in like manner he struck him 
with the whip; (S;) or so 4x34 | L sill. (O, K.) 

2 ae see 1, first sentence. — 

- [Hence,] Ail 4334 inf. n. visi, Sleep came upon him and overpowered him; (As, O, K, * TA;) and 
rendered him heavy, lazy, or torpid. (O, TA.) 

4 ai see 1, last sentence. 

5 x4, said of the he-camel, He overcame her, and mounted upon her; namely, the she-camel. (O.) — 
- And in like manner, 4583, said of debt, (O,) It overcame him, and lay as a burden upon him. (O, K.) — 
- And, said of hoariness, i. q. 45 and 4«i3i and CORI [i. e. It became abundant upon him, and spread]: 
(IAar, TA:) or 4 ¿ë said of hoariness, or of the blood, it spread in him, and became abundant: (K:) or 
this, said of hoariness, it became abundant in him, and spread: and, said of the blood, it overcame him, 
and pervaded his body. (S, O.) See also 1. Al sil ead, occurring in a trad., means Children were, or became, 


numerous. (O.) And in another trad. occur the words, en ý cil (ial) 03 ú, meaning [What is this 
judicial decision] that has spread abroad? (O: [and the like is said in the Mgh, in which the verb thus 
used is said to be from elia signifying a certain plant:]) but this is differently related; some saying thus; 
and some, “i245 [q. v.]; and some “4245 [app. a mistranscription, perhaps for Six5, q. v.]. (TA.) One says 
also, wk cot i 3A pare i. e. [Good, or prosperity,] became abundant, and arose, or betided, among the 
sons of such a one. (TA.) — 

- And & sii! @4a He (a man, S, O) entered among the houses, or tents; (S, O, K;) and disappeared among 
them. (K, * TA. Y — 

- And iial aiki si He devirginated the woman. (S, O, K: more fully expl. in all of these by the words Gs USS 
Ke äis Kí.) 

7 al It (a thing, TA) appeared, and became abundant. (O, K, TA.) See also 1. 

aad A [substance like] cotton (abs [in the L diced) in the interior of the reed, or cane: and also a 
substance that flies about from the interior of the a a [in the O aga and in the K without the 
teshdeed], i. e. the plant, or herb, thus called, (Lth, O, K,) which is the Giusti (O;) and this is that 
whereof the children of El-' Irák eat the interior. (TA.) — 

- And The [species of convolvulus called] > [q. v.], (K, TA,) which mounts upon trees, and twines upon 
them. (TA.) 

ela , (S, [thus written in my copies and others also,] and so in the Mgh,) or 4 ¿úi and J Elis, (O, K, 
said in the former to be like zlota and lS, and in the K to be like G!5¢ and also with teshdeed,) thus 
accord. to IB on the authority of Az, and thus also accord. to Hr, but mentioned by Z as with the 
unpointed ¢, (TA,) A certain plant, (S, Mgh, O, K,) [said by Golius to be the rough smilax,] that spreads, 
(S, K,) or mounts, (Mgh, O,) and twines, upon trees, (S, Mgh, O, K,) and mars them, (O, K, [in some copies 
of the latter of which it is mentioned in two places,]) and has no leaves [?]. (Mgh.) 

Elis : see the next preceding paragraph. 

= Also A piece of hide, or leather, with which a skin for water or milk is patched. (O, K.) 

els : see gá, 

ikai iaŭ : see the following paragraph. 

cdl Aram (K) whose horns go this way and that [app. meaning widely, or dissimilarly]. (O, K.) — 

- And cliché Anal A spreading forelock [of a horse]; (S, O, K;) as also | PERE . (O, K.) — 

- And agii ail U> A man having the fore tooth projecting. (Lth, O, K.) And Be ¿ai Having the teeth 
disparted; (Lth, O, K;) having wide interstices between the teeth. (Lth, O.) 


1 J, (S, O, Msb, K,) aor J¥á , (O, Msb, K,) inf. n. 334; (S, O, Msb;) a verb of which exs. occur in the Kur 
3:118 and 8:48; and 348 aor. giá. and giá, aor. U4; two dial. vars., the former of these agreeable with a 
reading of the latter verse of the Kuran, and the latter agreeable with a reading of the same verse by El- 
Hasan El-Basree; (O;) He was, or became, cowardly, (S, O, Msb, K,) and weak, (O, K,) or weak-hearted, 
(Msb,) and flagging, remiss, or languid, (K,) and timorous. (TA.) 

= GES and Ulises GE (0,) or elisa íá, (K, * TA, [in the CK 4 AÑ the pronoun relating to Jääl,]) inf. n. 
Jii, (TA;) and | aati) (O, K, * TA,) thus accord. to the M as well as the O, (TA,) i. e. Qiii, (O,) or (glia. 
(TA;) [in the K <LI alone, i. e. without any complement, as though it were intrans.; or 4 <éal , which is 
said in the TA to be the reading in the copies of the K, but which I have not found in any;] and 4 ass 


[mentioned without any complement, as though intrans.]; (K, TA;) said of a woman, (O, K, TA,) in 
relation to the J, (K,) which is also called Js, ([Aar, O,) meaning She hung a as [or piece of cloth] 
(thus in the O, in the TA her =#,) upon the [camel-vehicle called] z454, then put it [or drew it, or the 
main part thereof,] within it, and bound its extremities to the œ! $ [or four pieces of wood that form a 
square frame upon which it is fixed (see its sing. bac la) ]; this being [beneath her (see Uta) so as to be to 
her] a preservative from the heads of the [curved pieces of wood called] eis [pl. of jis q. v.] and the 
[apparatus called] ail [pl. of 458 q. v.] and the knots of the cord called aac [pl. of alee q. v.]: (O, TA:) so 
says ISh. (TA.) 

2 Já and 4: see the preceding paragraph. 

5 Jää , said of water, It flowed. (S, O, K.) 

= And He took a wife (ISh, O, K) dels [from among them, probably meaning persons not of his own 
kindred: see Use], (ISh, O.) 

= See also 1. 

8 gaij see 1, latter sentence. 

Usa Weak; (S, O, K;) or weak-hearted; (Msb;) cowardly; (S, Msb, K;) flagging, remiss, or languid; (K;) and 
accord. to the K, 4 U44 signifies the same, and one says, žá USS US and 4 Utd Gsi ; but [SM says that] 
this is a mistake, and [incorrectly] taken from a passage of the M, in which it is stated that one says Js) 
Usa UA and Usd Jä; i. e., with cè in both and with ux in both; not that it is with fet-h in both and like 
Cus: (TA:) [I find, however, J Ja O34 mentioned in art. Jäs in the K, and also, as from Ibn-'Abbad, in 
the same art. in the O; and as |, Usd is agreeable with a general rule as part. n. of G4, | think it probably 
correct;] the pl. is aidi, (S,) or Jis, (K,) or both. (TA.) In the following verse, occurring in a trad. 
respecting the prayer for rain, (O, TA,) uttered to the Prophet by an Arab of the desert, (O,) “ las sit Y5 
sie Gull USL; 

aN eiad; Col) JBI c jue [y J eiad is meant 25825 dist Jill Jel, i. e. all; (O, TA; *) the phrase 
being like 44 aial $5504 in the Kur [17:62], i. e., Ls sisi: [so that the verse means, And there is nothing, of 
what men eat, in our possession, save the colocynth that is a year old, and therefore dry, or that has 
been laid up for the year of drought or barrenness, and the food made of blood and the fur of camels, 
the eater, and the storer, whereof is weak]: (O, TA:) but it is also related with o» [i. e. duall,] and thus 
does not need any paraphrastic interpretation. (TA.) 

= See also what next follows. 

ake) (O, K,) or | Já , (S,) [but said to be] with kesr, (O, K,) A certain thing (S, K) of the apparatus of the 
[women's camel-vehicle called] ¢454, (S,) which the woman puts beneath her in the z2: (K:) or the 
curtain (24) of the z2; as also 4 Jii . (IAar, O, K.) [See a description thereof in the latter sentence of 
the first paragraph.] 

Jii : see Jai, in four places. 

Jaś : see the paragraph here following. 

áfa The 4433; (K;) [i. e.] the head [or glans] of the penis: (S, O:) and the head of any 454 [or penis 
having a large glans]: (CK: in the text of the K as given in the TA, 453: [and thus in my MS. copy of the K; 
but it has been there altered, app. to agree with the TA, as have many other words in that copy; and the 
former reading is evidently, | think, the right:] some say that its J is augmentative, like the J in J&< and 
in [the proper name] Js35: but it may be from some other word than iai, though this has nearly the 
same meaning, [or, as is said in the TA in art. U4, both have the same meaning,] and, if so, the & may be 


augmentative, which is more agreeable with analogy: (TA:) the pl. is 244, (K,) and 4 Jš is another pl. 
{or rather a coll. gen. n.] thereof, used as such in a verse of Jereer. (TA.) — 

- [The pl.] 0544 signifies also a name of Certain trees. (K.) — 

- [Freytag adds as other meanings what belong to a description of the proper name of a certain water 
and of hills surrounding it, called Citall,] 

Jää Milk remaining in the udder: (Fr, O, K:) and so Ui, (Fr, O.) 

Jii : see Uii, 

= Also One who takes a wife from among persons not of his own kindred, lest the offspring should come 
forth spare in body, or weak. (lAar, O, K, TA.) 

ilai The 4a U8 [i. e. 4s US], (ISh, TA,) which is an arabicized word from the Pers. 4>l 5, in Turkish G4) # 
[also written ESSES i. e. the gizzard, or the crop, of a bird]. (TK voce iii [which is said in the K to signify 
thus, and also the stomach of a ruminant animal: one of the two words thus expl. may be a 
mistranscription for the other].) 


18) (aor. i, S,) inf. n. pe (S, MA, Msb, K) and one) (K) and 58, (Msb, K,) It (a thing, Msb, or a secret, 
MA, or information, news, or tidings, S, K, and a man's beneficence, or bounty, K) became revealed, 
disclosed, or divulged, (S, MA, Msb, K, *) and spread. (S, * Msb, K.) — 

- [It (a saying or the like) became common; or obtained extensively.] — 

- 4.3L! čá The cattle pastured [at large], where they pleased. (Msb.) — 

- iets Cats, (TA in art. a4,) or ia aie Gus, (TA in the present art.,) or åa ile cuts (Ham p. 33,) 
said to mean His property was, or became, large, or abundant, [or widespread,] so that he was unable to 
collect it together: and [hence] his means of attaining his object, or his affairs, became disordered so 
that he knew not with which of them to begin: (TA in art. & and in the present art.;) or he took to 
doing an affair that did not concern him. (TA in art. a, and Ham p. 33.) — 

- And gill gre <.8 The affairs of the people became discomposed, or disordered; syn. ed fil, (Msb.) 

4 ola) He revealed, disclosed, or divulged, it, (S, MA, Msb, K,) and spread it; (S, * Msb, K;) namely, a 
thing, (Msb,) or a secret, (MA,) or information, news, or tidings, (S, K,) and a man's beneficence, or 
bounty. (K.) — 

~ Aisi dil = 44l, occurring in a trad., means God made, or may God make, his means of subsistence to be 
abundant. (TA in art. a»=.) 

= And s*il, said of a man, He had numerous cattle, (T, K, TA,) such as sheep or goats, and camels, &c., 
pasturing at large, (K, TA.) 

5 48 It (a thing) became wide. (S.) And 45 ‘all atë The ulcer, or sore, became wide, (K, TA,) and 
blistered, and corrupt, by reason of third purulent matter. (TA.) — 

- pales, and ag =i, said of a disease, It became much among them, (K, TA,) and spread: or, as in the T, 
became common, or general, or universal, among them: AZ mentions the verb as with hemz. (TA. [See 5 
in art, Léa) — 

- And ŚŚ 433s) ää The ink infiltrated into the paper upon which one had written, it (the paper) 
being thin. (TA.) 

G54, accord. to the K, but in the book of Az [i. e. the T] S444, (TA,) A swoon (iá) that betides a man; 
termed in Pers. “s, (K, TA:) mentioned by Lth. (TA.) 


L383 The multiplication by propagation, and the numerousness, of cattle. (K.) 

aggli sing. of lst, (TA,) which signifies Such as spread themselves, of cattle pasturing at large, of sheep 
or goats, and of camels, &c. (S, K, TA.) Hence, (TA,) it is said in a trad., s= 4488 Gist ois asil A | gotta 
[Draw ye together your cattle pasturing at large, until the darkness, or intense blackness, of, or after, 
nightfall pass away]. (S, TA.) 

= Also A sleep which a person takes during a portion of the night, after which he rises. (TA.) 

on) 


14, [aor., accord. to rule, @304, and inf. n., accord. to Golius, oi] (tropical:) He separated it from 
(c+) another thing; (S, A, K;) as also 4 424! : (S, K:) and he pulled it out, or up, or off; or removed it; or 
displaced it; from another thing; (S, K;) as also 4 the latter. (S.) 

= Gai, inf. n. Gated: see 7. 

= tA) Sed, aor. %30, inf. n. Gane’, (S, M, O, K,) like 34 (S, O;) The wound became moist, and flowed: 
(S, O, K:) or flowed: or flowed with somewhat, not much. (M.) And 52!) Gai The sweat exuded; (M, TA;) 
and so è. (TA.) — 

- bai said of the [locust, or cricket, called] iis, (Sh, O, K,) inf. n. Caná (M, O) and jai, (M,) It uttered a 
sound. (Sh, M, O, K.) And, said of a child, (AA, O, K,) inf. n. Gas, (AA, O,) He uttered a weak weeping, 
(AA, O, K, TA,) like whistling. (TA.) — 

- And (24 signifies also The being in a state of commotion; and twisting, or winding. (M.) 

= And one says, #1 G U wt Gai L, (IAar, M, O, K,) aor. 3u , inf. n. Ga’, (M,) Nothing remained, or 
became permanent, (IAar, O, K,) or accrued, (M,) [in my hand,] 4is, [thereof, or therefrom]. (M.) 

2 silat) Gated [He set a ča (q. v.) in the ring, or signet]. (A.) 

=i Gated, (A,) inf. n. ana, (O, K,) (tropical:) He looked intently, or hardly: (A:) or he opened his eyes 
and looked intently, or hardly. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

4 is aaa dys aŭ Dail 53 Kal (assumed tropical:) He produced, or gave forth, (Fr, S, K,) or gave, (M,) to him 
somewhat of his right, or due. (Fr, S, M, K.) 

7 iil (tropical:) It became separated from (d+) another thing: (S, M, K, TA:) it became parted asunder, 
severed, disjoined, or disunited: (TA:) and i. q. Zl [app. as meaning it opened, so as to form an interval, 
an interstice, or a gap]; (L;) [and so, app., 4 é= , aor. 63048, inf. n. Gates; for] Gated is syn, with 2) ail, 
(TA.) And [hence,] (assumed tropical:) He got out of or from (c+) a thing, and severed himself therefrom. 
(Mtr, in De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., tome iii., p. 232.) And aris us CvLecaail means Å$ [i. e., app., 
| broke off from, or intermitted, speaking]. (L.) 

8 630218] see 1, in two places. 

10 eK dis Gaiu Le (assumed tropical:) He did not extract, get out, or elicit, from him, or it, anything. (S, 
K.) 

R. Q. 1 Gaited He told a narrative, or story, truly; (IAar, K, TA;) as though from its 4, [q. v.,] and ais, (TA.) 
- And [the inf. n.] signifies The being hasty in speech, (Ibn-'Abbad, 'O, K,) and quick therein. (Ibn-'Abbad, 
O.) 

= Also He fed a beast, or horse or the like, with aià [q. v.]. (M.) 

R. Q. 2 ic | gaia , (K, TA,) ill ss dys, (O, TA,) They dispersed themselves, and took themselves away, 
from him, (K, TA,) from around him; and took fright, and ran away at random. (O, TA.) 


bai , of aring, or signet, (S, M, A, Msb, K,) signifies [The stone, or gem, or] what is set therein, (Lth, M, L, 
Msb,) of a different substance therefrom; (Msb;) and is also written | Ga, (M, A, K,) thus pronounced 
by the vulgar, (Lth, S,) but J's saying this does not necessarily mean that it is incorrect, which, as in 
opposition to what is said by J, it is asserted not to be in the K [and A], (TA,) or the latter form is bad, 
accord. to ISk and El-Farabee; (Msb;) and 4 bai: (A, K;) all of which three forms are mentioned by Ibn- 
Malik and others; but they assert that the first is the most correct and the most commonly known: (TA:) 
pl. [of pauc.] Sail (Lth, M) and [of mult.] Ges (S, M, A, Msb, K) and Salis, (Lth, M.) — 

- [Also, Any gem, or similar stone, rare or common, and natural or factitious: and any hard stone cut for 
inlaying or for construction. — 

- Adie, such as is used in the game of tables, or backgammon: and an ossicle that is used in like manner: 
see CaS] — 

- (tropical:) A clove (č) of garlic; (Lth, A, O, K;) [and] so 4 Akad | (Sand Lin art. o=.) — 

- (assumed tropical:) The yolk of an egg. (M, voce zs.) — 

- (assumed tropical:) The bubbles of water. (M.) — 

- (assumed tropical:) What leaps, or leap, up, [i. e., the particles that leap up, in effervescence,] of wine. 
(M.) — 

- (tropical:) The black (4854) of the eye: (M, K:) [or the pupil: for] you say, 43835 Cad å Laili Ga 
(tropical:) [I knew vehement hatred in the pupil of the black of his eye]: and agiiel Us sais è s45 (tropical:) 
[they cast piercing glances at him with their eyeballs]. (A, TA.) — 

- (tropical:) A joint, or place of separation between two parts of an animal: (M, A:) or any joint, (AZ, M,) 
or any place of meeting of two bones, (ISk, S, Msb, K,) except (of) the fingers, (AZ, M,) for the joints 
thereof are not so called: (M:) pl., in this and all the other senses which we have mentioned, [of pauc.] 
jail (M) and [of mult.] &a så: (S, M, A, Msb:) or, as some say, contradicting AZ, the oa +< are the asl: 
and the Gud: [see these two words:] (Sh, TA:) and ISh says, in the “ Book of Horses, ” that the oa aå 
of the horse are the joints of the knee and pasterns, in which latter are the aA, these being the 
bones of the pasterns. (TA.) One says of a horse, +uL die glad él (tropical:) Verily his joints are hard; not 
flabby nor fleshy. (S, A.) [And hence, app., from the place in which it is mentioned by Z in this art., the 
saying,] oa saill 3158 č [in a copy of the A, b155; and in the TA, Jl}; but | have no doubt that the right 
reading is that which I have given; lit., Such a one is the great cutter of joints;] meaning, (tropical:) Such 
a one is often right in his judgment, or opinion, and in his answer. (A, TA.) — 

- Hence, [immediately,] accord. to Abu-l-'Abbas; or [originally] from Ua in the first of the senses expl. 
above, accord. to IDrd; (Mtr, cited in De Sacy's Chrest. Arabe, see. ed. 3:232;) xi G4 (tropical:) The point 
upon which a thing, or an affair, turns, or hinges; or the point in which it is distinguished, or 
discriminated, from other things; syn. ilaia; (Abu-l- 'Abbás ubi suprà, S, Msb, K;) or Seer (Mtr ubi supra:) 
[or its utmost point, or particular; syn. i: (Msb in art. Jå, in explanation of ol Unasa:)] or its origin, or 
source; syn. aLa; (M; and Mtr ubi supra, and L;) and 4is ee) ill 44544: (L, TA:) and its essence, or very 
essence; its substance; its most essential, or elementary, part; its pith; the ultimate element to which it 
can be reduced or resolved; syn. digs (M, L, TA,) and ais i. e. 254 58, and ule: (L, TA:) or its real, as 
opposed to its apparent, state; syn. 255. (A, TA.) Hence the saying, (S, Msb, TA,) of a poet, (S, TA,) or of 
Ez-Zubeyr Ibn-El-'Owwam, (TA,) or of 'AbdAllah Ibn-Jaafar lbn-Abee-Talib, (Mtr ubi supra, and TA,) “ 

akai ja AN ai; [tropical:) [And he will tell thee the thing, or affair, tracing it from the point on which 
it turns, or hinges; &c.: but it appears to be originally without 5; forming an incomplete hemistich: see 


Freytag's Arab. Prov. 2:918]: (S, M, * A, * Mtr, TA:) or he will tell thee the thing, or affair, distinctly. 
(Msb, TA. *) You say also, 136 USI Gad 8 éi (tropical:) [I read, in the most essential part of the book or 
writing, such a thing]. (A, TA.) And hence, pesi ba pai (tropical:) [The most essential parts or particulars 
of narrations]. (A.) 

bai: see oad, first signification. 

ual: see bai, first signification. 

dia’ : see bai, former half. 

ayaa [as an inf. n.: see 1. 

= Also] Datestones (55) clean, as though oiled. (Ibn-'Abbad, O, K.) 

ġa [A cutter, or an engraver, or a seller, of oa shad, or stones, or gems, for rings or signets]. (TA.) 
daii : see what next follows. 

diablo’ (S, M, Msb, K) and J aià (M) A certain plant; (K;) i. q. ih, [a species of trefoil, or clover], (S, 
M, Msb, ) a food for beasts, or horses and the like, (TA,) before it dries up; after which it is called <3: 
(Msb:) or i. q. &8: or čá in its fresh state: (M:) also written with o: (TA:) originally, (S, M,) in Pers., (S, M, 
K,) aver Wo (so in copies of the S,) or Cts, (so in a copy of the S and one of the M) or Ch), (K, and so, 
accord. to the TA, in the hand writing of Az,) or Siyi: (CK:) pl. Gasltad, (S, M, Msb.) 

Caia Hardy; strong; (O, K, TA;) applied to a man. (TA.) 

4LailLadll The lion. (O, K.) 

dakai S514 [A ring, or signet, having a ú set in it]. (A.) 

zi 


1 aai , (S, A, Mz in the 9th £ #, and so in some copies of the K as stated in the TA, ) [aor. tad ,] inf. n. 
FENTON (KL,) or =å; (Mz ubi supra, on the authority of Er-Raghib;) or 4 <3; (so in other copies of the 
K;) or the latter also; (A;) and 4 æ! ; (A, K, Mz;) said of milk, It became divested of the froth, (S, A, K, 
Mz,) which is the primary signification accord. to Er-Raghib; (Mz;) and clear of its biestings: (A:) or 4 
gæl has this latter signification. (S, L, K.) And ma, accord. to Er-Rághib, signifies [also] A thing's 
becoming clear of what was mixed with it. (Mz ubi suprà.) — 

- And [hence] &<3, (S, Msb, K, and Mz ubi supra,) [aor. &£48,] inf. n. £6 (S, K) and 2443, (K,) (tropical:) 
He (a man) was, or became, good in his language, or dialect; a metaphorical signification from the same 
verb as said of milk; so accord. to Er-Rághib: (Mz: see also 4: [and see 44\444 below:]) or he (a foreigner) 
was, or became, good and correct in his language, or dialect: (S, Msb:) or he [a man] was, or became, 
clear, perspicuous, or distinct, in speech, or language: and he (a foreigner) spoke Arabic intelligibly: but 
this signification seems to belong more properly to aai, q. v.:] or he [a man] was an Arab [by birth, and 
therefore in speech], and he increased in 44t48 [q. v.]; like 4 cai : (K:) and he was, or became, 
eloquent; (L;) thus used as syn. with ali [from which it is properly distinct]. (MF.) 

= aiall álá Š [is said to mean] (assumed tropical:) Daybreak has become apparent to thee, and its 
light has overcome thee: (K, * TA:) and some say, é; [or,] accord. to Lh, aiall 4sc44 means daybreak 
came upon him suddenly. (TA.) 


2 æ : see 1, first sentence. — 
- Also, (tropical:) He (a foreigner) made his tongue to speak Arabic. (A.) 
4 zùl : see 1, first sentence, in two places. — 


- It is also said of urine, (K, TA,) as mentioned by IAar, but not expl. by him, (TA,) meaning It became 
clear, or free from turbidness. (K.) — 

- And Gs~a4l is said of a ewe, or she-goat, (S, A, K,) and of a she-camel, (TA,) meaning Her milk became 
free from admixture; (K;) or free from froth, and clear of its biestings: (A:) or her biestings ceased, and 
the milk came after: (Lh, TA:) or her biestings ceased, and her milk became free from admixture. (S.) — 
- And [hence] æl signifies also (tropical:) He spoke with 44-48; (K, TA;) [i. e. clearness, 
perspicuousness, or distinctness; accord. to the explanation of 4-44 in the K, and the usage of this verb 
in numerous exs.; or with chasteness, or correctness;] as also adsl coal and + gzl, and JÄI cual; but 
when the verb became in frequent use, and commonly known, the objective complement became 
dropped, as in the case of Gud, &c.: (TA:) (assumed tropical:) he spoke clearly, or plainly, (A, * K, * TA,) 
to another; (A, TA;) without indistinctness, or without concealment: (TA:) [and] (tropical:) he (a 
foreigner) spoke Arabic: (S, A, Msb:) or (assumed tropical:) spoke Arabic correctly: (ISk, Msb:) [and] 
(assumed tropical:) he (a man of barbarous or vitious or indistinct speech) spoke intelligibly. (L.) And one 
says, 4iélais å œil (tropical:) He (a child) began to speak intelligibly. (A, L.) And 4 $ ai apt gmail 
(tropical:) [He spoke Arabic, and then became good in his language, or dialect: so accord. to Er-Rághib, 
as cited in the Mz, 9th ¢ #; in which it is said that some, but not so correctly, use these two verbs in the 
converse manner: or he spoke clearly, or intelligibly, and then became chaste, or good and correct, or 
eloquent, in his speech, or language]. (A.) And e=4l is also used in poetry as signifying (assumed 
tropical:) He (an animal not endowed with speech) uttered a sound, or cry, clearly. (L.) And one says, 
eai Ce zl, inf. n. zuai] [in this and the preceding senses], meaning (tropical:) He explained a thing. (A, 
* TA.) And al © gil (assumed tropical:) He showed or revealed [his desire or his meaning]. (Msb.) — 
- Also (assumed tropical:) It (a thing) became clearly apparent, manifest, or evident. (K.) One says, c=! 
eitall (tropical:) The daybreak became clearly apparent; (A, * K;) the light of daybreak appeared. (S.) — 
- And Š ds UAN gzl (assumed tropical:) The man got clear out of such a thing; or escaped from it. (S, 
TA.) You say, WES ó Zena (tropical:) We shall get clear out of our winter. (A.) — 

- And | Aii (tropical:) They (the Christians, S, A, K) entered upon, (S, K,) or celebrated, (A,) the festival 
called caill [or Easter], (S, A, K,) and broke their fast, eating flesh-meat. (TA.) [And said also of Jews, 
meaning They celebrated the Passover: see caill] 

5 cai (tropical:) He affected (cals) the faculty, or quality, of +46 [q. v.] (S, A, TA) 428 à [in his 
speech]; as also 4 zt : (S:) or he made use of the faculty of 4alLe8: or, as some say, [but accord. to 
general analogy, this signification seems to belong more properly to 4 zt ,] he affected a 
resemblance to those endowed with that faculty; [or made a show of 40-44] like alsi as meaning “ he 
made a show of alall [i. e. “ forbearance, ” &c.; in which sense allsi is more commonly used]. (TA.) See 
also 1, latter part. 

6 malii see the next preceding paragraph, in two places. 

10 i~xaiu] maii] (assumed tropical:) He deemed it zá as meaning chaste, or free from 
barbarousness, &c.; namely, a word, or phrase: and probably used in a similar sense in relation to a 
man: but perhaps post-classical: its pass. part. n. occurs in the Mgh, in art. .2.] — 

-18 Se Aid casi) (assumed tropical:) [I asked him, or desired him, to explain such a thing: see 4, latter 
half]. (O and K in art. cx.) 

zai: see Aral, 

zai : see Aural, first sentence. — 


- Also (tropical:) A day cloudless by reason of cold; (ISh, T, TA,) or a day without clouds and without cold; 
as also | man . (K.) — 

- And gall [or coal is] (vulgarly pronounced all, ISk, Msb) (tropical:) The festival of the Christians, 
(S, A, Msb, K,) [namely, Easter,] when they break their fast, and eat flesh-meat, (S, Msb,) after haring 
fasted eight and forty days, the Sunday after these days being their festival: (TA:) [and the Passover of 
the Jews; also called úll; thus with o= and ¢; more properly called áll is:] pl. sa, (Msb, TA.) 

čí Milk divested of the froth, (S, A,) and clear of its biestings; (A:) or milk that has come after the 
ceasing of the biestings; as also | = . (Lh, TA.) — 

- [And hence,] (tropical:) Chaste, as meaning free from barbarousness: applied in this sense to a word, 
or an expression, and to language in general, and to a speaker, or writer: i. e.,] as applied to a word, or 
an expression, it means [free from an incongruous combination of letters and from strangeness and 
from contrariety to analogy not sanctioned by frequency of usage among the Arabs of pure speech; (see 
FENTON below:) or] of which the beauty is perceived by hearing: (K:) and as applied to language in 
general, [free from weakness of construction and from incongruity of works, with 44t444 (which see 
again) in the words themselves:] as used by the vulgar, it means in which the rules of desinential syntax 
are observed: syn. <2: (L;) [and sometimes it means] eloquent; syn. ah. [from which it is properly 
distinct]: (S:) and as applied to a man, [possessing a faculty whereby he is enabled to express what he 
desires, with 44t48 (which see again) in languages or] clear, perspicuous, or distinct, in speech, or 
language; as also ẹ mai; (K;) but this latter is an intensive epithet, [being originally an inf. n.,] like Use: 
(TA:) [and sometimes it signifies] eloquent; syn. aah [respecting which see what precedes]: (S, A:) or glia 
cial [i. e. free from impediment of the tongue, or eloquent, or chaste,] in speech, who knows how to 
distinguish what is good in language from what is bad: (TA;) the pl. as applied to men is elite’ and ¿uai 
and aai, (K, TA „) the last formed in the manner of the broken pl. of a subst., like hii pl. of ta: (Sb, 
TA:) the fem. is 4S: of which the pl. is zed and eile’, (K, TA.) And you say guil ¢ aad US5 (assumed 
tropical:) A man whose tongue speaks Arabic correctly. (Msb.) And eń ¿td i. q. Gib (assumed tropical:) 
[A tongue free from impediment, or eloquent, or chaste in speech]: (S:) or (tropical:) an eloquent 
tongue. (A.) And +44 signifies also (assumed tropical:) Any one having the faculty of speech; (S;) [i. e.] a 
human being; (TA:) Asel meaning that which is “ destitute of the faculty of speech; ” (S;) [i. e.] “ a beast; ” 
as also ska: whence the saying, Cri 5 Zena Ju äl Í (tropical: ) [as though meaning He has property 
consisting of human beings and of beasts: but see Čuka]. (TA.) And it also occurs in poetry as meaning 
(assumed tropical:) Clear, applied to the cry of an ass. (L.) 

EEE , [an inf. n. of aa, q. v.: as denoting a quality of a word, and of language in general, and of a 
speaker or writer, from the same word as relating to milk, it signifies (tropical:) Chasteness, as meaning 
freedom from barbarousness: i. e.,] in a word, freedom from an incongruous combination of letters and 
from strangeness and from contrariety to analogy [not sanctioned by frequency of usage among the 
Arabs of pure speech; (KT, and Mz in the 9th ¢ 5;) [for] the point upon which it turns is the frequency of 
the use of a word by the Arabs [of pure speech]; (Mz ibid.;) a word being known to have this quality by 
its being frequently used by the Arabs in whose Arabic confidence is placed, or by its being used by them 
more frequently than one synonymous therewith: (El-Kazweenee in the “ Eedah, ” cited in the same ¢ 3 
of the Mz:) and in language [in general], freedom from weakness of construction (ai dah q. v.) and 
from incongruity of words, combined with 44-44 in the words themselves: (KT:) and in a speaker [or 
writer] a faculty whereby one is enabled to express what he desires, with 4444 in language: (KT:) or 


goodness and correctness in language, or dialect: (S:) or clearness, perspicuousness, or distinctness, in 
speech, or language: (K:) and [agreeably with an explanation of eat in the S and A &c.] it is sometimes 
used as meaning eloquence; syn. 4206 [from which it is properly distinct]. (MF.) 

hi [More, and most, chaste, as meaning fra from barbarousness; &c.]: in the Kur 28: 34, it means 
more clear or perspicuous or distinct [in tongue] (Jel.) 

[ iaai] The quality of being more, and most, chaste, as meaning free from barbarousness: &c.] 

man [or as a n. of place from |A aiĵ (see 4, last two sentences)] A place where the Christians celebrate 
the festival called &äl [or Easter (A.) [And app. also A place where the Jews celebrate the festival so 
called by them, i. e. the Passover. ] 

Feats : see Riad, — 

- Also Anything clearly apparent, manifest, or evident. (S.) 

as 


1 Ate’, (S, O, K,) aor 4, (K,) inf. n. S448 (S, O, K) and L444, (O, K,) [or the latter is a simple subst.,] He cut, 
(S, O,) or slit, (K,) [or opened,] a vein; (S, O, K,) as also | +l. (S, * K.) — 

- And 23-48, aor. Żaå , inf. n. X$ (M, L, Msb) and 544, (M, L,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He 
cut, or slit, [or opened,] it, namely, a vein, (M, L.) [And app., accord. to the Msb, He bled him by opening 
a vein; agreeably with what here follows.] And one says also, 45 aá He slit [or opened] a vein of the 
she-camel to draw forth the blood therefrom and to drink it [or to put it in a gut and broil it: see S43]. 
(M L.) — 

~ 4] ai fy 853 al He has not been denied the entertainment of a guest for whom a camel has been bled 
by the slitting [or opening] of a vein and who has had the blood so obtained, (M, A, * K,) is a prov.; (S, M, 
A, O;) S24 being for 4, (S, M, O, K,) like G32 for G4, and JË for Ui; (M;) and some, also, say 538; (S, 
M, O, K;) for every quiescent U= before 2 may be changed into j; and every movent o< before 2 may 
have somewhat of the sound of 5 given to it, (S, M, O,) but may not in this case be altogether changed 
into 3; so that for j4 and Cais you may not say 233 and 435; (M:) some, also, say 41 Sd 3, with J, 
meaning !a+48 Gs dei. e. [who has been given] a little: (S, O, K:) the origin of the saying was this: two 
men passed the night at the abode of an Arab of the desert, and, meeting in the morning, one of them 
asked his companion respecting the entertainment given by the host, and the latter answered 

| was not entertained as a guest, but only a vein [of a camel] was slit [or opened] to draw blood for me; ” 
whereupon the other replied in the words above: (O, K:) or a man used to entertain another as his guest 
in a time of scarcity, and, having no food to offer him, and being unwilling to slaughter his camel, bled it 
by slitting [or opening] a vein, and heated the blood that came forth, for his guest, until it became thick, 
and gave it to him to eat; and hence this prov.: (M, L:) it is applied to him who has obtained a part of 
that which he wanted. (Yaakoob, M, O, L, K.) [See S»43.] — 

- One says also, se 4] Sunk (O, L, K,) aor. S48, inf. n. 448, (L,) meaning He apportioned to him a gift, or 
stipend, and caused it to be transmitted to him. (O, L, K.) 

2 JÉJ Gye lípa va a Es means | saw, in the ground, a cleft, or furrowed, state, resulting from the 
torrent. (ISh, O, L, K. * [Here laŭ isa pass. inf. n., used as a subst.]) — 

- And inaï, also, signifies The macerating [a thing] with a little water. (ADk, O, K.) 

4 RN) aail, and y snail , The trees opened their gems, (M, K,) and disclosed the extremities of their 
leaves. (M.) 


5 Ataii see 7. [Hence,] új iins xXaï His G2 [i. e. forehead, or side of the forehead,] flowed with sweat: 
(M, O:) the last word is here put in the accus. case as a specificative; and has the force of an agent; the 
meaning being, the sweat of his ó+ flowed. (M.) 

7 XŠ see 4. — 

- Also, and \) +235, It flowed: (S, O:) or both signify it flowed in small quantity; said of blood. (A.) — 

- See also what next follows. 

8 Sunil He (a man) had his vein cut [or opened; i. e. he had blood taken from him by the opening of a 
vein; and so J) ~=3il as used in the present day]. (Lth, L, Msb. *) — 

- See also 1, first sentence. 

Bila’ : see Sinead, 

ai an inf. n. of 1 [q. v.]: (M, O, L, K:) or a simple subst. [signifying The act of bleeding by opening a 
vein]. (Msb.) 

Sued and | ža A vein slit [or opened]. (M, K.) — 

- And both signify also A man bled by the opening of a vein. (TK.) — 

- Also, the former, Blood (S, M, O, L, K) obtained by the cutting [or opening] of a vein (S, O, L) of a camel, 
(L,) and put into a gut, (S, M, O, K,) in the Time of Ignorance, (M,) and broiled: (S, M, K:) the Arabs in the 
Time of Ignorance used to eat it, (M, A, * L,) and to give it to the guest to eat, in a season of dearth. (S, 
O, * L.) 

ŝímaý Dates kneaded and mixed with blood; (Ibn-Kuthweh, O, L, K;) as also | iaai. (O, K;) thus termed 
by Ibn-'Abbád: (O:) a medicine given to children. (Ibn-Kuthweh, O, L.) 

Sea A phlebotomist, or bleeder. (MA. [See also what next follows.]) 

iaŭ [Bleeding, or (like 44) one who bleeds, by opening a vein]. (Msb.) — 

- And gáa signifies The place [or the two places] of the running of the tears upon the cheek. (O.) 
biaia uat! [Bind thou his place of bloodletting]. (A.) 

Š piaia : see inai, 

Xas : see what follows. 

iai and 4 Stasis Flowing; (M, K;) running: (K:) [or flowing in small quantity: see 7.] 


wai 


1 &44, aor. a44, (Lth, O, K,) inf. n. œ=, (Lth, S, O,) He squeezed, or pressed, a fresh ripe date, (Lth, S, O, 
K,) with his two fingers [or his thumb and a finger], (Lth, O,) so that it should become divested of its skin; 
(Lth, S, O;) and in like manner, a fig: (Lth, O:) or he made it (i. e. a fresh ripe date) to come forth from its 
skin, (A'Obeyd, O,) [to which SM adds, as from A' Obeyd,] in order that it might ripen quickly. (TA.) The 
act thus explained is forbidden in a trad.; [but | have not found for what reason.] (S, O.) — 

- And He rubbed a thing with his two fingers, (in the K, erroneously, with his finger, TA,) in order that it 
might become soft, and open so as to disclose what was in it. (IDrd, O, K, TA.) — 

- And He pulled or stripped, or put off, [a garment or the like]. (O, TA.) You say, 4isLec aad (O, K,) aul) oe 
(K) He removed, or took off, his turban from his head. (O, K.) — 

- Said of a boy [not yet circumcised], He withdrew his prepuce from his glans; and so =I . (S, O, K.) 
- Cziad said of a mare; She disclosed and concealed alternately her vulva on the occasion of staling. (Ibn- 
' Abbád, O, K.) — 


- VSS; d Acad, (K,) inf. n. Ra4, (TA,) He gave to me such a thing: (K:) [or] č | Gas c, inf. n. dail, he 
gave to me my right, or due: (Ibn-' Abbad, O:) and deal 4 é he gave to him the property; as also 4 
ot. (K.) 

2 IAS fps åta, inf. n. anal, | made it to go, or come, forth from such a thing. (lAar, S, L, TA.) — 

- See also 1, last sentence, in two places. — 

- Accord. to Lth, <, inf. n. as above, is also used in relation to a stink, and the ordure of a child, and a 
noiseless emission of wind from the anus: (O:) [or] it means He emitted wind from the anus with a 
sound: or without a sound. (K.) 

7 äl It went, or came, forth from a thing; or was made to do so; quasi-pass. of K bys Aint (S.) 

8 sk Aig Crcaiél | took from him my right, or due, (O, K, *) all of it, (K,) by force, (O, K,) not leaving of it 
anything: (O:) or | took from him my right, or due, all of it, on the spot. (S, O.) — 

- See also 1, latter half. 

dale The prepuce of a boy, (IDrd, T, O, K, TA,) when it is wide, so that the glans protrudes from it, (IDrd, 
O, K, TA,) or when he withdraws it from over the glans, before he is circumcised. (T, TA.) 

ġa Having the head always uncovered, by reason of heat and inflammation. (lAar, O, K.) 

fii A boy having the prepuce appearing (S, O, K) withdrawn from the glans. (S, O.) 

= And ¢lecaill [fem. of died] signifies ba [app. as n. un., or fem., of “tat q. v.; but it may here have 
some other of the meanings expl. in art. Ë]. (IAar, K.) 


Jai 


1 Used, (S, M, O, Msb, K,) aor. G=, inf. n. =$, (M, Msb, K,) He separated, or divided, (S, O, Msb, K,) and 
put apart, (Msb,) a thing, (S, O, Msb, *) +2 ċé [from another thing], (Msb,) and oa ġa iai [or uat de 
i. e. part thereof from part]. (M and TA in art. 5+.) And (K,) He made a separation, or partition, (M, K, 
TA,) agi (M, TA *) i. e. between them two, meaning, two things, making it known that the former had 
come to an end: so says Er-Raghib: (TA:) and oie YI G4 AN) Ute’, [aor. and] inf. n. as above, The limit, or 
boundary, made, or formed, a separation between the two lands: (Msb:) and asl Oi Gla’ | made a 
division, or separation, between, or among, the people, or party. (O.) — 

- [Hence,] aa fe kaii ULed, (S, Mgh, O,) or Sisal (M, K) gha ve, (M,) aor. as above, (M, K,) inf. n. 
Jua, (S, O,) or Uta’, and the former is a simple subst., (M, K,) or both, (Mgh,) He weaned [the suckling 
from his mother, or the young infant from sucking the breast]; (S, M, Mgh, O, K;) as also \) “bail : (S, M, 
O:) or gana) tiad ekai, inf. n. dat, and Hai is the subst., the woman weaned her suckling. (Msb.) — 

- Hence also, i. e. from J= as first expl. above, le glad! Ua’ The deciding of litigations, altercations, or 
disputes: like thal (Lai; (Msb:) or this latter means distinct, or plain speech; which he to whom it is 
addressed distinctly, or plainly, understands; which is not confused, or dubious, to him: (Ksh in 
explanation of it in the Kur 38:19, and Mgh:) or such as decides, or distinguishes, between what is true 
and what is false, (Ksh ibid., Mgh, O, K,) and what is sound and what is corrupt, (Ksh, Mgh,) and what is 
correct and what is erroneous: (Ksh:) or such as decides the judgment, or judicial sentence: (Er-Raghib, 
TA:) or the evidence, or proof, that is obligatory [as a condition of his justification] upon the claimant, or 
plaintiff, and the oath that is obligatory [in like manner] upon him against whom the claim, or plaint, is 
urged; (Ksh, O, K; [an explanation of which a part is dropped in the CK;]) thus accord. to 'Alee: (Ksh:) or 
the [using of the] phrase $ Lal, (Ksh, O, K. [Respecting this phrase, and for other explanations, see 3 in 
art Jail AG ([.444 in the Kur 42:20 means The sentence of God's deciding between mankind on the 


day of resurrection, (O,) which is called Jail 4 33. (TA.) And 4al [alone] means The deciding judicially 
between what is true and what is false; (M, O, K;) and, (O, K,) sometimes, (O,) so 4 Geailll ; (S, O, K;) or 
this latter is [a simple subst, i. e.,] a name for such decision; (TA;) and is also an epithet [expl. below]. 
(M, O, K.) Jäi 453 154 aiis I4, in the Kur 37:20 and 21, means [This is the day of requital:] this is the 
day wherein a decision, or a distinction, shall be made (44 Jia) between the doer of good and the doer 
of evil, and every one shall be requited for his work and with that wherewith God will favour his servant 
the Muslim. (M.) And (satis 4 | silS Lad iaai a 55 agi Uais s G5 óJ, in the Kur 32:25, means [Verily thy 
Lord] He shall decide [between them], and distinguish what is true from what is false, [on the day of 
resurrection,] by distinguishing the speaker of what is true from the speaker of what is false, in respect 
of that wherein they used to disagree, of what concerned religion. (Bd.) And one says also aSAll Já [He 
decided the judgment, or judicial sentence]. (M.) ahii Jaś, in the K, is a mistake: see 2. (TA.) 

= åa óa Led, (S, O,) or alll éa (K,) or 18a Se, aor. H , (M,) inf. n. så, (M, K,) He went forth [from 
the part of the country, or from the town or country, or from such a town or country]. (S, O, K.) And Jå 
Á us Ha [The army went forth from the town or country]: whence the saying of the Prophet 
respecting Ibn-Rawahah, Y ili 5a] 5 Y glad WG GIS i. e. He was the first of us in going away (4 Ladi ) from 
his house and his family and the last of us in returning to [it and] them. (Mgh.) And wale de Ei g inf. 
n. Ustad, Such a one went forth [from my presence or vicinage, or from me]. (TA.) And aŭ Ls a Jai [A 
letter] passed from me to him. (TA.) Thus the verb is intrans, as well as trans.; its inf. n. when it is trans, 
being Zå; when intrans., J så, (TA.) — 

- And PES) Ue’ The vine put forth small grapes, resembling lentils or a grain similar thereto. (M, K.) 

2 shii Jia’, (M, TA,) thus correctly, with teshdeed, bat in the K &ś, like =, (TA,) [inf. n. Unasi] He put 
between every two of the strung beads [or pearls] a bead such as is termed iai [q. v., or what is 
described voce Jaś as an epithet applied to a necklace]. (M, K, TA.) — 

- And fiill Gilad inf, n. Urasi, | made the thing to consist of distinct portions or sections. (Msb.) — 

- And či Jie’, (inf. n. as above, TA.) He (a butcher) divided the sheep, or goal, into limbs, or members. 
(S, O, TA.) — 

- [Hence Jå means also He cut a piece of cloth for a garment: and he cut out a garment: — 

- whence Usasi means The cut of a garment (See also De Sacy's Chrest. Ar., see. ed., i. 86-7.)] — 

- And [hence, likewise,] Jaaä also signifies [The dissecting, or analyzing, of speech, or language: the 
explaining distinctly, or in detail: and] the making distinct, clear, plain, manifest, or perspicuous; i. q. 
fares (S, O, K.) ua in the Kur 7:50 [referring to the book of the Kur an] means oli [Which we have made 
distinct, &c.]: or, as some say, whereof we have divided the verses by means of the dal $ [pl. of iLa, q. 
v.]. (TA.) 

3 485 dati ial’ (S, K, TA,) inf. n. iai, (TA,) He separated himself from his partner, with the latter's 
concurrence; syn. 444, (K, TA,) and 304. (S and O and K in art. jÈ.) 

7 Jxaail It became separated, or divided, (S, M, O, Msb, K,) and put apart (Msb.) — 

- [And He went forth, or away; like the intrans. Ji] See 1, near the end. 

8 Jii see 1, former half. — 

- Gaa ja he K Jail He transplanted the palm-tree. (AHn, M, K.) A man of Hejer [which is famous for 
its dates] said that the best of palm-trees is that of which the young one has been removed from its 
place of growth, which young one is called | ia, (TA.) 


Zá inf. n. of the trans. v. Kå [q. v. passim]. (M, Msb, K, TA.) [As a simple subst., it has various 
significations here following: and is] sing. of Jai, (S, O.) — 

- A separation, division, or partition, between two things. (M, K.) — 

- The place of the daù [i. e. joint, or articulation, and therefore of the division, of two bones] of the 
body: between every one such and another [that is the next to it] is a J=; [or limb, in the CK, 
erroneously, J-25]. (Lth, O, K.) See also Jase, — 

- As used by the Basrees, [in grammar,] it is [A disconnective] like ssc as used by the Koofees: (O, K:) 
thus in the saying in the Kur [8:32], éis Ge GAM 5h IA GIS O} [lit. If this, it, be the truth from Thee], » is 
termed d and see, [more commonly the former,] and =! is in the accus. case as being the predicate 
of JS. (O.) — 

- Also sing. of Jsi in the phrase 44i Usai [The four divisions of the year: namely autumn, winter, 
spring, and summer], expl. in art. ù). (Msb: see č45.) — 

- And A division, or section, of a =t [or chapter]; as being divided from others, or as forming a division 
between itself and others, so that it has the meaning of the measure Ji or that of the measure Jeli, 
(MF, TA.) — 

- And The contr. of GÍ [as denoting relationship]: there are Jea of relationship and gta thereof; [the 
former meaning the stocks and] the latter meaning the branches. (Msb. [See also other explanations of 
Ua’ as opposed to Jal under the latter of these words ;) 

= [It is also used as an epithet;] One say (??) Xå A true say or saying: (M, K;) not false: thus in the Kur 
[86:15]: (M.) or (??) there means distinguishing between what is true and what is false: and relates to 
the Kur an [itself]. (Ksh, Bd, Jel.) And it is said of the speech of the Prophet that it was Sab Yy SOY Ue, 
(O, TA, but in the latter si [to assimilate it in form to 555],) meaning Distinct, (O, TA,) clear, or plain, 
distinguishing between what is true and what is false; (TA;) not little are much. (O.) 

= And A general géi [i. e. plague or pestilence] (TA.) 

ii A transplanted palm-tree; (AHn, M, K;) a young palm-tree removed from its place of growth 

[meaning from its mother-tree]: pl. 48, (TA.) See 8. 

Ulta an inf. n., (S, Mgh, O,) or a simple subst., (M, Msb, K,) The weaning of a sucking infant. (S, M, Mgh, 
O, Msb, K.) It is said in the Kur [46:14], 1# RESE ilka; i, (O, TA,) meaning And the period of the 
bearing of him in the womb and thenceforward to the end of the time of the weaning of him is thirty 
months. (TA.) And one says, duai 45 4s This is the time of the weaning of him. (Msb.) 

Jaai A young camel when weaned from his mother: (S, M, Mgh, * O, K, TA:) and some times such a 
young one of the bovine kind: (TA:) [and by a proleptic application,] a young camel [in a general sense], 
because he is, or will be, weaned from his mother: (Msb:) [in the T, voce 5155, and in other lexicons &c., 
it is applied to a young, newly-born, camel: and in the L, voce Sa to a foetus in a she-camel's belly: see 
an ex. of its meaning a young sucking camel (one of many such exs.) in the first paragraph of art. Ja ; 
and a strange similar usage of the first of the following pls. in a verse cited voce ©24:] the pl. is Ei, 
(Sb, S, M, Mgh, O, Msb, K,) agreeably with rule, (Sb, M,) and G>48 (Sb, Fr, M, Msb, K,) formed by 
likening the sing. to GISé, of which 345 is a pl., (Sb, M,) and UK, (Sb, S, M, Msb, K,) as though it were 
an epithet, (Sb, M, Msb,) like as, of which êl 55, is a pl.: (Msb:) and the female is termed ilp, (M, K.) — 

- Also A 454 [or wall of enclosure], (M, O, K,) having little height, (O, K,) before, or in front of, a fortress; 
(M, K;) or (K) before, or in front of, the [main] wall of a city or town. (O, K.) One says, AUS: iial 5 gis | gig 


rea’ 5 [They strengthened the wall of the city by means of buttresses and a low wall in front of it]. (TA.) 

- And A piece of stone; of the measure U in the sense of the measure J sss, (TA.) 

dined A piece of the flesh of the 434 [or thigh]: (Hr, IAth, O, K, TA:) or, accord. to Th, (O, in the K “ and”) a 
piece of the limbs, or members, of the body. (O, K, TA.) — 

- And A man's nearer, or nearest, 45 (S, M, O, K) and © (M, K) [i. e. kinsfolk, or sub-tribe, &c.]: or 
[some] of the nearest of the ¢>24< of a man: from the first of the significations mentioned in this 
paragraph: (IAth, TA:) it signifies less than the 234: (Mgh, Msb:) or less than the als; (TA:) [see G24 in two 
places:] or the nearest to him of the «Ul [meaning male ancestors and including paternal uncles] of a 
man: (Th, M, K, TA:) [or any one of such persons; for] El-'Abbas [one of Mohammad's paternal uncles] 
was Called cil álá: the term is like the Jt in relation to the human foot. (TA.) igina | 551s means 
They came, all of them, or all together. (S, O.) 

Jí and epithet applied to a man, (O,) Who praises men much in order that they may bestow upon 
him: an adventitious, not indigenous, word: (O, K:) [and] loquacious in every place. (MA.) 

Jaú [as an act. part. n.] Separating; dividing; or making a separation, or partition. (Msb.) — 

- It is said in a trad., jaa laiu (48 il daa cÀ ila iii Gail ia, (S, * O, K, *) meaning [Whoso expends 
expense] such as distinguishes between his belief and his unbelief [i. e. such as distinguishes him as a 
believer, it shall be rewarded with seven hundred fold]: (S, O, K, TA:) or, as some say, such as he cuts off 
from his property. (TA.) And one says aú aS (K and TA in art. 504) and | -š (A ibid.) i. q. 5K (O and 
K, and TA ibid.) i. e. Discriminating language. (TA ibid.) And J.alé aŠ and | Utes [A judgment, or judicial 
sentence, that is decisive, and therefore meaning,] that has effect; and in like manner, 4 Unais ža SS : 
and \) Utes diab [An act of piercing or thrusting with a spear or the like] that decides between the two 
antagonists. (M, K, TA.) As an epithet applied to God, ġa means The Decider between the glk [i. e. the 
human race, or these and other created beings,] on the day of resurrection. (Zj, TA.) 

Usaid : see 1, near the middle. It also signifies A cut, or severance, (O, TA,) such as is complete, (TA,) 
between two persons. (O, TA.) — 

- And it is also an epithet: see U4, in four places. — 

- And [hence] it signifies (assumed tropical:) A judge, one who decides judicially, an arbiter, or 
arbitrator; (S, O, K;) and so | (lial: (Ibn-'Abbad, O, K:) in the Expos. of the “ Miftah [of Es-Sekkakee] by 
the seyyid [El-Jurjanee] it is implied that it is in this sense a tropical intensive appellation. (TA.) 

iai A bead [or a bead of gold or a gem] that forms a separation, or division, between the pair of [other] 
beads [i. e. between every two other beads] in a string thereof. (M, K. [See also U-ais.]) — 

- And [hence] Use! 58, of which it is the sing., (assumed tropical:) The final words of the verses of the 
Kuran, (O, K,) and of the clauses of rhyming prose [in general], (Msb and K and TA in art. a>»,) that are 
like the rhymes of verses; (O and K in the present art., and Msb and TA in art. e>;) and [the final words] 
of verses. (TA in art. a>.) 

kaš : see až, 

Jan Any place of meeting [or juncture, as being a place of separation,] of two bones of the body and 
limbs or members; as also | U+43: (M, K:) a single one of the Jaú of the limbs or members: (S, O, Msb, 
K:) [a joint such as the elbow and knee and knuckle: and sometimes a joint as meaning a bone having an 
articulation at each end, or at one end, together with the flesh that is upon it:] in a trad. in which it is 
said that the mulct for any daŭ of a human being is the third of the mulct for the [whole] finger, it 


means the Jañ of any of the fingers or toes; i. e. the portion between any Ják [here meaning two 
knuckles; but this is a loose and an imperfect explanation; for to it should be added, and also the ungual 
portion, or portion in which is the nail; for the word is here applied to denote any of the phalanges with 
the flesh that is upon it: in the T &c., in art. U3, one of the explanations of ala) is “ the dai in which is 
the nail ”]. (TA.) — 
- And [hence] one says, “hai cys AL aids (assumed tropical:) [He will tell thee the thing, or affair, 
tracing it from the point on which it turns, or hinges; (like as one says, 4-44 Gy, q. v.;) or], from its utmost 
point or particular, i. e., i, (Msb.) [This saying may be originally a hemistich, thus: “ čs eG ask 5 
ilai [ike the similar saying ending with ++43.] — 

- In the following saying of Aboo-Dhu-eyb, [the former half of which | give from art. Jb in the S, the 
latter half only being cited in the present art. in the S and M and O,] “ Aas sf athe Has ols 
atlas 3 é gal È Jai sis 
KAÍ Suns Ji Cait 
Jaú cls Ji ely GUS [And verily discourse from thee, if thou wouldst bestow it, would be (like) 
gathered honey of bees in the milk (lit. milks) of camels such as have recently brought forth, having 
young ones with them, such as have young ones with them [and] that have brought forth but once, 
whose bringing forth has been recent, such milk being mixed with water like the water of the [Jeu 
Jal (which is pl. of Uai, S, O) signifies (accord. to As, S, O) the place of separation (4 Jat ) of the 
mountain from the tract of sand, these two having between them crushed and small pebbles, so that 
the water thereof is clear, (S, M, O,) and glistens, (543, S, O,) or and is shallow; (3353) the poet 
meaning to describe the clearness of the water because of its descending from the mountain and not 
passing by dust nor earth: (M:) or it signifies hard stones (M, K) compactly disposed, or heaped up: (M, 
K: in the former, 4&4l%: in the latter, 4S! %:) and (M, K) it is said to signify (M) what is between two 
mountains, (M, K,) consisting of sand and crushed pebbles, the water whereof is clear: (K:) or, accord. to 
AO, the water-courses of a valley: (O:) accord. to Abu-l-'Omeythil, the clefts in mountains, from which 
water flows; and only said of what are between two mountains: in the T, the nate is said to be any 
place, in a mountain, upon which the sun does not rise: (TA:) and it is said that Jaú ¿Ú means what 
flows from between the two joints (ofai os ò) when one of them is cut from the other; like clear 
water; and the sing. is Jai: (M:) AA says that the Jais in the verse are the Jati of the bones; and that 
it likens that water to the sl of the flesh: (O, TA:) and IAar says the like thereof. (TA.) 
Jail (assumed tropical:) The tongue; (S, M, O, Msb, K;) as being likened to an instrument. (Msb. ) 
Jai te A necklace between every two pearls [or other beads] of which is put a bead [of another kind], 
(S, O, TA,) ora aya [or bead of gold, &c.], or a gem, to form a division between every two of the same 
colour, or sort. (TA.) — 
- Shai Sul, in the Kur [7:130] means [Signs, or miracles,] between every two whereof was made a 
separation by a period of delay: or which were made distinct, plain, or manifest. (TA.) — 
- And Usaiall is an appellation of The portion of the Kuran from [the chapter entitled] ©! 5341! [i. e. ch. 
xlix.] to the end; accord. to the most correct opinion: or from 4314! [ch. xlv.]: or from JU [ch. xlvii.]: or 
from Wal [ch. |.]: or from aú [ch. xxxvii.]: or from Catal! [ch. Ixi.]: or from 454 [ch. Ixvii.]: or from új 
ú [ch. xlviii.]: or from 25 abs! ets [ch. Ixxxvii.]: or from “all [ch. xciii.]: (K:) this portion is thus called 
because of its many divisions between its chapters: (Msb, K:) or because of the few abrogations therein: 
(K:) accord. to the A, it is the portion next after that called iti, (TA.) 


Jai : see Jai, latter half. 
~ai 


14i, (S, M, Msb, K,) aor. +$ , (M, Msb, K,) inf. n. 244, (S, M, Msb, ) He broke it (S, M, Msb, K) without 
separating: (S, M, Msb:) [i. e. he cracked it:] and |) 4 [he cracked it much, or in several places], (M, 
TA,) inf. n. ina, (TA.) And 535M aca’ [He cracked, or tore without separating, the seam, or suture, of a 
skin] (K and TA in art. aoa: in the CK $ and äl (.8 554), with &, signifies “ the breaking so as to 
separate. (TA.) — 

- See also 4. — 

- (??). said of a house, or tent, (K,) or of the side thereof, (M,) It became thrown down, or demolished. 
(M, K.) — 

- And 23 signifies A thing's being cracked. (A'Obeyd, TA.) 

2 axai see the preceding paragraph. 

4 ‘asl >il The rain passed away, or ceased. (S, M, K.) And ==! 4ié cail The fever quitted him: (S, K, * 
TA:) in the K, erroneously. «Al! al. (TA.) And one says, \) Ava Y; aas 613 A disease that breaks and 
does not pass away. (TA.) — 

- And >l is said of a stallion [camel], meaning He ceased, or abstained, from covering. (TA.) 

5 axadi see the next paragraph. 

7 ail It broke (S, M, Msb, K) without becoming separated: (S. M, Msb:) [i. e. it be came cracked:] and 4 
aï has a similar meaning [i. e. it became cracked much, or in several places]. (S, M, K.) You say, aaal 
¿É His back cracked. (TA.) And $S Cuaadil The pearl cracked in one part thereof. (TA.) — 

- And It broke, or became severed, or cut off. (K.) It is said in the Kur [2:257], tg! Kail ï (S, M, Msb, TA) 
meaning There shall be no breaking incident to it. (M, TA.) — 

- And It opened so as to form an interstice, or a gap. (TA in art. 4.) 

Ag axed [app. e, originally an inf. n., but probably, I think, a mistranscription for ~$,] A fragment [of 
the stick with which the teeth are cleaned]. (TA.) 

dated A crack in a wall. (TA.) 

pare) Cull A large [hoe, or adz, or the like]. (Fr, K.) 

haij An anklet much cracked. (El-Hejeree, M, K. *) 

3 paia asi [A cracked armlet of silver: to this, thrown down and neglected, Dhu-r-Rummeh likens a 
sleeping gazelle]. (S, TA.) 

pees 


Lecetll Gye eel Guat, (M, K,) or eoill ue, (Msb, and so in the TA,) improperly written in the copies of the 
K Lai, (TA,) aor. 4a, (Msb, K,) inf. n. C48, (M, Msb,) He separated the thing from the thing; (M, K;) or 
removed it therefrom: (Msb:) whence ebal ue aall aà [evidently meaning ebal us all aii.e. He 
separated, or removed, the flesh from the bone]: (TA:) [but in both of my copies of the S, | find sail (nat 
alas c#, as though $ were used as syn. with aï and äl, meaning The flesh became freed, or 
cleared, from the bone: perhaps a mistake of copyists; though it is immediately added,] and cutie) ļ dis, 
inf. n. Audi, i. e. | freed it, or cleared it, from it; (S, K;) or, accord, to Fr, this signifies | separated it from it, 
i. e., anything from another thing. (Har p. 640.) 

2 c see the preceding paragraph. 


3 Lali , inf. n. sla les, as is related on the authority of Er. Razee, but accord, to analogy, not on the 

ground of received usage, means He separated himself from him; left, forsook, or abandoned, him: or 

forsook, or abandoned, him, being forsaken, or abandoned, by him, syn. 4454. (Har p. 640.) 

4 (ual see 5. — 

- al) Glic „il means The heat departed, or has departed, from thee: but you do not say $33 clic „ail: 

(ISk, S, M: but in the M, etc is omitted in both phrases:) or you say, ACK RES ail and 55, the winter, 

and the heat, departed from as; or left, or quitted, us; (K, TA;) so says Az, on the authority of IAar: (TA:) 

or, accord, to IAar, sidan aie «~il [the winter departed, or has departed, from thee]; and jal áis Law, 

(M, TA.) And SEa <i! The rain cleared away. (S, M, K.) — 

- ôl said of a sportsman, He had no game caught in his snare. (K.) 

5 aï , said of flesh, or flesh-meat, It became separated, or detached, ebal c£ [from the bone]; as also 

VY 24! ; (M;) which is said of anything that was sticking. (Lth, TA.) He became freed, free, or released, 

[and in like manner said of a thing of any kind,] dis [from him, or it]; S, M, Msb, K;) i. e., from another 

man, (S,) from his adversary, or antagonist; (Msb;) from a thing; (M;) from debts; (S, Msb; *) from 

straitness, or difficulty, (S, Msb, TA,) or from trial, or affliction; (S, TA;) or from good, or evil; as also | 

«oil (K.) And He, or it, went forth, or departed, e¢sill Ge [from the thing]; as also | ail, and J atu! 
_ (Msb.) aii S2i means arii. (Msb, TA:) thus in the trad. respecting the Kuran, J43 Ë ¿a Ghai iy jel 

ail ¢ os [Verily it is more apt to escape from the breasts of men than are pasturing camels, or cattle, from 

their pastor]. (TA. [In my original, the last word in this saying is without any vowel-sign; but it is not 

doubtful, as the trad. is well known.]) 

7 ail see the next preceding paragraph, in two places. 

10 E] see 5, last sentence but one. 

24, (M, K, * TA,) incorrectly written in the copies of the K with ! (TA,) The stones (%5) of raisins: (M, K:) 

also mentioned in the K [and M] as with oa: (TA:) n. un. (??): (M, K:) of the dial. of El-Hijáz: and they also 

call the stones of dates i+- [app. (??), pl. of 24, like as Äi is pl. of ca]. (TA.) 

4aLai the subst, from cadi as syn. with Gaiši; (S, M, Msb, K;) [thus signifying Freedom. or release, from a 

thing or state;] primarily denoting one's being in a thing and then coming, or going, forth, or departing, 

from it; (S;) as also | Alaa’ . (K.) Hence the saying, ay la Gye 4 iail cl ail Í [God decreed for me, or 

may God decree for me, freedom, or release, from this affair, or case]. (A, TA.) — 

- Vall 5all Gb ala’ means An intermission (Au, lit, a quiescence,) between heat and cold: and one 

says Auta’ alii and Agia’ as [A night that is, or that was, one of intermission, and a day &c.], and Ayia’ all 

and 4i+a8 4 $3 [meaning the same], (M, K.) 

dived : see the next preceding paragraph. 

eps 


1 4ta8, (S, Mgh, O, Msb,) aor. jaa, (S, O, Msb,) inf. n. oad, (S, A, Mgh, O, Msb, K.) He broke it; namely, the 
seal (A, Mgh, Msb, K) of a letter; (A, K;) and any other thing; (TA:) he broke it asunder, or into several 
pieces; he dissundered it; (S, Mgh, O, K;) for instance, the seal from a letter. (S, O.) lA!) Gasis also a 
metonymical phrase, meaning (tropical:) (??): (TA.) [or rather, i. a.] 5E 04 (tropical:) he destroyed the 
virginity: the virginity being likened to a seal, or this phrase is from sisi ia| bored, or perforated, 
the pearl. (Msb.) [See also 8.] You say also, 5ú al O24, (Msb, TA,) and, accord. to IKtt, J dial , which J 
disallows, (TA,) God broke, or may God break, his teeth: (TA;) or God scattered, or may God scatter, his 


teeth. (Msb.) The phrase &ú ai vats Y, (S, A.) meaning May God not break thy teeth, (TA,) occurs in a 
trad.: (S, A:) and J says. (TA,) you should not say 4 o= ; (S, TA; [but in one copy of the S, I find 
Ua.aii:]) though some allow it: and some say that slizil [evidently a mistake for oal] means the falling 
out of the teeth from above and below; but the former explanation is the more common. (TA.) — 

- He separated it; dispersed it; scattered it; broke it up; (S, A, Msb, TA;) namely, a thing; (Msb;) or a 
party of men; (S, O;) or a ring of men, (A, TA,) after they had collected together. (TA.) You say also, G38 
a sill ele Jul (Mgh, * TA) He distributed the property among the people, or party of men. (Mgh, TA. *) — 
- Lagi Le Gutaica’ | cut [the tie, or bond, that was between them]. (TA.) — 

- sll! 524 [aor. and] inf. n. as above, He poured out, or forth, the water; (TA;) and so é ill the tears. 
(Har p. 57.) [See also 8.] 

= elall ó$, [aor., accord. to rule, 6=4,] The water flowed: (TA:) and wël | ¢ îl The tears poured forth. 
(Har p. 57.) 

2 sali] 63524 He silvered a thing: he ornamented a bit or bridle with silver: from ii: see the pass. 
part. n., below.] 

4 53Qail see 1, in two places. — 

- sall (ail He made the gift large. (TA.) 


5 6368 see 7. 
= Gas from iial, for haiš, has been mentioned by Sb; but ISd says, | know not what he meant 


thereby; whether | took for myself, or acquired, +4, [i. e. silver], or | made use of it. (TA.) 

7 Gail It broke; or became broken; (S, Mgh;) said of a seal, (Mgh,) or thing. (S.) — 

- gúé ere aie las čal, occurring in a trad., means His connections became cut, or sundered, [so that he 
became clear] from what was done to ['Othman] Ibn-'Affan, through grief and regret: (O, TA:) but 
accord. to one relation, the verb is [U-=84),] with à. (TA.) — 

- (iil also signifies It became separated, dispersed, scattered, or broken up; or it separated, dispersed, 
or scattered, itself, or it broke up; (S, Mgh, O, Msb;) said of a thing, (Msb,) and of a party of men; (S, 
Mgh, O, Msb;) as also 4 U4, said of a thing, (S,) and of a party of men. (TA.) One says, Gala!) Cail 
[The assembly of persons sitting together broke up]. (Msb in art. als.) — 

- See also 1 last sentence. 

8 aid! He devirginated her: (O, K:) and so kaë, with à. (O, TA.) [See also 1, second sentence.] — 

- shll gal He poured out, or forth, the water by little and little, successively: (O, K:) or he obtained the 
water at the time of its coming forth (S, O, K,) from the spring or from the clouds. (TA.) [See also 1, near 
the end.] — 

- wäl said of a woman, She broke [i. e. ended] her ż$e, (O, K, TA,) meaning a widow's #:¢ [during which 
she may not marry again, nor use perfumes &c., and] which is a period of four months and ten nights, 
but was before the Prophet's time a year: (TA:) this she did by touching perfume, or by some other act, 
(K, TA,) such as paring the nail, or plucking out the hair from the face: (TA:) or she rubbed her body with 
[or against] a beast, (K, TA,) i. e. an ass, or a sheep or goat, (O in art. U«s,) thereby to quit the state of 
the 3c: or it was customary with them for her to wipe her JË with a bird, and to throw it away; in 
consequence of which it hardly ever, or never, lived: (K, TA:) she used to enter a Ula [or small tent], and 
wear the worst of her clothing until a year passed, when a beast or bird was brought to her, and by 
means thereof she broke her #4¢; then she went forth, and a #5% [or piece of camel's or similar dung] 
was given to her, and she threw it: (TA: [see 1 in art. 2=:]) she used not to wash herself, nor to touch 


water, nor to pare a nail, nor to pluck out hair from her face; then she would go forth, after the year, 
with the foulest aspect, and break her śe by means of a bird, wiping her Jä with it, and throwing it 
away. (O, TA.) The verb, thus used, occurs in a trad., but, as some relate it, with 6 and © [i. e. saying baki 
instead of bái]; and Az mentions that EshSháfi'ee related this trad. [in like manner] pronouncing the 
word with Gand os, from oal, (TA.) 

R. Q. 1 Gaited He made a garment, and a coat of mail, wide, or ample. (TA.) 

= [Also, probably, It (a garment, and a ¢ ò and (assumed tropical:) the means of subsistence,) was, or 
became, wide, or ample: see inii, below.] 

R.Q. 2 aši Us óaiaž The urine of the she-camel became sprinkled upon her thighs. (TA.) 

04, (K,) or ill ós Gai, (O, TA,) A small number of men (bŠ) in a state of dispersion. (O, K, TA.) And “<3 
64 Dates in a separate state, not sticking together. (IAar. [See also é4]) And oa >A Silk scattered, 
strewn, or thrown dispersedly. (A, TA.) [See also G=444, and Cai] 

dini : see the next paragraph, in two places. 

dina [Silver;] a certain thing well known: (S, O, K:) or wrought silver: (IAar, T and K voce 5#, q. v.:) pl. 
bali, (TA.) The phrase 424 Ge 33, in the Kur [76:16], means Such [flasks] as, notwithstanding their 
clearness, or transparency, will be secure from being broken, and capable of being restored to a sound 
state if broken, (Az, O, K,) like silver: (Az, O,) being, as Zj says, originally of silver, yet transparent, so that 
what will be within them will be seen from without; whereas the >)! 4 of this world are originally from 
sand. (Az, O.) [See also art. Ż.] 

= Also An elevated [stony tract such as is termed] #4; and so | ihi, pl. Gated and čala, (Ibn- 'Abbád, 
O, K.) — 

- And Juall Gated signifies Rocks scattered (sila in the CK gži), one upon another: (Ibn-'Abbád, O, K:) 
sing. 4 Aad | (TA.) 

(a4 What is separated, dispersed, or scattered; (S, O, K;) as also | G28; (O, K, TA;) of rain-water, 
and of hail, and of sweat: (TA:) and sprinkled: (K:) and particularly what is sprinkled, of water, when one 
performs ablution with it, (A, O, K,) and what flows upon the limbs on that occasion; (A;) as also 4 
Öana , (K.) The saying of 'Áïsheh to Marwan, ail ial Ge Gated Gils (A, O, K,) or 4 Gane’, (A,) or 4 Gated, 
or aai , accord. to different relations, (K,) means So thou art a part [of the object] of the curse of 
God: (Sh, A, O, K:) for the Apostle of God had cursed the father of Marwán, the latter being at the time 
[essentially] in his father's loins: (A:) or it means that he came forth in sprinkled seed from his father's 
loins: (Th, S, * TA:) or, accord. to another relation, she said abs [see dai), (TA.) [See also oi and 
balai] 

bala’: see Gata’ [and ča]. 

(alia What is separated, dispersed, or scattered, of a thing, when it is broken; (S, O, K;) as also | Gali 
; (O, K;) and | inai, (TA.) You say, vakai ilhs 4 5b His bones became scattered in fragments on the 
occasion of the blow. (TA.) See also ča, 

čak ; see the next preceding paragraph. 

Čani : see Ča sate: — 

- and see (4, in three places. — 

- Also What is cast forth from the mouth, of date-stones. (TA.) — 


- And Sweet water: (S, O, K:) or flowing water: (A'Obeyd, S, O, K:) or fresh water when it comes forth 
from the spring or from the clouds: (O:) or water such as is termed ae: pl. (vated, (TA in art. 48.) Anda 
place abounding with water. (TA.) — 

- coll uaa’ $5.56 43 A she-camel having much milk: and eS ganak 5,58 US) a man of much speech or 
talk. (TA.) 

= And accord. to El-Khattabee and others, [and among them the author of the K,] A ails [or spadix of a 
palmtree] when it first comes forth: but this is a mistranscription; correctly bax2é, with & (O, TA.) 
Aislin’: see Galai, 

dala A calamity; a misfortune: (Fr, S, O, K:) as though breaking and demolishing that which it befalls: (O, 
TA:) pl. Gals. (O, K.) 

iná Wideness, or ampleness, of a garment, and of a ¢ ô» [see &aúiś], and (assumed tropical:) of the 
means of subsistence. (S, O, K.) [See R. Q. 1.] 

Uale4é Wide, or ample: (S, O, K:) in this sense applied to a garment; (S, O;) and to a ¢ ò; (O, K;) the ¢ > 
[or shift] of a woman, and the ¢_ [i. e. coat of mail] used in war; (O;) as also inú, (S, A, O, K,) and 4 
iiai; (TA;) and (assumed tropical:) to the means of subsistence: (S:) also much, or abundant, and 
ample: (TA:) and [in this sense] applied to water. (TA.) GAdls 554i Gala’, in a trad. of Sateeh, means 
(tropical:) Liberal, or generous, in disposition: or a large giver: (TA:) and čaká JS) means (tropical:) a 
man who gives much; likened to water to which the same epithet is applied. (TA.) You say also, i 
Äi A fleshy, corpulent, tall, girl. (O, K.) And 4calétaé 43144 A cloud abounding with rain. (TA.) And 525) 
aś Land overspread with water from abundance of rain. (O, TA.) 

an J; inú ¿y , accord. to Lth, means Such a one is the last of the children of his father; but Az says 
that the word known in this sense is 4:ati+si, with ù. (TA.) 

iiki: see Gak, 

ilk A thing with which clods of earth are broken; (S, O, K;) as also |) ¿akai . (O, K.) 

daai A thing silvered: (TA:) a bridle (=) ornamented with silver. (S, TA.) 

Calais : see iai, 

52 paia Broken; as also | čar , (TA.) 

gi 


14, (S, A, &c.,) aor. å , inf. n. 24, (Msb,) He exposed his vices, faults, or evil qualities or actions; 
disgraced him; or put him to shame. (S, A, L, Msb, * K.) ld gj Uda ï, occurring in a prayer, means 
Expose not Thou our vices, or faults, among thy creatures: or the meaning may be, protect Thou us, that 
we may not be disobedient, and so deserve to have our vices, or faults, exposed among thy creatures. 
(Msb.) — 

- [Hence,] aail Saill ai (tropical:) [The moon put to shame the stars; i. e.] the light of the moon 
predominated over that of the stars, (A, TA,) so that they were not apparent, or distinct: (TA:) and in like 
manner, œl the dawn. (A, TA.) — 

- And aial Asis said to a person sleeping at daybreak, (TA,) (tropical:) Daybreak has shone forth, so as 
to discover thee to him who may see thee, and to expose thee to shame: (L, TA:) or i. q. 4548 [i. e. 
daybreak has become apparent to thee, and its light has overcome thee: or daybreak has come upon 
thee suddenly]. (K.) — 


- And aiall &, (so in the S, and in some copies of the K,) or 4 æ , (so in other copies of the K,) and 
VY æl , (S, K,) (assumed tropical:) The daybreak appeared, (S, K, TA,) and shone forth. (TA.) 

= œ, aor. œ , (K,) inf. n. =, (TK.) It was, or became, of the colour termed iai [q. v.]. (K.) 

2 @2isee the last sentence but one above. 

3 4a.olé [He exposed his vices, faults, or evil qualities or actions, the other doing the like to him: see also 
6]. (A.) 

4 aai see 1, last sentence but one. — 

- bal ål (assumed tropical:) The full-grown unripe dates showed in them a redness. (S.) And zàl 
gii (assumed tropical:) The palm-trees became red and yellow [in their fruit]. (K.) 

6 olia ál mali [The two composers, or reciters, of verses of the metre termed 53) exposed each 
other's vices, faults, or evil qualities or actions]. (A.) And | sscaléié | Acoli; és | sah) [They desired, or 
meant, to give sincere, or faithful, advice or counsel, one to another, and they exposed one another's 
vices, faults, or evil qualities or actions]. (A.) 

8 c=! His vices, faults, or evil qualities or actions, became exposed; he became disgraced, or put to 
shame: (S, L, K:) he did evil, and became disgraced thereby. (L.) — 

- And [hence] 8 Udita) We have been negligent, or have failed of our duty, in respect of visiting thee, 
and seeking for thee. (A, TA.) 

Zail aiall The dawn that is overspread with redness: (K, TA:) because of its shining forth. (TA.) 

= See also what next follows. 

iaai, a subst from œ=, (L, K, TA,) and | 244, (S, L, TA,) the inf. n. of =, (TK,) Whiteness, but not in 
an intense degree: (K, TA: [and the same is implied in the S:]) or, as some say, dust-colour inclining to 
ab [which is a hue between that of dust and whiteness, with a little blackness, or between that of dust 
and blackness, with a little whiteness], (S, L, TA,) intermixed with an ugly hue; one of the colours of 
camels and of pigeons: the epithet is 4 hai ; fem. lå: said by an Arab of the desert, in answer to a 
question of AA respecting it, to be the colour of cooked flesh-meat. (L, TA.) gill 424 means The 
whiteness of the dawn. (TA.) 

Ziad : see Add, 

aoe) One who exposes [much, or habitually, or often,] the vices, faults, or evil qualities or actions, of 
others; who [so] disgraces them, or puts them to shame; as also 4 cX44. (TA.) One says, ¢ 28 oA! 

la ll [Wine is a thing that exposes much the vices, faults, or evil qualities or actions, of the drinker 
thereof]. (A.) — 

- @ st Ņ means O thou who act rendered notorious by thy evil character or conduct. (K, * TA.) 

č sia’: see 4Sn.28, in two places. 

Stall å zá 58 He is a bad manager of property, or cattle; (K, TA;) not taking good care thereof. (TA.) 
Ästi : see the paragraph here following. 

4S gid : see the paragraph here following. 

due’ a subst. from 4.28, as also | č 58, (S, A, L, K,) and | 4548, and J 48Uai, (L, K,) and | u ; 
(K;) Disgrace, shame, or ignominy; (PS, TA;) a state of exposure of the vices, faults, or evil qualities or 
actions, of a man: (Har p. 3:) any evil thing that exposes its author to disgrace or shame; any disgraceful, 
or shameful, thing: (L:) a vice, or fault, or the like; syn. Cie: pl. ates: (Msb:) [and] a disgracing; putting to 
shame; or rendering ignominious. (MA and KL; in both of which it is mentioned as an inf. n.) It is said in a 


trad., 3549! oe) il gsi Ge bi gi [The disgrace of the present world is easier to bear than the 
disgrace of the world to come]. (A, TA.) 

ZU : see č sad, 

eal [act. part. n. of 1]. It is said in a prov., gill Gl Ge RES gail aban [Oppressing thirst is easier to 
bear than the state of satisfaction with drinking that disgraces, or puts to shame] and you say, Jal GIS E 
Ka Hál GIS Lal 5 [When the excuse is manifest, reproof is disgracing]. (A, TA.) — 

- And Zail signifies (assumed tropical:) The daybreak, or dawn: because it exposes and manifests 
everything. (Har. p. 556.) 

hai White, but not intensely so: (S, L, K:) see also explanations of iaai, indicating other meanings: fem. 
slated, (L, TA.) — 

- Hence, because of their colours, (S,) acai! signifies The lion: and The camel. (S, K.) 


1 é, aor. & 4, (Msb, K,) inf. n. aii, (Mgh, Msb,) He broke a hollow thing [or the like], (Mgh, Msb, K, 
TA,) such as a head, and a melon; (A, TA,) syn. 94S: (Msb. K, TA;) as also 4 48! : (K, TA:) he broke, or 
crushed, syn. ¢44, (S, K, TA,) a person's head, (S, TA,) and a fresh ripe date, and the like; (TA,) as also | 
ġġ] : (K, TA:) or he struck a person's head [and wounded it] so that the brains came forth: (Msb:) and 
[particularly] he crushed (¢54) fullgrown unripe dates [to make the beverage called cel]: and so 4 
il : (S:) or il | oil he made, or made for himself, the beverage called 43 [or &a8] of the full- 
grown unripe dates. (A.) — 

- And He ruptured, or broke, or rent open, an eye, (AZ, K, TA,) and a belly, and any receptacle containing 
oil or beverage. (AZ, TA.) — 

- And sùl fini signifies The pouring forth of water, (K, TA,) and of the seminal fluid; occurring in the 
latter sense in a trad. (TA.) — 

- And ii Hai, said of a beverage, (K, TA,) such as is termed z+, (TA,) means (assumed tropical:) It 
subdues (583) and intoxicates its drinker. (K, TA.) 

4 @4l , said of a raceme, or bunch, (2.984, ) [of dates or the like,] It attained to the time, (L, K,) and 
became in a fit state, for the crushing of the fruit and (L) for the expressing of the juice. (L, K.) 

7 ġ&äl [It (a hollow thing or the like, such as a head, and a melon,) became broken, or crushed: (see 1:) 
or] it (a person's head) was struck [and wounded] so that the brains came forth: (Msb:) and it (a camel's 
hump) became broken, or crushed. (S, K.) — 

- Acai It (an eye) became ruptured, broken, or rent open. (L.) And ë! It (a full skin) slit, or burst, 
and let flow its contents. (L.) And the former, It (a 54 [i. e. flask, or bottle,]) broke, and became 
empty. (L.) And It (a pg [or leathern bucket]) poured forth the water that was in it: (L, K:) and so Ga.aail, 
(L.) And It (a 44.8 [i. e. purulent pustule, or the like,]) opened, (A, L, K,) and discharged its fluid, (L,) or 
and became wide. (K.) — 

- And @=iil said of a man, He wept much, (K, TA,) and shed copious tears. (TA.) — 

- And It (anything) became wide. (L.) 

8 re] see 1, in four places. 

¿s Beverage that subdues (583) and intoxicates its drinker. (L, K.) See the next paragraph. 

Zí A beverage (S, A, Mgh, K) of the kind called Au (A) prepared from full-grown unripe dates, (S, A, 
Megh, K,) crushed, (K,) without its being touched [i. e. boiled or heated in any degree] by fire: (S:) or 


prepared by putting dried dates into a vessel, and then pouring upon them hot water, which extracts 
their sweetness, after which the preparation is boiled, and becomes strong: it is like GAG in respect of the 
legal predicament to which it belongs: but if cooked in the least degree, it is like ef, (KT.) A rájiz says 
Eee grill cst Jia OL [xpl. in art. Ja. (L.) Ibn-'Omar, being asked respecting ġ++, said 

It is not ġe, but |) ¢ 43; ” meaning that it subdues and intoxicates its drinker. (Mgh, * L.) — 

- Also Expressed juice of grapes. (L, K.) — 

- And Milk mixed with a greater quantity of water, (K, TA,) so that it has become thin, and is white, like 
aie and jes &c. (TA.) 

iai A stone with which full-grown unripe dates are crushed. (K.) — 

- And haá [of which it is app. the sing.] signifies Vessels for the beverage called ai, (L, K,) in which it 
is left to become [fermented and] strong. (L.) — 

- And the former signifies also A wide AG [or leathern bucket]. (K.) 


ferent) 


1 J$, aor. J$ ; and J$, aor. U8; and J$, aor. Usa; three syn. dial. vars.; (S, O, Msb, K;) the second 
mentioned by ISk; and the third [said to be] anomalous and unparalleled; (S, O;) [but] it is a compound 
of two thereof, (S, O, Msb, K,) accord. to the companions of Sb, (S, O,) i. e. a compound of the second 
and the third, (K,) like + having for its aor. any (Sb, S, O, Msb,) and JS, aor. Héi; [but this | do not find in 
its proper art.,] and >45, aor. a3, [but this is disallowed by some,] and es aor. é i, among perfect 
verbs, (Msb,) and ĉs, aor. &%ś, and 43, aor. 4535, (Sb, S, O, Msb,) and GS, aor. 358%; (Sb, S;) inf. n. U: 
(S, * O, * Msb, K: *) all signify It exceeded; or was, or became, redundant, or superfluous; [syn. 35;] 
being used in relation to äl (K, MF, TA) meaning $, as Ibn-Es-Seed says, (MF, TA,) [i. e.] as meaning 
the contr. of Gaal; (K, TA:) or the first of the three, i. e. d=4, aor. Uta’ inf. n. Ute’, signifies thus, i. q. 35, 
(Msb,) and Usa’ and J are also inf. ns. [of the same, i. e.] signifying 553, as in the saying, in a trad., 
accord. to different relaters, GAN a Gui yall E (le Sind 51 ASD À Ó) and LS [i. e. Verily to God 
belong angels who occupy themselves in ranging about, in addition to the angels who are stationed 
among the created, or human and other, beings]: (TA:) and all the three dial. vars. mentioned above 
signify it remained [of a greater quantity or number]; syn. <s; (S, * O, * Msb;) you say, ŝa 4is Ui’, aor. 
Jai ; and Una, aor. Ute’; and J, aor. U4 ; somewhat remained thereof: (S, O:) or from Jail as 
meaning 4#, you say J like x, [i. e. aor. Utai,] and J like Guus, [implying that the aor. is Ua and 
J$ ,] (K,) [accord. to the TK meaning it had somewhat remaining, but accord. to SM,] using these verbs 
[which are said by him to be like =~ and & and (5, the last as mentioned by Lh,] in the phrase are) 
sisi dis [exp]. above]. (TA.) — 

- [0 is trans. as well as intrans.] One says, 4 and ailé Uta’, [aor. H$ ,] inf. ns. Ui and Us, [but 
see a distinction made between these two words voce Uś, below,] meaning He, or it, exceeded, or 
excelled, him, or it. (MA.) See also 4. [And see J below, last signification.] Uaill as meaning The 
overcoming, or surpassing, in highness, elevation, or eminence, of rank, condition, or estimation, has 
but one form of verb, Us, aor. Z , like S28, aor. 43: he who relates the saying of the poet 

Laisa Gili SLRS 33.5 [We found, or have found, that Nahshal (the tribe so called) overcame &c., or have 
overcome &c., Fukeym (another tribe)], pronouncing the oa [in GLé] with kesr, errs; not distinguishing 
between the two meanings: so says lbn-Es-Seed, in the book entitled “ Kitab el-Fark: ” and Es- Seymuree 
says, in his book entitled “ Kitab etTebsireh, ” Jí, aor. Z , like 544), aor. ais, is from äl meaning 


the ruling [others] as a chief, lord, or master. (TA.) And Alina signifies also [simply] He overcame him; 
surpassed him; or gained ascendency, or the mastery, over him. (TA.) See also 3. 

2 Alin’ (K, TA) 22 cle, (TA,) inf. n. Grail, i. q. | 32, (K, TA,) i. e. He attributed to him an excellence 
distinguishing him from [or above] another, or others: (TA:) or oe ee aiai inf. n. as above, | judged 
him (S, O, Msb, * TA) to be more excellent than another, or others: (S, * O, * Msb, TA: *) or | made him 
(S, O, Msb, * TA) to be so. (S, * O, * Msb, TA.) Wald Gas 588 le stilted, in the Kur [17:72, i. e. And we 
have made them to excel many of those that we have created], has been expl. as meaning that the 
excellence of the son of Adam consists in his walking erect, whereas the beasts, the camels and the 
asses and the like, walk pronely; and the son of Adam takes food with his hands, whereas the other 
animals take it with the mouth. (TA.) And uat (le ¿ii tad ails, in the Kur [16:73, i. e. And God hath 
made some of you to excel some others], means, in ability, and wealth, and rank or station, and power; 
which are excellences that may be acquired. (Er-Raghib, TA.) And you say, + Alia’ meaning 4424 [i. e. He 
distinguished him particularly, peculiarly, or specially, by it, namely, a thing]. (A and K in art. oa>.) And 
cUl i iad He gave to some more than to others. (S in art. Gil.) — 

- [An explanation of Jà given by Golius, as on the authority of the K, (“ i. q. @s, Sordibus infecit, vel 
pro sordida habuit, quotidianam vestem, ”) is a strange mistake; app. caused by his finding in a copy of 
the K as jl aali instead of & sill Utailll: see 5, — 

- Jali a! The noun of the attribution of excess or excellence is a term applied to the comparative and 
superlative noun or epithet; also called Jasi JÄ, because it is regularly of the measure Uaal: see exs. 
voce 5#.] 

3 Jual [and Äl inf. ns. of Jú] and 4 Utstéill [inf. n. of 6 (of which see an ex. in art. ss, conj. 6,)] 
signify Jil å c jail [i. e. The contending for superiority in excellence]; (K, * TA;) c jäl being of the 
measure Jė from 43 yall, (TA.) And you say, 4 iiag dill , (S, O, K, * in the last .ilali) aor. of the 
latter Ua’, (TA,) inf. n. Usa, (O, TA,) | contended with him for superiority, or vied with him, in excel- 
lence, (O, TA,) and | surpassed him, or outvied him, therein. (S, O, K, TA.) — 

- And oğ On Jdal [app. He made the relation between the two things to be unequal in respect of 
excellence; i. e. he made the two things to be unequal, or unlike each other, in excellence; contr. of ws 
Lagi: see also 6]. (TA.) 

4 455155 À Jail He gained; or made gain, or profit; in his traffic; syn. 5. (Az and Msb in art. eb.) — 

- 4ic [and Ute’ | dic , aor. Utada, inf. n. Uta’, (see U$ below, last signification, and see also Ua1,)] It 
exceeded it. (K, TA. [See also 1, latter half.]) Ows says, describing a bow 
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Jai G8 ease Ce pide Y; [Like a bow of which the part that is grasped is sufficient in size for the filling 
of the hand, not less than suffices to fill it, nor does the part that is grasped thereof extend beyond the 
place of the hand: the pret. being here used for the aor. to suit the metre]. (TA. [But my original has e388, 
an evident mistranscription.]) — 

- agle nail: see 5, in two places. 

= ec pil dis kağ and 4 åka signify the same, (S, O, K, TA,) i. e. I left of it the thing remaining, or 
redundant. (O, TA.) 

5 afe JKaä [in the CK (erroneously) 4%] i. q. s5, (K, TA,) both of which signify He thought himself to be 
superior to him in excellence; (TA in art. s3«;) whence the saying in the Kur [23: 24], ¿ie Jai él io, 
meaning He desireth that he may have superiority over you in rank and station: (TA in the present art.) 


ori. q. Jl | ale , (S, O, Msb, K, TA,) inf. n. Jua, (Msb, TA,) i. e. he bestowed, or conferred, a benefit, 
or benefits, upon him, syn. gkÍ, (S, TA,) or Ushi, (K, TA,) and gave him of his bounty: (TA:) [and each, 
followed by eoi, he presented him, or favoured him, with a thing:] or J&ë signifies, (K,) or signifies also, 
(S,) he laid claim to superiority of excellence over his equals, or fellows; (S, K;) whence [accord. to some] 
the saying in the Kur quoted above: (S:) and [you say] Jä | a a aile , (K, TA,) meaning he became 
possessed of eminence. [or superiority, over him, in the grounds of pretension to respect or honour,] as 
in a verse of Dhu-l-Isba' cited voce dé, [q. v., p. 2164,] ending with i 84 for i AG, [which latter 
reading | have there given,] because the rhyme of the whole ode requires the former. (TA.) 

= (taiill also signifies fash il [generally meaning The throwing a portion of one's garment over his left 
shoulder, and drawing its extremity under his right arm, and tying the two extremities together in a knot 
upon his bosom]: and the putting, or disposing, the extremities of his two garments, or pieces of cloth, 
contrariwise, or in contrary directions, upon his 3 [or part between the shoulder and the neck]. (K, TA: 
but in the former, 4isilé le is erroneously put for até Cle. TA.) — 

- And sitesi said of a woman in her tent or chamber or house, She was ina single garment; (S, O, TA;) 
[she wore a single garment;] such as is termed Jaia [q. v.]: (S, TA:) or she (a woman) wore the garments 
of her service. (TA.) 

6 Jai see 3. — 

= pill Gi) aú means The differing in superiority, or excellence, of some over others, among the 
people, or party. (TA.) And one says, Jš olay) [meaning The things are unequal, or unlike, one to 
another, in respect of excellence; contr. of s stuti: see also 3]. (TA.) 

10 ú Jaial He took a thousand [dirhems] in excess of his right, or due. (TA.) — 

- See also 4. 

J [an inf. n.: (see 1, throughout:) and also a simple subst., signifying] An exceeding, a redundant, or a 
superfluous, quantum [of anything, good or evil]; an excess, a redundance, or a superfluity; syn. 555; 
(Mgh, Msb;) contr. of basi: (S, O, K:) [and often meaning superabundance, or exuberance; and 
surpassingness, superiority, or excellence. one cE over another, or others, than him, or it: and 
preponderance:] the pl. is Ji (Mgh, Msb, K:) and this is sometimes used as a sing.; (Er-Raghib, Msb;) 
and [thus used] relates to a thing [or quality] in which is no good; (Er-Raghib, Mgh, Msb;) by a 
predominant application; whence the saying Já Be Jai [excess without excellence]; (Mgh;) and hence 
the rel. n. | &l så is formed from it: (Er-Rághib, Msb, TA;) [see this last word, one of the explanations of 
which shows that a particular meaning of Jsi is the quality of busying oneself with that which does not 
concern him:] accord. to Er-Rághib, U4 signifies an excess [in respect of a property or quality, or of an 
acquisition,] above moderateness; and this is of two sorts; such as is commended, as the Jå of 
knowledge, or science ; and such as is discommended, as the J= of anger at that whereat it is not 
necessary: but Usa’ is more used in relation to that which is commended; and [the pl.] Jai, in relation 
to that which is discommended. when the former is used of an excess [in respect of some attribute, of 
our of two things above the other, it is of three sorts; Jà of kind, as of the animal kind above the 
vegetable kind; and of species, as of man above other animals; and of the individual, as of one man 
above another; the first and second of which three are essential attributes, such that he who is deficient 
in [either of] them cannot do away with his deficiency and acquire 44, as, for instance, the horse, and 
the ass, which cannot acquire the excellence ($) of the human being; but the third may be 
accidental, such that the way may be found to acquire it, and of this sort are ability, wealth, rank or 


station, and power: and it signifies also any gift whereof the giving to the recipient thereof is not 
obligatory: [i. e. a free gift, or gratuity; and an act of bounty or grace; a favour; a benefit; and bounty as 
an abstract term;] as in the saying [in the Kur 4:36], aś jy. al EAF [And ask ye God of his free gift, or 
of his bounty, or (as expl. in the Ksh and by Bd) of his exhaustless treasures]; and in the saying in the Kur 
[5:59 and 57:21 and 62:4], +4 ġa 454) a ài Jai als [That is the free gift of God; He giveth it to whom He 
willeth]; which comprises the three sorts of excellences (Uita’) [mentioned above]: thus says Er-Raghib: 
El-Muna- wee says, [explaining one of its meanings,] in the “ Towkeef, ” that it is the commencing, or 
originating, of an act of beneficence without an efficient cause [i. e., app., not by reason of any 
obligation]. (TA.) — 

- Also A portion remaining, (K, TA,) of a thing, such as food &c., and of water in the leathern water-bag, 
and of wine or beverage in the vessel; (TA;) and 4 ikai and 4 iiai signify the same, (K, TA,) ora 
redundant portion (S and O and Msb in explanation of these two words) of a thing: (S, O:) whence the 
saying of the vulgar, 4 ikai ļ Jei i. e. The remaining portion of the wine or beverage [is for the 
excel-lent]. (TA.) It is said in a trad., Séi 4 sal shll Und ae ï [The redundance of water shall not be 
denied that the herbage be thereby denied]: (TA, in the present art.:) meaning that when there is a well 
in the desert, with herbage near it, and a person prevents others from drawing water, he thereby 
prevents the latter from availing themselves of the herbage; for when a man comes with his camels, and 
pastures them upon that herbage, and does not then water them, thirst kills them. (TA in art 2S,) And it 
is said in another trad., uN a Jy! Uá [The redundant portion of the waist-wrapper is in the fire of 
Hell]; meaning what one drags [thereof] upon the around, by reason of pride. (TA;) And one says, 2 È 
ACS] Usa, meaning [In his hand is] the end of the ele} [or nose-rein of the camel]. (TA.) Jail land 4 
J saill , with damm and with fet-h, [The thing having redundant portions] is the name of the coat of mail 
of the Prophet, which was thus called because having redundance and ampleness. (TA.) púl U sai 
means The remains of the spoils when they are divided (TA;) such as a single horse, or a single camel 
(KL.) And by the Js of women are meant The remains of the menstrual discharge (Ham p. 107: see, 
there, explanations of a verse in which this occurs.) (??) [The confederacy, or covenant, of the J+, a 
word which is here of uncertain meaning,] is thus explained: Háshim and Zuhrah and Teym [accord. to 
the CK Teymà] went in to 'Abd-Allah Ibn-Jud'án, and united in a confederacy to repel wrongdoing, and to 
exact the due from the wrongdoer; and it was thus called because they bound themselves by their 
confederacy not to leave in the possession of any one aught remaining [of property] whereof he aught 
despond any one, without their taking it for him [i. e. the latter] from him [i. e. the former] (O, K, TA: [in 
the CK, iÍ 44h; is a mistake for 138) alb: :]) or it was thus called as being likened to a confederacy, or 
covenant, which was made of old, at Mekkeh, in the days of Jurhum, to act with mutual equity, and to 
take for the weak from the strong, and for the stranger from the resident, and in which three men, 
every one of whom was named El-Fadl, joined: and it was also called that of the osha, (TA. [See art. 
ch.]) — 

- The saying J» d¢ Jai Les ‘a él Y, and the like may be said of other sayings similar to it, means He 
does not possess a dirhem nor a deenár [or rather much less a deenár]: it is as though one said, he does 
not possess a dirhem: how then should he possess a deenár? for the negation of that which is much is a 
necessary consequence of the negation of that which is little: Š is here in the accus case as an inf. ns 
the implied meaning being 94 ai asd Ge ess i ade lls í [or rather ï &c., i. e. he lacks the 
possession of a dirhem with a lacking exceeding the lacking of the possession of a deenar]: (Msb:) Kutb- 


ed-Deen Esh-Sheerazee says, (Msb, TA,) in the Expos. of the “ Miftah, ” (TA,) X is used in a case in 
which the inferior [of two things] is deemed a thing of which the existence is improbable, and the 
impossibility of the existence of a thing that is above it is meant thereby; wherefore it occurs between 
two phrases differing in meaning; and it is mostly used after a particle of negation: (Msb, TA:) AHei says 
that he had not found any authority for it in the [classical] language of the Arabs. (Msb. [See also aly 
which is used in a somewhat similar manner.]) 

Jai Wearing a single garment, such as is termed Hš; an epithet applied to a woman; (S, Mgh, * O, K;) 
and also to a man; (S, O, K;) like 4 Ša% : (O, K:) it is of the dial. of Nejd; like Z in the dial. of El-Yemen. 
(Lin art. z È.) — 

- And A woman proud, or self-conceited, or so in her gait; who makes a portion of her skirt to be 
redundant [so that it drags upon the ground when she walks]. (TA.) — 

- See also Jai, in three places. 

iai : see Zai, former half, in two places. — 

- [Hence, as used by grammarians,] A dispensable member of a proposition; such as the objective 
complement of a verb, when the suppression thereof is not detrimental [to the meaning]; contr. of BAe, 
(I'Ak, p. 143) [The pl. is >a] — 

- And The clothes that are used for sleeping [therein]: (K, TA:) [so called] because they are an addition 
over and above the clothes that are used on various [other] occasions. (TA.) — 

- And Wine; and so \) ök [which see also in what here follows]: (O, K:) 4laill is mentioned by A'Obeyd 
as a name for wine: (O:) or it signifies, accord. to AHn, the wine that alters [or has become altered] in 
colour after oldness; and ISd says that it is so called because the choice, or best, or most excellent, part 
thereof [for ess SY in my original (an obvious mistranscription) | read earaco EY] is what remains: 
(TA:) the pl. is Xå and Jas [the latter word mentioned above as a syn. of iiai], (K.) 

dina is a n. of the same kind as ici and 4S): (AZ, S, O, TA:) one says, Aliaall Gust 4, meaning [Verily he is 
comely in respect of] the manner of wearing a single garment. (S, * O, * K, * TA.) 

(liad : see Alin’; — 

- and see also Uais, 

J sta’: see Utes latter half. 

Jaś; pl. ai: see Jaú; and see an ex. voce Jai, former half. 

Äi : see (ini, former half. 

ifs Ś An excellence, or excellent quality; contr. of ia, (S, O, Msb;) and contr. of iio: (M and K in art. 
Ja):) or a high degree in [or of] excellence: (K:) [differing from ia, q. v.:] pl. Use’, (MA.) 

cilia [a pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. 4 óska , (O, K, TA,) i. e. [Men] who bestow, or 
confer, benefits. (TA.) 

ape a rel. n. formed from Üs as pl. of U4 but used as a sing.: (Er-Rághib, Msb, TA:) see 4, near 
the beginning: One who busies himself with that which does not concern him. (Er-Rághib, Mgh, O, Msb, 
TA.) In the conventional language of the lawyers, One who is not a commissioned agent, (Mgh, O, KT, 
TA,) nor a guardian (&5), (KT, TA,) nor a proprietor, (TA,) nor a person of firm judgment (U), ina 
contract. (KT.) The pronunciation with fet-h to the = is a mistake. (Mgh, O.) — 

- Also A tailor. (lAar, O, K.) 

Jia’ : see Jais, 


Jaú [act. part. n. of Jai: as such signifying Exceeding; &c.]. One says, Jú wo Jú i. e. [The wealth, or 
property, of such a one is superfluous; or] abundant, or much in quantity, such as has exceeded the 
supply of food sufficient to sustain life (<a sall oe Ja). (TA.) — 

- And [Excelling; or excellent, as also 4 Ux, of which the pl. is elias, but which is probably 
postclassical: or it is] applied to a man as [a possessive epithet] meaning possessing J [i. e. excel- 
lence]. (TA.) [And conventionally, Erudite; or excellent in learning.] — 

- See also U suas, 

AAE is a subst. from ihai [app. as a concrete term, signifying An excellent thing, or an excel-lent action; 
each as distinguished from an excel-lent quality]; (K, TA;) pl. G4! 54: (TA:) [but generally] it signifies a gift, 
or thing that is given: (Ham p. 431, and Har p. 184:) or a benefit, or benefaction: or such as is continual, 
or uninterrupted: (MA:) pl. as above: (Ham and Har, ubi supra; and MA:) [or] J+! Ś signifies benefits, or 
benefactions, that are goodly, or pleasing, (IDrd, O, K,) or such as are great, or large. (K.) And Júll Usa! 5 
signifies What accrues to one of the proceeds and profits of property, (O, K, TA,) of the increase of lands 
and palm-trees and the like, and the gains of commercial transactions, and the milk and wool of cattle 
and sheep. (TA.) The Arabs say, Abia! á GH La Go je E (O, K,) meaning When the estate is distant, the 
profits of its owner, accruing therefrom, are small in quantity. (O.) 

aren [More, and most excellent, &c.]; fem. Aå: (TA:) pl. masc. Jal, and pl. fem. Jai and tfii, (Msb 
in art. 25l.) 

Jai : see links, 

= Also A single garment that is worn [without any other] by a woman (S, O, K, KL) in her tent or house or 
chamber, such as is called J44 [a garment variously described], or the like of this, (S,) and by a man; 
(KL;) also called 4 iai, (K,) and 4 Jai; (Fr, O, K;) or 4 Jai Ca si signifies a single garment, a dash [q. 
v.], or the like thereof, with which a woman wraps herself (4 Zui s); (Mgh;) and accord. to Lth, 4 Uti 
signifies a single garment that is worn by a man in his tent or house or chamber: (TA:) and Jai signifies 
[also] an every-daygarment: (MA:) 4 Jai ld V4 occurring in a trad. of 'Áïsheh requires consideration 
[as being questionable]. (Mgh.) 

iiai : see the next preceding paragraph. 

J&t : see what next follows. 

Jukai JS5 and | Uai and | tess and | Ue’ A man possessing much excellence, or superiority, (K, 
TA,) and beneficence, and goodness, and liberality, or bounty. (TA.) And (K) Duat U5 (S, O, K) 4058 ale, 
(K,) and lee 38 fe dllinds igal, A man, and a woman, possessing excellence, or superiority, [or much 
thereof, agreeably with the former explanation, over his, and her, people,] and liberal or bountiful [or 
very liberal or bountiful]. (S, O, K.) 

U aia [pass. part. n. of 4%: as such signifying Exceeded; &c.: and excelled: and overcome, or surpassed, 
in highness, elevation, or eminence, of rank, &c.: and simply] overcome, or surpassed: whence the 
saying, Jal ais 53 | Y Ls Jail 8 i 53 Š [Sometimes, or often, what is not found in the overcomer is 
found in the overcome]. (TA.) 

Jai One who lays claim to superiority of excellence over his equals, or fellows. (S.) [See also its verb: 
and] see clin’, 

= See also Jå, 

sa and å 


1 Ka’ , (M, Msb, K,) aor. 5283, (M, Msb,) inf. n. po (M, Msb, K) and +% (M, K,) It (a place) was, or 
became, wide, or spacious; (M, Msb, K;) as also | 4! ; (TA as from the K, in which I do not find it;) the 
latter occurring in a trad., and expl. in the Nh as signifying it became a sk [q. v.]. (TA.) — 

- [And It was, or became, empty, vacant, or void; (for it is said in the TA that säll, by which pei is 
evidently meant, signifies A) as also | l , as appears from an explanation of the part. n. ass, q. 
v. — 

- Sally acl lias inf. n. sà [i. e. 5], The trees became numerous, or abundant, [so as to occupy 
much space,] in the place. (IKtt, TA.) — 

- And 448155 Lai He did not put his dirhems, or money, into the purse [app. meaning that he left his 
money strewn]. (K.) 

4 =| : see the preceding paragraph, in two places. — 

- Also He went forth, (S,) or came, (TA,) to the s“ [q. v.]. (S, TA.) — 

- [Hence] wl ol) BU) «~l Such a one came to, or reached, such a one: (M, Mgh, TA:) originally, became 
in the space, or the place, or quarter, of such a one: (M:) or properly, became in the +44 of such a one. 
(Mgh.) And in like manner, 5 añ ~24l [The thing, or event, came to, or reached, him]. (M.) And fahren 
eisil l | came to, or reached, the thing. (Msb.) Accord. to lAar, (TA,) cliasy| properly signifies +29! [i. e. 
The coming at last, or ultimately, or the reaching, to a person or thing]. (IAar, T, Msb, TA.) Hence the 
saying [in the Kur 4:25], oa% call Kins; ii 485i. e. When one of you hath come, and betaken himself, to 
the other; (TA;) in which the verb is made trans. by means of ol) because having the meaning [of til or] 
of = 5: (M:) or this means, when one of you hath become alone with the other, agreeably with the 
original derivation; or, accord. to some, it is an allusion to mutual contact, skin to skin: or to copulation. 
(Mgh.) You say, aah el sll «~l [He went in to his wife: or] he became in contact with his wife, skin to skin: 
(S, Msb:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (S, Msb,) (tropical:) he compressed his wife: (S, M, Msb, 
K:) or he was, or became, with her alone in private, whether he compressed her or not. (M, K.) — 

- Ag? cil He reached with them, or brought them to, a wide, or spacious, place. (TA.) And Gall 43 il 
UE bs #3 cl! [The road brought him to a rugged tract of land]. (K * and TA in art. 2s s) — 

-oai ll 23 (ail He touched the ground with the palm of his hand (IF, S, Msb, K) in his prostration [in 
prayer]. (S, K.) And Jit JÉ be ah ail) Csicail | put my hand to it without anything intervening; i. q. 4i 
(Msb in art o.) — 

-GI o esl! éj [| communicated, or made known, to such a one my secret]: (S;) or “ad al) sical | 
acquainted him with the secret. (Msb. TA.) — 

- ~l also signifies (assumed tropical:) He became poor: so says lAar: as though he came to the ground. 
(TA.) | 

= Alla 2a ean Y, occurring in a trad., is a phrase expressive of a prayer, meaning May God not make thy 
mouth wide and empty. (TA.) — 

- Hence the saying of IAar, (338 òa; CaS Gye WEN Lats | easy [app. meaning that Lil is the inf. n. of 
coal signifying His central incisors, below and above, fell out: or he was caused to lose them]: and hence 
[the epithet] BESA [and therefore hence also what here follows]. (TA.) — 

- yall «~~ail He made the woman's Kia (i. e. her vagina and rectum, Msb) to become one, (S, M, Mgh, 
Msb, K, TA,) in devirginating her, (Msb,) or in compressing her; (TA;) the intervening part becoming rent: 
(Mgh, TA:) and so Qati: (M, in which it is mentioned in art. .~23:) the epithet applied to her is | Slings , 
(M, Mgh, Msb, K,) which is syn. with 44. (S.) 


5 Cited for Ctatad see in art. o (conj. 5). — 

- [äl in a passage of the Fakihet el-Khulafa accord. to several copies thereof is an obvious mistake for 
gual, with the unpointed o=: see Freytag's Critical Annotations and Corrections in his edition of that 
work, p. 6.] 

Lia’, (S, M, K,) also written 23, (TA,) A thing (S, K) mixed. (S, M, K.) You say “aa ¿tb Mixed food: (S:) and 
lina “yi dates mixed, (AA, * S, M,) as, for instance, (S, TA,) with raisins, (Lh, S, M, TA,) in one vessel, or 
bag; thus says El-Kalee; (TA;) or scattered, or strewn, and mixed; (M:) and lata’ ola [two sorts of dates 
mixed]: and suai Sy [several sorts of dates mixed]. (AA, TA.) And a4 „< Ś age lie Their goods are mixed 
together: (M:) or are shared in common. (TA.) And x54 Kaa Bb jal [Their case is mixed, or promiscuous, 
&c., like agit 2 34 ab jal (q. v. in art. ova è); or] their case among themselves is alike; (M, TA;) i. e. they 
have no commander over them. (S, TA.) And tsa oN AS. e. [He left the affair] in an unsound [ora 
disordered] state. (TA.) And Kaa 4g call [He threw down his garment in a disorderly, or cureless, 
manner;] he did not commit his garment to any one's care. (M, TA.) — 

- [Also One; a single thing or person: and alone; by itself or himself; not having any other with it or him; 
apart from others: thus it has two contrmeanings.] You say “as ae One, or a single, arrow. (K:) or an 
arrow that is alone, by itself, not having any other with it, in the quiver. (AA, TA.) And É$ Cui | remained 
alone, (Az, K, TA,) of such as were fellows: (Az, TA:) or a part from my brethren and my family. (Akh, TA) 
= Also, i. e. Á=, (M, K,) or correctly with « [i. e. (??)], as written by El-Kalee, (TA,) The stones (%5) of 
raisins; (M;) i. q. ŚŚ [or ~]. (K.) 

= See also what next follows. 

paí Water collecting and stagnating: pl. +48, with medd, accord. to Kr: and also | 2! and 44, with 
fet-h and with kesr, the former of these like SIS as pl. [or rather a quasi-pl. n.] of dala, and the latter like 
5% as a pl. of 59%; occurring in different relations of a verse of 'Adee Ibn-Er-Rikáa. (M in art. 24, and 
TA.) 

sLaś is an inf. n.: (M, K, TA:) and is expl. by Aboo-'Alee El-Kdlee as signifying Width, or spaciousness. (TA.) 
- [It is also used as an epithet:] see Ua. — 

- And [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] it signifies A court, an 
open area, or a yard, of a house; syn. ask: (S, K:) and a wide, or spacious, tract of land: (ISh, S, M, K:) or 
a plain and wide expanse of land: (Sh, TA:) the pl. is inai, (ISh, TA.) 

ska Water running upon the ground: (K:) or, accord. to Aboo-'Alee El-Kálee it is [in measure, but not 
exactly in meaning,] like +s [a pl. of <<], signifying water running upon the surface of the earth; [or 
rather waters &c.; for he adds,] and its sing. is | Adan’ : in the M, [in art. .~24,] it is said to be a pl. of Agia’ 
[q. v.,] on the authority of Kr. (TA.) 

Ahad : see the next preceding paragraph. 

vali (Msb, TA) and J v8 (M, * TA) Wide, or spacious, (M, * Msb, TA,) as also J lai, (Az, Er-Raghib, 
Mgh, Msb, TA,) open and plain, and vacant. (TA.) — 

- [The first of these words, in the present day, pronounced «É, is commonly used in the sense of ¿ú 
as meaning Unoccupied, unemployed, or at leisure.] 

aij. q. xá [A place of width or spaciousness, &c.]. (TA.) 

vais :see oal, [And see also its verb, 4.] 

dling’ : see 4, last sentence, 


Una 


1 k is like hs in its [various] meanings. (K.) Like the latter it signifies He struck him on the back. (AZ, S, 
0.) — 

- And He broke it, or crushed it. (S, O, K.) — 

- And Le Lbs, (S, O, TA,) aor. (ha , inf. n. Pam (TA,) He compressed her; (S, O, TA;) namely, a woman. (TA.) — 
- And o25NI 4 4 Ñi He threw him down, or prostrated him, on the ground, (S, O.) — 

- And (??) He cast forth his excrement, or ordure; sometimes occurring with &; (S, O;) which is a dial. 
var.; or an instance of mispronunciation. (O) — 

- And oh bial ois The sheep, or goats, brought forth their young ones. (S, O.) And + Saba val ai Gal 
May God curse a mother who cast him forth [from her womb]: like 4 ih, (TA in art. Uns.) — 

- And ihi He broke wind [app. with a sound; like Líba]. (S, O.) — 

- a all [i He did to the people, or party, what they did not like. (O, K.) — 

- And 2333 pah (hi He loaded his camel with a heavy burden, so that his back became hollow, or 
depressed. (K.) 

= (8, aor. (bi, (K,) inf. n. U, (TA,) [app., i. q. O48, i. e. He had the bone of his nose wide and depressed; 
or depressed and expanded; or he had his nose spreading upon his face: see Ui below. — 

- And] He had a hollow back, and a protuberant breast, or chest. (K.) — 

- And bil 44 The camel was, by nature, low, or depressed, in his back. (S, O.) 

4 (481 He copulated much, or often. (IAar, O, K.) — 

- And He became ample in his state, or circumstances. (lAar, O, K.) — 

- And His nature, or disposition, became evil, after having been good. (lAar, O, K.) 

= oli! He fed him; gave him to eat; or gave him food. (O, K.) 

6 U, (K, TA,) said of a man, (TA,) is syn. with G¢l& [q. v.; app. in a sense similar to the senses here 
following]: or it signifies more than oe, (K, TA.) àic LL means He held back, or receded, from him, or 
it (K, * TA.) And agic Ùt He was defeated, and retreated from them, (O, K,) after he had charged, or 
made an assault or attack, upon them. (O.) 

Ui [mentioned above as inf. n. of &4å, and in the O erroneously written ols] i. q. Calas [i. e. A depression 
and expansion of the bone of the nose; or a spreading of the nose upon the face]; (S, * O, * K;) and | 
abs is syn. with Foam} [which is a subst. signifying as above] (S, O: but in one of my copies of the S, the 
former of these words is written abi, and in the O, the latter is written iaki .) — 

- And Hollowness of the back, (K, TA,) or, as some say, of the middle of the back, (TA,) and protuberance 
of the breast, or chest; as also | SUL (K, TA.) 

iLi : see the next preceding paragraph. 

iLi : see the next preceding paragraph. 

‘bai i. q. chii [i. e. Having the bone of his nose depressed and expanded; or having his nose spreading 
upon his face]. (S, * O, * TA.) It is said that Museylimeh the Liar was ti, (O,) or aÑ Ui: so in a trad. 
(TA.) — 

- And Having a hollow back, and a protuberant breast, or chest. (K.) And jell ‘bai A camel low, or 
depressed, in the back, by nature. (TA.) 


zhi 


1 4abi, (S, K,) aor. abi, (K,) inf. n. ali, (S;) and | iab, (S, * K,) inf. n. Zhi; (S;) He made it broad, or 
wide. (S, K.) — 

- And èé 5 Spall abi, (K, TA,) inf. n. as above; and \) åa}, inf. n. as above; (TA;) He pared, or fashioned 
by cutting, the stick, or piece of wood, &c., and made it broad, or wide. (K, TA.) And ŝis abi, and | 
kabi , He made the piece of iron broad, or wide, and even, or flat, for a 44+, or a öjt, or some other 
thing. (L.) — 

- And ibah abi, (K, * TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He struck his back with the staff, or stick. 
(K, * TA.) — 

- And Ape bahs said of a woman, i. q. & 149 [She cast forth the child, or the foetus]. (K, TA.) [Compare 
Essa | 

= abi, aor. bi, inf. n. =t, [app., He (a man) had a broad, or wide, head: (see ahi ) or it signifies, or 
signifies likewise, and so app. | ab, inf. n. =asi, (see tá below, and ahii, )] said of the head, and of the 
end of the nose, It was, or became, broad, or wide. (TK.) 

= Jail) zhi The palm-trees became fecundated. (Kr, K.) 

2 gbi see the preceding paragraph, in four places. 

ghi [inf. n. of ahi, q. v.: and, as a simple subst.,] Breadth, or width, of the head, (S, K, TA,) in the middle; 
as also Zhi: (TA:) and breadth, or width, of the end of the nose, (L, K,) so that it sticks close to the face; 
as in the bull, which is termed ahi, (L.) 

¿hi A she-camel bulky in the belly, (K, TA,) broad, or wide, in the ribs. (TA.) 

ahi A man having a broad, or wide, head. (S.) And A broad, or wide, head; (A, L;) as also 4 abn (S, A, L) 
and J zbi, (A.) And sbi aa) A broad, or wide, end of a nose: (A, L:) and so 453[i. e. foot]. (A.) — 

- abi The bull: so called because of the breadth of the end of his nose: (L, K:) an epithet in which the 
quality of a subst. predominates. (L.) — 

- And The chameleon (K, TA) whose back and colour the sun makes to glisten so that it becomes white 
by reason of the heat thereof. (TA.) — 

- And ¿Khil The broad, or wide, part of a bow. (L.) 

= Also i. q. ¿ii [q. v.]. (K.) 

abu : see the next preceding paragraph. 


> shia : see the next preceding paragraph. 
Jaki 


(Staal , (S, O, K,) and accord. to the expositors of the Fs, JSS also, (TA,) [or Jabal! é43,] A [or the] time 
in which mankind had not as yet been created (323 48 Sl: 4): (S, O, K:) or the time of Noah: (K:) or a [or 
the] time in which the stones were moist, or soft: (S, O, K:) thus said Ru-beh, when asked respecting it; 
(TA;) and thus the Arabs of the desert accord. to AO: (S, O, TA:) a poet said 

oth Ai] Jabill (3 [In the time of the d~, when the stones were moist, or soft]: (TA:) and El-'Ajjáj 
is related to have said, (S,) or, correctly, Ru-beh, as in the O, or Ru-beh Ibn-El-'Ajjaj, in replying to a 
woman whom he desired to take to wife, and who had asked him what was his age, and what was his 
property, &c., (TA,) “ aall jae hiji sh Giles 

Jabal 3 cs yt j 

GAH chi Gis kta; 


J S88 óa Cue [And | said, If | were made to live the life of the new-born young one of the dabb 
(which is said to be seven hundred years), or the life of Noah in the time of the fitahl, when the rocks 
were moist like the clay of the mire, | should become the pledge of a grave or of slaughter]: (S, * O, TA: 
but the last has e>4 in the place of “4s:) and one says, Jiba j25 alls GIS [That was in the time of the 
fitahl]; a prov., in which the last word is said to have the first, or the third, of the meanings expl. in this 
art.; and which is said of a thing that happened long ago; (Meyd: [see also Freytag's Arab. Prov. 2:340:]) 
and Jabal! ale ai, and akie, expl. by AHn as meaning [I came to thee] in the time [or year] of 
abundance of herbage, and of food and drink. (TA.) — 

- And Ubi also signifies A torrent. (Sh, O, K.) — 

- And A camel large, big, or bulky. (Fr, Sh, K.) — 

- And Plump and big. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

p 


129b , (S, M, K,) aor. hi, (M, K, TA,) and, accord. to the K, 548 also, but this latter form requires 
consideration, for it is related by Sgh, from Fr, in another sense, that of milking a camel, and not 
unrestrictedly, (TA,) inf. n. “hi, (S, M;) and | bhi, (M, TA,) inf. n. sas: (TA;) [but the latter is with 
teshdeed to denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many 
objects;] He clave, split, slit, rent, or cracked, it. (S, M, K.) — 

- Hence, (S,) bi, (S, Msb, K,) aor. pe , (Msb, TA,) inf. n. p (Msb, K) and "gi, (K,) It (the tooth called 
wl, of a camel,) came forth; (S, K;) it clave the flesh and came forth. (TA.) — 

- See also 7. 

= 3 bi (S, Mgh, Msb, K,) aor. p , inf. n. Ss (S, Mgh, Msb,) He (God, Msb, K) created it, (S, Msb, K,) 
namely, the creation: (Msb, K:) he caused it to exist, produced it, or brought it into existence, newly, for 
the first time, it not having existed before; originated it; commenced, or began it; (S, M, A, Mgh, K;) as 
also \) 244, relating to an affair. (TA.) I'Ab says, | did not know what is [the meaning of] 5b | 5d 
[The Originater, or Creator, of the heavens] until two Arabs of the desert came to me, disputing together 
respecting a well, and one of them said Kishi ul, meaning, | originated, or began, it. (S.) pisil le jhi: 
see ab, [The explanation there given is confirmed by explanations of ighi, ] 

= éll 54 (Lth, S, K,) aor. 548, inf. n. “yb; (S;) and 4 244; (Ks, TA;) He made the dough into bread, or 
baked it, without leavening it, or leaving it until it should become good [or mature]; (K;) he kneaded the 
dough and made it into bread, or baked it, immediately; (Lth;) he hurried the dough, or prepared it 
hastily, so as to prevent its becoming mature. (S.) You say Shit aà GUL Gis Capel! | iali abs [The 
woman hurried the dough, or prepared it hastily, so that immaturity, or want of leaven, was manifest in 
it]. (S.) — 

- And in like manner, Gala AŚ He prepared, or kneaded, the clay, or mud, [without leaving it until it 
should become mature,] and plastered with it immediately. (Lth, TA.) — 

- And Slat) ba, (IAar, K,) inf. n. Shi, (TA;) and 4 bàl ; (K;) He did not saturate the skin with the tanning 
liquid: (lAar, K:) or he did not put it therein. (A.) 

= And hs, (Fr, O, K,) aor. hi and 543, (Fr, O, K, * TA,) inf. n. Shi, (Fr, S, O, K,) He milked a she-camel, (Fr, 
S, O, K,) and a ewe or goat, (TA,) with the fore finger and the thumb: (Fr, S, O, K, TA:) or with the ends of 
the fingers: (K, TA:) or, as one does in indicating the number thirty, i. e., with the two thumbs and the 


two fore fingers: [but this is app. a mistake for what next follows:] (L, TA:) or, accord. to IAth, with two 

fingers [and] with the end of the thumb. (TA. See also 4a) Cie,) — 

- And [hence, app.,] ia JÍá He pressed, or squeezed, his fingers. (TA.) And He struck his (another's) 

fingers so that they burst forth with blood (43 phi), (TA.) 

= See also 2: — 

- and 4, first sentence. 

2 6 hå : see 1, first sentence. 

= Also, (inf. n. 5%, S,) He made him to break his fast; or to eat and drink; (S, * Mgh, * K;) as also 4 è bail 
,and | oh: (K:) he gave him breakfast: he, or it, (namely, the action termed elicit, and a clyster, [&c. J 

Msb,) broke, or vitiated, his fast. (Msb.) And you say also ¿ all “laa: 2518 4, [and, more commonly, è obi 

This is speech which breaks, or vitiates, the fast. (TA.) 

= Gapall bi: see 1. 

4 544) He broke his fast; (S, * Mgh; *) he breakfasted; he ate and drank after fasting; (Msb, * K;) as also 

4 Ži, (K,) aor. 5 hi, (TA,) inf. n. "hå: (Msb, TA:) his fast became vitiated. (Msb.) >44 as quasi-pass. of 

43 bij is extr., (Sb,) like yai as quasi-pass. of ai, (Sb, Mgh.) You say J“ í gle hàl [He breakfasted upon 

dates, or dried dates;] he made dates, or dried dates, his breakfast, after sunset [in Ramadán]. (Msb.) In 

the saying 4452 Iyoh 5 4454) | s4 sa [Fast ye after the sight of it, namely, the new moon commencing 

Ramadán, and break ye your fast after the sight of it, namely, the new moon commencing Showwál], the 

Jis in the sense of 3, i. e., 4455 423. (Msb.) — 

- It was time for him to break his fast: (K:) he entered upon the time of breaking his fast; (Mgh, Msb, K;) 

like ai and gii as meaning “ he entered upon the time of morning ” and “ upon the time of evening: ” 

(Mgh, * Msb:) or he became in the predicament of those who break their fast, and so though he neither 

ate nor drank: whence the trad., baii; aatal hii The cupper and the cupped place themselves in the 

predicament of those who break their fast: or it is time for the cupper and the cupped to break their 

fast: or it is used after the manner of a harsh expression, and an imprecation against them. (IAth.) 

=o yhil: see 2. 

= dist) bil: see 1. 

5 hä see the next paragraph, in six places. 

7 äl, and | hä, (S, M, K,) and | hi , (M,) [but the second is with teshdeed as quasi-pass. of 2, to 

denote muchness, or frequency, or repetition, or application to many subjects of the action, as is 

indicated in the S by its being expl. by Bais] It became cleft, split, slit, rent, or cracked. (S, M, K.) +u p 

&: Lil [in the Kur 82:1] means When the heaven shall become cleft. (Bd, TA.) And o phils Sl petal SSS | Aig 

[in the Kur 19:92] The heavens are near to becoming repeatedly rent in consequence thereof. (Bd. ) And 

1 hii | ete His feet became cracked: [or much cracked.] (TA, from a trad.) And | oy ba NI ab 

The earth became cracked [in many places by the plants coming forth]. (TA.) And yhä 1 G3 Saul [The 

trees broke forth with leaves; as also häl, often occurring in this sense; see Har p. 58; and see sia. (S 

and K, voce 71); &c.) And Cs his | t43 ale [and 4 pbiil (see 1, last sentence but one,)] His feet [burst forth 

or] flowed with blood. (TA.) — 

- And @tall häl (assumed tropical:) The dawn broke. (TA in art. ¢ +=.) 

8 bill see 1. And see also 8 in art. ¢ Jå. 

Shi [as an inf. n.: see 1: — 


- as a subst.,] A cleft, split, slit, rent, or crack: (K:) or, accord. to some, a first cleft &c.: (MF:) pl. 5 hd: (K:) 
occurring in the saying ahi cs (68 Us [Dost thou see any clefts?], in the Kur [67:3]. (TA.) 

= 'Omar, being asked respecting [the discharge termed] gall, answered, It is Shi (O, K:) thus as related 
by A 'Obeyd: (TA:) it is said that he likened it, in respect of its paucity, to what is drawn from the udder 
by means of the milking termed siLa: (O, K:) or, as some say, it is from LS sú Lhi [expl. above]: (TA:) 
or he likened its coming forth from the orifice of the ŚŚ tothe coming forth of the —4 of the camel: or, 
as it is related by En-Nadr, he said J “hay , with damm: meaning the milk that appears upon the orifice 
of the teat of the udder. (O, K.) 

shi Such as has broken forth [with buds or leaves] (hii ú), of plants. (TA.) See also sha, — 

- And, (S, K,) as also | i, (K,) the latter used in poetry, (TA,) [The toadstool;] a species of als [or 
fungus], (S, K,) white and large, (S,) and deadly: (K:) [so called] because the ground cleaves asunder from 
it: (TA:) n. un. ighi, (S.) [Also applied in the present day to The common mushroom; agariens campestris. 
And Any fungus.] 

= [Also, the former, Immaturity, or want of leaven, in dough:] see the explanation of Gs) ai ‘yall agh, 

= And shi and | hs signify also Somewhat of that which remains of milk [in the udder], which is then 
milked: (L, K:) or a small quantity of milk when it is milked: (TA:) or milk at the time when it is milked. 
(AA, TA.) See also Shs last sentence. 

pe Grapes when the heads thereof appear; (K, TA;) [so called] because the [fruit-] stalks [then] break 
forth (5445); (TA;) as also | shi, (K, TA.) 

= Also a subst. from p (S;) [as such] it signifies The breaking of a fast; contr. of 254. (TA.) [Hence, iu 
pe The festival of the breaking of the fast, immediately after Rama- dán; sometimes called Jha alone.] 
4 5 Lill means ual 43.2 [The alms of the breaking of the fast], (O, K, TA,) which is a ¢ 4 [q. v.] of 
wheat: the prefixed noun (44) is rejected, and 3 is affixed to its complement (44!) to indicate that 
such has been done: but it is a word used by the lawyers; not of the classical language. (TA.) 

= See also hss, 

“hs :see “hs in two places. 

šoli Creation: (Msb:) the causing a thing to exist, producing it, or bringing it into existence, newly, for 
the first time; originating it. (TA.) — 

- The natural constitution with which a child is created in his mother's womb; (AHeyth, K;) i. q. ils, (S, 
Megh.) It is said to have this signification in the Kur 30:29. (TA.) And so in the saying of Mohammad, Us 

3 paall cle Uy age Every infant is born in a state of conformity to the natural constitution with which he 
is created in his mother's womb, either prosperous or unprosperous [in relation to the soul]; and if his 
parents are Jews, they make him a Jew, with respect to his worldly predicament; [i. e., with respect to 
inheritances &c.;] and if Christians, they make him a Christian, with respect to that predicament; and if 
Magians, they make him a Magian, with respect to that predicament; his predicament is the same as 
that of his parents until his tongue speaks for him: but if he die before his attaining to the age when 
virility begins to show itself, he dies in a state of conformity to his preceding natural constitution, with 
which he was created in his mother's womb. (AHeyth, TA.) [See another explanation of the word, as 
occurring in this trad., below.] — 

- Nature; constitution; or natural, native, innate, or original, disposition, or temper or other quality or 
property; idiosyncrasy. (Th, TA.) — 


- The faculty of knowing God, with which He has created mankind: (TA:) the natural constitution with 
which a child is created in his mother's womb, whereby he is capable of accepting the religion of truth: 
this is a secondary application: and this is [said to be] the signification meant in the trad. mentioned 
above. (Mgh.) — 

- Hence, The religion of el-lslam: (Mgh:) the profession whereby a man becomes a Muslim, which is the 
declaration that there is no deity but God, and that Mohammad is his servant and his apostle, who 
brought the truth from Him, and this is (AHeyth, TA) religion. (AHeyth, K, TA.) This is shown by a trad., in 
which it is related that Mohammad taught a man to repeat certain words when lying down to sleep, and 
said 8 plaill le Sos atii óa Gat eS) ails [And then, if thou die that same night, thou diest in the profession of 
the true religion]. (AHeyth, TA.) Also by the saying, sohil os aby) =í The paring of the nails is [a point] 
of the religion of el-Islam. (Mgh.) — 

- Also i. q. ii [app. meaning The way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like, 
pursued, and prescribed to be followed, by Mohammad]. (TA.) — 

- In the Kur 30:29, accord. to some, The covenant received, or accepted, from Adam and his posterity. 
(Bd.) — 

- The pl. is Šlo and G1 58 and Gi 5hi, (TA.) 

= See also Shi, 

is shal Oty! [The faith to which one is disposed by the natural constitution with which he is created]. 
(Msb.) 

“Éi A sword having in it cracks; (S, Z, O, K;) and (K) that will not cut: (lAar, O, K:) or recently made. (TA.) 
5 shi (S, Msb, K) and | Č shai , (S, K,) as though the latter were a rel. n. from the former, (S,) A breakfast; 
a thing [i. e. food or beverage] upon which one breaks his fast. (S, Msb, K.) 

248 Dough unleavened; or not left until it has become good [or mature]; contr. of es: (S, TA:) and in 
like manner clay, or mud. (TA.) [Hence,] hil uc [The feast of unleavened bread; also called, of the 
Passover;] a festival of the Jews, [commencing] on the fifteenth day of their month G4, and lasting 
seven days. (Msb. [See also @=ill.]) — 

- Anything prepared, made, or done, hastily, or hurried, so as to prevent its becoming mature: (Lth, S, 
K:) fresh; recent; newly made: (S, TA:) pl. chá: (Sgh, IAth, TA:) for soká iaki, in the K, expl. as meaning 
[He fed him] with 5253, is a gross mistake, a mistranscription of hi iaki, as the phrase stands in the 
handwriting of Sgh himself, in wellformed letters, and with the syll. signs, meaning meats [newly 
prepared, &c.]. (TA.) You say Saá Cais 5 aed 3B ie [I have leavened bread, and] fresh, recent, or newly 
made, os [q. v.]. (S, TA.) You say also bg% cii Al! (tropical:) Beware thou of a hastily formed, 
immature, opinion. (S.) And 541 ol 45 (tropical:) [The worst opinion is the hastily formed, and 
immature]. (TA.) — 

- Askin not saturated with the tanning liquid: or not put therein: (TA:) a whip not tanned: not softly 
tanned: (TA:) or not newly tanned. (L.) 

= Also A calamity; syn. Asal, (O, K, TA.) 

gh : see what next follows. 

osha and 4 35 shi A sheep, or goat, that is slaughtered on the day of [the festival of] the obi: (K, TA:) 
mentioned by Sgh, and in the B. (TA.) 


Orn Ot 


is thi A man possessing neither good nor evil; (IAar, O, K, * TA;) such as is termed aad [impotent in 
speech or actions, heavy, or dull; &c.]: (TA:) from sii applied to a sword, meaning that will not cut. 
(lAar, O, TA. *) 

Č sh : see 5 sh, 

Shú A camel whose 4 [or tush] is coming forth, (S,) or cleaving the flesh and coming forth. (TA.) 

= oai ol jad hÚ [in the Kur 42:9, &c.,] means The Originater [or Creator] of the heavens and of the 
earth. (I'Ab, S, * TA.) See 1. 

jb a subst. for gual, in Syriac. (TA.) 

shii, and the pl. 32bUi: see the next paragraph. 

ahá a word similar to Guile’ and Crake and 323 [q. v.], none of which four words has a sing., Pimples 
that come forth in the face of a boy or young man, and of a girl or young woman; as also | ë : thus 
correctly, with © and ù: the author of the K, following Sgh [in the O], says that 4 Jal is the pl. of | 
phat , and signifies a cracking, or chapping, in the nose of a young man, and in his face. (TA.) — 

- Also, thus correctly, with 4, The first of [the herbage of the rain called] the («+5 [q. v.]; and in this 
sense also it has no sing.: but it is said in the K that 4 J gli is pl. of | 3% glad , with 0; [in the O, that it is 
pl. of | 5 hati ;] and [in both] that it signifies scattered herbage; (TA;) and Lh says, as is stated by AHn, 
that jbl 1 gute be means small quantities of herbage in land: (O, TA:) it is also added in the K, in 
explanation of | 2:54, or it signifies the first herbage of [the rain called] the (-«s: (TA:) [and it is said 
that] 216 hái signifies what break forth of, or from, plants, or herbage. (TA voce èt.) 

“lass A man breaking his fast; eating and drinking after fasting: (S, * Msb, * K, TA:) pl. Jel, (Sb, S, Msb, 
K,) like as òt is pl. of S54, (S,) and Cullis of (ula: (Msb:) and 4 Shi signifies the same, as sing. and pl., 
(S, Msb, K,) being originally an inf. n. (S, Msb.) 

“ait is used in the Kur [73:18], in the phrase 4 Shii slat) [The heaven shall be with rents by reason of 
it], in the manner of a possessive noun, [not as an act. part. n.,] like da2 in the phrase Jax REGI (TA.) 
"hë and 35 shii, and the pl. bhli: see hs, in six places. 

(abd 


1 Gabi, (S, M, A, Msb, K,) aor. C48 (S, Msb, K) and Gabi, (Msb,) inf. n. Cs, (S, M, &c.,) He died; (S, M, 
&c.;) as also Cuil (TA:) or he died without disease: (M:) or without any apparent disease. (TA.) 

= 428) Gabi, (A, O, K, TA,) aor. Gai, (K, * TA,) inf. n. Gua’, (TA,) He made the iron broad (A, O, K) with the 
great hammer called ohi: (A:) or he beat the iron. (TA.) — 

- And (lai signifies The treading vehemently, or the compressing vehemently. (M, TA: the word thus 
doubly rendered is L.) — 

- And you say, IS Ge abhi meaning | repelled him in a most evil manner from such a thing: and likewise 
| beat him [app. away from such a thing]. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And HÑu 44b, (Ibn-'Abbad, O, K,) and XÅ, (Ibn- 'Abbád, O,) aor. G24, (K,) He uttered in his face [the 
word, or sentence, and the tidings, or information]; as also 4 dubs , (Ibn-'Abbad, O, K,) inf. n. Ohi, (Ibn- 
'Abbád, O.) 

= Ohi aor. Gabi „inf. n. ki, (S, M, A, K,) He had the bone of his nose wide and depressed; (M;) or 
depressed and expanded: (S, A, K:) he had his nose spreading upon his face. (A, K.) [And <4 app. 
signifies the same. ] 


1 Gab’, (S, M, A, Msb, K,) aor. G44 (S, Msb, K) and GL’, (Msb,) inf. n. Csi, (S, M, &c.,) He died; (S, M, 
&c.;) as also Cuil: (TA:) or he died without disease: (M:) or without any apparent disease. (TA.) 

= Sas) Gabi, (A, O, K, TA,) aor. Gas, (K, * TA,) inf. n. Cal, (TA,) He made the iron broad (A, O, K) with the 
great hammer called oahi: (A:) or he beat the iron. (TA.) — 

- And (hail signifies The treading vehemently, or the compressing vehemently. (M, TA: the word thus 
doubly rendered is L.) — 

- And you say, MS Ye iihi meaning | repelled him in a most evil manner from such a thing: and likewise 
| beat him [app. away from such a thing]. (Ibn-'Abbad, O, K.) — 

- And ŠI 4u:b4, (Ibn-'Abbad, O, K,) and 414, (Ibn- 'Abbad, O,) aor. =b4, (K,) He uttered in his face [the 
word, or sentence, and the tidings, or information]; as also 4 dubs , (Ibn-'Abbad, O, K,) inf. n. ahi, (Ibn- 
'Abbád, O.) 

= Gobi, aor. Gabi, inf. n. Chal, (S, M, A, K,) He had the bone of his nose wide and depressed; (M;) or 
depressed and expanded: (S, A, K:) he had his nose spreading upon his face. (A, K.) [And 58 app. 
signifies the same.] 

2 4ub8 He killed him. (Msb.) 

= See also 1. 

Cha’ (with fet-h, O, in a copy of the M written abi,) The berries of the myrtle: n. un. with è. (Lth, M, O, 
K.) 

Guhl : see iab, 
4cLi The skin of an animal that has not been slaughtered in the manner prescribed by the law. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) — 

- [See also Chad ] — 

- Also A certain bead used for fascinating and restraining [men]; (Lh, S, M, K;) one of the beads of the 
Arabs of the desert, with which women are asserted by the Arabs to fascinate and restrain men. (O.) 
They (i. e. women, O, K) say 
iahél; G sale 
aahi aii [I captivated and restrained him by means of the fatseh, by means of yawning and of 
sneezing]: (S, O, K: [in some copies of the S and K elgill:]) they shorten +ù äl on account of the metre, 
which is jsb with the third foot of each hemistich suppressed. (O.) 
abi a subst. from Obi [as such signifying A state of depression and expansion of the bone of the nose; 
or a spreading of the nose upon the face]: (S, O, K:) or the same word, (M, L,) or 4 Cab’ , (TA, [but this is 
the inf. n. of ú, and seems to be here a mistranscription,]) the place of a width and depression of the 
bone of the nose. (M, L, TA.) 

Casi A great hammer, (S, M, A, O, K,) such as is used by a blacksmith: (A, TA:) or, (K,) accord. to IDrd, (O,) 
it is either Greek or Syriac, (O, K,) not genuine Arabic. (O.) — 

- And A great vali [i. e. hoe or adz or axe]. (M, TA.) 

Šukė The snout of the swine; as also | Aili; : (S, M, * K:) or its nose with what is next thereto: (IDrd, O, 

K:) and, (K,) accord. to Th, (O,) it [app. meaning the lip] is [called] the 425 of man, and of camels the Ks, 
and of beasts of prey the ald and the ab, and of the swine the \) 4.4%, (O, K, * [in the latter of 
which it is plainly stated that akii is used in relation to man and to camels and to beasts of prey, 
whereas Th seems evidently to mean that what is called the 425 of man, and of camels the als, &c., is 


called the 4h of the swine,]) which word 4:44 he [thus] mentions, with ù, as of the measure ili, the 
o being augmentative. (O.) 

čhű Dying, or dead. (IAar, M.) 

dighia : : see Ab’ in two places: and see also art. hä, in two places. 

či A man (S) having the bone of his nose wide and depressed; (M;) or depressed and ex- panded: (S, 
K:) having his nose spreading upon his face: (K:) fem. plaka, (M, K.) And it is also applied as an epithet to 
the nose itself [as meaning Having its bone wide and expanded; &c.]. (A in art. ë.) — 

- sUishd 555 means A date small in the drupe, having the base cleaving [to it]. (TA.) 


abi 


1 ibi, (S, Msb, K,) aor. aki, (Msb, K,) inf. n. ahi, (Msb, * TA,) He cut it, or severed it; (S, Msb, K, TA;) 
namely, a rope, (S, Msb, TA,) or a stick, or piece of wood, and the like. (TA.) — 

- And daha, (K,) or 4ieha (S, Msb) said of a mother (S) or of a suckling woman, (Msb,) aor. and inf. n. as 
above, (Msb, TA,) He, (K,) or she, (S, Msb,) weaned, or ablactated, him, (S, Msb, K,) namely, a child, (S, 
K,) or suckling. (Msb.) And Ai aba The lamb, or kid, was weaned, or ablactated. (K.) [And in like 
manner one says of other animals.] — 

- And [hence, or] from the first of the significations expl. above, (Msb,) one says, “ile ¿é aibi (tropical:) 
| [weaned him, or] disengaged him, (TA, ) or withheld him, (Msb,) namely, a man, (S, Msb, TA,) [from his 
custom, or habit.] And ile Gif ie ALY (tropical:) [I will assuredly wean thee from the state in which 
thou art, or from that which thou art pursuing: or] | will assuredly cut short thy eager desire. (TA.) 

4 abil He (a child) entered upon the time for his being weaned, or ablactated. (Msb, TA.) And in like 
manner one says of a lamb, or kid. (IAar, K, TA.) 

6 | ssbléi Their lambs, or kids, (4%, [in the CK, erroneously, a¢e,]) kept to their mothers after the 
weaning, or ablactation; (K, TA;) therefore this [person] gave, or delivered, his lambs, or kids, to this; and 
this [person], his lambs, or kids, to this. (TA.) 

7 abil] ahii) He (a child, or young one,) was, or became, weaned, or ablactated: commonly used in this 
sense in the present day. — 

- And] 4ie häl (tropical:) He desisted from, or left, or relinquished, him, or it. (K, TA.) 

alba The act of weaning, or ablactation, of a child or young one: (S, Msb, * K:) a subst. in this sense. (K.) 

= And [it is also, app., an epithet:] you say Usd 4a [app. sti 484, like as you say ¿bú 484i, q. v.], meaning A 
she-camel whose young one has been weaned from her: thus in the A. (TA.) — 

- [And hence it seems to be used as a proper name of a woman; like iah; for it is said,] and the woman 
is named Abi, like CUS, [in form]. (TA.) 

ai A child weaned, or ablactated; (S, Msb, K;) as also | z ghia : (K:) pl. of the former abd (S, Msb, K,) 
which is of a rare form as pl. of an epithet of the measure Uss4, and more particularly of such as is used in 
the sense of the measure Ùi, (IAth, TA.) And hå 41. [in the CK 4a] and 4 ¿bú and J 42 shi A lamb, 
or kid, weaned, or ablactated, (K, TA,) which is the case two months from its birth, and it ceases not to 
be thus termed until it becomes a 83 [q. v.]. (TA.) 

ahi [a subst., rendered so by the affix *,] A sheep, or goat, weaned, or ablactated. (TA.) 

abl [act. part. n. of 1, q. v.] — 


- [Hence,] iaht A suckling woman weaning, or ablactating, a suckling. (Msb.) And 54 A she-camel 
whose young one has become a year old and been weaned, or ablactated. (S, TA.) And A she-camel that 
weans, or is weaning, from her, her young one. (TA.) [See also ai] — 

- [Hence,] in a trad. cited voce =.» [q. v.], áa hál signifies (assumed tropical:) Death. (TA in art. a>.) 

= See also ashi, 

shia ; and its fem., with è: see a4, 

Cyd 


1 ók, [aor. (bi ,] inf. n. Aiba and há and aul’ [&c. as in the next sentence, He was, or became, 
intelligent, understanding, knowing, sagacious, or skilful: see the explanations of Aiba below]; (S;) and 
Gh signifies [the same, i. e.] he became such as is termed oł. (Lth, TA.) You say, 4! jbi, (Msb, K,) and 4a) 
and 4, (K,) aor. G48 ; (Msb, K;) and (44, aor. Gi ; (Msb, K;) and S&S, aor. ó% ; (K;) inf. n. C45 (Msb, K) aa 
Ebi and S64 and Ghi and chi (K) and iLi and (bi (Msb) and 45 ghd and dil’ and ipi, (K;) He was, or 
became, [intelligent, understanding, knowing, or sagacious, respecting it; (agreeably with explanations 
above;) or] skilled of it, i. e. skilful in it; (K;) namely, an affair: (Msb:) [and he understood, or knew, it; 
often used in this sense:] and sometimes they said aibi, making the verb trans. by itself, because it 
implies the meaning of ¢3; (TA;) or peat hiks, with fet-h, signifies | understood, or knew, the thing: (S:) 
and some say that ihi [as inf. n., agreeably with analogy, of oká, which see in what follows,] signifies 
[the possessing] excellence in respect of readiness of intelligence for the perception of what comes to 
one from another. (TA.) [al Gi also signifies He took notice of, or paid attention to, him, or it: see Har p. 
626, and Ham p. 695.] And óli signifies [also] He became one of whom ili [i. e. intelligence, &c., as 
expl. below,] was a 443% [meaning faculty, or quality, firmly rooted in the mind]. (Msb.) 

2 you daha , (Msb, TA,) inf. n. Calas, (K, TA,) He made him to understand, or know, the affair: (K, * TA:) or 
he made him knowing in the various modes of the affair, and skilful therein. (Msb.) Hence the prov., ï 
sal Ý l bby i. e. [Nothing will make] the she-bear [to understand, except stones]. (TA.) And aahi 
Aral means The teacher rendered him 44 [i. e. intelligent, &c.,] by the disciplining of his mind and the 
correcting him. (TA.) 

3 b is of the measure 4ú from (8: (S:) [as such it signifies The contending, or vying, one with 
another, in intelligence, understanding, knowledge, sagacity, or skill; whence adil is used in the K (in 
art. sss) as a syn. of dials, q. v.: or] it signifies [sometimes] the showing intelligence, understanding, 
knowledge, sagacity, or skill, one with another. (PS.) [Agreeably with the former explanation,] one says, 
Xl E 4iLlij.e. He held a dialogue or colloquy, or a disputation or debate, with him [with the view of 
trying which of them would prove superior in intelligence, &c.]; syn. 44415. (K) [See also 3 in art. ġ~.] 

5 4 ybii He understood it, or knew it, [quickly, or] with quickness of intelligence; namely, what was said. 
(TA.) 

(sbi : see what next follows. 

ölá : see what next follows. 

Shi (S, Msb, K, KL) and 4 čb (S, K, KL) and J Sbaand Ļ ¿»kí and | Ssbiand | öbú (K) are epithets (S, 
K, TA) applied to a man, (S, TA,) signifying Intelligent, understanding, knowing, sagacious, or skilful; (S, * 
K, * KL;) the first expl. by Lth as signifying possessing dibs respecting things: (TA:) and it signifies one of 
whom ibs has become a “== [meaning faculty, or quality, firmly rooted in the mind]: (Msb:) the pl. [of 


this] is öli, (K,) or 634, with two dammehs, (Msb,) or both: (TA:) and the fem. is Äh, (K.) dla pai ey) 
means A man knowing in the various modes of his disputation, or litigation, and skilful therein. (Msb.) 
ibs [mentioned above as an inf. n. seems to be regarded by some as a simple subst., and] signifies 
Intelligence, understanding, knowledge, sagacity, (S, * KL, PS,) or skill; (K, KL, PS;) contr. of 8sKé: (TA:) or, 
accord. to some, such [intelligence, &c.,] as is instinctive [or natural; infused into the mind by God]; not 
acquired. (TA.) [See also G83. 

Gish: see Öki, 

oak’ : see Chi, 

Gb: see (bi, 

La 


1 bi, (Msb,) sec. pers. Cubs, (S, M, Msb,) inf. n. Altai (S, M, Msb, K) and Li (M, K,) but the former is 
the more common because of the difficulty of pronouncing the doubled letter in the latter, (M,) and J 
Lis is syn. with these, (M, K,) and sois ẹ Lii , but these two are simple substs., (M,) He (a man) was, 
or became, such as is termed 138 [i. e. rough, coarse, rude, &c., as expl. below]; (S, M, Msb, K; *) or rough, 
&c., so as to be unduly feared. (Msb.) ; 

= abs (M, K,) aor. og hi , inf. n. Li, (TK;) and | abil ; (M, K;) He let it out, namely the water termed bs, by 
cutting open the stomach [of a camel]: (M, TA:) or he pressed it, or squeezed it, out, namely the water 
so termed, (M, K,) from the stomach, (M, TA,) and drank it: (TK:) and Lia) | 22 OLS he slaughtered a 
camel, and pressed out, or squeezed out, the water of its stomach, and strained it: (Esh-Shafi'ee, T:) or 
4 Lia) signifies he gave his camel to drink, then bound his mouth in order that he might not ruminate, 
and, when attacked by thirst, cut open his belly, and pressed out, or squeezed out, the fluid of the feces 
of his stomach, and drank it: (S:) and ¿hhii ļ Ñ | pressed out, or squeezed out, the water of the 
stomach. (Z, TA.) 

4 63b see abi, — 

- Aba, inf. n. Lii, also signifies He turned him back, or away, from the object of his desire. (TA.) — 

- And 44l is also said of a man when he has inserted the thread into the eye of the needle: [if the affixed 
pronoun refer to the eye of the needle, the meaning is, He inserted the thread into it: if to the thread, 
he inserted it into the eye of the needle:] mentioned by AA. (TA.) 

8 634%) see 4&3 in three places. 

Li , applied to a man, (T, S, M, &c.,) Rough; coarse; rude; unkind; hard; churlish; uncivil; surly; hard to 
deal with; incompliant; unobsequious; (S, M, O, K, and Bd in 3:153;) evil in disposition; illnatured; (O, K, 
and Bd and Jel ubi supra;) hard-hearted; hard, or severe; rough, coarse, or the like, so as to be unduly 
feared; (Msb;) rough, or coarse, in speech; (Lth, T, M, K;) sour, or austere, therein: (Lth:) [said in the T to 
be from the same word in the sense next following; but accord. to the M, the reverse seems to be the 
case:] pl. Lii, (M.) You say, i; Li äi [Verily he is rough, coarse, or the like]; the latter word being an 
imitative sequent; (M, K;) as such we regard it because Th, who mentions it, does not explan it; (M;) and 
4 Èk Legh [app. signifies the same]. (TA in art. 5.) 

= Also The water of the stomach [of a camel], (T, S, K,) which is pressed, or squeezed, out, and drunk, (T, 
K,) on an occasion of want of water, (T,) in the waterless deserts; (T, K;) the water that comes forth from 
the stomach [of a camel]; because it is a coarse, or bitter, beverage: (M:) it may not be used for the 


purpose of religious purification: (Esh-Shafi'ee, T:) also, the urine of horses which is drunk on an 
occasion of thirst: pl. Ls gh. thus used by Mutemmem Ibn-Nuweyreh. (M, L.) 

bibs and Libs. see 1, first sentence. 

Juki The seminal fluid of a woman: or of a stallion: (M, K:) so they assert: but it is not of established 
authority: (M:) and so say IDrd and Fr: (TA:) accord. to Kr, the seminal fluid of a stallion, in a she-camel's 
womb: (M, * TA:) or this is the explanation given by Fr: (T:) and | 4 Libs is of the measure 414 from this 
word; (K;) as signifying the seminal fluid of a stallion, or the water of the stomach; but El- Khattabee 
disallows the latter meaning; or from bi. (TA:) and hence the saying of 'Áïsheh to Marwan, Sui Gal al isl; 
il died ys ibhi Guill aia gi áj; [But God cursed thy father when thou wast essentially in his loins; so 
thou art seed of the object of the curse of God]; (K;) i. e., Kis aabi. (TA;) or gis 8 j:Lae [produce thereof, as 
though expressed therefrom]: (Z:) or, accord. to one relation, (ated. (K;) pl. of Ga»48, which means 
water such as is termed vat: or, accord. to another relation, ban, meaning iihi: and accord. to 
another, Dap, (TA.) 

= See also á, 

ibúi. : see the next preceding paragraph. 

we Ge bal 34 He is [more rough, coarse, rude, or the like, (see Li ) or] more difficult in disposition, evil in 
disposition, illnatured, or perverse, than such a one. (TA.) 


di 


1 44 abi, (S, O, Msb, K,) aor. abi, (O,) inf. n. icki, (S, O, Msb,) and perhaps H [respecting which see 
abi]; (Mbr, TA;) as also 4 e44! ; (S, O, Msb, K;) The affair, or event, was, or became, hard, difficult, or 
distressing; bad, evil, abominable, foul, or unseemly; excessive, or exorbitant: (S:) or excessively bad, 
evil, abominable, foul, or unseemly. (O, Msb, K.) 
= And PSI abi, (K, TA,) thus in the copies of the K, and in like manner in the O, [where | find, AZ says, 
oI Gal aor. ibi] but [SM says] in the “ Nawádir ” of AZ, YL 245, inf. n. ac Ubi, (TA,) He reckoned the 
affair, or event, or judged it to be, great, hard, difficult, or distressing, syn. abii, (K,) or was made to 
fear, or be frightened, and was overcome, by it, (AZ, O, TA,) and trusted not that he had power to 
accomplish it, or to bear it: (AZ, O, K, TA:) it is said in a trad., V&B% 83 ča olol ga GY A as aij eu [i 
was made to see, meaning | imagined, or dreamt, that two bracelets of gold were put upon my arms, 
and | regarded them with fear]; in which instance, as IAth says, the verb is thus made trans. in 
accordance with its meaning, which is ag VSI, and legis: but the phrase commonly known is 4 cub’ and 
Ais: (TA:) you say, Š, (4 | was unable to do, or accomplish such a thing: (Ibn-'Abbád, O, K: *) and Ċ*Łá 
cb occurs in a trad. as meaning [I found that] my affair, or case, was hard, difficult, or distressing, to 
me, and I regarded it with fear, or dread: A 54, inf. n. Ã£tbi and 244i, means He saw the affair, or 
event, or case, to be @:4 [q. v.]: Mbr says, @4is an inf. n. of 42 é: or it may be an inf. n. of éb, like as 
ni is of aS: but | haven not heard it save in the saying of the poet 

Gi le Iishi oil i Cte 
tki Gall aà Z ot ae have lived among men during several periods, conforming to disposition 
differing in kind, (4% à alk cle being like the phrase ad) Seu ól, in the Kur 92:4, meaning Eten icles UI, 
as is said in the Ksh and by Bd,) and | have endured therein softness and hardness]. (TA.) 
= @!, (O, K,) aor. ox , inf. n. asi, (O,) said of a vessel, (K,) It became full. (O, K.) 


2 ai , inf. n. ab, accord. to Freytag, signifies He described a thing as great: but for this he names no 
authority: by “ great” is here meant hard, difficult, or distressing; &c.: see 1, first sentence. ] 

4 lil as intrans.: see 1, first sentence. 

= By hi The affair, or event, made me to fear, or frightened me: made me to fall into a hard, 
difficult, or distressing, case: (TA:) made me to be without power, or strength, or ability; disabled, or 
incapacitated, me. (Ham p. 32.) — 

- And ai He (a man, S, O, Msb) suffered the befalling of a hard, difficult, or distressing, event. (S, O, 
Msb, K.) — 

- See also 10. 

5 á see what next follows. 

10 4alaiiul (S, O, K) and 4 åEil (S, K) and 4 4248 (O, K) He found it (a thing, S) to be œ [i. e. hard, 
difficult, or distressing; &c.]. (S, O, K.) 

28: see ashi. 

= Also Full; applied to a vessel. (O, TA.) 

a8 (S, O, Msb, K) and 4 p (S, Msb, TA) and 4 &, which last is a possessive epithet, (TA,) applied to 
an affair, or event, Hard, difficult, or distressing; bad, evil, abominable, foul, or unseemly; excessive, or 
exorbitant: (S, TA:) or excessively bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (O, Msb, K. *) — 

- And the first, Much, or abundant: so in the saying of 'Amr lbn-MaadeeKerib 

ceil Gf iai Guise 3; 

ahs Cs ial ae [And Umameh wondered that she saw me such that much, or abundant, hoariness had 
spread in, or overspread, my hair descending below the ears, or upon the shoulders: is app. 
understood before <4]. (O, TA.) 

= as applied to water signifies Sweet: (Lth, O, K:) or clear; limpid; or cool, sweet, and clear or limpid. 
(lAar, O, K, TA.) 

pa : see ari, 

fore 


1 4les (S, O, Msb, K, *) aor. J , (S, O, K,) inf. n. Ue’ (S, O, Msb, K) and Us, (S, O, Msb,) and | Usdis the 
subst. therefrom, (S, O, Msb, K, *) but, accord. to Ibn-Kemál, it has become commonly used as the inf. 
n.; MF, however, says that its being thus used requires consideration; and it is said that there is no 
instance like 418, aor. å, inf. n. Usd, except °)44, aor. ° 444, inf. n. 544; or, to these may be added as 
sometimes occurring, €44, aor. ¢ 533, inf. n. €4 and €44, and é +, aor. ¢ 543, inf. n. č xa and ¢ b; (TA;) 
[He did it]; namely, a thing (S, O. [For further explanation see J=4 below.]) [In the Kur. 21:73,] some read 
ls) Ua deal (is i [And we suggested to them the doing of good works]; (Lth, S, O;) others reading J 
Sl pl) ed, (Lth, O.) — | 

- And one says also 4 Us [He did to him something]. (TA.) [4 au) Usd is a form of imprecation, meaning 
May God do to him what He will do; i. e. may God punish him: see an ex. voce Albi, — 

- And fyah Ue’ often occurs in trads. &c. as meaning He compressed the woman] 

2 Üi [inf. n. of J] is used by IJ as metonymically signifying The scanning of a verse; because the names 
of the measures of its feet, all of them, have the letters + and ¢ and J for constituents, as when you say 
lsd and Shel and {eli and diel’ &c. (TA.) 

3 el] els, inf. n. J, if used, app. signifies They two did a thing together.] See U4 below. 


7 Jail quasi-pass. of 1: you say, Uaailé 4ile§ [I did it, and it was done]; (S, Msb;) like your saying Si 43°26, 
(S.) [Uy signifies The suffering, or receiving, the effect of an act, whether the effect is intended by the 
agent or not: or, accord. to some, particularly when the effect is not intended: for it is implied in a 
passage in the TA, that it is held by some to be used particularly in cases in which the effects are such as 
the blushing in consequence of confusion, or shame, affecting one from the seeing a person, and the 
emotion, or excitement, ensuing from the hearing of singing, and the agitation of the passionate lover at 
his seeing the object of his love : as a term of logic, it is one of the ten predicaments, i. e. passion, or 
suffering.] It is said that to every Jè there is an Judit, except to the act of creation, which proceeds from 
God; for this is the bringing into existence from a state of nonexistence, not from matter [already 
existing to receive the effect of the act]. (TA.) 

8 WAS aile Jeidl (Mgh, * O, Msb, * K) and !5s.3(O) He forged against him a lie. (Mgh, * O, Msb, * K.) — 

- Hence the phrase ái L bin i. e. [Handwritings] are forged, or falsified. (Mgh.) — 

- And [hence] it used to be said, Jäi Le ile I Lii i. e. [The sweetest of songs is] such as has been 
composed with originality, not in imitation of any model: and Uxiille ual Ca jbl [The most eloquent of 
poetry is such as has been so composed]. (TA.) 

Us4 an inf. n. of 1. (S, O, Msb, K.) 

= And The vulva of the she-camel, and of any female. (K.) 

Jai : see 1, in two places: [as a subst. from Ala] it signifies [A deed, or an action: or] a motion (A558) ofa 
human being: (K:) or, as Sgh says, the origination of anything, whether it be what is termed Je [which 
means work or labour or service as well as a deed or an action] or other than it; so that it is more 
general in application than Uae: (TA:) or it is a metonymical term for any J [meaning deed or action] 
that is transitive (M, K, TA) or intransitive (M, TA:) or a mode that is accidental to the producer of an 
effect upon another [person or thing] by reason of the producing of the effect at the first; as the mode 
that ensues to the cutter by reason of his being cutting: or, as Er-Raghib says, the production of an effect 
considered with reference to an agent thereof; and it is common to that which is by his, or its, 
origination or otherwise, and to that which is with knowledge or otherwise, and to that which is by 
intention or otherwise, and to what proceeds from the human being or the animal [of any kind] or the 
inanimate thing; and U< and fits are more particular in application: El-Harallee says that the Jå is what 
has become apparent in consequence of a motive of the efficient, whether from knowledge or 
otherwise, by reason of premeditation [for o2! (an obvious mistranscription in my original) | read al] 
or otherwise: and El-Juweynee says that it is what is within the limits of a small space of time, without 
repetition, or reiteration, whereas the J£ is what has been repeated, or reiterated, and whereof the 
time has been long; but this is repugned by the trad. [in which occurs the saying], OGM Usd [expl. in 
art. +]; (TA:) the pl. is U4 (S, O, Msb, K) and Ui [a pl. of pauc.], (O, TA,) [and Usel4l is app. a pl. pl., i. e. 
pl. of JÄ, like dÉi pl. of UIs) which is pl. of U38, and many other instances]: you say, Je úði i LS) úl 
Juis aloi could [Verily bribes do great deeds, and cause the receivers to forget the principles of 
lbraheem and Isma'eel, who are esteemed models of true religion]. (TA. [This saying is written in my 
original without any vowel-signs, perhaps because well known: and it is there added that Us«“4Y! may be 
pl. of J ål (which has been altered by the copyist and is probably a mistranscription for al gad) or of cladl; 
with other remarks equally doubtful and unimportant.]) [Hence, J+ meaning Actually; as opposed to 

3 sall i. e. potentially, or virtually.] — 


- As used by the grammarians, it means [A verb; i. e.] what denotes a meaning in itself together with 
any one of the three times [past and present and future: but it should be observed that it includes the 
p24, or infinitive noun; and also that there is what is termed ót Je’ an incomplete, i. e. non- 
attributive, verb (as G'S coordinate to jks, &c.); as well as what is termed al U4 a complete, i. e. 
attributive, verb]. (TA.) 

ala A single Jë [i. e. deed or action], (Msb, TA,) with fet-h. (Msb.) Thus in the saying in the Kur [26: 18], 
Giles cil tiles Galea 5 [lit. And thou hast done thy one deed that thou hast done]; as though the speaker 
said, GUNS iii Gall: in which Esh-Shaabee read J éii [thy kind of deed], with kesr, as meaning íta Gulia 
(gaye ï cil: so says Zj; but he adds that the former reading is better. (TA.) And [hence also] one says, 
Ais dled dis GUS or dad [A good single deed proceeded from him or a bad one]. (S, O, TA.) 

ik : see the next preceding paragraph. 

ihá A custom, manner, habit, or wont. (K.) 

[ far) Of, or relating to, a verb.] 

[ dja The quality of a verb.] 

Utes, like J3, has sometimes occurred as meaning Usa [Do thou]. (O, K. *) 

Utes, (O, K,) accord. to Lth, (O,) is a name for A good doing, such as liberality, or bounty, (O,) and 
generosity, (O, K, [the only meaning assigned to it in the S,]) and the like of these: (O:) or, (O, K,) accord. 
to lAar, (O,) the doing of a single person, peculiarly, [as distinguished from öt, q. v.,] (O,) relating to 
good and to evil; (O, K;) one says, J% as él [Such a one is generous in respect of doing or doings], 
and Juil ail 8 [Such a one is mean in respect of doing or doings]; (O: [and the like is said in the T and 
in the Msb;]) and Az says that this is the correct explanation: not that of Lth; and Mbr [likewise] says, it is 
used in commendation and in discommendation: (O:) and it is used only of a single agent. (O, K.) — 

- It is also an inf. n. (S, O, Msb. [See 1, first sentence.]) 

Ula, as distinguished from J, signifies A doing that is between two [agents]; (IAar, O, K, TA;) and 
therefore it is an inf. n. of 4 Jel [a verb of which | have not found any ex.]. (TA.) — 

- It is also a pl. of Jè. (S, O, Msb, K. 

= Also The handle, (K,) or piece of wood that is inserted into the hole, (lAar, IB, O,) of the axe, or adz, or 
hoe: (IAar, IB, O, K:) pl. Ua. (K.) 

ilui (with damm, O, TA, [in the CK, erroneously, åfká ]) A metonymical appellation substituted for a6) 58, 
(O, K, TA,) the well-known tribe [thus named]. (TA.) 

les [Wont to do]. (Kur 11:109 and 85:16. [Thus in the phrase 4.) 4! IK$ Wont to do what He willeth: 
relating to God.]) 

Jesú [act. part. n. of 1, Doing: and, used as a subst., a doer: and hence] a carpenter is thus called; accord. 
to lAar: but it is now peculiarly applied to such as works with clay, [and builds, and plasters,] and digs 
foundations: (TA:) and [the pl.] iká, (Mgh, K, TA,) as an epithet in which the quality of a subst. 
predominates, is applied to workers in clay and digging and the like; (K, TA;) or such as work with their 
hands in clay or building or digging; like ike [pl. of té]. (Mgh.) — 

- óe ú US 5, in the Kur [21:79], means And we were able to do what we willed. (O, TA.) And 39850 aa Calls 
Oslels, in the same [23: 4], means And who give the 3583 [or poor-rate]: (Zj, O, TA:) or, as some say, who 
do that which is good, or righteous. (O, TA.) 

Jí A writing forged, or falsified. (Mgh.) — 

- And Poetry composed with originality, not in imitation of any model. (TA.) — 


- Já els, meaning It produced a grievous, or distressing, effect, (K, TA,) is a phrase mentioned by 
lAar, as used by Ed-Dubeyree when asked respecting a wound that he had received and that rendered 
him sleepless, and as used by him in respect of anything [unprecedented]: thus one says, 4&5 ithe 
Jed ES akii i. e. [A malady that rendered me sleepless, tormented me,] and produced pain that 
had not been known before. (TA.) 


ai 


1 448, aor. 244, inf. n. 4al4 and 42988, It was, or became, full; said of the æt% [or fore arm]; (S, K;) and of a 
vessel. (K.) — 

- And ©1224, said of a woman, She was, or became, full-formed, and thick in her shank. (K.) 

= See also 4, in three places. 

2 424 see what next follows. 

4 4) ; [like alal-] (S, K;) and so êl; (K in art. a#4;) as also ẹ e ; (thus in some of the copies of the K;) or | 
a4, (thus accord. to other copies of the K and accord. to the TA,) aor. a4, inf. n. 424 (TA;) He filled a 
vessel; (S, K, TA;) and exceeded the usual degree, or strove, or laboured, or did not fall short of what was 
requisite, in filling it. (TA.) — 

- And 232) TH Sul) Catal [I filled the house, or chamber, or tent, with the odour of aloes-wood]. (S.) It is 
said in a trad., Aad uy Ga Vl5 clad opó Le Gees GAS) Gael AU) Ge 1541 SI Slice. [Ifa woman (or 
Paradise) of those having eyes like the eyes of gazelles rose into view,] she would fill [the space between 
the heaven and the earth with the odour of musk]: thus related: and also Raval and ċ4śí: but Az says 
that the right relation is “#4, with ¢. (TA in this art. and in art. #4.) And one says, Cuil) élail azål The 
musk filled with its odour, (S,) or perfumed, (K,) [the house, or chamber, or tent.] — 

- And J$ a4) He filled the man with anger; (S, TA;) mentioned by Az on the authority of Aboo-Turab: 
(TA:) or he angered him: or he filled his nose with odour, (K, TA,) i. e. with sweet odour: (TA:) as also | 
dasd and J) 428, aor. of both a8, (K, TA,) inf. n. 223 but better known with the pointed £. (TA.) — 

- And 4«24! and 424! He filled him with joy, or happiness. (Aboo-Turab, TA.) 

12 ae 524 It became full, and overflowed. (K.) — 

- And lib ac s24/ It (a house, or chamber, or tent,) became filled with perfume. (TA.) 

324 Full; applied in this sense to a œ% [or fore arm]; (S, K;) and to a vessel; as also 4 a4, in which the J 
is augmentative: (K:) and full of flesh; applied to the place of the anklet. (TA.) It i is said of the Prophet, in 
a trad., hie SI a4 ØK i. e. He was full in respect of the limbs. (TA.) And one says 4488 31541 A woman full- 
formed, and thick in her shank. (K.) And #3 als A [great] tribe filled with its people. (TA.) [See also å jai: 
and see seal] 

= And A species of tree: or the rose. (K.) 

Jati : see the next preceding paragraph. 

Pe Full [like 2*4]: or overflowing by reason of fulness. (TA.) 

bass Filled; applied in this sense to a skin for water or milk; as also les, but as to | 3 sade , lAar asserts that 
he had not heard it except in a verse of Kutheiyir: Az, however, mentions it as signifying full [like 34], 
applied to a river, or rivulet: and Aboo-Sahl cites an ex. of it from the verses of the Fs as signifying full of 
flesh. (TA.) — 

- The phrase 2«44 Jiu may be of the same category as Cuali 8 [for Uta) 53 28], the meaning being A 
torrent having the quality of filling; though the possessive epithet in most instances has the form of the 


act. part. n., such as ‘lb [for Gb GI and 2 [for aH) Èli]: or it may be that 4#4 in this case is 
expressive of muchness, or abundance, like the latter word in the phrase jel 52d and in Gils & fa, (Ham 
p. 106.) 

3 gia : see the next preceding paragraph. 

4 or 64 


1 His ui, q. 448 [so in my original, app., if not a mistranscription, åf j, e. He crumbled a thing much]; said 
of a man. (TA.) 

2 4, inf. n. iai, He branded a camel with a mark in the form of the viper (iÑ). (TA.) 

4 ål He (a man) became possessed of [or characterized by] evil after good or goodness. (TA.) 

5 ï He (a man, S) became like the viper (285, S, K) in evil: (S, TA:) or, as in the A, he made himself to 
resemble the viper (AL 4) in the evilness of his disposition. (TA.) 

gú Angry and foaming [with anger]. (IAar, M, K.) — 

- And [the fem.] aici A woman (TA) wont to calumniate; syn. i, (K, TA: in the CK ADA is put for 
iúil.) 

deli [as a subst.] The flower of the clin [i. e. Lawsonia inermis, or Egyptian privet]: (K:) [said to be] a dial. 
var. of él [q. v.]. (TA.) 

Geli [as a subst.] The flower of the clin [i. e. Lawsonia inermis, or Egyptian privet]: (K:) [said to be] a dial. 
var. of él [q. v.]. (TA.) 

cal , (S, Msb, K) of the fem. gender, but with tenween, (S, Msb,) because it is a subst., not an epithet; 
(Msb;) [said in the S and Msb to be like EEST but this is a mistake, for 6s.) is without tenween;] or it is 
an epithet and a subst.; (K, TA;) but mostly a subst.; (TA;) [if used as an epithet, it is without tenween, 
written al, being also of the measure of a verb;] A certain serpent, (S, Msb, K,) of a malignant kind; [i. 
e. the viper;] also called | Bl , (K, TA, [in the CK, erroneously, ol sal, which see in what follows, ]) 
occurring in a trad., in which it is said that there is no harm in the killing of the pil and the 534 by the 
ass, the [final] alif being changed into sin both of these words in the dial. of El-Hijaz: (TA:) it is spotted, 
black and white; slender in the neck; broad in the head; it is said that it will not quit its place; (TA;) 
always coiling itself round; and neither antidote nor charm is of any avail against it: (Msb, TA:) 
sometimes it has two horns [i. e. it sometimes signifies the cerastes, or horned viper]: (TA:) 4 Sal 
signifies the male: (S, Msb, TA:) [see also C2L44:] the pl. is gú, (S, Msb, K. * [In the K, the pl. is written 
oil, which, when indeterminate, is wrong.]) — l 

- [Hence,] by way of comparison [to vipers], (TA,) oo signifies (tropical:) Certain veins (s.=) that 
branch off from the GUI [q. v.]. (K.) 

Li [a pl. of which the sing. is not mentioned] Sweet, or pleasant, odours. (lAar, M, K.) 

Hii, and öl il: see coal, 

iui óa’ A land in which are vipers (cul): or, abounding therewith. (K.) 

(s+ A camel branded with a mark in the form of the viper (iÑ): (K:) and [the fem.] 24s camels (J) 
branded therewith. (TA.) 

8l244 [as a subst.] A brand in the form of the viper (41). (S, K.) 

i 


1 548, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 3 (Msb, K) and #4, (AZ, K,) inf. n. 54 (Msb, TA) and 54, (TA,) He opened 
his mouth; (S, Mgh, Msb, K;) as also J ål. (Zj, Sgh, K.) — 

- [Also, both verbs, >=8and | l, He, or it, made, or caused, to open the mouth. And hence,] As ill AŚ, 
(T, TA,) or i | Asill , (S, O,) i.e., gi, (T, S, O,) The asterism, meaning the Pleiades, became overhead: 
[lit., made one to open his mouth:] (T:) this is in the winter: (S, O:) for when the Pleiades are in the midst 
of the sky, he who looks at them opens his mouth: (T, S, O:) or the Pleiades began to rise [after sunset, 
so as to be overhead in the middle of the night], in the winter. (TA.) 

= á also signifies It (the mouth) opened; (S, Mgh, Msb, K;) as also | ë! : (K:) and the latter is said of a 
blossom, or flower, in the same sense. (S, Msb, TA.) — 

- And call 2538 (assumed tropical:) The tooth showed its point; as though it broke forth to grow: but 
some say that its = is substituted for &, and Az inclines to think so [though 2385 differs much in meaning 
from 524]. (TA.) 

4 iÍ and 7: see 1; the former in three places. 

aill i l5 $å He is wide in the opening of the mouth. (Lth, O, K.) — 

- And accord. to Lth, (O,) 3#4 signifies also A rose when it opens: (O, K:) but it is thought by Az to be, in 
this sense, a mistake for #4, with 5. (O.) 

ziu 3; He was born at the commencement of the rising of the Pleiades [after sunset]; (O, K;) which is 
in the winter. (TA.) See 1. 

Ši The mouth of a valley: pl. aa, (O, K.) 

Bee igi , the latter word like allel, [A spearwound, or the like,] that passes through. (O, K.) 

“el8, an epithet in which the quality of a subst. is predominant, (TA,) A [certain] 4453 [i. e. small animal, 
or small creeping thing, or insect], (O, K, TA,) always opening its mouth: (O, TA:) and another, black and 
white in the =ï [or snout], that stings men. (TA.) 

šú A sort of perfume: (S, K, TA:) or (K, TA) the roots of the [lotus called] i gl [q. v.] (S, K, TA) of India: 
(S, TA:) or the 44$ [or cubeb] (K, TA) of China; because, when a man eats it, he opens his mouth. (TA.) 
3884 A wide tract of land. (S, K.) — 

- And An opening, or a hollow, in a mountain, smaller than a =ś. (K.) 

DE 


5st [China-ware, or porcelain,] the [sort of] 234 that is brought from China; so called from J, [the 
title of] the king of China: vulgarly GA Á, (TA in art. 54.) 
aii 


1 Cabal) 448 (S, K,) aor. ae, inf. n. at and pes (K,) The perfume stopped the air-passages of his nose. (S, 
K.) — 

- And ssl 4535 cí The odour opened the obstruction of the nose: thus the verb has two contr. 
significations. (K.) — 

- See also a trad. cited in art. ê, conj. 4. 

= a4 said of a rose, or flower, (S, TA,) aor. a2, inf. n. pet (TA,) It opened; as also J ë . (S, TA.) 

= aii (S, K, TA,) inf. n. 44; (TA;) and | él, (S, * K, TA,) inf. n. a8 (S, TA) and 4&4; (S;) He kissed (S, K, 
TA) him, or it, (S,) or a woman. (K, TA.) — 

- And 4&4 said of a kid, (K, TA,) inf. n. 44, (TA,) He sucked (K, TA) the dug of his mother. (TA.) 


= 4 à$, (S, K,) aor. a@4, (K,) inf. n. 4&4, (S,) He was, or became, attached to it, fond of it, or eagerly 
desirous of it. (S, K.) And Ñi a24 signifies The dog's being attached, or accustomed, or habituated, to the 
chase. (TA.) — 

- And oal asa, (K, TA,) inf. n. 2#4, (TA,) He resided, stayed, dwelt, or abode, in the place; and kept, or 
clave, to it; (K, TA;) not quitting it. (TA.) 

3 RSE see the preceding paragraph. 

4 24) He filled a vessel: (K:) and so al. (TA.) — 

- And It filled its place with its odour; (K;) as also a4! [q. v.]. (TA.) 

5 asi see 1. 

7 äl , said of a als} [or defluxion from the head], It was, or became, removed, cleared away, or 
dispelled; syn. ZÁ; (K;) as also ẹ% a=. (TA.) 

8 Pex see what next precedes. 

424 What one extracts from the interstices of his teeth, (K, TA,) of what has clung thereto. (TA.) It is said 
in a trad., azall ESF R |% [Eat ye the ə s and throw ye away the e4]; in which, accord. to IAth, by 
the e#4 is meant what is expl. above; and by the əċ s, what falls, portion after portion, of the food: but 
some, he adds, say that the converse is the case. (TA.) 

and and 4 ana The mouth, altogether: or the chin with the two lateral portions of its jaw; (K, TA; [i. e. 
aust, for which the CK has 4451]) and so peth (TA:) or, accord. to Sh, and signifies the nose: but accord. to 
Kr, itis | aad that has this meaning. (TA.) andy Asi, a phrase mentioned by AZ, is expl. as meaning He took 
hold of his chin together with the two lateral portions of its jaw: or, accord. to Sh, it means he took hold 
of his nose: (TA:) or it means (assumed tropical:) he distressed, afflicted, troubled, or molested, him. (K, 
TA.) 

Pee) : see the next preceding paragraph. 

4 asa sA (S, TA) and Baas | +4: (K, TA) He is attached to it, fond of it, or eagerly desirous of it. (S, K, TA.) And 
all le aad 2i [A dog attached, &c., or accustomed, or habituated, (see 1,) to the chase]: (S:) or #4 cis 
[alone] a dog eagerly desirous of the chase. (TA.) 

an : see aii, 

cull 4453 The odour of perfume: (S, TA:) and so ii gi, (TA.) And ok GU 4433 The fragrance of the odour 
of wine]. (Z, TA voce disc.) 

žia : see aad, 

a Aia A thing perfumed with aromatics. (TA.) 

= And [A man] affected with a als} [or defluxion from the head]. (TA.) 

4 or 4 


1 44, (K, TA,) inf. n. 34, (TA,) It (a thing) became revealed, disclosed, or divulged; syn. Ls, (K, TA.) — 

- And Its odour became perceptible, or perceived: occurring in a trad. in this sense, said of saffron: or, as 
some relate it, the verb in that instance is | 4), which means it flowered, or blossomed. (TA.) — 

- And, said of seed-produce (¢ òb), It dried, became dry, or dried up. (K.) 

= (24, aor. AK, inf. n. ŚŚ, said of dates (54), i. q. 44s, [app. a mistranscription, unless there be such as 
ås, which seems to be not improbable, as one says Cais “i, and C284 also; but it can hardly be 
doubted that the meaning is, They became bad, such as are termed (45 or Cuts or, which is nearly the 
same, such as are termed %ģ]: so says Aboo-'Alee El-Kalee. (TA.) 


4 àl It (a plant, S, [app., accord. to the K, the plant clia,]) put forth its 4:¢4 [i. e. flower, or blossom]. (S, 
K.) See also 1. — 

- 13) ceil The palm-tree became in a bad, or corrupt, state [with respect to its fruit, as is implied in the 
S: i. e. bore dates such as are termed l&]. (S, K.) — 

- And [hence, app.,] œ! (said of a man, TA) He became poor after being rich: and He became ugly after 
being handsome: and He rebelled after being obedient: (K, TA:) all from lAar: as though his state became 
bad, or corrupt, like as do unripe dates. (TA.) — 

- And, said of a man, He kept constantly to the eating of 4, (K, TA.) i. e. unripe dates in an altered state. 
(TA.) 

= And Ú ål He angered such a one. (K, TA.) One says, AA (cll [What is it that angered thee? or, 
hath angered thee?]. (TA.) 

JÍ: see Ae, 

138 [or Á$] i. q. ú [or ie] in its several meanings (K, TA) that have been mentioned [in art. ss and s]: 
and among these it has that of The bad of anything. (TA.) And The [refuse termed] aun [q. v.] of wheat. 
(TA.) And A dust that comes upon unripe dates, spoiling them, and rendering them [in the skin] like the 
wings of the [locusts, or the like, called] Us [pl. of 458]. (TA.) And Unripe dates [themselves] (S, TA) 
such as are bad and 3% [i. e. of a hue like dust]; (S;) or such as are x44 [i. e. altered for the worse]. (TA.) 
- And JY! í The small, or young, of camels. (TA.) 

= And accord. to the K, ill signifies ail cod Use Aida! 5 lel; but this is a mistake; correctly it signifies cà Ux 
aia ada; ail, meaning Aisall 5 aid à [i. e. A distortion in the mouth, and in the kinds of bowl called dé 
and Ais], as expl. by ISd: Kr says that it signifies a certain malady, which ISd thinks to be a distortion in 
the mouth, an explanation given by IAar. (TA.) 

cbli $ 924 The odour of perfume; like Aids: (TA in art. e*4:) or the state of spreading of the odour of 
perfume. (TA in the present art.) 

iú and \ #4 The flower of the elias [i. e. Lawsonia inermis, or Egyptian privet]; (Fr, S, K;) as also cli: (K 
in art. s*4 or #4:) or both signify the flower, or blossom, of anything [i. e. of any plant, or, app., of any 
fragrant plant: see Ham p. 713]: or, as is said in a trad., the 4¢4 is the prince, or chief, of the sweet- 
smelling plants of Paradise: Sh says that 4 s24ll signifies gb Siy 03 [a flower, or blossom; and a sweet 
odour: but | think that we should read ah 4sil5 3 ‘sa sort of flower, or blossom, having a sweet 
odour]: and IAar says that the 44 is the best and the most fragrant of sweetsmelling plants: (TA:) or it is 
the flower produced by a branch of the celia that has been planted inverted, and which is sweeter than 
[that of] the [common] clin, (K.) 


1 ie) Gi (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. &&, (Msb, K,) inf. n. £38, (S, Mgh, O,) He put out the eye; or blinded it; 
or made it to sink in its socket; syn. (ga: (Lh, S, O, K;) as also 4 lli, (S, O, K,) inf. n. Partin (S, O:) or, 
accord. to the Msb, %24; which is said by Es-Sarakustee to mean he put his finger into the eye and 
pulled it out; and by IKtt to mean he extinguished its light; and by some to mean he slit it, or rent it: 
(TA:) or he slit, or rent, the portion of the eye that is surrounded by the white thereof: (Mgh:) or i. q. telé; 
(K, TA;) i. e. [he pulled out the eye; or], as some say, he pulled out the portion of the eye which is 
surrounded by the white, and with which one sees: (TA: [and the like is said in the Mgh in explanation of 


ail, but this is there said to differ from ¢3il:]) or, as some say, he put his finger into the eye and so slit, 
or rent, it: (TA:) or he broke, or ruptured, the eye; syn. &54S; and so sia) [the pimple, or the small, or 
purulent, pustule]; and the like of these: (K: [and to all of these the two other explanations mentioned 
above as from the K are likewise there, improperly, made to relate:]) this last explanation, in the K, is 
said by MF to be unknown; but it is mentioned in the A and L, and by more than one of the leading 
lexicologists: (TA:) [accord. to Mtr,] sia) él means | slit the pimple, &c., or rent it [open]. (Mgh, Msb.) 
Among the Arabs in the Time of Ignorance, when a man's camels amounted to a thousand, he put out 
(i) an eye of one of them (a 522), and set it free to pasture where it would, and made no use of it. (TA.) 
- JUAN Ge aie ai isa tropical saying [app. meaning May God prevent from seeing thee the fatal eye: 
the term JA! Cue being applied to an eye believed to have the power of killing by its glance]. (A, TA.) — 
- And 43546 ey (O, K,) likewise said to be a tropical phrase, (TA,) means (tropical:) He dispelled his anger. 
(O, K.) — 

- And 4iicla4 also means [sometimes] (tropical:) He struck him; or struck him vehemently with a broad 
thing, or with anything; or slapped him with his hand: or he was rough, rude, or ungentle, to him in 
speech. (TA in art. œ.) — 

- And jell culls inf. n. $5, (O, K, TA,) or, accord. to the L, +č, (TA,) The [barleygrass termed] «~e was 
rendered dusty by rain, or by a torrent, so that the cattle would not eat it until it became clean: (O, K, 
TA:) and in like manner one says of any plant. (O, TA.) [See also 1 in art. {&,] — 

- And, as some say, (TA,) or 4 “lei , (S, O, TA,) (tropical:) The envelopes [or glumes] of the .e burst 
open so as to disclose (S, O, TA) its fruit [or seeds], (S, O,) or its flower. (TA.) 

2 see 1, first sentence. — 

- cail {885 Y, (IJ, TA,) or Ea Y | Gaull, (A, TA,) (assumed tropical:) [He will not break, or burst, eggs, or 
the eggs,] is said of a weak and quiet man, (IJ, TA,) or of an impotent man. (A, TA.) 

4 äl His breast, or chest, became depressed (Aii), in consequence of a malady, or an accident; (lAar, 
O, TA;) said of a man. (lAar, O.) [But see üi and ii] 

5 li see 7, in two places. — 

- It is also said of the corpse that has lain long upon the field of battle, meaning It rent, or burst. (Mgh.) 
And one says, vS ¿ü (assumed tropical:) [I almost burst with fat]: (S:) [and] ú= Sa lads [the sheep, 
or goat, almost burst with fat]: (O:) k= being in the accus. case as a specificative. (S, O.) And Gis usi 
i Hi (assumed tropical:) He ate until his belly almost burst. (A, TA.) And J) ¿4 SIS os US (assumed 
tropical:) [He ate until he almost burst]. (O: in the TA with & [he wept] in the les of JSI, and with äi; 
after äi.) — 

- And Wile ġé iaid eÑ Š (tropical:) The cloud burst with its water. (S, * O, * TA.) — 

- See also 1, last sentence. 

= And see 2. 

7 Ciel alil and y alas, quasi-pass. vs., [the former] of i=l! (and [the latter] of ul as expl. in the first 
sentence of this art.; (K, TA;) [thus signifying The eye became put out; or blinded; or made to sink in its 
socket: &c.: or it broke; or became broken, or ruptured:] and so ai) [the pimple, or the small, or 
purulent, pustule]: and the like of these: (K, TA:) the former, (Mgh,) or each, (Msb,) said of a 35%, means 
it [broke, or] rent, or burst: (Mgh, Msb:) and thus y ë said of [a pustule such as is termed] a Js, (S, 
Mgh, O,) and of [such as is termed] a z. (S, O.) — 


- See also 5. 

8 5A) Ñl is expl. in the K as meaning PEASE CSN oj Ges; atte Í; [and in like manner in the O, 
except that the latte has penis] and als, and so have several copies of the K;] but this meaning is assigned 
by Lh to tl, which see for a fuller explanation. (TA.) 

28 (S, O, K) and (O, K) accord. to Ks and Fr (O) 4 alas [in the CK ss] and 4 alas (O, K) and in some copies of 
the K 4 sla (TA) and 4 lala, (K,) originally ¢Ul4, (TA,) The [membrane called] sll (S, O, K) which 
comes forth Í; ols Ge [upon the head of the young one, meaning at the time of bringing forth,] (S, O,) 
or which rends open from off the head of the young one [at the time of bringing forth]: (K:) pl. [of the 
first] 2 saa: (TA:) or a small, thin, piece of skin, which is upon the nose of the young one, and which, if not 
removed from it, (O, K,) at the birth, (O,) causes its death, (O, K,) is thus termed, (K,) or is termed | AES) F 
by lAar: (O:) or, accord. to As, the water [or fluid] that is Ís ols le [app. meaning that is discharged at 
the time of the birth (see 2 in the arts. 33) and +») ]: and accord. to IAar, the water [or fluid] that is in 
the 44u% [or membrane enclosing the foetus in the womb] is termed <4 and Hi and ii and Lu: (TA:) 
it is also said that si signifies a certain white thing that comes forth from the woman or the she-camel in 
parturition, and which is an envelope wherein is much water or fluid; mentioned by A 'Obeyd as with 
hemz [i. e. written <4], and said by him to be the eW [q. v.]. (TA in art. sè.) — 

- And tč signifies also A small hollow, or cavity, in stone, or a rugged place, that collects water: (K:) or it 
is [a hollow, or cavity,] like a Bak or Baa, in the midst of a [stony place such as is termed] #4, (Sh, O, TA,) 
or in the midst of a mountain: (TA:) and \ tä signifies the same: (K:) the pl. (of the former, O, or of the 
latter, TA) is Sls. (O. TA.) 

ig A protuberance, or swelling out, (O, TA,) of the back, (O,) or of the breast, or chest. (TA.) [But see 4, 
and see also igi] 

a : see 2.34 in two places. — 

- Also (tropical:) A cloud in which is neither thunder nor lightning, and the rain of which is lth [app. 
meaning drawing near: as though likened to the membrane thus called]. (O, * TA. [In the former written, 
in this instance, alas, which I think to be a mistranscription by the copyist.]) 

al: see zé, 

slit : see the next paragraph. 

e584 A he-camel affected with a disease termed sga [q. v.], in consequence of which he voids not his 
urine nor his dung; (O, K; *) and sometimes, or often, his veins and his flesh become choked with blood, 
and swollen; and if slaughtered and cooked, the cooking-pot becomes full of blood; and sometimes, or 
often, his stomach becomes so much inflated, or swollen, that it rends, or bursts: and it is likewise 
applied to a she-camel: (O:) and J Be signifies the same applied to a she-camel. (K.) — 

- Also (i. e. +&) The disease above- mentioned, itself. (O, K.) 

= See also +44 latter sentence. 

bela: see o(38, 

ela : see s, 

igi Having a protuberant breast, or chest. (IAar, TA in art. 4.) [But see 4, and see also ES 

iin Valleys, or water-courses, or torrent-beds, án) that cleave the earth. (O, K.) 


1 a8: see 2. — 


- Said of a plant, It became tall, or full-grown, and blossomed. (K.) 

= Ú aid He, or it, hit, or struck, such a one in his 4554 [q. v.]. (K.) 

= And ¢ceill Z, (K,) aor. &44, inf. n. zai, (TA,) i. q. iia [i. e. He took the thing into his mouth, not 
moistened,] like as one does medicine: (K, TA:) of the dial. of ElYemen. (TA.) 
2 cai, (S, K ) inf. n. Ze, (S,) He (a whelp) opened his eyes for the first time; (S, K;) as also 4 &3, aor. &, 
(K,) inf. n. gä, (TA.) It is said in a trad. leas isa (S, TA) (tropical:) We have opened our eyes for the 
first time, and ye have kept your eyes closed; (TA;) meaning the truth has become manifest to us, and ye 
have been blind to it; (AO, A, * TA;) or we have seen our right course, and ye have not seen [yours]. (IB, 
TA.) And Sal z The trees burst their buds, and made the extremities of their leaves to appear. (L.) 
5 záä It opened; syn. adi (K:) it is said in this sense of a rose, (S, A, TA,) and of any flower, or blossom: 
(TA:) some say that it signifies <# absolutely: others, peculiarly S! «å. (Az, as quoted in the L. [See aii 
Xl) cst (a well-known phrase) in art. gë: but eS ..4 in the present case appears, from what precedes, to 
be evidently a mistranscription for esl csi, i. e., in relation to calyxes.]) 

6 | ali They put [or turned] their backs one towards another; (S, K;) [from iai, q. v.;] like as you say 

| sali [and |5:!43] and [in the contr. sense] | shld, (S, TA.) 
4,8: see racy — 

- Also The anus: (S, K:) because it opens in the case of need: (Ham p. 677:) or a wide, or an ample, anus: 
(K, MF:) or a wide s: or a > with what it comprises: and afterwards, by reason of frequency of usage, 
applied to signify any +: (L:) pl. 744. (S, K.) — 

- And The palm of the hand; as also | Asli: (K:) of the dial. of El-Yemen: so called because of its width. 
(TA.) — 

- And The napkin (J2244) of alos [i. e., which is used by one performing the rites of the or of the 

3 ye]: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

4al8 : see the next preceding paragraph. 

a) A certain herb, (K, TA,) resembling the gi [or chamomile] in its growth and its place of growth; n. 
un. with ë: it is one of the plants growing in the sands; and it is said that its flower is more contracted 
than that of the chamomile, and that the dust, or earth, sticks to it as it does to the [herb called] 
uana: (TA:) or the flower of the AJ [or juncus odoratus]; (S, K, TA;) said by Az to be a sort of perfume, 
sometimes put into medicine, called AYI túi, and it is the flower of the A when its calyx opens: (TA:) 
or the flower, or blossom, of any plant, (K, TA,) when it opens, whatever be its ol [i. e. colour, or kind]; 
(TA;) as also | Fee) , (K, TA,) thus with fet-h and sukoon. (TA. [Written by Golius 433 J) — 

- Also (tropical: ) A woman of goodly, or beautiful, make, or form. (Kr, K, TA.) 

Ajalis als wl igi Upon such a oneisa alk [q. v.] of the colour of the rose when it is about to open. (S.) 
“yall 2 aiti 34 (assumed tropical:) He is in a state of preparation for evil, or mischief. 

Ptt] 


1 4 , (S, A, MA, Mgh, O, L, Msb, K,) aor. 3, (S, A, O, &c.,) inf. n. 38 and Iss (S, MA, O, L, Msb, K) and 
51588 (S, O, F) and 55%; (IDrd, O, L, K;) and 4 ¿äl ; (S, A, MA, Mgh, O;) He found it not, (L, TA,) lost it, (MA, 
PS, &c.,) saw it not, (JK in explanation of the latter verb,) [missed, or failed of finding or seeing, it,] it 
was, or became, absent from him, (Mgh,) or he had it not, was destitute of it, was without it, lacked it, 
or wanted it, syn. 4%; (Msb, L, K;) but accord. to Er-Raghib, Š has a more special signification than 
Asal, this latter being the contr. of 455.5); (TA;) [whereas] ï [as inf. n. of 588, though often used as 


meaning the being non-existent, properly] signifies the thing's being absent from the range of 
perception by sense so that its place is not known. (Bd in 12:71.) [sa signifies It was not found, was lost, 
was not seen, &c.] It is related of Abu-dDarda that he said, Sait ye i Ji; , [lit. He who seeks will not find,] 
meaning he who seeks after good in mankind will not find it; for he saw good to be rare in mankind: or 
he who seeks to acquaint himself with the circumstances of men will not find what will please him. (L.) 
4 ali) i 6881 God caused him to lose, or fail of finding, him, or it. (L, K.) One says, es US ail Asai [May God 
cause thee to lose every relation, or loved and loving relation]. (A.) [Or] Suey) is not of established 
authority: as to the saying cleall ii Aga) (gid [meaning Insanity causes to lose, or annuls, the desire of 
coitus], the correct word is #24 or Us Js. (Mgh.) 

5 saat He sought it, or sought for it or after it; or did so leisurely or repeatedly; (A, * Mgh, L;) as also | 
sail : (Mgh, L:) or he sought it, or sought for it or after it, it being absent from him; (S, O, L, Msb, K;) as 
also 4 šl : (K:) or he sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge of it, having lost it: 
so accord. to Er-Raghib and many others; but this expression and ©4¢25 are used, by some, each in the 
place of the other, and the latter, accord. to Er-Raghib and many others, [properly] signifies he sought, 
or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge of it, having known it before. (MF.) You say, | ú 
aisa Ai, aiia , meaning Ai i [i. e. I have not sought for, or after, him, or it, since I lost him, or it. (B, 
TA.) See also 1, last sentence. — 

- [Also He investigated it.] 

6 čl means Lass igat 384 [i. e. They lost one another]. (S, O, K.) 

8 Sill see 1: — 

- and see also 5, in three places. 

Asal! (O, K,) by Az, (K,) or in a number of the copies of the work of Az, (O,) erroneously written sill, (O, K,) 
A certain plant, (K,) resembling the [species of cuscuta, or dodder, called] Ca gS: (TA:) and a beverage 
prepared from raisins or honey or [the plant] “54S, as also | iia ; (K:) or, as AHn says, a certain plant 
which is thrown into the beverage of honey, which beverage consequently becomes strong, and is then 
called “sill: he says, the a js what is called in Pers. 23834: [Aar says, ẹŅ Saal [or Cs ål ? then. un.] is 
the “54S; and a beverage prepared from raisins and honey; and it is said that a beverage (35) is made of 
honey, and then the as is thrown into it, and causes it to become strong: so says Lth: and he says that 
the x4 is a plant resembling the 528: and 4 sitll is the Au of the 588, (O.) 

sáa : see the next preceding paragraph. 

Sisal : see Ñ, in two places. 

asi and 4 5 ae signify the same, (O, Msb, K,) [Not found, lost, not seen, missed, non-existent,] absent 
from one, (Mgh in explanation of the latter,) not had, lacking or lacked, wanting or wanted. (Msb, K.) 
One says, 15 Y; aid JÉ Gls, (A, K,) and 2588 53 | 2934 Y5, (A,) [He died unmissed and unpraised; or,] 
without his loss being cared for [and without being praised]. (A, K.) 

Sala [as act. part. n. of 1 signifies Not finding a thing, losing it, not seeing it, missing it, not having it, being 
destitute of it, lacking it, or wanting it; or having failed to find it, having lost it, or having failed to see it. 
- And hence,] A woman who is bereft of her child [by death]: (A 'Obeyd:) or who loses (4%) her husband 
or child: (S, O:) or whose husband, or child, (L, K, TA,) or relation, or loved and loving relation, (TA,) has 
died: (L, K, TA:) or who marries after the death of her husband. (Lth, L, K.) The Arabs say, Kú é% 555 Y 


ails aed [Do not thou marry a woman whose husband has died, but [rather] marry thou a divorced 
woman]. (Lh, L.) — 

- And in like manner, (O,) it is applied also to a she-gazelle, (S, O, L,) and to a cow [app. a wild cow], (O, 
L, K,) as also 884, (O,) meaning Whose young one has been devoured by a beast, or bird, of prey; (O, L, 
K;) and to a pigeon (4«ls) likewise. (L.) 

5 ia : see Asi, in two places. 

Be) 


1 588, (TA,) [aor., app., 58 and 2% ,] inf. n. 5%, (O, K, TA,) He dug the ground; (O, * K, * TA;) as also | —, 
(TA,) inf. n. “388i, (K, TA.) And He dug a well to draw forth the water. (TA.) — 

- And b% signifies The boring, or perforating, of beads for the purpose of stringing; (K;) [as also “ai. for 
one says] 4 Ai [as well as Cs a8], meaning | bored, or perforated, beads. (S.) — 

- And The act of cleaving, slitting, or rending. (O.) [See also 8.] — 

- And 522i! Cail 534, (S, O, K, *) [and 523) <% also, as is indicated in the TA,] aor. ŚŚ and 58, inf. n. 5%, (K,) 
He made an incision in the nose [or muzzle] of the camel, (S, O, K, TA,) the beast being refractory, (TA,) 
with an iron instrument, (S, O, TA,) so as to reach to the bone, (K, TA,) or nearly so, (TA,) then put upon 
the place of the incision the [cord called] s24, (S, O, TA, *) with a [string such as is termed] ois wound 
upon it, (S, O,) to render him tractable, or to train him, thereby: (S, O, K, TA:) sometimes the refractory 
camel has three incisions made in his muzzle; and when his owner desires to render him tractable, and 
to prevent him from being brisk above measure, he puts the »3ə upon the incision that is next to his lip, 
and in consequence he governs him as he will; and if he be between the refractory and the tractable, he 
puts the »3> upon the intermediate incision, and in consequence he exceeds in his pace; and if he 
desire that he should stretch forth and go without inconvenience to his owner, he puts the >:>> upon 
the uppermost incision. (Aboo-Ziyad, L.) [The incision above mentioned is termed J i, — 

- Hence, app., by a tropical usage, 344 signifies (assumed tropical:) He stigmatized a man: Freytag has 
mentioned it as occurring in the Deewan of the Hudhalees, and meaning “ satyra perstrinxit eius vitia 
commemorans aliquem. ”] 

= [2588 aor. A, inf. n. 588 He, or it, broke the J (or vertebrae) of his back. — 

- Hence the phrase,] 8 sill 45588, (S, O,) or igali, aor. A, inf. n. S5, (Msb, ) [lit.] The calamity broke the 
vertebræ of his back: (S, O:) [meaning] the calamity befell him. (Msb.) 

= 4, with damm, [aor. 2% ,] He had a complaint of his vertebrae: and 5%, aor. 58, inf. n. 38 He had a 
complaint of his vertebræ arising from fracture or disease. (Msb.) — 

- 584 or 5a4 in the sense of Jail: see 8. 

2 oa see 1, first and third sentences. — 

- ajo il oa, (S, TA, *) or anál, (K, TA,) inf. n. Sa, [and accord. to Golius, | ë , but for this | have not 
found any authority;] He dug a hollow such as is termed s [q. v.] for the shoot, or offset, of a palm- 
tree. (S, K, TA.) — 

- And 58 said of anything, It was incised, or notched; and impressed, or marked. (TA.) — 

- Lth has erroneously assigned to “i, a meaning belonging to gery q. v. (TA.) 

4 äl He (a colt) became fit for riding upon his Jé [or vertebra]; like cS); (O:) or he (a colt, Msb), or it 
(the back of a colt, L), became [strong in the vertebra and] fit for being ridden. (L, Msb.) 


= å o pail, (S, O,) or 22383, (ISk, K,) or 2x% É, (TA,) or l, (Mgh,) or 415, (A 'Obeyd, TA,) or 3, (Msb,) 
He lent him the vertebrae [meaning the back] of his she-camel, that he might ride thereon: (S, O:) and he 
lent him the back of his camel (ISk, K, TA) during a journey, (ISk, TA) for carrying a burden, and for riding, 
(ISk, K, TA,) to be returned afterwards: (ISk, TA:) and he lent him a camel, that he might ride thereon; 
from 544 signifying the “ vertebrae” of the back: (Mgh:) and he lent him his beast to ride as long as he 
pleased during a journey and then to return it to him: (A 'Obeyd, TA:) and he lent him the colt to ride 
upon its vertebræ [or back]. (Msb.) — 

- Hence, die è il (tropical:) He lent him his land for sowing. (TA, from a trad.) — 

- iKa aiii means The object of the chase has enabled thee to have its vertebræ within thy power; 
therefore shoot it, or shoot at it: (O, TA:) or has enabled thee to have its side [which is sometimes 
termed >] within thy power: (K:) or has become near to thee. (TA.) [The Khaleefeh] El-Weleed the son 
of Yezeed the son of 'AbdEI-Melik is related to have said, c45 cya iall ika iii ey i.e. The object of the 
chase has enabled the shooter at it to have its vertebrz within his power after Meslemeh; meaning 
that, since the death of his paternal uncle Meslemeh, the territory of the Muslims had become 
assailable to him who might attempt it. (TA.) 

=s äl also signifies He (i. e. God, S, O, K, or aman, Msb) rendered him s [meaning poor, or needy, 
&c.]. (S, O, Msb, K.) 

= Sail ú [i. e. How poor, or needy, &c., is he!] and ii La [which has the contr. meaning] are [said to be] 
anomalous; for their [respective primitive] verbs are 584) and (#4), from either of which the verb of 
wonder is not properly [or regularly] formed. (S, O. [But see 8.]) 

5 all © ÁŠś; ul ú 5g , occurring in a trad., as some relate it, means [There appeared before us men] 
eliciting what was recondite, or obscure, of knowledge, and opening what was closed thereof; from any) 
ÁN meaning “ | dug the well to draw forth the water: ” but the reading commonly known is [ósi q. 
v.,] with the @ before the =. (IAth, TA.) — 

- See also 2. 

6 lä He feigned the lowliness, or submissiveness, of poverty, humbling, or abasing, himself with men. 
(K * and TA in art. oÑ.) 

8 äl He clave, slit, or rent; and opened: [see also 1, fourth sentence:] hence its usage in a trad. of 
'Omar, in which, after his saying that Imra-el-Keys was the foremost of the poets, and had made the 
source of poetry to well forth abundantly to them, [see -244,] he is related to have added, oles Oe ii 
P EÍ s: in saying this, he attributed a sound and an opened sight to the poetry, [which he thus 
personified,] and in like manner he described obscure and occult meanings by applying to them the 
epithet 2s [generally meaning “ blind of one eye ”]: he meant that Imra-el-Keys had made the 
meanings of poetry clear and perspicuous, and unveiled them, and shunned substitution and obscure 
diction: = with what is [to be understood as] antecedently connected with it occupies the place of a 
noun in the accus. case as a denotative of state: it is as though he said, EEA PEES ya Atal ai gï 

tg! URAK 5 all [lit. He opened, to poetry, a most sound vision, passing over half-blind meanings]. (O.) 

= Also, (O,) He was, or became, pee [meaning poor, or needy, &c.]; (S, O, Msb, K, &c.;) and so | 58, aor. 
388, inf. n. 58a (Msb;) and J 58, aor. 588; (K;) or they said s, (Sb, Msb, TA,) like as they said S441, (Sb, 
TA,) but they did not say 583, (Sb, Msb, TA,) like as they did not say 54, (Sb, TA,) l serving them instead 
of Jai; (Msb;) nor did they use any unaugmented form of this verb. (Sb, TA.) — 


- And one says, ail) l He, or it, wanted, needed, or required, him, or it; [a phrase of frequent 
occurrence; like 43!) 5;] i. q. 4 CUS), (TA in art. z.) 

10 |5323 ää [He borrowed, or asked for the loan of, the back of a camel, for carrying a burden or for 
riding]. (See Ja‘j.) 

Sand | 38 signify the same, (S, O, Msb, K,) but the latter is bad, (Lth, TA,) and sometimes they said | 
Sa, (MF, TA,) Poverty, want, or need; contr. of sÈ: (K:) or the state of a man when he has [only] what 
suffices for his household, or those who dwell with him and whose maintenance is incumbent on him: 
(ISd, K:) [other meanings are indicated by explanations of the epithet 5%, q. v.:] 4 2 [signifying needs, 
or wants,] is said by some to be a pl. of 48, anomalous, like die [pl. of 445] and Zed [pl. of aad): or it 
may be a pl. of 4 38, an inf. n. of èi, or pl. of 4 3882; or it has no sing.: (TA:) you say, \) è #44 ai) Lia 
God rendered him, or may God render him, free from want; (S, Msb, K;) [lit.] God supplied, or may God 
supply, his various needs, or wants. (S, K.) — 

- And “38 signifies also Anxiety; or disquietude, or trouble, of mind: pl. gals (O, K, TA:) one says, ail) ht 
3) 988 He complained to him of his anxieties; &c.: and it means also, his circumstances, and wants: (TA:) 
[for,] accord. to lAar, the phrase vail ‘sad is like 45 à, (O.) 

= See also 38, 

“a8: see the next preceding paragraph. 

= Also The side: pl. “a, (K, TA,) which is extr. [in respect of analogy]: mentioned by Kr. (TA.) [See ge 
iKa] 

Sab: see b, 

58: see 5%, former half, in two places. 

“aa: see Sa, 

388: see SA, 

= Accord. to the K, it signifies also A certain plant; and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is | “ai: but the 
sing. [or n. un.] is correctly | i , with fet-h and then damm, mentioned by Sb as a word of a rare form, 
of which the pl. [or coll. gen. n.] is ẹ4 “aa, as it has no broken pl.; and expl. by Th. (TA.) 

3588 A hollow dug in the ground: pl. ey (O, K, TA.) — 

- And The [incision termed] ia‘ (lAar, O, TA) that is made in the nose [or muzzle] (lAar, O) of the camel, 
(lAar, O, TA,) [in order to render him tractable, (see 1, near the beginning,)] after which [if necessary] 
another is made, [above it,] and then another, until he becomes gentle: (lAar, O:) pl. [of pauc. 5a, 
occurring in the L, evidently as a pl. of 35a in this sense, and, of mult., but also used as a pl. of pauc.,] “a, 
(O, TA.) Hence the saying of 'Aacute;isheh, in relation to [the murder of] 'Othman, [app. alluding to its 
involving three violations, namely, the violation of the sacredness of the city in which it was perpetrated 
and of the month in which it occurred and of the person of the Khaleefeh, ] Esa Saal Ain ails meaning 
(tropical:) Ye have done to him the like of your deed to the camel above mentioned [upon which ye have 
inflicted the three Á]: thus expl. by AZ. (TA.) Accord. to AHeyth, “i means (assumed tropical:) Great, or 
grievous, or formidable, events. (O.) And the three <1 5% of the son of Adam are said to be (assumed 
tropical:) The day of birth and the day of death and the day of resurrection. (O.) — 

- Also The part, of a shirt, that is the place into which the head is inserted. (K.) 

= Also Nearness. (K.) And one says, 5588 (ote 34, meaning He is near to me. (K, * TA.) 

= See also “és, 

bad: see S, — 


- [Hence] Sl Áil is a name of (assumed tropical:) The star [or stars] in the ©! 554 [meaning joints of the 
tail] of Scorpio. (Kzw in his descr. of Scorpio.) And (584 signifies (assumed tropical:) Certain ornaments, 
moulded, or fashioned, in the form of the vertebra of the back: (A, KT, TA, and Har p. 34:) one of which 
is termed $ä. (Har ibid.) — 

- And hence, (KT,) or as being likened to a vertebra of the back, (S, O, KT,) (tropical:) The best verse in an 
ode is termed 3.98, (S, O, K, KT.) — 

- And hence, as being likened to the best verse in an ode, °.84 means (tropical:) (tropical:) Any choice 
phrase or sentence: (KT:) one says, 40S ji gÍ Úi. e. [How beautiful are] the points, or points of wit, 
(8% [pl. of žil) of his speech, or language! (A, TA.) — 

- And in like manner it is applied to signify (assumed tropical:) The end [or final word] of every verse of 
an ode and [of every clause] of a ahi [which is in rhyming prose]. (Msb.) — 

- And (assumed tropical:) [A pair of clauses of rhyming prose, both ending with the same rhyme; i. e.] 
the 884 is that which in [rhyming] prose is like the verse in poetry. (Kull p. 208.) 

= Also A piece of land, such as is termed z!-$ [q. v.], for sowing. (O, K.) 

= And A thing that serves as a mark, or sign, (Lth, K, TA,) to men contending, or competing, in shooting, 
or casting, (Lth,) such as a mountain, (K,) or such as a hill, or a hollow dug in the ground, (Lth.) or a 34 
[or butt, &c.], (Lth, K, TA,) and the like: (K, TA:) they say, in such contending or competing, ii Os apl 
2 [I will contend, or compete, with thee in shooting, or casting, from the nearest +3] and 3 aa xé OA 
[from the furthest 384]. (Lth, TA.) 

$i : see $, 

os) [The lending one a camel, &c., to be ridden or to carry a burden;] a subst. [similar to sË’) and c %Ė] 
from 448 ¿Í (S) or 69323. (K.) 

^ The vertebra of the back; (S, * Msb, K;) the bones of the spine, which are set in regular order, one 
upon another, from the part where is the Jats to the ==: (K, * TA:) [it is sometimes used as a sing., as in 
the S and O and K voce i: but properly] the sing., (Msb, K,) or n. un., (S, TA,) is 4 #9% , (S, Msb, K,) for 
which one should not say #18, with kesr: (ISk, Msb:) and J) 884, of which the pl. is 58 and Gio and ŠI 
and ©1534, signifies the same as #1; (S, Msb, K:) as does also 4 888. (K.) — 

- [Hence,] £15551 51 (assumed tropical:) The three very bright stars [d and e and z] disposed obliquely in 
the midst of the constellation ¢!js='! [i. e. Orion]. (Har p. 456. [See art. 55>.) — 

- And [hence also, | úil y (assumed tropical:) the name of A [celebrated] sword of the Prophet, (S, O, 
K,) and afterwards, of 'Alee: it had previously belonged to El-'As Ibn-Munebbih, who was slain at Bedr, 
(O, K,) by 'Alee, by whom his sword was given to the Apostle: (O:) accord. to Abu-l-'Abbás [i. e. Th]. it 
was thus named because there were in it small beautiful hollows [app. meaning small scallops in the 
edge, such as some modern swords have, for the more easy cleaving of coats of mail]: it is also, accord. 
to some, called _laill 53; but this is said by El-Khattábee to be vulgar. (TA.) — 

- It (i. e. ail 58) is also used, metaphorically, as meaning (tropical:) The spear. (TA.) 

544 A hollow that is dug around the shoot, or offset, of a palm-tree, when it is planted: (S, O:) or a well 
[or the like thereof] in which the shoot, or offset, of a palm-tree is planted, (K, TA,) then alluvial soil with 
dung of camels or the like is pressed down around it: (TA:) pl. “34, with two dammehs: (K, TA:) or this 
[app. the pl., but accord. to the TA the sing.,] signifies wells, (K, TA,) three, and more, together, (TA,) or 
communicating, one with another. (K, TA.) The sing. signifies also A well: (Mgh, O:) or an old well: (O:) or 
a well having little water: (TA:) pl. as above. (Mgh.) — 


- And A plain, or soft, place, in which wells are dug forming a regular series. (O, K,) And 3 sa ES signifies 
A dug well. (TA.) And “6$ å wl csi b is expl. by A 'Obeyd as meaning The share of the sons of sucha 
one of the wells. (TA.) — 

- Also The mouth, (K, TA,) or the place whence the water issues, (S, O, TA,) of a subterranean channel, 
or conduit: (S, * O, * K, * TA:) pl. as above. (TA.) — 

- And it is said to signify A [hollowed] trunk of a palm-tree, by means of which one ascends to an upper 
chamber: but the word commonly known in this sense is "ï [q. v.], with ù. (IAth, TA.) 

= As an epithet applied to a camel, it means Having an incision [or two incisions or three] made in his 
nose [or muzzle] in the manner explained in the first paragraph of this art.; and so | SA, (K, TA.) 

= Also, applied to a man, (TA,) Having the vertebræ of the back broken; (S, O, K, * TA;) and so | “š and 
VL bii: (K:) or having a complaint of the vertebræ of his back, arising from fracture or from disease: 
(Msb:) or having his vertebrae pulled out from his back, so that his spine is interrupted: (T, L:) and 4 53, 
a man having a complaint of his vertebrae: (S, O, TA:) and xand J “988, a man afflicted [lit. having the 
vertebra of his back broken] by a calamity. (Msb.) 

= Hence, as though having the vertebre of his back broken, (IDrst, TA in art. »,) [but said to be 
irregularly formed from ÉI, like 3 oil ú, q. v.,] Poor: or needy; contr. of cit; (as implied in the K;) having 
[only] what suffices for his household, or those who dwell with him and whose maintenance is 
incumbent an him: (ISd, K:) or one who finds food sufficient to sustain life: (K:) or one who possesses 
only what is sufficient for life: (ISk, S, K: *) or one whose property is, or has become, little: further expl. 
in art. GS»: (Msb:) or one who has what to eat; (Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala;) differing from CxS, which 
signifies one who possesses nothing; altogether destitute: (Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, ISk, S, O, K:) or both 
mean destitute, i. e. possessing nothing: (IAar, S, O:) Aboo-Haneefeh holds the opinion of ISk, (TA,) who 
cites the following verse from a poem of Er-Ra'ee in praise of 'Abd-El-Melik Ibn-Marwan; “ ill {all i 
Ai da Gis 

Suc AY Cys al Lin) G5 [As to the sš whose milch camel was sufficient for his household, and nothing 
(more) was left to him:] (S, O, TA:) As says that the G:S is better in condition than the 5388: and Yoo says 
that the 24 is better in condition than the ces; and adds, | asked an Arab of the desert, Art thou _334? 
and he answered, No, by God, but rather cuS«: (S, O, TA:) or the former signifies needy, needing, or 
wanting; a needer; and the latter, one abased by need or want, or otherwise; (Ibn-'Arafeh, O, K;) who, if 
abased by need or want, may lawfully receive of the poor-rate; but if abased otherwise than by need or 
want, he may not receive of the poorrate; for he may be rich: (Ibn-'Arafeh:) [ai ol) 58a) the needer of 
God, i. e., of God's help, &c., and MES iail 5A the needer of the mercy of God, are epithets which a 
man often writes before his name:] it is said in the Kur [35:16], seeAll {all 5a als ail tall Ag ail which is 
explained as meaning Ye are the needers, or they who stand in need, of God: [and God, He is the Self- 
sufficient, the Praised in every case:] (O, * TA: [see also the Kur 28: 24:]) or 3% signifies one who is 
crippled, or deprived of the power of motion, by disease, or who suffers from a protracted disease, 
being weak, and who has no trade; and one who has a mean trade that does not suffice for his need; 
and GS, a beggar, who has a trade that stands in some stead, (Kä 5« asi dasa) but does not cause him 
and his household to be without want; (Esh-Shafi'ee, T, O, K;) so that the former is in a harder condition 
than the latter accord. to Esh-Shafi'ee; (T;) and it seems that he is called 528 because of crippleness, or 
protracted disease, which prevents his freely employing himself in making gain: (Khalid lbn-Yezeed:) As 
also says that the latter is in a better condition than the former; (S, O, K;) and so says Ahmad Ibn-'Obeyd: 


(TA:) and as to the verse of Er-Ra'ee, cited above, it is said to mean that the person there mentioned had 
a milch camel in former times, but possessed it no longer, and that 1 AJ Ay al means that nothing was 
left to him: (Mgh:) the pl. of the latter epithet is also applied in the Kur 18:78 to men possessing a ship, 
or boat, which is worth a considerable sum; (Mgh;) whence Aboo-Bekr holds the opinion of As to be 
correct: (TA:) but it is urged in reply, that these men were hirers, not owners, of the vessel, as appears 
from one reading, [app. Cans for óla] with teshdeed: (TA:) or the former signifies one who has 
neither property nor gain that suffices for his need; and the latter, one who has property or gain not 
sufficient for him: or, as some say, the converse is the truth: (Bd in 9:60:) or both signify the same, (lAar, 
S, K,) one who possesses nothing: (IAar, S:) or when they are used together, they differ in signification; 
and when used separately, they both [sometimes] signify the same: (El-Bedr El-Karafee:) [see more voce 
GSésa:] fem. with è: (Msb, K:) pl. masc. 1588 (Msb, K;) pl. fem. “ila, (K,) and ¢158 (Lh, Msb, TA) like the 
masc., [said to be] the only instance of the kind except +42 as pl. of Aguile (Msb;) [though lead, and 
perhaps some other instances, should be added;] but ISd says, | know not how this is. (TA.) 

3018: see J, 

“as : see the next paragraph. 

3814 [An act that breaks, or will break, the vertebrae of the back: and hence,] (assumed tropical:) a 
calamity, or misfortune; (S, O, K;) as also | “aa: (S, O, K:) or, accord. to Lth and others, such as breaks 
the vertebrze of the back: (TA:) pl. 5838. (Har p. 399.) 5 stall 43 Use is a prov., meaning He did to him an act 
breaking, or that would break, his vertebra; or a calamity, or misfortune, as in the Kur 75:25: (Meyd:) 
[or, accord. to J, it app. means he did to him that which would render him tractable; for he says,] it is 
from the phrase sx Cail aye) (S. [This phrase in the S has been strangely misunderstood by Golius; who 
has consequently, after mentioning the meaning “ infortunium, ” added “ et Habena seu capistrum, de 
quo in Conj. 1. ”]) — 

- And [hence] @.8ldl! signifies (assumed tropical:) The resurrection. (TA.) 

ey [More, and most, poor or needy &c.: said to be formed irregularly from ŽI, not from an 
unaugmented form of the verb; like ¿äi ú]. (See Ham pp. 573-4.) 

“aes : see Sa, 

“aa , applied to a man, (O, TA,) Strong (O, K, TA) in the vertebræ of the back; (TA;) and thus | iia 7 
applied to a camel; and [in like manner] 4 er , SO applied, strong to be ridden: (O, TA:) and “aa 
signifies also strong in the back; applied to a colt: (TA:) and, thus applied, that has attained to the time 
when he may be ridden. (K.) — 

- And [hence] one says, AI Nag) “gael äi) (assumed tropical:) Verily he is equal to this affair, possessing 
firmness of mind, or strength, or power, for it; (ISh, O, L, K;) and eal lag] for this determination, or 
resolution; and 4 5all I3 for this adversary, or opponent. (L.) And | Sate UD (assumed tropical:) A man 
sufficient for everything that he is ordered to do; (O, K, TA;) as thought by reason of the strength of his 
vertebrae. (TA.) 

= See also 58, 

“884 A sword having notches, or indentations, in its cis [q. v.], (S, K,) forming depressions therein. (K.) 

= See also “aes, in two places. 

“988 : see “ya, in three places. 

Jala : see “ai, in two places. 

3 adie baj Land in which are many f, meaning hollows. (O, K.) 


“a4 A man asserting himself to be in a state of a) [i. e. poverty, or need, &c.]. (A, TA.) 


1 Gaii, aor. Gadd, (Lth, Lh, M, O, K,) inf. n. Gsé; (Lth, Lh, IDrd, M, O;) He broke; (Lth, Lh, M, O, K;) or 
crushed; (Lh, O, K;) an egg, (Lh, IDrd, M, O, K,) and the like thereof, (IDrd, O,) and any hollow thing; (Lth, 
M, O;) as also J o=, inf. n. Gass: (M, TA:) and he (a bird) broke asunder an egg from over the young 
bird: (A and TA in explanation of the former verb:) and (8, aor. 6238, inf. n. Cai, signifies the same as 
Gai’, (Lh, O.) — 

- Ala) Gah EAG Gat [lit. Such a one broke asunder the eggs of sedition, or the like,] is a tropical phrase 
[meaning (tropical:) such a one originated sedition, &c.]. (A, TA.) — 

- [Golius has assigned to (84, constr. with an accus., another signification (“ assecutus fuit rem ”), as on 
the authority of the K; app. from a mistranscription in the explanation of caill, ina copy of that 
lexicon.] 

2 Gaii see the preceding paragraph. 

7 Acai) aiil and J Cusiii The egg broke [or broke asunder] ¿oå oe [from over the young bird]. 

ča as an epithet: see its fem. voce ie gaia, 

= Also An iron thing like a ring, among the apparatus of the tiller of land, (Lth, O, K,) which clasps 
together [app. at the upper parts, so as to form a support like a trevet, for his provisions &c.,] several 
separate sticks, or pieces of wood, set over against one another. (Lth, O.) 

Ca sai, (Lth, O, K,) or di sai, (M,) [the former a coll. gen. n., and the latter its n. un.,] A melon (Šah) 
before it has become ripe: (Lth, M, O, K:) a word of the dial. of Egypt: (Lth, O, K:) [but now applied in 
Egypt to the cucumis sativus (or common cucumber); (Forskål's Flora Aegypt. Arab., pp. 76., 169;) or, 
particularly, cucumis sativus fructu albo: (Delile's Floræ Aegypt. Illustr., no. 929:)] also mentioned as 
with o» for the last letter. (TA.) 

Calia [A kind of mace;] a thing like a pomegranate, at the end of an iron rod, that breaks, or crushes, 
everything that it reaches. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

dia sada Acai and 4 42:8 (IDrd, O, K) and 4 iai (CK [but not found by me elsewhere]) An egg broken, or 
crushed. (IDrd, O, K.) 

aii 


1 á, aor. á and asi , inf. n. ¿i (S, O, K) and asi, (K,) said of the colour of a thing, (S, O,) It was intensely 
yellow: (S, O, K:) or its yellowness was free from admixture. (K, TA. [See also gä below.]) [And] é said of 
a skin, or hide, or a tanned, or red, skin or hide, (ax,) It was beautiful and clear [in colour]. (Ham p. 562.) 
= aaa said of a boy, He became active, and grew, grew up, or became a young man; (K, * TA; [in both of 
which it is implied that the aor. of the verb in this and the next two senses is aa and asi , as above;]) and 
so 4 aid. (TA.) 

= And á (K, TA) said of a man, (TA,) He died from, or in consequence of, the heat. (K, TA.) 

= Ud ail sill 238 The calamities of time, or fortune, crushed such a one. (K, * TA.) 

= á“, aor. @4, (K,) inf. n. aaa, (O,) He stole. (O, K. [Accord. to the TK, trans. in this sense.]) 


= And He emitted wind from the anus, with a sound; (K, TA;) in which sense the inf. n. is likewise asi, 
accord. to some, peculiarly said of an ass: and as )#,and | eles, and | clits, inf. n. ens, he did so 
vehemently. (TA.) 

= 38, i. e. like ¢ Á, (K, TA,) inf. n. &#, (TK,) said of a man, (TA,) He became red. (K, TA.) 

2 a, (TA,) inf. n. esi, (O, K, TA,) He twisted the sides of his mouth, or opened his mouth and was 
diffuse, in speech, (O, K, TA,) and uttered speech that had no meaning. (TA.) — 

- And dail asi, (S, O, * TA,) inf. n. as above, (S, O, K, TA,) i. q. 4, (S, O, * K, * TA, *) [He cracked the 
joints of his fingers;] i. e. he pressed his fingers so that a sound was heard to proceed from their joints: 
(TA:) the action signified thereby is forbidden to be performed in prayer: (O, TA:) [but it is said that] this 
is the contracting of the fingers to the inner side of the hand and making a sound with the outer side 
[app. by pressing the fist upon the ground so as to make the joints of the fingers crack, when rising; for | 
think that any action more irregular than this would be too obviously wrong to need prohibition]. (O.) — 
- And 335) 3)) g, inf. n. ais, He made the rose into a round form (16 Í), and then struck it so that it rent 
open, or asunder, producing a sound: (O:) or pacta signifies the striking a rose with the hand, (O, K,) or 
the making a rose-leaf into a round [and app. hollow] form, and pressing it with the fingers, (TA,) so that 
it produces a sound, (O, K, TA,) when rending open, or asunder. (TA.) — 

- [And ¿Ë signifies also It cracked with a sound: and it crackled: said of a flint-stone in fire: see ©) sa: and 
said of salt thrown into a fire: see 54,] — 

- See also 1, last sentence but one. 

= ay! asi, (O, TA,) inf. n. as above, (K,) He made the hide red. (O, K, TA.) 

4 ail , (TA,) inf. n. rae (O, K, TA,) He was, or became, poor, or needy: (TA;) or in an evil state or 
condition. (O, K, TA.) 

5 aaa see 1. — 

- [Reiske, as stated by Freytag, has explained this verb as signifying It was, or became, contracted; said 
of a hand: but probably, | think, in consequence of his having found ret erroneously written for kí ] 
6 alike Cudli His eyes became white: (O, K, TA:) or became cleft, or fissured: or had in them foul, or foul 
white, matter. (TA.) 

7 @sail It became cleft, or fissured, or rent open or asunder. (O, K.) 

as [an inf. n., of ai, q. v. Used as a subst.,] Intense whiteness. (TA.) [But it seems to signify more 
commonly, Intense yellowness: or yellowness free from admixture: see 1, first sentence.] 

= And i. q. G25 [app. as meaning An emission of wind from the anus, with a sound]. (S, O, TA. [See 1, 
last sentence but one.]) 

= Also, and | asi , (S, O, K,) the latter mentioned by ISk, (S, O,) A species of ales [or truffles]; (S, O;) 
accord. to A 'Obeyd, (S, O,) the white and soft thereof: (S, O, K;) which is the worst thereof; or, as [Ath 
says, a species of the worst [kind] of #4, accord. to AHn, it comes forth from the ground so as to appear, 
white, and is bad; the good being that which is extracted by digging: Lth says, It is a «aS [or truffle] that 
comes forth from the base of the plant called 23! [q. v.], and is of the worst of #4S, and the quickest in 
becoming corrupt: (TA:) the pl. is Feary (S, O, K,) which is of both forms of the sing.; (S, O, TA;) and as 
with fet-h, has for pls. agi [a pl. of pauc.] and ¿i [a pl. of mult.]. (AHn, TA.) A vile man is likened thereto: 
(S, O, K: *) one says, ŚŚ zË ia OS 5A, (S,) or 883% ce čs, (O, K,) [He is more vile than the ë of, or than 
& In, a (??) and soft tract of ground,] because the beasts kick it along, (S,) or because it offers not 


resistance to the gatherer thereof, or because it is trodden with the feet, (O, K,) and the beasts kick it 
along. (O.) — 

- [From a mention of the pl. ¿s in art. ois, and in the present art. in the TA, it appears that aa is also 
applied to The species of fungus called oid, and to the species called Aah, &c.] — 

- And [hence, perhaps,] asi [as a coll. a.] signifies also (assumed tropical:) Pointed toes (a:4!54 of a sort of 
boots (O, TA.) 

ass : see the next preceding paragraph. 

¢ li ; see what next follows. 

gú; (O, and thus in my MS, copy of the K; in other copies of the K fae or ¿úi and in all the copies is 
added ¢4Ś Hall or cus; [but there is no such word as gub. nor L5; whence it seems to be meant that 
we should read €4°S; i. e. gú, like ¢45, imperfectly decl.; but see what follows;]) so says Ibn-Buzurj: (O:) 
or, (O, K,) accord. to AZ, (O,) J gt, (O, K, *) like £45, (O.) [i. e.] with fet-h, like wi’S) ot): (K:) [which 
suggests that cus may be an early mistranscription for clus, and that fae) is wrong, and only fae right, 
though it is said in one place in the TA that ¢liis like 1S, i. e. that it is EU] or itis 4 OS, like 5+; (K, 
TA;) so accord. to El-Jahidh, as mentioned by Az: (TA:) applied to a man, as meaning Red; (O, K, TA;) 
intensely so; by reason of = [i. e. app., goodliness of condition]: (O, TA:) and 4 ear) , as an epithet 
applied to a man, signifies red. (TA. ) 

&8 , (so in the O,) or 4 Asai, like Cakes (K,) but the former, like Sad, is the right, [a coll. gen. n.,] and its n. 
un. is with 3, (TA,) The white, of pigeons; (K, TA;) said by El-Jahidh to be such, of pigeons, as are like the 
Aia [or Sclave] of men; (O, TA;) a kind of white pigeon; so called as being likened to a [white] species 
of truffle [i. e. the ei]. (TA.) — 

- as ba, (so inthe O,) or | asi van, like Ry (K,) White that is intense (O, K) in whiteness. (O.) [See 
also a34.] — 

- as as an epithet applied to a man: see ac 

ela: see rac — l 

-and see ails, in two places. 

gú One who emits wind from the anus, with a sound, much, or frequently. (TA.) — 

- And Strong, or vehement; and bad, corrupt, or wicked. (Lth, O, K.) 

Ty ¿ú certain beverage, (S, O, L, K,) [a sort of beer.] made from barley: (L, TA:) [but there are several 
sorts thereof, perhaps peculiar to postclassical times: (see De Sacy's Chrest. Arabe, see, ed., vol. i., pp. 
149-154:)] so called because of the froth that rises upon its head. (O, K. [See acl J) — 

- And A certain plant, (AHn, O, K.) such as is termed | p , i. e., (AHn, O, K. *) which, when it dries up, 
becomes hard, and as though it were horns. (AHn, O, K.) [Now applied in North-Western Africa to The 
toadstool, which is called in other parts SLi] 

asi : see a4, in two places. 

ac lis , like Ai, sing. of a8, (TA,) which signifies The bubbles that rise upon water, (S, O, K, TA,) and 
upon wine, (O,) [&c.,] round, [or globular.] (TA,) like wis [or vessels of glass]. (S, O, TA.) 

[£18 A seller of [the beverage called] laa, (TA.) 

asta (S, O, K) and 4 cee lit (K) Yellow intensely yellow; (S, O, K;) thus both signify: (Lh, K, TA:) or red 
intensely red: (K:) or red free from an admixture of whiteness: or purely red: (TA:) or ¿ú is applied to 
white and to any other colour as signifying free from admixture; (K;) and | cii is applied in this sense 
to white: (TA:)and | Ail, of which the pl. is as signifies intensely white. (K.) 


aail ; pl. ai: see ġ3ú, 

un “a8, accord. to the K, signifies ¿ï [as though meaning Poverty causing to cleave to the dust or 
earth]: but the right phrase is ji 584, signifying 253% [i. e. a poor person cleaving to the dust or earth: for 
ái is intrans. as well as trans.]; which denotes the worst condition, like 5%. (TA.) [See 4.] 

pty and 4 guh [The anus (as being the instrument) with which wind is emitted vehemently, with a 
sound]: see 1, last sentence but one. 

aie Š i, q. £444 (0, K) i. e. A boot having its fore part pointed. (TA in art. eb a.) 

44aial A certain black bird of which the base of the tail is white, (O, K,) that pecks camels’, or similar, 
dung. (O.) 

Elie see äis; and 1, last sentence but one. 

Hi: see gú, 

aaa 


1 aia , (S, K, * TA,) aor. aad , (TA,) inf. n. Aa, It, or he, was, or became, full: (S, K, TA:) it is said of a vessel: 
(TA:) and one says [also] 38 cis slall Gye Qu [He obtained, or took, of the water until he became full]; 
mentioned by IDrd. (S, TA.) — 

- And aia gs USi He ate until he became affected with indigestion, or oppressed by much eating. (K.) — 
- Ale aia His property, or wealth, became much, or abundant: or it has the contr. meaning, i. e., passed 
away; came to an end; or became spent, exhausted, or consumed. (K, TA.) 

= al, aor. aa, (K, TA,) inf. n. a8(S, K, TA) and ad (K, TA,) He had the lower central incisors prominent, (S, 
TA,) so that they did not close against the upper, (S,) or so that the upper did not close against them 
when he (the man) closed his mouth: so in the L: or he had the lower jaw long and the upper short: but 
accord. to the K, he had the upper central incisors prominent, so that they did not close against the 
lower: (TA:) the epithet applied to him is | Peti ; (S, K, TA;) fem. ele, (TA [in which it is added that one 
says 4 J»; but Ja. is app. here a mistranscription for Jay.) — 

- And [hence] 628 aid. q. obi and zal (tropical:) [i. e. Such a one exulted; or exulted greatly, or 
excessively; and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: &c.]: (K, TA:) because ‘ill and 
52M) are departure from the limit of rectitude. (TA.) — 

- And PS ai, (K, TA,) aor. ait, (TA,) inf. n. a8 and aad and zi, (tropical:) The affair did not proceed in a 
right course. (K, TA.) — 

- And ai and 4% are syn. with š, q. v. (K.) — 

- And aaa signifies also It (a thing) was, or became, wide, or ample. (TA.) 

= f yad ai: see 3. 

= ls) aii He took hold of the aaa [i. e. muzzle] of the dog; (K;) as also 4 485. (Z, K.) 

3 ai syall l , (S, * K, TA,) inf. n. uals and ali, (S, TA,) He compressed the woman; (S, K, TA;) as also 4 44“ . 
(K.) 

5 aati see 1, last sentence. 

6 tä It (an affair, or a case,) was, or became, great, or formidable; (S, Mgh, K, TA;) and hard, or difficult; 
(Mgh;) said of what is disliked, or hated; (TA;) and 4 a and 4 aaa signify the same. (K.) 

asi : see what next follows. 

Fe) (S, K) and | asi (K) The Gl [meaning lateral portion of the lower jaw]; (S, K;) or either one of the ous, 
(K.) Hence the trad., dial JAS aula 5 ajai Gi Le Las 2 [He who keeps from evil what is between his two 


lateral portions of the lower jaw (i. e. his tongue), and what is between his two legs (i. e. his ŚŚ), enters 
Paradise]. (S, * TA.) — 

- [And] The upper part [of the interior] of the mouth: the lower part is the 45. (IAar, T in art. ¢lis.) — 

- See also aii, 

34 The mouth. (Sh, K, TA. [See also 328 ]) 

Pe ; fem. slaii: see 1. — 

- Hence, (assumed tropical:) Anything crooked, distorted, or uneven. (TA.) And sal Sal (tropical:) An 
affair, or a case, of a crooked kind; contrary to what is right. (S, * K, * TA.) — 

- [And Freytag adds, from the Deewan of the Hudhalees, Difficult, as an epithet applied to a thing: — 


- and, as a signification of the fem., A calamity, or misfortune. ] 
aii 


1 48 aor. 4, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ia, the verb being like ale and the inf. n. like ale, in measure and in 
meaning, (TA,) or 48; (JK; [and the same seems to be implied in the Msb and the K;]) and 4, (Msb, K;) He 
had, or possessed, what is termed ia, meaning understanding, (S, K,) and knowledge, and intelligence, 
and especially knowledge of the law (call ale): (K:) or both are syn. with ale: (Msb, TA:) or 438 of which 
the inf. n. is Aa, (S, TA,) or 438, (JK,) signifies [peculiarly] he had, or possessed, knowledge of the law ( alc 
day pil): (S:) or this latter verb signifies he had, or possessed, what is termed dai asa faculty firmly rooted 
in his mind: (Msb, TA:) or, accord. to IB, i. q. | aa [q. v., as intrans.]: and he was, or became, [a 4354, q. v., 
or] equal to the chi, (TA in art. ale: see ale.) One says, aii Y OD [which may be rendered Such a one will 
not understand nor comprehend: but the two verbs are exactly syn.]. (S.) And to the witness one says, 
AG iii Ll Ais CaS [app. meaning How is thy understanding of (or how understandest thou) what we 
have made thee to witness?]: it is not said to any other than the witness: (K, TA:) thus in the M: (TA:) or, 
accord. to Z, it is said to other than the witness. (K, * TA.) — 

- And å, (Mgh, K,) aor. 44, inf. n. ii, (K,) He understood it, (Mgh, K,) namely, a meaning, (Mgh,) or a 
thing that one explained to him; (TA;) as also 4 4. (K.) — 

- See also 3. 

2 4484, (S, K,) inf. n. 4885, (K,) He (God) made him to know or have knowledge [or to understand, or 
instructed him], or uae him; (S, * K, TA;) and (K) SO 4 4434), (Msb, K,) or he made him to understand. 
(S, Mgh.) It is said in a trad., ds sit cob AGH 5 Guill Ail aii i. e. O God, teach him œ [app. here meaning the 
science of the law] and [instruct him in] the dt [or interpretation, &c.,] and the meaning thereof. (TA.) 
And you say, Aig Sal l sisl | made thee to understand, (S, Msb, *) or | taught thee, (Msb,) the thing. (S, 
Msb.) And 4 aiii | explained to him the learning of äl [meaning the science of the law]. (T, TA.) 

3 4486 He searched with him into [matters of] science, disputing with him, (S, K,) \ 4238, aor. ai , [inf. n. 
438 ] and he overcame him therein. (K.) 

4 43 see 2, in three places. 

5 488 He learned knowledge, or science: (M voce 5:) [and particularly] he learned aaall [meaning the 
science of the law]: (JK: ) or he took, or applied himself, to the acquisition of sill [meaning thus]. (S, TA.) 
And ebai csi Aait is like lei [meaning He became, or made himself, learned, or thoroughly learned, in 
science]. (Msb.) onl cå | ggaaisl, j in the Kur 9:123, means That they may task themselves to obtain 
understanding in é24 [i. e. the law, or religion in general], imposing upon themselves the difficulties 


attendant on the acquisition thereof. (Ksh, Bd.) See also 1, in two places; in the latter of which it is 
mentioned as transitive. 

is [as a simple subst.] signifies Understanding (S, Msb, K) of a thing; (Msb, K;) and knowledge thereof; 
(Msb, K;) and intelligence: (K:) accord. to IF, any knowledge of a thing is thus termed: (Msb:) [hence 4s 
ail The science of lexicology is the title of a work written by him; and of another work, by Eth- 
Tha'alibee:] and, as used by the lawyers [and others], 4aall denotes a particular science; (Msb;) it signifies 
particularly, (S, TA,) or predominantly, (K, TA,) The science of the law; [jurisprudence;] (S, K, TA;) syn. le 
day yall, (S, TA,) or ool ale [which is the same as ix äl ale,] because of its preéminence (K, TA) above the 
other kinds of science: (TA:) and more particularly, the science of the es [or derivative institutes] of 
the law. (TA.) 

ii, and its fem., with ë: see the next paragraph. 

488 Any one possessing knowledge of a thing. (TA.) =3 438 signifies The alle [or man of knowledge] of 
the Arabs; (TA;) and was an appellation given to El-Harith Ibn-Keledeh (216 3: & All, who was also called 
all ih [as is said in the S in art. e5!], because this appellation is syn. with the former; but IKh and El- 
Hareeree do not mean by =o kà any particular person. (Mz, close of the 39th ¢ è.) — 

- [Particularly and predominantly, ] 438 signifies One possessihg knowledge of the law; [a lawyer;] (S, K;) 
as also \) 438; (Msb, K;) fem. iei and 4 448: pl. [of leas [488 and [of Ailes [ie and <l¢aa; (K;) the last of 
these pls. mentioned by Lh, and anomalous, as applied to women: ISd says 
in my opinion, he, of the Arabs, who says olga [in speaking of women] takes no account of the fem. ®: it is 
like ¢1 588 applied to women.” (TA.) [In Egypt, the appellation ..4, a vulgar corruption of 488, is now 
applied to A schoolmaster; and to a person who recites the Kuran &c. for hire.] — 

- 4,38 Já means A stallion [camel] expert in covering, (K, TA,) that knows well the she-camels that are 
lusting, and the pregnant. (TA.) 

gash The female companion of the wailing woman, who responds to her (K, TA) in what she says; 
because she catches and retains quickly, and understands, what she [the former] says, and to reply to it: 
[as though it signified “ she who seeks, or desires, to understand: ”] it is said in a trad. that each of these 
persons is cursed by God. (TA.) 

gå 


1 ii È å or oi | followed his track, or footsteps; i. q. 45 58, (K, TA;) mentioned by Yaakoob among the 
words formed by transposition: so in the M. (TA.) 

58: see its syn. £38, in art. lë, 

$ 38 The 3.4 [or notch] of the arrow; (S, K, TA;) i. e. the part which is the place of the bowstring: (TA:) 
[also called 4a å, from which it is app. formed by transposition, like the other words mentioned in this 
art.:] pl. sit, (S, K,) also written úi, (TA.) An ex. of the pl. occurs in a verse cited in art. =e, voce Gale, 


(S.) 
a 


1 ål , accord. to Er-Raghib, primarily signifies ail [i. e. The opening a thing; and particularly by 
diduction, or so as to form an intervening space, or a gap, or breach]. (TA.) You say, “8, first pers. ESS 
(S, O, Msb, K,) aor. ©3448, inf. n. 48, (O, Msb,) He separated (S, O, Msb, K) a thing (S, O, K) from another 
thing; and any two things knit together, or intricately intermixed: (S, O:) or Aši | separated one part of it 


from another part thereof: (Msb:) and J Šk likewise signifies the separating two things knit together, 
or intricately intermixed. (Lth, S, TA.) And He broke [or broke open] a seal, i. e. a sealed piece of clay or 
wax; (Mgh, Msb, * TA;) in relation to which | AS occurs as meaning iŝi, though we have not heard it 
[as a classical expression in this sense]. (Mgh.) — 

- And ahal él, (Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) He dislocated the bone; put it out of joint. 
(Mgh, Msb.) [This, or the like, is what is meant by its being said that] all in the hand, or arm, is [i. e. 
denotes] less than JSIl, (K.) — 

- And 243 8 (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He opened, or unclosed, his hand from what was in it: 
(K, TA:) so in the M. (TA.) — 

- And G45)! Ba, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. 348, (TA,) inf. n. É and 88 (K;) and \ 4l ; (S, Mgh, O, K;) 
(tropical:) He redeemed the pledge; (S, Mgh, O, Msb, K, TA;) got it out from the hand of him to whom it 
was pledged. (Mgh.) — 


- And &8S8 signifies also | loosed, set loose or free, or let go, anything. (Msb.) — 

- [Hence,] bÑ! Si (Msb, K,) aor. 6328, (TA,) inf. n. Hand AS and ANS, (K,) (tropical:) He liberated, or 
set free, the captive. (Msb, K, TA.) And 485!! 48 (S, O, Msb, K,) aor. ©3418, inf. n. 4, (TA,) [lit. He loosed 
the neck,] means (tropical:) he emancipated [the slave]. (S, O, Msb, K, TA.) 48 5!! é% is expl. in a trad. as 
meaning (assumed tropical:) The assisting in paying the price [of the slave when one is unable to pay the 
whole of the price]. (O, TA.) In the Kur [90:13], 485 44 is said by some to mean (assumed tropical:) The 
emancipating of a slave: and by some. (assumed tropical:) the man's emancipating himself from 
subjection to God's punishment by the confession of the unity of God and by righteous doing and then 
by teaching the same to others. (TA,) č Ha means (assumed tropical:) Such a one was set free, and at 
rest, froma thing. (IAar, Th, TA.) — 

- [Hence also,] one says, Jsi é; 4 (assumed tropical:) [He solves] the things, or affairs, that are 
dubious, or confused. (TA in art. JS4,) — 

- ay é is said of a very old man, meaning aus) a) [i. e. He has parted his jaws, by hanging the lower 
jaw in consequence of weakness]; as is the case in extreme old age. (S, O,) And [hence.] “8 (AZ, S, O, K,) 
aor. 6328, inf. n. Sd and S583, (AZ, S, O,) said of a man, means (assumed tropical:) He was, or became, 
extremely aged, or old and weak. (AZ, S, O, K.) [Or 4 thus used may be from la signifying “ the jaw: ” 
and so what next follows.] — 

- Hall ESS | put medicine into the mouth of the boy or young male child [opening his jaws for that 
purpose]. (S, O.) 

= $3 Š [third pers. 43] aor. Si, inf. n. AS, Thou hast become such as is termed “il i. e. one whose 
Sie [here meaning shoulder-bone] has become unknit, or loosened, (Eï!) from its joint, in 
consequence of weakness and flaccidity. (S.) [See also &S4 below.] — 

- And Asii, aor. éi, (S, O, K;) and ESS (O, K,) a verb of a very rare form, [respecting which see @3, last 
sentence,] (MF, TA,) aor. asi, (O, K;) inf. n. ak (S, O, K) and 44 also; (TA;) (tropical:) Thou hast become 
foolish, or stupid, and soft, flaccid, or languid. (S, O, K, TA.) 

2 &348 see the preceding paragraph, second sentence. 

4 83 She (a camel) being near to bringing forth, her Osis [app. meaning two parts on the right and left 
of the tail (see Le in art. she) ] became lax, or flaccid, and her udder became large; (K, TA;) and so 


cái. (TA;) so too | SŠ : or this last signifies she became vehemently desirous of the stallion. (O, K.) 

- And Ïx ća ll He (a gazelle) got loose from the snare into which he had fallen. (TA: also mentioned, 
but not expl., in the O.) 

5 AS It (a thing) became much, or widely, separated: and became unclosed. (O, TA.) — 

= Aiat SS The ship parted asunder; became disjointed; became separated in its places of joining. 
(Mgh in art. als.) — 

- See also 7. — 

- And see 4. — 

- You say also, ASG A meaning (tropical:) He is [or acts] without power of self-restraint, in consequence 
of stupidity, or unsoundness of intellect, (S, O, K, TA,) in his gait, and in his speech: (TA:) or ASS in 
walking is syn. with ass (S and K and TA in art. &,) i. e. [he was, or became, loose in the joints; or] he 
shook his shoulder-joints and his arms, and made signs with them. (TA in that art.) 

7 lai! It became separated: you say, säll Ge ¢( ill Adil The thing became separated from the thing: (O, 
TA:) and Ais E831 [I became separated from thee]. (TA.) — 

- And, said of a bone, It became dislocated, or out of joint; (MA, Mgh, * Msb; *) it unknit, or loosened, 
and separated; syn. Ucaiil s ZŠ; as also 4 “18 . (Mgh.) [And it is also used in relation to a member of the 
body:] one says, 4] ASS CSG S LEG i, e. Gall 5 C3. 58) [Such a one fell, and his foot, or his finger, 
became unknit, or loosened, and dislocated]: (S, O:) [or] 438 83) means Gll5 [i. e. his foot became 
dislocated; and 44! äl means &4 5# [i. e. his finger became unknit, or loosened in a joint]. (K.) — 

- One says also, GM Gs Ath <S4!, meaning (tropical:) He became freed [lit. his neck became loosed] 
from slavery. (S, * O, * TA.) — 

- And exge òé Sail (assumed tropical:) [He became released from his compact, engagement, or promise]. 
(TA voce Si.) — 

- And 4le4 gË je éi (assumed tropical:) [He will not desist from his evil doing]. (O and K in art. =e.) 

= [It is also used in the sense and manner of the non-attributive verb J5; respecting which see art. J25.] 
One says, Laila g aii, meaning ú OI 34 [i. e. Such a one ceased not to be, or continued to be, 
standing]. (S, O.) And AS ESS“, meaning ASS RAGES | ceased not, or | continued, remembering thee]. 
(Fr, TA.) And it occurs in a verse of Dhu-r-Rummeh, immediately followed by YI, which is [said by As and 
IJ and others to be] redundant. (S, O. [See that verse, and the remarks upon it, in art. Y1. p. 78, col. i.]) 

8 63 aii] see 1, former half, in two places. 

ál The Gal [meaning jaw; and also either of the two lateral portions of the lower jaw], (S, O, Msb, K,) i. 
e. (Msb) each of the oud; (Mgh, Msb;) as also 4 NTE (O, K:) or this latter signifies the ees [or part in 
which is the commissure] of the ahi [generally meaning muzzle]; (Lth, O, K;) as also “all; (TA;) that is, 
(Lth, O, in the K “ or [as if to denote a different meaning],) [the part in which is the symphysis] of the Éi 
[or two lateral portions of the lower jaw]: (Lth, O, K:) [see 4lisll:] and Éil is said to mean the place [on 
either side with that on the other side] where the two jaws meet [and are articulated] next the temple, 
above and below; of a human being and of a horse or the like: (TA:) and, in the Bári', (Msb,) or in the T, 
(TA,) the place of meeting of the two sides of the mouth (oi sills) on both sides: (Msb, TA:) [but this 
last explanation is strange, and app. little known:]) pl. 1583. (Msb.) One says, 4388 Gu JA5!I gía [which may 
be best rendered The man's slayer is between his two jaws, or two lateral portions of his lower jaw]; (S, 
O, TA;) meaning the man's tongue: (TA:) a prov., in which diù may be [properly] an inf. n., or a noun of 


place, or an inf. n. used in the place of an act. part. n.: accord. to the third of these explanations, [which 
most nearly denotes the meaning intended,] it is as though one said, ad ój Ja% Jú, (Meyd. [See 
Freytag’ s Arab. Prov., 2:597.]) See also ASS, 
aS [an inf. n.: see 1, last sentence]. 
= 4&3) is the name of One of the northern constellations, [Corona Borealis,] (Kzw,) certain stars, (S, O, K,) 
eight stars, called in Pers. Jhs 44S, (Kzw,) behind cs!!! Lau) [i. e. Arcturus], (S, O, K,) [near] behind 
the staff of zall [which is a name of Bootes], (Kzw,) having a circling form, (S, O, K, and Kzw,) but with a 
gap, or breach, in the circling, for which reason, [agreeably with the Pers. appellation mentioned above,] 
it is called osal dated [the bowl of the paupers], (Kzw,) this being the name given to it by the children. 
(As, S, O, K.) 
AS3 An unknit, or a loosened, state (z'o!) of the Sis [or shoulder-joint]. (K. [But see 1, last explanation 
but one, where it is mentioned as an inf. n.]) — 
- And (K) A state of dislocation of the foot: (S, O, K:) hence the phrase, in a verse of Ru-beh, ÉI Galgits: 
(S, O: *) but (in this instance, O), accord. to As, £l is used by poetic license for “lll [meaning “ the jaw, ” 
so that the phrase signifies like him whose jaw has become broken after its having been set]. (S, O.) — 
- And A state of fracture of the jaw: (K, TA:) or of dislocation thereof. (TA.) 
cA 5! ASS and 4814, (S, O, Msb, * K,) the latter mentioned by Ks (S, O, Msb) and ISk, (Msb,) That 
wherewith the pledge is, or is to be, redeemed: (S, O, Msb, * K:) so in a verse cited voce GE. (S, O.) 
MNS [One who separates, &c., much, or often]. — 
- [And hence, ] ANS AS (tropical:) One who does not make his words and their meanings congruous, or 
consistent, by reason of his foolishness, or stupidity. (Z, TA.) 
Ala [as an act. part. n., Separating, &c. — 
- And] (assumed tropical:) Extremely aged, or old and weak; applied in this sense to a man; (AZ, S, O, K;) 
and also to a camel: (K:) or, applied to a camel, disabled, or fatigued, by leanness, or emaciation: fem. 
with 8. (En-Nadr, TA.) — 
- And (tropical:) Foolish, or stupid: (S, O: *) or very foolish, or stupid: (IAar, K, TA:) and you say át áá, 
(lAar, S, O, TA,) making 44 an imitative sequent: or, accord. to Yaakoob, you say As A ais: thus he 
makes “la substitute, not an imitative sequent. (TA.) And alu ; al (asl (tropical:) [A foolish, or stupid, 
person,] one who talks of that which he knows and of that which he knows not, and is more, or oftener, 
incorrect than correct. (El-Hoseybee, TA.) PI. 48% and ALS, (IAar, K.) 

|, (S, K,) or GSiall Sai, (K,) One whose “Sis [here meaning shoulder-bone] has become unknit, or 
loosened, (= 3i!,) from its joint, in consequence of weakness and flaccidity. (S, K. * [See also 45 ,]) — 
- And <i US>5 [A man having the jaw broken]. (TA. [There expl. as signifying éŚ j shiva; a 
mistranscription, for éii ssS2: see HS4 last sentence.]) 
= See also all, 
ikia , applied to a she-camel, part. n. of Si [q. v.]: (O, TA:) and 48a and igsi are syn. therewith. (TA.) 
ĀE A mare desiring the stallion, (AO, O, K,) not offering opposition to him. (AO, O.) 
6884 in the Kur [98:1], (O, TA,) followed by the words ái a sis, (O,) means, accord. to Mujahid (O, 
TA) and Zj, (TA,) In the condition of desisting (O, TA) from their infidelity; (TA;) or, as Akh says, ceasing 
from their infidelity: (TA:) or, accord. to another, (O,) namely, Niftaweyh, (TA,) quitting the present state 
of existence, (O, TA,) i. e., sharing, one with another, in perdition, until the evidence came to them (O, 
TA) that had been affirmed to them in the Towrah, with respect to the description of Mohammad &c.; 


agai being lit. an aor., but in its meaning a pret.: (O:) Az says that it is not from éil ú meaning Jb ts, but 
from eoill os coil ail meaning “ the thing's becoming separated from the thing: ” accord. to lAar, as 
mentioned by Th, BSE la means “ Such a one was set free, and at rest, from a thing; ” and hence Éi in 
the Kur means experiencing rest: accord. to Er-Rághib, it means separated, or separated into several 
parties; for all [to whom the word, preceded by a negative, relates] were assenting to error. (TA.) 


Sà 


143 5S (O, * Msb, K,) aor. 98%, (O, TK,) or 984, (Msb, ) inf. n. 3S (S, O, Msb, K; *) and | 384i ; (S, O, Msb, 
K;)and | Ši, (S, O, K,) [which is more common than either of the first and second,] inf. n. sÝ. (O, TA;) 
and 4 Šä ; (S, O, Msb, K;) and |) „Säl , (Msb, TA,) but this last is vulgar; (TA;) He thought upon it, 
considered it, or examined it [mentally]; (Msb;) he considered it in order to obtain a clear knowledge of 
it; (S, O, * TA;) he employed his mind, (M, TA,) or his consideration, (K, TA,) upon it. (M, K, TA.) [See also 
Ši] 

25,4 É, and 8: see the preceding paragraph. 

‘Kiinf.n.of1 [q. v.]. — 

- 3 poi 138 8 ad Gall, (Yaakoob, S, O, K, *) which is more chaste than J 8, [in this case,] (Yaakoob, S, 
O,) but the latter is sometimes used, (K,) means | have no want, or need, of this thing: (Yaakoob, S, O, K: 
*) or, as is said in the A, a å a SY i. e. I have no want, or need, of this, nor do I care for it. (TA.) 

“Ši and 4 38 (S, O, Msb, K) and 4 so, (Lth, O, K,) are simple substs., (S, O, Msb, *) but the last is of 
rare occurrence, (Lth, O,) signifying Thought, consideration, or [mental] examination, xl «À [respecting a 
thing]; (Msb;) consideration [of a thing] in order to obtain a clear knowledge [of it]; (S, TA;) the 
employment of the mind, (M, TA,) or of the consideration, (K, TA,) upon a thing: (M, K, TA:) or repeated 
consideration for the purpose of seeking [to discover] meanings: or the arranging of things in the mind 
in order, by them, to arrive at some object of which the attainment is desired, though it be but a 
preponderating opinion: (Msb:) or the arranging of known things [in the mind] in order to attain to [the 
knowledge of] an unknown [thing]: (KT:) pl. of the first AG: (IDrd, K;) but Sb says that neither “Ši nor ale 
nor bÉ has any pl.: (TA:) the pl. of 4 25S8is 583. (Msb.) One says, “è lS “ŝi a [Such a one has thoughts 
all of which are points of wit]. (A, TA.) 

= See also 588. 

384: see the next preceding paragraph; the former in two places. 

(5 84: see the next preceding paragraph; the former in two places. 

Éi [Thoughtful;] having much Šį (IF, S, O, K;) as also J “ŠŠ. (Kr, K.) 

“83 : see what next precedes. 


Jå 


8 ali à JSiil j, q. JS [He strove, laboured, or exerted himself, &c., in his doing]; (IAar, O, K;) said of a 
man. (lAar, O.) 

US A tremour, (S, O, K,) from cold or from fear: (S:) hence, in a trad., (sai nl [A tremour seized me]: (S, 
* O:) and in another, Osi 41, Gla [And he passed the night having a tremour, or shivering]: (O:) thus 
used, as indeterminate, it is perfectly decl.; but if used as a [proper] name of a man, it is imperfectly 
decl. because determinate and also of the measure of a verb: (S, O:) some say, (IF, O,) no verb is formed 
from it; (IF, S, O;) but such is not the case, for they said U sae URS [which shows that it had a verb though 


none is known to have been in use]. (IF, O.) [pel er) “ái oil a GA is a saying mentioned in the O and 
K, (in the former as from Ibn-'Abbád,) but the meaning is not expl., nor indicated by the context, in 
either of them; and the strangeness of its phraseology convinces me that it presents a mistranscription: | 
believe that the first word is mistranscribed for éii, and, consequently, that the meaning is, My she- 
camel produced in me a tremour arising from the rate of journeying: some copies of the K, as is stated in 
the TA, for 54!) Ge, have GH! o, from the outstripping.] — 

- Also The [bird commonly called] 3/584 [generally meaning the green wood-pecker]; (O, K;) because 
they regard it as of evil omen; so that when it presents itself to them, they are frightened at it, and 
tremble. (O.) 

= And A company, or collective body, of men: one says, aglkal, 1334 They came with their company [i. e. 
all together]. (Ibn-'Abbad, O, K.) Usui [is app. a pl. thereof, and, as such,] signifies ar [pl. of as, q. v.]: 
thus in the phrase ISK Bs Usui [app. meaning Multitudes of such a kind of thing]: (K:) [or] thus in the 
saying, mentioned by Ibn-'Abbad, es Gs US sdic [app. meaning He has multitudes of sayings, or words; 
for 2S (q. v.) is used in a pl. sense as well as in a sing. sense]. (O. [The difference of these two exs. in 
respect of the last word suggests that there may be in one of them a mistranscription.]) 

U See [the pass. part. n. of a verb which is not mentioned,] Affected with a tremour. (IF, O, K, TA. [See 


Usa first sentence.]) 
484 


1 488, aor. 488, inf. n. dal (S, Mgh, K) and 4S, (K, TA,) [the latter inf. n. correctly thus, agreeably with a 
general rule, in the CK with the & quiescent, but said in the TA to be 4b ail] (assumed tropical:) He was, 
or became, cheerful, happy, or free from straitness; (S, Mgh, K;) jocose, or given to jesting, (S, Mgh,) and 
to laughing: (Mgh, K:) or one who talked to his companions and made them to laugh. (K.) — 

- See also 5. 

2 eS, inf. n. 4833, He brought to them 4¢S4 [i. e. fruit]. (K.) — 

- And [hence] Xl cle Pa) inf. n. as above, (tropical:) He entertained them in a novel manner with 
facetious sayings or talk. (K, TA.) 

3 4S, (K,) inf. n. ii, (S,) (tropical: ) He jested, or joked, with him; (S, K, TA;) indulged in pleasantry 
with him. (TA.) It is said in a prov., iS) oe JY; aa) sli Y (tropical:) [Jest not thou with a female slave, 
and make not water upon a hillock, i. e. and publish not what is secret of thine affair: see art. aS!]. (S, TA.) 
[See also an ex. in a verse cited voce G3] 

4 Cg Sai She (a camel) yielded her milk plentifully on the occasion of eating the [herbage called] a, 
before her bringing forth: (S, TA:) or she being near to bringing forth, her Ol plies [app. meaning two parts 
on the right and left of the tail (see Xain art. she) ] became lax, or flaccid, and her udder became 
large; like Si, (TA in art. 48, [See also the part. n., below.]) 

5 483 He ate fruit (4¢S4): (Msb, K:) and He took fruit with his hand, [he helped himself to it;] syn. J5% 
44Slall: and hence, as is said in the A, (TA,) the saying in the Kur [56:65], ó íí aiii is ironical, meaning 
[And then ye would be in the condition of] making your fruit to be your saying Gs pal ú Verily we are 
burdened with debt (which words occur in the next verse)]: or 4S here [or rather in a case of this kind] 
means He threw away from himself the fruit: thus says Ibn-'Ateeyeh, (K, TA,) in his exposition: (TA:) [but 
see other explanations in what follows:] and it signifies also He abstained from fruit: thus it bears two 
contr. meanings. (K.) — 


- And sometimes [it means (tropical:) He amused himself with talk; like as one amuses himself with the 
eating of fruit after a meal; i. e.] ASN is metaphorically used as meaning S» Ua, (Bd in 56:65.) — 

- And (assumed tropical:) He affected jesting, or joking. (TA.) — 

- And ole | 5¢885 (assumed tropical:) They spoke evil of such a one; or did so in his absence; and defamed 
him; and did thus with jesting, one with another. (TA.) — 

-And 4 a8 (assumed tropical:) He enjoyed it: (S, Msb, K:) and [particularly] (Msb) he enjoyed the eating 
of it. (Mgh, Msb.) — 

- And 484 also signifies (assumed tropical:) He wondered, (S, Msb, K,) dis at it; and so J 484, followed 
likewise by 44. (K.) And hence [accord. to some] the saying in the Kur cited above, 6 RŚŤ sills i. e. 
(assumed tropical:) [And then ye would be in the condition of] wondering at what had befallen you in 
respect of your seed-produce. (TA.) — 

- And He repented, grieved, lamented, or regretted: (lAar, S, K:) and the words of the Kur cited in the 
last sentence above, (S, TA,) as expl. by some, (TA,) mean [And then ye would be in the condition of] 
repenting, &c.: (S, TA:) and so 6 9885, which is of the dial. of 'Okl; or, accord. to Lh, Temeem say REE 
and AzdShanoo-ah say ó %ŝí“. (TA.) 

6 48ui signifies The jesting, or joking, [or indulging in pleasantry, (see 3,) of a number of persons,] one 
with another, (K.) [You say, |S They jested, &c., one with another.] 

4S4 Eating, or an eater of, 4S [i. e. fruit]; (K, TA;) a possessive epithet; applied to a man. (TA.) — 

- Also, (S, Mgh, K,) and J 4$% , (K, TA, in the CK 44S) and J oleS [app. SSH or SUSY, like SS], (AZ, 
TA,) (assumed tropical:) Cheerful, happy, or free from straitness; (AZ, S, Mgh, K;) jocose, or given to 
jesting, (AZ, S, Mgh,) and to laughing: (Mgh, K:) or the first, (K, TA,) and second, (K,) one who talks to his 
companions and makes them to laugh: (K, TA:) and ANSE, applied to women, cheerful, happy, or free 
from straitness. (TA.) — 

- And 488 signifies also (assumed tropical:) Exulting, or rejoicing above measure; or exulting greatly, and 
behaving insolently and unthankfully, or ungratefully: (S, TA:) and thus the pl. GS signifies in the Kur (S, 
Mgh) 49:26 [as some there read]: (S:) 4 ngs [is the more common reading and] means enjoying an 
easy and a pleasant life; or enjoying case and plenty. (S, Mgh.) — 

- And (assumed tropical:) Wondering: and thus some explain the pl. &s¢S4 in the Kur 36:55. (TA.) — 

- vali vale 4s4 54 means (tropical:) He is one who delights in speaking evil of men, or in doing so in 
their absence. (K, TA.) 

[ 4484 is said by Golius to signify “ Qui proloqui non potest, ” on the authority of the KL: but in my copy of 
the KL, | find that the word to which this meaning is assigned is 4xg4,] 

iaki, a subst. [as distinguished from the inf. n. AALS], (S, K,) A jesting, or joking; (S, Mgh, Msb, K;) as also 
4 4a. (K.) 

igsi : see what next precedes. 

åSÚ Possessing 4¢Sl [i. e. fruit]; (K, TA:) an epithet of the same class as «4 and cay: or, accord. to Aboo- 
Mo'ádh the grammarian, one whose fruit has become abundant. (TA.) — 

- See also 488, in two places. — 

- And [the fem.] ASU, (assumed tropical:) A palm-tree (4483) inducing wonder, or admiration, and 
pleasure, or joy; or pleasing, or (??) joicing; [app. by its having much fruit;] syn. dines, (K.) 

44S a word of well-known meaning, (S,) Fruit, of any kind; (K;) a thing, or things, the eating whereof is 
enjoyed, (Mgh, Msb,) whether moist or dry, as figs and melons and raisins and pomegranates: (Msb:) 


[the words, of the Kur 55:68, Gla)5 J; Ags lags have caused it to be much and vainly disputed whether 
dates and pomegranates be, or be not, included among the things termed 44S: it seems to be the 
general opinion of the lexicologists that they are included; but the contrary opinion is held by many of 
the lawyers, and by the Imam Aboo- Haneefeh among them:] the pl. is 4S|s8, meaning kinds thereof. (S.) 
- And (by way of comparison [thereto], TA) (tropical:) Sweetmeat; syn. el gla; (K;) which is also applied by 
some to “ fruit ” (4¢S¥), (Tin art. sls,) or to “ sweet fruit. ” (K in that art.) — 

- And ÑA 4s [lit. The fruit of winter] is metonymically used as meaning (tropical:) the fire. (Har p. 
594.) 

ssl: see GSU. 

OS :see 484, second sentence. 

Gill A seller of 4S% [i. e. fruit]; (S, K;) as also 4 GeSt; (TA;) but not 3Ś5. (Sb, TA.) 

cull 4 aij &« dS occurs in two trads. [as meaning (assumed tropical:) He was of the most cheerful and 
jocose of men]. (TA [in which the meaning is indicated by the context].) 

As i i i.q. iei (assumed tropical:) [A wonderful thing]. (K.) You say, 46 Sib a ela (assumed tropical:) 
[Such a one did, or uttered, a wonderful thing]. (TA.) 

48a (AZ, S, K) and 4gSis (K) A she-camel whose milk is thick, (K, TA,) like biestings: (TA:) or that yields her 
milk plentifully on the occasion of eating the [herbage called] ax), before her bringing forth: (S:) or 
whose milk pours forth on the occasion of parturition, before her bringing forth: or, accord. to Sh, the 


meaning is that indicated by the second explanation of the verb, 4 [q. v.]. (TA.) 
Ja 


1 ais (M, K,) aor. &308, inf. n. Ua, (M, TA,) He broke it, or notched it, in its edge, (M, K,) namely, [a sword 
or the like, or] anything; (M;) and so 4 48, (K, TA,) [or this signifies he did so much, or in many places,] 
inf. n. JA“, (TA.) — 

- Andi. q. ©248 [app. as meaning He broke it, in an unrestricted sense; as well as in another sense; as will 
be shown by what follows]. (S.) aca 41 Í gli Ys, i. e. [lit.] Nor did they break a stone (1943 | 54S) belonging 
to him, was said by 'Aisheh in describing her father: she alluded thereby to his strength in religion. (TA. 
[See also 4a ¿Ś, in art. s; and see also “yak ]) And [in like manner] one says, Usiu | 435 meaning 
aå [i. e. (assumed tropical:) He broke his sharpness, or vehemence, or valour]. (TA.) And Gust! 34 (S, O, 
Msb,) or @sall, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M, O, Msb,) He defeated (254, S, M, O, K, or 548, Msb) the 
army, or military force, (S, O, Msb,) or the people, or party. (M, K.) And Hya a5 OS É ia, (S, Meyd, O,) a 
prov., (Meyd, O,) meaning He who has few aiders is overcome, [or becomes abased], and he who has 
many relations [or who possesses authority to command] defeats (tÉ) his enemies. (Meyd. [In Freytag's 
Arab. Prov., 2:683, a different (and | think a wrong) reading is given, with 4$ in the place of Ui; though the 
reading with Us is added.]) ull 3S es 3) alld i AR in the story of Umm-Zara, is said to mean, Whether he 
wound thee by smiting thy head, or break a limb [of thee], or combine the two deeds to thee: or by lla jg 
meant altercate, or wrangle, with thee: (TA, in two places:) or the meaning [of lla] is defeat thee [so | 
render 4154S]; or take away thy property; or defeat thee (154) with his altercation and his censure. (O.) 
= dlic dic Ua, aor. 308, [in the CK (erroneously) @3U8,] His intellect, or intelligence, departed from him, 
and then returned. (M, K.) 

2 304 see above, first sentence. — 


- Casi [as inf. n. of the pass. v. Éi] means The state of being broken, or notched, [much, or in many 
places,] in the edge of a knife, or in the edges of the teeth, (T, TA,) and the like, (T,) [i. e.] and also in [the 
edge of] a sword. (TA.) 

4 6259) oll The land became such as is termed U8 [q. v.]. (AHn, M.) — 

- And sl, (Fr, T,) and tip (S, O,) He (a man, Fr, T,) and we, (S, O,) became in a land such as is termed &, 
(Fr, T, S, O,) upon which rain had not fallen: (Fr, T:) or the latter means we trod a land (M, K) such as is 
termed U4 (M) or such as is termed t. (K.) — 

- And C4! (assumed tropical:) He (a man, S, M, O) lost, or became deprived of, his property: (S, M, O, K:) 
from Us applied to land. (M.) — 

- And in like manner, one says, Ale SAM Jal (assumed tropical:) [Time, or fortune, deprived him of his 
property]. (O.) 

5 ©3085 see the next paragraph, in three places: 

= and see also R. Q. 1, in two places [in each of which the verb is most probably, | think, mistranscribed]. 
7 Jal It became broken, or notched, in its edge; as also 4 Ul, and 4 Jä; (M, K, TA;) said of [a sword or 
the like, or of] anything; (M;) the first quasi-pass. of aly as is also the second; but the third is quasi-pass 
of Alli [and implying that it was so much, or in many places, or said of several things or of several parts of 
a thing]; (TA;) [therefore] one says [of a sword], ¿fii 1 Ay lias , Meaning OILS [i. e. Its edges (for the 
swords of the Arabs in the older times were generally two-edged), or its parts for striking, became 
broken, or notched, much, or in many places]; (S, TA;) and one says, iiu ail, (T, TA,) meaning [simply] His 
tooth became broken, or notched, in its edge. (TA.) And | iil They became defeated; (S, * M, Msb, K;) as 
also 4 | sli [but this has an intensive signification]. (M, K.) 

8 630%) see the next preceding paragraph. 

10 6 30a) see 1, former half. — 

- pill Usiul He took of the thing the least portion, (M, K,) because of its difficulty (23), (M,) or such as 
the tenth part thereof (oaS): (K:) or Jä! signifies the obtaining a little thing from a difficult place; 
from a place of the seeking of a right, or due, or of a gift; it having no other object than a thing of little 
account. (T.) 

R. Q. 1 Jala He walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of 
the body from side to side; (T, O, TA;) as also | gii - (TA:) or both signify he walked thus, with short 
steps: (K:) or 4 Jali signifies [simply] he went with short steps; (En-Nadr, O;) or so | di, (T accord. to 
the TT.) 

= And He rubbed and cleaned his teeth with the [stick called] & 5»; (T, O, K;) as also 4 Jätä ; (IAar, O, K;) 
or so 4 dls. (T accord. to the TT.) 

= RESA Jala and H1 He peppered the food and the wine or beverage. (M.) 

= [And pA Jil He made the hair very crisp, or such as we term woolly, like that of the negro: see the 
pass. part. n., below.] 

R.Q. 2 Jili : see R. Q. 1, in three places. 

= Said of the hair of a negro, It became very crisp [or such as we term woolly]. (M, TA.) — 

- And geal (desl dili The two anterior teats of the udder became black. (S, O, K.) 

Ua, (S in this art. and in art. gË, and K and TA in the latter art.,) meaning SJ G [O such a one], (S &c.,) 
with refa and without tenween, (TA,) is sometimes said to one person, [i. e. to a man,] and oo Ü to two 
persons, and sli Utoa pl. number; and au Utoa female, and Jú to two females, and ț to a pl. 


number of females, (K, TA,) and sometimes DE 4, (K, * TA,) thus correctly, of the dial. of some of the 
tribe of Temeem, in the copies of the K erroneously written apt L, (TA,) is said, and some say gi \G [in 
the CK Jal, but correctly Usl, i. e., as is said in the TA, eu i ] meaning ál y: (K, TA:) [J says,] Ja 4, 
without teshdeed, said in calling to a person, is apocopated from ¿y ly not formed in the way of as, 
for if it were an instance of a4_4 they would say aL: (S in this art.:) [or,] accord. to Sb, Ua Gis not held to 
be an instance of a word from which is elided something that is retained when it is not [thus] used in 
calling to a person, but the noun in this case is made to be of two letters in the manner of @ [which is 
originally 55 or = or (-*5], and it is thus made to be of two letters because a word that is used in calling 
to a person or thing is a subject for elision: (M in this art.:) and sometimes Ja was used otherwise than in 
calling to a person, by poetic license, as in the saying of Abu-n-Nejm 

Ji de UG Atl 443) oi [S and M in this art.,) meaning wo oe [i. e. In, or amid, a multitude of cries, or 
noises: (thus expl. in the S:) withhold thou such a one from such a one]: (S in art. ©) and Sb disallowed 
the saying Ua as meaning oğ [in the CK (erroneously) Ua Las meaning ola L] except [in the vocative form 
of speech and] in poetry: (M and K and TA in art. o%:) [but] they said [also] ds ee) Ua, [said to be] an 
instance of an elision, (T and M in art. ,) i. e. of the elision of a final s [accord. to some, who hold KDE 
to be originally Gi) sla]; (T;) like as they said ús ći GA: (T, M:) and Ua si, with the J quiescent, occurs in a 
trad. respecting the resurrection; meaning Si G: (TA:) Ibn-Buzurj says that some of the tribe of +! [i. e. 
Asd or Asad] say # 4 [app. Cal; without any variation,] in calling to a man and to two men and to a pl. 
number of men and to a female: (TA in art. ù:) accord. to As, one says U8 4 and 258 U; he who says U8 4 
saying thus [when he pauses after it and] when he goes on, making the noun marfooa without tenween; 
whereas he who says PSE says thus when he is silent after it, retaining the » [which is termed the » of 
pausation]. but when he goes on he rejects the » and makes the noun to be mansoob, saying [for ex.] & 
Ui D4 [O such a one, say]. (T and TA in art. ©.) [See also čá (in art. ġa), last sentence.] 

J A break, or notch, in the edge, (ISk, T, S, M, O, Msb, K,) of a sword, (ISk, T, S, O, Msb, K,) [or the like,] 
or of anything; (M;) and so | ali [i. e. a single break, or notch, in the edge,] of a sword: (TA:) pl. of the 
former Usa (ISk, T, S, M, O, Msb, K,) of which an ex. occurs in a verse cited voce 4%: (O, TA:) it has been 
said that Us is an inf. n.; but it is more correctly said to be pl. of Ua, (M.) — 

- And A portion that has fallen off from a thing, like the filings of gold and of silver, and the sparks of 
fire: (M, K, TA:) pl. J Ë. (M, TA.) 

= And A company (M, K, TA) of men; (TA;) as also | Ù% : (M, K, TA:) pl. of the former Cold, (TA.) 

= And it is [an epithet] applied to a number of men, (S, M, O, K, [in the CK in this case, erroneously, 34,1) 
and to a single man, (S, O,) signifying Defeated; (S, M, O, K;) and | oli also signifies thus, applied to a 
a$ [i. e. a military force, or troop, &c.]; (AA, T, O, K;) like sy (AA, T, O:) one says Ua US5 and a a3, and 
sometimes [when speaking of a number of men] they said U sl and Ud: (S, O;) accord. to the copies of 
the K, the pl. is Js and UA; but correctly the latter is U>4, like S43, as in the M; (TA;) [i. e.] the pl. is Use 
and US: and [of Ui used ina pl. sense it is said that] it must be either a quasi-pl. n. or [originally] an inf. 
n.: if the former, the sing. should by rule be JÉ, the case being like Gs and +5, [of which the former is 
a sing, and the latter is a quasi-pl. n.,] and Jú is of the measure Ulin the sense of the measure Ù zi: 
and JË is not necessarily pl. of U3, but is rather pl. of Jú; for the pl. of the quasi-pl. n. is extr., like the pl. 
of the pl.: (M, TA: *) and as to JŽ, it is necessarily pl. of JY, for Uå is not of the forms that have Ji as 
the measure of a pl.: (M, TA:) if it [i. e. ary be [originally] an inf. n., [this accounts for its being applied 


alike to a number of men and to a single man, which is not mentioned in the M, or] it is like z in the 
sense of z i in the phrase ol zi, (M.) 

= Also Land affected with drought or barrenness; as also | Ua: or [i. e. the former accord. to the K, but 
app. each accord. to the text of the M as given in the TT,] such as is rained upon but does not produce 
plants or herbage: (AO, M, K:) or such as the rain has failed to fall upon during several years: or such as is 
not rained upon between two lands that have been rained upon: (M, K:) or, accord. to AO, this is termed 
di Ah having the second of the meanings expl. in this sentence: (M:) or upon which rain has not 
fallen: (TA:) [in this sense, in the TT, as from the T, written & [for 4 U4]: and so in the same, as from the 
T and M, in the sense here following:] or in which is nothing; (T, M, * K; *) so says lAar; whence, he adds, 
$l; but [Az says] | do not think that it is taken thence: (T:) the pl. is like the sing., [or rather the word 
used as a sing. is likewise used as a pl.,] and Ui, (M, K,) this pl. form being sometimes used: (M:) or the 
pl. of 4 Uall is SMÍ; and one says also Ul S25, (T.) 

= And A sort of cloth made of the hard fibres of flax. (TA.) 

Ua term for 2U Guat [Double jasmine], which is [rendered so] either Gu Silly [an expression meaning, 
as used in the present day, by grafting], or by slitting the stem thereof and inserting into it the 
[additional] jasmine [app. meaning by budding]: it is a flower of pure whiteness; and the rubbing oneself 
with its leaves perfumes the body: (TA:) [this name, or, more commonly, J U8, is now applied to the 
Arabian jasmine (jasminum sambac), or, as Forskal says (Flora Aegypt. Arab. p. cii.), nyctanthes sambac, 
mentioned by him among the plants cultivated in El-Yemen.] — 

- [Freytag, misled by the CK, has assigned to this word a meaning belonging to Ua] 

Jė Land in which is no herbage; (K;) or land not rained upon, and in which is no herbage. (S, O.) See also 
Ua, in three Places. — 

- abl ¢ Os 4 132, with kesr, means [He went forth early in the morning] devoid of food. (O.) — 

- And AN ¢ ós Us occurs in a verse, (S, O,) in the poetry of 'Abd-Allah Ibn-Rawáhah and in that of Hassán, 
(S, O,) meaning Devoid of good. (S, TA.) [See UE] 

= And Such as has become thin, of hair. (K.) 

= See also Us, 

ali: see Ua, first sentence. 

JÉ , in a sword [or the like], The state of having breaks, or notches, in the edge. (S, O.) 

Ould : see Lal, — 

- Applied to the tusk, or canine tooth, of a camel, Broken (S, M, O, K) in the edge. (S, O.) 

= See also Us, first quarter. 

= Also, and | alls , a quantity of hair collected together: (S, M, O, K:) the two words are either of the 
class of Ju and 4ls [which are exactly syn., each with the other,] or are an instance of the pl. [or rather 
coll. gen. n.] that does not differ from its sing. [or n. un.] except in [its not having] the [affix] 3: (M:) in 
one instance, occurring in a trad., the latter is said to signify a aK [or portion convolved, or glomerated, 
or formed into a ball] of hair, or, as Z says, app. of [the silk called] U-%3: the pl. [of either] is 8:36, (TA.) 
Hence, (O,) v FARE signifies also The mane of the lion. (O, TA.) In the saying of Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh 

aiii; G36 eS 

Cals Ql ial 4 iesi [And he was left remaining, and a hyena having stripes upon its arms, (thus ieia as used 
in this verse is expl. in the TA in art. €X, q. v.,) a young mother, (aial being an instance of a:4., used by 
poetic license, for dial a dim. of zi, ) and therefore unusually fierce, having a mane, or having convolved, 


or glomerated, hair, came to him at night, or in the beginning of the night], the last word is expl. by Suh, 
in the R, as meaning the =ò [so in my original, an obvious mistranscription for 45¢, with damm]; but 
by Skr as meaning sho ai, (TA.) — 

- And U8 signifies also [The membranous fibres that grow at the base of the branches of the palm-tree, 
called] cad: (M, K:) so in the dial. of Hudheyl: (TA:) and 4 Uslé signifies the same. (K.) 

alt see äga, in the former half. 

áj , (T, * K, TA,) like åfe c, (TA,) or ails (O, *) [in the TT, as from the T, and in the O. written without the 
sign of teshdeed to he J (app. because it is sufficiently indicated by the heading of the art. and by the 
pl. of this word), and in the CK, erroneously, aĵ] Land upon which the rain [that should have been that] 
of its year has not fallen until the falling of the rain of the next year upon it: pl. eé, (ISh, T, O, K:) [and 
Az says,] | have heard them call thus (i. e. by the sing.) land in which is nothing; like Ui as expl. by lAar. 
T l 

Uals | (S, M, O, Msb, K,) also pronounced 4 ät , (K,) but the vulgar pronounce it [thus] with kesr, (O,) and 
the pronouncing it with kesr is said to be not allowable, (Msb,) a word of Pers. origin, (M,) arabicized, 
from di, with kesr, (O,) [or Ji, i. e. Pepper;] a sort of berry, (Gs, S, O, K,) brought from India, (O, K, *) 
well known, (S, M, O,) not growing in the land of the Arabs, but often mentioned in their language: AHn 
was informed by one who had seen it that its tree is just like the pomegranate; (M, TA;) but Dawood the 
hakeem adds that it is taller; (TA;) between the pair of leaves thereof are two fruit-stalks, regularly 
disposed, each fruitstalk of the length of the finger; and it is green, and is then plucked, and spread in 
the shade, and becomes black and shrivelled; and it [the tree] has thorns, like those of the 
pomegranate: when it [i. e. the fruit] is fresh and moist, it is preserved with water and salt until it 
becomes mature, when it is eaten like as preserved herbs are eaten upon the tables of food, and it is a 
digestive: the n. un. is 4 iki [app. meaning a peppercorn, like als 435: and als Ss means peppercorns, 
collectively]: (M, TA:) Dawood says, in the “ Tedhkireh, ” that its leaves are thin, red next the tree and 
green in the other direction, and its wood is lank and soft: and it is white and black: (TA:) the white is the 
better. (TA.) [A long description of its properties, with additions in the TA, some of them well known and 
others fanciful, | omit as being needless.] — 

- Jali, or 4 ili’, (accord. to different copies of the K,) [app. J315, or perhaps Ëi, a compound of 
two words (both originally Pers.) made one, as such written in the K with the article (Jaa 311), and 
perfectly declinable, because (although a compound of two nouns) it is not a proper name,] is The tree 
of the Jala when it first bears fruit, accord. to the K; but several writers declare that the tree of [the] Ji 
Jali is not the same as the tree of the Jil: (MF, TA:) [Ji bla is one of the names now applied to long 
pepper, and is commonly pronounced Cals 515] it is [generally] known in Egypt by the name of áil je, 
[another term, now used, for long pepper,] and is called in Pers. 5! dab [i. e. Jha the latter of which 
words signifies “ long ”]: (TA:) it increases the venereal faculty, causes the food to digest; removes colic, 
(K, TA,) and flatulence; (TA;) and is beneficial as a remedy against the bite, or sting, of venomous 
reptiles, applied as a liniment, with oil. (K, TA.) — 

- Jä is also a name sometimes applied to The fruit of the 43.» [q. v., in art. 3.4]; likening it to the Ji 
mentioned before [i. e. to peppercorns]: he who pronounces it, when thus applied, 4 Jii errs; for this 
signifies the fruit of certain trees of the [kind called] 2s; and the people of El-Yemen call thus 
[particularly] the fruit of the [species of e“. termed] =% [q. v.]. (M.) — 


- sall (ala is the name of A certain plant growing in the neighbourhood of water, lank, soft, or smooth, in 
the leaves, having berries (4) in bunches. (TA.) — 

- 2524 Uala is The same as all Gs [but what this is | do not find]. (TA.) — 

- iga Usla is What is called [in Pers.] G4Sia48 [i. e. atisi, see Acall], (TA.) — 

- [U is pl. of Uslé.] And OMS sill Ua is the name of Certain berries (4), round and smooth, in sheaths, 
or cases, (a ) and in receptacles (cal) like the 35% [or cone of the pine, app. in form]. (TA.) 

= See also 44%, last sentence. 

= als signifies also A sharp, or clever, servant; (T, O, K;) and 4 Jä is said to signify thus likewise by 
Mulla 'Alee, in his “ Namoos, ” and even more commonly: but this requires consideration. (MF, TA.) 

Jä : see the next preceding paragraph, first sentence: and the same again, in three places. 

iki n. un. of Uals. q. v., former half. 

ar , applied to a sword [or the like], (T, S, O, K,) Having breaks, or notches, in its edge; (T, S, * O; *) or 
broken, or notched, in its edge; as also | U Aa and 4 Cais, (M, K.) ¿HI was the name of a sword of ‘Adee 
Ibn-Hatim (O, K) Et- Ta-ee. (O.) 

air , applied to a (=) [app. as meaning an arrow-head] Broken by having hit stones. (S.) And, applied to 
front teeth (523) Serrated. (T.) 


U sls : see HË, 
Uae : see Us, 


Calas | applied to food, (TA,) and to wine, (T, TA,) [Peppered, i. e.] having ala put into it, (T, M, * TA,) and 
consequently burning the tongue: (T, TA:) or wine that burns [the tongue] like ala, (S, O, K, TA.) — 

- And A garment, or piece of cloth, figured with round forms resembling ala [or peppercorns] in 
roundness and smallness; (T, O, TA;) i. e. (TA) figured with the like of the = [pl. of 39 e4a] of Jala, 
(M, K, TA.) — 

- And Very crisp hair, [such as we term woolly,] (T, O, K, TA,) like that of the negro. (TA.) — 

- And A hide worn, or eroded, by the tan, (Eu 48544, M, K, in the CK ela 484,) the like of ala [or 
peppercorns] appearing in it. (TA.) 

cla 


1 Gili intrans. and trans., syn. with éi, q. v. (Msb.) See also 8. 

3 4 Al, (A, TA,) inf. n. dis (A, O, TA) and 34, (O, K, TA,) He came upon him suddenly, at unawares, or 
unexpectedly, with it. (A, O, * K, * TA.) 

4 <li! , (T, S, O, Msb, TA,) inf. n. Š); (T, Msb, TA;) and y <a! ; (T, S, O, TA;) and 4 <i ; (S, O, TA;) and 
J Gli aor. Gl „inf. n. Eula. (Msb;) signify the same; (T, S, O, Msb, TA;) i. e. He, or it, (a bird, &c., Msb, or 
a thing, S, O,) escaped; got away; or became, or got, loose, clear, quit, free, or at liberty; (O, Msb, TA;) 
[or did so] suddenly: (TA:) or Sia) and | &4il and 4 Eales signify a thing's going forth suddenly: (Mgh:) 
or 4 1 signifies he, or it, went forth quickly: (Msb:) and one says ii, (M, K,) for u lil [he escaped, 
&c., from me]; (Sgh, TA in art. ¢ 2>;) and clas | co, and 4 lai! ; (M, K;) all signifying the same. (TA.) [See 
exs. voce ae A; and another ex. in art. oea, conj. 7.] — 

- See also 5. 

= 4ilil: (T, S, M, O, Msb, K;) and J 2, aor. &% , inf. n. Ši; both verbs being trans. as well as intrans.; 
(Msb;) He made him, or it, [and he suffered him, or it,] (namely, a man, M, ora bird, &c., Msb,) to 
escape, or get away, or to become, or get, loose, clear, quit, free, or at liberty; he set him, or it, loose, 


free, or at liberty; (T, M, O, Msb, TA;) he saved him, or freed him, from destruction. (T, TA.) [See, again, 
iea] 

5 Cle see 4, in three places. — 

- ile cli, (Mgh,) or aile, (O, K, TA,) He seized, (Mgh, O, K, TA,) or came suddenly, (TA,) upon us, (Mgh,) 
or upon him. (O, K, TA.) Hence, in a trad. of Umm-Hani, utii Lagile ekkí [And he seized upon them both 
to slay them]. (Mgh.) — 

- And ail) cla He was desirous of it, or he longed for it; (M, O, K, TA;) as also | éf. ; namely, a thing. (M, 
TA.) Hence the saying, inte ol esis aj [I see him to be desirous of thy companionship]. (TA.) And one 
says, 4ié ék ¿j Y; ha tall ols ¿j aL Y [I am not of opinion that thou shouldst be desirous of this, nor 
that thou shouldst be averse from it]. (TA.) 

7 Gili! see 4, in four places. 

8 il) He took it quickly, or hastily; namely, a thing: (M, TA:) or he seized it, or carried it off, by force; or 
took it hastily and openly; or snatched it at unawares. (As, O.) And it is doubly trans.: you say, ain) giii 
Vai [God took away from her suddenly her soul]: and hence, Kai cái [lit. She had her soul taken away 
from her suddenly]; (O, TA;) a phrase occurring in a trad., (T, O, TA,) meaning she died suddenly, without 
disease: (T, TA:) you say, 4&4 éii, meaning He died suddenly; (M, TA;) and 4:3 Calis, (S, TA;) with the Ws 
in the accus. case and in the nom. case; (TA;) and &Éi alone; meaning he died suddenly. (S4, O, K, TA.) 
[See also aiii, in art. GU: and gij in the same.] And È gall aiii, and | ai. as also 4i, Death took him 
away suddenly. (lAar, T, TA.) — 

- And \38 ol Gill He was taken suddenly by such a thing, before his preparing for it. (O, K, TA: omitted 
in the CK.) — 

- And aile Aloe The affair was decided against him exclusively of him [i. e. without his having any part 
in the decision]. (TA.) [See also 8 in art. 4 4.] — 

- Gali also signifies It (any affair) was done without pausing. (T, TA.) — 

- And one says, arial Cilia), meaning He extemporized the speech; spoke it without consideration, or 
thought, or preparation, or without pausing, or hesitating. (S, M, O, K.) 

uli Escape: one says, en AI 1d Je A Gl There is no escape for thee from this affair, or event, or case. 
(En-Nadr, T, K, * TA. *) 

lb and Gil: see gá, 

ails A sudden, or an unexpected, event; or a thing that comes upon one suddenly, or at unawares: and 
anything done without consideration: (IAth, L, TA:) and an affair, or event, that happens without its 
being soundly, thoroughly, or well, performed or effected: pl. GG: it has no broken pl.: (M, TA:) and i 
signifies slips, or faults, of an assembly, or a company of men sitting together. (T, O, K, TA.) One says, Gs 
ails [He died suddenly]. (M.) And ái cals GS That (meaning an affair, or event, S, O) was sudden, or 
unexpected; (S, M, O, Msb, K, TA;) without premeditation, (S, O, Msb, K, TA,) and without a wavering in 
opinion: (S, O, K, TA:) or, as some say, it was [like] a thing hastily and forcibly seized, or snatched: (L, TA:) 
and, accord. to some, it is derived from žá in the sense next following. (O, * TA.) — 

- The last night of any of the sacred months, of which night people differ as to whether it be lawful to 
war therein or not, wherefore the avenger of blood hastens to obtain retaliation. (O, TA:) or the last 
night of the month; (S, M, O, K, TA;) i. e., of any month: (S, O, K, TA:) or the last day of a month after 
which is a sacred month; (S, M, O, K, TA;) as the last of Jumada-l-Akhireh; because a man might see 
therein him on whom he would take his blood-revenge, and if he delayed to do so, and the next day 


arrived, the sacred month commenced, and the opportunity escaped him: (M, TA:) or an hour observed 
by the Arabs in the Time of Ignorance; namely, the last hour of the last day of Jumada-l-Akhireh: they 
made hostile attacks, or incursions, during this hour, even when the new moon Lo Rejeb had risen: Rejeb 
not commencing until sunset: (AHeyth, T, TA:) or 4 aul (or accord. to MF ada) all TA ,) the night by [the 
deducting of] which the month becomes deficient, and by [the addition of] which it becomes complete; 
for sometimes some persons see the new moon when others do not see it, and these latter make a 
hostile attack, or incursion, upon the others; and it is thus called because it is like a thing that has been 
let loose after having been bound. (M, TA.) 

= See also È gla, 

4il : see the next paragraph. 

Gila : see the next paragraph. 

gii, q. éf. (M:) [or] it is from éié, (T,) like ¿Éa (T, S) from &LaiY!: (T:) an epithet signifying Brisk, 
lively, or sprightly, (Lth, T, S, O, K,) and sharp of spirit; (Lth, T, S, O;) applied to a man, (Lth, T,) or to a 
horse, (S, O,) as also J & and 4 && and J Stila, (O,) the last of which is said by Kr to be pl. of ¿ù 
signifying swift, fleet, or quick; (M;) or all are applied in this latter sense to a horse: (K:) and | ails Peary 
applied to a horse, that leaps, springs, or bounds, with his whole body and limbs. (K in art. =S.) Also, i. e. 
č, Strong, sturdy, hard, or hardy, (T, O, K; *) applied to a man. (T, O.) And Bold, or daring; (T, O, K;) 
applied to a man: (T:) and so ront applied to a woman. (T, O.) And Desirous of evil, or mischief. (M, TA.) 
And, some say, Fleshy; having much flesh. (M.) 

= Also A certain bird, (M, K, TA,) of which they assert that it preys upon birds, (M,) or that preys upon 
apes, or monkeys, (K, TA,) said by AHat to be the %5, (TA,) which, accord. to him, is the male eagle: (TA 
in art. @5:) it is of a colour inclining to yellow; and sometimes it seizes the lamb, or kid, and the young 
child: thus in the “ Hayat el- Hayawan” &c. (TA.) 

Cs gli A garment of which the two edges cannot be drawn together, by reason of its smallness; (A'Obeyd, 
T, S, O, K:) of which the two edges cannot be drawn together in the hand, (M, L,) so that they escape 
from the hand of the wearer when he wraps himself in the garment: (L:) applied as an epithet to a 3555, 
as also | ii. (O, L:) or iÑ signifies a garment that does not remain fixedly upon its wearer, by reason 
of its roughness or coarseness, or its smoothness or softness. (lAar, O.) 

Gai, , for which one should not say Clas, as an epithet applied to a camel, That has got loose (ISh, T.) 


zi 


1 g , aor. ali , (S, M, O, L, Msb, K,) and al , (K,) or the latter only [when the verb is trans. as] in a sall ali, 
(TA,) inf. n. als (S, O, K,) or = sli (Msb,) or both, and, accord. to Kr, at and zí, but it is said in the L that 
these two are simple substs: (TA;) and | el, inf. n. zal; (K, TA;) the latter verb authorized by AO and 
Ktr and others, but omitted by Th in the Fs; (TA;) He succeeded; succeeded in an enterprise or a contest; 
overcame, conquered, or gained a victory: (S, O, K, &c.:) or he attained his object; gained what he 
sought. (Msb.) One says, gii; s bad 5 aSall oY ča [He who comes to the judge by himself will succeed, or 
overcome, or gain his cause]: a proverb. (S, O.) And 4sa4 (le al, (S, O,) and 4 zë! , (TA,) He (a man) 
succeeded against, or overcame, his adversary; (S, O, TA;) and got before him, or got precedence of him. 
(TA.) And 43343 ali, (Msb, TA,) and 4435 cå, (TA,) He established, (Msb,) or he overcame by and in, (TA,) 
his argument, plea, allegation, or proof. (Msb, TA.) And 4834 Gis li [His argument, &c., was successful]. 


(A.) And 4g ali, and J gl, His arrow was successful. (O, TA.) And coil &s31§ She (a woman) took away 
[or captivated] my heart. (A, TA.) — 

- And a sal ali, in which case only one says als and a, and aua ali, He (a man) succeeded against, or 
overcame, the people, or party, and his companions. (TA.) — 

- ali, aor. gÉ, (S, M, O, L, K,) and ali, (K,) or the former only, (MF. TA,) inf. n. als He divided a thing; 
parted it; divided it in parts or shares; or distributed it: (S, O, K;) as also 4 ra , inf. n. gä: (O, K:) he 
divided property, (Mgh, TA,) or running water: (TA:) and he divided a thing in halves. (M, L, Msb, TA.) 
One says, agit 6 gill Sas hs | divided, parted, or distributed, the thing between them, or among them. (S, 
O.) And legis PAKA ali He divided the thing between them two in halves. (M, L, TA.) And úi S38 aor. ala, 
inf. n. at and = 3, | divided, parted, or distributed, a thousand [dirhems] by means of the zë, a well- 
known measure of capacity. (Msb.) — 

- And fiill ls (S, Msb, K, *) aor. in this case and in other cases following ali and č, (K,) or ali only, 
(TA,) [but it is implied in the S and O and Msb that it is #8 ,] inf. n. ay (K,) | split the thing, clave it, or 
divided it lengthwise: (S, O:) or I split the thing, &c., into two halves: (Msb, K:) or oli sisal 318 has this 
latter meaning. (S, O.) — 

- And 4215 30 ca Ñ &4É (S, O, K, *) inf. n. ais (K,) [like KŚ] | furrowed, or ploughed, the land for 
sowing. (S, O, K.) — 

- And PSI i; 3 He looks into, and divides, or distributes, and manages, the thing, or affair. (L, TA.) — 
- And @§, inf. n. als He imposed the [tax called] Agha. (K.) One says, esl le 43 5a) ali, (T, S, Mgh, * O, 
&c.,) and sill ali, (TA,) He imposed the 43+ upon the people, or party; (T, S, Mgh, O, &c.:) he di(??) the 
åja among the people, or party, (??) upon each person his portion: (As, Mgh; *) and ais 43 jal ali: (A:) 
[said to be] from as or all, (As, Mgh,) or gual Sal, (A'Obeyd, S, O;) signifying a certain measure of 
capacity; because the +.) used to he paid in wheat, or corn: (As, Mgh:) or the verb in this sense (??) 
arabicized word. (Shifa el-Ghaleel.) 

= as, aor. ali , inf. n. ali and asks He had what is termed ali, meaning [as expl. below, i. e.] width. 
between the teeth, and feet [or legs, and arms], &c. (Lh, TA.) — 

- zí, (Th, S, O, Msb, K,) inf. n. ally one of the [few] inf. as. of the measure Uc’ (ISd, TA;) and ali, aor. ali, 
mentioned by IKtt and Es-Sarakustee and others; (MF, TA;) but the former alone is mentioned by Th in 
the Fs, and by other celebrated lexicologists; (TA;) [and vulg. \) ei! ;] He had the disease termed all! 
[expl. below]. (Th, S, O. Msb, K.) 

2 ali see 1, former half: — 

- and see also zi, in two places. 

3 åalü He contended with him, trying which of them should succeed, or overcome. (TA.) Hence one says, 
(TA,) Gall Ge algal ai | will contend with thee, trying which of us shall succeed, to accomplish affairs of 
right. (A, TA.) 

4 gzël as intrans.: see 1, former half, in three places. 

= aé l åalil God made him to succeed against him; to overcome him, conquer him, or gain the victory 
over him: (S, O, K: *) and made him to excel him. (TA.) — 

- And ERCE åka | contended in an altercation, disputed, or litigated, and he decided in my favour, 
and judged me to have prevailed against, or overcome, my adversary. (TA, from a trad.) — 

- And 4234 ai zë, (S, O, Msb,) or 4 53, (K, *) God made his argument, plea, allegation, or proof, right, 
and manifest, or clear: (S, O, K: *) or established it. (Msb.) 


5 4238 Gals His foot became cracked, or chapped. (S, O, K.) [See also alii, in art. cl.] — 

- [And dali said of a woman, She made open spaces between her front teeth: see the part. n., voce 
ell] 

7 Gall gaül i. q. ell [The daybreak shone, or shone brightly]. (TA.) 

= See also 1, last sentence. 

10 2 yal ¿y gll Such a one mastered, or became master of, his affair: and so gtä~-l, with z. (A, TA.) [See 
the latter verb.] 

at an inf. n. of gË [q. v.]. (S, O, K, &c.) — 

- And [probably as such] i. q. *⁄ [app. as meaning An overcoming in a game of hazard]; as also | zi : 
(L.) 

= See also &Ăú, in two places. 

= Also, and | ai , (S, O, K,) and | ais, [q. v.,] (Seer, L,) [or perhaps this is a mistranscription for ali or 
ži] The half of a thing: (S, O, K:) pl. of the first and second = s, (S, O.) One says, ols Uå They two are 
two halves. (K.) — 

- And one says, zs als) 4, [pl. of ais] In his foot are fissures, or cracks; as also > sl, (S in art. gë.) — 

- See also ai, 

at (S, O, K)and 4 zi (L) and J) ask , (O, K,) substs., (or, accord. to some, the first and second are inf. ns., 
TA,) Success; success in an enterprise or a contest; conquest; or victory. (S, O, L, K.) One says, gi él and 
4 al To whom belongs success, or the conquest, or victory? (Lh, L.) — 

- See also ay 

ai : see zi, — 

- Also, (S, O, Msb, K,) and J) 244, (TA,) or &ŭú 5%, (AO, S, O,) A certain measure of capacity, (AO, S, O, 
Msb, K,) well known, (Msb, K,) with which things are divided, (TA,) of large size, said to be the same as 
the 58 [q. v.]; and | &ř is said to be an arabicized word, from the Syriac Wü: (L: [but see zls:]) it is said 
that the J alls [thus in my copy of the Mgh, but it is there strangely added that it is “ with fet-h, ” as 
though alls] is two fifths of what is termed Uszall “8, [see art. DS,] and, by 'Alee Ibn-'Eesa, that it is larger 
than the ali: in the T, the \ æ% is said to be the half of the great 28; and the ali is the measure of 
capacity that is called in Syriac “ú, (Mgh.) 

ali: see ais in two places. 

= It is also an inf. n. of 8 [q. v.]: (Lh, TA:) and signifies Distance, or width, between the teeth; (K;) as also 
4 zli : (TA:) or, between the medial and lateral incisors, (T, S, O,) when natural; and zli, distance, or 
width, between those teeth when it is the effect of art. (T.) fa in all the teeth is disapproved, and not at 
all beautiful; but it is esteemed goodly when only between the two middle teeth. (TA.) — 

- Also Distance, or width, between the feet, (Lth, O, K, TA,) in the posterior direction: (O, TA:) or, 
between the shanks; like z=: (ISd, TA:) or crookedness, or curvature, [or a bowing outwards,] of the 
arms. (TA. [See ti .]) And The turning over of the foot upon the outer side, and displacement of the 
heel; in a neuter sense. (L.) 

= Also, (S, K,) and, accord. to the S, ais but this is a mistake, (IB, K,) A river: (A'Obeyd, TA:) or a small 
river: (S, O, K:) a rivulet, or streamlet; syn. Jš: (A:) or a running spring of water: or running water: (R, 
TA:) or a large well: (Ibn-Kunáseh, TA:) pl. zal (S, O) and Št (R, TA) [or aË, for] uË signifies rivulets, 
streamlets, or small channels, for the irrigation of seed-produce: and J ais , with two dammehs, 
signifies a rivulet, streamlet, or small channel, for irrigation, running to every part of a garden. (L.) — 


- zí is also sometimes used as an epithet: one says gí ela meaning Running water: and ali ox a running 
spring of water. (L.) 

= And zii signifies The daybreak. (TA.) 

li [part. n. of &li]: see an ex. voce alll, 

als : see li, last sentence but two. — 

- It is also a pl. of 28 [q. v. voce 44%]. 

dali: see 4a, 

dali: see als. 

ENC Fields, or lands, sown, or for sowing. (TA. [See also asi in art. el4.]) — 

- See also ali, last sentence but two. 

als , [thus in the L,] accord. to Sb, A sort of men: one says, gist Galil The people, or men, are two sorts; 
[for ex.,] consisting of entering and going out: [but | think it most probable that als and Ji are 
mistranscriptions for ži and Jii, for] Seer says that gË signifying “ a half” and “ a sort ” is derived from 
al syn. with 38: thus he makes al an Arabic word. (L.) See also als. 

Glas , [Said to be] from a signifying “ a certain measure of capacity, [but app. from the Pers. oS] A 
[small porcelain or earthenware] cup out of which coffee &c. is drunk; commonly pronounced by the 
vulgar GS and Jä [from the Pers. Bien and SKY, and also called \) ask , vulgarly isi; and 4 atta: 
(see Ale 5441) pl. dua 38 and ĉa and Usa]. (TA.) 

tsi : see the next preceding paragraph. 

on : see the paragraph here following. 

4a One of the oblong pieces of cloth of a tent: (TA:) or, of a [tent of the kind called] +s: (As, S, O, K:) As 
says, | know not in what part it is: (TA:) 4 ont appears to be used for it by poetic license; or the word 
may be one of those pronounced with and without 3; or without it may be a pl. [or coll. gen. n.] of 
which the sing. [or n. un.] is with 3: (M, TA:) [or] aed signifies a single oblong piece of a -\: [q. v.]; and its 
pl. is als: (Land TA in art. 42:) and [in like manner] J dak signifies a piece of a X&+. (TA in the present 
art.) — 

- See also 458 with z. 

zi A writer. (lbn-Jembeh, O, K.) And A manager and reckoner: from the phrase oa ales s, expl. above. 
(TA.) 

As gli Land that is put into a right, or proper, state for sowing; (S, O, K;) good, clear, land prepared for 
sowing: (TA:) pl. el, (S, O, K.) And [hence, app.,] Any one town, or village, of the Sawad: (O, K: *) pl. as 
above. (O.) 

alas À alld Us A man who succeeds, or overcomes, in his argument, plea, allegation, or the like; as also 
4 a . (TA.) And &úl see! The arrow that is successful: (S, O, K:) the winning arrow in the game called 
shll: or it may mean the arrow that is successful in a contest at archery. (TA.) 

= See also a, in four places. — 

- alla (S, O, L, K) and 4 at (L) also signify A large, or bulky, camel, with two humps, that is brought from 
Es-Sind for the purpose of covering: (S, O, * K:) or a camel with two humps, between the Bukhtee (C35) 
and the Arabian: so called because his hump is divided in halves, or because his two humps have 
different inclinations: (L:) pl. of the former @!!s4. (S, M, K; all in art. +.) — 

- And alll signifies [Palsy, or paralysis, whether partial or general; hemiplegia or paraplegia:] a disease 
arising from a flaccidity in one of the lateral halves of the body; (A;) or a flaccidity in one of the lateral 


halves of the body, (K, TA,) arising suddenly, (TA,) occasioned by an efflux of a phlegmatic humour, and 
causing the passages of the spirit to become obstructed; (K, TA;) this being its first effect; it deprives the 
patient of his senses and his motion; and is sometimes in one member: (TA:) or a flatus (ZS, O, L, TA) 
which attacks a man, and deprives him [of the use] of one lateral half of the body; (thus in the L, and the 
like is said in the 'Eyn; TA;) whence it is thus called: (IDrd, S, O:) or a disease that arises in one of the 
lateral halves of the body, occasioning the loss of the senses and of motion, and sometimes in both 
lateral halves, and sudden in its attack; on the seventh [day] it is dangerous; but when it has passed the 
seventh, its acuteness ceases; and when it has passed the fourteenth, it becomes a chronic disease: 
(Msb:) it is called in a trad. of Aboo-Hureyreh AER ela [the disease of the prophets]: and is said by Et- 
Tedmuree, in the Expos. of the Fs, to be a disease that attacks a man when the venters (co slat) of the 
brain become filled with certain moistures, or humours, occasioning the loss of sensation and of the 
motions of the members, and rendering the patient like a dead person, understanding nothing. (TA.) 
=% i al AI i bo Uo 5K o Gl, is a saying expl. in art. sls. 
alia [The cocoon of a silk-worm;] the thing from which “Š is obtained: an arabicized word; [from the Pers. 
‘ly pélah; but said to be] originally Gls, and thus some pronounce it. (Msb,) 
asia : see 4A] 6161 occurs in art. J in the TA, as its pl.; being there expl. as meaning small cups (oai) 
in which wine (2154) i is drunk: but I think that this may be taken from a mistranscription for izla -] 
ii, (TA,) or BEM alii, (S, Mgh, O, K, TA,) applied to a man, and BE sak applied to a woman, (S, O,) 
for the teeth must be mentioned, (IDrd, S, O, K,) [but MF disputes this,] and aii l BESI , applied to a 
man, accord. to one reading of a trad., (TA,) Having the teeth separate, one from another: (TA:) or, 
distant, or wide apart, one from another: (Mgh, * K:) or having the medial and lateral incisors distant, 
one from another, or wide apart. (S, O.) [See also Ñ, ] And ales l äi A man having an interstice 
between the middle pair of teeth; (S, O, K;) as also 28 | äi; (A;) contr. of yi al i, (S, O.) And 4 
iain A woman that makes open spaces between her front teeth, for the purpose of improving their 
appearance. (L, from a trad., in which a curse is pronounced against her who does this.) And alii a 
Front teeth that are separate, or distant, or wide apart, one from another; and | aw signifies the same 
[app. when they are rendered so artificially: see ali]. (TA.) — 
- And a applied to a man, Having a crookedness, or curvature, [or bowing outwards,] in the arms: 
when it is in the legs, the person is termed aad: (L:) or wide between the arms: (O, K:) or wide between 
the paps; (S, L;) which last explanation is said in the K to be erroneous; but he who is wide between the 
paps is also wide between the arms. (MF.) — 
- asl čs A vulva, of a woman, whereof the labia majora are wide apart. (L.) — 
- Alii O94 A horse having the prominent parts of the haunch-bones wide apart. (IDrd, O, L.) 
[ cali Having the fingers wide apart. (Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)] 
ales [Rendered] successful, or victorious; and safe, or secure. (KL.) [See also its verb.] 
ii : see alii, in three places. — 

-gi Sal An affair not rightly disposed or directed. (O, K.) 

site Having the disease termed @llill. (S, Mgh, O, Msb, K.) 
Asli : see alii, 


a 


1 ali, aor. ali, inf. n. al, He clave, split, slit, or cracked; and he cut: (K: [compare ali, and ó, and ila:]) he 
clave, and cut, iron. (T, Msb.) Hence, the saying of a poet, (T, TA,) “ al wast S24) ó [erily iron with iron 
is cloven, and cut. (T, S, Mgh, * K. *) And iij ali, inf. n. as above, He clave, split, or cracked, his head. 
(TA.) And 438% ali, aor. and inf. n. as above, He slit, or cracked, his lip. (L.) And oa ai, (S, Msb,) aor. and 
inf. n. as above, (Msb.) He furrowed, or ploughed, the land, to cultivate it; he tilled the ground. (S, Msb. 
[And (gals has a similar meaning.]) 

= Also, aor. and inf. n. as above, He acted with artifice, fraud, or guile; (K, TA;) and so | z, inf. n. Zli, 
(K, TA.) You say, zË | as: He acted with artifice, fraud, or guile, towards them, and said what was not 
true. (TA.) And zÉ | 4: He mocked at him, or derided him, and acted with artifice, fraud, or guile, 
towards him. (L, K. *) — 

- And, aor. as above, inf. n. ala and FESStY He defrauded him in a sale; syn. of the inf. n. aH ost Oak: (so in 
the CK:) or he bade high for an article of merchandise in order to inveigh another into purchasing itata 
high price: syn. of the inf. n. aH si ää, (So in other copies of the K, and in the L and TA.) You say, 4 ali 
[He so acted towards him in a sale]: this is when one trusts to thee, and says to thee 

Sell to me a slave, ” or “ an article of merchandise, ” or “ buy it for me, ” and thou comest to the 
merchants, and buyest it at a high price, and sellest by defrauding, and obtainest something from the 
merchant: or, accord. to the T, ali signifies a hirer's exceeding [in an offer] in order that another may do 
so; thus inciting him. (L.) 

= celal Alas ak, [aor. ali „| inf. n. zi, His under lip was slit, or cracked. (MA.) See also fa below. 

2 ali see 1, former half, in three places. 

4 cll He prospered; was successful; attained, or acquired, that which he desired or sought, (MA, L, Msb,) 
or what was good, or felicity, or that whereby he became in a happy and good state: (L:) he was, or 
became, fortunate, happy, or in a happy and good state. (MA.) It is commonly known as an intrans. verb; 
but Talhah Ibn-Musarrif and 'Amr Ibn-'Obeyd, read Esha Sell ali Š, [the first verse of ch. 23. of the Kuran,] 
with the verb in the pass. form. (MF.) [See also 10.] — 

- He was, or became, ina state of safety. (L.) — 

- He continued in a good, or prosperous, state, (MA, L,) and in the enjoyment of ease, comfort, or the 
blessings of life. (L.) — 

- eco zë! He lived [or continued in life] by means of the thing. (K.) The saying of 'Abeed 

Ly Ql Sai Gab Ly able? 

(2?) aM ¢ 33 Š; [eans Live thou by what thou wilt: whether by stupidity or by intelligence; for [one's 
object is sometimes attained by stupidity, and the intelligent, or sagacious, is sometimes deluded, or 
much deluded; or] the stupid is sometimes supplied with the means of subsistence, and the intelligent is 
[sometimes] denied: (T, L:) or the meaning is prosper thou, &c. (L.) 

10 daly alti , said by a man to his wife, (S,) a form of words used in divorcing (L, K) in the Time of 
Ignorance, (L,) Prosper thou in thy case, (AO, S, Mgh, TA,) and be independent therein: (AO, Mgh, TA:) 
when a man says thus to his wife and she consents, his saying so once separates her from him so that he 
cannot take her back: (L, from a trad.:) but as it is merely an allusive expression, intention is necessary to 
render it binding: as some relate the trad, it is with g [i. e. „~ü: see art. cli]. (MF.) [See also 4, above.] 
a A fissure, cleft, slit, or crack: pl. > li (Msb.) One says, ži als à In his (a man's, S) foot are fissures, 
or cracks, (S, K, TA,) preduced by cold: (TA:) as also = s, (S, TA.) 


ali A fissure, or crack, in the under lip; (T, K;) [or] 4 4] has this meaning; (S;) or signifies the place of 
such a fissure or crack: (L:) [or the former is a coll. gen. n.; and the latter, its n. un.:] that which is in the 
upper lip is termed alc: (T, TA:) or ali signifies a fissure, or crack, in the lip: or, in the middle of the lip, 
less than what is termed alc: or a slitting, or cracking, in the lip, such as happens to the lips of the 
[Africans called] e3. (L.) — 

- [And] The having the under lip slit, or cracked. (S. [App. an inf. n. of which the verb is 4 ali : like as it is 
of 518 said of the under lip as mentioned above.]) 

= See also 24, 

dali: see zí, — 

- Also A [field, or land, such as is termed] ass (AHn, L, K,) furrowed, or ploughed, for cultivation: its pl., 
aui, occurs in a verse of Hassán, as some relate it; but as others relate it, it is agi, with z. (AHn, L.) 
eo (S, A, Mgh, L, Msb, K, &c.) and | ali (S, L, K) the latter a contraction of the former, (L,) Prosperity; 
success; the attainment, or acquisition, of that which one desires or seeks, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) or of 
that whereby one becomes in a happy and good state. (L.) And Safety, or security. (S, L, K.) And 
Continuance, or permanence, in a good, or prosperous, state, (A, L, K,) and in the enjoyment of ease, 
comfort, or the blessings of life; and the continuance of good: (L:) and simply continuance, permanence, 
lastingness, duration, or endurance. (ISK, S, L.) There is not in the language of the Arabs any word more 
comprehensive in its significations of what is good in the present life and in the final state than ăi, 
(TA.) ¿ái Æ GS, in the call to prayer, means Come ye to the means of the attainment of Paradise, and 
of permanence therein: (IAth, L:) or hasten to the attainment of everlasting life: (L:) or come to safety, 
or security: (S:) or come ye to the way of safety and prosperity: (Msb:) or come to the continuance of 
good. (L.) And you say, ŻŚl 28 ails adi Y | will not do that while time lasts. (L.) A poet says 

ot (Gall Gull RSE [eaning [But there is not to the present state of existence] lastingness, or endurance. (S, 
L.) — 

- Also (both words) (tropical:) The [meal, or food, called] »s+ [that is eaten a little before daybreak 
previously to commencing a day's fast]: (S, A, L, K:) so called because thereby is the continuing of the 
fast; (S, A;) or because of the lastingness of its utility. (L.) 

4454 : see what next follows. 

ESE , (thus in my copies of the S, and in the L and Msb, ) with kesr, (Msb,) [agreeably with general 
analogy,] or 4 Fee , with fet-h, (K, [but | think that fet-h is here a mistake for kesr, because 4a 
deviates from general analogy, and because it is a general rule of the author of the K to omit the 
mention of the vowel of a word when it is fet-h,]) Agriculture; or the art, work, or occupation, of 
ploughing, tilling, or cultivating, land. (S, L, Msb, K.) 

45:8 The pericarp (48) of the [tree called] t, when it splits: (K, TA:) also mentioned as with g [i. e. 
4:8]. (TA.) 

et A plougher, tiller, or cultivator, of land; [a peasant;] (S, Msb, K, TA;) because he cleaves (ala; i. e. 4) 
the land: (TA:) [pl. Gs45&] coll. gen. n. 4854, (A, TA.) — 

- And [hence, as being likened to a plougher,] A seaman, or sailor; (K, TA;) a servant of ships or boats. 
(TA.) — 

- And One who lets asses, or other beasts, on hire; syn. J: (T, K, TA:) so called as being likened to the 
plougher, &c., of land. (TA.) 

= And One who defrauds in a sale, in the manner described in the explanation of the phrase + ali, (L.) 


alii Having a fissure, or crack, in the under lip: (S, Mgh:) or a man having what is termed ali in his lip: 
fem, esis, (L.) 'Antarah El- 'Absee was surnamed sL because of a fissure in his under lip; the fem. form 
of the epithet being used because real (the lip) is fem.; (S, L;) or because his name is fem. (L.) [See also 
zi a[i. q. óA] A people prospering; successful; attaining, or acquiring, that which they desire or 
seek, or what is good, or that whereby they become in a happy and good state: 7>4I is a pl. of which ISd 
says 

| know not any sing. of it. ” (L.) 

asta A cause, or means, of prosperity or success; or of the attainment, or acquisition, of that which one 
desires or seeks, or of what is good, or of that whereby one becomes in a happy and good state. (L, from 
a trad.) 

aá aiia U5, and ol, and osaiall, Aman having the lip chapped, or cracked, much, by cold, and so the 
hands, and the feet. (L.) [See also 5 in art. ea] 

aac alii U5, and cull, and okii, A man having the lip chapped, or cracked, much, by cold, and so the 
hands, and the feet. (L.) [See also 5 in art. ea] 

J 


1% , aor. Ala , inf. n. eie He cut, or cut off. (Msb.) One says, Júll óa ísl 41 la He cut off for him a portion 
of the property: (T:) and ú én ay Gils, (S, M, O, L,) aor. as above, (M, L,) and so the inf. n., (M, L, K,) | cut 
off for him [a portion] of my property: (S, O, L:) or gave him [a portion] of it at once: or gave him [a 
portion] of it without delay, and without promising: or gave him much thereof. (M, L, K. *) — 

- See also the next To in two places. 

2 la, (T, L,) inf. n. 38%; (T, O, L, K;) as also 4 48, inf. n. Ai. (L, TA;) He cut in pieces (T, O, L, K) flesh-meat. 
(T, L.) Hence, in a ea Ala Äe Gs Gall ól | 04S [Verily the fear of the fire of Hell cut in pieces his liver; 
but perhaps Ñ is here a mistranscription for íi, said, by the Prophet, of one who had died from fear of 
the fire [of Hell]. (L.) 

3 skil Wu , inf. n. pallet, He bandied words, or held colloquies, with women. (O, * K.) One says, p ae 
galls 5 LEEN Such a one has a habit of bandying words, &c., with women. (K, * TA.) 

8 Sl óa dab 4is abil He cut off, or took, for himself, from him, a part, or portion, of the property. (T.) 
And cid die Cli | cut off, or took, for myself, from him, my right, or due. (A, TA.) And Júl 4558) | took 
from him a part, or portion, of the property. (S, O, L, K.) 

Äi The liver of a camel: (S, M, O, L, K:) pl. Sty [also said to be a pl. of #38, q. v.]. (S, M, O, L.) 

bala A piece, or portion, of liver, (S, M, O, L, K,) cut in an oblong from, (O,) and of flesh-meat, (S, O, L, K,) 
and of property, (S, O, L,) and of gold, and of silver, (M, L, K,) &c.: (S, O, Msb: ) a piece of flesh-meat cut 
in an oblong form: (As, T, M, L:) pl. [of mult.] ig (T, S, L, K) and [of pauc.] I, (T, M, L, K,) the latter 
irregular, as though the augmentative letter [in the sing.] were elided; or als may be a dial. var. of ala, 
and so this pl. may be regular. (M, L.) — 

- vel Sidi (M, L, K,) or vel a8 Si, occurring in a trad., (As, T, A, L,) relating to the signs of the day of 
resurrection, accord. to different relations thereof, (L,) means (tropical:) The buried treasures of the 
earth, (As, T, M, L, K,) and its riches. (L.) — 

- And 4&4 a8 SÍ means (tropical:) The principal and choicest persons of the inhabitants of Mekkeh; of 
the tribe of Kureysh: so called because the liver is one of the noble parts of the body. (L.) — 


- Ghia [(not to be mistaken for é Stan is a pl. of ŝi, and] signifies åa RRES [i. e. (assumed tropical:) 
The seven material substances; namely, the four elements, (fire, air, earth, and water,) and the three 
products composed of these (which are minerals, vegetables, and animals) ]. (MF. [But in the copy of 
his work which I use, 24l is erroneously put for ebsall,]) 

Š AG (T, S, M, O, L, K) and J) 3s, but, accord. to Yaakoob, not J £3514, (S, O, L,) or this is the proper 
form, because the ein the original Pers. word is regularly changed into z, (MF,) [the word being] 
arabicized, (T, S, O, L,) from the Pers. (M, O, * L) >í lls [or ei gli or 0 lly], (O,) A kind of sweet food, (M, O, * 
L, K,) well known, (K,) prepared of the purest substance of wheat (Abia! cul), (T, L,) or of starch, (TA in 
art. »,) [with water and honey:] pl. Aig [of which see an ex. in the next paragraph]. (A.) — 

- Also i. q. 5¥s4, q. v. (M, L, K.) 

Yå, (T, M, O, L, Msb, K,) an arabicized word, (T, O, Msb,) from the Pers. 3Y à [or 3Y $ or 3Y Ż], (O,) and 4 
4 gli also, (M, L, K,) Steel; i. e. purified and refined iron; or the pure part of iron; (T, M, O, L, Msb, K;) 
which is added in other iron: (M, L:) pl. Aa 5 (A.) One says, Sall sal) i GS al Ge 53S all gal Geol [The 
smiting with the weapons of steel in battle is better than the thick white honey in the sweet messes of 
the kind called 346]. (A.) 

židi and Gisllé: see Sl above. 

ii A sword made of òY å [i. e. steel]. (O, K.) 

p 


pe (Lth, IDrd, S, A, O, K, &c.) and ŽB and 3h (Ibn-'Abbad, O, K,) the first of which is what is commonly 
known, (TA,) White copper (oa oli [app. a sort of bronze in which the relative quantity of the tin is 
unusually large] whereof are made cast cooking-pots (Lth, O, K, TA) of large size, and mortars in which 
substances are pounded: (TA:) or the metals; gold and silver and copper and the like: (A'Obeyd, A, O, K: 
*) or the substance [i. e. recrement] that is removed [or blown away] by the blacksmith's bellows from 
molten metals: (S, O, K:) or the dross, or recrement, of iron, (O, K,) that is removed [or blown away] by 
the blacksmith's bellows: (O:) or stones: (O, K:) its primary meaning is [said to be] hardness, and 
ruggedness. (IDrd, O.) ©! all [pl. of Sul (not to be mistaken for Sasian) ] signifies The seven metals; 
namely, gold, silver, copper, iron, lead, tin [thus I here render ati, and tutenag [thus | render 

xe il, following De Sacy and others]. (Kzw.) — 

- And hence, as being likened to the 5% above described, (TA,) (tropical:) A strong, hard, and thick, or 
coarse, man. (K, * TA.) And (tropical:) A niggard: (Ibn-'Abbad, O, K, TA:) as though he were hard iron, 
upon which nothing would make any impression. (TA.) — 

- And A thing upon which swords are tested by striking it therewith. (Ibn-'Abbad, O, K.) 

pate 


2 ål , (S, A, O, Msb, K,) inf. n. asi, (S, O, Msb, K,) He (a judge) proclaimed him. (S, A, O, Msb,) or 
pronounced him, (O, K,) to be, or to have become, in a state of BSE [meaning bankruptcy, or 
insolvency], (S, A, O, K,) or to have become odi [meaning bankrupt, or insolvent], and paraded him 
among the people as such. (Msb.) — 

- And [hence] one says, J US dys Cul [app. meaning He was pronounced destitute of all good, or of all 
property]. (TA.) 


= [ót It was marked with spots differing in colour from the rest, resembling ce gli or small copper coins. 
(See ol agli [( ci [used as a subst. properly so termed] signifies Spots in a colour, differing therefrom 
in colour, resembling oo sl (M.) 
4 lil, [inf. n. Co, ] He became slits [which in the common legal acceptation means bankrupt, or 
insolvent]: (S:) or he had no property remaining: (O, K:) as though his a&!55 [or pieces of silver] had 
become oo la [or small copper coins], (S, O, K,) and base money: like as égi signifies “ his companions, or 
friends, became bad, wicked, or deceitful: ” (S, O:) or he became in such a state that it was said he had 
nota vali [or small copper coin]; (S, O, K;) like as Seal signifies “ he became in a state in which to be 
overcome, or subdued: ” (S, O:) or as though he became in a state in which to be overcome, or subdued: 
(Msb:) or he became a possessor of s after he had been a possessor of a4!: (M, Msb:) but properly, 
[so in the Msb, but | would rather say secondarily, or tropically,] he became reduced from a state of 
ease, or competence, or richness, to a state of difficulty, or poverty. (Msb.) 

= Us 5) l He sought the man and missed his place. (AA, O.) 

Cul [A small copper coin;] a thing well known, (M, A, K,) used in buying and selling; (Msb;) the forty- 
eighth part of a dirhem: [i. e., about half a farthing of our money: ] so in Egypt: (Ibn-Fadl-Allah, cited by 
Es-Suyootee in his Husn el-Mohadarah:) pl. (of pauc., S, O) Cull, and (of mult., S, O) č- Ñ. (S, M, O, Msb, 
K.) [The dim. of the former of these pls. is 4 Call: see an ex. below, voce li, The pl. atij is the 
common term for Money in Egypt and some other parts in the present day.] — 

- [Hence, Anything resembling a small coin: as — 

- A counter of metal: — 

- and A scale of a fish: as Sgh says,] 4453 Cw gla signifies what are on the back of the fish, resembling the 
[coins called] ee) (O.) — 

- And The seal of the Ag} [or tax paid by the free non-muslim subject of a Muslim government], (T, S, K,) 
which was hung upon the neck, (T, S, TA,) or upon the throat. (O, K.) 

Cala A certain idol which belonged to the tribe of Teiyi, (IDrd, M, O, K,) in the Time of Ignorance; which 
‘Alee, being sent by Mohammad, destroyed, taking away the two swords, aid, and Gs), that El-Harith 
Ibn-Abee-Shemir had given to it. (O, TA.) 

ali, from Cll, [app. signifying Bankruptcy or insolvency: or a state of indigence or destitution: and] lack 
of obtainment: (K, TA:) and failure of finding him whom [or that which] one seeks. (TA.) You say, ci a33 
aren oË [He fell into a severe state of indigence or destitution]. (TA.) And one says, ó Ls å, meaning 
With her love, or the love of her, is no obtainment: and the phrase ót Lis, occurring in a verse of El- 
Mo'attal El-Hudhalee, or of Aboo-Kilabeh, [in which the love thus described is afterwards termed J an 
dú , so that Gali is here used for Clas, or the phrase is elliptical,] Her love, or the love of her, is such that 
nothing is obtained from it. (O.) 

GOA seller of o= sË, pl. of &Ë, (M, O, K.) 

Cali : see Ould and Gali, 

Gules act. part. n. of 4 [q. v.]: pl., (Msb,) or quasi-pl. n., (A,) 4 Cala ; (A, Msb;) like as baha is of bhi, [and 
Sls of 5x95] or pl. of 4 SA [which signifies the same as ules but in an intensive degree]. (A, TA.) 
[The dim. is Gs .] You say, Cli ï 43 Le Guide Ñ [Such a one is nearly a bankrupt, or nearly destitute; 
he has nothing but a few small copper coins]. (A, TA.) — 

- See also (uli, 

Cult Proclaimed [or pronounced] by the judge to be in a state of vl, (A.) [See 2.] 


= Also, (Mgh,) or ost Cli, (O, K,) A horse, (Mgh,) or other thing, (O, K,) having upon his skin spots 
differing in colour from the rest, resembling eT) [or small copper coins]. (Mgh, O, K.) 

Alia : see Cale’, 

Cull , a pl. or quasi-pl. n.: see Calis, 

Calis dim. of Gules, q. v. 

alk 


Q. 2, auld He was, or became a = Adk [or philosopher]. (M.) - He affected to be a philosoper. (PU.) 
aad , a foreign word, Science; (M;) [philosophy; or] love of science: from the word here following. (O 
and K in art. = s.) 

Ca sadá A man of science; (M;) [a philosopher;] a word meaning in Greek a lover of science. (O and K in 
art. = 9.) 


zhi 


Q. 1 ahii He expanded, and made broad, or wide, a round cake of bread; (K, TA;) as also ab‘; both 
mentioned by Abu-I-Faraj: [see art. e 4: both are app. correct; but the former seems to be the more 
approved:] and he made broad, or wide, anything. (TA.) 

úi : see the following paragraph. 

A A cake of bread [expanded, and made broad, or] wide: (lAar, TA.) and a thing [of any kind (see the 
verb)] having breadth and width. (TA. ) abii i&u occurs in a trad. [meaning A broad, or wide, head of a 
thistle or the like]. (TA.) And ahi WAE means A broad, or wide, head; as also J úi, (K.) — 

- Ashley aile |ia Š, occurring in a trad., is expl. by El-Khattábee as meaning [If they be niggardly, to 
him, of] the expanded cake of bread: and it is also expl. as meaning the dirhems [or money]: (TA:) or the 
phrase [accord. to one relation] is dadball Ale | gicza 5, in which both of the meanings above mentioned 
are assigned to the last word. (L and TA in art. gėl.) 


ali 


1 dela, (S, K,) aor. ali, (K,) inf. n. ali, (S,) He clave, split, or rent, it, (S, K,) i. e., a thing; (S;) or it signifies, or 
signifies also, (accord to different copies of the K,) he cut it, (K,) with a sword, &c.; and he broke, or 
crushed, it; like as one does the hump of a camel, with a knife: (TA:) and one says also | ål, (S, K,) inf. 
n. pats (S;) meaning the same; (K:) or this has an intensive signification. (O, TA.) — 

- And ial [also] signifies | made it apparent, or manifest; or exposed it to view. (Sh, TA.) 

2 ali see the preceding paragraph. 

5 ali see the paragraph next following, in three places. 

7 ali! (S, K) and [in an intensive sense] \ als (K) It became cleft, split, or rent; &c. (S, K.) One says, Säl 
iail, and [in an intensive sense] 4 “iii, The egg became cleft, split, or cracked asunder. (IF, O.) And | 
4438 caki His foot became cleft in several, or many, places; or cracked, or chapped; syn. Cage, (S.) 

aii and | alia fissure, or crack, in the foot, (S, O, K,) &c.: (K:) pl. é sli, (S, O, K;) like > sla and = sl, (O.) 

als : see what next precedes. 

dali A piece of the hump of a camel: (O, K, TA:) pl. adi, (TA.) — 

- gia ail Sal (S, O, K) isa foul phrase, (S,) a phrase used in reviling; (O, K;) or, as in the T, one says in 
reviling a female slave, (gies ai as, meaning [May God remove far from all that is good] her rima vulve; 


or what is cleft, or cracked, or chapped, of her heel: or, as Kr says, | ii , app. meaning 44`% [her 
vulva]; for iÉ, [thus] 4554, means the 4. (TA.) 

4ali : see what next precedes. 

é la A very sharp sword; one that cuts much: pl. ala, (K. [See also alis.]) 

dali A calamity, or misfortune: pl. !!8 (O, K.) 

gle A sharp, or cutting, sword. (TA. [See also é la, ]) 

iia 53154 [A leathern water- bag composed] of several pieces of skins sewed together. (O, K.) 


1 4ala, aor. Gli, (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. (la, (S, Mgh, O, Msb,) He split it, clave it, or divided it 
lengthwise; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also | dali , (S, * K,) inf. n. öli, (S;) or the latter has an intensive 
PENEAN [or relates to a number of object]: O; * Msb. as ‘Alee used often to swear by saying, á cil; 
the Sauli: (TA,) — 

- [Hence,] aiall I (S,) or 324, (TA,) said of God, (S, * TA,) He made the dawn [to break, or] to appear. 
(TA.) — 

~ ALAA uals [app. cual, the part. n. being alls, q. v.,] means The palm-tree split, or clave, from [around, i. e. 
so as to disclose,] the spathe. (TA.) — 

- And uay e aX aor. 48, inf. n. Gla, He ment far into the land; like Gl, (Ibn-'Abbad, O and TA in art. 
ĝl.) 

= And ii, (K,) as inf. n. of Sin the phrase ala) Ca sa 318 (TK,) signifies The plucking of the wool of the 
bide when it has become stinking; like 3. (K, TA. [G5alls, in the CK, is a mistake, for 3 xlls.]) 

2 Gli see above, first sentence. 

4 31! He did, or performed, or he uttered, what was admirable, or wonderful; (S, O, Msb, K, TA;) said of a 
man, (S, O, TA,) and (TA) of a poet, (S, * O, * Msb, K, TA,) in his poetry; (TA;) as also ) St . (S, K.) [From 
Gia q, v.] — 

- And He brought to pass that which was a calamity; (K;) as also 4 344! . (Lh, TA.) One says to a man, 
agii; Cle i, e. á ák ĉi, meaning [Thou hast brought to pass] that which is a calamity. (S, O, K. *) — 

- And AY cst Gl He was, or became, skilled in the affair. (TA.) 

5 áli see 7, first sentence. [Hence] one says, Ret als Acai cue Acai [The egg cracked, or rather cracked in 
several places, but did not split apart, or did not split much]. (Az, S in art. v=.) And of milk such as is 
termed lb [q. v.] one says Gla meaning It became dissundered, or curdled, by reason of intense 
sourness: or, as heard by Az from some of the Arabs, it, being collected in a skin, and smitten by the heat 
of the sun, became dissundered, or curdled, so that the milk [or curds] became separate [from the 
whey]: and of such milk they loathe the drinking. (TA.) — 

- And gical! Gli: see 7. — 

- ää said of a boy: see Q. Q. 2. — 

- See also 8, in two places. 

7 Gal It became split, cleft, or cloven, or divided lengthwise; it split, clave, or clave asunder; (S, Mgh, O, 
Msb, K;) as also 4 gi; (S, Mgh, * K;) [or] the latter signifies Gani [i. e. it became split, &c., much, or in 
pieces, or in several or many places]. (O, Msb.) The former occurs in the Kur 26: 63, said of the sea [as 
meaning It clave asunder]. (O.) — 


- [Hence,] Zell Gla! (S and K in art. ohe) and | Gli (TA in the present art.) The dawn broke. (TA in 
explanation of the latter.) 

8 tal He (a man, TA) strove, or exerted himself, so that he excited wonder by reason of his vehemence 
in running; as also 4 Gli and 4 GLE. (K.) One says, 25% Ga Gi 5, (S, O,) and (lis | 43, and J Glish, 
(O,) He passed along doing what was wonderful by reason of his vehemence in his running. (S, O.) See 
also 4, in two places. 

Q.Q.2 á, said of a boy, He became big, or bulky, and fat, or plump; (O, K, TA;) as also ẹų als ; both 
mentioned in the “ Nawadir. ” (TA.) — 

- See also 8, in two places. 

Ši, (AHeyth, TA,) or 4 Gls, (S, O, TA,) the former said by AHeyth to be the more correct, (TA,) A split, 
fissure, cleft, or longitudinal division; syn. Ga: pl. Gls: (S, O, TA:) and 4 3! (Lh, K, TA) [or (318? signifies 
also [particularly] a fissure, or cleft, (34) in a mountain; (Lh, K, TA;) and so J Gla: (K, TA:) and a Ged 
[app. meaning gap, or ravine, or pass]. (TA.) One says, Š kå oa ÈA, meaning EEN [i. e. | passed by 
a stony tract such as is termed 3.4 in which were fissures, or clefts]. (S, O.) And (sli aay Gii.e. (3 gach [In 
his foot, or leg, are fissures or clefts]. (As, S, O, * K.) And 44 Gli fer) cis (Lh, S, O, K) and | 44 ls (Lh, S, 
K,) the former of which is the more known, (TA,) meaning aac Gs [He spoke to me from out the fissure of 
his mouth, i. e., with his lips, not by means of a spokesman]. (K.) And dual 5 Gli cle 455 He struck him on 
the place where his hair was separated, the middle of his head. (TA.) — 

- See also 388, 

= And see the paragraph here following, last quarter. 

Gli: see the next preceding paragraph. 

= See also žala, in two places. — 

- Also A rod, or branch, that is split in two, (S, O, K,) [i. e., in halves,] and of which are then made two 
bows, each whereof is termed Gla, (S, O,) [or] each half (G5 Us [in the CK G3) of what is thus split is 
termed (a: (K, TA:) and thus is termed a bow that is made of the half of a branch, (K, TA,) the branch 
being split in two; and it is also termed Gli č $, the latter word being thus used as an epithet, on the 
authority of Lh: or, as AHn says, the bow termed Gli is one of which the wood whereof it has been made 
has been previously split in two, or three, pieces: and he also says that 4 Gala [app. for Gk Ss $] signifies 
a bow of which the piece of wood has been split in two pieces. (TA.) [See also a, in two places: and 
see € 4] 

= Also A wonderful thing or affair or case; (S, O, Msb, K;) as also 4 G28, (K,) and | Glia, (TA,) and | Aas 
, (O, * TA,) of which last an ex. occurs in the prov. 

Aaa aael ose U 

Ag el gall éi Ua [O my wonder at this wonderful thing! Does the ringworm indeed overcome the 
spittle?]: AA says, the meaning is, that he was in wonder at the alteration of usual occurrences; for the 
spittle usually dispels the ringworm, so he spat upon his ringworm, but it did not become healed: +l sill is 
made an agent; and 44), an objective complement. (O, TA.) — 

- And A calamity, or misfortune; (S, O, K;) as also 4 ala , (K, TA, accord. to the CK J äi) and | Gi, (O, 
K,) and 4 4a, (S, O, K,) and 4 {Ë (K, TA) or 4 wild, (TA,) and 4 GUS, (O and CK,) and 4 Äi. (IDrd, O, 
K.) The Arabs say, J aii GO [come with succour] to the calamity. (S, O.) And | Gli Gk, ela, (S, O, K,) 
imperfectly decl., (S, O,) i. e. [He brought to pass] that which was a calamity: (S, O, K:) and 4 ah Gk : (O, 
K:) or this means a very wonderful thing. (TA.) 


(la: see (ala, first sentence, in two places. — 

- Also The daybreak, or dawn; (S, O, K;) as also 4 Gla , mentioned by Z and others; (TA;) and thus the 
former has been expl. as signifying in the Kur 113:1: (S, O, TA:) or what has broken (14!) of the -%6 of 
the dawn; (Fr. K, TA;) i. e. [of the bright gleam of dawn; of the dawn that rises and spreads, filling the 
horizon with its whiteness; or] the extending light that is like the [long tent called] +£: (TA:) or [simply] 
the light of daybreak or dawn: (Msb, K: *) or the appearing of the daybreak or dawn: (Zj, TA:) and ġÉ 
gial signifies the light, and shining, or bright shining, of the daybreak or dawn: (TA:) one says, c+ Gals 
gial Gli and gial ce: [It is more distinct than what has broken of the bright gleam of dawn]. (O, TA.) — 
- And [hence,] The plain appearing of the truth after its having been dubious. (TA.) 

= Also A law, or depressed, place of the earth, between two kills, or elevated grounds; (As, S, O, K;) as 
also | Gl, (S, O, K,) and 4 alli , (K,) which last is said by Aboo-Kheyreh, or some other, of the Arabs of 
the desert, to be in the midst of mountains, giving growth to trees, a place where people alight and 
where camels, or other cattle, remain during the cold night, saying that the 4 Gl is of hard, or hard and 
level, ground; (TA:) and the pl. of 38 is gui (S, K, TA) and i also: (TA:) or G8, (K,) or 4 GIS, (TA,) 
signifies a wide tract of land or ground, between two extended tracts of sand; (K, TA;) and the pl. of the 
latter word is Sila, like as OI 84 is pl. of Sals. (TA.) 

= And iil signifies Hell; syn. alga: (K:) or a certain well (44) therein. (Es-Suddee, O, K.) 

= And The whole creation; all the beings, or things, that are created. (Zj, S, O, K.) This, accord. to some, 
is the meaning in the Kur 113:1. (S, O.) 

= And What remains, of milk, in the bottom of the bowl; whence one says, (in reviling a person, 
attributing to him meanness, TA,) Gilat) lt él G [O son of the drinker of what remains &c.]. (K, TA.) — 

- And The milk that is in a dissundered, or curdled, state, by reason of sourness; as also | äi, (K.) 

= And The 3% of the keeper of a prison; (S, O, * K;) i. e. [a kind of stocks;] a piece of wood in which are 
holes of the size of the shank, wherein men are confined, (K, TA,) i. e. thieves and waylayers, (TA,) ina 
row: (K, TA:) whence the saying of Z, Sal) Á Sei) Ge alll 5 geal! à SA GU. e. [Such a one passed the 
night] in fear and the #4 [from the time of the redness of the region of sunset after the setting of the 
sun until the dawn]. (TA.) See also ald, 

Gb Gla els : and Gh Bley: see (ali, last sentence. 

aalall A certain brand, beneath the ear of a camel, (O, K,) in the form of a ring in the middle of which is a 
perpendicular line dividing it [from top to bottom, and, in some copies of the K, extending downwards 
so that about half of its length is below the ring]. (O, K. * [In some copies of the latter it is figured, but 
somewhat differently in different copies.]) — 

- See also ili, 

dala A piece [properly that has been split off] (Mgh, Msb, KL) of a thing; as also | Gli: (KL:) or a fragment, 
or piece broken off, (S, O, K, TA) of bread, or of a [bowl such as is termed] dus, (TA,) or of this latter the 
half, (S, O, K, TA,) as in the saying aia dala ibs [Give thou to me the half of the bowl, perhaps meaning, 
of its contents], (S, O, TA,) or, as some say, one of the divided halves thereof: (TA:) the pl. of ala js Š; 
(Mgh, TA; *) and [4 Š% is app. a pl., like Bui, (and perhaps 3a mentioned voce GA ) and | a 
quasi-pl. n., of | Gla , all agreeably with analogy; whence] one says, > Gail | se, and | ou, 
meaning tau, (S, O, K,) i. e. [The eggs became fragments; or it means, became cleft in pieces; or] became 
much cleft, or cleft in many places. (K, TA. [See also 3>4 and (24 below.]) 

= See also (la, last quarter. 


ald [signifies, in the present day, A thick staff, to the ends of which are attacked the two ends of a rope, 
by means whereof a man's legs are secured, between the rope and the staff, when he is bastinaded; and 
it is also called | Gl: this may perhaps be meant by its being said in the TA, on the authority of Lh, that 
aaa) signifies aus): as also | FAAJI ]. 

ceil , OF ceili: see (la, last quarter. 

zall tals A ewe, or she-goat, (3Li, ) wide, or ample, in the udder. (Ibn-'Abbad, O, K.) 

Cala a sheer, or an unmixed, lie. (IAar, O, K.) [It is also a pl.: see (ais, in two places.] 

8: see als in two places. — 

- Also, (O, K,) and sl, (thus in the O,) or 4 sli, like “sia, (thus in the K, [but this | think 
questionable,]) Milk becoming, or become, like cheese: (O, K:) [or G08 may be here a quasi-pl. n. of Gli 
(q. v. voce dia), so that the meaning may be, that has become cleft portions of curd; and (3 la may also 
mean thus as a pl. of Gla, See also the next paragraph.] 

(8: see žali, in two places. — 

- Also The state of milk's becoming thick and sour, so that it curdles, or becomes dissundered: (lAar, K, 
TA:) [or it may be here a pl. of Gla (q. v. voce Als), for in a verse cited by lAar the milk in this case is 
termed g 5, so that it may mean the separate portions of curd of milk that has become thick and 
sour; though it is said in the TA that its pl. is Š s, for this I think very questionable. See also the next 
preceding paragraph] 

G58: see GU, 

(ala: see Gla, former half. — 

- Also The depressed place in the òla [or under part of the neck] of the camel, where is the passage of 
the windpipe: (S, O, K:) or, accord. to Lth, the part that is [as though it were] cleft, of the interior of the 
neck of the camel: (O, TA:) or, as some say, the part between the [two sinews called the] asie, when 
the fur between these is [as though it were] cleft: and it is not said in relation to a human being. (TA.) — 
- And Ñ also signifies [The cephalic vein;] a certain vein in the upper arm, (O, K,) that runs to the 
[cartilage called] vai of the shoulder-blade: it is the vein of the ĉl 5; and is [also] called Cait) [q. v., and 
see also Aysll] (O.) And A certain vein that swells up in the neck. (K.) 

= See, again, (la, in two places. 

SAI aD A piece of baked brick: (Lh, K:) pl. Š. (So in copies of the K. [Probably a mistranscription for | 
ESE , which, if correct, is properly a coll. gen. n.]) 

LERE : see Ga in three places. 

= Also A quantity collected together, (Alas, K, TA, in the O without any point to the first letter,) or a small 
quantity, (Als, thus in some copies of the K,) of hair: (O, K, TA:) mentioned by Ibn-'Abbdad. (O, TA.) 

= And A sort of broth; thus termed by the people of El-Medeeneh; occurring in a trad. as related by 
Ibráheem El-Harbee; (O;) or a pottage (bË) that is cooked, and into which fragments (1, i. e. 54S,) of 
bread are crumbled: (TA:) but accord. to AA, it is called i 8 only. (O, TA.) 

sll : see (als, 

(lla Splitting, cleaving, or dividing lengthwise. (TA.) ssl Gal Gta, (O, K, *) in the kur [6:95], (O,) means 
The Cleaver of the dry grain so as to produce therefrom green leaves [and of the date-stone]: or, as 
some say, the Creator thereof. (O, K. *) And hence the saying of Aisheh, sah aú Ki ól [Verily weeping 
is cleaving my liver]. (TA.) — 


- Hence, also, in the kur [6:96], giay (34 He who causeth the dawn to break: in which instance, also, 
ål has reference to the meaning of Creator: (O, TA:) so says Zj. (TA.) — 

- Gl äi means A palmtree splitting, or cleaving from [around, i. e. so as to disclose,] the spathe: (O, K, 
* TA:) pl. Gl. (TA.) — 

- ŠI 5a) as pl. of GIL! signifies The veins that divide [so as to form ramifying veins (thus I render 4 sail 
åk) ] in the human being. (Ibn-'Abbád, O, TA.) — 

- See also (la, first sentence. — 

- And see als, former half, in three places. — 

- dallas aaa | 4855!!, or, as in the T, «lS 5s!) Gla, [thus in the TA, but I think that 4S) s!! and «lS sl! are 
evidently mistran- scriptions, and that the right reading is ¢'S35!|, with Jls,] meaning [I left him in the low, 
or depressed, tract in the midst of] the sand [called El-Wedka]. (TA.) 

(alia An army; a military force: (S, O, K:) or a great [military force such as is termed] 4438: (Kt, Msb, TA:) 
this is the primary signification, and the only one known to Kt: (TA:) pl. Ät. (S, K.) One says, ale able) 
skei, meaning [He assailed them] with a formidable [great] 45. (TA.) — 

- And A great, big, or large, man: (O, K:) occurring in this sense in a trad., as an epithet applied to Ed- 
Dejjal: Kt doubted whether it were thus or alis. but Az affirms that both have this meaning. (O.) And one 
says, als fah RE sk, meaning [Such a one was tried, or afflicted, with a woman, or wife,] cunning, evil, 
and clamourous. (TA.) — 

- See also (ala, in two places. 

= Also [The cocoon of a silk-worm;] the thing from which Sais obtained; an arabicized word. (Msb voce 
zlá, q. v.: mentioned also in the Mgh, in art. U4.) 

AE , as a subst.: see (3, former half: and see also alls, last sentence. 

afi ial č Ui means Such a one was slain with the hardest, or most violent, sort of slaughter. (Lh, TA.) 

- And És ds Gill 153s Gail Le | have not seen a journey further in extent than this. (Lh, TA.) 

Glas A poet who poetizes admirably, or wonderfully. (S, O.) 

iii : see Si, last quarter. 

(lds , applied to a peach, and an apricot, and the like, that splits, or cleaves, from [around, i. e. so as to 
disclose,] its stone, and becomes dry: and 4 Gli , with damm to the &, and also to the J, with 
teshdeed, signifies such as does not become dry: (Msb:) or 4 äi, (S, O, K,) with damm and [then] 
teshdeed, (S,) like L, (O, K,) signifies, applied to a peach, that splits, or cleaves, from [around] its stone: 
and äi, such as becomes dry. (S, K.) 

i A man low, ignoble, or mean, and poor, or destitute: (Lth, O, K:) or one who possesses no property: 
pl. Gulla: and to such is likened such as possesses no knowledge nor understanding of a juridical 
decision. (O.) And A man who does, or utters, evil, or disliked, or hateful, things. (TA.) 

(3 sl A camel marked with the brand termed 4ila [q. v.]. (O, K.) 

(pli : see ğË, last quarter: — 

- and see Gli, 


Celli : see the following paragraph, latter sentence. 


(aif One whose mother is Arab, but not his father: (Lth, O, K:) or one whose father is such as is termed 
ls [i. e. a freedman under the patronage of his emancipator], and whose mother is Arab; (S, O, K;) thus 
says A'Obeyd, (S, O,) and thus Sh: (TA:) or one whose father and mother are Arabs, and whose two 
grandmothers are slaves; (O, K;) thus accord. to AZ and AHeyth (O) and ISk, and this is [said to be] the 
right explanation: (TA:) or one whose father is a cds [expl. above], and his mother the like, i. e. a BY sá; 
(S, O, K;) thus accord. to Abu-IGhowth. (S, O.) — 

- Also, (O, K,) and | Sa, (K,) Niggardly, or a niggard; and vile, or ignoble. (O, K. *) 

All 


1 Gila see the next paragraph, in two places. 

2 ella , (S, O, K,) inf. n. ASS, (S,) said of a girl's breast, It became round, (S, O, K, TA,) like the acts [or whirl 
(of aspindle) ], but less than is denoted by Ski [inf. n. of 444, q. v.]; (TA;) as also | ais , (S, O, K,) and 4 
alll (Th, O, K,) and J é. (Ibn-'Abbád, O, K.) — 

- And &sii, (K,) inf. n. as above, (TA,) She became round in the breast; as also | ĊŚÉ . (K, TA. [For the 
latter verb, the CK has <\8.]) 

= See also acts second sentence. — 

- S$ also signifies The pastor's making, of course hair (ld), a thing like the ai (AA, T, S, O, TA) of the 
spindle, (AA, T, TA,) and inserting it into the tongue of the young unweaned camel, (AA, T, S, O, TA,) 
having perforated the tongue [for that purpose], (AA, T, TA,) in order that he may not such: (AA, T, S, O, 
TA:) accord. to Lth, gii RSE signifies | put a twig around the tongue of the kid in order that it might not 
suck: but Az says that the right explanation of <LSéll is that of AA [given above]. (TA.) [See also 4 in art. 
o>, and 4 in art. eel.] 

= And lla inf. n. as above, He (a man) persisted, or persevered, (&,) in an affair; (K, TA;) and so J) 4l. 
(TA.) 

= And Sli She (a bitch) desired copulation, and discharged blood from the womb; syn. Gala 5 Gkeal, (O, 
K.) 

4 Alii see 2, first sentence: — 

-and ass second sentence: 

= and see also 2, last sentence but one. 

5 alli see 2, first sentence. 

alls A ship: (S, O, Msb, K, &c.:) [also particularly applied to the ark of Noah; as in the Kuran 7:62, &c.:] the 
word is generally thus only; but some say 4 ei} also, with two dammehs; and it is held that this may be 
the original form; and that ela may be a contraction, like as (i is [of (2 accord. to Sb]: (MF, TA:) it is 
masc. and fem., (S, O, K, *) and sing. and pl., (S, O, K,) and Ibn-'Abbad says that it has äi also fora pl.: 
(O:) [it is said that] it may be sing., and in this case masc.; and pl., and in this case fem.: (IB, Msb:) [but 
see what here follows:] it occurs in the Kuran in the following (and other) places: in 26: 119, &c.; where 
it is sing. and masc.: (S, O, TA:) and in [16:14 and] 35:13; where it is pl. [and fem.]: (TA:) and in 2:159; 
where it is fem., and may be either pl. or sing.: it seems that, when it is sing., it is regarded as meaning 
the Ss, and is therefore made masc.; or the 4:44, and is therefore made fem.: (S, O, TA:) or, (K,) as Sb 
used to say, (S, O, TA,) the aÜ that is a pl. [in meaning] is a broken pl. of that, (S, O, K, TA,) i. e. of the alla, 
(IB, O, K, TA,) that is a sing. [in meaning]: and it is not like tiy, which is sing. and pl. [in meaning], and 
the like thereof (S, O, K, TA) among substs., such as (aka &c.; (S, O, TA;) for Ji has been heard from the 


Arabs as dual of “la but not ould [or the like] as dual of Si [or the like]; and they say that what has not 
been dualized is not a pl. [form], but [is, or may be,] a homonym, and what has been dualized [is, or may 
be,] a pl. [form]: (MF, TA:) Sb then says in continuation, (TA,) for Ji and Usd share in application to one 
thing [or meaning], as G22!) and G52), (S, O, K, TA,) &c.; (S, O, TA;) and as it is allowable for U“ to have 
for its pl. Us, as in the instance of iÍ and zi, so too Ut may have for its pl. Uå. (S, O, K, TA.) 4 ¿SË is a 
dial. var. of alla. and Abu-d-Darda read, [in the Kur 10:23, ] gsi £ ai [When ye are in the ships; where 
others read <Ñ css and where the context shows that the pl. meaning is intended]. (IJ, TA.) 

= [It may also be a pl. of the word next following]. 

éi The place of the revolving of the stars; (O, K, TA;) [the celestial sohere: but generally imagined by 
the Arabs to be a material concave hemisphere; so that it may be termed the vault of heaven; or the 
firmament:] the astronomers say that it is [a term applied to every one, by itself, of] seven I shi [by 
which they mean surrounding spheres], exclusive of the «s+ [or sky, as meaning the region of the 
clouds]; wherein have been set the seven stars [i. e. the Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars, Jupiter, 
and Saturn], in every 35h [or surrounding sphere] a star, some being higher than others; revolving 
therein: (TA:) [it is also commonly imagined that above these is an eighth sphere, called by the 
astronomers ca il alli (the sphere of the fixed stars), and by others č Áli ál; and above this, a ninth, 
called gal ls and Vall Als, and also called 5a (q. v.):] the pl. is #5 [a pl. of pauc. ] (S, O, Msb, K, TA) 
and ala (K, TA) and ei} may be another pl., like as zi and sid are pls. of iÍ and Gh (S, O, TA. [Thus 
accord. to both of my copies of the S, as well as the O and TA: but it may be that zi and “+34 are 
mistranscriptions for zi and Sii, and therefore that for “lla (which is not mentioned as a pl. of lls in the 
K) we should read “als ]) And shú ala signifies The pole of heaven; [generally the north celestial pole;] 
likened to the pivot, or axis, of the mill-stone. (TA.) — 

- Also (i. e. “lall) The revolving of the heaven [or celestial sphere]. (TA.) — 

- And “ls signifies also The circuit, and main part, of any- thing. (K.) — 

- And Waves of the sea in a state of commotion, (O, K, TA,) circling, (TA,) and going to and fro. (O, TA.) 
This, (O, TA,) or what is next mentioned, (TA,) or the place of revolving of the stars, (O,) or the pole of 
heaven, (TA,) is meant in a trad. where it is said of a horse smitten by the [evil] eye, that he was as 
though he were turning in a «18, (O, TA.) And Water put in motion by the wind, (O, K, TA,) going to and 
fro, in a state of commotion: (O, TA:) mentioned by Z. (TA.) — 

- Also A hill, or mound, of sand, having around it a wide expanse of land: (IAar, O, K, TA:) or Js)! Gs alla 
signifies rugged, round 458i [app. a pl. of 4254 (though | do not find it mentioned as such), and meaning 
depressed and clear places], of the sands, like [tracts of] what are termed gis [or soft stones resembling 
dry pieces of clay], hollowed out by the gazelles. (TA.) — 

- And Pieces of land, (S, O, K, TA,) or of sand, (S,) having a circular form, and elevated above what is 
around them, (S, O, K, TA,) with ruggedness and evenness; (TA;) one whereof is termed | asi , (S, O, K, 
TA,) with the J quiescent; pl. 28; (K, TA;) i. e. [this is pl. of 4818] like 42.68 and ¢ Lai: (TA:) in [the book 
entitled] El-Ghareeb ElIMusannaf, [by Aboo-'Amr Esh-Sheybanee, we find] 4 ič and alls, [each] A Sau; 
[accord. to which, aS is an. un., and “ll is a coll. gen. n.;] but in “ the Book” of Sb, [agreeably with the K, 
we find] 4 asi [as a sing.] and 418 [as a quasi-pl. n.], like dala and Gls. (IB, TA.) — 

- See also acts in two places. 

Sila A slave (AA, O) having a buttock like the ai [or whirl] of a spindle (AA, O, K) in shape; (AA, O;) 
resembling the Zenj; (K;) [for] the buttocks of the Zenj are round: (AA, O:) or large in the buttocks. (TA.) 


And (O, K) it is said to signify (O) Thick, or coarse of make, in the joints: (O, K:) and loose in the bones; 
(K;) or weak, loose in the bones, and flaccid; thus expl. by Ibn-'Abbad: (O:) and having a pain in his 
patella (44% 48 8). (O, K.) 

áli: i, q. &Ë, q. v. 

= And a pl. of Al, (K, TA.) 
4S The whirl of a spindle: (MA:) [this is what is meant by the saying that] the 4&8 of the J j& is well 
known; (K;) [and] is thus called because of its roundness: (S, O:) [it is a piece of wood, generally of a 
hemispherical form, or nearly so, through the middle of which the upper part of the spindle-pin is 
inserted:] also pronounced | asia; (O, K:) the pl. [of the former] is 4 é [or rather this is a quasi-pl. n.] 
and [that of the latter sing. is] Ê. (TA.) — 

- And A thing that is made round, or hemispherical, (4 aki; , or 4 “llsi, accord. to different copies of the 
K,) like the aél of the spindle, of coarse hair (ld), then the tongue of the young unweaned camel is 
perforated, [and this thing is inserted into it, (see 2, and see also 4 in art. ce,)] in order that he may be 
prevented from sucking. (K. [For Jail Glas GAs in the CK, | read Jaai óua Gi, as in other copies of 
the K and in the TA: after these words, the copies of the K have + a, app a mistranscription for some 
phrase meaning 48 3445, which is necessary to complete the explanation.]) — 

- And An [eminence such as is termed] asi [formed] of one mass of stone; (K, TA;) accord. to ISh, [of] 
the smaller of the [eminences termed] Śl, compact in its head, as though this were the asi of a spindle, 
not giving growth to anything, in height of the measure of two spears or a spear and a half. (TA.) — 

- See also ái, near the end, in two places. — 

- Also Anything circular, (K.) — 

- And [particularly] The joint [or cartilaginous disk] between the two vertebræ [i. e. between any one of 
the vertebroe and that next to it] of the camel: (K, TA:) and the pl. [or rather quasi-pl. n.] thereof, in this 
sense and in the last two of the sense following, is | “lla. (TA.) — 

- [And The cap of the knee; (see asi áki (2i signifying the patella: so in the present day.] — 

- And The small thing (43a [app. the foramen czecum, from its round form, for, though the TA adds the 
epithet Aint, which means “ rising, ” | think that this addition may be conjectural,]) upon the head of 
the root of the tongue. (K.) — 

- And The side of the [portion of the breast called the] BES [q. v.], and the part thereof that is round, or 
circular. (K. [K. [But see 3als: where it is said that “ the <Ë of the 339 of a horse are six in number: ” what 
they are I have been unable to determine: I incline to think that they may be spiral curls, such as are 
termed l55, pl. of 83i15.]) 
asi : see acts first sentence. 
4S: see ty near the end. 

¿sË : see ái, last sentence but one. 

¿SË [Of, or relating to, the ai as meaning the celestial sphere. — 

- And] One who occupies himself [as an astronomer, or astrologer] with the science of the stars. (TA.) 
4Sila [dim. of ity which is sometimes fem. when used as a sing. as well as when used as a pl.,] A small 
ship: the vulgar say 4854 [i. e. 4 sli. whence the Italian “ feluca ”]. (TA.) 

Sila and | ales A girl whose breast is becoming round, (K, TA,) like the acii [or whirl (of a spindle) ]. (TA.) 
[And the former is also applied as an epithet to the breast: for] AA says that [the pl.] é8 Ś is applied to 
breasts (GÁ) that are less than such as are termed 48153. (TA.) 


(Sl The Gist [or baker's rolling-pin: see the latter word]: (O, K, TA: [in the CK, Ca gual is erroneously put 
for Ši sll:]) Az holds both of these words to be arabicized. (O.) — 

- And (TA) The 3.4 [or papyrus]. (S; and K in art. (S&.) 

= And Tar, or pitch; syn. 54, or Ca 5, (K. n art. GS.) 

= And &sS Sasi A great bow. (TA in art. ost.) 

ili One who goes round about the lla, (IAar, O, K,) i. e. the hill, or mound, of sand that has around it a 
wide expanse of land. (IAar, O.) 

Éy Two portions of flesh which border, on each side, the alg. (IDrd, O, K;) i. e. they are the Júdó [q. 
v.]. (IDrd, O.) 

ales : see As, 

oli 


Ñ is a substitute for the proper name of a human being, (S, Msb, * K, TA,) i. e. of a male; (S, TA;) and in 
like manner J PE , (Msb, K, TA,) for that of a female; (TA,) each without Jl; (Msb:) [the former may be 
rendered Such a one, or Such a man; and the latter, Such a woman:] and all and 4 439) for other than 
a human being, (S, K, TA,) i. e. for a [particular] camel, (Lth, TA,) or for a [particular] beast, as in the 
saying, AAI ANS) [I rode such a beast, i. e. such a male beast], and 4 ia Gail [I milked such a beast]: 
(Msb, TA:) ČA has no dual nor pl.: (IB, TA:) [but] sometimes one says to a single person, mase., Ua and 
to two, ola t; and to a pl. number, sili: and in the fem., als ly &c.; (K: [see more in art. dè:]) accord. to 
Kh, Ñ is of the measure Ula: and its dim. is 4 č : (TA:) or, as some say, it is of the measure EA, 
[originally ó 5Ë,] with s rejected, therefore its dim. is 4 Stl [originally č 3]; (T, L, TA;) like as öil is 
[said by some to be] St, of which the u is rejected. and therefore its dim. is Shaadi, (T, L.) 

dali : see the preceding paragraph. 

Pest ,and iil: see EA, in three places. 

HESE the rel. n. of Č: it is rendered indeterminate by the affix &; and by means of the article J, it 
becomes determinate; therefore you say (lal ant) [meaning Such a one, the person named in relation 
to such a one], (TA,) 

Gul : see Eu, near the end. 


agli 


Sela and 4A boy, or youth, compact in make (2344), fat, that has nearly attained to puberty; as also | 
Sselt and \) 4i: (K:) or xë [i. e. KÄ or Sel] signifies a fat boy or youth, that has nearly attained to 
puberty; thus expl. by AA: [and so 38 Ś is expl. by him: and 388 and 34.38 are similarly expl.:] or, as some 
say, a plump boy or youth: and accord. to Kr, a boy that fills the cradle. (TA.) 

Š Ë : see the preceding paragraph. 

Ki : see the preceding paragraph. 

pe 


1 É, (M, K,) first pers. 45 i, (S, M, Msb, ) aor. 3 , (TA,) inf. n. 38 (M, K, TA,) with fet-h, and #54 accord. to 
the M, or => accord. to the K, (TA,) He withdrew him from sucking; namely, a colt, (M, K,) and a young 
ass, (M,) and a child; (M, K;) as also J) 24), and 4 dùl : (M, K: *) or he weaned, or ablactated, him, as 
also | al , and | ¿Xil : (K:) or acl ye S3 and y ¿zil signify thus; relating to a colt and a young ass: (S: 


{and in a similar manner both are expl. in the T, on the authority of ISk:]) or ong, (M,) or aki oe ong, 
relating to a colt and a young ass, (T,) signifies thus; (T, M;) but 4 33! , (M,) or 4usil etal, (T,) signifies he 
took him for himself [app. from his mother]: (T, M:) or Band 4 aiii signify | separated him from him 
mother; namely, a colt: and Cullis said of a filly [meaning she was separated &c.]. (Msb.) [Hence,] the 4 
a [q. v.] is [said to be] thus called J US je Suits ty, [Because it is as though it were weaned, and 
removed, from everything good]. (M.) — 

- And 4351 reared him, or brought him up; [namely, a youth, or boy;] as also 4 aiii: a poet says 

úa ia DLE ufi ï [And a chief of us does not ever perish but we rear a youth to be a chief among us]. 
(S.) 

= all o>, (M, K,) first pers. 43 Ñ and 4i, (T, S,) inf. n. $l and cls, (M in this art. and in art. .8,) He 
struck (S, M, K) him, (K,) or his head, (S, M,) with the sword: (S, M, K:) or he struck, or cut, it, i. e. one's 
head, with the sword. (T * and M in art. sË.) — 

- And asill 5 | entered amid the breaks, or interspaces, of the people; like xii, (T, TA.) 

= Y as intrans., said of a man, He journeyed, or went forth to journey. (lAar, T, K.) — 

- And He became intelligent after being ignorant. (lAar, T, K.) 

4 gi see 1, first sentence, in three places. — 

- Glil said of a mare, (M, K,) and of a she-ass, (M,) means She was one whose colt had attained to the 
age for his being weaned, (M, K.) And the phrase seal Gil 43, ending a verse of 'Adee Ibn-Zeyd, and 
referring to wild animals, means, as expl. by AHn, that had become in the state in which their young 
ones were full-grown and in no need of their mothers. (M.) 

= And ¿55l <l The people, or party, came to the *>4 [or desert, &c.]: (S, K: *) or, as Z says, entered it; 
which is nearly the same as the former explanation. (TA.) 

8 sli) see 1, in six places: 

= and see also art. sË. 

DE [a coll. gen. n.]: see Ü, 

DG and 358 U: see Ua G, in art. dè. 

$B: see $Ë, 

5ú A [desert such as is termed] Š: (M, K;) so called for a reason mentioned above, in the first 
paragraph, q. v.; (M;) or [such as is called] 5%; (T, S, K;) in which is no water; or, in the fewer cases, in 
which there is an interval of two days with a portion of the day preceding them and of the day following 
them between the waterings of camels and of one day between the waterings of asses and of sheep or 
goats (Ce pll; i; oD JA): (M, K:) or a land in which is no water: (Msb:) or a wide [desert such as is 
termed ¢! Se: (M, K:) pl. &13É, (T, S, M, K,) a pl. of pauc., (TA,) and | “i, (T, S, M, Msb, K,) [or rather this 
is a coll. gen. n. of which 5%É is the n. un.,] and at, (M, K,) or this is pl. of pity (S,) and [so are] a (M, K) 
and Ke [which is the original of ¿É and cli], (CK,) 254 is [likewise] pl. of pity (S, M, Msb, K. *) — 

- pA A A man of the desert: or one who travels in the desert or deserts.] — 

- And 2>all 35) The «35 [or male chameleon]. (T in art. <2.) 

4, mentioned in the paragraph here following as a pl. of ES signifies also Bones. (TA.) 

3 (S, M, Mgh, Msb, K) and pi (M, K) and | pt (S, M, Msb, K) A colt, (S, Mgh,) because he is weaned; (S;) 
or a colt, and a young ass, (M, Msb, K,) when weaned, (M, K,) or separated from his mother: (Msb:) or 
when a year old; (K;) or 38 signifies also a colt that is a year old: (M: [see zi) and a light, or an active, 


ass: (IAar, TA voce 5A: and sometimes (S) the female is called 3 5s, (S, Msb:) the pl. is 25, (S, M, Mgh, 
Msb, K,) like #!¢/ as pl. of 54, (S, Mgh, Msb,) and like 34S as pl. of Sis, (TA,) and also 55%, (S, K,) and 3Ë, 
mentioned by Fr, (M, TA,) and $5 is mentioned as a pl. of pe signifying a colt by Aboo-'Alee El-Kálee. 
(TA.) 

43 sla 45 353 are epithets applied to a woman [each signifying Of, or belonging to, the 38, or desert]. (TA.) 
Jú and 444 A mare having a 3 (S, TA.) 

e 


14i i, (M, Mgh, K,) and 48, (Mgh,) [aor. 6% ,] inf. n. &Ë; (M, Mgh;) and «Ë i 4\5 also; (K; [but not in 
my copy of the TA;]) He searched his head, (M, Mgh, K,) and his clothes, (Mgh,) for lice: (M, Mgh, K:) 
[and it appears from an explanation below (see 8) that aci; «stil perhaps signifies the same:] or one says, 
Kill Gs iaig Cuil [I searched his head for lice]: (S:) or Gals Gilg, aor. as above, and so the inf. n., signifies | 
cleared my head of lice. (Msb.) [See also e5lill, below.] In the saying of 'Amr Ibn-Maadee-kerib 
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ceili 5l ayá $ s5 [Thou seest it (meaning the white hair intermixing with black) like the thagham (the 
plant so called) inserted in musk, grieving the lousing women when they louse me], f is for ïi, (T, 
S,) the two ù being deemed difficult of utterance; (T;) as Akh says, he has rejected the latter ù because it 
is merely a preservative to the verb [lest its affix should be supposed to form an essential part of it], 
whereas the former ù may not be rejected, because it is the pronoun of the verb. (S.) — 

- [Hence,] peal «É, (ISk, T, S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He considered, and 
endeavoured to understand, the poetry, and elicited its meanings, (ISk, T, S, K, TA,) and what was 
strange of it: (ISk, S, TA:) or, accord. to the A, he investigated the meanings of the poetry: one says, Jal 
Cute aia Sat i (tropical:) [Investigate thou the meaning of this verse, for it is difficult]. (TA.) [Freytag 
has mentioned >, in art. sl, as signifying “ Disquisivit, ” and as followed by ws; from the Deewan of the 
Hudhalees.] And PA sÉ (assumed tropical:) He considered, or examined, the various modes of the 
affair, or case, endeavouring to obtain a clear knowledge of them, and looked to its result. (T, TA.) And 
ciiu asall hfi (assumed tropical:) [I examined the people, or party, with my eye, in order to know them]: 
and a4 38 sil8 (assumed tropical:) [I examined their state, or case, in order to know it]. (TA.) And (22> 
alse, (T, M, K, TA,) aor. as above, (T, TA,) and so the inf. n., (M, TA,) (tropical:) He looked, or examined, to 
see what was his intelligence: (T, TA:) or he tried, or tested, him, in respect of his intelligence. (M, K, TA.) 
- a ll il | entered amid the breaks, or interspaces, of the people; (T, TA; *) as also aes sli. (T;) and so 4 
xiii . (TA.) And $564! „Ë He passed through the #5 [i. e. desert, or waterless desert]. (TA.) — 

- aku 554, aor. adi, (K, TA,) inf. n. G18, (TA,) signifies the same as 554, aor. è si, (K, TA,) inf. n. $Ë. (TA.) See 
the latter verb in art. sÈ. 

= GBi. q. aiii [It, or he, was cut, or cut off, &c.]. (lAar, T, K.) 

2 cli see the first sentence above. 

4 Ei see 1, near the end of the paragraph. 

5 Gli He applied himself, as to a task, to the act of searching his head for lice. (T, * M, TA.) 

6 AN a The asses scratched, scraped, or rubbed, one another; as though they were lousing one 
another. (M, TA.) — 

- See also 10. 


8 BDU ó i , (T,) or óta, (K, *) (tropical:) They depasture the herbage (T, K *) of the *>4 [or desert, or 
waterless desert, &c.], (T,) or of the place, (K,) and seek for the portions of herbage that are beginning to 
dry up therein; like as [is done when] the head is searched for lice (en cog} US or all) dä LS accord. 
to two transcripts from the T). (T in arts. sê and «È of the TT.) [This meaning of the verb is expl. 
(imperfectly) in art. +ë, to which it does not belong.] 

10 dik) iial ,and | Aë, (S, K,) i. e. $ Aë [not aul) I], (S,) He desired that his head might be 
searched for lice. (S, K.) 

= And iul He exposed himself to have his head struck and cut with the sword: (M, TA:) a poet says 
cs Saul (il pital 

AA 13) AIL, all [Dost thou not see me to be strong of heart? | will strike and cut his head with the 
sword when he exposes himself to be so struck &c.] 

[ái , mentioned in this art. by Freytag, with bl as its pl., is taken by him from a mistranscription in the 
CK in art. dė: see 428 in that art.] 

sal , like «LoS [in measure], means sèl 54, [evidently, I think, all 28, or the first word may be a 
mistranscription for ci] i. e. 448 L asl [lit. Thy taking what is in it, in which “ it” refers to the è: app. a 
euphemism for the taking of lice from the hair: if so, it may be an inf. n., like mt (see 1, first sentence;) 
or it may be a simple subst., like what here follows]: mentioned by |[Amb, from his companions. (TA.) 
ESE [The act of searching the head for lice;] the subst. from dls li signifying “ he searched his head for 
lice. ” (Lth, * T, * K.) [See also the next preceding paragraph. ] 

[ Jú act. part. n. of 1: fem. Sul [Au and Já [are pls. of gú and] signify Women who search the head 
for lice. (T, TA.) See an ex. of the former pl. in the verse cited in the first paragraph. — 

- el ágú (in which the former word is a pl. [in meaning], M, TA) signifies [lit. The lousers of the vipers; 
meaning,] accord. to the A, certain species of the kind [of beetles] called U8US [pl. of eliudid] speckled, 
found at the holes of the serpents, which they louse: (TA:) or a certain säs, speckled (M, K) with [the 
colour termed] 4&5, which is found at the holes [of serpents &c.], and is the mistress of súš; (M;) 
which is familiar with scorpions and serpents; so that when it comes forth from a hole [thereof], it 
makes known their existence [therein]: (K:) or certain small things like W843, speckled; which are familiar 
with scorpions and serpents; so that when they are seen in the hole [thereof] it is known that behind 
them are scorpions and serpents: (T:) or certain insects (Gal 53) that are found at the holes of the [lizards 
called] Gi [pl. of G5]; so that when they come forth, it is known that the G2 is coming forth 
inevitably. (M.) Hence one says, oe I ágú ïl, (lAar, T, M, K, *) meaning (assumed tropical:) The 
beginning of evil to be looked for [has come to you], (IAar, T,) or the beginnings of evil [hare come to 
you]; (K;) which is a prov. (lAar, T.) — 

- And [hence] ca! sl ds! means The čt; i. e. the serpent [so called]. (T in art. c+.) 

agli [fem. of JÉ, q. v. — 

- And also] A knife. (T.) 

aa 


8 The mouth: (MA, KL, &c.:) it is originally °, (S, K, and Msb in art. © s3,) with two fet-hahs, (Msb in that 
art.,) or è; (so in some copies of the S;) the » being cut off from it, the sis not susceptible of declension, 
because it is quiescent, therefore e is substituted for it; but when you form the dim. or the pl., you 
restore it to its original state, saying [in the former case] 4G 3 and [in the latter case] a sal, and not élail [in 


some of the copies of the S not sadly: but when you form the rel. n., you say 4 cal ; and, if you will, | 
Gp , combining the substitute and the letter for which it is substituted, like as they say in the dual olga; 
this being held to be allowable because of there being therein another letter rejected, i. e. the », as 
though they made the e in this case to be a substitute for the », not for the s: (S, TA:) and one says also 
od, which, like ol 54, is anomalous; (lAar, K in art. e 53) but one says od also, as well as ġol 548: (Msb in 
art. e è:) it has three forms, aa and Fe) and êi: (S, K, TA:) and some decline it doubly; saying in the nom. case 
ai accus. 4’, and gen. ai; (S, TA;) like 554! and aul, which have been said to be the only other instances of 
the kind: (TA:) when it is prefixed to the [pronominal] cs, one says é and é: but when to [a pronoun] 
other than the c, it is declined with the letters sand land c, so that one says 358 and ¿ú and 44; but one 
also says 444: (Msb. in art. »s4:) and sometimes the e is musheddedeh, (S, K,) in poetry, as in the saying, (S, 
TA,) of Mohammad Ibn-Dhu-eyb El-'Omanee El-Fukeymee, the rájiz, (TA in this art. and in art. a+4,) 
addressing Er-Rasheed, or, accord. to IKh, said in relation to Suleyman Ibn-'Abd-El-Melik and 'Abd-El- 
'Azeez. (TA in art. 428 Gs GS 58 Š GAN“ (auh 

ast co ALAN 3 gag iS [S, TA) or aibi i. e. [O, would that it had gone forth from his mouth, so that the 
dominion might return] to its rightful owner; (S in art. ẹb=, and TA in art. a=h;) and it would have been 
allowable, (S, TA,) accord. to ISk, (S,) or accord. to Fr, (TA,) if he had said | +4 G, with fet-h to the =: 
(S, TA:) the pl. of a’, with teshdeed, is zai, and its dim. is | aid , mentioned by Lh. (TA.) MF says that 
many of the expositors of the Tes-heel have collected the dial. vars. of this word, compounded and 
uncompounded, and they have exceeded twenty; that with fet-h, they say, being the most common and 
the most chaste. (TA.) [See more in art. » 54.] — 

- [Hence,] ail! is metonymically applied to (tropical:) The teeth. (Ham p. 242.) — 

- [Hence also,] =A 48 (assumed tropical:) The star [a] in the mouth of Piscis Australis. (Kzw &c.: see art. 
<1 a.) And spall 43 (assumed tropical:) The star [e] upon the lip of Pegasus. (Kzw.) — 

- [And pa ki (assumed tropical:) The mouth of the womb.] — 

- And el 43 (assumed tropical:) The mouth of the river. (MA.) — 

- And [hence likewise,] 44 is also used as meaning (assumed tropical:) Branch; opposed to Či meaning “ 
root.” (TA in art. 4u; in which see C4, last quarter.) 

= ¿uil Gs 24 means The quantity that is used at one time, of tan; (Fr, K, * TA;) like 4is Gusi, (Fr, TA.) 

č and tS ga: see the preceding paragraph, near the beginning. 

ái a dial. var. of the conjunction a [q. v.]: (K:) or the = in the former is a substitute for the & in the latter: 
one says, 1335 ái Ia Gully and 15 á both meaning the same [i. e. | saw 'Amr: then Zeyd]: (TA:) and in like 
manner one says Gast and bái, meaning St and Š, (M and TA voce ai) 

äi and 48: see the first paragraph, latter half. 

aid : see the first paragraph, latter half. 

us 


1 448 , (M,) or d! oa, (T, S,) aor. 23684, (T, M,) inf. n. čí, (T, S, M, K,) He drove away (T, S, M, K *) him, (M,) 
or the camels. (T, S.) — 

- And [ada also signifies He delayed, or deferred, with him, or put him off, in the matter of his debt, by 
promising time after time to pay him; for] one of the significations of é% is Jhal, (T, K.) — 

- And rary aor. 328, (M,) inf. n. čá, (M, K,) He cheated, deceived, overreached, or defrauded, him; or 
made him to suffer loss or damage or detriment; syn. of the inf. n. SÉ, (M, K.) — 


- And He caused him to suffer difficulty, distress, or trouble; or fatigue, or weariness; syn. slic: (M;) or 
the syn. of Gall is +G [which is the subst. from ois, and signifies difficulty, distress, or trouble]. (T, K.) — 
- [And He, or it, adorned. or decorated, him, or it; for] Gil! signifies Cag jal, (K.) 

2 Galil oi He made the men, or people, to consist of different sorts, or of a medley, not of one tribe. (M, 
K, TA.) — 

- 641) cí He diversified the narrative, or discourse. (MA.) And adsl cï [He diversified the speech, or 
language: or] he branched off into one mode after another [in speech]: and so J Oi [alone, this verb 
being intrans.]. (T, TA.) And iio oï He varied his opinion, not keeping steadily to one opinion. (T, TA.) — 
- And [the inf. n.] Saë signifies The mixing or confusing [a thing or things]; or a state of confusion or 
disorder; syn. Lai, (S, K.) [Hence, as inf. n. of gï ]i in a garment, or piece of cloth, [the having] streaks 
differing from the rest: (S, K:) or the state of becoming dissundered, (T, M,) one part from another, (T,) 
when old and worn out, without becoming much rent: (T, M:) or difference (M, K) in its make (M) or in 
its texture, (K,) by thinness in one place and thickness in another: (M, K:) or gaiil signifies [there being] 
what is a thin, or flimsy, unseemly place in the garment, or piece of cloth, that is [in other parts] thick, or 
compact. (T.) — 

- And 04 signifies also He sought many [or various] things. (Har p. 612.) 

5 ois It was, or became, of various sorts, or modes, or manners. (KL.) — 

- See also 2. You say likewise Xl st Udi [He practised, or took to, various modes, or manners, in 
speech; he diversified therein]. (TA in art. 34, conj. 3. [Thus used, it is like č, q. v.]) — 

- And eil ist Odi He was, or became, possessed of various acquirements in the sciences. (MA.) 

= Also It was, or became, in a state of commotion: thus expl. by some; others add, like the oï [or 
branch]. (M.) 

8 G4] He began, commenced, or entered upon, various sorts of speech. (M, K.) And 4224 à dil and à 
abd He produced, or gave utterance to, various sorts and ways of speech, [i. e. he diversified, ] in his 
narration, or discourse, and in his oration, or harangue: (S, TA:) it is like Git! [meaning he branched off in 
it]. (S. [See also 5.]) And aia gad «st Ul He expatiated, and practised versatility, in his altercation, or 
disputation, or litigation. (TA.) — 

- And al jaa 58) The he-ass betook himself to driving away his she-asses to the right and to the left 
and in a direct and an indirect course. (TA.) 

10 idl He incited, urged, or made, him to practise various sorts, or modes, or manners, of pacing. (K.) 
R.Q.1Gai8He (a man, lAar, T) caused his camels to become dispersed, by reason of indolence and 
remissness. (lAar, T, K.) 

GA sort, or species, syn. ©, (T, M, K,) or & 5}, (S, Msb,) of a thing; (Msb;) as also 4 és [in this sense 
and in the senses here following; in the CK, erroneously, oii]: (M, K:) and a state, or condition; syn. Jt: 
(M, K:) [and a way: (see what follows:)] and a mode, or manner: (MA:) pl. [of mult.] BE (T, S, M, Msb, K) 
and [of pauc.] gi, (T, M, K.) One says, SL gi Lhe 5 [We pastured our cattle upon the various sorts of 
herbage]: and J5 sid ical [We obtained the various sorts of possessions]: and a poet says 
ai Go AS) Gd Š 

35 dis acl és a [I have enjoyed of the various sorts of fortune, every pleasant, soft, sort thereof]. (T.) 
[4 gil has for its pl. bhf, which may also be regarded as pl. of i pl. of č like as it is said to be a pl. pl. 
of 48: and] Galil [alone], (S,) or as búi, (TA,) signifies kinds [or sorts], and ways, or modes, or manners, 


li. e. diversities, or varieties, ] of speech; (S, TA, * PS;) like Gil [pl. of cs git, (S, TA.) And 3# signifies 
Different sorts of men, or a medley thereof, not of one tribe. (M.) — 

- Also A wonderful thing or affair or case. (S, TA.) 

alc ca så He is [a good student of science, i. e.] one who occupies himself well with science. (K.) 

ail Gs ABA particular period of time; [or a particular time;] as also ii, (T, K. *) The Arabs say, J= ERS 
Au Gs dia 1865 IM and rile 448 [I was in such and such a state, or condition, at, or during, a particular 
time]. (T.) 

PEt Much, or abundance, of herbage. (lAar, K.) 

Sï A branch of a tree: (S, M, Msb, K:) or such as is of just proportion in length or in breadth: (T:) said to 
be syn. with dé; but this latter signifies “ such as has been cut off” i. q. Gueé meaning (528%; (M:) pl. 
Be (T, S, M, Msb, K;) said by Sb to be its only pl.; (M;) occurring in the Kur 55:48; where some explain it 
as pl. of čá, and meaning “ sorts, ” or “ species ”; others, as pl. of G48: (T, Bd:) and éti is a pl. pl., (T, S, K,) 
i. e. pl. of ual, (T, S.) — 

- And as a branch shelters like as does darkness, a poet uses it metaphorically, saying 

pera] ¿ï bii errs [tropical:) [The shelter of the darkness aided him, or them, who fled]. (M.) — 

- And [in like manner also] the pl. pl. is used in a trad. describing the inmates of Paradise, as meaning 
(tropical:) Locks of hair; these being likened to branches: and El-Marrar says 

uiy aul ll i Addie 

ENESA KEG Blasi Gui [tropical:) [Dost thou feel attachment of love to Umm-ElWeleed after that the 
locks of thy head have become like the hoary thagham?]; meaning the locks of the hair of his head when 
he had become hoary. (T. [See KESH) 

č A humour in the armpit [of a camel], with pain. (M, K.) — 

- And A camel having the tumour thus called; as also 4 Ci site , (M, K.) 

sla 8585 and £1538, which latter is anomalous, A tree having branches; (S;) the latter thus expl. by AA; but 
by rule it should be eli: (A'Obeyd, T:) or the latter, which is anomalous, signifies having long branches: 
(M:) or both signify having many branches. (K.) — 

- And [hence] Pape) ai jal (assumed tropical:) A woman having much hair: but in this case, as in the former, 
the epithet, by rule, should be U4. (M.) [See also čúž.] 

644 A wild ass that has various sorts, or modes, of running: (S, K:) used in this sense in the poetry of El- 
Aasha. (S.) [See also G2.] 
Olu 525 (assumed tropical:) Hair having locks [lit. branches (cl) ] (M, * K) like the ual of trees; [the 
latter word properly signifying having many branches, (see Ham p. 622,) of the measure Uk, not oes] 
therefore it is perfectly decl.: so says Sb: (M:) or it signifies long and beautiful hair; the latter word being 
of the measure US from íl, and the 6 augmentative. (T.) — 

- And one says also, agreeably with analogy, G4 US5, (M,) and Asis ioa, (M, K,) meaning [A man, and a 
woman,] having much hair; (K;) for US is perfectly decl., derived from pE Ul: IAar has mentioned 
fat) ai jal meaning [a woman] having much hair; and if the phrase be thus, 4s must be imperfectly decl.; 
but [ISd says] | regard this as a mistake of IAar. (M.) [See also art. &Ż.] 
Si : see Ga, in two places. 

= Also A tangled, or luxuriant, or dense, branch. (T, K.) — 

- And Obscure, indistinct, or confused, speech, (T, K,) of a foolish, stupid, or dull, person. (T.) — 

- And A mixed, or confused, run, of a horse and of a she-camel. (T, K.) 


= Also A serpent. (T, M, K.) — 

- And An old woman: so some say: (M:) or an old woman advanced in age: (T, K:) or one who is flaccid, 
or flabby: (K:) Yaakoob has explained it as having the first of these three meanings; but IB regards this as 
improbable, because a verse of Ibn-Ahmar which is cited as an ex. thereof is preceded by what shows 
that it is applied to his beloved. (TA.) [It is said in the M to be also the proper name of a certain woman; 
and as such it may be used by Ibn-Ahmar.] — 

- Andi. q. dials [A calamity, or misfortune, &c.]: (M, K:) so some say. (M.) 

= And The first part of youth, or youthfulness; and of clouds. (M, K.) 

čás A man who has various sorts, or modes, [i. e. diversities, or varieties,] of speech; (T, TA;) and so J 
Cia (S:) or aman who utters, or performs, wonderful things: (S, K, TA:) fem. with 3. (T, S, K.) — 

- And A horse that performs various sorts, or modes, of running. (TA.) 

Cis A garment, or piece of cloth, diversified; not uniform. (M, TA.) — 

- And Old, and evil in disposition, as an epithet applied to a man: (M:) and so with ë applied to a woman. 
(M, K.) — 

- Also, with 3, A she-camel that seems to one to have been ten months pregnant, ALES!) jj Cassis = [app. 
meaning then suffers, or exposes, herself to be compressed; from <l as inf. n. of 4888 said of a she- 
camel: compare 2:84 as here used with ¢2% said of a woman]. (K.) 

Čia : see Guid, 

Gnd : see Gas, 

Gii A GLA of the way or road; (Ibn-'Abbad, O, K;) a dial. var. of Gaia [q. v.]; disapproved by El-Khafajee; but 
heard by Fr from a desertArab of Kuda'ah, as meaning a iis, i. e. OS. (TA.) 

ois 


O16 and Ää: see óL, in art. gë. 


1 a , aor. ai , (L,) inf. n. zis, (L, K,) He bruised a bone without splitting, or cleaving, it, and without 
causing to bleed: (K:) or ec ái; a he bruised the bone of his head with a thing without making an 
apparent cleft or causing blood to flow: or he struck his head with a thing, meaning a staff, or stick, 
cleaving it or not cleaving it. (L.) And aly &8, and J 45%, He broke his head, and rendered him 
submissive, or abased him. (L.) And 4548 aor. as, inf. n. zis and zis, He weakened him, rendered him 
languid, or enervated him. (L.) And 4448, (S, L,) aor. é% , (L,) inf. n. ï; (L, K;) and J 48%, inf. n. 5; (S, L, 
K;) and | Ania. (L;) He, or it, (an affair, or event, S,) overcame him, overpowered him, subdued him, and 
rendered him submissive, or abased him: (S, L, K:) or did so in the worst, or most abominable, manner. 
(L.) 

2 ġä see the preceding paragraph, in two places. 

5 éi see 1, last sentence. 

ear A man overcome, overpowered, subdued, and rendered submissive, or abased: or overcome, &c., in 
the worst, or most abominable, manner. (L.) And An old man: (L:) [a man] flaccid, or flabby, and weak. 
(L, K.) 


zits A man who abases his enemies, and breaks their heads, much, or often. (S, K.) In explaining this 
word, J uses re for 2&5 3; and the author of the K does the same, though in art. els he charges J with 
error for using a similar expression. (MF.) [Or, perhaps, the meaning here intended may be, and defeats 
their head, or chief.] 

¿siia 5 , occurring in a trad., applied to a [garment of the kind called] 25, means Not old and worn out, 


nor weak. (TA.) 
i 


1 48, aor. Si, (TK,) inf. n. ï$; (S, M, A, O, L, K, TA;) or “4, [perhaps 43, not 434] inf. n. 35; (IKtt, TA;) and | 
ual, (S, IKtt, L,) inf. n. SLi), (S, L, K;) He lied; uttered a falsehood; said what was untrue: (S, M, IKtt, A, O, L, 
K:) this is [said to be] the primary signification. (L.) ẹ4 Ui) Js is used by a poet for Ua) em Js [A saying 
having, or characterized by, lying, or falsehood]. (M, L.) — 

- And śś. aor. Si, (TK,) inf. n. 438, (M, O, K,) He erred, or committed a mistake or mistakes, (M, O, K, TK,) 
in extreme old age, (O,) in speech, or in judgment, or opinion: (M, K, TK:) and | +44) he made many 
mistakes in his speech. (As, TA in art. ==.) — 

- And śś, aor. śś , (IKtt, TA, TK,) inf. n. 33; (T, S, M, IKtt, A, O, L, K;) and 4 =! ; (S, M, IKtt, L;) He became 
weak in judgment by reason of extreme old age (S, IKtt, A, O, L;) or he became unsound in mind, (M, L, 
K,) [in such a state that] his intellect, or intelligence, was denied, or disapproved. (T, M, K, TK, ï being 
expl. in the T and M and K by cael! AS, and Si8in the TK by 4e „Sil [meaning aiie sÍ, and in like manner 
4! [of which see the part. n., Mies, below, as expl. in the A],) by reason of extreme old age, (T, M, K, TK,) 
or disease; (M, K, TK:) primarily thus restricted to the case of old age, but sometimes used without the 
being so restricted: (M:) and | l is also expl. as signifying he became weak in intellect, or doted: (IKtt, 
TA:) and as signifying he became extremely aged, because he who has become so speaks perverted 
language; from the same verb as signifying he lied. (L,) — 

- [And 4%, inf. n. 438, app. signifies also He was, or became, impotent: and unthankful for the favour of 
God: see ii] 

2 ead, inf. n. Susi, He pronounced him to be a liar, an utterer of falsehood, or a sayer of what was untrue. 
(Fr, M, K.) — 

- See also 4. — 

- He blamed him, (S, O, L,) and pronounced his judgment to be weak: (S, A, O, L:) or he pronounced him, 
(Fr, T,) or it, i. e. his judgment, (lAar, T,) to be weak. (Fr, [Aar, T.) And He pronounced him to be 
impotent, or lacking in ability. (Fr, M, L, K.) 


= 94 a He acquired, or got for himself, a horse: (T, O, TA:) so says Haroon Ibn-'Abd-Allah, as 
mentioned by Sh: but (Az says) | know it not in this sense: thus in the T: (TA:) or [rather] he took him for 
the purpose of tying him, or keeping post, on the enemy's frontier, (T, TA,) and as a refuge to which to 
nave recourse (T, O, TA) when suddenly attacked by the enemy; (T, TA;) from att) (T, O, TA,) signifying “ a 
SA 2,” (O,) or “a great ¿l «4, ” (T, TA,) “ of a mountain, ” (T, O, TA,) or as signifying “ a great mountain: 
”(0:) or i. q. è% [as meaning she made him light of flesh for military service], (O, K, TA,) so as to be like 
the branch of a tree, termed a, (O, TA.) 
= AI ke Udi at He desired, of sucha one, [the performance of] the affair; (K, TA;) as also 4 2318, (O, K, 
TA, in the O #9! à) inf. n. #44; (TA;) and 4 ŝi. (O, K, TA.) 


= ol pl si 44 He kept constantly, or perseveringly, to be beverage, or wine. (AHn, M, K, TA.) 

= And a4 (inf. n. 483, TA) He sat upon a 2% (T, L,) i. e. a ¢!544 of a mountain. (T, O, K.) 
3 “Ü see 2, near the end of the paragraph. 
4 ual, inf. n. SLi), as intrans.: see 1, in five places. 

= idl (inf. n. as above, TA) He charged him with error in judgment, or opinion; as also 4 32 . (M, K.) — 
- And It (old age) rendered him weak in judgment, or unsound in mind: (L:) or it (extreme old age) 
caused him to have little understanding; [or to be] like a stone. (A.) 
5 aig He repented, (K, B, TA,) 4x [of it]. (T, K.) 

= said: see 2, near the end. 
8 uitl He was caused to perish by reason of extreme old age. (O.) 
A: see the next paragraph, first sentence. 

Sia (T, S, M, A, O, L, K) and 4 i (Ibn- 'Abbád, O, K) A great mountain: (IF, O, K:) or a mountain apart from 
others: (Ibn-Abi-l- Hadeed, TA:) or a portion of a mountain, (Ibn- 'Abbád, S, O, K,) or a great portion 
thereof, (M, TA,) having tallness, or length, [app. the former,] (Ibn-'Abbád, S, O, K, TA,) and some add, 
with slenderness: (TA:) or a head, or round and tall and slender head, or peak, (¢!5«4,) of a mountain: (T, 
A:) or a great peak or head (ż! >$, T, L, or aig, M, L,) of a mountain: (T, M, L:) or a ¿$b [i. e. a side, or an 
outward part, or the strongest side or outward part,] of a mountain: (L:) pl. Sua, (M, L.) One says of a 
bulky and heavy man, ï ats, meaning As though he were a head, or peak, (¢!_#,) of a mountain. (A.) — 
- And the former (338) is the sing. of iÍ in the phrase Jail SE (T,) which means The component parts, or 
portions, of the night. (T, O, K, TA.) — 

- And A congregated party (T, O, K, TA.) of men. (T, O.) One says, ŝśa (le ïà ad They are a party by itself. 
(T, TA.) And it is said in a trad., (T.) respecting the Prophet, (T, O, K,) that, when he died, (O.) Gali he 
Kaif iÍ ale i. e. [The people prayed for him, or invoked blessing upon him,] one by one, without an 
Imam; (Th, T, O, K;) or companies after companies: (O, K:) and they were computed to be thirty 
thousand, with sixty thousand angels; two angels to every one (T, O, K) of the believers. (T, O.) And the 
Prophet said, (T, O, K,) after announcing that he would be among the first that should die, (T, O,) i eu 
Vari Kis alles sii EE meaning [Ye will follow me] in scattered companies, company after company; 
[killing one another;] KE being pl. of Xi; (Nh, TA;) and in like manner is expl. a similar phrase in a trad. of 
'Aisheh: (T, TA:) or the former means y4 38 Gai. e. [impotent; and unthankful; lit] having impotence; 
and unthankfulness for [God's] favour. (O, K, TA.) — 

- And A sort, or species: (K, TA:) pl. Studi: one says, KEEPER They came being diverse sorts. (TA.) — 

- And A branch of a tree. (T, O, K. *) — 

- And Land upon which rain has not fallen; (T, O, K;) also termed J 4:24 [app. iia, (T.) 

4 [inf. n. of É, q. v.: as a subst.,] i. q. eE [app. as meaning Exorbitance in speech]; and error in 
judgment: pl. Sui, (Ham p. 112.) — 

- See also a) near the end. 

ší A complete branch from which a bow is made. (0.) 

42.8 [app. Ajai]: see ate} last sentence. 

3 lala (in the O and CK without hemz) A sharp e sï [or adz]. (S, O, K.) — 

- And A bold, or fearless, she-camel. (lAar and Sh, TA in art. lac.) 

ijs An adz, or an axe, or a hoe; syn. Sü; (I'Aar, T, L:) or a broad-headed ot: (M, L:) pl. 4248, which is 


anomalous. (lAar, T, L.) 


Asi A sort of sweetmeat, made of concrete juice of the sugar-cane (24, q. v.,) and starch (U4): a foreign 
word; for the measure U:el4is not found in Arabic; and therefore the lexicographers have not mentioned 
it: (Misb:) it is also written with 3; (MF;) and is an arabicized word, from [the Pers.] 484 [or Asli]: (K voce 
Aul:) but is more properly with ə. (MF.) 

ii, (T, S, L, K,) or | ia, [meaning Weak in judgment, or unsound in mind, &c., (see 1,) by reason of 
extreme old age, or disease,] an epithet applied to a man only: you do not use the fem. form, with ë, 
applying it to an old woman, because [it is held that] she has not possessed judgment (T, S, M, L, K) in 
her youth (T, S, M, L) or at any time: (K:) or both 33 and | ia signify [as above: or] one whose intellect, 
or intelligence, is denied, or disapproved, (alse 5s) by reason of extreme old age: or who confounds 
[things] in his speech: (A:) or the former, or 4 the latter, signifies loquacious by reason of unsoundness 
of mind: (As, T:) and the former signifies weak in intellect: (L:) [and extremely aged: (see 1:)] and the 
same, (T,) or 4 the latter, (L,) weak in judgment; notwithstanding he may be strong in body: and weak 
in body; notwithstanding he may be right in judgment: and weak in judgment and in body. (Fr, T, L.) 


Aids : see the next preceding paragraph, in four places. 
J% 


54 and “a, applied to a boy or youth, Plump: and wanting in courage and generosity; stupid and heavy. 
(Ibn-'Abbad, O.) 

Sel and 4 2528 (K in this art., and S in art. 5-8) A great mass of rock that becomes detached (S, K) from 
the head (S) or from the side (K) of a mountain: (S, K:) pl. 548 (TA.) — 

- And, both words, A large lump of dates (K, TA) compacted together; as also 238, (TA.) 

3) äl The anus. (IAar, T, O, TA.) 

Ša : see “said, Accord. to some, the J in the words mentioned in this art. is augmentative. (O.) 

(gaia 


(348 The fruit of a certain tree, (Lth, O, K,) the same as the Gil, which has been mentioned before, [i. e. 
hazel-nut, or hazel-nuts,] (K,) or round, like the dau, having a covering which, being removed, discloses a 
kernel (4), like the G44, (Lth, O.) 

= And, (Lth, O, K,) in the dial. of the people of Syria, A [building of the kind called] GK [q. v.], where men 
alight and lodge, [and in which they deposit their goods,] of the “Ul that are in the roads, (Lth, O, K, *) 
and in the cities: (Lth, O:) [said to be] a Pers. word, [app. from the Greek mavdoxetov occurring in Luke x. 
34, as remarked by Golius,] mentioned by Sb: pl. 3248, (TA.) 

(3158 A register of accounts: (O, K:) thought by As to be an arabicized word: but the word commonly 
known [in this sense] is with à [i. e. GIS]. (TA.) 

es 


ZŠ A leaping, jumping, springing, or bounding; and so | 4s 5 : (L:) or the game, or sport, called Aá, 
[or ais, a Pers. word,] meaning the dance of the Magians, (Lth, O, L,) or a dance of the Persians (as), 
(S, K,) in which the performers hold one another by the hand; (Lth, S, O, K;) arabicized from [the Pers.] 
igi [app. as meaning “ a gripe with the hand ”]: (S, K:) or a game, or sport, of the Nabathæans, 1. called 
in Pers. G\SS4 [app. from 4443 and dS, from the joining of hands]; (ISk, O;) a game, or sport, played by the 


Nabathzeans in joyous exultation: (IAar, O:) occurring in a saying of El-'Ajjaj cited in art. Sc. (TA. See 1 
in that art.) — 

- And, as some say, The five embolismal, or supplementary days, which are added at the end of the 
twelfth month of the Persians [and called by them 2:23 444]. (IDrd, O, L.) 

45 58 : see the preceding paragraph. 


ahi 


hä [The bottom of the hold of a ship or boat; i. e.] the part of a ship or boat where the water that is 
drawn out therefrom collects: (AA, O, K, TA:) this is the primary signification: (O, TA:) pl. G48, (TA.) — 
- Hence, (O,) A tank made of boards, (O, K,) and tarred, (O,) borne in sea-going vessels, (O, K, *) and 
containing sweet water for drinking. (O, * K.) — 

- And, (O, K,) accord. to lAar, (O,) A bowl (O, K) of wood, the exterior of which is coloured with yellow 
and red and green, (O,) with which the sweet water is distributed (O, K) among the ship's crew. (O.) 

= It is also applied to a nose, as signifying Broad. (IDrd, M, TA. [See also what next follows.]) 

Casaid A nose wide in the nostril, and expanded in the end: (Ibn-'Abbad, O, K:) pl. Ga:sb4, (K. [See also 
what next precedes.]) — 

- And, (O, K,) accord. to IDrd, (O,) A man broad in the nose. (O, K.) — 

- And Low, ignoble, or ungenerous, (O, K, TA,) accord. to some, in an absolute sense, (TA,) or in respect 
of birth; (O, K, TA;) thus accord. to Ibn-'Abbad: pl. as above. (O.) 

= Also The penis; (O, K;) and so G4 8: accord. to some, peculiarly of the swine. (TA.) 

ihi The snout of the swine: (O, K: [mentioned also in art. U4; the ù being held by some to be 
augmentative:]) and so 4b’, (TA.) And The nose of the wolf. (O.) And one says, hiill aud äi) (O, K *) 
and 4+ ‘àll, (O,) meaning (assumed tropical:) [Verily he is] one who defends, or guards, from 
encroachment, or invasion, or attack, what is in his possession, or occupation; who refuses to submit to 
wrongful treatment: (O, K:) thus mentioned on the authority of As; and Aboo-Sa'eed [meaning As] says 
that his ishi and iuh’ [properly] signify his nose. (TA.) 

aa 


1 &8, aor. á, (S, O, * K,) inf. n. 4, (S, O,) He abounded, and increased, in wealth. (S, O, K.) &8 áf Geis a 
prov., (O, TA,) meaning [He who is contented] is free from want, or is rich. (TA.) 

#4 [as a simple subst.] Increase, and abundance, of wealth: (S:) increase (O, K, TA) in wealth and in what 
is little in quantity: (TA:) and i. q. 5 [good, moral or physical; wealth, or much wealth; prosperity, 
welfare, or wellbeing; &c.]: and generosity: (O, K, TA:) and large, or ample, liberality or bounty or 
munificence: (TA:) and excellence; (O, K;) or much, or abundant, excellence. (TA.) One says ei 3 Jú and 
Rey but the former is more common and more known, i. e. Abundant wealth. (TA.) And oes E a x oe: 
A horse having increase [in his rate of going], or having excess [therein]. (TA.) — 

- And Strength of odour of musk. (K.) a f Ase means Musk of which the odour is strong. (S, O.) — 

- And Good report. (IDrd, O, K.) And The spreading, or diffusion, of eulogy. (TA.) 

= Also Much of anything; and so 4 a8, and | č. (IAar, TA.) 

&# Abounding, and increasing, in wealth; as also 4 @4#. (O, K.) — 

- See also as, last sentence. 


aii: see ad: — 


- and see also @¥, last sentence. 
aide A man (A'Obeyd, O) having a good report. (A'Obeyd, O, K.) 


wes 


eet) 


2 aia, (S,) inf. n. sisi; (O, K;) and 4 ala, (S, O,) inf. n. GUS; (TA;) He made him to enjoy, or lead, a 
plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease and plenty. (S, O, K.) 

3 Gil see the preceding paragraph. 

4 (334) He (a man, O) enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; or a 
life of ease and plenty; after straitness of the means of subsistence. (O, K.) [See also what next follows.] 
5 ää He (a man, S) enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; or a 
life of ease and plenty. (S, O, K.) — 

- And ESA E ái | affected daintiness, nicety, or refinement, and cleanliness, in such an affair. (TA.) 
34 Plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, in living; as also | is | (TA.) 
Gis (S, O, K, TA) and 4 (lide (O, K, TA) A woman, (S,) or young woman, (O, K, TA,) that has been made to 
enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; (S, O, K, TA;) large in 
body, beautiful, and youthful: As says that the former, applied to a woman, signifies having little flesh; 
but Sh knew not this, and he cites El-Aasha as applying this epithet to a woman whom he describes as 
one whose elbows are unapparent, and such, he says, is not one having little flesh: lAar says that it is 
applied to one who is as though she were a stallion-camel such as is termed 34. (TA.) — 

- And the former, applied to a she-camel, signifies Youthful, fat or plump, (S, O, K, TA,) fleshy, and bulky. 


(TA.) — 

- See also G38, — 

- It is also pl. of G86 . (S, O, K.) 
ŠÚ : see Gi, 


(4 A stallion, (S, O, K,) [i. e.] a stallioncamel, (IAar, TA,) that is highly regarded, (S, O, K,) and is not 
molested, because of the high estimation in which he is held by his owner, or owners, nor is ridden: (O, 
K:) it is said by AZ to be one of the names for such a stallion: (S, TA:) or it is an epithet applied to a 
camel, meaning such as is acquired for covering: (TA:) the pl. is Gis (S, O, K) accord. to AZ, and Gai 
accord. to IDrd, (S,) or the latter is pl. of the former pl.: (O, K:) and J äi is applied as an epithet to a 
[single] camel, like &+. (TA.) 

dad A [sack such as is called] 5912 [q. v.]: (AA, O, K:) or a small #)!¢: or a receptacle smaller than the 
8 |: (TA:) [said by Meyd to be a sack in which clay, or mud, is carried away: (Golius:)] pl. 3:48, (O, K.) 
G Gale , (S, O, K,) and some say il, (TA,) A life that is plentiful, and pleasant or easy, and soft or 
delicate; or a life of ease and plenty. (S, * O, * K, TA.) 

(lise : see ği, 

ale 


1 JEL á [aor. alia , (TK,)] inf. n. A siá, He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (El-Umawee, 
S, O, K.) — 

- AI «À Gls, (S, O, K, *) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, O,) He persisted, or persevered, in the 
affair; (S, O, K; *) as also J) tl . (K.) [See also ti; and see other explanations below.] And Śl à é He 
persisted, or persevered, in lying: asserted by Yaakoob to be formed by transposition from GS: and 


Aboo-Talib says that 4 bl and J <4, of which latter the inf. n. is Elias, signify he persisted, or 
persevered, in lying, and in evil; not in good; and denote the like of consecutiveness. (TA.) [See also ety 
which may be an inf. n. of é in this sense, and in others.] And ie á, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) 
signifies [in like manner] He kept, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to it; as 
also | sàl . (K, TA.) — 

- And KESA st á, (Ibn-'Abbád, S, O, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, O,) He continued 
constantly, uniformly, or regularly, in the eating of the food, not loathing aught thereof; (Ibn-'Abbád, S, 
O, K;) as also śś, (S, O, K,) with kesr, (S, O,) like ale, (K,) inf. n. čs; (S, O, K;) and so J dl: (Ibn-'Abbád, 
O, K:) and Cl pills Eí l RESA signifies [simply] | kept continually, or constantly, to the food and the 
beverage: and also | loathed them, or turned away from them with disgust. (Ibn-'Abbad, O.) — 

- And al st A [not <t as in the lexicons of Golius and Freytag, the latter of whom gives both forms of 
the v. in the sense here following, as does also the TK,] signifies also He entered into the affair. (K.) — 

- And He mastered the affair, and overcame it. (O.) — 

- el gd C88 and CS | 44, (both in the TA, but the latter only in the O,) Thou wast, or hast become, 
skilled in the blaming, or censuring, of me, and profuse, or immoderate, therein: so says Fr. (O, TA.) — 
- And 4% and | kÍ She (a woman) blamed, or censured, and kept continually, or constantly, to 
blaming, or censuring, or to some other thing [or act]. (Lth, O, TA. *) — 

- And the former, said of a girl, or young woman, She cared not for what she did nor for what was said 
to her. (Ibn-'Abbad, O, K.) This meaning has also been assigned to GS, (TA.) — 

- And 4a (K,) inf. n. as above, (TA,) He lied, or said what was untrue; as also 4 &l . (K.) 

2 ald see above, near the beginning. 

3 Gili see 1, first quarter: and near the middle, in two places. 

4 dill see 1, in five places. 

lia j, q. Gs: (IAar, O, K, TA:) [it app. means A wonderful thing: for] lAar cites as an ex. 

abi) spe Gat Y) Ai Y5 

olis; SoA a | guid | la [And there is not anything wonderful except the conduct of ‘Amr and his near 
kinsfolk in their having taken without selection a sword commonly used for lopping trees, and one that 
was blunt]: (TA:) and 4 444 signifies the same. (K, TA.) 

= Also Persistence, or perseverence; or the act of persisting, or persevering. (TA.) [In this and the 
following senses, it seems to be an inf. n. of which the verb is lia. as is indicated in the TA.] — 

- And The act of overcoming. (O, K, TA. [Accord. to the TA, from IAar; but said in the O to be from 
another, not there named.]) — 

- And The acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically. (lAar, O, K, TA.) — 

- And The lying, or saying what is untrue. (IAar, O, K, TA.) 

244 A certain beast, (Kr, O, K,) of the skin of which the furred garment is made; (Kr, S, O;) [the marten;] 
the furred garment whereof is the best sort of such garments, and the highest in estimation, and the 
most equable, and is suitable to all temperate constitutions: (K:) it is said to be a species of the Turkish 
fox's cubs; and therefore Az and others say that the word is arabicized; some of the travellers relate that 
it is applied to the young-one of the jackal (ss) w:!) in the country of the Turks: (Msb:) it is also said to 
mean a certain skin that is worn; and to be an arabicized word: [in Pers. a furred garment is called alá;] 
IDrd says 


| do not think it to be Arabic: ” and MF mentions J) 448 as signifying an animal like the fox; an arabicized 
word; from [a work entitled] GUd! 4lé; and he says that it appears to be the <1 that is mentioned in the 
K. (TA.) — 

- See also “is, 

laá The & [or part in which is the symphysis] of the ous [or two lateral portions of the lower jaw], 
(Lth, O, K, TA,) in the middle of the chin, (Lth, O, TA,) of a man; (Lth, O, K, TA;) this is when the word is 
used in the sing. form; (Lth, O; [see also Slall-]) and it is also called 4 Assy ; (Lth, O;) [and in like manner 
Aboo-'Amr Esh-Sheybanee explained what is meant by the upper ¢bi as is stated by IF and in the O:] or 
the extremity [of each] of the ou, at the place of the aiie [or tuft of hair that is between the lower lip 
and the chin;] (S, K;) also called J Assy ; but Ks knew not this: (S:) or the lS are the two extremities of 
the Asie: (O:) or (K, TA, in the CK “ and ”) the sing. signifies a bone [beneath the temple,] to which the 
shaving of the head reaches (Alu Gls ail) set abs): (K, TA:) and accord. to Lth, the dual signifies the two 
extremities of the [lower] jaw, of whatever has a jaw, that move in the act of chewing, below the 
temples: (O:) or, accord. to Sh, the two thin, rising bones, [app. the two coronoid processes of the jaw,] 
lower than the ears, between the temple and the ball of the cheek. (TA.) The lower <8 is [app. The 
symphysis of the pubes; being] said by Aboo-'Amr Esh-Sheybanee to be the part where the two hip- 
bones meet together: (IF, O:) [hence, perhaps, and therefore it may be erroneously,] the <b is said by 
AA to be the root, or base, of the tail: (TA:) and it signifies, as also | assy , (IDrd, O, K,) the de), (K,) or 
es), [i. e. the place of growth, or the root, or the whole, of the tail, of a bird, or] of a young bird; as 
they assert; (IDrd, O;) but IDrd says 

| will not pronounce it to be correct: ” (O:) and the dual signifies two bones cleaving together: when, in 
the female pigeon, they are broken, she does not retain her eggs [sufficiently], but excludes them 
prematurely. (Lth, O.) 

= See also lis, 

Assy : see the next preceding paragraph, in three places. 

Adis A foolish, or stupid, woman. (Ibn- 'Abbad, O, K.) 

a 


eros 


Ui : see the next paragraph: 

= and see also (54, in art. Gi. 

al A bull or cow; syn. 88; (AA, T, S, M, K;) [i. e.] a 4484.5 858 [or wild bull or cow; an antelope of the 
bovine kind]: so says Aboo-'Alee El-Kalee: (TA:) it occurs in a verse of Lebeed; and is said, as on the 
authority of IAar, to be 848, with à: (TA in art. s%:) pl. ŠI 5% (AA, T, S, M, K) and [coll. gen. n.] 4 “8. (Aboo- 
‘Alee El-Kalee, TA.) 

coil 22]. q. SUE [i. e. Hair having locks like the branches of trees; or long and beautiful hair]; (M, K, TA;) 
[or] meaning long hair. (TA.) [The fem. of il is +15, Hence,] +155 Bal A woman having much hair: (lAar, 
M, K:) and ¢1 58 5944 A tree having ual [or branches]; (AA, T, S, M;) or a tree having wide shade: (K:) by 
rule it should be +Ù [q. v. in art. cè]. (S, M, K.) 

(IAar, T:) one says, ere eli Gye 54 when it is not known of whom he is: (S:) or Jui sU Gye US5, meaning a 
man such that one knows not of what tribe he is: but some hold that one says only, Jha Lidl Gy à $; not 


Us5; and that there is no sing. of lil. (M in art. .44:) accord. to AHeyth, one says, gall eli bs VA, 
meaning these are of the strangers from this and that place: but one does not say, speaking of one 
person, olll Lidl ga J25: and Umm El-Heythem knew not a sing. of «lil, (T in art. cè.) 

er 


1 64, (T, S, M, Msb, K, &c.,) aor. cis; (T, M, Msb, K;) and 48, aor. is, (M, K,) which is extr., mentioned 
by Kr, and said by him to be of the dial. of Belharith Ibn-Kaab; (M;) the former of the two verbs being 
that which is commonly known; (TA;) inf. n. od, (T, S, M, Msb, K, &c.,) which is of both of the verbs; (TA;) 
It (i. e. a thing, S, Msb, TA) passed away and came to an end; vanished away; became spent, or 
exhausted; failed entirely; ceased, perished, or came to nought; or was, or became, transitory, 
evanescent, or non-existent; the inf. n. being syn. with 3; (Aboo-'Alee El- Kalee, TA;) contr. of +Ú; (M, 
TA;) and the pret. being syn. with a: (K, TA:) it is said of every created thing that it is subject to «Lal, 
(Msb.) [Hence] lal! 315 [The abode of transitoriness, evanescence, or perishableness,] means the present 
world. (Tin art. 59.) — 

- And, said of a man, (T, M, K,) i. e. 4, aor. and inf. n. as above, (M,) (tropical:) He was, or became, 
extremely aged; or old and infirm; syn. @ 4: (M, K:) or he became on the verge of death by reason of 
extreme age or of age and infirmity. (T.) Lebeed says 

alay 44 44 gis side Abus 

Quis aii la 5l siti [T, M,) meaning [His snares are spread in his way, and when the snares fail to 
catch him] he becomes old and infirm and so dies: (T:) or it means, when death misses him he becomes 
old and infirm. (M.) 

3 Ll , (T, S, M, K,) inf. n. sles, (T, TA,) He (a man, S, M) soothed, or coaxed, him: (AA, T, S, M, K:) and, 
(M,) accord. to El-Umawee, (T, S,) he stilled, or quieted, him. (T, S, M.) El-Kumeyt says, (S, M,) 
mentioning anxieties, (M,) “ sixtis 850 4a 

ují Cs ail sili aS [They rouse him at one time, and at another time they render him sedate like as her 
leader soothes, or coaxes, or like as he stills, or quiets, the refractory mare]. (S, M: in the T, accord. to 
the TT, the verse ends with 44I5 [her pastor], instead of 438.) Accord. to IAar, ¿Uü signifies ela!5 [app. a 
mistranscription for Als, originally 41, He fraternized with him; or acted with him in a brotherly 
manner]. (TA.) [Hence the phrase] ay ii i. e. Gla rs [meaning | make the time to pass away easily; 
as though beguiling it]. (Har p. 607.) — 

- And one says, 44 ila) Y; xik ó la wl p i. e. The sons of such a one do not tend, or take care of, 
their cattle, or camels, or [other] property, and do not manage the same well. (T.) 

4 stål He, or it, caused it, or him, to pass away and come to an end; to vanish away; to become spent, or 
exhausted; to fail entirely; to cease, perish, or come to nought; he, or it, did away with, destroyed, or 
annihilated, it, or him; (T, S, * M, Msb, * K, TA;) trans. of <4 (T, S, Msb, K.) The saying of a rájiz, (T, TA,) 
namely, Abu-n-Nejm, (TA,) describing a pastor of sheep or goats 

uui SB i Gl i [T, TA,) may mean an imprecation against them, i. e. He says, would that God had 
destroyed them: (T:) — 

- or it means, would that God had made to grow for them [the plant called] l, j. e. IKESA cic: so that 
they might have abundance of milk, and become fat. (T, TA.) 

6 | sili, (S, K,) or S | pas, (M,) They destroyed one another, (S, M, K,) [or they shared, one with another, 
in destruction, (see an ex. in a verse cited voce &5,) by slaughter,] in war, or battle. (S.) 


sill, thus, with w, in the M, and thus it should be written accord. to Aboo-'Alee El-Kalee, in the T and S 
with |, and in like manner in the K, in which it is [mentioned in art. 54, and] written without the article J! 
\i)), and said to be a pl., of which the sing. is 4 sual, (TA,) [The plant called] clad dic [see art. Gk’: and 
see also lt, in this art.;] (T, S, M, K;) whereof one is called 4 28: (S:) or, as some say, another plant; 
(T;) [i. e.,] as some say, a species of trees, or plants, (5+4,) having red berries, (G4), (S,) of which 
necklaces are made, (S,) or the unbroken of which are made use of as LÉ [meaning carat-weights] 
with which to weigh, every berry (4:5) being a b9: and some say that it is a herb that grows in rugged 
places, rising from the ground to the height of the measure of a finger, and less, and depastured by the 
cattle. (M.) 

šú : see the next preceding paragraph, in two places: 

= and see also art. 54. 

¿Ù A yard, or an exterior court, i. e. a wide space, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) in front, (T, M, Mgh, Msb, K,) or 
extending from the sides, (S, Msb,) of a house: (T, S, M, Mgh, Msb, K:) pl. Gaal (T, S, M, Msb, K) and cit: 
(K:) and +Ù [q. v.] signifies the same. (T, M.) 

gÚ part. n. of &ă [i. e. signifying Passing away and coming to an end; &c.]. (T.) — 

- And (tropical:) An old man extremely aged, or old and infirm; (M, * Msb, K, * TA;) so called because of 
his nearness to passing away, or perishing: (Msb:) or an old man whose faculties have entirely failed. 
(Mgh.) And 4:4 occurs in a trad., applied to a she-camel, or to camels, as meaning (assumed tropical:) 
Advanced in age. (TA.) — 

- [aii A oY, in the language of the mystics, means (assumed tropical:) Lost in contemplation of God, and 
insensipIE to all else. e] 

EET TERT the article or is the name of A species of plant, (T, S, K,) yellow, and red; (T;) [said to be 
so called] while fresh and succulent; (S;) accord. to AA, (T,) when it has dried up, it is called Lusi. (S, T;) 
but this is a mistake; for 34! signifies a particular species of plant by itself, of the herbs, or leguminous 
plants, termed 583 which dries up, and becomes scattered; whereas the bles is the 4:15 [a 
mistranscription for als], and this does not dry up, because it is of the [kind called] duis ands 5556 (T:) the 
n. un. is antl, (T, S.) like ala [in measure]. (S.) And it is said to signify also [The plant called] ile) Lie, (S. 
[See also ill, above.]) 

alias A land (ča) suitable to those who alight and abide therein: (K, TA:) it occurs, in a verse of Keys Ibn- 
El-'Eyzár El-Hudhalee, with &, [as some relate that verse,] but As says that in the dial. of Hudheyl it is 
with A. (TA in art. 4.) 

4g 


1 4¢4, (K,) [or perhaps 4%, but originally 4¢4], like £ Á, (K,) sec. pers. 4444, [aor. ©344,] inf. n. 444 (S, TA) [and 
app. äi and dala], He (a man, S) lacked power or ability. (S, K.) And 44, inf. n. deli and ig, He made a slip, 
or committed a fault, from lack of power or ability, &c. (TA.) And aghi et 44, and 4434, He (a man) failed 
of being thoroughly effective [in his discourse, or oration, or harangue, and his argument, or plea, or 
evidence]. (TA.) — 

- And kiil Ege | forgot the thing. (ISh, K, * TA. [In the K the third pers. is mentioned, as being íá; but I 
think it should be contracted (agreeably with a general rule), as in what here follows.]) And SeA ue 4a, 
inf. n. 44 [probably, | think, a mistake for 43], He forgot the thing. (TA.) See also 4. 


2 &344 see what next follows. 

4 444) He (i. e. God) made him to lack power or ability; as also ẹ 4¢e4. (S, K. [The former is omitted in one 
of my copies of the S.]) — 

- And He (another person) made him to forget. (TA.) One says, ge 1 ois gle SU Hii 4516) G33 je. 
[I went forth for a needful affair, and such a one] made me to forget it [so that | did forget it]. (S, TA. [Or 
el may be here better rendered agreeably with the explanation next following.]) Accord. to IDrd, cig’ 
ilai Ge signifies He busied me so as to divert me [from my needful affair, or the object of my want]. 
(TA.) 

R. Q. 1 434 He fell from a high station to a lower one. (IAar, TA.) 

4a, (S, K,) applied to a man. (S.) Lacking power or ability; (S, K;) as also J 4¢8, (CK, but omitted in other 
copies of the K,) and | 444, (S, * K,) and 4 488, (K,) which last is mentioned by IDrd as signifying dull of 
tongue, lacking power. or ability, to accomplish the object of his want: (TA:) and 4¢4is applied, in the 
sense first mentioned, to a woman (S;) or as meaning lacking power, or ability, to accomplish the object 
of her want. (TA) And agi AS means [A word, or a sentence, &c.,] having 44lé4 [i. e. a lack of power, &c.]. 
(TA.) 

ag and | FETE [each of which has been mentioned above as an inf. n.] Lack of power or ability; (S, K:) as 
also 4 4¢ae4 (K.) — 

- The first signifies also A case, or an (??), of 4444: and [a case, or an instance, of] unmindfulness or 
forgetfulness: (TA:) and a (??) fault and a case, or an instance, of ignorance; and the like thereof. (A 
'Obeyd. S. TA. *) 

ií : see 43, 

iki. q. 44, q. v.: (S, * K:) or unable to speak. (KL. [See 4:S4.]) One says Axi 484 [Lightmitted, lacking power 
or ability] (S, TA.) 

dal: see (??). 


4824: see 48, 
4eae4 : see 448, 


Júll cle lag så means He is a good manager or tender or superintendent [of the camels or cattle &c.] 
(K.) 
aed 


1 š, (S, A, O, L, K,) aor. 5¢4, (A, K,) inf. n. 4¢4, (L.) He (a man. S, A, O) resembled the 244 [or lynx] (S, A, O, 
L, K) in his stretching himself and his sleeping. (L, K,) or in his much sleeping, and stretching himself. (S, 
A, O.) And He slept, and was, or feigned himself, heedless of what was requisite, or necessary to be 
done. (L, K.) Hence the saying, (S, L,) of a woman describing her husband, as related in the story of 
Umm-Zara, (L,) 4% bee REEERE Gls 4¢8 JAS GI, (S, * L,) i. e. If he come in and be with me in the tent, 
or house, he is gentle and quiet like the +4, which is described as sleeping much; and is, or feigns 
himself, heedless of the things that are amiss therein, and that | ought to put into a right, or proper, 
state; such is his generosity, and goodness of disposition; and if he go out, and see his enemy, he is like 
the lion [in boldness; and he will not ask respecting what he has ordered]. (L.) And one says, it Gigs, 
inf. n. 443, Thou wast, or hast been, heedless, or negligent, of me. (A.) 

= 43 448 (O, L, K,) aor. 4¢4, (K,) He did well, or kindly, in his affair in his absence; (O, L, K:) like Rey and i. 
(O, L.) 


$á [The lynx; lupus cervarius;] a well-known beast of prey; (L, Msb, K;) with which one hunts; and which 
sleeps much; (L;) called in Pers. 5s: (Mgh:) fem. 2524: (L. Msb:) pl. of the masc. Só (S, Mgh, O, L, Msb, K) 
and sgl (O, L, K) which is a pl. of pauc.; (O:) and the pl. of the fem., accord. to analogy, is “:!4¢4 (Msb.) agi 
%áll Ge [More sleepful than the lynx] is a proverb. (A.) — 

- And A nail in the 4«!5 [or fore part] of the [camel's saddle called] J35; (O, L, K;) also termed cis [q. v.]. 
(L.) To the creaking sound of this nail the similar sound of a stallion-camel's tushes is likened. 

Agi and igi [A man] resembling the + [or lynx] in his stretching himself and has sleeping [or in his doing 
thus much, or often]: and [a man] being. or feigning himself, heedless of what is requisite, or necessary 
to be done. (K.) 

iá fem. of 344 [q. v.] (Msb.) 

= The 41 [i. e. podex, or anus]. (L, K.) 

= A small piece of butter. (Lin art. x.) 

= (lidgall, (S, A, O.) or Ux all ÚS, (L, K,) or Ga pall pte 44, (AO, TA,) Two prominent portions of flesh in the 
[part of the breast called] BES [q. v.] of the horse, [S, A, O, K,) like two stones of the kind termed s: (S, 
O:) or the prominent flesh in the breast of the horse, on its right and left (L:) or two positions of flesh on 
the right and left of the breast of the horse. (AO, TA.) — 

- And eel 38 Two protuberant bones behind the ears of the camel; (O, L, K;) the same that are termed 
gl LEAN, (O, L.) 

Xá The owner, or master, of a Xé [or lynx]: (L:) or one who trains the +44 for hunting. (T, O, L, K.) 

ï 34 A fat boy or youth, (AA, S, O, L,) that has nearly attained to puberty; (AA, S, L;) i. q. 3a sis (O, K;) [and 
38 A and 3438] and 4#; (AA, L;) as also 4 Sii: (O, K:) Yaakoob asserts that the = in 3 àis a substitute 
for the © in » à, or that the converse is the case; and both signify a boy perfect in make; or, accord. to 
AA, soft and plump: or both signify perfect, and soft, thin-skinned, and plump: (L:) fem. #34 3. (S, O, L, K). 
Sgi : see the next preceding paragraph. 

Je 


1 584, aor. , (Msb, K,) inf. n. 3%Ś (S, O, Msb, K) and 5e8; (S, O, K;) and J sė! , (IAar, O, * K,) inf. n. Sled); 
(TA;) He compressed a woman, (IAar, S, O, Msb, K,) one of his young women, (lAar,) without 
consummating the act, i. e. without J5, (lAar, S, O, Msb,) and then removed to another and 
consummated the act (lAar, S, O, Msb, K) with the latter, (lAar, O, Msb,) who was with him in the house, 
or chamber; (lAar;) the doing of which is forbidden (S, O, Msb) by the Prophet: (O:) and J the latter 
verb signifies also He was alone with one of his young women, (K, TA,) 4s Lil, (TA,) when another of 
them heard the sound proceeding from him, which [sound] is termed c»33!), (K, TA,) and 5S, and 
danas, (TA;) which [also] is forbidden. (K, TA.) 

2 xè, inf. n. Sagi, He compressed without consummating the act, i. e. without J5, by reason of 
weariness and languor. (Msb in art. Jj. [See also 1.]) — 

- Also, inf. n. as above, He (a man) was, or became, weary, or fatigued. (S, TA.) Said of a horse, as also 4 
Hí and 4 %%, He was, or became, out of breath by reason of fatigue or running; (K, TA;) and 
interrupted, or stopped short, in running; and jaded: (TA:) or he fell back by degrees from running, by 
reason of weakness, and being interrupted, or stopped short, in running: (K, TA:) or the first deficiency 
of the rate of running of the horse is termed S\N [the falling back by degrees]; the next, sll [the 
becoming languid]; and the next, Sagal, (S, TA.) 


4 Sell see 1, in two places. 

=% l His camel became jaded, and broke down with him, or perished, so that he was unable to 
prosecute his journey. (IDrd, O, K.) 

= And x! (said of a man, TA) His flesh became compacted and lumpy (O, K *) and wrinkled by reason of 
fatness: (O:) when such is the case, it is the ugliest sort of fatness. (O, K.) 

= Also He was present at the festival of the Jews, (IDrd, O, K, TA,) called Seal: (TA:) or he came to their 
synagogue: (K, TA:) or it signifies also he was present in their synagogue. (IDrd, O.) 

= And Sei, said of a girl, She was circumcised. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

5 Júll 4 xï He became, or made himself, ample, or abundant, in wealth, or in camels, or the like; (S, O, 
K;) as also 4 3# ; (K;) as though the former verb were formed by substitution from 545: or it may mean 
he was, or became, weary, fatigued, or jaded, and languid, or remiss. (S, O.) And eis wt ve He took a 
wide, or an ample, range in speech. (TA.) 

Q. Q. 1 5¢8: see 2. 

Q. Q. 2 deat: see 2: — 

- and see also 5. 

gall , (Msb, K,) or 2 sea! á, (S, Mgh, O,) The synagogue of the Jews, (S, Mgh, O, Msb, K,) in which they 
assemble (O, Msb, K) for prayer (Msb) on the occasion of their festival: (K:) or a certain day on which 
they eat and drink: (K:) or it signifies also a certain festival of the Jews: (O:) [app. the feast of Purim 
(written in the Book of Esther n19 pl. of m9 ) J: accord. to A 'Obeyd, (O, Msb,) a Hebrew word, (S, O, 
Msb,) or Nabathzean; (Msb;) arabicized; (S, Msb;) originally x; (S, O, Msb;) and the Christians say Bey 
(TA.) 

584, (S, O, K,) masc. and fem.; (Fr, S, O, K;) or, accord. to Lth, the Arabs in general made it fem.; but it 
occurs in the K as masc.; (TA;) A stone such as fills the hand: (S, O, K:) or a stone of the size of that with 
which one crushes walnuts (K, TA) and the like: (TA:) or a round stone with which one bruises, or brays, 
perfume: (Ham p. 643:) or a stone, absolutely: (TA:) pl. [of pauc.] Leal (S, O, K) and [of mult.] “sea: (O, K:) 
As used to say and J 2384, (S, O,) [indicating the former to be a coll. gen. n. and the latter to be the 
n. un.,] like 54 and 34s: (O:) the dim. is 4 #%4. (S, O.) 

š : see the next preceding paragraph. 

bo Pure, unmixed, milk, into which heated stones are put; and when it boils, flour is sprinkled upon it, 
and it is mixed, and stirred about, and beaten, therewith; and is then eaten: (ISk, S, O, K:) it has also 
been mentioned as with &. (TA.) 

iski [dim. of sed and of 3 kė]: see “kė. 

Sä 4a and "%5, (O, K,) the former mentioned by IDrd, and the latter by Ibn-'Abbád, A she-camel that is 
hard and strong, (O,) or hard and large. (K.) 

iyi G2) Land having in it [stones such as are termed] _l¢4l [pl. of “e8]. (O, TA.) 

Alaa, (K, TA,) thus we find it, with fet-h, but in some copies of the K with damm, (TA,) The flesh of thy 
breast. (K, TA.) IF says that there is not in the original language [of the Arabs] more than one word 
having in it the letters & and » and J, and that is 34. (O.) 

we! 


Q; 1 ŠI í [He made, or wrote, a caralokue of the books or writings], (O,) or 43S 35 [he made an 


we 2 Os 


bse A book, or writing, in which [the names or titles or descriptions] of [other] books, or writings, are 
collected; [i. e. a catalogue of books or writings: but more commonly, accord. to modern usage, the 
index, or table of contents, of a book or writing; in an Arabic book, generally placed at the beginning:] an 
arabicized word; (Lth, O, K;) from [the Pers.] =x: (O, K:) pl. ba sted, (TA.) 

ae 


1 448, aor. ae’, inf. n. é (S, Msb, K, &c.) and 4¢, (Msb, K,) which is the more chaste, (K,) but the former 
is a dial. var. [more] extensively obtaining, or, as some say, it is a subst. used as an inf. n., (Msb,) and 
disk’ (S, K) and dai and iaki, (K,) He understood it, or knew it with the mind; he apprehended its 
meaning; syn. li, (JK,) and 44 (S, Msb, K) and Hilal: 485¢. (K.) And £ a4 [He understood what he 
(another) said]. (A in art. œ5; &c.) [See also 4¢4 below.] — 

- aed, meaning He was, or became, such as is termed axed [i. e. one having much understanding], is like 
ale, meaning “ he was, or became, such as is termed ae. ” (TA.) 

2 ae’ see what next follows. 

4 aigi and J aigi, (S, Msb, K, TA,) inf. n. of the latter bagi, (S, TA,) | made him to understand, or know, a 
thing; (S, * Msb, * K, * TA;) syn. 44; 4ilea. (TA) 

5 å%ä He understood it, or knew it, (4¢8,) one thing [or one particular thereof] after another; (S, K;) 
namely, speech, or language. (S.) — 

- [And He endeavoured to understand it. (See its inf. n. as used in the former half of the second 
paragraph of art. >24.)] And J Asal signifies the same as gail [app. as meaning The endeavouring to 
understand; or the affecting, or pretending, to understand]. (TA.) 

6 abla see what next precedes. 

7 æ! , (K, TA,) as quasi-pass. of 464, inf. n. bags, [or of iagi, i. e. as meaning He was made to understand, 
or know, ] (TA,) is an incorrect word, (K, TA.) 

10 é (gl 1al He sought, or desired, of me, the understanding of the thing [i. e., that he might be 
made to understand it]; (S, * K, * TA;) syn. 4 cis Clb, (TA.) 

aed is an inf. n. of 1, (S, Msb, K, &c.,) or a subst. used as an inf. n.: (Msb:) [see 1, first sentence:] it is expl. 
as signifying The conception of the meaning from the word, or expression: or the quickness of the 
transition of the mind from extrinsic to other [i. e. intrinsic] things: or a condition of the mind whereby it 
ascertains what is approvable: or, as in the “ Ahkam ” of El- Amidee, excellence of intelligence in respect 
of its readiness to apprehend quickly subjects of inquiry that present themselves to it. (TA.) 

ae’, an epithet applied to a man, (S,) Quick of understanding; syn. páll eo. (K.) 

a4 Having much understanding; syn. x! 58S; an intensive epithet; like 4 ža% [except that the latter is 
doubly intensive]. (TA.) 

iagi : see what next precedes. 

asl [act. part. n. of 4¢4; Understanding, or knowing, a thing]. 

3 sede [pass. part. n. of aes; Understood, or known. — 

- And hence, á sea Leal The acceptation of a word or an expression; i. e. the meaning, or sense, in which it 
is understood: see also sits, in art. ic]. 

å 


1 dic Gis, (JK, K,) aor. sel, inf. n. 368, (JK,) | was unmindful, forgetful, or neglectful, of it. (JK, K.) — 


- ISd says, 241 38 lea is like ls, [which, said of the heart, accord. to explanations in the TA in art. sås, means 
It fluttered, or palpitated: and it was flurried by reason of grief or of beating:] and no inf. n. of it has 
been heard, therefore | think it to be formed by transposition. (TA.) — 

- And 4 signifies also He spoke clearly, or distinctly, after doing the contrary thereof. (TA.) 

3 ali, inf. n. soles: j, q. 48 G, inf. n. ab já: i. e. He talked, or discoursed, with him: and he contended with 
him for superiority in glory, or excellence. (TA in art. » $.) 

4 «ål He was weak, or erroneous, in his judgment, or opinion. (lAar, K, TA.) 

aú, formed by transposition from &ú, A man who reveals, or discloses, everything that is in his mind; like 
48 s34; (Fr, in S and TA, art. e $;) and so 8: (Fr, in TA ibid.:) and 4¢ så 24 one who reveals his hunger. (TA 
ibid.) 

[ sY] , said by Freytag to signify The elephant and the buffalo, is a mistranscription for oe] 

staal [a pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. al; [pl. of Ali, signifying Heedless; or heedless of evil by 
reason of their goodness; &c.]. (IAar, TA.) 

À 


À, with the 5 quiescent, [Valerian;] a certain medicine, (K, TA,) a diuretic, (CK,) beneficial as a remedy 
for pain of the side and for alopecia. (K, TA.) 

= As a prefixed noun, signifying The mouth, see voce ry in art. o È. 

3 58 , (T, S, M, K,) like ig [in form], (S, K,) [Madder; the species thereof used by dyers; rubia tinctorum;] 
certain roots (Lth, T, S, M, K) of a plant (M) which are extracted from the earth, (Lth, T, M,) with which 
they dye (Lth, T, S, M, K) clothes, or garments: (Lth, T:) AHn says, red roots of a plant which rises slender, 
having upon its head berries intensely red and having much juice used for writing therewith and 
variegating: (M:) called in Pers. G35): (PS: [in a copy of the T G23. or œ: and in my copies of the S 445) 
and 4 s5:]) it is [also used as] a medicine, having the property of causing abortion, (K,) producing a flow 
of the urine and of the men strual discharge, (K, * TA,) aperient, clearing the complexion or skin, clearing 
the skin from every mark of the ringworm and of the white [species of leprosy termed] Se: (K:) it has 
been mentioned also in the K as ending with [a radical] e [i. e. written 3 98, in art. ° ê]; but, as is said by Lth, 
[and in the T,] the final letter is that which denotes the fem gender. (TA.) 

Bl 58a; pl. sie; see the following paragraph. 

EEY Dyed with 3 i; applied to a garment; (T, S, M, K;) and to a hide. (M.) — 

- And 515% A land (6255) abounding with 3 38: (AHn, M, K:) or having in it 35: (M:) and 24a signifies the 
same: (TA in art. c=:) or you say c giall o sl gia oal [i. e. 315%. of which the pl., without the article, is 
$4]; (T;) 6 sll signifying the lands (55!) that give growth to 334. (TA.) 

eye 


1 3) GU, aor. sii, inf. n. & 5 and G18 originally signifies 4488 35 &ú [i. e. The time, or opportunity, of 
the doing, or performing, of the affair passed, passed away, elapsed, or escaped, neglected by him, 
without his doing it or performing it]; and hence the phrase Shall i, meaning The time of prayer 
passed, passed away, elapsed, or escaped, without his performing it therein (Msb:) and 4 44 is syn. 
with ĉ&ú, (M, O.) [And both of these verbs are trans.:] one says Sigil 4314, (S, O, Msb,) or 5a, (M, K,) aor. 
as above, (O,) and so the inf. ns.; (S, * M, O, * Msb, K;) and 4 ål : (K;) The thing, (??) affair, passed, or 
passed away, from him [neglected by him]; (M, K;) [or the time, or opportunity, of the doing, or 


performing, thereof passed, or passed away from him neglected by him;] or the thing escaped him, [or 
became beyond his reach,] so that he was unable to attain it, or to do it, or to accomplish it. (Msb.) But 
this explanation is not applicable except in the case of prayer, and the like: in other cases, 4 signifies 
He, or it, preceded him; was, or became, or got, before him; outwent him; passed beyond him; or had, 
got, or look, precedence of him: and went, or passed, away from him: and the like. (MF, TA.) One says, 
136 tl, meaning 84 [i. e. Such a thing preceded me, &c., app. so as to become beyond my reach]: and 
til ai [I preceded it, &c.]: (T:) and 4a ee 483518 | ran with him until | passed beyond him, or outwent him: 
(A, TA:) and ¢ 15% ÈM 434 Such a one preceded him, or outwent him, by a cubit. (Msb.) “54 >4, in the Kur 
34:50, means Á agl Gs á á [And there shall be for them no escaping from us], i. e. Úi g ig ï [they shall not 
escape us]. (Jel. [And Bd says the like; adding 

by flight, or fortifying themselves. ”]) An Arab of the desert is related to have said, Y5 Gla Y ll a Seat) 
[expl. in art. =) (T. And they assert that a man went forth from his family, and when he returned, his 
wife said to him 

If thou hadst been present with us, we would have related to thee what hath happened; ” whereupon 
he said to her, cite ili al (M, Meyd) i. e. It has not escaped thee [lit. thou hast not been escaped], so 
adduce what thou hast [to tell]: the saying is a proverb. (Meyd.) — 

- See also 5: and see 8, in three places. — 

- &ú is also syn. with 4 [as signifying He died; in which sense the aor. is È fs, and the inf. n. Sa]. (Ain 
art. 24.) And 4 &# signifies He died suddenly. (TA in art. G4, q. v.) 

4 seal 43a , (S, MA,) or I, (K,) He made the thing, or affair, to pass, or pass away, from him [neglected 
by him; or he made the time, or opportunity, of the doing, or performing, thereof to pass, or pass away, 
from him neglected by him; or he made the thing to escape him, or become beyond his reach, so that he 
was unable to attain it, or to do it, or to accomplish it: see 1, second sentence]. (M, A, K.) 

5 alle å ae 53) means 4ú | 4 , (A 'Obeyd, T, S, M, O, K,) i. e. He acted exclusively of him, (M,) [or 
passed him over], namely, his father, (A 'Obeyd, T, M, O, *) in respect of his property, (A 'Obeyd, T, &c.,) 
i. e. his own property, (A 'Obeyd, T,) by giving it away, (A 'Obeyd, T, M, O,) and squandering it, (A 'Obeyd, 
T, M.) without consulting him, or asking his permission: (O, TA:) occurring in a trad., relating to a case in 
which the Prophet ordered the father to cause the property to be restored to his son; and informed him 
that the son had no right to act thus to his father. (A 'Obeyd, T, O. *) — 

- See also 8 latter half, in two places: — 

- and see the paragraph here following, in two places. 

6 & gä has for its inf. n. &3% and & 3% and Š sli, (S, M, O, K,) the second and third of which are 
mentioned by AZ; the second is said by ISk (who mentions this and the third, M) to be of the dial. of the 
Kilábees, and the third is mentioned by El-'Ambaree; both anomalous, for the inf. n. of a verb of the 
measure Jclaiis Jets, [in the copies of the S Jel, and said to be so in J's handwriting,] with damm to 
the ¢ except in this instance (S. O:) but Sb said that there is not among inf. ns. an instance of Jet nor of 
Uelii, (M.) 255 Ge gad GI G4 sÉ L, (T, M, O, K,) or Y & 5, (T, O, K.) [the former in the CK and the 
latter in other copies of the K,] the latter being the reading of Hamzeh and Ks, in the Kur [67:3], (O,) 
means Thou seest not in the creation of the Compassionate, (M, O,) i. e. in his creation of the heaven, 
(M,) any incongruity, or discordance; (T, M, O;) or any fault, defect, or imperfection, so that the 
beholder might say 


If it were thus, it were better; ” (T, O, K;) thus the latter reading is expl. by Es-Suddee; (T, O, TA;) and Fr 
says that both readings have one meaning: (T, TA:) you say of a thing | 5% and & så, (M.) — 
- And one says, cual 35 The two things were far apart, one from the other; or widely distinct or 
separated; (S, O, K;) or differed, or were different. (Msb.) And Jill å ú 34 They two were distinct, or 
dissimilar, in respect of excellence, (Msb,) or ad à [in eminence, or nobility]. (A.) 
8 & sij see 1, first and second sentences. — 
- As, relating the verse of Ibn-Mukbil 
eel dj BER Gil 5A y 
Gre be Sulla gs Gs ls $l 5 [which may be rendered O ingenuous woman, ($À being an abbreviation of 
358.) | have become an old man, my sight has become weak, and what is anterior to the day of 
resurrection, of my life, has been passed, or has run out like water poured forth (¢ 4) ], says, it is from 
å ll, and GLY! [app. as the inf. n. of the pass. v. <4! used in this verse] signifies gÁ, (T.) — 
- See also 1, last sentence. — 
- Say signifies also The betaking oneself, or applying oneself, before another or others, or hastily, (S, 
O, Msb,) to a thing, (S, O,) or to the doing of a thing, (Msb,) without obeying him who should be obeyed, 
(S, O,) or following his own opinion only, without consulting him who had the best right to order in the 
case: (Mgh, * Msb:) you say, 136 Bole. ale alil j, e, 448 | + [app. meaning He so betook himself, &c., 
opposition to him: or 4: 434 may be here used in the sense in which it is expl. above voce ssi]. (S, a 
And you say, 4e Glia Y Ñ Such a one, nothing is to be done without his order; (S, O, K; *) and so | le 
& Y ; (Har p. 63;) or yal G8 iii alle GU Y [which means the same]. (Msb.) a i ile GUL til (T, M, 
O,) or 4343 a csi, (S, TA,) occurs in a trad., (S, M, Mgh, O, TA,) meaning Shall such a one as I [am] have 
anything done in respect of his daughters without his order? (Mgh, * TA;) and was said by 'Abd-Er- 
Rahman the son of Aboo-Bekr to his sister 'Aisheh, on the occasion of her having given in marriage his 
daughter, the elder Hafsah, during his absence, to El-Mundhir the son of Ez-Zubeyr. (T, * O, TA. *) And 
you say, sč cd Alle GU, and Ail | s, meaning He brought to pass a thing exclusively of him [i. e., of 
another person, without the latter's having any part therein]. (TA.) And 1S (a agle GU), and oë |4 aie 
, He followed his own opinion only, exclusively of him [i. e., of another], in the disposal, or management, 
of such a thing: the verbs being trans. by means of le because implying the meaning of iit, (TA.) And 
al à aie atil, (M, K, * TA,) and 4 4 afe 583, (MA,) He decided against him in the affair. (M, MA, K, * 
TA.) — 
- And ob 44) He effected, or executed, his affair without consulting any one: thus accord. to As, 
without hemz: (T, TA:) and, as is related on the authority of ISh and ISk, one says, o jab abil, with hemz, 
meaning he was alone in his affair; and in like manner one says, aiy in his opinion. (TA. [See also art. 
at] — 
- And adsl la! He originated, or excogitated, the speech: (O, K, TA:) and he extemporized the speech; 
spoke it without consideration, or thought, or preparation, or without pausing, or hesitating; as also 
ati, (TA.) 
& san inf. n. of 1. (S, * M, &c.) — 
- 404 & á and 4045 G54 and e% & 8 [lit. Beyond the reach of his mouth and of his spear and of his hand, or 
arm (in several copies of the K erroneously written os) ] mean where he sees it but will not [be able 
to] reach it, or attain it. (K, TA.) A man said to another, reviling him, [or rather said of him,] 435) ai) Ua 
4ú & j. e. [May God make his sustenance to be beyond the reach of his mouth,] where he shall see it 


and shall not attain it. (S, O. [And the like is said in the M and A.]) And one says, cal ŚŚ ia 3 [He, or 
it, is] where my spear will not reach him, or it. (S, A, O.) And ai! & $4 ea 4 [He, or it, is] beyond the reach 
of my hand, or arm: mentioned by Sb among what are peculiarly adverbial expressions. (M.) And ¿A ui 
al &Ś and pi ó í [Such a one escaped from us beyond the reach of a hand, or an arm, and beyond 
the reach of a finger-nail]. (A. [Golius, as on the authority of the A, has ĉj 1 jib , which he explains as 
syn. with 3 & $; but it signifies A little beyond the reach of a finger-nail.]) — 

-Ú Gols úa pail means | hear a sound, or voice, but | see not a deed, or no deed. (TA in art. 59.) — 
nig signifies also The space between two fingers [when they are extended apart (see +=:) ]:(S, M, O, 
K:) pl. Sisal, (S, M, O.) — 

- And you say, | Guild Gs 38 Logis like as you say č% ós [i. e. Between them two (meaning two men) is a 
wide distance; app. in respect of rank or estimation: the last word being in this case a corroborative, like 
the latter word in Gils & 32 and UY 34). (M.) 

ĉl $ an inf. n. of 1. (S, * M, &c.) — 

- [Hence,] <1 sall & 54 Sudden death: (S, M, A, O, K:) likewise termed ©) sill & sall and Gil sall sal, (IAar, TA.) 
You say, H sll G 5a Us He died a sudden death. (S, O.) The Prophet, passing by a leaning wall, quickened 
his pace; and being asked wherefore he did so, answered, ©! sill G5 EE [I fear sudden death]. (O.) 

&3 Á One who follows his, or her, own opinion only, (M, O, K,) not consulting any one: (O:) applied alike 
to a man and to a woman: (M, O, K:) on the authority of Er-Riyáshee: pronounced by AZ with hemz. (O.) 
- See also © 38 [of which it is the dim.] 

sú act. part. n. of 1 [q. v.]. (T.) — 

- See also ge last sentence. 

as 


1 <\4, [aor. ¢ s83,] said of musk, i. q. ¿č [i. e. It diffused, or exhaled, its odour]. (O, K.) — 

- And, said of the day, (tropical:) It became cool. (O, K, TA.) And one says, JÄI a Be Gael Gali 
(assumed tropical:) [The sun became moderated at the cool time of the day]. (O.) 

2 TEA a ly és) means [I am not going in the evening] until | refresh myself by the coolness of the air. 
(K: there expl. by the words ji ¿é sy isl [in which, for si, | read S]: in some copies [erroneously] Glé 
aë.) 

4 cll, (K,) inf. n. is, (S,) He hastened, or went quickly; (S, K, and O and Msb in art. æë:) and he ran. (S, 
K.) — 

- And o2% cs å l zül The people, or party, went away, and spread, or dispersed themselves, in the 
land. (Lin art. gz.) — 

- And 2356 À gül He was slow in his running. (Lin art. æ.) [Thus gË! has two contr. significations.] 

= Also He sent the camels to the watering-trough, or tank, drove by drove. (O, * K.) 

10 iu gii Such a one was desired, or incited, to be [quick, or] brisk, or prompt; syn. aii, (K, and O in 
art. gė.) 

ZÁ A company, congregated body, party, or group, of men; (S, A, O, L, Msb, K; *) as also | 2%, (L,) and 
Ny 4gili , (K,) and 4 @8, (O, K, and Msb in art. æ, q. v.,) which last is said by Az to be originally <3, from 
Zú, aor. & 3%, like č% from i, aor. d.se3, for which they say also 334: (O, and Msb * in art. a#:) or a crowd, 
or dense company &c.: (so accord. to an explanation of the first of the following pls. by Z in the Ksh and 


by Bd, both in Kur 110:2:) or a company, &c., of the followers, or dependants, of chiefs: or a great crowd 
of men: (L:) [and app. (assumed tropical:) a multitude of things: (see an ex. voce USA, in art. J&:)] pl. [of 
pauc.] zii [also used as a pl. of mult.] (S, O, Msb, K) and [of mult.] ay, and pl. pl. are) (S, O, Msb, K) 
and ¿sÉ (S, O, K) and ii, as though pl. of is, (0.) 

as : see the next preceding paragraph: 

= and see also art. a. 

zl : see Zs. One says, wl dads @ilé ly 4, meaning The company (z$) of those that were at the repast of 
such a one [passed by us]. (TA.) 

= It is said that zú, applied to a she-camel, signifies Fat: or such as is termed #4, and fat: but the word 
commonly known [thus used] is " [q. v.]. (TA.) 

dail: see ġ $: 

= and see also art. a. 

TŻ 


1 Ľad Cla, (Msb, K,) aor. 98 and 28; (Msb;) or Aall a Oss, aor. tă and &ă; (S;) inf. n. č $ (S, Msb, 
K) and ¢ s3#and ÅL Á, (S, K,) and &8 (S, Msb, K) and čt4Ś; (S, K;) The musk diffused [or exhaled] its odour; 
(Msb, K;) or the odour of the musk diffused itself [or became exhaled]; and Cabal z the perfume 
diffused [or exhaled] its odour; (S;) or this last signifies the perfume became perceptible; or it clung and 
remained; [in a garment or person;] syn. G:¢: (Msb in art. e#:) the verb is not used in relation to a foul, 
or disagreeable odour or thing: (S, A, Msb, K:) of such an odour one says “38: (Msb:) or the former verb 
is common to both: (K:) but this assertion is outweighed [by the other]: (TA:) ¿É signifies the giving 
forth, and exhaling, a sweet, or pleasant, odour: (KL:) and the perceiving such an odour: Fr says that sú 
44) and Al are syn.; but AZ says the ¢ 34is attended by sound. (TA.) — 

- For other significations of this verb, see art. gë. 

4 cl: for this verb, see art. cs. 

6 oii gil Cas gii; auhi Gas GU chins (A úi [We alighted in a garden the birds of which warbled plaintively, 
one to another, and the flowers of which exhaled sweet odours, one with another]. (A.) 

oal zs The chief and first portion of the menstrual discharge. (L.) 

455 [A spreading, or an exhalation], of perfume. (TA in art. ac.) 

cs 


1 ell SS aor. & sii, inf. n. GA; (K;) as also G44, aor. &ă, (K in art. &4) inf. n. f and JAS; (TA in art. 
@8;) The wind, or odour, rose, or diffused itself: (K:) you say, Aub iv) Ais GA aor. Š and aŠ, a sweet 
odour diffused itself from him, or it; like ^at: (AO, As, S:) or al) sla aor. ts, (AZ, S, K,) inf. n. É (AZ, 
TA in art. z è,) or G58, (AZ, TA in the present art.,) signifies the wind made a sound, or noise, (AZ, S, K, 
TA,) in its blowing. (AZ, TA.) — 

- And $5 ¢ The heat became allayed, or assuaged. (L.) 

= See also the next paragraph, in two places. 

4 zl, (AZ, S, K,) inf. n. ENE) (Lth, AZ, S, IAth,) He (a man) emitted wind, (Lth, AZ, S, K,) with a sound, (AZ, 
S,) from the anus; (Lth;) and J ¿Ë , aor. ¿4 inf. n. ĊŚ Ś (K, TA) and ¿ $, (TA,) signifies the same: (K, TA:) 
or the former, he voided excrement with an emission of wind: (IAth, TA:) [mentioned also in art. ġè:] 


and he (a man, or a beast,) emitted wind in voiding urine: (ISh, S:) and | <4, aor. t sti, it (the emission 
of excrement) made a sound. (L.) — 

- Al ṣu ¿ül He emitted his urine from a dilated aperture. (L.) And 434) She (a camel) made a sprinkling 
with her urine. (L.) — 

Š ÁSI zl, inf. n. as above, He opened the mouth of the 35 [or skin for wine &c.] to give vent to the air 
within it: thus accord. to Fr; who says that he heard a sheykh, of those having knowledge in the Arabic 
language, explain this phrase as meaning he smeared the inside of the 35 with ©) [or rob]. (L.) — 

- 3 ae lal Gs élie eal, (L, TA,) in the K Ú, but correctly lic, as in other lexicons, (TA,) [as also zä,] means 
Sui, (L, K,) i. e. Stay thou until the mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool. (L, TA.) 
aà 


1 54, aor. 4583, (S, Mgh, O, K, and T in art. 23) inf. n. $; (AA, K, and T in art. +;) as also 548, aor. 48, (S, O, 
K, and T &c. in art. 3,) inf. n. 3%; (IAar, K, and T in art. 3;) He died. (T, S, Mgh, O, K.) 

= And 44, aor. 5 984, (M,) inf. n. 33 (K,) It (property) continued, or belonged, or appertained, syn. cay (M, 
K,) 4ss4al to its owner; (M;) as also 244 aor. $š, (S, L, K, in art. 24,) inf. n. 3: (K:) or (so in the K) it went 
away, passed away, or departed; (K;) as also X, aor. $š, (K in art. 3,) inf. n. 4. (K. [See also art. 24.]) 
=å, (As, Yaakoob, T, M, L,) aor. °43%, (Yaa- koob, M, * L,) inf. n. 358, (K,) He mixed it, (M, L, K,) namely, 
saffron [&c.], (M, L,) or perfume &c., (As, T,) or moistened it with water &c.; (L;) syn. 44/5; (As, Yaakoob, T, 
M, L;) from which it is formed by transposition [accord. to the lexicologists; but not accord. to the 
grammarians, because it has an inf. n.]: (M, L:) and so 64, aor. 243%, (S, L, K, in art. 23) inf. n. 48. (L. [See 
also art. 24.]) 

4 4438 | killed him; destroyed him. (O, K. [See also art. +44.]) 

= And | gave him property. (M, L, K.) It belongs to this art. and to art. + [q. v.]. (L.) — 

- See also 10. 

5 dI 354 2583 He (a mountain-goat) ascended (Cal) upon the mountain. (O, * L, K.) 

6 alll ol tá; Lea (ISh, K) is a phrase used by the vulgar, (ISh,) but the correct expression is ui, meaning 
They two impart knowledge, each to the other: (K:) or seis tall; olai They two give, of the property, 
each to the other; or profit, or benefit, each other therewith: (ISh:) or, in the opinion of MF, each is 
allowable. (TA. [See also art. 24.]) 

10 sald! | (M, L, K,) and J ¿l , (M, K,) [respecting which latter see 10 in art. +,] as also +, (K, [but this 
belongs to art. 4 only,]) He gained it, acquired it, or got it, for himself, namely, property [&c.]. (M, L, K.) 
[See more in art. +Ż.] 

438 Each of the two sides of the head: (As, S, M, A, O, L, Msb, K:) pl. 35: (M, L, Msb:) one says, Cabill 1 
433 sin [Hoariness appeared in the two sides of his head]. (S, O, L.) And The main, or chief, portion of the 
hair of the head, next the ear; (M, L, K;) or of the hair that descends below the lobe of the ear, next the 
ear: (IF, L, Msb:) or ola signifies [two locks, or plaited locks, of hair, such as are termed] Oise (ISk, S, 
O, L, Msb) of a man (ISk, S, O, L) and of a woman. (O.) — 

- (assumed tropical:) The side (K, TA) of anything; (TA;) each of the two sides (M, L) of a thing. (L.) You 
say, sal! 334 44°) (tropical:) Raise thou the side of the tent. (A.) And 2!!! (6334 GS 15135 (tropical:) [They 
alighted, or abode, between the two sides of the valley]. (A.) — 


- (tropical:) Each of the two equiponderant halves of the load of a beast: (S, M, O, L, K, TA:) one says, 33 
C58 gall Os (tropical:) [He sat between the two equiponderant halves of the load of the beast]. (S, O, L, TA.) 
And [hence, app.,] (assumed tropical:) A [sack such as is termed] cl ss. (K.) — 

- (assumed tropical:) The part that is abundant in plumage of each of the wings of the eagle: (M:) [or 
each of the wings; for] one says, ell cole 13598 Gaal oll (tropical:) [The eagle cast] its wings [upon, or 
over, the eaglet]. (A.) — 

- One says also, on 38 tsi) ches, meaning (tropical:) | doubled the upper part of the letter, or writing, 
over the lower part, so that it became two halves. (A, O.) — 

- And isl 454 44K) (tropical:) [I touched, by kissing, or with the hand,] the corner of the House [of God; 
i. e., of the Kaabeh]. (A.) 

= Also A company, congregated body, party, or group, of men; or a crowd, or dense company &c.; or a 
great crowd of men; syn. z 3#: (Ibn- 'Abbád, O, K:) pl. 314, (Ibn-'Abbad, O.) 

3154, (O, K,) with fet-h to the =, (O,) like =t [in form], (K,) i. q. 5158 [generally meaning The heart (see 
other explanations in art. -\4) ]; (O, K;) a dial. var. of the latter word. (O.) 

Š% a subst. from UUI St, (M, K, and L in art. 4) in the sense of &£: (M, and L in art. 23:) it belongs to this 
art. and to art. 4. (TA. [See the latter art.]) 

3 saa , applied to perfume &c., i. q. Š% [Mixed, or moistened with water &c.]; (As, T;) as also 43%, (S and 
O and Lin art. +4.) 

§) sae Cain UA) A destructive man; as also suite, (Ibn-'Abbad, O, K.) 

32 


154, (M, Msb, K,) aor. *) 983, said of water; (Msb;) and 54 aor. bŠ, said of a JË [or cooking-pot]; (T, S;) 
inf. n. 55 and 31538 (T, S, M, Msb, K) [the latter of which is the more common] and 534 (M, K) and 515; 
(M, TA;) It boiled, or estuated. (T, S, M, Msb, K.) — 

- [LË said of a liquor, It fermented. (See ai) — 

- Said of blood, and of wine, It flushed, or mantled, in the cheeks or head.] — 

- Aussi C14 His soul [or stomach] heaved; or became agitated by a tendency to vomit; i. q. “54 [q. v.]. (T 
in art. 554.) — 

- A) ola Ki. q. 0 Siti 58 (T, S, K) His anger boiled [or became roused or excited]; (S;) or he was, or 
became, angry. (TA.) — 

- [And 4 the same phrase is expl. in the M, accord. to the transcript in the TT, as signifying 4+=¢ sail; 
but I think that the right reading is evidently 4+=¢; and the meaning, His sinews became swollen; said of 
a horse or the like: see art. “3; and see also “ú, below.] — 

- Gp) J, inf. n. S158, The vein became excited, or in a state of commotion, and flowed forth [with 
blood]: (M, K, TA:) to which is added in the K, ~ +45; but this is a mistake, occasioned by a false reading 
of the next words in the M, which are a5 Ge 5 5138 G45, (TA. [See 5I54.]) — 

- öl 533, in a horse means The vein's having inflations, or knots, [or a varicose condition,] apparent in 
it; which is disapproved. (ISk, TA.) — 

- 4 said of water signifies also It welled, and came forth, from the earth, or ground: (Mgh:) it appeared, 
pouring forth, from the spring, or source. (TA.) — 

- \s)4 is said of men assembled in market-places [app. as meaning They bustled, or were in a state of 
commotion]. (TA.) — 


- Auall 14, inf. n. 51 and &!534, [The odour of] the musk spread. (M, K.) 

= ai see 4. 

= Also (45) | made for it, i. e. the balance, what are termed J! 14 [dual of 544, q. v.]. (Th, M, K.) 

2 Lái 2 He made what is termed 328 [q. v.] for the woman in the state following childbirth. (M, K.) 
gái and | 43581 made it to boil, or estuate. (IAar, M, K.) 

JÁ The muscles of a man: (M, K:) also mentioned in art. Ë, as written with '. (TA.) 454 Aig G15 AGU jai 
[Put forth thy fire, that passengers may see it and be attracted by it, though thou make lean thy 
muscles,] is a saying meaning (assumed tropical:) give food though thou injure thy body [by doing so]. 
(M, L.) 

= See also pE (with which it is syn. in other senses), in art. JË. 

5 [originally an inf. n.: see 1.] The burning, or heat, and boiling, of Hell. (TA.) And Intenseness, or 
vehemence, of heat; (TA;) as also J 2558. (S.) — 

- Geil 438 The remains of the redness in the western horizon after sunset: as also b$. (TA.) [See also 
io] 

= And A time: (TA:) [or rather] the present time in which is no delaying. (Msb.) Thus in the saying, Fert 
all ce [The right of pre-emption is to be had] in the present time in which is no delaying. (Msb.) — 

- And hence, A state in which is no delay. (Msb.) You say, 238 bs a) = aia 4 OU cls [Such a one 
came for the object of his want,] then returned immediately, or at once: or, as some say, with the same 
motion with which he came, not ceasing from motion after it; properly, conjoining what was before the 
coming with what was after it, without tarrying. (Msb.) And 45! Gs 1 i, meaning ages Oe [i. e., app., 
They came in a headlong manner; like the phrase 4¢>5 le 24]; (M, K, TA; but the M has !53\4 instead 
of | i:) and this is said by Zj to be the meaning of $88 Ge in the Kur 3:121: (M, TA:) or | 83 6) JŠ [before 
their resting, or ceasing from motion]: (K, TA:) or ass Gein the Kur ubi supra means in the 
commencement of their procedure: (O:) or in, or at, their instant of time; (Ksh, Bd;) i. e. [in, or at, the 
same instant, or] immediately: (Bd:) and EBE ġa Ui éji, meaning Sui 3) Jš [i. e. | came to such a one 
before my resting, or ceasing from motion]. (S, O.) And you say, S238 fer ii, meaning I did it at once, or 
instantly. (T, TA.) 

*\s4 Gazelles: (T, S, M, K:) a word having no sing.; (T, S, M, TA;) accord. to lAar and Yaakoob: (TA:) or its 
sing. is 4 3348; (M, K, TA;) accord. to Kr. (TA.) One says, b3 YY G1 Gadi Y | will not do such a thing 
while the gazelles wag their tails. (IAar, T, S.) 

all 8514 The odour of musk: or the bag, or receptacle, [i. e. the follicle, or vesicle,] thereof: (M, L:) [Sgh 
says that] this and what next follows have been mentioned in art. JË, [q. v.,] but should more properly 
be mentioned in the present art., both being from 34, aor. Si. (O.) — 

- LYI 3514 means The sweet exhalation from the skins of the camels when they are moist after returning 
from the water. (M, K.) 

358: see 5: — 

-and $9, — 

- Also An ebullition of anger, rage, or passion; syn. &4. (S and K in art. œ.) — 

- And Freshness, or newness: so in the saying 43) 5 PA ee [I took the thing in its fresh, or new, 
state]. (TA.) — 

- [And hence,] ell 8) 34 The first part, or beginning, of the day. (T, TA.) And eLiall 35 38 The time [next] 
after the «Lic [or nightfall]. (S, TA.) — 


- gill $9 The place where people congregate, and where they bustle, or are in a state of commotion, 
(G.s°)583,) in their market-places. (TA.) — 

- hall 8 54The higher, or highest, part; and the elevated and hard, or elevated and plain or level, part; of 
the mountain. (K.) 

ioi. q. 3558 [expl. in art. Ñ] meaning A certain flatus in the pastern of a horse [&c.]. (O, K.) — 

- Andi. q. FERS [A round piece, or collection, of red sand; or a piece, or collection, of sand mixed with 
pebbles; &c.]. (Kr, M, K.) 

334 Fenugreek (agi) mixed [in the manner described voce 35244 (q. v.) in art. J] for the woman in the 
state following childbirth. (M, K.) 

518 sing. of oë, (T,) which signifies The two things (T, S, M, O, K) of iron (M, K) between which is the 
tongue of the balance: (T, S, M, O, K:) originally with sin the place of the wu, (M, O,) changed into w 
because of the kesreh before it. (O.) 

35158 The froth, or foam, that boils, or boils over, of a cooking-pot: (S and K in this art. * and voce iuh.) 
and 4 pE signifies the same, mentioned by Ibn-'Abbád. (O.) And [in like manner] 4 25.34 signifies The 
mantling foam upon the surface of wine. (TA.) 

“138 [an intensive epithet from 24; signifying Boiling much; &c.: — 

- and Water, &c., welling forth abundantly; gushing]. — 

- [Hence,] 3! 8 G4 A smiting [that inflicts a wound] such as is wide, (IAar, M, TA,) so that the blood 
flows [abundantly]: (M:) a poet says 

55) EAK Cay 

Lind) dbs all s gab; 

Lis lb akis | slid 15) 

Uses G) 625 Al Úa [IAar, M, TA. [The text of the M as given in the TT, for ill 653, has ea! sos and for di 
Lies, it has H sl: and the right reading of the first hemistich seems to be, 3)! 38 RES S23 for an inf. n. 
is sometimes made fem.: see an instance of = as fem. in the EM p. 157: the poet means, With a 
smiting that silences, or kills, inflicting a wide and gushing wound; and a piercing with the spear in 
consequence of which thou seest the blood sprinkled: when they slay a horseman of you, we are 
responsible for him after it that he shall live: i. e., as is said in the M, his blood shall be revenged, so that 
he will be as though he had not been slain: and it is also there said that by 2) s4 484) is meant Sauls lal 
al gue Yy de ead; in which the two fem. pronouns and the fem. epithet all relate to the word =, 
agreeably with what | have stated to be in my opinion the right reading of the first hemistich.]) 

$% Sharp, as an epithet applied to a man; syn. $x. (O, K.) See also bsb. 

84154, (accord. to the K,) or 4 55) 38, (accord. to a copy of the M,) A source, or spring, of water: (M, K:) 
[the latter word is app. the right in this case; for] |[Aar says that 4 35) sis applied to a wave: and toa 4s 
[i. e. watering-trough, or the like; or basin, pool, pond; &c.]: and 35158, to anything that is not water: and 
in one place he says that #9154 and #4! s4 are applied to anything that does not move nor turn round; and 
85153 and 4 85158 to such as moves and turns round. (T, TA.) — 

- AD sil 3158, with fet-h and teshdeed, signifies The hole, or perforating aperture, of the 415 [or haunch]: 
(S, O:) or the 1315, (K,) or J 35158, (so in a copy of the M,) is an aperture in the 4)s [or haunch], to the 
belly, or interior of the body, not obstructed by bone: (M, K:) [these two explanations plainly apply to 
the sacroischiatic foramen: but what here follows is consistent with what precedes, though somewhat 
less clear:] or the ols, (K,) or V BNE , (accord. to a copy of the M,) are [two parts, in the region of 


the pelvis, described as being] BEN [a word which I do not find to have any proper meaning that would 
be here apposite, but which seems to be applied in this case, by a kind of catachresis, to two parts 
through which a weapon or the like may pass,] between [each of] the haunch-bones or hip-bones ( ó% 
OS ysl) and the zá [or ischium], towards the side of the 4s [or hip-bone], (M, K,) not intervening as 
obstacles in the way to the belly, or interior of the body; and they are what become in a state of 
commotion in the act of walking, or going along. (M.) [See also Ustall, in art. dë] And accord. to Lth, the 
term oú, (O, and so in a copy of the T,) or J oú , (so in another copy of the T,) is applied to Two 
appertenances of the is [or stomach, properly of a ruminant animal], having within them two small 
nodous lumps (Se), which latter are not eaten, and each of which is a piece of flesh in the midst of red 
flesh. (T, O.) 

3915 : see the next preceding paragraph, in six places. 

“sl [part. n. of 1: — 

- hence, 2238 Jú]: see 1, in two places. — 

- Applied to a beast, of the equine and other kinds, Swollen in the sinews; syn. Gall iii, (K. [In the 
TA, this is said to be a mistake for 4s!) på, and thus | find it to be written in the L, and in a copy of 
the M accord. to the TT: but see what I have said, in the first paragraph of this art., respecting the 
phrase above mentioned.]) 

= See also b. 

‘sla: see 35) 58 

js 


1 38, aor. 5583, inf. n. 358 (S, A, O, Msb, K) and 3 and #544, (TA,) He attained, acquired, gained, or won, 
good, or good fortune, (S, A, O, Msb, * K,) or his wish or desire, or what he desired or sought; (Bd in 
3:182, and TA;) he met with, or experienced, that for which one would be regarded with a wish to be in 
the like condition, without its being desired that it should pass away from him; he became far from what 
was disliked, or hated, or evil: (TA:) he succeeded, or was successful: he won, or gained the victory: 
(Msb:) [he had his arrow drawn, or] his arrow came forth [from the aG], in the game called sll: and 
(tropical:) it (an arrow) won; or came forth before its fellow [or fellows in that game]. (O, * TA.) You say, 
4 54 He attained it, acquired it, gained it, or won it; (Kh, A, O, Msb, K;) namely, good, or good fortune; 
(Kh, O;) or reward: (A:) and he took it away, went away with it. (S, K.) — 

- He became safe, or secure; he escaped. (S, A, O, Msb, K.) You say, 44 34 He became safe, or secure, 
from it; he escaped it; (A, O, K;) namely, evil; (TA;) or punishment. (A, O, TA.) And 345 cl gill JÚ bal wish 
úl Gs A happy end is his who gains reward and escapes punishment. (A.) 

= And Č, (S, O, K,) aor. 5983, (TA,) inf. n. 55, (S, A, K,) (tropical:) He perished: (S, A, K:) he died; and so | 
55: (S, A, O, Msb, K:) thus the former bears two contr. significations: (A, K:) but IB says that, accord. to 
some, the latter is not used in this sense unless preceded by another phrase such as in the following ex.: 
3385 É Au | 0883 E14 [Such a one died and such a one died after him]: and accord. to others, | 33 
signifies (tropical:) he became in the 33% [or state of temporary safety] which is between the present 
life and that which is to come. (TA.) [This last signification is given in the A.] — 

- See also 2. 

2 js (assumed tropical:) He went, or his course brought him, to the 33t%: (IAar, TA:) or (tropical:) he 
went upon the 3s: (A, TA:) or (assumed tropical:) he went away. (IAar, O, K:) or (tropical:) he went 


away into the 33\: (A:) and | 54 signifies (assumed tropical:) he traversed the jli. (Msb.) You say, j$ 
abl (S, A, O, K) (tropical:) He entered upon the jl with his camels. (S, O, K.) — 

- Also (assumed tropical:) He went forth from one land or country to another: and 4 55% signifies the 
same as jÈ. (TA.) — 

- See also 1, latter part, in three places. 

= And, said of a road, It was, or became, apparent: (O, K:) and Sgh adds. [but not in the O,] and it 
stopped, or came to an end. (TA.) 

4 ES è jūl He (God, S, O, K, or a man, Msb) caused him to attain, acquire, gain, or win, such a thing. (S, O, 
Msb, K.) 

5 j see 2. 

56 : see what next follows. 

834 A [tent such as is called] ills, (S, K.) with two poles, (K,) or that is extended with a pole: (S; in which 
is added 

it is in my opinion an Arabic word: ”) pl. [or rather coll. gen. n.] 4 i, (ISd, TA.) 

3 ji (tropical:) A thing that rejoices one, and by which one attains good or the object of his desire: you 
say, $534 54 (tropical:) He attained, acquired, gained, or won, a thing that rejoiced him, &c. (A, O, * TA.) 
5 : see the following paragraph, near the end. 

3 jl A place of safety, security, or escape. (S, A, O, K.) So in the Kur [3:185], ial a 3 jee ipsi yá [Do 
thou by no means reckon them to be in a place of security from punishment]: (S, A, * O:) or, accord. to 
Fr, the meaning here is, far from punishment. (TA.) — 

- A cause, or means, of prosperity, or success, or of the attainment or acquisition of that which one 
desires or seeks, or of what is good, or of that whereby one becomes in a happy or good state; syn. afi, 
(A.) — 

- (tropical:) [The state of temporary safety which is between the present life and that which is to come. 
See 1, last signification. ] 

= (tropical:) A place of perdition, or destruction: (Msb, K: *) or i. q. 24: (A:) [i. e.] a desert; syn. rege any 
[desert such as is called] 5%: (TA:) or a desert in which is no water: (ISh, O, K:) and a desert in which is no 
water for the space of a journey of two nights or more: when there is none for the space of a journey of 
a night and a day, it is not thus called. (ISh, O, TA:) or a tract in which two wateringplaces are so far apart 
that camels are kept from drinking two days, with a portion of the day preceding them and of the day 
following them, [accord. to that which is generally preferred of the explanations of the term oD) which is 
here employed,] and other animals [that journey quicker] drink on alternate days; as also 554: or such as 
is between that in which camels are kept from drinking two days &c. as above, and that in which other 
animals drink on alternate days; as also BERS (TA:) so called to prognosticate good fortune, and safety. 
(As, IF, S, A, O, Msb,) as meaning a place of safety, (A,) from 54 signifying “ he became safe: ” (Msb:) or 
from 534, (IAar, S, O, * Msb,) or 54. (AHei, TA.) signifying “ he perished, ” (IAar, S, O, * AHei,) or “ he died: 
” (Msb, TA:) AHei condemns the former of these assertions; but Az and ISd say that it is the more 
commonly approved, though the latter is the more agreeable with analogy: (TA:) or it is so called 
because he who comes forth from it, having traversed it, is safe: ([Aar, TA:) the pl. is 5 sla: (S:) and | pe 
signifies the same as #51, so in a trad. of Kaab Ibn-Málik; | jlé25 Is Áa JA [And he saw before him, 
or looked forward to, a far journey and a desert, or a waterless desert, &c.]. (TA.) 

uas 


3 åa lal signifies The being clear, or perspicuous, syn. SU, (S, O, K,) in talk or discourse (4234) à). (S. 
[In the O, and K, “4345! és; and hence it is said in the TK that £1241! G2 sú signifies 4i He made the talk, or 
discourse, clear, or perspicuous: but for this | do not find any authority.]) Some say iá, (IB, TA in art. 
a4.) [See also 4 in art. oaė.] 

4 Ae Galil la: see art. U=4. [It seems to be indicated in the S that this is from ia gli, expl. above: and 
the like of this is app. said by IB.] 

6 ġa sill signifies dali! [The being, or becoming, separated, one from another]; from ¿i, not from dual: 
(O, K:) originally Gali, mentioned also [in a different sense] in art. U=#. (TA.) See the latter art. 

vas 


2 i ail) oa, (S, M, A, O, Msb, K,) inf. n. ba, (Mgh, O, Msb,) He committed to him the thing, affair, 
or case; syn. å% (S, A, O, K,) or 534, (M,) or alu, (Mgh, Msb;) abstaining from contention, or litigation, 
(Mgh;) and made him arbiter thereof. (TA.) It is said in the Kur [40:47], (TA,) Ài a coal Saal (A, TA) And 
| commit my case unto God, making Him arbiter thereof. (TA.) — 

- gél ost Coan sail, (S, O,) or om sill ¿t (TA,) is The giving [a woman] in marriage without [requiring] a 
dowry. (S, O, TA.) You say, al all oa à He gave the woman in marriage without [requiring] a dowry. (K.) 
And Gaji cal) Gata) Cute $, (Mgh,) or zi col) WALG Gua $, (Msb,) She married herself to her husband 
without a dowry: (Mgh, Msb:) or “258 signifies She gave up, or renounced, the ordinance of the dowry. 
(Msb.) 

3 dials signifies The being copartner, or copartners, in everything; (O, K;) [as though each of two 
persons, or every one of more than two, committed all that he had to the other, or others;] as also | 
6258. (K.) [See 6.] Hence, (TA,) 4: sldall 48.8 Copartnership in everything; (Lth, M, S, A, * Mgh, * TA;) in 
which everything is common property; (Lth, M, TA;) opposed to lial! 4853, which is copartnership in one 
thing: (Lth:) or copartnership of two persons in all that they possess: (Msb:) or copartnership of two 
persons in all that is in their hands, or that they may afterwards acquire; which is null and void accord. 
to Esh-Shafi'ee, but allowable accord. to Aboo-Haneefeh and his two companions [Aboo-Yoosuf and 
Mohammad]. (TA.) You say, 42 sla 48 5 43858 | was copartner with him in all the property that we both 
together possessed. (Az, TA.) Hence also, (TA,) eLaall din jis The conversing and conferring of the learned 
on matters of science; each of two persons receiving what the other had [to communicate], and giving 
what he himself had to the other; as though each committed what he had to his companion. (O, * TA.) 

- The commixing [in social intercourse]. (A.) — 

- The being coequal. (A, O, K.) — 

- The competing (194) in an affair. (K.) You say, yal (oh Ais 3 (S, O, TA,) or 13S G4, (Mgh,) He competed 
with him, (3194, S, Mgh, O, TA, [for which Golius has read o! 3s, whence he has been led to assign to oa è 
a wrong meaning, which Freytag has inadvertently copied,]) and did like as he did, (Mgh,) in his affair, (S, 
TA,) or in such an affair. (Mgh.) And 4234 | competed with him; syn. 44318; and 4i jis Legis GIS [There 
was, between them two, competing]. (A.) 

6 óa j see 3. You say, Júll à JÉ éa 3 The two partners were sharers in the property altogether: 
(S, O, TA:) or A&i oa sli signifies the two partners were coequal. (A, Mgh.) — 


- [Hence, | +a si They conversed and conferred together; every one receiving what the others had to 
communicate, and giving what he himself had to the others: see 3. — 

- And They mixed together in social intercourse: see, again, 3.] — 

- E35 | gaze gla They [discoursed together; or] began, or commenced, or entered upon, discourse. (M, 
Msb.) [See an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. »&5.] — 

- Also, al cet | däi They competed (Kat aati óa 54 [every one doing like as the others did,]) in the 
affair. (S, O, K.) 

4a a subst. from å 3lé& (O, TA) [signifying, app., Copartnership: &c.]. 

«a 453 A party, or company, of men who are equals, having no chief: (S, O, Msb, K:) or separated, or in 
a state of dispersion; (Lth, O, K;) 254 being pl. of 62548, which is not in use: (Lth, O:) or mixed, (S, O, M, 
K,) one with another; (S, O, K;) in which sense, also, à is applied to a number of ostriches: (S, O:) or 
having no commander, nor any to collect them together: (M:) or mixed, and having no commander over 
them. (A.) You say, i a 2 4 The people are equals in this; there is no distinction to be made 
between them. (Mgh.) And x $ à $l +L The party, or company, of men came mixed together. (S.) And 
234 O85 l The wild animals are in a state of separation, or dispersion, (O, TA,) going to and fro. (TA.) 
agi 2 34 pall jal Their possessions are property which they share among themselves; as also +i 5-238 and 
4 28, (S.) And oat x28 gels, and Kad 2 á, Their goods are common property among them. (M.) 
And aes 4 34 Júll The property is promiscuous among them: whosoever desireth of them a thing 
taketh it. (Msb.) And 234 533 GilS Kheyber was promiscuous (Mgh) common property (Mgh, Msb) 
among the Companions; not divided. (Msb.) — 

- gia Á A, and 4 tUa k, (M,) or Se C4258, and că, (TA,) Their case is mixed, or promiscuous: or is 
equal among them: (Lh, M, TA:) or ië 258 ab bi, (AZ, O, K,) or sli sia 38 | 2248, (TA,) or both, (O, TA,) 
Their case is mixed, or promiscuous, (AZ, O, K,) every one of them making free use of that which belongs 
to another, (K,) one wearing the garment of another, and one eating the food of another, none of them 
consulting his companion respecting that which he does without his order. (AZ, O.) [See a similar phrase 
cLa á : and see c à, last sentence. 

clic so $8: see 2254, last sentence. 

ial 541 Remains of life: (O, TA:) so in the saying, oll iai Gail (O) or are (TA) [I saw the remains of life 
pertaining to, or in, such a one]. 

iaj A woman who marries herself to her husband without a dowry: (Mgh, Msb:) or who gives up, or 
renounces, the ordinance of the dowry: (Msb:) or, accord. to some, the word is iasi, (Mgh, Msb,) 
meaning married by her guardian without the naming of the dowry: (Mgh:) or meaning having the affair 
of the dowry committed to her by the law, so that she may make it obligatory or annul it: (Msb:) or 
meaning married without the mention of a dowry, or on the condition of her having no dowry. (KT.) 

Ls 


2 4454, inf. n. Lä, He clad him, or attired him, with a ab å, (TA.) 

ib sing. of bi, which signifies Cloths that are brought from Es-Sind, (Lth, O, K, TA,) thick, or coarse, and 
short, used as waistwrappers: (Lth, O, TA:) or striped waistwrappers: (K:) Az says, | have not heard this 
word in aught of the language of the Arabs, and | know not whether it be an Arabic word or of the 
language of the foreigners, but | have seen in El-Koofeh striped waist-wrappers, which are sold, and are 


bought by the camel-drivers and the Arabs of the desert and the servants and the people of the lowest 
sort, who use them as waist-wrappers, and call them thus; sing. iL gi: IDrd says that it is not an Arabic 
word: (O, TA:) it is added in the K, or it is a word of the language of Es-Sind: Sgh says, (TA,) +54 is a word 
of the language of Es-Sind, arabicized, from 4 4, with a dammeh not fully sounded: (O, TA:) [and SM 
adds,] it is called with us in El-Yemen, 45 8 5: and by reason of frequency of usage, they have derived 
from it the verb above-mentioned. (TA.) The dim. of Ab sis 4% ibi, (Har p. 294.) [See also De Sacy's 
Chrest. Arabe, see. ed., i. 195.] — 

- It (the pl.) is also applied to Short napkins, with striped extremities, woven at El-Mahalleh ElKubrà, in 
Egypt, which a man puts upon his knees to preserve himself therewith [from being soiled] at meals [and 
with which the hands are wiped after washing]. (TA.) 

(4 4 Blue, but not of a clear blueness. (TA.) 

abi 3 dim. of 4b $, q. V. 

Lj A weaver, or seller, of Lg pl. of Ab å, (TA.) 

Lj A man clad, or attired, with a ib å, (TA.) 

bg 


1 Lu , aor. is ois inf. n. L3 and Lif: see Ll in art. Là, 
as 


1: GUL, (T, M, O,) or oe Gi G, (K.) 5835 VG, (T, O, K,) aor. Gist, (K,) inf. n. 38, (T, M, O, K,) 
[may be rendered He did not benefit, or he did not benefit me, with what might be taken between the 
nail of his thumb and that of his forefinger, nor did he with what might be taken by the inside of the nail 
of the thumb from the extremity of the fore tooth; i. e., with a thing inconceivably small; or with 
anything; being] a phrase meaning one's answering (T, M, O, K) a person who has asked for a thing (T, O, 
K) by putting his thumb-nail upon the nail of his fore finger, (T, M, O, K,) and by taking away the inner 
side of the nail [of the thumb] from the extremity of the fore tooth, (T, O,) and saying “ Not [even] this 
[will | give thee], ” (T, O, K,) or “ Not [even] the like of this. ” (M.) 

C434: see the next paragraph, in two places. 

Ca The whiteness that is upon the nails of young persons; (S, M, O, K;) as also 4 “258; (T, M, K;) the 
latter mentioned by Fr, but not known by IAar; (T;) or the former is the more common: (K:) n. un. with J 
3; (M, K;) meaning a portion thereof. (M.) — 

- And The integument [or pellicle] that is upon [what is termed] the core of the heart, and the stone of 
the date. (al sills alll 435 é,) beneath the flesh [or pulpy substance] of the date: (M, K:) of the white 
grain [i. e. the embryo, which resembles a white grain,] in the interior of the date stone, from which the 
palm-tree grows forth [or germinates]: and it is said that | 4a 8 signifies the integument [or pellicle] that 
is upon the date stone (S, O:) [i. e.] the thin integument that is upon the date-stone; also called the 
li, (T.) — 

- [Hence, or from one of the significations mentioned above,] one says, eye) ot il úi. e. [He (a man, S, 
O) did not avail me] aught. (S, O, K.) And lad GIS Le [He tasted not] aught. (T, K.) — 

- And & å signifies also Any integument; (M, K;) and so | aaa (K) — 

- And The bladder of an animal of the bovine kind; as also | & $ : (K.) mentioned by Sgh in the TS. (TA.) 


- Also A sort of the [garments called] 252 of El-Yemen: (M, K:) thin, variegated, or figured, garments of 
El-Yemen: (lAar, T:) and one says also er) 1 S, and ee which is formed by substitution, and 
mentioned by Yaakoob, and 454i 3°; meaning a 2’ having white stripes. (M.) and so 4 C234 353; (S, M, 
K:) or this last and =l $Í 33 signify a thin 253 (S, O, K, TA;) and in like manner one says Cal $ 414, (TA.) Cal gl 
is pl. of Ca gis (S, O:) and accord. to Lth, the Lal Í are of the [2524 called] = [q. v.] of ElYemen. (O.) — 

- Also Flowers or blossoms, syn. 34 5: [in the CK Á 3;] used in this sense by Ibn-Ahmar; being likened by 
him to the garments called a (T, K, TA.) — 

- And Portions of cotton: (O, K, and so in some copies of the S:) [perhaps meaning] a white thing 
[resembling cotton] which is in the >“ [q. v.]. (Ham p. 784.) — 

- [And Freytag mentions its signifying The extreme portion of the penis; as on the authority of the K: but 
he seems to have confounded & Á with G] 

44 å the subst. denoted by the verb <8: (M, TA:) [as such,] it is coupled by a poet with Bees [which is 
similar to it is meaning: see this last word]. (S, O, TA.) — 

- Also n. un. of C253, (S, M, O, K.) See this latter word, in three places. 

cst 353: see C4 8 latter half. 

Cae Vis see Ca. latter half. — 

- 4a ie aie the mention of which occurs in a trad. of Kaab, means [An upper chamber] whereof one 
brick is of gold and another of silver [i. e. constructed of gold and silver bricks alternately]. (TA.) 


Jè à 


Ja säl , (K, [there said to be gäl; ~al, app. indicating that it is Ua sall and Ua sill, but accord. to the CK and 
TK Uasall, and thus only, as though it were said to be iú acall]) or É ÁI io, (thus written in the (??) [in 
the TT, as from the M, Ji àl 53%, thus, without the affix 3 to the former (??), and without any vowel 
sign,]) accord. to AHn, (M,) or Aboo-Ziyád, (O,). A palm-tree, (??), or betel nut palm,] like the (??), that 
(??) racemes (??) which are the dè ê, resembling (??), (M, O, K,) of which some are (??) and some (??), 
not of the growth of the land of the Arab: (O:) [in one of my copies of the S, the Jå à (thus the word is 
there written) is said to be a tree like the coco(??) not in the other copy it is not mentioned:] the Jê à is 
said by AHn to be the fruit of a certain palm-tree, (2?) as though it were (??): (M:) in the T(??) (?2) it is 
said to be a fruit like the Syrian 55+ [(??)], of (??) astringent quality, found upon trees resembling the 
(??): (TA:) it is good for (2?) and gross (??), (K, TA.) (??) (??); (TA;) and for infla(??) of the (??), (K, TA,) (??) 
dressing and (??) and (??) (??) digestive. (TA.) 

as 


1 eal, (S, Mgh, O, Msb, K,) derived from 33 as signifying the contr. of “33, Mgh.) aor. aed 5a, (S, O.) inf. n. 
454 (O, K) and čl Ś (K) and č Á, (CK.) He (a man, S, Msb) was, or became, above them, or (??) to them, or 
(2?) (??) them, or (??) them, (S, Mgh, O, Msb, K,) namely, his (??), (S, O, Msb, K,) (??) others (Mgh) (??), 
or signify, or nobility. (S, O, K;) and (??) them; (Msb, TA:) and (??) argument (??) Lda Gist | became (2?) 
(??) as though above him in station. (TA. ) And Jú 45 4) cúú The young woman ex(??) (??)]. (Msb.) It 
is said in a trad., Jui dpc Sai Gh Gi dal G is Ula Gs) Cid [Comeliness has been made lovely to me 
so that I love not that any (??) should (??) in the though of a sandal] (TA.) 

= 414, (S, O, K,) aor. Š, (O,) inf. n. (3) 58 (S, O, K,) said of a man, (S,) means that The wind rose from his 
chest; (S, O, K;) [i. e. he hiccoughed, or hickuped; a signification indicated by its being said that] Gls 


means the reiterating of an overpowering [or involuntary] sobbing sound: (Msb, TA:) and 4 or [asa 
subst.] signifies also the wind [itself] that rises from the chest (S, O, K) of a man. (S, O) — 

- And, accord. to Az, (Msb,) 38, (Msb, TA,) aor. (??). (Msb,) inf. n. or (Msb, TA) and 5938, (TA.) He was 
affected, or taken with a p(??)ting, or breathing [shortly, or] uninterruptedly. (Msb, TA.) — 

- And Anii ät, (S, * O, K,) aor. &34, (S, O,) inf. n. S354 [or 335 (S, O, K) and ól. (K,) said of a man, (S.) His 
spirit was about to pass forth: (S, O, K:) or he gave up his spirit. (S, * O, * K:) as also 34 [alone] aor. 33% 
(lAar, O and K in art. 338:) or he died. (K;) or 4 HE [is app. held by some to be a simple subst., and] 
accord. to lAar signifies death itself: (TA:) or it signifies, (S, O, Msb,) (??) signifies also, (K.) an affection [i. 
e. a gasping, or show catching of the breath,] incident to a man at the point of death: (S, O, Msb, K:) and 
one says [of the man], 344, aor. 5 583, inf. n. 354 [app. 54]; the verb being of the class of Gib of which the 
inf. n. most commonly used is cub: or, if the saying that the verb is of the (??) of cib be not meant to 
indicate the form of its inf. n. as well as that of its aor., ï may (??) mistranscription for Gs34 or 958] 
(Msb.) 

= al, (O, K,) aor. sii, inf. n. Bs, (TA.) She (a camel) had in her udder the 483, or milk that had collected 
between two milkings. (O, K, TA;) and (K) so | eR (S, O, K) or the latter verb signifies she (a camel) 
attained to the time for the being milked: and the inf. n. is EI and (??) inf. n.] 4 ore (lAar, TA:) or En 
(??) (??) the she-camel means her (??) back from the pasturing, and left (??) and (??) [her milk]. (ISb, 
TA:) and 3%% EEI signifies the returning of the milk. (??) Ibn-Kethweh, TA.) [See also (3) 8, below. ] 

= 33 signifies A bending, or [thus in the TA is from the K, but in copies of the K “ and” a breaking. (K, 
TA,) in the (??) (sll cå) (K,) or in one of the two (??) of the (??), (TA.) of an arrow: (K, TA:) or its verb 
said of an arrow, is 344, aor. Bai, inf. n. Gand as, in which the sis then made movent with fet-h. [so 
that the word becomes 4s4,] because this verb is of the class of Us4, aor. (a8: (K, TA.) or one says of an 
arrow 3.38, [aor 358] inf. n. 54, meaning its notch broke: (Msb;) and | öt said of an arrow signifies 
thus; (S, Msb;) (??) notch became much broken. (O, K, TA;) or became split, or cracked. (TA.) — 

- And ae ss, (S, O, Msb, K,) inf. n. 358 (Msb,) | broke the notch of the arrow. (S, O, Msb, K.) And Gla 
siall, aor. &4, He broke the thing. (TA.) 

= ål in the sense of åt! [from 4a] is not allowable. (S, O.) 

2 4858, inf. n. ET He made him, or judged him, to excel, or to have excelled. (TA.) 

= Jaai 354 (S, O, K,) inf. n. as above, said of the pastor, (TA,) He gave to the young unweaned camel to 
drink the quantities of milk that had collected in the udder between two milkings time after time. (S, O, 
K, TA. [See <3!s8.]) — 

- And [hence] one says, 4 2% Gs sal nia hj ESI <Í (tropical:) [He made me to obtain on repeated 
occasions the things wished for, and nourished me with the recurrent supplies of his bounty]. (TA.) And 
it is said in a trad. of 'Alee, 2X2 Gli ti gd jail rer cst S|, meaning (assumed tropical:) [Verily the sons of 
Umeiyeh] give to me by little and little of the property [constituting the heritage of Mohammad]. (TA.) 

- See also 10. 

= agull 454, (inf. n. as above, Msb,) He made to the arrow a Gs [i. e. notch for the bow-string]. (S, O, 
Msb, K.) — 

- And [hence, ] aijall (assumed tropical:) He slit the vulva of the woman. (TA in art. o s=.) — 

- See also the next paragraph, last sentence. 


4 Asta) , (O, K, TA,) some say, (O, TA,) signifies A resting; (O, K, TA;) from J or signifying a resting 
between two milkings; (O, TA;) which latter meaning, as well as the former, the K erroneously assigns to 
the former word. (TA.) — 

- And fatal said of a she-camel, signifies the same as er expl. above: see 1, latter half, (O, K, TA.) — 

- And [hence, perhaps,] +25 čs GU, (S, O, K, TA,) and eS òs, (S, O,) and tke òs, (O, TA,) inf. n. 4; 
(TA;) and | Sli ; both signify the same; (S, O, K;) i. e. He returned to a healthy, or sound, state [of 
body and of mind, from his disease, and from his intoxication, and from his swoon, or fit of insensibility]: 
(O, K, TA:) or one says of the diseased, 34! and | kil meaning he became convalescent; or recovered, 
but not completely, his health and strength: and the subst. [or quasi-inf. n.] is 4 Gla: (TA:) and one says 
of the insane, or possessed, GUI, inf. n. Aaa), meaning he recovered his intel-ligence; and of the 
intoxicated, likewise, 34I, originally 2 Åi ds àll, like as one says 445 ča Saati): (Msb:) [and it is said that] 
4 FÁNI as syn. with aalay| is derived from 338 meaning the contr. of 34, like as 4252 ča Gli and Jit 
are from sll and 3 al: (Har p. 132:) but accord. to 'Alee Ibn-'Eesà, 4 Sl! signifies he sought, or 
desired, 4a8Y!, (Ham p. 541.) — 

- And [hence,] Bes ll (tropical:) The time became abundant in herbage after barrenness or drought. 
(O, K, TA.) 

= Aull ii, (inf. n. iai, Msb,) I put the Š [or notch] of the arrow upon the bowstring, (S, O, Msb, * K,) 
to shoot with it; (S, O, Msb;) as also aii i: but 43 ial is extr., (S, O, K,) and should not be said, (S, O,) or, 
accord. to Yoo, one says 4a al also: (O:) and, accord. to the A, 338 | ae) signifies [in like manner] he put 
the bow-string into the notch of the arrow on the occasion of shooting. (TA.) 

5 40 Á le G54) He exalted himself above his people, or party. (O, * K, * TA.) 

= 454 said of a young unweaned camel, He drank [or sucked] the quantities of milk that had collected in 
the udder between two milkings time after time. (S, O, K.) — 

- And (43585 He milked her, namely, a camel, drawing from her the quantities of milk that had collected in 
her udder time after time; (O, K;) as also | alsin! . (K. [But see this latter below.]) — 

- Hence the trad. respecting Aboo-Moosa, that he was discoursing with Ma'ádh, of reciting the Kuran, 


Se Ot 


and said, call (3988 48 jail taf Lal [As for me, | draw it forth in the manner of the drawing forth of the milk of 
the milch camel at the times when it has collected in her udder], meaning (tropical:) | do not recite my 
set portion at once, but piecemeal, in my night and my day. (S, O, TA.) — 

- One says also 445 354i. e. (tropical:) He drank his wine, or beverage, part after part. (TA.) Sb has 
mentioned that 4¢ 54% and 43584 are said of that which is not a labouring to do a thing at once, but is an 
act after an act, performed in a leisurely manner. (O, TA.) 

7 Ss! It (a thing) broke, or became broken; quasi-pass. of RAEE meaning ¢¿ xÅ. (TA.) — 

- See also 1, near the end. — 

- Said of a camel, He became lean, or emaciated: — 

- and He perished, or died. (O, K.) 

8 344! He was, or became, poor, or in want, or need: (S, O, Msb, K:) Gla in this sense is not allowable. (S, 
O.) 

= And He died with much äl [which may here mean either hiccoughing (which often occurs at the 
close of a fatal fever &c.), or gasping, or short catching of the breath]. (O, K.) 

5 dI áá 2583 He (a mountain-goat) ascended (Cal) upon the mountain. (O, * L, K.) 

10 354! see 4, in four places. 


= älä: see 5. [It signifies as there explained: or it signifies, or signifies also,] He delayed the milking 
her, namely, a camel, until her milk collected in her udder, or in order that it might collect; and so | kë $ 
, inf. n. G2 38h, (TA.) One says, ái gäil Milk not thou the she-camel before the time. (O, * K.) — 

- And Ill Ge át Le He does not abstain [from drinking wine]: (O, K, TA:) or he does not drink it in 
the set time: or he does not appoint a time for drinking it, but drinks it always. (TA.) 

ú A [large bowl such as is termed] aig, filled with food. (Lth, T, O, K.) 

= And Cooked olive-oil. (O, K, TA.) So in the saying of Shemmákh, (O, TA, *) describing the hair of a 
woman, (TA,) “ Yxi ct) Gai ay Cul 

atiy Gates Ï aN dia [She stood showing to thee hair abundant and luxuriant, or abundant and long, in 
respect of growth, let down, like the black serpents that have been anointed with cooked olive-oil]: or, 
as some say, meaning BEY, meaning fresh olive-oil [from ati, a Pers. word signifying “ olive-oil ”]: or, as 
AA relates it, the poet said, alll (adh š [that have been crushed in the G4]; and accord. to him the last 
word has the meaning here next following. (O, TA.) 

= And The desert; syn. +9: (O, K, TA:) so says AA: and on one occasion he says that äl means a 
certain land: (O: a meaning also mentioned in the K:) or a certain wide land. (TA.) 

= It is also expl. as signifying ùt [i. e. Oil of ben]: and also A comb: on the authority of Th: and it may 
have either of these meanings in the verse cited above. (TA.) 

= And accord. to the K, it signifies Tall, and incongruous in make; and so | stand 4 4a Á and J Gand 
J Gisdand | GU: but these words are all correctly, in this [or a similar] sense with two kafs. (TA.) 

= Also, accord. to the K, A certain aquatic bird, long in the neck: but this, likewise, is correctly with two 
kafs. (TA.) 

äis the contr. of Sj; (S, Mgh, O, Msb, K;) [primarily signifying The location that is above, or over;] and 
is an adv. n. (Mgh, Msb, K) of place; (Mgh, Msb;) and a simple noun, indecl., [with dammeh for its 
termination, when the noun to which it should be prefixed is suppressed, and the meaning of this is 
intended to be understood, but not the word itself;] but when it is prefixed to another noun [which is 
either expressed or itself (and not merely its meaning) meant to be understood, and when the noun to 
which it should be prefixed is suppressed and neither this nor its meaning is meant to be understood,] it 
is declinable. (K. [For the words (pie Layla 5 Val bÑ, the reading of the K in the TA and CK, my MS. copy of 
the K (which | follow in this case) has {is Las! s Gb o3S.]) One says, ghil 454 435 [Zeyd is above, or 
rather upon, the house-top]. (Mgh, Msb.) And BA asa A aLaall [The turban is above, or upon, the head]. 
(Mgh.) And etal! 354 Kb It floated upon the water. (S &c. in art. sl.) Ks has mentioned the saying, sli Gi 
area ‘i [Dost thou, or wilt thou, sleep in the part that is above of the house &c., or in the part that is 
below? i. e., in the upper part, or in the lower part?] with fet-h, as suppressing the noun to which 3. is 
[meant to be understood as] prefixed. (TA.) Lth says that he who uses it as a 4&6 [by which (like other 
old writers) he means an adv. n. of place] should use the accus. case, as when one says, 4) 354 i) Ae 
['‘Abd-Allah is above Zeyd]: but if you make it simply a noun, you use the nom. case, and say, aul, 4a 
[His superior (meaning upper) part is his head]; for in this instance it is the head itself, and you make 
each to be governed in the nom. case by the other. (TA.) In the saying in the Kur [16:28], daid aie 55 
agi č [And the roof fell on them from above them], the utility of the phrase eĉ å cx is hardly apparent, 
because ael- sometimes serves in its stead: but IJ says that aë å G« may here have a useful office; for le 
is sometimes used in relation to deeds [or events] that are difficult, and deemed onerous; [for instance, ] 


you Say, oul Vile igg Ike Ups É [We have journeyed ten nights and the journeys two nights have 
remained as though incumbent on us]; &c.; so that if it were said aul! agile 534 without the adding cx 
aed si, it might be supposed to be like the saying Ranges ï PEE agile [Their abode had become in a state of 
ruin as a punishment upon them]; but when He [referring to God] says ï å Gs, that meaning which was 
supposable ceases to be so; and the meaning becomes this, that it [the roof] fell when they were 
beneath it. (TA.) i gi Šas aa 38 bs REPES 3 [When they came to you from above you and from below 
you], in the Kur [33:10], relates to Benoo- Kureydhah, who came to them from above them; and to 
Kureysh and Ghatafan, who came from the district of Mekkeh, from below them. (TA.) as $ | gail yall 5 
data, in the Kur [2:208], means (assumed tropical:) [But those who have been careful of their religious 
duties] shall be above them in station [on the day of resurrection]. (O.) And one says, [agreeably with 
what has been stated in the first sentence of this paragraph, G38 Gs sad, and as er) adi, [meaning 
(assumed tropical:) He overcame him, or overpowered him, and in like manner 453 ù aul, as expl. in the 
Ham p. 128. i. e. +å namely, his adversary; and so a hawk, his pr? or quarry. (M and K in an expl. of Osi 
aile, in art. Jo.) And [in a similar manner] 354 is metaphorically used as denoting excess, (Mgh, Msb.) and 
excellence: (Msb:) thus one says, dala) G58 ga (Mgh, Msb) i. e. (tropical:) Ten is above nine; meaning 
ten exceeds nine: (Msb:) and ANS Bsa Š (Mgh, Msb) i. e. (tropical:) [This is above, or superior to, that;] 
meaning this is more excellent than that; (Msb:) and hence, (Mgh, Msb,) in the Kur 3:24], (S, O,) Ls dia gh 
í á i. e. (tropical:) [A gnat and] what exceeds it (Mgh, Msb) in smallness, or in largeness; (Mgh, Msb, K;) 
what is smaller than it, (AO, S, O,) or what is larger than it, by the latter being meant the fly [mentioned 
in the Kur 22:72] and the spider [mentioned in 29:41], (Fr, S, O,) and the phrase as expl. in the former 
sense being like the reply to him who says “ Such a one is small ” 545 ails i. e. (assumed tropical:) And 
smaller than that: (AO, O:) hence also, in the Kur 3:12], erst) Bsa clas OS we (Mgh, Msb) i. e. (tropical:) 
[And if they are women,] exceeding two. (Msb.) 

E The part, of the arrow, which is the place of the bow-string; [i. e. the notch thereof;] (S, O, Msb, K;) 
as also | FE (Msb, K;) the former is masc., and also, like the latter, fem. (IAmb, Msb:) and Co sal 
signifies the (??) [or two cusps of the (334, between which is put the bow string]; (O, K;) thus these are 
termed by the tribe of Hudheyl; but a poet who has used the dual form is said by AO to has mead 
thereby a single EES (O:) the pl. [of mult.] is 34 and [of pauc.] Bal; (S, O, Msb, K;) or, accord. to ISk, 
these are pls. of aa á; (TA;) and úi also is a pl., formed by transposition; [see an ex. in a verse cited voce 
O82; (K, TA;) one says 3 588 and Ói [for 43 4 and ği]. (TA.) as re ae means An arrow rendered complete 
by its having a G38: — 

- and hence as 1 occurring in a trad. [as meaning (assumed tropical:) A complete share; for ae signifies 
“a share” as well as “ an arrow ”]. (A'Obeyd, O.) And aga Aei, meaning (tropical:) He, or they, of them, 
haring the largest share of religion, is a metaphorical phrase, from the å of the arrow. (TA.) — 

- And they say, als Gs gle Jä, [or, app., állj äg, for Jä is a coll. n., meaning “ arrows, ” or “ Arabian 
arrows, ”] meaning (assumed tropical:) Betake thyself to thy affair, and that which concerns thee. (TA.) 

- And lisa Lie), (O, K,) or Ś>l5 ú (TA,) meaning úž [i. e. (tropical:) We shot in one direction; or we shot 
one bout, in one direction], (O, K, TA.) — 

- [Hence, app.,] one says, as JH Ea GIS, meaning (tropical:) Such a one (??) [for the first discharge 
from the bow, i. e.,] the first shot and dying. (A, TA.) — 


- And [hence, perhaps.] EE signifies also (tropical:) A mode, or manner, of speech: (A, O, K:) pl. Š, (TA) 
One says to a man when he enters upon a mode, or manner, of speech, i gÍ as st K (tropical:) 
[Enter upon a mode, or manner, of speech better than it]. (A, TA.) — 

- And (tropical:) The first way (AA, O K, TA.) — 

- Hence. app., [they say, (??) (tropical:) Return(??) (??) (??) “ (??) 

(??) [eaning (assumed tropical:) [What is the case of my wife that she is choked by her spittle (??) Then, 
or afterward,] may it (her spittle) not return to its channel [i. e. her throat, the way whence it came (??) 
that she may be suffocated). (O.) — 

- And one says (O, K) or a man when be I(??) gone away, (O,) 48a de S53), meaning (assumed tropical:) 
He went away and he did not return [ to the place whence he departed] (O, K) — 

- Á also signifies, (O, K.) accord. to Ibn-'Abbád, (O, TA.) (assumed tropical:) The (??) of a woman: (O, K. 
TA) (??) As says that this is with 3 [in the place of the =]: (TA:) [it is, however, also said that] eal ce 
signifies (tropical:) the rima of the vulva, by way of comparison [to the notch of the arrow]. (TA, in the 
supplement to this art.) — 

- [And app(??) the ear see 1 (??) art evs, when it is ment(??) in such (??) manner as seems to pre(??) its 
being a mistranscription for 4] — 

- And (??) (z5, O. TA, (??) the (??) eS, TA, (2?) (??) (??) say, O) the extremity of the tongue. (O, K, 
TA.) — 

- And (assumed tropical:) The uppermost part of the penis, (En-Nadr, O, K, TA,) or of the glans thereof. 
(TA.) 

= And, accord. to the K, A certain bird; mean ing a certain aquatic bird: but this is correctly [358] with 
two kafs. (TA.) — 

- See also al, last sentence but one. 

G3 [originally $]: see 483, 

= Also, as mentioned in this art and in art. 3:4, in the K: see al, last sentence but one. 

G8 and Gi: see Gus, 
aati Poverty, (S, O, K,) want, or need. (S, O, Msb, K.) One says, 4814 3 3 He is one who is in [poverty or] 
want or need. (Msb.) (See 8.] It has no (unaugmented] verb. (TA.) 

PEE : see EES first sentence. 

= And see also Gú, last sentence but one. 

ai 53 : see Gilé [of which, as a part. n., it is a pl.]. 

44 : see what next follows. 

Aas , (S, O, &c.,) originally 45 58, (TA,) the s having become u because of the kesreh before it, (S, O, TA,) 
The milk that collects (S, O, K) (??) the udder (K) between two milkings: (S, O, K:) and z!» [or this is a 
mistake for gll cal] has mentioned aid | 4a, with fet-h: but ISd says 

| know not how that is: ” (TA:) pl. 4 Gs (S, O, K.) [or rather this is a coll. gen. n. and ail is its n. un.,] and 
G3 (IB. K) and &184 (K.) and GI, [a pl. of pauc.,] (S, O, K.) or (??) be pl. of the pl. ĜŻ. (IB. TA.) and css, 
(S. O, K,) which is a pi pl. (O, K) [or pl of sal]. [See also 4856] — 

- See also above, (??)]. 2, an ex. of Ga sal in a tropical sense. — 

Š Ga sal also signifies (tropical:) The water that has collected in the clouds and then falls in rain. (S, O, K, 
TA ? time after time. (S, K. TA.) — 


- Also, i. e. Ce sta, (tropical:) The greater part of the night: (Lh, O, K, TA) so in the saying, ús Gs sal Sp a A 
Jai (2?) went forth] after the greater part of the night had passed: (Lh, (??):) or, accord. to Th, after 
pertions (e Uni) of the night. (TA.) — 

- tall dag means (tropical:) The period of the [early portion of the forenoon called the] s~- when the 
sun has become high: (Ibn-'Abbad, O, K, TA:) or, accord. to Z, the first part of the >=. (TA.) 

Coil 58 [Of, or relating to, the location that is above, or over; superior; upper;] rel. n. of 4, like as (sis is 
of | :& and o being very often added in the rel. n. (TA. in art. 33.) — 

- And [hence, but more commonly Agi] A gar ment worn by a man over that which (??) the body; [an 
upper-coat; generally long, reaching to the heels, ample in width, and with long sleeves: it seems to 
have been formerly peculiar to men of the learned professions:] of the dia(??) Mekkeh: posts-classical. 
TA [See Dezy's Dict. des Noms des Vétements (??)hea les Aral(??) p. 343]. 

(3) The returning supply of milk after sucking or milking. (TA.) — 

- See also the next paragraph, in three places. 

(als : see 1, former half, in two places: 

= and see 1 again, latter half: — 

- and 4, in two places. — 

- Also (tropical:) The time between two milkings; (S, O, Msb, K;) for the she-camel was milked, and then 
left a little while for her young one to suck her in order that she might yield her milk copiously, after 
which she was milked again; (S, O;) and likewise the time between two suckings; (Ksh in 38:14;) and 4 
(3) 4 signifies the same; (S, O, Msb, K:) or, (Msb, TA,) accord. to IF, (Msb,) the öl of the she-camel is the 
retuning of the milk into the udder after the milking: (Msb, TA:) or or signifies the time between the 
opening of one's hand and the grasping with it the udder (K, TA) of the camel: or when the milker grasps 
the udder and then lets it go, in milking: (TA:) the pl. is 4a ofl and Ail, (O, K;) and Fr says that & å has for its 
pl. aba, originally 48 sil the kesreh of the » being transferred to the &, and the s being then changed into 
& because of the kesreh before it; and 4a sal has for its pl. Ets (TA.) One says, lal sa ï bic REÍ Ú (tropical:) 
[He did not remain at his abode save as long as the time between two milkings]. (S, O, TA.) And it is said 
in a trad., 4a) Shs 588 SIl (assumed tropical:) [The period of the visiting of a sick person is the space of 
time between the two milkings of the she-camel]. (S.) And in a trad. of 'Alee occurs the saying, å Jú 

48 Gls phi jul i. e. (assumed tropical:) [The captive said to him,] Grant thou me a delay, or respite, 
as long as the time between two milkings [of a she-camell]. (TA.) as | os VÍG and as in the Kur 
[38:14], accord. to different readings, (S,) the latter the reading of the Koofees except ‘Asim, and the 
former that of the rest, (O,) means (assumed tropical:) [There shall not appertain to it] any 
postponement, or delay, and resting: (S:) or, accord. to AO, the latter is the meaning of the former 
reading; and the latter reading means, any waiting, or expecting: (TA:) or [both mean] any pausing as 
much as the time between two milkings, (Ksh, Bd,) or two suckings: (Ksh:) or any returning, and 
repeating; (I'Ab, Ksh, Bd;) from Gli“ he (a sick man) returned to a healthy, or sound, state ”; and the &l à 
of the she-camel, when the supply of milk returns to her udder; (Ksh;) or because in it [i. e. the Is] the 
milk returns to the udder; (Bd;) i. e. the blast [to which the words refer] shall be one only; it shall not be 
repeated. (Ksh.) The saying (Mgh, O, TA) of the Prophet, (O,) related in a trad., (O, TA,) ¿é 585 allie aud 
IA, (Mgh,) or ġ! $ de J es ailiall | 248 (O, TA) and öl, (TA,) means (assumed tropical:) He divided the 
spoils [of Kheyber, or on the day of Bedr,] in the space of the rest between two milkings of a she-camel: 
(TA:) or quickly; (Mgh, O;) öl è Ge meaning 4654 dé Isls [i. e. 46 54: be Ia Le with a dividing 


proceeding from quickness]: (Mgh, O: *) or, as some say, the meaning is, making some of them [i. e. of 
those who composed his army] to be more highly distinguished (4 asl ) than others (O, TA *) in the 
proportion of their spoils and of the trial undergone by them. (TA.) 

= See also as, last sentence but one. 

Gls , mentioned in this art. in the K: see a, last sentence but one. 

Gil4 Superior, excellent, or surpassing: (Mgh, Msb: *) anything excellent, or choice, (O, K, TA,) and pure, 
in its kind. (TA.) You say, elll G (ila sá [He is superior, excellent, or surpassing, in knowledge], and Aà å 
[in wealth, &c.]. (Mgh.) And ails 456 [A young woman excelling in beauty, or comeliness]. (Msb.) And 

aa 58 [an irreg. pl. of 334 like as 4i 33 is of čt, for by rule these pls. should be aia and i] signifies 
Elegant scholars, and orators. (lAar, O, K.) 

= Also The place of junction of the neck with the head: (S, O, K:) therefore when this is high, the neck is 
long. (S, O.) 

å: see Gla, last sentence but one. 

= Also An arrow of which the 3s [or notch] is broken: (S, O, Msb, K, TA:) [and] an arrow having no Gh: 
(L voce Ši. :) pl. ay [perhaps a mistranscription for the regular form of pl., i. e. EES or it may be that the 5 
is with fet-h to distinguish it from Gs signifying “ a notch” of an arrow]: but lAar explains this as 
signifying arrows of which the heads have fallen. (TA.) One says, Juati Gi EÜ á ¿b (assumed tropical:) 
Such a one returned with an arrow having a broken notch and without a head upon it; meaning, with an 
incomplete share of good fortune: (S, O:) or, disappointed of attaining what he desired, or sought: a 
proverb. (TA.) And Jat Gal A533 5 (assumed tropical:) [I turned him back, or away, with a paltry benefit; 
or] | made his share of good fortune to be little, or incomplete. (TA.) And Jat ere ot Ge Calls Le, expl. in 
the first paragraph of art. d. — 

- las alles [A large sheave of a pulley] of which every = [or tooth, perhaps meaning cog, though | do 
not remember to have met with any description of a cogged 4lla«,] has two cusps (uú å), (O, K,) like the 
oü à [of the notch] of the arrow. (O.) [The strangeness of this explanation induces me to think that +1838 
is here a mistranscription for él $, (see ¿0 3 i, in art. © 5§,) and that the explanation is partly 
conjectural.] — 

- And clash 8 A glans of a penis whereof the extremity is tapering in form, (O, K,) like that which is 
termed <l854. (0.) 

Gis and Aisi A she-camel having in her udder the milk that had collected between two milkings: (AA, S, 
O, K:) pl. Gy sli (S, O, K) and EEE (Akh, TA,) and 4 &# also is pl. of 3% signifying as expl. above, 
mentioned by AA in the third vol. of his “ Nawadir, ” and said by IB to be, accord. to analogy, pl. of 3538, 
and to be originally 338; but accord. to one relation of a verse in which it occurs, it is 4 33, which is 
more agreeable with analogy. (TA.) 

= And the former, applied to a poet, is syn. with Glas [i. e. One who poetizes admirably, or wonderfully.]. 
(Aboo-Turab, K. [But its verb is mentioned in the O and K in art. &4.]) 

(584 (tropical:) Food, and beverage, that is taken by little and little. (IAar, O, K, TA. [See its verb.]) 

= Applied to an arrow, [Having a notch made for the bow-string. (See 2.) — 

- And] Having the bow-string put into its notch on the occasion of shooting: [see 4, last sentence:] — 

- whence the saying, ÚS% p31 cà Aegis úi sá 40) G15 Y (assumed tropical:) [Mayest thou not cease to be 
rightly disposed in beneficence, and thine arrow made ready with the bow-string put into its notch in 
generosity]. (A, TA.) 


(sits A man who sleeps much: (O, K, TA:) mentioned by lAar; but this is strange. 
Jà 


Jå [Beans; or the bean; faba sativa of Jussieu; vicia faba of Linnæus; i. e.] i. q. lili [q. v.]: (T, IF, S, Msb:) 
or i. q. vs [i. e. chick-peas; or the chick-pea]: (so in one of my copies of the S: [in most of the copies of 
the S, this word is mentioned at the end of art. Jå; but in the older of my copies, before that art.:]) or a 
certain grain, or seed, (@4,) like the v=«»: but with the people of Syria [and of Egypt], i. q. lll or (as 
some say, M) specially the dry [thereof]: n. un. with ë: (M, K:) mentioned by Sb. (M.) 

UIA seller of Usa. (TA.) 

Yå 


Nd : see art. 3, 
ast 


2 3341) 24 made bread, or the bread. (IJ, M.) [And] U! |5<58 Make ye bread for us: (T, S:) a phrase said 
by Fr to have been heard from the Arabs as meaning thus. (T.) 
Pe) , a word occurring in the Kur 2:58, (T, S, M, &c.,) is expl. as signifying the same as a [which generally 
means Garlic; but is said to have also the meaning here next following]; (T, S, M, Msb, K;) said to be a 
gial: var. of the latter word, but app. [if meaning “ garlic ”] formed, as IJ says, by the substitution of = for 
&; (M;) and 'Abd-Allah [Ibn-Mes'ood] read [in the Kur ubi suprà] ga sig [instead of eesti: (Fr, T, S:) it is 
also expl. as signifying wheat; (T, S, M, Msb, K;) which is said by Lh to be a meaning of ag! and ast} and if 
Ibn-Mes'ood read the word as ex, the meaning is eà, i. e. “ wheat; ” (T;) accord. to Fr, it is an old word, 
signifying thus, (T, S, *) and also bread; (T, S, K;) Zj says that there is no difference of state- ment among 
the lexicologists as to its having the former of these two meanings, that it is said to have the latter also, 
and that it also signifies the other grains, beside wheat, whereof bread is made [which last meaning is 
also mentioned in the K]; (T;) and IJ holds that it is rightly expl. as having the first of these three 
meanings (i. e. “ wheat ”) and the last of them: (M:) another meaning assigned to it is Gas [i. e. cicer 
arietinum; or chick-peas]; (S, K;) which is of the dial. of Syria: (S:) and it signifies also any 8% [app. 
meaning head of a plant, such as that] of an onion, or of a garlic: or a great gobbet of food: (K: [for aul j 
iake in the CK, | read dase ial 5) as in other copies of the K:]) in the dial. of Azd-es-Sarah, it is applied to 
ears of corn; and J 44 sis its n. un.; (M;) this latter signifying an ear of corn, (S, K, TA,) as expl. by IDrd: 
(TA:) z has (4s [of the measure Uk] for a pl., this being [virtually] a pl. pl.; mentioned by IJ, who says 
that the dammeh in z is different from the dammeh in ču å, (M, TA.) 
Aa 38 : see the next preceding paragraph, near the end. — 
- Also A thing that one carries between his two fingers. (K.) 
Us 5a Le 54 SLEL! | 9283 (M, K, *) means [They cut the sheep, or goat,] into a number of pieces; (M;) like 434. 
1 7 | 
lt, altered from sà, A seller of a ê [app. 3]. in any of its senses, but accord. to the TA as meaning 
wheat, or chick-peas]: (S, K:) [or] a seller of fruit: (MA:) accord. to Az, (TA,) c-téll means is Ac, (Mgh, TA,) 
who is called by the vulgar ¢ 43! [generally signifying the seller, or vender; perhaps here meaning the 
seller of sugar, though | do not anywhere find bX thus explained]; (Mgh;) but he says 
| do not think it genuine Arabic. ” (TA.) 


oi 


1 4: Ú, (S, Msb, K,) aor. ê% (S, Msb) and 48 also, (ISd, TA,) inf. n. 3$, (MA,) [and inf. n. of unity 44, (see 
Har p. 434,)] He uttered it, or pronounced it, (S, Msb, K,) namely, a saying; (S;) as also \ 258. (S, K.) One 
says, iK, Cg’ La, and ) ©4544, i. e. | opened not my mouth with a word, or sentence. (S.) GL ala, a 
phrase used by El-Hareeree, the Arabs did not say: they only said, IM; JAI ela [The man opened his 
mouth with such a thing, i. e., with such a saying, &c.]. (Har p. 191.) And 4ic Engh Le Sal Ida, inf. n. 2538 [or 
3958 ?], is a saying mentioned by Fr, as meaning This is a thing, or an affair, which | mentioned not, or 
have not mentioned. (TA.) — 

- See also 2. 

= 638, aor. 25, [inf. n. °34,] He (a man) had what is termed 4 °4, (S, TA,) which means width of the 
mouth, (S, K, TA,) and largeness thereof: (TA:) or protrusion and length of the upper central incisors: (S, 
TA:) or length of all the teeth; length of the upper central incisors being termed 5): (IB, TA:) or 
protrusion of the teeth from the lips, with length thereof. (K, TA.) 

2 4a 34 He (i. e. God) made him to be x [or wide in the mouth, &c.]. (S, K.) — 

- pubi Iba aai 45, [thus accord. to the TA, but an explanation of © $% seems to show that the right 
reading is Ck 58, in the pass. form,] and | 858, and | ary means Gigi u St [app. Much indeed, or 
greatly indeed, didst thou eat, or hast thou eaten, of this food; see 44: and see also 10]. (TA.) 

3 4a ü , (K, TA,) inf. n. ad ils; (TA;) and sl, [formed from the former by transposition,] (K, TA,) inf. n. 
iati; (TA;) He talked, or discoursed, with him: [see also 6:] and he contended with him for superiority in 
glory, or excellence. (K, TA.) 

5 ə 34 He spoke. (KL.) See also 1, first and second sentences. — 

- And see 2. 

= Hal o 55 (assumed tropical:) He entered the 44 5 of the place; (K, TA;) i. e., the mouth thereof; likened 
to the a4 [properly thus called] as being the first place of ingress to the interior thereof. (TA.) 

6 | 54 lä They talked [app. one to another: see 3]. (K.) 

10 okiu , (S, K,) inf. n. dsl! and sil, (K,) the latter mentioned by Lh, (TA,) He (a man, S) ate, (S, K,) or 
drank, (K,) vehemently, after scantiness, (S, K,) or after weakness; (so in a copy of the S;) but seldom 
used in relation to drinking: or you say, KESA i olia, meaning he ate much of the food: so says lAar, not 
particularizing the act as being after scarcity or not. (TA.) [See also 2.] — 

- And He quenched his thirst by drinking. (K.) 

ala: see what next follows: and see the next paragraph again, in the latter half: 

= and the same word, and 24, (the latter in two places,) see voce 48 5 5, 

¿á and 4 sand 4 48 (K, TA) and, accord. to the copies of the K, 4454, [or, as in the CK, 4858] but 
correctly 4 ia 58 , (TA,) and 34, all signify the same [i. e. The mouth]: (K, TA:) the pl. is al sal, (S, K, TA,) pl. of 
258, (S, TA,) and as such its case is plain; as pl. of 44, it is like 2155) as pl. of a; as pl of el, it is allowable as 
having 9 for its original medial radical; but as pl. of 48 58, it is anomalous: (TA:) and another pl. is zai, (K, 
TA,) said by some to be pl. of äi or &, with teshdeed, of which an ex. occurs in a verse cited in the first 
paragraph of art. a3; but some disallow this pl.; and accord. to some, (TA,) it has no sing. (K, TA) 
agreeable with rule, (TA,) for 43 is originally 5, (K, TA,) with the s movent by fet-h, or [è $, as in some 
copies of the S,] with the s quiescent, on the authority of IJ; (TA;) the » is elided, and the » becomes a 
movent final, therefore it must be changed into |, because of the fet-hah preceding it, so the word 


becomes t; but a noun may not be of two letters whereof one is [the ù of] the tenween, (K, TA,) thus the 
passage is expressed in the M, but MF remarks that correctly we should say whereof one is the |, (TA,) 
and therefore a hard letter is substituted for it, one similar to it in kind, which is e, for they are both 
labials, and in the eis a sort of humming sound (Gá, in the CK G A,) in the mouth, [or rather in the 
nose,] resembling [the sound of] the prolongation of the s: (K, TA:) [several similar disquisitions, added 
in the TA, respecting the change from » å to aà, | omit, regarding them as needless: what is said on this 
subject in the S, in art. a3, I have mentioned in that art.:] in the present art., J says that the e of èis a 
substitute for the », not for the s, of +$; but this is a mistake: (IB, TA:) the dual of Ais ol’ and w! 54 (IAar, 
S, Msb, K) and old, the second and third of which are anomalous: (IAar, K:) of the second, which occurs 
in a verse of ElFarezdak, [and respecting which see the first paragraph of art. 3,] Sb says that it is used by 
poetic license. (TA.) In using it as a prefixed noun, in the phrase 4d 38 a, they deemed the combination of 
the two es difficult in respect of utterance; therefore they suppressed the [radical] » thereof [in this case, 
and then in other, similar, cases], and said, 658 I$, and 35 3, and 45 Ú es, and X) ci 2y: and when 
prefixing it to [the pronoun denoting] thyself, thou sayest, é s; and this thou dost alike in using it in 
the nom. case and in the accus. and in the gen., because the 54 [of 3] is changed into & and is then 
incorporated [into the pronominal cs]: (S, and the like is said in the Msb:) and sometimes, though rarely, 
they did the like in other cases, when not prefixing it; for instance, ú occurs at the end of a verse of El- 
'Ajjaj, without an affix, in this case for “ú. (S.) — 

- In the saying <3 all al aiik, meaning | spoke to him, his mouth being near to my mouth, »t is in the 
accus. case as a denotative of state: (S, TA: *) or by reason of the derivative piéi] meant to be 
understood: or, as Sb says, it is an instance of one of the nouns that are put in the place of inf. ns., and it 
is not to be separated from what should follow it, so that you may not say 48 AG [alone], for you tell of 
your nearness to the person, and that there is not any one between you and him: and if you will, you 
may use the nom. case, meaning ails e3 5 [this being his state], (Sb, TA,) i. e. G4 ol) os [his mouth was 
near to my mouth], the clause [following ails] occupying the place of a denotative of state. (TA.) — 

- The saying idl “4ú, (Meyd, K, TA,) which is a prov., (Meyd, TA,) means May God make the mouth of 
misfortune to cleave to thy mouth; (Meyd, K, * TA;) [but lit. signifies, only, her, or its, mouth to thy 
mouth; and is [likewise] an instance of one of the nouns that are used in the manner of inf. ns. 
expressive of imprecation, by reason of a verb not mentioned: Sb says, U is without tenween, meaning 
åå Ú, as is shown by the saying 

al 8155 Ge Ail 

uy fant Kay ow [Many a misfortune is there, of the misfortunes of time, which men fear, that has no 
mouth, wherewith to bite]: (Sb, TA:) A'Obeyd says that its primary meaning is, may God make the 
ground to be in thy mouth; that it is like the sayings 5551 4a and Cay has (S, Meyd;) and [hence] it 
means disappointment [cleave] to thee: (S, * Meyd:) a man of Belhujeym, (S, Meyd,) cited by A'Obeyd, 
(S,) addressing a wolf that sought to get his she-camel, (Meyd,) says 


(gid Gad Weta di Eales 

25S Gil Ge AL 8 ts 44! Ga s [And I said to him, {hä Lt, for she is the youthful she-camel of a man who will 
give thee as a guest's entertainment that which thou fearest]; (S, Meyd; but in the S, as IB has observed, 
aia is erroneously put for teil) i. e. [who will entertain thee with] the shooting of arrows; (Meyd;) [by 

ék ú] he means A from Śl (558: (S:) it is also said that “Ñ is metonymically used as meaning the 


dust of the earth, which is termed the mouth of the earth because it drinks the water; and it is as though 
the saying meant the dust be in thy mouth: (Meyd:) Sh is related to have said, | heard IAar say “ú | a, 
with tenween, meaning may God make thy mouth to cleave to the ground; [or rather, ground to thy 
mouth; lit., simply, a mouth to thy mouth;] and some say ék 4, without tenween, as an imprecation 
meaning (assumed tropical:) may God break thy æ [i. e. thy teeth, to which 4 is often metonymically 
applied, as is also si]. (TA.) — 

- One says also, Qal si le Aly ¿A 4, meaning (tropical:) Such a one drew for his camels the water 
when they came to it, while they were drinking; not having stored it for them in the drinking-trough: and 
Qali ait Aly (pa Sg (tropical:) Such a one suffered his camels to pasture while going along [by his 
driving them gently: see art. >=]: so says As: and so accord. to the A and other lexicons; but the author 
of the K, by an omission, has assigned the latter explanation to the former phrase. (TA.) — 

- LS ú a Gis 5 I, meaning Gib cel, (K, TA,) has [with other, similar, phrases] been explained in art. 
XS [q. v.]. (TA.) — 

- 25 ee) 3 [Mouth of a horse that is suffering indigestion in consequence of his having eaten barley 
and so made it to stink] is an appellation applied to him who has stinking breath. (TA. [An ex. of it occurs 
in a verse of Imra-el-keys cited in the TA in art. «= as in Ahlwardt's “ Divans of the Six Ancient Arabic 
Poets, ” p. 125; and differently in De Slane's “ Diwan d'Amro-'kais, ” p. 36 of the Arabic text.]) — 

- And 355 3 [Mouth of a large fieldrat] and 45 3 [Mouth of a sort of small wingless locust, or perhaps 
correctly 344 Á mouth of a small wingless locust,] are nicknames applied to a little man. (TA.) — 

- One says also, ost Gad Y, meaning (tropical:) May his teeth, or front teeth, not be broken. (K, * TA.) And 
b La (assumed tropical:) His teeth fell out. (TA in art. sà [q. v.]) — 

- And 4l Gls j, e. 443 3 [meaning (tropical:) He died upon his face; prone: like 433 Las (assumed 
tropical:) He fell upon his face: the J in both being used in the sense of cE; as it is in the phrase ress 
agilaiy (expl. in art. 54), &c.]. (A, K, TA. [The explanation in the TK, being somewhat ambiguous (though 
correct), has misled Freytag in this case.]) And [in like manner, using J in the sense of 4:3 au) 43s [,l, one 
of their forms of imprecation, meaning (assumed tropical:) May God cause him to die: or prostrate him 
[upon his face; as also 443 3 448]. (TA.) — 

- [See also 4 $å as syn. with & 5% like which it has 14 for a pl.] 

=3 also, having for its pl. al sal, and pl. pl. å sal, (S, Mgh, Msb, K,) [which last is of very frequent 
occurrence,] signifies Perfume, or an odoriferous substance: (Mgh, Msb:) or a thing, or substance, with 
which a perfume, or an odoriferous substance, is compounded or prepared (alle); like as Os! 53 signifies 
things, or substances, with which sorts of food are compounded or prepared: (S, Mgh:) or the Js $3 [or 
seeds used in cooking] with which food is compounded or prepared (ai) are also called hil REG 
(Msb:) [the pl. and pl. pl. are now generally applied to spices, or aromatics:] or a aN, the pl. mentioned 
above, signifies [the seeds called] (Sa) sill and also what diffuse fragrance [I read zil, as in my MS. copy 
of the K, pl. of zú, q. v., instead of gl 53 (with ass), the only reading that | find in other copies of the K, 
regarding the latter as indubitably a mistranscription,] of perfumes, or odoriferous substances: (K:) and 
the sorts, or species, of flowers; (K, TA;) thus says AHn; and in one place he says that z! ÀY! signifies what 
are prepared for perfume, of sweetsmelling flowers; and sometimes they are of herbs, or leguminous 
plants: (TA:) and also sorts, or species, of a thing [app. of any kind]: (K:) and one says, =I ol sal Ge $, 
and J áil ol sa, meaning It is of the sorts, or species, and of the mixtures, or compounds, of perfume, and 


of herbs, or leguminous plants: (Mgh:) but ois not applied to anything that is termed Sue, (AHeyth, TA 
in art. e.) 

294: see 1, last sentence. — 

- Also The quality of a allie [or large sheave of a pulley] such as is termed +Ù $, fem. of eii, q. v. (TA.) 

aà : see its syn. 238. 

Aa 8 : see 48 58 in five places. 

33 Certain slender, long, red roots, with which one dyes; beneficial for the liver and the spleen and the 
Lisi [app. as meaning sciatica or the sciatic nerve] and pain of the hip and of the flank, powerfully 
diuretic, and kneaded with vinegar and applied as a liniment it cures the [leprosy termed] o2: (K, TA:) 
but the word was not known to Az in this sense, [which is the only meaning, except one which I think 
doubtful, that | find assigned to it;] and it is said to be the 358 [which see in art. è, i. e. madder]. (TA.) 

= See also ia $, 

4%, originally è 53: see 3 5%, 

48 38: see its syn. 3 å. — 

- [Hence] it signifies also (tropical:) The ai [i. e. mouth] of a place; likened to the ai [properly so called] as 
being the first place of ingress, or entrance, to the interior: (TA:) [and so too as being the place of egress, 
or exit, from the interior:] it is of a river, or rivulet, (Lth, S, Msb, TA,) and of a valley, or water-course, or 
torrent-bed, (K, TA,) and of a street, and of a road; (S, Msb, K, TA;) signifying the ai [or mouth]; as also | 
4a 8 , (K, TA,) without teshdeed; mentioned by IAar: (TA:) or it signifies thus in relation to a river, or 
rivulet; (Lth, Msb, TA;) the foremost part thereof: or, as some say, the place of its pouring into the ibs 
[q. v.]: and accord. to Lth, in relation to a valley, or water-course, or torrent-bed, its ol) [or head, as 
though in this case having one, or each, of two contr. meanings, unless, as | believe it to be, the mouth, 
or outlet, of a valley or water-course or torrent-bed be sometimes called its œf as being its foremost 
part]: (TA:) and of a street, it is the place of egress, or exit; (Msb;) the foremost part thereof: (TA:) and of 
a road, it is the a4 [or mouth], which is the upper part thereof (e1): (Msb: [thus in my copy; but I think 
that oc] is a mistranscription, in my copy, for aii, and that the correct meaning is therefore the 
foremost part thereof, agreeably with what is said above in relation to a road and to a river or rivulet:]) 
but accord. to some, 4 48 i, without teshdeed, is not allowable; and one should say, 14 58 le i Gh, 
and | an Så [probably, | think, a mistranscription for 44 è, with the s quiescent, both meaning He sat at 
the mouth of the road]; not 4 434 3, without teshdeed: (TA:) and äs 58 signifies also (assumed tropical:) 
the first, or foremost, part, of a thing; (K, TA;) like that of the street and that of the river or rivulet: 
[whence] one says, <UL) 4 4a 58 úe Kbi. e. (tropical: ) The first, or foremost, portion of thy camels [came to 
us, or came forth upon us]; like the phrase ESAE 4a 58: (TA:) the pl. of 4 4a Sis al sal, (Ks, S, Msb, TA, ) which is 
anomalous, (S, Msb, TA,) and (TA) © $$ [in the CK Gl si] and 41$. (K, TA.) [Hence] one says, ol sal (ga | gl 
ala I ye A585 ali, (A, K, * TA,) in the copies of the K Kat], which is wrong, (TA,) i. e. (tropical:) They 
entered into the foremost parts of the country, or town, and went forth from the hindermost parts 
thereof: (A, K, TA:) the sing. of ol sil as here used is 48 3, (TA.) 

= It signifies also A say, or saying, or speech; (S, K, TA;) from 1 in the first of the senses assigned to it 
above: hence one says, Spat 4 all 5 ól (S, TA) Verily the retracting of that which has been said is 
difficult: (Har p. 434:) and [hence] one says also, cull ía 58 CALs A [He fears the say, or speech, of men]. 
(TA.) — 


- And The Muslims' rending one another's reputation by evil speech, or by backbiting; (K, TA;) as also 4 
48 $. (TA.) — 

i isi sl Ay means Verily he is strong in speech, and free, or unconstrained, in tongue. (TA.) — 

- And one says, S80) lia ere 4a 8 ‘i ú, meaning [How vehement is] thy camel's eating [of this 
herbage]! and in like manner, 40.8 ía s [the vehement eating of thy horse]: whence their saying (gal sl 
KAL [which may be well rendered as it has been in art. os, q. v.], meaning Their good eating shows 
thee their fatness, causing thee to be in no need of feeling them to test their condition. (TA.) 

= And Milk, as long as there remains in it the taste of sweetness; (K, * TA;) as also | a8 of sand 
sometimes correctly said with å, i. e. [Aa 3] without teshdeed. (TA.) 

48 5 518 A man who reveals, or discloses, everything that is in his mind; as also 4 244, (Fr, S, TA, [but 
omitted in one of my copies of the S,]) and 4 2ú: (Fr, TA:) and 24 | 4c sà one who reveals his hunger; 
originally 4ú, like as they said J% and “sla, (TA.) 

iii Having what is termed è Ś, meaning as expl. in the last sentence of the first paragraph [i. e. width of 
the mouth, &c.]; fem. +u $; (S, K, TA;) the former applied to a man, and the latter to a woman; (S, TA;) 
and in like manner to horses. (TA.) ¢& 54 ¿U $, applied to a woman, means Wide-mouthed, ugly: and, 
applied to a mare, wide-mouthed, long-headed: or sharp in spirit. (TA.) — 

- [Hence,] +4 $ 3 A widemouthed well. (K.) — 

- And ¿U Š 424 A wide wound made by piercing. (K.) — 

- And ¿U Š Alls [A large sheave of a pulley] (S, K, TA) that is wide (K, TA) and (TA) whereof the teeth 
between which runs the well-rope are long. (S, TA.) [See also +185 Ailes, in art. 354] 

oa and J 43, (S, K,) the latter originally 2 938, (S,) Eloquent; (S, K, TA;) and so ag applied to a woman; (S, 
TA;) able in speech; an able speaker: or 44 signifies good in speech; a good speaker: (TA:) or both signify 
good and eloquent in speech; as though taken from «sill meaning “ width of the mouth: ” (IAar, TA:) or 
having an inordinate desire, or appetite, for food; a vehement eater; (K, TA;) applied to a man and to 
other than man: (TA:) and the latter (44), having an inordinate and insatiable desire, or appetite, for 
food: (TA:) and this also signifies a man who eats much; syn. Us, (S, K;) and so does \) 4stites : (K [in 
some copies of which, «ås is strangely put in the place of JsS! in the explanation here given]:) or 4 43s 
signifies a man eating vehemently after scantiness, (S,) or after weakness: (thus in a copy of the S:) and 
è 3 is also expl. as meaning a man who eats vehemently. (TA.) And one says ° 5% Ghia (K, TA) meaning 
[Very] eloquent in speech: (TA:) and 25% hi (K, TA) Good, or excel-lent, speech, or diction. (TA.) 

= 34 Cl 4 means [Beverage, or wine,] perfumed (K, TA.) with [the odoriferous substances called] Aa sll 
[pl. pl. of è, q. v.]. (TA.) 

= And 250 Casi (Lth, K) and (ssi (K) A garment, or piece of cloth, dyed with >$ [or 358, i. e. madder]. (Lth, 
K.) 

ii : see the next preceding paragraph, in two places. 

s 


iis a particle governing the gen. case [and used in the manners and senses expl in what here follows]. 
(T, S, M, Mughnee, K.) — 

- It relates to a receptacle; (Sb, S, M;) and, when used in a wider sense, to that which has some near 
resemblance thereto; (Sb, M;) [i. e.,] and also to what is considered as a receptacle: (S:) [in other words, ] 
it denotes inclusion, or inbeing, (Msb, Mughnee, K, TA,) either in relation to place or in relation to time: 


(Mughnee, K, TA;) properly and tropically. (Msb, Mughnee, TA.) aglé x4 dys ak 5 oa ll Ga ha gÉ 
ene os À Ó ABRA [The Greeks have been overcome in the nearer, or nearest, part of the land, and they, 
after the overcoming of them, shall overcome in some few years], in the Kur [30:1-3], is an ex. of its 
relation to place and to time. (Mughnee.) And 2535 uakai à aS, (tropical:) [And there is, to you, in 
retaliation, life, or an advantage, (respecting the meaning of which see art. (.>,) in the Kur 2:175,] is an 
ex. of its being used tropically, (Mughnee.) pes cei SI G14 is an ex. of its relation to place, but the 
proposition is inverted [i. e. the meaning is | inserted my finger into the signet-ring]. (Mughnee.) [Using 
it properly,] you say, ely! of lal [The water is in the vessel]: (S:) and =b cå 34 [It is in the wallet,] and 
Sl 4 [in the purse]: and al ob; cs À [He is in the belly of his mother]: and Us) à 54 [He is in the 
shackle for the neck]: (M:) and pE < ï; [Zeyd is in the house], (S, M, * Msb,) or within the house, and 
in the midst of it, for Nall cs, means Kbhi, and KÉ% 5: (T:) and [using it tropically, you say, ] oA) À SL 
(assumed tropical:) [Doubt, or uncertainty, is in the information]. (S.) The saying (ue 48 [In him is a fault, 
or blemish], if relating to a real ic, is proper; and if relating to an ideal =£, tropical: the former is such 
as the amputation of the hand of the thief, and the redundance of a hand; and the latter, such as the 
runningaway of a slave. (Msb.) [When relating to time, it may in some cases be rendered In, or during; 
as in the phrase ls 5x6 aul 4, in the Kur 2:139, i. e. In, or during, certain numbered days. Adal) Giatal ól 
BESE Jä À a 3il, in the Kur 36:55, may be rendered (assumed tropical:) Verily the inmates of Paradise 
this day shall be in the midst of diverting occupation, cheerful, or happy. The phrase 48 Ls 4 IS ig úi, 
lit. (assumed tropical:) As to his saying thus, in it is what is in it, is used as a polite expression of 
objection, or contradiction; like gai aà, q. v. In many instances, 4 may be rendered Of, or concerning, or 
in respect of; as in IK 48 Jú (assumed tropical:) He said of, or concerning, him, or it, thus; for 283 i JÚ 
136 (assumed tropical:) He said in mentioning him, or it, thus, or 4225 4 in describing him, or it; or the 
like hence, for ex., one says 4 asii ale cst GUS Cis (assumed tropical: ) He wrote a book of, or concerning the 
science of lexicology: and hence, in the Kur 2:133, aitl (gd EPRE (assumed tropical:) Do ye argue with us 
concerning, or in respect of, God?] — 

- It also denotes concomitance, (Mughnee, K,) and (K) in this ease (Mughnee) it is syn. with &. (Msb, 
Mughnee, K.) Thus in the phrase, a oh Iil JÓ [He shall say, Enter ye with peoples]. (Msb, Mughnee, 
TA,) in the Kur [7:36]: (Msb, TA:) or, as some say, the meaning is, a icus È [in the company of 
peoples]. (Mughnee.) Thus. too, in the phrase, in the Kur [46:15], H oi csi [With the inmates of 
Paradise]. (Msb, TA.) [Or in these and similar instances, «ê may be rendered, more agreeably with the 
primary signification, as meaning Among.] In the K, the meaning as denoting concomitance and that 
which is identical with & are made distinct: and it has been said that ~ denotes the continuance of 
concomitance and & denotes its commencement; though this is not invariably the case. (MF, TA.) 
[Hence it is used to denote a combination of two qualities: as in the phrase ¢\4 is) à Jh (assumed 
tropical:) Length together with laxness: (occurring in the K voce Sib:) and 304 à 5) 54 (assumed 
tropical:) Blackness blending with redness: and the like. And in like manner it is used to denote the 
combination of the length and breadth of a thing: as in the phrase b= 5< gbi OG i él óe äh Its 
length is twenty cubits with (or as we say by) three cubits in breadth: in which case the number of 
square cubits is expressed by the phrase ei is Gs pte as though meaning Twenty as a multiplicand with 
three as its multiplier; i. e. twenty multiplied by three: see ~ > as signifying “ he multiplied. ”]. — 

- It also denotes the assigning of a cause. (Msb, Mughnee, K.) Thus in the phrase 8Li Oi wii. e. On 
account, or because, of completing [the possession of] forty sheep or goats, [the giving of] a sheep or 


goat [for the poor-rate] is incumbent [on the possessor: or this may be rendered, in the case of the 
possession of forty, a sheep or goat is to be given]. (Msb.) And thus in the saying, [in the Kur 12:32,] AS 
48 E] call oe at is ne because of whom ye blamed me]. iMugnnce: ) Thus also in the Saving, in ina 
she confined aoii food]. fnaiuehries) [And thus in the phrase 1 à GLI He paid in advance, or 
beforehand, for, or on account of, such a thing.] — 

- It also denotes superiority; (Mughnee, K, TA; )i. e. (TA) | it is used in the sense of Je. (T, S, M, Msb, TA.) 
Thus in the saying, in the Kur [20:74], Jail a ot HL, [And I will assuredly crucify you upon the 
trunks of palm-trees]. (T, S, Msb, Mughnee, TA.) And so in the verse of 'Antarah cited voce ¢_». (T, M, 
Mughnee, TA.) And Yoo asserts that the Arabs say, Aly a éis, meaning aje [i. e. | alighted, or 
descended and stopped, &c., at the abode of thy father]. (S.) — 

- It is also syn. with s, (T, S, M, Mughnee, K,) sometimes. (S.) Thus in the saying of Zeyd-el-Kheyl 
Cay)! Lai eal as CS 555 
lilly alll cabs st Os as [S, Mughnee, TA,) meaning, AS! s baby! cab; [i. e. And horsemen skilful in 
piercing the aortas and the kidneys ride in the day of fear therein]. (S, TA.) And thus in a verse cited by 
Fr, dé is made trans. by «å and é instead of = and dé. (T, TA.) [Thus, also, si ca (ul is sometimes 
used for ec call, meaning It is nought; or not of any account or weight; &c.: see more in art. 44.] — 

- It is also syn. with isl: (Mughnee, K.) Thus in the Kur [14:10], agal sal oi aaj | 5358 [And they put their 
hands to their mouths]. (Mughnee, TA.) — 

- It is also syn. with ċ. (M, Mughnee, K, TA.) Thus in the Kur [27: 12], Su! e5 à [Of, or among, nine 
signs]. (M, TA.) And in the saying, oA led LY! Ge Ite (1 33 [Take thou for me ten of the camels; of, or 
among, them let there be two stallions. (M, TA.) [Thus too in the saying 438 Stal csi 34 He is of, or 
among, the purest in race, &c., of his people: and the like thereof.] — 

- It also denotes comparison; and this is when it occurs between a preceding [mention of a] thing 
excelled and a following [mention of a] thing excelling: as in the saying, [in the Kur 9:38,] 3 gil ¿ú La 
Unita ï 858! å ÄI [But the enjoyment of the present life, in comparison with that which is to come, is 
no other than little]. (Mughnee, K.) — 

- It is also used for compensation; and this is when it is redundant as a compensation for another [à] 
which is suppressed: as in the saying, (u¢ 5 (ad Ch for 48 Gi 5 òa 4) [I beat, or struck, him whom 
thou desiredst]: (Mughnee, K:) but this is allowed by Ibn-Malik alone. (Mughnee.) — 

- And it is used for corroboration: (Mughnee, K:) this is when it is redundant without its being for 
compensation: and this El-Farisee allows in a case of necessity in verse; citing as an ex. 

ES aril Śl Ba \ gil E 

uiy aa <4 U [I am Aboo-Saad; when the night becomes dark, thou imagining its blackness to be 
black leather]. (Mughnee.) And it is thus used in the saying, in the Kur [11:43], tes | si$5! Jú; [for & 585), i. 
e. And he said, Embark ye therein, the like of which occurs also in 18:70 and 29:65], (Mughnee, K,) 
accord. to some. (Mughnee.) 

= Gias a prefixed noun in the gen. case, syn. with å, and G4as syn. with 44, see voce 238, in art. o È. 
ctis a word expressive of wonder: they say, 1S ai a U 644 [O my wonder! What has happened to me 
that | do thus?]: or it is expressive of regret on account of a thing that is passing away [so that this 
exclamation may be rendered Oh! What has happened to me &c.]: Ks says that it is not to be written 
with' [though it is so written in several of the lexicons in art. Us i. e. ¢.4]; and that it means ire l [as 


first expl. above]: and in like manner one says, aui U 4G [O my wonder! What are thy companions? 
i. e. what manner of men are thy companions? & here denoting interrogation respecting qualities, or 
attributes; as in the Kur 26: 22]: and he says that in this case occupies the place of a noun in the nom. 
case. (M, TA.) Ks is also related to have said that some of the Arabs express wonder by G4 and <4 and 
64: and some add U, saying 8 G and Las G and Las G4, meaning How good, or beautiful, is this! the K is 
faulty here; mentioning only “É &, and explaining it as denoting wonder. (TA.) 

ii : see iiia, in art. lè. 

1 li, aor. tä, inf. n. cé (S, O, Msb) and +8, (O,) He (a man, Msb) returned; (S, O, Msb;) and so 4 «lil, 
and 4 sléiul : (M, TA:) ¢c48, as also 4 44 and 4 Ais , [or the former of these, accord. to analogy, is an inf. 
n. of unity, and the latter an inf. n. of modality,] and 5") and sla al’ signify č 545: (K:) or, accord. to 
some, +4 signifies particularly he returned to a good state or condition. (MF, TA.) One says, dyin Ša ol 
He returned [to a good state, or recovered, from his anger]: (M, TA:) and +é d« (ill [coe ape [Such a 
one is quick in respect of the returning &c. from his anger]: (S, M, * O:) and J ull aul aj, ,(M,) or | 
aial Gs | (S, O,) i. e. [Verily he is quick, or good, in respect of] the returning [to a good state, or from his 
anger, or in respect of the manner of returning &c.]: (S, M, O:) and \) #8 ay ys maill Qu s [He is quick 
in respect of anger, quick in respect of returning, or recovering, therefrom]. (A, TA.) And al ol) 218 and 
bü [i. e. ol eli], inf. n. scé and 2 5.8 He returned [to the affair, or to the command, i. e. to that which 
was commanded]. (M, TA.) dil a Íl EEE , İn the Kur 49:9, means Until it [referring to a party (G) 
before mentioned] return to the ordinance of God, or to that which God has commanded: (Bd:) or until 
it return (T, Msb) to obedience, (T,) or to that which is right. (Msb.) And poi co!) G, inf. n. 224, signifies 
also He reconsidered the affair, or case. (TA.) — 

- A$ FÚ (M, Msb, K) 431541 ùs, (M, K,) inf. n. #4, (TA,) or 4 448, (Msb,) means The man who had sworn 
to abstain from conjugal intercourse with his wife expiated his oath and returned to her. (M, Msb, * K. 
[See Kur 2:226.]) But MF observes that this usage of él to signify He expiated an oath belongs to the 
conventional language of the law. (TA.) In the case of a man who has sworn that he will abstain from 
conjugal intercourse with his wife, a period of four months is appointed to him in the Kuran; and if he 
have such intercourse with her in the four months, it is said of him, «4 3, meaning He has returned [or 
reverted] from his oath, to the doing that which he swore that he would not do, and is bound to expiate 
his oath: if he have not had such intercourse with her until the end of the four months from the day of 
his swearing, then, lbn-'Abbas and a number of the Companions pass upon her a single sentence of 
divorce, making the [said sentence of] divorce to have effect at the end of the months; but many of the 
Companions and others say that in this case he must return, and expiate his oath, or he must divorce. (T, 
TA.) And [hence] one says J Aig ayal le ål He has the right of returning to his wife: (Msb, TA:)and 3 
íí | “le He possesses the right of returning to her; namely, a wife whom he has divorced. (A, TA.) — 

- eal 63 Cle eiil occurs in a trad. as meaning The being favourably inclined, or affectionate, to the 
relation; and returning to kind treatment of him. (TA.) — 

- 4Ú said of the shade, (M, Msb,) aor. ¢c-43, (Msb,) inf. n. #8, (M, Msb, K, *) It shifted, or removed; (M, K; 
*) or [rather] it returned from the side of the west to the side of the east: (Msb:) and cgi I JÉ The 
shades became changed in their manner of being; (S, O;) or [rather] they returned [towards the east] 
after midday. (T, TA. [See the Kuran 16:50.]) — 


- And eee Sel and 4 aula: (M;) and J inf. n. alia. (S, O, TA;) The tree had much shade. (M, TA.) 
dial Geli The iron implement became blunt after its being sharp. (T, TA.) 

= Agel) A, (mentioned, but not expl., in the K,) inf. n. #4, (TA,) means I took the spoil. (TK.) [See also 
10.] 

2 Udall Li, and J, *<lél He (God) made the shade to return [in the afternoon]. (El-Khafajee, MF, TA.) 

= ole said of a tree: see 1, near the end. — 

- Said of the wind, It put in motion the seed-produce, or standing corn, and the trees. (M, TA.) And, said 
of a woman, She put in motion her hair, from self-conceit, or vanity. (M, TA.) 
444i | made it to return. (O.) See also 2. — 

- [Hence,] one says, Jus Le éil fe aa ald [God restored to the Muslims, as though it were theirs by 
right, or gave to them as spoil, the property, or wealth, of the unbelievers]; (S, O;) inf. n. eli, (S.) And sü 
Kil agile 4) [God restored, or gave, to them the spoils]. And “š e cle ii He took for a party the spoil 
of another party and brought it to them: and he took for a party spoil that had been taken from them. 
(T, TA.) — 

- And 1% ii | made such a thing to be a «<4 [or spoil]. (TA.) — 

- And AI g Est ii | turned him to the thing, or affair, when he had desired another thing, or affair. 
(AZ, T.) 

= See also 1, first sentence. 

5 Syd efi. 

- and botdi ld: see 1, near the end. — 

- 444 Li means He shaded himself in it; i. e., in the shade termed «<.4. (M.) One says, BS eÁ à li [I 
shaded myself in the afternoon-shade of the tree]. (S, O.) And EERE (38 [He shaded himself by means of 
the tree; or] he entered into the eal [or afternoon-shades] of the tree: (MA:) and [it is said that] eles 
al signifies | entered into the Aee of the tree, and shaded myself thereby: (Har p. 500:) and Aboo- 
Temmám has made it trans. by itself [i. e. without a prep.] in his saying 
13 giaa ai Et [as though meaning And | protected myself from the sun by its shade, when it was 
extended]: but [perhaps he has thus used the verb in the last of the senses here following, for] it is said 
that this is irregular. (TA.) — 

- [Hence] one says, etter ts meaning (tropical:) | have had recourse to thee for protection. (A, TA.) — 

- iis said of a branch or twig [as meaning It bent, in a languid manner]. (T, M, L, K, voce Ripe &c.) And 
one says, leas! alii, meaning She bent herself over her husband, and affected languor, or languidness, 
to him, feigning coyness, or opposition, and threw herself upon him: (T, * TA:) from ¿¿á signifying “ the 
act of returning: ” and some say “4s, with &; but Az says that this is a mistake, and that it is correctly 
with = (TA.) 
= Gs signifies also at [He sought a thing time after time, or repeatedly, &c.]. (Har p. 500.) And one says, 
pes E EÜ and 4 Ugia [app. meaning Such a one seeks after news, or tidings, time after time, or 
repeatedly, &c.]. (A, TA.) 

10 sliil He took as spoil. (S, M, * O, K.) One says, Jul Iie E141 | took this property as spoil. (S, O.) — 

- See also 5. 
= As intrans., see 1, first sentence. 

¿cÁ Afternoon-shade; shade after the declining of the sun from the meridian; (T, * S, O;) [i. e.] the «cis 
what was sun, and has been annulled, or superseded, by shade; (M, K;) or that from which the sun has 


departed: so called because of its “ returning ” from side to side: (S, O: [see 1, first sentence:]) ISk says, 
(S, O,) the U4 is what sun has annulled, or superseded; [correctly, what sun annuls, or supersedes; (see 
Ub: )] and the «<4 is what has annulled, or superseded, sun: (S, Mgh, O:) but AO says, on the authority of 
Ru-beh, that on which the sun has been and from which it has departed is eå and U4: and that on which 
the sun has not been is JÈ: (S, O:) [see more under this latter word:] pl. [of pauc.] sui and [of mult,] s si, 
(S, M, Mgh, O, Msb, K.) — 

- And Spoil, booty, or plunder; syn. dagé [q. v.]; (S, M, Mgh, O, Msb, K;) thus called, by the inf. n., 
because it returns from one party to another; (Msb;) and ee in this sense is not allowable; (Mgh, Msb;) 
nor is it in the preceding sense: (Mgh:) or such as is obtained without difficulty: and therefore likened to 
shade. (MF.) And The [tax, or tribute, termed] z! [q. v.]: (S, O, K:) frequently occurring in trads. as 
meaning such, of the possessions of the unbelievers, as accrues to the Muslims without war: (TA:) or 
such as is obtained from the believers in a plurality of gods after the laying-down of arms: (A 'Obeyd, 
Mgh and Msb voce dasié:) or such as God has restored [as though it were theirs of right] to the people of 
his religion, of the possessions of those who have opposed them, without fighting, either by the latter's 
quitting their homes and leaving them vacant to the Muslims, or by their making peace on the condition 
of paying a poll-tax or other money or property to save themselves from slaughter: such is termed «<4 in 
the Kuran. (T. [See more under 446.) 

= Also A flock of birds: (O, K:) [or a number of birds disposed in a row:] also termed ié and Cis, (O, 
TA.) 

= ¢¢.4 4, (M, O, K, in the CK [erroneously] <4 &,) or, accord. to Ks, correctly <4 & [q. v.]. (M,) [Oh! or O my 
wonder?] an expression of regret, (M, O, K,) accord. to most, (TA,) or of wonder, (Ks, M, K, TA,) meaning 
ire Li. (Ks, M.) [See ec, last three sentences. ] 

dla A {party, portion, division, or distinct body, of men, such as is termed] auth: (S, O, K, TA:) ora 
company (Msb, TA) of soldiers who fight in the rear of an army, and to whom the latter has recourse in 
the case of fear or defeat: (TA:) or a company of men who [in war] have recourse, for aid, one to 
another: (Er-Raghib, TA:) a word having no proper sing.: (Msb, TA:) originally ¢c.3; (S, O, K;) the è being 
substituted for the medial cs, which is dropped: (S, O:) or its original form is 38 [or G4 or $ or ii (see 
art. Jê and sË) ]; the final [radical] letter being that which is elided; for it is from GFE [or & i] “| 
divided; ” and Ai is syn. with i: (IB, L, TA:) pl. Š and sii, (S, O, Msb, K,) in which latter the sand ù 
are for the making good what is deficient [in the sing.]. (Msb.) 

Ai : see 1, in four places. — 

- [Hence] 44:8 À a term applied to Date-stones (ï 651) when they are hard: [because,] being given as 
fodder to cattle, and eaten by them, they pass forth as they were at first. (T, TA.) 

= Also A time; syn. cus. (K.) One says, 4438 423 5-44 He came to him after a time. (TA.) — 

- And The sian [or kite], that seizes as its prey the chickens from the dwellings: (O:) or a certain bird 
resembling the eagle, (L, K,) which, when it fears the cold, migrates to El-Yemen. (L.) 

Ais : see 1, first quarter, in four places. 

Aisi , (Mand K in art. '&,) as also ii, both mentioned by Lh, and the latter reckoned as a dial. var. of the 
former, (M in that art.,) and 4a and Ca) and äi and 4 and ol and oul, (see art. =,)] The time of a thing: 
(M and K in art. l&:) one says, als didi (le 443i | came to him at the time of that: (M in that art.:) and [by 
extension of the signification] one says, oo aug le JAS meaning il [i. e. He entered near after sucha 
one; as though treading in his footsteps]: (K in the present art.:) the Gin iia is an augmentative letter; 


the word being [originally] of the measure Abdi, but formed by transposition: Z says that the — would not 
be augmentative if the composition of the word were as it is here, without transposition: that it is not of 
the measure ikä from ¢<sill: for, if it were, it would be of the same measure as Aig [i. e. it would be Aisi); 
therefore, if not formed by transposition, it would be of the measure dlad [i. e. it would be from të, as 
some hold it to be], because of the Je! [or alteration for the sake of alleviating the sound, such as takes 
place in 3+ for D, which cannot be in a noun of the measure iki from a triliteral root like bë, whose 
medial radical is infirm], the last radical being hemzeh: but its formation by transposition from Ai 
[originally AGU] to re which is then changed to iia, as Z says in the “ Faik, ” is what determines the & to 
be augmentative, and the [original] measure to be ii, (Land TA * in arts. and tė.) 

ela A thing that has been made a ¢<.4[or spoil, &c.]. (TA.) And A person whose country, or province, or 
town, has been conquered, and become a ¢¢s4to the Muslims. (IKt, O, TA.) It is in a trad. of some of 
those who have gone before, J) sc cole elie HY , meaning An emancipated slave shall not be made 
governor over an Arabian; (K, TA;) or, as in the Nh [and O] and L, é% Y [shall by no means rule]; (TA;) as 
though it were said, none of the people of the Sawad (which was conquered by force and became a ¢cs3 
to the Muslims) shall rule over the Companions (O, TA) and their next successors. (TA.) 

eh A person who makes a thing [or a country or the like] to be a «<.4. (TA.) See also +4, 

iin: : see the paragraph here following. 

i. : see the paragraph here following. 

8584 A place of «G8, i. e. of the shade thus termed, [a place of afternoon-shade;] (M, K; ) as also | i, 
(K;) and, as AAF says, on the authority of Th, 4 iiia; ; (M, L, TA;) and so | 36 582 , like Ae gala [in 
measure]: (L, TA:) accord. to Lth, (TA,) ê 3 gia is syn. with iii, (S, TA,) which signifies a place on which the 
sun does not come: so says Az; and he adds that it is probably correct, but that he had not heard it on 
any other authority than of Lth. (TA.) 

2 giaa i. q. ita [Idiotic, or an idiot, i. e. deficient, or wanting, in intellect; &c.]: so called from his keeping 
long [or much] in the shade. (M, TA.) 

be giia + see biii, 


1 Ya» G38) aor. 24, She (a camel) kicked with her hind legs, backwards. (TA.) 

4 zül, mentioned in the O and Land Msb in this art.: see art. z à. 

Zš A foot-messenger; a courier who journeys on foot: (S:) or a Sultan's foot-messenger: (L, Msb:) or one 
who journeys with letters: (L:) or a quick courier who carries tidings, or communications, from one town, 
or country, to another: (Nh, TA:) originally Pers., (S, O,) arabicized, (S, O, K,) from <4: (O, K:) pl. Zi, (S, 
TA.) It is also expl. as meaning One going, or journeying, alone: thus in a verse of 'Adee Ibn-Zeyd, in 
which it is opposed to 48155 meaning “ a company [of men]. ” (TA.) And [the pl.] Zsa, (O, K,) as used in a 
verse of 'Adee Ibn-Zeyd, (O,) means Men who enter the prison and go forth from it, keeping guard. (O, L, 
K: in some copies of the K, and keep guard.) — 

- And A company [of men]; (Msb;) syn. with @ s: (O and K in art. z s:) and sometimes applied to a single 
person: pl. [of pauc.] zui and [of mult.] Zoi, (Msb.) 

= Also A low, or depressed, place, such as is termed 5, of the earth, or ground. (AA, O, K.) 

= And A state of dispersion; as also |) @4. (TA. [See 4 in art. ¢ s4.]) 

ai: see what next precedes. 


dali A she-camel that kicks with her hind legs [much or often], backwards. (TA. [See 1.]) 

zl A wide [expanded and even tract such as is termed] b&s, of land. (AA, O in art. z à.) 

4a: A wide tract between two elevated portions, (S, O, K, all in art. ¢s,) of rugged ground, or of sand: 
(S, O:) or what has the form of a valley between two mountains, or between two rugged tracts 
containing stones and sand and earth, like a 44 [q. v.], but wider: thus expl. by ISh: pl. or (TA in art. 
TA.) 

a : see the next preceding paragraph: 

= and see also art. a. 

ald : see = 4. One says, we dads @ilé Ls 42, meaning The company (¢ 34) of those that were at the repast of 
such a one [passed by us]. (TA.) 

= It is said that zu, applied to a she-camel, signifies Fat: or such as is termed #4, and fat: but the word 
commonly known [thus used] is #4 [q. v.]. (TA.) 

4558: see ZH: 

= and see also art. a. 


as 


1ú, aor. &, inf. n. and SKS: see art. g $. — 

- 2a zü, inf. n. 28 (L, Msb) and É, (L,) It poured out, or forth: (L:) or it flowed; as also | cll, inf. n. 
dali); or, accord. to AZ, the latter is trans., and signifies as expl. below in relation to blood. (Msb.) — 

- And 4524) 38, (S, A, Msb, K,) aor. &ă, inf. n. 24, (TA,) (tropical:) The wound upon the head spirted 
forth blood; (S, Msb, K;) or poured forth much blood. (A.) — 

- And $5 zt, aor. 244, inf. n. 24; and aor. ¢ 54, inf. n. ¢ 4; (assumed tropical:) The heat rose, or diffused 
itself, and raged vehemently. (L.) It is said in a trad., alga cui cys L 833 (tropical:) [The intenseness of the 
heat of summer is from the vehement raging of the heat of Hell]. (TA.) And one says, ales os Ša call 
(tropical:) The fever is from the vehemence of the heat of Hell. (A.) — 

- And b% 1318 (S, K,) aor. &ă (S, TA) and zs, (TA,) (assumed tropical:) The cooking-pot boiled; (S, K, 
TA;) as though it were the fire of Hell, in its heat. (TA.) — 

- And ÓI 2:34 (assumed tropical:) The fire spread. (Msb.) And [hence, app.,] #42!) 4:44 aor. a,j. e. 
(tropical:) [The troop of horsemen making an attack, or incursion, upon a people] spread themselves. (S, 
TA.) See cla. — 

- And zË, (L, Msb, TA,) aor. 714, (L, TA,) [inf. n., app. &É, which signifies “ width ” accord. to the S and K, 
and is agreeable with general analogy in this case, as the aor. of the verb is originally zs, though it 
seems to be implied in the Msb that the aor. is not cy, but @4,] It (a sea, S, * L, K, * TA, anda place, L, or 
a valley, Msb) was, or became, wide. (S, * L, Msb, K, * TA.) 

2 als esis (ids! Wall así Í means (tropical:) [If thou possessedst all that the world contains,] thou 
wouldst dissipate it, or squander it away, in one day. (A, TA. *) 

4 cl He poured forth, spilled, or shed, blood. (S, Msb, K.) See also 1, first sentence. — 

- 5xall zül (assumed tropical:) He made the cooking-pot to boil. (S, K.) — 

- SA ós élie zal i. q. si, (K,) i. e. (assumed tropical:) Stay thou until the mid-day heat shall have 
become assuaged, and the air be cool: (M, L, TA:) [as also als] the medial radical letter is both sand wu. 
(M.) 


zá and J Zi Abundance of herbage of the [rain, or season, called] &b, with ample extent of land: (K:) 
[accord. to the TK, both are inf. ns., of which the verb is Z“, and the agent is č: but this, I think, is 
rendered doubtful by what here follows:] z sê occurs in a verse [as some relate it]; but accord. to the 
relation of lAar, it is csi, with &, [and with fet-h to the &,] and this, which signifies “ rain, ” is said by Az 
to be the right reading: the pl. [of =ï] is ae) (TA.) 

zu: see aii, 

z, like alas, [indecl.,] (T, S, L, K,) of the fem. gender, (L,) a name for The #1, (T, S, L, K,) meaning troop 
of horsemen making a hostile attack, or incursion, upon a people. (T, L.) 4 clus , ass, (S, A, K, &c., [in the 
CK, erroneously, .->3,]) said by the people of the Time of Ignorance, (S,) when they impelled horses 
making a hostile attack, or incursion, and they spread out, (L,) means Spread out, O attacking troop of 
horsemen: (S, A, K:) or spread out upon them, or against them, and disperse yourselves, &c. (Sh, L.) 
zi: see Aa, 

cu :see Zl, in two places. — 

- Also (tropical:) Profuse in bounty: (S, A:) so in the saying, 748 35a aj) (tropical:) [Verily he is liberal, 
munificent, or generous; profuse in bounty]. (S.) — 

- And 4a 4a (tropical:) A she-camel that yields much milk, (A, K,) and has a large udder. (K.) 

hii A sea, (S, L, K,) and a valley, (Msb,) and any place, (L,) wide, or extensive; (S, L, Msb, K;) as also | 7 
: (S, L, K:) 4 t occurs in the story of Umm-Zara, accord. to A 'Obeyd, applied to a “4 [i. e. house, or 
tent]; but accord. to others, it is | fae) , Without teshdeed: (L:) [the fem. of nal: and pl. @4:] one says 5s 
slå A wide, or an ample, house or abode: (S, K:) and in like manner ias [a meadow, &c.]. (L, Msb.) — 
- And <\3 signifies also A sort of thin cooked food, such as is supped, or sipped, (st=4,) seasoned with 
seeds such as are used in cookery. (S, K.) 


1& O44) aor. cil, inf. n. zi and S\S%: see 1 in art. ¢ À. Accord. to Kr and the K, aii signifies A 
spreading, or becoming diffused; like <8: (TA:) but ISd expresses doubt of the correctness of this: (L, TA:) 
it is [said to be] an inf. n. in this sense. (TK.) — 

- See also 4. 

2 Gael) ï He made the dough like the 43584 [or 443 (q. v.) in form]. (TA.) 

4 ül, (L,) inf. n. 4414), (L, K,) He (a man, L) emitted wind from the anus, with a sound; (L, K;) as also ẹ 2 
: (L:) or he voided excrement with an emission of wind. (L, K.) [See also art. ¢s4.] — 

- cll, said of a man, signifies also 24 cÈ Lat, [i. e. He repented of what he had done; &c.]. (K.) — 

- And ol č ¿tl He (a man, TA) turned away from, avoided, shunned, and left, such a one; syn. die ia, 
(K.) 

443 A state of dilatation of the place of exit of the urine. (IAar, K.) — 

- And A tangled, luxuriant, or dense, and abundant, state of herbage. (K.) — 

- And Vehemence, or intenseness, of heat. (K, TA.) 

= And A [kind of small saucer, or cup, such as is called] 4558 [q. v.]: (K:) pl. S43, (O and K voce = 8,) 
a8 

1 š% 41 G58 (T, S, A, O, L, Msb, K,) aor. 485, (S, A, O, &c.,) inf. n. 438, (Msb,) [Profit, or advantage, or the 
like, (see 238 )] accrued to him; (T, * S, * A, O, * L, * Msb, K;) or came to him. (IKtt, TA.) — 


- And =, aor. 44, (T, S, M, O, L, K,) inf. n. 434, (M, O, L,) said of property, It continued, or belonged or 
appertained, syn. ny (T, S, M, O, L, K,) å to him; (T, S, M, O, L;) as also 3148, aor. 4 53, (M in art. 358,) inf. n. 
334: (K in that art.:) or went away, passed away, or departed. (K. [But this last meaning, which | find only 
in the K, in relation to 24, in this art. and in art. 24, may be taken from what next follows, and relate to 
property as applied to cattle.]) — 
- And Œ, aor. as above, (T, M, L, K, and S &c. in art. +5,) and so the inf. n., (IAar, T, L, and K in art. + å,) He 
(a man, M, TA) died; (T, M, L, K, and S &c. in art. 254) as also Œ, aor. 4 584, (Sand K &c. in art. 254) inf. n. 
338; (K &c. in that art.;) and so JÉ and Bu; (TA;) i. q. 18 (A.) One says, 345 485) a 3s SEL, meaning ú 
<4 [i. e. He did not die until his means of subsistence became exhausted]. (A.) — 
- And Œ, aor. as above, (S, M, O, L, K,) and so the inf. n., (S, O, L,) He walked with an elegant and a proud 
and self-conceited gait, with an affected inclining of his body from side to side; (S, M, O, L, K;) as also | 
wii. (T, S, M, L, K.) — 
- And, (M, L, K,) accord. to some, (M, L,) He was cautious of a thing, and turned aside from it. (M, L, K.) 
[See also 2.] 
= 4 said of saffron, and of the plant called G«)s, It became pulverized, or reduced to powder by its being 
bruised or brayed. (IKtt, TA.) 
= sü, aor. chi, (S, L, K,) inf. n. ï$, (L,) He mixed it, (namely, saffron, K,) or moistened it with water &c.; 
syn. 44; (S, L, K;) from which it is formed by transposition [accord. to the lexicologists; but not accord. to 
the grammarians, because it has an inf. n.]; (TA;) as also 24, aor. 245%, (T, M, L, &c., in art. 23) inf. n. 34: 
(K in that art.:) and he bruised, or brayed, it, (namely, saffron, and the plant called U+_)s,) and then 
wetted it with water: (L in art. 3$:) and 4338 she (a woman) rubbed it (namely perfume) in water, in order 
that it might dissolve. (M, L.) 
= 35) ARE of, inf. n. 4 and J, Lal ; He removed the hot ashes from the cake of bread; syn. Qij 
(TK. [In the O and K, this meaning of these two verbs is vaguely intimated, only by the words, ia ol ial 
SHAN ge Ala Ay.) 
2 4358 Ge X (Th, M, L) He turned away from, or avoided, his adversary: (Th, L:) or he fled from him. (M.) 
[See a similar meaning OM alg, , above. ] 
= And 33, (T, O, K,) inf. n. 28, si, (L, K,) He augured evil from the cry of the [bird called] 2%. (T, O, L, K.) 
4 esl) He gave it, namely, property, (AZ, Ks, T, S, M, O, L, K,) to another: (AZ, Ks, T, S, M, L:) and Yu aail, 
inf. n. Bali), He gave him property. (Mgh, Msb.) It belongs to this art. and to art. 254 (Lin art. +Å.) — 

- [And He, or it, profited, advantaged, or benefited, him; 3:8 being understood. Hence,] one says, òl 
új iii i 5s dil [If thou teach me a word, thou givest me what is worth a thousand dirhems]. (A 


in art, Xa.) — 


- [Hence, also, 3! said of a word, and a phrase, It had, or performed, a useful office, as expressive of a 
meaning, or as contributing to the expression thereof, or as adding to a meaning previously expressed. 
And hence, It imported, or conveyed, a meaning; and particularly, when said of a phrase, a complete 
meaning, so that a pause might be well made after uttering it; NE being understood.] 

= See also 10. — 

- And see 1, last signification. — 

- Also, oll, inf. n. as above, He killed him; destroyed him; slaughtered him; namely, a man, and a beast. 
(T, * L, and K * in art. 354.) 


5 us, as intrans.: see 1, latter half. 

= ğü: see 10. 

6 Legis JUL GILG Led They two give, of the property, each to the other; or profit, or benefit, each other 
therewith: (ISh, T, O, K:) you should not say ġol: (K:) and alell olal Ls They two impart knowledge, 
each to the other: (K in art. 254 [q. v.]:) or, in the opinion of MF, both of these verbs are allowable. (TA.) 
10 aliul (T, S, M, &c.) He gained it, acquired it, or got it, for himself, namely, property [&c.]; (T, * M, * 
Mgh, Msb, and Land K in art. 3;) and 4 tI is syn. therewith, (S, M, A, Mgh, O, L, Msb, K,) as used by 
some, (Msb,) having two contr. significations, (K,) though disallowed by others, (Msb,) or it is more 
chaste than the former; (Mgh;) and 4 °3% signifies the same. (M, and K in art. 28.) — 

- [And He derived it, learned it, or inferred it. — 

- And Ais slau He gained, or derived, profit, advantage, or benefit, from him, or it; sud being 
understood.] 

ï$ Saffron: (IAar, TA voce %:) or the leaves of saffron: (L:) or saffron mixed, or moistened with water 
&c. (S, O, L, K.) — 

- And The hair upon a horse's lip. (T, S, O, K.) 

[ iá expl. by Golius as signifying (on the authority of Meyd) Vir pusillanimus pavidusque, is app. a 
mistake for <.] 

Sua (T, S, M, A, O, L, K) and 4 8348, (T, S, O, L, K,) in which latter the is added to render the epithet 
intensive, (T, L,) Aman who walks with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected 
inclining of his body from side to side. (T, S, M, A, O, L, K.) One says, ls 15 oa! cle ihi Ea [Sucha 
one walks upon the ground] with an elegant and a proud and self-conceited gait, &c. (A.) — 

- Hence, “lil is said to signify The lion. (O.) — 

- And The male of the as [or owl]: (T, S, M, O, K:) or i. q. Gall [which is also said to signify the male of 
the e»: for other explanations see G4] (S, O.) — 

- And 4 34 , (M,) or this and Š, (T, S, O, K,) One who collects together what he can, and eats it. (Lth, T, 
S, M, O, K.) 

sal : see the next preceding paragraph, in two places. 

S% a subst. from tll 34 (M, L, and K in art. 254,) in the sense of og. (M, L;) or an act. part. n. from 4 G3 
E (Msb;) Profit, advantage, benefit, or good, which God bestows upon a man, and which he [the 
latter, consequently] gains, or acquires, and which he produces: (T, L:) an accession which accrues to a 
man: (Msb:) what one gains, or acquires, of knowledge, (S, A, O, L, Msb, K,) and polite accomplishments, 
(Msb,) and property: (S, A, O, L, K:) what one has recently acquired, of property, of gold or silver, or a 
slave, or the like: (AZ, Msb:) and [simply] profit, advantage, benefit, or utility: and good: and knowledge: 
and wealth, or property: (KL:) pl. #1 Ś: (T, O, L, Msb, K:) it belongs to this art. and to art +à: (TA:) some 
improperly derive it from 35, (MF.) — 

- [Hence, Utility as expressive of a meaning, or as contributing to the expression thereof, or as adding to 
a meaning previously expressed, or a word or phrase. And hence, A meaning, or an import, of a word or 
phrase; and particularly a complete meaning of a phrase, such that a pause may be well made after the 
uttering thereof.] 

Ai [Perfume, &c.] mixed, or moistened with water &c.; (S, O, L;) as also Spi, (As, T in art. 3è.) 

Ii Gia U5 A destructive man; as also 3l 58s. (Ibn-'Abbád and O and K in art. 234) 

ess 


3304 [an arabicized word from the Pers. 2535 or * 54 The turquoise;] a well-known kind of stone. 
(TA.) — 
- And A certain sort of dye [probably of the colour of the stone so called]. (TA.) 


1 Gila, (O, K,) aor. C4383, inf. n. G48, (O, TA,) He gloried, or boasted, (O, K,) and magnified himself, 
imagining [in himself] what he did not possess; (K;) as also 3; like as you say ald aor. &%; and a aor. Su 
(TA;) he was boastful, or proud, pretending to possess a thing and not being as he pretended; (TA;) and 
4 Èt [signifies the same; or] he gloried, or boasted, vainly, and praised himself for that which was not 
in him. (AHeyth, in L, art. h.) [See also 5.] 

= ou àt, aor. as above, (IDrd, O, K,) and so the inf. n. (IDrd, O,) He (the ass) mounted the she-ass: 
(IDrd:) said by Yoo to be from áa, (O, K. *) 

3 448, (TA,) inf. n. C248 (S, O, K) and 424, (O, K,) He vied, or contended, with him in glorying, or 
boasting, or in glory, or excellence. (S, * O, * K, * TA.) — 

- Also, (TK,) inf. n. Ales, (Ibn-'Abbad, O, K,) He threatened him much in fight, and then was pronounced 
a liar. (Ibn- 'Abbad, O, K, TK.) — 

- See also 1. 

5 Coll OMS He arrogated the thing falsely; (Ibn-'Abbad, * O, * K, * TA;) without merit. (Ibn- 'Abbád, O, 
TA.) — 

- (ill oe Ludi He turned back from the thing (Ibn-'Abbad, O, K) through weakness and impotence; (TA;) 
like Cal, (TA.) 

Ot and | 48 The head [or glans] of the penis: (S, O, K:) or a swollen penis: (TA:) or 4 the latter word 
has the former meaning; and Giisis its pl., [or rather coll. gen. n.,] like as <3 is of 8523: (O:) and 4 alin 
signifies the same as Ag, and some say that its J is augmentative: (TA:) or G44 signifies a weak alai, (Lth, 
TA.) 

isg : see G4, in two places. — 

- Also The uppermost part of the head. (TA.) 

CBS: see Ab pik, 

= [See also 3.] 

Gi să : see the next paragraph, in two places. 

C844 A man who glories, or boasts, and magnifies himself, imagining [in himself] what he does not 
possess; (K;) vainly boastful, without merit; (TA;) who contends for superiority in that which he does not 
possess; (K;) and [in like manner] 4 6533 one who pretends to possess a thing, not being as he pretends; 
(TA;) both signify one who glories, or boasts, vainly, and praises himself for that which is not in him: 
(AHeyth, in L, art. *54:) and y the latter is said to signify a cowardly and weak man. (TA.) — 

- Also, A chief, or lord, abounding in excellence, or generosity, or bounty, (Ibn-'Abbad, O, K,) who vies 
with others in glory. (TA.) 

č sl A weak and lax man. (TA.) 

4h pda Weakness and laxness; (O, K;) and so 4 Gils. (TA.) 

ALG: see CG, 

vas 


1 025M! Gd Gal , aor. =x, (S, O, K,) inf. n. Gai, (TA,) He went away into the country, or in the land. (S, O, 
K.) In the following verse of Imra-el-Keys 

Ai sly ogidi Us Alia 

bai GRE 544 JUN 528 [especting which As said, | know not what is [the meaning of] U3, this word is 
said to be from U4 signifying as expl. above: (S, O:) [but | do not see what meaning that would be 
apposite in this case could be thence derived without straining:] but oat signifies also it shone, or 
glistened; syn. 3%; (TA;) and some say that v= in this verse means Öb; (O, TA;) and the pronoun in 
44,14 relates to the front teeth; (O, * TA;) by ò=ă i being meant the lustre (eÙ) thereof: (O:) 
[accordingly, the verse may be rendered, The places of growth thereof, i. e. their gums, were like the 
(garment called) os% and their colour was like the thorns of the Jt (q. v.), so that they were sweet 
and glistening: (see the context in “ the Divans of the six ancient Arabic poets, ” edited by Prof. 
Ahlwardt:) or, as some relate the verse, the last word is 4 G28, (IB, O, TA,) from dls Galil h [q. v.], (O,) 
so that it is a denotative of state, the meaning being aX JE à cake [i. e. sweet when [displayed in] 
speaking; or rather, clearly uttering; but it will be seen below that U8, as well as b2:4, may, accord. to 
the M and K, be used in this sense:] (IB, TA:) see 4. — 

-åh Gail ¿Í akbil ú, meaning | was not able to turn aside, or away, from, or to avoid, him, or it. (S, O.) 
[See also Gass: and see 4.] — | 

- And staal ails, like as one says Gd yi Le ails [perhaps meaning By God | did not quit my place; as well as 
| did not cease:] (S, O, K: *) mentioned on the authority of AHeyth: (TA:) [that it has the latter meaning is 
clear; for] one says, (adi Guta Le | did not cease (S33 ú) doing [such a thing]: (M:) and J palsiul, 
likewise, signifies C2. (IB, TA.) 

3 óa see 3 in art. ua À. 

A 5 ġé Ciel Galil [The lizard called & escaped, or slipped, from his hand, is expl. as meaning] his 
fingers became unclosed (423i!) from [the grasp of] the C+, so that it escaped from him. (M, TA.) And 
one says, ail ali 4 ale Guta’ | grasped him and he did not escape, or get loose. (AHeyth, TA.) And le Gla 
483 Gold AS Go ys oai Lill Gd [I grasped the tail of the ~~ and it slipped from my hand so that it 
freed its tail]: (Lth, S, O, TA:) [but in the O, é« is omitted before 5; not intentionally, for the verb before 
ox is there masc., as above:]) this is when thy fingers become unclosed (Z) from the grasp of its tail: 
(Lth, O:) and this [state of the fingers] is termed J ba Sail (TA.) [It is also said that] si! aati signifies 
The fingers of the hand became unclosed (4.54!) from the grasp of the thing. (K, TA. [But | doubt the 
correctness of this.]) — 

- And iiy signifies The being clear, or perspicuous; syn. GU; (O, K;) like die ál, expl. in art. vest] 
and the being fluent. (O.) [And also The making speech clear, or perspicuous.] One says, E] iat] À SE 
alk Such a one is a person endowed with clearness, or perspicuity, and fluency, when he speaks. (O.) 
And ancl AGL Galil His tongue made speech, or the speech, clear, or perspicuous; and so | J-!4, aor. 
bai; (M;) and Aad 43 oai G, (K, TA,) inf. n. b8 (TA,) his tongue does not make it clear, or perspicuous 
(K, TA.) And pA Galil Ú He did not make clear, or distinct, or perspicuous, a word, or a sentence. 
(Yaakoob, S, O, TA.) See also 4 in art. oa à: and see 1 in the present art. [And it is said that dal Galil Ls 
signifies the same. Or, accord. to Mtr, if he be correctly cited in Har p. 447, the verb in this sense, and 
app. as thus used in all the phrases mentioned above, is correctly with os, and not so with U=: but this | 
greatly doubt.] — 


- One says also, 4153 oal He ejected his urine: (O, K:) or 4: cül. (EIGhooree, in Har ubi supra.) 

6 Qalliill is said to be the original and regular form of ba gail, which signifies The speaking, talking, or 
discoursing, each to another, or each with another: the being changed into » because of the dammeh. 
(M in this art. and in art. oa å, and TA.) — 

- See also another explanation in art. oa å: and see 4 in the present art. 

10 Gait! see 1, last sentence. 

Čai dic Ls There is not any place to which to turn aside, or away, from it: or there is not any turning 
aside, or away, from it: syn. $= [which may be meant either as an. of place or as an inf. n.]: (As, S, O, K:) 
or Jax, (IAar, M.) 


1 Gali, (S, M, Mgh, &c.,) aor. ba, inf. n. Gai (S, M, O, Msb, K) and 425.258 (S, O, K) andd= 98 (M, O, K) 
and Ča sË and å si8 (M, K) and SK, (M, O, K,) It (water) overflowed: poured out, or forth, from fulness: 
(Mgh:) it (water, S, O, K, or a torrent, Msb) became abundant, (S, O, Msb, K and flowed from [over] the 
brink of the valley, (Msb,) or so as to flow over the side of the valley, (S, O,) or so as to flow like a valley; 
(K;) and 4 ot signifies the same: (Msb, TA:) it (water) became abundant: (TA:) [contr. of Gl, aor. 
bas:] it (water, and that of the eyes, and the like, M, or anything fluid, Msb) ran, or flowed: (M, Msb:) 
or it poured out, or forth; or poured out, or forth, vehemently; gushed out, or forth: (M:) and it (water, 
and blood,) fell in drops. (Msb.) — 

- It (a vessel) became full: (Msb:) [or it overflowed: for you say,] bs gill Gal The river overflowed with 
its water: and 43 ly ely! Ul The vessel overflowed with what was in it: (Msb:) and a poet says 

fle HS ee sth 12 Gg 

Kil Se ents (asi dsl [I complained; and complaint is not a custom of the like of me; but the cup 
overflows on the occasion of its being full]. (A) You say also Aue cual’ gor. as above, inf. n. bai, The eye 
flowed [with tears]. (TA.) And ús Gala, said of a man, [He sweated;] sweat appeared upon his body, on 
an occasion of grief. (IKtt) — 

- (assumed tropical:) It (a thing) was, or became, much, abundant, many, or unmerous. (O, K.) You say, 
au Old (assumed tropical:) The mean became many: (S, O:) opposed to Jak, q. v. (S and A in art. ua.) 
And HII Gal (tropical:) Good, or wealth, &c., became abundant, (A, Msb,) 4¢8 among them. (A.) — 

- Aor. as above, (S,) inf. n. 643, (TA,) (tropical:) It (a piece of news, or a story,) spread abroad; (S, M, K;) 
as also J pals! ; (S, M, A, Msb, K, TA;) it spread abroad among the people. (Msb and TA in explanation 
of the latter verb,) like water. (TA.) J The latter is also said of a place, meaning (tropical:) It became 
wide, or ample. (A.) And you say, eal aile Galé (tropical:) [The coat of mail spread over him; or covered 
him]. (A.) — 

- Aor. as above, inf. n. Gai and 2.98, (tropical:) He (a man, S, O, K) died: (S, M, O, K:) and, (S, M, O, K,) in 
like manner, (S, O,) Laii Saat, (S, M, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. as above, (M, ) inf. n. ba, (M, Msb,) 
(tropical:) his soul departed, or went forth; (S, M, A, * Mgh, * O, Msb, K;) of the dial. of Temeem; (S, M, 
O;) on the authority of AO and Fr; and AZ says the like; but As says that one should not say, JS% Gal, 
nor ai iali, for oat is only said of tears and of water: (S, O:) to which is added in the O, but one says, 
Lu with 4, [as is also said in the Mgh,] as meaning “ he died, ” and not oat, with os, decidedly: (TA:) 
[see, however, the remarks of IB below:] or the more chaste expression is 44, with 4, without the 
mention of the oï; and some do not allow any other: (Msb:) but in the L we find as follows: IAar says. 


Ja!) Gali and LY, meaning “ the man died: ” and Abu-l-Hasan says, +4 “bl the verb relating to the 
vas and Jao)! oat and bu: but As says, | heard AA say that one should not say, 4% Gb, but bü, 
meaning “ he died; ” and not oal, with os, decidedly: IB, however, says that what IDrd has cited from As 
is different from that which J has ascribed to him; for IDrd cites the words of As thus: the Arabs says, LU 
Jal, meaning “ the man died; ” but when they speak of the oï, they say 444 wali, with v=; and he 
quotes the ex. “ Gud Catal Ese Lii [And an eye was put out, and a soul departed]: and he [IB] adds that 
this is what is commonly known to be the opinion of As: but J has committed and error; for As quotes 
from AA that one should not say, 44 “41 but LU, meaning “ he died; ” not ol, decidedly and he also 
says, nor does it necessarily follow from what he relates that he firmly believed it: AO says that 44.4 “LU 
is of the dial. of Keys; and wl, of the dial of Temeem and AHat says, | heard AZ say that Benoo-Dabbeh 
alone say, 4483 Cuclé: in like manner also El-Mazinee says. on the authority of AZ. that all the Arabs say, 
Audi bl except Benoo-Dabbeh, who say, sä csati with oa. (TA.) [See also art. 4. It is further said, 
that] d=! signifies Death: (A, K;) as occurring in a trad respecting Ed-Dejjal, where it is said, Glé RES K 
daill cals ï [Then shall be, after that, death] (A, TA:) Sh says, | asked El-Bekráwee respecting this, and he 
asserted väl, in this case, to signify “ death; ” but | have not heard it from any other; unless it be from 
digi Salé signifying His slaver collecting upon his lips at the departure of his soul [flowed]. (TA.) — 

- You say also LII ó bhia Gal (tropical:) [His bosom overflowed with wrath, or rage], (A, TA.) And Galé 
Sal shia His bosom disclosed, or concealed, the secret; (S, O, K;) his bosom could not conceal the 
secret; (M;) his bosom was full with the secret, and disclosed it, not being able to conceal it. (TA.) — 

- And Oasis used as meaning (assumed tropical:) God's suggesting (clall) [of a thing]: what the Devil 
suggests (48h) is termed 4&4 551, (Kull p. 277.) — 

-aim Sell Gali: see 4, latter half. 

4 vali! : see 1, first sentence. 

= He filled a vessel so that it overflowed: (S, M, O, K:) or [simply] he filled a vessel, (M, Msb,) accord. to 
Lh; but the former. [says ISd,] in my opinion, is the correct signification. (M.) — 

- He made water, and tears, and the like, to run, or flow; or to pour out, or forth; or to pour out, or 
forth, vehemently; to gush out, or forth: (M:) he poured [water &c.] out, or forth: (A, TA:) or he poured 
water out, or forth, copiously. (Mgh.) You say, +83 le <lall Galil, (S, O, K,) or 2244 ae, (Msb,) He poured 
the water (S, O, Msb, K) upon himself, (S, O, K,) or upon his body. (Msb.) And 4¢ 53 Galil, (S,) or 4253, 
(Msb,) He poured forth his tears. (Msb.) And aed! ¿K all [The eye poured forth tears]. (TA.) — 

- ÁI Š sall (tropical:) God made good, or wealth, &c., to abound. (Msb.) — 

- é all afe „all (tropical:) He put on him the coat of mail: like as you say 4 [lit he poured it]. (A, TA.) 

- S185 Gye lsali (tropical:) They pushed on, pressed on, or went quickly, syn. ! #83, (S, Mgh, O, Msb, K,) 
or | sx4Sil, (M, A,) with multitude, (M, Mgh, O,) from ‘Arafat, (S, M, A, Mgh, O, Msb, K,) to Minè, (S, M, O,) 
exclaiming 244: (M:) or they returned, and dispersed themselves from 'Arafát: (O, K:) or they hastened 
from 'Arafat to another place: (K:) the last rendering is taken from Ibn-'Arafeh; and agreeably with all of 
these renderings, the phrase in the Kur [2:194], SÉE Gy ni 1, has been explained: (TA:) and [in like 
manner,] you say id ol! iste Gs | plil (tropical:) They returned from Mine to Mekkeh; on the day of the 
sacrifice: (Msb:) ict signifies (tropical:) the advancing, and pushing on, or pressing on, in journeying, or 
pace, (A, * TA,) and the like, (A,) with multitude, and is only after a state of separation and congregation: 
(TA:) it is from the same word as signifying the “ pouring out, or forth; ” (A, O, TA,) or from Ùll (ald! 


signifying “ he poured the water out, or forth, copiously ” (Mgh:) and the original expression is digi Galil, 
or ål; but they omit the objective complement, and hence the verb resembles one that is intrans.: (O, 
TA:) or ål signifies the quickly impelling or urging [a beast] to run, with one's foot or leg, or feet or 
legs: and val, he (a (??)) made his camel to exert himself beyond measure, (??) quick run, between the 
utmost (??) and what is (??) than that; 44! denoting the half [of the fall (??) of the run of camels having 
riders upon these; and being only applied when they have riders upon them: (Khalid Ibn-Jembeh:) and 
every 443 [or act of pushing on, or pressing (??),] is termed iti, (S, Msb, K.) Hence, dali! Ca) 5b 
signifying The (??) [around the K(??) the return from Mine to Mekkeh; (Msb, TA) on the day of the 
sacrifice: (TA:) or the circuiting of visitation. (Mgh.) — 

- 2a) å | sala! (tropical:) They pushed on, or pressed on, in discourse; syn. ! 544i: (Lh, S, M, A, O,) they 
entered thereinto; launched forth, or cut, thereinto: (Lh, M, O;) they were large, or copious, or profuse, 
therein; (O, TA:) or they dilated therein (M:) or they began, commenced, or entered upon, discourse: 
(Msb;) as also \) ¿patiu , (M, Msb,) accord. to some; (Msb;) but this latter is disallowed by most; (M;) or 
by the skilful, (Msb.) You say also, Use så vali! (assumed tropical:) He entered into an action, or 
employment; and pushed on, or pressed on, therein: (Bd in x. 62:) or he began it, commenced it, or 
entered upon it. (Jel, ibid.) — 

- seili valil He impelled, or thrust, with the thing: (M:) he cast, or threw, the thing. (M, TA.) — 

-45a Sunil Galil, (Lh, S, M, A, O,) and (S, O) val alone, (S, O, K,) and Galt | 45a , (TA,) (tropical:) The 
camel propelled his cud (Lh, S, M, A, K) from his inside, (Lh, M, A,) or from his stomach, (S, K,) and 
expelled it, or ejected it: (S:) or cast it forth in a scattered and copious state: or it means [he made to be 
heard] the sound of his cud, and of his chewing. (M.) — 

- dls uall Ú (assumed tropical:) He did not make clear, or distinct, or perspicuous, a word, or sentence. 
(Msb, TA.) [And 4S oati L signifies the same.] — 

- gäll sall, (S, M, A, O, K,) and ¢!Aall le, meaning g'a, for prepositions stand in the places of other 
prepositions, (S, O,) and Z% oal, (O, K,) (tropical:) i. q. c!ally G4 [which has two significations: He 
turned about, or shuffled, the gaming-arrows: and he played with the gaming-arrows]: (S, M, A, O, K:) 
and tgltsi [which has the former of the above significations]: or he dealt them forth. (TA.) Aboo-Dhu-eyb 
says, describing a [wild] he-ass and his she-asses 

af; i Géi 

Eia call cle bai 54 [S, TA) (tropical:) [And it was as though they were a bundle of gaming-arrows, 
and as though he were a shuffler thereof, shuffling or] dealing out the arrows, and deciding, and making 
known what he produced: (TA:) or, accord. to Kh, and speaking with his loudest voice, saying “ The 
arrow of such a one has won, ” or “ This is the arrow of such a one: ” or, accord. to some, distributing, or 
dispensing, by means of the arrows: (TA in art. ¢2:) by call ck is meant ghá. (S voce £.) One 
relation of this verse substitutes ġa 4 for baš. (TA.) Az says that vali) [a mistranscription for ii] is 
always a consequence of a state of separation, or dispersion, and abundance, or copiousness. (TA.) — 

- Hence the saying in a trad. respecting a thing picked up from the ground, Ale ġa Vail a [app. a 
mistake for cls å] i. e. (assumed tropical:) Then put thou, or throw thou, it, and mix it, among thy 
property. (TA.) — 

- Catal She (a woman) became wide in the belly: [as though spread out:] or she became large in the 
belly, and flabby in flesh. (M.) 


= al yall uall He made the Ea [i. e. vagina and rectum] of the woman to become one, on the occasion 
of devirgination; (M;) i. q. uLaiĵ [from which it is app. formed by transposition, as is indicated in the M.]. 
(O, TA.) 

5 vas It flowed. (Har p. 610. [But this | do not find elsewhere.]) 

10 Wali! He asked for the pouring out (4214!) of water, (K, TA,) &c. (TA.) 

= Said of a piece of news: and of a place: see 1, in the first half of the paragraph. You say also, alsin! 
|= 62) 5!! (tropical:) The valley became wide, and abundant in trees. (S, O, K, TA.) 

= Él] | guoliil: see Sall å llil, [It seems to be indicated in the S and O that it signifies They spread 
abroad the story among the people; as used by some: see (asin ] 

čaš A river, (M, TA,) in general: (TA:) pl. [of pauc.] G2tsl and [of mult.] ča së: the pluralization thereof 
shows that it is not an inf. n. used as a subst.: (M, TA:) [and a river, or water, that overflows.] Oil! is 
[hence] applied to The Nile of Egypt: (S, O, K:) or, accord. to the Tekmileh, to a place in the Nile of Egypt: 
(TA:) and to the river of El-Basrah: (As, S, K:) or this last is called $a) Ga, because of its greatness. (M.) 
You say also oa G13 425) Land in which is water: (Lh, M:) or in which are waters that overflow. (S, K, 
TA.) — 

- A horse (tropical:) that runs much; (S, M, O, K;) that is fleet, or swift; (M;) that runs vehemently; 
likened to water pouring forth; as also OKs, (Eth-Thaalebee, in TA, art. GS.) — 

- A man (tropical:) bountiful, or munificent; as also 4 Gai, (A,) and 4 S28: (S, O:) or, as also 4 the 
last, aman abounding [or profuse] in beneficence or bounty. (M.) — 

- Much, or abundant, water. (M.) — 

- (tropical:) Much, or abundance: as in the saying, uat Gs Lae ahei (tropical:) He gave him little from 
much. (S, M, O.) Anything much in quantity. (KL.) — 

- (assumed tropical:) A large gift: [and simply a gift, favour, or grace:] pl. ba sii, (KL.) — 

- [See also 1, last sentence but one. Hence ual Gay meaning (assumed tropical:) By way, or means, of 
instinct; instinctively.] — 

- (tropical:) Death: [as being the outpouring of the soul:] see 1. (Sh, on the authority of El-Bekrawee; 
and K.) — 

> gi aid i úi (assumed tropical:) We went with the corpse and bier of such a one. (M.) 

dali: see Gali’, 

eel a 28 isi. q. aa, q. v. (TA in art. ca) 

peli oie glad aha), and anal, and iua sini, and clined and | Ges, i. q. 258, q. v. in art. oa. (AZ, 
K.) 

Oa s8: see Gali, 

Sei ca sid 28 al : see ia pind, 

at A river containing much water: (S:) or that flows much. (Ham p. 375.) — 

- Applied to a man: see (43, in two places. 

Oil A watering-trough full: a sea, or great river, [overflowing: see 1: or] pouring, or pouring 
vehemently. (TA.) — 

- Applied to a man: see O24. 

Gala pass. part. n. of 4 [q. v.]. — 


- aå Gals Gus (tropical:) Discourse in which people have pushed on, or pressed on: (K:) [or into which 
they have entered: or in which they have been large, or copious: or in which they have dilated: or 
begun: see 4; and see also Gastiies,] — 

- Aialis ¢ 59 (tropical:) A wide, or an ample, coat of mail; (S, M, A, O, K;) as also | 4248 (I, M) and G25. 
(M.) [In the CK, this word is erroneously written 4 3l&, as applied to a coat of mail and to a woman.] 
(ala applied to a man, (tropical:) Wide in the belly: fem. with : (M:) or the latter, a woman large in the 
belly, (S, M, A, O, K,) and flabby in flesh, (M, A,) and, as some add, inordinately tall: (TA:) : or, as some 
say, the latter signifies a woman having her Kia [i. e. vagina and rectum] united; as though formed by 
transposition from slings: (M:) and, accord. to some, ġa signifies having a fulness. (TA.) It is said of the 
Prophet, ohal ga SIS, meaning (tropical:) He had the belly even with the breast: (O, K:) or he had a 
fulness in the lower part of the belly. (TA.) 

Gals’ : see the next paragraph 

čaš One who asks for the pouring out (4214!) of water &c. (S, O.) 

= A story, or a piece of news, (tropical:) spread abroad (S, M, A, * O, Msb, K) among the people, (S, O, 
Msb,) like water; (TA;) as also 48 Gals; (S, O, K;) but you should not say G2 [alone], (As, Fr, ISk, and 
the lexicologists in general, and Az, S, O, Msb, and K,) for this is a mistake of the inhabitants of the towns 
and villages: (As, Fr, ISk, &c., and Msb:) or this last is a word of weak authority: (K:) it is, however, used 
by some; (S, O;) for instance, by Aboo-Temman;; (TA;) as meaning begun, commenced, or entered upon; 
but most disallow it unless followed by 43. (M.) 

1 LU aor, B, inf. n. Bš (ISk, T, S, M, K) and È # and juss (S, M, K) and bi (Lh, TA) and ib bi (Lth, M, 
K,) He (a man, S) died; (ISk, T, S, M, K;) as also, (sometimes, S) | 24, aor. 4 i inf. n. Lj (ISk, T, S, M, K) 
and Li 3, (S, K, TA; but in the CK, Lig, and there said to be with damm;) or, accord. to IJ, only the inf. n., 
L5 of the latter verb is used, though the verb itself is allowable on the ground of analogy. (M.) You say 
also, Abs o& and | ibá , [in the CK ibi] The time came for his dying. (M, K.) In like manner, (S,) you 
say also, 4i GLU His soul departed, or went Rek Lth, T, S, M;) on the authority of AO and Ks; and the 
like is related on the authority of AZ; (S;) aor. 4.3, (M,) inf. n. Lg (Lth, T, M) and ib hi, (Lth, T;) and 
[accord. to some,] 448i Gbla, inf. n. i ji: (M:) or, sven the oï is mentioned, you say, “sl8, with o: (K:) 
As says, | heard Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala say that one should not say 448) sb (T, * S, M, *) but 4, (S, M,) 
meaning “ he died; ” and not O24, with os, decidedly; (S;) or not Gal: (T:) [but what was said by As 
respecting these two verbs has been stated more fully, and variously, in art. =, q. v.:] AO says that 
hä abli is of the dial. of Keys; and uals, of the dial. of Temeem: Fr says that the people of El-Hijaz and 
Teiyi say the former; and Kuda'ah and Temeem and Keys say the latter: AHat says, | heard AZ say that 
Benoo-Dabbeh alone say the latter; and ElMazinee relates the like on the authority of AZ. (TA.) — 

- You say also, Angi LY, (Ks, S, M, K,) aor. E, (Ks, T,) He vomited forth his soul: (Ks, S, M, K:) the verb 
being trans. as well as intrans. (Ks, S.) 

4 435l4l He (God) caused him to die. (K, TA.) And you say also, 4u absil ois hija [I beat him, or smote 
him, until | made his soul to depart, or go forth]. (S.) And lissi Eh [I will assuredly cause thy soul to 
depart, or go forth] (M.) And Acai ai) Abt [God caused him to vomit forth his soul]. (Ks, T, S, M.) 


ginal | shi They constrained themselves to vomit forth their souls. (S, TA.) [But in one copy of the S, | 
find aai lsi, expl. as meaning They cause to vomit forth their souls; which suggests that the right 
reading may perhaps be | glih: or it may be E from 444i bú] 

ms 

438 A place that is even, level, or flat: (S, O, K:) or, (K,) accord. to Lth, (T, O,) a waterless desert, (T, M, O, 
K,) such as is even, level, or flat, and wide, or spacious; (T, O;) and | #48 and J <la8(M, K) and 4 ai (K) 
also signify [thus, or] a waterless desert: (M. K:) and, (K,) accord. to El-Mu-arrij, (T, O,) Š% signifies a 
portion of the earth that is a place whereof the winds are variable; (T, O, K;) and this is the explanation 
that is preferred by Sh: (T:) and accord. to AA, it signifies [also] any road between two mountains: (T, 
TA:) its pl. is Sul [a pl. of pauc.] and Cas [a pl. of mult.]. (T, S, M, O, K.) 

sid : see the preceding paragraph. 

S : see Ca: and see also 5544, in art. Jà. 

sú is syn. with 48, q. v.: therefore its ! is augmentative, (S, M,) accord. to Sb (M) and Mbr: (S:) and it 
signifies (S, M, O,) also (M) a smooth [desert such as is termed] ‘195: (S, M, O:) its pl. is =té. (S, M, O, K. 
[In the CK, this pl. is written U3, as though it were a pl. of 5#.]) 

1 Gl, aor. Gs: see 4i GU, in art. Gs. 

4 Gal , said of a poet, i. q. áf (K:) or an imitative sequent thereto. (Aboo-Turáb, O.) 
Gs: see art. 353. 

Ge and Gs: see art. 354. 

4a and 48s: see art. S54. 

GUS: see art. Gt, 

Cats | see art. Bsa. 

er) 


14; Jú, aor. Uš, (S, M, O, K,) inf. n. 4158, (S,) thus in some copies of the K and in the A, (TA, ) or 4 sls, 

(M, O,) thus in other copies of the K, (TA,) and alls Lä, thus in the O, but in the copies of the K 444, (TA,) His 
judgment, or opinion, was weak, (S, M, O, K,) and erroneous; (M, K;) as also 4 Jë ; (M, Z, K, TA;) and [in 
like manner] Js 1 aio 4 [not ary he was incorrect in his judgment, or opinion; and 4 \ gis occurs ina 
trad. as meaning ey Jü: (TA:) [and Jú alone, said of a man, signifies the same as als Jl, as is shown by 
a verse of El-Kumeyt cited in the T and M and O and TA: but it seems from what here follows (taken 
from a passage unconnected with the foregoing) that the first and third of what are mentioned above as 
inf. ns. are regarded by some as simple substs.:] and one says, ẹ als aio cst, (T, M, K, TA,) the last word 
like Aas, (TA, [in the CK, erroneously, ails 4215) 4,]) and 4 ii gis , (M, K, TA,) meaning [In his judgment, or 
opinion, is] a weakness. (TA.) 

= And JË signifies also He (a man) magnified himself, and became like the elephant (Jä); or he showed 
a morose aspect: (TA: ) [or it may so signify: lAar cites the following verse: “ sitll | fsa p all alll é os 

| gad gnall js 15155 [hich may mean [Of mankind are folks who, when they find riches, turn the back, 
and] magnify themselves and become like the elephant [to the friend, and aggrandize themselves] or 
show a morose aspect to the friend [&c.]; for the elephant is morose in aspect. (M.) 


2 iiy dä, (S, M, K,) inf. n. Jä, He declared [or esteemed] his judgment, or opinion, to be weak, (S.) or 
bad, and erroneous. (M, K.) Umeiyeh Ibn Abee-'Aidh says 
Jak oiak ls yo WOE i 
isi al ile gJs GSS [eaning ajy Usa} al (SKr, M) i. e. [But hadst thou praised other than her, of the 
children of Kaab Ibn-Kahil, with a true saying,] thy judgment, or opinion, would not have been declared 
weak. (SKr.) — 

- See also 1, in two places. 

3 Jú, [inf. n. all and Ui, (see Ul! below,)] He played [at the game called Jill: see its part. n. below]. 

(0.) 

5 Jä: see 1. 

= Also He (a man, K, [or a camel, as is indicated in the O,]) became fat, (O, K,) as though he were a dė [or 
an elephant]. (O.) [See also 10.] — 

- And, said of youth, or young manhood, (i) It increased, (Lth, T, M, O, K,) and became in its prime 
and fulness. (Lth, T, O.) — 

- And, said of herbage, It became tall, and full-grown; or became of its full height, and blossomed. (Th, 
M, K.) 

10 isi! He (a camel) became like the J4 [or elephant] (M, K, TA) in bigness: (TA:) mentioned by IJ 
among the class of 35444! and the like: part. n. UŚ, (M.) [See also 5.] 

Jú : see Cha, latter half: 

= and the paragraph commencing with csi Uá, near its end: 

= and see also ts, in art. JU, 

Jý : see the paragraph here following. 

Jà [The elephant; Pers. Jx;] a certain animal, (TA,) well known: pl. [of pauc.] Oui and [of mult.] Já and 
Als, (S, M, O, Msb, K;) not Ali; (ISk, S, O, Msb:) accord. to Sb. Jè may be originally of the measure Us, (S, 
M, O,) pronounced with kesr because of the u, like as they said bai and U4»; but Akh says, this is not 
the case in the sing, but only in the pl.: (S, O:) fem. with è. (M, K) — 

- Hence, chill os is au [lit. A night like the colour of the elephant;] meaning a night that is black. (M, 
TA,) and dust-coloured; (M;) in which one knows not the right course to pursue: the colours of the Jå 
being of this kind. (M, TA.) — 

- [Hence, also, czil! 1S The disease called by us the tumid Barbadoes leg; because the leg of the patient 
resembles that of the elephant by reason of its enormously-swollen state: not (as some have supposed 
it to be) elephantiasis; this latter being termed alas (q. v.) [— 

- And hence, likewise, used as an epithet,] U8 signifies also (tropical:) Heavy [or dull]; and low, ignoble, 
or mean. (K, TA.) — 

- And one says iS Jà Us, meaning A man weak in respect of judgment, or opinion; (T, S, M, O, K;) and 
so | ais. (M, K;) and | Abu: (T, M, O, K;) and | ats | (ISk, T, S, M, O, K,) of the measure Jz; (O:) and 4 
atu, (T, M, O, K,) and Jú alone. (S, K.) meaning weak in respect of judgment, or opinion; (T, S, M, O, K;) 
erring in insight: (S:) pl. of the first] Jí: (S, M, O, K:) but AO says, the 4 dú is one who, inspecting, 
forms an opinion and errs; if he err after examining a horse in all its states or conditions and forming an 
opinion respecting it from his inspection, [not while doing so,] he is not reckoned to be cl, (TA.) 

UGI and Cuall, (Lth, T, M, O, K) the former a subst, and the latter an inf. n. [of 3], (Lth, T, O,) and | awa) 
[which is likewise an inf. n. of 3], (M, K,) A certain game, (Lth, T, M, O, K,) well known, (O,) of the 


children, (T,) or of the youths, or young men, of the Arabs (M, K) of the desert, (M,) with earth, or dust: 
(Lth, T, M, O:) a thing is hidden in earth, or dust, which is then divided (T, M) into two portions; then the 
hider says to his companion, In which of them twain is it? (T;) and if he [who is thus questioned] mistake, 
the hider says to him als gú: (T, M, * K; *) ISk termed it Juall, with '; (O;) and it has been mentioned 
before in art. JË: (T, O, K:) accord. to some, (TA,) this game is called RSA) and %4, (T, TA. [But see the 
former of these two words.]) 

il : see the first paragraph. 

al 98 : see the first paragraph. 

eau J A man having much flesh: (T, O, * K:) some pronounce it with ', (T, O,) saying Já, (T,) or J; (O;) 
both mentioned before [in art. JY]. (TA.) — 

- itil Ut: see Jä, latter half. 

JÄ The attendant, or master, (S, M, O, Msb, K,) or the keeper, or driver, (MA, KL,) of the J: [or 
elephant], (S, MA, O, Msb, KL,) or of the 418, (So in the M and K.) 

sis Usa : see Uå, latter half, in two places. 

= Usk! [as a subst.] signifies The flesh that is upon the 44, (S, O,) or aid, (K, [in the M, accord. to the 
TT, 45, app. a mistranscription,]) of the 45; (S, M, O, K;) [which, I think, will be plainly seen from what 
follows to mean the flesh that is upon the sacro-ischiatic foramen; though 4 sll 453 and Ah sll & are 
said in the TA, in art. =, to mean “ the hole where the head of the thigh-bone is inserted; ”] so says A 
‘Obeyd: (S, O:) or, (S, M, O, K,) as some say, so adds A 'Obeyd, (S, O,) a certain vein (T, S, M, O, K) in the 
4554 of the ‘ls, descending into the leg, (T,) or in the thigh: (S, O:) As says, in “ the Book of the Horse, ” 
in the Abs is the 44, which is a 3 i wherein is flesh, no bone being in it; and in that 3 ai is the Jú, and 
there is no bone between the said 32% and the belly, but only skin and flesh; (T, * S, O;) and he cites the 
saying of El-Aasha 

ab gaa i Sill Gadi Ñ 

ghal isles) isle bsi ï; [Oft we stain the ridge of the spear-head in what is concealed in the interior of 
his Jil, and oft the man of valour dies by means of our spears]; iu! é sŠ means his blood: he says [by 
implication], we are skilful in respect of the place of piercing: (S, O:) but As said Gs in the place of c; and 
AA, (abi Š; which has been pronounced to be wrong: (O:) or the Cou, (T, M,) or the 4 gulls , (so in the 
K, [app. a mistranscription,]) are two veins entering into the interior parts of the thighs (T, M, K,) in the 
hinder parts thereof; (M, K;) and they adduce as an evidence thereof the verse of El-Aasha cited above, 
saying that the epithet ù #S would not have been used if the U4 were not a vein; but others say that 
[the poet meant that] he made the spear-head to become concealed in the furthest part of the flesh; 
and if the Xü were a vein, it would not have been mentioned as it has been in a phrase of Imra-el-Keys 
which will be cited in what follows: (M:) [hence it is said,] or they are two portions of flesh [between 
which is the lower part of the os sacrum, i. e.] the lower parts of which are upon the Ol glia [dual of ial, 
from the region of the lower portions of the oles to the =, bordering upon the oaz on either 
side, descending in the two sides of the two thighs; [so in a human being,] and thus in the horse: (M, K: 
[for the meanings of the words that I| have here left untranslated, | must refer to their several proper 
arts.; as they are variously explained:]) 4 Ji! is a dial. var. of U:tall; (M, K, TA;) which is expl. by Sgh [in 
the O] as meaning a certain vein issuing from the 35) 8 of the Abs [i. e. from the sacro-ischiatic foramen]: 
(TA:) [but the assertion that Jù is a dial. var. of Jttall seems to be founded only upon what here follows:] 
Imra-el-Keys says, [describing a horse,] “ Júl le EK Šu 41S, M; or Ail Cle, as in the O and TA;) 


[i. e. He has edges of the haunch-bones projecting above, or beyond, the dt; for] he means dú le, 
having altered the latter word by transposition. (T, S, O, TA.) 

ÄG : see its dual in the next preceding paragraph, near the middle. 

ar [More, and most, weak, or erroneous; relating to a judgment, or an opinion]. (5 all ii ós ar isa 
prov., meaning [More weak] than an opinion that is given after the affair [to which it relates] has passed. 
(Meyd.) 

Já [in the S and O in art. J, with ', i. e. Wiles] Playing at the game called J4, (M, O.) 

alia expl. as a subst.: see JÁN, 

eV sit [a quasi-pl. n. (like elk pbs &c.), but one of which the sing. (if it have one) is not mentioned,] The 
young ones of the J [or elephant]. (O, K.) 

Cysts part. n. of 10, q. v. (M.) 


1 G4, aor. bs, (K, ) inf. n. G33, (TA,) He, or it, came. (K.) 

48 A time; syn. Cas, or Gla 3M óa i5; (T;) or Ges; (T, S, M, K;) and 4€&s, (S, K.) You say, Ail! S23 Aisa) 4i [i 
met him time after time]: (AZ, S, M, K; but some copies of the K omit the words äl 22::) and 4a Ail [I 
met him at a certain time]: (AZ, S, M, K; but in some copies of the S and K, ái) thus 444 is made 
determinate in two different ways; by its having the article J! prefixed to it [in the former case], and asa 
proper name [in the latter case; with which compare what is said of Ši &c.]: (AZ, M:) and you say, l 
aia G5 a Ud AY i. e. [Verily | come to such a one] time after time; not continually repairing to him: 
(AZ, T:) and, accord. to ISk, peri ï ai u i, e. [I do not meet him save occasionally, or] time after time. 
(TA.) [See also 48 ] 

G&S Having beautiful and long hair: (K:) or so el ót; applied to a man: (S:) S44 [is also applied as an 
epithet to hair; and] has been mentioned in art. cè q. v.: (K:) if it be from ï, meaning “ a branch, ” it is 
[of the measure US, and therefore] perfectly decl. when indeterminate, and likewise when 
determinate [as a proper name]; but if from rary meaning “ a time, [which seems to be hardly 
reasonable,] it is [of the measure (44, and therefore] perfectly decl. in the former case and imperfectly 
decl. in the latter case. (Lh, T.) — 

- One says also Gti Ub, meaning Wide, extensive, shade. (TA.) 

Cail , also written öil and BE held by some to belong to this art. and by others to belong to art. ¿Żl, 
has been mentioned in page 70. 
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1 la, aor. 48: see 3Ú, aor. è, in art. oà. 


aed A wine-measure: (S, O, K:) a Pers. word arabicized [and therefore all its letters are regarded as 
radical]. (S.) — 

- And A strainer (O, K, TA) for wine. (TA.) — 

- And (sometimes, S, O) a name for Wine: (S, K:) or clear wine: (O, TA:) or an epithet applied to wine 
[app. signifying clear]: (TA:) or wine such as is Glide [app. a mistranscription for Glas, a word now used as 
signifying aromatized]; like Susi [q. v.] and ġib s; (IAmb, TA.) 


” 


13 
The twenty-first letter of the alphabet: called Gl, Respecting its pronunciation as the title of the fiftieth 
chapter of the Kuran, see Ls, in art. 2s. It is one of the letters termed #5 [or vocal, i. e. 
pronounced with the voice, and not with the breath only]; its place of utterance is between the root of 
the tongue and the uvula, in the furthest part of the mouth; and it is of the strongest of the letters, and 
of the most certain of them in sound. (TA at the commencement of alll GL.) It is sometimes 
pronounced like the Pers. £, i. e. stlh 4 sjaal CalSll; in which case it is termed 83 52aall Catal [?]: this mode 
of pronouncing it is well known as of the dial. of the people of El-Yemen [and others]: lbn-Khaldoon says 
that it is of the dial. of Mudar; and that some of the people of the [Prophet's] house are so extravagant 
as to assert that recitation in prayer is not rightly but with this letter thus pronounced. (MF and TA voce 
Sula, ) It has been substituted for one letter, i. e. 4, [as some say,] in the instance of pub Axi [for which 
they sometimes said aki, (MF and TA at the commencement of =W Gb: [It is there added that a pl. of 
aÍ has been heard, but not of aii, and this is a sign of the originality of the former: but é is 


mentioned as pl. of aži i in art. cêl in the TA.]) 
ane 


1 RESA Ü, (As, S, O, K,) aor. ^É , inf. n. my (K,) He ate the food. (As, S, O, K.) — 

- And sia Gi He drank the water; as also 48: (K:) or he drank all the water that was in the vessel. (As, S, 
O, K.) — 

- And 2) óa G8, aor. "É, inf. n. Gi and GE, (K, TA,) the latter thus (48344), agreeably with analogy, 
(TA, [but in the CK 8 ]) He became filled with the beverage; (Lth, K;) as also 4is ci, (Lth:) or he drank 
the beverage: (TA:) and, or simply <8, like Cita, (S,) he drank much water. (S, TA.) G53: see $Ù) Clee 
aig and | cals A vessel that takes, or receives, much water: (O, K:) the latter epithet expl. by Lth as 
signifying taking, or receiving, much. (L.) ls: see what next precedes. clas (S, O, K) and | &s% (K) One 


who drinks much water: (S, O:) or one who drinks much. (K.) 


144, aor. 3%, (M, K,) inf. n. Gx§, (M,) or 98 (so in the K, [but see the next sentence,]) and <4, (TA,) 
said of a number of men (+$), They raised a clamour, or confusion of cries or shouts or noises, in 
contention, or litigation, (M, K,) or in dispute. (M.) And £, aor. &33, inf. n. Cus (S, M, O, K,) and £, (M, 
K,) said of a lion, (S, M, O, K,) and of a stallion [camel], (M, K,) He made the gnashing (485 [inf. n. of 4 
<8], S, O, or 42823, M, K) of his canine teeth to be heard: (S, M, O, K:) and in like manner the verb (M, K) 
with the same inf. ns. (M) is said of the canine tooth of the stallion [camel] and of the lion, (M, K,) 
meaning it made a sounding, and a gnashing: (K:) and some expl. cud in a general manner, saying that it 
signifies a sounding, or sound: (M:) pert also, and G88, [both inf. ns. of 4 Ga,] (M,) or the former and 
Saá, (TA,) signify the sounding [or gnashing] of the canine teeth of the stallion [camel]: and his braying: 
or, as some say, the reiterating of the braying: (M, TA:) and | 434 and cud signify the sounding of the 
chest or belly of the horse. (S, M, O.) 


= And ÉŚ, aor. 33, inf. n. Si, said of flesh-meat, It lost its moisture, (S, M, O, K,) or fresh-ness: (M, 
K:) and in like manner said of dates (+5), (S, M, O, Msb, [in my copy of the last of which the inf. n. is said 
to be că ]) and of the skin, and of a wound: (S, O:) and hence said of the back of a man who had been 
beaten with the whip or some other thing, meaning the marks of the beating thereof became in a 
healing state, and dried. (As, O, TA.) And iL N <8 (M, TA,) thus correctly, but in copies of the K | “i 
(TA,) [and the CK has aah) for 4b] is said to signify The fresh ripe date became somewhat dry after 
the ripening: (M, TA:) or became dry. (K.) — 

- And Sil! 8 aor. 308 and ©3434, [the latter anomalous,] inf. n. a, The plant dried up. (M, L, K.) 

= 43 (M, MA,) aor. rary (M,) inf. n. G38 (S, * M, MA, O, * K, *) He was, or became, slender in the waist, 
(S, * M, MA, O, * K, *) lank in the belly: (S, * M, O, * K: *) and Gi, uncontracted, as in some other 
instances, said of a woman [as meaning she was, or became, slender in the waist, lank in the belly], is 
mentioned by IAar: (M:) and some say, of the belly of the horse, G4, (M, TA,) meaning his flanks became 
lank; (M;) or his flanks adhered to his GUIS [dual. of Gills, q. v.]: (TA:) or one says, [app. of a horse,] ŚŚ 
dibs (K, TA,) inf. n. Š; (TA;) and a, (K, TA,) inf. n. G3, in the original uncontracted forms, anomalously, 
(TA,) meaning his belly became lank. (K, TA.) And one says also, äh; ay i. e. His (a horse's) belly was, or 
became, firmly compacted, so as to have a round form: and 4 means He caused it to be so: (O, TA:) the 
aor. of the latter is ©3438, and the inf. n. is G4. (TA.) 

= ofp <3 He collected, or gathered together, the extremities of the thing; as also | 4%. (M, TA.) 

= And 4%, aor. ©3G4, (S, M, O,) inf. n. a (M, K,) He cut it off; (S, M, O, K; *) and J 4 signifies the 
same: (M, K: *) or, [app. the latter,] as some say, peculiarly the hand, or arm: (M:) one says, +4 ED Cal 
wo Such a one cut off the hand, or arm, of such a one: (As, S, O:) or lis signifies any cutting off that 
does not leave aught. (M.) 

= See also the next paragraph. 2 48 He (a man) made a ig [q. v.]: (K:) or so J £ : (TA:) and 4g ï, (M, 
TA,) inf. n. Laii, (TA,) he made, (M,) or constructed, (TA,) a 4. (M, TA.) [Hence,] G8 Zal el [The women's 
camel vehicles of the kind called z3» have dome-like, or tent-like, coverings made to them]. (S, O.) — 

- [Hence also,] oe Us [He (a man) made his back round like a dome, lowering his head]. (S and K in art. 
ce) Zak 3 

= See also 1, in two places, near the middle and near the end. 5 438 (48 He entered a 4 [q. v.]. (M, K.) 8 
63L Ë) see 1, near the end. — 

- lAar says, El- 'Okeylee used not to discourse of anything but | wrote it down from him; wherefore he 
said, 434 gae AY 1 Bla V5 isl ï Et] ï , meaning (assumed tropical:) He did not leave with me any 
approved and choice word but he cut it off for himself [or appropriated it to his own use], nor any such 
expression but he took it for himself. (M, TA.) R. Q. 1 G83, and its inf. ns.: see 1, former half, in three 
places. Said of a stallion [camel], (O, TA,) it signifies [also] He brayed: (O, K, * TA:) and, said of a lion, (S, 
M, TA,) he roared; (S, K, * TA;) and he uttered a sound; (K, TA;) and (TA) he made a grating sound with 
his canine teeth: (M, TA:) and, said of the zÉ of a woman by reason of the act of ek, it made a sound. 
(\Aar, O.) And, said of a sword, in a striking [therewith], It made a sound like <4 [q. v.]. (A.) 

= Also, (said of a man, O) He was, or became, foolish, stupid, or unsound in intellect or understanding. 
(O, K.) R. Q. 2 Csists Gis An army of which one part presses upon another. (TA in art. $É (.—»> , (M, A, K,) 
or G4 C4 (TA,) an expression imitative of The sound of the fall of a sword [upon an object struck 
therewith] (M, A, * K, TA) in fight. (TA.) <3 The perforation in which runs [or rather through which 
passes] the pivot of the Alls [or great pulley]: (M, K:) or the hole which is in the middle of the eS [or 


sheave] (M, A, K) and around which the latter revolves: (A:) or the [sheave or] perforated piece of wood 
which revolves around the pivot: and its pl., in these senses, is eal, only: (M:) or the piece of wood above 
the teeth of the Uk. (K, TA:) or [this is app. a mistake, or mistranscription, and the right explanation is] 
the piece of wood [i. e. the sheave] (S, O, TA) in the middle of the 2)8;, (S, O,) above which are teeth (S, 
O, TA) of wood, (S, O,) the teeth of the äl [between which teeth runs the well-rope]; thus says As. 
(TA.) [See an ex. in a verse of Zuheyr cited voce 48] — 

- And The head [or truck] of the J83 [or mast] of a ship. (Az, TA in art. ZH.) — 

- And [app. as being likened to the pivot-hole of the sheave of a pulley,] (tropical:) A head, chief, or 
ruler, (S, M, A, O, K,) of a people, or party: (M, A:) or the greatest head or chief or ruler; (M;) or such is 
called 58 cll. (S, O;) and this appellation means the as [or elder, &c.,] upon [the control of] whom 
the affairs of the people, or party, turn. (A.) And, (K,) some say, (M,) (assumed tropical:) A king: (M, K:) 
and, (K,) some say, (M,) a 448 [q. v.]. (M, K.) [See also <3.] — 

- And [hence, perhaps,] (assumed tropical:) A J= [i. e. stallion, or male,] of camels and of mankind. (O, 
K.) — 

- Also (assumed tropical:) The back-part of a coat of mail: so called because that part is its main support; 
from the %źś of a pulley. (TA, from a trad.) — 

- And (assumed tropical:) The piece, or pieces, inserted [i. e. sewed inside, next to the edge,] in the = 
[or opening at the neck and bosom] of a shirt. (A 'Obeyd, S, M, O, K.) [And in the present day it is 
likewise used to signify The collar of a shirt or similar garment; as also | ig .] 

= Also The part between the two hips: (M, K:) or, between the two buttocks: (K:) or al i means what 
is between the two buttocks. (M.) See also ay 

= And The hardest, or most severe, (M, O, K,) and largest, (M, K,) of aal [i. e. bits, or bridles; pl. of als}, q. 
v.]. (M, O, K.) 

= And A certain measure for corn, or grain, or other kinds of the produce of land. (TA.) 

= C8 “iy means [app. A bow-string] of which the several lil [or component fascicles of fibres or the 
like] are even. (A.) Šš , with kesr, The =H [or elder, &c.,] of a people, or party: (S, O, K:) but he is rather 
called Ś, with fet-h, as mentioned above. (TA.) 

= And The bone that projects from the back, between the two buttocks; (S, O, K;) i. q. G3©: (TA:) one 
says, vAN ahs Gil, (S, O, TA,) but it is said that in a copy of the T, in the handwriting of its author, it is 
4 48, with fet-h, (TA,) [as it is also in a copy of the A.] i. e. [Make thou] thy we [to cleave to the 
ground], (A, TA,) meaning (tropical:) sit thou. (A.) 4%: see ¿É last quarter. 43 A certain kind of structure, 
(S, M, A, O, Msb, TA,) well known; (M, A, Msb, TA;) and applied to a round © [i. e. tent, or pavilion], 
well known among the Turkuman and the Akrad; (Msb;) it is what is called a 441434 [an Arabicized word 
from the Pers. e\S4]; (Mgh, Msb;) and signifies any round structure: (Mgh:) it is said to be a structure of 
skins, or tanned hides, peculiarly; (M, TA;) derived from soill Cd and 48 meaning “ he collected, or 
gathered together, the extremities of the thing: ” (M:) accord. to IAth, it is a small round tent of the kind 
called <lis; of the tents of the Arabs: in the 'Inayeh it is said to be what is raised for the purpose of the 
entering thereinto; and not to be peculiarly a structure: (TA:) [also a dome-like, or tent-like, covering of 
a woman's camel-vehicle of the kind called z354: and a dome, or cupola, of stone or bricks: and a 
building covered with a dome or cupola:] the pl. is GUs (S, M, A, Mgh, Msb, K) and é, (S, M, O, K.) — 

- [Hence,] pii is (assumed tropical:) [The round, protuberant, upper portion of the camel's hump]. (A, 
voce 3334,) — 


- ey! 43 is an appellation of El-Basrah. (M, K.) — 

- And 4iall is the name by which some of the Arabs call (assumed tropical:) The thirteen stars that 
compose the constellation of Corona Australis; because of their round form. (Kzw.) su) A , also 
pronounced without teshdeed [i. e. 44], The “4s [q. v.] of the sheep or goat, (S, O, K,) which has auhi, 
[see, again, Gas ] (S, O,) and which is the receptacle whereto the feces of the stomach finally pass. (TA.) 
[See also art. dis [.445 Sharp; (O, K;) applied to a sword and the like: (K:) from ©4“ he cut off.” (TA.) 

= And A thick, large, nose. (M, K.) 

= And, (M, O,) or | “8, (K,) A species of fish, (M, O, K,) which is eaten, resembling the 248, (M, O.) Gis 
: see what next precedes. cud an inf. n. of 1 [q. v.]. 

= Also Dry herbage: like 88, (M.) — 

- And [The preparation of curd called] Lil of which the dry has been mixed with the fresh. (M, K.) Gtsll 
The lion; as also | Giisall . (O, K: in the CK the latter is written GUS Les (a4! [The wood-louse; thus 
called in the present day;] a certain insect, or small creeping thing; (S, O, K;) mentioned in art. >= [q. v.]; 
(Msb;) also called GUS ^£; (K;) a small, smoothish, blackish thing, the head of which is like that of the 
[beetle termed] euii, and long, and its legs are like those of the +L4i3, than which it is smaller; and it is 
said that what is called O48 e is party-coloured, black and white, with white legs, having a nose like that 
of the hedge-hog; when it is moved, it feigns itself dead, so that it appears like a [small] globular piece of 
dung; but when the voice is withheld, it goes away: (M, TA:) MF says that the appellation O44 >e is used 
only in poetry, in a case of necessity, for the sake of the metre; and is not mentioned in the lexicons of 
celebrity [except the K]. but it is mentioned in the M and the L: he says also that what is called GUS bta is 
said to be a species of the [beetles termed] tl [pl. of eliudis] found between Mekkeh and El- 
Medeeneh: (TA:) [accord. to Dmr, it is a kind of six-footed insect, round, smaller than the black beetle, 
with a shield-shaped back, bred in moist places: (Golius:)] it is related on the authority of Jahidh that one 
species thereof is called ans si which is the small [species] thereof; and that the people of El-Yemen 
apply the appellation BE) Jha to a certain insect, or small creeping thing, above the size of a locust, of 
the same sort as the U*l4 [generally meaning moth]: in the Mufradat of Ibn-El-Beytar, it is said that what 
is called Gs les is also called Gull Stes: the reason for the appellation [iċ Ja] seems to be because its 
back resembles a 43: (TA:) sté in this case is of the measure Cpe from Ga (S, O, K,) because the Arabs 
imperfectly decline it, and they use it determinately; if it were of the measure Jl, they would decline it 
perfectly; the pl. is 6t 54. (S, O.) 

= GU, syn. with hiá, see in art. seal od, [in the CK ól] occurring in a trad., in the saying gull 38 
sual, means, (Th, O, K,) if the trad. be correct, (Th, O,) Those who continue uninterruptedly fasting 
[except in the night] until their bellies become lank: (Th, O, K:) or, accord. to one relation, it is 4 G ssa , 
which means the same. (TA.) Gill and ŚĆ: see cals, in three places. FREY) drop of rain: (AZ, ISk, S, M, A, 
O, K:) so in the saying aga alll új u [We have not seen this year a drop of rain]: (AZ, ISk, S, O:) and ú 
4 alll uiu [Not a drop of rain has fallen upon us this year]. (ISk, S, M, * A, * O.) — 

- And Thunder; (A, K;) or the sound of thunder: so in the saying Aja alall Linas Ls [We have not heard this 
year the sound of thunder]; (ISk, S, M, A, * O;) accord. to As; but only he has related this. (ISk, S, O.) 

= See also 8. <8 The belly; (S, M, O, K;) as also | Gla : (Suh, TA:) from 4 Au , [an inf. n. of R. Q. 1, q. 
v., and] a word imitative of the sounding [or rumbling] of the belly. (TA.) 

= And The wood of a horse's saddle: so in the saying 


[He would make the horseman to fly off, were it not for the wood of his saddle]. (M. [But in this sense it 
is app. a mistranscription for <33.]) — 

- And A species of trees; as also | (Ua. (M. [But in this sense both are app. mistranscriptions, for “ŚŚ 
and Gai ([.544838 A certain marine shell (O, K) wherein is a flesh [i. e. mollusk] which is eaten. (O.) 4a : see 
- Also A camel that brays much. (S, O, K.) — 

- And One who talks much; as also 4 Cala: (M, * K, TA:) or one who talks much, whether wrongly or 
rightly: (M, * TA:) or one who talks much and confusedly. (M, K, * TA.) — 

- And A liar. (O, K.) — 

- See also Gas, — 

- Also The z `Ś [meaning external portion of the organs of generation] (M, O, K) of a woman: (O:) or [a 
vulva] such as is [described as being] ela ‘38 au)5, (O, K,) [because] © 52 csi C88 48 083 USS ali Š. 
(lAar, O.) And they also used it as an epithet; [but in what sense is not expl.;] saying Glas “83. (M.) — 

- And The [clog, or] wooden sandal: (O, K:) [app. because of the clattering sound produced by it:] of the 
dial. of El-Yemen: (O, TA:) [but now in common use; applied to a kind of clog, or wooden patten, 
generally from four to nine inches in height, and usually ornamented with mother-ofpearl, or silver, &c.; 
used in the bath by men and women; and by some ladies in the house:] in this sense the word is said to 
be post-classical. (TA.) 

= Also, (K,) accord. to Az, (O,) The $354 [app. a polished stone, or a shell,] with which cloths are glazed: 
(O, K:) but this is called la, (0.) G8LE: see Glas, — 

- Also, as an epithet applied to a man, (K,) i. q. +s [Coarse, rough, or rude, of make, or of nature or 
disposition; &c.]. (O, K.) 

= And ‘ilisll signifies SA] alall [i. e. The year that is the next coming]: (K:) or [this is a mistake occasioned 
by an omission, and] its meaning is arn] alall aa call alll [the year that is after that which is the next 
coming]; you say, G88 Ys Cul Y 5 alll Aisi Y [1 will not come to thee this year, nor next year, nor the year 
after the next]; and AO cites as an ex. “ Ciiliall 5 Uall 5 Abell 

[This year, and the next year, and the year after the next]: (S:) or cals [without the art. J! and perfectly 
decl.] signifies [thus, i. e.] ele Jú 4 all all, and is a proper name of the year; whence the saying of 
Khalid Ibn-Safwan to his son, when he reproved him, sits Y; á Y; LEY 5 | alall alii ¿Í li) [Verily thou 
wilt not prosper this year, nor next year, nor the year after the next, nor the year after that]; every one 
of these words being the name of the year after the year; thus related by As, who says that they know 
not what is after that: (M:) IB says that the statement of J is what is commonly known; i. e., that sls 


eon 


means the third year [counting the present year as the first], and that 4 Gli means the fourth year: 
but some make J Gill the third year; and <SUall, the fourth year; and 4 “iisall , the fifth year: (TA:) [thus 
Sgh says,] 4 úl is the third year: and Khálid Ibn-Safwán [is related to have] said, ï Ail iG l Cala Y; 
cai Y; | GUY; Jú Y; al asi [O my child (lit. my little son), verily thou wilt not prosper this year, nor 
next year, nor the year after the next, nor the year after that, nor the year after that]; (O, K; *) every one 
of these words being the name of the year after the year. (O.) cai Lank in the belly: (S, O:) or slender in 
the waist, lank in the belly: (M:) fem. <b, (S, M, A, O, K,) applied to a woman, (S, A, O,) meaning slender 
in the waist; (K;) or lank in the belly; (TA;) or lank in the belly, slender in the waist: (A:) and pl. ary (S,A, 
O, K,) applied to horses, (S, A, O,) meaning lean, or light of flesh: (S, O:) and some say that cai applied to 
a horse signifies lank in his flanks. (M.) <8, applied to a house, or chamber, Having a ig [q. v.] made 


above it. (S, O, K.) [And in like manner applied to a woman's camel-vehicle of the kind termed zi: see 
2.— 

- And it is also an epithet applied to a solid hoof; meaning Round like a cupola: see zis, and see the first 
sentence in art. 4.] 

=i 55%, (M, K, TA,) in a copy of the K erroneously written 488, (TA,) A lean navel; as also | 45 giia, (M, 
K, TA.) — 

- See also 45 ia 3h óa : see the next preceding paragraph. 4i : see HÚSI: 

= and see also até, in four places. 


zí 


as, (S, M, MA, L, Msb, K, &c.,) or, accord. to MF, zí, (TA,) a Pers. word, arabicized, (S, M,) originally 4$, 
(M,) or £$, (MA,) The J= [i. e. partridge, or partridges]; (S, M, MA, L, Msb, K;) a coll. gen. n.: (S:) n. un. 
Äg, (S, MA, Msb;) which is applied to the male and to the female; (S, Msb, K;) apen being specially 
applied to the male. (S, Msb: [but see ©:38:]) pl. Z4. (MA: in which &ž is also termed a pl.) — 

- And The o! 33 [q. v., a name now given to the stone-curlew, or charadrius œdicnemus]. (M, L, TA.) 


1 as , (S, Msb, K, &c.,) aor. as , (Msb, K,) inf. n. | a, (Msb, K,) [or this, accord. to the S, seems to be a 
simple subst.,] and <8 (K) and dali (S, K) and 4s s and a and zs, (K,) He, or it, (a form, and an action, 
L, and anything, T,) was, or became, bad, evil, abominable, foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous; 
contr. of G44. (S, Msb, K, TA, &c.) One says of a man, aii Zä [app. using the latter v. as an imitative 
sequent]: and i; Asta ls [He did, or said, what was bad or evil &c.]. (K in art. ei.) And 4 à zl 
G & Be thou bad or evil &c., if thou be desirous of becoming so: and ail A te | aie ó% He is not 
becoming bad &c., or will not become bad &c., above the degree in which he has become so: and in like 
manner one says in similar cases. (Lh, L.) 

= 45 il | Ai Y, occurring in a trad., means Say not ye that the face is or [i. e. unseemly, unsightly, ugly, 
or hideous]; because God formed it: or the meaning is, say not ye wk 4d 5 til as [expl. in what follows]. 
is i : 

- And àl 4338, (S, A, Msb, K, TA, &c., [in the CK 4338,]) aor. @#, (Msb,) inf. n. <8 and 7 53, (AZ, L, TA,) God 
removed him, or may God remove him, (S, A, Msb, K, &c.,) far, (A, TA,) from good, or prosperity, (S, Msb, 
K,) or from all that is good; (L, TA;) [or from success, or the attainment of that which he deserves or 
seeks; (see the pass. part. n.;)] like as one does the dog and the pig: (AZ, L, TA:) [or God drove him away, 
or may God drive him away, like a dog: or God rendered him, or may God render him, foul, unseemly, 
unsightly, ugly, or hideous, in form: (see, again, the pass. part. n.:)] and 443 | ai) has a similar, but 
intensive, signification. (Msb.) One says, 41148 [an elliptical expression, a verb and its agent being 
understood, i. e., with these supplied, (May God decree) removal far from good, &c., to him; or (cause) 
removal &c. (to cleave) to him; meaning may removal &c. betide him]; (S;) and | Ee (S, A) also, (S,) 
with damm; (A;) [i. e. foulness, unseemliness, unsightliness, ugliness, or hideousness;] and uý ib uii; 4}. 
(L, K, TA;) and (285 4! 3; in which ls44 is [said to be] an imitative sequent. (L, TA: but see art. eas.) — 
44354] hiá, [thus,] without teshdeed, means I said to him, ess ai as [i. e. May God remove thee far 


aye 0 ne 


[from good, &c.]. ” (AA, L. [See an ex. in a verse cited in art. =, conj. 2.]) 


= And as (IAar, L, K, TA, [accord. to the CK 8, and so in one of two copies of the A, but the former is the 
right, as is shown by the form of the aor. in an ex. in the TA,]) He broke a purulent pustule (in his face, L,) 
in order that the matter might come forth: (L, K, TA:) or he squeezed a purulent pustule to express its 
contents before it was ripe: (A, TA:) and [in like manner] he broke an egg, (K,) or anything. (L.) 2 434 He 
(i. e. God) rendered him, or it, bad, evil, abominable, foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous. (L.) — 

- See also the preceding paragraph, near the middle. — 

- And He rejected, or reprobated, what he said, as bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (L.) — 

- And 4i; aile zë, (S, A, Msb, K,) inf. n. Zui, (S, K,) He showed, or declared, his deed to be bad, evil, 
abominable, foul, or unseemly: (K:) said when a deed is such as is blamed. (Msb.) 3 4:1, (A,) inf. n. 
Aas, (K, TA,) with which Aah is syn., (TA,) He reviled, or vilified, him, being reviled, or vilified, by him; 
or he vied, or contended, with him in reviling, or vilifying (A, K. *) 4 zë! He did [or said] what was bad, 
evil, abominable, foul, or unseemly. (S, A, K.) 

=4gn5 eal is said in reviling a man [as meaning How foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous, is his 
face!]. (Ham p. 138.) 10 43:8) He regarded him, or it, as bad, evil, abominable, foul, unseemly, unsightly, 
ugly, or hideous; (TA;) contr. of 4sssiu!, (S, * K.) as [either an inf. n. or a simple subst.; much used as a 
simple subst., and 4 cule , q. V., may be an anomalous pl. thereof, like as ó- is said to be of its contr. 
cuss]: see 1, first sentence; and again, in two places, in the latter half. call : see the next following 
paragraph. Zí Bad, evil, abominable, foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous; contr. of G4; (S, L, 
Msb, K, &c.;) applied to a form, and to an action, (L,) and to anything: (T:) pl. Z% and G4 and 4%: fem. 
43:5. pl. œ and të. (K.) — 

meee 4nd 4a A she-camel having wide orifices to her teats. (A, K.) — 

- zl [is said to signify] The extremity of the bone of the elbow; (S, TA;) so in the T; and the 53} is 
another small bone, the head of which is large, and the rest of it small, [the former, i. e. the head.] 
compactly joined to the ors (TA:) or [it is more correctly expl. as] the extremity of the bone of the upper 
half of the arm, next the elbow; (K, TA;) the extremity next the shoulderjoint being called d=5!, because 
of the abundance of the flesh that is upon it: (TA:) or the (??) part of the upper half of the arm; the 
upper part being called GA!: (Fr. TA:) or the Beer: are the two slender ends that are at the heads of the 
atela [here meaning the two bones of the fore arm; (TA:) or the or is the place of junction [of the 
bones] of the shank and the thigh, (K, TA,) which are termed Beers (TA;) and it is also called 4 ¿tl : (K, 
TA:) accord. to A'Obeyd, for 54S, (L, TA,) which is composed of two syn. words, one prefixed to the 
other, governing it in the gen. case, (L,) signifies the bone of the œ% [here meaning the upper half of the 
arm] from the part next the middle to the elbow. (L, TA; and thus it is expl. in the S and K in art. a (. 4S 
A bear (K, TA) that is extremely aged, or old and weak. (TA.) eel [as part, n. of @3]: see 1, first quarter, in 
two places. 2 side , of which the pl. occurs in the Kur [28:42]. (S, L, Msb,) Removed (S, Msb, K, TA) far (TA) 
from good, or prosperity, (S, K,) or from all that is good: (L, TA;) or from success, or the attainment of 
that which he desires or seeks; (Msb;) like as are the dog and the pig: (AZ, L, TA:) or driven away like a 
dog: (ISd, TA:) or rendered foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous, in form. (I'Ab, TA.) [See also Z sts, 
in the first paragraph of art. ai [.z24 Bad, evil, abominable, foul, or unseemly, qualities or dispositions 
[&c.]; contr. of [ó= and] Css, (L. [See =8.]) 

J 


1 58, aor. 48 and 54, inf. n. 5% (S, Msb, K) and “x8, (K,) He buried a corpse; (S, Msb, K:) concealed it in 
the earth. (TA.) 4 ¿ë| He made him to be buried: so in the Kur, 80:21: (Fr, S:) where it is meant that man 
is not made by God to be thrown, when dead, to the dogs, (S,) or to the birds and wild beasts. (Fr.) — 

- He ordered that he should be buried. (S, Mgh, Msb.) — 

- [He permitted that he should be buried.] The tribe of Temeem said to El-Hejjaj, who had slain Salih the 
son of 'Abder-Rahman, “lke sai, meaning, Permit us to bury Salih. (S, * TA.) You say also 4 sill >, 
meaning, He gave them their slain that they might burg him. (K.) — 

- He assigned to him, or made for him, a grave (ISk, S, Msb, K) to be buried in it: (S:) he made him to 
have a grave. (Mgh.) — 

- Accord. to some, He ordered him to dig a grave. (TA.) 3A grave, tomb, sepulchre, or place of burial, 
of a human being: (K:) pl. JŠ. (S, Msb, K.) SÉ: see 58.58 (S, Msb, K) and 4 ‘3 (K) and | Agee (S, K) and 
4 35i8 , this last occurring in a Rejez, to be cited below, (S,) The [lark;] a kind of bird, (S, K,) resembling 
the 343; (TA;) a kind of small bird; (Msb:) n. un. 55a (S, Msb, K) and 558 (K) and 5 ils, (S, Msb,) which last 
is the form used by the vulgar, (S,) or it is not allowable, or it is a form of weak authority, (K,) and is also 
pronounced 3 yi: (Msb:) pl. of s! ë, (S, K,) and of 523, (Msb,) A, (S, Msb, K.) AO cites, from a Rejez of 
Jendel Ibn-El-Muthennà Et- Tahawee 

si é a es 

[The winter came, and the lark plumed himself]. (S.) “ds see Hii Sb: see See Sand Sie: see ioii 
šia and 88 (S, Mgh, Msb, K) and iia and Š% (K) and 4 38, (Lth, S, Mgh,) with fet-h only, (Mgh, ) this 
last occurring in poetry, (S,) but agreeable with analogy, (IB,) and J “ys (MF, and TA voce a i [under 
which see some remarks on words of this form in the present work,]) A cemetery, burial-place, or place 
of graves: (Msb, K:) or the place of a grave: (Mgh:) or the last of the above words has this latter 
signification: (Lth:) pl. (of $5: and 53%, Mgh) Jnl, (S, Mgh, Msb.) ie and ea applied to a man [A 
keeper of a cemetery: or of a grave or tomb: or a gravedigger]. (S.) 

uss 


1156 G8, aor. cad , (Msb, K,) inf. n. «i, (T, K,) He took fire, dus [from him;] (K;) as also 4 k=l : (S, K:) or 
he took fire from the main mass thereof; (Msb;) as also 4 U4! [alone]. (Msb, K.) — 

- [Hence,] úi- &Ś, (and ala os, TA,) (assumed tropical:) He acquired knowledge, dis [from him;] (Ks, K, 
TA;) as also |) 4ail : (Ks, S, K, TA:) or he learned knowledge; as also | U4! . (Msb.) — 

- [Hence also, «+ G«8 (assumed tropical:) He caught a fever from another; as also | el .] You say, 238 
ws is (assumed tropical:) This is a fever caught from another; not accidentally inbred: (A, TA:) but Sgh 
explains it differently, as signifying an accidental fever. (TA.) And 4 dy i (a Ai Gall | a5 oÉ Se Ail 
(assumed tropical:) [He caught the fever from another; and it did not accidentally come to him from 
himself]. (A, TA.) 

= 1G dis Gui, aor. ous , inf. n. «ii, [He sought from him fire; (see its part. n., below;)] (S;) [and so 4 48) 
, for 156 dis ul; for you say, ] vers ol REE DE Lia), meaning, [We sought fire from such a one, and he 
refused] to give us fire. (TA.) — 

- [And hence, úi Quit (assumed tropical:) He sought knowledge; (see, again, its part. n., below;) and so 
\) 4438! ; as appears from an explanation of the part. n. of this latter also; and from the saying, ] De) Ey 
lever) alall ferns meaning, (assumed tropical:) [Such a one came to us seeking knowledge, and] we taught 
him. (TA.) 


= Also, JÚ! Gali He lighted, or kindled, the fire. (IKtt.) 

= See also 4, passim. 4 4441 He gave him a aÉ [a brand, or burning stick, or burning piece of fire-wood]: 
(S, K:) or he gave him fire: and | 443 he brought him fire: (TA:) and 1ú 443! (Ks, S, Msb) he gave him 
fire; (S, * Msb, TA;) as also 48 | 154. (Yz, Ks, lAar, S.) — 

- [Hence,] 44) (assumed tropical:) He taught him: (K:) and ale dus (Yz, Ks, lAar, S, A, Msb,) and !534, (A, 
TA,) (assumed tropical:) he taught him knowledge, (S, * Msb, TA,) and (assumed tropical:) good; (TA;) as 
also 48 Į úle , (Ks, IAar, S, A, Msb, TA,) and I4: (A:) the latter verb is sometimes thus used; (lAar, TA;) 
or is allowable: (Ks, TA:) or only the former: (A:) [but it seems to be indicated in the TA, that you say. 1335 
vere) | as meaning (assumed tropical:) he brought him good:] and you say also Zeer) ļ Yu [app. meaning 
(assumed tropical:) he gave him property]. (IAar, TA.) 

= 156 Ha Gail He sought fire for such a one. (Yz, * S, * K.) 8 fer] see 1, passim. č% Fire: (TA:) ora live 
coal: (Bd, 20:10:) or [more commonly, and more properly, like G44 in the sense of Cya sai] a firebrand 
(36 er) ales, T, S, A, Msb, K, * and Bd ubi supra,) taken from the main mass of fire; (T, A, Msb, * K;) as also 
JL Gates and 4 či (A) and 4 (ulite: (S, A, Msb, K:) the last two [properly] signify a thing [such as a stick, 
or piece of fire-wood,] with which one has taken fire: (TA:) and Gis also explained as signifying a live 
coal, or piece of fire, (u È oA 3 jas, ) which one takes upon the end of a stick: (TA: ) [and 4 448 also signifies 
the same; as appears from an application thereof in the K, art. s>, where isili is explained by ós iai 
JÄI; and from the saying,] ái è (ys Auli ï úu [lit., | am nought but a piece from thy fire; app. meaning 
my subsistence, or the like, is derived from thee]. (A, TA.) It is said in a trad. of 'Alee, yall er) EEEIEE 
(assumed tropical:) So that he manifested a light of truth to the seeker thereof. (TA.) 48 [inf. n. of un. of 
1; A single act of taking fire; &c. Hence the saying, ] osal ALE ï B53 Le [I did not visit thee save like the 
hasty person's single act of taking fire]. (TA.) 

= See also ert) ý [act. part. n. of 1; Taking fire; a taker of fire; &c. Hence the saying, ] allalls ï áu 
oial [Thou art none other than like the hasty taker of fire]. (A.) — 

- [(assumed tropical:) Acquiring, or learning, knowledge; an acquirer, or a learner, of knowledge.] 

= Seeking, or a seeker of, fire: pl. č, its only broken pl. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Seeking, or a seeker of, knowledge; as also | Cie , (TA.) — 

- Gal sal [pl of Gull, like as Gy! sill is pl. of Gs td),] (assumed tropical:) Those who teach men what is 
good. (TA.) Ča The place of the fire-brand: i. e., firewood that has been lighted: or charcoal that has 
become hard; opposed to Anas, which is [a piece of] charcoal that does not hold together: pl. Calas, 
(Msb.) Guide: see Cults Cad: see Cutie Gad: see Gui Gud: see Gull, 

vas 


14$, aor. oad , (M, A, K,) inf. n. Gass, (S, M,) He took it with the ends of his fingers; (S, M, A, K;) the 
action which it denotes being less than that termed 52:4; (M;) the latter signifying the “ taking with the 
whole of the hand; ” (Bd, 20:96;) as also 4 åka , (Ibn-'Abbad, K,) inf. n. Gaui, (TA.) Thus, accord. to one 
reading, [in the Kur, 20:96,] J só Big Gy Akad Cai. (S, M, A, TA;) and, accord. to another, dL; (TA;) [in 
each] with v= [in both instances] instead of o4, with which the passage is commonly read; (TA;) 
meaning, [And I took with the ends of my angels eee ol the aust aor the footstep of the horse 
with the ends of my fingers]. (A: ) And agi uA + Gail; ond Gis | ayi ò (tropical:) [I came to acquire of 
thy lights of knowledge, and pick up somewhat of thy traditions]. (A.) 2 óa% see 1. 8 bai see 1, in two 


places. bai: see Ga, throughout. Gai A great number (AO, S, M, K) of men or people; (S, K;) as also 4 
Oi : (M, TA:) thus applied it is like a dim. applied to that which is esteemed great. (El-Faik, O.) You say, 
asl! Gad Cdl ei) Verily they are numerous as the pebbles. (TA.) And ~a% ua å 4, and 4 aid, He 
is in, or among, a multitude that cannot be numbered. (O, TA.) [See also a verse of ElKumeyt cited in the 
first paragraph of art. »4.] — 

- A place where a number is collected together of ants; as also | G28 : (M:) and of bees; as also the 
latter word: (TA:) or where a great number of ants is collected together: (El-'Eyn, TA:) or where a great 
quantity of sand is collected together; as also the latter word. (Ibn-'Abbad, K.) 43 What one takes with 
the ends of his fingers; as also | dias , (K,) and J iai : (S, Msb:) [in the L, iait, but this is the dim. of 
the first and second of the above words:] or, accord. to some, the first is a noun signifying the act [of so 
taking]: (M:) and the second, (M, ) or this and the first also, (K,) signifies what one's two hands carry, of 
food, or wheat: (M, K:) the pl. of | died is Gals, (TA.) dial: see ia, throughout. Gans : see what next 
follows. iai : see Ain, — 

- Also, (M, K,) and J bau , (M, TA,) Dust, or earth, (M, K,) and pebbles, (Ibn-'Abbad, K, TA,) collected 
together. (M, K, TA.) iat sing. of bal s; which signifies Bodies [of men]; syn. Cai) sh, and a number 
collected together. (TA.) 


14Ś, (S, M, A, Mgh, Msb,) or »% 4Ś, (O, K,) aor. 624, (A, Msb, K,) inf. n. 6238, (S, Msb,) He took it 
with his hand, (A, O, K,) by actual touch, or feel: (O:) or the former signifies he closed his hand upon it: 
(Lth:) [he grasped it; griped it; clutched it; seized it:] or he took it with the whole of his hand: (Bd, 20:96:) 
ori. q. ii [he took it in any manner: he took it with his hand: he took possession of it: and he received 
it]: (S, M, Mgh, Msb:) and 4 Gais, and 43, (M,) or 242 ale Ga, (A, Mgh, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, 
(M,) he grasped it, clutched it, laid hold upon it, or seized it, with his hand; syn. ikaj: (A, K:) or he seized 
it (aile Ail) with the whole of his hand: (M:) or he closed, or contracted, his fingers upon it: (Mgh, Msb:) 
it is also said, by MF, that some assert 45 to signify the “ taking with the ends of the fingers; ” but this 
is a mistranscription, for 62%, with the unpointed o. (TA [in which it is said, in another place in this art., 
that 4 jan has also this last signification; but this is evidently, in like manner, a mistranscription, for 
(an ]) You say, € lll aś [He took, or received, the commodity, or the commodities, or goods]. (A.) And 
Oiall Ais Gas [He took, or received, from him the debt]. (M, K, in art. 23; &c.). And it is said in the Kur, 
[20:96,] J ssl 3 Gs dial Csuaisé (M,) and, accord. to an extraordinary reading, 4 dias’, (B,) meaning 
[And | took a handful] of the dust from the footstep of the hoof of the horse of the messenger [Gabriel]: 
(lJ, M:) and 4 dink > fl Os oaii signifies the same as G=#: and 6% [q. v.] is [said to be] a dial. form 
thereof. (TA.) And you say, É 028 He collected, or comprehended, the bird in his grasp. (A.) And Gai 
all Sé le [He grasped, or laid hold upon, the mane of the horse]. (A.) — 

- It is also used metaphorically, to denote the having an absolute property in a thing, to dispose of it at 
pleasure, without respect to the hand; as in the phrase oa Eves and JÄ, (tropical:) | had, or took, or 
got, possession of the land, and of the house. (TA.) And [in like manner] it is said in a trad., 2a Oat 
Oa, and <laull, (assumed tropical:) God will comprehend, or collect together, [within his sole 
possession, (see iat )] the earth, and the heaven. (TA.) [In like manner] you say also, da sÉ Gai 
(tropical:) [He arrested his debtor: used in this sense in the present day]. (A.) And 43.5.) ail Gad (tropical:) 
God took his soul. (TA.) And ai) Anais (tropical:) God caused him to die. (Msb.) And oad (tropical:) He (a 


man, S, M, A) died: (S M, A, * K:) and also (assumed tropical:) he (a sick man) was at the point of death; 
in the state of having his soul taken; in the agony of death. (L, TA.) And AN us dias (assumed tropical:) 
| removed him from the thing, or affair. (Msb.) — 

- 4ia8, aor. as above, (M, K,) and so the inf. n., (S, M, Mgh,) also signifies the (assumed tropical:) contr. 
of Abts: (S, * M, Mgh, * K;) and so J) 423, (IAar, M,) inf. n. Can, (TA.) [As such, (assumed tropical:) He 
contracted it; or drew it together.] You say, Qhi als, 03 (tropical:) [He contracted his leg, and 
extended it]. (A.) And 46 Gas [He clenched his hand]. (S, Mgh, Msb, K, in art. a> s.). And dis 0 ga 
(assumed tropical:) [He drew in his hand from it: or] he refrained from laying hold upon it. (K.) Whence 
the saying in the Kur, [9:68,] poeti Casi, meaning (assumed tropical:) [And they draw in their hands, or 
refrain,] from expenditure, or from paying the [poor-rate called] 385. (TA.) You say also, v= J Asis 
(assumed tropical:) He (a bird) contracted his wing: (M:) or 043, or 4843 G8, (assumed tropical:) he 
contracted his wing to fly. (TA.) And hence, (TA,) 3, aor. as above; (S, K;) or 023 (M;) [or both;] inf. n. 
[of the former] G25 (S, K,) and [of the latter, as indicated in the M,] Lali (S, M, A, K) and Gat; (M;) 
(tropical:) He (a bird, S, K, and a horse, A, and a man, S, or other [animal], K,) was quick, (S, M, A, K,) in 
flight, or in going or pace. (K.) gai, said of birds, in the Kur, [67:19,] is [said to be] an ex. of this 
signification. (S, K. *) You say also, JY! aat (tropical:) The camels were quick in their pace; at every 
spring therein, putting their legs together. (A.) And | oaii (tropical:) He, or it, (a company of men, M, ) 
went, or journeyed, and was quick. (Lth, M, K.) And 4t baki 1 EÑ à (tropical:) Such a one was quick, 
and light, or active, in accomplishing his want. (A.) And G2 also signifies i. q. 5% (assumed tropical:) 
[The act of leaping, &c.]. (TA.) — 

- [Also, as contr. of bis] (assumed tropical:) He collected it together. (Az.) And hence, (Az,) J2Y! as, 
(Az, M,) aor. oad , inf. n. Gai8 (Az, S, M) (assumed tropical:) He drove (Az, S, M) the camels violently, or 
roughly, (Az, M.) or quickly: (S:) because the driver collects them together, when he desires to drive 
them; for when they disperse themselves from him, the driving of them is difficult: (Az, TA:) and | le 
oai [signifies the same, or, agreeably with an explanation given above, (tropical:) he went quickly with 
them]. (M.) And 4iile bai Sil (assumed tropical:) The he-ass drives away his she-ass. (M.) — 

- [As such also,] 4423; (A;) and | 44, (S, M, K,) inf. n. Cant, (S;) (tropical:) He, or it, drew it, collected 
it, or gathered it, together; contracted it, shrank it, or wrinkled it. (S, M, A, * K.) You say, 4¢35 óa‘ 
(tropical:) He, or it, contracted, or wrinkled, his face]. (A.) And Sala) JÄ cues (tropical:) [The fire 
contracted, shrank, or shrivelled, the piece of skin]. (A.) And 4 4346 Oo Us óa% (assumed tropical:) He 
contracted, or wrinkled, the part between his eyes. (M, TA.) And J) oši Gi Us bai as (assumed 
tropical:) [A day that contracts, or wrinkles, the part between the eyes]; a metonymical phrase, denoting 
vehemence of fear, or of war. (M, TA. *) And in like manner you say, 0233 à s | 451! (assumed tropical:) 
[A day that contracts the bowels]. (M.) [And hence 0%, aor. and inf. n. as first mentioned, (assumed 
tropical:) It (a medicine, or food, &c.,) astringed, or constipated. And (assumed tropical:) It (food) was 
astringent in taste; as also ẹ óa] — 

- As such also, dink, signifies (assumed tropical:) He straitened it; scanted it; made it scanty. (Msb, TA.) 
You say, ESSN ai Oi, aor. and inf. n. as first mentioned, (assumed tropical:) God straitened, scanted, or 
made scanty, the means of subsistence. (Msb.) And it is said in the Kur, [2:246,] ux 5 bai %5 (assumed 
tropical:) And God straitens, or scants, or makes scanty, the means of subsistence, to some, (Bd, Msb, * 
TA, *) or withholds the means of subsistence from whom He will, (Jel,) and amplifies, enlarges, or makes 
ample or plentiful, the same, (Bd, Msb, Jel, TA,) to some, (Bd, TA,) or to whom He will. (Jel.) — 


- [As such also, (assumed tropical:) He abridged his liberty.] You say, =: a ole Ly Š (tropical:) 
[Such a one enlarges the liberty of his slaves; then abridges their liberty]. (A.) — 

- [As such also, (tropical:) He, or it, contracted his heart; i. e. distressed him; grieved him.] You say, ay 
abiy Ve ibs Avast Le i428 (tropical:) Verily what distresses thee, or grieves thee, distresses, or 
grieves, me; and what rejoices thee rejoices me]. (A.) [And it is related in a trad., that Mohammad said, 
hig ibs; Vai Le hadi is dbl (tropical:) [Fatimeh is as though she were a part of me: what hath 
distressed her, or grieved her, distresses, or grieves, me; and what hath rejoiced her rejoices me]. (TA.) 
Or the phrase Gia ú chal ai, mentioned by Lth, means (assumed tropical:) Verily what hath annoyed 
and angered thee annoys and angers me. (Az, TA.) G23 and Ly are terms applied by the investigators of 
truth among the Soofees to two contrary states of the heart, from both of which it is seldom or never 
free: the former being an affection of the heart withholding it from dilatation and joy; whether the 
cause thereof be known, as the remembrance of a sin or an offence, or of an omission, or be not known; 
and some of them make other divisions thereof. (TA.) [In like manner] you say also, “xa:sil | Gia La lic 
(tropical:) [Thou shrankest from us: and what made thee to shrink?]. (A.) — 

- [As such also, (tropical:) He, or it, made him close-fisted, tenacious, or niggardly.] You say, iai S 
abii S (tropical:) [Wealth makes him close-fisted, tenacious, or niggardly; and poverty makes him 
open-handed, liberal, or generous]. (A.) 2 ó=% see a remark appended to the first sentence in this art. : 

- see also 4<ai4 as contr. of ibis, in six places. — 

- JU Ken's, (S, * M, K, *) or E44), (A,) inf. n. č, (S, K,) He gave to him, (S, M, K,) in his grasp, or 
possession, (K,) i. e. to him who should receive it, (S,) the property, (S, M,) or commodity, or 
commodities, or goods; (A;) i. e. he transferred it to his possession; (TA;) [lit. he made him to take it, to 
take it with his hand, to grasp it, or to receive it;] as also 4caiii | sli) . (A.) 3 4a , inf. n. Acai (AZ, A) and 
čal, (Er-Rághib, TA in art. s>4,) He bartered, or exchanged commodities, with him. (AZ, in TA, art, 

ua A.) [See also ¢Uiall Aail 4 [4 [or Ja]: see 2. 

= åaäl He put, or made, a handle to it, (S, M, A, K,) namely a knife, (S, M, A,) and a sword. (S, K.) 5 vais 
quasi-pass. of åa% as contr. of Abs, (M;) as also 4 Gail is of 44a in the same sense, (S, * M, K, *) being 
contr. of bail, (S, K.) [As such,] both signify (assumed tropical:) It became drawn, collected, or gathered, 
together; or it drew, collected, or gathered, itself together; or contracted; or shrank; syn. of the former, 
š; (TA;) and of the latter, Acail [which also signifies it became drawn and joined, or adjoined, to 
another thing; &c.]. (O, K.) So the latter signifies in the phrase oal | sl cå (assumed tropical:) [It 
became comprised in, or adjoined to, the object of my want]. (O.) — 

- [As such also,] the former signifies (tropical:) It (a man's face, A, or the part between the eyes, M,) 
became contracted, or wrinkled; (M, A; *) and in like manner a piece of skin, in, or upon, a fire; meaning 
it became contracted, shrunken, or shrivelled; it shrank: (so in different copies of the S:) or it (skin, K, or 
the skin of a man, TA) became contracted, or shrunken; (K, TA;) and so an old man. (A.) — 

- [As such also, ] iie gai (tropical:) He shrank, or shrank with aversion, from him, or it; (S, M, A, K;) as 
also gaki! 1 442 : (A:) [see an ex. of the latter near the end of 1.] 4 gill ue GalKiY! also signifies 
(assumed tropical:) The withdrawing, removing, or retiring, from men. (TA.) And Jil | AI ue 
(assumed tropical:) He removed, or became removed, from the thing, or affair. (Msb.) — 

- AI se oai (tropical:) He paused, or waited, at the thing, or affair; syn. ú, (M, A.) — 

3 aj oai (assumed tropical:) He leaped, or sprang, towards him. (Sgh, K.) — 


- See also 1; last third of the paragraph. 6 Olli) vali [The two parties in an affair of traffic bartered, 
or exchanged commodities, each with the other: see 3]. (A.) 7 v=! It (a thing) became U2 si [meaning 
taken, taken with the hand, grasped, or received]. (S.) — 

- See also 5, in six places. — 

- And see 1, in three places, about the middle of the paragraph. 8 anil vest] [He took it, took it with his 
hand, grasped it, clutched it, seized it, took possession of it, or received it, for himself]. (A.) See an ex. in 
1, before the first break in the paragraph. 028 The act of taking, taking with the hand; [grasping; 
clutching; seizing;] taking possession of; or receiving. (S, Msb.) — 

- And [hence], Possession; (S, TA;) as also | Ain : (S, M, Mgh, Msb, TA:) or the latter is a n. un. 
[signifying an act of taking, or taking with the hand; a grasp; a seizure; &c.]. (TA.) You say, «å biil Gite 
Glaié and | “ies The thing became in thy possession. (S, M. *) And 23 à 51l 3, (TA,) and | a8 
, (M, TA,) This house is in my possession; (M, TA;) like as you say, că Gd. (TA.) Gadi. q. Ga site: (Mgh, K;) 
like 438 in the sense of asses, and Gadi in the sense of 42 sis; (TA;) meaning What is taken, of articles of 
property (S, M) of people: (S:) what is collected, (Lth,) or taken and collected, (Mgh,) of spoils, before 
they are divided. (Lth, Mgh.) You say, vali å wo Ju USS The property of such a one entered into what 
was taken of the articles of property of the people. (S.) And ocali 4 4s 5b) (A, Mgh) Throw thou it among 
the things that have been taken: (Mgh:) said to Saad Ibn-Abee- Wakkas, when he slew Sa'eed Ibn-El-'As, 
and took his sword: so in a trad. (TA.) And in another trad. it is said, ua Je guia Jad Selman was set 
over spoils that were taken and yet undivided, to guard and divide them. (Mgh.) dink: [pl. HaS:] see 
O48, in three places. — 

- See also inä, in four places. — 

- And see Dais, = 

- Also, [The measure of a man's fist, from side to side;] four finger-breadths; (Mgh, Msb, voce o 45) the 
sixth part of the common ¢! 52 [or cubit: but in the present day, the measure of a man's fist with the 
thumb erect; which is about six inches and a quarter]: pl. Sis, (Mgh, Msb, vocibus €!53 and ini (H 
(S, A, Mgh, Msb, K) [A handful;] what one takes with the hand, or grasps; (S, K;) XK a [of such a thing]; 
(Mgh;) as, for instance, aie ¿a [of meal of parched barley]; (S;) or p èn [of dates]; (Ss, A, Msb;) i. e. US; 
(S;) as also | inž. ; (S, M, A, K;) but the former is the more common; (S, K;) and 4 ink: : (B:) or the first 
is a subst. in the sense of ča 4, and the second is a n. un.: (TA:) the pl. of the first is bat, (TA.) You say 
also, ain 1M 1 oS This is the quantity that my hand grasps. (M.) See two other exs. of the second word, 
and an ex. of the third, in 1, before the first break in the paragraph. It is also said in the Kur, [39:67,] 
iiai | Aa a g Leyes daiis, ie. iiai, for 44438 is an inf. n. [of un.] used as a subst., or is for a% Gla, 
(Bd,) and the literal signification is, [And the earth altogether shall be] his handful [on the day of 
resurrection]; (Bd, Jel;) meaning in his possession (Jel, TA) alone, (TA,) and at his free and absolute 
disposal: (Jel:) Th says, that this is like the phrase iï à hÂ 238, meaning as explained above, voce 
(48; but this opinion is not valid:) (M:) another reading is 4 a3, in the accus. case, (M, Bd,) as an adv. 
n.; that which is determinate being thus likened to what is vague; (Bd;) and this is allowed by some of 
the grammarians; but it is not allowed by any one of the grammarians of El-Basrah. (M.) It is also said, in 
the trad. of Bilal and the dates, nid Las 44 pew J+ [And he set about bringing them (the pronoun 
referring to ill the dates) handfuls by handfuls]. (TA.) ding , (K,) or dni’, ding (S, M, A, TA,) to this 
latter, not to the former alone, the following explanation applies, (TA,) A man who lays hold upon a 
thing, and then leaves it without delay. (S, M, A, K.) And the former, A pastor who draws his sheep or 


goats together, not going far and wide in pasturing them: (S:) or who manages well (A, K) for his sheep 
or goats, (K,) or for his beasts, collecting them together, and, when he finds a place of pasture, spreads 
them abroad: (A:) and the latter, a pastor who manages well, and is gentle with his pasturing beasts, 
collecting them together and driving them, when their place of pasturage becomes wanting in herbage, 
and, when they light upon a piece of herbage, leaves them to spread abroad and pasture at pleasure: 
(Az, TA:) or who collects together his camels, and drives them until he brings them whithersoever he 
will. (M.) [See also art. bax [.v43): see bail, in three places. in: : see aË, in two places. Gals: see 
vail; each in two places. ia: : see Jal, each in two places. baŭ Taking with the hand: [or in any 
manner: taking possession of: receiving: (see 1:)] grasping, clutching, or seizing, with the hand: and in 
like manner, [but in an intensive sense,] 4 445: (K:) or the latter is of the dial. of the people of El- 
Medeeneh, applied to him who [grasps or] collects everything: (Aboo-'Othman El-Mazinee:) and 4 dali 
[which is doubly intensive]; (K;) the + in this last not denoting the fem. gender. (TA.) clo oad 
[(tropical:) The taker of the souls] is an appellation of [the Angel of Death,] 'Izra-eel, or 'Azra-eel. (TA.) 
And ail, one of the names of God, signifies (tropical:) The Withholder [or Straitener or Scanter] of the 
means of subsistence, and of other things, from his servants, by his graciousness and his wisdom: and 
the Taker of souls, at the time of death. (TA.) — 

- A bird (assumed tropical:) contracting his wing to fly. (TA.) And hence, (TA,) bail (S, K) and | bans (S, 
A, K) A bird, (K,) or horse, (A,) or other [animal], (K,) (tropical:) quick (A, K) in flight, or in going or pace: 
(K:) or aman (assumed tropical:) light, or active, and quick: (S:) and [hence, app.,] the latter also signifies 
(assumed tropical:) an intelligent man, who keeps, or adheres, to his art, or work. (Ibn-'Abbad, K.) And 
ban l Sau A horse, (S, K, in [some of] the copies of the K “ a man, ” which is a mistake, though it seems 
to be also applied to a man, TA,) or a beast of carriage, (L,) (assumed tropical:) quick in the shifting of 
the legs from place to place [in running]. (S, L, K.) — 

- A camel-driver (assumed tropical:) driving quickly; a quick driver; and in like manner, [but in an 
intensive sense,] 4 ča , and [in a doubly intensive sense] J dial: (S:) or the last signifies (assumed 
tropical:) driving away vehemently; the $ denoting intensiveness; and is applied to an ass driving away 
his she-ass, and to a camel-driver. (M.) [See an ex. of the first, voce Vaile, in art. vas¢.] — 

- [Applied to medicine, food, &c., (assumed tropical:) Astringent, or constipating.] (aise A place of 
taking, taking with the hand, [grasping, clutching, seizing,] or receiving: extr. [in form, for by rule it 
should be baii, (M.) See also what next follows. Saia (S, M, A, Mgh, Msb, K) and J Sais, (Lth, M, 
Msb, K,) but the former is the more common and the better known, (Lth,) and | čañ , (M, K,) and with 
3, (K,)i.e. | inia, and J iai, (M,) The handle; or part where it is grasped, (S, M, A, * Mgh, * Msb, 
K,) by the hand, (Msb,) or with the whole hand; (S;) of a sword, (S, A, Mgh, Msb, K,) and 4 dai is said to 
signify the same; (TA; )orofa knife, (M, A,) and of a bow, (S, A,) and of a whip, (A,) &c., (K,) or of 
anything: (M:) or 4 dias or | iaia signifies the place of the hand of a spear or spear-shaft: (ISh:) pl. 
Gales, (A. ) aise : see ini „Oai and iais: see bai, in two places. ča såa pass. part. n. of 44a, See 
48, and iai, — 

- (tropical:) Taken to the mercy of God; (A;) dead. (S.) Gaisis : see what next follows. O=aitis , (O, TS,) or 4 
dañ, (K,) A lion prepared to spring: (K:) or a lion drawn together: and one prepared to spring: (O, TA:) 
but the conjunction should rather be omitted. (TA.) 

Lá 


14b , aor. Li , SO inthe margin of a copy of the S, (TA,) inf. n. Lá (TS, O, K,) He collected it together, or 
comprehended it, with his hand: (TS, O, K:) [like 42£:) in the TS given as on the authority of IDrd: in the 
O as on that of IF. (TA.) — 

- Also, inf. n. as above, He mixed it. (TA.) 2 435 433] LHe contracted his face much; made it much 
contracted, or very austere or morose:] 4351! bäi is syn. with 4h“; (Yaa- koob, K;) and is formed from 
the latter by transposition. (TA. ) Lata) [The Copts; often called me themcelves Las. ;] a certain people, or 
nation, in Egypt; (TA;) the original, or genuine, people of Egypt; (S, K, TA;) the Christians of Egypt: (Msb: ) 
n. un. | c-28; (S, Msb, K;) fem. with è: (Msb, K: ) you say bi al jal [A Copt woman]: (Msb:) and 4ia8 46 les 
and bul [A company of Copts; 44! being a pl. of Ly), (TA.) [See hi, ] Authors differ respecting their 
pedigree: some say, that Lia was son of els [or Ham], son of cs [or Noah]: the author of the Shejereh, 
that as! ><2s [or Mizraim] the son of als left issue from as [or Ludim], and that 3s! are the Lë of Egypt, 
in the Sa'eed: Aboo-Hashim Ahmad Ibn-Jaafar El-'Abbasee, the genealogist, says, that they are the 
children of 43 son of aa son of bs [a mistranscription for Lå, the Phut of the English Bible, A. V.,] son 
of els: and this is verified by Ibn-El-Joowánee the genealogist. (TA.) (-238 A kind of thin, or fine, (Mgh, 
Msb,) white, (Mgh,) cloth, (Mgh, Msb,) of linen, (Msb,) made in Egypt; so called in relation to the hë, 
irregularly, to distinguish between it and the man, who is called (a: (Mgh, Msb:) so says Lth, respecting 
these two forms: (TA:) you also say, 4 Aah CG , with kesr; but when you convert the rel. n. into a subst, 
you say ihi with damm, to distinguish the subst. from the rel. n. without G4; like as you say, iba ck, 
and iha, with kesr, when you do not mention the cl): so says Kh: (Msb in art. 44:) it is said in the K, 
that ihis, with damm, signifies a kind of cloths, so called in relation to the 8; and sometimes it is with 
kesr; which is a plain assertion that the form with damm is the more common: but in the S it is said, that 
4jaiall signifies certain white, thin, or fine, cloths, of linen, made in Egypt; and sometimes it is with 
damm, because they make a change in the rel. n., as in ele and AS, which (as SM adds) are from Jee 
and 245; and this indicates that the regular form, with kesr, is the more common: (TA:) the pl. is bli (S, 
Mgh, Msb, K) and hÉ: (K [but the latter, being indeterminate, should be written bé, like Je &c.:]) Sh 
says, that the 444 are a kind of cloths inclining to fineness and thinness and whiteness. (TA.) shi and 
433: see Lill and Éji hË : see what next follows. bÉ : see what next follows. bi: see what next 
follows. bit and | ¿ió , the former with teshdeed and with a short final alif, and the latter without 
teshdeed and with a long final alif, (S, Msb, K, *) and 4 L and 4 Lg , (S, K,) i. q. abl; (S, Msb, K;) 
[described by Golius, on the authority of an Arabic and Persian vocabulary, entitled ee! cå abal) Gus, 
as a very white kind of sweetmeat, which consists of juice of grapes, with an addition of other things, 
cooked so that it becomes white and hard:] derived from Ls signifying the act of “ collecting together. ” 
(TA.) Ly : see art. bä, 


See Supplement 


1&8, (M, K, *) or Sya8ll Gi or Gusts), (S, O, TA,) aor. O35, (S, M, O,) inf. n. &§ (S, M, O, K,) with which 

v i is syn. [either as an inf. n., app. in an intensive sense, or as a simple subst.]; (O, K;) and so too is 
E85 [as inf. n. of 4 Ë], (K,) or so is Saill gsi ; (O;) and so is 44 [as inf. n. of | Ge], (K,) or so is igi 

all; (O;) i. q. #, (M,) or Cyastl 23 (S, O, K, * TA) or ĉ&t4į1, (S, O, TA,) i. e. [He uttered calumny; or] he 


made known, divulged, or told, discourse, or conversation, in a malicious, or mischievous, manner, so as 
to occasion discord, dissension, or the like; (TA;) or Éi Gi signifies he falsified and embellished 
discourse, or conversation: (A:) it is said that 4, which signifies innill [i. e. the uttering, or utterance, of 
calumny], (M, L,) [and] so does ẹų Ái, (S,) is from 885 | ĉi , meaning he sought time after time to 
obtain a knowledge of discourse, or conversation, and listened thereto: (M, L:) and | call signifies 
[also] the seeking time after time to obtain a knowledge of xui [i. e. calumnies, pl. of Žari], (M, TA.) — 
- And 3 [app. as an inf. n. ] signifies The lying, or uttering of falsehood: (K:) [or] a prepared lying. (M.) — 
- And 4#, (K, TA,) inf. n. čá (TA,) signifies ¿Ñ [meaning He cut it out, or shaped it, in any manner, whether 
lengthwise or otherwise]. (K, TA.) One says, éi gaa 34, meaning Ball (isd [i. e. He is goodly, or beautiful, 
in conformation]: and a poet says 
il ú IS) ii HIS 
i lagi gé Gs Clad 
meaning í and (hh [i. e. As though her two breasts, when they come forth unexpectedly (a meaning 
of sï expl. in the L, in art. 4.2, on the authority of Lh, but it is here expl. in the TA as signifying G44), 
so that the phrase may be rendered either when appearing unexpectedly, or when standing out), were 
two round boxes of ivory, excellently cut out, or shaped, and made smooth in their surfaces]: (O, TA: *) 
regarding them as one member, he has made the verb singular. (O.) — 
- Also He prepared, disposed, or arranged, it; or put it into a right, or good, state. (M, K.) — 
- And He collected it together by little and little. (M, K.) — 
- -And He made it, or made it to appear, to be little; syn. afi, (M, K.) And Si &# (M, K,) aor. é3ĊŚ , inf. n. 
<3 (M,) He followed, or followed after, his track, or footsteps, in pursuit; or endeavoured to track him, 
or trace him. (M, K.) — 
- And É signifies also The following the footsteps of a man secretly, in order to know what he desires 
[to do]. (O, K.) — 
- And A pastor's smelling the odour of a camel (O, K) that is as% (K) [i. e.] that is smitten by the [disease 
termed] els. (O, TA. [Freytag, supposing esx in this explanation in the K to be syn. with a4, renders the 
verb as meaning He (a pastor) smelt the urine of a straying camel, that he might know its way.]) 
= see also the next paragrap: 2 6344 see 1, first sentence. 
edekna Dot (O,) and cooking them: (O, K:) and one does not say ar eet of er ihe it is thus 
prepared [i. e. it means it was, or has been, cooked with all sorts of odoriferous substances, or 
aromatics]: thus says Khálid Ibn- -Jembeh: IF adds that 3 1 aĵ is like 4g [in meaning]: and Zj says that 
Es) ļ Ài means the same as aii [i. e. | cooked the oil with all sorts of odoriferous substances, &c.]. (O.) 
[See also Cas, below.] 5 ć “3G see 1, first sentence. 8 Aaa) He, or it, extirpated, or eradicated, him, or it. 
(M, K.) 
= See also 2. R. Q. 1 “iii „inf. n. aid. see 1, first sentence. &8 inf. n. of G3 [q. v.]. (S, M, O, K.) 
= And i. q. iaia, (S, M, O, Msb, ) or Sai, (Mgh, K,) both of which signify the same, i. e. A certain food, 
or fodder, of beasts, as is said in the Nh; (TA;) [a species of trefoil, or clover;] or (M, K) when dry: (M, 
Mgh, O, Msb:) accord. to Sb, a pl. [or rather a coll. gen. n.], (M,) sing., or n. un., a (T, S, M, O,) like as 
Batis of 3%. (T, S, O.) — 
- And A certain wild grain, not raised by man; which the people of the desert, on the occasion of a year 
of drought, when they are destitute of milk and dates and the like for their food, bruise and grind; being 


content therewith notwithstanding its coarseness. (T, Msb, TA.) & gf: see the next paragraph, in two 
places. Ran (S, M, A, O, K) and 4 & gf and | Á, (M, K,) this last being used as an inf. n. and as an 
epithet, (TA,) A man wont to calumniate; or to make known, divulge, or tell, discourse, or conversation, 
in a malicious, or mischievous, manner, so as to occasion discord, dissension, or the like; (S, * M, * A, * 
O, * K, * TA;) [or wont to falsify and embellish discourse, or conversation: (see 1:)] or who listens to the 
discourse, or conversation, of others, without their knowing; (M, K, TA;) whether he make it known in 
the manner explained above, or not: (M, * K, * TA:) or Sé, accord. to Khálid Ibn-Jembeh, signifies one 
who hears the discourses, or conversations, of men, and informs their enemies: or, as some say, one 
who is with a people, or party, and calumniates them: (TA:) it is said in a trad. (S, O) of the Prophet (O) 
that the <li will not enter Paradise: (S, O:) the epithets 448 and 4 Gs are applied to a woman: (M, TA:) 
and the pl. of Evi js SU, with damm. (TA.) cull : see 1, in three places: — 

- and see čí Cis Oil, (M, A, Mgh, ) or olive-oil, (O, K,) perfumed, or rendered fragrant, (M, A, Mgh, O,) 
by its being (Mgh, O) cooked with sweet-smelling plants: (M, Mgh, O, K:) or mixed with other oils of 
fragrant odour: (Th, M, K: *) or olive-oil cooked with sweet-smelling plants, not mixed with perfume: so 
says IAth: or olive-oil boiled over the fire with odoriferous substances, or aromatics. (TA.) [See also its 
verb.] Cy glee Us. q. bs sade [meaning 433 da gaa A saying in which a falsehood, or lie, is told]; (M, TA;) i. e. a 
false saying, or lie: (TA:) or a saying that is falsified, or embellished with lies: (JK:) or a misreported 
saying; a reported saying that is misrepresented: (TA:) it occurs in the saying (O, TA) of Ru-beh, (O,) “ ls 
Gs gifs phic 18; 

[I said, and my saying was in their estimation false, or falsified, &c.]. (O, TA.) 


» 
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1 48 The feeding (O, K) a guest (O) with [the intestines called] tsi [pl. of Ë or of 453] roasted, or 
broiled: (O, K:) an inf. n. of which the verb is 8. (TK.) 2 ála Cis , said of a man, (assumed tropical:) He 


was, or became, such as is termed si, (JK. [See Jal Gis U5, below.] — 


g- 


- And one says, (xis all JK ài. e. 4S (tropical:) [app. meaning In the withers of the horse is a 
bending over the breast]. (A.) 4 5:23! esi , (S, A,) inf. n. Si, (S, K,) I bound upon the camel the [saddle 
called] G8. (S, A, K.) — 

- Hence, (A,) Ús 4x81, (T, A, O,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) He imposed upon him a hard, or severe, 
oath; (T, A, O, K; *) as though he put upon him a [saddle of the kind called] <8: and in like manner, ål 
amil à: (A:) and Geel! LA alle cil, (T, O.) And ¿jl ål (tropical:) Debt, or the debt, pressed heavily upon 
him. (A.) “48 (Ks, S, O, Msb, K) and 4 äis (As, S, ISd, O, Msb, K) and | Š (TA) i. q. c% [i. e An intestine of 
those into which the food passes from the stomach]: (S, O, Msb, K:) or (S, O, K,) as AO says of the first of 
these words, (S, O,) an intestine of the belly that winds round, or takes a coiled form; (S, O, K;) and such 
as take this form are [also] called the 4! 55; but the cll are the Glial: (S, O:) C8 is of the fem. gender: 
(Ks, S, O:) and its pl. is Lal, (Ks, S, O, Msb:) or the sing. of this pl. is 4 4a : and the dim. is | 433. (As, S, 
O, Msb, K.) 

= And Xi signifies also All the apparatus, or furniture, of the 4&4 [i. e. camel, or she-camel, upon which 
water is drawn] (S, ISd, O, K;) consisting of the Bei [pl. of ŠÍ q. v.] of the ästa, and the ropes thereof. (S, 
ISd, O.) — 

- See also the next paragraph, in two places. <8 A small J35 [or camel's saddle], (S, O,) or a small 
[camel's saddle such as is called uals), (ISd, K,) of a size corresponding to the hump: (S, ISd, O, K:) or [a 


sort of pack-saddle for a camel; i. e.] the uals) that is put upon such beasts [or camels] as transport 
burdens: (A:) or [simply] i. q. Cals); as also 4 48 ; but the former is the more common: (K:) or the 4 3 
is only what belongs to the 4 [meaning as expl. in the next preceding paragraph], (As, TA,) or to the 
camel that draws water (Ùl sill); (JK;) and the uals) belongs to the ass, or is common to the ass and 
the mule and the camel: (TA:) the 8 belongs to the camel: (Msb:) the word thus applied is sometimes 
fem., though more commonly masc.: and its dim. is 4 igi. : (TA:) the pl. is Lii, (Sb, A, Msb, K, TA,) only, 
(Sb, TA.) It is said in a trad. that the woman on the occasion of her bringing forth used to be seated upon 
a 8 in order that her parturition might be more easy. (O.) — 

- 4k Čas Gil 54 (tropical:) [lit. He is a saddle that pinches the fore part of the hump] and ann cia 
(tropical:) [a pinching, galling, saddle] are said of an importunate person. (A.) 

= See also Cis Cui [in the O without any vower SIENA Narrow, or contiaered, (O, K, TA,) in disposition, 
fallouine 4G sii Camels upon which he [kind « of side called] =% is Paina iG, A, O, K, TA:) or a camel 
upon which the ~“ may be put: (Lh, TA:) the è is affixed because the word is similar to 4g ls and 44 85, (S, 
O, TA,) having the signification of a pass. part. n.; but one may elide the ë, saying ẹ a sii | (TA.) It is said 
in a trad., 44 siall bY! A áa Y, meaning There is no poor rate in the case of the working camels, (O, TA,) 
but only in the case of the pasturing. (O.) And you say, 45 Ss le gil 55 jé; i 5 PA els (tropical:) [I am 
as though I were to them a working camel, and as though their food were prescribed as incumbent on 
me]. (A.) 4288 a dim. n.: see Cul: 

= and aie Cvs Cis (tropical: ) One upon whom is imposed a hard, or severe, oath. (T, O, TA.) Cis 335 
JalSll (tropical:) i. q. (isi [app. meaning A man having a bending of the upper part of the back over the 
breast]. (JK, A. *) 


va 


1 JY! 58) (L, K, TA,) aor. “8, (K, TA,) inf. n. “8 (TA,) The camels had a complaint (L, K, TA) of their bellies 
(L, TA) in consequence of eating of the trees called 24 [q. v.]. (L, K, TA.) 2 Asia) [or tial) S585) signifies The 
cutting of the trees called 214 [q. v.], and burning them, (L, K,) i. e. burning [off] their thorns, (L,) and then 
giving them as fodder to the camels, (L, K,) which fatten upon them on the occasion of drought: (L:) one 
says, sUall si, inf. n. as above, He (a man) scorched, or slightly burned, the extremities of the 2“ with fire: 
(O:) the man comes, in the year of drought, and kindles fire among them, so that he burns their thorns, 
then he feeds his camels therewith: (T, O, TA:) one says of him who does this, al Rt [i. e. He fed his 
camels with 244 thus prepared]: so says Ibn-'Abbad: (O:) and the act [of burning &c.] is called Aisi), (T, 
TA.) {Ë (S, O, L) and 4 “8(Kr, L) The wood of a [camel's saddle that is called] J5: (S, O, L:) or one of the 
things that compose the apparatus of a JS): or the whole apparatus thereof: (L:) pl. [of mult.] 5s and 
[of pauc.] Sai (S, O, L) and Sai. (L:) but accord. to the Basrees, 3 i signifying the pieces of wood of a J55, 
has no singular. (Ham p. 662.) 38 [part. n. of “8 said of a camel: see 1]. One says #48 34), and st, [the 
latter being pl. of the former,) Camels having a complaint (Ks, S, O, K) of their bellies (Ks, S, O) in 
consequence of eating of the trees called 4%: (Ks, S, O, K:) like as one says die) and ale), (Ks, S, O.) 

= See also ï „ïí [a coll. gen. n., The tragacanth-tree;] a species of thorny tree; this is the larger sort; (S;) 
a species of thorny and hard tree, which bears a pod, and of which the fruit is like that of the >= [or 
gum-acacia-tree], growing in Nejd and Tihameh; n. un. with 3; (L;) it is a species of hard tree having 
thorns like needles; (K;) a species of tree having thorns like needles, and a small dust-coloured leaf, and 


a fruit growing therewith of the same colour, resembling the date-stone; (AHn, O, * L;) the large 4 
[thus described] produces large wood, and its thorns are curved and short, and it is of the [class termed] 
ək; (Aboo-Ziyad, L;) or it is not reckoned among the oke: (AHn, L: [but this assertion may perhaps be 
meant to apply to the smaller sort: respecting the larger, see also 1 and 2:]) the smaller sort is a species 
of tree of which the fruit is a bladder (44) like that of the >4¢ [q. v.]; (S, O, L;) accord. to the ancient 
Arabs of the desert, it is not tall, being of the size of a man sitting; (L;) and this sort grows upwards, no 
part of it spreading, consisting of twigs, or shoots, in a collected state, every one of which is full of 
thorns from its top to its bottom. (Aboo-Ziyad, L.) It is said in a prov., stall Lis 4352 òa [expl. in art. Ls, 
first paragraph]. (S, L.) 438 J:! Camels that eat the trees called A“, (AHn, K.) is , (S, O, K,) occurring in a 
verse of 'AbdMenáf Ibn-Riba [cited in art. 13, p. 40, col. iii.], (S, O,) is the name of a certain 48 [or 
mountain-road], (S, O, K,) ora 48 [which is said by some to be syn. with 4]; (K;) [and if so, it is properly 
imperfectly decl.;] or any Adis called satis, (K.) 


i 


1 38, aor. 38 (S, Msb, K) and 2# , (Msb, K,) inf. n. 5# and 5s; (TK;) and 5%, aor. 3% ; (S, K;) It (roast meat, 
S, Msb, K, and a cookingpot, and burnt bone, and a perfume with which one fumigates, K, or aloes- 
wood, TA) exhaled its scent, smell, or odour; (S, Msb, K;) as also | 34, inf. n. “sisi, (K.) — 
- 5H) 458 The fire smoked. (TA.) 
= 5 aor. 3% and 5%, inf. n. Sand 55% It (sustenance) was barely sufficient; (K;) as also / oil, (CK: but 
this latter is omitted in the TA; and in a MS. copy of the K I find in its place ai, as a syn. of 38 and 5.) 
[This signification is implied in the K, but not expressed, and I think it doubtful.] — 
- ale dé 48 aor. 9% and þŚ inf. n. “i and 54%; (S, Msb;) and 4 deal LÄ, (S, Msb, K,) inf. n. “asi: (S, Msb;) 
and J |, (S, Msb, K,) inf. n. a); (S, Msb;) He scanted his household, stinted them, or was niggardly or 
parsimonious towards them, in expenditure; (S, Msb, K;) like 558: (S, art. 593:) as though he took only the 
Ë [or scent] of a thing. (El-Basdir.) | s24; alsin the Kur, 25: 67, signifies aiil Gye agile oa lee | sis als [Nor 
are sparing of what is incumbent on them, of expenditure]. (Fr.) You say also ği i 485 Š God made his 
means of subsistence strait, and scanty. (IAth.) And 485) afe 53 His means of subsistence were scanted, 
or straitened, to him, like J; (S, art. 5-8) and Be af 4a) [signifies the same]. (TA in art. =», &c.) 2 Ñ, 
inf. n. “wisi: see 1. — 
- He excited, or raised, the scent termed É, (S.) — 
- ul 4 He put for the lion some flesh-meat (S, K) in the pitfall, (S,) that he might perceive its scent. (S, 
K.) — 
- vs sl 8 He (a hunter, TA) fumigated [himself or his clothes] with camels’ dung, in order that the wild 
animals might not perceive his (the hunter's) smell, (K, TA,) and flee from him. (TA.) 
= allic le j: see 1. 4 8) She (a woman) fumigated herself with aloes-wood. (S, K.) — 
- 5 äl He made the fire to smoke. (TA.) 
= allie cle äl: and 483) «il yl: see 1. — 
- Also 44) He was, or became, poor, needy, or indigent: (S, K:) or his property became small, though 
some of it yet remained to him. (TA.) A poet says 
Í coil oi be iai SI 

meaning G On bs A; c [Ye have its multitude of people, of those who have become wealthy and 
of those who have become poor]. (S.) [Cited voce É, See another ex. in a verse cited in art. ce, conj. 4.] 


= See also 8. 5 Jiisee 1: 

= and see also 8. 8 l , (Msb,) or 83 «à 3, (A, L, TA,) in the K, Sal | ‘e8, but this is a mistake, (TA,) He 
concealed, or hid, himself ina 3, (A, L, Msb, TA.) And ii l aall He hid himself in a Bt) to deceive the 
wild animals, or game. (TA.) 3 What is barely sufficient, of sustenance; as also 4 “wisi : (K:) or what is 
barely sufficient to sustain life, of expenditure. (Lth.) “8: see 8, 

= A side, quarter, tract, or region; (S, K;) a dial. form of Shi, (S;) as also | a: (K:) either side of a man: 
(JK, L:) pl. a, (TA.) Sand 4 25%, (K,) or the latter, and the former is its pl., (S,) [or rather the former is 
a coll. gen. n., and the latter is the n. un.,] and 254, (K,) Dust; syn. 54é, (S,) or 23: (K:) so in the Kur, 
80:41: (AO, S:) or the dust of an army: (Nh:) or dust-colour overspread with blackness: (T, TA:) or 
blackness and darkness. (Bd, Jel, 80:41.) p [and app. 4 “3 , like sii and sL] Aloes-wood with which 
one fumigates. (TA.) 

= See also 35 . 38: see 858 8 The Ua sell [or lurking-place] of a hunter, (S, K,) which prevents his scent 
(26) [from being perceived by the wild animals]; (El-Basáïr:) the covert of a hunter, in which he hides 
himself from the game, or wild animals; such as a booth of reeds, and the like; (Msb;) a well, [or pit] 
which a hunter digs for himself that he may lie in wait therein: (AO:) pl. “3 (Msb, TA.) 

= (tropical:) Straitness of the means of subsistence. (TA.) 59% : see 54a 58 The scent, smell, or odour, of 
roast meat; (El-Farabee, S, Msb, K;) or of flesh-meat when roasted upon live coals: this is the sense in 
which the Arabs use it: (T, TA:) [or] it signifies also that of a cooking-pot: and of burnt bone: (K:) and of 
aloes-wood, (S,) or of 985, (K,) i. e., aloes-wood which is burnt and with which one fumigates: (TA:) or 
the last odour of aloes-wood when one fumigates with it: (Fr, in the Kitab el-Masadir:) or it has not this 
signification of the odour of aloes-wood, but the Arabs compare the liking of men in a time of dearth for 
the scent of roast meat to their liking for the odour of aloeswood: (T, TA:) or it signifies the smoke of 
cooked food: (Msb:) and the scent, or smell, of a man. (El-Basdair.) — 

- It is also sometimes applied by the Arabs to Fat: and flesh. (TA.) SŠ Barely sufficient sustenance; as 
also 4 “É, (K,) and | 5a. (So in one copy of the K; but see 1.) [This signification is implied in the K, but 
not expressed; and I think it doubtful.] — 

- [One who scants his household;] niggardly, or parsimonious [towards his household in expenditure]; 
(K;) as also, [though not in so strong a sense,] J si (TA) [and 4 “sl .[ 5548 Flesh-meat exhaling its scent, 
smell, or odour [in roasting]: (S:) and having a scent by reason of its greasiness. (TA.) 

= See also SŠ, in two places. BE : see “wisi "gÝ: see “8, and 2. “ies A woman fumigating herself with 
aloeswood. (S.) 

= See also “sits ¢US .*) si [A kind of aloes-wood made to exhale its odour]. (S.) 


yä 


See the more correct form + #. 


femal 


s (8 i Jä See Supplement 
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1 Gi , as an inf. n., of which the verb is ry aor. 6308 , (M, O, TA,) signifies The collecting (O, TA) of Je [i. 
e. cattle, or other property], (TA,) and (O, TA) so 4%, (O, K, TA,) with kesr, (TA, but written in the O 4:38) 


used in relation to Jk: (K, TA:) or the collecting of a thing largely, or abundantly. (IDrd, M, O, TA.) And 
The drawing, or dragging, along, (M, K,) of a thing. (M.) And The driving along. (M, K.) One says, a ls 
Yu Gas [Such aone came] drawing, or dragging, along, (S, O,) and driving along, (O,) Jk [i. e. cattle]. (S, 
O.) And dia é uii ii h [He came] drawing, or dragging, along [ample worldly property]. (M.) And ¿ý 
s g [The torrent] drove along [the rubbish, and scum, and rotten leaves mixed with the scum, or 
the like]. (TA.) — 

- And The pulling out, or up; or uprooting, or eradicating; (O, K, TA;) as also | Súil . (K, TA.) One says, 
A) alia ġa 1548 ÉSI (O, TA) He pulled out, or up, a stone from its place: (O: ) and PANA ii | dys pill [He 
extirpated the people, or party]; (O, * TA;) as also agua: and | G8) and Gadi It was uprooted: “3 and 4 
are one [in meaning]. (TA.) — 

- And The eating [a thing]. (O.) 8 63) see above, in four places, in the last two sentences but one. — 
- One says also, ô% si) He cut off [his hand, or arm]. (O.) Si [and J iii] Household-goods, or utensils 
and furniture; (M, O, K;) and the like. (M.) One says, aiii land | aeii [lit. They came with their 
household-goods, &c.,] meaning they left not anything behind them. (M.) Cass Shoots of palm-trees 
when they are first pulled off from the mother-trees: as also aire (O, TA.) — 

- [And] eA] signifies What become scattered at the bases of grape-vines: [or] accord. to AZ, as 
mentioned by El-Fárisee, what become scattered at the bases of the branches of palm-trees. (M. ) te 


FE ne 


see ass in two places. 438 : see Si, in two places. “38 A collective body (O, K) of men; (O;) and 4 alii 
signifies the same. (K.) One says, agli a sall Š [and J dei sila, (in the O erroneously written ieii) ] The 
people, or party, removed with their collective body. (O. ae Multitude: (As, O, K, TA:) like iii, (TA. ) One 
says, did, pi Ü Such a one has a multitude, or large number [of adherents or the like]. (O.) And jiu 


yin [How numerous is their multitude!]. (O.) 
Us 


4 baii ot , (AZ, S, O,) or dtSall Ëäl, (K,) The land, or the place, abounded with the [species of cucumber 
called] Ë. (AZ, S, O, K.) And 4 sall 431 The people had abundance of elif, (S, O, K.) zÉ (S, O, Msb, K) and É, 
(O, Msb, K,) the former of which, with kesr, in the more common, (Msb, TA,) [A certain vegetable,] well- 
known: (K, TA:) [a species of cucumber; cucumis sativus B fructu flavo majore: (Delile's Floræ Ægypt. 
Illustr., no. 928:]) or the [cucumber called] J [q. v.]: (S, O, K:) or a general name for the Jta, the oss 
[q. v.], and the os sii [or vasa q. v.]: but some apply the name to a species resembling the 24s: (Msb, TA:) 
and it is said that it is lighter (224i) than the Js: also that Js= signifies large lis; (TA:) the n. un. is Beli, 
(S, O, Msb.) — 

- Jax 38 see voce {iis adie ands i ae (S, O, K, TA,) or si jaj and if (Msb,) A place, or land, of lis, 
(S, Msb, K,) where el are sown and grow. (TA.) 


ug 


1 38, aor. S8 , (TK,) inf. n. 38, (K,) He ate the [plant, or vegetable, called] 3a (K.) 8 ël He cut (L, K) as one 
cuts the “4. (L.) Mi [a coll. gen. n.] A certain plant resembling the lis [a kind of cucumber]: (S, L, K:) or a 
species of the lis; (L, K:) or the round lis; (IDrd, L:) or the Jta: (L, K:) or the či òk DLS [Persian 25 SU): (T, 
L:) n. un. with è. (L, K.) 


ağ 


Q1 558 He (a man) had much milk and Li, (TA.) [Also sometimes written 248 with &, as are the other 
forms of the root mentioned below.] 35%, and 4 ee: and 4 igi and 4 Säi Household-goods, or 
utensils and furniture: (K:) AA says that yä has this signification: others say 4 ii and 4 sya; i.e., i. q. 
U4 9448, (IAar, L.) iyi and 4 5# and | Sy and | 3 fs Aman possessing many sheep or goats and 
lambs or kids: (K:) or possessing much of household-goods, or utensils and furniture, (K,) and of bad 
articles of this kind. (TA.) See also yä — 

- And iy Portions of wool, (K,) and of hair, and of soft camel's hair, (TA,) and such articles of 
householdgoods or utensils and furniture as are not carried away on departing, or migrating, (K,) but are 
left in the abode. (TA.) 558 Dry rotten leaves, or other rubbish, at the foot of a vine. (K.) — 

- A multitude of men. (K.) — 

- And see is Aj see its Ao (in SMI s copy of the K, 28, ) The lower parts of the shirt, and the like. 
(K.) 308 see 34% and si Aj see 358, 


as 


aa See Supplement 
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1 &4, (L, K, TA,) [sec. pers., app., 543, aor. 283, (L,) inf. n. 4863 and 44.548, He, or it, was, or became, such 
as is termed as [i. e. pure, sheer, mere, unmixed, unmingled, unadulterated, or genuine; said of, or in 
relation to, meanness, sordidness, or ignobleness, and generosity, liberality, or nobleness, and 
anything]. (S, L, K.) R. Q. 1 iai [an inf. n. of which the verb is fete) signifies The laughing of the ape or 
monkey. (L, K.) [Compare with this igi] — 

- And The voice's being, or becoming, reiterated in the throat, or fauces. (L, K.) And it is similar to i 
bien means A hoarseness, roughness, harshness, or A of the voice]. (L.) [But both of these 
perhaps belong.] aa Pure, sheer, mere, area onieieléds Pe rater or genuine; (As, S, A, K;) in, 
or in respect of, (As, S, A,) or applied to, (K,) meanness, sordidness, or ignobleness, and generosity, 
liberality, or nobleness, (As, S, A, K,) and anything: (K:) fem. 453: and pl. zu, (S, A.) One says za aul [One 
that is mean, sordid, or ignoble,] in whom is nought of generosity, liberality, or nobleness. (A.) And za Me 
A pure, or mere, slave; one that is of purely servile condition; (S;) or such as is termed é4 [which means 
the same; or one born of slave-parents; &c.]. (A; ) And is oF A PLES) or ore Arabian; one of pure 
said zui, But not push fi. e. Tk is not a dial. var. of 23, ae the former has no pl.:] or ESE is used as 
a pl. of 2S. (Lin art. eS.) And za Eel and | aes (K, TA) A pure, or genuine, Arab of the desert: or one 
who has not entered the towns, nor mixed with their inhabitants: (TA:) pl. aes fei, (S, TA.) And de BDE 
yall za (ISk, A, * TA) and aed, (ISk, TA) Such a one is of the pure, or genuine, of the Arabs. (ISk, A, * TA.) 
- Also Coarse, rough, or rude, in make, or in nature or disposition; applied to a man; (Lth, S, K;) as 
though he were purely so; (S;) and to other than man. (Lth, K.) — 

- And (hence, TA) Unripe, applied in this sense to a melon, or water-melon, (Lth, A, K, TA,) because of its 
dryness: (A:) or one in its last state: but Az says that Lth has erred in explaining the word in the former of 
these senses, and that the correct word is za. (TA.) x zis The root, foundation, origin, or source, of a 


thing or an affair; its essence, or very essence; or what is, or constitutes, its most essential, or 
elementary, part; the ultimate element to which it can be reduced or resolved; its utmost point or 
particular; or its principal, or best, part; syn. ikai (Kr, L, K, TA) and 4 (K, TA) and call. (L, K, TA.) One 
says, AI d cc!) 54 He reached, or arrived at, the root, &c., of the affair. (L.) And Ay clas Gud a, as 
also gt cis, | have become acquainted with (Cuale ) all that thou knowest, nothing thereof being 
hidden from me. (lbn-Buzurj, TA.) And áa oll ai biny | will assuredly make thee to have recourse to 
thine utmost effort, or endeavour, i. e. 4x4 l: or, as lAar says, Galsa; ý Ji dijke Y, i. e. Atal oll, (L. 
[See Uial.]) — 

- See also 3, latter half. 2:4. [It is said in the K, calls Gull 38 &aíl: but it appears from a statement in 
the TK that these words are a mistake copied from the Moheet of Ibn-'Abbad, founded upon a 
mistranscription of Gall 354 zása, See what next follows.] zási [The ischium; i. e.] the bone that 
surrounds the posterior pudendum, (S, K,) somewhat above the <4 [or end of the rump-bone]: (S:) or 
the part where the two hip-bones meet, internally: or [rather] what intervenes between the two 
hipbones, and surrounds the J! 5+ [or anus, or part in which is the anus]; the oss being between the 
casi and the vase: or the lower part of the == [or rump-bone, or root of the tail], in the integuments 
(324) of the two hip-bones; somewhat above the ©: or the bone upon which is the place wherein the 
penis is inserted, next, or near, to the lower part of the $5 [or pubes]: it is said in the T that it is no part 
of the extremity of the backbone, and that its place of junction, or meeting, is outside the u2e=s: also, 
that the upper part of the vaz.e is the =, and its lower part is the wih: or the oax is the internal 
extremity of the backbone, and the == is its external extremity, and the o!)s4 is the >: (L, TA:) or, 
accord. to lAar, i. q. cax2e. (O voce fate ay (5 and | gii [A night's journey to water] that is hard, 
or difficult. (K.) Z434 : see what next precedes. 


ms 
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138) aor. GAs, (S, ISd, O, Msb, K,) with damm, (S,) like C583, (O,) the verb being of the class of x=, (K, ) 
inf. n. St (S, * O, * K) and (34 (K,) both of the inf. ns. mentioned by ISd; (TA;) and | =, inf. n. cuss, 
(K;) He coughed; (S, ISd, O, K;) said of a camel, but only of one that has the disease termed Bess or such 
as is soft and plump; (ISd, TA;) and of a man, or of an old man, and of a dog: (TA:) or Css signifies the 
coughing of horses and of camels and sometimes of human beings: (S, O, TA:) or it is originally of camels, 
and metaphorically of others than camels: in the T it is expl. in a general manner, without restriction, as 
syn. with Utes: (TA:) or 244 signifies 4a] ġa daa [app. meaning he coughed by reason of his 
ungenerousness; as an ungenerous man is wont to do when a request is made to him]. (Msb.) [See also 
Sui below.] 2 G33 see the preceding paragraph. 34 an inf. n. of 1 [q. v.]. (ISd, K.) 

= And Attacked by coughing; (AZ, O, K;) applied in this sense to an old man. (O.) — 

- And, applied to a man, and so ii applied to a woman, Who coughs much, and is extremely aged, or 
old and infirm: or [simply] who coughs much, whether or not extremely aged or old and infirm. (TA.) — 

- The former signifies also Advanced in age; (O, K;) applied to an elder; like 53 and 433: (0: ) and the 
latter, aged, or extremely aged, or old and infirm, applied to a woman; (T, O, K, TA;) like dads; (T, TA:) and 
advanced in age as applied to a ewe or she-goat (T, ISd, TA) and other kind of animal: (ISd, TA:) and the 
people of El-Yemen thus name a woman advanced in age: (T, TA:) or they thus name a woman; and they 
say, 4435 Js (3 Y [Confide not thou in the saying of a woman]. (A, TA.) — 


- And the former, (A,) or the latter, (IDrd, O, K,) In a corrupt, or disordered, state of the interior of the 
body, (IDrd, A, O, K,) by reason of disease (+15), (IDrd, O, K,) or by reason of medicine (+153 [app. a 
mistranscription for ¢!5]). (So in a copy of the A.) — 

- And ais signifies also A prostitute, or fornicatress: (IDrd, T, ISd, O, Msb, K, TA:) accord. to IDrd, from 
the same word in the sense next preceding; (O, Msb;) but the Arabs knew not this appellation: (O:) or 
because, in the Time of Ignorance, the prostitute used to give permission to those who desired her by 
her coughing; (Az, TA;) or because she makes a sign by coughing, or by making a reiterated hemming in 
her throat: (ISd, Msb, K, TA:) or, (K, TA,) accord. to J (Msb, TA) and others, (TA,) it is post-classical: (S, O, 
Msb, K, TA:) but Ibn-Hilal says, in the Kitab es-Sina'ateyn, that it is a proper [not a tropical] appellation of 
her who makes gain by prostitution: (TA:) the pl. is (153, like GUS pl. of å$, (Msb.) 4384 fem. of 44 [q. v.] 
= And A cough: [and so GS8 used as a simple subst.:] thus in the phrase RE à [In him is (i. e. he has) a 
cough]: (K, TA:) and thus in the phrase agai aiu [In the beast, or horse or the like, is a cough]. (TA.) css 
an inf. n. of 1 [q. v., and often used as a simple subst., like aun q. v.]. (ISd, K, &c.) — 

- And A corrupt, or disordered, state of the interior of the body. (IDrd, Msb, TA.) One says to him who is 
hated, (T, TA,) or to the elder, (TA,) REC TSERY [May God inflict upon thee an abscess, and a corrupt, or 
disordered, state of the interior of the body]: (T, TA:) and to him who is beloved, (T, TA,) or to the young 
man, (TA,) “tä; Ié [May God grant thee continuance of life, and youthful vigour]. (T, TA.) Gals Jas A 
vehement coughing. (K.) 

aad 


1 53, aor. 455, (K,) inf. n. 334 (K, * TK;) and | 3>"! ; (TA;) He (a camel) became in the state of having a 
3454 [q. v.], (K, TA,) meaning, a hump like a cupola; so accord. to ISd: (TA:) or became large in the #24, (K, 
TA,) after smallness [thereof]: (TA:) and Å, inf. n. 345: and Cini. (IKtt, L;) and 4 Saë! ; (S, IKtt, L;) she 
(a camel) became in the state of having a #444: (ISd, L:) or became large in her hump; (S, IKtt;) [i. e.] 
became such as is termed 4; (L;) [and] so 4 Saai! : (A, TA: *) or 4 “44 signifies she continued 
always to have a 583, even when she had become lean. (L. )4 453i see above, in three places. 10 Asai see 
the first paragraph. S38: see 3544 858 , (S, O, K,) originally 2503, like as one says * 4 and 2, (S, O, TA,) 
and Hí and i (TA,) the medial radical being made quiescent for the purpose of alleviating the 
utterance, (S, O, TA,) applied to a she-camel, (K,) or to a 38 [or youthful she-camel, (S, O,) Large in the 
hump: (S, * O:) or large in the #54 [q. v.]: (K:) and | 4s is applied to a she-camel (S, O, K) in the former 
sense, (S, O, *) or in the latter sense; (A, * K;) and its pl. is ¿a (A, O, K.) 3558 The base of the hump of a 
camel; (S, A, O, L, K;) [as also |) 383, mentioned by Freytag as occurring in the Deewán of the Hudhalees, 
and | find 2 (thus without any syll. sign) expl. as having this meaning (as well as 2-34) in a copy of the A;] 
and so | jing : (O, K:) [respecting which last, SM, having overlooked it in the O, observes, in the TA 

so in all the copies ” (meaning of the K) “in our hands; but | have not found it in the books of strange 
words, nor in the L; and it appears to be %5; for it is said in the L that [Aar mentions 4 [with =] as 
having this meaning, that the like of this is mentioned on the authority of Aboo-Nasr, and that lAar says 
that 24 and 2834 and 2834 and X are all syn. with Jal; but Az says that ~ is not mentioned with six 
in the book of Aboo-Turab: ”] or the portion of the hump, (K, TA,) i. e. (TA) the portion of the fat of the 
hump, (Lth, O, L, TA,) that is between the gäl [app. here meaning the two anterior upper portions of 
the lumbar region, next the back-bone]: (Lth, O, L, K, TA:) or the hump (A 'Obeyd, O, L, K, TA) itself: (TA:) 
or a hump like a cupola: (ISd, TA:) or the 4% [or round, protuberant, upper portion] of the hump: (A:) pl. 


[of mult.] i (S, O, K) and [of pauc.] i, (K.) 438 A solitary man, who has neither brother nor offspring: 
(IAar, Sh, O, K, TA:) and 3a l ixl; signifies [the same, or the like; i. q.] “pita: (lAar, Sh, T, O:) [see also 
Sila] accord. to the K, | 4s! in this case is an imitative sequent to 4a!5, and so accord. to the M: and it 
is said in the T that AA mentions this phrase, as on the authority of Abu-l-'Abbas, with -4, saying Sali dal g; 
but that it is correctly as mentioned [and expl.] by Sh, on the authority of IAar; i. e. that one says | als 
iú, and sts, (TA.) Sa8: see the next preceding paragraph, in three places. sAd4all : see what next 
follows. $ 445l , (S, O,) and J $ä , the latter like 45 [in form], and mentioned by Ibn- 'Abbad, (O,) 
[words] in which the eis argumentative, (S, O,) [or, accord. to the K, it is radical,] What is behind the 
head; (S, O;) said by AZ to be the part of the bone of the head that protuberates over the back of the 
neck; the &l [or crown] being above it, and the JI“, which is next to the 48 [or i, i. e. the part between 
the two ears, behind], being beneath it: (O:) pl. [of both] 4ats4(S, O) and [of the former] Cs) paa [also]. 
(O.) See also art, 55444 axed: see Side 5458: see 5555, 

Losi 


1 ‘ball bá, aor. 433 , (S, Msb, ) inf. n. LA, (Sh, S,) or b; (Msb, K;) and Lai aor. bá, (Fr, S, Msb,) inf. n. 
Lz, (Fr, Msb;) but the former is said by ISd, to be the more approved, (TA,) and b“, (Msb;) b, 
mentioned by AHn, and IB, but the latter says, p Losi and | Lai , also mentioned by AHn; (TA;) The 
rain was withheld, (Sh, AHn, S, Msb, K,) being wanted. (Sh.) An Arab of the desert said to ‘Omar, Lusi 
ill, meaning The clouds were withheld. (TA.) — 

- alll Lá, aor. bá, inf. n. Ls. and Lani aor. 4:38 „inf. n. Lá. and bai, inf. n. i Ai. (K, * TA;) and | Li. 
(K;) The year was one of drought; without rain: (K:) and Lassi signifies the same. (TA.) You say also, | GIS 
che 5) Li å a, and 4414S), meaning That was in the distressing state of the time, or season. (Ibn- 
ElFaraj.) — 

Oa abá, aor, basi; (IDrd;) or abai, (Msb, TA;) and 4 “4! [app. in the act. and pass. forms, 
though the pass. form seems to be of doubtful authority, as will be seen from what follows]; (Msb;) The 
land received no rain: (Msb, TA:) but it is asserted that one says bá, with fet-h, of rain; and bá, with 
kesr, of a place. (IB.) — 

- Jalil Las’ like á & [in form], (K, TA,) not otherwise; (TA;) [unless in the pass. form; for] you say also, (K,) 
| gland. (S, Msb, K,) and 4 | gland. (Msb, K;) but these two are rare; (K;) or they are not allowable; (M;) and 
J Ibai ; (S, Mgh, Msb, K;) and bÍali agic 13. (Mgh;) The people suffered, or were afflicted with, 
drought, or want of rain; (S, Msb, K, TA;) they had no rain; (TA;) rain was withheld from them. (Mgh, 
Msb.) 4 ba4l : see 1, throughout. — 

- bÑ, said of a man, also signifies (tropical:) Semen non emisit: (Mgh, Msb:) or inivit et semen non 
emisit: (K:) from the same verb in the last of the senses explained in the preceding paragraph. (Mgh, 
Msb.) 

= (259! àl Ladi God afflicted the land with drought; by withholding rain from it. (Msb, K. ) Lid. : see 1. — 
- Drought; aarti scarcity: (S, TA:) and (assumed tropical:) paucity of good in anything. (ISd, TA.) You 
say also, hzi | 4, like ú and lá in the accus. case as [though it were] an inf. n.; meaning May 
drought, or dearth, or scarcity, betide him: and (tropical: ) cessation of good, or welfare: and (tropical:) 
unfruitfulness in respect of good works. (TA) 4d ass: : see Lasi „LŠ : see ba Lisi Rain withheld. (Fr, 
Msb.) Also, and | Lai , applied to a year, and to a beating, Distressing; severe; vehement. (K.) Lali bn), 
(K, TA,) and | Lait ale , (TA,) A time, and a year, of drought; in which is no rain: (K, * TA:) pl. of the 


former epithet bal, (K.) bai : see b Ai Sh Lali, (Msb,) and 4b ài (25), (TA,) A country, and a land, 
that has received no rain: (Msb, TA:) pl. st. (Msb.) 


aad Ja4 See Supplement 
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1 648, aor. 344, (S, M, O, L, Msb,) inf. n. 58; (S, M, A, O, L, Msb, K;) and 4 ¿2% , (M, L,) [but this app. has an 
intensive signification, or denotes repetition of the action, or its relation to several objects,] inf. n. Aas. 
(L, K;) and 4 %5! , (M, L,) inf. n. 3l; (K;) He cut it in an enlongated form; or lengthwise: (IDrd, M, L, K:) 
or slit, split, clave, rent, or divided, it, (namely, a thong, &c., S, O, L, and a garment, or piece of cloth, L,) 
lengthwise: (S, M, A, O, L, Msb, K:) and he cut it off entirely: (M, L, K:) or he cut it, or cut it off, in an 
absolute sense: (TA:) he cut it, namely, a skin: and he rent it, namely, a garment, or piece of cloth, or the 
like. (L.) One says, oía ee SKL åa [He smote him with the sword and clave him in halves,] (L, Msb, 
*)or okai 238, (A.) And Abi; alall Š [He slit the writing-reed, and nibbed it, or cut off its point breadthwise, 
or crosswise]: (A, TA:) [for] álá is opposed to °8: (S and TA in art. b8:) and both of these verbs occur in a 
trad. describing 'Alee's different modes of cutting [with the sword] when contracting himself and when 
stretching himself up. (TA.) — 

- And [hence] Ë, (S, M, A, L,) inf. n. 3, (M, L, K,) (tropical:) He clave, cut through by journeying, or passed 
through, the desert, (S, M, A, O, L, K,) and the night. (M, L) — 

- And Šahi 4 Š, (so in a copy of the M,) or Šahi 4388 (so in the L and TA,) aor. and inf. n. as above, (M, 
L, TA,) i. q. åabá (M) or Aiba (L, TA) (tropical:) [The road cut him off, app. from his companions, or from 
the object of his journey: compare % asi and & asi]. — 

- And A) 4a (M, L,) inf. n. as above, (M, L, K,) i. q. åabá (M, L, K *) and das (M, L) [both of which 
explanations may here mean, as adsl abi generally does, (assumed tropical:) He cut short, or broke off, 
the speech; or ceased from speaking: or both may here mean, as arial abi sometimes does, he 
articulated speech, or the speech: compare this latter rendering with an explanation of ans Ga). — 

- [258 also signifies He cut it out, or shaped it, in any manner, whether lengthwise or otherwise; like Ai, 
see this latter, and a verse cited as an ex. of its inf. n.: and see also a saying near the end of the first 
paragraph of art. 3 4. Hence] aba Ś ia & [Such a one was shaped with the shaping of the sword] 
means (tropical:) such a one was made goodly, or beautiful, in respect of ahii [i. e. conformation, or 
proportion, &c., like as is the sword]. (S, O, L, TA.) [See also ay below.] — 

- And Ë means also (assumed tropical:) He suffered a pain [app. what may be termed a cutting pain] in 
the belly, called 3158, (M, L, K.) 2 £3% see 1, first sentence. — 

- [Hence,] +#, (as implied in the L,) or alli 2% (A, O, *) inf. n. 42385, (O, L,) He made 28 [i. e. he cut flesh- 
meat into strips, or oblong pieces, and spread them in the sun, or salted them and spread them in the 
sun, to dry]. (L.) 

= ale 2% said of a garment, It fitted him, or suited him, in size and length. (L, from a trad.) 4 aile íl, said 
of food, (assumed tropical:) It occasioned him a pain in the belly, termed 3158, (IKtt, TA.) 5 ©3385 see 7. — 
- 4 said of a garment, or piece of cloth, It was, or became, much slit or rent. or ragged, or tattered, (O, 
K, TA,) and old and worn out. (TA.) — 


- And, said of flesh-meat, quasi-pass. of 2, [i. e. It was, or became, cut into strips, or oblong pieces, and 
spread in the sun, or salted and spread in the sun, and so dried.]. (O.) — 

- And, said of a company of men (2.8), It became separated (S, M, O, L, K) into +% [or parties, &c., pl. of 
838, q. v.]. (M, L.) — 

- Also, said of a thing, (TA,) [perhaps from the same v. said of flesh-meat,] It was, or became, dry; or it 
dried, or dried up. (K, TA.) — 

- And Sä said of a she-camel, She became somewhat lean (O, K) after having been fat: (O:) or she 
became fat, (TA,) or began to become fat, after having been lean. (K, TA.) 7 44), (S, M, A, O, L, Msb, K,) 
and J 4%, (M, L, K,) [but the latter app. has an intensive signification, or is said of a number of things, ] 
the former said of a skin, and of a garment, or piece of cloth, (A,) not said of aught except some such 
thing as a bag for travelling-provisions and for goods or utensils &c., and such as clothing, (O,) It became 
cut in an elongated form; or lengthwise: (L, K:) or became slit, split, cloven, rent, or divided, lengthwise: 
(S, M, A, O, L, Msb, K:) or became cut off entirely: (M, L, K:) or became cut, or cut off. (TA.) 8 6358) see 1, 
first sentence. — 

- BTA x8) means (tropical:) He considered the affairs, forcasting their issues, or results, and 
discriminated them: (S, O, K:) or he devised the affairs, and considered what would be their issues, or 
results. (M.) 10 Séiu! (tropical:) It contained, or continued in one manner, or state. (Ibn-'Abbád, A, O, K,) 4! 
to him. (A.) And (assumed tropical:) It (an affair, TA) was, or became, uniform, or even in its tenour. (Ibn- 
'Abbad, O, K, TA.) And JY! sais! (assumed tropical:) The camels went on undeviatingly, in one course, 
way, or manner: (O, K:) so says AA. (O.) Ž is a noun and a particle: (S, O, Mughnee, K:) and as a noun it is 
used in two ways. (Mughnee, K.) — 

- (I) It is a noun syn. with G4; (S, O, Mughnee, K;) generally used indeclinably; (Mughnee, K;) thus 
accord. to the Basrees; with the 2 quiescent; (TA;) because resembling ï the particle in respect of the 
letters composing it, and many other particles in respect of its form, (Mughnee, TA,) such as ċé and J: 
&c.: (TA:) one says, a& 52 45 Š [The sufficiency of Zeyd (i. e. what is sufficient for Zeyd) is a dirhem], 
(Mughnee, K,) with the 2 quiescent; (Mughnee, * K, * TA;) and w-8 (S, O) and 354 (S, O, Mughnee) [both] 
meaning + [My sufficiency (i. e. what is sufficient for me) ]; (S, O;) the win 4 being inserted in 
order to preserve the quiescence [of the final letter of the noun] because this is the original 
characteristic of what they make indeclinable; (Mughnee;) but the insertion of the J in this case is 
anomalous, for it is [by rule] only added in verbs, by way of precaution, [to prevent the confusion of the 
pronominal affix of the verb and that of the noun,] as in 4%: (S, O:) [see, however, in the next 
sentence, an explanation of 348 accord. to which the vis inserted regularly:] accord. to Yaakoob, using { 
in the sense of 445, one says, <8 s ï oie Aj. e. Lis [There is nothing for thee with me, or nothing 
due to thee in my possession, except this, and it is a thing sufficient, or it is enough, Lis being held to 
signify properly 444, but it is commonly used as meaning and no more]; and he asserts it [i. e. Š] to be 
a substitute [for L5): (M:) and it is also used declinably; (Mughnee, K;) thus accord. to the Koofees; (TA;) 
but this is rare: (Mughnee:) one says ¥5 ï, making it marfooa, (Mughnee, K,) like as one says 4444; and 
64 without ù [as mentioned above,] like as one says is. (Mughnee.) — 

- (2) It is also a verbal noun, syn. with iS: one says, ô4 5» !335 Š [A dirhem suffices, or will suffice, Zeyd], 
and a8 9 353 [A dirhem suffices, or will suffice, me]; (Mughnee, K;) like as one says a& 5» 145 iS, and 

38 9 A$, (Mughnee, K. *) 


= As a particle, it is used peculiarly with a verb, (Mughnee, K,) [i. e.] as such it is not preposed to 
anything except a verb, (S, O,) either a pret. or an aor., (TA,) from which it is not separated unless by an 
oath, (Mughnee,) such as is perfectly inflected, enunciative, (Mughnee, K,) not an imperative, (TA,) 
affirmative, and free from anything that would render it mejzoom or man- soob, and from what is 
termed oï 234 [i. e. 4454 and its variants]: and it has six meanings. (Mughnee, K.) — 

- (1) It denotes expectation: (M, Mughnee, K:) and when it is with an aor., this is evident; (Mughnee;) 
one says Gill! aii 48 (Mughnee, K,) meaning It is expected that the absent will come: (TA:) and most 
affirm that it is thus used with a pret.: (Mughnee:) accord. to some, (M,) it is used in reply to the saying 
Usa Ul [i. e.“ He has not yet done” such a thing, which implies expectation that he would do it]; (S, M, 
O;) the reply being, J#438 [Already he has done the thing]: (M:) and Kh asserts that it is used in reply to 
persons expecting information; (S, M, * O, Mughnee;) [for to such] you say, G28 Gls Š [Already such a 
one has died]; but if one inform him who does not expect it, he does not say thus, but he says [merely] 
EH Gla: (S, O:) thus some say jel CS Š [Already the commander has mounted his horse] to him who 
expects his mounting: some, however, disallow that Š is used to denote expectation with the pret. 
because the pret. denotes what is already past; and hence it appears that those who affirm it to be so 
used mean that the pret. denotes what was expected before the information: (Mughnee: [in which it is 
added, with some other observations, that, in the opinion of its author, it does not denote expectation 
even with the aor.; because the saying Gi! ai denotes expectation without “8:]) MF says, What we 
have been orally taught by the sheykhs in ElAndalus is this, that it is a particle denoting the affirmation 
of truth, or certainty, when it occurs before a pret., and a particle denoting expectation when it occurs 
before a future. (TA.) — 

- (2) It denotes the nearness of the past to the present: (O, Mughnee, K:) so in the saying 435 alé ï [Zeyd 
has just, or just now, stood; a meaning often intended by saying merely, has stood]; (Mughnee, K;) for 
this phrase without 4 may mean the near past and the remote past; (Mughnee;) and so in the saying of 
the muédhdhin, Wali eú Š [The time of the rising to prayer has just come, or simply has come]: (O:) 
[and, when thus used, it is often immediately preceded by the pret. or aor. of the verb GIS; thus you say, 
Gi) Š GS He had just, or simply had, gone away; and oss 83S He will, or shall, have just, or simply 
have gone away:] and accord. to the Basrees, except Akh, it must be either expressed or understood 
immediately before a pret. used as a denotative of state; as in [the saying in the Kur 2:247,] fox Yiu las 
WL 5 Ube be úi 385 ail Jaa à [And what reason have we that we should not fight in the cause of God 
when we have been expelled from our abodes and our children?]; and in [the saying in the Kur 4:92,] 3 
aS sly Í Ba) yia Cues RETES [Or who come to you, their bosoms being contracted so that they are 
incapable of fighting you, or their bosoms shrinking from fighting you]; but the Koofees and Akh says 
that this is not required, because of the frequent occurrence of the pret. as a denotative of state 
without 38 and [because] the primary rule is that there should be no meaning, or making, anything to be 
understood, more especially in the case of that which is in frequent use: (Mughnee:) Sb [however] does 
not allow the use of the pret. as a denotative of state without Š; and he makes ad pa Co aa to be an 
imprecation [meaning may their bosoms become contracted]: (S in art. +a; in which art. in the present 
work see more on this subject:) and the inceptive J is prefixed to it like of the saying, al i 1355 él! [Verily 
Zeyd has just stood, or has stood]; because the primary rule is that it is to be prefixed to the noun, and it 
is prefixed to the aor. because it resembles the noun, and when the pret. denotes a time near to the 


present it resembles the aor. and therefore it is allowable to prefix it thereto. (Mughnee.) [See also the 
two sentences next after what is mentioned below as the sixth meaning.] — 

- (3) It denotes rareness, or paucity; (Mughnee, K;) either of the act signified by the verb, (Mughnee,) as 
in [the saying], da 588 Gia Ï [In some few instances the habitual liar speaks truth]; (Mughnee, K;) or of 
what is dependent upon that act, as in [the saying in the Kur 24. last verse, ] aile al ú ale; Š [as though] 
meaning ile gles ial 5A aile ad le é [so that it should be rendered At least He knoweth that state of 
conduct and mind to which ye are conforming yourselves]: but some assert that in these exs. and the 
like thereof it denotes the affirmation of truth, or certainty; [as will be shown hereafter;] and that the 
denoting of rareness, or paucity, in the former ex. is not inferred from 58, but from the saying ds 58 
gias, (Mughnee.) — 

- (4) It denotes frequency; (Mughnee, K;) [i. e.] sometimes (S, O) it is used as syn. with 3) [as denoting 
frequency, as well as with =) in the contr. sense, mentioned in the next preceding sentence]: (S, M, O:) 
thus in the saying (S, M, O, Mughnee, K) of the Hudhalee, (M, Mughnee,) or 'Abeed Ibn-El-Abras, (IB, 
TA,) “Ahi yates Gall Asi Š 
[Often | leave the antagonist having his fingers' ends become yellow]. (S, M, O, Mughnee, K.) — 

- (5) It denotes the affirmation of truth, or certainty: thus in [the saying in the Kur 91:9,] WIS Gye alii 3 
[Verily, or certainly, or indeed, or really, he prospereth, or will prosper, who purifieth it; (namely, his 
soul;) each pret. here occupying the place of a mejzoom aor.]: (Mughnee, K:) and thus accord. to some 
in [the saying in the Kur 24. last verse, of which another explanation has been given above, ] adil la ala; 3 
aie [Verily, or certainly, &c., He knoweth that state of conduct and mind to which ye are conforming 
yourselves]. (Mughnee.) — 

- (6) It denotes negation, (Mughnee, K,) accord. to ISd, (Mughnee,) occupying the place of 4, (M,) in the 
saying, 4a pis os a RS 33, (M, Mughnee, K,) with & > mansoob, [as though meaning Thou wast not in 
prosperity, that thou shouldst know it,] (Mughnee, K,) heard from one of the chaste in speech: (M:) but 
this is strange. (Mughnee.) — 

- [When it is used to denote the nearness of the past to the present, as appears to be indicated by the 
context in the O,] 38 may be separated from the verb by an oath; as in EEREN aitl 5 Š [Thou hast, by God, 
done well] and At Sy cái ï [I have, by my life, or by my religion, passed the night sleepless]. (O, 
Mughnee. [In the latter, this and what here next follows are mentioned before the explanations of the 
meanings of the particle; probably because the meaning in these cases can hardly be mistaken.]) And 
the verb may be suppressed after it, (M, * O, Mughnee,) when its meaning is apprehended, (O,) or 
because of an indication; (Mughnee;) as in the saying of En-Nabighah (M, O, Mughnee) Edh-Dhubyanee, 
(0,) “WAS Si sé UÄ Si 
á BIS ls: OR 
[The time of departure has drawn near, though the camels that we ride have not left with our utensils 
and apparatus for travelling, but it is as though they had (left)]; meaning G!l5 & is. (M, O, Mughnee.) — 
- If you make “8 an al [i. e. a subst. or a proper name], you characterize it by teshdeed: therefore you 
say, ika 158 CS [I wrote a beautiful ~4]; and so you do in the case of (Sand $ and 3; because these 
words have no indication of what is deficient in them [supposing them to be originally of three radical 
letters], therefore it is requisite to add to the last letter of each what is of the same kind as it, and this is 
incorporated into it: but not in the case of |; for in this case you add '; thus if you name a man Y, ork, 
and then add at the end of it !, you make it '; for you make the second ! movent, and | when movent 


becomes ': (S, O:) so says J, [and Sgh has followed him in the O,] and such is the opinion of Akh and of a 
number of the grammarians of El-Basrah [and of El-Koofeh (MF)], and F has quoted this passage in the B 
and left it uncontradicted: but IB says, (TA,) [and after him F in the K,] this is a mistake: that only is 
characterized by teshdeed of which the last letter is infirm: you say, for $, (IB, K,) used as the name of a 
man, (IB,) 54, (IB, K,) and for sl you say $, and for 4 you say čż; (IB;) and such is characterized by 
teshdeed only in order that the word may not be reduced to one letter on account of the quiescence of 
the infirm letter [which would disappear] with tenween [as it does in 3 and 4% &c.]: (K:) but as to Ë, if you 
use it as a name, you say “3; (IB, K;) and for ¿á you say čá, and for é you say dé; (K;) like 4 (IB, K) and 45 
&c.: (K:) F, however, [following IB,] is wrong in calling J's statement a mistake; though the rule given by 
him [and IB] is generally preferred. (MF, TA.) 3 The skin of a lamb or kid: (M, A, L, Msb, K:) or [only] of a 
kid: (S, O, L:) or, accord. to IDrd, a small skin, but of what kind he does not say: (M, L:) pl. (of pauc., S) ct 
and (of mult., S) 3% (ISk, S, M, L, Msb, K) and [of pauc. also] iš, which is extr. (M, L.) Hence the saying, | 
Sal Ge Sd) Ga i a > Such a one knows not the skin of a lamb, or kid, from the thong. (A.) And hence, (O, 
K,) it is said in a prov., (S, M, A, O,) laí col) AS Jas Le (S, M, A, O, K) What approximates thy skin of a 
lamb, or kid, to thy hide [of a full-grown beast]? meaning, accord. to Th, (assumed tropical:) what makes 
the great to be like the little? (M: [or the little to be like the great?]) or meaning what induces thee to 
make thy small affair [appear] great? (S:) or what approximates thy small [affair] to thy great? (O, K:) 
applied to him who transgresses his proper limit; (M, O, K;) and to him who compares the contemptible 
with the noble. (O, K.) — 

- See also 3, in two places. 

= Also (assumed tropical:) The measure, quantity, size, or bulk, (M, L, Msb, K,) of a thing: (M, L:) 
(tropical:) the conformation, or proportion, syn. abž, (S, M, A, O, L, K,) of a thing, (M, L,) or of a young 
woman, (A,) or of a man: (K:) (tropical:) the stature, syn. 4214 (S, A, O, L, K,) of a man: (K:) (assumed 
tropical:) his justness of form, or symmetry: (M, L, K:) and (assumed tropical:) his figure, person, or 
whole body: (M, L:) pl. [of pauc.] ïi (M, L, K) and 5, (K,) which is extr., (TA,) and [of mult.] 3,83 (M, L, K) 
and 3%. (K.) One says, ai 3 le Ma (assumed tropical:) This is equal in measure, quantity, size, or bulk, to 
that; is like that. (Msb.) And asl) 44 £4 (assumed tropical:) A thing goodly, or beautiful, in respect of 
conformation, or proportion. (L.) And 4 dias ia (tropical:) A young woman goodly, or beautiful, in 
respect of stature, and of conformation, or proportion. (A.) And asl) Gus ale (assumed tropical:) A young 
man goodly, or beautiful, in respect of justness of form, or symmetry, and in person, or the whole of his 
body. (M, L.) 

= See, again, 3. 

= By the phrase ï dis 4, addressed to Mikdád, in a verse of Jereer, is meant Wia ds G [O, woe to thee 
Mikdád]; the poet restricting himself to some of the letters [of the name]: an instance [more obviously] 
of a similar kind is pa used by El- Hoteiäh for gñ., (O.) 3 A certain marine fish, (O, K,) the eating of 
which is said to increase [the faculty of] ¢ tall. (O.) A thing that is apii [i. e. cut in an elongated form, 
&c.]. (M, L.) — 

- [And hence] A thong cut from an untanned skin, (S, M, * A, O, * L, Msb, K,) with which sandals or shoes 
are sewed, (M, * L, Msb,) and with which a captive is bound; (A;) pl. ïi. (S, O, L:) and [as a coll. gen. n.] 
thongs, cut from an untanned skin, with which camels' saddles and [the vehicles called] Lt are bound: 
(M, L:) and 4 #48 [of which the pl. is 3%] is a more special term, (S, O, L,) signifying a single thong of this 
kind. (K.) See an ex. voce ï — 


- And (hence, L) A whip; (O, L, K;) as also | %. (K.) Thus in the trad., “34 4iall à 038 Eass Sasi a Gal 
K Le LAI Ge, (O, * L,) or 4 e% , (K,) i. e. Verily the space that would be occupied by the bow of any one 
of you, and the place that would be occupied by his whip, in Paradise, are better than the present 
[sublunary] world and what is in it: or eï may here have the meaning next following. (L.) — 

- A sandal; because cut in an elongated form from the skin: (O, L:) or a sandal not stripped of the hair, in 
order that it may be more pliant. (IAar, O, L.) — 

- And A vessel of skin. (S, O, K.) One says, 55 Y; Š 4 4. He has not a vessel of skin nor a vessel of wood: 
(S, O, M:) or a skin nor a fragment of a drinking-cup or bowl. (M.) — 

- Ail) 45 occurs in a trad. as some relate it, meaning Having a strong bowstring: but accord. to others, it 
is 4 Š 48 meaning strong in pulling the bow. (L.) š$ : see i= 

- Also A piece of a thing. (M, L.) — 

- And hence, (M,) A party, division, sect, or distinct body or class, of men, holding some particular tenet, 
or body of tenets, creed, opinion, or opinions, (S, M, O, L, Msb, K,) accord. to some, (Msb,) of whom 
each has his own, (S, O, L, K,) or of which each has its own, (Msb,) erroneous opinion: (S, O, L, Msb, K:) 
pl. 358, (Msb.) Hence, 1238 Gil 5b US (S, L, O, K,) in the Kur [72:11], (L, O,) said by the Jinn, (Fr, L,) We were 
parties, or sects, differing in their erroneous opinions, or in their desires: (Fr, O, L, K:) or separate [sects]; 
Muslims and not Muslims: (Zj:) or diverse, or discordant, or various, sects; Muslims and unbelievers. 
(Jel.) And one says, KŚ% 4 l SLs The people became divided, or different, in their states, or conditions, 
and their desires, or erroneous opinions. (L.) 3 The hedge-hog: — 

- and The jerboa. (O, K.) IA pain [app. what may be termed a cutting pain] in the belly. (S, M, O, L, K.) 
13138 5 US is a form of imprecation, meaning [May God inflict upon thee] dropsy, and a pain in the belly. 
(L.) 428, (S, M, O, L, K,) or 4328 25], (Msb,) Flesh-meat cut into strips, or oblong pieces: (M, L, K:) or cut, 
(M,) or cut into oblong pieces, and spread, or spread in the sun, to dry: (M, L, K:) or salted, and dried in 
the sun: (L:) i. q. 33% asl: (S, O, L:) 428 is of the measure U in the sense of the measure Jih, (L.) — 

- 438 os A garment, or piece of cloth, [slit, or rent, and] old and worn out. (S, O, L, K.) 4333 A small z [or 
garment of thick, or coarse, hair-cloth], (M, * K, * TA,) such as is worn by persons of low condition. (TA.) 
jaws’, (IAth, O, K, TA,) thus accord. as a trad., in which it occurs is related, (IAth, TA,) not to be 
pronounced with damm, (K,) or, as some say, it is [Osis i. e.] with damm to the 3 and fet-h to the 
[first] 3, (IAth, TA,) and thus in the handwriting of Z in the “ Faik, ” (O,) [and thus | find it in a copy of the 
A,] The followers of an army, consisting of handicraftsmen, (A, IAth, O, K, TA,) such as the repairer of 
cracked wooden bowls, and the farrier, (O, K, TA,) and the blacksmith: (O, TA:) of the dial. of the people 
of Syria: as though they were called by the former appellation because of the tattered state of their 
clothing; (O;) or by the latter as though, by reason of their low condition, they wore the small e called 
ai; or from i, because they disperse themselves in the provinces on account of need, and because of 
the tattered state of their clothing; and the diminutive form denotes mean estimation of their condition: 
(IAth, TA:) a man (IAth, O, TA) of them (O) is reviled by its being said to him &ĂŚ & (IAth, O, TA) and & 
(52358: (IAth, TA:) and it is commonly used in the language of the Persians also. (O.) 35338 A she-camel long 
in the back: (O, K:) but this is said to be derived from 3sdl\, like 44 5S from ó Śl: (L:) [see art. 238] pl. 42t8, 
(K. [In the O the pl. is written i ([.4:48 (tropical:) A road: (A, K, TA:) because it is cut: so in the phrase 
Mall Aegis i (tropical:) [A desert, or waterless desert, whereof the road is straight, or direct]. (A, TA.) 


- (assumed tropical:) The rima vulvæ of a woman. (M, L.) — 


- (assumed tropical:) The part of the back of the neck that is between the ears. (K, L.) [A dial. var. of, or a 
mistake for, 384 ]) — 

- Andi. q. €'8 i. e. (assumed tropical:) An even, or a plain, place. (S, M, O, L.) i, like Gis [in measure], 
(K, [in a copy of the M, erroneously, %,]) or J, 28, (L,) The iron instrument with which skin is cut (3%). 
(L, * K, * TA.) 238 : see the next preceding paragraph. ¢s38 Wine of El-Makadd, a town of the region of 
the Jordan, (K,) or, as is said in the Mardasid and the Moajam, near Adhri'at, in the Howran; (TA;) wrongly 
said by J to be without teshdeed to the 3, for the wine called (sae is different from that called ¢si8&: (K:) or 
it is wine boiled until it is reduced to half its original quantity; likened to a thing that is divided (Š) in 
halves; so accord. to Rejá Ibn-Selemeh, and in the Nh and Ghareebeyn; and sometimes it is pronounced 
without teshdeed to the 2. (TA.) 


z% 


1 åå 24, (S, A,) [aor. £% ,] inf. n. 248, (Lth, S, Mgh,) The worm, or worms, effected a cankering, or 
corrosion, (Lth, S, A, Mgh,) p cà, [in the trees], (Lth, S, Mgh,) or 352!) cà [in the wood], (A,) and G4 
Bey [in the teeth]. (Lth, S, A, Mgh.) And oe and 43 tă, inf. n. as above, It (the tree, and the tooth,) 
became cankered, or corroded. (L.) — 

- [Hence,] 44 ¢% (Msb, K,) or 442¢ cà, and 48 cà, (A,) aor. 74, (Msb, K,) inf. n. as above, (Msb,) from 
the incidency of the z3 34 [or canker-worms] in the 3 [or stem] of the tree, (A,) (tropical:) He impaired, 
injured, detracted from, impugned, or attacked, his honour, or reputation; blamed, censured, or 
reproached, him; found fault with him; or spoke against him. (A, Msb, K.) And zee st Ý (tropical:) He 
found fault with, or spoke against, his parentage, genealogy, or pedigree. (S, A, Msb.) And afli (8 cs 
(assumed tropical:) He impugned his rectitude as a witness, mentioning something that should have the 
effect of causing his testimony to be rejected. (Msb.) And asl Gs (4 ZŠ (tropical:) He acted dishonestly, 
or insincerely, towards his brother, and did that which was displeasing to him, or that which he hated. 
(L, TA.) And #6: à $5835 at gine 8 Gai SDL (assumed tropical:) [Such a one seeks to injure such a one by 
diminishing, or impairing, (in number or power) the people of his house, or his aiders, or assistants; and 
blames, censures, or reproaches, him]: by é being meant 44 Jai; and by 4l aussi, (IAar, T. [See Stae.]) 
- gäl cå 7%, (A, K, TA,) aor. as above, (TA,) He (a maker of arrows, A) made a hole in [the end of] the 
[arrow in the state in which it is termed] cs with the tang of the iron head [for the insertion of the said 
tang]: (A, K, TA:) which hole is termed \) 2S. (A, TA.) — 

> PETEN ¿úa ¢4 He broke the sealed clay upon the mouth of the [wine-jar called] 4214. (TA. [Accord. to the 
TA, a verse of Lebeed cited voce oss presents an ex. of the verb in this sense: but see the explanation 
given in art. GS2.]) — 


- Gx) cs [He (the operator termed 4 cis , A) performed upon the eye the operation of couching;] he 

extracted from the eye the corrupt fluid. (S, A. [See Gael! Gai, ]) — 

- JÅ 74, (S, L,) aor. and inf. n. as above, He struck, or produced, fire with a flint &c.: (L:) or Gs ål ¿ï 

5 [or 3A 5 i. e. He produced fire from the piece of stick, or wood, called 45, or rather from that called 
3.45]; as also J ka! : (A:) or pe ZÝ, and | z! , (K,) orz¥ | 5!) , (S,) He endeavoured to produce 

fire with the 45. (K.) Al zai il gal [app. Bend thou to me branches and | will produce fire for thee to 


kindle them] is a prov., meaning all ¿kÍ ad és [Be thou a helpmate for me and I will be a helpmate for 
thee]. (TA.) See also another prov. cited and expl. voce «sË. — 

= gia cod taal ZÝ (assumed tropical:) The thing made an impression in my bosom, or mind. (L.) — 

- <4, (S, A, L,) aor. and inf. n. as above; (L;) and 4 z% ; (S, A, L, K;) He laded out broth [&c.] (S, A, L, K) 
with a ladle. (A.) And 54s) ¢§ He laded out what was in the cookingpot. (L.) And 3a! Jai (8s EÝ He 
laded out with pains what was in the bottom of the cooking-pot. (L.) And Sul Jii isi ú <3 [He laded out 
what was in the bottom of the well]. (A.) 

= die Gs (S, A,) inf. n. Zï; (K;) and 4 53, (S,) inf. n. Zs (K;) (assumed tropical:) His eye sank, or 
became depressed, (S, A, K,) so that it became like the cs [q. v.]. (A. [See an ex. of the latter v. in a verse 
cited in the first paragraph of art. a 2 ([-ak see above, last explanation. 

=å Á zí, (S,) inf. n. Zsa, (K,) (tropical:) He made his horse lean, lank, or slender: (S, K, * TA:) or “338 
hs, inf. n. as above, (tropical:) | made my horses to be [like the arrows termed] z!“ in slenderness. (A.) 
3 45.314 is (tropical:) syn. with å£ <ú, [so in a copy of the A, an evident mistranscription for 43184, with 3] 
from ¿äi meaning “ the act of blaming, censuring, ” &c., syn. Cll: thus in the saying, 444 gis G5 
(tropical:) [A mutual reviling, and vying in foul, or unseemly, speech or language, occurred between 
them two]. (A.) — 

- And å> signifies (tropical:) abu [app. as meaning 41S i. e. (tropical:) He contended in an altercation, 
or disputed, or litigated, with him: &c.]. (A.) 5 cA%: see 5 in art. t+ 6 .z À (tropical:) [app. They 
contended in an altercation, or disputed, or litigated, each with the other]. (A: there immediately 
following 4434 as meaning 252! Gs a SÄI aail 7 (. ¿Éu Fire was, or became, struck, or produced, from the 
wood, or stick. (Lin art. z“ 8 (l see 1, latter half, in three places. — 

- iy zÆ! is [also] a tropical phrase [meaning (tropical:) He endeavoured to avail himself of his 
(another's) instrumentality: or he availed himself thereof: see the phrase Ax, Zsa Ulin art. 5]. (A.) — 
- And oy 7x8] means (tropical:) He considered, and looked into, the affair, seeking to elicit what would 
be its issue, or result. (A, K, TA.) — 

- See also 1, again; last quarter. 10 RIES zi- [lit. signifies He asked, or demanded, that his (another's) 
SEB) (pl. of M3 q. v.) should produce fire: and] is a tropical phrase [meaning (tropical:) He asked, or 
demanded, that he might avail himself of his (another's) instrumentality]. (A.) Žž and 4 724, [the 
former, in the CK, in this case, erroneously, with fet-h to the ~] A canker, or corrosion, incident in trees 
and in teeth: (L, K:) [the former is originally an inf. n.: and] each, in the sense here expl., an epithet in 
which the quality of a subst. predominates: (L:) [they are therefore more properly to be expl. as meaning 
a thing that cankers, or corrodes: and 4 the latter signifies also rottenness, decay, corruption, or 
unsoundness: (L:) and blackness that appears in the teeth: (S:) and a crack, or fissure, in wood, or ina 
stick, or rod; (S, L, K;) and so the former word. (K.) — 

-gäl 853): see C4 24i An arrow, (S, Msb, K, &c.,) [i. e.] the pared wood, or rod, of an arrow, (Mgh,) 
before it has been furnished with feathers and a head: (S, Mgh, Msb, K, &c.:) or an arrow when 
straightened, and fit to be feathered and headed: (T, voce 5, q. v.:) or a rod that has attained the 
desired state of growth, and been pruned, and cut according to the required length for an arrow: (AHn:) 
and [particularly] such as is used in the game called ll: (S, L:) pl. 7158, (S, A, Mgh, L, K,) a pl. of mult., 
(TA,) and [of pauc., and accord. to the L of ¿Ë in the last of the senses expl. above,] täi (S, L, K) and zia 
(L, TA) and Alii, (S, L, K,) which last is a pl. pl. [i. e. pl. of 1], (L.) [One says, in speaking of the arrows 
used in the game called sill zlil G, and gal G42: and in speaking of the two arrows used in 


practising sortilege, oilh Ge: see art. =s, p. 1778, col. iii.] 4938 a5 84 (tropical:) He told me 
truly what was the brand of his gaming-arrow] is a prov.; meaning he told me the truth: (A, * TA:) so 
says AZ: (TA:) or it means he told me what was in his mind: the as of the gä is the mark that denotes its 
share [of the slaughtered camel]; and the sign is sometimes made by means of fire. (Meyd.) And they 
say, Tati aus Sail (tropical:) [See, or look at, the brand of thy gaming-arrow]; (TA;) which is [also] a 
prov.; (A;) meaning know thyself. (A, TA.) And Jä cal 4 (assumed tropical:) [The gaming-arrow of Ibn- 
Mukbil, which seems to have been one remarkable for frequent good luck,] is a proverbial expression 
relating to goodness of effect. (TA.) 74 [A drinking-cup or bowl;] a certain vessel (Msb, K) for drinking, (S, 
Megh,) well known, (Msb,) large enough to satisfy the thirst of two men: (A 'Obeyd, K:) or a small one and 
a large one: (K:) [in the K voce idé, it is applied to a vessel used for milking, sometimes made of camel's 
skin and sometimes of wood: it was used for drinking and for milking:] pl. zi, (S, Mgh, Msb, K.) It is said 
in a trad., =S) cas coi gh Y [Make not ye me to be like the drinkingcup of the rider on a camel]; 
meaning, make not ye me to be last in being mentioned; because the rider on a camel suspends his c-8 
on the hinder part of his saddle when he is finishing the puttingon of his apparatus, (Mgh, TA,) placing it 
behind him. (TA.) — 

- Also A certain measure of capacity, in Egypt, containing two hundred and thirty-two ẹ%!953. (Es- 
Suyootee in his “ Husn el-Mohádarah. ” See Siy, in art. 4338 (.=3 A single act of striking, or producing, 
fire. (IAth, K, TA.) — 

- And hence, (tropical:) An elicitation, by examination, of the real state or nature of a case or an affair. 
(IAth, TA.) — 

- And A single act of lading out broth [&c. with a ladle]. (L, in so in the CK.) — 

- See also what next follows. 448A ladleful of broth: (S, L, K:) and some say that 4 45. signifies the 
same. (L.) You say, žy cys dai cis | Give thou to me a ladleful of thy broth. (S. ) 4.8 The act of striking 
or producing, fire (IAth, K, TA) with the 44%, (IAth, TA.) Hence the saying, Ué dab 43% gill Gaal ai! els I 
ay: asi ag Js [If God had willed, He had assigned to men the faculty of producing darkness, like as He 
has assigned to them the faculty of producing light]: (K, TA:) a trad. (TA.) — 

- And [hence] (assumed tropical:) Consideration and examination of an affair, to elicit what may be its 
issue, or result. (K, TA.) ¢s8and J E34, (K,) or 4 ¿Ë 2558, (A,) (tropical:) The U3 [i. e. common fly, or 
flies]: (A, K, TA:) which one never sees otherwise than as though producing fire with the two fore legs 
[by rubbing them together like as one rubs together the a3 and the 33], (TA. [But in a verse cited by 
Meyd in his Proverbs, instead of c8Y! | z sX , we find co cz ssall; and he says that oa (q. v.) is from 
45 ‘all, and that every ats has upon its face a axó (or white mark): see that verse in Freytag's Arab. Prov., 
2:48: and see also EM, p. 228.]) 

= Ž să also signifies A well (&S9) of which the water is laded out with the hand: (S, K:) or a well (54) of 
which the water is not taken otherwise than by successive ladings [with the hand]. (A.) 2 ii The pieces of 
wood of the [camel's saddle called] J35 [for which the TA has J), but the right reading is shown by the 
context]: a word having no singular. (TA.) oe Broth: (K: [app. because laded out:]) or some broth 
remaining in the bottom of the cooking-pot: (A:) or what remains in the bottom of the cooking-pot and 
is laded out with pains; (S, L, K;) as also | Zii, (L.) 431 The art, or craft, of making vessels such as are 
called c'i [pl. of 74]. (K.) Z! : see 1, latter half: — 

- and see 48/38, As an epithet applied to a 33 [q. v.], (K in art. 594,) it signifies That produces much fire. 
(TK in that art.) — 


- See also Sis, 

= Also A maker of vessels such as are called fae [pl. of 4]. (K.) 

= And a subst. signifying The blossoms of plants before they open: (TA:) or the extremities of fresh, 
juicy, plants: (K:) or the extremities, consisting of fresh, juicy, leaves, of plants: (TA:) or soft, or tender, 
suckers or offsets, of [the species of trefoil, or clover, called] 44448; (Az, K, TA:) of the dial. of El-'Irak: n. 
un. \) ås, (TA.) 431% A stone from which one strikes fire; (As, S, A, K;) and so 4 z!8. (T, S, K.) 

= See also 7!54, last sentence. 724: see 4st, — 

- and see also 744, in two places. — 

~ 4518 aly Ys ie [This is water of which the lader-out will not sleep] is said in describing such [water] as 
is little in quantity. (A, TA.) dati [A canker-worm;] the worm (Lth, S, Mgh, L, K) that cankers, or corrodes, 
trees and teeth: (Lth, * Mgh, * L, TA:) [coll. gen. n. 4 724; occurring in the K in art. =, &c.:] pl. 74. 
(L.) One says, co) sal aii À degil 38 [The canker-worms have quickly come into his teeth]. (L.) zi : see 
7558, in three places. ae : see 1, in the middle of the paragraph. ar [A couching-needle; called thus, 
and 4 gäl $53, in the present day. — 

- Also], (K, and so in some copies of the S,) and 4 isi , (A, TA, and so in other copies of the S,) and | 
aoe and 4 2/58, (K,) The thing (S, A, K) of i iron (A, K) with which one strikes fire. (S, A, K.) — 

- And the first, A ladle; (S, A, K;) as also | isi (A) vb ÄLL Lo 28 i ly adic [The ladle will bring to 
thee what is in the bottom thereof] is a prov., meaning, that to which thou art blind will become 
apparent, or manifest, to thee. (A.) äs : see the next preceding paragraph, in three places. ii JK 
(tropical:) Horses that are lean, lank, or slender; as though made slender [like the arrows termed z'#: 
see 2]. (TA.) dake Cpe (assumed tropical:) An eye that is sunk or depressed [so as to be like the c+: see 1, 
last signification]. (TA.) And sii Wid (assumed tropical:) Horses whose eyes are sunk or depressed. (TA.) 
Zlí : see č 588 z4, applied to broth: see ¿36i 35 228 Trees having soft, weak, branches, which, 
when the wind puts them in motion, blaze forth with fire; but which when used for producing fire for a 
useful purpose, yield no fire at all: whence one says to him who has no ground of pretension to respect 
or honour, nor parentage, genealogy, or pedigree, of a sound quality, Ei NGG (assumed tropical:) 
[lit. Thy two pieces of stick, or wood, for producing fire pertain to the trees that have soft and weak 


branches, &c.]. (TA.) 
JŠ 


1 (pill 4558, aor. bÝ and 548, [or the former only accord. to the Mgh., as will be seen by what follows,] 
inf. n. bŠ, (S, Msb,) is from {238ill, (S,) [or] it signifies the same as 4 tid 55%, inf. n. 3%: (Msb:) [which 
latter phrase is afterwards mentioned in the S, but unexplained: the meaning is, | measured the thing; 
computed, or determined, its quantity, measure, size, bulk, proportion, extent, amount, sum, limit or 
limits, or number:] 58 | saai signifies he computed, or determined, or computed by conjecture, the 
quantity, measure, size, bulk, proportion, extent, amount, sum, or number, of the thing, (2534,) in order 
that he might know how much it was. (IKtt.) It is said in a trad., 4! I 5ya8l4 U>igll aSile 42 14, and 155i; (S, 
Msb; *) or | 5 ja8l8 aSile 4 be òl, with kesr to the 2; (Mgh, Msb; *) for 1,538 with damm, is wrong; (Mgh;) and 
Ks. say, that you say sisl 8 aor. ail, with kesr, and that he had not heard any other aor.: (TA:) the 
meaning of the trad. is, [When the new moon (of Ramadan) is hidden from you by a cloud or mist, or if it 
be so hidden,] compute ye (4 !s338) the number of the days to it, (Mgh, Msb,) and so complete 


Shaaban, making it thirty days: (S, * Mgh, * Msb:) or, as some say, compute ye (15.358) the mansions of 
the moon, and its course in them [to it, i. e., to the new moon]. (Msb.) See also 5. — 

- [Hence, app., the saying,] ui Be hs säi See thou and know thy rank, or estimation, among us. (AO.) — 
- Hence also,] 2 JÄ GS ail | 5548 Ls [Kur., 6:91, and other places, meaning, And they have not estimated 
God with the estimation that is due to Him: or] and they have not magnified, or honoured, God, with the 
magnifying, or honouring, that is due to Him: (S, K:) for 554 signifies [also] a magnifying, or honouring: 
(K:) or have not assigned to God the attributes that are due to Him: (Lth:) or have not known what God 
is in reality. (El-Basdir.) — 

3 eeil PKA 5%, aor. [ bÝ and] 558, (L,) inf. n. 558; (L, K;) and 22% | 42; (L;) He measured the thing by the 
thing: (L, K: *) and 258 | allie sÉ he measured it by its measure: (S, K, art. o48:) and 5% l Choa! € os he 
measured, or compared, the two things, or cases, together; syn. Oil& (K, art. 048) and so 558 | Legis. (L, 
art. oxi.) — 

- [Hence, app.,] 2%! 55% (L, K,) and al ol), (L,) aor. S% (L, K,) and 54, (L,) inf. n. 5%; (L, K;) [and 4 ¿2 ;] 
He thought upon the thing, or affair, (L,) and considered its end, issue, or result, (L, K,) and measured, or 
compared, one part of it with another; (L;) he measured it, compared one part of it with another, 
considered it, and thought upon it. (L.) See also 2. — 

- Q Äi añe 4538 (S, K, *) inf. n. 548 (S,) I made the garment according to his measure; adapted it to his 
measure: (S, K: *) [and siil aje LS app. signifies | made the thing according to his, or its, measure; 
proportioned, or adapted, the thing to him, or it; for 442.5, by which it is explained in the TA, seems to 
be, as IbrD thinks, a mistake for Aiaie 51] and LË | pill signifies, in like manner, he made the thing by 
measure, or according to a measure; or proportioned it; syn. oy Ales: (IKtt:) the primary meaning of J 
Să is the making a thing according to the measure of another thing. (Bd- 15:60.) — 

- [Hence, ] aule alls ai 58 aor. bŠ and 358, inf. n. 338 and 5%, (K,) or the latter is a simple subst., (Lh, Msb,) 
and 8 ss; (s [unless this be a simple subst.];) and 258 | 4e , (K,) [which is more common,] inf. n. “ysl; 
(TA;) and 4; (K;) [God decreed, appointed, ordained, or decided, that against him; and for him, or to him; 
accord. to an explanation of “3 in the K: or decreed, &c., that against him; and for him, or to him; 
adapting it to his particular case; accord. to an explanation of 38 by Lth, and of 348 and 5% in the S, and 
of bŠ in the Msb: see bÏ, below.] You say also 343 åf 2) 534 [God decreed, &c., for him, good]. (K.) — 

- Also, 558 (K,) aor. bŠ and 53, inf. n. 5%, (TA,) He [God] distributed, divided, or apportioned, [as though 
by measure,] sustenance, or me means of subsistence. (K, TA. In the CK, the verb is 538.) Hence, say 
some, the appellation of Ja Au a) [in the Kur, ch. xcvii.,) as being The night wherein the means of 
subsistence are apportioned. ITA.) See also bï, below. — 

- Also, aor. b% and 558, but the former is that which is adopted by the seven readers [of the Kuran], and 
is the more chaste, (Msb,) He (God) straitened, or rendered scanty, [as though He measured and 
limited,] the means of subsistence: (Bd, 13:26, and other places; and Msb:) and 4a) aje 533, [see Kur, 
65:7,] inf. n. 348, his means of subsistence were straitened to him; like Jä, (S, TA.) You say RA aie 588, 
aor. bÝ and 544, (Lh, TA,) inf. n. bŠ (K,) and 5% and #558; (Lh, TA;) and | 558, inf. n. “esti; (K;) He rendered 
the thing strait, or distressing, to him. (Lh, K, * TA.) And luc le 338 He scanted his household; or was 
niggardly or parsimonious towards them, in expenditure; like 5%. (S.) It is said in the Kur, [21:87,] és óh 
afe Ja ¿Í And he thought that we would not straiten him: (Fr, AHeyth:) or the meaning is, ts aile i 3 
gall ob; À 48 Ge U5 for dis syn. with 558; (Zj;) and this is correct; i. e., we would not decree 


against him what we decreed, of the straitness [that should befall him] in the belly of the fish: it cannot 
be from żal [meaning power, or ability]; for he who thinks this is an unbeliever. (Az, TA.) — 

- Also, °58 aor. 598, inf. n. 391%; (K;) and J ĉo% ; (TA;) He prepared it. (K, TA.) — 

- And the former, He assigned, or appointed, a particular time for it. (K.) 

= (pill le 458, aor. 528(S, Msb, K) and 338, (Ks, K,) but the former is that which is commonly known, 
(TA,) inf. n. 8558 and 31534, (S, K,) with kesr, (K,) but the latter is written in a copy of the T, 3!5% (TA,) [and 
in one copy of the S &!938,] and 558 (Ks, Fr, Akh, K) and 8588 and 2938 and 238 (S, K) and 51s (K) and 544 
(TA) and bÉ (Sgh, K) and 5%; (Lh, K;) and 4e 458 aor. 538, (S, K, *) a form of weak authority, 
mentioned by Yaakoob, (S,) and by Sgh from Th, and said by IKtt, to be of the dial. of Benoo-Murrah, of 
Ghatafan, (TA,) inf. n. 5% (Ks, Fr, Akh, K) and #9% and 2258 and 5s, (K, TA,) these four are of b$; (TA;) 
and all that are here mentioned as from the K, are inf. ns.; (TK;) and ©! | 4de ; (S, K, * TA;) or this has 
a stronger signification; (IAth;) | had power, or ability, to do, effect, accomplish, achieve, attain, or 
compass, &c., the thing; | was able to do it, | was able to prevail against it. (Msb, K, * TA.) You say d ú 
5) ste GUE and 5588, and 3 ps8, i. e. 858, [I have not power over thee.] (S.) And in like manner, dad 3) sal 
ibus [Power drives away that care which one has of what is sacred, or inviolable, or of religion, to avoid 
suspicion]. (S.) — 

- See also 558, below. 

= Stand 4 sl are like éb and áh [meaning He cooked, and he cooked for himself, in a pË, or 
cooking-pot]. (S, TA.) You say b% 58 (K, * TA,) aor. b% and 598, inf. n. 543, (K,) He cooked [the contents 
of] the cooking-pot. (K, * TA. ) And eal ios és ipa He ordered me to cook a cooking-pot of flesh-meat. 
(TA, from a trad.) And óso Ää | G5 gist sub ai Do ye cook [for yourselves] in a cooking-pot, or roast? (S.) 2 >, 
inf. n. esi: see 1, in most of its senses. — 

- He meditated, considered, or exercised thought in arranging and preparing, a thing or an affair; (T, K, * 
El-Basair;) either making use of his reason, and building thereon; the doing of which is praiseworthy; or 
according to his desire or appetite; as in the Kur, 74:18 and 19; the doing of which is blameable; 
(ElBasair;) or by means of marks, whereby to cut it. (T.) — 

- He intended a thing or an affair; he determined upon it. (T.) [Said of God, He decreed, appointed, 
ordained, destined, predestined, or predetermined a thing.] — 

- [Hence, app., 136 JŽ, in grammar, He meant, or held, or made, such a thing to be supplied, or 
understood. You say 136 aŠ Its (a phrase's) implied, or virtual, meaning, or meaning by implication, is 
thus. And Š, 58 Its implied meaning is to be expressed by saying thus. And V is said in the sense of 
implicatively, or virtually, as opposed to Lad or literally. — 

- And He supposed such a thing.] — 

- He made; syn. J44 and @, Ex., in the Kur, [41:9,] gil sii gad 5585 And He made therein its foods, or 
aliments. And it is said in the Kur, [x. 5,] OU jú 25%; And hath made for it [the moon] mansions. (TA.) — 

- He knew. So in the Kur, 15:60; and 73:20, according to the Basair. (TA.) 

=o a4 inf. n. Sasi, He asserted him to be, or named him, or called him, a (5 É: (Fr, Sgh, K:) but this is 
post-classical. (TA.) 

= 0 44 (Msb,) or J 2 44l, (K,) [the latter of which is the more common,] He empowered him; enabled 
him; rendered him able. (Msb, K.) You say 136 Ie ail 0 šl God empowered him, enabled him, or rendered 
him able, to do such a thing. (K, * TA.) 3 cipal On 4: see 1. — 


- 45558 (K,) inf. n. 85518, (TA,) | measured myself, or my abilities, with him, or his, (44418, and did as he 
did: (K:) or | vied, or contended, with him in power, or strength. (A, TA.) 4 JÍ see 2.5 ji see 7. — 

- a sill Ul Gil aaa à 3885 GIS [He (Mohammad) used to compute, or reckon, in his mind, in his disease, 
Where am | to-day?] i. e., he used to compute, or reckon, (D55) [in his disease,] the days of his wives, 
when it was his turn to visit each of them. (TA, from a trad.) See also 1. — 

- Šš It (a thing, S,) became prepared, (S, K,) å for him. (S.) 7 s! (S, K) and J J% (A) It (a garment) 
agreed with, or was according to, the measure (S, A, K.) You say aie Li J% The garment agreed with, 
or was according to, his measure. (A.) 8 ¿22l He made it of middling size; expl. by !338 444. (JK, TA. [In the 
latter, the explanation is without any syll. signs; but in the former | find it fully pointed, and immediately 
followed by “ies 655, thus pointed, and explained as signifying “ a thing of middling size, whether in 
length or tallness or in width or breadth. ”]) 

= See also 1, last two significations. 10 195 ail jail He begged God to decree, appoint, ordain, or 
decide, for him good, (S, K.) 

= a5 ky aiii wl zal O God, | beg Thee to give me power to do it, by Thy power. (TA, from a trad.) 38 
The quantity, quantum, measure, magnitude, size, bulk, proportion, extent, space, amount, sum, or 
number attained, of a thing; (S, Msb, K;) as also ẹ4 558 (Msb, K) and | si (Fr, Sgh, K) and J lst. (Msb, 
K.) You say 18 538 138, and J) 2558, This is the like of this [in quantity, &c.; is commensurate with, or 
proportionate to, this; and so Bre laa | laa], (Msb.) And ils 558 28, and 54 | L , They are as many asa 
hundred. (z, Msb.) And aa ar íí, and | oat, and | eia, He took as much as his due, or right. And 
asa ii i538 and 4 uí, and 4 Ulia , He read as much as the Fatihah. (Msb.) And Uki; Ol 538 biie Gua 
136 | remained at his abode long enough for him to do thus. (Meyd, TA.) But you say 4 JŽ le <4, thus 
only, with fet-h [to the dal, as is shown by what precedes in the Msb,] as meaning [It came according to 
measure; i. e.,] it was conformable; it matched; it suited. (Msb.) You say also 55% js or 4 258 [He 
overstepped, transgressed, went beyond, or exceeded, his proper measure, bound, or limit: and the 
same is said of a thing]. (L, art. že; &c.) And E 423 («54 A horse that takes long, or wide, steps. (JK, TA.) 
[And ssa á This is sufficient for me.] — 

- [Hence, Estimation, value, worth, account, rank, quality, or degree of dignity;] greatness, majesty, 
honourableness, nobleness; (Msb, * TA;) gravity of character; (Msb;) as also | 338. (Msb.) You say 4 ú 
33 Gale, and | b% , He has no honourableness, or gravity of character, in my opinion. (Msb.) In the 
words of the Kur, [6:91,] oa GS ail | 5548 Las, [for explanations of which see 1,] we may also correctly read 
2. (TA.) 

= 8and J 55, (S,) [the latter of which is the more common,] or 5% (JK, Msb, K) alone, (Msb,) or both, 
and J) bi and 4 “nasi, (TA,) and J 3558, with fet-h only [to the 3], (S,) Decree, appointment, 
ordinance, or destiny: or what is decreed, appointed, &c.: syn. sta and ass: (M, K:) or decree, &c., 
adapted [to a particular case], (Lth, JK, Az, TA,) by God; (S, Msb;) expl. by Ga 54 sla’ (Lth, JK, &c.,) and ú 
glial) Gyo ai 2483, (S,) and ain) i lll glad. (Msb:) [accord. to general usage, it differs from sti; this 
latter signifying a general decree of God, as that every living being shall die; whereas | 558 signifies a 
particular decree of God, as that a certain man shall die at a particular time and place &c.; or particular 
predestination: thus all +K may be rendered the general and particular decrees of God; or general 
and particular predestination or fate and destiny. The term 5% is variously explained by different schools 
and sects: but its proper meaning seems to be that given above on the authority of Lth.] The pl. of | 53 
is “shoal. (K, TA;) and of J) 5i “yale , (TA.) You say 4 ail a 6 N, and | ola, &c., Events have their 


course by the decree, &c., of God. (TA.) It is said that all ais signifies The night of decree, &c. (TA. See 
also 1.) 

= "Š (A, L, K) and | SŽ (L) A camel's or horse's saddle of middling size; (A, L, K;) and in like manner | 
538, applied to a horse's saddle, between small and large; or this last signifies easy, that does not 
wound; like “il: (T, TA:) and 4 SŠ% , (JK,) or 4 Sait, (K, but see 8,) a thing, (JK,) or anything, (M, K,) of 
middling size, (JK, M, K,) whether in length or tallness or in width or breadth: (JK: ) Gis bAi signifying a 
man, and a mountain-goat, and an antelope, of middling make: (M, TA:) and Johl ” ie a man of 
middling stature or tallness; (A, TA;) as also 4 Yä, (K.) And ¢1538 a) An ear neither small nor large. (Sgh, 
K.) 

= See also bË 8538: see 3 EA cooking-pot; a vessel in which one cooks: (Msb:) [and it very often 
means the food contained therein; i. e. pottage of any kind: (see, for an ex., 3 in art. slé:)] of the fem. 
gender (Msb, K, TA) without ®: (TA:) or it is made fem. (S, K) as well as masc., accord. to some: but he 
who asserts it to be made masc. is led into error by a saying of Th: AM observes, as to the saying of the 
Arabs, related by Th, lis é Í cÉ 1558 eas ú [I have not seen a cooking-pot that has boiled quicker than 
it], Sis not here meant to be made masc. but the meaning is, J ULE Cul be [I have not seen a thing 
that has boiled]; and similar to this is the saying in the Kur, [33:52,] slat! al Ua Y, meaning, dè A Jay Y 
Lll Ge: (TA:) the dim. is 458, without $, contr. to analogy; (S, TA;) or 33558, with 3, because 5% is fem.; 
(Msb;) or both: (TA:) and the pl. is SŠ: (Msb, K:) it has no other pl. (TA.) [See a tropical ex. voce 5# [. ela: 
see SŽ, throughout: (where its pl. is “ail, K, * TA:) and EN (in which sense also its pl. is as above; K.) — 
- See also iS: and see bháis, — 

- Also, A time, or a place, of promise; an appointed time, or place; syn. ïe 3. (TA.) [See Kur, 20:42.] igi 
and J) 258 and 4 žo% and 4 25284 (S, K) and 4 bÏ and J 5% (Ks, Fr, Akh, K) and J S1558(S, K) and bis 
(K) and 4 “88 (TA) and J 5!5§ (Sgh, K) and J 5I% (Lh, K) and J $blŚ and 4 $53% and 4 53% (K) Power; 
ability. (K.) See scll é S38, — 

- Hence, (TA,) the first and second and third and fourth (S, * Msb, * TA) and fifth, (K, TA,) or all excepting 
5S and “ise, (TK,) [and there seems to be no reason for not adding these two,] Competence, or 
sufficiency; richness. (S, * Msb, * K.) You say 3038 f US, and | soit, and 4 25% , and 4 8338. Aman 
possessing competence, or riches. (S, Msb, TA.) 8548 A certain interval, or distance, between every two 
palm-trees. (JK, Sgh, K.) You say 35 Sall le Gx UX Palm-trees planted at the fixed distance, one from 
another. (JK, Sgh, K.) And ái 3558 aS [What is the fixed distance of thy palm-trees, one from another?] 
(K.) £1538 i: see 48, last signification. 

= e134 54) Those possessing competence, or sufficiency; the rich. (K.) d!o%8: see 45 sal 8558 The sect of 
those who deny J“ as proceeding from God, (K, * TA,) and refer it to themselves. (TA.) [Opposed to 
pE [Ais : see DÉ 8538: see “48 last signification. 

= A cook: or one who slaughters camels or other animals; (S, K;) as being likened to a cook: (TA:) or one 
who slaughters camels, and cooks their flesh: (TA:) and one who cooks in a cooking-pot (533); as also 4 
“xls. (K.) 51S: see 5588 8558: see Sud 8589: see Sal, 

= Flesh-meat cooked in a pot, with seeds to season it, such as pepper and cuminseeds and the like: (Lth, 
JK:) if without such seeds, it is called čb: (Lth, TA:) or what is cooked in a JË; (L, K:) as also J 3348: so in 
the K; but this seems to be a mistake, occasioned by a misunderstanding of the saying of Sgh [and 
others] that 3+ is the same as 24: or perhaps the right reading of the passage in the Kis Las b061 Syal; 
pEi cÊ kibi; and it has been corrupted by copyists:) (TA:) [but this is improbable, as the passage, if thus, 


would be in part a repetition:] also cooked broth; (L;) and so | 988. (JK, L.) #91% : see 5988 3558: see 
Saá 35%, applied to God, i. q. 4 b% [Decreeing, appointing, ordaining, deciding]; (S;) and 4 “24 may 
signify the same. (TA.) 

= See also 38 last signification. 

= Possessing power, or ability; as also 4 324, (K,) and | Sata ; (TA:) or 2238 has an intensive signification, 
and "xi still more so: (IAth:) or 4 324 signifies he who does what he will, according to what wisdom 
requires, not more nor less; and therefore this epithet is applied to none but God; and Sin signifies 
nearly the same, but is sometimes applied to a human being, and means one who applies himself, as to 
a task, to acquire power or ability. (El-Basáïr.) When you say 38 si Us ke ai [God is able to do 
everything; is omnipotent;] you mean, to do everything that is possible. (Msb.) — 

- $5918 Als wk oaii; éka’ Si (Yaakoob, S;) and 38 44h) Lis; (K;) Between thy land and the land of such a 
one is a gentle night's journey; (Yaakoob, S;) and between us is an easy night's journey, in which is no 
fatigue. (K.) 

= See also “wtih: see 538, and 2. 358s: see 5% 8558: see 594a , ald and 848 and 282: for the first, see 
5%: — 

- and for all, see báis BOA measure; (JK, L;) a thing with which anything is measured; as also | 5%: (L:) 
a pattern (tis) by which a thing is measured, proportioned, or cut out. (T, art. Ju.) — 

- See also 558 in six places. — 

- Death. They say Gls idl Ail) al E [When man reacheth the term of life, he dieth]. The pl. is 5:18, 
(TA.) 

= See also side 8938: see “aids , “8: see 558 last signification. 5% : see 5%, last signification. 

= See also 234, — 

~ sit, aie An artificer gentle in work. (A, TA.) 

= See also 518, 


jee) 


1 G25)! à sii He went far away into the land, or country. (Bd, 2:28.) 

= =, aor. G8, (TK,) inf. n. =i and Cds, (S, A, K,) said of a thing, (TK,) It was, or became, [holy, accord. 
to the most common usage, or] pure. (S, * A, * K, * TK.) [It may also be said of God, as meaning, 
emphatically, He is holy.] 2 4038, (A,) inf. n. C2385, (S, M, K,) [He hallowed, or sanctified, him or it: he 
consecrated him or it]. — 

- He declared Him (namely God, M, A) to be far removed, or free, from every impurity or imperfection, 
or from everything derogatory from his glory; (M;) he declared Him to be far removed from evil; [i. e., to 
be holy;] and so 4 U3; from vail st G8, explained above; (Bd, 2:28;) the J, in the latter case, being 
redundant. (Jel, 2:28.) — 

- He purified him or it; (S, M, K, Bd, ubi supra;) because he who purifies a thing removes it far from 
unclean things. (Bd.) Accord. to Zj, all iii, in the Kur, 2:28, means, And we purify ourselves, and those 
who obey Thee, for, or towards, Thee. (TA.) — 

- He blessed him. You say, ai) 4088 Y May God not bless him. (lAar, M.) — 

- (anil also signifies The praying for a blessing. (M.) [You say, app., 4] Oxi, meaning, He prayed for a 
blessing for him.] 


= Also ï He came [or went] to aali Ah [i. e. Jerusalem]; like <2s§ [he came or went to El-Koofeh] and 
a; [he came or went to El-Basrah]. (A.) 5 4 [He, or it, was, or became, hallowed, or sanctified: he, or 
it, was, or became, consecrated]. — 

- He (God, Msb) was far, or far removed, or free, [or clear,] from every impurity or imperfection, or from 
everything derogatory from his glory; [i. e., He was holy;] or He removed himself far from every impurity 
or imperfection, &c.: (Msb, TA:) he, or it, was, or became, purified; or he purified himself. (S, K.) uid and 
\ Cd [Holiness, sanctity:] purity: (S, A, Msb, K:) [each] a subst. as well as an inf. n.: (S, A, K:) the former 
a contraction of the latter. (Msb.) — 

- Hence, (S,) Äl 3 jabs, or | ail , [The Enclosure of Holiness or Purity;] i. e., Paradise. (S, A.) — 

- [Hence, also, ] eid! | č, (S, A, K,) and uid! @ 3), accord. to the reading of Ibn-Ketheer, (Bd, 2:81,) 
[The Spirit of Holiness or Purity; properly applied to The Holy Spirit, The Third Person of the Trinity, in 
Christian theology; generally, but incorrectly, called by the Eastern Christians among the Arabs ae 
Cell; but accord. to the Muslims,] Jibreel [i. e. Gabriel, the Archangel]; (S, A, K; and Bd, ubi supra;) as 
also (will and (widll; (K, TA:) or the Spirit of Jesus: or the Gospel: or the most great name of God, by 
which Jesus used to raise to life the dead: (Bd, ubi supra:) or God's protection and direction. (A.) You say, 
élia pail Zs), and lie’, Gabriel, or God's protection and direction, be with thee, and be thine aider. (A.) 
- Ged or 4 Ged also signifies Blessing. (M, TA.) — 

- Also, Gail and 4 Ċit i. q. efi 50), q. v. (K,) or all GE. (A.) — 

-And | aiil gazj [or iili oal i. q. iaid Ga YI, (TA.) «58 A [vessel of the kind called] Jhi; (S, A, K;) of 
the dial. of the people of El-Hijáz; so called because one purifies himself in it, (S, TA,) and with it. (TA. ) 
Gadd see Gull, throughout. cowl ES [A holy tradition or narration]: see art. Saill aan (S, M, A, Msb, K) 
and ġ= „5l, (S, M, K,) applied to God, (S, M, A, &c.,) as also 4 Gsisiall (M, A) and J CoSedll ; (A;) [all of 
which are nearly syn.;] =s% signifies [The All-holy, All-pure, or All-perfect;] He who is far removed from 
every imperfection or impurity, or from everything derogatory from his glory; (M, Msb;) as also (Asis! 
[but not in an intensive degree]; (M;) and šil signifies the same as this last; (T, TA;) or from faults and 
defects: (TA:) or the Pure; (S, * K;) [or the Very Pure:] or the Blessed; (Ibn-El-Kelbee, K;) [or the Greatly 
Blessed:] Sb used to say Čs% and Zsa, with fet-h to the first letter of each: (S:) Th says, (S,) every noun 
of the measure Ji is with fet-h to the first letter, (S, K, *) like Jia and L &c., (S,) except ae and 

(a 5h (S) and 2953 (S, K, but not as from Th,) and in the K is added Zs; (TA;) [see Z si] for these are 
mostly with damm, though sometimes with fet-h: (S, K: *) Lh says, all agree in pronouncing z s= and 

vu» 3 with damm, though fet-h is allowable; (M;) but Az denies this agreement: (TA:) and Lh adds, that all 
other words of the measure d så are with fet-h. (M.) aiall SS: see Gules Gales Hallowed, or sanctified: 
consecrated: purified:] blessed. (M.) — 

- (ial, applied to God: see du stall, — 

- Gadel G3), (K,) and EEA) Èj, (S, K,) and [more commonly] aall l 4S (M, A, K,) which [i. e. Żal] is 
either formed from C58 by rejecting the augmentative letter, or is a subst. not formed from a verb, like 
as Sb says of isidi, (M,) [signifying The hallowed, or consecrated, or purified, or blessed, dwelling; or the 
dwelling of the hallowed, &c.; are appellations of Jerusalem;] also called 4 čili [which is the name 
generally given to it in the present day] and 4 Cdl ; (A, K;) because one is purified therein from sins, or 
because of the blessing that is therein. (TA.) — 


ERA] ba NI The [hallowed, or consecrated, or] purified land; (S, Msb, K;) or the pure land; (Fr;) or the 
blessed land; (lAar;) is an appellation of Damascus and Palestine and part of the Jordan: (Fr:) or Syria: 
(M:) and J uid ba’ [or 4 Äl ba’ ] signifies the same. (TA.) = A Christian monk [or any Christian 
or aJew] who comes [or goes or performs pilgrimage or has performed pilgrimage] to dill or tall 5 
[i. e. Jerusalem]: (A:) or a Christian monk: (K:) or a [learned Jew or other, such as is called] 35. (M, TA.) 
Imra-el- Keys says, describing dogs and a [wild] bull 

vá; 3 Bly eal EE JSE 

oši OS Sig ó LS 

” And they (the dogs) overtook him, (namely, the bull,) seizing the shank and the sciatic vein, and 
tearing his skin, as the children of the Christians tear the garment of the monk that has come from 3 
aali, [or Jerusalem] for the purpose of obtaining a blessing from it: thus the verse is found in the 
handwriting of Aboo-Sahl; but in all the copies of the S, we find ssl as, with os. (TA.) Gis and Gide 
Of, or relating to, or belonging to, Żal 43 or oči 4 [i. e. Jerusalem]: a Jew. (S.) GeStiall : see Gu shall, 
es 


9% at and G4 See Supplement 


te 


at) 


1 Gy! i (S, M, A, L,) [aor. 63% ,ļinf. n. %, (K,) He cut the edges, or extremities, of the feathers, (S, M, A, 
L, K,) [for the arrow, or arrows,] with the instrument called i, (A,) and made them (483s, M, L, [in the K, 
4a 55 is put for 4&:335]) of the suitable dimensions, (b451 5 all s~ Cle, M, [in the Land K, oe sill is put for 
pall, and in the K s= and the foll. conjunction are omitted,]) and even. (M, L, K.) — 

- And ï He cut anything in a similar manner. — 

- [Hence,] ï It (anything) was made even, and fine, or delicate, or elegant; (M, L;) [as also | Š.: see 
Ku, and see 2.] — , 

- agidl § (S, M, A, L,) aor. 338, (M, A, L,) inf. n. É; (S, M, L, K;) and J) S381, (M, L,) inf. n. 3%; (K;) and 4 
hS, ; (Deewán El-Hudhaleeyeen, cited by Freytag;) He feathered the arrow; fixed, or stuck, upon it the 
feathers; (S, M, A, L, K;) whereof an arrow has three, also called its ola, (L. ) 
= = 38, aor. 63%, (L,) inf. n. Ý (K, ) He struck him upon the part called the Š; (L, K;) on the back of his 
neck. (L.) [But see oléa aij in art. 208 2 Lee, (inf. n. ië, L,) It (anything) was trimmed, or decorated. (M, 
L.) See also 1. 4: 5348 see 1. 8 oi Guns Žil (assumed tropical:) He heard the story from me like as | heard 
it. (TA, voce 538 (. ES) A feather of an arrow: pl. 348, (S, M, L, K,) and 1, (M, L.) [You say,] sadly Bal 3S, Like 
as one feather of an arrow corresponds to, or matches, another. (L.) — 

- [Hence,] the ear of a man, and of a horse; (M, L, K;) the two ears are called ci, (M, L.) — 

- And the side of the vulva; (K;) dual, oá, the two sides of the vulva, (S, M, L,) which are called the 
ES), (M, L.) 

= The flea; (S, M, L, K;) as also | RCE (M, L, K:) pl. EN, (S, M, L, K.) ŠŠ see 8 BNA piece that is cut from 
the extremity of a feather; (M, L;) and EHS, [the pl.,] what falls in the cutting of the extremities of 
feathers, and the like: (S, L, K:) and the sing., what is cut, or clipped, from the extremities of gold, &c.: 
(K:) the pl. signifies pieces, (M,) or small pieces, (L,) cut, or clipped, from the extremities of gold: and 
pieces cut or clipped from silver are called “13134; or the sing. signifies what is cut, or clipped, from 
anything. (M, L.) ŠÍ An arrow without feathers upon it; (T, S, M, A, L, K;) like as å, applied to an arrow, 


signifies “ having no notch: ” (L:) or of which the feathers have fallen off: (L:) or just pared, before it is 
feathered: (Lh, M, L:) also, a feathered arrow: or (in the K, and) that is evenly pared, without any 
deviation from a straight shape: (M, L, K: *) pl. 38: and pl. of UEN Š 44, (S, L. [See an ex. voce gái, ])— 

- Oy Y; alu He has not anything: (M, L, K:) or he has not aiher property or people. (Lh, M, L, K.) A 
proverb. (TA. )— 

- Ly ya Y; i abe iii gained not from him anything: (M, L:) or | obtained not from him good, either 
little or much. (Meyd, TA.) Ibn-Hani relates this saying, on the authority of Aboo-Malik, differently, 
saying Ši, with œ, instead of %l, from e in the sense of 3.4. (L.) — , 

- In another proverb it is said, Ly ya y äku [I left not to him anything]. (A.) X The part between 
the two ears, behind: (M, * L, K:) one says, REA aill ay Verily he is vile in the part between the two ears, 
behind, and REENA ġ, goodly in that part; though a man has but one ii: also, the base of the ear: (M, 
L:) and the place where the hair of the head ends, between the two ears, behind: (S:) the part of the 
back of the head where the growth of the hair ends: (M, L, K:) or the part of the back of the head where 
the hair is cut with the shears: (M, L:) and the part where the hair ends, behind and before: (L:) or the 
place where the head is set upon the neck: its proper signification is a place of cutting: and therefore it 
may mean the place where the hair ends, at the back of the neck: or the place where the head ends; 
which is the place where it is set upon the neck. (A.) Sas A blade for cutting or clipping; syn. (val jae; (S;) an 
instrument for cutting the extremities of feathers, (M, A, L, K, *) such as a knife and the like; as also ii: 
(M, L:) a knife. (K.) 34 and v Si, Trimmed, or decorated; (M, K;) applied to a man. (M.) See i — 

- [Hence,] iu (M, K)and | 5 sade (L), Aman (M, L) having his hair clipped (M, L, K) round the part where 
its growth terminates, before and behind: (M, L:) and ea: iu (S, L,) and | ai hte | (L,) A man having his 
hair trimmed. (S, L.) — 

-iiu Anything made even, and fine, or delicate, or elegant. (K.) — 

- [Hence,] A man having a clean garment, one part of it resembling another, every part of it goodly. (L.) 
And A man of light form, or figure; (Yaakoob, S, M, L, K;) as also aiya: and in like manner Kii, A woman 
not tall; also idy, (Yaakoob, S, M, “LJ ii see dis in three places. — 

- 33 Ada i, (S, M, L, K,) and 4 Baha , (M, L, K,) an ear of a rounded shape (M, L, K,) as though it were 
pared. (S, L.) [You say,] otis pike otal å He (a horse) has two ears shaped like the feathers of an arrow. (A.) 


- all iii 3 He has his hair clipped at the back of the neck. (L.) 
JŠ 


1 583, aor. 538; (Lth, Mgh, Msb, K;) and 58, aor. JŠ; (Lth, Mgh, K;) and 3%, aor. 58: (K;) inf. n. $, (S, 
Mgh, Msb, K,) of 538; (Msb;) and ES (S, Mgh, K,) of Š; (Lth;) It (a thing, Mgh, Msb) was, or became, 
unclean, dirty, or filthy. (S, Mgh, Msb.) 

= 034, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 558; (Msb, K;) and 2534, aor. 58; (K;) inf. n. [of the former] 5%, and [of the 
latter] “i (K;) and 4 6 a8 and 4 & adil ; (S, Mgh, Msb, K;) [and 4 658; (see 35 sald) He held it to be 
unclean, dirty, or filthy:] he disliked it, or hated it, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness: (Msb:) or 
(assumed tropical:) he disliked it, or hated it: (S.) or (assumed tropical:) he shunned it, or avoided it, 
through dislike, or hatred: (Mgh:) #958 and 4 iul and 5S At dis are syn. [in this last, or a similar, sense]: 
(Lth:) and 6988, aor. 5s , signifies (tropical:) he disliked it, or hated it, and shunned it, or avoided it: (TA:) 
and J Raga (tropical:) she (a woman) shunned, avoided, or removed herself far from, unclean things, or 


foul actions; preserved herself therefrom. (S.) It is said in a trad., EEAS asi aye [I dislike, for you, 
what goes round about the towns, or villages], meaning, | dislike, for you, oxen and cows that eat filth; 
therefore do not ye eat them. (Mgh.) And El-'Ajjáj says “ pia Cal bas 

(tropical:) [And my disliking what was not disliked], meaning, that he had come to dislike (588i) the 
food which he did not dislike in his youth. (TA.) 2 5s see 1. — 
- [ps also signifies He fouled a thing.] 4 +2% He found it to be unclean, dirty, or filthy. (Msb.) 5 5 see 1, 
in three places. 
= [Also 5% He became unclean, dirty, or filthy. (So used in the L, K, art. Bese 10 [(.= see 1, in two 
places. JŠ : see 38.8: see 1. — 
- [As a simple subst., Uncleanness, dirt, or filth: and an unclean, a dirty, or a filthy, thing: pl. BE) also, 
dirt, or filth, which renders one legally impure: (Az, Msb:) 4 35 sald is likewise used in the sense of 538: 
(Msb:) and [hence] both these words also signify (tropical:) a foul action: (TA, for this meaning of 538 
accord. to an explanation of its pl. BEF and L, Msb, for the same meaning of 35 sald (35 538 is also 
explained as signifying adultery, or fornication, (Msb, K,) and the like: (Msb:) or this latter word signifies 
anything that is deemed foul (asii), and that ought to be shunned, or avoided: (Mgh:) an offence for 
which a punishment such as is termed Š is inflicted; such as adultery, or fornication, and drinking [wine 
or the like]: (IAth:) or foul action, and evil speech. (Khalid Ibn-Jembeh.) You say Jal ue a55 Á, and4 
a il, (Msb,) and BE (S,) [He shuns, avoids, or removes himself far from, that which is unclean, and 
unclean things, or foul conduct, and foul actions; preserves himself therefrom.] And peN] La i All 
Ki Ši a5 5 ll Shun ye, or avoid ye, the foul actions, such as adultery, or fornication, and the like, 
which God hath forbidden. (Msb.) 
= See also 338.58: see 88.38, (Lth, S, Mgh, Msb, K,) from 53%, (Lth.) and J 38, (Lth, K,) from 3%, (Lth,) 
and 4 s% and | “8 , (K,) [but the last has an intensive signification, as though meaning “ dirt, ” or “ 
filth, ” itself, (see *5¢,)] A thing unclean, dirty, or filthy. (S, Mgh, Msb.) 3383 A man who shuns, avoids, or 
removes himself far from, causes of blame; who preserves himself therefrom. (S, K, TA.) See also SŠ 
and 55 fae (tropical:) A woman who shuns, avoids, or removes herself far from, unclean things, or foul 
actions. (S, K.) See also 5538, and “jase, — 
- (tropical:) A woman who shuns, or avoids, men. (K.) See also 35 sald — 
- (tropical:) A she-camel that lies down apart (A 'Obeyd, S, K) from the other camels, retiring to a 
distance, (A 'Obeyd, S,) and fleeing from them at the time of milking; (TA;) like Ca gis excepting that the 
& S does not retire to a distance: (A 'Obeyd, S) or a she-camel that does not come to the watering- 
trough or tank, to drink, until it is left to her unoccupied; that cuts herself off from the other camels: (L, 
voce tkiné:) as also V5 58 : (K:) and so Cass. (TA voce sid (A562: see 5538 35 sill: see 5%, 
throughout. 
= (assumed tropical:) A man foul in language; (Mgh;) evil in disposition: (Mgh, K:) one who cares not 
what he does or says. (TA.) — 
- (assumed tropical:) A very jealous man; syn. 2s. (Lth, K.) — 
- (tropical:) A man who does not mix with others, (K,) or who does not associate as a friend with others, 
(S,) because of the evilness of his disposition, (S, K,) nor alight with them; (S;) as also | ar and | 5s 
(K) and EESE 53: (S, K:) or a man who shuns, avoids, or removes himself far from, others, not sitting 
unless alone, nor alighting unless alone. (A, TA.) See also pre — 


- Dainty, or squeamish; one who dislikes and avoids a thing, and will not eat it: (AO, M, Mgh, K:) the ¢ is 
added to give intensiveness to the signification: (TA:) or one who dislikes (538) everything that is 
unclean. (‘Abd-el-Wahhab El-Kilábee.) It is said of Mohammad, Cali Gis zal uss YÍ 85518 GIS He was 
dainty; not eating the domestic fowl until it had been fed with vegetable food. (Mgh, TA.) “ie (assumed 
tropical:) One whom others avoid, or shun: (S, K:) occurring in a Hudhalee poem: (S:) or i.q. 4 Rn [one 
who shuns, avoids, or removes himself far from, unclean things, or foul actions; who preserves himself 
therefrom]. (K.) See also 3538, and ya er (assumed tropical:) One who commits foul actions. (TA, from 
a trad.) “Aas : see “ee, 


gï 


cË aad Jä a See Supplement 
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1 Kall, 28, (M, Mgh, Msb, K, &c.,) and 43, (S, M, Mgh,) first pers. 35.8 (S,) aor. 638; (S, M, Mgh, Msb, 
K;) and first pers. Ey: (S, Msb, TA,) aor. @3.8; (S, M, Msb, K;) but the former is the more usual, or 
common; (M, TA;) inf. n. 3!58 (S, M, Mgh, K,) of both verbs, (S,) or this is a simple subst., (Msb,) and S, 
(S, M, K,) of the former verb, (S,) and 3 (M, Msb, K) and 858, (M, K,) which last is anomalous, (M,) and 
551585; (TA;) and 4 S, (S, M, Msb, K,) 4, (Msb,) or 433; (S;) and 4 51, (S, M, K,) originally 5548, (TA,) 43; 
(S, TA;) and 4 528; (TA;) [and J 3l, as appears from an ex. below;] He, or it, settled; became firm, 
ee fixed, settled, or established; became motionless, ranana, staneme, quiet, still, or at rest; 
man, AEE iiplies eligi in akont and T (Msb.) [See also 4.] In the Gon of the Kur, 
[33:33,] GSist cd 635, and 4545, [And remain ye in your houses, or chambers,] ó and 34 are 
contractions of Ol and & ail like as Gb and Gib are contractions of Sl! and Sill: (M, Bd, * TA: * [but 
see 3É:]) or & is from 245, aor. 638 „inf. n. 385 (Bd, TA; *) and 334 from 54, aor. 518, signifying esl. 
(Bd.) It is said in a proverb, | 583 Cl nally ais [Begin thou by crying out to them, and they will become 
still, or quiet; or] begin thou by complaining of them, and they will be content to be still, or quiet. (TA.) 
[But see Freytag's Arab. Prov., i. 173, where, instead of ! s54, we find |554.] You also say ú eee | lS i 
SŠ i e. | Jato a [Such a one does not rest, or remain, in his place]. (S.) And it is said in a trad. of 
Aboo-Dharr, pE ala | éi GI And I did not delay to rise, or stand up. (TA.) You say also, of a woman, úl $% 
lee ¿a (K) She suffers quietly what is done to her, such as the being kissed, &c. (K. * TA.) And cà Jail cla 
pE) ļ eal The seed of the stallion rested, or remained, in the womb (S, K) of the she-camel; (K;) i. q. | 
“gual | (S, K.) See also 28, and 5108, below. 

= 58, (S, M, Mgh, Msb, K,) like Ga! (Mgh) and Gs4, (Msb,) [so that the second pers. is @5_8,] aor. 3.8; 
(Lh, M, IKtt, Mgh, Msb, K;) and 5%, like 252, (Mgh, Msb,) [so that the second pers. is &5%,] aor. ©3_4; 
(M, IKtt, Mgh, Msb, K;) and “a [second pers. 598 or 4558] aor. 328; (Lh, M, K;) or, accord. to MF, Lh 
mentions the aors. £32 and 634 in his Nawadir; and IKtt, the three forms of aor., and so the author of 





the Ma'álim; but IKtt says, in his Kitab el-Abniyeh, 58) and 583, though he may have mentioned the three 
forms in another book; and accord. to what is stated [in the M and] in the L, Lh says ee and $, which is a 
rare form; (TA;) [on which it should be remarked, that ISd, IKtt, and Mtr, mention the form 3.4 first, as 
though to indicate its being the more, or most, common;] inf. n. 54, (Msb,) or $, (IKtt, TA,) or the latter is 


a simple subst.; (Msb;) It (the day, Lh, S, M, &c., and in like manner one says of the night, ái a, M) 
was, or became, cold. (Lh, S, M, &c.) — 

- 58He (a man) was, or became, affected, or smitten, by the cold. But you do not say au) 68: instead of 
this you say 4 658i. (M, K.) — 

- It is said in a trad. respecting the war of the Moat, ©1538 5 985 e5 538 438i La, meaning, And when | 
[acquainted him with the tidings of the people, and] became quiet, | experienced cold. (TA.) [But 
perhaps the last word should be oa] — 

- die 58 (S, M, IKtt, Msb, K,) of the measure ke’, (M,) like G3, (Msb, ) [second pers. 58] aor. 638, 
(S, M, IKtt, K,) which is the more usual form; (M;) and O18 like Gua, (Msb,) [second pers. 58] aor. 
&3_A; (S, M, IKtt, K;) inf. n. 3°38, (Th, M, Msb, K,) said by Th to be an inf. n., (M,) and 558 (M, K) and (59°38; 
(M, Msb, K;) (tropical:) His eye was, or became, cool, or refrigerated, or refreshed; contr. of key (S, M;) 
wherefore some prefer that “54 should be of the measure Gk to agree in measure with its contr.: (M:) 
or became cool, &c., by reason of happiness, or joy: (Msb:) or became cool, &c., and ceased to weep, 
(M, K,) and to feel hot with tears; (M;) for the tear of happiness, or joy, is cool; and that of sorrow, or 
grief, is hot: (S:) [it may therefore be rendered, his eye was, or became, unheated by tears:] or it is from 
SÁ, and means, his eye, seeing that for which it longed, became at rest, and slept. (M, K. *) You also 
say lie 4 O58 and luc 4 58 inf. n., of both forms, 358 and 958) (tropical:) | was, or became, cool, or 
refrigerated, or refreshed, in eye thereby. (S.) See also 4. 

= 08 aor. 23.8, inf. n. E He poured it; poured it out, or forth; namely, water: and he poured it, or 
poured it out or forth, at once. (TA.) You say +U afe 58 He poured the water upon him. (M, K.) And &3Ś 
3G cle Sy Us aul) cle | poured upon his head a bucket of cold water. (S.) And ÜY! à lal 58 He poured 
the water into the vessel. (TA.) — 

- Hence, (TA,) 433) à 2S! 48 (Sh, M, K,) and Cus), (S,) aor. 638, (Sh, S, M,) inf. n. 58, (Sh, S, M, K,) 
(tropical:) He poured forth the speech, or discourse, or narration, into his ear: (M, K:) or he did as 
though he poured it into his ear: (S:) or he intrusted him with it: (TA:) or he spoke it secretly into his ear: 
(M, * K, * TA:) or he repeated it in his ear, meaning the ear of a dumb man (eS), that he might 
understand it: (I[Aar:) or he put his mouth to his ear and spoke loudly to him, as one does to a deaf man. 
(Sh.) 2 @3.58 see 4, in two places. 

= 420598 inf. n. 5s, He made him to acknowledge, or confess, it. (S.) You say Gait 298, (S,) and Gall Je, 
(M, K,) “al s5, (S,) He made him to acknowledge the truth, or right, or due, (S, M, K,) so that he did 
acknowledge it. (S.) 3 9944, inf. n. 3184, He settled, became fixed or established or motionless or quiet or 
still or at rest, rested, remained, or continued, with him. (S, K.) You say aile Call Le Ge as Y Ui will not 
settle, &c., with thee in the state in which thou art. (TA.) And hence the saying of Ibn-Mes'ood, 1558 
Ea, (S, * K,) from 3! 58ll, not from bÉ 3, (S,) meaning, Be ye still, without motion, and without play, 
during prayer. (TA.) 4 254, (S, M, K,) and J 228, (M, K,) He settled, fixed, established or confirmed, him, 
or it; rendered him, or it, motionless, quiet, still, or at rest; made him, or it, to rest, remain, or con- 
tinue; (S, * M, * K;) 444 [in it, namely, a place, or the like], and aile [in it, namely, a state, an office, or the 
like]. (M, K.) You say al À 058i [He settled, fixed, established, or confirmed, &c., him, or it, in his, or its, 
place]. (S, K.) And úa Ý ali 134 8 aÉ G [Nothing fixed me in this country, or town, &c., but thy being 
in it]. (TA.) And S85 ct Sihil 581 He left the birds to rest in their nest. (Msb.) And tse le Jal 38 He left 
the agent to rest, [or settled, fixed, or established, him, or made him to continue, or confirmed him,] in 
his agency. (Msb.) [And 4138 cle 958I He left him at rest in his assertion, undisturbed, unopposed, or 


uncontradicted; he confirmed him in it; he confessed him to be correct respecting it. Thus the verb is 
used in the phrase alls ce bl in the Expos. of the Jel., 38:22: and in many other instances.] You say also 
dA eal, inf. n. S28, meaning, He put the thing in its !04 [or resting-place]. (S.) And AS All odie 4558 
SŠ | [I established the information in his mind, so that it became established]. (S.) And I E ÈS, 
inf. n. 591% and 285, [both of which inf. ns. properly belong to the synonymous form 58) (as Lumsden 
has remarked, in his Arabic Grammar, page 241,) | settled, fixed, established, &c., this thing, or affair; or 
| confirmed it.] (S.) And it is said in a trad. of ‘Othman, G33 ois ua \ sal Make ye the souls of the 
beasts which ye slaughter to become at rest, [and wait ye] that they may depart, and do not hasten to 
skin the beasts, nor to cut them in pieces. (TA.) And in a trad. of Aboo-Moosa, aS, Say DA] Asi 
Prayer is established and connected with %» and 4S3 [i. e., benevolent treatment of others or piety or 
obedience to God, and the giving of the alms required by the law]. (TA.) — 

- gA A L | explained the saying, or speech, or language, to such a one, so that he knew it. (TA.) 

= ‘§i He became quiet and submissive. (TA, from a trad.) 

= 4: l, (S, Msb,) inf. n. É), (M, K,) He acknowledged, or confessed, it, (S, M, Msb, K,) namely, the 
truth, or a right, or due, (S, M, K,) or a thing. (Msb.) ÉI signifies The affirming a thing either with the 
tongue or with the mind, or with both. (ElBasáïr.) — 

- [Hence, app.,] ááá al, [as though signifying The she-camel acknowledged, or confessed, herself to be 
pregnant;] the she-camel's pregnancy became apparent: (IKtt, TA;) or became established; became a 
positive fact: (ISk, S, K:) or the she-camel conceived; became pregnant. (IAar.) 

= oil He entered upon a time of cold. (M, K.) — 

- ġib), (inf. n. IAI, Msb,) God caused him to be affected, or smitten, by the cold. (S, * M, Msb, K.) One 
does not say 228 (M, K) — 

- Aue ail “8, (S, M, Msb, K,) and i, (M, K,) (tropical:) God made his eye to become cool, or refrigerated, 
or refreshed, (Msb, TA,) by happiness, or joy, in consequence of his having offspring, or of some other 
event: (Msb:) or cooled his tears; for the tear of happiness, or joy, is cool: (As:) or gave him to such an 
extent that his eye became quiet (5% 4), and was not raised towards him who was above him, (S, TA,) 
or towards that which was above it: (L:) or caused him to meet with that which contented him, so that 
his eye became quiet (585) in looking at other things; an explanation approved and adopted by Abu-l- 
‘Abbas: (L, TA:) or caused his eye to sleep, by making him to meet with happiness, or joy, that dispelled 
his sleeplessness. (Aboo-Talib.) You say also ANG! GI coi: “ii [It refreshes my eye, &c., to see thee]. (TA.) 
See also 1.5 38 and 6: see 1, first signification. 8 63 Ë) see 1, first signification. 

= 5l, (K,) or asa 5l, (S,) or Soul call, (M,) He washed himself with cold water. (S, M, K.) 10 63 5a) 
see 1, first signification, in three places; and see 4. [— 

- si) often signifies It was, or subsisted, or had being: and hence Swiss is frequently used or understood 
as a copula, often with prefixed to the predicate; as is also 344; so that Giic “wis 355 or daie aks may 
mean Zeyd is with thee; as well as Zeyd is residing, &c., with thee. See, on this point, | 'Ak, p. 58.) — 

- Also, It obtained, or held. R. Q. 1 2858, [inf. n. 25858] It (a man's belly) sounded, [or rumbled,] (S, TA,) by 
reason of hunger, or from some other cause. (TA.) Also said of a cloud, with thunder. (TA.) — 

- It (wine, or beverage,) sounded, [or gurgled,] in a man's throat. (M, TA.) — 

- He laughed (S, M, K) in a certain manner, (S,) violently, or immoderately, and reiterating his voice in his 
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throat: (M, K:) or he imitated the sounds of laughing: (IKtt:) or 5438 is similar to 494, (Sh.) — 


- He (a camel) brayed, (S, M, K,) with a clear and reiterated voice: (S, M:) or brayed in the best manner: 
(IKtt:) said only of a camel advanced in age: (S, in art. 2.838 (:u=a is the inf. n., (S, * M, K, *) and the 
simple subst. is 51838: (M, K:) and 28! 54 is pl. of the former of these ns. (S.) — 

- &:58°8 It (a pigeon, 441s4,) [cooed; or] uttered its cry: (S, K:) or uttered a hind of cry: (M:) the inf. n. is 
8858 and ŚŚ, (S, M, K,) which latter IJ says is of the measure U44, thus making it a quadriliteralradical 
word, (M,) and ŚŚ and 3858, which last is a simple subst. as well as an inf. n., and so is #9858, (El-Hasan 
Ibn-'Abd-Allah El-Katib El-lsbahanee.) — 

- She (a domestic hen) uttered a reiterated cry, or cackling. (Hr, M.) “A:see 1, throughout. — 

- all 4 53 [The day of resting;] the eleventh day of Dhu-I-Hijjeh; (A 'Obeyd;) the first of the days called RE 
Geil, (Msb;) the day next after that called ail a s [or the day of the sacrifice, or of the slaughtering of 
camels]: (S, M, Mgh, K:) so called because the people on that day rest, or settle, in their abodes: (S, M, 
Mgh:) or because they rest on that day in [the valley of] Minè, (A 'Obeyd, Kr, M, Msb, K,) after the 
fatigue of the three days immediately preceding. (A 'Obeyd.) 

=" as, (S, M, Msb, K,) the inf. n. being thus used as an epithet, (Msb,) and | 34, (S, Mgh, Msb,) but 
the latter was disapproved by IAar, (TA,) and 3558, (M, K,) and 358 ail (S, M, Msb, K,) and \) #58, (S, 
Msb,) A cold chill, or cool, day, and night: (S, M, &c.:) and “Bis applied to anything as signifying cold; 
(TA;) [and so, app., V 58, and perhaps | 5s38and J 528]. [Hence,] wall [The two cold times;] the 
morning and the evening. (S, K.) A man being asked what had caused his teeth to fall out, he answered 
J SÁ his 5161 USI [The eating what was hot, and drinking what was cold: but he may have used 318 
instead of 58 for the purpose of assimilation to 5s; and it seems that, when coupled or connected with 
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4a , 518. is more chaste than 58]. (TA.) Respecting the saying & 54 BERASE U5, see art. JA. 

= See also 38 381. q. 5VÉ [q. v.] (S, M, K) and 5% (TA) [and 584]. 

= Also, (S, M, Mgh, Msb, K,) and | 38, (Lh, Kt,) which latter form, it is said, must be used in conjunction 
with [its contr.] 5a, for the sake of assimilation, (TA,) and 4 A, (Kt,) Cold; coldness; chill; chilness; 
coolness; syn. 3; (S, M, Mgh, Msb, K;) as also 4 258: (S:) or 3 signifies cold; &c., in winter; (M, K;) 
whereas 3. is in winter and summer: (M:) and J) #8, cold, &c., by which a man (M, K) or other creature, 
(M,) is affected, or smitten. (M, K.) You say Sall a fk They entered upon the [time of] cold. (M.) And ¥ 
38.5 54 Neither heat nor cold. (TA, from a trad.) And 38 Ai l aula night of cold. (TA.) And Abal l Aa 
88 le $a (S) The most severe of thirst is thirst in a cold day. (S, art. j>.) And sometimes the Arabs said 
858 OM Ba dai (S) [I experience] thirst in a cold day. (ISd, in TA, art. >>.) [See this and other exs. in art. 
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>.) One says also J Kä care , [meaning ai 358,] The time of its access, or coming, meaning of the 
access, or coming, of the disease, [app., of the shivering-fit of an ague, (see | 5¢,)] departed: the 
[pronoun] & refers to [the word] Ñx, (S.) “8: see Jú Bi: see ob! 858 Sa signifies Gl a O38 u 
(tropical:) [That by which, or in consequence of which, the eye becomes cool, or refrigerated, or 
refreshed; &c.; or in consequence of which it becomes at rest, and sleeps: see 1]. (M, K.) In the Kur, 
32:17, instead of ciel i, Aboo-Hureyreh reads ciel alé, as on the authority of the Prophet. (M.) You 
say also Uiiell G2 358 å å (tropical:) He is in a plentiful and pleasant state of life. (TA.) #58: see “8, 
throughout. 5!58: see 1, first signification. — 

- A state of settledness, fixedness, stability, establishment, quiet, stillness, rest, permanence, or 
continuance; (Msb, TA;) and so 4 Mais | in the Kur, 2:34, and 7:23: (Bd, TA:) or in these two instances 
the latter is a n. of place. (Bd.) [Hence,] JÁ 5)5 [Kur, 40:42, The abode of stability; the permanent 
abode; i. e.,] the world to come. (TA, art. 293 &c.) 


= [A place, and a time, of settledness, fixedness, stability, establishment, quiet, stillness, rest, 
permanence, or continuance; a restingplace;] i. q. 4 5% (TA) [and | 5%] and 4 ce (S, M, K.) Exs. ka 
e JÉ G 5M, and J 2 gies , [The thing, or affair, came to its place, or time, of settledness, &c.; or the 
meaning may be, to its state of settledness, &c.; the explanation is] came to its end, and became settle, 
fixed, &c. (M, TA.) And BEA cŠ MAAN l val [Kur, 36:38,] And the sun runneth to a place, and time, 
beyond which it doth not pass: or to a term appointed for it: (TA:) or to a determined limit, where its 
revolution ends; likened to the 5% of a traveller, when he ends his journey: or to the middle of the sky; 
for it there seems to pause: or to its state of settledness, &c., according to a special path: or to its 
appointed end in one of the different places of rising and setting which it has on different days: or to the 
end of its course, in the desolate part of the world: and accord. to other readings, lel Sais Y, and “ils Y 
tal, meaning, it has no rest; for it is always in motion. (Bd.) And \ sites ol US! [Kur, 6:66,] To every 
prophecy is a term [for its fulfilment], which ye shall see in the present world and in the world to come. 
(TA.) And 54 l eal The extreme part of the womb; the resting-place (52s) of the foetus therein. (M, K.) 
It is said in the Kur, [6:98,] gerne L ES piste 5 , meaning, And ye have a resting-place in the womb, and a 
depository [in the spermatic sources] in the back: but some read “aida l £ A pitas 5 , meaning, and [there 
is] such as is yet remaining in the womb, or such as is established in the present world, in existence, and 
such as is deposited in the back, not yet created: or and there is of you such as remains among the 
living, and such as is deposited in the earth [among the dead]: (M, TA:) or such as hath been born and 
hath appeared upon the earth, and such as is in the womb: (Lth, TA:) or such as yet remains in the back, 
and such as is deposited in the womb. (TA.) You say also, Saal) esi l A] [He, or it, reminded me of 
the consecrated places of abode: Siis pl. of 4 ia ]. (TA.) And one says, on the occasion of a calamity 
befalling, 4 $ Cilia, (S, Z, M, *)or 4 i Gis, (K,) meaning, It (the calamity, sal, S) became [or fell] in 
its .)54 [or settled or fixed place, or in the place where it should remain:] (S, K:) or the thing came to its 
oÁ: (M:) or it fell in its place: (Z:) or it fell where it ought: (Th:) and sometimes they said 4 uii Cas 5 [it 
fell in its settled or fixed place, &c.]: (S:) and ee Į 5M ás, ieg o h [the thing fell in the place 
where it did, or should, rest, or remain]: (As:) and one says to a man who seeks blood-revenge, when he 
meets the slayer of his relation, 4 Aas Gui 5 thy heart has met that which it looked for. (TA.) y ¿&Ś; Ail 
gy and | 35s cla, also means | have become acquainted with all that thou knowest, nothing 
thereof being hidden from me. (Ibn-Buzurj, in TA, art. zë.) One says also, [in threatening another, ] a i 
aÁ ‘3 cl; a prov., meaning, 5x45 Atal A [i e. | will assuredly impel thee, or drive thee, against thy 
will, to the utmost point to which thou canst go, or be brought or reduced; and, constrain thee to do 
thine utmost]. (JK. [Or the meaning is, | will assuredly impel thee, or drive thee, against thy will, to the 
place that thou deservest: or, to the place where thou shalt remain: or, to thy grave: or, to thy worst and 
lowest state or condition: see Freytag's Arab. Prov. 2:450.]) — 

- Aregion, or place, of fixed abode; i. q. veal ‘gil | ó: (S:) a region, district, or tract, of cities, towns, 
or villages, and of cultivated land; syn. 545. (TA.) Hence, IA ay) [The people residing in such a region]: 
and hence, GINA, q. v. (TA.) [Hence, á |; one 5 ll The seat of regal power, &c.] — 

- |. q. 48 28 4s, (as in a copy of the M,) or 48 “aly, (as in copies of the K,) i. e., el 444 348 L (TA, written 
without any syll. signs,) [app. meaning, A place in which water has remained, or been poured]; as also | 
85198: (M, K:) a depressed piece of ground; as also the latter word: (M, K:) or the latter is applied to any 
depressed piece of ground into which water pours and where it remains; and such ground is fertile, if 
the soil be soft: (AHn, M:) and to a round tract of level, or level and depressed, ground: (IAar, S:) and to 


a low meadow: (TA:) and to a small pool of water left by a torrent: (TA, art. »»4:) and the former of the 
two words is also explained as signifying a depressed place where water rests: so in the Kur, 23: 52: and 
a place where water rests in a meadow: (TA:) and it is also a pl., [or rather a coll. gen. n.,] of which the 
sing. [or n. un.] is Y 85108: (As, M:) and 5 É is applied to low grounds because water rests in them. (ISh.) 
Ibn-' Abbas, mentioning 'Alee, said, prec] cb BIE ale ol) ie My knowledge compared to his 
knowledge is like the small pool of water left by a torrent, placed by the side of the [main deep, or] 
middle of the sea. (K, * TA, art. >>.) — 

- [The bottom of the sea, &c.] 532 A woman who suffers quietly what is done to her, (M, K,) or who 
does not prevent the hand of him who feels her, as though she remained quiet to suffer what was done 
to her, (TA,) not repelling him who kisses her nor him who entices her to gratify his lust, (M, K, TA,) nor 
shunning that which induces suspicion. (TA.) 

= Cold water (S, K) with which one washes himself. (S.) (It seems to be an epithet in which the quality of 
a subst. predominates.) cil! oe: Jb (tropical:) A man whose eye is cool, refrigerated, or refreshed: (S:) 
or whose eye is cool, &c., and ceases to weep: or whose eye sees that for which it has longed [and 
becomes at rest and sleeps]. (K.) [See 1.] And oe) és, and 4 8518, (tropical:) [An eye that is cool, &c.] 
(M, K. ) 4358 The stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird; syn. iaj; (S, K;) like ia (S) 
[and š Á Ea: : see the last division of what is given above under ae: 8, from 5158, because he 
who is so called remains in the dwellings, (TA,) An inhabitant of a region, district, or tract, of cities, 
towns, or villages, and of cultivated land, who does not go in search of pasture: (K:) a tailor: (IAar, S, K:) a 
butcher: or any workman or artificer. (K.) The vulgar use it in the present day as an intensive epithet; 
saying sia LGS, and sho JŽ, (TA,) meaning a clever tailor, and a clever carpenter; and in like 
manner, 54858 (IbrD.) 85858: see R. Q. 1; the first and last in two places. °2 854: see R. Q. 1; the first and 
last in two places. 31838: see R. Q. 1; the first and last in two places. 88 A long ship or boat: (S, K:) ora 
great ship or boat: (K:) pl. 281 Ś. (TA.) 518 [act. part. n. of 54, q. v.] You say 34 &4 Such a one is quiet, or 
still, or at rest. (TA.) 

= See also ŽŚ and 2958 es: [A flask, bottle, or, as it generally signifies in the present day, phial;] the 
thing in which wine, or beverage, &c., (M,) or in which wine, or beverage, and the like, (K,) rests, or 
remains: (M, K:) or it is of glass, (S, M, K,) only; (M, K;) a kind of vessel of glass: (Msb:) pl. ors (S, &c.) 
The dim. is Ser) (TA.) 4408 cy Is IS, in the Kur, [76:15 and 16,] is said by some learned men to 
mean Vessels, [vessels] white as silver and clear as _2! å. [See also art. U=4.] An! is added by some to the 
final 52)! s4 [of verse 15] in order that the ends of the verses may be similar. (M.) — 

- Areceptacle for fresh, or dried, dates; also called ers (Msb.) — 

- (tropical:) The black of the eye; the part, of the eye, that is surrounded by the white: (M, K:) as being 
likened to +54 of glass, because of its clearness, and because the observer sees his image in it. (M, TA.) 
[See an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. Glu] — 

- (tropical:) A woman, or wife; as also $a 38: (Az, Msb:) called by the former appellation because the 
child, or the seed, rests in her womb, as a thing rests in a vessel, and as being likened to a vessel of glass 
because of her weakness. (Msb.) Hence the words [of Mohammad] in a trad., onl sill a, A455 [Go thou 
leisurely: act gently with the xol]: women being here likened to 2)! 34 of glass because of their 
weakness of purpose, and their fickleness; for such vessels are soon broken and cannot be restored to 
soundness: meaning, that the man thus addressed, named aai (Anjesheh), [a freedman of 
Mohammad,] should not raise his voice and sing in driving the camels, for fear of the women's having 


their desires excited by what they heard; or for fear that the camels, hearing the singing, should go 
quickly, and jolt and fatigue the riders. (TA.) “ae: see bÉ, in three places. 5a A she-camel whose 
pregnancy is established: (TA:) or that has condensed and retained the seed of the stallion in her womb, 
(M, K,) and not ejected it: (M:) or that has conceived, or become pregnant. (IAar.) See 4. "5% Affected, 
or smitten, by the cold: (S, M, K:) from ail al, contr. to rule; as though formed from $. (S.) [It seems that 
J was not acquainted with the form “3 which is mentioned in the M and K, or that he did not allow it.] — 
- See also peste Á : see 5 Á; the former in several places: — 

- and for the latter, see 10. gis : see “158 the former in several places: — 

- and for the latter, see 10. 
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1i 158, [aor. IŚ ,] inf. n. S38, He collected together the thing; put it, or drew it, together; (S, O, K, 
TA;) part to part, or portion to portion. (S, O, TA.) [This seems to be generally regarded as the primary 
signification.] — , 

- Hence the saying of the Arabs, Li Aa áil oda ¿fý ú and Lika ¿fý ú, meaning This she-camel has not 
contracted her womb upon a young one: (S, O, TA:) but most say that the meaning is, her womb has not 
comprised, or enclosed, a fœtus: or the former saying means she has not borne a fœtus: accord. to 
AHeyth, this same saying and La sal oi 58 Ú are both said to mean, by some, she has not borne in her 
womb a young one (??): and by some, she has not let fall a young one, ever; i. e. she has not been 
pregnant: and accord. to ISh, one says, J ¢.8 we cole 48) Gaal Gye [which seems to mean The stallion 
covered the she-camel without her bringing forth, or becoming pregnant; for he adds that 4aUll «8 
means ie; app. Kia or Gina; but I have not found 44 nor dane among the inf. ns. of Cini 5 meaning 
“ she brought forth; ” and I rather think that the right reading is Kía or Gite, and that the meaning 
therefore is, without her inclining, or being desirous: see 10, third sentence; and see yall ¢ 4]: and 
there is another saying; that gs ings al means She has not, or did not, cast forth a foetus, or a young one. 
(TA.) One says also, of the she-camel, (K, TA,) and of the ewe, or she-goat, (TA,) ié, alone, meaning She 
became pregnant: (K, TA:) and likewise, of the pregnant [in general], or of the she-camel, accord. to 
different copies of the K, (TA,) meaning she brought forth: (K, TA:) ISh says that fý is used in relation to 
a she-camel; and 4 EN ai , in relation to a woman: [each, app., in the former sense and in the latter:] and 
that one says \ is JÚ žá ; pl. 6 )8 ós. (TA) — 

- See also 4. 

= GSI) if, (S, O, Msb, * K, *) and 4, (Msb, * K,) the verb being trans. by itself and by means of œ, or this 
particle is redundant, (Msb,) and sometimes the ' is suppressed, so that one says [28 and] Ès É &e., 
(TA,) aor. Í and 158, (K,) the latter aor. on the authority of Ez-Zejjájee, as is said in the L, but generally 
ignored, (TA,) inf. n. 82158 and I, (S, O, Msb, K) and ¢.38, (Msb, K,) this last mentioned by Az; (Msb;) and 
4 ell ; (K;) He read [the book, or Scripture], or recited [it]: (K, TA:) or Gall dsi58 means [properly, or 
etymologically, accord. to some,] | uttered [the words of] the Kuran in a state of combination [or 
uninterruptedly]; (O, TA;) as Ktr is related to have said: (O:) [or 58 as used in a case of this kind app. 
signifies properly he read, or recited, the Scripture chanting; like as i properly signifies “ he recited ” 
poetry “ chanting with a high voice: ” (for Scripture and poetry are usually chanted:) then, he read, or 
recited, anything i in any manner, without, or from, or in, a book.] It is said in a trad., ci 158 ej j a 

ue A bela dj asia Jj US End [He who desires to read, or recite, the Kuran freshly, like as it was revealed, 


let him read, or recite, it in the manner of Ibn-Umm-'Abd]; meaning 445558 Jid [properly, let him read, 
or recite, in a leisurely manner, with distinct utterance, and with moderation; but conventionally, let him 
chant, in a peculiar, distinct, and leisurely, manner; like as he did]: or 44 jí bja [let him read, or recite, 
with a slender and plaintive voice, like as he did]: or SS» aoe [let him read it, or recite it, quickly, like 
as he did]. (O.) And in a trad. of I'Ab, it is said, alls eal a ini Y GIS, meaning He used not to recite 
[the Kur- an] aloud in the [prayers of the] noon and the [period of the afternoon called the] =<: or he 
used not to make himself to hear his reciting: as though he heard persons reciting and making 
themselves and those near them to hear. (TA.) The saying, in the Kur [75:17 and 18], NE Ail jay Anas Lille úl 
ATA iú 3154 means Verily on us is the collecting thereof [i. e. of the Kuran] and the reciting thereof; and 
when we recite it, then follow thou the reciting thereof: or, accord. to I'Ab, and when we explain it to 
thee, then do thou according to that which we have explained to thee: (S, O, TA:) or the meaning 
[signified and implied] is, verily on us is the collecting thereof in thy mind, and the fixing the recitation 
thereof on thy tongue; and when we recite it to thee by the tongue of Gabriel, then follow thou the 
reciting thereof, and often recur therein so that it may become firmly rooted in thy understanding: (Bd:) 
[therefore 43/8 in the former instance means the teaching thee to recite it; and thus we may explain the 
assertion that] Í and 4 isl are syn. in like manner as are 4378 Xé and diul, (Sb, TA.) See 4. aile is 
means He read, or recited, to him the Kuran, &c., [as a teacher, or an informant; (as is shown by phrases 
in the Kur 26: 199 and 84:21);) like aile 5G: and also, as a conventional and post-classical phrase,] as a 
pupil, or learner, to his sheykh, or preceptor. (L.) +X aile Í š and lal | Æ are syn., (S, O, Msb, K, TA,) 
signifying He conveyed, or delivered, to him the salutation: or the latter phrase is not used unless the 
salutation is written: (K, TA:) or belongs to a particular dial.; and is used when the salutation is written, 
meaning he made him to read the salutation: (AHát, TA:) the aor. of the verb in the former phrase is 1$, 
and the inf. n. is 5418: As says that the making that verb trans. by itself is a mistake; therefore one should 
not say Xi dii [meaning Convey thou, or deliver thou, to him, salutation]. (Msb.) — 

- See also 5. 

= And see 4, first quarter. 2 EES al She kept at her abode a girl, or young woman, until she should 
menstruate, in order to find if she were free from pregnancy. (Aboo- ‘Amr Ibn-El-'Ala, S, O.) And <458 She 
was kept in confinement [for the purpose above mentioned, or] in order that the termination of her 
menstruations might be waited for, or awaited, (K,) or until the termination of her śe [q. v.]. (TA.) 3 i 
, (O, K.) inf. n. BEE and <1, (K,) He read, or studied, with him, each of them teaching the other. (O, K.) 

- It is said of the [ch. of the Kuran entitled] =15481 554, as Ibn-Háshim related that trad., is til Gils iy 

O sbi Ga sÁ 8554. e. [Verily (¿l being here a contraction of ó! as in the Kur 17:75 and 78 &c.)] it was 
equal as to the time required to read it, or to recite it, to [that which is entitled] the ¢»+ of the 5% [or it 
was longer]: but most related it as commencing with the words cji IS ol. (TA.) 4 >fl , said of a 
woman: see 1, former half. Said of a she-camel, (K, TA,) and of a ewe, or she-goat, (TA,) She retained the 
seed of the male in her womb: (K, TA:) and when this is the case, one says that she is '¢35§ à, which is 
anomalous, for 4 tits «4; (TA in the present art.;) meaning in the first period of her pregnancy, before 
its becoming apparent, or manifest. (TA in art. s_3.) [And accord. to Freytag, (app. in the phrase an 

ús ) the verb is expl. in the Kitáb el-Addád as said of a serpent, meaning It retained poison for the space 
of a month.] — 


- Also, said of a woman, She menstruated: and she became pure from the menstrual discharge: (S, O, * 
Msb, K, TA:) and so ) “138, in both of these senses, (Msb, TA,) aor. VĂ, inf. n. $28 (Msb;) or in the 
former sense; (Akh, S, K;) and [accordingly] one says, pritentes ï dias nig [so in copies of the S, agreeably 
with what immediately precedes, but in one of my copies of the S and in the O and TA, cil, meaning, 
she menstruated once or twice]; (S, O, * TA; *) and en signifies she saw the blood [of the menses app. 
for the first time]: (TA:) and an signifies she became one who had the menstrual discharge. (Akh, S, O, 
TA.) [Accord. to Zj, as | gather from the TA, the second of the significations in the sentence immediately 
preceding is from the collection of the blood in the womb: in the opinion of IAth, it and the first 
signification are from relation to time: but | rather incline to think that the converse of this is the case, 
and that hence are deduced several other meanings here following.] — 

- ZUŠ aÍ äl (S, K) The winds blew, (K,) or began [to blow], (S,) in their time, or season. (S, K.) — 

- Í äl (said of a man, O, TA) He reverted, or turned back, (O, K, TA,) from his journey. (O, TA.) And He 
returned (K, TA) from his journey. (TA.) — 

- And He, or it, approached, or drew near. (K.) You say, AÍ us Sissi | approached, or drew near to, my 
family. (O.) And tists aia They object of want approached, or drew near; or has approached, &c. (S, 

0.) — 

- And It set, (K, TA,) said of a star: or the time of its setting came, or drew near. (TA.) ail af signifies 
The stars set: (O:) — 

- and also (O) The stars delayed [to bring] their rain. (S, O.) — 

- And Í_Żl is also syn. with 55, (K, TA,) in the phrase 434 {_§! [He postponed, or delayed, the object of his 
want:] (TA:) and, (K, TA,) as some say, (TA,) syn. with Brace) [He, or it, was, or became, behind, backward, 
late, &c.:] (K, TA:) [but it should be observed that Í is often intrans., and syn. with A, therefore one 
signification may possibly in this instance be meant by both: such, however, is not the case accord. to 
SM, as has been shown above, and as is further shown by his saying,] perhaps the Sg of the author 
of the K, that it is syn. with AÍ, may have been taken from the phrase ai al á Gide i, e, Hast thou 
withheld thy entertainment for the guest, or guests, or hast thou postponed it? but his explanation is 
obviously loose and defective. (TA.) — 

- el) ot GI is from 218 [pl. of ¢ all or ¢ all: hence it seems to mean | rhymed, or versified: compare 
385) from 543, and Jai from Ja‘), &c.]. (O. [See also 8.]) 

= shi, (L, K, TA,) inf. n. el al, (TA, ) He (a sheykh, or preceptor, L, TA) made him, or taught him, to read, or 
recite; (L, K, TA;) [and so | is, inf. n. G38, as shown before:] see 1, last quarter. One says, (pall sical (S, 
O, L, TA) and Éli (L, TA) He made him, or taught him, to read, or recite, the Kuran and the tradition. (L, 
TA.) Hence ai ai: (AHát, TA:) see 1, near the end. — 

- See also what next follows. 5 [š He devoted himself to religious exercises [and particularly to the 
reading, or reciting, of the Kuran]; (S, K;) as also | if; (O, TA;) and 4 \L8l: (K, TA:) and i. q. aii [i. e. he 
learned knowledge, or science; or particularly aill, meaning the science of the law. (K.) 8 (533) see 1, 
former half. [After the mention of i) as syn. with 4134, it is added in the TA, j=l! (4 Gil Jä in which 
<i äl is evidently a mistranscription; and not attributable to the copyist, but to the author, of the TA, for 
the whole sentence is misplaced.] 10 el [aia , (Msb,) or SLAY! cs iul, (TA in art. »4,) [both probably 
correct, as dial. vars.,] He investigated the ell [or modes, or manners of being, (pl. of 4 efor sÀ, and 
of 5.3,)] of the things, for acquiring a knowledge of their conditions and properties. (Msb in this art., and 


TA in art. 508.) [And one says also, GUS! Í šil, meaning He investigated the book to find some particular 
thing.] — 

- And 4alil! (asl Í 844) The he-camel left the she-camel (e546 [in the CK and in my MS. copy of the K 
S54) in order that he might see whether she had conceived or not: (S, K:) [or whether she were in her 
state of desire: for SM adds, after stating that this is from AO,] as long as the 3:45 [i. e. 445, an epithet 
which seems to be properly applied to a female solid-hoofed animal, but here app. applied to a she- 
camel,] is in her 4s [a mistranscription for 3!53 or a noun cognate there with], one says of her, Y Ac 
lad and tell, (TA. [See also 1, first quarter; and see Ux ill ¢58.]) — 

- And êf iul signifies He desired, or demanded, of him that he should read, or recite. (MA, TA.) 28 (S, 
Megh, O, Msb, K, &c.) and | si, (Mgh, Msb, K,) or the latter is a simple subst. and the former is an inf. 
n., (Msb,) A menstruation: and a state of purity from the menstrual discharge: (S, Mgh, O, Msb, K, &c.:) 
thus having two contr. meanings: (S, O, K:) said by IAth to have the latter meaning accord. to Esh- 
Sháfi'ee and the people of El-Hijáz, and the former meaning accord. to Aboo-Haneefeh and the people 
of El-' Irák: (TA:) and a time; (AA, S, Mgh, O, K;) and so | &JÉ; (S, Mgh, O;) as in the sayings, @2)!! <us 
wá and 4 aul The wind blew at its time; (Kt, Mgh;) and this is the primary signification (IAth, Mgh, O) 
accord. to AA [and some others]; (Mgh;) whence [accord. to them] the first and second of the meanings 
mentioned above: (Kt, S, Ath, Mgh, O:) and +8 signifies also the termination of a menstruation: and 
some say, the period between two menstruations: (S:) accord. to Zj, it means the collecting of the blood 
in the womb; which is only in the case of becoming pure from menstruation: (TA:) the pl. is sA and 2358 
and al, (S, O, Msb, K,) the last of which [as also properly the first] is a pl. of pauc.; (S, O, Msb;) or when 
sory $$ has the first of the meanings assigned to it above the pl. is TAÍ, and when it has the second 
thereof the pl. is 25 8: (K:) respecting the phrase 2558 aati in the Kur [2:228], As says, it should by rule be 
s aati. (Msb, TA:) the grammarians say that it is for eol Gs aati, thus in the L: (TA:) or they say that it is 
for s3all Gye sÑ ait: but some of them say that it is allowable to use a pl. of mult. in relation to three and 
more as far as ten [inclusively] without [the necessity of] rendering the phrase otherwise in grammatical 
analysis. (Msb.) — 

- [Hence,] A rhyme: (Z, K, TA:) £158 (Z, O, TA) and 358 (O) signifying the rhymes of verses; (Z, O, TA;) 
which terminate like as do the +!_4l of the states of purity from menstruation; (Z, TA;) [i. e., they are thus 
called] because they terminate, and limit, the verses: (O:) and el) A signifies also the several modes, 
or manners. or species, (IAth, O, K, TA,) and metres, (IAth, TA,) and scopes, (K, * TA,) of verse, or poetry: 
(IAth, O, K, TA:) the sing. is ¢3§(O, TA) and 4 £38, and some say J) ¢_8also, and 4 Band č É, and 
some say that it is 58 [q. v.] with s: and the pl. of GÉ is [also] i [a pl. of pauc.]. (TA.) One says, Sadi áa 
ea) laa e É ke i. e. This poetry is according to the mode, or manner, &c., of this poetry. (O.) See also 10, 
first sentence. — 

- Also A periodical festival; syn. s. (TA.) — 

- And A fever [app. an intermittent, or a periodically-recurrent, fever]. (TA.) — 

- Andi. q. 4 [app. meaning A thing becoming absent, or unapparent, or setting, like a star: see 4]. 
(TA.) — 

- And all 234 means The days of the mare's desiring the stallion: or, of her being covered: one says ó 
KÉ Gd and WIA Ga [She is in her days of desiring &c.]. (TA.) See also 1, first quarter; and see 10, third 
sentence. +8: see the next preceding paragraph, in two places. +8: see °$, last quarter: — 


- and see also the paragraph here following. iis The «45 [by which is here meant the common, or 
general, disease] (As, S, O, K) of a country; (S, O;) of which it is said that when a person has come to that 
country and remained in it fifteen nights [or days, accord. to one of my copies of the S,] the żÎ ë thereof 
quits him; or, as the people of El-Hijaz say, its 33; meaning that if he be affected with a malady after 
that, it will not be from the els [or s\_3] of the country: (As, S, O;) and it is also termed 4 +38. (TA. [But | 
think it not improbable that this last word may have originated in a mistranscription of 398]) 

= See also 4, second sentence. OL bal is said by some of the erudite to be originally an inf. n. of opal ess 
meaning “ | collected together the thing, ” or of SÉS ols meaning “ | read, or recited, the book, or 
Scripture; ” and then conventionally applied to signify The Book of God that was revealed to Mo- 
hammad: (Kull:) it is [also expl. as signifying] the revelation, (K, TA,) meaning that which is termed 525! 
[the mighty, or inimitable, &c.], which is read, or recited, and written in books, or volumes: (TA:) used as 
a subst., and unrestrictedly, it is applied in the language of the law to the substance itself [whereof the 
Kuran consists], and lexically to the alphabetical letters [in which it is written] for these are what are 
read; as when one says, 1 jal) GES [I wrote the Kuran], and Alaa [I touched it]: (Msb:) [and without the 
article Jl, it is applied to any portion of the Kuran:] accord. to AO, (S,) and Zj, (TA,) it is thus called 
because it collects and comprises the 24% [or chapters]: (S, O, TA:) and IAth says that the original 
meaning of the word is the collection; and that the ola is so called because it has collected the histories 
[of the prophets &c.], and commands and prohibitions, and promises and threats, [and the like is said in 
the O,] and the “WI [i. e. verses, or signs], and the » > [or chapters]: but Isma'eel Ibn-Kustan- teen, to 
whom, as a disciple to his preceptor, EshShafi'ee read, or recited, the Kuran, is related on the latter's 
authority to have said that Gl pall is a subst., and with hemz, and not taken from éié, but is a name for 
the Book of God, like 4!) 5il [the Book of the Law revealed to Moses] and are] [the Gospel]: and it is 
related that Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala used to pronounce ùl äl without hemz [like many others, but it is, and 
always has been, pronounced by most with hemz]. (TA.) — 

- It is also applied to The divinely appointed act of prayer 6X) because it comprises recitation [of 
words of the Kuran]. (IAth, TA.) E: : see +4, last quarter. +124 A good reader or reciter [of the Kuran]: 
pl. &s3!o%: it has no broken pl. (K, TA.) elif , (S, O, K,) an epithet applied to a man and to a woman, (Fr, 
TA,) and | is Ú and 4 (sai , (K,) A devotee; or one who devotes himself [and in the case of the first of 
these epithets herself] to religious exercises [and particularly to the reading, or reciting, of the Kuran]: 
(S, O, K:) pl. G5158(S, K) and sč IÉ, (K, TA,) [in the CK és.!4 and] in a MS copy of the K &ol $, which might 
be a pl. of és and in the L 2308. (TA.) And ¢i38 is sometimes a pl. of és JÓ. (S.) & JÉ as an epithet applied 
to a she-camel; pl. (5) 3a: see 1, former half. 

= Also Reading, or reciting, the Kuran [&c.]; or a reader, or reciter, thereof: (K, TA:) and sometimes the ' 
is suppressed, so that one says Ú: (TA:) pl. 8\58 and <158(S, O, Msb, K) and Os, (Msb, K.) — 

- And syn. with £158, q. v. (K.) 

= See also +_8, first quarter, in two places. 

= elle É é$; I4 means This is the time of the blowing of the wind. (TA.) 

= It is also said to signify The top, or upper part, of a += [or pavilion, &c.]. (O.) S58 , occurring ina 
trad., may mean He, of you, who reads, or recites, [the Kuran] most: or it may mean, who is most sound 
in his knowledge of the Kuran, and who retains it most in his memory. (Ibn-Ketheer, TA.) Č es [thus 
withot ¢] Menstruating: (S, Msb:) and also being pure from the menstrual discharge. (Msb.) 


= And One who makes, or teaches, another or others to read, or recite, (S, TA,) the Kuran [&c.). (S.) iS 
One whose termination of her menstruations is waited for, or awaited (K.) [See the verb. ] be pia Adina 7 
(K, TA,) the only form of the latter word allowed by Ks and Fr, (TA,) and $5 and 45 i, (K, TA,) which are 
extr., except in the dial. of those who say ©358 [for i58], (TA,) [A writing read.] is aie: see e158, 

= 


128, aor. O34, inf. n. G34(S, Mgh, O, Msb *) and 4558 and 4318 and wi (Mgh, Msb) and ii, (Mgh, ) [to 
which may be added some other syns. mentioned below with L'i and 48] It, and he, was, or became, 
near; (S, Mgh, O;) syn. 44; (S, O;) contr. of 4: (Mgh:) or &ʻ$is in place, and 4a ais in station, or grade, or 
rank, and 4 and 28 are in ax ll [meaning relationship, or relationship by the female side]; (Mgh, Msb, 
TA;) or, accord. to the T, 418 is in =Ñ [app. relationship in a general sense], and oi is in as!) [app. as 
meaning relationship by the female side]: (TA:) You say, 4is 4, (A, MA, Msb, K,) and ill; (A;) and ås É, (S, 
MA, O, K,) aor. 24; (S, K;) inf. n. (of the former verb, Msb) L, (Msb, K,) or 8 and 4358 &c. as above, 
(Msb,) or G38 and 4358 and 4358; (MA;) and (of the latter verb, S, MA, O) S438 (S, MA, O, K) and S434 (K;) 
he (a man, S, O) was, or became, near to it; (S, A, MA, O, K;) syn. Us: (S, A, O, K:) or the former verb 
means thus; but when one says 136 Cos Y with fet-h to the 3, the meaning is, occupy not thyself with 
doing such a thing: (MF, TA, &c.:) or oN co É, aor. G98, and 4458, aor. G58, i. e. like Gei and like Ui, inf. 
n. G48, signifies | did the thing, or affair; or | was, or became, near, or | approached, to it, or to doing it 
[or to doing something with it or to it]: an ex. of the former meaning is the saying [in the Kur 17:34], ï 
uh I [Commit not ye fornication, or adultery; or, accord. to some, this is an ex. of the latter 
meaning]; and hence one says, BPA Èj É, inf. n. S438, a metonymical phrase, meaning | compressed the 
woman: and an ex. of the latter meaning is the saying, á~! la Y j, e. Abe la Y [meaning Approach not 
ye to doing, or to entering upon, the thing, or place, that is prohibited, or interdicted]. (Msb.) And the 
Arabs say, of a man, when a thing has disquieted, or disturbed, and grieved, him, 43 45 G78 ú ai, as 
though meaning (assumed tropical:) He became, or has become, disquieted by reason of near and 
remote circumstances of his case: (O:) or recent and old griefs took hold upon him. (Mgh in art. a8. [See 
art. 285 is U3 ([.+= is expl. by Zj as meaning He drew near to me and drew nearer. (T in art. ss: see 5 in 
that art.) [And several other verbs belonging to this art. are syn., or nearly so, with @.8 or with a in 
senses expl. above. Thus 4 4 is syn. with @4in the first of the senses expl. above, like as ceil is with 
GS, for its inf. n.] Gly! signifies 43, (TA.) 4 =! , also, is syn. with G8 in the first of the senses expl. 
above; (MA;) [i. e.] it is syn. with 4S: (Msb:) or it is syn. with 4 =J, (S, O, K, TA,) signifying he, or it, 
drew near; (TA;) thus 4 4 5! 5415 [in the Kur 21:97] signifies =J [meaning And the fulfilment of the 
promise shall draw near]: (S, O, TA:) and you say, isis Gil [meaning He drew near to me]: (A:) it is also 
said that is has a more particular signification than @.; for it denotes intensiveness in iil; thus says 
Ibn-'Arafeh; probably meaning that it denotes labour and difficulty in the accomplishment of the act. 
(MF, TA.) 4 28 [likewise] is syn. with [58 i. e.] 45, in the phrase 4is O75: (O: [see 4s G48:]) or it 
signifies he drew near, or approached, by little and little, (.55,) to a thing. (TA.) And =ë | A , (ISd, 
TA,) or 3M, (Msb,) [like å É in many instances,] signifies He was, or became, near, or he approached, to 
the thing, or affair, or to doing it. (ISd, Msb, TA.) — 

- &ŻÉ, aor. G38, inf. n. L‘ signifies also (assumed tropical:) He formed an opinion that was near to 
certainty. (MF.) — 


- In the phrase Gazal (welll 458 [meaning The sun was, or became, near to setting], like “4S, the Gis 
asserted by Yaakoob to be a substitute for £. (TA.) 

= G8, aor. 238; inf. in. ÄGA, He (a man) journeyed to water, there being between him and it a night's 
journey. (S, O.) [See also 4 sa) LÑ, Or,] accord. to Lth, you say, |s, aor. G38, inf. n. G53 [q. v.], meaning 
They, after pasturing their camels in the tract between them and the wateringplace, and journeying on 
during a part of the time until there remained between them and the water a night, or an evening, 
hastened in their course. (TA.) And JY! SÉ [in some copies of the K dY! and in others J2Y], aor. a's, 
inf. n. Al š; thus in the K; but accord. to Th, JY! 2058 aor. 278, inf. n. G28: (TA;) i. e. The camels 
journeyed by night in order to arrive at the water on the morrow: (K, * TA:) and [a man says, of himself, ] 
E398 aor. G8, inf. n. 48. (TA.) — 

- And 4U 4558 aor. O38, inf. n. G54, so in the Fs [of Th, meaning I journeyed to the water by night in 
order to reach it on the following morning]. (TA.) [Or] you say, #6 1:58, meaning They sought, or sought 
to attain, the water. (A.) — 

- And [hence] one says, diss Gas Ea, meaning (assumed tropical:) Such a one seeks, or seeks to attain, 
the object of his want; from the seeking, or seeking to attain, the water: and hence the saying, in a trad., 
ai VES ¿j Ý i ¢ rary òl 5 (assumed tropical:) We not seeking thereby [aught] save our praising God: thus 
expl. by El-Khattabee. (Az, TA.) [Hence, also,] one says 54 ú cil YÍ oo Š (tropical:) [He has sought to 
accomplish an affair, | know not what it is]: (A, O: *) and 4 Uets Y BA a D4 (tropical:) [Such a one 
seeks to accomplish an affair that will not be easy to him]. (A.) \5al 1483 559 means (assumed tropical:) 
Such a one seeks, desires, or aims at, [the accomplishment of] an affair, when he does a deed, or says a 
saying, with that object. (T, O, TA.) 

= Cail G58, (S, O,) inf. n. G38 (K;) and 4 441, (O,) inf. n. SÊ); (K;) He put the sword into the =$ [q. 
v.]: (S, O, K:) or the former, (accord. to the K,) or ẹ the latter, (accord. to the S and TA,) he made for the 
sword a =l: (S, K, TA:) or 4 the latter has both of these significations: (O:) or the former verb is said of 
a sword or of a knife in the former sense; and in like manner J the latter verb in the latter sense: or the 
former phrase signifies he made for the sword a !_8; and J the latter phrase, he put the sword into its 
cls: and one says, 24 | úl and 4 4541, meaning he made a =$. (TA.) 

= 48 [as an inf. n. of which the verb is ©] also signifies The feeding a guest with the lal (O, K, TA) 
meaning flanks [of an animal or of animals, pl. of S$ or SÂ]. (TA.) 

= And & Á, (O, K,) with kesr to the J, (O,) like z£, (K,) [aor. 254, inf. n. app. 53] He (a man, TA) had a 
complaint (O, K) of his É or G8, (K,) [i. e.] of his flank; (O;) as also 4 34, (O, * K, [in the former this 
verb is only indicated by the mention of its inf. n.,]) inf. n. Ču jä, (O, K.) 2 4458, inf. n. Ca š, He made, or 
caused, to be, or become, near, caused to approach, or brought, or drew, near, him, or it. (S, O, Msb. *) 
[Hence the phrase 45/4 2a 8 which see in what follows.] — 

- [And hence, He made him to be a near associate; he made him an object of, or took him into, favour: 
and (agreeably with an explanation of the pass. in the Ham p. 184) he made him, or rendered him, an 
object of honour.] One says, dis 4558 meaning He (a king, or a governor, or prince, [or any other person 
who was either a superioror an equal,]) made him to be to hima ous, i. e. [a near associate, or] a 
consessor, or a particular, or special, associate or companion [&c.: see 658). (TA.) — 

- deal) 4354 in the Kur 51:27, means He presented it, or offered it, to them: (Jel:) or he placed it, or put it, 
before them. (Bd.) And one says also, SAAI ol) iaai oÀ [He brought, or placed, his adversary before 


the Sultan]. (Mgh in art. æ. ) And J) ú% ‘á À 338 [He offered, or presented, to God, an offering, or 
oblation]. (S, O: in the Msb, «i! oll.) — 

- a5 US, (A, O,) inf. n. anys) (K,) signifies (tropical:) He said, 45!3 G8, al Alas [May God preserve thee 
alive, or prolong thy life, and make thine abode to be near]: (A, O, K:) one says thus of a host to a visitor. 
(TA.) — 

- And oy ail signifies also The denoting nearness. (Mughnee and K * voce 4, and Kull pp. 82 and 83 and 
124.) Thus what is termed oy ail 5821 [The diminutive denoting nearness] is such as occurs in the 
saying, ll is c [“ My house is a little before the mosque ”]. (Kull p. 124.) — 

- And The advancing an argument in such a manner as renders the desired conclusion a necessary 
consequence. (MF.) — 

- And A certain sort of s% [or running] (S, O, K) of a horse: (S, O:) one says, of a horse, 7%, inf. n. Cu a, 
(S, A, O,) meaning he raised his fore legs together and put them down together (S, O, K *) in running: (S, 
O:) or he ran [as though] pelting the ground [with his hoofs]: (AZ, TA:) and it is also said of other animals 
than the horse: but not of the camel: (MF:) [one sort of] = is [a rate] less than 52%; (S, A, O; ;)and 
more than G4: (El-Amidee, MF:) there are two sorts of =ë, called cl [which is a gallop] and ceil 
[which is a canter]: (S, O:) the former is termed Alea and the latter, KYI. (TA.) 

= See also 1, near the end, in two places. 3 LNE , inf. n. PERE [and %1], | was, or became, near to him, 
or it; contr. of aide, (Msb.) See 1, near the middle of the paragraph. — 

- One says of a vessel, (S, O, K,) (tis: jay (S, O) or ¢24sY! ü (K) [It was, or became, near to being 
full]: = [thus used] is the verb from 3438 [q. v.], and ais not used in its stead. (Sb, TA.) And one says 
also, Sh «4 [It was, or became, nearly equal, or it nearly amounted, to what would fill it]. (Msb.), And 
sä aü [It was, or became, nearly equal, or equivalent, to its quantity, or amount; or it was, or became, 
nearly equivalent to it]. (K, TA.) [And hence the term 435laall (edi The verbs of appropinquation; as SIS &c.] 
- pei ü He made the stepping to be contracted; syn. úl; (AZ, K, TA;) [i. e. he made short steps: 
made his steps to be near together;] said of a horse. (TA.) And AS G8 [He made the several portions 
of his speech, i. e. he made his words, to be near together; so that it means he uttered his speech 
rapidly]. (K in art. 45; &c.) And ctl co AARI 5 4418) Gs G18 [He made the words to follow one another 
nearly, or to be near together, in the act of praise, or the like.] (Min art. si.) And gia 68 Hi. q. 
Sj [I made the two affairs, or events, to be nearly uninterrupted]. (T, S, Msb, all in art. #3.) — 

- 4:8 also signifies He thought him, or it, to be near. (Ham p. 634.) And AII Gb He thought the thing. 
(MF.) — 

- And He interchanged with him good, or pleasing, speech. (O, K, TA.) — 

- And AIN «st G8 He pursued the right, or just, or middle, course, neither exceeding it nor falling short 
of it, in the affair. (O, * K, * TA.) — 

- And eal cå LE [app. meaning, in like manner, | pursued a middle course with him in selling, or 
buying, with respect to the price demanded or offered, neither exceeding what was just nor falling short 
of it], (S, O,) inf. n. 423%, (S.) — 

- 49518 and G8 signify also The raising the leg [or legs, of a woman,] for the purpose of ¢ls. (K.) 4 ail 
see 1, second quarter. — 

- [Hence,] cil, (S, A, O, K,) said of the pregnant, (A, TA,) or of a woman, and of a mare, and of a ewe or 
goat, (S, O, TA,) and also of an ass, (Lth, TA,) but [app.] not [properly] of a camel, (Lth, S, * O, * TA,) 


[though it is sometimes said of a camel, as in the S and O voce w£, and in the O and K in art. 4] She 
was, or became, near to bringing forth. (Lth, S, A, O, K.) — 

- And = #l| said of a colt, and of a young camel, (K, TA,) &c., (TA,) He was, or became, near to the age of 
shedding his central incisors; (K, TA;) and likewise, to that of shedding other teeth. (TA.) — 

- And He nearly filled a vessel. (S, O, K.) — 

- ail Sn) ie asi a occurs in a trad. of Aboo-Hureyreh, meaning | will indeed perform to you the like 
of, or what will be nearly the same as, the praying of the Apostle of God. (TA.) — 

- J2Y¥! =l He made the camels to journey by night in order to arrive at the water on the morrow: (O, * 
K, TA:) or seh! \ ål They, after pasturing them in the tract between them and the watering-place, and 
journeying on during a part of the time until there remained between them and the water a night, or an 
evening, hastened their camels. (Lth, TA.) — 

- And a sill «ïl The people, or party, became persons whose camels were performing a journey such as 
is termed ©: the part. n. is [said to be] 4 =ë, not 4.24: (As, S, O:) the former of these is said by 
A'Obeyd to be anomalous: (S, O:) [but see 253, which is expl. as having almost exactly the same meaning 
as that which is in this instance assigned to =ï. And it is also mentioned in the TA, app. on the 
authority of AA, that the same phrase and the same anomalous part. n. are used when the people's 
camels are a lus (which means few, or near together): but | think that this word is a mistake of a 
copyist, for & l: see G48] 

= See also 1, last quarter, in six places. 5 85 see 1, near the middle of the paragraph. — 

- [Hence] one says to his companion, urging him, 5, meaning (tropical:) Advance thou, or come 
forward: (A, TA:) or 055 4 ©2583, meaning hasten, O man. (As, O, L, K, TA.) Only the imperative mood in 
this sense is said to be used. (MF, TA.) — 

- And [hence, also,] 5% signifies He rendered himself near, or allied himself, [drew near, or ingratiated 
himself,] by affection and friendship. (TA, voce G4, [In this sense it is trans. by means of c.]) And He 
applied himself with gentleness, or courtesy, to obtain access, or nearness, to a man, by means of some 
act performed for that purpose, or by right. (TA. [In this sense it is trans. by means of cll.) And one says, 
al Ge oii [He drew near unto God] by prayer or the like, and righteous actions: and Aia ail O58 [God 
drew near unto him] by beneficence towards him. (TA.) And ail ell 4 55, (S, A, O, Msb, K, *) inf. n. G28 
and 158, (O, K,) the latter [of a rare form] like Jad and 2S and Š% (O,) He sought thereby nearness, 
to bring himself near, to draw near, or to approach, unto God; or to advance himself in the favour of 
God: (S, K, * TA:) and ail) (3585 4le4 [He did it by way of seeking nearness, &c., to Him]. (A.) 

= 5% also signifies He (a man, O) put his hand upon his ay: (O, K, TA) i. e. his flank, (O, TA,) in walking; 
or, as some say, hastening, or going quickly. (TA.) 6 | i They were, or became, or drew, near, one to 
another: (S, * A, * Msb:) you say |) and 4 |: [both app. signifying the same, like | yat and 
| gamed! and | shila and | bls! and | So and |S 44), &c.]. (A.) — 

- See also 1, second quarter. — 

- Aly <1 i means (tropical:) His camels became few, [because drawing near together,] (A, O, K, TA,) and 
(as is also said of other things, TA) declined, or became reduced to a bad state. (O, * K, * TA.) — 

- And [for the like reason, because of its becoming dense,] iis said of seed-produce, or standing 
corn or the like, meaning (assumed tropical:) It became nearly ripe. (O, K, TA.) — 

- And hence [accord. to some], G3) Gai (assumed tropical:) [When the time becomes contracted], 
occurring in a trad., expl. in art. œb, q. v. (TA.) 8 ays) see 1, second quarter, in two places: — 


- and see also 6. 10 4+! [contr. of añu]. One says, Sill & Ñs 54 [He reckons near that which is 
remote]. (A, Msb.) a [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.] is the contr. of 3%: (S, O:) 
[used as a simple subst., it signifies Nearness, and] it is said to be [properly, or primarily,] in respect of 
place; [i. e. vicinity;] as distinguished from 4a) &c. (Msb, TA.) You say, !35 ay ól [Verily Zeyd is in thy 
vicinity; i. e., near thee in respect of place]; but not !4i5 a ól; because =`Ś is more capable of being 
used as an adv. n. of place than 2%: in like manner they said also | Bsa A , meaning [He is in thy 
vicinity; i. e.,] near thee in respect of place. (Sb, TA. [See also cu 8]) [And 4is all is a phrase of 
frequent occurrence, meaning In the vicinity of, or near in respect of place to, him, or it.] And one says, 
is ys ALL and 4 ary: č [He took it, or took it with his hand, from a near place or spot]. (A, Msb.) And 
SÉ os aah [and 4 ary: ¿s I saw him, or it, from a near place or spot, or from within a short distance]. (S 
in art. al; &c.) — 

- It is also syn. with 4 @14 [signifying Nearness in respect of time] as used in the saying alba ails Uaal [i. 
e. Do thou that soon; like as one says, ary: | ċ ]: (K, TA:) accord. to the K, the word =ë in this case is 
like Gls; but it is said in a prov., aioe IA | jal , thus in the S, or, as some relate it, | cal as ; and IB 
says, J has cited this prov. [next] after the =ë of the sword, but should have said that ġ&lo4l is also syn. 
with Shall, and should then have adduced the prov. as an ex. meaning The fleeing soon in eagerness of 
desire for safety [is more, or most, shrewd]: (TA:) [this rendering, however, requires consideration; for, 
accord. to Meyd, who gives only the reading 8, the meaning of the prov. is, that he who flees with 
the 4 =l (by which is meant the scabbard) when the sword has passed away from his possession is 
more shrewd than he who causes, or suffers, the 4 also to pass away from him: in Freytag's Arab 
Prov. 2:210, both of these explanations are given; but 24 is there erroneously put for aa] — 

- See also 414, — 

- It is also a pl. of G28 [q. v.]. (TA in art. 5.) 

= 45 also, and | ay: , (S, O, K,) the former of which is the original, (TA,) signify The 3-4 [or flank]: (O, 
K:) or [the part] from the aist [which is syn., or nearly so, with 3.l4,] to the ól% [or soft parts] of the 
belly: (S, O, K:) and likewise from the Ry [generally meaning groin] to the armpit, on each side: (TA:) 
[properly used in relation to a horse:] sometimes metaphorically used in relation to a she-camel, and to 
an ass [meaning a wild ass, and also to a man: see 5, last sentence]: (TA:) pl. oii. (T, S, O, K;) which is 
also used in the place of the dual. (T, TA.) @53 [mentioned in the latter half of the first paragraph of this 
art. as an inf. n.] is [said to be] a subst., signifying A journey to water when it is a night's journey distant: 
or, as As said, on the authority of an Arab of the desert, (S, O,) a journey by night in order to arrive at the 
water on the morrow; (S, O, K;) and so | Alga [which is also mentioned as an inf. n. in the latter half of 
the first paragraph of this art.]; (K;) a journey by night in order to arrive at the water on the second 
following day being called Gib. (S, O:) and the seeking water by night: or, when it is not more than a 
night's journey distant: or the first day in which one journeys to water when it is two days distant; the 
second day being called Gib. (K: [but the converse seems to be the truth, being asserted by several of 
the highest authorities, and agreeable with the derivation of each of the two words: see (ib;]) or the 
night after which, in the morning, one arrives at the water: (TA:) and all ål is the night in which 
people with their camels hasten to the water in a journey such as is termed Galiia: ©; this latter term 
being applied to signify a people's letting their camels pasture while they are journeying towards water; 
and when there remains an evening between them and the water, hastening towards it: (S, O:) or, as is 
said on the authority of As, all au is the second night after the pastor has turned the faces of his 


camels towards the water, and so left them to pasture; this second night being the night of hard driving; 
and the first night being called gba aii; accord. to AA, [the journey called] all is [the journey to water] 
during three days, or more. (TA.) And [hence] all is used to signify What is a night's journey distant. (S 
in art. =ë, in explanation of a verse cited in that art. [Or, accord. to IAar, 8 there signifies near, so as 
to be visited repeatedly: or, as AA says, at such a distance as to be visited once in three days.]) [See also 
a saying mentioned voce 58] — 

- Also A well of which the water is near [to the mouth]. (O, K.) ay :see os, last sentence. 4358 an inf. n. 
of &8 [q. v.: and used as a simple subst. signifying Nearness]; like 358: or the former is in station, or 
grade, or rank. (Mgh, Msb.) You say, Asal) Aig Gail, [I sought of him nearness of station, &c.; or admission 
into favour]. (A.) — 

- See also 414, — 

- Also, (A, O, Msb,) and 4 4's , (Msb,) A thing [such as prayer, or any righteous deed or work,] whereby 
one seeks nearness, to bring himself near, to draw near, or to approach, unto God; or to advance 
himself in the favour of God; (A, * O, Msb;) as also | OU: (S, O, Msb, K:) pl. of the first and second ay 
and S638 and S638 and S58, (Msb.) 4358 A kind of sús [or skin], (S, * O, * TA,) used for water: (S, O:) ora 
ab; [or skin] that is used for milk, and sometimes for water: (ISd, K:) or such as is sewed on one side: 
(K:) [the modern 4338, which is seldom, if ever, used for anything but water, is (if | may judge from my 
own observations and the accounts of others) always made of the skin of a goat about one year old or 
upwards: it consists of nearly the whole skin; only the skin of the head, and a small portion of that of 
each leg, being cut off: it has a seam extending from the upper part of the throat nearly to the belly, and 
sometimes a corresponding seam at the hinder part, but more commonly only a patch of leather over 
the fundament and navel: over the seam, or over each seam, is sewed a narrow strip of leather; and a 
mouth of leather is added in the place of the head: it is carried on the back, by means of a strap, or cord, 
&c., one end of which is generally attached to a cord connecting the two fore-legs; and the other, to the 
right hind leg:] the pl. (of pauc., S, O) is @6°8 and &438, and CG 8, and (of mult., S, O) SÈ. (S, O, Msb, K.) 
a8 asand 4 43 are said of a vessel that is nearly filled [meaning In it is a quantity that nearly fills it]. 
(K, TA.) [See also 438 [. G18: see 438; — 

- and see also 138 A158 [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.: and used as a simple 
subst.]: see ÄI É, in five places: and see also cui, latter half. 5453 A vessel nearly full: fem. ik: (S, O, K:) 
and pl. G!58: (S, O:) you say +U 3458 Si. e. [A drinking vessel] nearly full of water: and the Gin old is 
[said to be] sometimes changed into &: (TA:) so accord. to Yaakoob; but ISd denies this. (TA in art. =.) 
= See also the paragraph here following. 5458 : see 4558; [it may often be rendered An offering, or 
oblation: and hence it sometimes means a sacrifice, as in the Kur 3:179:] pl. nila, (Msb.) a& sl agi’ 
[Their offering to God is their blood, lit. bloods,] occurs in a trad. as cited from the Book of the Law 
revealed to Moses, and as referring to the Arabs; meaning, they seek to bring themselves near unto God 
by shedding their blood in fighting in the cause of religion; whereas the o4_4 of preceding peoples 
consisted in the slaughtering of oxen or cows, and sheep or goats, and camels. (TA.) And it is said in 
another trad., csi US U's sll [The divinely-appointed act of prayer is the offering to God of every 
pious person]; meaning, that whereby the pious seek to bring themselves near unto God. (TA.) — 

- Also, (S, A, O, K,) and | 5438, (K,) but this latter is by some disapproved, (TA,) [A near associate; or] a 
particular, or special, (A, K,) associate or companion (A) or consessor; (K;) or a consessor; and a 
particular, or special, associate or companion; (S, ISd, O;) [or a familiar, or favourite;] of a king, (S, ISd, A, 


O, K,) or of a governor, or prince; (S, O;) [or of any person who is either a superior or an equal;] so called 
because of his nearness: (TA:) pl. SHÁ: (S, A, O, K:) and one says also, el ous òa ED [Such a one is of 
the near associates, &c., of the governor, or prince]; (S, O;) [for] HUB is [said to be originally] an inf. n., 
and [therefore, as an epithet,] the same as sing. and dual and pl.: (so in a marginal note in one of my 
copies of the S:) or, in a phrase of this kind, it is a pl. of | G28. (A in art. GIO8 (28: see G8, former half. 
O58: see <u 58, last quarter, in two places: — 

- and '8, near the middle: — 

- and O28, former half: — 

- and Gis Ail [an inf. n. of 3. And hence G8 as an adv. n. of time]. You say, sl & å 443 | came to 
him near nightfall: and Jail &l å near night. (Lth, TA.) And 'Oweyf El-Kawafee says, describing she- 
camels, (so in the TA and in one of my copies of the S,) or 'Oweyf El-Fezaree, (so in the O,) “ ¿il $ 

Lig GS ai 

Jet OIG sual He G45 

? (O, TA) i. e. He is the off spring of [one of the] she-camels that went beyond the usual time of 
bringing forth, that used formely to exceed the computed [time] near a month: J give a different reading 
of this verse, opal le Ss but the correct reading is that given above. (IB, TA.) — 

- See also 4, near the middle. — 

- gpl G58 and 4 HÉ and 4 aul signify What is nearly the equal in quantity, or amount, or nearly the 
equivalent, of the thing. (K.) One says, 43!08 3 abl? cali 424 He has with him a thousand dirhems, or nearly 
the equal thereof: and 4:38 3 els csi eis Àx He has with him a cupful of water, or nearly the equal 
thereof. (Lth, TA.) And a poet says, (S,) namely, El- 'Ambar, (so in the O and TA,) or Es-Sinnabr, (so in the 
Mz, 49th £ 3:,) Ibn-'Amr, Ibn-Temeem, (O, TA, *) “ t15 cod dle dad YI 

[If a full bucket (313 being understood, as is indicated in the S and O and TA,) come not, what will be 
nearly the equal thereof will come]. (S, O, TA.) One says also, Us a ONS d il slice. [If there belonged 
to me] the quantity nearly sufficient for the filling of this [of gold]: and ual lo eld slice. [If he 
brought] that which would be nearly the equal in quantity of the earth. (Msb.) And al elall | OHS 5! 
[The water is such as is nearly the equal in height of the two knees]. (A.) [See also 458] 

= Also The + [i. e. scabbard, or sheath,] of a sword, (K, TA,) or of a knife: (TA:) or the cas [i. e. case, or 
receptacle,] of the ~<; (K, TA;) the cas, which is a case, or receptacle, wherein is the sword together 
with its scabbard (224%) and its suspensory belt or cord: (S, O, TA:) it is like a b> of leather, into which 
the rider, or rider upon a camel, puts his sword with its os [here meaning scabbard], and his whip, and 
his staff, or stick, and his utensils: (Az, TA:) or like the 5a, into which one puts his sword with its 
scabbard (224%), and his whip, and sometimes his travelling- provisions of dates &c.: (IAth, TA:) the pl. of 
the =| of the sword is LÁ [a pl. of mult.] (Msb, TA) and i [a pl. of pauc.], like Yi andipiÍ pls. of 
5l4k. (Msb.) See also 48 latter half. cy 8 Near in respect of place: (S, O, Msb, K, * &c.:) in this sense 
used alike as sing. and pl. (Kh, ISk, T, O, Msb, K *) and dual, (ISk, TA,) and as masc. and fem., (AA, Kh, Fr, 
ISk, T, S, O, Msb, ) as is also 43 in the contr. sense: (Kh, ISk, TA:) the Arabs say css cy À, (ISk, O, * TA,) 
and cis ary las, and is arg a, (ISk, TA,) and is ary) oh, &c., meaning wi WS «à [in a place near, to 
me, or little removed from me:] (ISk, O, TA:) or when you say Ais Č cy 8 Mia, it is as though you said Sia 
ális Cy É gee sa [Hind, her place is near to thee:] (AA, Msb:) hence, [in the Kur 7:54,] Ge Cu 8 ail 423.5 ŚJ 
ésa [Verily the mercy of God is near unto the welldoers]: (AA, ISk, O, Msb:) but it is allowable to say 
iná, as also 8x3: (ISk, O, Msb, TA:) or (accord. to Zj, TA) G8 is here without ž because 43) is not really 


[but only conventionally] of the fem. gender: (S, O, TA:) [but this reason is not satisfactory, because it 
does not apply to other cases mentioned above:] and it is also said that it is without ë because it is 
assimilated to an epithet of the measure å, which does not receive the fem. affix 3. (TA.) [Hence the 
phrase ary.) csi] see a, former half, in two places. And [hence also] you say, “5 lis la ál [Verily Zeyd 
is in a place near to thee]; like as you say, !i3 Gi’ ól. (Sb, TA.) — 

- [Also Near in respect of time, whether future, as in the Kur 42:16, &c.; or past, as in the Kur 59:15. And 
hence 4:4 meaning Shortly after and before. And Nearly, as when one says, 44 òa ls 8 ga sall Evil | 
remained, stayed, or abode, in the place nearly a year. Hence also the phrase ary.) d¢:] see os, near the 
middle. — 

- And Near as meaning related by birth or by marriage: (S, O, Msb, K:) [and generally used as an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant, meaning a relation, or relative:] in this sense it receives 
the fem. form, by universal consent; so that you say, its al yall 234 [This woman is my relation]: (Fr, S, O, 
Msb: *) and likewise the dual form; so that you say, [Ut 4 Gå and] olin yi Led [They two are relations]: 
(AA, Msb:) [and it has a pl., namely, cG i] you say, isl as and cil (S, A, O, K) [and coal, this last 
originally Gal; the first signifying They are my relations; and the second and third, properly, being pls. 
of J LÑ, They are my nearer, or nearest, or very near, relations; though in the T the second is said to 
be pl. of Čs á, and in most of the copies of the K, but not in all, (for i in some the first of these three words 
is omitted, as it is also in the TA,) it is implied that sb gi and Si and &sial (which are mentioned in the 
Msb without any distinction of meaning) are all to be understood in the latter sense]: and oa [also] isa 
pl. of (2.8 [app. in the sense here assigned to it], like as LÉ is of Gxyé; (TA in art. 4l3;) and Ñ is 
allowable as a pl. of Cy Á: (T, TA:) the pl. of 4 in $ is HA, (T, Msb, TA.) And like as you say, ot # 
[meaning He i is my relation], as too you say, J) ila 3 A (S, O, K) and 43158 K | wie and daa s 1 wand 
oo E i ey (TA;) but not 4 cail38 Så ; (K;) [for only] the vulgar say this; as also A138 2A: (S, O: ): or, 
accord. to Z, 4 5 A is allowable, being accounted for as a phrase in which the prefixed n. Ls] i is 
suppressed; and it has moreover been asserted to be correct and chaste in verse and prose: | Al also 
occurs in the trads. in the sense of Si: it is said in the Nh to be an inf. n. used as an epithet, agreeably 
with general analogy: and in the Tes-heel it is said to be a quasi-pl. n. of cy i, like as 44a is of Calo: 
(MF, TA:) [accord. to Mtr,] 4 418 is correctly applicable to one and to a pl. number, as being originally 
an inf. n.; so that one says, c3!08 s and 43108 44; though the chaste phrase is 8 À applied to one; and 
ils 153, to two; and Gaba 553, to a pl. number. (Mgh.) — 

- And [it is also applied to relationship:] one says, arg: Os WS and | lb [Between us is a near 
relationship]. (A.) — 

- It signifies also Near, or allied, by affection and friendship. (TA voce 8.) [You say, pall us cy 8 38 
meaning Such a one is near, &c., or friendly and affectionate, to people, or mankind.] See also O58, last 
sentence. — 

- And one says, =É Ys | alle ally Á ú and a { alle meaning alle 8 [i. e. He is not learned nor near 
learned]. (TA.) And 43158 Y 5 gusts så Le | alls da meaning apis s Y; [i. e. He is not the like of thee 
nor near that]; (S, O;) or HA Y; iT Ais meaning ay [i. e., nor near the like of thee]. (K.) — 

- cÁ Ca Á GO; and Lill 4s 5 530) Caf: see in arts. oï and bs, 

= Also, (O, K, TA,) but in some of the lexicons written ©4254, (TA,) Salted fish, while yet in its recent, 

moist, state. (O, K, TA.) a, (S, O, K,) which is originally an inf. n., (S,) [i. e., of 38, as is also, app., every 
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one of its syns. here following,] and | isand 4 ii and JV 4358 (S, O, K) and | ay (S, O) and | ipia 


and \ 435% (S, O, K) 4 Aj i, (K,) all of them, (S, O, K,) or the first and | AÅ, (Msb,) signify 
Relationship, or relationship by the female side; (S, O, * Msb, K, * TA;) or the first has the former of 
these significations and | (638 has the latter of them: (T, TA:) [in the S, åI is expl. signifying <4 ial 
eall; and in the Mgh and Msb, it and J all are expl. as being eal å; but in the T, as cited in the TA, 
the former is expl. as being ull 4, and | ual as being pabil st: see the first sentence of this art.:] you 
say, al 4435 id &c. [i. e. Between me and him is a relationship, or a relationship by the female side]. (S, 
0.) — 

- See also cu á, latter half, in six places. als : see oy first quarter: — 

- and &IŻ, in two places: and cy 8, near the end, in three places. — 

- (a jal 4a and 4 la signify The believer's &&l à [i. e. insight, or intuitive perception, &c.]; (Fr, O, K;) 
and his opinion, which is near to knowledge and assurance: occurring in a trad., in which it is said that 
one is to beware thereof, because he looks with the light of God. (Fr, O, TA. [See also ia (Liè : see 
48: 

= and see also wil 8 | s44 58, (IDrd, O, K,) the latter word similar to l$, (IDrd, O,) They came near 
together. (IDrd, O, K.) oi [dim. of 6258 G8 US Gh [8 [There is a relationship nearer than every 
relationship small in degree] is a prov. applied to him who asks of thee something wanted which one 
more nearly related to thee than he has asked of thee. (Meyd. [See another prov., app. similar in 
meaning and application, voce Las in art. Gl ([.s A maker of [what are called] = [app. ais, pl. of 
58 or perhaps =È, pl. of ia]. (TA.) C858: &c.: see art. G8 38 [part. n. of G54 said of a man 
journeying to water: and accord. to As and A'Obeyd, part. n. of ail used in a similar sense; as such 
anomalous]. One seeking, or seeking to attain, [or journeying to,] water: so says Az, without specifying 
any time: (TA:) or, accord. to Kh, (S, O, TA,) one doing so by night; (S, O, K, TA;) not applied to one doing 
so by day. (S, O, TA.) And its pl. BESE signifies Persons whose camels are performing a journey such as 
is termed ©: (As, S, O:) see 4, latter half. The epithet applied to camels in this case is a A; (S, O;) [of 
which see another explanation voce Gib] and this epithet is also used in relation to birds. (IAar, TA.) ú 
ayy Y; Epe occurs in a trad., meaning I have not any that goes to water nor any that returns from it. (L, 
TA. [See also o4,]) And ma) Za means An ass hastening on in the night of arriving at the water. (Lth, 
TA.) 

= Also A small 444; (A, K;) i. e. (A,) [a skiff;] a ship's boat, used by the seamen as a convenient means af 
accomplishing their needful affairs; (S, A, O;) also called “sii [or & si4]: (A:) pl. Go) 38: and oil occurs in 
a trad., and is said to be also a pl. of a 8; but IAth says that this is not known as a pl. =ë, unless as 
anomalous; and it is said that 44:4) LÄ means the nearest parts of the ship; i. e., the parts near [or 
next] to the land. (TA.) S55 Water over which, or against which, one has not power, or with which one 
cannot cope, by reason of its copiousness. (O, K.) ay Nearer, and nearest, in respect of place, and in 
respect of time, &c.]: see cui, in the middle of the paragraph. sùl Èu ib (tropical:) The foretokens 
of water appeared; i. e. small pebbles, from seeing which the well-digger, when he has nearly reached a 
spring, infers that water is near. (A, TA.) “25% (A, O, K) and | iia (O, K) (tropical:) A near, or the 
nearest, road or way: (A, O, K, TA:) or a small road or way, leading into a great one; said to be from (ill 
signifying “ the journeying by night, ” or “ the journeying [by night] to water: ” (TA:) or, the former, a 
conspicuous road or way; so says IAar: (TA voce Cabs) and the latter, accord. to AA, a place of alighting 
or sojourning or abiding; from ©! signifying “ the ” journeying [by night &c.]: the pl. is Gyles, (TA.) ag 
A horse that is brought [or kept] near [to the tent, or dwelling], and treated generously, and not left to 


seek for pasture: fem. with :] or this is done only with mares, lest a stallion of low race should cover 
them: (IDrd, S, O, K:) or Aja JS signifies horses that are [kept] near at hand, and prepared [for riding]: 
(El-Ahmar, TA:) or horses that have been prepared by scant food (<4) for riding: (Sh, TA:) or horses of 
generous race, that are not confined in the pasturage, but are confined near to the tents, or dwellings, 
prepared for running. (R, TA.) And ii U:! Camels girded for riding: (Sh, O, K:) or camels upon which are 
saddles (J's) cased with leather, whereon kings ride: but this explanation has been disallowed. (Aboo- 
Sa'eed [i. e. As], TA.) [See also ays Lóu Š A woman, and a mare, and a ewe or goat, (S, O,) and an ass, 
(Lth, TA,) near to bringing forth: (S, O, K, TA:) [said to be] not used in relation to a camel; (S, O, TA;) the 
epithet used in this case being gä: (TA:) [but see the verb:] the pl. is Cay lhe; (S, O, K, TA;) as though they 
had imagined the sing. to be S18», (TA.) Äi : see Ail É: 

= and see also 438 58 : see 4/38; and see also Cy, latter half. 432: see GAA ANS: see Oss 58) 

= See also what here follows, in two places. © 3 and 4 23%, and A AD Ge U8 and 45 | OS, 
occur thus written, probably by mistake, the & being thus put in the place of ¢: see [654 in] art. Go. 
(TA.) Š% : see the next paragraph, in two places. Glas 44, with kesr to the > (tropical:) A thing of a 
middling sort, between the good and the bad: (S, O, K: *) and also a cheap thing: (S, O:) and Glas aga 
garment that is not good: (Msb:) you should not say 4 @5l&, (ISk, S, O, Msb,) with fet-h: (ISk, Msb:) you 
say also Gyles J35 [a man of a middling sort]: and Glas ¿ú [a commodity, or commodities, &c., of a 
middling sort, or cheap]: (TA:) or you say Lya č» with kesr, [meaning a religion of a middling sort], and 
J ŠI% ¿ú with fet-h, (K, TA,) meaning [a commodity, &c.,] not precious. (TA.) ŠJ% A short man: 
because his extremities are near together. (O.) — 

- And EA] is the name of The fifteenth metre of verse; (O;) the metre composed of či gad eight times; 
(O, K; *) and [one species of] U8 òla dl i twice: (K:) so called because its 36) are near together; there 
being between every two of them one =». (O, K. *) 


” 


ws 


O98, and G«5i38, but the latter is only used in poetry, (S,) by poetic license, (K,) because Usa is not one 
of the measures of Arabic words, (S,) or, accord. to AZ, is a dial. form, and, as such, is said by MF, to be 
written s$, with damm to the Gand with the > quiescent, but this is a mistake; (TA;) [A thing] 
pertaining to the saddle of a horse; (S;) each of the two curved pieces of wood of the saddle of a horse, 
(IDrd, K,) which form its fore part and its hinder part; [one answering to the pommel of our saddle, and 
the other being the troussequin;] together corresponding to the BES of the [camel's saddle called] 
J&5: in the Us: 4 are the Jia, which are its two legs, that lie against, or upon, the otis, which are [the 
two boards that form] the inner sides of the ola: each œs has two legs (olas) and what are 
termed guns: then come the cilia, which are the two things against which comes the 54 of the horse; and 
in the ot» are the olél5e, which are the two edges of the wisi, at the fore part of the saddle and its 
hinder part: (IDrd:) the pl. is Sanl É, (K.) Some of the people of Syria pronounce the word with tesh-deed, 
[s ,] which is wrong; and make its pl. al 59, which is more wrong. (O.) 

a 


1 ay , aor. 58, (O, K,) inf. n. È (TA,) He toiled; and gained or earned, or sought gain or sustenance. 
(O, K.) 


= aY) 4598]. q. 4458. (K.) You say, 389! ŚŚ and G28, meaning The affair, or event, grieved me; and 
burdened me heavily, or overburdened me. (As, O.) 8 li tall cái , and E518, The two unripe dates, 
and the three, grew together, intermingling. ('Eesa Ibn-'Omar, O and TA in art. ary (.Jd A small 
[leathern vessel for water, of the kind called] 2585: (O, K:) mentioned by Th, on the authority of IAar: (O:) 
Gf is a dial. var. thereof; (TA;) [or] this latter, mentioned by Az, in art. Š, is a mistranscription. (O.) 
i: see elisa e6 Á : see what next follows, in four places. tË: É 344, (Ks, S, O, K,) with the lengthened 
alif and without tenween, (Ks, S, O,) and 4 elil58; (O, K;) and ela 8 S23 and 4 elisa: (Lh, K:) and ea UM 
(Ks, S, O, K) and 4 ella: (K:) li is [thus] used as an epithet, and it is also used as the complement of a 
prefixed noun; [so that one says also lif 53, and app. 4 elit likewise, and each in like manner with 
{4d and with UA prefixed;] and it is dualized and is pluralized; and there is no word like it in form, except 
ls in which the & is app. a substitute [for 4]; (ISd, L;) and which is said by AZ to be syn. with lis as 
applied to =: (L:) [but ¢!5258 should be added as a word of the same form; and perhaps there are other 
instances:] and accord. to Abu-I-Jarrah, one says | my: “i, (S, O,) not with the lengthened alif, (S,) i. e. 
with the shortened alif: (O:) the meaning is, A species of dates, (S, K,) of (K) the sweetest, or best, 
thereof, in the state in which they are termed >; (S, O, * K;) a species of dates, which are black, and of 
which the skin quickly falls off from the sl [or flesh] thereof when they become ripe; as AHn says, they 
are the best of dates in the state in which they are termed s4; and he adds, the dried thereof are black: 
(L, TA:) [and palm trees that produce such dates:] some say that the word [+t_3] is ctl [i. e. foreign or 
Pers.]. (TA.) Čuš A certain species of fish; (S;) a dial. var. of Cue [q. v.]. (S, K. *) 

cH 


1 4358, (S, A, Mgh, Msb, K, *) aor. 228, (Msb, K,) inf. n. ¢.58(S, A, Mgh, L, Msb) and 734, (A,) or the latter 
is a simple subst., (L, Msb,) He wounded him; syn. 4453. (S, Mgh, Msb, K. *) — 

-\5u ZÉ: see 8. — 

- And cs said of an arrow: see 8. — 

- cs said of a camel, He was attacked by the disease termed 4s [q. v.]; as also | cia . (L.) — 

- ŠAL 4058 (S, A, L, K, [in some copies of the K 4=28)]) inf. n. 224, (S,) (tropical:) He accused him to his 
face (4lisi::!) with truth: (S, A, L, K:) or [simply] he accused him (345) with truth. (L.) See an ex. voce ŠL, 
[See also 3.] 

= ¢58, (S, A, Msb, K,) aor. ¢28, (A, Msb, K,) inf. n. 2.558: (S, A, K;) and ¢Ś, aor. ¿Ś, inf. n. 75 and 4 cil; 
(K;) the last mentioned by Lh, but bad, or of weak authority, and rejected; (TA;) said of a horse, (A, K,) or 
of a solid-hoofed animal, (S, Msb,) He finished teething, (S, Msb, K,) completing his fifth year: (S, Msb:) 
or became in the state corresponding to that of the camel that is termed Ju: or shed [his corner-nipper, 
i. e.] the tooth next after the 42+): (K:) when a horse's nipper that is next to the central pair of nippers 
falls out, and a new tooth grows in its place, he is termed clo: this is when he has completed his fourth 
year: and when the time of his E: comes, [the corner-nipper which is] the tooth next after the 4G) 
falls out, and his GU grows in its place: [but by the =t (which more properly means the tusk, and which 
does protrude at this time,) must be here meant the permanent corner-nipper, corresponding to the GU 
of a human being:] this tooth is his / zÉ : no tooth is shed, nor is any bred, after as and when the 
horse has entered his sixth year, you say of him ¢ 34 Š: (IAar, T:) one says eal! gʻ, and Ñ, and a5), and 
co the last, only, without !: and of every solid-hoofed animal one says os and of [the camel, or] every 


animal that has a foot of the kind termed U3 care and of every animal that has a divided hoof, kia, (S.) 
[See also č 2Ś.] — 

- And 436 Ss) His Gb [here meaning permanent cornernipper as above] grew forth. (A.) — 

- [Hence] one says also (all ġe OS 5 (tropical:) The tooth of the young male child was about, or ready, 
to grow forth. (A.) — 

- G3 54 (S, K, TA,) aor. £2, (S, TA,) inf. n. #92 (S, K, TA) and 21.8 (TA,) said of a she-camel, She was, or 
became, in a manifest state of pregnancy: (S, K, TA:) or began to be in a state of pregnancy: or began to 
show a sign of pregnancy by raising her tail: (TA:) or was in a state in which she was not supposed to be 
pregnant, and did not give a sign of it with her tail, until her pregnancy became evident in the 
appearance of her belly. (Lth, TA.) [See also 74] 

= ¢ 4, aor. c 54, (S, A, Msb, K,) inf. n. ¢%, (S, A, * Msb, K, TA, [accord. to the CK, app. 4, for the v. is 
there said to be like ee», but this is wrong,]) He, (a man, Msb, K, *) or it, (his skin, S, A,) broke out with 
zs [i. e. purulent pustules]; (S, A, Msb, K;) and [in like manner] | cit (his body) broke out, or 
became affected, therewith. (S.) — 

- And [hence] one says, BSS] os JR cli ca (assumed tropical:) [The heart of the man became as 
though it were ulcerated by grief]. (L.) — 

- cA, aor. ZÁ , inf. n. es} said of a horse, He had a white mark in his face, such as is termed 458. (lAar, 
S.) 2 4358 He wounded him much, or in many places. (Msb.) — 

- Z said of a camel: see 1, near the beginning. — 

- [ó åa “ä in some copies of the K is a mistranscription; the verb in this phrase being without 
teshdeed.] — 

- sil z He pricked, or punctured, the e“s [or tattoo] with the needle. (A.) — 

- And [the inf. n.] call signifies Ay gt [by which may be meant The pricking with a thorn: or, as seems 
to be not improbable from what here follows, it may be from ESSN A534, q. v.]. (TA.) — 

- 74 (A,) inf. n. ai, (TA,) said of the [plant called] z%b, means (tropical:) It put forth its first growth. 
(A, TA. *) And pews) Z$ (tropical:) The trees put forth the heads [or extremities] of their leaves. (A.) 
Accord. to AHn, gail signifies (assumed tropical:) The first vegetation of herbs, or leguminous plants, 
that grow from grain, or seed: and the growing of the stalk of herbs, or leguminous plants; i. e. the 
appearing of the stem thereof: lAar uses the phrase ui ail ļ qa tdi; [as though meaning the herbs, 
or leguminous plants, grow putting forth the stem in a hard, or firm, state]; but it should be | 45%, 
unless 4 Zl be a dial. var. of ¢ 4: or it may be that 4 uí here means standing upright upon the 
stem thereof. (TA.) vay ae signifies The land's beginning to give growth to plants, or herbage. (TA.) 3 
åa ü, (K,) inf. n. 451%, (S, K,) (tropical:) He faced him, confronted him, or encountered him. (S, * A, * K.) 
You say, áa úh dial (tropical:) | met him face to face. (S, A.) 4 4) åa 48) God caused his skin to break out 
with zs [or purulent pustules]. (S.) — 

- And (38% zal is 35s USI ċij ú [app. I ceased not to eat the leaves until my lip broke out with 
purulent pustules, or sores]. (A. [So accord. to two copies: but perhaps correctly EÄi.]) — 

- And | ssl They had their cattle attacked by [what is termed] z3% [which may here mean purulent 
pustules, or sores]: (S, L:) or they had their camels attacked by the severe and destructive mange or scab 
termed call (K) or call. (L. [But see č Ś.]) 

= See also 1, first quarter. 5 oe see 1, near the end. 


= 4] zo“ (K, TA) Sal (TA) i. q. G [app. He prepared himself for him, or it, with evil intent]: and so zš 
and ¿$ [if these be not mistranscriptions]. (TA.) 8 aS) cl (A) or i, (K,) and | 458, (A, K,) He dug a 
well (A, K) in a place in which one had not been dug, (A,) or in a place wherein water was not [as yet] 
found. (K.) — 

- cl and | cs , said of an arrow, (assumed tropical:) It was begun to be made. (TA.) — 

- deal! z l (tropical:) He rode the camel before it had been ridden [by any other person]. (S, A, K. *) — 
- And cI (tropical:) He originated, invented, or excogitated, a thing; made it, did it, produced it, or 
caused it to be or exist, for the first time; (IAar, Msb, K, TA;) spontaneously, without his having heard it; 
(lAar, TA;) or without there having been any precedent. (Msb.) (assumed tropical:) He elicited a thing, 
without having heard it. (K.) And (tropical:) He uttered, or composed, a speech, or discourse, or the like, 
extemporaneously; without premeditation. (S, A, K, TA.) — 

- Also (tropical:) He chose for himself, took in preference, or selected. (IAar, L, K.) Hence one says, cl 
65 1S G gee aie (assumed tropical:) He desired of him in preference such and such an air, or such and 
such a tune or song. (IAar, L.) And one says, wo iga Zl 8r Os ui (tropical:) | am the first [who has 
chosen for himself the love, or affection, of such a one, or] who has taken such a one as a friend. (A.) — 
- And (tropical:) He exercised his authority, or judgment, (K, TA,) 4# over him: (TA:) or he demanded 
some particular thing of some particular person by the exercise of his authority, or judgment, (El- 
Beyhakee, TA, and Har * p. 142,) and with ungentleness, roughness, or severity. (Har ibid.) And 4f cal 
XM, (tropical:) He exercised his authority, or judgment, over him, in such a thing, and asked without 
consideration. (TA.) And Us aie Zz! (tropical:) He asked of him a thing without consideration. (S, A.) 

= See also 2, last sentence but one. es) and | ZÉ A wound; (L;) the bite of a weapon, and of a similar 
thing that wounds the body: (L, K: [but in some copies of the K, for Gill Z944 Les a355 g Oa (which is 
the reading in the CK), we find (ails ¢ 545 Les 6 5855 gdl Sac, and the Land TA combine the two 
readings, the latter whereof gives a second signification, which will be found below:]) i. q. c+ [with 
which ¿ò is held by many to be syn.]: (TA:) they are two dial. vars., (S, Msb,) like Ge and ais, (S,) 
and X4 and X4, (Fr, Msb, TA,) and 433 and 435; (Fr, TA;) the former of the dial. of El-Hijaz: (Msb:) or the 
former is an inf. n. and the latter is a simple subst.: (L, Msb:) or the former signifies as above; and the 
latter signifies its pain: (A:) or the latter seems to bear this latter signification; and the former, to signify 
wounds themselves: (Yaakoob, TA:) [and the like is said in the L and K:]) [and thus used in a pl. sense, the 
former is a coll. gen. n.;] and its n. un. is | aa'f: and pl. 2 98: (L:) one says, z% ġa ZÉ 4 In him is pain 
from a wound; (A;) or from wounds. (L.) — l 

- ZÁ also signifies Pustules, or small swellings, when they have become corrupt; (L, K;) [i. e. purulent 
pustules; and imposthumes, ulcers, or sores: and so | z accord. to the L and some copies of the K, as 
shown above; but this seems to be of doubtful authority: ZÁ in this sense is a coll. gen. n.:] its n. un. is 
4 ia'i ; and pl. ae) (S.) Imra-el-Keys (the poet, TA) was called cll re because the King of the Greeks 
sent to him a poisoned shirt, from the wearing of which his body became affected with purulent 
pustules, or ulcers, or sores, (¢%,) and he died: (S, K, * TA:) or, as some say, he was called esl ia. with 
& and z; because he left only daughters. (Es-Suyootee, TA.) — 

- Also, (accord. to the K,) or | Z , (as in the L,) A severe scab or mange, that destroys young weaned 
camels; (L, K;) or that attacks young weaned camels, and from which they scarcely ever, or never, 
recover: so says Lth: Az, however, says that this is a mistake; but that aa's signifies a certain disease that 
attacks camels, expl. below. (L.) 


= See also 8 row: : see the next preceding paragraph, in three places. 

= See also An É in two places. [Hence] one says, ain z csi À (tropical:) He is in the first part of his age. 
(TA.) ga z ust ul (tropical:) | am in the beginning of the thirtieth [year] was said by an Arab of the 
desert to IAar, who had asked him his age. (TA.) And Call, (K,) by some written 2 all [pl. of | 4s ‘all ], 
(MF, TA,) signifies Three nights (K, TA) of the first part (TA) of the month. (K, TA.) @ 58a subst. signifying 
The state (in a camel) of having never had the mange, or scab: and (in a child) of having never been 
attacked by the small-pox. (S.) ZÁ A man, (Msb,) or a man's skin, (S,) breaking out with Ts [or purulent 
pustules]. (S, Msb.) 488: see 228 (of which it is the n. un.) in two places: 

= and see also EG rege A disease that attacks camels, consisting in Ts [or purulent pustules] in the 
mouth, in consequence of which the lip hangs down; not scab, or mange. (Az, L, TA.) [See also ZÉ, near 
the end.] 

= Also As [meaning star, or blaze, or white mark,] in the middle of the forehead of a horse: (T, L:) or 
what is less than a 3 in the face of a horse: (S, K:) or it is a whiteness in the forehead of a horse (Mgh) 
of the size of a dirhem, or smaller than it; (AO, Mgh, TA;) whereas the 3%Ż is larger than a dirhem: (AO, 
TA:) or what is like a small dirhem between a horse's eyes: (En-Nadr, TA:) or any whiteness, in the face 
of a horse, which stops short of reaching the place of the halter upon the nose; differently distinguished 
in relation to its form, as being round, or triangular, or four-sided, or elongated, or scanty: (L, TA:) [and it 
is also applied to a white mark upon the face of the common fly: (see ¢ 538:) the pl. is 72, like 332.) — 

- [Hence] one says, aai åL É ice. agit [meaning (tropical:) He is the noble, or eminent, one of his 
companions; or the chief, or lord, of them]. (A.) — 

- And [hence, likewise, ] as signifies also (tropical:) The first, or commencement, of the [rain called] 
(x5; (A;) and of the [season called] a2; or of the eli, (K.) — 

- See also ĠL É 2/8: see z 4, last sentence. iÉ ([i. e. G38 or E58] with or without tenween, as you 
please, Sh, TA) A camel that has never been attached by the mange, or scab: (S, K:) and a child, (S, K,) or 
a man, (A,) that has never been attacked by the small-pox, (T, * S, A, K,) nor by the measles, (T, A,) nor 
by purulent pustules or the like: (T:) applied alike to one (S, K) and to two (S) and to a pl. number, (S, A, 
K,) and expl. as meaning persons not yet attacked by disease, (S,) and also applied alike to the male and 
to the female: (TA:) ós 38 [as a pl. thereof] is of weak authority, (K,) or disused. (S, A, L.) — 

- [Hence] one says, rey Vas B58 la Gillie, (tropical:) Thou art clear [of that whereof thou hast been 
accused]. (A, TA.) And AI i Ge GAB Gi (tropical:) Thou art quit of this affair; and so 4 cals. (Az, K, 
TA.) — 

- And BES: signifies also One who has not witnessed war; and so 4 Cala :— 

- and One who has been touched by ay: [here app. meaning wounds, and perhaps also purulent 
pustules]: thus having contr. significations: (K:) masc. and fem. (TA.) 

= Also, BES) [with tenween,] A species of ales [or truffle], (S, K, TA,) white, small, and having heads like 
those of the bs [or toadstool]: (TA:) one of which is called FEES (S, K,) or | al . (K.) [See also Ree 
skai : see the next paragraph. as Clear, pure, or free from admixture; as also | ee) . (AHn, K. [And 
particularly] Water not mixed with anything: (S, A:) or water not mixed with camphor nor with [any of 
the perfumes called] L si nor with any other thing: (Msb:) or water not mixed (Mgh, K) with aught of 
i, (Mgh,) or with dregs of 3:5», (K,) nor any other thing: (Mgh, TA:) such as is drunk after food. (TA.) 
And Water mixed [thus in the L, and hence in the TA, probably a mistake of a copyist for not mixed] with 
something to give it a sweet taste, as honey, and dates, and raisins. (L, TA.) — 


- Also, (or 7!58 baj, A,) A place of seed-produce, having no building upon it, nor any trees in it: (S, Msb:) 
or land (T, K) lying open to view, (T,) containing neither water nor trees, (T, K,) and not intermixed with 
anything: (T:) or land having in it no herbage nor any places of growth of herbage: (A:) or any piece of 
land by itself, having in it no trees nor any intermixture of a place exuding water and producing salt: 
(Mgh:) or any piece of land by itself, in which palm-trees &c. grow: (L:) or land cleared for sowing and 
planting: (AHn, K:) as also J ¢!s8and | cu dand 4 shati: (K:) or 715.4 signifies land lying open to 
the sun, not intermixed with anything: (S:) or [a place] exposed to the sky, not concealed from it by 
anything: (K:) or a wide tract of land: (A:) or a wide, or plain and wide, expanse of land, not having in it 
any trees, and not intermixed with anything: (IAar:) or a hard and even tract of land, and a plain tract in 
which the water is not retained, somewhat elevated, but having an even surface, from which the water 
flows off to the right and left: (ISh:) the pl. of c!4is is il (S, Mgh, Msb, K,) or, as some say, this is pl. of 
wi. (TA.) &§ Wounded; (S, A, * Mgh, L, Msb, K;) as also ẹ ¢538; (A, * Mgh, Msb;) and 4 č% [an 
inf. n. used as an epithet and therefore by rule applicable to a pl. as well as to a sing.]: (L:) pl. of the first 
28 (S, A, L) and 4158. (L.) El-Mutanakhkhil El-Hudhalee says 
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” (S, IB) i. e. They will not deliver up to the enemy a wounded man who has alighted in the midst of 
them, on the day of encounter, nor will they hit in a part not vital him whom they wound. (IB.) — 

- See also ¢ 5.3, in two places. 

= And see ass first sentence; and end of last sentence. — 

- Also A cloud when it first rises. (K.) — 

- And The water of a cloud (K, TA) when it descends. (TA.) in $ The first water that is drawn forth, or 
produced, of a well, (S, A, K, TA,) when it is dug; (TA;) and | 28 signifies the same. (K.) — 

- And The first of what pours forth, or descends, [for =al in my original | read G4] of the contents of 
clouds. (A.) — 

- And (tropical:) The first of a thing; (A;) and so | tA; and the former, the first of anything. (K.) — 

- And (tropical:) A faculty whereby intellectual things are elicited, or excogitated. (MF.) One says, od 
Sis in $ i. e. (tropical:) Such a one has a good, or an excellent, natural faculty for the elicitation of 
matters of science: (S, A:) from 4a $ in the first of the senses expl. above. (S.) — 

- And (tropical:) The natural, native, or innate, cisposien) temper, or other quality, of a person: (K, TA:) 
and, as some expl. it, the mind, and intellect: (TA:) pl. 2/54 (L.) cali: see GAYS, in two places. — 

- Also One who keeps to the town, or village, not going forth into the desert: (K:) or it is a rel. n. from 
ZÁ, a certain town, or village, on the shore of the sea. (T.) alal The two flanks. (K.) +$ A certain 
thing (Ai [perhaps a large calculus, which may weigh several pounds,]) that is found in the belly of the 
horse, like the head of a man: thus in the K, and the like is said in the T and L. (TA.) — 

- And, of the camel, [The ventricle into which it conveys whatever it eats of earth and pebbles;] what is 
called all abt [and more commonly l aLay, q. v.]. (K.) 1538 : see 158, in two places. — 

- 71538 ipak A [hill, or mountain, such as is termed] 444, that is smooth, bare of herbage, and tall, or 
long. (TA.) — 

- And 71598 ŠŠ A tall palm-tree: (S, * A:) or a tall and smooth palm-tree, (K, TA,) of which the lower parts 
of the branches are bare and long: (TA:) pl. ees) É, (K,) and (by poetic license, L) TIÉ. (S.) — 


- And 71598 aa, (S, K,) or ail sall 7158, (A,) A long-legged she-camel; (S, A, K;) described by an Arab of the 
Gener | to As as one that walks as OED apan AREAN [i. e. as though her legs were spears], (S.) — 

or young, ones, when they come. (AA, K.) 7458: see ZÚ ZŠ A slid: hoofed arin) finishing eine: 
completing his fifth year: (S, Msb:) or in the state corresponding to that of the camel that is termed IJ: 
(K:) [or shedding his corner-nipper: (see ¢3#:)] in the first year he is termed és; then, ti; then, Gi; 
then, ¢45; and then Zú: (S:) or in the second year, nes and in the third, Ek: (TA:) pl. 7 58(S, K) and or: 
(K) and 4 Cy le , (S, K,) the last (which occurs in a verse of Aboo-Dhu-eyb, S) anomalous, (K, TA,) as 
though pl. of ae (TA:) fem. zu and 458, (K,) but the former is the more approved, and the latter is 
by Az disallowed; (TA;) pl. co!s4 (S.) — 

- The tooth by [the growing, or shedding, of] which a horse, or other solid-hoofed animal becomes what 
is termed 7G, (K;) the [permanent, or the deciduous, cornernipper, or] tooth next but one to the 
central pair of incisors: pl. ors the teeth thus called are four. (S.) [See c8] — 

- Also A she-camel becoming in a manifest state of pregnancy: (S, K:) or in the first stage of pregnancy: 
or showing a sign of pregnancy by raising her tail: (TA:) or not supposed to be pregnant, and not giving a 
sign of being so by raising her tail, until her pregnancy becomes evident in the appearance of her belly: 
(Lth:) or not known to have conceived until her pregnancy has become manifest: or whose pregnancy is 
complete: (TA:) or a she-camel is so termed in the days when she is covered by the stallion; after which, 
when her pregnancy has become manifest, she is termed aaa, until she enters upon the term called 
žíl; (lAar:) also a mare that has gone forty days from the commencement of her pregnancy, and 
more, until it has become known: pl. ¢ 31% and 258. (TA) 

= See also ¢ 58. 

= Also A bow having a space between it and its string. (K.) 

= And ¢ ll signifies The lion; as also 4 dts 2all . (K.) 2 3il A horse having in his face a [star, or blaze, such 
as is termed] 45.58: [fem. #15.34:] (S, A, Mgh:) pl. ZÁ. (A.) And it is also an epithet applied [in a similar 
sense] to every, common iy i TA. [See ¢ 53, D) = 

re [or aswell (S, K, TA;) or in the middle of which are white 43) [or flowers]: (A:) an of whieh the 
herbage has appeared. (TA.) — 

- And [hence also] zal ass Of eal 6 hai (tropical:) [The darkness became stripped] from the dawn, or 
daybreak. (A, TA.) — 

- See also BESS last signification. — 

- [cal in the CK voce (.s44 is a mistake for the verb ZÑ; not an epithet as Freytag has supposed it to 
be.] ¢5% : see 538, in two places. — 

- 45.54!) also signifies oth YI are (so in copies of the K; but in one copy 45 all, [the right explanation, 
however, is evidently, | think, bY gs, and the meaning (assumed tropical:) The first, or earliest, of 
the ripe dates; FEA being an epithet applied to them;]) this being the case when there appear [upon 
them] what are like z s2 [or purulent pustules]. (TA.) ¢5# : see 2, last quarter. ¢ 58: see 28, — 

- Also Having Ts [or purulent pustules]. (K.) — 

- Also A young weaned camel attacked by the disease termed z; [see č 2$;] as also 4 Zú : or a camel 
attacked by the disease termed 4.3; as also 4 a iand 4 758: (L:) one says 4 45 is J3 , [accord. to 
some copies of the K ii, but erroneously, for it is from 238] meaning camels having E: [or purulent 


pustules] in their mouths, in consequence of which their lips hang down; (K;) and so „52$ Jy [in which 
the epithet is pl. of 4 v4]. (L.) — 

- And aot G2 (assumed tropical:) A road in which marks, or tracks, have been made [by the feet of 
men and of beasts], so that it has been rendered conspicuous. (K, TA.) opty an anomalous pl. of 7, q. 
v. oe : see 2, last quarter, in two places. 

oe 


1 ŚŚ, aor. 558, (S, L, K,) inf. n. 354, (S, L), It (wool) fell off by degrees from the sheep, and became 
compacted in lumps, or clotted: (S:) or it (wool, L, and hair, L, K) became contracted together, (L, K,) and 
knotted in its extremities; (L;) as also | 238. (L, K.) — 

- It (a tanned skin) became worm-eaten. (S, K.) 

= (tropical:) He (a man) was, or became, silent by reason of impotence of speech; (S, K;) as also | 24! 
and J 28: (K:) or he was, or became, abject, and humble, or submissive: or, acc. to |Aar | 24! signifies 
he (a man) was, or became, silent by reason of abjectness: [see also +4] or, acc. to another, he was, or 
became, still and abject. (TA.) See +4! below. The verbs are used in these senses because, when a raven 
or crow lights upon a camel and picks off the ticks (J!5_4), the beast remains still on account of the ease 
which it occasions him. (TA.) 

= 354, (L, K,) aor. ŚŚ, (K,) inf. n. 354, (L,) He collected together, and gained, (L, K,) for his family. (L.) [You 
say] s% < 558 He collected clarified butter in the skin; (L, K;) as also saul å Wau 558: (S, L:) or he 
collected milk in the skin. (L, K.) See also 2258 2 É , inf. n. i, (K,) He plucked off his (a camel's, S, A) 
oli $ [or ticks]: (S, A, K:) it (a raven, or crow) lighted upon him (a camel), and picked off his &l5ë [or ticks]. 
(A.) — 

- [Hence,] (tropical:) He rendered him (a camel, L,) submissive, or tractable: (L, K:) because a camel, 
when he is freed from his ticks (41528), becomes quiet. (L.) [And, of a camel (?) it is said,] 254, (tropical:) he 
became submissive, and tractable. (K.) [And] 2233, (A, L, K,) and | Page é, (A,) [signify] (tropical:) He 
beguiled him (S, A, L, K) and wheedled, or cajoled, him; (L;) because a man, when he desires to take a 
refractory camel, first plucks off his ticks (23.83). (S, L.) See also 3.8! 4 js He (a camel) became still, quiet, 
or tranquil, in consequence of his having his ticks pulled off. (A.) [And hence] (tropical:) He (a camel) 
went at a gentle pace, not shaking, or jolting, his rider. (A.) — 

- (tropical:) He was, or became, silent, (K,) still, or quiet, (S, K,) and submissive, (K,) and feigned himself 
dead. (S, K. See ŚŚ in two places.) — 

- (tropical:) He (a man) clave to the ground by reason of abjectness, or submissiveness. (A.) See art. AA 
2585, see í É — 

- It (flour) became heaped up, one part upon another. (L, from a trad.) 338 [The ape; the monkey; and 
the baboon;] a certain animal, (TA,) well known: (L, K:) fem. with ë: (S, L, Msb:) pl. [of pauc., of the 
masc.,] 2$], (L, Msb,) and 3158, (L, K,) and [of mult., of the same,] 3558 and 5458, (S, L, Msb, K,) and [quasi- 
pl. n.] #58; (K;) and pl. of the fem., (S, L, Msb,) 358. (S, L, Msb, K.) Hence the proverb 2.8 òa «il [More 
incontinent than an ape]; because the 234 is the most incontinent of animals: (K:) such is generally said to 
be the meaning of this proverb: (TA:) or (accord. to A'Obeyd, S, L) by + is here meant a man of the tribe 
of Hudheyl, named Kird, the son of Mo'awiyeh. (S, L, K.) 

= 25a) i The J35. (TA in art. 558 (..4 [a coll. gen. n.] Refuse of wool; (L, K;) afterwards applied also to 
soft hair (#3), and other hair, and flax: (L:) or soft hair and wool that fall off by degrees from the 


animals, and become compacted in lumps, or clotted: (L, K:) or refuse of wool, and what falls off by 
degrees from the sheep, and becomes compacted in lumps, or clotted: (S:) or bad wool: (R:) or the worst 
of wool and soft hair, and what is picked up thereof from the ground: (Nh:) a piece thereof is termed 
838, (S.) It is said in a proverb, & Se ,3598 a34 gS als a8 Jl Ql &58¢ meaning Gabe, [She returned to 
spinning at last, and left not in Nejd a piece of refuse of wool]: (S, L:) in the K, Hie ig put for &3S¢; and 
both readings are mentioned by the relaters of proverbs: [J 52!) (le 4 ie app. signifies she applied 
herself by chance to spinning:] the proverb is applied to him who neglects a needful business when it is 
possible, and seeks to accomplish it when it is beyond his reach: (K:) its origin is the fact, that a woman 
neglects spinning while she finds that which she may spin, (of cotton or flax &c., L,) until, when it is 
beyond her reach, she seeks for refuse of wool among sweepings and rubbish. (L, K.) — 

- Also, Palmbranches stripped of their leaves: n. un. with ë. (K.) — 

- Also, A thing like down, sticking to the [plant called] SAh, (K.) — 

- Also, Little things, [i. e., little flocks of clouds,] less than [what are termed] ~= [or clouds in the 
common acceptation of the term] not conjoined; as also 4 38% ; (K;) in some copies of the K 4 2358s , 
(TA.) See also 3.8. 

= Also, A hesitation in speech; (El-Hejeree, L, K;) because a man who hesitates in his speech is silent 
respecting somewhat of that which he would say. (L.) See also i As Wool sticking together, and 
compacted in a lump or lumps: (A:) wool, and hair, contracted together, and knotted in its extremities. 
(L.) — 

- [Hence,] a cloud, or collection of clouds, dissundered, in the tracts of the sky, in parts, or portions, one 
upon another; cirro-cumulus: (S, L:) or of which the several portions are compacted together, (M, K,) 
one upon another; likened to soft hair such as is thus termed: (M:) or compacted in lumps, not smooth; 
as also J) 358i. (AHn.) See also 38 — 

- daai å É A horse [compact in frame;] not lax. (L, K.) 

= A camel [&c.] abounding with o4 [or ticks]. (K.) 

= And SÉ [an epithet used as a subst.] Accumulated foam which the camel casts forth from his mouth. 
(TA in art. ¢ 53. See an ex. in that art. voce 3358 (.¢ st (in which the second 2 is not incorporated into the 
first because the word is quasi-coordinate to the class of those of the measure Jk, S, L,) Elevated 
ground; (L, K;) as also | Bi gh: (K:) or elevated and rugged ground; as also 4 SÁ: (L:) or a rugged and 
elevated place; (S, L;) as also 4 SÁ: (S:) or a tract similar to what is termed Cis. (As:) or a prominent 
portion of ground by the side of a depressed place, or hollow: (M:) also, even, or plain, ground: (L:) pl. 
33158 and 22154: (S, L, K;) the latter form being adopted from a dislike to [the concurrence of] the two dals: 
(S, L:) Sb says, that 4:1 8is a pl. of 3354 but as one also says 3338, there is no reason for this assertion: (L:) 
ISh says, that 4 535358 signifies elevated and rugged ground producing little herbage, and all of it 
gibbous: and Sh, that it signifies an extended strip [of ground], like the 52.4 of the back. (TA.) 39338: see 
3354, in two places. 35338: see 55$, — 

- pA 85538 The upper, or highest, part of the back (L, K) of any beast of carriage: (L:) or the withers; 
syn. +L: (As, L:) or the elevated portion of the part called the zí; (S, L;) also called gill 8 5358, (L.) — 

- littl 845358 The severity and sharpness of winter: (K:) or its sterility and severity. (Aboo-Malik, L.) 358 [a 
coll. gen. n., The tick; or ticks;] a certain insect, (L, K,) well known, (L,) that clings to camels and the like, 
(Msb,) [and to dogs &c.,] and bites them; (L;) it is, to them, like the louse to man: (Msb:) [see also FAE 
and (4443:] n. un. with 3: (Msb:) pl. (of pauc., TA,) s Äi, (L,) and (of mult., L,) &!338(S, L, Msb, K) and 338: (L:) 


448 also signifies the same as SÅ, (K,) or is a contraction of the pl. 33 (L.) 208 de Usl and A we Jas [Viler 
than a tick] are proverbial sayings. (TA.) 

= 3 5all, (K,) or sill 3158, (L,) or „Ža 3158, (S, A,) (tropical:) The nipple (4<l4) of the breast: (S, A, L, K:) called 
35§and 421s as being likened. to a large tick: (Mgh in art. als:) the nipple of the dug of a mare. (K.) 

= Ki Aj The place between the fetlock and hoof of a horse: (S, L:) also, the part between the 
phalanges (S4) of the foot of a camel. (L.) — 

- See also 2. 358 A camel that does not impatiently avoid having his ticks (W!523,) plucked off. (L, K.) — 

- [Hence,] (tropical:) a still, or quiet, man. (A.) 154A trainer of the 238 [or ape, monkey, or baboon]. (K.) 
Mais : see S$ and 838i 38: see S58, 

cis 


ay: , (AA, S, K,) and 258, (TA, and so in one copy of the S.) A certain species of tree: (S, K:) n. un. aah 
(TA.) — 

- Also 48.338 A certain herb, or leguminous plant. (Kr, K.) — 

- And A certain small tree, (AHn, K,) curling and contracting, (8*4,) and having black © [i. e. grains, or 
berries, or the like]. (AHn.) 

wi 


1 G8, aor. os, (S, A, K,) inf, n. G34 (S,) It (cold) was, or became, intense, or vehement; (S, A, K;) as 
also «Ja, aor. O38, (S, K,) inf. n. Gada. (S.) — 

- It (water) became congealed, or frozen. (S, K.) — 

-œ į, inf. n. +à, [so in the TA, without any syll. signs,] He (a man) was, or became, cold. (TA.) [The verb 
and its inf. n. in this sense are probably the same as in the sense here next following.] — 

z os, inf. n. #38; (TA;) or os, [inf. n. G+38;] (JK;) He (a man smitten by cold) became unable to work (JK, 
TA) with his hands, (JK,) or with his hand, by reason of the intenseness of the cold, or, as in the L, by 
reason of cold in his extremities. (TA.) 

= Ull Gu 58 see 4. 

= La É, (TA,) or 4 4458, (accord. to a copy of the A,) He made, or prepared, what is termed U4, (A, 
* TA,) i. e., broth with flesh-meat. (A.) 2 +8see 4, in two places: 

= and see 1, last signification. 4 251! =ï The branch, or twig, had its sap congealed in it. In the M, 
instead of 438 ose Gua, we find 2 $e 4.8 Gis [which is probably a mistake of a copyist]. (TA.) 

= 4%) åa äl [The cold] made him cold; as also 4 44:8, inf. n. Ca ii: (S, K:) [or,] accord. to some, by 234 is 
here meant sleep: (TA:) or the cold made him unable to work with his hand: (JK:) and LERE 35 ål the 
cold made his fingers rigid, by chilness of the extremities, so that he was unable to work. (A, L.) — 

- Gell à elall o Àl He cooled the water in the old worn-out skin; (A'Obeyd, TA.) as also 478 148; 
(A'Obeyd, S, A;) and J) 484458 inf. n. œ= Ñ. (A'Obeyd, TA.) G+34 Intense, or vehement, cold; (S, A, K;) as 
also 4 Gajléand 4 Gui. (K.) You say, $ és Ä A night of [intense] cold. (S.) — 

- The densest and coldest hoar-frost or rime: (Lth, JK, K:) or the coldest and most copious hoarfrost or 
rime; as also 4 C=38. (M, TA.) — 

- See also C8 Gl: see Gai: — 

- and Gai Ga: see Gs Jl in three places: — 

- and CoA. 


= Broth with flesh-meat. (A.) 

= ere: Aas Fish that is cooked, and for which a sauce (¢ 44) is then made, in which it is left until it 
becomes concreted: (S:) or cooked fish in which a sauce is made, wherein it is left until it becomes 
concreted, (K, * TA,) but neither congealed nor fluid; [being converted into a gelatinous substance;] as 
also G3 8: the former is of the dial. of Keys. (TA.) G4 Intense, or vehement, cold; as also | G4 : you 
should not say Gal. (S.) — 

- See also C8, — 

- In a state of congelation, or freezing; as also | G48; (S;) and 4 G34: (IAar, ISk, S, K:) the first and 
second applied to water: (S:) the last, to anything; (IAar;) but this last was unknown to Abu-I-Gheyth. (S.) 
- Cold; chill; as also | G8, (TA,) and J C28. (K.) You say G+ JÚ 23 [A cold day]. (A, TA.) And SE ii [A 
cold night]. (TA.) 

ee) 


Št Advanced in years: (As, S, K:) applied to a man. (S.) — 

- One who is in a bad state, or condition. (IAar, K.) — 

- Aman of bad disposition. (Kr, K.) — 

- Having a capacious belly. (K.) — 

- A great eater; voracious. (K.) — 

- Aman (TA) corpulent, or bulky, and tall. (K.) — 

- čl The lion. (K.) — 

- PI. (in each of the above senses, TA) G38. (K.) [See also Éis] 


ve 


1 4ia58, (S, M, A, Msb,) aor. 238, (S, M, Msb,) inf. n. 6238 (S, M, Msb, Mgh, K,) [He pinched him, or it,] 
with the two fingers: (S:) or it (a person's skin) with his fingers, so as to pain him: (A:) or he took, or took 
hold of, it (a man's flesh) with his two fingers, so as to pain him: (K:) or he twisted round two fingers 
upon it, namely, a thing; or the extremities of the fingers, only: (Msb:) or he scratched him, or it, with his 
nails: and he pressed, or squeezed, or pinched, him, or it, with the fingers, so as to pain: (M:) or he took 
it with the ends of his fingers: (Mgh, CK: [one of the explanations of 25a! in the latter being G=i8l:]) or 
he seized it (so accord. to a MS. copy of the K, [the inf. n. being there rendered by ċ=l; in the place of 
which I find in the TA, 02 4ll; but this | think a mistranscription;]) with the two fingers, (so in some copies 
of the K, and in the TA,) so as to pain. (TA.) You say also, ajay 4258 He took [or pinched] his skin with 
his two nails. (Z, Msb.) — 

- [Hence,] (tropical:) It (a flea) bit him: (S, K:) also said of a gnat; (A, TA;) and of a serpent. (TA.) — 

- Also, (tropical:) [as meaning It pinched him, or pained him,] said of the cold. (A, TA.) — 

- And J, aor. and inf. n. as above, [and dias’ seems to be another inf. n. of the same,] (tropical:) It 
(beverage) bit the tongue. (M.) You say also of [the beverage called] ias i 43 Au (tropical:) In itis a 
biting quality, affecting the tongue. (A, TA.) — 

- Also, abu åa É, (M, Msb,) inf n. 5228, (Msb,) (tropical:) He hurt him with his tongue, by saying 
something which gave pain. (M, * Msb.) And dia li Glin ia UI Y (tropical:) [A hurtful saying 
proceeding from thee does not cease to hurt me]. (A.) — 


- 4458 also signifies He took it, (M, TA,) or cut it in pieces, namely, anything, (TA,) between two things; 
(M, TA;) as also ) 44258 : (Msb:) or the former signifies [simply] he cut it: (K:) and the latter, he cut it in 
pieces. (A.) Hence, (TA,) stali dyna’, (S, Mgh, * Msb, * TA,) or 4258 | <LL , (S, M, TA,) said in a trad., (S, 
M, Msb,) respecting the menstrual blood, (S, M,) accord. to different relations: (S, TA:) the latter means, 
Separate thou its particles [so | here render Axli] with water; (A'Obeyd, S, TA;) and the former has a 
similar [but less intensive] meaning: (TA:) or the former means, wash it with the ends of thy fingers; (S, 
Msb;) and remove it with the nail or the like: (Msb:) or take it [off] with the ends of the fingers: (Mgh:) 
or rub it hard with the ends of the fingers and the nails, and pour upon it water, so as to remove it and 
the mark of it. (Az, in Msb, art. 4s; and IAth, * in TA, in the present art.) — 

- You say also, cas2ll G28, (A,) inf. n. S258; (K;) or 4 44258; (M;) He cut the dough to spread it out: (M, 
A:) or the former, [simply,] he spread out the dough: (K:) or Gaal S658 aor. G258, inf. n. as above, (S, 
TA,) she cut the dough, (S,) or spread it out and cut it, (TA,) into pieces, each such as is termed dia; (S, 
TA:) and | iia Ñ, (S, Msb,) inf. n. Cant, (S, K,) she cut it into many pieces, (S, Msb, K,) each such as is 
termed 42°38 (S,) or u2)8, (Msb.) 
= óa Á, aor. O28, (K,) inf. n. 6254 (TK,) signifies dist) 5 544) le 15 (tropical:) [He continued in a course 
of mutual aversion and defamation]. (K, TA.) 2 0208 see 1, latter half, in four places. — 

- sull (42°98 (tropical:) He cooled the water; or made it cold; as also with o: (TA:) or he made the water 
cold so that its coldness pinched, or pained. (A.) — 

- gÅ v=" (tropical:) He rendered the milk biting to the tongue; or acid.] (TA.) See 4-a jü] aÑ 3 0238, 
inf. n. OV originally, He pinched him, being pinched by him. — 

- And hence, (tropical:) He regarded him with mutual aversion, and mutually defamed him; or 
exchanged bad words with him; for] 42514!l signifies ill 5 $ú: (TA:) or the speaking bad words, one 
to another. (KL.) You say, Glia jú Lg (tropical:) [Between them two are mutual aversions and 
defamations]. (A, TA.) See also 6. 6 gka g; uii a Jb Legit (tropical:) [I saw them two eulogizing 
each other: then | saw them two regarding each other with aversion, and defaming each other, or 
speaking bad words, each to the other]. (A, TA.) See 3. ča and 4 4258 A round cake (K, * TA,) of 
bread; (S, K, TA;) syn. i5 (K, TA) and (a 5: (TA:) or such as is very small: (TA:) [or, accord. to present 
usage, small, but thick:] the former word is the more common: (TA:) or a [round] piece of dough: (M, A: 
*) [and any similar thing, small, and of a round, flattened form:] pl., (of the former, S, Msb,) Gal jal [a pl. 
of pauc.] and 442.8 (S, M, Msb, K) and Gali, (M, TA,) [both pls. of mult.;] and (of 423, S, TA,) Gaa%; (S, K;) 
and Ace sil [is a pl. of pauc. of either]. (K, art. =.) — 

- Hence, as being likened to the thing above mentioned, (M,) bail, (M, TA,) or geal ba É, (S, A, TA,) or 
4 iaa , (K,) The disk (o£) of the sun: (S, M, K, TA:) and sometimes the sun, as a common, or general, 
term: (M:) or the disk (G2=) of the sun when it is setting: (TA:) you say, eal ba)8 Glé [the disk of the 
sun set, or disappeared]: (A, TA:) or the œ of the sun is called 4 dia’ , With 3, at the setting. (Lth, TA.) 
- See also Goa, — 

- [X4 ba `Â or J£ A honey-comb: or the same, and dia! ļ sed or Ju, a portion of a honey-comb: pl. 
dia‘ ] [.4¢2 58 inf. n. of un. of 4258 A pinch, or a pinching: &c.: pl. St238] You say, Cia yi ba gall Agia É 
aii) Gi | 54a) (tropical:) [The gnats bit them with several bitings, in consequence of which they 
danced with several dancings.] (A, TA.) dia'§: see Ča `$, in four places. ča sÑ : see Gal, in two places. 


bas A kind of condiment, or seasoning; (Lth, M, K;) called in the dial. of Keys Čs É, q. v. (TA.) Gal38 [an 
intensive epithet from 448; That pinches much: &c.: as also | čas Ś. — 

- And hence,] Ga!5! als and 4 G54 (tropical:) A bit that hurts the beast of carriage. (A, TA.) G2 [act. 
part. n. of 44258 Pinching: &c. (See an ex. voce ġa Å 5a.) — 

- (tropical:) Biting; applied to a flea, &c. — 

- And hence,] (tropical:) A certain insect, like the  [q. v.,] (K,) that bites. (TA.) — 

- [Hence also, (tropical:) Pinching, or paining;] applied to cold. (A, TA.) — 

- And, applied to milk, (As, S, A, K,) and beverage, (M,) or such as is termed Aas, (A, TA,) (tropical:) That 
bites the tongue: (As, S, M, A, K:) or, when applied to milk, it is to camels' milk in particular, and signifies 
sour: (M, TA:) in the K is added, or sour milk upon which much fresh is milked so that the acidity goes 
away: but this is a mistake; for it is an explanation, given by Sgh, of the epithet #54, occurring in a verse 
of Abu-n-Nejm, where it is coupled with ba, (TA.) It is said in a proverb, 5544 ba júl laé (tropical:) 
What was biting to the tongue attained to an excessive degree, so that it became acid: meaning, the 
affair, or case, became distressing. (S.) — 

- [Hence also,] dia [for TE BAL) (tropical:) A saying that hurts; (S, M, A;) or that pains; (Msb;) or that 
troubles and pains one (K, * TA) like the pinching of the body: (TA:) pl. ba) 8. (S, A, K.) dia je A 
receptacle for milk, in which it is rendered biting to the tongue, or acid: (434 (258%) pl. ba lke, (TA.) 258 
Cut in pieces, [by being] taken between two things. (M, TA.) — 

- A woman's ornament round like a U3: (IF, K:) or set, or adorned, with jewels: (IDrd, M:) such is also 
called 4 oa, (TA.) [This latter name is now applied to A round convex ornament, generally composed 
of diamonds set in gold; but sometimes of thin embossed gold, usually with a false emerald set in the 
centre; worn upon the crown of the headdress by women. For further descriptions, and a figured 
specimen of each kind, see my work on the Manners and Customs of the Modern Egyptians, Appendix 
A.] 

vas 


1 44258, aor. óa Á, (S, M, A, &c.,) inf. n. 6258, (S, M, Msb,) He cut it; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely a 
thing, (S, Msb,) or a garment, or piece of cloth, (A, Mgh,) with the val jas, (A, Mgh, Msb,) and with the 
lial jae: (Msb;) and in like manner, [or as signifying he cut it much, or frequently, or repeatedly,] you 
say, | 4.278, (M, TA,) inf. n. Cay ii: (TA:) this is the primary signification. (TA.) — 

- Hence, (TA,) said of a rat, or mouse, (A'Obeyd, S, A, Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (S, * Msb, 
TA,) He [cut it with his teeth; gnawed it; or] ate it; (Msb;) namely a garment, or piece of cloth, (S, A, 
Mgh, Msb, TA,) and bread, &c. (TA.) You say also aly 4.28 He cut it with his canine tooth, or fang. (A.) 
And 4358 beil G28, (M, TA,) aor. as above, (A, TA,) and so the inf. n., (TA,) The camel chewed his cud: 
(M, A, TA:) or returned it [to his mouth, to be chewed again, or to his stomach]. (TA.) — 

- [Hence also, ] Abu) 254 (S, M, A, K,) [lit.] He cut, or severed, his bond, i. e. the bond of his heart; and 
consequently, (TA,) (assumed tropical:) he died; (IAar, M, K, TA;) as also G44 alone, (S, [in which the 
former is not explained] O, Msb, K,) and óa $: (lAar, O, K:) or (assumed tropical:) he was at the point of 
death. (K.) And you say, Abb) Gaya Ï; eb (AZ, Az, S, &c.) (assumed tropical:) He came harassed, or 
distressed, or fatigued, and at the point of death: (AZ, Az:) or (tropical:) harassed, or distressed, by 
thirst, or by fatigue: (A:) or (assumed tropical:) in a state of intense thirst and hunger: (M:) said of a man: 
(S:) mentioned in the S in such a manner as [appears] to indicate that the verb has here the first of the 


significations mentioned in this art.; but this is not the case [as is shown in the S itself in art. 4:)]. (TA.) 
See also 7. 
= [Hence also,] 2! sl! 258 (assumed tropical:) | passed through, or across, the valley. (Msb.) It is said in 
the Kur, [18:16,] Juš G1 see Cie \3) 5 (assumed tropical:) And when it [the sun] set, to leave them 
behind on the left; to pass by and beyond them, leaving them on its left: (S, K:) so explained by AO, or by 
A'Obeyd: (so accord. to different copies of the S,) to leave them and pass by them on the left; not falling 
upon them at all: (Jel:) or to turn aside, or away, from them, on the left: (Msb:) or to be over against 
them, on the left: from 4&2, meaning 43545, i. e. | was over against him, or it; as also | dita Al (JK.) And 
a man says to his companion, Hast thou passed by such and such a place? and the man asked says dite 58 
pi Call mak) (assumed tropical:) [I passed by it, leaving it behind, on the right, by night]. (S.) The Arabs 
say, Call Gili dia, and Jak ENS, and jå, and !533, (assumed tropical:) | was over against him, or it, on 
the right, and on the left, and before, and behind. (Fr.) You say also, (tS!l 6258 (M, Msb, K,) aor. and inf. 
n. as above, (M,) (assumed tropical:) He turned aside, or away, from the place. (M, Msb, K.) And 8 02.8 
gal (assumed tropical:) He traversed the land. (Z.) And eos cà 0258, (M, K,) aor. and inf. n. as above, 
(M,) (assumed tropical:) He turned to the right and left in his going or journeying. (M, K.) And óa É, like 
&, (assumed tropical:) He, or it, passed away from a thing to another thing. (lAar, Sgh, L, K.) 
= Hence also, (TA,) p 0254 (S, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. n., (S,) (tropical:) He 
said, spoke, uttered, or recited, poetry; or he poetized, or versified; syn. jell Jú: (A'Obeyd, S, K:) or he 
composed poetry according to rule: (Msb:) because poetry consists of cut feet: or because it is called 
vas as being likened to the cud: (A:) or because it is language cut out: (Msb:) or as being likened to a 
garment; as though the poet cut it and divided it into portions; although MF denies that this phrase is 
from 62.8 as signifying “ he cut: ” he has also assigned to a] 058 signification which belongs to 
bas, q. v. (TA.) 
= Hence also, 4258 as syn. with 44518 q. v. (TA.) 2 G2.8see 1, first signification. 
= Cas ii also signifies (assumed tropical:) The art of poetry: (M, TA:) or the criticism thereof; the picking 
out the faults thereof; and the discriminating, by consideration, of what is good thereof from what is 
bad, both expressed and speculative. (TA.) 
= Also, like L, (assumed tropical:) The act of praising: or dispraising: (S, TA:) or it has both these 
contr. significations; (K, TA;) relating to good and to evil; whereas 4: relates only to praise and good. 
(TA.) You say, Aisles baš oe (assumed tropical:) Such a one praises his companion: or dispraises him. 
(S.) 3 44454, inf. n. dials and čal, (M,) [He lent to him, and received from him, a loan: or it signifies, or 
signifies also,] i. q. dial, q. v. (L, TA.) — 
- ġal $ (S, A, Msb, K) and dia ls, (S, A, K,) with the people of El-Hijaz, (TA,) also signify i. q. Apia (S, A, 
Mgh, Msb, K;) as though it were a contract for traversing the land [for traffic], (K,) from ell A òa `l, or, 
as Z says, from a'y À ba il, meaning “ the traversing the land, ” like as & L is from ga å Gall: 
(TA;) and the form of the contract is what is shown by the following explanation. (K.) You say, dite Ó, (S, 
A, Mgh,) or Júll óa dita 514, (Msb,) | gave to him property (S, A, Mgh, K *) 433424, (A, Mgh,) [i. e.] that he 
might traffic with it, on the condition that the gain should be between us, and the loss should fall upon 
the property. (S, K. [See also 4:54.) — 

-åa jü, (S, K,) inf. n. iná, (TA,) also signifies (tropical:) He requited him; he compensated him; (S, K;) 
and so \) 4&Ś, (S, K,) inf. n. 6258. (TA.) Hence the saying of Abu-l-Wardà, (TA,) d)s & saú Gl Gate 8 òl 
A S55 agia G58 6) 5 A384 al 24585 (tropical:) (A, * TA) [If thou requite men their evil deeds, they will 


requite thee; and if thou leave them, they will not leave thee; and if thou flee from them, they will 
overtake thee]: meaning if thou do evil to them, they will do the like thereof to thee; and if thou leave 
them, thou wilt not be safe from them, for they will not let thee alone; and if thou revile them and 
injure them, they will revile thee and injure thee: he said this intending thereby to censure them: and it 
is from the signification of “ cutting. ” (TA.) [See also 6434, below.] You say also, Galil baú O54 inf. n. 
iná, (tropical:) Such a one accords, or agrees, with men. (A.) And Eu iia é (tropical:) [I 
interchanged visiting with him]. (A.) 4 424! He cut off for him a portion, to be requited, or 
compensated, for it. (Sgh, K.) [And hence,] He gave him, or granted him, a 02, [or loan, or the like]; (S, 
M, A, * Mgh, * K;) and J) 423i signifies the same as 42_3|, (L, TA.) You say also, Júll 4.4 8) (M, Msb,) 
>i 5, (M,) [He lent him the property, &c.;] he gave him the property, &c., as a 028; (M; ) he gave him 
the property, [&c.,] to demand its return. (Msb.) It is said in the Kur, [73:20,] Ú Le al EESE [lit. And 
lend ye to God a good loan; meaning (assumed tropical:) give ye to God good service for which to be 
requited]: (S, TA:) it is not here said valė] because the simple subst. [as distinguished from the inf. n.] is 
what is meant. (TA.) And again, in the same, [2:246, and 57:11,] ss Lia’ ail ba si 13 Ga, meaning, 
accord. to Aboo-ls-hak the Grammarian, (assumed tropical:) [Who is he who will offer unto God] a good 
action or gift, or anything for which a requital may be sought? or, as Akh says, (assumed tropical:) Who 
will do a good action by following and obeying the command of God? (TA.) The Arabs say, “28 ER ï 
ius (assumed tropical:) Thou hast done to me a good deed [which | am bound to requite]. (TA.) And it is 
said in a trad., As esl Cia} basi (assumed tropical:) [Lend thou thine honour for the day of thy 
poverty]; meaning, when a man defames thee, do not thou requite him, but reserve his recompense 
undiminished for thee, as a loan for the payment of which he is responsible, that thou mayest receive it 
from him in the day of thy need thereof: (TA:) [but see G23¢.] — 
- [And hence, ] bcp ie fl He gave, or paid, to me the thing. (M.) 
= of & giall dic Oa le ale Us (assumed tropical:) [There is not upon him what will turn aside, or away, 
from him the eyes, and cover him]. (Ibn- 'Abbad, Sgh.) 
= See alse 1, latter half. 6 Ka 5\j] oa They lent and received loans, each to and from the other.] 
= [And hence, ] “yall 5 i (kta |i Led (assumed tropical:) [They two interchanged good and evil, each 
with the other]; (IKh, S, K;) as also ol leu: (IKh:) [but see the latter in its proper place.] And kajti; Las 
gid, (AZ,) or sty, (A, Msb,) or ax ti, (TA,) [or Lagi, (in the M, aes BUN & gta i a4,)] (tropical:) They 
praise each other; (AZ, Msb;) as also GUS ti: (AZ:) or they requite, or compensate, each other with 
praise. (TA.) And %5 gia ou all (assumed tropical:) The two opponents, or adversaries, look 
askance, with anger, each at the other: (S, K:) and DÍ pia ats (assumed tropical:) They look with 
enmity and vehement hatred, one at another. (TA.) And 834 3!! 494518 34 (tropical:) [They interchange 
visiting]. (A.) El-Kumeyt, says 
SSNS IE ye Uae Gos Ga i 

meaning, Interchanging what is good and comely, of sociable conduct and mutual visiting. (O.) — 
- El-Hasan El-Basree, being asked whether the companions of the Apostle of God used to jest, or joke, 
answered, (TA,) ó Ñ; 335, (K, * TA,) i. e. Yes, and they used to recite poetry [one to another]: (TA:) 
from bas as signifying “ poetry. ” (K.) 7 |= ail (assumed tropical:) They passed away, or perished, [as 
though cut off,] (S, K,) all of them, (K,) not one of them remaining; (S;) as also 4 | saa [perhaps a 
mistake for | gaze ya; see 1]. (TA.) 8 sal He received what is termed U4 [a loan, or the like], (S, Msb, K,) 
i. q. G; (A;) 4i from him. (S, A, K.) 


= die ua ïl (assumed tropical:) He defamed him, or spoke evil of him, behind his back or in his 
absence, or otherwise; syn. 4iUé!: (K:) as though he cut off [somewhat] from his honour. (TA.) 10 G2 aul 
wl Š , (S, Msb, *) or 42 iul, (A, Mgh,) He sought, or demanded, of such a one what is termed o`% [a 
loan, or the like]. (S, A, * Mgh, * Msb.) — 

- [And hence, ] acl dite ei | sought, or demanded, of him the gift, or payment [in advance], of the 
thing. (M.) 6238 (S, M, A, Mgh, Msb, K) and J G48; (Ks, S, M, K;) or, accord. to Th, the former is an inf. 
n., and the latter a simple subst., but this [says ISd] does not please me; (M;) or the former is an inf. n. 
used as a subst.; (Mgh;) or a subst. from Júl dita il; (Msb;) [A loan: and the like:] a piece of property 
which a man cuts off from his [other] articles of property, and which, itself, he receives back; [in 
rendering the explanation in the Mgh, for the words lie ashe in my copy of that work; | read lie Laii, 
which makes this agreeable with explanations given in other works;] but what is due to the one from the 
other as a debt is not so called; (Mgh, [see c3;]) what one gives, (S, Msb, K,) to another, (Msb, ) of 
property, (S, Msb,) to receive it back, (S, K,) or to demand it back: (Msb:) or a thing that one gives to be 
requited for it, or to receive it back: (TA in art. 02 3:) or a thing of which men demand the payment [or 
restitution], one of another: (M, L:) or a thing which a man gives, or (assumed tropical:) does, to be 
requited for it: (Aboo-Is-hak the Grammarian, and TA:) pl. Čas Â, (M, Msb.) You say, 02.8 4ile [He owes a 
loan], and 425° [loans]. (A.) — 

- Hence, (S, TA,) (tropical:) What one does, in order to be requited it, of good, and of evil. (S, K, TA.) See 
three exs. above, under 4. The Arabs also say, 28 iai 48, meaning (assumed tropical:) Thou hast 
done to me a good deed [which | am bound to requite]. (TA.) And G45 5238 aie Al and (26 ġa É 
(assumed tropical:) | owe thee a good deed, and an evil deed. (Aboo-Is-hak the Grammarian, and TA.) 
O58: see Ga: É 258 The cud: (Lth, A:) or what the camel returns [to his mouth, to be chewed again, or 
to his stomach] of his cud; (S, K;) as also | Gas: (S:) or it is applied to the cud (8a) of the camel, and 
signifies chewed: or, accord. to Kr, this is bar, with =. (M.) And hence, accord. to some, the saying J 
oa ill BES bal [explained in art. v2 a]: but accord. to others, the last word in this saying has the 
signification next but one following. (S.) 

= The sound, or voice, of a man in dying. (Er-Riyashee, in TA, art. U2 >.) 

= (tropical:) Poetry: (S, M, A, Msb, K:) so called for one or another of the reasons mentioned under 1, 
last sentence but one; (A, Msb, TA;) of the measure Uå in the sense of the measure Ji: (Msb:) El- 
Aghlab El-'Ijlee distinguishes between it and jsb. (IB.) dial 38 [Cuttings; clippings; and the like;] what falls 
by the action termed U2 all; (S, A, * Mgh, * K;) as, for instance, of gold, (S, TA,) and of silver; and of a 
garment, or piece of cloth, which a tailor cuts with his shears; (TA;) and of this last, and of bread, (JK, 
TA,) &c., (TA,) by the gnawing (2.8) of a rat, or mouse: (JK, A, Mgh, TA:) pl. Skal ó, (TA.) — 

- [Hence,] aali Š íi (assumed tropical:) He took the thing, or affair, in its fresh state. (M, L.) — 

- [Hence also,] Jú dial (assumed tropical:) [The refuse, or] what is bad, vile, paltry, or of no account, 
of property. (TA.) — 

- dial ó also relates to an evil action, and an evil saying, which one man directs against another. (TA.) 
[What is meant by this is not clear to me.] dial ‘8 A certain creeping insect (4454) that eats wool. (TA.) — 

- [And hence, app.,] (assumed tropical:) A man who defames others, or speaks evil of them, behind their 
backs, or otherwise; syn. lil lies, (TA.) oabi Gil, (S, M, A, Msb,) [in one copy of the S, Ua jee ol, and in 
another, 28 cx!,] like a 5a, (Msb,) [A species of weasel;] a certain small beast (43353), (S, M, Msb,) called 
in Persian 45, (S, Msb,) or ay, (as in one copy of the S,) whence the arabicized word (13, (Msb,) which kills 


pigeons, (S, M, A,) seizing upon their throats, and it is a species of rat; (A;) the longbacked quadruped 
that kills pigeons: (Lth, O, Msb:) this last explanation is given by the author of the Bari’, after saying that 
it is a small beast (4255), like the cat, which is in houses, and, when angry, gnaws clothes: (Msb:) accord. 
to some, i. q. (wail [q. v.]: (Msb:) pl. oes GU, (A, (Msb.) aI Sia") A [kind of] small creeping thing 
(4354), which makes holes in, and cuts, skins used for water or milk. (M.) G2!5% is the sing. of bay les; (S, 
Msb, K;) and a pair thereof is called ial ‘je: (Msb, K:) the Ual% is [A single blade of a pair of shears or 
scissors;] a thing with which one [shears, or clips, or] cuts; and when you speak of the two together, you 
do not say bal jas, as the vulgar say, but oual jas; (Msb;) which last is syn. with oa [a pair of shears]; a 
word, accord. to the lexicologists having no sing.; but Sb mentions al jas, thus using the sing. form: (M:) 
or Gales and Glial jae signify the same; [a pair of shears;] like als and ouk, and ¿Ë and uli, (Msb in art. 
als:) or bal jee signifies seo als [a small pair of shears; i. e. a pair of scissors]: (JK:) ‘Adee Ibn-Zeyd uses 
the expression val jas eigen [the two blades of a pair of shears or scissors] in a poem; (IB;) and other 
poets use the sing., oal š: (TA:) and Galas, with = and os, signifies the same. (IB.) Hence the saying, 
vale! (yal jae ola (Ka (tropical:) [The tongue of such a one is the detractor of reputations]. (TA.) 2.53% 
pass. part. n. of 428, — 

- See ba, 

i 


is=2_§ One of the strange species of trees of the desert; (AA, O, K, TA;) a certain plant that attaches itself 
to trees, and wraps itself about them; (TA;) a species of plant (AHn, O, TA) the flower of which is 
yellower than the U«)3, (AHn, O, K, TA,) and which grows at the base, or on the stem, of the alu and as 
and 48°¢ (O, TA) and the like: (O:) n. un. with è. (O, K, TA.) 


are) 


Q. 1 44438 He cut it; (S, K;) and so 44434 (K in art. ~445;) but the former is the more approved: (TA in 
that art.:) and [the inf. n.] dua’ signifies the cutting vehemently. (TA in the present art.) [See also 
Skati, below; first sentence.] — 

- And He separated it; or separated it into several, or many parts; or dispersed it; i. e., a thing. (K.) — 

- And He collected it together; namely, flesh-meat in a cooking-pot: thus it has two contr. significations. 
(K) — . 

- And He ate it entirely; namely, flesh-meat: (K:) and in like manner, šili Cita’ said of the wolf, he ate 
entirely the sheep, or goat. (TA.) And [the inf. n.] dita’ is said to signify The [eating indiscriminately,] not 
clearing, or freeing, the moist, or tender, from the dry, or tough, by reason of vehement voracity. (TA.) 
- And = Ż said of a man, He ate a dry, or tough, thing. (S, O, K.) — 

- And He (a man) ran in the manner termed 5:¢: (K:) or dia’ signifies [a running] such as falls short of 
what is termed ©. (O.) (42.8 The refuse remaining in the sieve, that is thrown away. (O, K, TA.) Gua 8 
A sharp sword; as also | “15428: (O:) or both signify a very sharp sword; (K;) as also | Cualoa: (TA in 
art. =h Ż:) or the first signifies, (S,) or signifies also, (O,) a sharp sword, that cuts bones. (S, O.) Both the 
first and second of these words are compounded from 62.3 and G48, which signify “ he cut.” (O.) — 

- And One who eats much: (TA:) or, as also 4 & sÅ and 4 Aika gand | Cuelgsand | eak, one 
who leaves nothing uneaten by him. (K, TA.) — 


- And Aman who eats what is dry, or tough. (Th, S, O, K.) — 

- And Gt ^il signifies The lion. (O, K.) — 

- And Gis and | & a'h signify A thief, or robber: pl. 42158 (S, O, K.) And both words, (the latter, S, 
O, K, and the former also, K, TA,) sometimes, (S,) A poor man; (S, O, K, TA;) a pauper: (TA:) pl. as above. 
(K, TA.) — 

- Ulin 44155 G means | did not get, or obtain, or take, from him, or it, anything. (O, K.) (528: see the 
next preceding paragraph, in three places. Aili’ : see Cilia 5’: the second in two places. cual 8: see 
Gs 58 the second in two places. Cia jae : see Gls’: the second in two places. 

bs 


2 46) Lä, (S, K,) inf. n. Lä, (TA,) He adorned the girl, or young woman with the [ornament called] 
L’, (S, * K.) A rájiz says, addressing his wife, (S, TA,) who had asked him to adorn her with a pair of 
ornaments of the kind so called, (TA,) “ gäl cole ai) sib 58 

oij 5 Nps G úE 

(assumed tropical:) [May God suspend to thee, upon the two eyes, black scorpions, and two black 

and white serpents]. (S, TA.) [See also another tropical usage of the verb voce aii ]— 

- Hence, (TA,) C= al! L75 (tropical:) He put, or threw, the bridle (als!) upon the horse's head; (S, TA;) this is 
what is meant by the explanation gaa i in the K: (TA:) or he placed the horse's reins behind his ears, in 
putting the bridle on his head: (Sgh, K: *) or it has the former of the meanings explained above, and also 
signifies, he (the rider) stretched forth his hand so as to put it upon the back of the horse's head, upon 
the place where the ols is tied, while the horse was running: (IDrd:) or he incited the horse to the most 
vehement running; (TA, and so in the CK, excepting that JiS is there put in this instance in the place of 
Lx Jl;) because, when his running is vehement, the rein is extended upon the ear, and so becomes like 
the L`: accord. to the A, úe ¿xl 43 means (tropical:) he slackened the horse's rein so that it fell 
upon, or against, the part behind the ear, the place of the L$, in urging him to run. (TA.) — 

- And hence, (A,) Ysi aj obs (tropical:) | hastened to him a messenger: (Ibn- 'Abbad, TA:) or | 
dismissed (lit. flung) in haste to him a messenger: a phrase doubly tropical. (A, TA.) And hence Lï is 
used by the vulgar to signify the act of (tropical:) notifying: and (tropical:) desiring to hasten: and 
(tropical:) straitening: and (tropical:) confirming, or corroborating, in an affair or a command: in all 
which senses it is trebly tropical. (TA.) 

= aile 48 (tropical:) He gave him little; (K, TA;) or by little and little. (TA.) [This is said in the TA to be 
from Lisa. app. meaning from Åi as a dial. var. of bI: but IDrd says, that from this phrase is 
derived I_:s)!.] 

= [He cut, or clipped, money.] 5 4 ls) “bi The girl adorned herself with the [ornament called] 34. (S, 
ETA ) 4’ [An ear-ring, or ear-drop;] i. q. “245: (K:) or the thing that is suspended to the lobe of the ear; 
(S, Mgh, Msb, K, TA;) such as a silver bead fashioned like a pearl, or a pendant of gold; the =å being 
that which is in the upper part of the ear: (TA:) pl. [of pauc.] ab gi (Mgh, Msb) and Lil, (K,) and [of 
mult.] 458 (S, Mgh, Msb, K) and Li (S, K) and L's. (K.) It is said in a proverb, $ jú obs ‘315 084 [Take 
thou it, although by means of giving for it the two earrings of Mariyeh]; (TA, S, K, in art. ss) i. e., take 
thou it at all events: (K in art.  «:) this Mariyeh, respecting whom authors differ, was the first Arab 
woman who wore ear-rings, and her ear-rings are said to have been of great value. (TA.) — 

-LSA (tropical:) The Pleiades (Sa): so called by way of comparison. (TA.) 


= A certain plant, like the ab’, [or aby, a species of trefoil, or clover], except that it is superior in size, or 
quality, to the latter, (AHn, K,) and larger i in the leaves, fed upon by horses and the like; (AHn, TA;) in 
Persian 83 [or i]. (AHn, K.) [See Lig [a= : see what next follows. Li48: see what next follows. 415 
(S, Msb, K) and | Lid, (K, TA,) like GUS, (TA,) or 4 Lis: (as in some copies of the K) which last is the 
original form, as is shown by its pl., Lis, (S, Msb,) and by its dim. PIES) (Msb,) the same change being 
made in this instance as is made in 343; (S, Msb;) in the ancient Greek language, [ Kepattov ,] said to 
signify A grain of the ah [or carob-tree]: (Msb:) [and hence, the weight thereof; a carat; i. e. four 
grains;] the half of a 3/4, (S, Msb,) accord. to the ancient Greeks: (Msb voce 33, q. v.) or it is a weight 
differing in different countries; in Mekkeh being the twenty-fourth part of a deenar; and in El-'Irak, the 
twentieth part thereof: (K:) or the twentieth part of a deenar in most countries; but accord. to the 
people of Syria, the twenty-fourth part thereof. (IAth.) As occurring in a trad., (S, TA,) in which it is said, 
that he who attends a corpse until it is prayed over shall have a !:3, and he who attends it until it is 
buried shall have blg, (TA,) 4158 is explained as meaning, The like of Mount Ohod; (S, TA;) [i. e. a very 
great reward;] and atl ê as meaning the like of two great mountains. (TA.) — 

- AEE is also applied by accountants to The twenty-fourth part of a thing; because twenty-four is the 
first number that has an eighth and a sixth and a fourth and a third and a half without a fraction. (Msb.) 
Li dim. of L538, (Msb.) ibi LEJES A girl having [or being adorned with] the [ornament called] b's. 
(K.) 
usb i 


Q. 1 óbó , (Msb, K,) inf. n. iab (Msb,) He (an archer) [and it (an arrow)] hit the ul) [or target]. 
(Msb, K.) It is also allowable to say, 445!) «'8 The shot went right to the ut’, (Msb.) Q. 2 Geb Sai He 
perished. (Sgh, K.) G38 and Gab 38: see (uth) Gulb S Paper; syn. Sé16; (K:) or such as is made of the (52 
[or papyrus], found in Egypt: (TA:) [and particularly a roll, or scroll, thereof: see also La she, and 48] 
what one writes upon: (S, Msb:) also written Cull i, (S, Msb, K;) but the former is the better known, 
(Msb), or the former only is of established authority, for El-Jarabardee says the contrary of the latter; 
(MF;) and (uth 8; (Lh, ISd, K;) but this is not mentioned by most of the lexicographers; (MF;) and 4 (ub) 
signifies the same; (AZ, S, Msb, K;) and so does J aba. (K [app. on the authority of El-Fardbee and 
Aboo-'Alya; but the names are imperfectly written in the TA.]) — 

- (u's also signifies A writing, or book, (iiaa) of whatever thing it be: (K:) pl. H1 Å. (TA.) — 

- Also, A butt, or target, to shoot at; (S;) a piece of skin, (Msb, ) or any skin, (K,) set up for persons 
contending in shooting. (Msb, K.) — 

- And A kind of 33: [q. v.] of the fabric of Egypt. (K, TA.) — 

- And A white, or fair, girl, of tall stature. (lAar, K.) — 

- And A camel such as is termed el. (Sgh, K.) — 

- And A young she-camel. (IAar, K.) ihi 4313 A beast of carriage in whose whiteness is no mixture of 
any other colour. (K.) G+48 An archer [and in like manner an arrow] hitting the alla, (Msb.) And Ate) 
did A shot going right to the u-Ua‘s, (TA.) 

bs 


1 4458, aor. Ls inf. n. 38 He tanned it, (Msb, TA,) namely, a skin, or hide, (Msb,) or a skin for water or 
milk, (TA,) with 438, q. v. infra: (Msb, TA:) or he dyed it therewith. (TA.) — 


- He plucked it, or gathered it, from the tree; namely, what is called 458. (Msb.) 

= 44458 a dial. var. of 4258, in the phrase Jladll Gla 4ib 58g. v. (Fr, K.) — 

- And [in like manner as a dial. var. of dia] | cut it, or made it and cut it according to a measure and 
pattern. (Fr.) 

=b aor. LŚ , He was, or became, a lord, master, chief, or man of rank or quality, after being in a base 
or abject state. (lAar, O, K; and T in art. 4438 2 (.u24, inf. n. hä He took extraordinary pains, or 
exceeded the usual degree, in tanning it, namely, a skin, or hide, with 28, (Z.) — 

- [And hence, (see 6,)] (tropical:) He praised, or eulogized, him, he, the latter, being living; (S, K, TA;) Sali 
signifying the “ doing so when the man is dead; ” (S;) the former signifies he did so truly or falsely. (K.) 
And aka Lg EA, and 44254, (tropical:) Such a one praises his companion, falsely or truly. (AZ, S, TA.) 
And (34 Gul ly coi i (tropical:) [He praises me for that which is not in me]. (TA, from a trad.) — 

- And He praised him immoderately: like 444. (O in art. 4 4.) — 

- Also, [like 4=3,] (assumed tropical:) He dispraised him: (Kitab el-Addad, cited by Freytag:) or it relates 
only to praise and good; but Ča i relates to good and to evil. (TA in art. cll ob Lad 6 (ua Š 
(tropical:) They two praise each other; (S, K, TA;) from 2 in the first of the senses assigned to it above; 
each embellishing the other like as the Lú embellishes the skin, or hide; (Z, TA;) and G2 | is like it: 
(TA;) and you say also, SEM pes] lb jai Lå [They two interchange good and evil, each with the other]; 
as also Gls li: (IKh, in TA, art. 022%:) or 44 relates only to praise and good; but 6218, to good and 
evil. (TA.) i , accord. to some, (Msb,) The leaves of the al: [mimosa flava], (Lth, S, Mgh, K,) with which 
they tan; (Lth, S, Mgh;) but this assertion is [said to be] inaccurate; for the leaves are called 434, and 
camels are fed with them, and they are not used for tanning: some say, that it is a kind of tree; but this 
also is inaccurate; for one says 

| plucked, or gathered, 4.8.” and trees are not plucked, or gathered: (Msb:) AHn [contradicts this, 
however, for he applies this word to a kind of tree, and] says, it is the best of things with which hides are 
tanned in the land of the Arabs; and these are tanned with its leaves and its fruit: [the pods of the bit, 
which is also called 438, are used for tanning;] and in one place he says, it is a large kind of trees, having 
thick stems (ås [app. a mistranscription for £54, thorns,]) resembling the walnut-tree, [in the Mgh, 
evidently from the same source 

or, as some Say, a large kind of trees, having thick thorns (4154), resembling the walnut-tree, ”] the leaves 
of which are smaller than those of the apple-tree, and it has grains which are put into balances [for 
weights, like as are those of the carob-tree]: it grows in the low plains: (TA:) or a kind of tree, whereof 
the bi. [mimosa Nilotica, also called acacia Nilotica,] is a species: (M, K, in art. 4:) [or,] correctly 
speaking, it is [the fruit, or seed with its pericarp, of that tree;] a well-known grain, which comes forth in 
envelopes, like lentils, from the trees called eL.ac; (Msb;) or, [to speak more precisely,] the fruit of the 
Lia whence is expressed al) [acacia, i. e. succus acacize]; (K;) which is termed LŚ 59a, [and when 
inspissated, 4 al) &°] and has an acrid property; the best thereof is that which is sweet in odour, heavy, 
hard, and green; and it strengthens relaxed members, when cooked in water, and poured upon them: 
(Ibn-Jezleh, TA:) [the last application is that which commonly obtains in the present day: see also 'Abd- 
el-Lateef, pp. 48-52 of the Arabic text, and De Sacy's translation and notes:] the n. un. is 4b 58: (AHn, 
Mgh, Msb:) and the dim. of this is dais. (AHn, Msb.) Hence ŁA 3h, applied to El-Yemen, because the 
4358 grows there [most plentifully]. (S.) See also os 22 The dye (&= [a mistranscription for ai. e. 
tan]) of the 44 (TA.) — 


- See also Li, = 

- 4358 UL) Camels that eat EÉ. (TA.) — 

- GBÉ GAS and 653A ram of El-Yemen; because the 4.8 grows there [most plentifully]. (S, K.) Lý A 
seller of 58. (Msb, K.) È ú A plucker, or gatherer, of -ŁŚ. (S, Msb, K.) It is said in a proverb, (S,) j isi Y 
G all ya & 5 [I will not come to thee unless the gatherer of 4_4, of the tribe of 'Anazeh, return]: (S, K, 
but in the latter s 44! is omitted:) and Aboo-Dhu-eyb says 

Lad IS ols ja TENT 

[And until the two gatherers of 44 return, each of them]: (S:) the otk ú were two men of the tribe of 
'Anazeh, who went forth in search of 53, and did not return. (S, K.) We also find in the M, ba Agi Y 
al, i. e. | will not come to thee as long as the gatherer of 4 4 of the tribe of 'Anazeh, is absent: 4 ll 
c jill being made to occupy the place of 344!|, and being put in the accus. case as an adverbial 
expression, by an extension of the signification, of which there are parallel instances. (TA. JEŠ: see 2. 
[Used as a subst. , (tropical: ) An encomium, or eulogy, on a living person: pl. b úi and Ly [. Gib: gs : see 
what next follows. 42538 A skin, or hide, tanned with EÉ; (S, Msb, K;) as also | 6-298; and AHn 
mentions, on the authority of Aboo-Mis-hal, 4 bi, as though from Ab fi, which, he says, we have not 
heard: (TA:) or dyed therewith. (K.) 

Uses 


See Supplement 
vais 


Q. 1 Gadi] Gaidd: see tKa $, below.] 

= died’ (JK, TA,) inf. n. 440858 (JK, S, K) and Galas, (TA,) He bound his arms beneath his legs: (JK, K:) or he 
drew him together, (namely, a man,) binding his legs and arms. (S.) — 

- [Hence,] iai also signifies A certain mode of coitus, in which the woman's extremities are drawn 
together, so that the man makes fast here arms beneath her legs: (JK, K:) transmitted by Ibn-'Abbád. 
(TA.) Q. 2 È‘ She (an old woman) wrapped herself up in her clothes. (JK, K.) «4$ and its variations: 
see what follows. ¿L$ 'Ś , with damm, (K,) [in a copy of the S written without any vowel-sign to the 4] 
or eliad’§, (so in a copy of the S) or both, (El-Ashmoonee, in his Expos. of the Alfeeyeh of Ibn- 'Akeel,) and 
elie’, with damm to the Gand J, (IJ, K,) and ai), (S, * K,) and 948, (Fr, K,) and ~E, (K,) of all 
which the first is the most chaste, (TA,) [all inf. ns., of which the verb, accord. to analogy, is 43, but | 
have met with no instance of its occurrence,] A certain mode of sitting; (S;) the sitting upon the 
buttocks, making the thighs cleave to the belly, and putting the arms round the shanks, (A'Obeyd, S, K,) 
like as a man binds himself with a piece of cloth round his back and shanks; his arms being in the place 
of the piece of cloth: (A'Obeyd, S:) or the sitting upon the knees, bending down, (Sis, [in the L ists, 
which is a mistranscription,]) making the belly cleave to the thighs, and putting the hands under the 
arm-pits; (Abu-l-Mahdee, S, K;) a mode of sitting of the Arabs of the desert: (S:) or the sitting upon the 
legs, putting the knees together, and contracting the arms to the breast. (IAar, TA.) You say, {Lai all S28 
He sat in the manner above described. (IAar, S.) 

at os 


See Supplement 


nŠ 


Q. 1 %34He plastered a pool, (S, L,) or a tank, or cistern, (L,) with the burnt stones called 34.8: (S, L:) or he 
plastered thickly. (TA, art. œS.) — 

- He constructed a building with such stones. (L.) — 

- [He smeared a garment with saffron, or perfume. See +43 [.4s 4 A kind of stones, (S, L, K,) which have 
holes, (L, K,) and upon which a fire is lighted and kept up until they are thoroughly burnt, (S, L, K, *) 
when they are used for plastering pools, (S, L,) and tanks, or cisterns, (L,) and for building; (L, K;) as also 
4 $h’ : (L:) or a thing [or substance] like gypsum, with which one plasters: (TA:) and +238 (L, K) or 4 ici 
(Msb) signifies anything (L) with which one plasters, or smears, (L, Msb, K,) for the purpose of ornament, 
(Az, L, Msb,) as gypsum, and saffron, (L, Msb, K,) and perfume, &c. (Msb.) — 

- Rocks, or masses of stone. (L.) — 

- Baked pottery. (L, K.) — 

- Also 4438(L, K) and 4 438 (IAar, As, S, L, Msb, K) [coll. gen. ns.: the n. un. of the latter, Bye i, occurs in 
the M and TA, voce 453):] Baked bricks: (S, L, Msb, K:) or the baked bricks of baths; in the dial. of Syria: 
(As, L:) or large baked bricks: (S, voce 453 5):) or the large baked bricks of houses: (IAar, L:) or a thing 
resembling baked brick: (TA:) originally Greek, [kerami/s,] (L, Msb,) used by the Arabs in ancient times: 
(L:) pl. of the latter, 4:s\_8: (IAar, As, S, L:) which is the word in common use. (TA.) — 

- Also 4 š ži. q. 455), (K,) i. e., A [cover for a] wide sink-hole (4¢ su) made of baked clay: (TA:) [but see 
3 5638 [4555] The male mountain-goat: (L, K:) or a mountain-kid: pl. 4x58, (AO, Az, S, L,) with which 4a! 8 is 
syn. (Az, L) — 

- The fruit of the sé: (L, K:) ora species thereof; as also Lf (T, L.) 43038 : see 4458 in four places. 

= The female mountain-goat, 4G 93): or this word is corruptly written [for iS. (K.) 4238 : see the verb, of 
which it is the pass. part. n. — 

- A building constructed with baked bricks (3! [or +25 8]) or (in the K, and) with stones: (S, L, Msb, K:) or 
lofty, or high. (K.) — 

- A building thickly plastered. (TA, art. œS.) — 

- Narrow: (TA:) or made narrow. (L.) — 

- A garment smeared with saffron and perfume: (L, Msb:) or smeared with the like of saffron. (K. [in the 
CK, for ol ie jI aii is put ól ge Ji 4n5,]) 

HŠ 


jes , a Persian word, arabicized; (TA;) [The insect called coccus: and particularly the coccus baphica, or 
coccus ilicis; commonly called by us, from the Persian and Arabic, kermes: and also applied to that 
species which is the true cochineal:] a certain Armenian dye, (Lth, K,) of a red colour, (Lth, TA,) obtained 
from the expressed fluid of a kind of worm found in the woods of Armenia: (Lth, K:) such is said to be the 
case: and in some of the correct copies of the K we find the following addition: it is said to be red like 
the lentil, in the form of grains: it falls upon a species of Lk, [or oak,] in the month of a, [or March, O. 
S.,] and if not gathered, it becomes a flying thing, and flies: it is used as a dye for animal substances, 
such as wool and skill, but not cotton. (TA.) bs Dyed with 5<38: or resembling the colour of that dye: 
(the book entitled de> Gubll aw Y L, by Ibn-El-Kutbee; cited by Golius:) [in the present day, crimson; or 
of a deep red colour.] 


in 


Q. 1 44°, (TA,) [or, as is implied in the S, Lan a 4258, or ab4 å] inf. n. Abe (S, K,) He made the lines 
near together in writing: (S:) or he made the characters fine, or slender, or minute, (K, TA,) and the 
letters and lines near together. (TA.) — 

- o glad csi Le å, (TA,) [or, as implied in the S, all 4, or agia 4] inf. n. as above, (S, K,) He (a man, TA) 
contracted his steps in walking or going: (S, K, TA:) and in the same sense ba ŝis said of a camel. (TA.) Q. 
3 Lisi) , (S,) or bai, (K,) [the former being the original form,] It (skin, S, TA) became contracted, or 
shrivelled: (K, TA:) or became drawn together, one part to another. (S, TA.) — 

- He (a man, AA) became angry. (AA, K.) ae One of the J Él [or Karmathians]; (S, K;) i. e. of the 
people [or sect] thus called. (K.) [See De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., 2. 97.] Lea's One who contracts 
his steps in walking or going. (K, * TA.) 4b! al) : see (laa É, 

oo 


See Supplement 
ws 


č“ `ý The jerboa; or a rat, or mouse; syn. byl. or the young one generated between it and a jerboa: (K:) 
and i [i. e. G38, with kesr,] is a dial. var. thereof. (So in the TA. [But I incline to think that G3 is a 
mistranscription for ais ([.4358 The flank: (IAar, O, K:) or a flabby flank. (TA.) sÉ An insect resembling 
the [beetle called] eludid, or somewhat larger than the latter, with long hind-legs: (As, T, TA:) or an insect 
with long hind-legs, resembling the häss, (S, O, Meyd,) but somewhat larger, (S, O,) having a speckled 
back. (Meyd.) It is said in prov., iia yá ce cÈ A [The karembà in the eye of its mother is beautiful]. 
(S, O, Meyd. [Mentioned in the S and O, in art. =Ż.]) [See [G&L Si), in art. så.] 

bit 


L$ : see bp, in art. hi, 


wis 


OS: see oai i. 
vai’ 
Q.1 ea) 0138 He acquired for himself, permanently, for the chase, the hawk, or falcon, (S, K, TA,) by 
tying it up in order that its feathers might drop off. (TA.) 

= Sl ói ‘á The hawk, or falcon, became a permanent acquisition for the chase: the verb being 
intrans. as well as trans. (K.) Lth mentions it as being written with o» [i. e. G28]. (TA.) Gaia SGA hawk, 
or falcon, permanently acquired for the chase, (S, TA,) by the means mentioned above. (TA.) 

sand ws 


See Supplement 


1 ‘A, [sec. pers., app., 4558] aor. 63, inf. n. 83158, He felt, or had a sense of, or was moved with, 
shame, or pudency; his soul shrank from foul things: (M:) and [in like manner] J. 538 he was scrupulous 
in shunning, or avoiding, unclean things, or impurities; (S, M;) he removed himself far from such things; 
(S, Mgh, K;) and s [an inf. n. of 55] signifies the same as 338 (K, Tou say also, yal oe 38 inf. n. 4, 
He removed himself far from what was unclean. (TK.) And eeil oé OF ii 34, and 4558 with and without a 
prep., (M, TA,) inf. n. 5, (M, K,) My soul, or mind, refused the things or rejected it; (M, K, * TA;) a 
meaning said by IKtt to be of the dial. of El-Yemen: (TA:) and it loathed the thing; which latter is the 
more common signification: (M, TA:) and [in like manner] 555 l eisil ve he did not eat the thing, nor 
drink it, willingly: (M, TA:) end 23 5 Lill Jsi 35% | &« [he loathed, or shunned, or avoided, the eating of 
the lizard called (x2 &c.]. (S, Mgh, TA.) 5 63 5a see 1, in three places. 3 A quality, or thing, that is to be 
loathed, or shunned, or avoided, for its uncleanness, in food; as also 4 3 and 4 83I38. (M, TA.) See also 
1. 

= A man who feels, or has a sense of, or is moved with, shame, or pudency; whose soul shrinks from 
foul things: (M, TA:) and, as also | k and | 4, aman scrupulous in shunning, or avoiding, unclean 
things, or impurities; (S;) who removes himself far from such things; (S, K;) who does not eat nor drink a 
thing willingly: (M:) and the same three epithets, (TA,) and | 538 (K) and 4 N58 , (IAar, K,) a man well- 
bred, or polite, (Ca: 8) who guards against vices or faults, and shuns acts of disobedience and afflictions, 
not through pride: (K, TA;) fem. 338 and 338 and 338: (M, K: *) the pl. of 4 is aS, which is anomalous. (M, 
TA.) 

= I. q. x> [Silk: or raw silk:] (K:) or a kind thereof: (S:) or that whereof a2! is made; (Lth, Az, Msb, 
TA;) wherefore some say, that 38 and earl are like wheat and flour: (Msb:) a Persian word, [originally 
3%] (M, TA,) arabicized: (S, M, Msb: ) pl. 5358, (M, TA.) — 

- [Hence, “all 3 454 The silk-worm.] EF see Se the first in three places, and the second in two. a: see ee 
the first in three places, and the second in two. 43a: see %& the first i in three places, and the second in 
two. 35/38: see 5 and see also 1. 51$ A seller of 38 q. v. (K.) 3138: see 8 
cS 


1 sill ¢ 38: see 2. 

= {all 5 38, [aor. £% ,] inf. n. 2 38 and G4 38, The cooking-pot made what came forth [or overflowed] 
from it to drip, or fall in drops. (AZ, K, TA.) — 

- And 454 ¢ 34 (S, A, Mgh, K,) and 4 38, (A, Mgh, K,) aor. of each 754, (K,) inf. n. Z% (S, K) and 2 338; (K;) 
and c 8 | 4, inf. n. Zä, (A;) said of a dog, (S, A, Mgh, K,) He ejected his urine, (S, Mgh, TA,) and 
sprinkled it: (S:) or raised his hind leg, and emitted his urine: (TA:) or ejected his urine with an impetus, 
or in several discharges. (K, accord. to different copies; as is said in the TA.) — 

-3954 JÍ £ 5h: see 2. 

= ¢ Ž also signifies It (a thing, TA) was or became, high, or elevated. (K, TA.) — 

- And <4.38 said of a plant or tree [adi or 5944], It had, or produced, what is termed a oe [q. v.]. (TA.) 2 
Säll ¢ 38, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 2258; (S;) and 4 S38, (Mgh, Msb, K,) aor. 758, (K,) [inf. n. 58, as 
indicated in the K;] [He put into the cooking-pot seeds for seasoning, (S, A, Mgh, Msb, K,) called z 58. 
(Msb, K.) — 


- [Hence,] 4406 z (tropical:) He seasoned [meaning he embellished] his speech, or language; syn. 4 š, 
(TA in art. Sax% oe (.J2i mans (tropical:) The embellishing of discourse (K, TA) without lying therein. 
(TA.) — 

-394l Jai 74, in copies of the K incorrectly | <8, without tesh-deed, (TA,) He made water upon 
(Js) the root, or stem, of the tree: (K, TA:) or he put urine at the root of the tree to render its fruit 
abundant. (JK.) — 

- See also 1. 5 Guill 738, (K, TA,) and 5a), (TA,) The herbage, and the trees, branched forth into many 
branches. (K, TA.) = 38: see ¢8. — 

- Also The urine of the dog. (K.) zs (lAar, S, Msb, K) and | ¿É (lAar, K) Seeds that are used in cooking, 
for seasoning food; syn. UŚ; (S, K;) or i; (Msb;) that are put into the cooking-pot; such as cuminsees 
and coriander-seeds: pl. E (TA:)and | oe (a pl. that has no sing., TA) signifies the same as [21 34, i. 
e.] 52301. (S, K, TA.) — 

- And the former (¢ 38) signifies also Onion-seed: (K, TA:) so in the dial. of Syria. (TA.) — 

- And The dung of the serpent: (K, TA:) pl. 2138, as above. (TA.) Zj O34, (S, Msb, K, &c.,) which is [an 
appellation applied to The rainbow] in the sky, (S,) i. e. certain streaks of an arched form appearing in 
the sky in the days of the [season called] &b, after rain, red and yellow and green, (TA,) is imperfectly 
decl. [accord. to general usage], (S,) [that is to say,] it is a compound of two words whereof the latter is 
inseparable from the former, so that one may not say 4438 al La c3 ial [Consider thou Kuzah, for how 
plain is his bow!], (TA,) and the latter word is said to be the name of a certain devil, as such, imperfectly 
decl., (TA, Msb,) assigned to the same class as Js}, which, as Mbr says, is imperfectly decl. as being a 
proper name and deviating from its original form: (TA:) it is said in a trad., Say not ye ¿$ $, for zj is 
the name of a devil, but say Àl Gu $: (Msb, TA:) or ti is the name of a certain angel who is charged with 
the management of the clouds: or the name of a certain king of the 'Ajam [i. e. Persians or foreigners]: 
(K: [but SM remarks upon this last saying as being very strange, deemed improbable by his sheykh (MF), 
and not found by himself in any book except the K:]) or ts is the name of a mountain in El-Muzdelifeh, 
and the word a% was prefixed to it because this was the first place over which the Us thus called 
appeared in the Time of Ignorance: (TA:) or z thus used is from 4558 (Msb, K, TA,) of which 73 is pl., 
(Msb,) and which signifies a streak of yellow and of red and of green, (Msb, K, TA,) which are the colours 
that are in the [said] U»s4; (TA;) and if so, it is perfectly decl. [i. e. one says z% é $]: (Msb:) or it is from 
Z% signifying it was, or became, high, or elevated: (K, TA:) Dmr strangely asserts that cA oð isa 
mistake, and that it is correctly ¢ 4 d= $, from ¢ 3 signifying “ clouds. ” (MF, TA.) 4558 A streak of yellow 
and of red and of green: (Msb, K:) pl. z, (Msb.) as! A certain disease that attacks sheep or goats. (K.) 
as gals [Seasoned with salt and with the seeds called on two epithets applied to food: (A:) accord. to 
the K, the latter is an imitative sequent: but, correctly, each has its own proper meaning: as is said in the 
L, the former is from call. and the latter, from z Jill. (TA.) 2138 One who sells the seeds called z 3, that 
are used in cooking, for seasoning food. (K.) oe A hard penis: (K, TA:) an epithet in which the quality of 
a subst. predominates. (TA.) — 

- ae “a+ (tropical:) A dear [or high] current price. (K. [For >», Freytag appears to have read ([. ae 
shll or: The bubbles of water, (K, TA,) that become inflated, and pass away. (TA.) oe A thing upon the 
head of a plant or tree, (K, TA,) that divides into several divisions, (K, * TA,) like the paw of the dog: (K, 
TA:) a subst. like Geis) and Cais, (TA.) a jus (a pl. that has no sing., TA): see 4a jas cS , (S, K,) and accord. 
to some 45 jaa also is allowable, (MF,) [A vessel, or other receptacle, for the kind of seeds called os that 


are used in cooking, for seasoning food;] a thing like a 44%, (S, K.) on A species of trees (55) 
resembling the fig, (K, TA,) of the strange trees of the desert, having short branches, (Mgh, TA,) at the 
heads of which are what resemble the paw of the dog: so says IAar. (Mgh.) FEA] gees behind which it 
is forbidden, in a trad., to perform prayer, (TA,) or the performing of prayer towards which is said ina 
trad. to be disapproved, is said to be A tree of the sort abovementioned: so says Az: (Mgh:) or, as some 
say, a tree that branches forth into many branches: (TA: [see 5:]) or a tree at which the dogs and the 
beasts of prey have emitted their urine may be meant thereby. (Mgh, TA.) 

asd g 


See Supplement 
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et 


1448, aor. ©3444, (M,) inf. n. G4 (S, M, A, K) and og and O48 (A, K) and čá, (M, [in which this and the first 
only are mentioned, accord. to a copy of a portion in my possession,]) He sought after, or pursued, it: 
and he did so repeatedly, or by degrees, and leisurely, or repeatedly and by degrees and leisurely: (S, M, 
A, K:) as also \) 4uu85 , (A, * K.) [See also 4448, which, accord. to the TA, is a dial. form of 448] You say, 
and | pesi [He sought after, or sought after repeatedly, &c., news, or tidings]. (A.) — 

- [Hence, app.,] od signifies Calumniation; or malicious and mischievous misrepresentation; (S, M, K;) as 
also Gi and od: (K;) and the spreading, or publishing, of discourse, and speaking evil of men behind their 
backs, or in their absence: (TA:) [probably inf. ns., of which the verb is G4; perhaps a trans. verb; for] aeu8 
signifies He hurt them, or annoyed them, by foul speech; (K;) as though he sought, or sought repeatedly, 
or by degrees and leisurely, or repeatedly and by degrees and leisurely, after that which would hurt 
them, or annoy them. (TA.) — 

- [Hence also, ] ebal ce Ls Od (A, K,) al Gs, (A,) aor. ©3048, inf. n. G8; (TA;) and 46848; (K;) or Quad 
ahal; of the dial. of El-Yemen; (M;) He sought, or sought repeatedly, or by degrees and leisurely, or 
repeatedly and by degrees and leisurely, after the meat that was upon the bone, so as not to leave any 
of it: (A:) or he ate the flesh that was upon the bone, and extracted its marrow: (M, K:)and | ¿%01 gic 
(+3 he ate what was upon the table. (M.) 

= (4, [of which the sec. pers. is app. “48, and the aor. ©304,] (TK,) inf. n. 4 44348 and 4 Aaa , accord. 
to all the copies of the K, [so says SM, in the TA, but in the CK J dis så and J) 4én45, and in a MS copy of 
the K | find the latter written | Xå ,] but correctly |, 4448, as written by Lth, (TA,) He became a cu8 
[or ow8]: (K, * TK:) or 4 4&5 and 4 444 [so in a copy of the M, but in a copy of the A \ {is så and 4 
Adal , which | hold to be the correct forms of these two words, the former from the pl. of ot and the 
latter from 6444] are simple substs., (M,) and you say, [using them as such,] Aju shall Al and 4u53)l To him 
belongs the rank, or office, of 54 or oá, (A.) 5 G3s8i see 448, in two places. — 

- Agi jal Ghai (S, M, A *) Jņ, (S, A,) or Gáš | &5a , (K,) He listened to, or endeavoured to hear, (S, M, 
A, K,) their voices, (S, M, A, *) or the voice, (K, ) by night, or in the night. (S, M, A.) 8 4! He (a lion) sought 
what he might eat. (M.) R. Q. 1 4&4, inf. n. anahg He asked, or inquired, respecting the affairs of others. 
(M: but only the inf. n. is there mentioned.) — 

- See also 1, in two places. R. Q. 2 see 5. Čí and | Cats, (S, M, A, Msb, K,) and sometimes the latter is 
without teshdeed in the sing., [i. e., v Cum, vulgo 4 G4,] though the pl. is with teshdeed, like as the 
Arabs sometimes make ¿sti pl. of ös, (Fr,) [Syr. 165, a consenuit, (Golius,)] The head, or chief, of the 


Christians, in knowledge, or science: (A, K:) or one of the heads, or chiefs, of the Christians, (S, M,) in 
religion and knowledge or science: (S:) or the learned man of the Christians: (Msb:) or an intelligent, an 
ingenious, or a clever, and a learned, man: (M:) [in the present day applied to a Christian presbyter, or 
priest: see Galil] pl. (of the first, Msb) Cu ghd, (Msb, K,) and (of the second, M, Msb) ó så (Fr, M, Msb, 
K) and PRENES (Fr, and so in some copies of the K,) contr. to rule, (TA,) or ia slid (M, Sgh, and so in some 
copies of the K,) contr. to rule, (M,) one of the seens [in the original form, which is Äi] being 
changed into wáw. (CK [but in the copies of the K which have Analg, we find added “ and the seens being 
many,” meaning, in the original form Aculid, or in Gad 

they change one of them into waw. ”]) 

= Jd also signifies Hoar- frost, or rime. (A, K.) See Cad cud and Laws: see dia gid od and duu gid see .óŚ 
diuud and Äi: see Aiw sid ud: see Aud Ó: see nd Gd, (S, A, Mgh,) coll. n. akg, (M, Mgh, K,) also 
pronounced with kesr to the cous] „ð and ika] (K,) in the latter manner by the relaters of traditions, but 
by the people of Egypt with fet-h, (A'Obeyd, S,) A kind of cloths, or garments, (S, M, A, Mgh, K,) of flax 
(A, TA) mixed with silk, brought from Egypt, (S, M, A,) and forbidden to be worn [by the Muslims]: (S, M, 
Mgh:) so called in relation to a district, (A' Obeyd, S,) or place, (M, K,) or town or village, upon the shore 
of the sea, (A,) called Guill, (A'Obeyd, S, M, K,) or os, (M, A, Mgh,) between El-'Areesh and El-Farama, (K,) 
in Egypt, (A'Obeyd, S, Mgh,) seen by A'Obeyd, but not known to As: (S:) or so called in relation to | 4, 
meaning “ hear-frost, ” or “ rime; ” because of the pure whiteness thereof: (A:) or [originally] (538, (A.) 
and 458 (Sh, K,) from 55, meaning “ a kind of silk; ” (TA;) the 5 being changed into o: (Sh, K:) it was said 
to 'Alee, What are 444? and he answered, Cloths, or garments, that come to us from Syria, or from 
Egypt, ribbed, that is, figured after the form of ribs, and having in them what resemble citrons. (Mgh.) 
¢»68 A calumniator; a slanderer: (M:) or one who inquires respecting news, and then makes it known, 
divulges it, or tells it, in a malicious or mischievous manner, so as to occasion discord, dissension, or the 
like, (TA, voce Gaus (cu see duped (nd: see Aai 8: see Abad Gd: see (uid Ga: see (lid (aA 
seeker, or one who seeks repeatedly or leisurely, without inadvertence; as also | Cuad. (TA.) — 


- One who inquires respecting the affairs of others. (M.) 


1 G8, aor. G4, It (water) ran, or flowed: (S, O, K:) or it ran, or flowed, with a sound, beneath trees or 
leaves. (So accord. to different copies of the A.) — 

- And («sill £344 The sun began to set. (K.) 

= G48 aor. G44) inf. n. 4 gid (A, O, K) and Ca ghd, (K,) It was, or became, hard: (O, K:) or hard, and dry, or 
tough: you say, 3xill GL The dates were, or became, hard, and dry, or tough. (A, TA.) 44 Hard. (S, O, K.) 
You say, chiall chal Aji [Verily he is hard in respect of the tendon, or sinew, of the neck.] (TA.) — 

- And Hard, and dry, or tough; (TA;) and so 4 G4. (A, TA.) 444 44 signifies Hard, and dry, or tough, 
dates, (S, Mgh, * O, K,) that crumble in the mouth and have hard stones: (S, Mgh, O:) [see an ex. ina 
verse cited in art. 9, conj. 4:] or [simply] dry, or tough, dates: n. un. with ë: (Msb:) or bad dates, (A,) or 
so 4 Aid, (K.) — 

- See also Č ié Cid A Cah [or boot]; (lAar, O, K;) accord. to IAar, i. q. Cai [expl. by him as meaning a 
short boot] and “443 [expl. by him as syn. with &å]. (TA.) [See also “é [41544 A current, or flow, of 
water: (ISk, S, O:) or its current, or flow, with a sound: (K:) or its current, or flow, beneath trees: (A, TA:) 
or its sound beneath leaves (T, A) or rubbish. (T, TA.) 


= See also 4a 48: see Guid Cad Long, and hard, or strong; (S, O, K, TA;) as applied to anything; and 
so 4 G48. (TA.) — 

- And A tall man. (TA.) & å Boots: a word having no [proper] singular. (ISd, K.) [The word used in the 
sing. sense is © 548, without teshdeed.] Ú [or Gulé 3847] i. q. Ugeis U 5454, (O, K, [UŚ in the CK is a 
mistake for gil, i. e. Gis "ŚŚ [Penis durus]. (TA.) G48 A species of >= [meaning plants]; (IDrd, O, K; 
*) of the [kind termed] o5; (K;) said by AHn to be the J! [app. dial, and, if not a mistranscription, 
meaning best sort,] of the U4; (TA;) or, as he says, (O, TA,) in one place, (TA,) on the authority of 
certain of the Arabs of the desert, of 'Oman, (O,) the 448 is a plant (8558, O, or 8354, TA) which grows in 
the manner of slender stalks, from one root or stem, and rises to the measure of a cubit, (O, TA,) having 
a leaf intensely green, round, and somewhat long, (O,) the flower of which is like that of the violet, (O, 
TA,) exactly; (O;) and it serves as fuel in its fresh, or moist, state, like as does the dry. (TA.) Gus “63 [in 
the CK S48] Penis durus et crassus. (K.) [ 4 said by Freytag to occur in the Deewán of Jereer as an 
epithet applied to poison, signifying Having things whereby its potency is augmented mixed with it, is 
evidently a mistranscription for Cuts ] 


as 


1 oe) , aor. oe) „inf. n. 438 and 46 gid It was, or became, hard, firm, or tough. (S, [in two copies 
belonging to me, but omitted in a third,] K.) — 

- And &4 He twisted a rope. (K.) 

= Also, aor. as above, inf. n. Eå, (TA,) and | ceil (in some copies of the K 4 æ="! , TA,) He (a man) was 
much, or frequently, excited by vehement lust: (S, [in two copies belonging to me, but omitted in a 
third,] K:) or was excited by vehement lust. (TA.) 3 4544 He treated him with dryness and hardness, or 
niggardliness; syn. 4030. (L, K.) 4 pal see 1.8 anal see 1. =4, (K,) and 4 zd ,and 4 z&8, (TA,) Dryness, 
syn. Cad, — 

- or the remains of vehement lust, (K,) or its continuance, or its intenseness. (L.) 4A hard and strong 
spear. (TA.) — 

- A thick or coarse garment, syn. Lyi, (K.) 

= Also, and | ae ,and | žia , A man in a state of excitement, or frequently in a state of excitement, 
by vehement lust. ISd knows no way of accounting for the last of these epithets but by supposing it to be 
used for the act. part. n., like É in the Kur, xix, 62, for Uil, (TA.) ¿UŚ : see ¿UÅ AL: see Auli — 

- [You say also] g suits | ¿64 å$ (T, K) Verily he is dry or hard. (TA.) 548: see ¢ såa Rid: see Auli and 
che, 

pe 


1 pS cle 5548, (S, K,) aor. 58, (M, S, TA,) inf. n. 348; (S, TA;) and > 58) | aile ; (S, K;) He made him to do 
the thing against his will; (S;) he forced him to do the thing: (S, K:) or 3Y! le ©5344 has the former of 
these two significations; (TA;) and xá and 4 > ‘il signify he overcame him; he overpowered, subdued, 
or oppressed, him; (M, TA;) and 4 èë signifies the same as =l, (TA.) 5 2%% and 8: see 1. 544 (S, TA) 
and 3.) 58, (K, TA,) the former a coll. gen. n., and the latter the n. un., (M,) A certain plant, (S, M, K,) 
which grows in plain, or soft, land; (M, K;) a sour plant, of the kind called dæ, which is like the 4 [or 
full and long hair of the head] of a man, and becomes tall and large, of which camels are greedily fond, 
(AHn, M,) and which fattens them, and makes them plentiful in milk. (Az, TA.) Lth is in error in saying 


that the former signifies a huntsman, or hunter; for it signifies a plant, as [Aar and AHn and others have 
said. 

= See also 8) 5.4, in two places. *) 58 Mighty; (M, K;) that overpowers, or subdues, others: (M, TA:) also 
strong; applied to a man: and courageous: (TA:) pl. Brees (M.) — 

- A lion; as also | 5548: (S, M, K:) because he overcomes and overpowers. (TA.) So in the Kur, [74:51,] 
By gud Gye GA Bails “Yok REG [As though they were asses taking fright and running away at random that 
have fled from a lion]. (S, M.) Or it has here the signification next following. (S.) — 

- Hunters that shoot, or cast: (S, K:) sing. 4 554; (K;) accord. to Lth.; [and in the M it is said that | 5548 
signifies a shooter, or caster: or, accord. to some, a hunter:] but this is a mistake; for =) »3is a coll. n., 
having no sing.; and Fr says, that in the verse of the Kur cited above, it means shooters, or casters of 
missile weapons: it is also related of 'Ikrimeh, that it was said to him that +>4 signifies, in the 
Abyssinian language, a lion; but he said that is signification is that given above on the authority of Fr, 
and that the lion in the Abyssinian language is called Augie: and Ibn-'Arafeh says 3) 4 is of the measure 
al ja from bl; and that the meaning [in the Kur] is, as though they were asses made to take fright and 
run away by shooting or hunting &c. (TA.) Or, accord. to I'Ab, in the passage above cited, it has the 
signification here next following. (IKt, TA.) 

= The sound of men, (IKt, K, TA,) and their voices, or cries. (IKt, TA.) $a 98 and ža Á dial. forms of $ xa $ 
and $a 38, which see. (M, K.) 

Lai 


q Lia, (S, M, &c.,) aor. Lå, (S, Msb, K,) inf. n.b sid (S, M, Mgh, Msb, K) and Lg (Mgh, Msb, K,) He 
declined, or deviated, from the right course; acted unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically. (S, M, 
Mgh, Msb, K.) 

= See also 4, in two places: 

=and see 2. 2 4458, (lAar, M, TA,) inf. n. Lä, (lAar, TA,) He distributed it; or dispersed it. (lAar, M, TA.) 
It is mpeg in the K that the verb in this sense is 4 44, of three letters [only, without teshdeed]. (TA.) 
You say, a¢i2 Júl L33 He distributed the property among them. (TA.) And deil¢ @! 5A! Lä He assigned the 
several portions which each one of them should pay of the [tax called] ¢!o3: (TA:) or ¢! 5A!) 458 inf. n. as 
above, signifies he assessed, or apportioned, the ¢!>4 (Mgh, Msb) with equity and equality, (Mgh,) to be 
paid at certain times. (Msb.) — 

- 4i alle le Lis, (TA,) inf. n. as above, (K,) He was niggardly, or parsimonious, towards his household 
in expenditure. (K, * TA.) 4 4.4), (S, M, Mgh, Msb,) inf. n. Lud), (Mgh, K,) He acted equitably, or justly, (S, 
M, Mgh, Msb, K,) in his judgment or the like; (M, TA;) as also, (Msb, K,) accord. to IKtt, (Msb,) ẹ Sia, 
aor, Saud (Msb, K) and Lia , (K,) but the former of these aors., as well as the former verb, is the more 
known, (TA,) inf. n. Li (Msb, TA,) or Lis [q. v. infra]; (M, K;) or bid i is only in division: (TA:) thus the 
latter of these two verbs is made to have two contr. significations: (Msb, TA:) in the former of them, 
accord. to some, the | has a privative effect, [so that the verb properly signifies he did away with, or put 
away, injustice, or the like,] as [it has in Sl] in the phrase RKE aza) 4 [he complained to him and he 
made his complaint to cease]. (TA.) It is said in the Kur, [4:3,] ia å | glad yi ais ols [And if ye fear lest 
ye should not act equitably with respect to the orphans]: (Mgh:) or, accord. to one reading, J | glade 
with damm to the o». (TA. ) And you say also, eit ne [I acted equitably between them], and ael 
[towards them]. (TA.) 5 ae eisil | ghataai They divided the thing among themselves (Lth, S, * M [in which 


last ae: is omitted] and O, L, K) equitably, (M, O,) or equitably and equally, (L,) or with equality. (Lth, K.) 
You say also, | baci l eek Júl They divided the property among themselves; (TK; ) bic) being syn. with 
alec), (K.) 8 Lic) see 5. ida dial. var. of LS, or, accord. to Yaakoob, the Gis a substitute [for 4]; (M;) 
said by IF to be Arabic; (Msb;) [Costus; so in the present day;] a certain substance, (AA, Msb,) or 
perfume, (Mgh,) or wood, (M,) or a certain Indian wood, and also Arabian, (K,) with which one 
fumigates; (AA, M, Mgh, Msb;) well known; (Msb;) also called 43S and 2s (AA) and Li. (TA in art. 454:) 
or a wood which is brought from India, and which is put into the substances used for fumigating, and 
into medicine: (Lth:) or a certain drug of the sea: (S:) [it is said in the S and TA, voce G1 jis, that the 
carrot of the (paul 555) is called Lá] in a trad., (saa piers] [or Jana of the sea] is mentioned as one of the 
best of remedies: and in another trad., ais is coupled by the conjunction swith hi, or, accord. to one 
relation thereof, is prefixed to the latter word, governing it in the gen. case: and IAth says, that it is a 
sort of perfume: but some say that it is aloes-wood (2s¢, q. v.): [see also Gab: and others, a well- 
known drug, of sweet odour, with which women and infants are fumigated: (TA:) it is diuretic, beneficial 
to the liver in a high degree, and for the colic, and for worms, and the quartan fever, as a beverage; and 
for rheum, and defluxions, and pestilence, when the patient is fumigated therewith; and for the 
{leprous-like disorder called] 3e, and the [discolouration of the face termed] als when applied as a 
liniment; (K;) and it confines the bowels, expels wind, strengthens the stomach and heart, occasions 
pleasurable sensation, is an ingredient in many sorts of perfume, and is the best of perfumes in odour 
when one fumigates therewith. (TA. jii Equity; justice: (S, * M, Mgh, Msb, K: *) [an inf. n. having no 
proper verb, or] a subst. from Laii, (Mgh, Msb.) 

= Equitable; just: (S, * M, K:) an inf. n. used as an epithet, like its syn. Use; (M, K;) and [therefore] applied 
alike to a sing. n. [and to a dual] and to a pl.: (K:) you say is öls an equitable, or a just, balance; and 
Lu oul jx; and, agreeably with the usage of the Kur, 21:48, Liss 25154, (M.) 

= A portion, share, or lot; (S, M, Msb, K;) of a thing; (K;) and pertaining to a person: (TA:) pl. Ludi, (Msb.) 
You say, dbus olay He gave him in full his portion, share, or lot. (TA.) And Abia lS jal Ga US Si Every one 
of the partners took his portion, or share. (TA.) — 

- A portion, or piece. (So accord. to an explanation of the pl., Ludi, in the TA.) — 

- The means of subsistence: (K:) or the portion thereof which is the share of every created being. (TA.) 
43853 bual baii, said of God, in a trad., has been explained as meaning He maketh the portion of the 
means of subsistence which is the share of any created being little, and maketh it much. (TA.) [See, 
below, another meaning which is assigned to it in this instance; and see also art. U-=8.] — 

- A quantity, (K, TA,) of water only; or any quantity, of water and of other things. (TA.) — 

- A measure with which corn is measured, (S, Mgh, K,) which holds (K) half of a ¢ 4s; (S, Mgh, K;) six 
thereof making a 33: (S:) accord. to Mbr, four hundred and eighty-one dirhems. (TA.) Sometimes it is 
used for performing the ablution termed + 525: and hence it is said in a trad., ï iig akii Gye A ól 
clouds Jail! Atala; (K;) the 444 being here the vessel in which the + +25 is performed; (TA;) the meaning 
app. being, [Women are of the most lightwitted of the lightwitted,] except she who serves her husband, 
and assists him to perform the + +43, [so | render dite ji] and takes care of the vessel which he uses for 
that purpose, and stands at his head with the lamp: (K:) or who performs his affairs with respect to his 

s asand his lamp. (Nh.) — 

- A [mug of the kind called] 358; (M, K;) so called by the people of the great towns: (M:) now applied to 
one with which olive-oil is measured. (TA.) — 


- A balance, or weighing-instrument. (K.) Some say that this is its meaning in the phrase mentioned 
above, 428.535 Stall (255 He depresseth the balance, and raiseth it: alluding to the means of subsistence 
which He decrees. (TA.) Luli Declining, or deviating, from the right course; acting unjustly, wrongfully, 
injuriously, or tyrannically: pl. cst (S, M, Mgh, TA) and bts, (TA.) You say, buds bé Lule sA He is 
declining, or deviating, from the right course; &c.: not acting equitably, or justly. (TA.) And it is said in 
the Kur, [72:15,] bs aig | gil ó sháil tal [As for the deviators from the right course, they shall be fuel 
for hell]. (S, M, Mgh.) [See also Usle.] — 

- ó shatli j is also specially applied to The party of Mo'áwiyeh; (Mgh;) the people of Siffeen. (TA.) — 

- [And it has the contr. meaning, i. e. Acting equitably, or justly. See, again, Lä [.Jsté More [and most] 
equitable, just, or right: occurring in the Kur, 2:282, and 33:5: (TA:) formed from the triliteral verb [Jaca], 
not from the quadriliteral [hái], as some assert it to be, holding it anomalous. NE ) ba The register in 
which is written a man's portion, or share, (+4,) of property &c: a subst., like Geiei, (TA. ) Luts Acting 
equitably, or justly. (S, M.) It is said in the Kur, [v. 46, and 49:9, and 60:8,] ght é Éa ail é! [God loveth 
those who act equitably, or justly]. (S, M.) — 

-råa is one of the names of God, meaning The Equitable. (TA.) 


Calaud 


Cullis and ¿Íó A balance, or instrument for weighing: (S, Msb, K; and Bd in 17:37:) or the most even 
and most just kind thereof: or such as is just, of whatever kind it be: (K:) or i. q. G48 [a steelyard]: or, as 
Lth thinks, the iron of the oë: or i. q. G84 [the beam of a balance]: (TA:) or i. q. Eyslate É [an arabicized 
Persian word, signifying a public standard of weights or measures]: (Zj, TA:) also written Uai: (K:) said 
to be Arabic, from Lal, meaning “ justice: ” (Msb:) or a Greek word arabicized; (IDrd, Msb, K;) and its 
being so does not impugn the truth of the Kuran's being [altogether] Arabic; for when a foreign word is 
used by the Arabs, and made by them conformable with their language in respect of desinential syntax 
and determinateness and indeterminateness and the like, it becomes Arabic: (Bd, ubi supra:) pl. Gybis, 
(Msb.) 


See Supplement 


* 


(OE: 


1 88 signifies The act of mixing. (S, Mgh, O, K.) You say, “8 aor. G38, inf. n. C238, He mixed. (K.) And 
Cabs, said of anything, It was mixed. (M.) — 

- And 4348, aor. and inf. n. as above, He corrupted, or vitiated, it: (K, TA:) or he mixed it (i. e. anything) 
with a thing that corrupted, or vitiated, it. (TA.) — 

- [Hence,] RESA avy (S, M,) aor. and inf. n. as above, (M,) He poisoned the food; (S;) he mixed the food 
with poison; as also 4 4&#å : (M, TA:) or 48 signifies he mixed poison, and so prepared it that it should 
take effect upon the body. (IAar, TA.) — 

- And 4358, (S, O, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., He gave him poison to drink; (S, O, K;) and (TA) 
so Gk |: ï, (M, TA.) And äl <8 He put poison on flesh- meat for the vulture, that he might eat it and 
die, and he might take his feathers. (AA, TA.) — 


- And [hence] 44) oid; (K, TA;) and (TA) (iit | 480, inf. n. Čí: (S, TA;) His, or its, odour annoyed 
me: (S, K, TA:) as though meaning it poisoned me. (S, TA.) 4444 and \) 4244 both signify He, or it, annoyed 
him. (Mgh.) And (JAM itá means The smoke annoyed him by its odour; and oppressed, or overpowered, 
him. (O.) <8 [in a case of this kind], (O, K,) as inf. n. of 248, aor. G38, (K,) means The affecting [a person] 
with what is displeasing, or hateful, and with what is deemed unclean, or filthy: (O, K: [in the former 
&xSall is expl. by the words Jagd 5 08) Ly duly; which, as well as what here follows, shows that an 
assertion in the TK (copied from the TA, and adopted by Freytag) respecting the explanation in the K, is 
erroneous:]) and hence the saying of 'Omar, when he perceived the odour of perfume from Mo'awiyeh 
when the latter was a pilgrim, 4258 4 [i. e. Who has affected us with what is displeasing &c.?]; likening 
the odour of perfume in this case to a stink. (O.) — 

- C88 also signifies The depriving [one] of reason; (K, TA;) from the same word as signifying the act of “ 
corrupting, ” or “ vitiating: ” (TA:) and its verb is 248, aor. G38. (K, TA.) 'Omar said to one of his sons, 
Lal! Gis (M, O, TA) i. e. Wealth has deprived thee of thy reason: (M:) or has corrupted, or vitiated, thee, 
and deprived thee of thy reason. (O, TA.) — 

- And 4238, (S, M, O, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (M, K,) (assumed tropical:) He spoke evil of 
him: (S, O:) (tropical:) he aspersed him, or upbraided him, (M, K, TA,) ec with a thing; (K, TA;) and so | 
488) inf. n. Capi: (accord. to some copies of the K, and said in the TA to be agreeable with usage:) and 
(tropical:) he reproached him with disgraceful conduct. (M, K, TA.) You say, fers 4253 (tropical:) He 
charged, or upbraided, him with something bad, evil, abominable, or foul. (S, O, TA.) And eee Ais 
(assumed tropical:) He cast upon him an evil imputation that was a mark whereby he should, or would, 
be known. (M, TA.) And 4.3 ars 4238 (assumed tropical:) He imputed to him, or charged him with, his 
own vice, or fault. (IAar, TA.) And 4258 (assumed tropical:) He reproached, or upbraided, us with, or 
accused us of, a thing that was not in us: (O:) [or] he commanded us to forbear from a thing that was not 
in us. (TA.) And @8, aor. and inf. n. as above, (assumed tropical:) He forged, or fabricated, a lie, or 
falsehood. (K, TA.) 

= Cail) C58 (O, K,) aor. and inf. n. as above, (K,) He polished the sword; (O, K;) removed its 8 [i. e. 
rust]. (O.) 

= And G48 (S, M, K,) aor. and inf. n. as above; (M, K;) or G48 with kesr; (O, as on the authority of Fr;) He 
(a man, S, M, O) gained, or acquired, praise or blame; (Fr, S, M, O, K;) as also | “a8! . (S, M, K.) 

= ots, (Th, M, K,) aor. Gis) inf. n. Ass, (K,) It (a garment, Th, M, TA) was new and clean: (Th, M, TA:) or 
it was white and clean. (K, TA.) — 

- And G38, (thus written in my copy of the TA,) or 38, (thus in a copy of the M,) It (a thing) was, or 
became, unclean, dirty, or filthy. (M, TA.) 2 48: see the preceding paragraph, in five places. — 

- Also, He rendered a thing unclean, dirty, or filthy. (M, TA.) 4 ae Catal Us How unclean, dirty, or filthy, is 
their tent or house! (O,) or, what surrounds their tent or house, by reason of the human excrement, or 
ordure! (TA.) 8 Catal see 1, last sentence but two. 10 4:48) He deemed it (i. e. a thing) unclean, dirty, or 
filthy. (M, TA.) G38 inf. n. of G48 [q. v.] — 

- [The explanations of this word by Golius and Freytag, by the former as an epithet applied in two contr. 
senses to a sword, and by the latter as a subst. (from a misstatement in the TK mentioned above), are 
erroneous.] “38 Poison; (S, M, Mgh, O, K;) because consisting of things mixed together; (Mgh;) as also | 
Cus: (M, K:) pl. of the former GUaal, (S, M.) — 


- And [hence, app.,] A certain plant, (M, O, K,) resembling the 5%, (M, [which is generally said to mean 
the aloe, and by AHn to be a certain plant consisting of leaves without branches, agreeably with what 
follows, in the O and K resembling the 28%,]) from the middle whereof there rises a stalk, which, when it 
grows tall, bends down its top by reason of its succulence, or suppleness; having upon its head a fruit 
Ë, M, O, [in the TA ż&e,]) with which birds of prey are killed, (M, O,) being poisoned therewith by its 
being put into flesh and thrown where they alight: he who prepares it stops up his nose; if he do not, it 
injures him; and people fear to pasture their cattle near to the places of its growth lest the animals 
should come in contact with it and should break it or bruise it and it should exhale its odour upon them 
and kill them: thus says AHn, on the authority of some one or more of the Arabs of the desert, of the 
Sarah (51). (O.) — 

- And Anything unclean, dirty, or filthy; as also 4 @48 : (M, TA:) or anything that is deemed unclean, 
dirty, or filthy. (Mgh.) — 

- Rust (K, TA) upon iron: (TA:) or dirt upon a sword. (A, TA.) — 

- The refuse, that is thrown away, as being of no good, of aub [i. e. wheat, or other food]. (M, TA.) — 

- See also [the pl.] GLa, voce Gils, — 

- Also, i. e. 83 A man in whom is no good; (K, TA;) and (TA) so ča C248; (S, M, O, TA;) or this means 
with whom is no good: the latter word is an imitative sequent. (TA in art. ~44.) [See also Ait ] — 

- And Dry, or tough, and hard. (M, TA. [Like @44,]) 

= And Ġ#äll signifies The U4 [here meaning 244, i. e. body, as is shown below, voce Culilé]. (O, K.) G58: 
see Cs, in two places. G8: see Auk .<38 A low, vile, ignoble, or mean, man, (IDrd, M, O, K, TA,) 
possessing no good: (TA:) of the dial. of El-Yemen. (IDrd, M, O, TA.) [See also C38 last quarter.] — 

- And The young one of the ape, or of the monkey: (M, O, K:) so, IDrd says, some assert; (O;) but he 
doubted its correctness; (M, O, TA;) and the right word is A, (M, TA.) (344 Food mixed with poison: (M, 
TA:) and anything poisoned; as also | Cus | (Nh, TA.) [Hence,] G24 544 A vulture for which poison is 
mixed in flesh-meat, which he eats, and which kills him; and then his feathers are taken: (S, O:) a vulture 
killed by means of sã [q. v.]. (M, TA.) 

= And White, (O, K,) and clean. (K.) — 

- And, (S, M, O, K,) as also | Š=Ś , (M,) New: (S, M, O, K:) — 

- and Old, and worn-out: (M, O, K:) thus having two contr. meanings: (O, K:) the former used alike as 
masc. and fem.; applied to a garment; and its pl. is cuts [and by contraction Cats, mentioned by Golius on 
the authority of Meyd]. (M.) — 

- And the former, applied to a sword, (S, O, K,) Polished: (K:) or recently polished: (S, O:] — 

- and, (O, K,) so applied, (A, O, K,) Rusty: (O, K:) or dirty: (A:) thus, again, having two contr. meanings. (O, 
K) ollie (occurring in a trad., O) Two old and worn-out [garments of the kind called] burdehs (u55): 
(O, K, TA:) or, as some say, new: (Nh, TA:) the assertion that HS is a pl. of C238, and that 4431033 is a rel. n. 
from this pl., is one upon which no reliance is to be placed, (O, K,) for a rel. n. is not formed from a pl. 
[unless from a pl. of the class of "aĵ: it is an innovated form of rel. n. (O.) G4 [act. part. n. of Gis 
Mixing: &c.]. — 

- One who imputes to others, or charges them with, vices, or faults, that are in himself. (lAar, TA.) — 

- And A tailor (O, K) who ejects his 4 Eei , i. e. the knots of the threads, [meaning who spits them out,] 
when he ejects them. (O.) 


= And [A man] weak in respect of the body (casi Čia); (K, TA;) i. e. (TA) one whose 2:4 [meaning 
body] is weak, or emaciated; (O, TA;) by his 4 being meant his oï [as syn. with 244]. (O.) Šáh Poison 
with which medicaments [or drugs] are mixed to render it potent. (Ham p. 331.) See also G38 first 
sentence. — 

- And, (M, K,) or Gusti iá, (S,) (tropical:) A man whose grounds of pretension to respect are mixed (S, 
M, K, * TA) with ignobleness. (M, TA.) 


ne 


Aia 


1 íi, q. Abas, (K.) 8 21 He collected clarified butter. (L.) {34 The dregs, or sediment, remaining at the 
bottom of fresh butter when it is cooked with meal of parched barley or wheat (4:54) to be made into 
clarified butter: (S, M, L:) or the dregs, or sediment, remaining at the bottom of fresh butter when it is 
cooked with meal of parched barley or wheat (s=) and with dates; as also | BSUS (K:) or the dregs, or 
sediment, of clarified butter: (Ks, L:) or (in the K, and) thin fresh butter: (L, K:) it is also called sal, and 
BIS, (Ks, L,) and A, and iay, and iai; and remains at the bottom of the cooking-pot, after the butter 
has been clarified, mixed with hairs and pieces of wood &c. (AHeyth, L.) — 

- Also, A certain herb, abounding with milk (L, K) and grease. (L.) Ši : see S88, 

13528, aor. 488 and 548, inf. n. 524; and 4 2588, (S, M, Msb, K,) inf. n. "2%; (S;) He divested or stripped it 
of, or stripped off or removed from it, namely a branch, (S, Msb,) or other thing, (S,) its >“4 [i. e. peel, 
rind, bark, coat, covering, husk, shale or shell, crust, scab, skin, or outer integument, or superficial part; 
he, or it, pared, peeled, rinded, barked, decorticated, husked, shelled, scaled, flayed, skinned, or 
excoriated, it; he, or it, stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its outer 
covering or integument, or superficial part]; (S, Msb;) but the J latter verb has an intensive 
signification; (Msb;) [or denotes frequency, or repetition, of the action, or its application to many 
objects, as well as muchness;] he pared off, or removed, its peel, rind, bark, or the like, (2tS,) or its skin: 
(M, K:) [and he pared, peeled, stripped, scraped, or rubbed, it off; namely, anything superficial, and 
generally a thing adhering to the surface of another thing, as, for instance, peel and the like, and a scab, 
and skin, and mud. One says of a fruit, or the like, 45 ò prety Its covering, being removed, shells off 
from a grain or the like.] — 

- 54d 6.58 [He excoriated him with the whip]. (TA, art. z>.) — 

- otal > ší (assumed tropical:) [He galled him, as though he flayed him, with the tongue; i. e., with 
reproof, &c.] (TA, ibid.) 

= 548 aor. 48, It (a date) had a thick skin. (TA.) 

= 588 (TA,) [aor. 544,] inf. n. 548 (S, TA,) He had his nose excoriated by intense heat: or (tropical:) he 
was intensely red, as though he were flayed, (M,) or as though his scarf-skin were peeled off. (TA.) 2 Bee 
see 1.5 pe see 7. 7 “ail and 4 sä quasi-passives of ¿9% and iá, respectively; [It became divested, or 
stripped, of its peel, rind, bark, coat, covering, husk, shale or shell, crust, scab, skin, or superficial part; it 
became pared, peeled, rinded, barked, decorticated, husked, shelled, scaled, flayed, skinned, or 
excoriated; its superficial part became stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise 
removed: and it peeled off; it scaled off, or exfoliated:] (S, M, K:) both signify the same: (S:) [or the 
latter, as quasipass. of 248, has an intensive signification; or denotes frequency, or repetition, of the 


action, or its application to many subjects, as well as muchness: and the same also signifies it became 
divested, or stripped, of its peel, &c. part after part: and it peeled off, or scaled off, part after part.] Sii, 
- opal [dual], with damm, (K,) or 4 ol sal , (So written in a copy of the M,) The two wings, (K,) or the 
two thin wings, (M,) of the locust. (M, K.) 548 The covering of a thing, whether natural or accidental; (M, 
K;) i. e., of anything; (M;) [the exterior part, peel, rind, bark, coat, crust, integument, skin, or covering, of 
a branch, plant, fruit, or the like; a coat such as one of those of an onion or other bulbous root, as is 
shown in the K, voce tú; a case, husk, shale, shard, or shell, such as covers a seed or seeds or an egg; a 
crust, a scab, a substance consisting of scales or laminæ and any similar thing, that peels off from the 
skin &c.; the skin of fruits &c.;] of a branch [and the like], the part which is like the skin of a human 
being; and hence the Jë of a melon and the like: (Msb:) pl. Sgi, (S, M, Msb, K.) 4 2344 is a more 
particular term [signifying A piece, or particle, of peel, rind, bark, &c.]: (S:) and likewise signifies the skin 
of a 354 [or piece of flesh-meat] which remains when its liquor has been sucked; as also 4 iyii, (M.) 4 
Så also signifies the same as 8: and likewise the skin [or slough] of a serpent. (TA.) — 

- [Hence,] “+8 also signifies (tropical:) The dress, or apparel, of a man; (S;) any dress, or apparel: (M, K:) 
and a garment; (TA;) as also 4 883: (M, TA:) and the pl. is 9, (M, K.) You say, Gu 338 aile (tropical:) 
[Upon him is goodly apparel]. And oki 9358 G4 54 (tropical:) He went forth in two clean garments. 
(TA.) And in a trad. of Keyleh it is said, aj Gre ab p dels) 1 My Gail il È (tropical:) [I used, 
when I saw a man of goodly aspect, and of apparel, to raise my eyes towards him]. (S.) — 

- [Hence, also,] 4 i signifies (assumed tropical:) The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of 
mankind, or of people. (lAar, in TA, arts. 25 and Jė.) See also sá, — 

- And see ‘4 “43.34 Dates, or dried dates, having much >š [or skin]; (S, M, K;) as also | 228. (TA.) See 
$588 588: see Säi: — 

- and see 28 8418: see 38 in two places. 38: see WUE 35418: see SS, in two places. 5s A medicine 
with which the face is peeled, in order that it may become clear (M, K) in complexion. (M.) See 3238 .8 18 
: see igi 88 Peel, rind, bark, or the like, (e) or skin, pared off, or removed, from a thing; (M, K;) 
[parings, or bits, or particles, of a thing, that fall off, or are pared off.] Bald [A 44 (or wound upon the 
head) which merely peels off the external skin; also termed dia JG; (see 453)] the first 434, (S, K,) 
because it peels off the skin, (S,) or which peels off the skin. (K.) — 

- A woman who peels her face, (K,) i. e., the external skin of her face, with medicine [called 4938], in 
order that her complexion may become clear; (K, TA;) and who rubs her face, or the face of another, 
with [the kind of liniment called] Bae: (TA;) as also | 5) glide : (K:) which latter [also] signifies a woman to 
whom this is done. (TA.) The #544 and the 3) tise are cursed in a trad. (M, K.) — 

- 5A iha, (S,) and | 88, and | 3538, (M, K, TA,) A rain that pares, or strips, the surface of the earth, 
(S, M, K, TA, [in the K, pret “ys is put in the place of gee iha, in the M]) and removes the pebbles from 
the ground, being a rain that falls with vehemence. (TA.) — 

- 55806 444, (TA,) and 4 85518, (S, M, K,) and | 452, (M, K,) (tropical:) A year that strips, or strips off, 
everything: (M, K:) or that strips, or strips off, men; and camels or the like: (M:) a year of sterility, 
drought, or dearth. (S.) See also 534 54i and 35 std: see 58) 85218 A thing having its peel, rind, bark, or 
the like, pared off. (M, K.) — 


- One whose nose is excoriated by intense heat: (M, K: *) or (so accord. to the M; but in the K, and) 
(tropical:) one intensely red, (S, M, K,) as though he were flayed, (M,) or as though his scarf-skin were 
peeled off. (TA.) — 
- Ground partly bare of herbage and partly producing herbage: and ground bare of herbage. (TA.) — 
- 2188 3555 A tree peeled, or barked: (M:) or as though part of it were peeled, or barked, (M, K,) and 
part not. (M.) — 
-el yik 4 EES A serpent casting off its slough, or having its slough cast off; syn. alli; (M, K:) or as though 
having part of its slough cast off, and part not. (TA.) — 

mage} ale A severe year. (TA.) See also “its Š% A thing having its peel, rind, bark, or the like, pared off, 
or removed; peeled, rinded, barked, &c. (TA.) See 1. — 

- Sie (344 Shelled pistachio-nuts; (S, TA;) and so 3% alone, by predominant usage. (Z, TA.) $g piia : see 
Saši 85.6 (tropical:) Naked. (K, TA.) — 
- (tropical:) An aged man: because he finds his garments heavy to him, and throws them from him. (TA.) 


1 28, (M, Msb, TA,) aor, 428, (Msb,) inf. n. 438, (M, Msb, K,) i. q. 238, (M, K, *) said (M, Msb,) by 
Yaakoob, (M,) to be a dial. var. of the latter; (M, Msb;) of the dial. of Temeem and Asad; the latter being 
of the dial. of Keys; the å not being a substitute for the 4; (M;) He removed, put off, took off, or stripped 
off, (M, Msb, * K,) a thing; (M, Msb;) as, for instance, the housing, or covering, from (=) a horse; (M;) 
and a roof [from a chamber or the like]. (TA.) And Liss, [inf. n. of the pass. form Li, It was, or became, 
removed, &c.,] is syn. with, (K,) being a dial. var. of, (M,) BGS, (M, K,) in the sense of Ssi, (TA.) It is 
said in the Kur, [81:11,] accord. to the reading of 'AbdAllah Ibn-Mes'ood, åh shd s, with &, (M,) 
meaning the same as bss i. e. And when the heaven shall be removed from its place, like as a roof is 
removed from its place. (Zj.) You say also, á Lass [He removed the housing, or covering, from the beast 
of carriage]; the verb thus used, also, being a dial. var. of 238; and 4 (ghd, inf. n. Lisi, signifies the 
same. (TA.) And Jat | U25 The man was spoiled, despoiled, or plundered. (TA.) — 

- L% also signifies The act of beating, [app. so as to excoriate,] with a staff, or stick. (Yaakoob, K.) 2 Ls 
see 1, in two places. 5 tsi see 7, 7 sla) Ghai and | &hää , (tropical:) The sky became clear; became 
free from clouds or mists. (K, * TA.) La dial. var. of Lig, q. v. (TA.) 4b a dial. var. of 838 [app. meaning 
Sugarcandy]. (TA.) — 

- [In the present day, applied to Cream.] Lusi A great spoiler, despoiler, or plunderer; one who spoils, 
despoils, or plunders, much, or frequently; syn. COL, (TA. iii: see b 58, in two places. ie Lgi 445 
[for JN gic L piss] and | Lites [A beast of carriage having its housing, or covering, removed from it]. 
(TA.) You say also, | Lia Us, meaning A man spoiled, despoiled, or plundered. (TA.) 


Q.4 sme) , said of the skin, (S, K,) It quaked; shuddered; was, or became, affected by a tremor, quaking, 
or quivering. (K.) [And in like manner said of a man, (see the part. n., below,) i. e. He quaked, or 
shuddered.] — 

- It (the skin) dried up (<4) by reason of mange, or scab. (TA.) — 

- ba afati The earth became of a colour inclining to that of dust, or ashes, (2%5),) and contracted, 
by reason of drought. (TA.) — 


= ASH Capel (tropical:) The year became one of drought. (K, * TA:) Bop el aii (S, K) A tremor, quaking, 
or quivering, of the skin seized him. (K.) ‘eå Rough to the touch; Call G44: (K, accord. to the TA:) or 
rough, and advanced in years; due Gå, with the art. Gwe! G28), (CK, and a MS. copy of the K.) Sash, 
applied to a man, [Having a quaking or shuddering of the skin,] has for its pl. «8, without the e 
because it is augmentative. (S.) 

38 aii Gs 


See Supplement 
yas 


14%, (S, M, A, Msb, K,) aor. ©3048, inf. n. bai, (M, Msb,) He cut it; (S, Msb;) or he clipped it, or shore it, 
or cut off from it; (A, K;) namely, hair, (S, M, A, K,) and wool, (M,) and plumage, (A,) and a nail of a finger 
or toe; (M, K;) with the Gas, q. v.: (A, K:) as also | 4.atai , (M, A,) and, by permutation, ská: (M:) or 
these two forms have an intensive signification: or you say, bK 7 25855 Ah , meaning, I pared the nail 
and the like. (Msb.) — 

- Also, He (a weaver) cut off from it, namely, a garment, or piece of cloth, its unwoven end, or 
extremity, consisting of warp without woof. (M.) — 

- And He cut off the extremities of his ears. (lAar, M.) axaâ occurs in a trad., as meaning, Take thou from 
the extremities of his ears. (TA.) [But this may be from the root pai q. v.] — 

- And [hence,] G ai éa (assumed tropical:) God diminished, or took or deducted from, [the account 
of] his sins. (TA, from a trad.) 

= eji ó=, (S, M, A, Msb, K,) aor. ©3028, (M, TA,) inf. n. Gacad, (S, M, A, O, L, K,) in [some of] the copies of 
the K ča», but the former is the right, (TA,) and jai, (T, M, K,) He followed, or followed after, his track, 
or footsteps, in pursuit; endeavoured to trace him, or track him; (S, M, A, Msb, K, &c.;) or he did so by 
degrees: (TA:) or by night: or at any time: (M, TA:) which last is the correct explanation: (TA:) and 448 
signifies the same, (A, TA,) and so vel | oi, (S, K,) and uatadi | ol: (S, M, K:) and éŠ is a dial. form of 
the same. (TA.) You say, ol ai À Late’ 308 ZA Such a one went forth following, or following after, the 
footsteps of such a one, in pursuit. (TA.) And it is said in the Kur, [18:63,] (S,) = Laa 5) le 15514 (S, K) 
And they both returned by the way by which they had come, retracing their footsteps. (K, TA.) — 

- [And hence,] Äl aile Ge’, (S, M, Msb, * K, *) and 42383), and 44%, (A,) aor. 348, (M, TA,) inf. n. 
ġa, (M, TA,) or this is a subst. put in the place of the inf. n. so that it has become predominant over it, 
(S,) and bai, (M, TA,) or the latter only is the inf. n., and the former is [only] a subst., (Msb,) He related 
to him the piece of news, or information, (S, M, Msb,) and the tradition, or story, and the dream, (A,) in 
its proper manner (435 le): (S, Msb:) or he made it known [to him]: (K:) and Ga‘ l sall he related 
the tradition, or story, in its proper manner (435 sk); (S, K, TA;) as though he followed its traces, in 
pursuit, and related it accordingly: (TA:) [i. e., he pursued the course of the tradition, or story:] and 5:3! 
oai | he pursued, or sought after, the particulars of the news, or information, gradually, and 
deliberately. (M.) ó= is also said to signify He recited, or delivered, a [discourse such as is termed] uhi, 
(TA.) And it is said in the Kur, [12:3,] =i gÍ Bile Gadi 35 We explain unto thee with the best 
explanation: (K, TA:) or, as some say, Oi is the inf. n. of the verb used in this sense, and G=-43 is a subst. 
[syn. with Akad, q. v.]. (TA.) And in a trad. respecting the Children of Israel it is said, | S18 | sai Lal: or Ud 

| suai | $8: accord. to different relations: meaning, When they relied upon words, and neglected works, 


they perished: or when they perished, by neglecting works, they inclined to, and relied upon, stories. 
(TA.) 

= Å gall Abed and isali le iá, or iall Ge: see 4. 2 Aveta’ and elie: see |, first signification. 

= yal, (S,) inf. n. Ganesi, (A, K,) He plastered, or built, (TA,) a house, (S, K, TA,) and a tomb, which it is 
forbidden to do, (A, TA,) with gypsum; (TA;) syn. Ga: (S, K:) of the dial. of El-Hijaz. (TA, art. 3 (.cas 

4talé, (Msb,) inf. n. Atal’ (A, Mgh, Msb) and Gat, (S, A, Mgh, Msb, K,) [which latter is the more 
common, ] He (the relation of a slain man, A, Mgh, TA, or one who has been wounded, Mgh, [or 
mutilated,]) retaliated upon him by slaying him, or wounding him, (S, * Mgh, Msb, K,) or mutilating him, 
(S, * Msb, K, *) so as to make him quit, or even, with him. (Mgh.) See also 8. — 

- Hence, (A, Mgh,) (tropical:) He made him quit, or even, with himself: used in a general way. (Mgh.) You 
say, 4aalte Sal’, (S, Mgh, Msb, * K,) inf. ns. as above, (Msb,) (tropical:) He made his fellow quit, or even, 
with him, (Mgh,) in a reckoning, (S, Mgh, K,) or other thing, (S, K,) by withholding from him the like of 
what the latter owed to him; (Mgh;) he made a debt which his fellow owed him to be as a requital of a 
like debt which he owed his fellow: [but Fei adds,] this is taken from ES] bakai]: and hence the former 
signification, relating to retaliation of slaughter and wounding and mutilation, which, however, is the 
predominant signification. (Msb.) You say also, 4% «2 SIS ly dials, [or, more probably, 44, or perhaps 
añe ] (tropical:) | withheld from him the like of what he owed me. (A, TA.) ISd says, (TA,) The phrase bas 
aile 4s S13 has been mentioned; and means, in my opinion, (assumed tropical:) Zeyd was reckoned with 
for what he owed: though made trans. without a particle, as implying the meaning of al and the like. 
(M, TA.) 4 4448l , inf. n. (alia, He retaliated for him; (M;) as also 4 4“ai8l ; (A; [so in a copy of that work; 
but I think it is a mistake for 44ail, or for 4) Gail, q. v.]) or Abs Gail, (TA [but this seems to be a mistake for 
4 O=48!,]) You say, g dye UA Galil He (a governor, or prince,) retaliated for such a one upon such a one, 
(S, K,) by wounding the latter like as he had wounded the former, (S, Msb, K,) or by slaying the latter for 
the slaughter of the former; (S, K;) and the like. (TA.) — 

- Audi (ye UASI Gail The man gave power, or authority, to retaliate upon himself, (K, TA,) by doing to him 
the like of that which he had done, whether it be slaughter or mutilation or beating or wounding. (TA.) 
[Whence the saying, ] 4s al diaii (tropical:) I authorize thee to adduce anything whereby to invalidate 
the testimony. (A, * TA, art. Z>.) 

= ajal Gye ia ia a, (S, K,) and Ain’ l aall i | (K,) He beat him until he made him to be near to 
death: (S, K:) and Fr used to say, & sall ii (sia 42 [meaning as above]. (S.) You say [also], le iiaii 
aA l ade him to o near to death]. (M.) And a poet says 


ef ozz 


3) 


meaning, Thou hast made thy mother to be near to death. (TA.) — 

- Fr also said, (S,) = | & 54l and & sall aĵ [in the Land TA &54ll Gs Ati and 4is aii, which seems to be 
a mistranscription,] both signifying Death became near to him: (S, K:) or he became at the point of 
death, and then escaped; (TA;) and so & s iiaii, (M:) and 4 54l de Gail he became at the point of 
death. (M.) 5 Uataa and «aii : see 8. 

= 55h gaai; see oil jai, — 

- yl Gaia: see ikl aie God — 

- 4418 alaii He preserved in his memory his speech, or discourse. (AZ, M, K.) 6 |saléi They made 
themselves quits, or even, one with another, by retaliation, (M, TA,) slaying for slaying, or wounding for 
wounding. (M.) A poet says 


Vall GS 5 Galtaill La’ 

Uiii le Yie; LSS ba 

[And we sought retaliation so as to make a party quit, or even, with us; for people's making themselves 
quits, or even, one with another, by retaliation, is a statute, and an act of justice, appointed to the 
Muslims]: in which Galil is an instance of a deviation from a general rule, as it presents two quiescent 
letters together in poetry; wherefore some relate it differently, saying, oatill: and there is no other 
instance of the kind excepting one verse cited by Akh: “ 153 iÍ Gilda Y j; 

ladle Le abel aly ee G 

” but Aboo-Is-hak thinks, that, if this verse be genuine, the right reading is #4 & 53, as the making the 
duplication of a letter distinct is allowable in poetry; or 22 Jal 35. (M, TA.) This is the primary 
signification of the verb. (TA.) — 

- And hence, (A, * Mgh, * TA,) [or, accord. to Fei, the reverse is the case, (see 3,)] (tropical:) They made 
themselves quits, or even, one with another, in a reckoning, (S, A, Mgh, K,) or other thing (S, A, K) one 
withholding from another the like of what the latter owed him. (Mgh.) 8 OI It (hair [or the like]) was, 
or became, cut, or clipped, or shorn, (M, TA,) with the Gaa; (TA;) as also 4 vated and aii. (M, TA.) 

22 Gal: see o ŠI Gee — 

-Ên gail: see 4il afe é, 

= He retaliated, slaying for slaying, or wounding for wounding. (M.) You say, gÜ os ool óil (S, A, K) He 
retaliated for such a one upon such a one, by wounding the latter like as he had wounded the former, or 
by slaying the latter for the slaughter of the former, (S, K, TA,) and the like; (TA;) as also iii I dis. (S, K.) 
[See the latter verb, first signification.] And J alij „inf. n. bakai], signifies [also] He (the Sultán) slew 
him in retaliation. (Msb.) — 

- akal, as a subst., [i. e., having no verb corresponding to the signification here following, though | do 
not see how this can be asserted, for one may certainly say dis jail] also signifies The being done to like 
as one has done, whether it be slaughter or mutilation or beating or wounding. (TA.) — 

- See also 10. 10 Gasiul He sought, or demanded, retaliation, i. e., slaying for slaying, or wounding for 
wounding. (M.) — 

- Atadisl He asked of him to retaliate for him: (S, A, Msb, K:) and \) +=l signifies the same accord. to the 
K; but the author has been misled into saying this by misunderstanding the following passage in the O; 
Ahad ij AML Acadia), Aaa g Aad Ute o yi! aati, in which aël s terminates a clause. (TA.) Gea (M, K) and 4 
(ated (M, TA) What is cut, or clipped, or shorn, of the wool of a sheep. (M, K, TA.) See also Acoli’, 

= Also, both words, (S, M, A, K,) and 4 Gai+a3 (M, TA) The breast (M, A, K) of anything: (M:) or the head 
thereof, (S, K,) called in Persian +  [i. e. 34, applied to the pit at the head of the breast]; and such 
is the uaa of the sheep or goat, &c.: (S:) or the middle thereof: (M, K:) or the bone thereof, (M, K,) of a 
man or other animal; (TA;) [i. e. the sternum;] the soft bone into which are set the cartilaginous ends of 
the [seven upper pairs of the] ribs, in the middle of the breast: (Lth, TA:) pl. bei45 [a reg. pl. of the first]. 
(K.) Hence the saying, Aad cil jin Gyo Al ASH A, (S,) or éka GR Bye A A3li 58, and | éa , (M, TA,) [He 
is more closely adherent to thee than the little hairs, or the hairs, of thy breast, &c.:] because as often as 
they are cut they grow [afresh]: (As, TA:) meaning, he will not separate himself from thee, nor canst 
thou cast him from thee: applied to him who denies his relation: and also to him who denies a due that 
is incumbent on him. (Sgh, TA.) — 


- Also, the same three words, (the first and | second accord. to the TA, and the J third accord. to the 
K) and | Gani, (K,) The place of growth of the hair of the breast. (K, TA.) 

= = bal, (JK, and so in one place i in a copy of the M, and in the TA,) or | bai, (soi in one place in a copy of 
the M) and \ <i and J Ahad, (M,) i. q bas, (JK,) or Gas, (M,) [i. e. Gypsum;] 4 is syn. with óa- (S, 
Msb) in the dial. of El-Hijáz: (S:) or | die’ and 4 ilai , (K,) the latter on the authority of IDrd, (TA, ) and 
said by Aboo-Bekr to be with kesr, but by others said to be with fet-h, (Seer, TA,) are syn. with iias [and 
dias, ns. un. of vas and baal]: (K:) or signify stones of G=>[or gypsum]: (TA:) pl. ġa [reg. as pl. of 
OnE (K:) and | ča is a dial. form of Gi [app. as syn. with Gas and baal], a subst., like 54s [which is 
nearly, if not exactly, syn. with 5> and bad¢]. (M, L.) In a trad. of Zeyneb, occurs this expression: Jé 
ALaali J zak [O gypsum upon buried corpses!] by which she likens the bodies of the persons addressed 
to tombs made of Gs, and their souls to the corpses contained in the tombs. (TA.) bai: see a, last 
signification; the latter in three places. dial: see a, last signification; the latter in three places. dict The 
hair over the forehead; syn. deli (M, A,) or ipat 5: (S, K;) accord. to some, (TA,) of a horse: (M, TA:) 
or what comes forward, thereof, over the face: (M, TA:) and the 444 of a woman: (M:) or the 35k, i.e., 
the 444, [or front hair of the head,] which is cut over (lit. over against, elaa,) the forehead: (Mgh, Msb:) 
or what a woman makes, in the fore part of her head, by cutting the hair of that part, excepting over her 
temples: (TA:) or it signifies, as some say, (Mgh, ) or signifies also, (M, A,) any lock of hair: (M, A, Mgh:) 
pl. ata’ (M, Msb, K) and čak, (M, K) See also Atal „a A story; a narrative: (S, M, TA:) and what is 
written: (S, K:) and an affair; or a case: (S, Msb, K:) and 4 ġaŚ is syn. therewith, in the first of the 
above senses; (S, * M, A, * Msb, * TA;) and signifies a story, or narrative, related: (M, TA:) and 4 ilanaý 
also is syn. with ilai [in the first of the above senses], (A, K,) and so is | Gaxed: (A:) the pl. of Aisi is 
gac, (S, Msb, K,) and Gane Ú is a pl. pl.: (A, * TA:) and the pl. of | iani js bait, (A, * TA.) You say, 4 
dine die and (ated &c. [He has, or to him, or it, relates, a wonderful story]. (A.) And died dusk) oi 
(tropical:) In his head is a speech; or the like. (TA.) And áa Ls What is thine affair? or thy case? (Msb.) 
And SARAI ol dha’ #45 [He referred an affair, or a case, to the Sultan]. (A.) 

= See also bai, last signification. Gate’: see bai, first signification. 

= See also Acai, 

= See also Gai, again, second and third significations. Gata: see eal bakai jaliai and | Aai and 
4 dele’, (S, M, A, Mgh, K,) of which three forms the first is the most common, (S,) The part where the 
growth of the hair terminates, (As, S, M, A, * Mgh, K,) in the fore part and the hind part (As, S, M) of the 
head; (M;) or in the fore part or the hind part; (K;) or in the fore part of the head and around it; (A;) or in 
the fore part of the head or around it; (Mgh;) or in the middle of the head: (TA:) or the extremity of the 
back of the neck: (M, TA:) or the whole circuit [of the hair], behind and before and around; and one says 
also 4ialias l el : (TA:) and Gaa | al , of which the pl. is Gel%, signifies the same as iaai; (As, TA;) 
or the part where it is taken with the scissors: (TA:) bakaill also signifies the place along which the 
scissors run in the middle of the head: (M, K:) or the extremity of the back of the neck: (K:) or the part 
where the growth of the hair terminates (K, TA) in the fore part of the head; or in the fore part and the 
hind part thereof; as before explained. (TA.) — 

- You say also, agus uai é éa, meaning, (tropical:) He bit the extremities of his two hands, where they 
meet together. (A, TA.) čali : see uak, 

= Also, (S, M, Msb, K,) and | steaks’, (so in a copy of the M, and in the CK, and in a MS copy of the K [in 
the TA J) ¿Kaś , which I think a mistake,]) and |) +a4ai,, (M, K,) [the first an inf. n. of 3, q. v.,] i. q. $$; 


(S, K;) Retaliation, by slaying for slaying, and wounding for wounding, (M, Msb, TA,) and mutilating for 
mutilating. (Msb.) Can : see Ča pai: 

= and Aisi; 

= and Gai, third signification. iaai Cuttings, or what is cut off (M, A) with the Gis, (A,) of hair, (Lh, M, 
A,) and of the unwoven end, or extremity, of a garment, or piece of cloth. (M.) — 

- See also dtanal aa A camel, (M, K,) or horse, or the like, (M,) with which one follows, or follows 
after, (M, K, ,) footsteps, (M,) or the footsteps of travellingcamels: (K:) pl. Gait¢a8, (Ibn-'Abbád, TA.) 

= See also Akai, in two places. elisliod or plicolio’, and elisa: see Goliad Jalil : see bai, last 
signification. bai-3 : see bai, second and third significations. bald A relater of a story or narrative (K, TA) 
in its proper course; as though he followed its meanings and expressions; or of stories, or narratives; as 
some say, because he pursues story after story: (TA:) pl. alia’, (A, TA.) — 

- And One who recites, or delivers, the kind of discourse termed uhi, (TA.) banali : see el baie Ala’ ; 
see Wate oalial A val jis [or single blade of scissors or shears], (S, A, K,) with which one cuts, or clips, or 
shears; (TA;) one of the things whereof a pair is called okai: (S, K:) or dhai signifies the thing with 
which one cuts hair [&c.]; and has no sing., accord. to the lexicologists, though Sb assigns to it a sing.: 
(M:) some say, that the use of the sing. is a mistake of the vulgar: (MF:) the pl. is Gala, (A, TA.) Gated : 
see ġa sats, in two places. 

= A tomb plastered with J3 [or gypsum]: and in like manner ONO applied to a city (424). (M, TA.) 

(2 saù Cut, clipped, or shorn; applied to hair [&c.]; as also | Gane’: (M, TA:) and to a wing; as also | 
daai, (A.) cus Èa sats A bird having the wing clipped. (S.) And | Gas Having the forelocks clipped, 
or shorn. (Meyd, in Golius.) 

mat 


1 Aited, aor. Gre’, (M, K,) inf. n. Š, (S, M, O,) He cut it, (S, * M, O, * K,) namely, a thing; (M;) as also | 
Avail (M, K.) And BAJ xí (S, M, O, Msb, K,) aor. as above, (M, Msb,) and so the inf. n., (S, M, O, Msb, ) 
said of the butcher, (O,) He cut up the sheep, or goat, into joints, or separate limbs: (S, O, Msb:) or he 
separated the [bones called] “4 of the sheep, or goat. (M, K.) — 

-Lai al E meaning (tropical:) Such a one has not been circumcised, is from (ail! signifying “ the act 
of cutting.” (A.) — 

- And åk, (S, M, A, O, K,) aor. = , inf. n. Ged: (M;) and | 42448, (M, K,) inf. n. Casi, (K,) (tropical:) He 
attributed, or imputed, to him, or accused him of, a vice, or fault, or the like; (S, M, A, O, K;) and reviled, 
or vilified, him; (M, A, K;) meaning he cut him with censure. (A.) 

= And 4, (S, M, O, K,) namely, a camel, and [any] other [animal], (S, O,) or a man, (M, K,) and a beast, 
(M,) aor. and inf. n. as above, (M,) He stopped, or cut short, (S, O,) or prevented, (M, K,) his drinking, 
before he had satisfied his thirst. (S, M, O, K.) — 

- And 43335 Gite’ He (a camel) abstained from his drinking before he had satisfied his thirst: (ISk, S, O:) or 
á [alone], said of a camel, (As, M, K, TA,) aor. as above, inf. n. +43 and Ca glad, (M, K,) he refused to 
drink: (As, TA:) or he abstained from drinking the water, raising his head from it, (M, K, TA,) before he 
had satisfied his thirst: (TA:) or, as some say, Ci sia signifies the satisfying of thirst by coming to the 
water &c. (M, TA.) — 

- And ¢lall Ca’, aor. Grad, inf. n. Ge’, He (a camel) sucked up, or sucked in, the water. (M, TA.) 


= It seems to be applied in the S that G43, aor. as above, also signifies He played upon a musical reed, 
or pipe. (MF.) 2 <%= see the preceding paragraph. 

= ESSI ita’, (S, M, O,) inf. n. Ca; (S;) and 4 = ; (M;) The €22 [i. e. seed-produce, or wheat or the 
like,] produced its 48 [or jointed stalks, or culms:] (M:) this is the case after the ei, (S, O. [See 2 in 
art. ¿ _Ż.]) [Hence the saying,] “48 Sell gl wil (assumed tropical:) [Verily | see evil, or the evil, to have 
grown, like corn producing its culms]. (TA voce Gi.) — 

- And j=l aie, (M, K,) inf. n. ač, (O, K,) (assumed tropical:) He twisted the locks of the hair [in a 
spiral form so that they became like hollow canes]: (M, K:) or 824 1448 (tropical:) she (a woman) 
twisted the locks of her hair so that they became like “44 [i. e. hollow canes]: (A:) and (K) (assumed 
tropical:) he curled the hair; syn. %4. (O, K.) — 

- And 4.44, (ISh, TA,) inf. n. as above, (O, K,) He bound his hands to his neck, (ISh, O, K, TA,) namely, a 
man's: (ISh, TA:) [and app., in like manner, his fore-legs, namely, a sheep's or a goat's: sea G43 last 
sentence.] 4 4:2) 4uail (assumed tropical:) He empowered him to revile, or vilify, him. (M.) [Agreeably 
with an explanation of 4-44 in the A, mentioned above, it may rather be rendered (tropical:) He caused 
him to cut, with censure, or to wound, his honour, or reputation.] 

= ïl said of a pastor, (ISk, S, M, O, K,) [He performed his service ill, so that] his camels disliked, and 
refused to drink, the water; (ISk, M, K;) or, [so that] his camels abstained from drinking before they had 
satisfied their thirst. (S, O.) E «£b [He pastured, and performed his service ill, &c.,] is a prov., (S, M, 
O, K,) applied to a [bad] pastor; because, if he pasture the camels ill, they will not drink; (S, O, K;) for 
they drink only when they are satiated with the herbage: (S, O:) or, as Meyd says, it is applied to him 
who will not act sincerely, or honestly, and with energy, or vigour, in an affair which he has undertaken, 
so that he mars, or vitiates, it. (TA.) 

= il said of a place, It produced reeds, or canes. (M, K.) — 

- See also 2. 8 Cini) see 1, first sentence. cai A gut; syn. .*s: (S, M, Mgh, O, K:) or all the RES [or guts]: 
or the guts [sll] that are in the lower part of the belly: TA:) pl. Clad, (S. M, Mgh, O, K.) One says, = 58 
isai [expl. by what here follows]. (S, O.) The Prophet said, respecting 'Amr Ibn- 'Ámir El-Khurá'ee, who 
first set at liberty 4! [pl. of iga, q. v.], (O,) or respecting 'Amr Ibn-Kamee-ah, who first changed the 
religion of Ishmael, (TA,) Ål ii Bas aii [I saw him dragging his guts in the fire of Hell]. (O, TA.) — 

- El-Aashà in his saying “ tdl GMM) Úb 5 

Laii iail; ó 

” means [The rose being present with us, and the jasmine, and the songstresses] with their chords of 
gut: or, as some relate it, (and as it is cited in the M,) he said 4 (glia, , meaning with their musical 
reeds, or pipes. (S, O.) — 

- And (tropical:) The middle of the body; metaphorically applied thereto: so in the saying of Imra-el- 
Keys, (S, O, L,) or, accord. to the people of El-Koofeh and ElBasrah, it is falsely ascribed to him, (O,) “ 
hah Gills Sabia diail 

[And the middle of the body slender and lean, and the portion next the back-bone, on either side, 
smooth, and sloping downwards]. (S, O, L.) — 

- And (assumed tropical:) The back. (O, K. [SM, not having found this in any lexicon but the K, supposed 
that pa might be substituted in it for 3%, which is not therein mentioned as a meaning of ([.(ataall 
d [a coll. gen. n., signifying Reeds, or canes; and the like, as the culms of corn, &c.; and sometimes 
signifying a reed, or cane, and the like, as meaning a species thereof;] any plant having (M, A, Mgh, Msb, 


K) its stem composed of (Mgh, Msb) cau {or internodial portions] (M, A, Mgh, Msb, K) and [their] as 
[or connecting knots, or joints]; (Mgh, Msb;) [i. e. any kind, or species, of plant having a jointed stem;] i. 
q. cui [a word comparatively little known]; (S; [in the O «UI, a mistranscription;]) and [it is said that] 4 
elite’ signifies the same: (S, O: [but see what follows:]) the n. un. of the former is 4 dita’ (S, M, Mgh, 
Msb, K) and 4 sited or 4 slice’ : (K accord. to different copies; the former accord. to the TA: [but each of 
these I believe to be a mistake for | bolita’ , Which is said to be a n. un. of elite’, and therefore held by 
some to be syn. with +$ AF (i [appears, however, to differ somewhat from =å, for it is said that 
it] signifies an assemblage of “48; (M, K;) and its n. un. is 4 died and 4 delice’ [like ää and Selds which 
are both said to be ns. un. of ells, and rE and bela sb, said to be ns. un. of HERI the former in each case 
anomalous]: (M: [see also Ham p. 201:]) or, accord. to Sb, 4 ¢lixadis sing. and pl., (S, M, Mgh, O,) and so 
AESA (S, M, O,) and uls, (S, O;) as pl. and as sing. also having the sign of the fem. gender; therefore, 
when they mean to express the sing. signification, they add the epithet Baal 5: thus, and thus only, 
distinguishing the sing. meaning from the pl., and making a difference between a word of this class and 
a noun that denotes a pl. meaning and has not the sign of the fem. gender such as 9 and "43, and such 
as «bÍ and ile of which the ns. un. are #4 Í and sil: (M:) or, as some say, 4 +E signifies many =$ 
growing in a place: (Mgh:) and it signifies also a place in which =$ grow: (M, K:) [or] 4 xai has this 
last meaning; (Mgh, Msb;) or signifies, like 4 dined ča, a land having 48, (M, K. *) — 

- Gil Cited 5, (Msb,) or 4itad | Hull, (TA,) [meaning (assumed tropical:) He won, or acquired, the 
canes, or cane, of victory in racing,] is said of the winner in horseracing: they used to set up, in the 
horse-course, a cane (4i48,) and he who outstripped plucked it up and took it, in order that he might be 
known to be the one who outstripped, without contention: this was the origin of the phrase: then, in 
consequence of frequency of usage, it was applied also to the expeditious, quick, and light, or active: 
(Msb, * TA:) [accord. to the TA, it is a tropical phrase, but perhaps it is so only when used in the latter 
way:] it is said in a trad. of Sa'eed Ibn-El-As, that he measured the horse-course with the cane, making it 
to be a hundred canes in length, and the cane was stuck upright in the ground at the goal, and he who 
was first in arriving at it took it, and was entitled to the stake. (O, TA. [See also G-aa,]) — 

- [The | 4 here mentioned as A certain measure of length, used in measuring race-courses, was also 
used in other cases, in measuring land, and differed in different countries and in different times: accord. 
to some, it was ten cubits; thus nearly agreeing with our “ rod: ” (see cy s:) accord. to others, six cubits 
and a third of a cubit: (see G!58:) the modern Egyptian 4:44, until it was reduced some years ago, was 
about twelve English feet and a half; its twentyfourth part, called din, being the measure of a man's fist 
with the thumb erect, or about six inches and a quarter.] — 

- cow JÁ ¿xili [The Persian reed] is a kind whereof writing-reeds are made: (Mgh, Msb:) and another 
kind thereof is hard and thick; and of this kind are made musical reeds, or pipes; and with it houses, or 
chambers, are roofed. (Msb) One says, Lay cited [yn Sai Lau é Ged [meaning Writingreeds are more 
penetrating, or effective, than the canes of El-Khatt (which are spears); i. e., words wound more than 
spears]. (A, TA.) — 

- Ši ¿í js well-known [as meaning The sugar-cane]: (Msb:) this is of three kinds; white and yellow 
and black: of the first and second, but not of the third, the juice [of which sugar is made] is expressed; 
and this expressed juice is called 4 Jue. (Mgh. = 

- 3 pall Catal [is Calamus aromaticus; also called ESA Cita]: a species thereof has the joints near 
together, and breaks into many fragments, or splinters, and the internodial portions thereof are filled 


with a substance like spiders' webs: when chewed, it has an acrid taste, and it is aromatic (Mgh, Msb) 
when brayed, or powdered; (Mgh;) and inclines to yellowness and whiteness. (Mgh, Msb. [See also ba, 
in art. ».]) — 

- xá also signifies (assumed tropical: ) Any round and hollow bone [or rather bones]; (S, O;) it is pl. [or 
rather a coll. gen. n.] of which 4 diced is the sing. [or n. un,], this latter signifying any bone containing 
marrow; (M, K;) thus called by way of comparison [to the reed, or cane]. (M.) — 

- And (tropical:) The bones of the J!) and A [i. e. arms and legs, or hands and feet, but here app. 
meaning the latter], (A, Msb,) and the like: (Msb:) [or] (assumed tropical:) the [phalanges, or] bones of 
the fingers and toes; (M, K, * TA;) (tropical:) the bones whereof there are three in each finger and two in 
the thumb [and the like in the feet]; (A, TA;) and Zj says, the bones of the a [or fingers and toes] 
which are also called =: (Msb in art. al=:) or, as some say, the portions between every two joints of 
the gal: (M, TA:) and dita’ J ele’) [or awe! ái] signifies the akai [here perhaps meaning the ungual 
phalanx] of the finger or toe. (Msb, TA.) — 

- And (assumed tropical:) The bones and veins of a wing. (MF.) — 

- [And (assumed tropical:) Quills: thus in the phrase Kå Ji"! Ua, in the K, voce (si, meaning The 
feathers became quills: n. un. 4 died: see Anica] — 

- And (tropical:) [The bronchi;] the branches of the windpipe; (M, K;) and outlets of the breath; (K;) [i. e.] 
Cacaall, (S, M, O,) or #5 Ges (A, Msb, ) signifies the ducts (35) of the lungs; (S, A, O, Msb;) through 
which the breath passes forth. (S, M, A, O, Msb.) [See Gis] — 

- And (assumed tropical:) Any things made of silver, and of other material, resembling [in form] the kind 
of round and hollow bone [or bones] thus called: n. un. | i, (S, O.) And (assumed tropical:) Jewels 
(S, M, K) having the form of tubes (=), (S,) or oblong, (M, K,) and hollow. (M.) — 

- And (assumed tropical:) Brilliant pearls, and brilliant chrysolites, interset with jacinths. (lAar, O, K.) So 
in the saying, in a trad., (O, K,) related as uttered by Gabriel, (O,) [cited in the S app. as an ex. of the 
meaning next preceding this last,] 4-24 dy aig i Suh dad Bie (lAar, O, K) i. e. [Rejoice thou Khadeejeh 
by the announcement of] a pavilion [in Paradise] of brilliant pearls, &c.: ([Aar, O:) or the meaning is, of 
hollow pearls [or pearl], spacious, like the lofty palace: (IAth, TA:) or of emerald: (TA voce Sis) and it is 
said by some to convey an allusion to Khadeejeh's acquiring what is termed Gis cial [expl. above], 
because she was the first person, or the first of women, who embraced El-Islam. (MF, TA.) — 

- And (tropical:) Fine, thin, or delicate, (S, O,) or soft, (M, Msb, K,) garments, or cloths, of linen: (S, M, O, 
Msb, K:) a single one thereof is called 4 (nai . (M, O, Msb, K.) One says, pias Cited; suia Cia’ oi & 
(tropical:) [In the possession of such a one are] = [meaning the cylindrical, or oblong, hollow pieces] 
of carnelian [of San‘a], and 43 [meaning the fine, or soft, garments, or cloths,] of linen [of Egypt]. (A.) 

- Also (tropical:) The channels by which water flows from the springs, or sources: (S, M, A, O, K:) or the 
channels by which the water of a well flows from the springs, or sources: (As, T, TA:) n. un. | dita | (M.) 
And hd aá (assumed tropical:) The waters [of the kind of water-course called sl (q. v.)] that run 
to the springs, or sources, of the wells. (As, S, O.) Aboo-Dhueyb says 

4238 iil 4 Exif 

i 5k ated Me 

” (As, S, M, O,) meaning She remained [in it, and constructed for herself a booth, or a tent,] amid wells 
and sweet water that flowed copiously. (As, S, O.) — 


- See also 4itai below, in the next paragraph. 

= Cuaill js also a name for The ewe. (O.) — 

- And Gia’ Cai js A call to the ewe (O, K) to be milked. (O.) diced : see the next preceding paragraph, in 
nine places. — 

- [It also, app., signifies The caneroll of a loom: see 33. — 

- And, app., (assumed tropical:) The mouth, which has the form of a short cylinder, in the middle of the 
upper part, of the kind of leathern water-bag called #4! 5«: see ii] — 

- (tropical:) The bone of the nose; BY) id signifying the nasal bone. (S, A.) — 

- [And (assumed tropical:) The shaft of a well.] You say 4itaall dag oh (assumed tropical:) [A well of 
which the shaft is straight]. (TA.) — 

- And (tropical:) A well recently dug. (M, K, TA.) — 

- And (tropical:) The interior part of a country or town; (A;) and of a »~44[i. e. pavilion, or palace]; (M, A, 
K;) and of a fortress; (A:) or of a fortress containing a building or buildings; or the middle of sucha 
fortress, (TA,) and of a town or village: (S, L, Msb, TA: [Golius, reading 4334 4234, assigns to it also the 
signification of the “ middle of a water-skin: ”]) or a > [i. e. pavilion, or palace,] itself; (M, K;) and [a 
fortress itself, or] a fortified castle such as is occupied by a commander and his forces: (TA in art. z >:) 
and a town or village [itself]: (M, K:) and the a> [as meaning interior, or middle,] of a house. (T and TA 
in art. a>.) Also A city: (K:) or the [chief] city (S, M, Msb) of the Sawad, (S,) or, [by a general application,] 
of a country: (M, Msb:) or the chief, or main, part (M, K) of a city (M) or of cities. (K: but in the TA this 
last meaning is given as the explanation of Hå | has j- 

- See also dined, in two places: — 

- and see dial čaj iki: see Coed first quarter, élite’: see x first quarter, in four places. Sita’ or 
Sui: see cio’ first sentence. eLa : see ¿xá first sentence, in two places. EnaA: : see á, last 
quarter. (48, (so in the K, there said to be like GUS,) or 4 43k4a8, (so in the M and L,) A dam that is 
constructed in the place that has been eaten away by water, [for Í in the CK, and J in other copies 
of the K, (in the place of which I find zá in a copy of the M, app. a mistranscription,) | read, and thus 
render asl supposing it to mean such a place in the side of a rivulet for irrigation,] lest the torrent 
should collect itself together from every place, and consequently the border of the rivulet for irrigation 
of the garden of palm-trees [thus | render itll 3)5¢ (see art. 522) ] should become demolished. (M, K.) 
- And G43 signifies 54x: (so accord. to a copy of the M:) or 54: (so in copies of the K:) [the former | 
think to be the preferable reading; but its meaning is doubtful: accord. to the K it signifies Small 
channels for irrigation between tracts of seed-produce; and ISd says the like: accord. to AHn, patches of 
sown ground: see more voce -: it is a pl.,] and the sing. is | ina, (M, K.) Gs A sheep or goat that 
one shears. (O, K.) G4, applied to a he-camel, (M, TA,) and likewise to a she-camel, (TA, [but this | 
think doubtful, as it has the meaning of an act. (not pass.) part. n.,]) That sucks up, or sucks in, the 
water. (M, TA.) — 

- See also 4iiai Col The art of playing upon the musical reed, or pipe. (S, O.) — 

- [And] The craft, or occupation, of the butcher. (M, Msb.) 

= See also 4imad liad: see Aled, — 

- Also, and \) 4ia8 , (S, M, O, K,) and \) 4i48, (Lth, M, K,) and \) isadi, (M, O, K,) and 4 4inadi, (M, K,) 
(tropical:) A lock of hair having a [spiral] twisted form [so as to be like a hollow cane]: (Lth, M, K:) ora 


pendent lock of hair that is twisted so as to curl [in a spiral form]; not plaited: (S, O:) or dined signifies a 
lock of hair that curls naturally so as to be like a hollow cane; (A;) and its pl. is ics’: (S, A:) [and,] 
accord. to Lth, such is termed | ií (TA) [and app. 4 iui also]: and | Aled , (Lth, A, TA,) of which 
the pl. is Gualsi, (Lth, A, O, TA,) signifies such as is twisted and made to curl by a woman; (Lth, * A, TA;) 
[and so, app., 4 ia ;] i. e., such as, being [naturally] lank, is curled by means of canes and thread. (A.) 
S A blower in reeds or canes (ill å ät); as also 4 Č.ú , (M, K. [In the former, this explanation is 
given in such a manner as plainly shows that it is meant to be understood as being distinct from that 
which next follows: but I incline to think that the two explanations are taken from different sources and 
have one and the same application.]) And (M, K) A player on the musical reed, or pipe; (AA, S, M, O, K;) 
and so | Gul. (S, O.) Ru-beh says, (S, M, O, TA,) describing an ass, (S, O, TA,) braying, (TA,) “ 4454 È 
Lial i GAs 

[In his chest is, or was, a sound like the sound of the player on the musical reed]. (S, M, O, TA.) — 

- And A butcher; (S, M, O, Msb, K;) as also |) Gual4 : (M, K:) so called from (43 in the first of the senses 
expl. in this art.; (M, O, Msb, TA;) or because he takes the sheep or goat by its 44$, i. e. its shank-bone; 
(M, TA;) or because he cleanses the ihe, or guts, of the belly; or from 4:48 signifying as expl. in the last 
sentence of the second paragraph of this article. (O, TA.) Lika’: see Pony in two places. djl (O, K, 
accord. to my MS. copy of the K agli’ [which is wrong]) gill (O) (tropical:) One who reviles men, vilifies 
them, or defames them, much: (O, K:) lor, very much; for] the ¢ is added to render the epithet [doubly] 
intensive. (O.) [See 1, third sentence.] Adio’ , (S, O, and so accord. to my MS copy of the K, accord. to 
other copies of the K Agia’ [which is wrong,]) with damm and teshdeed, (S,) An internodial portion of a 
reed or cane; such a portion thereof as intervenes between two joints, or knots; syn. 4G gil. (S, O, K;) [a n. 
un. of the coll. gen. n. | Gai ;] and | iina , (O, K,) of which the pl. is Gils’, (TA,) signifies the same. 
(O, K.) — 

- And A musical reed, or pipe; syn. 554: (S, M, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] 4 Cha | (S, M, O.) See an 
ex. of the latter in a verse of El-Aasha (accord. to one relation thereof) cited voce aon) (S, M, O.) — 

- See also Aid, in two places. Cala, applied to a he-camel and a she-camel, (ISk, S, M, O, K,) Abstaining 
from drinking before having satisfied thirst: (ISk, S, O:) or abstaining from drinking the water, and raising 
the head from it; (M, K;) and so 4 G43, likewise applied to the he-camel and the she-camel: (K: [but 
this latter | think doubtful:]) or a camel (524) refusing to drink: (As, TA:) and | dials’ is also said to be 
applied to a she-camel. (TA.) 

= And A raiser, or grower, of =~ [i. e. reeds, or canes]. (Mgh.) — 

- See also Š=, in two places. — 

- Also (assumed tropical:) Sounding thunder: (M:) and a cloud in which is thunder and lightning: (As, 
TA:) or, accord. to As, a cloud in which is thunder; (O;) [and] so says Az; (TA;) likened to a player ona 
musical reed, or pipe. (O, TA.) — 

- And 4ixalé 349 (assumed tropical:) A stream of milk coming forth easily (M, O) from the teat of the 
udder (O) as though it were a rod of silver. (M, O.) — 

- See, again, G44 last sentence. ia and Aimed: see Ada’, each in two places. iai : see Cia’ first 
quarter. G48 (tropical:) Hair curled in the manner expl. above, voce dined, (S, A, O.) — 

- And (assumed tropical:) A garment, or piece of cloth, folded. (Msb.) (28 (tropical:) One who wins, or 
acquires, the canes of the contest for victory (in racing Baal Cited 53S A, O, K, TA, in the CK Bad! clita) 
[i. e. in horse-racing]: and (tropical:) a fleet horse, that outstrips others. (A.) — 


- And (assumed tropical:) Milk upon which the froth is thick. (O, K.) Gas may mean A place abounding 
with «45 [i. e. reeds, or canes]; like as Glizs means “a place abounding with [herbage of the kind 


termed] 24.” (Ham p. 490.) ihai : see “ua, 
dead 


1 dace’, and 44$, and 45), (S, M, A, L, Msb, K,) and 5%, (A in art. Go, &c.,) aor. 44a’, (M, Msb, K, &c.,) 
inf. n. S448 (S, M, Msb, K, &c.,) from which the pl. Š sů is formed by some of the professors of practical 
law; [and Rinse, q. v., is also an inf. n.;] (Msb;) He tended, repaired, or betook himself, or went, to, or 
towards, him, or it; (originally and properly, either in a direct course, in which sense it is in some places 
specially used, or indirectly; IJ, M, L;) he directed himself, or his course or aim, to, or towards, him, or it; 
he made for, or towards, him, or it; he made him, or it, his object; he aimed at him, or it: he sought, 
endeavoured after, pursued, or endeavoured to reach or attain, or obtain, him, or it: he desired it, or 
wished for it: he intended it; purposed it; or meant it: syn. #585 Geis %5 43.55, (IJ, M, L,) and #54, (S, L,) 
and suii, (S, A, L,) and aia 4ilb, (Msb,) and å, and sscic |, (M, L, K,) and 44 3%1. (IJ, M, L.) — 

- dilad LÄ: see cia’, below. — 

- ISS, aii and 4 åf aiiai [I brought to him such a thing: lit. | directed, or betook, myself to him with 
such a thing: see an ex. in the first para. of art. a=] (Ham. p. 41.) wataa ay, and 4 cxa, (the latter with 
fet-h to the o<, Msb), To thee is my tending, or repairing, &c. (A.) — 

- AI À X48 [aor. iå ,] (A, Msb,) inf. n. S48; (S. M, L, Msb, K) and +ë! | «34; (M, L, K;) (tropical:) He 
pursued a right, or direct, course in the affair: (L:) or he followed the middle and most just way in the 
affair; and did not exceed the due bounds therein: (Msb:) or he acted in a moderate manner, in a 
manner between that of prodigality and that of parsimoniousness, in the affair: (S, L:) or he acted in a 
manner the contrary of that of extravagance in the affair: (M, L, K:) or he kept within the due bounds in 
the affair, and was content with a middle course: (A:) and in like manner, a àin expense: (L:) and <3 
i524 with respect to his means of subsistence. (A, L.) See also 8. — 

- agia À Xå He (a man) walked at an equable, or a moderate, pace; syn. G git is, (L.) Anis cd Seals [in 
the Kur 31:18,] (S) means And go thou at a moderate pace in thy walking; neither slowly nor quickly. 
(Beyd, Jel.) — 

- Ge 4; Keil Deal thou gently with thyself; moderate thyself; restrain thyself; i. q. dati le 45). (S.) — 

~ | gad Lail aii Keep ye to the middle way: keep ye to the middle way in affairs; in sayings and actions: 
so shall ye attain [to that which ye should desire]: +=4!! being in the accus. case as a corroborative inf. n.; 
and it is repeated also for the sake of corroboration. (L, from a trad.) — 

- K, aor. S$ , (L,) inf. n. X$, (M, L, K,) (tropical:) It (a road, or way,) was direct, or right; had a direct, 
or right, tendency. (M, L, K.) ill Aled ail le [Kur 16:9,] Upon God it rests to show the direct, or right 
way, (M, Beyd, L,) [or the right direction of the way] which leads to the truth, (Beyd,) and to invite to it 
by evident proofs: (M, L:) or upon God it rests to make the way direct, or right, in mercy and favour: or 
upon God depends one's directing his course to the [right] way. (Beyd.) — 

- Ste’, aor. S$ , (S, L,) inf. n. S48, (S, L, K,) (tropical:) He acted with justice, or equity. (S, L, K.) Abu-l- 
Lahham Eth-Thaalebee says 

cua 1 Le 5) Gala Sa fe 

Lai 5985 Y ol had 


” 


(S, L) meaning, It is encumbent on the judge who is come to, any day, when he decides his case, that 
he do not deviate from what is right, but (U3) act with justice, or equity. (IB, L.) Akh says, He means >ti 
iai č; but as he makes an ellipsis, and puts + in the place, syntactically, of .2+:, he makes it 
marfooa, because it has the place of that which is [virtually] marfooa: and Fr says, he makes it marfooa 
because of the disagreement; for as its meaning disagrees with that of the preceding verb, it is made to 
disagree therefore in desinential syntax. (S, L.) 

= Ace’ (S, L,) aor. 445, (L,) inf. n. <å, (S, L, K,) [and 443, see 7] He broke a stick: (S, L:) he broke in any 
way or manner: or he broke in halves: as also 4 44, inf. n. Inač; (L, K:) [or the latter signifies he broke 
many things; or broke in many pieces: see 7.] 

= 4] &aå He was given a little. (S, O, K, art. +å.) 

= Led aor. 4a’, inf. n. 5U, He (a camel, TA) became fat. (K.) 

= See also 4. 2 Ssisee 1 last sentence but one. 

= And see 4. 4 By ail) (hcl The affair caused me to tend, repair, betake myself, or direct my course, 
to, or towards, him, or it; to aim at him, or it; to seek, endeavour after, pursue, or endeavour to reach, 
attain, or obtain, him, or it; to desire it, or wish for it; to intend it, or purpose it. (M, L.) — 

- (tropical:) It (an arrow) hit its object, and killed on the spot. (S, K.) — 

- He pierced a man with a spear, (K,) or shot him with an arrow, (TA,) and did not miss him: (K:) he 
struck, or shot, a thing so that it died on the spot: (As:) he killed on the spot: (Lth:) it (a serpent) killed a 
person (Lth, S) on the spot: (Lth:) or bit him so as to kill him. (K, * TA.) áil Aiai Destiny killed him on 
the spot. (A.) 

= teil, (inf. n. Sie, TA,) He composed [odes, or] poems of the kind termed į; a verb similar to ah 
and zji and 385): (Ibn-Buzurj, L:) also, (L, TA,) or 4 =I, inf. n. Siti, accord. to the K, but the former 
is the correct form, (TA,) [or the latter is probably correct, as being similar to 585), as well as the former, 
of which the act. part. n. occurs in a verse,] and 4 S48, inf. n. aí. (K;) or | Ká. (as in the M and L;) he 
continued uninterruptedly, (L, K,) and prolonged, (L,) the composition of [odes, or] poems of the kind 
termed wie’, (L, K.) See xai 5 „Ša“ He (a dog &c.) died. (S.) — 

- And see 7, in three places. 7 aii) and 4 X2 ; (L, K;) and 4 S448, aor. S468, inf. n. S443; but this form of 
the verb is seldom used; (L;) It broke, or became broken, in any way or manner: or it broke, or became 
broken, in halves: (L, K:) [but they are differently used: you say,] &!! sai! [the spear broke: or] (S, L) 
the spear broke in halves: (L:) and G48 | úA the spears broke in many pieces. (S, A, L.) 

= taal and 4 64 It (marrow) became detached, or came forth, from its place. (TA.) 8 +=! : see 1. — 

- He aimed at that which was right and just. (A, art. 44. See 1 in that art.) 

= And see 4. S48, [inf. n. of 1, q. v. — 

- Used as a subst., The tending, self-direction, aim, or course of a person — 

- Hence, An object of aim, of endeavour or pursuit, of desire or wish, or of intention or purpose; one's 
intention, intent, or meaning; as also | 5 pai , See iai] — 

- A thing that is right, of what is said and of what is done; syn. 34 and Gl sa. (S, voce 2243, &c.) Gle & 
sai He is following a right way, or course. (Msb.) See also sala, — 

- Conforming, or conformable, to the just mean. (M in art. al.) See also Saks, 

= A little that is given. (S, O, K, art. +å.) 

= See also +% ina’ In the direction of, or towards, him, or it. Ex. ota’ Aii | tended, repaired, betook 
myself, or directed my course, towards him, or it: (S, Msb:) [like Sata Giste, and 0358 G358, and 2548 144, 


&c.:] also signifying, [I purposed his purpose, or] | pursued his (another's) way, or course, doing [and 
thinking] as he did. (L, in art. 2! sl) Sua’ íi (Ss, and Ņ sine’, [He went towards the valley]. (A.) — 

- die’ 54, and Sei He is before thee, before thy face. It is more commonly used as a subst. (M, L.) 2) 
iai, and 4 ined, (M, L, K,) and 4 saii , (S, L,) which is one of the words [used as a sing. epithet] having 
a pl. form, (Akh, S,) A spear broken: (M, L:) [or, broken in halves:] or broken in many pieces. (K.) 5425 A 
fragment; a piece of a thing that is broken: (S, K:) and any piece [of a thing]: (TA:) pl. S448. (S, K.) Ex. Ú% 
Acai [The spears are broken into fragments]. (S.) — 

- abe (ya Bilal A piece of a bone; meaning, a third, or a quarter, of the thigh, or arm, or skin, or shoulder; 
(M, L;) less than the half; as much as the third, or quarter. (IKtt.) 45-24 A camel having compact marrow. 
(ISh, L.) See also Sued Sued and | iai Aimed at, sought, desired, intended, or purposed. (L.) 

= Fat marrow: (K:) or thick and fat marrow, that breaks in pieces (a8) by reason of its fatness: a piece 
thereof is termed ®in<: (L:) or the former word and J ï signify marrow inferior to that which is fat 
(A, O, K) but superior to that which is lean: (A, O:) and š+, a piece of marrow that has come forth from 
the bone. (L.) — 

- And (L, K), or 248 a (L,) A bone containing marrow. (L, K.) — 

- Dry, or tough, (u4,) fleshmeat; (Lth, S, L, K;) as also 4 S48; and, as some say, fat fleshmeat. (L.) — 

- A fat she-camel, (L, K,) plump and corpulent, (L,) and having marrow in her bones; as also #128, (L, K.) 
- A fat camel's hump. (K.) 

= A staff; (L, K;) as also 34.48: (K;) or the latter has not been heard: (TA:) pl. Sts, (L.) 

= Poetry, or a poem, trimmed, pruned, or free from faults, well executed, (K,) and composed with 
premeditation; (TA;) as also 2s<8: (TA:) [but the latter is used as a subst.] — 

- dxed, a gen. n., applied properly to poetry, and, by extension of the signification, to a single poem, for 
dima’: (IJ, L;). or it is pl. of Smal, like as Gadus is of Äi (S, L;) and so is Skea; (L;) [but properly, Sse4is a coll. 
gen. n., and ŝísaí is its n. un., and aad is pl. of the latter;] Poetry, or a poem, [or an ode, (for it was 
always designed to be chanted or sung,)] of which the bipartition (oh) of the verses is complete; (M, L, 
K;) [i. e., of which the hemistichs are complete, not curtailed; (see Us *!!:)] consisting of three verses or 
more; (Akh, M, L, K;) or of sixteen or more; (M, L, K;) for it is usual to call that which consists of three 
verses, or ten, or fifteen, iali, and what consists of more than fifteen the Arabs call 528: (IJ, M, L:) or, 
as Akh has once said, what is of the metre called Js sll, and sill that is complete, and J«lS!! that is 
complete, and +% that is complete, by which he means the first species thereof, which is the most 
complete that is in use, and Ż! sll that is complete, by which, in like manner, he means the first species 
thereof, and 5+!! that is complete, and 2441! that is complete, and [any ode, or] any poem that is sung 
by persons riding; but, he adds, we have not heard them sing what is of the metre called =I: (M, L:) 
such poetry is thus termed because composed with purpose and consideration, and earnest endeavour 
to make it excellent; from +44 as syn. with Ap or because composed with care, and trimmed with 
excellent expressions and choice meanings, from 4+ signifying “ thick and fat marrow; ” for the Arabs 
tropically apply to chaste, or eloquent, or excellent, language the epithet G2, or “ fat: ” (L:) or because 
of its completeness, and the soundness of its measure. (M, L.) For the meanings of 34zaall rarity see Gis 
last sentence. 


= See also Sina’ ued: see Sno’ throughout. baú S254, (M, L,) and s.2l (A,) and J Sai, (A, Msb,) 
(tropical:) A direct, or right road, or way; a road, or way, having a direct, or right, tendency: (A, L:) an 
even, and a direct, or right, road, or way: (M, L:) an even road, or way. (Msb.) — 

- baú 344 (tropical:) An arrow rightly directed towards the animal at which it is shot: pl. 4! $ alex. (A.) 

- Sli Near. (S, K.) — 

- iú 3A An easy, short journey: (TA:) [a moderately easy and short journey:] a journey not difficult, 
nor extremely far. (Ibn-'Arafeh.) — 

- ša ALN sL Gis 5 Uy (tropical:) Between us and the water is an easy night's journey (S, K) without 
fatigue or tardiness: (S:) pl. è| $ JU. (TA.) — 

- iú sa Water of which the herbage, or pasture, is near. ([Aar, TA, voce iai (Hi [A more, or most, 
direct road]. (S, voce 42°31.) — 

- Ladi ii aly ile (tropical:) Keep thou to that which is most right and most just. (A.) Sail: see usd 
enistl iai ] means the intended sense of the saying; the meaning thereof: (see in art, Kaia (‘ie 
being an inf. n. used as in the sense of the pass. part. n. of its verb, i. e. in the sense of | Saia; like as is 
generally said of its syn. sts, of which 55428 is one of the explanations: hence it has a pl. ia: in the CK 
in art. s3¢ it is erroneously written +24, which is the n. of place and of time from “8, — 

- And in like manner Stas signifies also A thing aimed at, intended, or purposed; an object of aim or 
pursuit: see 1: and 4 iai , tropically used, has the same meaning.] iai , with kesr to the va, A place 
to, or towards, which one tends, repairs, or betakes himself; to which one directs his course; at which 
one aims; which one seeks, pursues, endeavours to reach, desires, or wishes for; [pl. iai,] Ex, iai å 
či He has a specified place to which, or towards which, he tends, or repairs, &c. (Msb.) caai Al Thy 
door, or gate, is the place to which, or towards which, | tend, or repair, &c. (A.) — 

- lal åaú [The right places to which roads tend]; i. q. Kė. (S, L, K, art. 285.) See also Stas’ „Šiai 
One who falls sick and quickly dies. (K.) iai [One who composes poems of the kind termed YK: see 4: 
also,] and 4 Xš% , one who continues uninterruptedly, and prolongs, the composition of poems of the 
kind termed 4.48, (M, L.) piles [lit., A thing that causes people to repair to, or seek, or endeavour after, 
or desire, it]. — 

- Awoman great, and perfect, or complete, who pleases every one (K) that beholds her. (TA.) — 

- Also, (or, as some write it, 4 62a, TA,) A woman inclining to shortness. (K.) 352%: see Sued Stas and 
Saas Aces’ (tropical:) A man neither corpulent nor thin; as also | ža% and 4 S448: (L, K:) or aman of 
moderate, or middle, stature; (ISh, L;) neither tall nor short, nor corpulent; (IAth, L;) as also 448: (ISh:) or 
a man &c. neither corpulent nor short. (Lth, L.) See Stats šiai : see aai 4 Lutes Sa Lass (tropical:) 
Such a one acts in a moderate manner, in a manner between that of prodigality and that of 
parsimoniousness, in expense. (S, L.) See 1. And see Abas, 


” 


Jaa 


1 2, aor. 5448, inf. n. x= (S, M, Msb, K, &c.) and 3448 (IAar, M, K) and #96, (Lh, M, K,) It (a thing, S, 
Msb, i. e. anything, M) was, or became, short; contr. of Ob, (S, M, Msb, K.) — 

- [And It was, or became, too short. And dic yait was, or became, too short for him, or it. — 

- Hence, 43 & 448 and 46 ya, (tropical:) He had little, or no, power: and he was, or became, 
niggardly.] 


= And Caigll ge Aged! aś, (S, M, Msb,) aor. +28, (Msb,) inf. n. “\staa, (M, Msb,) The arrow fell short of the 
butt; did not reach it; (S, Msb;) fell upon the ground without reaching the butt: (M:) and al jis jf xí [he 
fell short of his place of alighting or abode; did not reach it]. (TA.) — 

- [Hence] AI OF a, (S, Msb, K,) [and 4558 5-48] aor. = , (Msb, TA,) inf. n. 5448; (S, Msb, K;) and 4 
äl , (K,) inf. n. Suil; (TA;) and 4 X=, (K,) inf. n. “ame; (TA;) and J, st ; (K;) [He fell, or stopped, or 
came, short of doing the thing, or affair; he failed of doing, or accomplishing, it;] he lacked power, or 
ability, to do, or accomplish, the thing, or affair; (S, Msb, K;) he could not attain to it: (S:) or the first has 
this signification; (ISk, S, Msb;) and [in like manner] ~=8 | dic , (M, K,) inf. n. “awe, (TA,) he left or 
relinquished it, or abstained from it, being unable to do or accomplish it: (M, K:) but >=! | dic , he 
desisted or abstained from it, being able to do or accomplish it: (ISk, S, M, Msb:) such, at least, is 
generally the case, though both sometimes occur in one and the same sense, that which 4e _»~ail 
generally bears: (TA:) and _»=8 | AI «À [he fell, or stopped, or came, short in the affair: it signifies 
nearly the same as ic pail, i. e., he fell short of accomplishing the affair; he fell short of doing what was 
requisite, or due, or what he ought to have done, (Ai GIS Lee, or the like, being understood,) in, or with 
respect to, the affair: a meaning very common, and implied, though not expressed, in the M: and] he 
flagged, or was remiss, in the affair; syn. $: (S, TA:) or 4 X= signifies he left, desisted from, 
neglected, or left undone, a thing, or part thereof, from inability: but 4 ël, he left it, &c., or part 
thereof, with ability to do it. (Kull p. 128.) [And \ 4353 x He fell short of reaching, or attaining, it: see 
an ex. voce cs ge) ] [Hence also, ] re ú Aí The money for expenses [fell short of what we required;] 
did not enable us to attain our object; (Msb;) meaning, that they were unable to pay the expenses: 
(Mgh:) and ati Re | 4 [his hope fell short of what he required]: 'Antarah says 

Ua) aib Ge Sted acl 

[but to-day, hope hath fallen short of extending to the meeting with thee]. (TA.) [And hence, app..,] Š, 
AÍ | átá [Thy mind, or wish, fell short of what was requisite with respect to such a thing], said to him 
who has sought, or desired, little, and a mean share or lot. (TA.) And, 348 1 oy [He fell short of what 
was required by such a one, or due to him; or] he acted meanly, and sparingly, with such a one, in a gift. 
[&c.] (JK [see 3%: and see two exs. of 4 a voce GI jin art. 695.) — 

- [Also, PS of 5428, (M, K,) aor. S424, (M,) inf. n. 5$; and 4 ail; and 4 oe and 4 atii; (M, K;) He 
refrained, abstained, or desisted, from the thing, or affair. (M, K.) A poet says 

aai ajail iTia ké 15) 

paki | UÜ u al gis 

[When the froth of the water remaining in the drinking-trough covers his nose, he refrains from it, 
turning to the clear, and raises his head]: or +e% | ki here signifies he contracts his neck from it: and it 
is said that 44 | 4 signifies as explained above, he left or relinquished it, &c. (M.) ass!) ot x, and 
Ccesll, (M, K,) aor. 5448, inf. n. Sgt, (M,) The pain, and anger, ceased from me; quitted me; (M, K;) as 
also =$; (M, TA;) which latter is erroneously written in the copies of the K, =: (TA:) and Ge ul yá [| 
ceased from it]. (M.) And “fall Į ‘hall The rain left off. (TA.) 

= (pall yi Š, aor. 5444, inf. n. \5424, [The afternoon, or evening, has come,] is said when you enter 
upon the +l [j. e. afternoon, or evening]: (S:) or it means has almost drawn near to night. (TA.) [See 
also a8, below.] — 


- Hence, (S,) Ú x$ and \) ú We entered upon the <i [i. e. afternoon, or evening]; (M, K;) the 
former signifies Luisi; and the latter, il ai à LAS, like as you say Liisa! from éliudl!: (S:) or the former, 
we came to be in the last part of the day; and the latter, we entered upon the last part of the day. (IKtt.) 
= è x$, (Msb, K,) aor. «ai, (Msb,) or >, (K,) inf. n. 3428; (TA;) and | èx , (M, Msb, TA;) inf. n. Daš; 
(TA;) and | 224l ; (Msb;) He made it short; (M, K, TA;) he shortened it; took from its length. (Msb.) You 
say li á, (M, Msb, K,) and el Gs ead, (S,) aor. 428, (Msb,) or 5-44; (K;) and J e448, (Mgh, Msb, 
TA,) and >= | dis: (S;) and \) è> ; (Msb;) He shortened the hair; (M, K, * TA;) took from its length; 
(Msb;) cut its ends; (Mgh;) clipped, or shore, it. (TA.) And Éa 5.48 (M, Msb, TA,) and all jo pial, (S, 
M, Msb,) aor. 348, inf. n. =ê; (S, M, Msb, TA;) and ) e 448, (M, Msb, TA,) and \) ki x=, (S, M,) inf. 
n. pač; (S;) and J sail, (Msb, TA,) and 4 kis pil ; (S;) but äl is extr.; (TA;) He curtailed [or 
contracted] the prayer; (M;) he performed a prayer of four rek'ahs (2885) making it of two; (Mgh;) in a 
journey. (Mgh, TA.) And säl | 4ab4ll He made the [form of words called] 4244 [delivered from the 
pulpit] short, or concise: (Mgh, TA: *) the doing so being commanded. (Mgh.) 8 also signifies the 
contr. of Mey (M, K;) and the verb is x= [He contracted, or straitened]. (M.) You say pen) 3# C5448; (Msb;) 
and ea Gs 4) G Lea: (M;) aor. 548, inf. n. 3448; (M, Msb;) | contracted the shackles of the camel; syn. 
Aisi, (Msb;) and | contracted his shackles; syn. ©3318, (M.) [And in like manner, = | Khal, inf. n. Seal, 
He made the gift scanty, or mean: or, accord. to the TK, hall å xa, which properly signifies he fell 
short of what he ought to have done with respect to the gift: but, though each of these phrases is 
doubtless correct, the former expression | hold to be that which is indicated when it is said that] Saiil 
signifies ha (sled), (M, K.) 

= aí, (S, M, Msb, ) aor. yai, (S, M,) inf. n. ‘ied, (S, M, Msb, K,) He confined, restricted, limited, kept 
within certain bounds or limits, restrained, withheld, hindered or prevented, him, or it; syn. 4445. (S, M, 
Msb, K. *) It is said in a trad. of Mo'adh, 43 å yá uú AITO him belongeth what he hath held confined in, 
or kept within, his house or tent: (TA:) or what he hath held in possession &c. (Az, TA in art. »«3: see 10 
in that art.) You say also J5 Aý, inf. n. as above, | [confined and so] defended the house by walls. 
(TA.) And aiu 46) 4 He [confined and so] kept safe the girl by means of the veil, or covering, or 
the like: and in like manner you say of a horse. (TA.) And in a trad. of 'Omar it is said, fant] ae x, (TA,) or 
J 244, (L,) The night withheld them; namely a company of riders upon camels on other beasts. (L, TA.) 
You also say A o& Jsi a [and 4 4 xand x< | 4 ] He withheld the man from the thing, or affair, 
that he desired to do. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce eb, ] And sit é esti C448 | withheld, or 
restrained, myself from a thing: (JK, TA: *) and | restrained myself from inordinate desire of a thing. (TA.) 
Lebeed says “ pate dic Ósa ¿j Guuls 

” meaning, But although thou blame in order that | may be restrained, | do not refrain from that which 
| desire to do. (El-Mazinee, L.) Also, ib iyi [I restrained my eye, or eyes;] | did not raise my eye, or 
eyes, towards that at which | ought not to look. (TA.) And xal 5468 He turned away the eye. (TA.) It is 
also said in a trad. of I'Ab, Ui! jal dai rer aul cle US 5) a$ Men were restricted to marrying no more 
than four [because of the property of the orphans which they might leave]. (TA.) And one says anyon 
eiil le i confined, or restricted, myself to the thing, and obliged myself to do it. (TA.) [See also 8.] 
Hence what is said of Thumameh, in a trad., | +48 alu 6) ila But he refused to become a Muslim by 
constraint and compulsion: or by force, as some say, from 3%; the œ being changed into vs, as is done 
in many other cases. (TA.) You say also 1S le eal G44 | restricted the thing to such a thing. (S, TA.) 
And pS le 0 Lai, meaning, ail) 23, (M, K,) i. e., [He reduced him, to the thing, or affair; or] he 


appropriated him [or it, restrictively,] to the thing, or affair. (TK.) [Hence,] Á oe ási Ayai | 
appropriated the milk of the milch-camel [restrictively] to my horse. (S, TA.) [And hence,] coud le Ga 
íá | retained for myself [restrictively] a she-camel, that | might drink her milk. (Msb.) Aboo-Du-ad says, 
describing a horse 
DS Gad Si 2A A5 

meaning, So they were restricted to him, that he might drink their milk, during the severity of the 
winter, afterwards; and he is a protector to the few she-camels from their being suddenly attacked and 
divided in shares; ù being understood before ċÍ, (M.) 
= oH tai, (S, M, Msb,) aor. X=, (S,) inf. n. 3 (S, Mgh, Msb) and #962; (Sb, M, TA;) and 4 èx, (S, 
M,) inf. n. 348%: (S;) He beat, (S, TA,) washed, (Mgh,) and whitened, (M, Msb, TA,) the cloth, or garment. 
(S, M, &c.) 2 = see 1, throughout. 4 yai see 1, throughout. 
= & aï She brought forth short children: hence the saying, JH 38 5 juaill ols Sati Š al, shat él [Verily the 
tall woman sometimes brings forth short children, and verily the short woman sometimes brings forth 
tall children]. (S, K. *) J is in error in saying that this is in a trad. (Sgh, K.) But IAth also asserts it to be a 
trad. (MF in art. al 6 (.J sh He feigned, or pretended, (Seal) shortness; (M, Sgh, K;) as also | a Š: 
(Sgh, K:) or, accord. to some, these two verbs have different significations: see the latter below. (TA.) — 
- [And He contracted himself, or drew himself together. (See R. Q. 1 in art. 44.)] — 
-ALi Ss wl (assumed tropical:) He (lit. his spirit, or soul,) became abject, mean, contemptible, or 
despicable; syn. Gileitai, (M.) — 
- ial l (tropical:) The shade became contracted. (M, TA.) — 
- See also 1, in two places. 8 AI le pail He confined, restricted, or limited, himself to the thing, or 
affair; did not exceed it. (M, K. *) — 
sill ile ïl, (S,) or IK (le, (Msb,) [and Š] He was satisfied, or content, (S, Msb,) with the thing, 
(S,) or with such a thing. (Msb.) — 
- c cle pail He obeyed my command. (JK.) 10 è šiu! He reckoned, or held, him, or it, to be short. 
(S.) — 
- He reckoned him, or held him, to fall short of doing what he ought to do: or to flagg, or be remiss: 3 
| a, (S.) Q. Q. 2 542585, said of a man, (M,) He became contracted; lit., one part of him entered into 
another part; (M, K;) as though he became like a 3-238, from which word the verb is derived. (Z, TA.) — 
- See also 6. = and | = and J bial [like the inf. n. "y i] The falling, or stopping, or coming, short 
of accomplishing an affair; or of doing what one ought, or is commanded, to do; or flagging, or 
remissness: you say to a man whom you have sent to accomplish some needful affair, and who has 
fallen short of doing what you commanded him to do, on account of heat or some other cause, os Gaia La 
lel) Gish aa ï 44 aÉ gall Gal al, and jail, and §.aill, i. e. staid ¿Í [Nothing prevented thy reaching 
the place to which | commanded thee to go but thy loving to fall short &c.; or to flag, or be remiss]. (M, 
K *.) And | 3 yý , (K,) or 4 =, without 3, accord. to the Nawadir of IAar, as cited in the L, and so in 
the handwriting of Sgh, (TA,) and | 343, (K,) signify Laziness; slothfulness. (IAar, Sgh, K.) An Arab of the 
desert is related to have said 4 uail iat’ iil ii E35) [I desired to come to thee, but laziness 
prevented me]. (TA.) 
= 136 Cadi Gi Ailai and J Acad, (S, M, K,) and 4 Abad, (M, K,) and 4 élu, (S, M, K,) and 4 <All gicad , 
(M, K,) Thine utmost, or the utmost of thy power or of thine ability or of thy deed, (424, M, K, [or app., 


aks, (see art. %a,)] and SE, S, M, K,) and the end of thy case, and that to which thou hast confined or 
restricted or limited thyself, (S, TA,) [or that to which thou art confined or restricted or limited,] is, or 
will be, thy doing such a thing. (S, M, K.) It is from +48 signifying the “ act of confining, restricting, 
limiting, ” &c. (TA.) And 4 si also signifies the end of an affair. (Sgh, TA.) A poet says “ aj le uii i) 
S ej Sua E15 

[Our souls are only a loan: and the end of loans is their being given back; SÉ being for 55). (S, TA.) You 
also say, glia’ Sal | $; eu US [Death is the end of every trial and distress]. (TA, art. ha.) 

= “ei (S, M) and | “Leite (K) and 4 iai and 4 “nate (M, K) The afternoon: or evening: syn. wilt: (S, M, 
K:) or the first signifies the last part of the day: (IKtt:) or the time before the sun becomes yellow: (JK:) or 
the first and second signify the time of the approach of the <<, a little before the >é: (A, TA:) and the 
first (S, K) and second (A'Obeyd, TA) and third, (A'Obeyd, S, TA,) [the time of] the mixing of the darkness: 
(A'Obeyd, S, K, TA:) pl. of the second (TA) and third (S, M) and fourth, (M,) 5-244 (S, M) and baú, which 
latter is extr.; (M;) in the first sense, as signifying “£; (M;) or in the last sense; (S;) not signifying, as it is 
said to do in the K, $5AY1 ¢Lell; for this is a great mistake, app. occasioned by F's seeing the passage [in 
the T] of Az, [or in the M, in which | find it,] #924 iai yil aial palis, and not properly 
considering it. (TA.) Sb says, that «8 has no dim.; the Arabs being content to use in its stead the dim. of 
elisa, (M.) You say | pea 443) | came to him in the afternoon, or evening; syn. se, (S.) And 1 Gis, and 
) Vai, | came at the approach of the <<, a little before the >. (A, TA.) And nals ¿fii | sli [The 
times of the mixing of the darkness of nightfall came, or advanced]. (A, TA.) 

= 48 [A palace: a pavilion, or kind of building wholly or for the most part isolated, sometimes on the 
top of a larger building, i. e., a belvedere, and sometimes projecting from a larger building, and generally 
consisting of one room if forming a part of a larger building or connected with another building; the 
same as the Turkish 45S; to such buildings we find the appellation to have been applied from very early 
times to the present day:] a well-known kind of edifice: (M:) a mansion, or house; syn. Jj: (Lh, M, K:) or 
any house or chamber (&4) of stone; (M, K;) of the dial. of Kureysh: (M:) so called because a man's wives 
and the like are confined in it: (M:) pl. re (S, M, Msb.) Mal) ‘hed [The palace, or pavilion, of the king]. 
(Msb.) 

= Also = Large and dry, or large and thick, or dry, fire-wood; Jis Cbs, (M, K.) So in the Kur, 77:32, 
accord. to El-Hasan, as related by Lh. (M.) 343: see +a, in two places. 

= The necks of men, and of camels: (M, K:) a pl. [or rather coll. gen. n.], of which the sing. [or n. un.] is 
5428: (M:) [see an ex. in the first paragraph of art. 2&=:] or [so accord. to the M, but in the K and] 4 


3 yal signifies the base of the neck; (S, M, K;) the base of the neck at the place where it is set upon the 
upper part of the back: (Nuseyr, TA:) or the base of the neck when thick; not otherwise: (Lh, M:) pl. [or 
coll. gen. n.] “28, and pl. pl. [or pl. of Žu [4a8: (M:) or this latter is pl. of +x, (M, K,) accord. to Kr, but 
this is extr., unless the augmentative letter in the sing. be disregarded in its formation. (M.) I'Ab reads 
alls, in the Kur, 77:32, (S, M, * TA,) and explains it as meaning Like the thick bases of necks, (M, * TA,) 
or as meaning Jaa pais, i.e. gue), (S.) [See the next signification.] You say Fagen cals [His neck or] the 
base of his neck became in a state of subjection. (TA.) And 3 <aill aul aj) Verily he has a large, or thick, 
neck. (Aboo-Mo'adh the Grammarian.) — 

- And hence, (Aboo-Mo'dadh,) (tropical:) The trunks, or lower-parts, (J, M, K, or Busi, I'Ab, S,) of 
palm-trees: (S, M, K:) so explained in the Kur, ubi supra, (S, M,) by I'Ab: (S:) sing. [or n. un.] | 25448: the 
palm-tree is cut into pieces of the length of a cubit, to make fires therewith in the winter: (Aboo- 


Mo'adh:) and [in the TA or] so of other trees: „ K: ‘ or of aha trees: (Eu Pannen! or [accord. to the M, 


Boo 8 Bo B 


=É yai ate OI A, (S, M, K,) and J 35428, (K) and i Boy paia, M, K) and | Eel, (K,) [He is his cousin 
on the father's side,] nearly related; (S, M, K;) i. q. Gs (S, TA) and Gi: (TA:) and in like manner you say of 
the 42a) ol and AIAN Gy! and JAM Gul, (Lh, M.) Goa: see “tad, 
= gaill (Az, S) and 4 (Sika (A'Obeyd, Az, S) The rib that is next to the “S [or flank], (A'Obeyd, Az, 
S,) also called in| 3 (S,) and cals) als, (A'Obeyd,) at the bottom of the ribs, (S,) between the side and 
the belly: (Az:) or the former is the lowest of the ribs, and the latter is the highest of the ribs: (AHeyth:) 
or the latter is the lowest of the ribs: or the last rib in the side: or the liad and 4 oli pital are the two 
ribs that are next to the 4ibsla [or flank]: or that are next to the two collar-bones. (M, K.) 3 kad: see iad: 
= and "44 in two places: 
= and liad (blade : and éi and AjLLas: see “liad . “228, a subst., The shortening [or clipping] of the 
hair. (Th, M, K. *) Fr says, An Arab of the desert said to me in Minè, Gla ai all basi Hail, meaning, Is the 
shortening [or clipping] more pleasing to thee, or the shaving of the head? (M.) 5+ Short; and low, i. e. 
having little height; contr. of Ua sh: (S, M, Msb, K;) and so | 34l4, app. a kind of rel. or possessive n., not 
a verbal epithet: (M:) fem. of the former [and of the latter] with ë: (M, K:) pl. of the former, masc., (S, M, 
Msb, K,) and fem., (M, K,) 3444, (S, M, &c.,) and pl. masc. [applied to rational beings, ] yai, (M, K,) and 
pl. fem. 84a; (K;) è being added by the Arabs to any pl. of the measure Js, as in Allen and “lus and 33183 
and 854s; (Fr;) or 5965 is syn. with 3548, and is extr. (Sgh, K.) — 
- ak sb (ys 8 nal [lit. A short thing from a tall thing; meaning,] a date from a palm-tree: a proverb; 
alluding to the abridgment of speech or language. (K.) — 
- al hua’ så, [and cul, (tropical:) He has little, or no, power: or is niggardly:] and 343 ai ae! [they have 
little, or no, power: or are niggardly]. (TA.) — 
- Legl a$ [Having little ambition]. (O in art. d=.) — 
- ebli Saad ay (tropical:) [Verily he has little knowledge]. (M.) — 
- tall 5x24 [Having a short pedigree;] whose father is well known, so that when the son mentions him it 
is sufficient for him, without his extending his lineage to his grandfather. (K.) [See also a verse below, in 
this paragraph. ]— 

- "pý Gua, and J) ais, A [concise, or] comprehensive, and profitable, story, or narration. (TA.) 
=[l.q. 4 5 gta and | isai, Shortened; contracted: and confined; restricted; limited; &c.] — 

- All jue á Í, and 8.) paia A shill, [A woman whose steps are shortened, or contracted;] likened to 
one who is shackled, whose steps are shortened, or contracted, by the shackles. (Fr.) — 
- ead G34 A mare that is brought near [to the tent or dwelling], and treated generously, and not left to 
seek for pasture, because she is precious: (S, K:) and a mare that is kept confined. (TA.) — 
- 85.a8, [which is extr., for by rule it should be without 3,] and 4 8) sa8, (Az, S, M, K,) and 4 3) paia, (K,) 
A woman confined in the house, or tent, not suffered to go forth: (S, M, K:) a woman kept behind, or 
within, the curtain: (TA, in explanation of the last of these three epithets:) a girl kept with care, that 
does not go out: (Az:) the pl. of siis jil-sa:] [and so, app., of ê ae ] when you mean short in stature, 
you say #%å [only], and the pl. is Sai, (TA.) Kutheiyir says “ 33.08 US as Al cll; 
aii I oS beg ES) 
S lj Dall cl paced tie 
Sasa led) 55 GAN Sled 


” 


(S, M) or, as Fr relates it, 3) saa Us (S) [And thou art the person who hath made every female confined 
within the house to be an object of love to me, while the females confined within the house know not 
that: | mean those confined within the curtained canopies: | do not mean the short in step: the worst of 
women are the short and compressed]. And a poet says “ 3.04 US jill REESE 
ERA 

[And I love, of women, every one that is confined within the house, that has a short pedigree, among 
the good]; i. e., every | 31) paia , of whom it suffices to mention her descent from her father, because of 
his being well known. (M.) Hence, in the Kur, [55:72,] e45 cå Gil) sais "54 [Damsels having eyes 
whereof the white is intensely white and the black intensely black,] confined in the pavilions, (Az, Msb,) 
which are of pearls, for their husbands; (Az;) concealed by curtains: (Az, Bd:) or confined to their 
husbands, and not raising their eyes to others: (Fr:) or having their eyes restricted to their husbands. 
(Bd.) And \ 2) sas aa | (TA,) or Júl le 85 aia, (Msb,) A she-camel retained [restrictively] for the 
household, that they [alone] may drink her milk. (Msb, TA. *) — 

- See also sjliad 3 Lad: see 3 iLiad $ piaia The art of [beating and] washing (Mgh) and whitening (M, 
Msb) clothes. (M, Mgh, Msb.) 295$ : see 8) sade: and liad. “yued  — 

- A) Las; see opie’ “ied — 

- Akai: see “tad, 

= See also YÉ s$ One who beats (S) and washes (Mgh) and whitens (M, Msb, K) clothes; (S, M, 
&c.;) as also y peas. (M, K.) aú : see x98 first signification. 

= ashi $ al al ya) A woman restraining her eyes from looking at any but her husband. (S, K.) — 

- Sali Öb (tropical:) Contracting shade. (TA.) 85258, and (sometimes, S,) #2, without teshdeed, A 
receptacle for dates, or for dried dates, (S, M, Mgh, Msb, K,) in which they are stored, made of mats, (S,) 
of reeds: (M, Mgh, Msb, K:) in common conventional language only so called as long as it contains dates: 
otherwise it is called Jaj: (Mgh:) thought by IDrd to be not Arabic; (M;) and he doubts respecting the 
authenticity of a verse in which it is mentioned, ascribed to 'Alee: (TA:) pl. ja! É: (K, art. 5S; &c.:) the 
dim. is {sais and nas, (TA) — 

- (tropical:) A woman, or wife; (IAar, K;) as also 5.48 [q. v.]. (IAar, TA.) aii More, and most, short: fem. 
cp: (Mgh:) the pl. of aii is Swell (S, K.) pre (S, M, K) and ša (S, K) A necklace, or collar, or the 
like, syn. 3538, (S, M, K,) resembling a aii: (S:) so called because it cleaves to the +%å [or base] of the 
neck: (M:) or a ¿š proportioned to the +44 [or base of the neck]: (A, TA:) pl. b}. (S, K.) ake; os) 
I os, and ake; | 4s, He was content with less than he was seeking, of the thing. (TA.) And GJS tas 
peak (#2) | Js: with kesr to the vs, (S,) or dis pale, (as in a copy of the M,) He was content with less 
than he was seeking. (S, M.) And ake; wl de Gna), and 4 ake; , | was content with an inferior thing 
from such a one. (M.) 

= See also wats “laid: see “inks: 

= and lai ČA eld . 248 Such a one came when the afternoon, or evening, was almost drawing near to 
night. (TA.) $ xai : see bias “a$ (M, K) and 4 #5 (M, TA) The wooden implement of the J“, (M, K,) 
with which he beats clothes: (M:) and the J latter, a piece of wood, (M, K,) of any kind; or of the jujube- 
tree, specially. (TA.) 348 act. part. n. of 2, q. v. and see É, — 

- [Deficient in liberality or bounty:] one who makes a gift scanty, or mean. (TA.) A poet says “ 38 a} dä 


[And | said to him Thou hast been deficient in liberality with respect to them; app. meaning she-camels 
or the like;] i. e., thou hast not given of them nor given to drink from them [of their milk]. (M.) 5.52% and 
3) paia: see rai, in five places. — 

- See also #9, — 

- 35) suai AN ample or a spacious [house or mansion such as is called a] vl, which is defended by walls: 
(M, * K, * TA:) or it is less than a JI; (M, K;) as also 4 iua ; and is not entered by any but the owner: 
(K:) such a part of a house is called the 3 2% of a Jh, and the bä thereof: (Useyd, TA:) any apartment 
(at), by itself, of a 2a, when the latter is ample, or spacious, and defended by walls: (Lth, TA:) a 
[chamber such as is called a] 2544, of a house: (Mgh, Msb:) pl. jel and palih, See an ex. voce Catan, 
(Lth, TA.) And #9 sial, (Lth,) and 3$ $5 iai, (Mgh, Msb,) and asla $3 saii, (S,) The part which is the 
station of the Imám [or Khaleefeh] in a mosque: (Lth, Mgh:) so called because confined [by a railing or 
screen]: (S:) or, accord. to some, +) 52%, thus applied, is changed from its original form, which is 5 mali, 
an act. part. n.: (Msb:) [and, as used in the present day, that part of a mosque which is the principal 
place of prayer, when it is partitioned off from the rest of the building: and the railing, or screen, which 
surrounds the oblong monument of stone or brick or wood over a grave in a mosque; sometimes 
enclosing a kind of baldachin over the monument. 8) paia also signifies The chancel of a church: see 

zids ] And 3) 28 and 4 3) ual A Alas [or kind of curtained canopy or baldachin, such as is prepared for a 
bride]. (Lh, M, K.) And the former word, A piece of ground which none but the owner thereof is allowed 
to tread. (TA.) 8) stai: see aiá Gund lads: see “ual, 

ahai 


(ulated and (ulhcad dial. forms of Gulais and (uthsd, [q. v.] (K.) 


See Supplement 


1 jai , (S, M, A, &c.,) aor. jas, (S, M, Msb,) inf. n. Oa, (M, Msb,) He bored, or perforated, a pearl, (S, M, 
A, K,) or a piece of wood. (Msb.) #3 G4 is also used as signifying ga Atul Gaia ic ó- [app. meaning 
He broke through the shell of the pearl so as to disclose it, and extracted it.] (TA.) — 

- Also, (M, A, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He broke a thing: (M:) or he broke a stone with the Ga, 
q. v.: (A:) or he broke, brayed, crushed, or broke in pieces by beating, a thing; syn. 35; (K;) as also | 
(284i : (TA:) which latter also signifies he broke a thing in pieces [in any manner]. (M, TA.) You say also, 
Laat Gai (A,) or 5s), (TA,) meaning He threw down, pulled down, pulled to pieces, demolished, or 
destroyed, with violence, the wall. (A, TA.) And 4 diy 8 baih ALY) (S, A) The lion breaks the limbs and 
bones of his prey. (A.) And śś ļ aila cys 433 | severed his side from his back-bone. (Sh.) — 

- [Hence,] Ui! Agile é$, (S, M, A [in the first and last Uac48}) aor. as above, (M, A,) and so the inf. n., 
(M,) (tropical:) He sent, or sent forth, (M, TA,) or impelled, (TA,) [or dispersed, (see 7,)] the horses, or 
horsemen, against them, or upon them. (M, TA.) — 

- 3) G28, (JK, O, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He pulled out (a, in some copies of the K abi) the 
wooden pin or peg or stake. (JK, O, K, TA.) 


= Gz gull O24 (Zj, K,) aor. and inf. n. as above, (Zj,) (tropical:) He put into the &5« [i. e. meal of parched 
barley, or gruel made thereof,] something dry, or hard, such as sugar, or ais [i. e. sugar-candy]; (Zj, K;) as 
also | a: (A, Sgh, K:) and 4 ó% signifies (tropical:) he put much sugar into his G5. (IAar.) 

= RESA hiai, (TA,) and dis Cava’, (S, M, K,) [aor. jaii,] inf. n. Gas’, (M, TA,) | found pebbles, (S, M, K,) 
or dust, (M, K,) between my teeth in eating the food. (S, M, K.) — 

- RESA 08, aor. Sasi, (S, A, K,) inf. n. Ga’, (A, TA,) The food had in it pebbles, (S, * A, * K, * TA,) or dust, 
(K, * TA,) which got between the teeth of the eater: (S, * K, * TA:) from č [q. v.]: (S:) the verb is like 
ale, in this sense as well as in that next preceding; intrans. as well as trans.: (TA:) and J Gail signifies [in 
like manner] it (food) had in it pebbles and dust. (TA.) And ail é=, (IAar, M,) second pers. 2.28 [aor. 
bai] inf. n. G43, (M,) The flesh-meat had in it va [q. v.], which got between the teeth of its eater, 
like small pebbles: (IAar:) or fell upon pebbles, or dust, which one consequently found in the eating of it. 
(M.) And KÄL åsa ati The piece of flesh-meat had some dust upon it; as also | ak, (M, K.) An 
Arab of the desert, describing the effect of rains, said, Lhi Ls ía j í, i. e. [If thou wert to throw 
down a piece of flesh-meat,] it would not become dusty; meaning, by reason of the abundance of the 
herbage. (M.) You say also, Sali é=, aor. G28), inf. n. G28 The place had in it, or upon it, sat [or 
small pebbles, or dust]; as also | Gail ; (M, K;) and J Gasiel. (K.) And (85a) é$, aor. and inf. n. as in the 
next preceding instance, The bed became overspread with dust. (M.) And Gail | eel) aile (S, M, A, K *) 
The bed, or place where he lay upon his side, was, or became, rough to him, and dusty: (S, K: *) or had 
oai, or small pebbles, upon it: (TA:) or was, or became, uneasy to him; as also +e Sai: (M, TA:) or both 
signify he did not sleep: or his sleep was uneasy. (TA.) And [hence] Gail | aell aile (assumed tropical:) 
[Grief, or anxiety, disquieted him]. (A, TA.) 4 &30ail see 1, in six places; from G3 sl é= to the end of the 
paragraph. 

= 4l añe ŭl (231 God rendered the bed, or the place where he lay upon his side, rough to him, and 
dusty: thus the verb is trans. as well as intrans. (S, K. *) And siall Gail He left the thing [consisting of, or 
overspread with,] small pebbles. (K, * TA.) 5 228i and a8) : see 7. 7 (ail It (a thing) broke, or became 
broken. (Msb.) Said of a wall, it signifies the same: (T, Msb, TA:) or it became thrown down, pulled down, 
pulled to pieces, demolished, or destroyed, with violence: (A:) or it fell down: (S:) or it cracked, without 
falling down; (M, K;) as also Galil [from Gadi]; inf. n. [of the former] GaKaiil; (K;) [and Galail, inf. n. Galisil;] 
but if it fall, you say, G38, inf. n. Uniti: so says AZ: (TA:) A 'Obeyd and others reckon it a biliteral-radical 
word, belonging to this art.; (M;) or AZ reckons it as such; (TA;) but Aboo- 'Alee makes it a triliteral- 
radical, [like its syn. Galdil, ] from (38), holding its measure to be Oil, (M, TA.) — 

- It became cut in pieces. (TA.) — 

- [And hence, ] Alico si &aäl (assumed tropical:) His connections became sundered, or separated. (TA.) 
[See also C-aail,] — 

- [And from 643 as explained above on the authority of the S, or of the A, is derived the phrase] Gaal 
Been (S, M, A, &c.) (tropical:) The bird dropped down (S, M, Mgh, Msb, K) swiftly from the air, (Mgh,) in 
its flight, (S, Msb,) to alight (M, K, TA) upon a thing; (TA;) [i. e. pounced down, darted down, or made a 
stoop;] as also |) O28 and J) aii, (M, K,) the latter of which is formed by permutation; (M;) or only 
the latter of these two is used; (S;) or the latter of them is the more chaste; (TA;) for the three dads are 
found difficult of pronunciation, and therefore one of them is changed into yé, like as is the case in ili 
[for Cai], from Cb, (S, TA,) and ba for Lhe, (TA.) You say, stall cle cjl Gait! The hawk [made a 
stoop, or] flew down swiftly upon the prey, or quarry. (TA.) — 


- Hence, (S,) 65! said of a star, or an asterism, (S, A,) (tropical:) [It darted down: or] it dropped down. 
(TA.) — 

- Hence also, (TA,) G5 agile “Xai! (tropical:) The horses, or horsemen, rushed, or went swiftly, upon 
them, or against them: (S, * TA:) or dispersed themselves, or became dispersed, against them, or upon 
them. (M, K.) 8 ~24l (tropical:) He devirginated her; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely a girl, (S, A, Mgh,) or 
a woman; (M;) or either, i. e. before and after puberty; whereas W S&I and L 4) and t sais are only 
used as meaning before puberty: (Msb:) and =I, with &, signifies the same as k“. (TA.) — 

- [Hence,] 515%! Gil (assumed tropical:) He opened the head [or mouth] of the 24131 [or water-skin]. 
(TA.) 10 63 bac see 1, near the end. 

= åka ia (nits! He found his bed, or the place where he lay upon his side, to be rough. (S, K.) — 

- [And hence,] Ae! Gaius! (assumed tropical:) [He found grief, or anxiety, to be disquieting to him]. (A, 
TA.) R. Q. 1 Gaited: see 1, first half, in four places: and see 428.48, below. R. Q. 2 ó% It broke, or 
became broken, into pieces: (M:) it separated, or dispersed; or became separated, or dispersed; (K, TA;) 
said of a company of men, in a trad. (TA.) Oi A place in which are oå, (M, K,) meaning small pebbles, 
or dust; (M;) as also \ Cad. (M, K.) And 4:28 25), (M,) or ) 424 [alone, as though a subst.], (K,) and 4 
dizi , (S, K,) Land in which are pebbles: (S, M, K:) and land abounding with stones: (M:) or low, or 
depressed, land, the ground of which is sand, and by the side of which is plain, or hard, and elevated 
land: (Lth in explanation of the last of these words, and K:) pl. of the last, 6248, (Lth.) Also, Food in 
which are pebbles and dust: (TA:) and flesh-meat that has fallen upon pebbles, or dust, (M,) or upon 
stones, or pebbles, (TA,) which one consequently finds in eating it: (M, TA:) and anything having dust in 
it, or upon it; as food, or a garment, &c.: (M, TA:) and [in like manner] | ġa, (S,) or 4 G24, (K,) but 
when applied to a place, the author of the K writes it 62.48, (TA,) food containing pebbles, (S, K,) or dust, 
(K,) getting between the teeth of the eater. (S, K.) 

= See also O48, in two places. aia’ : see Ain’, in four places. 

= Also, of a star, or an asterism, (tropical:) i. q. + $ [here signifying The dawn-setting thereof; for it is] 
from aii) said of a star, or asterism. (TA.) So in the saying (TA) ail aiá Lic j (tropical:) [We came at 
the dawnsetting of the asterism, meaning the Pleiades]. (A, * TA.) And au ii U4 (tropical:) [We 
were rained upon, or we had rain at, lit. by means of, the dawn-setting of the Lion]. (A, TA.) 

= See also ča, in three places. 

= And see 4:28 jai , (M, K,) or | din , (A,) (tropical:) [Devirgination]; a subst. from óaï] in the former of 
the two senses assigned to it above. (M, K.) You say, Ký dic als gé | é áli (tropical:) [That was on 
the occasion of her devirgination, on the night of her being conducted to her husband]. (A, TA.) 

= Also the former, (S, M, Msb,) or J latter, (A, Mgh,) or both, (K,) (tropical:) The virginity, or 
maidenhead, (S, M, Mgh, Msb, K,) of a girl, (S, Mgh, K,) or of a woman, (M,) or of both. (Msb.) You say, 
(gated ší, (Lh, M,) and 4 gates, ái, (A, Mgh,) (tropical:) He took her virginity. (Lh, M, Mgh.) 

= See also (2-48, 

= And see (224 a4 A thing broken, brayed, crushed, or broken in pieces by beating: (TA:) pebbles 
broken in pieces and crushed: (TA:) or, as also | din , pebbles broken into small pieces: (K:) or small 
pebbles broken in pieces: (A:) or, accord. to some, the former is pl. [or rather a quasi-pl. n.] of the latter: 
(TA:) or both signify pebbles, and dust: (TA:) or the former signifies small pebbles; (S, M;) as also | dial : 
(S, K,) and | din , (K,) and 4 G44, accord. to lAar, as is said by IAth and Sgh and the author of the L, 
not | Gai , as is said in the K, for this signifies large pebbles, accord. to lAar, as is said by the three 


authors mentioned above as citing him, and the author of the K has erred in assigning this last meaning 
to 4 čan : (TA:) or 4 č signifies pebbles; and | ča is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] thereof: 
(AHeyth, L:) and 643 also signifies dust that overspreads a bed. (M, K.) You say, Ale à cail Gi, and 
4 4<adll, Beware thou of the pebbles and dust in thy food. (TA.) 

= See also ŭa Gai: see Gai, in two places. Ganei: see acai, in three places. — 

- Also, (tropical:) Small pieces of food; as being likened to small pebbles. (Kt.) iái The sound of the 
breaking of bones. (S.) — 

- [See also R. Q. 1., of which it is the inf. n.] ča An instrument with which stones are broken, (JK, A, 
TA,) resembling a e544, q. v. (JK.) 


1 id aad (K,) or 425d) Ged aor, Led, inf. n. remy (AZ, S, O, K,) The water-skin became rotten, and fell 
in pieces, (AZ, S, O, K, TA,) as is the case when it has been folded while damp. (TA.) You say \ (a8 slau 
(TA) and V 4x28 4338. (AZ, S, O.) — 

- And (44 said of a garment, (S, O, TA,) or of a rope, (K, TA,) It became old and worn out, and 
dissundered, (K, TA,) and rotten, (S, * O, * TA,) when said of a garment, (S, O,) from being long moist and 
folded: (S, O, TA:) or, said of a rope, it broke in pieces in consequence of its having been long buried in 
the earth. (K, TA.) — 

- And iHi Sie’ (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) The eye became red, and flaccid in its inner 
angle, and in an unsound, or a corrupt, state, (K, TA,) ulcerated, or sore. (TA.) You say ẹ4 dia’ iy | (TA.) 
And ain’ aie l i (S, O, , TA) meaning In his eye is unsoundness, or corruptness [&c.]. (S, O.) — 

- And 4in5 (48 inf. n. tind (K, TA) and sind or sla (accord. to different copies of the K,) in the L the 
latter of these, and 2 paĝ also, (TA,) His 5 [or grounds of pretension to respect or honour] were 
unsound, (K, TA,) and faulty. (TA.) 

= (ai, (El-Umawee, S, O, K,) aor. Kaa, inf. n. +638, (El-Umawee, S, O, [and the same is indicated in the 
K,]) He ate (El-Umawee, S, O, K) a thing; said of a man. (El-Umawee, S, O.) 4 oluail He gave him to eat; (S, 
O, K;) namely, a man: (S, O:) some say that it is with =: (TA in this art.:) but Sh says that it is with 3, after 
mentioning ‘Li! as transmitted from A 'Obeyd from As (TA in art. & 55.533 Gil Ais 1$% 5 (,Led They 
accounted his grounds of pretension to respect or honour [too] low [for them to marry him], or [too] 
mean, (Ibn- Buzurj, K, TA,) and [too] faulty. (Ibn-Buzurj, TA.) — 

- See also iad. ii part. n. of <23: and its fem, with è: see 1, in three places. iLiad : see the following 
paragraph. slink ale Gi: see 1. — 

- One says also, Blind ay ida ce Ale Gij, e. [There is not] any disgrace [to be imputed to thee in, or in 
respect of, this affair]. (S, O.) And Lind aas cà (S, O, K) and | Blin’ (K) [In his grounds of pretension to 
respect or honour is] faultiness, (S, O, K,) and unsoundness. (K.) And slind st 2S (S, O, TA) He married ina 
disparaging manner. (TA.) 


* 


Qiwad 


14, (S, M, A, &c.,) aor. G28, (M, Mgh, Msb, K,) inf. n. Š$, (M, Mgh, O, Msb,) He cut it, or cut it off; 
(S, M, A, Mgh, O, Msb, K;) as also ) 42238) ; (M, Msb, K;) and | 4244; (M, K;) [or this last is used in an 
intensive sense, or in relation to a number of objects:] you say, (rast) Cun’ [He cut off the branch]; and 


cecil] | 3555 dys Úa [He cut off a branch from a tree]; and ai | pew tÍ J så [He cut off the 

redundant portions of the branches of the trees], inf. n. Čai, (A.) 

= See also 8, in two places. 

= And 4&5, (S, O, K, JM,) aor. in this case 4 , (JM,) inf. n. 5, (S, TA,) He struck him, or beat him, (i. 

e. a man, K,) with a =, (S, O, K, JM,) i. e. a rod, or stick, or the like. (TA.) 2 “48 see the preceding 

paragraph, in two places. — 

- [Hence,] 3S!) x, (S, M,) inf. n. Cuca, (S,) He cut (S, M) the branches, (S,) or some of the branches, 

(M,) of the grape-vine, [i. e. he pruned it,] in the days of the e+) [or spring]. (S, M.) 

= And ONA Cute’ (M, O, K,) inf. n. as above; (O, K;) The sun extended its rays, or beams, (M, O, K,) like 

uai [or rods]; (M;) as also 4 G23 : (M, O, K:) used by a rájiz in describing the sun when it had risen 

appearing like a shield, without rays, or beams. (lAar, M.) 4 ba NI Sail (M, K, * TA) The land produced, 

(M, TA,) or produced abundantly, (K, [but SM states that he had not found it thus expl. in any lexicon 

except the K,]) the plant called =ê which is eaten when freshly cut. (M, K, TA.) 5 aii see 7: — 

- and see also 2. 7 =ï It was, or became, cut, or cut off; (S, M, O, Msb, K;) and so 4 “asi [but app. in 

an intensive sense or said of a number of things]. (M, K.) — 

- And [hence] (tropical:) He became cut off, or separated, from his companions. (A.) — 

- And, said of a star, (tropical:) It darted down (TA) from its place. (S, A, O. ) Dhu-r-Rummeh says, (S, A, 

O,) describing a wild bull [i. e. a bovine antelope], (O,) “ 44 yc Äl aS § ais 

J Saale Ji ol os a Sah 

[As though he were a star launched forth in the darkness of night, darting down after an evil demon]. (S, 

A, O.) 8 aren} see 1, in two places. You say, aiiai, meaning | cut it off from the thing. (S, O.) — 

- And [hence] one says, åns guši 435 clea 358 ate OS, meaning 42Li8) and 4¢ 5# [i. e. Such a one was 

talking to us, and Zeyd came, and broke off his talk, and turned it to what was wholly different in 

subject, or to what had but little connection with the subject of the former discourse: an ex. of a 

common conventional usage of —=ïl, mentioned in rhetorical treatises &c.; as when a poet breaks off 

his = to enter upon the main subject of his ode]. (A.) — 

- And =" (tropical:) He extemporized, or uttered without having prepared it, (S, M, A, O,) speech, (S, 

A, O,) or a narrative, and poetry, or verses. (M.) — 

- And (tropical:) He rode (S, A, K) a beast, (S,) or a she-camel, (A,) before it, or she, was trained, or 

broken-in; (S, A, K;) and (S, K) so | “48, (S, O, K,) aor. 48, (K.) And (TA) (assumed tropical:) He took 

from the camels, and trained, one in an untrained state; (M, K;) as also | 42l . (TA.) And (assumed 

tropical:) He rode a young camel for a night, before it was trained. (TA.) — 

- And Š (assumed tropical:) He tasked him to do a deed, or work, before he was able to do it well. 

(M.) — 

- And (tropical:) He slaughtered him, namely, a camel, in a state of freedom from disease and in a fat 

and youthful condition. (A.) dite’ Such as are cut, and eaten in their fresh state, of plants, (M, Msb, K,) of 

any kind; as is said in the Bari’; (Msb;) a pl. [or rather coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is 4 Ain’ 
: (K:) or it signifies, (S, O, Msb,) or signifies also, (K,) [a species of trefoil, or clover; i. e.] i. q. Aub), (S, O, 

Msb,) which is the same as 4.244, (Msb,) or ry [which is also the same,] (K,) the name by which the 

people of Mekkeh call <4, (Fr, TA,) and (K) called in Pers. (S, O) Cue! (S, Mgh, K,) or Sti; (O;) as also | 

OE ; (S;) or this is the sing. [or rather n. un.] of å, which signifies Gadt-43 [pl. of iaiia]; (M;) called 

cvai because it is cut. (Mgh.) — 


- And Any tree of which the branches grow long and lank: (K, * TA:) G&bisin the Kis a mistranscription 
for iba, (TA.) — 

- And Certain trees from which bows are made; (En-Nadr, O, K;) said to be of the kind called ab (O.) AHn 
says that 4 [accord. to the L and TA app. =, but accord. to a copy of the M | “48, which I think a 
mistranscription,] is the name of Certain trees of the plains, or soft tracts, growing among collections of 
[other] trees; having leaves like those of the pear-tree, except that they are thinner, and more soft; and 
as trees [in general] resembling pear-trees: the camels feed upon its leaves and the extremities of its 
branches; but when the camel has become satiated therewith, he forsakes it for a time, for it sets his 
teeth on edge, and irritates his chest, and occasions him cough. (M, L, TA.) And J dita’ [as n. un. of G28] 
signifies A tree from which arrows are made: one says =$ 4¢= [An arrow made from the species of tree 
called 8]; like as one says as ae &c. (ISh, TA. [See also dita’ below.]) — 

- It is also a name applied to Portions that one has cut from branches to make thereof arrows or bows. 
(O, K. *) — 

- See also Š nad : see the next preceding paragraph. died: see Š$, in three places. — 

- Also i. q. G8 (K, TA) as meaning The bow thus called: (TA:) see the latter word: or an arrow-shaft 
from a tree of the species called a, whereof (Ais [for which the CK has 4$]) an arrow [in the complete 
state] is made: pl. Sliced, (M, K. [In the TA, the pl. is said to be UŚ, with fet-h and sukoon; but this, as 
pl. of a subst. of the class of din, is anomalous.]) ga A portion of a herd of camels; and of a flock, or 
herd, of sheep or goats. (O, K.) 

= And Such as is slender, and light, or active; as an epithet applied to a she-camel, and in like manner to 
a man. (O, K. *) &+å , as an epithet applied to a branch, i. q. Cs aia [i. e. Cut off]. (M voce ¢+4, and Msb. 
*) = 

- And [as a subst., A rod, stick, wand, branch, twig, switch, shoot, or stalk;] a Oia [i. e. branch from the 
stem or from another branch, of a tree], (S, M, O, Msb, K,) [and particularly] that is cut off: (M, Msb:) pl. 
¿ai (S, M, O, Msb, K) and G28 (M, O, Msb, K, but this is less approved, TA) and St, and | iiis a 
quasi-pl. n. (M, TA.) [Hence] one says, Gyaall 5 $53 Alls (tropical:) [lit. He became possessor of the 
burdeh and the rod], meaning cali) [i. e. he became a successor]. (A.) — 

- And A bow made of a rod, or branch, (AHn, M, K) in its complete state: (AHn, M:) or one made of a 
rod, or branch, not split: (M, K:) also called | iá, (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The quill of a feather. (TA voce öh.) — 

- And (tropical:) The virga, nervus, or yard, (AHát, T, K, TA,) of a bull, (AHát, TA,) or of a man, and of an 
animal other than man, (T, TA,) or of an ass, &c. (S, * TA.) — 

- And (assumed tropical:) A slender arrow: pl. hi, (As, TA.) — 

- And (assumed tropical:) A slender sword; contr. of Äis: pl. Gu! $ and Siá; (IAth, TA:) or (tropical:) 
slender as an epithet applied to a sword; (M, A, K; *) likened to the = of the tree. (A.) — 

- See also Gull, 

= Also (tropical:) A she-camel that has not been trained, or broken-in: (S, K:) or that has been ridden (A, 
M) before she has been trained, (A,) or before she has been rendered gentle: (M:) or that has not 
acquired expertness in being trained: and applied also to the male. (M.) J iui, (S, M, * A, O,) and 
es, (A,) What falls in consecutive portions, of the extremities of the branches of trees, when they are 
lopped, or pruned, (S, M, * A, * O,) and of a grape-vine: (A:) or you say sc ii, meaning what is [or 
are] cut off, of a thing. (M, K.) Gls’: see Gola, — 


- Also One whose habitual work or occupation is that of cutting [app. in a general sense]. (Ham p. 490.) 
Sk A certain plant. (Kr, M.) 4iéad : see “aú, — 

- One says also, iu 4 à ú There is not in my mouth a tooth that will cut a thing so as to separate 
one half of it from the other half. (TA.) — 

- And 43.28 U5 (tropical:) A man who often exercises the faculty of deciding affairs; (os aus S, M, A, 
K;) possessing ability to execute, or perform, them. (S, A.) “ú and | Gui (S, M, Msb, K) and | Glisd 
and 4 ‘Gini and J) š, (M, K,) as epithets applied to a sword, Very sharp, or sharply-cutting: (S, M, 
Msb, K:) or the first signifies [simply] cutting, or sharp: (O:) [and the last but one is doubly intensive, 
signifying very sharply-cutting:] the pl. (of the first, O) is G4! $ (S, O) and [of the second] aren} (S.) Lai 
and | aisi, q. Usis [as meaning A reaping-hook and also a pruning-hook]. (O, K.) — 

- For the former, see also iai ual A place in which grows [the species of trefoil, or clover, called] 
å (T, S, M, * O, * K, *) i. e. (S, K) aho, which is called in Pers. (S) =: (S, K; and the like is said in the 
M:) pl. Gxales, and by poetic license Gx2l%, (O.) And A place in which grow the trees called +43 from 
which bows are made. (K.) Skai One whose craft, or occupation, is that of cutting [app. herbage &c.]. 
(Ham p. 490.) — 

- See also Cais, 

= And Land that produces (M, K) abundantly (K) the herbage called 24 which is eaten when freshly 
cut, (M, * K, TA,) i. e. [the species of trefoil, or clover, called] aż, (TA.) Ci pings [pass. part. n. of 1, q. 
v.; and see Cusiaall [e A certain metre of verse, (M, O,) the thirteenth, (O,) consisting of ohi Geli 
(M, O,) twice; (M;) originally ohil GY ia: so called as though it were the cous with a foot, namely, 
oii, cut off. (O.) — 

- Cintas applied to verse, or poetry, and a writing, means (tropical:) Extemporized. (S, O.) — 

- And Jee å Saši means (tropical:) Untrained in a work; (A;) or tasked to do it before he can do it well. 
(IDrd, S.) Cuaais : see its verb, 7. 

eal pad ac ead 


See Supplement 
Li 


14i, aor. O38 , (S, M,) inf. n. Li, (M, K,) He cut it, in a general sense: (M, K:) or he cut it, meaning a 
hard thing, such as a 484 [or box], (Lth, M, K,) and the like, (M,) in a good form, or fashion, like as a man 
cuts a reed upon a bone; (Lth;) and | Lhš, also, [inf. n. of ihis] signifies the cutting a dak, (K, TA,) and 
making it even: (TA:) or abi signifies he cut it breadthwise, across, or crosswise; (S, M, O, K;) he so 
separated it; (Kh, S;) opposed to 638, (S, TA,) which signifies he cut it in halves lengthwise, like as one cuts 
a strap or thong: (TA:) and | Abia signifies the same. (M, K. *) You say, alall Li (S, Msb,) aor. as above, 
(K,) and so the inf. n., (Msb,) He nibbed the reed for writing; cut off its head breadthwise, across, or 
crosswise. (S, * Msb.) And 4:lall its Ua) Li The farrier pared, and made even, the hoof of the beast of 
carriage. (TA.) 

= ‘ail Labi, (S, M, K,) with the reduplication made manifest, (S, M,) and Li aor. Li (M, Msb, K,) and, of 
the latter, by also, [contr. to the general rule,] (Msb,) inf. n., of the former, Li, (M, TA,) which is extr., 
(M,) and of the latter, (M, TA,) LL and ibi (M, K,) The hair was, or became, [frizzled, or] very crisp, 


very curly, or much twisted, and contracted: (S, * Msb:) or like that of the cei: (Msb:) or crisp, curly, or 
twisted, and contracted, and short. (M, K.) 

= = jet Le (S, M, Msb, K,) aor. bš, (S, K,) with kesr, (S, TA,) or by si, (M, Msb, ) the verb being co-ordinate to 
JŽ, [contr. to the general rule,] (Msb) inf. n. 4 (S, M, Msb, K) and L shi, (M, K;) as also 48, with damm; 

(Fr, K;) The price was, or became, dear, (S, M, Msb, K,) and high: (Msb:) Sh thought this explanation to 
be wrong, and the meaning to be the price flagged; but Az says, that in this he was mistaken. (TA.) — 

- 3) i Li God made the price to be, or become, dear. (Fr. TA.) 2 é 5 3L8 see 1, first sentence. 7 häl 
quasi-pass. of bi as explained in the first sentence of this art.; It was, or became, cut; &c.; and so | Lal 
. (M, TA.) 8 63 hil see 1, first sentence: and see also 7. R. Q. 1 Laud! akili The sky let fall rain, (AZ, S, M,) 
or hail, (M,) such as is termed Labs, (AZ, S, M:) or the sky rained. (K.) ii , signifying G44, [explained in 
exs. here following,] (Lth, S, M, Msb, Mughnee, K,) i. e., (S,) denoting the being satisfied, or content, (Sb, 
S, M, Msb,) with a thing, (Msb,) is thus written, with fet-h to the 3, and with the 4 quiescent, (Sb, S, M, 
Msb, * Mughnee,) like G; (K;) and also, (Sb, M, K,) sometimes, (Sb, M,) 4 4, (Sb, M, K,) with tenween, 
mejroor; (K;) and 4 «+ [distinguished from .-44 in the next sentence]; (Sb, M, K;) but the term “ 
mejroor” is here used contr. to the rules of grammar, as it denotes that 43 is decl., whereas it is not. 
(MF.) It is used as a prefixed noun: you say, ecg ba abi Thy sufficiency [meaning sufficient for thee] is 
this thing; syn. é$; (Lth, S, Mughnee; *) and like it is 48: (Lth:) and you also say, using it as a prefixed n., 
cgi My sufficiency; syn. 44; (Lth, S, * Mughnee;) like Ï; introducing ù, (Lth, S, TA,) as in it and me 
and il contr. to rule, for the reason which has been explained in treating of “8, (S, TA,) to preserve the 
original quiescence of the 4; (Mughnee;) and c$; (S, Msb, Mughnee;) and 4 4; (S;) and | bibs , (S, M, 
K,) like allel, (S, K,) indecl.; (M;) as signifying >=: (S, M, Msb, Mughnee, K:) and, as is said in the Moo'ab, 
ab) 4 Ài aié Lá The sufficiency of 'Abd-Allah is a dirhem; [and the like is said by Lth and in the Mughnee;] 
pausing upon the 4, and making 43 to govern a gen. case [as it does virtually in the preceding instances]; 
and the Basrees say, that this is the right mode, as meaning the like of 2&9 4) G43 and 483 335 (i: (K:) 
or some say Ls with jezm; and some say | Li , making it inded. with damm for its termination; each 
governing what follows it in the gen. case. (M.) — 

- It is also a verbal noun, signifying oS [It suffices, or will suffice; or it is, or will be, sufficient]; and when 
this is the case, you say, coil, (Mughnee, K,) like as you say, oS [It suffices me, or will suffice me]; 
(Mughnee;) or ct [which means, emphatically, it suffices me], accord. to the Koofees; (Lth;) which is 
also allowable when Li is equivalent to 5 [as we have observed above]: (Mughnee:) and you say also, 
Abs meaning &űś [emphatically It suffices thee]: and chi, meaning ú$ [emphatically It suffices me]: 
(K:) so in the copies of the K; [in the CK, erroneously, oii. ] but [it seems that it should be ili. for] it is 
said in the Mughnee and its Expositions, that in this last case the addition of the ù is indispensable: (MF:) 
and some say, ŝi» 4 ai) Sié l [A dirhem suffices, or will suffice, 'Abd-Allah (in the CK, erroneously, 43) ]; 
making it to govern the accus. case [as it does virtually in preceding instances]: and some add o, saying, 
Eph | A 4 al us [meaning the same]: (Lth, K:) [hence,] some say, that [obi in] abi is a word originally 
thus formed without any augmentation, like [2 in] a5; (M;) [but J says,] if the ùin coil belonged to 
the root of the word, they had said ALS which is not known. (S.) — 

- It is also syn. with G45 in the phrase bä Baal 5 fa ï aii ú [I have not seen him, or it, save once, and 
that was a thing sufficient or that was enough]: (S, Msb: *) or, as is said in the Mutowwel, Li in bä is a 
verbal noun, meaning abstain thou [from further questioning, or the like], as though it were the 
complement of a condition suppressed [such as “ the case being so ”]: or, as is said in the Mesail of Ibn- 


Es-Seed, the “sis properly prefixed because the meaning is and | was satisfied, or content, therewith; so 
that the is a conjunction: (from a marginal note in a copy of the Mughnee:) [it therefore virtually 
signifies and no more; or only; and thus it may often be rendered: and this explains what here follows:] 
when 43 is used to denote paucity, (M, K,) which is said by El-Hareeree, in the Durrah, to be only in 
negative phrases, (MF,) it is [written Li ,] with jezm, (M, K,) and without teshdeed: (M:) you say, ï áis ú 
Lii [which may be rendered Thou hast not save this only]: but when it is followed by a conjunctive |, it 
is with kesr; [as in the saying,] ¿531 +4 Iba ï Gulé U [virtually mean- ing | knew not, or, emphatically, 
know not, save this only, to-day]: (K:) and also, (K,) when thus using it, (M,) you say, si RESNA ï ïu 
[likewise virtually meaning He has not save ten only, O young man], without teshdeed, and with jezm; 
and J Li , with teshdeed and khafd; (Lh, M, K;) the kesreh of the latter, in a case of this kind, being to 
distinguish the bi which denotes [paucity of] number from Li which denotes time. (Lth.) 
= See also Li, first sentence. Li : see Li Li: see Li, o 
= and see also bi Li: see Li Li. see Li Li: see Li Li: see Li Liis an adv. noun, (Mughnee,) 
[generally] denoting time, (S, M, Mughnee,) or past time, (Msb, K,) used to include all past time; (Lth, 
Mughnee;) as also NA Li , (S, M, Mughnee, K,) the former vowel being assimilated to the latter; (S, 
Mughnee;) and Ji, (S, M, Mughnee, K,) and 4 Ë; (S, Mughnee, * K;) and some say J) Li, (S, 
Mughnee,) whence Liis formed, by making its termination similar to that of the primary form Li to 
show its origin; (S, M;) or this would be better than Li. (M;) and 4 8, (S, M, Mughnee, *) like 2%, which 
is rare: (S, M:) of all these, the first is the most chaste: (Mughnee:) when time is meant by it, it is always 
with refa, without tenween: (K:) or one says also | Li , (M, Mughnee, K,) with kesr and teshdeed to the 
L, (M, K,) accord. to IAar; (M;) and | Li , with fet-h and teshdeed to the 4; (M, * K;) as well as with 
damm to the + without teshdeed. (K [in some copies of which is here added 
and with refa to the 4; ” to which is further added in the CK 
without teshdeed: ” but | find two copies without any addition of this redundant kind: for by “ refa ” is 
here meant, as in a former instance , 
damm; ” though improperly, as the word is indecl.]) You say, Li aah le &c. [I have not seen him, or it, 
ever, or hitherto]; (S, M, K;) and Li ath u [I have not done it ever, or hitherto]; (Msb, Mughnee;) i. e., in 
the time that is past; (Msb, K;) or in what has been cut off of my life; (Mughnee, K;) its derivation being 
from Cabbi meaning “| cut; ” for the past is cut off from the present and the future; and it is indecl. 
because it implies the meaning of Mand eal; its meaning being óY! ol) bá él Ms [since my being created 
until now]; and with a vowel for its termination to prevent the occurrence of two quiescent letters 
together; (Mughnee;) and it is with refa [meaning damm for its termination] because it is like U8 and 3: 
(Lth:) accord. to Ks, (S, ) bij is a contraction of bbá: (S, M:) Sb says, that it denotes ey; [app. meaning 
that it signifies abstain thou from further questioning, or the like; for El-Hareeree says, in the Durrah, 
that i and 48 both signify the same as (45;] and that it is indecl., with damm for its termination, like 
ces. (M. ) You say also, Li Yli i Ghd [app. meaning | have not done this alone, nor ever]: (K, TA: [in 
hë ck Lay, Li but]) the former 4 is with jezm to the 4, and the latter is with teshdeed and damm to 
the Ł. (TA.) And Laud oe Uj | 44 [He, or it, has not ceased to be after this manner during all 
past time, O young man]; with damm to the G, and with teshdeed. (Lh, M.) It is used only in negative 
phrases relating to past time; the saying of the vulgar 138 ikä Y [meaning | will not do it ever] being 
incorrect; (Mughnee, K; [in the CK Ly) for with respect to the future you say U=s¢ (TA) [or SÍ: or it is 
mostly so used, accord. to lbn-Malik: (MF:) but it occurs after an affirmative phrase in places in El- 


Bukharee, (K,) in his Saheeh; (TA;) for ex., Li Kifa side J shi [The longest prayer which I have prayed 
ever]: and in the Sunan of Aboo-Dawood; La us ling [He performed the + +25 three times ever]: and 
Ibn-Malik asserts it to be right, and says that it is one of the things which have been unperceived by 
many of the grammarians: (K:) El-Karmanee, however, interprets these instances as though they were 
negative. (TA. ) 4. see 8, near the end of the paragraph: 

= and see also $, in the first sentence. 48: : see Li, in two places. L “and | Lis , (M, Msb, K,) and | 
Lui , (TA,) Crisp, curly, or twisted and contracted, and short, hair: (M, K:) or hair that is very crisp, very 
curly, or much twisted and contracted: or, accord. to the T, | Li means hair of the Cea: (Msb:) or you 
say, 4 Lii Ses , meaning very crisp, very curly, or much twisted and contracted. (S.) — 

_ Li JŽ, and y bi , (Msb,) or eal hi U5, and 4 el Lbs (S, M, K,) Aman whose hair is crisp, curly, 
or twisted and contracted, and short: (M, K:) or whose hair is very crisp, very curly, or much twisted and 
contracted; (S, * Msb;) as also 4 Libs : (K: accord. to some copies; but accord. to other copies, as a pl. in 
this sense: [the reading of the latter is more probably correct, and is that of the TA: ]) or beautifully crisp 
or curly or twisted and contracted: (TA:) the pl. [of Š] i is LÉ [a pl. of pauc.] and E and Lks; and [of 

J shi [ bi. (M, K:) the epithet applied to a woman is 4&8, and 4 b without 3. (M, Msb.) 

= See also | Ls _ LU A slice cut off (4&3), of a melon or other thing. (A, TA.) — 

- (tropical:) A portion, share, or lot, (M, A, Msb, K,) of gifts, (A, TA,) &c. (TA.) Hence the saying in the Kur, 
[38:15,] Goal ax ar) Libs Ll Ue ú (tropical:) [O our Lord, hasten to us our portion before the day of 
reckoning]: accord. to some, our portion of punishment: but accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, it means, of 
Paradise. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A writing; (Fr, S, Msb;) [such as that of a man's works;] and hence, accord. to Fr, 
the words of the Kur cited above; those words being said in derision: (TA:) or a writing of reckoning: (M, 
K:) or a written obligation: (M:) or it signifies also a written obligation binding one to give a gift or 
present; (S, K, TA;) and hence the saying in the Kur cited above: (S:) pl. L gh. (S, M, Msb, K:) which Az 
explains as meaning gifts, and stipends; so called because they were issued written in the form of notes 
and statements of obligation upon cut pieces of paper or the like. (TA.) — ; 

- (assumed tropical:) An hour, or a portion, (A4&t,) of the night. (M, K.) You say Jat óa bad int (assumed 
tropical:) [An hour, or a portion, of the night passed]. (Th, M.) 

= A male cat: (S, M, Msb, K:) the female is called abi: (Lth, S, M, Msb:) Kr disallowed this latter; and IDrd 
says, | do not think it to be genuine Arabic; (M;) but to this it is objected that it occurs in traditions: (MF: ) 
the pl. is Libs (S, M, Msb, K) and 448, (M, K,) or bhs, (Msb. ) Lbs. see Li, throughout. LL: see Abs i [A 
mode, or manner, of cutting a thing, such as the extremity of the nib of a writingreed]: see an ex. voce 
Č» (near the end of the paragraph). bi: see bi Li: see Liki Li: see Libs Li: see Liki Lia bis [q. 
v.] who makes [the small boxes of wood or the like called] 38 [pl. of 4a4], (S, O, K.) [See 1, first 
sentence.] Laks Small rain; (M, K;) resembling oa [q. v.]: (M:) or the smallest of rain; the next above 
which is termed S185, the next above this, Cab. [but see this last term;] the next above this, 63; and the 
next above this, Aue: (AZ, S:) or rain falling continuously, i in large drops: (Lth, K:) or hail: (K:) or small hail, 
(M, O, K,) which is imagined to be hail or rain. (O. ) bu “= A dear price; as also | Lhi, (M, K,) and | 
Li , (K,) and 4 - Lú . (lAar, K.) You say, & as Lt {ini 355 We arrived at a land of dear prices. (S, TA.) 
Lui. : see bis Lú [in the CK erroneously +44] The place of ending of the extremities of the ribs of a horse: 
(M, K:) or the extremity of the rib, projecting over the belly: (K in art. 4 »4:) or the place of ending of 
the ribs of a horse: (TA:) Lús [is the pl., signifying, as explained in the S, in art. 4, the extremities of 


the ribs, projecting over the belly: or it] signifies the two extremities of the belly of a horse, whereof one 
is at the sternum (Gill), and the other at the pubes. (En-Nadr.) thie The thing upon which the reed for 
writing is nibbed; (S;) [generally made of bone or ivory;] a small bone upon which the writer nibs his 
reeds for writing; (K;) a small bone which is found with the sellers of paper, upon which they cut the 
extremities of the reeds for writing. (Lth.) L his : see Ababa stan Li A sky letting fall rain such as is 
called Lik, (AZ, S.) 


1 Gobi , (K, TA,) aor. G48, inf. n. Cabs, (TA,) He collected a thing, brought it, gathered it, or drew it, 
together: (K, TA:) this is the primary signification. (O.) — 

- [Hence] one says, 4iile juai abi, e, (tropical:) [The wild ass] collected [his herd of wild she-asses]. (A: 
there distinguished as tropical.) — 

- And zaii] a sall Obs being app. understood,] and 4 =! , (assumed tropical:) The people, or party, 
assembled themselves together, or congregated, (O, K, TA,) and were guests, and mixed together. (TA.) 
- And cba, (A, K,) aor. G48, inf. n. Alá and iski, (K, TA;) and | obi, (K,) inf. n. Cassi; (TA;) He 
contracted the part between his eyes; (A, K;) and grinned, or displayed his teeth, frowning, or 
contracting his face, and looking sternly, austerely, or morosely; (K, TA;) by reason of drink, &c.: (TA:) or 
adie 45 ab, (S, O, Msb,) aor. G8, inf. n. hiá, (Msb,) he contracted the part between his eyes: (S, O, 
Msb:) and ohi 4&5, inf. n. ab“, he contracted his face; (S, O;) or did so much. (So accord. to a copy 
of the S.) — 

- And Gl pill bi (S, A, O, Msb, K,) aor. G8, inf. n. cbs (Msb,) He mixed the wine, or beverage; (S, A, O, 
Msb, K;) as also 4 4sbil ; (S, O, K;) and \) 4:8, (O, K, TA,) inf. n. Gass, (TA.) — 

- And éUY! GLa He filled the vessel. (K.) — 

- Ga) Cbs, (K, TA,) inf. n. an (S, O,) He inserted one of the two loops of the [sack called] & s> into 
the other, (S, O, K, TA,) on the occasion of making up a load, (TA,) then bent it (S, O, K *) again, (S, O,) 
[this time, app., back and down,] and put them together [in order, it seems, to insert a stick, so that the 
middle of one loop should be above the stick and the middle of the other should be beneath it]: (K, TA:) 
when he does not bend the loop, [app. meaning through the other and then a second time as described 
above, ] the action is termed Chey, (S, O, [See GY 5a! Gls, in art. Gl..]) 

= 4ibé signifies also He angered him; (O, K;) aor. as above [and so, app., the inf. n.]. (O.) 

= And also, (K, TA,) aor. G48, (TA,) inf. n. cba, (S, O,) He cut it, or cut it off: (S, O, K:) but in this instance 
the 4 is substituted for oa. (O.) 2 cbs see above, in three places. 4 Qb see the first paragraph, in two 
places. bi: see the next paragraph, in two places. cab’ (S, A, O, Msb, K) and | Gabi and 4 Cabs (S, A, O, 
K, but some reject the second and third of these, TA) and 4 cabs (A, K) and 4 hs , (so in some copies of 
the K,) or | ihá , (so in other copies of the K, and thus accord. to the TA, as on the authority of Th,) The 
axis, or pivot, (T, A, Msb, K,) of iron, (A, K,) of a mill; (T, S, A, O, Msb, K;) the iron thing that is fixed in the 
middle of the nether stone of a mill; (IAth, TA;) the iron in the nether stone, around which revolves the 
upper stone, of a mill: (Ham p. 54:) pl. GUbii (A, IAth, O, TA) and & sh8 (IAth, TA) and 4%. (0.) — 

- Hence, (TA,) Cabal, (S, O, Msb, K,) and accord. to some J Cahill and 4 Cabal , (MF,) (tropical:) [The pole- 
star: or the pole of the celestial sphere:] a certain star, (K,) a small star, (ISd, TA,) according to which the 
kibleh is constructed: (ISd, K, TA:) a star between the 43 and the ols, around which the celestial 


sphere, or firmament, revolves, (S, O, TA,) small and white, and never moving from its place: [but it 
seems that nebula should be here substituted for star:] Aboo-'Adnan says that the 4 is a small star 
always in the midst of the four [stars] of es) Sls, [which is evidently a mistake,] never quitting its place, 
around which revolve the cs-s and the ol à: but accord. to Ibn-Es-Salah El-Mohaddith, it is not a star, 
but a 4233 [meaning a spot, or a nebula,] in the sky, near the 4s, which latter is the [pole-] star whereby 
the kibleh is known in the northern countries. (TA.) — 

- And [hence likewise, ] Cai signifies also (tropical:) The cause, or means, of the subsistence of a thing: 
and (tropical:) the thing, or point, [or person, ] upon which [or upon whom] a thing [such as an affair, and 
a question, ] turns: pl. [as above, i. e.] CUbii and & hå and 4b, (K, TA.) — 

- And (tropical:) The chief, or lord, of a people or tribe; (S, A, O, K;) wl sh Cabs meaning (tropical:) the 
chief, or lord, of the sons of such a one, upon whom their state of affairs turns [i. e. depends, and by 
whose government their affairs are regulated]. (S, O, TA.) And =ò% 45 hhi [lit. The axis, or pivot, of 
the mill of war, or of the mill of the war,] means (tropical:) the commander of the army. (S, O, TA.) — 

- [In the conventional language of the mystics, it is applied to (assumed tropical:) The hierarch of the 
saints of his generation, who is also called Å l, and is supposed to be pre-eminently endued with 
sanctity, and with thaumaturgic faculties, and to be known as the obi to none but his agents unless he 
make himself known: at his death, his place is believed to be filled by another.] 
= [cabs also signifies A species of plant:] accord. to AHn, the whi [is a species of plant that] extends upon 
the ground like ropes, and has a yellow, thorny, or prickly, blossom; when fit to be reaped, and dry, it 
hurts men to tread upon it; and is round like a pebble: n. un. J Aiba : (O:) [it is said in the K that | ága 
is said to signify a certain plant: and the pl. is hhi or Gabi, (thus accord. to different copies: in my MS. 
copy, the former; and in the CK, the latter, and there said to be like 3.2: if the former be right, itis a 
coll. gen. n.:)] or ibá and 4 iLi signify two species of plants: and the latter is said to be a certain herb, 
having a fruit, or produce, and berries (%5) like those of the o! [a tree that bears a kind of drupe]: Lh 
says that it [app. the abs, the pronoun being masc.,] is a species of thorn, from which diverge three 
thorns, resembling a 43 [here meaning caltrop: the leaves of its stem resemble those of the [species of 
trefoil called] Jai and G3, and =} is the name of the fruit: and 4:48 45) [i. e., accord. to general 
analogy, \ iá , like died &c.,] signifies Land in which this kind of plant grows. (TA.) 
= See also öls ALi : see Cabs first and second sentences. “ba , Lapp. an inf. n. of which the verb is not 
mentioned, (in the CK bi, but, as is said in the TA, it is 4S344,)] which is forbidden, is One's taking a 
thing [by measure or weight], and then taking the rest of the commodity by comparing it with the 
former portion, without measure or weight. (Kr, K, * TA.) Gb’: see os phi, 
= and ihá ja): see Cabs last sentence but one. obs : see ahi, first sentence. äl : see Cabs first 
sentence. di’: see hii, first sentence: 
= and again, in the last quarter of the paragraph, in three places. 
= Also An arrow-head (S, O, K) of small size (O) with which one shoots at a butt: (S, O, K:) accord. to ISd, 
a small, short, foursided head at the end of an arrow with which one shoots, to the utmost possible 
distance, at the butts: accord. to Th, the end of an arrow with which one shoots at the butt: accord. to 
AHn, it is of what are called alll [pl. of ste", q. v.]: (TA:) or an arrow with which one contends for 
superiority in shooting: (A:) [but] accord. to En-Nadr, it is not accounted an arrow: and 4 cubs signifies 
an arrow-head; occurring in a trad. in this sense. (TA.) Glib’ A certain plant. (K.) = A certain plant, of 
which is made rope of twisted strands, or well-twisted rope, (K, TA,) resembling that of the cocoa-nut, 


the price of which mounts to a hundred deenars of ready money, (TA,) and which is better than that 
made of the fibres of the cocoa-nut. (K, TA.) čti An admixture (Lth, S, * O, K, TA) in what is drunk and 
what is not drunk. (Lth, TA.) — 

- And =M hks, (S, A, O, K, *) from Cabal meaning “ the act of cutting, ” (S, TA,) or from the same as 
meaning “ the act of bringing, or drawing, together ” two things, (TA,) The opening that is cut out at the 
neck and bosom of a shirt or the like, for the head to enter into it: (O:) or (tropical:) the part where the 
two sides of that opening unite: (A, * K, * TA:) or, as AAF says, the lower, or lowest, part of that opening. 
(TA.) C25b8 (S, O, K) and ) Cabté (K) [and 4 G48 (occurring in the A in art. Ges, as opposed to Ges and Cul, 
to which it seems to be therefore assimilated in form,)] Who contracts the part between his eyes; (S, O, 
K;) and grins, or displays his teeth, frowning, or contracting his face, and looking sternly, austerely, or 
morosely; (K;) [or rather the first signifies one who does so much;] applied to a man. (S.) — 

- Hence, (TA,) Shill and | Gblill signify The lion. (O, K, TA.) “44$ Mixed wine or beverage [&c.]; as also 
4% ihi . (K.) iaki A piece of flesh: (Kr, K:) from Cubs signifying “ he cut” a thing. (TA.) duh’ Anything 
mixed. (TA.) And [particularly] (TA) Camels' milk and sheeps' or goats' milk mixed together: (lAar, S, O, 
K:) or goats' milk and sheeps' milk mixed together; (K;) which is also called didi (TA:) or fresh milk, or 
milk such as is termed G28 [q. v.], mixed with alla) [or melted fat, &c.]: and i. q. Aig) [q. v.]. (TA.) — 

- See also Obl „hü : see ish, in two places. áh | 5416 (tropical:) They came all together: (S, A, * O, 
Msb, K:) 42418 being a noun denoting generality, (Sb, S, O,) not used but as a word descriptive of state, in 
the accus. case: (Sb, S, O, K:) its use otherwise is a vulgar corruption, though allowed by El-Khafajee: 
(MF:) or it may be regarded in a phrase such as that above as being in the accus. case as an inf. n.: (IAth, 
TA:) it is expl. in the T as meaning all together; mixed, one with another. (TA. ) And | egies, | 3s means 
(assumed tropical:) They came with their [whole] company. (K.) Él and Cabal and chia The part 
between the eyebrows. (TA.) © 5 his: : see Cubs, — 

- 43 hia 43°8 A water-skin filled. (Lh, O, TA.) bis i; [A contracted face]. (K in art. s=.) 

hå 


1 548, (S, Mgh, Msb, K,) aor. >48, (S, Msb,) inf. n. 48 and člo% (S, Mgh, Msb, K) and 54$; (K;) [and in an 
intensive sense, JŠ (see a verse cited voce Ue);] and 4 »4il ; (AHn, TA;) and J sbt ; (Msb, TA;) said 
of water, (S, Mgh, Msb, K,) and of tears, (K,) or other fluid, (S, * TA,) [It dropped, dripped, or fell in 
drops;] it flowed (Mgh, Msb, TA) drop by drop. (Msb.) — 

- It occurs in a trad. as signifying újé bi, or Y, [He let fall sweat, or urine, in drops,] in which each 
subst, is in the accus. case as a specificative: said of a person in intense awe or fear. (Mgh.) — 

- 5A ia kaal 544 The gum [exuded in drops or] came forth from the tree. (TA.) — 

- Aan) akii, q. cia [His anus voided excrement in drops]. (K.) 

= = sil co bá inf. n. Brn (tropical:) He went away into the country, or in the land; (S, K; *) and 
hastened; (K, * TA;) as also 9%, inf. n. 5b’, (TA.) 

= 0 ba (As, S, Mgh, Msb, K,) [aor. 5 hi J inf. n. 348; (Mgh;) and 4 554, (Mgh, Msb, K,) inf. n. Subal; (Msb;) 
or the latter but not the former accord. to AZ; (Msb;) and 4 5 bi, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. jas; (S, Mgh, 
Msb;) He (God, K, or a man, S, Msb) made it (namely water &c.) [to drop, drip, dribble, or fall in drops;] 
to flow (S, Msb, TA) drop by drop: (S, Msb:) he poured it out, or forth. (Mgh.) You say Gist co lal) GLa 
and ais häi and 455 bi [He made the water to fall drop by drop into the throat.] (Msb.) — 

- ile áá & (tropical:) What hath poured thee (ite ts) upon us? (TA.) — 


- Ua Li (Lth, K,) inf. n. sii, (Lth,) (assumed tropical:) He prostrated such a one with vehemence. (Lth, 
K.) [Perhaps this is from si, signifying the “ side; ” and if so it is not tropical. See also 2.] — 

= Gs $l hi (tropical:) He sewed the garment, or piece of cloth. (IAar, K.) 

= oY! hi, (Msb, K,) aor. 5k, (Msb,) inf. n. 5 hi. (Msb, K;) and | L bi , (S, Msb, K,) inf. n. 52%; (S;) but 
this has an intensive signification; (Msb;) and \) äl ; (K;) but this [says SM] | do not find in the [other] 
lexicons; Az and ISd mention only the first and second; (TA;) He disposed the camels in a file, string, or 
series; (S, * Msb;) he placed the camels near, one to another, in a file, string, or series; (K; ) [and tied the 
halter of each, except the first, to the tail of the next before it.] It is said in a proverb, + his (vali l cals) 
The failure of provisions causes the camels, driven or brought from one place to another, to be disposed 
in files for sale. (S.) 

= 5231 543 He smeared the camel with olo} [or tar]. (S, Msb.) 2 > 68: see 1. — 

- “has 4: [He has a dribbling of his urine] is said of a man who cannot retain his urine, (Mgh, K, *) by 
reason of cold affecting the bladder. (TA.) 

= UY! Íi: see 1. 

= 3 bit iih (inf. n. Sabi, S) He pierced him [with his spear] and threw him down on one of his sides. (S, 
Msb.) And 4458 ¢ pba; in the copies of the K 448 i 5 bä, but this is a mistake; (TA;) and 4 ¿shil ; and Ja 
be; (K;) vulgarly 4 i, (TA;) His horse threw him down on one of his sides. (K, * TA.) See Shi see also 
1. 

= 43) kä inf. n. as above, He fumigated his garment with lå, i. e., aloes-wood. (K.) 4 bil: see 1. — 

- It was time for it to drop, drip, or fall in drops; it was ready, or near, to drop, &c.; expl. by p è 4 ak, 

(S,) and jh ¿i Ob. (K.) 

=o häl: see 1. 

= OY! bil: see 1. 

= 4is Á b phil: see 2.5 hati , quasi-pass. of 2, [It was made to drop, drip, or fall in drops; &c. See an ex. ina 
verse cited voce a3, — 

- ] He fell [upon his side]. (S.) — 

- 4L a hit: see 2. 

= & hii She fumigated herself with had i. e., aloes-wood. (K.) 6 Al see 1. 

= 4 sill blä (tropical:) The people came in consecutive companies; from bY! ia, (S, TA.) And hence 
also, wl AIS Ss bli (tropical:) [The books, or letters, of such a one followed one another in a regular 
series]. (TA.) 10 >is! He sought, or desired, its dropping, or dripping, or flowing; [endeavoured to 
make it drop, or drip;] expl. by 4G) ba ald, (K, TA,) i. e., 425, (TA.) — 

- lay jx hii! [He sought, or demanded, bounty, as it were drop by drop]. (K in art. o.) Q. Q. 1 jhe; 
see art. „hä, Q. Q. 2 3b : see art. sh . 54 [Drops;] pl. of 5 hi: (S:) [or rather a coll. gen. n., having this 
signification; or] what drops, (K,) of water &c.: (TA:) n. un. 5 5bi, (K;) which signifies a drop: (Msb:) pl. of 
the former, É: (K:) and of the latter, Gy) ba, (Msb.) [See also 348] You say fohá $548 JL It flowed drop 
by drop. (Msb.) — 

- Rain: (S, Msb:) n. un. 5 5hi [signifying a rain; a shower of rain]: (Msb:) pl. of the former, s, (S.) 5h A 
side, part, portion, quarter, tract, or region, (S, Msb, K,) of the heavens, and of the earth; (TA;) as also ‘3 
(S, K, art. 53) and Ë: (K, ibid.) either side of a man: pl. 5Ubii. (S, Msb, K.) You say 43b8 aa! le still He 
threw him down on one of his sides. (S, * Msb, * K, * TA.) And a3 aj pha (oi le ei Y [I know not on 
which of his two sides he will fall; i. e., what will be his final state]. JK.) And the pl. signifies The outer 


parts or regions (z!) of a horse, and of a camel: the prominent parts of a horse, such as the withers 
(48811) and the rump: the prominent parts of the upper portions of a camel, and of a mountain. (TA.) — 
-35 shi [The diameter of a circle;] a straight line extending from one side of a circle to the other side 
so that its middle falls upon the centre (KT.) [But this is app. post-classical.] 

= “sbi (S, K) and | shi (S) Aloes-wood with which one fumigates. (S, K.) Sis (S, Mgh, Msb, K) and | 54 
(ISk, TA) Copper, or brass: (S, Mgh, Msb:) so in the Kur [14:51, accord. to one reading,] g p= ča (S,) or ča 
ol si, accord. to the reading of |'Ab, meaning, of copper, or brass, in the utmost state of heat: (TA:) [but 
the common reading is oO) pha č:] or copper, or brass, in a state of fusion: (K:) so in the Kur, 34:11 (TA) 
[and 18:95]: or a certain kind thereof: (K:) or molten iron: (Mgh, Msb:) and anything that drops or flows 
(Lis) by fusion or melting, like water. (Mgh.) 545: see shi on) :see 35 hi jh : see sL, in two places. 
Öll (S, Msb, K) and 3) 548 (Msb, K) and 5! 544 (K) [Tar, or liquid pitch;] what exudes from the tree called 
Jail [or juniper, or the species of juniper called savin, both of which have this name in the present day,] 
(Msb, K, * TA,) and from the BY, [or pine-tree], and the like, (K, TA,) when subjected to the action of fire; 
(lit. when cooked;) used for smearing [mangy] camels, (Msb, TA,) &c.; (Msb;) i. q. Us. (S.) [See also [j 
ub’ A cloud, (K,) or rain, (TA,) having large drops. (K, TA.) SÉS A file, string, or series, of camels; a 
number of camels disposed in one series; (JK, Msb, K; *) one behind another; (JK;) [the halter of each, 
except the first, being tied to the tail of the next before it:] and the poet Abu-n-Nejm speaks of a Ubi of 
ants: (S:) of the measure Ul in the sense of the measure Us: (Msb:) pl. Shi (S, Msb) and, (S,) or pl. pl., 
(Msb,) ©! 48; (S, Msb;) vulg. ŠIJU. (TA.) 5 sh8 and this A cloud having many drops, or much rain. (Th, 
AAF, K.) igk What drops, or drips, (%4 l4,) from a jar (G4) and the like: (Lh, S:) or from a thing. (K.) See 
also Shi, = 

- A small quantity of water. (Lh, K. *) Ex. ela ds ŝi GYI cå In the vessel is a little water. (Lh.) 544 Any 
gum that exudes in drops, or comes forth, (Li) from trees. (IDrd, K. *) — 

- ÉA SLU: see Sin art. 52, — 

- Acamel whose urine continually dribbles. (S, K.) ibi and Sï &c.: see art. ghis „hä [A kind of 
stocks]: see 4ile and 5 shi 3, — 

~ 85 sbi (25) Land rained upon. (K, TA.) 

= "hia “yi, and | Sobi, (S, K,) the latter after the form of the original [5! 548], (S, TA.) A camel 
smeared with !o48 [or tar]. (S, K.) GoM : see bhia, 

chi 


Q.1 Qolá , (K,) inf. n. 4g bs, (O,) He hastened, sped, or went quickly. (O, K.) 

= And 43544 He threw him down, or prostrated him, on the ground: (O, K: *) and so Ab), (0.)Q.2 Ca hak 
He (a man, TA) moved about his head: and made himself to resemble the obli: (K:) or became like the 
obli in some one of the senses assigned to it in what follows. (TA.) Lihi A certain bird; (S, O, K;) [app. a 
species of owl; accord. to Dmr, as cited by Freytag, a bird that roves about by night and does not sleep; 
and hence rendered by him, and by Golius, strix. No other meaning of the word, as an appellative, is 
mentioned in the S.] — 

- And A certain insect that rests not all the day, going about, or going about quickly, (O, K, TA,) or, as 
they used to assert in the Time of Ignorance, that never rests, (TA,) moving about on the surface of 
water. (KL.) Mohammad Ibn-El-Mustaneer, (K, TA,) the grammarian, (TA,) was surnamed obli because 
he used to go early in the morning to Seebaweyh; so that the latter, whenever he opened his door, 


found him there; wherefore he said to him, Jil da’ bi ï áu [Thou art none other than a kutrub of 
night]. (K, * TA.) It is also expl. in the K as meaning Light, or active; and Th mentions that it signifies thus; 
and adds that one says, Jí hiha Aj) [Verily he is a kutrub of night]; but this shows that it means an insect 
[described above], and is not [properly speaking] an epithet. (TA.) To this insect is likened a man who 
labours during the day in accomplishing worldly wants and in the evening is fatigued so that he sleeps 
during the night until he enters upon the time of morning to betake himself to the like thereof, diss s 
J hihi Jí [lit. This is a corpse of the night, a kutrub of the day]. (O, from an explanation of a trad.) 
[See also Freytag's Arab. Prov. i. 329 and 643.] — 

- And [hence, app. l (assumed tropical:) A thief who is skilful, or active, in thievishness: (O, M, TA:) for 
ijua pall À 0 ull bail, an explanation of hhh given [in the O and] by IM and others, the copies of the K 
erroneously substitute SAF baii [as though Ashi had the significations of a thief and a rat or mouse]. 
(TA.) — 

- And The male (Lth, O, K, TA) of the [kind of demon called] Blew (Lth, TA) or of the ar [which is said to 
signify the same as 54]; as also | Lbh, (O, K, TA.) — 

- And [app. A young, or little, jinnee: thus ob is expl. in the L: or] the young ones, or little ones, of the 
jinn. (K.) — 

- And A young, or little, dog: (O:) or the young ones, or little ones, of dogs. (K.) — 

- And A wolf such as is termed esi [i. e. whose hair has fallen off, part after part, or has become scanty; 
or mischievous, or malignant]. (O, K.) — 

- And An ignorant person, (O, K, TA,) who boasts by reason of his ignorance (44s Jey). (O, TA.) — 

- And Cowardly, or a coward, (O, K, TA,) even if intelligent. (O, TA.) — 

- And Lightwitted; syn. 4:24; (O, K, TA;) as also ẹ4 cashed : and lAar has mentioned as a pl. in this sense, 
used by a poet, dy bi, which, ISd says, may be pl. of blå or of a sing. of some other form requiring 
such a form of pl., or it may be used as a pl. of Lihi by poetic license. (TA.) — 

- And Thrown down, or prostrated, on the ground, syn. ¢ 3», (O, K, TA,) by reason of diabolical 
possession or wrestling. (O, * TA.) 

= Also A species of melancholia; (O, K, TA;) a well-known disease, arising from the black bile; (TA;) 
mostly originating in the month of bus [February, O. S.]; vitiating, or disordering, the intellect, 
contracting the face, occasioning continual unhappiness, causing to wander about in the night, and 
rendering the face endl [here app. meaning of a dark, or an ashy, dust-colour], the eyes sunken, and the 
body emaciated. (O.) [A more ample discription is given by Avicenna (lbn-Seena). in book 3. pp. 315, et 
seq. SM states that he had not found this in any other lexicon than the K. Golius explains the word as 
signifying Lycanthropia, on the authority of Rhazes (Er-Razee).] blå : see the next preceding 
paragraph, in two places. 


phi Jhi Gi ohi 


See Supplement 


ahi 


Saabs (S, K) and “Laks (K) The cleft (54 l of a date-stone: (M, K:) or the integument (8548) that is upon it 
(&-Ż): (K:) the thin skin (S, K) called 484 which is upon a date-stone, (S,) between the stone and the date 


itself: (K:) or the white point [i. e. the embryo] in the back of the date-stone, (S, K,) from which [when it 
is sown] the palm-tree grows forth. (S.) — 

- [Hence,] (assumed tropical:) A small, mean, paltry, contemptible, thing. So the former signifies in the 
Kur, 35:14. One says also yal i hji ú, meaning, (assumed tropical:) | obtained not of him, or it, 
anything. (TA.) 


sbi See Supplement 


2 Cussi [as inf. n. of the pass. v. call], used in relation to a solid hoof, means (tropical:) The being $% [i. e. 
round, or hemispherical,] like the [drinking-cup, or bowl, called] #4. (K, TA. [See also G24, ]) — 

- And Cuaail signifies X61 perc (K;) or esl iyii signifies b'ai (S, O;) [or Xl) is paver] signifies 448 gerd 
i. e. (tropical:) The speaking with a guttural voice, or from the furthest part of the fauces; or the doing 
thus, with a twisting of the sides of the mouth; and opening the mouth so that it becomes as though it 
were a cup such as is called 28: (see 4244:)] you say, 426 „à Ged and 324; both meaning the same. (L, 
TA.) Q.Q. 3 iil He put his hands upon the ground, and sat in such a posture as to be ready to rise. (TA 
in art. =ê, from a trad.) G4 A deep wooden drinking-cup or bowl: (S, O:) or a large vessel like the [bowl 
called] 4-8: (Msb:) or a large, rude, drinking-cup or bowl: (A, K:) or one inclining more nearly to be 
small: (A, K: *) to which a solid hoof is likened: (TA:) or such as satisfies the thirst of a man: (A, K:) 
accord. to lAar, the first [or smallest] of drinkingcups or bowls is that called the m, which does not hold 
enough to satisfy [a man's] thirst: next is the =å, which is [a cup] large enough to satisfy the thirst of a 
man; and sometimes it satisfies the thirst of two men, and three: and then, the c»«: (TA:) the pl. is dus (S, 
O, K) and (K) G43 and ča, (Msb, K,) the last a pl. of paucity. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Depth of speech, or language. (O, K, TA.) One says, G28 4 ads a (assumed 
tropical:) This is speech, or language, having depth. (TA.) — 

- And in the T, in art. 8, the phrase @193¥! Gls is expl. as meaning CULM! Gay sll [app. for CULV! Gaull 
el) Goi. e. The white in respect of the teeth, of the young; for 3!)s¥! seems to be here used in a sense 
assigned to its sing., 355!!, namely, E1334), pl. of 38), which is syn. with ll, of which Ni is pl.: but for 
this usage of G3 | am unable to account: | incline to think it a mistranscription, though | do not know 
any word resembling it for which it may have been substituted]. (TA.) iui (assumed tropical:) A thing 
resembling [the kind of receptacle called] a das pertaining to a woman: or a covered 4a4 for Gis [i. e. 
meal of parched barley or the like]: (K:) or a thing resembling a covered 444 in which is a woman's Gi. 
(O.) ipi (assumed tropical:) A [hollow, or cavity, such as is termed] 333, in a mountain. (O, K.) Gz4 A large 
number: (K:) or a number: and a large number or quantity. (O.) Še Ú A wolf that howls much. (O, K.) Gls 
alike j, q. iuie Clic, (O, K,) formed by transposition, meaning [An eagle] having sharp talons. (O. [See 
more in art. Ga “als ([.—$e (tropical:) A solid hoof likened to a =å; (S, O;) round like the #3, (A.) — 

- And iis 4. (tropical:) A navel resembling a #3, (A, O, K,) sunk in the belly, and elevated in the part 
around it. (O.) — 

- And 24% “4 (tropical:) A stone in which is a hollow, or cavity, resembling the #4, (A.) 3245 cii ja 
(tropical:) Such a one is a person who twists the sides of his mouth, and who speaks [with a guttural 


voice, or] with [or from] the furthest part of his fauces, and opens his mouth [making it to be] as though 
it were a [cup such as is called] 4. (A, TA.) 


os 


14 41 Cis | (S, O, K, * TA, *) [accord. to which last, | 4528 is an inf. n., as also si but, if an inf. n., it is 
app. an inf. n. un.,] aor. Édi, (accord. to the TK, [but I think it is more probably És, agreeably with a 
general rule, like the aor. of the same verb in the next sentence,]) means iis 4] ii, (S, O,) i. e. I gave to 
him a small quantity, (S, O, K, *) eorill ója [of the thing]. (TA.) 

= jill Gx, aor. Gud , inf. n. erry He (a man) eradicated, or uprooted, the thing; (IDrd, O, L;) and (O) so 
4 4385, inf. n. ery (O, K.) 2 448 see what immediately precedes. 4 alls „å Gusil He acted extravagantly in 
respect of his property. (ISk, S, O, K. *) — 

- And Ajlaall 4] Gn] He made the gift to him large; (S, O, K, TA;) and so 4 Kiŝ! , and 4iadl [i. e. 4jhali Abadi], 
(TA. See the verse cited voce Čai: and the remark of As respecting it.) 7 “3! It was, or became, pulled 
out, or up, (As, S, O, TA,) from the foundation, or utterly; (As, S, TA;) it was, or became, eradicated, or 
uprooted. (K.) One says, sú 43548 He struck it, and it became pulled out, or up, (As, S, O, TA,) from the 
foundation, or utterly. (As, S, TA.) — 

- And It (a wall) fell down from its foundation: like 24), (As, S, O.) 8 “<8! He (a digger) took forth much 
earth from a well. (O, K.) — 

- See also 4, xi Muchness, or abundance. (TA. [See iii ($á : see the first sentence of this art. 3 A 
certain disorder in the noses of sheep, or goats: (O, K:) thus expl. by Aboo-Turáb. (O.) ater , (O, K,) as 
expl. by As, (O,) Paltry, or little in quantity; syn. C38 and 523. (O, K. [See also či) — 

- And Abundant, or copious; applied to rain: (S, O, K:) and to a benefit, or benefaction, &c.: (TA:) and to 
a gift (=): (O, TA:) and, (S, K, TA,) or as some say, (O,) to a torrent (J=), (S, O, K,) as meaning thus, (S, 
O,) or as meaning great: (K:) whence, in a verse of Ru-beh 

J ai OLS Ol gil be cL 

[What he will of the means of the attainment of abundant gain]; ai being of the measure Uase from 
caer) as applied to rain &c. (O. [The word +S, of which the right reading is certainly as above, is there 
imperfectly written, more like ws than cern (8 [pass. part. n. of 4]. Ru-beh says 

S85 V5 pathy Gall 

[He gave me liberally thereof, or from him, a large gift, (lit., accord. to the explanation of the verb, a gift 
made large,) not such as was small, or not such as was obtained by importunity, nor such as was slow in 
coming]: (S, * TA:) but As says that Ru-beh has done ill in using the phrase (#8 Cin for owas, he says, 
means paltry, or little in quantity; syn. G38 and 34 [like caer which is said to have this meaning and also 
the contr. thereof]. (TA. [Perhaps the right reading in the verse cited above is 4 Gude [. Cade: see Cand, 


[See also what here immediately precedes. ] 
ud 


1 “å, (S, K, &c.,) aor. 4, (A, L,) inf. n. 3523 and S84 (S, L, K) and 384, (L,) He sat; i. q. Gls [when the latter is 
used in its largest sense]; (S, A, L, K;) so accord. to 'Orweh Ibn-Zubeyr, a high authority; contr. of alé: (L:) 
or it signifies he sat down; or sat after standing: and UIs, he sat after lying on his side or prostrating 


himself: (Kh, IKh, El-Hareeree, K:) or, as some say, +ê signifies he sat for some length of time. (MF.) See 
also Gals, — 

- [And hence, He remained.] — 

- 4885 al§ (tropical:) He experienced griefs which disquieted him so that he could not remain at rest, but 
stood up and sat down. (Mgh, art. a8.) [See an ex. voce A 98d 5 sid Ale 4 Aas oo [.& (tropical:) [This 
is a thing for which the enemy will be restless in his attempts against thee]. (A.) «sis coed! 4) Aaja Api 
He beat him with a beating of a female slave: (IAar, L, K: *) who is thus called because she sits and 
stands in the service of her masters, being ordered to do so. (lAar, L.) — 

- [al 384 properly, He sat for him, often means He lay in wait for him, in the road, or way: see an ex. ina 
verse cited voce i — 

~ 4485 ý (tropical:) The aquiline vulture lay upon its breast on the ground; syn. cual, (S, A, K.) See 
also Ole, — 

- [Hence, from the notion of sitting down over against any one,] 445% Š (assumed tropical:) He was able 
to contend with his adversary. (L, K.) — 

- Ghana wl csi wo 3 (assumed tropical:) The sons of such a one are able to contend with the sons of 
such a one, and come to them with their numbers. (L.) — 

- Us | id (assumed tropical:) They were able to contend for us, with their warriors, and to suffice us in 
war. (L.) — 

~All Ga (tropical:) He prepared for war those who should contend therein. (L, K.) — 

= poi 4 He performed the affair; syn. 4 aaa, (Msb.) — 

- isis SA (tropical:) He set about, fell to, or commenced, reviling me. (Fr, A, L.) — 

- [And from the notion of sitting down in refusal or unwillingness, ] ay us 488 (tropical:) He abstained 
from, omitted, neglected, left, relinquished, or forsook, the thing or affair; (A, Mgh;) he hung back, or 
held back, from it. (IKtt.) 443146 S¢ 4 (tropical:) He hung, back, or held back, from accomplishing his 
want. (Msb.) e sill us S88 (assumed tropical:) He remained behind, or after, the people, or party, not going 
with them. (Msb, art. als.) And 0323 4388 [(assumed tropical:) | remained behind, or after, him;] as also 
AOR Gard: (Msb, ibid.:) and aahi SEN 4, He remained behind, or after, his companions; he did not go 
forth with them (TA, in art. =>) — 

- [Aza SS and ail! SS are like 422 GS and 4 GS, q. v.] — 

-4 Š, see 4 in three places, and 5. — 

- Sei, inf. n. 3928; (K;) or sll oe Siá, (Mgh, K,) and oai, (A, Mgh, Msb, K,) and esl, (A, Msb, K;) 
(tropical:) She (a woman) ceased from bearing children, (A, Mgh, K,) and from having the menstrual 
discharge, and from having a husband. (A, K.) [And hence,] (tropical:) She (a woman) had no husband: 
(K, * TA:) said of her who is, and of her who is not, a virgin. (TA.) — 

mA eae (tropical:) The palm-tree bore fruit one year and not another. (L, K.) — 

- a, Sc lis 4i (assumed tropical:) [He had thin evacuations of the bowels: see 34] (TA, in art. cls) — 

- 448 Laxness (S, K) and depression (S) in the shank (4:45) of a camel. (S, K.) [App. an inf. n., of which the 
verb is 424, But see 1 in art. =a] 

= 44 It [or he] became; syn. sk. Ex. ia gals Sid iis 43a 33 He sharpened his large knife so that it 
became as though it were a javelin. And al 4 Juhi REY Gis [in the CK, ais and Andi] Take care of thy 
garment, that the wind do not become flying away with it. (IAar, L, K. *) £L is here in the acc. case 
because the verb bål is understood before it. (L.) — 


- álá cued (tropical:) The young palm-tree came to have a trunk. (S, A, K.) 
= &§ He (a man, AZ) stood. Thus it bears two contr. significations. (AZ, L, K.) 2 ain) CASS | beg God to 
perserve, keep, guard, or watch, thee. See aa id, (Aboo- 'Alee, IB, L.) See also 4 in two places, and 5. 3 
eaclé He sat with him. (L.) [See also an ex. in art. 4, conj. 3.] 4 22231, (S, L, K,) and 38 | 44, (L, K,) He 
caused him to sit, or sit down; he seated him. (S, L.) — 

= Sail (tropical:) He was affected by a disease in his body which deprived him of the power to walk: 
(Msb:) he was unable to rise: (L:) [as though constrained to remain sitting: see 14, and 348] — 

- aell acai (tropical:) [Decrepitude crippled him, or deprived him of the power of motion]. (A.) — 

= Sail He (a man) was, or became, lame. (S, L.) — 

- SES in the hind leg of a horse is Its being much expanded (á> Ë öl), so that it is not erect. (S, L.) — 

- sail He (a camel) had the disease called aed, (IKtt, L.) — 

- Saal 5 dala, and J) 845 4 ali, (tropical:) He, or it, caused him to experience griefs which disquieted him 
so that he could not remain at rest, making him to stand up and sit down. (See 1, and Ses, And see an 
ex. in a verse cited in art. å, conj. 3.] — 

- Su) +4] He dug the well to the depth of a man sitting: or he left it upon the surface of the ground, and 
did not dig it so as to reach water. (L, K.) See also set, — 

- »4I (Ibn-Buzurj, L) and 4 Sii (K) He remained, stayed, abode, or dwelt, in a place. (Ibn-Buzurj, L, K.) 
= oil and 4 ¿% (inf. n. of the latter Aussi) He sufficed him (namely his father [but in the CK, instead of 
oui, we read el),]) for gaining, or earning; (K, TA;) and aided, or assisted, him. (TA.) — 

- bai) and 4 ¿Xi (inf. n. of the latter isä, K) He served him. (IAar, L, K.) [Ex.] 6423 8152) păi Ls, and ôi, 
[Such a one has no wife to serve him]. (A.) 

=è] oadl, and J 02885, (tropical:) His ancestors withheld him from eminence, or nobility; (L;) [as also 4 
M8 | and | 224! , You say also,] 2 jait AY) Geld GEL | JE Ge a and Ņ aad, and ose] | L, 
(tropical:) [Nothing withheld him from attaining to the means of honour and elevation but the baseness 
of his origin]. (A.) See also 5. — 

: say 4555 (assumed tropical:) [His inheritance is by reason of nearness of relationship]. You do not say 
ailh (L.) — 

- SES (tropical:) The having few ancestors. (IAar, L.) 5 +4 (tropical:) He, or it, withheld, restrained, 
debarred, or prevented, him from attaining the thing that he wanted. (S, L, K.) Ex. Un yl Be saa Le 
Nothing but business withheld me from thee. (ISk, S.) See also 4. You say also <4 J Ji aie œ Business 
withheld me from thee. (TA.) [And so,] 4 44% 4, and 4 4&4 ú , what hath withheld, restrained, 
debarred, or prevented, thee? (L.) — 

- al ge andi, (S, A, L, K,) and 4 œt, (A,) (tropical:) He did not seek, seek for or after, or desire, the 
thing. (S, A, L, K.) See also 1. — 

- Xï signifies He held back, or refrained. (KL.) — 

- And also He held back, or restrained. (KL.) — 

- ¿äi He performed his affair. (IAar, Th, L, K.) 6 ¿Xå 4; ac lai (assumed tropical:) Such a one did not pay 
him his due. (S, L.) 

= See also 5. 8 +8) He rode a camel: (L, Msb:) he took, or used, a camel as a bhai q. V. (L, K.) — 

- íp sil [He took a seat of the kind called 3143 to sit upon]. (L.) R. Q. 3 4$) : see 4. ail AS and AMA see 
ai) ála throughout. 4 Human dung. (L, K.) 

= See also eÉ in two places. 8324 A single sitting. (S, L, Msb.) Ex. 4/5 8428 S68 He sat a single sitting. (L.) — 


- J39 38, see 8:5 in three places. 

= And see $ú, 

= banal) 5S and żśäll ms A certain month; (S, L, K;) [the eleventh month of the Arabian year;] next after 

Jl 54: (L:) so called because the Arabs [when their year was solar] used to abstain (6444) therein from 
journeys (L, K, * TA) and warring and plundering expeditions and laying in stores of corn and seeking 
pasturage, before performing the pilgrimage in the next month; (L, TA;) or because in that month they 
broke in the young camels (oš) for riding: (Msb, voce ¢5t4:) pl. 14 G54 (S, L, Msb, K) and Gis 
alil; (Yoo, Msb;) but the former is the regular pl., (Yoo,) because the two words are considered as one, 
(Msb,) and it is the more common: (TA:) dual 3544 ss and caida) tal 33, (Msb.) ii, (K,) or | baad | (L,) An 
ass: (L, K:) pl. i, (K,) with the ¢ quiescent, (TA,) [in the CK, (1588, ] or Šlíá, (L.) 

= [The former,] A horse's, and a camel's saddle: (L, K:) pl. Rakes (IDrd, L,) with which is syn. Š [the 
dim.]. (S, L.) — 

- See 2:88 ied A mode, or manner, of sitting. (S, L, Msb, K.) Ex. 8523) 4s $å He has a good manner of 
sitting: (A, L:) and Gill £23 íí He sat in the manner of sitting of the bear. (A, * TA.) — 

- Jay Baad, and 3338 | J33, (L, K, *) The space occupied by a man sitting: (L, K:) and the height, or depth, 
of a man sitting. (L.) Ex. J29 saad 5535 A tree of the height of a man sitting: (AHn, in L and TA, passim:) 
and 53:3 i A well of the depth of a man sitting: (As:) and 53:8 ú i ae, and 4 388, The depth of our well 
is that of a man sitting: (L:) and 3323 ï aÑ oh G88 G, and J 2485, | dug not in the ground save to the 
depth of a man sitting: (Lh, L:) and J35 3% ely; 41 passed by water of the depth of a man sitting. (Sb, 
L.) 

= 524 One's last child, male or female; and one's last children. (K.) baad A vehicle, or beast of carriage, 
(GS4,) for women: so in the copies of the K in our hands; (S, M;) but accord. to the L, &c., of a man: and 
it is \) 4x4 that bears the former signification. (TA.) — 

- The [kind of carpet called] didi [q. v.] (L, K) upon which a man sits; and the like. (L.) 3i88 see Sind and 
Sand 5228 : see the next paragraph. Sai (tropical:) Nearness of relationship. (L.) — 

- had me Aman nearly related to [the father of] the tribe. (Lh.) [And] Saad and \) died (S, K) and 4 3 5483 and 
4 Sail and isd l Íl , (L, K,) (tropical:) A man near in lineage to the chief, or oldest, ancestor [of his 
family or tribe]; (S, L, K;) contr. of Ca yb and Ca yb: (S, M, K in art. 54:) and the first, The next of kin to 
the chief, or oldest, ancestor [of his family]; (Msb;) and contr., remote in lineage therefrom: (L, K:) [in 
the former sense, an epithet of praise:] in the latter sense, an epithet of dispraise: or, as some say, of 
praise: (TA:) or, in the first sense, it is an epithet of praise in one point of view, because dominion, or 
power, or authority, belong to the elder; and of dispraise in another point of view, because the person 
so termed is of the sons of the very old, and weakness is attributed to him. (S.) — 

~ Absa) Gil jul (tropical:) The inheritance of him who is nearest of kin to the deceased. (L.) — 

- Siá (assumed tropical:) A cowardly and ignoble man, who holds back, or abstains, from war and from 
generous actions; (L, K; *) as also | Saad | (L.) — 

- (assumed tropical:) A man withheld from eminence, or nobility, by his lineage; as also J) S82. (Az, L.) 
- (assumed tropical:) An obscure man; (L, K;) ignoble; of low rank; as also | Há, (Az, L.) gái [A nearer 
degree in lineage to the chief, or oldest, ancestor, than aigh, q. v.] (5284 and (5338, and both with ż, and 
Jesse and daia, (K,) and 5523 | 42344, (S, K,) A man (S) who sits much and lies much upon his side: (S, K:) 
or the last, an impotent man, who does not earn that whereby he may subsist; (A;) [and the first two] 


(assumed tropical:) A man impotent; or lacking power, or ability; (L, K;) as though preferring sitting: (L:) 
or loving to sit in his house. (A.) (5284 (tropical:) A man belonging to the sect called Asall, (L,) or $33; (A 
[see s¢l4];) who holds the opinions of that sect. (L, K.) — 

- Also applied by a post-classical poet to (tropical:) A man who refuses to drink wine while he approves 
of others' drinking it. (L.) 343 Lameness in a man. You say Stall 1a ical „ía When did this lameness befall 
thee? (S, L;) [and] Ret 43, (L, K,) and J 36, (K,) and | Sadi , (CK,) (tropical:) He has a disease which 
constrains him to remain sitting. (L, K.) See sedi, and 4%, — 

- 544 also signifies, (S, L, K,) and so ẹ iå, (S, L,) or 4 uÍ , with fet-h, (accord. to the K,) A certain 
disease which affects camels in their haunches, and makes them to incline (or as though their rumps 
inclined, |Aar) towards the ground: (S, K:) or a laxness of the haunches. (IKtt.) 324: see i523 „isi A young 
weaned camel: (L, K:) and a young she-camel; i. q. ja sli; (K:) or this latter epithet is applied to a female 
and the former to a male young camel: (ISh, L, Msb:) so called because he is ridden: (Msb:) and a young 
male camel, until he enters his-sixth year: (K:) or a young male camel when it may be ridden, which is at 
the earliest when he is two years old, after which he is thus called until he enters his sixth year, when he 
is called J4: the young she-camel is not called thus, but is termed ja sli; (S, L:) Ks heard the term #5528 
applied to the female; but this is rare. (Az, L.) — 

- Acamel which the pastor rides, or uses, in every case of need; (A'Obeyd, S, L, K;) called in Persian Gay 
(A'Obeyd, S, L;) as also 4 #5528, (K,) accord. to Lth, the only authority for it known to Az; but Kh says that 
this signifies a camel which the pastor uses for carrying his utensils &c., and that the è is added to give 
intensiveness to the epithet; (TA;) or the former is masc. and the latter fem.; (Ks, L;) and | baad : (S, K:) 
you say ia bál áa, i. e. i, [an excellent camel for the pastor's ordinary riding, or use, is this]: (S, L:) 
or each of these words signifies a camel which the pastor uses for riding and for carrying his provisions 
and utensils &c.: and iá, a camel which a man rides whenever and wherever he will: (L:) the pl. of +54 is 
Saal [a pl. of pauc.] and Se8and {)ked and “ules; (L, K;) and pl. pl. [i. e. pl. of dusted [3188, (TA.) The dim of 358 
is U8, It is said ina proverb, sts ayer 3 adil They made him an ordinary servant for the performance of 
needful affairs. (S, L.) 443A companion in sitting: (S, AHeyth, L, K:) of the measure Uå in the sense of the 
measure Js, (L.) — 

- A preserver; a keeper; a guardian; a watcher. (L, K.) [In some copies of the K, by the omission of 5, this 
meaning is assigned to i¢l&,] It is used alike as sing. and pl. and masc. and fem. (L, K) and dual also. (L.) It 
is said in the Kur, [I. 16,] 28 Juil Of 5 omil ve [On the right and on the left a sitter, or guardian, or 
watcher]: respecting which it is observed, that Us23 and Us*4 are of the measures used alike as sing. and 
dual and pl.; as in 435 Us) ú, [Kur 11:83, accord. to one reading,] and dxb als 535 i&d, [Kur 66:4:] (S, 
L:) or, as the grammarians say, 42is understood after os. (L.) — 

- [Hence,] A father; (A'Obeyd, K;) and 4 #43 A man's wife; (S, L, K; *) as also | 348: (S, L:) and ai tind 
J+) a man's wife: pl. iui, (= 

- ail Aad and AA | ail, and Aisd | ail, (K,) but the last was unknown to AHeyth, (L,) [By thy Watcher, or 
Keeper, God: 124 and | Xi being epithets, put in the acc. case because of the prep. ~ understood: or] | 
conjure thee by God; syn. ai) éii: some say, the meaning is, as though God were sitting with thee, 
watching over thee, or keeping thee: [in some copies of the K, for Ale ahia, the reading in the TA, we 
find aie Abii] or by thy Companion, who is the Companion of every secret, [namely God] ! Agi Y Biss, 
and é | Al Y ; and dial Y ai) Jan’, and Ad | aay ail ; are forms of swearing used by the Arabs, in 
which 224 and J + are inf. us. put in the acc. case because of a verb understood; [or rather, as it 


appears to me, and as | have said above, they are epithets, put in the acc. case because of the prep. = 
understood;] and the meaning is, By thy Companion, who is the Companion of every secret, [I will not 
come to thee; and by thy Companion, &c., or by thy Watcher, or Keeper, God, | will not come to thee;] 
like as one says ai) CHAS, (S, L:) some say, that 24 and J +ê signify here a watcher, or an observer, anda 
preserver, a keeper, or a guardian, that God is meant by them, and that they are in the acc. case 
because aul followed by the prep. = is understood; [the meaning being | swear by thy Watcher, or 
Keeper, &c., God, &c.; and this opinion is the more agreeable with the explanation given above 

By thy Companion &c. ”:] others say, that they are inf. ns., and that the meaning is, | swear by thy 
regard, or fear, of God, ail AB) “yay: El-Mazinee and others, however, assert that +4 has no verb. (MF.) — 
- Ks says that <i] Aud | ai being in the nom. case] signifies God be with thee! (L.) [or God be thy 
Companion, or Watcher, or Keeper!]; and so does Ait) Saad, (AHeyth, L.) [Or] ait) él, (IB, L, K,) and ai Baad, 
(K,) and ai) Aiea, (IB, L, TA,) [are] expressions of conciliation, not oaths, as they have not the complement 
of an oath: the former word in each is an inf. n. occupying the place of a verb, and therefore is put inthe 
acc. case, as in ail 2526, which means ail ie, i. e., | beg God to prolong thy life: in like manner, ai) Aided 
[in the K, 4423,] signifies, [and so the three first phrases above, of which it is the original form,] | beg God 
to preserve, keep, guard, or watch, thee; from the saying in the Kur, [I. 16,] 3 Sua OF 5 Onell OF, i. e. 
Ba, (Aboo- 'Alee, IB, L, K. *) al LS Asis used in interrogative phrases and in phrases conveying an oath, 
[and so is a! áá]. You say, interrogatively, 1⁄5 IS 3S all ai) USini [| beg God to preserve, keep, guard, or 
watch, thee. Was it not so and so?]: and in the other case, alia SY ait) Died [By thy Watcher, or Keeper, 
God, | will assuredly pay thee honour!] (Th, L.) — 

- [And from the signification of ' father ' is derived] the phrase ghi Aig’, By thy father, thou shalt 
assuredly do such a thing. (K, TA.) 

= What comes to thee from behind thee, (S, L, K,) of gazelles or birds (L, K) or wild animals: contr. of 
Zhi: (S, L:) of evil omen. (L.) 

= The locust of which the wings are not yet perfectly formed. (S, K.) dist A thing like the [kind of 
receptacle called] i£, (L, K,) woven by women, (L,) upon which one sits: (L, K:) pl. S44, (L.) — 

- See basi 

= A [sack of the kind called] #5!5¢: (S, K:) or the like thereof, in which are put -24 [or pieces of flesh-meat, 
q. v.] and les: (L, K:) pl. %4, (S, L.) 

= A sand that is not of an oblong form: (S, L, K:) or a long tract of sand like a rope, cleaving to the 
ground: (L, K:) or a heap of sand collected together. (L.) 

= See also sled Avi A [seat, or couch, of the kind called] 2»: of the dial. of El-Yemen. (TA.) scl fact. 
part. n. of 5] Sitting; sitting down; pl. $ê (Msb) and 348 and Gsielé: (TA:) fem. siclé: pl. del and Gide, 
(Msb.) — 

- (assumed tropical:) A sack full of grain; (IAar, K;) as though by reason of its fulness it were sitting. 
(IAar.) — 

- [And from Sin the third meaning,] 33% ce $ú (tropical:) A man holding back, or abstaining, from 
warring and plundering: pl. 348 and Gstcl’: and quasi-pl. n. 328: (L:) which last is also explained as 
signifying those who have no ols [or register in which they are enrolled as soldiers and stipendiaries], 
(S, A, L, K,) and (as some say, L) who do not go forth to fight. (L, K.) — 

- [And hence, the pl.] 223, [which is, properly speaking, a quasi-pl. n.,] like čt and GA, (S,) and Peles 
and 244: (TA:) [The Abstainers, or Separatists:] the +å (so in the S, L, K: in the A, and some copies of the K, 


\) 3528 :) are (tropical:) The [schismatics called] ZJ: (K:) or certain of the z ! 54; (S;) a people of the 
zls who held back (! 334) from aiding 'Alee, and from fighting against him; (A;) certain of the AL ss; 
(L;) the [schismatics called] Bl, who hold the doctrine that government belongs only to God, but do not 
war; (IAar, L;) who hold the doctrine that government belongs only to God, but do not go forth to war 
against a people. (L.) — 

- [And the sing.,] *¢4 (tropical:) A woman who has ceased to bear children, (S, K,) and to have the 
menstrual discharge, (ISk, S, K,) and to have a husband: (Zj, K:) or an old woman, advanced in years: 
(IAth:) pl. 4¢1 58 (ISk, S:) when you mean “ sitting, ” you say ®l, (ISk, Ath.) — 

- SSel8 Äi (tropical:) A palm-tree bearing fruit one year and not another: (A, TA:) or, that has not borne 
fruit in its year. (IKtt.) — 

- Also, s¢l4, A palm-tree: or a young palm-tree: pl. [or rather quasi-pl. n.] 34, like as 444 is of 24. (L.) — 

- icl4 (tropical:) A young palm-tree having a trunk: (A, K:) or, [of] which [the branches] may be reached 
by the hand. (S, K.) Ex. 2Ú! Gs ŚŚ ipai «å In their land are so many young palm-trees having trunks. (A.) 
Thus it is used us a gen. n. (TA.) 

= 3icl§ í A mill which one turns by the handle with the hand. (L.) 

= lacla Gils: see art. sacl ls A foundation, or basis, of a house: (Msb:) pl. å! $: (S, Msb:) which 
signifies, accord. to Zj, the columns, or poles, (cla) of a structure, which support it. (L.) [Hence,] scl 
wl [The two side-posts of the door]. (K, in art. e s=.) — 

- šícÚ le i sh, and 4c! 8 ae, (tropical:) [He built his affair upon a firm foundation, and, upon firm 
foundations]. And 438! 5 ay ŝícÚ (tropical:) [The foundation of thine affair is unsound]. (A.) — 

- Adi 4¢1 58 (tropical:) The lower parts of clouds extending across the view in the horizon, likened to 
the foundations of a building: (A'Obeyd, L:) or clouds extending across the view, and lying low. (IAth, L.) 
- [Hence] gisel ac! 54 The four pieces of wood, (S, K,) placed transversely, [two across the other two, so 
as to form a square frame,] beneath the ¢-.s4 (S, K,) which is fixed upon them. (K.) [See 1 in art. J44.] 

= As a conventional term, i. q. Like i. e. (assumed tropical:) A universal, or general, rule, or canon. 
(Msb.) [See Sail [ 4a: A camel having a laxness and depression in the shank. See +3, (TA.) But see Catal 
= ol Os Saal ¿y (tropical:) Such a one is more nearly related to his chief, or oldest, ancestor than such a 
one. (IAar, IAth, L.) See also 344 Aud A place of sitting; a sitting-place; (L, Msb, K;) as also | iai: (L, K:) 
pl. of the former iú, (Msb,) signifying sittingplaces of people in the markets &c. (S.) abil Saas re Á [He 
is, with respect to me, as though in the sitting-place of the midwife;] i. e., in nearness; meaning he is 
sticking close to me, before me: (Sb, S:) denoting nearness of station. (Sb, L.) See also $4, — 

- [Hence, (tropical:) a place of abode,] d&iclas 1855, (tropical:) They left their places of abode. (A.) — 

- A time of sitting. (MF.) — 

-4 iial The anus [as is shown in the S and Msb, voce 2s% &c., and so in modern Arabic; and app. also 
the posteriors, upon which one sits]: syn. ati, (S, Msb.) 3#8 (tropical:) Having a disease which 
constrains him to remain sitting: (K:) or crippled, or deprived of the power of motion, by a disease in his 
body; (Mgh, L;) as though the disease constrained him to remain sitting: (Mgh:) or deprived of the 
power to stand, by protracted disease; as though constrained to remain sitting: (L:) or affected by a 
disease in his body depriving him of the power to walk: (Msb:) a lame man (S, L:) also, i. q. Gs): (Msb:) 
accord. to the physicians, Seas and G3 are syn.; [see the second explanation above, which is that here 
indicated;] but some make a distinction, and say that the former signifies having the limbs contracted, 


and the latter, having a protracted disease; (Mgh;) [which is app. one of the two significations assigned 
to the former word in the Msb:] accord. to some, it is from Sus signifying a disease which affects camels 
in their haunches: (L:) [and] Kä [is applied to] a camel having this disease. (L.) — 

- aul) ii, and GY) Xå, (assumed tropical:) A man of short lineage. (L.) — 

- (ash) 4284 (assumed tropical:) A man without eminence, or nobility. (L.) See also Si, 

= BY) ki (tropical:) A man having wide nostrils: (K:) or having wide and short nostrils. (A, L.) Ki (54 
(tropical:) A breast that is swelling, prominent, or protuberant, (S, A, L, K,) that fills the hand, (A,) and 
has not yet become folding. (S, L, K.) 

= bina’ Sh A well that is partly dug, and then left before the water has come into it; (K;) i. q. igi, (TA.) 
= C528 (tropical:) Young birds of the kind called (Ls, before they rise (L, K) to fly. (L.) — 

- (tropical:) Frogs. (A, L, K.) ŝŝ aiall adi (tropical:) (A) Griefs took hold upon him, disquieting him so 
that he could not remain at rest, and making him to stand up and sit down: a phrase similar to ¿ï ú basi 
Gas las, and Sai les G8 Le, (Mgh, art. eï.) 

= ies and 4 ï% A servant. (IAar, L.) 2528 and ŝili: see binge Lede and i: see Ki Saas: see Leds, 


Sui 


1 Jil 788, aor. 534, inf. n. 2548, The well was deep; had a deep bottom. (S, K. *) 

= full 3$, (S, K,) aor. 544, inf. n. “48, (TA,) He reached the bottom of the well; (K;) he descended the well 
until he reached the bottom of it: (S:) or the same verb; (IAar, K;) or 4 8548, (A,) inf. n. 528; (S;) and 4 
Le jad - (A;) he made the well deep. (IAar, S, * A, K.) — 

= ely! 5, (S, K,) or 4 2235, (A,) (tropical:) He drank what was in the vessel, (S, A. K,) or all that was in 
the vessel, (TA,) until he came to the bottom of it. (S, A, TA.) And in like manner, 84, sil á (tropical:) He 
ate the 1:4 [or mess of crumbled bread moistened with broth] from the bottom of it. (K.) — 

- 5585 +85, (S, A,) inf. n. 524, (S,) (tropical:) He pulled out the tree from its root; uprooted it. (S, A.) And 
ALi 448 aor. y , (tropical:) He cut down the palm-tree from its root. (K.) And #924 (assumed tropical:) 
He threw him down prostrate. (K.) 2 33 see 1. — 

- 4018 „å 325 He twisted the sides of his mouth in his speaking, and spoke with the furthest part of his 
mouth; as also J, 52): (K:) or both signify, he spoke [gutturally, or] with the furthest part of his fauces: 
(TA:) [he was guttural in his speech, or spoke with a guttural voice.] See Sul) ål 4 23 He made a 
bottom to the well. (S, K.) — 

- See also 1. 5 x He went deep; syn. S4#4. (S.) See 495. — 

- (tropical:) He, or it, became prostrated, and overturned. (TA.) [See also 7.] 

= ely! Jä: see 1. 7 ba Gil (S, A,) or aici), (K,) (tropical:) The tree, (S, A,) or palm-tree, (K,) became 
uprooted, (S, A, K,) and fell prostrate; (TA;) it fell down: (K:) or, as some say, it went into the bottom [or 
depth] of the earth [and disappeared, leaving no mark nor trace: see the part. n., below]: (TA:) and, 
accord. to some, >24, said of anything, signifies it became prostrated. (TA.) [See also 5.] — 

-å Jú Se äl (assumed tropical:) He died, leaving property that belonged to him: (TA, from a trad.:) 
and äl [simply] he died. (TA.) 323 The bottom, lowest depth, or extremity of the lower part, [of the 
interior,] of a thing; (Msb;) i. q. Gs, of a well &c.; (S;) the remotest part of anything; (A, K;) [as, for 
instance,] of a river, (TA,) and of a vessel; (S, A;) pl. Spi, (Msb, K.) You say 443 i cod Ould, [lit., He sat in 
the innermost part of his house,] meaning (assumed tropical:) he kept in his house. (Msb.) And OAS y 


ail jad alle, and 4 4a, and 4 4i5a8, all signify the same [I will not go in to him in the innermost part 
of the house; or (assumed tropical:) | will not be an intimate in his house]. (TA.) — 

- [Depth, properly and tropically. You say] uel oo À GS [It (a tree or the like) went into the depth of 
the earth]. (TA.) And all Sues E018 (A, TA) (tropical:) Such a one is deep and excellent in judgment; one 
who examines deeply. (TA.) And 324 42%) Gail (tropical:) [His speech, or language, has not depth]. (A, TA.) 
- The root, or lower or lowest part, of a palm-tree [or the like]. (TA.) — 

- A hollow in the ground, such as is called a 4353, (K, TA,) the descent into which and the ascent from 
which are difficult; (TA;) as also | 28. — 

- A city, or town; syn. 44; (K;) such as El-Basrah or ElKoofeh. (AZ.) You say afia pil ís 4 U There is not in 
this city, or town, the like of him. (K.) And åf Asi pall Ib JAI dys ZÁ U, like as you say Kúl 144 JÍ dy 
There came not forth, of the people of this city, or town, any one like him. (AZ.) — 

- A [bowl, such as is called] 4485. (Fr, IAar, K.) 34 Intellect, or intelligence: (K:) or full, or perfect, [or 
profound,] intellect or intelligence. (IAar, TA.) [See also 338 [238 : see 4, in two places. — 

- What covers the bottom of a bowl; as also 4 3388. (K.) See 5588 GIR: see $y iai Š: see ól, — 

- See also ól 3344 A drinking-cup or bowl (8) made deep; i. q. #4. (S.) — 

“tropical )A vessel nearly t full: = ) or a vessel having Seine nine | in its bottom: (K:) rem s: es ) and 
two iaces 524 Deep; fun a remote bottom; (A, K;) applied to a river; as ie y 598, accord: to the 
K; but this is not mentioned by any one before the author of the K, and is a mistake for 4 54, which 
occurs afterwards in the K. (TA.) You soy bond Sh, (A,) and iW on (K, TA,) A deep well AK, TA;) a well 
an epithet to a woman's vulva: a: (Ibn-Habeeb, TA in art. ee and, accord. to the K, to a woman. (TA in 
that art.) 224: see “38: — 

- and 33, — 

- See also 998 3545: see jail ] 044 Deeper.] “ake, (so in a copy of the A,) or 4 33, like aha’ [in 
measure], (so in the TA,) [but the former | think the correct form, being agreeable with analogy,] A man 
who reaches the bottoms, or utmost points, of things, or affairs. (A, TA.) 345% : see G58: — 

- and ‘Ais . “ade: see Cade in art. lade Gand , applied to a [cup of the kind called] =, Wide and deep. (K.) 
“aña Uprooted. So in the Kur, [54:20,] pais Jä Aei REG As though they were the lower parts of palm- 
trees uprooted: (TA:) or the meaning is, extirpated, by going into the bottom [or depth] of the earth, so 
as to leave no mark nor trace. (El-Basáïr, TA.) 
oai 


1 G8, aor. ó$ , (TK,) inf. n. C24, (S, A, K,) He (a man, TK) had a protruding, or protuberant, breast, or 
chest, and a hollow, or receding, back; (#3 being the contr. of G45. (S, A, K, TK.) [And in like manner,] 
Čí in a bow is A bending outwards of its inner side, in its middle, and a bending inwards of its outer 
side. (TA.) — 

- See also 6, in two places. 

= é (pill O34 [aor. O84,] inf. n. G8, He bent the thing; as also | 43. (TA.) 2 64 see 1, last signification. 
5 ó see 6, in two places. 6 oet He made his [meaning his own] breast, or chest, to stick out. (A.) — 


- He drew back, and became refractory, and made himself like him who has a hollow, or receding, back, 
and a protruding, or protuberant, breast, or chest. (Har, p. 17.) — 

- (assumed tropical:) He drew back; held back; or hung back. (S, K.) You say, AI we oli (tropical:) He 
drew back, held back, or hung back, from the thing, or affair, and would not go forward in it; (S, TA;) as 
also | Gad, inf. n. G28 and \ Use: (TA:) in some copies of the S, instead of oet, in this phrase, we 
find 4 œ. (TA.) And [in like manner,] 4 úil (assumed tropical:) He drew back; he receded, or 
went backwards. (S, K.) When a man draws water without a pulley, pulling the rope at the head of the 
well, his back pains him, and it is said to him, Giza! | ji Gas 5 (assumed tropical:) [Go thou backwards, 
and pull the bucket]. This verb is without idgham because it is quasi-codrdinate to FECES] (S.) — 

- (assumed tropical:) He (a horse, S, K) drew back, or held back, and would not go forward: (S:) or would 
not submit to his leader; (K;) [as also | U+4l ; as appears from an explanation of its part. n., below.] 
You say also, S.a | 45/4 , meaning (assumed tropical:) The beast of carriage stood still, and would not 
move from its place. (TA.) — 

- (assumed tropical:) [He (a man) and] it (might or strength) was, or became, firm, or steady, and 
resisted; [as also |) Uj4l ; as appears from an explanation of its part. n., below:] and J Gel 
(assumed tropical:) he was, or became, firm, and did not bow his head: and C34, inf. n. G4, (assumed 
tropical:) he (a man) was, or became, inaccessible, or unapproachable, and mighty, or strong, and firm, 
or steady. (TA.) — 

- (tropical:) It (the night) was, or became, long, or protracted; as though it did not quit its place; like 53. 
(A, TA.) See Ul Q. Q. 2 Ë: see 6. R.Q. 3 Catal see 6, in five places. wad: see Čaji Gaal : see 
Cased Cosas : see Cope Coins | see čij Coins; see Cal „iai Having a protruding, or 
protuberant, breast, or chest, and a hollow, or receding, back; (S, A, K;) as also | č=ê (S, K) and | če% 
: (S:) [or the last rather signifies making his breast, or chest, to stick out: see its verb:] fem. of the first, 
clued: (K;) applied to a woman [&c.]: and pl. Čas: the dim. of the first is Cosi (TA.) [See Lisi and 53a] = 
- Applied to a horse, Having the +e [or place of the saddle], (K,) or the spine in that part, (S,) 
depressed, and the ali [or part next behind] elevated; (S, K;) [i. e., saddle-backed.] — 

- Applied to a camel, Having the head and neck and back inclining: (K:) or having the head and neck 
inclining towards the back: (S:) the latter is the right explanation. (TA.) Hence the saying, slic gái óil 
us oll, meaning, The tarrying of the moon five nights old until it sets is like the tarrying during the 
evening feed of pregnant camels having their heads and necks inclining towards their backs. (S, TA.) [See 
Acie | The same epithet applied to a camel also signifies Having a shortness in the hind legs, anda 
sloping in the withers. (TA.) — 

- Also, the fem., ¢K#4, applied to an ant (414), Raising its breast and its tail: (K:) pl. Ces and Si jus’, (TA.) 
- And applied to a bow (o= $,) Having a bending outwards of its inner side, in its middle, and a bending 
inwards of its outer side. (TA.) — 

- Also Cail, applied to a man, (assumed tropical:) Inaccessible, or unapproachable, (S, K, TA,) and 
mighty, or strong, and firm, or steady. (TA.) You say also, Cal Že (A) and sUised 3 5¢ (S, A) (tropical:) Firm 
might or strength. (S.) [See also Gamizes,] — 

- Gail US (tropical:) A long, or protracted, night; (A, K;) as though it did not quit its place. (S, A.) And Cosine 
ee (assumed tropical:) Years lasting long. (TA.) Cami’ (assumed tropical:) Drawing back; holding back; 
or hanging back: [see its verb:] (TA:) or strong; powerful; mighty: (S, K, TA:) also anything drawing in his 


head upon his neck, like him who refrains, or defends himself, from a thing: a camel that resists being 
led: anything that resists, or withstands: might, or power, that resists, or withstands, injury. (TA.) [See 
also Cusil ] The pl. is Gaels and če új; (S, K;) the addition of the u being in this case optional. (S.) The 
dim. is Casi, or ösi, (Sb, S, K,) or Čai and Čai, (TA,) or Guile’, (S, TA,) or Cais’: (TA: and so in some 
copies of the K:) Mbr objected to the first and second of these, as not agreeable with analogy; and 
preferred the third and fourth, or, accord. to the S, the fifth, or, as some say, the last. (TA.) Čet : see 


. 


oak 


1 dias’: see 4, throughout. 

= dial aå The sheep, or goats, were seized, or affected, with the disease called vealed, q. v. (S, K.) 4 
424) He slew him on the spot; (S, A, K;) as also | åa, (A, K,) aor. O24, (K,) inf. n. G2: (TK:) or both 
signify he slew him quickly: or the former signifies he struck, or shot at, it, (a thing, or an object of the 
chase,) and it died on the spot, before it was [struck or] shot: and he hastened and completed, or made 
sure or certain, his (a man's) slaughter: and | dati is a subst. derived from it [app. signifying the act]. (L, 
TA.) You say also, cally dias! and | 4424, He thrust him, or pierced him, with the spear, quickly: or 
from behind. (TA.) 7 saë! He died. (K.) č% A quick death: (S, A, K:) and a quick slaughter; as also 4 
basi. (TA.) You say, bard GL He (a man, S, A) died on the spot, from a blow or a shot. (S, A, K.) And it is 
said in a trad., Gla) Cas sits) 268 Lena Clit ail Juste 68 aleh @ 58 4 [Whoso goeth forth as a warrior in the 
cause of God, and is slain quickly, or suddenly, has a just claim to the permanent abode of happiness in 
the other world]: (S, * TA:) alluding to the -~b mentioned in the Kur 38:24 and 39. (Az, TA.) 6223: see 
dias (ath: see 4, clini dba thrust, or wound, with a spear or the like, that kills quickly. (TA.) Gals A 
certain disease which attacks sheep or goats, (S, A, K,) in consequence of which something flows from 
their noses, (TA,) killing them immediately, (S, A, K,) on the spot: (A:) and which kills men on the spot: 
(A:) and a certain disease in the breast, or chest, which is as though it broke the neck. (Lth, K.) It is said in 
a trad., ill oai gall À Ss Š s45 [And a mortality which shall be among men, like the ual of sheep 
or goats]. (S.) Gale’ : see what next follows. ba2& : see what next follows. Gala A lion that kills quickly; 
as also | čita and | Gale. (K.) — 

- See also what next follows. die gas aé Sheep, or goats, seized, or affected, with the disease called 
vale: (S, K:) accord. to IAar, | Calais BLE signifies a sheep, or goat, having the mortal disease so called. 
(TA.) 


See Supplement 
E 


1 Gal i) gor. l8, inf. n. «<8 The land was rained upon, and its herbage became altered and spoiled 
thereby: (K:) or +% [the inf. n.] signifies the falling of dust upon the herbs, or leguminous plants, (AHn, 
K, TA,) in consequence of which they are spoiled if the dust be not washed off. (AHn, TA.) [See cul as 
said of the 595 Ll g [. c is said in the K to be syn. with ell, [q. v.,] and is expl. by Lh as meaning He 
repeated the [kind of sewing termed] 5.4 [i. e. the sewing of skins and the like by means of an awl], and 
added, between the two kulbehs, another kulbeh, as is done with reed-mats when they are re-sewed. 


(TA.) [The kulbeh (ls, q. v.) is here described as a thong, or a strand (á) of [the membranous fibres 
that grow at the base of the branches of the palm-tree and are called] =, used in the same manner as 
the shoemaker's awl, &c., as in art. =, q. v.; but what is here meant by this word is evidently, I think, a 
thong, or the like, with which a skin is sewed, agreeably with another explanation of it in art. =S.] 


1 4488 (S, L,) aor. é% , (L,) inf. n. and Zl, (S, L, K,) He struck him, or it: but the striking termed ġë is 
only on the head, or on something hollow, (S, L, K,) or on something hard [evidently a mistake for moist, 
or soft]; (L;) i. q. 4434, (K,) and used by the people of ElYemen in the sense of 44: (L:) he struck a 
person's head with a staff: (L:) he struck a person on the head with a staff. (As.) He broke a person's 


head: he broke a thing across: he broke the substance called u=«© upon the surface of water. (L.) 


1 å , aor. 8, inf. n. 488, He was, or became, a, or characterized by what is termed “8, as explained 
below, [app. in all the senses of these two words]. (S, L, K, &c.) See xa 

= A, (IKtt,) inf. n. 38S, L, K) and sia, (K,) He wound his turban in a particular manner, not making the 
end to hang down: (S, IKtt, L, K:) you say also, in this sense, #14 2224, (IKtt,) and elaaill 442): (S:) accord. to 
Th, he wound his turban upon the ad of his head: but he does not explain the word 3i, (L.) — 

- 38, aor. 48, (inf. n. ii, L,) He struck a person on the back of his neck, (L, K,) or, on his head, (IKtt,) or, on 
his head at the part next the back of the neck, (L,) with the inside of his hand. (IKtt, L, K.) 

= Ss (inf. n. 3, TA) He did a deed, or work. (K.) 3: see 5% „4 [in the CK, incorrectly, 34] The quality 
denoted by the epithet iii, as explained below, [app. in all the senses of this latter word]. (S, L.) — 

- An inclining of the foot of a man so that the fore part is seen [distinct] from the hinder part from 
behind. (L, K.) — 

- An erectness of the pastern, and its advancing upon the hoof of a horse: (S, L, K: *) it is only in the hind 
leg: (A, O, S, L:) is like als in the fore legs: (IKtt:) and is a fault: (S, L:) or an elevation of [the tendon 
called] the “Gk<, and of the hinder part of the hoof: (L:) or a rigidness in the pastern, as though the 
animal trod upon the fore part of his hoof. (ISh.) — 

- An inclining of a camel's foot (of the fore leg or hind leg, As, S) towards the inner side: (As, S, K:) and in 
like manner, of a solid hoof: (S, K, voce “45-2:) the verb is 5&; and the epithet, d. (As, S:) an inclining 
towards the outer side is termed “444; (TA;) and the epithet in this case is Catal: (As, S:) or, as Some say, 
a natural inclining of the fore part of the fore and hind leg of a beast towards the outer side. (L, TA.) — 

- A natural rigidness in the hind legs of camels. (L.) G'S (S, L) and | FEKE (L, K) A ib A of leather, for 
perfumes &c.; (L, K;) the 44:4 of a dealer in perfumes: (IDrd, S:) a Persian word [originally ġa] 
arabicized. (S, L.) 433 : see 158, — 

- Also, The cover (4) of a vessel in which collyrium (Jas) is kept; (L, K;) it is made of 2s; [a word of 
which | find no appropriate meaning;] and sometimes, of leather. (L.) iii Having the quality termed 3%, 
as explained above, [app. in all the senses of this latter word]. (S, L.) See asai, — 

- A man (S, L) who walks upon the fore parts of his feet, next the toes, his heels not reaching the 
ground: (S, L, K.) the verb is 38. (K.) — 

- A slave (L) having rigid and contracted arms and legs, with short fingers and toes: (L, K:) the verb is 58. 
(K.) — 


- Aman having a laxness in the heels: fem. ise: and in like manner, an ostrich. (Lth, L.) — 

- Aman weak, and with lax joints. The verb, applied to a member, is 44, inf. n. 38. (L.) — 

- Aman, and an ostrich, (L,) lax in the neck: (L, K:) the verb, applied to anything that has a neck, is 4, 
aor. 58, inf. n. 48: (IKtt:) or having a thick neck. (L, K.) — 

- A horse (S, L) having the pastern erect and advancing upon the hoof (S, L, K) of the hind foot. (AO, S, L.) 
See 338, — 

- A camel having his fore or hind foot inclining towards the inner side. (As, S, L.) See 333, — 

- 31588 dic A well-known mode of winding the turban, different from the elke, (T.) See Si, 

a) 


1 58) aor. 58, (K,) inf. n. 5%, (TA,) It (food) was without seasoning, or condiment, to render it pleasant, 
or savoury. (K, TA.) 

= 551 58% (S, K,) aor. 58; (S;) and \ 6588); and 4 58%; (S, A, K;) (tropical:) He followed his footsteps; 
tracked him: (S, A, K:) or he followed his footsteps by degrees, and leisurely; syn. 4#: (TA:) accord. to Z, 
from aha A), (TA.) It is said in a trad., G9 at Gu š b l alell There appeared before us men searching 
after knowledge time after time. (TA.) [See also 5 in art. ¢'Sall äl 4 [44 The place became vacant, or 
void; (K;) destitute of herbage or pasturage, [and of water,] and of human beings. (TA.) ba Ñ Sääl The 
land became destitute of herbage or vegetable produce, and of water. (A.) b$ & äl The house became 
vacant. (S.) U5!) ail, (K,) or aÍ Ge äl, (A,) (tropical:) The man became apart from his family, (A, K,) and 
remained alone. (TA.) — 

- Äl He came, (S, Msb,) or went, or his course brought him, (S,) to the desert, where was no herbage or 
vegetable produce, nor water. (S, Msb.) — 

- (tropical:) He became destitute of food, and hungry. (K, TA.) 

= Al) äl He found the country, or town, to be what is termed By (TS, K,) i. e., destitute [of herbage or 
vegetable produce, and of water, or] of people. (TA.) 

= l (tropical:) He ate bread, (A,) or his food, (TA,) without seasoning, or condiment, to render it 
pleasant, or savoury. (A, TA.) — 

- (tropical:) He had no seasoning, or condiment, to render his food pleasant, or savoury, remaining with 
him, or in his abode. (S.) — 

- It is said in a trad., JS 48 Gi KÍ a (S, A) (tropical:) A house in which is vinegar is not destitute of 
seasoning, or condiment, to render food pleasant, or savoury; its inhabitants are not in want thereof: 
regarded by 'AObeyd as being from a, meaning a country, or town 

wherein is nothing. ” (TA.) 5 588 see 1, in two places. 8 ahal 48) He ate all the meat that was upon the 
bone, (K, * TA,) leaving nothing upon it. (TA.) 

= See also 1. 8 Šač, (S, A, Msb, K,) and J) #88, (A, K,) and J) bs, (K,) and J) 8588, (A,) Vacant, or 
void, land, (A, K,) destitute of herbage or vegetable produce, and of water: (S, A, Msb:) and 5 8 jlas, (S, 
Msb,) and | 8588, and 4 late, (S,) a desert destitute of herbage or vegetable produce, and of water: (S, 
Msb:) or “a signifies a place destitute of human beings, or desert, but sometimes containing a little 
herbage or pasturage: (Lth, TA:) or 5% 44 a country, or town, wherein is nothing: (AZ, A'Obeyd:) and 3! 
“ai a house destitute of inhabitants; deserted; or desolate: (Msb:) the pl. (of 5%, S, Msb) is 31 (S, Msb, K) 
and sii: (K:) and you say also 5ú čati, (A, Msb, TA,) imagining it as comprising places; and in like 
manner, b 15: (Msb, TA:) and [in a contrary manner,] 3# 4325), and 3# Su: as well as “li: (A:) but 


when you make “aha subst., [not meaning a'j or the like to be understood,] (Msb, ) or use a single term, 
(TA,) or apply it as an appellative to a land, (L, TA,) you add ż, and say 4 8088, (Msb,) and Ge 29% ial úi 
veil [We came at last to a land destitute of herbage and of water]. (L, TA.) — 

- Saal) lis wk it áy (tropical:) [We alighted at the abode of the sons of such a one, and passed the 
night] without being entertained by them as guests. (S.) — 

- vail S$ is a prov., meaning (assumed tropical:) The stone, and the rock. (TA.) 

= See also 858 . i: see “si, in three places. “U4 334, (S, A, K,) and J 38, (K,) and 5 ab, (TA,) and 4 
54, (K,) (tropical:) [Bread, and food l without any seasoning, or condiment, to render it pleasant, or 
savoury. (S, A, K.) You say IJ ¿ 558 Osi (tropical:) [He ate his bread without any seasoning, &c.]. (S.) And 
ua Gages (tropical:) [Meal of parched barley or wheat] not moistened with any seasoning, or condiment, 
&c. (K, * TA.) “aid: see Judes hs see a, — 

- Also, Destitute of food. (TA.) “late : see “a, in two places. 


1 34, aor. 34, inf. n. 5% (S, A, Msb, K) and &!38 (S, Msb, K) and 3.988 and 348, (Msb, and so in a copy of the 
K,) the last with kesr, (Msb,) or Sa, (K accord. to the TA,) with damm, (TA,) or Bey (so in the CK,) He 
leaped, jumped, sprang, or bounded: (S, A, Msb, K:) he (an antelope) did so and alighted with his legs 
together. (TA, art. 53.) — 

- ils) 38 [He leaped the wall]. (O and K in art. 3.) 

= See also 5. 

= 58, aor. 58, inf. n. 5%, (tropical:) He (a horse) had fore legs white as high as his Lays [properly 
signifying the elbows; but here, probably meaning, as it seems to do in some other instances, the knees], 
but not the kind legs. (IKtt, TA. [And 4 ji app. has a similar meaning: see its inf. n. 538 below; and its 
part. n. i, voce Sai, ]) But see 5a, and 382 . jl see what next precedes. 5 jä [He put on, or wore, a 
pair of gloves; as also | 54, aor. 38, as appears from a quotation in the L, from Khalid Ibn-Jembeh, viz. 
Bi yall Lak hiii oo) jlaall:] he (a sportsman [or falconer]) put on, or wore, hawking-gloves (ol 5): (A:) or took or 
prepared for himself the reticulated iron thing upon which the falcon sits. (TA, as from Z.) See 3, — 

> cial, & 3885, said of a woman, (S, A,) (tropical:) She dyed her hands (A, K) to the wrists, (A,) and her 
feet, (K,) with els, (A, K.) 6 | 5545 [They contended together, or vied, one with another, in leaping, 
jumping, springing, or bounding]. You say so of children playing at the game called sji, (A, K.) [ 3538 A 
leap, jump, spring, or bound.] «38 A leaping, jumping, springing, or bounding. (K.) You say, 9225 Ui! els 
5 all [The horses came running with a leaping, jumping, springing, or bounding, motion]; from p [inf. 
n. of 5%]. (S, TA.) 5.988: see 3484 5% A certain measure of capacity, consisting of ten <LSt& [pl. of A Sa]; (S, 
Msb, K;) accord. to the people of El-'Irak: (TA:) or twelve times what is termed S«: (Mgh in art. &2:) [see 
also (45, in three places: and see ¢L=:] pl. [of pauc.] 358), and [of mult.] 3138 (S, Msb, K) and 3158. (Fr, 
Sgh.) [See 's throughout.] ot ba p [The 5% of the grinder] is when one says 

| will grind for so much and a >ë of the flour itself: ” so says Ibn-El-Mubarak: or when one hires a man to 
grind for him a certain quantity of wheat for a 52 of its flour, (TA,) or when one says 

| hire thee to grind this wheat for a pound of its flour, ” for instance; whether there be something else 
therewith or not: (Msb:) what is thus termed is forbidden. (Msb, TA.) — 


- Also, A certain measure of land; (T, Msb, K;) namely, the tenth of a =, q. v.: (Msb:) or a hundred 
and fortyfour cubits. (K.) SÉ That leaps, jumps, springs, or bounds, much, or often; (A, * Msb;) [and so 4 
588 , occurring in art. ëJ in the M and K, applied as an epithet to a gazelle.] — 

- Hence, 53k A female slave: because she seldom remains still. You say, EA] él 4 O son of the female 
slave. (A.) 318 A kind of glove; a thing which is made for the two hands, or hands and arms, stuffed with 
cotton, (S, L, K,) and having buttons which are buttoned upon the fore arms, (S, L,) worn by a woman as 
a protection from the cold; (S, L, K;) they are made of skins, and of felt; are worn by the women of the 
Arabs of the desert; and extend to the bones of the elbow: (L, TA:) a pair of them is called ol jus: (S, L:) or 
a thing which the women of the Arabs of the desert make for themselves, stuffed with cotton, covering 
a woman's two hands, with her fingers, and, some add, having buttons upon the fore arm; like what the 
carrier of the falcon wears: (Msb:) or a thing which those women make for themselves, covering the 
fingers and hand and arm: and a thing which the sportsman [meaning the falconer] wears upon each 
hand, or hand and arm, of skin, or of felt, or wool: (Mgh:) or a kind of women's ornament for the hands 
and feet, or the hands and arms and the feet and legs: and a reticulated iron thing (iii 8434, accord. to 
the TA, as from the K, but in the CK 4g ) upon which the falcon sits. (K.) — 

- And [hence,] Whiteness in the etal [or hairs next the hoof] of a horse. (K. [See also 543, and 53, and 
sji (Lb A certain game of children, who set up pieces of wood, or a piece of wood, (the former 
accord. to the A, and the latter accord. to the K) and leap over them, or it. (A, K, TA.) Sala Leaping, 
jumping, springing, or bounding. (Msb.) — 

- 5 ú Js, and crs Swift horses, that leap, jump, spring, or bound, in their running. (K.) — 

- 53 all The frogs. (Sgh, K.) jai (S, K) and 4 “ais (S, A, K) (tropical:) A horse whose whiteness of the lower 
parts of his fore legs extends as far as his Lays [properly signifying the elbows; but here, probably 
meaning, as it seems to do in some other instances, the knees], without his having the like in the hind 
legs; (S, K;) as though he had gloves (156) put upon him: (S:) or whose whiteness of the lower parts of 
the legs does not extend beyond the jell [or hairs next the hoof]; as also Uzi. (A, TA.) 588 A scattered 
whiteness intermingling in the shanks, as far as the knees, of a 4/3 [meaning, horse]: a signification 
wrongly assigned by Lth to så. (TA in art. yi (. 2 : see i, 

aiñ 


14, (S, M, A, Msb, K,) aor. bat, (TK,) inf. n. bas, (M, TA,) He collected it, gathered it, or put it, 
together; namely, a thing: (M, Msb:) or he put, or brought, one part, or parts, thereof near to another, 
or others: (K:) or he collected it, gathered it, or put it, together, and connected, or conjoined, one part, 
or parts, thereof with another, or others. (Jm, TA.) — 

- He collected, or put, together his legs; namely, those of a beast of carriage: (Msb:) or he tied, or 
bound, his legs, and collected, or put, them together; namely, those of an antelope; (AA, A 'Obeyd, M, A, 
K;) and those of a beast of carriage; as also 4 44 . (L.) — 

- He tied it, (namely, the ~ +, K, i. e., the male bee, TA,) in the hive, with a thread, that it might not go 
forth. (K.) 2 Ga see 1. 4 Uaiil He (a man, TA) had a cage, or coop, (U-34,) of birds. (K.) 5 Gaš see 6. 6 
uili It (a thing, M, A, meaning anything, TA) was, or became, complicated, or confused; [either 
properly, as when said of a cage or the like; or tropically, as when said of an affair of the mind;] (M, A, K, 
TA;) as also | o= : (TA:) or the latter signifies it was, or became, collected, gathered, or put, together. 
(IF, K, TA.) (saad: see what next follows. Gai : see what next follows. ča% A cage, coop, or place of 


confinement, (A, K,) or thing made of canes or reeds, or of wood, (M, TA,) [or of palm-sticks, &c.,] for a 
bird or birds: (S, M, A, K:) said by some to be an arabicized word [from the Persian («]: by others, to be 
Arabic, from 4<a4 in the first of the senses explained above: (Msb:) pl. Galil, (S, A, Msb.) — 

- [It is also applied to The cageformed structure of the bones of the thorax: (see EG b:) and is used in 
this sense in the present day.] — 

- Also, A certain implement for seedproduce; (K;) or a thing composed of two curved pieces of wood 
between which is a net; (M, L;) upon which wheat is conveyed to the heap where it is trodden out. (M, L, 
K.) — 

- ASSN Ge Gadi à, (M, Msb,) or asi Gs vai, (M,) or vat i | ASD UN Ge, or 5 sill oa „at, [so in several 
copies of the K, but accord. to the TA, vasa | 2A Ge, being there said to be in the former case with 
damm, and in the latter with fet-h,] and U4, (K,) occurring in a trad., (M, Msb, K,) means, (assumed 
tropical:) In an assemblage of angels: (Msb:) or in a confused assemblage of angels: and in a confused 
mixture of light. (M, Sgh, K.) Gals A maker of cages or coops. (TA.) Ib Geiss UR A man having a cage, or 
coop, of birds. (TA, from a trad.) Caki [in the L, and TA without any syll. signs: but in the latter said to be 
like eS, by which is generally meant aŠ; in the L, however, it is mentioned after É Gaš as meaning 
“he tied, or bound, the legs of the antelope: ” and this indicates that it is as | have written it:] Having his 
arms and legs, or fore legs and hind legs, tied, or bound. (L, TA.) — 

- Caia G Š A garment, or piece of cloth, marked with lines in the form of a o-%. (K.) 


See Supplement 


Cai§ and J SUa8 A certain wood of which horses' saddles are made; (IDrd, S, O, K;) called in Pers. 33) 
4.53, (IDrd, S, O.) [See also 48, in art. Gi.] — 

- And, both words, A horse's saddle itself. (IDrd, O, K.) [See, again, G8] — 

- And the former word signifies A strap, or thong, that surrounds the pommel and troussequin of a 
horse's saddle: (O, K:) or, as used by post-classical authors, a strap, or thong, that is put across behind 
the troussequin of a saddle. (IDrd, TA.) — 

- And [The bit-mouth, or mouth-piece of a bit; also called the 4483: j, e.] the part of a bit in the middle 
of which is the call, (O, K.) Glas The 3554 [app. a polished stone, or a shell,] with which cloths are glazed. 
(O, K.) [See also G&S last sentence, in art. LŚ% [.4: see the first paragraph, above. 


di 


See Supplement 


1 aÉ, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. QÉ, (Msb, K.) inf. n. LË, (Msb,) He altered, or changed, its, or his, 
mode, or manner, of being; (A, Mgh, Msb, * K;) and J) åË signifies the same, (K,) or is like 4:8 in the 
sense expl. above and in other senses but denotes intensiveness and muchness; (Msb;) and \ 44 also 
signifies the same as 4 in the sense expl. above, (K,) on the authority of Lh, but is of weak authority. 
(TA.) Hence, (Mgh,) He inverted it; turned it upside-down; turned it so as to make its upper most part its 


undermost; (S, * A, * Mgh, Msb;) namely, a thing; (S;) for instance, a [garment of the kind called] ely: (A, 
* Mgh:) and | åt has a similar meaning, but [properly] denotes intensiveness and muchness. (Msb. See 
two exs. of the latter verb voce iÉ) And, (A, K,) like | Ais | [except that the latter properly denotes 
intensiveness and muchness,] (K,) it signifies ch b Alga (A, K) [He turned it over, or upsidedown as 
meaning so that the upper side became the under side; lit. back for belly; accord. to the TA, meaning 
back upon belly (oh; Ge 154), but this is hardly conceivable; whereas the former explanation is 
obviously right in another case: (see 5:) and another meaning ofå and 4 Als , i. e. he turned it inside- 
out, is indicated in the TA by its being added, so that he knew what was in it]. — 

- See an ex. voce «>É, One says, LAS Cl [meaning He altered, or changed, the order of the words of a 
sentence or the like, by inversion, or by any transposition]. (TA.) [And in like manner, ák Cli He altered, 
or changed, the order of the letters of a word, by inversion, or by any transposition.] Es-Sakhawee says, 
in the Expos. of the Mufassal, that when they transpose [the letters of a word], they do not assign to the 
[transformed] derivative an inf. n., lest it should be confounded with the original, using only the inf. n. of 
the original that it may be an evidence of the originality [of the application of the latter to denote the 
signification common to both]: thus they say 0, inf. n. Cals, and Ol is & slit 1 dis [i. e. formed by 
transposition, or metathesis, from it], and has no inf. n.: when the two inf. ns. exist, the grammarians 
decide that each of the two verbs is [to be regarded as] an original, and that neither is ~ si from the 
other, as in the case of GAs and 4s: but the lexicologists [in general] assert that all such are [of the class 
termed] =š. (Mz, close of the 33rd ¢ +.) [And cli likewise signifies He changed, or converted, a letter 
into another letter; the verb in this sense being doubly trans.: for ex., one says, +4 5! sl! Gl He changed, 
or converted, the sinto w.] — 

- And [hence] one says, 455 = 4k (assumed tropical:) He turned him [from his manner, way, or course, 
of acting, or proceeding, &c.]: and Lh has mentioned 4 4.4 [in the same sense], but as being 
disapproved. (TA.) And Gall < (tropical:) He (the teacher) turned away [or dismissed] the boys to 
their dwellings: (Th, A, TA:) or sent them [away], and returned them, to their abodes: and Lh has 
mentioned J eel as a dial. var. of weak authority, saying that the former verb is that which is used by 
the Arabs in this and other [similar] cases. (TA.) And ¿ uilé (assumed tropical:) | turned away [or 
dismissed] the people, or party; (Th, S, O;) like as you say GUitall 48544, (Th, S.) And ail G ai Call 
(assumed tropical:) [God translated such a one unto Himself, by death: meaning God took his soul]; as 
also 4 4:4 ; (K, TA;) whence the saying of Anooshirwan, iki ļ aj Cle ai (assumed tropical:) [May 
God translate you with the translating of his favourites (i being here an inf. n.), meaning, as He 
translates his favourites]. (TA.) — 

- And 4i any and aa, (TA,) or 4u¢ Dia, (A,) [He turned about, or rolled, his eye, and therefore the 
parts of his eye that are occasionally covered by the eyelids,] on the occasion of anger, (A, TA,) and of 
threatening. (TA.) — 

- cls, aor. G5) inf. n. cals. and J) 4 likewise, but this is of weak authority, mentioned by Lh; signify also 
He turned over bread, and the like, when the upper part thereof was thoroughly baked, in order that the 
under side might become so. (TA.) And you say, dual ine ely! ils [I turned over the vessel upon its 
head]. (Msb, in explanation of ely! SNS) And 461550 GaN! Cuil [I turned over the earth for sowing]: and 
Lil , also, | did so much.] (Msb.) And AL Cail k; [The earth is turned over in digging]: whence <i 
Lulé means | dug a well. (A.) — 


- And [hence also] one says, gun 5 coll ils | turned over the thing, or (assumed tropical:) | examined 
the several parts, or portions, of the thing, (Aid acai) [or | turned over the thing for the purpose of 
examining it,] with a view to purchasing, and saw its outer part or side, and its inner part or side: and | 
ai , also, I did so much. (Msb.) And dala) ili (tropical:) He (a trafficker) examined the commodity, and 
scrutinized its condition: and | gals , also, he did so [much]. (A.) And 43!!! ls and ¿X (tropical:) [He 
examined, &c., the beast, or horse, or the like, and the youth, or young man, or male slave]: (A:) and cls 
A gaali, aor. G8, inf. n. ny (tropical:) he uncovered and examined the male slave, to look at [or to see] 
his defects, on the occasion of purchasing. (O, TA.) And chs eb PAi Guilé (assumed tropical:) | 
eg [or turned over in my mind] what might be the issues, or results, of the affair, or case: and 4 
, also, | did so much. (Msb.) 

= a signifies Sil, (S, A, O, K, TA,) meaning A turning outward, (TK,) and being flabby, (TA,) of the lip, 
(S, A, O, K,) or of the upper lip, (TA,) of a man: (S, A, O, K, TA:) it is the inf. n. of <8 said of the lip áu; 
(TA;) [and also, accord. to the TK, of © said of a man as meaning His lip had what is termed G&:] and 
hence J dull as an epithet applied to a man; and [its fem.] 4 kË as an epithet applied to a lip. (S, A, O, 
K, TA.) 

=å, (S, A, O, K,) aor. Ë (Lh, K) and G8, (K,) He (a man, S, O) hit his heart. (S, A, O, K.) And It (a disease) 
affected, or attacked, his heart. (A.) And cls He (a man) was affected, or attacked, by a pain in his heart, 
(Fr, A, * TA,) from which one hardly, or nowise, becomes free. (Fr, TA.) And Cli said of a camel, (As, S, O, 
K, TA,) inf. n. ON, (As, S, TA,) He was attacked by the disease called aE expl. below: (As, S, O, K, TA:) or 
he was attacked suddenly by the [pestilence termed] Bae, and died in consequence. (As, TA.) — 

- [Hence,] áki Gli (tropical:) He plucked out the ancy or Ë, meaning heart, of the palm-tree. (S, A, O, K.) 
- And sul! e (assumed tropical: ) The unripe date became red. (S, O, K.) 2 Cli see 1, first quarter, in 
four places. You say, c% iii [I turned it over and over with my hand], inf. n. Sdi, (S.) [And hence 
several other significations mentioned above.] See, again, 1, latter half, in four places. — 

-4% Calls pital, (A, O,) in the Kur [18:40], (O,) means ohi Vb ass oli, zü [And he began to turn his 
hands upside-down, or to do so repeatedly,] in grief, or regret: (Bd:) or (tropical:) he became in the 
state, or condition, of repenting, or grieving: (Ksh, A, O:) for onl dulsi is an action of him who is 
repenting, or grieving; (Ksh, O:) and therefore metonymically denotes repentance, or grief, like GS) jac 
and sal a b sata, (Ksh.) — 

- [eo v2 54) Stall Cull occurs in the A, in art. 994, as an explanation of $3143, meaning (assumed 
tropical:) The employing of property, or turning it to use, in various ways, for the purpose of gain.] And 
you say, AI wå PERES meaning aisa [i. e. (assumed tropical:) | employed him to act in whatever way he 
pleased, according to his own judgment or discretion or free will, or I made him a free agent, in the 
affair: or | made him, or employed him, to practise versatility, or to use art or artifice or cunning, in the 
affair: and simply, | employed him in the managing of the affair]. (K in art. = +.) [And >i À Käll Ë 
(assumed tropical:) He turned over and over, or revolved repeatedly, in his mind, thoughts, 
considerations, or igess, with a view to the attainment of some object, in relation to an affair.] And al 
sat (TA,) inf. n. Gls’, (S, K, TA,) (tropical:) He investigated, scrutinized, or examined, affairs, [or turned 
them over and over in his mind, meditating what he should do,] and considered what would be their 
results. (TA.) ars All I;i is a phrase occurring in the Kuran [9:48,] (Msb,) and is tropical, (A,) meaning 
(tropical:) [And they turned over and over in their minds affairs, meditating what they should do to thee: 


or] they turned over [repeatedly in their minds] thoughts, or considerations, concerning the beguiling, 
or circumventing, thee, and the rendering thy religion ineffectual]: (Jel:) or they meditated, or devised, 
in relation to thee, wiles, artifices, plots, or stratagems; and [more agreeably with the primary import of 
the verb] they revolved ideas, or opinions, respecting the frustrating of thy affair. (Ksh, Bd.) 4 cli see 1, 
in six places. [4:4, said of God, also signifies (assumed tropical:) He made him to return from a journey: 
see an ex. in the first paragraph of art. =~. (In the phrase dads uli, expl. in the TA in art. a as meaning 
Restore us to our family in safety, u is a mistranscription for Git.) 

= Gili! as intrans., said of bread [and the like], It became fit to be turned over [in order that the other 
side might become thoroughly baked]. (S, O, K.) — 

- And <2! l The grapes became dry, or tough, externally, (K, TA,) and were therefore turned over, or 
shifted. (TA.) 

= Also He had his camels attacked by the disease called a, (S, O, K.)5 oby É ol) Gils [The thing 
turned over and over, or upside-down as meaning so that the upper side became the under side, (lit. 
back for belly,) doing so much, or repeatedly], like as does the serpent upon the ground vehemently 
heated by the sun. (S, O, TA.) ili said of a man's face [&c.] signifies 4323 [i. e. It turned about, properly 
meaning much, or in various ways or directions; or it was, or became, turned about, &c.]. (Jel in 2:139.) 
And Jail 5 a oll as Cle in the Kur [24: 37], means In which the hearts and the eyes shall be in a state 
of commotion, or agitation, by reason of fear, (Zj, Jel, TA,) and impatience; (Zj, TA;) the hearts between 
safety and perdition, and the eyes between the right side and the left. (Jel.) And zef «à, in the Kur 
16:48, means (assumed tropical:) In their journeyings for traffic. (Jel. [See also the Kur 3:196, and 40:4.]) 
You say, Wl) å Gls, (TA,) and ar À, (K, TA,) meaning È GS tgs C2455 [i. e. (assumed tropical:) He 
acted in whatsoever way he pleased, according to his own judgment or discretion or free will, or as a 
free agent, in journeying, for traffic or otherwise, in the country, and in the disposal, or management, of 
affairs: and simply, he employed himself in journeying, for traffic or otherwise, in the country, and in the 
disposal, or management, of affairs: or sY! å cli means he practised versatility, or used art or artifice 
or cunning, in the disposal, or management, of affairs]. (K, * TA.) And ghia Sadi cà Coli A (tropical:) 
He acts as he pleases, &c., or simply he employs himself, in the offices of administration, or in the 
provinces, of the Sultan]. (A.) 7 |, of which Clsis js an inf. n., (S, O, K, TA,) syn. with G83), (TA,) and 
also a n. of place, (S, O, K, TA,) like apai, (S, O, TA,) is quasi-pass. of aati, (S, O:) it signifies It, or he, was, 
or became, altered, or changed, from its, or his, mode, or manner, of being: (TA:) [and hence,] it (a 
thing) became inverted, or turned upside-down [&c.: see 1]. (S.) — 

- And [hence] ail el Liy means (assumed tropical:) The transition, and the being translated, or 
removed, to God, by death: and [in like manner] dkil means the transition [&c.], of men, to the final 
abode. (TA. [See an ex. in p. 132, sec. col., from the Kur 26. last verse.]) — 

- And iY! means also (assumed tropical:) The returning, in an absolute sense: and, as also kia, 
particularly, from a journey, and to one's home: thus, in a trad., in the prayer relating to journeying, Séi 
ARECA ék (assumed tropical:) [I seek protection by Thee from the being in an evil state in respect 
of the returning from my journeying to my home]; i. e., from my returning to my dwelling and seeing 
what may grieve me. (TA.) The saying in the Kur 22:11 4445 le Cia Aaa Ll òl means (assumed 
tropical:) And if trial befall him, and [particularly such as] disease in himself and his cattle, he returns [to 
his former way, i. e., in this case,] to infidelity. (Jel. [See also other exs. in the Kur in 2:138 and 3:138.]) 
And one says, %4 oé äl [meaning (assumed tropical:) He withdrew, or receded, from the covenant, 


compact, agreement, or engagement). (S in art. Ja.) [See also an ex. from the Kuran (67:4) voce [.ZstS 
Gli The heart; syn. 3) 5a: (Lh, T, S, M, O, Msb, K, &c.:) or [accord. to some] it has a more special 
signification than the latter word: (O, K:) [for] some say that ẹ å signifies the “ appendages of the eis A 
[or oesophagus], consisting of the liver and lungs and ali [or heart]: ” (K in art. -4:) [and, agreeably with 
this assertion,] it is said that the = is a lump of flesh, pertaining to the 4! 54, suspended to the bt [q. v.]: 
Az says, | have observed that some of the Arabs call the whole flesh of the =, its fat, and its =t [or 
septum?], cli and al i and | have not observed them to distinguish between the two [words]; but | do 
not deny that the [word] = may be [applied by some to] the black clot of blood in its interior: MF 
mentions that 35 is said to signify the “ receptacle, ” or “ covering, ” of the heart, (lal eles, or è$, [i, 
e. the pericardium,]) or, accord. to some, its “ interior: ” the Ll is said to be so called from its cl. [see 
5:] the word is of the masc. gender: and the pl. is Ca gla, (TA.) cil) 45 means (assumed tropical:) The 
several parts, or portions, [or, perhaps, appertenances,] of the heart. (TA in art. c.) [And Culiiis also used 
as meaning The stomach, which is often thus termed in the present day: so, for ex., in an explanation of 
ań, q. v.] — 

- yell Call (also called simply, Cala, Kzw) is (assumed tropical:) A certain bright star, [the star a in 
Scorpio,] between two other stars, which is one of the Mansions of the Moon, (S, O,) namely, the 
Eighteenth Mansion; so called because it is in the heart of Scorpio: (MF:) [it rose aurorally, about the 
commencement of the era of the Flight, in Central Arabia, together with 351) gril (a of Libra) on the 
25th of November, O. S.: (see all J jis, in art. J5:)] the commencement of the period when the cattle 
breed in the desert is at the time of its [auroral] rising and the [auroral] rising of ¿la jill; these two 
stars rising together, in the cold season: the Arabs say, Cush sian eis Caan [When the heart of the 
Scorpion rises, the winter comes like the dog]: and they regard its «si [q. v.] as unlucky; and dislike 
journeying when the moon is in Scorpio: at its + 53 [meaning auroral rising], the cold becomes vehement, 
cold winds blow, and the sap becomes stagnant in the trees: its G8) is óI 3)! [q. v.] (Kzw.) There are also 
three similar appellations of other stars: these are Rel ¿Ñ (assumed tropical:) [Cor Leonis, or Regulus, 
the star a of Leo]: ay] dl an [improper] appellation of d!534l: and 5) LÑ, a name of +) [q. v.]. (TA.) 
- And culall is syn. with 52<all [signifying (assumed tropical:) The heart as meaning the mind or the secret 
thoughts]. (Msb in art. p=.) — 

- And (assumed tropical:) The soul. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) The mind, meaning the intellect, or intelligence. (Fr, S, O, Msb, K.) So in the 
Kur |. 36: (Fr, S, O, TA:) or it means there endeavour to understand, and consideration. (TA.) Accord. to 
Fr, you may say, calf al La (assumed tropical:) Thou hast no intellect, or intelligence: (TA:) and Ae. aÑ Le 
(assumed tropical:) Thine intellect is not present with thee: (O, TA:) and ai 8) Gi (assumed tropical:) 
Whither has thine intellect gone? (TA.) [And hence, ca slall Juif (assumed tropical:) The verbs significant 
of operations of the mind; as bb, and the like.] — 

- See also Cals, — 

- [all Cli means (assumed tropical:) The main body of the army; as distinguished from the van and the 
rear and the two wings: mentioned in the S and K in art. o=; &c.] — 

- And cali signifies also (assumed tropical:) The pure, or choice, or best, part of anything. (L, K, * TA.) It is 
said in a trad. o ial Cull 5 Us eet Us! ól (tropical:) [as though meaning, Verily to everything there is a 
choice, or best, part; and the choice, or best, part of the Kuran is Ya-Seen (the Thirty-sixth Chapter)]: (A, 


O, L, TA:) it is a saying of the Prophet; [and may (perhaps better) be rendered, verily to everything there 
is a pith; and the pith &c.; from LÑ, as meaning, like aË, the “ pith” of the palm-tree; but,] accord. to 
Lth, it is from what here immediately follows. (O.) One says, ls AI e áis, meaning (tropical:) | have 
come to thee with this affair unmixed with any other thing. (A, * O, L, TA.) — 

- Also (tropical:) A man genuine, or pure, in respect of origin, or lineage; (S, A, O, K;) holding a middle 
place among his people; (A;) and 4 cals signifies the same: (O, K:) the former is used alike as masc. and 
fem. and sing. and dual and pl.; but it is allowable to form the fem. and dual and pl. from it: (S, O:) one 
says cli ie (S, A, * O) and 4 cli (O) (tropical:) a genuine Arabian man, (S, A, * O,) and Calf $1521 (S, * A, 
O *) and als (S, A, O) and J ai (K) a woman genuine, or pure, in respect of origin, or lineage: (S, A, * O, 
K:) Sb says, they said cli wie I and Ula (assumed tropical:) [This is an Arabian genuine, or pure, &c., 
and being genuine, or pure, &c.]; using the same word as an epithet and as an inf. n.: and it is said ina 
trad., tli Úi dé GS, meaning (assumed tropical:) 'Alee was a Kurashee genuine, or pure, in respect of 
race: or, as some say, the meaning is, an intelligent manager of affairs; from Cali as used in the Kur I. 36. 
(L, TA.) G8 (S, A, Mgh, O, Msb, K) and \ Gili (S, O, Msb, K) and 4 Gili (S, O, K) (tropical:) The Gi, (S, O,) or 
aait, (A, K,) or JÓ, (Mgh, Msb, ) [i. e. heart, or pith,] of the palm-tree; (S, A, Mgh, O, Msb, K;) which is a 
soft, white substance, that is eaten; it is in the midst of its uppermost part, and of a pleasant, or sweet, 
taste: (TA: [see also 5\3:]) or the best of the leaves of the palm-tree, (AHn, K [in which this explanation 
relates to all the three forms of the word, but app. accord. to AHn it relates only to the first of them], 
and TA,) and the whitest; which are the leaves next to the uppermost part thereof; and one of these is 
termed J ai , with damm and sukoon: (AHn, TA:) or cals with damm, signifies the branches of the palm- 
tree (-a& [in my copy of the Msb 444]) that grow forth from the ~ë [meaning heart]: (T, TA: [see Ga! sl) 
and ceil 8), pls. of dale, or 4ulé, and 4H4:]) the pl. is 48, (S, O, Msb, K,) which is of the second, (Msb,) [or 
of all,] and Co olf, (Msb, K,) a pl. of the second, (Msb,) and Ly, (Msb, K,) a pl. [of pauc.] of the first. 
(Msb.) — 

- And cals signifies also (tropical:) A bracelet (S, O, K, TA) that is worn by a woman, (K, TA,) such as is one 
ancy (S, O, TA, but in the O, one wis) [as though meaning such as is single, not double,] or such as is one 
als, (‘Eyn, T, MS, [and this is evidently the right reading, as will be shown by what follows,]) meaning such 
as is formed by twisting [or rather bending round] one ab [i. e. one wire (more or less thick), likened to 
a yarn, or strand], not of a double ab; (MS;) and they say Ë 5s; (TA;) and 4 LÏ, e.a [woman's] 
bracelet [of silver], (A, Mgh, Msb, TA,) such as is not twisted [like a cord, or rope, of two or more 
strands, as are many of the bracelets worn by Arab women]: (Mgh, Msb, TA:) so called as being likened 
to the G5 of the palm-tree because of its whiteness; (A, Mgh, Msb, TA;) or, as some say, the converse is 
the case. (Mgh.) — 

- And (tropical:) A serpent: (S, O:) or a white serpent: (A, K:) likened to the bracelet so called. (S, O.) 

= Ob as an epithet, and its fem. ali, see cals, last sentence, in three places. Cull : see the next preceding 
paragraph. ails , as a Subst.: see Cals, former half. 

= Also Redness. (lAar, O, K.) Ai 42 Ú There is not in him any disease, (S, A, Mgh,) thus says lAar, adding, 
for which he should be turned over (4 „į; ) and examined, (S,) and in this sense it is said of a camel 
[and the like], (TA,) or on account of which he should turn over upon his bed: (A:) or there is not in him 
anything to disquiet him, so that he should turn over upon his bed: (Et-Tá-ee, TA:) or thers is not in him 
any disease, and any fatigue, (K, TA,) and any pain: (TA:) or there is not in him anything; said of one who 
is sick; and the word is not used otherwise than in negative phrases: accord. to lAar, originally used in 


relation to a horse or the like, meaning there is not in him any disease for which his hoof should be 
turned upsidedown (4 cle ) [to be examined]: (TA:) or it is from all, (Fr, S, A, TA,) the disease, so 
termed, that attacks camels; (TA;) or from an) [q. v.] as said of a man, and means there is not in him any 
disease on account of which one should fear for him. (Fr, TA.) “ 4150 40 Ga; Gag sij 

4B da Gly Led Si y 5 

[Youthfulness has perished, and the love of the proud and self-conceited, the very deceitful, woman, 
(thus the two epithets are expl. in art. =} in the S,) and I have recovered so that there is not in the heart 
any disease, &c.]; meaning | have recovered from the disease of love. (S, TA.) ESE [as used in the 
following instance is an attributive proper name like J~ &c.]. Ai aÉ [Alter, O alterer,] is a prov. 
applied to him who turns his speech, or tongue, and applies it as he pleases: accord. to IAth, to him who 
has made a slip of the tongue, and repairs it by turning it to another meaning: 4, he says, is suppressed 
before 4, (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. 2:247.]) Š A certain disease of the heart. (Lh, K.) And 
(K) A disease that attacks the camel, (As, S, O, K,) occasioning complaint of the heart, (As, S, O,) and that 
kills him on the day of its befalling him: (As, S, O, K:) or a disease that attacks camels in the head, and 
turns it up. (Fr, TA.) [It is also mentioned as an inf. n. of Gls, q. v.] Accord. to Kr, it is the only known 
word, signifying a disease, derived from the name of the member affected, except SUS and H$, (TA in 
art. G8 (aS : see ci gli Cub , (O, K,) as an epithet applied to a man, (O, TA,) i. q. clei 58 CH, [app. 
meaning (assumed tropical:) Who employs himself much in journeying, for traffic or otherwise, or in the 
disposal, or management, of affairs: or who practises much versatility, &c.: see 5, last sentence but one]. 
(O, K.) — 

- See also Cals 

= el da sli means What are soft, or tender, of succulent herbs: these, and locusts, [it is said,] were 
eaten by John the son of Zachariah. (O.) G8 Earth turned over (Ca slit HÁ): [app. an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant:] this is the primary signification. (A.) — 

- And hence, (A,) a masc. n., (A, * Msb,) or masc. and fem., (S, O, K,) A well, (Msb, K, TA,) of whatever 
kind it be: (TA:) or a well before its interior is cased [with stones or bricks]: (S, A, Mgh, O:) or an ancient 
well, (A 'Obeyd, S, O, K, TA,) of which neither the owner nor the digger is known, situate in a desert: 
(TA:) or an old well, whether cased within or not: (TA:) or a well, whether cased within or not, containing 
water or not, of the kind termed > [q. v.] or not: (ISh, TA:) or a well, whether of recent formation or 
ancient: (Sh, TA:) so called because its earth is turned over (Sh, A, TA) in the digging: (A: ) or a well in 
which is a spring; otherwise a well is not thus called: (IAar, TA:) the pl. (of pauc., S, O) aa (S, O, K) and 
(of mult., S, O) ¿Ë (S, Mgh, O, K) and Cals, (O, K,) the first and last of which are said to be pls. in the dial. 
of such as make the sing. to be masc., and the second the pl. in the dial. of such as make the sing. to be 
fem., but the last, as MF has pointed out, is a contraction of the second like as 4&3 is of =}, (TA,) and 
ÖLÜ also is mentioned as a pl. of G88 on the authority of AO. (TA voce #533.) — 

- El-'Ajjaj has applied the pl. cli to (tropical:) Wounds, by way of comparison. (S, O.) ails [dim. of cls. 
and hence, perhaps,] (assumed tropical:) A 354 [i. e. bead, or gem,] for captivating, fascinating, or 
restraining, by a kind of enchantment. (Lh, K.) ¿Ë Us (assumed tropical:) A man who employs himself 
as he pleases in journeying, for traffic or otherwise, or in the disposal, or management, of affairs: or in 
practising versatility, or using art or artifice or cunning, in the disposal, or management, of affairs. (TA.) 
And cali 4154 (S, O, K) and Gb 34 and ens JA (0, K) or 058 G5 (A) (tropical:) One who exercises art, 
artifice, cunning, ingenuity, or skill, and excellence of consideration or deliberation, and ability to 


manage according to his own free will, with subtilty; knowing, skilful, or intelligent, in investigating, 
scrutinizing, or examining, affairs, [or turning them over and over in his mind,] and considering what will 
be their results. (S, A, * O, K, TA. [See also art. G38 (LJs=: see L Cull and Cislé: see what next follows. 
uli and 4 & $ The wolf; (S, O, K;) as also | Ss and 4J Ss and 4 S38, the last like CUS, (K,) or | Rat 
. (O: thus there written.) — 

- And The lion. (O, in explanation of the first and second.) cult , with fet-h to the J, (S, MA, O, Msb, K, 
KL,) and | G8, (MA, O, Msb, K,) but the former is the more common, (Msb, K,) A model according to 
which the like thereof is made, or proportioned: (T in art. Ji, MA, KL, MF:) the model [or last] (KL,) of a 
boot, (S, O, Msb, KL,) and of a shoe, (KL,) &c.: (O, Msb, KL:) and a mould into which metals are poured: 
(K:) či is an arabicized word, as is shown by its form, which is not that of an Arabic word; though Esh- 
Shihab, in his Expos. of the Shifé, denies this: its original is [the Pers. word] Gls: (MF:) the pl. is Gl, 
(MA,) and G3! $ is used by El-Hareeree to assimilate it to culls, (Har p. 23.) [A fanciful and false 
derivation of G6 used in relation to a boot &c., as though it were of Arabic origin, is given in the O, and 
in Har p. 23.] — 

- A Gaal 52 sigh) Qi 55 aiall Gib $5 GS ił eS [app. meaning (assumed tropical:) He has 
returned in reply the model, or pattern, of speech; and has hit the joint so as to sever the limb; (that is 
to say, has hit aright, or hit upon, the argument, proof, or evidence, agreeably with an explanation in art. 
34;) and has put the tar upon the places of the scabs;] is mentioned by AZ as said of an eloquent man. 
(O, TA. * [The TA, in this art. and in art. 3:4, has 35 (to which | cannot assign in this case any apposite 
meaning) instead of 35, the reading in the O.]) — 

- And | Gadlé, (O, L, TA,) with fet-h and with kesr to the J, (L, TA,) signifies also A [clog, or] wooden 
pl., [properly G1! 38] occurring in a trad., in which it is said that the women of the Children of Israel used 
to wear the wooden sandals thus called: (L, TA:) it is related in a trad. of lbn-Mes'ood that the woman 
used to wear a pair of the kind of sandals thus called in order thereby to elevate herself (O, L, TA) when 
the men and the women of that people used to pray together. (O.) Jlé Red unripe dates: (S, O, Msb, K:) 
so in the dial. of Belharith Ibn-Kaab: (El-Umawee, TA:) [app. an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant; for G!4 <<] or an unripe date when it has become wholly altered [in colour] is termed 
Gills, (AHn, TA.) — 

- And gä ¿ú ski A ewe, or she-goat, of a colour different from that of her mother: (O, * K, TA:) 
occurring in a trad. (O, TA.) 

= See also Gillé in three places. ¿ği as an epithet applied to a man: and sli as an epithet applied to a lip 
(483): see 1, near the end. 4] [app. iLi] A sort of wind, from which sailors on the sea suffer injury, 
and fear for their vessels. (TA.) [ nii (assumed tropical:) Vicissitudes of fortune or of time.] Gls The 
iron implement with which the earth is turned over for sowing. (S, O, K.) sll cul (assumed tropical:) 
[The Turner of hearts: an epithet applied to God]. (TA in art. £a, from a trad.) Ca gles pass. part. n. of cli 
itll, (A, O.) You say “sla “s [generally meaning A stone turned upside-down]. (A.) And © sla Ji. e. 
[A couch-frame] of which the legs are turned upwards. (Mgh.) And cs slits ans [A sentence, or the like, 
altered, or changed, in the order of its words, by inversion, or by any transposition]. (A.) And in like 
manner ~i is applied to a word: see 1, former half. 

= Also a man attacked by a disease of the heart. (A.) And A camel attacked by the disease termed on 
[q. v.]: (S, O, K:) fem. with è. (S.) 45 lal [A subst., rendered such by the affix ż,] The ear. (O, K.) dii, q. 


a“ (assumed tropical:) [Place, or room, or scope, for free action, &c.: see =: and see an ex. voce 
as]. (Jel. in 47:21.) — 

- See also the following paragraph, in two places. &ki An inf. n. of 7 [q. v.]. (S, O, K, TA.) — 

- And also an. of place from the same [for which Freytag seems to have found in a copy of the S cles, a 
mistranscription], (S, O, K, TA,) like “332i, (TA.) [As an. of place it signifies A place in which a thing, or 
person, is, or becomes, altered, or changed, from its, or his, mode, or manner, of being: and hence, a 
place in which a thing becomes inverted, or turned upside-down, &c. — 

- Hence, also, (assumed tropical:) The final place to which one is translated, or removed, by death; and 
so | Clit .] One says, aiia ol) jee asi US and 4 aiia (tropical:) [Every one reaches, or will reach, his 
final place to which he is to be translated, or removed]. (A.) — 


- [And A place to which one returns from a journey &c.] 


1 Gl aor. els | inf. n. ls, (S, * Mgh, O, * Msb, K,) He, or it, perished, or died. (S, Mgh, O, Msb, K.) One 
says, | sila ès; ii Us [They did not escape, but they perished, or died]. (S, O. [Golius and Freytag appear 
to have read | sail; for they have said, as on the authority of J, that the seventh form of the verb is not to 
be used for the first form.]) 4 448 He, or it, destroyed him; (K, TA;) said of God, and of a long journey: 
(TA:) or he (i. e. a man, O) exposed him to destruction; (O, K, TA;) and made him to be on the brink 
thereof. (TA.) 

= And +l She was, or became, such as is termed Eas [q. v.]. (S, O, K, TA.) Es A [hollow, or cavity, such 
as is termed] 3 yi, [generally meaning such as is small, or not large, or such as is round,] in a mountain, 
(T, S, O, Msb, K,) in which water stagnates, (T, S, O, Msb,) i. e. the water of the rain, (Msb,) when a 
torrent pours down; (TA;) similar to what is termed cs 5: (T, TA:) in some instances so large as to be 
capable of containing a hundred times as much as the contents of the [leathern water-bag called] 54) 5: 
(Msb:) ora 358) in a rock: (A:) and any 35a) in the ground, or in the body: of the fem. gender: (T, O, TA:) 
and [therefore] its dim. is V Aah (O:) pl. = (T, S, O, Msb.) Hence the saying, cali gle ye ipai [Blacker 
than the water of the ağ), (A, TA.) — 

- Also A round hollow, or cavity, which water dropping from the roof of a cavern forms in the course of 
ages in soft stone or in hard ground. (TA.) — 

- [Hence,] s4 Ñ (tropical:) The hollow, or depression, of the mess of crumbled bread moistened with 
gravy, in which the gravy collects. (S, A, O, TA.) — 

- And Ë signifies (tropical:) Any small hollow, or depression, in a member. (A.) — 

- And Gala [alone], (TA,) or 358) Gals, (A,) (tropical:) The hollow, or depression, that is between the 
collar-bone and the neck. (A, * TA.) And ose) ti (tropical:) The cavity of the eye. (S, A, O.) And ¿ial Eli 
(tropical:) [The depression of the temple.]. (S, O, TA.) And ate! h (tropical:) The hollow that is in the 
lower part of the thumb. (S, O, TA.) And aS! <il§ [app. signifies the same;] (tropical:) The part that is 
between the tendon of the thumb [i. e. of the flexor longus pollicis] and the fore finger; which is the 
middle part between these two [or between the thumb and the fore finger]. (TA.) And 35A Eli 
(tropical:) The depressed part of the flank: (AZ, TA:) or what is termed <1 I! GA [app. meaning the 
socket, or turning-place, of the head of the thigh-bone]. (A, TA.) And aS iy is (tropical:) The o£ of the 
knee. (A, TA. [This, | should have thought, might mean the popliteal space, which is slightly depressed 
between the two hamstrings: but see cxue.]) And the aÑ (JK, TA) of the mouth (JK) of the horse (TA) is 


(tropical:) What is between the alg [app. meaning the furthest, or innermost, parts of the mouth], 
extending to the lis’ [or place where the palate, or soft palate, is rubbed, or pierced, to make it bleed]. 
(JK, TA.) 

= Also A man having little flesh: and so | ©. (Lh, O, K.) — 

- And 44 (JK, K, TA, in the CK Peay inthe O ais ) A ewe or she-goat whose milk is not sweet. (JK, O, K.) eat} 
[inf. n. of 1: used as a simple subst.,] Perdition; a state of destruction; or death. (S, O, K.) An Arab of the 
desert said, aul (454 ï gi Í de lie 5 puil ól [Verily the traveller and his goods are in danger of 
destruction, except what God protects]. (S, O.) And one says, oils te aii i. e. [He became] on the brink 
of destruction: or in fear of a thing that beguiled him to venture upon an evil undertaking. (TA.) And dui 
culé le i, e. [He became] in a state of fear. (TA.) 

= Also The state, or condition, of such as is termed Xis, (O, TA.) G8: see SË, last sentence but one. ili 
The channel [or oblong depression] between the two mustaches, against the partition between the two 
nostrils: also called the 444 and 4isiand desi and 4454 and 38 5, (TA.) Ë dim. of Gili: see the latter, first 
sentence, ČÍ : see Giles Äi : see Ailes les A place of perdition or destruction or death; (S, O, Msb, K;) 
as also 4 Giles | (MF.) And hence, A desert, or waterless desert. (Msb.) And A place that is feared. (TA.) 
Sls (Lth, S, A, O, K) and 4 ls (TA) A she-camel that brings forth one only, and does not conceive 
after: (Lth, S, O, K:) or whose young one has died; as also AES (Lin art. &:) and a woman of whom no 
child lives: (S, A, O, K:) or, accord. to Lth, a woman who has only one child; but Az disallowed this 
explanation: (O:) or a woman who brings forth one child, and does not bring forth any after that: (TA:) or 
any female to which there has remained no offspring: (Lh, TA:) pl. of the former uli, (S, A, O.) [See an 
ex. in a verse cited in the first paragraph or art. ~+4.] Bishr Ibn-Abee-Khazim says, (S, * O,) mentioning 
the slaughter of Makhzoom Ibn-Dabba ElAsadee, (O,) “ aii; chil éga GÉ 

[The women of whom no offspring lived, &c., passing the day treading upon him, saying, Shall not a 
waist-wrapper be thrown upon the man? for it seems that his body was indecently exposed]: in 
explanation of which it is said, the Arabs used to assert that when the >ò trod upon a noble, or 
generous, man, who had been slain perfidiously, her child lived. (S, O.) 


i 


EEEN ¿<ú , (A, Msb, K, *) aor. ali , (Msb, K,) inf. n. ali, (A, * Msb, K, *) His (a man's, or- other creature's, 
TA) teeth became yellow: (A, K:) or became altered by yellowness or rere [here meaning a dark, or an 
ashy, dustcolour; and in like manner are to be rendered similar words (primarily denoting “ greenness ”) 
in this art.]: (Msb:) or became discoloured by much yellowness, which thickened, and then became 
black, or of a dark, or an ashy, dust-colour: (L:) 345 signifies yellowness in the teeth; and when this 
become much in quantity, and thick, and black, and of a dark, or an ashy, dustcolour, it is termed ali; 
(Sh:) or his teeth became yellow, and incrusted with dirt, from long disuse of the tooth-stick which is 
employed for cleaning them: (A'Obeyd:) or, as some say, his (a man's) teeth became yellow; and his (a 
camel's) teeth became of a dark, or an ashy, dust-colour. (MF. [But this is said in the TA to be strange.]) 
- And U5! ali The man had yellowness [&c.] in his teeth. (S.) 2 4it4/ G:318 | removed the cli, i. e. 
yellowness [&c.] of his teeth. (A.) — 


- And 4a He [cleansed and] cured of their zË [or yellowness &c.] his (a man's, and a camel's,) teeth: 
(TA:) a verb of the same class as “358 in the phrase b24 558 (S, K,) meaning “| plucked off the ticks 
from the camel.” (S.) als 35¢ An aged camel whose teeth are cleansed (S, K) and cured of their 
yellowness [&c.] (S, A, K) is a prov.; (S, A;) applied to the aged that is disciplined and trained; (Meyd, A; 
*) or to one advanced in age with whom is done what is done with youths, or who does what do young 
men. (Ham p. 820.) 4 asi cil, said of time, It rendered his teeth yellow [&c.: see 1]. (A.)5 Glé E Bi yall 
Satis \gs55i. e. (assumed tropical:) [The woman when her husband is absent] becomes dirty in her 
clothes; does not pay frequent attention to the cleansing of her person and her clothes: a saying in a 
trad., which some relate otherwise, saying daki, with 4: (TA in this art.:) but El-Khattábee holds the 
former to be the right, and to be from the yellowness that comes upon the teeth. (TA in art. gË.) 

= And D zii He applied himself to the earning, or gaining, of sustenance, or wealth, in the towns, or 
districts, in the case of drought, or barrenness of the earth. (K.) zi An ass [app. a wild ass] advanced in 
age: (K:) and so $Ë, (Lth and K in art. &8.) [See art. & for two other significations mentioned in this art. 
(one of them inexactly) by Golius and Freytag.] ali A dirty garment. (K.) zË (S, A, Mgh, Msb, K) and J zy 
, (Msb, K,) the former being the inf. n. of &É, and the latter a simple subst., (Msb,) Yellowness in, or of, 
the teeth: (S, A, K:) or alteration of the teeth by yellowness or rere [here meaning, as expl. before, a 
dark, or an ashy, dust-colour]. (Mgh, * Msb.) [See also 1.] 28: see Alii, — 

- Also Clad with, or wearing, a dirty garment, which is termed i, (Sh, TA.) RDE : see i ra (S, A, Mgh, L, 
Msb) and 4 25, (A,) applied to a man, (S, A, L, Msb,) and to other than man, (L,) Having, in his teeth, 
what is termed zË [expl. above as a yellowness, &c.]: (S, A, Mgh, L, Msb:) fem. of the former tL: and pl. 
ais, (Msb.) — 

- And aly) signifies The J+ [or species of black beetle called cantharus]; (A, K, TA;) because of the 
filthiness of its mouth: (A, TA:) an epithet in which the quality of a subst. is predominant. (TA.) aii 
(tropical:) Experienced, or expert, in affairs; whose qualities have been tried, or proved; (A, TA;) and 
rendered tractable, or submissive: applied to a man. (TA.) 


1 eli, (S, L, K,) aor. eli , (K,) inf. n. ali (S, K) and ¿y (L) and ZÉ, (Sb, S, K,) He (a stallion-camel) brayed: (S, 
L, K:) or began to bray: or brayed vehemently, as though he pulled out the sound from his chest. (L.) — 
- And 3554 ali He pulled out, or up, the tree: (K, TA:) the ¿ being substituted for ¢. (TA.) 

= And ali He struck a dry thing upon, or against, a dry thing. (K.) 2 bsull åa inf. n. gä, He struck him a 
most vehement stroke with the whip. (K.) 

= And ÄI ali The plant, or herbage, became strong. (K.) ali A stallion-camel excited by lust, (K, TA,) 
when he is [braying vehemently, as though] pulling out the sound of braying [from his chest: see 1]. 
(TA.) — 

- And Anass [app. a wild ass] advanced in age: (K, TA:) and so ali. with z as well as with ż. (TA; and K in 
art. gë.) — 

- Also, [or perhaps ali C48] Hollow reeds or canes. (K.) el a , (K, TA,) with the final letter quiescent, 
(TA,) An expression uttered to the stallion-camel on the occasion of covering. (K.) a8: :see 258, — 

- Also Large in the 4«4 [or head; or crown, or upper part, of the head]: and hence used as a proper 
name, with the article JI, of the poet El-'Amberee, and of others. (TA.) DE and | ¿y A braying stallion- 
camel: or one that brays vehemently. (L.) 


até 


1 É, (aor. 38, inf. n. als, L.) He twisted, wound, or wreathed, a thing (or anything, L,) upon (a£) another 
thing; (L, K;) asa cls (the ornament so called) upon another ls, (L.) — 

- [Hence,] aor. and inf. n. as above (S, L) He twisted a rope. (S, L, K.) ális a (tropical:) His rope was 
twisted: said of an old man who has become weak in judgment by reason of age, and whose opinion is 
not regarded. (lAar, L.) — 

- [Hence, also,] He made a piece of iron slender, and twisted, wound, or wreathed, it (K) upon a similar 
piece, (TA,) or upon another thing. (K.) — 

- Al) iÉ (aor. 8, inf. n. Sis, L,) (assumed tropical:) The fever seized him every day. (L, K.) See i, 

= í (aor. iÉ, inf. n. Ñ, L,) He irrigated growing corn. (L, K.) 

= xy aor. 38, (inf. n. Ñ, L,) He collected water in a tank or cistern, (L, K,) and milk in a skin, (lAar, L, K,) 
ladling each out with a bowl, and pouring it into the tank or the skin, (AZ,) and clarified butter in a skin, 
(L,) and beverage, or wine, in his belly. (L, K.) See also +3. — 

- 4855 God GI yali Ge Sli He drank of the beverage, or wine. (IKtt.) 2 438, inf. n. Sai; (S;) and 5558 taa; (Msb, 
K;) He put a #2 [or necklace] upon her (a woman's, S, Msb) neck; (S, * K;) attired her therewith. (Msb.) 
[And so,] Cau! ai, I hung upon D ene sword, putting its suspensory belt or cord upon his neck or 
shoulder. (A.) [And] 443 olf inf. n. Ades, He hung upon the neck of the camel or cow or bull brought as an 
offering to Mekkeh for sacrifice sonecine to show that it was such an offering; (T, S, A, L, K, &c.;) 
namely, an old worn-out sandal, (JK,) or a piece of a skin, (Msb,) or of a sandal, (T, Mgh,) or of a 24) 5s, 
(Mgh,) or the loop of a #31. (T.) The pagan Arabs used also to hang upon the necks of their camels 
pieces of the bark (+1) of the trees of the sacred territory of Mekkeh, as a means of protection against 
their enemies. (Zj, on verse 2 of ch. 5. of the Kur.) — 

- Hence, ue) yl Aust (tropical:) [The investing of prefects, or the like, with offices of administration]. 
(S, L, K.) You say, Xé ¿Ñ (tropical:) [He invested him with an office of administration]. (A, L.) 45 ali 
(tropical:) [He conferred upon him permanent badges of his favours]. (A.) [See 55%: and see also (36 and 
G5] — 

- Hence, also, oul coi Ulsill (tropical:) [The investing with authority in matters of religion]: (S, L:) ill 
means a man's following another in that which he says or does, firmly believing him to be right therein, 
without regard or consideration of the proof, or evidence; as though the former made the saying or 
deed of the other a +% upon his neck. (KT.) 

= 3a ali (tropical:) He obliged him, or constrained him, to do the thing, or affair; he imposed upon him 
the thing, or affair. (L.) 

= ç ga 8508 la ais (tropical:) Such a one was satirized with that which left upon him a lasting stigma. (A.) 
4 agile 53! ai (tropical:) The sea drowned them. (K.) JŠ ais cle all aël (tropical:) The sea drowned a 
great number of people; as though it closed upon them: (S, L:) or, closed upon them, and covered them, 
when they were drowned therein. (A.) 5 als | (K,) and cuales, (S,) and 3338 ales, (L,) and tiaki, (Msb,) He put 
on his neck, or attired himself with, a +ë [or necklace], and she did the same. (S, L, Msb, K.) — 

- ai ales (S, A, L) He hung upon himself the sword, putting its suspensory belt or cord upon his neck [or 
shoulder]. (A.) A poet says 

KÉ 38 ld 55 GG 


[Would that thy husband had gone hanging upon him a sword and bearing a spear]: he means, SU 5 
5. (S, L.) [See a similar saying voce ¢43.] — 

- Gael! als (tropical:) [He became invested with an office of administration, or a prefecture]. (A.) — 

- 3a als (tropical:) He took, or imposed, upon himself, or undertook, the thing, or affair; (L;) syn. åa iil, 
(JK.) See Ham. p. 127. A: see ii 5 las A single strand, or twist, of a rope; (AHn, ISd;) and the like of a 
bracelet: (see cals: pl. 358i and Si, (AHn, ISd.) See ii, — 

- The day on which a fever comes: (L, K:) or, on which a regular intermittent fever returns, seldom failing 
to do so at a particular time: (L:) or, on which a quartan fever comes: (S, L, K: *) pl. 35i, (L.) — 

- Hence, (S, L.) The caravans from Mekkeh to Juddeh. (S, L, K.) — 

- Accord. to As, A man attacked by a quartan fever on the day of its attack. (L.) 

= Irrigation of growing corn: (Az, L:) as also | 338. (L.) — 

- [And] is signifies The day of irrigation. (L.) stall Gs eal REÍ He performed the work of irrigating his land 
on the day appointed for his doing so. (L, from a trad.) — 

- (assumed tropical:) Irrigation by rain every week. (K.) You say, giil US (oa (als Lac) Liles (assumed 
tropical:) The heaven rained upon us at a particular time every week: (S, L:) from the ali of a fever. (L.) — 
- ái iy su (assumed tropical:) He watered his camels every day at noon. (Fr, L.) — 

- wl ot Jä als ak [How is the watering of the palm-trees of the sons of such a one?] a question to 
which one may answer, They are watered (lit. they drink) once in every ten [nights]. (L.) — 

-A portion of water: (L, K:) [pl. Sai, occurring in the A.]: and | sali a draught of water. (A.) 

= = cl iis dabei (tropical:) | committed to him [the management of] my affair. (A, K.) sal, q. šitā; (S, L, K;) 
i. e., The dregs, or sediment, of clarified butter; also called BASS, (L.) — 

- Also, Dates, and meal of parched barley or wheat (2+), with which butter is clarified. (L, K.) 

= And see #4 „4t [as also Peary i. q. 434 and ï s and i ñ and 4238 and 8385 and 42598 and 496 and ia 
[?]: so says lAar.; and Lth says, that the 4244 is The part where the mustaches divide, against the 
partition between the two nostrils. (L.) sand | 3 sles A twisted rope. (S, K.) 

= and see ili 

= and $í% Aussi [A necklace; a collar; and the like;] that which is upon the neck; (S;) what is put upon the 
neck (L, K) of a human being, and a horse, and a dog, and a camel or cow or bull that is brought as an 
offering to Mekkeh for sacrifice, [see 2,] and the like: (L:) Esh-Shihab observes, in the 'Inayeh, that the 
measure ilua, in the case of a word not an inf. n., denotes a thing that envelops, or that surrounds, 
another thing; as in the instances of 4all and iale and $336; (TA:) pl. 458: (Msb:) 4 also occurs, either as 
a pl. of 5, in which case the kesreh and! in the pl. are different from the kesreh and | in the sing., 
[being the proper characteristics of the pl.,] or as a coll. gen. n., of which 5 is the n. un. (ISd, L.) — 

- Gill Lisi te sal Gs Glas (assumed tropical:) [Sufficient for thee is the necklace that surrounds the 
neck]. A proverb. (TA.) Said by 'Okeyl Ibn-'Ullufeh, on his being asked why he did not censure his 
enemies in a longer satire. (Z.) — 

- ol shall GÉN Y aE à 55008 alas (tropical:) [Thy beneficence is a permanent badge upon my neck which 
day and night will not loose]. (A.) — 

- di!) aa Sa agilic | cs cel (tropical:) [To me are owing acknowledgments required by permanent badges 
of favours firmly fastened upon their necks: see 2]. (A.) [This use of 5ü in a good sense is more common 
than the meaning (tropical:) A disgrace attaching constantly or a permanent badge of infamy: see Ham. 
p. 127.] 


= al As (K,) and 4 aii , (L, K,) (assumed tropical:) Verses, or poems, that last throughout time. (L, 
K.) See 2. 

= $al A certain asterism. (See $ (dill : see S58) i : see Sati ui] : see 4 

= cali Eui, or 44l, [as in different copies of the A: perhaps mistakes for 4 28:] | irrigated my land 
with my ali [or portion of water]. (A, TA.) Auld) , (S, L, K,)or 4 i , with fet-h to the ', (A,) said to be of the 
dial. of El-Yemen, and said to be arabicized, (Msb, TA,) originally 4S [i. e., AS or AIS, which is Persian,] 
(TA) or originally ël, (Msb, MF,) which is Greek, [i. e., kleido\s, gen. of klei\s,] (MF,) A key; (S, A, L, 
Msb, K;) as also 4 les (L, K) and 4 Ñ (K) and | Sule (A Heyth, L) and J St : (L:) pl. MIE] (L, Msb, El- 
Basáïr) and ile, (Msb, El-Basdir,) the latter a pl. similar to 22 and ósta and 4:64 and bS“, (El-Basáïr,) 
or [rather] a [reg.] pl. of D or Ailes or Ales, (Esh-Shiháb, in the 'Ináyeh,) or it has no [proper] sing.; (As;) 
[and pl. of las Ale of which see an ex. below]. [You say] 4 avy oul aia , [or ay] He opened the door 
with the key. (A.) — 

- oai oladi Alles å [Kur 39:63, and 42:10,] may signify (assumed tropical:) To Him belong the keys of 
the heavens and of the earth: (L, Msb:) Zj says, that the meaning is, God is the Creator, and the Opener 
of the door, of everything in the heavens and in the earth: (L:) some say that it may signify to Him 
belong the treasuries of the heavens and of the earth. (Es-Suddee, L, Msb.) — 

- SESI Aula ail) ji (tropical:) [lit., I threw to him the keys of the affairs; meaning, | committed to him 
the disposal, or management, of the affairs]. (A.) — 

- cdl Gils and iA, (K,) and Hali ale Gila (A,) (tropical:) [His means, likened to keys, became 
straitened: or] his affairs became straitened, or difficult, to him: (A, K:) accord. to Esh-Shihab, from Slee, 
signifying a twisted rope: this he says considering 42% as syn. with X; but its use in this sense is not 
established. (TA.) {i A kind of key, like a reaping-hook, (S, L, K,) with which, sometimes, herbage is 
twisted, (Als, i. e., Uisi,) like as [the kind of trefoil, or clover, called] “is twisted when it is made into 
ropes; pl. $86: (S:) a stick with a crooked head, (L, K,) which is used for that purpose: (L:) also, a reaping- 
hook with which iis cut. (L.) See also 35s Auli) A repository, magazine, store-room, or treasury; (L, K;) 
as also \) Sa: (K:) pl. Ald, (L.) 

= And see Šia Ali! : see Sus, — 

- A bracelet formed of two bracelets of the kind called —Ë twisted together: (L:) a twisted bracelet; as 
also 4 iis: (L, K [the latter said in the K to be with fet-h, but in the L written Sié-]) and the latter, [in the S 
written Ñ] a bracelet made of twisted silver. (S, L.) {i The place of the 3508 [or necklace, or collar, upon 
the neck]; (K;) [the neck of a woman, and of a horse, &c.]. — 

- The place of the suspensory belt or cord of the sword, upon the shoulders. (S, K.) — 

- [Having a 3598 or the like put upon his neck]. — 

- A horse which outstrips others, (S, L, K,) which has something put upon his neck in order that it may be 
known that he has outstripped. (S, L.) — 

- A chief upon whom are imposed the affairs of his people. (Ham p. 127.) 


cull 


1 Gal, aor. Olé, inf. n. Cali He belched up, (S, * A, * Msb, K,) from his throat, (S, A, K,) or from his belly, 
to his mouth, (Msb,) as much as filled his mouth, or less, (S, A, Msb, K,) of [acid and undigested] food or 
drink, whether he cast it forth or returned it to his belly: when it overcomes [or is repeated (accord. to 
an explanation of Cli or Cul below,)] it [the action] is termed <3: (Msb:) or he vomited (+6) as much as 


filled his mouth: (Mgh:) or he, or it, vomited, or cast forth; syn. a“, (S.) The act termed d-liis an 
impurity which necessitates the performance of the ablution termed + s435: (A, Mgh:) so in a trad. (A.) — 

-Ai Cle (A, K,) aor. and inf. n. as above, (K,) His soul, or stomach, heaved; or became agitated by a 
tendency to vomit: (A, K:) [like sal] — 

- [Hence,] ally iab Ë (tropical:) [The wound made with a spear or the like belched forth blood]. (A.) 
- And sL ALJ uli (tropical:) The cloud cast forth moisture, or fine rain; not vehement rain. (A, * 
TA.) — 
- And Cull cull (S, K, *) aor. and inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) The cup of wine cast forth [or 
overflowed with] the beverage, in consequence of its being very full. (S, K. *) — 
- And 543) Gul, aor. and inf. n. as above, (assumed tropical:) The sea, or great river, cast forth [or 
overflowed with] water, in consequence of its being very full. (K, * TA.) 2 Cull seeQ.Q.1.5 Cul see Q. Q. 
2. Q. Q. 1 stuli (S, K) and 44i (K) He attired him with a +54; (S, K;) as also 4 Ë, (A,) inf. n. öl, (TA.) 
Q. Q. 2 Ñi and Gilli He attired himself with, or wore, a #5uili; (S, K;) as also | ot, (S, A.) [The last of 
these verbs is used by ElHemedhánee transitively, as meaning, He attired himself with a cap of the kind 
called afs as a 8 suili: (see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., T. iii., p. 90 of the Arabic text:) but perhaps 
this usage is only post-classical.] Cll , (A, K, and so in a copy of the S,) or 4 Cull , (A, Mgh, Msb, TA, and 
so in a copy of the S,) the former being the inf. n., (Mgh, Msb,) and | XË , (TA,) [but this last is more 
like an inf. n.,] What comes forth, (Kh [accord. to the S], or Lth, AZ [accord. to the TA], S, A, Msb, K,) from 
the throat, (Kh or Lth, S, A, K,) or from the belly, to the mouth, (AZ, Msb,) as much as fills the mouth, or 
less, (Kh or Lth, S, A, Msb, K,) of [undigested] food or drink, (AZ, Msb,) peculiarly, with acidity, and that 
acid humour itself, (Meyd, as cited by Golius,) whether the person cast it forth or return it to his belly: 
(AZ, Msb:) when it is repeated, (Kh, S, A, K,) or overcomes, (Lth, TA,) it is termed cs: (Kh or Lth, S, A, K:) 
or what comes forth, of vomit, being as much as fills the mouth: (Mgh:) pl. Co, (TA.) &Ë : see SLMS | Gala ; 
see bgal 5 sila: see GLË 2 hill: see bpi (uli (S, A, Msb, K) and | ipali (S, K)and 4 3 54d and y still 
(TA) A certain thing that is worn upon the head, (K, TA,) well known; (TA;) [a cap, generally high and 
pointed, but sometimes close-fitting, which was worn by the Arabs, sometimes alone, and sometimes 
beneath the turban: there was also one kind which was round, like a melon: (see Haai) and a cowl, 
or hood, of a pointed form: see "sbh, and Oi, and iie: 'Abd-El-Lateef applies the term odai 3 hif to 
the cap of copper which covered the head of the obelisk standing on the site of Heliopolis, now called El- 
Matareeyeh:] the kind worn by the Companions [of the Prophet] was such as fitted close to the head, 
[not pointed, or] not going away into the air: (K in art. gł::) pl. aÚ and pÜ (S, Msb, K) and G34 and 
cd and rill, which last is [properly a coll. gen. n. of which 8 gail js the n. un., being] originally sai, for 
there is no noun ending with an infirm letter preceded by a dammeh, wherefore the sis changed into c, 
and the dammebh into a kesreh, and then the word becomes like U2" [for <al4]. (S, K.) The dim. is 4 
ia and 4 4d and 4 iaa and 4 ENE (S, K:) but not irai, for the Arabs form no dim. of a word of 
five [or more] letters so as to preserve all the letters, unless the fourth be a letter of prolongation. (TA.) 
igili see åh 3 piai and 4af: see iail i phi and Agii: see Guild i pai : see GG G08: see OÉ, in 
two places. 
= A maker [or seller] of what is called 3 pa [or rather of oÉ, the pl.; and so | Cel: or this latter is 
perhaps post-classical]. (TA.) G8 act. part. n. of 1, in the first and subsequent senses. (S, A.) — 


- You say, dullé 4c and NV, Ad (tropical:) [A wound made with a spear or the like belching forth blood, 
and belching forth much blood]. (A.) And [in like manner], 4 Cul 55 (assumed tropical:) A sea, or great 
river, casting forth [much water (see 1)] or froth or foam: (S:) or flowing with a very copious and high 
tide of water. (K.) 

vali 


1 Gali, (S, M, A, &c.) aor. Gals, inf. n. ja sli, (S, M, Msb, K,) [has, among its significations, three which | 
mention together because two of them are assigned to it in one of the phrases here following, and all of 
them in another:] It contracted, or shrank; or became contracted or shrunk; (S, M, Mgh, L, Msb, K; *) as 
also | vali, (S, Mgh, K, *) inf. n. œ=; (K;) and 4 valii: (S, M, * Mgh, Msb, * K:) and i. q. él; [which 
has two significations: it rose, or became raised: and it went away:] (S, M, * A, Mgh, Msb, * K; *) as also 
J vali, and 4 vali. (A, Mgh.) You say, öh Gali (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and oË (TA) and vals (Mgh) 
and J oal , (Fr, TA,) The shade contracted, or shrank, (M, K, TA,) sé from me: (M, K:) or decreased: 
(TA:) or went away; syn. @%)!: (S, Msb, TA:) all of which explanations are correct. (TA.) And aia tab His 
lip became contracted; (S, M, Msb, K;) as also 4 Cult : (Msb:) or became contracted upwards. (A, TA.) 
And € al Gali The udder became drawn together. (TA.) And Lll S25 co 5 Oli The garment, or piece of 
cloth, contracted, or shrank, after the washing. (S, Msb, K.) And vali ļ danill inf. n. Ča, (K, TA;) or | 
vals; (M, TA;) The shirt became contracted, or raised, or tucked up: (M, K, TA:) and in like manner, $ al 
Cull l,and | Callas , [the coat of mail became contracted,] most frequently meaning upwards. (TA.) — 
- It (water) collected in a well, and became abundant: (IKtt, TA:) or rose (S, M, K) in a well; (S;) syn. a2): 
(S, M, K:) or, when said of the water of a well, it signifies asi) as meaning it went away: and also as 
meaning it rose by its becoming copious: (A, TA:) thus it has two contr. significations: and it is also said 
that Sill Catal signifies the water of the well rose to its upper part: and the well became nearly, or 
entirely, exhausted: (TA:) and 2332! Gali the water of the pool left by a torrent went away. (M.) — 

- Auai Gacalé (M, K,) aor. Gali, inf. n. bali, (M,) and <a (M, K,) with kesr; (K;) His soul heaved; or 
became agitated by a tendency to vomit; syn. bié, (M, K:) and a dial. form thereof is with o [i. e. Caulé, 
and also dl), (TA.) — 

- Also Gali, aor. Gals, inf. n. Ca gi, He leaped, sprang, or bounded. (AA, K.) — 

- oY! Catal. (so in a copy of the A;) and 4 aai, (M, K,) inf. n. Gauss: (K;) [probably signify the same: or] 
the former signifies The camels rose in their pace, or going: (A:) and the latter, they (the camels) were 
light, or active, and quick, or were vigorous, (Ċ 44) in their pace, or going: (M:) or went on in one 
regular, uniform, or constant, course. (K.) — 

- Gali, inf. n. ba sli also signifies He went away; (IB, TA;) and so | vali, inf. n. Gauss: (TA:) each likewise 
signifies the same, but the latter in an intensive sense, said of tears; and so the latter when said of 
anything: (TA:) and so 4 vali said of an animal's milk. (Mgh.) — 

- Also, $ sa) Gals, inf. n. Ča gl The company of men took up their luggage, (O, TS, K,) or collected 
themselves together, (L,) and went, or departed: (O, TS, L, K:) or they became distant, or remote: (TA:) 
or removed, or migrated, quickly from the dwelling. (A, TA.) — 

- And al Gal, inf. n. as above, The boy grew up and walked. (TA.) See Gali 2 Oa gli see 1, passim: — 

- see also 4. 

= 4Laud Gali He contracted his shirt; he raised it, or tucked it up. (M, K, * TA.) Thus the verb is trans. as 
well as intrans. (K.) — 


7 cals 5) On vali He separated the two men, each from the other, in a case of reviling or fighting; syn. 
Gall, (M.) 4 val : see 1, second sentence. — 

- It (a camel's hump) began to come forth: (IKtt, TA:) and, said of a camel, his hump appeared in some 
degree, (ISk, S, K, TA,) and rose: (TA:) and in like manner =l said of a she-camel: (TA:) or the latter 
signifies she (a camel) became fat in her hump; as also | dii ; and in like manner one says of a he- 
camel [ual and 4 oË ]: (M:) or she became fat in the [season called] aia: (S, M, * K:) or i. q. “JE; [so 
in the copies of the K, evidently a mistake for 5, q. v.;] and her milk went away, or became drawn up; 
(K;) [a signification nearly agreeing with explanations of ~>l¢;] opposed to EN, (TA.) See also 5 wall 
alii see 1, passim. Gali Abundance of water: and, contr., paucity thereof: (TA:) and J ia and 4 iai 
have the former of these significations: (M:) or | iai signifies water of a well collecting therein and 
rising: (S, K:) and so 4 iai , accord. to some lexicologists, as mentioned by Ibn-El-Ajdábee: (IB:) the pl. 
of Akal jg Šua; (S, K:) and the pl. [or rather quasi-pl. n.] of dali js 4 Gali. (1B.) An Arab of the desert is 
related to have said, dual ï Lead Cds 5 Led | ell Ge, meaning, And | found not in it [i. e. the well] save a 
little quantity of water. (TA.) Gali: see Cals, 

= The beginning of a she-camel's becoming fat; as also | ja sli, (M.) See 4. iai and 4cali: see alli, 
throughout. ja sli A young, or youthful, she-camel; (S, M, Msb, K;) i. e. among camels (Mgh, Msb) the 
like of a 42145 among women: (S, Mgh, Msb:) or such as endures journeying; (Lth, K;) so called until her 
tush grows forth, [in her ninth year,] when she ceases to be so called: (Lth:) or a young, or youthful, 
Arabian camel: (TA:) or a she-camel from the time when first ridden, until she sheds the central incisor, 
[in her sixth year,] when she is called 4a, (El-'Adawee, S, Sgh, K;) the he-camel during that period being 
called $#$, and then Us: (El-'Adawee, S, Sgh:) or any sh-camel from the time when she is ridden, 
whether she be a oil Gy ora das, until she becomes a 4.8;, or until her tush grows forth: (M:) or a she- 
camel in her sixth year: or in her second year: (M:) and sometimes a she-camel just born is thus called: 
(M:) the oas is so called because of the length of her legs, and her not being yet bulky in the body: (T, 
TA:) and a long-legged she-camel is so called, (S, K,) sometimes: (S:) the term is only applied to a female: 
(IDrd, K:) [dim. iai, of the pl. of which (buaii) see an ex. in a verse cited in art. ə] pl. Jai’ and Call (S, 
M, A, Mgh, Msb, K) and tala (M, L) and (pl. pl., K, i. e. pl. of Gals, S) Gad’, (S, M, Msb, K.) [Hence,] Gada 
gË (tropical:) The clouds that bring snow. (A, TA.) [Hence also,] ail baňi [also called Gaal and ġa] 
(assumed tropical:) Twenty stars, which, as the Arabs assert, J!!! drove before him in demanding in 
marriage Gl, (TA;) some small stars before d 24, following 4 #1: (Mir-at ez- Zeman:) [by some applied 
in the present day to the Hyades:] or the o% are the stars around o4, (Kzw.) — 

- Also, (tropical:) A young, or youthful, female of the ostrich-kind; like the oa së of the camel-kind; (M, 
TA;) the female of Ju, [or young ostriches, or young ostriches a year old]; i. e. a alls; (TA;) a female of the 
ostrich-kind, of such as are termed Jú: (S:) or a female of the ostrich-kind: (A, O, K:) and of such as are 
termed JD: (K:) or tail bali signifies the JÚ of the ostrich: (IDrd, TA:) or oa së [so in the TA, app. a 
mistake for vali] signifies the offspring of the ostrich; its oS and its J): so says IKh, on the authority of 
El-Azdee. (IB, TA.) — 

- Also, (assumed tropical:) The young of the [species of bustard called] 4: (K:) or the female of the 
Ju: or a little female cobs. (M.) — 

- baliis also metonymically applied to signify (tropical:) Young women; (K;) as also G24: (TA:) and the 
latter, to signify women [in a general sense]. (TA.) 


= (ya gli Å A well having abundance of water: pl. G22. (M.) jasli: see 1, (of which it is an inf. n.,) 
throughout: — 

- and see Gaull Gali: see Gadd alld: see aló UL {alli Shade (contracting, or shrinking, from one: (see 
1:) or] decreasing: (S, TA:) [or going away.] iai iii A contracting lip: (S:) and a Gallé U5 a man 
having a contracting lip. (Msb.) Gall Osa garment contracted and short: (Sh, TA:) and J Gali vada 
short shirt: (A:) or a shirt contracted, or raised, or tucked up: and J iai č» [a coat of mail 
contracted]: most frequently meaning upwards. (TA.) — 

- Galli sls and 4 Gaiiand 4 ča% Water collecting and becoming abundant in a well: (TA:) or rising, or 
high, (S, M, K,) in a well: (S:) the pl. of Gaul is ball, (TA.) See also 1. balia : see Dall’, in two places. — 

- Also, applied to a horse, Long in the legs, and contracted in the belly: (M, TA:) or light, or active, and 
quick, (“=,) tall, and long in the legs: (S, K:) or tall. (A.) G2>@s A she-camel fat in me SUD: and in like 
manner, a he-camel: (M:) or a she-camel that becomes fat in the [season called] ===: (S, M:) and also, a 
she-camel that becomes fat and lean in the winter. (Ks, TA.) 


SH GB gl 


See Supplement 


Cull [The colocasia; or arum. colocasia of Linnæus: or its root:] the root of a certain plant, which is eaten 
cooked, (AHn, K,) and used medicinally: (AHn:) the decoction thereof increases the venereal faculty, and 
fattens; but the taking it constantly engenders black bile. (AHn, K.) [See De Sacy's “ Relation de l'Egypte 
par Abd-allatif, ” pp. 94 — 98.] 


See Supplement 
Lä 


1 Aadlall ols aor. LŚ ; (AZ, S, O, K;) and &54Ś, (O, K,) aor. US: (K;) inf. n. $53 and 32.943, (AZ, S, O, K) both of 
the former verb, (AZ, S, O,) and #83 (K) and +8 (O, K,) which is of the latter verb, (O, TA,) and +Ù, (K,) 
also of the latter verb; (TA;) The cattle became fat, or plump; (AZ, S, O, K;) as also 4 GUI : (K:) the first is 
expl. in the T as meaning the cattle became full with fatness: and the epithet applied to them is there 
said to be \) ais. (TA.) — 

- And oS Oy! cles, (K, TA,) and “$8, (K,) The camels abode in the place, (K, TA,) and were pleased 
with it, (TA,) because of its abundant pasture, and became fat, or plump, (K, TA,) in it. (TA.) And cls 
Cis, is K YS ága [The cattle abode in such a place until they became fat, or plump]. (TA.) See also 
5.= 

- And oll éi, (0, TA,) inf. n. +, (TA,) | abode in the place: (O:) or | entered the place and abode in it. 
(TA.) And je eal! Lá He went into an abode. (TA.) 

= sé is also syn. with 4248 [q. v.]: (K:) the latter is affirmed to be the original word: (MF:) you say ¿ió 
JA, meaning 4, (0.) 

= %5, (S, O, K,) aor. å ; and La, aor. Li; ; (K; ) inf. n. se (S, O, K) and ¢lé, both of the former verb, (S, O,) 
and sai and «a3, (so in copies of the K,) or sa and BL, (so in the TK,) and BL, (K,) which last is not an inf. n. 


un., (L, TA,) said of a man, (S, O, TA,) and of other than a man, (TA,) He was, or became, little and 
despicable (S, O, K, TA) in the eyes [of others]: (TA:) the former verb is the better known in this sense. 
(ME, TA.) 3 sas La It (a thing, TA) did not suit him: (K, TA:) and so ¿Ú L, (TA) 4 428i Lal : see 1, first 
sentence. — 

- à sall Lil The people, or party, had their camels in a fat, or plump, state. (S, O, K.) — 

-YI é Sal Lal The pasture, or place of pasture, suited the camels, (K, TA,) and rendered them fat, or 
plump. (TA, as from the K.) And ¿ùë! It (a thing, S, O, or a place, or pasture or a place of pasture, TA) 
pleased him. (S, O, K, TA.) 

= And sal He rendered him little and despicable. (S, O, K.) 5 Sal aii (in the CK GtSall) [He found that] 
the place suited him, and consequently he abode in it. (O, K.) — 

- ¢¢ill edi He took the best of the thing. (Th, K.) — 

- And He collected the thing little by little: (S, O:) and accord. to Z, Lil l A signifies He collected the 
thing. (TA.) 8 Ladi) see what immediately precedes. #24 A place in which a she-camel, and a hecamel, and a 
woman, and a man, abides until she, or he, becomes fat, or plump. (TA.) iá Abundance of herbage, or 
of the goods, conveniences, and comforts, of life; and ease, repose, or freedom from trouble or 
inconvenience or from toil or fatigue; as also 4 iLi, (K.) — 

- Also, and J iui and A) 2548, (like Las [a mistranscription for s&s] and 35%, TA,) A place on which the 
sun does not come: (O, K:) pl. of the first word +8, (TA.) iLi : see the next preceding paragraph. ¢c-<8 
Little and despicable (S, O, K, TA) in the eyes [of others]; fem. dined, (TA:) pl. ss and slå; (K;) the latter of 
a [very] rare form. (TA.) PE , fem. of (48: see 1, first sentence. šli and $i: see BL, 


ca 


14548, (S, A, L, K,) aor. w, (K,) inf. n. m; (S;) and 4 4s«i#I ; (S, A, L, K;) He ate it, or took it into his 
mouth, (S, K,) namely, meal of parched barley or wheat, &c., (S, A, L,) not bread nor dates nor the like, 
but only what is eaten in the manner termed Cais (L,) without moistening it, or kneading it with water 
&c.; syn. dah, (S, K;) he took it in the palm of his hand (A, L) [and conveyed it] to his mouth (A) or licked 
it up. (L.) And ÈS ļ dis dad [I so ate a mouthful thereof, i. e. of what is eaten in the manner described 
above]. (A.) — 

- And \) 4><%l likewise signifies, (L, K,) as also 44, (L,) He drank it, namely, what is called Ai, (L, K,) and 
154 [app. as meaning wine], and water, and milk. (L.) 

= And, from 4 signifying as expl. above, you say, <a!) ué &, (A,) or [simply] &4, (S, L, K,) with fet-h, 
(S,) aor. &, (L,) inf. n. č 9 (S, L, K;) as also 4, aor. £ , inf. n. 354; (L;) and 4 zÑ, (A, L,) inf. n. 42464 
and cs; (A;) and | a, and J æ! ; (S, L, K;) He (a camel) raised his head (S, A, K) from the water (A) 
or at the watering-trough, and refused to drink, (S, K,) his thirst being satisfied, (S, A,) or by reason of 
loathing, or of the coldness of the water, or of some disease. (A.) And sla ļ ayi The camels came to 
the water and did not drink, (S, K,) but raised their heads, (S,) by reason of disease, or of cold, (S, K,) or 
of the coldness of the water, or because their thirst was satisfied. (TA.) And | =% Gy and | ail [He 
drank] and raised his head and left drinking by reason of his thirst's being satisfied. (S.) And | clall éa él 
zai Such a one drank water, or the water, with dislike, or loathing. (AZ.) ẹ pails hgt , said by Umm- 
Zara, means (tropical:) [I drink] and I satisfy my thirst until I am not able to drink more, so I raise my 
head like the [camel that is said to be] cls: (A, TA: *) Az says that káli primarily relates to water, but is 
metaphorically used by her in relation to milk: she means that she satisfied her thirst with milk until she 


raised her head from drinking it like as does the camel when he dislikes drinking water: (TA:) or, as some 
relate her words, she said, Zilla, (A, TA, *) which [likewise] means 
and I raise my head in consequence of the being satisfied with drinking. ” (A.) [See also art. <8] — 

- ae, aor. ai , inf. n. est, is also expl. by Lth as signifying He (a camel) became very languid by reason of 
vehement thirst: but accord. to Az, this is wrong. (L.) 2 4+, (A, K,) inf. n. Zea, (K,) (tropical:) He repelled 
him (i. e. his companion, A) with a small and paltry thing, in lieu of much that was due to him; (A, K; *) 
like as the wronging commander does to him who engages with him in a warring, or warring and 
plundering, expedition, by doling to him the least, or meanest, thing, and choosing for himself in 
preference to him in the partition of the spoil. (A, TA.) 3 RAE see 1, near the middle, in two places. — 

- Hence, (S, A,) gc% lä, (S, A, K,) also called 4 cla \5e4, (K,) The two coldest, (S, K,) or two of the 
coldest, (A,) months (S, A, K) of winter; (A;) said by Sh to be ót and GAL; (TA; [in which it is also here 
said that they are the two months whereof each is called Osis: if so, corresponding to December and 
January O. S.: but see 4s, in art. 4:]) so called because the camels, when they come therein to water, 
find its coldness hurtful to them, and therefore raise their heads from it. (S.) 4 fail , (MA,) [in my MS. 
copy of the K indefinitely written eI, and in the CK a, but it is correctly audi, as is shown by its being 
added, after the explanation, in the TA 
whence JV js in the Kur” (36:7,] and by explanations of this epithet in several of the expositions of 
the Kuran, and the like is also indicated in the S,] inf. n. gtl, (S,) said of a camel, (MA, ) or of a man, and 
[in this case, but not when said of a camel,] tropical, (TA,) He raised his head, and contracted his eyes: 
(S, MA, K, TA:) [or he was made to raise his head and to contract his eyes:] it is expl. by Z as in the K. 
(TA.) — 

- [Hence,] one says, (S,) Uzi! isi (tropical:) The Ue [i. e. the ring, or collar, of iron, for the neck, or the 
shackle for the neck and hands, consisting of two rings, one for the neck and the other for the hands, 
connected by a bar of iron,] caused his (i. e. a captive's K) head to be raised, by reason of the straitness 
thereof; (S, K, TA;) meaning that the bar of the Jé, which [by its projecting above the ring around the 
neck] pricked his chin, did not let him lower his head; as is said in the A. (TA.) — 

- clay [as inf. n. of adi, like addi (with 4 and z) in form and in meaning,] also signifies (assumed 
tropical:) The elevating of the head by reason of pride: and so casy, (L and TA in art. &S: but in the CK, 
in that art, clay, with ¢.) And adil cal [i. e. aii] signifies &4 [i. e. ail &5, (assumed tropical:) He 
magnified, or exalted, himself; was proud; behaved proudly, or disdainfully; or elevated his nose, from 
pride]; (K, TA;) and raised his head, scarcely ever, or never, lowering it: as though the verb had two 
contr. significations. (TA.) — 

- æl said of thirst is expl. by Lth as signifying It rendered a camel very languid: but accord. to Az, this is 
wrong. (L.) 

= Uti cl The ears [of wheat] became pervaded by the farinaceous substance. (K.) — 

- And $ä el, so in the T and L and other lexicons, but in all the copies of the K &Ë! | $5 , The wheat 
becomes mature cel (TA.) 5 aí see 1, near the middle, in four places. 7 aï] see 1, near the middle, in 
two places. 8 z] see 1, first quarter, in three places: 

= and see also 4, last sentence. zí Wheat, syn. 3i, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) and ibi, and KESA (Msb,) 
when the farinaceous substance pervades the ears, or from the time when it has attained its full growth 
to the time when it has become compact: (L:) [and the grain of wheat; as also “sand ibia and 2b;] a 
word of the dial. of Syria. and sometimes used by the people of El-Hijaz; or, as some say, a Coptic word; 


but the former assertion is the more correct: (TA:) the word “ais more chaste: (S in art. aad mess) 
signifies a single grain thereof. (Msb.) — 

- JË à il 655 means The farinaceous substance pervaded the ears [of wheat]. (L.) 4248: see the 
next preceding paragraph. 43 A mouthful of 4424 [q. v.]: (S, K:) or, as more than one have said of water. 
(TA.) 

= See also Gaadll Sill and fill The 44 [q. v.. generally meaning the glans of the penis]. (K.) Aaa 
The part between the 35434 [or occiput] and what is termed lial! ii [which is the small hollow in the 
back of the neck]. (K.) åL , thus accord. to the Basrees, (TA,) and ġáäl, and 4 4&3 , (K,) The [plant 
called] œb; [q. v.]: (S, K, TA:) or [the kind of perfume called] 5s yl (TA:) or (so accord. to the K and TA, 
but in the S “ also, ”) a substance that comes upon the surface of wine, like Bs yall (S, K, TA:) it is the 
froth, or scum, thereof: (L, TA:) or, as some say, (TA, but in the K “ and, ”) saffron: (K, TA:) or a certain 
perfume: or a white substance that overspreads wine resembling Bs yall this last is said to be what is 
meant in the following verse by En-Nabighah [Edh-Dhubyanee], the only poet known by AHn to have 
mentioned se 443) 5S Gata 13)“ olaaa 

aliall Ge A Gans 

[When its seals are broken, what is exsiccated of the white substance resembling particles of calamus 
aromaticus of the wine comes, or appears, upon its surface]. (L, TA.) zui , a subst. from aa or zeal, 
Aversion of a camel from drinking, by reason of the thirst's being satisfied, or of loathing, or of the 
coldness of the water, or of some disease. (L. [See also 443.]) Hence cla 154, also called cls lji: see 3. 
zil z aj) Verily he is a great drinker of the beverage called nebeedh. (ISh.) dada subst. signifying 
What is eaten in the manner termed cla, [see aad] (S, L,) of the meal of parched barley or wheat, &c., 
(L,) or such as a digestive stomachic (U4)! 55 [often written U4) ss], &c.: (S:) expl. in the K by the word 
Iss [only], in some copies with the addition of a final ù [evidently a mistake for &, since its original in 
the Pers. ERES or cub 18): (TA:) app. from &ll meaning $. (S.) — 

- [Hence] one says, IS Gy ás ï dy! aui Le (tropical:) The camels obtained not [aught] save 
somewhat of dry herbage which they took into the mouth unmoistened, or licked up. (A, TA.) zú A 
camel raising his head (S, A, K) from the water (A) or at the watering-trough, and refusing to drink, (S, K,) 
his thirst being satisfied, (S, A,) or by reason of loathing, or of the coldness of the water, or of some 
disease: (A:) and disliking water from any cause: (K:) and 4 č signifies the same, applied to a he- 
camel, (As, S, A,) and to a she-camel: (As, S, K:) pl. of the former i, (S, K;) and of J the latter ¿%ë, 
which is anomalous, (S,) or this is pl. of cel, or it is [an inf. n.] syn. with iai, used as an epithet; you say 
cts U; (A;) and Šah | O. (S.) — 

- Also, (K,) as expl. by Lth, and so | al, but, accord. to Az, wrongly, (L,) A camel very languid by 
reason of vehement thirst. (L, K.) Ói : see 4, first sentence. gáa , and its fem.: see zeal, in three 
places. 


* 
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$ 544a!1 What is behind the head; (S, in art. 38; and Msb;) that is to say, (Msb,) the [occiput or] hinder 
part of the back of the head; (T, Msb, K;) i. e., the surface between the ilga [here app. meaning the hair 
that surrounds the round part of the head] and what is termed Lill Cull [or the small protuberance above 
the back of the neck]: (T:) also, the protuberance above the back of the neck, (L, K,) between the ag 
[see above] and the back of the neck, sloping down from the 4&4 [or middle, or crown, or top, of the 


head]; it is the part of the head which touches the ground when a man lies on his back: (L:) also, the 
upper part of the back of the head: (L, K:) or that part of the bone of the head which projects over the 
back of the neck; the 4 being above it; and the JI, below it, next the part of the back of the neck that 
is between the ears: (AZ, L:) pl. ŝat (S, L, K, &c.) and sted and 154548 (L.) Accord. to J and AHei, the ẹ is 
an augmentative letter; but others hold it to be a radical; and F says, that J's mentioning this word in art. 


aå requires consideration. (TA.) 
ad 


1 43, aor. “å, (TA,) inf. n. 448, (K,) He, or it, was, or became, tall, or long: or he was, or became, large and 
long in the neck. (K, TA.) Q. Q. 4 Aged) [in which the » is an augmentative letter accord. to J, is said by F to 
be improperly assigned by J to this art.] see art. Med aged (Lth, S, L, K) and ia (K) or ia (L) and Saad (Lth, L) 
and S388 and La and (sala (K) and (18 and cil (L, K) Strong: (Lth, S, K:) or strong and hard or hardy: 
(L:) or gross, thick, coarse, or rude, (K,) and hard, or hardy: (TA:) applied to a man: (L, K:) fem. Eve (S) and 
Gl and Alia, (L.) — 

- Siá Madi 44) Verily he is very strong. (Lth, L.) — 

- Xå “3 Penis vehementer se erigens, (L, K,) or Mall is a name of the penis. (L.) — 

- See also ial Adi , fem. 64$, (L, K,) and 4 Mi and [fem.? see 48 above] #8 and ipii, (K,) Large and 
long in the neck: or tall, (L, K,) in a general sense: applied to a human being. (L.) — 

- U8) 48 335 We are thick-necked. (L.) — 

- See also 243, 


ms 


jË 


1 44, aor. 548, (S, A, K,) inf. n. 54, (S,) He, (a man, S, A, K, and an antelope, and a bird, TA,) and it, (a 
man's sight, A,) became dazzled (S, A, K) in the moonlight, (A,) or by snow, (S, A, K,) so that he could not 
see: (S, A:) he (an antelope) became deprived of his sight by the light of the moon, so that he was 
perplexed, and unable to see his right course. (IKtt.) — 

- zú, aor. 544, (K,) inf. n. as above, (TA,) He (a man, TA,) was, or became, sleepless in the moonlight. (K.) 
= See also 3, throughout. 3 è xü , inf. n. 3U48(S, A, Msb, K) and 8418, (S, K,) (tropical:) He contended with 
him for stakes, or wagers, laid by both of them to be taken by the winner; syn. 44815; (K;) [he contended 
with him in a game of hazard, such as that called «ll, or the like: (see Bd and Jel, 2:216:)] in common 
modern conventional language, he played with him at a game in which it is generally made a condition 
that the winner shall receive something of the loser: (so accord. to an explanation which | find in several 
copies of the KT:) from 20a signifying “ he deceived him; ” because J% is [often] deception. (A.) You 
say <8 | 5 18, aor. of the latter 3 (JK, S, A, Msb, K) and 543, (JK,) inf. n. 38 (S, Msb,) (tropical:) He 
contended with him for stakes, or wagers, &c., (S, * K,) and overcame him therein; (S, A, Msb, K;) and | 
> ai bya signifies the same: (K:) or 4 ë signifies he overcame him who contended with him in the 
contest termed Jk: and J) 58, aor. 5«4, inf. n. 545, he played with him in the manner termed 54 and 
overcame him: (S:) or J 6344, inf. n. 33, he overcame him in play; and so J) 2344 : (IKtt:) or 4 54, aor. 
SĂ, (K,) inf. n. 548, (TA,) i. q. 218, (K, * TK,) and is transitive: (TA:) you say g% 58, and VÄ, [he 
contended for stakes, or wagers, &c., with the gaming-arrows, and with the apparatus for trictrac or 
backgammon]: (A:) and J 2344 [as syn. with 3546]: (TA:) and 43328 | Jl, aor. 54, [so in a copy of the A, 
doubly trans., app. meaning | contended with him in a game of hazard for the property: or | so 


contended with him for the property and overcame him.] 4 JA ål The new moon became what is 
termed å, in the third night. (A.) — 

- Wild © yi) Our night became bright [with light of the moon]. (S, TA.) — 

- Li yal [We entered upon the time of moonlight;] the moon rose upon us. (S, TA.) — 

- 4] He (a man, TA) watched, or waited, for the rising of the moon. (K.) 

= See also 3. 5 ti He came to him in the moonlight. (S.) — 

- ABAI ai, (A, TA,) and sÉ, (TA,) He hunted, or pursued, the antelopes, (A, TA,) and the birds, (TA,) in 
the moonlight, so that their sight was dazzled. (A, TA.) — 

- doy *% The lion went forth in the moonlight in quest of prey. (S, K. *) 

=è adi He deceived, beguiled, or circumvented, him; desired to do him some evil action without his 
knowing whence it proceeded. (A.) 

= See also 3, in two places. 6 ! s% They played [together] in the manner termed 4: (S:) they 
contended together for stakes, or wagers, &c.; (K;) [they contended together in a game of hazard, such 
as that called ill, or the like: see 3.] «all The moon in its third night [and after]: (ISd, A, K:) or the 
moon during the interval between the first two and last two nights: (AHeyth:) or after three nights until 
the end of the month: (S:) [and the moon, absolutely, in many instances:] so called because of its 
whiteness, (S, Msb, TA,) from $ gaill; (TA:) of the masc. gender: pl. äi, (TA.) The dim., “48, is found to 
occur: (S:) and is applied to The moon at the time called Sts [which is generally said to be applied to the 
last three nights of the month]: you say 34 Glé [The moon at the time called ät set, or disappeared]. 
(A, TA.) — 

- Aill Gls Gute 44 (tropical:) I left my cattle to pasture without a pastor to take care of them in the night: 
and [in like manner,] ožili aie jul, in the day. (TA.) — 

- ol jaa! The sun and the moon: one of them [namely the latter] being made predominant. (TA.) 33: 
fem. with 3: see 358 yal A colour inclining to greenness: (A, K:) or whiteness inclining to dinginess or 
duskiness: (A:) or whiteness in which is a dinginess or duskiness: (K:) or clear, or pure, whiteness. (TA.) 
See also bya yal [Of, or relating to, the moon; lunar]. Ex. 45 pail åd The lunar year. (Mgh, art. (så 
ee isa rel. n. from “ya “yb: and ya is either pl. of Jal, like as 5 is of Saal, or pl. [or rather coll. gen. n.] 
of bys, like as 25) is of (99! (S, Msb:) or ys is a rel. n. from the name of a mountain, or of a place, or 
some other thing, accord. to different authors: or its u is added to give intensiveness to its signification: 
(TA:) the sys is [A bird] of the [species called] “4! 54 [pl. of dia] (Msb;) a certain species of bird; so 
called because val [q. v.] in colour, like the 4444 in El-Hijaz; (JK;) [a species of collared turtle-dove, of a 
dull white colour marked with a black collar: such | have see in Egypt, caged; but they are rare there; 
and, | believe, are brought from Arabia:] the Ais is a species of ess, (K,) as [i. e. pigeons]: (M, TA:) or 
Äi ya is applied to the female; and the male is called 54 Gis: (S, Msb, K: see ŽA Gis in art. 454): and the pl. 
is ba, (S, Msb, K,) imperf. decl.; (S;) and accord. to some, «st: (TA;) and a, (K.) 548: see 3. [It is 
often used as a subst., signifying (tropical:) A game of hazard, such as that called sil, and the like.] 32s 
(tropical:) An antagonist in the contention termed 5%: (IJ, K:) pl. Saal, (lJ, K,) which is anomalous, like 
ai, pl. of 5». (TA.) ‘ail Of a colour inclining to 3224: or of a dull or dingy or dusky white: (K:) and 
white: (S, Msb, K:) or intensely white: (IKtt:) fem. £1548: (S, K:) pl. 583 (S, Msb.) You say 348 “laa (S, A, 
Msb, K) An ass of the colour termed si: (K:) or a white ass: (S, A, Msb:) and +å ui a she-ass of the 
colour termed $$: (K:) or a white she-ass. (S.) The Arabs say, that when the sky appears of the hue of 
the belly of a she-ass of this colour, it is most abundant in rain. (TA.) Also Jail č Á A moon-coloured 


horse. (Mgh.) And Jal ik A cloud, or clouds, of a white colour: (S:) or intensely bright, by reason of 
the abundance of water therein: and [hence] full [of water]. (TA.) — 

- elyi äi, (S, A, K,) and i yai, (A, Msb, K,) and 4 “sae , (K) and | 3d , (IAar, K,) which last is held by ISd, 
to be a kind of rel. n., or possessive epithet, (TA,) A moon-lit night; a night in which the moon shines: (A, 
K:) or a light, or bright, night: (S:) or a white night. (Msb.) [Aar, mentions ¢!5<3 Ul; but ISd, says this is 
strange, and | think, he adds, that by Js! he means 44, or that he makes J! fem. as a pl. (TA.) You also say 
eill ali meaning The night of moonlight: (Lth, A, Mgh:) for +1245 also signifies the moonlight. (Lth, A, 
Mgh, K.) And el yaill sà Lie’ We sat in the moonlight. (A.) And «lpi! 8 444i [I came to him in the 
moonlight]. (S.) — 

- ‘ail 43.5 A face likened to the moon (K, * TA) in respect of whiteness. (TA.) 3%: see Saal, — 

- “ais Gils Ue sh ani] ól [Verily the night is long, and thou hast the light of the moon: a proverb:] meaning, 
Wait thou patiently for the accomplishment of thy want. (JK.) [See Freytag's Arab. Prov., i. 45.] 


” 


oaa 


1 Gaed, (S, K,) aor. Gusd and God, (K,) inf. n. God (S, A, K) and č= s$, (TA,) He, or it, (i. e. anything, TA,) dived, 
or plunged, (S, A, K,) in water: (TA:) he, or it, dived, or plunged, or became immersed, therein, and then 
rose: (TA:) he (a man) disappeared in water: (Sh:) and 4 oïl [signifies the same as ú=: or] he, or it, 
became immersed, in water: (S:) and this latter, he leaped into a well. (Sh.) — 

- [Hence,] It (a child, or foetus,) was, or became, in a state of commotion in the belly (S, K) of its mother: 
(S:) or in the membrane which enclosed it in the belly. (TA.) 

=å, (S, A,) [aor., app., as above,] inf. n. C=, (K,) He immersed, dipped, plunged, or sunk, him or it, (S, 
A, K, [in the CK Cll is put by mistake for (~=ll,]) in water; (S, A;) as also | inai , (S,) inf. n. Clad, (K.) See 
also 4é, You say also, Sul it és | cast him into the well. (Sh.) — 

- Abad AiG: see 3, 3 dunt, (K,) inf. n. iLa, (TA,) He vied, or contended, with him in diving. (K, * TA.) 
You say, | CUNO: iiai, (S,) [aor. of the latter, accord. to rule, G=4 only,] inf. n. &=$, (K,) | vied, or 
contended, with him in diving, (TA,) and | overcame him therein. (K, TA.) You say of him who contends, 
disputes, or litigates, with an adversary, (A,) or who disputes with one more knowing than himself, (S, K,) 
i s& dá; A (tropical:) [Such a one vies, or contends, in diving with a fish]. (S, A, K.) You say also, ¢>8 
os 6d i, meaning, (assumed tropical:) Such a one hides himself at one time and appears at another. 
(TA.) 4 ël : see 7. 

= dundil: see al À galii buall 6 Aa The children vie, or contend, one with another, in diving in the 
sea, or great river; syn. Osha, (A.) 7 Usd! : see Gai, in two places. — 

- (assumed tropical:) It (a star) set, or descended in the west; (S, K;) as also | oïl . (TA.) Gad: see 

Cad Uw gals see Culd uel (TA) and J CU’, (S, TA,) [but the former is a simple epithet, and the latter 
intensive,] A diver: (S, TA:) a diver for pearls. (TA.) G28: see če sala „Ču saú The sea; syn. 55; (IDrd, K;) as 
also | Gui : (O:) or the deepest part thereof: (A 'Obeyd, A, K:) or the main body of the water thereof; as 
also J) č Š : (K, A, TA:) or the middle, and main body, thereof. (S.) («<i The time of a star's setting at 
dawn. (S, * TA.) 


1 M8, aor. Gis, (M, TA,) inf. n. Č, (S, M, K,) He collected (S, M, K) a thing, (S,) or LAL, (M, K,) meaning 
small rubbish, or broken particles of things, on the surface of the ground, (K,) hence and thence; (S, TA:) 


as also | 4, inf. n. mË. (S, TA.) Hence, HÑ call ci [The wind's collecting the dust]. (TA.) 2 é see 
1.5 äi , (K,) or cal iai, and J 4c, (M, TA,) He ate what he found, (K, TA,) hence and thence, 
(TA,) even though it might be vile: (K, TA:) or he ate what is termed c#3, hence and thence. (M.) 8 ciii] 
see 5. Ged The bad [or refuse] of anything: pl. C28; like as &IJŻ is pl. of Ğ3£; (Yaakoob, ISk, M;) and | 
ASL is like it: (TA:) and J čt is also a sing., like Gis8, (M, TA.) (iL also signifies What is collected hence 
and thence: (S:) or small particles, or fragments, of anything; as also | ALS (M, IKtt;) and so aiá. (IKtt, 
TA:) or small rubbish, or broken particles of things, on the surface of the ground. (K.) You say, ï ei la 
Used He gave me not aught save the worst of what he found. (K.) [Hence,] Cll iL Household goods, or 
utensils and furniture. (S.) [Hence also,] úl ¿Lė The refuse, or meanest sort, of the people, or of 
mankind. (K, * TA.) [The application of ČŠ to Any kind of woven stuff, whether linen, cotton, or silk, 
&c., is post-classical. Its pl. is Cals [inii : see (iad, throughout. Ail: see Chi in two places. Cita One 
who sells household goods, or furniture and utensils. (TA.) 

and 


1 ó=, aor. Gai (S, M, A, Msb, K) and Gai, (S, M, Msb, K,) inf. n. G24 (S, Msb, K) and Gala, (S, M, A, K, 
or this is a simple subst., Msb,) and bale’, (M, K, or this last is not allowable, S,) He (a horse or other 
animal, S, A, K, or a camel, Msb) raised his fore legs together and put them down together, (S, A, Msb, 
K,) on being mounted or ridden, (Msb,) and beat the ground (G3) with his hind feet; (S, K;) like Gi! (S;) 
as also | U4: (A:) or Gala, with damm, is the inf. n. when it signifies he did so usually: (K:) and, inf. n. 
bald and Gale’, he pranced, leaped, sprang, or bounded: (M, K:) and, inf. n. G2, (tropical:) he was, or 
became, restless, unquiet, or unsteady, (K, TA,) and took fright, and ran away at random, or shied: (TA:) 
and, inf. n. Gala, (assumed tropical:) it (a bird of the kind called Ši) remained not steadily in a place, but 
leaped from its place impatiently: and, inf. n. G23, (assumed tropical:) he took fright, and ran away at 
random, or shied, and turned aside or away. (TA.) You say, Gali gà 43/41! #34; you should not say Gala; 
(S;) or you say bal’ also; (TA;) and Gate, which last is the most chaste; (L, TA;) This beast has in her a 
property of raising and putting down her fore legs together, and beating the ground with her hind legs. 
(S.) And it is said in a proverb, (S,) oak Ge lb L, (S, A, K,) and val; (Sgh, TA; and so, as well as uals, 
in two copies of the S;) i. e. pall; (S;) [There is not in the ass any power of raising and putting down his 
fore legs together, &c.;] applied to him who has become low, or mean, after being high, in rank, or 
condition; (S, A, K;) and to a weak man, in whom is no activity: (A, K:) or, as the proverb is related by Sb, 
eh Gal’ dei [Is there not, then, any power &c. in the ass?] (M, TA.) And ina trad., aie yin’ 4 Cited And 
it leaped, or sprang, or bounded, and took fright, and ran away at random, or shied, with him, and threw 
him down. (TA.) You also say, 1a% | canó ási (tropical:) The she-camel went briskly with the rider 
upon the hinder part. (A.) And zee Aa Gai, (S, K,) or Cae | le, (A,) (tropical:) The sea put the ship in 
a state of commotion (S, A, K) by the waves (S, A) thereof. (A.) And it is said in a trad., oa aS éa 
all Gale’ (assumed tropical:) Verily the earth shall be in a state of commotion with you [like the 
commotion of the kind of bird called >*4]. (TA.) You say also, Galas! ssi (tropical:) Restlessness, or 
inquietude, or unsteadiness, seized him. (A, TA.) And, of a horse whose sciatic vein or nerve is 
contracted, (a4, [not e4 as in Freytag's Lexicon,]) als, Ciiasd [app. meaning, His hind leg became 
twitched up, as in springhalt]: in which case you also say of him, Gaslal äi) l 8 all [as though meaning, 
verily he has a twitching up of the hock]. (S, TA.) [See also G23 2 [. die see 1, in three places. 


= Led å ai He clad him with a oami [or shirt]: (S, Msb, K:) and G $i 4a [he clad him with a garment as 
a shirt]. (A.) [Hence] you say, 4845! (45 wl dats (tropical:) [God invested him with the variegated robe of 
the office of Khaleefeh]. (A.) And it is said in a trad., (K, TA,) that Mohammad said to ‘Othman, (TA,) ai ól 
Karó éka, meaning (tropical:) Verily God will invest thee with the apparel of the office of Khaleefeh, 
(K, TA,) and will ennoble and adorn thee like as he is ennobled and adorned who has a robe of honour 
conferred upon him. (TA.) — 

- Fs] vad, (inf. n. Gazi, TA,) He cut out a vas [or shirt] from the piece of cloth. (Lh, M, A, TA.) 5 vai 
Jel «À He turned over, and became immersed, in the river. (TA.) 

= vad, (K,) or Lapsd aši, (S, M, A, Msb,) He clad himself with a ua [or shirt]. (S, M, A, Msb, K.) 
[Hence] you say, sey! Gast and iN sll (tropical:) [He became invested with the office of commander, 
prefect, or the like]. (TA.) And Ball Gl) Gat (tropical:) [He became invested with might, or nobility. (A, 
TA.) 6 Glikall sadli [app., The boys contended in leaping, springing, or bounding, raising both the legs 
together and putting them down together]: and ALaalit agin [between them is a contending in leaping, 
&c.]. (A, TA.) aili 5451 44) [Verily he has a good mode of attiring himself with the shirt]. (Lh, M.) asi. 
q. bale, i. e. A leaping, springing, or bounding: (Kr, M:) or i. q. 4, (K,) i. e. a quick run. (Fr, TA.) Gale’ 
and Gals and Gala: see 1, passim. 6254 A beast of carriage that leaps, springs, or bounds, (024%, K, i. e. 
<i TA,) with its master; as also 4 Gas; (K;) likewise signifying a hackney (6535s) that leaps, &c., much. 
(TA.) — 

- (tropical:) Restless; unquiet; that does not remain steadily in a place. (K, * TA.) — 

- (assumed tropical:) The lion: (IKh, L:) because he goes about in search of his prey. (TA.) — 

- BREAN yea gil ay (tropical:) Verily he is a liar; (Kr, M, A;) as also ua 50. (TA.) Gard: see ča å, 

= [A shirt; a shift;] a certain thing that is worn, (S,) well known; (M, K;) accord. to El-Keiyim Ibn-El- 
Jezeree, and others, a sewed garment with two sleeves, not opened [down the front], worn beneath the 
[other] clothes; (TA;) accord. to El-Hulwanee, that of which the slit is towards, or to, the shoulder-joint; 
thus differing from a woman's ¢ 3, of which the opening for the head to pass through extends towards, 
or to, the bosom; but this [says Mtr] | find not in the lexicons: (Mgh, art. ¢ 2>:) “ or,” as in some copies of 
the K, but in others “ and, ” (TA,) only of cotton, (K,) or of linen; (TA;) not of wool: (Sgh, K:) or by this is 
app. meant that such is generally the case: (Ibn-El-Hajar El-Mekkee, TA:) accord. to some, it may be from 
the skin [so called] which is the pericardium; [but accord. to Z, the reverse is the case;] or from óa% 
signifying “ he turned himself over: ” (TA:) sometimes fem.: (K:) or masc.; but sometimes meaning a coat 
of mail (£53), and then it is fem.: (M, TA:) pl. [of pauc.] asl (S, M, K) and [of mult.] čka (S, M, Msb, K) 
and Gas, (M, Msb, K.) In a trad. mentioned above, (see 2,) it is used tropically. (TA.) — 

- (assumed tropical:) The membrane that encloses a child in the womb. (Sgh, K.) — 

- Also, (K,) or lal bax (A,) (tropical:) The pericardium: (IAar, K:) or the latter signifies the fat of the 
heart; app. as being likened to the garment above mentioned: (M:) [and, by a synecdoche, the heart 
itself, with its appertenances: see an ex. in a verse cited in art. 254, conj. 9.] You say, aul Caged Ca 551) Glia 
(tropical:) [Fear rent open his pericardium, or the fat of his heart]. (A, TA.) O45 A seller of Jai [or 
shirts]. (TA.) Oa : see 1, of which it is the act. part. n.: and see an ex. voce Ča Å sa, — 

- Kicking; striking with the foot. (TA.) — 

- o Áa aÉ: see 1, last signification. 

hai 


1 448, aor. Ld (S, M, Mgh, Msb, K) and Lad , (M, K,) inf. n. Lá (S, M, Mgh, Msb,) He bound a child (S, 
Msb) in the cradle, and a sheep or goat on the occasion of slaughtering it, (S,) with the LU [q. v.]: (S, 
Msb:) or Abid signifies he bound his arms and legs, or hands and feet, together, like as is done with a 
child in the cradle, (K, TA,) and elsewhere, putting his limbs [or arms] next to the body, and then winding 
upon him the bú: (TA:) and he bound his (a captive's, Mgh, Msb, K, or others', Mgh) arms and legs, or 
hands and feet, together, (Mgh, Msb, K, *) with a rope; (Mgh, Msb;) as also |) 4443, (M, K,) inf. n. Ladi. 
(M, TA:) and Lå he (a captive) was thus bound. (S, TA.) — 

-QY bá, (TA,) inf. n. as above, (K,) He disposed the camels in a file, string, or series. (K, TA.) 2 bă see 1. 
Lis: see Lua, in two places. LU The thing, (S,) or wide piece of rag, (Msb,) with which a child is bound (S, 
Msb) in the cradle: (S:) or the piece of rag, (Mgh, K,) or wide piece of rag, (TA,) which is wound upona 
child (M, K, TA) when he is bound in the cradle: (Mgh, TA: *) pl. Lå, (Mgh, Msb.) — 

- A rope with which the legs of a sheep or goat are bound (S, Mgh, K) on the occasion of the 
slaughtering; (S, K;) as also | La. (K:) or a rope with which the arms and legs, or hands and feet, of a 
captive are bound together: (Msb, K:) pl. as above; (Mgh;) and the pl. of Li [probably a mistranscription 
for Ly] is Lata, (TA.) — 

- Ld also signifies The Lii, (Mgh, Msb,) meaning wide woven ropes, (Mgh, ) of fibres or leaves of the 
palm-tree, by which a booth of reeds or canes is bound: or, as some say, the pieces of wood that are 
upon the outside of a booth of reeds or canes, or in its inside, to which are bound the bundles of reeds 
or canes that form the roof: (Mgh, Msb:) or the heads [or extremities] thereof: (Msb:) or 44, with 
damm, [app. meaning Le with damm to the second letter as well as the first, or acd as a contraction of 
Ls like as Sï, accord. to some, is a contraction of Lis] as IAth says, on the authority of Hr, (TA,) or | 
La , with kesr, (S, K,) signifies the thing, (S,) or rope, (K, TA,) of fibres or leaves of the palmtree, (TA,) 
with which booths of reeds or canes are bound: (S, K, TA:) and hence 4a4ill u [the places where such 
ropes are tied]. (S.) — 

- Also Lua (assumed tropical:) The snares by which one snares men: and [its pl.] Lá, accord. to the A, 
(tropical:) the cords of stratagems or tricks. (TA.) [Hence,] 4 de 285 (assumed tropical:) | became 
acquainted with his stratagems, or tricks, (Lth, K,) or his snares by which he snares men. (TA.) [The 
explanation of this phrase by Lth is 23543 gle Cu’ g that in the K, 03 543 Crib’: another explanation is given in 
the TA, which is, 8553 à 4 Guibé: in the JK, 83554 Ciba: the right reading in the K and JK seems to be “iba 
23 sid and that of the explanation in the TA mentioned in this sentence is most probably, | think, 4] hihi 
e354 41 understood him in his stratagems, &c.] Lui A maker of hå [pl. of i] for children. (TA.) — 

- A rope-maker. (TA.) 


yhä 


Q. 4 shai It (a day, S) was, or became, distressful, or calamitous. (S, K.) SE: see Sha Jed and 5k 
(S, Msb, K) and with tesh-deed, [i. e. {ha and hss ] but this pronunciation is extr., (K,) or, accord. to 
Yaakoob, (S,) or ISk, (TA,) not allowable, (S, TA,) A repository for books or writings, (S, Msb, K, TA,) 
resembling a bis, [q. v., (in the TA, 4&4, which is evidently a mistake,)] made of reeds woven together: 
(TA:) the first word is fem., like the second, as well as masc.: (Msb:) pl. 5/4. (S, Msb.) Sud ax,and | 
Sha | (S, K,) and | Shai , (TA,) A distressful, or calamitous, day: (S, K:) or a day that makes one knit the 
brow, or contract the skin between the eyes: so the first is explained by some as occurring in the Kur 
76:10. (TA.) — 


- ppd 55, (TA,) and 4 5&U8, and 4 5&4, (Lth, TA,) and 4 Shai, (TA,) Intense evil. (Lth, TA.) ba: 
see "zsh, in two places. shai: see "y 448, in two places. 


See Supplement 
rgd 


Q. 4 ‘gaij He (a man, L, and a camel, S, L,) raised his head. (S, L, K.) Mentioned by J in art. +4, q. v. 


See Supplement 
Lä 


1 , aor. Ui, inf. n. +55, It (a thing, TA) was, or became, intensely red: (K: ) and tË, without ', is a dial. var. 
thereof, (TA in this art.,) aor. A, inf. n. 5. (TA in art. 58.) You say, aus) ES, aor. and inf. n. as above, His 
beard was, or became, intensely red from the dye: (S, O:) or, was, or became, black with the dye. (TA.) 
And caL 44 all Cal bi C8 The extremities of the girl, or young woman, were, or became, black, or, 
accord. to the T, intensely red, with the hinna (TA.) And $ä <8 The full- -grown unripe date began to 
have its redness intermixed with blackness. (M in art. >4.) — 

- See also 2. 

= si He mixed it, i. e. milk (O, K, TA) with water. (TA.) 

= And, (O, K, TA,) aor. 4S, (TA,) inf. n. 28, (O, TA,) He killed him: (O, K, TA:) or he incited him, or induced 
him, to kill him; as also ẹ Ñ! , (K, TA,) inf. n. HEP (TA:) [but this is a strange pendenine of a verb witha 
single objective complement; and it appears that #4) should be followed by +u!e, to give this sense; and 
so should RE if used in the same sense; for, accord. to Sgh,] aii l aile signifies | incited him, or induced 
him, to kill him. (O.) 

= Stat) ey (AHn, K, TA,) [if not a mistranscription, for cst, as seems to be probably the case from what 
follows,] inf. n. 2538, (AHn, TA,) The skin was thrown into the tan, (AHn, K, TA,) after the removal of its 
hair and dirt: and 4isle ls [Its owner threw it into the tan, &c.]. (AHn, TA.) 

= (48, (O, K, TA,) aor. U8, inf. n. ¢ 538, (TA,) He died. (O, K.) One says, és (8 4454 | beat him until he died. 
(TA.) — 

- And i4 said of a hide, It became spoiled, or rendered unsound. (O, K.) 2 8, (S, O, K,) inf. n. iai, (S, O,) 
or &si83, (K,) He rendered (S, O, K) a thing, (K,) or his beard, (S, O,) intensely red (S, O, * K) with dye. (S, 
O.) And He dyed his beard black; as also 4 ÍË. (K.) 3 ¿Ñ L It (a thing) did not suit him; i. q. Ñ&ú L, (TA in 
art. Lë.) [See also 44 in art. äl 4 [. He spoiled a hide, or rendered it unsound. (O, K.) 

=i coil The thing became possible to me, or within my power, (K, TA,) and near to me. (TA.) 

= See also 1, in two places. al [or ali]. see (ila asl ik Sli A thing intensely red. (S, O.) See an ex. of 
the fem. Ais, applied to the sun, by a poet who was drinking, or watering, with a party, and was 
prevented by them from taking his share of the water until the sun became red. (TA.) ii and ipia (S, K) 
i. q. ui [and #58], (K, ) A place on which the sun does not come; (AA, S, TA;) as also | al [perhaps a 
mistranscription for aS like its syn. aL]: (TA:) some say that Use and 3 siia, [thus] without ' , signify the 
contr. of #4 [which means a place from which the sun is hardly ever, or never, absent]. (S, TA.) 


1 438 Gib (JK, A, O, K,) aor. ar (JK, O,) inf. n. a sii, (JK,) (tropical:) He entered into it, (JK, A, O, K,) 
namely, his house, or tent; as also | Gis}. (JK, A.) — 

- And («sill ois (A, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K,) (tropical:) The sun set, (A, K, TA,) so 
that nothing thereof remained. (TA.) — 

-ahia GÏ, aor. Gil, inf. n. &{, He (a lion) withdrew his claw into its receptacle. (O.) 

= a Ñl Gis (A,) or Gú, (JK, K,) inf. n. C8, (JK,) He cut off from the grape-vine what would be injurious (A, 
K) to its produce; (K;) as also \ 4# : (A:) or he cut off from its upper part what would not bear and what 
would perhaps injure its produce: (En-Nadr, TA:) or he cut off some of the shoots thereof in order to thin 
it and that others might receive the whole of its strength. (AHn, TA.) 

= 385 Gi The flowers, or blossoms, came forth from their calyxes. (K.) 2 ESSI 8, (IDrd, S, O, K,) inf. n. 
Šš, (IDrd, S, K,) The seed-produce put forth the agus [or Goi. e. the leaves enclosing the ears of 
corn]; (K;) i. q. Caine] [i. e. put forth its aac, here meaning the leaves of the ears of corn]. (IDrd, S, O.) 

= | gid, (O, K,) inf. n. as above, (K,) They became a [troop such as is termed] Wits; as also 4 | gil ; (O, K;) 
and so 4 | i, (A, O, K.) — 

- And | 5:8 is said to mean They journeyed, or travelled, far: (O:) [or] so 4 | ss! : (T, TA:) and | 5:5 | esi J~ 
They journeyed towards a people, or party. (JK.) l 

= See also 1. 4 äi see 2, in two places. 

= 418) also signifies (tropical:) He hid himself from a creditor, or from a Sultán. (O, K.) 

= And It (a plant) put forth the calyxes of its flowers, or blossoms. (AHn, O, * TA.) 5 Cis see 1, first 
sentence: — 

- and see 2, in two places. 48 The sheath of the penis (S, A, O, K) of a beast, or of a solid-hoofed animal, 
(K,) [i. e.] of the horse, (S, A, O,) and of other than the horse (S, O) among the solid-hoofed; (S;) or 
originally, of the solid-hoofed, and afterwards used in relation to others, as of the camel. (TA.) — 

- [Hence,] x$ Li, i. e. (assumed tropical:) The sheath of the penis of the Lion, is a name by which the 
Arabs call the star [b] upon the hinder part of the tail of Leo: [this, is should be observed, is the place of 
the star in the figure of Leo commonly known; but the ancient Arabs, or many of them, extended the 
figure of that constellation (as they did also that of Scorpio) far beyond the limits which we assign to it: 
(see eV pall: :) another meaning of wi in relation to a lion, which will be found below, may perhaps be 
intended in this case, but | think it unlikely:] the Arabs also called the same star 4a yall [q. v.]. (Kzw.) — 

- [Hence, likewise,] Ra signifies also (tropical:) The oh of a woman; (K;) [meaning the prepuce of the 
clitoris; as being likened to a ail properly so called; i. e.] it is metonymically [thus] applied to the part 
that is circumcised, of a woman. (JK, A.) — 

- See also GUS, in two places. 

= Also A large sail, (O, K,) one of the greatest of the sails of a ship. (O.) C18: see Cs 4518 The claw of the 
lion; as also | Si and | Cite and | ĠU ; (K:) or the claw of the lion in its covering; (O, TA;) as also 4 
Gigs : or this last signifies the fore paw of the lion: and | cis , of which the pl. is Ca if signifies the part of 
the fore paw of the lion into which the claws enter [or are withdrawn]; as also | Liia ; and in like 
manner this word [or app. each of these words] is used in relation to the hawk and falcon. (TA.) — 

- Also (i. e343) The string of a bow. (K.) — 

- Andi. q. Paley q. v. (K.) — 


- See also Č s$ pars [mentioned in the next preceding paragraph as pl. of cis] signifies [also] The calyxes 
of the flowers of a plant. (AHn, O, K. *) Š Companies of men. (S, O, K.) — 

- And hence, as being likened thereto, (TA,) (tropical:) Clouds (O, K, TA) such as are dense, or compact. 
(TA.) 48: see Cis Ais (S, Mgh, O, Msb, K) and ais (K) [Cannabis, or hemp;] i. q. Gl [a less-known word]; 
a genuine Arabic word; (S, O;) or, accord. to AHn, a Pers. word [45S] which has become current in the 
language of the Arabs; (Mgh;) vulgarly pronounced ancy (TA;) [loosely expl. as] a sort of gus [or flax], (K, 
TA,) i. e. the coarse [sort], of which are made ropes and the like; (TA;) a plant of which the skin, or rind, 
is twisted into ropes; (Msb;) its stems are bruised until the culms becomes strewn in fragments and the 
rind thereof becomes detached; and one says cáil Jua [the ropes of hemp]: (AHn, Mgh:) it has a grain 
called lags [q.v.]: (Mgh, Msb:) 4 24, [thus without teshdeed,] occurring in a verse of Aboo-Heiyeh En- 
Numeyree, is said to signify the same as i. but whether it be a dial. var. or altered therefrom [by 
poetic license] is doubtful. (L, TA.) [See also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 269.] aaa , (O, K,) like 
Pegs (K,) or | äi , (S, [thus in my copies, without teshdeed,]) The combined leaves in which are the 
ears of corn; (S, O, K;) also called diuad: (S, O:) so says IDrd: (S:) and [it is said that] 4 CU | with damm, 
(O, K,) as also 4 G48, with kesr, (K,) signifies the leaves surrounding the heads of growing corn, (O, K, 
TA,) i. e. the ears, (TA,) in the beginning of its fruit-bearing: (O, K, TA:) by which explanation is meant the 
same that is meant by the explanation immediately preceding. (TA.) G8 The howling wolf. (O, K.) See 
also Gila, — 

- And A quick, or brisk, om [i. e. foot-messenger, or courier who journeys on foot]; as also 4 GU. (O, K. 
[In the CK, 238 is put for &%.]) — 

- And Gil8 315 [A valley, or water-course,] of which the torrent comes from afar. (O.) Gs : see the next 
preceding paragraph. Css A thing that the sportsman has with him, (S,) his bag, (Ab. 3, O, or els, K,) or 
a thing resembling a Ai or a ahb A, (TA,) in which he puts the game that he takes. (S, O, TA.) — 

- See also GUS, in two places. — 

- Also A ring of gold. (JK.) 

= And A troop of horses or horsemen, (S, O, K,) or of both, (TA,) from thirty to forty, (S, O, K, TA,) or less 
than a hundred, (TA,) or as many as three hundred: (Lth, O, K, TA:) or a troop of horses or horsemen that 
assemble for a hostile, or predatory, incursion: pl. Gil, (Kf, TA.) Glide : see GUS, in two places. Gila 
Rapacious, or ravening, wolves: (O, K, TA:) a pl. without a sing.; or it is an irreg. pl. of 4 G34 [q. v.]. (TA.) 
- It is also pl. of Gite [q. v.]. (Kf, TA.) 


“ald and +194 A species of the [kind of bird called] «4: (TA:) [or resembling the #4:] i. q. 58 [i. e., the 
lark]: (S, K, art. >#8:) n. un. 5348, (S, Msb, art. >8:) also pronounced 33:8: (Msb, ibid.:) pl. D, (TA.) See “3 


Li [Cauliflower;] the thickest species of is; (K;) called in the dial. of Egypt Lif, mentioned in the S 
in art. hä; [but only as a thing well known;] the author of the S regarding the J as augmentative: (TA:) it 
renders the breath stinking; and causes a thickness, or grossness, [app. of the humours;] and she who 
uses its seed in the manner of a suppository in the vagina will not become pregnant: (K:) so say the 
physicians. (TA.) 


* 


ra 


1 & si is the inf. n. of <8 (MA, Msb,) aor. Cua, (Msb,) and signifies The being obedient: (S, M, MA, Mgh, 
K, TA:) or the being constantly obedient: (IAmb, O, TA:) the former is the primary meaning: and hence, in 
the Kur [33:35], 4 gaiii; l atát 5 [And the obedient men and the obedient women]. (S, M, TA.) One 
says, À &ïí, (MA,) and ai <8 (TA,) [but this latter is unusual, the former only being authorized by the 
Kuran (in 3:38 and 33:31),] meaning He was obedient to God. (MA, TA.) And it is said in the Kur [2:110 
and 30:25], 4 RESE 41 US i, e. All are obedient unto Him: but the meaning here is, that the beings in 
heaven [and earth] are created by the will of God, and that none of them can alter the form in which it is 
created; the obedience here spoken of being obedience to the will [of God], not the obedience of 
religious service; some of them being obedient [in this sense], and others being disobedient. (L, TA.) [It is 
said that] the proper signification of | Sili [or the signification that implies all the meanings of the 
word] is The performer of the command of God. (L, TA.) — 

- It signifies also The act of standing; (Mgh, TA;) mentioned by Th, and asserted by him to be the 
primary meaning. (TA.) And (TA) The standing long. (IAmb, O, TA.) And (TA) The standing in the 
performance of the divinely-appointed act of prayer. (S, Msb, K, TA.) [See also 4.] Hence, (Mgh, Msb, 
TA,) it is said in a trad. (S, TA) of the Prophet, as a reply given by him to the question Jail a či, (TA,) 
iil öh aal cal (S, Mgh, Msb, TA) i. e. [The most excellent characteristic of the performance of the 
divinely-appointed act of prayer is] the long continuance of the standing. (Mgh, * Msb, * TA.) And 
hence, Éa Š pi: (S; [see art. #s]) or [as it is also termed] ail slej, which means The supplication of 
the standing; (Msb;) for one utters the supplication standing: (TA:) and what is thus termed (<2 siall ele.) 
is as follows: <li) Selil ajii Gyo Ai 5 AR WSS Y 5 GSU tle lg atte US Hig ly dagis A iait Ui) agit 
Gale US, Gilde ój hls ALi; AAS AG) MM at al As Load all Hi, e. O God, verily we beg of 
Thee aid to be obedient and to forsake disobedience, and we beg of Thee forgiveness of sins, [and we 
believe in Thee, and we rely upon Thee,] and we laud Thee well, and we will not be unthankful to Thee 
for Thy favour, and we cast off and forsake him who disobeys Thee: [O God, Thee we worship, and to 
Thee we perform the divinely-appointed act of prayer, and prostrate ourselves;] and we are quick in 
working for Thee and in serving Thee: we hope for Thy mercy, and we dread Thy punishment: verily Thy 
punishment overtakes the unbelievers; thus this clause is expl. on the authority of Ks: or, as some say, it 
means, causes others to overtake, or become associated with, the unbelievers. (Mgh. [See also art. 
Gal,]) It is said of the Prophet, | S35 Jey le ty ¢ Sl a3 giall Da å li Gil [He stood during a 
month, in the prayer of daybreak, after (the prayers of) the eÉ) (pl. of @85, q. v.), cursing (the tribes of) 
Rial and Dhekwan]. (TA.) — 

- Also The act of supplicating [God]: (Zj, Mgh, O, Msb, K, TA:) this is the signification [most] commonly 
known. (Zj, Mgh, O, TA.) And [particularly, accord. to general usage,] The supplicating God [by 
addressing Him with the form of words mentioned above as used in what is termed Co gill slei], doing so 
standing. (TA.) — 

- And The divinely-appointed act of prayer; syn. Ks, ([Amb, O, TA.) — 

- And The being silent; (O, Msb, K, TA;) by which is meant (O, * TA) the withholding oneself from talking; 
(O, * K, TA;) in, or during, [the prayer called] Da, (O, * Msb, TA.) Hence, (O, Msb, TA,) accord. to a 
trad., (O, TA,) the saying in the Kur [2:239], 64ú a 1 PET [And stand ye unto God, in the divinely- 
appointed act of prayer, refraining from talking]. (O, Msb, TA.) — 


- And The serving of God. (TA.) — 

- And The continuing of the performance of the pilgrimage. (TA.) One says, [4 and] 4 <8, meaning 
He continued the performance of the pilgrimage. (IAar, O, K, TA.) — 

- And The prolonging of engaging in warring, or warring and plundering. (TA.) One says, [Si and] 4 =l 
, meaning He prolonged the engaging in warring, or warring and plundering. (IAar, O, K, TA.) — 

- And The confessing, or acknowledging, one's being in the condition of a servant [to God]. (TA.) — 

- And The being lowly, humble, or submissive: (A, TA:) or the keeping to obedience [to God], with 
lowliness, humility, or submissiveness. (Er-Raghib, TA.) One says, å 8 He was, or became, lowly, 
humble, or submissive, to him. (TA.) And les 55! 3l all oii, (A,) or ed, (TA,) The woman was, or became, 
lowly, humble, or submissive, and obedient, to her husband: (A:) or was, or became, quiet and 
submissive; syn. a*i, (TA.) [See also 4, and 8.] 

= 44 [is an inf. n., of which the verb is EM like Gi, and] signifies The eating little [like aL], (K.) 4 38!) He 
stood long in the performance of the divinely-appointed act of prayer. (O, K.) [And 3 has the same, or 
nearly the same, meaning; as is shown above.] — 

- Also, [like 253% Ge <8] He cursed his enemy. (IAar, O, K.) — 

- See also 1, last quarter, in two places. — 

- Also He lowered, humbled, or submitted, himself to God. (IAar, O, K.) 8 “8! He was, or became, 
tractable, or submissive. (TA.) [And @%S! has a similar meaning. ] & 54 A woman lowly, humble, or 
submissive, and obedient [to her husband]. (A.) 348A woman who eats little: (O, K:) as also č. (O.) — 
- Cus slay j, q. Gls, so in a copy of the K, meaning [A skin] that retains the water; and this is the right 
explanation: (TA:) but accord. to AZ and Z, the word ls thus used is like Sul; and čle clas is expl. by Z 
as meaning [a skin] that does not exude, and by AZ as meaning [a skin] that retains the water so that it 
does not exude: (TA in art. ¢bx«:) in the present art., in some of the copies of the K, Us, the act. part. n. 
from stall Oui, and thus in a copy of the Tekmileh. (TA in the present art.: in the O, in this art., it is (dus 
Sula [part. n. of “jn all its senses]: see three exs. in the first quarter of the first paragraph, and another 
ex. in the last quarter; its [broken] pl., in all its senses is A, (ISd, TA.) 


1 4538, (S, K, TA,) aor. as , (K, TA,) inf. n. zs, (S, TA,) He bent it, or curved it, (S, K, TA,) i. e. a thing, (S,) or 
a stick, or branch, (TA,) [at the end,] like a c25, (S, K, TA,) or MSS jie, (TA.) — 

- And Gull a He hewed, or cut out, a wooden implement, (called a dali [q. v.], L,) and with it raised 
[and opened] the door; as also 4 4=44I : (T, L, K, TA:) or [simply] he raised [and opened] the door with the 
wooden implement called a 448; and so | 40: (A:) [or] zë | A4, (S, K,) inf. n. #8, (K,) He adjusted 
(alia) a 48 to the door. (S, K.) 

= And 4#, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) said of one drinking, He satisfied his thirst, and, by 
reason thereof, raised his head; and showed, or expressed, dislike of drinking (oi ge 51S); like | zii 
; (K, TA;) which is the more approved [and to which, as well as to the former verb, both of the clauses of 
the explanation above relate, as will be shown by what follows]: in some of the copies [of the K] like | 
zï : accord. to AHn, one says, Nl Ge as, aor. and inf. n. as above, meaning he sipped [of the wine or 
beverage]; and accord. to Az, 4 cal ll Os baii, which, he says, is the prevailing expression: hence the 
saying of Umm-Zara, aiii ļ hga , i. e. | [drink, and] stop, or interrupt, drinking, and proceed leisurely 
therein: or, | drink after the satisfying of thirst: which latter explanation, mentioned on the authority of 


AZ, is that which is approved by Sh and Az, in opposition to Aboo-'Abd-Allah Et-Tuwal, who thought it to 
mean | drink by little and little. (TA. [See also this saying of Umm-Zara, with another reading of it, in the 
last sentence but one of art. aii 2 ([.~4 see above, second sentence, in two places: 

= and see also the third sentence. 4 zi see 1, second sentence. 5 asi see 1, third sentence, in three 
places. zi [thus accord. to the L] is expl. in the 'Eyn as meaning Thy making a 448 with which thou wilt 
fasten (333) the side-post of thy door and the like; termed by the Persians “4 [app. a mistranscription for 
444, a wooden peg, which, dropping into the bolt of a lock, or the like, prevents its being opened until the 
said peg is pulled up]; but ISd says, | know not how this is, for the explanation is not good; and | think zis 
here is a dial. var. of aes [q. v.]. (L.) ac and 4 iai [thus in the L, but app. the 3 should be with damm in 
both words,] A stick, or branch, bent, or curved, [at the end,] like a plat xa [q. v.]. (L.) ae A bar (Cais [or 
u»/44]) of a door. (lAar, L.) Äl : see 4st Fak) A crooked, or curved, long cline [or instrument for opening 
a door]: (S, L, K:) [from what here follows, it seems to be a kind of wooden lever, with a crooked, or 
curved, end, with which a door is raised and opened: (see also 1:)] a wooden implement with which a 
door is raised [and opened, app. by lifting the lower pivot (which serves as a hinge) out of its socket]: (A, 


L:) and any piece of wood that is inserted beneath another [as a lever] in order to move it. (L.) 


4 32 sll 28] He put a into the Gis« [or meal of parched barley or wheat]. (IKtt.) 3 (S, A, L, Msb, K) and | 
ší and 4 Lai (L, K) The honey (or expressed juice, TA) of the sugar-cane, (S, A, L, K,) when it has 
become concrete, (L, K,) or when it has been rendered concrete; (as in some copies of the K;) [or sugar- 
candy;] see also 535+; with which asl is made: (L:) or that of which sugar is made; so that sugar is to 2 
like clarified butter to fresh butter: the pl. of + is 5 sf: (Msb:) it is (as some say, Msb) an arabicized word, 
(Msb, K,) from [the Pers.] MS [or 35], (TA.) 88: see aid 48 : see Anis Sid: see i, — 

- Wine: (AA, lAar, S, L, K:) or it is not wine, (As, S, IJ,) but like Liss, i. e., (As, S,) expressed juice (As, T, S, 
L, K) of grapes, (T, L,) boiled, (As, T, S, L,) with aromatics put in it, (As, T, S, L, K,) and then rendered more 
fragrant by an admixture of other perfumes: [so | render Gíi:] (T, L, K:) or beverage, or wine, (G!55,) 
made of a: (A:) pl. 48, (IAar, L.) — 

- Ambergris. (Kr, L, K.) — 

- Camphor. (K.) — 

- Musk. (K.) — 

- A perfume made with saffron, (K,) or with [the plant called] Us. (TA.) — 

- [The plant called] U5: (K:) or excellent U5. (L.) — 

- The state, or condition, of a man, whether good or bad; as also | Sais; (K:) pl. of the former 2248, 
(lAar.) — 

- oyl le AŠ els [He did the thing] in its [proper] manner. (K.) jis is mentioned among the words 
whose last radical letter is ¢. (K.) Aboo-Malik says, that 8 3438 U5, of the measure $, signifies A light, 


ap cle ways 


or active, man: and 3 5!si8 4a a swift she-camel: (S:) and a bold she-camel: (Fr, S:) and the epithet is with 
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and without ¢: (Fr:) and 5158 Us a swift he-camel: and 5348 2548 a sharp adz: but others say 5133, with =. 
(S.) sis’ : see the next paragraph. 5 sige Gas, and J) ïi , (S, A, L, Msb, K,) and 4 aise, (K,) [Meal of 
parched barley or wheat] prepared [or sweetened] with ate} (L, Msb.) [See an ex. in art. Ss.] — 

- $ piia ads, and \/ iiss , (tropical:) [Sugared speech]. (A.) Ass : see the preceding paragraph in two places. 


1 dials, (S, M, A, K,) aor. Gai8, (M, A, K,) inf. n. Gai8(S, M,) and Gals; (M;) and \) 4ail ; and 4 duals ; (S, 
M, A, K;) He took, captured, or caught, it; made it his prey; snared, insnared, or entrapped, it; hunted, or 
chased, it; or sought to take, capture, or catch, it; syns. -tts, (S, M, A, K,) and aba, (S, K,) and %5; (S;) 
namely, a wild animal, or a number of wild animals. (M, A.) [Hence] you say, gail bai 58, and 4 
kiaii , (tropical:) He captures the horsemen. (TA.) 5 Galli see 1.8 Cait) see 1, in two places. — 

- As being likened to “ the taking ” of the object of the chase, Gali! signifies (tropical:) The taking 
anything quickly. (Kull.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) The apprehending quickly.] G8 [originally an inf. n.] What is taken, 
captured, caught, insnared, entrapped, hunted, or chased, of wild animals or the like; as also 4 Gantt | (S, 
M, A, K.) Ča : see Gail: 

= and Gailé, in two places. Gali: see Gailé (aii One who takes, captures, catches, insnares, entraps, 
hunts, or chases, wild animals or the like; as also 4 Gas (S, M, A, K) and | bali: (S, M, K:) or 4 Gass 
signifies persons who do so, collectively; and is [a quasi-pl. n.] similar to Š=% and 5a and “yas: (1J, TA:) 
the pl. of Gailéis Gali: (A, TA:) and | ORE signifies the same as the pl.: and also low, vile; or mean, 
persons. (TA. [See also oag in an explanation of which the sing. G24 is app. used in like manner.]) You 
say, oil dail els The sportsman came with the game taken. (A.) And it is said in a trad., 3) oe 
oail a agile (assumed tropical:) [And the fire of hell shall send forth against them snatchers]; meaning, it 
shall snatch them in pieces like as the beast or bird of prey snatches its prey: the sing. is 4 dial: (K, TA:) 
or, as some say, the meaning is, sparks like the o=! 4 of birds, i. e., their dal 35. (TA.) See what follows. 
iai : see (ailé in two places. — 

- Also, sing. of Gi!8, which signifies [The intestines, or bowels, of a bird, into which the food passes 
from the stomach;] in a bird, what the o:,4= are in other creatures: (S, K:) or the pl. [or sing. (K, art. 
\ba,)] signifies i. q. dasa: (L, TA:) or the 4cailéis, in a bird, like the 44 54 [or lower part of the belly] in a 
man: (M, TA:) or [the stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird;] in a bird, like the is 
[in other creatures]: (TA:) [see 445=1!:] or a thing like a little burrow in the belly of a bird: (T, A, L:) [in the 
present day it is applied to the gizzard, or true stomach, which is perhaps meant by the last of the 
preceding explanations; and is also pronounced 443 #:] or the pl., in relation to a bird, signifies i. q. 


dal $á [pl. of Ake 54]: (TA:) the word is also written with us; but is better with v=. (TA.) 


1 Lis, aor. bú ; and Lig aor. Lis. and bó, aor. Li. (S, Msb, K;) and Lig aor. Lis. (K;) and Lis aor. Lis. and 
bó, aor. bú ; each of the last two being a mixture of two dialects; (Akh, S, K;) inf. n. Lä, (S, Msb, K,) 
which is of the first and second, (S, K, TA,) and of the fourth and sixth also; (K; [but this is doubtful;]) and 
L5, which is of the third; (S, K;) and ibu, which is also of the third, (S, K,) or [more probably, agreeably 
with analogy,] of the fourth; (TK;) He despaired (S, Msb, K) of (&«) the mercy of God, (Msb, ) or, as in the 
T, of good: or, as some say, he despaired most vehemently of a thing. (TA.) It is said in the Kur, [15:56,] 
accord. to different readings, REA) ï 459 a2 dye Lai 4405 and Lisi (Bd, TA) and hij (Bd) [And who 
despaireth of the mercy of his Lord except those who are in error?] 

= bř is also syn. with is, (K.) You say, lic dels Lis He withheld, kept, or debarred, his water from us. (Sgh 
on the authority of Ibn-'Abbad.) 2 kif (Msb, K,) inf. n. Loš, (K,) He made him to despair; (Msb, K;) as 
also 4 48). (Msb.) You say, atl 408.5 dye Gull ó hii oai vill $ä The worst of men are those who make 


men to despair of the mercy of God. (TA.) 4 Lil see 2. Lá : see what follows. L sii : see what follows. Lis 
(S, Msb) and 4 Lá (S, TA) and J Lä , (Msb, TA,) but the last has an intensive signification, (Bd, 41:49,) 
Despairing: (S, Msb, TA:) pl. of the first with ùs; (Kur 15:55, accord. to the prevailing reading;) and so of 
the second. (S, TA.) 


Q. 1 sdil 5i, q. iŚiÍ; säe [He tied, or knit, the thing; or, agreeably with modern usage, he arched, or 
vaulted, it; and made it firm, or strong]. (Zj.) Hence what is called a 3 phi’ is thus called because of its 
being firmly, or strongly, knit together, or arched, or vaulted, Losec AS (MF.) [It seems to signify He 
compacted the thing. — 

- Also, He collected the thing together into one aggregate; he aggregated it. See the pass. part. n., 
below.] 

= 5bii He (a man, TA) possessed property by the Ubi; (K:) or became possessed of a 144 of property: 
(TA:) or possessed large property, as though it were weighed by the Us, (ISd, TA.) 2 4458 4 haiti , for 

43 obi. see § pai bok [accord. to the Msb, of the measure iki, belonging to art. +, the ù being 
augmentative; and the same is perhaps meant to be indicated by the place in which it is mentioned in 
the S and some other lexicons; but accord. to the K, the Wis a radical letter; A bridge;] what is built over 
water, for crossing or passing over (Mgh, Msb) upon it; (Msb;) an zj [or oblong arched or vaulted 
structure], built with backed bricks or with stones, over water, upon which to cross or pass over: (Az, 
TA:) or i. q. 5%: (S, K:) or this latter is a more common term; (Mgh, * Msb;) for it signifies that which is 
built and that which is not built: (Msb:) a lofty structure: (K:) [pl. 3548.] See 1. Unis [accord. to the Msb, 
of the measure Uke, belonging to art. »43 the ù being augmentative; and the same is perhaps meant to 
be indicated by the place in which it is mentioned in the S and some other lexicons; but accord. to the K, 
the vis a radical letter;] A certain 4» [or standard of weight or measure]: (S, TA:) or, accord. to some, a 
quantity of no determinate weight: (Msb:) or a large unknown quantity or aggregate, of property: (TA:) 
or much property heaped up: (Msb:) or four thousand deenars: (Th, Msb:) this is what most of the Arabs 
hold to be the truth: (Th:) or four thousand dirhems: (Th:) or one thousand two hundred ookeeyehs: (A 
‘Obeyd, S, K:) so accord. to Mo'adh Ibn-Jebel: (S:) or [which is the same] a hundred ritls: (Msb:) [this is its 
weight in the present day; i. e., a hundredweight, or a hundred pounds:] or a hundred ritls of gold or of 
silver: (Es-Suddee, K:) or a hundred and twenty ritls: (S, L:) or a thousand ookeeyehs of gold: or of silver: 
(Th:) or twelve thousand ookeeyehs, accord. to Aboo-Hureyreh, on the authority of the Prophet: (TA:) or 
a hundred ookeeyehs of gold: or of silver: (Th:) or a hundred mithkals; (I 'Ab, Msb, TA;) the mith- kal 
being twenty keerats: (I 'Ab, TA:) or forty ookeeyehs of gold: (K:) or one thousand two hundred deenars: 
(K:) or one thousand one hundred deenars: (L:) or seventy thousand deenars: (K:) or, in the language of 
Barbar, a thousand mithkals of gold or of silver: (TA:) or eighty thousand dirhems: (I 'Ab, K:) or a hundred 
dirhems: (Msb:) or a hundred menns: (Msb:) or a quantity of gold, (S, K,) or of silver, (K,) sufficient to fill 
a bull's hide: (S, K:) so in the Syriac language, accord. to Es-Suddee: (TA:) and there are other definitions 
of the word: (S:) pl. 5348. (S.) “hiss Collected together into one aggregate; aggregated; made up; or 
completed; syn. US. (K.) You say ibi ybi, (S,) meaning, Much riches collected together: (Jel. in 
3:12:) the latter word is a corroborative. (Bd. ibid.) 


See Supplement 


Sais j, q. ii, (Ktr, Kr, K.) 


ï, or, accord. to some, 3# 


Xi and Mid [The male hedge-hog;] (S, L, Msb, K;) i. q. 3: (M, L, K:) or the male and female: (Msb:) or the 
fem. is with 3, (S, L, Msb, K,) sometimes; and the male is called a¢+3 and wali; (Msb:) pl. 848, (S.) Some hold 
that the Wis an augmentative letter: others, that it is a radical. (TA.) 


See Supplement 
gh 


44 Clear in colour. (L, K.) — 
- White; as also “3: (A 'Obeyd, L:) by some specially applied to the young of antelopes and cows: (L:) or 
of a dingy, or dusky, white; as also Gea. (S, L.) 


* 


JS 


16588. (aor. 3, A, K,) inf. n. 34, He overcame, conquered, subdued, subjected, subjugated, overbore, 
overpowered, mastered, or prevailed or predominated over, him, or it; he was, or became, superior in 
power or force, to him, or it. (S, A, Msb, K, TA.) — 

- [He abased him. (See 4.) — 

- He oppressed him. So in the Kur., 93:9, esi é adil Lala [Therefore, happen what may, the orphan thou 
shalt not oppress; i. e., as explained in the Expos. of the Jel., by taking his property, or otherwise.] — 

- He forced, compelled, or constrained, him. (??) in the following ex.] AI ole è å [He forced, 
compelled, or constrained, him to do the thing]. (S, K, art. »4.) — 

- [He coerced him.] — 

- He took him [by force;] against his will, or approval; and so !5e4 bad, (A, TA.) 

= Pell a) (tropical:) The flesh-meat became, (S,) or began to be, (A, TA,) affected, or acted upon, (lit. 
taken,) by the fire, so that its juice flowed. (S, A, TA.) 4 xë He became in a state in which to be 
overcome, conquered, subdued, subjected, subjugated, overborne, overpowered, mastered, or 
prevailed over: (Msb:) his case became that of one overcome, &c. (S, TA.) — 

- His companions became overcome, conquered, subdued, &c., (K, TA,) and abased. (TA.) 

=è xl He found him to be overcome, conquered, subdued, overpowered, mastered, or prevailed over. 
(S, Msb, K.) 7 xï! [quasi-pass. of » 44; He was, or became, overcome, &c.]. (TA in art. 15 598 (haa, 
with damm to each, [a form of imprecation, meaning, May he, or they, be overcome and subdued]. (TA.) 
ali i G4 Such a one is a person to be overcome, conquered, subdued, &c., by everyone. (A.) — 

- 5543 DG GAS) I took such a one by constraint, or compulsion. (S.) 358 A woman abounding in evil, 
injustice, or corruptness; very evil or bad, unjust, or corrupt: (K, TA:) pl. G!5é4. (TA.) 54S: see "aÚ “ald 
One who overcomes, conquers, subdues, &c.: and | 344 signifies the same in an intensive sense. (Msb.) 


- Jalal (TA) and 4 5teall (K, TA) epithets applied to God, (K, TA,) meaning, The Subduer of his creatures 
by his sovereign authority and power, and the Disposer of them as He pleaseth, with and against their 
will: (TA:) or the former, the Overcomer, or Subduer, of all created beings. (IAth, TA.) — 

- [5a The planet Mars.] — 

- Jala Jt (tropical:) Lofty mountains. (A.) pj [More, and most, subduing, &c.: and, abasing]. (K voce 
al, q. v.) 


Q. 1 5888, (K, TA,) inf. n. 25888, (TA,) He (a man) returned by the way by which he had come: (TA:) or i. q. 
a Kill &@>, (K,) i. e., [he returned backwards; or] he retired, going backwards, without turning his face 
towards the direction in which he went; (TA;) as also 4 5985. (K, TA.) Some hold, [contr. to the general 
opinion,] that this verb belongs to art. së. (TA.) Q. 2 2%% see 1. 6584 A returning backwards; (S, K;) a 
retiring, going backwards, without turning the face towards the direction in which one goes: (TA:) the 
dual is ol ag’; ([Amb, K;) like as the dual of lish is ojs; (TA;) without c, (K,) because this letter is 
deemed difficult to pronounce with the | and the « of the dual. (TA.) When you say cs seal 25.5 [I 
returned backwards; &c.], it is as though you said | returned with the returning which is known by this 
name; for s84ll is a mode of returning. (S.) — 

- 6 3a¢all 54 He reverted from the state in which he was, or from the course which he was following; 
revolted; apostatized. (Az, from a trad.) 


See Supplement 
as 


1 aiI Gl aor. Ki, (S, O,) inf. n. C38 (K;) and 4 te, (S, O,) inf. n. cu si; (S, O, K;) He dug, or made a 
hollow in, the ground: (K:) or he dug a round hollow in the ground; (S, O, TA;) thus both phrases are expl. 
by ISd. (TA.) — 

- And 42h t, (S, O,) inf. n. as above, (K,) It (a bird) broke asunder its eggs. (S, O, K.) 

= Ulb js also intrans., signifying =s% | oda [app. His skin became pitted, or marked with small hollows: 
see an explanation of 2, of which =% is quasi-pass.]. (O.) — 

- Acad Culé: see 7. 

= Also (8) He was, or became, near; drew near; or approached: and He fled: (O, K, TA:) inf. n. G38: (TA:) 
thus it has two contr. significations. (K, TA.) 2 23 see above, first sentence. — 

- One says also, oa js meaning | made impressions, marks, or traces, upon the ground, (O, K, TA,) 
by treading; and made indications [thereby, or thereof,] at its drinking-places. (TA.) And oN! l5, (A, 
TA,) or vel 4, (O,) They (i. e. persons alighting, A, TA) made impressions, marks, or traces, upon the 
ground, (A, O, TA,) by their treading and their alighting. (O.) — 

- And el ia & 45) a # The mange, or scab, made pits, or small hollows, bare of fur, in the skin of the 
camel. (Lth, TA.) See also 5. — 

- ual óa G8 means ‘sė! [i. e., app., He, or it, became sullied with dust]. (Th, TA.) — 

- And 4:8, inf. n. Cu 985, He pulled it out or up, by the root; eradicated, or uprooted, it. (K, * TA.) 5 =% 
OaiNl:see 7. — 


- dla G3: see 1. — 
- si also signifies It became peeled, or excoriated, or became so in several, or many, places. (TA.) One 
says, aval 5 dusky Gs 34 Some places in his head became excoriated. (S.) In the saying of Dhn-r-Rummeh 
Sh gso le é oj 
” ©1585 may be for | © [q. v.]: or the phrase may be inverted, for JEAN ve E ile Gi $, (S in art. obs. 
[See Olé, in art. G4é.]) — 
- It is also said of a place as meaning It became, in parts, stripped of trees and herbage; and so | Gls)! . 
(TA.) — 
- And it signifies also It was pulled out or up, by the root; was eradicated, or uprooted. (S, O, K. *) — 

- Acaiill <u äi: see the next paragraph. 7 O25) culiul The ground was hollowed out in a round form; (S, 
ISd, O, TA;) as also | “258. (ISd, TA.) — 
- See also 5. — 
-ijl cull, and 4 255, (S, A, O, K, TA,) and | <4, (TA,) The egg broke asunder, (S, A, O, K, TA,) and 
disclosed the young bird within it. (TA.) [Hence] one says as yal es wo ch dial Ela! [lit. The egg of the 
sons of such a one broke asunder, and disclosed their affair, case, or state]: meaning (tropical: ) the sons 
of such a one revealed, or manifested, their affair, case, or state; a phrase like @ Hini Ck Al, (A, TA.) 8 
å täl He chose, made choice of, selected, elected, or preferred, him, or it. (O, K.) dé The portion, of a 
bow, that is between the part that is grasped by the hand and the curved extremity: to every bow there 
are oll; (S, O, Msb, K:) or, accord. to El-Khafajee, it is [the space] between the string and the part that is 
grasped by the hand, of the bow; as also | ©: (TA:) in the Kur [53:9], oag lb G84 accord. to some, is 
an inverted phrase, meaning aÉ É Ji [i. e. And he was at the distance of the measure of the two 
portions between the part that is grasped by the hand and each of the curved extremities of a bow]: (S, 
O:) [but] G4 signifies also a measure, or space; and so | GS: (S, O, K:) one says, ws Geis and | ws 
a3, [Between them two is the measure of a bow], and likewise wii 3ú and st iš: (S, O: *) and it is said 
that Cate 38 Gú [in the case mentioned above] means at [the distance of] the length of two bows: or as Fr 
says, at [the distance of] the measure of two Arabian bows. (TA.) [os G8 is also a term often used in 
astronomy to denote the distance between two stars; and seems to be syn. with €!3 (q. v.) as so used, 
thus meaning A cubit; which is the measure of each =t of a bow, or nearly so.] Gs A young bird; (S, A, 
O, K;) as also | 4# and J) 438: (K:) or 4 Ai signifies, (S, A, O,) or signifies also, (K,) an egg; (S, A, O, K;) 
and so does 4 4i8: 2 (K;) 4 Aut is used i in the latter sense as meaning ws Gd, i.e. ta i; (Az, * O, TA: *) 
or it is like 44! in the phrase gal iiye [meaning ika'y]: (A:) [or as being originally the part. n. of 24% 
in the phrase inin gú: and it may be used in the former sense as being originally the act. part. n. of 44ú 
in the phrase cai! 28 said of a hen-bird:] and 4 45318 signifies an egg from which the young bird has 
come forth: (Az, TA:) or 58 signifies an egg: and 4 438, a young bird: (AHeyth, TA:) the pl. of & Å is GI al, 
(K.) It is said in a prov., anti Cs l ws de, (S, A, O,) or iá WAEG 1n ast Oe, (K,) or 4ú l as on, 
(tropical:) An egg became or has become, freed from a young bird [that was in it]: (S, A, O, K:) or a young 
bird, from an egg: (AHeyth, TA:) applied to him who has become separated from his companion. (A, * K.) 
An Arab of the desert, of the tribe of Asad, (S,) or Asd, (O,) said to a merchant who asked him to be his 
safeguard, as Fen} Cty 6 YK ah ċsk; 5l | čs, meaning (assumed tropical:) [When I shall have reached 
with thee such a place,] I shall be clear of obligation to protect thee. (S, O.) El-Kumeyt says “ capt 5 54 
oe bag 
Ag DEY) Ge | Gd 


[To them (i. e. women), and to hoariness and him upon whom it has come, relates, among the proverbs 
An egg and a young bird ”]: he likens the fleeing of women from old men to the fleeing of the ass, or 
young bird, from the 4214 or egg; and [virtually] says that the beautiful woman will not return to the old 
man, like as the young bird will not return to the egg. (TA.) And Aboo-'Alee El-Kalee mentions the saying, 
Anti Z sil; Y l as č , as meaning [No, by Him who has produced] a young bird from an egg: but 
Aboo- ‘Obeyd El-Bekree says that this is inverted. (MF, TA.) — 

-o$ A [in the TA said to be gäl, a mistranscription for aall,] Calamity, or misfortune. (O, K.) & $ [in the 
two phrases here following is probably pl. of 4 i å]. You say, uF veal 3 In the ground are hollows 
[app. meaning round hollows: see 1, first sentence]. (A.) And ag ole 5 asl) «å In his head and his skin are 
pits. (A, TA.) — 

- And hence J 4458 . (A.) See ¿G $, in two places. — 

- It signifies [also] Egg-shells. (O, K.) G8: see Gl in three places. 4a: see & å: in four places. 43 : see 
og — 

- and see also ol 8, in three places. ig : see Gi, in three places. 

= Also, (K,) applied to a man such as is termed <4 [app. as meaning “ rich, ” or “ wealthy ”], One who 
remains constantly in his abode, (S, K,) not quitting it. (S.) Gi, (S, O, Msb, K,) fem., and imperfectly 
decl., (S, O,) and ols, (S, O, Msb, K,) which is masc., and perfectly decl., as quasi-coordinate to Cale, 
said by ISk to be the only word of the measure Per except els, (S, O,) both originally of the measure 
pai, (O,) but to these may be added eh 54, (S, O,) [and perhaps some other instances,] and | å and Ny; 
433 , (O, K,) both of which are said by Fr to signify the same as sls (O,) [Ringworm, or tetter; so called in 
the present day;] a well-known disease, (S, O, Msb,) characterized by excoriation and spreading, and 
cured by spittle, (S, O, TA,) or by the spittle of one who is fasting or hungry; (TA; [see an ex. in a verse 
cited voce (3ia;}) a cutaneous eruption, in which scabs peel off from the skin, and the hair comes off: (K, 
TA:) see & $, above: 4 Sis [also] pl. of #45 [like as Gadi is of Lai], (S,) [and] so is Gols: (KL:) ISd says, 
accord. to lAar, ols is sing. of | 433 and 4 4g: but | know not how this can be: and he [i. e. |Aar] also 
says that NA uF is pl. of 4 4358 and 4 4358; and this is clear. (TA.) The dim. of ¿Gå is | Lis; and that of 
Gis 4 ois. (S, O.) os Fond of, or addicted to, the eating of young birds, (O, K, TA,) which are 
termed oli [pl. of Cosi]. (TA.) sss and cst: see us, concluding sentence. 44ú and LEPE see C18 the 
former in eight places, and the latter in one place. ws anti means An empty egg: to such, in a trad., 
Mekkeh is likened when devoid of pilgrims. (O.) 4 gle ba'i [i. e. 4G gi or 4 5a, being written without any 
syll. signs,] Land upon which rain has fallen, and in consequence thereof, in some places, trees that were 
in it formerly have been carried away: mentioned by AHn. (TA.) 58 Peeled, or excoriated; or so in 
several, or many, places. (K.) — 

- And One from whose skin scabs have peeled off, (A, K, TA,) leaving upon it marks, (A,) and whose hair 
has come off [at those places]. (K, TA.) — 

- And A serpent (S, O, K) of the species termed iga (S, O) that has cast off its skin. (S, O, K.) 


- 


ag 
1 Gls, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ayes (S, O, Msb,) inf. n. 458 (S, O, Msb, K) and &$ (Sb, K) and 445, (S, O, 
K,) the last originally 458, (O,) He fed, nourished, or sustained, (S, Msb, TA,) or fed with what would 


sustain the body, (S, O, K, * TA,) [or with food sufficient to sustain life,] or with a small supply of the 
means of subsistence, (TA,) him, (Msb, TA,) or them, (K, TA,) or his family; (S, O;) he gave him [or them] 


what is termed © 58 [q. v.]: (Msb:) and | 434 signifies [in like manner] he gave him his og, (TA.) It is said 
in a trad., © 9% dy ae! él i e “yall: Si. e. [It suffices the man as a sin, or crime, that he destroy] him 
whom he is bound to sustain, of his family and household and slaves: or, as some relate it, 4 aiai on; 
using a dial. var. [of >]. (TA.) [And St! | å app. signifies, primarily, He supplied to him food. (See this 
verb below, near the end of the paragraph.)] 

= And ĉú and | Sand 4 ül and 4 ol [sometimes] signify He straitened his household, by reason 
of niggardliness or poverty. (TA in art. 345.) 

= 438 asi Als KESA \ 3358, a trad., thus related by some, by others J |5, [loosely expl. in the TA,] 
means, accord. to some, Measure ye your corn, [and] He will bless you in it: or, accord. to others, make 
ye small round cakes (val al) of your corn, &c. (El-Jami' es-Sagheer, and scholia thereon.) 

= See also 8, in the middle of the paragraph. 2 &% see the preceding paragraph, in two places. 4 4l : 
see 1, first and second sentences. — 

- Also He kept, preserved, guarded, or protected, him. (TA.) 

= And perili Æ alil, (S, O, K, *) and +414, (K,) He had power, or ability, to do, effect, accomplish, attain, or 
compass, the thing. (S, O, K.) 

= See, again, 1, latter half, in two places. 5 Š, os sa ja [Such a one feeds, nourishes, or sustains, 
himself with such a thing], (S, O,) or LÉ [with that which is little]: (Msb:) or ceils & i he made the 
thing his “8 [or food]; and <a! | & and J) åtäl signify thus likewise: (TA:) or GUI | 4 signifies he ate it; 
(Msb;) and so does J iti! . (TA.) 8 SU! signifies He was, or became, fed, nourished, or sustained; being 
quasi-pass. of &ú signifying as expl. in the beginning of this art. (S, A, Mgh, O, K, TA.) — 

- And it is trans. by means of =, and by itself: see 5, in four places. One says, É% ó á ad [They feed 
upon, or eat, grain]. (A.) — 

- The saying, of Tufeyl 

USI Gata Gad ii 

” is held by ISd to mean, (assumed tropical:) The saddle [as it were] eats the remainder of her hump, 
[as though] making it to be food for itself: accord. to lAar, he says, the meaning is, takes it away thing 
after thing [or piecemeal]; but | have not heard this [meaning] in any other instance: hence, says lAar, 
the oath sworn one day by El-'Okeylee, [said in the A to be an oath of the Arabs of the desert,] cout 
Sls Y | Gaba u sail , for, he says, SÈY! [the inf. n. of Stl] and © sail [inf. n. of 4 SE] are one [in 
signification]; and AM says that the meaning of this is, [No, by] Him who takes my spirit, breath after 
breath, until He has taken it wholly, [the All-seeing, | did not that thing:] and the saying of Tufeyl means 
the saddle, while | am riding upon it, takes by little and little the fat of her hump until there remains not 
of it aught. (TA.) — 

- One says also, ay! SS Os (tropical:) [War makes the camels to be food]; meaning that [in 
consequence of war] the camels are given in payment of bloodwits. (A.) — 

- And ans L ó (tropical:) Such a one retrenches, or curtails, speech, or talk; [said of one who 
speaks, or talks, little;] syn. Ala (A.) 

= See also 1, latter half. [Hence,] one says, 4 Aig áá Ee (assumed tropical:) [Supply to thy fire ali- 
ment;] feed thy fire with fuel. (S, O, K.) And 4 44g Akai ju 8) ,and ig 1 Asi uN oA zal , (assumed 
tropical:) Blow thou the fire with thy blowing, and with a blowing, gently and little [as an aliment]. (L.) 10 
åtal He asked of him cg [i. e. food, or victuals]. (S, A, O, K.) [ El A species of tree, of the class 
Pentandria, order Monogynia, of the Linnzean system; belonging to the natural order of Celastracez; 


mentioned in botanical works under the name of Catha edulis; and fully described by Forskal in his Flora 
Agypt. Arab., pp. 63, 64; in the latter page of which he says: “ In Yemen colitur iisdem hortis cum Coffea. 
Stipitibus plantatur. Arabes folia viridia avide edunt, multum eorum vires venditantes, qui copiosius 
comederit, vel totam vigilet noctem: asseverant quoque pestem ea loca non intrare ubi hæc colitur 
arbor: ” &c. — 

- And in the same work, p. cxviii., Forskal mentions ote A Sl (by which is meant ols 5! ea) as the name 
of A species of lettuce, lactuca inermis. — 

- Respecting the former plant, see also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 462, 463.] ca Food, aliment, 
nutriment, victuals, or provisions, by means of which the body of man is sustained; (S, A, * O, K; *) as 
also 4 Sg and 4 ais 8, (S, O, K,) as used in phrases here following, (S, O,) with kesr to the 3, and the 5 
changed into wu, s,) fd J Gili and J ŠI $, (K,) the last mentioned, but not expl., by Lh, and thought by 
ISd to be from & $; (TA:) what is eaten for the purpose of retaining the remains of life; (A, * O, * Msb, 
TA; *) thus expl. by Az and IF: Mib: ) or food sufficient to sustain life: (TA:) pl. oN al, (Msb, TA.) One says, 
aul G8 odie La and Gad | All and is | 41! (S, O, TA) He has not a night's food sufficient to sustain life. (TA.) 
And J) 4ú à is al Asa prov., meaning A man's lot in life i is manifest in his food. (Meyd.) — 

- See also 8, last sentence. 4: see S, in two places. ais: :see Så, in two places: — 

- and see also 8, last two sentences. Cs) 8: :see Š, first sentence. Ci [act. part. n. of ants Feeding, &c. 

- And hence, Sufficing]. vel! Gs ċsál means What is sufficient [of the means of subsistence]. (K.) And 
one says, il Ge gyű å 3 He is in a state of sufficiency [in respect of the means of subsistence]. (S. O.) 
- See also jg in two places. 

= See also 8, former half. — 

- Gilall is an appellation of The lion. (O, K.) Cui [Giving, or a giver of, food, nourishment, or sustenance. 
(See 1, first sentence.) — 

- And hence,] Keeping, preserving, guarding, or protecting; or a keeper, &c.; syn. CES [as signifying thus; 
and app. as signifying also watching; or a watcher]: (S, A, O, Msb, K:) and witnessing; or a witness; syn. 
il; (S, O, Msb, K;) or 4¢5: (A:) and AO says that it signifies, with the Arabs, one acquainted (Casi 5a) with 
a thing (sa i). (TA.) Th cites the following verses (of Es-Semow'al Ibn-Ádiyà, O): “ ú 5l ó; os aul 
Sued; 5 piia La 9358 

# E] ék ai daili al 

Éi Glial (gle coll Cai 

[meaning Would that | knew, but I shall assuredly know when they shall have set it (namely, the i=, 
or record, of my actions,) near, unfolded, and | am summoned, whether superiority be for me or against 
me when | am reckoned with: verily | shall be a watcher, or a witness, of the reckoning, or, accord. to 
some, as is said in the TA, acquainted with the reckoning]: i. e. | shall know what evil | have done; for [as 
is said in the Kur 75:14] man shall be a witness against himself: (S, O, TA:) IB says that, accord. to Seer, 
the correct reading is, Gude Glaall le 3 [meaning my Lord is able to make the reckoning] because he 
who is submissive to his Lord does not describe himself by this epithet: but IB adds that Seer has 
founded this remark upon the assumption that “4% is here used as meaning ‘ais: and that if it be 
understood as syn. with bats and 4al5, the former reading is not objectionable. (TA.) — 


- Cu8all is one of the best names of God: (TA:) and [as such] signifies The Possessor of power; (Fr, Zj, S, O, 
Msb, K, TA;) as He who gives to every man his & å [or food], (F, S, O, K, TA,) and likewise to everything: 
(TA:) or (as one of those names, TA) the Preserver, or Protector, (Zj, TA,) who gives to everything such 
preservation, or protection, as is needful. (TA.) It is said in the Kur [4:87], iss sis US Ae ail Ss, (S, O,) 
meaning [For God is] a possessor of power [over everything, or is omnipotent], (Ksh, Bd, Jel,) so He will 
requite everyone for what he has done: (Jel:) or a witness, [and] a preserver, or protector, or watcher. 
(Ksh, Bd.) 

cs 


1 ¢l8, aor. ¢ 583, said of a wound, i. q. ¿É inf. n. @, q. v.; as also 4 gs. (K.) 

= And z“, (K, TA,) inf. n. ¢ $, (TA,) He swept a house, or chamber; (K, TA;) a dial. var. of G'S; mentioned 
by Kr; (TA;) as also 4 ¢ 58. (K, TA.) 2 ¿ Š see what next precedes. 4 zl He (a man, TA) kept constantly, or 
perseveringly, to refusing, after the act of asking, or begging; (K, TA;) mentioned by IAar, but in art. gë. 
(TA.) 5 cH see 1, first sentence. 436 The court of a house; a spacious vacant part, or portion, thereof, in 
which is no building; syn. daly (Sin art. æë, and L, K, in the present art.;)andG&, 4a and © being 
interchangeable i in this case, as in ay č} and GY, and in ull 4 Ais and iii: and the middle of a house: 
(TA:) pl. Ci (K, TA;) like [its syn.] č + pl. of dali, (TA.) It is related of ‘Omar that he said, 45148 Gy due Sus bya 
aa i 4d g č J 4 [He who satisfies his eye by the sight of what is in the court of a house before 
permission is given to him to enter verily transgresses]. (TA.) And [the pl.] signifies Lands giving growth 
to nothing. (TA.) 

ag 


1 338, aor. 458, inf. n. 3% (S, Mgh, L, Msb, K) and 38 (Mgh, Msb) and #34 (Msb, K) and #3% and 5394 (S, L, 
K) [originally #55358, of the measure i lei like 4a gis &c.,] and 35%, (K,) [an intensive form; or, accord. to 
some, inf. n. of 458] He led him; (namely, a horse &c., L;) contr. of sal! ;48L& being from before, and & 5d 
from behind; (Kh, L, Msb, K;) he drew him (a camel) after him; (L;) as also ẹ ¿Aël ; (S, L, K;) and 4 a$, 
inf. n. Ay sii, (K;) or 348 signifies he led him for himself: (Msb:) and ©2538, he led him much: (S, A, L:) you say 
åa 58 28 he led his horse much. (A.) [One says also 4 Sli; app. by poetic license: see a verse of Jereer cited 
in the first paragraph of art. e4).] — 

- jal oS Sta) Cad ital (tropical:) [lit., | have become in such a state that the camel is led with me; i. e.,] | 
have become old and decrepit. (A.) — 

- ISAS 251) S58 (tropical:) The wind led on the cloud, or clouds. (L.) — 

- 38 inf. n. 3548 (Mgh, Msb) and 438, (L,) (assumed tropical:) He led an army. (Mgh, L, Msb.) — 

- äl | 5 A Gay (tropical:) [The herbage attracted the bull by its odour;] he perceived its odour and 
rushed upon it. (A.) — 

- 8 aor. iis, inf. n. 5348, (tropical:) He acted the part, or performed the office, of a pimp, or bawd; or, of 
a pimp to his own wife, or of a contented cuckold. (Msb.) Ex. sal) le ú, inf. n. as above, [He acted the 
part, or performed the office, of a pimp to the adulteress, or fornicatress]. (A. [Not given there as 
tropical.]) 

= 5 aor. ii, inf. n. 534 tä, (tropical:) It extended along the surface of the ground; said of a mountain, and 
of a dyke [&c.]: (T, L:) and so | X ; said of a mountain, (the Lexicons passim, ) and of a tract of land, (L,) 
and of sand; (TA;) and 4 34 and 4 st). (L.) You say, Dee 185 8S 3583 GaN) óa Seb, and Aah, and isd, A 


rugged and elevated tract of land that extends such and such a number of miles. And ós i UK lia 
15 1% Gaj! This is a place which stretches along (-4s:) such and such measures of ground. (L.) 

= Sá, [aor. å 54] (L,) inf. n. 358 (S, L, K,) (assumed tropical:) He (a camel, and a horse, S, L, or other beast 
of carriage, and a man, L) had a long back and neck. (S, L, K.) See ii, 

= 14 |t (flour) became compacted together in a mass; syn. Ui and GK, (K.) [See also art. +, to which it 
probably belongs.] 2 SS see 1. 3 48sLids isla} S245 42 [He passed by, or along, such a one vying, or 
contending, with him in leading on and in driving on]. (A.) [See also 6 in art. XK all 4 [.3 He gave him 
horses to lead: (S, L, K:) and in like manner, Yl [camels]. (TA.) — 

- Eta lal (tropical:) The rain spread wide: (L, K:) or, had a cloud, or clouds, leading it on. (L.) — 

- (tropical:) He (a man) advanced; went forward: (L, K:) as though he gave the means of leading him to 
the ground and it attained thereby its want. (L.) 

= sll, (L,) and tall Gs ill, (Msb,) He retaliated for me upon the slayer. (L, Msb.) aust Gye GEJ bati 
[The Sultan retaliated for him upon his brother]. (S.) — 

- Jaio Cita! atl, (inf. n. 3548), TA,) He slew the slayer for the slain. (S, L, K.) 6 !2s\5 (assumed tropical:) They 
two went away quickly: as though each of them led the other. (L.) [See also 6 in art. 354] 

= 2314 (tropical:) It (a place) became even. (A.) See also 1. 7 4l, [inf. n. SUail,] He (a beast) suffered 
himself to be led; (Msb, K;) as also J Xl (K) and J) Xi- . (A, TA.) You say cd Wl, and (J Ail, He was, or 
became, tractable to me; gave me the means of leading him. (S, L.) — 

- l, (A, K,) inf. n. sa), (S, L,) (tropical:) He was, or became, submissive, resigned, manageable, easy, 
humble, or lowly; (S, L, A, K;) as also 4 X- . (TA.) — 

- Glas! sl, and Mial | ell, (tropical:) The cloud, or clouds, became led on by the wind. (A.) — 

- Aul (tropical:) It (a road) was easy and direct. (TA.) — 

- aí EA & 184) (tropical:) The road to him, or it, was, or became, plain, or obvious, or manifest, to me. 
(L, K.) — 

z 3) sll ail) 18! (tropical:) The roads, or ways, continued uninterruptedly to it. (As, AM; from a verse of 
Dhu-r-Rummeh.) See also 1. 8 5 5) see 1 in three places. — 

- And see 7. 10 5 it see 7 in three places 

= 4is 544) ail He retaliated the thing upon him. (Lth, L.) — 

- oalaisl He asked him (namely a judge, or governor,) to retaliate upon a slayer; to slay the slayer for the 
slain. (S, L, Msb.) 54: see 44 .A8 Horses: (S, L, K:) or a number of horses together: (A:) or led horses; 
horses led by their leading-ropes, not ridden, (Az, L, Msb, K,) but prepared for the time of want. (L.) You 
say, 238 Ú 4 [A number of horses together, or of led horses, passed by us]. (S, L.) 48, contr. from 448, see 
48 344 [originally 354, if belonging to this art.,] and | 58, Measure; syn. 58, (L, art. 8; and K in the 
present art.) Ex. ow) Ag Gis 58, and 3 Į æv, He is [distant] from me the measure of a spear. (L, art. (.28 
333 The slaying of the slayer for the slain: (Lth, L:) or i. q. Get“ai [which signifies the retaliation of 
slaughter, and of wounding, and of mutilation;] (S, L, Msb, K;) or slaughter for slaughter, and wounding 
for wounding. (TA, art. o=.) Ex. tall Gs 3 Clb [He sought retaliation upon the slayer]. (A.) 38 — 

-ŚŚ 4 418 He slew him for him (i. e. for the slain) in retaliation. (Msb.) 3# see ïa in three places. 358 
and 35s8see Š Sis Tractableness; (tropical:) submissiveness; easiness; in a horse or camel. (L.) 38: see 
3 Š Sli (tropical:) A pimp; a bawd: fem. with è: (Msb:) a pimp to his own wife; or a contented cuckold; 
syn. ¢3533, (Msb, * TA.) 

= Nall The nose; in the dial. of Himyer. (K.) — 


- In the following words of Ru-beh 

IŽ Gals pais alii 

[Long-necked, elevating himself, with advancing neck], 2!s%is explained as signifying pass, (L.) 38 A camel 
whereby a man conceals himself from the animal that he would shoot, previously to his shooting at it; 
(ISd;) i. q. Äi 3; (A, L;) as also iai, (A.) 16 A leader of horses: (L:) and (assumed tropical:) of an army: 
(Mgh, Msb:) pl. 3158 and 88(S, Mgh, L, Msb, K) and 358; (K;) and pl. of Gis 3318, (Mgh.) — 

- sul [A she-camel] that precedes the other camels [or leads them on,] and with which the young ones 
keep company. (L.) — 

- $ü GIA (tropical:) A cloud, or clouds, leading on rain. (L.) — 

- 5334 (tropical:) A wind [eI leading on a cloud, or clouds. (A.) 

= SU (tropical:) Extending along the surface of the ground; applied to a mountain, and a dyke, (T, L,) and 
a tract of land [&c.]: (K:) and so \) Sts, applied to a mountain, (the Lexicons passim,) and a tract of land, 
and of sand. (L.) — 

- A prominent part of a mountain (JK, L, K) extending upon the surface of the ground. (JK.) — 

- 334 A hill of the kind termed aś extending upon the surface of the ground: (L, K:) or a hill cleaving to 
the ground. (lAar, in TA, art. ¿Ż.) 

= SU The largest of the channels for irrigation (otf) of a land ploughed for sowing. (L, K.) [In the CK, 
Sl is put for >55.] ISd says, that he assigns it to this art. only because sis more common than c. (L.) 
[PI. 4158, occuring in the L and TA, voce Cael] 

= 44 The last star [ n ] in the tail of Ursa Major, soll gia at: jn the K, sal, but this is a mistake. 
(TA.) [The star (z) which is the middle one of the three in the tail of that constellation is called ú, and 
by the side of it is the obscure star called ll, and also called giall, and, as is said in the TA, iji: and 
the third of those three, next the body, is called 55% In the K, a strange description is given of these 
stars: it is there said, 486 5 aie Sass 5 ġe ctl 5 SB al y [ASLAN] ge Gell Gs Lal GRAS LS Gyo USM 
Dal CaN y etl) sa y GSA aple My Ge] — 

- The “I, among the northern stars, are, it is said, four stars forming an irregular quadrilateral figure, 
distant one from another, [as though e, @, n n of Hercules,] in the midst of which is an obscure star, 
resembling a soil, and called a, they being likened to she-camels with a young one such as is called 
Xb: they are on the left of és! ill [a Lyrae], between it and A Sli, (TA.) [But 41 É, here, is evidently a 
mistake for 35.8 [313 , originally 353534 because from 4, aor. 45% accord. to the Basrees; or, accord. to 
the Koofees, it is of the measure a] gle’ and the cs is substituted for s; A mare easy to be led. (IKtt, MF.) 

= 55438 (assumed tropical:) A long, or tall, she-ass, (S, L, K,) &c.: (K:) pl. 4248. (S, L, K.) See also art. 8, — 

- 3548 (assumed tropical:) A mare having a long and curved neck: (L:) not applied to a male. (ISd, L.) Bl A 
man (S, L) strong-necked: (S, L, K:) so called because he seldom turns his face aside. (S, L.) — 

- Hence, (assumed tropical:) One who is niggardly, or tenacious, of his travelling-provision: (S, L, K:) 
because he does not turn aside his face in eating, lest he should see a man and be obliged to invite him. 
(S, L.) — 

- (assumed tropical:) A man who does not turn aside his face. (L.) — 

- (tropical:) A tall, or high, mountain; (S, L, K; *) as also 45%. (K.) — 

- £1334 (tropical:) A road of a difficult place of ascent of a mountain (434) extending to a great length 
upwards, (S, L,) or, reaching high. (K.) — 

-6 al (tropical:) A tall mountain-top. (A.) — 


- Fi (assumed tropical:) A man who, when he applies himself to a thing, can hardly turn his face away 
from it. (T, L, A, K. *) — 

- (assumed tropical:) A camel, and a horse, (S, L,) or other beast of carriage, and a man, (L,) having a 
long back and neck: (S, L:) or a long-necked horse, (A,) or camel: (R:) or long, or tall, absolutely, applied 
to a camel: (R, TA:) fem. +14 $; and pl. 3: (S, L:) or a horse having a long and large neck. (ISh.) See G25. 

= See also Asis, — 

- (tropical:) More, or most, addicted to the conduct of a pimp, or bawd; or, of a pimp to his own wife, or 
a contented cuckold. (Msb.) x sáa Ailes (assumed tropical:) | placed him on the right hand: (L, K:) 
because the colt (x=) is in most instances led (i6) on the right hand. (L.) 45% A leading-rope; (L, Msb;) 
that with which one leads [a horse &c.]; (K;) a rope or the like with which one leads [a horse &c.]; (Mgh;) 
a rope upon the neck, for leading [a horse &c.]: (A:) as also 4 58; (L, Mgh, Msb, K;) a rope that is tied to 
the cord of the nose-ring of a camel, or to the bit of a horse or the like, by which a beast is led; (S, L;) a 
cord, or a thong or strap, attached to the neck of a beast or of a dog, by which the animal is led: (L:) pl. 

3 sl, (A, Msb.) — 

- 4 Stall hel (tropical:) [lit., He gave the leading-rope; i. e.,] he was, or became, submissive, or 
obedient, willingly or unwillingly. (Msb.) — 

- Gall Gales | apt) (tropical:) [lit., Such a one has an easy leading-rope; i. e.,] such a one will follow thee 
agreeably with thy desire; (A;) [is submissive, obsequious, or obedient]: and 4 248) Ge (tropical:) 
[signifying having a difficult leading-rope; i. e., refractory]. (L.) Ssa@and 4 55582 (the latter extr. [with 
respect to form], and of the dial. of Temeem, TA,) A beast of carriage led. (K.) i% oud (tropical:) Wide- 
spreading rain: or rain having a cloud, or clouds, leading it on. (L.) 55%: see žá ahe] EF He gave him 
the means of leading him; he was, or became, tractable to him. (S, * L, * K.) 5958: see Sis 592 and 4 
3548 (S, L, K) and 4 555, without ', (Ks,) and 4 “Sand 4 38, [the last but one originally 38, and the last 
contracted from it,] like os and ih, and | sai , (L, K,) A horse, (Ks, S, L, K,) and a camel, (Ks, L,) 
tractable; (tropical:) submissive; easy. (Ks, S, L, K.) Ex. 15 |x ahs J5 aå U43! [Place thou at the head of 
thy string of camels a camel that is tractable]. (A.) 

= dais; see Yú, — 

- (tropical:) A direct road. (A.) 

DE 


1 9, aor. 558, inf. n. 54, It (a thing) was, or became, wide: whence ¢!)s8 515, q. v. (JK.) 
= 9518 (A, K,) aor. 53%, inf. n. 558 (TA;) and W238, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. S28; (Mgh, Msb;) and 4 


-3 


b9) sand 4 etl ; (S, K;) [of all which the second is the most common;] He cut a round hole in the 
middle of it; (A, Mgh, Msb, K;) as one cuts a = [or the opening at the neck and bosom of a shirt], (TA,) 
and a melon: (Mgh, Msb:) [he hollowed it out; he scooped it out; he cut out a piece of it, generally 
meaning in a round form:] he cut it in a round form. (S.) You say vå | S% [He cut out, or hollowed out, 
the opening at the neck and bosom of the shirt]. (TA.) And een S38 and 4 bs, [I cut a round hole 
in the melon]. (TA.) And 23!! ái AÉ, and | 4558, and | 43a) , [| cut a round hollow in the foot of the 
camel]. (TA.) — 

- 458 and 4c L$, | put out, or pulled out, [or scooped out,] his eye; syn. 4E GE (TA.) — 

- fÍ iall 548 He circumcised the woman. (L, K.) 2 2# He widened a house; made it wide. (A, * TA.) 


= See also 1, in four places. 5 5% It (a cloud) became dissundered, and separated into round portions. 
(TA, from a trad.) See also 7. 7 J% It (the side of a cloud) became as though a portion fell from it, by 
reason of much water pouring [from it]. (TA.) See also 5. 8 ys) and ¿t : see 1, in two places. bi. q. bë 
[Tar: or pitch]. (S, K.) See 218 .)5¢4 A small mountain separate from other mountains: (K:) or a small 
mountain upon another mountain: such [or a knoll of a mountain] seems to be meant by Jas ES ) (TA:) 
or the smallest of mountains: (A:) or a small, black, isolated mountain, resembling an 4S): or a black 444i: 
(TA:) ori. q. aS) [i. e. a hill, or mound, &c.]: (S:) or the smallest of mountains and the largest of AŚ; 
scattered, rough, and abounding with stones: (Lth:) or a small mountain, slender, compact, and lofty, 
not extending along the surface of the ground, as though it were a collection of stones, and [sometimes] 
great, and round: (ISh:) or a great rock, (K,) smaller than a mountain: (TA:) or a black rock: (K:) or a tract 
of ground containing black stones; (K, TA;) i. e., a 334: (TA:) pl. 548, (S, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] 
and G54 (K) and $ (Lth, S, A, K) and öl. (Lth, K.) 85138 What is cut in a round form (38 &) froma 
garment or piece of cloth, &c.; (K;) as the 4)! å of a shirt, (S, A, Msb,) and of a = [or the opening at the 
neck and bosom of a shirt], (TA, [but there written, by mistake, ~4s,]) and of a melon: (S, A:) or 
particularly from a hide, or tanned hide; (Lh, K;) what is cut in a round form (58 4) from the middle of a 
hide, or tanned hide, for a target to shoot at, like the #)! of a =. (JK.) — 

- Also, What one cuts from the sides of a thing (K, TA) that is 25% [or cut in a round form]. (TA.) — 

- And, contr., A thing of which the sides have been cut. (K.) [ i : fem. +19: Wide in the inside; 
capacious.] +19 51S A house that is wide (S, K, TA) in the inside. (TA.) 55% [Having a round hole cut in its 
middle: hollowed out; scooped out: cut in a round form. See 1.] 

= A camel smeared with ol oké [or tar]. (Sgh, K.) See 55% . 5Ú A youth who hollows out the cakes of bread, 
eating the middle parts and leaving the edges. (A, TA.) 

ws 


Do pies kiil Gul , and ex cle, aor. 4458, inf. n. Ged (S, K *) and Cul, (S,) i. q. 4018, aor. 4s, inf. n. Cali (S, K 
*) and Cul; (S;) i. e., He measured the thing by another thing like it; [both in the proper sense and 
mentally; but the latter verb is the more common, though the former, accord. to the JK, is the original;] 
(S, TA;) and so otl | sts kill : (S, K: *) but you should not say 4 4i48l for 4248 or 453, (S.) 

= Ww Á: see 5. 2 esi see 5, in two places. 

= 44:8, inf. n. Co 8, He made it bowed, or bent. (KL.) 4 sÍ see 1: 

= and see 5. 5 œ It (a thing) became bowed, or bent; as also | osl : (TA:) the J latter is also said, 
tropically, of the moon when near the change [&c.]. (A, TA.) — 

- (tropical:) He (an old man, S, A) became bowed, or bent; (A, * K;) as also | G8, inf. n. Con sis (S, A, * 
Msb, K;) and 4 o šil ; (S;) and J oïl : (A:) or he became bowed, or bent, in the back; as also | ó$; 
and 4 osë! ; (TA;) and so J G98, aor. God, inf. n. ©. (K.) 

= 4i $ Us 585 He put his bow upon his back. (TA.) 8 a see 1. — 

5, K. <) 10 ied see 5, in ee s b Olds see Ga 38 ro) oss [A bow;] a certain ihing, well known, (A, 
K,) with which one shoots: (M, TA:) of the fem. gender: (IAmb, M, Msb: ) or masc. and fem.: (S, Msb:) or 
sometimes masc.: (A, K:) pl. [of pauc.] Col sl (IAmb, S, A, Msb, K) and Ctl, (TA, and so in some copies of 
the K, in the place of the former,) the s being interchangeable with the 4, (TA,) and [of mult.] cd, (S, A, 
Msb, K,) originally ETEY (S, TA,) which is not used, (TA,) of the neasure Ji, (S, Msb,) first changed to 


oe, of he measure é ls, and then to cu, of the measure @, like one, (S,) and os, (Fr, Sgh, K,) from the 
same original, (TA,) [like +2,] and čt, (Amb, S, A, Msb, K,) which is more agreeable with analogy than 
(4, (TA.) The dim. is eer) ([Amb, M, Msb, K,) without ż, contr. to rule, as the word is fem., (M, TA,) and 
iai, (IAmb, Msb, K,) sometimes: (IAmb, Msb:) or the former accord. to those who make o à to be 
masc., (S,) and the latter accord. to those who make it to be fem. (S, Msb.) It is prefixed to another word 
to give it a special signification. Thus you say, Jä («34 An Arabian bow. And als O«38 A Persian bow. And 
okha Js [A bow for shooting a certain kind of short arrows]. And Gade s [A cross-bow]. And =Ë («3 
[A bow for loosening and separating cotton]. (Msb.) — 

- [Hence the saying, ] Asi Aug ay OG [Such a one, no one will pull his bow;] i. e., (tropical:) no one will 
vie with him, or compete with him. (A, TA.) And 2315 œ Š Ge Use), (A, TA,) or Sia! 5, (Mgh,) [lit., They shot 
at us from one bow: meaning, (tropical:) they were unanimous against us;] a proverb denoting 
agreement. (Mgh.) [In the Msb, 4 545 and sa! 5.] And Logue wis oh Ge $; (S, L, K; except that in the L and 
K, for osë, we find aÉ) (tropical:) [He is of the best of a little bow, as an arrow; i. e., he is one of the 
best arrows of a little bow;] or gs wis 3 5K (A, K) (tropical:) [He became the best of a little bow, as 
an arrow; i. e., he became the best arrow of a little bow:] a proverb [See Arab. Prov. i. 718] applied to 
him who has become mighty after being of mean condition: (A:) or to him who opposeth thee and then 
returns to doing what thou likest. (A, K.) [Hence also the phrase in the Kur, 53:9,] ci $ GE SIS And he 
was at the distance of two Arabian bows: or two cubits [this is app. an explanation by one who holds Gl 
os Š to be for o Š Gilé:] (K:) or the meaning is, Š 4, i. e., [at the distance of the measure of] the two 
portions between the part of a bow that is grasped by the hand and each of the curved extremities. (TA.) 
See also art. G34. — 

- 5x all (assumed tropical:) [The Sign of Sagittarius; also called ..!5!;] one of the signs of the zodiac; (S, 
K;) namely, the ninth thereof. (TA.) — 

- ¿j$ («38 The rainbow: the two words are inseparable. (TA.) See z #. — 

- Jail Ga $ (assumed tropical:) The bowed, or bent, part of the back of a man. (IAar.) — 

- oll dl al (tropical:) The anterior ribs of the camel. (A.) — 

- Also č&= $ (tropical:) What remains, of dates, (S, A, * K,) in the [receptacle called] aly, (S,) or in the 
bottom thereof, (K,) or in the sides thereof, like a bow: (A:) or, accord. to Zeyd Ibn-Kuthweh, the fourth 
part of the ais, of dates; like Aa} y: (TA in art. a55:) in this sense, also, it is fem.: or a number of dates 
collected together: pl. as above. (TA in the present art.) 

= Also, A cubit: (S, K:) sometimes used in this sense: (S:) because a thing is measured (C=\&) with it. (K.) 
Zb ó and b ċú The measure of a spear. (Msb, in this art.; and S, K, in art. č! $ (. ê A hewer, or 
fashioner, of bows; and so, perhaps, cuts. (TA.) eee is the rel. n. from +4, [pl. of C«38,] because it is 
[before its last change] of the measure é sli changed from the measure Jg, (S.) jw sil Having a bowed, or 
bent, back. (S, K.) — 

- Sand that is elevated (K, TA) like a hoop or ring. (TA.) G54 A bow-case. (S, K.) 

= A horse-course; a race-ground: (lbn-'Abbad, K:) a place whence horses run (K) for a race; (TA;) i. e., (so 
in the K accord. to the TA,) a rope at which the horses are placed in a row (S, A, K) on the occasion of 
racing, (S, K,) in the place whence they run: (A:) or the extended rope from which the horses are started: 
(JK:) also called oas: the pl. is Ca sla, (TA.) Hence the saying, Us iall gles Ose [Such a one has been 
put to the starting-rope]; meaning, (tropical:) such a one has been tried, or proved, by use, practice, or 
experience. (A, TA.) And vaste oe A, i. e, Búa le [app. meaning, (assumed tropical:) Such a one is 


intent upon defending his honour or the like]. (Lth, L.) G»s% and čs $: see Cu sais „En sia (assumed 
tropical:) An eyebrow [or other thing] likened to a bow; as also | Cu site (K) and 4 S58 : (TA:) 4 the 
second of these epithets is also applied, in the same sense, or like a bow, to a gutter round a tent, and 
the like. (TA.) — 

- Also, A man bowed, or bent; and so \) Cus. (TA.) 

= Also, (K,) or 48 Ga $, (S,) A man having with him his bow. (S, K. *) =s#i : see J» $i, in two places. 
vas 


1 O25 á see 2: and see also 1 in art. 4258 2 sañ, (S, A, Msb, K,) inf. n. a sii, (Msb, K,) He demolished it; 
destroyed it; threw it down; namely a building; as also |) 4414, (K,) aor. bai, inf. n. Gas: (TA:) or he 
took it to pieces, without demolishing or destroying or throwing down; (S, A, Msb, K;) namely a building, 
(S, A, Msb,) and a tent. (A:) or he pulled up, or out, its poles, or pieces of wood, and its tentropes: (IDrd, 
K:) or he pulled it up, and removed it; namely a tent. (TA.) — 

- [Hence,] Ca iall oai, and Gulla, (A, TA,) (tropical:) He separated, or dispersed, the ranks, and the 
assemblies. (TA.) — 

- [Hence also,] 62.8 R EN á [lit. Such a one built, then demolished, or took to pieces]; i. e. (tropical:) 
did well, then did ill. (A, TA.) 5 05% It (a house, and a tent, TA) became demolished, destroyed, or 
thrown down; (S * in art. v=; and K;) and in like manner 558; (TA;) as also | otl [which see also in art. 
vad]: (K; and in a copy of the S in art. U=4:) or it was, or became, taken to pieces, without being 
demolished or destroyed or thrown down: (A, TA:) and 4 Sal , said of a well (54), it fell; fell in ruins, 
or to pieces; or collapsed. (Msb: see also art. v8.) — 

- [Hence,] Galdall oa 583, (A,) and Glall cus sii, (S, TA,) and Š tall, (S, Msb, TA,) (tropical:) [The assembly, 
and] the rings of men, (S, TA,) and the ranks, became separated, or dispersed. (S, Msb, * TA.) — 

- Also, (assumed tropical:) He (a man, K, and a bird, Az, TA) came and went, (Az, K, TA,) and would not 
be still, or remain at rest. (Az, TA.) 7 úa Ë] see 5, in two places. U2 34 Ko 34 IŠ 1&4 This is for that, as a 
substitute for a substitute. (K.) And cies Gå [They two are substitutes, each for the other]: mentioned 
by Sgh: but Z says, glia La [q. v. in art. së]: (TA:) or both signify they are exchangers, each with the 
other. (JK.) 625% Anything demolished, destroyed, or thrown down: [&c.: see 2.] (TA.) 

stasis sf 


See Supplement 


ais 


ails , (Msb, * K,) with fet-h to the J, (Msb,) and sometimes ail $, with kesr to the J, or thus and giá, i.e. 
with kesr to the J and with fet-h and damm to the &, (K,) a foreign word, (TA,) [from the Greek kwliko\s 
The colic;] a certain painful intestinal disease, in which the egress of the feces and wind is attended with 
difficulty; (K;) a violent griping in the intestine called the colon. (Msb.) 

1 <Ü, aor. £63, inf. n. ¢c4, (S, Mgh, O, Msb, K, &c.,) He vomited (Mgh, TA) what he had eaten. (Mgh, Msb, 
TA.) — 


- [Hence one says, ] Aisi cli [lit. He vomited his soul], meaning (assumed tropical:) he died: like dui Lal, 
(A, TA.) And ail igh Ü (assumed tropical: ) [The wound made with a spear or the like spouted forth 
the blood]. (A, TA. ) And Geel ci G33 (assumed tropical:) A garment that is saturated with the dye. (S, A, 
O, K.) And eis Stl Oa $54 [lit. The earth will vomit the pieces of her liver], meaning (tropical:) the 
earth will cast forth upon her surface her treasures. (TA, from a trad.) And Led ba Ñi cell [lit. the earth 
vomited her food], meaning (tropical: ) the earth disclosed her herbage and her treasures. (TA, from a 
saying of 'Áïsheh.) And ci ii Oa (tropical:) [The earth exudes the moisture]. (TA.) 2 24 He, (a man, 
S, Mgh, O, Msb,) or it, (medicine, K,) caused him to vomit; (S, * Mgh, O, * Msb, K; *) and  ®sl4l signifies 
the same. (S, O, K.) 4 GÍ see what immediately precedes. 5 4% He constrained himself to vomit; (S, Mgh, 
O, Msb, TA;) and he vomited intentionally. (TA.) See also 10, in two places. 
= And ¿li She addressed, or presented, herself to her husband, and threw herself upon him: (K:) or, 
accord. to Lth, she affected languor, or languidness, to her husband, and threw herself upon him: but in 
the opinion of Az, the verb with Gin this sense is a mistranscription, and is correctly Gs, [q. v.,] with =. 
(TA.) 10 sùil , (S, Mgh, Msb, K, TA,) or (go, (thus in the O, in which the former is not mentioned, [and it 
seems from an ex. in a verse there cited that this may be a dial. var.,]) and |) Gs, (S, Mgh, O, Msb, K, 
TA,) He constrained himself to vomit: (S, Mgh, O, Msb: [see the latter verb above: in the K neither is 
expl.:]) or the former is an instance of Jii from sil [i. e. it signifies he desired to vomit]: and J the 
latter signifies more than the former, i. e. he made what was in the -453 [here meaning stomach] to 
come forth, intentionally. (TA.) It is said in a trad., ape Le slaty aie 1 Le Laild ay ka] ala 3! [If the person 
drinking in a standing posture knew what would be the effect upon him, he would desire to vomit what 
he had drunk: for the drinking and the eating in that posture are forbidden in more than one trad.]. (TA.) 
244 originally an inf. n.: then applied to signify Vomit; i. e. vomited food. (Msb.) It is said in a trad., a=! 
aud 3 gal ais å [He who takes back his gift is like him who swallows back his vomit]. (S.) eli a subst. 
(K, TA) similar to òb and 5153 [and many other words of the same form applied to maladies; indicating 
that it signifies A complaint that causes much, or frequent, vomiting]. (TA.) One says, sla 4, meaning [In 
him is a complaint in consequence of which] he is vomiting much, or frequently. (ISk, S, O.) + $% One (a 
man, lAar) who vomits much, or frequently; as also 5 (lAar, K, TA;) the latter formed from the former, 
like 558 from 238. (L, TA.) — 

- Also, [$ 54 ¢153,] Medicine that is taken to cause vomiting; (ISk, S, O;) and so J <a 155 (K, TA) and | 
sai, (TA.) 2i and č: see what immediately precedes. 
zë 


1%, said of a wound, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. 28, (S, Msb,) inf. n. 238; (Msb, K;) like É, aor. ¢ 58% (K;) and 
4 zë, (S, A, Msb, K,) inf. n. Tati; (A;) and | cl; (A, Msb, K;) and J ati; (S, A, Msb, K;) and z; (Msb, 
K;) [It suppurated;] it became in the state of containing [or generating] matter, such as is termed a 
[meaning as expl. below]: (S, * A, * K in art. ce #, and Msb in explanation of @:) or its eran, or flowed: 
or became in a state of readiness [to do so]. (Msb in explanation of ¿ú and z“! and &4 2 (.c $ï and 4 and 
5: see the preceding paragraph. as Thick purulent matter (35s) unmixed with blood; (S, A, L, K;) white, 
thick [matter], unmixed with blood: (Msb:) or, as some say, [contr. to the generality of the 
lexicographers,] thin matter (244) like water, in which is a aie [ or small admixture, or tinge of the red 
and white hue,] of blood. (L.) aa , mentioned in this art. in the S, see in art. gz 54. 


ae 


ro 


1 48: see 2. 2 203, inf. n. Aust, He put a +É [or pair of shackles] upon his (a horse's) [fore-] legs; he 
shackled his [fore-] legs. (Msb.) 4g) GAs [I shackled the fore-legs of the beast; hobbled him: and, ina 
general sense, bound him.] (S.) 4 44 (inf. n. 48, TA) and MS signify the same, [He had shackles put upon 
his fore-legs; he had his fore-legs shackled]. (K.) See also 5. — 

- alu 238 (assumed tropical:) [Bind thou him by oath]: said when one has not given thee thy right or 
due. (TA in art. =.) — 

- led Sai (inf. n. Susi, K.) [lit., | shackle the fore-legs of my camel; meaning,] (tropical:) | fascinate my 
husband so as to prevent him from going to other women; as though | shackled his legs. (IAth, L, K, * 
from a trad.) — 

- (tropical:) It (fatigue) kept a she-camel from action. (A.) — 

- (tropical:) It (beneficence) shackled, or restrained, a person. (A.) — 

- Ail OLY! a (tropical:) [The giving assurance of safety] inhibits assassinating, or assaulting, the 45 [i. 
e. the person to whom assurance of safety has been given (cs in the CK is a mistranscription for 

co Sally) ]; like as shackles inhibit the mischievous animal from doing mischief. (L, K, * from a trad. [See 
also 1 in art. £; where this trad. is cited in full.]) — 

- 18, (inf. n. Aust K,) (tropical:) He pointed a writing with the syllabical signs, or signs which point out the 
pronunciation and division of syllables: (S, A, L, K:) he pointed a letter: (L:) he restricted a word or phrase 
[in its signification or application] by that which prevented equivocation and removed ambiguity. (Msb.) 
= (tropical:) He registered, or recorded, a matter of science [&c.] in a book or the like; i. q. bia, (L.) 5 238 
quasi-pass. of X% [He had shackles put upon his legs; he had his legs shackled: see also 2]. (A.) 14: see a8 
48 [A shackle; or fetter: or, generally, a pair of shackles for the fore-legs of a beast, and generally made 
of rope, but some are of iron; a pair of hobbles; a pair of fetters]: (S, K, &c.:) pl. [of pauc.] Jf (L, Msb, K) 
and [of mult.] 553. (S, L, Msb, K.) — 

- ta) A j SUN) 5 98 ól (tropical:) [Verily the shackles of benefactions are the firmest of shackles]. (A.) 
[SQ is for GNI] — 

- What binds together [the two pieces of wood in a camel's saddle which are called] the Glave of [the 
two broad pieces of wood called] the EAS, (L, K [in the former of which, however, instead of a2 le 
OSS gall ye gaal, the reading in the K, is put ož Asal gaal ae L, which | suppose to be a mistake]) 
at their upper part, being a thong. (L.) — 

- A plaited thong between [the two pieces of wood called] the olia of a camel's saddle of the kind 
called J5, at the upper part; and sometimes, of a horse's saddle. (L.) — 

- The thong that binds together [the two pieces of wood called] the sae of a camel's saddle of the 
kind called 8, (S, L, K.) — 

- Anything that binds one part of a thing to another part. (L.) — 

- The extended thing at the lower extremities of the suspensory cords or strings of a sword, which is 
held by [the rings called] the 1583. (L, K.) — 

- jul | The jesses of the hawk or falcon; syn. 44s (S, O, K, all in art. G4.) — 

- BESI 438 The gum wherein the teeth are set: (K:) Gus! 438 the gums: (L:) or the portions of the flesh of 
the gums that rise between the teeth; likened to the red 298 which are marks upon camels, made with a 
hot iron. (ISd, L.) — 


- all 8 A certain mark made with a hot iron upon the neck of a camel, (S, ISd, L, K,) and upon its face, 
and thigh, of an oblong shape, (ISd, L,) in the form of a +8 [for the legs], (S, L,) or of two rings with a line 
extending between them. (Nh, L.) — 

- all 48 (tropical:) [lit. Shackles upon the legs of the wild animals which shun, and take fright at, 
mankind &c.; or, accord. to the L, of the wild asses]: indeterminate in signification, though determinate 
in its grammatical form: (Sb, L:) an appellation given to a horse, (K,) or to a fleet, or swift, and excellent 
horse, because, by its swiftness, it overtakes the wild beasts, (T, K,) and prevents their escaping. (T, S.) + 
is here a proper subst. used as an epithet because it imports the attribute of a verb; or it is for asi, (IJ, L.) 
[See also art. 4! and Ham, p. 455.] — 

- (tropical:) A wife: as also Jé. (TA.) — 

- A GAN i ce (tropical:) There is not upon this letter a syllabical sign, or sign which points out the 
pronunciation, or the division of syllables. (A.) — 

- 42555 Ail, a prov.: see art. ai. 

= See also 38 48 A whip made of skin. (MF.) 

= Agand J Ñ (S, L, K) and 4 38 (K) Measure. (S, L, K.) Ex. 8) $ä Legis, and es) lf, Between them two is 
the measure of a spear. (S.) See also art. 345 3 A leading-rope (S, K) for a beast of carriage. (S, K.) [But 
this belongs to art. 24, q. v.] 48 Tractable; easy to be led. (S, K.) [But this belongs to art. 254, q. v.] #8: see 
art. i 258: see Aids Gas The place of the +É in the leg of a horse; (S, K;) [i. e., the pastern]. Ex. Ui (38 
nal Ua sla 2) [A horse large in the place of the shackle, or pastern; long in the place of the collar, or 
neck]. (A.) — 

- The place of the anklet in [the leg of] a woman; (S, K;) [i. e., the ankle]. — 

- L [and 4 38] A camel, or the like, having his legs shackled; having shackles upon his legs: pl. [of the 
latter] Aula, (K.) You say Auli (asi eV 5A, i. e., SIM [These are camels having their legs shackled]. (S.) — 
- $f au (tropical:) A jaded she-camel that will not be roused to action. (A.) — 

- And 33 A place in which a camel is left with his legs shackled. (L, K.) Hence applied to a place 
abounding with herbage, or pasture. (L.) steal! sa (L) [in the CK, Jes 3%, and in most copies of the K, 
accord. to the TA, »t«4I,] (assumed tropical:) A stony tract, of which the stones are black and worn and 
crumbling, as though burned with fire; syn. 55: (L, K: [in a copy of the K, 354] so called because it 
impedes the ass, [in the TA, art. +a, the wild ass,] as though it shackled him. (L.) — 

- Hence, (L,) Jáx sii s, (L,) in the K, $42 94) [with fet-h to the ws, and without JLI] (TA,) [and in the 
CK, 28 i] (assumed tropical:) Scorpions: (L, K:) so called because they are in a tract such as is called 
leallsaee, (L.) [See an ex. in some verses cited voce Aus ] [.«) A note which determines the correct 
reading or meaning of a word or phrase or the like: and hence, any marginal note: pl. Siu] 

JA 


2 33 He smeared a ship, or boat, (S, A, Msb,) or a jar [for wine], and a skin for wine or the like, (K,) with 
oSor Jú. (S, A, Msb, K.) 58 i. q. 54 [Tar: or pitch]: (S, A, Msb, K:) a certain black thing with which are 
smeared ships, (K, TA,) to prevent the water from entering, (TA,) and camels, also, (K, TA,) for the 
mange, or scab, and whereof there is a species with which anklets and bracelets are filled: it is extracted 
by melting from [the] 2: (TA:) [$4 is the name of a certain tree from which tar is melted forth: (L, art. 
Xa:)] or i. q. Cad 5; (A, K, TA:) and the best thereof is of the colour termed 3585, (TA.) [See also 348 [. 588 A 
possessor, (K,) or seller, (A,) of > or Jú: (A, K;) or a maker of it. (So in a copy of the S, but not mentioned 


in another copy.) *48 A place where JÉ is generated. (Mgh, in art. ó 59% (44, an arabicized word, (K,) 
from [the Persian] &)s\S, (TA,) and signifying A caravan; a company, or an assemblage of persons, 
travelling together; syn. Alas, (K:) or the main part of a 448: and of an army: (A. IAth, and so in a copy of 
the S:) or of [such a collection of soldiers as is called] a 4448: (ISk:) and the companions and assistants of 
the devil. (IAth.) It has the last of these significations in a trad. of Mujahid, in which it is said, (Uae ii 
Alas Y Le al Alas Lew Chall S ONG G 54d) Íl 43) 5534 [The devil goeth in the morning with his companions 
and assistants to the market-place, and the empyrean ceaseth not to shake in consequence of the 
assertions that God knoweth what He knoweth not]: meaning, that the devil incites men to say “ God 
knoweth such a thing, ” of things whereof God knoweth the contrary: [as for instance 

God knoweth that such a commodity cost me (the seller) such a sum of money: ”] 2a ala; being a form of 
asseveration. (IAth.) [ùl s28 is written S!554in some copies of the S and K. It is mentioned in this art., and 
in art. så, in the K: in the S, only in the latter art., and part of the above trad. is there cited.] 

us 


1 op ell Uli, and eÉ Cle, (S, A, * Msb, * K *; the first and last in this art. and in art. œ;) and 
oe, (A, TA,) aor. 4x8, (S, Msb, K,) inf. n. Gail (S, A, Msb, K) and CU, (S, A, K,) [which latter is the more 
common,] He measured the thing (S, A, Msb. K) by another thing (S, Msb, K) like it; (S, K;) [both in the 
proper sense and mentally; often meaning he compared the thing with another thing;] as also 44 aor. 
44s 583, inf. n. Č (S, Msb, K; the first and last in art. 54%) and Gls; (S;) [the latter of which verbs, though 
the less common, is, accord. to the JK, the original;] and so \) -täl ; (A, K;) and |) 448; (TA;) and so | 4 
4uulé, (Msb,) and ail, (TA,) inf. n. Auge and Cul: (Msb:) the first of these verbs is said to be trans. by 
means of le because implying the meaning of founding [a thing upon another thing]; and by means of 
«l because implying the meaning of adjoining or conjoining and collecting [a thing to another thing]. 
(ME.) You say, Utell 44ú [He measured it with the measure]. (A.) And 45! al! 528 Coyle 8 (TA,) and ćú 
FESAI (A,) inf. n. G8, (TA,) The physician measured the depth of the wound, (TA,) and the depth of the 
wound in the head, (A,) olid with the probe. (A, TA.) And tui shii LEJES (tropical:) A damsel that steps 
with even, or equal, steps: (A:) or “8 signifies with measured steps, at a moderate and just pace, as 
though with equal steps: (IAth:) or G«3 signifies the walking with an elegant and a proud and self- 
conceited gait, with an affected inclining of the body from side to side. (K.) And Li oi Le: Ee 8 
(tropical:) [Such a one does what he does, or says what he says, by measure, or by rule]. (A.) — 

- [Hence, (assumed tropical:) He determined, or judged of, the thing by comparing it with another thing; 
i. e., by analogy: and he compared the thing with another thing. And afe Cali He judged by comparison 
therewith. And He copied it as a model.] 2 œf see 1. 3 4 444, and 43): see 1. You say, Gish ju) Le $ aul ail 
aly, Csruld 5 [May God remove far from prosperity a people who make thee lord, or chief, and who 
measure things by thy judgment, or by thine opinion]. (A, TA.) — 

- cipal OH Gl’, (S, K,) or CBEM, (A,) inf. n. dial and (+48, (S,) I measured, or compared, the two things, 
or cases, together; syn. 358 (K,) or agi 5518, (L.) — 

- FUREY (K,) i. e., ua Exald (S,) i. q. oill À LES [I vied, or contended, with him, namely, such a one, in 
measuring, or comparing; app. meaning, in measuring, or comparing, myself, or my abilities, with him, 
or his: see 454%]. — 

- [This verb is mentioned in the S in art. 4 ss!! Uli 6 [. 8 The people mentioned [and app. compared] 
their several wants (aes [but | think it probable that this is a mistranscription for 45 their generous 


qualities or the like]). (TA.) 7 W! It was, or became, measured by another thing like it. (S, in art. L434; 
and K, in the present art.) — 

- (assumed tropical:) [It was, or became, determined, or judged of, by comparison, or analogy.] You say, 
(ula Y Alias od (assumed tropical:) [This is a question not to be determined, or judged of, by 


“3 


comparison, or analogy]. (A, TA.) 8 œ! see 1. — 

- aul (uli Á He follows the way of his father, and imitates him. (S, K, in art. U«s4; and mentioned in the 
K in the present art. also.) The medial radical is both s and c. (K.) 45 Gal: see a) Gad Legis 0) Gad (S, 
A, K *) and culé | &b (S, K) Between them two is the measure of a spear: (S, K: *) like ca) As (TA) [and ¿ú 
ce). And aH! ee 4841) 038 This piece of wood is of the measure of a finger. (A, * TA.) [Both are said in 
the Ato be tropical; but wherefore, 1 see not.] U8: see 1 and 3. — 

- [Used as a simple subst., Measurement. — 

- Comparison. — 

- Ratiocination. — 

- The premises of a syllogism, taken together: and also applied to a syllogism entire. — 

- Analogy: rule. You say, o- clé 144 This is according to analogy, or to rule. And ls ue cle IŚ This is 
contrary to analogy, or to rule. And ES ol ce After the manner of such a thing.] [ = Mensural. — 

- Comparative. — 

- Ratiocinative. — 

- Relating, or belonging, to the premises of a syllogism: and also, syllogistic. — 

- Analogous; regular: as also \) Ou, improperly written by some European scholars Cuts [.Csi8 A man 
who practises ot [i. e. measurement, or comparison, &c.,] much, or often. (TA.) 

= Also, i. q. Č! $, q. v. (TA.) Gt act. part. n. of 1. — 

- One who measures the depth of a wound in the head [&c.] with a probe. (TA.) 3% pass. part. n. of 1. 
You say, afe Gute sf [and 4, meaning, He, or it, is a person, or thing, whereby others are measured; to 
which others are compared; an object of imitation; a model, an exemplar, or a standard]. (A, TA.) — 

- See also (utide Gul A measure, or thing with which anything is measured; syn. Miis: (S, Msb, K:) pl. 
daya, (A.) You say, okil 44ú [He measured it with the measuring-instrument]. (A.) And cè Glulits aó 
hia Thy measure (i) fell short of my measure. (TA.) — 

- A probe with which the depth of a wound is measured. (A, TA.) — 

- JÄ Lis The Nilometer. (TA.) 

vas 


1 Gal’, inf. n. Ga: see 7, in two places. 5 aii see 7, in three places. 7 oval , said of sand, (A, K,) and of 
dust, or earth, (K,) It poured forth, or down: (K:) or it fell, fell down, or collapsed; and so when said of a 
building; (A;) and so wall said of a well (4); (S, A, K;) it fell; fell down; fell in ruins, or to pieces; or 
collapsed; (S, A, K;) as also ~alail, with o3; (TA;) and 4 Swai: (A, K:) which J last also signifies it (a 
well) inclined, and became demolished, or fell in ruins; and in like manner [c= said of] a wall. (TA.) — 
- ŠJ cuall The tooth became broken: (A:) or became cracked, or split, lengthwise: (TA:) or fell out: 
(Lth, K:) and 4 <i, (TA,) inf. n. C23, (S, K,) it fell out from its root; (S, K, TA;) and so with oa: (S, TA:) 
and («all gall, and | Gal’, and J vas, the tooth became cracked lengthwise, and fell out. (TA.) — 
- Jul ci hll alii] The water became abundant in the well (K, TA) so that it nearly demolished it. (TA.) 
dial Å A well that has collapsed. (A.) And Js! Acoli ee A well having its wall, or casing, or sides, 


demolished. (Ibn-'Abbad, K.) Gals signifies Uprooted; (S, K;) and Galéis, with the pointed us, cracked or 
split, lengthwise; so says As.: but AA says, that both signify the same. (S, O.) 


1 Galé, (A, TA,) [aor, 6283] inf. n. S238, (K,) He clave, or broke or rent asunder. (A, * K, TA.) You say, Ola 
4caiill He (a young bird) clave, or broke asunder, the egg: and he (a bird) clave, or broke asunder, the egg 
from over the young one. (Lth, A, * TA.) And it is said in a trad, respecting the day of resurrection, GIS BE 
Qui Ge i LAA a cuted As i. e., [And when it shall be thus, this lowest heaven] shall be cleft, or rent 
asunder, from over its inhabitants, meaning the inhabitants of the earth (oa Ñ), which is previously 
mentioned in the trad.:] or, as Sh says, shall be dissolved. (TA.) — 

- Also, first pers. 24, (AZ, S,) or 448 (IAth,) He cracked a glass bottle, without separation of the parts. 
(AZ, S, Ath.) — 

- And aeni Extai is a dial. form of Åi [meaning | demolished, destroyed, or threw down, the building]. 
(Sgh.) 

= Also, inf. n. as above, It became cleft, or broken or rent asunder. (K, in which only the inf. n. is 
mentioned.) You say, åa aÚ The egg became cleft, or broken asunder. (TK.) [See also 7.] — 

- And Gul aú, inf. n. as above, The tooth fell out from its root; as also with o4. (S, * TA in art. oa.) 

= Also, (TA,) inf. n. as above, (K,) He hollowed out a well (K, TA) in a rock. (TA.) And 03 signifies It was 
dug. (TA.) 

= Also, (TK) inf. n. as above, (K,) He likened, or assimilated. (K, TK.) You say, & 4calé He likened, or 
assimilated, him, or it, to him, or it. (TK.) [See also 5; and see G43, below.] 

= See also 3, in two places. 2 186 41 Ua He (God, Msb) ordained, or appointed, for him such a thing. 
(Mgh, Msb.) And er AÑ ai uaï, (S, A, K,) in [some of] the copies of the K, ley, which is a mistake, (TA,) 
God ordained, or appointed, or prepared, such a one for such a one: (A:) or brought such a one to sucha 
one, and ordained, or appointed, or prepared, him for him. (S, K.) Hence the saying in the Kur, [41:24,] 
(S,) sli PA úa; (S, K) And we have appointed, or prepared, for them associates (A, * Bd, * K, TA) 
whence they do not expect, (A, K, TA,) which shall have possession of them like as the U2, or shell, has 
possession of the egg. (Bd.) And so in the same, [43:35,] bis i gai We will appoint, or prepare, for 
him a devil [as an associate]. (Zj.) Accord. to some, the verb is used only as relating to evil; but this is not 
true, as is shown by the saying of Mohammad, “Sic Ga di Lic ál ail oa ï A Ath GUS aos ú [A young 
man hath not honoured an aged man for his age but God hath appointed for him in his age such as shall 
honour him]. (TA.) 3 428, (S, A, K, &c.) inf. n. 4464 (S Mgh) and Gal, (A,) He bartered, or exchanged 
commodities, with him; syn. 445le, (S, O, L, and so in a copy of the K,) gigs (S;) or 444 5l€; (A, and so in 
some copies of the K; in the CK, 4«aile;) and 41a, (A, K;) i. e. he gave hima commodity and took another 
commodity in its stead: (TA:) [as also 44438, with =] and | 4418, aor. 62:8, he gave him a thing in 
exchange. (TA.) You say, Š, d4.ail§ [He gave him in exchange for such a thing]. (Mgh.) Hence, aú ais 
The selling a commodity for another commodity. (Mgh.) And hence the saying of Mohammad, ii ¿l 
ous £58 Gs GRA) 4 Gita’ or aai Į 4, accord. to different relations; i. e. [If thou wilt,] | will give 
thee in exchange for it [the choice of the coats of mail of Kneyber]. (TA.) You say also, U4 Á U Adie | 
ONE [I gave him a horse for two horses in exchange]. (JK.) And KÍ él baii Ú (tropical:) tl do not give, 
or take, in exchange for thee any one]. (A, TA.) And å Hina oi als NES) cdl ele takel 3! (tropical:) [If 
| were given what would fill the desert of men, in exchange for such a one, | would not accept them]: (A, 


TA:) and the like occurs in a trad. of Mo'awiyeh, as said by him, with reference to Yezeed. (TA.) 5 ==% 
icaj The egg became broken into. pieces; and in like manner, $9 ll the glass bottle. (AZ, S.) [See also 
7] — 

- 5)sal) sai The wall fell to pieces, or in ruins, or became a ruin, and broke down; syn. piil, and Ole); as 
also 4 wl : (K:) or the former signifies the wall broke in pieces, and fell down: but the latter has a 
different signification, which see in its place below. (AZ, S.) 

= 4S aš It (a thing, TA) became ordained, appointed, or prepared, for him. (K.) 

= sul Gait He resembled his father; (AZ, S, K;) as also 4lisi, (TA.) [See Lt 6 [. 428 [They two bartered, or 
exchanged commodities, each with the other; like al; see 3]. (JK.) 7 iai Cuoliil The egg cracked, 
without splitting apart; and in like manner, *5.ll the glass bottle. (AZ, S.) [See also 1.] — 

- dál Galil i. q. ati: (K:) or the wall fell to pieces, or in ruins, from its place, without being pulled to 
pieces: (Lth:) or cracked, without falling: but if it have fallen, you say, =: (AZ, S:) — 

- Accord. to AA, as related by EIMundhiree, oal and oal both signify It split, or cracked, lengthwise: 
but see čati, (TA.) You say, accord. to As, ŠI Cusliil The tooth split, or cracked, lengthwise; and in like 
manner, 438° the well: (S:) or it (the well) became broken in pieces: or fell; fell in ruins, or to pieces; or 
collapsed; (TA;) as also wäl. (S, A, K, in art. vali! (.424 belongs both to this art. and to art. u2s4. (TA.) 8 
åaïl He extirpated it; destroyed it utterly. (K, TA.) 

= [Also, He received it, or took it, in exchange; like ia]: see (alice, and see also 3.] 628 [An egg-shell;] 
the upper hard covering that is upon an egg: (K:) or [an egg-shell cracked in pieces;] what is cracked in 
pieces of the upper covering of an egg: (S, * IB:) or one from which the young bird, or the fluid, has gone 
forth. (Lth, K.) 

= A compensation, or substitute; a thing given, or received, or put, or done, instead of, in the place of, 
or in exchange for, another thing. (K.) You say, pañ oÁ É Á áćų [He sold to him a horse for two 
horses as substitutes]. (TA.) — 

z glia Lad They two are likes; they two are like each other; (A' Obeyd, A;) each of them is fit to be a 
substitute for the other. (A, TA.) [See also gia ý Las] — 

- 41 ja 1M, and Gals | 41, This is equal, or equivalent, to it. (O, K.) dia A small piece of bone: (AA, K:) 
pl., accord. to the K, O23; but correctly, accord. to AA, 02%. (TA.) G23 A barterer, or an exchanger of 
commodities: (S, Msb:) of the measure Us. (Msb.) You say, gua Uå They two are barterers, or 
exchangers of commodities; like as you say daj, (S.) Gal : see G38 543 The place in which is [an egg- 
shell, or an egg-shell cracked in pieces, or empty, or] the part of an egg called U=. (K, TA.) 

= dings 45 An egg cleft, or split. (TA.) — 

-iaia Å A well abounding with water, having been hollowed out, (K, TA,) or cleft. (TA.) alia! in the 
following verse of Abu-shShees 

cakil Ai fe Gul WIE 

[I have been given in exchange, for the mantle of youth, an old worn-out covering; and very evil is the 
recompense of the receiver in exchange] is from Jas signifying the “ bartering, ” or “ exchanging 
commodities, ” (TA,) [or rather the “ giving in exchange: ” see 3.] iái iai An egg cracked, without 
being split apart; and in like manner, ys úa glass bottle. (AZ, S.) As says, that aá signifies uprooted; 
and baii, with the pointed os, cracked, or split, lengthwise; but AA says, that both signify the same. (S, 
O, in art. v4.) 


1 ÉA LU, (S, Msb, K,) aor. bä, inf. n. 48; (Msb;) and 2% | 42; (S, K;) and 5# | 4; (K;) and eee (TA;) 
He, (a man, Msb,) or it, (a people, K,) remained, or abode, in the place during the season called 43, (K, * 
TA,) during the summer, (S,) or during the days of heat. (Msb.) Dhu-r-Rummeh makes the second of 
these verbs trans. by itself, [without a preposition,] saying isi | 5!) [He remained, or abode, during 
the summer, or hot season, in the sands]. (TA.) — 

- is §3 LY Our day became vehemently, or intensely, hot. (S, Sgh, K.) — 

- See also 3. 

= | 543 They were rained upon by the rain of the season called Jill; similar to | sxe and lu. (TA.) 2 Li 
see 1. 

= 4238, (S, K,) inf. n. B5, La“, (K,) It (a thing, S, K, such as food, and a garment, TA) sufficed him for his 
[season called] 43; (S, K;) similar to 4#4 and oli, (TA.) 3 44.8, inf. n. ihi, He remained, or abode, 
during the season called 43 with him. (AHn.) — 

-ihá åte, and Ls, and Úi, with damm, which last is extr., (K, TA,) not being an inf. n. of this verb, 
(TA,) [but, by rule, of | bu ,] He made an engagement, or a contract, with him for the season called i: 
(TA:) from $a, like $A from á, (K, TA.) And 4564 saa, and sls, He hired him, or took him as a 
hired man, or hireling, for the season so called. (TA.) 5 LŽ see 1, in two places. 8 bi) see 1. Lg The most 
vehement, or intense, heat of summer; (S, K;) from the [auroral] rising of the Pleiades, [which, at the 
commencement of the era of the Flight, was about the 13th of May, O. S.,] to the [auroral] rising of 
Canopus, [which, at the same period, was about the 4th of August, O. S.:] (K:) or vehemence, or 
intenseness, of heat: (Msb:) pl. [of pauc.] Li and [of mult.] Lg (K.) — 

- Also, The quarter which people [commonly] call the +=; (Msb;) the summerquarter, commencing 
when the sun enters the sign of Cancer; so termed by some, who called the spring-quarter the =i, and 
the autumnal-quarter the a2); others [in later times] calling the summer-quarter the ax, the spring- 
quarter the ax), and the autumnal-quarter the Lah; but agreeing with the former in calling the 
winterquarter the +4: (Mir-at ez-Zeman:) the Arabs say, that the year consists of four seasons, every 
one of these being three months; namely, the quarter called the =, which is that called 3S) a, 
consisting of [the Syrian months] Adhar and Neysan and Eiyar [or March and April and May, O. S.]; then, 
the quarter called the 43, consisting of Hazeeran and Temmooz and Ab [or June and July and August, O. 
S.]; then, the quarter called the Lad, consisting of Eylool and the two Tishreens [or September and 
October and November, O. S.]; and then, the quarter called the +43, consisting of the two Kanoons and 
Shubat [or December and January and February, O. S.]. (Az, TA.) — 

- kis PMP úg EPES as 4c Lill & sal ï, a saying of Mohammad, meaning [The resurrection, or the 
time thereof, will nostudent computer t come to pass until the birth of a child be an occasion of wrath, 
or rage, and] rain be accompanied by air like the 4 [or most vehement heat of summer]. (TA.) — 

-L AN] is an elliptical and abridged phrase, meaning The people, or company of men, assembled 
themselves in the 4 [or summer]. (TA.) (48 What is brought forth [of sheep or goats] in the season 
called the 4. (K, TA.) [See also Gta, in three places. jig Seed-produce [or wheat] that is sown in the 
autumn and the beginning of winter [so as to be reaped in summer]. (JK, TA. ji; as A day vehemently, 
or intensely, hot: and ia Ls a summer vehement, or intense [in heat]. (TA. jis A place where people 


remain, or abide, in the summer; (IAar, S, K;) as also bi, (K.) And A place of pasturing in summer. (lAar.) 
- Also, (JK,) or | ibi , (K,) A plant, or herbage, that remains green until the 43 [or summer], (Lth, JK, K,) 
although the land and leguminous plants be dried up, (Lth, TA,) being a means of subsistence for the 
camels when other herbage has become dry. (Lth, JK, K.) ihi : see bý Ags A thing that suffices one for 
the [season called] 4%, (S.) 


See Supplement 


us A sort of > stb: see Ca jas, 


1 slau! a: see dad .4i8 [The pommel of a sword;] the thing of silver or iron at the extremity of the hilt 
of a sword. (S, K.) 


1 Ui as syn. with vb gäl , q. V.: see yä, in two places. — 

- 535 La Abe JÉ Le ail aÉ: see 5S, — 

- Já He took, received, or admitted, willingly, or with approbation; he accepted. See Us. — 

- Gail oli The sandal had its J# broken. (TA in art. 4ú 3 (.e4 He faced, or fronted, or was opposite to 
or over against, him, or it. (S, * K.) See also \) 4lisisl He, or it, corresponded to him, or it. — 

S Anii 4ú [He opposed himself to him]. (TA, art. ua£.) See 4! G25¢; and see 4. — 

- Š, I Jú He requited such a thing with such a thing; or did, or gave, such a thing in return for such a 
thing; as good for good, evil for evil, good for evil, or evil for good. (The Lexicons passim.) — 

- He counteracted such a thing with such a thing. — 

- He compared such a thing &c. — 

- IM J; $ It was compensated, or requited, by, or with, such a thing: see an ex. of the part. n. voce aé, — 
-sÉ Jú; see slall 15, — 

- 428) 5 Gil Gs ary: Č A horse that is generous with respect to both parents. (S in art. «<a! Adlai 4 (àl l 
made it to face the thing: (S, K:) and aaa l eaii app. signifies the same: see a verse of El-Aasha voce 
alah), — 

-4 gái [He turned it forward; contr. of & “ply, (S, K, art. 5.) — 

- Osi He came, facing; (JK, S, * K; *) came forward; came on; advanced; contr. of yä, (S, K.) — 

- Al édi [not Als] | advanced, or came, toward thee. Like Gita’ Gita’, (L, art. 255.) See also Kur, 2:172. 


-afe Jé He advanced, or approached, towards him, or it. — 


- gis ES Jä, as though he desired no other person. (JK.) — 

- JË The advancing of fortune; contr. of 563. — 

- il 8 Jy [Advance in the world, or in worldly circumstances]. (Mgh in art. SE (a signifies The 
being fortunate. (KL.) — 

- Dl i. q. 4135 [Good fortune; &c.; see Cali]: and Že [might; &c.]. (Kull, p. 64.) — 

- afe gä He showed favour to him: or, more properly, he presented a favourable aspect to him; or, 
accord. to general usage, he met him kindly; see i éis, — 

-gi aie Gigi, (A, art. z#,) The world favoured him. — 

- (gle JÍ He set about, or commenced, doing a thing. (K, &c.) — 

- See ŚŚ, — 

-afe Udi He clave to it: and he took to, set about, began, or commenced it; as also Us | 44e . (K.) — 

- [anal aje Jói, and Kat, and b gull He advanced against him, or set upon him, with the sword, and 
with the staff or stick, and with the whip.] — 

- You Say, 44 ia} bull aile gái [He advanced against him, or set upon him, with the whip, striking him]. 
(Sinart. Jsa.) — 

- See Jå, — 

- All ol) A Oat and JÉJ l pÑ Jal: see Š, — 

- ail aie Jal: see Har, p. 165 — 

- Audi cle yä [Betake, or apply, thyself to thine own affairs]. (T, voce ol.) — 

- RAR Ve aah al Aj Sys: see 4, — 

- gá [He recovered, or regained, health;] occurring in the K, as the explanation of ip QÉ, (K, art. (ws 
N54 425 JË, (K, voce ABS.) — 

- JÍ, with reference to the slit ear of a she-camel: see pl, — 

- dads Lisi, app. a mistranscription for inl. see | shila 6 Aas They faced, or confronted, one another: see S 
10 Alisisl : see 2384), He faced him, or it. (TA) He turned his face towards him, or it. — 

- He came before his face. — 

- He went to meet him; he met him, or encountered him. He saw it before him: he looked forward to it: 
he saw it, or knew it, beforehand. He saw, or knew, at the beginning of it what he did not see, or know, 
at the end thereof. — 

- oe Alsi! (T, S, K, &c., in art. 2&2) He met him, or encountered him, with a thing. or an affair, or an 
action. (TK in art. 2.) — 

-Ñ ly ilsi (A, K, in art. GS, &c.) He encountered him with, or, as it often means, he accused him, to 
his face, of a thing that he disliked, or hated: see AK. and the phrases 44 ol ly AI aiii Sill and 
Ab | OASIL, voce 4ig3; and Gall ALéiul, voce 45.58 in both senses like 253s 4, — 

- ibis aà ak FA] [I encountered him, or confronted him, with speech in which was roughness]. (JK, 
M, TA, art. 4:5.) — 

- Alsi. He anticipated it; namely, Ramadan, by fasting before its commencement. (TA.) — 

- See 8. UŽ Before; contr. of 423; (S, K, &c.;) an adv. n. of time; and, as some say, of place also; (MF, TA;) 
and of rank, or station. (TA.) Bir Abia. [and Jail] He poured the water into the trough while his camels 
were drinking, so that it came upon them: (T, TA:) or UŚ signifies a man's bringing his camels to water, 
and drawing the water over their mouths, not having prepared for them aught [thereof] before that: 


(As, TA:) and pre) al sé he poured the water over the mouths of his camels: (M, TA:) and 1 au! agi 
Ui he drew the water over the heads of his camels while they drank, when they had drunk what was in 
the trough, (Lh, M, TA,) not having prepared it before that: and this is the most severe mode of 
watering. (Lh, TA.) ee an ex. voce Ús, art. ss and Gs. — 
- US is opposed to 3S: see the latter. — 
- Já A) é Verily the truth is manifest; where one sees it. (TA, art. jac.) — 
- JÉ 6d de: see U25¢ 3 ds; and see US; and en 
-al Já cAi ay 13l: see M, art. X 4a! 251 met him face to face. (JK.) — 
- JS ò Ge ye tall aad yi, q. V JÉ 63 o, i. e. [I will not speak to thee until ten nights] in what I [now] 
begin [of time]: or the latter, until ten [nights] which thou [now] beginnest: and the former, until ten 
[nights] of the days which thou [now] witnessest, (K, TA,) i. e. beginnest: (TA:) or the latter, of a time 
[now] begun; or, a future time. (Mgh, Msb.) And Jë 3 d Ú% égi, q. Ul, (Lth in T, art. =.) — 
- 0 Towards. (Bd. 2:172.) ¢é4 Us What is next to a thing: you say, 3s! Jä G83 [he went to the part 
next to the market]. (TA.) Jú 41g JI have property in his hands; i. e. due, or owing, to me by him; syn. 
edie [q. v.] (K, * TA.) And 4a ails Ul (S in art. 355 &e. :) see 4355 (and ‘ic also). — 
- Als ye AII 1M This thing, or affair, is from him; syn. ada da and 4a ¢ da, meaning esc dys. (Lth, TA.) de aici; 
ail Jä [He speaks from (i. e. through) his nose]. (JK and K, voce ai, )— 

- aii JB Ge GOH It (a garment) rent of itself. (L, art. ¢ a, &c.) JË The front, or fore part. See Kur, 12:26. 
The former or first part: see gs, — 
- Uisll The anterior pudendum (z 2%) [vulva, and vagina,] of a man or woman; (Msb;) opposite of i3, (S, 
K.) 8583 Y5 iis AIL, &c.: see Gls o» : see pial ULE Gs and gäil: see 3i, — 
- 903 G2 AII JE y G ČN; gc.: see a. — 
- JL of the sandal: see Us .2s Favourable reception; acceptance; approbation: (KL PS:) love, and 
approbation, and inclination of the mind. (TA.) U s$ wk igi [Approbation is bestowed upon such a one;] 
the mind accepts, or approves, such a one. (S.) — 
- Us Goodliness, beauty, grace, comeliness, or pleasingness: and [beauty of] aspect or garb. (K.) [And 
Acceptableness. Js: aie may be rendered Upon him, or it, is an appearance of goodliness, &c.] Já : see 
= 
- Já Kind, species, class, race. Gs Of the kind, &c. See Ui el alg He came a little while ago; syn. új, 
(M in art. dale (.—l Opposite to, in a position so as to face, him or it. (K, &c.) See Jus in art. dos. — 
- 48 The direction, point, place, or tract, in front of a thing; the opposite direction &c. Als A body of 
men from one father and mother: and 4 Já , without ż, a body of men from several ancestors. (Az in 
TA, art. hau.) — 

- iá. see Gad, — 
- A mass of stone or rock at the mouth of a well. (K and TA voce Olé, q. v.) See Jú Ale U8, and 4 are F 
signify the same, [A nextcoming year]. (S.) ái i. q. AEA] adit [The next night]. (S, K.) See Cslaall, — 
- |S) Usd Susceptible of such a thing. — 
- Jú An arrow that wins [in the game of sl]; (TA, art 5;) contr. of 5:15, q. v. (S and TA, art. 52.) — 
- Ji of the head: see GL, — 
- And 4 448 of a helmet: see Gl 5b. — 


- alti A wife. (TA in art. PRE (.=3e [The quality of admitting or receiving; susceptibility]. ibe sal ary 
[More, or most, inclined to accept admonition]. (TA, art. Alla) [.4) and its syn. Ou): see 4; and see BG) 
Use: see UÉ, — 

- [I q. SÉ]. Ex. ad St! ii (K, voce 7 )s3,) and Lu, (TA, ibid.) See Usa! 346 “a8 Sia [A mouth, or front 
teeth, cold, or cool, in the part that is kissed]. (A, art. +25, &c.) J jal) Gs G contr. of Sell, (M, art. 
29 q. v.) — 

- Já Noble, by the father's and mother's side: (S, K, TA:) see an ex. voce Huk; and see 13535). — 

- 4L& applied to a ewe: see 5354, — 

2 5i ables au: see 9, — 

- Ald, ial: see jas, — 

- 16 Abita «i In comparison with such a thing: see an ex. in art. œ$ in the Msb. Jaki , with fet-h to the =, 
Looked forward to, anticipated, begun. a4 Uii : see isis, 

os 


Š A steelyard: see olja! Spee, 


slá [A kind of tunic, resembling the čá, generally reaching to the middle of the shank, divided down the 
front, and made to overlap over the chest. So in the present day. See also Dozy, Dict. des noms de 
vêtements, pp. 352-62.] 


s 


2 058 He prostrated him upon his side, 2 jË Æ [not 2 isle, as in the K]; (L;) he threw him down upon 


one of his two sides, 413 xÍ le, having pierced him [with a spear]; (JK;) like 558 os 3585 The i, (Tin 


art. 38 G53 (.c A shield of good dimensions. (S.) See ob, 
Jä 


1 EA] dis | inf. n. Us, (assumed tropical:) He knew the thing; he was, or became, acquainted with it: 
(Msb:) [or rather, i. q.] úi 4f, (Bd in 4:156, and TA,) and DÄ, (K,) and doles (Bd, ubi supra,) he knew it 
(Bd, K, TA) completely, (TA,) or thoroughly, very well, or superlatively well; as also úle 333, (Bd.) See fare 
4a a el in art. JŽ 2 5: see a verse cited in art. ie, conj. 4. 3 Alia He fought, or combated, him; 
contended with him in fight or conflict or battle. «il on cle Jt: see 3 in art. 1 Gti 5 sj! means 4 Geta 
Gái is Gls, (A.) 10 JŽ [properly He sought, or courted, slaughter;] i. q. Geil: (S, K;) meaning he 
cared not for death, by reason of his courage; (JM;) he resigned and subjected himself to slaughter, and 
cared not for death. (Mgh.) Jï : from this word is formed the pl. J$, on the authority of hearsay. (El- 
Jurjanee, in Msb, art. JÄ (..4<8 [Murderous; slaughterous; very deadly.] You say ANUS i [A very deadly 
serpent]. (TA in art. 4 (.J+4! Deadly; applied to a tree; (K in art. 404;) and to poison. (TA in that art.) Use 
A [vital] place in a man [or an animal, i. e.] where a wound causes death; (S, Msb;) as the temple: (Msb:) 
pl. (sla, (S.) ebt ils means Sed 5 Gl) USS. (A.) DEEA : see Casitas, 


1 G3: see Osh i: see yá, 


1 344 It (an arrow) rose in the sky. (JSh, in TA, art. oa>.) 


ms 


Cand 


C433: see 4444, in two places; — 


- and 3 — 
- A glass bowl; as also 454. (Az, TA in art. a>.) 
Jad 


Us44, applied to a man and to a horse, i. q. Sue. (IAar in TA, art. Uda) (jac ; see 545i). 
ai 


1 aA ood Ail asSand 43% | Lai and J al He entered into affairs without consideration. (A.) 5 45% He 
experienced dearth, drought, or sterility. See an ex. voce dad, — 

- 4459 3h poi si 23.5 [He plunged, or rushed, into the affair without consideration]. (K, * TA in art. hle.) 
See 1. — 

- ASH: see 45%) 8 CIS See 1. — 

- Said of a young camel: see voce ak. — 

- Sl yali 24: see 1 in art. casà. And ÉÉN aal: see 4433 Ae | like 4$, An old woman. See Adee US 
Redundant; pleonastic; foisted in: applied to a word and to a letter. — 


ra 
wee Bs 


- Aaa Š A letter inserted without reason. 44 js also applied in like manner to a word. [In a copy of 
the S, in art. 3, | find it written 4084]: i. q. $313. (TA in art. Ge.) 
gad 


öl 5881 : see Zs, See also a verse cited voce 45%. 


on 


Os sl (pl. Gaal å) An earthen or wooden pot of a water-wheel. (PU.) 
gï 


1 44:4 é Š He pulled in his horse by the bridle and bit, to stop him; (S, K;) he curbed, or restrained, him. 
(S.) = 
-åa ¢ Sah Y Jai 58: see Cail; and see ga 


eï 


1 asall a, aor. a4, inf. n. 2% (S, * Msb, K) and 253% (K;) and J) desisi ; (S, * Msb, K;) and | 2438; and 4 
aain ; (K:) He became before the people: (TA:) syn. 84%; (Msb;) he preceded them; went before them; 
took precedence of them; headed them; led them, so as to serve as an example, or object of imitation. 


- See xÍ, — 


- Sal 438, aor. 458, inf. n. £548 and 4%, [He came to, or arrived at, the town, &c.] (Msb.) G38 L5 ali ls adi: 
see art, Ga, — 
z PI ge adi. q. ail 1 aje [He advanced boldly to undertake the affair]. (TA.) See an ex. in a verse voce 
- See 6. 2 AI l 133 aa He brought Zeyd near, or caused him to draw near, or to approach, to the wall. 
(Msb.) — 
- 424 He put it forward; offered it; proffered it. — 
- He brought, and brought forward, him or it. — 
- ab å asi He proffered, offered, or presented to him, food. — 
- 444 He did good or evil previously, or beforehand: (Bd, and Jel in 36:11; &c.:) he laid up in store. (Bd in 
12:48.) See 445, — 
- aaa He made foremost; put, brought, or sent, forward; he advanced him or it: he promoted him. — 
- oe ae 4438 inf. n. aussi, He made him, or it, to be before, or have precedence of, another, in time: and 
in place; i. e. he placed, or put, him, or it, before another; or made him, or it, to precede another: and in 
rank, or dignity; i. e. he preferred him, or it, before another; or honoured, or esteemed, him, or it, above 
another. (Kull, p. 104.) — 
- 183 Ani He prepared it, or provided it beforehand, for such a thing. See Kur, 12:48. — 
- 1 atl Ge asi He prepared, or provided in store, for himself, good, [i. e. a reward,] with God. (A and 
Mgh in art, Gua.) — 

- Gail åf eï He paid him in advance, or beforehand, the price. — 
~ 136 aaj él aa He preferred doing such a thing; syn. 3, i. e. J, (Mi in art. 54), ) [Hence, e¢pilla 5a asi He 
preferred backwardness with respect to the thing.] (See LŚ and L'i: and see Kull, p. 279.) — 
- ai syn. with aii, q. v.: like as 8) is with 58: so in the Kur, 41:1. (TA, art, >Í.) — 
- asi [is trans. and intrans.: for its significations as an intrans. v., see its syn. as, and see 1:] as a trans. v. 
it is contr. of JA. (Msb, art. aÍ.) — 
- a% is syn. with 4 |S, (Mgh and Msb in art. la.) — 
- 138 à all oo, see aad, — 
- See dati voce Gi, — 

-Yi asi and kiaii, see al. 
- 4658 and 4 4438 He urged him forward. (Mo'allakát, 157.) — 
- a has 4238 for an inf. n. 4 Ati He was bold, or audacious. — 
- AI Ge aaa He ventured upon, or addressed himself to, the thing boldly, courageously, or daringly; (S, 
K;) he attempted it. — 
- 4358 Qle ail He behaved boldly, courageously, or daringly, against his adversary; (Msb;) he attached 
him. — 
-See 1. — 
- aul, (improperly ail, ) said to a horse, Advance boldly! (S.) So rendered voce aui, and ae 5 .4 He was, 
or became, or went, before, or ahead; preceded; had, or took, precedence; contr. of A, q. v. See 1. — 
- BSI ol) aati He drew near, or approached, to the wall. (Msb.) — 
- aaa He advanced; went forward, or onward. (L, art. 38.) — 
- GAM Ne aii: see Bd, 18:27. — 
- aaa He became advanced, or promoted. — 


- asé dis aaa: see bÉ: but the primary meaning is, Speech proceeded from him previously. — 

- oe ule acai quasi-pass. of one ae å; He, or it, was, or became, before, or had precedence of, 
another, in time: and in place; i. e. he, or it, was, or became, before another; preceded another; went 
before another: and in rank, or dignity; i. e. he, or it, was, or became, preferred before another; or 
honoured, or esteemed, above another: in all these senses like > asi, See Ši. — 

- al csi asi [He was forward in an affair] 444 08 [before doing it]. (A'Obeyd, T in art. a42.) — 

- ada j, q. Git; (K, art. Gus, &c.;) and contr. of Av, (TA, art. AÍ.) — 

-1X (8 ad) 2385, (K,) or ISS, (Msb,) or both, (Mgh,) He commanded, ordered, bade, charged, or enjoined, 
him respecting, or to do, such a thing; (Mgh, Msb, K;) as also  @48, inf. n. Sas, (Msb.) 6 asta is best 
rendered It became old: and 4 a3 it was old. 8 4 sil He did as he did, following his example; or taking 
him as an example, an exemplar, a pattern, or an object of imitation. (Msb.) He followed his example, 
imitated him; &c. 10 dais! He went before. — 

- ails Gist: see art. 2% da) The human foot, from the ankle downwards. (Mgh.) — 

- aball à Elg 2 å; see art. Au. — 

nuie es le On an excellent foundation. — 

E we esi cle E Such a one is successor of such a one. aï Oldness; antiquity. — 

- Existence, or duration, or time, without beginning; like gj (Kull, p. 31; &c.) See i= 

- AU) AS Al 435 sl means properly the olden time; antiquity. — 

- Aa) ess (gle [In, or from, old, or ancient, time; of old]. (S, M, K, art. ul; in the first and last of which it is 
coupled with the like phrase.) a & [In front]. (K, voce Ca sib )— 

- ads, see 4ni aa) as applied to a part of a camel's saddle is an improper word: the proper term is Ea; 
à să An adz; [so in the present day, but pronounced asst] a certain implement of the carpenter; (S, Mgh, 
Msb;) a oli with which one hews, or forms or fashions by cutting. (S.) AŚ Ancient; old; to which no 
commencement is assigned. — 

- a8 U4 Old, or long-possessed, property. (S, A, Mgh, Msb, all in art. X.) — 

- 434 The reputation (444) of a man or people. (TA, art. 5%.) See a verse in 1 of art. 4. — 

- àl, as an epithet applied to God, i. q. AS àli The Ancient without beginning. AEA The location that 
is before. èl $ : respecting the feathers thus called, see voce GS, and eal ES Jel: see art. piali Ja 
is here syn. with aii lay Very bold or daring or courageous (S, K,) against the enemy; (S;) as also žais, 
(S.) — 

- Aal de: see voce Ail jts, — 

- [The pl.] ast& Fronts; fore parts. See an ex. voce ial 

- FECES The front of the forehead. (JK.) ain A provost, chief, head, director, conductor, or manager. — 

- 44% The antecedent (or first proposition) in an enthymeme, and (first part) of a hypothetical 
proposition. — 

- 42384 The van, or vanguard, of an army. 445% The ground whereon rests an inquiry or investigation: and 
the ground whereon rests the truth of an evidence or a demonstration: and a [premiss or] proposition 
which is made a part of a syllogism: and ip pl 44584! is that [premiss] which is both actually and virtually 
suppressed in the syllogism; as when we say, A is equal to B, and B is equal to C, when it results that A is 
equal to C, by means of the Ane 4384, which is, every equal to the equal of a thing is equal to that thing. 
(KT.) pii Preceding: anterior; being, or lying, in advance of others. — 

- PAi cod aii Forward in affairs. éY] in the Kur, 15:24: see Bd; and see its opposite, Gy ali), 


* 


Zt) 


5538 and 8 538 (S, Msb, K,) and #58 (K,) A pattern; an exemplar; an example; an object of imitation; one who 
is, or is to be, imitated. (S, Msb, K, TA.) See 4338 bp) :see agli .4358 The first that come to one, or come 
upon one, of a company of men. (TA in art. a+.) 

gï 


3 46.8 He reviled him, being reviled by him; and vied with him in foul, or unseemly, speech or language. 
(A, K.) See 3 in art. g¥. 


eK) 


1B 5 zaai Ca aor. GX, inf. n. Cah He threw stones, &c. (Msb.) — 
-4 aii He cast it; cast it forth; namely, an arrow, and a pebble, and speech, and anything. (Lth, TA.) It 
may sometimes be rendered He shed it; as, for instance, light into the heart, said of God. — 
- GAll da (Kur, 34:47,) He (God) uttereth truth. (Zj, TA.) — 
- gully aii He shot the arrow. (Lth, TA.) — 
- GÏ He reproached, upbraided, reviled, vilified, defamed, or gave a bad name to, a chaste woman: 
(MA:) he reproached, upbraided, &c. another; syn. a4. (JK.) Used tropically, 44% is most correctly 
rendered (tropical:) He cast at him an accusation: but it is commonly used and expl. as syn. with 4445 q. 
v. — 
- Ca He charged, reproached, or upbraided, (..«),) a chaste, or an honest, or a married, woman, with 
adultery. (S, Msb, K.) — 
- 4; 443 He aspersed him, reviled him; syn. 445, (JK.) — 
-4 4a He reproached, or upbraided, him with it; he accused him of it. (TA.) — 
- Also, i. q. 4 äu, (TA.) — 
- all OA (Kur, 34:52,) They uttering conjectures, (Zj, TA,) or uttering conjecture; (Bd;) speaking of 
that which was hidden [from them], (Ksh,) of that which had not become apparent to them. (Bd.) — 

- Sill RRC} {assumed tropical: ) She (a camel) became fat and plump. (TA, voce aa wil, )— 
- aal 4 Aii, see Ca FAPA) 4is 54 Land in which is no pasturage wherein cattle may freely range. (L, art. 
Cl (i.q. Gaisis: (Lth, K:) The kind of instrument with which a thing is thrown so that it goes far; n. 
un. with ż. (Aboo- Kheyreh, K. ) See alas and Aad iya, — 
- 498 A sling: pl. CAS, (MA.) 2318: see &l 5b; and Cailes a shal 45s 54 : see ¢ lhe: Places of perdition; 
syn. B&A, (TA.) 
Jaa 


UIs The whole of the back of the head: (S, Msb, K:) or the part from the hollow of the back of the neck 
(Lal) 3) to the ear: (EIGhooree, Mgh:) [see 2 52<all in art. 324:] and, in a horse, the place where the lhe is 
tied, behind the forelock. (S, Msb, K.) 

en) 


1 358 : see cÝ 44253 What falls into the eye; (S, K;) a little piece of wood, or dust, that falls into the eye: 
(JK:) and what falls into beverage; (S, K;) as flies, &c; (TA;) what betakes itself [or is attracted] to the 


sides of a vessel, and clings thereto: (AHn, TA:) dust, motes, or particles of rubbish, as of sticks and stalks 
and straws, or the like, that fall into the eye or into water and beverage: (KL:) any floating particles upon 
water, &c.: [scum:] dirt that falls into the eye; (Msb;) what collects in the inner angle of the eye; (Har, p. 

65;) what comes into the eye, such as a bit of straw, &c.: (Id, p. 149:) [properly a coll. gen. n.:] BE [the n. 

un.] a thing that falls into the eye and pains it: (Id, p. 259:) a mote. — 

- oii le Gindl: see art. ane. 


2% 


A 
1 &Ś, aor. oi „inf. n. C85& and 4 oË! and | 6458; He gained, acquired, or earned, and collected, for 


his family. (M.) 5 4585 and 8: see 1. 
ua Š 


4 A round convex ornament worn on the crown of the tarboosh. (See Modern Egypt. Appendix A.) 
hä 


Lif: see Lig Liga lamp, or its lighted wick: syn. cL“ or åf: (K:) the lighted wick (44-3) of a lamp; (S;) 
and so 4 3. (L, art. g.) 


Cab A red garment, of the kind called «4S. See as, p. 2598 c. 
Jh å 


Äi An ass's pannier, one of a pair. See ES 
cs 


1 € ain the sense of 3% has č 3% for an inf. n. (Mgh, art. 3.) — 

~ 45 jie A ÉÉ. q. tes A O35, (TA in art. oo.) — 

- åa ¿é Ś (tropical:) He impugned his character; blamed or censured him; spoke against him (Mgh, art. 
J.) See Jaia, — 

- as Abs aski) Ab G8 é [Á He fillipped with the nail of his thumb and that of his forefinger. (Lth, K, * 
TA, art. 545.) — 

-ii ¢ 5) Y UAall 58: see Cail and gä. — 

-4f ae} inf. n. EÉ, (assumed tropical:) He rejected him, repelled him, or turned him back; namely a 
suitor in a case of marriage. (TA, in art. a=.) See ġa. — 

- alali oll crag Kaai ól: see Freytag's Arab. Prov. i. 55; and Har, 656. — 

- Kaali å ¿i Y: see Freytag's Arab. Prov. 2:543, and Har, 655, in two places. — 

- Aall Laas de 58: see Úa, — 

- Kalb 4al Èe and Ah: see C2 É, — 

- o j Csi g 58: and 4 ib oye € 5h &c.: see art. Gib: and 4a A ¢ É: see 46582 „Šta He reproached 
him for his crime or the like, saying to him, Thou didst so and so. (TA, voce Os) = 

- é ŽŚ He took, got, or won, a bet, wager, or stake. (L, in TA, voce 4¢ 318 3 (%4 : see its syn. E284 Aska 
agin He ordered, or commanded, them to cast, or draw, lots, or to practise sortilege, [among 


themselves,] for the thing (eisil <): (JM:) [see an ex. in the Mgh, in this art.:] or he prepared, or 
disposed, them, for doing so, for the thing (eŻ1 e): (Msb:) or he cast, or drew, lots, or practised 
sortilege, among them. (K.) The first explanation is generally preferable. See 53S! bfi Lad 6 penne aga 
Sally: see gi GS aÁ Worms in the belly. (TA, voce alse.) But see g all z Jill 455 is not a mistake for 
call os ‘Call is a corruption, found in medical books: ¢ sl) =a is a name of the tape-worm, because 
each joint of it resembles a grain, or seed, of the gourd. (IbrD.) ¿É Bare pieces of ground amid herbage. 
(TA in art. 5, from a trad.) 4c $ [A lot used in sortilege: lots collectively: sortilege itself. Used in all these 
senses in the present day, and app. in the classical times.] de il aya He shuffled, or cast, or drew, lots; 
performed a sortilege. es; pl. «£8: see an ex. of the pl. in a prov. cited voce Gis), — 

-0335 avi JÅ: see Gy pall de jó 5 The higher, or highest, part of the road; the part that is trodden by the 
passengers; [the beaten way]. (Msb.) In law books expl. as meaning Gy pall aigh, opposed to its 36 

i£ 8A sudden calamity. (K.) See also Bd, and Jel, in 13:31, and an ex. voce Ei ZÁ: see Ei jake: 

see de jas +24 A whip: or anything with which one beats: (K:) or a thing with which a beast is beaten: 
(Az, TA:) or a piece of wood with which mules and asses are beaten: (TA:) [a cudgel: often applied in the 
present day to a cudgel made of the thick part of a palm-stick; and this, when used in sport, has several 
splits made in the thicker end, to cause the blows to produce a loud sound:] pl. gla, (TA.) 

us 


3 44518 He was, or became, near to it; meaning some base thing, or the like. (TA.) See 258 ^É The 
mixing with others; [and particularly with others who are diseased or the like]; a subst. from | aaj : 
(K:) the being near to [a person, or persons, or a place, infected with] disease: (S, TA:) the being near to 
pestilence, or epidemic disease. (T in art. =t.) See aaa cute 58) Cali signifies Seid (TA, art. v2 ¢:) and 
aia ese signifies digi bs 5. (TA, art. o.) See voce Ca yi .U2¢ A place of paring off: see an ex. voce 
js 


8: see iih, 
ai 


as 


1 avi lt gnawed: see 238 Ale : see 258 Cla: see 4018 15958: see el A 8588? A kid. (IAar; in TA, art. œ.) 
- See Pom Aa jis: see 4a yee Aa ye A coverlet of a bed; (Mgh, in arts. e # and U5;) also called Gis: (Id, in 
art. o4=:) or a thin curtain, accord. to some, figured; as also ẹ 238 and 4 4138: (Msb:) or this last, a 
figured curtain. (Msb.) 

van 


Ča s2 À A hollow which a man digs wherein to sit to protect himself from the cold. (Mgh, art. v=.) See 
an ex. voce U3). 


dh á 


Ue 8, pl. Wal gi: see Aah, 
os 


fo, 2 


aad ite, (K,) He associated Sait kin became ise companion. (S, K.) 4 aii He gave ee a ine two cy, 
two. (A 'Obeyd in T, in art. +, voce ŠÍ.) See $í, — 
age Coal, (Msb,) or ecpll, (K,) [the latter more probably right,] He was able and strong to do, or effect, 
&c., the thing; (Msb, K;) He had the requisite ability and strength for it. 628 One who opposes, or 
contends with, another, in science, or in fight, &c.; (Msb;) an opponent; a competitor; an adversary; an 
antagonist: or one's equal, or match, in courage, (S, K,) or generally, one's equal, match, or fellow. (K.) 
Š É One's equal in age; syn. 33, (K,) or =š: with fet-h when relating to age, and with kesr when relating 
to fighting and the like. (Har, pp. 572,64.) — 
- 554 (JK, Msb,) or gill cs `É, (S,) [A generation of men;] people of one time (JK, * S, Ez-Zejjajee, Msb,) 
succeeding another ©, (JK,) among whom is a prophet, or class of learned men, whether its years be 
many or few. (Ez-Zejjajee, Msb.) — 
- 558 The part of the head of a human being which in an animal is the place whence the horn grows: (K:) 
or the side, (S,) or upper side, (K,) of the head: (S, K:) or [more exactly the temporal ridge (see ¢ Ala) i. e.] 
the edge of the 4&4 (which is the middle and main part of the head [i. e. of the cranium]), on the right 
and on the left. (Zj, in his “ Khalk el-Insan. ”) — 
- 5558 of the head: see a verse cited voce 538 44 of horses: see Asi, = 
- 558 of a solid hoof: see 44. — 
- 534 of a desert, the most elevated part. (TA in art. 4a.) — 
- 5821 58, as meaning A spear-head, see 342), — 
- 538A pod, like that of the locust tree: pl. Čs. Occurring often in the work of AHn on plants, and in the 
TA, &c. See Hlé, — 
- 558 [A thing] in a she-camel, which is like the Js in a woman; and which is cauterized with heated 
stones. [AA TA, in art. Jie. ) — 
bound upon the neck of each of the eee bulls (K, * TA) and to e middle of which is then bound 
the 4231 [or whole apparatus of the plough]. (TA.) See ò$. — 
- [The pl.] Sisal Sons of one mother from different men. (TA, voce č.) — 
- O58: see 4158 ARS The “ horn” of the uterus. S138: see Ú så GÍ 58: see G38 25) An associate; a 
comrade; a companion. (S, K.) au iA connexion; relation. — 
- Ai $ [A clause of rhyming prose, considered as connected with the similar clause preceding or 
following; the two together being termed ot $]. (Har, pp. 9, 23.) — 
- Also, A context, in an absolute sense. — 

- 4 di,’ éti and ai i: see 1 in art. 455'8 „Z~ : see bi .x4 [Horned; having horns]. (S, voce SŠ 
[which see]). See an ex. of the fem. +438 voce ól in art. Goes od see ŠA, Cade: see (HAS, 


Jää 


Jäi GS : see £165, 


* 


oy 


1 Cail $ is doubly trans.: see a verse cited voce sil 8 .2 8 [Meaning é: see a verse of Aboo Dhu- 
eyb, voce aa, in art. = 94.] It also means He investigated a country or countries. (S, * K, * TA, all in art. 
& į; and TA in art. s$.) He made much and diligent search. (KL.) See also 10 in art. 6.8 | 
Entertainment for a guest; that with which a guest is entertained. (S.) — 

- Water collected in a trough, or tank, for the drinking of beasts: see & 9: thus explained in the M in art. 
GÉ .“: A place where water runs, (T, S,) to, (T,) or in, or into, (S,) meadows, (T,) or a meadow. (S.) See 
ais (last sentence). — 

- Pl. i il see 4138 58 A town, or village; (Msb, TA;) a small 24, smaller than a 4222: (MF, voce 4°3:) not 
well applied to a 42:2 unless qualified by an epithet denoting greatness. (TA in art. 442%.) See Bd, 2:261. 
GIs Gea AU : see 4 in art. i i Í à [vulg. 4354 The yard of a ship;] a squared piece of wood upon the head 
of the mast of a ship. (Az, TA in art. 48 (.<4) A certain bird. See Ges and Be 33 for is JÉ, q. v. aa 
£1598 A long-backed she-camel. (IB, in TA, voce 68 (.GlS : see 2 in art. 558 Jas and je for $ pia: 
see art. Í à. 

8 


“woh: see Saia, 
gË 


ej ii i: see c5. 
as 


al 8: see Guan Í, 


Gá, q. h, (IKh, TA, art. dab.) 
n 


1 å and | &4He divided; parted; divided in parts or shares; distributed. — 

aial aud or | 4048: see 3 in art. ad 2 Jac see 1. 3 sisal] 4418 He divided with him the thing, each of 
them allotting to himself his share, or portion. — 

- aily åa He swore to him by God. 4 ail audi He conjured him; he said ak, (Mgh, art. 644 5 (. zab It (a 
thing) was, or became, divided, or distributed. (MA.) See an ex. in a verse, voce 388 audi ll acai 7 Gas 
It was divided into many parts. 10 auusitsl He sought to know what was allotted to him, by means of the 
avi, (S, * Mgh, and Har, p. 465,) and what was not allotted to him. (Mgh, Har.) 3A division: (Msb:) and 
particularly (Msb) a portion, or share. (S, Msb, K.) PI. p&i, — 

-1% adi é Cail lt is not a part of such a thing; it does not belong, or appertain, to such a thing; it is 
independent of such a thing. «3 A conjurement. See aje anal, E 

- An oath (S, Msb, K) by God [&c.]. (Msb, K.) An asseveration. — 

- il sls The » denoting an oath. 44 is also used in the sense of å guia [meaning A thing, or collection of 
things, divided into portions, or shares]: (Bd and Jel in 54:28:) a portion, or share; like +å: (Msb:) [and 


portions, or shares; as in the phrase, ] JÄ ri aN as On Os la yb cou [We will exclude a way, or 
passage, from among the portions, or shares, of the land, or the house]. (Mgh in art. 243 (.e8) An officer 
of the Kadee, who divides inheritances. 

ate 


3 oul He endured it; struggled, or contended, with, or against, it; struggled, or contended, with, or 
against, its difficulty, or severity; he endured, or he struggled, or contended, with, or against, the 
difficulty, or trouble, or inconvenience, that he experienced from it or him; [and so sté; for both of 
which see Har, p. 564; and for the latter see út; and for both see also #4]; syn. %46, (S, K,) and alle 
4533: (TA:) he underwent difficulties, troubles, or inconveniences, in doing it. (Msb in explanation of the 
syn. HG (2515 pl. of G std Cad: see art. Usd. 


ped 


os 


Č Stubble; stalk of corn, &c.; straw. >i) G38 Seaweed. G84 Rushes of which mats are made. O38 3juas A 
mat of rushes. CLiS : see als), 


1 H 4511 eý The wind removed, or cleared off, the clouds; (S, K;) as also 4 428i . (K.) 4 a28l and 4 
@58)l and ) esd It (a cloud) became removed, or cleared off. (S, K.) See 1. 5 é% see 4. 7 acai) see 4. 


ar FX) 


1 CaS, inf. n. 448 He was coarse in his living: this is the original signification: he was neglectful of 
cleanliness: (Msb:) he was neglectful of washing and cleanliness; unfrequent in paying attention thereto; 
slovenly with respect to his person: (M, Msb:) and 4 Cats signifies the like. (Msb.) — 

- aii inf. n. 238, He became sunburnt. (M.) 5 Cassi see 1. 


ilii : see Gad, 
aaa 


1 & : see an ex. voce Äti šika A bowl not so large as a 48, but next to it in size, that satisfies ten: (S, 
voce ï:) it is a wooden bowl. — 
- Skall iali: see kalih iii] ASG: see iali, 


e 
G5 Canad SU [A weak, or fragile, sappy plant]. (TA, in art. EA.) 
Jai 


1 J : see Uced ai of wheat and barley: see Uae’ 44134 Corn, or seed-produce, (K,) or barley, (Msb,) 
cut while green, (Msb, K,) for fodder. (Msb.) Usats : see Jai, 


ea 


ža% Artemisia abrotanum, or southern-wood; also called 383 3 sai: and o“ àsa% is applied to 
santolina. 
; 


2 ai: see aii 5 Gated: see Gatail, — 

-Gå ie py ala clall ay: «ač [He drank the water to the uttermost, not leaving any of it remaining]. (TA, 
in art. =à.) — 

- See 10. 10 28k! He went to the utmost length, or point, in a question, (K,) and in like manner you 
say, II al and 4 stall (TA.) — 

- [He exhausted a subject. — 

- He proceeded to extremities. He was, or became, extreme, in an action, &c.] — 

-ifea aii [He went to the utmost point in questioning him, or asking him,] respecting a thing, so as 
to draw forth the utmost that he possessed [of information respecting it]. (S, art. o=.) — 

-afaa À aiil and Y ai (S, K) both signify the same; (S;) (tropical:) He reached, or attained, [and 
elicited, and investigated,] the utmost [that was to be reached, &c.] in the question: (K, TA:) and in like 
manner %1 iil and 4 Kat (TA) (tropical:) [He investigated, or searched, to the utmost the case, or 
affair;] he reached, or attained, the utmost of the case, or affair, in investigating it. (MA in explanation of 
the former phrase.) — 

- dale ais! He attained the utmost knowledge of it. — 

- ell Gs 4385 Me Us casi) [He elicited, or exacted, the utmost of his she-camel's pace, or power of going 
on]. (TA, art. o=.) — 

- :lLasil, metonymically, signifies (tropical:) The being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA in art. 3.) 
- SAN casi [?] i. q. 4R, (TA in art, Lal sihi (s , and sleaall: and ¢liuaall Ú bG: &c.: see art. Lass, 
and see 1 in art. Wai | sa is like 3 and le, with » changed into c. (ISd in TA, voce 5 58) 


Gala’ (K,) and some say čati, (TA,) The gas of Syria: (K, TA:) or the green, and lank (44), thereof: 
(Ibn-'Abbad, TA:) or a species of trees of the [kind called] o~s, (AHn, K, TA,) slender and yellow. (AHn, 
TA.) See #8. 


aí Lean, or light of flesh. (TA in art. sl3.) 
axl 


1 å He crunched, nibbled or gnawed? See +å: and see also Freytag's Arab. Prov. 2:245. Lå : see 
Ainge Ādai: see apai Aaland as meaning A skin &c. has for pl. iaaii [a pl. of pauc.] and Bin’, and hin’ 
accord. to Sb, is a quasi-pl. n., (TA,) and ani is a pl. [or quasi-pl. n.] thereof as meaning a white skin upon 
which one writes. (S, K.) See an ex. of Alas voce Gis, 


1 4 He finished a thing entirely, by word, or by deed. This is the primary meaning. (Bd, 2:111.) By 
word, as in 265 «445 (Idem, ibid.) And thy Lord hath commanded decisively. (Idem, 17:24.) And by deed, 
as in Ol) peu ais Gdns (Kur, 41:11, And he completed them seven heavens]. (Idem, 2:11.) — 

- And He (God) desired a thing so as to necessitate its being. (Idem, 2:11.) — 

-aÍ pce 5, [Kur, 2:111,] When He (God) desireth a thing to be. (Bd, Jel.) — 

- [Thus it signifies He decreed a thing; ordained it; pronounced it; or decided it judicially.] — 

~aile 28, aor. 248, inf. n. cei &c., He decided judicially, or judged, against him; and oiiaii Gi 
between the two litigants. (TA.) See 5%. — 

- [He completed; accomplished; or fully performed; a thing.] — 

- 44 He attained, or obtained, or accomplished, his want. (Msb.) — 

- [He paid, discharged, or satisfied, a debt, due, claim, or demand.] — 

-is Alias | gave him [or paid him] his due, (Msb,) fully. (Har, p. 22.) — 

- 46 (ai (S, K, in art. 35a, &c.) He, or it, payed; or made, or gave, or rendered, satisfaction; for him. (TK 
in that art.) And followed by Lis [He paid a thing for him, or in his stead; gave, or rendered, it as a 
satisfaction; lit. and fig.] (S, TA in that art., and Bd in 2:45.) See die s J; and see a verse cited voce G3, in 
art. op. — 

- He finished doing a thing: he finished his prayer. (TA.) He performed, fulfilled, or accomplished, the 
pilgrimage, syn. oil, (Msb,) and the religions rites and ceremonies of the pilgrimage, (Bd, Jel in 2:196,) 
syn. 42 (28, (Jel, ibid, Msb.) — 

- You also say, 4: 4 He decreed it; &c.; like 4: $5: see an ex. voce (tals, — 

- Casall uta Ls i$ [His saying such a thing is of the things that induce wonder in the utmost degree]. 
(TA in art. Gls.) See Har, p. 22. — 

- Clu) ai od) Ueda (Kur, 17:4): see d. — 

- 48; see 556, and $i, and Glbi: and see ash in the S. 3 ¿Kú He cited him before a judge. (TA.) 5 Gini 
see 7. 6 ól ¿Lalá He took, or received, from him the debt. (M, K.) — 

- See 10. — 

- And see l 7 Gá and | ë It passed away; came to an end, or to nought; became cut off. (K, 
TA.) 8 1 ail It required such a thing: it required the inference of such a thing: it necessarily implied, 
or involved, such a thing as its consequence or concomitant; it required such a thing to be conceded; it 
necessitated such a thing. — 

- 488 axis] He demanded of him his due. (MA.) — 

- as dis ration} I took, or received, from him my due. (Mgh, Msb.) 10 4%iasisl | demanded of him the 
giving [or payment] of my due, (Msb, K, *) or debt; (K;) and in like manner ial | 8 and sku. (Mgh.) 
eliai a term of the law; opposed to AK which see: and see an ex. cited voce a, — 

- A decree; an ordinance; a sentence, or a judicial decision. See aś se and Gs. — 

- ¿LÂ The exercise of the office of a kadee. [You say] %3 +Laill [meaning, the exercise of the office of a 
Kadee is one that often leads to hell]. (L, art. isi (.2s¢ A thing; an affair; a matter; a case; an event; an 
action: significations well known, but not found by me in any classical writing, nor in any lexicon, 
excepting as implied when the word is used in explanations: syn. Al and ala. — 

- A case of law. (Lin art. x>.) — 

> alls dia’ [A universal or general prescript, rule, or canon]. (Kull, voce #4¢l8, p. 290; KT, in explanation of 
the same word.) — 


-ii in logic, A proposition. 2i8 [Exigence.] — 
- Saal) (2184 That which the word, or expression, indicates. (ElFarabee, Msb, voce its.) 


di 


2 oial åL He mangled him with beating. — 

- hä (tropical:) [A griping, or cutting pain, in the bowels;] i. q. Gain the belly; (S, K, TA;) as also apni, 
(TA.) See also abi, — 

- 23 jall hi (K in art. =3>) A repeated interrupting of the voice in singing. (TK in that art.) See as, — 
- abi, inf. n. agi, He articulated, or spelled, a word. — 

- See dabli 3 pas He separated himself from him, with the latter's concurrence; see 234; and see aii 
äis, — 

- abt They disunited themselves, each form the other; severed the bond of friendship that united 
them, each to the other; contr. of Kal 5, (K.) See 6.5 abi for abi: see S, voce Å, — 

- abit. see Alea: It (a wound or ulcer) became dissundered, by putrefaction. — 

- It (a garment, or a water-skin, &c.) became ragged, tattered, or dissundered, by rottenness. It (milk) 
became decomposed; it curdled, clotted, or coagulated; i. e. separated into clots. 6 ubi [They became 
disunited, each from the other; the bond of friendship that united them, each to the other, became 
severed]; (A, art. Alii (joy signifies the contr. of Uta! $: (S:) see a ahi 7 | 254i He became disabled 
from prosecuting, or unable to proceed in, or prosecute, his journey, (S, Mgh,) [his means having failed 
him, or] his means of defraying the expense having gone, or his camel that bore him stopping with him 
from fatigue, (S, Mgh,) or breaking down or perishing, (Mgh,) or an event having befallen him so that he 
could not move. (S.) — 

- 484 À ii [He was, or became, cut short, or stopped, in his argument, or plea]. (TA, art. oh.) — 

- Aig] 98 Guill is said when one is unable to perform [or continue] his recitation, or reading. (TA in art. 
ane.) — 

- pI ós jail [or eS! Ge (K in art. ss») He broke off, or ceased, from speech]. (TA, art. Gb.) — 

- 6S) abil The speech stopped short, or broke off. (TA.) — 

- die giii [He broke off from him; separated, or disunited himself from him]. See evil. and see 4abla 
here. — 

- ii It became cut off, intercepted, interrupted; or stopped; was put an end to; or put a stop to; it 
stopped, or stopped short, it finished, it failed, it failed altogether; ceased; became extinct; was no 
longer produced; came to an end. — 

- He cut himself off, or became detached, or he detached himself, from worldly things, &c. — 

-V CSG 5 abil [He was, or became, cut short, and was silent, being confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course]. (TA in art. Ge.) — 

- wl ol) aii (tropical:) He made himself solely and peculiarly a companion, or an associate to such a 
one. (TA.) And ail) ii app. signifies (assumed tropical:) He withdrew from a person or persons, or a 
place, to him, or it: see 43!) <4, — 

-3i à ai: see abil 8 .& “l [He cut off for himself] a piece from a thing: (S:) took a portion from 
another's property. (Msb.) — 

- 4isas abil: see 8 in art. abi „= (assumed tropical:) Pain in the belly, and Gaz. (TA.) See 2. abi : 
applied to an arrow: see abú and daha GS A piece; bit; part, or portion, cut off, detached, or separated 


from the whole; a segment; a cutting; a slice; a slip; or the like: a piece, or portion, or parcel, or plot, or 
spot, of land, ground, herbage, &c.: a distinct quantity or number: somewhat, or some of a number of 
things. — 

- A detached number of locusts: see Jsp: and so of a herd or flock, &c.: and a detached portion. — 

- iais, of poetry: see isa: pl. abi, with which 4 tubi is syn. dai: see 4654, — 

- anbi å ya: see Łk ._) $443 A herd, troop, or drove; a distinct collection or number; of beasts, &c.; a 
flock, or bevy, of sheep, birds, &c.; a party, or group, or collection, of men, &c.; a pack of dogs. The term 
“herd” is applied to “ a collective number” of camels by several good writers. We say a “ flock” of 
sheep, and of geese; and “ herd” or rather “ herd ” of goats; and a “ herd” of oxen or kine, of camels, 
and of swine, and of antelopes; and a “ swarm” of bees, &c. — 

- @:45 A whip cut from the skin of a camel. — 

- Aaghi A portion of land held in fee. See Mgh, Msb. — 

-ahi j i. q. Sloss. (S, K.) And eal ishi [The cutting, or forsaking, or abandoning, of kindred, or relations; 
contr. of pa% ála]. (K, voce pS ¿Í U5 (ÄI (S, M, A, K, all in art. ë); see gl alaii Alin’ 
(assumed tropical:) Unable to reply. (AZ in TA, art. Zh ( .e& Conformation, or proportion, of a man or 
beast; lineament of the face: i. q. ï of a man: (K:) and the stature; or justness, or beauty, of the stature; 
of a man; syn. Aaa; (K:) and the cut, shape, fashion, or form, of anything: see an ex. voce ¢#3; and also 
voce 3, where it is shown that, being an attribute of a thing as well as of a person, it does not always 
mean stature or the like: it signifies cut, shape, fashion, or form: and more commonly conformation or 
proportion: and hence, beauty, or justness, of stature; and simply stature, or tallness: pl. ahii, which is 
more commonly used than the sing. in the present day. Hin A place of crossing, or traversing, of a river 
[and a desert, &c.]: (K, TA:) pl. in this sense able, (S.) — 

- Also the place of utterance of a letter; like Z., — 

- GAN bss: see 26. — 

- ghill bial 8 548: see ibi Š52 A cause, or means, of cutting off, or stopping: see ihu os Aad 
[Garments cut out of several pieces] are such as the shirt, and trousers, or drawers, &c. (Mgh in art. 
asi) — 

-iba èal o3 Dirhems [or coins] that are [clipped, or] light of weight, [or] in which is adulterating alloy: 
or, as some say, much broken. (Mgh.) — 

- Acbiai Ca, The letters of the alphabet: so applied in an explanation of asl 25), as syn. with this, 
in the S in art. ase. See also 24. — 

- See jails sui abi An exception in which the thing excepted is disunited in kind from that from 
which the exception is made; contr. of Ja, — 

- hái: see Ashlie UL Heads of spears, or arrows; syn. Ukai, (L, art. aLa.) See also abi, 


Cabs A bunch of grapes, &c.: pl. Ca shi. see an ex. voce Jl, — 

- Cabaj, q. G Lie (TA in art. huu.) See Gabi Ls: see Clb’ UG and | CilLi The time of gathering the crop 
of grapes: (S, Mgh, K:) or the latter has this meaning; and the former is allowable accord. to Ks: (T, TA:) 
and the latter is also an inf. n., (Mgh,) or may be so, (Ks, T, TA,) meaning the gathering of the crop of 
grapes: (Mgh:) [or both have this meaning; for] you say, iLL) (143 i and atbil, (Msb.) See Cab 5s a 
coll. gen. n. syn. with Cail’, mentioned in the TA voce x stil which see. — 


- FEN A villous, or nappy, ols [or outer wrapping garment]. (S, Msb, K.) See also Cath GY Al): see my 
1001 Nights, note 23 to chap. 8. See also 495. In the TA, art. 4S, it is applied to Cais 48S (vulg. Cass) 
[pl. ables] A handbasket, made of palm-leaves: so called because originally used in gathering fruit. (See 
also 438 and di5.) 


ohi 


1 Jé Gb! He resided in the place. (Msb.) blá syn. with Lä. see the latter. (6233) bL8: see Shi 25 The 
part between the two hips, or haunches; (S, K;) or the downward [or lower] and even part of the back of 
a man; (Msb;) the lower portion of the loins. Äi j, q. Èis, as its description plainly shows; i. e., the third 
stomach, commonly called the manyplies, and by some the millet, of a ruminant animal. See igla uy 
and iali [Any kind of pulse, or seed of a leguminous plant that is cooked; this is the general meaning, 
and includes almost all the particular definitions of the word]: pl. bii, (S, Mgh, Msb, K,) in the CK 
erroneously written with the article bls AÉ A resident. (Msb.) sais A closet; syn. ţii; i. e., a [small] 
chamber within a [large] chamber. (L in art. čb (.c» A plant (S, K) and the like (K) that has no G& [or 
standing stem]; (S, K;) as the gourd-plant and the like: (S:) any tree [or plant] that spreads [or creeps] 
upon the ground, not rising upon a stem; such, for instance, as the colocynth; but conventionally applied 
especially to the gourd. (Msb.) See zii, 

hi 


(i Sand-grouse; pterocles melanogaster: so Wilkinson, Ancient Egyptians i. 250: see De Sacy's Chrest. 
Ar., 2nd ed., pp. 369, et seqq. 3 5 bi : see suai Aas , of a beast, The croup, or rump, and what is between 
the hips, or haunches: (K:) or [the fore part of the croup; i. e.] the place where the 24) sits. (S, K.) See 
oti, — l 

- si iyo UÍ: see aa. 

ä 


4 sùl ail :see Gel, R.Q.1 aed : see an ex. voce (4. R. Q. 2 aed It made a sound, or noise; a “ crepitus; ” a 
succession of sharp, or harsh, sounds, or noises; a creaking, creaking, rustling, clattering, clashing, 
rattling, &c.: see an ex. voce cal 42888 (4 The clash of arms. — 

- See ái, — 

4s3:4 A gnashing of the teeth. a3 ¿Ù or a4: see ¿Lå cle 154 : see CDA and Ela Gued SE : see Coed and 


w 
hob 


Qs 


haï 


8 Ísil : see jae, — 
- Labi! and 4h 4421 signify the same. (O, K, in art. S24.) 


. 


an 


7 äl : see Cedi! He died. (TA, art. oa.) 


gh 


444i It (a star) rose high, and then quitted not its place. (TA, art. olay (232 : see Cue. 


rs 


1 oa 38 The land had its herbs, or leguminous plants, dried up for want of water. (A, TA, in art. =.) 
[See also ŚŚ, said of land.] — 

- C8: see R. Q. 2 in art. CA! 8 „a> The eating until nothing remains. (Ham, p. 239.) Š : see Cas Cad High 
ground, (Msb, K,) less than what is termed cs: (Msb:) or a high portion of the % of the earth: (S:) or 
high and rugged ground, not amounting to what is termed css. (Sh, TA.) 4g (pl. Casi) A basket of the same 
kind as that called abis, but larger; smaller than the asi 5: i. q. di hye, (TA in art, Casa (.O»2: see Cin: 
and Cass. 


ésa seal Sial Jews-pitch, i. e. asphaltum; also called mumia, and in Arabic t4 %: see De Sacy's Abd-allatif, p. 
273: and see ğü `ó and 5s Si. q. 5581S. (IDrd in TA, art. >.) 


C538 A boot: (M:) or a short boot: (IAar, K, TA:) or such as is cut, and not well made. (Az, TA.) 
Jä 


4 Gall JÉ He locked the door. (TK.) See also Uss lei: see Usa SÁ A slender horse. (TA, art. ala (53 A 
company, or an assemblage of persons, travelling together: (El-Farabee, Msb:) or a company returning 
from a journey: (S, K:) and commencing a journey; as auguring their return: (El-Farabee, Msb, K:) he who 
restricts it to those returning from a journey errs: (ElFarabee, Msb, in which see more:) a caravan. 

EE 


15551 Wand 554) He followed his track, or footsteps; tracked him. (S, Msb.) — 

- G4 LW He followed the footsteps of such a one. (TA.) See soi é=, which signifies the same, for a better 
explanation. See also la 6581 G3 The back of the neck. (S, Msb, K.) — 

- sla à ollie is said of him who is put to flight. because he looks behind him, fearing pursuit. (TA in art. 
l.) And sli å iii Ua: see Cail, — 

- [Also the back of the hand: and the flat back of a knife and the like.] i : see aati +159, by synecdoche, 
for 4a = (lJ,) (tropical:) A verse; a single verse of a poem. (Akh, Az, TA.) — 

- Also, [by a further extension of the proper signification,] A #43 [or an ode, or a poem]. (Az, IJ, TA.) 

3 sil and 338: see Cul, 


di 


1 8, It was, or became, few; small, or little, in number, quantity, or amount; scanty. — 
18 Ge Ua sh He, or it, is smaller than, or too small for, such a thing; syn. ‘la, (TA.) — 
- id Ui Her milk became little, or scanty; she became scant in her milk. — 


- 03S É [His good things, or wealth, and his beneficence, became few, or little; scanty, or wanting; he 
became poor; and he became niggardly:] for J ali signifies “ poverty ” and “ niggardliness. ” (A, TA, in 
art. a=.) And It became scanty, or deficient, or wanting, in goodness. — 

- 38 He had few aiders: sec an ex. voce åfË 2 Ji He made it, or held it, to be little. (Msb.) — 

- He showed it, or made it to appear, to be little, in quantity. (TA.) — 

- See 4. 4 4lii He lifted it, or raised it, from the ground; and carried it. (Msb.) — 

- dál Ai (assumed tropical:) Anger disquieted, or flurried, him. (Mj, TA, in art. Jes.) And a] [alone] 
(assumed tropical: ) He was disquieted, or flurried, by anger. (T, TA, in that art.) — 

-4h Ji. q. 4 All. (M.) — 

- Ui He became poor: (S, Msb:) or he had little property. (K.) 5 ols (K, art. 54) It became diminished, or 

rendered little or small in quantity. (TK, same art.) — 

- åf He saw it, or deemed it, to be little in quantity. (TA.) 10 Jas! He was independent, or alone; with 
none to share, or participate, with him. (TA.) [And Anii gl, the same; or (as shown by an explanation 
of the act. part. n. in the TA) he managed his affairs, by himself alone, thoroughly, soundly, or 
vigorously.] And lie Usiss Y 34 He is not able [by himself] to do this. (TA.) — 

- JÉ He was independent of all others; absolute. — 

- Jai! He (a man) rose, or raised himself, with a burden: (JK:) and a bird in his flight. (JK, K.) — 

- ied UHL) He (a man) became affected with a tremour, or trembling, by anger. (JK.) — 

- eiil J i, q. 4 ŚŚ, (TA in art. Ss.) ?? Poverty: see an ex. in a verse cited voce Us ¿i Us gX : see 
4 Us The top, or highest part, of a mountain, &c. (S, K.) — 

- The top of the head and hump. (K.) See a verse cited voce Ub, — 

- gül [app. cals or rather ġúË, from <8] The hollows of the two collar-bones (oti il). (TA, art. al (= 
[Paucity; smallness; littleness; scantiness; want of due amount of anything: as in i ak want of due 
care: or this phrase signifies want of care: also fewness: for] ali sometimes signifies i. q. 5%. (Mgh in art. 
Jain) — 

- Als may often be well rendered Lack. U8 Few; small, or little, in number, quantity, or amount; scanty. 
- Asmall quantity, or quantum, or number, one 5 Jú o of property, or cattle, &c. — 

- oA) GÉ: [see art. +, where an explanation is given equivalent to os) Ale: and in like manner] (28 
oA) is used to signify Not making use of oaths at all. (Mgh in art. 445.) It may be well rendered Lacking, 
or destitute of, good, or wealth; as well as having little thereof: it generally means having little, or no, 
wealth, or good; or lacking, or destitute of, goodness or good things. — 

- UŚ; see Sha, — 

- Possessing little, or possessed in a small degree, of anything. hÉ as a subst., Little: see lly 5 Yu al EEES 
Possessing, or possessor, of less than another in respect of wealth and children: see an ex. (from the Kur 
18:37) in art. Jáá 4 A writing on a particular, peculiar, or special, subject. — 

- iiia i, A monograph. See also a verse cited voce aie. — 

-4 Já ita An independent meaning. 

pE 


baill, or aill, Some small stars before &) nal): [i. e., towards Uji; being between the Hyades and 
t(??) (??)eiades;] following 4#. (Mir-át ez-Zemán.) Or The Hyades. 


ai 


1 ai and 4 ais! He pulled, plucked, tore, wrenched, or rooted, out, or up, or off; detached; removed 
from his or its place; displaced; (Msb, K *;) eradicated; uprooted; unrooted. (K.) — 

- asi (K in art. sis) and 5s) als (TA in that art.) [app. for os!) È i], said of she-camels, (K ib.) [app. 
They raise their feet clear from the ground: see č and ali: the pret. seems to be @&: so if alsi be the right 
reading: but in a copy of the K it seems to be asi: see 4, art. alii 4 . s3 It (rain) left off. (The lexicons 
passim.) It cleared away; syn. lS), (TA.) — 

- die ali He, or it, left him, or quitted him, or it. (Mgh, Msb, K.) He abstained, or desisted, from it. (S.) — 
- alii It (hard fortune) departed: see an ex. voce 4, — 

- all gai The fever passed away. 5 apia cå alii He walked as though he were descending a declivity. 
(TA.) 7 asi It became pulled out, or up, or off; became removed from its place, displaced, eradicated, 
uprooted, or unrooted; it fell, or came, out. You say, ai Saki [His teeth fell, or came, out.] (TA, art. 
alii! 8 (usa see 1. 44Ë as meaning Large stones: see cali ui ys: see Gale) and či; in Turkish č sé 8 is a 
quasi-inf. n. of the verb in the phrase Al gabi: see di J : see an ex. voce D .é<2 A thing with 
which one throws a stone; (S;) a sling: (PS:) so in the present day. — 


- See also 3 j. 


2 cali see 8. 8 abu cals) He pulled out the finger-nail by the root: (Lth, TA:) and so | aii , accord. to a 
usage of its pass. part. n. in the T, art. FAE . 44 [also The prepuce of the clitoris of a woman;] a piece of 
flesh between the gloat of a woman, which is cut off in circumcision. (Msb,) voce Cali (ob has also for 
pl. Gul: see ¿32Í, 


ail 


Q. 2 Lali eadll ve sili [The crusts of earth broke up from over the truffle]. (M, art. saë.) 


1 GS, aor. Gis , (M, Msb, TA,) inf. n. 3s (S, M, Msb, K,) It was, or became, unsettled, unsteady, unfixed, 
loose, mobile, unquiet, or restless; it did not settle, become fixed or motionless or quiet or at rest, or it 
did not rest or remain or continue, in its place. (TA.) He, or it, became disquieted, disturbed, agitated, 
flurried, or in a state of unrest or commotion; syn. = 31), (S, K, TA,) and hil, (M, Msb.) — 

- aí Gl, or ul dl, see á 2 Gis see 4, 4 Alli He, or it, disquieted him; disturbed him; agitated him; 
flurried him. (S, Msb.) He moved it, a thing, from its place; as also | ati | (M.) &É Unsteady; loose. — 

- Äi 854 A loose expression. (TA &c., passim.) 4854 Looseness in an expression. (TA &c., passim.) 

ai 

aliand 4 olliand | dul: see al. — i 

- A writing-reed prepared for writing; a reed-pen. SUÉ : see val sles al and Áb: see Sib, 

as 


(wali: see ful, 


sli and sË 


1 ` and «ë He fried wheat; i. e. roasted it ina gle [or frying-pan or roasting-pan]. (Mgh.) — 

- li with «for its aor.: see cll — 

-50 sl 5h: see Gok, — 

- sie roasted in a frying-pan (MA, KL) flesh-meat (MA) or anything: (KL:) and s 4 signifies the same. 
(MA.) cially 5A Ë and steal! means #154 [i. e. he parched, or roasted, the wheat with the J]. (Mgh.) 
The aor. is lj and Ay, and the inf. n. ¿Ë (MA, Mgh) and jl (Mgh.) LË Potash; as is shown by the 
explanations in the S, K, and TA. Hence our term “ alkali. ” See Ña .G254 A frying-pan; i. q. So¢Us. (Msb 
in art. oah.) 

ai 


1 448: see 4; and 444, in two places. 4 415 Usa a8i and 8 | U stl: see Wath, R. Q. 2 448885 | took it, or 
devoured it, altogether. (TA in art. dale (© Sweepings. (S, K.) a2 A man who eats all that is upon the 
table. (S, K. *) — 

- is and dads: see aad ois A certain well-known vessel; arabicized from RAS (K, TA;) a vessel of copper, in 
which water is heated; also called 44; and called by the people of Syria ae; as also <<a; (Msb:) ora 
well-known vessel of copper, &c., in which water is heated, narrow in the head: and hence, (tropical:) a 
small vessel of copper or silver or china-ware, in which rose-water is put [for sprinkling, having a long 
and narrow neck, with a cover pierced with a hole or with several holes]; (TA;) the vessel of the 
perfumer: and, with 5, a vessel of brass, having two loop-shaped handles, which the traveller takes with 
him: pl. #4, (Msb.) 428 : see Ala and jis and ¢ sib, 

es 


1 dad: see paill dd sled What sticks to the date, around its stalk: (Mgh:) the base of the date. (Mgh, art. 
Wid) See bs), — 

- See also a use of the pl. El4ii, voce 51355, — 

- will &4 The meatus of the ear: see (414. 


ai 


1 Já : see JÄ 4 33, said of the Gy: see U Lis i, q. Gast: or a kind of AÉ. (Jel, 7:130.) See Dads Gale ; 
see Cyt. 


* 


and 


1448, aor. 463, inf. n. ès, i. q. 8, q. v. 


cÀ 

48 An isolated mountain. (K, voce dis.) See a verse cited in art. ii .J© Galbanum: so in the present day: 
see iis Ai) U5 anse : see art. ùl. The last word may perhaps be a mistranscription for iii (from é4): but 
this | have not found in art. 448 „cà The state, or condition, of slavery. 


* 


HË 


eis A certain herb, or leguminous plant, (i) growing forth in the beginning of the &5; a Nabathæan 
word; called in Arabic Jaś [correctly Ji] and slid. eaten by men; and called in Pers. <xi¢ ° [correctly 
Gus 5]; called by the people of Ghazneh X: (O:) correctly with teshdeed to the J, though in most of the 
copies of the K without teshdeed; and with kesr to the œ, as in the Tekmileh. (TA.) See Jit, 


for 


1 a#8, said of seed-produce or corn: see &8 .GiS! : see JEI SUS, voce GSI), 


5s A large, long-bodied man. (Az, in TA, voce 43358. 


Calf: see G8 5415 The [tapering] top of an iron helmet. (K.) See č. 


5 ect 43 He was content with a thing. (K, voce (28 (tas [not J, as in the CK,] With whom one is 
contented, or satisfied, (S, K,) like 4 aise , (S, K,) in respect of his judicial decision, or his evidence: (K:) 
used a like as mase. and fem. and sing. and pl. (S, K) and dual. (S.) ae) A woman's covering worn over the 
4% [or head-covering]; (Msb;) a woman's headcovering, wider than the | ii. (S, K.) — 

- all el The integument of the heart; the pericardium. (Mgh in art. el; and K.) au , as used in the Kur, 
22:37, accord. to some, One who asks, or begs. (TA, art. aids (. £ : see jaa — 

- id ah ci 6! [Verily in that is a sufficiency]. (S, M, in art. 4 (256: see Aside Zils [and Aids, PS] A 
woman's head-veil. (MA, PS.) 


58 J is oba nt eb S54) 15h Gadi i What is white in one half, black in the back, that walks 
contractedly, and makes water in drops? An enigma: to which the answer is, The hai [q. v.]. (L.) — 

- Jil 48 One who sleeps not [during the night]; because the ë sleeps not: (L:) and a calumniator; a 
slanderer; (L, K;) as also Jí ii, (L.) — 

- Also 348 and 48 The rat, or mouse; syn. 4: (K:) fem. with 2. (TA.) — 

-Kä (assumed tropical:) The part behind the ear of a camel, whence the sweat exudes. (S, L, K.) — 

- And, with 3, (assumed tropical:) The part of the head that is below that which is called the 352443, (L.) — 
- Mi (assumed tropical:) A place that produces tangled herbage: (S, L, K:) an elevated place abounding 
with trees: AHn says, that what is thus termed is in hard ground, between what is termed C8 and sand. 
(L.) p tso 

- Ja‘) & (assumed tropical:) Sand collected together, (Aboo-Kheyreh, L, K,) and elevated, (K,) or 
somewhat elevated: (Aboo-Kheyreh, L:) or the abundance of trees of sand: or, as some say, J5 ii with 
fet-h, signifies abundance and tallness of trees of sand. (L.) — 

- Mi (L, K) and with ¢ (L) (assumed tropical:) A tree in the midst of sand. (L, K.) — 

- Mus (assumed tropical:) Mountains that are not long: or long and narrow tracts, (Jí, L, K, TA: in the 
CK, Jäi, or mountains,) of sand: (L, K:) or hills with pointed heads (44) lying in the way, or road. (Th, L, 
K.) 


JE Half an 23) (T, voce 55}, See 58 
sË and 8 


1 sUAll (38 He kept to the sense of shame, or modesty; (S, K;) he preserved it: and i. q. .s2e!: and J isl 
he kept to [or preserved] his sense of shame, or modesty. (TA.) — 

- ié i and 4 iil , He took for himself, got, or acquired, sheep, or goats [for a permanent 
possession], not for sale. (JK.) — 

- Ú, aor. 98, inf. n. $3; a dial. var. of U8, q. v. (TA.) 3 É : see Gia! 8 ú He gained, acquired, or got, for 
himself, (S, K,) or took for himself, (Mgh,) property, or camels, &c., (S, Mgh,) as a permanent stock, for 
propagation, (Mgh,) not for merchandise: (S, Mgh:) he made it to be in his possession, not to depart 
S91) 





from his hand: (TA:) he acquired it for himself permanently, or for a permanence. See 1. 10 = 
see 1. Ui of the nose: see aad, — 

- 635 Ba name given in Egypt to 335; also called gi and weal, (TA in art. 548 (.34) A spear-shaft; (Mgh;) a 
spear (T, S. K) that is hollow, like a cane; (Az, in TA;) a spear with a head affixed to it. (Msb.) — 

- Hence, A subterranean channel, or conduit, for water. (Mgh.) — 

- [And A pipe.] — 

- JA ŝi The ot (at Pea of the A m ae that PONS forh the water. (M, K, in art. d.) — 

gotten, or acquired, [for a SEENEN possession, Aih not t for sale. UK. ) oli in the prov., éis oil Ente i. q. 
Ail [as meaning Most preservative: see that prov. in art. sl, and see +4 G38 above]. (S in art. s, and 
Meyd.) #Uilss The weaving with one thread white and one thread black. (T, voce 33.) 

eer 


& 324 Short: (K:) an epithet applied to a man. (TA.) 


R. Q. 1 484 He uttered a reiterated (K, TA) and prolonged, (TA,) or a vehement, laughter: (K:) or he 
laughed, reiterating the sound of 48, (S, Msb, K.) saa: see tís, 
“igi Lag Laas 


<8 Big, bulky, or large in body; as also 3: (Seer, L:) or the same as an epithet applied to a camel: (TA:) 
or big, bulky, or large in body, and advanced in years; as also śś, (K,) and G48, (TA.) — 

- Tall, or long, and having a capacious belly. (K.) — 

- Hard, and strong, or robust. (M.) — 

- 1. q. Č 3G; (IAar, K:) as also OSS. (TA.) 


ase’ i. q. Cate’ Big; bulky; large in body. (L.) 
Já 


5 Uesi He was, or became, unfrequent in washing and cleansing his person; slovenly with respect to his 
person. (K.) 


GL : see what follows. Cues Tall, and having a curving back, the upper part bending forward over the 
breast, or a bent and humped back, or a projecting breast and hollow back; accord. to the different 
explanations of ish. or tall; (K;) i. e., in an absolute sense; (TA;) as also J Š . (K.) But AHei and others 
assert that the ù is augmentative. (MF.) 2 Always remaining at the water. (K.) 

st: see ws 

DE 


3518 A she-bear: see an ex. in art. G44 (conj. 2). 
Ls 


L í: see an ex. in a verse cited voce Ala! 5. 
cs 


el An even place; (S, voce Ñ) plain, or level, land, (S, Msb,) that produces nothing; (IF, Msb;) plain, or 
soft, land, (Ales ča’j,) low, and free from mountains. (K.) See also 4255. Respecting its pls., see 34. 
as 


Ca å of the ear, The upper part: or the helix: see 2s and &al and C448, Not to be confounded with cr = 
- & $ and Cilé; see Ca gia, 

ast 

Ga : see Gl, in two places. — 

- 55 aiall Gill: see art. GÉ aed: see GU. 

Jå 


1 Ula. The objective complement of Jë, meaning He said, or what is termed Jill 344, must be a 
complete proposition, or a word signifying at least one complete proposition, as LAS; or a word 
signifying a command or the like; or a word significant of a sound, termed =s au!: it may be a verb; but 
cannot be an inf. n., as Ue. (Gr.) [This is what is meant where] it is said in the Keshshaf, Utsi Y ŝa, 
(Kull, p. 327.) — 

- 41 Jú signifies 4 ASS 4; Jü jale oo iil alle Ju aie Us 9) Aie Ju al GLE: and 4è GAS) 44 Jë, (Marg. note in 
Additions to a copy of the KT.) — 

- Af) eb aò JÓ, i. e. 48 SGI: see B55, — 

- añe JÉ, aor. Us, He lied, or said what was false, against him. (TA in art. sl.) See Js, — 

- 444 JÚ and 4ié He said of him, or it, such a thing. — 

- IM, Jú He asserted his belief in such a thing, as a doctrine or the like: a well-known meaning. — 

- glial cli The eyes made a sign [as though saying...]. (TA.) — 

= uly Ula He made a sign with his head: (TA:) or a motion. (Ham, p. 242.) — 


- ean JÚ He took [with his hand]. (TA.) — 
- 4» Ut He walked, or struck [with his leg, or foot]. (TA.) — 
- ai Jű He raised his garment. (TA.) — 
-2% ele shi JÉ He poured the water on his arm or hand. (TA.) — 
- 424 JÚ He spoke against him; vituperated him. — 
- 1524 Jű lit., He said, or spoke, or put forth, or uttered, or gave utterance to, or recited, poetry; he 
spoke in verse; he poetized, or versified. — 
- Ja He made a sign; syn. Gj. (Ham, p. 601, where see other meanings: see also p. 242 of the same: and 
see Mgh.) ex Jú [He made a sign with his hand, meaning to say...]. (A trad. cited voce is. and another 
voce 454.) Also, He struck his hand upon a thing. (Mgh.) See an ex. voce. afe J% 5 gah He lied against 
him. (Har, p. 256.) 8 ade Atl, (S,) or deilé, (K,) i. q. 855, (S,) or aSi8!, (K.) See U8 U5 A saying; something 
said: and speech, or diction. — 
- U Ál ale Cte [Diction, or speech, was, or became, difficult to him]. (K in art. Us (.dss and 4 Uses : see 
Uns asc 5 : see exs. voce pital and voce _~=2. — 
- alg [A saying]. (M, art. al (a : see 4s 54, near the end. JŽ, &c., Good in speech: or loquacious; or 
copious in speech; chaste, or perspicuous, in speech; and eloquent. (K.) — 
-JË il The man who talks much. (TA in art. J) sill Usa (.c2 The thing said: as K in the phrases 136 Jú 
and 16 Ul, See U ste UG: see hall GY al Ui, in logic, The Ten Predicaments, or Categories; namely, 
58541 Substance, aS!! Quantity, 48 Quality, diay) Relation, ON) Place, or where, s*a Time, or when, 
@& sl! Collocation, or posture, Lal Possession, or having, Jl Action, or doing, and Olay! Passion, or 
suffering. 
as 


1 ¿ú He stood still (Ksh and Bd in 2:19) in his place. (Ksh.) — 

- 431) aÚ The beast stopped (S, K, TA) from journeying, (TA,) from fatigue, or being jaded; (S, TA;) i. q. 
Suhail, (A.) And Pkt] afe Gulé His beast, being jaded, stopped with him, and moved not from its place. 
(Mgh.) — 

- 8 He, or it, stood up, or erect; syn. Gail, (K.) And hence, He rose, i. e. from sitting or reclining. — 

- alt alé He rose in the night to pray. — 

- Gia’) aú He passed the nights of Ramadan in prayer: (El-'Alkarnee in a marginal note in a copy of the 
Jami' es-Sagheer, voce ¢«:) or he performed the prayers [of Ramadan] called cash al (En-Nawawee, ibid.) 
- al Gli The people rose to prayer: or the time of their doing so came. (TA.) — 

-EÚ gúú The resurrection, or the time thereof, came to pass. — 

- Uses ana AS 5 Gell cali [The sun became high, and the shade almost disappeared, at midday]. (JK.) — 

- aile alé He rose up against him: see a verse cited voce G54. — 

- AL ali He undertook the affair; took, or imposed, it upon himself; syn. 4 Uk; and the epithet is al 
and aa: (Ham, p. 5:) [and] he managed, conducted, ordered, regulated, or superintended, the affair; syn. 
dala: (TA in art. o s;) and aie eŭ has this latter signification; and he tended, or took care of, it, or him; 
syn. 444 and 445: (Ham ubi supra:) [and] the former signifies he attended to the affair; [occupied himself 
with it]; (this should be the first explanation;) was mindful of it; kept to it constantly, or steadily; and is 


contr. of 4i¢ Sed and Sc: (JM, q. v.:) [or,] as contr. of 4e +8 and acl, he acted vigorously in the affair; as 
also 4 4t ; syn. 48 í$, and Mai, (Bd in 2:2.) — 

- You say, aii a He undertook, or superintended, or managed, his affair, or affairs. And you say, aú 
eï, (Msb in art. Jse,) and gall, (Idem, art. JiS,) He maintained the orphan, and the child; syn. Alle, 
and 4s: (Idem:) and BAI al, and käe, He undertook the maintenance of the woman; or he maintained 
her; (teil [i. e. KS 4ú (S and K in art. os) ];) and undertook, or managed, her affair, or affairs. (K.) And 
LI GIE 54 si U5! The men govern the women: (Bd, 4:38:) or are mindful of them, and act well to 
them, or take care of them. (TA.) — 

- Gi alé [He undertook, and it served, to excuse me]. (Msb and TA in art. 2; &c.) — 

-4 alé He, or it, was supported, or sustained, by it; subsisted by it: see the explanation of 2! s6 in the 
Msb. — 

- 1 aie a It cost him such a thing, such a sum, or so much. — 

- ala often signifies Gd: so in 18 agi Aussi ala It was, or became, established in his mind that it was so. — 
- ÚG ld a ald He managed it perfectly. — 
3S aaj alé He began to do such a thing; he betook himself to doing such a thing. (Zj, in TA, art. e.) — 

- sull alé (assumed tropical:) The water congealed, or froze; syn. %4. (S, M, voce +43.) — 

-iie Gila; see inú ó, — 

- SA ailé ala: see 35x5: there expl. from JK. — 

- 3485 4ú; see Sek, and 6i28/; and see an ex. voce Siu, — 

- alé has also for an inf. n. #44, agreeably with a general rule: see Bd in x. 72, &c.; and see 4! in art. esp 
448 2 He made it straight, or even; namely, a crooked thing; as also | dali : (TK:) and made it right, or in 
a right condition; direct, or rightly directed. — 

- ES 44 Š He valued it, or rated it, as equal to, or worth, such a thing. A phrase well known, and used in 
the present day. — 

- 4438 He set its price; assigned it its price; valued it; (S, * Msb, K;) as also J) 4% . (Msb, K.) — 

- J asia 4s Ši, q. JŠ ie, (Msb.) — 

- as He made a writing, and an account, or a reckoning, accurate, or exact, or right. 3 44 318 [He rose 
against him, and withstood him, or opposed him, in contention;] namely, his adversary. (Mgh in art. 
vad.) — 

- It was equal, or equivalent, to it. (Msb.) — 

- 5A à 44 18 He opposed him, or contended with him for equality, in war, or battle. (MA.) — 

- 4314 å 44518 He rose, or stood, with him [or assisted him] to accomplish some needful affair. (IAth, TA.) 
- 44314 It was equal, or equivalent, to it: see Msb: syn. ile, q. v. (TA in art. Ís.) — 

- a paul A tá [It counteracts poisons]. (TA, art. alal 4 (i He set up, put up, set upright, a thing. (Msb.) — 
- dail, said of food, [It sustained him, supported him]. (Msb.) — 

- hs ae REÍ He stood to a bet, wager, or stake. (TA, voce G23.) — 

- SAN) afe alii He inflicted upon him the punishment termed As. (Mgh, art. 3.) — 

- REE all, see Í ja, — 

- Gaal alii, inf. n. 44ú, He (the ali) recited the form of words called dali), q. v. infra. — 

- REÍ He remained, continued, stayed, tarried, resided, dwelt, or abode, in a place: he remained 
stationary. — 


- Lal ala, He observed prayer: or (gles ali, (S, Msb.) See also Bd, and Jel 2:2. — 

- Jsi REÍ He performed an action. — 

- See 1. — 

- ESA Ge 44tal He made him to keep to the road: and «all, to the right way. (L, art. +.) — 

- See 10. — 

- PAI REÍ He put the affair into a right state; like åa; see the latter in the Msb. — 

- dai (K in art. J) He made it to be conformable with that which is right; namely, a judgment, a judicial 
decision. (TK in that art.) — 

- See 2. — 

-43 alal in the Hamaseh, p. 75, 1. 9, app. signifies He stood in his stead. — 

- alal He observed, or duly performed, a religious, or moral, ordinance or duty. — 

-ái REJ [He established the evidence or proof; and so le alél? the œ being redundant]. (Bd, 3:68.) And 
[in like manner,] 4434 ell i. q. Kí, (TA in art. 5;) and so, app., ali; the — being redundant, as in an ex. 
voce ibi, but this is the only ex. that | know, and it is without explanation: Golius mentions the phrase 
¿íc Ss all. but without indicating his authority. — 

-Ja ie REI He abode, or continued, in a state, or condition; and al «sie elil the same; and he abode, 
continued, stayed, or waited, intent upon, or occupied in, an affair, a business, or a concern; he kept to 
it. 5 45% It subsisted: see ES). — 

- asi It had a price; was valued. — 

- See 2. 6 agit: Laid ô sa sei They valued it, or estimated its price, among them. (TA.) 10 pÑ It became 
right; direct; in a right state; straight: even: tended towards the right, or desired, point, or object; had a 
right direction, or tendency; was regular. — 

- Gall Gz yb cle a (K, art. 245) He continued in the way of truth, or the right way; as also 4fe — 

Z sii? a 

- 3) aie al The affair was, or became, difficult: see á, — 

- 4241 4] ala! The affair, or case, became in a right state for him; syn. Jail, (S.) — 

- RENAJ He, or it, was, or became, right, direct, rightly directed, undeviating, straight, or even: and he, or 
it, stood right, or straight, or erect. (MA, KL.) He went right on, straight on, or undeviatingly: (see Gé 5:) 
whence 4a, sb cle ala! he went on undeviatingly in the way. (See Kur 72:16.) He went right; pursued a 
right course; acted rightly, or justly. See also 44, with which it is syn. It (an affair) was direct in its 
tendency, or had a right tendency. It (discourse, &c.) had a right tenour. — 

- See 2. a3 [A people, or body of persons composing a community: and people, or persons:] a company, 
or body, [or party, (see what follows,)] of men, [properly] without women: (S, Msb, K, &c.:) or of men 
and women together; (K;) for the es§ of every man is his party, and his kinsfolk, or tribe: (TA:) or (K) 
sometimes including women, as followers; (S, Msb, K;) for the es4 of every prophet is of men and 
women. (S, Msb.) — 

- 238 opposed to +Ù: see a verse cited voce dali 454 The stature of a man; his height in a standing 
posture; it is a span (4) shorter than a ¢t: (JK:) tallness, height; and beauty, or justness, of stature. (K.) 
- 4al§ A structure [or post] like the figure of a man, raised at the side of a well, whereon is placed the 
wood to which the pulley is attached: pl. a4: (JK:) also called 4 dla: see K, voce 2306: or ŠŠ% aula 
signifies the sheave (38) with its apparatus. (S, K.) 23 Ge) A right religion. (Kur, 6:162.) See asal TU 85 


The right [or cardinal] winds. (S, voce asl! Gull (283 (Kur 9:36) The right, correct, or true, reckoning. (T in 
art. G2.) — 

-A a8. q. \) ats and 44s: fem. 428, (TA.) — 

- Au: as A manager of an affair; i. q. 2515), (S, Msb, art. s5!.) See YL ala, — 

- 3 A manager, conductor, orderer, regulator, or superintendent, of an affair: (TA:) a manager, 
conductor, &c., of the affairs of a people. (JK.) tell Ge as A good [manager and] tender of camels, &c. 
(TA in art. dag (.s4 The real value, or worth, of a thing; its equivalent; differing from cya, q. v. (MF in art. 
al (.u«i Stature, and goodly stature, or tallness, of a man: (S:) symmetry, or justness of proportion. 
(Msb.) — 

- I ál å and 4448 and 44! $ The stay, or support, of the thing, or affair, whereby it subsists, and is 
managed and ordered. (Msb.) And @!s§ The food that is a man's support; (Msb;) [his subsistence.] — 

- ali [The main stay of a thing.] — 

- 4, ál 48 Y [He has not power to withstand him. (K, art. #18 (. j= Subsistence: see oS} and aus eb [A 
state of purging, or flux of the belly: used in this sense in the S, K, voce as [a : see A sual Susea:see 4 
ass in the last paragraph of art. >>“, where I have rendered it on the authority of an explanation in the 
TA. 21% One who rises much, or often, in the night to pray. (TA.) See Ade 8 al sa is written with damm in 
copies of the S, K, JK: in the CK, erroneously, 4458, in both senses. See voce ala .Cwaiis Appearing; 
conspicuous; [as though standing before one]: said of a thing whether standing or thrown down. (TA, in 
explanation of the phrase s+ hi s, art. =a.) — 

- dati, pl. & 38, Leg of a horse, &c. — 

- dati cue An eye [blind, or white and blind, but still whole or] that has become white and blind, but not 
yet burst, (AZ in L, art. ,) or sightless, but with the black still remaining. (Mgh, Msb.) — 

- 438 and 44:8 The hilt of a sword. (Msb.) — 

-Äi A leg of a table, and of a throne, or moveable seat, &c. (JK.) See also aati; and see Sin, — 

- Ål cb da (K, art. 454.) The servants of the fire-temple. (TA, same art.) — 

- £4) all The winds. So in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt. (TA, voce 52%.) — 

- 34I 2318 [The legs of the table]. (K, art. ïe.) — 

- Ail Lin nibbing in which the pith and the exterior of the reed are made of equal length: opposed to 
bsa, (TA in art. ps.) — 

- ail ele Frozen water. And stagnant water: see ala dis The form of words chanted by the als, not by 
the cass, consisting of the common words of the o, with the addition of al cuslé 48 (The time of 
prayer has come!) pronounced twice after cual ke GA. See alas .& Š The place of the feet; (K;) a 
standingplace; (S, Msb;) as also 4 als: (S:) or the latter, a place of stationing: (Msb:) and both, a place of 
continuance, stay, residence, or abode: (K:) [a standing:] and the latter, a place of long continuance, 
stay, residence, or abode: (Expos. of the Mo'allakat, Calc., p. 138:) and both, continuance, stay, 
residence, or abode. (S, K.) ala: see ase aa Lasting; continuing: (Bd, 9:21:) unceasing. (Bd, 9:69.) — 

- hal Aall S441; see art, 23, — 

- See alia 28 A standing-place. Hence, (assumed tropical:) A sittingplace. Hence, (assumed tropical:) 
The persons sitting there. Hence, (assumed tropical:) An oration, or a discourse, or an exhortation, ( ahi 
ibc 3!,) or the like, there delivered; as also «ls, (Mtr, in De Sacy's ed. of El-Hareeree, p. 5.) 25% 545 (K, 
art. os) A precious stone. (TA, same art.) asivell all The rectum. Clay sii [pl. of ba sai] Stellar calculations. 
(TA, voce @.) 


4 â: see 44 $, last sentence. 
oa 


1&ğ and 4 6$ (S, K) and 4 c sl (K) He became strong: (S, K:) vigorous, robust, or sturdy; like 431, or 
the last signifies he became excellent in strength. (TA.) — 

- ile G He had strength, or power, sufficient for it; or he had strength, or power, to endure it; he 
prevailed against it; namely, travel, adversity, &c. And He or it, prevailed over him, or it. — 

- See 4. — 

- & Á is [said to be] originally 538, because it is from 4 3al: (I'Ak, p. 368:) but Lth holds #34 to be 
[anomalous,] originally Ai, (TA.) | prefer the former opinion, and think it should be mentioned in art. 34, 
or | would rather head this art. s§or 4, like s or st. ISd holds 358 to be from s, like oe q. v. from . s 
6l 2 : see 038, — 

- ie 3) $: see 2 in art. 01548 3 5h He vied with him, strove to surpass him, or contended with him for 
superiority, (S, K,) in strength: (TA:) i. q. 64, (A, Lin art. b15 ol 4 (..4 The house became empty, 
vacant, or unoccupied; (S, Mgh, Msb, K;) as also | w, (S, K.) 5 65 He strengthened himself; made 
himself, or constrained himself to be, strong; affected, or endeavoured to acquire, strength. See 1. — 

- aa 5s PARA Gs G5: see eee) 8 yan see 1. e Strength, power, potency, might, or force; contr. of 2; 
(S, K;) in body, and in intellect: (TA:) vigour, robustness, or sturdiness; like 34, — 

-ŻA strand; i. e., a single twist of a rope; a yarn; a distinct, and separately twisted, portion, of two or 
more which, being twisted together, compose the whole, of a rope, and of a string, or thread. See also 
- A faculty. Ex. l] éS a le onl (4858 kdl is a faculty in the ear by which it perceives sounds]. 
(TA in art. eeu.) — 

- gall Potentially, or virtually; as opposed to Jail, i. e. actually. — 

- Li $ $: see Ud Gy Gl and Ú yú, and Uč: see U sé and & sé in art. $. 

us 


Cal: see Guide Sul $ (not Cui) Consistent with analogy. 


Čaji : see čaji, 


vas 


1 Gali: see calil, art. Gal) 7 Vad: see sall, art. Golde ad: see aki, 
Lå 


ro 


cs : on the z thus called see Gh. 


Ga 


elas (K, voce ali. S, K, voce 64), and voce @!5; K, voce Can. &c.,) or slag, (S, voce ali. and TA,) and alas, 
(TA,) or 388 and is, (JK,) The envelope (>“%, JK, or elé s, TA) of the al [or spadix of the palm-tree]; (JK, 
TA;) which is made into a drinking-vessel, like the auth, (JK:) the ela of the all is the envelope (skie) that 
is with the ads. (K, voce 8 (.4 and see Gla ŠÚ : see clad 31 see voce 454 and K, voce 4l; and Š, 


1 Jú He slept during midday: (Mgh:) or he stayed during midday. (TA, art. J=.) — 

- JŠ: see another meaning, voce aul alg 3 ak [He dissolved, rescinded, or annulled, with him the sale]. 
(A, art. Gijie au) Já 4 (.25, and & s, [May God cancel thy slip, lapse, fault, wrong action, or mistake: (A, 
art. <:) may God raise thee from thy fall. (Msb, art. ije Au (.Jä He forgave him his slip, lapse, or fault. 
(MA.) 5 ul Ji : see c% and aul Ole! 10 Outi He desired, or demanded, the rescinding of the sale, or 
purchase. (MA.) And 8 sidl Jalal He desired, or demanded, his passing over, or forgiving, the slip, lapse, 
or fault. (MA.) See also Har, p. 7. See also a verse cited voce ab Šie : see Ube ole A resting-place; syn. 
Sais: hence, GAN Us [the resting-place of love] and 44:4) J [the resting-place of wrath], applied by El- 
Mutanebbee to the heart. (W, i. 112.) See an ex. (mistranslated) in De Sacy's Ar. Gr., sec. ed., 2. 165: the 
same, with a var., in lbn-Akeel p. 210. 
os 


ŠŠ The part, of a camel, that is the place of the shackle, or hobble. (Ham, p. 558.) See a verse of Dhu-r- 
Rummeh, voce «lá. 


14 

[The twenty-second letter of the Alphabet, called GS. It is one of the letters termed 4 s44, or non- 
vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice; and it also belongs to the class called 
4324. It is a radical letter. — 

- As a numeral it denotes twenty. 


= &, as a pronominal suffix, as a preposition, and as a particle of allocution, see Supplement. ] 
is 


R.Q.1 fei, (K,) inf. n. eik, (TA;) and | {sigs , (S, K,) as also @S*S; (S;) He drew back, or retired, and was 
cowardly. (S, K.) — 

- isis, inf. n. sels, [respecting the form of which see tii He was very impatiently cowardly. (AA, K.) [In 
the CK., in the explanation of the inf. n., óa is put for ċi=1.] — 

- Also, inf. n. as above, He (a thief) ran away. (K, TA.) 

= See R. Q. 2. R.Q. 2 ié He was prevented, or hindered. (Lth.) — 

-AYÉ à isl He hesitated in his speech, and was unable to speak. (K.) 

= (ull! aje {sigs (S, K, *) and 4 GE , (K,) The people collected around him; (S, K;) crowded, or pressed, 
upon him. (TA.) 

= And see R. Q. 1. /,SiS% Short. (S, K.) 

Í< 


1 G8, aor. MS, inf. n. 458 and åf (S, K) and cis (K) and sus, (TA;) and 4 GUS! ; (S, K;) He was in an evil 
state, and broken [in spirit] by grief, or mourning; (S, K;) he was in grief, unhappy, sorrowful, or sad. (K.) 
See also 4. 4 41S! He caused him to grieve, or mourn, or to be unhappy, sorrowful, or sad; (K;) threw him 
into grief, or mourning, &c. (TA.) — 

- GS! He was in grief, or mourning; was unhappy, sorrowful, or sad: (K:) or he entered upon a state of 
grief, mourning, unhappiness, sorrow, or sadness; or a state of being changed and broken in spirit by 
reason of intense anxiety. (TA.) See also 1. 

= He fell into destruction, or ruin. (K.) 8 vail 435 AUS! (tropical:) [The face of the earth, or land, 
became of sad aspect]. (TA.) See 1. GS: see REG <8 Grief, mourning, unhappiness, sorrow, or sadness: 
(K:) [in which sense the inf. n. ais is more commonly used:] or intense grief, &c.: used both as an inf. n. 
and as an epithet. (TA.) See 4558 cu j. q. ig, in the following phrase 438 4: 4 There is nothing in him for 
which he should be ashamed. (K.) Gus (S, K) and | GS and 4 S$ (K) A man in an evil state, and 
broken [in spirit] by grief, or mourning; (S, K;) in grief, unhappy, sorrowful, or sad. (K.) i and 4 sis 
the same, as applied to a woman. (S.) — 

-aà il AGS Ga (tropical:) [The earth, or land, is of sad aspect.] (TA.) “tS see Gauss, — 

- gji dá 345 Ashes of a colour inclining to black; (S, K;) as is the colour of him who is in an evil state, 
or broken [in spirit] by grief. (S.) 

As 


1 sts , aor. IS, He was in an evil state, and broken [in spirit] by grief, or mourning; or was in grief, 
unhappy, sorrowful, or sad, syn. GiS. (K.) 5 oils and J «sl It (a thing, or an affair,) was difficult to 
me; it distressed, troubled, fatigued, or wearied, me. (S, L, K.) — 

z PAARA JS He took, or imposed, upon himself, or undertook, the thing, in spite of difficulty, trouble or 
inconvenience; he constrained himself to do the thing, notwithstanding it was difficult, troublesome, or 
inconvenient, to him. (L, K.) You say wo ll CLs CS, meaning, | [constrained myself to go, and] went 
to such a one, in spite of difficulty, trouble, or inconvenience. (AZ, L.) — 

- He endured the thing; struggled with, or against, it; contended with its difficulty, or severity; 
underwent difficulties, troubles, or inconveniences, in doing it; endured, or bore, its heat and severity; 
syn. ŚŚ, and 4 Gio, (IAar, L, K.) 6 NE see 5, sls Difficulty. (IAar, L, K.) — 

- Grief; sorrow; mourning; syn. Oa: so accord. to the K; but accord. to IAar [and the L] fear; syn. Cah: 
(TA:) and caution: (IAar, L.) — 

- Injustice. (K.) — 

- A dark night. (IAar, L, K.) — 

- See also i558 4é 15938, (S, L, K ,) and | AIRS , (L, K,) A mountain-road difficult of ascent. (S, L, K. *) Such 
a road is also termed [simply] ss, and ¢laace: [in the K it is said, that £1358 j is syn. with ¢lsata:] and 3558 [in 
like manner, as a subst.,] signifies. a difficult place of ascent: like 3x. (L, TA.) 


ils 


ous , (ISk, S, A, Msb, K,) and cS, with the ' suppressed, is allowable, (Msb,) and sometimes occurs, (TA,) 
A drinking-cup: (A, K:) or [a cup of wine; i. e.] a cup containing wine; (S, A, K;) or a cup full of wine: (Msb:) 
when not containing wine, it is not thus called; (IAar, S, Msb;) being in this case called 7%: (TA:) or it has 


the first and the second of these significations: (TA:) or it signifies wine itself: (As, AHat, lbn-'Abbad:) or 
has this signification also: (K:) and is of the fem. gender: (S, A, Msb, K:) pl. [of pauc.] iw §Si and [of mult.] 
Čes% and CsES, (S, Msb, K,) the last with ', (TA, [but written without ' in the CK,]) and, accord. to AHn, 
ÖLKS, without ', which, if correct, is originally &! 3S, from CIS, with the ' changed into ! as representing v, 
(TA,) and Gtuls, (K,) without '. (TA.) It is used metaphorically in relation to every kind of disagreeable, 
hateful, or evil, things. Thus you say, JI Gs Lis Sas (tropical:) [He gave him to drink a cup of 
abasement]: and 48l! óa (tropical:) [of separation]: and “54! Gs (tropical:) [of death]: and GA) Gs 
(tropical:) [of love]. (TA.) You say also, Sal BACs ela (tropical:) [He gave him to drink the most bitter 
cup]; meaning death: (A, TA:) and GUsll TES (tropical:) [The cups of death; lit., deaths]. (A.) Az. thinks 
that it may be derived from cal alls pabi Ge Eda Gals, meaning 

Such a one ate and drank much ”; because o< and vu are interchangeable in many words on account of 


the nearness of their places of utterance. (TA.) 
isis 


See IS, 
JK 


See Supplement 
ols 


1 aai À as He, (a man) was strong in his make (IAar, in TA, voce calls (cS Aman strong in his make. 
(IAar, in TA, voce | (.45§ and «lS: see GIS or ¿f in art. isl (p. 134a.) 
AS 


See art. Us, 
os 


148 aor. 6308, (inf. n. GS, TA;) and 48%; (K, TA;) He inverted it, or turned it upside-down. (K.) — 

- ely! OS aor &308, inf. n. as [He inverted, or turned down, the vessel, so as to pour out its contents]: 
(TA:) he turned the vessel over upon its head. (Msb.) — 

- 4gLadll GS He turned over the wooden bowl upon its face. (TA.) — 

- 4S, (K,) or 43l 4S, (S,) [or 425 ke (see 4),] and 4 as! (K) and 4 483, (S, K,) He prostrated him; threw 
him down upon his face. (S, K.) [One says,] óE sae ai) CS [May God overthrow, or prostrate, the 
enemy of the Muslims!]: but one should not say | GS! . (S.) See also 4. — 

- He cut, or wounded, a camel in the legs. (TA.) 

= OS (aor. 6348, inf. n. GS TA,) (tropical:) He [convolved, or glomerated, thread, and likewise hair (see 
3%), or he] made thread [&c.] into wis [or balls]: (S, K:) or into a aK [or ball]. (ISd.) [The verb is used in 
the present day to signify He wound thread into a ball, or balls.] See 5. 

= OS [aor., app., ©3S,] He, or it, was weighty, or heavy. (K.) See ais 

= He kindled, or set on fire, aS which is [a plant, or tree, of the kind called] o5. (AA, K.) 2 =, inf. n. 
$i, (tropical:) He made GUS, or meat cut up, &c. (K.) 4 63c8i See 1. 


= GS! He bent his head down towards the ground; [as also ŚŚ | vel ol) , occurring in the TA, art 5.»;] 
bent himself down; stooped. (TA.) [See Kur, Ixvii, 22.] — 

- OSI, (K,) or 435 cle OSI, (S) and J GS, (TA,) quasi-pass. of GS; He fell prostrate or prone; fell upon his 
face: (S, K:) the former verb extr. with respect to analogy, (S,) [as quasipass. of GS: see aaal, and zÍ; 
[and | SS, aor., app., 2308, inf. n. OS, he fell, having stumbled: for] GS is the contr. of Gila), (S, art. 
ei.) — 

- 41. GS) (i. e., scl, TA) i. q. i (as in some copies of the K) or t4 (as in others): the latter [meaning He 
bent down towards it] is probably the correct reading. (TA.) 
=aile CSI, (i. e., scal le, TA,) and | GS, (assumed tropical:) He fell to, or set about, doing it. (K.) GS! 
aki AI cle, and | GS, [He fell to, or set about, the thing, to do it]. (S.) 
=aile CSI, (i. e., dee ae, TA,) and 4 GSI, (tropical:) He kept, or adhered, to it; (K;) i. e., to a work. (TA.) 
5 JY) ai The camels were prostrated by disease (S, K) or emaciation. (S.) 
= = (tropical:) It (sand) became contracted (by reason of its moisture, TA,) into a compact mass: (S:) 
or became moist, and, in consequence, compact: whence Je ais [a ball of spun thread], as indicated by 
Zin the A. (TA.) — 

- LS (tropical:) He wrapped himself up in his garment: (A:) [as also | GSS: ex.] 45 cà USK la He 
came wrapped up in his garment. (S.) 6 4 | silS (tropical:) They pressed together, or crowded together, 
upon it. (TA.) [See EE in art. GS! 7 [.5 It (a jug, or the like) was, or became, inverted, or turned down, 
so as to pour out its contents. (IB, in TA, voce 334.) — 

- See 4, in five places. R. Q. 1 48S He turned him over, one part upon another: or threw him from the 
top of a mountain or wall. (TA.) See 1, in two places. — 

- USS inf. n. K, He threw him into a deep place, or hollow. (K.) K 133$ [Kur, xxvi, 9 4,] And they shall 
be thrown prostrate therein: [i. e., into the fire of hell:] (S:) or they shall be collected together and 
thrown down into it, namely, the abyss of hell-fire: (Lth:) lit., they shall be thrown so as to turn over and 
over until at length they come to a stop therein: (TA:) or they shall be thrown into it, one upon another: 
(Zj:) or they shall be collected together therein. (TA.) — 

- JÚ SS He collected together, and brought or put back, the extremities of what was scattered of the 
wealth or property: [meaning, he collected the camels &c. by driving together those that were 
dispersed:] like 4Ś and 4% &c. (L.) R. Q. 2 15S (tropical:) They collected themselves together. (TA.) — 
- See 5. oS , [coll. gen. n., A plant or tree, of the kind called] o5; (K;) a kind of tree excellent for 
kindling, the leaves of which make the tails of horses beautiful and long; it has joints and thorns, and 
grows in fine, or soft, and plain soil: n. un. with ë: or, accord. to some, it is [a plant, or tree,] of the kind 
called 3X4 U~: but lAar says, among the [plants, or trees, called] o5, are the d= and the CS. (TA.) aK 
and 4 aka charge, an assault, or an onslaught, in war. (K) [And] ais (S, K) and 4 ag (K) A single impetus 
[in some copies of the S, dads, in others, and in my copies of the K, åaii: | prefer the former reading:] in 
fighting and in running [in the CK, cs, which is doubtless a mistake]: (S, K:) and vehemence thereof. 
(TA.) — 

- 4 and 4 4 A collision between two troops of horses: in the K, cilia) Ox; but correctly, alist) ou, asin 
other lexicons. (TA.) — 

- 46 (S, K) and | ass (K) A letting loose, or setting free, horses, (S, K,) upon the race-course, or field, to 
run, or to charge. (S.) [This is evidently meant in the S as an explanation of the words rendered here “a 
single impetus ” &c.] — 


- 46 (S, K) and | ass (K) The vehemence and assault [in some copies of the S, 424: in others, and in my 
copies of the K, 4a; | prefer the former reading:] of winter. (S, K) — 
> JÄI aS A dash, or dashing of the fire [of hell]. (TA.) 
=4% and | 4 and Ļ 48S and J 48S and | GSS or (accord. to the TA) | GSS, A throwing into a deep 
place, or hollow. (K.) See GS. 
= See also 48 .48 : see 48 passim. 
= CSI [a mistranscription for i, as is shown by the next sentence,] What is collected together, of dust, 
or earth, and of other things. (TA [See also pE voce úa] — 
- Hence, (TA,) ag (tropical:) A 54 59+ (which is not an Arabic word, TA, [but arabicized, from the Persian 
4b 58 gurohah, signifying a ball] of spun thread: (S, K:) or such as is collected together, [or convolved, so 
as to form a ball,] of spun thread: (TA: [see 5:]) pl. OSs, (S, K.) [And it is likewise of hair: see 4%#.] — 
- [Hence,] ag (S, K) and 4 aks (S) or L Ak (K) (tropical:) A company, congregated body, or troop, (K,) 
of horses, (S,) or of men. (TA.) J4 l c Gs LSS A company of the Children of Israel. (TA, from a trad.) ais 
3 sll The company of the market: said in a trad. to be the company of Satan. (TA.) ani asl) [He threw 
upon them] his troop, or company. (TA.) See also below. — 
- A herd of great camels. (K.) “#4 E] vuki ai) Verily thou art like the seller of a herd of great camels 
for wind. A proverb, thus related by AZ: but, as related by some, ixl Sll, without teshdeed: see arts. 
oS and s». (TA.) — 

- J åk The greater number, or main part, of the troop of horses. (Th.) — 
- |. q. J: so in the phrase aS aje [He has a family, or household, dependant upon him]. (TA.) — 
-4% (K) and J ais (S, K) (tropical:) A pressing, or crowding, together. (S, K.) 
= 4% Weight. (K.) So in the saying ais, adle) [He threw upon them his weight]. (TA.) (But see above.) And 
4&6 ale „á He threw his weight upon him. (TA.) GUS i. q. <&Ub; (S;) i. e., (TA,) (tropical:) Flesh-meat cut 
up [into small pieces] (K) and roasted, or broiled; or thrown upon burning coals: (TA:) [small morsels of 
meat, generally mutton or lamb, roasted on skewers]. Asserted by El-Khafajee to be Persian; and 
thought to be so by Yaakoob. (TA.) CUS A large number of camels or of sheep or goats. (K.) Also used as 
an epithet: ex. GUS 32 Camels, or camels and sheep or goats, so numerous that one mounts upon 
another. (TA.) Asé 223 Many camels, or camels and sheep or goats. (TA.) See also ds 
= Dust; earth. (K.) — 
- Adhesive mud; or clay. (K.) — 
- Moist earth. (K.) — 
- An abundance of moist, or soft, earth, that cleaves together. (TA.) — 
- Sand that is contracted (by reason of its moisture, TA,) into a compact mass: (S:) sand that has become 
moist, and, in consequence, compact. (TA.) É A certain medicine (S, K) of China: (K:) [cubeb, or piper 
cubebae.] GSS and GSS, see 4% 
= A certain game (K) of the Arabs. (TA.) ESS and GSLS A man (TA) of compact (and strong, TA,) make: pl. 
CSU, (K.) 48 and 4S, see 48K AK see CIE 4 ŚŚ An excellent kind of thick dates. (K.) GsSS and 43,86 
and | 488A closely congregated body of men. (K.) 4S A fat woman. (K.) &i U5 A man who is 
constantly stumbling. (TA.) GS* and 4 StS One who looks much towards the ground. (K.) 4&4 A dust- 
coloured wheat, with thick ears, (K,) like small birds, and a thick straw, the eaters of which [namely the 


straw, a common fodder in Arabia,] do not become brisk, or sprightly. (TA.) OSa see hs, 
Cus 


1 448 , aor. as , (inf. n. &Ś, TA,) He threw him down prostrate; (K;) as also agd sl 488; (S:) he threw him, 
or it, down upon his, or its face; like 44S: this is the primary signification. (TA.) — 

- Aga sl ai) 488 May God prostrate him, so that he may not succeed in his enterprise, or may not gain the 
victory! (TA.) — 

- aS) XS He (God) prostrated the unbeliever, and denied him what he desired, or disappointed him, or 
caused him to fail of attaining his desire. (TA, from a trad.) — 

- 448 He repelled him (i. e. an enemy) in his rage, or wrath. (K.) — 

- |. q. 248 [here app. signifying He routed him; or put him to flight.] (K.) — 

- 448 (inf. n. NK, S,) He turned away, or averted, him: (S, K:) and abased him; debased him; rendered 
him vile, despicable, or ignominious. (S, K.) Syn. ái and aÍ (K) Ex. 5% 4x) GS God averted and abased 
the enemy. (S.) — 

7 aglis os Gua a Us I$, in the Kur, [Iviii, 6,] signifies, They [who oppose God and his Apostle] have 
been abased, and punished, by their being overcome, like as those who were before them, of such as 
opposed God, were abased, &c.: (Zj:) or they have been enraged, and grieved, on the occasion of the 
war of the Moat, like as those who were before them, who fought with the prophets, were enraged and 
grieved: (Fr:) in favour of which latter interpretation it has been argued, that =Sl| is formed from Sll, 
the liver, by the substitution of “ for 2, and that the liver is the source of rage and malevolence. (Az.) 

= 448], q. 048, He smote, or hurt, his liver. (TA.) — 

- 4858 5 ibg &Ś (tropical:) He restrained his rage in his inside [or bosom]. You say, 4455 À Abe GS ġa 
4853 ye 058 Sil GS [Whoso restraineth his rage in his bosom, God will avert and abase his enemy, 
through fear of him]. (A.) 7 =S! He was thrown down, or fell down, prostrate; or, upon his face. (TA.) 
iS [app. AS or GIS or AS] i. q. 4S The liver. Ex. 448 44) [His liver became cool: i. e., his rage became 
assuaged]. ('Ináyeh.) ous Rage or wrath; and grief, or sorrow. (‘Inayeh.) Šia pass. part. n. of 1, q. v. — 
- Also, Affected with violent grief, or sorrow: originally § gS: j. e., having his liver affected by grief, or 


sorrow. (TA, from a trad.) Cue Filled with grief, or sorrow; (K;) or with rage, or wrath. (TA.) 


1 as, aor. 4S, It (flesh meat) became altered and stinking. (S, K,) — 

- 48 (aor. GS, inf. n. NS, TK,) He covered over (a£) flesh-meat, (K,) so that it became altered and 
stinking. (TK.) 2 i CS , inf. n. Eun, He inclined the ship towards the shore, and transferred what was 
in it to another ship. (K.) ELK [coll. gen. n.] What is ripe of the fruit of the MN: (IAar, S, K;) what is unripe 
thereof being called 2s: (S:) or what has become black thereof: (TA in art. aos: [see also 3‘ya:]) or what is 
unripe thereof: (M:) or, as some say, the fruit of that tree when scattered: n. un. with ê: (TA:) the GUS 
are, in quantity (oles), a little above the grains of the coriander, and fill both the hands of a man; being 
more than a camel takes at once into his mouth. (AHn.) Ens asl and 4 Cy gia , Flesh-meat that has been 
covered, (K,) [and] become [in consequence] altered and stinking. (TK.) AA explains Eun by the words asl 
ac Š, (TA.) Cats and Gs and Ext Hard and strong. (K.) — 

- Also, all the three words, Contracted [in disposition], and niggardly, or stingy. (K.) Accord. to some, the 
ois a radical letter. (TA.) [See also art. È gh [> : see En, 


as 


1 431 &Ś , (aor. &S, inf. n. 25S, L,) He pulled in the horse, or the like, by the bridle and bit, (and struck its 
mouth with the bit, L,) in order that it might stop, (S, L, K,) and not run; (S, L;) as also | asi ; (Yaakoob, 
K;) or you say &=S! and kaS! and k~s [only]; the last alone without !: (As, S:) or he (the rider) pulled its 
head towards him, and prevented its being refractory, and its overcoming him, and going quickly: so in 
the Nh, the explanation in which is incorrectly given by Mulla 'Alee Karee: (TA:) or | 4%! signifies he 
pulled up his head by the bridle, so as to make it upright, or erect; (Msb;) and so 448. (A.) — 

-aiu Je Du zs (tropical:) He turned such a one back from, or made him to revert from, or relinquish, 
the thing that he wanted. (L, K.) — 

- agal La ZÉ (tropical:) The wall made the arrow, striking it, to turn from its course, without its 
sticking in it. (L.) — 

- 43:8 He struck him with a sword, (K,) upon his flesh, not upon a bone. (Msb.) 3 i~t : see asi 4 Aa 
see 1, in two places. es That which presents itself before thee, (K,) or he who presents himself before 
thee, (T, L,) of such objects as are of evil omen, (T, L, K,) as a he-goat &c.; (L;) because it turns him back 
from his course: (TA:) pl. &13Ś. (L, K.) 

aS 


1 238, (aor. As , AZ, L, K, and 4S, L, K, inf. n. Š$, L,) He, or it, hit, or smote, or hurt, his aS [or liver]: (AZ, S, 
IKtt, L:) or struck it. (L, K.) — 

- 550I BLS (aor. AS and 3S, K,) (assumed tropical:) The cold affected them severely; distressed them; 
straitened them: (L, K:) or, smote their livers; which only the most intense cold does. (L, from a trad.) — 
- as aor. oS, (L, K,) inf. n. 43, (L,) He had a pain in his liver: (L, K) and (A, L:) or ŚŚ, (K,) inf. n. Ié, (TA,) he 
had a complaint of his liver. (L, K.) 

= AS, aor. AS, (L,) inf. n. 3S, (S, L, K,) He was big in the belly, (L, K,) in its upper part: (L:) he (a man) was 
bulky in the middle, and therefore slow in his pace. (S, L.) — 

- It (anything) was big, or large, and thick, in the middle. (L.) 

= See 5. 2 8 See 5. 3 jail als , (inf. n. 2538 and SUS, L, K,) (tropical:) He endured the thing; struggled, or 
contended, with, or against, it; struggled or contended with, or against, its difficulty, or severity; syn. 
otal (L, K,) or 4344 ald; (S;) he endured, or struggled, or contended, with or against, its difficulty, trouble, 
or inconvenience; syn. dias ile: (L:) he underwent difficulties, troubles, or inconveniences, in doing it. 
(Msb.) — 

- Jill) ats (tropical:) He (a man) braved ($5) the terribleness and difficulty of the night. And 28 dale Gains 
Saja 8464 Alilll | braved the darkness of this night with a mighty braving. (Lth, L.) — 

- Kan) ANG à&a (tropical:) [One party of them struggles, contends, or strives, against the opposition of 
the other]: said of adversaries in a contest, litigation, or the like. (A.) 5 23S (tropical:) He tended, or 
betook himself, or directed himself or his course, to, or towards, it, namely, an affair, (L, K,) and a town 
or country; syn. ea; (L, K;) as also 4 38, aor. 4S and 38. (K, TA.) 

= XSi (tropical:) It (milk) became thick; (S, A, L, K;) as also any other beverage; (L;) and (the former) 
became thick like liver, so as to quiver. (L.) 

= Swett Gis, (S, A,) or FGJ wast! Sasi, (L, K,) (tropical:) The sun became in the 3, (S, L,) or +1338, (K,) of 
the sky; (S, L, K;) became in the middle of the sky; culminated; (A;) as also 4 S% , inf. n. in: (K:) and 
as | sudi Asill the star, or asterism, [or the Pleiades,] culminated. (S, L.) [See an ex. in a verse cited voce 


Cass] — 


- Á ač (tropical:) He directed his course to, or towards, the middle and main part of the desert. (L.) 3S 
and iS: see US .4S (tropical:) Difficulty; distress; affliction; trouble. (S, A, L, Msb, K.) Ex. 28 4 ¿5 He fell 
into difficulty, &c. (A.) So in the words of the Kur, [xc, 4,] 28 «4 Guay ald Sl Verily we have created man 
in difficulty, &c., (S, L, Jel,) in a state in which he has to contend with the afflictions of the present life 
and the difficulties pertaining to the life to come: (Zj, * Jel:) or 4S V4 here signifies, in a right and just 
state: (Aboo-Talib, L:) or in an erect state, and in just proportion: (Fr; L:) or in an erect state, and walking 
upon his two legs; whereas other animals are not erect: or in the belly of his mother, with his head 
towards her head; in which state the child remains until near the birth, when it becomes inverted. (L.) — 
- And see 2S and 38 4S, (S, L, Msb, K, &c.,) the most chaste and best known form of the word, (TA,) 
and 4 3S, (S, L, Msb, K,) a contraction of the former, (Msb,) and 4 38, (S, L, K,) also a contraction of the 
first, (S,) [The liver;] a certain black piece of flesh on the right of the lungs: (L:) fem., and sometimes 
masc.; (Fr, L, Msb, K;) or fem. only: (Lh, ISd, L, Msb:) pl. ssi (S, L, Msb, K) and 358; (L, Msb, K;) the latter 
seldom used. (Msb) — 

- Also, [the first,] (tropical:) The place of the liver, outside: (L;) the side. (K) It is said in a trad., 24 G28 
sah aÉ, meaning, And he put his hand upon my side externally; or, upon the external part of my side, 
next the liver. (L.) — 

- (assumed tropical:) The inside of an animal, altogether. (Kr, ISd, K.) Sometimes used in this sense. (Kr, 
ISd.) — 

- (tropical:) The inside, meaning a cave, or ravine, of a mountain. (L.) — 

- ya 4S (tropical:) The interior of the earth: (Msb:) or the minerals (J!) of the earth: (A:) or the gold 
and silver and the like that are in the mines of the earth: (L:) pl. ssi (A, L) and 398, (L.) It is said in a trad. 
eas SE baal ceili (tropical:) And the earth shall cast forth what is hidden in her belly, of treasures and 
minerals. (L.) — 

- (tropical:) The middle of anything, (A, L, Msb, K, *) and its main part. (L, K.) — 

- (tropical:) The middle of the sea. (L.) — 

- (tropical:) The middle of a butt for archers. (A, L.) — 

- a5 LS 65/5 (tropical:) His house is in the middle of Nejd. (A.) — 

- AS; (L;) in the K, 4 XS; but none [except F] says so; (MF;) The middle of a tract of sand, (L, K,) and its 
main part. (L.) — 

- LS; (S, A, L, Msb;) in the K, | 4S; but none [except F] says so; (MF;) and 4 4S, and 4 «IAS, (K,) and 4 
IGE , (S, A, L,) as though they had formed the dim. É from as, and then formed the pl.; (S, L;) in the 
K, sSiS; but this is wrong; (TA;) and 4 ¿Ñ$ , (L, Msb, K,) dim. of 3S, contr. to rule, like +1454; (Msb;) [or 
dim. of ¢!5iS;] (tropical:) The middle of the sky, (S, A, L, K,) and its main part: (L;) or [the meridian of the 
sky;] the middle of the sky, wherein is the sun at the time of its declining from the meridian: (L:) or the 
part of the middle of the sky which faces the spectator. (Lth, L, Msb.) — 

- 48 (Lh, L; in the K, XS;) (assumed tropical:) The air; (Lh, L, K;) as also 4 +$. (L.) — 

- AS (tropical:) of a bow, The handle: (S, A, Msb:) or the part a little above the handle, (Az, L, Msb,) 
against which the arrow goes: (Az, L:) or the part between the two extremities of the handle, and that 
along which the arrow runs: (S, L:) or the part [midway] between the two extremities of its suspensory 
string or cord or the like: (As, L, K:) [see Os 5:] or the space of a cubit from its handle: (L, K:) or each part 
where the thong of its suspensory string or the like is tied: (L:) in the bow is its aS, which is the part 
[midway] between the two extremities of its suspensory string or the like; then, next to this, the als, 


then, next to this, the el. then, next to this, the ail; then, the 44, which is the curved part of each 
extremity. (As, L.) — 

-JYI agi aul} Si ČA Such a one is a person to whom men journey seeking knowledge &c. (S, L, K.) 
[See an ex. in the first paragraph of art. = »+.] — 

- REST ï [Black-livered men;] a designation of enemies, (As, S, L, K,) similar to Ji! Gees [q. v.]: (As, S, 
L:) they are so called because the effects of rancour, or malevolence, have [as it were] burnt their livers 
so that they have become black; the liver being the source of enmity. (L.) +14 : see AS, and sus asi Pain 
of the liver: (S, L, K:) or a disease, or complaint, of the liver. (L.) The only known word, signifying a 
disease, derived from the name of the member affected, except CaS and SÉ, (Kr.) It is said in a trad. 
all Ge SUSI, (S, L,) i. e., The pain, or disease, of the liver is from drinking water without sipping. (L.) +1446 
and GlsiS: see SUS AS A certain species of the oil; [citrus limon sponginus Ferrari: (Delile, Flor. Aeg. 
Illustr., no. 748:) a coll. gen. n.: n. un. with 4]. (TA.) ENS (tropical:) a subst. from AS, (ISd, L, K,) [in the 
sense of ailSs: see 3:] as also 4 SS. (MF.) Ex. of the former 

Sha all Ge A 

fas AIS IK 

[Many a night of nights has passed with a struggling against its severity: | have struggled against its 
severity; and it was long]. Said by El-'Ajjaj. @5> signifies “Nb, (L.) — 

- You also say, of adversaries in a contest, litigation, or the like, 2S å pall J aa yal č (tropical:) [Verily 
they are in a state of struggling, contention, or strife, against mutual opposition with respect to their 
affair]. (A.) Asi Anything big, or large, and thick, in the middle. (L.) — 

- +Ñ A she-camel large in the middle: (L:) and in like manner, a tract of sand, als, (L, K.) — 

- Asi Big in the upper part of the belly: (L:) a man bulky in the middle, and therefore slow in his pace: 
fem. sIXS. (S, L, K. *) — 

- Having the place of his liver rising, or prominent. (K.) — 

- £138 Ss 4 (tropical:) A bow of which the handle fills the hand: (S, A, L, K:) or, of which the part called the 
aS is thick and strong. (L.) — 

- +Ñ (assumed tropical:) A mill that is turned with the hand: (L, K:) so called because of the difficulty, or 
trouble, with which it is turned. (L.) 

= See isK, 

= XÍ A certain bird. (K.) 3584 Hit, or hurt, in his liver. (S.) See È iS — 

- Having a complaint of his liver: (TA:) and J Asi signifies the same: (A, L:) or this latter, having a pain in 
his liver. (L.) 

oS 


1 58, aor. 58, (S, A, Msb, K,) inf. n. “ys (A, Msb, K) and 3S and SOLS, (A, K,) He, (TA,) or it, (Msb,) was, or 
became, great, [big, or large in body, or corporeal substance: and in years, or age; (when said of a 
human being, often particularly signifying he attained to puberty;) and in estimation or rank or dignity;] 
contr. of 3%; (A, K;) syn. aks, (S, Msb, K,) and a4. (K.) [In the K the pret. is twice mentioned: where it is 
explained as signifying the contr. of JA, the above inf. ns. are mentioned, as in the A: where it is 
explained by abe and 444 in the K, no inf. n. is mentioned; but in the TA it is there said that in the sense 
of ake it relates to an affair or case, and that the inf. n. is 33S and BUS; and that in the sense of as it 
relates to anything.] — 


- BT 5 [The affair, or case, was, or became, of great moment; it was, or became, momentous: or it 
signifies as in the phrase next following]. (A.) — 

- Bl ailé 58 The affair, or case, was, or became, difficult, hard, severe, grievous, distressing, afflictive, 
troublesome, or burdensome, to him or in its effect upon him; syn. Ce, (A, * TA.) In this sense the verb is 
used in the Kur, x, 72, (TA,) and 42, 11. (Bd, 2:42.) And so in the Kur again, xvii, 53, cd Si las tals i 

BS) ghee, (TA,) meaning, Ul! Js Ge Sic 43S) úa tal Í [Or a created thing of those which are too difficult 
in your minds to receive life], as being the thing most remote from capability to receive life. (Bd.) [This 
signification is from the primary application of the verb.] 

= ‘4S aor. >S, inf. n. Sand 5S, He (a man, S, a human being, and a beast, TA, and a child, Msb,) 
became full-grown, or old, or advanced in age. (S, K.) Hence the prov., EBA ue sae oS: see art. sh.] — 
- [In modern Arabic, and, | believe, sometimes, in classic authors, it also signifies He became big; (said of 
a boy, or child, in the TA in art. ¢, &c.;) i. e. attained to full growth: and to adolescence: and to puberty: 
see Ś.] This form of the verb and that first mentioned are sometimes erroneously used, each for the 
other, by persons of distinction as well as by the vulgar. (TA.) — 

- See 88 below. 

= 45°85 45518 aor. of the latter, 3$ : see 3. — 

- dita 8558, aor. 98, He exceeded me in age by a year. (K.) And 4i Ý! 358 Us He did not exceed me in 
age save by a year. (IAar.) 2 S, inf. n. 5a, He made a thing great. (K.) — 

- He magnified, or honoured; syn. abe, (S) — 

- Also, inf. n. as above, and US, (Sgh, K,) which latter is of the dial. of Belharith Ibn-Kaab and many of 
the people of El-Yemen, (Sgh,) He said si a, (K.) See i, below. 3 41584 435316 | aor. of the latter 23, [I 
contended, or disputed, with him for superiority in greatness, and | overcame him therein.] (A.) You say 
Ud E 5318 Such a one disputed with such a one for superiority in greatness, and said | am greater than 
thou. (A.) — 

- oS) inf. n. 83318, He vied with him; or contended with him for superiority; syn. 4allé: and he contended 
against him; or he contended against him, or disputed with him, not knowing the truth or falsity of what 
he or his adversary said; syn. eile: (Misb:) or he contended or disputed with him, knowing that what he 
himself said was false, and that what his adversary said was true. (Kull, p. 342.) — 

- It is said in a trad., Kall 1s ISN, meaning, “ sili Y [app., Contend not ye against prayer. ] (TA.) — 

- PEE yÉ [It was contended with, and refused, or would not]: said of what he would utter by a man who 
had an impediment in his speech. (A.) — 

- as le oy He denied, or disacknowledged, to him his right, or due, and contended with him for it; 
expl. by Aillé 5 04814. (A, TA. [See 1 in art. 3=>.]) — 

- alla le 5:58 He had his property taken from him by force. (A, TA.) 4 2S (S, Msb, K,) inf. n. SUS); (Msb;) 
and \) > Sis! ; (K;) He deemed it great [or formidable; see an ex., voce abi] it was great in his 
estimation; (IJ, K;) syn. 44244), (S, Msb.) — 

- Sl She brought forth a great child, or young one. (IKtt.) — 

- 5815 Á aá: see art. S15 ee and 4 Sil (S, K) and J ti (K) He magnified himself; 
behaved proudly, haughtily, or insolently; (K;) syn. abi. (S:) or X signifies, as used in the Kur, 7:143, he 
considered himself as of the most excellent of the creation, and as having rights which others have not: 
(Zj:) or this verb has two significations: one of them, he did really good and great actions, exceeding the 
good actions of others; and hence 2:S‘4ll [applied to God] in the Kur, 59:23: the other, he affected to do 


such actions, and boasted of great qualities which he did not possess; as do the generality of men; and 
hence, Sis in the Kur, 40:37; and the verb itself in the Kur, 7:143: and |) Si» is nearly syn. with «Si, 
and likewise has two significations: one of them, he endeavoured, and sought, to become great; and to 
do so, when the manner and place and time are such as are requisite, is praiseworthy: the other, he 
boasted of qualities which he did possess, and feigned such qualities; and to do so is blameable; and in 
this sense the verb is used in the Kur, 2:32: (El-Basair:) and J >: signifies he feigned himself great in 
estimation or rank or dignity, or in age. (A, TA.) — 

- ai cle JS He magnified himself against God, by refusing to accept the truth. (El-Basair.) — 

- [)as Of Si He was disdainful of such a thing; he disdained it; turned from it with disdain; he held 
himself above it; like ¿b3 and ablei and Jai and 5S 6 [.ab5i see 5, in two places. 10 SY see 4: 

= see also 5, in two places. “iS: see “3S, in two senses: 

= and see 55% in three places. 5 Greatness [in corporeal substance, and in estimation or rank or 
dignity]. (IKoot, Msb.) — 

- Nobility; eminence; highness; (K, * TA;) as also | SŠ: (K:) eminence, or highness, in, or with respect 
to, nobility; (K;) as also | “3S, with two dammebs. (TA.) — 

- |. q. žabe [which, as an attribute of God, signifies greatness, or majesty, or the like: (see 5Ś5:) and as 
an attribute of a man, pride]: (S, Msb, K:) a subst. from Bese (Msb:) as also | els ; (S, Msb, K;) a word, 
says Kr, of which there is not the like [in measure], except «Lax and eliza; for, he adds, as to Us, | 
think it a foreign word: (TA:) the latter [4 SGS] occurs as an attribute of God, in the sense of iabe, (A, 
Mgh, Jel,) in the Kur, 45:36: (Jel:) and as an attribute of men, in the Kur, x. 79, where it is said to signify 
proud behaviour towards others, (Bd,) or dominion: (IAmb, Bd, Jel:) and both signify pride, haughtiness, 
or insolence: (K:) or the former, self-admiration, or self-conceit; and the holding one's self greater than 
others: and the 4 latter, disdain of submission; an attribute to which none but God has a right. (El- 
Basair.) — 

- Unbelief: the association of any other being with God. So in a trad., in which it is said, that he who has 
in his heart the weight of a grain of mustard-seed of +$ shall not enter paradise. (TA.) — 

- See also 338. 

= The main, or greater, or greatest, part of a thing; (Fr. ISk, Az, S, Mgh, K;) as also 4 SŠ, (Fr, Mgh, Sgh, 
K,) like abe. (Fr;) thought by Ibn-ElYezeedee to be a dial. form; but Az says, that the Arabs used the other 
form [55]. (TA.) So in the Kur, 24: 11, 258 ons oll (Fr, S) And he who took upon himself, or undertook, 
the main part thereof; namely, of the very wicked lie against 'Aisheh: (Jel:) thus accord. to the “ Seven 
Readers ”: and \ 298 , which is an extr. reading, (Msb,) the reading of Homeyd Ibn-El-Aaraj, (Fr, Sgh,) 
and of Yaakoob. (Sgh, Bd.) Stell à gall dul 33S [app. signifies The main part of men's management is 
with respect to property, or camels, &c.]. (S.) 348 [The caper, or capparis of Linnzeus;] a certain plant 
having thorns; (TA;) an arabicized word, from the Persian [2$]; (S;) called in Arabic “&44!, (Mgh,) or Cail: 
(S, K:) the vulgar say J SUS. (K.) A beverage is described as made of Sand barley: ‘Sis a 
mistranscription. (Mgh.) 9S: see 58 .55 inf. n. of 1: — 

- see also “Ss Š : see 898 BOS, a subst. from os (S,) Oldness; age; old age; (S, Msb, K; *) as also | 
BS and 4 82 and 4 #8 (K) and 4 3S (S, K) and 4 348. (TA.) The last two, the latter of which is the 
most common of all, are inf. ns. of 2Ś.] You say #4 4ile, (S, Msb, K,) and 85, and 33S, and 35:4, (K,) and 
5S) ede, (S,) or 5S, (K,) and 5S, (TA,) [Age overcame him;] he became old, or advanced in age. (Msb.) 
35 dile is also said, tropically, of a sword, and of the iron head or blade of a weapon, when it has 


become old: (TA:) or of an old iron head or blade of a weapon when spoilt by rust. (M, TA.) And 2) is 
used by AHn with respect to dates and the like. (L.) [See also an ex. voce 3S [.aals : see Boas, 

= Hís 3, (K,) and | agus , (Az, K,) so in the handwriting of AHeyth., (TA,) and 4 RENES] ,and | seis j 
and J ab 5 ,and | AS, (K,) He is the greatest of them (K, TA) in age, or in headship: (TA:) or he is the 
nearest of them in kin to his chief, or oldest, ancestor; (K, TA;) his intermediate ancestors being fewer in 
number: (TA:) but some of these epithets are differently explained, as follows:] ap $S 1&4 this is the 
greatest, or oldest, (Si) of the children of his father; contr. of aul ŝa: (A:) and asi Á; 858 så he is the 
greatest, or oldest, (24I,) of the children of his parents: (Ks, Az:) or he is the last of the children of his 
parents; (Sh, S;) and the like is said of a female, (Sh, ISk, S,) and of a pl. number: (ISk, S:) itis like a5 @ js 
ai: (Sh, A'Obeyd, S:) or, accord. to Ks and Az, this last phrase has this meaning; but Az says, that 35S 
means otherwise, namely, 5s; (TA:) and 4638 358) Ñ such a one is the greatest, or oldest, (bÍ, of his 
people; and the like is said of a female, and of a pl. number: (S:) and 3S sf | 458, (S,) or sÍ | 438, and 
ši 1 4438, of the measure of Jij, and applied to a woman as to a man, (TA,) he is the nearest of his 
people in kin to his chief, or oldest, ancestor; (S, TA;) in which sense, 38 IS l 4s Š is said of El-'Abbás, in 
a trad., because there remained not, in his lifetime, any one of the descendants of Háshim more nearly 
related to him than he: (L:) and in another trad. it is said, Bel $Y Ál (S, Mgh, Msb) the right to the 
inheritance of the property left by an emancipated slave belongs to the nearest in kin [to the 
emancipater] (Mgh, Msb) of the sons of the emancipater; (Mgh;) i. e., when a man [who has 
emancipated a slave] dies, leaving a son and a grandson, the right to the inheritance of the property left 
by the emancipated slave belongs to the son, not the grandson. (S.) #3% : see 356 88 : see ls BOS: 
see Cu iS OS: see art. US 4S: see Sa 528 Great [in body, or corporeal substance, and in estimation 
or rank or dignity; contr. of 34, but see #¢]; (S, K;) as also 5, as asserted by En-Nawawee and 
others, (TA,) and 4 Sus (S, K) [in an intensive sense, like abé] and | Sas and 4 Sus: (K:) or the last 
signifies excessively great: (S, TA:) and Sys is an epithat applied to a man, and signifying great in dignity 
and nobility; (S, TA;) or great and noble; (Msb;) or one overcoming in greatness; (A;) or a lord, or chief; 
and the greatest, or oldest, ancestor: (AA:) the fem. [of 525] is with è: (K:) and the pl. is [US (S, K) and 
ys, applied to men, (TA,) and 215 gS, (S, * K,) [or rather the last is a quasi-pl. n.,] like elk gk, [see as] 
(TA;) and [of ós% [5US. (K.) [See also 58), and 3%.] You say lS be VAIS Sail | | 555155 They inherited by 
degrees dignity, or nobility, one great in dignity and nobility from another great in dignity and nobility: 
(S:) or one great and noble from another great and noble: (Msb:) or G¢ is here used in the sense of 2% 
[after]: (TA voce Gib) or one overcoming in greatness from another overcoming in greatness. (A.) [In the 
A and Msb, instead of !_si)! 5, | find ESA — 

- Great, or advanced, in age; old: (A, Msb, TA:) and also big; meaning full-grown; and adolescent: (see 
3&:) occurring in apposition to ali in art. 4» in the S; and often, like aly, when applied to a human being, 
signifying one who has attained to puberty; opposed to /3#=:] fem. with ë: and pl. JUS. (Msb.) — 

- [Hence,] A teacher, and master: so in the Kur, 20:74, and 26: 48: (Ks:) and the most knowing, or 
learned, of a people: so in the Kur, 12:80. (Mujahid.) — 

- Difficult, severe, grievous, distressing, afflictive, troublesome, or burdensome: (TA:) fem. with 5; 
occurring in this sense in the Kur, 2:42. (Bd, TA.) [The fem. is often used in the present day as an epithet 
in which the quality of a subst. predominates, meaning, An affair, or a matter, that is difficult, severe, 
grievous, &c.] — 


- pS) as an epithet applied to God is syn. with a+! [signifying The Incomparably-great]. (TA in art. 
35S (.ee A foul, or an abominable, sin, or crime, or offence, forbidden by the law, of great magnitude; 
such as murder and adultery or forni- cation, and fleeing from an army proceeding against an enemy [of 
the Muslims], &c.; [contr. of @j%44;] an epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) and 
J 38 and 4 858 [in like manner] signify a great sin, or crime, or offence, for which one deserves 
punishment: (M, K:) the 3 is to give intensiveness to the signification: (TA:) or 4 55 signifies [simply] a 
sin, a crime, or an offence, for which one deserves punishment, [as 3 yas is said, not well, to signify, in the 
Msb,] and is from Boas, like ba from ÄGA: (TA:) pl. of the first, 3348 (Msb, TA,) and rangers also occurs. 
(Msb.) — 
- And see US . 32S: see “aS: 
= and see SÚS VS: see 2. Sys : see gÍ aes [Greater, and greatest, in body, or corporeal substance, and 
in estimation or rank or dignity: and] more, or most, advanced in age; older, and oldest: (Msb:) fem. 
so: (S, Msb:) pl. masc. sÍ (S, Msb) and osí; but not 5$, because this is of a form specially 
appropriated to an epithet such as A and Saal, and you do not use +S! in the manner of such an 
epithet, for you do not say si Us) a, unless you conjoin it with a following word by cx, or prefix to it 
the article J: (S:) [but see the phrase 2$ t5, below:] the pl. fem. is SÉ (S, Msb, K) and EUS, (Msb.) — 
- 4Slis also used in the sense of aS: (Msb:) accord. to some, os “il means God is great; (Az, Mgh, Msb;) 
like as adle bÍ s [in the Kur, 30:26,] means aie (ia 3; (Az, TA;) but this explanation is of weak 
authority: (Mgh:) accord. to others, the phrase is elliptical, and means God is the greatest great [being]: 
(Az, TA:) or God is greater than every [other] great [being]: (Msb:) or greater than every [other] thing: 
(Mgh, TA:) or greater than such as that one knows the measure of His majesty: (TA:) [or it may be 
rendered God is most great, meaning, greater than any other being:] it is considered as elliptical because 
it is necessary that +S! should have the article JI, or be followed by a noun in the gen. case [or by the 
prep. x]. (TA.) In the phrase pes xsi “il, the word Si is put in the accus. case [as a corroborative] in 
the place of the inf. n. Í $í, as though one said pe “Ki [I magnify Him greatly, after saying >S! ail]. (TA.) 
- ŠŠI asl ax [The day of the greater pilgrimage,] means the day of the sacrifice: or, as some say, the 
day of 'Arafeh: and others say otherwise. (TA.) — 
- In the following words, in a trad. of Mazin, Bes Ail On ah Ge os Gs there is an ellipsis, and the 
meaning is, ŠI ål Ja ey [A prophet of Mudar hath been sent with the greatest, or greater, or great, 
ordinances of God]. (TA.) — 
- Ina trad. respecting burial, ll colt les 581 Ja; means, And the most excellent shall be placed 
towards the Kibleh: or, if they be equal [in dignity], the oldest. (TA.) [Agreeably with the former 
rendering, ] i, in the Kur, 29:44, is explained as signifying Better. (TA, art. 2S3.) [And agreeably with the 
second rendering of the above trad.,] you say 233 Gs 5s a, meaning, This is older than Zeyd. (Msb.) — 
- In a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, the phrase 2$ l¢3 means He summoned his sheykhs, and elders, or great 
men: oS being here [notwithstanding what has been said above,] pl. of “Si, like as «5 is pl. of Jal, (TA.) 
- wl SG CS Ge EBS] 248 means, [This girl is of those advanced in age of the daughters of such a one,] 
ai GUS Ge, (Ibn- Buzurj.) — 
- 4058 ŠÍ A: see zgi BOS: see 358) 898 and 358i; see 8S; the former, in two places. Sa: see 8S 858 
and 2yS4; see aie “lS 54 88 He has had it (his property) taken from him by force. (A, TA.) Sill, as an 


epithet applied to God, signifies The Great in majesty: (A:) or the Most Excellent of beings, who has 
rights which no other has; the Possessor of power and excellence the like of which no other possesses: 
(TA:) or He whose acts are really good, exceeding the good acts of any other: (El-Basdir:) or, as also | 
Bs] , the Majestic: or He who disdains having the attributes of created beings: or He who magnifies 
Himself against the proud and exorbitant among his creatures: the & in the former word is to denote 
individuation, not endeavour. (TA.) 


cS 


Q. 1 è G58 He smeared his camel over with 3 [or sulphur], (K,) mixed with grease, and with 
oala, which is a kind of bä [or naphtha], black, and of a thin consistence; not aloká; for this is the 
black, thick, expressed juice of a certain tree. (TS.) This is done to cure the scab, for the removal of which 
it is very efficacious. (TA.) Cu 5S [Brimstone, or sulphur;] a thing well known; (S, art. >:S;) one of the kinds 
of stone with which fire is kindled, or it (red “4:8 TA) is a mineral whereof the mine is beyond EtTubbat, 
{or the country of Et-Tibbet, in Tartary,] in the Valley of the Ants, (K,) by which Solomon passed, (TA,) [as 
related in the Kur, 27: 18]: or [the product of] a spring, or source, whereof the water, when it congeals, 
becomes white, and yellow, and dusky-coloured, =+: (Lth, in the T:) MF says, I have seen it in several 
places; among these, in one which is near El-Malaleeh, between Fas and Miknaseh; by swimming in 
which, persons are cured of the venereal disease, and other disorders: also in Africa Proper, in the midst 
of Barkah, in a place called g |; and in other places: (TA:) Aristotle says, that, among the different kinds 
of & are the red, of an excellent colour; and the white, which resembles dust; and the yellow: the 
source of the red is in the West: it does not appear in its place: the yellow is found near the ocean, a 
league (or leagues, as in the TA,) from it: it is useful in cases of epilepsy, and apoplexy, and megrim, and 
palpitation: and it enters into the preparations of gold: the white blackens white substances; and it is 
sometimes mixed and concealed in the sources of running water, which sources have a fetid odour: the 
person who plunges into these waters in times when the air is temperate is cured by them of wounds, 
and swellings, and scab, and wind in the womb, and [the leprosy called] eis, that arises from black bile: 
Ibn-Seena [Avicenna] also says, that “3:8, untouched by fire, is one of the remedies for the leprosy 
(oa): that, mixed with the gum of the turpentine-tree, it removes marks on the nails: that, mixed with 
vinegar, it removes the [leprous-like discolouration of the skin called] 3g, and the ringworm, or tetter, 
(eu) especially with the gum of the turpentine-tree: that, with natron and water, it is an embrocation 
for the v=» [or, as in the TA, for the 8, or gout): and that fumigation therewith stops a rheum: and 
others say, that, if yellow “28 be powdered, and sprinkled upon a place affected with 41, it has a good 
effect: that fumigation therewith whitens the hair: that serpents and fleas flee from the scent of it, 
especially if [mixed] with an unguent, or with the hoof of an ass; and that the fumigation therewith 
beneath a citrontree of the kind called zs causes all the fruits of it to fall. (El-Kazweenee.) Several 
authors say, that the & in %45 is an augmentative letter, and that the proper place of the word is in art. 
oS. IDrd thinks it to be not genuine Arabic. (TA.) [Golius thinks it to be from the Persian 58 8 (or 558 58): 
or rather, he adds, from the Hebrew n'992 Gen. 19:24.] — 

- ay) Cy SI) Ge jel [More rare than red brimstone, or sulphur]. A proverb. Some say, that s>! 2S 
[meaning as above] is a thing that does not exist: others, that by it is meant gold. (Meyd.) This phrase is 
similar to asi aï de Jel, (S, art. >S.) — 


z Ču also signifies gold: (K:) [see above:] or red gold: or red [as an epithet applied to gold]: (TA:) or 
pure, as an epithet applied to gold. (S, art. +S.) Ru-beh says 

Cdn GS inii Us 

us Gas j ates j 

[Will vehement lying profit me, or silver, or pure gold?] (S, art. >S.) [Aar says, Ru-beh imagined that 

& S meant gold: upon which MF observes, that the ancient Arabs erred with respect to meanings, 
though not with respect to words. The latter author, however, supposes “2 »:§ to be fig. used as 
signifying gold; for they use the expression _«~Y! & +S! [as applied to gold] because gold is [said to be] 
prepared therefrom, and it is used in alchymical processes. (TA.) — 

- Cy iS also signifies The red jacinth, or ruby; syn. Jal & fl, (K.) 


ons 


1 GAS, (S, A, K,) aor. Oa, (K,) inf. n. GS, (S,) He filled up with earth a well, (S, A, K,) and a river, (A, Mgh, 
K,) and a hollow, or cavity, or pit, dug in the ground. (A, Mgh.) — 

- (tropical:) He covered over, or spread, with earth, and made even, a piece of ground: and in like 
manner, the roof of a house, before plastering it with mud or clay. (Mgh.) — 

- [And He spread earth upon a roof &c. (See 43,)] 

= Also, aor. and inf. n. as above, (assumed tropical:) He pressed, or squeezed, [or kneaded,] a limb with 
the hand: (TA, art. +¢:) and J œ, inf. n. Cons, [signifies the same, accord. to present usage: and] 
(tropical:) he suppled the body [by kneading, or pressing, or squeezing it, as is done in the bath,] with 
the hands. (TA, in the present art.) — 

- And, aor. as above, (tropical:) Inivit una vice feminam. (K.) 

= ol J Ix (tropical:) They made a sudden attack upon the house of such a one, (S, IKtt, * K,) and 
surrounded it. (K.) And agile | iS and J l% , (tropical:) They threw themselves upon them suddenly 
and without consideration. (A.) And in like manner, |S | scill CIE, and 4 alle | ud (tropical:) They 
threw themselves upon the thing suddenly and without consideration. (TA.) 

= dls OS, [aor. as above,] He put his head within his garments: (S:) and a3 a Als OS he hid his head 
in his garment, and put it within it: (K:) or he put it on in the manner of a #5) ,-48,) and then covered 
himself with part of it. (TA.) You say also, axed GS aå 4415 GS (A,) or duals, (TA,) He put his head within 
the opening at the neck and bosom of his shirt; (A;) and so | US alone. (TA.) And dusk’ EET UA bu 
[app. meaning, The man puts his garment as a covering over his head.] (Sh, TA.) 2 GS see 1, in three 
places. 3 4S] GulS, inf. n. ALR, app. syn. with 44544, or 424); see US 5 [. Gail [quasi-pass. of 2, It was, or 
became, pressed, or squeezed]. 

= See also 1, in two places. 7 USI It (a river, [and a well,] and any hollow, or cavity, or pit, dug in the 
ground,) became filled up with earth. (Mgh.) GS Earth with which a well, (S, K,) or river, (K,) or any 
hollow, or cavity, or pit, dug in the ground, (TA,) is filled up: (S, K, TA:) earth that occupies the place of 
air. (TA.) Cash A kind of dates, (S, Msb, K,) said to be of the best kind; (Msb;) thus called when dry; but 
when fresh, called DEA al which is also the name of the tree that bears them. (TA.) 

= A kind of women's ornament, made hollow, (A, L, K,) and coated with perfume, (A,) or stuffed with 
perfume, (L, K,) and then worn; (L;) a necklace being made of ornaments of this kind. (A.) 

= di SI i, (S, K,) and oŚll Ale, (L, Az, in TA, voce AEN q. v.,) [The intercalary year; or leap-year; both 
in the Syrian, or Julian, reckoning, and in the Coptic;] the year from which, (Gis) accord. to the S and K, 


but properly, for which, (té!,) as in the work entitled Cys sal Uli, a day is stolen (35%) [and intercalated]; 
which is [once] in every four years; as in the S and K; for the said day is an addition thereto; (MF, TA;) 
the year in which the Syrians following the Greeks, add a day to the month 444, [which corresponds to 
February, O. S.,] making it twentynine days instead of twenty-eight, which they do once in four years; 
(L;) [and that in which the Copts intercalate, at the end, six epagomene instead of five, which, in like 
manner, they do once in every four years.] ALUS A raceme, (S, A, Msb, K,) or large raceme, (TA,) of a 
palm-tree, (A, * Msb, K, *) or of dates, like the a ié of grapes, (S,) complete, with its ees, [or fruit- 
stalks, pl. of 2105, ] (A, TA,) and its dates: (TA:) pl. G2US. (A, Msb.) [A 4US of moderate size has about one 
hundred @ 4; the longest ¢!)«4 having about fifty dates, and being about two feet and a half in length; 
and the shortest having about thirty dates, and being about one foot in length.] — 

- Also applied by AHn, to (tropical:) A raceme of [the fruit called] Ja sa, (TA.) Calls Charging, attacking, or 
assaulting. (K, * TA.) You say, Lusi ls He came charging, attacking, or assaulting: (K, * TA:) as also 4 
Ui, and 4 Lut. (TA.) — 

- Throwing himself suddenly and without consideration [upon a person or thing]. (TA.) 

= A man putting himself within his garment, covering his body with it. (TA.) G=slS [Incubus, or 
nightmare;] what comes upon a man (or rather upon a sleeper, TA,) in the night, (S, K,) preventing his 
moving while it lasts; (K;) accord. to some, (S,) the forerunner of epilepsy. (S, K.) Some think that this is 
not Arabic, and that the proper word is SY, and 4534, and aga, (TA.) Hence, app., (TA.) (tropical:) 
Modus certus coéundi: (K:) or rather, (tropical:) coitus itself. (TA.) oli Osi Compact in the head. 
(AHeyth, T in art. GS (54 Hanging down his head in his garment: (K, * TA:) or one who throws 
himself suddenly and without consideration upon others, and assaults them. (K.) See also Cal Cals : 
see č, 


1 AGS , [aor. ORS , accord. to present usage,] inf. n. G&S, He took it with his hand having the fingers 
contracted; (TA;) [he took by the handful, so used in the present day.] GS A ram, or male sheep, 
whatever be his age: (M, TA:) or a male sheep [that has entered his third year,] when he has cast his 
central incisors: or when his tooth that is next to the central pair of incisors has come forth: (Lth, K:) 
[also applied in the present day to the wild sheep of the Arabian and Egyptian deserts and mountains; 
ovis tragelaphus:] pl. [of pauc.] Gus! and Cau! (K) and [of mult.] CAUS (S, A, K) [and app. CisS] and 4258, 
like žia from “aca, (TA.) The female is not called ans, but 4323, (IJ. [See dlal5]) — 

- [Hence,] (tropical:) The chief, or lord, of a people, or company of men; (S, K;) their leader: (K:) or their 
strenuous defender, or protector, and the one of them to whom others look. (TA.) You say, 48l CaS 38 
(A, TA) (tropical:) He is the leader of the army, or troop: (TA:) and (SUS!) Gils 38 (tropical:) [They are the 
leaders of the armies, or troops]. (A, TA.) And CUS also signifies (tropical:) Heroes, or brave men. (TA.) 
And (assumed tropical:) Aged and learned persons. (TA in art. =A.) — 

- [Hence also, (tropical:) A buttress: and a corbel which juts out from a wall to support a superstructure: 
so in the present day: pl. GsS.] You say, JS 3 sigs Lied 1% ste | 545 (tropical:) [They built a strong town- 
wall, and made it firm with the buttresses]. (A, TA.) [See also another ex. voce ahs [. Já [A handful: a 
heap: so applied in the the present day. — 


- And hence, (assumed tropical:) A gang, or crew: thus, also, applied in the present day. Whence the 
sayings, ] s155 AS wk A (assumed tropical:) [The sons of such a one are a gang of vile persons]: and 
ANERE (assumed tropical:) [a gang of dirty, or filthy, persons]: thus they use this word to intimate 
dispraise: but [SM adds,] | know not how this is. (TA.) [Perhaps SM means that he doubts whether the 
word thus used be classical or not: for as to its signification, it is well known.] GUS An owner, [or a 
tender] of 4S [or rams]. (TA.) 


as 


See Supplement 


aie The [thing termed] Us of a woman: (K:) a dial. form of aes, (TA.) 
LS 


See art. +S cS JS] OS See Supplement 
OS 


1 Jaa) cis | (S, K,) aor. &348, (TA,) inf. n. GS, (K,) The cooking-pot boiled: (S, K:) or, made a sound in 
boiling: (K:) or, made a sound in boiling when the water in it was little; a lower sound than it makes 
when there is much water boiling in it; as though it said GS GS. (TA.) — 

- Also, zs!) 355) cig (S,) aor. and inf. n. as above, The new jar made a sound (like &$ &S, TA) when 
water was poured into it. (S.) — 

-ÉŚ aor. 348, inf. n. ES (TA) and S38, (K,) It (35, K, or another thing, TA,) made a sound in boiling: (K:) 
or began to boil, before it boiled vehemently. (TA.) 

= ÉŚ, aor. 6348, (S,) inf. n. G38, (S, K,) He (a 083, or young camel,) uttered a cry, or a kind of braying, 
louder than that which is termed C&S: (S:) or began to utter the kind of braying termed 28: (K:) As 
says, that when a male camel has attained the age when he makes the braying cry termed >, his first 
kind of braying is termed U4; and when it is a little louder, it is termed 4S: Lth says, that he first 
makes the kind of braying termed :S; then, that termed U4S; and then, that termed "234: but Az 
observes, that the correct saying is that of As. (TA.) — 

-&S aor. 6338, (inf. n. eat S,) He (a camel, S, K, or, as in the L, a SS, or young camel,) uttered a gentle 
cry, (S, L, K,) between that termed +S and that termed x3. (TA.) — 

- He (a calf) lowed. (Nh.) — 

- ÉŚ, aor. 6368, (inf. n. 438, K,) [He (a man) made a sound like the gentle braying of a camel,] by reason 
of rage, or wrath: (S:) or he (a man) made aa sound in his chest like that made by a Š, or young camel, 
by reason of vehement rage, or wrath. (K, TA.) — 

: sii ced ADSI é8 aor. 348; and 4 ai ,and | Aig) ; He whispered the words in his ear. (K.) — 

- ill is, and | auisi , Tell me the story as thou heardest it. (TA.) 

= &§ [aor. &3¢8,] inf. n. S28 (tropical:) He walked gently; at a gentle pace: or he walked with short 
steps, but quickly; as also | “SiS, inf. n. Ais, and J &&S , (K.) 

= as, [aor. ©3<8 ,] He angered him; provoked him to anger; syn. iái, (TS, K.) — 


- 45S [aor. &3ck ,] He displeased him; grieved him; did to him what he disliked, or hated; did evil to him. 
(TS, K.) — 

-u 4 Us’ He did to him what displeased him, or grieved him. (TA.) 

= és aor. 348, inf. n. Es He numbered, counted, or computed, a people. Mostly used in negative 
phrases. (TA.) You say ERS Le ay ú He came to us with an army not to be numbered, or counted, (IAar, 
S,) or computed, or of which the number could not be conjectured, and of which the end could not be 
reached. (IAar, TA.) — 

- a ail ES j FS ï, [in the CK, erroneously, a gill EY jl aig Yi] Thou canst not number it, [unless thou 
canst number the stars]. A proverb. (K.) 4 6368) see 1.6 aje ASi They pressed together, or crowded 
together, upon it, with crying, or noise: from Saki, Occurring in a trad., as related and explained by Z; 
but the word commonly known is | s$3, with =. (TA.) 8 GiS!, inf. n. Sts], He listened; syn. &i4), (K.) — 

- iis ési ES) He heard the story from me like as | heard it. (TA.) See 1. R. Q. 1 E86 inf. n. AES, (in the 
K, $36 which is a mistake, TA,) It (a 6244, or bustard,) uttered its cry. (L, K, &c.) 

= &8%§ inf. n. ARS (S, &c.,) He laughed gently, or lowly: (K:) 44S, in laughing, is less than gags, (S:) or like 
what is termed C235. (Th, El-Ahmar.) — 

- Sai å OS He laughed vehemently, immoderately, or excessively; i. q. a5, q. v. (A.) 

= See also 1. R. Q. 2 G88: see 1. &§ A man or woman having little flesh: you say ES Us and ES ia, 
(TA.) 4 Green produce of land. (TS, K.) å The worst, or vilest, of camels, or similar property; syn. ay 
Júll, (Fr, K.) — 

- 4% g [gen?] proper name of A bad she-goat. (Fr, K.) Ču: see 1. 

= (tropical:) A niggardly, stingy, man: (K:) as also ¿i48 È$: (TA:) from pEi) Gs: [see 1:] (IJ:) or a 
niggardly, stingy, man, of bad disposition, and rageful, or wrathful. (T.) Äi i, q. š+ [q. v.] (TS, K.) ERK 
and Kis, both imperfectly declinable, A certain game. (TS, K.) ENE (tropical:) One who walks gently; at 
a gentle pace: or who walks with short steps, but quickly. (TA.) 


= A man who talks much (K) and quickly. (TA.) 
us 


Q.Q.1 agai AE : see SUS lis A plant resembling the 53> a, [or rocket], (K,) which is cooked and eaten. 
(TA.) But AM says it is aS, with &; and it is also called Ge, accord. to Aboo-Malik and others. (TA.) jis 
(but accord. to some, this is from iS) A strong rope. (K.) [But see art. !aS.] — 

- Also, Aman having a large and thick, or a handsome, beard. (K.) Said to be a dial. form of js, (TA.) 
iS 


1 4a§, aor. cis inf. n. GS and Gus and ais (S, K) and duis, (Msb;) the first of these inf. ns. agreeable with 
analogy; the second, anomalous; (TA;) or the latter of these two is a subst., like «4; (Lh;) or originally an 
inf. n., and afterwards used in the senses given below; (MF;) as also anus, and ais; (TA:) and 4 458 (K) and 
4 48S! ; (S, K;) He wrote it: (S, K:) or 44S has this signification; and 4 4$ , as also |) 44Si41 , signifies he 
asked [one] to dictate it (EE): (K:) 4 gaits) in the Kur, 25: 6, signifies he hath written them (S) for 
himself: (Bd:) or he hath asked [one] to write them for him, or to dictate them to him. (TA, Bd.) — 

- die CS [He wrote what he had heard, or learned from him.] A phrase of common occurrence in 
biographies. — 


- GS [He was a writer, or scribe, and a learned man. (Implied in the S, where we are referred to the Kur, 
52:41, and Ixviii., 47, in illustration of GS as signifying “ a learned man. ”)] 

= OS aor. Gis, inf. n. Gus, q. v., (assumed tropical:) He (God) prescribed, appointed, or ordained, (TA,) 
and made obligatory. (Msb.) Gaus! aiis Ct The law of retaliation is prescribed, appointed, or 
ordained, as a law of which the observance is incumbent on you. (Kur, 2:173.] Asal! aSile cis Fasting is 
prescribed as incumbent on you. [Kur. 2:179.] (TA.) — 

-1X ale Gis (tropical:) He judged, passed sentence, or decreed, against him that he should do sucha 
thing. (A.) aiu ál S The judge gave sentence that the expenses should be paid. (Msb.) 

= OS aor. cis , inf. n. cis, He drew together; brought together; conjoined. (S.) — 

- Hence, 4a Gis aor. GK and Gis , inf. n. aS He conjoined the ore of the mule's vulva by means of a 
ring or a thong; (S;) as also Wile CAS. (A.) CS, aor. GK and CS, (K,) inf. n. GS: and Wile Cis; (TA;) He 
closed the camel's vulva, (K,) and put a ring upon it: (TA:) or he put a ring of iron or the like upon it, (K,) 
conjoining the ore, in order that she might not be covered. (TA.) — 

- Q, aor. CIS, inf. n. IS; (S;) and 4 GS! ; (K;) He sewed a 4458, (S,) or a ela, (K,) or a #3154, (TA,) with 
two thongs: (K:) or, accord. to some, he closed it at the mouth, by binding it round with a Sy, so that 
nothing [of its contents] should drop from it; (TA;) [as also 4 —‘S! :] or = signifies he sewed a 44.4; and 
4 I , he bound it with a «Ss, i. e. bound it round the upper part. (Lh.) — 

- OS aor. GS, inf. n. CAS: (S;) and 4 =I (S, K) and 4 GS! (TA) (tropical:) He bound a 4334 with a lS 5; 
(S;) he bound it round the head, or upper part: (K:) or the first of these verbs signifies he sewed a & à. 
(Lh.) See above. lAar says, | heard an Arab of the desert say, Osis als súdi l aa CSS) | bound the mouth 
of the «ls, but it did not become fast bound, or closed, because of its hardness and thickness. (TA.) 

= 4a) CAS He used art to make the she-camel take a liking to that which was not her own young one, 
and put something as a ring through her nostrils, lest she should smell the s, (in some copies of the K, 
Js; but this is a mistake; TA,) and not have a fondness for it. (TA.) 

= GIS (tropical:) He collected a 4258. (TA.) See also 2. 2 CK See 1 and 4 

= 4a) Gis, inf. n. GS He tied the udder of the camel. (AZ, S.) 

= Calis) GAS, inf. n. œ$; (S, K;) and J eS; (TA;) (tropical:) He prepared the troops; (K;) he disposed the 
troops in order, troop by troop. (S.) 3 4G and 4 GilG are syn.: (S, K:) you say, 48348 Gils He wrote to his 
friend: and 4 SS They wrote, one to the other. (TA.) — 

- AulS, inf. n. Ages (Az, K, Msb) and Gus, (Az, Msb,) (tropical:) He (a slave) made a written [or other] 
contract with him (his master), that he (the former) should pay a certain sum as the price of himself, and 
on the payment thereof be free: (K, &c.:) also he (a master) made such a contract with him (his slave): 
(Az, Msb, &c.:) and |) 4S They two made such a contract, one with the other. (Msb.) The slave in this 
case is called Gils (S, Msb) and also Gil&s; and so is the master; the act being mutual. (Msb.) [But the 
lawyers in the present day call the slave Gils only; and the master, agus [ il, signifying “ what is 
written, ” is tropically used by the professors of practical law as syn. with AGA, because the contract 
above mentioned was generally written; and is so used by them when nothing is written. It was thus 
called in the age of el-Islám, accord. to Az. These two words are said by Z to be syn.; but it is thought 
that he may have written the former by mistake for GUS), adding the ¢ by a slip of the pen. (Msb.) 4 WS! 
He dictated. (S, K.) Ex. sSs.aall oaa its Dictate to me this ode. (S.) — 

- G'S) and 4 G'S He taught the art of writing. (K.) 


= See also 1, in three places. 5 “4S (tropical:) He girded himself, and drew together his garments upon 
him. (TA.) 

= WS (tropical:) It (an army, S) collected itself together. (S, K.) 6 Gi& see 3. 8 cits) See 1. — 

- dis [is a quasi-inf. n. of 8; syn. with CEs); and is explained as signifying] The writing a book, 
transcribing it [from another book]; (4S UUs ALES), (K.) — 

- It also signifies, [as a quasi-inf. n. of 8,] The writing one's name in [the list of those who receive] 
stipend and maintenance (G—!] 5j s uail à GUESII]). (TA.) — 

- GS! He registered himself in the book of the Sultan's army-list, or stipendiaries. (S, K.) ŚŚ 353€ Ga Cais) 
| wrote down my name in the list of the soldiers of such an expedition. (TA, from a trad.) — 

- GUS GS! He asked for a book (or the like) to be written for him. (TA.) See also 10. 

= GS! (tropical:) His urine was suppressed. (TA.) — 

- àb; Cais (tropical:) He was constipated, or costive; (TA;) his belly was constipated. (K.) 10 Ú 448i) He 
asked him to write a thing for him. (S.) See also 1 and 8. 

= With reference to a +ú» (or skin), see 1. aus (tropical:) A thong with which one sews (K) a 33154 or a 43.8: 
pl. C48. (TA.) — 

- That with which the vulva of a camel (or of a mule, TA,) is closed in order that she may not be covered: 
(K:) pl. SiS, (TA.) — 

- A seam or suture, (KL, PS,) in a skin or hide; (KL;) [app. made by sewing together two edges so that one 
laps over the other;] a 5558 (S, Mgh, K) whereof the thong conjoins the two faces [or sides]: (K:) or a 554 
that is joined together with a thong: (Lth:) or that whereof the thong conjoins each of the two faces [or 
sides]: (ISd, TA:) pl. Sá, (S, Mgh.) 4uS : see 1 and 8. — 

- [Also, agreeably with analogy, A mode, or manner, of writing.] [ Gas , meaning A bookseller, is a vulgar 
term, like iè: by rule it should be GUS [.G2US [inf. n. of 1, q. v. — 

- as a subst.,] A thing in which, or on which, one writes: [a book:] a written piece of paper or [a record, 
or register; and a written mandate;] of skin: (K:) a writing, or writ, or thing written; as also 4 dass : and 
both are applied also to the revelation from above: and to a letter, or epistle, which a person writes and 
sends: sometimes made fem., as meaning iiaa: AA says, | heard an Arab of the desert, of El-Yemen, 
say, K ŠU US 4il G 2} E51 Such a one is stupid: my letter came to him, and he despised it: so | said, 
Dost thou say, .2US +l? and he replied, Is it not a 44.2? (Msb.) PI. OS and Us, (S.) — 

- A revealed scripture. (Msb.) [Whence US ay) People having a revealed scripture: and ús JÍ The 
people of the Bible. See also GUS! [aÍ signifies The 3! 25, or Pentateuch, or Mosaic Law: (K:) and the 
Gospel, or Book of the Gospels: the Scriptures of the Jews and Christians: (Expositions of the Kur, 
passim:) and the Kuran. (TA.) — 

- See also 3. 

= CUS [inf. n., or subst.: see 1] Divine prescript, appointment, or ordinance: judgment, or sentence: fatal 
decree, or predestination. (S, K.) 4 Al Bus, usi; nal! | will assuredly determine, or judge, between you 
two according to the judgment, or sentence, of God, which hath been revealed in his book. A trad., not 
relating to the Kuran. (TA.) El-Jaadee says 


i a OS oe AY 
Ji Ls ai ESI Ua 5 akie 


[O daughter of my paternal uncle! the decree of God hath expelled me from you: and could | indeed 
forbid God to do what He hath done?] (S.) [Hence,] ary GUS! [The first writing; meaning the register of 
God's decrees]. (M and K voce Js54, q. v.) — 

- A receptacle for ink. (K). GS 4358 A skin that is sewed (S) with two thongs: (TA:) and the same, and J 
KS (S,) and | “iS, (TA,) (tropical:) A skin bound with a lS 5; (S;) closed at the mouth, by its being 
bound with a s&s, so that nothing [of its contents] may drop from it. (TA.) ŽS subst. from 1; signifying 
The art of writing. (lAar, Msb.) — 

- See also 3. 4u8 see Cus, 

= An army; a military force: (S, K:) or a collected portion thereof; (Msb;) [a body of troops; a corps:] or a 
troop: or a troop of horse making a hostile attack or incursion, in number from a hundred to a thousand: 
(K:) pl. GitS, (S.) GUS, see CRs 

= The same, (S, K,) as also Eis q. v., but the former is the more approved: (S: the reverse, however, is 
said in the TA; and MF says that some authors altogether reject GUS, with ©, in the sense here 
following:) A kind of small, round-headed, arrow, with which boys learn to shoot. (S, K.) CIS [A writer; a 
scribe; a secretary]: pl. GstlS and CHS and Ais, (S, K.) — 

- A learned man (S, K) was so called by the Arabs, (lAar,) because, in general, he who knew the art of 
writing was possessed of science and knowledge; and writers among them were few. (TA.) Uk, (S, K) 
and J) Cs (Lth, S, &c.) A school; a place where the art of writing is taught: (S, K, &c.:) accord. to Mbr 
and F, the assigning this signification to the latter word is an error; it being a pl. of GAlS, and signifying, 
accord. to Mbr, the boys of a school: in the A it is said, this word is said to signify the boys; not the place: 
but Esh-Shihab says, in the Sharh esh-Shifa, that it occurs in this sense in the classical language, and is 
not to be regarded as a postclassical word: it is said to be originally a pl. of È, and to be fig. employed 
to signify a school. (TA.) Pl. of the former CilS4; (TA;) and of the latter Gxtis, (S.) C84: see Cis Cus A 


pi 
ae 


teacher of the art of writing. (S.) 4 sie Ale, , and Ví Ca gS, A mule that has the ore of her vulva 
conjoined by means of a ring or a thong. (A.) See also 1. (Ss A bunch of grapes and the like of which a 
part has been eaten. (K, TA.) GŠ : see Ci $82 Cass Swollen, and full. (K.) 

XS 


SS and 3S [The upper part of the back, above, or between, the shoulders:] the part where the two 
shoulder-blades come [or approach] together; in a man and a horse (L, K) and a lion: (L:) or the part 
between the base of the neck and the shoulder-blades: (A:) or the part between the Jals [app. here 
signifying the bas of the neck] and the back; (S, L, K;) as also zai: (L:) or the part between the ais [or 
place where the pastor puts his stick, or staff, upon his back, putting his arms and hands behind it,] and 
the middle of the Jats [which app. here signifies the portion of the back comprising its six upper 
vertebrz]: or the part from the base of the neck to the bottom of the shoulder-blades, comprising the 
AS and et and JaK: (L:) or the Jats itself: (L, K:) or the upper part of the shoulder-blade: (L:) pl. 388) and 
358 (L, K.) — 

- REST ue piven aus le iii [We will carry it upon the livers; much more upon the upper parts of the 
backs]. (A.) — 

- i ai; They turned their backs upon them, retreating and routed. (A.) — 

- SS (tropical:) A certain star, (S, L, K) [g] in the part called the = of the constellation Leo. (L.) — 


- Sus) a& They are companies, or congregated bodies: (L, K:) or, distinct bodies, or parties, or troops: as 
also ší: (L:) or, like each other; (L, K:) not differing, one from another: (TA:) or, quick, or swift, one 
party of them following immediately after another: (L, K:) 4S! has no sing.: (K:) it is said to be either ai 
mispronounced, or a dial. form of this latter word. (MF.) f Having the place called the x$ prominent. 
(L, K.) 


See Supplement 
ES 
1 bs [aor. 2348 ,] inf. n. AUS, It (a thing) became thick, or dense. (S.) — 





- ES aor. &3&38, inf. n. 45 gS and aus; and ES originally 88, aor. 348, inf. n. CES, It (hair) became thick, 
or dense, without being long. (Msb. )— 

- agai cig (aor. &348, TA, or ¿ 43c8 | A,) inf. n. 4a and 45 gS and CaS (and bs TA,) The beard became 
thick, or dense; and short and crisp; (K;) not spreading. (TA.) 
= = daly ÉŚ Alvum dejecit. (K.) 4 Sl and | &&S He became thick, or dense, in the beard. (K.) R. Q. 1 see 
4. ES Thick, or dense. (K.) — 

-i iu, (IDrd, S, K,) and | Ae , (S, K,) A thick, or dense, beard. (IDrd, &c.) — 

-agii Gs U>5, (S, K,) and CaS | Asal, (K,) and 4 si Us), (Lth,) and bs (Lth, K,) A man having a thick, 
or dense, beard; (S, K;) not one that is thin or long. (TA. ) You say bg: a, A thick- bearded people: (S. K:) 
[es being pl. of cs: ] like as you say J (Git U5, and Sis 434: (S:) [or of Sás [: ESI is also pl. of ES (K.) 

- 4g ia, and | ti A woman having thick, or dense, hair. (IDrd.) — 

- By Eis sail, occurring in a verse cited in art. Š, is meant [The thick, or dense,] plants. (TA.) — 

- Thaalabeh Ibn-'Obeyd El-'Adawee applies the epithet 4K to palm-trees, using the expression AXI akg, 
thus likening them to camels. (TA.) — 

- oak bs cle Äi, q. ail ae) le [His coming is in spite of himself]. (TA.) “US [so in the L and TA: in the 
former, in a restored portion of a leaf:] Dust: mentioned by El- Khattabee as being considered by him not 
of established authority. (TA.) ss Land (625)) abounding in dust. (K.) ŠK What grows from that which 
is scattered, or from that which falls about, of what is reaped. (K.) [See also aati ENS [č &3 Alvum 
dejiciens. (TA.) ES and &Sis Crumbled particles of stone; and dust: (S, K:) like Ci and ct): (S:) or fine 
dust; and crumbled particles of stone: or dust in general. (TA.) One says ESSN 43: [In his mouth are 
crumbled particles of stone, and dust: app. meaning hei is dead and buried]. (S.) [See also kis [caus 


and Ss A certain game played with dust. (K.) ES): see bs 
lis 


1 is aor. US, (AZ, S, K,) inf. n. cS; (S;) (as also es; TA;) and | tis | inf. n. Aas, (S, L, K;) It (the milk) rose 
above the water, and the latter became clear beneath it: (AZ, S, K;) it (the milk) became thick, or 
coagulated, and its oily matter floated upon its surface. (TA.) — 

- 33 Alls, (S, K,) inf. n. 228 (S,) The pot frothed, or raised a scum, in boiling. (AZ, S, K.) — 

- Jäi Ë He skimmed the pot. (K.) 


= is (K,) inf. n. 2h8. (TA;) and 4 tis | inf. n. aa, (K;) It (a plant, S, K, and the soft kind of hair called %5, S) 
grew forth, or became dense and thick and long: (K:) it (standing corn, &c.) became thick and tangled. 
(TA.) — 
- 43a Alls, and vy ais ,and | culls , (K,) or, accord. to some, <t, (TA,) The beard became long and 

large (K.) 2 Ë< inf. n. 2.383, He ate what is called als, (K,) i. e. what is on the top of milk. (S, TA.) — 

- And see 1 in three places. Q. Q. 1 see 1, last sentence. 28 A kind of Lil. what rises (from the milk) 
above the water, the latter becoming clear beneath it; or what becomes thick, or coagulated, its oily 
matter floating upon the surface, (&) in the pot, and is poured out; the upper part whereof is gross, or 
thick. So says AHat; and he adds, What is termed ¢_»= [evidently, | think, a mistranscription for E yaa] 
is what becomes thick, or coagulated, and almost thoroughly cooked: ¥te is that of which the water has 
gone, and which is thoroughly cooked: va $i is that which is cooked with Ge or Ja ioana is a kind of 
444) cooked again: and 2# is a great piece of it. (TA.) aS and ss (like 458, TA) Oily scum, or floating curd, 
of milk; or what floats above the water: (S, K, TA:) scum of a pot, after boiling. (TA.) — 

- 43 ais 34 Take the scum of thy pot. (S.) [See 2.] 

= 3S and ais (K) The leek, syn. NS: or, as some say, the wild carrot, syn. Gl jis: (TA:) or the rocket, syn. 
ba: (K:) or, accord. to AM, the seed of that plant: (TA:) or wild rocket, syn. 23 oa; (K;) not that 
which is cultivated in gardens. (TA.) Aboo-Malik says, that it is also called e. (TA.) [See also alii 445 [.atis 
A long and large beard. (TA.) — 


- 4331 (8 Having a long and large beard. (TA) 38S i. q. 3s, [q. v. in art. US]. (K.) 
iis 


148, aor. ak and C4S, inf. n. Lis, He collected it together, (S, K,) from a near place. (TA.) Wii as [It 
(referring to a quantity of dates, sent by Mohammad,) was collected together among us;] meaning, it 
was left collected together before us. (TA, from a trad.) ¿5 Cis He collected together the people. (Msb.) 
E Ags aor. cs and CS, inf. n. Las, He poured it out, or forth. (K.) He collected it together from a near 
place, and poured it out, or forth. (TA.) — 

- He scattered dust, or earth, part over part. (Lth.) — 

- as aor. aS , inf. n. Las He scattered corn or other food. (AZ.) — 

- Als GAS He turned his quiver upside down, and scattered its contents. (K.) In one copy of the K, 
explained by 383; but this is a mistake: the right reading is $. (TA.) — 

- C8 aor. LŚ and Cis , inf. n. LS, It (a people, TA,) collected itself together, or congregated. (K.) 

= Lis, aor. GS and Gis , inf. n. Ls, He entered. (K.) Ex. asi | sis They entered among you. From [iis as 
signifying] “ nearness.” (TA.) — 

-afe Ci He charged upon him, and returned against him after retiring from him: (K:) or he drew near 
to him, and charged upon him, &c. (TA.) See also 4. 

= gil G'S Her milk became little; (K;) either in a case of [usual] copiousness or paucity. (TA.) 2 É<, inf. 

n. Gs It [a number of things, or a quantity,] was, or became, few, or little. The inf. n. is explained in the 
K by the word ak, but tis: says SM, I do not find in the [other] lexicons. (TA.) 3 Gils see 4. 4 435), and 

åf C&I, and 4is, (K,) and 4a, and 4 Ags , (TA,) and J 45lS, (K,) He drew near to, or approached, him or it. 
(K.) Jail BA pa lá AS sis E When they draw near to you, shoot at them with arrows. (TA, from a trad.) [You 
say] 46518 ikali ARS), (S, * K,) and all cis), (TA,) The game hath enabled thee [to shoot it]; (S;) or made 


thee to have its 44\S within thy power, or reach; (K;) or drawn near to thee and enabled thee [to take 
advantage of it]; (TA;) [so shoot at it]. In some copies of the K, for <L'S!, we read AK, but the former is 
the right reading, though the two verbs are syn. The phrase is a proverb. (TA.) 

= 4S) He gave him to drink a ais (K) of milk. (TA.) 7 ŽS It (sand) collected. (S.) — 

- 48 GIS)! It (anything) poured out, or forth, or was, or became, poured out, or forth, into it, (S,) and 
collected. (TA.) — 

- GUS) It (dust, or earth,) was, or became, scattered, part over part. (Lth.) Li Nearness [with respect to 
place]. (S, K.) The Gin this word is sometimes changed into ¢. (Msb.) 3S 34 He is near thee. Sb says that 
it is not used otherwise than as an adverbial noun of place. But you say, ik Ša «64.2 3&4 He shoots, or 
throws, from a near spot, and from a distance from which he can reach, or hit. (TA.) ais A portion, or 
quantity, of corn or other food, (or of dates, TA,) or dust, or earth, &c., (K), after it has been little. (TA.) 
- Anything collected together, (K,) of corn or other food, &c., after it has been little. (S.) — 

- A little of milk, &c.: (A'Obeyd) or a little of water and of milk: or a gulp, or draught, remaining in a 
vessel: (K:) or the quantity of one milking: (S:) or the quantity that is contained in a bowl or cup of the 
kind called zÝ, of milk, (AZ, S, K,) and of water: (K:) pl. Si, (S.) uis | gals) They milked a little from each 
ewe. (AHat.) One says of a man who comes to seek food as a guest under the pretence of demanding a 
woman in marriage, agg lhi Aj) [Verily he sues for a little milk, &c.] (IAar.) 

= A depressed tract of land between mountains. (K.) sis Dust, or earth, (G54): (K, as in the Calc. ed. and 
in a MS. copy:) or one of the names of —!4 [by which, app., is here meant wine]. (So accord. to the TA, 
which does not mention the former reading in the K.) duis Many, or much: (K:) a syn. of Hé, q. V.: you 
say LÉ 323, meaning Many camels, or camels and sheep or goats. (TA.) GUS : see C88 RAS A thing 
collected together. (Msb.) — 

- A hill, or heap, of sand: (S, K:) or an oblong and gibbous hill of sand: or an extended gibbous hill [or an 
elevated expanse] of sand: or what has collected, of sand, and assumed a gibbous shape: (TA:) or what 
has poured down, of sand, into a place, and collected there: (S:) [less than what is called (aise, q. v.:] pl. 
BEES (S, K) and 2 and 4g$; (K:) [the last a pl. of pauc.]. — 

$ She’ Luis Juwi Culs 5 [Kur, 73:14,] signifies And the mountains shall be sand, whereof the lower part 
being shaken, it shall pour down upon thee from above. (Fr.) — 

- aall is ce i6, or lall us, [Three (descriptions of men shall be, on the day of resurrection,) on 
hills, or heaps, of musk]. (TA, from a trad.) Gl : see GUS CK (S, art. G'S, and K) and | CK, (K,) as also 
CUS q. v., An arrow having neither head nor feathers, (As, K,) with which boys play: (As, TA:) or a 
common arrow. (TA.) [You say,] is, sla) Ls He did not shoot at him with an arrow: or, as some say, a 
small arrow is here meant. (L.) A proverb, which is related as above: but accord. to the K., 4 cis, wy 
He did not shoot, or throw anything; an arrow or other thing. (TA.) Cais and Cais: see arts, “8S and «iis 
4a The zai (or part below the 4L4, which latter is the withers, or the upper part thereof, &c.,) of a 
horse: (K:) or the fore part of the œ= of a horse, where the hand of the horseman falls [when he 
mounts]: (S:) or the elevated part of the @™: or the part from the root of the neck to the part between 
the shoulders: or the place where the shoulders unite, before the saddle; [i. e. the withers]: pl. Gils (TA) 
and Gtsi: (K:) but of the latter pl. ISd remarks, | know not how this is. (TA.) agli& 515$ Le agals óa 
[They put their spears upon the withers of their horses]. The last of the above explanations is here 
assigned to il 5S, (TA, from a trad.) 


Us 


1 3s, aor. 38 , (S, Msb, K,) inf. n. 358 (Msb, TA) and 353s, or this is erroneous, (Msb,) [and perhaps 358, 
and ES or these are simple substs., (see 5S below,)] and 58S, (TA,) It was, or became, much, copious, 
abundant, many, numerous, great in number or quantity; it multiplied; it accumulated. (S, K, TA.) 15388 

è ila ajle [They multiplied against him and overcame him.] (TA in art. 16 Aig 3] (Æ Such a thing 
proceeded from him, or was done by him, much, or often.] See also 4. 

= ab 5 KA a8 lS: see 3. 2 3 see 4.3 ab 5 S58 28 SIS (S, K,) inf. n. of the former, # 1S, (S,) [and aor. of the 
latter, accord. to analogy, 38 ,] They contended with them for superiority in number, and overcame 
them therein, (S, K, TA,) or surpassed, or exceeded, them in number. (TA.) 

= See also 10. 4 >'S! He made it much, abundant, many, or numerous, he multiplied it; as also | 5S | 
(Msb, K, TA,) inf. n. 5883. (K.) — 

- sill Ge GSI and G 3Siul l 4is signify the same; (S, Msb;) i. e., Abe LÍ [I did the thing much; lit., | 
made the doing of it much]: or 255 J$ ós È [l ate, and the like, much] presents an instance of 
pleonasm, [being for ¿555 asy Èi] accord. to the opinion of the Koofees: or itis an instance of 
explication [of the vague signification of the verb], accord. to the opinion of the Basrees; the objective 
complement being suppressed, and the complete phrase being JI é Gs dill KÍ: and so in the like 
cases. (Msb.) [You say also aks) oi I He spoke, or talked, much; was profuse, or immoderate, in 
speech, or talk. And in like manner, 38 1 ay «tHe did, acted, or occupied himself, much in the affair.] 

- ÆI [as an intrans. v.] signifies 2S Al [He brought, or he did, or he said, much]. (K.) — 

- Also, [He became rich; he abounded in property;] his property became much, or abundant. (S, Msb, K.) 
= _»S! It (a palm-tree) produced, or put forth, its ail [or spadix], (S, K,) i. e., its 3S, whence the verb. (TA.) 
= [alu i ú How abundant is his wealth! or how numerous are his cattle!] 5 iS [He endeavoured to 
acquire much, or abundance, of a thing]. You say $444 ala os XSi [He endeavoured to acquire much 
knowledge, in order that he might preserve it in his memory]. And aga dis JS [He endeavoured to 
acquire much thereof in order that he might understand]. (A.) See also 10. — 

- He made a vain, or false, boast of abundance, or riches; or a boast of more than he possessed; and 
invested himself with that which did not belong to him. (TA, voce ants, which signifies the same.) You say 
odie Gail ly IS He made a boast of abundance, or riches, which he did not possess; syn. ant, (Msb, art. 
ati.) And oe Jy Bee fet [Such a one makes a vain or false show of abundance or riches with the 
wealth or property of another]. (S.) 6 ASH. q. 3 [but relating to more than two]. (S.) [You say !s/s\S They 
contended, one with another, for superiority in number. ] Race] in the Kur, 101:1, signifies The 
contending together for superiority in [the amount or number of] property and children and men. (Jel.) 
= Ai) 51 4.5518 [His riches multiplied by degrees]. (A.) — 

- b ggi Galil dle fics [The people multiplied by degrees against him, and overcame him, or subdued 
him]. (TA.) 10 sl Ge ŻSiul He desired, or wished for, much of the thing. (K.) You say Jul! óa ¿Sial [He 
desired, or wished for, much of the property]. (A.) — 

- lal) è Sis! and oils | ell, He desired of him for himself much of the water that he might drink of it: 
(K:) and so if the water were little. (TA. )— 

- spill Ge ŠSiul also signifies i. q. 4 Si, q. v. (S, Msb.) — 


- Also è ¿Siul He reckoned it much, abundant, or many. (Msb.) You say 4A SS A [He reckons little, or 
few, much, abundant, or many]. (A.) Q. Q. 2 É It (dust) was, or became, much, or abundant. (S.) See 
SIS AS: see Si, 

= See also SiS OS: see aK, 

= The greater, or greatest, or main, part, of a thing; the most thereof. (K.) 3s: see $ 358 (S, Msb, K) 
and | BS (Msb, K) The heart, or pith, (syn. 544, S, Msb, K, and 435, and ois TA ,) of a palm-tree: (S, 
Msb, K:) of the dial. of the Ansar: (TA:) or its spadix; syn. alb, (S, Msb, K.) 35K, (S, A, K,) and | iis, (K,) 
or the latter should not be used, for it is a bad dial. form, (S,) or it is correct when coupled with als, for 
the sake of assimilation, (TA,) and 4 BS , though the first is the best known, (Ibn- ‘Allan, in his Sharh el- 
Iktirah,) or the last is not allowable, (TA,) and 4 3, (S, A, K,) and | is. (S,) Muchness; much, as a 
subst.; copiousness; abundance; a large quantity; numerousness; multiplicity; multitudinousness; a 
multitude; a plurality; a large number; numbers; and frequency: contr. of 4%, (S, A, K. ) [See also 58] You 
say J 338 Y; U8 4G He has not little nor much of property. (S.) And 4 SANs Ja fe ai Atal (S, A,) and | 
Ši; Usll le , (S,) Praise be to God for little and much. (S, * A.) [4 Sis explained in the S by 38S, and so 
in one place in the TA; but it is a subst., or an epithet in which the quality of a subst. predominates.] — 

- BS is also used to signify Richness, or wealthiness; syn. Aa, (Mgh.) 358 : see ijs BK : see “US B58 : 
see iS, 

= Also, and | SÉS , Companies, or troops, or the like, (K, TA,) of men or animals only. (TA.) You say «È 
gill Ge "EŠ Jal, and SČS, In the house are companies of men. (TA.) SUS: see 388 "É$ (S, A, Msb, K) and 
4 SÉS (S, K) and | “iS and | ES and | “ES and 4 is (K) Much; copious; abundant; many; numerous; 
multitudinous. (S, A, Msb, K.) You say 288 “34, and 4 S&S, Much, or abundant, good. (A.) And 388 2A 
numerous party, or people: and 4ss8 a8 They are many. (S.) And 38 Ula, and 85.88, Many men: and lis 
58, and 8538, Many women. (Yoo, ISh, Msb.) And J) 5ilS š% , (S, Msb,) and, as some say, J SS, (Msb,) 
and 38 (K in art. Js, &c.) A large number. (S, Msb.) And 4 “838 YÈ Much dust: (S:) or much confused 
dust (K, TA) rising and diffusing itself: of the dial. of Hudheyl. (TA.) — 

- [A large quantity, or number, one 5 Jú Ss of property, or cattle, &c.] — 

- 1588 as an adv., Much; often. (The lexicons passim.) — 

- 5S Us5 [in the TA +S: probably the right reading is 4 SS , q. V.:] Aman whose ancestors are many, 
and whose high deeds are various. (L.) — 

- See also 8:58 Shs , with 5, [as a subst., signifying Much,] is used only in negative phrases; like [its 
contr.] 4li8, q. v. (AZ, in TA, art. 33S (.d8: see 388, in two places. “458: see 33%, in three places. 

= A lord, or master, (S, K,) abounding in good: (S:) a man possessing good, or much good, and who gives 
much or often; as also | RS. (K, TA.) 

= A river. (Kr, K.) — 

- And 4538! A certain river in paradise, (S, Msb, K,) from which flow all the [other] rivers thereof, (K,) 
pertaining specially to the Prophet, described as being whiter than milk and sweeter than honey and as 
having its margin composed of pavilions of hollowed pearls. (TA.) “HS : see 488, in two places: and as 
Í More, and most, in quantity, and in number. (The lexicons passim.) [ & si Having relation to the 
greater number of things or cases.] “384 A man possessing wealth: (K:) or possessing much wealth. (A, 
TA.) 8388 A cause of rendering abundant, or multiplying; syn. al jis, q. v. (S, K in art. Re (. s> (A, K, TA) 
and J bŠ$, (K, TA,) applied to a man, and to a woman, (A, TA,) Loquacious; talkative; a great talker; (K, 


TA;) a great babbler. (A.) are Overcome in number: (S, * A:) one against whom people have multiplied 
by degrees (4ile | 55S) so that they have overcome or subdued him. (TA.) — 
ile eee ye place thronged]. — 


o- a po- n 


uch a one has many seekers of his beneficence. A) See also Siss Ca ate : see WK. 


ws 


See Supplement 


Ča (as also GikS, TA,) A woman having a large pubes, (K,) or pudendum. (TA.) G#S C85 (as also Cass, 
TA,) A large, (and full, and prominent, TA,) pubes, (K,) or pudendum. (TA.) 


See Supplement 


CaS , as also Ls Hard, and strong, or robust: (K:) but most of the writers on inflexion consider its J 
augmentative. (TA.) 


aS 


aS Anything pure, mere, unadulterated, or genuine; (L;) i. q. za, (L, K,) of which it is a dial. form: (S:) [but 
see what follows, and aS ¢ wie [eA pure, or genuine, Arab: fem. 456 4 Ave: (S, K:) pl. rad: you say higi 
žasl: (L:) [or this is not said: see <4:] Yaakoob asserts, that the & in 2S is substituted for the Gin &: (L:) 
[and if so, the former is not a dial. form of the latter]. as ic A mere, or genuine, slave; of purely servile 
race. (L.) Z4 and S35 A decrepit old woman: (S, K:) a she-camel far advanced in age: (K:) or old and 
weak: (S:) or far advanced in age, and having lost her teeth: (T:) a she-camel, and cow, and ewe, or she- 
goat, old and weak, and unable to retain her slaver: or whose teeth are consumed. (L.) 2S) Toothless. (L.) 


ZŠ Decrepit old women. (K.) 
as 


14 , aor. GSS, He struck him on his podex. (K.) 2 ¿58 GSS, inf. n. Gus The vine put forth its unripe, 
or sour, grapes: (K:) or its bunches thereof: this is a correct explanation, given on the authority of lAar: 
(Az:) or it became abundant in grapes: (K:) or its grapes became pleasant in flavour. (TA.) GSS T he 
podex: (K:) of the dial. of ElYemen. (TA.) 

= As coll. gen. n. Unripe, or sour, grapes: n. un. with è: (K:) as also 43S: a word of the dial. of El-Yemen. 
(TA.) dials, Many, or much. (K.) dials asl Many dirhems; or much money. (Fr.) — 

- 4ial§ Ui Fire of which the flame rises high. (K.) 

Cans 


“Si Short, (K,) as an epithet applied to a man. (TA.) 
CaS 


1 Seal) yo AI E86) aor, SS, (inf. n. 43S and 4585, TA,) He laded out for him with his hands, (or with his 
hand, as in some copies of the K, and in the L,) [somewhat] of the property. (L, K.) 


ZS Jas oaas 


See Supplement 
as 


18 „aor. &3A8, (L,) inf. n. 3, (S, L, K,) He toiled; or was, or became, vehement, or severe, (S, A, L, K,) in 
work; (S, A, L;) he worked laboriously; (TA;) he fatigued himself, and hastened, in his work. (L.) [You say] 
AX ï 43s: By thy good fortune, not by thy toil, are things attained. A proverb. (L.) And Š gle Ue Y 
Make not the life of them two a toil. (L, from a trad.) — 

-4ga5 Jai ly 36; & ULI Petitions are [a cause of] dispiriting: a man thereby impairs the brightness of 
his countenance. (L, from a trad.) 

= 038 (L, K, aor. &3AS, inf. n. X, (L,) He required of him toil, or vehemence, or severity in work, or 
persevering or constant exertion in striving to do a thing or in seeking a thing; as also | oXS!, and | 
odSiul : (L, K:) he fatigued or wearied or jaded him; (S, * L;) namely, a beast, and a man, &c.: (L;) [like 483] 
he plied, or pressed him, plied or pressed him hard, or harassed him, in constant work which he imposed 
upon him, so as to fatigue or weary him. (Az, L.) See also x — 

- SS (tropical:) He fatigued his tongue with speaking and his heart with thinking. (A, L.) — 

- S aor. 6348, (L,) inf. n. % (L, K,) He exerted himself perseveringly, assiduously, constantly, or 
incessantly, (L, K,) in striving to do, effect, or accomplish, a thing, (L,) or in seeking [a thing]. (K.) — 

- aor. 638, (L,) inf. n. X, (S, L,) He sought (S, L) gain, (S,) or, sustenance, or the means of subsistence. 
(L.) f 

= ¥ aor. 3% , (L,) inf. n. X, (S, L, K,) He pointed, or made a sign, with the finger, (S, L, K,) like as the 
beggar does. (S.) [It is also trans.] El-Kumeyt says 

igi Se gii a d 

aUa KSÍ als ii; 

[i was rich, and | did not repel you on an occasion of exigency; and | was in want, and | did not point at 
you with the fingers]. (S, L.) — 

- asa oid iS (tropical:) Ask ye of me; for | give [only] when asked. Said by Ibn-Hubeyreh. (A [but in 
my copy of that work, the first word is written sis'S.]) 

= Š [aor. £3% .] (tropical:) He scratched, or scraped: (L:) he scraped off a soil from a garment: (TA:) he 
scratched perseveringly his head, and his skin, with his nails. (A.) — 

- § (TA,) [aor. &348,] inf. n. Xs, (K,) (assumed tropical:) He combed his head. (K, TA.) — 

- S [aor. £3% ,] (tropical:) He (a beast) trod the ground with his hoofs. (A, * L.) 

= 08S, (aor. 348, L,) He pulled or drew it out (i. e. a solid or a fluid thing) with his hand; as also 4 oS). 
(L, K.) 2 48 He (a man) threw coarsely pounded salt (23S), one portion upon another. (L.) 4 Si! and J XS! 
(tropical:) He was tenacious, or niggardly. (L, K.) See also 6358) 8 AS see 1, and 4. 10 63S see 1. R. Q. 
1 SSS, inf. n. 8838, He ran slowly: (S, IKtt, L:) he affected a heaviness and slowness in his gait. (K.) R. Q. 1 
a8) le 3838 (assumed tropical:) He ran upon the dust of the race-course. (L.) KG [inf. n. of 1, q. v. — 


- as a subst.] A mortar in which things are pounded, or bruised; like G34, or O33. (S, K.) 8 and 3 see 
4548 428 A man who toils, or works, laboriously, so as to fatigue himself. (A.) — 

- (tropical:) A she-camel whose milk is not obtained without labour, or exertion. (A.) 5:8 oh (tropical:) A 
well of which the water is not obtained without labour, or exertion, (S, A, L, K,) and difficulty, or trouble. 
(TA.) — 

- (tropical:) Tenacious; niggardly: (K, but omitted in some copies:) one from whom benefits are not 
obtained without difficulty. (A.) $x$ baz (tropical:) Ground trodden with the hoofs of horses or the like. 
(S, * A, * L.) — 

- 4.8 (tropical:) Fine dust, trodden with the feet: fine dust, which, if trodden, flies about: (L:) dust of a 
racecourse. (TA.) — 

- Coarsely pounded salt. (L, K.) [Also,] The sound of coarsely pounded salt when it is poured out, (L, K,) 
one portion upon another. (L.) 

= A low, or depressed, tract of land, (öh; K, or ce, L, as from A'Obeyd,) of wide extent, (L, K,) formed 
like a valley, or wider than a valley. (A'Obeyd, L.) — 

- A rugged tract of land; (L, K;) as also 4 #38, with kesr, (K,) or 4 ais ; (L;) so called because it fatigues 
him who walks upon it. (L.) 85138 The cooked food which remains in the bottom of the cooking-pot, and 
which is drawn out (38) with the fingers: (Az, L:) what remains in the bottom of the cooking-pot, (As, L, 
K,) sticking to it, after the ladling out; (L;) as also #538 (L, K) and aa; (K:) or the broth, or gravy, remaining 
in the bottom of the cooking-pot. (S.) — 

- Also |. q. sss (S, L, K,) [i. e.] the dregs, or sediment, of clarified butter. (L.) — 

- A little that remains of pasture, or herbage. (L.) See also 5i isi a word imitative of the sound made 
by a thing that is struck upon a hard thing. (S, L.) 33S! The remains ina place of pasture which has already 
been eaten. (K.) See also I and ŝi ag Assi A quick, or swift, people: (As, S, L:) or a people composing 
distinct bodies, or parties, or troops; (L, art. “S; and K;) as also | šísÍ and dats), (K.) See also § ik AS 
pass. part. n. of Sq. v. — 

- Aman overcome. (L.) iss (tropical:) One who gives [only] when asked. (A.) See also 58, and 1, and 4. 
Ke (assumed tropical:) A comb. (K.) — 


- (tropical:) An instrument for scratching or scraping. (TA.) 
IS 


1 1 and GÉ , aor. 18, inf. n. eS and +54, It (a plant) was affected by the cold, and thereby made to stick 
to the earth: or its growth became slow by reason of want of water. (AZ, S, K.) — 

- 138, aor. 158; (K;) and 4 ISS, (S, K,) inf. n. 43385; (S;) the former the more common; (TA;) It (cold) cast 
down the standing corn &c. upon the earth. (S, K.) — 

- 1 (tropical:) It (herbage) was short and bad, (K,) on account of the badness of the soil. (TA.) — 

- Czy) S438) aor. 15S, inf. n. +$, The camels had little hair. (TA.) 

= (a8, (K,) or iss (L.) the former said to be of an uncommon dial., (MF, ) aor. Í% , It (a crow or raven) 
croaked roughly, as though it were vomiting. (L, K.) 2 ŚŚ see 1. Q. Q. 1 i358, (K, ) inf. n. 358, (TA,) He ran 
in the manner called s¢: (K:) i. e., he hastened in his pace. (TA.) [See H Gal [. isl3 A land that produces 
plants slowly. (S, K.) — 

METS ERC J Camels having little hair: pl. 2158. (TA.) HES dial. form of jis, (K.) — 


- A gross, or bulky, camel. (K.) [But perhaps Js is here put by a mistake of a copyist in the K for ds, and 
the meaning is a thick rope; for sS is said to signify thick, as an epithet applied to a rope: or the reverse 


may be the case in the explanation of the latter word.] It occurs again in art. +48. (TA.) 
as 


SŠ and 4.8 and GS and 4S [but the second seems to have been written, in MF's copy of the K, 4s], 
coll. gen. ns., also with for 3, The whiteness [or white marks] on the nails of young persons: n. un. (of 
each of the above words, TA,) with ë: as also KŚ: (K:) but this last, says SM, I have not found in any 
other lexicon. (TA.) — 

- 28 ply darů ie l$, [Kur, 12:18,] so accord. to the reading of Ibn-'Abbás, (K,) and 'Áïsheh, and El- 
Hasan El-Basree, (TA,) They brought, upon his shirt, blood inclining in colour to white; as though it were 
blood that had made marks upon the shirt resembling embroidery or the like: (K:) or fresh blood: or, 
contr. dry blood: or blood of a dingy hue: or blood changed [in colour]. (TA.) dj gi A woman of a pure 


white complexion. (lAar, K.) 
zx 


1c, aor. 4, (inf. n. %3, S,) He worked or wrought; laboured; employed himself actively; syn. 2» (S, 
K;) and Use: (S:) he wrought for himself good or evil: (K:) he was eager, and strove, laboured, or exerted 
himself, and wearied himself, in work, in the affairs relating to the present world and in those relating to 
the world to come: (Zj:) he toiled, or laboured hard. (S, K.) MK 8 ae 34 He toils, or labours hard, in such 
a thing, or affair. (S.) — 

- allia] zs, and J cxi8!, He sought, sought after, or sought to gain, sustenance; or he gained, acquired, 
or earned; for his family, or household; syn. 24S, (S, K,) or s5S!, (L.) 

= 4g3.5 ZŠ It (a thing, S) scratched, or lacerated, his face: (S, K:) or did to his face that which disfigured it, 
or rendered it ugly or unseemly: as also J) 4838, (K,) inf. n. aí: (TA:) or cAS, inf. n. œS, signifies it 
scratched, or lacerated, much, or many times, or in many places: (S:) also [so in the L; but in the K, or] 
ZŠ in the phrase 445 ¿Š signifies aai, (K;) you say pá 435 ZŠ, meaning he marred his affair. (L.) — 

- aci; ZS He separated his hair with a comb. (K.) 2 ZŚ see 1. 5 CAS It (the skin) became scratched, or 
lacerated, much, or many times, or in many places. (S, K.) — 

- a) cil ey a5 He fell from the flat top, or roof, of the house, and became much broken [in his skin]. 
(L.) ZSSA scratch, or laceration, of the skin; i. q. C844: (S, K:) or a zX is more (or larger, L) than a #34: (S:) 
any mark made by scratching or biting: (IAth:) pl. ¢ 53. (S, K.) Ex. Z$ 44, (S, K,) and č $, (S,) He has upon 
him a scratch, &c. (S, K.) 445 ol Z4 aly , [Kur 84:6,] Verily thou workest, or labourest, (S,) or, workest for 
thyself good or evil, (TA,) or, strivest, or labourest, in thy work until the meeting of thy Lord, i. e., until 
death. (Jel.) 754 Stas An ass much lacerated by the bites of other asses. (S, K.) A wild ass is termed ziS 


because he is lacerated by the bites of other asses. (A'Obeyd.) 
as 


1 538, aor. 5% ; and 33S, aor. 5% ; (S, A, Msb, K, &c.;) and 3S; (Sgh, K;) but this last is said in the L to be 
allowable only as signifying “ he poured out” water; (TA;) inf. n. 53%, (S, A, Msb, K,) of the first, (S, Msb,) 
or second, (TA,) and 5538, (S, A, Msb, K,) of the second, (S, Msb,) and IS, (K,) also of the second, (TA,) 
and 53%, and 833, (K,) or the last is a simple subst.; (TA;) and | 3S; (S, Msb, K;) and | 53I, inf. n. 


IŚ); (K;) and | 2S ; (Bd 81:2;) It (water, S, Msb, &c.) was, or became, turbid, thick, or muddy; contr. 
of lace: (S, A, K;) it ceased to be clear: (Msb:) or 836 relates to colour, (K,) specially; (TA;) and 5538, to 
water, (K,) and to life, ull; in the K, cu! but this is a mistake; (TA;) and 4S, to all of these. (K.) — 

- 538 aor. 348, (Lh, Msb,) inf. n. 55S (S, Msb) [and 8538, (see above,)] It (the complexion of a man, Lh) and 
he (a horse, &c., Msb) was, or became, of the colour termed 5536 [i. e. dusky, dingy, or inclining to black 
and dust-colour]. (Lh, S, Msb.) — 

- wl Che 538 (S, A,) [inf. n. Sand 5 938; (see above;)] and 4 AS, (A,) (tropical:) [The life of such a one 
became troublesome, or perturbed, or attended with trouble:] and AS | Aiia [signifies the same; or 
his means of living became attended with trouble]. (S.) — 

- 8 $i úa 43 and 3%, and 5%, (tropical:) [Take thou what is free from trouble, and leave what is 
attended with trouble.] (IAar, L, Msb.) — 

~ 25158 Cle 536 (tropical:) [His heart, or mind, became perturbed by displeasure against me]. (A, TA.) — 

- [And in like manner you say] Si | afal E isi [(tropical:) His opinion respecting the question 
became confounded, or perplexed]. (Mgh.) 

= 538 (K,) aor. 33S, inf. n. 38S, (TA,) He poured out, or forth water. (K, TA.) Said in the L to be the only 
signification of this form of the verb. (TA.) [But see above.] 2 238, inf. n. $$, He rendered it (namely 
water, S, Msb) turbid, thick, or muddy. (S, Msb, K.) — 

- [we ue 3 (tropical:) He or it, troubled the life of such a one; rendered it troublesome, or perturbed; 
caused it to be attended with trouble.] — 

- [oe 5158 (le 5S (tropical:) He, or it, caused the heart, or mind, of such a one to be perturbed by 
displeasure against me.] — 

- Ape atte Atal) is [(tropical:) The question confounded, or perplexed, his opinion]. (TA.) — 

- E 394k el ú (tropical:) [My affair, or case, was free from trouble, and such a one caused it to be 
attended with trouble]. (A.) — 

- Anni iS [(tropical:) He sullied a favour]. (ElAasha, quoted in the S, art. 38% 5 (.x see 1, in four places. 6 
eisil (gd Gall Gals (tropical:) The eye continued looking at the thing. (S, A.) 7 JŠ see 1. 

= He, or it, darted down. (S, K.) It is said of a bird, (A,) or of a hawk, in this sense; (TK;) and of a star. (A.) 
So in the Kur 81:2, ki 5 Ail 35: (S, * Bd:) or this means, And when the stars dart down, and fall, one 
after another, upon the earth: (Jel:) or when the stars fall and become scattered. (El-Basáïr, K. *) — 

- s2 agale Sl (tropical:) The enemy poured down upon them. (A.) And ésill añe 52S (tropical:) The 
people poured upon him: (K:) or poured down upon him: (TA:) or repaired towards him, scattering 
themselves upon him. (El-Basdair.) — 

- 2l (tropical:) He hastened: (S, K:) or he hastened in some measure. (TA.) You say 2 cà sil 
(tropical:) He hastened in his pace. (A.) And s% Si! (tropical:) He hastened in some measure, running; 
(TA;) accord. to A'Obeyd. (TA, voce “SS! 9 (.4tail see 1. 33S: see 5% .5Ś [a coll. gen. n., of which the n. of 
unity is 59%] Handfuls of reaped corn: (O, TA:) see “a8 „Š (S, A, Msb, K) and J 338 (S, K) and | 3238 
and 4 5381 (K) Turbid; thick; muddy: (S, A, Msb, K) applied to water. (S, A, Msb.) 

= 3S Cue, and 4 sxi (tropical:) [Life that is attended with trouble]. (TA.) — 

- (Ae Agl 508 A (tropical:) [He is perturbed in heart, or mind, by displeasure against me]. (A.) 586 
Duskiness, or dinginess, of colour; (S, * Msb;) a hue inclining to black and dust-colour. (TA.) See 1. 88: 
see b> _88 (S, K) and 4 ENS (lAar, TA) A species of the kind of bird called (Ls, (S, K,) one of three 
species, whereof the two others are called cise and Lik. (S;) the species called .s 4S are of a dusty [or 


dusky] colour, (S, K,) short in the legs, (TA,) diversified, or speckled, or marked, with duskiness, or 
dinginess, and blackness, (U#8.),) in the backs (S, K) and bellies, (S,) black in the inside of the wing, (TA,) 
yellow in the throats, (S, K,) having in the tail two feathers [in the L and TA G4), but the right reading is 
oly] longer than the rest of the tail; (ISk, TA;) it is smaller than the sa, (S,) and has a clear cry, calling 
out its own name [Ubi Ubi): (ISd, TA:) it seems to be thus named, «s AS, in relation to the greater number 
of birds of the kind called Lbs, which are 38 [in colour]; (S;) s5°8 being, as some assert, a rel. n. from “yb 
3S, like Gd from Said “ib: (TA:) the n. un. is 45 8 and AIS. (TA.) [See also Libé, and tLi; and De Sacy's 
Chrest. Arabe, 2nd ed., 2. 369.] 3238: see GINS 8: see 215338 os , [dim. of 4193$, fem. of si] A 
certain kind of food, accord. to Kr, who does not describe its composition; (TA;) fresh milk in which dates 
(S, K) of the kind called G25: (K) are macerated: (S, K:) or milk in which dates are steeped and mashed 
with the hand: (TA:) women are fattened with it: (K:) so called because of the duskiness (3.38) of its 
colour. (Z, TA.) SAS : see art. sxi . JX [Dusky, or dingy; of a hue inclining to black and dust-colour;] 
having 39% in its colour: (S, TA:) fem. #1558: pl. 55S: and dim. of S38) | asl, (Msb.) — 

- 58) Gi The wild asses: (S:) the same, (A,) or si S45 (K,) certain wild asses: (A, K:) so called after a 
particular stallion (S, A, K) or theirs. (K.) — 

- See also 58 in two places. 

ars 


1 4&8 , (A, Msb, TA,) aor. G38, (Msb,) inf. n. GSS, (Msb, TA,) He collected it together; (A, TA;) made it 
into a unis, accumulated, heaped, or piled up, one part upon another; (Msb;) namely, wheat, (A,) or 
reaped grain; (Msb, TA;) [and in like manner, (tropical:) money, and clothes, &c.: and so | US, inf. n. 
GanSi; but this has an intensive signification, or applies to many objects: see (3S, below.] 

= Osh) Gass (A, Msb,) [aor. œ ,] inf. n. GS, (Msb,) (tropical:) The horses followed closely one upon 
another: (Msb:) or collected themselves together, and followed closely one upon another; as also | 
i$ : (A:) or OS signifies the going quickly of one who is heavily laden: (S, K:) and G5 4436 the horses 
went quickly, being heavily laden: (S:) and JY! 4438 the camels went quickly, with heaviness, and 
followed closely one upon another: (TA:) or [simply] went quickly: (Fr:) 4 OS also signifies the walking, 
or going, quickly: (IAar, K:) and USS | J=5!l the horse went as though he were heavily laden: (S:) or 4 
(ws signifies the walking, or going, like him who is short and thick: (TA:) and the moving about the 
shoulder-joints, and erecting the part between the paps, (but instead of aj GS Le caai, we find in 
some copies 42: ó% ú all iai, [and descending towards the place before him], TA,) when walking, or 
going along, (K, TA,) as though one were going away at random; and thus the mountain-goats go: so 
accord. to lAar: (TA:) and oś“ | ere] the man was pushed from behind, and fell down. (TA.) 2 GS see 
1, first part. 5 AS It (wheat, A, or reaped grain, TA, [&c.,]) became collected together. (A, TA.) 

= See also 1, in five places. ais Reaped grain collected together; [a heap thereof;] (A, K;) as also 4 ERES 
, like Ss}: (Ibn-'Abbád and A, Sgh, K:) or what is collected together, of wheat, (S, * Msb, ) in the place 
where it is trodden out: (Msb:) when trodden out and thrashed, it is called ia and #9: or, as Az says, 
in one place in the T, on the authority of lAar, ais and 5ś% and ia and 4&4 are all one: and in another 
place he says, that EES signifies a collection of wheat: and in like manner, (assumed tropical:) what is 
collected [or heaped] together, of money, and of other things: (Msb:) or (assumed tropical:) of dates, 
(TA,) and (tropical:) of money, (A, TA,) and the like, (TA,) and (tropical:) of clothes: (A, TA:) also, 
(assumed tropical:) a large heap of sand, of which one part does not separate from another: (En-Nadr:) 


and | Calas , like ùl, what is collected together, or heaped up, of snow: and | ALS , what is collected 
together, and heaped up, one part upon another: (K:) the pl. of GX is Cli, (S, A, Msb.) č- and aul: 
see Clié GuiS: see Guide Quis [ais [What is collected together, of wheat, &c., heaped up much]. (Msb.) 
You say also CaS ča cls aali Ce clic (tropical:) [He has, of money, and of clothes, a collection heaped 
up much]: and ASRS Saki (tropical:) [collections heaped up]. (A, TA.) 

AaS 


1 Allis} GSS, aor. GiaS, (S, K,) inf. n. GSS, (TK,) He sought, sought after, or sought to gain, sustenance; or 
he gained, acquired, or earned; syn. cS, (S, K,) and 4S; (K;) and collected; and exercised art, cunning, 
or skill; (TA;) for his family, or household. (S, K.) — 

- You say also, as wo os ERS ('Okbeh Es-Sulamee, TA,) or se, (S, K,) | obtained from such a one 
('Okbeh, S, K) a thing, ('Okbeh,) or a gift; (S, K;) as also ẹ4 bagi , (K, and so in a copy of the S,) or | 
asij . ('Okbeh, as related by Aboo-Turáb; and so in two copies of the S.) And Úi ii GSS G He did not 
obtain, and did not take, of him anything. (TA.) 4 SI see 1.8 CASS) see 1, AulS [app. Gain, or earnings;] 
a subst. [from ŻX as first explained above, or] from G#/Sin the first of the senses explained below. (TA.) 
CAlSS A man who makes much gain. (TA.) — 

- Also, i. q., Š; (K;) in the dial. of the people of El-'Irák; meaning An importunate beggar. (TA.) 

GS L (3S pas 


See Supplement 
as 


1% , [aor. 63% ,] (K,) inf. n. x, (TA,) It (a thing, TA) was, or became, rough, (K,) and hard. (TA.) 4 | ga! 
They, (a people, Msb,) became among stones such as are termed his, (L, Msb, K.) RS Soft stones, (AA, 
S, M, L, Msb, K,) as also ES (As, Lin art. 4s,) like dry pieces of clay, (S, L, Msb, K,) and foraminous, or 
pierced with holes, (M, L,) or sometimes pierced with holes: n. un. with ë. (L, Msb.) Some say, that the J 
is a radical letter; (L, Msb;) but the form of the verb ii is against their assertion; for if the ù were so, it 


would appear in the verb. (Msb.) EK Intense redness. (K.) 
is 


1%% , aor. GS, inf. n. Š% (a strange form of inf. n.; there being, accord. to Kz., only fourteen instances 
of it; as Ča, and “~, &c.; though there are many substantives of this measure; MF) and dis (S, K: 
accord. to Ibn-Es-Seed and others, this latter is formed from the former, by putting the second vowel of 
the former in the place of the first: MF) and 453 (L) or 435 (K) and 43 (L, K) and Glas and Glas (K: but this 
last, which is also assigned to Sin the L, is, accord. to the S, which refers, for proof, to the Kur, ch. 
78:28, one of the inf. ns. of Gis: and Ks says, that the people of El-Yemen make the inf. n. of J+ of the 
measure Ul, while the other Arabs make it Udi: TA) and, accord. to some, 3 and &S (TA: but the 
latter of these two, though agreeable with analogy, is unheard: TA): see also O38, below: [He lied; 
uttered a falsehood; said what was untrue:] he gave an untrue account, or relation, of a thing, whether 
intentionally or unintentionally. (Msb) GS! is of five kinds. — 

- First, The relater's changing, or altering, what he hears; and his relating; as from others, what he does 
not know. This is the kind that renders one criminal, and destroys manly virtue. — Second, The saying 


what resembles a lie, not meaning anything but the truth. Such is meant in the trad., LAS DE Ass il L% 
Abraham said three sayings resembling lies; he being veracious in the three. — Third, The saying what is 
untrue by mistake, or unintentionally; making a mistake; erring. This signification is frequent. — Fourth, 
The finding one's hopes false, or vain. — Fifth, The act of instigating, or inciting. (IAmb.) [See illustrations 
of these and other significations below; and see more voce 3“4.] [You say] «ts eal dys AUS) [He will lie to 
thee even as to the place whence he comes.] (L, art. œ, and in many other places, following the similar 
phrase ¿Í Gita; Y, or èb.) Lebeed says 

Les 1) Gall! 8) 

” Lie to the soul (i. e., to thy soul,) when thou talkest to it: i. e., say not to thy soul, Thou wilt not 
succeed in thine enterprise; for thy doing so will divert thee, or hinder thee, therefrom. A proverb. 
(Meyd, &c.) — 

- ars, pass., He was told a lie; a falsehood; or an untruth. (K.) — 

- Aboo-Duwadd says 

E DS U5 bill G'S 

” The wild ass hath lied, although he hath passed from right to left: [the doing which is esteemed 
unlucky:] or, [agreeably with explanations of aks given below,] hath become languid, and within [the 
sportsman's] power, or reach, &c.: or keep to the wild ass, and hunt him, &c. A proverb, applied in the 
case of a thing that is hoped for, though difficult of attainment. (TA.) — 

- En and J cuis (tropical:) She (a camel), being covered by the stallion, raised her tail, and then 
returned without conceiving. (En-Nadr, K.) — 

- X is said of other things than men [and animals]: as of lightning, [meaning (assumed tropical:) It gave 
a false promise of rain]: of a dream, an opinion, a hope, and a desire, [meaning, in each of these cases, 
(assumed tropical:) It proved false]. (TA.) — 

- So also åH cuis (assumed tropical:) The sense [i. e., the sight] of the eye deceived it. (TA.) — 

AE L% [(assumed tropical:) The judgment lied]; i. e., he imagined the thing contrary to its real state. 
(TA.) [See also Gi Gita] — 

- Alife GS (tropical:) Thine eye showed thee what had no reality. (TA.) — 

- 4) éi os, and 4 Gis , (the latter mentioned in the S,) (tropical:) The milk of the camel passed away, 
or failed. (Lh.) — 

- 2s od ais (tropical:) [He (a camel) became slack, or slow, in his pace: see 2]. (TA.) — 

- $53 GX (tropical:) The heat abated. (TA.) — 

- See also 2. GS He found his hopes to be false, or vain. (IAmb.) agii kE 15S Cais i, [kur 6:24, lit., 
See how they lied against themselves,] is said to signify see how their hope hath proved false, or vain. 
(TA.) — 

-IŚ 3 ail b, [Kur 12:110,] They (the apostles) thought that they had been disappointed of the 
fulfilment of the promise made to them. So accord. to one reading. Accord. to another reading, the verb 
isẹ ES : [in which case, the meaning of the words appears to be 

They knew that they had been pronounced liars ” by the people to whom they were sent]. (TA.) There 
are also two other readings; J | AŚ and 1338: accord. to the former, the verb refers to the people to 
whom the apostles were sent; and | i means “ they knew: ” accord. to the latter, the words mean 
They (the people above mentioned) thought that they (the apostles) had broken their promise. ” (Jel.) — 
- gh Le Nall 6 a [The mind did not belie what he saw.] (Kur 53:11.) — 


- ALi AGC [His soul lied to him:] his soul made him to desire things, and to conceive hopes, that could 
scarcely come to pass. (K.) Hence the soul is called ds 938, You say in the contr. case, 42 aia, and 

S 58, (TA.) See 1388, and art. Gus, — 

- Hence, ajle os signifies It rendered him active, or brisk; animated him; instigated him; incited him; (K;) 
as also 4:8, (Z.) — 

- Hence, OX and Gk and dle GK have sometimes the same signification, though not always the same 
government, as áe, or ail. Keep to; or take to. The noun following is put in the nom. case accord. to 
the dial. of El-Yemen; and in the acc. accord. to the dial. of Mudar; or, as some say, is correctly put in the 
nom. only. (TA.) You say, !85 158 Glilé GS, meaning Keep to, or take to, such and such things. It is an extr. 
phrase. (ISk.) You also say, Ail CaS meaning Keep thou to me: and asie SAs Keep ye to me. lAar. cites 
the following verse of Khidásh Ibn-Zuheyr, [in which he tauntingly compares a people to ticks]: “ Enis 
|E 5 (i gle j pile j 

GB fe S138 al AY oai 

[Keep ye to me: threaten me, and soothe by (the mention of) me the land and the peoples, O ticks of 
Mowdhab!]: meaning Keep ye to me, and to satirizing me, when ye are on a journey, and traverse the 
land mentioning me. (TA.) In like manner, li, cosy Ab) 3] AS oill aa) 45, in a trad. respecting 
the proper days for being cupped, signifies Keep thou to Sunday and Thursday, or Monday and Tuesday. 
(IAth, Z.) The verb is thus used after the manner of a proverb, and is invariable [as to tense], being 
constantly in the pret. tense, connected [literally or virtually, when explained by Aile followed by the 
prep. œ, or by all] only with the person addressed, and in the sense of the imperative. 2L3S here [lit.] 
signifies Let them render thee active, or brisk, and animate thee, instigate thee, or incite thee. (Z.). [A 
trad. of 'Omar, quoted below, presents another instance to which this signification is said to apply.] — 

- Or GX denotes instigation, or incitement, of the person addressed, to keep to the thing that is 
mentioned; as in the saying of the Arabs, Us! Stile ais, meaning Eat thou honey: but the explanation of 
this is, (The relinquisher of) honey hath erred [to thee; i. e., in his representation of its evil qualites &c.; 
which is equivalent to saying, Eat, or keep to, honey]: J!) being put for dull ål ú, [See also 1 in art. 
Juc.] In like manner, the saying of 'Omar, g&l aSile aX &c., (see below,) signifies Keep ye to the 
performance of the pilgrimage, &c.: [or (the relinquisher of) the pilgrimage hath erred to thee in his 
representation of it: therefore it means as above]. (I[Amb.) Accord. to [Amb the noun signifying the 
object of instigation [which may also be called the cause thereof] cannot be rightly put in the acc. case: 
if so put, the verb is without an agent. (TA.) [But see what is said on this point in the remarks on the 
trad. of 'Omar below.] — 

- Or the verb in a case of this kind signifies Oil, thus, asl ASS signifies The performance of the 
pilgrimage is possible, or practicable, to thee: therefore [it means] Perform thou the pilgrimage. (ISh.) — 
- Or Sal is its original signification; and the meaning intended is Keep to; as in the ex. (sal GSS, (Aal.) — 
- 'Antarah, addressing his wife 'Ableh, says; or, accord. to some, the poet is Khuzaz lbn-Lowdhan; “ as 
3G Gb clas Gaal) 

Sib UE hls oS Gy 

” (TA.) i. e., Keep thou to the eating of dates, and to the cool water of an old, worn-out, skin: if thou ask 
me for an evening's drink of milk, depart: for | have appropriated the milk to my colt, which is profitable 
to me, and may preserve me and thee: (L:) 3%! is in the nom. case accord. to the dial. of El-Yemen: but 
in the acc. accord. to that of Mudar. (TA.) — 


- Er-Radee [reading 3:+!] cites this verse as a proof that as, originally a verb, has become a verbal 
noun, signifying PSs (TA.) But he is the only one who asserts it to be a verbal noun. (MF.) — 

- Also, Mo'akkir El-Barikee says 

K iaj A 

capii abin ih 

” And many a woman of Dhubyán charged her sons by [saying], Keep to the red garments (4:4S!), and 
the bags (or receptacles) of leather tanned with pomegranate-bark. She charged them to take plenty of 
these two things as spoil from the tribe of Nemir, if they should prevail over them. (Aboo-'Obeyd El- 
Kasim Ibn-Selam.) — 

- AS js also said to have the same meaning in the words of the trad. Gy ghtEaill SS [Keep to those skilled in 
genealogy:] or Regard is to be had to what is said by those skilled in genealogy: another meaning to 
which is assigned below. (TA.) — 

- It sometimes signifies It is incumbent, or obligatory. So in the following: (a trad. of ‘Omar: TA:) L% 
aSile g ği 4805 kall Sie GAS bgaa Sie GAS ġa ASile [The performance of the pilgrimage is 
incumbent on you: the performance of (the rites called) 3l is incumbent on you: warring (for the sake 
of religion) is incumbent on you: three expeditions are incumbent on youl]: (S, * K:) or =, here, is from 
his soul made him to desire things, and to conceive hopes, that could scarcely come to pass; ” and the 
meaning is let [the expectation of the reward which will follow] the performance of the pilgrimage 
render thee active, or brisk, and animate thee, instigate thee, or incite thee, to the act: [and so of the 
rest of the trad.: but here | should observe, that, for 238 and ais and cir in the CK, we should read 
AGS &e.:] (K:) — 

- or, as ISk says, AS, here, seems to denote instigation, or incitement, meaning 4 aSile keep ye to it; and 
is an extr. word with respect to analogy: (S:) — 

- accord. to Akh., g~! is governed in the nom. case by =; but as to the meaning, it is in the acc.; 
because the meaning is a command to perform the pilgrimage; as when you say, 2!) aki [“ the game 
hath become within thy power, or reach ”], meaning “ shoot it, ” or “ cast at it: ” (S:) he who puts ein 
the acc. case, [agreeably with one relation of the trad., TA,] makes ¢hile [or Sle] a verbal noun; and in 
(AS is [implied] the pronoun which refers to g~! [and which is the agent of the verb]; (K;) or the agent is 
implied in =, and explained by what follows it; (Sb;) [so that] the meaning is &5 asie Zul aX: (Z:) or, 
[as shown above,] = is a verbal n., meaning atl, and ~l is in the acc. case as governed by it: (Er- 
Radee:) though its being in the acc. case, accord. to some, is altogether unknown: (TA:) — 

- [or the meaning is as stated before on the authority of ISh.:] — 

- or the trad. means =al js åf Ld alls HS (ne Ail 58 es) gall ae OX [(the relinguisher of) the 
pilgrimage hath erred to thee if it have been spoken of (by him) as not sufficient, (and as not) abolishing 
the sins, or offences, (committed) before it: agreeably with the explanation by IAmb, given above]. (K.) 
- GX He said what was false unintentionally; committed a mistake, or error. The verb is used in this 
sense by the people of El-Hijáz, and the rest of the Arabs have followed them in so using it. (Towsheeh.) 
= Gi js also said to signify He spoke truth; so as to bear two contr. meanings: and thus, oki Gis may 
signify Those skilled in genealogy have spoken truth: but another explanation of this saying is given in 
this art. (MF, &c.) 


= Giles yi [and the like] Thou brokest wind. (S in art. aS 2 (à , inf. n. Oss (and ISS, TA, and Aas 
[like 4533 &c.], occurring in the TA, voce ig &c.) He made, or pronounced, him a liar; an utterer of 
falsehood; or a sayer of what was untrue: (K:) he attributed, or ascribed, to him lying, untruth, 
mendacity, or the speaking untruth: (Msb:) and (Msb) [accused him of lying:] he gave him the lie; said to 
him 

Thou hast lied, ” &c. (S, Msb.) See also 4. — 

- YL Gis inf. n. Gis and calls (K: the latter inf. n. of the dial. of ElL-Yemen: Ks, Fr) and Hs, (TA, ) He 
rejected, disallowed, denied, disacknowledged, disbelieved in, or discredited, the thing; syn. è Ki, (K;) as 
also 4:38, and 4 4ui . (Jel, 53:11.) Ex. KES uk ES [And they rejected our signs, with rejection: Kur, 

78: 28]. (S.) And cÍ Le Sigal ais and | GS: see art. 4, and see 1. — 

-ié is (assumed tropical:) He repelled from him, [or defended him]; syn. die iy namely, a man. (K.) 
[See exs. voce ṣe, in art. s¢.] 

= OX Led OAs, inf. n. C2385, (tropical:) He charged, and was not cowardly, (S, K,) and did not retreat. (TA.) 
nis á Us He charge, and then was cowardly, or did not charge with earnestness, or sincerity: (S:) — 

- or falsified the opinion formed of him: or made a false charge. (A.) 4348 ó iS He charged, and then 
retreated from his adversary. (Sh.) Cuiall iS He was cowardly in fight. Lui in fighting is the contr. of 
Gia), (TA.) — 

- Dall wis [He slackened his pace, or became slow, after giving promise of being quick;] he did not 
proceed in his journey with energy. (TA.) — 

136 Usd GI GOS u (so in the TA, and ina MS. copy of the K: in the CK, and in two copies of the S, S% L:) 
(tropical:) He did not delay to do so: (S, K:) he was not cowardly and weak, and did not delay to do so. 
(TA.) 

= 2315) ï p bé aS (tropical:) He abstained, or desisted, or drew back by reason of fear, from a thing 
that he had desired to do. (K.) — 

- wis (and | OX | TA,) (assumed tropical:) He (a wild beast) took a run, and then stopped to see what 
was behind him, (K,) whether he were pursued or not. (TA.) 3 A inf. n. i and GUS, I lied, &c., to 
him, and he to me. (K, * TA.) 4 43S! He found him a liar; an utterer of falsehood; or a sayer of what was 
untrue: (S, K:) or he said to him 

Thou hast lied ”: &c.: (TA:) or this verb bears the former of these two significations, and | asi signifies 
the latter: (S:) or 48S! signifies he shewed him that he had told a lie, &c.: (Zj:) or 44S! signifies he 
announced that he had told, or related, a lie, &c.: and | aS, he announced his being a liar, &c.: (Ks, S:) 
or 48S) and 4 asks are syn.: but the former sometimes signifies he incited, urged, or induced, him to lie, 
&c. (a signification assigned to it in the K): and sometimes, he made manifest, or proved, his lying, &c. (a 
signification also assigned to it in the K): and he found him a liar, &c. (Th, S, * TA.) 

= QS), inf. n. IŠ], (tropical:) He, being called to, or shouted to, remained silent, feigning to be asleep. 
(AA, K.) 5 G3S5 He affected lying: or he lied purposely (48 aii), (S, K.) He told a lie; [like —%Ś.] (MA, KL.) 
[See also an instance in which it is trans., meaning He spoke falsely, voce e&54.] — 

- 4 iS5, (K,) and aile iss, (TA,) He asserted that he was a liar. (K.) Aboo-Bekr Es-Siddeek says 

IA aloe SAU vy 

SS Lay Lid Gal | ghd aie 

[An apostle came to them, speaking truth; but they brought a charge of lying against him, or asserted 
him to be a liar, and said, Thou shalt not stay among us]. (TA.) 6 | 5S They lied, &c., one to another. (S.) 


See also GAS „ús and G3 and GS and Gj, q. GK &c. (K, art. GS (2x8 and 4 iki [pl. Cu3t8i] (S, K) 
and | ces and | cs yk (K: this last a pass. part. n. used in the sense of an inf. n., as is said to be done in 
only four other instances: MF) and J 45 gk (S, K:a fem. pass. part. n. which is less used in this manner 
than a masc.: TA [or perhaps an inf. n., as its contr. 4g iia’ is said to be:]) and | FER (K: ameemee inf. 
n. agreeable with analogy: TA) and | FRO (CK: omitted in a MS. copy, and in the TA) and J Äg (S, K) 
and | SUS and 4 Gis (K) and 4 Cadi (L, art. e«,) are synonymous: (S, K) [all of these are regarded by 
some as inf. ns., signifying The act of lying; uttering a falsehood; or saying what is untrue: by others, all 
but the first seem to be regarded as simple substantives, signifying a lie; a falsehood; an untruth; a 
fiction; a fable: and the first, being an inf. n., is often used as a subst.] — 
- 43 sh bel Gul as | = ól [Verily no lying, or lie, is attributable to the sons of Numeyr] is related as a 
phrase of the Arabs. (Fr.) — 
- 4G yak aaia oll l wk Gk ól jie., Gas, [Verily no falsity is attributable to the valour of the sons of sucha 
one]. (S.) — 
-4 ÄG Leia’ 5h Gull [Kur 56:2,] signifies There shall be no rejecting its happening [as a falsity]: 45'S being 
here an inf. n.: (Fr) or & is here a subst. put in the place of an inf. n., like Ale and 4ulé and ABU, (S.) — 
- J 4k Y, and 4 ens Y ,and | Gus Y , | do not accuse thee of lying; or make thee a liar: (TA:) [and in 
like manner] all Gis Y, and ail ns Y, signify Cui Y There is no accusing thee of lying; or making thee a 
liar. (Lb.) — 
Sols | al [The lies of poetry]. (TA.) — 
- Ñ eu 4 draud cle 15516, [Kur 12:18, They brought, upon his shirt, false blood]: 38 here means J wish: 
(Fr and Abu-l- 'Abbas:) or is for 38 3, meaning 44 oi gia: (Zj:) or the blood is termed ~S because he 
(Jacob) was told a lie thereby. (Akh.) See another reading in art. AÅ GS: see GUS Of: see GUS us: 
see os 538 oS and 43 588 (tropical:) Names of the soul. (AZ, K.) See 1. — 
- GS aži, [The soul (i. e. his soul) told him truth:] the soul diverted him, or hindered him, or held 
him back, from an undertaking, causing him to imagine himself unable to prosecute it. (TA.) One says so 
of a man who threatens another, and then belies himself, and is cowardly and weak. (AA.) Fr cites this 
hemistich: “ 4438 4a Ls 13) (is 
” Until, when his souls told him the truth, or diverted him, &c.: the poet assigning souls to the person 
spoken of because of the several opinions of the soul. (TA.) GIS ; see GIS US : see 544 LS (assumed 
tropical:) A piece of cloth that is dyed of various colours, or figured, as though it were embroidered, and 
stuck to the ceiling of a chamber: so called because one would imagine that it [meaning what is figured] 
is upon the ceiling, whereas it is upon a piece of cloth beneath the ceiling. (A, L.) GS and 4 MKS (fem. 
with 3, TA,) and 4 PKS and 4 4% (S, K) and | 45 5a8 and | Calis (like (lanai, TA) and | GUS (K) and 4 
GUS (S, K) and 4 BE (Az, K) and | EGS and 4 UGA and 4 GAS and 4 Ok (S, K; neither of which 
last two words has its like in measure, IJ) and | SUGARS (K) epithets, applied to a man, from aX“ he lied, 
:” (S, K, &c.:) [the first word a simple epithet, signifying Lying, &c.; or a liar: each of the others an 
intensive epithet, signifying Lying, &c., much; mendacious; or a great, or habitual, liar]. Pl. of the first 
word [ó and] 238; and of the third, LNs, (S:) or, accord. to some, the last is pl. of GAS, contr. to 
analogy; or pl. of iss, which is an inf. n. used as an intensive epithet. (MF.) — 
- See G38 — 
- 4051S 424i [in the Kur 96:16,] signifies isles 4:45 4x46 [By] a forelock whose owner is a liar. (TA.) — 


- Of the same kind is the expression 4 C1538 G35, meaning Gilk gists Ly [A dream whereof the 
dreamer finds it to be false, or vain; i. e. a false, or vain, dream]. (TA.) [See also a verse cited voce Us. ] 

: Qy Éil ól 1 Gia Ï [Verily the habitual liar in some few instances speaks truth]. A proverb. (TA.) — 

- GS aa, and | Lik , (tropical:) A she-camel that, being covered by the stallion, raises her tail, and 
then returns without conceiving. (En-Nadr, K.) — 

- Agus iks, and J tel] 4G $a? (see 4 ghie4),] (tropical:) A charge that is followed up with cowardice and 
retreating. (TA.) 

= = gus An epithet applied to Museylimeh El-Hanafee and El-Aswad El-'Ansee. AK. ) [Each of them is 
called Gi L Glas [More and most, lying, or ‘mendacious]: see an ex. voce 4 sisi Alig : see Gi 3S and 
Cul see ERO Š, : see RAA os : see BER Eas. : see Ens — 

- [One to whom a lie, falsehood, or untruth, is told: see G3.] Ex. “ Case Ail Jh; isl us 

” Every man, in respect of the length of life, is lied to [by his own soul]. A proverb. (Meyd, &c.) — 

- ca gaa J Š [originally +8 h$] A false saying, or lie; [lit.] a saying in which a falsehood, or lie, is told. (M, 
TA, voce 43 982 („Č sia : see CS, 

= A weak woman. (lAar, K.) — 

- A virtuous woman. (TA.) 3S [signifying lies, falsehoods, or untruths,] is said to be a word that has no 
proper sing.: or it is pl. of G38, contr. to analogy: or its sing. is LAK: like as is said of Gulde and {SIX &c. 
(MF.) 

4s 


1 {S] 6345 i. e.] 4444 5S, as distinguished from the trans. 5S, [aor. 3S] (S, Mgh,) inf. n. ŽS, (S,) or 
358, (Mgh,) [or both,] He returned. (S, Mgh.) You say 4i€ 5S, (A, K,) aor, 038, (TA,) inf. n. 38 and 3538 
and 5I3Š (A, K) and BS, (CK,) He turned to, or against, him, or it: (A, K:) he returned to or against, it: 
(TA:) the primary signification is the turning to, or against, a thing, either in person, or in act. (El-Basair.) 
And ail 3S a a jell [He was put to flight: then he returned, or turned back, against him]. (A.) And 5S 

oa all, aor. &38, inf. n. 7$, The horseman [wheeled round, or about, or] fled, to wheel round, or about, 
and then returned to the fight: (Msb:) [or returned to the fight after wheeling round, or about, or 
retiring, or being put to flight; as is implied in the phrase next preceding, from the A, and in many other 
examples: and simply, he charged, or assaulted: opposed to 4: see 358, below.] You say also ġia 3) gal 
Sails Ù [The courser is suitable, or fit, for returning to the fight, or for charging, or assaulting, and 
fleeing]. (Msb.) [And 5S signifies He, or it, returned time after time.] You say Jails ait 38 sli The 
returning of night and day time after time caused him to come to an end. (Msb.) Also 4ic °§ He returned 
from him, or it. (A, K.) And 83S | als 36 He returned from that. (TA.) 

= Í is also trans., as well as intrans.; (S,) TA;) °58, (aor. ©38, TA,) inf. n. 38, signifying He made, or 
caused, him, or it, to return: (S, Mgh, TA:) and [in like manner,] !38 22828 | dé, inf. n. 82838, he made him 
to return, or revert, from such a thing. (TA.) You say 442’) aie 58 and 4458 inf. n. 5S, [He turned back his 
spear, and his horse, against him]. (A.) 

= 5S, aor. 53_S, (S, K,) and [see. pers. &5 8] aor. ©358, (K,) inf. n. 5.8, (S, A, * K, * TA,) He uttered a 
sound like that of one throttled, or strangled: (S, K:) or like that of one harassed, or fatigued, or 
overburdened: (TA:) or he rattled in his throat (554) in dying: (AZ, S:) or he made a sound in his breast 
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like 45.555 [or rattling in the throat in dying], (A, TA) but not the same as this latter: and thus do horses, 
in their breasts. (TA.) [See 5+4.] — 

- Also, He (a sick man) gave up his spirit, at death. (TA.) — 

- See also 32$, below. 2 23S, inf. n. 5S (S, Msb, K) and 318%, (S, K,) or the latter is a simple subst., 
(Msb,) or, as AA said to Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, in reply to a question respecting the difference between 
the measures Ulesi and Jui, the latter is a simple subst., and the former, with fet-h, is an inf. n., (S, TA,) 
[but there are two inf. ns. of the measure Jai, both of unaugmented verbs, namely 34 and sui] and 
5555, (Ibn-Buzurj, K,) [He repeated it, or reiterated it, either once or more than once:] he repeated it 
several times; reiterated it: (Msb:) or he repeated it one time after another; (K;) which may mean he 
tripled it, unless the “ other” time be not reckoned as a repetition; (TA;) as also \) @8°8 ; (K; [in the CK, 
85858 is put by mistake for 63S °S:]) either by act or by speech: (MF:) it differs from èt, which signifies 
only “ he repeated it once; ” for none but the vulgar say ©! satel; whereas 5%Ś may signify [not only 
the same as satel, as it does in many instances, but also] he repeated it time after time: (Aboo-Hilal El- 
'Askeree:) some explain °958 as signifying he mentioned it twice, and he mentioned it one time after 
another: (Sadr-ed-Deen Zadeh:) when it is used in the former of these two senses, the term PES applies 
to the second, and to the first [with respect to the second]: ('Ináyeh, in the early part of chap. ii.; and 
TA:) but its explanation as signifying the mentioning a thing one time after another is a conventional 
rendering of the rhetoricians: (MF:) Es-Suyootee says, that os signifies the renewing the first word or 
phrase; and it denotes a sort of asti [or corroboration]: but it is said to be a condition of +t that the 
words or phrases [which are repeated] be without interruption, and occur not more than three times; 
and that v! S differs from it in both these particulars; so that the phrase in the Kur, [chap. lv.,] Pi] is 
ouii S35 is an instance of JIS, not of 484, because it occurs [with interruptions and] more than three 
times; and so another phrase in the Kur, [chap. Ixxvii.,] Geil Mie $3 dis. (TA.) You say IK asa le 538 [He 
repeated, or reiterated, such a thing, or saying, to his ear, or ears, or hearing]. (A.) 5 25S [It became 
repeated, or reiterated: and it recurred]. You say aje 95S [It (a saying) became repeated, or reiterated, 
to him]. (A.) R. Q. 125858: see 1: and 2. R. Q. 2 SS: see 1. BSA rope [made in the form of a hoop] by 
means of which one ascends a palm-tree; (S, K;) accord. to A'Obeyd, a name not applied to any other 
rope; and so, says Az, | have heard from the Arabs; it is made of the best of [the fibres of the palm-tree 
called] =: (TA:) or a thick rope; (K;) accord. to AO, made of =, and of the outer covering (548) of the 
[portions of the racemes of the palm-tree called] G:s5= and of the [portion of the branch called] Gw<: 
(TA:) or a rope, in general: (Th, K:) and the rope [or sheet] of a sail: (S:) or the rope of a ship: or the rope 
by which a ship is drawn: (TA:) and a 3 [or pair of shackles, or hobbles,] made of —# or of palm-leaves: 
(K:) pl. 5538. (S, TA.) 

= The thing that connects the [two pieces of wood called] Jáh of the [kind of camel's saddle called] 
J35, (S, K,) and that enters [or is inserted] into them: (S:) [See 334 and SA] or the skin, or leather, into 
which the Gls of the Ja) enter; occupying the same place in the JS) as the o/s! have in the =“, 
excepting that the J!) do not appear before the ailh, (TA:) pl. 3138), (S, TA.) ŽŚ A certain measure of 
capacity, (Mgh, Msb, K,) of the people of El-'Irak, (Mgh, K,) for wheat; (S;) well known; (Msb;) consisting 
of six ass-loads, (K,) that is, sixty times the quantity called 3:4, (Az, Mgh, Msb, K,) accord. to the people 
of El-'Irak, (TA,) the 234 being eight ¢LS\S4, [in the TA, six, but this is a mistake,] and the ane being age 
and a half, which is three “14LS; so that the $, accord. to this reckoning, is twelve times the quantity 
called 5, (Az, Mgh, Msb,) each 35 being sixty times the quantity called =: (Az, Mgh:) in the Kitab 


Kuddmeh, it is said that the 3 called Us«4!! is sixty times the quantity called 34, and the Ji is ten el piel: 
and the ° called Usisll is twice the quantity of the Jå% “§, that is, by the 34 of the Jim, a hundred and 
twenty times the quantity of the 52%; with this 5S are measured unripe dates and dried dates and also 
olives, in the districts of El-Basrah; and the 5 used for measuring dates is twenty-five times the Jb, of 
Baghdad; so that the Jii “8 is three thousand times as much as the JL): and the 38 called (ile! is the 
third part of the Ji», that is, twenty times as much as the ë, by the measure of the Ji»; with this $, 
rice is measured: and the “s called 435 tell is equal to them two [but what these two are is not shown]: 
and the Gji is equal to them two: and the esis sixth part of the 34: and the jë is the tenth part of 
the =s: (Mgh:) or the “Sis forty times as much as the quantity called ©35); (K;) by the reckoning of the 
people of Egypt, as ISd says: (TA:) the pl. is 219S). (S, Msb.) [It is app. connected with the Hebrew 19, 
whence the Greek ko/ros (a measure containing, accord. to Josephus, six Attic medimni,) occurring in 
Luke 16:7.] 358 A return. (Msb.) So in the Kur, [2:162,] as al j [Would that there were for us] a return 
to the world, or former state. And so in 26: 102, and 39:59. (Jel.) And so in the saying of Mohammad, aa 
aii cle 55815 ail Fear ye God, [fear ye God,] and return to your prophet. (Mgh.) — 

- [Hence, The return to life;] the resurrection; the renewal of mankind, or of the creation, after 
perishing. (TA.) — 

- [Hence also, A return to the fight, after wheeling away, or retiring: and simply,] a charge, or an assault, 
(Mgh, K,) in war; (TA;) as also J. 658: (Sgh, K:) pl. SIS. (K.) — 

- [Hence also,] A time; one time; [in the sense of the French “ fois ”; generally repeated, or used in the 
pl. form, so as to denote a returning to an action, once, or more; i. e., repetition, or reiteration, thereof, 
agreeably with the primary signification;] syn. 5%⁄: (S, K:) pl. as above. (S.) You say 8.98 423 358 4le4 [He did it 
time after time]. And <2)58 444 [He did it several times]. (A.) — 

- [Hence also,] A turn to prevail against an opposing party; victory. So in the Kur, [17:6,] #91! asl Gis a 
agile [Then we gave to you the turn to prevail against them; the victory over them]. (Bd, Jel.) 58: see 
52S 358, an inf. n.: see 1. — 

- Also, A hoarseness or roughness of the voice, occasioned by dust. (K.) 315$ : see 8858 Š The callosity, 
or callous protuberance, upon the breast of the camel, (l 335 is), S, K,) which, when the animal lies 
down, touches [and rests] upon the ground, projecting from his body, like a cake of bread; (TA;) it is one 
of the five cú [of which there is one at each knee and one at each stifle-joint]: (S, TA:) or the breast of 
any animal of which the foot is of the kind called Cas: (K:) pl. 3815S. (TA.) SIS 5s [lit. The incision of the 
SIS] is when a camel has a disease, so that he is not even when he lies down upon his breast; in 
consequence of which, a vein is gently drawn forth from the S 5, and then he [or it] is cauterized. 
Hence the following, in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr: “ ELD Gy Kall aS jue 

SIDS Bs GS G1 C285 

[Your bounty is for those who smite your necks, and we are invited when there is a difficult undertaking 
to be accomplished, like the incision of the S!S:] meaning, ye invite us only when ye are distressed, 
because of our skill in war; and on occasions of bounty, and ampleness of the means or circumstances of 
life, others. (IAth.) BSA place of war or fighting [where the combatants return time after time to the 
conflict, wheeling away and then turning back]. (S) “Ss One who returns often [to the fight, after 
wheeling away, or retiring, or being put to flight]; as also 4 3158. (K) — 

- Ss aÁ A horse that is suitable, or fit, for returning to the fight, and for charging, or assaulting. (S.) 
And as 38 Č» Á A horse well trained, willing, and active, ready to return to the fight and to flee. (TA.) — 


- 55£« 48 A she-camel that is milked twice every day. (A, Sgh, K.) 958 [Repeated; reiterated]. — 

- 554i) The letter J: (K:) because of the faltering of the tip of the tongue which is observable when one 
pauses after uttering it, occasioned by the reiteration with which that is done; wherefore, with respect 
to alli, [as an obstacle thereto,] it is reckoned as two letters. (TA.) — 

- [558, in the present day, also signifies Refined, as an epithet applied to sugar, &c.] 


os 


14°58, aor. G’§, inf. n. SÁ, It was, or became, near; drew near; approached. (S, K.) [Compare o's] — 
- [You say] ó Š ċÍ 3S, and ó GS, He, or it, was near, or nigh, to being — 

- . (TA.) This is one of the verbs to which one does not give as its enunciative the act. part. n. of the verb 
which is its proper enunciative: [so that] you do not say, ÚK OŚ: [in which @3S implies the pron. $, 
which is called its noun; and US is put for ds, or ó% č, its proper enunciative]. (Sb.) 16 ads ¿Í 38 He 
was near, or nigh, to doing so; he well nigh, or almost, did so. (S, K.) — 

- Gáti 358 The sun was, or became, near to setting. (S, K.) — 

- AS öl 45 ls) <u 5 The girl was near to coming of age. (TA.) — 

- Ål 3S 4358 The fire was near to becoming extinguished. (S, K.) 

= &Ś He bound near together the two pasterns of an ass or of a camel with a rope or with shackles. 
(TA.) — 

- Gall G5§ He straitened, or made narrow, the shackle, or shackles, (S, K, TA,) upon the [animal] shackled. 
(S, K.) ‘Abd-Allah Ibn- 'Anameh Ed-Dabbee says 

aj» BY ike JA 5) 

RE HSE 

[Check thine ass: let him not pasture at large in our meadow: in that case he will be sent back with the 
ass's shackles straitened]: (S:) meaning Do not venture to revile us; for we are able to shackle this ass, 
and to prevent his acting as he pleaseth. (L.) See Ham, p. 290. — 

- GS, aor. G38, He loaded a she-camel. (S, K.) 

= 4558 (aor. 23S, inf. n. GS, TA,) It (sorrow, grief, &c., S, K, or an affair, Msb, TA) afflicted, distressed, or 
oppressed, him, (S, Msb, K,) so that it filled his heart with rage. (Msb.) See also 8. 

= fil QÉ, aor. O'S, (inf. n. GS, TA,) and 4 eS, (K,) and 4 «SI, (S, K,) He put or attached, a 22S to 
the bucket. (S, K.) — 

- C$, aor. 38, The rope called 38 of his bucket broke. (K.) G8, aor. G8; and 4 @5S; explained by 
the words JU!) 4234] Gy SII Gab [app. meaning, He caused the =$ (a baker's wooden implement) to 
make a sound, or a reiterated sound, such as is termed ahii], (K.) 

= &Ś; (accord. to the K;) or 4 25S, inf. n. G2); (accord. to IM;) He sowed land such as is called GS. 
(K) — 

- 6251 GS, aor. G'S, inf. n. G38 and GIS, He turned over the ground for sowing, (K,) or for cultivating. 
(S, Msb.) 

= GS, aor. 8, He took the =£ (or lower parts, or ends, of the branches) from the palm-trees. (IAar, 
K.) He lopped a palmtree. (Msb.) 

= O§, aor. G'S; and | OS; He ate the dates called 4138. (K.) 

= GS, aor. &’S, inf. n. 3S, He twisted [a rope &c.] (Ji: accord. to some copies of the K) or he slew (JË: 
accord to other copies of the same). 2 GS GS: see 1 in four places. 3 +S i. q. 404, He, or it, 


approached, or was or became near to, him, or it. (K.) The £ is substituted for &. (TA.) 4 4 si [He, or it, 
affected him with 2%, i. e. sorrow, grief, distress, or affliction: occurring in the TA in several places.] 

= oS, inf. n. GI5S!, He filled (K) a skin. (TA.) — 

- sUY! GS! He nearly filled the vessel: [as also 4#]. (TA.) — 

- See 1. 

=O 5l, inf. n. ONS), (tropical:) He hastened, or sped: (S, K:) he ran, in the manner termed Jos! and s4., 
(AZ.) You say, aŠ ak Ab [Take up thy feet with speed,] when you order one to hasten in his pace. 
(S.) In this sense, asi is said of a man, but seldom; and of a horse, or other animal that runs. (Lth, Lh.) 5 
5S He picked the dates called aus (K) from among the roots of the branches (TA) [after the racemes of 
fruit had been cut off]; and áin 1S he picked the dates that were among the roots of the branches of 
the palm-tree, as also qi, (AHn, TA in art. = 4S! 8 (.J> He became afflicted, distressed, or oppressed, 
by sorrow, grief, &c., (K,) or by an affair (TA) so also | as, aor. G8 . (TA.) G38 [an inf. n. of 1, q. v.] — 
- [You say] 438 FEY Jy 248 (this is the right reading; and some say that 4 4138 is correct: TA: [the latter 
is the reading in the CK:]) There are a hundred camels, or about that number; or nearly so. (K.) GUS is 
syn. with 38, (L.) 

= &'§ (S, O, K) and | 4's (S, O, Msb, K) Grief [or distress, that affects the breath or respiration, [lit.] 
that takes away the breath: (S, O, and so accord. to some copies of the K, [agreeably with present usage, 
see 5%, last sentence:]) or the soul: (so [erroneously] accord. to some copies of the K) or anxiety, 
solicitude, or disquietude of the mind: (Msb:) [or grief, or anxiety, that presses heavily upon the heart:] 
or both signify anxiety, grief, or intense grief: (MA:) pl. of the former 1558, (K,) and of the latter as, 
(Msb.) &:38 : see 4238 .4:°§ The rope that is tied to the bucket after the o, which is the first [or main] 
rope, so that it (the =S) remains if the Os break: or the rope that is tied to the middle of the cross-bars 
of the bucket, (and is then doubled, and then trebled, S,) so as to be that which is next the water, in 
order that the great rope may not rot: (S, K:) but in a marginal note in a copy of the S, it is said that this 
latter explanation properly applies to the 4155; not to the LS: (IM:) pl. Zéi, (TA.) 

= &Ś [coll. gen. n.] The lower parts, or ends, of palm-branches, (S, K,) which are thick and broad, (K,) 
like shoulderblades: (S:) or the stumps of the branches, or what remain upon the palm-tree, of the lower 
parts, or ends, of the branches, after the lopping, like steps: n. un. with è. (TA.) Hence the proverb 

JAM 58 (oh ail 888 GIS He 

[When was the wisdom of God in the stumps, or lower ends, of palm-branches?] (S.) Said by Jereer, in 
reply to Es-Salatan El-'Abdee, who had pronounced El-Ferezdak superior to Jereer in point of lineage, 
and Jereer superior to ElFerezdak as a poet. IB denies it to be a proverb; but IM contends against him 
that it is, [The meaning is, When was God's wisdom in husbandmen, and possessors of palm-trees? for 
the region of Es-Salatan's tribe abounded in palm-trees. The words are applied to a man who provokes 
another to a contest for excellence, being unworthy of the contest. See Freytag, Arab. Prov., 2:628.] 45s 
: see 438 58 sing. of 13S, which latter signifies The channels in which water flows (S) in a valley: (K:) or 
the upper parts (23%) of valleys. (AA.) Aboo-Dhu-eyb says, describing bees 

Gi Ca geal cs ghd Lets oI 58 

BIS anes UGT Canes 

[The eaters, or feeders, among them, resort to the upper parts of the mountains, busily engaged, and 
pour down (into) ravines with crooked water-channels]. (S.) [954 , +! 53, and Anas, are explained as 


above in the TA: and =% is said in the S and TA, art. =e, to be here pl. of Gel. In a copy of the S, this last 
is erroneously written U&l).] 

= 4358 (in the TA, written ©3S,) The piece of wood (55) in which is inserted the head of a tent-pole. (K.) 
5438 A vessel nearly full: (S:) fem. #438; pl. 238 and GIS. (TA.) Yaakoob asserts, that the & in this word is 
a substitute for the Gin G44; but ISd denies this. (TA.) sú GIS [app. 15S or 2108] What is less than ¿aà 
3; [i. e., what is nearly equal to the full, or piled-up, contents, or measure, of a vessel]. (TA.) See .G158 
all oe O55 [The turning over of the soil is the work of the oxen]: a proverb. (S, K.) See art. =S: [where 
other readings, namely G58!) and GS and GSI, are mentioned]. (K.) oy § i. q. c158 [Land which has 
neither water nor trees: or land that is cleared for sowing and planting: pl., app., GIS: see an ex. near 
the end of the first paragraph of art. a44:] (K:) and Gs [land that is not cultivated nor ploughed], that 
has never been sowed. (TA.) See also Ss. 

= A wooden implement of a baker, or maker of bread, with which he forms the cakes of bread (é 53), 
(K.) [In the TA is added “in the oven ”: but | doubt the propriety of this addition.] 

= A knot, or joint, (4S), of a reed or cane. (K.) 

= Accord. to lAar, i. q. (Bi 9, which is the same as 94] Shia is an arabicised word, from the Persian 
zis, or 4353, both of which signify a rolling-pin, and this meaning is given to 3s“ and <b 54 in the present 
day. It should be remarked, however, that =b (with J), which is probably a corruption of as, isa 
name often given in Egypt, in the present day, to a baker's peel.] In the L, =S is explained, as on the 
authority of Kr, by Cha sess but this is probably a mistake for 5%. (TA.) See ÄI Cay 384: see Ail 4158 (S, K) 
and 4 43198 (K), but the former is the more approved word, (TA,) Dates that are picked from among the 
roots of the branches (S, K) after the racemes of fruit have been cut off: (S:) the scattered dates that 
remain at the roots of the branches: (AHn, TA voce aba, which signifies the same:) pl. i Ñ, in the 
formation of which, the augmentative letter (meaning the fem. +, TA,) seems to have been rejected [or 
disregarded]; for alles (this is the right reading; TA; but in some copies of the K we read celled, and in 
others lea.) does not form a pl. on the measure bedi, (K.) — 

- AHn says, that in this verse of Aboo-Dhu-eyb 

Gla 8 Jas dase le 

” A KI signifies Mountain-tops, from which the water of the mountains flows down; and that its pl. is 
45°; but ISd remarks, that this assertion is not valid; because a sing. of such a measure does not form a 
pl. on the measure ihi, He also says, in one place, that 4S! is [said to be] pl. of &! S, which signifies “ 
dates that fall among the roots of the palm-branches; ” but [that] this is a mistake: upon which ISd 
remarks, In like manner, [this] his saying is in my opinion a mistake. (TA.) in § A misfortune; a calamity: 
(S:) or a severe misfortune, or calamity: (K:) pl. GilS. (S.) 535 (K) and BETES or this latter is a 
mistake, and åh 55S), (TA,) [Hebr. 0'199 Cherubim,] the chiefs, or princes, of the angels; the archangels; 
(K;) of whom are Jebraeel and Meekdeel and Israfeel; who are also called 4384, accord. to Abu-l- 
'Aliyeh: (TA:) the nearest of the angels to the bearers of the throne: so called from —_S as signifying “ 
nearness ” or the “ being near: ” (L:) or from their firmness, or compactness, of make; [see os 84] 
because of their strength, and their patience in worship: or from G38 

sorrow &c., ” because of their fear and awe of God. (MF.) Sh quotes the following of Umeiyeh: “ ES 
I EE hi 


[Archangels, among whom are (some) that bend down the body, and (some) that prostrate themselves]. 
(TA.) G58 aly Ú There is not any one in the house. (S, K.) oS [Becoming near; drawing near; 
approaching]: near; nigh. (TA.) — 

- 'Abd-Keys lbn-Khufaf El-Burjumee says 

dag GIS Bul óy Gul 

Jatu a Éa HI Gye d 158 

[O my child, verily thy father is near to his day (of death): therefore when thou shalt be called to (the 
performance of ) generous actions, make haste]. (S.) 

= aS Sal An afflicting, distressing, or oppressive, affair. (TA.) LÃ (assumed tropical:) A joint full of 
sinews (K.) — 

- (assumed tropical:) A hard hoof. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A firm, or compact, beast of carriage: (S:) a horse of strong and firm make: (AA:) a 
firm, or compact, (or strongly compacted, TA,) rope, building, joint, or horse: (K:) a strong horse. (ISd.) — 
- Jaú O58 (A,) and G5S | Jai , (Lth,) (tropical:) An animal of firm joints. (Lth, A.) — 

à Gi 484 (assumed tropical:) Of firm make. (TA.) 

= E58 Camels that are brought to the doors of the tents, or dwellings, in the season of severe cold, in 
order that they may be warmed by the smoke: (K:) [or] i. q. “4584; see 41524, (TA.) 

= 43584 515 A bucket having aS attached to it. (S.) GsS and | cy § Afflicted, distressed, or 
oppressed, by sorrow, grief, or anxiety. (K, Msb.) 

= See also O84, 


cus 


Q.1 ees He prostrated another: or, [evidently a mistake for and,] inf. n. An's, he ran heavily; (K;) as also 
Z Á: (TA:) and he ran at a slower pace than that termed 4438, (K,) or 4243S, which is a pace of the ass 
and mule only. (L.) 


eS 


čt A coarse garment or pieces of cloth: (Msb:) or coarse garments or pieces of cloth: (S: [but this 
explanation is omitted in some copies:]) or a garment or piece of cloth of white cotton: (K:) and so 
ÄLG: (TA:) or the latter is a more particular term: (S:) [i. e., the former is a coll. gen. n., and the latter is 
the n. un.:] a Persian word arabicized; (S, Msb, K;) originally with fet-h, [W438] altered because of the 
rareness of the measure Oá, (K,) in the cases of words not reduplicative: (TA:) [or from n'219 , (see Est. 
i. 6,) whence also (#438, and kápnaoog , and carbasus:] pl. Gaz!38. (S, Msb.) G18 A seller of o$: 
(Msb:) a rel. n., app. likened to hail; for otherwise, by rule, it should be .~4S. (Lth, K.) 

es 


See Supplement 


as 


is The shop of a vintner: syn. agile, As, in TA, voce U5.) 


Js 


See Supplement 


cas 


Cu 8 aia A complete year. (S, K.) And so a day, and a month. (TA.) 
is 


Q. 2 Wile as Sii, q. cls (He turned over upon us or turned against us:) accord. to the K: but accord. to the 
L and other lexicons, i. q. lei (He got possession of us, or obtained the mastery over us, by force). (TA.) 


cus 


Q. 12558, inf. n. 44438, He (a short man) ran with short steps, and quickly; as also £338. (S, art. 728.) — 
- Also, (TA,) and J 23S, (K,) He went quickly in his walk. (K, TA.) Q. 2 3S see 1. 
os 


1 4556 , aor. &ŻŚ (and Gs , TA, as from the K, inf. n. js, TA) and J) 44S! ; It (grief, S, and an affair, TA) 
pressed severely upon him; oppressed him; afflicted him; distressed him; vexed him: (S, K, TA:) [as also 
458]. As rejects the first form, although Ru-beh uses the expression. [You say,] sail iS The thing 
grieved and oppressed me: (As, in TA [but see above:] or pained me. (AA, Skr. p. 20.) — 

- 545) 4558 The affair moved him. (A) 4 $Í see 1.7 GSI It (a rope) broke. (K.) 8 — 5S! He was 
oppressed, afflicted, distressed, or vexed. (Lth.) — 

-åf å KÍ Ú (in some copies of the S, 4, which is more common, MF) | care not for him, or it: (S, K:) or | 
am not moved by, and do not care for, mind, heed, or regard, him, or it: (A:) or, as some say, | turn not 
my face towards him, or it: like nail, (TA.) The affirmative phrase 4 & si is a deviation from ordinary 
usage. (Nh.) E58 [coll. gen. n.] A certain kind of large trees, (K,) growing on the mountains. (AHn.) [F 
mentions his having seen them on the mountains of Et-Taif.] 

= And see Gu $ 8 : see ENS. E 

= pS ary. ay [Verily he is in oppressive, afflicting, or distressing, circumstances; or timid, and retiring]: 
said when one is timid, or cowardly, and draws back, or desists [from an affair]. (K.) And ¿£ $ $ ae 
AI Such a one is a recoiler, or shrinker, from the affair. (A in art. S9.) 

= en § is also syn. with | ay [Oppressed, afflicted, distressed, or vexed: and app. attended with 
difficulty: see Sn] (T in art. “25:) or $ § and \) “5/4 both signify pained. (AA, Skr, p. 20.) él S 48, 
and ALS [in the copies of the K, both words are written without tenween; if rightly introduced here 
they would be with tenween,] (like if and eli 8, TA,) Good, or sweet, dates, (K.) full-grown, and 
ripening. (TA.) The leading lexicologists [except the author of the K] agree in mentioning +8 [only] in 
art. Š; like -È in & å: and the author of the K mentions both again in chapter ©. lbn-Esh-Sheybanee 
says, +ù and cli signify a kind of date (<i): and some say, a kind of full-grown, ripening date (4), of 
a black colour, the skin of which quickly falls off: accord. to the Fs, a well-known kind of full-grown, 
green date; and said to be the best, or sweetest, kind of date in the full-grown, green state (TA.) ŠI 
see G58 58 (S, Msb, K) and | &I5S (Kr, K) and J &15§ (Aboo-'Alee El Kálee) [each a coll. gen. n.,] A 
certain herb, or leguminous plant, (S, Msb, K,) well-known, of foul odour, (Msb, TA,) and of disagreeable 
juice; (TA;) [the common leek; or allium porrum of Linn; or leeks:] 43158 is a more particular term; (Msb;) 


li. e. it is the n. un. of &I5S, signifying a single leek.] ES Sal, and J Eu § , An affair that presses severely 
upon one; that oppresses, afflicts, distresses, or vexes. (K.) — 

- & 158i 44458 Affairs pressed heavily upon him; or oppressed him. (A.) & ji ays) [Oppressive sorrows, 
or anxieties.] (S.) (See Har. p. 245) G54: see en É, 

Us 


R. Q. 1 4S, [inf. n, 865S;] and 4 ËS; [like ÜS and lS] It (hair, K, or a collection of clouds, TA, &c, K) 
became large in quantity, (K,) and intricate, or confused; in the dial. of the tribe of Asad; (TA;) and 
heaped up. (K.) R. Q. 2 see 1. (338 Clouds high and piled up, one upon another. (K.) 

= (358 An egg-shell. (K, TA.) Accord. to Sb, from “23S. (TA.) 4838 : see 4858 485 and 4 488 Dense and 
tangled plants. (K.) 

= ABS and | Äio $ The froth of churned milk, when the milk of an ewe is milked upon it and it rises in 
consequence thereof. Accord. to Sb, from U8. (TA.) ¿I6 344 and 2h é: see art. Š 5, 

cs 


1¢8, aor. @ 8; (or ZS, inf. n. ZS, as in the L,) and J SI; (K;) and J eS; (S, K;) and L <5; (S, MA, 
K;) It (bread) spoiled, or became bad, or corrupt, (S, MA, K,) and was overspread with greenness; (S, K;) it 
became mouldy or musty. (MA.) — 

- @ S$ It (a thing) became corrupt. (IAar, L.) — 

- Ņ ZS It (wheat, or food, aub) became spoiled, and overspread with greenness. (L.) 2 ¢%Ś see 1. 4 
REA see 1. 5 éf see 1. Z$ A 2%% [lit. a horse-colt, but app. meaning a mock colt, or hobby horse, ] (K,) 
with which one plays: (TA:) [a thing] made (384%) like a horse-colt, upon which one plays: (Lth:) an 
arabicized word, from a8 (S, K,) which is the name of it in Persian. (S.) [Jereer, in two verses, mentions 
the Jas, or little round bells, of a zs 38 [z3 i. q. @58 [Bread that is spoiled, and overspread with 
greenness; mouldy bread]. (IAar, L.) 


35 


1 538, (aor. 58, S, L,) inf. n. 33S, He drove, (L, K,) drove away, and repelled, a people: (S, L:) accord. to 
some, he drove the enemy in a charge or assault: (L:) he drove away the enemy: (K:) he repelled them 
and drove them away with his sword. (L.) — 

- He turned him back from his opinion. (L.) 

= He cut off [a thing.] (K.) 3 32X5, (K,) inf. n. 255184, (S,) He charged upon, or assaulted, or attacked, him, 
(S, K,) and repelled him, (K,) the latter doing the same. (S, K.) 338 The neck; (S, L, K;) a Persian word, 
arabicized: (S, L:) or (properly, L) the base of the neck: (L, K:) or the place where the head is set upon the 
neck: i. q. 358: (L:) the back of the neck; as also | 3538 and 5.8 (IAar, T, L.) 438 a pl. [or rather a coll. gen. 
n.] of which the sing. [or n. un.] is 4 838, the latter signifying A 34%, (O, L,) i. e. channel of water for 
irrigation, (TA, [but see this word, and what follows here below,]) of places, [or plots] of seed- produce: 
(O, L, TA:) this is what is meant in the K by the saying that 3.8! signifies gA ós $l, and that the n. 
un. is with 2: (TA:) an instance of agreement between the languages of the Arabs and the 'Ajam; or, as 
some assert, an Arabic word derived from $l: (O:) or 338 signifies a +4, and is [originally] a Pers. 
word: and the pl. is 3538: and 8538 is like 35S [in signification]: (L:) [see also #33, voce 5%:] or 838 signifies a 
piece of land, or of sown land, or one having a raised border; and its pl. is 358 [app. a mistranscription for 


the coll. gen. n. 338]. (MA.) 35S!) A certain nation; [the Gordizei: (Golius:) n. un. (258:] pl. 5158): (S, L, K:) 
respecting their origin authors differ: it is said that their ancestor was Kurd the son of 'Amr Muzeykiya 
the son of ‘Amir Ma-es-Sema, not ‘Amir the son of Ma-es-Sema, as in the K, for Ma-es-Sema was a 
surname of ‘Amir: (TA:) or they are the remains of the people whom Beewarasf, also called Ed-Dahhak, 
used to eat: (IKt, MF, TA:) or their ancestor was Kurd the son of Ken'an (or Canaan) the son of Koosh (or 
Cush) the son of Ham (or Ham) the son of Nooh (or Noah): they consist of countless tribes, differing in 
language and condition, but all are reduced to four principal tribes, the ùl Js= and the J! and the els 
and the A: (Mohammad Efendee El-Kurdee:) or their ancestor was Kurd the son of 'Amr the son of 'Ámir 
the son of Saasa'ah: (Abu-l-Yakdhán:) El-Mes'oodee says, that some assert them to be of the 
descendants of Rabee'ah the son of Nizár: others, that they are of the descendants of Mudar the son of 
Nizár: others, that they are descended from Kurd the son of Ken'án the son of Koosh the son of Hám: 
and he adds, that they are apparently of the offspring of Hám, like the Persians: that among the known 
tribes of which they consist are the 44/54, the 4814S, the inke, the 4 1S, the 42», the 454; the 4 si, 
the åz sa, the 44515), the 4al a, the 4glayls, the 444) the 4aa5 4, the 44518, and the 4): and that their 
countries are Persia, and ‘Irak el-'Ajam, and Adharbeejan, and Irbil, and El-Mosil. (Mo- hammad Efendee 
El-Kurdee.) [Many other assertions as to the origin of this people are made by other authors.] 0538: see 
338 338: see ES San appellation of certain dogs [app. belonging to the 25S]. (M voce 43058 (BS : 
see 818 .34:358 A large portion of dates. (L, K.) — 

- Also, The [kind of basket of palm-leaves called] als in which dates are put: (Seer, L, K:) or the dates 
remaining upon the sides in the lower part of the al: (S, L, K:) as also | 40'S : (K:) pl. 2158 (S, L, K) and 
5158. (K.) 4538 A mustache cut off. (K.) 

Co 


Q. 12458, inf. n. 48438, He (a short man) ran with short steps, and quickly; as also ŚŚ and &#8 (S.) — 

- He (an ass) ran leaning on one side; as also 45.8. (L.) — 

- He went slowly. (IAar.) Q. 2 ¢53S He went quickly in his walk; i. q. 23%. (K.) — 

- He, or it, rolled. (S, K.) Ex. ae ghil (ys bia He fell from the flat top, or roof, of the house, and rolled. 
(As, S.) ÄSS Š A quick run, (K,) with short steps. (TA.) [See also Q. 1.] (S458, which accord. to analogy 
should be ..45.8, A kind of walk, (K,) with short steps, and quick. (TA.) #143 Running quickly; or a quick 
runner; (K;) with short steps. (TA.) 

eS 


See Supplement 


es 


See arts. eS and cS and z and Supplement. 
JS 


538 The [double bag, or double sack, called] zÁ (ISk, S, K) of the pastor, (K,) in which he carries his 
provisions and utensils, and which is also put upon the back of the [ram called] 3!5S: (TA:) or a S!ls4 [or 
sack]: (A, Msb:) or a small Sil s>: (TA:) pl. [of pauc.] Sài (ISd, TA) and [of mult.] 5535$. (S, K.) [See č;.] — 


- [See Supplement.] SŠ The ram that carries the cos [i. e. the JÉ q. v.] of the pastor: (S, Msb, K:) he 
goes before the people, (TA,) and has no horns; (S, Msb;) because that which has horns (b$!) diverts 
himself with smiting others with his horns. (S.) 


w£ 


2 4438 , (TA,) inf. n. Ča Ñi, (K, TA,) He put it, or placed it, namely, anything, one part upon another. (TA.) 
- He put it together, one part to another. (TA.) — 

- He founded it, namely, a building. (K, TA.) 4 b$ cus SI The house had in it compacted dung and urine 
of camels or of sheep or goats: S, A, * TA:) and in like manner you say of a place: (TA:) and 4313) Cus SI 
The beast of carriage had upon it, (K, TA,) i. e., upon its tail, (TA,) compacted dung and urine. (K, TA.) See 
JS 5.3438 It (anything) became put, or placed, one part upon another. (TA.) — 

- It became compacted and cohering; (A, * TA;) as also 4 UNS. (TA.) — 

- It (the foundation of a building) became hard and strong. (TA.) 

= He collected together fire-wood, &c. (Msb.) 6 Si see 5. Ga 5§ Compacted, or caked, or a cake of, 
dung and urine of camels and of sheep or goats, (S, * A, * K, * TA,) in a house, and upon the traces of 
men's abode: (TA:) and also, compacted clay or mud: (TA:) pl. Cli, (A, TA.) [Hence,] o2 51! óS The 
place in which the camels stand at the watering-trough or tank, and which in consequence becomes 
compacted [by the mixture of their dung and urine with the soil]. (TA.) — 

- ely OS [The foundation, or lowest part of a building: see 2]. (TA.) 

= One of the lal [meaning series or strings of beads] of [the necklaces and similar ornaments called] 
“8 and is and the like: you say, G38 G13 3558 [a necklace of two such series], and aia wi eis [of 
three such series], when you join one part to another [in several places, by larger beads: see duh B58, 
below]. (Lth, K. *) G+): see os „œ= 84 and (sometimes, S, Msb) (#3 (S, Msb, K) A throne; syn. oa 
(K:) a chair: (TK:) a seat not larger than is sufficient for one person: (Bd, 2:256:) [and a stool:] pl. Gu! 0S (S, 
Msb, K) and sometimes ws, agreeably with a rule mentioned by ISk. (Msb.) It is the place [or seat] of 
the king, and of the learned man: and hence, as used in the Kur 2:256, it is explained as signifying 
(tropical:) Dominion: (A:) and (tropical:) the power of God, whereby He holds the heavens and the earth: 
(TA:) and (tropical:) knowledge: (A, K:) which last explanation is ascribed to I'Ab: but the truth is, that 
I'Ab explained it as there signifying the [foot-stool of God; or] place of the feet: but as to the ò [of 
God], this is immeasurable: (Az, TA:) or it signifies the sphere of the stars. (TA, art. Że.) [Hence, also, 
you say,] res Ji cys så (tropical:) He is of the people of science. (TK.) [And hence,] &1 Ñ! is also used 
[elliptically] to signify (tropical:) The learned men; accord. to Ktr. (A.) — 

- Also, A prop, or support, for a wall. (TA.) — 

- [KŚ G3 The Constellation Cassiopeia: see (8 [4x24 A privy on the top of the roof of a house, (S, 
A, * Msb, K,) with a conduit from the ground, (K,) or, as in some lexicons, to the ground: one that is 
below is not so called: (TA:) or the privy of an upper chamber: (MF:) of the measure ölks, (Az, Msb, K,) 
from č, meaning 

compacted dung and urine of camels, or of sheep or goats: ” (Az, * A, * K, TA:) so called because of the 
filth that adheres to it, and becomes compacted: (Az, TA:) incorrectly said by some to be also written 
ČGS, with the single-pointed letter [=]: the pl. is Gay!08. (TA.) Gul38 : see what next follows. 4!58 [A 
quire, or parcel, of paper, generally consisting of five sheets, forming ten leaves, of a book; also vulgarly 


called 44158 and G4!58:] one of what are termed J čl% and cu! 38] ;64 108 being a coll. gen. n. and G4)! 0S 
a pl.;] (S, A, K;) a portion of a 4% [i. e. book or volume]: (A, K:) so called because compacted: (TA:) or 
from G38 signifying “ he collected together ” fire-wood, &c. (Msb.) You say, S855 te ALN 580 038 à [In 
this quire of a book are ten leaves]. (A. ) And oa lS die Gis a [This book is composed of a number of 
quires]. (A.) And 43 ji GUS Gye 4158 éi [I read a quire of the Book of Seebaweyh]. (A.) And «4 e434 Jalal 
au 198 ci bad Allell 5 4uuS [The merchant's glory is in his purse, and the learned man's glory is in his quires 
of books]. (A.) Gs 28%: see Cn Š, — 

- duds 338 and 4 dn A necklace in which the pearls or other beads are strung upon two strings, and 
these are joined together by divisions of large beads: so in the TS and K, excepting that in the latter, «å 
Lis is erroneously put for oib G4. (TA.) [See 5435, last signification.] And [in like manner], 4 658 abi 
and (»)S% A string of beads one above another. (TA.) (nS 2s) (S) (in the L and TA («J84, but the former, 
being agreeable with the verb, (see 4,) is probably the right reading,] Traces of men's abode in which is a 
compacted mixture of dung and urine of camels or of sheep or goats. (S, L, * TA. * [And accord. to the 
second and third of these authorities, | ees seems to signify the same.]) C»2S* : see ČŠ: the former, 
in two places. («)Si4 : see ČŠ: the former, in two places. 


ws 


1 iS, said of skin: see 5. 

= JS C88, aor. G88, (K, TA,) inf. n. C828, (TA,) (tropical:) The man came to have a numerous family, or 
household, after a while. (Sgh.) And (tropical:) The man came to have an army, or a military force, after 
having been alone. (K, TA.) 2 L255 inf. n. G3, He made what is termed 42584, (Az, K.) You say, Wl 15458 
S558 aal ò Make ye for us a 44S of the flesh of your slaughtered camel. (TA.) 

= (tropical:) He contracted his face; or contracted it much; [making wrinkles in it like the plies of a JS] 
(K, TA:) and | S also signifies (tropical:) he shrank; contracted his face; frowned, or looked sternly 
or austerely or morosely. (Sh, TA.) 5 U#>S (tropical:) It (a man's face, S, A, K, and his skin, A, TA, or the 
skin of his face, or any skin, TA) contracted, or shrivelled, or shrank, (S, IF, A, K, TA,) and became like the 
LS: (IF, TA:) and 4 OSs, aor. G8, (A, K, TA,) inf. n. G48, (A, TA,) signifies the same, (A, K, TA,) said of 
skin, (K, TA,) when touched by fire. (TA.) You say, 4¢55 38% as duis (tropical:) | spoke some words to 
him and his face contracted. (A, TA.) 

= | 47S (tropical:) They collected, or assembled, themselves together. (Sgh, K.) 10 isiyi c aå Sial The 
stomach of a sucking kid became a JUS: (S, K:) i. e., when he pastured upon herbage; (K;) for it is called 
4aal as long as the kid does not eat; but when he eats, it is called US. (S.) — 

- Also U+ Si! He (a kid, and a boy,) became large in his stomach: or became hard in his palate, and wide 
in his belly, after he had become large: (TA:) or he (a lamb or kid or calf) became large in his belly: (IAar:) 
or he (a lamb or kid) became large in his belly, and ate much: (TA:) or he (a kid, A, and a boy, Az, TA) 
became large in his belly, and began to eat: (Az, A, TA,) but some disapprove of its being said of a boy, 
asserting that one says of a boy ay, (TA.) — 

- See also 2. C838: see G48 GS and | C438 [The stomach, or man, of any ruminant animal;] the part of 
any ruminant, (S, K,) or of the animal that has a ai, [here meaning of the camel,] and of such as has a 
divided hoof, (A, Msb,) that corresponds to the #4 of a man: (S, A, Msb, K:) [it is in most cases four-fold; 
consisting of the first stomach, commonly called the paunch, which is the largest, and has no rugæ upon 
its internal surface, but a villous coat, having innumerable blunt papillæ which give it a general 


roughness, and from this the food is forced back into the mouth to be ruminated, as it is also from the 
second; the honeycomb stomach, which is the second, and which is so called from the cells which form 
its internal coat; the omasum, which is the third, and smallest, stomach, by some called the millet, but 
commonly the manyplies, because its internal surface has many plies, or folds, and strata super strata; 
and the abomasum, or fourth stomach, commonly called the rennetbag, or runnet bag, and the red, or 
reed, which is next in size to the paunch, and has an internal villous coat like that of the human stomach, 
but with longer and looser inner plies, or folds, and in this alone the true digestive process takes place:] 
but it is only thus called after the animal has begun to eat; being previously called dail) (S, TA:) [or, 
accord. to some, the term is applied to the first and second stomachs, together; for it is said that] it 
empties itself into the 4448 [or third stomach], as though it were vl 4 [so in my original, but this seems 
to be a mistranscription for G!5> 4 meaning a provisionbag for the animal]: and it also pertains to the 
have or rabbit, and the jerboa: and is used [tropically] for that of man (TA:) it is of the fem gender: (S, K:) 
pl. [of pane.] C#!38i (TA) and [of mult.] i538. (Msb, TA.) — 

- Hence the saying, (S, TA,) iS ú als ‘all Gs 5 òl, [in the CK, erroneously, HSU] meaning, (tropical:) If | 
find to that a way; (S, K, * TA;) said by a man upon whom one has imposed a difficult task; and 
originating from the fact that a man divided a sheep, or goat, in pieces, and put them into its stomach to 
cook them; and it was said to him 

Put in the head ” whereupon he replied in the above words. (S, TA.) You say also, is ú aj Aig; u 
(tropical:) | have not found to him, or it, a way. (TA.) And AŚ ú aj Gis5 $ and is GG and od all 
KS, meaning, (tropical:) Had | found to him, or it, as much way as the mouth of a stomach, and the 
entrance of a stomach, and the least mouth of a stomach, aagy [I had come to him, or | had done it]. (Lh, 
TA.) And it is said in a trad. of El-Hajjaj, lis sick oid AŚ Ú Aes isl Gis 5 $, meaning, (tropical:) Had | 
found a way to [shed] thy blood [the small pebbles of the bottom of the water-course had drunk from 
thee]. (TA.) — 

- [Hence also,] you say, of land (ets E855 viin oye) (025) [lit. Its skin became dusty, and its stomach 
became thin]; meaning, (tropical:) it became sterile. (TA.) 

= And [hence,] (tropical:) A receptacle for perfumes, and for clothes: in this sense also fem.: and a place 
of collection of anything. (TA.) 

= And (tropical:) A man's family, or household: and his young children: (A, K:) or his family, or 
household, consisting of his young children. (S, Msb.) You say, 458 $ el (tropical:) He came dragging 
along his family, or household. (A, TA.) And Jus ¢ os HS 4 aile (tropical:) Upon him is dependent a large 
family. (A, * TA, in art. 5%.) And åå, (S,) or 4) (A, )e $5 sila OLS, (S, A,) (tropical: ) They are, (S,) or he has, (A,) 
scattered young children. (S, A.) And KŚ å Os is AD @ 5.4, (S, A, *) and Kik; (S,) (tropical:) He married, 
or took to wife, such a woman, and she bore to him many children. (S, A.) [See also art. #.] — 

- Also, opiral; ) A company, or conererarea pec; (S, A, Msb, K ) of men: SF A, Msb:) pl. Cass, (A.) 

my companions, whom | sensi aa my secrets, ad in whom | trust, and upon whom | rely: (TA:) or 
the meaning is, they are my auxiliaries, from whom | derive aid; because the camel and the beast with a 
divided hoof draw the cud from the stomach: (TA:) or the depositories of my secrets and trusts, like as 
the È is the place of the food of the beast: (A:) or the objects of my love and compassion like young 
children. (Msb.) [And hence, app.,] ols SI) is an appellation applied to [the tribes of] EIAzd and 'Abd-el- 
Keys. (S.) — 


- Also, (tropical:) The main part, or body of a people or company of men: (A, TA:) pl. casi and (85.8: or, 
as some Say, these are pls. having no sing. [in this sense.] (TA.) 

= asi as [app. from some peculiarity in its colours or texture,] (tropical:) A kind of garment, or cloth, 
of the description termed 2s.» of [the fabric of] El-Yemen. (Az, TA.) dis (tropical:) A man large in the 
belly: or, as some say, having large property: (TA:) and [the fem.] ¢423S a woman large in the belly (ISk, S, 
K *) and wide. (TA.) Also the latter, (tropical:) A she-ass bulky in the flanks: (S, K:) or bulky in the belly 
and flanks. (A.) And the same applied to a foot (e48), (tropical:) Having much flesh, and even in the part of 
the sole which is generally hollow, (S, K,) and short in the toes. (S.) And the same applied to a leathern 
bucket (915), (tropical:) (tropical:) Having swollen sides: (A:) or large and with swollen sides. (TA.) — 

- Also the fem., (assumed tropical:) Distant relationship. (K.) You say, #4438 a5 a5 (assumed tropical:) 
Between them is a distant relationship. (TA.) ii í What is cooked in the stomachs of ruminants. (AA, 
K.) See also what next follows. RESA [A sort of haggess; or man stuffed with flesh-meat, or flesh-meat 
and fat, and cooked;] a piece of the stomach of a ruminant, stuffed with flesh-meat, and fastened 
together with a skewer, and cooked: (A:) or a sort of food, made of flesh-meat and fat, in a piece cut out 
from the stomach of a camel; (K;) a sort of food of the people of the desert, made by taking flesh-meat 
marbled with fat (hati asl), well cut up into small pieces, and putting with it fat cut up in like manner, 
then putting it into a piece cut out from the stomach of a camel, after it has been washed, and its 
smooth side which is without any villous substance or feces has been cleansed, and fastening its edges 
together with a skewer, and digging for it a hole for fire, of the size thereof, and throwing into it heated 
stones, and lighting a fire over them, so that they become of a red heat, like fire, when the coals are put 
aside from them, and the +43 is buried therein, and hot ashes are put over it; then some thick and 
tough firewood is kindled over it, and it is left until it is thoroughly well cooked, whereupon it is taken 
out, having become like one piece, the fat having melted with the flesh, and it is eaten with dates, being 
sweet. (Az, TA.) 

SS 


Éis i. q. Čia: (K:) or the former signifies Advanced in years, and hard, gross, or coarse: and the latter, 
a great eater, or voracious. (T.) The 4 is said to be substituted for 3, or viciously pronounced for the 
latter letter. (MF.) 

Se Sb S$ oas vas 


See Supplement 


las 


Q. 1 biil EENS The pot frothed, or raised a scum, when about to boil. (S, K.) 

= as, inf. n. alas. and J 4S; (like ËS and Ë Si, K, which are said to be changed from the former; TA;) 
It (a collection of clouds) became large in quantity, and confused, and heaped up. (K.) — 

- | 934 They became mixed together. (K.) Q. 2 3S see 1. ¿3S i. q. 2358; (K;) Clouds high and piled up, 
one upon another. (S) And ABSA portion of such clouds. (S.) — 

- 448 An egg-shell. (A'Obeyd, S.) It occurs again in art. LS. (TA.) EK A ceratin tree, also called iis, (K.) 
vis 


(iS , (S, Msb, K,) so written in the Bari' and the T, but in some copies of the S, C438, [which is wrong,] 
(Msb,) [The herb smallage; apium graveolens of Linnzeus,] a well known herb, or leguminous plant, (S, 
Msb, K,) of the hottest of leguminous plants (Usa! 54/ Gs, TA, [but this is probably a mistake for al roe) 
J áil of the leguminous plants that are eaten without being cooked, or that are slender and succulent or 
soft or sweet,]) the utilities of which are great; diuretic; a disperser of winds and flatulence; a cleanser of 
the kidneys and liver and bladder, opening obstructions thereof; a strengthener of the venereal faculty, 
especially its seeds pounded with sugar and clarified butter, wonderful when drunk three days, (K,) upon 
an empty stomach, with avoidance of hurtful things, (TA,) but injurious to the young in the womb, and 
to the pregnant, and to those affected with epilepsy: (K:) said by Lth to be a foreign word introduced 
into the Arabic language, (TA.) and thought to be so by Az: (Msb:) in the O said to be arabicized; and, in 
the language of the people of Ghazneh, called cS [or 4 S?] (TA.) 5438 Cotton: (K:) [like 458, from 
which it appears to be formed by transposition: see also (44 S.] 


SS 


LS" § , like 2858 A certain plant of sweet odour. (K.) The former word is a syn. of the latter. (TA.) 
os 


See Supplement 


cas 


Q.1 3S, inf. n. Äi $, i. q. 23S, (S, art. z2, and CK, and a MS copy of the K,) He (a short man) ran with 
short steps, and quickly: (S, ubi supra:) or i. q. 28, the = being changed into e, (TA,) he ran at a slower 
pace than that termed 443° (L, TA.) — 

- esl ui si ÚK We ran heavily in the footsteps of, or after, the people, (AA, S, ubi supra, L.) 

US 


Q. 15, inf. n. 4858, He fed a guest with 3$. (K.) Ex. LSGi 4i aia | 5578 Feed your guest with 
wis for he is hungry. (TA.) — 

- Also, He ate [#4 5, or] dates with milk. (K.) — 

- AHei and others assert the J to be augmentative; but in the T, L, and K it is implied that it is radical. 
(MF.) ag , with damm; [so in the copies of the K in my hands, and in the O, and so accord. to the TA; 
but | think that the correct reading is ws, as the word is written by Golius, in one place, and by Freytag; 
although, in the K, by the words “ with damm, ” in the case of a quadriliteral word, is generally meant “ 
with damm to the first and third letters ”;] and cus; (K;) but it is commonly pronounced with damm 
[app. meaning to the first and second letters: wis being the name now commonly given to the brassica 
oleracea, or cabbage; in Greek kra/mbh]: (TA:) the [vegetable also called] Chas [properly beet; for which, 
possibly, cabbage may have been mistaken]: (AHn, K:) or a species thereof, (L, K,) sweeter and more 
tender than the Layii, of which the wild kind is bitter; and the quantity of two drachms of its roots, dried 
and pulverized, mixed with wine (~!4), is a tried antidote against the bite of a viper. (Ibn-El-Beytar, K.) 
It is said, by the botanists, to be a Nabathean word, arabicized. (MF.) G88 and G38 (K) and =t 5 (so in 
the TA) i. q. a=, (K,) which is the same as 2) 5336: (lAar:) Dates with milk. (T.) 

38 0S 


See Supplement 


3 


1 38, [second pers. &32Ś,] (K,) aor. 3.38, (MS, TA,) inf. n. 35138 (S, A, K) and 33538, (A, K,) It dried, or dried 
up; or became stiff, rigid, or tough; and contracted. (S, A, K.) You say, °% LŚ His hand became dry, or 
stiff, rigid, or tough, and contracted. (A.) — 

- [Hence,] abi 4556 (tropical:) His steps were [contracted, or] near together. (A, K.) — 

- [Hence also,] Lii G§ and J 3S! (tropical:) [His soul became contracted; meaning, he became 
niggardly]. (A.) And 3S! | 035! (tropical:) The man shrank [from giving]. (K, * TA.) You say, Aish, “Hag Y S3 
3S (tropical:) [Such a one does not rejoice, or is not active, or prompt, and brisk, or cheerfully excited, 
to give, but he shrinks from giving]. (A, TA.) [538 (q. v. infra) seems to be an inf. n. of which the verb is 5, 
second pers. BIS, aor. ©3538, in the sense of | 535! as explained above.] — 

- 3§He (a man) shrank, or became contracted, in consequence of the cold: (S:) or he became affected by 
what is termed 53128: (A, K:) or he became affected by a rheum. (TA.) 

= Sill 338 and <I) [The cold, and disease, made him to shrink, or become contracted, and to be affected 
with a tremour]. (A.) — 

- epi cS (S, K,) aor. 6308, inf. n. $5, (TA,) He made the thing narrow, or strait. (S, K.) — 

- aló REA 256, (A, TA,) aor. £32 , (TA,) (tropical:) The woman filled her armlet with her arm. (A, TA.) 4 
ail 238! God smote him, or afflicted him, with what is termed 5138. (K. )8 é 5355] see 1, in three places. %s 
Dry, or dried up; or stiff, rigid, or tough; and contracted: (A, K:) pl. 7, (K.) You say, aS UA dry, or stiff, 
rigid, or tough, and contracted, hand. (A.) And 338 ÄRA A stiff, rigid, or tough, (TA,) or hard, (A,) and 
crooked, piece of wood. (A, TA.) And 356 Š A hard and crooked spear or spear-shaft. (TA.) And 538 GSA 
stiff, rigid, or tough, bow: (S, A, K:) or a bow whereof the arrow does not go far, by reason of the 
narrowness of the former: (TA:) Aboo-Ziyad says, that the bow thus called is the smallest of bows: (AHn, 
TA:) pl. CN iā, (A.) And 58 Š; A narrow pulley-sheave, that makes a loud creaking (S, K) by reason of 
its narrowness. (TA.) And % dai Tough gold: (A:) or very hard gold. (K.) And %s Jas A hardy, strong 
camel. (TA.) — 

- 3 Ua5, (S, A,) and oad Š, (S, A, K,) (tropical:) A niggardly man. (S, A, K,) of little beneficence, (TA,) and 
of little compliance: (A, TA:) pl. %. (S.) — 

- 6 435 (assumed tropical:) A foul, or an ugly, face. (K.) 5.38 Hardness and crookedness in a piece of 
wood, or in a spear or spear-shaft. (TA.) — 

- (tropical:) Niggardliness, (K,) and littleness of compliance and of beneficence. (TA.) See 1. N58 (S, A, K) 
and 4 “8 , (IAar, A, K,) or, accord. to Az, the latter is the correct form, and the former is vulgar, (A,) A 
contraction and tremour arising from cold: (A:) or a tremour arising from intense cold: (IAar, K:) or a 
certain disease arising from intense cold; (S, K;) being a spasmodic contraction so occasioned: or, accord. 
to the physicians, arising from the egress of much blood: (TA:) or a certain disease arising from cold, in 
consequence of which the patient trembles until he dies. (A.) N58 : see 3538 3158 Made narrow, or 
strait. (S.) — 

- Aman affected by what is termed 38s: (S, A, K:) or affected by a rheum. (TA.) 

BIS 


S i, q. Gh. (K.) — 

- [Coll. gen. n., A kind of] hard trees. (K.) G38 Smallness and contraction of the Lis (or metatarsal bones) 
of the foot; which is a defect. (K.) 55S Avaricious, or niggardly, and narrowminded. (K.) 4G 5 Ša i. q. EENDEN 
in colour; i. e., between black and white. (K.) 


JS 


558 , and sometimes, [in the present day commonly,] 55S, (S, K,) Arabic, and well known, (AHn,) [but J 
says] | think it is arabicized, (S,) [Chald. 72079 , (Gol.)] One of the kinds of seeds that are used in cooking, 
for seasoning food; (S, K;) [coriander-seed: or the coriander-plant, accord. to the explanation of iE 
(which is said in the TA to be a dial. form of 25S) in the K.] 

oS 8 


See Supplement 


US 


1 KS aor. 6368, (S, K,) inf. n. ¢c§, (TA,) He, or it, pursued, or followed, another, (S, K,) as one follows a 
party which he has put to flight: like &S. (S.) — 

- es (K,) inf. n. cS, (TA,) He urged on a beast of carriage. in the track, or at the heels, of another. (K.) 
= Ls, (K,) inf. n. ¢c4S, (TA,) He overcame a party in litigation or the like. (K.) 

= is (perhaps a mistake for tas, TA,) He smote a person with a sword. (K.) ¢c»S inf. n. of 1. q. v. 

= Jai Gs eC Ía A part of the night passed. (K.) 8 and 4 2548 The hinder, or latter, part of anything: 
pl. 2S), (S, K.) — 

: p sòŚ, and J) 2454$ , The latter part of the month; its last ten days, or about that period. (TA.) — 

- eel còs à eld, and 4448 le He came in the latter part, or end, of the month. (TA.) — 

- jel eOpS é 644, and aÍ cle, and J 4s „k Glia , [in the TA written, app. by a mistake of the 
transcriber, oS (le, and aé «4, [so in the TA,] He came, and I came to thee, at the end of the month, 
after the whole month had passed. (TA.) — 

- sill ARG E Gis | came among the latter of the people. (TA.) — 

- Cie eil iÍ (4 | 554, and ERG «se, They went at the heels of the routed party. (TA.) Ñ$ CS) He fell 
upon the back of his neck, or head. (K.) US: see e548 68: see shu, 

(ES 


1 Gs, aor. 4$, inf. n. GOS (S, K, Msb) and 4S (K), He collected (wealth &c.]; (S, K;) as also 4 45$! , 
(S.) This is the original signification. (S.) — 

- [Hence,] He gained, acquired, or earned, wealth or the like; as also | =äSl . (Msb. ) Uns GSS and 4 
4G! are syn., [signifying | gained a thing]. (S.) — 

- Hence [also], 24S and 4 iS! (S, K, Msb) and 4 4S (K) He sought, sought after, or sought to gain, 
sustenance, or the like, (S, K,) for his family: (Msb:) or GS signifies he got, or obtained, or gained, 
acquired, or earned, [sustenance, &c.]; and 4 4S! , he applied himself with art and diligence [to get, or 
obtain, or gain, acquire, or earn, sustenance &c.; he laboured to earn, or gain, sustenance]: (Sb, K:) [so] 
also | G4 js explained by GSll aiki he applied himself, as to a task, to gain, &c. (S.) — 


- CsS js also said to signify, and originally, both he sought, or sought after, [sustenance]; and he 
laboured in seeking, or seeking after, sustenance. (TA.) — 

- |) 1S) has a more intensive signification than <uS; and hence, in the last verse of the second chap. 
of the Kur [Gsind8! Us igile 5 Gis Ls KÍ To it shall be given what reward it hath earned, and upon it shall be 
executed what punishment it hath drawn upon itself], the latter is used with reference to what is good; 
and the former, with reference to what is evil. (IJ.) You say, 15 GS (tropical:) [He gained, or earned, or 
did, good]: and 4 154 4S! (tropical:) [He gained, or earned, or did, evil]. (A.) — 

- [This distinction, however, is not always observed: for] 4S signifies, He did either a good or an evil 
deed: [because he who does so earns, or draws upon himself, reward or punishment.] (Jel in 2:281; and 
3:24; &c.) And 4 ‘S| He committed an act of which he was accusable. (Jel in 33:58.) Lai) i and | 
4uxiS| signify He [committed, or] burdened himself with (%55), a sin, or crime. (Msb.) — 

-Yú Å$, (S, K,) and 4&5! | YU, (lAar, IAth, K,) but the former is the more approved: the latter is by Fr 
and some others rejected: (TA:) He caused him to gain, acquire, or earn, wealth: (IAth, Msb:) or he 
assisted him to gain, acquire, or earn, wealth. (IAth.) lale ås He caused him to gain, or acquire, 
knowledge. (Msb.) [In like manner,] ÈX Ś£ | “Il I caused the slave to gain, or make gain; the verb 
having here the sense of the measure ailai. like as 4335544) signifies 46354), (Msb.) [See an ex. voce asl, ] 

- UYI OAS ŠE 444 [He (Mohammad) forbade the making female slaves to earn money, or the like, (by 
prostitution) ]. (TA, from a trad.) — 

- GuS Lin the Kur cxi, 2, is said to signify His children. A man's children are among the things termed his 
às, (TA.) — 

- lise 4448 It occasioned, or caused, him to wonder. (TA, voce asi 4 (casei see 1.5 cuSisee 1.8 cij 
see 1 throughout. 4S inf. n. of 1. q. v. — 

- idl Gib 358, (S, K,) and | Âa , and Y Ål, (K,) and | Âa , and 4 4481, (S, K,) and | éli 
, (IM,) [Such a one makes good gain: G48 &c. signifying gain, acquisition, or earning: and also a deed, 
whether good or evil]. iki, q. G28 [or 234], a Persian word, called by some of the people of Es- 
Sawad aus [or aus; i. e., The dregs of sesamegrain, or the like, from which the oil has been expressed]; 
(TA;) dregs remaining after the expression of oil: (S, K:) [as also &s5§:] from the Persian GS, (AM,) [or 
rather 48, or ess]. See also 4x8 see tks WLS: see ced , CLS ; see GUS elit) The wolf. (L, K.) — 
- A name of a bitch: (S:) one of the names of the bitch: (ISd:) as also | aus ; (K:) as | Css is a name of 
the dog; i. e., of the male: (K:) names thus used as ominous of gain, [or of capturing game]: (IM:) ALS, as 
a name of a hunting bitch, means Als, (TA, art. G58 (.c 2 [so in the copies of the K in my hands; but by 
the place in which it is mentioned in the TA, it is implied that it is 4 S38 : see also Č saul] A thing; 
anything. G58 4] ú He has not anything. (K.) 

= Č a$ US, and J GUS, A man who makes much gain. (K.) GS : see GUS, — 

- GSN) 53) Bastard. (K.) GUS : see Gs88 4 58 A certain plant. (K.) 

= See also Gul SI) Š AŚ i, q. clea, (S, K,) here meaning The members (either of a man or of a bird) by 
means of which is gained, acquired, or earned, sustenance, or the like. (MF.) [The explanation in the TA, 
pila; guy! Gs 7 sal, seems, at first sight, to signify preyers, whether men or birds: but this meaning | 
do not think to be the one intended. ] =Ñ% Al The wolf. (K.) iss) [Acquired knowledge, such as is 
acquired by study: as also | cs :] opp. to Gs ye as meaning [natural or instinctive, or] such as the 
creature has by [Divine] appointment. (Kull p. 232.) So Guha ,and duds see CLS, 


BS 


S and ié The plant of the oaks, (K;) [i. e., the plant of which the fruit, or produce, is called 
OSM] dial. forms of 85238 and 85358, q. v. (TA.) 
ES 


ELS j, q. Lia (K) and Ls, [i. e. Costus,] with which one fumigates. (Kr.) 


aus 


1 @S, [app. eS, aor. &S,] inf. n. eS, [app. =4S,] He had no beard grown; [was naturally beardless]. 
From this it would seem that æ= is an Arabic word. (IKoot, Msb.) Q. Q. 1 @5S He was, or become, what 
is termed & $; (K;) from which latter word the verb is derived. (Shifa el-Ghaleel.) Q. Q. 2 ai Gib ia 
dtie zs (assumed tropical:) [He whose beard becometh long, his intellect becometh small.] (TA.) 238 
(Th, S, K, &c.) and aus sf, (Fr, K,) thus pronounced by some of the Arabs agreeably with its Persian original, 
(Fr,) but this latter form is disapproved by Yaakoob and ISk and IDrst, (TA,) and AHei says that @ = and 
(su: ss are the only words of the measure Jé si, (MF,) and 25S, (Ibn-Hisham El-Lakhmee,) a more strange 
form than that immediately preceding, (MF,) a word of well-known meaning, (K,) A man having no hair 
upon the side of his face [but only upon his chin]; (M;) i. q. Li, (M, S;) whose cheeks are clear of hair; 
(Expositions of the Fs) [used in the present day to signify having a scanty, or small, beard, and that only 
on the chin:] an arabicized word, (S, &c,) originally S~sS, (Msb,) [or rather åa Ñ, which is Persian]. — 

- Also, Deficient in the teeth: (As, K:) from the Persian °5s§, (Sb,) [or rather du sf]: [pl. a3, occurring in 
the TA in art. 45,] A woman said to her husband Thou art g=: to which he replied, if | be œ=, thou art 
divorced. And the matter being referred to the Imam Aboo-Haneefeh, he said, Let his teeth be 
numbered; and if they be twenty-eight, he is es, and his wife is divorced from him; but if they be 
thirty-two, he is not so, and she is not divorced. And they were numbered, and found to be thirty-two 
(MF.) — 

- Also, [The Xiphias, or sword-fish;] a certain fish (of the sea, S) that has a snout like a saw, (S, K,) and 
eats men; i. q. aX, (TA,) and elall Was, (Mgh in art. Jes,) or ill Us. (TA in that art.) — 

- Also, A slow hackney, or nag. (A, K.) 


aus 


1 aS , (aor. aS, K, inf. n. á, Msb,) He swept a house, or chamber. (S, Msb, K,) [You say] a) SS 
O25) The wind swept off the dust from the surface of the ground. (S, K.) — 

- [Hence,] 4S (tropical:) He cleaned out a well, and a canal or channel of running water, &c. (Msb.) — 

- [And hence also,] (tropical:) He cut a thing off; destroyed it; did away with it, carried it off: (Msb:) [he 
swept it away.] — 

- ol sii URLS (tropical:) We extirpated the sons of such a one. (A.) — 

- aes, aor. oes „inf. n. ma, He had a heaviness in one of his legs, and dragged it when he walked: (T:) he 
was crippled in the legs, and in the arms: (L, K:) mostly used in relation to the legs. (L.) [See also 8 [cus 
ab aas agile Pars (tropical:) They made a hostile attack, or incursion, upon them, and took all their 
property. (S, K. *) — 


- we ish Us úi (tropical:) We took [or swept off] all the property of the sous of such a one, leaving 
them nothing. (L.) — 

- [In like manner you say] Ù Ls Jull Ge @4S [(tropical:) He swept off what he pleased of the property]; as 
also ais, (K, voce oes (2 Impotence, (K,) arising from a disease which attacks the hips, and weakens 
the leg. (TA.) GELS : see ELS AI (L) and J 48S (K) The state of being crippled (43) in the legs, and in 
the arms: (L, K:) mostly used in relation to the legs. (L.) [See 1.] — 

- zis A certain disease of camels, (L, K,) which renders them very lame, so that they cannot walk: 
(Aboo-Sa'eed, L.) eS: see asi, — 

- Also, Impotent (K) in walking, as though he swept the ground. (TA.) aes : see 4alis esi Sweepings; (S, 
K;) dust that is swept from a house and thrown in a heap. (Lh.) 

= See also an ZuŚ and | dS and J &$ (L, K) and 4 aes (K) and 4 2S (L) Having a heaviness in 
one of his legs, and dragging it when he walks: (L:) crippled in the legs, and in the arms: (L, K:) also the 
first (as explained py some, L,) lame, by nature, or roy reason of a ichironig almen and affected py a 
olls Beers (S, L) Alms are the property of the aled and the one-eyed. (L, om a i dake A 
broom, or besom, or instrument with which one sweeps (S, K) snow, &c.; (S;) as also mås, (L.) eS: see 
2 phe Si A camel severely lame, (L, K,) so that he cannot walk. (Aboo-Sa'eed, L.) 

aS 


Q.1 G48) inf. n. Aus He walked in fear, hiding himself. (K.) 
RIES 


1 iS, (S, L, Msb, K,) aor. S48, (L, Msb,) inf. n. 34S (S, L, Msb, K) and 3948; (K;) and 34S; (L, K;) but the 
former is the verb in common use; (TA;) It (a thing, S, Msb, a commodity, &c., L) was, or became, 
unsaleable, or difficult of sale, and in little demand. (L, Msb, K.) The original meaning is It was, or 
became, in a bad, corrupt, or unsound state. (T, Msb.) 

= Gsull BLS (aor. 4S, inf. n. SKS, L,) The market was, or became, stagnant, or dull, with respect to 
traffic. (S, * A, L, Msb, K.) See 4. 4 4S! He (God) made a market stagnant, or dull with respect to traffic. 
(A, Msb) — 

- He (a man) found his market to be stagnant, or dull, with respect to traffic. (S, IKtt, A, L, K.) [In most 
copies of the K, we find, ded gis ESS) FENG FENG (3545, instead of dad gis ANANO FENG (3983, which is the 
right reading, as is indicated in the TA.] 3S: see ius, — 

- Also, of inferior condition; ignoble: syn. čså. (S, L, K.) So in the saying of the poet, (S, L,) Mo'awiyeh Ibn- 
Malik, surnamed Mo'owwidh-el-Hukama, (IB, L,) “ ha hs Gul OS OS 3 

Ias; ipui oanl Gui 

” (S, L) meaning, Since every living man grows from a root, like the growth of the 'idáh, there is he who 
is noble, and he who is ignoble. (IB, L.) i6 and 4 SA thing, (S, Msb,) or commodity, &c., (L,) 
unsaleable, or difficult of sale, and in little demand. (L, Msb, K.) You say siul§ dake, (S.) — 

- ils agus, (S, L, Msb, K,) without ë, (S, L, Msb,) or aak, as in the T, (Msb) A market stagnant, or dull, with 
respect to traffic; (L, Msb, K;) i. e., S&S Gis, (TA.) 

j£ 


1568, (S, A, &c.,) aor. »»S, (Msb, K,) inf. n. 54S; (Msb, TA;) and 4 eps5S! : (K;) [He broke it: or the latter 
signifies he broke it off: or it is similar to Abi) and the like and signifies he broke it off for himself: for] 
you say “iS! J lab Ais [I broke off, or broke off for myself, from it, an extremity]. (A.) You say ẹ 4548 
IESi and 1548 SS, putting each of the inf. ns. in the place of the other, because of their agreement in 
meaning, not in respect of being trans. and intrans. (Sb, TA.) — 

- “$ He had his leg broken; his leg broke. (Mgh.) — 

- Gall Atle 83 EG, (A, K,) or Lie Ñi, (K,) or 4 5483, (as in the CK, * and in a MS copy of the K, but we 
find the former reading in art. Łe J in the K,) [lit., Such a one breaks against thee the notch of the arrow, 
or the sockets of the arrow-heads: meaning, ] (tropical:) such a one is angry with thee: (A, K:) or is 
vehemently angry with thee. (K, art. Łe >, in which see further explanations.) — 

- [5 agin os lit., A spear was broken among them: meaning, (assumed tropical:) a quarrel occurred 
among them. (Reiske, cited by Freytag, but whether from a classical author is not said; and explained by 
him as signifying Simultas inter eos intercessit.) ] — 

- stad s cl gil de fe Cis 508 (tropical:) [He divided the book, or writing, into a number of chapters and 
sections]. (A.) — 

- Al 548 aor. 548, inf. n. 48, (assumed tropical:) [He broke the measure of the poetry;] he did not 
make the measure of the poetry correct. (TA.) — 

- a sall ES, inf. n. as above, (assumed tropical:) | [broke, crushed, routed, or] defeated, the people or 
party. (Msb.) — 

- stad 58 (tropical:) [I defeated my adversary]. (A.) — 

- [Aussi 528 (assumed tropical:) He broke, or subdued, his spirit. — 

- (assumed tropical:) He abased, or humbled, himself.] — 

-4595 Gye GS (tropical:) [I broke, or subdued, or abated, somewhat of his impetuosity, or violence, or 
tyranny, or anger]. (A.) — 

- asa ell as 548 (tropical:) [He broke, or subdued, or abated, the intoxicating influence of the wine 
by the mixture of water]. (A.) — 

- sll a3 Ge 548 and %4, aor. and inf. n. as above, (assumed tropical:) He abated, or allayed, somewhat 
of the coldness of the water, and its heat. (TA.) — 

-Ué Sl: see an ex. voce 4353, — 

- [Cabal $ (assumed tropical:) It abated, or allayed, thirst.] — 

-å£Ú 428 (tropical:) He sold his goods by retail, one piece of cloth after another: (IAar, K:) because, [on 
the contrary,] wholesale makes them to find purchasers readily. (TA) — 

- e3 p Ge JS Aya (assumed tropical:) I turned the man, averted him, or turned him back, from his 
desire. (Msb.) — 

-ii Ls a AS “83 [app. (assumed tropical:) He contorts his tail after raising it], said of a camel. (K.) — 
- ŠI 4S, and Stal, (assumed tropical:) He folded, and he creased, the garment, or piece of cloth, and 
the skin. Ex. of the former signification, [in which the pronoun refers to a tent:] sis 5S Èj Gs 
[(assumed tropical:) Where its two sides are folded]. (S.) You say also ‘S&a 548, meaning (tropical:) He 
folded, or doubled, the pillow, or cushion, and leaned, or reclined, upon it. (K.) See also “6, — 

- 6585 Å 548 (assumed tropical:) [He blinked, (lit. he wrinkled his eyelid) towards him]. (Mgh. art. 3.) 
You say also, A Gell 85 8516 zy (assumed tropical:) [A hot wind, that makes the eye to blink, or 
contract and wrinkle the eyelids, by reason of heat]. (K, art. v2.54.) And 4k 548 (A,) and 48 yb Gs +S (K,) 


aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He contracted (=£, q. v.,) his eye, or eyes; [so as to wrinkle the 
lids; in which sense the former phrase is used in the present day:] (K:) and 4454 le 548 accord. to Th, he 
contracted (=É) his eye, or eyes, somewhat: (TA:) [or perhaps ce is here a mistake for él€, in which 
case we must read 4a, so that the meaning would be as above with the addition at me:] and J $ yalki 
aa signifies FAFA] [i. e. the contracting of the eyes so as to wrinkle the lids]. (S, K, in art. G~ac.) — 
-aú Sai 38, (A, TA,) aor. S, inf. n. 4S; (TA;) and 348 alone, (S, A, K,) inf. n. = and “4548, (K,) or in 
this case, when the wings are not mentioned, res [only]; which shows that a verb, when its objective 
complement is forgotten [or suppressed], and the inf. n. [for Ésa in my original | read Åsa] itself is 
desired [to be expressed], follows the way of an intrans. verb; (A;) [for Jå is by rule the measure of the 
inf. n. of an intrans. verb, of the measure Us, such as <8, inf n. 48, and Gls, inf. n. œe sià, and Us of that 
of a trans. verb;] (tropical:) The bird contracted his wings, (S, A, K,) or contracted them somewhat, (TA,) 
so that he might descend in his flight, (S,) or in order to alight. (A, K.) — 

- [2 558 aor. 5S, inf. n. 54S, He pronounced the letter with the vowel termed kesr: and he marked 
the letter with the sign of that vowel. A conv. phrase of lexicology and grammar.] 

= See also 7. 2 > 4S, (S, A, Msb, K,) inf. n. Sí, (Msb,) is with teshdeed to denote muchness [of the 
action] or multiplicity [of the objects] (S) [He broke it much, in pieces, or into many pieces: or many 
times, or repeatedly; or he broke it, meaning a number or collection of things.] — 

- 6il Ale 528 8 or bte Ñi: see 1. — 

- [24S also signifies He divided it (i. e. a number, and a measure, ) into fractions.] — 

- 6 Ñl 648 (tropical:) [Drowsiness made him languid]. (A, TA in art. oa8.] — 

- [2528 SOS inf. n. 3aS5, (assumed tropical:) He crimped his hair, see JÍ] 

= al al Ull 558 (tropical:) The water made [the 234$, i. e.,] the turnings, bendings, or windings, (ables,) 
of the valley, and the parts thereof eaten away by torrents, to flow with water. (Th.) 3 Jl see 1.5 oS ; 
(S, A, Msb, K,) quasi-pass. of 2, (Msb, K,) [It broke, or became broken, much, in pieces, or into many 
pieces; or many times, or repeatedly; or it (a number or collection of things) broke, or became broken.] 
- [Said of water, and of sand, (assumed tropical:) It became rippled by the wind. And of crisp hair, 
(assumed tropical:) It became crimped; or became rimpled, as though crimped. (In these senses it is 
used in the S in art. dha, &c. See 4s.) Also said of the skin, (assumed tropical:) It became wrinkled: see 
(485, Said of a garment, or piece of cloth, and of a coat of mail, and skin, (assumed tropical:) It became 
folded, and it became creased, much, or in several, or many places. See an ex. below, voce +S.] — 

- [And hence, as meaning, (assumed tropical:) It became contracted,] said also of the eye. (TA in art. 
ess.) [See 1.] — 

- [(tropical:) He was, or became, languid, or loose in the joints. And (assumed tropical:) He affected 
languor, or languidness: a very common signification.] You say, S5 RES; aå (assumed tropical:) [In him 
is effeminacy, and affectation of languor or languidness]. (A.) And one says of an effeminate man, »<% 
428 å (assumed tropical:) [He affected languor, or languidness, in his speech], (IDrd, O, voce &%%,) and 
also agia [his walk]. (K, ibid.) See also 7. 7 =S , quasi-pass. of 1, (S, A, Msb, K,) [It broke, or became 
broken.] You say, 4 ESI 433.06 and 158 548i), (Sb, TA. See 1.) — 

- vss le Algal G asil (assumed tropical:) The portions became fractional to the several heads; were 
not divisible into whole numbers. (Msb.) — 

- edd) Sl (assumed tropical:) The poetry became [broken, or] incorrect in measure. (TA.) — 


- K S (assumed tropical:) The people became broken, or defeated.] — 

- ested Sl (tropical:) [My adversary became defeated.] (A.) — 

- [AË & Sil (assumed tropical:) His spirit became broken, or subdued: and _-S:!, alone, he became 
broken in spirit; his sharpness of temper, vehemence of mind, or fierceness, became broken, or 
subdued; he became meek, gentle, or humble.] — 

- [4S said of a man, also signifies, very frequently, (tropical:) He became languid, or languishing. See 
the act. part. n., below. And see 5.] #98 and 3U4Sil and & are syn. (S, art. s.) — 

- sisäl ue Sl (assumed tropical:) He lacked power, or ability, to do, or accomplish the thing. And sS 
[alone] (assumed tropical:) He, or it, (said of anything, [man or beast,]) remitted, flagged, or became 
remiss, in an affair, lacking power, or ability, to perform, or accomplish, it. (TA.) — 

- yA {bi Sl (assumed tropical:) The look of the eye, or eyes, became languid, or languishing; syn. 
5%. (IKtt, in TA, art. 48) And 4a) bo Sil (assumed tropical:) [His eye, or eyes, or sight, became languid, or 
languishing, or not sharp]. (T, K, art. >.) — 

- Also il, said of the coldness of water, [and of cold, absolutely, and of the heat of water,] and of 
heat, [absolutely,] and of anything, (TA,) for instance, of a price, and so 4 54S, (Fr. in TA, art. 48) 
(assumed tropical:) It abated, or became allayed; or, [said of heat,] it became languid, or faint. (TA.) — 

- Said of dough, (assumed tropical:) It became soft, and leavened, or good, and fit to be baked. (TA.) — 
- [Said of a garment, or piece of cloth, and skin, (assumed tropical:) It became folded; it became 
creased. Ex.:] ai le SS is lg gj LÉI PE [He folds the garments, or pieces of cloth, the first time 
of folding them, so that they may crease agreeably with his folding]. (S, K, voce (ald, [In one copy of the 
S, | find 54S in the place of Sis which latter reading | find in a better copy of the same work.]) 8 Bes) 
see 1, first sentence. 4S: see oS, throughout. — 

- (tropical:) A fraction, or broken part of an integral, as the half, and the tenth, and the fifth; (Msb;) 
what does not amount to an integral portion: (K:) pl. 5S. (A, Msb.) You say, ced gard Dsli GUAM oya 
oax (tropical:) [The calculator multiplied the fractions together]. (A.) — 

- Little in quantity or number: (ISd, K:) as though it were a fraction of much. (ISd.) — 

- (assumed tropical:) A crease, wrinkle, ply plait, or fold, in skin, and in a garment or piece of cloth; (JK, 
S, * K, * voce E, in the CK É; and so accord. to the explanation of the pl. in the present art. in the TA;) 
as also | Ss : (accord. to the explanations of its pl. in the S, Mgh, Msb voce ¢»¢:) pl. of the former 
“948: (JK, S, voce 3; and TA in the present art.;) and of the latter, 3S. (S, Mgh, Msb, voce čić; &c.) — 
- See also *) 948, below. 

= [As a conventional term in grammar, A vowel-sound, well known; the sign for which is termed | aS 
“AS [. and 4 548, (S, K, &c.,) the latter of which is [said to be] of higher authority (i) than the former, 
[but this is doubtful, for the former is certainly the more common,] (TA,) A portion of a limb: or a 
complete limb: (K:) or a limb by itself, which is not mixed with another: (TA:) or half of a bone, with the 
flesh that is upon it: (K:) or a bone upon which there is not much flesh, (S, K,) and which is broken; 
otherwise it is not thus called: (S) or any bone: (AHeyth:) or a limb of a camel: (TA:) or of a human being 
or other: (ISd. TA:) pl. [of pauc.] 5&ŚÍ (TA) and [of mult.] 3545. (S, TA.) — 

- end $, (S, K,) and 54S | asf, (S,) The bone of the æt [here meaning the upper half of the arm, from 
the part next the middle to the elbow. (El-Umawee, S, K.) [See also zá, And (+ +S signifies The upper 
part of that bone.] — 


- Also 4S and | 348 The side of a “4 [or tent]: (K:) or the part of [each of] the two sides thereof that 
descends from the gly h [app. meaning the two outer poles of the middle row]; every tent having two 
such, on the right and left: (TA:) or the lowest 4a [or oblong piece of cloth] of a [tent of the kind called] 
eld: (A, K:) or the part of that 424 which is folded or creased (sil >) upon the ground: (K:) or the 
lowest 4&4 of a 8 [or tent], that is next the ground, from where its (the tent's) two sides are folded ( c« 
aats 528) 435), on thy right hand, and thy left. (ISk, S.) — 
- Also, (K,) or | 34S [only], (TA,) [but for this limitation there appears no reason,] A side (K, TA) of 
anything; as, [for instance,] of a desert: (TA:) pl. sasi and Bre [app. in all the senses: see above]. (K.) — 
- oS 338 and sud, (TA,) and ki eli), (IAar,) and Susi 4 iis, (K,) A cooking-pot, (TA,) and a vessel, (lAar,) 
and a bowl, (K,) large, and [composed of several pieces] joined together: (IAar, K:) because of its 
greatness or its oldness: as though, in the second and following phrases, the term +S applied to every 
distinct part of it. (TA.) — 
- See also s$, below. #948 (assumed tropical:) A defeat. You say, +l) agile 245 Defeat befell them. 
(Msb.) 
= See also 848 | 348 (in some copies of the K 34S, but this is a mistake, TA,) A piece of a broken thing: (S, 
K:) or rather a piece broken from a thing: (TA:) or a fragment, or broken piece, of a thing: (Msb:) pl. 54S. 
(S, Msb, K.) You say, Bee! dy 8548 A broken piece of bread. (Msb.) See also G48 .KS and G48, (S, Msb, 
K,) the former of which is the more chaste, accord. to Th and others, and it alone is allowed by Aboo- 
‘Amr lbn-El-'Ala, (Msb,) A name (TA) applied to the king of the Persians, (Msb, K, TA,) or a surname of 
the kings of the Persians, (S,) like Cals, a name of the king of Abyssinia, (TA), arabicized from SÁ, (S, 
K,) which means “ possessing ample dominion, ” (K,) in the Persian language: so they say: but jou is 
itself arabicized from 5b iss, which means, in that language 
goodly in countenance ”: (TA:) [but that 54 is an arabicized word may reasonably be doubted:] accord. 
to IDrst, it is changed into .s~S because there is no word in Arabic having the first letter with damm and 
ending with s; and the ¢ is changed into & to shew that it is Arabicized: (MF:) the pl. is Bul, (S, Msb, K,) 
contr. to analogy, (S,) and @ 4S and Sul and "948, (K,) [all of which are also] contr. to analogy: (TA:) by 
rule it should be 3245, like G swe (S, K) and Gs, (S.) GAS: see Gs HS igos and | GAS OF, or 
relating to, +S; rel. ns. from G45: (S, Msb, K:) and 99S alone is the rel. n. from 548. (Msb.) [In the 
TA, it is said that one should not say (908; but it seems that what is not allowable is SS [cS and 
BLAS [Fragments, or broken pieces or particles, that fall from a thing:] what breaks from a thing: (Sgh:) 
or what breaks in pieces from a thing, (K, TA,) and falls: (TA:) fragments, or broken pieces or particles, 
(3183, ISk, S, and als, S,) of fire-wood. (ISk, S.) You speak of the JUS of glass, and of a mug, and of aloes- 
wood. (A.) “9th (assumed tropical:) The turnings, bendings, or windings, (ables, K, TA,) and parts eaten 
away by torrents, (48s, TA,) and ravines, (G5, K, TA,) of valleys, (K, TA,) and of mountains: (TA:) a pl. 
without a sing.: (K:) you do not say cA s 548 nor wall! 54S. (TA.) — 
- 28 eis Ooi (tropical:) A land having [places of] ascent and descent. (S, A.) — 
- See also Sand “aS 348i. q. | 35484, [Broken,] (S, K,) applied to a thing: (S:) and so the fem., 
without 3: (TA:) pl. 64S, (S, K,) like as 25 is pl. of G22, (S,) and GIES: (K:) [and JalS is pl. of 55482] 
Abu-l-Hasan says, that Sb mentions the pl. 5s! because it is of a kind proper to substs. (TA.) — 
- “oS 484 (S, K) i. q. 2 94S [lit., A broken she-camel,] (K,) is like the phrase Gud 3S, (S, TA,) meaning 
4G glade, (TA;) or a she-camel having one of its legs broken: (Mgh:) and 3S Li a sheep, or goat, having 
one of its legs broken: > being of the measure U:s4 in the sense of the measure U saa: (Mgh, Msb:) and 


38 also, [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] like da shi, (Msb:) “$, 
occurring in a trad. is explained as signifying a sheep, or goat, having a broken leg, that cannot walk; 
(IAth, * Mgh;) but this requires consideration. (Mgh.) = [Breaking]; fem. with ë: pl. masc. and fem. “Š; 
and pl. fem. 315$ also (K.) — 

- (tropical:) Folding or doubling, and leaning or reclining upon, a pillow or cushion. Hence the following. 
in a trad. of 'Omar, 433% gal Sic blag | pul ah4s/ UI) Y, meaning, (tropical:) Not one of them ceases to 
fold or double his pillow or cushion at the abode of a woman whose husband is absent in war, and to 
lean or recline upon it, and enter upon discourse with her. (IAth, TA.) — 

- (tropical:) An eagle, (A, K,) and a hawk or falcon, (A,) contracting his wings, (A, K,) or contracting them 
somewhat, so that he may descend in his flight, (TA,) or in order to alight. (A, K.) — 

- julSll Ļ The eagle. (S, M, K.) 5sS¥li. q. eG q. v. (Sgh, K.) oS) &4 (assumed tropical:) [The broken 
plural;] the plural in which the composition of the singular is changed; (K;) the change being either 
apparent, asin Js, pl. of J25, or understood, as in ak, which is both sing. and pl., for the dammeh in 
the sing. in this case is like the dammeh of gi, and that in the pl. is like that of 44), (Ibn- 'Akeel: see 
Dieterici's “ Alfijjah ” &c.; pp. 329 and 330.) — 

- Also “y$ (assumed tropical:) [The area of a circle]: in the circle are three things: 535 [or 
circumference] and “hs [or diameter] and Si [or area], which [last] is the product of the multiplication 
of the half of the »44 by the half of the 2s: and it is sometimes called dels, You say, Le phi Bli ysi Le 
ste 5 Be) 64,555 4234 [What is the area of a circle of which the diameter is seven and its circumference 
two-and-twenty?]: and the answer is Sai; BT OCT ag [Eight-and-thirty and a half]. (TA.) [It is scarcely 
necessary to add that this is not perfectly exact.] “whe A place of breaking, (K, TA,) of anything. (TA.) You 
say, Šal dit ï [Wood, or a piece of wood, or a branch, or twig, hard in the place of breaking,] when 
you know its goodness by its breaking: (S, A:) and Sal oth ie [Wood, &c., good in the place of 
breaking, ] i. e. approved. (K.) — 

- Hence, Šal Lia US5 (A, L) (tropical:) A man who bears up against difficulty, distress, or adversity: 
because one breaks a piece of wood, to try if it be hard or soft. (TA.) And of a pl. number, (Duo aa 
Šali, (A.) And Sali G88 E58, (TA,) and 4 54a), (TA in art. ŝa, q. v.,) (assumed tropical:) [Such a one is 
easy, or compliant, when asked], which is an expression of praise when it means [lit.] that he is not one 
whose wood gives only a sound when one endeavours to produce fire from it; and of dispraise when it 
means [lit.] that be is one whose wood is weak. (TA.) And Šal cab ¿oG (assumed tropical:) Such a one 
is praised when tried, proved, or tested: (S, TA:) and Šal $c) [dispraised when tried, &c.]. (TA.) 
[Wherefore it is said that] “82 also signifies (assumed tropical:) The internal state; an internal, or 
intrinsic, quality; the intrinsic, or real, as opposed to the apparent, state, or to the aspect; syn. yk, (K.) 
- Also “The lowest part (gi K, TA) of anything; and especially of a tree, where the branches are 
broken off. (TA.) — 

- [Hence] it is said to be metonymically used as meaning (tropical:) Old property. (TA voce ¢ 34.) — 

- See also )suhs 38: see aS, — 

- “gS La (assumed tropical:) A soft, weak, whip. (TA.) 34S pass. part. n. of 2, q. v. — 

- See also “Ss, with which it is made synonymous. — 

- (tropical:) A valley whose J$ (q. v.) flow with water: (K:) or are made to flow: (Th:) accord. to one 
relation of a saying in which it occurs, it is 4, (TA.) io jalh Ee, (S,) or Sika Gs, (ISd, K,) Such a one 


is my neighbour; (S;) the >4S (q. v.) of his tent is next the >4S of my tent. (S, ISd, K.) 5~Si* has for its pl. 
Sada, which is extr.; like Gates, pl. of Gatsis, (TA in art. |p aul (.G= (tropical:) | saw him in a languid, 
or languishing state. (A.) 

Las 


Li, q. Ls (K) The wood with which one fumigates; being a dial. var. of the latter. (TA.) 
gS aus JuS aS aus 


See Supplement. U*S See & and Supplement. 
Las 


1 L aor. ES, He ate cucumber. (S.) — 

- Las, (S, K.) inf. n. ¢c3S, (S,) He ate food: (TA:) or he ate food in the same manner as one eats cucumbers; 
(AZ, S, K;) chewing with the extreme grinders, or filling the mouth, («24,) as in eating cucumbers and 
the like. (TA.) — 

- LS and J) ËS , He ate flesh-meat: [the latter] only used with reference to flesh-meat. (TA.) — 

-USHe ate a piece of s&ŻŚ. (TA.) [See also 4 and 5.] — 

- KESA Gs GSS, aor. LES, inf. n. ¢¢8S and «LES (K) and, accord. to some, U, (TA;) and 4 Ëi ; (K;) He was, 
or became, filled with food. (K.) 

= Las, (S, K,) inf. n. ¢c8S; (S;) and 4 Las! ; (El-Umawee, S, K:) He roasted meat until it became dry. (AA, S, 
K.) — 

- 6-38 It (a skin for water &c.) had its inner skin appearing through its outer; (K;) as happens when a skin 
has been long folded, and has dried and broken in that state. (TA) — 

- oa ASS His hand chapped; or its skin became rough and corrugated. (K.) 

= {3S He peeled a thing: (Fr, K:) used with reference to a hide. (TA.) 

= 4445 {8S He smote and cut his, or its, middle with a sword. (K, TA.) 

= USS |nivit feminam. (K.) 2 US see 1. 4 LSI He ate. «iS. (TA.) 

= And see 1.5 alli Ü<: He ate dry meat [see +S], (S,) and was filled with it. (TA.) See 1. 

= LES |t became peeled. (K.) — 

- aÑ Üi The hide became peeled: [i. e., its outer layer of skin, or scarf-skin, was shaven, or scraped 
off]. (S.) ¢c4S inf. n. of 1, q. v. — 

- Roughness and corrugation [or chapping] in the skin of the hand. (TA.) ¿=$ and ¢c-38 Filled with food. 
(K.) 

= $&ŻŚ Meat roasted until it becomes dry. (S.) alas A vice, fault, defect, blemish, or something amiss. (K.) 
ss 


1 G28, aor, G38, inf. n. #6; and | 3S, inf. n. G28 He ate flesh-meat and the like with vehemence. 
(K, TA.) 2 G88 see 1. 
> 5S 


Ga gts (S, K) and 538 and wisi§ and élis3S (of the fem. gender, Ibn-Buzruj, in TA, voce Cis) and eigteh 
but this last is a bad word, (K,) [as also iss and +É s&4,] [A species of cuscuta, or dodder;] a certain 


plant that clings to the branches of trees, having no root in the earth. (S, K.) [See also Ain $a, in art. 
čs, And see sail and Ya] — 


- A poet says 
G55 V5 UÍ 3 i piéi A 
cess 


1 b5laalls ad aes; and 4 dak, (S, L, K,) inf. n. 455% and ZES; (L;) signify the same, (S, K,) He determined, 
or resolved, upon enmity to him: (L:) was inimical to him, (L, K,) and broke friendship with him: (L:) hated 
him and was inimical to him: bore a secret enmity to him. (L.) 

= 5S He dispersed, (S, K,) and drove away, (S,) a people. (S, K.) — 

- elall ye | S58 and 4 | 3483), They (a people, S) dispersed from the water: (S, K:) they went away from 
it, and dispersed: (TA:) they went back from it. (T.) — 

- 238 He went back; retired. (A.) 

= 43.58 He pierced, or stabbed, him in the part called aa, (TA.) — 

- 288; (L;) and 4 3S, (Kr, L,) inf. n. aus; (K;) He cauterized, (K,) or marked with a hot iron, a camel (L) 
in the part called aS, (L, K.) — 

- Eá, inf. n. 28S, He had a pain in his <8. (L.) — 

- Also, (inf n. as above, S,) He was cauterized for the disease called &#Ś. (S, L, K.) 2 ak see 1.3 ails see 
1.7 eas) see 1. as The =“ [i. e. the flank; or part between the false ribs and the hip; also explained in 
the TA by the word żali]: (L:) or the part between the hypochondre and the false ribs, (S, L, K,) and 
from near the navel to the portion of flesh and sinew next the back-bone: (L:) the part against which the 
sword hangs when a man is wearing it; and the part corresponding thereto on the other side: (T:) or 
each of the two sides of the belly, externally and internally, [or behind and before]; and so in a horse: 
(M:) or the waist: [see a verse of Imra-el-Keys cited voce Ki: or the part from the top, or projecting 
portion, of the haunch-bone to the armpit: (L:) pl. Z AS, (A.) 

= 1A38 (5 5b He determined upon a thing, or affair, and persevered in his determination. (T.) [See an ex. 
voce Gi,] — 

- AI Ge 458 55h He determined, or resolved, upon the thing, or affair, in his mind, syn. iyati: (S, A, 
K:) and hid it, or concealed it: (S, K:) or, accord. to the L, and other lexicons, he persevered in the thing, 
or affair. (TA.) — 


- 4336 5b He went away, and cut the ties of kindred. (L.) — 

- ot 4538 us 5b He cut me, or cut the tie of friendship that united him to me, and broke off from me, 
abandoned me, or discarded me, (S, L, K,) and became inimical to me: (L:) he turned away from me. (L.) 
- oes Either side of a g s; from which the eS of the body is said to have its name, because the former 
hangs against the latter: (L:) or a cls [altogether]; so called because it hangs against the 4S of the 
body; in like manner as an oÓ! is called 388: (A:) pl. 2 8 (TA.) 

= The kind of shells called cowries, or conchee Veneris; syn. 45: pl. 2 58: (K:) ora cls made of such 
shells: asaj were made of white shells of that kind. (Aboo-Sa'eed Es-Sukkaree.) mí A certain disease 
(which attacks a man, S, K,) in the mis, (meaning the flank, +25, TA,) and for which he is cauterized: (S, 
L, K:) or the pleurisy, syn. ais) Š, (K.) RRS , a subst., A determining, or resolving, upon enmity to 


another: hating enmity: secret enmity: estrangement of oneself from another. (L.) ans A mark made by 
burning with a hot iron in the part called 4S. (S, K.) Zeal One who determines, or resolves, upon enmity 
(ba) to another: (S, L, K:) a hating enemy: (L:) a secret enemy: as though he folded up enmity in his 
eis; or as though he turned his us towards thee, and his face from thee; (ISd, L;) or because he 
conceals enmity in his als, in which is his liver, which is the seat of enmity and hatred; wherefore an 
enemy is called aK] Sal, as though enmity had burned his liver: (L:) or, accord. to some, one who 
estranges himself from another. (Msb.) 2 pth A man cauterized for the disease called 2: (S, L, K:) a 
man cauterized with the mark called cS, below the ribs. (L.) — 


- Aman smitten with a sword in his eis, (K.) 
AGS 


See Supplement 


4s 


1 all Ge 535 (M, A, K,) aor. 328, inf. n. 438; (M, K;) [and 4 5383, alone; (occurring in the S, K, voce 
aks;)] He displayed his teeth, or grinned, (M, A, K,) in laughter, and otherwise. (M, K.) You say also ¿é 53S 
aut He (a camel) displayed his tusk: (S:) and he (a beast of prey) snarled by reason of irritation. (TA.) And 
agi é 548 He (an enemy, and a beast of prey,) displayed his dog-teeth, or tusks. (A.) And aug of 588) 
(tropical:) Threaten thou. (A.) — 

- Also 348, inf. n. as above, He smiled, or laughed a little without any sound, so as to display his teeth: 
(ISk, S, K: *) or he displayed his teeth in smiling. (TA.) And ail) 348 He smiled to him, displaying his teeth. 
(A)~ 

- And ors O48 48S (tropical:) Such a one behaved ferociously to such a one, or became changed towards 
him, and threatened him. (TA.) 3 @>2IS, (A, K,) inf. n. #9844, (A,) He displayed his teeth to him, or grinned 
to him: (K:) or he laughed in his face; and conversed, or acted with him without shyness or aversion, 
boldly, or in a free and easy, or cheerful, manner (iah). (TA.) 5 $í see 1. 888 [The act of displaying 
the teeth, or grinning, to another: or laughing in the face of another, and looking at him in an open or a 
cheerful manner:] a subst. from 5415, (K, TA,) like 355 from 44, and ste from ile. (Az, TA.) 

Lis 


1 Liss, (S, Msb, K,) aor. Ls, (Msb, MS,) inf. n. Ls, (Msb, K,) He removed, put off, took off, or stripped 
off, (S, Msb, K,) a thing (Msb, K) from (¢) a thing which it covered; (K;) as, for instance, the housing, or 
covering, (S, K,) from a horse, (K,) or from the back of a horse; (S;) and the cover from a thing; (S;) and 
the skin from a slaughtered camel: (TA:) and Lis a dial. var. thereof; (Yaakoob, S;) the former being of 
the dial. of Kureysh, (Yaakoob, accord. to the TA,) or of Keys, (M in art. 458) and the latter of the dial. of 
Temeem and Asad; the & not being a substitute for the &: (Yaakoob, TA:) and \) 4S! signifies the 
same. (Ham., p. 693.) It is said in the Kur, [81:11,] Ess slat) BF And when the heaven shall be removed 
from its place, like as a roof is removed from its place; (Zj, K;) and in like manner Sbi, (Zj, S, *) accord. 
to the reading of 'Abd-Allah [Ibn-Mes'ood]: (S:) or shall be pulled off and folded together. (Fr.) And you 
say also, Al 438 He removed the letter from its place. (TA.) And 4&5) Lass, (TA,) inf. n. Luis, (K, * TA,) 
(tropical:) His fright, or fear, became removed; (K, * TA;) and so 4 4© 5) 44S: (TA:) or the latter signifies 
(tropical:) his fright, or fear, went away. (S, K, TA.) And 414 S38 and Ghai [He removed the housing, or 


covering, from the beast of carriage]. (TA in art. 443.) And 5:24) hig, (S, Msb,) aor. as above, (Msb,) and 
so the inf. n., (S, Msb,) I skinned the camel: (S, Msb:) you should not say “41: for the Arabs, in speaking 
of a camel, say only iht and Aids, (S.) 5 sd 8 CSA) Lisi The clouds became dissundered and 
dispersed in the sky. (TA.) 7 Call 42S) [The dust became removed, or cleared away, by the wind]. (T, TA 
in art. Jsa.) See also 1. 10 BERES see 1, 38, q. Ltd (AA in TA art, LLis (hå: see Ls. 

= The stripped skin of a slaughtered camel. (Lth, K.) Sometimes the latter is covered over with it; and 
one says, lead ol) 5b bis ki a8) [Take thou off from it its stripped skin, that | may look at its flesh.] 
(Lth, K. *) LUS : see what next follows. Lux A slaughterer [or skinner] of camels; as also J Liss, (TA.) — 
- Also, [its pls.] RS (Lth, K,) and RER (M, TA) The owners of a skinned camel. (Lth, M, K.) dbs ihe 538 
[A skinned slaughtered camel]. (K.) 

LAS pès ails Lass 


See Supplement 
LS 


1 Abs , (S, K,) aor. 63, inf. n. is, (S,) It (food, S, K, and in like manner drink, TA) affected him with aks, 
q. v.; (S,) filled him so that he could not breathe: (K:) filled him, and made him heavy. (TA.) — 

- He, or it, made him sad, or sorrowful, by reason of much eating; inf. n. abs, (Lth.) — 
- He filled it (namely a skin for water or milk) so as to make it stretch. (TA.) — 

- [And hence, app.,] He made it (namely a rope) firm, or fast. (Ibn-'Abbad.) — 
-ia buy be [in the TA 4& which is evidently a mistranscription,] (assumed tropical:) Wrath, or rage, 
filled his bosom: and Abi) l bi signifies the same as aks (assumed tropical:) [wrath, or rage, filled him]. 
(TA.) — 


~ yn abs (S, K,) aor. 6348 | inf. n. is (TA) and LUX and ALLS, (K,) (tropical:) The affair, or case, 
oppressed him with grief; (S, K, TA;) distressed him; (K, TA;) filled him with grief, or disquietude, or 
anxiety, and burdened him. (TA.) — 

o dated be (assumed tropical:) He bridled his adversary so that he found no way of escape. (TA.) 

= See also 8. 3 Lass Agena A sall is , inf. n. abi and Liss, (assumed tropical:) The people, or company of 
men, straitened one another, or crowded together, and clave together, in the place of fight, in war; as 
also 4 lbi, (TA. ) Luks signifies [likewise] (assumed tropical:) Long cleaving, or holding fast, (K, TA,) 
notwithstanding difficulty: (TA:) and vehement striving for the mastery in war or fight; as also Abc. (S, 
K:) and the latter, [or both,] (assumed tropical:) the exceeding the ordinary bounds in enmity; as also | 
LS, (TA.) You say, bós èu (assumed tropical:) [Between them is vehement striving for the mastery in 
fight]. (S.) And it is said in a prov., Es da BUGS! 41 Gail (assumed tropical:) [He who is fitted for 
vehement striving for the mastery is not he who turns away from it with disgust]: meaning ál bé la abé 
(assumed tropical:) [Strive thou vehemently for the mastery with them as long as they so strive with 
thee]; i. e. do not thou turn away from them with disgust unless they so turn away from thee. (TA.) 
[Meyd relates it thus: 44g Y ¿a BSI 54) (assumed tropical:) He who is fitted for vehement striving for 
the mastery is he who does not turn away from it with disgust.] You say also, Le l a sal (assumed 
tropical:) The people, or company of men, exceeded the ordinary bounds in enmity. (S.) See also iis 


below. 6 @34l& see 3, in three places. 8 Lis! He became filled by food so that he could not breathe, (K,) 
and in like manner by drink. (TA.) It is also said of the belly. (TA.) — 

- (tropical:) It (a water-course) became straitened by the abundance of its flow of water; (S;) as also 4 
i , [aor., accord. to general rule, ©3.S ;] (TA;) and so lal ÉI: (K:) and elal eel Lisi (tropical:) it (a 
valley) became filled by the rain and torrent. (TA.) [See also R. Q. 1 and 2.] — 

- aill oå A gall Lis| (assumed tropical:) The people straitened, or crowded, one another in the mosque. 
(TA.) — 

-by ÍI: see 1. R. Q.1 tik , inf. n. abs It (a skin for water or milk) stretched when being filled: 
(Lth, K:) was seen to become even [more and more] as often as water was poured into it. (O, K.) [See 
also 8, and R. Q. 2.] R.Q. 2 Lis He erected himself, sitting, as often as he filled his belly, (Lth, K,) 
becoming filled so that he could not breathe, (K,) after being seen to be in a bending posture, (Lth,) 
while eating. (K.) — : 

- It (a skin for water or milk) became filled, or full. (TA.) [See also 8, and R. Q. 1.] Ls [originally an inf. n. 
- Used as a simple subst.,] (tropical:) Grief, or disquietude, or anxiety, that fills the bosom: so in the 
saying of 'Omar Ibn- 'Abd-el-'Azeez, in speaking of death, sik ules, meaning And grief, &c., that is 
not like other grief, &c., but more vehement. (TA.) [See also Lig | 

= It is also used as an epithet: you say LS J5 (tropical:) A man whom affairs oppress, or distress, and 
overcome, so that he is unable to perform them. (Ibn-'Abbad, K. *) — 

- And is bi Us > (assumed tropical:) A man, hard, or difficult, in disposition. (S, L: in some copies of the 
former, ii be .) ISd thinks that 44S is here an imitative sequent. (TA in art. 44), q. v.) abs Repletion, or the 
state of being much filled, with food or drink: (M, Mgh, * K:) and a thing that befalls (S, A, K) aman, (S,) 
or an animal, (A,) in consequence of impletion [or repletion] with food: (S, A, K:) pl. is, (TA.) Hence the 
trad. of En-Nakha'ee, iaiia Aids iiaia ASN) ae ibs [Repletions upon repletions are causes of 
fattening, rendering heavy or lazy, diseasing]. (TA.) Libs ; : see 3, of which it is an inf. n. — 

- Also, (assumed tropical:) Difficulty, or distress, and fatigue, (K, TA,) in an affair, such as takes away the 
breath. (TA.) And (assumed tropical:) Grief, or disquietude, or anxiety, occasioned by war, filling the 
heart. (L.) B A man replete with food. (Mgh.) — 

- A skin for water or milk filled so as to be made to stretch; as also 4 L kk, . (TA.) — 

- (tropical:) A man oppressed, or distressed [and overcome, (see $ )] by affairs, so as to be unable to 
perform them; as also | i kids and 4 Lhe. (K:) or all these signify (tropical:) grieved, and full of 
heaviness. (TA.) — 

- (assumed tropical:) Angry, or enraged, in the most vehement degree. (TA.) 

= A state of fulness, or impletion. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A mutual straitening, or crowding together. (TA.) You say, L gï U k 
(tropical:) At the door of such a one is a crowding together. (Har, p. 341.) abe RESA I% This food is a 
cause of indigestion, and heaviness of the stomach. (TA. iik, see Luk: the latter in two places. L kk 


: see BE; the latter in two places. 
BS 


1 GS aor. Cabs | inf. n. Gbg, He became full of fat: (lAar, K:) like Cbs. (TA.) 
BS 


1 Ga gall BS | (K,) aor. $, (TK,) inf. n. si, (TA,) He made to the bow a bs or notch to receive the ring 
of the string. (K.) — 

- $35 5s, (K,) inf. n. as above, (TA,) He cut in the [piece of wood called] #45 a notch [from which to 
produce fire]. (K.) vs sill ZÈ The notch in the curved extremity of the bow, in which is the string; (As, S;) 
the notch of the bow, into which falls the ring of the string: (A, K:) pl. [of pauc.] “thsi (A) and [of mult.] 
Stes and #36. (TA.) — 

- 355 3) 53S The notch [from which the fire is produced] in the [piece of wood called] 45. You say Ossi a 
3) 3I Oks ò Fire flows from the notch of the 54). (A.) SES The piece of sinew which is tied upon the base 


of the notch of an arrow. (IDrd, K.) 


aks 


See Supplement 
CaS 


feral aS, aor. GS and GS, (it seems to be implied in one place in the K, that the aor. is GS ; but this is 
not the case; TA,) inf. n. A$ and 4ukss (by MF written 448) and 45h and J 8S, inf. n. CusSi; The girl's 
breast swelled, or became prominent or protuberant, (K,) and round: (TA:) [or began to swell, &c.: see 
čelí]: or they use the term GAs. then ig; and then GxS:; [as applied to the successive stages of growth 
of the breast]. (TA.) 45 ls) Sues aor. G28, (and CaS, TA,) inf. n. Gs; and 4 ass; [and | ass; (A, TA 
in art. e©;)] The girl had breasts beginning to swell, or become prominent, or protuberant: (IAth, S:) [or 
had swelling, prominent, or protuberant, breasts: see čet]. 

= 48S inf. n. G28, He beat him on a hard, or tough, part; as the head, and the like: (TA:) [and so 4 42S: 
for it is mentioned in the TA, that a certain king was surnamed #S4ll from his beating the protuberances 
of people's heads]. 

= CS aor. Ge ; (K;) and 4 GS, inf. n. GxSi: (TA;) He filled a vessel (K) &c. (TA.) 2 G25] G2S It (a reed, or 
cane,) put forth, or produced, its jointed stem. — 

- Hence the phrase:] GS Sal Gol el [(assumed tropical:) Verily | see the evil to have grown, like reeds 
when they put forth their jointed stems.] (TA, voce G3.) — 

- gil aS He put to her breast-band [the pronoun app. referring to 4/5 “ a beast of carriage ”] edges, or 
borders, like gs [app. meaning play-bones, or dice, or similar things.]. (TA.) — 

- GS inf. n. Cun He folded a garment, or piece of cloth, hard, or firmly, accord. to some, in a square 
form. (TA.) See also C282, — 

- He made it square, (K,) [or rather of a cubic form]. — 

- And see 1 in four places. 4 SI, inf. n. OLS), He hastened: (K:) or he went away, paying no regard to 
anything: (TA:) or, inf. n. G&S, he went away injuriously (ua [an act. part. n.]) not caring for what was 
behind him, [or for the people whom he left behind him]: like als. (Aboo-Sa'eed.) G2 Any joint, juncture, 
or place of division, of the bones. (K.) — 

- Also, [and more commonly, The ankle-bone, or talus;] in a man, what projects above the tarsus, where 
the foot is set on; (TA;) what projects above the foot; (K;) the bone that projects at the place of junction 
of the shank and the foot; (AA, As, S, Msb;) each foot has two bones thus termed; one on the right and 
the other on the left; (Msb;) each of the two bones that project on either side of the foot; (K, TA:) or the 


anklejoint, or tarsal-joint; the joint that is between the shank and the foot: (IAar, &c., Msb:) As rejected 
the saying of the [common] people, that it is in the upper part (xb) of the foot: (S:) some persons say, 
that it is each of the two bones that are in the upper part (x$) of the foot: so say the Shee'ah: and in 
like manner Yahya Ibn-El-Hárith speaks of the GS as in the middle of the foot: (TA:) pl. [of pauc.] casi 
and [of mult.] 4528 and Gus, (K.) — 
= AS) u35 LESES A girl the heads of whose bones are not big [or prominent]. — 
- Also employed with reference to any quadruped; meaning, in a horse, What is between each 245 and 
öl: or between the bone of the =} sand the bone of the äh; which projects backwards: [by this is 
meant, not the fetlock-joint, or hind fetlock-joint, but the hock: for it has been shown, voce ass, that 
the term (2S, with reference to quadrupeds, is sometimes applied to what anatomists term the tarsus]. 
(TA.) — 
-Š and | iné [An ossicle] with which one plays; [a play-bone; a cockal-bone; the superior bone of the 
tarsus, called by anatomists astragalus or as tali, a little bone, somewhat oblong, taken from the foot of 
a sheep, or the like, thrown in play, like a die:] (Lh, K:) the die (3) that is used in the game of tables, or 
backgammon, (ail); (TA;) [any die that is used in play]: pl. (of the former word, TA) G&S and (of the 
latter, TA,) 238 and Glas (K: the last so written accord. to the TA; but in the CK E18 ) The playing with 
the GS is forbidden (Kur 5:92]. (TA.) — 
- Aconventional term of arithmeticians [a cube]. (K.) — 
- (tropical:) A piece of clarified butter; (S;) such [a lump, or compact piece] as is termed aus, thereof: (K:) 
and [a lump] of dates [compacted together]: (M, voce 3 a8:) a piece of clarified butter, or of fat or grease. 
(TA.) — 
- (tropical:) What is termed a 42 (or what is poured out at once, or what remains in a vessel, &c., ora 
small quantity,) of milk, (K,) or of clarified butter. (TA.) — 
- (tropical:) [A knot, or joint, of a reed or cane;] what is between each two internodal portions of a reed 
or cane; (K;) the prominent part that is at the extremity of each of the internodal portions of a spear [of 
reed or cane]: (S:) or an internodal portion, or portion that is between each two knots, or joints, of a 
reed or cane: (Msb:) pl. 45#8 and GUS, (TA.) — 
- By UGS |, ko, in the following verse 
| pS AS ye Gata Gail 
US lya Š JSG Gs 

the poet means, they were divided and opposed in mind or opinion, so that each portion that was of 
one mind, or opinion, became a party by itself. (AAF.) [He seems to compare them to play-bones thrown 
on the ground; or to the several joints, or knots, of a reed, or cane; or to a spear not equal, or uniform, 
in the joints, or knots, of its cane-shaft.] — 
-aals eS a) A spear with equal, or uniform, knots, or joints; not having one knot, or joint, thicker 
than another. (TA.) 
= (tropical:) Eminence, or nobility, and glory. (K.) — 
- ASI cle U5 A man eminent, or noble, and successful in his enterprises. (TA.) — 
- AGS iil il May God exalt his glory! (TA, from a trad.) — 
- Lille ARS UI Y May thy glory not cease to be exalted! See Jé, in art. sl. (TA.) — 
“a Ass Ne Thy nobility, or glory, hath exalted me. (TA.) — 


- This signification is taken from the 2S of a cane: and Š$ is applied to Anything elevated. (IAth.) CaS A 
girl's or woman's, breast, (K,) that is swelling, prominent, or protuberant. (TA.) See also 4S ček see 
ass, — 

- Any square [or cubic] house, or chamber, or the like. (K.) — 

- A chamber of the kind called 48": (K:) thought by ISd to be so called because of its square [or cubic] 
form. (TA.) — 

- 44! The Sacred House; [the square, or cubic, building, in the centre of the Temple of Mekkeh]: (S, K:) 
said to be so called because of its square [or cubic] form: (S:) or because of its height and its square 
form: also called <ul 4S [The Kaabeh of the House (of God) ]. (TA.) — 

- GS, (K,) or GES rs (S, K,) A house [or temple] belonging to the tribe of Rabee'ah, who used to 
compass it, or perform circuits round it, [as is done round the Kaabeh of Mekkeh]. (S, K: in one copy of 
the S, written dus (ol s A girl's virginity, or maidenhead: (K:) [the virgineal membrane: as shown by 
a verse cited in the TA]. ESS : see AKAS AGS A 44 á of hair: this is made by a woman's disposing her hair 
in four plaits, and inserting them, one in another; thus they (i. e. the plaits, TA) become [what are 
termed] 4 ERS [a coll. gen. n., of which 4484S is the n. un.]. (K.) — 

- Also, and PERL A certain mode of combing, or dressing, the hair. (K.) — 

- [These words are inserted in this art. in the K: but | think that they should be in a separate art., as 
quadriliteral-radical words; being of the same class as Juss &c.] GLeS 46 A virgin. (TA.) See LEJES „Še 
čti, (this is the most common of the epithets here mentioned, TA,) and | G&S, (S, K,) and | $$$, 
(K,) and dels, (KL,) and, as written by some, | Feros , (TA,) A girl whose breasts are beginning to swell, or 
become prominent, or protuberant: (IAth, S:) or having swelling, prominent, or protuberant, breasts: see 
1: (K, TA:) pl. of the first Ge! s§ and [of the first or second] G&S; the latter mentioned by Th; the former 
occurring in the Kur 78:33. (TA.) — 

- Gelé (4 and 4 ŠŠ and | Gass, (in some copies of the K, cud, in either case extr., the forms 
being those of pass. part. ns., and the signification that of an act. part. n.,]) and | Š$% , A girl's breast 
that is swelling, prominent, or protuberant: (K:) [or beginning to swell, &c,: see 1, and see also [oes 
Cards see Šesté, — 

- A 25, (S, K,) and a garment, or piece of cloth, variegated, or figured, (S, K,) with squares. (Lh, S.) Some 
explain it as signifying variegated, or figured, without applying it particularly to a garment, or piece of 
cloth, or to a 2». (TA.) — 

- A garment, or piece of cloth, folded hard or firmly, (S, K,) accord. to some, in a square form. (TA.) — 

- CaS 335A hard and projecting face. (TA.) — 

- 4&8 The kind of basket called 44 53 (K) and #5 $% and 4A 5, (TA.) $6 : see et and 1. GaSe: see 
Šeli, 


es 


See Supplement 
CaS 


4 2l , (inf. n. ELS), TA,) He went away quickly. (TS, K.) 
= He sat down. (TS, K.) 


= He mounted [his beast] swollen with anger. (TS, K.) <#S Short: fem. with 3 (S, K:) an epithet applied to 
a man, and, with 4, to a woman. (AZ, S. ) 428 The cover of a glass bottle. (K.) So in the scholia in certain of 
the copies of the S, relied upon for accuracy. (TS, L.) S&K The [bird called] gi; (S, K:) a small bird (‘5 stad) 
called by the people of ElMedeeneh Sa: (IAth:) pl. SUaS. (S, K.) Q. 2 851 5all OES The ye (with an 
unpointed ¢ meftoohah, the name of a certain plant; (TA;) in the CK, 519, or sack;) became collected 
together, and round. (K.) Lins C85 (as also di, TA) A large (and full and prominent, TA) pubes, (S, K,) or 
pudendum: (TA:) a prominent, compact, pubes. (Fr.) Pudendum muliebre. (ISk.) — 

- CS (as also iÑ, TA) A woman having a large (and full and prominent, TA) pubes, (K,) or pudendum. 
(TA.) 
HAS 


OSS and 446 A base, unmanly, person. (K.) $ Bubbles that float upon the surface of water; (K;) 
resulting from rain: (TA:) a bubble floating upon the surface of water &c. (TA): or a spider's web: (AA:) — 
- Also, Stones. (TA.) — 

- All these significations are also assigned to ii, (TA, art. =», q. v.) 


oas sS 


See Supplement 
(EEAS 


Q. 1 Gu8S He ran (K) vehemently: like JÉ: (TA:) and fled: (K:) like aus: (TA:) or he ran slowly: or he 
walked quickly: or he walked in the manner of a drunken man. (K.) 
SS 


OSS &c.: see art. GAS, 


a< Js 


See Supplement 
iS 


GS Short: (K:) an epithet applied to a man. (Az.) 

= GSN and GiLSI The lion. (K.) 

= GilS Knobs, or protuberances, (34¢,) of the head. (K.) GS A man having knobs, or protuberances, 
(5a¢,) on his head. (K.) opal GR Jai A he-goat having the horn curved so as to resemble a ring: (K:) like 
inks q. v. (TA) 

S 


ŽK , (Msb, K,) and +€\S, (L, TA,) Paper; syn. čb [Which seems to be properly paper made of the 
papyrus]: (K:) a Persian word, (L,) arabicized. (L, K.) The + is sometimes changed into 3, (Msb, TA,) and 
into 4. (TA.) [ ereras A maker, or seller, of paper.] 

BESS 


XK i, q. KN. (L, K.) 
Las 


1 He turned a thing over; as a man turns over a cake of bread in his band until it becomes even. J ší; 
occurs in a trad. respecting the Day of Resurrection, accord. to one relation, for ES in this sense: it is 
said that the earth will be like a single cake of bread, which God will turn over in his hand, as a man ina 
journey turns over a cake of bread. (TA.) us (Ks, S, K,) inf. n. #43 and sel; (TA;) and J U$! , (IAar, S, K,) 
and y lus! ; (S, K;) but the first word is said to be the most chaste; He inverted, or turned upside-down, 
(S, K,) a vessel &c. (S, TA.) [You say] Ailes CaS [His bowl was turned upside-down; meaning] (tropical:) He 
was slain: a phrase similar to 4) G8. (A in art. 4.) — 

- 1K (TA) and 4 $l , (Ks, and rejected by As, (TA,) He inclined, or made to turn aside or incline, (S, K,) a 
bow, in shooting with it, and a vessel, (Ks, S,) &c. (TA.) And us (TA) and \ $I, (K,) and 4 ÑS! (TA) He, or 
it, inclined: intrans. (K, TA.) — 

- (pti Ge AS, (S, * K, * TA,) inf. n. £C3S (S, TA,) He turned him away, or back from a thing; (S, K, TA;) as 
from a thing that he desired to do, to another thing. (S, TA.) And së ¿é US He turned away, or back, 
from a thing: intrans. (TA.) [See also 4 and 7.] Asal Ñ The people turned away, or back. (K.) [See also 7.] 

- Ñ He drove away a man, (K,) or camels. (L.) — 

- oY! lS He made an assault upon the camels, and took them away. (TA.) — 

- K He followed, or pursued, another. (K.) — 

- ail å Ail (The sheep entered the ravine. (K.) — 

- 4331 &S and USI | isl, and ES | a5), (TA,) and LSS! | 054, (K,) (as also 453) C883), TA,) (tropical:) His, or 
its, colour changed. (K.) 3 sc cle alals , inf. n. sl and SGS, He requited, compensated, or recompensed, 
him for a thing. (S, K.) — 

- iS Y5 Us a ad G | have not power to requite him. (S.) — 

- ÑS, (K,) inf. n. 8X and él, (TA,) He was like him; was equal to him; equalled him. (K.) 

= Üt He watched him; observed him. (K.) 

= ÜK, (K,) inf. n. BEGA (TA,) He repelled; turned, or put away; kept away, or off; withstood, or resisted. 
(K, TA.) — 

- aay oia á Gu LS He thrust this horseman, and then that, with his spear. (K, TA.) — 

- aio Gn LS He stabbed this camel, and then that. (Z.) 

= 136 À aie ali Y There is no concealment with me in respect of such a thing; as also s+ Y, (TA in 
art. Ui 4 (.s>> See 1, in four places. — 

- Kaili OF oa À SI, (TA,) or us (K,) He deviated, or turned aside, in his journey, from the object he had 
in view. (K, * TA.) 

= BEES JYI lS! He divided the camels into two equal numbers, setting apart the one half for breeding 
during one year, and the other half for breeding during the next. It was esteemed the best plan, by the 
Arabs, to leave a she-camel for one year after her breeding, without suffering the stallion to cover her; 
in like manner as land is left fallow for a year. (S, TA.) — 

- The same is also said of sheep &c. (TA.) 

=å; Aly SI (S, * K, * TA) He assigned to him the profits, (K,) or the profits for a year, (S,) of his camels 
and his sheep or goats; (K, TA;) i.e., their hair and wool, milk, and young ones. (S, TA.) 


= Uy! alsi Many of the camels had young ones in their wombs. (K.) 

= Gill ÙI, (K,) inf. n. él), (S,) He made for the tent a lS. (S, K, TA.) 

= (aI, (K,) inf. n. sli), (TA,) in poetry, accord. to a commentary on the Kafee, He used as the Gs) two 
letters having their places of utterance near to each other; as 4 with =: [such is the signification of the 
verb accord. to general usage in the present day:] or, accord. to the Ahkam el-Asas, he changed the ¢s.5) 
from > to J, or J to e: or he made a similar change of one letter to another having its place of utterance 
near to that of the former: or it has another signification, given below, accord. to the same authority: 
(TA:) or he used different letters in the rhymes; (S, K;) whether letters having their places of utterance 
near to each other, or the contrary; (TA;) or in some e and in some ù and in some 3, and in some 4, and 
in some g, and in some €, &c.; as says AZ; and this is the meaning known to the Arabs: (S:) or he used 
different vowels in the css): (Fr, S:) or i. q. si: (S, K:) or, accord. to the Ahkám el-Asás, it signifies either 
as explained above on that authority, (TA,) or he used different final inflections in the rhymes: (K:) or he 
changed the final vowel in the rhyme; ending one verse with %4, and another with 3548 [which are the 
two vowels that resemble each other]: (TA:) [see a verse cited in the first paragraph of art. ~4¢:] or he 
impaired the end of a verse in any way. (K.) Eloquent Arabs explained the meaning of the verb in this last 
manner to Akh, without defining any particular kind of impairment: but one made it to consist in the use 
of different letters. (TA.) 5 ÑS It (a vessel &c.) was inverted, or turned upside-down. (TA.) See also 1, in 
two places. — 

- 4S (as also Äi, inf. n. GS: but the original word is that with hemzeh;) He inclined forwards, in 
walking, as a ship inclines in her course. Mohammad is said to have walked in this manner, which is 
indicative of strength. (TA.) [And so] “Si She (a woman) moved her body from side to side, in walking, 
as the tall palm-tree moves from side to side. (S.) [And] She (a ship) inclined forwards in her course. (TA.) 
[See an ex., voce ae, in this sense; or, as implied in the S, in the sense immediately preceding.] 6 WS 
They two were like, or equal, each to the other. (S, K.) — 

- ad sla UK“ Their blood (i. e., the blood of the Muslims,) shall be equally retaliated, or expiated: (A 
‘Obeyd, S:) i. e., the noble shall have no advantage over the ignoble in the retaliation or expiation of 
blood. (A 'Obeyd.) 7 Si! He turned, or was turned, away, or back, from a thing that he desired to do; (S;) 
[see also 1;] he returned, or went back, or reverted. (S, K.) — 

- Also, (TA,) or | RS , (K,) It (a party) became routed, defeated, or put to flight. (K, TA.) — 

- See 1, in two places. 8 (ais) See 1. — 

- aall gal 5 Seal (iS) [He carried off their families and their goods.] (TA, from a trad.; mentioned next after 
the explanation of aly Siul 10 (QY US He asked him for a year's produce of his camels; i.e., their young 
ones in the womb in one year; (S, TA;) or their hair and wool, milk, and young ones, of one year. (TA.) — 
- 41M oliSisl He asked him for a year's produce of a palm-tree. (TA.) ¿+Å and ¿5$ and ¿5$ and 588 see SUS, 
and for «3S see also als cS and | BLS (S, K) The young ones in the wombs of camels, in one year: or 
those after the dams have not conceived for one year or more: (K:) or a year's produce of camels [&c.]; i. 
e., their hair and wool, and their milk, as well as their young ones. (AZ, S, K.) You say <USl alas ihe | Give 
me the year's produce, &c., of thy she-camel. (S.) — 

- And, both words (tropical:) A year's produce of a palm-tree. (K.) — 

- (tropical:) A year's produce of a piece of land. (K.) See also 4. BUS : see SUS 3 (K) and 4 sels (S, K) 
Likeness; equality. (S, K.) — 


- SA slight inclination, to one side, of a camel's hump, and the like. This is the slightest of faults in a 
camel; for when the camel grows fat, his hump becomes erect. (TA.) ¢&S, originally an inf. n. [of 3], and 
4 ec and 6 58 [&c., as in the following examples,] Like; equal; a match. (S.) — 

- 9518S 16k, and 4 4 , and J 248, and 4 258, and 4 2588, and 4 248, (in the CK, 258,) and J 2558, (in 
the CK, 2588) This is like, or equal to, him or it: (K:) And 4! <léS Y There is no one, or nothing, like, or equal, 
to him, or it. (S.) — 

- Zj says, that the words of the Kuran, 112:4) Ssh 1548 ES als,) may be read in four different ways: | 15 
and J) Us and ņ “is (in which three ways the word has been read) and ¢US (in which last way it has not 
been read.) Ibn-Ketheer and AA and Ibn-'Amir and Ks read 1588: Hamzeh read ss; and, in a case of pause, 
US, without hemzeh. (TA,) — 

- PI. (of ¢¢38 and C48, and 38, and perhaps of ¢¢i also, MF,) ¢li/ and (of all the above forms excepting 
SÜS, MF,) eli. (K.) — 

- lS As much as is equal to another thing. (L.) — 

- Gaal ll elas ai: A651) Praise be to God, as much as is incumbent. (K.) 

= US A curtain (3 fits) extending from the top to the bottom of a tent, at the hinder part: or an oblong 
piece of staff at the hinder part of the kind of tent called «43: or a «4S that is thrown upon a +43, so as 
to reach the ground: (K:) or an oblong piece of stuff, or two such pieces well sewed together, attached 
by the kind of wooden pin called J% to the hinder part of a «44: (S:) or the hinder part of a tent: pl. ži, 
(TA.) See Alls in art. g Äl ti Jb , and $ 38 | oD, (K,) and {SS | o , (TA,) (tropical:) Changed in 
colour: (K:) said of the countenance and of other things: as also o8 Gwi&s, (TA.) — 

- Also, 433!) ES Changed in countenance. (TA.) 

= See sls, 

= ŚŚ and | +S (as in the CK and a MS. copy of the K) or ¢c.4$ (as in the TA) The bottom, or interior, or 
inside, (ob;,) of a valley. (K.) £58 : see 5clK .2US : see eK, — 

- In marriage, Equality of the husband and wife in rank, religion, lineage house, &c. (L,) EŞ , fem. Gls, A 
camel whose hump inclines slightly to one side. (TA.) — 

- A camel's hump inclining to one side. (ISh.) call (548 The last of the days called Joell a, (TA.) [See 
Cslll ¢ 5884 [. jae : see gieh 2258 Being like, or equal to: equalling. (S.) — 

- Also, in the following words of a trad., iil us ï s Ua Y iS, said to signify One of known sincerity 
in professing himself a Muslim: ([Amb:) or one not transgressing his proper bounds, nor falling short 
with respect to that [religion] to which God hath exalted him- (Az.) — 

- tH ous, (S, K,) and cals, (K,) as the relaters of trads. say, (S,) in a trad. respecting the 4a8¢ for a 
male child, (S, TA,) Two sheep, or goats, of equal age. (S, K.) Some assign to these words meanings 
slightly differing from the above; as, similar, one to another: also, slaughtered, one immediately after 


the other: (TA:) or slaughtered, one opposite to the other. (S.) Osi Las : see iii, 
CaS 


1 GS , [aor. 48 |] inf. n. G88, It (a thing) turned over, lit, back for belly: (K:) or, as in a copy of the L, he 
turned a thing over, back for belly. (TA.) — 

- AGS, (K,) or 4g55 Ce AS, (S,) aor. 4S, (K,) inf. n. 8S; and 4 438 ; (TA;) He turned him away, averted 
him, or diverted him, from his course, or design. (S, K.) (You say) 44316 ¿é 448 He withheld him, 
restrained him, or debarred him, from the thing that he wanted. (As.) — 


- AS | ai God took him; syn. 423: meaning he died: and so +) il äis, (TA.) 

= CS [aor. 88, (S, K) inf. n. Ex§ and GUS and i$ and OSS, (K,) He, or it, hastened, or was quick, or 
swift: (S:) it (a bird &c.) hastened, or was quick, or swift, in flying, and running, and contracted itself 
therein: (K:) it (a solid-hoofed animal) contracted its fore-legs quickly in running: (Az:) the kind of 
running and flying termed GUss is like a turning aside, or starting aside, (6/45) with violence, or 
vehemence. (TA.) 

= 4&8 [aor. GS ,] inf. n. 88, He drove him, or urged him on, vehemently. (S.) — 

z aj eal CaS (aor. 8S, inf. n. CxS, S,); and J aiis ; (but the latter has an intensive signification; S;) He 
drew the thing together to himself, (S, K,) and contracted it, grasped it, or took it. (K.) [See an ex. of the 
latter verb in a verse cited voce dial5] = 

- Jņ iia EES (S) Draw together your boys, and confine them in the houses, or tents, at night. (A 
'Obeyd.) Said by Mohammad. — 

-all À Ua caki ¿j Ú We have been forbidden to draw together the clothes [that are upon us] in 
prayer: meaning, in the inclination of the body, and in prostration. (TA, from a trad.) — 

- iL € all ES aor. 48: and 4 18S; which latter has an intensive signification; He hung the coat of 
mail [i.e. the lower part of it] by means of, or upon, the sword [which he was wearing], and then drew it 
together to him. Zuheyr says, describing a coat of mail, of which the wearer had hung upon the sword 
the redundant lower portions, and drawn it together to him 

yal Aaa gills dial 5 

[And an ample coat of mail, like the pool which the east wind ripples in transverse directions; white; the 
redundant lower parts of which he had hung upon the sword of Indian steel, and which he had then 
drawn together to him.] (TA.) 2 GK see 1, in two places. 3 44S He contended with him in running, or in a 
race. (K.) 

= UUs Gls and Ailes, He died suddenly. (K.) 7 “3! He turned away, or became averted, or diverted, [ d= 
4¢>53 from his course, or design]. (K.) — 

- He returned [4¢.5 ue from his course, or design; and] al jis ll to his abode. (TA.) 

= He, or it, became contracted; (K;) and so | Siul , (TA in art. =S=.) — 

- It (a garment) was drawn up, or tucked up, and contracted. (TA.) — 

- He was compact in make. (K, TA.) — 

- He (a horse) was lean, lank, slender, light of flesh, or lank in the belly. (K.) 

= 443] Sl His, or its, colour changed. (TA, art. tall ais! 8 (LS He took the whole of the property, (K,) 
and drew it together to himself. (TA.) 10 ASI) see 7. Gs and | GS (and | Š% , Ks) A man quick or 
swift, (S, K,) and light, active, or agile, and slender: (K:) so too a horse. (TA.) — 

- J Š& Se, and J SUS, [the latter originally an inf. n.] A quick, or swift, running: and so a passing by, 
or through. (L.) — 

- [Hence] <6 (tropical:) Death. (K.) 

= G88 538 Bread without seasoning; without savoury food. (K.) 

= See also GS CS (S, Z, K, &c.) and | Š (Fr. K) and 4 48 (Z) A small cooking-pot. (S, K, &c.) It is said, 
in a proverb, 45 call Cus [A small cooking-pot (put) next to a large one]: i.e. a calamity next to which is 
another calamity. (S, TA.) Applied to him who oppresses a man, and compels him to do that which is 


disagreeable to him, and then adds to his oppression of him. (A 'Obeyd.) [See also Freytag, Arab. Prov. 
2:349.] 

= See G6 Gauss : see GS and Gis Capa Cus ,and ass, A horse that leaps, springs, or bounds, with his 
whole body and limbs, and so that one cannot get possession of him, or obtain the mastery over him. 
(K.) See also art. =S .IS [written without the syll. points] A certain herb. (See is GS in art. Gus (ls 
A place in which a thing is drawn together, or comprehended, (S, K,) and collected, or congregated. (K.) 
So in the words of the Kur [77:25 and 26,] úg; alent Gas: gai Jä ali [Have we not made the eartha 
place which comprehends the living and the dead? meaning ch gals cual GlS:] (S:) EshShaabee, pointing 
to the houses of El-Koofeh, said, eli YW) Gis ead; and then, turning to its tombs, he said, lai) Gls 23; 
meaning to explain the above text of the Kur: but ISd thinks, that ULS in this text is an inf. n., and that 
skal and “l sl are governed by it in the acc. case. (TA.) GuiS : see GS, — 

- One who contends with another in running, or in a race. (TA.) CuiS, as used in the following trad., in 
which Mohammad says, 8S!) G8 555 takil; ARA A $ [Women and perfumes have been made objects 
of love, or pleasant, to me; and I have been supplied with, or have received, &c.], signifies Food by 
which the body is sustained; or, sufficient to sustain life: or what sustains life: (TA:) or that by which 
food necessary for the support of life is drawn, or collected, together, (K,) and properly prepared for 
use: (TA:) [or the means of acquiring subsistence, &c.:] or coition; [meaning power for coition;] so 
accord. to El-Hasan: or strength for coition: or certain food that was sent down to Mohammad from 
heaven, of which he ate, and whereby he received strength for coition: he is related to have said, that 
Gabriel came to him with a cooking-pot called &x8S, from which he derived the strength of forty men in 
coition: but Sgh says, in the TS, that the descent of the cookingpot from heaven is not accepted as true 
by the authors on the traditions. (TA.) — 

- See CS, 

= Gus A traveller's provision-bag that does not lose [or suffer to escape] anything (K) of what is put into 
it: you say GS Gl 5a: (TA:) as also 4 Čs , (K.) SÚŠI The lion. (TS, K.) 484 One who wears two coats of 
mail with a garment between them: (K:) or who wears a long coat of mail, and draws together its skirt by 
means of hooks, or the like, to loops in its middle part, to disencumber himself of the lower part. (T.) 


ais 


1 43% | (S, K,) inf. n. &i; (S;) and J 4438, inf. n. 4548 and CUS; (K;) [the latter form of the verb the more 
common;] He faced him; confronted him; encountered him; met him face to face: (S, K, Te or he met 
him, or encountered him, face to face, suddenly, or unexpectedly. (T, M.) [You say] laus | 4il, (S,) and 
J 45a, and (4s, (TA.) | met him face to face. (TA.) [And] Aus l ai 44K God spoke to him Ge to face, 
without anything intervening between them. (TA from a trad.) — 

- (gs, (K,) aor. 28S; (S;) and 4 K=, inf. n. as above; (K;) He kissed her suddenly, unexpectedly, or 
unawares: (K:) or he met her face to face, or encountered her, with a kiss: (S:) or he kissed her with full 
ability, and completely, without snatching the kiss: (T:) or he made his skin to meet, and come in contact 
with hers. (A 'Obeyd.) — 

- J) | 4S (in war) signifies They contended together with swords face to face: (L:) or J $$ $6 , they 
encountered them in war face to face, having before their faces neither shield nor anything else. (As, S.) 


- Also zS | 4i¢ He contended for him, and defended him. (L.) — 


- CaS | aseull (tropical:) [I faced, or encountered, the hot wind called a4]. (A.) — 

-4ailS | sel: La (tropical:) [He encountered him with that which displeased or vexed him]. (A.) — 

- J) 44S, inf. n. Aaa, (tropical:) He refelled him by an argument, a plea, a proof, or an evidence: as 
though the argument &c. were likened to a sword, or other weapon. (MF.) 

= ANN ala ai (inf. n. Z, TA,) He drew, or pulled, the bridle and bit of the beast of carriage; as also ẹ4 
dai ; (K:) or, as in the T and M, tall 55 &Ś he pulled the beast of carriage by the bridle and bit. (TA.) 
[See also 4.] 3 ailS See 1, throughout. — 

= gáði es ee (tropical:) Such a one superintends, manages, or conducts, affairs himself, or in his own 
person. (S, A.) 4 444 eS, inf. n. cus), He put the bit to the mouth of the beast of carriage, striking the 
mouth with it, in order that the beast might take it into its mouth. (T, S.) — 

- See also 1.5 Stew aS (tropical:) The hot winds called ale met, or encountered, one another. (L.) 6 
| 44185 [They faced, confronted, or encountered, one another; or met face to face]. (A.) — 

- (SUS!) 4341S [The rams butted one another.] (A.) — 

- 15491 C3415 (tropical:) The waves met and dashed together.] (A.) 2: JID G5 Gal gabd] Ge iui 
(tropical:) [A burning gust of the hot day-wind smote him, and a blast of the hot night-wind meeting him 
in the face]. (A.) 25S A husband: (K:) so called because he beholds his wife face to face. (TA.) — 

- A bedfellow, syn. a4, (A, K,) of a woman. (TA.) — 

- A guest coming suddenly, or unexpectedly. (K, TA.) 

= Like; or equal; syn. s$, (S, K,) and 435. (TA.) ZS (tropical:) One who superintends, manages, or 
conducts, affairs himself, or in his own person. (TA.) See 3. 


is 


1 spall aS, (S, A, Mgh, Msb, K, &c,) aor., in the sense first explained below 34S, (S, K, &c.;) [respecting 
which Fei observes,] ElFarabee, whom J follows, says that it is like Ga, but in a trustworthy copy of the 
T it is written 538 , and this is the proper form, because they say that íai 8S [of which the aor. is 58] is 
borrowed from pl! 38 in the sense which is first explained below; (Msb;) and MF says, that the saying 
of J, following his maternal uncle Aboo-Nasr El-Farabee, that the aor. of this verb is 58, is doubtless a 
mistake; but to this, [says SM,] | reply, that it is correctly 8 , as J and F and other leading lexicologists 
have said; though the aor. of the verb of £ as meaning the contr. of 54) is 58 ; (TA;) [or, if this latter 
verb be taken from the former, the aor. of the former may have been originally 54 and 58 , and general 
usage may have afterwards applied the aor. > to one signification, while the aor. 38 has been applied 
by very few persons to that signification, but by all to the significations thence derived;] inf. n. “8; (S, 
Msb;) and 4 èS, (A, Mgh, K,) inf. n. 588; (TA;) He veiled, concealed, hid, or covered, the thing: (S, A, * 
Mgh, * Msb, K: *) or he covered the thing so as to destroy it: (Az, TA:) and aie 58 aor. [and inf. n.] as 
above, he covered it; covered it over. (K,) You say PESA JAA 58 He covered the sown seed with earth. 
(TA.) And 46d Claas) 388 The clouds covered the sky. (A.) Lebeed says 
Weleda Ail iS all i 

In a night whereof the clouds that covered the sky concealed the stars. (Msb.) You say also fant] 58S, 
and ile 388 The night covered it with its blackness. (TA.) And asl a) <i The wind covered the trace 
or mark [with dust.] (A.) And 4¢ ò 354 ŚŚ He clad himself with a garment over his coat of mail. And 4¢_3 
58 1 SÄ He covered his coat of mail with a garment. (TA.) And 4<lés 58 He put his goods in a 
receptacle. (TA.) And «le sll cå é úil 58 He covered, or concealed, the goods in the receptacle. (A.) And | 


cll iai 58 He covered himself with the arms. (A.) And wo elc ele gal ié Ignorance covered over 
the knowledge of such a one. (TA.) 69/83 C4aiS 5, [thus, with damm as the vowel of the aor.,] in the Kur, 
3:96, has been explained as signifying And wherefore do ye cover the familiarity and love in which ye 
were living? (TA.) — . 

- Hence, (Msb, TA,) 2, (S,) and 4445 388, and 42ill: (Msb;) and ai) 4283 88, and ail åaši; (K;) aor. 288, (TA,) 
inf. n. GIs. (S, K,) which is the most common form in this case, (El-Basair,) and 598, (S, K,) and ss; (El- 
Basair;) He covered, or concealed, (Msb,) and denied, or disacknowledged, the favour or benefit 
[conferred upon him]; (S, Msb;) he was ungrateful, or unthankful, or behaved ungratefully or 
unthankfully; contr. of Ki; (S;) and he denied, or disacknowledged, and concealed, or covered, the 
favour or benefit of God: (K:) God's favours or benefits are the signs which show to those who have 
discrimination that their Creator is one, without partner, and that He has sent apostles with miraculous 
signs and revealed scriptures and manifest proofs. (Az, TA.) Ashi Ys, in the prayer [termed & gall], means 
áis WY S [And we will not deny, or disacknowledge, thy favour; or we will not be ungrateful, or 
unthankful, for it]. (Msb.) [The verb when used in this sense, seems, from what has been said above, to 
be a 434¢ 4883, or word so much used in a particular tropical sense as to be, in that sense, conventionally 
regarded as proper.] — 

- And hence, 34S, inf. n. ODS, is used to signify [absolutely] He denied, or disacknowledged. (TA.) [See 
the act. part. n., below: and see 3. See also art. &, p. 2322 a.] You say gall 38S He denied the Creator. 
(Msb.) — 

- Hence also, (TA.) $, (S, Msb,) aor. 58, (Msb, TA,) inf. n. 4S, (S, Msb, K,) which is the most common 
form in this case, (El-Basair,) and 58 (K) and eS (Msb, K) and “988, (K,) He disbelieved; he became an 
unbeliever, or infidel; contr. of éi, inf. n. SL). (S, K.) You say ŠL 58 (S, Msb) He disbelieved in God: (S:) 
because he who does so conceals, or covers, the truth, and the favours of the liberal Dispenser of 
favours [who is God]. (MF.) [Also, as shown above, He denied God.] It is related in a trad. of 'Abd-El- 
Melik, that he wrote to El- Hajjaj, aN Usa Sl sal čá, meaning, Whosoever confesses the unbelief of 
him who opposes the Benoo-Marwan, and goes forth against them, let him go his way. (TA.) See also 
“aS below. — 

- [He blasphemed: a signification very common in the present day.] — 

- Also, IX, 58 He declared himself to be clear, or quit, of such a thing. (Msb.) In this sense it is used in 
the Kur 14:27. (Msb, TA.) — 

- And 5% also signifies He was remiss, or fell short of his duty, with respect to the law, and neglected the 
gratitude or thankfulness to God which was incumbent on him. So in the Kur 30:43; as is shown by its 
being opposed to lls Ue, (TA.) 


= 4] 3S, inf. n. “as: see 2.20 „inf. n. BES see 1, first signification, in three places. 

= Hence, iii mS It (war in the cause of God [or the like]) covered, or concealed, the crime or sin: 
(Mgh:) (or expiated it: or annulled it; for] 5 with respect to acts of disobedience is like bus) with 
respect to reward. (S, K.) The saying in the Kur [5:70.] agli. agic ss means, We would cover, or 
conceal, their sins, so that they should become as though they had not been: or it may mean, We would 
do away with their sins; as is indicated by another saying in the Kur [11:116,] “ good actions do away 
with sins. ” (El-Basdir.) fares dic ail 56 signifies God effaced his sin. (Msb.) — 


- And tss ò 388 [He expiated his oath;] he performed, (Msb, ) or gave, (K,) what is termed BES [i. e.a 
fast, or alms, for the expiation of his oath]: (Msb, K:) 58 of an oath is the doing what is incumbent, or 
obligatory, for the violation, or breaking, thereof: (S:) 4s Á isa vulgar phrase. (Mgh.) 

= 558 as syn. with tA: see 4. 

=4Í 3S, inf. n. 5885, (A, Mgh, TA,) He did obeisance to him, lowering his head, or bowing, and bending 
himself, and putting his hand upon his breast: (Mgh:) or put his hand upon his breast and bent himself 
down to him: (TA:) or he made a sign of humbling himself to him; did obeisance to him: (A:) namely, an 
ale [or unbeliever of the Persians or other foreigners] (A, Mgh) or a 4 [or free non- Muslim subject of a 
Muslim government, i. e., a Christian, a Jew, or a Sabian] (Mgh) to the king; (A, Mgh;) or a slave to his 
master, or to his ot8&2 [or chief]: (TA:) and 4 34, [aor. 58, accord. to the rule of of the K,] (TK,) inf. n. 
“Ss (K,) he (a Persian, ew, K, and so in the L and other lexicons, but in the TS ai, without cs, which is 
probably a mistake of copyists, TA) paid honour to his king, (K, TA,) by making a sing with his head, near 
to prostration: (TA:) 3 is a man's humbling himself to another, (S, K, TA,) bending himself, and 
lowering his head, nearly in the manner termed EKD; as one does when he desires to pay honour to his 
friend; (TA;) or as the alc does to the oss: (S:) and the >4S of the people of the scriptures [or Christians 
and Jews, and Sabians] one's lowering his head to his friend, like the agli with the Muslims: or one's 
putting his hand, or his two hands, upon his breast: (TA:) and ¿Si in prayer is the bending one's self 
much in the state of standing, before the action termed ES); the doing of which was disapproved by 
Mohammad, accord. to a trad. (TA.) It is said in a trad., glial yË 583 ee yi we) asl dsl RADA p When the 
son of Adam rises in the morning, verily all the members abase themselves to the tongue, (Mgh, TA,) 
and confess obedience to it, and humbly submit to its command. (TA.) — 

- \s also signifies The crowning a king with a crown, [because] when he, or it, is seen, obeisance is 
done to him (Ñ 38 635 14), (K.) — 

- See also “ii below. 3 os ÁK He denied, or disacknowledged, to me my right, or just claim. (A, 
Meh, K.) Hence the saying of ‘Amir, 38S 3 siy úll Sic 58) 15) [When he confesses a thing in the 
presence of the Kadee, then denies, or disacknowledges: ŚŚ being thus used in the sense of $]. But as 
to the saying of Mohammad [the lawyer], Ga 42 s Ái O35 5A) Cle 41 US [A man who owed to another a 
debt, and denied to him, in the case of it, for years], he seems to have made it imply the meaning of 
abai, and therefore to have made it trans. in the same manner as ihlal is trans. (Mgh.) 4 24S! , (S, A, 
Mgh, K,) and 4 28, (A, Mgh, Msb,) [the latter of which is the more common in the present day,] He 
called him a 4S [i. e. a disbeliever, an unbeliever, or an infidel]: (S, Mgh, K:) he attributed, or imputed to 
him, charged him with, or accused him of, disbelief, or infidelity: (S, A, Msb:) or he said to him @3$ 
[Thou hast become an unbeliever, or infidel, or Thou hast blasphemed: in this last sense 

he said to him Thou hast blasphemed, ” è $S, to which alone it is assigned in the Msb, is very commonly 
used in the present day]. (Msb.) Hence the saying, tilts Jai fer KÍ Š Y Do not thou attribute or impute 
disbelief or infidelity to any one of the people of thy kibleh; (S, TA;) i. e., do not thou call any such a 
disbeliever, &c.; or do not thou make him such by thine assertion and thy saying. (TA.) ¿siis gii | 5383 Y is 
not authorized by the relation, though it be allowable as a dial. form. (Mgh.) — 

- [Also] aii, inf. n. SUS), | made him a disbeliever, an unbeliever, or an infidel; | compelled him to 
become a disbeliever, &c. (Msb.) And iaka S 548) Such a one compelled his companion by evil 
treatment to become disobedient after he had been obedient. (Mgh.) And 42:44 Ja‘ Ki The man 


compelled him who had obeyed him to disobey him: (T, TA:) or he made him to be under a necessity to 
disobey him. (TA.) 

= SI He (a man, TA) kept, or confined himself, to the OS, (K,) i. e. 4354 [town or village]; (TA;) as also | 
S . (IAar, K.) 5 gl 8S He covered himself with the arms. And SÄL 8S He enveloped himself 
entirely with the garment. (A.) 8 5x8) see 4, last signification. “a8 The darkness and blackness of night; 
[because it conceals things;] as also, sometimes, J SS. (S, K.) [See also 54S.] See a verse cited voce AA 
= Earth, or dust; because it conceals what is beneath it. (Lh.) 

= [Hence also] A grave, or sepulchre: (S, K:) pl. 5.88. (S.) Whence the saying, By] JẸ Syd sell [O God, 
pardon the people of the graves]. (S.) 

= [And hence, perhaps,] A town, or village; [generally the latter;] syn. Äg: (S, Mgh, Msb, K:) a Syriac 
word, and mostly used by the people of Syria [and of Egypt]: or, accord. to El-Harbee, land that is far 
from men, by which no one passes: (TA:) pl. “988: (S, Msb:) in the present day, it is applied in Egypt to 
any small 4334 [or village] by the side of a great 4334 [or town]: they say 8385 iga 43 5a [Such a town and 
its village]: and sometimes one 433 has a number of J. (TA.) Hence the saying of Mo'áwiyeh, Bre] ary 
5 sil ay) åå [The people of the villages are the people of the graves]; meaning, that they are as the dead; 
they do not see the great towns and the performance of the congregational prayers of Friday: (S, Mgh:) 
by s!l he meant the villages (c33) remote from the great towns and from the places where the 
people of science assemble, so that ignorance prevails among their inhabitants, and they are most 
quickly affected by innovations in religion and by natural desires which cause to err. (Az, TA.) Hence also 
the trad. (of Aboo-Hureyreh, TA), VA 15a8 Kis A sll Asis Ai) [The Greeks will assuredly expel you from 
them, town by town, or village by village]; (S, * TA;) i. e. from the cÉ of Syria. (S, TA.) — 

- Js ce “Š also signifies One upon another; or one part upon another. (TA.) “Ss see 1. [As a simple 
subst., Ingratitude, &c. — 

- And particularly Denial, or disacknowledgment, of favours or benefits, and especially of those 
conferred by God: and disbelief, unbelief; infidelity.] It is of four kinds: 38) “88 the denial, or 
disacknowledgment, of God, with the heart and the tongue, having no knowledge of what is told one of 
the unity of God [&c.]: and 3535 538 the acknowledgment with the heart without confessing with the 
tongue: [or the disacknowledgment of God with the tongue while the heart acknowledges Him:] and 8 
síl the knowledge of God with the heart, and confession with the tongue, with refusal to accept [the 
truth]: and gi JŠ the confession with the tongue with disbelief in the heart: all of these are 
unpardonable: (L, TA:) the greatest Sis the denial, or disacknowledgment, of the unity [of God], or of 
the prophetic office [of Mohammad and others], or of the law of God. (El-Basair.) [Also, Blasphemy. Its 
pl., as a simple subst. in all these senses, is said to be 988]. Akh says, that 15988 [in the accus. case] in the 
Kur 17:101, [to which may be added v. 91 of the same ch., and 25: 52,] is pl. of S$, like as 453 is pl. of 333. 
(S.) 23 

= Tar, or pitch, syn. 5#; with which ships are smeared; (K;) of which there are three sorts, 5% and 5# and 
AS 1445 is melted, and then ships are smeared with it: [whence, app., its name, from its being a 
covering:] =å) is used for smearing skins for wine, &c. (ISh.) SS: see "ÁE 5S: see 8 5 A : see. aS 
68S , and its variations: see "ys 5 ŚŚ : see “SUS aS : see 55 . 41S a subst. from Call 5885, (S,) or an 
intensive epithet in which the quality of a subst. predominates; signifying [An expiation for a sin or crime 
or a violated oath;] an action, or a quality, which has the effect of effacing a wrong action or sin or 
crime; (TA;) that which covers, or conceals, sins or crimes; such as the 34S of oaths [violated], and that 


of [the kind of divorce termed] 5&4, and of unintentional homicide; (T, TA;) an expiation (+ 38 ú), such 
as an alms-giving, and a fasting, and the like: (K:) pl. EUS, (T, TA.) 3S A sower: (S, K:) or a tiller of the 
ground: (Msb:) because he covers over the seed with earth: (S, Msb: *) pl. Sus, (S, TA.) The pl. is said by 
some to be thus used in the Kur 57:19. (TA.) — 

- Dark clouds, or a dark cloud; (K;) because it conceals what is beneath it. (TA.) — 

- Night: (K:) or intensely black night; because it conceals everything by its darkness. (S.) — 

- The darkness; (K;) because it covers what is beneath it; (TA;) as also 4 38 , accord. to the copies of 
the K; but in the L, 58S, q. v. (TA.) — 

- The sea; (S, A, K;) for the same reason. (TA.) Thaalabeh Ibn- So'eyr El-Mazinee says, (S, TA,) describing 
a male and a female ostrich and their returning to their eggs at sunset, (TA,) “ G44 14; Di 15838 

OAS i Lela 2183 Gull 

[And they remembered goods placed side by side, after the sun had cast its right side into a sea]; i. e., 
the sun had begun to set: or the poet may mean [by AŻ] night: (S, TA:) but Sgh says, that the right 
reading is ES; the pronoun referring to the female ostrich. (TA.) — 

- Also, A great river: (S, K:) used in this sense by El-Mutalemmis: (S:) and a great valley. (K.) — 

- [A man] staying, or abiding, [in a place,] and hiding himself. (TA.) [See an ex. voce C43¢.] — 

- [A man] wearing arms; covered with arms: (Az, K:) as also | SiS (A, K) and | “Sis (S, A) and 4 “aS: 
(A:) or this last signifies bound fast in iron; (K, TA;) as though covered and concealed by it: (TA:) pl. of the 
first, Sus, (K.) Hence the following, (K,) said by Mohammad during the pilgrimage of valediction, (TA,) Y 
var Gila) Kai; aye MES (52% lsa (K) [Do not ye become again, after me, i. e., after my death, ] 
wearers of arms, preparing yourselves for fight, [one party of you smiting the necks of others;] as 
though he meant thereby to forbid war: (AM, TA:) or [do not ye become unbelievers, after me, &c.; i. e.,] 
do not ye call people unbelievers, and so become unbelievers [yourselves]. (AM, K, TA.) — 

- A coat of mail; (Sgh, K;) because it conceals what is beneath it. (TA.) — 

- One who has covered his coat of mail with a garment worn over it. (S.) — 

- € all ŻA A garment that is worn over the coat of mail. (A.) 

= One who denies, or disacknowledges, the favours or benefits of God: (K:) [ungrateful; unthankful; 
especially to God:] one who denies, or disacknowledges, the unity [of God], and the prophetic office [of 
Mohammad and others], and the law of God, altogether, accord. to the common conventional 
acceptation: a disbeliever; an unbeliever; an infidel; a miscreant; contr. of G5: (El- Basdir:) because he 
conceals the favours of God: (S:) or because his heart is covered; as though it were of the measure Jclé 
in the sense of the measure U ss: (IDrd, TA:) or because J covers his heart altogether: (Lth, TA:) i. e. 
having a covering to his heart: or because, when God invites him to acknowledge his unity, He invites 
him to accept his favours; and when he refuses to do so, he covers the favour of God, excluding it from 
him: (Az, TA:) fem. with è: (S, Msb, K:) pl. masc. 888, (S, Msb, K,) the most common pl. of JAS in the first 
of the senses explained above, (El-Basáïr,) and PES (S, Msb, K,) the most common pl. of the same in the 
last of those senses, as contr. of 4, (El-Basáïr,) and JUS (S, K) and ós: (Msb:) and pl. fem. 54! 3$ (S, 
Msb, K) and &l5a§: (Msb:) and 4 34S UA5, and 4 58 signify the same as “lS: (K:) or 5% is an intensive 
epithet, meaning very ungrateful, or unthankful, [&c., especially to God]: so in the Kur 22:65, and 43:14: 
and Sus has a more intensive signification than “988, [meaning habitually ungrateful, &c.:] os in the Kur | 
23: but sometimes it is used in the sense of 5$; as in the Kur 14:37: (ElBasair:) 4 988 is fem. as well as 
masc.; (TA;) and its pl. is “8, (K, * TA,) also both masc. and fem.; and it has no unbroken pl. (TA.) — 


- Also, simply, Denying, or disacknowledging; a denier, or disacknowledger: followed bys before the 
thing denied: pl. Gs4lS: (S, TA;) so in the Kur 2:38, (TA,) and 28:48. (S, TA.) — 

- [Also, Blaspheming; a blasphemer.] 

= See also SAK .”) ŚŚ The spathe, or envelope of the db [or spadix], (As, S, K, TA,) or upper covering 
thereof, (TA,) of a palm-tree; (As, S, K, TA;) the aS of a palm-tree: (Mgh, Msb:) as also 4 c, (S, Mgh, 
Msb,) with damm to the 4! and fet-h to the = and teshdeed to the >, (Mgh, Msb, ) or c, [so in the 
copies of the K, and so | have found it written in other works, so that both forms appear to be correct,] 
and 3 and 2S, (K, * TA,) and J %6 (AHn, K) and J 34S: (K:) so called because it conceals what is 
within it: (Mgh, Msb:) or, accord. to AA and Fr, the ai [by which they probably mean the spathe, for, as 
is said in the Mgh, it is applied by some to the ¿S (or spathe) before it bursts open]: (S:) [V- s5 is 
sometimes masc., though more properly and commonly fem.:] |Aar says, | heard Umm-Rabah say. 234 
68 and GS IŚ: (TA:) the pl. of 58S is 51 Ñ; and the pl. of “aS is JAS. (TA.) — 

- Also (tropical:) The «5 of the grape-vine; (K, TA;) i. e., the leaves which cover what is within them of 
the raceme; likened to the > siS of the els; (TA;) the ¿$ [or calyx] of the grapes, before the blossom 
comes forth; because they cover the unopened raceme; accord. to IF, as also | oS: (Msb:) pl. ail 5$ 
and 34/58, accord. to the K; but it is well known that the former is pl. of »siS, and the latter of LS. (TA.) 
- And, accord. to some, (assumed tropical:) The envelope [or calyx] of any plant. (TA.) 

= [Camphor;] a kind of perfume, (S, K,) well known, from certain trees [the laurus camphora of Linn.] in 
the mountains of the sea of India and China, which afford shadow to many people or creatures, (K,) by 
reason of its greatness and its many spreading branches, (TA,) which leopards or panthers frequent, and 
the wood of which is white and easily broken; the > sS is found within it, and is of various kinds, in 
colour red, and becoming white only by +45 [or sublimation]. (K.) 

= Accord. to the M, A mixture of perfume, composed of the spathe (JA) of the spadix of the palm- 
tree. (TA.) 

= A certain spring, or fountain, in paradise. (Fr. K.) So in the Kur [76:5,] A! 5s GIS ls ds Oio DION ól 
15 al [Verily the pious shall drink a cup of wine whereof the mixture is Kafoor]. (Fr.) IDrd says, that it 
should be imperfectly decl., because it is a fem. [proper] name, determinate, of more than three letters; 
but it is made perfectly decl. for the conformity of the ends of the verses: Th says, that it is made 
perfectly decl. because it is used by way of comparison; and that if it were a [proper] name of the spring, 
or fountain, it would be imperfectly decl.: Th means, says ISd, whereof the mixture is like 28 [or 
camphor]: and Zj says, that it may mean that the taste of perfume and 2 is in it, or that it is mixed 
with 2 àl. (TA.) 

= A certain plant, (Lth, K,) [which | believe to he the same as the camphorata Monspeliensis, see my “ 
Thousand and One Nights, ” ch. 28. note 6,] of sweet odour, (ISd, K,) the flower of which is (Lth, K) white, 
(Lth,) like the flower of the oai [or camomile]. (Lth, K.) 

= |Drd says, | do not think the Jt is Arabic, because they sometimes say 5 Š and 5 ld, (TA.) 38) [More, 
or most, ungrateful or unthank- ful, especially to God; or disbelieving or unbelieving]. (TA.) 5S ,asa 
subst., The crown of a king. (ISd, K.) “3&4 A bird covered with feathers. (A.) See also 54S: and see “998, 

= One who, though beneficent, is regarded, or treated, with ingratitude; (K;) a benefactor whose 
beneficence is not gratefully acknowledged. (A.) ce : see “988 Se . aS Ashes upon which the wind has 
swept the dust so that it has covered them. (S.) See also SAE SR: see Si, 


See Supplement 
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Q. Q. 1 S58 (S, K,) inf. n. EE (K) It (iron) glistened; was lustrous, or bright. (S, K.) See also Š$ 5$ „ČS $4 
i. q. asi, A star; an asterism; a constellation: as also | AS 5S : (S, K:) or 4:8 Sll is an appellation given to the 
planet Venus; and for the rest of the stars, the masc. word =S 5 is used: (Az:) but Venus is called also 

GS SII, (MF.) [PI GSIGS.] — 

- Accord. to Lth, =S is a quadriliteral-radical word; the s being a radical letter: it is also said to be from 
Ss, or from =; though 41 is not one of the letters of augmentation; so that here it must be 
augmentative contrary to rule. (TA.) [But | rather think that it is an arabicized word, from the Hebrew 
220) ; and that ignorance of its being so has caused the Arabs to dispute respecting its formation.] — 

- É 36 US Gis | i They became dispersed [as though under every tract of heaven]. (AO, S, K.) — 

- OS Ś (assumed tropical:) Drops [of dew] that fall upon herbage in the night, (K,) and become like stars. 
(TA.) — 

- The source, or spring, of a well. (K.) — 

- Water. (El-Muarrij, K.) — 

- (assumed tropical:) The lustre, or brightness, or glistening, of iron. (S, K.) — 

- (assumed tropical:) A sword. (K.) — 

- A nail: (K:) [or more probably, (assumed tropical:) its head, as in Golius] — 

- OS Ś (AZ, K) and | 4S 5S (TA) (assumed tropical:) A whiteness in the eye: (K:) a whiteness in the black 
part of the eye, whether the sight be gone in consequence thereof, or not. (AZ.) — 

- OS 38 A tract, such as is termed abs, differing in colour from the land in which it lies. (K.) — 

- (assumed tropical:) A youth nearly of the age of puberty: (K:) a youth who has attained the period of 
adolescence, and whose face has become beautiful, is called ¿%44 GS $ (a full star), like as he is called 
55. (TA.) [See ¿:, and &ibs.] — 

- (assumed tropical:) The chief, lord, or prince, and horseman, or cavalier, of a people. (K.) — 

- (assumed tropical:) A man with his arms; an armed man. (K.) — 

- (assumed tropical:) What is tall of plants. (K.) — 

- A mountain: (K [but Freytag mentions, that in some copies, for 4s, is read Js, horses and horsemen, 
or a troop of horse:]) or the main part thereof. (TA.) — 

- The greater part, chief part, main, gross, mass, or bulk, of a thing: (S, K:) as of herbage, water, an army. 
(TA.) — 

- (tropical:) The flower, or flowers, of a garden, or meadow. (TS, K.) — 

- The oh [toadstool, or mushroom], a well-known plant: (AHn, K:) | do not mention it, says AHn, from a 
learned man: but =S 5 is [explained by lexicologists only as] the name of a well-known plant, called GS 
vel: (L:) perhaps a species of the had, (El-Mak- disee, cited by MF.) 

= Vehemence of heat: (K:) the greater part of the heat. (TA.) — 

- The medicament called Gib, q. v., [which defends the person who is anointed therewith from the 
burning of fire]. (K: explained by the words 4591 ¢ os (hb, in some copies of the K, 4 RII cys, [This is 
wrong: oY! GS %Ś means Talc: see &íb.]) 


= OSI§ 53 asx A day of difficulties, distresses, or calamities. (K.) 

= OS § A place of con- finement. (K.) 4s see CS 5S, 

= An assembly; a company; a congregated body. (K.) Said by some to be figurative in this sense. 8965 1565 
438 [They uttered an imprecation like that of Kowkebeeyeh]: a proverb. 438 3S) was a town the people 
of which were oppressed by its governor, wherefore they uttered an imprecation against him, and he 
died immediately after it. (K.) GS 5S Seal (assumed tropical:) A hard tract with glistening pebbles: also 
called GS 3S 3“, (TA.) 

Js 
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1 856 | (S, K,) aor. 5S, inf. n. 20S (K) and #56 (S, K) and é5\S (K) [but respecting this last see a verse of 
Jemeel cited below], He (i. e. God, S) guarded him, or kept him, or kept him safely. (S, K.) — 
- ail 32S A ES Go ye in the safe keeping of God. (S, TA.) — 
- In the following verse of Jemeel 
abie; oS À p as 
ties ele aui BK ols 
[Then be thou in prosperity, in safe keeping (of God), and in happy condition, even if thou have firmly 
resolved to cut me and to detest me], eS may be an inf. n.; or it may be pl. of 32 NS: or it may be put for 
Be NS, the * being elided by a necessary poetical licence. (Abu-l- Hasan.) — 
- The verb is also used without hemzeh, thus; aS lS Os: and KON cus: in the dial. of Kureysh; inf. n. 
ADs: as the pass. part. n. of both, sh is more commonly used than (Ks, which is correctly used as the 
pass. part. n. of Gil. (TA.) — 
- esl ts (assumed tropical:) He acted as a scout (4485) for the party, or people. (TA.) — 
- ecg À 3 yai SE, (K, TA, [in the CK ah, J) or \ Sty , (S,) He repeatedly turned his eye to a thing; looked 
at it again and again. (S, K.) — 
- a35 Sé (tropical:) He watched the star, to see when it would rise. (A.) 
= (gall SE, (S, K,) or 3S, inf. n. 21S, act. part. n. éllS, (A,) The debt, or its payment, was put off, or 
postponed, or delayed. (S, A, K.) — 
- 0 ak 5K (tropical:) His life came to an end: (K:) or was long, and was delayed. (A.) — 
- 36 [unless this be a mistake for 4 9S] He postponed, or delayed, a thing. (TA, art. Ki.) 
= $6, (K,) inf. n. 20S, (As,) He beat with a whip. (As, K.) 
= áá aS, (S, K,) and | SI, (S,) The she-camel ate 3S, or herbage. (A 'Obeyd, S, K.) 
= 625) oS, (K,) and GS, and | =5S!, (S, K,) inf. n. eS), (TA,) and 4 “Sia! , (K,) The land contained, 
(S,) or abounded with, (K,) 9S, or herbage. (S, K.) 2 5S, inf. n. ¢G\Si and i, He brought a ship near to the 
bank of the river, (K,) and moored it. (TA.) — 
- Ls (assumed tropical:) He retained, detained, or confined, a person: (K:) app. from the verb as used 
with reference to a ship; and therefore tropical. (TA.) — 
- IS, (K,) inf. n. +&$$, (TA,) He came to a place, and stopped there. (TA.) — 
- SS, inf. n. ii He came to a place sheltered from the wind. (S) — 
- IS He came to a person (K) on an affair. (TA.) 


= al å IS (tropical:) He looked into, or considered attentively, a thing. (K.) See 4. — 

- aS (tropical: ) He regarded him attentively, and was pleased with him. (TA.) 

= opi 5 puh 3 5s, inf. n. +$; (S, * TA;) and 4 OSI, (S, K,) inf. n. i$]; (S;) He paid in advance (alii, K, 
and aki, S, K) for corn or other food, &c. (S, K, TA.) [Here the original signification of postponement or 
delay is involved: for he who pays in advance for a thing grants a delay in the delivery thereof.] lAar cites 
the following verse: “ GEUS Y geil) Guid ¿a$ 
eS V5 aly 3 oll 
[So that he who does a good action to them does not pay in advance to one who will recompence for 
that (action), nor to him who is generous]. (TA.) See 1 and 5. 3 Y8, inf. n. ai, and +55, He watched, or 
observed. (TA.) 4 {iÍ See 1 in three places. 

=4he ods! (tropical:) His eye was sleepless, or wakeful. (A.) — 

- die USI, and J US, (tropical:) He made his eye sleepless, or wakeful. (A.) 

= bye XSI (tropical:) He brought his life to its close. (K.) See 1.5 XSi; and 4 OS, inf. n. +$; He bought 
on credit. [This i is the explanation given in the TK, and it appears to be correct. It is also there said, that 
aici signifies aiid aiii, | took it, or bought it, on credit: and 4ú 343) ABA E ESE, | took, or bought, 
the food on credit, but the latter | render differently. (See 2, above.) Inthe K we read Hall BS colts 
AG) UNS GSS, GK, 5.9332 44), IbrD thinks that the last word should be &3Śi “ 1 postponed, or 
delayed ”: but | rather think that it should be \giasi, meaning = Ce CASI | took, or bought, on credit. in the 
TA we read, AO says, aE & EEA ANS 5 fal EPEE AE GRA úi & iÑ, i 6 GUS: but the 
words 444! «| seem to have been added by SM; for in the S we find, on the authority of AO, igh E565 
Üie Gs 5 aall a ANRE ARE 5 4 ááá Gd: whence it seems, that %65, (or ais SS, and IS | aK ,see 
above,) and %Siull J BS , signify He asked for a delay of the period of the payment of a debt.] See 8. 8 
dis Sus! (assumed tropical:) He preserved, or guarded, himself from him or it; had a care of, or was 
cautious of, him or it. (S, K. *) — 

-$ US! (assumed tropical:) My eye was wakeful, vigilant, or cautious. (S.) 

= 85K SSI, and 4 WIS, He received a ais [i. e., an earnest, or money paid in advance]. (K.) 10 Ji see 
1and 5. Ss Fresh herbage; syn. ui¢: (S, K:) applied to the Gai ,35¢, and ile: (Az:) or pasture, or what 
cattle &c. feed upon: (TA:) or herbage. whether fresh or dry either fresh pasture or fodder: (S, K:) or it 
comprises the gbé š Aals Cai i glue, the various kinds of 8334, and what are termed Jä 124, and 
the like: or it is applied to the herbs called Jä, and to trees: a gen. n., having no sing.; or its sing. is eS, 
(TA.) 8 : see 5 and 48 Gal Zs, (S, K,) and 4 de , (K,) and 4 4il&, (S,) A land containing, (S,) or 
abounding with, (K,) *S, or herbage. (S, K.) — 

- The J last is also said to signify A land with the pasture of which its camels have been satiated. (TA.) 


- See a trad. quoted in art. 25S Gye iad (tropical:) A strong eye, which sleep does not overcome. (TA.) 

- ose AS (tropical:) A man, or a camel, (male or female,) having a strong eye, which sleep does not 
overcome: (K:) or, a sleepless, or wakeful, eye. (A.) — 

- Jai 2318 Sle (tropical:) [A woman who is sleepless at night]. (TA.) See 4. 256 and 4 Şa A station of 
ships, (S, K,) near the bank of a river, or near what is called the 43: (TA:) the former is masc. and fem.; or, 
accord. to Sb, it is of the measure J&ś; and therefore masc., and perfectly declinable: (S:) so called 
because it keeps the vessels safe (u 3183) from the wind: but accord. to Th, it is of the measure +544; and 


therefore fem., [and imperfectly declinable; from US;] so called because the wind there becomes 
slackened: or a place where ships are moored, near the bank of a river: (TA:) or a place sheltered from 
the wind. (S.) — 

- Also, The bank of a river. (S, K.) — 

- Dual of & 3S 3S and ols: pl. sé, (TA.) — 

- ill à a a aiii oSI le i G5 lee Cae Oe, (TA,) or Ki è cod Lads, (K in art. 02 ¢,) or stall À, (TA in 
that art.) (tropical:) Him who indirectly calumniates we will treat in a similar manner; (meaning, we will 
inflict upon him a chastisement less than that termed 4!;) and him who walks upon the bank of the 
river (i. e., who openly calumniates, and so, as it were, embarks on the river of the 2544, [pl. of 3s) we 
will cast into that river; meaning, we will inflict upon him the chastisement termed J). (TA; and K * in 
art. GIS (va (S, K) and J BK (K) i. q. iiai, [app. bearing both of the two significations immediately 
following, and clearly shown in the S &c. to bear the latter of them: A postponement, or delay, in the 
time of the payment of a debt, &c. See also Ri and 36, — 

- Also, both words, like iiai, A debt of which the payment is deferred by a creditor to a future period.] 
(S, K.) — 

- EX., AÉ MS Ge á, i. e., i aill, He (Mohammad) forbade [exchanging] a debt to be paid at a 
future time for a similar debt. (S, TA.) [See the Jámi' es-Sagheer, and Mishkát el-Masábeeh, ii., 21.] What 
is forbidden by this is, a man's buying a thing on credit for a certain period, and, when the period of 
payment is come, and he finds not that wherewith to pay the debt, his saying, Sell it to me on credit for 
a further period, for something additional: whereupon he [thus] sells it to him: (TK:) or, a man's paying 
money for, wheat, or the like, to be given at a certain period, and, when the period comes, the debtor's 
saying, | have not wheat; etc.; but sell thou it to me on credit for a certain period. (AObeyd, Msb.) See 
JÉ [.Usl is also used for él. (S.) [See an ex. voce 3=4.] The pl. of the latter is JUS. (TA.) — 

- Also | BS , Money paid at a period after the purchase, for food. (S.) — 

- Also {tS and 4 BS , An earnest, or money paid in advance. (K.) pty (tropical:) Longer, or longest; 
more, or most, protracted. (TA.) — 

- all Sei él ail á (S, A) i. e. (tropical:) [May God cause thee to reach, or attain,] the extreme, or most 
distant, period of life! (S, TA.) F&a and 4: see 4 ka Q oii, aus (tropical:) The eye is constantly fixed 
upon her: [or has in her an object that is watched (by it):] as though watching her because pleased with 
her. (A.) Ses: : see EN. 

k 


1 GIS, aor. GIS, inf. n. GIS, He (a dog) was seized with madness, in consequence of eating human flesh. 
(K.) See also GS and Gs, — 

- lS inf. n. Cis, He (a man) was seized with madness like that of dogs, in consequence of his having 
been bitten by a [mad] dog; [was seized with hydrophobia]. (K.) So also a camel. (S, K.) See also GIS and 
ais, — 

- als, like &£, [i. e., pass. in form, but neut. in signification,] He lost his reason by the kind of madness 
termed AIS. (K.) See GS. — 

- IS, inf. n. GIS, (assumed tropical:) He was angry (K) 4! with him; and thus resembled one afflicted 
with the disease called GIS, (TA.) — 


- CIS inf. n. als, (assumed tropical:) He was light-witted; weak and stupid, or foolish; ignorant; deficient 
in intellect: syn. 44s: (K:) and thus resembled one afflicted with the disease called GIS, (TA.) — 

- CIS, inf. n. GIS, (assumed tropical:) He thirsted. (K.) From &%Ś signifying “ he was seized with the 
disease of dogs, and died of thirst: ” for the person afflicted with this disease thirsts, and when he sees 
water, is frightened at it. (TA.) — 

- so le CIS (TA,) inf. n. GIS, (tropical:) He was eager for, or desired with avidity, a thing. (K, TA.) — 

- In like manner, GS ļ AI ke Galil (tropical:) The people were eager for the thing, as though they 
were dogs. — 

- IS, inf. n. GIS, (tropical:) He ate voraciously, without becoming satiated. (K.) — 

- QK, inf. n. GIS, He (a person bitten by a mad dog) cried out, [or barked]. (K.) — 

- ls, inf. n. Gls; (so accord. to the TA; but accord. to some copies of the K, als;) and J) =i- ; He (a 
dog) had the habit of eating men. (TA.) — 

- ONS aor Gs ; (K: but in some copies, CIS, aor. als . [which is evidently the right reading;]) and 4 =i- 
; He (a man in a desert place, TA,) barked, in order that dogs might hear him and bark, and that one 
might be guided thereby to him [to receive or direct him]. (K.) — 

- QX, inf. n. GIS and ik, (assumed tropical:) He performed the office of a pimp. (As, lAar, K.) [This office 
seems to be thus compared with that which a dog performs, in inviting travellers, by his bark, to enjoy 
his master's hospitality.] — 

- QK, inf. n. GIS, (assumed tropical:) It (a tree), not having sufficient watering, had rough leaves, without 
losing their moisture, so that they caught to the garments of those who passed by, thus annoying them 
like a dog. (ADk, K. *) — 

- GIS (assumed tropical:) It (a tree) became stripped of its leaves, and rugged, or scabrous, so that it 
caught to men's garments, and annoyed the persons passing by, like a dog. (TA.) 

= 351 jell GIS, aor. cl , (inf. n. Lis, TA,) He inserted a strap, thong, or strip of leather, (Wis) between the 
two edges of the 23l js, in sewing them: (S:) or L181 is the action of a woman who sews a skin, when, 
finding the thong too short, she inserts into the hole a double thong, and puts through it [i. e. through 
the loop thus formed] the end of the deficient thong, and then makes it to come out [on the other side 
of the skin, by pulling the loop through]. (IDrd.) See ag, — 

- oe) aK gor, Gis , inf. n. Lig She (a female sewer of skins or the like), finding the thong [with which 
she was sewing] too short, doubled a thong, through which she put the end of the deficient thong [in 
order to draw it through]: (TA:) or 5s) als aor. and inf. n. as above, signifies he sewed the thong, or 
strip of leather, between two other thongs, or strips. (IAar.) 

= iafe CIS (tropical:) The strap or thong of untanned hide pressed painfully upon him, by his being 
exposed with it to the sun or air, and its drying. (TA.) 3&3) afe GIS inf. n. GIS, (tropical:) Fortune pressed 
severely upon him. (TA, from a trad.) See also Gis, and 6. — 

- QK, inf. n. GIS, (tropical:) It (winter, S, K, cold, &c., S,) became severe, or intense: (S, K:) he (an enemy) 
pressed hard, or vehemently, upon him. (TA.) 

= OS inf. n. CIS, It (a rope) fell between the cheek and wheel of the pulley. (K.) 

= als, aor. cls , He struck him with a Is, or spur. (S, K.) ails „inf. n. Saki, He trained a dog to hunt: and 
sometimes, he trained a +24, or a bird of prey, to take game. (L.) See the act. part. n. 3 å&&K , inf. n. iik (S, 
K, TA) and ©3S, (TA,) (assumed tropical:) He acted in an evil manner, or injuriously, towards him; or 
contended against him: (S, K:) he straitened, or distressed, him, (K,) as dogs do, one to another, when 


set upon each other: (TA:) he acted with open enmity, or hostility, to him: (Msb:) and | CS (inf. n. of 
6) is syn. with Atle, (S.) 

= O¥I aK, (inf. n. Ale, TA,) The camels fed upon ANS, i. e., the thorns of trees. (K.) — 

- Also sometimes signifying The camels pastured upon dry, or tough, u% [app. a mistake for Gis “ what 
is very rough ”]. (TA.) 4 cilsi His camels became affected with the disease called Gls; (S, K;) i. e., with a 
madness like that which arises from the dog. (TA.) 6 Cll See 3 and 1. — 

-1% cle óski; a& They leap, or rush, together upon such a thing [in an evil, or injurious, or contentious, 
manner]. (S.) LMS is syn. with Cal sil (S, K:) [and so also, accord. to the CK, is ONS, which I suppose to 
be an intensive inf. n. of GES! 8 [GIS He made use of a als, i. e., a thong of leather, &c. in sewing a skin 
&c. [See 4.] (Lh.) 10 cls see 1 

= and see 10 in art. GS Jes a word of well-known signification, [The dog:] (S:) or any wounding animal 
of prey: (L, K, &c.:) but whether birds [of prey] are comprised in this term is a point that requires 
consideration: (Esh-Shihab El-Khafajee:) and especially applied to the barking animal [or dog]: (K:) or 
rather, this is its proper signification; and it admits no other: (MF:) sometimes used as an epithet; as in 
the ex. Ail al jal [A woman like a bitch; a woman who is a bitch]: (S:) pl. [of pauc.] Cals and (of mult., TA,) 
GIS (S, K) and GulS, which is a rare [form of] pl., like Aue, pl. of si, [or rather a quasi-pl. n.,] (S,) and (pl. 
of EÍ, s,) GallSi (S, K) and (pl. of GOS, TA,) GUIS (K) and (also pl. of Gulls) (GS: (Msb:) GS is also used as 
a pl. of pauc.; Is áá being said for SUSI ója aaa. or =X being used in this case for į]; (Sb:) GilS and 
4 GIS signify a pack, or collected number, of dogs: (K:) [both are quasi-pl. ns. in my opinion, though the 
former is called a pl. in the S:] accord. to some, the former, if masc., is a quasipl. n. ; and if fem., a pl.: 
(MF:) the latter is like Usts and 584 [which are both quasi-pl. ns.]. (L.) The pl. of «ul [the fem.] is GS and 
Suis, (Msb.) — 

- Ñi oily ape (tropical:) [Such a one is in the valley of the dog:] said of one whom no one cares for, 
and who has no place of abode or resort, but is like a dog, which one sees ever going forth into the 
desert. — 

- ADS die GS (tropical:) He left reviling him, and injuring or annoying him: [lit., restrained from him his 
dogs]. (A.) See also GS, — 

-o jail) (le GSM, (S, K,) the first word being in the nom. case as an inchoative, (TA,) and SYS, (S, K,) 
put in the acc. case as governed by a verb understood, (TA,) or GIS!) and GIO; (Kh, S, art. GUS, K;) of 
which readings, that of =>S!! is the one generally adopted; (TA;) or they are two distinct proverbs, each 
having its proper meaning; (Meyd;) the former signifying, [if we read LXS] Send the dogs against the 
wild oxen: i. e., leave a man and his art: (S, K:) [but accord. to MF, this is the meaning if we read GIS; 
but if we read OS, the signification is, as explained above 

Send the dogs &c., ” and the proverb is applied on the occasion of instigating one set of people against 
another set, without caring for what may happen to them:] or it alludes to a man's having little care or 
solicitude for the state, or case, or affair, of his companion. (A 'Obeyd.) If we read GS, the meaning is 
The dogs are upon, or against, the wild oxen: and in like manner, if we read GlLS!|, the meaning is “ The 
turning over of the soil is the work of the oxen: ” if & SI 

Leave the turning over of the soil to the oxen. ” (MF, from expositions of the Fs.) — 

- [Gls LIS seems also to signify A fierce, or furious, dog. See suie |] — 

- 5a) Gls The dog of the desert; i. e. the wolf. (K, voce =$.) — 

- Lik is also especially applied to A lion. (K, TA.) — 


- The first increase of water in a valley. (Nh, K.) — 

- A piece of iron at the head of the pivot, or axis, of a mill. (K.) — 

- A piece of wood by which a wall is propped, or supported. (K.) — 

- A certain fish (K) in the form of a dog. (TA.) [> UIs and Ail LISI) are appellations now applied to 
The shark.] 

= Ls A strap, or thong, cut from an untanned skin, and 4 Ck is Aman bound with a wis i. e., witha 
strap, or thong, cut from an untanned skin. (TA. ) 

= The extremity of a hill of the kind called a8), (K.) 

= Cis (and 4 fal (3 , TA,) The nail that is in the hilt of a sword, (S, K,) in which is [fixed] the 5153 {or cord or 
other ligature by which the hilt is occasionally attached to the guard]: (S:) or a nail in the hilt of a sword, 
with which is another [nail] called J Aal: (L:) and (so accord. to the K: but accord. to the TA, the [cord or 
ligature, itself, which is called the] &l53, of a sword. (K.) 

= Is A strap, thong, or strip of leather, (or a red asl [probably a mistake for >|, another] strap, &c., K,) 
which is put between the two edges of a skin (S, K) when it is sewed. (S.) 

= pall Gls The line, or streak, that is in the middle of the horse's back. (S, K.) — 

- Aw Á ils pe ss) He sat firmly upon the line, or streak, in the middle of his horse's back. (S.) — 

- Gig (S, K) and | Cs (K) An iron at the edge of a camel's saddle of the kind called J35: (K:) a bent, or 
crooked, or hooked, iron, by which the traveller hangs, from the saddle (J=_), his travelling-provisions 
(S,) and his PEER (TA.) See also 344, — 

- Cais Anything with which a thing is made firm, or fast, or is bound: syn. iÈ 4 ce Lg, (as in some 
copies of the K,) or SS) (as in others): so called because it holds fast a thing like a dog. (TA.) — 

~ Cis ji, q. 552 [app. meaning the 32x of the handle of a knife &c.]. (S.) — 

- lt) ELI A certain plant; (K;) [cynoglossum, or dog's tongue]. — 

- LH) GS A certain spreading herb, (K,) which grows in the plain low tracts of Nejd; thus called when it 
has dried, in which case it is likened to the paw of a dog; but while it continues green, it is called “8S. 
(TA.) — 

- is Á A certain small thorny tree, (K,) which grows in rugged ground, and upon the mountains, having 
yellow leaves, and rough; when it is put in motion, it diffuses a most fetid and foul smell: so called 
because of its thorns, or because it stinks like a dog when rain falls upon him. (TA.) 

= Aus A Fever. (K.) So called because it keeps to a man with much tenacity, like a dog. (TA.) — 

- AS) Guts! die Gus a prov.: see 4 in art. ain, 

= ESI Ll) The constellation of Canis Major: and its principal star, Sirius. (El-Kazweenee &c.) — 

- AÑ Cl, also called Aas Kli, The constellation of Canis Minor: and its principal star, Procyon. (El- 
Kazweenee &c.) — 

- CH for sel Gils] A certain star, over against ay (q. v.), [which is] below; in the path of which is a red 
star, called G!!: (TA:) J!!! GIS is a name given to a star between the feet, or legs, of Cepheus; and 
«se J, to that which is upon his left foot, or leg; (El-Kazweenee;) [app., from their longitudes, the same 
two stars to which the above quotation from the TA relates: but the same two names are also given to 
two other stars.] — 

- = A AIS js [likewise] a name given to The star which is on, or in, the head of Hercules; [for șI, an 
evident mistake in my MS. of El-Kazweenee, | read .\S!!;] that in the head of Ophiuchus (¢! 54!) being 
called e!l. (El-Kazweenee.) — 


- [oudss, accord. to Freytag, A name of the two stars u and k which belong to Taurus: but accord. to my 
MS. of El-Kazweenee, the two stars that are near together on the ears of Taurus are called USN] — 

- G80) GS The stars, or asterisms, of the beginning of winter; namely, gl and §5%all and Cab and 
igi [the 7th, 8th, 9th, and 10th, of the Mansions of the Moon: so called because they set aurorally in 
the winter: the first so set, about the period of the commencement of the era of the Flight, in central 
Arabia, on the 3rd of January: see ill Uji, in art. J5]. (TA.) GIS (S, K) and 4 Ss (Lth) Madness which 
affects a dog in consequence of eating human flesh. (K.) — 

- Also, Madness like that of dogs, which affects a man in consequence of his having been bitten by a 
[mad] dog: (K:) [a disorder] resembling madness, or diobolical possession: (S:) a disease that befalls a 
man from the bite of a mad dog, occasioning what resembles madness, or diabolical possession, so that 
whomsoever he bites, that person also becomes in like manner affected, abstaining from drinking water 
until he dies of thirst: the Arabs concur in the assertion that its cure is a drop of the blood of a king, 
mixed with water, and given to the patient to drink. (TA.) Accord. to El-Mufaddal, it originates from a 
disease which befalls the standing corn &c., and which is not removed until the sun rises upon it: if cattle 
eat of it before that, they die: wherefore Mohammad forbade pasturing by night: but sometimes a 
camel runs away, and eats of such pasture before sunrise, and dies in consequence: then a dog comes, 
and eats of its flesh, and becomes mad; and if it bite a man, he also becomes mad, and when he hears 
the barking of a dog, answers it [by barking]. (TA.) — 

- ISN Gs Ái A ial s [The blood of kings has cured of canine madness]: or, accord. to another 
reading, -KI las Ail $Ú [The blood of kings is the cure for canine madness]. A proverb, explained by 
what is quoted from Lh, voce GS. But some reject this explanation, and assert the meaning to be, that, 
when a man is enraged [by desire of obtaining revenge], and takes his blood revenge, the blood is the 
cure of his rage, though not really drunk. (TA.) See also GS and GIS. — 

- [Also Is A madness like that of the dog, affecting camels. (See 4.)] — 

- GIS and | aig (tropical:) Vehemence; severity; pressure; affliction: (K, TA:) severity, or intenseness of 
cold &c.; like ads: (S:) severity and sharpness of winter: (K, for the former word; and TA, for the latter) 
also the latter, accord. to the TA, [and the former also, as appears from its verb,] severity, or pressure, of 
him or fortune, and of everything: (TA:) and the latter, straitness, or difficulty, (K,) of life: (TA:) and 
drought: (K:) or distress arising from drought or from government &c. (AHn.) — 

- wk CIS Bie bais (tropical:) | have averted from thee the evil, or mischief, and injurious conduct, of 
such a one. (S.) See also G'S Og A dog or man affected with the disease called Os: (S, TA:) — 

- A dog accustomed to eating human flesh, and in consequence seized with what resembles madness, 
or diabolical possession, so that when it wounds a man, he also becomes in like manner affected (Lth. S) 
by the disease called as, barking like a dog, reading his clothes upon himself. wounding others, and at 
last dying of thirst, refusing to drink. (Lth.) — 

- Aman thus affected is termed OS and 4 GS: pl. of the former GsiS, and of the latter (or of the 
former accord. to the S) as, (TA.) When a man thus affected bites another, they come to a man of 
noble rank, and he drops for them some blood from his finger, which they give to drink to the patient, 
and he becomes cured. (Lh.) See also lS and GS, — 

- GIS A dog habituated to eating men. (TA.) — 

- (tropical:) An importunate beggar. (A.) — 

- CIS 445 (tropical:) Fortune that presses severely and injuriously upon its subjects. (TA.) — 


- GIS A tree of which the leaves are rough, in consequence of its not having sufficient watering, without 
losing their moisture, so that they catch to the garments of those who pass by, thus annoying them like 
a dog. (ADk.) aus (assumed tropical:) A thorny tree, destitute of branches: (K:) so called because it 
catches to [the garments of] those who pass by it, like a dog: (TA:) a rugged tree, with branches standing 
out apart, and tough thorns. (TA.) — 

- A small thorny plant, of the kind called 5, resembling the lelS< [or 6&3 or 4e1S5], of the 
description termed ors (TA:) or a certain thorny tree, (K,) of the kind called sac, having [what is 
termed] ¢|ba; (TA;) as also 4 Aas | (K.) 

= gus The implement with which the blacksmith takes hold of hot iron; [his forceps]. (S, K.) — 

- (416 GIS 3435 [An iron with two curved ends, forming a forceps]. You also say Geils ÚI sò GSS, and SIS 
oil Gi 8. (TA) k The shop of a vintner. (AHn, K.) 

= The hairs that grow upon each side of the fore part of the nose and mouth of a dog or cat: (Z, K:) 
wrongly explained as signifying the nails of a dog. (Z.) 

= A thong, or a strand (aL) of the fibres of the palm-tree (44), with which skins and the like are sewed: 
(K, TA:) [see Gi] or a thong, or [so in the O and in the TA, art. lä; but here, in the latter, instead of “ or,” 
“ behind, ” which is evidently a mistake;] a strand (á) of the fibres of the palm-tree, used in the same 
manner as the shoe-maker's awl that has, at its head, a perforation ar [so in the O, in the TA aa 
strange mistranscription: what is meant is doubtless an eye, like that of a needle, and it is by means of 
an implement with an eye at the end that the operation here described is commonly performed in the 
present day:] the thong, or the thread, or string, is inserted into the 44S, which is doubled: thus it enters 
the place [or hole] of the sewing, and the sewer introduces his hand into the 3413) [q.v., i. e., the vessel 
upon which he is employed in working], and stretches the thong of leather, or the thread, or string, (O, 
L, TA,) in the “lS. (L, TA.) [See Aus G25) [.GIs (tropical:) Land which has not sufficient watering, and of 
which the plants, in consequence, become dry: (S:) or rugged land, and such as is termed Ca in which 
there are neither trees nor herbage, and which is not a mountain. (Aboo-Kheyreh.) — 

- pew als batj Land upon which the rain called ay oll does not fall: (TA:) or rugged, dry, land, upon 
which that rain does not fall, and which does not become soft. (ADk.) — 

- See G6 als [perhaps inf. n. of AŚ] The departure of reason by the kind of madness termed WS. (K.) 
OOS: see Cul Gus: see GS and GUS, — 

- Respecting this word in the following verse of TadbbataSharran 

Lal gd Cal) atl i G0) 14) 

SE Ga ja igi aleg uss 

[When war sets over thee &c.] there are two opinions: one, that by =S is meant WIS (see 2): the other, 
that it is an inf. n. of GA cul [“ The war became vehement, severe, or fierce ”]: the former is the more 
valid. (IM.) G26 : see GS and GO Luk (5, K) and 4 fags (K) A spur; (S, K;) the iron instrument that is in 
the boot of him who breaks in a horse. (S.) — 

- 8 and NV, nS (and 4 Cag, MF, art. æ= q. v.,) [A flesh-hook;] an iron implement with which meat is 
taken out of the cooking-pot: pl. GDS: (S:) an iron flesh-hook, with prongs: (R, which gives this as the 
explanation of the latter word:) a hooked iron; like aÉ; (Fr. &c.) a piece of wood at the head of which 
is a hook, ('Eyn,) of the same or of iron: (T:) an iron instrument for roasting flesh-meat: syn. eye (Lh.) 
See cals, — 

- GulDS (tropical:) The talons of a falcon: (K:) pl. of oa gs, (TA.) — 


- (tropical:) The thorns of a tree. (K.) Ss and Gs: see Sui LK A pimp: from GS, q. v., (As, IAar, K) 
Sb, however, does not mention the measure XÁ, 1Sd thinks it most probable that CIS is a triliteral- 
radical, and GUUS a quadriliteralradical [or rather a quasi-quadriliteral-radical], like Foy and ain) &c. (L.) 
See also Sub ý and S, and art. Gills culls : see ais, and als PAN A clamourous, very noisy, very 
garrulous, woman, of evil disposition. (TA, voce clk (206 A dog trained and accustomed to hunt. (L.) 
See the verb. 

= A captive, or prisoner, (S,) having the feet shackled, or bound; (S, K;) i. q. UsS, from which it is formed 
by transposition, (S,) accord. to some. (TA.) Ei: One who trains dogs to hunt; (S, K;) as also | LX : and 
sometimes signifying one who trains the 43, and birds of prey, to take game: see Kur 5:6: one who 
possesses dogs trained to hunt, and hunts with them; (L;) as also | Gls, pl. GE: (R:) or GK and GOK (s, 
L, K) signify an owner, or a possessor, of dogs; (L, K;) the former being similar to 54ú &c. (S.) GIS an 
appellation given by the people of El-Yemen to (tropical:) A deputy, or an agent; because of his acting 
injuriously, or contentiously, towards them over whom he is appointed as such. (TA.) 

Enls 


Gis and Ens A hard and strong man. (IDrd, L.) — 
- Also, and “si and Sls, Niggardly, or stingy, and contracted [in disposition]. (K.) [See also “4S,] 
ols 


14, aor. GIS, inf. n. ENS IF,) He collected it together: (IF, K:) like 2S. (IF.) — 

- ely å AUS, aor. IS, He poured it into the vessel. (Az, K.) 

= Gb Gl (or & Gls, Sgh) He threw, or cast, a thing. (K.) 

= GIS [aor. GIS] He urged a horse to run, by striking him with his feet; syn. O28). (Aboo-Mihjen, K.) 7 
AlS It (beverage, TA) poured out, or forth; or was, or became, poured out, or forth. (K.) 

= He (a man, TA) shrunk; or became contracted. (K.) 8 4443S! He drank it. (Fr, K, TA.) als A lot, portion, or 
set portion, of food (K) &c. (TA.) — 

- A little; a small portion; somewhat; syn. aA; (K;) of a thing. (TA.) aig Aa (»34 A horse that leaps, springs, 
or bounds, with his whole body and limbs. (K, TA.) 48 (probably a mistake for as, TA,) Vehemence; 
severity; pressure; affliction. (TS.) Rea al al j i. q. č %5. (TA.) CulS and 4 Cals An oblong stone (resembling 
a Js, TA) with which the hole of a hyena is stopped up: (K:) so (+ Aisi) accord. to IDrd.: or, as in some 
copies 4: 344, is probed: or, as in the TS, 4 33, is covered: after this is applied, the earth is dug away to 
find the hyena: mentioned by IAar. (TA.) Eng Eis 58 , and Gals Gils, A swift horse. (K.) Gauls : see UA) ŠK 
ÅK, Giles A man who is sharp, acute, or penetrating, in the transacting of affairs. (TS, L.) [See also Ka] 
ils 


Q.1 ils | inf. n. ais, He acted as a pimp. (IAar.) See g, — 

- [Freytag assigns to this verb the signification Dissimulations, astutia, usus est in rebus; as from the K, 
with the same inf. n.: but | do not find it in any copy of that work. See, however, the next para.] Sá and 
Calg Dissimulation, or craftiness, or deceit, in affairs: (K:) [or i. q. ils, q. v.] ÖK A pimp: (K:) from Gis: 
[see GS], (TA.) 

als 


7 GIS) He advanced: preceded: syn. +$, (K.) ls A man (TA) penetrating (v24) in affairs. (K.) See HK, 


Cais and C26 Contracted [in hand or mind]: avaricious: (K:) dissembling, or using craft, or deceit, in 
affairs: app. a dial. syn. of Cals, (TA.) See also ari 


es 


dais , (S, and so accord. to the Mgh and the Msb and Es-Sakhawee, TA, but in some copies of the K äs% ) 
as also 4l and 4SLS, (Shifa el-Ghaleel,) A certain measure, ULŠ,, (S, K,) used in El-'Irák, consisting of two 
menns and seven-eighths of a menn; the menn (&«) being two pounds; [consequently, five pounds and 
three quarters]: (Msb:) or half a ¢ 4: (Az, in Mgh and Msb, voce ŽŚ:) [from the Persian 4LS;] pl. ŠÍ 
(Msb:) and @luS and aé, (S, K,) in which last the æ$ is added because it is a foreign word. (S.) 


als 


1 &l§, aor. aif, inf. n. ts and #3; (S, K;) and 4 eS, and 4 els!, (K,) and 4 z3! ; (A;) He (a man, $) 
grinned, or displayed his teeth, (M, rendered in the S and K by 388), frowning, or contracting his face, or 
looking sternly, austerely, or morosely. (S, M, K.) — 

-4gs ud als He frightened him; namely a child, and a madman. (A.) 2 4&5 ais He contracted his face 
much. (A.) 3 asics [inf. n. of åa He contended with him for superiority in strength;] i. q. 234%, (S.) [And 
so 4aisi 4 [Asia He (or it, L) made him to grin, or display his teeth, frowning, or contracting his face, or 
looking sternly, austerely, or morosely. (L, K.) — 

-See 1.5 als: (tropical:) He smiled: see 1. (K.) — 

- Hence, (TA,) Š als: (tropical:) The lightning flashed in continued succession: (S, L, K:) also, it 
continued, and became concealed, in a white cloud. (L.) 13 see 1. iak (tropical:) The mouth and parts 
around it. So in the phrase 4i zii ú How ugly is his mouth with the parts around it! (S, K.) z% : see 
2S ZA (S, K) and | cus , the latter [indecl.] like ali, (K,) (tropical:) A year of dearth, scarcity, drought, 
sterility, or barrenness. (S, K.) You say es aia iu A year of dearth, &c., befell them. (TA.) See .allS 
alls, act. part. n. of 1. — 

- Also, Having the lip withdrawn from the teeth. (Zj, L.) So in the Kur 23: 106, accord. to Zj. (L.) 

= & 545 (tropical:) Severe, distressing, or afflictive, fortune, or time; (S, K;) as also J 2S. (TA.) 218 
Foul, unseemly, or ugly; syn. ors (K;) an epithet applied to a man. (TA.) alk 254 A trial, or an affliction, 
which, by its severity, makes men grin and frown. (L, from a trad.) 

als 


Q.1 å Ñ He struck him with a sword. (K.) 4aaKs : of this word, Az says, It is not known what it is: but it is 
related, on the authority of IAar, that it signifies The sound, and flame, of fire; or its sounding, and 
flaming: (as explained in the K:) or, accord. to the RA, it signifies its sound, or sounding, in what is 


slender, or small, as a lamp and the like. (TA.) [See also 245.] 
als 


5 als He (a man) was, or became, thick and firm in flesh. (L.) — 


- See also Q. Q. 3. R.Q. 3 34i] :seeQ.Q.3.Q.Q.3 sails) He (a man, Lh, and a camel, S, L) was, or 
became, thick, big, gross, or coarse, and strong; (Lh, S, L, K;) like gale}; (S, L;) as also 4 sails) (Lh, L) and | 
a (K:) he, or it, was, or became, hard; (K;) and strong; as also | sails) . (TA.) AS [a coll. gen. n.] Rugged 
lands: (Msb, K:) n. un. with : (Msb, K:) or [hills such as are termed] ls): n. un. with ê: and | wai also 
signifies a hill of this kind: (K:) also, a hard place without pebbles; (S, K;) as also #38 and | ails : (TA:) or 
the last two words signify a piece of rugged ground or land. (S.) The Arabs use the expression a Cita, 
because the & burrows only in hard ground. (L.) — 

-34% sil [in some copies of the K, 34k] a surname of The male hyena. (L, K.) sails : see silks i Strong, and 
thick, big, gross, or coarse, as also ẹ IA: (K:) and the J latter, hard: (S, L:) and strong in make, and 
big: and, the former, accord. to some, strong; applied in a general manner: or a hard and strong camel; 
(L;) as also the latter. (TA.) 324 : see ail, 

uals 


1 ó : see 2. 2 US, inf. n. Gal, He plastered (54) a building with ls; as also | OS, inf. n. als: he 
made smooth [with plaster]: when a thing is thickly plastered, it is termed +4. (TA.) See čis, — 
- As used by the alchemists, [He calcined a substance;] he dissolved a body so that it became like ols, 
(TA.) čis (S, K) and by poetic licence. | Cals (J) i. q. č 3944 [i. e. Quick time, and the mixtures thereof, 
with which are plastered tanks, or cisterns, and baths, &c.], (S, K.) or the like thereof, (TA,) with which 
one builds: (S, TA:) or that with which a wall, or the inside of a palace or the like, is plastered, resembling 
v= [or gypsum], without baked bricks. (TA.) A poet says, (S,) namely 'Adee Ibn-Zeyd, describing El-Hadr, 
a city between the Tigris and Euphrates, (TA,) “ Us Als 5 yaya 5508 
5855159 ot hl LK 
[He raised it high, of marble, and covered it with quick time, and there were nests for the birds in its 
tops]: or, accord. to As, the right reading is Lads ais; with ¢, meaning, and put ¢s = into the interstices 
of its stones; and he used to laugh at him who related it in the former manner, with z. (TA.) But see 2. 
čís : see (ws LOIS : see iyé ] NS A time-kiln: so in the present day.] Cw AŚ [Chyle; from the Greek 
XUAÓG ;] a term applied by the physicians to the food when it is digested in the stomach before it departs 
thence and becomes blood; also called č= sas. (L.) [But the latter word more properly signifies “ chyme, ” 
and in this sense is used by modern physicians. ] Clk A lime-burner; (Golius, on the authority of Meyd;) 
[as also | Cols : or this latter signifies a seller of quick lime.] 


eS cl aS Ui Qs 


See Supplement 
Ls 


1 US, aor. LS, inf. n. 248; (S, K;) and J USI; (K;) He fed people with [the truffles called] «aS. (S, K.) 

= (8, aor. KS, inf. n. Lé, He walked barefoot, and had no shoes, or sandals; Ux aje O83 als we: (accord. 
to some copies of the S, on the authority of Ks, and so in the L: or, accord. to the K, and an excellent 
copy of the S, Ja alle 5 (83, which may signify He became thin in the feet, from much walking, though 
wearing shoes, or sandals:]) Li in the foot is the same as Lid. [i. e., the being naturally stiff in the 
tendons]. (TA.) 


= GuLS (tropical:) It (his foot, S, A, K, or hand, A) became much cracked (Th, S, K) by reason of cold. (A.) 
Also written in a copy of the A 2S; app. by a mistake of the transcriber. (TA.) 

= pesi us č (K) inf. n. #88, (TA,) He was ignorant of, and understood not, or minded not, the news. 
(K.) 4 LSI It (a place) abounded with [the truffles called] aS. (S, K.) — 

- See 1. 

= Gall GUS) Age rendered him a #4, or an old man. (S, K.) 5 Si He gathered [the truffles called] aS. (S.) 
= O25) ile GSi The earth hid him [as in a gravel. (K.) 

= 4S He detested him, or it; syn. 48585. (K.) 6 ieai <i LLS [We, together, gathered the truffles called 
eaSin their land]. (A.) +28 A well-known vegetable, (K,) [the truffle,] which comes forth from the earth like 
the hi: or what is called os Pew [the fat of the earth]; and the Arabs also call it veil eat [the 
small-pox of the earth]: it is also said that the name of BLS is given to those [truffles] that incline to dust- 
colour and black; and #4 (q. v.) to those that incline to red: JŠ and lisiare compounded with the juice 
of this vegetable [to apply to the eye]: Th also mentions 3S [as used for ig], (TA.) The dual of aS is OLS; 
(S;) the pl. (of pauc., S) ES, (S, K;) and [pl. of mult.] BUS; (K:) this last is not a pl. of «aS, but a quasi-pl. n.: 
(Sb, K:) [or aL is rather a coll. gen. n. of which the n. un. is without the ë, contr. to analogy: (see ¢43:)] in 
speaking of many, you say aus, contr. to analogy: (S:) or aL is the sing., and <a pl.: or [accord. to some,] 
aL is both sing. and pl.: (K: ) AHn mentions 3S as sing., and BEKS as dual, and US as pl.: but the right 
opinion is that of Sb. (TA.) [as also signifies Any kind of fungus, such as the mushroom, and toadstool. 
See els [. shi One who sells, and who gathers for sale, [the truffles called] «aS. (K.) aS and 3 5aSe A place 


in which [the truffles called] «a8 grow. (K.) 
SaS 


1 4S , (contr. to analogy, as verbs significant of colours [if unaugmented] are generally of the measure 
Usd, MF,) aor. 48, inf. n. G88 and 42S (in the CK 4438) and 4446; and 4 CSI, inf. n. GUS): (K;) and 4 GSI, 
inf. n. GS); and | SUSI, (in the CK EGS) ) inf. n. Strój; (S, K;) He (a horse, S, K, [and a camel, &c.]) was, 
or became, of the colour called US, (S, K.) 

= Lisl Gus, [aor, “S$ ,] He concealed, or hid in his bosom, rage, or wrath. (Sgh, K.) 2 ås $ avs (tropical:) 
He dyed his garment of the colour of [fresh ripe] dates; i. e., of a red colour inclining to black. (A.) — 

- C8 She was rendered artificially of the colour called RAS (K,) or was dyed of that colour. (So ina 
copy of the K.) 4 Gadi see 1.9 eu8) see 1. 11 ELS see 1. CS: see AUS Cus) [A dark bay colour:] a red 
colour mixed with blackness: (Kh, Sb:) or a red colour mixed with 258, (As, S, K,) which latter is blackness 
that is not pure, or clear: (see CuS:) or a colour between black and red: (ISd:) there are two kinds of 44S; 
namely 3 yale aS [yellow bay, or gilded bay,] and 32-5 aS [red bay, or chestnut-bay]. (lAar.) RAS , Masc. 
and fem., (S, K,) [A bay, or dark bay, or brown, horse &c.:] of a red colour mixed with blackness: (Kh, Sb:) 
or of a red colour mixed with e 58, (As, S, K,) which latter is blackness that is not pure, or clear: (TA [app. 
from As]:) [see ALS above:] a camel is called yal if of an unmixed red; but if of a red colour mixed with 
e ü, it is called Gu: (As, S:) the difference between +S and Saal, as applied to horses, is in the mane 
and the tail: if these are red, the animal is called 4 [i. e. sorrel]; and if they are black, it is called =S; 
(AO, S, TA;) and the 2.)3 is between these two: (AO, TA:) [all bay horses have black manes, which 
distinguish them from the sorrel, that have red or white manes: (Farrier's Dict., quoted in Johnson's 
Dict., voce “ bay ”:)] an epithet applied to the horse and the camel and other animals: (ISd:) you say O»28 
Ës, and Čs 350%, and Čs San}, and Guns ail; (TA:) accord. to the Kh, as cited by Sb, it is of the dim. 


form because it denotes a colour between black and red, as though to imply that it signifies what is near 
to each of these two colours. (S.) In a marginal note in the S, it is said to be a foreign word arabicized. 
(TA. ) [Perhaps from the Persian eSCe0: Freytag says, accord. to some from the Persian ainé] See also 
Ensi, and 4. The Arabs say, that the “2S is the most powerful of horses, and the strongest in the 
hoofs. (TA.) — 
- Ciak 554i (tropical:) A date of the colour called US, [or, red tinged, or mixed, with black, or of a 
blackish red colour]: it is one of the kinds hardest, or toughest, in +Ù [i. e. pulp, or flesh], and sweetest 
to chew. (AM.) — 
- GS 3 (tropical:) A fig of that colour. (AHn.) — 
- Os (tropical:) a name of Wine; because there is in it blackness and redness: (S:) or wine in which is 
blackness and redness: (M, K:) used like a proper name, [or rather as a subst.,] though originally an 
epithet. (TA.) — 

- GZS is also applied as an epithet to waste, or unowned, land. (ISd.) — 
- OUS A long, complete, month, or year. (IAar.) atid 534i He took it by its root. (Sgh, K.) GALS : see next 
paragraph. [ési] = 
- Gus US, and | Gaus, (K,) and LAUS, of the same measure as 42), (TA,) Horses of the colour of that 
which is called iS, (K,) “Sis a pl. formed from eS), though this sing. has not been used: (L:) and AUS 
is a pl. formed from +$ [fem. of Ès] regarded as a subst.; though this sing. also has not been used. 
(TA.) 
is 


Q.1 ŽS, inf. n. 5S, It became compact, one part of it entering into another, or parts into parts: (K: 
[but only the inf. n. is there mentioned:]) an obsolete verb: (TA:) whence the following word, (IDrd, K,) if 
it be Arabic. (IDrd.) bus (S, Msb, K,) a [coll.] gen. n., with tenween, and, accord. to some, Gus, without 
teshdeed, but others disallow this, (Msb,) A certain kind of fruit; (T, S;) well known; [namely, the pear;] 
called by [some of] the vulgar S15): (T:) [it is called by this latter name, and also vals) and wld, in 
Syria; but in Egypt and some other countries, sb Ä:] n. un. iia: (S, Msb, K:) pl. YÄ, (K:) [here I find 
added in the TA, it is fem., imperfectly decl.; and in the K 

and sometimes it is masc. ”: but this is evidently wrong: it is masc., and with tenween, as is shown by its 
n. un.; but it is sometimes made fem., and then it must be written Gi$, without tenween: for it is 
added,] and one says, baal GS « ok [this i is one pear: in the copies of the K in my possession 
erroneously written 6S]: and 588 558 od [these are many pears]. (K.) Its dim. has the following 
forms: bias, (K,) which is the most agreeable with analogy, (ISd, TA,) and Aj als, (K,) which is the form 
adopted by those who make the pl. EGGS, (ISk, TA,) and 83338, (K,) which is the best form, (ISk, TA,) and 
Bl fais, (K.) Az says, | have asked a number of Arabs of the desert respecting the 6S, but they knew it 
not. (TA.) 


aS 


1 441 @S , [aor. £$ ,] (inf. n. RS; M) and 4 Adi ; i. q. GAS (A 'Obeyd, K) and GAS: (A 'Obeyd:) or &S 
tall PERI signifies He pulled in the horse, or the like, by the bridle and bit, in order that it might stop, 
and not run: (M:) and | k=S!, he pulled its bridle so that its head became upright, or erect. (As, S, M.) 


4 $Í See 1. 


= 4551 eS! The grape-vine became in a state of commotion preparatory to its putting forth its leaves. (S, 
o- 
iaa jl hasl The gem, or knot, in the place whence a bunch of grapes was about to grow forth became 
white, and what resembled cotton came forth upon it. (Az, on the authority of Et-Taifee.) — 
- See also &S! and %4 $$ eal (and 258, L) A man (S) having large buttocks. (S, L, K.) — 
- Also 238, A man (TA) whose teeth fill his mouth so that his speech is thick: (K:) or a man whose teeth 
are crowded together, one upon another, so that his mouth seems to be straitened by them. (IDrd.) — 
- ea 8 38 A mouth straitened by the great number of the teeth and by the swelling of the gums. (IDrd.) 


eS 


1 adil &S, (S, L, K,) aor. &S; (K;) and eS! | 4a ; (L;) He magnified himself, or was proud; (S, L, K;) 
elevated his nose, from pride: (L:) or eS! he elevated his head, from pride; (L;) i. q. g! [in the CK with 
ż]: (K:) or he sat in the manner of him who magnifies himself (S, L) in his own mind. (L.) Ee iš They 
flourished and increased in self exaltation: or | 5314. (L.) — 

- KENE 4&8 He pulled him in [i. e. a horse or the like] by the bridle and bit, in order to check or stop him; 
(L:) i. q. 4458; (K;) [or he pulled up his head by the bridle and bit]. See =. 

=4 &S, (K,) aor. 2S, (L,) inf. n. RS, (S, L,) He voided it, namely his excrement, or ordure; or voided it in 
a thin state; syn. zk, (S, K.) Some bread and AS [q. v. infra] were offered to an Arab of the desert, and 
he knew not the latter; so it was said to him 

This is &t5; ” whereupon he said 

| know that it is &\S; ” and added, 4 &S aii “ which of you voided it? ” 4: als Sil. (S.) — 

- aati &S, aor. and inf. n. as above, He (a camel) voided his excrement, or ordure, in a thin state. (L.) 4 
iui See 1. 

= &4I It (a vine) put forth its gems when about to put forth its leaves. (AHn.) [See also EUS Lassi The 
magnifying one's self; pride. (Abu-I-'Abbas, K.) a, (S, Mgh, Msb, K,) sometimes written and 
pronounced als, (Msb, and written in both these ways in a copy of the S) but the former is better 
known, and more common, (TA,) an arabicized word, (S, Mgh, Msb,) from the Persian 44\S, (Mgh, Shifa 
el-Ghaleel,) A kind of seasoning, or condiment, eaten with bread to render it pleasant, or savoury; (S, 
Msb, K;) [a thing used to give relish to food, or to quicken the appetite;] accord. to some, prepared with 
vinegar, and used to quicken the appetite; (TA;) also called és: (Msb:) or it is a bad sort of (sy: (Mgh, 
Msb:) pl. &ls8, (Msb,) or asl 5$. (Mgh.) 2% lls A king having his head elevated, from pride. (L.) 

eS 


1 US, aor. US, inf. n. X$, It (a thing) became changed in colour, (L, * Msb, K, *) and lost its clearness, (L, 
K,) the traces thereof remaining. (L.) — 

- 43] &S His, or its, colour became changed. (L.) — 

- os 5) aS The garment became worn-out, (A, K,) and smooth, (K,) so that its colour changed. (A.) — 

- 4S (aor. 4S, K, inf. n. 4 and i548 TA,) He (a fuller, L) beat a garment, or piece of cloth. (L, K.) — 

- US, aor. 4S, inf. n. S48, (tropical:) He (a man) was affected with concealed grief or sorrow: (S, Msb:) or, 
with grief or sorrow which he could not dispel: (L:) or, with intense grief or sorrow: (K:) or, with most 
intense grief or sorrow: (L:) and, with disease of the heart from intense grief or sorrow. (K.) 2 4S, inf. n. 


SuwS He heated it (a limb) with a 85S; (K;) heated it with rags and the like; (S, L;) applied to it a 34S. (A.) 
SUS [which see below] signifies the same as i$, (S, L.) — 

- He heated for him a garment or piece of cloth or some other thing, and applied it to a place in which 
he suffered pain in one of his limbs, so as to give him ease. You also say J sank; and 3582 is used as the 
pass. part. n. of this verb, anomalously. (L.) 4 2S! He (a fuller, S, A, L, and a washer, L) failed of cleaning 
it, (S, A, L,) and of making it white, (A,) namely, a garment. or piece of cloth. (S, &c.) — 

- 46S! He, or it, affected him with intense grief or sorrow: and, with disease of the heart from intense 
grief or sorrow: (K:) it (grief) rendered him sorrowful. (A.) — 

- See 2. US: see LS Š$ (L, K) and | 18 (K) and J) 5348, (S, L, Msb, K,) the last a simple subst., (Msb,) 
Change of colour, (S, L, Msb, K,) and loss of its clearness, (L, K,) the traces thereof remaining. (L.) — 

- 4S Concealed grief or sorrow: (S, A, L, Msb:) or grief or sorrow which one cannot dispel: (L:) or intense 
grief; as also | “Sand 4 ia, (K:) or most intense grief or sorrow: (ISd, L:) and disease of the heart 
from intense grief or sorrow. (K.) +e A thing changed in colour; (Msb;) see 1; and isi 1 ost [the same]: 
(A:) and 4S | 4441 [changed in countenance]. (A.) — 

- Affected with concealed grief or sorrow; as also \) 1$ : (S, Msb:) or, both words, with grief or sorrow 
which cannot be dispelled: (L:) or, with intense grief or sorrow; as also 4 Ss and J 558 [which see 
below]: (K:) or, with most intense grief or sorrow: (L:) and, with disease of the heart from intense grief 
or sorrow; as also 4 É and J) S58. (K.) — 

- Frowning, or contracting his face; looking sternly, austerely, or morosely; as also 4 $. (L.) 8S : see 
SUS i$ (a subst. K) The act of beating a garment, or a piece of cloth, by a fuller. (L, K. *) — 

- SUS (K) and 85S (A, L, K) A greasy, (A,) or dirty, (K,) or greasy and dirty, (L,) piece of rag, which is 
heated, and put upon a pained part, as a means of cure, (A, L, K,) for pain (A, K) of the belly, (K,) or 
flatulence. (A, K.) — 

- SUS ij, q. i$, see 2; (S, L;) [The application of a #4S;] the taking a piece of rag, and heating it with fire, 
and putting it upon the place of a swelling. (Sh, L.) It is said in a trad., Si) Gs cl das} SUSI [The 
application of a 54S is more pleasing to me than cauterization]. (S, L.) 44S and 4S: see Sása AS , which 
is extr., being from RAGE (TA:) see 4, and 4S. 

38 


1 44S He (a circumciser) missed the place of circumcision [and hurt, or wounded, the glans of the penis]. 
(IKtt.) «8 The head [or glans] of the penis; (K;) or i. q. aha: (Msb:) pl. 34S: (S, Msb, K:) [or rather, the 
latter is a coll. gen. n.; and the former, the n. un.] It is said in a proverb, Sl AER ‘Sl, alluding to the 
likeness of one thing to another. (K.) — 

- Hence, by synecdoche, (tropical:) The penis, altogether. (Msb.) “98 A man (S) having the head [or 
glans] of his penis, (Msb, K,) or the extremity of the head of his penis, (S,) hurt, or wounded, by the 
circumciser. (S, Msb, K.) 


ips 


Ča saiS [Chyme; from the Greek xupóç ;] a term applied by the physicians to the food when it is digested 
in the stomach before it departs thence and becomes blood; also called Cw lif: (L, TA:) [but the latter 
word more properly signifies “ chyle, ” and in this sense is used by modern physicians:] a certain mixture 
or humour (dala): a Syriac word: (K:) [or Greek, as mentioned above:] Az says, that “ls sS, as used by the 


physicians, signifies the four humours; and is not Arabic, but ancient Greek. (TA.) Äi ak Want, or 
requirement, of food, or nourishment. Occurring in a trad. of Kuss, where it is said to be not an attribute 
of God. (ISd, TA.) 


14$, aor. GUS, inf. n. anus, She (a woman) was, or became, small in the breast. (TA.) — 

- age Suds inf. n. Aah ak, [The testicle, or the scrotum,] was, or became, short, and cleaving to the 
inner skin. (TA.) See also 5. 

= GUS inf. n. 48US, He (a man) was, or became, quick; (K;) as also J AS (S, K, TA) and 4 cS ; (K, TA;) 
and | Sl, in relation to pace and to work: (IKtt:) or quick and sharp or vigorous or effective: (S:) or 
determined or resolute, and sharp or vigorous or effective, (A, TA,) and quick, in his affairs: (TA:) or 
courageous. (Sb, ISd.) You say, US | 4s å and | ASi [He was quick, &c., in his walking, or running, 
or working]. (A.) And ASil | epia cå ¿Áll [The horse was quick, &c., in his going, or pace.] (A.) And | 

2 yal cst US] He hastened, or was sharp or vigorous or effective, in his affair. (As.) And | 43150) cå ASil 
He was quick and vigorous in executing the needful affair; syn. KŻ axl, (TA.) — 

- And GS He determined, resolved, or decided, upon an affair; as also Gis, [aor. œ$] inf. n. G&S. (TA.) 
2 Als (aes , (A, TA,) inf. n. CSS, (TA,) He contracted, or tucked up, his skirt. (A, TA.) 

= 4548 (inf. n. as above, S, K,) He hastened him; made him quick; (S, A, K;) [and so app. |) 44S! : see 
Ái] — 

- And ŽS, (K,) or Y! Ui, inf. n. as above, (TA,) He (a man singing to camels to urge or excite them) 
was vigorous in driving [so that he made the camels quick]. (K, TA.) 4 US! : see 1. 

= 4481; see 2. 

= aiu S| He bound all the teats of the camel with the Jl >s, q. v. (S, K.) 5 S It (skin) contracted, or 
shrank, (A, K,) and became drawn together; (K;) and so |) Sil , said of a garment, or piece of cloth, 
after washing; (K, art. U=l8;) and of an udder. (TA.) See also 1. 

= See again 1, in two places. 7 US! : see 5. 

= See also 1, in five places. (#48 Short and small; applied to an udder: and [the fem.] with 3, applied to a 
testicle, or a scrotum, (4gLad) short, and cleaving to the inner skin. (TA.) — 

- Applied to a horse, Small in the veretrum; as also | GS : (S, K:) or short therein: [contr. of iy] pl. 
[of mult.] d#4S and [of pauc.) Citas; (A 'Obeyd:) or, applied to a beast of carriage, short and small 
therein: ('Eyn:) but when applied to a female, having a small udder; as also | Gi, (K,) or ALS, so 
applied, ('Eyn,) and aus, applied to a she-camel, (Ks, S,) and J GissS, thus applied: (TA:) or ats [so in 
the K accord. to the TA, but in some copies of the K | AS ,] and C458 have this signification when 
applied to a ewe or she-goat: (K:) or the former of these two epithets, (As,) or each of them, (K,) thus 
applied, signifies short in the teat, (As, K,) so as to be milked only with the ends of three fingers, or with 
the thumb and forefinger: (As:) and aus, applied to a woman, having a small breast. (TA.) 

= Also, and | GS, applied to a man, (S, A, K,) Quick: (A, K:) or quick and sharp or vigorous or effective: 
(S:) or determined or resolute, and sharp or vigorous or effective, (A, TA,) and quick in his affairs: (TA:) 
and 4 SiS [app. applied to a man, being the part. n. of GS, q. v.] is syn. with Ge: (TA:) or 4 Gin 
signifies courageous. (Sb, ISd.) GisS : fem. with è: see above, in two places. CisaS : see above, in three 
places. Cis : fem. with è: see above, passim. — 


- 5Y! äs Gad [lit.] A man having his J13 [or waist-wrapper] tucked up; (K, TA;) [meaning,] vigorous, 
laborious, or sedulous, in his affair. (TA.) 


S (8 AS GS US aS 


See Supplement 
is 


1 Gis, aor. LŚ, inf. n. gis; and J «Sl ; He, or it, was, or became, gross; thick, coarse; or rough: syn. 
Lig. (K.) See 4. — 

- iS He was, or became, possessed of plenty, or riches: syn. Hi, (K.) — 

-ala À AUS, aor. CIS, inf. n. iS He stowed it, or deposited it, in his provision-bag. (K.) 4 34 kÍ ; and 
J S38, aor. G'S, inf. n. G'S; (K;) or the former verb only is used; not the latter; (As, S;) His hand was, or 
became, callous, or hard, (S,) or coarse, or rough, (K,) by reason of work. (S, K.) See 1. — 

- Aid GS! His tongue was impeded, or tied up. (K.) — 

- 4i; afe CAS! His belly [meaning its contents] oppressed him, or gave him pain: syn. Si), (K.) GS 
Callousness, or hardness, of the hand, resulting from work: (S:) or coarseness, or roughness, of the foot, 
and of the hoof, and of the camel's foot, and of the hand: or of the hand only, resulting from work. (K.) 

= See GS iS, of the same measure as 2S, (K,) or | G'S, (as in the copies of the S in my hands) A 
certain plant: (S, K:) or a certain tree: (Lth:) AHn says, It resembles the X growing in our country, where, 
sometimes, sandals or shoes are sewed with its bark, and thereof are twisted ropes which endure 
moisture, day-dew, or rain: and in one place he says, | asked one of the Arabs of the desert respecting 
the GS, and he shewed me a scattered, small, thorny plant, with white twigs or branches, abounding 
with thorns, having, at the extremities, ael» [or calyxes, or flowers, or flower-buds,] from each of which 
grew forth three thorns. (TA.) GUS i. q. tlà [i. e. the fruit-stalk of the raceme of a palm tree]. (S, K.) GS 
What is dry, of trees: or having its thorns broken. (K.) LÉ and Cal Short: (K:) or thick, or coarse, and 
short: (TA:) or hard and strong: (see Canis.) but the & is augmentative, (TA,) [and therefore the proper 
art. is GulS [XS Full to satiety; glutted with food. (K.) Cis and Ci: see next paragraph. “Ss and J Cis. 
A coarse, or rough, hoof; (IAar, K;) and the same words, and 4 Ck, , the same as applied to a camel's 
foot. (IAar) ČŠ Thick, or coarse, and strong, and short. (K) 

Cus 


Q. 2 <8 He (a man) became contracted [in disposition; or niggardly, or stingy]. (L, as from IDrd.) But 
see art. GS, (TA.) Gii§ , (or this should be C4, TA) A hard, strong, robust, man. (L.) But see GS, (TA.) — 
- Also, and Syg, A man contracted [in disposition]; niggardly, or stingy. (L.) But see art. 43S. (TA.) 


Q. 1 4$ and | S85 He became hard and strong: (L:) he became contracted; syn. Gis: (K:) [app. in 
disposition; see Gaus: or in make; the second verb being also expl. in the L, with reference to a man, by 
the words vat oà dias) JAI]. Q. 2 Eki see Q. 1. SiS and J Ssti§ and 4 oul Hard (L, K) and strong. 
(L.) [Epithets applied to a man.] — 

- Also, all the three words, Contracted [in disposition], and niggardly, or stingy. (K.) — 

- Mentioned before in art. “3S; and like eg (TA.) — 


- [Accord. to the L, these epithets seem also to apply to a man Contracted in make: the first and third 
being expl. by the words © 5288 [uae à dias) JAI: see GUS GS : see GUS and art. GS, 
Cus 


1 ala 8 Gis , (aor. Cus | inf. n. Gis, TK,) He (a man) was strong in his make. (lAar, TS, K.) 

= &%Ś, aor. G'S, It (a skin, TA) became foul with the grease of milk [and so retained the water, or milk, 
well]; syn. G4: (TS, and SM's copy of the K: in the CK and a MS. copy of the K, G; in another copy of 
the K, 45S! 8 (.G44 He was lowly; humble; submissive. (K.) [See ““8l,] — 

- He was content, or well pleased; acquiesced. (K.) GS see Cu sla Gai [as also <3] A skin that 
retains [the water, or milk,] well. (K.) Cis Strong; robust. (Ibn-Buzruj, K.) An epithet applied to a man. 
(Ibn-Buzruj.) Formed from &3§ “ | was” because an old man speaks of himself in time past saying 16 Gus 
16 GS 5. (ME.) — 

- Also, [and 4 Ak , as implied in the TA, and in the S in art., o>=,] and | Ceili i. q. S$ [app. Great in 
age; old: aged]. (AZ, K.) A poet says 

úe GUS Lag Gi GIS La 

Gale 5 diii Se 5! 5a 

[And | was not old, nor was | one who raised himself from the ground by the help of his hands: and the 


worst of men is the old, and one who raises himself so]. (TA.) Celis : see aK 
“ais 


CHS and GUUS: see art. GS, 
Èy 


ĀE A 442/53 (in the TA, 445553, with z unpointed,) made of myrtle, and of the branches of the [kind of 
willow called] als (spread out, TA), upon which sweet-smelling plants are arranged, or disposed, in 
regular series, and which is then folded: (Lth, K:) the Nabathean word is 4S, (L.) It is a circular thing (33415) 
of myrtle, and of branches of willow, upon which sweet-smelling plants are disposed, or arranged, and 
which is then folded like a volume, or roll, and made in the form of a basket: the damsels prepare this 
for ornament in the days of the springseason, and amuse themselves with it. 482) 9 is an arabicized 
word, from the Persian 3255, pass. part. n. of 42/53, and meaning “ folded, ” or “ twisted ” (TK, [as 


explained to me by a very learned Turk, who, however, thinks the words not very clear.]) 
: iS 


24S and GS and CALS Hard and strong: (K:) but the & in this case is corrupted from &: see Ci in art. 
QS, (TA.) GS [in the TA written US] Sand pouring down. (IAar, K.) 
XS 


1 SS, (S, &c.), aor. As | (A, MS,) or <8, (ElBasdir,) or 4483 SS, (TA,) inf. n. 3536, (S. K, &c.) He was ungrateful; 
he disacknowledged a benefit. (S, A, K.) — 

- 56 Atte òl SS ag òl If thou ask of him, he refuseth; and if thou give him. he is ungrateful. (A.) — 

- sail! oL SiS (K) He disacknowleged his father's beneficence. (TA.) — 


- XG (S, L,) inf. n. Si, (K,) He cut, or severed, it. (S, L, K.) AS : see Sais 5,6 A portion of a mountain. (K.) 
358 Ungrateful; who disacknowledges benefits; (El-Kelbee, S, A, L, K;) as also ẹ Sus; (L, K;) or a denier: 
(L:) the former applied also to a woman; and so | is: (S, A, L:) an unbeliever: (Zj, L:) a blamer of his 
Lord, (El-Hasan, L, K,) who takes account of evil accidents and forgets benefits: (El-Hasan, L:) rebellious. 
or disobedient, (K,) in the dial. of Kindeh: (TA:) niggardly; tenacious; avaricious; (K;) in the dial. of the 
Benoo-Malik: (TA:) who eats alone, and withholds his drinking-bowl (8585), and beats his slave: (Kh, L, 
K:) all these meanings are assigned to it in the verse [6 of ch. c.] of the Kuran, 3 i) 435) Gis él: but of 
the last, ISd remarks, that he knows no foundation for it in the classical language, and that it is not easily 
admissible coupled with 42). (L, TA.) — 

- Awoman ungrateful for friendship, and for loving communion, commerce, or intercourse; (As, L, K;) as 
also \ is. (As, L.) — 

- As 52°) (tropical:) Land that produces nothing. (S, A, L, K.) US: see 45. — 

- Also, One who cuts, or severs; who is wont to do so. (S, L.) 

SS 


ÈA and Gali Hard and strong: (K, L:) [as also Sgk and Luis, &c.]. 
Xs 
J 


S [Greek xov6poc AtBavwto , or liba/nou xo/ndros] i. q. ju [q. v., i. e. Frankincense], (S, in art. 59S; 
TA;) accord. to the physicians; (TA;) a kind of lle [or resin], very useful for stopping phlegm, (K,) and a 
dispeller of forgetfulness, and having other properties: n. un. with è. (TA.) 


yx 


1 J 3S) aor. 38, (T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) and, accord. to MF, 38 also, but the former is that which 
commonly obtains, (TA,) inf. n. 3S, (Mgh, Msb,) He buried the property, or treasure, (S, K, TA,) in the 
earth: (TA:) he collected the property together, (Mgh, Msb,) and treasured it, hoarded it, laid it up, 
reposited it, stowed it, or stored it, in secret: (Msb:) and 3S! | Júl signifies the same as ° 5S. (TA.) — 

AG all 5S, (K,) aor. 338, inf. n. 55, (TA,) He pressed the thing, meaning anything, (K,) with his hand or 
foot, (TA,) in a receptacle, or in the earth. (K.) — 

- 5, (S, A, Msb, K,) aor. 338, (K,) inf. n. Ss (Msb, TA,) and, accord. to Az, 5US and Sus, [but see the 
former of these two words below,] (Msb,) He stowed, or packed, the dates, (TA,) ele sll iin the 
receptacle, (A, Msb,) or Jal iin the large receptacles of palm-leaves, [pl. of ais] by throwing [the 
contents of] a bag (b>) into the bottom of the ab and pressing them with the feet until they became 
compacted, or commixed in a mass, and then bag after bag until the als was pressed full, when it was 
sewed up with palm-leaf cord. (TA.) — 

- lal à Sul 5X [He stored up, or packed, the wheat in the bag]. (TA.) [See an ex. of the pass. part. n. 
voce »3.] — 

- Gla) 5 He filled the bag very full. (A.) And +E 3S He filled the skin of milk or water. (TA.) And 44 
3a 338 He filled the water-skin. (TA.) — 

- aa pil S, (Sgh, TA,) inf. n. 58, (Sgh, K,) He stuck the spear into the ground. (Sgh, K, * TA.) 8 5S! It (a 
thing, S, Mgh, Msb,) became collected together, or compacted; and full. (S, Mgh, Msb, K.) — 


- Jail JI [The dates became closely packed, or pressed together so as to be compact or commixed in a 
mass: see 1]. (TA; and K in art. ls; &c.) The like is also said of wheat. (TA.) — 

- Pell XS! The flesh became compact, or hard. (From an explanation of the part. n. in the A; &c.) 

= Gl jal! 555! The bag became very full. (A.) And els) 33S) The skin of milk or water became full. (TA.) 

= Jual 545): see 1. 3$ Treasure; property buried (S, A, Mgh, Msb, K) in the earth: (TA:) an inf. n. used as a 
subst.: pl. 598. (Mgh, Msb.) — 

- Hence, (TA,) it is applied in a trad. to (tropical:) Any property whereof the portion that should be given 
in alms is not given. (S, TA.) — 

- Property that is preserved in a receptacle. (TA.) — 

- Anything abundant, collected together, that is desired with emulation. (Sh, TA.) — 

- Gold: and silver. (K.) It is said in a trad., uals Šie on on 5S Cube | | have been given gold and silver. 
(TA.) — 

- (tropical:) [A treasure of knowledge or science]. You say, ebli 558 bye JE dae (tropical:) [With him is a 
treasure of the treasures of knowledge or science]. (A, TA.) In the Kur, 18:81, it is said to be used ina 
similar manner, as signifying not gold nor silver, but (tropical: ) Science and books. (TA.) And it is said in 
like manner in a trad., ail ï si Y; Jg Y ais ps8 ¢ dye 158 ade’ yi (tropical:) [Ho! | will teach thee a 
treasure of the treasures of paradise: There is no power nor strength but in God]: meaning, that a 
reward is stored up [in paradise] for him who says this, and who describes himself thereby, like as a 
treasure is stored up. (TA.) — 

- Aboo-'Alee El-Kalee says, that it is used in a verse of 'Alkamah, which he does not quote, as signifying 
(tropical:) Fat; as a subst.; and adds, that it is the only instance known to him of its being thus used. (TA.) 
= Also, That in which property is preserved, or guarded: (K, * TA:) and J 5k [or rather both] that in 
which property is buried, treasured, hoarded, laid up, reposited, or stored, in secret: pl. of the latter, 
Jaka, (A, TA.) 38: see 3US . 3x8 and 4 56S : see 54ill 56 [Accord. to Az, they are inf. ns.; but some seem 
to regard them as simple substs.] You say, ust bya} lis, (S, Msb, K. *) and | Susi , (K,) This is the time of 
packing the dates. (K, * TA.) And El-Umawee says, just Sic agit, and 4 just , | came to them when they 
were packing the dates. (TA.) ISk says, that it has been heard only with fet-h; (S, Msb;) but some say, 
that it is like 343 and 4!ss, and ål xa and l=. (S.) — 

- Also, sometimes, [The storing, or packing,] of wheat. (TA.) SUS : see J: 

= and see also roy throughout. 58 Dates packed in [the receptacles called] +l 4 [pl. of er) (K, TA) 
and Js [pl. of alg). (TA,) for winter; (K, TA;) as also | 5 98s, (TA.) See yal 6 — 

- See also US _ 88 One who takes extraordinary pains in treasuring, or hoarding, gold and silver. (TA.) 
She: see 5584 36: see 5g: — 

-and al JSS Suk and 4 3x8, (A, TA,) and \ 238, and J °3 58, (TA,) Compact, or hard, in flesh: 
(A:) and [in like manner] 4 34S compact and strong in flesh. (TA.) You say, 5US iu, (S, K,) or aa 3s, (A,) 
and US oD, (K,) and Sús OA, (TA,) A she-camel, (S, A, K,) and a girl, (K,) and a woman's pudendum, 
(TA,) compact, (2384, S, or 338, or, as in the K, abundant, #288, TA,) in flesh, (S, K,) and hard, or firm: (K:) 
pl. 5 and 565; the latter being like the sing.; (K;) but the two vowels [namely the two kesrehs] and the 
two alifs are regarded as different; for the word is not, as some assert, of the same class as ii, since it 
has a dual form, namely g6. (TA.) — 

- öl Áll 54 GUS (tropical:) [A book, or writing, stored with useful things]. (A, TA.) 

as 


1 OS, (S, A, Mgh, Msb,) aor. OS, (S, Msb,) or GS, (Mgh,) inf. n. GS, (S, Mgh, Msb,) He swept (Mgh, 
TA) a house, or chamber, (S, A, Mgh, Msb,) or place, (TA,) with a iaia [or broom]. (A, Mgh.) — 

- Bd gai ae | 554 (tropical:) They passed by them and swept them away, or destroyed them; syn. Bd AS, 
(A, TA.) 

= (ui (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. GS, (S, Msb, K,) or Gai, (Mgh,) inf. n. če s$, (Mgh, Msb,) He (an 
antelope) entered his US, (S, A, Mgh, Msb, K,) i. e., his covert, or hiding-place, among trees; (S, K;) or 
abode; (Msb;) or cave; (TA;) as also | UsSi(S, A, Mgh, K) and 4 o$ ;) (A, TA;) which two verbs are 
likewise said of a wild bull or cow, in the same sense. (TA.) [Hence,] ) US also signifies (tropical:) He (a 
man, TA) entered the tent: (K:) or hid himself, and entered the tent. (TA.) And | iS (tropical:) She (a 
woman) entered the z454 [or camel-litter]: (K:) app. taken from the saying of Lebeed, (ibs | pi, 
meaning, and they entered z3 [or camel-litters] covered with cloths of cotton. (TA.) — 

- [Hence also,] 2 Ail Cus (Zj,) aor. GAS, (AO, Zj, S, K,) inf. n. ES (Lth, Zj,) (tropical:) The stars hid 
themselves in their place, or places, of setting, (AO, Zj, S, K, *) like antelopes in their vu [or coverts]: (K:) 
[or] continued in their courses and then departed, returning: (Zj:) or the stars [here meaning planets] 
became stationary in their circuiting or revolving. (Lth.) See OAKES OŚ see 1; the former, in four places. 
8 Cais) see 1; the former, in four places. CUS A gazelle's covert, or hiding-place, among trees: (S, K:) so 
called because he sweeps (oS) the sand, or in the sand, [accord. to different copies of the K,] until he 
reaches the soil, or moist earth: (K, * TA:) or his abode: (Msb:) or cave: (TA:) and [in like manner] J GS 
a place into which a gazelle or a wild bull or cow enters to protect itself therein from the heat: (TA:) pl. 
[of pauc.] dsl (TA) and [of mult.] C$ and Cis (K) and [pl. pl., i. e., pl. of Šu [ous (TA.) AGUS 
Sweepings; (S, Mgh, Msb, K;) the dust of a house that is swept and thrown into a heap. (Lh.) — 

- Also, The place of sweepings; (Mgh;) the place where sweepings are thrown. (TA.) dif A place of 
worship (K) of the Christians; [a Christian church:] (S, A, K:) or of the Jews; (Sgh, K;) i. e., of the Jews only: 
[a Jewish synagogue;] that of Christians being called dau: (Sgh:) [Chald nw) : (Golius:)] or both; (Mgh, 
Msb;) being sometimes applied to the former [in classical times, as it is in the present day, as well as to 
the latter]: (Msb:) or of unbelievers, (K,) absolutely: (TA:) an arabicized word, [from the Chaldee 
mentioned above, or] from [the Persian word] “1S (Az, Mgh) or Š$ (TA) [signifying “ a firetemple ”]: 
pl. GailiS. (A, Msb.) 

= A thing resembling [the kind of camel-litter called] a ¢4s8, composed of twigs, or branches, stuck ina 
Jax or a JX), with a cloth thrown over them, in which the rider sits in the shade and conceals himself: 
(Mgh, Msb:) of the measure abe’ from Cu 9iS [an inf. n. of ú$]: (Mgh:) pl. as above. (Msb.) CxS One who 
sweeps Os pd [meaning privies]. (A, TA.) Gls An antelope, (S, A, TA,) and a wild bull, (TA,) entering his 
lls, (S, A, TA,) i. e., his covert, or hiding-place, among trees: (S:) fem. with è: (Zj:) pl. SS, both of the 
masc. and fem., (Zj,) and Gals, of the masc., (A,) [and of the fem. also accord. to rule,] and Cug, (TA.) — 
- [Hence,] Jsi8l!, (S,) or Cait) G2) sl, (K,) [in the Kur, 81:16,] (tropical:) The stars; because they hide 
themselves in their place of setting: (AO, S:) or the stars that rise running their course, and hide 
themselves in their places of setting: (Zj:) or all the stars; because they appear by night and lie hidden by 
day: (K:) or i. q. GSI, (K, TA,) i. e., 3244), (TA,) or SIE, (Bd,) or $g% iS), (S,) the five stars, [or 
planets,] Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and Mercury; (TA;) because they hide themselves in their place of 
setting, like antelopes in their ais [or coverts]; (K;) or because they become hidden beneath the light of 
the sun: (Bd:) or the stars [meaning plants] that become hidden in their courses, and run their courses 


and become stationary in their places of circuiting, and then circuit [again]; every star [of those thus 
named] having a circuit in which it becomes stationary, and [then] revolves [again], and then it departs, 
returning: (Lth:) or the angels: (K:) or the wild bulls or cows, and the wild antelopes, (Zj, K,) that enter 
their US [or coverts] when the heat is vehement. (Zj.) Ga : [pl. GulS:] see Gals, — 

- [Hence,] 353) Guil&s (assumed tropical:) The places of suspicion. (TA.) duke A broom; a thing with which 
one sweeps: (S, A, Msb:) pl. (ailS. (A, TA.) Ci A maker of brooms. (Golius, from Meyd.) 


See Supplement 
ate 


Exi§ A species of fish; (AO, TS, L, K;) as also 42S; from which it appears to be formed by the substitution 
of & for 4. (TS, L.) 
> iS 


Q. 2 42S It (a thing) became collected together. (L.) 
iS 


Š$ A kind of sea-fish; (S, L, K;) as also “#48, in which the & seems to be a substitute for the ». (L.) 
Cais 


See Supplement 


Gai§ and Gals Short. (K.) 
AS 3S 438 


See Supplement 


oS 


1 gS, (S, K,) and G4, (K,) inf. n. GeS and 44S, (TA,) He (a camel, S,) was, or became, of the colour called 
aké, (S, K.) Q.Q. 4 äi cies) His complexion was, or became, changed, [or darkened by the sun &c.]. (TA.) 
Ge A buffalo (or camel, A; and so in the CK;) advanced in years. (K.) GeS : see 43¢8 44S The colour which 
is also called 443: (As, S, K:) or that which is called 443: or dust-colour intermixed, or tinged over, with 
black: (K:) used absolutely, (TA,) or only with reference to camels, (K,) i. e., to their colours: (TA:) ora 
colour not purely red, but applied specially to a red colour: (AA, S:) or any colour inclining to that of 
dust: (Yaakoob, who does not particularize anything [to which it is applied] exclusively: TA): Az says, | 
have not heard 4S as a colour of camels on the authority of any one but Lth; and perhaps it is used as a 
colour of clothes: (TA:) it is also said that 4 GéS signifies the colour of the buffalo. (IAar, cited by Az.) p 
áki , an expression used by the poet Hassán Ibn-Thábit, meaning (tropical:) Sons of a base, or an 
ignoble, woman: 42S being thus used as though it were a proper name. (RA.) Gals : see csi ravi) (Az, S, 


K) and J Gals (K) A camel (Az, S) of the colour called ays: (Az, S, K) fem. of the former 4S, (Az) [and pl. 
a 

- oll oes) U5 (tropical:) A man whose complexion is changed, [or darkened by the sun &c.]. (TA.) 

xs 


1 4, (S, K,) aor. 4¢8, inf. n. 36 (K) and SIS, (S, K,) He was quick; made haste; (L, K;) in his pace: (L:) he 
(an ass) ran; syn. 1%. (S, L.) — 

- S$ and 4 24S! He was quick in service. (TA.) — 

- 4S He was importunate, persevering, or urgent, in petitioning, or seeking, or desiring. (K.) — 

- 4S and J x5! He was, or became, fatigued, tired, or weary. (K.) — 

- 4S and 4 2S! He became jaded, harassed, or fatigued, by labour, or toil: as also #8 and $i, (L.) — 

- ABS (so in the copies of the K; but differently in the S: [see 4:] TA | made him to be quick, or to hasten. 
(K.) 4 4345) | made him (an ass) to run. (S, L.) See also 1. — 

- S| He fatigued, tired, or wearied, (L, K,) his companion. (L.) Q. Q. 4 $s 5S) It (a young bird) trembled, or 
fluttered, before its mother, that she might feed it: (S, L:) and he (an old man) trembled: (L:) i. q. Aged, 
(K.) 488 Distress; trouble; fatigue; weariness; i. q. %5. (TA.) You say 5485 4¢5 ikai [Distress, &c., befell 
him]. (L, K.) +146 A female slave: (K:) so called because of her quickness in service. (TA.) onal 35 A she- 
ass quick in the fore legs. (L, K.) 3% and | 4¢& Fatigued; tired; weary. (L.) 3858 One who trembles by 
reason of old age. (K.) RSi : see É, 

=s 


3S A heavy, or dull, man: syn. a&5 U, (K.) 
xS 


15588, aor. 58S, inf. n. $, He chid him with rough speech, (S, Mgh, K,) to show him contempt. (TA.) — 
- He reviled him. (Az, TA.) — 

- He encountered him with a frowning face, (K,) to show him contempt: (TA:) or he frowned at him. 
(TA.) — 

- He oppressed him; i. q. °¢8. (S, K.) So in the Kur, [93:9,] gS a aiil ila [Therefore, as to the orphan, 
thou shalt not oppress him]; accord. to the reading of Ibn-Mes'ood. (Ks, S.) Yaakoob says, that the £ in 
2S is a substitute for the & in °3¢3. (TA.) 

eS 


O58 and 4358S [or 4 5eS] A well-known yellow substance; [yellow amber]: from the Persian 4) @lS, i. e. 
carrying off straw, [on account of its electric attraction]. (TA.) See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., 3:468: 


and see 555. 


igs 


See Supplement 


BES 


OSS and ¿ŚŚ i. q. SSG [The eggplant, or melongena]. (IAar, T, K.) Mentioned in the T in art. aSeS; 
whence it seems that the ~ is a substitute for e. (TA.) 


ets OS aS eS 


See Supplement 


Ls 


See art. US 
=s 


1 OS, aor. & $; and 4 GUS! ; He drank with a GS, the kind of mug or cup so called. (IAar, K.) 238, inf. 
n. 42583, He pounded, or brayed, a thing with a xè [or 4355, q. v.] (K.) 8 G38! see 1. G58 A mug, or 
drinking-cup, (558,) without a handle: (Fr, S, K:) or one (with a round top, TA,) that has no spout: (K:) ora 
vessel, (Bd in 56:18,) or drinking-cup, (Jel. ibid.) having neither handle nor spout: (Bd, Jel. ibid.:) pl. a si, 
(S, K.) G38 Slenderness of the neck with bigness of the head. (L, K.) ASA sighing, or grief, or regret, for 
something that has past, or escaped one. (K.) Probably formed from the mahmooz word [ast], (TA.) 
[Perhaps an inf. n.] 48, occurring in a trad., in which it is forbidden, (TA,) The game called 2%; (K;) an 
appellation given to that game by the people of El-Yemen: (A 'Obeyd, on the authority of Mohammad 
lbn-Ketheer; and IAth) or that called ibs: (K:) or a small drum, slender in the middle: (S, K:) accord. to 
some, (TA,) the musical instrument called 43°}; (K;) as occurring in a trad. of 'Alee, in which a command 
is given to break the thing thus called. (TA.) — 

- Also, i. q. 3; (K;) i. e., A small stone, such as fills the hand. (TA.) 

as 


css Short: (K:) or a short and deformed or ill-shapen man. (So in a marginal note in two copies of the S.) 


ors 


2 45S, inf. n. Ëy SS It (growing corn or the like) became composed of four leaves, and of five. (En-Nadr, 
K.) 

= = Abi, A538 inf. n. Eu SS He voided his excrement [in form] resembling the heads of hares, or rabbits. 
(K.) Ki, q. Š, [q. v. in art. GS]. (K.) ŠŠ A A, or kind of short boot: (AM, K:) app. an arabicized word. 
(AM, L.) 45S What is composed of four leaves, and of five: referring to growing corn and the like: n. un. 
of GS. (TA,) 

= aS, or J a5 8 , [as in different copies of the K, the latter being the reading in the TA, which mentions 
44: < as another reading,] Abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of life; 
plenty; fruitfulness. (K.) 4538: see as 443§ Short: like as [q. v.]. (T.) 

cs 


14418, [aor. ¢ 83] inf. n. tS; and 4 4058, and 4 4als!, and J åa ; He fought with him and overcame 
him: (K:) so Az, explains 45'S, inf. n. AS gé: or, accord. to the M, JV åa s6 signifies he fought with him; 
and 415, he overcame him; (TA;) and J) 4538, inf. n. 38, also has this last signification; (IAar, S, TA;) 
and so y 4a\SI, inf. n. dats), (IAar, TA.) 2 ¿$$ See 1. — 


- Also åa 5, (inf. n. @s%, TA,) He abased him; rendered him abject; syn. afí, (K.) — 

- It (the nose-rein) rendered him (a camel) submissive, or tractable. (TA.) 3 Zi See 1. — 

- Also åa S He reviled him, or vilified him, mutually; and treated him in an open manner (S, K) with 
opposition or altercation. (TA.) 44'S! He destroyed him. (T, in this art; and K in art. eS.) See 1.614318 
They two laboured, or strove, each with the other, to do evil, or mischief. (S, K.) zis and J) &$§ The foot, 
or base, (u=_,) of a mountain: (S, K:) [or] its face, or part facing the spectator, above its foot, or base; 
syn. Jis su: (S:) or its foot, or base, (22e) and most rugged part: or its cei [i. q. 2b]; and the foot, or 
base, of its face; syn. 22 Zeiss or &$ signifies the side (ät) of a mountain: and any rugged face of a 
mountain, above its foot, or base: and in some cases, the side of a valley, when it is rugged, but not 
unless consisting of the hardest and roughest of stones: (As, TA:) pl. of 2138) cS; (M;) and (of 4 &S, TA,) 
zUSl and č 5S (K) and 445. (As, T.) — 

-as | asi A rough or rugged [foot, or base, or face above the foot or base, &c., of a mountain]; an 
expression similar to al asa; (K, art. cS;) the latter word being a corroborative; for the 4 of a mountain 
is called eS only because of its ruggedness and roughness. (TA.) ZS : see 7S. 

cs 


as :see ts ts, (S, L, K,) a Persian word, (L,) and 4 zs, (K,) A house [or hut] with a gibbous roof: (L, 
TA:) a house [or hut] of reeds or canes, (with a gibbous roof, K,) without an aperture for the admission 
of light: (S, L, K:) any place which a husbandman or a gardener prepares in which to guard his growing 
corn or his garden: and the people of Marw give the name of | ¿t to a pavilion (a8) made in a garden 
or other place: (L:) pl. 1 3Í (S, K) and SKS and LAS and 44.55: (K, TA:) [the last, in the CK, written 44]. 
358 


1 138 Gas SS, (S, K, * &c,) [originally 5 §] first pers. 4S, accord. to the usage of most of the Arabs, (IKtt,) 
aor. “lS, (S, K, &c.,) the form used by all the Arabs, (IKtt.) or 58 [is also used, by some of those who 
make the pret. to be originally 43S], (Lth,) inf. n. 458 (Lth, S, M, K, &c) and 3$ (M, IKtt) and #464 (Lth, S, M, 
K, &c.) and 38; (Lth, M, K;) and I, originally 35S, deviating from constant rule, (ME,) first pers. “3, (S, 
IKtt, MF,) in the dial. of the Benoo-'Adee, (MF,) mentioned by Sb as heard from some of the Arabs, (S,) 
aor. \S; (IKtt,) deviating from constant rule, (MF,) [and 483, mentioned above, agreeably with rule;] as 
also SIS, (Msb, K, art. 4S,) originally 4S, first pers. ©4S, aor. SIS, (Msb, art. 2§,) inf. n. SS; (L, art. 2S;) and 
LS, (S, K, &c.,) a form mentioned by Abu-I-Khattab to Sb, as used by some of the Arabs, who in like 
manner said !3S (aaj 25 la, for SS and Jl; (S;) He was near to doing so; he nearly, well nigh, or almost, 
did so; he wanted but little of doing so; (Akh, S, M, K, &c.;) he purposed, or intended, doing so; (Lth, M, 
IKtt;) but did it not, [or did it not immediately]. (Akh, S, K, &c.) ‘Sis applied to signify the being near to 
doing a thing whether it be [afterwards] done or not done. (S.) Without a negative, it enunciates the 
negation of the action; and coupled with a negative, it enunciates the happening of the action. (S, K.) 
[This will be explained in the course of the following observations.] It is (as Es-Suyootee says in the Itkan) 
an incomplete [i. e. a non-attributive] verb, of which only the pret. and aor. are used. It has a noun as 
the subject, in the nom. case; and an aor., [generally] without či, as the predicate. (TA.) Sometimes they 
introduce ¿Í after it, likening it to ~£; as, for ex., in the saying of Ru-beh 

acess dif Lal Ugh Go IÉ Š 


[It had nearly come to nought from length of wear]. (S.) Used affirmatively, it is affirmative of the being 
near [to doing a thing, &c.]; and used negatively, it is negative thereof. It is a well-known opinion of 
many, that, used affirmatively, it is negative; and used negatively, it is affirmative: so that (aay 45 SS 
means [Zeyd was near to doing; but] he did not [or did not immediately]; as is shown by the expression 
[in the Kur 17:75, where òl is a contraction of éi siii IiŚ 3) 5 [ól [And verily they were near to seducing 
thee]: and Ua} IS Ls means [He was not near to doing; but] he did; as is shown by the expression [in the 
Kur 2:66,] © sled IŻ La 5 [And they were not near to doing (it); but they afterwards did (it) ]. I'Ab is 
related to have said, that wherever ‘Sand XÍ and AS occur in the Kuran, they denote a thing's never 
happening. Some say, that “lS [with a negative] denotes an action's happening with difficulty. Some, 
again, say, that the pret. preceded by a negative is affirmative [of the action &c.]; as is shown by the 
expression Glas l$ Ls 5 [quoted above]: and that the aor. preceded by a negative is negative; as is 
shown by the expression [in the Kur xxiv, 40,] 81% 4S al [He is not near to seeing it]; meaning that he 
sees not anything: [though this phrase is said to bear a different meaning, which see below]. But the 
correct opinion is the one first mentioned; that, used affirmatively, it is affirmative [of the being near to 
do a thing &c.]; and used negatively, it is negative [thereof]: so that Jai SK signifies He was near to 
doing; but did not [or did not immediately]: and (283 IS La He was not near to doing; much less did he do 
[or do immediately]; the denial of the action [or of the immediate performance of the action] being 
necessarily understood from the denial of the being near to do it. As to the expression in the Kur, 5 

ó dai; |£ [quoted above], it enunciates the state of the people to whom it relates in the beginning of 
their case; for they were far from sacrificing the cow; and the affirmation of the action is understood 
only from the [preceding] expression ls 8344, And as to the expression [in the Kur 17:76,] deal) E88 Gus Sd 
[Thou hadst certainly been near to inclining to them], the Prophet's not inclining to them little or much 
is understood from Ys! [preceding], which requires this inference. (TA.) [Often, however, or (as some 
say) generally, with a negative preceding or following it, it is affirmative of the action's happening, but 
only after difficulty, or delay.] Aboo-Bekr says, that & sai E IS Ls means [Such a one hardly, or scarcely, 
or tardily, rose; like 4583 3&3 2), and alé Š; ;4 58) Ý SS being understood; or] he rose after being slow, or 
tardy: (L:) and accord. to Az and others, adi Gis a means [I hardly, or scarcely, or tardily, did; or] | did 
after being slow, or tardy: but sometimes it means | was not near to doing. (Msb, art. 2S.) It is said, that 
SS is sometimes a [mere redundant] connective (Ala) of the members of a sentence; (Kutr, Akh, AHat, 
K;) as in “ly SS al [quoted above], meaning, He does not see it: (K:) or this means he is not near to 
seeing it: or, as some say, he sees it after his having been not near to seeing it by reason of the 
intenseness of the darkness: [or he hardly, or scarcely, or tardily, sees it:] and Fr says, with reference to 
the verse in which this phrase occurs, that it is allowable to say A si X; al [meaning, He hardly, or 
scarcely, or tardily, rose] when one has risen after difficulty. (TA.) [Thus it appears, that, Jaj SS G and al 
(Jai 5S sometimes signify He hardly, or scarcely, or tardily, did: and sometimes, he was not near to 
doing; he never did; he did not at all: so that it may be rendered he hardly or scarcely, or nowise or in 
nowise or never, did: or he could hardly do, or he could not at all, or could not nearly, or he could 
nowise or in nowise, do.] — 

- As asserts his having heard certain of the Arabs say, 5 V5 ails Jii ï [I will not do that, nor will | be 
near to doing it]. (S.) — 

- 3S also signifies He desired; syn. 513). (Akh, S, K.) So in the verse “ 3319) ji8 Gli; Gis 5 Guts 

gina La Uikall gil be de 3 l 


[She desired, and | desired; and that were the best of desire, if what hath passed, of the diverting delight 
of tender love, returned]. (Akh, S.) So, too, in the saying in the Kur [20: 15 „l Kiii Í | desire (S, K) to 
conceal it: or, to manifest it: (Beyd: ) for, like as it is allowable to put ji in the place of AS, as inthe 
saying in the Kur [18:76,] vat gÍ 423 I5laa, so it is to use $! [in the place of +o]: Akh says, that the 
words of the verse in question mean I will conceal it, Kiii. and some say, that the meaning is I will 
manifest it: (TA:) but most hold, that X! should here be rendered in its original sense. (MF, TA.) Some of 
the Arabs make 3 to denote certainty; like ób, which primarily denotes doubt, and secondarily 
certainty. (L, art. S.) — 

-åh M63 Ls Cae [is in like manner explained] He hath become acquainted with that which is desired of 
him. (S, K.) — 

- You say to him who seeks of you a thing, when you do not desire to give him it, iaga Y 5 SIS Y5 Y, (Lth, 
S, * L, K, *) and Usd V5 558 Ý, and Lage V5 Ka Y, (Lth, L,) i. e. 28) Y5 ASI Y [No, nor do I desire, nor do | 
purpose, or intend]. (Lth, L, K.) — 

- You also say, in the same sense, Ss Y5 1444 Y [I have no purpose or intention, nor any desire]. (S) 

- See also SS in art. 3S. 


Ía < 


See lale, 


DEN 


1 aul gle diteall 36, (S, A, Msb, *) aor. 538, (S, Msb,) inf. n. 558, (S, Msb, K,) He wound round the turban 
upon his head; (S, A, Msb, K;) as also | 538, inf. n. 2S: (S, A, K:) or the latter has an intensive 
signification [app. meaning he wound it round many times upon his head; or in many folds]: and hence 
you say, 25 | sill he wound the thing in a round form. (Msb.) 

= Hence the saying, JÉ U 483 514, (Zj, in TA, art. 555,) (assumed tropical:) He became in a bad state of 
affairs after he had been in a good state: or he became in a state of defectiveness after he had been in a 
state of redundance. (TA, art. s+.) See also 558, below. 

= JS, (TA,) inf. n. 338 (K,) He carried a #36, q. v., (K, TA,) upon his back; (TA;) as also 4 MSi» . (K, TA.) 2 
538 see 1, in two places. 

= 558 (wail 14, in the Kur [81:1,] When the sun shall be wound round [with darkness] like a turban: 
(AO, S:) or shall be wrapped up and effaced: (AO accord. to the S, or Akh accord. to the TA:) or shall be 
wrapped up and have its light taken away: (Jel:) or shall have its light collected together and wrapped up 
like as a turban is wrapped: (TA:) or shall be folded up like as a U»~ [or scroll] is folded up: (Msb:) or shall 
lose its light: (Fr, Katadeh, S:) or shall be divested of its light: (‘Ikrimeh:) or shall be blinded; syn. ©55¢: 
(I'Ab, S:) or shall pass away and come to nought: or shall be collected together and cast down into the 
depth below; syn. AAi: (both of which are explanations given by Mujáhid:) or shall be cast away. (Er- 
Rabeea Ibn-Kheythem.) 

= Jel Ge anil 5583 (Kur 39:7) He maketh the night to be a covering upon the day: or He addeth of the 
night to the day: (S:) or He maketh the night to overtake the day: (TA:) or He bringeth in the night upon 
the day: (K:) from 4Laall 5 58: all of which meanings are nearly alike. (TA.) 


= ¢ldll 558 (A, K:) inf. n. pS, (S,) He collected together the goods and bound or tied them: (S, K:) or he 
put the goods one upon another. (A.) 

= 05S Aub, (inf. n. as above, TA,) He smote and pierced him [with his spear], and threw him down 
gathered together, or in a heap. (S, Msb, K. *) — 

- $84 434 He smote him, and threw him down prostrate: (K, * TA:) [like °555:] or ¢ 3S signifies he 
prostrated him, whether he smote him or not. (TA.) 5 os He fell upon his side, and drew himself 
together; syn. >=i55 oki. (S, K:) or he wrapped himself up, and tucked up his garment, or skirt, or the 
like; syn. č; Cali, (TA.) — 

- He fell; fell down. (S, K.) — 

- He became prostrated; as also | PES) : (K:) or 54S! signifies he prostrated a thing, one part upon 
another. (TA.) 8 DUS! He turbaned himself; attired himself with a turban. (Sgh, K.) 

= See also 5. 10 ŠJ see 1, last signification. 53$ , (S, Msb,) an inf. n. used as a subst., (Msb,) or J 48, 
(ISh, T, A,) A turn, or twist, of a turban: (ISh, T, A, Msb:) pl. VS. (A, Msb.) You say, W968 Gy’ptc Lalani [The 
turban is composed of twenty turns], and Ji 88 [ten turns]. (A.) 

= Increase; or redundance. (S, A, Msb.) Hence the saying, Br) 323 58 Gs ail 5 gai (S, A, Msb) We have 
recourse to God for preservation from decrease, or defectiveness, after increase, or redundance: (S, 
Msb:) or, as it is also related, oss 23, which means the same: or the meaning is, from return to 
disobedience after obedience: (Msb:) or from return after pursuing a right course. (TA.) See also 48 58 
: see 938. 

= A camel's [saddle of the kind called] J35: (K, TA:) as also J 54$ (K) and | 5584, the latter with damm 
to the ə and teshdeed to the J: (TS, L:] or a J>% with its apparatus: (S, Msb, K:) pronounced by many 55$; 
but this is a mistake: (IAth:) pl. [of pauc.] 5138! (S, Msb, K) and “38\, (K,) and (of mult., TA) 12$ (S, Msb, K) 
and ġl9Ś and 3958, which last, says ISd, is extr. as a pl. form of a sing. such as 23S with an infirm letter. 
(TA.) 

= A blacksmith's fire-place; (S, * A, Msb;) his 54%; (K;) constructed of clay: (S, Msb, K: *) and also said to 
signify the skin [with which he blows his fire]: (Msb, TA:) or this latter is called [only] 5: (A, in the 
present art.; and S, Msb, K, art. »S:) an arabicized word. (Msb.) 

= [A hornets’, or bees', nest;] the place, (S, K,) or structure, (TA,) of hornets: (o5, S, K [in the CK, 
l, which is a mistake:]) or of bees: (accord. to a trad. cited in the TA:) pl. BESI (TA.) See also 5913$ 
Š9Ś A bundle (US) which a man carries on his back: or a bundle (aSc) of clothes, put in one piece of cloth 
[and tied up]: such is that of the »444 [or beater and washer and whitener of clothes]: (TA:) or the 33% is 
what is carried on the back, [being a bundle] of clothes: (S:) or what are put together and tied up [ina 
wrapper] of clothes: (Msb:) or a certain quantity of wheat; (K, TA;) which a man carries on his back: (TA:) 
pl. Gols. (A, Msb.) [See also 8598 [alae A province, district, or tract of country; a quarter, or region; syn. 
fate: (S, Msb, K:) a SES [q. v.] of a country; i. e., a a8 [which properly signifies a town or village] of the 
(58 of El-Yemen: (M, TA:) [but = is generally used in the first of the senses here assigned to 2) sS:] 
and also a city: (S, Msb, K:) [or a provincial city: but the first of these significations is the most common, 
as is implied in the Msb: see also Si] pl. 5%, (S, Msb, K,) like as &Ś is pl. of i, (Msb.) IDrd says, | do 
not think it Arabic. (TA.) [Perhaps from the Greek y@pa .] 515S and 85158: see JM 358 SOLS, (S, Msb, K,) 
and 4 35158, (Msb, K,) written in both these ways in the T, in explanation of the word ®j<, (Mgh,) and 
4 3/58, (T, TS, L, K,) and J 315S, (T, TS, L, Msb,) A bee-hive; or habitation of bees; syn. ail. (Msb:) or a 
bee-hive, when made of clay: (El-Ghooree, in Mgh:) or a bee-hive, or habitation of bees, when 


containing honey: (Msb:) or a thing made for bees, of twigs, (T, Mgh, TS,) or of clay, (TS, K,) or of twigs 
and clay, accord. to most copies of the K, or of twigs only, accord. to most of the lexicologists, (TA,) like a 
dis’ [an asses' pannier], (T, Mgh, TS,) narrow at the head, (T, Mgh, TS, K,) in which they make their 
honey: (TA:) or the honey of bees in the wax: (S, Msb, K:) or | ENS [pl. of 5) 38] signifies domestic bee- 
hives; as also 5/58. (AHn, K.) [Of the latter pl., it is said in the TA, that ISd holds it to be pl., not of 3/58, 
but, of 358: but the passage seems to be corrupt.] 8158: see 382 8918: see Vhs VS and 4 8358 and 
J4 55158 A turban. (IAar, Sgh, K.) 5382: see 8558 8: see by) he . 582: see “she, 

Js 


1 36, aor. 5583, (TA,) inf. n. 558, (K,) He collected a thing. (K *, TA.) 

= He drank with a 355; (K, * TA;) as also SUS). (TA.) 5 1555S They collected themselves together. (Sgh, 
K.) 8630S! He ladled it out (namely water, S, A) with a 358. (S, A, K.) — 

- See also 1. 558A kind of vessel, (TA,) well-known, (A, K,) [namely, a mug, or drinking-cup,] with a 
handle: (lAar, TA:) AHn says, that it is a Persian word; but ISd denies this, and asserts it to be genuine 
Arabic: it is said to be from 38 “ he collected: ” (TA:) pl. [of pauc.] 5!3|, and [of mult.] ) 38 and 8555. (S, 
K.) 3158 [app. A stand, or a shelf, upon which mugs (IS) are placed: see 5153]. (Lth, T, art. 358 UA5 (ax 
ol Stl A man having a long head. (A, K.) 

as 


1 GalS, (S, Msb, K,) aor. «583 inf. n. C58, (Msb, TA,) He (a camel) walked upon three legs, (S, Msb, K,) 
being hamstrung: (S, K:) or raised one of his legs, and jumped upon the rest. (TA.) Thus you say of a 
quadruped: but when said of another, it means, He went upon one leg. (TA.) 

= OS, (S, A, TA,) aor. Gos, (S, TA,) inf. n. Go3S, (A, TA,) He (a man) became turned upside down, (S, TA,) 
head downwards; (S;) as also 4 U3. (K.) — 

- He (a poor man) fell upon his head. (A, * TA.) 

= UE Gul, (K,) aor. 44585, inf. n. Ga3§, (TA,) He prostrated such a one; (K;) as also J 4uiS!, (K,) inf. n. Aut); 
(TA;) which latter verb is the more chaste: (Sgh:) or he threw him down upon his head; as also | 448: 
(TA:) or this last, which is said of God, (S, A, K,) inf. n. Ča $í, (S, K,) signifies He turned him upside down, 
(K,) or head downwards, (S,) or upon his head, (A,) JÄI in the fire [of Hell]: (S, A:) and you say also, cle 
4 58 l aii, meaning, I turned him over upon his head. (S.) 2 œ$ see 1, in three places. 4 b28 tl, (K,) 
inf. n. Ail), (TA,) He made the camel to walk upon three legs, by hamstringing him. (K.) — 

- See also 1. 5 Ui see 1. CulS: see Cx 8 .ČŚ A drum: said to be an arabicized word [from the Persian 
bash, pronounced “ kós, ” but in Arabic “ koos, ” and applied in the present day to a kettle-drum; accord. 
to Golius, a kettle-drum that used to be beaten in the camps and palaces of kings]. (S, K.) [The modern 
pl. is GK §,] 

= Hence, A ee.) [or parasang, or league, in which sense also it is of Persian origin]: because this is the 
utmost distance at which may be heard the beating of the œs. (TA.) 

= Also, A triangular piece of wood with which a carpenter measures the squareness of wood. (Lth, A, * 
K.) It is [in this sense likewise] a Persian word. (TA.) 


S g S 


See Supplement 


LSS 


OS § &c.: see art. GSS. 
GS OSes 


See Supplement 
US and Í < 


1 PS of él§, first pers. S, aor. +483, inf. n. eS and aS; (S, K; *) and ie <lS, first pers. G58, aor. $583 inf. 
n. $$ and <\S and 36, this last formed by transposition; (K;) He abstained from the thing through 
timidity: (TA:) or he dreaded the thing, and abstained from it through cowardice: (S, K, TA:) or his eye 
reverted from the thing, and he desired it not. (TA.) — 

- 4ié ¿$ He retired from him through fear. (TA.) [Accord. to the TA, it seems that | 5218/ also has this 
signification.] 4 eslS\, inf. n. els) and aelS), He came upon him suddenly, when he (the latter) was about to 
do a thing, and caused him to abstain from it through fear or cowardice. (K, TA.) But some say that this is 
correctly asi; like G'S, inf. n. GUS and 4S, (TA, art. Í.) — 

- See 1. ¿É and sl and J #68 (S, K) and 428 (K) A weak-hearted, cowardly, man: (K, TA:) like aS and él. 
(S.) #5 and 44S; see al, 

as 

2&5, inf. n. Časi, He stuffed, or filled, a bag or other receptacle for travelling-provisions or for goods or 
utensils &c. (En-Nawadir, TS, K.) — 

- Also, He made his travelling-apparatus light, or easy of conveyance; syn. 24. (S, K.) A poet says 

Naija Gis Új Aka GIS 

ui otal Si te Catt A 

[Make thy travelling apparatus light, when thou art departing on a journey; for | fear for thy droves, or 
troops, of camels, on account of the beast of prey]. (S.) Sgi i, q. SÍ, [pl. of GuS:] (K:) the Rájiz says 
SUS) Y; clic! 2 

[Not such as abstain from things unlawful and unbecoming, nor ingenious, or acute in mind, &c.]. (TA.) 
See art. œ p. 1281 a. Some say, that it it is a word mispronounced: others, that it is formed by the 
change of œ into & as in the case of Cub and Cub, (TA.) GS 5 Gis I Gs OS, and 85 cus (AO, S, K, 
&c.,) and ANS 5 Cus, (IAth, ISd, IKtt,) i. e. 1S 5 s [Some of the circumstances of the case were thus and 
thus; or so and so; or such and such things]. (Lth, K.) The & in 3S is originally 3; (S, K:) as in the case of 
<u). these two words being originally 4:8 and ag; (TA:) or the & in 48 and 4:5 is substituted for vs: they 
are originally “8 and a3, and the 3 is elided, and the & which is the last radical letter is changed into &: so 
accord. to AHei; and most of the leading authorities on inflexion assert the same. (MF. voce eas) See 
eat) 


oe 


as 


12318, aor. 483, (S, L, Msb,) inf. n. US (S, L, Msb, K) and 24:84, (S, L, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) 
and 4 33, (A,) inf. n. 54164; (S;) or this implies reciprocation; (TA;) [and 4 2S! , which see below. app. 
signifies the same as b$ like as 46 Śl signifies the same as 4¢.44;] He deceived, beguiled, or 


circumvented, him or he deceived, beguiled, or circumvented, him; and desired to do him a foul, an 
abominable, or an evil, action, clandestinely, or without his knowing whence it proceeded; i. q. 4 584 (S, 
L, Msb, K) and 4¢44: (Msb:) or, accord. to some, 42S implies the feigning of the contrary of one's real 
intentions; whereas oS does not: or this latter signifies he did him harm, or mischief; and the former, he 
did so clandestinely. (MF.) — 

- IS, aor. 4383, (L,) inf. n. 3S and BAS, (L, K,) [or the latter is a simple subst.,] He acted deceitfully, 
mischievously, or wickedly. (L, K.) — 

- Also, inf. n. AS, He practised an evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, or artful contrivance or 
device, a plot, a stratagem, or an expedient; or he exercised art, artifice, cunning, ingenuity, or skill, in 
the management or ordering of affairs,, with excellent consideration or deliberation, and ability to 
manage with subtilty according to his own free will; syn. Ou; (L:) and of the inf. n., ila. (L, K.) — 

- 21S He taught him aS [i. e., to deceive, beguile, or circumvent, &c., or, to act deceitfully, 
mischievously, or wickedly; or, to practise modes, or means, of evading or cluding, &c.]. So some explain 
it in the Kur 12:76. (TA.) — 

- It is said in a trad., lead Wits J sie à al $ What sayest thou of intellects to which their Creator hath 
desired to do evil? (L.) So some explain the verb in the Kur 21:58. (TA.) — . 

- 14 Usi5 IGS % 545 [Kur 86:16, They practise an artful device, and | will practise an artful device]. il 4S 
ust [God's practising an artful device towards the unbelievers] means his taking them unawares, so 
that they do not reckon upon it; bestowing upon them enjoyments in which they delight, and on which 
they place their reliance, and with which they become familiar so as not to be mindful of death, and 
then taking them in their most heedless state; ó b4 Ý Gis dys aga! stu), (Zj, L.) — 

- IS, aor. 483 inf. n. US, He contrived, devised, or plotted, a thing, whether wrong or right. Ex. Al Ass G8 
le oi Ú Such a one contrives, devises, or plots, a thing: | know not what it is. (L.) — 

- IS, aor. 483, He worked, or laboured, at, or upon, anything; he laboured, took pains, applied himself 
vigorously, exerted himself, strove, or struggled, to do, execute, or perform, or to effect, or accomplish, 
or to manage, or treat, anything; he laboured, strove, or struggled, with anything, to prevail, or 
overcome, or to effect an object; syn. alle, (S, L.) — 

- AS inf. n. SS, He strove, or laboured; exerted himself, or his power or ability; employed himself 
vigorously, laboriously, sedulously, or earnestly; was diligent; took extraordinary pains. (L.) 

= AS, inf. n. SS, He (a raven or crow) exerted himself in his croaking. (S, K.) 

= aus AS, (K,) aor. BS, (S, L,) inf. n. ES, (L,) (tropical:) He gave up his spirit: (S, L, K:) endured distress in 
giving up the ghost. (A.) — 

- AS, (K,) inf. n. 3S, (S, K,) He vomited. (S, K.) — 

- AS, inf. n. 3S, It (a 43) emitted fire. (L, K.) — 

- GIS, (L, K,) aor. 4S5, inf. n. X$, (L,) She had the menstrual flux. (L, K.) 

=k Y; 1S Y; als Usd Y | will not do that, nor do | desire, nor do I purpose, or intend. (K, * TA.) See ‘lS in 
art. 298. 

= 138 Usaj IS, (L. Msb, K,) originally ŚŚ, first pers. &3S, aor. 3&5; (L, Msb;) and 4S: (L, K:) see art. 25S. [It is 
mentioned in arts. 298 and S in the L, K: in the former only in the S: and in the latter only in the Msb.] 3 
GS see 1. 6 OAS Là (L, K) They two deceive, beguile, or circumvent, each other; or do so, each desiring 
to do to the other a foul, abominable, or evil, action clandestinely. (TK.) See 1. You should not say 


Ol SS. (L, K.) 8 28S) is of the measure U=#! from USI; (K;) and 24S! signifies UG) [or rather ae USI]. (TK.) 
See 1. 4S: see 1. — 

- (tropical:) War: (S, K:) so called because of the stratagems employed therein. (TA.) One says, al EA 136 
aS ái (tropical:) Such a one went on a hostile expedition and found not war: (S, L:) i. e., did not fight. 
(A.) — 

- J% G13 XS (tropical:) A war characterized by perfidy. +S is here made fem. because meaning ©55. (L, 
from a trad.) 

= US Vomit. (S, * L, K. *) SiS) a. He swallowed vomit. (L, from a trad.) @4S: see 1. — 

- As a simple subst., Deceit, guile, or circumvention, and desire to do a foul, an abominable, or an evil, 
action, to another clandestinely: (Msb:) [and an evasion, or elusion, a shift, a wile, an artifice, &c.: see 1 
as intrans.:] pl. tS, (A.) 

os 


5S [A blacksmith's bellows;] a blacksmith's [skin, of the kind called] 35, into which he blows: (Mgh, K:) or 
a blacksmith's skin (35), with which he blows [his fire]: (Msb:) also, (Msb,) composed of a thick skin (als, 
S, Msb, or 35, S), with GUIs [or edges, forming a wide mouth, which being opened and closed by means 
of two pieces of wood to which the edges are sewed, the skin becomes filled with air, which is then 
forced out through a pipe at the end opposite the mouth: such, at least, is the most common kind of 
bellows used by the Arabs of the present day with which | am acquainted]: but the thing constructed of 
clay [in which the blacksmith kindles his fire] is called 58: (S, Msb:) so ISk says he heard AA say: (Msb:) 
[but see 5 Á: and see a verse cited in the last paragraph of art. ) s¢:] the pl. [of pauc.] is Susi, and [of 
mult.] 238 (Msb, K) and čl; (K;) the last on the authority of Th; but doubtful; for it is not known in the 
lexicons, and is [properly] pl. of 438. (TA.) 

uss 


1 AS, aor. Gus, (S, Msb, TA,) inf. n. Gas (S, A, Mgh, Msb, K) and 44s (S, A, K) and <5, with s put in the 
place of vs, [originally ous] (Seer [mentioned by him as syn. with OiS]) He (a boy, S [but often said of a 
man also,]) was, or became, acute, or sharp, or quick, in intellect; shrewd; clever; ingenious; skilful; 
knowing; intelligent: GS being the contr. of 4; (S, A, K;) and i. q. Cab (Mgh, Msb,) and das, and ï 
(TA,) and 4ib8, (Msb, TA,) and 4a, (TA,) and Use. (IAar, A, Msb, K.) — 

3 AI À ONS, aor. Gu; (A, TA,) inf. n. Gus: (Mgh, TA;) and 4 cSt; and 4 oti; (A, TA;) He acted 
gently, (TA,) or with good gentleness or moderation or calmness, (Mgh,) in the affair. (Mgh, TA.) 

= 4ul§ aor. 44:83, (S, * K,) inf. n. GS, (A, TA,) He overcame him, or surpassed him, (S, A, K,) in 44US (A, K) 
or œX (A, Nh) [i. e. acuteness or sharpness or quickness of intellect; &c.: see above]. So in the following 
words of a trad., (K,) said by the prophet to Jabir Ibn-'Abd-Allah El-Ansdree, (TA,) “lea AY Gis Lj) coil il 
Cast! alls jail all [Dost thou think me to have only overcome thee in acuteness or sharpness or quickness 
of intellect, &c., in order that | might take thy camel? Thine be the price, and thine be the camel]: (K, * 
TA:) or, according to another relation, éu; Giles AB [Take thou thy camel and thy property]: and accord. 
to another, GAS La Lai) [that | have only acted in a niggardly manner with thee], from (Sal. (TA.) — 

- Oa, [aor. js] inf. n. GS, is also mentioned by IKtt as a dial. form of M\Sin the sense of He overcame 
or surpassed [in acuteness &c.] (TA.) 2 448, (K,) inf. n. Coan, (TA,) He (God, TK) made him acute or sharp 
or quick in intellect; shrewd; clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent; (K, TA;) and well educated, 


or well bred. (TA.) 3 4&4 , (S, A, K,) inf. n. digs, (TA), He vied, or contended, with him in œ=% [i. e. 
acuteness or sharpness or quickness of intellect; &c.: see 1]. (K.) You say, iasi ALLS [I vied, or 
contended, with him in acuteness, &c., and] | overcame, or surpassed, him (S, A) [therein, i. e.] in oa. 
(A.) And coll À Anus (S, A) [He vied, or contended, with him in acuteness, &c., in selling; as seems to be 
indicated in the S: or] he jested, or joked, with him (tY) in selling. (A, TA.) 4 oi and GS) He (a man, S) 
had born to him children acute or sharp or quick in intellect; shrewd; clever, ingenious, skilful, knowing, 
or intelligent: (S, K:) or he begot a child acute &c. (IKtt.) And G8) and Gulsi She brought forth children 
acute &c. (A.) A poet says 

Eats) Akal ais ne 

Lissa (98 Cay BNI Gal 5 

[But if ye belonged to one who most generally brought forth children acute in intellect, she had brought 
forth such children; for the acuteness of intellect of the mother is known in the sons]. (S.) 5 os He 
affected acuteness or sharpness or quickness of intellect, shrewdness, cleverness, ingeniousness, 
skilfulness, knowledge, or intelligence: [see Use ] or did so, not having it: syn. ca bi, (S, K, TA:) he 
feigned, or made a show of, œ% [i. e. acuteness or sharpness or quickness of intellect; &c.]. (TA.) — 

- See also 1. 6 GailS see 1. Gus: see 1: 

= and see also Ou .č=% [A purse;] a well known receptacle; (TA;) a thing made of pieces of rag sewed 
together; (Msb;) for money, (S, K, TA,) and for pearls and sapphires: (TA:) [so called] because it 
comprises them: (K, TA:) [a remark that seems to indicate a signification of GS or some other word from 
the same root which I do not find elsewhere pointed out: but the more probable derivation is from the 
Persian 4:«S:] that which is tied up, of leather, and of pieces of rag, is not called thus, but is called aby A: 
(Msb:) pl. [of pauc.] US! (S, Msb, K) and 44S, (K.) — 

- Hence, (TA,) (tropical:) The membrane that encloses a child in the womb; syn. days, (K, TA.) — 

- [Hence also, (assumed tropical:) The scrotum.] GuS (S, A, Mgh, Msb, K) and J c#S, (TA,) [like G28 and 
oss, &c.,] Acute, or sharp, or quick, in intellect; clever; ingenious; skilful; knowing intelligent: (S, A, Mgh, 
Msb, K, TA:) fem. FES (S, A:) and v 28, applied to a woman, is syn with 4448, and is, as also ens, 
[each originally iS] fem. of il: (S:) [whence it appears that this last Wordi is accord. to J syn. with 
Č; i. e., a simple epithet, like its contr. Basi: but it has another signification, for which see below:] or, 
accord. to Kr, œ< and ee are pls. of aus, and there are no similar instances except caus and Gass, 
pls. of dike, and wih, pl. of Aub: but ISd holds them to be fems. of the measure i: (TA: [see is in 
art. G2:]) the pl. of GS is CuUS| (A, Mgh, Msb, TA) and of, (A, K, TA [in the CK, erroneously, .¥S,]) like 
ies, (A,) having this latter form in order that it may resemble its contr., 243: (TA:) and CUS is pl. of Auk, 
(A, TA,) [and GaxlSl is app. pl. of SUS: see an ex. voce 4,] You also say, 4 Cus ča% UR, meaning, A 
man acute or sharp or quick in intellect, &c.: (S:) or [acute &c., and] described as being so; or having the 
attribute of US ascribed to him: (A:) or 4 Gas US) signifies, as also Gu, a man known as possessing 
oS [or acuteness &c.]. (TA.) And iak iga A woman well educated, or well bred. (TA.) And Jat GuS 335 
A man good in action or conduct. (TA.) And 4088 1515 Ai (A) (tropical:) He built an elegant house; syn. 

4a h, (TA.) [The dim. OŚ, more properly OS or OS, is much used in the present day as signifying 
(tropical:) Elegant, pretty, or beautiful.] uss: see (wl: and Oa, in two places. 4S : see kÍ: and Oui, 
in two places. SKS (tropical:) a proper name for Perfidy; (IAar, S, A, K;) as also GLuS ol: (lAar:) of the 
dial. of Teiyi: and derived from O«S. (Kr.) You say, G48S GS) (tropical:) He acted perfidiously. (A.) isl 
[More, and most, acute or sharp or quick in intellect; more, and most, shrewd, clever, ingenious, skilful, 


knowing, or intelligent]: (Lth, ISd, A:) fem. #8 (ISd) and cough (Lth, ISd:) [in the CK, and in a MS. copy of 
the K, and in the text of the K as given in the TA, Sand ean each of which is originally oo are said 
to be fems. of b kÍ; but this is evidently a mistake for jhe] pl. ers [originally ji] which is applied to 
women, [as well as men,] and Ee §, which is applied to women only. (Lth.) You say, CaS [This is 
the more, or most, acute &c.]. (Lth. ) And SÍ Gate 54ll Col Which of the believers is the most intelligent? 
(TA.) And it is said in a proverb, abs Gs nisl (A) [(tropical: ) More acute &c. than] a little female ape or 
monkey. (TA, art. U2.) And in a trad., } ssl! Gaal asl a val (isl (tropical:) [The most acute of 
acuteness is piety, and the most foolish of foolishness, or the most stupid of stupidness, is vice]. (A.) — 
- See also dis’ O88 A woman who brings forth children acute or sharp or quick in intellect; shrewd, 
clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent: (TA:) and | G-tSs, who does so usually; contr. of Gled.: 
(A:) [and 4 iaka , who does so most generally: see an ex. of this under 4.] Aide: see 4S and 4. Ga: 
see čala Č : see Aus, 


See Supplement 


24 

Alphabetical letter 4 4 prefixed to a noun is called apii CilS The & of comparison. Respecting its being 
prefixed to pronouns, see ol, supra, p. 106. — 

- lanl ui A] is Usa) Make thou this thing to be [uniform, or] of one way, or mode, or manner. (ISk, 
in TA, art. zb.) — 

- aug The like thereof; such like; and simply such; and so. — 

- lS and els: see &sl§ or ¿Í voce Gi, — 

- US followed by a pret. often means Like as when: see an ex. in a verse cited above, p. 740. — 

- LS is often followed by a pret. in the sense of an aor.: see exs. in EM., pp. 41 & 214. — 

-1S5 Cal LS [Keep as, or where, thou art, and approach not Zeyd! like 1555; é]. Heard by Ks. (L, art. 
ce 

- E Wait for me where thou art! Heard by Az from certain of the Benoo-Suleym. (L, art. ic.) — 

- J of allocution is varied like the pronominal affix of the sec. pers., accord. to the sex and number of 
the persons addressed: see exs. in the Kur, 3:42 and 19:21 (Flügel's ed., and Lees' Keshshaf), 12:37, 2:46, 
&c., and 12:32. But sometimes the same form is used in addressing a number of persons as in 
addressing one man: see, for ex., Kur, 4:96. 


oS 


1 OS: see Gite, — 
- Q ÄI GS: see Sie. 
us 


US: said of a horse: see above, art. Mis, p. 656 b. — 
- See also a phrase voce re 


- US He fell upon his face: (K, TA:) or so 4$ 3 US: S, TA:) and US also signifies oie [he stumbled, or 
tripped]. (TA.) 
Ss 


R. Q. 1 G88: see ESS abi The coarse part of silk, and of tow, &c. 
is 


CUS (same as 48) The ceremony (not certificate) of a marriage-contract. Aida (le Ais! 86 They 
performed the ceremony of the contract of his marriage to such a woman (same as ose | gage), — 
- BUSI Ual: see iÍ, 

é 


Cai [The shoulder-blade;] a wide bone behind the shoulder-joint. (Mgh.) — 

- [Hence, The shoulder itself.] See 354 and jluicd 4544, as an epithet applied to the locust, see in TA, 
voce a, See also CUS 3155 of a J 5: see ERS nk q. ia A broad piece of iron. A poet speaks of a 
wooden vessel of which a fracture is mended with a 4&5. (S.) 


Jis 


2 ats , inf. n. UsS3, He made it (Li [&c.]) into lumps, or compact pieces or portions. (TA.) — 

- And He, or it, fattened him. (Kr, TA.) 5 JÉ It became compacted together in a mass; it became lumpy. 
See 4, art. ats od A lump, or compact piece or portion, (S, M, * Msb, K,) of a thing, (Msb,) or of gum, 
&c., (S,) or of dates, and of clay, &c.: (M, K:) a piece, or portion, of dates packed together in a receptacle: 
(Mgh:) and a piece of flesh-meat. (K.) 44S i. q. O25, (TA in art. UKs (.c22A Jai, (Msb, K,) or thing like a 
daij, [or J5,] (S,) holding fifteen measures of the quantity termed ¢ 4; (S, K;) it is a thing [or basket] 
made of palm-leaves, in which dates, &c., are carried. (Msb.) Ui Round and compact; (K;) applied to a 
head: (TA:) short (S, K, TA) and strong: (TA:) a man thick in body, (K, TA,) compact therein, and inclining 
to shortness. (TA.) 


ais 


1 ais , aor. ais „inf. n. ais [and Suis], doubly trans., He concealed, or suppressed, a secret. (Mgh.) — 

- 39!) 2%: see a verse cited in the last paragraph of art. ais 5.2 (K, art. vl) He (a man) concealed, or 
hid, himself. (T, K, same art.) 6 | sil They practised concealment, one with another: see 25 .| sil A 
strict concealer of secrets. 4# meaning 2s: see (34I5, in two places. — 

- “yall als wt: see a verse cited in conj. 3 of art. vase. 


oS 


GS for GUS: see an ex. in a verse cited voce (Ls, 


as 


PEG , See a in the K and TA. 
Las 


4 Lssi: see Lil, in two places. 
Jas 


1 USS (assumed tropical:) He put out, or blinded, an eye with a heated nail, &c.: see an ex. voce 4 8 . yas 
vé AKKI and Lae &c.: see Oat, See also 4d UsSi4 10 eis (assumed tropical:) [He became 
sleepless; as though he took sleeplessness as a collyrium]. (TA in art. o«ls, from a trad.) Jas and U= (S, K) 
A year of drought, barrenness, or dearth; (S;) a hard year. (K.) J$ a proper name for A horse of high 
breed; as also 4 GUS. (TA.) — 

- $$ Tar (o) 48) in the dial. of El-Hijáz. (TA, voce &¢; from the T.) See G2USS Lis: see S55 Ge UES An 
eye that is black, [or black in the edges of the lids,] by nature, as though it had Jas applied to it. (Mgh.) 
Not in the TA. [It seems to have both of these meanings.] 25188 A certain plant: see K, voce Beers 
calendula arvensis: see Delile, Flor. Aeg., no. 864. U8 The median vein. See 43and Jai and Sei and 
ital, 

ax 


1 ass He bit with the fore part of the mouth. (S, Msb, K.) 6 all AS [The wild asses' biting one another 
with the fore part of the mouth]. (TA in art. g=.) See also CHL, 


43 iu [Pers. si3S] An intelligent housewife, who is a good manager. (K, art. els; but omitted in some 
copies.) 

XESS 

GS : see CAs, in art. Ge. 


JS 


3 SLU NM Gall ge 5S OK, inf. n. $5964: i. q. Sat, expl. in art. Jac. (TA, art. jae.) 
us 


7 sill à Gx)8i) He entered into the thing and concealed himself. (IKtt, in TA, art. eai Gow § (o (T, K, 
art. »4:) The bezel of the ring. (TK.) 438, thus written: (TA:) [Bitter vetch:] see cS .Gi4 [or GS] A 
sort of vex. (The Minhaj, in TA, art. v=.) 


ws 


C&S or C558 The plant so named: see 44), 


vas 


ba Ś A kind of Lil: see Gade 2E8 + i. q. pes, q. v. 
cs 


1 sùl À es ,and ely! isi, He put his mouth into the water, or into the vessel, and so drank. (See (.c* 
E18: see E18 dc : see £193 G28) 355, and € 5438 .54 The prominent extremity of the ulna, next to the 
little finger, at the wrist. (S, * K.) 

ds 


S'S The Numidian crane; ardea virgo: also called ceil oe 53), and csilye 35, See JN) sil and 5. 
aus 


1 28, inf. n. aS, It (a thing) was, or became, highly esteemed or prized or valued; excellent, precious, 
valuable, or rare: (Msb:) followed by 4f: see 1 in art. ast. — 

- ia &1a°§ His land yielded increase of its seed-produce, (ISh, K,) and its soil became good, (ISh,) being 
manured; (ISh, K;) [or it was, or became, generous, or good; i. e., productive, or fertile]. — 

-añe G38 (S, K, art. 3¢,) | exceeded him in generosity, or nobleness. (TK, voce Í 4058 2 (e [He 
honoured him above me]. (Kur, 17:64). — 

- S Je 4056 [He preserved him from such a thing]: see an ex. in a verse cited in art. Je (conj. 3): and see, 
here, 4 and 5. — 

- a§ He highly regarded a horse or the like. — 

- See aki 4 Aas He treated him with honour, or courtesy. — 

- asl, and | a8i4!, He found a generous horse (4a S 458). (TA in art. 4.) See bi 

- guage Ais 4458/1 preserved myself from it. (S in art. uae. See also 2.) 5 4ie 258, and 4 ani, He 
shunned it; avoided it; kept, or removed, himself far from it; or preserved himself from it; (K;) for in 
stance, from foul speech. (TA in art. e4.) — 

- 685 He affected, or constrained himself, to be generous. (S.) 6 aii see 5. 10 gill aS) : see 10 in art. 
ə À, — 

- See also 4. p Ñl óil The ali [i. e. grape, or bunch of grapes]. (T in art. 23$ (. in a horse, &c., generous 
quality. See %4; and see as, and ža $a, and el $Y JANI rm ay 8 (Kur, 55:27) Possessed of majesty, or 
greatness, and bounty: (Jel:) or, of absolute independence and universal bounty. (Bd.) 53+! a8 "Sl : see 
aus Diall 552) Generous; liberal; honourable: noble; high-born; contr. of ail (K, &c.) — 

- [A generous, a noble, a high-bred, a well-born, or an excellent, horse, &c.; of generous, high, or good, 
breed or quality.] — 

- A thing highly esteemed or prized or valued; excellent, precious, valuable, or rare. (Msb.) — 

: [aS Saj Productive land. See 423) G2°§,] — 

- alii ce as 524 [A camel held in high estimation by his owner]. (TA in art. a.) — 

- [all aul 43 5 means The glorious face of God: see an ex. voce iai] — 

- Stall 51S (TA) or J% (Mgh, Msb) Such as are held in high estimation, precious, or excellent, of cattle 
or other possessions; (Mgh, Msb, TA;) the choice, or best, thereof. (Mgh, Msb.) 441585 GA ,seecs, — 

- AS Y; Y No; nora jar-cover: i. e., No: (I will not give thee, or I will not do, what thou requirest,) nor 
anything else. See Gs: and see ia Ši, — 

- aal_s, the kind of miracle so called: pl. ŠUI 5S; like the term yapiopuata as used by St. Paul in 1 Cor. 12:9: 
it may be well rendered thaumaturgy: and GUIS Gale a thaumaturgus, or thaumaturgist: see bja, 
and ¿$Í Äl in the sense of avs, as in Ul 24458: see i Ši al , syn. with 45; (Mgh;) subst. from 4$; 


as also | Aa) 98 | (Msb.) 4484 A means. or cause, of attaining honour. (Mgh, Msb.) aS :see aii and .»3 
Aa’ ha A generous, or honourable, quality or action. (Msb, &c.) — 

- ethall cst Gle [He became eminent in generous, or honourable, actions or practices or qualities or 
dispositions]. (Msb in art. sle.) — 

- Aik may often be rendered Excellencies. 44S Goji and 4 28 (tropical:) Generous, good, land: (K, 
TA:) [good and fertile land:] or dunged and tilled land. (TA.) And RARE ogo) ba) (tropical:) Land 
producing good herbage or plants. (S, TA. [In some copies of the S, good for herbage or plants.]) 


2S 


1 488 [He disliked, was displeased with, disapproved of, hated, him or it.] 48158 is the contr. of 5519Y! 
and 2». (Marg. note in TA.) — 

- 48 Š (Mgh, Msb), inf. n. 48158 and 41 Ś, (Mgh, ) or #38 and 538, (Msb,) He did not desire it; he 
disapproved it, or was displeased or discontented with it; (Mgh;) he disliked it; disapproved it; hated it; 
contr. of 435. (Msb.) — 

-6 Sand J °5S: see acpi ad) G8 58 2 Las, inf. n. 4%, | made the thing to be an object of dislike, 
disapprobation, or hatred, to him. (S, K. *) 4 !S Je 43858) | made him to do sucha thing against his will. 
(S.) 5 44585 He showed, or expressed, dislike, disapprobation, or hatred, of it; see 4434 and Abicé and alle 
21S | signifies the same; see &%. — 

- 65S He expressed dislike, displeasure, disapprobation, discontent, or hatred. (IbrD.) See examples in 
the K, voce zi and voce Cai, &c. The above is the prevailing signification, and often occurs. — 

- 4855). q. 488, q. v. (K, * TA.) See also IS 6 Aasli see 5. 4S Disliked, disapproved of, blamed, or 
hated; hateful, blameable, displeasing, or odious; as also | eosi] iai Sl , 2 g$ signifies i baii and asc 
aiae, (MF in art. oS (=! Unwilling: see an ex. voce oS all A thing that one dislikes, disapproves, or 
hates, or that one dislikes to do: opposed to Laik: (TA in art. 443:) [a thing, or an event, that is an object 
of dislike or hatred]. 39 Sa Foul, abominable, or evil; i. q. 2; (Beyd, 17:40;) and Sa: (TA:) [held in 
aversion]. See 4,8. — 

- 81S, a pl. of 8582, — 

- ji) 2 \& The afflictions, or calamities, of fortune; syn. aig and sasl&, (TA.) See also 2 Sites 2484: see 
an ex. voce O26. 


Gs 


3 Als Je 65S He employed a beast of carriage to carry for hire. (IbrD.) 4 613 aÑ $Í , and 4415, He let me 
his house, and his beast of carriage, on hire. (Mgh.) 6 GS see 8. 8 c $l and 4 wl and J ci He 
hired, or took on hire a house, and a beast. (Mgh.) 10 GÅ see 8. «Sor !§ Drowsiness. (S, Msb, K.) 
GÉ One who lets a thing on hire; (Mgh:) one who lets beasts on hire. (Msb.) See an ex. in a verse cited 
art. eà, conj. 4. — 

- And One who is hired. (Mgh, &c.) In one copy of the Mgh, 4_*S4ll is put by mistake for 5 Kall j, q. Š: 
and 84, (TA in art. bs (.e 2> Spherical: see Ksh in 2:20. i $ Sphericalness: see Bd in 2:20. 4508 
[Caraway-seed] is of the measure J 528 [and if so must be written 4538]: (K:) or it may be Ajá: [but see 
what follows:] AHn says that, if with medd, it is fem. [and therefore 2459S]: but it is not Arabic [and 
therefore, without medd, it is probably 45S]. (TA.) S138 : see č +2 and |S 4 One who lets beasts of 
carriage, &c., on hire; like GÉ, q. v.; an owner, and letter on hire, of asses [&c.]. (KL.) See au 


aus 


JU Gauls : see UU. 
5s 


Si. q. Za Ś. (M.) 
Jas 


2 4S , inf. n. US, said of satiety, It rendered him heavy, sluggish, lazy, indolent, or torpid. (TA. )4 Ossi 
Ki signifies J als alii [Inivit sed non emisit;] (IAar, in TA, art. 54) [i. e., ELS [554 al, GS a als 
Heavy, sluggish, lazy, indolent, torpid. (K. ) ald: see an ex. voce abs, 


gas 


1 Leics 45 528 [I invested him with a sword]. (TA in art. Si 5 (si : see LS 83 [A garment]. See eK, and 
öda and ais, — 

- lS 5, as opposed to ain, (assumed tropical:) A poor man. (S, art. g£.) [The «4S was evidently a 
simple oblong piece of cloth; for .44S!! is said to have been thus named because he wore a eS while in 
the state of aloal; as is mentioned in the TA, art. +S; but it seems to have been sometimes sewed in the 
manner of the «Ue, which see; and see also as, and SSA] It is [properly] not one of the garments which 
are cut and sewed [but is a single piece]: (Mgh, art. eb8:) [a wrapper, or wrapping garment, of a single 
piece]. — 

- èL GS) He fell upon the back of his neck. (IAar, in TA, art. nls (.£ 2 Having clothing: see an ex. voce 
Sl 5: see ial, 


1 4888 and 4ic CasS He uncovered it; unveiled it; laid it open; displayed it; exposed it to view; discovered 
it; detected it; revealed it; disclosed it. — 
- 46 CaS He investigated, explored, or scrutinized, it; searched, examined, or inquired, into it. — 
- 4a He removed it; namely, a cover, or covering, or the like: and he uncovered it, laid it open, &c.; as 
also 4ic Cass, — 
- piä É is å$ He removed, put off, took off, or stripped off, a thing from over, or from before, a 
thing which it covered or concealed. (K.) — 
- Ca5S He removed, cleared away, or dispelled, grief, or sorrow: see i) (of which it is an explanation in 
the Msb and K). — 
- See 7. 3 Aails, inf. n. 448182, [He acted openly with him, or towards him;] syn. of the inf. n. #94444, (Har, 
p. 470.) He, or it, appeared to him; as also ail Cadls; syn. 4l jb. (TA.) — 

-AKÍ ly Cas § He became acquainted with, knew, or got knowledge of, what | concealed: syn. 4ié alli, 
(Har. p. 686.) — 
- ÄER The showing open enmity, or hostility, with any one. (KL.) [I. e. 4241 alone, or] 358} acts 
signifies He showed open enmity, or hostility, with him; (S, MA, K;) and so 3 sl!sel) 4a4l5, (MA.) See iia, — 
- [Also Discovery, or revelation: pl. SKE: see Hájjee Khaleefeh, s. v.] — 


- G3 48515 [He made war with him openly]. (Msb, art. CBS 5 (.44 He uncovered, or exposed, himself in 
sitting. (TA, voce | silS3 6 (éi They revealed their faults, or secrets, one to another: see CasSil 7 „1 si 
dic [He, or it, withdrew, or became withdrawn, or removed or became removed, from him, or it, or from 
over it] — 

- 8585) said of a she-camel: see cas, — 

- | sa883) [They were routed, defeated, or put to flight; like 4 | 88 : the former is quasi-pass. of Cais 

he routed, ” &c.]. (K, voce Jt in art. Jsa.) See also 458i, in art. Calis z à: see Ham, p. 49, 1. 2. Castha 
Uncovered, &c.; overt. Cail& [A discoverer, or revealer: thus | have rendered it voce c:.] 

ALES 


ss Barley-water: (K:) or pounded wheat or barley: a Persian word, arabicized. (Mgh.) Hence, ASS A 
kind of broth. (Mgh.) 


aks 


14b als He repressed, or restrained, his wrath, or rage. (K.) — 

- abs aor. a&S, inf. n. abs, He restrained himself. (TA.) — 

-35a (le LS G; and 4350 Cle ibs; Y: see be. — 

-abé (le alas i. q. ihi abs (TA.) ass [pl. of aks] Subterranean conduits for water. (TA in art. 54.) 
oes 


388 and 4 igs Anything compact (K, TA) and round: (TA:) and the latter, i. q. base [meaning a knot, or 
a knob]: (TA:) [pl. of the latter 51S: see 54: see also 2i, — 

- Also The seed-vessel [i. e. siliqua, or pod,] of the radish and some other plants. (lAar, TA voce (S 
558 : see bR, 

ARS 


iS A well-known bread; (K;) biscuit; (MA;) or [a kind of] dry bread: (MA, TA:) now applied to a sort of 
bread made in the form of a ring, hollow, [and generally containing some o» or the like,] the best of 
which is brought from Syria, and given as a present. (TA.) 


eS 


UsS : see Já, 
as 


1 b2 aa: see ALS .aS¢ A muzzle for a camel. (PS.) 44S The iron thing that embraces, or clasps, (aai) 
the muzzle of the horse. (IDrd in his book on the Saddle and Bridle, p. 8.) 
CaS 


1 Ga sill ŚŚ He sewed the edge, or border, of the garment, or piece of cloth, the second time, (S, K,) after 
the [slight] sewing termed Jali, (S,) or 3%, (K.) — 
- [He felled (a seam or garment).] — 


- 46 ŚŚ, aor. 38 , He refrained, or forbore, from it, as forbidden; abstained, or desisted, from it; left, 
relinquished, or forsook it: (Msb:) [as also 4 SS ]. — 

- dic GS He refrained, desisted, forbore, abstained, or held, from it. (K, &c.) — 

- 4a 43 He made him to refrain, forbear, or abstain, from it; averted him, turned him away or back, 
from it; (K;) prevented, hindered, held, withheld, or restrained, him from it. (Mgh, Msb, TA.) — 

- [44 CS He interposed as a restrainer between them two: a phrase of frequent occurrence]. — 

- ll Gs GS (M, K, art. >ë) He shortened the hair. (M, ibid.) 3 34 5 | sls i, q. a8 5 9815, which see. — 
EEG signifies i. q. 55, because it is a preventing, or an abstaining, from fighting. (Mgh.) 7 63a) see 
1, 698 [generally The hand: sometimes, app., the palm only:] accord. to Az, the palm with the fingers. 
(Msb.) — 

- [Hence, A cake of the length and thickness of the hand: thus in the present day. See J&t] — 

- Os A handful; what one takes with the hand, or grasps; syn. inä, (S, art. vas.) — 

- [ŚŚ 4354 He struck him a slap with the hand.] — 

- [os often signifies The paw of a beast.] — 

- ¿Lig GSI The star a of Cetus. — 

- Cad) C38I The B of Cassiopeia. 45 : see 48 48S The selvage, i. e. border, or side, of a garment or piece 
of cloth, (S, Msb,) that has no = [or end of unwoven threads]: (S, voce a ) or what surrounds the 
skirt of a shirt: or whatever is oblong; as the 4244 of a garment or piece of cloth, and of sand: and the 
edge of a thing. (K.) 45 The bezel, or collet, i. e. the part in which the stone is set, of a signet-ring. (TA in 
art. S9.) See Gu É. — 

- See also G4, — 

- 435 A scale of a balance: (MA:) vulg. 4 ES (K.) GUS The like of a thing. (S, K.) — 

- Food, or sustenance, that renders one independent of others: (S, K:) or sufficient for one's want, not 
exceeding nor falling short. (Msb.) 44S The circuit, rim, or surrounding edge, of a thing. (S, K.) äs [app. 
a subst., not an inf. n.,] The act, or art, of sewing in the manner termed Cs. (TA;) contr. of iaa, (TA in 
art. 48S 484 (Já An old and weak she-camel. (AO, TA in art. a.) — 

- LEG Ú The restrictive 4, which is annexed to é! és, &c.: so called because it restrains the particle to 
which it is adjoined from exercising any government.] — 

- Als Wholly. (Bd and Jel in 2:204.) Blas &^ A particle denoting compensation, or the complement of a 
condition; like +153 G4. 

Jas 


1 JUG UaS He was, or became, responsible, answerable, accountable, amenable, surety, or guarantee, 
for the property (Msb) owed by another person: (IbrD:) [it may be rendered he guaranteed the property. 
See J 984], — 

- ail UaS He was, or became, responsible, answerable, amenable, or surety, for another person, (Msb,) 
i. e., for the latter's appearance, or presence, to answer a suit. (IbrD.) UsS The b> [or hinder part, 
posteriors, buttocks, or rump]: (Msb, K:) or the ai) [or hindermost part] thereof: or the [part called] 
obi, (K.) G8 One who is responsible, answerable, amenable, or a sponsor or surety. (S, K, &c.) AES 
Responsibility; answerableness; amenability; or suretiship; (S, Mgh, Msb, K;) the conjoining of one 
responsibility (%3) to another, [i. e., the conjoining one's own responsibility to that of another person,] 
with respect to the right of suit, [so that one person becomes liable to be sued for that which another 


owes]; (Mgh;) i. q. Gla, (S, &c.) Jú A woman large in the Js [or hinder part, or posteriors]. (TA in art. 
J sth (.J8 app. signifies Guaranteed, or pledged: for, accord. to IKtt, as is said in the Msb, you say RAE 
Júll as well as Júl EES; meaning | took upon myself the property; became responsible, or answerable, 
for it; [or | guaranteed it:] or JŠ is better rendered ensured by an acknowledgment of responsibility 
for it: see an ex. voce ČA». 


iS 


5 ane \ čá [They wrapped themselves with ¢ Ui! for grave-clothing]. (TA, art. bis.) 
eS 


4 5$! , said of clouds: see a verse cited + Vj. 
iS 


1 Á$ He, or it, sufficed, or contented: hence oy él Ú$ Such a one sufficed me, or contented me, in 
respect of the affair; i. e., by taking upon himself to perform it or accomplish it if good, or to prevent it 
or avert it if evil: and lii lS He sufficed me as, or for, a witness; or he suffices me as, or for, such: and 
sometimes = is redundantly prefixed to its agent, and sometimes to its objective complement; as in exs. 
cited in art. =. See Ham, p. 152. sis [It sufficed, or satisfied, or contented,] it stood instead of another 
thing, or other things; (Msb;) [as also est Ge si] — 

- Ú 8 for UES &c. See W, pp. 5 and 6 — 

- AS, aor. oid, inf. n. Aus, also signifies ass and aie followed by cx. (Har, p. 43, q. v.) [You say, “yl ol He 
repelled from him evil; and hence, he defended him therefrom; and he freed him therefrom: said of 
God, and of a man, &c.] 8 eoill tS! He was, or became, sufficed by the thing, so as to need nothing 
more; or content with it. (Msb.) iás A sufficiency; enough; a thing that suffices, or contents, and enables 
one to obtain what one seeks. (TA, art. &.) — 

- AGES ala He undertook his maintenance; he maintained him; syn. Aad, (S, K, art. isl (.0.« [More, and 
most, satisfying]. (Mgh, in art. | 5.) 


ass 


SIS or SSIS [Pers, &SIS]: see Cie. 
JS 


1 US It (the sight) was, or became, dim, dull, or hebetated. (K.) — 
- He (a camel) was, or became, fatigued, tired, or wearied. (MA.) — 
- ga! GS The hands, or arms, became weak; syn, Sia [i. e. S85ac4]. (Ham, 296. ) [Usa be US He was 
fatigued, or weak, and so disabled, or incapacitated, from doing a thing; like dic uel, and 46 Cah ate: see 
GS and £] — 
-izi K, (K, art. us») inf. n. JX, (S, in that art.,) His teeth were set on edge, (TK, in that art.,) by 
eating, or drinking, what was acid, or sour. (S, K, in that art.) — 

- OS It (a sword, &c.) was blunt, and would not cut. (K, &c.) — 

- Geils for Bas see Bd xxxi., last verse. 2 UI He adorned a thing with gems or jewels. 4 A OSI [It set his 
teeth on edge]; said of acid, or sour, food or drink. (Ibn-'Abbad, in TA, art. =.) See 1. US A burden; 


syn. Usi: (S, Mgh, Msb, K:) a person, or persons, whom one has to support: syn. Use, (K,) and Jue: (S, Mgh, 
Msb, K:) applied to one and to more. (Msb.) See an ex. voce 443 (last sentence but two). US when 
preceded by a negative and followed by an exception, means Any one; as in the Kur, 38:13, ais ï Us òl 
ss! There was not any one but accused the apostles of lying. See also another ex. voce ú, — 
- See vaxi, — 
- elli US allall 54 [lit. He is the possessor of knowledge, the entirety of the possessor of knowledge,] 
means that he is one who has attained to the utmost degree of the quality thus attributed to him. (Sb, K, 
TA.) — 

- lS Whatever. — 
MAS Whenever; as often as; every time that; in proportion as. — 
- BAS Whoever. als [musquito-curtain]: see Jes i and ck „ġa Relating to all or the whole; universal; 
total: and often meaning relating to the generality; general; contr. of a= 
- And, as a subst., A universal; that which comprises all “5s, or particulars: pl. Eds, — 
- 4a The quality of relating to all or the whole; relation to all or the whole; universality; totality: and 
often meaning the quality of relating to the generality; generality. — 
- (253) GUIS, in logic, The Five Predicables: namely, Ciall Genus, é ji Species, Utaill Difference, 4al 
Property, and 62 #!! Accident. U2 Weak, or faint, lightning [app. likened to a blunt sword]. (TA in art. 
de.) — 
- jalall U: see b — 
- JA GLI A dull tongue; lacking sharpness. (S. *) 4S 5 G5 , and 46 3, He was heir of aman who 
left neither parent nor offspring (IbrD.) Jy The 17th Mansion of the Moon; (Kzw;) the head of Scorpio. 
(Aboo-l-Heythem, quoted in the TA, voce &#5.) — 
$ Jy Three bright stars in [or rather before] the head of Scorpio, [namely g, h, and q,] disposed in a 
row, transversely. — i 
- The border of flesh round the nail: (K:) in the TA, art. ka al SAS] 24 Adorned with gems or 


jewels. (L, art. 4; a common meaning.) 
Cals 


14 l He became attached, addicted, given, or devoted, to it; or he attached, addicted, gave, or 
devoted, himself to it; (S, Msb, K, TA;) he loved it: (Msb, TA:) [he was fond of it:] he loved him, [or it,] 
vehemently. (TA.) — 
- CaS inf. n. of Cals: [violent or intense love:] see os, and see a verse cited in the first paragraph of that 
art, 2 Wis dis cals He tasked himself with a thing, as also | igh Calg .— 
- Sal Ñ He tasked him to doa thing; imposed upon him the task of doing a thing. — 
- So Cal The imposition of a task or duty. — 
- A task; compulsory work; a duty imposed. — 
- 441 4als He imposed upon him the thing, or affair; syn. 4) Als. (Msb.) — 

- 4nd) CaS He put himself to trouble or inconvenience; like 4 Cali alone. — 
- 158 4i He imposed upon him the task of doing, or procuring, or bringing, such a thing. — 
- Sal 4a He imposed upon him a thing, or an affair, in spite of difficulty, trouble, or inconvenience: 
(Msb:) he ordered him to do a thing that was difficult, troublesome, or inconvenient, to him: (S, K:) he 


made, required, or constrained, him to do a thing; exacted of him the doing a thing; meaning, a thing 
that was difficult, troublesome, or inconvenient to him: (Kull, 123; and the Lexicons, passim.) See dais, — 
- CaS An imposition; a requisition: con straint, &c. 5 Sal Cal He {undertook a thing, or an affair, as 
imposed upon him: or] took, or imposed, upon himself, or undertook, a thing, or an affair, [as a task, or] 
in spite of difficulty, trouble, or inconvenience; (Msb;) syn. Aisi, (S, K:) he constrained, or tasked, or 
exerted, himself, or took pains, or made an effort, to do a thing; meaning, a thing that was difficult, 
troublesome, or inconvenient, to him: or he affected, as a self-imposed task, the doing of a thing. (The 
Lexicons, passim: see Jz: and see Sal ads ) = 

- dive Lisi He affected, or endeavoured to acquire, a quality. So in the explanations of verbs of the 
measure Cadi; as alas, (Sharh El-'lzzee, by Saad-ed-Keen.) — 

- Also, He affected, or pretended to have, a quality, not having it. So in the explanations of verbs of the 
measure Jé, as Játi; (idem:) [and sometimes in verbs of the measure Jš“ also, as Š &c.]. And Cals 
alone, He exercised self-constraint, or put himself to trouble or inconvenience. — 

- AS He affected what was not natural to him. — 

- cal He used forced efforts to do a thing, and to appear to have a quality. He affected, or endeavoured 
to do or acquire, &c.; he constrained himself to do, &c.; he applied himself, as to a task, to do a thing. 
ieni aii He made himself, or constrained himself to be, courageous; affected, or endeavoured to 
acquire, or characterize himself by, courage. — 

- 4610) ak: also, He acted, or behaved, with forced courage; endeavoured to be courageous. — 

- aie is Gls He used a forced, or affected, manner in his Arabic speech. — 

- Cale A straining of a point in lexicology. — 

- sei signifies He affected or endeavoured to acquire, intelligence; explained by Jal aisi: and Uae, he 
pretended to be intelligent, not being really so. (S, art. Calg (.Jae in a verb of the measure Jš is as above 
explained, signifying a desire for the existence of an attribute in one's self: in a verb of the measure Ueki 
it is different, and means the pretending to be or to do something which in reality one is not or does 
not; as in the instance of J44, he pretended to be ignorant, not being so in reality. (Sharh El-'Izzee, by 
Saad-ed-Deen.) 13 aÍ He did so purposely. — 

- Cali He tasked himself. — 

- dAl aki He vomited intentionally. (TA, art. Cals (.e64 [A discolouration of the face, by] a thing that 
comes upon the face resembling sesame; [by freckles, accord. to present usage:] and a dingy redness 
that comes upon the face. (S, K.) aals A difficulty, or difficult affair, or a duty, or an obligation, that one 
imposes upon himself; (S, K;) or a thing imposed upon one as difficult, troublesome, or inconvenient. 
(Msb.) See os, — 

- [Constraint,] trouble, pain, or inconvenience. (MA.) 


is 


3 Adis j, q. ALU, (TA in art. 4i€ al&i 5 (545 He spoke for him; syn. 5%. (S, Msb, art. LIS 6 (. xe They spoke, 
talked, or discoursed, each with the other. (S, * M.) dal A word: (Kull, 301:) an expression: (K:) a 
proposition: a sentence: [a saying:] an argument. (Kull.) An assertion: an expression of opinion. as isa 
gen. n., applying to little and to much, or to few or many; (S, TA;) to what is a sing. and to what is a pl. 
(TA.) It may therefore be rendered A saying, &c.; and sayings, or words: see an ex. voce Jii, in art. JS8, 


- ads Speech; something spoken; [diction; language;] parlance; talk; discourse: (Msb, &c.:) a saying: a 
say: something said: in grammar, a sentence. Ciba alll; see Cub, — 

- ads: also, a quasi-inf. n. for al, sometimes governing as a verb, [like the inf. n.,] accord. to some of the 
grammarians; as in the following ex.: “ igas Ay lai CLS | ltd 

LIS gh IS aaa OS chats 

” (Sharh Shudhoor edh-Dhahab.) See p= $i. — 

- erst le [The theology of the Muslims;] a science in which one investigates the being and attributes of 
God, and the conditions of possible things with respect to creation and restitution, according to the rule 
of El-Islam; which last restriction is for the exclusion of the theology of the philosophers. (KT.) ais Us), 
like SSu [and Suds] i. q. Öh, (Ibn-'Abbád, Z, TA.) 4$ of a bow: see Jail — 

- of a 54154: see sists 4354 A Muslim theologian. See est) ale. 

lS 


156 , first pers. ENS, aor. 3S and 6, first pers. ails aor. WS: inf. n., aps: see lil 58: the feathers so 
called: see GSU and Bea] _5¢) A name of two stars on the ear of Taurus. (See otis.) 


aS 


as : see its syn. iis or esis voce č. = 

- As an interrogative with the specification suppressed, What number? How many? and, as in an ex. 
voce (stu, virtually meaning How much? and so in an ex. voce dala and voce “35, Also How long? as in the 
Kur, 2:161, &c.; a noun signifying a period of time being understood: see also an ex. voce S£, and voce 
aS .Gi>4 and 4S are both app. right: see aS .ï The calyx of a flower. (K, &c.) — 

- àS The envelope [or spathe] of the alb [or spadix of a palm-tree]: and the covering [or calyx] of flowers 
or blossoms; as also J) 44S . (S, Msb, K.) 428 A 3 pai. (TA in art. œł:) or a round ĉ si; (S, K:) pl. ass, (K, * 
TA in art. 4448 (z : see Fu aS Quantum, or quantity, as answering to “ how many.” 2«&* Covered 
over, or concealed (0 sites), (S, art. maz.) See aloes i The cancamum-tree: see abi and 52. 


nis 


gh LS [ xapairituc , the ground-pine]: see a2. 
y 


“48 A kind of belt with a receptacle for money. 
eS 


1 J$ He, or it, was, or became, perfect; and sometimes, it was, or became, complete, entire, whole, or 

full; which latter signification is more properly expressed by 2, which see. t Complete with respect to 
bodily vigour, having attained the usual term thereof. See c2 i er art. pa. Also Consummate, perfect. 
JES Jie : see ES lis Supererogatory acts of religious service. 

os 


HIŠA GLI, mentioned in the TA, in art. bLs, i. q. LY! le, which is applied as a sji to a wound. culS 
Latent. dA place of concealment, a lurking-place: (Mgh, Msb:) pl. é'S. (Msb.) 


AaS 


eS baij i. q. 4a and iks, (TA in art. eż.) 


5 


d$ A courageous man: or one wearing arms or armour: (K:) or a courageous man covered, or protected, 
by arms or armour; (S;) a courageous armed man. 


os 


ESA place of retreat or concealment; such as a cave, and an excavated house or chamber: (Beyd, 16:83:) 
see 54. — 

- ÈS The shelter of a wall: see +¢43, — 

- A thing that serves for veiling, covering, or protecting. (S, * Msb, * K.) See Ub, where | have thus 
rendered it. 4 : see Aus cab : see J silé ABSA fire-place; a place in which fire is lighted. (S, K.) È psa 
Jilall : see a verse of El-Aasha in art. Sá deli Jd: see ii, 

E 


Äi Confusion of speech, or discourse, by reason of errors, or mistakes. (Yoo, K.) [App. an inf. n. of 
which the verb is G4,] 
cus 


Guif [a kind of roast flesh-meat]: see ča s'y, 
Cais 


8 a sill ÀI The people were on his right and left. (Msb.) — 

- 4ai5§) It bordered it on either side. Cais Vicinage or neighbourhood, or region or quarter or tract, and 
shadow or shelter or protection. (K.) — 

- Giy! LS The man's two sides, right and left. (TA.) Ca: see 4538, in two places. CaxS : see 4ilX 5A 
kind of pastry, resembling vermicelli, made of fine flour and water mixed in such proportions as to 
compose a thin paste, which is poured into a vessel whose bottom is pierced with numerous small holes: 
the vessel being then moved circuitously over a large round tray of tinned copper, beneath which is a 
fire, the paste runs in fine streams, is quickly but slightly baked. and swept off. For eating, it is slightly 
baked with clarified butter (J++), and then sweetened with honey, or sometimes with treacle, or sugar. 
-åk j, q. Pers. dahi ii [Thread katáïf]. (KL.) See čt Äh A maker or seller of CailS’ „ść A she- 
camel that lies down behind the other camels. (Az, cited in L, art. gs2.) 

4uS 


4 ais : see an ex. ina verse cited voce 4S errs : see ča, — 
-4 may often be rendered Entity. 
iS 


1 $ He affixed a 43US, meaning, with the Koofees, a pronoun, to a verb [&c.]: (TA in art. ~2):) but 
accord. to the usage of the verb in two instances in the M and K, voce G5 in art. G4, it clearly means he 
spoke allusively. — 

- as ù 4 ŚŚ, He used it metonymically for such a word or phrase; he alluded thereby to such a thing. 
4 A surname of relationship. Aus A metonymy: see bay 3; where the difference between these two 
words is explained. — 

- Also, An allusion. (TA.) — 

- Also, and 4 ES: accord. to De Sacy, in his Ar. Gr. i. 455, or | OS, for | find its plural written in a copy 
of the S OES, A pronoun; see (Ss 8 and isee Aus, 

eS 


4S , accord. to Ibn El-Aarabee, Yellowness inclining to redness. (TA. voce 444.) 


gS 


8 UeiS!, said of a plant, It became tall and full-grown: (TA:) or it became of its full height, and blossomed: 
(S:) see UeS .415 Of middle age; or between that age and the period when his hair has become 
intermixed with heaviness. See GUS: and Rae and 4] se ee : see UalS tid [The withers of a horse, &c.] i. 
q. Als: or the anterior portion of the upper part of the back, next the neck, which is the upper third 
part, containing six vertebra: or the part between the two shoulder-blades: or the part where the neck is 
joined to the back how: [the base of the neck: see zi. (K.) ŽS Divination: soothsaying. (K, &c.) Gals: 
see Cale and Cale, 


5 


358 and 558 (S, Msb, K) and as (K) A hole, or perforation. or an aperture, (S, Mgh, Msb, K,) in a wall (Msb, 
K) or chamber; (S, Mgh;] [a mural aperture;] or the first and second, a small one; and the third, a large 
one (K.) See also Kis, 


DEN 


NS] 6 18?] i. q. G28, applied to a man. (AA, in TA, voce G24.) 
cs 


8 The extremity of the radius, or bone of the fore-arm, next the thumb: (S, Msb, K:) or the 
protuberance formed thereby. 


Us 


5 5S: see Cals aus Same as US (because it is the name of the incipient letter of this word: 1001 Nights 
2:304). Äi Ś A thing that is worn upon the head; so called because of its roundness, or its bring round. 
(TA.) 

es 


8 RES] He walked upon the extremities of his toes, by choice. (TA, voce LEES q. v.) 


oss 


1 GIS He or it was. A verb of the class called incomplete, (4234) because, with the agent which it 
comprises, or to which it relates, it cannot constitute a complete proposition; i. e., non-attributive. The 
other verbs of this class are, OG J15 Le @_yibe gi Le Mails la a, lta pital coud aÍ IÉ, and Gul Each of 
these governs its noun, or subject, in the nom. case, and its enunciative, or predicate, in the acc. case; 
as, Lil 435 IS Zeyd was standing. — 

- (The gin 6S and the like is often irregularly elided.) — 

- OS, divested of all signification of time. is often used as a copula. (See De Sacy 's Gr. Ar. i. 196.) So too 
is 31S; for 435 18 and 145 Gals 1a signify the same. (Mughnee, voce a, )— 

- Sas a complete, i. e., an attributive, verb, see J4, in three places. 5 GsS He, or it, received, or took, 
his, or its, being, or existence; came into existence; originated. 10 GK He was, or became lowly, 
humble, submissive, or in a state of abasement. (Har, p. 4, q. v.) See GS! in art. Se: and see art. .caS 
SSM i gl Ge a VE di: see 533 and Fik .) 5 isee AK .c4 A particular place of being or existence. 
See an ex. voce (ii, — 

- 133.5 5 GUIS [Keep where thou art and approach not Zeyd!] Heard by Ks. (L, art. vic.) — 

- State, or condition. [Bd, 11:122, and 39:40.) See art. GX, — 

- Hki. q. Äi, (Bd, 12:77.) — 

-1X Li 5a) BS 1M This is a ground for our saying thus. — 

2156 (is RBA It became as, or like, such a thing. See a verse cited voce ai. 


Gs 


10) ŚŚ He (a veterinary, and any other, TA) cauterized him; i. e. burned his skin; with an iron, and the like: 
(K:) or he burned him with fire. (Mgh.) 
as 


(»oGS Intelligent; ingenious, clever. (S, Msb, K.) [Plur. ou hs] also cull, (Msb.) GLAS âl a metonymical 
name of The knee, in the dial. of El-Azd. (TA, art. GS.) 


2 aii ANS Used by the Muslim theologians, (K, TA,) verbs derived from GS, (TA,) [signifying | specified 
by the ascription of its quality and it became so specified,] are Tonen in accordance with analogy, not 
heard from the Arabs. (K, * TA.) 5 &Śś : see what next precedes. 4:4$ Quality as answering to “ how? ”; 
mode, or manner, of being. PEPES for FERS see iiai, 


Js 


8 aile JÁ and 4is : see cÆ in the sense of UŠ ó : see ULS JUŠ [A measurer of corn and the like]. (A, art. 
SES (5 A measure with which corn is measured; (S, Msb, K;) as also 4 35 ; (Msb;) a measure of 
capacity. 


ES 


10 GISEM : see GSE4 in art. GS: and see art. ČŽ .wsS (also written 448, K, voce 415)3): see “bi 
as 


Les A large, or bulky, she-camel: see the last sentence in art. 52. 


1d 

The twenty-third letter of the alphabet; called ay. It is one of the letters termed 5, or vocal, and also 
belongs to the class of (iat CaN) or aid 53, i. e. letters pronounced by means of the tip of the tongue 
and the lip; it is one of the letters of augmentation. 

= As a numeral it denotes thirty. 


= For the particles J J Y, &c., see Supplement. 
y 


Accord. to some, the words of this art. are from a triliteral root, augmented: AAF, for instance, says that 
they belong to the same class as sb» [in which the Jis added to the root.] TA.) R. Q. 1 Fy , (TA,) and J 
Spt 24, (S, K,) (tropical:) It (a star, and the moon, TA, and lightning, S, K, and fire, TA) shone, glistened, or 
was bright: (K:) or shone with flickering light. (TA.) — 

- a oY inf. n. WY, (tropical:) The fire burned brightly: (K:) and 4 Şit blazed. (TA.) — 

- 3) YY, inf. n. as above, (tropical:) He let fall the tears (K) upon his cheeks like pearls. (TA.) — 

2 (gates YY (assumed tropical:) She (a woman) opened her eyes wide, and looked intently. (K.) — 

- ath; YY (assumed tropical:) He (a bull, or a wild bull, 355 55, (TA,) or an antelope, K), wagged his tail. 
- ual, 5 sal ol & agi Y, (Lh,) or ikä Y, (S,) | will not come to thee, or I will not do it, while the gazelles 
wag their tails: [i. e., | will never come to thee]. (Lh, S.) A proverb. (TA.) — 

- Sid YY (tropical:) The she-goat, or doe, desired the male. (K.) R. Q. 2 See 1. — 

- Also It (the 154 [or mirage]) [moved to and fro, undulated, or] came and went. (S in art. t. igsi (.59A 
pearl: pl. 33 (S, K) and é1Y: (S:) [or rather, ää isa coll. gen. n., of which iii isthe n. un.]. — 

- Also, (tropical:) A wild cow; syn. iias i [a species of bovine antelope]. (K.) MEGRE ,and | Ad , [A 
colour like that of pearls]. (K.) Ibn-Ahmar uses the former epithet as a fem. (TA.) tigi: see preceding 
paragraph; and alla OY [contr. to analogy, unless the radical letters be JY,] The trade of a seller of 
pearls. (K.) 2Y: see ay, below. UY (Fr, S, K) and 4 Vand 4 35 , (K,) all contr. to analogy [if the radical 
letters be YY], and the last a strange form, mentioned by few authors, and disapproved by most: (TA:) 
the regular from would be Ag not iy. as J asserts it to be, [unless the radical letters be 'Y], nor oy (K) 
[unless it be from a triliteral root, augmented, and thus rendered a quasi-quadriliteral-radical; (see a 
remark at the head of this art.; and see 43s;) in which case, either the added letter or the last radical 
letter may be omitted in the formation of this epithet]: (K:) A seller of pearls. (S, K.) ¿YÑ : see OY, — 

- Also, A perfect, or complete, rejoicing. (K.) [It may be an inf. n.] 

oy 


See art. Ci, 


on 


See art. Żal. 
uy LY LY 


See Supplement 
yY 


See art. Y. 


See Supplement 
= 


1 al] 6344 originally al] sec. per. ai (S, K,) the most common form of the verb, (TA,) and [4 
originally ail like és, originally Gs, q. v.,] sec. pers. il aor. any (S, K,) in the dial. of El-Hijaz, deviating 
from rule as aor. of the latter form of the verb; (TA;) inf. n. aul (S, K) and Š! and ŠÍ; (TA;) and G! aor. Gb, 
in the dial. of Nejd; like 58 aor. bš; (TA;) and [GI], sec. pers. Gul aor. åh; [contr. to analogy;] (Yz;) and 
[cl], sec. pers. éji, aor. ds. [agreeably with analogy;] (Yoo;) He was, or became, possessed of ad i.e., 
understanding, intellect, or intelligence. See ad, (S, K.) It has been said by some (as the authors of the T, 
the S, &c.) that i) aor. Gb, has not its like among the class of reduplicative verbs; i. e., in being of the 
measure Us4 in the pret., and Jes in the aor.: but three similar verbs have been mentioned; namely, 
AA Gass, and sual 45 5¢ (meaning “ the ewe, or goat, became scant in her milk ”). (TA.) [This, 
however, is a mistake: the assertion relates to ai having for its aor. (regularly) Eli; see as, aor. 24, ]) 

= é aor. 63d; and 4 als. He (a goat, and sometimes \) =H is used in the same sense with reference 
to a buck-antelope,) uttered a cry, or sound, at rutting-time. (TA.) 

= 531 Gl He broke the almond and took forth its kernel. (TA.) — 

-åf (K,) sec. pers. Sil, aor. 6341, inf. n. a (S,) He struck him upon the part called the 44; (S, K;) i. e., 
the pit above the breast, between the collar-bones; the place where camels are stabbed. (TA.) 

= Cl aor. 6341, It (a house) faced, was opposite to, or stood over against, another house. (Kh, S, K.) 

= See 4, 2 Gi, inf. n. Calf He (a man warning, or admonishing, a people, and crying out for aid,) put his 
quiver and his bow upon his neck, and then grasped his own clothes at the upper part of his bosom: ex. 
“5 e ce ltl 1) 

[Verily we, when a caller comes seeking a kind office, and puts his quiver &c.]: (Lth:) or = here signifies 
S353; see above. (TA.) — 

- He drew together his garments at his bosom and breast, in altercation, or contention, and then 
dragged him along. (S, K.) — 

- Also, He put round his neck a rope, or a garment, and held him with it. (TA.) 

= See also 5, and Cali 

= Gil It (grain) gota cd or heart, (S, K,) an edible heart. (TA.) 


= Gil inf. n. SË, He went backwards and forwards, or to and fro; went and came: syn. 5355. (K.) ISd says, 
This is related, but | know not what it is. (TA.) See below. 4 otal oll inf. n. ou; (ISk, S, K;) and J 4 at | 
[aor. 63c4 inf. n. dl, (Kh, S, K;) He remained, stayed, abode, or dwelt, in the place; (S, K;) kept to it. (S.) 
Hence, says Fr., the expression ét, q. v. infra. (S, K.) — 

- ay ck Gl He kept to the thing, or affair. (TA.) 

= Cl It (growing corn, &c.) had, bore, or produced, the edible substance in the grain: like Gs. (S.) 

= tial åf Gl The thing appeared to him: syn. 025. (K.) 

= @ ull ég | made a Gil (or breast-leather) to the saddle. (TA.) — 

-443 Gai | put a 1) (or breast-leather) on the beast of carriage; (S, K;) as also J Qí „aor. é3ċú , (K.) 5 
yib uk [app. a mistake for Gibis] She (a woman) put one end of her scarf over her left shoulder, 
and drew forth the middle of it from beneath her right arm, and covered with it her bosom, and put the 
other end also over her left shoulder. (TA.) — 

- cul He raised his clothes, or tucked them up: (K:) he girded himself, and raised, or tucked up, his 
clothes; (S;) a signification assigned in the Ato | ail: he girded himself with his garment about his 
bosom; or wrapped it round him at his bosom: he drew together his garments: he girded himself with a 
weapon &c.: he armed himself, and raised, or tucked up, his clothes for fight: (TA:) he bound his waist 
with a rope. (S, in art. a>.) — 

- BSES Gili The two men seized each other at the part called 44, (TA.) 

= gA Al 35 (tropical:) He took his way through the valley: and, in like manner, yẹ !s4) and J, | stu! they 
took their way through it. (A.) 10 444) He made trial of his understanding, or intelligence. See ad, 

= And see 5.R.Q.1 aati , Linf. n. of alt) The being tender, affectionate, kind, or compassionate, to 
offspring. (S, K.) — 

- lols le Gull! inf. n. as above, She (a ewe) was tender, or affectionate, to her young one, and licked it, 
when she brought it forth, (S, K,) making a sound like H GI. (TA.) — 

- See 1. — 

-afe Íi, inf. n. as above, He was kind, or compassionate, to him; i. e., to a man: he was kind, or 
affectionate, to him, and aided, or succoured, him. (TA.) 

= Cli! |t was separated, dispersed, or scattered. (AA, T, K.) (The inf. n., 444d, is explained by 354: but | 
think it not improbable that this is a mistake for Bo and that the meaning is, He was gentle, courteous, 
or kind.] Glinf.n. of Gl “he remained, &c. ” — 

- Ail [At thy service! lit., Doubly at thy service!] (S, K, &c.) and 42 [At his service: &c.]. (TA.) [See an ex. 
voce 34», It is used in the present day like our phrase At thy service, and may well be thus rendered, 
or with the addition of time after time.] <i is derived from eal [or rather from Glas syn. with Cll] “ he 
remained &c. ”; and means | wait intent upon thy service, or upon obedience to thee: (Fr, S, K;) waiting 
[at they service] after waiting; [i. e., time after time;] and answering [thy commands] after answering: 
(K:) it [i. e. the noun without the annexed pron.] is put in the acc. case as an inf. n. [used as an absolute 
complement of its own verb which is understood], as in 1585 5 a I; and the right way would be to say 
al t; but it is put in the dual number for the sake of corroboration; meaning dl) au A; Lu, and i Ali) 
dali), [waiting at thy service, or in attendance upon thee, or in thy presence, after waiting, or time after 
time]. (Fr, S.) [See also the similar expression 4is2%,] Or al signifies the obeying, or serving; or 
obedience, or service; from the original signification of the “ remaining, staying, abiding, or dwelling, [in 
a place]: the dual, in the nom. case, is oul and in the acc. and gen., oul, and the original meaning of 4! 


is | have obeyed thee, or served thee, twice: [or | do obey thee, &c.:] the © [of œ] being elided because 
of its being prefixed to the pron. (lAar.) Or & is from the saying !5 é ol 5“ the house of such a 
one faces my house ”; (Kh, S, K;) and the meaning is | present myself before thee, (or repair to thee, K,) 
doing what thou likest, answering thee [after answering, or time after time]: the cw is to form the dual 
number; and indicates that the noun is in the acc. case as an inf. n. [used as mentioned above]. (Kh, S.) 
Or it means My love [is given] to thee; from the expression aa ga “a woman loving (and affectionate, 
TA,) to her husband ”: so in the K: but the expression, as related on the authority of Kh, is adi i. which is 
confirmed by a verse that he cites. (TA.) Or the meaning is all ea [My sincere service, or the like, (is 
given) to thee;] from the expression Cd diss pure nobility, or the like. ” (K.) Accord. to Yoo, 4&3 is a 
noun in the sing. number with the pron. annexed to it: this noun is originally Gil of the measure Ul: 
(not of the measure Us, because this is rare in the language:) the the last œ is changed into « to avoid 
the reduplication; and thus it becomes cal: then the c, being movent, and immediately preceded by fet- 
hah, is changed into |; and it becomes id [or tas for the w in this case is called |]: then, being conjoined 
with 4 in 44, and with ù in 434), its | is changed into c; after the same manner as you say áj and alile and 
AGS, (TA.) [But see what here follows.] — 

- US giis a phrase exactly similar to 443], meaning At the service (or, lit. doubly at the service) of thy 
hands! and this is said, in the S, art. .2! to be at variance with the opinion of Yoo, given above; for, if < 
were similar to ol) &c., being prefixed to a noun, not a pron., it would be 444 inl not col] Accord. to El- 
Khatta- bee, £b% 4 signifies May thy hands be safe and sound! the desinential syntax being disregarded 
in the saying 4b, which rightly should be 44, in order that ¢b4: may match in sound with &ä: but Z says, 
that the meaning is, | will obey thee, and be at thy free disposal, as a thing which thou shalt dispose of 
with thy hands in whatever manner thou shalt please. (TA.) — 

- In like manner you say X5 +4) [At the service (or doubly at the service) of Zeyd]. (Msb.) See art. o. — 
- rat with kesreh for its termination, like ual and gé, is also related as having been used: (Sb:) [and it is 
still used in some parts, as signifying At thy service!]. 

=i) keeping, or adhering, [to a thing]: remaining, or staying. (K.) — 

- Acamel-driver who keeps constantly to the work of driving the camels, not leaving them. (TA.) — 

- čí US A man who keeps to a thing, or affair, or business; as also | cul ; (S, K;) a man who keeps to 
his art, or craft, or trade, not ceasing from it. (TA.) — 

- Gob Gi Ya) A man who keeps to business, [and is skilful, expert, clever, or intelligent]. (S, TA.) 

=) One who renders himself near to people by affection and friendship [or is friendly and affectionate 
to them]: courteous, polite, or affable: fem. ad; pl. GW. (TA.) — 

- 4g) Boal A woman who renders herself near by affection and friendship [or is friendly and affectionate], 
to people; (S;) courteous, polite, or affable: (S, K:) a woman loving to her husband; (K;) affectionate to 
him: or, accord. to Kh, the expression is a Af see Í, above. (TA.) ¿i (S, K) and 4 au (Msb) of a nut, an 
almond, and the like, What is in the inside; (S;) the heart, or kernel: (K:) of a palm-tree, the heart, or 
pith, called &Ë or &Ë, (S, K.) PI. of the former Csi. (S.) — 

-Ši (S, K)and | aul (TA) What is pure, or the choice, or best, part, of anything: (S, K:) pl. of the former 
cull, (A'Obeyd.) — 

- Abia) ai [The purest substance of wheat: see 5 fl] (T, L, art. 248 &c:) [also called aul ii 3A, acc. to 
Sprenger 

Life of Mohammad, ” (Allahabad, 1851,) p. 24, note 1.] — 


- [Hence,] ofa man, (TA,) (tropical:) Understanding; intellect; intelligence; or mind; syn. Use: (S, K:) 
the understanding, &c., that is put into the heart of a man: so called because it is the choicest or best 
part of him: or it is not so called unless it is pure from cupidity, or lust, and foul imaginations; and 
therefore has a more special sense than dé: so in the Keshf el-Keshshaf: (TA:) pl. cali, and sometimes 
Edi. (S, K;) like as GeSilis pl. of Goi, and 22 of £25; (S;) and Gill (S, K;) the last being used, without 
incorporating the second «= into the first, in case of necessity in poetry. (S.) — 
- all 14 Certain veins in the heart; the sources of tenderness, affection, kindness, or compassion. (S, 
K.) — 
- coil Sis als å sÑ [My tenderness forbids the doing so to him]: said by an Arab woman of the desert, 
on the occasion of her reproving her son, to one who asked her why she did not curse him. (S.) — 
- aji Gs alle Vali He loved it. (L, art. s$.) — 
- The following words of the poet 
All Gig aó iue ï 

signify, accord. to the M, My intellect knew that. (TA.) El-Mubarrad read agli in the above words of 
the poet: (TA:) the meaning of these words, accord. to him, is, The daughters of the most intelligent of 
his tribe knew this. (S, TA.) — 
- If you form a pl. from [the pl.] cali itis Gi, and the dim. n. is cull, (S.) — 
-i 2 Possessing, having, or a person of, understanding, or intelligence: pl. Ñi a [persons of 
understandings]. (TA.) See also Š and & i, — 
-Ši (assumed tropical:) The self, substance, or essence, of anything. (TA.) 
= Poison: (K:) the poison of the serpent is sometimes thus called. (Abu-l-Hasan, L.) 
= Ši, in the dial. of El-Andalus and El-'Adweh, A certain beast of prey, resembling the wolf, said by AHei 
not to exist in other countries. (TA.) dil: see ag, = 
- The breast-girth, or thing that is bound over the breast of a beast, (or a she-camel, S,) to prevent the 
saddle from slipping back: (S, K:) it is an appertenance to the camel's saddle and to the horse's: (ISd, and 
others:) pl. Gul: (S, K:) its only pl. (Sb.) — 
- 635 cil à A (tropical:) Such a one is in ample circumstances (S,) in the enjoyment of abundance and 
security. (TA.) — 
-Íl (e+) Having a dilated bosom, or heart: syn. tall Gul 5. (TA.) 
= A thin tract, or portion, of sand, (S, K,) that has descended from the main heap, and is between the 
hard and even, and the rugged, parts of the earth: (TA:) or such as is near to an oblong tract of sand: (T:) 
or å$ Gal signifies the fore part of a sand-hill. (TA.) El-Ahmar says, The largest quantity of sand is called 
Jie. what is less than this, $6; what is still less, US $£; what is still less, Lin what is still less, Gls¢; and 
what is still less, Gil, (S.) åf and 4 Gil The stabbing-place in an animal; (S, L, K;) the middle of the breast: 
(L:) the pit above the breast, between the collar-bones; the place where camels are stabbed: (see 44:) or 
the bones [probably a mistake for the part next above the bones] that are above the breast, and below 
the throat, between the collar-bones, where camels are stabbed: he who says that it is the pit in the 
throat errs: (IKt:) [for it is just beneath the throat:] pl. of the former © (S) and GU; and of the latter 
qui, (TA.) Also, both words, (the latter 4 accord. to the S and K, and the former accord. to the TA,) and 
4 Gils | (TA,) The place of the breast where the necklace or collar lies, or hangs, (S, K,) in anything; (S;) 
[i. e., in a human being or a beast:] or the pit above it: (TA:) pl. of cui „Č, (S.) Lh mentions the phrase 
tat LENEA Kil [Verily she is beautiful in the upper part of the breast]: as though the sing. were applied to 


each portion of it, and the pl. formed to denote the whole. (TA.) GU (as in the K) or 4 au (as inthe L) A 
little of pasture, or herbage; (K;) what is not extensive thereof. (AHn.) 

= aU Gul said by the Arabs to a man on the occasion of becoming favourably disposed towards him, 
(Yoo,) No harm, No harm. Syn. are Y. (K.) ISd thinks it to be from a preceding meaning; [that of “ 
keeping, or adhering ”;] observing that when one dispels evil from another, he [the latter] loves to 
adhere to him: [so that it seems to be an imp. verbal n., like JÉ Rc., meaning keep with me, and fear 
not]. (TA.) 4s Š Gul 54 [He is the choice one, or best, of his people]: and in like manner, ¿es Š GU 24: and 
lees GU Ga, (IJ.) — 

-JYI au (tropical:) The best of the camels. (A.) — 

- 383 GU! The best and purest of flour; which is white flour. (TA, voce c 3154.) — 

- Sul Finely-ground flour, or meal. (TA.) — 

- See ad. — 

- Gui Gas Pure nobility, or the like. (S, K.) Gaul (tropical:) A person of understanding, or intelligence: pl. 
sill, (S, K.) No other broken pl. is formed from it. (Sb.) Fem. with è. (TA.) See Gl, and & sila, 

= In the following verse of El-Mudarrib Ibn-Kaab 

i eld) ia Gl Gils 

Gayl BIS 5 (HN 8158 

” by ld æ is meant alls & and by ass ‚=, (remaining, or staying,) or, accord. to some, Gls, from aut. 
see art. oi. (S.) 43d : see 430 td What is worn by the ili, [app. meaning him who girds himself, and 
raises or tucks up his clothes, and arms himself, for fight]: (TA:) [A garment which he who prepares 
himself for fight puts on over other garments. (Freytag.) App., A piece of drapery thrown over the upper 
part of the bosom, and over the shoulders. See 5.] Aud A certain garment, like the 55, q. v. (S, K.) ¿íí 
and cli Kind, and beneficent, to his family and his neighbours. (K.) ali cau å Ga’ 5h (tropical:) [He loves 
him with the tenderest affections of his heart]. (TA.) 

= Ou (tropical:) The confused noise, and cries, of sheep or goats. (S, K.) íí a word imitative of The 
sound which a he-goat makes at rutting-time. (K.) (UI A certain herb: syn. iiaia, (TA.) A certain plant, 
(K,) that twines about trees: (S:) [a species of dolichos, the dolichos lablab of Linn.: accord. to Golius, as 
from the S, convolvulus, a herb which as it rises embraces a tree: and he adds, pecul., the helxine: 
(Diosc. iv., 39, Beith:) either as if @>4, from =; or from the love with which it seems to embrace the 
tree; whence it is also called 4&4 [q. v.], and is a symbol of love which endures after death.] A well- 
known herb, or leguminous plant, (44%, q. v.,) used medicinally. (TA.) See Gls! .“..2¢ A large quantity of 
water, which, when the aperture (cide, as in the T; or ci, as in MS. copies of the K; in the CK zä;) [mean- 
ing the aperture of the tank or the like] carries off thereof what it can, and the hole by which it runs out 
(0°) stita, meaning the 4+ of the water, TA,) is too narrow to admit it freely on account of its abundance, 
whirls round, and becomes like the spout of a vessel. (T, K.) AM says, | know not whether it be an Arabic 
word or arabicized; but the people of El-'Irák are fond of using it. (TA.) [It appears to be from the Persian 
Aig as Golius thinks; and is used in modern Arabic in several other senses; namely, A tube through which 
water flows: the spout of a ewer, of an alembic, and the like: a cock, or tap: a turning pin, or peg; a 
screw: and the like. Its more appropriate place, | think, would be in an art. composed of the letters Gl 
(accord. to what is said of cl 54 in the S, K); or rather, (accord. to its derivation from the Pers.,) !s!.] PI. 
cll sl, (TA.) ca gil [and also, accord. to Golius, a gill ] The kernel of the stone of the 44 [or fruit of the lote- 
tree]. (K.) It is sometimes eaten: (TA:) and is also called aa, (TA in art. al (.albe : see next paragraph. 


cals and J ob (K: the former on the authority of ISk; but Ibn-Keysan says that it is wrong; and that the 
latter is the right: S:) and | Ca ile (IAar, K) A beast of carriage furnished with a =í, or breast-leather. (S, 
K.) ca gil (tropical:) Characterized by understanding, or intelligence. (K.) — 
- oe preceding paragraph. Cali The portion of the clothes that is at the part called cil: a subst., like 
Gs: (K:) pl. 296, (TA.) — 

“dal ŠÍ He drew together his clothes at the bosom, and seized him, dragging him along: (T:) he took 


him by the 44: you also say aay 35l, (TA.) See also 2 and 5. 
ul 


14, (S, K,) aor. , inf. n. Gl: (S;) and | hill ; (TA;) He milked her; (K;) i. e., a ewe: (TA:) or he milked 
the biestings from her. (S, L.) — 

- Ut Uf inf. n. 24), He milked the biestings. (TA.) — 

- did (in some copies of the K, erroneously, <4), TA,) and 4 Gull, She (a ewe, S,) suckled her young one 
with her biestings: (S, K:) or she (a ewe) stood up to suckle her young one with her biestings. (AHat.) — 
- id (S, K,) inf. n. +4; and 4 Ü (TA) and 4 Ù; (K;) He fed people &c. with biestings. (S, K.) — 

- The first verb is used by Dhu-r-Rummeh in a similar sense, tropically, with reference to the first of 
truffles. (TA.) — 

- Also, ali He prepared biestings for them. (TA.) — 

- itl id (K,) inf. n. #4; (TA;) and 4 Ù ; (K;) He prepared (TA) and cooked (K) biestings. (K, TA.) — 

- id (TA,) inf. n. #4! (K,) (tropical:) He watered (K) a young palm-tree (TA) for the first time (K) after 
planting it. (TA.) It is said to be lawful to finish doing this even if the Resurrection take place at the time. 
(TA.) 2 GU, (K,) inf. n. Soli, (TA,) She (a camel, TA) had biestings in her udder. (K.) — 

-See 1. — 

- ABSA a Ge G8 LY inf. n. sÑ, Such a one took much of this food. (ISh.) 

= aL Ù, (S, K,) inf. n. ia, (S,) i. q. coil. (S, K.) The latter is the original word: (S:) the former thought to 
be used, agreeably with several cases, as more elegant. (Fr, S.) 4 =b She (a ewe, or goat, M, TA,) 
excerned, or yielded, or emitted [either into, or from, her udder] her biestings. (M, K.) — 

- \ gal Their biestings became abundant. (S.) — 

- See 1, in two places. — 

- Wl He supplied a person with biestings as a travelling-provision. (K.) — 

- Ù, inf. n. Ul, He bound, (K,) or directed, (S,) a kid, (AZ, S,) or a young camel, (K,) to the extremity of 
the mother's teat, that it might suck the biestings. (AZ, S, K.) — 

- 48 all (in a trad. respecting the birth of El-Hasan the son of 'Alee) (assumed tropical:) He poured his 
saliva into his mouth, as the first milk is poured into the mouth of an infant. (TA.) 8 Lat and ņ hi- It (a 
young one) sucked its mother. (S, K.) The latter is said of a kid when it sucks of its own accord. (S.) — 

- Lill He drank biestings. (TA.) — 

- RAIS Go VR V5 abl ó hy wk 54 (assumed tropical:) The sons (or tribe) of such a one do not marry 
their youth when young, nor their sheykh when old, from desire of offspring. (TA.) [See also art. is [. 3 
Biestings; or the first milk (S, K) at the time of bringing forth young; (Lth, S;) before it becomes thin: 
(IHsh) what issues after this being called @ «8: (TA:) it is at most three milkings, and at least one milking. 
(AZ.) [See also aul [. Anu) and aul and other forms, see $1 85 A lion: (L:) but almost obsolete, or rarely 
used. (L, TA.) $55 (Th, S, K, the most approved form, Yoo,) and | al and 4 seland ņ 3 (K) and #53! (ISk, 


S, K, in the dial. of El-Hijaz, TA,) and si! and 4d and 3311 and sul (K) A lioness. (K.) Accord. to Fei., it has no 
masc. of the same root; but this is at variance with the authority of the L. (TA.) PI. (of 555, TA,) 45 [or this 
is a quasi-pl. n., or a coll. gen. n.] and (of [aul and] #4, (TA,) “Ul [or, app., accord. to the L, (a passage from 
which, quoted in the TA, seems to have been there corrupted by the copyist,) if sul bea word ofa 
particular dial., not formed by alleviation of hemzeh from aud its pl. is GUS] and (of aul TA ,) W and (of 555, 
TA,) “Isa! (K, accord. to the TA, but accord. to MF si). [These plurals, with their corresponding 
singulars, are thus given in the TA &c. In the CK, the pls. are given as follows: GU and 254 and i and 

SI 5i.] Each of the singulars may have a perfect, or sound, pl., ending with ©. (MF.) {ile 48 A camel (TA) 
having biestings in her udder. (K.) {lke juke (in the CK i) Camels near to bringing forth. (S, K.) [See 
Aidt dein [.215.4¢ There is fellowship and confidence between them; one not concealing from another. 


(El-Ahmar.) 
cul 


134 Gl (aor. Gi, inf. n. 4, TK,) He twisted, or wrung, his hand, or arm. (L, K.) — 
- U4 Gal He struck, or beat, such a one on his chest and belly and flanks, with a staff or stick. (K, TA.) aul 
dial. of Himyer for GY. (Sh, T.) 


1 å , aor. Gal inf. n. mr (which is contr. to analogy, because the inf. n. of an intrans. v. of the measure 
Já is, accord. to rule, of the measure Us, S,) and Gud (agreeably with analogy, occurring in a verse of 
Jereer, S,) and au (S, K) and i (which is the first form given by ISd) TA, [and the most common,]) and 
Gil and 43ul and ii, (K,) which are all contr. to analogy, (TA,) and Si, (ISd,) [this last, which is also 
contr. to analogy, is said in the TA, to be like ous, but this | suppose to be a mistake for J4] or er 
and Gud are substs., (Msb,) He tarried; paused; tarried and waited or expected; was patient, and tarried 
and waited or expected: (S, K:) he tarried; remained; stayed; stopped; paused; (ISd, Msb;) as also 4 “ib 
; (Msb;) SS in a place: (ISd, Msb:) or | & signifies he waited; or paused; syn. aa Ś (K) — 
- 1465 1S ed él Gull. He delayed not, or was not slow, to do, or in doing, such and such things. (TA, and 
the other lexicons passim. — 
= wl ġé Gall Wait for such a one, and leave him, until thy doing so shall manifest the error of his 
judgement, or opinion. (A.) 2 4 see 4. 4 ll; and 4 44, inf. n. Ët, He made him to tarry; to tarry and 
wait, or expect; to be patient, and tarry, and wait, or expect. (S, K.) 5 Gil see 1. 10 Auli He deemed him, 
or it, slow, or tardy. (K, TA.) Gil and 4 au (Msb) A tarrying; a staying; a stopping: (Msb:) and 4 dita 
loitering; tarrying; staying; waiting; pausing in expectation. (K.) — 
- Stall) Us Á, and | Í , [He tarries, or stays, little]. (A.) — 

- 48 eb aad Jú E eLall [When water remains long stagnant, its corruptness, or impurity, or foulness, 
becomes apparent]. (A.) Gal : see EN, — 
- Slow; tardy; late. (Fr.) aul A single act of tarrying, staying, or stopping. (Msb.) aul: see 441 Gal A mode, 
or manner, of tarrying, staying, or stopping. (Msb.) Gd: see Gil — 
- au ¢ č Á A slow horse: so in some copies of the K: but correctly, ed čs, as in the L, a slow bow, 
accord. to AHn. (TA.) Sans Saul Sand are said conjointly: so in the K: or Saul Cui so in the L. (TA.) ós Ail 
ill A company, or an assembly, of people of different tribes; (K;) [as also cy asl and | ul Tarrying; 


tarrying and waiting, or expecting; being patient, and tarrying, and waiting, or expecting: (S, K:) the 
former word is the more approved. (Fr.) 


a 


1 gí He beat, struck, or smote, another with a staff, or stick: (K:) or he beat, struck, or smote, 
continuously, but softly. (TA.) — 

- Ga 4: ail, aor. al, He threw him down upon the ground: (S, K:) like Li (s.) — 

- anii gí He (a camel) fell down upon the ground. (TA.) — 

- alia omy Aaii Zí He threw himself down upon the ground and slept. (AHn.) — 

-43 ad, (like <i¢, [pass. in form but neuter in signification,] K, inf. n., ai, TA,) He became prostrated, or 
fell down in a fit of epilepsy, syn. € =; (S, K;) fell down from a standing posture: as also 4 Íi, (S.) — 

- al He (a camel, or a man,) fell down upon the ground by reason of disease or fatigue. (TA.) aul A man, 
or a camel, falling, or fallen, down upon the ground by reason of disease or fatigue. (TA.) — 

- aul 4" Camels laying on their breasts with folded legs around a tent: (K:) or all the camels of the tribe 
so lying around the tents, as though thrown down upon the ground. (S.) — 

- aul Remaining, staying, abiding, or dwelling. (AHn.) 


cul 


ail, (L, K,) or el (as mentioned by AHn., on the authority of another, [but see below,]) [a coll. gen. n., n. 
un. with ż, The persea of Theophrastus and Dioscorides; (De Sacy 

Relation de l'Egypte par Abd-Allatif, ” in which see a full and learned disquisition respecting this tree, pp. 
47 et seqq.)] described to AHn, by a man acquainted with it, as growing at Ansiné, in Upper Egypt, as a 
kind of large tree, resembling the cis [or plane-tree], having a green fruit, resembling the date, very 
sweet, but disagreeable, excellent for pain in the teeth: when it is sawn, it [meaning the saw-dust] 
makes blood to flow from the nose of him who saws it: it is sawn into planks, and a plank of it obtains 
the price of fifty deenars: it is used in the building of ships: they assert that if two planks of it be strongly 
attached together, and put in water for a year, they unite, and form one plank: in the T it is not said that 
they are put in water for a year, nor for less, nor for more: some assert that this tree, in Persia, killed; 
but when transplanted to Egypt, it became such that [the fruit of] it was eaten, without injuring: Ibn- 
Beytar mentions it. (L, and parts also in the K.) The n. un. is also explained as the name of a certain great 
tree, like the afii, or greater, the leaves of which resemble those of the walnut-tree (b31), having a fruit 
like that of the Lis, bitter in taste, which, when eaten, excites thirst; and when water is drunk upon it, 
inflates the belly: it is one of the trees of the mountains. (AHn, L.) [In a verse cited by AHn, the coll. 
appellation of this latter tree is read í, with fet-h to the J and &.] [The name of ad is now given in Egypt 
to a kind of acacia; the mimosa lebbeck of Linnaeus: and 4NI eal to the menispermum lezba of Delile; 
the lezeba of Forskal. See also Zul Ran : see tsi Äti Fleshiness of the body. (K.) č A fleshy man. (L, K.) 
iaa fleshy woman: (L, K:) bulky, or corpulent: tall, and large in body: (L:) perfect [in body or make]: as 
though it were a rel. n. from J cull , [which is app. a word of no meaning; or perhaps, but this | think 


improbable, another name of the great tree called cell, or eal, or the name of a place]. (S, L.) 
ad 


1 ad, aor. íi, inf. n. ii It (a thing) stuck, clave, or adhered. (Msb.) — 


- AIL 43 aor, 4, inf. n. S; (S, L;) and aul | les; (L;) and =i | tes; (S;) It (a thing) stuck, clave, or 
adhered, to the ground. (S, L.) — 

- ub | ASIL He (a bird) lay upon his breast, cleaving to the ground. (S, L, K.) — 

- (tropical:) He clave to the ground, concealing his person. (A.) — 

- Hence the proverb sX | Gi, [for site, (tropical:) Cleave thou (addressed to a female) to the 
ground: thou wilt take, or catch, or snare, or entrap, game]. (A.) — 

- Hence also, J) X (tropical:) He remained fixed, or steady, and looked, or considered. (A.) — 

- oS Sd (L, K, *) aor. 44, inf. n. 3 yi. and af aor. ad, inf. n. 3; (L, K;) and 4 + ; (S, L, K;;) (tropical:) He 
remained, continued, stayed, abode, or dwelt, in the place; (S, L, K; *) and clave to it. (L, K. *) — 

-kaé le SY inf. n. Soil (assumed tropical:) He (a pastor) leaned upon his staff, remaining fixed to his 
place. (L.) — 

- íi, aor. Ad, (S, L,) inf. n. 35, (S, L, K,) He (a camel) became choked by eating much of the plant called 
Ja, suffering a contortion in the [part of the chest called] ass and in the [part of the throat called] 
daialé, (ISk, S, L, K: *) or had a complaint of the belly from eating of the 3X% [or tragacantha]. (AHn, L.) — 
- See 4. 2 4, inf. n. iË, He stuck it, one part upon another, so that it became like 3 [or felt]. (Msb.) — 
- Ca stall ail He made the wool into ail [i. e., a compact and coherent mass; or felt]. (A.) [And He, or it, 
rendered the wool coherent, compact, or matted.] — 

> GaN aj, (inf. n. Sls L,) It (rain, S, A, or a scanty rain, L,) rendered the ground compact, so that the feet 
did not sink in it. (S, * A, * L.) — 

- a (L,) or 85% a), (L, Msb,) inf. n. ii, (S, L, Msb,) He (a pilgrim, S, L, Msb, in the state of e!54I, S, L,) put 
upon his head some gum, (A 'Obeyd, S, L, K,) or Cabs or the like, (Msb,) or honey, (A 'Obeyd, L,) or 
something glutinous, (L,) in order that his hair might become compacted together, (A 'Obeyd, S, L, Msb, 
K,) to preserve it in the state in which it was, (S, * L,) lest it should become shaggy, or dishevelled, and 
frowzy, or dusty, (S, L, Msb,) or lousy, (A 'Obeyd, L,) during the state of a! 2>. (S, L.) The Arabs in the time 
of paganism used to do thus when they did not desire to shave their heads during the pilgrimage. Some 
say, that it signifies He shaved the whole of his hair. (L.) 

= 43156 al: see art. Sli 4 ge : see 1. — 

x eii Úi adl He stuck a thing to a thing; (K;) as also è, inf. n. Sil: (TA:) or he stuck a thing firmly to a 
thing. (L.) — 

- He put the milking-vessel close to the udder [lit., stuck it to the udder] in order that there might be no 
froth to the milk. (TA, art. g.) — 

- ul) He (a camel) struck his hinder parts with his tail, having befouled it with his thin dung and his urine, 
and so made these to form a compact crust upon those parts. (S, L.) — 

- èa all (assumed tropical:) His sight, or eye, (meaning that of a person praying,) remained fixed upon 
the place of prostration. (K.) — 

- a (tropical:) He lowered, or stooped, his head, in entering (A, K) a door. (A.) 

= ġa all; (S, IKtt, K;) and | ead, inf. n. a; (IKtt;) He made for the saddle a + [or cloth of felt to place 
beneath it]: (S, IKtt, K:) and in like manner, ill all, and | oad, he made a 4X [or lining of felt?] for the 
boots. (IKtt.) — 

- Äl ull He bound upon the horse a 3 [or saddle cloth, or covering of felt]: (S, K:) or put it upon his 
back. (A.) — 


- QY! Gal (assumed tropical:) The camels put forth their soft hair (S, L, K) and their colours, (S, L,) and 
assumed a goodly appearance, (L,) and began to grow fat, (S, L, K,) by reason of the [season, or pasture, 
called] azo: (S, L:) as though they put on sui [or felt coverings]. (L.) — 

- 43a! al He put the water-skin into a ót 54 [or sack]: (K:) or into a +í, or small Bll ss: (S:) the is a a} 
[or covering of felt] which is sewed upon it. (L.) 5 Sh see 1. — 

- a It (wool, A, L, K, and the like, K, as common hair, A, L, and the soft hair of camels or the like, L,) 
became commingled, and compacted together, or matted, coherent; (S, * A, * L, K;) as also | +. (L.) 
[Both are also said of dung, and of a mixture of dung and urine, meaning It caked, or became 
compacted, upon the ground &c.] — 

- It (the ground, L, or the dust, or the sand, A,) became compact, so that the feet did not sink in it, by 
reason of rain. (S, * A, * L.) — 

- [Also, app., He shrank, by reason of fear: see Cina: in the present day it is used to signify he hid, or 
contracted, himself, by reason of fear, or for the purpose of practising some act of guile.] 8 55a Sail 
The tree became dense, or abundant, in its foliage. (S, L, K.) — 

- 45 5l! all The leaves became commingled, and compacted together. (S, L, K.) See 5. 43! Hair or wool 
commingled, and compacted together, or coherent; [felt;] (L, Msb, K;) as also | ball ; (L, K;) or this is a 
more particular term; [meaning a portion of such hair or wool; a piece of felt;] (S, Msb;) and J š. (L, 
K:) pl. of $, (or of #24, as though the ë were imagined to be elided, M,) iil (S, A, L, K) and sui, (L, K.) — 

- 43 A well-known kind of carpet [and cloth, made of felt]. (L, K.) — 

- A [or 3a, (S, art. 545,)] What is beneath the saddle; [a saddle-cloth; a housing; a cloth of felt, which is 
placed beneath the saddle, and also used as a covering without the saddle]. (S, * L, * K.) if Wool. (S, K.) 
Hence the saying Sd Y5 Siu 41 ú He has neither hair nor wool: (S:) or, neither what has hair nor what has 
wool: or, neither little nor much: (TA:) or, he has not anything: (S:) for the wealth of the Arabs consisted 
of horses, camels, sheep and goats, and cows; and all of these are included in this saying (TA.) See also 
al i [app. ial] Compact, or cohering, ground, upon which one may walk, or journey, quickly. (L.) Al (S, 
K) and | ad, (S, A, L, K,) the former of which is preferable, accord. to A'Obeyd, (S,) (tropical:) One who 
does not travel, (S, L,) nor quit his abode, (S, * L, K,) or place, (A,) nor seek sustenance. (L, K.) Hence, (A,) 
the last of Lukman's [seven] vultures [with whose life his own was to terminate] was called J ad , (S, A, 
L, K,) because he thought that is would not go away nor die. (L.) Thus applied, it is perfectly decl., 
because it is a word not made to deviate from its original form. (S, L.) — 

- Also 4 Sd A man who does not quit his camel's saddle. (L.) i (S, L) and 44, which is pl. of 4 244, (L,) and 
\ od, (L, K,) and 4 =i, and 4 sau, (L,) (tropical:) A number of men collected together, (S, L, K,) and [as 
it were] compacted, one upon another: so the first and second of these words, accord. to different 
readings, signify in the Kur., Ixxii., 19: (L:) or 43 signifies collected together like locusts, (T, L,) which are 
app. thus called as being likened to a congregation of men; (ISd, L;) pl. of 634, (L,) which signifies a locust. 
(K.) [See a verse cited voce Gia,] — 

-3 ls, (S, A, K, &c.,) and | i, (Aboo-Jaafar, K,) and 4 id, (El-Hasan and Mujahid,) and | Ad, 
(Mujahid,) (tropical:) Much wealth; (S, K, &c.;) so in the Kur., xc., 6; (S, TA;) as also | iY : (K:) or wealth 
so abundant that one fears not its coming to an end: (A, L:) some say that iisa pl., and that its sing. is 
sail. others, that it is sing., like xis and lal ‘aces and U4 are sometimes used in the same sense: i seems 
to be pl. of AN: (L:) so is a, and so il: (El-Basdir:) also, 48 Jk, which is accord. to the reading of Zeyd Ibn- 
'Alee and Ibn-'Omeyr and ‘Asim, signifies collected wealth; %8 being pl. of 233, (TA.) 


= See sa Lil (tropical:) The mass of hair between the shoulderblades of the lion, (S, A, K,) intermingled, 
and compacted together: (A:) and the like upon a camel's hump: (T, L:) pl. 38. (S.) Hence the proverb, 34 
au bal Gy al [He, or it, is more unapproachable, or inaccessible, than the mass of hair between the 
shoulder-blades of the lion]. (S, A.) Hence also su P is an appel-lation of the lion; (T, S, A, K;) and so igs 
a. (T, A,) — 

- See Stand sail id: see Bal 4a Al A she-camel choked by eating much of the plant called olde: pl. sau: 
[see Al] (S:) or bal J, and ssl, camels having a complaint of the belly from eating of the 4% [or 
tragacantha]: and in like manner you say #3 484, (AHn, L.) Ss A 5$ [or sack]: (K:) or a small & sa: (S, 
IKtt, L:) or a large &l s>: a 4 [or covering of felt] which is sewed upon a 434 [or water-skin]. (L.) — 

- Also, (K,) or banal (L,) A [fodder-bag of the kind called] +X. (L, K.) 3 A maker, or manufacturer, of 23 [i. 
e., hair or wool commingled, and compacted together; or felt]. (K.) Saul A garment of felt (au ¿s, S, or ag, 
L, K,) worn on account of rain, (S, L, Msb, K,) to protect one therefrom: (TA:) a garment of the kind called 
el (L.) willl: see LY „i see Sd, — 

- d, and 4 dil, and ail sl, and 34 sl, (tropical:) The lion. (K.) ile A horse having a 4 [or saddle-cloth, 
or covering of felt] bound upon him. (S.) — 

- See SU, and ii Ad A camel (L, K) or stallion-camel, (T, L,) striking his thighs with his tail, (L, K,) and 
making his dung to stick to them. (L.) — 

- (tropical:) A man cleaving to the ground, and making himself inconspicuous: (TA:) (tropical:) a man 
cleaving to the ground by reason of poverty. (A.) — 

- ii, or | Sle , applied to a tank, or cistern: see SVs AM Scanty rain [that renders the soft ground 
compact, so that the feet do not sink in it]. (L.) Sil Cas ,and | 3 gil , A pair of boots made of +3 [or felt]. 
(A.) See also 4. sih (assumed tropical:) A he-goat compact in flesh. (L.) — 

- See preceding paragraph. 


i 


1 cS ó, aor. œf, inf. n. jul (S, M, A, Msb, K) and c+, (M,) [He put on, or wore, the garment.] You 
also say, Gy si alle Gai [Put on thee thy garment]. (M.) And Deal cal [He wore, or put on, the weapon, or 
weapons]. (S, K, in art. clu, &c.) [See also 5.] — 

- Gall es) oul (assumed tropical:) [He put on pudency as a garment;] he protected himself by pudency. 
(IKtt.) — 

-ağ af cal (tropical:) He feigned himself inattentive to him, or heedless of him. (M. [See also SÄ.) And 
al 136 (le Catal (tropical:) | was silent respecting such a thing, and feigned myself deaf to it. (A.) [Contr. 
of cial ål óy] — 

- Sisal al (tropical:) He had the enjoyment of a woman, or wife, [meaning, of her converse and 
services,] for a long time. (K, TA.) And e_< ESE oul (tropical:) He had such a girl, or woman, with him 
during the whole period of his youth. (K, TA.) And óW cal (tropical:) He lived with the people. (A.) And 
asa cal (tropical:) He lived, or enjoyed, a period of time, or a long period of time, (!45,) with the people. 
(K, * TA.) [And aLi ó, which is explained in the TA by als, which | also find in a copy of the A thought to 
have been used by the author of the TA: but, from what follows, it appears to me that the right reading 
is Als, and the meaning, (tropical:) He enjoyed long life with his father: or he lived the period that his 
father lived: or he lived with his father all his (the latter's) life: see a verse of Ibn-Ahmar cited voce coll in 
art. sb, See also a verse of El-'Ajjaj cited voce al] You say also, de Gaul (tropical:) | took, or chose, such 


a one particularly, or specially, as a friend or companion. (Er-Raghib in TA art. G&:.) And JŽ le fore] ai 
opal (tropical:) Consort thou with men [according to their natural dispositions]. (A, TA.) And DE ii 
ai le gle (tropical:) | tolerated such a one, and accepted him, [and continued to associate with him, 
notwithstanding what was in him.] (A, TA.) 

= ŠI aje Call, (S, M, A, Msb, K,) aor. cal, (S, M, Msb, K,) inf. n. ČÍ, (S, M, Msb,) He made, or rendered, 
the thing, or case, or affair, confused to him: (S, M, Msb, K:) and 4 4!, (A, Msb, ) inf. n. forma (S, K,) 
signifies the same in an intensive degree: (S, * Msb, K: *) or the former signifies either as above, or he 
concealed the thing, or case, or affair, from him: (R, MF:) and [in like manner] Coli is syn. with Gulsi, (K,) 
or is similar thereto: (S:) and the former also signifies he made, or rendered, the thing, or case, or affair, 
dubious to him; (TA;) [as also | 4+4! : both signify he involved the thing, or case, or affair, in confusion, 
or doubt, to him: and he concealed, disguised, or cloaked, it to him.] It is said in the Kur., [6:9,] ut; 
ós le agile And we would make confused to them what they make confused: (S, Msb:) or make 
dubious to them what they make dubious, and would make them to err like as they have made to err. 
(TA.) And again, [2:39,] Ibu Gail | gi Y; And do not ye confound the truth with falsity. (Ibn- 'Arafeh.) 
And again, [6:82,] lly aila | stash al; And have not mixed up their belief with polytheism. (TA.) And again, 
[6:65,] bas séu; 3 Or to confuse your case, [making you to be of different parties,] with the confusion of 
discordance and of agreement. (TA.) You say also, ull meaning, He, or it, made me to become 
confounded, or in doubt, (Casi silks) respecting his case, or affair. (TA, from a trad.) 2 Guilsee 4: — 

- and see also ó+% in three places. [Conli, alone, often signifies The involving a thing in confusion, or 
doubt: and the practising concealment, or disguise.] 

= See also 8. 3 Us!) Ue, [inf. n. ALG and ctl,] He mixed, consorted, or held social intercourse, with 
the man; syn. 44il4. (M, A, Msb. *) [Hence, app., it is said that] Catal signifies, (K,) or is from åsa, which 
signifies, (Ibn-'Arafeh) The mixing one's self and congregating: or the being mixed and congregated. (Ibn- 
‘Arafeh, K.) You say, ada hié Gis Ai. Y | mixed with him [until | knew his mind, or inward state or 
circumstances]. (A.) And åt Y [alone] signifies | knew his mind, or inward state or circumstances. (S, K.) 
- 4) oY, and dee Ga: see 5. — 

- Aca often signifies A close, or an intimate, connexion between two things.] See also 8. 4 oh eer) 
[He put on him, or clad or decked him with, the garment, and so, vulg., 4 4]. (M, Msb.) — 

- Aull also signifies He, or it, covered him, or it: (K:) or overspread him, or it; i. e. covered the whole 
thereof. (AA.) You say, i+ 33th gical Gal) 52541 8580) [The 85 is ground which black stones have 
covered, or covered the wholly]. (TA.) And GS“! kádi gaii, (TA, )or Cuil, (AA,) [The clouds covered the 
sky, &c.;] but you do not say, Ad awe oul, (AA.) And Gal uag [The night covered us, &c.]; but not úi 
Jí, (AA.) And LÉI ial: see 1in art. sé and cbè. 

= 259) a The land became covered by plants, or herbage. (M.) 

= See also 8. 5 will vail (S, K) He clad himself [lit. mixed himself, being explained by Lis) ] with the 
garment. (K.) You say, 4 bh Lil and Úa Lull [He clad himself with goodly clothing]. (A, TA.) — 

- [Hence,] aL vil (S, K) [and oë | 4:] He employed, busied, or occupied, himself [lit. mixed himself] 
with the affair; engaged in it; entered into it; became involved in it, or implicated in it; (K;) and [in like 
manner] OY | I1, syn. 4G, (S, K. *) You say also, Gat | Abee and cuiill | 4 and 4 Gul [He employed, 
busied, or occupied, himself with his work, or the like]. (A, TA.) [See 8.] — 

- al sal |. The food stuck to the hand. (K.) — 


7 PS cs uli The thing, as, for instance, love, mingled with me, and clung to me. (M.) [See an ex. in a 
verse cited voce oïl 8 [Ade It (spun thread) became entangled. (Lth, Az, Sgh, in TA, art. ><.) — 

- It (a thing, or an affair, or a case) became [involved, complicated,] confounded, or confused, (S, M, 
Msb, *) and dubious; (S, Msb;) as also | oul , (TA,) and | Gl, which last belongs to the class of Gin 
the phrase “ cic cil giall Gi S 

” (M, TA.) [You say, 28! edt tell Gull The thing became confounded with another thing; as, for 
instance, a subst. with a part. n. when both are written in the same manner, as in the case of JalS.] And 
PAI añe ill The thing, or affair, became confused and dubious to him. (S.) And 2 yal a Cull ceils [He, or 
it, made me to become confounded, or in doubt, respecting his case, or affair]. (TA.) And @ Oui | was, 
or became, disordered in my mind. (K, * TA, from a trad.) — 

- Alan: Uuiill &c.: see 5. — 

- GI 4 iai (tropical:) The horsemen overtook him. (A, TA.) — 

- [4 ill also signifies He, or it, made it to be, or had it, as an accompaniment, or an adjunct. Hence, 
one of the uses of the preposition = is explained by some as being tala: by others, J EERE PAI ,or 
asua: all of which signify nearly the same. For instance, it is said in the Mgh, art. gz #, that in the 
phrase dab Osu“ the effigies with the crowns ” upon pieces of money, otil is used as a denotative 
of state, meaning o4Ab acd and 2s 4i ysis accompanied with the crowns, as their attributes: and aiai 
das“ we declare thy remoteness from evil, with the praising of Thee, ” in the Kur 2:28, is explained by 
Bd and others as meaning, 42s: gái making the praising of Thee to be as an accompaniment, or an 
adjunct, to our doing that: and AIL hii“ growing, with oil ”, in the same, 23: 20, as meaning, úi 
AIL having oil as an accompaniment to its growth. Sometimes, in such instances, we find “i and 
Gauilis in the places of Ladle and Cassie, see 5.] Cuil Confusedness of a thing or an affair or a case; as also 
4 Gd: (M:) [and | cwland 4 fand 4 isand | 445i have the same, or a similar, signification. ] 
You say, Cuil al) à In his judgment, or opinion, is confusedness. (K.) And \ andl AI «à (S, M, * A, Msb, K 
*) and | čaj (M, A, Msb.) In the thing, or affair, or case, is confusedness, and dubiousness; (S, M, Msb, 
K; *) obscureness, or want of clearness. (S, A.) And 4 ia aiaa à In his discourse is confusedness and 
dubiousness; it is not clear. (TA.) And | dis gil 40016 and 4 asi In his language is confusedness and 
dubiousness. (M.) — 

- Also, The confusedness of darkness, or the beginning of night. (S.) ai : see Call, in two places: 

= and see cud Cull: see č, in five places: — 

- and see Cuil . dail: see cal cal A man possessing clothing, dress, or apparel: a possessive epithet. (Sb, 
M. jäi [A single art of putting on, or wearing, a garment]. You say, Sa! 5 4ual Q ÄI St [I put on, or wore, 
the garment once]. (TA.) dud: see Cul, i in three places. Aud A mode, or manner, of putting on, or wearing, 
apparel; or of dressing one's self. (IAth, K.) [Hence the saying,] ia ols} Us! (tropical:) For every time 
there is a mode of attiring one's self, according as it is a time of straitness or of plenty. (A, TA.) 

= A certain sort of garments, or cloths; as also | Gal. (K.) Gol [Clothing; dress; apparel;] what is worn; 
as also 4 Cuil, and 4 Guile (S, M, * Msb, K) and J Guile (K) and 4 čs; (S, K;) or the last signifies 
garments, or pieces of cloth: (M:) the pl. of the first is Cull like as CdS is pl. of GUS: and that of (wile is 
SDL, (Msb.) Hence, 42S) Galil and gisel, (Msb,) or Gall | 4250), and ¢45ell, (S, M, A, K,) The clothing, (S, 
Msb, K,) or covering of pieces of cloth, (M,) of the Kaabeh, and of the [camel-litter called] z299. (S, M, 
Msb, K.) And 5 sail Ol, in the Kur [7:25,] (TA,) [(assumed tropical:) The apparel of piety: or] (tropical:) 
thick, or coarse, and rough, and short, apparel: (S:) or (tropical:) the covering of that portion of the 


person which modesty forbids one to expose; (K;) at which the preceding words of the verse glance; 
indicating that this is the main purpose of clothing; the additional purpose being to beautify and adorn 
one's self, and to repel heat and cold: (TA:) or (tropical:) honest shame, or the shrinking of the soul from 
foul conduct, through fear of blame; syn. +41: (S, M, A, K:) or (tropical: ) righteous conduct: (TA:) or 
(tropical:) faith. (Es-Suddee, K.) And 4 cuilll, (K,) written by Sgh 4 Cail, (TA,) or alas ual, (A, TA,) 
(tropical:) i. q. G24! [The pericranium]: (A, K:) to which is added, in some of the copies of the K, in the 
handwriting of the author, i. e., a thing pellicle that is between the skin and the flesh. (TA.) — 
- The covering of anything. (M. ) [Hence,] pE Ul The outer coverings, or calyxes, of flowers. (M.) It is 
said in the Kur [78:10,] H4 Call ules 5 (assumed tropical:) [And we have made the night to be a covering]: 
i. e., it covers, veils, or conceals, you by its darkness. (TA.) — 
- A man's wife; (S, M, * K; *) like Nh: (M:) and a woman's husband: (S, M, * K: *) occurring in the Kur 
2:183: (S, M:) or there meaning like a garment: (M, TA:) because each embraces the other: or because 
each goes to the other for rest, and consorts with (ó) the other: (Zj, M, Bd, * TA:) from ALU, 
signifying “ the mixing one's self and congregating, ” or “ the being mixed and congregated: ” (Ibn- 
‘Arafeh, TA:) or because each conceals the state of the other, and prevents the other from acting 
viciously. (Bd.) — 
z ENI ©» (tropical:) The utmost degree of hunger; (K, TA;) when people are so hungry that they eat 
camels' fur with blood: (TA:) so termed because all-involving. (K.) It is said in the Kur [16:113,] i KE 
ai; ¢ sal óU (tropical:) [So God made her to taste the utmost degree of hunger and of fear]. (K, * TA. 
[See also 4 in art. xsi ([.453: see Gal, — 
- A coat of mail: (S, M, K:) in which sense it is fem: (M:) [and, like € 53, sometimes masc.: see an instance 
voce 35/4:] or coats of mail: (so in one copy of the S:) so in the Kur 21:80. (S, TA.) — 
- A weapon: in which sense it is masc. (M.) 
= See also óa „č Much, or often, worn: (Msb:) or worn-out: (M, A, K:) applied to a garment: (M, Msb, 
K:) and to [the kind of garment called] a ish: (M:) and to [the kind called] a +54; (A, TA:) without è: (M, 
* A, * TA:) and to [a leather water-bag such as is called] a +3154: (M, A;) meaning used until worn-out: 
(M:) and to a rope; meaning used: (AHn, M:) and to a house (J); [meaning impaired by time;] likened to 
a worn-out garment: (M:) pl. Cul. and, when the sing. is applied to a 5.1}, the pl. is Galil, (M.) 
= A like: (K:) from ALL, signifying “ the mixing ”, or “ consorting ”. (Aboo-Malik.) You say, ŠÍ å Gail 
He, or it, has not a like. (K.) ia gil and Ain gil: see Cuil; each in two places. Cs! A man having many clothes; 
(K;) as also 4 Gesil : (M, TA:) or who wears much clothing; syn. gail 588: (so in the K accord. to the TA:) 
or who confuses, or confounds, much; syn. gail jas: (so in a copy of the K [and this signification seems 
to be implied by what immediately precedes, and by what follows, Gall US5 in the S: in the CK, vail, 
which is evidently a mistake:]) you should not say Cuils; (S, K;) for this is vulgar. (TA.) asi Lea! ES 
(tropical:) He came feigning himself inattentive, or heedless. (M.) [Contr. of (wile [aši IU : see Gull, — 
- daia at cst ú (tropical:) There is no profit (Ai) in such a one, (S, M, A, [but in the M and A, “is 
omitted, and the only explanation is the word which I have given in Arabic.]) — 
- dad aå ól Verily in him is no pride, or greatness; expl. by 58S 4 4, or 5S, accord. to different authorities 
[and different copies of the K]: this explanation is by AZ. (TA.) — 

- aia À Až Gagéland 4 ail and | oul (IAar, K) and 4 ai: (TA:) see baé, under which it is 
explained. Cul : see Cuil; and Cuile Guile: see Gull: and Cuils Gail: see iii Sal Cul A confounded, or 


confused, and dubious, thing affair, or case; as also | Cale . (K, TA. [In the CK, FIL is wrongly inserted 
after Uxzile,]) — 
- See 8. — 


- And see also cuits, 
al 


1 és (aor. 63cd, TA,) inf. n. ¿í He bruised, or brayed, or broke up into small fragments, or particles. (A, 
M, K.) He (an ass) broke in pieces, or bruised, with his hoof, the pebbles over which he passed. (TA.) — 
-1. q., & He crumbled a thing, or broke it into small pieces, with his fingers: or broke a thing with his 
fingers: &c. (K.) — 

- He pounded, or bruised, small; he pulverized; syn. &=. (Sgh, K.) 

= Gy gull éÍ aor. 234), inf. n. et He moistened the & with a little water, [or clarified butter, or fat of a 
sheep's tail, &c. (see Sá) ]: (Msb:) it signifies less than és: (Lth, Msb:) he stirred it about with water &c. 
until they became of a uniform consistence; or stirred it about with a gáš i. q. 4444: (S:) and in like 
manner, LY and the like: (TA:) or [simply] he moistened the s=: (Lth:) or he moistened the 4:5 in the 
manner termed ©, with water and the like: (TA:) [accord. to present usage, he moistened, and beat up, 
or mingled, the 4: with water &c.] — 

- 448 GS aor. ©34!,] inf. n. cn (assumed tropical:) It (a rain) wetted his clothes. (A.) 

= GI (aor. 234), S,) inf. n. ¿Í He bound a thing. (As, S, K.) — 

- ole ik ÉÍ Such a one was joined, connected, coupled, or associated, with such a one; expl. by 4 4 
iaa OS. (S, K.) tÍ What is crumbled, or broken into small pieces, with the fingers, (Ga ,) of the barks 
of trees: (K:) i. e., what is so crumbled, or broken, of the dry, outer bark: but Az says, | know not whether 
it be SU or Gi), (TA.) Esh-Shafi'ee is related to have pronounced the performance of eat therewith not 
allowable. (TA.) — 

- adi ï Gu call ú, occurring in a trad., means, It (the disease) left nothing remaining of me but dry skin 
like the bark of trees. (TA.) 

= That with which one moistens [äs &c.]; expl. by 4 Gb us (K:) anything with which & s= &c. are 
moistened; such as clarified butter, and the fat of a sheep's tail. (Lth.) äi An oath that plunges the 
swearer thereof into sin, and then into hell-fire: or, by which he cuts off the property of another, for 
himself; an intentionally false oath: syn. G=s& Gee. (IAar, Sgh, A, K.) EU) , occurring in the Kur [53:19,] 
(TA,) so accord. to the reading of Ibn-'Abbas and 'Ikrimeh and some others, (K,) and so originally accord. 
to Fr.: (TA:) afterwards contracted into EU: (Fr, K:) which is the common reading: (Fr:) A certain idol; 
thus called by the appellation of a man who used to moisten 3:5» with clarified butter at the place 
thereof: (K:) the man who did this was thus called, and afterwards the idol itself. (TA.) Some of the 
lexicologists say, that it was a mass of rock, at the place whereof was a man who used to moisten & s= 
for the pilgrims, and which, when he died, was worshipped: (L:) but ISd says, | know not what is the 
truth in this case. (TA.) In the R it is said, that the man who used to do this was 'Amr Ibn-Lu-ei; that when 
the tribe of Khuza'ah obtained the dominion over Mekkeh, and banished the tribe of Jurhum, the Arabs 
made him a Lord, or an object of worship; and that he was El-Latt, who used to moisten @:» for the 
pilgrims upon a well-known rock, called fer bia; or, it is said, that the man in question was of the 
tribe of Thakeef; and that when he died, 'Amr Ibn-Loheí (s~: so in the TA) said to the people 


He hath not died, but hath entered the rock: ” and ordered them to worship it, and built over it a house 
called =l: it is also said to have continued thus during the life of this man and that of his son, for three 
hundred years: then that rock was named EDU without teshdeed to the 4, and was taken for an idol, to 
be worshipped. (TA.) It is disputed whether it were [an idol] of the tribe of Thakeef at Et-Taif, or of the 
tribe of Kureysh at En-Nakhleh. (MF.) Some say, that the & is originally without teshdeed, and to denote 
the fem. gender: Ks used to pronounce the word in a case of pause Sup and Aboo-ls-hak [Zj] says, that 
this is agreeable with analogy; but that the more approved mode is to pronounce it in such case with &. 
AM says, that the manner in which Ks pronounced it in a case of pause shows that he did not derive it 
from čí, The polytheists who worshipped this idol used to compare its name with the name of ai, It is 
also said, that EDU, without teshdeed, is of the measure ale’ [originally 44 sl] from the root s!; [and that 
the said idol was so called] because they used to compass it, or perform circuits round it. (TA.) [See art. 
si: and see also arts. 2s! and 44: and 455, in art =2.] 

i 


1 eia å {í aor. t , (K,) inf. n. ¢J, (TA,) He thrust him on his breast. (K.) — 
- He hit, struck, or hurt; syn. ai, (TA.) — 
ae Ñ He shot an arrow. (K, * TA.) — 
-5 Åi He cast a stone at him. (S, K. *) — 
-4 ¿li (tropical: ) She (a woman) brought him forth. (S, K. *) — 
-4 cfi a Gal, and 4: GIS) (S,) (tropical:) God curse the mother that cast him forth (from her womb) ! 
a tropical expression, from casting a stone, or shooting an arrow. (TA.) — 
- li (S, K,) inf. n. ¢, (TA,) Inivit feminam. (S, K.) 
=t He lessened, or diminished; syn. G85. (K.) — 
- Pepedit. (K.) — 
- Excrevit merdam. (K.) — 
- He, or it, passed, or went away; syn. =. (CK.) 
= dha i, (TA,) or alone, (K,) inf. n. #4), (TA,) He looked intently. (K.) — 
- Aly Ñi He looked intently at him. (S.) PA Remaining fixed, or keeping, to his place: (K:) or thrown 
down, or hit, or struck, and remaining fixed, or keeping, to his place. (TA.) [In the TA, one of the words 
by which it is explained is | čal ; which is for ¢ sil like (5 jia for (eile [.¢ 584 : see cal. 
ail 


1 cil , aor. cil , inf. n. cil and al He, or it, was, or remained, fixed, settled, or firm: (As, S, K:) adhered, 
clave, or stuck. (K.) 

= Gil inf. n. Gland caress He bound, tightened, or made fast. (K.) — 

- 438 alle Gil He bound his clothes upon him. (TA.) — 

- Also, inf. n. as above; and 4 = ; [in the CK, for G1), is put GL.) He put on his clothes. (K.) — 

-45 aie Gi He put on his garment, as though he did not desire to take it off. (TA.) — 

> all le UM Gil inf. n. as above; and J 44, inf. n. Cask, He bound the covering upon the horse. (K.) 
= 4alil Ai 4 Gil He stabbed, or stuck, the she-camel [in the part immediately above the breast-bone]: 
like ail. (S.) 2 Gil see 1. 4 aile Aull , (inf. n. ct), TA,) He imposed it (a thing, or affair, TA,) upon him, as 


obligatory, or as a thing that must be done. (K.) 8 cil) see 1. iY Being, or remaining, fixed, settled, or 
firm: adhering, cleaving, or sticking: (As, S:) i. q. Gy, (Fr.) — 

-5Y iai, q. 0Y 4s. (Fr.) See art. Cal, 3] One who keeps to his house, or dwelling, avoiding 
seditions, or disturbances. (K.) (> Worn-out garments of the kind called Gils, pl. of 44s: (K:) or 
garments of the kind so called, and worn-out garments. (Lth.) 


ail 


1 aa, aor. ail, (inf. n. zal S,) He hungered; was hungry. (S. K.) GlSil Hungry: fem. «Ail. (S, K.) 
EEE 


See Supplement 
àl 


1 et [aor. ©34,] inf. n. Èi (K;) and 4 est) (in the T éii) inf. n. Si, and | éf, inf. n. fi, (As, S, K;) He 
remained, stayed, abode, or dwelt; (As, S, K;) BOA in a place; (As, S;) and quitted it not. (TA.) So in the 
words of a trad., 334% JS |i Y, and 3 jae, (S,) [Remain ye not in a dwelling of impotence]: i. e., remain 
not in a dwelling where ye cannot obtain sustenance: or remain not on the frontiers, having your 
households with you. (TA.) — 

- és [aor. 634! |] inf. n. di. (K;) and | any „inf. n. Si, (S, K;) and J éf, inf. n. ti; (K;) It (rain) 
continued (S, K) for days, incessantly: (S:) and in like manner a cloud. (TA.) — 

- 5 éi [aor. zé ,] It (dew, or day-dew, ŠÍ) fell upon the trees. (K.) The noun is in the acc. case. 
(TA.) — 

- ajle ey [aor. 43cl ] inf. n. Gi. (K;) and si) | ade, inf. n. Si, (AA, S, K;) and | éf, inf. n. aitil- (K;) He 
importuned him; was urgent with him. (AA, S, K.) 4 634 see 1, in three places. R. Q. 1 See 1. 

= éf, inf. n. Finis He, or it, was weak. (K.) — 

- Gil and 4 éf it (a mist, and a cloud,) went to and fro, coming again whenever it was thought to have 
gone. (TA.) — 

- I usd Ct (inf. n. aati. K;) and 4 éf, He wavered, or vacillated, (5355), in the affair. (A'Obeyd, S, K.) 

- Ñ, inf. n. i, He did not make [his] speech clear, or distinct: (K:) you say 4456 Galil He did not make his 
speech clear, or distinct. (TA.) — 

-ais Oe aati, (S,) inf. n. aati, (K,) He withheld him, restrained him, or debarred him, from the thing that 
he wanted. (S, K.) — 

- Cott inf. n. aa, He rolled a thing over in the dust. (K.) 

= pall itt [signifies, accord. to the CK and a MS copy of the K, 45336: accord. to the TA, 433; but the 
right reading is said in the TK to be ai, meaning | drove the camel]. 

=ú | sil (or éta U; | iil T, art. us, and TA,) Grant ye to us a little rest; expl. by 24 Ú | p55: (K:) i. q. | gid 
and | ssiai and | sas5. (T, art. x.) R. Q. 2 gÉ ÉÉ He became withholden (SiS) in the place, and 
tarried, or remained, in it. (TA.) — 

- p cÊ GE He was slow, or tardy, in his affair. (TA.) — 

- See R. Q. 1. — 


- GEE He rolled himself over in the dust. (A'Obeyd, S, K.) és Dew; or day-dew; syn. «44. (K.) esti (so in 
the K, but in the L and other lexicons ett TA,) and | 4894 One who is slow, or tardy, (in every affair, TA,) 
drawing back whenever thou thinkest that he hath consented to do what thou wantest. (K.) i : see 
Ala ÅK Glas Eni [Clouds continuing to pour down rain]. (TA.) 


1 a aor. É , He (a dog) put his muzzle into a vessel &c., and lapped. (K.) Omitted by J because held by 
him incorrect. (TA.) 


Al a gd ala a 


See Supplement 


g 


1 al, sec. pers. S40) aor. 63a, inf. n. 6! and da (S, K) and &4; (M, A:) and ģ, sec. pers. &$4, aor. 
63¢); (S, K;) He persisted, or persevered, x cin an affair: (Msb:) or he persisted in an affair, and 
refused to turn from it: (M:) or he persisted obstinately in an affair, even if it became manifest that it 
was wrong: (the Towsheeh:) or he persevered, or continued, in opposition, in contention, litigation, or 
wrangling: (TA:) or he persisted in contention, litigation, or wrangling; (Msb, TA;) and so J éY, inf. n. 
dad: (S:) or he contended, litigated, or wrangled. (K.) [Hence, = al, a prov.: see art. e.] See also, for 
an ex., 8 in art. r9¢. 

= See 4. 2 gï, (inf. n. mali, K,) It (a ship, S) entered the aÍ [or main sea, or the fathomless deep, or the 
great expanse of sea of which the limits could not be seen]. (S, K.) — 

- \ gal [perhaps a mistake for | àf] They entered the al [or main sea, &c.]. (A, TA.) — 

-4 \ aii and 1.44 They embarked upon the å™ [or main sea, &c.]. (TA.) 3 a3c see 1. — 

- Ciba glad) i GUI) by (S, art. o»,) or 4 496 (M, same art.,) [The tongues persisted in wranglings, 
quarrellings, or contentions]. — 

- And a zy [He wrangled, quarrelled, or contended, with such a one]. (AHeyth, K in art. ali 4 (. s3 He 
continued him, or made him to persevere, or persist, in a thing: accord. to Lh.: for he explains ai in the 
Kur, ii., 14, by aali: but ISd doubts whether he had heard this from the Arabs: and adds, that he, himself, 
had not heard 4isaii, (L.) 

= 4 ll all The people cried out; raised a cry. (TA.) — 

- Also, and ! | sill, The people uttered confused cries. (TA.) — 

- QY! 431 The camels uttered cries: (K:) and in like manner ai, the sheep or goats. (TA.) 

=See2.5 2 jia cs gåt It (a thing) fluctuated in his bosom, or came and went repeatedly. (Msb.) 6 63¢56 
see 3. — 

- ZX The wrangling, quarrelling, or contending, one with another. (KL.) You say, ESE [They wrangled, 
&c., each with the other.] (M in art. ¢ 54!) ail 8 (.44 The waves became great and confused. (TA.) — 

- 3A z5, inf. n. zti, (S,) The sea became tumultuous, its waves dashing together: (TA:) the main part, 
or fathomless deep, of the sea became vast, and very tumultuous. (A.) — 

- Gi sla) agi The voices, or sounds, were confused: (S, K:) or, rose high, and were confused. (L.) — 

- aÉ göl (tropical:) The darkness became intricate and confused. (TA.) — 

- 3 il (assumed tropical:) The affair became great and confused. (TA.) — 


Š brll gäl 3, in a verse of Dhu-rRummeh, (tropical:) When the wide deserts become scenes of mirage 
like a [or great expanses of sea of which the extremities cannot be seen]. (AHat.) 

= oil gtii iati aj) Verily he has an intensely black eye. (L.) R. Q. 1 al inf. n. dais} He spoke with an 
indistinct utterance: he spoke with a heavy tongue, and was defective in speech, not uttering one part of 
what he said immediately after another; he hesitated in speech, by reason of a natural defect: (Lth:) or 


- Aad à kial all He moved the morsel of meat backwards and forwards in his mouth, to chew it. (S.) 
R. Q. 2 see R. Q. 1. ži The side of a valley. (K.) — 

- The side, or shore, of a sea. (L.) [See also i3] — 

- A rugged part of a mountain. (K.) — 

- (tropical:) A sword: (S, K:) app. from al with reference to the sea, because of its terribleness: (As:) 
thought by ISd to occur only in one instance, in a trad.: said to be of the dial. of Teiyi; or of Hudheyl, and 
of some of the people of El-Yemen. (TA.) — 

- Also 44) (tropical:) A mirror. (K.) — 

- And (tropical:) Silver. (K.) iái Voices, cries, clamour, confused noise, or a mixture of voices, (S, K,) of 
men, (S,) and sometimes of camels. (TA.) 44] and 4 ži The main body of water, (S, K,) or of the sea: [the 
deep:] or the depth, or deep, of the sea, of which the bottom cannot be reached; the fathomless deep: 
(L:) also, EA (TA) and al 1 p> (L) a great expanse of water, or sea, of which the extremities cannot be 
seen: (L, TA:) pl. a and zal and Zt; the last pl. of 44). (TA.) — 

- duly igi E (tropical:) [Such a one is a wide fathomless deep]: a phrase by which one is likened to a 
sea, in amplitude. (TA.) — 

- 45) die AS (assumed tropical:) [As though his eye were a fathomless seal]: i. e., intensely black. (L.) — 
- al ot | GIs end BSA (tropical:) The women in the camel-litters swim in the great expanse of mirage. 
(TA.) — 

- Ai ái (tropical:) The depth of the darkness. (TA.) — 

- al l Jý (assumed tropical:) The depth of night; its intense darkness and blackness. (TA.) — 

- a ai Jas (assumed tropical:) A deep black, or intensely black, camel. (K.) — 

- 43) and 4 al (tropical:) Anumerous assembly, company, troop, or congregated body: (K:) from 443 with 
reference to the sea. (TA.) — 

- i E (assumed tropical:) The main part of an affair. (TA.) daal: see fA 55 za, (S, K,) and 4 GS, 
(K,) and 4 zit, (L,) A vast and deep sea. (S, L, K.) In 4 os , the first vowel is assimilated to the second 
to make the word more easy of pronunciation. (TA.) eo! : see zui ool >see Zsa) eal and Ņ 44.91 (in 
which the + is added to give [double] intensiveness to the signification, S) and 4 dsl (S, K) and 4 zu F 
(L, A,) [intensive] epithets from al “he persisted, &c. [One who persists in an affair much: or who does 
so refusing to turn from it: or who does so even if it have become manifest that it is wrong: or who 
perseveres, or continues, much, in opposition, in contention, or the like: or who persists much, or is very 
pertinacious, in contention, or the like: or very contentious or litigious, or a great wrangler]. (S, M, K, 
&c.) The first is a masc. and fem. epithet: and is applied to a human being and to a horse. (TA.) da Al: 
see als Jhal alii Gall zal (AZ, S) [Truth is apparent, manifest, or evident, or clear, and falsity is a 
cause of embarrassment, or hesitation, to the speaker]: i. e., the latter is agitated to and fro, without 
having utterance: (S:) or truth is lucid and direct, and falsity is confused and indirect. (TA.) dali 
mixture, or confusion, of voices or sounds. (L.) oe One who speaks with an indistinct utterance: (TA:) 


or who has naturally a heavy tongue and a defective speech, (T,) so that he does not utter one part of 
what he says immediately after another, who has a natural hesitation in his speech: or who reiterates, 
or stammers, or stutters, (4 %,) in his speech: or, as some say, whose tongue rolls about between the 
sides of his mouth. (TA.) zuk : see Ail fie za (tropical:) An eye intensely black. (K.) — 

-ihi J) (tropical:) Land intensely green, (K,) whether its herbage be tangled or not: or land of which 
the herbage is compact and tall and abundant. (TA.) — 

- ails elas oe Land of which the leguminous plants are compact, or dense. (TA.) & stil and keit and 
ži, (S, L,) or g~ and zí and ail, [all three imperfectly declinable, as being generic proper names 
and of foreign origin, borrowed from the Persian language, ] and = sill and ash and zai [which last is 
omitted in the CK] and Gil (K) and zï and Zi, (TA,) Aloes-wood; syn. cb À s¢, (L,) or JA À is: 
(K:) or the wood of another tree with which one fumigates: (L:) a certain wood with which one 
fumigates. (S.) The ! and & in g~! and g~} [&c.] are augmentative letters added to make these words 
quasi-coordinate to the class of quinqueliteral-radical words: an augmentative letter is not used for such 
a purpose at the beginning of a word unless there is also with it another augmentative letter: and such, 
here, is the ù. (U.) Lh uses z s~} and ¢ s~! and gall as epithets, writing ¢ sib s$ &c. (TA.) The wood 
thus called has a very beneficial effect upon a relaxed stomach, (K,) when eaten; and of the beneficial 
effects for which it is most celebrated are those which it produces upon the brain and the heart, when 


used for fumigation and when eaten. (TA.) 
i 


1 ail) isl, aor. 44], (S, K,) inf. n. sg (TA) or ii (S) and ssal (TA) and isk. (S;) and isa, aor. 43], (K,) inf. n. ish. 
(TA;) and | taal. (S, K;) He had recourse to it, or betook himself to it, or repaired to it, (i. e. a thing ora 
place, TA) for refuge, protection, preservation, concealment, covert, or lodging. (K.) See 4. — 
- al is] and J tail, and 4 Ìt, He relied upon, and sought aid from, him. (TA.) — 
- die ist, and v ail ,and J {Ab , and di, ial, He declined, or turned away, from him, one ol) to another, 
[and had recourse to the latter.] (TA.) 2 SI, inf. n. dial, He forced a person to do a thing against his will: 
(S, K:) or, to do a thing which was contrary to what it appeared to be. (AHeyth.) — 

-iË i is also explained as signifying The leaving one's property to some one or more of his heirs, in 
preference to, or to the exclusion of, the other or others. ÎN He so left his property. (ISh.) — 
- See 4.4668 ol əl He constrained, compelled, forced, drove, or necessitated, him to have recourse 
to, or to betake himself to, or to repair to, or to do, a thing; he impelled him, or drove him, against his 
will, to it, or to do it; (S, * Mgh, Msb, K, * TA;) as also lal | aj . (Mgh, Msb.) — 
- dil l ei Lal, (S, K,) and fis l [ai ol), and 4 ts), and 4 44 (TA,) He referred, or committed, his affair 
to God. (S, K.) — 
- all He protected him, defended him. (K.) Also said of a place, [It protected him; afforded him refuge.] 
(K, art. 55.) — 
- pisi ol) elal is also said when one has defended another, [as] in a place of refuge; [and app. may be 
rendered He caused him to have recourse toa thing, as to a place of refuge]. (TA.) 5 AE see 1 and 4.8 
tsi see 1 and 4. Siand 4 kh (S, K) and | Li (K, art. 241; &c.) A place to which one has recourse for 
refuge, protection, preservation, concealment, covert, or lodging; a place of refuge; an asylum; a refuge. 
(S, K.) The hemzeh of the |) second is sometimes elided; and this is done to assimilate the word to Lis, 
when it is used therewith; like as t is written with hemzeh to assimilate it in the like case to GE: — 


-[v Lab is often applied to a man: and you say also,] (sta | Gas feet [Such a one is a good person to 
whom to have recourse for protection or concealment]. The pl. of isi is Stl, (TA.) — 

{i (assumed tropical:) A wife. (L.) — 

- An heir. (ISh.) [See 2.] 

= The frog: (K:) or a kind of tortoise, that lives on the land and in the sea: (M:) fem. with 3. (K.) The sa! of 


the sea (4380 stably j is asserted to have a tongue in its breast, and to kill the animal that it strikes. (Dmr.) 
isk and Litt: see isi, 
wal 


1 Gal „aor. GS), inf. n. os) It [a number of men] cried out, or vociferated; raised a clamour, or confused 
noise. (S, K.) See also art. Gla. — 
- cal inf. n. Gs) It (a clamour, or confused noise,) rose. (TA.) — 
- Gal, inf. n. 34, It (the sea) was agitated, or in commotion; its waves conflicting, or dashing together. 
(K.) 
= G33) aor. Gal, (inf. n. 43 94) TA; and 4 31, inf. n. čať, She (a sheep or goat) had little milk; (S, K:) 
or her milk dried up, in consequence of her having passed four months since bringing forth. (S.) See aaa), 
= Ina trad. respecting Moses and the stone, occur the words, lis ai Ass ls, which IAth says he cannot 
explain, unless the right reading be gá G8 44318 [And he struck it three blows]. (TA.) asl A crying, or 
vociferation; a clamour, or confused noise. (S, K.) The sound, or noise, of soldiers; and the neighing of 
horses. (TA.) Agitation, or commotion, of the waves of the sea. (K.) The rising of a clamour, or confused 
noise. (TA.) — 
- asl = 35 A roaring, tumultuous, or boisterous, sea. (S.) Gal Os A clamourous, or noisy, army. (S, K.) 
- In like manner this epithet is applied to thunder, and to a cloud or rain accompanied with thunder; in 
each case after the manner of a rel. n. (TA.) and 4 Äi and 4 ÄN (S, K) and | dsl [but see what is 
said respecting the last of the pls. mentioned below] and J dial and | i (K) the last two from Th. (TA.) 
A sheep or goat (L, K), or a sheep only, not a goat, (ISk, S,) of which the milk has become little in 
quantity: (S, K:) or a sheep or goat (5t) which has passed four months since her bringing forth, and of 
which the milk has in consequence dried up: (As, S:) or it is an epithet applied specially to a goat: (K:) a 
poet (Muhelhil, TA,) says 
bed Gyo USL Guin 
cls iah ON Al À 
[Our sons wondered at our action, in our selling horses for goats of which the milk had become little, or 
dried up]: (S:) and contr., abounding with milk: (K:) a poet applies the two epithets 43! and 48315 to the 
same sheep or goat; but he may mean that her milk was little at one time, and abundant at another. 
(TA.) PI. [of GI [asl (S, K) and GŠ (this being allowed by Mbr, agreeably with analogy, TA) and “Us! (S, 
K): the last dev. with respect to rule; for by rule it should be Šu; unless it be originally a subst. used as 
an epithet, like as one says ais al jal, or unless J dialbea syn. of the sing. (S.) Sb says, that Su is used 
as pl. because some of the Arabs used | dual as sing. (TA.) — 

- Gall [app. dally a quasi-pl. n.,], occurring in the following words of a trad., i Gye Gall Jal iS, is 
said to be pl. of 443: or it is dst, like as & is pl. of iai, (TA.) 


= Ina trad. respecting Ed-Dejjal, according to one reading, occur the words, Gt!) sial: but Aboo-Moosa 
says, that the right reading is with @ [instead of the =, and with u before it: i. e. Gu) tia: see art. 
a]. (TA.) Aaa): see 4A ual: see dial Aid]: see dal 463): see 4l 4k]: see GUL 4:3] An arrow 
feathered, but without the point: (K:) pl. Cua dle, (TA.) ÖLi is the more common word; and the J 
appears to be substituted for the ©. (ISd.) 


asl 


zala thing in the lower part of a well, and of a valley, like what is called a JA: (S, K:) or, in the lower part 
of a well, and of a mountain, like a —%: (L:) originally Z, from which it is formed by transposition: (T:) pl. 


zi, (L.) 
sal: See sal 
iad 


1 Ast, (L, K,) aor. aa (K,) inf. n. Al. (L, K;) and Sal aor. sal; (K;) He ate (L, K) food. (L.) — 

- He (a beast) began to pasture. (L, K.) — 

- He (a beast) ate herbage: (L:) you say, when beasts have eaten herbage, tal ial, (S, L:) or ate it with 
the extremity of his tongue, (L, K,) it being such as did not allow him to take it with his teeth: (L:) accord. 
to As, easl signifies i. q. 4! [he plucked it with the fore part of his mouth.] (S, L.) — 

- He licked: in this sense, the inf. n. is ií and Asi: (K:) you say, ely! Man Sal inf. n. land ii the dog 
licked the vessel (AHát, S, K) inside: (L:) [J says,] | have transcribed it from the Kitab el-Abwáb, without 
having heard it: (S:) and iii Sai the dog put his tongue into a vessel and lapped; as also Ag) and bal, (AA, 
L.) — 

- He took little. (L, K.) — 

- He asked often after having been given once: (K:) sl aor. Au inf. n. ash signifies he asked me, and 
did so much, after | had given him: (S:) or he asked me after he had asked me and | had given him: (AZ, 
L:) or he asked me, and did so much, after he had asked me and | had given him. (As, L.) — 

- He instigated; incited; excited. (K.) RES Glue; syn. l2 [for which Freytag seems to have read 215). (K.) 
stale 413 A beast of carriage that takes the leguminous herbage with the fore part of its mouth, (K,) and 
the extremities of its teeth. (TA.) Sdi OS A plant which the teeth cannot crop, by reason of its 
shortness, and which the camels therefore pluck with the fore part of the mouth. (L.) 


onl pal ial 


See Supplement 


el 


1 die Sisal) (S, L, K,) aor. aati, inf. n. zí, (L;) and Gad. (L;) [as also Gsd3-] His eyelids stuck together, by 
reason of a white thick matter collected in their corners: (S, L, K:) or, by reason of pain: or, by reason of 
many tears: (L:) the former is one of those verbs which retain their original forms, like == in the phrase 
Al as, with the reduplication distinct: (S:) also, die Gl his eye shed many tears, and its lids became 
thick, or rough; like CsA}, (L.) — 


- Wis i AI inf. n. zl, The relationship between us was close. (Aboo-Sa'eed, K.) See a! 4 .& , (inf. n. 
214)), Msb,) It [a cloud) rained continually, or incessantly. (S, Msb, K) Hence the phrase = we & [q. v. 
infra]. (Msb) — 

- ale al, (inf. n. zti, L,) He importuned him; plied him; plied him hard; pressed him; pressed upon him; 
pressed him hard; was urgent with him; persecuted, or harassed, him, (L,) aay, (S, L,) or JIA à, (K,) 
in asking, begging, or petitioning; like ai, (S, L, K.) day é sie all He pressed his creditor perseveringly, 
assiduously, or constantly. (L.) And 4ii8) „$< clay cÊ wl ae aai, i. e. [I pressed upon such a one in 
following] until | made him to be behind me. (ISk, TA in art. sd cle all (a [and s&Ë à] He applied 
himself to a thing perseveringly, persistently, assiduously, or constantly, (Msb,) or incessantly. (L.) 4 g 
(= He asked, begged, or petitioned, for a thing much, or frequently; as though he stuck to it. (L.) we all 
asé [and 4x6 à He persevered, or persisted, in his error]. (Msb, art. 4.) — 

- It (a cloud) remained, or stayed, phy in a place; like éj, (As, S.) — 

- &l (tropical:) He (a camel) was restive, or refractory, and would not move from his place; (S, L, K;) like 
as you say of a she-camel ESE, (As, S,) and of a horse and the like & 34: (As:) and 4 she (a camel) did 
the same; (L, K;) accord. to some, and so used in a trad. (TA.) — 

- (eal) SS (tropical:) The beasts of carriage, or the camels, were fatigued, and became slow, or tardy. 
(K.) — 

- all (tropical:) It (a saddle of the kind called =ë, L, K, and a JS5, and a horse's saddle, L) wounded the 
back. (L, K.) See ann R. Q. 1 1A, (K,) and 4 133 , (S, K,) They remained fixed, or firm, in their place; 
did not quit it. (S, K.) — 

-4 ali He (a camel) stayed, and remained fixed, or firm. (L.) — 

- Also \) lsat They became dispersed; formed by transposition from | sis1s4. (L.) R.Q.2SeeR.Q.1. 3 
GÍ ae O31 [He is my cousin on the father's side,] closely related: (S, K:) from the phrase die Gs, (S.) 
Here tis put in the acc. case as a denotative of state, because what precedes it is determinate. (S.) And 
you say al a= ói 54 [He is a cousin on the father's side,] closely related, (S, K,) in an indeterminate phrase 
employing al as an epithet to a. (S.) You say the same in the case of the fem. and dual and pl.; (S;) 
making no difference between the sing. and dual and pl. and fem. (L.) Lh says, that one says, [of two 
persons who are cousins, one to the other, ] al be Ul LA, and (43; and in like manner UK Ll La; but not La 
1S) JIS t, nor AI 446 W, (L.) When the ée ol is not in the state termed &, but is of the #2, you say s 
ASN sé G5, and AIDS 46 éa, (S, K.) [See also Ly, and the contr., Za! [.15el and lS: see ZY ZY (S, K) and 4 
zal and 4 ali (K) A strait, or confined, place. (S, K.) Also, zy, A valley with tangled, confused, 
intertwined, or complicated, trees, which stick together: or strait, or confined, and abounding with 
tangled trees, and stones. In both senses, applied to a place and a valley, it is also written zy, with €. (L.) 
[See ai Ley [More, and most, importunate, pressing, persevering, &c.]. (TA, art. U8i4; see the same 
article in the present work.) als That stands still by reason of fatigue, and will not move from its place. 
(TA.) — 

- A beast of carriage which, when it lies down, remains immovable, and will not be roused up. (L.) zak 
A cloud continually, or incessantly, raining. (L.) — 

- Aman [very] importunate, pressing, persevering, assiduous, or constant, in asking, begging, 
petitioning, or seeking. (L.) — 

- 4a bi ge zui s+) (S) A mill-stone that presses hard upon that which it grinds. (A.) — 


- ann (tropical:) A saddle of the kind called 8 that wounds the back; (K;) that wounds the camel's 
withers; (S;) that sticks close to the camel's back, and wounds it; and in like manner a saddle of the kind 
called J5, and a horse's saddle. (L.) — 


- Whatever is slow, or tardy. (L.) 
al 


1&3, aor. GSI, (S, K,) inf. n. GM; (S;) and 4 Gail; (K;) He trod, and passed along, a road, such as is 
termed 431 (S, K,) or simply, a road. (TA.) So also aaill. Lth.) 

=å and J «4:4! He smote him with a sword: (K:) or wounded him with it. (Th.) — 

-å and |) 4:4) He made a mark, or impression, upon it. (K.) — 

- He flogged him with whips, and made marks, or scars, upon him. (TA.) — 

- 433] (inf. n. GSS, TA,) He cut it (i. e. flesh-meat) lengthwise. (K.) — 

- GSI (inf. n. GS) TA,) He stripped off meat from the bone. (S, K.) — 

- He (a butcher) took what was on the back of the slaughtered camel. (TA.) — 

- He peeled a stick or the like, (S,) or anything. (TA.) — 

- It (the portion next the back-bone, on either side, of a horse, (K,) or his rump, TA) was smooth, and 
sloping downwards: syn. Jsi È ók, (K.) — 

- G8) aor. G4!) inf. n. Gi, It (a road) became conspicuous, clear, or open: (K:) as though it peeled [the 
surface of] the ground. (TA.) — 

- ash inf. n. ost He made a road conspicuous, or clear. (K, TA.) So in the saying of Umm-Selmeh to 
‘Othman, lial axle ail Upto) GIS la yb Casi Y Do not thou efface a road which the Apostle of God, &c., 
made conspicuous, or clear. (TA.) 

= & (inf. n. GSI, TA,) (assumed tropical:) Inivit feminam. (K.) See GA!, — 

- GANI a G3] He threw him down prostrate upon the ground. (K.) — 

- Gs) (inf. n. GS! TA,) He (a man) passed, or went along, through the land: (TA:) or he went right on, or 
straight on: (S, K:) or he hastened in his pace; went quickly. (K.) 

= Gal aor. GSI, [inf. n. G41] He (a man) became emaciated by reason of old age, (S, K,) and weakness. 
(TA.) 2 asl see 1.8 asi) see 1. GSS and | GY (S, K: the latter word of the measure Ucl4 in the sense of 
the measure J 5284: i. e. & åk; S) and 4 414 (K) A conspicuous road: (S, K:) a wide, extended, road, that 
is not interrupted. (TA.) Gul A she-camel having little flesh in her back: (A'Obeyd, S, K:) originally, it 
seems, in the sense of oih, as though meaning “ peeled ” by travel; and afterwards, its original 
attributive character being forgotten among a people, used without ¢ [when not preceded by the noun 
which it qualifies, as when preceded by that noun]. (TA.) ds : see Gal Gal Anything with which a 
thing is cut or peeled: (S, K:) cutting, or sharp, iron. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A great reviler, or vilifier, of obscene tongue. (S, K.) — 

- (assumed tropical:) A chaste, or an eloquent, tongue. (T.) ca gale Smooth, and sloping downwards: an 
epithet applied to the portion next the back-bone, on either side, [or to the rump,] of a horse. (TA.) [See 
an ex. voce cited] — 

- A man of little flesh; emaciated: as though peeled. (TA.) G41 Cut in pieces: syn. abit, (S.) — 

- See Gs), 

al 


1 asl , aor. Gast (inf. n. Sst TA,) He beat, struck, or smote, a person with a staff, or stick. (K.) 

= Gl gor, SI, (inf. n. SI TA,) He peeled, or unbarked, a staff, or stick: (K:) or sawed it, and peeled, or 
unbarked it: as also 54, (IAar.) — 

UA); di alle Bynes Y JAS Ie expl. by 4 Gals jäl Lind ale lay 52 L (tropical:) [This is a man than whom 
none will be more useful to thee in the trimming of verses: 413, which is written without the syll. 
points, is probably a mistake for 4:23: see art. +]. (IAar.) — 

- dually 43s) aor. OS], inf. n. GA!) [He trimmed him with reproof]: a phrase similar to that immediately 
preceding. (TA, app. from IAar.) — 

- 43] aor, Gal , inf. n. ŠÍ, (assumed tropical:) He took what he had, leaving him nothing; as also Asi, 
(TA.) 

= GI |nivit puellam: as also &%, but this latter is not so well known. (TA, art. GA! G43 353 (oi. q. 
GLa; (Sgh, K;) [i.e., Vehement, or intense, cold: see Ši: and see also GAl [esl is here a mere imitative 
sequent. (TA.) 


z~ 


1 aal aor. asl, (inf. n. asl, S,) It (a sword, S, K, or other thing, S) stuck fast in the scabbard, (S, K,) and 
would not come forth; like Gul, (S.) — 

- gue’! È A Gal The sealring stuck fast upon his finger. (A.) — 

- “yall agin g~ Evil stuck fast between, or among, them. (TA.) — 

- gis g~ He clave fast to a place; kept fast, or close, to it. (TA.) — 

z al csi & He entered into an affair and became entangled in it so that he could not extricate himself. 
(TA.) — 

- ail) eal aor. asl, inf. n. z“, and | g~ïl ; He inclined to him, or it. (TA.) By the following words of Ru- 
beh 

Wate Us bili gaë j 

is meant, Or tongues speak of us, and incline from what is good to that which is bad. (L.) [For k, in 

the L, | have substituted gals lis seems to be an inf. n.] — 

- ail) eal [and 4 z~! , Golius, from Ibn-Maaroof,] He had recourse to him or it for protection or 
concealment. (K.) — 

- eal It (a thing) became strait, narrow, or confined. (TA.) 2 5:41) aile gï, inf. n. Zač, and 44 3A3 | aile , 
inf. n. as jal: He rendered the news, or information, confused to him, and told him something different 
from that which was in his mind: (S, K:) or the phrase with the former verb signifies he told him news, or 
a piece of information, different * from that which was in his mind; and that with the latter verb, he 
rendered the news, or information, confused to him. (Az.) See 5. 4 aul} 4aall He caused him to incline to 
him, or it. (TA.) — 

- adi) 4aall, (K,) and | 4sail, (S, K,) He constrained, compelled, or necessitated, him to have recourse to, 
or to do, it, (S, K.) 5 oN aic zt, and 4s 53) | ale , He represented the affair to him not as it was in his 
mind. (L.) See 2. 8 gi see 1 and 4. 10 GW) gatiu gaii [app. He found the door stuck fast]: (A:) [but | 
think it not improbable that the right reading is Š; and the meaning, the door stuck fast]. Q. Q. 1 zal : 
see 2 and 5. zal : see zal ala strait, narrow, or confined, place. (S, K.) zal (K) and J ail, (As, S, K) A 
place to which one has recourse for protection or concealment; a place of refuge; an asylum. (As, S, K.) 


- ga Strait, narrow, or confined, places. (S, K.) — 
- &a% Narrow roads in mountains. (TA.) 43 sls 444 A confused and crooked business. (L.) 251s Usi A 


lock that is not [or, app., that cannot be] opened. (A.) ail, see ale, 
aal 


1 ŚŚ (A) and 4 =! (L, K) (tropical:) He, or it, (as an arrow, A) declined, or deviated, from the right 
course: (A, L, K:) and also he, or it, inclined: you say ail) Ss3 (A, L, K,) aor. S85; (L;) and 4 = (A;) and 4 
aaill ; (S, L, K;) he, or it, inclined to him, or it. (A, L, K.) Some read, [in the Kur 16:105, ] ail) eh oil Gis 
(tropical:) [The tongue of him unto whom they incline]. (S.) — 

-axl | oul i; (S, A, L, Msb;) and 44 4s) (S, L, Msb,) aor. 44! ; (L;) (tropical:) He deviated, or swerved, 
from the right way, with respect to religion: (S, A, L:) he impugned religion. (Msb.) — 

-aall | e95 cà (tropical:) He relinquished, or forsook, the right course, with respect to that which he 
was commanded to do, in the sacred Temple or territory of Mekkeh; (L, K;) and inclined to do wrong, 
wrongfully, unjustly, or injuriously: (L:) or he did wrong, wrongfully, unjustly, or injuriously, therein; (S, L, 
K;) and so opposed others: (Fr, L:) or he associated others with God, therein; expl. by ail Ayal: so in the K 
and Basair; in the latter as on the authority of Zj: or he doubted respecting God, therein: so in the Land 
other lexicons, as on the authority of Zj: (TA:) or he hoarded up corn in expectation of its becoming dear, 
therein; (L, K;) a meaning taken from a trad of 'Omar; (L;) but this is merely a kind of wrong-doing: (TA:) 
or he desecrated it, and violated its sanctity. (Msb.) The origin of the phrase is in the text of the Kur 
[20:26,] al: RENE aå is òg, i.e. ib: Ksi, the = being redundant. (S, L.) 

= ill sah aor. 541, (inf. n. 33); L) and J all; (A, L, K;) and 1%% 4 SS. and aall | 4; (S, Msb;) He made a 
aÍ to the grave. (S, A, L, K.) — 

- ék š aor. 4 inf. n. 3; and J) oad); and 4 431; and aall | 4; He made a a for the corpse: or | 
eaall has this signification; (L;) and in like manner, KŚ% 41 51, and J ə, he dug a 24) for him: (A, Mgh, 
Msb:) and 234), he buried him; (L, K;) or put him into a 3ẹ; and so 4 è! , (Mgh, Msb.) 3 22 (assumed 
tropical:) He behaved towards him in a crooked, or perverse, manner, the latter doing the same. (K, * 
TA.) 4 1): see 1, throughout. — 

- (assumed tropical:) He disputed; altercated; wrangled. (A' Obeyd, L, Msb, K.) — 

- 4; a~l (assumed tropical:) He brought a reproach upon him, or held him in light estimation, or despised 
him, (4 695),) and said of him what was false: (K:) or he held his clemency, or forbearance, or intellect, 
(als,) in light estimation; or despised it; as also 4 sali, (L.) 8 ail sail! (tropical:) He had recourse, or betook 
himself, to it, or him, for refuge, protection, concealment, covert, or lodging. (A.) isl (S, A, L, Msb, K) and 
4 ii (S, L, Msb, K) and 4 3% (El-Basáïr) and | Sah, (A, L, K,) which last is an epithet wherein the 
quality of a subst. is predominant, (L,) A trench or an oblong excavation, in the side of a grave; a lateral 
hollow of a grave; (S, A, L, Msb, K;) which is the place of the corpse; what is called 72 and iua is in 
the middle: (L:) pl. (of the first, Msb) SAÍ and (of the second, Msb) iÍ, (L, Msb, K.) Accord. to some, = 
used in this sense is tropical; from sÍ and sali signifying “ he inclined, or declined. ” (MF.) [The reverse, 
however, is the case accord. to the A.] [See an ex. in a verse cited voce ii [ini and 341: see iaY iÍ : see 
Sale ih act. part. n. of 4, q. v.: (tropical:) One who deviates, or swerves, from the truth, and 
introduces into it that which does not belong to it: (ISk, L:) an impugner of religion: (Msb in art. 34 ;) pl. 
Osials (Msb) [and Ba 4]. Some apply the appellation of ósk especially to the Batinees (h41), who 
assert that the Kuran has an outward sense and an inward, the latter differing from the former, and 


known to them; by which doctrine they have perverted the law. (Msb.) Salts see iah Sake (A, K) and | 
Sake, (S, A,) or 4 Sale and isis l Ä, (L) and 4 5Y, (K,) A grave having a 24! made to it. (S, A, L, K.) — 

- See isils ii (tropical:) A place to which one has recourse for refuge, protection, concealment, covert, 
or lodging: a place of refuge; an asylum: (S, Msb, K:) so called because one turns aside to it. (S.) 


pa 


1 dual, (S, Mgh, Msb, K,) or 4tak iaf, (A,) aor. GSI, (S, Msb, K,) inf. n. &3 (S, A, Msb, K) and (ssl (A K) 
and & and anal (Yaakoob, S, K,) the last mentioned by ISk, (TA,) He licked it; (S, A, K, TA;) namely, a 
bowl, (S, K,) and a vessel: (S:) («all is with the tongue: (S, K:) or 44a] signifies he took what was upon it, 
(Mgh,) or what adhered to its sides, (Msb,) with his tongue or his finger; (Mgh, Msb;) the suffixed 
pronoun referring to a bowl (Mgh, Msb) or some other thing: (Mgh:) and he took it (a thing) with his 
tongue. (TA.) It is said in a proverb, aij is val bs é oul [Quicker than the dog's licking his nose]. (S, A.) 
See also dak, below. — 

- Ca stall 35311 Gaal (A, Mgh, Msb,) in measure like ós, (Mgh,) or GS!) like a, (K,) inf. n. GA!) (Mgh, Msb, 
K,) The worms ate the wool: (Mgh, Msb, K:) and in like manner, 924!) 3581) Gaal (A, K) and 55), (TA,) 
the locusts ate the green plants (K) and the trees. (TA.) 4 ey Cusall (tropical:) The land produced 
plants, or herbage: (S:) or began to produce leguminous plants: (K:) or produced the first of the herbage, 
so that the beasts saw it and desired it and licked it, not being able to eat of it anything: (TA:) or 
produced what the beasts of carriage might lick or eat (Acai ú): (A, TA:) or [became in such a state that] 
the beasts of carriage licked or ate (44I) its plants, or herbage. (Sgh, K.) 

= ARAL) (all (tropical:) He pastured the camels or sheep or goats with the least pasturing. (K.) 8 dbs Quail 
daa (tropical:) He took from him his (the former's, A) right, or due. (A, K.) cd]: see 1. [Accord. to analogy, 
itis an inf. n. of un.] anal [The quantity that one takes by one lick with the tongue. Hence the saying,] ú“ 
dca] cae al] have not anything for thee, or belonging to thee. (TA.) — 

- See also 1. Cost: see Čaji Čak : see Guld! čah A man who licks much what comes to him. (TA.) — 
-åLáÍ A moth-worm, that eats wool; syn. aie, (TA.) — 

- A lioness. (K.) die Y iia (tropical:) A distressful, or calamitous, year; (K;) a year that consumes all the 
herbage: (A, TA:) and cual), [the pl., Css, being understood,] distressful, or calamitous, years. (A, TA.) Y 
ase: see čah Gah is a noun of place; [signifying A place of licking; &c;] as well as an inf. n.: and in 
both cases it has Gas for pl. (IJ.) You say, ÁH pas Ña 4855, (S, A, K,) or tsi Jail (ast, (TA,) meaning, 
(tropical:) | left him in the places where the wild cows lick their young ones (S, ISd, A, K) from the 
membranes in which they are born: (ISd, TA:) or in a desert place, (S,) or in a desert, or waterless desert, 
(ISd, A, TA,) so that it was not known where he was; (S;) because the wild cows bring forth only in the 
deserts: (ISd, TA:) the former is like the saying AI Sisley (S;) and is that which ISd holds to be the right: 
(TA:) in the latter, > is an inf. n., in the pl. form, which is strange; because it governs 3Y 4 in the 
accus. case; and a prefixed noun [4 54] is understood before it: (IJ:) some relate the saying differently, 
thus, svi ÁM ole, meaning, %4 j p) oai e454: [in the place of the cows' licking their young 
ones]; (K;) because [some hold that] an inf. n. of the measure Jai has no pl. (TA.) (wale: see dah Gals 
(tropical:) Greedy; as also 4 uss) (K) and | Gas4¥ and 4 dab, (TA:) and one who takes everything 
that he can. (K:) or a greedy man, who takes everything that he can: (A:) one who takes everything that 
appears to him: (TA:) [originally, a lick-dish:] and [in like manner] J čs% (tropical:) a man who seeks 
after sweets, like the fly. (A, K.) — 


- Also, (assumed tropical:) Courageous: (K:) as though an eater of everything that rose up to him. (TA.) 


yaal 


2 4a} see dues), 
Saal 


1 4451, (S, K,) or cid 445), (Msb,) and 44) Ls! (S, Msb, K,) aor. 441, inf. n. 45 (Msb, K) and juss] (K,) He 
looked at him from the outer angle of the eye, (S, Msb, K,) to the right or left, (Msb, TA,) with more 
turning of the face than is denoted by 53#; (Msb, K;) or without turning the face: (TA:) or he watched 
him with the eye: (Msb:) and hence | aban , of the measure ale lis, (K, TA,) explained by Az as signifying 
a man's looking from the outer angle of either eye. (TA.) 3 445, (S, Msb,) inf. n. aban (Msb, K) and 
BG, (S, Msb,) [i. q. 4441, q. v. — 

- And hence,] (tropical:) He regarded him; had regard, or an eye, to him; paid regard, or consideration, 
to him; he regarded it, [namely, an affair,] or attended to it; syn. €15. (S, Msb, TA.) — 

- [And (assumed tropical:) He, or it, had a relation, or an analogy, to him, or it.] 6 | >t (TA) They 
turned their eyes, [each looking from the outer angle of his eye,] one towards another. (K, L.) — 

- [And hence, (assumed tropical:) They regarded one another; had regard, or an eye, one to another; 
paid regard, or consideration, one to another. — 

- And (assumed tropical:) They had a mutual relation, or analogy.] ksi : see Abal PEES A look from the 
outer angle of the eye; a sidelong glance; an ogle; a look from the side next the ear: pl. bÍ. the dim. is 
ibi, (TA.) Hence the saying íb sie Gls | sat with him the like of [the time occupied by] a look from 
the outer angle of the eye. (TA.) And abl à [In the twinkling of an eye]. (K in art. ¢ >; &c.) bul , (S, 
Msb, K,) with fet-h, (S, Msb,) like H=, (K,) or 4 bw, (T, IB, Mgh, Msb,) with kesr, (T, IB, Msb,) which 
latter is the form commonly known, (IB,) or the latter is incorrectly used for the former by some who 
twist the sides of the mouth in utterance, (MF,) or is [only] an inf. n. of bay, (S,) The outer angle of the 
eye, (T, S, Mgh, &c.,) next the part between the eye and the ear; (T, Mgh, Msb;) as also 4 Lal. : pl. of the 
former bä: and of the latter bu Í, (TA.) You say, Kb, aii [She captivated his heart with the outer angle 
of her eye], and ail [with the outer angles of her eyes]. (TA. ) Lu: see baí Lui ‘(assumed tropical:) 
Like. (K.) You say, wk bai A, (assumed tropical:) He is the like of such a one. (TA. ) U5 [A man who 
has a habit of looking from the outer angle of the eye]. (TA. jish syn. with [the inf. n.] Bă: or it signifies 
LŠ a. 5 [i.e. the place at which one looks from the outer angle of the eye]: pl. bad, (TA.) pst 
(assumed tropical:) Regarded; had in view.] dba dis isai pall pal (tropical:) [Their states, or conditions, 
are similar; such as have mutual relation, or analogy]. (TA.) 


cea! gal pal dal Gal ial 


See Supplement 


a 


1 due GAS | (S, L, K,) aor. Ag inf. n. ží and zal, (L,) His eye shed copious tears, (S, L, K,) and its lids became 
rough. (L.) — 

- die Sal as also aÍ His eyelids stuck together, by reason of a white thick matter collected in their 
corners. (L.) See &. — 


- 4008 À al, [aor., accord. to analogy, € o3al, ] He was obscure and barbarous in his speech. (K.) 8 agile ál 
RE Their affair, or case, became confused, or perplexed, to them. (S, K. *) — 

- ill It (herbage) became tangled, or luxuriant. (S, K.) 44] Obscureness and barbarousness in speech. 
(TA.) 
= A dirty, stinking, woman. (K.) zy 5, (As, Ibn-Ma'een, K,) and zy, (K,) or this is incorrect, (Ibn-Ma'een,) 
A valley having intricate defiles, or narrow passes: (K:) or, abounding with trees, and intricate; as also | 
gái. (L:) or, intricate by reason of its trees: (As:) or it is ¿¥, without teshdeed, [i. e. ŻY, or, as its 
derivation presently mentioned implies, ey, ] (Sh, K,) from All, distorted (L, K) [but in the former written 
sI] in the mouth. (L.) — 
- zy Bae deep valle); (lAar.) A, (S, K,) fem. with 8, (L, Me A man whose PN or utterance, is 


2424 


Prane 


or utterance. (S, K. EERE A pirbarddeis or vitiousness, in speech, or utterance; a want of 
chasteness therein; an - impotence, or impediment, or a difficulty, therein. (AO, S, L, K.) Iti is a quality of 
the dial. of the Arabs of the desert of Esh-Shahr and 'Omán; as when they say, for 8 slike aa Lk Li: (Eth- 
Tha'dalibee:) or is derived from (AIS, the name of a tribe: or, as some say, of a place. (L.) g Ee i 
agi Such a one looked with the look of barbarians, or foreigners; or, of those who are barbarous in 
speech. (As.) ails SÅ , (S, K,) vulg. abl, (S,) or Fan (as in some copies of the S and K,) but this should 
not be said, (K,) A drunken man confused in his intellect, (S, L,) and not understanding anything: (L:) or, 
full of drink; (K;) as also ia, (TA in art. 9.) — 

- See zy. 

asl 


1 G4! He slapped a person; struck him with the open hand. (K.) 

= G4) aor. Gil and asl , (inf. n. GM, TA,) Inivit feminam: (Kr, K:) but the word commonly known, related 
by Yaakoob and others, is GX, (ISd.) 3 43°, inf. n. EE (and Gl4!, TA), He slapped him, being also 
slapped by him. (K.) 4! The trees which produce what is called Us, q. v. (K.) tÁ One who is slapped 


much, or violently, in altercations. (K.) 
dal 


ear Great, or big, in body: (Lth, Sgh, and some copies of the K:) or great, or big, and corpulent. (So in the 
other copies of the K.) — 

- Awoman in whom the division between the vagina and the rectum has been broken through; syn. 
Blinds, (K.) — 

- G43) ia hs Vehement, or intense, heat. (Lth, K.) [See also Ši: and see iÍ] Thought by ISd to be 
arabicized. (TA.) 

ua 


2 åa oś, (A, TA,) inf. n. basi, (S, A, K,) He explained, expounded, or interpreted, it; (S, A, K;) he 
made it clear; (A, K;) namely, language: (A:) Gass and Gant and ¿bå and adi all signify the same: (A:) 
he went to the utmost point in explaining it, expounding it, interpreting it, and making it plain: namely, a 
thing; as also &aä. (TA.) You say, 458 d baží Explain thou to me thy news, or information, thing after 


thing. (TA.) And it is said in a trad. of 'Alee, 2 É le Gii Le oat Gi He sat to make clear what was 
confused and dubious to others. (TA.) — 

- He made it near: [the inf. n. being explained in the TA by =: 43; but | incline to think that this is a 
mistranscription, for Cay al and that the meaning is, he made it clear, plain, distinct, or perspicuous:] he 
abridged it: he restricted, or limited, himself in it, namely, a saying, and abridged of it what was needful. 
(TA.) Gl The sum or result or conclusion [of a thing]. (TA.) 

Al gal Al Gl 


See Supplement 
a 


1 4, originally 43), (second pers. 54! L,) aor. 34, (L, Msb,) inf. n. 3% (S, A, L, Msb,) He was violent, or 
vehement, in contention, or altercation; in dispute; in litigation. (S, A, L, Msb.) — 

- oll, (S, L, Msb, K,) aor. 634, (S, L, Msb,) inf. n. ï, (L, Msb,) He overcame him in contention, or 
altercation; in dispute; in litigation: (S, * L, K: *) or he opposed him violently, or vehemently, in 
contention, or altercation; in dispute; in litigation. (Msb. ) 44a! (in some copies of the K, @34))) inf. n. Sal 
(IKtt, L: in the K, ï. :) Thou becamest such as is called ai [violent, or vehement, in contention, &c.]. (IKtt, L, 
K.) — 

- I ue eal, (inf. n. ï L,) He restrained, withheld, debarred, hindered, or prevented, him from doing the 
thing: (L, K: *) he made him to return or revert, or turned him back or away, with gentleness, from the 
thing, or affair; like 245: (T and L, art. 2):) of the dial. of Hudheyl. (L.) 
=ï, (K,) or 3 sill ¿Í (M,) aor. 634), (L,) inf. n. Sand 344; (M, K;) and 4 ¿5 ; (S, L, K;) and S alll 64; (M, L, 
K;) He administered to him the medicine, or draught, termed 254!. (S, * M, L, K. *) The action termed Íi is 
the taking a child's tongue, and drawing it to one side, and pouring medicine in the other side, between 
the tongue and the side of the mouth. (Fr, L.) — 

- Í He hada medicine, or draught, of the kind termed 2541 administered to him. (S, L, K.) See also 8. — 

- å pail 4 aisi (tropical:) | administered to them sincere, or faithful, advice, or counsel, like as one 
administers the medicine, or draught, termed 252, (L.) 2 4; lj. q. 42 34, (L, K,) i. e., He rendered him 
notorious, or infamous. (L.) 3 3Y , inf. n. 33 (A, Msb) and 25s, (A,) He contended with him violently, or 
vehemently, in an altercation; in a dispute; in a litigation. (A, Msb.) — 

-ais $y aly Ú I ceased not to repel from thee; or, to defend thee. (S.) 4 +ï He found him to be such as 
is called Si [violent, or vehement, in contention, &c]. (TA.) — 

- 4; Ul He opposed him in contention, or altercation; in dispute; in litigation. (TA.) See also 1 and 3. 5 236 
(tropical:) He turned his face to the right and left, (S, L, K,) in confusion, perplexity, or amazement: (L, K:) 
from áli signifying “ the two sides ” of the neck. (S, L.) — 

- He tarried, or waited, in expectation. (K, TA.) 8 SI, (S, L, K,) and 1Ś,% Sil, (S, L,) He swallowed a 
medicine, or draught, of the kind termed 2521. (S, * L, * K.) See also vail, 
= 4i6 SU) He declined from him, or it. (K.) Ï : see $Ý. — 

- A [sack of the kind called] !!ss: (S, L, K:) like Al, (TA.) 3541: see SY, 
= is) and | Sa A medicine (or draught, As, L) that is poured into one of the two sides of the mouth (As, 
S, L, K) by means of the instrument called «2: (L, K:) pl. 84: (S, L, K:) from láí signifying “ the two 
sides ” of a valley. (S, L.) It is said in a proverb, 9 gall (Sys Ais 554 [It acted upon him, or affected him, like 


the medicine, or draught, termed asl- j, e., unpleasantly, or disagreeably]. (ISk, S.) See Freytag's Arab. 
Prov. i. 282 Ll: see ï, 

= Já The two sides of a valley: (S, A, L:) each of them is called 4; (L:) and the two sides of the neck, 
(S, A, L, K,) below the ears: (L, K:) or the two lateral muscles of the neck: (M, L:) the two sides of the 
mouth: (A, L:) and of the penis: (L:) and (as some say, L) of anything: (L, K:) pl. aul: (S, L, K:) and zal, 
accord. to AA, signifies the outside of the neck. (L.) 

= See sY SY and 4 5,4, (S, L, Msb, K,) the latter having an intensive sense, and J ï, which is an inf. n. 
used as an epithet [and therefore also intensive], (Msb,) A man who overcomes in contention, or 
altercation; in dispute; in litigation: (S, * L, K: *) or, who opposes violently, or vehemently, and very 
violently, or vehemently, in contention, or altercation; in dispute; in litigation: (Msb:) and | ïi (S, L, 
Msb, K) and | Kif and 4 Suh (S, L, K) a man violent, or vehement, in contention, or altercation; in 
dispute; in litigation: (S, L, Msb:) or difficult therein, and vehement in war: (IKtt:) or a contentious, 
disputatious, or litigious, (L,) and tenacious adversary, who will not incline to the truth: (L, K:) the fem. of 
4 lis 45: (L, Msb:) and the pl, ï (S, L, Msb, K) and 34: (L, K:) the | in 4 Sal and the c in J sib are 
letters of quasi-codrdination, [i. e., added to render those two words quasi-coordinate to Us}44,] as is 
shown by the two dals being not incorporated by idgham; for it is allowable to add a letter at the 
beginning of a word for the purpose of quasi-co6rdination when the word has another augmentative 
letter: (IJ, L:) the dim. of | Sait is 4 åf , because it is originally ïi, the ù being added to render it quasi- 
coordinate to Js5&. (S, L.) i asin the Kur, [19:97,] is said to signify A people who are adversaries 
perverted from the truth: or, who are deaf to the truth. (L.) You say also, Ayal Lad 58 [assimilating the 
second epithet in form to the first, He is strong, and one who overcomes in contention, &c.] (A.) Si and 
i and Sub and idl. see 5 gale .3Y A man who has had a medicine, or draught, of the kind termed a 
administered to him. (S, L, K.) ŝi (tropical:) The neck. (A, L, K.) Mls ie LJ GI have no way of avoiding, 
or escaping, it: (S, L, K:) as also i, (S, L.) 

a 


1 Gi and 3. Hí and GY: see GY, 
ol pl gl Ga 


See Supplement 
y 


1ï , (T, M, L, Msb, K,) second per. ái (Msb,) aor. 34, (T, Msb,) inf. n. #3 (A, L, Msb) and jï (Msb) and 
a. (A;) and 4 3, inf. n. Sisal. (A;) It (a thing) was, or became Ld [i. e. pleasant, delightful, delicious, 
luscious, sweet, or Savoury; see ay below; and see ath]; (T, M, L, Msb, K;) an object of desire, or a thing 
desired. (L.) — , 

- i, (M, L, K,) first pers. Ai (T, S, Msb, ) aor. į; (T, M, L, Msb,) inf. n. J (M, L) and sal (Msb) and Jä and 
Balad, (S, M, L, K,) He found it Ad fi. e. pleasant, delightful, delicious, luscious, sweet, or savoury; he 
delighted i in it; he took pleasure, or delight, in it]; (S, L, Msb, K;) as also 4 ï and J) al, and all ) 4, and 
4 bitu ; : (M, K:) or he counted, accounted, reckoned, or esteemed, it pleasant, &c.; (L;) as also 4 ï, and 
4 skill, and Sl q~, (A, L)and | bitia : (S, L, Msb:) Fi Gal and 42 Gail and Assit are syn.; (En-Nadr, T, 
L;) and so are éii | «and RN: | 4. (S, L, Msb.) — 


- wit las 13, and 4 coal, [and ot 5, (see an ex. of its act. part. n. voce F in art. 39,) This is of the things 
that please, or delight, me]. (A.) 2 £ 534 see 1. 3 4ga UA 5) SY inf. n. EDU and 5g, [The man gave 
pleasure, or delight, or enjoyment, to his wife, receiving the same from her,] on the occasion of contact 
in the act of concubitus. (A.) See also 6. 4 é 53 see 1.5 Li [I became pleased, or delighted; or | 
pleased, or delighted, myself]. (A.) — 

- See also 1. 6 DE [They (a husband and his wife) gave each other pleasure, or delight, or enjoyment,] 
on the occasion of contact in the act of concubitus. (A.) See also 3. 8 < 635 see 1. 10 é 3i see 1. — 

- [Alia also signifies He experienced pleasure, or delight. ] ï Sleep. (IAar, T, S, L, K.) — 

- See also 3 and sa dal Pleasure; delight; contr. of al. (M, L, K;) so explained because it happens not 
save to one who is of sound constitution, free from pains; syn. with ® > 94 [in one of the senses of this 
latter word], or nearly so: (TA:) pleasantness; delightfulness; deliciousness; lusciousness, sweetness: (the 
Lexicons passim: see the intrans. v. ï of which it is an inf. n.) pl. End, (S, L, Msb, K.) — 

-4 eal, of the measure ..ls4, also signifies the same as i, and is formed by the change of one of the 
two dháls into 5; [in the L «5;] a change similar to that in 435, (L.) It occurs in a trad. of 'Áïsheh, relating 
to the present world, ui cis Lal jal (24 4 [Its pleasure, or delight, or pleasantness, or delightfulness, 
hath passed away, and its probation remaineth]. (L.) — 

- Also 23 and 4 $l and 4 al and J esilThe eating and drinking in a state of ease, comfort, or 
pleasure, and competence. (lAar, T, L.) — 

- See ail adland 4 ï are used in the same manner, as epithets, (Lth, T, L,) from the intrans. v. ï (L,) 
signifying Pleasant, delightful, delicious, luscious, sweet, or savoury; (the Lexicons passim;) desirable, or 
desired: (L:) pl. of both, a and of the latter, [or of both,] ï, (M, K.) — 

- ial loi, and 4 ï , (S, M, L,) and ay ls, (M, L,) and Al so, and | ï , (A,) A pleasant, delightful, 
delicious, luscious, sweet, or savoury, beverage, or wine, and cup of beverage, or wine, and thing]. — 

- [You say] 4 ie Oue å [He has a pleasant, or delightful, life]: and Jue ï cÀ 3 | ò [He is in a pleasant, or 
delightful, state of life]. (A.) — 

-4 ï J35 A man of pleasant, or delightful, conversation, or discourse. (A. )— 

- A man in the enjoyment of pleasure, or delight: (M, L:) and Bui [pl. of ï Those who take their 
pleasures, or delights. (K.) — 

- dal and 7 ¿ii wine: pl. Sand 34, (K. )— 

- See BM EM: see ay, and 1. ssl: see ii Cabal 15 į [This is more. or most. pleasant and delightful, &c.] 
(A.) iba place of a [i. e. pleasure, or delight]: pl. Š, It is said in a trad, Wada cole Khai ái iÍ as) p 
[When any one of you rides the beast of carriage, let him urge it to run upon the places that are pleasant 
to it]; i. e. let him make it run upon plain, or even, not rugged, ground, (L.) Ï and shi [thus written with 
two lams] dial. forms of al: dual ii, with the ù elided: pl. Guill, and sometimes, in the nom. case, ósi, 


(S.) Their proper art. is «4. (IB, K.) [See an ex. in a verse cited voce +] 
ar 


1 od, aor. call inf. n. ca gl, and | Giy ; He remained, stayed, abode, or dwelt, in a place: (K:) or 
correctly written with ə, unpointed: but IDrd doubts whether correctly with or with ə. (TA.) See also .G3) 
GW 3 see 1. 

Gl alle 


See Supplement 
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1 ect eal I, (TK,) [aor., app. 633, or 25, aor. £3% , (so in a copy of the Msb,) inf. n. K (Msb, K,) 
The thing clave to the thing: (Msb, K, * TK:) it stuck, or adhered, to it. (TA.) See also 8. — 

- [Hence,] SÄ y Ss 35! (tropical:) [Thou hast importuned me, or wearied me by thine importunity, O 
such a one]. (A.) 

= 55h (S, K,) aor. 635, (S,) inf. n. 4 (S, K) and 55, (K, and so in a copy of the S,) or 5, (L, and so ina 
copy of the S,) He fastened it, or made it fast; or he bound it, or tied it; syn. 244: and he stuck it, or made 
it to adhere; (S, K;) as also J $35, (K,) inf. n. 5 (TA.) [But it is afterwards said in the TA, that, accord. to 
the TS, 4 éS in the sense of + åa was disallowed by As.]) You say also, 4 55h (TK,) inf. n. ei (K,) He 
made it to cleave to it; (K, * TK;) like the 5\5! of a house or chamber. (Lth, TA.) And SI They (two camels) 
were tied together: and they (the two shanks of a camel) were straitly connected in the shackles. (TA.) 

- He fastened it, namely a door, with a 5'), or bar; he barred it. (K, * TA.) — 

- He thrust or pierced him [with a spear or the like]. (K, * TK.) — 

- 138 E is (tropical:) He necessitated him, or constrained him, to have recourse to, or to do, such a 
thing. (A, TA.) 2 233) He (God) caused him to be compact and strong in make. (S, K.) 3 4433 Y , (inf. n. 515, 
TA,) I associated with him; became his companion. (S, * K, * TA.) 4251 : see 1. 8 4 all It became coupled 
with it, and stuck to it. (A.) See also 1. Ki %s U>5 A niggardly, tenacious, man: (AZ, TA:) or the latter 
epithet is an imitative sequent. (S, K.) — 

- sh Sh see 54 3) 58 35): see 33158 313: see 515. 

= Straitness, difficulty, distress; or the like; syn. 228, (TA.) — 

- A state of crowding together of people in a narrow compass. (Msb.) — 

- 5 Cie A strait, or difficult, life (Msb.) 53A piece of wood with which a door is fastened; the bar of a 
door; (A, * K, * TA;) as also | 55. (K.) [Said in the S, where it is not explained, to be from anak S, q. V. 
infra.; but accord. to the A, it is proper, not tropical.] l 

= db IIA (tropical:) He is one who [by close and constant attention] takes good care of camels, or 
other property. (A, TA.) [Hence,] od 15) 3) Giles (tropical:) | have made or appointed thee [to be a 
manager of such a one;] not to suffer such a one to disobey or oppose. (A, * TA.) — 

- anak 53 A (tropical:) [He is one who cleaves to an adversary in contention or litigation]. (S, A.) — 

: ia glad 433 ayy (tropical:) Verily he is pertinacious in contention or litigation; commissioned and able to 
manage it. (TA.) — 

-Si a Bg, (TA,) and h | 54, and 3 | 54, (K,) and 54 3 (TA,) (tropical:) Such a one is one who 
pertinaciously adheres to evil or mischief. (K, TA.) 5.351 an imitative sequent to je. (K.) ŻŠ hj : see 

5h 3) , applied to a man, and in like manner, without +, to a woman, (tropical:) Vehement, or 
pertinacious, in adhering. (TA.) — 

- Vehement in contention or litigation; (S, K;) pertinacious in adhering to that which he desires, or seeks, 
to obtain. (S.) 556, (S, K,) or Gia 35k, (A,) A man (A, TA) compact and strong in make; (S, * K, * TA;) 
having a well-knit frame. (A.) 


13 


1i and 4 ÍJ, (K,) or the former only, (TA,) He filled (K) a water-skin or the like. (TA.) 

= i aor. |); and J ell, (K,) and J eli ; (TA;) He gave him [a thing]. (K, TA.) In the K, this portion is 
confused, as well as defective. (TA.) , 

= Ran She (a woman) brought forth. (K.) [You say] ajj úi ai a8, (TA,) or 4 élj (S,) [May God remove far 
from good, or prosperity, the mother that brought him forth!] 

= 5) (K;) and 4 13!, (As, S, K,) inf. n. ï y, (As, S;) He tended camels well. (As, S, K.) 2 Í see 1.413 He 
satiated sheep &c. (K) with pasture. (TA.) 

=See1.5 by i534 It, or he, was, or became, filled to saturation, or satiety. (K, * TA.) 


=) 


1435) , aor. ail , inf. n. iai, It was, or remained, fixed, settled, firm, or constant. (K.) — 

- G3), aor. and inf. n. as above, It (mud &c., S) adhered, clave, or stuck. (S, K.) — 

- a, aor. ai, inf. n. G3land Š, [It became commixed, or commingled: it intermixed; or it became 
contracted;] one part of it entered into another. (K.) — 

-Qand Gilit (mud) cohered, and became hard. (K.) — 

- as, aor. and inf. n. as at first, It was a time of drought, of no rain. (K.) 

= Call iii, q. ài; The scorpion stung him. (Kr, K.) 6 {ail 456 The dates stuck together. (L, art. (z= 
43! Strait; narrow; difficult. E. g. G5! Gale A strait, or difficult life. (TA.) G3! A narrow road, or way. (K.) 
& immediately following &3¢, (in the CK, 5é,) [meaning a man “ who has no wife, ”] is an imitative 
sequent [used by way of pleonasm and corroboration]. (K.) So likewise 433) after 45. (Ibn-Buzruj.) as 
Little in quantity or number: pl. G!5!. (K.) E. g. a5 el Little water. (TA.) 43 Adversity; difficulty; distress; 
(S, K;) drought: (S:) pl. G5! (IJ, K: in the CK 5) and Su 5: (S, K:) the latter with the 5 quiescent, because it 
is [originally] an epithet. (S.) E. g. jl Hiu Distress and drought befell them. (S.) — 

- i dix A severe year; a year of drought. (TA.) ay Adhering, or adhesive, or cohesive, clay or mud. (S.) 
- Being, or remaining, fixed, settled, firm, or constant. (S.) — 

- wy Pages Segal 342 The thing became fixed, settled, firm, or constant, (S, K,) and severe: (TA:) [or, a 
constant infliction:] or, indispensable, or necessary: i. e., the blow of a sword that sticks, or remains 
fixed, [in the wound]. (Aboo-Bekr, cited in the TA.) 5Y is here the same as JY: (K:) the latter is the 
original word; the e being changed into =; and is also used in this phrase: (TA:) but 25Y, in this in- 
stance, is the more chaste. (S.) En-Nabighah says 

OY Ait SAN Shad YG 

[Then think ye not that good shall have no evil after it, nor think ye that evil shall be a constant 
infliction]. (S.) Sgh says, of the conversion of 4515) into iG, or of sinto «s because of kesreh before it, 
OY hte Gul Cala! |e [This conversion is not a necessary sort.] (TA in art. ©) jle (.¢ 5) Very avaricious; 
tenacious, or niggardly: (S, K:) pl. Gy 5, (S.) 

es 


1 ez, aor. Z5, (S, M, K,) inf. n. Z% and 45.53! (M) and zs; (Msb;) and | ¢3%; (M;) It (a thing, $) 
stretched out, in a neut. sense: it roped; or drew out, with a viscous, glutinous, clammy, cohesive, sticky, 


ropy, or slimy, continuity of parts: syn. Li and Sasi: (S, K:) it was, or became, viscous, glutinous, 
clammy, cohesive, sticky, ropy, or slimy, so as to adhere to the hand and the like. (Msb.) — 

-4 ză It adhered to him, or it, as glue or the like; syn. &Ś. (S, K.) E. g. cael, zk úa GIS | ate a thing 
and it adhered to my fingers. (Msb.) — 

- [And] 4 z3 It (food, or ointment,) became [viscous, glutinous, clammy, cohesive, sticky, slimy, ropy, 
or mucilaginous,] like aaa [or marsh-mallow]. (M, &c.) — 

-z5 | EN i, q. Gl: (S, K:) i. e., The herbage became flaccid, and one part thereof inclined over 
another: (TA:) [or became flaccid, and of a viscous consistency, or viscous or mucilaginous in its juice; as 
appears from what here follows]. Ru-beh says, [in the S, El-'Ajjaj,] describing a pair af asses, male and 
female 

UJË Le 25 be ed 

[And they finished pasturing upon what had become flaccid, and of a viscous consistency]. For, says J, 
[immediately after citing these words of the poet,] when herbage begins to dry up, its juice thickens, 
and becomes like the mucilage of the craked [or marsh-mallow]. (TA.) Or the words of the poet, above 
quoted, signify, And they finished pasturing upon what they had searched after constantly, or time after 
time: for = 3 also signifies the searching of a beast of carriage after herbage and leguminous plants, 
constantly, or time after time: and the two asses are here the agents of the verb ‘= 5u. (L.) 5 oe See 1. — 
- aiy z His head remained unpurified of its dirt (S, K) after he had washed it. (Yaakoob, S.) z3 (S, M, 
Msb) and | = jis (M), A thing stretching out, in a neut. sense: roping; or drawing out, with a viscous, 
glutinous, clammy, cohesive, sticky, or slimy, continuity of parts: syn. Lis and Sacks: (S:) viscous, 
glutinous, clammy, cohesive, sticky, ropy, or slimy, so as to adhere to the hand or the like: (Msb:) z3 ži; 
[Viscous, glutinous, cohesive, sticky, or ropy, phlegm]. (TA.) isj diy 5 A sticky raisin. (L.) 433i U5, and 
isj, and 45:5) A man who keeps to his place, and does not quit it. (K.) = lis : see Zj. 

oJ at ój 


See Supplement 


3s 


3055Y [and 3555Y], an arabicized word, [from the Persian YCiòbs&,] A well-known stone; [lapis lazuli;] 
used as a material with which to write, and as a medicine. (MF.) [ 2.33 Y Of the colour of lapis lazuli.] 
cual 


1 Aud | aor. Gud , (S, K,) and Cid | (K,) inf. n. and (S,) It (a scorpion, S, or a serpent or other thing, K, as a 
scorpion, and wasp, but generally said of a scorpion, TA,) stung him, or bit him. (S, K.) — 

- Uni 54) ài He flogged him with whips. (S.) jill 444! He flogged him with the whip. (K.) — 

- Cun, aor. Gul, (S, K,) inf. n. td (S,) He licked honey, (S, K,) or the like, (K,) as clarified butter. (TA.) 
=4 Gud aor. Gul, It adhered, clave, or stuck, to it, or in it: (S, K:) like S=. (S.) igi , like iii, A single lick 
of honey or the like. (TA.) Usual A355 a, and 4 Used, He left not anything: [lit., what might be licked off]. 
(K.) [See also Usd [.CaghS : see Ú, 

dul 


1 Ad aor, Sul, (S, M, K,) and “A, (M,) inf. n. S45; (S;) and SJ, aor. 441, (S, K,) inf. n. 444; (S;) the latter 
mentioned by AHat, (S,) or Aboo-Khalid, (L,) in the Kitab el-Abwab, (S, L,) but the former is the more 
chaste, (TA,) It (a lamb or kid, K, or the young one of a clovenhoofed animal, S, M,) sucked its mother: (S, 
M, L:) or sucked her so as to exhaust all that was in the udder. (M, L, K.) — 

- Also, both verbs, He (a dog) licked a vessel: (M, K:) or he (a man) licked what was in the vessel. (IKtt.) 

- Also, the former, He licked honey: (S:) and anything. (M.) You say “í; 43.58 5! 44] The female wild 
animal licked her young one. (M.) Sule A young camel that sucks: (L:) or that sucks much. (K.) 


Spl gal ul 


See Supplement 
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1 bal , aor. &3 ual, He thieved, or stole: (A:) [see Hagai and the other nouns mentioned therewith, 
some of which, if not all, are app. inf. ns. of this verb:] and | oa signifies the same; or he was 
thievish: (S, * Msb, * TA:) [or he practised theft:] or he thieved, or stole, repeatedly: (A, TA:) and he 
acted as a spy; syn. 435, (TA.) — 

- sill Gal, aor, 63441, (Msb, TK,) inf. n. Gal, (A, Msb, K,) [in the CK Sal,] He stole the thing: (Msb:) [and] 
he did the thing secretly, or covertly. (A, K.) 

= 400 Gal, (TA,) inf. n. jal, (A, K,) He closed, or locked, his door; syn. ailéi and aibi, (A, K, TA;) as also 442). 
(TA.) — 

- Gal, [app. in the sec. pers. ĉia, and aor. jal;, and inf. n. Ča] His teeth (Lal tal) were near 
together, so that no interstice was seen between them. (M, TA.) [This verb probably has all the 
significations indicated by the explanations of Gaal below.] 2 ili) Gatal, (M,) inf. n. Canali, (S, K,) He 
made his building firm and compact; or firm and strong; i. q. 4422); (S, M, K;) of which it is a dial. form. 
(S.) 5 &3Gali see 1. 8 Hail 63 bail) It stuck, or adhered, (Sgh, K,) & to him. (TK.) čal (S, M, A, Msb, K) and 
4 bai, (S, M, Msb, K,) the latter mentioned by As, (Msb,) but only the former known to Sb, (M,) and Gl, 
(IDrd, A, K,) A thief; a robber; (M, A, Msb, K;) as also con with & substituted for the [second] o<, and 
the form of the word changed because of the substitution, or it is a dial. form of bal, and is said by Lh to 
be of the dial. of Teiyi and of some of the Ansar, and also pronounced <4! (M,) and Guta: (K, art. Cual;) 
fem. 4<al, (M,) or 4: (A, K:) pl. of Gal and Gal (IDrd, S, Msb, K) and Gal, (IDrd, K,) ča s, (IDrd, S, M, 
Msb, K,) and of the first, iaa, (IDrd, TA,) and of the first (M, TA) and second, (M,) čekal, (M, TA,) or 
Galil, (K) [and in the TA said to be so in the T: but this is probably a mistake for čakal: for ISd says,] the 
word has no pl. of pauc.: (M:) and dials is a quasi-pl. n.: (IJ, M:) the pl. of Atal, (M,) or Atel, (K,) is Cotas, 
(M,) and G4! (K,) and Gaitcal, (M, K,) which last is extr. [with respect to rule]: (M:) and the pl. of 4] is 
Ca glad (M.) bal and dal: see Gata! „Šal Nearness together of the cal ual [or teeth, or molar teeth, or all 
the teeth except the central incisors,] (S, M, A, K,) so that no interstice is seen between them; (M;) as 
also Gat2). (M, art. oas.) — 

- And Nearness together of two legs of a quadruped, and of the two thighs: and nearness together of 
the upper parts of the two knees: (M:) or nearness together of the two shoulder-joints, (K,) or of the 
upper parts thereof, so that they nearly touch the ears: (M:) or nearness together of the two shoulder- 


blades: (M:) and a contraction of the elbows of the horse towards his [breast, or that part of it which is 
called the] 253; (K;) and their cleaving to that part; which is a quality approved in a horse. (TA.) — 

- Also, Nearness of the forehead to the eyebrow. (IKtt, TA.) 

= See also čaka Aia shal : see what next follows. Čaga : see what next follows. die pia : see what next 
follows. 4a sai (S, M, K [in the CK without tesh-deed]) and ia pa, (Ks, S, M, and in a copy of the K,) the 
latter of which is the more chaste, though the other is the regular form, (TA,) and 4 dia al , (M, A, and 
so in the CK in the place of the form next preceding,) or | ia glad , (as in some copies of the K and in the 
TA) or | Gesaland | časa, (as in a copy of the Msb,) and | čak and | ča, (K,) Thieving; or 
thievishness. (S, M, A, Msb, K.) bali , (S, M, K,) or ÝI bal, (A,) A man (M, A) whose [teeth called] 

al +l are near together (S, M, A, K) so that no interstice is seen between them: (M:) as also baj: (M, A, 
K, art. oa:) fem. etal, (M.) — 

- Also, the masc. (As, TA) and fem., (K,) or cail Jali, (A,) One whose thighs cleave together, there being 
no space between them. (As, A, * K.) [See also je,] Hence, (TA,) the Zenjee is said to be oži bal, (K,) 
i. e. Having the buttocks cleaving together. (TA.) And bal, (S,) or Sia bal, (A,) Having the two 
shoulderjoints near together, almost touching the ears. (S, A.) — 

- Also the fem., applied to a woman, Impervia coéunti; (M;) as also ¢X4), (M, art. oa.) — 

- And, applied to a forehead (445), Narrow. (K.) — 

- And, applied to a sheep or goat, Having one of her horns extending forwards and the other backwards. 
(Z, Sgh, K.) dale quasi-pl. n. of Gal. (1J, M.) — 

-ik öa'j A land in which are thieves, or robbers: (S, M:) or in which are many thieves or robbers. (K.) 
Ča pala ĞĪÉ [A closed lock]. (TA.) 

al 


1 al 8 GÉN Gud aor. Cita | (inf. n. Si, as in a copy of the S, perhaps a mistake for cial) The sword 
stuck in the scabbard, (S, K,) and would not come forth. (S.) See also Gud and G3), — 

a eal Sha Cul (K) or simply wall Gul, (S,) The skin stuck to the flesh, by reason of emaciation. (S, K.) — 
-Yl À at Cul The ring stuck fast upon the finger: contr. of É. (S, K.) 8 =l It became narrow. 
(TA.) Gal A small ravine, or gap, (542 <23,) in a mountain, (S, K,) narrower than a Ge, and wider than a 
cà: (K:) or a cleft (2) in a mountain, narrower than a el, and wider than a G4: (Es-Sukkaree:) or the 
narrow part of a valley: (K:) and any narrow place in a mountain: (S:) pl. Gal and Ca gla, (K.) [In two 
copies of the S, these two pls., app. by the careless omission of the word &%l1, are made syn. with G4! 
in the last of the senses explained above.] cual Skin sticking to the flesh, by reason of emaciation. (TA.) 

- Aspecies of [the kind of barley called] ab, (K,) difficult to clear [from the husks]: some of it is trodden, 
and the rest requires [machines, such as are called] bai [pl. of ösi]. (TA.) — 

- Avaricious, tenacious or niggardly, and of difficult disposition. (K.) — 

- Cual Sal Š Such a one [is a niggard, who] hardly gives anything. (S) Cul sl [pl.], (in the poetry of 
Kutheiyir, S,) Narrow and deep wells. (S, K.) Sual A sword that sticks much in the scabbard; (K;) scarcely 


coming out from it. (TA.) čsaí A narrow road. (K) 
Cua] 


éxtal (S, K) and Żal and hi (K) i. q. bal, A thief; a robber: (S, K:) in the dial. of the tribe of Teiyi, (Fr, S,) 
who say, for sab jab: (S:) pl. & s, (S, K.) See art. oal. 
Mey ial RA] 


See Supplement 
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1 ASIL i, aor. ÚÍ | inf. n. bi; and ék aor. Ú , inf. n. ¿shi He clave to the ground. (S, K.) Also, the 
former, without ': ibi occurs in a trad. for Lal [imper. of ila] Cleave to the ground. (TA.) — 

- l Zh! My tongue became stiff, so that | could not move it to speak. From a trad. (TA.) — 

- Ti, (K,) inf. n. li, (TA,) He beat a person with a staff or stick: or he beat on the back only. (K.) Ùi The 
wolf: [because it crouches, or crawls, upon the ground]. (TA.) — 

- A hunter, or sportsman: [for the same reason]. (TA.) pepi úLY AS) Cail [I saw the wolf crouching to 
steal]. (TA.) 444 Y A wound on the head, such as is termed čl»: (K:) also termed 4 iLL and 4 stab Iq. 
v. infra]. (TA.) — 

- Also, A pustule (K) that comes forth upon a man, scarcely curable; (TA;) said to be from the sting, or 
bite, of the stk’, So in the L; but in the K, incorrectly, or it is from the sting, or bite, of the #55, (TA.) — 

- Also, A small kind of ¢ ili, that cleaves to the head. (A, TA.) iLL and fbh: see ÄLY, and also arts. Al 
and hi, — 

- The former is also explained as signifying The pericranium itself; a thin cuticle, or membrane, between 


the bone of the scull and its flesh: accord. to [Ath and the L. (TA.) 
Sahl 


1 4b! , (aor. eb! „inf. n. ESAI L,) He struck him with the flat of the hand; or, with a broad piece of wood: 
(lAar, K:) he slapped him with his open hand; syn. ia; (K;) like àbi, (TA.) [See also Aub] — 

AS 444) He threw a stone at him; (K;) as also Aub) (TA.) 

= 444) He collected it together. (K.) 

= 3a bi, (aor. 441, inf. n. åL) The affair was difficult, or troublesome, to him. (K.) — 

- ai, aor. Sb! inf. n. Li, It (a load, or an affair,) was heavy or burdensome, and hard, or grievous to 
him. (L.) — 

- nA [aor. Gk! »] inf. n. Gaby It became corrupt. (IAar, K.) 6 & 54) G&L The waves dashed together, or 
against each other. (K) — 

- à sal] 4G The people struck each other with their hands: (K:) or, with swords. (TA.) “44 Places that 
are struck (eka) by a load, or burden, or by beating: (K:) a quasi-pl. n., or a pl. without a sing., or having 
a pl. respecting which the lexicologists do not agree. (MF.) GL Collecting; or a collector; syn. ests: (K:) 
selling; or a seller; or buying; or a buyer; syn. a. (AA.) 


abl 


1 4sbi , aor. abl, (inf. n. ali, S,) He struck him with the palm of his hand; (K;) as also 4441: or he struck 
him, not violently, with his open hand: (TA:) or he struck him, not violently, with the palm of his hand 
and the like: (T:) or he struck him gently on the back (S, K) with the palm of the hand; like ols, (S.) — 


-4 abl He threw him, or cast him, upon the ground. (S, K.) ahi a soil, or pollution, or taint, (like 4l) of 
which, when it is rubbed, there remains no sign. (T, M, K.) 


abl 


1 4b, (S, K, &c.,) aor. é, (Msb, K,) inf. n. áli, (S,) He defiled, befouled, polluted, dirtied, soiled, 
sullied, smeared, besmeared, daubed, bedaubed, bespattered, [rubbed over, or overspread,] sprinkled 
or splashed, him, or it, (S, L, Msb, K,) as a garment, (Msb, ) ?? with such a thing, (S,) as with ink. (Msb. ) 
[See also 2.] — 

- oe 444) (L,) or ¢ +4, (Msb,) aor. and inf. n. as above, He sullied, or bespattered, him with evil [by 
charging him therewith]: (L:) he [aspersed him; or] charged, reproached, or upbraided, him with evil. 
(Msb.) er oar 4b] He charged, reproached, or upbraided, him with something bad, evil, abominable, or 
foul, either said or done. (L, arts. el and @&b.) — 

- ee áki, (S, K,) a verb like <3, [pass. in form but neut. in signification,] (K) He became [aspersed, or] 
charged, reproached, or upbraided, with evil. (S, K.) 

= See art. 4b) 2 =h He defiled, befouled, polluted, dirtied, soiled, smeared, besmeared, daubed, 
bedaubed, bespattered, [rubbed over, or overspread,] or splashed, him or it, much. (Msb.) [See also 1.] 

- He daubed him over with perfume &c. (S, K, art. ea, &c.) 5 ¿hi He, or it, (as a garment, Msb, ) 
became defiled, befouled, polluted, dirtied, soiled, besmeared, bedaubed, or bespattered; (S, L, Msb, K;) 
[or became so much; or he defiled, &c., himself; or did so much;] Š, with such a thing, (S,) as with ink. 
(Msb.) — 

-PÅ cbt, (S, L, K, art. e+, &c.) and gí òs, (L,) i. e. [He became charged, reproached, or upbraided, 
with] something bad, evil, abominable, or foul, either said or done. (L, arts. ébland ? Sy ahi (.&h He did 
evil [and thus defiled himself; he defiled himself by doing evil]. (L.) áli [and 4 ahh} ] A small portion or 
quantity; a particle; of clouds (S, L, K) and the like, (K,) and of news, or tidings, or information: (L:) and [a 
small quantity] of rain. (K in art. J>.) — 

- abl [A soil, or pollution, or taint]. (See ah, )— 

- [And 4 4441 A soil, a splash.] él A man (L) dirty (L, K) in eating. (K.) — 

- Anything defiled, dirtied, or besmeared, with something of a different colour. (L.) 444! see 44L! abl 
and 4 EEANN stupid man; one of little sense; (K;) in whom is no good: (TA:) pl. of the former Subi, (K.) 
2 shia thing with which another thing is defiled, polluted, dirtied, or besmeared, (K, ) and with which its 
colour is changed. (TA.) 4&Uai What remains of a soil, or pollution, or the like. (L.) ih: see 4Abi, 


coal phl al gh 


See Supplement 
pA 


1 LI: see 4. — 

- [The inf. n. jŠ is also syn. with Sh [The act of driving away; &c.]. (Ibn- 'Abbád, K.) 3 ALL inf. n. of BY: 
and, as also bus, irregularly, of ats see 4, and 6. 4 a Ll , (T, S, M, K, *) inf. n. Hii, (T, S,) He kept, or 
clave, or adhered, (T, S, M, K,) to him, (AZ, T, S,) not quitting him, (T,) and to it: (T, S, M:) he applied 
himself to it perseveringly, assiduously, constantly, or incessantly; (A'Obeyd, * S, * M, TA;) as also Íy 


aile: (M: :) and Í 1 +, (IDrd, M, TA,) [aor., accord. to general rule, 6345 ] inf. n. Band JÈ, (K, TA,) or 
the latter is a subst. from 4 Sl); (M, TA;) in the former sense, (K,) and in the latter. (M, K.) You say, Íy 
4414 He kept to the expression. (M.) And hence, loys JS 18 ly pled i | sbi Keep ye in prayer to [the 
expression] a! SY! s JAMI Ja ly (S, M, * TA; *) and repeat it often: (TA:) a saying of Ibn-Mes'ood. (S, TA.) 
Hence also, (S, M PEES | =b à (Lth, T, S, M) The keeping, or applying oneself, perseveringly, 
assiduously, constantly, or incessantly, to fighting. (M, TA.) — 

- He remained, stayed, dwelt, or abode, (S, K,) in it, namely a place; (S; ) as also 4e La, (TA.) — 

- ‘eal! È The rain continued, (S, M, K, *) and was incessant. (M.) 6 BS inf. n., irregularly, 4 4454 and 
Li, They kept, or applied themselves, perseveringly, assiduously, constantly, or incessantly, to fighting, 
one with another. (M. PSE is also syn. with 5 Ubi, (K, TA:) you say, bu Lai af [The | horsemen passed 
by charging upon, assaulting, or attacking, and fighting, one another]. (TA. ) Li, (K,) or £6 $í, (T,S,M,) A 
man hard, or difficult, in disposition; (S, K;) as also | Lb. : (Ibn-'Abbad, K:) or aman hard, o difficult, in 
disposition, (T, M;) and treated with severity, or rigour, (T,) or straitened; (M;) as also | LL and ņ bii 

: (M:) &S is app. an imitative sequent. (M.) You say, EYE Sasi äl | Verily he is [sharp and] evil (55) in 
disposition. (TA. ) Souk! see 4 in two places. — 

- It also signifies Chaste in speech; or eloquent. (TA.) — 

- And sometimes, (Fr,) A hot day. (Fr, K.) bu Keeping, cleaving, or adhering; (T;) not quitting. (T, S.) You 
say, abk 34 He is keeping, cleaving, or adhering, to him; (T;) not quitting him. (S, T.) — 

- Aman much attached, addicted, or given, to a thing; (T;) who applies himself perseveringly, 
assiduously, constantly, or incessantly, (T, S,) to it; as also 4 dual : (T:) or the latter signifies very 
persevering, assiduous, or constant. (S, K.) Li. Keeping, cleaving, or adhering, fast: applied to a creditor. 


(TA.) — 
- See also BÉL bÍ : see bh, and Ll. 
Us! 


UÍA little (and mean, or contemptible, TA) thing; a little. (K.) 
il 


See Supplement 
cal 


1 Gal, aor. Gel, inf. n. Gs! (which is the original [and most common] form, TA) and Gs! (S, K: the latter of 
these inf. ns. contracted from the former, Msb) and čí (K: also contracted from the first: not heard by 
IKt; but authorized by Mekkee, and, accord. to him, agreeable with a constant rule, applicable in the 
case of any word of a similar measure having a guttural letter as its medial radical, whether a noun or 
verb: (TA:) and iai (S, K) and Clali, (K; but this last has an intensive, or a frequentative, signification; S;) 
and 4 = (K) and | =E (S, K: but this last has a 'reguentative [or an intensive] signification; S; [and so 
too has that immediately preceding it;]) and 4 =e ; (K;) He played, sported, gamed, jested, or joked: 
contr. of 44, which signifies “ he was serious, or in earnest. ” (K.) [You say] apie peat Between them is 
playing, sporting, or the like. (K.) [And so] 4 eY, (inf. n. Äi and Gul, TA ,) He played, sported, 
gamed, jested, or joked, with her: (K:) [he toyed, dallied, or wantoned, with her:] and 05!) eke’ inf. n. 
idh, | played, &c., with the man. (S) — 


- J pall 2 Zl Gis} and Y 4356, (tropical:) [The wind sported with the lighting-place, or place of abode]: 
i. e., obliterated the traces of it. (TA.) — 

- & sell Ú cs [The waves sported with us]: the commotion of the waves is called “ sporting ” because it 
does not convey the voyagers to the quarter whither they desire to go. (TA, from a trad.) 

= Gal (and Gel K,) aor. Gel, inf. n. Gel: (S, K;) and | Gl ; (K;) He (a child, S) slavered; drivelled; emitted 
a flow of slaver or drivel from his mouth. (S, K.) The first word is the most approved: (TA:) or = | inal 
signifies the child became slavering, or drivelling. (S.) 3 ce see 1.4 gall He made her to play, sport, or 
game, &c., (with him: accord. to the CK:) or he brought her a thing with which to play, &c. (K.) 

= See 1. 5 celine played time after time. (S.) See 1. 6 Get see 1. 10 al) Gulia! The palm-tree 
produced some unripe dates after its other we had been cut off: (K:) or produced, or put forth, a spadix 
or more, having yet upon it some remains of its first produce of fruit. (Aboo-Sa'eed.) Gaal for Gle: see the 
latter. Gel: see Gs) Gel and | Gal (with two kesrehs, agreeably with a constant rule obtaining in cases of 
this kind, [whereby the measure Us4 is changed into J+, the medial radical letter being a guttural,] TA, 
[but in the CK and a MS. copy, ẹ4 G#!, which is also regularly changed from the first,]) and | Budi and 4 
dul (K) and 4 dual (TA, as from the K, [but not found by me in any copy of the latter work,]) and J Ault 
and 4 Gali (K) and 4 Äti (S, K) and | Gili and 4 dali and 4 Geb and 4 Aiba (K: the last like 4<\ihi: the 
is added to give [additional] intensiveness to the signification, as in the cases of 44516 and 4i44: it is also 
used by En-Nabighah El-Jaadee in the place of an inf. n.: TA) and J Ss gl [which is common to both 
genders] and 4 óu (A, &c.) One who plays, sports, games, jests, or jokes, much, or often; a great 
player, sporter, &c. (S, K.) Gel: see ini Cal (Th, S) and | dual (ISk, S, K) A turn in play, ina game, &c.; a 
single act of a play or game &c. (S, K, &c.) [You say] 4 Asal Gal [Whose turn is it to play?] with dammeh 
to the J, because it is a subst.; (ISk;) [and] agii ad lò Eä sail [Sit until | finish this turn of the game]: 
but accord. to Th, it is better to say Gall o3 Cy, with fet-hah; because what is meant is a single turn in 
the game. (S.) — 

- Saal5 diel Gil [I played one gamel. (Fr.) 

= 45 all dual (in some copies of the K, 4 call ) A certain medicine, resembling what is called G54) ssl, 
which fattens. (K.) dual Anything with which one plays, as mohi and the like, (S, K,) and 2. (S.) See also 

- A man with whom one plays, sports, or jests: (K:) one who is a laughing-stock: (TA:) a stupid fellow, or 
fool, whom one mocks, laughs at, or ridicules; a stupid laughing-stock (K.) — 

- An image or effigy [with which to play: a puppet: so the word signifies in the present day]. (K.) [It was 
probably sometimes applied to A crucifix. And hence, or perhaps from its resemblance to a man with 
outstretched arms, it is applied by some post-classical writers to A cross; and anything in the form of a 
cross.] — 

- The image that is seen in the black of the eye when a thing faces it; also called 5%. (Aboo-Tálib, in L, 
art. 3. ) — 


has a good manner of A c (S.) dial: see Gal Cul What flows from the mouth; slaver; drivel. (S, 
K.) — 

- [Mucilage of plants. See S, art. ¢ 5! &c.] — 

- Jäi dial (tropical:) The honey of the date-palm. (S, K.) — 


- peal hui (tropical:) A thing (that one sees, TA) as though descending from the sky, at the time of the 
mid-day heat; (K;) what one sees in a time of intense heat, resembling cobwebs: [i. e. gossamer:] also 
said to be the =l, or mirage: (S:) it is what is called gas Luis, and ake, and peel G2, resembling 
threads, seen in the air when the heat is intense and the air calm: and he who asserts the omil Gk to 
be the G!_» says what is false; for that is the =» that is seen at mid-day resembling running water: 
only he knows these things who has been constantly in the deserts, and has journeyed during the mid- 
day heats. (Az.) [In Egypt, in very hot and calm weather, | have seen, though very rarely, great quantities 
of the filmy substances above mentioned, resembling delicate and silky white cobwebs, generally of 
stringy forms, floating in the air.] Ga gl 46 A playful, sportive, or gamesome, damsel: (S:) one who 
coquets prettily, with affected coyness: (K:) pl. Gil. (TA.) See also GL! „ŠÍ One whose business or 
occupation is playing, gaming, or the like; a player by profession. (TA.) See also del Cal Playing, 
sporting, gaming, jesting, or joking. (TA.) See also Gal, — 

-ŚL Uc aal gú asisi jib ï [By no means shall any one of you take the property of his brother in play 
(and) in earnest]: by this is meant taking a thing without meaning to steal it, but meaning to vex and 
anger the owner; so that the taker is in play with respect to theft, but in earnest in annoying. (TA, from a 
trad.) — 

-cY áj ú [Thou art only playing]: said to anyone who does what is unprofitable. (TA.) 45 ai A thing 
with which one plays (Mz, 40th Ea ) [See also aul] — 

- Also an inf. n. of Gal. (S, K.) Sad. see Cul Cul A place of playing, sporting, gaming, or the like; a place 
where pays games, or sports, are performed: (S, K:) pl. Ge. (TA.) — 

- cell Gi [pl. (tropical:) The sporting-places of the wind;] places where the wind blows, or has blown, 
vehemently: syn. KA. (K.) — 

- dal ce hes (oA 48 ý (tropical:) [I left him in the sporting-places of the Jinn, or genii]: i. e., in such a place 
that he did not know where he was. (TA.) duals and (as in the CK anda MS. copy) 4 dials A garment 
without sleeves, in which a boy plays. (K.) cals [Exuding mucilage]; applied to a plant: likened to a foolish 
person slavering: (TA, in art. es.) [See ¢lasall ali) in art. alls Cc [.3«= A certain bird; (S, K;) found in the 
desert; (TA;) sometimes called alls Abt, (S, Msb,) [see art. 243,] because of the swiftness with which it 
pounces down: it has a green (or gray, yai, ) back, white belly, long wings, and short neck. (Msb.) Of 
two you say uei lic 4; and of three, Geli Sle; because the appellation becomes determinate. (TA. 
[But see Cigale “45 ([.3 Teeth, or fore teeth, &c., having slaver or drivel, upon or about them. (S, K.) Gla 
and 4348 Gab and Gub dink iab and 43k, see Cul. 

Šal 


1 aah aor. aI, (inf. n. Èa TA,) He (a man, TA) was heavy and slow. (K.) Gali A man (TA) heavy and slow. 
(K) 
wl 


1 g , aor. g , (inf. n. z, TA) It (a beating, TA) burned the skin: it pained the body: (K:) it (a beating) 
pained a person, and burned the skin: (S:) it (anything burning) pained: it (love, or grief,) burned his 
heart. (TA.) [See ae [.24 is numbered amongst the [few] inf. ns. of the measure Uc [like 314]; and 
means as explained below. (TA.) — 


- tell A g It (an affair) was unsettle in the bosom; syn. als. (K.) 3 4a¢ It (a thing, or an affair,) 
distressed him. (K.) 4 ball à JÓ ell He kindled fire in the fire-wood. (K.) 8 gi) He burned, or was 
distressed and disquieted, by reason of grief, or solicitude. (K.) ze : see 1. — 

- Ardour of love, or desire, or the like; syn. ae j, (TA.) — 

- Burning or ardent, love: (L:) love that burns the heart. (S.) [See 4.] — 

- agal ae 4, and 4del 5] He suffers the burning pain, and pains, of longing desire. (A.) dass A woman 
who burns with lust. (K.) 


gual 


1 Geel, aor. Gael, (K,) inf. n. Go!) (TA,) [He vas, or became, characterized, by what is termed č and aul: 
(see the former of these words below;)] he had a blackness, deemed beautiful, in the lip. (K.) Í The 
colour of the lip when it inclines a little to blackness; which is deemed beautiful: (S:) or a blackness, 
deemed beautiful, in the lip (As, A, K, TA) and in the gum; (As, TA;) as also 4 anal [which is likewise syn. 
with the former word in the other senses here explained]: (A:) or blackness [blending] with redness: 
and, accord. to El-'Ajjaj, 4 dual is in the whole of the person: Az says, that č of the complexion is a 
blackness thereof. (TA.) See also dial Coal :see bai pers) Having a blackness, deemed beautiful, in the 
lip: fem. slid: pl. Cus: (K:) the pl., applied to girls and to women, signifies [as above; or] having a 
blackness in their lips; (TA;) or having lips of a colour inclining a little to blackness, which is deemed 
beautiful: (S:) the fem. is also applied to a lip, (4#5,) signifying of a colour inclining a little to blackness, 
which is deemed beautiful; (S;) or having a blackness, deemed beautiful; and in like manner the pl. to 
lips: (A:) and the masc. to the external skin, (2); so applied by El-'Ajjaj: (TA:) and the fem. to a girl, as 
signifying having in her complexion the least degree of blackness, and tinged with redness, (A, K, TA,) 
not of a clear hue: (TA:) and the pl. to girls, as signifying having a blackness in their complexions. (Az, 
TA.) — 

- You also say, (S, K,) sometimes, (S,) (val &13, meaning Abundant and dense herbage; (S, K;) because 
such inclines to blackness. (S.) 


onl eal Gal Gd Lad 


See Supplement 
wash 


1 Gis aor. Gel (S,) and G4) (K); and Ge! aor Gal; (S, K;) but this latter is of weak authority; (S;) and Ge, 
aor. G4) ; (Lb, K;) inf. n. G2), (K,) which is said to be inf. n. of G4, aor. Gal, (TA,) and Ca gad (S, K,) inf. n. of 
Gal aor. Gal, and of Gel (S,) and í, (K,) which deviates from constant rule, like 5 and Us, (TA,) 
and 4! which is said to be inf. n. of <, agreeably with analogy; (TA;) He was fatigued, tired, or 
wearied, (S, &c.,) in the greatest degree, or to the utmost: (M, K:) or he was languid in consequence of 
fatigue: or he was fatigued, tired, or wearied, in spirit, or mind: but most agree, as to the signification, 
with the S and K. (TA.) — 

-uÍ (S, K: in the CK, and app. in most MS. copies of the K, expressly said to be iui with dammeh:) and 
4G sal (K) [app. inf. ns., of which the verb is fara aor. Gel ,] The being stupid, and weak: or [if substs.] 
stupidity, and weakness. (S, K.) — 


- agile asl aor. ari (inf. n. cal S,) He spoiled, or marred, their affair, scheme, plot, or the like: syn. adf 
ab i] eie, or the like, being understood]. (El-Umawee and S.) — 

- 4 3all G8 He spoke ill, or corruptly, to the people: syn. tal Wigs aes. (K.) 

= G3! He (a dog) lapped, or drank by lapping. (K.) 2 4313 G21 He laded his beast with more than it was 
able to bear. (TA.) See 4 and 5. 4 4asli He fatigued, tired, or wearied him. (S, K.) — 

- Also, and | 420 and J 423, It (journeying, or travel,) fatigued, tired, or wearied, him in the greatest 
degree, or to the utmost. (K.) 

= agull Gell He made the feathers of the arrow to be what are termed aul, (K.) 5 (ab: see 4. — 

- He chased, hunted, or pursued, long: syn. of the inf. n. ‘hal Ush, (S, K.) — 

- A poet says 

555) 66 wa NK 

[Fortune long pursued me; and when I overcame him, he attacked me with my children; and so fortune 
overtook me]. (S.) — 

- dul He undertook the management of it, and did it, and was not unequal to it. (TA.) — 

- 455) Gal He found the beast of carriage to be fatigued, tired, or weary; or so in the utmost degree. 
(TA.) See 2. G3! (S, K; for which El-Kumeyt has used | G4, like as 5 is used for 583, because of the 
guttural letter; S) and | ca) (S) and | Gs (as in the S and the CK and a MS. copy of the K) or | Gl (as 
in the TA, from the K) Bad, disordered, or illcomposed, feathers [of an arrow]: syn. iw OAD: (S, K:) as the 
longer [or wider] lateral halves of feathers (tik) [when they have not the shorter, or narrower, lateral 
halves interposed between two of them]: contr. of alg: (S:) or the feathers termed 4 will are the longer 
[or wider] lateral halves; and a single one of them is called aul. [accord. to which explanation, =œ is a 
coll. gen. n.;] contr. of a!5!: or the feathers of an arrow, when not equal, even, or uniform, are thus 
termed; and when equal, even, or uniform, they are termed alà: (TA:) els] and =t are terms applied to 
two descriptions of feathers; the former, to those whereof a longer [or wider] lateral half is next to a 
shorter [or narrower] lateral half; and this is the best that can be; and ~t and G+! are terms applied to 
those whereof two longer [or wider] lateral halves, or two shorter [or narrower] lateral halves, are next 
each other. (As.) — 

- sland 4 Cll An arrow badly trimmed, or shaped; (K;) badly made: or one of which [all] the wings 
consist of the longer [or wider] lateral halves of feathers: or one which has two longer [or wider] lateral 
halves of feathers, or two shorter [or narrower] lateral halves, next each other: or one of which the 
feathers are incongruous; one in the contr. case being termed alg: or one that does not go far. (TA.) — 

- cal ći [It (an arrow) was feathered with bad feathers]. — 

- A surname of a man, brother of Taabbata-Sharran: (TA:) incorrectly written by J 2 OD. (K.) — 

- Gal (tropical:) Corrupt, or vitious, speech, or discourse; (K;) not rightly aimed, directed, or disposed; 
evil, bad, foul. (TA.) — 

- 4g) Ue G8 Turn away from us thine evil, corrupt, or foul, speech. (TA.) — 

- Gs (like Gé 5, TA) and J Š (tropical:) A weak, stupid, man. (S, K.) See an ex. voce Gus, — 

- Gal The flesh that is between the UUs, or four front teeth. (K.) Gel: see Gal, — 

-4155 Í ŠÍ He overtook him. (K.) čal: see čėY Csland | dul Fatigued, tired, or wearied; or so in 
the utmost degree. — 


-GeY Gets and GU! Gus: see art. Ges, (TA, art. Gels) cD (4 (tropical:) [Languid winds.]. (TA.) au 
see ČÍ Cul: see dtl Cul: see 1. SLÍ i: see ikh Gey [A cause of fatigue, tiring, or weariness]: from 
[hiii as signifying] +e Yl: pl. ŠL., (TA.) 

Żal 


Šli, q. yé, (from which it is formed by transposition, TA,) in its two meanings: (K:) wheat mixed with 
barley; like 4323: (TA:) [and food mixed with poison, by which vultures are killed]. GL! [pl. of &¢Y] Sellers 
of wheat mixed with barley; as also “123, (L.) 

al 


1 al (aor. ï, T, L, K, inf. n. 3i, T, L,) He made camels to turn back to the right way, or road: (S, L, K:) or 
he made camels to keep to the road, or, to the right way. (T, L.) — 

- aí, inf. n. Xí, He hit, or hurt, his 9 gael, (IKtt.) fand NY 3 ial and J) į A certain portion of flesh in the 
als [or fauces]: or what resembles redundant portions of flesh within the ear [more fully described 
below]: or the flesh which surrounds the furthest part of the mouth, towards the als [or fauces]: (K:) pl. 
(of +, S) f, and (of 2532, S, and 4%, TA) sll: (S, K:) or the 34l are portions of flesh by the #4; also 
called Gl! [and 334]: (A'Obeyd, L:) or the 4 +4 are what resemble redundant portions of flesh within 
the two ears, inside the mouth; also called the abi, and the osú; (Zj, in his Khalk el-Insan:) [see ag Ail] or 
the portions of flesh that are between the <4 [here app. signifying the soft palate] and the side of the 
neck; as also the 44: (S:) or outer part of the ost, which is a name given to the flesh between the ES 
and the tongue, internally: (AZ, L:) or the is in the place of the G&S, at the root of the neck; also 
called 4 252 and 4 +3 : (TA:) or the interior of the d+ [or part between the neck and head, beneath 
the jaw-bone,] between the 4&5 [here app. meaning as explained above] and the side of the neck; as 
also 4 4, and ẹ classed, (JK,) for this description applies to two parts [corresponding each to the 
other, on the right and left]: (L:) [in the present day it is applied, with apparent correctness, to the gill, or 
gills, or flesh beneath the lower jaw, of a man or woman, whether in the middle or on either side, and 
more especially when large:] or the place where ends, at its lower part, the lobe of the ear; (AZ, L, K;) 
and also called the 43%: (AZ, L:) or the 24! and 4 2! are the roots of the two jaw-bones. (L.) — 

- ual 5 ee ale, and sal, [A sturdy, and big, or coarse, man, large in the gills]. (A.) — 

- iad esl iS (iis [He reviled me until he heated his gills; i. e.,] until he became hot (<4!) by reason of 
anger. (A.) 3548 and Anil: see 43) throughout. A sls He came in a state of rage. (S, K. *) 

jal 


1 oad, aor. jal, (TK,) inf. n. ‘al, (IF, A, Msb, K,) He turned it from its proper mode or manner; distorted it. 
(IF, A, Msb, K, TA, TK.) — 

- [Hence,] ija Í and4 uyi , He (a jerboa) made his burrows winding, or tortuous, and perplexing 
to the enterer thereof. And ok ct Í and 4 yi, He pursued a winding, or tortuous, course in his 
burrowing. (A.) 2 5% see 4. 3.2345 35e aii (tropical:) [I saw him talking enigmatically, or obscurely, 
with him, or to him, and making signs with him, or to him.] (A, TA.) [See also 3 in arts. s>> and yi 4 [. 
see 1, in two places. — 

- A408 all, (A, K,) and 4228 å jal, (S, A, Msb, K,) signify alike: (K:) or the former, (tropical:) He made his 
speech, or language, enigmatical, or obscure; not plain: (A:) and the latter, (S, A,) or both, (K,) he made 


his meaning enigmatical, or obscure, in his speech, or language; (S, A, K;) as also |) 34 : (A:) or the 
second, he used parabolical language: (Msb:) or both, he concealed a meaning different from that which 
he made apparent: or he was equivocal, or ambiguous, in his speech, or language, for the purpose of 
concealment: as in the following verse, cited by Fr: “ als Gil 5é ghd éo ú; 
coud AI Gul 43585 8 Gis 5 

(tropical:) [And when I saw that the vulture had overcome the raven, and nested in his nest, (lit., in 
his two nests,) my soul, or stomach, heaved thereat]: the poet likens hoariness to the vulture, because 
of its whiteness [or grayness]; and youthfulness to the black raven, because the hair of youth is black. 
(TA.) You say also, tim cå jl (tropical:) He practised [equivocation, or ambiguity, (see 5 334,) or] 
concealment, [by a mental reservation, or otherwise,] towards the person sworn to, in his oath: the 
doing of which is forbidden. (A.) Sal: see Sal throughout. Sa: see Sa throughout. Sal: see 5A 
throughout. 341(S, A, K) and 4 fand 4 5% (K) and 4 3éland 4 21331 (TA) A winding, or tortuous, 
excavation or burrow: this is the primary signification: (lAar, in explanation of Say) the burrow of a 
jerboa, which he makes between the sbaú and «li, burrowing strait downwards, and then turning 
crosswise to the right and left, so that his place becomes concealed: (S, K, * TA:) or the burrow of the 
[lizard called] 2, and of the jerboa, (A, K,) and of the rat or mouse: (K:) pl. [of the first four] Sali, (S, A.) 
- Hence, (K,) Sui (tropical: ) Winding, or tortuous, roads, or ways, perplexing to him who pursues them. 
(A, * K.) You say, yii; AG) 5 ÍI all (tropical:) [Keep thou to the main road, and avoid the winding, or 
tortuous, by-ways, which perplex him who pursues them]. (A, TA.) — 
- Hence also, (S,) sal (S, A, Sgh, Msb, K [omitted in the copies of the K consulted by the author of the TA, 
through inadvertence, as he observes, but mentioned in the CK,]) and 4 5a [which is now the most 
common form] and 4 3aland 4 5 (Sgh, K) and 4 sjái, (S, K,) with teshdeed to the ¢, and not a dim., 
because the cs of the dim. does not occupy a fourth place, but like (ska and 51a, (S,) and | Hoi, 
(Az, K,) like 15348, (K,) [and app. 4 +15Í also, with teshdeed, (see what follows,)] and | igl , (K,) 
(tropical:) An enigma; a riddle; enigmatical, or obscure, language: (S, A, K:) or parabolical language: 
(Msb:) pl. (of the first four, K, TA) Sai, (S, A, Msb, K.) And in like manner, Hi | és, accord. to Z, with 
teshdeed to the & mentioned by Sb with «Uails, or, accord. to Az, without teshdeed, [ei saad ] which he 
regards as the dim. of the form with eendecd like as CuS is of LK, (tropical:) An oath in which is 
equivocation, or ambiguity, and concealment [by mental reservation or otherwise]. (TA.) i : see Sal 
Sul (tropical:) One who often, or habitually, speaks evil of others in their absence; (K, TA;) as though he 
did so in equivocal or ambiguous language. (TA.) si jial : see 5a), in three places. is 8d and 1521: see jal: 


the second in two places. isi: see jal, 
bal 


1 Å, aor. Lél , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. Lä (s, Msb, TA) and bái, (TA,) or the latter is a simple subst., 
(Msb,) and Lu. (S, TA;) and \) b4; (K;) and 4 bell, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. Lui. (S, Mgh;) He spoke 
clamorously, confusedly, and indistinctly: (Msb:) or, said of a number of men, (S, Mgh, K,) they uttered a 
sound, noise, or cry; and a clamour, confused noise, or mixture of voices or cries: (S, K:) or they uttered 
indistinct, and unintelligible sounds or noises or cries. (Mgh, K.) And bí, aor. 441, inf. n. Lä and bs, is 
said of the pigeon, and of the [bird called] úi [meaning, It uttered its cry, or cries;] (K;) or of each of 
these you say, “is: Lil, and VY bl . (TA.) [Hence,] Uaall aul U8 aii, and 44], [I came to him before the 


crying of the kata,] meaning, early in the morning. (TA.) [See also Lii2 [isy see 1. 4 Lili see 1, in two 
places. 

= iil Lall, (L, K,) inf. n. as above, (L,) He threw heated stones into his milk, and so caused it to make the 
sound termed vies. (L, K. jhi: see what next follows. Lil(s, Mgh, Msb, K) and J4 bš (Ks, K) Clamorous, 
confused, and indistinct, speech: (Msb:) or sound, noise, or cry; and clamour, confused noise, or a 
mixture of voices or cries: (S, K:) or indistinct and unintelligible sounds or noises or cries: (Mgh, K:) pl. 
Luli, (K,) of the latter as well as of the former. (TA.) You say, a sill bi) Gants [I heard the clamorous, and 
confused, and indistinct speech, &c., of the people, or company of men]. (TA.) Ley [part. n. of 1]. You 
say, he dU úa gá ai [I came to him before the crying katà], meaning, early in the morning: pl. Lä, (TA.) 
[See also 1.] 

ia 


1 ia, aor. Wl, inf. n. sal and ell: and 4 Ùl ; He stripped off, or peeled off, (K,) meat from a bone. (AZ, S.) 
- slat aa5 Ge GII al ld (assumed tropical:) [The wind stripped off the clouds from the face of the 
sky]. (S.) — 

- id, inf. n. sal, He peeled a bone (TA) or a stick. (S.) — 

- lil He beat (S, K) with a staff or stick. (S.) — 

- He turned a person back, or away, from his purpose. (K.) — 

-i. q. cis}; (assumed tropical:) He traduced a person behind his back, or in his absence, but saying of 
him what was true. (K.) Thought to be tropical, from the same verb signifying “ he peeled. ” (TA.) 

= <4, aor. lil, He, or it remained, or endured. (K.) 

= 43s sll He gave him the whole of what was due to him: (like ald: T:) or lil signifies he gave him less 
than his due. (K.) Accord. to Aboo-Turab, the verb is used in these two contr. senses. (TA.) 4 Ù He 
caused to remain, or endure. (K.) 8 tad see 1. +Ù Deficiency: (IAth:) elalll cla l Ge Gx) [I was content 
with a deficiency instead of full payment]: from a trad. (TA.) — 

- Less than what is just, or right. (K.) — 

- A little thing; a little. (K.) — 

- Dust; earth. (K.) — 

- Small bits of rubbish on the ground. (TA.) dual A piece of meat stripped off, or peeled off, from a bone: 
(TA:) a piece of meat in which is no bone: (S:) pl. sil [but this is rather a coll. gen. n., or it is doubtful] 
and 4, (TA.) 

eal 


1 44a) aor, Gal , (K,) inf. n. ati (S,) He twisted, wrung, or turned, him, or it, (S, K), in a way different from 
his, or its, [proper] direction: as when you grasp a man's throat, and twist or wring it. (TA.) — 

- ala, (lll 6583) Gali [The cow turns about the fresh herb with her tongue]. (S, from a trad.) [For 24), as 
in copies of the S, | have substituted Ñl, To this action is likened a hypocrite's reading of the Kuran.] — 
- 44a) He twisted, or wrung, his neck, and broke it; as also 4i and 44, (Az, in TA, art. Cua.) — 

- Ġ jall 441 Death took him away suddenly; as also 4ilé, (T, TA, art. =) — 

- 4a! aor. Gal, inf. n. Gal, He turned him aside, to the right or left. (Msb.) — 


- PEA ue 4 aor, Gaal „inf. n. Sí, He turned away, averted, or diverted, him from the thing. (TA.) So in 
the Kur, x., 79. (Fr.) — 

E wo (je ial ú What hath turned thee away, or averted thee, or diverted thee, from such a one (Fr.) — 
= agi) és 44a! (tropical:) He turned him from his opinion. (S, K.) — 

- sé 4435 Gl He turned away, or averted, his face from me. (S.) — 

- ASL ái, aor. Gul , (inf. n. ual TA,) He beat the camels or sheep or goats, not caring which of them he 
struck. (K.) — 

- adil Gi} aor. Gil, inf. n. fart (tropical:) He sent forth, or uttered, words, without caring what might be 
the meaning. (TA.) 

= is cual, [aor. Gail „| inf. n. Gaal) He stirred a thing about and over, like as flour is stirred about and over 
with clarified butter, &c. (TA.) [See dil ] — 

- p us LÏ Gil He removed, or pulled off, the peel, or rind, from the trees: (K:) or, accord. to the A, 
al gé from the twig, or branch. (TA.) — 

z al cle h Gil He put the feathers upon the arrow not so that they were well-composed, or equal, 
or even, or uniform, (ate 5 [i. e., not so that they were what is termed alt) but as they happened to 
be. (K.) 5 Gali see 8. 8 iili and 4 <li, (S, K,) [He looked aside, or about,] the latter of which signifies 
more than the former, (S,) are from aul) Ge åf; (K:) you say, ecri ol) Sal! and cab | aul) , He turned his 
face towards the thing. (TA.) — 

- [Hence, aul) <uill L He regarded not him or it; he paid no regard, or attention, to him or it. (The 
lexicons, &c., passim.)] — 

- Jli; Ú 45s “ill He turned his face to the right and left. (Msb.) Gl The half of a thing; syn. Ga: and 
its side; syn. sea: (S, K;) i. e., GK, (TA.) — 

- wo Gal Gail Y Look not towards such a one. (S.) 

= A cow, or bull; syn. 8. (K.) 

= A woman who is stupid, foolish, or of little sense. (K.) See also Gall, 

= The vulva of a lioness. (K.) 

= [A name now given in Egypt to the Brassica napus of Linn., a edulis; (Delile, Flor. Aeg., No. 597;) the 
rape;] i. q. asi [a name given in Egypt to the Brassica napus of Linn., B oleifera: (Delile, ubi supra, No. 
598:)] (S, K:) Az. says 

| have not heard it from any person confided in for accuracy, and know not whether it be Arabic or not: ” 
(TA:) Ibn-El-Kubbee asserts it to be a Nabathean word. (MF.) “4 The having one of his horns twisted 
upon, or over, the other. Said of a he-goat. (S.) 43] A man who beats (much TA) his camels or sheep or 
goats, not caring which of them he strikes. (K.) Gul: see & sal iii A woman who looks aside much, or 
often, at things. (TA.) — 

- A woman who, when she hears a man speak, looks aside towards him. ('Abd-el-Melik Ibn-'Omar.) — 

- A woman whose eye does not remain fixed towards one place, the object of whose care is that thou 
shouldst be heedless of her, and that she may make signs with her eyes, or the like, to another. (Th, K.) 
- Awoman who has a husband, and who has a child by another husband, (S, K,) and who therefore turns 
her regard much towards her child, (S,) and is occupied by him so as to be diverted from her husband. 
(TA.) — 


- A she-camel that is unquiet (54>) on the occasion of her being milked, (K,) that looks aside at the 
milker, and bites him; wherefore he strikes her with his hand, and thereupon she yields her milk: this is 
the case when her young one has died: whence this epithet is proverbially applied to him who is 
disobedient. (TA.) — 

- Difficult, or stubborn, of disposition. (K.) But in the S is said what is at variance with this. (TA.) See GU, 
mentioned with Gall — 

- Accord. to some, A woman in whom is crookedness and contraction; expl. by catë s e! sill kå il, (TA.) 
- A woman wernt to calumniate, or slander. (A in art. ii (.484 [A certain kind of gruel] made by straining 
water [or juice, or a decoction,] of the white colocynth, then putting it into a stone cookingpot, and 
cooking it until it has become thoroughly done and thickened, and then sprinkling flour upon it: (AHn:) 
or thickened s4<¢: (IAth, K:) or thick %22 (S) of 45, i. e. JÉ, [or colocynth]: (TA:) so called because it 
is stirred about and over ust cg) Cuil a: (S:) [see iS Gal-] or broth resembling o: (K:) i. q. Äi, (TA, 
art. ^e.) [See also edi [.44:4 5 Strong-handed, who hoists, or wrings, him who strives, or grapples, with 
him. (TA.) — 

- A he-goat having crooked horns. (TA.) esl A she-goat having crooked horns. (K.) — 

- A he-goat having one of his horns twisted (S, K) upon, or over the other. (S.) — 

- él A woman having distorted eyes; syn. +Y 54. (K.) — 

- Gli (in the dial. of Keys, S) Stupid; foolish; of little sense; (S, K;) like rer (S) [and ae |]: fem. stil: [see 
also Cush] so too | Gu: (K:) or this signifies stupid, foolish, or of little sense, and of difficult, or stubborn 
disposition: (S:) [see also Š gale] or, accord. to A 'Obeyd, as mentioned in a marginal note in a copy of the 
S, 4 SW and its syn. Gls are correctly written š and 3.8, for in a case of pause they are pronounced lal 
and ala: see Giles, (TA.) — 

- (In the dial. of Temeem, S,) Left-handed; who works with the left hand; (S, K;) as also adi, (TA.) FEASA 


The highest bone in the place where the head joins the neck. (L.) 


10 edic La Guill He elicited, and exhausted, (ail; bii) what [information, &c.] he had, or possessed. 
(K.) — 

- GÅ JA Gili) He consumed the whole of the pasture, leaving nothing of it. (K, TA.) — 

- Å daliu He accomplished his want. (K.) — 

- All Gili! He concealed the news. (K.) aril Stupid; foolish; of little sense: (K:) like Cll, (TA.) 


ail 


4 gil and gi He (a man) clave to the ground by reason of sorrow, grief, or solicitude, or of want. (L.) — 
- göl, inf. n. zlall, He, or it, constrained, compelled, or necessitated, a person, to have recourse to one, or 
to others, not of his family; (K;) constrained him to beg of such. (L.) — 
- okey! als cal eal Necessity constrained me to have recourse to that. (AZ.) — 

- call, [not gä, as might be thought from the signification of the part. n. zii] (inf. n. zú, S;) and 4 gil 
; (L:) He became a bankrupt; syn. Call, (S, K:) he was, or became, poor: (TA:) he became destitute, 
possessing nothing. (A 'Obeyd.) 10 gil! : see 4. — 


- Also, He was, or became, constrained to have recourse to a thing: or was in need. (TA.) zal Abasement; 
abjectness. (lAar, K.) zal The channel of a torrent. (L.) zal (S, K) and 4 zal (ISk) and | giie (K) or giia 
(as in the L.) A man in a state of bankruptcy: a bankrupt; syn. Salih: (S, K:) or the former, poor: (ISk:) or a 
bankrupt and in debt: (IAth:) or destitute; possessing nothing: (A 'Obeyd:) the first extr. [with respect to 
rule], (S, K,) like G24 from Siasi, and Ges from Geil, (S.) [See wale pii : see pii Ail’ (as in the K,) 
ory palit , (as in the L [and this latter | think the correct mode of writing the word in all the senses 
here explained, for | do not find it noted as extr. with respect to rule like zals,]) [part. n. of 10, q. v.: and] 
i. q. zal, q. v. (K.) — 

- One whose heart forsakes him, or fails him, by reason of fear, or fright. (K.) — 

- Cleaving to the ground by reason of emaciation, (K,) or of sorrow, grief, or solicitude, or of want; as 
also gale [i. e. ails and Zils: see 4]. (TA.) ails : see giit, 

zal 


1 pE iii, (S, M, K,) aor. ail, (M,) inf. n. zal and jad, (M, K,) The fire smote, or hurt, his face; as also 
4435 Gaal: (M, O:) the fire burned him; (TA;) as also 455% JUI aia: (S, K;) and in like manner the hot wind 
called sau: (S:) 421 and 444 are syn., except that the effect of call is greater than that of cll. (Zj:) or zal 
relates to a hot wind; and zai, to a cold, or cool, wind: (As, S:) you also say eseull 4ixal meaning the es 
blew in his face. (L.) — 

- Also 444), aor. í, He smote, or struck, him, with a sword, (S, K,) lightly, or slightly: you say Call diag 
448] | struck him with the sword a light, or slight, blow. (S.) eres 235 òa Zeal kÍ A burning gust of hot 
night-wind, and of hot day-wind, smote him. (L.) — 

- Zii ay Gog Ral SAN Ge Aja [A blast of heat smote him, and a blast of cold]. (A.) — 

- You say also esl zal sl [pl. of | daa , and meaning Burning blasts of the as]. (S, K in art. aad] (.&= A 
light, or slight, blow with a sword. (S.) zl a certain well known plant, (K,) of the kind termed dhi, (L,) 
which people smell, (S.) yellow, and of sweet odour, (A, L,) resembling the olsiau (S, A, K,) when it 
becomes yellow; (S, A;) [accord. to Golius, app. on the authority of Ibn-Beytar, the same which the 
Syrians and Egyptians call a4, q. v.]. — 

- Also, The fruit, or produce, (3545) of the ¢ 54 [or mandrake, which is called by this name (z s32) in the 
present day]; (K;) thus correctly written, with the & before the = [not z s2, as in the CK and some MS. 
copies]. (TA.) [It seems that the application of the term cul to both the mandrake and the els has led to 
confusion, and occasioned Linnzeus to call the latter “ cucumis dudaim. ” See also ¢ 54, and isay [i : 


see ail, 
Jal 


14b, (S, M, Msb, K,) and & 443, (M, K,) aor. Jai, (S, M, Msb, K,) inf. n. 4ail: (T, S, M, Msb;) and 464, and bi 
4, aor. Lal. (Ibn- Abbad, K.) but the former is that which is commonly known; (TA;) He ejected it; cast it 
forth; [disgorged it;] (T, S, M, Msb, K;) namely a thing that was in his mouth; (T;) his spittle, &c.; (Msb;) 
from (d+) his mouth. (S, TA.) And: fä alone, S, He ejected what had entered between ale teeth, 
lit. He djed his spittle ihat ik ad dried in his a meaning (tropical:) he died: (r, TA)a as also kal 
Aisi, aor. bd, inf. n. as above; (M, TA;) and Lil alone. (M, K.) And dala] dl ï; s4, [as to the letter and the 
meaning like 441s] Gls ï; +ls,] (tropical:) He came harassed, or distressed, by thirst and fatigue. (Ibn- 


'Abbad, M, Z, K.) And Jail els Aa!) cbi (tropical:) The womb ejected the seminal fluid of the stallion. 
(TA.) And 533) Aba (assumed tropical:) The sea cast it forth upon the shore; (Msb, TA;) namely a fish; 
(TA;) or a beast. (Msb.) And Jo slat ell aà Leg Saul 4) (assumed tropical:) The sea cast forth what was 
within it to the shores. (M.) And (gad åbi; yki ba Ýi sla (tropical:) The earth disclosed her 
vegetables, and revealed her hidden things. (TA in this art. and in art. |ë.) And Gill bal abi (assumed 
tropical:) The earth cast forth the dead; (T, Msb;) did not receive, or admit, the dead. (M.) And Su) cbs 
qii (tropical:) [The countries cast forth their inhabitants]. (TA.) — 

- [Hence,] e bi, (S, K,) and 4%, (Msb,) and eeil, (M,) and 3 ÁI Saal, (TA,) aor. bă , inf. n. iil (M,) He 
uttered, spoke forth, or pronounced, (S, M, Msb, K,) the saying, (S, K,) and a saying, (Msb,) and the thing; 
(M;) as also ali | 42. (S, Msb, K.) It is said in the Kur, [I. 17,] J$ dhiu (tropical:) [He doth not utter a 
saying]: where Kh. reads Lil la: both forms of the verb being used in this sense [as is implied in the K.]. 
(TA.) 5 Lili see 1, last signification. Li, originally an inf. n., (S, Msb,) is used as a subst., (Msb,) signifying 
(tropical:) An expression; i. e. a word; [more precisely termed | ihi ;] and also a collection of words, a 
phrase, or sentence; (I'Ak &c.;) [each considered as such, without regard to its meaning; a word itself; 
and a phrase itself;] the latter also called is ys Li a compound expression, an expression composed of 
two or more words: (Expos. of the Ajroomeeyeh, by the sheykh Khalid; &c.:) and | Li signifies the 
same (TA:) pl. of the former Łúi, (S, Msb;) dim. bul. (Har., p. 593) and of the latter 4, (TA.) [Hence, 
ites ail (tropical:) With respect to the word, or words, or wording, and the meaning: and with respect 
to the actual order of the words; and the order of the sense. And FESE ail (tropical: ) With respect to the 
actual order of the words, and the order of the proper relative places. And lya; Lil (tropical:) Literally 
and virtually. And ab ġa AI Sal Y (tropical:) It has no singular formed of the same radical letter: i. e., it 
has no proper singular: said of a word such as 28 and Lis &c.] — 

- See also tail dad : see ¿hi bă [Of, or relating to, a word, or collection of words, verbal:] opposed to 
ghi Rees Loquacious; a great talker: but this is a vulgar word. (TA. ) bul [app. a coll. gen. n., of which | 
Abul , q. v., is the n. un., as seems to be indicated in the S, TA,] What is cast, or thrown, away; (M, TA;) as 
also | i : the latter on the authority of IB. (TA. ) Sta (assumed tropical:) Leguminous plants [put forth 
by the earth]. (Sgh, K.) ba and | i il, Ejected; cast forth. (M, K.) — 

- (tropical:) [Uttered, spoken forth, or pronounced.] ibú What is ejected, or cast forth, from the mouth: 
(S, K:) such as particles of the toothstick, or stick with which the teeth are cleaned: (TA:) and what is 
cast, or thrown, away, of food: pl. Sk: (Har, p. ??.:) see also iui — 

- Also, (tropical:) A remain, remainder, or residue, of a thing, (K, TA,) little in quality. (TA.) Lay [act. part. 
n. of 1: fem. with ¢]. You say, iy at) (tropical:) Such a one is dying. (TA.) — 

- bani The she-goat, (T, S, M, K,) or ewe; (M, K;) because she is called to be milked, while ruminating, 
and thereupon ejects her cud, and comes joyfully to be milked: (T, * S, M, * K: *) or the bird that feeds 
her young one from her beak; because she puts forth what is in her inside and gives it for food: (S, K *:) 
or the domestic cock; (S, K;) because he takes the grain with his beak, and does not eat it, but throws it 
to the hen: (K:) or (tropical:) the mill; (T, S, M, K;) because it casts forth what it grinds, (T, TA,) of the 
flour: (TA:) or (tropical:) the sea; (S, M, K;) as also ibay, determinate [as a proper name]; (K;) because it 
casts forth (S, M) what is in it, (M,) [namely] ambergris and jewels: (S:) in this last sense, and as applied 
to the cock, (Sgh,) the 3 is to give intensiveness to the signification. (S, Sgh.) It has one or another of 
these significations i in the saying, abay ¿ OA cel [More liberal, or bountiful, than a she-goat, &c.,] (T, S, K,) 
and 4u8Y ¿a (ASI (M, TA) and 489 ¿a 453) [which mean the same]. (TA.) 448Y also signifies Any bird that 


feeds his female, (T,) or that feeds his young bird, (M, K,) from his beak. (T, M, K.) And abet (tropical:) 
The earth; because it casts forth the dead. (TA.) And (tropical: :) The present world; because it casts forth 
those who are in it to the world to come. (T, K, TA. ) Sail - see b sila Lil: see h, 


Gl ail Gi gil 


See Supplement 


2 Š, åa inf. n. Sal, He called him, or named him, by such a by-name, or surname, or nickname; he 
surnamed him, or nicknamed him, so. (S, K.) See cal — 

- dail ay! Gal [i e., aus oidis lal] He called the noun by an appellation in which its radical letters 
were represented by ¢ ,-4, and J; this appellation being its measure; as when — 54 is called Je 4. (TA.) 
[But this signification belongs to the conventional language of lexicology and grammar.] 5 IX, ili He 
was by-named, surnamed, or nicknamed, so. (S, K.) See AgY 3 cdl | inf. n. AB, He called him by a 
byname, surname, or nickname; the latter doing to him the like. (TA.) 6 | 86 They called one another by 
by-names, surnames, or nicknames. (TA.) cil A by-name; a surname; a nickname; syn. 5i: (S, K:) a name 
of reproach; an opprobrious appellation: in this sense forbidden: (Msb:) it is said in the Kur, xlix., 11, ï 
ly | 5 3:48 Call not one another by nicknames; i. e., let not one of you call another by a name which he 
dislikes: (Jel:) also a by-name, or surname, which is not one of reproach: such are the surnames given to 
certain Imams; Gi! and G44! and 224! and the like; and such are not forbidden, because by them is 
not meant reproach, or disparagement, but they are meant as mere appellations given with the 
approval of the persons to whom they are applied. (Msb.) [A dis distinguished from a aus, q. v.] PI. 
Lá, (S, K.) — 

: [e di The appellation given to a noun by substituting ¢ ‚=, and J for its radical letters. See 2.] 


1 ó, [aor. Gal] inf. n. Gal. and 4 <4, inf. n. Eai, He mixed [a thing]. (K.) [The former verb is as above 
accord. to the TK: but it seems to be implied in the K that it is ea aor. cad) as well in the above sense as 
in that here following.] — 

- å, aor. Gal , inf. n. eal He took [a thing] quickly, and altogether. (K.) But this is not of established 
authority. (TA.) 2 Gal see 1. 


ail 


1 sal (S, Msb, K,) aor. eal, (Msb, K,) inf. n. zal (S, Msb, K,) and nal (K) and cul. (S, K;) and als dai, in the 
pass. form; (Msb;) She (a camel) conceived, or became pregnant; (Msb, TA;) received [into her womb] 
the seed of the stallion. (K.) — 
- 434 (inf. n. zí, syn. Js, K, TA: in the CK ds4:) (tropical:) She (a woman) conceived, or became 
pregnant. (Sh, T, L.) — 

- call 4 day pis ga A woman quick in conceiving, or becoming pregnant. The like is said with respect to any 
female. Perhaps the word thus used has this signification properly, or perhaps tropically. (TA.) — 
- lad jal, and aul) She (a camel) concealed her having conceived, or become pregnant: i. e., she did 
not show signs of her having conceived by raising her tail and elevating her nose. (L.) — 


- Us) asi, or asi, (as in different copies of the S,) (tropical:) [The palm-trees became fecundated by 
the process termed zti: see 4]: and of a single palm-tree (AiR) you say asd or dai, without teshdeed; 
(so, again, in different copies of the S;) and | Casati, (S, art. +Í) — 

- Cala al, inf. n. zal, (tropical:) The lands in which was no good became fecundated. (L.) [See also 
Casi] — 

- OA) sl: see a verse cited voce ail 2 ce see 4. 4 áil J35 eal, (S, Msb,) inf. n. t8; (Msb;) and 4 
Lesa! (A,) [inf. n. ceili.) The stallion-camel made the she-camel to conceive, or become pregnant; 
impregnated her; got her with young. (Msb.) — 

-ái call, inf. n. zii, [and quasi-inf. n. 24, q. v.; et vide infra;] and 4 a4, inf. n. mali, (S, Msb, A, K;) 
and 4 Ká, inf. n. zal. (K;) (tropical:) He fecundated the palm-tree by means of the 4 cul, or spadix of 
the male tree, which is bruised, or brayed, and sprinkled [upon the spadix of the female]: (A:) or, by 
inserting a stalk of a raceme of the male tree into the spathe [of the female, after shaking off the pollen 
of the former upon the spadix of the female; for such is the general practice]: this is done in the 
following manner: you leave the spathe of the [female] palm-tree two or three nights after its bursting 
open: then you take a stalk of a raceme of the male tree, which is best if old, of the preceding year, and 
insert it into the spadix [of the female, after shaking off the pollen, as above mentioned]; and this you 
do according to a certain measure: it should not be done but by a man acquainted with the manner of 
proceeding in this case; for if he be ignorant, and do too much, he turns the spathe, and mars it; and if 
he do too little, many of the dates produced will be without stones; and if he do it not at all to the palm- 
tree, he will derive no advantage from the spadix thereof that year: (L:) 4 zal is the name of that which 
is taken from the male palm-tree (Staal: so in the L: in the K, Ja4l:) to be inserted in the other, [namely 
the spathe of the female]. (L, K.) [See also Z4. In the CK, for & iju aul, we find @ll aa! cls aul, giving a 
different and false meaning.] cial (ya UES, or 4 cel , The time of the fecundating of the palm-trees 
has come to us. (L.) — 

- UBL 6:51) aá (S) (tropical:) The wind impregnated, or fecundated, the cloud, or clouds; (L;) and in 
like manner, ¿535 934) ZUI sail [The winds fecundated the trees] (K) [and the like]. (TA.) — 

-i agin gäll (tropical:) He engendered, or caused, evil, or mischief, between them. (A.) — 

- Casal BAT as | alse (tropical:) [He became experienced in affairs, and they fecundated his intellect]. 
Ea 

-g | J stall PPSI lE à 51 (tropical:) [Consideration of the results, or issues, of things is (a means 
of) fecundation of the intellects]. (A.) — 

- ONL Bik zal ï (tropical:) [Make not thy merchandise productive of a high price by means of oaths]. 
(A.) 5 <1s8l5 She (a camel) pretended that she had conceived, or become pregnant, (by raising her tail, in 
order that the stallion might not approach her, TA,) when this was not really the case. (Fr, S, K.) — 

- See 1. 10 lai) caitiu (tropical:) The palm-tree attained to the proper period for its being fecundated 
by the process termed zú: [see 4: or required to be so fecundated]. (K.) zal : inf. n. of 1. q. v. — 

- see 4i all, and see sil Fac : see 483 and 44a cal (K) and 4 dad (TA) (assumed tropical:) A woman 
suckling; or a woman who suckles. (K.) — 

- See zá cal (tropical:) The thing [namely flowers or pollen] with which a female palm-tree is 
fecundated, (S, L, K,) taken from a male palm-tree; (L;) the spadix of a male palm-tree, (A, K,) with which 
a female palm-tree is fecundated, it being bruised, or brayed, and sprinkled [upon the spadix of the 
female]. (A.) [See also ï, voce zal and ú] 


= cul ČA A tribe that does not submit to kings, (S, K,) and that has not been governed by a king: (L:) or, 
that has not suffered captivity in the time of paganism. (S, K.) — 

- See 1. ¿úl The semen genitale (L, K) of a stallion camel, and horse, and (tropical:) of a man. (L.) I'Ab, 
being asked respecting a man who had two wives, one of whom suckled a boy, and the other a girl, [not 
his own children,] whether the boy might marry the girl, answered “ No; because the z [i. e., cw or | 
cl, as shown below, ] is one: ” meaning, says Lth, that the semen genitale which impregnated them 
both, and which was the source of the milk of both, was one, and that the two sucklings had thus 
become as though they were the children of the two women's husband: but, says Az, cl may here be a 
quasi-inf. n., syn. with úi, like ¢lbe and elke} &c.: (L:) [and the like is said in the Msb.] J lil and 4%, 
with fet-h and kesr, are substs. from ali, [q. v.] syn. with zti, signifying impregnation, or the getting 
with young; and so in the answer of I'Ab above mentioned. (Msb.) lA camel (S, K) itself: (S:) pl. ZU. (S, 
K.) — 

- See aay, — 

- 2 sal and | dail (S, Msb, K) and J dad, (Msb, K,) applied to a she-camel, i. q. Cagle [meaning Milch, and 
a milch camel]: (S, Msb, K:) but Az says, that the former only is used as an epithet; you say zal 484, and 
not 4sal žu, but wk dail odd: (TA:) or zal is [an epithet] applied to a she-camel during the first two or 
three months after her having brought forth; and after this she is termed sil: (AA, S, K:) and accord. to 
some, | dail signifies a milch camel abounding with milk: or a she-camel from the time when the hump 
of her young one becomes fat, until the expiration of seven months, when she weans her young one, 
and this she does at the [auroral] rising of Canopus: (TA:) [which rising, in central Arabia, about the 
commencement of the era of the Flight was between the 30th of July and the 12th of August:] also | 
443) and 4 4431 a she-camel that has lately brought forth: (L:) pl. of ú! ‚č sal (S, Msb, K) and &t; (ISh;) 
and pl. of J) 448 (and of 4 441, K, TA,) čá (S, Msb, K) and 2 (ISh, Th, Msb.) — 

- The Arabs also said NS gaa oA [Two black herds of milch camels], like as they said O48; for they said 
baal 5 eld in like manner as they said 4s! 5 a8 and saa! 5 O. (S.) — 

- Asal PSS | ét (tropical:) Milk ye the milch camel of the Muslims: occurring in a trad., alluding to 
the tribute («¢4and ela) whence were derived the stipends and fixed appointments of the persons 
addressed, and to the collecting it with equity. (TA.) zd A fecundator of palm-trees. (Az, TA in art. (3s 
č (IAar, S, K) and | z sal (K) and 4 4s sala (Msb) A she-camel having just conceived, or become 
pregnant; (IAar, K;) as also ca: afterwards, when her pregnancy has become manifestly apparent, she is 
termed 4K: (IAar:) pl. of the former Zl 31 (K) and zal, (TA;) and of the second, zal, (L, K, TA: in the CK zal, ) 

- eal 5] 74 (S, K, &c.,) (tropical:) Pregnant winds; so called because they bear the water and the clouds, 
and turn the latter over and about, and then cause them to send down rain; (TA;) or because they 
become pregnant, and then impregnate the clouds: (IJ:) the sing. is aay a, the contr. of which is termed 
ase ey [or “a barren wind ° ’]: (ISd:) or a T- signifies gi Ai [possessing that which impregnates]; like 
as O5)5 aS)» signifies b f ely J35; 5095 3: (AHeyth:) or cls} clo signifies impregnating, or 
fecundating, winds; (S, K;) as also | eae [pl. of Asal]: (K:) or it is not allowable to say ads; (S;) but this is 
the regular form of the word; because the wind impregnates the clouds; (IJ;) and thus cls] is extr.: or, as 
some Say, the proper original word is isai, but the winds do not impregnate unless they are themselves 
pregnant; as though they were pregnant with good, and, when they raised the clouds, transmitted to 
them that good. (S.) — 


- aay <4 (K) (tropical:) War pregnant [with great events.] (TA.) ails A stallion camel: pl. aad, (S, K.) — 
- See aay, — 

- (tropical:) A man to whom offspring is born. Occurring in a trad. (TA.) 434 A female camel that has her 
young one in her belly: pl. aide: (S, K:) a pass. part. n. from aul, (Msb.) 4a sale (IAar, S, K, &c.) and z sale, 
(lAar,) which latter is also used in a pl. sense, (As,) What is in the belly of a she-camel: (A 'Obeyd, T, S, K, 
&c.:) or what is in the back of the stallion camel; [meaning his progeny in the elemental state;] (Aboo- 
Saeed, K;) but the former, says Az, is the correct signification: (L:) as gala is for 4 z sale, converted into a 
subst., (Msb,) from “44, like 4534 from 44, and ö Á% from G4: (S:) pl. aL, (A 'Obeyd, S, K, &c.) The 
Muslims are forbidden to sell idle and Cysla, (L.) [See the latter of these words.] — 

- DA] is also used (sometimes, TA) to signify The mothers: and its sing. is AS sale, (K.) — 

- See aay, 

al 


14i dci, (S, A, K,) aor. Gaal, (S, K,) inf. n. add, (S, TA,) His soul [or stomach] heaved; or became agitated 
by a tendency to vomit; or became heavy; syn. bié, [q. v.,] (S, A, K,) and ods. (S, K;) ecd Ge in 
consequence of the thing. (S, K.) Mohammad desired his followers to use this expression instead of EN 
4Lai, which he disliked. (K, TA.) — 

- With eisil a following it, His soul strove with him to incline him to the thing, (K,) and became greedy 
for it. (TA.) [But Az seems to disapprove of this explanation.] dal , as an epithet applied to (si, is the 
part. n. of éxal in the [first and] second of the senses explained above. (TA.) 

Lä 


1 abd , (S, Mgh, * Msb, K,) aor. Lal inf. n. Lil (Msb, TA,) He picked it up, took it up, raised it, (Mgh,) or 
took it, (S, K,) from the ground, (S, Mgh, K,) without trouble or fatigue; as also \) 443i : (S:) or both 
signify he took it from a place where it was not thought to be; this being the primary signification: and 
hence, he took it. (Msb.) It is said of a man: and you say also, É% sabi Lal [The bird picked up from the 
ground the grains]. (Msb.) The Arabs say to a calumniator, 4 3 Lait (So Asie ól [Verily thou hast a 
cock that picks up pebbles]. (TA.) And it is said in a proverb, Abadi A xi ga [Is it by the hunting of the 
hedgehog or the picking up thereof from the ground?] applied to a poor man who becomes rich 
suddenly. (TA.) [In Freytag's Arab. Prov. (i. 726,) ikä al xii Acai: and there asserted to be said of him 
who finds a thing which he had not sought: or, accord. to Sharafed-Deen, of a thing of the nature of 
which we may be uncertain.] You say also, EN Sys An åL (assumed tropical:) [I picked up science, or 
knowledge, from books;] | acquired science, or knowledge, from this and that book. (Msb.) And Cabal 
dail (assumed tropical:) | took off his fingers, by cutting, without [the main part of] the hand. (Msb.) 3 
ÄLG A horse's lifting the legs all together in the pace called cui: (AO, K: *) or, in the pace called (44, 
of a horse, it is similar to iiu, (JK.) 

= Also, (K,) and \) LW, (TA,) The being over against, or facing. (K, TA.) You say, h bla 6515 His house is 
over against, or faces, my house. (Lh, K.) And Lá 44] | met him face to face. (IAar.) 5 ail) Ea La, or 
“yy, (S, accord. to different copies, and K, *) Such a one, [picked up, or] took up from the ground, from 
this and that place, the dates, or the fruits. (S, K. *) 8 48ill : see 1, in two places. — 

- Also, He collected it. (Msb.) — 


- And (tropical:) He stumbled upon it, or lighted on it, (K, TA,) unexpectedly, (TA,) without seeking; (K, 
TA;) such a thing, for instance, as a well, and herbage. (TA.) You say also, Áá ARAT (tropical:) I 
came upon the thing unexpectedly, or unawares; (S, TA:) and Dúi 4a (tropical:) I met him 
unexpectedly: (TA:) Util in this sense being one of those inf. ns. which are used as denotatives of state. 
(Sb, TA.) Lil what is picked up, or taken from the ground, (S, Msb, K,) of a thing; (S, Msb;) as also | abil 
and 4 abil and 4 ibú. (K:) or | this last signifies what one picks up, of lost property; as also 4 Li ; 
with the ż elided; and | bä like if’, (Msb:) or 4 abt signifies also what falls, or drops, of a thing that 
is worthless, (K, TA,) or paltry, and is taken by any one who chooses to take it: (TA:) and the same, what 
is picked up from the stumps of the branches of palm-trees, [app. meaning dates picked up thence,] 
after the cutting off of the dates: (TA:) IAth says, that 4 abil , with damm to the J and fet-h to the å, is 
often mentioned in trads., and signifies property which is found: (TA:) Az says, that abil with fet-h to the 
å, signifies a thing which one finds dropped, or thrown down, and takes; (Mgh, Msb;) and that all the 
lexicologists and skilful grammarians say so; (Msb;) and in like manner, A 'Obeyd, on the authority of As 
and of El-Ahmar; (TA;) only Lth, of all whom he has heard, saying that it is | abil with sukoon; (Mgh, 
Msb;) and Fr: (TA:) IF and ElFarabee and others mention only J ibi. and some reckon the 
pronunciation with sukoon as an error of the vulgar; and the reason is this; that the original word is | 
Abul , which, in consequence of its being in frequent use, as applied to what is picked up in plundering, is 
contracted, sometimes, by the elision of the , into | Lui , and sometimes, by the elision of the | into 4 
iki. and if they made the & quiescent, there would be two alterations in the word, and such double 
alteration does not exist in chaste language: (Msb:) IB, however, says that 4 abil is correct; and he 
approves it; because iká has the sense of a pass. part. n., as in the instance of Agata and 4lk8 has the 
sense of an act. part. n., as in the instance of agai and that it occurs in poetry: and IAth observes, that 
some say thus; but that | 4Lil is more common and more correct. (TA.) Anything that is scattered, of 
ears of corn, or of fruit; n. un. with 8: (TA:) what is picked up, or taken from the ground, (S, Msb, K,) by 
men, (S,) of ears of corn; (S, Msb, K;) as also | Lui , with damm: (S:) and | Lid, like GSS, the ears of 
corn which the reaping-hooks miss, (AHn, K,) and which men pick up. (AHn. ) What is picked up from a 
mine: (Msb:) pieces of gold found ina mine, (K;) or such are termed Oe Li, (S:) orlí signifies pieces of 
gold, or of silver, like what are termed ja and larger, in mines; which are the best thereof: and one 
says ail ¢ 43: (Lth:) and 4 Lit. | also, signifies gold found in a mine. (TA.) You say also, (ya Lil JÉ ISA i 
Al In this place is some small quantity of pasturage. (S.) And Jui Lai vei «In the land is pasturage 
not much in quantity for the beasts. (TA.) The pl. is Luli, (TA.) 4i: : see Lil, throughout the first sentence. 
- Accord. to Lth, it [also] signifies A man who repeatedly and perseveringly seeks after things to be 
picked up, and picks them up: (TA:) and some say, that 4 abil signifies one who picks up: but the more 
common and correct signification of this latter is “ property which is found, ” as before stated. (IAth.) 
abil : see Lil throughout the first sentence: — and see Lil ALi: see Li} in the latter part of the 
paragraph. Lil: see Lil in three places. Lu : see 3. — 

- [The act of picking up the ears of corn which the reaping-hooks miss;] the act denoted in the 
explanation of Lá, (JK, K, TA.) You say, Lii us Lull Cie 54 [He constrains himself to obtain the means 
of life, or he obtains what is barely sufficient for his sustenance, by picking up, or gleaning, from the ears 
of corn which the reaping- hooks have missed]. (TK: but there given without any syll. signs.) [If the 
reading intended be sud ue Lully, the meaning of búi is The act of missing ears of corn with the 


reapinghook, as is implied in the K, where Lidl is imperfectly explained: but this | think improbable.] Lui 
and Lia are [respectively] like Kas [as signifying what is “ reaped ”] and 3a [as signifying the act of “ 
reaping ”]. (TA. ) dad j, q./ L á. (Msb, K;) i. e. A thing that is picked up, taken up, raised, (Mgh,) or 
taken, (Msb, K,) from the ground, (Mgh, K,) or from a place where it was not thought to be. (Msb.) — 

- And, generally, (Mgh,) A foundling; or child that is cast out, (Az, S, Mgh, Msb, K,) and found by a man, 
(Az, TA,) or picked up; (S;) or because it is cast out with the object of its being picked up: (Mgh:) not 
what Lth asserts it to be; i. e. a child that is cast out in the roads, and there found, whose father and 
mother are unknown: of the measure Uś in the sense of the measure U i: (Az, TA:) and 4 Lil. 
signifies the same: (K:) [pl. of the former, shi] = 

- Also, A well upon which one lights unexpectedly, or unawares, (Lth, K,) without seeking it. (Lth.) ibú. 
see bí, first sentence, in four places. iba applied to a man, and to a woman, (tropical: ) Low, ignoble, 
base, vile, or mean; (K, TA;) as also 4 48Y applied to a man; (TA;) and so 4 Lay Lau Lan, used 
together. (Li in art. hi~.) It occurs in this sense preceded by 4b but you say Leis when alone. (TA. ) Lu. 
see abla Lay : see Lay Lay and in an intensive sense 4 Land [in a doubly intensive sense] | iLi a 
man [who picks up things from the ground; and the second, who does so much, or often; and the third, 
who does so very much, or very often: or] who takes things from places where they were not thought to 
be: (Msb:) and all signify a man who picks up the ears of corn [that fall] when the crop is reaped, and 
[the fruit that falls] when the ripe dates are cut from the raceme: (TA:) and the first and second, a bird 
that picks up grains. (Msb.) — 

-4 ibay abil. US For every saying that falls from one, there is a person who will take it up: (Msb in art. 
Liu:) or for every word that falls from the mouth of the speaker, there is a person who will hear it and 
pick it up and publish it: (S, * K:) a proverb, (TA,) relating to the guarding of the tongue: (K:) the è in 448Y 
is to give intensiveness to the meaning, (Msb, in art. &:,) or for the purpose of assimilation: (Msb in that 
art., and in the present one:) if you say ge US!) or the like, you say Lay, (Msb in the present art.) — 

- aby | l The 42:8 [meaning stomach, &c.,] of a bird, (S, K,) in which pebbles become collected: 
(S:) or the omasum (4#) of a sheep or goat [and the corresponding ventricle of a camel, as is shown in 
the TA in art. Jas; also called xl abil (see 21358);] because it conveys thereinto whatever it eats of 
earth and pebbles; (A, TA;) as also ikai [alone]. (TA.) 
= Lay also signifies (tropical:) Any freedman, or emancipated slave: (K:) or the slave of a freedman. (S in 
art. bi, and TA in art. &:) the slave of the bY is called Lsu; and the slave of the Łk is called lu: and 
hence the saying, HY yi Lil Oj baie 5, (K, TA [but in the CK, for 54 we find s4, with the necessary 
difference in what follows it.]) See art. as, — 

- See also aba: and see Luli, which may be a pl. of LY; as in Lä, which is explained with aLsy Sai :see 
Lay, in two places: 
= and see also Lil bal pl. of Li, q. Vv. — 

- (assumed tropical:) A small number of men, separated, or scattered, or dispersed. (S.) — 

- [Also, perhaps as pl. of Lay, like as ClacLal is pl. of Gals] (tropical: ) The refuse, or lowest, or basest, or 
meanest sort, of mankind, or of people; (K, * TA;) as also | Lu [which is doubtless a pl. of Lay, like as 
LL is of Laks, and LU of Lita], (IAar, in TA, art. Lit, (. 44 [A place where a thing is picked up:] a place 
where a thing is sought, or to be sought: a mine: (TA:) [pl. Lae] — 


- AEN Go La hel ys haal Our places of pasturage became dried up, and destitute of herbage, by 
reason of the drought. (As. ) Lila A thing with which, AK, ) or in which, (Jm,) one picks up, or takes up, from 
the ground: (Jm, K;) as also | Lu. . (TA. ) búi: see hile, — 

- The [instrument called] Liss, (K, TA,) with which hair is plucked up. (TA.) L sila : see Lá in two places. 
lIAth explains Li Jú as signifying property found. (TA.) Lith: : see Lí last sentence but two. — 

- Also, applied to a thing, i. q. Lau. (assumed tropical:) [Vile, mean, or paltry]. (TA.) 

ll al gil ail Gil a 


See Supplement 
iss 


1 Ki, aor. SI, (K,) inf. n. 2), (TA,) He beat a person (K) with a whip. (TA.) — 

- a5 4 iS) He cast him upon the ground. (AZ, S.) [See 65, and ia] — 

- 8) He prostrated him. (K.) 

= sl He gave him the whole of what was due to him: (K:) like +i, (T.) 

= (SJ, aor. ŚÍ , He stayed, dwelt, or abode, (K,) in a place: like GSI. (TA.) oe iss) He kept, or remained 
fixed, in a place. (K, * TA.) 5 4f It He excused himself to him; he pleaded an excuse to him. (K.) — 

- 4ic {ti He was slow to do it; delayed to do it; (S, K, TA;) excused himself, or pleaded an excuse, for not 


doing it; refused to do it, or abstained from doing it. (TA.) 
ast 


Äi A she-camel compact in flesh: (K:) or abounding with fat, and compact in flesh. (AA, T.) — 
- The conduct of a pimp: syn. #44 (L.) 
ÀS 


1 et | [aor. ES ] inf. n. GS (and ENS) lAar), He struck, or smote; (K;) accord. to [Aar, who does not 
particularize the hand, nor the foot: (TA:) or, with his hand, or his foot, accord. to some: (TA:) or, with 
[perhaps a mistake for upon] the mouth. (Kr.) [See also 3S.] — 

- 438) [aor. ES] He overburdened him. (K.) — 

-&S! aor. &ŚÍ , [inf. n. eS] He (a camel) was affected with the disorder called aS) or Gs), (K.) — 

-4 SI aor. ÅŚÍ , It (dirt [see &8i]) adhered to it; (K;) i. e., to the vessel. (TA.) [See also ‘Sand GM [as 
The dirt of milk, which congeals upon the edge of the vessel, and is removed with the hand. (TA.) ERS) 
and 4 EG (as also ENG TA,) A disorder in the mouths of camels, resembling pustules. (Lh, K.) — 

-4 aad , Adisorder that attacks sheep or goats in the sides of the mouth and in the lips, resembling an 
ulcer; happening on their first cropping plants when they are short, with small branches. (L.) dis] 480 A fat 
she-camel. (K. ) Ed A shining stone in gypsum. (Fr, K.) 

= See 4a) Gd: see ŠÍ GS [pl. of ESY?] Preparers of gypsum: (K:) not those who traffick therein. (TA.) 


cals A man (TA) very white: (K:) from Ed as signifying a shining stone in gypsum. (TA.) 
RS 


1aile í, (As, S, L, K,) and 43, (L,) aor. SS}, (K,) inf. n. $$; (As, S, L;) and 86 Į 4; (A;) It (dirt) clave, or stuck, 
to him, or it. (As, S, A, L, K.) — 


- 4h Sstit (a glutinous thing that had been eaten of) left part of its substance, or its colour, sticking to his 
(the eater's) mouth. (L.) — 

- Slt (his hair) became compacted together, or matted, (L,) by reason of dirt. (A.) — 

-4 SS) and | <i , He kept to, or clave to, and did not quit, him, or it. (L.) See also 3. 3 2:SY He kept, 
clave, or clung, to him. (L.) 5 28% 58H It (a thing) clave together, one part to another. (S, L, K.) — 

- He became thick (and compact, TA,) in his flesh. (K.) — 

-See 1. — 

- sa8i He embraced him; put his arms round his neck. (As, L, K.) 8 íi see 1. SLA thing resembling a G1 
[or pestle], with which one bruises, brays, or pounds. (S, L, K.) 
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13341, aor. 3S), (Mgh, Msb,) inf. n. i, (S, Mgh, Msb, K,) He struck him upon the breast (AO, S, A, Mgh, 
Msb, K) with the fist: (AO, S, Mgh, Msb:) and upon the <4 [or part beneath the chin]: (A, K:) and upon 
the neck: (K:) or upon any part of the body with the fist: (AZ, S, Msb:) or with the extremities of the 
fingers: (TA, art. 54:) he pushed, or impelled, or repelled, him: (TA, ibid.:) he thrust or pierced him [with 
a spear or the like]: (TA, art. 5A (: 5) is also syn. with 5385 [which has several significations, some of which 
are indentical with some explained above]. (K.) You say also, 456 way 238) He struck him upon the breast, 
or the part called 45, with his fist. (A.) 3 ¢3SY , inf. n. 3 3854, [He contended with him in striking upon the 
breast, or the part beneath the chin, &c., with the fists.] (A, TA.) 6 |© [They two contended in striking 
each other upon the breast, or the part beneath the chin, &c., with their fists]. (A, TA.) 358) A blow upon 
the breast, (A, Mgh,) and upon the part beneath the chin, [&c.,] (A,) with the fist. (Mgh.) ale (tropical:) A 
low, an abject, or a despicable, man, who is repelled (A, TA) from the doors. (TA.) 


IS A gs 


See Supplement 
wll 


Os}: see art. Gist lj. q. 355 (S, K) and the like. (S.) Of the measure Ue 54: (S, K:) or, accord. to some, 
Us 528, (TA) 
A 


see Supplement. 
Ls 


1 stl and ale A aor. i, He smote his hand upon it, [or laid his hand upon it, or seized it,] openly or 
secretly. (K.) — 

sero Ul He took the whole thing; took it entirely. (K.) — 

~ beg ta (K,) inf. n. eal, (TA,) He glanced, or took a slight look at the thing; beheld it quickly: like 444, 
(K.) 4 ile Udi He (a thief, TA) took it away privily. (K.) [See also All] — 

- gh Gle Lll He denied me my right, or due. (K.) — 

- Sal) Gi 53) Lal (S) [in the K, oll; but this appears, from what is said in the S and the TA, to be 
wrong;] The beasts of carriage left the place bare of pasture. (S, K.) — 


- gle Lall, (K,) or 4, (S, L,) He took, or got, possession of it; took it, got it, or held it, within his grasp, or in 
his possession: syn. il ais): (S, K:) or the latter signifies he took it away; went away with it. (K.) (le Lal 
ecri He got possession of the thing. (L.) 4 Lal £ ei lad si gái [My garment is gone, and I know not 
who has taken, or got, possession of it; or who has taken it away]. (S.) The phrase without negation is 
also used. (ISk, S.) [See also 8.] 5 4 ba Ñ otal (K,) and 4f, (S, K,) The earth enclosed him; was made 
even over him: and concealed him. (S, K.) See 8. 3 4a! å Le: Lal, and | ll, and J Ñt, He took to 
himself the contents of the bowl. (K, TA.) [See also e<ill and wal and esl] 

= 435) cal His colour altered, or became altered. (S, K.) tail i is also mentioned as having the same 
signification. (TA.) [See also ei! and igk [.l A place in which a thing is taken EES as in some copies 
of the K) or found (43.3, as in other copies of the K). — 

- Asportsman's, or hunter's, or fowler's, or fisherman's net. (K, TA.) 


aa 


1 g , (aor. zal , S, M,) inf. n. zal, (S, K,) He ate: or he ate with the extremity of the mouth: (M:) or he ate 
with the extremities of his mouth: (S, K:) or he took fodder, or dry herbage, with the extremity of his 
mouth: (T:) AZ says, | know not qual except as the act of asses, and it is like wall, [probably a mistake for 
oil, or its syn. alll, ] or signifies more than this latter word. (AHn.) — 
- g inf. n. =, Inivit feminam. (K.) 2 4541, inf. n. zeal, He fed him with something whereby to content, 
or divert, him [so as to allay the craving of his stomach] before the [morning-meal called] «!<¢: see aad, 
(TA.) And see 424: and alle: and die. — 
- eii Hia Laiu They did not feed their guest with anything whereby to allay the craving of his 
stomach before the morning-meal. (S.) 5 eli He ate something whereby to content, or satisfy, himself 
[so as to allay the craving of his stomach] before the [morning-meal called] ¢!3€. (K.) [See dad; and see 
also zt,] — 
- Accord. to AA, it is like 44; [He searched repeatedly, with his tongue, after the remains of food in his 
mouth, and put forth his tongue and licked his lips with it;] and one says, KEAN geal; aah, i i. e. Bati [| saw 
him searching repeatedly, with his tongue, after the remains of the food in his mouth, &c.]; and As says 
the like. (S.) Zl Za, (K,) or eal Ree 668 (S,) and | g ees, and 4 aed Grau: (S, K:) in each of these 
expressions, the latter word is an imitative sequent: (AO, S, K:) [app. Very ugly: in the TA it is said, that 
these epithets are applied to a man, and signify (3155, app. meaning one who tastes much: and in the L it 
is said, that | ad Us), after the manner of a relative noun, signifies G53]. See aa a : see 4a ron : see 
pes 
- Also [An early portion of food, being] That with which one contents, or diverts, himself [so as to allay 
the craving of his stomach] before the [morning-meal called] «!¢. (K.) See cul 4a. The least (ceil) [kind, 
or quantity,] of food, or of what is eaten: (S, K:) and sometimes, of beverage. (TA.) — 
- cll; odie AË Le, (S, L) and 4 g, and | dad, (L,) | ate not anything at his abode: (L:) and EG Le 
ud Y; as, (S, L,) | tasted not anything. (S, L.) RA : see z gú One who eats much; a great eater. (K.) 
- Is qui multum coït: as also | &¥ . (K.) — 
- See also @Y q : see Gade fu: i. q. 2222: (i. e., S;) The parts around the mouth. (S, K.) 2 a) A 
smoothed spear. (K.) 


al 


14s], (S,) or 4 &4, aor. &l, (L, Msb, K), inf. n. !; (Msb;) and J cdl, (L, K,) or 4 44, (S, Msb,) and 4 
ixil ; (S;) He glanced, or took a light, or slight, look, at him or it; (S;) like RAR (Nh;) snatched a sight of 
him or it unawares: (L, Msb, K;) or, accord. to some, a signifies he looked; and \) 4=«!|, he made him to 
look; but the former explanation is the more correct: or a is only said of one looking from a distance. 
(L)~ 

- rail 4in4I | directed (<1544) my sight towards him. (Msb.) — 

- adi k The sight extended to a thing. (Msb.) — 

- ad, aor. ad, inf. n. zal (S, K) and G44! and and (K,) It (lightning, and a star,) shone; gleamed; glistened; 
i. q. eal, (S, K.) 3 434 , inf. n. iai, [He glanced at him, or viewed him lightly, or slightly, or snatched 
sights of him unawares, reciprocally]. (A.) 4 å&=1l He made him to glance, or to take a light, or slight, look; 
expl. by als 444, (K,) and dali Gas dks. (TA.) — 

-See 1. — 

- ees Gs Sal aai, (inf. n. zui, TA,) The woman allowed herself [or her face] to be glanced at, or to be 
viewed lightly, or slightly: so does a beautiful woman, displaying, and then concealing, her beauties. (T, 
K.) 8 $a; aii His sight was taken away. (K.) — 

- See 1. aa Aan č, and 4 al Aras: see art. Zl] œ and & in these cases seem to be merely 
imitative sequents. ]— 

- pal K aý Ñ (tropical: ) I will assuredly show thee a manifest, or an evident, thing, matter, or affair. 
(S, A, K.) [See also art. iai [. = , subst. from zal, (S, L,) A glance, or light or slight look. (L.) — 

ECAT shining, gleaming, or glistening, of lightning. (S.) — 

- an bs dai) wk «st In such a one is a likeness, or point of resemblance, to his father: then they said 
care | An! (S,) signifying likenessess, or points of resemblance; forming an extr. pl., (S, K,) as though 
from another word than 44: (S:) they did not say izh, (TA.) — 

-4 a also signifies What appear of the beauties and defects of the face (K) of a human being: or the 
parts thereof that are glanced at, or viewed lightly or quickly. (TA.) ¢ s«!: see & 2sY: see tld ail: see 
zl ze Sharp hawks; syn. 4383 5 sa, (IAar, T, K, [in the CK, ze (.[AS3and 4 ts and 4 ZU Lightning, 
and a star, shining; gleaming; glistening: (K:) [but the second and third are intensive epithets, signifying 
shining much; &c.] — 

-4 ¿ú ¿a;i (tropical:) Intensely white. (A.) — 
- athe ae A self-admiring man, who looks at his sides. (M, F.) jadi A man (TA) who glances much, or 

frequently takes light, or slight looks. (K.) ead: : see 4a, 

Sa 


123), aor. dab and jd , inf. n. al, He made a sign to him with the eye, or the like, (S, A, * Msb, K,) as the 
head, and the lip, with low speech. (TA.) This is the original signification. (S, Msb, TA.) — 

- Hence, (S, Msb, TA,) He blamed, upbraided, or reproached, him; he found fault with him: (S, Msb, K:) 
or he did so in his face: (TA:) or he met him with blaming, upbraiding, reproaching or finding fault: (IKtt, 
TA:) or he spoke evil of him, or spoke of him in a manner that he disliked, mentioning vices or faults as 
chargeable to him, either behind his back or before his face, though it might be with truth; syn. Aue), 
(TA.) The two forms of the aor. occur in readings of the words of the Kur., [9:58,] SÉS 4 Ajab ye dele 5 


and A yeh; (S, TA,) And of them are those who blame thee with respect to the division of the alms: (Bd, 
Jel:) and Ibn-Ketheer reads | 43200 . (Bd.) 

= 234, (Ks, S,) aor 54, (S,) inf. n. Sal (S, A, K,) He pushed him, or impelled him, or repelled him: (Ks, T, S, 
A, K:) said by AM to be the primary signification: (TA:) and he struck him, or beat him. (S, A, K.) 3 rE 
2005 8 565K [means | saw him talking enigmatically with him, or to him, and making signs with him, or to 
him: or, accord. to the TA, 3 24 is syn. with 5 jE). (A, in art. 3 yal (. 521 One who blames, upbraids, 
reproaches, or finds fault with, others, much, or habitually; (S, K;) as also | S, (so in two copies of the 
S, and in a copy of the A,) or | S, like H: (K:) šad is applied to a man and to a woman; for its ë is to 
denote intensiveness, and not the fem. gender: (TA:) 554 and 35a signify the same; (ISk, Zj, K;) i. e., one 
who speaks evil of others, or does so in their absence, though it may be with truth; (aii; and this may 
mean [who detracts by making signs] with the side of the mouth, or with the eye, or with the head; TA;) 
and defames them; (ISk, Zj, TA;) or one who often goes about with calumny, a separater of companions 
and friends: (Abu-l-'Abbás, TA:) and | 5a! , like 38, a frequent, or habitual, calumniator, or slanderer: 
(TA:) or 3 a4 and 35a differ in signification; the latter signifying one who blames, upbraids, reproaches, or 
finds fault with, thee to thy face; and the former, one who does so in thine absence; (K;) and Lth says 
the like: (TA:) or the latter, one who speaks evil of others, though it may be with truth, (Gls) behind 
the back; and the former, one who does so to the face: or the latter, one who speaks against the 
lineages of men; and the former, one who speaks against the characters of men: or the latter, [one who 
reproaches] with the tongue; and the former, with the eye: or the reverse: (K [but omitted in the CK], 
TA:) or the latter signifies one who excites discord, or animosity, between two persons. (TA.) See also 

3 ja’, And see the Ksh and Bd in 104:1. 3jlal: see 5 ESA [One who makes frequent signs with the eye, or 
the like: fem. with ë: see one ex. voce 549). — 

- See also iyi, in two places. 5Y act. part. n. of 1. — 

- úi [its pl.] Persons who speak evil of others, though it may be with truth, (6 4ú) in their presence. 
(IAar, TA.) 

oud 


14, (S, M, A, Msb, K,) aor. Gaal (S, M, Msb, K) and Gaal, (S, Msb, K,) inf. n. Seal, (S, M, Msb,) He felt it; 
or touched it; syn. 4: ([Aar, Az, IDrd, El-Farabee, A, Msb, TA:) or he felt it, or touched it, (4,) with his 
hand: (S, Msb, K:) or he put his hand to it: (Msb:) or he felt it with his hand for the purpose of testing it, 
that he might form a judgment of it; syn. 444: (M, TA:) and J) 4&2 is syn. with 44, (M, TA,) or 45: (A:) 
Saal and čá both signify the perceiving by means of the exterior of the external skin: (Er-Raghib, TA:) or 
they are nearly alike: (TA:) [generally, like the English words feeling and touching, respectively:] or the 
former is, originally, [the feeling] with the hand for the purpose of knowing the feel (G4) of a thing: 
(IDrd, Msb:) or, with the hand, it is the seeking for [or feeling for] a thing here and there: (Lth, TA:) levy 
is the same as 4ules (K, TA) with the hand; as also č: (TA:) or a distinction is to be made between them; 
for it is said that C4 is sometimes the feeling, or touching a thing with a thing; and is sometimes [for] 
the knowledge of a thing, though there be no touching (ú=) of substance upon substance; whereas 
iud is mostly mutual feeling or touching, &c., being] the act of two. (IAar in TA.) — 

- [Hence,] tel, (M, A, Msb, K,) aor. Gal (M) [and Gas! , as implied in the K], inf. n. Gl, (S, M,) (tropical:) 
Inivit eam; (I'Ab, S, M, A, Msb, K;) scil. mulierem; (A, Msb;) puellam; (K;) as also 4 give’ , (M, A, Msb,) 
inf. n. Aah (I'Ab, S, Msb, K) and ču: (I'Ab, Msb:) and (assumed tropical:) he kissed her; by doing which, 


as well as by the former, one renders necessary the performance of the ablution termed + »4>5. (‘Abd- 
Allah Ibn- 'Amr, Ibn-Mes'ood.) — 

- [Hence also,] Í aor. Gul [and Gaal ], (A, TA,) inf. n. Gaal, (IDrd, Msb, TA,) (tropical:) He sought, [as 
though by feeling,] or sought for or after, it, namely, a thing, (IDrd, Msb, TA,) in any manner; (IDrd, Msb;) 
[as, for instance, by asking, or demanding;] as also 4 ål , (S, M, A, * K, TA,) [which is more common,] 
and \) <li: (M, TA:) or this last signifies he sought it, or sought for or after it, repeatedly, or time after 
time. (S, K, TA.) You say, D I Gell (A, TA) (tropical:) Seek thou for me such a one. (TA.) And it is said in 
the Kur, [72:8,] relating the words of the jinn, or genii, ¢Latl) ital ú, (K, * TA, *) (tropical:) Verily we 
sought to reach heaven: or to learn the news thereof: (Bd:) or to hear by stealth what was said therein: 
(Jel:) or we laboured, or strove, after (úte) the secrets of heaven, and sought to hear them by stealth. 
(K.) And in a trad., Cell la yb als Gy ļ úle 42 (tropical:) Whoso pursueth a way whereby he seeketh after 
knowledge, or science. (TA.) And in another, of 'Aisheh, NiE I cic (tropical:) And I sought for my 
necklace. (TA.) — 

- all Gal, aor. Gú, (tropical:) It took away the sight. (A, TA.) And the same, or, accord. to one relation 
of a trad., | ål , (assumed tropical:) It took away quickly, and destroyed, the sight; said there of 
certain serpents: or the meaning is, (assumed tropical:) it aimed at the eye with its bite: and 4: Gaal is 
said to signify [(assumed tropical:) he, or it, put out his eye,] the same as Us, (TA.) 3 4Y , inf. n. dias 
and Cull: for its proper signification, see 1, in three places. [Hence,] aú &x, (S, M, A, Mgh, Msb,) and 
cual č, (Mgh,) or call oi iaa, (K,) A mode of bargaining, which consists in saying, When thou feelest, 
or touchest, my garment, or I feel, or touch, thy garment, (A, K,) or when, (Mgh,) or if, (Msb, ) | feel, or 
touch, thy garment, and thou feelest, or touchest, my garment, (Mgh, Msb,) or when | feel, or touch, the 
thing to be sold, (S,) the sale is binding, or settled, or concluded, (S, A, Mgh, Msb, K,) between us, (S, 
Msb,) for such a sum: (S, Msb, K:) or, accord. to Aboo-Haneefeh, in thy saying, | will sell to thee this 
commodity for such a sum, and when | feel, or touch, thee, the sale is binding, or settled, or concluded; 
or in the purchaser's saying the like: (Mgh:) or, (M, Mgh, K,) as in the Sunan of Aboo-Dawood, (Mgh,) in 
purchasing a commodity on the condition of feeling it (M, Mgh, * K, *) behind a garment or piece of 
cloth, (K,) without seeing it, (M, K,) or spreading it out and turning it over and examining it: (Mgh:) or on 
the condition that the feeling it with the hand shall cut one off from the choice of returning it: (TA:) the 
mode of bargaining thus termed is forbidden. (S, M, A, Mgh, Msb.) — 

- For a tropical signification of the verb, see 1. 4 46) tall Permit thou me to feel, or touch, the girl. 
(A, TA.) — 

- 881541 cqituall (tropical:) Marry thou to me a woman. (A, TA.) 5 J=2l see 1, in two places. 8 gaii see 1, in 
four places. ös A she-camel of whose fatness one doubts; (O, TS, K;) on the authority of Ibn-'Abbad; 
(TA;) i. q. BSS and È ġa: (A, TA:) or of whose hump one doubts, whether there be in her fat or not; 
wherefore it is felt: (M, L:) pl. Gud, (M, K.) — 

- [Hence,] (tropical:) One whose origin, or lineage, is suspected; syn. oes: (K:) or in whose grounds of 
pretention to respect is a fault, or taint. (A, K.) Gu) A woman soft to the feel, or touch; gill ái, (K.) 
Aull , (M,) Auta, (S,) or both, (TA,) (assumed tropical:) A want: (IAar, Sgh:) or a moderate, or middling, 
want. (S, M, O, L.) din gal A road, or way: so called because he who has lost his way seeks it in order to find 
the track of the travellers. (K, * TA.) GY act. part. n. of 1. (Msb, &c.) One says, of a woman who 
commits adultery, or fornication, or acts viciously, el GUY aig, (A, TA,) or el ï as ï, (K,) but the 
latter is at variance with the written authorities, the former being the phrase commonly known, (TA,) 


[properly signifying, Such a woman does not repel the hand of a feeler;] meaning, (tropical:) such a 
woman commits adultery, or fornication, and acts viciously, (K, TA,) not repelling from herself any one 
who desires of her that he may lie with her; (TA;) and she is suspected of easiness, or compliance, (K, 
TA,) towards him who desires of her that he may lie with her: (TA:) or the meaning is, such a woman 
gives, of her husband's property, what is sought, or demanded, from her; and this is more probably 
meant in a trad. in which a man is related to have said thus of his wife; because Mohammad directed 
him to retain her, and did not require him to divorce her. (TA.) The like said of a man, (K,) & sy Y Goa 
oy, (A, Msb,) means, (tropical:) Such a man has in him no force of resistance, (A, Msb, K,) nor care of 
what is sacred, or inviolable. (TA.) dala [A place that is felt, or touched: and it may also be an inf. n.: see 
ČÍ]. (K.) ely dys gale Cals) (tropical:) An ass's saddle, or pad, of which the curved pieces of wood have 
been felt with the hands until they have become even: (M:) or of which any unevenness and 
prominence that was therein has been pared off (Lth, T, A, K) by the passing of the hand over it, (Lth, T,) 


or of the hands. (A.) 
La 


1%, (S, K,) aor. b, (S,) inf. n. Lí (S, M,) He sought leisurely and gradually, with his tongue, after the 
remains of the food in his mouth, (S, K, TA,) after eating: (TA:) and he put forth his tongue, and wiped 
with it his lips: (S, K:) as also \) 4, (S, K,) in both senses: (K:) you say also “bali | 434) (tropical:) The 
serpent put forth its tongue, (S, K, TA,) like as the eater puts it forth and wipes with it his lip: (S, TA:) or 
the former verb and J the latter signify he took with his tongue what remained in the mouth after 
eating: (M:) or he sought leisurely and gradually after the taste, and tasted time after time: (M, K:) or 4 
the latter signifies he tasted time after time; as also lai: or he moved about his tongue in his mouth 
after eating, as though seeking leisurely and gradually after some remains of the food between his 
teeth; whereas Ghai signifies he smacked his lips: (T:) or 4 44 signifies he sought leisurely and 
gradually, with his tongue, after the remains of the food between his teeth after eating: or he put forth 
his tongue, and wiped with it his lips. (Mgh.) [Hence the saying $í; Ed OIG | oS (tropical:) [Such a 
one ceased not to busy his tongue with mentioning him, or it]. (TA.) 

= sla) Lil inf. n. Li, He tasted the water with the extremity of his tongue. (TA.) 

= See also 2, in two places. 2 444, inf. n. dau. (TA;) or 4 abd. (M as quoted in the TT [being there 
written without teshdeed; and both seem to be correct;]) He gave him something to taste; he fed him 
with something whereby to content or divert, him [so as to allay the craving of his stomach] before the 
morning-meal; syn. 4853 and 434i (M, TA,) both of which are alike. (TA.) You say also, abud un Lil [Give 
thou to such a one, to eat,] something which he may taste time after time, or after eating which he may 
move about his tongue in his mouth as though seeking leisurely and gradually after some remains 
thereof between his teeth. (T.) — 

- And [hence,] 444!, (M, K,) inf. n. as above; (TA;) and | Abd, (M, K;) (tropical:) He gave to him (M, K, 
TA) somewhat (M, TA) of his right, or due. (M, K, TA.) 4 44l He put the water upon the edge of his lips, 
(M,) or upon his lips, or lip. (K, accord. to different copies.) — 

- And hence Sau is used to signify (tropical:) The act of piercing, or thrusting, feebly [with a spear or the 
like]. (M, * TA.) 5 Lili see 1, in six places. 8 44«ill He ate it: (ISk, S, M, A:) or he threw it quickly into his 
mouth. (O, K.) 9 al, inf. n. Jbl), He (a horse) had a 444), or whiteness upon his lower lip. (S, K. ) dad: 
see iki, in two places. 444 A whiteness in the lower lip of a horse, (S, M, K,) not being a part of the 


[whiteness termed] *5¢; (M;) as also 4 id. (M, K:) also the former, a #2 which descends so that it 
enters into the mouth of a horse, and so that he removes with it what has remained in his mouth after 
eating: and J the latter, somewhat white in the lip of a beast of carriage, not passing beyond the place 
where the lip closes: (M:) or the former, a whiteness upon both the lips, only. (M, K.) Also, Somewhat of 
whiteness in the fore leg of a horse, or in his hind leg, upon the oul [or hair which surrounds the hoof.] 
(Ibn- 'Abbad, K.) And A small spot (As, T, S, M, K) of white: (As, T, S, K:) and contr. of black, in the heart. 
(K.) It is said in a trad., that faith begins like a 4k in the heart; (T, S;) and as faith increases, so the latter 
increases. (T.) And that hypocrisy in the heart is a black 44«!, and faith is a white 444); and as either 
increases, so the 444! increases. (M. TA.) — 

- Also, (tropical:) A small quantity of clarified butter, which one takes with the finger, (K, TA,) like a 
walnut: mentioned by Z and Ibn-'Abbad. (TA.) Lula thing which one tastes, (K, TA), and with which one 
moves about the tongue in the mouth. (TA.) You say, Lui 4) u He has not anything to taste, (K, TA,) &c. 
(TA.) And (ital G83 Le | have not tasted anything. (S) And Ustad stall Gy He tasted the water with the 
extremity of his tongue. (S, M, K. *) [See also what next follows.] 4a] What remains in the mouth, (S, M, 
K,) of food, (S, M,) after eating: (TA:) or something which one may taste time after time, or after eating 
which one may move about his tongue in his mouth as though seeking leisurely and gradually after 
some remains thereof between his teeth. (T.) [See also what next precedes.] — 

- Also, A remain, remainder, or residue, of something little in quantity. (TA.) Lali A horse having a ihi, 
or whiteness, upon his lower lip: when it is upon the upper lip. he is termed áj: (S, K:) or a horse whose 
lower lip is white. (Mgh.) La The part around the lips of a man: (M, K:) because he tastes therewith. 
(M.) Lik The part of the face by which smiling is expressed; syn. 2. (K. TA) [in the CK, erroneously, 
auiie,]) You say, Haa gree aj) [Verily he is goodly in respect of the part of the face by which smiling is 
expressed]. (TA.) 

ld Ga a 


See Supplement 


aa 


1 o, aor. Gel, (inf. n. Gel, S,) (tropical:) He thirsted; was thirsty: (S, K:) [probably, burned with thirst]. 2 
Bel wel [same as 4 Kl , except that it has an intensive signification; He made the fire to flame, or 
blaze, fiercely, or intensely: or, to flame, or blaze, without smoke, fiercely, or intensely.] (K.) 4 5a ell 
He made the fire to flame, or blaze: (S:) or made it to flame, or blaze, free from smoke. (K.) — 

- Gell It (lightning) flashed uninterruptedly. (K.) See also cki, — 

- Gell, inf. n. iki, He (a horse, As, or other thing that runs, Lh,) was ardent, or impetuous, in his course, 
or running; (As, S;) as also Gla): (As:) or he ran with energy, or effort, so as to raise the dust: (K:) or he 
ran violently, raising the Gel, or dust. (TA.) — 

- Hence, pl cst Gell (tropical:) He spoke rapidly [and with vehemence]. (TA.) — 

- 5441 Gall (tropical:) The thing, or affair, excited him, and inflamed him. (TA.) 5 3U) &%t , quasi-pass. of 
Gal (K,) [same as 4 fers , except that it has an intensive signification;] The fire flamed, or blazed, (S,) 
[fiercely, or intensely, or flamed, or blazed, burned without smoke, fiercely, or intensely].— 

- E53 Gel, and Gell | le s, (tropical:) He burned with hunger. (TA.) — 


- Unie el He burned, and was or became hot, with wrath, or rage. (TA, art. Jė s.) See 8. 8 pE Sill , 
quasi-pass. of cali, (K,) The fire flamed, or blazed: (S:) or flamed, or blazed, free from smoke. (K.) — 

- ailé gill (tropical:) He was incensed, or inflamed with anger, against him. (TA.) — 

-ïl and 4 et [It (any part of the body) became inflamed]. — 

- See 5. Gel: see Gal gl A gap, or space, between two mountains: (S, K:) or a cleft, or fissure, ina 
mountain: (Lh, K:) or a small gap, or ravine, such as is termed G25, in a mountain: (K:) or a cleft ina 
mountain, afterwards widening like a road: a =! anda G4 are smaller than a =a; like a small road: 
(Aboo-Sa'eed-Es-Sukkaree:) or a face of a mountain, resembling a wall, that cannot be ascended: (K:) 
and similar to this is the Ge! of the sky at the horizon: or, as some say, a subterranean excavation, or 
habitation: syn. 239! è G54: (TA:) pl. Stall and & i and Cll (S, K) and 42441. (K.) See an ex. voce Cg! 4558 
and 4 Š% (K) and | Gxland | Gigland 4 duel (S, K), [inf. ns., of which the verb, Gel aor. Ge, does 
not appear to have been used in the classical ages,] The flaming, or blazing, of fire: (S:) or its flaming, or 
blazing, free from smoke: (T, K:) or él signifies the flame, or blaze, of fire: (S, K:) and 4 Cig! , its heat. 
os = 

- S¢l Dust rising (K) like smoke. (TA.) 44¢! A clear white colour: (K:) brightness of the complexion, or 
colour of the skin. (TA.) — 

- äi (in two copies of the S, aig. but in the K expressly said to be with dammeh;) and 4 dig and | Sue 
(K) (tropical:) Thirst: (S, K:) [probably burning thirst]. duel: see Gland igi, — 

- Also, The burning of coals, or embers, without blazing. (T.) — 

- The burning of heat upon heated ground. (TA.) — 

- Vehemence of heat (K) upon heated ground and the like. (ISd.) — 

- A hot day. (K.) ĠU , fem. c, (tropical:) Thirsty: (S, K:) [probably burning with thirst:] an epithet 
applied to a man or woman: (S:) pl. lel. (K.) Gil: see Cal and Cig! Agi: see ili Cala garment (st4S) in 
which a stone is put, and with which one side of the kind of camel-litter called z334, or one side of a 
load, is balanced. (Th.) ay , a subst., The ardour, or impetuosity, of a horse (&c., Lh) in his course, or 
running: (S:) or his energy, or effort, in his course, so that he raises the dust: or a violent run, by which 
the dust (Cai!) is raised: (TA:) or the commencement of a horse's course, or run. (K.) — 

- MPA å He runs violently, raising the dust. (TA.) See also os gli, — 

- Also used as an epithet: you say os sali KK [A violent run, in which the dust is raised]. (TA.) ih Pleasing 
in beauty: (IAar, K:) and having much hair: an epithet applied to a man. (IAar.) Gels (tropical:) A garment, 
or piece of cloth, not saturated with red dye: (K:) imperfectly dyed. (TA.) 

cag! 


SAY Divinity; divine nature. Mentioned here agreeably with the assertion of some, that the Sis a 
radical letter: but this is a point that requires consideration. (TA.) 


Pag 


1 as | aor. avi inf. n. Gal and Engl and Bera He thirsted; was thirsty: (S, K:) or thirst heated his belly, or 
inside. (L.) — 

- 44] aor. avi inf. n. yi and Engl (S, K;) and ara aor, “ag ; (TA;) and 4 “ell ; (K;) He (a dog, S, and a 
man, and, in the case of the second verb, a bird also, TA) put forth his tongue, by reason of thirst, or 
fatigue, or weariness: (S, K:) or “él signifies his breath (aë) rose, by reason of fatigue, or weariness: or 


he (a dog) put forth his tongue, by reason of thirst: and he (a man) was fatigued, or weary. (TA.) 8 agi 
see 1. 41 Thirst. (K.) — 

- Fatigue. (AA, K.) — 

- The red speck ina palm- leaf, (K,) which you see when you split it. (TA.) — 

- El [for ÈK, pl. of Äi, ] The specks in palmleaves: (Fr, K:) the red specks in palm-leaves, when they are 
split: (Fr, TA:) accord. to rule, it should be &ta, like bú, (K.) É Thirsty: (S, K:) fem. ciel. (S.) Gil The 
heat, or burning, of thirst; (S, K;) vehemence of thirst. (TA.) — 

- (tropical:) The severity, or vehemence, of death. (K, TA.) 

= See Jala Äi (assumed tropical:) A man (TA) having many red moles (o%à) on his face: (Fr, K:) from 
Engl signifying the “ specks in palm-leaves. ” (Fr.) Engh [pl. of Cay?) Manufacturers, with palm-leaves, of 
the kind of baskets called 83154, (K,) pl. of ais 55, in which dates are put. (AA.) iih 3384 å In intoxication 
is a cause, or an occasion, of “¢1 [i. e., thirst; or putting forth the tongue by reason of thirst]. (TA, from a 
trad.) 


ae! 


14 ad, aor. ae, (S, K,) inf. n. zal; (S;) and | zal ,and J zoel; (TA;) He became devoted, addicted, or 
attached, to it, (i. e., to an affair, TA,) and kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, 
persistently, or assiduously, to it; was intent upon it; (S, K;) and accustomed, or habituated, himself to it. 
(TA.) 2 RESA „inf. n. Zst, He fed them with something whereby to ally the craving of their stomachs 
before the morning-meal called s1441, (El-Umawee, S, K.) [See 4 dagll 4 [Asa He made him to become 
devoted, addicted, or attached, to it, (an affair,) and to keep, attend, or apply himself, constantly, 
perseveringly, or assiduously, to it; to be intent upon it; and to accustom himself to it. (TA.) See 1. — 

- ell He (a man) had young weaned camels intent upon sucking their mothers, and persevering therein, 
(S, K,) and therefore made wooden pins, and tied them to the udders, that the young ones might not be 
able to suck: (S:) this form of the verb signifies the depriving the object of the quality denoted by the 
unaugmented verb: (L:) or he (a pastor) had young weaned camels intent upon sucking their mothers, 
and persevering therein, and it became necessary for him to perforate the tongue of each, and to insert 
inita azi, which is a round thing, like the aél of a spindle, made of coarse hair (ï), and [probably 
meaning or] to slit the tongue; each of which operations is performed to prevent its sucking; for the 
same purpose, also, a wooden pin is stuck over the nose of the young camel: the pastor in this case is 
termed 4 als: and one does not say Usaill Gali but simply Gel! z, (T.) 11 Zlell, inf. n. gti), It 
(anything, S) became mixed, or confused. (S, K.) — 

- It (milk) thickened so that parts thereof became mixed together, but it did not become completely 
thick. (S, K.) — 

~ Ae Stell His eye became infused (lit. mixed) with drowsiness. (S, K,) — 

- [See also zeke] Q.Q.1 8541 & se) (inf. n. 4s jal S) (tropical:) He performed, executed, or managed, his 
affairs in an unsound manner. (AZ, S, K.) — 

- é se) He cooked roast meat insufficiently, or not thoroughly: (K:) or he cooked roast meat, (K,) or flesh- 
meat, (S,) not well; (S, K;) as also | & se . (S.) See 1. Q. Q. 2 see Q. Q. 1. [ oe ze! Devoted, addicted, or 
attached, to an affair, and keeping, attending, or applying himself, constantly, perseveringly, 
persistently, or assiduously, to it; intent upon it; and accustoming himself to it: part. n. of 1.] You say, 


eii ze! J35 [A man devoted, &c., to a thing]. (M in art. dj) (Jand | äs The tongue: (S, K:) or the tip, 
or extremity, of the tongue. (L.) — 

- The tongue, or dialect, or language, which a person speaks by nature and custom and education. (L.) 

- Asi oe EÑ, and 4 dsl , Such a one is of chaste tongue: (S:) or, chaste in the dialect, or language, 
which he speaks by nature and custom and education. (L.) — 

- Also, (assumed tropical:) both words, but the former is the more approved, The sound of speech. (L.) 
isa That with which one allays the craving of his stomach before the morning-meal called +144, (K.) dag) : 
see zek 434): see 4. z sels Roast meat insufficiently cooked. (S.) — 

-gk A (tropical:) An unsound opinion. (A.) — 

- & sels carats (tropical:) An unsound story, narration, or tradition. (A.) zis Mixed; confused. (TA.) — 

- Milk thickened so that parts thereof are mixed together, but not completely thick. (TA.) — 

- Gul wk sh yal Eh | saw the affair, or case, of the sons of such a one to be confused. (S.) els One 
who sleeps, and lacks power, or ability, to work. (K.) 


ag) 


1, (aor. Sel, L, K, inf. n. Š, L,) It (a load) oppressed him, (a camel, L,) by its weight, (S, L, K,) and 
squeezed him: (L:) it (a heavy load) squeezed it, (namely, a camel's back or side,) or bruised it so that it 
swelled, and became galled: in which case, a hollow is made at the proper place in the stuffed lining of 
the saddle, to prevent farther injury. (L.) — 

- 4 He jaded his beast of carriage, and rendered it emaciated, or lean, by journeying upon it. (S, L, K.) — 
- sí, aor. í, L, K, inf. n. aval L, and ší; Kr;) and J) 24), (inf. n. Lgl. TA;) but the latter denotes frequency 
of the action; (S, L;) He pushed, pushed away, or repelled, him: or pushed him violently upon the chest: 
(L:) or he pushed him, pushed him away, or repelled him, on account of his baseness, or despicableness: 
(S, L, K:) or he struck him in the breasts, (L,) or in the bases of the breasts, (K,) and in the bases of the 
shoulder-blades: (L, K:) or he pressed, or squeezed, him; syn. 254. (L, K.) 2 Sel see 1. 4 4: al He instigated 
against him; and aided against him; and acted wrongfully, or injuriously, towards him. (JK.) — 

- Xl He did, or acted, wrong, wrongfully, unjustly, or injuriously; (L, K;) [as also 2]. — 

- 4: 3l is said of a man, with respect to another, when the former withholds one of two men and leaves 
the other at liberty, fighting him. [The object is, app., the former of these two, as he is the injured one.] 
(AA, S, L, K.) — 

- It is also said of a man, with respect to another, when the former acquaints one of the men with the 
contention or dispute of the other, or with that which the other would say to him, and makes known to 
him a matter which he understands from him, but which is obscure to others, and informs him of the 
other's argument. [The object is, app., the latter of these two, as he is the injured one.] (AA, L.) — 

- Also, cle gli él ï Ki Le aitl 5 By God, thou saidst it not save that thou mightest aid against me, is said 
when a man has acquainted one of the two men with that which the other would say. [It is, app., said by 
the latter of these two, as he is the injured one.] (AA, S, L.) — 

- Xl He made, or prepared, the kind of food called bíi. (IKtt.) — 

-4 3, (inf. n. iki, L,) He held him in light estimation, or despised him: (S, L, K:) or he held his clemency, 
or forbearance, or intellect, (el) in light estimation, or despised it; as also 4; I. (L, art. Xí (aA 
certain disease which affects camels in the chest; (T:) an opening, or parting asunder, (Zä!) in the 


chest of a camel, [app., next to either, or both, of the arms,] by reason of a push. or collision, (L, K,) or 
the like, (K,) or by reason of the squeezing of a load: (L:) or (so in the L: in the K, and) a tumour in the 
åka Á [or portion of flesh between the shoulder-blade and the side], (L, K,) by reason of the pressure of a 
bag or the like upon the camel's back. (L.) — 

- Also, A certain disease, like an opening, or parting asunder, [app., in the part where the thighs unite, ] 
(cl ayls,) which befalls men in the legs and thighs. (L, K) Lgl A beast of carriage jaded, or fatigued, (S, L,) 
and rendered emaciated, or lean, by being ridden. (L.) — 

- Ashe-camel pressed, or squeezed, and having her flesh bruised, by her load. (Lh, L.) — 

- Lgl and | igi A camel oppressed by the weight of a load, and squeezed: having his back or side 
squeezed by a heavy load, or bruised so that it is swollen, and galled: having his side squeezed by a 
heavy load so that a disease has been the consequence, which has disordered his lungs. (L.) m A kind 
of food of the Arabs; (L;) thin s42¢; (S, L, K;) not thin so as to be supped, nor thick so as to be formed 
into mouthfuls; thicker than days and 4:54, but thinner than #ix2¢ [properly so called]. (S, L.) Ji: see 
Sug, — 

- Sgi and J) sels , but the latter denotes frequency of the action, A man pushed, pushed away, or 
repelled, on account of his baseness, or despicableness. (S, L.) See also Sele sii: see Sgi, — 

- Also, Base, or despicable, held weak, (El-Hawázinee, L,) and frequently repelled from doors. (El- 
Hawázinee, TA.) 


gl 


Kal; G 42 5fi „i. e. Lal 3h5 1513) in the CK, 151%; (Kr, K;) [app. meaning He made him to adhere with one 
adhesion]. 


Gel Gael gel bal Gaal el 


See Supplement 


MI 


Q.2 Si He desisted through timidity, and was cowardly. (T, K. Mentioned in the T among the class of 
quinqueliterals, TA.) 
sd) Gel ae 


See Supplement 


E 


169 , aor. 56 inf. n. be sl, app., He was foul, ugly, or deformed, in countenance.] be j, accord. to the K, is 
the same as 54 s; but this is probably a mistake for 56 sù, The being foul, ugly, or deformed, in 
countenance; [which is the signification of $5]. (TA.) [See art. sl] — 

-is ly se pallu, i, and ii, [app., This, by Allah, is foulness and ugliness!] (TA [app. from the T.]) 2 is! 
He looked malignantly with his eyes or countenance. (TA: app. from the T.) — 

- él au) 13] May God render thee foul, or ugly! (T.) 

=e) 


109, aor. Gost, inf. n. Gsland sland Gs) and isl (S, K) and GI! (K) and SU (K, accord. to the TA) or 
us (S, CK) He thirsted; was thirsty; (S, K;) or he, thirsting, went round about the water, not reaching it: 
(K:) or he went round about the water, by reason of thirst. (ISk.) — 

-3 signifies The camels' going round about the tank, or cistern, and not being able to get at the water, 
on account of the crowding, or pressing. (As, K.) 2 4:3] He mixed it with the perfume called 2%: or he 
smeared it therewith. (K.) 4 =Y! His camels were thirsty: (K:) his camels went round about the water, by 
reason of thirst. (TA.) Gland J Gils! Camels, or palm-trees, thirsty; far from water. (K.) You say, KŚ 
p Į oal cE | left them (the camels) going round about the tank, or cistern, unable to get at the 
water, on account of the crowding, or pressing. (As, S.) [-“ls! is pl. of any] — 

-ĠA piece of meat that turns round in the cooking-pot. (K.) 
= sl Bees: (K:) accord. to some, originally casi, (MF.) In some copies of the K, J= is erroneously put for 
dæ, (TA.) ay (tropical:) A number of black camels collected together: (K:) likened to the tract so called, 
covered with black stones. (TA.) [See Äi sida ] — 

- See i AG 3 and | ANA stony tract, of which the stones are black and worn: syn. 55a: (S, K:) id and 
i signify a tract of land covered, or strewed, with black stones; and hence a negro is called es and 
i, [and negroes collectively are called ia and 4G sis the former, however, are evidently the Lybians, the 
latter, the Nubians:] (A 'Obeyd, S or, as in the TA, A 'Obeydeh:) or a 4:5! is a very black, rugged, 
lengthened tract of ground, only at, or by, [so å seems here to signify] the projecting part of a 
mountain, or the lower and thinner, or finer, part of a sand-hill, or the foot (oae) of a mountain: (Az:) 
or it may be a difficult ascent, or acclivity, up a mountain, rising to the greatest height: (ISh:) pl. of 4:51 
and &Y Gland GY (S, K) and GGY: (5:) or & dis pl. of &Y: [not, as implied above, of 4:51:] (Sb:) fora 
number from three to ten, the pl. used is GLY; and more than then are termed GY and œA: (TA:) [or 
these last two words are coll. gen. ns., of which &Y and 445! are the ns. un.] — 

- we Ue KÄY GL [Between its two tracts of black stones, there is not the like of such a one: i. e., 
within its (the city's) limits, there is not, &c.]: only said with reference to El-Medeeneh and El-Koofeh: 
(RA:) or said originally with reference to El-Medeeneh, and fig. with reference to any other city. (A.) — 

- Bs] Gui Ls Asi, said by 'Aisheh, describing her father, (tropical:) Freehearted; of ample endowments, 
app. as to wealth, or possessions, and as to mind, or disposition: syn. ohall aul 5 all eels. (TA.) — 

- id A people that is with another people, but of which advice or counsel is not asked [by the latter] 
with respect to anything, (K,) whether good or evil. (TA.) esl Stal (and ars TA,) [Very black]: derived 
from iid, as signifying “a tract covered, or strewed, with black stones ”: (K:) or from & li as a syn. of 
cs sill, meaning [“ the Nubians, ” but see above] “ a certain race, or nation, of the negroes. ” (RA.) — 

- ind: see Gist di, q. cial, Slaver, or drivel: (K:) a chaste word, not formed by mispronunciation. (TA.) 
sled (K) and lad and AE (TA) and Gi (K) [The dolichos lubia of Forskål; a species of kidney-bean]. 
Accord. to El-Khafájee and ElJawáleekee, not an Arabic word. (TA.) [In Persian, Gi and ihol and Gá: in 
Greek, AdBoc .] Š Thirsting: [but see the verb:] pl. 454): like as 3% is pl. of it, (S.) — 

- 489: see GG ala Persian word, (TA,) A kind of perfume, (S, K,) like EER (S): or saffron. (lAar, K.) — 

-iD A fascicle, or small bundle, of filaments of saffron; a shive of saffron. (lAar). Gals A man whose 
camels are thirsty; or whose camels are going round about the water, by reason of thirst. (TA.) Sika 
thing mixed with the perfume called ~X: (TA:) a thing smeared therewith. (S.) — 

- G54 Twisted iron. (K.) Applied as an epithet to a coat of mail. (TA.) 

Sal 


1&9, aor. oly He told, narrated, or gave an account of, a thing different from that respecting which he 
was asked. (K.) [But accord. to some, the aor. is Sul, and the verb belongs to art. &4.] It was said to 
ElAsadeeyeh 

What is 415/34)” and she answered dale 38 Usd GLY) Gals dl, i. e. 

The concealing a thing that one knows, and telling, or narrating, something different from it. ” (TA.) — 

- y aN aor. & gk He concealed the news, or information, (K,) and related what was different 
therefrom. (TA.) [But see above.] — 

- da 5! ay aor. oly He told the man, or narrated to him, a thing in a manner different from the real 
state of the case: or he expressed the news, or information, to him obscurely, or enigmatically, or 
obscured it to him, or concealed it from him, telling him, narrating to him, or giving him an account of, a 
thing different from that respecting which he was asked: but accord. to As., 4, aor. ai, [not äi] inf. 
n. Gi, signifies “ he expressed to him the news, or information, obscurely, or enigmatically, or obscured 
it to him, or concealed it from him ”: thus he makes it belong to art. “4: and the like is said in the L. See 
also above. (TA.) — 

- aay aor. & sb. as also aay, aor. Cul He withheld him, or restrained him, and turned him, or averted him, 
from his course, purpose, or object. (S, K, art =, q. v.) EDU: see EDU, in art. O, 


os 


149, aor. å gh inf. n. arr He folded a thing: (lAar, IKt:) and twisted it. ([Aar.) These are the original 
meanings. (IAar, IKt.) — 

- He turned a thing round twice; as a turban is turned round, and an J). (TA.) — 

- He bound, or wound round, a turban. (K.) You say asl) cle AaLeal ay aor. and inf. n. as above, He 
bound, or wound round, the turban on his head. (S.) — 

E asidu z &Y He wound the camel's hair round the whirl of the spindle. (TA.) — 

- (gal sal dE GG i 4845! The skins that are bound and tied round their mouths. (TA, from a trad.) — 
-&Y aor. å i, He (a man) went round about; syn. 31. (S.) — 

- ¢¢e8 GY He went round about a thing; syn. & =U, (TA.) — 

- Gall 4 &Y, and 4 &Y! , The people collected around him. (TA, from a trad.) — 

- AIL leis’ ja is E39 She surrounded, or, as some Say, intermixed [one of her locks of hair with 
ointment]. (TA, from a trad.) — 

-&Y and 4 &Y!, and | Sul, It (a plant, or tree, or herbage,) became tangled and luxuriant. (TA.) — 
-&Y aor. Gly inf. n. a He rolled about a morsel of food in melted fat or the like. (K.) — 

- aN) aor. Sight inf. n. cg, He chewed, or mumbled, a thing; syn. áy; (K;) such as a morsel of food, &c. 
(TA) — 

- bhal 489, and 4 4351, The rain laid it, or mixed it, (i. e., a plant,) part over part. (TA.) — 

- ay) aor. È i, inf. n. Åj (K;) or á, [aor. & 3b] inf. n. eg (L;) and 4 “4, (S, K,) He was slow, or tardy, 
(S, K,) Ale in his work, (S,) or AI sin the affair. (K.) — 

- |, Stl He (a camel) was slow, or tardy and languid. (TA, from a trad.) — 

- 6S Je GY He was slow, tardy, or tedious, in accomplishing my want. (TA.) — 

- Xl) ós 851 &Y He twisted his speech, and did not make it plain by reason of shame. (IKt, TA, froma 
trad.) [Similarly, GU! | 4206 à. (A.)] — 


- SY He was slow in speech, and heavy in tongue. (TA.) — 

- See 8. — 

- Ji GY aor. Gh, inf. n. est He kept to the house. (K.) — 

- ay, aor. & bs inf. n. å. and | &3), inf. n. Èy gli He mixed, and steeped, or macerated, in water. (K.) 
-4 ay, aor. å hy (inf. n. are K,) He took refuge in him; had recourse to him for protection or 
concealment: (S, K:) i. q. iY: (S:) accord. to Yaakoob, the & here is a substitute for the of 3, (TA.)2 G3 
Gall Gill He mixed the straw with [the kind of trefoil called] “4. (A.) — 

- 4 3!He, or it, rendered water turbid. (S.) — 

- G3) inf. n. Eu oli He befouled, defiled, polluted, dirtied, soiled, besmeared, or bedaubed, (S, K,) his 
clothes with mud. (S.) — 

-Seeland8.4 eZ see 1. 

= ba cig The land produced fresh, or green, herbage, (bs, as in some copies of the K, or wb’, asin 
others and in the TA,) among that which was dry. So in the K: but in the L, as follows. Éa 43 The 
ole dried up, and then produced fresh, or green, shoots: and sometimes the same verb is thus used 
with reference to the 42 and il and a=: of the aus, one scarcely ever says & dl, but Us; nor does one 
say of the @43¢ Soll, but a, and Geil, (TA.) — 

- lea ill | asked him to keep my property as a deposit. (K.) From é 5h “the taking refuge. ” (TA.) — 

- ot al, in a verse of El-'Ajjaj, He, or it, did not make to delay. (TA.) 5 31 It (a garment) was, or became, 
befouled, defiled, polluted, dirtied, soiled, besmeared, or bedaubed, with mud. (Msb.) — 

- al 5b [app., He was confused, or perplexed, by the affair]. (Lth.) 8 GUll : see 1. — 

- It was, or became, collected together. (TA) — 

- GUN; (S, K;) and | 3), inf. n. ay gli (L;) It (an affair, TA,) was, or became, confused, (S, K,) intricate, 
and difficult. (TA.) You say PPNI añe itd The affairs became confused, and intricate, to him: (TA:) and 
hbi cial [The affairs became confused]. (S.) — 

- Also, both verbs, (the former accord. to the S and K, and the latter accord. to the L,) It became wound 
about. (S, L, K.) You say #925 alll wl: Sita (so in one copy of the S: in another, Sll) [A hair became 
wound about the head, or tip, of the reed-pen: read, erroneously, by Golius, and Freytag, lil! si» Dull 
63. (S) — 

- He became strong, powerful, or vigorous. (K, TA.) — 

- He became fat. (K, TA.) — 

- He withheld, or restrained; syn. 045: (K:) [but it seems rather to signify he withheld, or restrained, 
himself; syn. aiid); like | SY ]. Accord. to the K, &3, inf. n. Ëy sti, signifies the same; but it is not so: it is 
the same as Cl only as signifying “ it was, or became confused ”, and “ it became wound about. ” (TA.) 
obs É új aiae ġa JS He loosed, or undid, a turn, or twist, or two turns, or twists, of his turban. (TA, 
from a trad.) 

= 3 Strength; power; vigour: (S, K, TA:) as also | ail , [as in one place,] or | ii, [as in another]. (TA.) 
=A Gli aa, and | 45g A strong she-camel; a she-camel endowed with strength, or vigour: (TA:) or, the 
former, (L,) or the latter, (S,) a she-camel having much flesh and fat, (S, L,) with which she is bound 
round: (L:) or, as some say, stupid, unsteady, and hasty; syn. ¢ 8 ls: (S:) or, the former, a bulky she- 
camel; yet her bulkiness does not prevent her being swift. (Lth.) — 

- 431 43 UA5 A strong man. (TA.) — 


- a (lAar,) or | ii, (As,) Resolution of mind, (lAar, As,) and strength of mind. (lAar.) — 

- 53! Evil, as a subst. (K.) — 

- js Mutual suits, or demands, with malevolences, or rancours: (K:) one says, fa agin Between them 
are mutual suits, &c. (TK.) 

= 3 Offsets of palm-trees. (AHn.) 

=43 Wounds; syn. Skla, (K.) 

= 3 Weak, incomplete, evidence; (Az, in Msb;) resembling what is termed anys, (Az, K,) not complete, 
or perfect, evidence; so accord. to Esh-Shafi'ee: (Az.:) it is one person's giving his testimony to the fact of 
a slain person's declaring, before his death, that a certain person slew him; or two persons giving their 
testimony to the fact of there having existed enmity between them two, [i. e., the slain person and the 
person accused of slaying him,] or, of one's having threatened the other; and the like: it is from å $Ñ as 
signifying “ it was befouled, or defiled. ” (TA.) — 

- See 5] and Èy 45 i A certain plant (S, K) that winds about: the sis changed into ~ on account of the 
kesreh before it. (S.) ag, or gl, (as in different copies of the S) Languor; flaccidity; in a man. (S.) ap 
: see All CuY The gum, accord. to some, belongs to this art., because the flesh of the gums is bound (3) 
round the roots of the teeth. (TA.) 453]: see à‘ and 43s) 4 Languor, and slowness, or tardiness. (S, K.) 
- 453 U5 A man slow, or tardy, and weak. (TA.) — 

- 45 | Weakness: (lAar, K:) as also | Gs, (TA.) — 

- Weakness of judgment, and a repetition, or stuttering, (É) in speech. (TA, from a trad.) An 
impediment in speech. (Msb.) — 

- 455 (lAar, M, K) and 4 ai gl (lAar, M) and | esl (Msb) Stupidity; foolishness; paucity of sense. (lAar, M, 
K, Msb.) — 

- žá A touch, or first affection, of insanity, or diabolical possession. (S, K.) — 

-45 d A state of excitement; syn. &%. (S, K.) 

= 43] Abundance of flesh and fat, (S, K,) in a she-camel. (S.) [See à] 

=ï AA piece of rag collected together, with which one plays. (K.) ŠJ: see 4i 4i and 4 ii gl A 
company, an assembly, or a troop, (K,) of men, and of other animals. (TA.) — 

44s | ai óa A company, or an assembly, of people of different tribes; (S, K; i) like ii, (K.) 

= 4531 One who, ora thing which, (sal: in the TA, >4):) is befouled, or defiled, (Å$) i in anything. (K.) 

= 44 fand | Sis (the latter [in the CK GN My i is with kesr, and is mentioned in the L, without the former, 
on the authority of Fr, TA,) Flour [of wheat, &c.] which is sprinkled upon the table, beneath dough; (K,) 
to prevent the ees adhering to the table. (TA.) 4 sl : see ¿j Äi : see Cs, — 


-A acral in which half-white hairs are mixed with white: so in the K; but correctly, in which half-white, 
or grizzly, hairs are mixed with black. (TA.) ¿XÉ 4 & Ade y gio Ái @ sich Gall Ga Gis: respecting 
these words, occurring in a trad., El-Harbee says, | think the meaning to be, those to whom various kinds 
of food are carried round about; from È sh 

winding round ” a turban on the head. (IAth. ) ey SG and | ay ,and 4 ċ4 er ,A tangled plant; (K;) a 
tangled and anani plant: and in like manner, herbage: EY is originally GR or GY: (TA:) so also a tree. 
= Èy (and ill, TA,) The lion: (K:) from àj“ strength. ” (TA.) Å A man slow, or tardy. (M.) — 


- sug days [A lasting, or continuous, and still, rain] that lays, or mixes, the plants, part upon part, (Lth, K, 
TA,) like as straw is mixed with the kind of trefoil called t: (Lth, TA:) but this explanation is disapproved 
by AM. (TA.) — 

- 21531 4344 A slow cloud: such a cloud is the longest in raining. (AM.) — 

- 43 Slow and heavy in tongue; (K;) slow in speech, and heavy in tongue: fem. stig [pl. åg]. (TA.) — 

- Aman weak in mind, or understanding: from arr as signifying “ weak, incomplete, evidence. ” (Msb.) 
- jf like Ogi, Stupid; foolish; of little sense; as also 4 Sui.: (TA:) stupid, foolish, or of little sense, and 
cowardly: pl. A (lAar.) — 

- Languid; flaccid: (S, K:) applied to a man. (S.) 

= Strong; powerful; vigorous. Thus the word bears two contrary significations. (K.) Ge [A place of 
refuge; a refuge]. [You say,] Olt ÈX aail Aj) Verily he is an excellent refuge for guests. (TA.) — 

-J (S, K) and | Ash (K) (tropical:) One who is a refuge to others; a noble chief; (TA;) a nobleman; 
(Ks, S, K;) whom others compass, and go round about: (Ks, S:) or so called because the command is [as it 
were] bound round him; i. e., because affairs are connected with him: (TA:) pl. & Dla and 45 be and 

Èy De: (S, K:) the last used by poetic licence. (ISd.) Ash : see Gals GG A man (S) slow, or tardy, by 
reason of his fatness. (S, K.) [See also art. arr iS ] [S and ei Clo: see Cuil’ in art, Gls [.cul: see 
jf, 

za 


148, aor. & sli, (inf. n. ¢ 5, TA,) He turned it about in his mouth. (K.) — 

- [ole Ga His eyes rolled.] 2 EDA Ú gzs, inf. n. a sli, The road became bending to us, or deviating 
from a straight course. (K.) slasland | REER [the latter the dim. of the former] A want; a thing wanted; 
an object of want: (TA:) from å$¥ as explained above. (K.) — 

-Ki Y) cla I V5 clays 2 ate (4 Ú There was not a want in his bosom but | accomplished it. (TA.) — 

- laid Y5 laid V5 clad | V5 cla5 48 L141 have no want, [nor any little want,] with respect to him, or 
it. (Lh.) — 

-Za Y; čs aje [Ju [I have no wants which it is incumbent upon him to supply: ¢ 5+ being a pl. of asl; 
and @ 4, irregularly, of +43, in imitation of Zsa]. (TA.) — 

- See also +1555, in three places. slaigh: seei i, 


za 


1¿ï, aor. ¢ sl; inf. n. 231, It (a thing) shone; gleamed; glistened. (S.) — 

-2Y, (aor. ¿4 inf. n. $ and č s4 and Gs! TA;) and 4 ZY! ; It (lightning) flashed slightly, not extending 
sideways in the adjacent tracts of cloud: (S, K:) or 4 zY! signifies it lighted up what surrounded it. (TA.) 

- 2, (S, Msb,) aor. sti; (Msb;) inf. n. [E 5 and] £4; (IAth;) It appeared: (IAth, Msb:) it (a star) appeared, 
(S, Msb,) as also 4 z! , (S, K,) [it loomed,] and shone, gleamed, or glistened; (TA;) as also 4 z! : (Msb, 
TA:) ISk says, Jig zy Canopus appeared; (S;) and 4 z! it shone and glistened. (S, K.) — 

-c¥, and | c¥!, He (a man) came forth and became apparent. (A 'Obeyd.) — 

-aÍ d ZÏ, and 4 ¢3, (tropical:) Thine affair became apparent and manifest to me. (A.) — 

- dual) cd CERI ZY Hoariness appeared upon his head. (TA.) — 


- 489) aor. ¢ 5k, He saw him, or it. (K.) — 

- 16 a ZY, aor. t, He looked at, or towards, such a thing; as a distant fire. (L.) — 

- o yan 4Y, aor. 2 sk, inf. n. 4531, [so in the L,] He saw him, or it, and then he or it became concealed 
from him. (L.) — 

- See 4. 

= eY, (S,) aor. & 58 (TA,) inf. n. 231 (S, K,) and č 5 (K) and #15 (S, K) and č s41 and SS) (K;) and 4 zt; (S, 
K;) He thirsted: (S, K;) or he thirsted in the slightest degree: (TA:) or he thirsted quickly. (Lh.) — 

- 439) (aor. t, inf. n. ¢ , TA,) It (thirst, K, or travel, S, K, and cold, and disease or illness, and grief, TA,) 
altered him, (S, K,) and made him lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the belly; (TA;) as also 4 
4a5], (K,) inf. n. fa sli: or the latter signifies it (the heat of fire or of the sun) altered the colour of his skin: 
(TA:) or both verbs signify it parched, scorched, or burned, and blackened, his skin. (Zj.) ais 5! l (wall The 
sun altered him, and scorched, i. e. slightly burned, and changed the colour of, his face; (S;) and in like 
manner fire, and the hot wind called a s; as also 4839. (A.) 2 za, (inf. n. za sli TA,) He heated (S, K) a 
thing with fire. (S; see MA, and see 1.) — 

- Chl) åa 3l Hoariness altered him; (TA;) rendered him white. (K, TA.) — 

- See 1, and 4. 4 zl See 1 throughout the first half. — 

- (cll Ge cl, (inf. n. 4s, TA,) (tropical:) He (a man) was cautious and fearful of the thing. (S, K. *) 

= ai cl, (L,) and cs! | +4, (Lh, S,L,) and zY | 4, (L,) (tropical:) He made a sign with his garment, (S, L,) 
from a distant place, taking the end of it in his hand, and waving it about, to make it seen by some one 
whom he desired to see it. (L.) 48 c YI; (S, K;) and z3 | 4, (K,) inf. n. Z sli, (TA:) (tropical:) He made a 
sign with his sword, (S, K,) and waved it, or moved it about, [for the purpose above mentioned]. (TA.) — 
- Asia case y ls z3 (tropical:) He made a sign to the dog with a cake of bread, and he followed him. 
(A) 

= 50%: gY! He went away with, or took away, that which belonged to me. (ISk, S.) 

= 4a, (inf. n. 4s], TA,) He destroyed him or it. (S, K.) 8 ¿s see 1. 10 c>44! He sought, tried, or 
endeavoured, to see, syn. aï, (K, ) AI «À into the affair, or thing. (TA.) zá A look; syn. šobi [or rather a 
glance, or light or quick look;] like aad, (K.) 

= See zs 

= Any broad, or wide, and thin, thing, such as a board or plank or the like, of wood or of bone: (T, M, 
Msb, K:) pl. zis, and pl. pl. iY, (K.) A word of this kind has not a pl. of the measure (adi, because 
dammeh to the 5 is disliked. (Sb.) — 

- Zilli. g. Zils, q. v. — 

- The scapula or shoulder-blade, (T, S, Msb, K,) when it is written upon, or inscribed. (T, Msb, K.) — 

- Any wide bone: (S, Msb:) or any bone of the body, except the bones called 4 of the arms and legs. 
(Msb.) See also 2! sla. — 

-giay ï 4is 3% al (tropical:) There remained of him nothing but the wide bones. Said of one that is 
lean, or emaciated. (A.) — 

- Śl ¿i The smooth part of the shoulder-blade, where its projecting part (2 [so I read for »ż, in the 
L]) terminates, in the upper portion. (L.) — 

- ză That [meaning a tablet] upon which one writes. (S.) — 

- zii À 4 USS [We wrote for him upon the tablets, or tables]. (Kur 7:142.) They are said to have been 
two tablets; but it is allowable to call two tablets c!s!). (Zj.) — 


-É Kai + ji, mentioned in the Kur, [chap. 85. last verse, The Preserved, or Guarded, Tablet, whereon 
are said to be inscribed all the divine decrees;] (tropical:) the depository of the decrees, or willed events, 
ordained by God: (TA:) or i. q. =S Ap or alight which appears to the angels, showing to them the things 
which they are commanded to do, and which they obey. (Msb.) čs (S, K) and | č 5, (Lh, K,) but the 
former is of higher authority, (K,) and the latter is mentioned by none but Lh, (TA,) The air, or 
atmosphere, (S, K,) between heaven and earth: (S:) the air next to the higher part, or to the clouds, of 
the sky; syn. <llS: this is its meaning in the phrase cil 8 O53) Gj a Ua Y [| will not do that even if 
thou leap into the air next to the higher part, or to the clouds, of the sky]. (S.) ss! J Thirsty camels. (S, 
K.) ¿tÍ : see ZU ii 2, (S, K,) and 4 244, (K,) A white thing. (S.) The sis changed into w because of the 
kesreh before it. (Fr, S.) z4 is extr.; for there is no reason for the change of the » therein into vs, unless 
for alleviation of the sound. (L.) — 

- Also 2 and 4 ¿t Of a shining, or glistening, white hue. (L.) — 

- 210 bail, and 4 24, (tropical:) Intensely white. (K, TA.) — 

- Also 74) (S, K) and 4 ¿t (K) The wild bull: (S, K:) so called because of his whiteness. (S.) — 

- Also both words, The daybreak, or dawn: (K:) so called for the same reason. (TA.) — 

- ghk åh | met him at the period of the afternoon called xal, when the sun was white. (L.) Beni iasi, 
[Kur, 74:29, referring to a] Burning the [scarf-] skin so as to blacken it. (Zj.) ecg Zl 3! [pl. of assy] The 
parts of a thing that are apparent, and that show the signs thereof. (TA.) RE and | ar The external 
parts of a thing. (A.) ah) sli The apparent signs of hoariness, occurs in a verse of Khufáf Ibn-Nudbeh, 
for såll æl $. (TA.) — 

- rar Į eel Shining, gleaming, or glistening, weapons; such as the sword, (S, K,) end the like, (K,) and 
the spear-head; (S;) generally meaning swords, because of their whiteness: (ISd:) or, as some say, the 
cases, or receptacles, in which are the swords together with their scabbards and suspensory belts or 
strings, because made of boards. (IB.) 'Amr Ibn-Ahmar EIBahilee says 

uals coll ¢ IE ett 

PEENE AN 

[In the evening she is like shining weapons, (so accord. to the S.) or like sword-cases, (accord. to IB,) and 
in the early part of the day, after sunrise, she is like the wild cow on the morning of, or after, rain]. IB 
says, that the poet means, in the evening she is lean, or slender, like a sword-case; but in the morning, 
like a wild cow, &c. (L.) 2 sls: see 15h 21 sls Large in the z!4Ï, (K,) meaning [the shoulder-blades, or] any 
of the wide bones of the body: applied to a camel and to a man: (TA:) or having excellent and large c) sll: 
(Sh, AHeyth:) and z! is said to mean the ¿t&l [or two radii], the oa [or two tibiae], and the g [or 
two humeri, or upper bones of the arms]. (TA.) — 

- Tall. (K.) — 

- Lean, lank, or light of flesh; or slender, or lank in the belly: (K:) applied alike to a man and a woman: 
also, a beast of carriage that becomes so quickly: (TA:) also, a woman that quickly becomes lean, or 
emaciated: (K:) pl. 25>. (TA.) — 

- ¢\ sls A beast (S) that quickly becomes thirsty; (S, K;) as also 4 ¢ sls (K) and Zk: (IAar, K;) the last extr., 
as though the swere changed into & because of the kesreh which is near before it, and as though they 
had imagined a kesreh to the d. (ISd.) — 

rare & [A very thirsty wind]. (TA, voce US) 


= [A kind of decoy-bird. See ¿4h [. Gs! : see sls 21 sls Altered by fire, or by the sun, or by travel, [&c.]: 
an arrow, before it is furnished with feathers and a head, altered by fire; and in like manner the iron 
head of an arrow or of a spear, or the like: (TA:) also | ane altered (K) by the sun, or by travel, &c. (TA.) 
cls : see ¢ sls, 

33 


14 SY, aor. 33h; (S, A, L, Msb,) inf. n. 33 (S, L, K) and i (S, A, L, K) and Nl (L, Msb, K) and ‘sland I4, 
(Msb, K,) He had recourse to it, (a mountain [&c.], Msb,) or him, for refuge or protection or 
preservation; (S, A, L, Msb;) as also 4s¥ | 4, inf. n. Nh (A;) and èY! | 42; (Msb;) sought, or took, refuge in 
it, or him; (S, L;) and joined himself to him; and sought, desired, implored, or called for, aid, or succour, 
of him: (L:) he protected, concealed, defended, or fortified himself by it, (L, K,) or him; (L;) as also èY | & 
, (L) inf. n. 835548 (L, K) and 313); (L;) and 4 SY). (L.) — 

-4 N, (L,) inf. n. as above, in the commencement of the art., (K,) It encompassed, or surrounded, it; (L, 
K; *) as also 4 29, (L,) inf. n. aN), (L, K.) You say, JIL EA SY, and J òY! , The road encompassed, or 
surrounded, the house: (L:) or, reached, or extended, to the house: (Msb:) and Gohl 2 SY The 
house encompassed, or surrounded, the road. (L.) See also 3. — 

- pilh 39 and 3! | e1, He laboured, or strove, to overcome the people in any way; expl. by the words 
SLs Gus (ye 8) glad! a. (T, L.) [Perhaps żal is a mistake for 313144; see 3: the same phrases being 
explained in the M by a4\/s: but there is a near resemblance between the significations of +s!!! and 
Asall SsY 3 [.8lladl, (S, L,) inf. n. 83524 and 3a, (S, L, K,) with which IË is syn., (K,) The people had 
recourse, one to another, for refuge or protection or preservation; sought, or took, refuge, one in 
another; protected, concealed, defended, or fortified, themselves, one by another. (S, L, K. *) Agreeably 
with this explanation, (as some say, L,) 1) lis used in the Kur, 24: 63: were it from 5Y, it would be i, (S, 
L.) — 

- See 1. — 

- ag as, inf. n. 5A gD, He went round about them, or encompassed them. (Msb.) See also 1. — 

- 835, (M, L) inf. n. $3534 (K) and 313, (M, L, K,) He circumvented, or deluded, him; (M, L, K; *) syn. 42515 
(M, L) inf. n. 4 5154, (K.) — 

- ak Y (M, L) and 4Y | a, and 4 òY! , (M,) He wheedled, beguiled, or deluded, them; syn. 4!3!5. (M, L.) 
4sY He eluded, and shunned, or avoided, thee: syn. lic l9, and 5 Agreeably with this explanation, or 
as signifying 4¢ s|}, some render ils in the Kur, 24: 63. (Ibn-Is-Seed, TA.) — 

-04sY, (TK,) inf. n. ETS (K) and 3a, (L, K,) He acted contrarily to, or differently from, or adversely to, 
him; was, or became contrary to, or different from, or adverse to, him; (L, * K, * TK;) syn. 4, (TK,) inf. 
n. Carts, (L, K.) Agreeably with this explanation, Zj renders EF in the Kur, 24: 63; saying that the meaning 
which he thus assigns to it is shown to be the true one by the words immediately following. (L.) 4 Fi see 
T= 

-and 3. — 

- 0 ne 42 5! [He caused another to have recourse to him or it for refuge or protection or preservation; to 
seek, or take, refuge in him or it; to protect, conceal, defend, or fortify, himself by him or it: or he 
protected, concealed, defended, or fortified, another by means of him or it]. (A.) — 


- wi Ob ié eyi (tropical:) [The she-camel covered, or concealed, the shade with her foot]; meaning 
that the time of noonday-heat was come. (A.) 33 The side of a mountain; and its circuit: pl. ai (S, A, L, 
K.) — 

- A side, or lateral part or tract, of a country or region: (A:) and of a thing; (TA;) as also 4 WERE (K:) pl. as 
above. (A.) — 

- A place of bending of a valley: pl. as above. (L, K.) — 

- 138 35h Á, and ola sh l 136 He, or it, is in the side of, or part adjacent to, such a place or thing. (L.) — 

- 8331 3 He is near to him or it. (L.) Gas: see 44i 3 Ay (as in some copies of the K,) or 43351, (as in 
others and in the TA,) Circumvention; delusion; syn. 48 g, (K.) See 3. SG and 4 ih [the latter thus in 
the K and accord. to the TA; but in the TT, 3 jl: and in the L, without the first vowel-sign;] A place to 
which one has recourse for refuge, protection, preservation, or concealment; a place of refuge; a refuge; 
(TA;) a fortress; a fortified place; a castle. (L, K.) iiia: see ipu 58 DG (tropical:) Little good: (S:) or 
good that comes not save after severe toil or labour: occurring in a verse of El-Katámee: you say, ï b5 
3 sks ol The good of the sons of such a one comes not save after severe toil or trouble to procure it. 
(ISk, T, L.) 3138: see 3. 

js 


BA [The almond; or almonds;] the fruit of a certain tree; (Msb, TA;) well known; (A, Msb, K;) abundant in 
the countries of the Arabs; said by some to be a species of a, which is that whereof the edible part is 
not attained save by breaking; by others said to be bruised, or brayed, oo and also called Ča sê: it is of 
two kinds, sweet and bitter: (TA:) the sweet is of moderate temperature, beneficial to the chest and the 
lungs and the bladder, (by reason of its soft nature, TA,) and the eating thereof, shelled, with sugar, 
augments the marrow and brain, and fattens: the bitter is hot in the third degree, opens stoppages of 
the nose, clears away [the spots in the skin called] U%i, and stills pain, (K [but omitted in the CK] and TA,) 
when it [app. meaning its oil] is drunk, and when dropped into the ear; (TA;) and it relaxes the bowels, 
and causes sleep, (K, TA,) when the soles of the feet are anointed with it, and when it is introduced into 
the nose; (TA;) and it is diuretic: (K, TA:) it is an Arabic word: (Msb, TA:) a coll. gen. n.: (TA:) n. un. with 3. 
(S, Msb, K.) 

= [Hence,] oti shu (tropical:) [The amygdalz of the fauces; also called the tonsils;] two pieces of flesh in 
the two sides of the fauces. (A, TA.) — 

- (tropical:) The two sockets of the hips, where the heads of the thigh-bones are inserted. (A, TS, TA.) 
531A seller of 53! [or almonds]. (K.) 32 O25) Land containing, (S, M,) or abounding with, (A, K,) trees of 
the 55! [or almond]. (S, M, A, K.) 55 “45 Dates stuffed with 35! {or almonds]; (Sgh, K;) the stones being 
taken out and 55! put in their place. (TA.) 
isl 


CY an abbreviation of ¢42Y [Nothing]. It is generally used coupled, or connected, with a word of similar 
form; as in the saying CY dy {38 Cid), which see in art. Lis. (TA.) 


vas 


1 óe], intrans.: see 3. 
= Ain ÅN: see 3. 


= AI ue OY He turned aside, or away, from the thing, or affair; he declined from it; he avoided it. 
(Aboo-Turab, K. *) 3 vasy, (K,) inf. n. die Ls, (M,) He looked to the right and left as though he desired, 
or sought, a thing: (M:) or he looked as though he were deceiving, or beguiling, to seek to obtain, or 
attain, a thing; (Lth, K;) as also J GeY, inf. n. Gasl. (Lth.) 

= dha dias, (M, TA,) inf. n. as above, (M, A, K,) He looked, (M,) or glanced, (A, K,) at him, or it, from the 
interstice of a door, (M, A, K,) and the like, (A, K,) or of a curtain; (M;) as also | 4eY , (M,) inf. n. Gasl: 
(M, A, K:) or the former verb has the signification here first given. (M.) — 

- 584 Gas He looked (S, A, K) to the right and left (A, K) to see how he might come to the trees, (S, K,) 
to pull them up, or out, (S,) or to cut them with the axe, and to see how he might strike them, (K,) or to 
see how he might cut them. (A.) — 


- And hence, 136 oe él ites Such a one endeavoured to turn me by deceit, or guile, from sucha 
thing. (A.) [Hence also,] MK Be Ada sii Gal 5 ú, (M,) and Atal 1 4ic , (M, TA,) | ceased not to endeavour to 
turn him from such a thing; i. e. to endeavour to induce him to leave, or relinquish, such a thing; syn. 

dic baol: (M, TA:) and iai l 136 Í | (S, K,) and aie 4&2 5Y, (M, K, art. Jsa) he endeavoured to turn him 
to, or induce him to do, such a thing, (aile èi, ) desiring, or seeking, it of him. (S, K.) Hence the saying of 
'Omar to ‘Othman, respecting the sentence declaratory of belief in the unity of God, (TA,) 4 Al PAI fe. 
die alu; aile a ka col (eile Oi (S, TA) It is the sentence which the Prophet (God bless and save him) 
endeavoured to induce and entice his uncle to utter; (TA;) meaning Aboo-Talib, (S, TA,) when dying. 
(TA.) And hence the phrase in another trad., bai Ail 5] E le And verily thou wilt be urged with 
enticement, and solicited, to divest thyself of it. (TA.) [Said by Mohammad to 'Othman. See the 
preceding words of the trad. voce &2«4.] You say also, stall ļ úi åh Mi ¿Í , inf. n. iay], | desired to take 
from him, or of it, something; (M, * K, TA; [but in a copy of the M, in the place of E85), | find aK which | 
regard as a mistranscription;]) as also lai, inf. n. Acoli), (L, TA.) 4 oai see 3, in five places. ba se JJA 
man who behaves in a loving, or affectionate, and blandishing, or coaxing, and deceitful, or beguiling, 
manner. (A, TA.) 

45) 


1 4 bY , aor. is, inf. n. Lý (Msb, TA;) and aor. Ly, inf. n. Li. (TA;) It (a thing, Msb, or anything, TA) 
clave, stuck, or adhered, to it. (Msb, TA.) You say, coils tead LY aor. Lisi and Lau al, (Ks, S, K,) inf. n. L jand 
Li, (K,) and La (TA,) (assumed tropical:) The thing was rendered an object of love, and made to cleave, 
to my heart: (Ks, * S, * K, TA:) it clave to my heart; (TA;) as also LU | le, (K, TA.) And buy yi i 
say, (TA,) and 4 Sa; búi Y, (S, TA,) (assumed tropical:) This thing, or affair, does not cleave to my 
heart. (S, TA.) And 4 s aia Léi Y (tropical: ) I do not love him, or it. (TA.) And it is said in a trad., | ¢ A, 
aii Y oada HUY Ji; ii Y Jet Lid an Gs ga (assumed tropical:) [He who loves the present 
world cleaves to three things; occupation that will not end, and hope that will not be attained, and 
inordinate desire that will not cease]. (TA.) — 

- al E Ly, inf. n. Ly, (Sgh, K,) accord. to Lth., and if correct, like Jú in the sense of J $, (Sgh,) (assumed 
tropical:) He was importunate in, or with respect to, the affair: (Lth, Sgh, K:) because he who is so usually 
cleaves, or adheres. (TA.) — 

- aga, Ly (assumed tropical:) He went away with, or took away, his right, or due. (TA.) — 


- iby, inf. n. Li, He stuck it; made it to cleave, stick, or adhere; as also |) 4Y! , inf. n. aby), and 44, 
(TA.) — 

- [See also LY in art. ha] — 

- 6a 531l LY (K,) or bl Oa5all LY, (S,) and vast LY, (K,) accord. to Lh, but not known to ISd on any 
other authority, and deemed by him extr., (TA,) inf. n. Lj (S,) He plastered the watering-trough, (S, K, 
TA,) and repaired it, and made it smooth, (TA,) with mud, or clay. (S, K, TA.) — 

- It is said in a trad., LbY Le ail i óo er) su GulS, meaning [The children of Israel used to drink, in 
the desert,] what they collected, in the watering- troughs, from the wells. (TA.) 

= Ly, (S, Msb, K,) aor. b i, (Msb, TA,) inf. n. Lisi (TA,) or Äl á with 3; (Msb;) and 4 4s, (S, K,) [inf. n., 
app., Lii and LW for it is said in the TA that LW is syn. with ij] and 4 b35; (K;) He committed the act 
of the people of Ls [or Lot]; he did that which is excessively foul, like as the people of £5! did. (Msb.) 2 
ub ih 3! He smeared him, or it, much with perfume. (TA.) 3 LY see 1, last sentence. 4Lgi see 1.5 L5li 
see 1, last sentence. 8 LUI : see 1, in four places. 

= 4bUll; see 10. — 

- dia 5s Lüll He plastered with mud, or clay, for himself, his watering-trough. (K.) 10 ¢s4>4.) They made 
him to cleave, stick, or adhere, to themselves; they attached him to, or connected him with, themselves. 
(S.) — 

- ¿btul He claimed him as a son, he not being his; as also 4 4t . (K.) — 

- 443 Ltl He had a right, or just title or claim, to his blood; syn. 445. sil, (S, * TA,) and 4ail, (TA.) — 

- | iul They committed sins for which he who should punish them would be excusable, because they 
deserved punishment; as also | gaat, and liaj, and lsb, (lAar. yA thing cleaving, sticking, or 
adhering: an inf. n. used as an Epiha (K. )— 

- [Hence the saying,] tha si ol i Al 4 Ï S (assumed tropical:) Verily I feel for him, in my heart, a love 
cleaving thereto; as also ail (S, TA;) and | abl: and vy 4b3. (Lh, Kr.) ab á and 4b d: see ¿h j ] hj One 
who is addicted to the crime of the people of Lot; as also | Lij: both used in this sense in the present 
day; but perhaps postclassical.] iih di [The crime of the people of Lot]: a subst. from LY in the last of the 
sense explained above: occurring in a trad. (TA. ) Lis [originally 41 3] Quick lime, or the like; syn. Gols: and 
gypsum: (K:) because water-ing-troughs, &c. are plastered therewith. (TA.) — 

- And, (as being likened thereto, TA,) (tropical:) Human ordure; or thin human ordure; syn. ali, (K.) [Lisi 
: see Ñ L gi A [.Gbal, (S,) and L alone, (A' Obeyd,) (assumed tropical:) He is more, or most, closely 

cleaving to my heart; (A'Obeyd, S; *) as also Lï, (S.) 

EPA ETERA 


See Supplement 

i 

4 4 Ul) The she-camel was slow. (K.) 4! A kind of white grain, resembling the osa [or cicer 
arietinum], (K,) intensely white, which is eaten. (AHn says, | know not whether it [the plant] have, or 
have not, 4258 [q. v.]. (TA.) 

cul 


rar 


ou A quantity of food less than what fills the mouth: (lAar, K:) or a spoonful, that is chewed, or to be 
chewed. (K, and said to be on the authority of IAar.) Mentioned by IM in art. =s, and again in the 
present art. (TA.) 

an) 

14 , aor. Gu, (inf. n. Gi! S,) as also iY, aor. © 5b: or a45 ò áY; as also 4 if ; (and ill. S, K, art. cal.) 
He withheld him, or restrained him, and turned him, or averted him, from his course, purpose, or object. 
(S, K.) The Rájiz says 

Sja Gi ois ali; 

Ai uA Se ii aly 

[During many a dark night (or many a rainy, or wet, night, accord. to the reading in the TA, namely 4 
64i) have I journeyed;] and no hindrance hindered me from journeying during it: (S:) or the meaning is — 
- and no averting thing averted me, &c.; ari being put for sy: or, nothing made me to repent, and say, 
KÍa Le “í Would that I had not journeyed during it! or, no deficiency, nor any impotence, averted me, 
&c., accord. to the T. (TA.) — 

- 4&3 GY, aor. Gali, inf. n. Cul; and 4 434/ ; but the former is the more approved; as also 4f and 4ul; He 
diminished unto him his due, or right: [or defrauded him of part thereof.]. (TA.) It is said in the Kur, 
[49:14] ibs aiue ĵ Ša Siy He will not diminish unto you, nor defraud you of, aught [of the reward] of 
your works. (Fr, Zj.) — 

- G38 4GY/ Ls: as also Aili ú (and Aill u; TA;) He did not diminish unto him aught. (Fr, S, K.) In age Ge aui u 
so Gs, in the Kur, [52:21, q. v. in art. 5Í.] the verb may be from i or from GNI. (TA.) — 

- casi Sy i} 38) in a verse of 'Orweh Ibn-El-Ward, signifies ålai and ii [I passed the night putting away 
(from my mind the thought of) death: the poet having just before mentioned the death of certain of his 
camels]. (Sh, L.) — 

- In the following saying, Ca) jay aide iái J; N Y; GUY all i Aaa) [Praise be to God, whom nothing 
will escape, (lit., who will not be escaped, see Kur 34:50, and 1 in art. 454) and —, and to whom voices 
will not be confused, or undistinguishable, one from another!], =% Y is from yi, a dial. var. of &Y, aor. 
éul, in the sense of ó=“, and signifies unto whom one cannot diminish [aught that is his due], and whom 
prayer cannot be hindered from reaching: so accord. to lAar: or, accord. to Khalid Ibn Jembeh, upon 
whom nothing that any one saith can have any power; (expl. by Jë Ja aà aab Y;) i. e., who obeyeth no 
one. (L.) — 

-W ay, aor. eu He concealed a thing that he knew, and told, or narrated, something different from it. 
(TA, art. S4, q. v.) — 

- 4Y, aor. Gals, inf. n. åf He expressed to him the news, or information, obscurely, or enigmatically, or 
obscured it to him, or concealed it from him: so accord. to As, and the like is said in the L: but accord. to 
some, the verb is 42Y, aor. Cig, q. v., in art. S&a. (TA, art. sl) — 

- yalis Gs GY 5, occurring in the Kur, [38:2,] (S,) [there meaning, accord. to the general opinion, When 
(it, or the time,) was not a time of flight: in other cases, and (it, or the time,) is, or was, not a time of 
flight]. >Y is here likened to Cail: and the name of the agent is understood. (S, K.) So says Akh, accord. to 
J; but this is the opinion of Sb: so in the margin of some copies of the S. (TA.) Or SY is originally Y; and 
the “is added, as in ra [in the CK, =%,] (El-Muarrij, S, K,) and 3). (El-Muarrij, S.) — 


- With respect to the proper meaning and etymology of & there are four opinions. First, that it is a 
single word, a verb in the pret. tense: and some say, that it is originally SY in the sense of Jaii, and 
afterwards used as a negative, like Ua: so says Aboo-Dharr El-Khushanee, in his Expos. of the Book of Sb: 
others, that it is originally cad; that its œ is changed into 4, and then the vw into |, because it is movent 
and preceded by fet-hah: so says Abu-r-Rabeea. Second, that it is two words, the negative Y, with the 
fem. “, added to make the word fem., as say IHsh and Er-Radee, or to render the negation more 
intensive, as is said in the Expos. of the Katr by the author of the latter work: and this is the general 
opinion. Third, that it is an independent word, not originally 44! nor Y; as related by the sheykh Aboo-ls- 
hak Esh-Shatibee alone. Fourth, that it is a word and a part of a word, namely the negative Y, and & 
prefixed to cas; which opinion is ascribed to A'Obeyd [as is mentioned in the S] and Ibn-El-Taraweh: the 
former of whom argues in favour of this opinion from the fact that & is found so prefixed in Othman's 
copy of the Kuran; but this is no proof, because there are found in the writing of that copy things at 
variance with analogy. (TA.) ce= [however] occurs, without &Y, in the following verse of Aboo-Wejzeh: “ 
ALLE yo Le Gud ó ihlal 

aha oj Gla} ó ahal 5 

[The persons who act affectionately in the time when there is none (other) that acts affectionately; and 
the feeders in the time when (it is said) Where is the feeder?] (S.) The general opinion is favoured by the 
following facts: that =Y is pronounced in a case of pause &NY and ey: that it is written separately from 
oss: and that it is sometimes written “Y, with kesreh to the 4, as is mentioned by Z, agreeably with the 
fundamental rule with respect to the concurrence of two quiescent letters [when followed by a 
conjunctive !]; whereas, were it a verb in the pret. tense, there would be no reason for its being written 
with kesreh: it is also written aN, with dammeh to the &: and both these variations occur in readings of 
the Kuran: but ©Y, with fet-hah to the ©, is the most common. (TA.) — 

- With respect to its government there are also four opinions. First, that it has no government: that if a 
noun in the nom. case follow it, it is put in that case as an inchoative of which [as is mentioned in the S] 
the enunciative is suppressed; and that if a noun in the acc. case follow it, it is put in that case as an 
objective complement of a verb suppressed; which is the opinion of Akh; the meaning of als Gas OY 
being, in the former case, ae CAS Gals Gus [A place of flight not existing for them; which does not imply 
that there was none for others; as Y here has the force of a particular, not a general, negation]; and in 
the latter case, the meaning being, vats Gs Il Y [I see not a time of flight]. Second, that it governs in 
the same manner as ól; which is another opinion of Akh and the Koofees. Third, that it is a particle 
governing the gen. case; an opinion ascribed to Fr by Er-Radee and IHsh and others. Fourth, that it 
governs like čí; and this is the general opinion; but IHsh restricts it by two conditions; that the two 
nouns which it governs must be significant of time, and that one of them must be suppressed. (TA.) [It is 
generally the subject, rarely the predicate, that is suppressed.] — 

- ©‘ [when it has grammatical government] does not occur without ù [or, as many say, some word 
syn. therewith, as ci; &c.]. (S, K.) So says Akh, accord. to J; but this is the assertion of Sb; because the 
latter holds it to have the same government as o+; whereas Akh assigns to it no government [as 
explained above]. (IB.) But [it is said that] cas is sometimes suppressed, (in poetry, S, [or in prose,]) 
though meant to be understood; as in the following saying of Mazin Ibn-Malik, [respecting 'Abd-Shems, 
surnamed Makrooa, the son of Saad the son of Zeyd-Menah the son of Temeem, and respecting 
Heyjumaneh the daughter of El-'Ambar the son of 'Amr the son of Temeem, (S, art. ¢ 53,) who was 


enamoured of Makrooa,] aan si calls Li GY ii; [And she conceived a longing desire; but it was not 
a time for her conceiving such a desire. And how (O Heyjumáneh) should Makrooa be thine? See 
Freytag, Arab. Prov. i. 343 and 2:525.] (S, K.) This, however, is said to be not poetry but a prose-example. 
(TA.) Moreover, it is observed, that “Y, in this instance, has no government, and that a word signifying 
time is not meant to be understood after it: [so that the meaning is, And she conceived a longing desire, 
but it was as though she did not conceive such a desire:] (MF.) for when “Y has government, the subject 
and predicate cannot both be suppressed. (AHei, MF.) 4 ali see 1. 4! a word denoting a wish [signifying 
Would that —; | wish that —;] (S, K;) generally relating to a thing that is impossible; rarely to a thing that 
is possible: (IHsh, K:) governing the subject in the acc. case, and the predicate in the nom. case, (S, K,) 
like BS (or [rather] él, MF) and its coordinates, because it resembles verbs in their force as words, [being 
composed of at least three letters, and the last being meftoohah,] and in their admitting most of the 
pronouns as affixes, and in their meanings. (S.) Ex. čak 15 Gall [Would that Zeyd were going;] (S;) and 
136 5 136 Caled ait! [Would that | had done so and so.] (TA.) You say ce! as well as i), (S, K,) like coal and 
celal, and ol and ill: (S:) but ït is more common than c+; whereas cle] is less common than shi. (TA.) 
You also say a Ú O, would that —;.] As to the saying of the poet 
Leal 55 al ai GG 

meaning @!5) ú, [O, would that the days of youth were returning (to us)!] ee! sy is put in the acc. 
case therein as a word descriptive of state: (S:) or it is governed in the acc. case by a verb understood, as 
Ela, or le, or some other verb suitable to the meaning: so says Sb: (TA:) or Jin the above verse may 

be used in the manner of Cis 5, [see below], (S,) for “2! is sometimes used in the manner of Gis 5 [I 
found], (Fr, S, K,) in government, not in meaning, (MF,) as related by the grammarians on the authority 
of certain of the Arabs, so that it is doubly transitive, and used in the manner of verbs: (S:) you say, a 
Lasts 1335 [Would that Zeyd were going away, &c.]: (S, K:) this is done to give intensiveness: one says, for 
this purpose, Lailé 1435 as (Would that Zeyd were standing) putting both the subject and the predicate in 
the acc. case. (Msb.) — 

- iil: see De Sacy's Gr. Ar. 2:63. — 

- See also an ex. of Culas a subst. voce Cu! 454 The side of the neck: (S, K:) or the oul are the lower 
parts of the two sides of the neck, upon which the earrings hang down, behind the two projections of 
the jaw-bones that are beneath the ear: or the parts of the neck beneath the earrings: or the places 
upon which the cuppinginstrument is applied; gagi: pl. Gidi and äi [but whether the latter be 44) or 
ží is not shown]. (TA.) — 

- úy gual He inclined the side of his neck. (TA, from a trad.) 

2 <3! He became related to the Benoo-Leyth. (A.) [See also 5.] 3 aay He did, acted, or dealt, with him in 
the manner of the lion: or he contended with him for the glory of resembling the lion. (S.) — 

- He parted, or separated himself, from him; syn. 415. (TA.) 5 i and | Gil and edi He (a man, TA,) 
became like the Benoo-Leyth, or, like a lion, in desire; expl. by sell ceil Sle (K;) and in zeal in the cause 
of his party: (TA:) he became like a lion; as also | égi . (L.) 10 égËiy see 5. Cal Strength: [like å). (TA.) 

- el (S, K) and 4 Ex (K) The lion: (S, K:) said to be from Gul as signifying “ strength ”: accord. to Kr, 
from Gt as signifying the same: ISd says, that, if so, the cs is changed from s; but that this is not a valid 


opinion: w Suh and several others agree with Kr: pl. Gs gil and, as some say, iih, like FERRO and Adie: 
(TA:) fem. 44d; pl. SÉ, (Msb.) — 

- Og pic ‘ithe lion: (AA, S:) or an animal like the chameleon, that opposes itself to the rider; so called in 
reference to cz», the name of a town or district. (As, S.) One says Gx LÍ bys ansy Ay [Verily he is 
more courageous than the lion, &c.] (S.) [See also art. pse.] — 

- See edi, — 

-åf Eloquent: (K:) strong in dispute: in the dial. of Hudheyl. (TA.) — 

- Gill also A certain kind of spider, (S, K,) that hunts flies by leaping, or springing: (S:) a certain kind of 
spider [surpassed, or equalled, by] no beast, or creeping thing, in acuteness, and circumvention, and in 
leaping, or springing, with correct aim, and in rapidity of snatching, and in dissimulation; that catches 
flies: ('Amr Ibn-Bahr:) or the spider, = 4Śi41: (Lth:) or [a reptile] smaller than the “sic, that catches 
flies. (TA.) 
= mi A land's having dry herbage, and being rained upon, and producing fresh herbage, so that half of it 
is green, and half of it yellow. (TA.) Èy , signifying A certain plant that winds about, belongs to art. “51, q. 
v. (TA.) aul A strong she-camel. (K.) See coil 45 41 [Of, or belonging to, or resembling, a lion. (K.) Äi : see 
a3 gil 45 il and 4 i [Lion-like courage]. (TA.) Gi and aul: see art. ull .& A Courageous: pl. Gul: (IAar, K:) 
as also | Gul .(TA.) — 

-Èj Stronger, and more hardy: or strongest, and most hardy. (TA, from a trad. ) Ål: see Cals Cul 
[accord. to the K and TA; but in the L, 4 <i ;] Strong; powerful: (K:) or very hard; syn. 42 lel! baš, (L.) 
Gg: see Gul, — 

- (tropical:) A strong stallion; likened to a lion. (A.) — 

- Git Fat, and broken, or trained, to obedience; syn. fi má, (TS, K.) [See also art. &4.] — 

- fl US, as also LK, A place having dry herbage, and being rained upon, and producing fresh 
herbage, so that half of it is green, and half of it yellow. (TA.) — 

- oi dio, as also & $6, A head of which part of the hair is black, and part white. (TA.) Guilt [A camel] full 
[of flesh, and] abounding with 2, or wool. (TS, K.) 

ol 


1 Gl a word denoting negation: (S, A, K:) it is a verb in the pret. tense, (S, A, K, Mughnee,) having no 
other tense, (Sb, S, M, Msb, Mughnee,) nor a part. n. nor an inf. n.; (Sb, M, Msb; *) of the measure Us4; 
(Mughnee;) originally Col, from which it is contracted by the suppression of a vowel, (Sb, * S, M, * K, 
Mughnee, *) being found difficult of pronunciation, (S,) [i. e.,] to render it easy to pronounce, (K,) like ale 
for ale, (Sb, M,) the not being changed into ! (Sb, S, M) because it is imperfectly inflected, being used in 
the pret. form for the present, (S,) [i. e.,] because it has no future, nor part. n., nor inf. n., nor derivation, 
wherefore, not being perfectly inflected like its coordinates, it is made like that which is not a verb, as 
<3; (Sb, M:) what shows it to be a verb, (S, Mughnee,) not a particle occupying the place of &, as Ibn-Es- 
Sarraj and some others after him have asserted, (Mughnee,) though not perfectly inflected like [other] 
verbs, (S,) is their saying Gud and dee (S, Wielnes al and T z and Keil and l sï and Gul ee ], 

be Já, ou this is not EE nor rg because there is no verb of this measure with cs for its 
medial radical letter, except 34; but Gd has been heard; so, accord. to this form, it may be like 3:4: 
(Mughnee:) the Benoo-Dabbeh say aul and U4 in the sense of Gl and lial. and some of them say Sd; 


(TA, art. U»s!:) but Sb says, that the Arabs did not say “44, like as they said ái, because oH is not 
perfectly inflected like [other] verbs. (M.) [There is also another opinion respecting its origin, which will 
be mentioned in the course of this article.] It [is generally a particular (not a universal) negative, and] 
denotes the negation of a thing at the present time; (M, Mughnee;) [i. e.] it denotes [thus] the negation 
of its predicate: (Msb:) and has the same government as the verbóť and its coordinates; (S;) governing 
the subject in the nom., and the predicate in the accus.: (S, Mughnee:) as when you say, Lil 55 Cail 
[Zeyd is not a person standing]: (Msb:) and by means of the context, it denotes the negation of a thing at 
a time not the present; as in the saying of El-Aasha [respecting Mohammad] 

edi ósi Le Ga i 

ké Anite asil ste Gulls 

[He has bounties the bestowing of which is not on alternate days; and the giving of to-day will not bea 
preventer of it to-morrow]; and [sometimes when it is followed by a verb, as] in the saying, ai) GR Gull 
tie [God has not created the like of him, or it.] (Mughnee.) But it differs from its coordinates in that the 
prep. = may be prefixed to its predicate: as in the saying, ahs 335 Gull [Zeyd is not going away]; the = 
being a means of the verb's being trans., and also corroborative of the negation: and one may optionally 
not introduce it, because one may do without the corroborative, and because some verbs are trans. 
sometimes by means of a prep. and sometimes without a prep., as SES) and a) Lii, (S.) It also differs 
from its coordinates in that its predicate may not be put before it: for you may say 33) GIS Vids, but not 
535 Gall Gad; (S:) or some allow this latter; but others disallow it. (Ibn- 'Akeel on the Alfeeyeh, section on 
oS and its coordinates.) It is also used as an exceptive particle, (S, M, Mughnee,) in the place of Yl; (S, 
Mughnee;) in which case [also] its subject [which is understood] is in the nom. case, and its predicate in 
the accus.: (S:) you say, 1433 Gail 4 sall l [The company of men came to me, except Zeyd]; as though you 
said, !345 A Guill (S, M: but in the latter, instead of «sla, we find Gl; and instead of ci, we find 
vl.) You may also say, Aid 4 sall els [The company of men came to me, excepting thee]; but the 
separate pronoun, Au, is here better. (S.) When the predicate after it is connected with YI, as in the ex. 
here next following, Benoo-Temeem make it in the nom. case: thus they say, “ssl ï k Gl [It is not 
perfume, except musk; meaning, nothing is perfume except musk]: which has been resolved is several 
ways; some holding =H!l to be the subject of o+: but its being peculiar to the dial. of Temeem refutes 
the explanations here referred to: some, again, hold o+ to be here used as a particle; and so in the 
saying if aul GIA Gail, mentioned above. (Mughnee.) Sometimes it is used in the sense of a4 yi Y [the Y 
which denies in a general manner to the uttermost, i. e., universally, or totally]; as is said in the K, except 
that in all the copies thereof we find Lai 5 put by mistake for i) 5: (TA:) [so in the saying in the Kur, 
2:194, cus aSile Cuil, which is the same as aSile cus Y in verse 235 of the same chapter, meaning, There 
shall be no crime, or sin, chargeable upon you]. Sometimes, also, it is used as a connective particle, 
(Mughnee,) in the sense of Y so used: (TA:) as in the saying [of a poet] 

Cll ANY); Saal Gal 

CMM Gull Co glean 2522515 

[Where is the place of flight when God is the pursuer, and El-Ashram (meaning Abrahah) is the 
overcome, not the overcomer?]: which has been resolved by supposing =!!! to be the subject of o, 
and the predicate to be suppressed; the latter being said by Ibn-Malik to be an annexed pronoun 
referring to El-Ashram; so that the meaning is Gill) ii [the overcomer is not he]. (Mughnee.) It is said 
(M, K) by Fr, (M,) and also by Kh, (TA,) that the original of Guilis ol Y; (M, K [in the latter of which | read 


aii 3, as in several copies of the K, or rather Ki 4, as corrected in the TA, instead of stizs al the 
reading in the CK];) and this, says Fr, is shown by the saying, cals all bs 4 Gs, i. e., [Bring thou him, or 
it,] from where he, or it, is, and is not: (M:) or Calls ol Gus J Jt! i. e., [Come thou to me, or probably, 
the right reading is +: +! bring thou to me him, or it, (as | find in a copy of the K, in which + has been 
added in red ink, and in the A I find & —,)] from where he, or it, is, and he, or it, is not: (K:) or the 
meaning is, 535 Y anes & [from where there is no finding; or no being found, or no existence; or no 
power, or ability]: (K, * TA:) or Gai means 554.5 [found, or existing], and Gail Y [means] 3545 Y [not 
found, or not existing], and is contracted [into Gail]: (K:) [but the last rendering of Ux! and os! Y seems to 
be taken from an explanation, not literal, of another saying; Cal bs Oa C4 ya ls he knows not a thing 
existing from a thing not existing.] Aboo-'Alee relates, that Sb said, “ï; GS da 42 ġa [Bring thou him, or 
it, from where he, or it, is and is not]; meaning, ails, the fet-hah of the ux being made full in sound, on 
account of the pause. (M.) In the saying of a certain poet 

oii Uc GLI a & 

yall Gis O15 YY 

[Wants have been forgotten as old things (so “*) is explained in the M, as used here, in art. W),) with 
Keys, since he ceases not to be addicted to the use of the word leysa], it is made by him a noun, and 


declined. (M.) 
La 


14 LY , aor. Lu, inf. n. Li: see 4 LY in art. 45], in three places. — 
- baill 44 La ú A state of ease, or plenty, or enjoyment, does not suit him, (AZ, K.) 
= ole a úl LY, (K,) aor. as above, (TA,) (tropical:) The judge classed such a one, as an adjunct, with 
such a one; put him on a par with him; or made him to be as though on a par with him; syn. 4 agai, (K.) It 
is said in a trad., of ‘Omar, ag iti Yj by GIS (tropical:) He used to class the children of people of 
ignorance, [the pagans,] as adjuncts, with their fathers; syn. áni, (TA.) [See also åbY in art. L d; and see 
4.]2 Lä see 4. 44bYl , inf. n. ALY), He stuck it; made it to cleave, stick, or adhere; (TA;) as also |) 443, inf. 
n. Lai, (K, TA [but only the inf. n. is mentioned.]) Li : see L. 
= see also Ls Ly isa pl. of 4 dbs , (S, K,) as also Lu and Luli (K;) [the last being a pl. of pauc.; or rather, 
Ly is a coll. gen. n., of which aba is the n. un.;] and signifies The bark, rind, or peel, that adheres to a 
tree: or, accord. to Az, that is beneath the upper bark, rind, or peel: (TA:) or the covering, exterior part, 
skin, peel, rind, bark, or the like, of anything: (K:) and particularly, of a cane, or reed; (L;) or this is 
termed J ibi, (K:) or this last word signifies a piece, or portion, of the exterior part of a cane, or reed; 
(S, L;) or a sharp piece thereof, mentioned in a trad. as used for cutting the throats of sparrows: (TA:) 
also, of a spear-shaft; (L;) or this, too, is termed | abd: (K:) and of a bow; i. e. the upper and exterior 
part thereof, that is oiled and made smooth; (TA;) or the exterior part of a bow is termed | abd: (K:) 
and of a [beetle of the kind called] J+: (TA:) and of anything that is hard and strong; and 4 dbs signifies 
a piece, or portion, of the exterior part of any such thing. (L.) — 
- Hence, (TA,) (tropical:) The skin: (K, TA:) pl. Lui, (TA.) — 
- (tropical:) The external skin; or exterior of the skin: as in the saying, Jail dal US5 (tropical:) a man soft in 
the external skin, or exterior of the skin: also meaning (tropical:) soft to the feel. (TA.) — 

- (tropical:) Colour; (S, K, TA;) as also | Lj (K) and | Lu: : (TA:) and particularly of the sun; as also | Lu 

. (TA.) You say, eal ha is hg 4 (tropical:) He is brighter than the colour of the sun. (TA.) And ia; ai 


pert al pei (tropical:) | came to him when the redness of the sun had not departed, in the beginning of 
the day. (TA.) — 

- (tropical:) What appears of the sky. (TA.) — 

- (tropical:) The natural disposition, or temper. (K, TA.) iby : see Ly, in five places. Lu :see Ly in two 
places: 

= and see also art. iii “asl: see L, 

cal dA Gd a a 


See Supplement 


1d 

slag oe ot A— JJ [We have a claim, upon the sons of such a one, to blood, lit. bloods]. (S in art. 
da.) — 

~ NS Jä él 43 He shall have a right to do such a thing: see Gace, — 

- la 4 Cail | saw it to have a glistening: and jie I Gras | heard him, or it, to have a sound proceeding 
from him, or it; or rather, | heard a sound attributable, or to be attributed, to him, or it; meaning, | heard 
him, or it, utter or produce, a sound; or | heard in consequence of it, &c. (see abu), — 

- 136 4) often means Such a thing appertains, or is attributable, to him, or it. — 

- gái Yi ú la, in the Kur 2:247, [i. e. Y ds] means What object have we (US oa a) in (È) [that we 
should not fight? or, in our] not fighting? (Bd:) And ai ae US 5 yiul la, in the same, 14:15, means What 
excuse have we (UI a isi) in (c.4) [that we should not rely upon God? or, in our] not relying upon God? 
(Bd.) 136 Gas y ¿Í u [may be rendered What reason, or motive, have we that we should not do such a 
thing? or, in that, &c.? or in our not doing &c.? for] the original form of the phrase is 136 Gas Y él Alli 
(Mugh, voce ol.) Often ¿Í is omitted, but meant to be understood: you say also, 136 Uasi All What 
reason, or motive, hast thou that thou dost such a thing? or what aileth thee &c.? It is often like alll la, 

- a Í © 42) iÉ It (a bird) warbled with a feeble voice peculiar to it. — 

- oai dE ati ail; cl l: see A K (adi a a 4 What hath happened to me that I see thee doing such 
a thing, or thus? See an ex. in conj. 3 of art. sb. — 

- 138 Gl Le: see a verse cited in art. se. — 

- tl Ul I am for it; i. e., | am the man for it; meaning a war, or battle, %34, which is of the fem. gender. 
Often occurring in old Arabic stories. — 

- Jin the sense of «4: see Msb, voce jac, — 

- à 64 Who is, or will be, for me, as aider, or helper, or defender, or surely? For exs., see 44, and gry 
and li, — 

- 4] List, and 4 ui, and 4 úi, &c.: see the first word of each of these phrases. — 

= Š, cs! č: see (near the end of the paragraph): and see also above. — 

- Jin the sense of 2: see an ex. voce Shall, and see other exs. in the Msb, art. „à. — 

- Jin the sense of 3, or 85 Gs: see ae. — 

- Gls alll When one night had passed; i. e. on the first day of the month: J in this case meaning Mc, — 


- 4aall U come with succour to the calamity: see Gla, — 

- Jin the sense of ce: see Kur 17:108-9, and 17:7, and 37:103: and see exs. voce 338 (last quarter). — 

- J in & 6 &c.: see art. oa, — 

- J used as a corroborative, (see S in art. esl,) after sland yj the conditional o, is sometimes difficult to 
express in English, except by emphasis in pronunciation; as in as Ua! äi tal Verily, or now surely, he is a 
generous man. This ex. occurs voce tal, — 

- J redundantly prefixed, for corroboration, to the £ of comparison: see a verse of Tarafeh voce cos and 
another similar instance in the Mugh, art. J. — 

-55 ajk means How excellent, or elegant, in mind, manners, address, speech, person, or the like, is 
Zeyd! syn. 45b Le: and 55a 238 How generous, &c., is Amr! syn. 4238) Le, (Mugh.) — 

- 34 aail Excellent indeed is he, or it. — 

-Jil GS La means, accord. to the Koofees, Cass GIS Ú; the J being redundant, to corroborate the 
negation: accord. to the Basrees, Ji oY aú GIS La, (Mugh.) See an ex. voce le as equivalent to 4. — 

- Jin sentences beginning with ó! for ól: see p. 107, cols. 2 and 3: and see conj. 3 in art, 3. — 

- J of inception (Y! àY): see exs. of this voce ól: and see De Sacy's Gr. Ar. n. 582, &c. — 

-J termed 15 aY is, I think, best rendered by Then; or in that case: see exs. voce Ula 

-Jin ail aÍ is [not a particle denoting swearing, but merely] a corroborative of the inchoative; the 
enunciative of which, i. e. å, ora audi la, is understood. (S, art. p<.) — 

- 3514, and 35 U4, accord. to the Koofees, is a contraction of 233 Ui 4. (Mugh, letter J; and El-Ashmoonee 
on the Alfeeyeh, 4s.) It seems that where the Jis not connected with the word following it, JẸ is 
generally, if not always, for J &; and so sometimes when it is connected. See 3 Jk, voce 5Aé, and see 
3, See also De Sacy's Gr. Ar., 2nd ed., i. 476, note. ï , the negative, does not necessarily restrict to the 
signification of future time a marfooa aor. following it: in a case of this kind, 4 is often substituted for it 
in the explanation of a phrase; as in the instance of p" Cys la C4 933 ï, in the TA, art. >»; and the aor. is 
more properly rendered by the present than by the future. — 

- 3ú J45 Y There is not any man standing: (Mugh:) but when the subst. and epithet are both simple 
words, and not separated, the latter may be used in three different ways; as in ab J39 Y and ú b and 
ib, otherwise it must be marfooa or mansoob, but not mebnee: this relates to Y used oin sill, (Ibn- 
‘Akeel, p. 165.) — 

- Y, also, Lest. See 485, — 

- [aile Ys 41 Y There is nothing due to him, nor anything to be demanded of him. (Thus | have rendered 
this phrase, voce aul, in three places.) For] when Y is a general negative, the context renders it 
allowable to suppress its subject, as in afe ï, for Ale oli ï; and sometimes the predicate, when known, 
is suppressed, as in ot Y, (Msb.) — 

- ON, for e444 Y: see art. vis, — 

- Y; S [As the time occupied in saying Y5 Y]. See an ex. in the TA, voce iia 

- Y; Y Olive-oil: in allusion to the words in the Kur 24: 35, occurring in a trad. — 

mig ï, as a prohibition, and ee Y as an enunciative with the same meaning: see a trad. thus 
commencing in the Jami' es-Sagheer: and see the Kur 56:78: and see an ex. voce cA). — 

-2x V5 SEI Y: see ag. — 

-Y in a case of pausation pronounced y: see art. | (near the end). 

ay 


1 AY He sent. (Msb in art. <ul.) — 
-aÉ Śl; and “Š: see art. 264) 10 ull: see He ulti; see al, 
Jy 


oy : see art. aia Y: see art. Se .Y Lest; in order that not. 
y 
e 


1 4% He was base, base-born, low, ignoble, ungenerous, mean, sordid; (S:) contr. of a8. (K.) See 44%. — 

- a: see also eal Oni Case 3 „AÉ, inf. n. ia, | reconciled the people, (S, Msb,) and brought them 

together. (S.) — 

- 44sV He was suited to him as a companion: see 5 in art. 655. — 

- das It (food, T, and an affair, M) suited him. (T, M.) — 

- And i. q. 423 Y. (T.) — 

- And It coalesced, or united, with it. 8 aii It (a wound, and a crack) became coalesced, consolidated, 

closed, or closed up: (S:) it (a hole, or rent,) became repaired. (Msb.) — 

- ail) They (two things) agreed together, or became consistent. (S, Msb. ) — 

- si It drew, and stuck, together; coalesced; or consolidated. (Mgh.) iai: see ii ig, (S, K,) or 4 iai 
, (M, IB,) The whole apparatus, or gear, of the plough: (AHn, S, M, K:) or its iron [or share] and its 

wooden parts: (M:) or the dis = ploughshare] with which the earth is ploughed up, and which, when 

upon the plough, is termed Ske, pl. cue: (IAar, TA:) the å». (IB, TA.) See LÄ bass UAS Clic : see Ail Ans 

Mean; ungenerous; sordid; anobi base; base-born; contr. of as. (K, &c.) See ar ayi aslisee ól 

avi Baser, and basest; &c.: see an ex. voce Ae Stall 448 3, q. ELSSYI: see BGs Oy lil |. q.. alg), See Gail, 


wl 


sY i After difficulty, &c. (Lth, TA.) See an ex. cited voce Gs. — 
- WY With difficulty, trouble, labour, or exertion. 


all 

Guild pl. aá Sugared almonds, &c. 
ad 

UÍ: see aie, 

Gil 


Ga Ge and aul die: see ÑG Gi Ge : see i Ge : see 48 in art. SI, 
eld 


1 4Sdis like 4S AS): see iki, 
ahd 


CU: see Gduls or öh, 


ol ane [app. The small guts or intestines, in which originate the lacteals;] the intestines in which is the 
milk. (M, K.) See 4358, termed coll A, — 

- 4 [n. un. of Gil]. (Az, in TA, art. Gal (à Bricks; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) crude, or unburnt, bricks. 
(MA.) 4a: see GU 4a [The frankincense-tree] is a tree of the kind called bac, having a fruit resembling 
the pistachio-nut, and a resin like the Ss, [which is said in the S and TA to be the same as the oul] when 
it concretes: (O and TA in art. a) it is also, and more commonly, applied to the resin itself, i. e. 
frankincense, or olibanum: the tree that produces it is now known to be of the genus Boswellia, found in 
Hadramowt and other parts of Southern Arabia, and also in the opposite (eastern) region of Africa, and 
in India: it was formerly erroneously supposed to be the Juniperus Lycia. — 

- on «28: see K, voce Use; and see art. OU! aa The sucking of milk or of the breast: (S, Msb, K:) see 
an ex. in a verse of El-Aasha cited voce Pew and see 1 in art. Osi. 5 : see 2 sal and “83. — 

- oil és! A male camel that has entered upon his third year: (S, Mgh, K:) or entering upon his third year: 
(Msb:) or in his second year. (K. ) coil Jae i.q. FERA) [now applied to Storax, or styrax] sometimes used 
for fumigation. (TA.) See art. i Äti Jus : see Äi Č 34 Food made with milk: so in modern Arabic: 
see igi KENS [A little milk: dim. of aad, n. un. of čí]: see (ule Ñ; A thing like the Jh, upon which bricks 
(ca) are carried from place to place. (M.) See ERE 


ol 


2 ol [inf. n. iai He said to him lal, (MA.) Gul, and 4%, and Gus: Cal: see art. =. 
Ei 


4 The gum. See art. Sl, 
Cail 


4a] The changing, in pronunciation, o into 4, or pinto ¢ or J, (S, K, Msb,) and the like: (Msb:) or, one 
letter into another. (Az, in Msb, K.) Also, A word mispronounced; as when a word is said to be ag} sj dala 
dialectal variant or a word mispronounced. 


E 


1 il éi $ Jka vil The stones wounded the camel's foot, and made it bleed. (S.) — 
- Geil She muffled herself with a el. (K.) 24 A kind of muffler for the mouth. (K.) 
a 


sï: see 43 ill C4 yall äte [The gingival letters:] these are &, and Ł. (TA, commencement of «lil! Gt.) 


a 


1 ay ec a He kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to the thing; 


he was persevering, or assiduous, in the affair. (Msb.) 
Lal 


Cas}: see Gi, 


al 


4 ali He bridled a beast; agreeably with an explanation in the K: and sometimes he bitted him; as expl. 
in the Msb. 5 <:35 : see 10 in art. asi „Ë : see 443) Aca) and 4 asl A thing from which one augurs evil; 
an omen, or a bodement, of evil: because it refrains one from a thing that he wants. (A, art. asi | (loke, 
which is originally the plural of both, is also used as a sing. (A, ibid, where see an ex.) See Oube and 

ala] Oa shé [A bit; i. e., the iron appurtenances of a bridle]. To the et belong pieces of iron which are 
fastened one to another; as the gáta, and the Ja, and the odi and its extremities of iron. (Az, in TA, 
voce 4838.) The above explanation is incomplete: it means the bridle, or headstall and reins, with the bit 
and other appurtenances; like its Persian original, alS!: see L'É, It signifies The piece of iron in the mouth 
of the horse: thus, by extension, applied to this with its thongs, or straps, and apparatus: it comprises 
the Hasi, which is the transverse piece of iron in the mouth; and the i, which is the piece of iron 
standing up in the mouth; and the J, which is the iron beneath the lis; and the Jáá, which are two 
bent pieces of iron in the Ja and the 444, on the right and left; and the ES! 58, which are two pieces 
of iron wherewith are fastened the extremities of the oole; and the 4483, which is the ring surrounding 
the ogó and the lS, of silver or iron or thong. (IDrd, in his Book on the Saddle and Bridle.) 

= See ij, 


oN 

1 Gal: see Guill G31 5 dal: see ¢ $Ë, 
LA 

LS: see “ye, 

cal 


Cala} : see what follows. dash, A 35k that is ou [not lined, nor stuffed]: if lined or stuffed, the vulgar also 
call it by this name, but the Arabs do not know this: (L, TA:) and the same applies to the 4 Gls! : Az says, 
that CS) and Cass mean the same: like 5) and 554s, and ala and Bee: and sometimes one says Aa jan and 
iisi, and it is the same whether the garment be b4 or lined. (TA.) He says also, [in another place,] that 
the Arabs apply the terms | St and dal to A night-wrapper (di! I) if it be >l; Gb [a single piece of 
stuff; i. e. not double, not lined nor faced, nor stuffed]. (TA in art. be.) — 

- See 515. 


Gal 


1 4éal and 4 Galand | 433i He reached him; overtook him; or came up with him. (S, Msb, K.) — 

- aa It (grief, &c.) overtook him; or ensued to him. — 

- Also, and 4 Gal He overtook him; came up with him. — 

-43 Gal He became, or made himself, on a par, or as though on a par, with him. See an ex. voce Gia, — 
- It became adjoined, or annexed, to it. — 


-4 Aa si It was firmly, or strongly, compacted or coherent or knit together: and its several parts were 
inserted one into another. (TA.) — 

- gl das) inf. n. Gl, [i. q. 4653), i. e. The payment of] the price was, or became, obligatory on him. 
(Msb.) — 

- iiag 4358 Gaal: see the last sentence of art. Gs. — 

- 4a} has for its inf. n. Gal as well as lI. (TA.) 3 GAY see 1.4 4 4aa]i He made him to reach, overtake, or 
come up with, him; (S, Msb, * K; *) or to follow him. (Msb.) He made it (a punishment) to [overtake him, 
or] befall him. (Msb.) He removed him to it; namely, a place; lit., caused him to reach it: see an ex. voce 
Gals, — 

- He affiliated him to him; announced him to be his son, because of a mutual likeness. (Msb.) — 

-4 FEA He classed him, as an adjunct, with him; put him on a par with him; or made him to be as 
though on a par with him; See two exs. voce Ly, in art. bä., — 

- See 1. 6 Ulball 483 `Ü The saddle-camels overtook one another. (S, K.) | a3 46 The last of them 
overtook, or came up with, the first of them. (S, TA in art. (9A (ixi. q. 23 and 3 sal, (TA) Jey! Gay 
Lean, or lank, in the sides. (Ham. p. 496.) ohal Gs Lank in the belly. (TA in art. Gal) (.—s The rendering 
a word quasi-codrdinate to another word of which the radical letters are more in number than those of 
the former word. A letter which is added to a word for the purpose above mentioned. See gly Call and 
288) Gin art. |. — 

- asl) &^ A letter of adjunction, or quasi-codrdination. Gals , pl. búi, A word rendered quasiradically 
coördinate to another word of which the radical letters are more in number than those of the former 
word. — 

- Geta (a A quasiquadriliteral-radical word. — 

- See dads b 355 GV i, q. Gyles, (TA in art. ose.) 


aa 


A 4a ali [He closed up the hole thereof with a patch]; meaning a garment, or piece of cloth, and a skin, 
or hide. (TA in art. e&).) — 

- Stal all als) [The consolidating of wounds]. (K in art. a.) 

= 4a je iaai (tropical:) He empowered him to revile, vilify, or censure, him: (S, K, TA:) he made his 
honour, or reputation, to be to him [as] a | dal {or hawk's portion of the quarry]. (Har, p. 392.) — 

- Cas) la ali. see aad 6 aul It was joined, or knit, together. See K, voce aaill 8 aren It coalesced, 
consolidated, closed up, or became closely united. (TA.) asl 4] “25 [Dates having flesh]. (Msb in art. 24s.) 
- 43): see | $, last sentence. žal aa: see Gant and 404) ža and | 44) The woof; or the threads that are 
woven into the 5. or warp, of a piece of cloth. (Msb, &c.) aaa]: see 4, and deal — 

- i 4431; see a] Anis A butcher. (Fr, TA in art. call dade (, ps (K) The narrow, or strait, parts of the 
pudendum muliebre: (TA:) or rather, the fleshy parts thereof: the sing. ash signifying, accord. to 
analogy, a place of much flesh: see dosti ub; [The tunica albuginea, or white of the eye: so in the 
present day]. (K, voce das dis iii (Ji : see 443, and iiy (voce J). 


gal 


1 &S! He erred in speech; spoke incorrectly. (Msb.) — 


- 41 4S) He said to him something which he (the latter) understood, but which was unintelligible to 
others: (Az, S, Msb, K:) he intimated to him something which he (the latter) alone understood. 3 aS i. 
q. ibú, (S, K.) See an ex. voce als; and see my explanations of Gal 4ibl4 The meaning of speech; its 
intended sense or import: (S, K, TA:) its intent: (TA:) [it is direct: and also indirect:] an indication thereof 
whereby the person addressed is made to understand one's intent; so says Az (Msb: [and the like is said 
in the TA on the authority of AHeyth:]) an oblique, or ambiguous, mode of speech: (Msb:) an inclining of 
speech to obliqueness, or ambiguity, and equivocal allusion. (Bd, in 47:32.) — 

- A barbarism, an incorrect word. — 

- 40018 GAL à Abe and 4206 985 à, and 4205 Val 5 UA signify the same. (Msb in art. oase.) See the last 
of these voce O25. — 

- $41 A modulated sound; expl. as being 4 si gall 42 glavall Sl sail! Ge: pl. SM and ddl. (K.) You say, ¿LÏ 
ile I [The modulated sounds of songs]. (Mgh.) 

weal 


1 Gal : see a verse cited voce Gaba, — 

- Š 3151; see LAU5 8155, (S, Mgh,) and 4G 5t, (TA, art. »9©,) He wound a part of his turban under his 
lower jaw: (S, Mgh:) as also iss, q. v.8 ebal ue all Sisal) [I peeled off the flesh from the bone]. (O, K, in 
art. Gal (.dls [not sa] The jaw-bone; (Mgh, Msb;) either upper or lower: (Msb:) and, in a man, (Msb,) 
the part on which the beard grows. (S, Msb, K.) — 

- And sometimes Either lateral portion of the lower jaw: see Ea}, and alll 4) lial : see Jė, — 

- Ai is sometimes, by a synecdoche, put for the whole person: see a verse cited voce aol ne Oak 
see sls) cell Ge Bark; and in particular the bark of a plant, or of a tree, of which ropes &c. are made. — 
- The l of the date is [its Pulp, pulpy pericarp, or flesh; i. e.] the part that clothes the !5 [or stone]. 
(TA.) — 

- all ¿L [The skin of grapes]. (TA in art. Gill call (amd, for aul ils} q. v. 


(aa [A sort of trench, or channel, made by water, which has worn and undermined its sides;] a place in 
which water flows, having sides worn and undermined thereby, and hollowed in the form of the river, or 
river-bed: pl. Š. (ISh, TA.) 

cal 


li Distorted in the mouth. (CK; L, art. &, but written +.) 
a 
x 


aik A garment, or piece of cloth, patched, or pieced; or patched, or pieced, in several places; like a, 
(Lth, T, in art. e39.) 
gA 


oll Supple; lithe; limber; limp; pliant; pliable; flexible. él ¿a From the time of: see a verse cited in art. cs, 
conj. 4. — 
-Aii Go Sa) lia i. q. ala Ss, q. v. (Lth in TA, in art. Jë.) 


eal 


1 Guay gï [It burned the tongue; was acrid]. (S, Msb, art. 5; &c.) 2581 ¿ï [The hurting, or paining, of 
cold]. (S, O, K, voce “44%, ) 


3 


35 i. q. dé, (TA, voce Ý (43813 7. q. G85. (A, K.) In the CK, S8 535 is a mistake for dvi 3) 55, 
ES 


45 and aii Close by his, or its, side. 
eJ 


1 åa It necessarily, or inseparably, belonged, or pertained, or it clave, or adhered, to him, or it; as also 
4j al: it (disgrace, &c.) attached to him. — 

- wk 4d iaj The management of the affair, or affairs, of such a one was, or became, incumbent, or 
obligatory, upon him. — 

-úi gi He kept close, clave, clave fast, clung, or held fast, to anything. (S, K, &c.) And hence, He 
preserved a thing: see G3. — 

- See 3. — 

- all a, and & asl and | 443Y , He adhered, kept, clave, clung, or held fast, to the debtor. (Msb.) — 

- 44) al He kept, or clave, to his house or tent; did not quit it; was not found elsewhere. (Kull, p. 318.) — 
- Stall åa The [paying of the] money &c. behoved him, lay on him, was incumbent on him, or obligatory 
on him. (Msb.) 3 4«3Y He kept, confined himself, clave, clung, or held fast, to him, or it: as also | iaj : 
he held on, or continued, it. See 1. 4 aps åa signifies He necessitated him, or obliged him, to do, and to 
pay, &c.; or to suffer, or endure, a thing: and hence, said of God, He decreed; or appointed, or ordained, 
to him a thing. And He made him to cleave to a thing; and he made a thing to cleave to him. See € 45. — 
x 481 Y Uns ail [He was made to cleave to a thing, not quitting it]. (K.) — 

- SN iai May God make evil to cleave to him: or, to attend him constantly: or decree evil to him. — 
- aac cÊ i sia Si, (Kur 17:14,) We have decreed to him his happiness or his misery, foreseeing that he 
would be obedient, or disobedient: (AM, in TA, art. >24:) or we have made his works and what is decreed 
to him to cleave to him like the G5 upon his neck. (Bd.) — 

- á ai He compelled him, or constrained him, to accept, or admit, the evidence, or proof. (Jel 
11:30.) — 

- Jali 431i He obliged him to pay the money &c. Jal 4451 He obliged him to do the deed. (Msb.) — 

- Cid 425 5fi, and Gall: see 45, — 

- éla í Ailes ali [Keep thou thy sandals upon thy feet]. (From a trad. in the Jami' es- Sagheer.) 8 ail He 
took upon himself an affair. (KL.) You say, åa ñil He took it upon himself; charged himself with it; obliged 
himself to do it; became, or made himself, answerable for it by an inseparable obligation: see «4. — 

- Jay Sa ig. ath Gf, and 4 GSS, accord. to |Amb, or a Glas3 accord. to AZ; (Msb in art. Jis;) | 
made myself answerable, responsible or accountable, by an inseparable obligation, for the property: see 


‘you, — 


- JU 25), and Geel, He obliged himself, or took upon himself the obligation, to pay the money &c., and 
to do the deed. (Msb.) — 

- åa 5il He kept, or restricted himself, to it; i. e. an action, or usage, &c. — 

- And It was, or became, necessary for him, or obligatory upon him, to do it, or pay it, &c.; or to suffer it, 
or endure it. — 

- liy Cals He hastened to take me by the hand and embrace me: see cals, — 

-aili q. a5 Y G As jl: see below. 10 45ẸË4 It necessarily required it or involved it. 25.3! One who keeps, 
cleaves, clings, or holds fast, much, or habitually, ¢¢-4! to a thing: see an ex. in the Ham, p. 238, line 21. 
agin Yu P The imposing upon one's self what is not indispensable; or adhering to a mode of 
construction that is not necessarily to be followed: as in the following instance in the ahi of the 
Kámoos: @5Y Kipa gulali Ge | Éb; Gíkaú aroldall Ga | 255 Keeping, keeping close, cleaving, &c.; 
tenacious: and pertinacious. — 

- 2Y A thing inseparable from another thing: pl. bla. (TA.) Such as cleaves fast; inseparable: as an 
epthet. — 

- soy aul: see č, as signifying “ a plural.” — 

- Po Necessary, or inseparable, adjuncts, accompaniments, consequences, or results. asl as syn. with 
cil in the prov. éS il 4a means Most preservative: see that prov. in art. sl, and see ‘4S 438 and 
oS 


jj : see GL, 
sl 


čala : see hangang alia: see kk Aala : see les and Chilis, 
Cpl 


jal Chasteness, or perspicuity, or clearness, of speech, (S, Msb, K,) and eloquence; (Msb;) i. q. GU: or, as 
some say, the quality of speaking well: and chasteness, or perspicuity, or eloquence, of speech, and 
sharpness of tongue. (TA.) G4 of a sandal, The thing (444) projecting in the fore part thereof. (TA.) See 
Sia 

- iL) The tongue [or cock] of a balance: see asin inthe S and K. — 

- SS In formation, news, or tidings; syn. 54. (S in art. sle.) See a verse cited voce Cyl le : see aga voce 
ik GIS, (S,) or with 8, (K,) A sandal long and slender, like the form of the tongue: (S, K:) or having the 
extremity of its fore part like the extremity of the tongue. (TA.) 


2a 


3 4Y He associated with him. sl An associate; an adherent. cals i, q. £5 (TA;) as also J, Seals (TA in 
art. G4) and Gul; (K, and TA in that art.:) or [a consociated alien;] one residing among a tribe of which 
he is not a member by lineage. (TA.) (tale: see Giaks, 

i 


blll: see 3,15, — 


-LH A she-camel far advanced in age, and having lost her teeth. (T, in L, voce ZŠ.) 
abl 


gÉ A pickaxe. (TA.) 
ean 


1 cab it (a thing) was small, or little; (S, Msb, K, KL;) and slender, thin, or fine: (K, KL:) and elegant, or 
graceful. (KL.) 2 abi it (a medicine) acted as an attenuant, and as an emollient. — 
- abi inf. n. Čaki, [He made it slender]. (A, and K, art. p45; &c.) 3 caby He caressed; treated with 
blandishment; soothed; coaxed; wheedled; cajoled: i. q. #54. (S, K.) — 
- 4abY also signifies He spoke softly, gently, or blandly, to him. (TA.) He acted in a good manner with 
him: (KL:) manifested goodness towards him: (PS:) he acted towards him with goodness: and he did so, 
experiencing from him the same: (TK:) or rather, as syn. with 54, he behaved towards him with 
goodness and affection and gentleness, and regard for his circumstances; or did so, experiencing from 
him the same behaviour. 4 4ébli He gave him a gift or present. (TA.) — 
- He showed him kindness, or goodness, and affection and gentleness, and regard for his circumstances, 
XM, [by such a thing, or such an action, &c.]. (S, K, TA.) Often occurring in the latter sense: but iM, ahi, 
expl. in the S and K by 4 y, may mean He presented him with such a thing; like 4 Alias, — 
- See 325i Cabii 5 Ab, q. Gai: (S:) see Gb, — 
-1. q. aÍ cals, (Bd 18:18.) — 
-4 aký i, q. ESI (Mgh in art. abi (œp Gentleness: graciousness, courtesy; civility: (S, &c.:) see Gio: 
and delicacy of flavour, &c. CLI A gift, or present: pl. CaUali, (MA.) — 
- See abi ibi A present; i. e. a thing sent to another in token of courtesy or honour; syn. Aja, (S, K;) as 
also 4 “abl, as stated by Z and others: pl. of the latter Cth, (TA.) “aa Gentle, gracious, courteous, or 
benignant: and also subtle; knowing with respect to the subtilties, niceties, abstrusities, or obscurities, 
of things, affairs, or cases: in both of these senses often applied to a man. And Refined in manners, &c. 
- Obscure, recondite, or abstruse, language. (Kull.) — 
- See Ham, p. 455. — 
- Applied to a medicine, &c., Delicate: see FENAI „as A nice, subtile, subtilely excogitated, quaint, 
facetious, or witty, saying, expression, or allusion; a witticism; a quaint conceit. — 

- [A nicety of language;] any indication of subtile meaning, apparent to the understanding, but not to be 
expressed; as [matters of] the sciences of taste (ali ast). (KT.) abiyi Self-pollution, by a woman: see 
Soe Als in art. als. 


abl 


2 An He slapped much, or violently. See ali, and see K, voce dahl cls: see Sab! obi: see ahi, — 
- asl A small camel. (TA, voce 44.) — 

- ashi see 455, — 

- Small weaned camels. (TA in art. =e.) 

Lal 


ihal : see Able, in two places. 


1 = He licked (S, K, TA) his fingers: (TA:) he ate a thing with his finger [by taking it up therewith]. (Msb.) 
(352) A linctus, Adele [A spoon; vulgo 4alz4;] a well-known instrument. (Msb.) 
Jal 


ga [May-be; perhaps]; a word denoting hope and fear. (K.) It governs the subject in the accus. case, and 
the predicate in the nom. See Ibn-'Akeel, ed. of Dieterici, p. 90; and see ay — 

- Usd, in its original and general acceptation, expresses hope; but in the word of God it [often] expresses 
certainty, and may be rendered Verily. (Jel, 2:19.) 


asi 


ki A man who is much cursed. (TA in art. čp (.£2 The base, or lower part, of a raceme of a palm-tree. 
(TA in art. Gee.) 


a 


ta}, said to a camel when it stumbles: see L235, voce úóś: and see the first paragraph of art. Js, last 


sentence but one. *5#! A hunting bitch. (L, art. že.) 
dal 


3Y i, q. Aailte, (TA, voce 4%.) 


al 


ala : see an ex. in a verse cited voce a&_4, 


gt 


5s! The sides, or adjacent parts, (.=!5i!) of the sé), impending (4%) over the is [or throat]; as also 
glad: (JK:) see Hii, and ii ii: see iii, 


A 


3 EY He jested, or joked, with him; inf. n. #£>4, (A, TA.) You say, al à AéY. (A, TA, art. 52! (US, 
applied to speech, &c., Nought; of no account; (M, K;) unprofitable. (M.) — 

= Fail mill: see KT, voce asi č The genuine language of the Arabs; which is the classical language. 

& ái Of, or relating to, the genuine language of the Arabs. či AA genuine lexicological meaning. igi 
A word of weak authority. (TA, voce 5a, et passim.) a : see pl, 

cal 


1 il He folded, or rather wrapped; folded up, or rather wrapped up, or rolled up, a thing in another 
thing. — 

- jal) Cal [app. He involved the enemy (in difficulty), or entangled him:] said with reference to war, and 
excellence of judgment, and knowledge of the case of the enemy, and the subduing him, with the 


infliction of many wounds. (L, in TA, voce 42.) But see @3Ca 5 use see 8. 8 Call t (herbage) tangled; 
became confused, and caught, one part to another: (Msb:) or became luxuriant, or abundant; (S;) it (a 
collection of trees) became luxuriant, or abundant, and close together: (AHn:) [or thickly intermixed:] it 
(a thing) became collected together, and dense; (TA:) best rendered tangled, or luxuriant, or abundant 
and dense. — 

- Cail and | Gili He wrapped, or enwrapped, himself in, or with, a garment; (KL, PS;) i. q. ais), (Msb.) — 
- pl 435 & means 4 Gla [i. e. The face of the young man became continuous, or uninterrupted, 
in its beard]. (TA.) — 

- Cail It (an affair) became complicated. Sis Cal in rhetoric, [Complication and explication, involution 
and evolution; i. e., a construction in which two or more words are mentioned, and, after them, two or 
more other words, as epithets, &c., referring to the former. Liye JŽ Cal Involution and evolution 
regularly disposed, is when the order of the latter words agrees with that of those to which they refer. 
Ca ne Šis CG! or čá $š, Involved, or disordered, involution and evolution, is when the order of the latter 
words is contrary to that of those to which they refer]. (TA, passim.) See Har, p. 383. äi i, q. ža: see ii, 
last sentence. él A thick thigh: see a verse voce Úri; iad Gyo EA || gai : see art. dal) ao A wrapper 
for the leg or foot &c. (S, K.) — 

- And A pericarp; a glume, and the like; an envelope: pl. 4aal Cut A lock (lied) of hair. (S, voce (ïi 
elisa agile iú [A she-camel having the hump much enveloped with fur: see pl 4d 5 aii), (Ibn-'Abbád, O, 
K, voce Ca glé q. v.) Gi ail A man having a well-knit frame; compact in make. (L, art. +.) 

bä 


3 Aba ; see AL 54, 
ail 


ali : see JÉ, 
Gil 


1 ay] Gil He joined and sewed together, or put together and sewed, the two oblong pieces of cloth of 
the garment; (S, Msb, K;) and 4 Ga, inf. n. Gat, signifies the same, and is more common; or has an 
intensive signification. (TA.) — 
- See also Har, pp. 253 and 254. — 
- 4 &sli The bringing, or putting, together. (KL.) And The making suitable, or conformable. (KL.) — 
- And The speaking, or telling, what is untrue, or false: (KL:) the embellishing [of speech] with lies. (Har, 
p. 254.) — 
- Gil He felled (a seam or garment). 2 Gd see 1. — 
- Xl on Gal (JK, voce &5, &c.,) inf. n. rice (K, voce ae, &c.,) He interlarded, or embellished, the 
speech, or discourse, with falsehood: see the pass. part. n. iik: and see &5, and G2, and & G5 Ge): 
see oll Gi Two pieces which compose a +24, (Mgh, Msb, TA, in art. 422) being joined together, (Mgh, 
TA, in that art.,) by sewing or the like. (TA in that art.) Gl: see ag Í 2a) Narrations, or stories, 
compounded, or combined, with falsehood; embel-lished [or interlarded] therewith: and put together. 
(MA, Har, p. 254.) — 

Brive’ FERS see 3 eet 4, 


ai 


al A kind of woman's face-veil. See Gla. 


al 


6 sé i, q. 4851 [He repaired it; a meaning well known]; (S, Msb, K, TA;) namely, a short-coming; or 
failing, or falling short, of what was requisite, or due; and an inconsistent act. (TA.) You say, Y Sal ls 
ÁX [This is an affair that will not be repaired]. (TA. ) And gial BA al 6 [He repaired their condition 
by peace, or reconciliation]. (EM, p. 117.) See ŝú 483 : see Gal, 


3 


Gi A fissure in a rock. (AA, in TA, voce ¿í 
- & Gland ŠUŠ Gd: see ó, 


1 4aal He seized it, or took it quickly; (S, M, K;) namely, a thing thrown to him with the hand, or said to 
him. (M, TA.) See also last sentence of 1 in art. 443 č dali 5 ia He caught it and retained it quickly, [i. e., 
what he said,] from his mouth. (TA.) 


a 


1 dual aal , [aor. aal „| inf. n. aal, (JK, MS,) [He gobbled a gobbet, or morsel, or mouthful, or] he swallowed 
the gobbet; and so 4 Kaši | (S.) dail, aor. aal , (Msb, K, &c.,) inf. n. al (JK, MA, K, MS, JM,) or aal (Msb, 
[app. a mistake,]) He gobbled it; i. e., ate it quickly, (Msb, K, TA,) as also | dail) , (Msb, [see above,]) and 
hastily; drew it with his mouth, and ate it quickly. (TA) — 

- o3} ail He put morsels into his mouth (i. e., his own mouth) with his hand. See an ex. voce a8). This 
seems to be the primary signification. 2 slab ial and 4i | oi [He fed with the food by the mouthful; 
put it into his mouth by the mouthful]: (Msb:) or ol! å and 4 súl åa he put a mouthful [of it] into his 
mouth. (TA.) And 4 and | aii [He fed him by the mouthful; put mouthfuls into his mouth]. (S.) 4 ail 
He put morsels into the mouth of [such a one]. See 2. — 

- Sali 4i (assumed tropical:) | silenced him in an altercation. (Msb.) — 

7 Jui) daill. see the latter word. 5 aiii ali He swallowed the gobbet, or morsel, or mouthful, in a 
leisurely manner. (S, TA.) 8 fesi] see 1. — 

- J äi ci KU al [He took her mouth within his lips in kissing]. (S in art. eS.) Hence the verb signifies 
(assumed tropical:) It embraced, or clasped, a thing: see an instance, voce iai „ġa A morsel, gobbet, 
or mouthful: what is [swallowed, or] eaten quickly, at once, of bread [&c.]; like as EEEN signifies what is 
swallowed at once in drinking: (Msb:) or what is prepared to be [swallowed, or] eaten quickly [at once]. 
(K, TA.) — 

- quell! 44a), and 4 iat: see 19343, art. 255; and eal GU 545 Same as saill Gaal, 


oa 


3 AY j, q. Agile, (TA voce Od (. 4484, arabicised from [the Persian] ¿ï [also written cS]. A thing [or basin] 
resembling a ub of 584 [or brass]. (TA.) See #4), 


a 


1 å He met him, or it. (Msb.) — 

- And He [met with, or] found him, or it. (Msb.) You say, si tÑ [Thou will find them lions]. (Mughnee, 
voce úl.) See also ??. — 

-åf and 4 4Y | came near to him, facing him: came to face his face. near to him (Ksh, in 2:13.) — 

- 25 Sas Aga] (K in art. 4s, &c.) He [encountered with him, or said to him, or did to him, a thing disliked, or 
hated: (TK in art. 4:) like A lal 2 SŠ La áli [He made him to experience evil treatment]. (TA in art. 
£3, voce 33.) See below; and see il, — 

- áá & A They shall be greeted with prayer for length of life, or everlasting existence. (Bd in 25: 75.) 3 
l8Y [He met him face to face; had an interview with him;] i. q. 4ú. (TA.) See 1. — 

- ŻY He experienced pain &c. See an ex. voce "23; and voce UI: like Gi, voce Ul. — 

- 485 0 513) cit ii LAY [He made the two ends of his Jlj! to meet, and tied it]. (A, art. lili 4 (. j>> He 
threw it where he would find it. (Er-Raghib.) — 

- And hence, conventionally, He threw it in any way: (Er-Raghib:) he threw it on the ground: (Mgh:) [he 
put it:] 41M) le ¢ lial é | put the goods upon the beast. (Msb.) — 

- 65 all She cast her young one, or her young. — 

- call also signifies He let fall a thing, a curtain, &c. — 

- 1538 ail) j (assumed tropical:) | did good to him. (TA.) And 33 5all aul} dll and si gall (assumed tropical:) 
[I offered or tendered to him, or gave or granted him, love, or affection]. (TA.) — 

- Adak aie i (assumed tropical:) [He made his love, &c., to fall, or light, upon him, i. e. he bestowed it 
upon him]. (K, TA in art. eS. [See this and three similar exs. voce aS5.]) — 

- adil aul} Gill He offered to him salutation, or submission: see alu, — 

-ai (alle G5 see art. God, — 

- JA aj éii and Jsu | told, or communicated, to him the saying. (Msb.) — 

-igala alle Gall: see art. 54, — 

- ale sali He put it into his mind; he suggested it: oil [thus used] is said of God and of the Devil. (Kull, p. 
277, in explanation of oïl, [See 1 in art. O23, last sentence but one.]) — 

- [And] He dictated it; (Msb;) namely, a writing to the writer. (Msb, in art. J.) — 

- as cl) cil [He revealed to me his secret]. (TA, art. >.) — 

- YG a call Y: see art. Ja. — 

- anii i, said of night (Ja): see Ua). — 

- IS ail) call He addressed to him speech. 5 4is slali He received it from him. (TA.) — 

- cel i.q. cali, (Bd in|. 16.) 8 uiia Ñi [Her vagina and rectum met together in one, by the rending of 
the part between,] on the occasion of devirgination. (M, in art. ili! 10 (.23! He lay, syn. 4, (K,) upon the 
back of his neck. (JK, S, K.) And It (any. thing) was [or lay] as though thrown down or extended. (T, JK, 
TA.) sil Muscles of the flesh. (TA, art. gaa.) — 

- 683 ceil: see sl lei The facing a thing. [encountering it:] and meeting it, meeting with it, or finding it: 
and perceiving it by the sense, and by the sight. (Er-Raghib, TA.) — 

- sll; its predominant application is Encounter, i. e. conflict, fight, battle, or war. (Mgh.) — 


- <Ñ ès The day of encounter in fight &c. >>! eli) au:see edi, and art. Glelal Gyo A GSS 5 Gaal | 
experienced this from thee, or on thy part; syn. ties ds and Gs ds. (Mgh in art. aii ¿a Sa ŠA (.J4 This 
thing, or affair, is from him; syn. etic Gs; as also 4# Ge and 464 de. (Lth, in TA in art. Jë.) — 

- slali In the direction that meets or faces. (El-Khafajee, TA.) You say, wo sla 44 53 [He went towards such 
a one], and JÄI súl [in the direction of, or towards, the fire]. (K.) And osli cula | sat over against him, or 
opposite to him. (S.) And Gull lal G5 He stopped facing the house. (Msb.) — 

- Aisi! lai [The direction of the Kibleh]. (M, K, voce akl.) 

= See gl bls ii [pl. of Ái] The narrow, or strait, parts of the pudendum muliebre. (TA in art. aa.) 

- ull The horizontal slabs in which is the aperture in a privy. cals Greeted: see ini, in art. 4b, 

all 


14) He pushed him, or thrust him; like 483 and 4, (As, TA in art. AS (.4. A pressing, or crowding: see 
an ex. voce 4S<. 


38 


38 [inf. n. of 2381] i. q. E24, like ži, (TA, art. 3.) 
asi 


448] A blow with the fist. 
os 


4) An impotence, or impediment, or a difficulty, in speech or utterance; (Msb;) a barbarousness, or 
viciousness, and an impotence, or impediment, in speech: (S:) or the not speaking Arabic rightly, by 
reason of a barbarousness, or viciousness, in the tongue: (K:) or the interposing of [words of] a foreign 
language in one's speech. (Mbr, TA.) See igi, and dase, with which it is syn. ost, with the ù quiescent, 
has no government. — 


- It means But after a negative proposition: but not after an affirmative: see Í 


a 


1 diet ail al God rectified, or repaired, and consolidated, what was disorganized, disordered, or unsettled, 
of his affairs. (S.) 2 PA He made a 44 of his hair. (Z, TA in art. esally ali 4 (.e> He came to the people, and 
alighted at their abode as a guest. (Msb.) See aki, — 

- And hence, alL ali (assumed tropical:) He knew the meaning. (Msb.) — 

- And alls ali (assumed tropical:) He committed the sin, or offence. (Msb.) — 

- And ali He, or it, visited covertly; (Ham, p. 23;) or ina light, slight, or hasty manner. (Idem, pp. 385 and 
815.) It became near. (Msb.) — 

- It happened. (Ham, p. 385.) — 

-4 ali He came to him. (Ham, p. 127.) — 

-1. q. É 0515; as also aie ai, (TA.) 8 aii It was collected, accumulated. — 

- | äl They collected themselves; congregated. al with an aor. following it is often to be rendered in 
English by the preterperfect: ex., Jú s i 551 al | have not seen him for two days. — 


- G45 4) He did not beat. (S, &c.) See also tal, — 

- ali see the latter half of art. Yi. and the former part of art. Gh 

-Ulasa particle of exception [is equivalent to our But; meaning both except and, after an oath or the 
like, only, or nothing more than; and] is put before a nominal proposition; as, hats Vi Lal aii Us eS) 
[There is not any soul but over it is a guardian, (Kur 86:4,)] accord. to those who pronounce the e with 
teshdeed: and before a verb which is literally, but not in meaning, a preterite; as in Gis Ud aay Ad [| 
conjure, or beg, or beseech, thee by God but that thou do such a thing], i. e. Alles ï a u [I do not ask 
of thee anything save thy doing such a thing]. (Mughnee.) See its syn. YN, In the Kur 38:13, accord. to one 
reading, it occurs before a verb which is a preterite literally and in meaning. — 

- 4, accord. to Ibn-Malik, is syn. with 3: [and sometimes, like 3, it means Since, or because:] one may 
say, a sill aie 56i sal iis 8) Ll: but this is said to mean Aisi al co} AIS! a 58l GS Lal, (Mughnee.) See also 
an ex. voce GJ). — 

- ay Lal He has not yet beaten. (S, &c.) See also aal al A slight insanity or diabolical possession; (Mgh, 
Msb:) a slight taint or infection of insanity. See A cab A touch, or somewhat [of a taint or an infection 
of insanity], from the jinn. (S, K.) See AI eal Hair that descends below the lobe of the ear. (S, K.) But see 
8545: and see a tropical use of it in a verse of Kumeyt cited in art. ss, p. 597 c. ale : see Ük dis A 
misfortune that befalls in the present world. (S.) See an ex. in a verse cited voce aals 5 A boy having a 
44), (IDrd, TA, voce 4.) 


ad 


1 A It (lightning, &c.) shone; shone brightly; gleamed; glistened. (S, Msb, K.) — 

— é, (K, TA,) and ai, (TA, S, K, &c., in art. 38 &c.,) and 444, (TA,) He signalled, or made a sign, with 
his hand or arm, (K, TA,) and with his garment, and with his sword; or did so for the purpose of 
information or warning; by raising it, and moving it about, [or waving it, or brandishing it, i. e., he waved 
it as a sign or signal,] in order that another might see it, and come to him; as also | ali ; but the former 
is the more approved; [i. q. Lat. micuit;] and sometimes the verb is used without the mention of the 
hand or arm [&c.]. (TA.) See a verse cited voce (2.4. — 

- Ady eal, (S, and K, art. c.),) and ai, (S, ibid, and S, K, &c., in art. 383.) He made a sign with his sword, 
and with his garment, [waving it about, to make it seen by some one whom he desired to see it]. (S, K.) 4 
ody adi, &c.: see 1. 8 åf] He sought, or asked, or demanded, it. (S, K.) He sought it out. aaa A shining, 
glistening, or glossy, appearance, [or hue,] of the body: (K:) any colour different from another colour [in 
which it is]; (TA;) [a spot of colour]. — 

- [Primarily] A portion of herbage beginning to dry up. (S, Msb, K.) ali : see Š in the K, and my 
rendering in explaining the latter word, s. v. 


Gal 


Gal: see GE, voce Aile, 


cA particle denoting negation, rendering the aor. mansoob, and restricting it to the future sense: not 
implying corroboration of the negation, nor its never-ending continuance; though Z asserts it to imply 


these. (K.) [Hence Sy és signifies simply He will not beat: not he assuredly will not beat; nor he will 
never beat. ] 


yal 


Sail An anchoring-place, a harbour, or a port, (.»,) for ships. (TA.) Occurring in the K art. s+). (TA.) 


oid 


aig] A sharp spear-head: see an ex. in a verse of Zuheyr, cited voce Zo. 


ase! 


Aa jal accord. to different authorities, app. The angle of the lower jaw: or the ramus thereof: or the flesh 
upon the hinder part thereof. See C558, 


Li 


14 Li He, or it, was cast, or thrown. (TA in art. 244.) 


Cag 


1 aile aé, (inf. n. Sai, S,) and | cel He grieved for it, or at it; regretted it; syn. ój and Á; (S, K;) 
meaning a thing that had escaped him after he been at the point of attaining it: (JK, TA:) or he grieved 
for it, or at it; or regretted it; and was angry, or enraged, on account of it. (TA.) But see 5444; and see S, 
voce aul, — 

- -4¢li signifies He felt, or expressed, grief, sorrow, or regret. 5 agli see 1. Cael O the grief! see an ex. in 
art. (43, conj. 4. iki Greediness; voracity; eagerness. Ca gle Greedy; ravenous; eager; £ or al fora 
thing. 
ee 


4 Besa ai) Agi [God directed him by inspiration to that which was good, or to prosperity] (TA, art. 349) — 
- ou) dail He suggested it to him; (in the order of the words, he suggested to him it;) he put it into his 
mind. 8 și He gulped. 24Y and éelll: see ail, 

se 


1 die fay (S, Msb, K) and 4ic ll (Msb, K,) He became diverted from it, so as to forget it. (S, Msb, K.) — 

- See an ex. voce jü: and see ds. — 

- 405 eal él inf. n. s and 5a, She (a woman) was, or became, cheered, or delighted, and pleased, with 
his discourse. (M, K.) And so 42353 & s, (T in art. TEA 4 4 (. #9 The thing diverted me; syn. oil, 
(Msb.) — 

- sG stall [He diverted him by singing]. (S, art. coil ali 5 (.26 i. q. lei; (TA:) and 4 aul. (Msb.) — 

- And ctl He diverted himself. (TA.) jal Diversion; pastime; sport; play: or especially, such as is vain, or 
frivolous; idle sport: (from various explanations:) what occupies a man so as to divert him from that 
which would render him sad or solicitous, &c.: (TA:) or relief of the mind by means which wisdom does 
not require: this [it is said] is the original signification: (Et-Tarasoosee, Msb:) a thing in which a man 


delights himself, and which occupies him so as to divert him, and then ceases. (KT.) It has a more general 
application than Cul: for ex., the hearing of musical instruments or the like is 3e, but not Gs, (TA.) — 

- s áf [An instrument of diversion, meaning, of music]. (K voce all (.45 [The uvula;] the red piece of 
flesh that hangs down from the upper 41s. (Zj, in his Khalk el-Insan.) See also BLY, and 4aia, — 

- stall [generally expl. as meaning The uvula: or] what is between the end of the root of the tongue and 
the end of the Wi [thus in all the copies of the K that | have seen, an evident mistranscription for cls i.e. 
hollow] of the upper part of the mouth (K: [app. meaning the arches, or pillars, of the soft palate; 
agreeably with the next explanation here following:]) or the furthest part of the mouth: [see iii] and, of 
the he-camel, the CERERA [i. e. bursa faucium]. (JK.) See also a usage of the pl., Sl gl, in the last explanation 
of ia Cli What is thrown, [i. e. the quantity of corn that is thrown,] (S, K,) by the grinder, with his hand, 
(S,) into the mouth of the mill or millstone. (S, K.) And The mouth [itself] of the mill or mill-stone. (IKtt, 
TA; and S voce Sal.) 


s 


Š: see Ñ aiaa, — 

- It is used as an optative particle, il, See Kur, 2:162; and Jel, ibid. See also <= 

- AMS GIS GIS Sl Had this been, or if this were, that had been, or would have been. — 

- eal ue Gs í; a means [Pray thou though thou be unable to stand; i. e.] pray thou whether thou 
be able to stand or unable to do so. (Msb in art. oI.) — 

- See also exs. voce čí, and i. — 

- sloften begins a sentence ending with an aposiopesis. — 

- Í meaning di: see 45. — 

- Oa ae ciai sl see Was syn. with $ le The word 3!: see a prov. cited voce ax) (near the end of the 
paragraph). And see Ai j age [If]. Ex. $4 aá aul í [Hadst thou been standing, | had stood]. (K, art. ùl.) 
See Kur, 39:58; &c. Y í and ú $; see 4s, — 

-1% Galea Y í means Wherefore didst not thou such a thing? and 138 ¿kä Ys] means Wherefore wilt not 
thou do such a thing? and in like manner, lajland ïi and a. See an ex. in the Kur, x. 98, explained in art. 
YI. — 

- BS GIS ka Y Had not this been, or but for this, that had been, or would have been. — 

-Y í is followed by a noun in the nom. case (as in the Kur, 8:69), or by a verb, as in exs. above. OY : see 
an 


vas 


(a $k The sweet food called dsl: see “ae ‘h, 
ga 


ác J Ardour of love: see G4. 


d 


1 GAY Y; Gale G: see 1 in art. ös. 


TE 


Gsland Gi: see Sse and Gi. 
As! 


1 & He chewed a morsel: (S, K, Msb:) or chewed in the gentlest manner: or chewed something hard; 
(K;) rolling it about, or turning it round, in his mouth: (TA:) [he (a child) mumbled, or bit softly, his 
finger]: (S, art. 4 :) he (a horse) champed, (Msb,) or chewed, the bit. (Lth in TA, art. ail oS 4 (.<) ; and 
aisi. as though from 489i: see art. Ag ESE U5 cl: see Sai, 

a3 


1 ay „inf. n. al, He blamed, censured, or reprehended, syn. Uke, (S, M, Msb, K,) a person, (S, Msb,) ES Ma 
[for such a thing]. (S.) 4 avi He did a thing for which he should be blamed. (S in art. =s, and L and TA in 
art. ash 5 (i. q. a sill cali, (Ham, p. 356.) 4: A thing for which the doer is blamed. (TA.) 

os 


2 SSli. q. 4 Sst It became coloured. (M.) — 

- It (a palm-tree) had dates which had become coloured. (T.) — 

- XŠ 4 Gal [He varied in speech]. (Sgh, K, voce Gt 5 (Lb It became coloured. (MA, KL.) See 1. — 

- It became variegated, or diversified in colour. — 

- And hence, (see Js24,) It varied in state, or condition; it was, or became, variable therein. He assumed 
various forms, or appearances. — 

- Č 3li Such a one varied in disposition. (Msb.) &s! Colour: (S, Msb, K:) distinctive quality or property: 
(M, K:) sort, or species: (S, K:) mood, disposition, or character. dinky) ar [Sorts, or species, of viands]. (S 
in art. t (zt Varying, or variable, in dispositions. — 

- Unsteady in disposition. (K.) 

os 


1 aile sl He waited for him. (Msb.) — 

z asi ole oli Y 5 He went along, not pausing nor waiting for any one. (Msb.) See the Kuran, 3:147. — 

- 4/4: ol liq. 4a, (S, Msb, K.) — 

- 65) He twisted a thing; turned or wreathed it round or about: contorted it: wound it: curled it: curved 
it: or bent it. (K, &c.) And He, or it, turned him from his course; made him to deviate, or swerve. — 

-añe ssl He went round it, or round about it. (Bd, in 53:20.) — 

- iy aile sá [He mode his case, or affair, difficult and intricate to him: see ajle oil]. (S, K, art. vase.) — 
- 5538 5), (assumed tropical:) He concealed his information. (T, TA.) And cee 854) ol (tropical:) He 
concealed his affair from me. (K, TA.) 4 ately oll He distorted, wrested, or wrung, the language. (M, K.) 
[Hence, perhaps, dated esl EA, if the verb be correctly thus: see (te, last sentence.] 5 5! sl oll oh 
gsi 6 sti i It twisted, or coiled, itself: (KL:) it became twisted, or coiled: one says, 4281) 51), (MA.) — 

- (pall com) Š aË [He writhed by reason of the pain of beating]. (M, A, K, art. BETS 6 (.5 said of 
two serpents [They twist together]: see lic, last sentence. 8 sill , neuter verb, It twisted: wound: bent. 
(K, &c.) — 

-ae os Sil tt (an affair) became difficult; or difficult and intricate. (TA.) — 

- als Ge & sill My want became difficult of attainment. (TA.) — 


- añe is sill also He acted, or behaved, perversely towards him. +13! A banner, or standard, syn. ale, (M, 
Megh, K,) of a commander, (T,) or of an army, less than the 4:15, being a strip of cloth, twisted, or wound, 
and tied to a spear-shaft. (Mgh.) See Bald, Respecting the «ls! of the Kaabeh, see Qiu and els] el gu ssl: 
see art. Ei .6. occurs in poetry for coil i, (TA in art. oil (.~44 Very contentious. (K.) See an ex. voce 


ga 


Oulll : see the latter part of art. Ý. 


a 


1 ey , aor. eG, inf. n. aul: see an ex. in a verse cited voce 3334, 

a 

Čad [The membranous fibres that grow at the base of the branches of the palm-tree:] the best sort is the 
cai of the cocoa-nut. (TA.) See ae. — 

- Calis used by Ibn-Mukbil as meaning (assumed tropical:) A she-camel's tail. (TA in arts. =è and J.) 
En 


14 Gl 4 It is not suitable to him, does not befit him, that he should do such a thing. (Msb.) 
shi 
Kí , [i. e. Ad with an adjunct alif for the sake of the rhyme, ] for áj; see art. al, near the end. 
dJa 


Ui: see Sli, — 

- all &15 Wishes: (T, TA in art. .<8:) and anxieties. (TA ibid.) — 

- Jí 3! The thief, or robber: (T in art. .4:) and the wayfarer, or traveller. (Er-Rághib in TA in that art.) — 
- alll sal A nightfarer: see a verse cited voce au costs A night- journey, or night's journey. — 

- a À át iig; and ái 165 156 OS; and 4s lull ati ati L: see above, p. 183 a. ll il Wine: cell 

signifying $ sill, (T in art. ¿lÍ (el: see Ju! "i is pl. of UI. (TA, voce alls (.c čaj from Äl is like 44544 from 

Asall, and #4 from jell, &c. (TA in art. a.) 

oa 


1 OY, inf. n. de! [not Galas in the CK] and SU, (T, S, M, K,) contr. of G4; (S, K in art. O44, and TK;) It was, 
or became, soft, as opposed to rough or harsh; smooth; plain; without asperities; fine to the touch; 
delicate; tender; supple; lithe; limber; pliant; pliable; flexible; ductile; malleable; soft, or flabby; lax: and 
he was, or became, soft; tender; pliant; gentle; bland; or mild. Hence 44 WY: see i= 

- äi; GY His bowels became relaxed. — 

- SY He relented. 3 Já 4uY He soothed, coaxed, or wheedled, him with words. (L, art. g=.) — 

- AGN [He acted gently towards him; (M, K;) treated him with gentleness, or blandishment; soothed him; 
coaxed him; wheedled him;] i. q. 8915. (S, M, Msb, voce ells.) — 


- 44Y He was soft, tender, gentle, bland, or mild, towards him. (M, K.) 4 äl; gyi [It relaxed his bowels]; 
said of medicine. (K in art. GJ 10 (.de= : see its contr. GY säat- for GYI: see the latter in art. de! .ce! 
Ail Softness, delicateness, or easiness, of life. aul applied to a palm-tree: see art. Ws; and see Cue Ša 
él Soft, delicate, or easy, life. — 

- ails Gal: see Gils, — 

- ibe es &c.: see art. Gals abe A lenitive, or laxative, medicine. 

al 


Gai oY sand of 43l: and 449: see ail, and art. 4! in the S; and see an ex. of a8 voce 44.18, 


le 

[The twenty-fourth letter of the alphabet; called a. It is one of the letters termed 8) s¢>«, or vocal, and 
of those termed 445 or labial: it is a letter of augmentation. 

= As a numeral, it denotes forty.] 

lu 

See Supplement 

R.Q.1 EL She (a ewe or she-goat or a gazelle) uttered continuously the cry is ie, (K,) or (accord. to 
the Tes-heel) sts sla: [and this is confirmed by a verse which I have cited voce ó5*:] (MF:) thus written in 
his Hashiyeh. (TA.) 

zh 


1%, aor. nG (or zl, aor, ^G, M), inf. n. 45554, It (water) was, or became, what is termed zt), (S, K,) i. 
e., Salt, (TA,) [or bitter, or salt and bitter, &c.]. 
an el4, (and, as occurring in a verse of Ibn-Harmeh, Zs, without ', IB,) Water such as is termed z4, (S, 


K,) i. e., salt, (TA,) [or bitter, or salt and bitter, &c.] 
al 


1 í, aor. ^G, (S, L, K,) inf. n. Sa, (S, L,) It (a plant, L, K, and a tree, L, and a branch, S, L) was, or became, 
flourishing and fresh, and soft, tender, and supple: (L:) or it quivered, shook, or played loosely, and was, 
or became, succulent, or sappy, (L, K,) and flourishing and fresh, and soft, tender, and supple: (K:) it (a 
branch or twig) became filled with its first sap: and 15, aor. na , it (a plant) became succulent, or sappy. 
(L.) tins 10s SLs it (a branch) is [beautifully] soft, tender, and supple, and quivering. (S, L.) 

4 Åi It (the imbibing of moisture, L, K, and the [rain or season called] &b, and the like, L) caused a plant 
[or tree or branch] to become flourishing and fresh, and soft, tender, and supple: (L:) or to quiver, shake, 
or play loosely, and to become succulent, or sappy, (L, K,) and flourishing and fresh, and soft, tender, 
and supple. (K). 

8 1534 alu! He gained, or acquired, good, or prosperity. (S, L, K.) 

He and 4 3553 A [plant or tree or] branch [flourishing and fresh, and soft, tender, and supple: see 1: or] 
quivering, shaking, or playing loosely, and succulent, or sappy, flourishing and fresh, and soft, tender, 


and supple: (K:) or a plant [or tree] or branch soft, tender, and supple; (S, L;) and | 4 signifies the 
same, (K,) applied to a branch; and so 4 Xs : (TA:) which last also signifies a branch succulent, or sappy; 
and so į, (L, and | Sat: (TA:) and (as some say, L) Ñ signifies soft, tender, or supple, applied to 
anything. (L, K.) — 

- In like manner, i and 4 35583 are applied to (assumed tropical:) a man: (K:) and ii (TA) and 235583 and 
3553 to a female. (K. ) You say a US 5, (L,) and 35543, (S, L,) (assumed tropical:) A young, and soft, or 
tender, man: and ii al 5a, (L, ) and 25533, (S, L,) and 45543, (L,) (assumed tropical:) a young, and soft, or 
tender woman: (S, L:) and ii i, (K,) and #4344, (TA,) (assumed tropical:) a soft, or tender, damsel: 
(K:) and ll ile Als, and és, without ', (assumed tropical:) a damsel having youthful softness, 
thinness of skin, and plumpness. (L.) — 

- tik! i (assumed tropical:) The softness, or tenderness, of youth. (L.) — 

- 1 38 Š [A place moist and soft]; (S, L;) as also | 3% ii, (T, art. Ë.) 

= 44 The moisture that exudes from the earth, before it springs forth: (L, K:) of the dial. of Syria. (L.) 
Än: see i. 

isa: see SG, 

SG: see Ske, 

SLA: see Se, 

3,53: see SG, 

Jk, & c. 


See Supplement 


- 


oe 


1&4, aor. 6344, inf. n. ča, He extended, or stretched out, (S, K,) a rope, &c. (TA); i. q. & (S, K) and Ía 
and Laks, (TA.) — 
- d 4 ai, q. $, (TA) — 
- 4, aor, 344, inf. n. ča, He drew [water], or drew up [a bucket], without a pulley. (S, K.) — 
- 4, aor. &344, inf. n. “4; (S, K;) and | “eis, inf. n. iii: (K;) He sought to bring himself near [to 
another], or to approach [to him], or to gain access [to him], or to advance himself in [his] favour, (J+35,) 
by relationship, (S, K,) or by what is termed 425, [see ii, below,] or by other means: (TA:) or i. q. dees 
[which seems here to signify nearly or exactly the same as Jsi] by relationship, or by what is termed ails 
{or blandishment, &c.] (L.) — 
- city ail) &xs He sought to bring himself near to him, &c., (4s! J&s,) by the thing. (M.) — 

- | Sei He sought to bring himself near, &c., [to another,] by affection, or love, or by relationship. 
(IAar.) — 
- city all) GING Y 5 iss ail l ols Y [Ye two shall not approach, or obtain access, to God by means of any 
friend, nor shall ye do so by means of any relation]. A trad. (TA.) — 
-å j, q. Glial al) Gib, q. v. infra. (L.) 
3 Ud GL He reminded such a one of what are termed Is [pl. of ils, q. v.]. (A.) 
5 fee , originally Cites, which has not been heard, (like iki for ci, TA,) i. q. aha. (K.) — 
-J (4 i He bore upon the rope in order to break it, (K,) or to stretch it out. (TA.) See also art. si. 
R. Q. 1 Gis: see 1, in two places. 


(4 dial. form of c4%, q. v. (K.) It occurs in the following instances: “ ist ie OLY) JL ali 

[Didst thou not ask the remains of the dwelling, when were their times?] AHat asked As respecting ^ in 
this hemistich, and he answered, | know not. AHat thinks that it is for cs: or that it may be for 5 inf. n. 
of 4; and that the meaning may be [Didst thou not ask the remains of the dwelling,] whereof the times 
when men were present there are (or were) long past, or distant, or remote? but he confesses that he 
does not know. (L.) MF remarks upon it, that it is very extraordinary. (TA.) 

Eli signifies + C143 La; (K;) i. e., That whereby one seeks to bring himself near [to another], or, to 
approach [to him], or, to advance himself in [his] favour; or to gain access [to him]. (TA.) Esti) ail gi 
[He sought the means of drawing near to him, or, of advancing himself in his favour, &c.: or he sought 
access to him]. (TA.) [See also | 434, which signifies the same.] 

iai, q. Aaa and ilas: [the former signifies, Anything that is sacred or inviolable; and here, such a bond, 
or tie, or the like; or a quality &c. to be regarded as sacred, or inviolable; or that which renders one 
entitled to respect and reverence: so says IbrD: the latter, a thing whereby one seeks to bring himself 
near, or to approach, to another, or to advance himself in his favour:] (S, K:) pl. Èl ga, (S.) [See also Glia, 
which signifies the same.] — 

- Atle da Ui, i. e, iná, Between us is a near relationship. (L.) 

ie 


1 {i , aor. a, He beat a person with a staff or stick. (S, K.) — 
- Also, inf. n. +4, (TA,) He extended, or stretched out, a rope: (S, K:) a dial. form of “. [See art. s%]. (S.) 


(Greg 


1 ul aie, aor. aie, (inf. n. zi, S,) He drew water: (S, Msb, K:) or he drew up water by means of the 
pulley and its appertenances. (L.) — 

- Aa zie He drew out the bucket: (Msb:) or he pulled the rope of the bucket, drawing [the rope] with 
one hand, and taking [it to draw again] with the other hand, at the head of the well; as also fay aie, (L.) 
= & ais Pepedit. (S, K.) — 

- aaku zis Alvum dejecit; (S, K;) as also 4 eis, (TA.) 

= ei zi (tropical:) The day advanced, the sun becoming high: (S, K:) a dial. form of @: (S:) became 
prolonged. (TA.) — 

- zis, and | cil, (tropical:) It (a day, and a night,) was long, or prolonged. Said of a summer-day and of 
a winter-night. (As.) 

4 xia see 1. 


3 bo 56 


5 Le ys cà ect LY! (tropical:) The camels move their fore-legs alternately Ga EÉ, A, and some copies 
of the K; in other copies of the K, 733s) in going along, (K,) like as the drawer of water moves alternately 
his two arms. (A.) 

8 ciel He pulled out a thing: (Aboo-Turab and T, art. 3, and K:) as also act), (Aboo-Turab and T, ubi 
supra.) 

zis inf. n. of 1: see č sia, 

2 sie “Yu (tropical:) A well from which one draws water with the two hands by means of the pulley: (S, L, 
K:) or, of which the bottom, or part from which the water is drawn, is near to the mouth: pl. zi, (L.) [See 
also 50+.) — 


- [You say,] LB sie iit Las [in the CK 4s] (tropical:) We proceeded a long march. (S, L, K, *) — 

- J Eis Ai LS) and 4 SL, and 4 21%, (tropical:) Between us is a long league. (L.) — 

- a Ui (tropical:) A long night. (S, K.) — 

- a an | Jai cÍ (tropical:) A day in which travelling is prolonged until the evening without intermission 
or alighting. (L.) See 2, 

ZÚ: see č sia, — 

- tú 634 (tropical:) A long horse, (A, TA,) that stretches himself out much or takes long steps, 3/54, (A, 
K,) in going along. (TA.) 

ak and 4 ia A drawer of water; (S;) applied to a man who draws the water from the mouth of the 
well: one who draws it from the bottom being called its: pl. of É #3, (L.) — 

- <4 A camel that draws water: pl. &l 54. (L.) [See an ex. in a verse cited voce 443] — 

- See ¢ sis, 

Ñ, & c. 


See Supplement 


Crs 
1 a , [aor. 234 |] It (a bone) distilled, or let flow, the only matter that was in it: (TA:) [like éj, — 

- G4, (S, K, aor. 6344, inf. n. Š‘, TA,) and 4 iai, (K,) or, as in some copies of the K, JY Gad, (TA,) It (a 
«5, or butterskin,) exuded [its butter: as also éj, (S, K.) You do not say of it =. (S.) — 

- ail Én És He sweats like the butter-skin. (TA, from a trad.) — 

- Ên, aor. 34, He (a man) sweated by reason of fatness. (TA.) — 

- baa) sL He came in a fat state, and looking as though he were anointed. (TA.) — 

- 435 Š bus, aor, 32u ; or aor. 34; accord. to different readings of a phrase in the story of Abrahah; 
[It exuded matter and blood]: in the former case, the verb is trans.; in the latter, intrans.; and të, in the 
latter case, is regarded asa specificative. (Suh.) — 

- Aid Gis, (aor. č sgn, inf. n. 44, ISd,) He put some grease upon his mustaches: (S, K:) or he greased his 
mustaches so that they glistened: (ISd:) or he wiped his mustaches with his hands, they having been 
greased, and left some remains, or traces, of grease visible upon them: (AZ:) IDrd thinks Gs and ito be 
syn. (TA.) — 

- ca én, [aor. ć ogc ,| He removed the purulent matter from the wound: (Aboo-Turab, K:) or he 
anointed the wound; as also ¢ <3, (Aboo-Turab.) — 

- va, aor. 63d, (inf. n. <2, TA,) He wiped his hand (or fingers, TA,) with a napkin, or with dry grass, (S,) 
or the like: (TA:) a dial. form of G%: (S:) or he wiped anything: (TA:) [as also ©] 

R. Q. 1 Guia He saturated a wick with oil. (K.) — 

- Šai, He immersed [a thing] in water. (K.) 

= = Oxia (inf. n. iiaia, S, and Cds, S, K,) He mixed, or confounded. (S, K.) You say Bb jal Eni He 
confounded their affair. (S.) — 

- 4% He moved it, or shook it, about; (S, K;) like 35234: (As, S:) you say dialed 54) He took it, and moved 
it, or shook it, about, and went forwards and backwards with it. (S.) — 

- A poet sai 

EECA] TG S Getty oh 


” i e., | came upon his track: and [the case is, that] the viper makes its course confused: therefore the 
poet means, that he came upon (a) a confused track. (S, app. from As.) [It seems to me, that he is 

speaking of the track of a viper.] Sui, with kesreh, is the inf. n.; and Sui, with fet-hah, is the subst. (S, 
K.) [By the subst., is here meant the ideal subst., or abstract noun, (like J)315 and Jil, as dis- tinguished 


from o5; and gá, ) signifying Mixture, or r confusion. ] 


R. a eet andl Q. 1. 
enh GH A moist plant. (TA.) 
Gilde: see R. Q. 1. 

Sin, & c. 


See Supplement 
T 


1 48 ġa 4a, (S, K, &c.,) and 4 &, aor. é3& , and some allow @3@, but this is not well known, and, 
unless the medial letter of the pret. be pronounced with kesreh by those who use this form of the aor., 
it is to be rejected utterly, (TA,) He cast it forth, or ejected it, or spirted it, from his mouth; meaning 
beverage, or wine, G! 4: (S, K:) and spittle: or, accord. to some, water only: or a thing: (L:) or, properly, 
something fluid; abil being used to signify “ he cast it forth ” from his mouth when the thing meant is not 
fluid: but used with relation to all other things that are perceived by any of the senses, figuratively: (MF:) 
accord. to Sh, it is used to signify the pouring forth of water, and of spittle, from the mouth, when it is 
ejected to a short distance or far; or, as some say, only when it is ejected far. (TA.) It is made trans. by 
means of = because syn. with 5 [which is trans. by the same means]. (MF.) — 
- Jali JÄI 34 The bees ejected the honey from their mouths. (TA.) — 
- alll all & The vein ejected, or spirted forth, blood. (TA.) — 
- ty Skl od (tropical:) [The sun ejected its spittle; meaning the filmy substance described in the 
explanation of peel Glad], (A.) — 
- ELI 4545 2S ha (tropical:) This is language which the ears reject. (MF.) — 

~ las ead 4g) 158 (tropical:) He read a verse of the Kuran, and dismissed it from his mind]; i. e., did not 
reflect upon it. (MF, from a trad.) 
= & and &; (TA in this art.,) or & and &, (TA in art. ,) acc. to lAar, are syn. (TA.) 
4 |, (S, K,) and, by poetic licence, gai, (TA,) inf. n. Zl, (As,) He (a horse) ran violently: (TA:) or he (a 
horse) began to perform the act of running, before it (his run, As) was vehement, or ardent. ( és Jí 
a plata), (As, S, K.) — 
- He (a man) went, or went forth journeying, through (..4) countries. (S, K.) — 
- He went away, or departed, to (.!!) a country or town. (TA.) 
7 A os era akal A Arop [of ink] became spirted from the reed- pei: (S, K. 3 


PEE E pe pe ae E ole 


2202 


22072 


state to another: (Shujáa Es-Sulamee, K:) as also 4 @33. (Shujáa.) 

zm (S, K) and 4 Z= (TA) The grain of the Us: (K:) or the grain called Ut; and called by the Arabs pE 
and 65: (T:) or a kind of grain resembling the lentil, (but more round, TA); an arabicized word; in Persian 
àl: (S:) or, accord. to El-Jawaleekee, it is Arabic: accord. to AHn, what is called Ew [n. un. of =, which is 
a coll. gen. n.,] is a sour or salt, or salt and bitter, plant, or tree, (Aisa) resembling the clea, but more 
delicate, and smaller. (TA.) 

= See cl, 

Z~ Drunken men. (K.) — 

- Bees. (K.) 

els (S, K) and FEES) (S) Spittle, or saliva, that one casts forth from his mouth: (S, K:) or the latter, [and 
so, app., 4 ika , See is] a portion of such; a gob of spittle. (TA.) — 

- 43 A é gt Girl's saliva, or spittle. (TA.) — 

- Also £14, (K,) and JAill £154 [The ejected spittle of the bees], (S, K,) honey. (S, K.) — 

- 31541) ZL (tropical:) The slaver of locusts. (TA.) — 

- gill Z The slaver of little locusts. (L.) — 

- (jal 4t% (tropical:) [The ejected spittle of the clouds; i. e.,] rain. (S, K.) — 

- dal also signifies (tropical:) The expressed juice of a thing. (S.) — 

- cúal ZL (tropical:) What flows of the expressed juice of grapes. (TA.) 

= See zm, 

gles (tropical: )A writer: so called because his pen emits ink. (TA.) 

dias alll Asli ow (assumed tropical:) The ear is wont to reject instruction, through forgetfulness, 
while the mind has eager desire to listen thereto, is said in a trad. (TA.) And in another trad., dias calls 
Eo aS | [meaning the same]. (TA., art. v=.) [See also dined] 

an One whose slaver flows by reason of old age, or extreme age: (K:) an old man who ejects his spittle, 
and cannot retain it, by reason of age: you say zis Gaal, meaning a stupid, or foolish, drivelling, or 
slavering, fellow: (S:) and so, simply, zl: or stupid, or foolish, and decrepit: fem. with ë: (TA:) and pl. 

& ssh (IAar) and 1S, (TA.) — 

- Also, An old she-camel: (K:) or a she-camel so old that she ejects the water from her throat: (S:) and in 
like manner an old and slavering he-camel: fem. with ®: (TA:) and pl. dans, (IAar.) 

Zs U 38 (tropical:) A saying which the ear rejects. (TA.) 

oe 


g: see Gain art. ex. 


aa. 


1 434, aor, 344, inf. n. 55; (L, K;) and 44, aor. S42, inf. n. 251d; (S, L, K;) He (a man, S) was, or became, 
possessed of, or characterized by, += [or glory, honour, dignity, nobility, &c.; he was, or became, 
glorious, in a state of honour or dignity, noble, &c.: see iS below]. (S, L, K.) — 

- See 3. — 

- 0Y! 3a, (AZ, lAar, S, L, K,) aor. S$, (AZ, L,) inf. n. iS (AZ, L, K) and 594; (AZ, S, L, K;) and ae! ; (L, 
K;) The camels fed in a land abounding with pasturage, and satiated themselves therewith: (AZ, L:) or, 


lighted upon abundant pasturage: (lAar, L, K:) or, obtained of fresh herbage, (k, S, K,) or of herbage, 
(L,) nearly as much as satiated them, (S, L, K,) and their bodies made this known. (L.) See 4. — 

- peraj ais, inf. n. 4s, The sheep, or goats, ate of leguminous plants so as to blunt the sharpness of 
their hunger. (A.) — 

- [Hence, app., accord. to the A, the signification of i% and 43 given in the commencement of this art.] 
2 ores, inf. n. iai, He attributed, or ascribed to him, += [or glory, honour, dignity, or nobility, &c.; he 
glorified him; honoured him; &c.]; (S, L;) he magnified him, and praised him; as also 4 3l. (L, K.) — 

- 231a and \) a~l He (God) honoured his (a man's) deeds, or actions: or may He honour his deeds, or 
actions! (A.) — 

- òa and | 3al He made it (a gift) large, or abundant. (L, K.) — 

- See 4. 

3 daa, inf. n. is, He vied, or competed, with him (436) in a= [or glory, honour, dignity, nobility, 
&c.]. (L, K.) You say, 4 Aigai EE CEA , (aor. of the latter 3, S, L,) I vied, &c., with him in glory, &c., and 
overcame him therein. (S, L, K.) 

4 íz see 1 and 2. — 

- RPO ae Ii [They alighted at their abode as guests, and they entertained them honourably]. (A.) — 
- í; a~l, and eal sl, He chose [noble or generous] mothers [whereon to beget his children; and thus 
caused his children to be noble or generous]. (A, TA.) — 

- 6A Bde ús Such a one gave us a sufficient and superabundant entertainment. (L.) — 

- Ú$; Úa bazal He reviled and dispraised him much. (IKtt.) — 

- ȘYI a>; (AZ, lAar, L, K;) and | teas, (S, L, K,) inf. n. Aad; (S, L;) and 4 6454; (K;) He filled the camels 
bellies with fodder, (AZ, L, K,) and satiated them: (AZ, L:) or he fed the camels upon abundant pasturage: 
(lAar, L:) or he satiated the camels: (K:) or he fed them upon herbage so as nearly to satiate them, in the 
beginning of the [season called] &b: (L:) or he half-filled their bellies with fodder: (K:) the people of El- 
'Áliyeh say, S36 | ái, (L,) or 414), aor. 45, inf. n. 35, (S,) he filled the belly of the she-camel, (L,) or of 
the beast of carriage, (S,) with fodder: (S, L:) and the people of Nejd, | ua, inf. n. 443, he half-filled 
her belly with fodder: (AO, A'Obeyd, S, L:) and 4313) aal He gave the beast of carriage much fodder. (As, 
L.) 

5 a He had += [or glory, honour, dignity, nobility, &c.,] attributed, or ascribed, to him. (L.) 

6 ssi He mentioned his [i. e. his own] ++ [or glory, honour, dignity, nobility, &c., made a show of glory, 
&c.]; (K;) or the goodness of his actions, and the glory, &c., of his ancestors. (TA.) — 

- aii La’ A 5all sali The people vied among themselves, or competed, for, or in, = [or glory, honour, 
dignity, nobility, &c.], each mentioning his own >. (S, * L, K. *) 

10 axil [He desired, or sought, 24, or glory, honour, dignity, nobility, &c.;] he gave largely from a 
desire of +=. (S, L.) — 

- It is said in a proverb, Jléalls = yall sgi; 3G A US ..4 (tropical:) In all trees is fire; but the markh and 
‘afar yield much fire: (S, L, K: *) as though they had taken as much fire as sufficed them, (S, L,) and were 
therefore fit substances for striking fire: (L:) or because they yield fire quickly; wherefore they are 
likened to him who gives largely from a desire of 2%. (S, L.) See E, and bé, 

434 Glory; honour; dignity; nobility; syn. 3e (Msb) and £25 [q. v.] (L, Msb) and 25S: (S, L, K:) or ample 
glory, honour, dignity, or nobility: (L:) or the acquisition of glory, honour, dignity, or nobility; syn. Ui 
Sä: (M, L, K:) or the acquisition of what suffices thereof and of lordship: (L:) [and hence, acquired 


glory, honour, dignity, or nobility:] or only glory, honour, dignity, or nobility, transmitted by one's 
ancestors: (M, L, K:) ISk says, that +3 and 44 are [transmitted] by one's ancestors; but G44 [q. v.] and 
as may belong to a man without ancestors who possessed these qualities: (S, L:) or, specially, 
nobleness, or generosity, of ancestors: (M, L, K:) or personal glory, or nobility with goodness of actions: 
and nobleness, or generosity, of actions: (L:) or generosity; liberality; syn. 358 (S, L, K) and +S: (L:) or 
manly virtue or moral goodness; syn. Be soá, (L.) [Accord. to the A, i= thus used, and consequently each 
of the words in this art. derived from it, is tropical: but if so, it is a 485¢ 43:35 or word so much used ina 
particular tropical sense as to be, in this sense, conventionally regarded as proper.] 

As (from is, L) and | ists (from 434, L) A man (S) possessing, or characterized by, >> [or glory, 
honour, dignity, nobility, &c.; glorious, in a state of honour or dignity, noble, &c.]: (S, L, K:) glorious, ina 
state of honour or dignity, noble, abounding in good, and beneficent; but the former has a more 
intensive sense: or the latter, characterized by gloriousness or nobleness of actions: (K:) or, by personal 
glory or nobility with goodness of actions; and the former has a more intensive sense: or both, generous 
and munificent: (L:) and the latter, good in disposition, and liberal, bountiful, munificent, or generous: 
(ISh, L, K:) pl., either of the former or of the latter, Igi, (L.) — 

- inal as an epithet of God signifies The Glorious, or Great, or Great in dignity, who gives liberally, or 
bountifully: or the Bountiful and beneficent: (L, TA:) and 4 bú is applied in the same manner: (L:) or 
the former, He who is glorified for his deeds. (T, L.) — 

- 434 is also applied in the Kur as an epithet to the throne ($é) of God; and to the Kuran; (L.) and 
signifies exalted; sublime; (IAar. L, K;) noble; (Zj, L, K;) when thus applied: (lAar, Zj, L, K:) but in ch. Ixxxv., 
v. 15, for x= Ua) a some read iall Al 53, making += an epithet of sì; and in the same ch., v. 
21, for im ŠĪ É 94, some read are TÉ sa, making += an epithet of God. (L.) $4 alone also occurs in a 
trad. as meaning the Kuran. (L.) 


Sala: see im, — 

- Also, applied to a camel: see Jy! 54; pl. S34 and 444 and isl s. (L.) — 

- 4x4 Much; abundant; syn. 5$. (K, TA.) [In the CK, 254 388.) — 

-l Y; puby iala és) She does not eat or drink much. Said by Aboo- Habbeh, describing a woman. 
(L) 

x4i [More, or most, glorious, honourable, noble, &c.]: pl. 4sUl. (A.) 

za tÍl a 34 He is a fit, or deserving, object of praises for 2 [or glory, honour, dignity, nobility, &c.]. (A, 
TA.) 

a) 


1: see >=; and as an imitative sequent see art. <2. 

3 cyals, inf. n. 2844 and “L4, (tropical:) He practised usury with him; syn. e415. (K.) See also 4. 

4 g&l st oI, (S, Msb, K,) inf. n. 54), He practised what is termed 5% in selling; he sold a thing for what 
was in the belly of a certain she-camel (S, Msb) or other beast: (Msb:) or he practised what is termed 
aÉ: see 54, below: (Msb:) or i. q. 345, inf. n. 59444; (tropical:) [he practised usury: see 3.] (TA.) 

= What is in the belly of a pregnant animal, (lAar, Mgh,) or of a she-camel, (Msb, K,) and of a ewe or a 
she-goat, (K,) when her pregnancy has become manifest: (TA:) or (Msb; in the K, and) the sale of a thing 
for what is in the belly of a certain she-camel: (S, Msb:) or the sale of a camel, or other thing, for what is 


in the belly of a she-camel: (AZ, Mgh, * TA:) or the purchase of what is in the bellies of she-camels and of 
ewes or she-goats: and the purchase of a camel for what is in the belly of a she-camel: and | 53 
[signifies the same, but] is a word of weak authority, or a barbarism; (K:) and the latter appears to be the 
case, for it is rejected by Az and IAth: (TA:) or (Msb; in the K, and) i. q. ii [or the sale of corn in the ear 
for wheat-grain]: (lAar, Msb, K:) and iga [or the sale of dates on the tree for dates by measure]: and 
(assumed tropical:) a game of hazard; syn. 5%: and (assumed tropical:) usury; syn. «2: (lAar, K:) it is a 
subst. from aul cå aÍ, (Msb.) 53, (S,) or J= a, (TA,) is forbidden in a trad. (S, TA.) Perhaps >=) as 
may be termed >in this trad. tropically. (TA.) 

= A great army (see a verse cited in art. a4). 

Ja: see J5, 

am 


2 Aude, (S, A, &c.,) inf. n. Gussi, (A, K,) He made him a 53 [or Magian]: (S, A, Msb, K:) he taught him 
the religion of the U~ss«. (TA.) 

5 wi He became a Gs [or Magian]; (S, A, K;) he became of the religion of the ==. (Msb.) 

U» ~ll [The Magians]; a certain nation: it is a Persian word: (Msb:) G+ s= [here written in two copies of 
the S and in the CK with tenween, but afterwards shown in the S to be imperfectly decl., and expressly 
said to be so in the Msb, art. .54,] is pl. of cu ge: (S, K:) [or rather the former is a coll. gen. n., and the 
latter is the n. un.:] the latter is a rel. n. from oe shall, q. v., (S,) and is an epithet applied to a man: (K:) 
Os s44ll has the article J! only because it is used as a pl., (Aboo-'Alee, S, M, L,) for ósi s>; (ISd, L;) for 
otherwise œs% could not receive the art., being of itself determinate; and it is also of the fem. gender; 
wherefore, with respect to inflection, it is like the aká, not the <4; and the same is the case with respect 
to is; (Aboo-'Alee, S;) [i. e.,] each of these two words is imperfectly decl. because they mean thereby 
the 43 [so called, so that it is a fem. proper name]. (Msb, art. ċ= s% (.298 was a certain man with small 
ears, who instituted a religion (K) for the Us, (TA,) and invited [them] to it : (K:) so says Az: he was not 
Zaradusht [or Zoroaster] the Persian, as some say, because he [Zaradusht] was after Abraham, whereas 
the religion of the ws% is [more] ancient; but Zaradusht revived it, and published it, and added to it: 
(MF:) the name is arabicized, from igs ais, or ÈS ws, or igs &s, (as differently written in different 
copies of the K, the first being the reading in the TA, and the last being that in the CK), the latter of 
which words signifies “ the ear, [in Persian, but written with 4,] and the former meaning “ short. ” (TA.) 
iga All The religion of the sœ [or Magians]. (S, K.) Mohammad said that the äs were the s= of his 
people, because the latter believed in two principles, light and darkness, and ascribed good to light and 
evil to darkness, and in like manner the 44-4 ascribed good to God, and evil to man and the devil. (TA.) 


as, & c. 


See Supplement 
famn 


1 &, (S, K,) aor. &= and #4 [the latter contr. to analogy] (K) and i, (L,) inf. n. 2 and = and = s&s; (K;) 
and J a; (S;) It (a garment) became old and worn-out. (S, K.) — 

- It (a dwelling) had its vestiges obliterated. (L.) — 

- It (a writing) became obliterated. (L.) 


= LKI a, aor. ai, inf. n. ia, [The liar pleased, or contented, with his words, but did, or performed, 
nothing: or lied, from whatsoever place he came]. (L.) 

4 3% see 1. 

ns (S, K) and | ¿ú (TA) An old and wornout garment. (S, K.) 

č The purest, best, or choicest, part of anything. (K.) — 

- The yolk of an egg; (S, K;) as also | ii: (ISh, K:) or the entire contents of an egg; (K;) the yolk and the 
white. (ISh.) 

444: see zs, 

¿t One who pleases or contents thee with his words, but who does, or performs, nothing: (T, S, K:) an 
habitual liar: (S, K:) one who will not tell thee truly whence he comes; who lies to thee even respecting 
the place whence he comes. (L.) 

cls: see &. 


- 


Qian 


1 S34, aor. 434, It (a day) was violently hot: (S:) or was hot. (K.) — 

- TY | will assuredly fill thee with anger. (K.) 

& Strong; vehement; violent; or intense; syn. 4224; (S, K;) as an epithet applied to anything. (S.) — 

- 4:34 33) A day violently hot; like “24: (S:) or a hot day. (K.) dias ld [A night vehemently hot: or a hot 
night]. (TA.) — 

- & Intelligent: or acute in mind; (K;) or of full strength of heart, and acute in mind: (TA:) pl. Š and 
slid: (K;) the latter as though formed from the imaginary sing. Gis. (TA.) — 

- &4 Pure; free from admixture; genuine. (K.) — 

-ÈY OSs ae A pure, or genuine, Arab. (TA.) [See also 33.] 


> 


aa 
1 Éi Éi, q. 4i, (L.) 
“34 One who mixes with people, and eats and converses with them. (MF, from the Námoos of [the 


Mulla 'Alee] El-Karee: [but SM expresses some doubt of its correctness, or whether it be correctly 444]. 
J~ 


Blas o laa jlae SGL : see art. 95, to which it belongs accord. to As and others: Lth mentions it in art. 
J~., (TA.) 


1 Ge [an inf. n. of which the verb is app. 0=4, aor. óa& ,) A thing's becoming, or being, clear, pure, or 
free from admixture. (TA.) See also 5, throughout. 

= dies: see 2, in three places. 

= Gas, aor. Gas, (S, K,) inf. n. Gas, (TA,) He (an antelope) ran: (S, K:) or ran vehemently: (TA:) or 
vigorously: (AA, TA:) or was quick, or swift, in his running; as also oa~il | 2 5:¢ 4. (TA.) And hence, (TA,) 
SAd Gas, [app. for all «à, ] said of a man, He exerted himself, or was vigorous, in journeying. (K, TA.) 

2 duade, inf. n. a~, He rendered it clear, pure, free from every admixture or imperfection or the like; 
as also 4 44434, aor. Gas, inf. n. œa. (Az, A, TA.) You say, CM Gade, (A, TA,) or 4 44254, (S, K,) He 


cleared, or purified, the gold from what was mixed with it, (S, A, K,) i. e. from the earth, or dust, and dirt, 
(TA,) JUL by fire. (S, A, K.) — 

- [Hence,] (tropical:) He (God) purged, or purified it; namely a man's heart: and him; namely a man 
repenting. (A.) It is said in the Kur, [3:135,] | si! G ah) Gadel 5 (tropical:) And that God may purify those 
who believe: (TA:) or purge away the sins of those who believe: (Fr, TA:) or these words have another 
meaning, which see below. (TA.) It is also said in a trad., mentioning a sedition, or conflict and faction, or 
the like, gall GS Jade} LS Gà (util) Gad, i.e. (tropical:) Men shall be cleared therein, one from 
another, like as the gold from the mine is cleared from the earth, or dust. (TA.) Ga gil bam signifies 
(tropical:) The purging of sins. (TA.) And you say, Regen ic 234, meaning (tropical:) Remove thou, or put 
thou away, from us our sins. (TA.) [But this phrase may be rendered somewhat differently; as will be 
seen below.] And Gas« | ails ai , and 4445: i.e. (tropical:) May God remove, or put away, what is in 
thee. (TA.) — 

- [Hence, also,] (assumed tropical:) He tried, proved, or tested, him: (S, IAth, K:) and accord. to Ibn- 
‘Arafeh, the verb has this meaning in the phrase quoted above from the Kur: [but he adds,] because the 
trial of the Muslims diminishes their sins: for (TA) G2:>«J also signifies The diminishing [a thing]. (Ibn- 
‘Arafeh, K.) You say, egy Bie til Gade May God diminish thy sins. (TA.) — 

- And the clearing, or cleansing, flesh from sinews, (K, TA,) for the purpose of twisting them into a bow- 
string. (TA.) 

4 gati see 5, throughout. 

5 ga^ [It became clear, pure, free from every admixture or imperfection or the like; as also | axa; 
and 4 Gas); and 4 Gaal; and 4 Gas, q. v.] — 

- [Hence,] rep daii (tropical:) [His sins became purged away]. (A, TA.) And Pall eee (tropical:) 
The darkness became cleared away, or removed. (A, TA.) And Ore Ar (ell , and | ward! (K,) and 4 
Citas‘! , (TA,) (assumed tropical:) The sun appeared, and became clear, after an eclipse. (K, TA.) And 
baxi | USI, (inf. n. dall, TA) (assumed tropical:) The man recovered from his disease. (Ibn-'Abbad, K. 
*) 

7 vaxl and óa“ : see 5, in two places. 

8 oaii see 1. 

aia One whose sins are put away from him: mentioned by Kr.: but he says, | know not how this is; for 
that which is v= is the sin [itself]. (TA.) 

ane 


14a, (S, A, K,) aor. 025%, (K,) inf. n. b=, (TK,) He gave him to drink [milk such as is termed] oa; (S, 
A, K;) as also | a~l . (S, K.) — 

- He made it (namely milk) to be such as is termed U=4; (A;) and \) axl signifies [the same; or] he 
made it (milk, or anything, S) to be pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, or clear. (S, 
Msb.) — 

- [And hence, ] Sil Cited, aor. and inf. n. as above, (tropical:) | made love, or affection, true, or sincere; 
as also \) 4itas4/ . (Msb.) And 35! ias, (S, A, K,) and zail, (A,) and Zail i oa, (TA,) (tropical:) He 
made love or affection, and good advice, to be pure, or sincere, to him; [i.e. he was pure, or sincere, to 
him in love, or affection, and in good advice;] as also a~l 1 igl; (S, A, K;) or, accord. to IDrd, this latter 
only; (A;) but this latter was unknown to As; (IB;) and 4x4! | cual; (A;) and Gass | gaill al, (TA.) And 


J Spl ini (tropical:) He was true, or veracious, to him in the narration, or in discourse. (IKtt, K.) And 
shade | GAN Ed (assumed tropical:) [Such a one declared, or told clearly, to me the truth]. (A, TA, voce 
cia) 

= Gar, (Sgh, K,) aor. 024, inf. n. aš, (TK,) He drank [milk such as is termed] oa~; (Sgh, K;) as also | 
uaa . (S, K.) See also 10. 

= 234, aor, 0254, inf. n. din A, (assumed tropical:) He became pure in his = [or grounds of 
pretension to respect]. (S, K.) And Ani si O54, inf. n. as above, (assumed tropical:) He was pure, or 
unmixed, in his race, lineage, or parentage. (Msb.) 

2 óa‘ see above. 

4 axl : see 4a, throughout. — 

- 43/3! (aa! (tropical:) He fed the beast of carriage with u=S2, meaning “4 [a kind of trefoil, or clover]. 
(IKtt.) 

8 Gast see Gans, 

10 sa~ [He asked for, or demanded, or desired, milk such as is termed U=+<]. (A.) — 

- [In a copy of the A, it has also assigned to it the signification given above to O@= and U==4«); but in this 
instance | think it a mistranscription for sa~il,] 

ča Milk that is pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, or clear; (Lth, S, A, K;) without 
froth; (Lth, A;) or not mixed with water: (S, Msb;) whether sweet or sour; no other milk being so called: 
(S:) but it occurs repeatedly in trads. as meaning milk absolutely: (TA:) pl. Gals. (K.) It is said in a trad. 
(evades Quads à ag 4 Do Thou bless them in their [the beasts'] pure milk and churned milk. (TA.) And 
in another, Kas ; Yak ii si Í | s4acl4 [And betake yourselves to a ewe, or she-goat,] fat, and 
abounding with milk. (TA.) [See also an ex. voce 435: and another voce ce] — 

- (assumed tropical:) Anything (Az, TA) pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, genuine, 
or clear; (Msb, TA;) that is not mixed with any other thing. (Az, Msb, TA.) You say, œa ii, (K,) and 
iai, (A, K,) and | din Ata, (K,) (tropical:) Pure, unmixed, unalloyed, silver: (A, * K:) so says Sb: but you 
say, Wade 4 tail! oda (tropical:) [This is silver in a pure state]; putting the last word in the accus. case, used 
as an inf. n. (TA.) And G23 oe (tropical:) An Arabian of pure, or unmixed, race, or lineage, or 
parentage: (S, A, Msb: *) [a genuine Arabian:] and the epithet is the same as fem. [and dual] and pl., (S, 
Msb,) accord. to the more approved usage; (Msb;) [for it is originally an inf. n.;] but you may, if you 
please, use the fem. and dual and pl. forms, as in the instances of [the synonymous epithets] Cli and 
S55: (§:) and Ga see sh l andl) (tropical:) he is pure, or unmixed, in race, or lineage, or parentage: (K, 
TA:) and ġa s | iu val (tropical:) rendered pure in nature, or disposition; (Az, O;) freed from faults or 
vices: (Az:) and All (234 (tropical:) pure in grounds of pretension to respect: (TA:) and G2 5x0 | Quasi) 
(tropical:) rendered pure therein: (O, K:) the pl. of ča thus used is Gl [a pl. of mult.] and Gals [a 
pl. of pauc.]. (TA.) You say also, Lass ú aii (tropical:) [I love thee with a pure, sincere, or true, love]. 
(A.) And Gly! G25 occurs in a trad. as meaning (tropical:) Pure faith or belief. (TA.) — 

- Also, i. q. ar [A kind of trefoil, or clover]. (IKtt) 

as A man who loves [milk such as is termed] U=>+; like as one says, aal and, meaning one “ who loves 
fat and flesh meat: ” (O:) or one who eagerly desires vaš; as also | Gaal: (K:) each is a relative 
epithet; (TA:) or 4 the latter signifies a possessor of U=3<; (S, K;) similar to sy and "sli: (S:) and the 
former, a drinker of u=5, (TA voce Jë, q. v.) 

baal: see ča, in two places. 


4: à (tropical:) True, or sincere, advice. (K, TA.) 
baa : see das, in four places. 
La, &C. 


See Supplement 
oS 


aha aS, (K,) and | 444 and y 454! (S, K) and | 4444, (K,) He extracted the marrow from the bone. 
(S, K.) 

4 =I It (a bone) was, or became, marrowy; had, or contained, marrow in it. (S, K.) — 

- It (a camel, S, L, and a sheep or goat, L, K) became fat: (S, L, K:) or became in the first stage of fatness; 
or in the last stage when becoming lean. (L.) — 

- &l (tropical:) It (a branch, or twig,) became sappy, and succulent. (L, K.) — 

- (tropical:) It (standing corn, K, or its grain, L) became supplied with the farinaceous substance. (L, K.) 
5 O3ea see 1. 

8 3&4 see 1. 

R.Q.1see 1. 

na i. q. Gal Softness, &c.: or Gil soft, &c. (So in different copies of the K.) 

ža The marrow (ë, in the CK &¥,) of a bone; (K;) that which is in a bone; (S;) the substance which is 
extracted from a bone; (IDrd;) the greasy or oily substance which is in a bone: (Msb:) pl. dak, (S, K) and 
ita, (K.) — 

- [Any kind of pulp.] — 

-4 444 is a more special term than $á, (S,) signifying A portion, or piece, of marrow. (L.) — 

- sie aks dell Agia le Ba [It is an evil thing that compelleth thee to have recourse to the marrow of a 
hock]. A proverb. (S.) [See art. -4y¢.] — 

- zs also signifies (sometimes, S,) (assumed tropical:) The brain. (S, K.) — 

- Also, The bulb (lit. fat, 434,) of the eye. (A, K.) Mostly used in this sense in poetry. (TA.) — 

- Also, (tropical:) Good, profit, or advantage. Ex. ES ayy si Y I see no good, or profit, or advantage, 
[pertaining] to thy affair. (A.) — 

- Also, (tropical: ) The purest, choicest, best, or most excellent, part of anything: (S, A, L, K:) and | Few 
(A, L) and v RES . (TA.) Ex. eal a eV $s, and J é Hi, (tropical:) These are the best of the people. (A.) 
And sale) x slew (tropical:) Supplication is the purest, or best, part of religious worship, or devotion. (L, 
from a trad.) And weil zs us ís, and J) 4$, (tropical:) This [proceeds] from the purest, or best, 
[affections] of my heart. (L.) 

444: see a. 

aan A bone containing marrow. (K.) — 

44520 ewe, (L, K,) and a she-camel, (L,) having marrow in her bones. (L, K.) — 

- Also, the latter, (tropical:) An excellent she-camel: (TA:) pl. H, (K.) 

44144 What one sucks from a bone; (L;) what comes forth from a bone into the mouth of him who sucks 
it. (K.) — 

- See $à, 

a act. part. n. of éi, — 


- claxall y did) Ox [Between the fat she-camel or ewe, and the lean]. A proverb. (S, A, L.) Said of a thing 
which is of a middling sort. (A.) — 

- kah OK A sharp, or ready, tongue, powerful to speak: and a tongue that intercedes well. (A.) fea’ sal (A, 
L, K) and | Ae’ , (A,) A thing, or an affair, in which is excellence, and good: (A:) or, that benefits; syn. 
J: (L:) but accord. to the K, long; syn. ksh. (TA.) 

row : see fess, 

Gin 


1 jl ae , (aor. ae , K, inf. n. ae, TA) He drew the bucket, and dashed it in the water, in order that it 
might fill: (Lh, S, K:) or 632 5 sl) gi, and le G44, and 4 keds, and le esi, and 4 leases, and le il, 
he agitated, or moved about, the bucket, &c. (TA.) — 

- ÁA ae He agitated the water of the well violently: and he plied the well with the large bucket. (TA.) 

- [Hence,] #44, (aor. 4, inf. n. 24s, TA) Inivit feminam. (As, S, K.) 

5 aaa see 1. — 

- shll g^i He agitated the water; put it in motion, or into a state of commotion. (A'Obeyd, K.) 

6 gli see 1. 

yaa 


1 áil 1584, (S, A, K,) or F dig! yd, (TA,) aor. 984 (S, K) and 54%, (S, TA,) inf. n. 524 and 554, (S, 
K,) The ship clave the water with its stem, and ran: (AHeyth:) or clave the water with a noise: (A:) or ran, 
cleaving the water with a noise: (S:) or ran: or faced the wind in her course: (K:) or advanced and retired. 
(TA.) And ato! 544 The swimmer clave the water with his arms (K, TA.) in swimming. (TA.) The primary 
signification of “44 is the act of cleaving: and it also signifies the making a noise or sound. (TA.) 

5 all 5345 He (a horse) faced the wind, (K,) or turned his nose towards the wind, (TA,) for the sake of 
greater ease to himself; as also | LLAN, and | & Au! . (K.) It is mostly said of the camel: you say, 
al dyi & yXci The camels faced the wind, and snuffed it. (TA.) And, met., of a man; as in the following 
ex.: a Áa G58, app. meaning, (tropical:) | went forth to snuff the wind. (TA.) You also say, | ŚM 
EON] (assumed tropical:) | directed my nose towards the wind. (S, A.) And it is said in a trad., a E 
asl Aah Jsl aii (S, K) (assumed tropical:) When any one of you desires to make water, let him see 
whence the wind blows, and not face it, that it may not drive back the urine against him, (S, TA,) and 
cause it to sprinkle him; but let him turn his back to the wind. (TA.) And again, (K,) in a trad. of Surákah, 
as related by ISh, on the same subject, (TA,) Lal! 1554444), i.e., Turn ye your backs to the wind, (K,) in 
making water; (TA;) as though, (ais; so in the copies of the K; but in the Nh of IAth, ay for, TA) when 
one turns his back to it, he (as it were, TA) cleaves it with his back, so that it passes on his right and left: 
for though “ha sometimes means the act of facing the wind, yet in this trad. it means the turning the 
back: (K:) but this is not properly its meaning; for the meaning is, the looking to see whence the wind 
blows: then the man is to turn his back. (TA.) You say also Sá dy & ái The camels turned themselves 
towards the pasture. (L.) 

8 Á“ see 5, throughout. 

10 JŠ see 5, throughout. 


5al sing. of 54! 5a, (TA,) which occurs in the Kur, 16:14, (S,) and 35:13, (TA,) meaning, Ships cleaving the 
water with their stems: (K, * TA:) or thrusting the water with their stems: (Ahmad Ibn-Yahya:) or the 
sound of the running whereof, (Fr, K,) by means of the winds, (Fr,) is heard: (Fr, K:) or running: (S:) or 
advancing and retiring by means of one wind. (K.) 

SAG (tropical:) The shop of a vintner: so called by the people of El-'Irák: (L, voce & gils:) a place of 
assembly of vintners: (TA:) a place of assembly of vicious or immoral persons: (S, TA:) a place of 
assembly, (A,) or a house, (K,) which gives reason for suspicion, or evil opinion. (A, K.) And (tropical:) He 
who superintends or manages such a house, and leads [others] to it. (K.) An arabicized word, from [the 
Persian] s44, or 554 cs, or 9! 5434, (as in different copies of the K,) meaning “ a winedrinker ” : so that as 
a name of the place, it is tropical: (TA:) or Arabic, from digi) 544, (K,) meaning “ the ship advanced and 
retired ”; (TA;) because of men's frequenting it, going to and fro: (K:) in which case also it is tropical. 
(TA.) PI 22S! 5 (A, K) and bals. (K.) The former pl. occurs in a trad. (TA.) 

jake 


1 Gall 0244, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. 244, (S, A, Msb, K,) and Gade, and Gad, (S, Msb, K,) inf. n. Gad, 
(Msb,) He churned, or beat and agitated, the milk, (Mgh,) in the añ: (A, Mgh:) and (A) he took the 
butter of the milk: (A, K:) or he extracted, or fetched out, the butter of the milk, by putting water in it, 
and agitating it: (Msb:) or 6244 signifies one's agitating the oa% wherein is the milk of which the butter 
has been taken. (Lth.) — 

- [Hence,] čaš relates also to many things. (TA.) Thus, you say, (TA) ecg 


cai, (K, TA,) inf. n. as above, 
(TA,) (assumed tropical:) He shook, or agitated, the thing vehemently. (K, TA.) It is said ina trad., ile 4 
ads (vedi 3 jay (L;) or G3 Gade Gods; (O;) (assumed tropical:) [A bier with a corpse was conveyed 
past him] being shaken, or agitated, quickly; (L, TA;) or being shaken, or agitated, vehemently [like as the 
milkskin is shaken, &c.] (O, TA.) You say also, AG 0284, (K,) or AI, (Fr, S, O, L,) which latter is the 
correct phrase, (TA,) or fil elall gai (A,) and par Á (244, (TA,) (tropical:) He dashed the bucket in 
the water of the well, to fill it: (Fr., S, O, L, K:) or he drew much water with the bucket: (A:) and the last, 
he drew much with the bucket from the well, and agitated it. (TA.) — 

- And [hence,] ai (244 (A, Msb) (tropical:) He turned over, or revolved, his idea, or opinion, [in his 
mind,] and considered what would be its results, (Msb,) until the right course appeared to him. (A, Msb.) 
- And Wisi als G6 8 Gata al 0244 (tropical:) [God caused the years to revolve until that was their 
issue, or result]. (A, TA.) — 

- And (244 said of a camel, (tropical:) He brayed (58) in his 48585 [i.e. faucial bag, or bursa faucium]. (K, 
TA.) 

= Citas (ISh, [Aar S, Msb, K,) aor. G54; (S, K;) or Šš; (so in a copy of the A and in a copy of the 
Mgh) or both; (JK, K;) aor. of the latter, as of the former, O54; (K;) and Ġa; (ISh, L, K;) but this last is 
disallowed by lAar; (TA;) and the generality of Keys and Temeem and Asad say “234, with kesr to the ê, 
[for ġa ] and in like manner they do in the case of every [incipient] letter before a guttural letter in 
words of the measures “sled and Used; (Nuseyr, TA;) inf. n. č% (ISh, S, A, Mgh, Msb, K) and GaAs (Msb, 
K) and čaš; (A;) said of a she-camel, (ISh, S,) or of a woman, (IAar,) or absolutely, (A, Mgh, ) or also 
absolutely, (Msb, TA, *) of a woman, and of a she-camel, and of other beasts, (TA,) (tropical:) She was 
taken with the pains of parturition, (ISh, S, A, Mgh, Msb, K,) being near to bringing forth; (Msb;) as also 


4 iai, inf. n. =$; (K;) and 4 dakai; (ISh, and so in some copies of the K;) each of these last two 
is correct; (TA;) and 4 Sasi , (ISh.) And “234 said of a woman, (tropical:) Her child moved about in 
her belly, previously to the birth: (Ibráheem El-Harbee:) and in like manner, adc l Leal 5s , (S, * TA,) 
said of a she-camel, (tropical:) her young one became agitated in her belly at the time of bringing forth: 
(TA:) and 4 +445 [alone], said of a ewe, or she-goat, (assumed tropical:) she conceived, or became 
pregnant. (As, K.) — 

- [Hence,] sta: Gist Gade, and | vedi, (TA,) and wii | clad! (A, TA,) (tropical:) [The cloud, or 
clouds, and] the sky, or heaven, prepared, or became ready, to rain. (A, TA.) And | ¢ 5 clive oe alii 
Saki, (A,) or ¢ 54 es, (TA,) (tropical:) The night had an evil morning. (TA,) And vas | aiiai ASI 
(tropical:) Time, or fortune, brought trial, civil war, sedition, or the like: (K, TA:) as though from Ga\44ll, 
(K.) ‘Amr Ibn-Hassan, one of the Benu-I-Harith-Ibn-Hemmam-lbn-Murrah, says, (Seer, S,) but the saying 
is also ascribed to Sahm Ibn-Khalid Ibn- 'Abd-Allah Esh-Sheybanee, and to Khalid Ibn- Hikk Esh- 
Sheybanee, (TA,) “ oś | aay Al BEA 

2 Gaia see ías, l 

4 bÁ ua The milk attained to the proper time for [its being churned, or] having its butter taken, or 
extracted. (S, A, Msb.) In the O and K, it is made to signify the same as oazi: but it seems that Sgh has 
inadvertently omitted, after it, the words bai ¿Í i O&, and that the author of the K has copied him 
without referring to other lexicons. (TA.) — 

- Also U=S«l, (K,) said of a man, (TA,) (tropical:) He had his she-camels taken with the pains of 
parturition; (K, TA;) and his she-camel, in like manner. (TA.) 

5 vad |t (milk) was, or became, agitated in the ai; (S, A, * TA;) as also | oasi . (S, O, K.) [See also 
4] — 

- It (milk) had its butter taken. (K.) — 

- (tropical:) It (a child, or young one,) moved about in the belly of its mother; as also J the latter verb. 
(S, TA.) — 

- See also “23% and what follows it, to the end of the paragraph. 

8 Gadi) see 5, in two places: — 

- and see Šan, 

10 bíi uail The milk was slow in becoming thick and fit for churning, and its butter would hardly, if at 
all, come forth: such is the best of milk, because its butter is in it. (A.) — 

- Also, The milk was slow in acquiring flavour after it had been collected in the skin. (TA.) 

bake: see Gade, 

ualia (elds (assumed tropical:) The pains of parturition; (S, Msb;) as also | Gals. (Msb.) 

= Applied to she-camels, (tropical:) Pregnant: (AZ, As, S, ISd, A, Msb, K, &c.:) used in this sense as an 
epithet of good omen, whence they augur that their young ones will become agitated in their bellies at 
the time of parturition: (ISd:) having their young in their bellies: (M, TA:) or such as are called bic, that 
have been ten months pregnant: (Th, K:) but ISd says, | have not found this explanation of oat on any 
authority beside that of Th: (TA:) [see also ¢|>4¢:] it has no proper sing: (S:) a single one is termed aaa, 
(AZ, As, S, A, &c,) which is extr. (K, TA) with respect to rule: (TA:) or 02144 signifies, or it signifies also, 
(accord. to different copies of the K,) she-camels in the state in which they are from the time when the 
stallion is sent among them (ISd, K) until he brays (534 wid), or, accord. to another relation, until they 


are left (ae 3), i.e., (ISd,) until he ceases (aussi; =, in the copies of the K, erroneously, e&3i is, TA) 
from covering: (ISd, K:) a pl. (K) having no sing. (ISd, K.) — 

- Hence, (S,) catia å (tropical:) A young male camel, which, (As, S, Mgh, Msb, K,) having completed a 
year (As, S, Mgh) from the day of its birth, (As,) has entered upon the second year: (As, S, Mgh, Msb, K:) 
because his mother, (S, IAth, Mgh, K,) from whom he has been separated, (S,) has become adjoined to 
the vals, (S, Ath, Mgh, K,) or pregnant camels, (IAth, K,) whether she have conceived or not; (S, IAth, * 
K; *) for they used to make the stallion-camels to cover the females a year after these had brought 
forth, (IAth, K, *) in order that their young ones might become strong, so that they conceived in the 
second year: (IAth:) or because its mother has been covered, and has conceived, and become adjoined 
to the oa, i.e., to the pregnant camels; and this appellation it bears until it has completed the second 
year; but when it has entered upon the third, it is called oil czl: (Msb:) or a young male camel when his 
mother has conceived: (K:) or whose mother has become pregnant: or when the she-camels among 
whom is his mother have become pregnant, though she have not become so: (IAth, K:) the female is 
called uals Guy (IAth, Msb, K;) or oati au (S:) the pl., (S, Msb, K,) of both the male and female 
appellations, (Msb,) is vat“ U3, (S, Msb, K,) only; like g S15 and ci Sti, (S.) Sometimes one adds to 
it the article J, (Msb, K,) saying, cval 33: (Msb:) [for] cat= GI is indeterminate; and when you desire 
to make it determinate, you affix the article JI, as above; but this only makes it determinate as a generic 
appellation. (S.) 

balia : see Gali, 

ba 584: see Gaal, in two places. 

öas and | časi (S, Msb, K) and | čaš (TA, voce čaš, q. v.) [Churned milk:] or milk which has 
been churned (vaš ï ill, and of which the butter has been taken: (S:) or milk of which the butter has 
been taken: (K:) or milk of which the butter has been extracted, or fetched out, by putting water in it, 
and agitating it. (Msb.) 

uasls , applied to a she-camel, (ISh, |Aar, S, K,) and to a woman, and a ewe or she-goat, (IAar, Msb, K,) 
and any pregnant animal, (S, A, * Msb,) (tropical:) Taken with the pains of parturition, (ISh, lAar, S, A, 
Msb,) being near to bringing forth; (IAar, Msb, K;) as also | ba she: (ISh:) and, applied to a ewe or she- 
goat, having conceived; as also 4 the latter epithet; (As, K;) pl. of the former, bak’ (S, Msb, K) and 
Gaal sa. (A, K.) — | 

- The Arabs say, in one of their imprecations, Kass ons ai ale 4 Cie, meaning (assumed tropical:) 
[May God pour upon thee] the night. (lbn-Buzurj.) 
batil Fresh milk (G5), (K,) or churned milk (Gas él), (Lth,) as long as it remains in the iaia: (Lth, K:) 
or, as some say, milk collected in the place of pasturage until it amounts to the quantity of a camel-load: 
pl. Gaus tal, (Lth.) You say ol us čali and ol bs D: (Lth:) or the former is of ewes or she- goats, or of 
cows; and the latter, of camels. (TA, in art. =h, q. v.) — 

- See also (aie, 
bade A skin; syn.; ela; (K;) as also | čati , which is mentioned by Sb, and thus explained by Seer: 
(TA:) or a skin (e484) in which is o5 [or churned milk, &c.]: (TA:) or the receptacle in which the milk 
whereof the butter has been taken is agitated: (Lth:) and | dine [and app. the former also] the vessel, 
(Mgh,) or receptacle, (Msb,) [generally a skin,] in which milk is churned or beaten and agitated; (Mgh, K; 
*) or in which the butter of the milk is extracted, or fetched out by putting water in it, and agitating it; 
(Msb;) [i.e. a churn;] i. q. œ. (S.) 


dias: see what next precedes. 

dalia (assumed tropical:) A she-camel having a quick flow of milk. (JK.) 

bashes: see Gad, 

dai Milk slow in becoming thick and fit for churning: (K:) or that hardly, if at all, becomes so; and 
when it has become so, is churned; and this is the best of the milk of ewes or goats, because its butter is 
destroyed (<li!) in it. (TA.) [But see 10.] 

Laa 


pee , [an inf. n., of which the verb is app. bis] the act of flowing; and of going, coming, or passing, out, 
or forth: this is the primary signification; and hence Lis, q. v. (TA) — 
- [Hence also,] ae!) Lis, (S, K,) aor. LS and bi, inf. n. sere (K,) (tropical:) The arrow transpierced, (S, 
K,) and went forth on the other side. (S.) — 

- [And] Js!) ahi (assumed tropical:) The camel went quickly with him. (Sgh, K.) — 

- [And] 025! bi, inf. n. bis, (assumed tropical:) He went away quickly in the land. (TA.) 
= Hall Lis, inf. n. Lis He wiped the nose of the child; and in like manner you say of a lamb or kid: (L:) 
and 4 443+, (Msb,) inf. n. La (Z, K,) he removed the mucus from out of his nose: (Msb:) and he (the 
pastor) wiped off from its (a lamb's or kid's) nose what was upon it [at the time of the birth]. (Z, K.) And 
Lia! Lia He cast the mucus (S, K) 4 ¿a from his nose. (S.) — 
- [And hence,] Sdi Las (tropical:) He drew the sword (K, TA) from its scabbard; (TA;) as also |) 4häil : 
(S, K:) and sometimes they said, (S,) hais | 23 cå Ú (tropical:) he pulled out what was in his hand; (S, K;) 
he seized, took away quickly by force, or snatched away, what was in his hand: (S, L, K:) and Gs 454) 
bail | 2 ŠA (tropical:) he pulled out his spear from its place in which it was stuck. (TA.) — 
- [And] ibi, (S, K, *) aor. Íb inf. n. Lia (S,) (assumed tropical:) He drew it; pulled it. (S, K. *) You say, 
va gall oi Lis (assumed tropical:) [He drew the bow; or drew, or pulled, its string with the arrow]. (S.) 
2 Lis see 1. 
4 adl Lasl (S, K,) inf. n. Li, (TA,) (tropical:) He made the arrow to transpierce, (S, A, K,) and to go 
forth on the other side. (A.) 
5 bá see 8. 
8 bàil He blew his nose; ejected the mucus from his nose; (S, Msb, K;) as also 4 Lis: (S, K:) or the 
latter signifies he had the mucus removed from out of his nose. (Msb.) — 
- See also 1, in three places. 
Ls Mucus; snivel; what flows from the nose, (S, K, TA,) like Gill from the mouth: (TA:) pl. ibai only. 
(TA.) — 
z gues Lis, (K,) also called ohil Lu, and ožil tad, and pas G2, all these appellations having been 
heard from the Arabs, (TA,) (tropical:) [The fine filmy cobwebs called gossamer, which are occasionally 
seen in very hot and calm weather, when the sun is high, floating in the air, in stringy or flaky forms;] 
what appears in the sun's rays to him who looks into the air in the time of vehement midday-heat: (K, 
TA:) shill Lla is explained by Z and IB as meaning what comes forth from the mouth of the spider. (TA 
in art. ha.) 
abit (AO, K) and J Lids , (K,) called by the latter name by some of the people of ElYemen, (Sgh, TA,) 
and by the people of Egypt [in the present day], (TA,) [and | (bids , (Golius, on the authority of Ibn-El- 
Beytar, but if it end with a short |, i.e. without ', it should be written biks,)] [The cordia myxa, or 


smooth-leaved cordia; also called sebestena, and sebesten, and Assyrian plum;] a kind of tree, (K, TA,) 
producing a viscous fruit, [whence its name, like the Greek wWEa , which signifies both mucus and this 
kind of plum,] which is eaten; (TA;) called in Persian Éi [or ia]; (K, TA;) i. q. aden GL [bitch's 
dugs], [its fruit] being likened thereto. (TA.) (See De Sacy's “ Abd-allatif,” pp. 68 — 72.] 

Li and LX: see what next precedes. 

Lats: ae (tropical: ) An arrow transpiercing, and going forth on the other side. (TA.) 

ae os Lui (tropical:) [More transpiercing than an arrow]: a proverb. (JK.) 

dm, &C., 


See Supplement 
aa 


1i, (S, L, K,) aor. €34, (L,) inf. n. in; and 4 Sa; and 4 2244; [or this has an intensive or a frequentative 
signification;] and \ 2246; (L, K;) and 4 2s, or aL, (as in different copies of the K, TA,) inf. n. sles and 
Sle; (K;) He drew it (namely a rope, &c., A); pulled it: strained it: extended it by drawing or pulling; 
stretched it. (L, K, El-Basdir.) You say also ©» gall í [He drew the bow]; (S, Msb, K, in art. ¢ 54) and ós Ma 
ill [He drew water from the well]. (S, K, art. æi.) [Hence, app., erty Aa: see ï] — 

- l gu ay st hiss ix sill ays) 44\§ Uslé [The utterer of falsehood and he who transmits it are in respect 
of the sin alike]: a trad. of 'Alee; in which the utterer of the falsehood is likened to him who fills the 
bucket in the lower part of the well, and the relater thereof to him who draws the rope at the top. (L.) — 
- = He alba aie! or stretched forth, his hand or arm, foot or leg, &c. (The Lexicons passim )— 


ALERA 


the M, it is sisted | — 
- C53) Ss aor. 634, inf. n. i, He lengthened the letter. (L.) — 
- 43 $44 4s (tropical:) He prolonged, or strained, his voice [as the Arab does in chanting]: (L:) and sal! à 
sue ll Sie Ska | (assumed tropical:) [He strained the voice in threatening]. (K, art. >=.) — 
- 4, inf. n. i, (tropical:) It (his sight) was, or became, stretched, and raised, si ail towards a thing. (K.) 
- oe ll oes Ys, aor. &348, [inf. n. i] (tropical:) He stretched, and raised, his sight towards a thing. (A, 
* L.) — 
-16 all é £54 (tropical:) | looked at such a thing desirously. (IKtt, El-Basdir.) — 
- da, aor. €34 , (Lh, L,) inf. n. i, (Lh, L, K,) He expanded it, or stretched it out: (L, K:) he extended it, 
elongated it, or lengthened it. (L.) — 
- oan aul Ša God expanded, or stretched out, and made plain, or level, the earth. (Lh, L.) — 
-gÉ ‘il i (tropical:) God extended, or stretched forth, the shade. (A.) See 8. — 
- eé cÈ i í (tropical:) God made his life long; (S, A, * L;) as also J %«! . (IKtt.) — 
-Ayt À ai) Le (tropical:) May God make thy life long! (L.) — 
-e jÊ À Š (tropical:) He had his life lengthened. (L.) — 
-ái 1 day , inf. n. 5!S4), (tropical:) He deferred, or postponed, the term, or period of duration. (K.) — 
- idl | Js à 4 (tropical:) He deferred, or postponed, to him the term, or his term. (TA.) — 
- 844, aor, 6344, (L,) inf. n. 46; and J 2341, inf. n. 4S4; (L, K;) but the latter is little used; (L;) (tropical:) He 
made him to continue; to go on long; left him, or let him alone, long, or for a while; granted him a delay, 


or respite. (L, K. *) Ex. 44 „à 044, (S, L,) and v bidl , (L,) (tropical:) He made him to continue, &c., in his 
error. (S, L.) And in like manner, cola) i Al al Áa (tropical:) God made him to continue, or go on long, ina 
state of punishment. (L.) See also 3. — 

- el A Ss (tropical:) He made much advance in journeying. (L.) — 

- 644, inf. n. X and Side, He made it much in quantity; increased it. (L, TA.) — 

- 4, (S, L, Msb,) aor. €34, [contr. to analogy,] (L,) inf. n. May (S, L, K;) It (water, L, and a river, S, L, anda 
sea, or great river, L) flowed: (S, L, K:) it (water, L, and a sea, or great river, L, Msb) increased; as also J 
isl ; both of which verbs are also used transitively: (Msb:) or became much in quantity, copious, or 
abundant, in the days of the torrents; as also \) ‘hl : (L:) contr. of 554 [it ebbed]. (Lth, S, M, K in art. 
23>.) — 

-1 JH È 443 18S (5315 Such a valley flows into and increases such a river. (A, L.) — 

- 644, (Lh, S, L, Msb,) aor. 3% , (Lh, L,) inf. n. 34; (Lh, L, Msb;) and \) 234! ; (L, Msb;) It (a thing) entered 
into it, (i. e., a like thing,) and increased it, or made it copious or abundant: (Lh, L:) it (a river, S, L, or sea, 
or great river, L, Msb) flowed into it, (i. e., another river, or sea, or great river,) and increased it, 
replenished it, or made it copious or abundant: (S, * L, Msb: *) it (a well) fed it, i. e., another well: (L:) 
[see an ex. in a verse cited in art. s2, conj. 3]: both these verbs are also used intransitively. (Msb.) — 

- [ÖA i (assumed tropical:) The market was full of people and of goods for sale. See the part. n.] — 
-4 í, [aor. 63%, inf. n. 4¢,] He became an auxiliary to the people: (K:) and ¿úi We became 
auxiliaries to them: somewhat differing from | PESEE , Which signifies We aided them, or succoured 
them, by others than ourselves: (AZ, S, L, K:) you say, aiia | 4:1 aided him, and strengthened him, [or 
increased his numbers and strength,] with an army: (S, * Msb:) and Sal | Jei; JAL SS Sud! The 
commander aided, or succoured, his army with cavalry and infantry, or with horses and men: and Js 
adil | JŠ He aided them with, or, as some say, gave them, much wealth: (L:) and [it is said in the Kur, 


Zo-oF 


52:22,] 4s; BAÚ 5 (S, L) And We will increase their provision time after time with fruit: (Beyd, Jel:) or 
with relation to evil, you say 4334: and with relation to good, 4 Ags) ; (K:) so says Yoo: (L:) this is 


Zo-of 


generally the case; and the following are examples: 4st; adLSLAl [explained above]: and Gisall Gs aii 
(ElBasáïr) [Kur, 19:82,] We will prolong and increase to them punishment: (Beyd;:) but Z relates, that Akh 
said the reverse, like á 5 and se j: the usage of the Arabs, however, does not accord with either of these 
assertions. (MF.) — 

- å It (anything) became full, and rose. (Sh, L.) — 

- EI pill Ss (aor. $34, A, [inf. n. 44]) He put oil (or the like, K) into the lamp. (A, L, K.) — 

- 5l 4a, (aor. €34, inf. n. i, Msb,) and J) “ʻi , He put ink into the receptacle thereof; (S, * Msb;) he 
increased its water, and its ink. (L.) — 

- In like manner, ala) 4s, and 4 ®3«!, He supplied the reed-pen with ink. (L.) — 

~ 8158 Gye B44 854, aor. 5344; and dial | 342 is also allowable; (L;) or simply 32 (A) and sal; (S, A, K;) He gave 
him a dip of ink from the receptacle thereof with a reed-pen. (S, TA.) — 

- ds, inf. n. i, He dipped the reedpen in the receptacle of ink a single time for writing. (Msb.) See also 
10. — 

- Gal Sa, (aor. €34, A, inf. n. i, L,) He manured the land with dung: (A, K:) or he added to the land 
manure composed of dung and ashes, or of earth or dust and dung, or of strong earth; or simply earth; 
or sand; to render it more productive. (L.) — -b34- ay! i, (AZ, S, A, L, K.) aor. 634 inf. n. Xa (AZ, L;) and 
J) uil ; (S, A, L;) He gave +% (or water upon which had been sprinkled, or with which had been mixed, 


some flour, or the like, &c.) to the camels to drink: (AZ, S, A, L, K:) or he put some barley coarsely 
ground, and then moistened, into the camel's mouths: (AZ, L:) or 2% ode, aor. 344, inf. n. x signifies, 
as some say, he fed him with fodder. (M.) 

2 3. see 1, first sentence. 

3 A835 inf. n. Lee and Sás, | pulled him, he pulling me: (Lh, L:) | contended with him in drawing or 
pulling, in straining, or in stretching; syn. CERES (L.) — 

- aF ols [He pulled, strained, or stretched, the garment, or piece of cloth with him]. (A.) — 

- èG He prolonged to him a time. (L, from a trad.) — 

- 544! 4 54 (tropical:) He prolonged, protracted, or lengthened, the space of time. (IAth, from a trad.) — 
- d3Ls, (L,) inf. n. 354 (L, K) and 4lSs, (L,) (tropical:) He protracted, delayed, or deferred, with him; put him 
off. (L, K. *) See also 1. 

4 634\ See 1 throughout. — 

- 438 Lal He (God) made it (the means of subsistence) ample: made it (wealth or the like) abundant: 
increased it, namely, a sea or river. (IKtt.) — 

- dal He made it (anything) to become full, and to rise. (Sh, L.) See also 1. — 

- Adl, inf. n. 354), He aided, or succoured: and he gave. (K.) See 45a! 4a, — 

- aiga gå Ll He (a man) walked with an elegant, and a proud, and self-conceited, gait, with an affected 
incline of his body from side to side. (TA.) See also 5. — 

- Al (inf. n. 5154), L, &c.) It (a wound) produced èś,, or thick purulent matter. (S, L, Msb. K.) — 

- Ll (inf. n. 344, K) It (the plant called zéb£, S, L, K, and the otis, and the iih, TA) became succulent, 
the sap running in it: (S, L, K:) and it, (the twig, or wood, of any of the three plants above mentioned,) 
being rained upon became soft, or supple. (L.) 

5 a ; see 8. — 

- It (leather, A) or a skin for water, &c., and anything that may be extended by drawing or pulling, (L,) 
stretched. (A, * L.) — 

- See also 1. — 

- Aci He (a man) stretched himself: he walked with an elegant, and a proud, and self-conceited, gait, 
with an affected inclining of his body from side to side, and stretching out his arms: syn. jae (S, L.) 
[Both these verbs are commonly used in the present day in the former sense.] See also 4. 

6 ay] |S [They two pulled, strained, or stretched, the garment, or piece of cloth, together]. (A.) 

8 iil , (S, L, K,) and | «i, [or this has an intensive or frequentative signification,] (L, K.) It (a rope, &c., 
A) because drawn, or pulled: it became strained: it became extended by drawing or pulling; it extended 
itself; it stretched. (L, K, El-Basdir.) See also 5. — 

- Xul It became expanded, or stretched out. (Msb.) — 

- It became elongated, or extended, or long. (Msb.) — 

- [It (a time) became protracted.] — 

- 54) Ags Lie! (tropical:) The journey became long to them. (A, * L.) — 

- Sul (tropical:) It (a man's life) became long. (A.) — 

- (tropical:) It (the shade) became extended, or stretched forth. (A) — 

- It (a disease) spread. (A.) See 1. — 


- ï: (A, L;) and J 44, (L, K,) inf. n. i; (S, L, K;) (tropical:) It (the day, S, A, L, K, and the period of morning 
called =), L,) became high; it became advanced, the sun being high: (S, L, K:) and the former, 
(tropical:) it (the day) shone forth. (L.) — 

- ih; and J ï, inf. n. 44; (TA;) said of the shade, (tropical:) It extended]. (A.) — 

> ail) aY l Š [app. (assumed tropical:) He strained himself to give his consent to it.] (K, voce ét, q. 
v. in art. & =.) 

10 81 sill Gj Žial ; (A, L, Msb, K:) and 4 leis 44, inf. n. ï; (L, Msb, K;) He took ink from the receptacle 
thereof with the reed-pen, for writing: (Msb:) or he took a dip from the receptacle of ink with the reed- 
pen. (L.) See also 1. — 


- (dill tiul [He drew breath.] (M, TA, art. vai.) — 

- ini! He asked, sought, or desired 5 [or aid, or succour, in war, &c.]. (S, L, K.) — 

- sål He asked, sought, or desired, of him (a commander, A) 2% [or aid, or succour, in war, &c.] (A, * L.) 
R. Q. 1 444 He fled. (T, L, K.) 

Ae inf. n. of 1, q. v. — 

- [As a subst.] aul Xs 338 (tropical:) A piece of land (S, L) [occupying] the space of the extent of vision; i. 
q. 84, (S, L, K.) It is said in the K, art. Gos, that one should not say sal 4s, but only ol; this was originally 
said by El-Hareeree: but some urge against it the expression in a trad., egal jie Le; (MF:) the trad. is, 
aj jie Se Ad abs Ga gall él, or, according to another reading, 4i sa 534; i. e., (tropical:) Verily the muédhdhin 
shall be forgiven to the extent of the prolonging of his voice; meaning, largely. (L, TA.) — 

- JÄI Me ai, and ~l As, (A,) and 33 à, (L,) (tropical:) | came to him at the time when the day, and 
the morning, was high; or was advanced, the sun being high. (A, L,) 4s is here an inf. n. put adverbially. 
ae 

- SEY KÄI Ae I3% (tropical:) This is the highest time of day. (A.) — 

- ds ail GAUL | a$, (A, L, K,) and J S38, (L,) and Sgad SNSs, (L, K,) and 6554, (L,) (tropical:) | extol, or 
celebrate, or declare, the absolute purity, or perfection, or glory, of God, much as his words are 
numerous, (L,) and, as the heavens are many, or large: (L, K: *) 4 las and | xare here inf. ns. of 244, q. 
v.: (L:) or the first of these phrases is from 4! the pl. of As, a certain measure. (K.) — 

- i, app. an inf. n. used as a subst., A flow of water; a torrent: pl. 352. (Msb.) 

Š A certain measure with which corn is measured; equal to a pint (Jb) and one third, (S, L, Msb, K,) of 
the standard of Baghdad, (Msb,) with the people of El-Hijáz, (S, L, Msb,) and accord. to Esh-Sháfi'ee; (L;) 
i. e., the quarter of a ¢ “4; the ¢ = being five pints and one third: (Msb:) such was the + of the Prophet; 
(L, TA;) and the ¢= above defined was that of the Prophet: (Msb, art. ¢ s2:) or two pints, (S, L, Msb, K,) 
with the people of El-'Irák, (S, L, Msb,) and accord. to Aboo- Haneefeh, (L,) who held the ¢4= to be eight 
pints: (Msb, art. ¢ »2:) or the quantity (of corn, L) that fills the two hands of a man (of moderate size, K) 
when he extends his arms and hands; (L, K;) and therefore called +: (K:) pl. [of pauc.] $i and [of mult.] 
iás (L, Msb, K) and 83% (L. K) and 4%, (L.) — 

- 34s pl. of 44, or inf. n. of 44, see 3, 

S34 (S, K, &c.) — 

- 334 244) Their affair, or case, is conformable to the just mean; like 44 and 423. (TA in art. a3). — 

- Aid, or succour, given to one's people in war, &c., such as an auxiliary force, and corn; (T, L;) an 
accession to an army, &c.; (Mgh;) a military force forming an accession to warriors in the cause of God: 


(L:) pl. Igi only: (Sb, L:) in like manner, 4 24 signifies anything wherewith one aids a people in war, &c. 
(L.) — 

- [A mystic aid imparted by a &ł5.] — 

- See i, 
baa A single act of drawing or pulling; of straining; of stretching; &c. (S, L.) — 

- See 5.4, 
834 (tropical:) The utmost, or extreme, extent, term, limit, reach, or point, of time, and of place. (L, K.) Ex. 
bis aii e3 (tropical:) To this nation, or people, is [appointed] an extreme term of endurance, or 
continuance. (L.) — 

- 54s (tropical:) A long space of time; or any space of time; syn. 48 Sy (S, L, K:) a portion of time, whether 
little or much: (IAth, Msb:) pl. Side, (A.) — 

- 84% A dip of ink; the quantity of ink that is taken upon the reed-pen. (S, A, * K.) The vulgar say |) #2 and 
ší, (TA.) 

$í Thick purulent matter, (A, Msb,) i. q. as, (S, L, Msb, K,) that collects in a wound: (S, L:) the thin is 
called 4. (A, Msb.) — 

- See 5.4, 

& An auxiliary soldier. (L.) 

Jí. Anything that is added in a thing, because of its utility: this is the original signification accord. to old 
lexicologists. (MF.) — 

- Ink; syn. Cai (S, L, K) and “is; (MF;) that with which one writes: (L, Msb:) so called because it aids the 
writer: ([Amb, L:) this is the common acceptation of the word. (MF.) — 

- Ia (or gI Js, A) Oil (or the like, K) that is put into a lamp. (A, L, K.) — 

- Ne (or aÑ Já, A) Dung: (A, K:) or manure composed of dung and ashes, or of earth or dust and 
dung, or of strong earth; and simply earth or dust; and sand. (L.) — 

- 4s A row of trees; not of palm-trees. (IAar, in TA, voce cs Sa, q. v.) — 

- A mode, manner, fashion, and form. (L, K.) Ex. 2/5 s/s cle 4 sä 154 They built their houses after one 
mode, &c. (L.) — 

- os Als A certain game (T, K) of the Arabs, (K,) or of children. (T.) — 

- 4453) Sigil Web ide OUI je U2 5A) à Êi [Two pipes, or spouts, whereof the sources (lit. the source) of the 
supply are the rivers of paradise, pour into the pond which is without its precincts]; i. e., the rivers of 
paradise flow into those pipes, or spouts, and increase their flow, or make it copious, or abundant. (L, K. 
*) EŠ 

- Jae sing. of ii, (L,) which signifies The large needles (Jù, M, L, TT; in the CK and a MS copy of the K, 
dls: in the TA, £4) [which are inserted] in the two sides of a piece of cloth when its manufacture is 
commenced. (M, L, TT, K.) — 

- Also, the pl., The threads which compose the warp of a web. (K.) 

4344 Drawn, or pulled: strained: stretched: lengthened: i. q. | 254%. (L, K.) — 

- (tropical:) Tall: long: (L, K:) fem. with è: (L:) and pl. 54s, (L, K,) which preserves its original form [instead 
of becoming 34] because it does not resemble a verb. (Sb, L.) — 

- dalall a, (S, L,) and e= (L,) (tropical:) A man tall of stature, (S, L,) and, of body. (L.) — 

- $a 4 (tropical:) A tall stature. (A.) — 


- \) iÉ ase à, in the Kur, [civ., last verse,] is explained by Th as signifying (tropical:) Upon tall pillars. 
R 
- 54a 844 Cusdl (tropical:) | remained, stayed, abode, or dwelt, a long space of time. (A.) — 
- aall The second metre (2>) in prosody: (L, K:) so called because of the extension of its sl and 385), 
(L.) — 
- 44 Water upon which is sprinkled, (S, K,) or with which is mixed, (L,) some flour (AZ, S, A, L, K) or the 
like, (S,) or meal of parched barley or wheat, (A, L,) or barley (L, K,) coarsely ground, (L,) or sesame, (AZ, 
L, K,) or seeds, (AZ, L,) and which is given to a camel to drink: (AZ, S, A, L, K:) or barley coarsely ground, 
and then moistened, and put into the mouth of a camel: (AZ, L:) or i. q. Lis, (IKtt:) and, (K,) or as some 
say, (L,) fodder. (L, K.) 
lds: see Öld, 
5a (3 su (assumed tropical:) A market full of people and of goods for sale. (TA, art. $=.) — 
- sigh 334 The accession, or that which is added, whatever it be, to a thing. — 
- You say, call šiu gal si ¢ 5 Leave thou in the udder the accession, to the quantity of milk, which has 
collected and become added to that previously left therein. (L.) See also dic, last sentence. — 
- You also say, ey Bale Cage (A, L) (tropical:) The Arabs of the desert are the means of aiding the 
Muslims, and increasing their armies, and strengthening them by the contribution of their wealth as 
alms: a phrase occurring in a trad. (L.) See also 348, — 

-35 3a [The supply of a sea or great river]. (Az, in L, art. >=.) — 
- 5G Continuous increase; syn. iai ŠG: (S, A, L, K:) that whereby a thing is extended: the is added to 
give intensiveness to the signification. (M, L.) — 
- [Also, in the conventional language of philosophy, Substance having extent, or extended; matter; the 
material, or materials, of which a thing having form consists, or is composed: considered as that of 
which a thing having form consists, it is termed also dish, considered as capable of assuming or receiving 
form, it is especially termed cols: as that from which composition commences, “taié: and as that to 
which resolution reduces a thing, dabi, or Cuba, as it is generally written and pronounced: the pl. is 
‘Nya, — 
- The radical substance of a word, the radical letters, collectively, of a word.] 
hal [More or most tall, high, long, &c.] — 
- Aaa gill Mal dye 5h (tropical:) He is of the tallest of men in stature. (A) — 
- KAF ijya ài Yes: even the utmost thereof, and the most that could be thereof. Said in reply to the 
question “ Hast thou done it? ” (A.) — 
-Új Sal Higher or louder, or highest or loudest, of voice. (Mgh, art. cï.) 
3 ,4al Custom; habit. (K.) 
Sl! (of the measure 5541, [originally S)S4),] S, L) and J dS (L, K) Salt water: (L, K:) or very salt water: 
(S, L:) or the water of salt earth. (L.) — 
- Also, the former, Water exuding from the earth: (L, K:) sometimes written, (K,) or as some say, (L,) ONS) 
(L, K.) 
S sda: see bu, — 
- (tropical:) Much wealth. (A.) 
Jas ia The place of a rope at which it is drawn, or pulled, strained, or stretched. (A.) 


Sie’ A tent of skin (C4154) extended, or stretched, with the ropes called bi, It is with teshdeed to 
denote intensiveness. (S, L.) — 
- See Lx, 


cu 


1 444, (S, K,) aor. 52, (K,) inf. n. č (S, K) and dais, (K,) as some say, but correctly this latter is a simple 
subst.; (TA;) and ) azil ; (S, K;) and 4 454+, (K,) inf. n. e223; (TA;) [but this, and that next preceding it, 
have an intensive signification, as is shown by the explanation of their pass. part. ns., which see below;] 
and 4 45443; (K:) [which seems to imply some degree of effort in the agent;] He praised, eulogized, or 
commended, him; spoke well of him; mentioned him with approbation: (S, K:) or he described him as 
characterized by goodliness, beauty, or elegance; opposite of 443; and he enumerated his generous 
qualities or actions; opposite of s4: (MF:) or he praised him for his goodly qualities, whether natural or 
depending upon his own will; and hence it is of more common application than 43: accord. to El- 
Khateeb El-Tebreezee, it is from the phrase ba ÑN 24335 “ the land became ample, or spacious; ” whence 
it would seem to signify he amplified his phrase: accord. to Kh, 44% relates to an absent person; and 
444, to one who is present: and accord. to EsSarakustee, © is descriptive of the state, or condition, and 
external appearance or form; and of nothing beside. (Msb.) 

2 cssee 1. 

3 åa He praised, eulogized, or commended, him reciprocally. (A.) 

5 c+) He affected (cals) to be praised, eulogized, or commended; endeavoured, or constrained himself, 
to gain praise, eulogy, or commendation. (S, K.) pall ol) an 34 He seeks to gain the praise, eulogy, or 
commendation, of people. (A.) — 

- He praised, eulogized, or commended, himself. (TA.) — 

- He gloried: he boasted of abundance which he did not possess. (K.) — 

- pesan zář &l [The Arabs glory in liberality, bounty, munificence, or generosity]. (A.) — 

- See 1. — 

- $ pealA) S485 (S, K,) and | Gasisl, and 4 as [originally asá], (K,) The hypochondre, or flank, 
became distended, expanded, or dilated, (S, K,) by reason of satiety; like “+34: occurring in this sense in 
a verse of Er-Ra'ee, as some relate it; as others relate it, it is daki, (S.) — 

-čal | iL; His belly became wide, or distended; a dial. form of 74). (S.) This, says F, is a mistake; but it 
is no mistake; and he has perverted the words of J, which are confirmed by Sgh and the author of the L 
and many others. (MF.) — 

- Also G25! daii, and Gas, and | Sal (K) and | Sanil , (TA,) The land became ample, or spacious. 
(K.) The first and second are formed by substitution of e for ù from 434 and Sa‘, (L.) 

6 | aL They praised, eulogized, or commended, one another. (A.) ore ziii Praising one another is 
slaughtering one another. (S, art. æ, A.) 

78 zí, and 9. See 5 and 1. 

dais and 4V &ńand 4 As kl (S, K,) Praise; eulogy; commendation: (S:) that with which one is praised, 
eulogized, or commended; (K;) meaning poetry, or verse, with which one is praised, eulogized, or 
commended: (TA:) pl. of the first, 74s; (A;) of the second, &lś4; and of the third, Atal, (K, A.) 


Ze: see isih, 


zá [One who praises, &c., much, or often; a habitual praiser, &c.] (TA in art. sis; &c. See an ex. voce 
is.) 

724 Praising, eulogizing, or commending; or a praiser, eulogizer, or commender: pl. 7. (TA.) 

go Praiseworthy, commendable, or good, qualities or dispositions, &c.; contr of Zale, (L, art. gë.) 
ETAR see iih, 

Zia A man much, or greatly praised; (S, K;) as also | ¿4% : (TA:) praised by every tongue. (A.) 
Tún: see gin, 

J% 


1854, (S, Msb, K,) aor. 532, (S, Msb,) inf. n. 548, (Msb, TA,) He plastered it (a place) with [>4, or] clay, or 
loam, or mud; as also 4 ĉo% , (M, K,) inf. n. 52243. (TA.) He repaired it (namely a watering-trough or tank) 
with oš; (S, Msb;) i. e., clay, or loam, or mud: (Msb:) he closed the interstices of its stones with +: (S, 
K:) he plastered its surface with clay, or loam, or mud, in which was no sand, in order that it might not 
cleave open, or in order that its water might not issue forth. (TA.) 

2 bŠ see 1. 

= Ss, (A, K,) inf. n. 32244, (K,) (tropical:) Alvum dejecit: because he who does so makes use of 55 [for 
purification]; and the excrement is metonymically termed clay: (A:) cacavit: (K:) mostly said of the 
hyena. (TA.) 

4 Si yea bye Úa [Give ye to us some 2“ from your place whence ye take 2‘. (A.) 

8 All pl He took what is called 2“. (K.) 

5% [a coll. gen. n.] Pieces, or bits, [or lumps, or clods,] of dry, or tough, clay, (M, A, K,) such as is 
cohesive: (TA:) or [simply] pieces of clay: (Az, Msb:) or compact or cohesive earth: (Msb:) or tough or 
cohesive clay in which is no sand: (M, Msb, K:) n. un. with è. (S, M, Msb, K.) In the expression 4 2jlsall 
$al [Stones and pieces of dry or tough clay, &c.], the latter word is used after the manner of an 
imitative sequent, and is not used alone, as a broken pl.: (M:) or it is an imitative sequent. (K.) 

= (tropical:) Cities [or towns or villages]: or a region, district, or tract, of cities or towns or villages, and 
of cultivated land; (K, TA;) because its buildings are [generally] of 44: (TA:) and its n. un., | 2552, 
(tropical:) a city or town or village; syn. aly (K,) or 458, (S, Msb, K;) because its buildings are generally of 
2%: (Msb:) or a town or village built of clay or mud and unburnt bricks: and also a large city. (L.) You say, 
sls jal ial (tropical:) [The people of the towns or villages, and of the tents]. (S.) And xs 4 bails Le 
tis all 5 (tropical:) | have not seen in the desert and the towns or villages the like of him. (A.) And it is 
related in a trad., that the Prophet said to 'Amir Ibn-Et-Tufeyl, Become thou a muslim, and he replied, 
ad Als 535! GI Sl Cle (tropical:) [On the condition that to me shall pertain the desert, and to thee the 
towns or villages]. (A.) You say also, 4392 Aus ap) (tropical:) Such a one is the chief of his town or village. 
(Msb.) And 4 419% Ft (tropical:) The people of the cities or towns or villages and cultivated land. (K.) 
BAe: see J4, 

Elgi sii: see Se, 

See and 4 554A place plastered with [>5, or] clay, or loam, or mud. (TA.) 

Bole: see “Se, 

534 [One who plasters with »+«:] one who plasters his watering-trough or tank with his ordure, in order 
that no one beside himself may water at it: pl. 59%. (A.) 

sal Slike : see i, 


“ss An instrument with which one plasters with [ 5, or] clay, or loam, or mud. (TA, art. g=.) 

$á% (S, K) and #528, (K,) which latter is extr. [with respect to form], (TA,) or #532, like 25:8, (A,) A place 
in which is [ L“, or] clay, or loam, or mud, unmixed with sand, (K,) prepared for closing the interstices of 
the stones of watering-troughs or tanks; (TA;) a place from which > is taken for that purpose. (S.) See 
4. 

“ghee: see Sya, 

Vis, & C., 


See Supplement 
de 


As and x: see art. ds, 


cus 


17, (S,) aor. ths , (L,) inf. n. zis, (S, K,) His (a man's, S) thighs rubbed each other: (S, L, K:) when he 
walked, (S,) by reason of his fatness: (Namoos:) or his thighs rubbed each other, and twisted, so that 
they became excoriated; as also rev J lana: (L:) or the parts between the inner sides of the roots of his 
thighs (oiii Ox ú) and his buttocks became inflamed: (K, TA:) [for 3!_44!, in the CK, | read àl ïl, as in 
other copies of the K, and in the TA: see also ¢ż5.]. — 

- ¢ is said to signify It (a thing) rubbed against another thing, and became much cracked, or chapped, 
thereby. ISd thinks that it relates especially to an animal. (L.) — 

- Also, Z% He had his testicle much chapped by its rubbing against something. (K.) — 

- een Asx, inf. n. ths, The sheep sweated in the inner sides of the roots of the thighs, or the parts 
called ¢ 185): (L:) or, in their thighs. (TA.) 

2 zis see 1. 

5 oli ald ekg His two hypochrondres, or flanks, became inflated, or swollen, by reason of his having 
satiated himself with drink. (K.) [See also ¿śś and ¢44.] 

tii A man whose thighs rub each other when he walks. (S.) [See 1.] 

J% 


1 iaj 25x, (S, A, K,) aor. jas , (A, K,) inf. n. “Ae, (TA,) The egg became corrupt, or rotten. (S, A, K.) And 
35a! 154s The nut became bad, or corrupt; as also J a had, (K.) — 

- Aiine Gh His stomach became in a corrupt state: (S:) and Akai Su, (S, K,) and diane, (K,) his soul [or 
stomach] became heavy; or it heaved, or became agitated by a tendency to vomit; syn. Gas. (S, K;) as 
also 4 © asi. (S, A, K.) You say, cost ay Es had fga Atal G5 | saw a rotten egg, and my soul [or 
stomach] heaved, or became agitated by a tendency to vomit, thereat; syn. Ca (S.) 

4 iiil Sàl She (a hen) caused the egg to become corrupt, or rotten. (S, A.) 

5 ou see 1, in two places. 

Jia DAS and 54s 544: see art. 222. The latter word is an imitative sequent to the former. (TA.) 

55% 4c A corrupt, or rotten, egg. (A, K.) — 

-59% iga A dirty, or filthy, woman, (K, TA,) whose odour is like that of a rotten egg. (TA.) 

Eh, &c. 


See Supplement 
Da 


woos 


1 42, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. €32% , (S, M,) inf. n. 52 [and 544] and 532%, (S, M, Msb, K,) He, or it, 
passed; passed by, or beyond; went; went on; proceeded; passed, or went, along, or through, or over; 
went away; passed away; syn. 34; (M, K;) and Gai. (S, M, Msb, K;) and 4; (A, Mgh;) as also | tu, 
(S, A, Mgh, K.) You say, US 3!) 44, (TK,) and 348!!, (Msb,) and 5401; and 4 Sul ; (A, Mgh;) The man, (TK,) 
and time, (Msb,) and the affair, (A, Mgh,) passed; &c. (A, Mgh, Msb, TK.) The saying in the Kur, [7:189,] 
a Li ús aa Giles signifies i. q. Siul | +, (A, K,) which is another reading, (Bd,) i. e., [She bore a 
light burden in her womb, and] went with it, and moved from place to place, and rose and sat, not being 
oppressed by its weight: (A:) [or went on with it in the same course or manner:] or went and came with 
it, by reason of its lightness: (Jel:) or rose and sat with it, (Zj, Bd,) not being oppressed by its weight: (Zj:) 
so accord. to both the readings mentioned above: (Bd:) by the burden being meant the impregnating 
fluid. (Bd, Jel, TA.) — 

- [It is also said of water, meaning It ran, or flowed. And one says, a) aña The wind passed along, or 
blew.] — 

-4 Ža, (S, M, A, Msb, K,) and aile 5a, (S, A, Msb,) but the former is more common than the latter, 
(Mughnee, voce &,) for which the BenooYarbooa say, 4e 4, with kesr, (TA,) and ¢%%, [respecting which 
see what follows the explanation,] (M, K,) aor. ©3.3, (S,) inf. n. 54 and 5% (S, A, Msb) and 532%; (A, Msb;) 
and “ial | 43, and aile Sia); (M, K;) He passed, or went, by him, or it; syn. 54), (S, Msb,) or 43 345, (M, K,) 
or G35 0.3516. (A.) 52 may be a verb trans. by means of a particle and without a particle: or in ¿54 the 
particle may be suppressed: Jereer says 

LA aly I Oh 

Ald Ia} Gle Sas 

[Ye pass by the dwellings without turning aside and alighting: the speaking to you is therefore forbidden 
to me]: but it is said that the true reading is JÄL REE [Ye have passed by the dwellings]: which shows 
that he feared to make the verb trans. without a particle: IAar says, that I5 54 signifies the same as 4 oy 
[He passed by Zeyd], without being elliptical, but as being properly trans.; but IJ, allowing this, says that 
it is not a phrase commonly obtaining. (M, TA.) — 

- [íe ‘also signifies He, or it, passed, or went, along, or over, or across, it. You say, all le Ža He 
passed, or went, along, or over the bridge, or dyke.] And zú Gis ole § 52) 4 The knife passed across 
the throat of the sheep, or goat. (Msb.) — 

- [Also, It (a period of time) passed over him, or it: and it (a calamity) came upon him: see an ex. of the 
latter signification below, voce je] — 

-4 5a as syn. with 4 bb , trans. of 52: see 4. 

= Íj, aor. 3 and 3% : see 4. — 

- 54, as trans. of %4, of which the aor. is 3 : see 2. — 

- 4 His bile, or gall, became roused. (A.) You say O15 [I suffered an attack of bile], from $al, (T,) or 

4: 5 52, (Lh, M, K,) aor. a inf. n. 9 and 5s, (Lh, T, M, K,) the latter of which [in the CK written 4, but 
in the T, M, &c. 3s, and expressly said in the TA to be with kesr,] is also a simple subst., (T,) or, as Lh says 


in one place, Ža is the inf. n. and & is a simple subst., (M, TA,) Bile, or gall, overcame me [by reason of 
it: app. referring to food]. (K.) 

2 o>, (inf. n. 323%, TA,) He, or it, made it bitter; (S, K;) as also ẹ è54l : (IAar, S:) or L254, aor. 835%, has 
this signification, and the first verb has an intensive signification [he, or it, made it very bitter]. (Msb.) 
354, (inf. n. 5544 and 5l, TA,) He passed, passed by or beyond, went, went away, or passed away, 
(54,) with him. (K.) 

= See also 4, in five places. 

4 ea), (inf. n. 512l, TA,) He made him, or it, to pass, pass by or beyond, go, go away, or pass away; (A, 
Msb, TA;) as also %4 | 4. (Msb.) — 

- [Hence,] N jal [(assumed tropical:) He recited the poetry, especially, with fluency]. (K, art. 59.) — 

- 43 b'a (in some copies of the K, +: ‘il, but the former is the right reading, TA) [and añe] He made him, 
or it, to pass, or go, by him, or it, (K.) — 

- pall ÁE bal He made him to pass, or go, along, or over, the bridge, or dyke. (Lh, K.) +4 afe 5! [He 
passed his hand over him, or it]. And ¿f asle 54l [He passed the pen over it, or across it]. (A.) GSN G5 551 
z gis Æ | passed the knife across the throat of the sheep, or goat. (Msb.) It is said in a trad., 
respecting the sound that is heard by the angels when a revelation is sent down, uta cle 235 JAS, 
meaning, Like the dragging, or drawing, (in a trans. sense,) of the iron over the copper basin: and in 
another trad., aii JA & 54 [the sound of the dragging, or drawing, of the chain]: or, accord. to the 
more common relation, call fe ALL) Jl 4 $44, meaning, the sound of the dragging, (in an intrans. 
sense) and continuous running, of the chain upon the [smooth] rocks: (IAth, TA:) for 4 5%, inf. n. 5) 54, 
signifies it (a thing) dragged, or became drawn along. (K, TA.) 

= è} He twisted it tightly; namely, a rope, (S, A, Msb,) and a thread. (Msb.) — 

- [Hence,] als vai 3 AA) (tropical:) [Time, or fortune, as it were, untwists and twists tightly]. (A. TA.) 
[See art. 28.) — 

- Hence also, 5l (tropical:) He struggled, or strove, with him, (S, A,) and twisted about him, (S,) or 
twisted his neck, (A,) to throw him down; (S, A;) as also | 2: (S:) or this latter signifies he twisted 
himself about him, and turned him round, to throw him down; (K,) [for ¢223, in the K, we find in the L 

ody x, which latter is preferred by SM; but I prefer the former; for it also signifies] he turned him round, 
(namely, a camel,) in order to throw him down: (M:) or | 224 signifies he struggled, or strove, with him, 
and twisted his neck, (A,) to throw him down, (AHeyth, T, A,) (AHeyth, T, A,) the latter desiring to do the 
same; and the inf. n. is #44 and 5l: (AHeyth, T:) and y ¿$u afa his wife opposes him, and twists 
herself about him: (A, TA:) and 4 <2! 5!5« is explained by As as signifying the striving to obtain the 
victory in war. (M.) 

= Sel, (inf. n. 512l, A,) It was, or became, bitter; (Ks, Th, S, M, A, Msb, K;) as also ẹ 5, (Th, S, M, A, Msb, 
K,) but this was not known by Ks, and Th says that the former is the more common, (M,) aor. €32 (S, M, 
Msb, K) and £3% , (Th, M, K,) [whence it seems that the see. pers. of the pret. is both &5 and ©)))4,] 
inf. n. 85154, (S, M, A, K,) or this is a simple subst.: (Msb;) and |) ><iu! (A, Sgh, TA.) You say, stab as Syl Š 
4 Li This food has become bitter in my mouth: and in like manner you say of anything that becomes 
bitter. (TA.) You say also, Ciel) ile “al, and 54 | alle , (tropical:) [Life became bitter to him]. (A.) And Th 
cites 

Les 655 I Ge Galil Lille Sai 


Jaa) Sty 1 sl Lal 


[(tropical:) The land is displeasing to us from our seeing in it man, and the desolate country is pleasing to 
us]: the poet makes “yi trans. by means of le, because it implies the meaning of 425 [which is made 
trans. by means of the same particle]. (M, TA) You say also, PAP 4a, and AÍ; 4b, meaning (tropical:) | 
am bitter at one time, and | am sweet at one time. (IAar, M.) [See also 1 in art. sl.] — 

- But AÍ u; Sal Le signifies (tropical:) He said not. (IAar, S, M,) and he did not, (IAar, M,) a bitter thing, 
and he said not, (IAar, S, M,) and he did not, (IAar, M,) a sweet thing. (IAar, S, M.) You say, “å Lad E aes 
eats Y; sga (tropical:) Such a one reviled me, and I did not say a bitter thing, nor did I say a sweet 
thing. (Lh, T.) And A~ ag ai G 8 (tropical:) Such a one does not injure nor does he profit. (M, K. *) — 
- "zal as syn. with o>: see 2. 

6 \5\45 They two struggled, or strove, each with the other, and each twisted the other's neck, to throw 
him down. (A, TA.) 

842 Sil, and alle: see 42 a, 

10 «iu! : see 1, first signification, in three places. — 

- Also. It (a thing, M) went on in one [uniform] course or manner: (M, K:) it (an affair, A, or anything, 
Mgh) had a continuous course, or manner of being, &c.; (A, Mgh;) it continued in the same state; (Mgh:) 
it (a thing) continued, or obtained: (Msb:) it (said of blood) continued in a regular, uniform, or constant, 
course. (Mgh.) [And it is often said of a man.] 

= [It also seems to signify It (a rope) became tightly twisted. — 

- And hence, (assumed tropical:) He, or it, became strong, or firm, like a rope tightly twisted: as in the 
following phrases.] eoill Jiul (assumed tropical:) He became strong to bear the thing. (M, K. [See an ex. 
in a verse cited voce 2394 “ial ([. hÍ (tropical:) He became firm; as also Ai ye Siul: (As) or his 
resolution, or determination, became firm, or strong; (S:) or he became strong, after being weak: and 
Ao Siul his resistance (4:54) became firm. (TA.) You say also, 4€ Aas yeu! (tropical:) He 
became firm against him, or it: and his resistance ($4) against him, or it, became strong: (K, TA:) and 
he became accustomed, or habituated, [or inured,] to him, or it: a tropical signification, from the 
twisting of a rope. (TA.) — 

- [And hence, app.,] 2! also signifies (assumed tropical:) His case, or state of affairs, became right, 
after having been bad or corrupt: (ISh, T, TA) he repented, and became good, righteous, or virtuous. (A 
[but not given as tropical].) 

= As syn. with eal and 44, said of food, &c.: see 4. 

eani the primary signification:] he was angry. (Waar, K.) 

= He made water to pass, or go, upon the surface of the ground. (K.) 

R. Q. 2 54): see 1. 

= It (the body of a woman, TA) shook; (S, K;) quivered; quaked: (K:) or became in a state of commotion: 
(Sgh:) or became smooth like [the kind of marble called] 5. (IKtt.) It (sand) moved from side to side, or 
to and fro. (A, K.) 

oA see 5 ys, 

Š Bitter; (S, A, Msb, K;) contr. of 3h; (K;) as also 4 “xe and 4 = cor (A:) fem. a (Msb, TA:) pl. masc. 
Nal, (T, S, M,) and pl. fem. 33154, contr. to rule, (Msb,) because 8 means aba 4 did [bad-tasted; and the 
pl. of Ës is std), (Msb, voce 5+.) You say $á 448 [A bitter leguminous plant]: and J.sill doa Gs Aleit! 938 


[This leguminous plant is one of the bitter leguminous plants]. (T.) And 3 ye 8 a5 [A bitter tree]: pl. 55 
38154: the only instance of the kind except 24135 as pl. of 854. (Suh, in Msb, art. >>.) — 

- [Hence the saying, ] "yall wl st G£ >, (so in two copies of the S,) or J o454l, (as in the K,) The 
pasturage of the sons of such a one is the [bitter tree called] YÍ and the [bitter plant called] ce. (S, K.) 
[For another application of Él, see Sal 

- Hence also, (TA,) 3«!! [Myrrh;] a certain medicine, (K,) like yall [or aloes], (TA,) useful for cough, (K,) 
when sucked (Ai) in the mouth, (TA,) and for the sting of the scorpion, (K,) when applied as a 
plaster, (TA,) and for worms of the intestines, (K,) when taken into the mouth in a dry state, or licked up 
from the palm of the hand: (TA:) also said to be the same as 2“all: (TA:) pl. Nal, (K.) — 

- 54 Gk (tropical:) [A bitter life]: like as one says [of the contr.], ne (TA.) — 

- Í afe 452 (tropical:) Afflictions or calamities [came upon him]. (TA.) — 

- JA Cutt (tropical:) A loathing mind, or stomach; syn. 48 18 Aiud, (TA.) — 

-$A si A surname of Iblees, (S, K,) said to be from a daughter of his named *.» [Bitter]. (TA.) 

bjao ye jabia A time; one time; [in the sense of the French fois;] syn. aU: (Msb:) one action; a single 
action or act; (M, K;) as also | Ža: (M, K: [but see what follows:]) [a bout; an instance; a case; and a 
single temporary offection or attack; a fit; as, for instance, of hunger, thirst, disease, and the like:] pl. 
E154 (A, Msb) and 5l (S, M, A, Msb, K) and 52s and 4 4 [or rather this is a coll. gen. n. of which 2 is 
the n. un.] and 533%; (M, K;) the last on the authority of Aboo-'Alee, and occurring in the following verse 
of Aboo-Dhu-eyb: “ Ġa lial Í ca ó kí 

9h AE Sa gl AI bs 

[Hast thou become altered since | saw thee, or hath an accident of fortune befallen thee, or have 
vicissitudes come upon thee?] but Es-Sukkaree holds that Js» is an inf. n.; and IJ says, | do not think this 
improbable, and that the verb is made fem. because the inf. n. implies muchness and genus. (M.) You 
say $% 4ile4 [I did it once], (A, Msb,) and ©! and 1515s [several times]. (A.) [And 334 At once.] And 4il 
35a Gla [He met him once]: only used adverbially: (M, K:) so says Sb. (M.) And Joal Gili 4a) He met him 
many times: (M, K:) [or this has a different signification; for] you say J!!! Gla $i alls aren č meaning 
Such a one does that thing sometimes, and sometimes he leaves it undone. (ISk, S.) Also, one 3 lja ai, 
i. e., Obie jÍ 344 [I came to him once or twice]. (M, K.) 

3a: see “h, 

82a subst. from 5, and & 5<and ile, and wall le 55al, [The act of passing, passing by or beyond, 
going, going away, passing away, &c.] El-Aasha says 

call iha JÄ HI UE YI 

[Now say to this damsel, or this little female, (see 4,) before her passing, Be thou safe]. (M.) 

= A firm, or strong, twisting. (TA.) — 

- Hence, (TA,) (tropical:) Strength: (ISk, S, A, K:) strength of make: (K:) pl. 55 (ISk, K) and Y, (K.) In the 
Kur, [53:6,] 36 ys is applied to (assumed tropical:) [The angel] Jibreel [or Gabriel]: (Fr, K, * TA:) whom 
God hath created endowed with great strength. (TA.) You say also 32 F: J5 (tropical:) A strong man. 
(A.) And it is said in a trad., (5 hs Bie oll Vs Ga ikal Jai Y (tropical:) The giving of alms to one who 
possesses competence, or riches, is not allowable, nor to him who has strength and is sound in limbs. 
(TA.) — 


- [Hence also,] (tropical:) Intellect: (K:) or strength of intellect: (S:) and sound judgment: and firmness; 
syn. AlSal, (K,) and iii, (TK.) You say 8 sl aj) (tropical:) Verily he is possessed of intellect and sound 
judgment and firmness. (TA.) — 

- Also, A strand, or single twist, of a rope; and so | Bowe : (L, * TA:) pl. 52. (TA.) 

= 3 sll [The gall, bile, or choler;] one of the humours of the body; (M, Msb, K;) which are four; (S, TA;) 
what is in the 6 !_«: (S:) or [rather] Júl denotes two of the four humours of the body; [namely, the 
yellow bile (+) 58¢all) and the black bile (+14 %41);] the other two humours being the blood (a!) and the 
phlegm (aalill): (TA, art. ¢3«:) pl. 315s. (Msb.) 

5)> [a coll. gen. n.] A kind of tree; (Msb;) a kind of bitter tree; (S, A, K;) or a kind of sour tree; (TA;) of the 
best and largest of herbs; (K;) when camels eat of it, their lips become contracted, (S, Msb, K,) and their 
teeth appear: (K:) n. un. with è. (S.) 

534 A rope that is slender (S, K) and long and strongly twisted: pl. 54154: (ISk, S:) or that is twisted of 
more than one strand; as also J >: pl. of both as above: (TA:) or 4 Baye signifies a strongly twisted 
rope: or a long and slender rope: (K:) and a strand, or single twist, of a rope; as also \ 2s. (K, * TA.) 
[See an ex. voce Us=.] See also a — 

- [Hence,] 3 U>5 (assumed tropical:) A strong man. (S.) — 

- [Hence also,] ows and J) 80234 (assumed tropical:) Resolution, or determination: (S, K;) and | the 
latter, strength (35¢) of mind. (K.) See also 10. 

= See also `á. 

3515 (a subst., Msb) Bitterness. (S, Msb.) — 

- Hence, cuiill 85152 (tropical:) A loathing (Aa158 5 Guid) of the mind or stomach. (TA.) 

= [The gall-bladder;] that in which is the #; (S;) a certain thing adhering to the liver, (K,) and serving to 
render the food wholesome, or quickly digestible; (TA;) pertaining to every animal except the camel (A, 
Msb, K) and the ostrich (K) and some few others, as is well known:] pl. 5:15. (Msb.) [The camel is really 
destitute of a gall-bladder, as are several other animals; but] one says of the camel Alaiye Y meaning 
(tropical:) He has no daring. (S, O voce U6L, q. v.) 

Bone: see y. 

is A certain kind of seasoning, or condiment, eaten with food to render it pleasant or savoury; (S, Msb, 
K;) like 4%; (K;) or also called &S; (Msb;) pronounced by the vulgar without teshdeed. (S.) 

öl A certain kind of tall tree [or plant of the cane-kind]; (K;) a certain kind of tree [or cane] of which 
spears are made: (S:) and spears made of canes; (K;) made of this kind of tree [or cane]: (TA:) but the 
word belongs to art. o», (S, L,) being of the measure Jú, (L.) 

“a [Marble: or alabaster: in the present day, more commonly the latter:] i. q. #5: (S, A, Mgh, K:) i. e., 
a kind of soft white stone: (Mgh:) or a hard kind of a3: (TA:) or a kind of eS), but harder and clearer 
[than what is commonly so called]. (Msb.) 

= See also Jú ’j, 

Haa and Y 5 [in the L, TA written s454, which is app. a mistake, as & 4 is said to be the only 
Arabic word of good authority that is of this measure, and the fem. is expressly said in the K to be with 
damm,] and \ Ž⁄lń (M, K) A body (M) soft, (K,) and that quivers, or quakes, [by reason of its fleshiness,] 
Blea and y 855434, (S, M, 
K,) with damm, (K,) [in two copies of the S written 2 s«),] applied to a damsel, or girl, (S, K,) or toa 


(M, K,) when the person stands up, or rises: (M:) or [simply] soft. (TA.) And 


woman, (M,) Soft, (S, K,) and quivering, or quaking, in her flesh, (S, M, K,) when she stands up, or rises. 
(M.) 

59234 and 3559254: see Sle a, 

“les see Dla), 

4a) [More, or most, tightly twisted]. — 

- [Hence,] wo ġa liie ‘al et (assumed tropical:) Such a one is firmer, and more faithful to his compact, 
than such a one. (S.) 

= More, or most, bitter: fem. 5: of which the dual is ol. (TA.) You say, Í dye “al 13 [This is more 
bitter than that]. (S.) And all alec l 5 og sll 4 [Take thou the sweeter, or sweetest, and give to him the 
bitterer, or bitterest]. (S in art. sls.) And it is said in a prov., (A,) by a certain Arab woman, (S,) “lyža 
Lal (tropical:) [The youngest of them is the most bitter of them]. (S, A.) See Freytag's Arab. Prov., i. 720; 
where another reading is given, uS for Bilge] — 

- ol yal (tropical:) Poverty and decrepitude: (S, K:) or decrepitude and disease. (A.) — 

- Also, (tropical:) Aloes (xal) and HEA (A, K,) i. e., mustard: (TA:) so in a trad. (A, TA.) — 

- You say also, Gayl dis Gul, (T, S, M, K,) with the pl. &, (T, S,) and with kesr to the >, (K,) and cia, 
(IAar, M, A, K,) dual of b4f, (M,) with fet-h to the J, (K,) and on all, dual of 35, (M,) or 4 odd, (as in 
copies of the K,) (tropical:) | experienced from him, or it, calamities: (S, A:) or evil, and a grievous, or 
distressing, thing. (M, K.) 

‘ea A place of 5) [i. e. passing; passing by; &c.; or a place of passage: see 1]. (S.) You say 2942 le Èi [I 
sat at his place of passing]. (A.) — 

- It is also an inf. n.: see ??. (S.) 

444A rope, (S, Msb,) and thread, (Msb,) tightly twisted: (S, Msb:) a rope well twisted: (TA:) and anything 
twisted. (M, TA.) See also 54. — 

- [Hence,] (tropical:) A man, and a horse, strongly, or firmly, made. (A, * TA.) 

Bas: see 3s, 

3a Overcome by bile; (S;) a man whose bile is roused. (A.) 

jit!) is, with fet-h to the second e, Strong in altercation, not weary of labouring or striving. (S, K.) 
A'Obeyd cites the following verse: “ Aal Su os ll ks 5 

[Thou findest me very contentious, strong in altercation, not weary of labouring or striving, bearing what 
is imposed on me of good and evil]. (S, T, A.) IB says, that this rejez is commonly ascribed to 'Amr Ibn- 
'As, but it is said to be quoted by him from Artah Ibn-Suheiyeh: Sgh says, that it is ascribed to El-'Ajjaj, 
but is not his; and to En-Nejashee El-Harithee; and Aboo-Mohammad ElAarabee says, that it is by 
Musawir lbn-Hind. (TA.) 

ik’ act. part. n. of 10, q. v. — 

- 55 85Le A custom constantly obtaining; unvarying. (A, Mgh.) — 

- Seite “ue [in the Kur, 54:2,] En-chantment going on: or having one continuous course: or continuing in 
the same manner: or continuing in a regular, uniform, or constant, course: (Mgh:) or passing away, and 
vain, or ineffectual: or (assumed tropical:) strong: (K:) or bitter. (TA.) — 

- yi si ax «à [in the Kur, 54:19,] In a day of ill fortune that was lasting, or continual: (Zj, K:) or of 
which the evil, (K:) or ill luck, (TA,) was continual; (K, TA:) or effective, (K, * TA,) with respect to that 
which it was ordered and constrained to accomplish: (K:) or (assumed tropical:) potent in its evil fortune: 


or bitter: or in a Wednesday that did not come round again in the month: (K:) or in the last Wednesday 
of the month of Safar. (TA.) 
elja 


1 RESA 354, aor. Pa, inf. n. ŝelo, epithet ¢¢s 9; and Gs, (S, K,) and 154, aor. 154; (K;) and y (etal ; (TA;) 
The food was, or became, wholesome, or approved in its result: (Z:) or easy to swallow, and wholesome, 
or approved in its result: (K:) or easy to swallow, not attended by trouble: or quick in digesting. (Z.) It is 
said in the Keshshaf, on ch. iv., v. 3, of the Kur, that +38 and css are two epithets from stabil Üs and | 52 
the food was easy to swallow; not attended by trouble: ” or the former epithet signifies “ pleasant, or 
productive of enjoyment, to the eater; ” and the latter 

wholesome, or approved in its result: ” or the former, food or drink that is “ not succeeded by harm, 
even after its digestion; ” and the latter, that which is “ quick in digesting. ” (TA.) In conjunction with 
coils, one says cf es slab cilia) sila), (Fr. S, K,) aor. !54, inf. n. #4; (Akh, S;) and in conjunction with 
sii ya slid: (TA [also mentioned in the S, on the authority of Akh];) and alone, (i. e. not in conjunction 
with 348 or cell al | G , (Fr, S, K,) inf. n. +154, (AZ,) [It (food) was wholesome to me, &c. (see above):] 
it was light to my stomach, and descended thence well. (TA.) But cil ye also occurs in this sense without 
ils, (TA.) — 

- slab ¢ (S94, and \) si «iu! , [He found the food wholesome, &c.] (S.) (See above.] Í <i! | abi, signifies 
Lye ane, (MA.) — 

- 154, aor. Ía , He fed; or ate food. (K.) Ex. igs Y Gl What aileth thee, that thou dost not eat? (TA.) — 

- Gaul ai, inf. n. be) ya, The land was, or became salubrious, in its air. (K.) — 

- 53, aor. 14, (AZ, S, K,) inf. n. 26504, (K,) epithet sis, (S, K,) He was, or became, possessed of #¢ 52; 
(AZ, S, K;) sometimes written and pronounced é5.»; (S;) i. e., manliness; (S, K;) manly perfection; (TA;) 
consisting in abstinence from things unlawful, or in chastity of manners, and the having some art or 
trade; (El-Ahnaf;) or in abstaining from doing secretly what one would be ashamed to do openly; (TA;) or 
in the habit of doing what is approved, and shunning what is held base; (El-Khafajee;) or in preserving 
the soul from filthy actions, and what disgraces in the estimation of men; or in good manners, and 
guarding the tongue, and shunning impudence; (TA;) or in a quality of the mind by preserving which a 
man is made to persevere in good manners and habits: (Msb:) [in a word, virtue; or rather manly virtue 
or moral goodness.] 

= Ía Inivit feminam. (K.) — 

- 6_» He became like a woman, in external appearance, or in talk. (K.) 

4 RESA isa \4a [This makes the food wholesome, &c.] (AZ.) (See 534.) 

5 \43 He affected, or endeavoured to acquire, (cals; ) manliness, + sy: (AZ, S, K:) accord. to some, he 
became possessed of that quality. (TA.) — 

-êp ie He sought to acquire the character of manliness (34 54) by disparaging them and vituperating 
them. (ISk, S, K.) — 

- ay sss igor Y (a trad.) [app., Let not any one of you delight himself in the present world]: but 
accord. to one relation, it is ciy Ý, from 4555 [see art. ci]. (TA.) [See also á] 

10 |444) see 1. 

saand 4 +% (S, K) and | £3 (K) A man, or human being; syn. Lis): (K:) or a man as opposed to a child 
or a woman; syn. Us». (S, K.) You say + in the nom., !¢ «in the acc., and ¢_. in the gen., (S,) agreeably 


with analogy. (TA.) And some say + in the nom., !¢_ in the acc., and $3 in the gen.; doubly declining 
the word. (TA, and some copies of the S.) And J) ¢_ is said to be of the dial. of Hudheyl. It is said that no 
pl. is formed from +»; but 3. occurs as its pl. in the following words of a trad.; 6534!) teil aÍ hial 
[Amend your manners, O ye men!]; and in the saying of Ru-beh, s34 ange Gil [Whither do the men 
desire to go?]. (TA.) It forms a dual; dbc: they say JA olia Ld [They are two just men] (S) in the dial. 
of Hudheyl. (TA.) It also forms a dim., $% %, fem. ii, (S.) — 

- The fem. of ¢_ is iis, A woman: [and a wife:] also written and pronounced 3a, (S, K.) — 

- e «is also written with the conjunctive !: you say is in the nom., i54l in the acc., and Îl in the gen.: 
also, 54! in the nom., 153l in the acc., and 3! in the gen.: also, 504! in the nom., isa in the acc., and (sys! 
in the gen.; doubly declining the word. (S, K, TA.) [The last three forms are the most common in classical 
works: but in ordinary parlance, in the present day, the word is generally pronounced with fet-h to the > 
in each case. The final ' is also often written without the ! or s or &.] Ks and Fr say, that the word is 
doubly declined, as to the Jand ', because the final ' is often omitted. (T, TA.) [When the disjunctive | is 
substituted for the conjunctive, i. e., when the word is immediately preceded by a quiescence, its vowel 
is kesr: thus you say ee &c.; and thus also in the fem. The name of the famous poet Wl! ig > al is 
commonly pronounced Imra-el- Keys and Imr-el-Keys.] — 

- The fem. is žl, A woman: [and a wife:] but with J! you say ayi hall [which is authorized by the K] 
is also said to be established by usage; but most of the expositors of the Fs reject this; and those who 
allow it to be correct judge it of weak authority: IO mentions also ĉl, with soft ! after the >. (TA.) — 

- Ål is also used in a fem. sense; (S;) though this is extr.: ex. Ge t$ aY Gi [Verily she is an excellent 
woman: see Gia]. (TA.) And ial is used, in a trad., as signifying a perfect woman: igal G3 535 Ad Indeed 
thou hast married a perfect woman: like as you say U3) Eg, meaning “ Such a one is a perfect man. ” 
(TA.) — 

- Also, isa or Sl, (S,) or $2, (K,) signifies A wolf: (S, K:) or, as Z and others assert, it is tropical in this 
sense. Yoo says, that the poet means, by 3l, in the following verse, a wolf: “ sôe US (le sind 5441 áj; 
Cai s 53 Led GB 

[And thou art a wolf that assaultest on every occasion of carelessness; and sometimes thou missest 
therein, and (sometimes) thou attainest thine object]. (TA.) — 

- The rel. n. of #54! is 435 (as in one copy of the S) or «30 (as in another copy) and ial, (S, and El- 
Ashmoonee and others.) [For the last, Golius, from a copy of the S, gives čil: and in one copy of the S, I 
find it written fay: but | have not met with any confirmation of either of these two forms.] iis seems 
to be formed from +_; but is extr.; the analogous form being EEA (TA.) 

fa A giving of food on the occasion of building a house, or marrying. (TA.) 

sis ja [The cesophagus, or gullet of a slaughtered camel, or sheep or goat, (S,) and of a man, (Zj, in his 
Khalk el-Insan,) the canal through which the food and drink pass; (S, K;) the head of the stomach; (K;) 
contiguous, (S,) or adherent (K) to the a sald [or windpipe]; (S, K;) through which the food and drink pass, 


prs 


and by which they enter: (TA;) pl. [of pauc.] 44 yal (K) and [of mult.] 352%. (S, K.) It is also written EH (TA.) 
- puil EB dis st ual [It comes to us as it were through the gullet of the ostrich]: a proverbial 
expression, from a trad., alluding to paucity of food; the ostrich being particularized because of the 
slenderness of its neck, whence is inferred the narrowness of its gullet. (TA.) — 

- Wholesome, &c. (See 34.) — 


5 Új ja lis: see art. ls and see 1 in the present art. — 
- $5 a ers [A rain productive of good result]. (TA.) — 
- (5 5 Wholesome herbage. (K.) — 
- 443 ya 525) A land salubrious in its air. (K.) — 
- 64s 4 Manly, &c. (See 5.) 

ela: see ih. 


ors gt 


86594 and 5394: see 36 

pal and 3154! &c: see $3. 

(sae act. part. n. of 4, Wholesome food. (S.) [See 4, and 25 4,] 
oy 


154, aor. &54, inf. n. i554, It (a tract, or land,) was, or became, what is termed ©}. [See 4i54.] — 

- 454, aor. 454, He rendered smooth. (A, K.) — 

- OY) G56, aor. G8, He removed the camels from their place. (K.) — 

- ©, [aor. 4] inf. n. 454, He broke [a thing]. (TA.) — 

- lal à AI G52 i. q. 552: (Yaakoob:) or it is written ©. (TA.) 

sya A waterless desert in which is no herbage: (S, K:) or a land in which no herbage grows: or, in which 
there is neither little [herbage] nor much: (TA:) or a land of which the soil does not become dry, and of 
which the pasture-grounds, or fields, do not produce herbage: (K:) or land in which is no herbage; even if 
it be rained upon: (TA: ) as also | Čs; and 4i páa (a): pl. of Šli ye and 4534, (K.) — 

- Šija gaj, (TA,) and Sia BS, (S, TA,) A land, and a place, that is desert, without water and without 
herbage. (TA.) You say © Da'i and J) “53 42): but land that has been rained upon in the winter is 
not termed —_», because the rain gives hope of its producing herbage. (TA.) — 

- Sy, (K,) or =at G4, (S,) A man having no hair upon his eyebrows. (S, K.) — 

- aS! 4:48 Having no hair upon his body. (TA.) 

C50: see Cay, 

iyya (a subst. K.) [The condition of a land, or tract, such as is termed S'a]: (S, K:) [or, accord. to Ibn- 
Maaroof, as stated by Golius, it is an inf. n.: if so, its verb is ©»). 

Čus ČA : see art. GOS. 

&s 554 [A certain fallen angel,] the companion of “5.4: (TA:) a foreign word; or from 4354ll; (K;) or from 
Syl as signifying 5S, (TA.) 

Cu yay A calamity; a misfortune. (K.) Some say, that it is formed from Cae, by the substitution of 4 
for o. 

Gy 


1452, (aor, 444, inf. n. Sy, S,) He steeped dates in water, and mashed them (S, K) with the hand; (S;) 
syn. ó: (S, K;) sometimes í% is also used in this sense. (S.) — 

- 6554, (aor. 434, inf. n. oe. TA,) He made a thing soft, (K,) so that it became of such a subsistence that 
it might be supped, and then supped it. (TA.) — 

- 554, (aor. 434, and Gy, inf. n. Oy, TA,) He steeped, soaked, or macerated, a thing in water: (K:) he 
soaked bread in water; as also iy, (Sh, As.) Éa He steeped medicine &c. in water until it became 
altered. (A.) — 


- 6154, [aor. 434 ,] He (a child, S,) mumbled, or bit softly, his finger: (S, K:) he (a child) bit with his gums: 
he (a child) bit and sucked a necklace, or string of beads, such as is called GlA&., (TA.) — 

- Êj, aor. 43, and Ga, (inf. n. S'ya, TA,) He [a child] sucked the kind of shells called cowries. (K.) — 

- He sucked. (lAar.) — 

- He (a child) sucked his mother' s breast. (lAar.) — 

- y, aor. Aja, (inf. n. Èy, (lAar,) He was mild and forbearing, or clement; and patient in bearing 
altercation. (K, TA.) 

= 45, [aor. 434 ,] He beat, or struck, or smote, a man: (K:) or, accord. to A'Obeyd, oa’ 4 Éa, and 4 
Sñ, he threw him, or flung him, upon the ground: or, accord. to Fr, the verb is ó. (TA.) 

= RA É, aor. 43, (L) and | kët , He imparted to the lamb, or kid, a foul smell, of sweat, or 
grease, or the like, so that its mother would not take to it: (K:) he rendered it foul and greasy with his 
hand, so that its mother would not suckle it: (Ibn-Jo'eyl El-Kelbee:) he befouled it by stroking it with 
hands defiled by the smell of flesh-meat or fish, so that its mother would not take to it. (El-Mufaddal Ed- 
Dabbee.) — 

- Also, Ój He defiled water, by putting into it his hands foul with flesh-meat, or grease, or the like. (TA, 
from a trad.) 

2 4", inf. n. Eu yd He crumbled, or broke into small pieces, with his fingers. (K.) 

= See 1 in two places. 

by : see Ès, 

aie A single suck, by a child, of its mother's breast. (lAar.) 

1546 Patient in bearing altercation: (S, K:) mild and forbearing, or clement: as also 4 & ys : (IAar, K:) pl. 
of the former, Å jaa, (S.) 

ii yah ba'i A land watered by a weak rain, (K,) and so rendered soft, and dissolved. (TA.) 

eA 


1 @*, aor. €*, inf. n. 54, He (a beast of carriage) fed in a pasture. (Msb.) — 

- &, (aor. €*, S,) inf. n. ¢ 4, He sent a beast of carriage to pasture: (S, K:) or left it [app. to pasture 
wheresoever it would]: (Kt:) he pastured it; (TA;) and so | zoel : (Kt, K:) or the latter signifies he left it to 
go wheresoever it would [app. to pasture]. (TA.) 

= &%, inf. n. č», (tropical:) He mixed [a thing with another thing, or two things together]. (K.) — 

- GALI & 5, [Kur., xxv., 55; and Iv., 19,] (tropical:) He hath mixed the two seas, (Zj, K,) so that they meet 
together, the sweet and the salt, yet so that the salt does not overpass its bounds and mix itself with the 
sweet: (Zj:) or He hath sent them forth so that they afterwards meet together: but this is only said by 
the people of Tihameh: (Fr:) or, as also | z , (this latter form is used by some, Akh, S, and is the form 
used by the grammarians, TA,) He hath let them flow freely, yet so that one does not become mixed 
with the other: (S, K:) He hath made them flow. (lAar, with reference to the former verb.) — 

- č 4, aor. ¢ >% , (assumed tropical:) He marred, or spoiled, his affair. (TA.) — 

- € 4, aor. <4, inf. n. Zs, (tropical:) It (e. g. a deposit, S, and a covenant, and religion, TA) became 
corrupt; impaired; spoiled; marred; or disordered. (S, K.) — 

- € 4, aor. 4, inf. n. Z3; (S, K;) and <4; but the former is the more approved; (TA;) It (a ring, on the 
finger, S, and an arrow, TA) became unsteady; (S, K,) like ¢ >. (S.) — 


- € 4, aor. € 4, inf. n. Z2, (tropical:) It (religion, and an affair, S, and a covenant, TA) became ina 
confused and disturbed state, (S, K, TA,) so that one found it difficult to extricate himself from perplexity 
therein. (TA.) It (a covenant), was in a confused state, and little observed. (TA.) — 

- Sal Z» The people became confused. (TA.) 

4 £ see 1, in two places. — 

- is yal She (a camel) ejected her embryo, (S, K,) or the seed of the stallion, (M,) in a state consisting of, 
(K,) or after its becoming, (S, M,) what is termed œb [or matter resembling mucus] and blood. (S, M, K.) 
- g2 (tropical:) He violated a covenant, (K,) and religion. (TA.) 

č A pasture, pasturage, pasture-land, or meadow; a place in which beasts pasture; (S, K, Msb, TA;) an 
ample tract of land abounding with herbage, into which beasts are sent to pasture: (T:) also a wide, 
open tract of land: (TA:) pl. č so». (Msb.) 

Ts ZÁ ; the latter being written thus, with the > quiescent, only to assimilate it to the former; (S, K;) 
and signifying (tropical:) Confusion, and disturbance, in an affair or the like: (S, K:) or intricate disorder, 
discord, trouble, or the like. (L.) 

č% A camel, and camels, (or a beast, or beasts, TA,) pasturing without a pastor. (K.) 

OK, a coll. gen. n.; n. un. with b; (L;) Small pearls: (AHeyth, T, S, K:) or the like thereof: or large pearls: 
(El-Wahidee:) or coral, Ber) which is a red gem: or red beads; which is the meaning assigned to the word 
by Ibn-Mes'ood, and is agreeable with the common acceptation thereof; or, accord. to Et-Tarasoosee 
(or, as in the TA, Et-Turtooshee, and so correctly accord. to MF) certain red roots that grow up in the 
sea, like the fingers of the hand: [vulgarly pronounced oS_»:] the vis said to be an augmentative letter, 
because there is no Arabic word of the measure Já, except such as are reduplicative, like JAH; but Az 
says, | know not whether it be a triliteral-radical word or a quadriliteral: (Msb:) IKtt asserts it to be of the 
measure U>&4, (TA.) — 

- Also A leguminous plant that grows in the season called awl, (K,) rising to the height of a cubit, with 
red twigs, and broad round leaves, very dense, juicy, satisfying thirst, and having the property of making 
the milk of animals that feed upon it to become abundant: (TA:) n. un. with è. (K.) 

a Sal, (S, K,) and 4 Zt, (TA,) (tropical:) A confused affair, or case: (Zj., S, K:) or error: so the former 
signifies in the Kur, l., 5. (TA.) 

clos clo: see TIM, 

Zl (tropical:) Mixture, syn. Lik. (L:) [as though one of the few inf. ns. of the measure Jc, like 28: but it 
is said in the L to be a subst., like UalS and oe, and evidently signifies a mixture, or that which is mixed; 
syn. Lis), — 

- Jï us Zs, as occurring in the Kur., [Iv., 14,] (tropical:) A mixture (is, L) of fire: (A'Obeyd:) or flame 
mixed with the black substance of fire: or flame of fire: (TA:) or fire without smoke, (S, K,) whereof was 
created El-Jann, (S,) i. e., Iblees, the father of the Jinn, or Genii, (Bd, Jel,) or the Jinn collectively: (Bd:) or 
fire Gal! ow, [app. meaning below the veil, or that which conceals the lowest heaven, and the angels, 
from the jinn, or genii, who when they attempt to overhear the conversation of the angels, are smitten 
by the angels pursuing them with thunderbolts,] of which the thunderbolts consists. (Fr.) — 

- See a. 

Zla: see g. — 

- Also, A man who mars, or spoils, his affairs, (K, TA,) and does not execute them soundly. (TA.) 


on A she-camel ejecting her embryo, or the seed of the stallion, in a state consisting of, or after its 
becoming, what is termed œb [or matter resembling mucus] and blood. (TA.) A camel that usually does 
so is termed 4 @! >. (K.) 

TA 


1 åsa Ss, aor. g inf. n. OS 4, The water-skin leaked, or let out its water through the punctures 
made in sewing it. (L.) — 

- C1641) 4 The clouds poured forth rain. (L.) — 

- ce, (L,) inf. n. S54, (L, K,) He, or it, became weak. (L, K.) You say Aue Gs ys His eye became weak. (L.) 
Also, iiie OS y, inf. n. G3, His eye flowed much; (L, K;) and became in a corrupt, or vitiated, or 
disordered, state; (S, L, K;) and became inflamed, syn. “sl: (S, L:) or poured forth tears: (L:) or shed 
many tears. (Sh.) — 

-g7 aor. 7, inf. n. č, (assumed tropical:) He exulted; or rejoiced overmuch, or above measure; or 
he exulted greatly, or excessively; and was exceedingly brisk, lively, or sprightly: (L:) or he exulted; or 
exulted greatly; or excessively; and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully; syn. i and 
5%: or he was very joyful or glad; (S, Msb;) and very brisk, lively, or sprightly: (S:) or he was joyful, or 
glad: (Msb:) or it signifies also, he became joyful, or glad, (K,) and light, (TA,) and the inf. n. in this sense 
is öl: (K, TA:) and he was brisk, lively, or sprightly. (K.) — 

-lal á, aor. €, (inf. n. >, L,) (assumed tropical:) He was proud and self-conceited: and he walked 
with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his body from side to 
side. (L, K.) So in the Kur, xvii., 39; and xxxi., 17. (L.) [See also a verse cited voce ¢L.,] 

2 ái z, (inf. n. as, L,) (tropical:) He filled the water-skin with water in order that the punctures of 
the stitches might close up; i. q. #0». (S.) — 

- Also, (tropical:) He rendered the water-skin sweet, when it was new, with AJ or with œ The 
rendering it sweet with loam or clay is termed Cay pt, (lAar.) — 

- 35 jall z a (tropical:) He filled the 33l 5« with water, when it was new, in order that the punctures in it, 
made in sewing, might close up. (T, K.) — 

- Slat) zi» (assumed tropical:) He anointed the skin with oil. (K.) 

4 åa zl He made him to exult, or rejoice above measure; and to be exceedingly brisk, lively, or sprightly: 
or made him to exult; or to exult greatly, or excessively; and to behave insolently and unthankfully, or 
ungratefully: (L:) or he made him to be very joyful or glad; and to be very brisk, lively, or sprightly: (S:) 
[&c.: see 1]. — 

- 4a ys It (pasture) made him (a horse) brisk, lively, or sprightly. (S, L, K. *) 

č% , a subst., The leaking of a water-skin, or its letting out its water through the punctures made in 
sewing it. (L.) You say 35) all ej si The leaking of the 33l j4 has ceased, when the punctures made in 
sewing it become closed up. (L, A, K.) 

co and | @&»(S, L, K) Exulting, or rejoicing overmuch, or above measure; and exceedingly brisk, lively, 
or sprightly: or exulting; or greatly, or excessively, exulting; and behaving insolently, and unthankfully, or 
ungratefully: (L, K: *) or very joyful or glad; and very brisk, lively, or sprightly: (S:) [&c.: see 1:] pl. (of the 
former, L) 534 and 5l, and (of the latter, which has no broken pl.,) Gs42. (L, K.) 


«s=_* A word that is said to one when he hits the mark in shooting or casting; (S, K;) expressing 
admiration; (S;) as also US: (K:) [in the CK (3.54, which is wrong]) like as .+_» is said to one who misses 
the mark. (S.) 

is ya 331 3 A 33l ja that leaks, or does not retain its water. (AHan.) [See 4a 5all a] 

čl , subst. from T, (S, L, K,) Exultation, or joy, above measure; and exceeding briskness, liveliness, or 
sprightliness: or exultation; or great, or excessive, exultation; and insolent and unthankful, or ungrateful 
behaviour: (L, K: *) or great joy or gladness; and great briskness, liveliness, or sprightliness: (S:) [&c.: see 
1]. 

čs and | č! (S, K) and | 75. (K.) A brisk, lively, or sprightly, horse, (S, L, K, *) and she-camel. (L.) 
- @ 34 Wine; so called because of its briskness in the vessel. (ISd, L.) Z s4 1 Wine that affects the 
head, and makes the drinker very joyful and brisk. (S.) — 

- Z3 č 34 (tropical:) A bow at the beauty of which the beholders rejoice exceedingly (K) when they turn 
it about and examine it: (TA:) or, as though it rejoiced exceedingly, or greatly, at the beautiful manner of 
its shooting the arrow. (S, K.) — 


-C32 Oh Cia Usi ¢ 5/4 ¢ sbh [A bow that sends the arrow far, that makes those who behold and 
examine it to rejoice exceedingly, that makes the antelope hasten to go]. A saying of the Arabs. (L.) 
qe: see Te, 

Toe see Zo. 

Zl Exe (tropical:) An eye that sheds copious tears: (S, K:) an eye that is quick to weep. (TA.) See ts». 
4a) 543 Very brisk or lively or sprightly; or exceedingly so. (IAth, L, from a trad.) 

cH 


1 Aud & 52, (S, K,) aor. & 5, (K,) inf. n. fs; (S;) and J 4485, (S, K,) inf. n. 2298; (S;) He anointed his body 
(K) with oil (S, K) &c. (K.) And 45519) ¿v He smeared with clay his 3515) [or small vessel of skin, for water, ] 
in order that its odour might become good. (lAar, TA in art. c 4.) 

2 é «see 1. 

4¢| eal He made dough, or paste, thin, (S, K,) by putting much water to it. (S.) 

5 CAML ¢ 4 He anointed himself with oil. (L.) 

ty [a coll. gen. n.] A certain kind of tree that quickly emits fire: (S, K:) it is of the kind called sac, and 
spreads, and grows high, so that people rest in its shade: it has neither leaves nor thorns, its branches 
being bare and slender twigs; and it grows in [small water-courses such as are termed] ah, and in hard 
grounds: of it are made the wooden instruments for producing fire which are called Üj: the n. un. is 
with  (AHn, L) its shade is thin: (L:) there is no tree that surpasses the ¿»in yeilding fire: sometimes 
these trees are clustered and tangled together, and the wind blowing, and striking one part of them 
against another, they emit fire, and burn the valley: Aboo-Ziyad:) [the cynanchum viminale. (Spreng. 
Hist. rei. herb., p. 252: as mentioned by Freytag.)] It is said in a proverb, “léalls é yall geil, JÚ a US oA 
[In all trees is fire; but the markh and ‘afar yield much fire]: (S:) accord. to AHn, the meaning is, 
endeavour to strike fire with gentleness; for that will be sufficient if the SES) be ¢ +. (L.) See also Sue, and 
aaciul, The Jte is the 43, which is the upper [piece of the two which compose the 243]; and the ¿is the 
lower. (S, L.) [See also another proverb at the end of art. J4.] — 


-t us sm éy cil sy ¿i [Relax thy hands, and relax thyself, for the wooden instrument for 
striking fire is of markh]. A saying used with reference to a generous man who requires not to be 
importuned. (lAar, TA.) 

¿> (K) and J) ays (L) Aman who anoints himself much, (L, K,) and perfumes himself much. (TA.) 

2 3.34 Oil, &c., with which the body is anointed. (K.) 

és: see ts. 

= A long arrow, having four feathers, (S, K,) with which one shoots to the utmost distance: (S:) or an 
arrow which they make for lightness, and which they mostly shoot to the utmost distance [to measure 
the ground] for the purpose of making horses run when they contend in a race. (Aboo-Ziyad.) — 

- ġa, (S K,) and h, without JI, which, however, is understood, (lAar,) [The planet Mars]; one of the 
stars called («iSl, (S, K,) in the fifth heaven, (S,) also called aloe. 

ws 


1 454, (aor. 354, inf. n. 454, S, L,) He steeped bread, (S, L, K,) or corn, (Msb,) in water, and mashed it with 
his hand, so as to soften it: (S, L, Msb, K:) or he soaked bread in water; (M, L;) and so y, and Sa; with 
the dotted 3; or he softened bread in water, and crumbled it with his fingers. (As, L.) — 

- ¿ña He rubbed it (a thing) in water. (TA.) — 

- 0394, inf. n. 334, He crumbled it [namely bread &c.], or broke it into small pieces, with his fingers; syn. 
aÉ, (TA [but only the inf. n. is there mentioned.]) — 

- 854, aor. 934, inf. n. 458, He made it (a thing) soft. (L.) — 

-íja and | è He made it (a thing) soft and smooth; he polished it. (L.) See also 2. — 

- 354, (inf. n. 354, S, L,) He (a child, S, L) mumbled (+54) the breast (S, * L, * K) of his mother: (S, L:) or 
sucked it. (IKtt.) — 

- is, aor. ??, He continued to eat +, i. e., dates soaked in milk until rendered soft. (K.) — 

- å (tropical:) It (a branch) was, or became, destitute of leaves. (IAar, L.) — 

- ba NI 5 54, inf. n. ŠJ, (tropical:) The land was, or became, destitute of herbage, excepting a small 
quantity. (TA.) — 

- 54 He (a horse) was, or became, without hair upon the fetlock. (IKtt.) — 

- 44, aor. 456, (L, Msb, K,) inf. n. 544 (S, L, Msb, K) and %52; (L, K;) and | 2543; (S, A, L, K;) He (a youth, 
or young man,) was as yet beardless: (Msb:) or had no hair upon his cheeks: (IAar, L:) or remained to a 
late period without his beard having grown, (L, K,) or without the hair of his face having grown forth. (S, 
L, Msb) 

=á aor. 55, (A, L, Msb, K,) inf. n. 353 (A, L, K) and 454; (IAar, L;) and 534, aor. 454, (S, L, Msb, K,) inf. n. 
83140 (S, L, K) and žś s2; (TA, and some copies of the K;) and | 2%; (A, L;) He exalted himself, or was 
insolent and audacious, in pride and in acts of rebellion or disobedience; (IAar, L;) he was hold, or 
audacious; (M, L, K;) and immoderate, inordinate, or exhorbitant; or excessively, immoderately, or 
inordinately, proud, or corrupt, or unbelieving, or disobedient or rebellious; or exalted himself and was 
inordinate in infidelity; or was extravagant in acts of disobedience and in wrongdoing; or was refractory, 
or averse from obedience: (S, M, A, L, Msb, K:) or he went to such an extreme as thereby to pass from 
out of the general state [or category] of that species [to which he belonged]. (M, L, K.) — 


- So in the phrase al le aj He was bold or audacious, and immoderate, &c., in the affair: (M, L:) and 
in like manner, “all cle, in evil, or mischief: 25 | úf He acted immoderately, inordinately, or 
exorbitantly, &c., towards us, or against us. (L.) — 

- Some explain 33 as syn. with Gus [signifying He was bad, evil, wicked, malignant, noxious, corrupt, 
&c.]. (MF.) — 

-i Ni es Se (tropical:) [Marid hath resisted the attempt to take it, and El-Ablak hath proved 
strong]: a proverb: (S:) originally said by Ex-Zebba, the Queen of the Arabs, with reference to two 
fortresses which she had failed to take. (TA.) 

= 34, (L,) inf. n. 334, (L, K,) He (a sailor) pushed, or propelled, a ship or boat, with a 2.5. (L, K.) — 

- He drove vehemently. (L, K.) 

= ooh le 354, [aor. áb] (K,) inf. n. 3554; (S, L;) and J 2545; (L.) (tropical:) He became accustomed, 
habituated, or inured, to a thing. (S, L, K.) — 

- gi ÉE 19354 [Kur., ix., 102,] (tropical:) They have become accustomed, habituated, or inured, to 
hypocrisy: (Fr., A, L:) or they have exalted themselves, or become insolent and audacious, in hypocrisy: 
(lAar:) accord. to Er-Rághib, it is from +13’ 5948 “ a tree without leaves; ” meaning, (assumed tropical:) 
they have become destitute of good. (TA.) — 

- pX ke ija (tropical:) He became accustomed, or habituated, to what was said, so that he cared not 
for it. (L.) 

2 04°», inf. n. i, (tropical:) He stripped it (a branch) of its leaves. (S, A, L.) — 

- (tropical:) He stripped it (a branch) of its peel; as also 25+. (TA.) See 1. — 

- 05°», (A, L,) inf. n. Saad, (S, L, K,) He made it (a building) smooth (S, A, L, K) and even (L, K) and tall or 
long; (A;) and plastered it with mud. (L.) 

5 5545 see 1 in five places. 

34 [Coll. gen. n.] Bread crumbled, or broken into small pieces, with the fingers, and then moistened with 
broth; syn. Lh (T, L.) — 

- What is fresh and juicy of the fruit of the j: (T, S, L, K:) what is ripe thereof is called CUS: (T, L:) or [in 
the CK, and] what is ripe thereof: (L, K:) what has become black being called GUS: (TA in art. e52:) or 
certain red and large things pertaining thereto: n. un. with b. (AHn, L.) 

534: see chij, 

isda pole with which a ship, or boat, is pushed, or propelled: (L, K:) or an oar; syn. Calis, (IKtt.) 

Aly (S, L, K:) and 4 4154 (K) The neck: (S, L, K:) pl. [of the latter] £312. (K.) 

3554: see Suk, 

Lys Bread steeped in water, and mashed with the hand: or soaked in water. (L.) — 

- Dates soaked in milk until they become soft: (S, L, K:) or dates thrown into milk to become soft, and 
then mashed with the hand: (As, L:) or moistened, and rubbed and pressed with the fingers till soft, in 
water or in milk; as also CALs, (Mgh, art. œ.) — 

- Water with milk. (K.) — 

- Anything rubbed and pressed with the hand until it becomes flaccid. (As, L.) 

= See òG, 

SNe: see Iy, 

diye see Sk, 


34 [from 454] and 4 $% [from 434] (S, M, A, L, Msb, K) and | 354 (A, K) [One who exalts himself, or is 
insolent and audacious, in pride and in acts of rebellion or disobedience; an insolent and audacious rebel 
or unbeliever; see 1;] bold or audacious; (M, L, K;) and immoderate, inordinate, or exorbitant; or 
excessively, immoderately, or inordinately, proud, or corrupt, or unbelieving, or disobedient or 
rebellious; &c.; see 1; (S, M, A, L, Msb, K;) and strong: (L:) these epithets are applied to evil beings of 
mankind and of the jinn, (L,) and to any animal: (M, L:) the first is said to be applied to an evil jinnee of 
the most powerful class: (Mir-at ez-Zeman, &c.) pl. (of the first, M, L,) 239 (M, L, K) and 5); (A;) and (of 
the second, M, L) #5. (M, L, K.) 4 4:5 signifies the same in an intensive degree. (S, L, K.) — 

- 144 Lofty, high: (L, K:) applied to a building. (TA.) — 

- Syl and 4 ïs% One who often goes and comes, by reason of his briskness, liveliness, or sprightliness. 
(L) 

iyi, — 

- i5 a $944 (tropical:) A tree having no leaves upon it: (Ks, A, L, K:) or, of which the leaves have 
altogether gone: (AHn, L:) and in like manner, Sal Glad (tropical:) a branch having no leaves upon it: (Ks, 
S, L:) or the latter expression is not used. (T, L.) — 

mricyvr ing (tropical:) A sand that is plain (L) and produces no plants: (S, A, L, K:) pl. 215s, as though it 
were a subst. (M, L.) — 

-aa Ga (tropical:) An expanse of sands in which nothing grows: pl. 52! [or &A 94]. (As, T, L.) — 
-pÍ A youth, or young man, as yet beardless: (Msb:) or having no hair upon his cheeks: (lAar, L:) or 
who has remained to a late period without the hair of his face having grown forth: (S, Msb:) or whose 
mustache has grown forth, but not his beard, (L, K,) he having attained the usual age at which the beard 
grows: (L:) pl. 32: (L:) dim. Soil, (A.) You do not apply the epithet ¢!33 to a girl [in the sense above 
explained]. (S, L.) It is said in a trad., 2/8 354 aig) isi [The people of paradise are without hair upon their 
bodies, and beardless]. (L.) — 

- ¢13y@ A woman having no hair upon her pubes. (M, L, K.) [In some copies of the K, for KÍ ane Y, we find 
t Su! Y: and the like is found in copies of the A.] — 

- Sal A horse having no hair upon the fetlock. (S, L.) 

3504 A building made smooth, and tall or long: (A:) or made smooth: (L:) or made tall or long. (A 'Obeyd, 
L, K.) 

Sie USS (tropical:) [A mountain that opposes obstacles to one's ascent]: pl. Is Jus, (A.) — 

- See Sok, 

isla ys: see Gis in art. et, 

Lada ys 


Ohl a [Marjoram; sweet marjoram; so called in the present day;] i. q. čs% 52 [q. v.]: (S, K:) an 
arabicized word, (AHeyth, K,) [thought to be so by J,] from [the Persian] EEES (K) meaning “ having a 
dead ear, ” (TA,) or “ having a soft ear, [which is given in the K as one of the significations of the 
arabicized word,] (AHeyth, TA,) because what is flaccid is as though it were dead: (TA:) or [so accord. to 
the S, TA; but accord. to the K, and] saffron: (S, K:) and a certain perfume which a woman puts upon her 
comb, inclining to redness and blackness. (K.) The vulgar [generally] say AA, (TA.) 

JH 


See Supplement 


Ua» 

(5845552, (S, and so in the K in art. Ui» &c., in some copies of the K in the present art.,) or Či s53, (so 
in some copies of the K in the present art.,) or both, the latter being of the measure 3 oles, like L iya, 
(TA,) [Marjoram; sweet marjoram; called by the former name in the present day;] i. q. Ch sie: (S, K:) an 
arabicized word, from [the Persian] (35833 [lit. “ mouse-ear ”: but see 0338334]: in [genuine] Arabic, 
áá: beneficial for dysury, and colic, and the sting of the scorpion, and pains arising from cold, and 
melancholy, and inflation, or flatulence, and the disease called 3 gal [which distorts one side of the face], 
and flow of saliva from the mouth, and it is strongly diuretic, and dries up humours of the stomach and 
bowels. (K.) 

ca 


14, (S, M, A, Msb, K,) sul cå, (S, M, A, K.) aor. G3, (M, A, Msb, K,) inf. n. čs, (M, Mgh, Msb,) He 
macerated, steeped, or soaked, it, (namely, a quantity of dates, S, K, or other things, S, or medicine, M, 
A, and bread, M,) in water, (S, M, K,) and mashed it with the hand: (S, K:) so says ISk: (TA:) he rubbed 
and pressed it, (namely, a quantity of dates,) with the hand, in water, so that it became mashed: (Msb:) 
he moistened it, (namely, bread, or the like,) in water, and rubbed and pressed it with the fingers until it 
became soft. (Mgh.) «2+ also signifies the rubbing and pressing with the hand: and mixing; or 
moistening with water or the like. (TA.) — 

- date) Ga, aor. Oe, (S, K,) inf. n. S23, (TA,) He (a child) mumbled, or bit softly, his finger; i. q. 453, (S, 
K,) of which it is a dial. form; or it is an instance of mispronunciation. (S.) See also 4.46. — 

- Jadu 243 Gs (assumed tropical:) He wiped his hand with the napkin. (ISk, S, K.) See also 5. 

= ón: see 3. 

= UI Gays, (S, M,) aor. ó, (S,) inf. n. Ges; (S, M;) or G54, aor. œd, (K,) inf. n. č&=3; (TA;) The rope fell 
on one of the two sides of the sheave of the pulley: (S, K:) or fell between the sheave of the pulley and 
the bent piece of iron which is on each side thereof and in which is the pin whereon the sheave turns. 
(M.) And #83) Cus 44, aor. œ, inf. n. G34, The sheave of the pulley had its rope sticking fast between it 
and the så [or cheek]. (S, K.) 

3 œu, (M, TA,) inf. n. Au jl and čl, (S, M,) He laboured, exerted himself, strove, struggled, 
contended, or conflicted, to prevail, overcome, gain the mastery, or effect an object, syn. of the inf. n. 
dalle: (S:) or he did so vehemently; as also | ox, [aor. ó ,] inf. n. Sede: (M, TA:) [and Au 52 is also, 
perhaps, an inf. n. of the latter verb, though by rule its verb should be c=] You say, wis = J“ A 
stallion possessing strength: (K:) or possessing strength, or vehemence, of labour or exertion; (TA;) and 
ws s E, and 4 w+, Such a one is a possessor of hardiness and strength, (A,) and spall om ORS, (S, 
TA,) and 44) yall, (K, * TA,) A man bearing evidence of strength: (K, * TA:) or of strength, or vehemence, of 
labour or exertion. (S.) — 

-Åu le, (K,) inf. n. as above, (TA,) He laboured, exerted himself, strove, struggled, contended, or 
conflicted, with him, or it, to prevail, overcome, or gain the mastery or possession, or to effect an object: 
he laboured, or worked, at it, or upon it: syn. 4a!le, and 41513. (K.) You say, 4558 Us 4s He strove, 
contended, or conflicted, with his adversary; syn. Astle, (A.) And Jé wis He exercised, or practised, 
diligently, or plied, a work, or an occupation; he laboured. (L, voce alle.) And Bra œu [He laboured, 


exerted himself, or exercised himself diligently, in the management, or transaction, of affairs]. (A.) And 
IÉ Gale [He plied, worked, or put to labour, a camel for riding, or carriage]. (L, art. le.) — 

- ky inf. n. Aaah, also signifies He played, or sported, with another, or others; as, for instance, with 
women; used in this sense in a trad. (TA.) See also 5, in two places. 

4 JS) ol , (inf. n. čl l, TA,) He restored the rope to the place [or groove of the sheave] in which it 
ran. (S, M, K.) — 

- Also, He removed the rope from the place in which it ran; (TA;) he made the rope to stick fast between 
the sheave of the pulley and the sê [or cheek]. (S, K, TA.) Thus it bears two contr. significations, on the 
authority of Yaakoob. (S.) 

5 > It was, or became, strongly twisted and adhering. (M.) See ia = 

-4 aœ He kept to it constantly, or assiduously; he accustomed himself to it; syn. Ape [app. for Gy». 
4]. (M.) — 

- He rubbed, or scratched, himself against it; (S, A, K;) as, for instance, a camel against the trunk of a 
palm-tree, (A,) or any tree, on account of the mange or an itching; (TA;) as also U» >i! | 4. (S, K.) You say 
also, peak (543 $á The cow rubs her horns against the trees to sharpen them. (A. [In my copy of the 
A, | find here (=; but this is evidently a mistake of the copyist for dj, or its original form G=3«4.]) — 
- [Hence, app., (assumed tropical:) He made use of him.] You say, +i di, GEG Y Gl, ay isi 4 nai Y 
(assumed tropical:) [No one makes any use of him; for he is hard: nothing, meaning no profit, or 
advantage, is reaped, or obtained from him]. (L.) [See also G=3<i,] — 

- (tropical:) He (a camel) ate of it (a tree) time after time. (A, TA.) It is said in a trad. respecting the signs 
of the resurrection 344 hal aiai US aia UASI G52 (A, TA *) meaning, (tropical:) The man will play, 
or sport, with his religion, [like as the camel eats time after time of the tree; or, accord. to another 
explanation, like as the camel rubs, or scratches, himself against the tree:] or the meaning is, will strive 
and contend in dissensions or seditions. (TA.) — 

- (tropical:) He set himself against him to do evil, or mischief. (A, TA.) — 

- (tropical:) 1. q. 445; whence the saying, Gils sal 5 al ills G ČA [app. meaning, (tropical:) Such a 
one strove against calamities and contentions, to gain the mastery]. (A.) — 

- (tropical:) He besmeared himself with it; namely, with perfume. (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) He wiped himself with it. (TA.) — 

- See also what next follows. 

6 | «5 [They laboured, strove, struggled, contended or conflicted, one with another, to prevail, 
overcome, gain the mastery, or effect an object:] they contended together, smiting one another, syn. 
la (A, K,) = à in war: (A:) and [in like manner] you say also, Y =~! cà lgu, (K in art dea ) or, 
of two men, Gos! cà ai, (S in that art.) — 

- Logis SRN Lh [They two laboured, or strove, each with the other, to do evil, or mischief]. (S, art. cS.) 
8 4 Ul: see 5. — 

- ale geht oot GLI) cue yl (tropical:) The tongues persisted in wranglings, or contentions, (S, M,) and 
assailed one another. (M, A.) — 

- 43 Cus jil, occurring in a poem of Aboo-Dhu-eyb, is said of wild asses that had drawn near to the hunter 
as one that would rub himself against a thing: (S, TA:) or, accord. to Es-Sukkaree, of a wild she-ass, and 
meaning, She began to strive with him to circumvent him and gain the mastery CESET o Si Gka [as 
written in the TA; but | doubt not that oISis a mistranscription for siéi, which is much like 4i in 


signification; and therefore | have thus rendered it]): or the meaning is, she had his arrow sticking fast in 
her. (TA.) 

Owe: see 4454, and 3. 

Os A strong man: (TA:) or a man (S) strong, or vehement, in labour or exertion: (S, M:) and strong, 
experienced in affairs, and who has laboured, or exerted himself, in the management, or transaction, 
thereof: pl. sl al, (TA.) You say also, 35 č 45, meaning, Verily he is strong in the waging of wars. 
(TA.) 

= salou ice ¿å They are alike in dispositions. (S, TA.) 

dua , (S, K,) or 4 G34, (A,) or both, the latter being sometimes used as a sing., (M,) A rope: (S, M, K:) so 
called because of the strong twisting and adhering (5) of its strands, one upon another: (TA:) pl. [or 
rather coll. gen. n.] of the former, (#3; (S, M, K;) and pl. pl., (M, K,) [i. e.] pl. of &=2, (S, A, *) čel. (S, M, 
A*K.)— 

- Also, the former, A dog's rope: pl. as above. (M.) 

ösa The myrtle-tree; (WY! $944;) also called 2 sill OSL: of the dial. of Egypt: but perhaps the wis a 
radical letter. (TA.) 

Ča sba 885 A sheave of a pulley that is wont to have its rope stick fast between it and the sê [or cheek]. 
(S, * M, * K, * TA.) 

Č Dates macerated, or steeped, or soaked, and mashed with the hand, (A, * K,) or moistened, and 
rubbed and pressed with the fingers till soft, (Mgh,) in water or in milk. (A, O, Mgh.) In the copies of the 
K, the words stall å are omitted; and immediately after their place follows biij [as though meaning 

or it signifies milk]. ” (TA.) Also, i. q. 44, q. v. (K.) 

Abu a [in the modern Egyptian dial. 2] The south wind, that comes from the direction of OAL, 
which, says AHn, is the lowest part of the country of the Nubians, next to the district of as, (M.) 

čla J“ A strong stallion: (K:) or a stallion strong, or vehement in labour or exertion. (M, Sgh.) — 

- iaia All (tropical:) A night's journey in which is no remissness or languor; (M;) i. e., (M,) a hard and 
fatiguing and long night's journey. (lAar, M, K.) 

514454 A hospital for the sick: and arabicized word [from the Persian]: (Yaakoob, S, K:) originally Gs lan: 
(Yaakoob, TA.) 

aal [an imitative sequent and corroborative of bea, as is shown in the M, art. ows, see Sesh] 

ča [originally A place where one rubs or scratches himself against a thing. Hence, app., the saying,] — 
- Gaels oly Ú (tropical:) [Nothing can be done with, or got from, such a one]: said of him from whom 
the enemy can obtain no advantage: (A:) or of him who is hardy and strong, so that he who strives with 
him cannot withstand him, because he has striven against calamities and contentions: (TA:) and of the 
avaricious man, from whom he who is in want cannot obtain anything. (A, TA.) 

va 


1 óa, (S, Msb, K,) aor. 6254, inf. n. G25 and G24, (Msb, K,) which latter is a dial. form rarely used, 
(Msb,) He (a man, S, or an animal [of any kind], Msb) was, or became, [diseased, disordered, 
distempered, sick, or ill; i. e.] in the state termed 52. (S, Msb, K) denoting that change of the 
constitution or temperament which is described in the explanation of this term below; (K;) as also | 
val, expl. by oa% 14 je, (K, TA; but not in the CK.) — 


- [Hence, dsl! “4  (tropical:) The eye became languid; or languishing; or weak: (see O23 :) or, as 
Golius says, on the authority of Ibn-Maaroof, was weak from much, and too much, looking.] — 

- And alii Su _» (tropical:) The night became dark. (Th, O.) — 

- [The verb probably has several other tropical significations agreeable with explanations of 64. and 
O24 which will be found below.] 

2 4.27, (S, Mgh, Msb,) inf. n. basi, (S, Msb, K,) He took care of him in his sickness; (Sb, S, Mgh;) and 
treated him medically, to remove his disease; the measure Us4 in this instance having a privative quality, 
though its quality is in most instances confirmative: (Sb:) or he took good care of him, namely a sick 
person: (K:) or he undertook, or managed, or superintended, the medical treatment of him. (Msb.) 

= = YI iva), (IDrd, A,) [and 4%, (O, K voce Ue<4,)] inf. n. as above, (S, K,) (tropical:) He fell short of 
doing what he ought to have done, or was remiss, in, or with respect to, the affair: (S, A:) or he did not 
exert himself to the full, or to the utmost, or beyond what is usual, in it: (IDrd:) or he did it weakly, or 
feebly, (K, * TA,) not firmly or soundly: (TA:) as also U2 ls | 48. (TA.) [See also 5.] And 84 À CDE yaja 
(tropical:) Such a one was deficient in activity in accomplishing my want. (TA.) And 426 „å U2" 
(tropical:) He was weak in his speech. (IDrd.) — 

j [o al iina alS3, probably a post-classical phrase, signifies (assumed tropical:) He mentioned it, or 
related it, in a manner implying that it was doubtful, or was a mere assertion; as when the word dë is 
used. ] 

3 AII $ Uae: see 2. — 

- Aa odo Eve jl (tropical:) | deceived myself, or endeavoured to deceive myself, respecting thee. (A, 
TA.) 

4 ual: see 1. — 

- He had a bane, or murrain, (Yaakoob, S,) or a disease, or distemper, (A, TA,) in his beasts, (Yaakoob, S, 
A,) or camels. (TA.) 

= 4.4 ys! He (God, S, Msb) rendered him o=% [or diseased, &c.]. (Sb, S, * Msb, K.) You say also, alls asi 
dia Ali al gi (A, TA) [He ate what did not agree with him, and] it caused him to fall into U= 4! [or disease, 
&c.]. (TA.) — 

- [Hence,] ws! Gal 54! (S, voce ii) (tropical:) The lowering of the eyelids [in a languid, or languishing, 
manner: see č]. (TK, voce 344.) — 

- 44 yl also signifies He found him to be ua. [or diseased, &c.]. (K.) 

= Also v=! (assumed tropical:) He was near to being right in opinion, (S, L, K, *) though not altogether 
right. (L.) In the K, this signification is wrongly assigned to å +l. (TA.) A poet says, (S, ) namely El- 
Ukeyshir El-Asadee, praising 'Abd-el-Melik Ilbn-Marwan, (TA.) “ aja Gab IS a sl; 

Lal j Gaal 6b u i 

[But beneath that hoariness is good judgment: when he forms an opinion, he is nearly right, or he is 
right]. (S, TA.) — 

- Also, EG dnc pal (tropical:) Such a one was near to attaining the object of his [another's] want. (A, TA.) 
5 oa (tropical:) He was weak, or feeble, in his affair. (A, * K, TA.) [It seems to be indicated in the A that 
\ v2 also has this signification; like as v=) in nearly the same sense is syn. with oas, q. v.: or 
perhaps oah signifies (tropical:) he feigned, or made a false show of, weakness, or feebleness, in his 
affair: it is said, in the A, to be used tropically as well as properly. ] 

6 v= He feigned, or made a false show of, oa% [or disease, &c.] in himself. (S, A. *) — 


- See also 5. 

Ča’: see 1: and see what here next follows, in six places. 

02 (IDrd, S, O, Msb, K) and | ča% : (Msb, K:) see 1: i. q. pe [Disease, disorder, distemper, sickness, 
illness, or malady]; (IDrd, S;) which is the contr. of iia; and affects man and the camel [&c.]: (IDrd:) or a 
certain state foreign to the constitution or temperament, injurious to the intellect; whence it is known 
that pains and tumours are accidents arising therefrom: or, as IF says, that whereby a man passes 
beyond the limit of health or soundness or perfection or rectitude, whether it be disease (alc), or 
(assumed tropical:) hypocrisy, or (assumed tropical:) a falling short of doing what he ought to do in an 
affair: (Msb:) or a dark and disordered state of the constitution or temperament, after a clear and right 
state thereof: (O, K:) or | ča is (assumed tropical:) [a disease] of the heart: (K:) Aboo-Is-hak says, 
bam and Aas are said to be in the body and (assumed tropical:) in religion, like as 45.2 is said to be in the 
body and in religion; and | ča% is in the heart, applying to (assumed tropical:) everything whereby a 
man quits a state of soundness or perfection or rectitude in religion: (TA:) and As says, | recited to Aboo- 
'Amr Ibn-El-'Ala [the words of the Kur, 2:9, &c.,] 6254 bes sli «and he said to me J) “ 52.4, O boy”: 
(AHat, IDrd, Msb:) and ča, or this and | 52. also, signifies (assumed tropical:) doubt: and (assumed 
tropical:) hypocrisy: (K:) and (assumed tropical:) weakness of belief: (TA:) and the former, (TA,) or 4 
both, (K,) (assumed tropical:) languor, or languidness, or weakness: (K:) and (assumed tropical:) darkness 
(IAar, K) in the heart: (IAar:) and (assumed tropical:) defectiveness; deficiency; or imperfection; (IAar, K;) 
which last is said by IAar to be the primary signification: (TA:) or 02 in the body is a languor, or 
languidness, or weakness, of the limbs, or members: and in the eye, (assumed tropical:) weakness of 
sight: and in the heart, (assumed tropical:) a flagging, or remissness, in respect of the truth: (Ibn- 
‘Arafeh:) or it properly signifies an accidental affection of the body, which puts it out of the right state 
proper to it, and necessarily occasions interruption, or infirmity, in its actions: and tropically, (tropical:) 
affections of the mind, which interrupt, or mar, its integrity; such as (tropical:) ignorance; and (tropical:) 
evil belief; and (tropical:) envy; and (tropical:) malevolence, or malice; and (tropical:) love of acts of 
disobedience; for these prevent from the attaining of excellences, or lead to the cessation of true 
eternal life: (Bd, 2:9:) it is a gen. n.: (IDrd:) and the n. un. is | dia ya: (A, TA:) it is one of the inf. ns. 
which have pls., like U2 and Use; the pls. of these three being Ga! Í and U4 and U8. (Sb.) der sl à 
02%, in the Kur, [2:9, &c.,] means (assumed tropical:) In their hearts is doubt: (AO:) or (assumed 
tropical:) doubt and hypocrisy. (TA.) And ča% aÑ st al, in the same, [33:32,] (assumed tropical:) In 
whose heart is darkness: or (assumed tropical:) flagging, or remissness, in respect of what is 
commanded and what is forbidden: or (assumed tropical:) love of adultery or fornication: (TA:) or 
hypocrisy. (A.) 

O24: see Gays, 

dia ‘ye [A single disease, &c.]: see U4), near the end of the paragraph. 

čal A disease [or blight or the like] which affects fruits, and destroys them. (K.) 

Uae [Diseased; disordered; distempered; sick; or ill;] in the state termed 2. (Msb, K) denoting that 
change of the constitution or temperament which is described in the explanation of the latter word 
above; (K;) as also | ča% (K,) and | Gas, (IB, Msb, K,) the first [and second] being from the verb of 
which the inf. n. is 6254, and the third from that of which the inf. n. is G22, (Msb,) and | G25 «, and 
J 524i : (TA:) or, applied to a body, it signifies deficient in strength: (IAar:) pl. čal (A, K, TA:) and 
a% (IDrd, Msb, K) and l% (IDrd, K) and say; (TA;) or Gal5s may be pl. of G24 (TA) [or of G24]. 


Accord. to Lh, you say, ó= aia (4 4 [Visit thou such a one, for he is sick]: and RESA | aati òl i gt y 
Yaya ali meaning 02545 [i. e. Eat not thou this food, for thou wilt be sick if thou eat it]. (TA.) [bar has 
also several tropical significations.] You say also, diay ys Ose (tropical:) An eye in which is languor, or 
languidness, or weakness: (S, TA:) pl. čala cu@!, and 252. (A, TA.) And sti diay ys al jal and ail day ys 
(assumed tropical:) A woman weak in sight. (IDrd.) And ais cli (assumed tropical:) A heart deficient in 
religion. [lAar.) And Ana ys (a4 (tropical:) A sun having a feeble light; (A, K; *) not clear, (S, TA,) and not 
beautiful. (TA.) And diay ys baj (tropical:) A land in which are frequent seditions, or factions, or conflicts, 
or dissensions, (A, TA,) and wars, (A,) and slaughters: (TA:) or (assumed tropical:) in a weak condition: 
(K:) or straitened with its inhabitants: or (assumed tropical:) in which the wind is still, and the heat 
intense: or that causes disease; meaning (assumed tropical:) corrupt in its air. (TA.) And diy ya cu (A, K) 
(tropical:) A weak wind: (K:) or (tropical:) a still wind: or (tropical:) a wind intensely hot, and blowing 
feebly. (TA.) And ding ys au (tropical:) A night in which no star shines; (A;) in which the sky is clouded, so 
that there is no light. (TA.) And G2: ish (A, TA) (tropical:) An opinion deviating from what is right. (TA.) 
O24: see Ga), in two places. 

Ča já A man having diseased camels: so in the following trad.: a= cle 2 yes ijs Y [One having 
diseased camels shall not bring them to water immediately after one whose camels are in a healthy 
state]: the prohibition being not because of the transition of disease by contagion; but because 
sometimes disease may befall the healthy beasts, and it may come into the mind of the owner that that 
is from contagion. (TA.) [See also aa] 

čal paa A man frequently diseased or sick. (S, K.) 

Daga see Gare, 

ba : see vas, — 

- Also, (tropical:) A man weak, or feeble, in his affair. (TA.) 

bys 


1h», aor. ba, (K,) inf. n. Ly, (S, Mgh,) He (a man, S) had little, scanty, or thin, hair upon the sides of 
his face, or of his cheeks; (S;) or upon his body, and eyebrow, and eye, in consequence of a weakness of 
this last, and of frequent shedding of tears: (K, TA:) or most of his hair fell off. (Mgh.) [See also S% and 
ap]. 

=b, aor. bia, (S,) inf. n. Ly, (K,) He plucked out hair (S, K,) as also |) 43, (K,) inf. n. L (TA,) and 
feathers, and wool, from the body. (TA.) 

2 É‘ see 1: — 

-and 8. 

= ay] by, inf. n. L ys, He shortened the sleeves of the garment, and made it into a bi». (K.) 

3 4b Le, (K,) inf. n. 42504 and Lys, (TA,) He plucked out his hair, and scratched him with his nails. (K.) 
4 ‘ill L yal The hair attained to the time at which it should be plucked out; it was time for it to be 
plucked out. (S, K.) — 

~ LLG cab yal (assumed tropical:) The palm-tree dropped, or let fall, its ripe dates (Jm, K) in a juicy, or 
sappy, state. (Jm.) 

= UÍ; 48) ub yal The she-camel cast her foetus in an imperfect state, with no hair upon it. (IDrd.) 

5 edd be yi , (S, K,) quasi-pass. of Abs, (TA,) The hair fell off by degrees; became scattered; (S, * K;) as 
also | Ly , of the measure Csi, [originally 4 4«I,] (K,) or, [rather,] as in the TS, of the measure Jäi, 


[originally b, ] quasi-pass. of iby, (TA.) [In like manner] you say also, LY! 4451 obi The fur of the 
camels became scattered. (TA.) And àb 1 pél < 33 The feathers of the arrow fell off. (TA, from a trad.) 
And Par 4453 The hair of the wolf fell off until little thereof remained upon him. (TA.) [See also Ly. ] 

7 Ly [said in the TS to be of the measure d+äl]: see 5, in two places. 

8 4b ysl He seized it, took it hastily, or snatched it unawares, (K, TA,) from his hand: (TA:) or he collected 
it together, (K, TA,) namely, a thing that he had found; as also |) 44%. (TA.) 

= by) [said in the K to be of the measure U=4l]: see 5, in two places. 

Ly A [garment of the kind called] «LS, of wool, or of 34 [a. v.], (S, Mgh, Msb, K, TA,) or of linen, (TA,) 
and (tropical:) of hair-cloth, being tropically applied to one of this last description in a trad. of 'Aisheh, 
(MF,) used as an 25, [i. e. a waist-wrapper,] (S, Mgh, Msb, ) in former times, (S,) and sometimes a 
woman throws it over her head, (Mgh,) and wraps herself in it: (Mgh, Msb:) or a green [perhaps 
meaning gray as is often the case] garment: or any garment that is not sewed: (TA:) [see 2:) pl. List (S, 
Mgh, Msb, K. ) 

Ls: see £54), in two places. 

ol stays: see cli, 

Liye: see byi, 

L ja: see Eaa 

4b 52 What falls, of hair, when it is plucked out; (S, K; *) or when it is combed: (K, * TA:) or what is 
plucked out from the arm-pit. (Lh.) 

(sai The uvula. (Hr, K.) — 

- See also the next paragraph, in two places. 

eli ; so accord. to As (S, TA) and AO; accord. to El-Ahmar, J bis: but As disputed this with him, 
and overcame him; (TA;) [dim. of tÉ `}, fem. of Lyi] only used in the dim. form; (TA;) or it has the form 
of the dim. of +Ú: (Mgh:) The part between the navel and the pubes: (As, S, Mgh, K:) or between the 
breast and the pubes: (Lth, K:) or a thin skin between the navel and the pubes, (IDrd, K, *) on the right 
and left, where the hair is plucked out, extending to the groins; (IDrd;) as also | chi: (TA:) or a thin 
skin in the belly: (Mgh:) or [the dual] oss ys signifies the two sides of the pubes of a man, which have 
no hair upon them: (Mgh, TA; *) or the sing., (accord. to the K,) or the dual, (accord. to the TA,) two 
veins (K, TA) in the soft parts of the belly, (TA,) upon which he who cries out vehemently bears: (K, TA:) 
and (the dual, accord. to the TA) the bare part of the lower lip, over which is the 4 (K, TA) next the 
nose: (TA:) and (the dual again, accord. to the TA) the parts on either side of the tuft of hair between the 
lower lip and the chin; as also 4 Ost ys, with kesr. (K.) — 

- The arm-pit. (K.) 

= A thing with which one ties, binds, or makes fast. (Hr, TA.) 
44: see Ligi, in two places. 
Lyi A man having little, or scanty, or thin, hair upon the sides of his face, or of his cheeks; (S;) or upon 
his body, and eyebrow, and eye, in consequence of a weakness of this last, and of frequent shedding of 
tears; (K, TA;) [in the CK, the word + is omitted in this explanation, ]) or upon his body and breast; 
when all the hair has gone, he is said to be Lui (TA:) pl. Lie and ibs; (K;) the former regular; the latter, 
extr., and thought by ISd to be a quasi-pl. n. (TA.) [The fem.] sia signifies A woman having no hair 
upon her pubes and what is next to it. (IDrd.) You say also Gusts ia á She has little, or scanty, or 


thin, hair in the eyebrows: the mention of the eyebrows being indispensable. (TA.) And Ly Cals An 
eyebrow of which most of the hair has fallen off. (Mgh.) See also iki, — 

- A wolf of which some of the hair has fallen off; (Az, TA;) or whose hair has been plucked out. (K.) — 

- And hence, as being likened thereto, (Az, TA,) (tropical:) A thief, or robber; (As, AA, T, S, K;) as also 
Lė. (As, T.) — 

- An arrow of which the feathers have fallen off: (S:) or an arrow having no feathers; (K;) as also | L ja 
and | Lys (K) and 4 Lb (L, TA) and 4 Ly , (S, K,) as in the phrase 3/3! Lys in a verse [cited voce 
Ais, wrongly asserted to be] of Lebeed, though we may read b’, which is pl. of 53, as this may be 
correctly applied as an epithet to the sing. because of the pl. which follows it: (S:) the pl. of | Lo is Lys 
and blja; (L, TA;) and the pl. of J bis L154 [a pl. of pauc.] (K, TA) and bly. (S, K.) — 

- slays 8555 (assumed tropical:) A tree having no leaves upon it. (TA.) 

La yes ala A palm-tree dropping, or letting fall, its ripe dates (Jm, K) in a juicy, or sappy, state. (Jm.) And | 
Li One that usually does so. (Jm, K.) 

=b yu 484 A she-camel casting her foetus in an imperfect state, with no hair upon it. (Jm.) And | Lys 
One that usually does so. (Jm.) [See 7] 

Lijss: see L yas, in two places. 

Er, &C., 


See Supplement 
J 


1 EY , [sec. pers. Ajia aor. 53h »] inf. n. 3 53) 54, It had, or acquired, a taste between sweet and sour. (TA; 
but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) AZ also mentions, as heard from the 
Kildbees, the saying, 35154 ail iya $a Š, and 35454, as meaning, [Your beverage, or wine,] hath 
become very sour. (TA. ) 

= =A, (S, A, K,) aor. 635, (S,) inf. n. 4a, (S, TA,) [and accord. to one copy of the S, 23! 52, but this | regard 
as a mistake of a copyist,] He sucked it; i. q. 424, (S, A, K.) 

5 635 [He sipped:] see 10 in art. J». 

R.Q.12323, (S, K,) inf. n. 5 he je, (S,) He put him, or it, in motion, or into a state of commotion; or shook 
him, or it; (S, K;) and moved him, or it, forwards and backwards: (S, TA:) or he put him, or it, in violent 
motion, or into a state of violent commotion; or shook him, or it, violently: (Mgh, art. ï; and TA:) as, for 
instance, a drunken man, in order that he might recover from his intoxication. (S, * TA.) See also 8-5 `Ś. 
R. Q. 2 545 He ate, and drank, what had a taste between sweet and sour. (TA.) 

= He, or it, was, or became, put in motion, or in a state of commotion, or shaken, (K, TA,) and moved 
forwards and backwards: or in violent motion, or into a state of violent commotion, or shaken violently. 
(TA.) — 

- - etal 3235 He raised himself, (K,) or put himself in motion, (TA,) to stand. (K, TA.) 

ba: see its fem. 33. 

54, applied to beverage, or wine, (S, K,) and to a pomegranate, (Lth, S, K,) Having a taste between sweet 
and sour: (Lth, S, K:) fem. with ë. (A.) AZ mentions its signifying Very sour beverage or wine; as heard 
from the Kilabees. (TA.) You say also a Bad, meaning, Wine, or a wine in which is a taste between 


sweet and sour; said to be from mixing unripe and ripe dates [in making it]: (TA:) or wine in which is a 
sour taste, (S, K,) and in which is no goodness. (S.) See also 3 a, 

3 ja 894 Wine having a pleasant, delicious, or sweet, taste: (S, K, * TA:) so called because it bites, or 
burns, the tongue; (S, TA;) as also | oh , (K, TA,) which, however, is [not an epithet but] a subst.: (TA:) or 
the former signifies ala! 544 [app. meaning having a pleasant sharpness, or acidity]: (so in the L, TA:) J 
says, that one should not say J 5a , but this form is said to occur in one relation of a verse or El-Aasha. 
(TA.) See also Ya, 

= Also 33 A single suck or sucking. (S, A, K.) It is said in a trad. cial Y5 55a) Ajai Y [The sucking once will 
not render marriage unlawful, nor will the two suckings], meaning, in drawing milk from the breast. (S.) 
[See a similar saying voce ike] 

3 je: see $54, 

ZT 


1%, (S, K,) aor. a, (L Msb,) [not <5, as in the lexicons of Golius and Freytag,] inf. n. zy, (K, &c.,) He 
mixed, mingled, incorporated, or blended, (S, K,) a thing with (=) water; (Msb;) or beverage, or wine, 
(=194,) with something else. (S.) — 

- £% (tropical:) He exasperated, or irritated. (K.) dala ole iial enraged him, and exasperated him, or 
irritated him, against his companion. (A.) 

2 cis, inf. n. @344, He gave. (K.) Ex. UI ¢ 54 He gave the beggar something. (ISh.) 

s Zy, inf. n. gay, It (an ear of corn, K, and a grape, TA,) became changed in colour from green to 
yellow. (T, K.) 

34au, inf. n. AS h, It mixed, mingled, commingled, intermixed, intermingled, or became incorporated 
or blended, with it; as some does with water. (TA.) 

= 4a jL, (tropical:) He contended with him, or disputed with him, for glory, or honour, or glorious or 
honourable qualities, and the like. (K.) 

8 Koki and | 4! They two mixed, or mingled, or became mixed or mingled, each with the other. 
(TA.) 

8 zl It was, or became, mixed with (=) another thing. (TA.) See 6. 

ja ODS i. q. J ġa, Mixed mine, or beverage. (TA.) — 

- See Z J. 

sinh & js, and \ 44132, What is mixed, or mingled, with a thing; its admixture. (TA.) — 

- &\ 3s | 1540 What is mixed with mine, or a beverage. (S, K.) ¿15 | 3A% A3 [see Kur, 76:5,] The 
odour, not the taste, of the wine is [like] camphor. (TA.) — 

- ase | oś [The constitution, or temperament, of the body;] the aggregate natural constituents (ub) 
with which the body is composed; (S, K;) i. e. the four humours of the body; namely, black bile [+15 sul], 
yellow bile [U5all) ,[215¢44!\), phlegm (41i), and blood (+ã). (TA) PI. 4s jal, (Msb.) You say, 4 @ x= 54 

cl all , and cal’, He is of sound, and of unsound, constitution, or temperament: meaning the humours of 
the body. And agli eli 4s jl The constitutions, or temperaments, of women are discordant, or 
various. (A.) — 

- zs (As, K, &c.) and | zie , (Az, S, &c.,) or the latter is erroneous, or a word of weak authority, (K,) 
Honey: (S, K:) or honey in the comb; syn. 442: (T:) so called because every sweet beverage is mixed with 
it. (AHn.) — 


- Also, Water with which wine is mixed. (TA.) — 

- zs The bitter almond; as also | ae : see j5l (K:) but IDrd doubts of its correctness; and it is said to 
be correctly zis [which is Persian]. (TA.) 

Zz) je: see čj. 

Z5% A boot, (K,) worn by women: (A:) an arabicized word, (S, K,) from the Persian ® 5s: (S:) pl. AS j\ 52 
(because it is a foreign word, S) and @ 5). (S, K.) 

we: see ġja. 

ase Us5,and 4 zs ; Aman who continues not of one disposition, or temper, but varies in disposition, 
or temper: or a liar, who confounds, or confuses, things. (lAar.) 

5 jas: see Zs, 

Z jas: see ZI 58, 

z yas 5 he ¿b [The nature of the planet Mercury is various]. (A.) 

T 


1 £54, aor. £354, inf. n. 254, (S, K,) and quasiinf. n. #154 and 4415, (K,) [the latter like its syn. 43] but Fei 
says that this last is 4a) je, (TA,) [and he mentions it as an inf. n.,] He jested or joked; (S, Msb, K;) contr. of 
í [which signifies “ he was serious, or in earnest” ”]: (M:) or he talked or behaved in a free and easy 
manner, with the view of blandishing and conciliating, without annoying; so that it excludes the meaning 
of mocking or ridiculing or deriding. (MF.) 

3 454, inf. n. t!54(S, K) and da je’, (K,) He jested, or joked, with him. (S, K.) 

6 5 34) They two jested, or joked, one with the other. (S, K.) 

dae A jest, or joke; a single act of jesting, or joking. (Msb.) 

213 and 4413, substs., A jesting, or joking. (S, K.) [See 1.] 

ase J35 A man who is a great jester, or joker. (A.) 


a 


1 S32, &c.: see art. 42», 
J 


55a A certain kind of beverage, (S, Mgh,) or 433, (A, K,) made of z [a kind of millet]: (A, Mgh, K:) [it is 
now called in Egypt and Nubia «3s: and 4 3: see De Sacy's “ Abdallatif, ” pp. 324 and 572; and my “ 
Modern Egyptians, ” vol. i. ch. iii.:] and of barley: (Mgh, K:) or of wheat: (Mgh:) and of [other] grains: 
(TA:) A'Obeyd mentions that the Ibn- 'Omar explains the various kinds of Au thus: & is 433 of honey: and 
das is 43 of barley: and “3s, of B53: and 3S, of dried dates: and «4, of grapes: and SA is the wine of 
the Abyssinians; Aboo-Moosà El-Ash'aree says that it is of 353, and it is also called Ea, app. arabicized 
from 48384, which is Abyssinian: (S:) 554 and 488 are the same. — 


- See Supplement. 
EJ &c. 


See Supplement 
(O a 


1 442, (A, Mgh,) first pers. Alas, (S, M, Msb, K,) for which they sometimes say CENON rejecting the first œ, 
(Sb, * S, M, * K,) and transferring the kesreh thereof to the e (Sb, * S, M, *) contr. to general rule, (Sb, 
M,) and some do not transfer the kesreh, but leave the ẹ with its fethah, [saying aia] like aiin and sill, 
for ails, an irregular contraction, (S,) aor. 4+, (S, Msb, K,) [and 43 when mejzoom, accord. to rule,] 
inf. n. Gwe (S, M, A, Msb, K) and Gas, (S, * M, A, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and =s; (S, * 
K;) and [4%4,] first pers. a; aor, Ai, (AO, S, M, Msb, K,) inf. n. Ča; (Msb;) the former of which two 
verbs is the more chaste; (S, TA;) He touched it, or felt it, [generally the former,] syn. ia, (M, A, K,) with 
his hand: (TA: as from the K [but wanting in a MS copy of the K and in the CK:]) or he put his hand to it 
without the intervention of anything: (Msb:) or čá is like á; excepting that the latter is [sometimes] 
used to signify the seeking for [or feeling for] a thing, even though it be not found; whereas the former 
is [only] said of that [action] with which is perception by the sense of oml: (Er-Raghib, TA:) [see also 4ual:] 
and [in like manner you say, ] ell ee Gale, inf. n. ia and Ča, (M, A, *) meaning, the thing met [or 
touched] the thing with its substance. (M.) — 

- [Hence,] 2, (M, A, Msb,) first pers. Gi, aor, Gi, (Msb,) inf. n. č and Gass, (Mgh, Msb, ) 
(tropical:) Inivit eam; scil. mulierem; (M, A, Msb;) as also | K6, (M, A, Msb, ) inf. n. ables (S, Msb) and 
(ule; (Msb:) the former is used in this sense in several places in the Kur, and is said by some to be 
preferable to the latter: (TA:) and Uli is also used metonymically for [the coming together, in the sense 
of] iaat, as well as 4ta, (S.) — 

- AI Ul ue, inf. n. Gos, (tropical:) The water wetted the body. (Msb.) — 

- «4 also signifies (tropical:) He, or it, struck, or smote; because striking, or smiting, like touching, is with 
the hand. (TA.) You say, b sl 4&e (tropical:) He struck him with the whip]. (A.) — 

- And it is said of anything annoying or hurtful that befals a man. Thus in the Kur, [2:74, and 3:23,] és 
Bel (isd (tropical:) [The fire of hell will not smite us; or here it may be rendered touch us]. And [2:210,] 
sila aia [Distress, or misfortune, smote, or afflicted, or befell, them]. And in other instances; all which 
are similar to the saying in the same, Ja ém EPI (TA.) [See (ae below.] You say also, ġab 4a 
(tropical:) [Sickness smote him, or befell him]: and Gli) 454 (tropical:) [Punishment befell him]: and #4 
“YS (tropical:) [Old age came upon him]. (A.) And ó= åja (tropical:) [lit. The jinn, or genii touched him; 
meaning, affected him with madness, or insanity]: (TA:) [whence,] C=, [in the TA, 4 oss, app. meaning, 
from what immediately precedes, vANL čá, inf. n. Oa] He was, or became, [touched with madness, or 
insanity: or] mad, or insane: (K:) as though the jinn had touched him. (TA.) And vi åka (tropical:) He 
punished him. (TA, from a trad.) — 

- [Hence, app.,] data aul} åka (S, K,) inf. n. [ó and] G4, (TA,) (assumed tropical:) [which seems to 
signify either The want of him, or it, was difficult of accomplishment, or distressing; or the want was 
difficult of accomplishment, or distressing, to him]. (S, K,. [In both these lexicons, the meaning is left to 
be inferred only from the fact that this phrase immediately follows the explanation of iiu dak, q. v.]) — 
- [ó is also said of what is good, as well as of what is evil; as in the following instance:] os) Ol jo Aik 
Syl (tropical:) [The haps of good fortune, and of evil,] happened to him, or betided him. (TA.) — 

- [As touching implies proximity, ] wo aay ék C14 signifies (tropical:) The relationship of such a one is 
near to you. (S, K, * TA.) — 

- And as = originally signifies “ he touched or felt with the hand, ” it is used metaphorically as meaning 
(tropical:) He took a thing; as, for instance, (in a trad.,) water from a alia, (TA.) 


= čá is made doubly trans. by means of the prep. = prefixed to the second objective complement. 
(Msb.) See 4, in two places. 

3 3G see 1, in two places: and see ohx ï. 

4 PRAAN] iiu) He made him, or caused him, to touch the thing: (S, * IJ, M, A: *) he enabled him to touch it. 
(Mgh.) — 

- ele Ld Cad, and Gs le ela; Lusll , (tropical: ) He wetted the body with water; or caused water to wet 
the body. (Msb. ) And Cub 4 Ags 5 Cua (tropical:) He smeared his face with the perfume. (Mgh.) And iai 
kia e, and 4a I (gana a , (tropical:) She smeared the sides of her cheeks with it; namely, perfume. 
(Mgh.) = 

- 6 ŠŠ 45441 (tropical:) He made a complaint to him. (M, TA.) 

6 («Li They (two bodies) touched each other; were, or became, in contact. (M, A, * K, *) — 

- Hence, (K,) (tropical:) They two came together in the way of iali: (S, Msb, * K: *) in this sense the 
verb is used in the Kur, 58:4 and 5. (S, TA.) See also teu, 

Osa: see 1. — 

- It is used to denote [the first sensible effect of] anything annoying or hurtful that befalls a man. (TA.) 
Thus in the Kur, [54:48,] (TA,) 9a Gu digs (tropical:) Taste ye the first effect upon you of the fire of hell: 
(K, TA:) or the stroke thereof: (Jel:) or the heat and pain thereof. (Bd.) In like manner you say, (K,) G=* 435 
AM] (M, K) (tropical:) He felt the commencement, or first touch, [or access,] of fever, before its taking 
him forcibly, and becoming apparent. (M, L.) And cata Gyo Ln ix al (tropical:) He did not feel the first 
sensation of fatigue. (TA, from a trad.) [And hence,] JANI Gs Gs at 4 4 (tropical: ) [In him is a touch, or 
stroke, of madness, or insanity, or diabolical possession]: (S, TA:) and c Ona, alone, signifies madness, or 
insanity, or diabolical possession: (M, A, * Mgh, K:) as in the Kur, 2:276: (TA:) and you say Gs 42 in him is 
madness, &c.: (A, * Mgh:) for they assert that the devil touches one and his intellect in consequence 
becomes confused. (Mgh.) — 

- You say also, alls à all G08 54 (tropical: ) He has the impress of a good state, or condition, in his 
camels, or sheep, or goats: and 4ú à ve a Gail (tropical:) | saw him to have an impress of a good state, 
or condition, in his camels, &c.: like as you say 44l. (A, TA.) 

alive ï, (S, M, K,) like t, (S, K,) indecl., with kesr for its termination, because altered from the inf. n. 
Sa, (S,) signifies [properly There shall be no touching: or] touch not thou: (K:) or touch not thou me: (M:) 
and some read thus in the Kur, [20:97:] (M, K:) it is a saying of the Arabs: (S:) and sometimes one says 
ak [alone], in the sense of an imperative, [affirmatively,] like 295 and J!5%: (K:) but | óta Y, in the 
Kur, [ubi supra,] (S, M, K,) accord. to the reading of others, (M,) signifies There shall be no mutual 
touching: (M:) or | will not touch nor will | be touched. (S, K.) 

Óli Ys see ka Y, 

Če su (tropical:) Water that is reached by the hands; or taken with the extended hands: (M, K, * TA:) in 
the K, dill is put by mistake for ag [which is the reading in the M]: (TA:) accord. to which explanation, 
it has the signification of a pass. part. n.: (M:) or, [in the K and,] (tropical:) wholesome water, (A, TA,) 
that removes thirst, or the heat of thirst, as soon as it touches it: (M, A, * K, * TA:) accord. to which 
explanation, it has the signification of an act. part. n.: (M:) and (assumed tropical:) anything that cures 
thirst, or the heat of thirst: (IAar, K:) or, [in the K, and,] (assumed tropical:) water between sweet and 
salt: (S, K:) or, [in the K and,] (assumed tropical:) sweet and clear water: (As, K:) and (assumed tropical:) 
salt, or bitter and thick and undrinkable, water, that burns everything by its saltness. (M.) You say also 


Cu pine i) (tropical:) Some saliva that takes away thirst. (IAar, M.) And G=s« Se (assumed tropical:) 
Herbage that has a fattening and beneficial effect upon the animals that pasture on it. (AHn, M.) — 

- Also, i. q. 24 5548 [The bezoar-stone]: (K:) or Gis [an antidote against poison]: (M:) or both these words 
by which it is explained mean the same thing. (TA.) 

pin eee : see l, 

VERE (assumed tropical:) A want difficult of accomplishment; or pressing; syn. digs, (S, K.) — 

wide a>) (tropical:) Near relationship; (S, M, A, * K;) as also ẹ aka . (TA.) — 

- [Also, as a subst., sing. of Onl 9a, of which an ex. has been given above, (see 1,) signifying Haps of good 
fortune, and of evil.] 

(ssa A man in whom is a touch, or stroke, (G«2,) of madness, insanity, or diabolical possession: (S, TA:) 
or mad, insane, or possessed by a devil. (AA, M, A, Mgh, K.) 

line 


1 pall La He went along the middle of the road; (K;) or the hard and elevated part (cia) of the road. 
(TA.) — 

- Lia He was slow, or tardy. (K.) — 

- 4&3 La He delayed giving him his due. (K, TA.) — 

- y'all (Ks He stilled, or allayed, the boiling of the pot. (K.) — 

- Jill sla He soothed, or softened, him by words. (K.) — 

- La He beguiled, or deceived. (K.) — 

- si le ba, (K,) inf. n. ¢O2, (TA,) He became accustomed, or inured to a thing. (K.) 

=i Ka and 4 Ll , He excited discord between them. (K, TA.) — 

- Ga, (S, K,) aor. a, (K,) inf. n. eo (S, K) and ¢ s, (K,) He was hard, or impudent, and rude; not caring 
for what one said, or did to him. (AZ, S, K.) 

4 dl see 1. 

5 ix It (a garment) rent, or became ragged and worn out. (IB, K.) 

sc The middle of a road. (K.) [See 1, and see e«.] 

iss Hard, or impudent, and rude; not caring for what one says or does to him. (AZ, S.) Perhaps wis 
from this: (see art. ~«:) or perhaps it is formed by transposition from Git: see art. o. (AM.) 


con 


1 US aie, aor. á, inf. n. Rie: and 4 dec, inf. n 22k He wiped a thing that was wet or dirty, with his 
hand, or passed his hand over it to remove the wet or dirt that was upon it: (L:) = and @iand | Aud 
signifying the passing the hand over a thing that is flowing [with water or the like], or dirtied, soiled, or 
polluted, to remove the fluid or dirt, or soil or pollution; (L, K;) as when one wipes his head with his hand 
to remove water; and his forehead, to remove sweat. (L.) [It often signifies He stroked a thing with his 
hand; as, for instance, the Black Stone of the Kaabeh; see below.] — 

- slall Gy S a; and gA Aina, He wiped his head with his hand to remove the water that was upon it; 
and his forehead to remove the sweat. (L.) — 

. wie z= (S) He wiped with his hand, or passed his hand closely over, his head, or a part thereof, 
without making any water to flow upon it: so in the Kur, v. 8; where it is said, call kaj; ASA 5 ERSE 
oiii sl! asia sis RATES | gaal 5 Gal yall: here asi Sj is in the acc. case as an adjunct to eX); [i.e., as a third 


objective complement to the verb | su!; not as an adjunct to AS~55);] but some read £814 5), putting it in 
the gen. case because of its proximity to aS~»5; (Jel;) [in like manner as eS is put in the gen. case in 
the phrase as Cie 53S s, an ex. given by many of the grammarians, showing that this is allowable in 
prose,] notwithstanding that it is said, by Aboo-Is-hak the grammarian, that the putting a noun in the 
gen. case because of its proximity to a preceding noun in that case is not allowable except in poetry, 
when necessity requires it: (L:) the head, which is wiped, is mentioned between the arms and the feet, 
which are washed, to show the order which is to be observed in the purification. (Jel.) But œ signifies 
both he wiped with the hand, and also he washed: so says IAth: (L:) and AZ and IKt say the like: (Msb:) 
you say Ull (4) G:3ics, meaning | washed my hands with water. (AZ, Msb.) — 

- ell is & He wiped a thing with his hand wetted with water; passed his hand, wetted with water, 
over a thing. (Msb.) — 

- Cunll gue He compassed the House [of God, i.e. the Kaabeh: because he who does so passes his hand 
over the corner in which is the Black Stone]. (L.) — 

- At lie l & May God remove that which is in thee! (L;) or, wash and cleanse thee from thy sins! 
(TA, art. œ.) A prayer for a sick person. (L, from a trad.) — 

- 4344 He anointed him or it with oil. (A.) — 

- aol ae, inf. n. 22, (tropical:) He was characterized by somewhat, or by some sign or mark, of 
nobility. (L.) [See iaia] — 

- &, inf. n. &4, He combed and dressed hair; syn. Bia, (K.) — 

- call æ [The stroking of the beards] was a sign of reconciliation. (S, O, in art. =: see eel be) — 

~ Anica, or Cag rally dais, j, e Jl Ge hs yadda, (L,) inf. n. 4; (L, K;) and J åa, (L,) inf. n. a4; (L, K;) He 
spoke to him good words, deceiving, or beguiling, him therein, (L, K,) and giving him nothing. (L.) — 

-35 Gi on él (tropical:) Such a one beguiles, or deceives, Zeyd. (A.) [See also 3.] — 

- ge, inf. n. 2 and Uś He lied; uttered what was false. (K.) — 

- vel À Gee, inf. n. 7 s, He set forth journeying through the land, or earth: (A'Obeyd, K: *) as also 
aa, (TA.) — 

- 2g (tropical:) He passed lightly by them, or brushed by them, without remaining by them. (L.) — 

- &á, [aor. @,] inf. n. ġa, The inner sides of his (a man's, S) thighs rubbed together, (S, L, K,) so as to 
become sore and chapped: (L:) or he had the inner side of his knee inflamed by the roughness of his 
garment. (L, K.) — 

- DYI eu, inf. n. = (tropical:) He made the camels to journey all the day long: and he made the backs 
of the camels to be wounded by the saddles, and emaciated them; as also 4 a, inf. n. Zeal: (K:) and 
in the latter sense you say FEK] cue, and | kare. (TA.) — 

- e253 UYI aaa (tropical:) The camels journeyed all the day. (S.) Wis ya ss Gan OY) asa (tropical:) The 
camels journeyed all the day laboriously. (TA.) 

= &á, (S,) inf. n. =á (K) and dating (S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) (tropical:) He measured 
land. (S, K.) 

= fix, inf. n. á, (tropical:) He cut, or severed: and he struck, or smote: (K:) he severed the neck, and 
the arm. (TA.) dae as and ogi, aor. @, inf. n. Ce, He smote his neck: or, as some say, severed it, or 
cut it through. Agreeably with both these significations 4 is rendered in the Kur, 38:32: some say that 
what is here meant is the wiping with the hand wetted with water: accord. to IAth, Solomon is here said 
to have smitten the necks and hock-tendons of the horses. (L.) [See art. Call åa [344 He smote him 


with the sword: (L:) and he cut him with the sword: (S, L:) or 4 signifies he struck him gently with a 
staff, or stick, and with a sword. (TA in art. C4.) — 

- See 8. — 

- Also 2¢4 He slew them. (L.) 

= dacs, (inf. n. =á, K,) He (God) created him blessed, (AHeyth, K,) and goodly: (AHeyth:) — 

- and, contr., created him accursed, (AHeyth, K,) and foul, or ugly. (AHeyth.) 

= á, (S,) inf. n. +, (K,) (tropical:) Inivit feminam. (S, K.) 

2 = see 1, in four places. 

3 Anus (tropical:) He took him by the hand; applied the palm of his hand to the palm of the other's hand. 
(TA.) — 

- (tropical:) He made a compact, or covenant, with him. (TA.) — 

- L&L (tropical:) They used blandishing, soothing, or wheedling, words, one to the other, deceiving 
thereby; (K;) their hearts not being sincere. (TA.) You say GY (As Aiud Cue (tropical:) He was angry, 
and | coaxed, or wheedled, him until he became gentle, or mild. (TA.) [See also 1.] 

5 eUll eisai He washed himself with water. (A, Z.) — 

- ei (tropical:) He performed the ablution called + = 5. ([Ath.) — 

> AIL z“ (S, L) (tropical:) He performed the action termed aill: or he made his forehead to touch 
the ground in prostration, without anything intervening. (L.) — 

= a i caval ee (tropical:) Such a one has his garment passed over men's persons as a means of their 
advancing themselves in the favour of God: (L:) [i.e., he is a holy man, from the touch of whose garment 
a blessing is derived: see St. Matthew's Gospel, ix., 20 and 21]. 4 wai ¿y (tropical:) Such a one is a 
person by means of whom one looks for a blessing (+ ás) by reason of his excellence, (K,) and his 
devotion; (TA;) as though one advanced himself in the favour of God by approaching him. (L.) [See also 
an ex. voce &8),] — 

- cael él (tropical:) Such a one has nothing with him, or in his possession; as though he wiped his arms 
with his hands: (K:) [for it is a custom of the Arabs to do thus as an indication of having nothing.] — 

- exci He wiped himself, <= de to remove a thing, and eoi, with a thing. (L.) [See also 1.] 

6 (443 (tropical:) They acted in a friendly or sincere manner, one to the other; syn. iss: or they made 
a contract, or bargain, one with the other, and each struck the palm of the other's hand with the palm of 
his own hand [to confirm it], (K,) and swore to the other. (TA.) — 

- | >å (tropical:) They took one another by the hand. (TA.) 

8 mL! He drew a sword (K) from its scabbard; as also 4 @. (TA.) 

coe i,q. Co; (S, K;) i.e., A garment of thick, or coarse, hair-cloth: so in the T: and a piece of such stuff as 
is spread in a house or tent: (TA:) a >t such as is worn by monks: (Mgh:) a 4S of hair-cloth: (L:) an old 
and worn-out garment: (Kull:) pl. tuu and 7 să; (S;) the former a pl. of pauc., and the latter a pl. of 
mult. (L.) — 

- ius The main part, and middle, of a road; syn. S58: (K:) pl. ¿uÍ (TA) and = sá. (K.) 

cee , a subst., Paucity of flesh in the posteriors and thighs; or smallness of the buttocks, and their 
sticking together; or paucity of flesh in the thighs; syn. %5. (L.) 

Ja be dak ol le , (S, K,) or 4 rE , (L,) (tropical:) Upon such a one there appears somewhat of 
beauty; (L, K;) or, some sign, or mark, or trait, of beauty: (L:) and es dass, some sign, or mark, trait, or 
indication, of nobility; and the like: a mode of expression said, by Sh, to be used only in praise; so that 


you do not say zí iana aje: (L:) but you say also Jij er) dans 4 in him is somewhat, or some sign, or 
mark, of leanness; (L, K;) which is a phrase of the Arabs mentioned by Az. (L.) — 


pi 
E e 


- 4444 in the cheek of a horse: see 7s. 

dale: see iaia, 

čá Anointed: wiped over with some such thing as oil. (K.) — 

- Aking. (El-'Eynee.) — 

- @u«ll [The Messiah, the Christ, the Anointed,] Jesus, on whom be peace ! (S, Msb, K,) [correctly] an 
arabicized word, [from the Hebrew, ] originally 5, with cè: (T, Msb:) but the learned differ as to this 
word, whether it be Arabic or arabicized: F relates, in the K, his having mentioned, in his Expos. of the 
Mesharik el-Anwar, fifty opinions respecting the derivation of it; and in another work he has made the 
number fifty-six. (TA.) — 

- Also, (K,) or Cal Zall, (S,) or 4 call, (K,) [The Messiah, or Christ, surnamed the Great Liar; the 
False Christ; Antichrist; also called] EdDejjal, JIS: (S, K:) it is not allowable, however, to apply to him 
the appellation c<!| without restriction; wherefore one says JiSU! axa! [or GSI]; (TA;) [unless in a 
case like the following, in which] a poet says “ gll Ui Zll E 

[When the true Messiah shall slay the false Messiah] (Msb.) [Many opinions respecting the derivation of 
the appellation thus applied are also mentioned by various authors.] — 

- we Sweat: (T, S, K:) so called because it is wiped off (4) when it pours forth. (T.) — 

- @« (tropical:) A dirhem [or silver coin] of which the impression is obliterated; syn. idi, (S, Msb, K;) 
having no impression. (Msb.) — 

~~ (S, K) and 4 4504 (TA) A piece of silver. (As, S, K.) — 

~~, (tropical:) i. q. 45.5!) cs, (K,) i.e., A man having one side of his face plain, without eye or 
eyebrow: said to apply in this sense to EdDejjál, among others. (IF, L.) — 

- One-eyed. (Az.) [See also Ail] — 

- @ A rough napkin, or kerchief, with which one wipes himself: (L, K:) so called because the face is 
wiped with it, or because it retains the dirt. (TA.) [A dusting-cloth, or dish-clout, or the like, is now called 
A) Mates |] — 

- 4 Beautiful in the face. (TA.) — 

- & One who journeys or goes about much for the sake of devotion, or as a devotee; as also | Taa 
(K,) and 4 &4l, (TA,) the fem. of which is #44, (K, TA.) See ZUix, 

= fs (tropical:) Multum coiens; as also | a. (K.) — 

- ġa Erring greatly. (TA.) — 

- ža A great liar; one who lies much; as also | aus and | ias (K) and J ži (Lh, K) and 4 aul, 
(TA,) the fem. of which last is sts, (K, TA.) See aut, 

= ae Very veracious; syn. ia: (K, L, TA: in the CK (pais) a meaning unknown to many of the 
lexicologists, and probably obsolete in their time. (L.) 

= ~x Created blessed, and goodly; (L;) created (č #4) with blessing, or prosperity: (K:) — 

- and, contr., created accursed, and foul, or ugly; (L;) created with unfortunateness. (K.) 

dalis (tropical:) Mensuration of land. (Msb.) [See also 1.] — 

- See also 5$, 

eae i. q. 4G 53, [a portion, or lock, of hair hanging down loosely from the middle of the head to the back; 
or the hair of the fore part of the head; the hair over the forehead; or the part whence that hair grows; 


ora plait of hair hanging down; &c.]: (S, L, K:) or hair that is left without its being dressed with oil or 
anything else: or that part of a man's head that is between the ear and the eyebrow, rising to the part 
below that where the sutures of the scull unite: or that part of the side of the hair upon which a man 
puts his hand, next to his ear: or the hair of each side of the head: pl. at: or clu signifies the place 
which a man wipes with his hand: or, accord. to As, the hair: or, accord. to Sh, the hair which one wipes 
with his hand, upon his cheek and his head. (L.) — 

- See ms, 

= 4512 A bow: (S, K:) or an excellent bow: (L.) pl. eit, (S, K.) 

zs (tropical:) A measurer of land; (TA;) as also | a. (L.) 

zee and hall: see use, 

au 4: He (a camel) has a fretting of the edge of the callosity upon his breast, produced by his elbow, 
without making it bleed: if he make it bleed, you say EE 43: (S, L:) and he has a chafing of his arm-pit 
produced by his elbow, but not violent, by reason of the disease called bet, (L.) — 

- See mma, — 

- ġa and | čá A great slayer; one who slays much, or many. (Az, L.) 

4aule A woman who combs and dresses hair; syn. iban, (S.) 

hai A flat place, with small pebbles, and without plants, or herbage. (S.) — 

- ¿l4 A plain tract of land, with small pebbles, (S, K,) and without plants, or herbage: (S:) [ex.] “35 
oilai óh Ua Gs G4 [I passed by a depressed tract of land containing herbage between two plain 
tracts containing small pebbles and without herbage]: (Fr, S:) or a piece of flat ground, bare, abounding 
with pebbles, containing no trees nor herbage, rugged, somewhat hard, like a flat place in which camels 
&c. are confined, or in which dates are dried, not what is termed Cas, nor what is termed Agu: (ISh:) pl. 
cls and als [i. e. sl or iat]; pl. forms proper to substs.; as it is an epithet in which the quality of 
a subst. predominates. (L.) — 

- Also els Red land. (K.) — 

- s A woman having little flesh in her posteriors and thighs; or foul, ugly, or unseemly; syn. e155. 
(S.) [In the K., stss.5)) ba, given as an explanation of +l, is an evident mistake for +$) ia, as 
observed by Freytag.] — 

- ál, or p50 ual, A man having a flat sole to his foot, without any hollow: (L:) fem. #24: (L, K:) and J 
Ze, OF Gwe | giil , signifies the same: and also having smooth and soft feet, without fissures or 
chaps, so that they repel water when it falls upon them. (L.) — 

- Also +4, (K,) or sil slau, (L,) A woman whose breast has no bulk. (L, K.) — 

- Also ¢lSs2 A one-eyed woman: [see also 2«:] and such as is termed él, whose eye is not 3351: so in 
[most of] the copies of the K., but in some, 5) she (TA:) [the meaning seems to be whose eye has no 
crystalline humour]. — 

- ha A man having little flesh in his posteriors and thighs; or having small buttocks sticking together; 
syn. g=: fem. elites: pl. gè, (L.) — 

- a A man (S) having the inner sides of his thighs rubbing together (S, L, K) so as to become sore and 
chapped: (L:) or having the inner side of his knee inflamed by the roughness of his garment: (L, K:) fem. 
elite, and pl. a, (L.) — 

- elite BE (tropical:) A hostile attack, or incursion, by a troop of horse, in which the attacking party 
passes lightly by the party attacked, or brushes by them, without remaining by them. (L, from a trad.) — 


- See g, 
F] [app. used as a subst., and therefore with, or without, tenween,] A flat tract of land: pl. aki, (TA.) 


- A smooth desert; or smooth waterless desert. (Lth.) 

F) Any long piece of wood in a ship: (K:) pl. t. (TA.) 

kiaia and Antes: see Game, 

oži č saaa Having the buttocks cleaving to the bone, and small. (L.) — 

- č se A eunuch whose testicles have been extirpated. (TA.) — 

- 45 gives Une An arm, from the shoulder to the elbow, having little flesh. (TA.) — 

- ¢ suaa A thing foul, or ugly, and unfortunate, and changed from its proper form, or make. (TA.) [See art. 
co] 

anal A dissembler; a deceiver; (K;) one who blandishes, soothes, or wheedles, one with his words, and 
deceives him. (TA.) — 

- eo An audacious, or insolent, and wicked, or corrupt, man: (L, K:) or a great liar, who, if asked, will 
not tell thee truly whence he comes; who lies to thee even as to the place whence he comes. (L.) [See 
also &á.] — 

- See čus, 

clad, (S, Msb, K,) and 4 ei, (Msb, K,) the latter app. a contraction of the former, (Msb,) [The 
crocodile]; a well-known aquatic animal, (S,) a creature like the tortoise, of great size, found in the Nile 
of Egypt and in the river Mihran, (K,) which is the river of Es-Sind; (TA;) or [rather] resembling the Jos 
about five cubits long, and less; that seizes men and oxen, and dives into the water with them and 
devours them: pl. of the former a4), and of the latter esi, (Msb.) 


cs 


1 4kc’ , (S, K,) aor. &2, (K,) inf. n. faa, (S,) He transformed him, or metamorphosed him, (S, Msb, K,) 
into a worse, or more foul, or more ugly, shape. (S, K.) Ex. IŚ ai) 4A. God transformed him into an ape. 
(S, K.) [See Kur, 36:67.] — 


#0. ye Se 


- |5x ġa He took and transformed poetry; accord. to the most common usage, by the substitution of 
what is synonymous with the original, wholly or partly; but sometimes by altering the meanings. (M, F.) 
See 1 (last sentence) in art. elu, — 

- Gls civ The writer corrupted what he wrote by changing the diacritical points and altering the 
meaning. (Msb.) — 

- 445 a2, (L, K,) aor. é% , inf. n. Eia, (L,) (tropical:) He rendered the she-camel lean, and wounded her 
back, by fatigue and use: (A'Obeyd, L, K:) as also œ=. (L.) — 

- ca, [aor. cua ,] inf. n. Äi (assumed tropical:) It (flesh-meat, and fruit,) was, or became, tasteless, or 
insipid: it (food) had no salt nor colour nor taste: and, sometimes, it was between sweet and bitter. (L.) 
-ab @&4 (assumed tropical:) It caused its taste to depart; took away its taste. (S.) 

4 aul It (a humour) became dissolved. (L, K.) 

7 Xal aiá , [or aka, the original form,] The arm, between the shoulder and the elbow, became 
lean. (L.) 4l sles tuni) Lankness of the muscle of the thigh (St) called] the sts of the horse (S, K) is 
disliked. (S.) [In some copies of the S, this is omitted.] 


fsa and | En, (L, K,) [the former originally an inf. n., and therefore used as sing. and dual and pl. 
without alteration, though È á is used as a pl. by late writers, (see De Sacy's Chrest. Ar., 2:273,)] the 
latter of the measure Ux in the sense of the measure J gia, (L,) Transformed, or metamorphosed, into a 
worse, or more foul, or more ugly, shape. (L, K.) Ex. ball fsa t The Jann, which are slender serpents, 
are the transformed of the Jinn, or Genii; like as certain persons of the Children of Israel were 
transformed into apes. [See Kur, 2:61.] (L, from a trad.) — 

- Also, the J) latter, Deformed; rendered ugly in make, or form. (K.) Hence, some say, the appellation of 
gll | JLRS [more commonly GES) kall, q. v.]. (TA.) — 

- Also, the same, (tropical:) A man having no beauty. (S, K.) — 

- And (assumed tropical:) Weak and stupid: (K:) also an epithet applied to a man. (TA.) — 

- And (assumed tropical:) Flesh-meat, (S, L, K,) and fruit, (L, K,) that has no taste; tasteless; insipid: (S, L, 
K:) or, applied to food, that has no salt nor colour nor taste: and sometimes, that is between sweet and 
bitter. (L.) El-Ash'ar Er-Rakaban, of the tribe of Asad, a Jahilee, says, addressing a man named Ridwan, 
hk Gi 

ei ys KRY, 

[Tasteless, insipid, like the flesh of a new-born camel, thou art not sweet nor art thou bitter]. (S, L.) 

fsa Leanness of the arm, between the shoulder and the elbow. (L.) 

Emy : see Eia, 

Gala A bow-maker. (S, L, K.) AHn says, that iuu, a man of the tribe of Azd, of Es-Saráh, is asserted to 
have been a bowmaker: and Ibn-El-Kelbee says, that he was the first of the Arabs who made bows; that 
the people of Es-Saráh who made bows and arrows were numerous, because of the abundance of trees 
in their district, and hence every bowmaker in after times received the above appel-lation. (L.) — 
-ifada (L, K) and GUsuts (S, L) Bows: so called in relation to the abovementioned bow-maker, Másikhah 
of the tribe of Azd: (S, L, K:) Másikhah was his surname, and his name was Nubeysheh the son of El- 
Hárith, one of the sons of Nasr the son of Azd. (TA.) 

PEA) asl os ha 3 [He, or it, is more tasteless, or insipid, than the flesh of the newborn camel]: i.e., he, 
or it, has no taste. A proverb. (S.) 

¿á A horse, having little flesh in the rump, or buttocks: and pA] 44 shaa A woman having little flesh in 


her posteriors: (K:) but the more approved pronunciation is with z. (TA.) 
Aua 


1 S44, aor. i, (S, M, L,) inf. n. 42, (S, M, L, K,) He twisted a rope: (M, L, K:) or he twisted it well. (ISk, S, 
L.) — 

- K, aor. Sa, (M, L,) inf. n. +, (S, M, L, K,) He pursued a journey laboriously, or with energy; or he 
held on, or continued, the journey; syn. 3!) cl, (S, M, L, K,) by night: (S, M, L:) or he journeyed on 
continually, whether by night or by day: (M, L:) because the so journeying renders an animal lean, or 
lank. (Lth, L.) — 

- Lisa, aor. 444, [inf. n. 444,] (tropical:) It (leguminous herbage, A, or continued travel, Lth) rendered an 
animal lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the belly. (Lth, A, L.) El-'Abdee says, describing a she- 
camel, and likening her to a wild bull 

once Oily ial biia 


3) 


The bare and waterless desert renders him lean, &c., and dewy night. (L.) — 


- Awe, inf. n. Ls, (tropical:) It (the belly) was, or became, soft, of small dimensions, even, and without 
any ugliness. (M, L.) — 
- The following expression of Ru-beh 
As jy 4 aai fe) dis; 

means (tropical:) It (the milk of camels) strengthens the upper parts of his flesh, (referring to a 
pastor, not to an ass, as J says, IB, L,) and renders it, firm. (L.) — 
- Lll iiaa, applied to a damsel, (tropical:) i. q. 25544, q. v. (S, L.) 
A The fibres that grow at the roots of the branches of the palm-tree; syn. &4: (S, A, L:) you say òs Us 
24 a rope, or halter, of those fibres: (S, A:) also, 4 alone signifies a rope of those fibres: (S, M, L, K:) or, 
of those of the [kind of palm-tree called] Jas: (Zj, L, K:) or, of the leaves of the palm-tree: or, of the soft 
hair of the camel: (S, M, L: [see an ex. voce (381 3:]) or, of other hair: or, of wool: or, of hides: (M, L:) or, of 
camels' hides: (S, L:) or, of plants: or, of the bark of a tree: (L:) or, of any thing: (M, L, K:) or a plaited 
rope, firmly twisted, (M, L, K,) of any of the materials above mentioned: (M, L:) applied to a rope, it is for 
S phái; and is thus similar to 6283, meaning Gadi Ls: (L:) pl. Saal and Skis, (M, L, K.) 24 Ge Ui in the Kur, cxi., 
last verse, is said to mean A chain seventy cubits in length, whereby the woman upon whose neck it is to 
be put shall be led into hell, (Zj, T, M, L,) firmly twisted of iron; as though it were a rope of iron strongly 
twisted. (L.) — 
- 5le4 Liss (tropical:) A back compact like a rope strongly twisted. (M, L.) — 
- Xs An iron axis of a pulley. (M, L, K.) 
Skis , a dial. form of Hu; (S, L, K;) i. e., A skin for clarified butter: and one for honey: (S, M, L:) a black 
skin for wine &c. (AA, L.) 
sláa 3s (tropical:) An even, and a goodly, or beautiful, shank. (M, L.) 
Š x04 (tropical:) A man of well-turned, compact, and slender, make; syn. Gla Osada (S, L, K;) i. e., light of 
flesh; or tall and slender; or of goodly stature; syn. (3 pea: as though twisted; (TA:) a belly soft, of small 
dimensions, even, and having in it no ugliness. (M, L.) #8, applied to a damsel; (S, K;) the same as the 
masc. applied to a man; (L, K;) slender; or light of flesh; or tall and slender; or of goodly stature: (L, M:) 
and, applied to a woman, compact in make; of well-knit frame. (L.) 
Ja &C. 


See Supplement 


> 


(O a 


1 Gi, (S, A,) aor. 23054, (S,) inf. n. či, (S, A, K,) He wiped his hand with a thing, (S, A, K), or with a rough 
thing, (As, S,) and with a napkin, (A,) to cleanse it, (S, A, K ?) and to remove its greasiness. (As, S, A, K.) 
[See an ex. in a verse cited voce G¢«.] You say also, aie Ot, and ash, He wiped his ear. (TA.) And Chel 
abit Wipe thou away the mucus of thy nose. (TA.) — 

- (tropical:) He wiped an arrow, and a bow-string, with his garment, to make it soft. (A, TA. *) 

= (4, (Lth, A, Mgh,) [aor. and] inf. n. as above, (K,) He sucked, (Lth, A, Mgh,) a bone, (A,) or the heads, or 
extremites, of bones, (Mgh, K,) [i. e.] what are termed Vili, they being chewed; (Lth; Ja as also 4 Aiii, 
(Lth, A, K,) and J Viel, and 4 duets, of which last the inf. n. js Akaka: (TA:) and (TA) Sii | ahali he ate 
the its [q. v.] of the pone; or he sucked the whole of it; or extracted its marrow; syn. a, (S, TA:) and 
J) dike, (TK,) inf. n. Givi, (K,) he extracted its marrow; (K, * TA;) as also \ 4s! , (TA.) — 


- 4a) C4, (S,) inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) He milked the she-camel leaving some of the milk 
in the udder: (S, K: *) and 3% also signifies (assumed tropical:) the milking to the uttermost; and so | 
aL) : (TA:) you say, tie | gall cst Ú (assumed tropical:) he took, (K,) i. e. milked, (TA,) all that was in 
the udder. (K, TA, from Ibn-'Abbad.) — 

- oe Ju éi 54, (A, TA,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) He takes the property of such a one, thing after 
thing; (A, K, TA;) as also 44 dys Gia: (TA:) or the latter, (accord. to one copy of the S,) or Cia | ale Gs, 
(accord. to other copies of the S, and the TA,) he obtains of his property. (S, TA.) 

2 &30%4 see 1. 

4 Ohl, (K,) inf. n. CALS), (TA,) It (a bone) had in it what might be sucked, or extracted; i. e., (TA,) had in it 
marrow. (K, TA.) 

5 &3G%i see 1, in two places. 

8 čil : see 1, in five places. — 

- Also, (tropical:) He performed the purification termed oly (lAar, A, K) with a piece of stone ora 
lump of dry clay or loam. (IAar, K.) 

R. Q. 1 Gi: see 1. 

čá The heads of bones, (S, Mgh, K,) that are soft, (S,) that may be chewed, (S, K,) or that are sucked: 
(Mgh:) or soft bones: (A:) or the heads of bones such as the knees and elbows and shoulder-bones: 
(A'Obeyd:) and the bone within a horn: (Mgh:) sing. [or rather n. un.] with ê: (S, K,) which is also said to 
signify the prominent part of the shoulder-bone. (TA.) jill BO iad O88 US5 (tropical:) [lit. A man 
soft, or fragile, in the heads of the bones, flabby where he is felt or pressed,] denotes dispraise. (TA.) — 
- (tropical:) The soul, or spirit; syn. Cui. (S, K.) You say iL) cab g (tropical:) Such a one is generous 
in soul, or spirit. (S, A. *) ila) O84, applied by Aboo-Dhu-eyb to a horse, means (tropical:) Light, or 
quick, in spirit, or in the bones, or in the legs. (S, TA.) — 

- (tropical:) Natural disposition. (K, TA.) You say, ill Ga Oa (tropical:) Such a one is good in natural 
disposition; one who abstains from coveting. (TA.) — 

- (tropical:) Origin. (K, lbn-'Abbad.) So in the saying ial az «ul (tropical:) Verily he is of generous 
origin: (lbn-'Abbad, TA:) or this means (tropical:) verily he is a lord, or chief. (A, TA.) [And similar to this is 
the saying] J +58 4454 à 58 (tropical:) He is among the best of his people. (A, * TA.) — 

- (assumed tropical:) Light, sharp, or quick, and who does much service in journeying and at home: (K:) 
or (assumed tropical:) light in spirit: or (assumed tropical:) one who is a light burden (445 $l) C284) to him 
who consorts with him: or (assumed tropical:) sharp or quick in motions: and, as some say, ila! Laii 
means (assumed tropical:) one who does much service in journeying and at home: so accord. to Ibn- 
'Abbád. (TA.) 

Cage A napkin, (S, A,) or rough napkin, (TA,) or thing with which to wipe the hand. (S, K.) See 1, first 
signification. 

Atl: see čilá, in two places. 

Čiča , (S, K,) in the dial. of El-Basrah, (TA,) and | (i, (AO, S, K,) in the dial. of El-Koofeh, (TA,) [The 
apricot;] a certain thing that is eaten; (S;) a well-known fruit; (K;) called in Persian fl 55 [or il 355]; (TA.) 
than which few things are found more productive of cold, or coolness, to the stomach, and befouling, 
and weakening: (K:) some, (K,) namely, the people of Syria, (TA,) apply this appellation to the oats] 
[which with others signifies the plum; but with them, the pear]: (K:) so says Lth: and some of the people 
of Syria pronounce it [C+] with damm. (TA.) 


Siá [The fist; the hand clinched: a Persian word arabicized]. (Mgh, in art. 25.) [See an ex. voce 3, where 
it has a redundant ù affixed to it.] 


ox 


1&5, aor. gia, inf. n. gin, He mixed, or confused, syn. Sis (K,) one thing with (=) another. (TK.) — 

- Lagiti œi He made a confusion, or disturbance, PAES) between them two. (S.) 

fee and g and Zs: see giá, 

Z (S, K) and 4 & (K) and like Sin its two dial. forms, (adie) is, K accord. to the TA,) i. e., 4 a and 
4 gia , or like CS in a dial. of little authority, (aga st, CK and a MS. copy of the K.) [See el sie, in art. 
@4,] A thing mixed, or confused: (S, K:) or any two things mixed together: or any two colours mixed 
together: or what is a mixture of red and white: (TA:) pl. (of all the above forms, TA) zeal, (S, K.) — 

- a iihi, occurring in the Kur, 76:2, [A drop consisting of] mixtures; meaning the sperma genitale, 
because it is a mixture of various kinds: (ISk:) or [a drop consisting of] mixtures of sperma genitale and 
blood: (Zj:) or [a drop consisting of] the sperma genitale of the man mixed with that of the woman and 
with her blood. (S, K.) — 

- Also zui What collect together in the navel. (K.) 


JMA 


See Supplement 
Liun 


1 p] bia, aor. 434 and bia, (M, Msb,) inf. n. Ls, (M, Msb, K,) He combed the hair; loosed and 
separated it with the comb; or combed and dressed it; syn. 135, (M, K, *) or 444: (Msb:) and | hän 
signifies he did so much. (Msb.) You say also $Í jall ibani cts, aor, Like, inf. n. as above, [The ik 
combed, or combed and dressed, the woman's hair.] (S, TA.) — 

- Hence, (TA,) Jl ails is applied to (tropical:) A blandisher, or coaxer. (K, TA.) 

= Ls also signifies The act of mixing. (Fr, K.) You say, calls ell ói Lk: [He mixed together the water 
and the milk]. (TA.) 

2 Lids see 1. 

8 hål He combed, or combed and dressed, his hair: (Msb, K: *) [and in like manner,] you say of a 
woman, «il, (S, TA.) 

Lita : see what next follows. 

i (S, Msb, K,) and VERA (Msb, K,) but the latter disapproved by IDrd, (TA,) and 4 Lis , (K,) and 
accord. to some with each of the three vowels to the è, but this requires consideration [in other cases 
than those here following], (MF,) and | iu (Ks, K) and 4 LE (AHeyth, K) and | pace (K) and | Lata, 
(IB, K,) of all which the first is the most chaste, (TA,) A comb: pl. Liss (S, Msb, K,) and Luks, (IB, K.) — 

- asl) Go Lins A curry comb (Aid): so called by a poet because it has teeth like the J%, (TA, art. vai.) 


- Also ates (tropical:) [An upright loom;] a loom with which one weaves, set upright: (K, TA:) pl. búi, 
(TA.) You say abia cell O32 and abuisl (tropical:) [app. meaning The weaver wove with his upright 
loom and his upright looms]. (TA.) — 

- (tropical:) [The metatarsal bones;] the GUL of the upper part of the foot; (S, K;) i. e. the slender 
bones spread upon the foot, exclusive of the toes; [also called, more particularly, or perhaps only called, 
eal Lor Js) Lis] pl. Lai, (TA.) You say, dati Ls yasil (tropical:) [His metatarsal bones broke]. (TA.) 
And ak) Luss le | 5414 (tropical:) [They stood upon their metatarsal bones]. (TA.) — 

- 38) ist (assumed tropical:) The wide bone of the scapula: (S:) or a wide bone thereof: (K:) or the 
wide flesh thereof: (T, TA:) — 

- LX also signifies (assumed tropical:) A certain mark made with a hot iron upon camels, (K,) in the 
form of a comb, (Sb, TA,) upon the body, and the neck, and the thigh. (Aboo-'Alee, TA.) 

Liu : see Ltt, 

dita: see biu, 

Lt: see Lit, 

Litt : see bin, 

ibia A mode, or manner, of combing, or of combing and dressing the hair. (S, * TA.) 

Luts aal A lock of hair descending below the lobe of the ear combed, or combed and dressed; i. q. 4 
ib pia , (S, TA.) 

ibia What falls, of hair, on the occasion of combing, or combing and dressing it. (S, * Msb, K. *) 
dbLie The art, or occupation, of the ibil, (K.) 

Lvs. A comb-maker. (TA.) — 

- See also ibak, in two places. 

ibua [A female comber, or comber and dresser, of the hair;] (S;) a female who combs the hair, or combs 
and dresses it, well; (K;) and [in like manner] 4 ibú a girl who performs well the art of combing, or 
combing and dressing, the hair. (TA.) And one of the post-classical writers has used in his poetry the 
epithet 4 Lún [applied in like manner to a man or boy]. (TA. 

Lak. : see Lia 

Lites: see Lit, 

dL ght : fem. with ë: see Japa, = 

S “3. (assumed tropical:) A camel marked with the mark termed =; (K;) as also |, Load, (TA.) 
Jats &c. 


See Supplement 
(O 


14a, (A, Msb,) first pers. ča, (S, M, Msb, K,) aor. Gi (S, Msb, K;) and first pers. Gates, aor. Ga; 
(Msb, K;) but the former is the more chaste; (T, Msb, TA,) inf. n. Éa; (S, M, Msb;) [He sucked it; or 
sucked it in; or sipped it, i. e.] he drank it (namely water, A, or a thing, S, M,) with a minute draught, ( Us 
(48: so in a copy of the A, and in the CK,) or with a gentle draught: (35 3: so in some copies of the K, 
and in the TA:) or he took it (namely a small quantity of a fluid) by drawing in the breath: and whether 
Gy may be used to denote this, as it is in the K, requires consideration: (MF:) or i. q. 4255: (S, K, art. 
å) ori. q. aan, (M:) “#35 signifies the “ taking ” water “ with the lips; ” and is more than ča: (Msb, 


art. 25 5:) and \) 444i signifies the same; (S, M, A, Msb, K;) and so yẹ 4-e%2«i : (M, A:) or the last signifies 
he did so leisurely. (S, K.) You say, Gaia! | gú, i. e. 4a [He sucked the pomegranate]; and so of other 
things. (TA.) And 4a éa He sucked the damsel's saliva from her mouth. (IAar, in L, art. +.) And Gas 

M! liLGAUILIS (tropical:) He obtained a little of worldly goods. (TA.) 

4 4iael [He made him to suck: or he gave him to suck]. (S, A, K.) You say FUI 4itacasl (A) or ¿43 (S) [I 
made him to suck, or | gave him to suck, the water, or the thing]. — 

- (tropical:) He said to him das &, q. v. (S, * A, TA.) You say, bbg; Aland sh, (K, art. >, which see in the 
present work.) 

5 é3ģaň see 1, in which two explanations of it are given. 
8 3014! see 1. in two places. 

R. Q. 1 baia, (S, A,) or old gaia, (M, TA,) inf. n. HEREA (S, M, K,) [He rinsed his mouth with water; he 
agitated water in his mouth; syn. úa; (M:) or he did so with the extremity of his tongue, (S, M, K,) or 
with the fore parts of his mouth; (A;) whereas the latter signifies he did so with his mouth altogether; (S, 
M, A;) the difference between iaaa and iaaiiai being similar to that between Feo} and iní. (S, M:) 
the former is mentioned in a trad. as being done after drinking milk; but not after eating dates. (S.) You 
say also, Uy] aaia He washed the vessel; (ISk, S, M;) as also t: (ISk, Yaakoob, M:) or he washed 
out, or rinsed, the vessel; he put water into the vessel, and shook it, to wash it; (As, TA;) he poured 
water into the vessel, and then shook it, without washing it with his hand, and then poured it out. 
(Aboo-Sa'eed, TA.) And ca SN Gea He washed [or rinsed] the garment, or piece of cloth. (M, TA.) 
dias : see what next follows. 
čaka What is sucked from, or of, a thing; (M, TA;) as also | Taas. (M, A, TA.) You say, «3 iiaa ib 
=i What was sucked from it, or of it, was good, or sweet, or pleasant, in my mouth. (A.) — 

- [And hence,] The pure, or choice, part of anything; (S, K;) as also 4 časa : (K:) and (S) the purest, or 
choicest, (S, M,) of a thing; as also | iaka and Ț čaka, (M.) And iia | Ja signifies the same as 
iaa, (K, TA,) i. e. The pure, or choice part of property, or of the property. (TA.) You say, Galas él 
40 38, (S, M,) and | iiaa, (M,) Such a one is the purest in race, or lineage, of his people: and in like 
manner you say of two, and of more, and of a female. (S, M.) And 4258 yalah (ys så [He is of the purest, 
or choicest, of his people]. (A.) — 

- Also, Pure, or choice, applied to 44 [or grounds of pretension to respect, &c.]; as also 4 čaka, (A.) 
You say also, 4633 å Casak ayy Verily he is distinguished, or characterized, by pure grounds of respect 
among his people. (K, * TA.) — 

- Also, The origin, source, or place of origination, of a thing. (M, TA.) You say, sakal avs Á He is 
generous, or noble, in respect of origin. (TA.) Accord. to Lth, a sill aka signifies The original source of 
the people: and the most excellent of their middle class. (TA.) 

Ča pa A certain kind of food, (S, K,) of flesh-meat, cooked, and steeped in vinegar; (K;) or, as some say, 
steeped in vinegar, and then cooked: (TA:) or of the flesh of birds particularly: (K:) pronounced by the 
vulgar with damm to the e: (S:) but what is said in the Nh implies that it is with damm; for it is there said 
and it may be with fet-h to the a.” (TA.) 

iaka : see (alias, in four places. 

dia gla’ : see Ain pah, 

daka : see what next follows. 


Gli A cupper; because he sucks; (M, TA;) and so \) čaka: (K, voce alas, which is its syn.:) fem. of the 
former with 5. (M.) — 

- Aman who sucks his ewes or she-goats; by reason of his meanness, or ungenerousness: (A'Obeyd, S, 
K:) i. e. who sucks from their udders with his mouth; lest the sound of the milking should be heard; as 
also, 4 Gale; (TA;) and so disks and dS, (A'Obeyd, TA.) [But in the TA it is written das, without 
tenween; and so in two copies of the S.]) — 

- bikes L, [said to a man,] and dias L, to a female, denote vituperation, meaning (tropical:) O sucker 
(Gale S, K) of such a thing, (S, TA,) i. e. (TA) of the obi [q. v.], (K, TA,) of thy mother: (S, K, TA:) or the 
meaning is O sucker (e-4!5) of the ewes or she-goats: (K:) ISk says, (TA,) you should not say | Shak b: 
(S, TA:) but Ibn-'Abbad says, (TA,) one says Gals o okak ole os, and 4 Sak of SLL, (K, TA,) 
meaning [Alas for me, on account of] the mean, or ungenerous, the son of the mean, or ungenerous! 
(TA.) 

Gas, with damm, The sugar-cane; [because it is sucked.] (IKh, |B.) 

badia : see dalka, in four places. 

Gals , act. part. n. of 1: see Ga, in two places. 

Glial and fiau: see SÉ, 

Ča aka Casta 5 (tropical:) A slender pastern; (K, TA;) as though it were sucked. (TA.) And 425.2% (M, A) 
and Ais sina (AZ, ISk, K) (tropical:) A woman emaciated (AZ, ISk, M, A, K) by reason of a disease infecting 
her; (AZ, ISk, M;) as though she were sucked. (M, TA.) 


- 


Lan 


1 Gites, ([aor, tia ,] inf. n. 4464 TA,) Inivit puellam: [K:) dial. form of Sa», (TA.) — 

- 48) Gas He laid hold upon the womb of the camel, and put in his hand, and extracted the water [i. e. 
the semen injected into it]. (M, K.) [See also bic] — 

- l Gia’ He squeezed out what was in the intestine, or gut, with his fingers. (TA.) — 

- Gii44 |t (herbage) purged cattle; or relaxed them in the bowels. (Marg. note in a copy of the S.) — 

- ĉa He squeezed an ulcer, so as to express the matter. (Marg. note in a copy of the S) — 

- Citas He sucked saliva. (Marg. note in a copy of the S.) 


oa 


1 ates, aor. eae, inf. n. 7 ya (and @ 24, TA), He, or it, (a thing, S,) went away; passed away; departed. 
(S, K.) — 

- It finished; came to an end; ceased. (S, K.) — 

- It (a garment) became old and worn-out. (S, K.) — 

- It (a plant) became faded in its blossoms. (S, K.) — 

- Also, inf. n. c=, It (a blossom) faded; or lost its colour. (AHn.) — 

- a, (inf. n. c=, TA,) It (the shade) became short. (S, K.) — 

- a inf. n. č =, It (an udder) ceased to have milk. (TA.) — 

- It (the milk of a camel) ceased; passed away. (S, K.) — 

- a, aor. @=4, It (shade) became deficient and thin. So accord. to the K; but in other lexicons, the 
verb, with reference to shade, is =. (TA.) — 

- Gas, inf. n. č s, It (a writing) became obliterated, or nearly so. (TA.) — 


- It (a dwelling) became obliterated; or its vestiges became effaced. (TA.) — 

- 4; eas, (S, K,) and 4 isai , (IB,) He took away, carried off, or went away with, it; or caused it to go, 
go away, or pass away. (S, IB, K.) — 

all A fax, inf. n. =, He set forth journeying through the land, or earth: as also &«, (ISd.) 

4 zai see 1. 

aÍ Deficient and thin shade. (K.) 


aa 


1 é, aor. &ias, (L,) inf. n. Rae; and | ġil and | ġia; (L, K;) He pulled away a thing (L, K) from 
the inside of another thing, (L,) and took it: (K:) and &4 and J) ġl he pulled away an BS sla of the 
kind of plant called ald, or of that called (ai, (S, L,) from within another åà sal thereof, (L,) and took it: 
(S, L:) and | ġa he pulled out the white pith called 44 sal of the &23. (AHn, L.) 

= éa, inf. n. $=, a dial form of &, q. v. (L, K. *) 

4 ġa It (a plant of the kind called alii) put forth its small [pl. of ii q. v.] (K.) 

5 @=<isee 1 in two places. 

7 fxs! , inf. n. tua, It (a child) became disunited from its mother; (K;) i. e., from the belly of its mother. 
(L, TA.) 

8 ġil , It (a thing) became disunited from (G+) another thing. (TA.) — 

- See 1 in two places. 

44 iaa A ewe or she-goat whose udder is flaccid at the base; (T, K;) as though it were disunited (Gi 24, 
i. e. Clad!) from the belly. (T, L.) 

plies A certain plant having coats (0538) like the onion; (K;) of which Az says, | have seen, in the desert, a 
plant called té and #1% having coats (»44), one above another; whenever one peels off one ia haii (or 
coat) there appears another; and its coats (+8) are an excellent fuel: the people of Haráh (4! 4) call it 
Ajab. (L.) 

ean A sheath or coat, of a plant, enveloping, or surrounding, another sheath or coat, and the latter 
another, and so on: (T, L:) a 4254 of the kind of plant called al, (S, K,) and of that called (23; (S;) what is 
plucked from the <i, like a rod; (AHn;) [i. e., a sheath of the el or the d&—=;;] there is a species of the 
ei having no leaves properly so called, its leaves being sheaths (=) set one into another, each sheath 
(45 sil) of which is called 44 sal, and when it is pulled away it comes forth from the inside of another, as 
though it were a stopper taken out from a vessel in which collyrium (Jas) is kept: (Lth:) pl. $ shail and 
knali: (S, K:) the former is a lexicological pl., [or rather a coll. gen. n., of which 44 sal is the n. un.,] and 
the latter is the proper pl. (TA.) — 


- Also, The white pith of the &234. (AHn.) 
Lan 


1 uia, aor. S444, (M,) inf. n. S422, (S, M, L, K,) He sucked her breast (Lth, S, M, L, K) in a certain manner. 
(S, M, L.) You say, “ía (lis He kissed her and sucked her breast. (Lth, L.) — 

- “ia, (IAar, L,) inf. n. ai; (lAar, L, K;) He sucked her (a damsel's) saliva from her mouth; like =, and 
lea, and ead: (IAar, L:) and “= he sucked (IAar, S, L, K) saliva. (IAar, S, L.) — 

- Biles (S, M, L,) aor. S422, (M,) inf. n. Stas, (S, M, L, K,) Inivit eam, (S, M, L, K,) quodam modo; (M;) scil, 
ancillam suam. (L); as also 4434, inf. n. She, (M.) 


= ites inf. n. S464, He brought under; subdued; rendered submissive; syn. 5, (K.) 

tes Thunder. (L, K.) — 

- Aas Rain: (L:) and with 3, a shower of rain; a rain: you say, *.a alll tool Ls, (and 8334, TA,) Not a rain 
has fallen on us this year. (M, L, K.) — 

- Xai Intenseness of cold; (Kr, M, L, K;) as also 4 X~: (K:) or, simply, cold; (Er-Riyashee, L;) as also | 
sites. (S, M.) And, contr., Intenseness of heat: (Kr, M, L, K:) and 4 2.42, simply, heat. (AZ, L.) You say, ú 
Site’ alll QI USS 5, (and 8434, ISk, S, M, L,) We have not found it (the earth, AZ,) to have, this year, cold (AZ, 
S, M, L) nor heat: (AZ, L:) or, intenseness of cold nor intenseness of heat. (Kr, M, L.) — 

- ila’ and \) Stes and J ia A high (M, K) and red (M) hill, or mountain, such as is called 42.24: (M, K:) 
or the last, (As, S, M, K,) and the others also, (M,) the upper part, or top, of a mountain: (As, S, M, K:) 
and the last, a place of refuge: and applied to a man: (A:) pl. of the last, kia and lái, (S, M, K.) Az 
holds the ẹ in La to be augmentative, and the pls. to have been formed on the supposition of its being 
radical. (L.) See also art. x24. 

Sia’: see Ha, 

bila’ : see Ha, 

Sli’ : see Lies, 


JAA 


2 è jas He made it (namely a town) a +s, i. e. a limit, or boundary, between two things. (IAar.) — 

- Gl Iy a, inf. n. 5a, They made the place, or appointed it to be, a »a [meaning a city, or town, 
such as is thus called]. (M, * K.) It is said of 'Omar, Krol Áa, (TA,) which is a phrase like Gaal G2, (S,) 
[and signifying He appointed the cities, or towns called juaj: or] Jhal 4a signifies he built the [cities, 
or towns, called] j-«!: (A:) among which jhad were El-Basrah and El-Koofeh. (A, TA.) 

5 xad It (a place) became a _~=s [meaning a city, or town, such as is thus called]. (M, K.) 

Žas A partition, barrier, or thing intervening, between two things: (S, M, K:) as also | “aú : (K:) and (S) 
or limit, or boundary, between two lands: (M, K:) pl. 5s. (S, M.) The people of Egypt, (S,) or of Hejer, 
(M,) or of both, (TA,) write in their contracts, (S, M, *) ste: 513 G51 4584] Such a one bought the 
house with its limits, or boundaries. (S, M, * K. *) — 

- Hence, A great town; syn. abe Sb (Bd, 2:58;). a 3558 [here meaning city, or provincial city]: (M, K:) or a 
358 (Lth, IF, Msb) in which the [ordinances of God which are termed] 252+ are executed, and (Lth, TA) in 
which the [spoil or tribute termed] e¢s4and the [alms termed] SÉ“ are divided (Lth, IF, Msb) without 
consulting the Khaleefeh; such is its signification in the language of the Arabs: (Lth, TA:) or that [town] 
whereof the greatest of its mosques will not hold, or contain, its inhabitants: (KT:) it is masc. and 
perfectly decl., and fem. and imperfectly decl.: (Msb:) [but this remark seems properly to relate to the 
word when used as the name of the metropolis of Egypt, and of Egypt itself, agreeably with what is said 
in the S, M, and K:] pl. Krone (S, M, Msb.) The dual, olal, is applied to El-Koofeh and El-Basrah. (S, M, 
A, K.) 

Ža A gut, an intestine, or a bowel, into which the food passes from the stomach; syn. «=: (S, M, Msb, 
K:) or specially, as some say, of a bird, and of an animal which has a soft foot, or ai, [as the camel,] and 
of such as have a cloven hoof: (M, TA:) pl. [of pauc.] #524 (M, K) and [of mult.] 15424, and pl. pl. ira: 
(S, M, A, Msb, K:) the last accord. to Sb; (M;) but some say that it is not established; (A;) and Lth says, 
that it is a mistake; but Az says, that it is pl. of öl xå, and that the Arabs have given it this form of pl. 


imagining the a to be a radical letter; (TA;) and some say, that += is of the measure Unde, [originally 
5y24,] derived from stab ail) Ja [“ the food passed to it ”], and they say &) “= in like manner as they 
say (444 as pl. of sll Uns, likening Us to Used: (S, TA:) bl a also is a dial. form of ól xa. (Fr, Sgh, TA.) 
[See also dias, in art. »o.] — 

~ 51a! 3) a4, (S, Msb,) or pE $l xa, (Mgh, K,) (tropical:) A bad kind of dates. (S, Mgh, Msb, K.) 

“wala: see as; and see SA in art. yal, 

eos &C. 


See Supplement 
ae 


1 624, (A,) or vass, like ZÉ, (K) [but va, being contr. to rule, is probably a mistranscription, and its 
being said to be like co may be only to indicate the form of the sec. pers. &c.,] sec. pers. “aa, (S, 
Msb, K,) aor. 54, (S, K,) inf. n. Ga% (S, Msb, K) and ča (S, A, K) and L4, (S, K,) He suffered, or 
experienced, pain; (S, A, Msb, K;) esl Gs from the thing; (Msb;) or iall ó from the calamity, or 
misfortune; (S, * A, K, * TA;) and pX úa from the speech. (A, TA.) And el Ciiave’s | experienced distress 
from the affair, or event. (TA.) 

= ål: see 4, throughout. 

4 ilal , (AO, Th, S, M, Msb, K,) inf. n. čakal; (S;) and 4 42 (AO and the other authorities mentioned 
above, IDrd, A,) aor. ©3422, (M, Msb, TA,) inf. n. = (IDrd, M, A, Msb, K) and ča»; (M, A, K;) but the 
latter form of the verb was not known to As, (S,) and is said by Th, (S,) and by Aboo-'Amr Ibn-El- ‘Ala, 
(IDrd,) to be obsolete; (IDrd, S;) or the former is of the dial. of Temeem; (AO;) It (a wound, Th, S, Msb, 
and disquietude of mind, Msb) pained him: (Th, S, Msb:) it (disquietude of mind, and grief,) burned him, 
and distressed him: (M, TA:) it (a thing) affected, or distressed, his heart with grief; (A, K;) and both are 
said also of pain, and of disquietude of mind, and of a man beating another. (A.) You say also, Gas USI 
ój; (S, Msb, K;) and | e243, (A, K,) and J 243 ; (K;) The collyrium pains the eye: (A, K:) or burns it: 
(S:) or pains and burns it: (TA:) or stings it by its pungency. (Msb.) And J) ¿Ú JAN) éa The vinegar burned 
his mouth. (IDrd, K.) And Call 134 ia This saying distressed me. (TA.) And 4S1s8 sila åtal His skin itched 
[and he therefore rubbed it]. (M, K.) 

R. Q. 1 Gaai, (K,) or 4È cà clall Gaata, (Msb, TA,) inf. n. teeta (S, K) and Galelas and alain, (K,) this 
last is said by As to be allowable, (TA,) [He rinsed his mouth with water;] he agitated water (S, Msb, K) 
round about (Msb) in his mouth; (S, Msb, K;) e 32 Al for the say, q. V.; (K;) as also \) + asl) gaiii, (K,) 
or 435425 din his e +25, (S,) or oaa | ell, (Msb, TA.) [See also Geos] — 

- Gasca, (As, Lh,) inf. n. inaia, (K,) also signifies He agitated a vessel [so as to rinse it, or wash it out, 
with water]: (As:) or he washed a vessel, (Lh, K,) or other thing; (K;) so, [for instance,] a garment, or 
piece of cloth; as also axia [q. v.] (Lh.) 

= [Hence,] es sie Siasia L (S, A, L) (tropical:) | did not sleep. (S, L.) And ets Caia le, (L,) or 4 
Ani Le _(A,) (tropical:) My eye did not sleep. (L.) [The inf. n.] Galea. also signifies (tropical:) The 
state of sleeping. (TA.) And óa (tropical:) He slept a long sleep. (TA.) And 4u¢ à bail Gates 
(tropical:) Drowsiness crept in his eye; (TA;) and [so] gaia | aie à forex) , (S, TA,) or Ail sleep. (A.) 
And 4 otiu (ial) aaa (tropical:) [The eye became infused with drowsiness]. (TA.) 


= Laada also signifies, accord. to El-Farabee, The making, or uttering, of a sound; or the sound itself; 

(© 52;) of the serpent, &c.: or, as some say, its (a serpent's) making motions with the tongue [so as to 
produce a sound]. (Msb.) 

R. Q. 2 see R. Q. 1, in five places. 

U4, applied to collyrium, (L, K,) and to the style, or bodkin, with which it is applied to the eyes, (S, O,) 
an inf. n. used as an epithet; (O;) Paining; (K;) or burning; (O, L;) or hot. (S.) You say, Une ES 4S He 
applied to his eyes burning [or paining] collyrium. (L.) And 02 Joyal; 4$ He applied collyrium to his eyes 
with a hot, (S,) or burning, (O,) [or paining,] style. (S, O.) — 

- aiall Gas US A man who beats, or strikes, painfully. (Ibn- 'Abbad, K.) — 

Ai iga A woman who does not bear, or endure, what displeases her, or grieves her; (lAar, K;) as 
though it pained her, or burned her: (lAar:) or whom a small word pains: or whom a small thing hurts, or 
annoys. (T, TA.) [It occurs coupled with ii, to which it should not be regarded as merely an imitative 
sequent.] 

dint: see óa: — 

- and what next follows. 

ča The pain of a calamity or misfortune. (S, K.) [See 1.] — 

- Sour milk; (K;) [so called because it bites the tongue;] and so 4 iiaa , (K,) and iia, of the milk of 
camels. (Ibn-'Abbád.) 

ale The state of being burned. (TA.) 

(ales A pain which affects a man in the eye &c., from a thing that burns: so in the O, on the authority of 
lAar; but in the TS it is 4 čaki, (TA.) — 

- Water that is intolerable by reason of saltness. (lAar, K.) 

Časa The burning of collyrium [&c.: see 422, explained with 4&4]: (L:) and 4 Gates [in like manner] 
signifies a burning. (K.) 

ales Burning: [or rather, burning much:] applied by El-'Ajjaj as an epithet to travel. (TA.) 

balia : see dalka; — 

- and ará, 

on 


1 dieje aie’, aor. ais, (inf. n. ġia; TA;) and 4 åa, (inf. n. ga; TA;) He disgraced, or 
dishonoured, him; blasted his reputation; (El-Umawee, S, K;) imputed to him, or accused him of, a vice, 
or fault, or the like. (TA.) 

4 a see 1. 

pan 


1 544, aor. 22; (S, A, Msb, K;) and b, aor. x; (A, K;) and 52%, aor. 54; (K;) inf. n. 5s, (S, Msb, 
K,) of the first, (S, Msb,) and +2, [also of the first,] and 3, [of the second;] (K;) It (milk, S, A, Msb, K, 
and [so in the A, but in the K or,] beverage of the kind called Ai, A, K) was, or became, sour, or acid: 
(Msb:) or sour, or acid, biting the tongue: (A:) or such as to bite the tongue; (S, TA;) before becoming 
lb: (TA:) or sour, or acid, and white. (K.) 


2 > a inf. n. 3245, He referred his lineage, or origin, to x [Mudar, the ancestor of most of the Arabs 
who trace up their genealogy to Isma'eel, or Ishmael]: (K:) or he made him to be of the race of x= by 
referring his lineage, or origin, to them. (A.) 

= It is said, of the race of x, in a trad., JÄI us ail la “ax, meaning, May God make them to be in the fire 
[of hell]; the verb being derived from their name: (TA:) or may God collect them together [therein]; like 
as one says 3 giAN Sis; (Z, TA:) or destroy them; (K;) from the saying | +2. | jas 443 Gs in the first of the 
senses explained below: (TA:) J says, [in the S,] that its origin seems to be from coll $ y, meaning “ the 
biting of the tongue by milk, ” and that it is with teshdeed to denote muchness, or intensiveness. (TA.) 
5 <5 He asserted himself to be related, or to belong, to the race of x=. (A, K.) See 2. — 

- He entered into a league (Citas, A: in the copies of the K, śś; but the former, with the two 
unpointed letters, is the right reading: TA:) with, (A,) or for, (K,) the race of x=. (A, K.) — 

- He affected to be like, or imitated, or assimilated himself to, the race of x. (S, TA.) 

giaa laa 445 GAS (S, A, K,) and uae | VAi, (K,) His blood went unrevenged, or unretaliated, or 
unexpiated by a mulct: (S, K:) or so as to occasion no inconvenience or trouble (liye La) to the slayer: 
(A:) |} is an imitative sequent: Ks mentions also |=, with ©. (S.) — 

- You say also, |as laa 834, (K, TA,) and 4 l Iai , (Sgh, TA, and so in the CK,) Take thou it ina 
fresh, or juicy, state. (K.) See also art. +25. 

“yee: see pal, 

= | uae | ad: see | ps, in two places. 

call jes, (TS,) or 4 coll 3 jis , (K,) What flows from milk (TS, K) when it becomes sour, or acid, and 
clear. (TS.) 

See: see pal, 

E: see oil Skins, 

32 A kind of cooked food made of [sour] milk that bites the tongue: (S:) or a small quantity of broth, 
or gravy, cooked with milk such as is termed >=, and sometimes mixed with fresh milk: (K:) or a small 
quantity of broth, or gravy, cooked with milk and other things: (TA:) or, as made by the Arabs, flesh- 
meat cooked with pure milk that bites the tongue, until the flesh-meat is thoroughly done, and the milk 
has become thick; and sometimes they mix fresh milk with milk that has been collected in a skin; and in 
this case it is the best that can be. (AM, TA.) 

"aú (S, A, Msb, K) and | 52 (A, Msb, K) and J +4, (IAar, K,) the last thought by ISd to be a kind of 
relative or possessive epithet, because the verb is >=, (TA,) [but it seems that he was unacquainted 
with, or that he disallowed, the form >, of which it is the regular part. n.,] Milk that is sour, or acid, (A, 
Msb,) biting the tongue: (A:) or such as bites the tongue, (S, TA,) before becoming I): (TA:) or that has 
become sour, or acid, and white. (K.) 

cas 


Ta and dai: see art. g y. 
box &C. 


See Supplement 
das 


q 4k. , (S, K,) aor. 63h. , (S, TA,) inf. n. E (TA,) He drew it; pulled it; strained it; extended it by drawing 
or pulling; stretched it; stretched it out; extended it; lengthened it; i. q. 2X8: (S, K: yas and jl and Žare 
all one [in meaning]. (Az, TA.) You say, ial! La (K,) or slay La (Lh,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., 
(Lh,) He drew, or pulled, the bucket. (Lh, K.) And 4zals Ía He extended, or stretched, his eyebrows (S, 
TA) in speaking. (TA.) This last phrase also signifies (tropical:) He behaved proudly; (S, K, TA;) and so ia 
ead; (K, TA;) syn. 5:3 [for which in the CK we find |S]. (S, K.) You say also, dail Ía He extended his 
fingers, (K, TA,) as though (TA) talking, or addressing, with them. (K, TA.) And & b51 Li [He lengthened 
the letters]; for 434, (As, in TA, in remarks on the letter b.) And 4b Ls and $54, He extended, and 
made wide, his handwriting, and his stepping: and La [alone], aor. and inf. n. as above, [è hi being 
understood,] he made his stepping wide. (TA.) And it is said in a trad., of Saad, Goel pe Y Ye shall not 
lengthen [the word] és! [amen: yet this is done by most, if not by all, of the Muslims in the present day]. 
(TA.) 

2 Lbs , [inf. n. of Li, and app. originally meaning The act of lengthening the tongue overmuch:] 
(tropical:) the act of reviling. (K, TA.) 

5 Lbs He stretched himself: he walked with an elegant, and a proud, and self-conceited, gait, with an 
affected inclining of his body from side to side, and stretching out his arms; syn. 224; (S, K;) as also hes 
like C5 from bbe :ġ É being the original form. (TA.) It is said in the Kur, [75:33,] haj ali] cel) GAS 5 
Then he went to his family walking with an elegant, and a proud, and self-conceited, gait, with an 
affected inclining of his body from side to side; an Ai, (Fr, Bd, Jel, TA;) from La, because he who so 
walks extends his steps, so that it is originally bi. (Bd;) or from Úa, signifying “ the back, ” because he 
who so walks twists his back. (Fr, Bd.) — 

- It (water, As, TA, and thick sour milk, TA) roped, or drew out, with a viscous, glutinous, cohesive, 
sticky, ropy, or slimy, continuity of parts; it was, or became, viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, or 
slimy. (As, TA.) [See also R, Q, 2.] — 

- Xl (i Jali He varied (G5!) in speech. (Sgh, K.) 

R. Q. 14008 å Liki He extended, and lengthened, his speech: (IDrd:) or baha signifies he flagged in his 
handwriting, or in his speech. (lAar, Az, K.) 

R. Q. 2 abá It (water) became thick. (Sgh, K.) [See also 5.] 

Lis [a pl., of which the sing. is probably | La , like as the sing. of its syn. 244 is 4:,] Tall, or long; 
applied to any animals. (lAar.) 

Lia Thick and sour camels' milk; (Ibn- 'Abbád, K;) such as is termed ve jÉ; so called because it ropes, or 
is ropy. (TA.) 

Lú : see what next follows. 

Lik. Extended; [meaning long;] as also | Liki, and 4 Lhe; ; applied as an epithet to what is termed 
pron [app. here meaning the “ middle of the back ”]; (K;) and to a camel. (TA.) 

Libs: see Lbs, 

ikha thick water, (S,) or turbid and thick water, (K, TA,) remaining (TA) in the bottom of a watering- 
trough: (S, K, TA:) or slime; or strong, or thick, slime: or, accord. to As, water in which is ropy mud: pl. 
Lite, which, as pl. of the same sing., also signifies places hollowed by the feet of beasts of carriage, in 
the ground, in which slime, or strong or thick slime, collects. (TA.) 

hibá : see what next follows. 

tsha : see what next follows. 


sais , a dim. n. which has no undiminished form, (Z, in the Faik,) The act of walking with an elegant, 
and a proud, and self-conceited, gait, with an affected inclining of the body from side to side: and the 
act of stretching out the arms in walking: (S, K:) as also 4 hike | (As, Kr, K,) in both these senses, (As, 
TA,) and | ihi, (K.) You say, shiha ia [He walked in either of the manners above described]. (S, 
TA.) 

Liba : see bhas, 

Uns 


1 a, aor. be, Inivit feminam. (Ibn-ElFaraj, K.) 
Gils 


Šla: see art, Cub, 


See Supplement 


lis 


1 idl agha, aor. a, inf. n. “hs, [The sky, or, as it sometimes means, the rain,] rained; as also | 
aghi : (T, S, Msb:) but the former is said to relate to that which is sent in mercy, and the latter to that 
which is sent in punishment. (Msb.) See also what follows. — 

- [Both are also trans. You say,] sla! 45b, (A, K,) aor. zka, (TA,) inf. n. bba and 5; (K:) and | RE] 
, (A, TA,) which latter is the worse form, [as will be seen below,] The sky rained upon them. (A, K, TA.) 
And 44% We were rained upon; we had rain. (S. TA,) — 
- You say also, 5# ah jb, and 34, (tropical:) [Good, and evil, poured upon them; or betided them]. (A.) 
And oy is (tropical: ) He did good to me. (K.) And p igs Le (tropical:) [He did not any good to 
me]. (A.) And 15 4is jas u, [in the CK, incorrectly, 58] and 5, (tropical:) Good did not betide him 
from him, or it. (K, TA.) But 4 Ši ahii is only said in relation to punishment: (K, TA:) as in the saying in 
the Kur, [26: 173, and 27: 59,] Cg pul jhe sid hs UL; | agile (tropical:) [And we rained upon them a 
rain, and evil was the rain of the warned people]: and again in the Kur, [15:74,] | Bren ča BRS agile 
usha; (tropical:) [And we rained upon them stones of baked clay]: the stones being regarded as rain 
because of their descent from the sky: some, however, hold that yha and 4 B are the same in 
meaning. (TA.) 
= hha ii ‘a inf. n. bha (S, A) and | gh: (S;) and | {ba (S, A;) (tropical:) The horse passed, or 
went, running vehemently, like the pouring of rain: (A:) or went quickly; or hastened; (S;) as also yha 
all, (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. ns.: (K:) or this last signifies the horse was quick in his 
passing, or going, and in his running; and so J hi, (TA.) You say also, p | ah 42 (A, TA) (tropical:) 
His horse ran, and hastened, or went quickly, with him. (TA.) And sii 5584, and 4 Sosa (tropical:) 
The birds hastened, or were quick, in their descent. (K.) And aha | G (tropical:) The horses came, (K, 
TA,) and went, quickly, (TA, ) outstripping one another. (K, TA.) — 
~ 025 à 584, inf. n. eb and | obs; (tropical:) He (a man) went away in, or into, the country, or 
land; (S, K;) and hastened; as also 548, (TA, art. »bi,) — 


-4 pha ys c Lad Saill Gah (S, K *) (tropical:) [The camel has gone away, and | know not who has gone 
with it, or] has taken it: (K:) and in like manner, žl si fas (tropical:) my garment has gone, &c. (TA.) 
4 pM see 1, in four places. — 

- slaill 4i1 hal God made the sky to rain. (S, Msb.) — 

- HK hal He found the place rained upon. (Sgh, K.) — 

- ushi We were in rain. (TA.) 

= haá 4i, (Mubtekir El-Kilábee, A, K, *) and | Shaul , (Mubtekir, A,) (tropical:) | spoke to him, and he 
lowered his eyes, looking towards the ground, (aoh, Mubtekir, A, K, [which also signifies he was silent, 
not speaking, but accord. to the TA, (see 10,) should not be so rendered here,]) and his forehead 
sweated. (A, K.) 

5 hai He exposed himself to the rain: (A, K:) or he went out to the rain and its cold. (K.) 

= See also 10, in two places. 

= See also 1, in five places. 

10 hul He asked, or begged, or prayed, for rain; (S, Msb, TA;) as also | hi, (TA.) You say 135 

ai) ógh, and | 45 yb, [They went forth praying to God for rain.] (A, TA.) — 

- [Hence,] è «iul (tropical:) He sought, desired, or demanded, his beneficence, or bounty; (A, TA;) he 
asked him to give like rain. (S.) — 

- [And hence, perhaps, ] bus! haul (assumed tropical:) He endured patiently the whips [as though he 
desired that the stripes should fall like rain upon him]. (TA.) — 

- And ain) (assumed tropical:) He was silent; he did not speak [when spoken to, as though he desired 
that words should pour upon him like rain]: in the K, this meaning is assigned to pki, which should not 
be used in this sense: see also sits: and see 4. (TA.) — 

- bhais JUI (tropical:) [The camels, or sheep, &c.,] go out to the rain. (A.) See also 5. — 

- jac! (tropical:) He (a man) sough shelter from the rain. (TA.) — 

- 433 hail He (a man) put on his garment in the rain. (lbn-Buzurj.) 

“ke Rain: (A, Msb, K, TA:) pl. hi, (S, A, Msb, K.) See igba: and see also S, p. 1929, a. 

Ss: see SLi; — 

- and see also ‘sass, 

šoba [A rain; a shower of rain]. (A; and S, K, voce 5a, &c.) You say ass iha [A blessed rain.] (A.) See 
She, 

= See also 82, 

igba , (Fr, Sgh, K, also mentioned in the L, on the authority of lAar, and in such a manner as implies that 
it may be also J šoba , TA,) A [skin of the kind called] 4:28: (K, &c.:) applied in the present day to an 3515) 
and the like: (TA:) [I have found it now applied to a large bottle of leather, and of wood: pl. Sasi] 
bbs: see he, 

Gl jhe [sometimes pronounced Oi) plas, and öl phá, A metropolitan]: see SÉG, 

Saha : see shak: — 

- and “hu, 

pin (tropical:) A horse that runs vehemently. (K, TA.) 

Shu, — 

- 55h cla, (A, Msb,) and 4 55544, (A,) A raining sky. (A, Msb.) See also 5ta, — 


- bhi à s, (A, K,) and J dhe, (K,) and | +, (A,) and 4 54+, (K,) which last is a possessive epithet, 
(TA,) (tropical:) A day of rain. (A, K.) 

= See also sham, 

“as : see what next follows. 

“aes (S, K) and | “aes and y sje (K) What is worn in rain, to protect one; (S;) a garment of wool, (K,) 
worn in rain, (TA,) by which to protect one's self from the rain; (K;) from Lh. (TA.) 

Sass and 8 bss: see SLL, 

Bees: see Shia, 

Unis slau A sky pouring down abundance of rain. (A.) See also bls, 

Sls (tropical:) A place, (K,) and a valley, (A,) rained upon, or watered by rain; as also 4 2344; (A, K, 
TA;) and | 542, as in a verse cited voce 35: and so | “ha and 4 332s applied to a land (G=5)). (TA.) 
(yaks ZÁ He went forth into the gardens and fields after rain. (A.) 

= sb “yb (tropical:) A bird hastening, or going quickly, (S, TA,) in its descent; (TA;) [as also 4 5&4, of 
which the pl., ry occurs in the following ex.:] Ru-beh says 

| ple Lath i is 545 Saal 5 

[And the birds descend in the sky, hastening]. (TA.) iin is also applied to a horseman, as signifying 
hastening, or going quickly. (S.) 

Shai (tropical:) A man [from whom beneficence, or bounty, is sought, or desired: and hence,] naturally 
disposed to beneficence, or bounty. (lAar, TA.) 

= (tropical:) A place that is open and uncovered. (A, K.) 

“hci [Asking, begging, or praying, for rain. — 

- Hence,] (tropical:) Seeking, desiring, or demanding, beneficence, or bounty, (Lth, K,) from a man. (Lth.) 
You say, ia ális GSK Gs Ul Le (tropical:) | am not covetous of obtaining from thee the object of my 
want. (lAar.) — 

- (tropical:) A place needing rain. (A, K.) — 

- (tropical:) Silent; not speaking [when spoken to, as though desiring that words should pour upon him 
like rain]. (K.) 

= [One] on whom rain has fallen. (K.) 


ibs &e, 


See Supplement 
Jas 


is The pomegranate-tree: (K:) or the wild pomegranate, (As, T, S, M,) or the wild pomegranate-tree: 
(Lth, M, K:) or a sort of pomegranate (IDrd) that grows in the mountains of the 4|>4, not producing fruit, 
but only blossoms, (IDrd, K,) and these in abundance: (IDrd *) in its blossoms is honey, (K,) in abundance, 
(TA,) and they are sucked: (K:) it produces blossoms, but does not form fruit, and the bees eat them, and 
yield good honey therefrom: AHn says, it grows in the mountains, and produces many blossoms, but 
does not mature its produce, (2.2 Y,) but its blossoms have much honey: (M:) it has fire-wood of the 
best quality, the most excellent thereof in yielding fire, and it is made to flame like candles: Es-Sukkaree 
says, it is the wild pomegranate, which bees eat, and it produces only leaves, having no pomegranates: 
the n. un. is with è. (TA.) — 


- Also, i. q. DESI 43, which is the same as J) 5a! 45, (AHeyth, K,) called in the present day ¢,Sall ‘blall (TA) 
[and ík 7s i. e. the red, resinous, inspissated juice which we call dragon's blood.] — 

- Also, The expressed juice of the roots of the hf, (K, TA,) which are red, the tree itself being green, 
and which, when camels eat them, cause their lips to become red. (TA.) — 

- [Forskal, in his Flora, page ciii., mentions The dianthera trisulca as called in El-Yemen o or 4«.] 


ele a 


See Supplement 


- 


aara 


1 Gea, aor, Gea, (inf. n. 42s, TA,) He rubbed (K) a skin, or hide. (TA.) 
ox 


1 @, aor. @, inf. n. &%, He, or it, (a horse, and the wind, S, and a torrent, TA,) went quickly, or swiftly. 
(S, K.) See art. wee. — 

- 2243 4 He (a horse) went at an easy pace: (S:) and in like manner “32 she (a camel) went at an easy 
pace. (Th.) — 

-Z a2, aor. a2, inf. n. &%, The wind blew gently. (IAth.) — 

- LÂ 4 gi 25! The wind turns over the herbage to the right and left. (IAth.) — 

- 2 cå @2 He inclined, in his course in every direction, by reason of his sprightliness. (TA.) — 

- Bs, aor. es, inf. n. 2s, He affected various modes in running: he (a horse) pressed against one of the 
branches of the bit, and then against the other, now on the right and now on the left; [inclining in his 
run now to the right and now to the left, by reason of his sprightliness: see <4]. (TA.) — 

- aji ge Uaill a, (aor. a, inf. n. @, TA,) The young weaned camel struck its head against its 
mother's udder, and inverted (as in the S, or opened, as in the K) its mouth around it, in order to suck: 
(S, K,) as also @*, (TA, arts. g% and gè.) 

Z Cx 8 A swift horse. (S.) ¢ 3 @y A wind swift in its course. (TA.) — 

- & 2 Cot, and | a, A horse that often affects various modes in running: that often presses against 
one of the branches of the bit, and then against the other, now on the right and now on the left; 
[inclining in his run now to the right and now to the left, by reason of his sprightliness]. (TA.) [In like 
manner,] 4 Zl 5a An ass that inclines in his run to the right and left by reason of his sprightliness. 
(TA.) 

Glas and ares: see & g., 

er 


1 odes, aor. 4, (inf. n. 424; L,) and \) sxe! ; He snatched it unawares; seized it hastily when its owner 
was unawares: (L, K:) or he seized it and took it away; snatched it away; took it away quickly by force. 

(L.) ae s3 

- Also, 4 both verbs, He drew, or pulled, it: (L:) or drew, or pulled, it quickly. (S, L, K.) Ex. sll 424, and iss 
le, and \) ariel, He drew up, or pulled up, the bucket: or drew, or pulled, it out, or forth, from the well. 
And asl za and y xil , He pulled forth the spear from the place where it was stuck in the ground. 
And xil | 48: He drew forth his sword from its scabbard. (L.) — 


- 43 dae, aor, S24, inf. n. 4 and 4524, He took it (a thing) away; carried it off; went away with it. (K.) — 
- Hence, iad: ice He removed his testicles; (L, TA;) or he pulled them; as also å S24, (Lh, L, TA.) — 


pow 


- oan He took it (namely, flesh,) with his fore-teeth. (K.) — 

- oan He plucked it out; namely, hair; as also os. (L.) 

= á (L, K,) and 42s, aor. Sea, inf. n. Se and 4%, (IKtt,) He (a man, L,) had a diseased, or disordered, 
stomach, so that he did not find his food wholesome: (L, K:) or his stomach pained him. (lbn-T reef.) — 
- 0424 He, or it, hit, or hurt, his 42, or stomach. (L, K.) 

= vail ed 24, (aor. 4, inf. n. 42 and 4524, L,) He went away journeying through the land, or earth. (S, 
L, K.) 

8 244! see 1 in five places. 

mentioned also in art. œ [which see for other explanations not repeated here]: (K:) he endured with 
patience their mode of life in travel and in a fixed residence: (Lth, L:) and he subjected himself to a hard, 
or difficult life: said to be not derived from any other word. (L.) — 

- 245 He became numbered among the sons of Ma'add. (L.) — 

- It (a people or party) removed from Ma'add to El-Yemen, and then returned. (Lth, L.) — 

- (tropical:) He became big, bulky, gross, or coarse, and fat: (Lh, TA:) (tropical:) he (a boy) became big, 
bulky, gross, or coarse, and hard, and lost the freshness and tenderness of youth. (A.) — 

- (assumed tropical:) He (an emaciated man) began to become fat. (K.) — 

- He (assumed tropical:) (a sick man) became convalescent. (K.) 

ia ¿% A quick pulling up, or out, of the bucket from a well: (lAar, S, * L:) or a strong pulling up, or out; as 
though the bucket were pulled up from the bottom of the well: or a pulling up, or out, by means of the 
pulley, (L,) [and therefore quick]. 

= 4&4 Bigness; bulkiness; grossness; coarseness. (K.) — 

- Big; bulky; gross; coarse; (ISd, L, K,) and strong: (ISd:) applied to a thing. (ISd, L.) — 

- A quick, or swift, camel. (S, K.) — 

- Fresh, and soft, or tender; applied to a leguminous plant; (L, K;) fresh and juicy; applied to the same, 
(S,) and to fruit. (L, K.) — 

- In the phrase wx. , At Sab hd signifies Fresh and soft or tender: (S, L:) or it is a mere imitative sequent, 
(S, L, K,) not used alone. (S, L.) See art. 2-4, 

Bie bite , dine: see dine, 

Šíza and aes (S, L, Msb, K) and #24 and ses; (TA;) the first of which is the original form; (Msb, TA;) the 
second and third being contractions; and the fourth, as well as the others, mentioned by Expositors of 
the Fs.; (TA;) The stomach of a human being; the place in which is the food before it descends into the 
lower intesstines, or guts; (L, K;) ina man, what the LS is in every ruminating animal; (S, L;) or in 
animals that have cloven hoofs, and such as have feet like those of the camel: (M, L, K:) accord. to ISd, 
from +4, applied to a thing, signifying “ strong, and big, bulky, gross, or coarse: ” (TA:) pl. 44 (L, K) [or 
rather this is a coll. gen. n., of which 424 is the n. un.,] and Ses: (L, Msb, K:) the latter as though formed 
from 33, (L.) 

Ša The side (L, K) of aman, &c.: (L:) or, in a horse, the part of each side between the lower portion of 
the shoulder-blade and the extremity of the ribs, consisting of thick and compact flesh behind the 


shoulder-blade; the protuberance whereof is approved, because, when that part is narrow, it 
compresses the heart: (L:) or, in a horse, the part between the head of each shoulder-blade and the 
hinder extremity of the portion of flesh and sinew next the back-bone: (L, K:) and the flesh that is 
beneath the shoulderblade, (L, K,) or a little below it; which is the best of the flesh of the side: (L:) and 
the place of the horseman's heel: (L, K:) or the part of a beast of carriage which is the place of the rider's 
leg: (Lh, L:) and the belly: (Aboo-'Alee, L, K:) also, a vein in the part of a horse called que, (L, K.) See also 
art. æ. 

acl : see what follows. 

Seas (L, K) and 4 Œu (L) A wolf that runs quickly. (L, K.) 

3 sea A man having a diseased, or disordered, stomach, so that he does not find his food wholesome: (L:) 
having a bad stomach. (A.) 

bai : see Ate, 


aA 


1 5%, [aor. 5, inf. n. 5%,] said of a man, (S,) and of the head, and of the tail, (TA,) His or its hair fell off; 
(S, TA;) as also 4 >i, said of the head: (TA:) and the former said of the head, its hair became little, or 
scanty. (TA:) and © 24, said of the forelock, (iail, K,) or of that of a horse, (TA,) it lost all its hair: (K:) 
and #4, said of a solid hoof, it lost the hair that hung down upon it from the fore part of the pastern. 
(TA.) — 

- 24, (A, K,) aor. 52, (K,) inf. n. 5%, (S, TA,) said of hair, (S, A, K,) and of plumage, and the like, (K,) It fell 
off; (S, A;) as also | 524i, said of hair: (S, A:) or it became little, or scanty; as also | yi : (K:) and, said 
of a finger-nail, or toe-nail, (tropical:) it came out, or fell out, (A, K,) in consequence of something 
befalling it, or hurting it. (K.) See 554 in art. je. — 

- [Hence,] 5+, (TA,) or te Es 524, (A,) (tropical:) He became poor; (A, TA;) as also 4 y , (S, A,) inf. n. 
Su; (TA;) or the latter, he became poor, and his travelling-provisions failed or became exhausted; as 
also 4 o>, inf. n. 52. (K.) — 

- [Hence also,] A ļ bai (tropical:) The land became destitute of herbage: or its herbage became 
little, or scanty: (K:) contr. of é 541, (IKtt.) 

2 see 1. 

4 opel see 1, in the three places. — 

- úa (tropical:) We came upon a land destitute of herbage: (A, TA:) or we found dearth, scarcity, 
drought, or sterility: (TA:) and ¿1 æl the people became afflicted with dearth, scarcity, drought, or 
sterility. (TA.) 

= ga $i äl gall i jl (tropical:) The beasts pastured upon the land, (i. e., its trees or herbs, TA,) and left 
no pasturage in it. (TS, L, K.) — 

- è eal (assumed tropical:) He despoiled him of his property, (K, TA,) and reduced him to poverty. (TA.) 
5 3245 see 1, in two places. 

524 A man, (S,) and a head, (A,) whose hair is falling off, or has fallen off; (S, A;) as also | jel and 4 
“eis : (A:) or having little hair; (TA;) as also | Saal: (S:) and the first and second, a camel's foot (ʻi) of 
which the hair (both >= and %5) has gone: and J) +134, a forelock (44, K, or that of a horse, TA,) of 
which all the hair has gone. (K.) — 


- Hair, and plumage, and the like, little in quantity, or scanty; as also | Sal : and the latter, hair falling 
off. (K.) — 

- [Hence,] (tropical:) A man who is niggardly, or avaricious, having little beneficence; (K;) unpropitious, 
mean, and hard, or difficult. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A man having little flesh. (TA.) — 

- ype Ú, and bx (25), (tropical:) A plain, and land, destitute of herbage: (A:) or the latter, accord. to 
Yaakoob, land having little herbage: and 4 Saal iS a place having little herbage. (S.) 

jaa): fem. 2122: see 2s, throughout. 

= Also, of a solid hoof, (assumed tropical:) The hair that hangs down upon it (K, TA) from the fore part of 
the pastern: because it has a disposition to fall off. (TA.) 

“pals: see “aá, 

jas 


1 é(ptll jae, [and O25) 6524, accord. to the explanation of the inf. n. in the S,] aor. 3+, (TK,) inf. n. 3%, 
(S, K, TK) The thing [and the ground] was, or became, hard. (S, * K, * TK.) 

= Jæ said of a man: see 4. 

= (lial tia; ys jal &: 324, aor. 322, | set apart the goats from the sheep. (K.) 

4 zl He, (a man, A,) or it, (a people, S,) became abundant in goats; his or its, goats became abundant, 
or numerous; (S, A, K;) as also, 4 32%, aor. 322, (K,) inf. n. 5%. (TK.) 

ae, and | 5a, (S, A, Msb, K,) gen. ns., (S, Msb,) [or rather quasi-pl. ns., signifying Goats;] the kind of aié 
opposed to ba; (S, A, K;) the kind of aie that have hair; (Msb, TA;) the Glia being those that have wool; 
(TA;) as also 4 site, (S, Msb, K,) accord. to Sb, (S,) with tenween, (S, Msb,) when indeterminate, (Msb,) 
and perfectly decl., (S,) the ! [which is written cs] being a letter of quasicodrdination, not a characteristic 
of the fem. gender, (S, Msb,) for the word is quasi-codrdinate to 443, of the measure Ula: for the | of 
quasi-coérdination follows the same rules as a letter belonging to the word itself, as is shown by their 
saying | je and 5) [originally & j and CAS as the dim. forms of «3s and is) with tenween, the 
letter next after the cs of diminution being with kesr, like as they say ag; for if the ! were to denote the 
fem. gender they would not change it into & [in Gj, the original form of j] like as they do not 
change it in the dims. of «tà and cÍ [which are ià and oii: (S:) it is sometimes made fem., [by 
being written or pronounced 5l 324,] and sometimes it is made imperfectly decl. [and therefore without 
tenween]: (K:) Fr says, that it is [itself] fem., but that some make it masc. [and therefore with tenween]: 
but A 'Obeyd says, that most of the Arabs pronounce 583 without tenween, while some of them 
pronounce it with tenween, whereas all of them pronounce 6 3% with tenween: (S:) lAar says, that it is 
perfectly decl. when likened to the measure Usis, and imperfectly decl. when held to accord. with the 
measure «kà: (TA:) accord. to Aboo-'Amr, Ibn-El-'Ala, it is from Saa, [inf. n. of 524,] and in like manner 
sis from 583: (As, S:) 4 54 also signifies the same as Saa, (S, A, K,) or is pl. of Saa, [or rather a quasi- 
pl. n.] like as Aué is of 4; (Msb; ) and | Sil also i is syn. with 3, (S, K,) and so are 4 pes (K) and | 

el jee: (Sgh, K:) [respecting Spe, see also below:] Spe [as well as its syns. mentioned above, like all quasi- 
pl. ns., is sometimes masc., but generally] is fem.: (Msb:) a male is called | jel, (S, A, Msb, K,) and soa 
female; (Msb, K;) or a female is called | jets (S, A, TA) [and 4 23% (M, voce +34) ] and 4 sje; (TA;) 
and #3 [or rather all Gs LS] i is also used as a sing., (Msb, ) and is applied to a male and to a female: 
(Msb, art. ¢5+:) [see also Saal [É is a pl. [of pauc.] of 5%, like as el is of Le: (Msb:) the pl. of | Sela, 


(K,) or of jel, (S,) is Jel a; (S, K;) and 4 les and | Sel are said to be quasi-pl. ns. (TA.) The goats of 
the Arabs of the desert have short hair, not long enough to be spun; but the goats of the cold countries, 
and of the people of the fertile regions, have abundant hair, and of this the Akrad [or Kurds] fabricate 
their tents. (T in art. c.) See also Gï in art. z3 and see čita in art. oha. 

3 ja: see their syn. 5%. 

(5 2s: see their syn. Saa, 

el jee: see their syn. Jt. 

Šla a fem. sing. of 5%, q. v. (TA.) 

les: see their syn. 324, 

5: see their syn. ae, 

J dim. of “5 4, syn. of 3%, q. v. (Sb, S.) 

Bee A possessor, or master, of 5 [or goats]. (S, K.) 

Sele and 3 jelé sings. of 324, q. v. (S, K. *) — 

- The former also signifies Goats' skin. (S, K.) 

p , and its fem. ¢!5=s, applied respectively to a place (Ġ{Ś4) and to land or ground (525), (tropical:) 
Hard, (S, K,) and abounding with pebbles: (S:) or both, [used as substs.,] rugged and stony ground: (A:) or 
a place abounding with pebbles, and hard: or the latter, small pebbles: (A 'Obeyd, TA:) thus A 'Obeyd 
explains a sing. as having a pl. signification: (TA:) or the latter, a desert, (194) in which is elevation and 
ruggedness, consisting of soil, or clay, and pebbles, mixed together, but hard ground, rough to the tread: 
(ISh, TA:) pl. 5i, (K,) [a pl. of each as an epithet, or of each used as a subst.,] because imagined to have 
the character of an epithet; (TA;) and Sell, [a pl. of the former,] because the character of a subst. 
predominates in it; and 15! 52s, a pl. of the latter. (TA.) 

394 : see its syn. je, — 

- It also signifies, (K,) or is said to signify, (S,) A herd of gazelles, (S, K,) in number from thirty to forty; (S, 
TA;) or from thirty upwards: or a number of buckgazelles collected together: (TA:) or a number of Jï 
[or mountain-goats] collected together: (A, K:) or of Jte 4! such as are termed JÉ; (Az, TA:) pl. iÍ and 
Zet, (K.) 

Laza 


1 bss, (S, K,) aor. bi, (K,) inf. n. ba, (S,) He (a man) was, or became, without hair upon his body: (S:) 
and in like manner you say of a man's skin: (TA:) and of a wolf, meaning his hair fell off by degrees, or 
part after part: but you should not say èb Las: (S:) [but see 5:] or, said of a wolf, it signifies he was, or 
became, mischievous, malignant, or foul; syn. 44: or his hair became scanty, or little, (K,) and | bedi 
said of a wolf, his hair fell off: (Mgh, Msb:) and J Í , (S, K,) of the measure Jii, or [rather] Jäi, 
(accord. to different copies of the K,) said of a rope, (S, K,) &c., (S,) it became worn smooth. (S, K.) — 

- See also 5. 

= Les, aor, ba , (K,) inf. n. Lea, (TA,) He plucked out hair [or wool] (K, TA,) from the head of a sheep or 
goat. (TA.) 

5 x3 It (hair, S, Msb, [in the TA, d> is inadvertently put for l, and copied in the TK, with the 
addition of >)» in the explanation,]) fell off by degrees, or part after part, (S, Msb, K, TA,) upon the 
ground, (TA,) by reason of disease, (S, K, TA,) or the like; (S;) as also |) bei! , (S,) and 4 Liss , (S, K,) of 
the measure Jai), (K,) or [rather] of the measure Jäi [originally baij]: (S:) and [accord. to some, but see 


1, above,] 4 baa, aor. Laas, (Msb,) inf. n. bss, (Mgh, Msb,) it (hair) fell off. (Mgh, Msb.) You say also, 
245) &hi His fur became scattered. (K, TA) — 

- See also 1. 

7 List| , [said in the S, and in one place in a copy of the K, to be of the measure Jäi): see 1: — 

-and 5. 

8 hail and Liss [which latter is said in one place in the copies of the K, to be of the measure xii): see 5: 


- and for the latter, see also 1. 

Let: see Lai, 

be’ s The wolf: (K:) a gen. proper name thereof; similar to alga and 4cisi and Ata, (TA.) 

Ladi , applied to a man, Having no hair upon his body; (S, K;) or whose hair has fallen off; fem. plas: 
(Msb:) [and pl. Let] and, applied to a wolf, whose hair has fallen off by degrees, or part after part: (S:) 
or, thus applied, mischievous, malignant, or foul: [see 1:] or whose hair has become scanty, or little: as 
also | Lisi : (K:) and slr, applied to a she-wolf, has the former of the last two significations: and, 
applied to a ewe, it signifies whose wool has fallen off. (TA.) — 

-La bal (tropical:) A mischievous, malignant or foul, or wolf-like, thief, or robber; (S, * L;) likened to 
the wolf termed bel: pl. La, (S, L.) — 

-bai applied to sand, (K,) and shia applied to a tract or collection of sand 4k), (TA,) and to land 
(S25), (K,) and Let applied to sands (Js), (K,) also signify (tropical:) Destitute of herbage. (K, TA.) — 

- Also das2i [app. applied to sand or the like], Extended upon the face of the earth or ground. (TA.) — 

- And ¿Úa (|Aar, K,) as a subst., (IAar,) The pudendum; syn. ê: %4, (IAar, K.) 

öm, &C., 


See Supplement 


Be 


CRA 


1 á, (S,) aor, Ges, (TK,) inf. n. Oka, (K,) He steeped, soaked, or macerated, a thing in water, and 
rubbed it with the fingers; he steeped it in water, and mashed it with the hand; (TA;) he steeped, and 
mashed with the hand, medicine in water; syn. ©. (S, K. *) — 

- Se) ‘hall Gk inf. n. Ai, The rain fell upon the herbage, and rendered it yellow, and bad-tasted, and 
laid it prostrate. (TA.) — 

- Cie, [aor. Cie |] He submerged, or immersed, him, or it, in water. (K.) — 

- 434 He was affected by a fever. (TA.) — 

- gall 42 The fever attacked him; or pained him. (TA.) — 

- i ike, laor. 44] (S,) inf. n. ii, (K,) They beat him lightly, (S, K, *) as though they shook him about 
(ost gi). (S.) — 

- diac Gas (inf. n. Ges, K,) He defamed him; disgraced him; dishonoured him; (S, K;) aspersed him by 
reviling. (TA.) — 

- oe agile He did evil to them. (TA.) 

3 EL, inf. n. Giles and dab Las, They clashed, and contended, each against the other; syn. Walk; (86, (K.) 
Ai Evil, as a subst. (K.) — 

- Conflict, (K,) and engagement of brave men in war, in the field of battle. (TA.) — 


- A struggling in wrestling. (TA.) See Oke, 
- Play; syn. One, (K.) One of the additions of F. (TA.) 
Èa , (S, K,) or | ii , (L,)and | Cela’ , (L,) A strong wrestler. (S, K.) — 
- Also, the latter, A man pertinacious in altercation. (TA.) — 

-and 4 Cus’ An evil, a wicked, or malignant, man: after the manner of a rel. n. [denoting habitual 
state or action, and the like]. (TA.) 
Šu The lightest, or slightest, of the diseases incident to camels. (El-Hejeree.) — 
- Also, A certain tree, two carats' weight (ohl) of the root of which is an emetic and laxative: (K:) or, 
as in one copy [of the K], a certain plant, in the root of which is a poisonous quality (4+ [i. e., 444]); the 
drinking of a grain of it [in water] causes looseness of the bowels, and vomiting, in an excessive degree. 
(TA.) But these properties [says SM] are strange, and not mentioned by the physicians. Ibn-El-Kutbee 
says, in [the book entitled] Gtx. Ales Sahil å ay Ý Gis [the name of] roots which are imported, of a hot 
and moist temperament, in one of the last measures of the second degree, (üll jall cå, ) [the degrees 
of heat and cold and dryness and moistness being four,] the best of which are the white and soft, 
inclining to yellow: it is fattening, strengthening to the limbs or members, of use in cases of fracture and 
contusion, applied in a bandage, and drunk; also for the gout (Usa), and spasmodic contraction (74 33). 
and softens hardness of the joints; and improves the voice, and clears the throat and lungs; and excites 
to sexual intercourse. Some say, that it is the name of] the roots of the wild pomegranate; but this 
assertion is not of established authority. Others say, that it is a kind of EEEE and this is not 
improbable. The hakeem [Daood] says, in the Tedhkireh, Sl is [the name of] a certain plant in El-Kerej 
(z Sll) and the parts adjacent; roots extending deep into the earth, and thick, with a rind inclining to 
black and red, which, when peeled off, discloses a substance, between white and yellow: the best 
thereof is the heavy, sweet-scented, in taste inclining to sweet, with a slight bitterness. It is said to have 
rough, or coarse, and wide, leaves, like those of the radish; and a white flower; and seeds resembling 
the grains of the 444, and called Jilé: hence it has been imagined to be the pomegranate: and it is said to 
be a species of it~ »: its strength, or virtue, lasts about seven years: and there is a kind of it brought 
from 'Abbadan, and towards Syria, weak in operation; and it is this which is used in Egypt. (TA.) [M. 
Rouyer, in the Descr. de l'Egypte, tome 11 of the sec. ed., p. 452, describes it as follows: a root of a 
whitish colour, mucilaginous, fleshy, or pulpous, and of an aromatic odour: it is nutritive and 
aphrodisiac: it is taken in the simple substance; and they make of it a sherbet, which should be drunk 
hot: this root comes from the Indies.] 
Cua and | È ga Herbage laid prostrate by rain: (S, K:) herbage that is rained upon, and rendered 
yellow, and bad-tasted, and laid prostrate by the rain. (TA.) — 
- See Èa, 
È gene Affected by a fever. (IAar, K.) — 
- See Čus, 
Geles: see cre, 


Ge 


1 4l é pie paill ara: see aes 
aa 


1 Se, aor. S24, (inf. n. 424, S, L,) He (a child, and a lamb or kid, S, L, and a young camel, L, K) sucked his 
mother: he (a young camel) struck his mother in her udder with his head, and sucked her: and he (a 
lamb or kid) took the teat of his mother in his mouth to suck; (L;) as also ine, with the unpointed ¢ and 
the pointed 3. (IKtt.) — 

- A He sucked, or sucked in, a thing: (K:) he sucked, or sucked in, the inside of 4454, i. e., [a piece of] 
the gum of the zi; for there is sometimes in the inner part thereof what resembles glue and the honey 
of dates or bees. (S, L.) See also 3, below. — 

- a, aor. Sa, inf. n. X; (L, K;) and $, aor. 2, (L,) inf. n. Se; (L, K;) He, (L,) or it, (the body, K,) became 
full and fat. (L, K.) — 

- size, (aor. Ses, inf. n. 424, S, L.) It (a pleasant, or an ample, and easy, life) nourished him: (AZ, IAar, S, L:) 
or it (a life, or manner of living) nourished him, and rendered him in a state of amplitude and ease. (K.) 


- 424 He (a man, L) and it (a plant, L, K, or other thing, K, or anything, L) became tall. (Aboo-Malik, L, K.) 

- acl Jue si 54, (aor. S24, inf. n. S28, S, L,) a phrase mentioned by Fr, (S,) He (a man) lived, and enjoyed 
abundant comforts, or luxury, in a pleasant, or an ample and easy, state of life. (K.) — 

- 038 It (youth) caused him still to flourish, or to be in the flower of age. (En-Nadr, L.) — 

- 424 He became in the full prime of youth. (L.) 

= í aor. Ses, inf. n. %4, He plucked out hair: (L:) as also 4%. (L, art. 3.) — 

-35 @2 s 4 He plucked out the hair in the place of the blaze, or white mark on the forehead or face, 
of a horse, in order that it might become gray. (L, K.) 

4 Gazal She (a woman) suckled her child; (S, L, K;) and a she camel, &c., her young one. (S, L.) — 

- teal, (inf. n. Ste, L,) He (a man, S, L,) drank much, or abundantly: (S, L, K:) or he drank long. (AHn, L.) 
32 The flower, or flourishing period, of youth. (En-Nadr, L.) — 

- Soft; tender; delicate: pleasant; easy and ample: syn. 2¢U: (S, L, K:) applied to the period of youth: (S, 
L:) and to life, or a manner of living. (L.) — 

- Also, (K,) or aol i, (L,) Soft and plump: applied to a camel: (L, K:) or (so in the L; in the K, and) big, or 
bulky; (L, K;) as also 324; (L;) and tall: (K:) applied to anything. (L.) 

= X, applied to the ae, or blaze, on the forehead or face of a horse; app. an inf. n. used in the sense of 
a pass. part. n.; Having the hair plucked out in order that it may become gray: (L:) the term ï is used 
with relation to the blaze of a horse when it appears as though it were swollen; for the hair is plucked 
out in order that it may grow white: (S, L:) and with relation to the forelock, when it is as though burnt. 
(L.) 

= ï (L, K) and J ï% (L) The fruit of the [tree called] =ë: or (so in the L; but in the K, and) the [plant 
called] cul [q. v.]: (L, K:) or the wild cll: (L:) or, both words, (so in the L; but in the K, and) the [plant 
called] J: (L, K:) or a plant resembling the o~, growing at the roots of the 4: (L:) and the 
former word, a fruit resembling the cucumber, (Aboo-Sa'eed, L, K,) which is eaten: (Aboo-Sa'eed, L:) or a 
kind of tree that twines about other trees, more slender than the vine, having long, thin, and soft, 
leaves, and producing a fruit like that of the banana, but thinner in the peel and more juicy, which is 
sweet, and is not peeled [to be eaten], with pips like those of the apple; people share this fruit among 
themselves, taking it by turns, alighting where it grows, and eating it; it appears first green; then 
becomes yellow; and then, at last, green [again, or probably red; for | think that 35, in the L, from 


which this is taken, is a mistake for 532]: the word is a coll. gen. n.: and] the n. un. is with 6: (AHn, L:) ISd 
says, | have not heard 8&4; but 4 ï may be a quasi-pl. n. of 83%; like as Gls is of 488, and “li of S18, (L.) 
- Ana, q. iya, meaning as explained above, at 1: (S, L,) also, the gum of the lote-tree, Jå»: (Aboo- 
Sa'eed, L:) or, of the lok-tree of the desert. (S, L.) 

Ska: see Ske, 


pa 


2 ô ža He dyed it (namely a garment or piece of cloth) with 35%. (A.) 

See and 4 #3% (K, TA) A colour inclining to red: (TA:) or a colour not pure red, (K, TA,) nor inclining to 
yellow; its redness being like the colour of 4 23% : (TA:) or i. q. iia [i. e., in a man, ruddiness of 
complexion combined with fairness, and in a horse, a sorrel colour,] with duskiness, or dinginess. (K.) 
See also b, 

3 yee [Red ochre, called in the present day 32;] red earth, (S, A, Msb, K,) with which one dyes [and 
paints]; (TA;) well known; (A;) as also \ 252. (S, K.) 

Boks: see yee, 

Boke: see ba, 

p i. q. i, (A, Msb,) applied to a man [and signifying Of a ruddy complexion combined with fairness], 
(A,) and to a horse [and signifying of a sorrel colour]: (A, Msb:) or red in the hair and skin, (S, K,) of the 
colour of 854: (S:) and having redness in the face, with clear whiteness: (K:) or white, or white in face: as 
also Jal: applied to a man: (TA:) and, applied to a horse, of a colour inclining to oa [or sorrel]; i. e. 
having his ® bad [or sorrel colour] tinged over with duskiness, or dinginess: (S:) and applied to a camel, of 
the colour of 354: (K:) and so applied to a horse: or a horse not of a pure red colour, nor of a colour 
inclining to yellow, but of a red colour, like the colour of 35%, and having the mane and forelock and ears 
like the [red] colour termed iks, without any whiteness: (TA:) [see also 5*«:] the fem. is ¢!52«: and the 
dim. bi, (TA.) 

aa Land whence 82s comes forth, or is procured. (TA.) 

“eee A garment, or piece of cloth, (A,) dyed with 324, (A, K.) 

Uta: See Yara 


aes 


1 Acar] Gate, inf. n. Ge, He pierced him with a spear or the like: for] Gaz is syn. with bab; as also Guts, 
(TA.) 

= [Hence, perhaps,] G24, (ISk, S, Msb, K,) [of which Sa, which see below, is app. the inf. n.] and Gaz, 
(A, Msb, [in a copy of the former of which, instead of the former verb, | find baš, but this is probably a 
mistranscription,]) inf. n. Ga%; (Msb;) He (a man, S, Msb,) had what is termed ča% as explained below; 
(ISk, S, A, Msb, K;) as also ú and Gt: (IKoot, Msb:) and G22: (TA:) [it is most commonly with & and 
v=; but Z says, that] the original word is with vu», from 442 signifying iih, (A.) 

5 ah; oaii, and caii, My belly pained me; as also U%<3, with o. (TA.) [In the CK, we find iil; ard, 
explained by Aas j, as though signifying It pained his belly: but ål; is doubtless a mistake for åh. In MS. 
copies of the K, | do not find this verb.] — 


- And [hence,] RA pak (assumed tropical:) The thing hurt me: and in like manner, Aig Gilad’ 
(assumed tropical:) [I was hurt by it]. (TA.) 

aia (ISk, S, A, Msb, K) and Gaz; (IDr, A, K;) but the former is the chaste word; (A;) or the latter, accord. 
to ISk, is vulgar, (S,) and Az pronounces him right in saying so, (Msb,) and Yaakoob disallows the latter 
word. wherefore the author of the K is wrong in imputing error, in this matter, [if error it be,] to J; (TA;) 
(Colic; or] pain in the belly, (A, K,) and griping (aslasi) in the bowels; (A;) or griping (a+) in the bowels, 
and pain [therein]; (S;) or pain in the bowels, and contortion [therein]; (Msb;) as also (=. (Yaakoob, TA.) 
Ča sa A man (S, Msb) having what is termed čaš as explained above. (S, Msb, K.) 


See Supplement 
es 


Cpls’ (S, K,) or Cukasize, (as in some copies of the K and in the TA,) and čehs (CK) and Gasblizs (K) [The 
magnet;] a certain stone that attracts iron: arabicized [from the Greek payvijtic ]. (S, K.) [Mentioned in 
S, L, K, in art. u»be; but, as observed in the TA, it should have a separate place.] 

st, 34 


See Supplement 
tae 


isd and č s The posterior, or, as some say, anterior, part of the eye: (K:) or the inner angle of the eye, 
next the nose. (K, &c., art. di.) Mentioned by most of the lexicographers in art. a, q. v. (TA.) 


Cie 

1 Ai | (aor. Ga, Msb,) inf. n. 4 (and, accord. to the K, 4ilé; but this is the inf. n. of 8%, q. v.; TA) He 
hated him: (S, K:) as also | 4%, (K,) inf. n. G83; (TA;) [but this has, probably, an intensive signification;] 
or he hated him on account of a foul action that he had committed: (Lth:) or he hated him with the most 
violent hatred, (Zj, M, Er-Raghib, Msb,) on account of a foul action. (Msb.) — 

- pull ol) envy aor. Gite , inf. n. Hi, He was hateful, or an object of hatred, to men, on account of a foul 
action that he had committed: (Lth:) or he was hateful, or an object of hatred, in the utmost degree, (M, 
Msb,) on account of a foul action. (Msb. ) 

2 Gide see 1. 

3 4&4 He hated him [or hated him in the utmost degree] reciprocally, on account of some foul, or evil, 
affair. (A.) — 

- | sia [They bore hatred, one to another.] (TA, art. Ge.) 

4 ais aiui Le How hated, or hateful, or odious, is he to me! (Sb, K.) — 

-å ŠÍ Le How I hate him! (Sb, K.) 

5 ail) cae He showed, or manifested, hatred [or the utmost hatred] to him: contr. of 43!! Gis5, (A.) 

6 | sli They hated one another, [or hated one another in the utmost degree,] on account of some foul, 
or evil, affair. (A.) 


gili ass) The marrying the wife of one's father after him; (K;) that is, after his having divorced her or 
died: (TA:) this was done in the time of paganism, (S,) and was then thus called; <% signifying the “ most 
violent hatred: ” it is forbidden in the Kur, 4:26. (Zj.) 

csi A man who has contracted the kind of marriage termed “all ¢lS:: (ISd, K:) or the son of such a man. 
(Zi, K) a 3 

Suds and Y 52 Hated: (S, K:) or the former signifies hateful, and the latter hated: (MF:) [or hateful, 
and hated, on account of his having committed a foul action: in this sense “2% is mentioned by Lth: or 
hateful, and hated, in the utmost degree, on account of a foul action: in this sense “3% js mentioned in 
the Msb.] 

Š gas: see uih, 

ra 


(538 A certain kind of beverage, prepared from honey, (S, L, K,) which the Khaleefehs of the sons of 
Umeyyeh used to drink: (L:) so called in relation to a town in Syria, (S, L,) called 38; or in relation to a 
town in Syria in the province of El-Urdunn: (L:) or this is a mistake; for the name of the town is with 
teshdeed [a]: IB says, that the orthography of the word as best known to the lexicologists is GÁ, 
without teshdeed; but that A 'Obeyd and others write it with teshdeed; and that [Amb cites in 
confirmation of its being thus a verse of 'Amr Ibn-Maadeekerib, at the end of which occurs the 
expression Saal) 4 Se 5 gla without cs; [app. for oases] adding, that it is thus called in relation to See, a 
town of Damascus, in the mountain overlooking El-Ghor: (L:) A 'Obeyd says, | hold it to be correctly (gaa; 
and | heard Reja Ibn-Selemeh explain this as signifying “ wine diminished to half its quantity by boiling; ” 
as though it were divided (Š) in halves: (Sh, L:) IB adds, that Aboo-t-Teyyib the lexicologist says, that the 
word in question is with ə without teshdeed; from 38; and is only written with teshdeed by poetic 
licence: and in confirmation of this assertion, IB cites verses in which the name of the town and that of 
the beverage are written without teshdeed. (L.) — 

- (5a C35 A certain well-known kind of cloth, or garment: (L, TA:) you say Aja OS, (K. [In the CK, 
erroneously, 43S ]) 

ji 


1 58, aor. 38, (S, Msb,) inf. n. 38, (S, A, Msb, K,) It was, or became, bitter; (S, A, Msb, K;) as also J >a, 
(ISk, IKtt, A, Msb, K,) inf. n. 34: (Msb:) or sour, or acid: (K:) and 4 äl , said of milk, (AZ, A, K,) it became 
almost bitter, by reason of its quality of biting the tongue: (A:) or lost its [proper] flavour (AZ, K) by 
becoming intensely sour or acid. (AZ, TA.) 

= Agile 584, (ISk, S, A, K,) aor. ka, inf. n. “as, (ISk, S,) He bruised his neck: (S, A:) or beat it with a staff or 
stick, so as to break the bone in pieces, leaving the skin whole. (A, K.) — 

- And hence, (A,) SU 4Saisl! 8% He macerated the salt fish in vinegar; (A, K;) as also J) säl. (K.) And in 
like manner you say of anything that you macerate. (TA.) 

4 Ád see 1, in three places. 

= Ud od Cail | made beverage bitter to, or for, such a one. (IDrd.) 

“aa: see sis, in three places. 


“Bitter; (S, A, Msb, K;) as also 38 (TA) and 4 384 (S, A, K) and 358% : (Sgh, K:) or sour; acid; as 
also 4 54 : (K:) which last also signifies intensely sour or acid; (AZ, Aboo-Malik, S; *) applied to milk: 
(the same, and K:) or sour, or acid, milk. (Msb.) — 

- Aloes; syn. 52: (As, S, A, Msb, K:) as also | “ge : (S:) or a certain thing resembling it: (IKt, Msb, K:) or 
poison: as also | Se; (K;) which is said by some to be a form used by poetic license: (TA:) or, accord. to 
AA, a certain bitter kind of tree: and accord. to AHn, a certain plant, which grows in leaves without 
branches. (TA.) [See 5&.] 

aes : see 58, in two places. 

5 Aaa Glau Fish macerated in vinegar and salt, so as to become a cold sauce or fluid seasoning: (Az, TA:) or 
sour, or acid, fish: (IAar, TA:) or fish bruised (583) in water and salt: you should not say Sy gi, (S.) 

SAn: see Si, 

Liu 


La The freedman of a freedman: (K:) or the slave of a slave of a freedman: whence the Arabs say, in 
reviling, Y oi Lite é; Las 334, (S.) See art. hiu, — 

-Li [which is its pl.] like Lú. and Lil signifies, accord. to lAar, The refuse, or lowest or basest or 
meanest sort, or mankind, or of people. (TA in art. Jå.) 


ese, &C., 


See Supplement 
iS 


sċk The hole of a fox, or of a hare, or rabbit: or, accord. to Th, the hole of the kind of lizard called (=, 


(L.) 
CBs 


ESS | [aor. ES, ,] He remained, stayed, abode, or dwelt, in a place: (K:) like “a: accord. to some, a word 
mispronounced: accord. to others for Êk; the & being changed into &. (TA.) 

10 $Ä ik) The pustule became filled with pus, or matter. (lAar, T, K.) 

Eo 


1&8 , aor. ESa: and ERs aor. Åk, inf. n. oS [with which ŠŠ and Ë (see below) are syn.] and ids 
(S, K) [like tasted, q. v.,] and ¿ŚŚ [like ¢Kastas] and OS and G38 and duSs (K) and Ša and 4i& [which 
last is the inf. n. of ES]; (TA;) He tarried; tarried and waited, or expected; (S, K;) was patient, and 
tarried, and waited, or expected: or he tarried, stayed, or stopped, expecting: loitered; tarried; stayed; 
waited; paused in expectation; pis tina place. (TA.) [In like manner,]  ¢S«i He loitered; tarried; 
stayed; waited; paused in expectation. (S, K.) 

5 Ei see 1. 

È and 4 Ex, , substs., from ES or aks A tarrying; tarrying and waiting, or expecting; &c. (S, A.) 
Eds: see CS, 

ËLS Grave: (S, K:) who does not hasten in his affair: pl. s&s and GAS, (TA.) — 

- pX ES (tropical:) Slow of speech. (Ibn-Abi-l- Hadeed.) — 


- Also ES Aman remaining; staying; abiding; remaining fixed, or stationary. (TA.) 
USeis US 5 54s The man journeyed, or proceeded, loitering; syn. ts sli, (S.) 
dk 


1K, (S, L, K,) aor. SS, (L,) inf. n. 58 (S, L, K) and 384, (K,) He remained, stayed, abode, or dwelt, (S, L, 
K,) oS in a place; (S, L;) as also SS, (TA.) 

4st Water (L) lasting, or continuing, (L, K,) unceasingly. (K.) — 

- ŽS 484 A she-camel abounding with milk; as also | alaka: (K:) or constantly, or always, abounding 
with milk; (L;) as also 4 #1584 (S, L;) and 4 35S: (S, L, K:) like +1584: (S, L:) pl. of SS ‚554, (K,) or SS, and 
H, (L.) — 

- BSSLa Sh, and 4 is8 A well having a constant, or unceasing, supply of water: (L:) and 83Sts 43S) a well 
whereof the water remains without diminution [to which is added 44al 678 Gills HRD Y als UÉ He, 
app. meaning, of the measure of one oś, not changing; by ù being meant the structure of stone which 
supports the wood whereto the pulley is suspended, and which is described as being of the proportion 
of a man]. (S, L.) — 

- is i; (tropical:) Unceasing love or affection. (L.) 

3 $4: see SL, 

e184: see SU, 

Ka 


1 8, aor. 28, (Msb, TA,) inf. n. 34; (S, A, Msb, K;) and 4 Śl ; (Msb;) He practised deceit, guile, or 
circumvention; or he practised deceit, guile, or circumvention, desiring to do to another a foul, an 
abominable, or an evil, action, clandestinely, or without his knowing whence it proceeded; syn. eas; 
(Msb;) and of the inf. n. days: (S, A, K:) he practised an evasion or elusion, a shift, an artifice, or artful 
contrivance or device, a machination, a trick, a plot, a stratagem, or an expedient; he plotted; or he 
exercised art, craft, cunning, or skill, in the management or ordering of affairs, with excel-lent 
consideration or deliberation, and ability to manage according to his own free will; syn. of the inf. n. 
JG: (S, TA:) or to this explanation, conveyed by Jus! as the syn. of the inf. n., should be added 
secretly, or privately: (Lth, TA:) “Sais praised or dispraised according to the nature of its object. (El- 
Basair.) [For further explanation, see what follows.] — 

- It is trans. by means of =: and also, accord. to Z, by itself: (MF:) [but | know not any instance of its 
being trans. by itself: except as meaning he plotted a thing: see (sl Sin the Kur, 35:41, cited voce 
(sus:] you Say 4 584, (S, A, TA,) aor. and inf. n. as above, (S, TA,) meaning, He deceived, beguiled, or 
circumvented, him; or he deceived, beguiled, or circumvented, him, and desired to do him a foul, an 
abominable, or an evil, action, clandestinely, or without his knowing whence it proceeded: &c.: (S, A, 
TA:) syn. lS: or it differs [somewhat] from \S, accord. to Aboo-Hilal El-'Askeree: (TA:) some say, that 
a & signifies as above with the addition of feigning the contrary of his real intentions; which o-\S does 
not imply: or this latter signifies “ he did him harm, ” or “ mischief; ” and the former, he did him harm, or 
mischief, clandestinely. (MF, voce +\S.) See art. ¢ 44. — 

- )S also signifies He managed with thought, or consideration, or acted with policy, and practised 
stratagem, in war. (TA.) — 


- ra Kandy k are syn., (IKtt, Msb,) signifying, (tropical:) God recompensed, or requited, for Š4 [or 
the practising deceit, &c.]: (Lth, * Msb, TA: *) or &l 58 signifies God's granting a man respite or delay, 
and enabling him to accomplish his worldly aims [so as to bring upon himself the punishment due to his 
evil actions]: (Er-Raghib, TA:) or, accord. to IAth, God's causing his trials to befall his enemies, exclusively 
of his friends: or his taking men by little and little, so that they do not reckon upon it, bestowing upon 
them renewed favours for acts of obedience which are imagined to be accepted whereas they are 
rejected. (TA.) 

3 è SL He practised with him mutual deceit, guile, or circumvention; &c.; (A, * TA;) syn. 4€S14. (TA.) 

4 3S4\ see 1, in two places. 

6 | 5 Sli They practised mutual deceit, guile, or circumvention; &c. (A, * TA.) 

5982: see SL, 

Ske see SU, 

“Sa (S, A, Msb, K) and J) 3184 (S, A, K) and 4 358 (K) epithets from 3S: (S, A, Msb, K:) [the first signifying 
Practising deceit, guile, or circumvention; &c.: and the second and third, practising the same much, or 
frequently; deceitful, guileful, artful, crafty, or cunning; a trickster, or crafty knave.] 


js 


1 G84, aor. GS4, (TK,) inf. n. OSs, (Sh, A, K,) He diminished, or deducted from, a thing; (Sh, * A, * K, * 
TK;) syn. of the inf. n. jal, (Sh, A, K.) Thus Sh explains aÑ in the saying of Jabir Ibn-Jinnee Et-Taghlibee: 
“3 35) Slat! öli US i 

EEA TTET 

[Is there bribing in every one of the markets of El-'Irák, and in the case of everything that a man has sold 
the deducting of a dirhem?]. (TA.) [Hence,] you say, g&l si OS, aor. and inf. n. as above; (S, Mgh, Msb, 
K;) and J osu, inf. n. iaka and (ul&: (S, Mgh, Msb:) both signify He diminished, or deducted from, the 
price in the selling, or buying: (Msb:) or both signify he desired, or demanded, a diminution of, or 
deduction from, the price in selling or buying: (Mgh, TA, *) or the former signifies he collected property 
in selling or buying: (K: [but from what I find in the other lexicons, I think it probable that an early 
copyist has perverted the text of the K here by making a transposition; writing > US iLi a st OX 
allen 5 aii ikal y YU for Ahi; Gai eal oh (Kall Ye G8 US (85 GS: in the TK we find YL Gis, which 
is certainly a mistake:]) or «84 signifies the diminishing (oaii) of the price of a commodity: (M, TA:) and 
J öt, the acting with mutual niggardliness in bargaining; or, accord. to EshShereeshee, the vying in 
acuteness between a seller and buyer, the former demanding a price and the latter offering less, time 
after time, until they agree to a reduced price. (Har, p. 586.) You say also, OS, meaning, He (a man) 
suffered a diminution, or deduction, in selling or buying and the like. (TA.) — 

- [Hence, perhaps, or the reverse may be the case,] He wronged a man; treated him, or used him, 
wrongfully, injuriously, or tyrannically. (A, * K, * TK. [In the first and second, only the inf. n. of the verb in 
this sense is mentioned.]) — 

- [Hence, also, app.,] He (the lh, Mgh, Msb) collected a tax; syn. «+; [particularly, the tax termed 
Sa:] (S, * M, Mgh, * Msb [in the first and third of which, only the inf. n. of the verb in this sense is 
mentioned:]) or he collected property. (A.) Hence the saying, (Mgh,) in a trad., (S,) digi Sa hala URS Y 
(S, Mgh) [The taker of the tax termed U- will not enter paradise]; meaning, the És, (TA.) 

3 anil LA USL: see 1. — 


- ÅL, (K,) inf. n. iaka [and C«l&], (TA,) He acted with him in a niggardly, a tenacious, or an avaricious, 
manner; syn. 4445: (K: but in some copies, 44SL5, TA,) or œ! 4 4uSL signifies he contended with him [by 
bidding against him or otherwise] in the sale. (MA.) [See, in art. ox, voce lS, an ex. from a trad., 
accord. to one reading thereof.] 

6 Lä They acted in a niggardly, a tenacious, or an avaricious, manner, each with the other, in 
bargaining: (IDrd, K:) or aul à å | SL they contended, one with another, [by outbidding or otherwise] in 
the sale. (MA.) 

OS4, an inf. n., (see 1,) used as a subst., (Mgh, Msb,) Money that used to be taken from the seller of 
commodities in the markets in the time of ignorance: (IDrd, M, K:) and a dirhem which the collector of 
the poor-rate used to take after he had finished the receipt of that tribute: (IAar, K:) or what is taken by 
the lis, (S, Mgh,) or WSs, (S,) or nla: (Mgh, Msb:) so [accord. to some] in the verse above cited: (S:) 
the tax, or impost, which he used to take: (TA:) and generally, what the Sultan's guards take wrongfully 
on an occasion of buying and selling: so [accord. to some] in the verse cited above: (Msb:) pl. Ca she, (A, 
Mgh, Msb.) 

Sa (A, Mgh, Msb) and 4 ¿Sú (S) One who takes, or receives, what is termed $4: (Mgh, Msb;) i. e., 
(Mgh, ) i. q. Stk. (S, Mgh.) 

(Sle: see Guid, 

JS, &c., 


See Supplement 
Su 


1%, aor. 5G, inf. n. + (S, K) and ê S and Shs; (K;) and gle; (TA;) and | 5&, inf. n. ail, (K;) He filled (K;) 
a vessel &c. (S, TA.) You may also say Ms aia, for ú, (TA.) — 
- gill Sa (tropical:) He satisfied [or glutted] the eye by his comeliness of aspect. (TA.) See an ex. ina 
verse cited voce Cie, — 

- ié Aia obi (tropical:) [I satisfied, or glutted, my eye by the sight of his comeliness]. (TA.) — 

=g, aor. Ls , (K,) inf. n. 54a and $5; (S, K;) and Sua, aor. 24; (K;) the former is that which commonly 
obtains; (TA; ) He became rich, wealthy, &c., syn. Ube Sie, (K.) — 

- aall Si AS (assumed tropical:) [A word, or saying, that fills the mouth;] i. e., gross, and abominable; 
not allowable to be spoken; that fills the mouth so that it cannot articulate. (TA, from a trad.) — 
> ol all Oa Se 1 sal | sla) (assumed tropical:) [Fill your mouths with the Kuran]. (TA.) — 
- G5 Gh, and Le» $4, (tropical:) He was filled with fright. (A.) — 
- ols Sue (tropical:) He sprinkled my clothes with mud, &c. (A.) 4:S!5 Sa [He (a camel) bespattered his 
rider with his ejected cud]. (S, K, art. 255.) — 
- Ae Sa (assumed tropical:) He made, or urged, his beast to run vehemently. (TA in art. &e.) — 
- is, like Ge, [i. e., pass. in form, but neut. in signification,] and gle, (tropical:) He had the disease called 
35, (A, K.) — 
- See 3. 
2 48 Es SL He made his horse to run at the utmost rate of the pace termed à, (TA.) — 
- And see 1, and 4. 


3 PAi cle GYL, (S, K,) inf. n. $u; (S;) and 4 554; (K;) but this latter the lexicologists do not hold in good 
repute; (TA;) He aided, or assisted, him, and conformed with him, to do the thing. (lAar, * AZ, S, K.) 
A aus cd g jill Sul, (S,) and 4038 cà Shl, and Sus | +58 à, (K,) (tropical:) He pulled his bow to the utmost. 
(S, K, TA.) — 

- 2) 0A), (S, K,) inf. n. s, (TA,) (assumed tropical:) God affected him with the disease called 5456, (S, K.) 
5 al alls KESA Gs Sä He became full of food and drink. (S.) — 

- See 8. — 

-É SLi, and | 544! , (tropical:) He became filled with rage. (S.) — 

- 4b SLs, and | 3il , He became filled to satiety. (TA.) — 

- SLi He put on himself a #56; i. e., a covering of the kind so called. (TA.) 

6 AŠ ole lihi They agreed, or conspired together, to do the thing: (ISk, S, K, TA:) they aided, or 
assisted, [and conformed with,] one another to do the thing. (TA.) 

8 tel and | kd; (S, K;) and &%, aor. 4 ; (K;) It (a vessel, &c., TA) became full. (S, K.) — 

-See 5. — 

- Wd Sil (assumed tropical:) [He became full of sap, or vigour, or youth, or young manhood]. (The 
Lexicons, &c., passim.) And ERA cry (assumed tropical:) [The sap, or vigour, of youth, or young 
manhood, became full, or mantled, in a person.] (S, K, in art. -2&.) [And Maal, alone, He was, or became, 
plump.] — 

- Ailic Sia! (assumed tropical:) The utmost of his power, or ability, was accomplished. (TA in art. Os.) 

10 cid) à Seka! signifies 5 à 43 as (CK, and a MS copy of the K) [app., He made wealthy persons, or 
honest wealthy persons, his debtors: but in one copy of the K, for 25k, we find sks, which affords no 
sense that seems admissible here: and in another, œ» seems to be put in the place of ù, in both the 
above instances; and ¢>% in that of +54; for Golius renders the phrase cull å Xiu! by opulentiae studuit 
in religione sua: i. e., religionem suam in illa posuit: a meaning which lbrD rejects]. 

es [A thing sufficient in quantity, or dimensions, for the filling of a vessel, &c., or] the quantity that a 
vessel, &c., holds when it is filled. (S, K.) — 

- ALI 405 ade; SS abel Give it (i. e., the cup, TA) what will fill it; and what will twice fill it; and what 
will thrice fill it. (S, K.) — 

- CSI) ee 355 A stone that fills the hand. (TA.) — 

- Ga 5VI5 Cl paid) iia iaai Gl To Thee be praise that shall fill the heavens and the earth. (TA.) — 

- ils ee A fat woman; that fills her +S when she covers herself with it. (TA, from a trad.) 

Si An assembly, (IAar, S, K,) absolutely, (TA,) [whether of nobles or others]: pl. pLi, (lAar.) — 

- Nobles; chiefs; princes; syn. Cal 5 and ade, (K;) principal persons; persons whose opinion is respected. 
(TA.) (s51 Sua [The most exalted princes; i. e.] the angels that are admitted near [to the presence of 
God]; or the archangels. TA.) See 4+4, for other explanations. — 

- A people of comely appearance, figure, attire, or adornment, united for some purpose or design; expl. 
by B13 Hii, 3g 3 4 Š: (Abu-l-Hasan, K:) [but this is wrong, see Beyd, 2:247.] Thus it is of a different 
class from Lis, though, like this word, a quasi-pl. n. It is an epithet in which the quality of a substantive 
predominates. (Abu-I-Hasan.) — 

- (tropical:) Consultation. (K.) [You say,] lis oD Oe JAY A GIS Le (tropical:) This thing was not the result 
of a consultation and consent on our part: [and] aia pÅ Ge Ie Qs (tropical:) Was this the result of a 


consultation of your nobles, and of your assembly? said by ‘Omar when he was stabbed: asserted to be 
tropical in this sense by Z and others. (TA.) Sue cee They conversed, consulting together. (S.) — 
- Opinion. (K.) [See a supposed example below.] — 
- Disposition; nature; manners; (S, K;) a nature rich in needful qualities: (T:) pl. s5, (S.) [You say,] ú“ 
ol ish Sle Gal How good are the dispositions, or manners, and conversation, of the sons of such a one! 
(S. ) ElJuhanee says 
iio YAY Jy 1 55 
Lied Se gia Liss 
” (S) [They called out, one to another, O Buhtheh! come to our aid! when they saw us: and we said,] Be 
of good disposition, or manners, O Juheyneh! or, accord. to some, Be of good opinion, O Juheyneh! (see 
above:) or, as some say, Aid well, O Juheyneh! taking 4 in the sense of ua; [see 3]. (TA.) — 
- as s | sisi Amend your manners; or have good manners. From a trad. (S, K.) — 
- Also Sc A coveting. (K.) 
šG A tremulousness and flabbiness and swelling of the flesh, in a camel, in consequence of long 
confinement after a journey. (K.) — 
- See seks, 
854 The manner in which a thing is filled. (K.) [You say,] Bul (ual ayy (not hay Verily it is well filled. (K.) 
- 854 An oppression occasioned by repletion with food. (K, TA.) [See also ts] 
ea and 4 $ Richness, wealthiness, &c.: (K:) or trustiness, or honest. (S.) [See cs] 
EL : see b, 
cla, (S, K,) also written and pronounced cola; (Nh,) A rich, wealthy, opulent, man: (K:) or trusty, or 
honest: (S:) or trusty, or honest, and rich: (TA:) or a rich man, or one not literally rich, who is honest, and 
pays his debts well, without giving trouble to his creditor: (K, * TA:) or an able, rich, man: (Msb:) [a 
solvent man:] pl. s+ and UU and +Ù, (K.) — 
- Also ¢24 Chiefs: so called because rich in needful things. (TA.) 
be DLs (K) and | BL (S, K) and 4 ¢>4 (K) (tropical:) A defluxion, or rheum, syn. 283, (S, K,) occasioned by 
repletion, or a heaviness in the head, like a defluxion, or rheum, (eS3,) from repletion of the stomach. 
(A.) [See also BL .] 
= 8254 A piece of drapery which is wrapped about the body; i. q., 55) (TA) and ibin: (S, K:) or the 364 is a 
covering for the body formed of two pieces; (TA;) composed of two oblong pieces of cloth sewed 
together; (Msb, in art. 3+!;) and the 44.) is of a single piece. (TA.) [It appears to have been generally 
yellow, (see č=53, and Osi, ) and was probably otherwise similar to the mogern ADL, which is described 
and represented in my work on the Modern Egyptians, part i., ch. 1.] PI. 224 4; (S, K;) [or rather this is a 
quasi-pl. n.; or a coll. Beh n., of which sh is the n. un.;] or, accord. to some, Su. but the former is better 
established. (TA.) Dim. 44:4; for which 4a was also used, accord. to a tradition. (TA.) — 

- asd 254 (tropical:) Fairness of complexion. (TA.) — 

- kal! | gail (tropical:) Simple dust. (TA.) — 
- Also 8254 The skim that forms on the surface of milk. (El- Moajam.) 
¿h (S, K) [and dL, as it forms in the] fem. FES (K) and ch; (S;) pl. +5; (K;) Full: (S, K) said of a vessel, 
&c. (S, TA.) The masc. is also written and pronounced oX; and the fem., >: (TA:) and the vulgar say oli) 
`G A full vessel. (S, TA.) — 


- esl u Eh (tropical:) [Full of generosity]. (TA.) — 
- See $ ja, 
ils (tropical:) A majestic person: one whose aspect satisfies the eye. (TA.) — 

- op ZL, and pel isle, (tropical:) A person whose aspect satisfies the eye by his comeliness &c. (TA.) 
gol ¢ Os oie Sui ap) (tropical:) Such a one is more satisfactory to my eye by his comeliness than such a 
one. (TA. )— 

- éh Sui 5a ŠA This thing is better for thee, and more satisfactory: expl. by als [which is said to have 
this signification]. (TA. ) 

i plea , pass. part. n. of Su, Filled. (S.) — 

- Also, (assumed tropical:) Having the disease called 3456: as part. n. of &%. (A.) — 

- Also, (and accord. to some copies of the K, | gs ,) Affected by God with that disease: extr. [with 
respect to rule], (S, K,) as it is used in the sense of the pass. part. n. of Sul: by rule it should be Se: (TA.) 
istes An ewe in whose belly are water and matter [such seems to be the meaning of Cal j inthe 
explanation] so that one thinks her to be pregnant. (K.) 

glia GUS [A youth in the full bloom of his age. See art. G2<.] 

ak 


i : see art. &4, in which, as well as here, it is mentioned in the K. 
cal 


1 Gk aor. Gls, (inf. n. åk, TA.) He put [a thing] in motion, or into a state of commotion: (ISd, K:) like 
Jí: also mentioned by IDrd, who expresses uncertainty as to its correctness. (TA.) 

Cube i, q. cll Cain (K;) i. e., The leaves of the tree called ¢/. (TA.) 

Cs hal an epithet applied to a 33% [or water-less desert]. (Marg. note in a copy of the S.) 

Sata) Swift camels. (K.) It is said to be a quasi-pl. n.: or a pl. that has no sing.: or its sing. is ii or ik: 
some of the lexicologists reject it. (MF.) 

Cala 


1 ail, , aor. åk „inf. n. åk, He soothed, or tranquilized his mind, with words; spoke to him sweetly, or 
pleasantly; soothed him with agreeable words; (S, K;) not meaning to fulfil his words: as also ii, aor. Gils 
, inf. n. i. (TA:) ex. ï águ ad | asked him to do a thing that I wanted, and he soothed my mind by a 

promise, not meaning to fulfil it. (A.) — 

- In like manner, He made him a promise, (as though he would repel him from him, S,) not meaning to 
fulfil it. (S, K.) Accord. to Ibn-Abi-l-Hadeed, He made him a concealed promise: but this is a strange 
explanation. (MF.) — 

-Åk inf. n. åk, He lied; as also ale, (TA, art. 3h.) — 

- sib él The darkness became mixed with the light: this happens at nightfall and at daybreak. (AZ.) — 
- Sal ail He aspersed him, or bespattered him with evil. (A.) — 

- ails, [aor. åk ] inf. n. åk, He beat him lightly; (K;) like aia, q. v. (TA.) — 

- G4 He (a hare, TK,) was unable to run; too weak to run. (K.) 

3 Aull, (inf. n. eke TA,) He treated him with dissimulation, and jested, or joked, with him. (K.) 


Gis and 4 Gls and 4 4al The first, or commencement, of the blackness of night: (K:) or it is after the 
44; (TA:) or the first, or commencement, of the blackness of the place of sunset: when it has become 
intense, and the last «Lie has come, it is called ob. (lar. )— 

-éú ag) l A, (S, K,) and AL Gals, (K,) and ails Sic, (TA,) I came to him at the period when the 
darkness became confused, (S, K,) and had not yet become very intense, [as it has] when thou sayest 
Para] d á iÍ [(Is this) thy brother, or the wolf?]; (S;) i. e. at the time of the prayer of sunset, and after it. 
(As, S.) — 

- Gill 35.4 The prayer of sunset: in the dial. of Rabee'ah. (A.) — 

- a Í: one 55 a, Yh sage GIS Ls [His compact was not otherwise than weak, and his promise not otherwise 
than one not meant to be fulfilled]. (A.) 

Gals One who does not become satiated with coitus. (K.) You say Gils J45 and Gils ia, (TK.) 

Gils See åh, 


ails See abe, 
qi 


1 aii gk , (S, K,) aor. ale ; and k34, aor. ??; (K;) inf. n. ala: (S, K;) He (a child) sucked [the breast of] his 
mother: (S:) or he took his mother's teat with the extremity of his mouth. (S, K.) And FEK] als, said of a 
young camel, He sucked the she-camel; like als, (L, TA, in art. elu.) 

4 asi isti , (Msb, ) inf. n. ZY, (S,) His mother suckled him. (Msb.) [The masc. form of the verb is 
mentioned in the K.] 

8 gil He sucked milk: (K:) or he (a young weaned camel,) sucked what was in the udder. (S.) 

als Sucking kids. (K.) 

dak A single suck. (Msb.) [See also dale] 

(tae A man who sucks the teats of his camels, (or of his sheep or goats, TA,) by reason of his avarice; (S, 
K;) not milking them lest he should be heard: (TA:) as also GLa, (S.) 

ails A foster-brother; syn. A425. (K.) — 

- An illustrious man. (K.) 

alls (S, K) and asl, (S, in art. &=,) [A plasterer's trowel;] a thing with which one plasters: (S, K:) an 
arabicized word, from the Persian, (S,) [originally 4t]. 

gii [Sugar-candy]: see žij, 

4500) A single act of suckling. (TA.) — 

- It is said in a trad., gS LY Y; LUYI aa Y, (S,) i. e. One act of suckling, or the giving one such, does 
not bar [the two parties from marrying each other], nor do two acts of suckling, or the giving two sucks, 
like as complete suckling does. (TA.) 


ale 


1 oll 45a Gale , (aor. ale and ala , L,) (tropical:) Such a woman suckled, or gave suck, for such a one. (A, 
L.) — 

- od sls, inf. n. ale, (S,) We [meaning the wife of one of us] suckled, or gave suck, for such a one: (As, 
L:) or we suckled such a one. (S.) — 

- Í als [app. He caused the child to be suckled;] syn. with dace), (K.) [See aii] — 


- als; (L;) and 4 zk, inf. n. zki; and 4 zki; (L, K;) the last said to be formed by transposition from ahas; 
but ISd, sees no reason for this assertion; (L;) (tropical:) He (a camel. L,) became fat. (L, K.) Gale she (a 
camel destined for slaughter) became fat: (El-Umawee, S:) or, became a little fat: (K:) She (a camel) 
became fat in a small degree. (L.) Also | daki (tropical:) They (lizards such as are called Gi.) became 
fat; as also Cuslas, (L.) 

= als, aor. ala , inf. n. 4a sls (S, Msb, K) and aad: (K;) this form of the verb is of the dial. of the people of 
El-'Aliyeh; (Msb;) and als, aor. als, (S, Msb, K,) inf. n. zl: (S, Msb;) and als, aor, ak. ; (IAar, K;) and J cl 
, inf. n. ZX, of the dial. of El-Hijáz; (Msb;) It (water) was salt: (S, Msb, K:) or | ck! signifies it became 
salt, having been sweet. (K.) — 

- ale, aor. ala , (S, Msb, K,) inf. n. ia (S, Msb) and 4a gle (S) and als, the first of which is the most 
common, and the last the least common, (TA,) (tropical:) It (a thing, S, Msb) was, or became, goodly, 
beautiful, or pretty; (S, Msb, K;) and beautiful of colour; or beautiful and bright; (Msb;) pleasing to the 
eye or ear; facetious. (The lexicons passim.) — 

- Saal ala, aor. ale and als, (S, Msb, K,) inf. n. ala, (S, Msb,) He put salt into the cooking-pot: (K:) or put a 
proper quantity of salt into it: (S, A, Msb:) and accord. to Sb, | zh and J ck! signify the same as als: 
(ISd:) or als, inf. n. abe, and alii, signify he put much salt into it, (S, Msb, K,) so that it [meaning its 
contents] became spoiled. (S, A.) — 

- als, (S, K,) inf. n. ae (S;) and | zh , inf. n. zeke; (TA;) He fed camels or sheep or goats with salt earth, 
(S, K,) or with earth and salt, the salt being more in quantity. (TA.) This is done when the animals cannot 
procure plants of the kind called u5. (S.) — 

- als, aor. ale and els, (K,) inf. n. als: and 4 zk; He salted fish. (K.) — 

- ala; aor. ale „inf. n. ala, He salted flesh-meat, and a skin, or hide. (L.) — 

- Also 4 4als, inf. n. æki, He rubbed his (a camel's, or sheep's, or goat's,) palate with salt. (TA.) — 

- al, aor. ale , inf. n. als, (tropical:) He, or it, (a man, &c.,) was blue, or gray, [see asl] in such a degree 
as to incline to whiteness; (Msb;) as also 4 Zk „inf. n. cI; and 4 zki . (TA.) — 

- Also, (tropical:) He was black, with whiteness overspreading his hair: or, of a dusty white colour: or, of 
a clear white colour: (Msb:) [and in like manner,] 4 al , inf. n. Z154, he (a ram) was of a white colour 
intermixed with black. (S, K.) 

= als, aor. ale , inf. n. zk, He (a horse) had the kind of swelling called zk, (TA.) 

2 als See 1, in six places. — 

- zh (tropical:) He (a poet) produced, or said, something goodly, beautiful, pretty, [or facetious]: (S, K:) 
and J gzhl he produced, or said, a goodly, beautiful, or pretty, [or a facetious,] word, or saying, or 
speech. (Lth.) 

3 Wd iaiu, (A,) inf. n. dallas, (S, A, K,) (tropical:) | ate with such a one. (S, A, K.) Abu-I-Kasim Er-Zejjajee 
disapproves of this, saying that a verb of this form is only derived from an inf. n., as in the cases of Shua 
and ő; whereas this is derived from als, a subst. [But his objection seems to me invalid: this may be an 
anomalous instance, and yet of classical authority, like many others.] — 

- 43144, inf. n. dallas and oo (tropical:) He was, or became, his foster-brother. (L, TA.) eon is explained 
in the K by žal all: Lth explaines it by L24), as is mentioned in the TA: 4a!Ledll is explained in the A, 
Mgh, L, and other lexicons by 494l: in the copies of the K in my hands, by ¢2‘!|; and so in one copy 
of the S: in another copy of the S written ¢ 424); and in another ¢4%!|, without any vowel to the :> 
gka, syn. with decal all, is evidently the right reading.] Abu-I-Kasim Er-Zejjajee disapproves of the verb 


used as signifying the act of two men's sucking each other; [but this is not what is meant by isl .!l;] 
and pronounces it a post-classical word. (TA.) You say ERSA] aah Uii Between them two is the sacred 
or inviolable bond, or obligation, which is the consequence of their being fosterbrothers. (A.) 

4 zki See 1, in four places, and 2. — 

- 4 sall æl (assumed tropical:) The people possessed milk; (tropical:) the people had fat camels or other 
beasts. (L.) — 

- ele! (tropical:) He (a camel) carried fat; (L;) [meaning was fat]. 558) els! (tropical:) He put some fat 
[which is termed ck] into the cookingpot. (AA.) 

= QY! al! He gave the camels salt water to drink. (K.) — 

- JY) Gals! The camels came to salt water to drink. (S.) — 

- 1835 ali Ú (tropical:) [How very goodly, or beautiful, or pretty, is Zeyd! a diminutive form, meant to 
denote the contrary of the sense of a dim., being what is termed ph 52) from iski ú:] (T, S, K:) the 
verb is here put into the dim. form, being meant to be used as an epithet, as though they said zk: (T:) it 
is the only instance of a verb put into this form, except Aids la, (S, K,) and, as some say, suai la, (TA.) 
This is said accord. to the doctrine of the Basrees, who assert the dàl of wonder to be a verb: but as to 
the Koofees, who say that it is a noun, [meaning an epithet,] they allow the formation of the dim. from it 
without restriction; and from its admitting the dim. form, they argue that it is a noun. (MF.) — 

-4ga5 zki la, and Alea, (tropical:) How goodly, beautiful, or pretty, is his face! and how good is his action! 
(A)— 

- Audi; hl (tropical:) Grace me, or recommend me, (43,) [by thy speech]. (T, L.) 

5 gk See 1, in two places. — 

- alii G5 BG You (tropical:) [Such a one affects to be clever, or graceful, and to be goodly, beautiful, 
pretty, or facetious]. (A.) 

9 ala! See 1, in two places. 

10 4aleisl (assumed tropical:) He esteemed him, or it, goodly, beautiful, or pretty; (S, K;) [pleasing to the 
eye or ear: (the lexicons passim:)] or found him, or it, to be so (TA.) 

an : see ale, 

als (S, M, K) and 4 ala (M) (tropical:) The act of sucking the mother or any nurse; syn. ¢25; (S, M, K;) a 
child's sucking its mother. (Abu-I- Kasim Ez-Zejjajee.) — 

- als (tropical:) Milk. ([Aar.) The following verse of Abu-t-Tamahan, who had some camels, of the milk 
whereof he gave to drink to a people that afterwards made an attack upon them, and took them, is 
cited by As, [app., accord. to the S, as an ex. of ck in the sense of ¢ =); but as MF observes, it may be 
taken as an ex. of that word in the sense of milk;] “ aS sh; ai Gal AI ly 

5a) dati ala Gye Cubs Ley 

” (S, L.) The poet says, Verily | hope that ye may regard (15¢.3 GI [which is understood]) the milk which 
ye have drank, of these camels, [lit., their milk in your bellies,] and the skins which they have expanded, 
of a people with matted and dusty hair, and of a dusty hue; as though their skins had dried up, and they 
had fattened upon them. [Another explanation will be noticed below.] IB says, that the last word should 
be read Æi, for the sake of the rhyme; for each verse of the poem to which it belongs ends with kesreh. 
(L.) 

= aka thing well known, (S, K,) [Salt;] that with which food is made pleasant: (L:) of the fem. gender (Z) 
generally; (O;) sometimes masc.: (K:) pl. #3. (Msb.) Dim. anil, (Msb.) — 


- als ela, (S, K, &c.,) originally 4 els, from the verb ale, like G34 from Oss, contracted because of the 
frequency of its usage; (Msb;) and | ae cls, (K,) and | @l4; (IAar, ADk, Az;) [respecting which last, see 
what will be found after the explanation;] Salt water. (S, K, &c.) J says, that all «le is not allowable, 
except in a bad dial.: but Az says, that, though rarely found in the language of the Arabs, it is not to be 
rejected; and IB says, that it occurs in verses of chaste poets; and may be considered as used after the 
manner of a rel. n., [meaning cle 5] like dat Jà; i.e. ws 45, and č, i. e. Eh 5: (TA:) it is a chaste 
word, of the dial. of El-Hijaz, but extr., being from +l all, like as you say OBL from axa gall ail; and when 
it is said that it is rare, it is meant that it is not agreeable with its verb, not that it is rare with respect to 
usage, seeing that it is of the dial. of the people of El-Hijaz, who selected the most chaste words of the 
various dialects: or it is regularly formed from ¿îl ala, a form of the verb sometimes used. (Msb.) The pl. 
of als is 441 and ZX and @l«: (L, K:) and sometimes is said als al jal salt waters; and ish 45S) a salt well. 
eee ee 

- Zh Salt waters. (T, K.) 4 ale Cus A well of salt water: (S, K:) pl. 724 ati, occurring in a verse of 
‘Antarah. (S.) — 

- als (assumed tropical:) Knowledge; science; learning; syn. ale. (IKh, Kz, K.) — 

- (assumed tropical:) Men of science; learned men; syn. else. (IKh, Kz, K.) — 

- (tropical:) Goodliness, or beauty. (K.) [Accord. to the TA, it is an inf. n.: see ale] — 

- (tropical:) Fat, as a subst. (Sh, K.) — 

- (tropical:) Fatness: (K:) or a small degree of fatness. (TA.) — 

- als and 4 dal, (tropical:) A sacred or inviolable bond, or the like, or any compact, bond, or obligation, 
which one is under an obligation to respect, or honour, or the cancelling or breaking of which renders 
one obnoxious to blame; syn. Aa A and ales; and a compact, or confederacy; syn. Cala, (K.) In some copies 
of the K, for Cla is put Cals, (TA.) — 

- Accord. to Aboo-Sa'eed, this is the signification of the former word in the verse of Abu-t-Tamahan 
cited above, and the poet means, | hope that God may punish you for your perfidious violation of the 
sacred obligation to their owner, which they imposed upon you. You say als os we Ox, and 4 dal, 7 
There is a sacred or inviolable bond, &c., between such a one and such a one. [This meaning is derived 
from als as signifying “ salt; ” the eating of which with another imposes upon the two parties a sacred 
mutual obligation.] The Arabs, says Abu-l-'Abbas, pay a high respect to salt and fire and ashes. (L.) [You 
say,] ans’) Je dab, so in the copies of the K, but correctly 488’) e, as in all the other lexicons, (TA,) 
(tropical:) [lit., His salt is upon his knees;] meaning he has no good faith, so as to fulfil his promises, or 
engagements: (K:) or he has little good faith, so as to fulfil his promises, &c., for the Arabs swear by salt, 
and by water, because of their respect for them: (IAar:) or he violates the obligation imposed by such, 
the smallest thing making him forget it, like as the least thing scatters salt if a person puts it upon his 
knees: (T:) or he is fat: (K:) As says, that in the following verse 

555 dye Lei) Leal Y 

CSI GAS gta ga Ale 

[Blame her not; for she is of women whose fat is placed above the knees;] the woman meant was of the 
people called Ez-Zenj, whose fat is in their thighs, and kak signifies their fat: (TA:) or he is sharp in his 
anger: (K:) or he is of evil disposition, rendered angry by the least thing; like as salt upon the knee is 
scattered by the least thing: (T:) or he is frequently engaged in altercation; as though his knees were 


much wounded by his long kneeling in altercation, and by his long striking his knees against those of 
another, and he therefore put salt upon them to cure them. (A.) [See also 48),] 

= = als Si and 4 24, A plant of the kind called 6244. (ISk, S.) 

als: see Als, — 

- A certain disease and fault in the kind leg of a beast of carriage; (TA;) a swelling in the hock, or hock- 
tendon, (3834,) of a horse; (S, K;) less than what is called yee which is a name given to it when it has 
become violent. (S.) 

ala: see ale, 

dale (tropical:) A single feed taken by a child from the breast. dak, with z, signifies a single suck. (TA.) 

= 4a The main body of the sea; or the fathomless deep of the sea; or a great expanse of sea of which 
the extremities cannot be seen. (K.) 

asl (S, K) and | zk (K) (tropical:) A white colour intermixed with black: (S, K:) whiteness overspreading 
blackness in the human hair, and in anything: or a dusty white colour: or a clear white colour: or 
whiteness inclining to any kind of redness; like the colour of the antelope. (L.) [See also zk] — 

- Also, asl (tropical:) The utmost degree of blueness or grayness, [app. meaning the latter, from als as 
signifying “ salt, ” as salt in the state in which it is commonly used in Arabia is of a pale gray colour,] Saf 
Go: (K:) or blueness, or grayness, (485)5,) of such a degree as to incline to whiteness. (S.) [See alii] — 

- 4a (tropical:) A goodly, beautiful, pretty, or facetious, story, or narrative, and word, or saying, or 
speech; a bon-mot; (L;) Sse) Ge celal bal 5; (S, K;) [what is deemed beautiful, elegant, facetious, or the 
like, of stories, &c.: (Ibr D:) and so 4 is ii, coupled with 4s i j in art. 484 in the TA:] also said to signify a 
bad, an abominable, or a foul, word, saying, or speech; a meaning taken from a trad. of '‘Aisheh, who 
applied this term [perhaps ironically] to a bad answer which she had given in consequence of her having 
misunderstood a question put to her: (L:) pl. zk, (S, K.) As said zil et [I have attained to the station, or 
rank, to which I have attained by means of goodly, or facetious, sayings, &c.] (S.) gil aži (tropical:) [I 
related to him goodly, beautiful, pretty, or facetious, stories.] (A.) — 

- [A curiosity, an extraordinary thing.] 


dak : see ale, 
GEL: see GEL, — 


- [A sucker: see GK in art. v2] 

dab , (S, K,) sometimes written | duk , (TA, art. +5, voce d44,) [written in both these ways in a copy 
of the S in my hands,] (tropical:) A name given to one of the winter-months, because of the whiteness of 
its snow: (S:) the month called Jumáda- l-Ákhireh, 55A! 6363, (K,) [in the old Arabian calendar;] because 
of its whiteness; Jumáda-l-Oolà, ÁN Gla, being called diss: or this was a name of Kánoon el-Owwal, 
ON Gils; (TA;) and Sis was Kanoon eth-Thanee, ell $É: (K, TA:) [but see Glse:] or Sid and ói 
were names applied to the days when the earth was white with hoar-frost, or rime. (‘Amr Ibn-Abee- 
‘Amr, Az.) 

zs: see oh. 

cle and J De and | pk, (S, K,) but the last signifies more than the first, (T, S,) (tropical:) Goodly; 
beautiful; pretty; (S, Msb, K;) and beautiful of colour; or beautiful and bright; (Msb;) pleasing to the eye 
or ear; facetious: (the lexicons passim: ) fem. of the first with ë: (Msb:) pl. of the same, ¿>k and Dui, (AA, 
S, K;) and of ó> ,=>4; and of bya rou (K.) — 


- See ale, — 


- [Facetious speech.] — 

- One in whose counsel, or advice, one seeks a remedy; acc. to AA: hence the phrase oll els Uist: acc. 
to some, one with whom one finds, or esteems, it pleasant to sit and converse. (IB, in TA, voce Cla.) — 
- gll sii [the bird Sifrid]: see $ $.. 

iSu and J) disci : see zk, 

(=e, sometimes written Jaks, (S, K,) occurring in poetry written in the latter manner, (S,) A kind of 
white, long-shaped, grape: (S, K:) so called from [the colour termed] asl, (S;) or from the [plant called] 
ck, because of its taste. (AHn.) — 

- Also, A kind of fig, (K,) small, of the colour termed ala, very sweet, and which is dried. (TA.) — 

- Also, A species of the tree called AN) in which is whiteness and redness and the colour termed 44. 
(AHn, K.) 

ae A seller of salt: or a possessor of salt: (IAar, K:) as also | aii : (K:) which also signifies one who 
provides himself with salt for travelling-provision: or a trader in salt. (TA.) — 

- ke A sailor; a shipman; a seaman, or mariner: (T, S, K:) so called because constantly upon the salt 
water. (T.) — 

- Also, One who constantly attends to a river (x; in some copies of the K, >; TA) to put its mouth into 
a right or proper state. (K.) — 

- His occupation is called | i and 4 iada, (K.) 

Y: see Ale, — 

- [A coll. gen. n.] A certain plant, (S, K,) of the kind called 524; (Lth, T, S;) a leguminous garden-plant; n. 
un. with å; it is a tender plant, with a salt flavour, growing in smooth, or soft, and depressed, tracts of 
land: (T:) a herb of the kind called U=«4, having twigs and leaves, growing in tracts such as are called 
Al, of a salt flavour, wholesome to camels and sheep: (M:) a plant like the a, in which is a red hue, 
eaten with milk, bearing grain which is collected like as is that of the ay and made into bread, and 
eaten: so says AHn, and he adds, | think that it is thus called because of its colour; not because of its 
taste: and in another place he says, that the ck is the raceme of the US of the MGI. thus called 
because of its taste, which is hot, as though containing salt. (M.) [Suceda baccata. Forsk., Flor., 69. 
(Freytag.)] 

iaiu (S, K) and | iaia (K) A place where salt is generated. (S, K.) 

died: see tX, 

alle : see h and = shá, 

Adal (tropical:) A ram, (S, K,) and a he-goat, (S,) of a white colour intermixed with black: (S, K:) any hair, 
and wool, and the like, in which are whiteness and blackness: (TA:) that in which are whiteness and 
blackness, the former colour predominating: (AZ, Ks and others:) or of a dusty white colour: or of a clear 
white colour: (Msb:) fem. sh. applied to a ewe of a white colour intermixed with black: (K:) or black, 
with its hair pervaded by whiteness. (TA.) Aboo-Dhubyan Ibn-Er-Raabal employs ce! as one of four 
epithets which he applies to those old men most hateful to him. (S.) — 

- Also, (tropical:) Blue, or gray, [see dal] in such a degree as to incline to whiteness; an epithet applied 
to aman, &c. (Msb) cael adsl Having the eye of that colour. (S.) — 

- Hence, ell, dass [meaning (tropical:) An army, or a troop of horse, appearing of a white and black, or 
gray, hue, by reason of their glittering weapons; see also sles 4S]: (S:) or one that is white and great: 
(TA:) or, great. (K.) — 


- Alsi (assumed tropical:) Dew that falls in the night upon leguminous plants: so called because of its 
whiteness. (L.) Er-Ra'ee says, describing some camels 
Wks geil SS ay Cah 
alii ad L gts sgia asl 

meaning [by ck!] dew: [They remained in it during the period of the season called &, and their 
preserver from thirst was attended by comfort, being dew brought by the night]: he says, they remained 
in that place during the days of the season called @2!, and while the dew lasted, so that he was (3 [but 
this appears to be a mistake for ise 
so that they were, ”]) in a comfortable state of life: and he says «2 «œ because the dew falls in the night: 
(S, L:) by tot he means the night-dew which preserved them from thirst. (L.) — 
- hi3 was also the name of a particular troop belonging to the family of ElMundhir, (S, K,) of the Kings 
of Syria, who had another called eligi, (TA.) — 
- 2b 843 A 3353 with black and white stripes. (L.) sh a8 (assumed tropical:) A tree of which the 
leaves have fallen, (L, K,) the branches, or twigs, remaining green. (L.) — 
-iui (in a camel, L) (assumed tropical:) Certain flesh in the back, (situate within, L,) extending from 
the withers (Jati) to the rump: (L, K:) or the middle of the back, between the withers (JalS!!) and the 
rump: (T, S [in neither of which is reference made here to a camel]:) or the part between the hump of a 
camel and its rump: or the vertebra of a camel over which is the hump: (L:) or, in a camel, the part 
beneath the hump; containing six vertebrae (“Y1K4): pl. Gy) lala, (T.) elalall 4 ú The fat of the hump. (L.) 


- alii A horse having the kind of swelling called zk, (TA.) 
isl see iab, 
Žaka : see 40016, 
iska A thing [or vessel or the like] in which salt is put. (S, A.) 
z sles and 4 Alas (tropical:) A fat camel. (L.) — 
-4 ele (tropical:) A camel destined for slaughter that is fat: (S:) or having some remains of fatness. (L.) 
= sles Bas, and 4 ale, (S, K,) and 4 ale, (Msb,) Salted fish; (S, K;) i. q. 4 aiai, (K.) You should not say 
ak, As to the saying of 'Odhafir 
Gta O55 58 AG ia; 
alla Gaah | UL, 
[A woman of El-Basrah who married a man of El-Basrah: he fed her with salted and fresh], it is not an 
evidence. (S.) ISd says, that some have disapproved of this word, as also of ek, not regarding the above 
verse as an evidence. You says, that ele and g sl are better than alk. (TA.) 
cles and gles: see č siá, 
aii. see 2k, 
ale 


1 ák, aor. ale , inf. n. ali: (K;) and 4 &l! ; (L;) He pulled, or drew, a thing, grasping with the hand, or 
biting, (L, K,) and so pulling or drawing it out. (L.) — 

- | al! He pulled out a thing; (L, K;) drew it forth: or drew it forth quickly. (L.) He drew his sword. (S, K.) 
He pulled out his tooth: (S:) and his eye. (Lh.) It (an eagle) pulled out an eye; (S;) as also 4 als . (K, TA.) 
He pulled away his hand from the hand of a person grasping him. (L.) He pulled out a ripe date from its 


skin. (L.) He pulled off flesh from a bone. (L.) He pulled off the bridle and bit from the head of a beast of 
carriage. (L, K.) — 

- als, aor. ale , (L, K,) inf. n. als, (S, L, K,) He went, or journeyed, at a vehement rats: (S, L, K:) or, at an 
easy rate: and, sometimes, vehemently: (ISd:) or, quickly: (TA:) or he (a beast) stretched forth his arms in 
the pace called +a, in any way, well or ill. (Ibn-Hanee.) — 

-vaN E ale He went away journeying through the land, or earth. (TA.) — 

- Jalil à elas SA, (S,) inf. n. ala, (S, K,) Such a one goes to and fro, and occupies himself much, in vain 
affairs: (S, K:) or goes quickly and easily therein: (Sh:) or plays, or sports, and perseveres, therein. (L.) — 
- Jhul ale i. q. pei [Walking in an affected manner] (L, in art. 2%.) — 

-iua iih a all ék The people, or party, went, or journeyed, far in the land. (S.) — 

- ale He (a man) fled (lAar; and Az, from several Arabs of the desert.) 

= ék, aor. ék „inf. n. 440, It (flesh-meat) was, or became, tasteless, or insipid; (S;) [i. q. cue], See 440k, 
5 ák see 1. 

8 é see 1. 

Fale , applied to flesh-meat, (S,) or, accord. to some, specially to a new-born camel that is slaughtered 
when it falls from its mother's belly, (L,) That has no taste; tasteless; insipid; (S, L, K;) i. q. css, (S.) See 
gale, — 

- Corrupt: (L, K:) or any corrupt food. (lAar, L.) — 

- fale Milk that slips from the hand. (L.) 

[ aga gl Corchorus olitorius, or Jews' mallow: so used in the present day. See MA] 

re Vehement in journeying, or in his pace. (S, * TA.) — 

- Aslave who runs away often. (L, K.) 

ali Fleeing: as also Us and Usld. (Az.) 

Jas clin (tropical:) A man deprived, or despoiled of his reason. (S, TA.) — 

- ghi 1 Ñl A man weakened, or enervated, in the back-bone, or back; (K;) as though it were pulled 
asunder. (TA.) 


s 


Li : see alias, 
ale 


144, [aor. 4] (TA,) inf. n. ae (K, TA) and (lake, (M,) It (a branch, M, TA) was, or became, soft, tender, or 
delicate; (M, K;) and quivered, shook, or played loosely. (M, K, TA.) — 

- Also, inf. n. Als, (tropical:) He (a youth) was, or became, soft, tender, or delicate. (T, S, L.) — 

- See also ah, below. — 

- odla He drew or pulled it; strained it; or extended or stretched it; syn. 24s, (K.) 

2 sale, inf. n. Ald, It (the imbibing of moisture) rendered it (a branch) soft, tender, or delicate. (T, L.) — 

- He softened it, namely a tanned skin or hide. (S, L, K.) 

ile : see zii, — 

- Also, The [creature called] Jsé; (K;) i. e., i. q. 
Ss : see ik, — 

- Sls, (M, L, K,) and J ëI (K) (tropical:) Youth, or youthfulness; and its softness, tenderness, or 
delicateness. (M, L, K. * [In the CK, for 44%, is erroneously put 448i,]) 

Gala : see Ale, 


> or an enchantress of the jinn. (TA.) 


ra 
> 
d 


sti _ all, &c.: see Sia, 

šį (S, M, A, L, K) and 4 Saal (M, L, K) and 4 “lei (S, M, L, K) and 4 Ëi and J ölti and 4 čati and 4 
i (M, L, K) Soft, tender, or delicate; (S, M, L, K;) and lithe or limber: (M, K:) the first (S, M, L, K) and 
second, (M, L, K,) or all, (K,) applied to a branch: (S, M, L, K:) and the first and third, (S, M, L, K,) or all, (M, 
L, K,) applied in the same sense to (tropical:) a man, or young man: (S, M, L, K:) or Sti, applied to a 
young man, (tropical:) beardless: (A:) or perfect i in make, or full- “grown, pubescent, and well-formed: (T, 
L:) and sii (S, M, L, K) and žiai (M, L, K) and iaaii (M, L) or RA (K) and <lale (S, M, L, K) and igi (M, 
L, K) [in the CK Äl Si] applied to a woman, or a damsel, (tropical:) soft, tender, or delicate; (S, M, L, K;) 
and of just stature: (L:) pl. of sii (A, TA) and of ssl! (TA) All: (A, TA;) and of SÍ 3h., (M, L.) The | in 2 sls! 
and hl is to render them quasi-coordinate to words of the classes of RENA and Saabs, as is shown by 
their having the augmentative letters sand c. (IJ, M, L.) 

Sal : see Stal, — 

- Also, applied to a desert (¢! 554) i. q. Ga! (S, L, K) i. e., Bare, in which is nothing. (L.) 

ale 


1 i, aor. í , inf. n. L He was quick in coming and going. (M, L.) This is the original signification. (L.) — 
- He (a horse) was quick in his running. (K, in which only the inf. n. is mentioned.) — 

- He (a-horse) stretched forth his arms, (441 i, S, M, L, K,) in running, (S,) to a degree that he could 
not exceed, to overtake, (asi lay ja iz ï Gis, M, L, K,) and contracted, or drew in, (O44, [perhaps a 
mistake for Gi, which may mean either contracted, or threw back,]) his hind legs to a degree that he 
could not exceed, to overtake, without any confusion [in his motions]. (M, L.) — 

- sale, aor. ale , inf. n. i and DL, He contented him with courteous and soothing speech, and made him 
to hear that which rejoiced him, without doing, or performing, anything. (T, L.) Accord. to Aboo-ls-hak, 
the in this word is a substitute for S. (M, L.) See ai, — 

- Als inf. n. i, He lied; (K;) as also Gt, (TA.) — 

- al, (S, L,) inf. n. i (S, L, K,) He smote him and pierced him with a spear. (S, L, K. *) 

O and Galle and Gal: see D, 

5 gla : see 2%, 

354 A man who says but does not act, or perform; (S, L, K;) a liar; (S, L;) who behaves in an artificial 
manner, and is not true in his affection; (M, L, K;) as also ẹų ii (M, L [in the K ii, and said to be of the 
same measure as b; but this seems to be a mistake]) and | SKG and | Gills (M, L, K) and | LDL: 
(M, K:) [in some copies of the K, by a mistake in the last vowel-sign, each of the last three of these 
epithets is as though it were syn. with i, the inf. n of as 

he lied ” &c.:] or a liar, who, if asked, will not tell truly whence he comes; as also all the above epithets: 
(M, L:) and | Glia one who makes a show of sincerity, faithfulness, or honesty, concealing, or 
meditating, what is different therefrom. (S, L.) — 

- Also 3a Stealthy, (M, L,) and light, or active; applied to a wolf. (M, L, K.) 

Sha 


See art. uak and Supplement. 
ae 


1 ule, aor. ók; (M, A, Msb, K;) and c+, aor. ók; (Msb;) or the second form is ók, aor. ók; (K;) [but 
the last of the inf. ns. here following seems to indicate that Gis correct;] inf. n. Aude (S, M, A, Msb, K) 
and din gl’, (M, K,) [accord. to rule, both of the first,] and Cale, (M, TA,) [accord. to rule, of the second;] It 
was, or became, smooth, sleek, or free from asperities; the inf. n. being the contr. of Ai ghd. (S, M, K;) it 
had in it nothing upon which to lay hold; it was, or became, smooth to the feel; (Msb;) and | (ul 
signifies the same, (S, M,) inf. n. Cabs); (S;) and | Gell : (so in a copy of the A) and [in like manner] | 
oki (S, A) and | fen , of the measure Jäi, the ù being incorporated into the e, both signify it was, or 
became, made, or rendered, smooth, &c. (S.) See also 4. 

= ók, aor. ok, inf. n. Cue, (tropical:) He (a man) went away quickly, or swiftly: (TA:) and áá cals, (M,) 
and &Y!, (A,) aor. and inf. n. as before, (M,) (tropical:) the she-camel, (M,) and the camels, (A,) went 
quickly, or swiftly: (M, A:) or Cue signifies the going easily, or gently: and also, contr., the going 
vehemently: (M:) or a gentle mode of going or journeying: (IAar:) and the being light, or active, and 
quick. (TA.) It is said in a trad., “Ñi BE yuu, i. e., ale a Jul Ends or Lala 1536, K; (tropical:) [Journey thou 
three nights of quick, or of easy, journeying; or with a quick, or an easy, journeying;] or lk signifies a 
certain mode of going or journeying; and is in the accus. case as an inf. n. (TA.) Gals, aor. and inf. n. as 
above, also signifies (assumed tropical:) It (a thing) went back, or retired, (aiii) quickly; (M;) and so | 
ule}. (M, TA.) 

= SSA] k, [aor. Gala ,] (TK,) inf. n. Gals, (A, K,) or Culs, (S, M,) The darkness became confused; (S, M, A, 
K;) as also | Cull , (TK,) inf. n. SX: (K:) or became in the state after that which is termed åk (M,) or 
åk, (TA.) See duke below. 

2 duke, inf. n. Galei, He rendered it smooth, sleek, or free from asperities. (S.) You say, oN! ok, (TA,) 
jadi, (A,) inf. n. as above, (TA,) [He smoothed the land with the 4.54;] he drew the Ailes [or 4.54] over 
the land, [and so made it smooth, or even,] after the ploughing and sowing thereof. (TA.) 

= Also, (S, A,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He made him to escape; or to be, or become, or get, clear, 
quit, free, or at liberty; PS ú from the thing, or affair; (S, K;) and one X ù from the hand of another. 
(A) 

4 Oli see 1. — 

- ails Sali The wool of thy sheep, or ewe, fell off: (K:) from Ibn-'Abbad. (TA.) 

5 oki: see Cul, 

= It (a smooth thing) slipped forth from the hand [&c.]. (Har, p. 119.) — 

- And hence, (Har, ubi supra,) (tropical:) He escaped; got away; or was, or became, or got, clear, quit, 
free, or at liberty; (S, * M, A, Msb, * K,) as also | ohi , (S, A, K,) and 4 env) , of the measure xii), [or 
rather Jaail,] and 4 Gt! ; (K;) AI Os from the thing or affair; (S, A, TA;) and c% d+ from my hand. (A.) 
- [Hence,] cl pall Ge Gales (assumed tropical:) He recovered from the wine. (AHn, M.) 

7 okil and Sle! : see Gale: 

= and Gals: 

=and 5. 

8 Cult! see 5. 

= ba; Calta (tropical:) His sight was suddenly taken away. (M, A, K.) 

9 Á see Cle, 

11 GSU see Gale: 


=and 5. 

Cuda: see Gull, 

= Also, Cue, (A, K,) or 4 Gale, (S, M,) The confusedness of the darkness: (S, M, A, K:) or it is after the Cals, 
(M,) or ak, (TA:) the 4 is the first, or commencement, of the blackness of the west; and the ok is 
when the blackness has become intense, so that the time of the last «Lic comes; then the osh becomes 
confounded with the “ls, and the one is not distinguished from the other. (IAar.) You say, ii ļ DSA) 
ók, (S, M,) or p oh, (TA,) | came to him when the darkness had become confused; (S, TA;) when the 
night had become confused with the earth. (TA.) The word is used adverbially and otherwise. (M.) See 
al oh, 

Ok : see Gull, in two places: 

= and Cul, throughout. 

ule: see Cult), 

= (tropical:) A she-camel that escapes and goes away so quickly that nothing attaches, or clings, to her: 
(S:) or quick, or swift, in the utmost degree: (Z, K:) or quick, or swift; as also 4 Česi: (M:) or the latter 
signifies a she-camel excellent, or good, in the pace termed &£, [so | render Glixs,] that outstrips, and is 
seen to be first among the camels in the place of pasturage and the watering-place and every 
journeying. (AZ, K. *) — 

- Also, (assumed tropical:) A man who will not remain firm to a compact, covenant, engagement, or 
promise; like as the smooth thing will not remain firm. (M.) It is said in a proverb, (El-Ahmar, M,) alluding 
to dislike, or hatred, of faults or the like, (El-Ahmar, TA,) 4! S¢¢ ‘Y Íl (assumed tropical:) [He who will 
not remain firm to a compact, &c., for him there is no compact, &c.]; (El-Ahmar, M;) meaning, that he 
has got out of the affair in safety, there being nothing due to him, nor anything to be demanded of him. 
(El-Ahmar, TA.) [But see what here follows.] — 

- It is said in a proverb, applied to him in whose fidelity one does not trust, (TA,) igi Y ila, meaning 
kdl KS (Az, L, Msb, TA;) i. e., (assumed tropical:) He who steals a commodity, and sells it for less than 
its price, and escapes immediately and hides himself, so that if he who has a just claim to it come, he 
finds his property in the hand of him who purchased it, he takes it, and the price which the thief gained 
goes for nought, and the purchaser cannot return to him to recover the price: (Az, TA:) or it means, 
(assumed tropical:) he who goes away privily, gets out of the affair in safety, there being nothing due to 
him, nor anything to be demanded of him: or .~! means, a (assumed tropical:) man's selling a 
commodity which he has stolen, and abating the price, and then absenting himself; so that when it is 
plucked from the hand of the purchaser, he cannot sue the seller as responsible for the loss thereof: 
(Msb:) or (tropical:) the sale to which attaches no claim upon the seller for having acted unjustly: (A, TA:) 
or (assumed tropical:) the selling a thing without making one's self responsible for any loss or the like 
that may be occasioned by it. (TA.) One says, also, in selling, ee Y ls, meaning, that he has escaped 
from the affair, or become quit of it; that there is nothing due to him, nor anything to be demanded of 
him: [i. e., (assumed tropical:) | am quit of the affair: no claim shall be made for indemnification.] (S.) 
You say, also, 6 Y od eal, meaning, (tropical:) [I sell to thee on the condition that] thou shalt get 
thee away, and not return to me, (S, Msb, K,) nor have any claim upon me for indemnification. (Msb.) [In 
some copies of the S, here and in art. +, the verbs by which the meaning is explained are of the third 
person, as though referring to the things sold; but the right reading | hold to be that which | have 
followed. See also art. xe.] 


Čai : see (aula, 

Čuk ; see bbi, in two places: 

= and ök, 

eluils : dim. of sak, fem. of bki, which see, in two places. 

4a5k An implement (S, A, K) of wood (A, TA) with which land is made smooth, or even; (S, A, K;) as also 
J Ailes. (A, TA.) 

bki Smooth; sleek; free from asperities; [contr. of ¢Żå;] (S, M, K;) having in it nothing upon which to lay 
hold; smooth to the feel; (Msb;) and | Gul signifies the same; (TA;) and | Cle [in like manner], 
anything smooth or soft: (TA:) fem. of the first, clubs: (M, A, &c.:) and pl. Cue, (A.) You say, bki os [A 
smooth garment, or piece of cloth]. And ¢Usle žia [A smooth rock]. (A, TA.) And elle č $ and 4 Gale A 
bow in which is no crack. (M.) And iis elude le 43506 and 4 «itil He struck him upon the even and 
smooth part of his back. (M.) — 

- (tropical:) A camel (A) having a sound back, (S, K,) free from mange or scab. (A, TA.) So in the proverb, 
(S,) l ÁJ U ald sé óu (tropical:) [What he that had galls on his back experienced was a light 
matter to him that had a sound back]: (S, K:) applied to him who has an ill concern for his companion. 
(K.) = f 

- lide daj: see Cull, — 

~ slike i (tropical:) A year without herbage: (A:) or a year of sterility: pl. Ould, contr. to rule. (M.) — 

- slid! (tropical:) The lowest heaven. (TA, art. aos.) — 

- glide $ 548 (A) or aide “Ved (K) (tropical:) Wine easy to swallow; (A;) wine that descends easily in the 
throat. (K.) — 

- sak [as an epithet in which the quality of a subst. predominates] (assumed tropical:) Sour milk with 
which pure [fresh] milk is mixed; as also | sa, (IDrd, K.) — 

- alti odds (tropical:) He has no blame attaching to him. (A, TA.) — 

- Gabel Gated (tropical:) A fatiguing, severe [journey such as is called] oà. (K.) 

Čak (S, K,) and with 8, (Ibn-'Abbad, K,) (tropical:) A desert in which is no herbage: pl. Calla (S, K) and 
bti, [the latter] contr. to general rule, (K,) the & being suppressed by poetic licence: (TA:) or ali 
signifies land in which are no trees, nor fresh nor dry herbage, nor wild animals; sing, Case); app. from 
iA, [inf. n. of ók, ] i. e., smooth land, in which is nothing: (Sh, L, TA: *) or dadli is pl. of SXi, which is 
pl. [of pauc. ] of 4 dus, meaning, an even place, (M, TA,) in which is no herbage; (TA;) and the pl. of 
mult. is Gasle: and you say also, 4 (ule bajiand | hand 4 iuh and čak, meaning, land that 
produces no herbage; (M, TA;) and the pl. is all and bat, contr. to analogy [unless pls. of G4, in 
which case the former only is so]. (TA.) — 

- You say also, Casta) ú> (T, M, TA,) and | G4! , (T, S, M, K, TA,) as though the latter were a rel. n. 
from Čak, (T, S, K, TA,) not, as is implied in the [S, and] K, as meaning a desert, but as syn. with J imli ; 
(TA;) (assumed tropical:) A sweet pomegranate, having no stones: (T, M, TA:) and accord. to Lth, dts) 
čak signifies (assumed tropical:) the sweetest kind of pomegranate, which is that without stones. (TA.) 
[See ski, voce Cath] 

iak : : see Gale), 

Sh see Gull, 

Aides: see 4X, 

ala 


1 Gals, (S, M, A, K,) aor. Gala, (S, K,) inf. n. Gals, (S, M,) It (a thing, S, M, or a rope, Lh, M, A, and a bridle, 
Lh, M,) slipped; (S;) or fell, slipping; (K;) or got loose or free, or escaped, and slipped [away]; (A;) or 
slipped out by reason of its smoothness; (M;) from one's hand; (S, M, A;) as also | bağ ,and | oabi: 
(M:) or 4 Gala! , (S, K,) also written oak, (S,) signifies it (a thing, Lth, S,) escaped, or got loose or free, 
(Lth, S,) from one's hand, after having been seized or grasped: (Lth:) and [in like manner] J vals, it, and 
he, (a thing, S, or a rope, TA, and a man, S, A,) became safe or secure or free, or escaped, (S, A, K,) from 
one's hand. (TA.) You say, 62 d« 46251) aak and | Sall The fish escaped and slipped from my hand. 
(A, TA.) And AÍ 1 oe cys 3S ú | hardly escaped, or became secure, from such a one. (S, A. *) — 

- He went back, or retreated, fleeing; as also 55, inf. n. She, (TA.) 

= dial’ He set it loose, or free. (TA.) — 

z aaku Gals Alvum dejecit: (K:) so says Ibn-'Abbád: but in the Tekmileh, Ange Gals he shot his arrow. (TA.) 
4 ual , (K,) inf. n. bal, (TA,) It (a thing) made, or caused, to slip. (K.) — 

- Hence, (TA,) Kiss akl, (Mgh, TA,) or ii: (Abu-l-'Abbás, TA,) or ols, (S,) or wall [alone], (M, A, 
K,) She (a woman, S, M, A, Mgh, and a camel, M, TA) brought forth her foetus, or offspring, prematurely, 
(S, M, A, Mgh,) or dead: (K:) i. q. 4 Gli and 4; lei and 4) lbs, (Abu-l-'Abbás, TA.) — 

- val! also signifies He (a man) became poor, needy, or indigent. (TA.) 

5 alii see 1, in three places. 

7 valal and ouall : see 1, in three places; and see 7 in art. val. 

bala (tropical:) Naked: [in the present day commonly preceded by o43¢ (vulgarly pronounced oi), and 
with it signifying stark naked:] as though become divested of his clothes like a rope that is become 
divested of its villous coating. (TA.) 

al A thing that slips out from one's hand by reason of its smoothness; as also 4 Gate and 4 baki : 
(M:) a rope from which the hand slips, (S, K,) not being able to keep hold of it; (S, TA;) as also | Cask. 
(TA.) You say, dials ika (M, A) A fish that slips from the hand by reason of its smoothness: (M:) or that 
gets loose or free, or escapes, and slips [away]: (A:) or, accord. to AA, (TA,) iala signifies Claud! é sla 
[app. meaning a kind of thick-skinned fish]. (K, TA.) 

Gaal : see Gals, in two places: — 

- and see Gales, in two places. 

Gall : see dal, You say also, oll Galil Us5, i.e. Auli [app. meaning A smooth-headed man.] (Ibn- 
'Abbád, K.) — 

- Also, Tender; or soft. (TA.) 

Galas Brought forth prematurely; as also 4 Gast: (M, TA:) an abortion. (TA.) You say, Lalas uí; Gill She 
cast her young one prematurely; (TA;) as also 4 Kak and Ák, (K, TA.) 

aká A woman, and a she-camel, (M,) that brings forth her offspring prematurely, (M,) or dead: (K:) pl. 
Galles, with c. (M, TA.) 

as A woman, and a she-camel, (M,) that usually brings forth her offspring prematurely, (M,) or dead.. 
(K.) [Several points of resemblance, and some of exact agreement, will be observed between this art. 


and art. U»l.] 
Lh 


1 bb, aor, ble, (K,) inf. n. Li (S, K) and abi, (K,) He (a man) had little, scanty, or thin, hair upon the sides 
of his face, or of his cheeks: (S [which indicates that it is like Ly) or had no hair upon his body, (K, TA,) 
but only upon his head and beard. (TA.) 
= See also 4. 
4 ċńii , (S,) or iss bbl, (K.) She (a camel) cast her foetus (S, K) before it had hair growing upon it; (S;) 
without any hair upon it: (K:) [like 4th 54l] and 4ibls l A , (K,) aor. Lala, (TA,) she brought it forth in an 
imperfect state. (K.) — 

- Li [perhaps a mistake for li] He became poor, needy, or indigent; like Galal, [TA, art. vale] 
5 bls It (an arrow) was, or became, without feathers upon it. (K.) — 
- It [a thing] was, or became, made, or rendered, smooth; syn. vale, (Sgh, K.) 
8 Allin! He seized it, took it hastily, or snatched it unawares,; (Sgh, K;) like 4%), (TA.) 
LL [gypsum]: see $$. — 
- The shoulderblade; syn. “2S: (TA, art. ¢»:) or the humerus, or upper bone, of the arm; syn. “=<. (T, 
ibid.) of a camel. (ISh, ibid.) 
Lie The foetus of a camel having as yet no hair grown upon it: (S, K:) or that is cast prematurely; as also 
čak, (K, TA, in art. vale.) — 
- Also, A lamb or kid: or one just born. (TA.) — 
- See also what next follows. 
Lui A man having little, or scanty, or thin, hair upon the sides of his face, or of his cheeks; like Lyi. (S:) 
or having no hair upon his body, (Lth, K,) except the head and beard. (Lth.) — 
- An arrow of which the feathers have fallen off; like Lyi, (S:) or an arrow having no feathers upon it; as 
also 4 Lu, (K.) 
List {like Lys] A she-camel casting her foetus without any hair upon it: pl. Litas, (K, TA,) with cs. (TA.) 
Lias [like Diya] A she-camel that usually casts her fœtus without any hair upon it. (K.) 


ale, &c., 


See Supplement 
L 


1 li, aor. Ñ, (S, K,) inf. n. #44, (S,) He soaked a hide in tanning-liquid, or ooze. (S, K.) 

= sl He conformed with him in what he did. (TA.) 

444 A hide in the first stage of tanning: (AZ, S, K:) it is next called Gal, and then ant: (AZ, S:) or a hide as 
long as it remains in the tanning-liquid. (TA.) — 

- A place where hides are tanned. (As, Ks, S, K.) — 

- Also, accord. to some, Tan, or that with which one tans. (TA.) — 

- This word is not to be pronounced without ', because iin signifies “ death. ” (MF.) 

ša A black land: (K:) also without '. (TA.) 


See Supplement 


> 


jai 


[ Grins ssi, as described in art. Gis (q. v.), seems to be the engine called by the Romans Onager: see 
Kitto's Pict. Bible, 2:499: but was probably applied also to the balista.] 


aih 


144, aor. zu and @4, inf. n. zis, He lent him a she-camel, and a sheep or goat; (L;) that he might have 
the milk thereof, and return the animal after a certain period: this is the original signification: (L:) or he 
lent to him a she-camel, assigning to him her soft hair (025) and milk and offspring: (Lh, L, K:) and in like 
manner, he lent him a piece of land, that he might cultivate it and have the produce thereof: (L:) he lent 
him money or the like, to be repaid. (A, TA.) — 

-43% aor. ee and &%, (S, K,) inf. n. zi, (S,) He gave him a thing: (S, K:) he gave him a thing as a free gift. 
(A, TA.) — 

- fi yall Gess BDA a The woman imparts somewhat of her beauty to the mirror: or directs her face 
towards the mirror. And in like manner, accord. to some, you say, when you direct anything (+ iai) 
towards another thing, + #3, (L.) 

3 dail, inf. n. 44i, He aided him, or assisted him, reciprocally, with a gift. (A.) — 

- aail, inf. n. ZU and Ailes, (tropical:) She (a camel) yielded plenty of milk in the winter, after the milk 
of the other camels had passed away. (L.) — 

- (tropical:) It (the eye) shed tears continuously. (K.) 

4 Gail She (a camel) was near to bringing forth. (S, K.) Sh says, | know not 4=44I in this sense: but Az 
says that it is correct, and that the objection of Sh does not invalidate it. (TA.) 

5 Jul Ai (tropical:) I fed others with the property. So in the trad. of Umm-Zara, aiii Jsi; (tropical:) 
And I eat, and then feed others. (K, TA.) 

8 gä He took or received, a gift. (K.) — 

-u A He was supplied with property, or wealth, by God. (K.) 

10 4aicis! He asked, desired, or sought, a loan, or gift, (4i,) of him; i. e., asked, desired, or sought aid, or 
assistance, from him; syn. o; (S;) or asked, &c., a gift from him. (K.) 

Äi A loan, or lending, of a she-camel or sheep or goat, that the person to whom the loan is granted 
may milk her for a certain period and then restore her to the lender: (A'Obeyd:) [and in like manner,] 4 
isa a gift (15) of milk; as a she-camel or sheep or goat that is given to another that he may milk her 
and afterwards restore her to the lender: (S:) or dais signifies a ewe or a she-goat or a she-camel, which 
her owner lends to a man that he may drink her milk and restore her when her milk ceases to flow: 
(Msb:) or both words signify a she-camel or sheep or goat whose milk is given to another: (A:) or a she- 
camel of which the soft hair (o25) and milk and offspring are conceded by the owner to another: (K:) or 
4 isi signifies a she-camel or sheep or goat that is lent for the sake of her milk [&c.]; and isi, the 
profit which the lender thereof bestows upon the borrower. (Lh, L.) The Arabs have four words which 
they use in the place of i je, viz. 4 Sls) kep , åa, and JG. (A'Obeyd, S.) — 

- ol bs dais Milch sheep or goats; (L;) [app. meaning, that are lent to a person]. — 

- Also 444s A loan of land, and of money. (L.) — 

- Also, A gift, or thing given; (S, L, K;) as also | dase: (TA:) a free gift: (A'Obeyd, L:) pl. 4; (A;) and pl. of 
fills Ade, (TA,) 

z sie: see Rie’, 


Zaiall An arrow (of those used in the game called sll, S) which has no lot, or portion, (S, K,) unless the 
person to whom it pertains be given something: (S:) it is the third of the arrows to which the term Use is 
applied, which have no notches, and to which is assigned no portion and no fine; these being only added 
to give additional weight to the collection of arrows from fear of occasioning suspicion [of foul play]: it is 
one of four arrows to each of which is assigned no portion and no fine; the first is called ‘taal: the next, 
iall; the next, cdl; and the last, @2ul: (Lh:) accord. to some, (TA,) an arrow that is borrowed 
because it is regarded as fortunate: (K, TA:) or an arrow which has a portion assigned to it. (K.) — 

- JŠ as ital ¢ ery &\ (assumed tropical:) | was, among my companions, like the arrow called cll, on 
the day of the battle of Bedr; i. e., by reason of my youth, | was like the arrow that neither gains nor 
loses. (L, from a trad.) 

daus : see das, 

tú One who gives many gifts. (TA.) 

Z A she-camel near to bringing forth. (S, K.) 

cies and l: see giá, 

Zila’ (S, K) and 4 ¢ 54 (S) (tropical:) A she-camel whose milk remains, (K,) or that yields plenty of milk in 
the winter, (S,) after the milk of the other camels has passed away; (S, K;) like aX. (S.) You say also ẹ4 
Guiles asi [app. pl. of zs, which is perhaps not used. (TA.) — 

- Also the former, (tropical:) Rain that does not cease: (K:) and (tropical:) wind of which the rain does 


not cease. (TA.) 
m 


Ñ isa simple word; (K;) or, accord. to some, a compound word, as will be explained hereáfter: (TA:) Sb 
says, that it is with respect to time like G« with respect to place: (S, L:) it is indecl., [generally] with damm 
for its termination; and Š is indecl. also, [generally] with its final letter quiescent, (S, L, K,) [unless 
followed by a quiescent letter, when it is movent in different manners which will be shown below,] and 
it is formed from a by elision: (M, L, K:) 4 is also written and pronounced i, (M, L, K,) in the dial. of 
the Benoo-Suleym; (M, L;) and As „à, (M, L, K,) in the dial. of the tribe of 'Okl. (M, L.) Each may be a 
prep., governing what follows it in the gen. case, and used in the same manner as cà [signifying In, or 
during, or from the beginning of]: and in this case, each is prefixed only to that which denotes present 
time: thus you say, alii i ijg u [I have not seen him in this night; or simply | have not seen him this 
night]: (S, L:) or each is followed by a noun in the gen. case, and in this instance is a prep., in the sense of 
č [meaning Since, or lit., from,] when relating to a past time [such as a particular past day or the like]; 
and in the sense of cå [meaning In, or from the beginning of,] when relating to the present time; and in 
the sense of ò^ and gil together [meaning From the beginning to the end of; or during the whole course 
of; or simply during, or for;] when relating to a computed period of time, or number of days or the like: 
ex. [relating to a past time,] U4!) ex i iiiu [I have not seen him since Thursday, ON all to the 
present time]; (Mughnee, K;) and [relating to the present time,] “ss i or Uslé [in, or from the beginning 
of, (this) our day, or (this) our year;]; and, [relating to a computed period of time, or number of days or 
the like,] all aang Si [from the beginning to the end of, i. e., during, or for, three days]. (Mughnee.) Each 
may also be a noun, governing the noun which follows it in the nom. case, as signifying a particular day 
or the like, or as signifying a definite length of time: in the case of a noun signifying a particular day or 
the like, you say, AN å s i aiio ú [I have not seen him (since the commencement of a space of time); 


the commencement of the space of time thereof (i. e., ou) sits) ee 3s ar the commencement of the 
space of time of my not seeing him) was Friday; meaning, since Friday]: and, in the case of a noun 
signifying a definite length of time, you say, iia Ye aiis ú, meaning, iia aly Sal, [I have not seen him 
(during, or for, a time); the time thereof (i. e., 3%) 485 aie 4ai the time of my not seeing him) is a year; 
meaning, during, or for, a year;] and the noun in this latter case can only be indeterminate; for you 
cannot say, 13S i Me; (S:) when followed by a noun in the nom. case, as in the instance of Jú s i [or, 
accord. to more approved usage, Jú s Ma, as will be shown below, The time is two days, meaning during, 
or for, two days], each is an inchoative, and what follows it is an enunciative; and its meaning is the time 
with respect to what is present, and to a computed period, or a number of days or the like; and the 
commencement of the space of time with respect to a past time [such as a particular past day or the 
like]: or each is an adv. n. [of time], an enunciative, of which what follows is the inchoative, and meaning 
685 Gi, as in the instance of oú 4 Ais dig), [or, rather, gú 4 45, i. e., oy atl Gils 35 [Two days have been 
between the time in which | now am and (the time of) my meeting him]: (K:) but this opinion is rejected 
by Ibn-Hajib. (TA.) Accord. to some of the Arabs, for they differ on this point, % governs in the gen. case 
a noun signifying a past time and one signifying a time not past: and accord. to some of them, + 
governs in the nom. case a noun signifying a past time and one signifying a time not past: (M, L:) but the 
general and most approved way is to make % govern in the gen. case a noun signifying a time not past, 
and in the nom. case one signifying a time past; and to make ++ govern in the gen. case a noun signifying 
a time not past and one signifying a time past: (T, M, L:) most of the Arabs hold, that each must govern 
in the gen. case a noun signifying the present time; and that it is preferable to make + govern in the 
same case, and to make ds govern in the nom. case, a noun signifying a past time: (Mughnee: ) [they 
therefore say, akii Us and ali; A, and ard ex i and One 98 As but they say, ussAll 4 53 Mand as ` i] 
Some [or, rather, most] say, ok s ` i 35) al, and oz 53 i ij al, [I have not seen him for, or during, two 
days;] making » [in these instances] to govern the nom. case; and 1%, the gen. case. (L.) Such is said 
when the period of separation is a day and part of a day. (Msb, art. x+.) The Benoo- Dabbeh and Er- 
Rabab make + to govern the gen. case in every instance. (M, L.) The phrases, asl ale VEEP Ú, and ale i 
Os, (S, K, art. dis; and L,) and 5a! ale Ma, and Jï Ute 34, [I have not seen him since last year,] are also 
mentioned by different authors. (L.) The Arabs generally agree in pronouncing + with damm to the 
when it is followed by a movent or a quiescent letter; (T, M, L;) as in es i èz al, and pen) i: (T, L:) and 
to pronounce > with the quiescent when it is followed by a movent letter, (T, M, L ,) and with damm and 
[sometimes] with kesr when it is followed by a conjunctive |; (M, L;) as in Ges: ` iaj al, and esl; Ma èz al, 
[and peni X]: (T, L:) and so say most of the grammarians. (T.) Lh says, The Benoo-'Obeyd, of the tribe of 
Ghanee, make the of + movent when it is followed by a movent or a quiescent letter, and make the 
noun following it to be in the nom. case, saying é 52! Ae and some of them pronounce it with kesr when 
followed by a quiescent letter, saying 4 s:!) 4; but this is not the proper way. (M, L.) In the phrase aay la 
pen) z, the Arabs make the movent because of the occurrence [otherwise] of two quiescent letters 
together; and they [generally] give it not kesr, but damm, because the latter is the final vowel of its 
original è. (M, L.) One says also, ẹ 5#! Aus iii Le, and a sail 4, which fet-h to the in each. (K.) The Benoo- 
Suleym are related to have used the expression are ais aiio Ú [by & meaning six nights], with kesr to 
the ə of s%, and with the noun following it in the nom. case: and the tribe of 'Okl are related to have 
used the expression Jus Ae, with the o elided, and with kesr to the e, and damm to the 4. (M, L.) — 


- Each of the two words + and ++ is also followed by a verbal proposition, as in the instance “ vi Jij u 
65) 5] olk Lie 

[He has not ceased, since his two hands tied his wrapper of the lower part of the body]: or a nominal 
proposition, as in the instance “ as tah i gul ai RAB) Ys 

[And I ceased not to seek wealth from the time of my being a youth, or young man]: in such cases, each 
is an adv. n. prefixed to the proposition [and governing it virtually in the gen. case], or to a noun 
significant of time [understood as] prefixed thereto [in the same manner]: or, as some Say, each is an 
inchoative. (K.) — 

- The original of + is 4%, because they restore the dammeh to the in the case of the occurrence of two 
quiescent letters together; as in the instance of esil i for were not its original with damm, they would 
give it kesr: [but this some do, as has been shown above:] and because its dim. is A: (K:) for when . is 
used as a proper name of a man, its dim. is thus formed, by restoring the J, that it may be of the 
measure Ujé; (IJ, M, L:) or when + is a noun, it is originally 4; and when it is a particle, it is itself 
original. (K.) — 

- Accord. to some, + (T, S, L, K) and + (K) are originally d< and 3, which are made one word, (T, S, L, K,) 
by eliding the hemzeh, and then giving damm to the because of the occurrence of two quiescent letters 
together; (K;) GIS i [and ót ï] meaning út 3 Os: (T, L:) but there is nothing to indicate the truth of this 
opinion: (S, L:) or, as some say, % and are originally the prep. G« and sin the sense of gall (L, K) in the 
dial. of Teiyi: so says Fr.; adding, that when either governs a gen. case, it is used in the manner of é«; and 
when it governs a nom. case, it is as though one said, [in using the expression 54 all Ge [cess as ji als 
os 5 and that the former government prevails in the case of 14 because the J is not suppressed: (L:) or, 
as some say, they are originally Ge and the noun of indication ii, so that in the phrase ole s i ra lL, 
[accord. to more approved usage, J s i] we virtually say, le 33 <a gl IŚ dye: but each of these assertions 
is a deviation from the plain way. (K.) 


es, &c., 


See Supplement 
ae 


1 ee, aor. ee, (inf. n. Zs, TA,) He sucked [the breast of his mother]. — 

- e¢ Inivit ancillam suam. (K.) 

= & He became goodly in countenance after disease. (AA, K.) 

8 gei (tropical:) His soul was torn from him. (A, K.) 

4444 Blood: or the blood of the heart: (S, K:) pl. ees. (A.) An Arab of the desert is related to have said, Esi85 
4is¢4, meaning 44: so in the S: but in a marginal note in a copy of that work, it is said that this is a 
mistake; and that the correct expression, as mentioned by IKt and others, is Ainge is | poured forth, or 
shed, his blood: and so it is in the copies of the A. (TA.) In like manner, 454 ain) Gas (tropical:) May God 
destroy him! (A. [See also 34.]) — 

- Also, (tropical:) The soul, or spirit. (S, K.) Ex. dings Gah (tropical:) His soul went forth, or departed. (S.) 
Ais Ge iil (tropical:) His soul was torn from him. (K.) — 


- Also, (tropical:) One's self: the best of one's self, and one's powers, efforts, endeavours, or energy. (L.) 
Ex. ides 4 iii; (tropical:) I gave, or gave up, myself, and the best of my powers, efforts, endeavours, or 
energy, to him, or it. (T.) — 

- Also, (tropical:) The purest, choicest, or best, of anything. (L.) — 

- Also, (assumed tropical:) The heart. (MF.) 

Zal : see Real, 

Real (K) and 4 ¿Í and J žalu (S, K) Thin milk: (S, K:) or, the first and second, milk free from water: 
and, the second, milk of which the froth has become still, and which is clear, and not thick: and, the last, 
thin milk, of which the taste has not changed; as also | zeal . (TA) — 

- Also, the first, Thin fat; (S, K;) as also the second and third: (K:) or raw fat. (M.) — 

- The first is an epithet of a form not mentioned by Sb. (TA.) It may be a contraction of zeal, (J.) [And 
the like may be said of Si] 

GLE : see Real, 

z seal : see Real, 

Cail Zs Lax in the belly. (K.) 

age 


1 dee, (S, L, K,) aor. 5e, (L, K,) inf. n. 34 [q. v. infra]; (S, L;) and 4 +e, (L, K,) inf. n. esi; (TA;) He made 
plain, even, or smooth, this is the original signification: he made a place plain, even, or smooth, [US 
being understood, ] anáil for himself: (L:) he spread a bed, (S, L, K,) and made it plain, even, or smooth. (S, 
L.) — 

- 4] Sg (assumed tropical:) He did well, or kindly, in his affair in his absence; like 5¢4 and Š, (L, art. xå.) — 
- 4¢4, aor. ¢6, (inf. n. X, L,) He gained, or earned, or sought to gain sustenance, and worked, (L, K,) aiil 
for himself. (L.) — 

- VO aiil Go, and J bail , (tropical:) He prepared for himself good, good things, or the like. (L.) — 

-X | iga iyi å (tropical:) [He prepared, or established, for him a high station]. (A.) — 

- É a | 14 aie ¿Y (tropical:) [Such a one has not prepared for himself, with me, a benefit, for me to 
owe it him]: you say this when one has not conferred upon you a favour or kindness. (AZ, L.) And apt 
AVS See KÄI Le | ae (tropical:) [Such a one has not prepared for himself, with me, that thing, that I 
should owe it him]; is said on one's asking a kindness without having previously conferred a benefit; (AZ, 
JK, L;) and with reference to one who acts in an evil manner, when asking a kindness, or when a kindness 
is asked for him. (AZ, L.) 

2 2, inf. n. «4, (tropical:) He adjusted, or arranged, an affair, (S, A, L, Msb, K,) and made it plain, (A, 
Msb,) and easy. (Msb.) See 1. — 

3 AI Ja iai ag (assumed tropical:) He disposed and subjected his mind, or himself, to do the thing. (S, 
* K, * Msb, art. obs.) — 

- X, inf. n. ix, (tropical:) He accepted, or admitted, an excuse. (S, L, Msb, K.) You say, ul A} Gig 
(tropical:) | accepted, or admitted, his excuse. (Msb.) 

5 xe3 and | xil It (a bed) became spread, and made plain, even, or smooth. (A.) — 

- 3 4} aga (tropical:) The affair became adjusted, or arranged, and made plain, and easy, for, or to, 
him. (Msb.) — 

- Lil 54 %45 [He spread for himself a bed, and made it plain, even, or smooth]. (A.) — 


- iLi UK ais ASRS (tropical:) [A genteel situation was prepared for him with me, or at my abode]. 
(A.) — 

- Xï (assumed tropical:) He (a man, TA) became possessed of authority and power; syn. GS«. (S, L, K.) 

- Asai Cased (assumed tropical:) His mind, or he, became disposed and subjected [I dä to do the 
thing; see 2]; syn. “ib, (K, art. obs.) 

8 xl It (a camel's hump) became spreading and high. (S, L, K.) See 1 in three places. 

10 Lal 58 ageial [He asked, or desired, that a bed should be spread for him, and made plain, even, or 
smooth]. (A.) 

Xa [A child's cradle, or bed;] a place prepared for a child, and made plain, even, or smooth, (S, * L, K,) 
that he may sleep in it: (L:) a bed; a thing spread to lie, recline, or sit, upon; (A, Msb;) as also 4 “le; (S, 
A, L, Msb, K;) so called because of its plainness, evenness, or smoothness: (L:) Az says, that the latter 
word is more comprehensive than the former: (L:) it is applied to the ground, or earth; [meaning a plain, 
an even, or a smooth expanse; see a verse of Lebeed cited voce &ll 54:] (Az, L, K:) and so is 344: (K:) some 
say, that X% and 4 “le are [originally] two inf. ns., of the same meaning: or that the former is an inf. n., 
and the latter a simple subst.: or that the former is sing., and the latter pl.: (MF:) the pl. of the former [in 
common use] is %4, (L, Msb, K,) and “les; and of the latter, [pl. of pauc.,] Bgl (L, K) and [of mult.,] 4. (L, 
Msb, K.) — 

- 4 Ék ool Jä ali [Kur, 78:6,] Have we not made the earth an expanse (4) adapted to be 
travelled over. (K, TA.) — 

- 4 gall fern [Kur. 2:202,] (tropical:) Evil is that which he hath prepared for himself in his final place. (K.) 
Such is said to be the meaning. (TA.) — 

- 4¢@ 4% Good; goodly: the latter word is an imitative sequent. (L.) 

Ags Elevated ground or land: (IAar, L, K:) or depressed and smooth and even ground or land; (K;) as also 
J 5¢4 : (En-Nadr, K:) pl. ží and 4lg4l: (K:) but the former of these pls. is doubtful. (TA.) 

Bags : see Aes, 

Sigs : see Aga, 

Aug Pure butter: (L, K:) or the purest of butter when melted, and that which has the least milk. (L.) 

X (tropical:) Lukewarm water; neither hot nor cold. (A, K.) 

eA 


1 Sijall 5¢4, (AZ, S, A, Mgh, Msb, K,) aor. 3% (S, Msb, K) and %4, (K,) inf. n. 5es, (S, Msb, TA,) He gave the 
woman a së [or dowry]: (A, Mgh, Msb, K:) or he assigned to her (le! J45) a x: (K:) and 4 Uyi signifies 
the same as “bs, (AZ, S, Msb, K,) which is of the dial. of Temeem, and the more usual: (Msb:) or &5e« 
has the first of the above significations, (A, Mgh, Msb, K,) or signifies he set apart for her a x=: (Msb:) 
and 4 u y signifies he named for her a xand married her to himself for it; (A, Mgh;) or he married 
her to another man for a certain x; (Msb, K;) or he sent for her a x. (TA.) 

= iiA Ses, (S, K,) and 48, and 4 (K,) and vee | 44, (K, * TA,) and 4Ú S, (A,) and à, (Mgh, Msb, ) 
and le, and < | kä, (A,) and one 5 ebai st 564, (Msb,) aor. 3 , (Msb, K,) inf. n. 39% (S, A, Mgh, L, Msb, 
K) and #9% (L) and 5s (Msb, K) and les and es, (K,) He was, or became, skilled, or expert, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) in the thing, (S, K,) and in his art, or craft, (A, Mgh, Msb, ) and in science, &c., (Msb,) knowing its 
abstrusities and niceties, or having learned the whole of it; syn. GAS, (S, A, Mgh, Msb, K.) 


2 inf. n. 5, He desired a colt: (K, TA:) he procured for himself a colt. (JK, K, TA.) [In the CK, and in 
a MS. copy of the K, we find x! put by mistake for 5¢I!.] Aboo-Zubeyd says, describing a lion 
call gaal 6239 US (595) al 

He came [beating the ground with his feet] like as a horse comes [so beating the ground] to a man 
borrowing him for covering, wanting by his means to procure for himself a colt. (TA.) [In the L, and TA, 
$32 is put for 64.2 in both instances: but it is corrected by SM in the margin of the L.] 
4 lal jee! : see 1, in two places. 
= 44 jes! He called, or rendered, (U*s) the she-camel a Aes: (K:) [it has sometimes, if not always, the 
latter meaning; for] it is said of the breaker, or trainer; and is like els Si, (TA, in art. Jab.) 
= (sill Gee! The mare had a colt following her. (TA.) 
5 %4 see 1, in two places. 
"ga A dowry; a nuptial gift; a gift that is given to, or for, a bride; syn. lia: (S, A, Msb, K:) pl. se, (K,) or 
55564, like as åf 54 is pl. of O4, and 41548 of U3, (Msb.) 2 @55A husband from whom a dowry is got: (S, 
art. >¢:) or a husband who has not nobility of race, and who therefore doubles the dowry to make 
himself desired. (TA, same art.) See de. — 
- The hire of a prostitute. Ex. Gail! bes Ge tHe forbade [receiving] the hire of the prostitute. (Mgh, 
Msb.) 
eA colt; the male foal of a mare; (S, K;) and of a mare kept for breeding: (TA:) or the first male 
offspring of a mare or other animal; (K;) i. e., of a tame ass; &c.: (ISd, TA:) fem. with 5; a filly: (S, Msb, K:) 
and dim. bk: (JK:) pl. masc., (of pauc., TA,) 3tesl, and (of mult., TA) Slee and 35le«; (S, Msb, K;) and pl. 
fem. jes and Š. (S, Msb.) 
As es Jy Camels of Mahreh; i. e. certain camels, so called in relation to Mahreh Ibn- Heydán, (T, S, Msb, 
K,) a tribe, (K,) or a great tribe, (TA,) or the father of a tribe of El-Yemen: (S:) or in relation to Mahreh, a 
district of 'Omán: (Msb:) they are excellent camels, that outstrip horses; and some add, that they are 
unequalled in quickness of running, understanding what is desired of them with the least training, and 
having names, by which being called, they answer quickly: (Msb:) [and hence, any such like camels; i. e. 
any excellent, fleet, camels: (see 4:) n. un. be] pl. ea [which is irreg. like jek] (S, Msb, K) and Jka 
(S, K) and woke, (K, TA,) written in the L ses, (TA,) [and so in the CK,] or !oles, the us being changed into 
|, (Msb,) [but it generally retains the form of «s, though pronounced |.] See also &ż sà. 
Boag [A woman to whom a dowry has been given: and hence,] a free [married] woman: (S, K:) opposed 
to i: (A:) pl. 5%. (A, TA.) And, (TA,) One whose dowry is dear. (K, TA.) 
“al Skilled, or skilful, (A, Msb, K,) +l cà, in his art, (A, Msb,) and Jae US, in every work, (A, K,) le isd 
one 5 in science &c., (Msb,) knowing its abstrusities and niceties, or having learned the whole of it; syn. 
34: (A, Msb, K:) and, (K,) in most instances, (TA,) [but only when used absolutely,] a good swimmer; (JK, 
K;) as also J esis : (Z, TA;) pl. 53%: (A, K:) also 4 ee a lion skilled in slaying his prey. (K.) 
3 A mare having a colt or foal. (S, K.) 
3) saa A woman dowered; to whom a dowry has been given; or for whom a dowry has been set apart. 
(Msb.) It is said in a proverb, (iii exes) 35 allé [Like her who has been dowered with one of her two 
anklets]: (S, K:) or KÄ (535) itall Ge Gaal [More stupid than she who has been dowered with one of 
her two anklets]: (Mgh:) applied to him who has reached the utmost degree of stupidity: from the 
following case: (TA:) a stupid woman demanded of her husband her dowry, (K, TA,) when he paid her his 


first visit, and she said, | will not obey thee unless thou give me my dowry: (TA:) so he pulled off one of 
her two anklets (K, TA) from her foot, (TA,) and gave it to her, and she was content with it. (K, TA.) In like 
manner, a certain man gave to another property, and he married with it the daughter of the giver, and 
then reproached her for the dowry he had given her: so they said, lexi Jú En 3 geait [Like her who has 
been dowered from the property of her father]: (K, TA:) [a proverb] applied in relation to him who 
reproaches for that which is not his own. (TA.) 

jess: see Sale, in two places. 

Jes, &., 


See Supplement 
Í ga 


1 4, aor. ¢ 543, inf. n. $3 (K, TA: in the CK ¢ s) and $154 (but see below) or (as in some copies of the K) 
i 54; (K;) and 4 Ík ; (AA;) It (a cat) mewed: (K:) like ss, (TA,) and Ul, (S in art. sal.) 

4 Í sal : see 1. — 

- Also, He (a man) mewed like a cat. (K.) 

el$a, accord. to the K, an inf. n. of +Ù; but accord. to the L and other lexicons, The mew of a car; a word 
expressing the sound of mewing. (TA.) 

= 3% (in some copies of the K, + 55,) A mewing cat. (K.) 

die and Ait and Au [and epithet of] A cat. (K.) 


- 


os 


1 GL, aor, 4543, (inf. n. S32; Msb,) and Gls, (originally “54, like Gl, originally 234, MF) [sec. per. 4] 
aor. &l43, (S, K,) which latter is of the dial. of Teiyi; (TA;) and @, (in which the medial radical letter is 
originally cs, like eh, MF) aor. “243, (K,) a form which some have disapproved, (MF;) and Gs, (originally 
& s, Kr ) sec. pers. Exe, aor. “1944, like als, (originally @s5, Kr,) aor. & su, (Kr, Msb, &c.,) and like the sound 
verbs å asi, aor. aai, and U8, aor. ai, (TA,) of the class of words in which two dial. forms are intermixed; 
(Msb;) He died; contr. of 5. (K,) — 

- [lbs Gai Ge GL He died having passed away from, i. e. leaving behind him, sons and daughters. And 
dis Guild Je Gls He died having passed beyond eighty years; i. e. being eighty years old.] — 
-Ġa Y él [The milk will not die], in a saying of 'Omar, in a trad., means, that if a child sucks the milk 
of a dead woman, it becomes unlawful for him afterwards to marry any of her relations who would be 
unlawful to him if he sucked her milk while she was living: or it means, that, if milk taken from the breast 
of a woman is given to a child to drink, and he drinks it, the consequence is the same; that the effect of 
the milk in producing this consequence is not annulled by its separation from the breast; for whatever is 
separated from a living being is termed “+, or dead, except the milk and hair and wool on account of 
the necessity of making use of these. (TA.) — 
2 Oa Gils inf. n. S454 and GI s, (tropical:) The land became destitute of cultivation and of inhabitants. 
(Msb.) — 
- GL (tropical:) It (soil) became deprived of vegetable life. Hence an expression in the Kur, 30:18. (Az, Er- 
Raghib.) — 


- Gta (tropical:) He became deprived of sensation; [dead as to the senses]. So in the Kur, 19:23: [but this 
appears to me doubtful]. (Az, Er-Raghib.) — 

- Ss (tropical:) He became deprived of the intellectual faculty; [intellectually dead;] or ignorant. Hence 
an expression in the Kur, 6:122; and another in the Kur, 27: 82; and 30:51. (Az, Er-Raghib.) — 

- Ss (tropical:) [He became as though dead with grief, or sorrow, and fear;] he experienced grief, or 
sorrow, and fear, that disturbed his life. Hence what is said in the Kur, 14:20. (Az, Er-Raghib.) — 

- Gls (tropical:) He or it, was or became, still, quiet, or motionless. (K.) — 

- æ StL (tropical:) The wind became still, or calm. (TA.) — 

- Sts (tropical:) He slept. (AA, K.) — 

- pE Gils inf. n. G54, (tropical:) [The fire died away;] the ashes of the fire became cold, or cool, and 
none of its live coals remained. (TA.) — 

- Gt (tropical:) It (heat or cold) became assuaged. (TA.) — 

- Gt (tropical:) It (water) became dried up by the earth. (TA.) — 

- Gla (and | Gia! , TA.) (tropical:) It (a garment, TA,) wore out; became worn out. (A, K.) — 

- Gk (tropical:) It (a road) ceased to be passed along. (TA.) — 

- a) ai gai Sb [A town, or country, &c., in which the wind becomes broken, or loses its force]. (TA.) — 
- JAŚ 334 GL (tropical:) The man slept heavily; became heavy in his sleep. (TA.) — 

- aA!) Ge & 543 (tropical:) [He dies, or will die, of envy]. (TA.) — 

- Gta (tropical:) He became poor; was reduced to poverty: he became a beggar. (TA.) — 

- (tropical:) He became base, abject, vile, despicable, or ignominious. (TA.) — 

- (tropical:) He became extremely aged, old and weak, or decrepit. (TA.) — 

- (tropical:) He became disobedient, or rebellious. Iblees is said, in a trad., to be Gt ¿á ar) because he 
was the first who became disobedient, or rebellious. (TA.) — 

- Gl (assumed tropical:) He (a man) became lowly, humble, or submissive, to the truth. (TA.) 

2 Gl 53! 45 5 The beasts of carriage died in great numbers; or deaths amongst them were frequent. (TA.) 
- See 4. 

3 45 Lg] G5] inf. n. 455L42, He vied with him in patience, (K,) and in firmness, or steadiness, or the like. 
(TA.) [In the K, the inf. n. is expl. by #444; and in the TA, by aa, also.] 

4 434) and | 41 (but the latter has an intensive signification, S,) He (God) caused him to die; put him to 
death; killed him. (S, K.) — 

- Gu! (tropical:) He (a man) lost a son, or sons, by death. (ISk, S.) — 

- Gis EÉ GL! Such a man lost sons by death. (A.) — 

- Sill She (a woman, AO, S, K, and a camel, S, K.) lost her offspring by death. (S, K.) — 

- | 4) Death [or a mortal disease] happened among their camels. (K.) — 

- aa gal Ú signifies Auli Ql Ú [(tropical:) How dead is his heart !] for one does not wonder at any action 
that does not increase: (S, K:) therefore what is here meant is not literally death. (TA.) — 

- ål (tropical:) He (God) rendered him poor; reduced him to poverty. (TA, from a trad.) — 

- 43Ld| (tropical:) He [or it] caused him to sleep. Ex., in a prayer said on awaking, Lilsi Le 323 ULSI all ay Saat) 
Praise be to God who hath awaked us after having caused us to sleep ! (L.) — 

- Oi Cares (assumed tropical:) He sleeps during the night. (W, p. 9.) — 


- alll Sul, (and | 41, TA,) He took extraordinary pains in thoroughly cooking, and in boiling, the meat. 
(K.) And in like manner, onions, and garlic, so as to deprive them of their strong taste and odour. (TA.) — 
- Jak) ER The wine was cooked, and ceased to boil. (TA.) — 

- [434 js also employed in various other senses, agreeably with the senses of the primitive verb.] 

6 & lai 4354.4 (tropical:) | beat him and he feigned himself dead, being alive. (TA.) — 

- (tropical:) He pretended to be weak and motionless by reason of acts of devotion and fasting: [see the 
act. part. n. below]. (TA.) 

10 Shiu [He sought death: &c.: see Smti], — 

- Kiia | giria, and asis, Wait until ye ascertain that your game, and your beast of carriage, has died. 
(A.) — 

- Glin! [properly, He sought, or courted, death;] i. q. Jil; (S, K; in art. J) meaning he cared not for 
death, by reason of his courage. (JM, in art. Jë.) — 

- GL.is! (assumed tropical:) He (a man) was pleased with death; content to die. (TA.) — 

- Lis! (assumed tropical:) He (a man, TA.) tried every way, or did his utmost, in seeking a thing. (lAar, 
K.) — 

- Skil, inf. n. Cain, (occurring thus with the final è elided, (TA,) (assumed tropical:) He (a man, anda 
camel, lAar,) became fat after having been emaciated, (IAar, K.) — 

- GLin! (tropical:) It (a thing) became relaxed, loose, or flabby. (A.) — 

- ÚJ hinl (assumed tropical:) It attained the utmost degree of softness: said of a fine skin, that is 
likened to the thin pellicle that adheres to the white of an egg: and of other things, as also call od GLa; 
and in like manner, 4:>Lall ..8 in hardness. (TA.) See Cusit’s — 

- And see 1. 

Ša (and | Ss, TA,) Death; lifelessness; contr. of sus: (S, TA:) as also | G54, (S, K,) and J Giles, 
[Occurring in the Kur, 6:163, 17:77, and 45:20,] (S, * TA, in art. «a, and Jel, in 6:163.) [See also ËU á, 
below: and see 1.] Or | Gs, signifies much death, like as čl 54 signifies much life. (Msb, in art. <=.) — 
- Gait & gall, and AN, and Èa, and úl, Sudden death. (IAar, in T and TA, art. =.) — 

- aa) Gall Death by slaughter with the sword. (IAar, in T, TA, art. =.) — 

- 54) & jal Death by drowning, and by suffocation. (IAar, in T and TA, art. =.) — 

- 4 all GG (assumed tropical:) [The daughters of death;] meaning deadly arrows. (A, TA, voce in, q. v.) 
Os: see Öh, — 

- iin baj: see Öl 54: Unfruitful land; like as FEES oa means fruitful land, or land abounding with herbage. 
(TA, in art. >.) — 

- iin Carrion: whatsoever hath not been killed in the manner prescribed by the law. (K, Jel, 2:168.) See 


"a 


Äi gá (tropical:) A fainting, or swoon; (K;) and languor in the intellect: (TA:) or [an affection] like a fainting, 
or swoon: (Lh:) madness, or insanity, or diabolical possession; syn. ösi; (AO, K;) because it occasions a 
stillness like death: (TA:) or a kind of madness or diabolical possession (Č), and epilepsy, that befalls a 
man; on the recovery from which, his perfect reason returns to him, as to one who has been sleeping, 
and to one who has been drunk. (S.) [See Sah] 

dis A kind, mode, or manner, of death: (S, K:) pl. Gs. (TA.) — 

- Aid dine Y GL Such a one died a good kind of death. (S.) — 

- ills din Ga He died a pagan kind of death, in error and disunion. (TA, from a trad.) 


ah gall 35 5 (tropical:) A man who is [dead, or] not lively, in heart: (A:) a man who is stupid, dull, 
unexcitable, or not to be rendered brisk, sprightly, or lively; (S,. K;) as though the heat of his intelligence 
had cooled and died: (TA:) fem. with ë. (S, K.) — 

- See GU á and Š j, 

ú (Fr, S, K) and J ú$ (K) and 4 ŠI% (Fr) Death, [or a mortal disease, or a murrain,] that befalls 
camels or sheep or the like. (Fr, S, K.) The first is of the dial. of Temeem: the second, of the dial. of 
others. (Et-Tilimsánee.) — 

- GÉ á lal) å is, and | Sls, Death [or a mortal disease] happened among the camels &c. (Fr.) — 

- Also, The like among men. Ex., from a trad., pl vals CU 5 gill st rs There will be, among men, a 
mortality, or much death, [or mortal disease], like the vale that befalls sheep or goats. (TA.) 

ŠÚ 34 (assumed tropical:) Inanimate things, or goods; dead stock; such as lands and houses [&c.]; (S;) 
contr. of òl [q. v.] (S, K.) It is made of this measure to agree in measure with its contr. ùl s>: both 
these words deviate from the constant course of speech; being of a measure properly belonging to inf. 
ns. (TA.) [See also S152.) — 

- Ol all Bens Yj GU jal J Buy lands and houses [or the like], and buy not slaves and beasts of carriage 
[&c.]. (S.) — 

- gú yall &s J39 A man who sells utensils or furniture or the like, and anything but what has life. (L.) — 

- See also Č $, 

sl 54 That wherein is no spirit or life; an inanimate thing. (S, K.) [See also ¿ú 5.] — 

- Öl gá (you say Cll 54 ba), TA,) (tropical:) Land that has no owner (S, K) of mankind, and of which no use 
is made, or from which no advantage is derived, (S,) and in which is no water: such as is also called | 
iia baj : (En-Nawawee:) land that has not been sown, nor cultivated, nor occupied by any man's camels 
&c.: J Sis signifies the same as SI 54) 1 54?), namely, land that is no man's property; and is also 
written G4 s: (L:) or S45 signifies land that has not yet been brought into a state of cultivation: (Fr, S, L, 
K:) in a trad. it is said, that such land is the property of God and his Apostle; and whosoever brings into a 
state of cultivation such land, to him it belongs. (S.) 

Al : see Š sa and ŠÚ s, 

Ši and J “% signify the same, [Dead, or dying]: (Zj, S, K:) the former is originally Sia, of the measure 
Oats: (S:) the latter is contracted from the former; and is both masc. and fem.,; (Zj, S;) as is also the 
former. (Zj.) ‘Adee lbn-Er-Raala says 

Y ste CI GL Ue Gall 

eS Ge ital Lj 

[He who has died and become at rest is not dead: the dead is only the dead of the living]. (S, TA.) Or | 
&% signifies One who has died (actually, TA,); and “3, as also 4 Si, one who has not yet died, (K,) but 
who is near to dying: or, accord. to a verse cited by AA, to Kh, Cis is applied to him who is borne to the 
grave; [i. e., who is dead, or lifeless]; and “3, to him who [is dying, but] has life in him. (TA.) Fr says, you 
say of him who has not died, JÉ ¿£ cil, Aji J and ý; but you do not say of him who has died | | 
Gils : (S:) but some say, that this is an error, and that <% is applicable to that which will soon die. Those 
who assert that “% is applicable only to the living adduce the following words of the Kur, [39:31,] h ay 
Osis sail: (TA:) i. e. Verily thou wilt die, and verily they will die. (Msb.) MF observes, that i is asserted 
to be contracted from ©; and if so, that there can be no difference in their meanings: that the making a 
difference between them is contrary to analogy; agreeably with which, they should be like G38 and 34, 


and Gs! and čí: and also contrary to what has been heard from the Arabs; for they made no difference in 

their use of these two words. (TA.) [See also what is said of iin, below.] The pls. are Šli and s and 

ósa and Gs, (S, K.) The first of these is pl. of bk, and consequently of ii, because this latter is 

contracted from the former: as “4 is of the measure Usis, and this measure resembles Jc, it has 

Pee a form of pl. which is sometimes applicable to the measure det: (Sb:) or ! sl is [only] pl. of 
Ci, (Msb.) [The second form (which is applied to rational beings, Msb,) is also pl. of Gi and Cis ‘ The 

hid and fourth are [only] applied to rational beings. (Msb.) The fem. epithet i is 4% and Ais and Gis (K, 

TA) and Cie, (TA; and so in some copies of me K, in the place of iiu (. Si is an epithet applied to a 

female rational being; [and its pl. is iia [ói ua, to a female brute, for the sake of distinction; and its pl. is 

úk: the latter is contracted because it is more in use than the former epithet applied to a female 

rational being: (Msb:) the pl. of = and 4» as fem. epithets is as above [oa jal and 35]. (TA.) — 

-4 iin signifies That which has not been slaughtered (AA, S, K) [in the manner prescribed by the law, i. 

e., carrion]: or that of which the life has departed without slaughter: so in the classical language and in 

the language of practical law: all such is unlawful to be eaten, except fish and locusts, which are lawful 

by universal consent of the Muslims: (En-Nawawee:) or, in the common acceptation of the language of 

law, what has died a natural death, or been killed in a state or manner different from that prescribed by 

the law, either the agent or the animal killed not being such as is so prescribed; as that which is 

sacrificed to an idol, or slaughtered [by a person] in the state of e!b+!, or not by having the throat cut, 

and that which it is unlawful to eat, such as a dog: (Msb:) [and any separated part of an animal of which 

the flesh is not lawful food: see zlé.] — 

- Ge Ñ; A tract of land without herbage, or pasture, (Msb, in art. ab.) — 

- 4 (assumed tropical:) An unbeliever; like as 4 means a Muslim. (TA, in art. c=.) 

[4% and Si are employed in various other senses, agreeably with the senses of the verb.] 

Gila: see Gia, — 

- áll å Gils ÖY (tropical:) [Such a one is dying, or absorbed, in grief]. (TA.) — 

- Gila & 54 A severe, painful, or violent, death: (TA:) like JY Od: the latter word being added to 

corroborate the former. (S.) 

Glas: see Ög, 

Cues and ise’ (tropical:) A woman, and a she-camel, that has lost her offspring by death: (S:) anda 

woman who has lost her husband by death: (TA:) pl. Cus sla, (S.) 

Gi slate (tropical:) [Feigning himself dead]. — 

- (tropical:) An epithet applied to A hypocritical devotee, (S, K,) who pretends to be like one dead in his 

devotion, who lowers his voice, and moves little: as though he were one who put on the outward 

appearance of devotees, and constrained himself to characterize himself by the characteristics of the 

dead, that he might be imagined to be weak by reason of much devotion. (TA.) 

Či A courageous man, who seeks, or courts death: (K:) a man who seeks to be slain; who cares not, 

in war, for death: (S:) abandon- ing, or devoting, himself to death, (ai Jo Ái) as also Uisites, (A.) — 

- (assumed tropical:) Abandoning, or devoting himself to a thing, or affair; syn. p Uns “sive, (S, K.) — 

-1⁄4 Íl Či 58, as also éiķíčá, (tropical:) He [is devoted to such a thing, so that he] imagines that he 

shall die if he do not attain it. (A.) — 

- Ru-beh says 

Gus 4} Aull 455 


Cadi ehall 58 Oat 5 

[And to the froth of the sea there was a sound like that of boiling, and night impended over the water]. 
(S.) [It is implied in the S that Guin here signifies Je $á] — 

- (assumed tropical:) One who feigns himself to be insane, or possessed by a devil; not being really so. 
(TA.) — 

- (assumed tropical:) One who feigns lowliness, or submissiveness, in voice, &c., to this man until he 
feeds him, and to this until he feeds him, and, when he is satiated, is ungrateful to his benefactors. (TA.) 
- (assumed tropical:) One who makes a show of being good and quiet or tranquil, and is not so in reality. 
(Ibn-El-Mubarak.) 

= Cuil The thin pellicle that adheres to the white of an egg. (K.) [See 10: and see also Cais, in art. 


Cu] 


> 


os 


1&4, aor. s inf. n. G5. (and in the CK Ša) and diss; (S, K;) as also Gils, aor. Enas; (TA;) and | Gul ; 
(Hr;) but this is disapproved by IAth; He steeped a thing in water, and mashed it with his hand: (TA:) he 
mixed and moistened a thing in water. (S, K.) [See also art. S».] — 

- See also 7. — 

x ba NI gú The land became soft and even. (Msb.) 

4&5 see 1. 

7 Gua, inf. n. Eel, It (a thing) was steeped in water, and mashed with the hand: (TA:) it was mixed and 
moistened in water. (S, K.) [See also art. óu q [-, aor. È g, is also [thus] used intransitively. (Msb.) 
sn , with kesreh, of the measure Ji Soft and even land. (Msb.) [See also slike, in art. 5m] 


Ts 


1%, aor. gs4, inf. n. Zs (S, K, &c.) and t£ s and @ 554; (TA;) It (the sea) was in a state of commotion; 
was tumultuous; (Msb;) was agitated with waves, conflicting, or dashing together; (S, K;) as also | es: 
(TA;) or this latter signifies it (the sea) was, or became, very tumultuous. (Msb.) [You say,] ¢ sl £% The 
waves were in a state of commotion; were tumultuous; conflicted, or dashed together. (TA.) [And 

hence, ] Bhai Zú (assumed tropical:) Their affair became in a confused and disturbed state. (TA.) — 

- 4, inf. n. ¢ s and SK 5, (assumed tropical:) It (anything) was in a state of commotion, or agitation. 
(TA.) — 

- ú (tropical:) He was in a state of commotion, or agitation, and confounded, perplexed, or amazed. 
(lAar.) — 

- Osh yj Cll (tropical:) The people, or men, are in a state of commotion, or tumultuous. (S.) — 

- Galil) asu (tropical:) The people were in a discordant and disturbed state of affairs. (Msb.) — 

- Gall vt gu, inf. n. 54, (tropical:) He declined from the truth, or from the true, right, or just, course. (A, 
K.) — 

- åa Âl Gals inf. n. 55, (tropical:) The patella, or knee-pan, moved backwards and forwards, or from 
side to side, between the skin and the bone, or, as in one copy of the K, flesh: (K, TA:) and in like manner 
dali) [the ganglion]. (TA.) 

5 gsaisee 1. 


a3 , [a coll. gen. n., Waves; billows; surges; or a collection of waves;] water rising above other water: 
(TA:) pl. žid: (S, K, Msb:) 44 5a has a more special signification; [namely, a wave, a single wave;] and the 
pl. of this, which is the n. un., is 45s, (Msb.) — 

-& 52 gé Ooh: see art. gs z$ is here an imitative sequent. (TA.) — 

- GUE åg ja (tropical:) The prime of youth. (K.) 

is 9 486 (assumed tropical:) A swift (4424: in the CK 44:4) she-camel, whose pui [or woven thongs of the 
fore girth] have moved round (4f) by reason of the backward and forward motion (X41) of her fore 
and hind legs. (K.) 

ZlS [A sea tumultuous with waves]. (K, art. 32.) 

a4 A sea in a state of commotion; tumultuous; agitated with waves, conflicting, or dashing together. 
(TA.) — 

- Also, and | z5«, A man in a state of commotion, or agitation. (TA.) 

& sale: see Gil, 

iga 


1 44, [aor. S| He lied. (L.) 

34 Good in natural disposition, happy in spirits, cheerful in mind, merry, jocose, (L, K,) and pleasant in 
speech. (L.) See Cia, 

(sila (K) and Aja (S, L, Msb, K) A soft coat of mail, easy to the wearer; (S, L, Msb, K;) and [so] the former, 
any weapon: (K:) or the latter, a white coat of mail. (Msb.) — 

- Hence, (Msb,) the latter, White honey: (S, L, Msb, K:) or [in the CK and] new honey: or pure honey: or 
excellent honey. (K.) — 

- Also, the latter, Wine. (S, L, K.) 

Jy 


1 54, aor. 5543, inf. n. 5s, It moved from side to side, (S, M, A, Msb, K,) like the knee-pan on the knee; 
(A;) or to and fro, like as the tall palm-tree moves; (S;) as also | 254: (S:) it came and went; (T;) as also 
J 25). (K.) You say of a camel, clé ^ sci The upper bones of his two arms move from side to side. (S, 
TA.) And ghal À Gall 54 [The spear-head moved from side to side in the person pierced]. (A.) And 
jy iÉ The thrust inclines to the right and left. (TA.) And 55 $ Ail The stars come and go. (TA.) And 
S 514, inf. n. 35, The dust moved to and fro: or became raised by the wind. (M, K.) — 

- It moved round about, (T, TA,) and to and fro: (TA:) it was in a state of commotion; in a state of tumult: 
(S, * M, Msb, K:) said of the sea, (Msb,) &c.: (M:) it was in a state of quick motion or commotion. (Msb.) 
It is said in a trad., that when the soul, or spirit, was blown into Adam, Calas dual 5 «4 J It circulated, and 
moved to and fro, in his head, and he sneezed. (TA.) And in the Kur, [52:9,] 1952 clas! 5 sei á 3 On the day 
when the heaven shall actually be in a state of commotion, or tumult: so accord. to Ed-Dahhak: or shall 
move from side to side: so accord. to AO and Akh: (S:) or shall come and go; or move to and fro; or reel. 
(T.) And in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, 39% J3 Ś BEN iiss With troops moving to and fro, in a state of 
commotion, like the leg of the locust, by reason of their multitude. (TA.) You say also, 8s 4 ki 2150 
The she-camel was in a state of commotion, and reeled, in her pace, or going: and in like manner you 
say of a mare. (TA.) — 


- 4 ai zéi c ú, a saying of the Arabs, related by lAar, (TA,) | know not whether he have come to low 
country, or turned and returned to high country (2): (S, TA:) or have come to the low country, or come 
to the high country. (IAar, K, * TA.) — 

- All 5Us (S, &c.) The blood ran, or flowed, upon the surface of the ground; (T, S, M, Msb, K;) and in like 
manner you say of tears, meaning they flowed: (M:) or the blood poured upon the surface of the 
ground, and went hither and thither, (TA,) sideways. (A.) — 

- See also 4. 

4 ghall À GU) LI [He made the spearhead to move from side to side in the person pierced]. (A.) 
JA 435! 4! The wind made the dust to go to and fro: or raised the dust. (M, K.) — 

- all Ll He made the blood to run or flow; (T, S, * IKtt, Msb;) as also J 596, (IKtt, Msb,) inf. n. 3s, (IKtt. 
[as in the TA; but this seems to be a mistake for _)5«.]) 

5 95 see 1, in two places. 

3A road: (T, S:) or a trodden and even road: (M, K:) an inf. n. used as a subst.: because people come 
and go upon it. (TA.) 

3 s4 Dust moving to and fro (M, K) in the air: (TA:) or raised by the wind: (M, K:) or carried to and fro by 
the wind. (T, S.) — 

- See also 5i 5s, 

“38, (TA,) or PI 3154, (S, TA,) A camel that moves the upper bones of his two arms from side to side; 
(S, TA;) and oll 5! 5 [signifies the same]. (A.) — 

- 59154, (M, K,) or all 85) 5, (S, Msb,) A she-camel quick in her pace: (S, Msb:) or easy in her pace, and 
quick. (M, K.) — 

- 315 @) Wind that blows the dust to and fro: or that raises the dust: pl. 5s CW, which is extr. [with 
respect to rule]. (M.) 

ŠI Bloods [flowing, and running hither and thither]. So in the following verse (of Rusheyd Ibn- 
(oas 


Rumeyd El-'Anazee, TA; not of El-Aashà [as it is said to be in the S in art. U4 s¢;] Sgh, in TA, art. 
Ue O58 olly Gils 

evil) sÍ Š $ oaii; 

[or peal, i. e., | swore, or | swear, by bloods flowing and running hither and thither, around 'Owd, and 
stones set up to be worshipped, left by Es-Sa'eer or Es-So'eyr]. 'Owd and Es-Sa'eer [or Es-So'eyr] were 
two idols. (S, TA.) [See also another verse, cited in art. je.] 

Jy 


554A certain kind of tree, (Mgh,) or fruit, (Msb, K,) well known; (S, Mgh, Msb, K;) [the fruit of the 
banana-tree, or musa paradisiaca;] i. q. zii [in one of the acceptations of this latter word]: (Msb:) it is 
lenitive, diuretic, provocative of venery, and augments the spermatic fluid and the phlegm and the 
yellow bile, and the eating much of it is very oppressive, (K,) for it is slow of digestion: (TA:) the tree 
grows in the manner of the (52, [i. e., papyrus, or perhaps other rushes,] and has a long and broad leaf, 
which may be three cubits by two cubits, (AHn, Mgh, TA,) the 35 [i. e., the fruit] is found, where it 
grows, throughout the whole year, (AHn, as cited by 'Abd-El-Lateef,) and there may be on one of its 
racemes from thirty to five hundred fruits; (AHn, Mgh, K, TA;) this is seen in the districts of Makdishoo 
[between Abyssinia and the country of the Zenj]; (TA;) and when this is the case, the raceme is propped 
up; (AHn, Mgh;) it rises to the height of the stature of a man, [and higher,] and its offsets continually 


grow around it, every one of them smaller than another; and when it has produced its fruit, the mother- 
tree is cut down at the foot, and its offset that has attained to its height fructifies, and becomes a 
mother, the rest remaining its offsets, and thus it continues: whence the saying of Ash'ab, to his son, as 
related by As, Wherefore dost thou not become like me? to which he answered, Such as | is like the 3554, 
which does not attain to a good state until its mother dies. (AHn, TA.) #35 is the n. un. (S, Msb.) 

5152 A seller of 552 [or fruit of the bananatree]. (K.) 

us 


1 G4, aor. G+ s, (Msb,) inf. n. œ=, (Sgh, Msb, K,) He shaved (Sgh, Msb, K) the head, (Sgh, Msb,) or the 
hair: (K:) but Sgh says, that its correctness requires consideration, and it was doubted by IF. (TA.) See 

i 54, below. 

bk , not Calli, (K,) i. e., with the disjunctive hemzeh, (TA,) for this is an incorrect pronunciation, (K,) of 
the vulgar, as Sgh and others have plainly asserted; but IAth says, | think that the hemzeh and lam in it 
are radical letters, as they are in WI, [i. e., otal or vd] and it is not Arabic; and if so, its place is under 
the letter hemzeh, because they say čala, but if they be [prefixed] for the purpose of rendering the 
word determinate, the present is its [proper] place; (TA;) [The diamond;] a certain precious stone, (K, * 
TA,) reckoned among jewels, like the 44 and the 3503, (TA,) the largest of which is like the walnut, (K, 
TA,) or the egg of the pigeon, (TA,) and this is rare, or very rare, (K, TA,) the only instance being said to 
be the one called & 53! GS Sl), which is suspended at the tomb of the Prophet: (TA:) it breaks all stony 
bodies, and the holding it in the mouth breaks the teeth, and fire has no effect upon it, nor iron, but only 
lead breaks it and powders it, [a strange mistake, for it is well known that it is powdered by being 
pounded in a steel mortar,] after which it is taken [in the state of powder] upon drills, and pearls &c. are 
drilled with it. (K.) 

«= [A razor;] a certain instrument of iron, (M, Msb, TA,) with which one shaves: (Lth, L, K, TA:) of the 
measure arty (Ks, M, Msb, K,) from c= s4ll, [inf. n. of G4,] so that the e is a radical letter, (K,) accord. to 
Lth, (TA,) [for] Lth says, (L, TA,) G54) is the root (oÑ [lit. foundation]) of sell, (L, K, TA,) the thing with 
which one shaves; (L, TA;) therefore, (Az, Msb, K,) it is imperfectly decl., because of the short fem. | 
[written cs], (Msb,) without tenween; (Az, K;) and Fr cites a verse [of obscene meaning] in which it is 
made fem.: (TA:) or it is from daly catia J meaning “ | shaved his head, ” (ISk, M, * Msb, K,) of the 
measure ki, (ISk, Msb, TA,) so that the cv is a radical letter, as El-Umawee and Yz say, and Aboo-'Amr 
Ibn-el-Alà inclined to think it so, (TA,) and therefore it is perfectly decl., (Msb,) with tenween, (Msb, K,) 
when indeterminate; (Msb;) or it is of the measure Uses because this measure is more common than ki, 
and because it is perfectly decl. when indeterminate, whereas kå is not so when indeterminate and 
when determinate: (Ibn-EsSarráj, TA:) but [Amb says, that it is masc. and fem., and perfectly decl. and 
imperfectly decl.: ISk says, that the approved way is to make it perfectly decl.: (Msb:) [but] he says that it 
is fem. [also, and if so it is imperfectly decl.]: (TA:) and it is related of A'Obeyd, in the Bári', that he said 
he had not heard it made masc. except by El-Umawee; (Msb;) who asserted it to be masc. only: (TA:) the 
pl., accord. to him who makes it imperfectly decl., is Silks sá; and accord. to him who makes it perfectly 
decl., wis, (Msb.) The dim. of =s, in the sense above explained, [not as a proper name, in which case 
it is = only, without tenween, and has no relation to the same word signifying a razor,] is inal s, [but 
by rule it should be 5, like ols] accord. to him who says «=s 238; and ls accord. to him who says 
cous ye 18, (ISk, TA.) 


Visa 


O84 [Indian peas;] a certain grain, well known, (S in art. cès, and K,) round, smaller than the v2 [or 
chick-pea], of a tawny colour inclining to greenness; it is in Syria and India; and is sown; (TA;) also called 
zm and 3K and J: (TA, art. æ:) it is of moderate temperature; and the mixture made thereof is 
commended, being beneficial to him who is fevered, and him who is affected with rheum; it is lenitive; 
and when cooked with vinegar, it is beneficial for purulent pustulous mange or scab; and an external 
application thereof strengthens feeble limbs: (K:) the word is arabicized [from the Persian c=], or 
postclassical. (S.) 

= Utensils and furniture, of the meaner sort, of a house or tent. (IAar, K.) Hence the saying, òs 55 Cilall 
OY, [in one copy of the K | find HY, but the former seems to be the right reading,] meaning, Mean 
house- hold utensils and furniture are better than nothing; or] what is in the house, or tent, of worthless 
utensils and furniture, is better than its being empty: (K, TA:) ŻY is here contracted [from sY] for the 
sake of its resembling Ut. (TA.) And Gite cA and Ut VAG signify the same as *L thus used: (K, TA in 
art. U*»s4:) or the refuse, or meanest sort, of people, or of mankind; as in the M. (TA.) 

vas, &C., 


See Supplement 

cue 

dike A certain remedy, or medicine: (K:) [an arabicized word] from the Persian (« “ a beverage, ” and & “ 
a quince: ” quince-beverage; diacydonium; a medicine prepared of the juice of quinces: some of it is 
raw; and some, not raw: some is perfumed; and some, not perfumed. (TA, from the book entitled Ma la 
yesa'u, &c.) 


- 


Cie 

1 Gs, aor, Cui: see art. © s, 

ol elie ch, [as also ¢!41,] My house is opposite to his house. (L, not in the TA.) [See also art. .!.] — 
= Gib elie The measure of the two sides, and the distance, of a road; as also +!x. (L, not in the TA.) [See 
also art sÏ.] 

1 Gi, aor, Cui, (inf. n. envy K,) i. q. Sts, aor. È gi, inf. n. $a; (S, K;) [in the CK, for È jall is put  5all;] as 
also | x, inf. n. Saal, (K;) and | GUI, inf. n. ži; but this is disapproved by IAth; (TA;) and | GU! , 
inf. n. EG; (K;) and 4 4}, [for S144),] inf. n. EI; (TA;) [but the last form | have only found used 
intransitively;] He steeped a thing in water, and mashed it with his hand: (TA:) he mixed and moistened 
a thing in water: (S, K:) or ŠL and | “, he steeped anything, such as saffron, and dates, and raisins, 
and the preparation of churned milk called Lil, in water, so that it dissolved, and mashed it with his 
hand. (Lth.) — 

- ĠU He dissolved salt in water; (ISk, Lth;) and in like manner clay, or loam. (ISk.) — 

- chll å call Èa LS agi sla Èa 24ll\ [O God, dissolve their hearts, like as salt is dissolved in water!] (TA, 
from a trad.) 


2 Su: see 1. — 

- (tropical:) He rendered a man gentle. (TA.) — 

- (tropical:) He rendered a man submissive. (TA.) — 

- (tropical:) It (fortune, or misfortune,) rendered a man expert and submissive. (TA.) — 

- [And so] 4 “+4 (tropical:) He (a man) became submissive, and languid, or flaccid. (TA.) 
4 y see 1. 


| ciki G5 


5 ġa Ñ The ground became softened (and cooled, S,) by rain. (S, K.) [See also bÑ eau, in 
art. 5,] See 2. 
7 Sb | [inf. n. Èi] (ISk;) and Ay, inf. n. EI; (Lth;) It (salt) became dissolved in water; (ISk, Lth;) and 
in like manner, clay, or loam. (ISk.) — 
- See 1. 
8 Glu! , (inf. n. EG, TA,) He attained to an easy state of life; (K;) or a pleasant life. (TA.) — 
- Gili! He steeped in water, and mashed with his hand, and drank, the preparation of churned milk 
called ŁŚ. (K.) — 
- See 1. 
Èi Soft. (K.) — 

- al Gs YAS (tropical:) A man of soft, or gentle, heart. (TA.) 
elie Even, or plain, or soft, land: pl. Cu: (S, K:) you say, elie Oj, and Gus val): (A:) [see also elixe, in art. 
Š s:] an even, or a plain, or soft, tract tof sand: and a hill of good soil: (L:) and a [water-course such as is 
called] iË, that becomes as large as half, or twothirds, of the valley. (L, Sh, in TA, voce 424.) 
Èy The thin pellicle that adheres to the white of an egg. (AA, K.) [See also Cusits, in art. &s.] 


en) 


1c, aor. a3, (S, K,) inf. n. =; (A, K;) and 4 cli! ; (A, [and the same seems to be indicated in the S, 
where it is said that 74 signifies the same as 4;]) He descended into, (S, A,) or entered, (K,) the well, 
and filled the bucket: (S, A, K:) this is done when its water is little. (S.) — 

- lll Ele, aor. as and y 444! ; He drew water by descending into the well and filling the bucket. (A.) 
- aiia å EU, (S, A, K, *) inf. n. Ae and 45 44; (K;) and 4 aie, and 4 clei; (A;) (tropical:) He walked in a 
certain elegant manner, (K,) with a self-conceited gait, and with an affected inclining of his body from 
side to side, (S, A,) like as a duck walks. (S, K.) — 

- J @b ‘h (tropical:) He passed along so walking, and looking at his shadow. (A.) — 

- Also |) «i (tropical:) He inclined his body from side to side in walking: (K:) and | æ% he, or it, (a 
drunken man, and a branch, S,) inclined from side to side; (S, K;) as also | e+ and | ei: (TA:) which 
last is also said of a branch, or twig. (M, L, art. 1.) — 

- 4 a ŠJ and 4 ele , (tropical:) [The drunken man reels, or inclines from side to side in 
walking]. (A.) — 

- 85:30) d Us (assumed tropical:) The wind made the tree to incline. (TA.) 

= gibi alc dats, aor. &5, (S, K, *) inf. n. =, (K,) (tropical:) He interceded for him with the Sultan. (S, K.) 
= 43s, aor. As), (S, K,) inf. n. =i and 43s; and J åatl ; (K;) (tropical:) He gave him [a thing]. (S, K.) — 

- ú (tropical:) He conferred a benefit, favour, or kindness. (L.) 


= AM jill sd CLs aor. Asi, (S, K,) inf. n. 4, (K,) (tropical:) He rubbed and cleaned his teeth with a 
toothstick: (AA, S, K:) or [so accord. to the L; but in the K, and] he cleansed out the saliva from his mouth 
with the tooth-stick. (L, K.) 

2 ae see 1. 

3 das, (A, K,) inf. n. ia, (A,) (tropical:) He commingled, or conversed, or held intercourse, with him; 
(K; ) namely, wi a voulan, and in like manner with women. (A.) — 

and felloiwshihi in ene (A.) 

5 & and 6: see 1. 

8 åalil : see 1. — 

- (tropical:) It (heat, and work or labour,) made him to sweat. (A.) — 

- all es Sil Cos ial (tropical:) The sun drew forth the sweat from the protuberance of the camel's 
head, behind his ears. (K.) 

= See 10. 

10 åakiul , (S, A, K,) and Y 4st, (A,) (tropical:) He asked him for a gift. (S, A, K.) ) 4st! (tropical:) He 
came to him seeking his bounty. (L.) — 

- A4alei! (tropical:) He asked him to intercede for him, (S, A, K,) ÉL Sic with the Sultan. (S, A.) 

zl The yolk of an egg: or its white. (AA, K.) [See also z] 

4 (tropical:) Profit; advantage. (K.) See ak, 

a A bad kind of dates; i. q. ča (K.) 

44 The court of a house: (K:) a dial. form of 4b, (TA.) 

74 (tropical:) A man who walks with a self-conceited gait, and with an affected inclining of his body 
from side to side: (L:) fem. with 6. (S, L.) 

zit A man who descends into a well and fills the bucket, when its water is little: pl. dels, (S.) The ceils is 
he who draws the water from the mouth of the well. (L.) — 

- 234 (tropical:) A tooth-stick; syn. Gl 5»: so called because it draws away the saliva, like as he who 


descends into a well ladles out the water: (L:) and so (accord. to some, TA) J &. (K.) 
an 


1 Sa, aor. Ass, inf. n. 44 (S, L, Msb, K) and Js, (L, Msb, K,) It (a thing) was, or became in a state of 
motion, or commotion; was, or became agitated: (S, L, Msb, K:) or, in a state of violent motion or 
commotion; or violently agitated. (El-Basdir, TA.) So in the expression in the Kur, [16:15; and 31:9;] “xsi ol 
aS Lest it (the earth) should be convulsed with you, and go round with you, and move you about 
violently. (El-Basair, TA.) — 

- 44 It turned or twisted about, or became contorted and convulsed. (IKtt.) — 

- eal st 44 (tropical:) He (a man pierced) writhed upon the spear. (A.) — 

- Sk It (the mirage, G!5,) was in a state of commotion; it quivered, or trembled. (L, K.) — 

- 44 (assumed tropical:) He was, or became, confounded, perplexed, or amazed. (TA.) — 

- la, (aor. b, TA, inf. n. 4% or 3%, L,) (tropical:) He (a man, L,) became affected with a heaving of the 
stomach, or a tendency to vomit, and a giddiness in the head, by reason of intoxication, or of voyaging 
upon the sea. (L, K.) — 


- You say also 533) 4; iG, aor. Ave, inf. n. Ai, (tropical:) The sea affected him with a heaving of the 
stomach, &c. (L.) Ang cat 4 34 (tropical:) The ground went round with him. (A.) — 

~ Albis) aG, (aor. i, L,) The colocynth became affected by day-dew, (L, K,) or by moisture, (L,) and in 
consequence, changed [in odour, or stinking]: (L, K:) and in like manner a date. (L.) — 
- 4, (S, A, L,) inf. n. 43 (L) and G)S%; (A;) and J 4i; (A;) It (a branch) inclined from side to side. (S, A, L.) 
- (tropical:) He inclined from side to side in walking. (L.) — 
- S44, inf. n. As and lai, It inclined to one side: as the earth is, in a trad., described to have done before 
the mountains were formed. (L.) — 
- 44 (tropical:) He (a man, S,) affected a bending of his person, body, or limbs; (L;) he walked with an 
elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his body from side to side; (S, L, 
K;) and &34 and |, Said signify the same, said of a woman. (A.) 
= 44 He conferred, or bestowed, a benefit or benefits, or a favour or favours. You say, ape ests Such a 
one conferred a benefit or benefits upon me. (L.) — 
- oats, (L, Msb,) and \ eI , (L,) He gave him. (L, Msb.) — 
- 4 He furnished persons with, or gave them, provisions for travelling; syn. 315. (L.) [In the K, 315 He 
visited.] — 
- He brought a people wheat, or food; i. q. 54, (S, L, K,) of which it is a dial. form. (S.) — 
- He trafficked as a merchant. (L.) — 
- 4, inf. n. X and S/S, It increased, or grew; syn. €!5 and \S5. (M, L, K.) [In the copies of the K in my 
hands, for ¢! is put €!5.] 
45 il, and 6: see 1. 
8 èil He asked him, or desired him, to give him. (L.) — 
- sil He asked or desired him to bring him wheat, or food. (A.) 
ia dial. form of 44, (S,) in the sense of vÉ: (S, L;) and in that of «£: (L:) or that of dal ¢ oa. (S, L.) It is said 
ina trad. , Š Ca ee Gh À clas wis Gis il Ge all haai ul [rendered in art. 3]. (S, L.) See what next 
follows. 
lS Jája dies , (M, K,) or <3 Sx, (L,) | did it on account, or for the sake, of that. (M, L, K.) alld ki Ge has not 
been heard. (M, L.) 
dade : see BLL, 
slá The amount, and measure, of a thing: (L, K:) and the two sides, and distance, or extent, of a thing, 
(L,) or of a road; (K;) and the surface of a road. (L.) One says, cals elise Le Š al | knew not what was the 
amount of that, and its measure: or, what was the measure of its two sides, and its extent: as also 2 slix. 
(L.) — 
- The extreme limit of the distance to which horses run; and so sliin, (S, TA, art. i.) 
= ¢lizs A mode, manner, fashion, or from. Ex. 2015 slám le bes gu | 5 They built their houses, or 
constructed their tents, after one mode, &c. (L.) [See also like, in art. Al. 
oldu 138, [thus in the copies of the K and in the TA, app. a mistake for 6¢lazs, like Selali,] and ali, and 
laze, This is opposite to, or facing, it. (K.) And 2/5 de: 5 !5, with fet-h to the e; (as also 23 elisa, Lin art. 
Cure and ela clia, Sinart. Al; ) My house is opposite to his house. (Yaakoob, L.) — 
$ Gall elise: see elite in art. Al and elie in art. Cu, 


oln (S, L, Msb, K, &c.) and ẹ Slax (K) A horse-course; race-ground; hippodrome: (Msb, TA:) pl. Ges: (S, 
K, &c.:) of the measure G4, (IKtt,) from 24“ it was in a state of motion; ” because the sides of the 
horsecourse shake on the occasion of a race: (Msb:) or from -L “ it turned or twisted about, or became 
contorted and convulsed; ” because the horses wheel about, and bend or convulse themselves, in the 
place so called: or of the measure Gals, from 6% “a limit, or goal; ” because horses run to their goals in 
the place so called; originally S44, the second and third radicals being transposed; as in Ola, originally 
SG: or of the measure Uke, from ó% “he abode, or dwelt; ” because horses confine themselves 
especially to the place so called for wheeling about and the like. (IKtt.) 

= Glin Suse A delicate, a pleasant, or an ample and easy, life. (S, L.) — 

- oll) (Jie (tropical:) a term applied by historians to The period of the reign of Khaleefehs; from twenty 
to twenty-four years. (MF, TA.) 

Olde: see GIG, 

5 sa That moves about, or is agitated, much; that vacillates much: (L:) an intensive epithet; applied in a 
trad. to worldly prosperity. (L., art. 4.) 

Wi: see LL, 

SLs (tropical:) A man affected with a heaving of the stomach, or a tendency to vomit, and a giddiness in 
the head, by reason of intoxication, or of voyaging upon the sea: pl. 6%, (L.) — 

- 44 A branch inclining [from side to side: see 1]: (A, L:) as also 4 544: (L:) [or rather the latter signifies 
inclining much, or frequently, from side to side:] pl. [of the former] +. (TA.) — 

- K É Ga WI le eg GO (tropical:) Such a one walks upon the ground with an elegant and a proud 
and a self-conceited gait, with an affected inclining of his body from side to side. (A, Art. 24.) 

sate (and 4 Ais, El-Jarmee, L, K) A table with food upon it: (S, L, K:) without food upon it, a table is not 
thus called, but is called ól: (AAF, S, L:) or also applied to a table itself: (L:) MF says, that this latter 
application is allowable, considering that food has been, or is to be, placed upon the table: but El- 
Hareeree asserts it to be incorrect, and the former application only to be allowable: (TA:) 54 is thus 
used in its proper sense of an act. part. n., and is from +“ it was in a state of motion; ” as though the 
table [which was generally a round piece of leather or the like spread upon the ground] moved about 
with what was upon it: (Zj, L, Msb: *) or from -L “ he brought wheat or food; ” because food is brought 
upon it [or as though it brought food]: (L:) or from 3L “ he gave; ” as though it gave of what was upon it 
to those around it: (El-'Inayeh:) or it is of the form of an act. part. n. and used in the sense of a pass. 
part. n., from -L “ he gave, ” (AO, S, L, Msb,) like dual in the phrase igal) itys; (AO, S, L;) because what 
is thus called is given by its owner to the people [who are to eat]: (Msb:) also, food itself; (Akh, AHát, 
ISd, L, K;) even if without a table: (L:) [pl. &!52]. See also 5 si, — 

- š% (tropical:) A round piece of land or ground: (L, K:) likened to a table. (TA.) 

Ail ga: see biu, — 

- Also, Calamities: formed by transposition from i, (T, L.) 

W Asking, or desiring, to give; asking or desiring, a gift. (K.) And Asked, or desired. to give; one of 
whom a gift is asked, or desired. (S, L, K.) - Stes A man [asking, or desiring, and -] asked, or desired, to 
bring wheat or food. (S, L.) 


J 


1 Ali ju (T, * S, A, Msb, *) and 4e, (M, K,) aor. 230i, (T, S, A, &c.,) inf. n. 5%, (T, S, M, Msb, K,) He 
brought, or conveyed, or purveyed, RES [here meaning wheat, or other corn, and food, victuals, or 
provision, of any kind, (see *2+,)] (T, S, M, A, K) to, or for, his family, (T, * S, A,) or his household: (M, K:) 
or he brought to them 2 34, i. e. aub: (As [accord. to whom, as | find in the TA, the aor. is 55%, but this | 
suppose to be a mistranscription,] T, Mgh, Msb:) or he gave them ż5%: (TA:) and 4 REA signifies the 
same as a4 ls; (K;) and so Jù | ae! : (S, * M, K:) or you say, aqui És àk they bring, or convey, or 
purvey, elz} for themselves; (T;) and tis! | 4i , (A,) or piel | audi! 5.01, (Mgh, Msb,) he brought, (A, 
Mgh, Msb,) or conveyed, or purveyed, (A,) e} for himself. (A, Mgh, Msb.) See 5226. 

4 see 1. 

8 OŠ see 1. 

Sia: see bis, 

Bue i. q. 4b [here meaning Wheat, or other corn, and food, victuals, or provision, of any kind,] (T, S, A, 
* Mgh, Msb, K, *) which a man brings, or conveys or purveys (34423) [to be laid up in store for himself or 
his family or household, or for sale]; (S, TA;) and | 5% signifies the same as Bye [in these senses, as will 
be seen from what follows], and is applied to victuals, or food, or aliment, syn. Cf (TA.) Ex. 8520) Gls, 
(K,) or 4 234!) , (M,) [The bringer, or conveyer, or purveyor, of wheat, &c.] And 338 sui He brought him 
ale, (T.) And 85st 1,55 [They brought, or conveyed, or purveyed, the wheat, &c.] (A.) And “iS | ¿ie ú 
sa Y; [He has not wealth, nor wheat, &c.] (T, S, A.) — 

- Also, (T,) The bringing, or conveying, or purveyance, of alab [here meaning as explained above] from 
another place (T, M, A, K,) [for one's self or family or household, (see 1,) or] for sale: (T:) pl. 54. (M, arts. 
{a and Lama; &c.) The first 32 is the 43 (M, arts. {4 and =) which is the * + in the beginning of [the 
season called] the +445 [or winter, i. e., in the latter part of December or in January, during the season of 
rains called axl, about which time, the species of millet called 3, which, as Niebuhr mentions, (Descr. 
de l'Arabie, p. 135, note,) is called in El-Yemen alab, is gathered in]: (S, K, art. @:) the second, the iaa 
(M, arts, 4 and -4»4,) also called the 4t, (S, M, K, art. 44,) which is the #31 in [the season called] the 
ka [or spring], (S, M, art. 444,) in the first part of the = [i. e., in the latter part of March, about 
which time, wheat, and a second crop of millet (853), and barley, are gathered in]: (M, art. -a»2:) the 
third, the 4283, (M, arts. Ë and 4, ) which is [also] in the first part of [the season called] the is [or 
spring, and consequently immediately after the 44, commencing in the season of the GS rains, and 
app. continuing during part of April, when the same grains are gathered in; or by the a= in this 
instance may be meant summer, but the more proper meaning is spring, and the term Ägs seems 
already to point to the season of the (4% rains]: (M, art. 4:) and the fourth, the 42), (M, arts. U and 
a) which is the #2 coming when the earth becomes burnt [by the sun, about July, when the month 
of oka began at the period when the calendar by the months was fixed by Kilab Ibn-Murrah, about 
two centuries before the Hijreh, and at which season of the year a third crop of 35 is gathered in; for in 
some parts of Arabia they have three crops of this grain in the year; the second and third being sown 
immediately after, or produced by the grain which is let fall in cutting, the first and second]. (M, art. 4.) 
jhe: see Jil, 

“ss (S, M, K) and | 344 (M, K) One who brings, or conveys, or purveys, +2, (S, * K,) or >: (M, L:) pl. of 
the former, 5% (S, M, K) and 33%, like 4114.5, (S, K.) You say Ute biti 485, and Lig, [We are expecting 
our bringers, or conveyers, or purveyors, of wheat, &c.] (S.) The pl. 8s is applied to A company of men 
who go together from the desert to the towns or villages to bring ¢ +. (TA.) It is said in a trad. al yell 


iey agl $al, meaning, The camels that carry #9 for them for sale and the like are exempt from the 
eleëmosynary taxation, because they are working beasts. (TA.) 
Js 


1334, aor. $5 inf. n. 34; (S, A, Msb, K;) and 4 ¢ i (S, K,) inf. n. Sa, (S;) or the latter has an intensive 
signification; (Msb;) He put it, or set it, apart, away, or aside; removed it; or separated it; (S, A, Msb, K;) 
from another thing, or other things; (Msb; ) as also J) 23! : (K:) [or the second, rather, he did so much, 
or greatly, or widely; like 443.] You say, 4is @jle, and J 23%. (A.) Ex. Abh é Ge Gall jk He put aside, or 
removed, what was hurtful from the road. (TA.) And it is said in the Kur, [8:38,] ball je carves al jel 
[That God may separate, or sever, the evil from the good]. (Msb.) [It seems also, from what is said in the 
A, that Legis Aju signifies | separated them two: besides having another signification, which see below.] 
You say also sia 5u, (aor. and inf. n. as above, TA,) meaning, He separated one part of the thing from 
another; uat Gy 4taxs Jia’, (M, TA,) or oa Gt: (as in a copy of the A:) expl. in the K as signifying saa 
uae le dink [he judged, or made, part of the thing to excel, or to have excelled, another]; but the 
explanation in the M is the right. (TA.) And 53 | slay) He separated the things after knowledge of them. 
(Msb.) — 

- [Hence, He distinguished it, or discriminated it, or discerned it. And GaN] G8 54s, and 3% 1 gis, He 
distinguished, or discriminated, or discerned, between the things. This is what is meant by its being 
said,] 334! also signifies ly Ox Säi, (TA.) You say also, © jie | “š [I distinguished, or discriminated, 
or discerned, between them two]. (A.) From «429! je, meaning as explained above, is [also], app., 
derived the phrase jal ou, used by the doctors of practical law, as signifying, [The age of 
discrimination;] the age at which one knows what things are beneficial to him and what are hurtful to 
him: or, accord. to some, Sail is a faculty in the brain whereby meanings are elicited. (Msb.) 

= 34 [is also intrans., and signifies] He (a man) removed from one place to another. (IAar, K.) See also 8. 
2 3% see bG, throughout. 

3 5U see 33, in two places. 

4 5i see 65), first signification. 

5 33) see 8, throughout. — 

- You say also, bI Gye 3224) 4S 358 Such a one almost bursts asunder with wrath, or rage. (S, K. *) The 
like is said in the Kur, 67:8, tropically, of hell. (A, TA.) 

6 5i see 8, throughout. 

7 54 see 8, throughout. 

8 jl, and 4 3343, (S, A, Msb, K,) and J) jhi! . (S, A, K,) and J 54), (Lh, TA,) [the last being a variation of 
that immediately preceding,] and | jhi- , (S, A, K,) It was, or became, put, or set, apart, away, or aside; 
or removed; or separated; (S, A, * Msb, * K;) from another thing, or other things: (Msb:) and the last, | 
Juil | he went, or withdrew, aside, or to a distance, (K, TA,) PAARA oe from the thing. (TA.) All these 
forms are syn.; but in the phrase 5 al 45 ye [as though signifying | put it, or set it, apart, &c., but it did 
not remain so] Lh allows the verbs to be only in these two forms: (TA:) [though J jil is used in other 
cases; for] you say ES tow ji | Se He shifted from his place of prayer; or quitted it for another. (TA.) 
[See also 1, last signification.] You say also, asi! jūl, meaning, jii | uat ča Aeeu [The people were, or 
became, put, or set, apart, &c., one from another]: (S, TA:) and, as also \ !s33i, they became on one 
side: or they became alone, or separate: and the former, they withdrew, in a company or troop, aside; 


as also J |5 let : (TA:) and [in like manner] | |5 34 they became separated: (A:) and they formed 
themselves into separate companies, or troops, and went away, one from another. (TA. [jiii being 
there said to signify “sli; G5si1]) — 

- [5%I, and the other forms mentioned above, in the first sentence of the paragraph, as syn. with it, also 
signify It was, or became, distinguished, or discriminated, or discerned: in which sense, ) is the 
most common. You say also, e ŚL i | > Such a one was, or became, distinguished by generosity. 
And Sji J A and | ajk The things were, or became, distinguished, or discriminated, one from 
another; or distinct.] 

10 3344) see 8, throughout. 

pr inf. n. of 1, q. v. — 

- Also, High or elevated rank or condition or state [by which one is distinguished from others]. (TA.) 

3 jus [The act of putting, or setting, apart, away, or aside; of removing, or separating]: a subst. from 5ú., 
(TA.) — 

- [Discrimination, or discernment: and hence,] understanding. (TA.) 

S UA ,and | Tyee , [A man of much discrimination or discernment.] (A.) 

yes [Distinguishing, or discriminating: and hence, a rational animal]. Shas USD: see SG, 

uae 


1 ob, aor. Gs, inf. n. Gate and is, He walked with an elegant and a proud and selfconceited gait; or 
so walked with an affected inclining of the body from side to side; (S, M, A, K;) excepting that in the A 
the fem. forms of the pret. and aor. are given;) as also | o4 : (S, A, * K:) accord. to the Lth, G4 
signifies a kind of Gk, [app. a mistranscription for oXy, or inclining,] with, or in, the gait and motion 
above described, like that of the bride, and of the camel; for he sometimes does this in going along with 
his z4 [or litter which serves as a vehicle for women]. (TA.) 

4 gous Cantal [She (a woman) made her body to incline from side to side in walking in the manner above 
described.] (M.) 

5 Cxiei see 1. 

čak A kind of tree, (AHn, S, M, K,) of great size, (A, Hn, M, K,) resembling in its growth and its leaves the 
[kind of willow called] =£: when young, it is white within; but when it grows old, it becomes black, like 
vs sul [or ebony], and so thick that wide tables are made of it; (AHn, M;) and camels' saddles (J's) are 
made of it. (AHn, S, M.) — 

- Hence, A camel's saddle (J55), as being made of the kind of tree above described. (TA.) — 

- Also, A species of grape-vine, that rises somewhat upon a trunk, (AHn, M, K, *) not all of it spreading 
out into branches: (AHn, M:) AHn adds, its native place is the district of El-Jezeereh called Sarooa (¢ 5), 
and it is related, of a person of knowledge, that he saw it at Et-Taif: and hence the name of the raisins 
called 4 4 : (TA:) [but ISd says, in continuation of AHn's account of the former of the trees above 
mentioned, not of the latter,] an Arab of the desert informed me, that he had seen it at Et-Taif, and 
hence, he said, the raisins called U [not =] are thus named: (M:) [and F says,] O signifies a kind of 
raisins; as well as a species of grapevine &c. (K.) — 

- Also, [The pole of a plough;] the long piece of wood that is between the two bulls. (AHn. M.) 

couia : see (ula, 

Oise : see (ule, 


Opus: see (ule, — 

- Also, A boy beautiful in stature and face. (K.) 

Cw sie: see Calis, 

öt (S, A, K) and 4 Sisk (Ibn-'Abbad, A, K) and J ces and J i (K) One who walks with an elegant 
and a proud and selfconceited gait; or who so walks with an affected inclining of the body from side to 
side: (S, A, K:) [or the first and second and third, one who does so much, or often, or habitually: and the 
last, being a simple act. part. n., one so walking:] fem. of the first and second, with ®: (A, TA:) and J 
os signifies the same as Aili, in the sense explained above, applied to a woman, and is of one of the 
measures not mentioned by Sb, like 6985; or it is from G“*, and therefore of the measure Ù 4; but more 
probably from Call, (M.) — 

- Also, 6-44) The lion that so walks; (K, TA;) an epithet applied to him because of his little regard for him 
whom he meets: (TA:) or the lion: (Sgh, TA:) and, (accord. to IDrd, TA,) the wolf; (K;) because he so 
walks. (TA.) — 

- Also, Cutis Gee An inclining, or a bending, branch. (M.) 

Cute: see Calis, 


See Supplement 
lan 


1 Lu, (S, Msb, K, &c.,) aor. Lui, inf. n. Lu (Msb, K) and dhg, (K,) He removed; retired, or went, to a 
distance; or became remote; (As, lAar, * A 'Obeyd, S, Msb, K;) ài from him; (lAar, A'Obeyd, S, K;) as also 
| bial (TA;) and | bhl ; (IAar, A 'Obeyd, S, K;) but As disallows the last in this sense; (S, * Msb;) it 
occurs, however, in a trad.: (TA:) also, he went away; (S, TA;) and so | bL : (TA:) and it (a thing) went 
away. (TA.) — 

- He, or it, inclined to one side; or declined; i. q., 3, and 34. (TA.) — 

- Also, aor. as above, inf. n. Ln, He declined, or deviated, from the right course; or acted unjustly; (AZ, 
Ks, S, K;) 4884 Gain his judgment. (AZ, Ks, S.) — 

- [See also Lis below: and see 3.] 

= Also, (A 'Obeyd, S, Msb, K,) inf. n. Lu (TA;) and | UI, (A 'Obeyd, S, Msb, K,) inf. n. AL), (S, Msb;) or 
the latter only, accord. to As; (S, * Msb, TA;) He removed, put away, or put at a distance, (A 'Obeyd, S, 
Msb, K,) him, or it; (A 'Obeyd, S, Msb;) and + Lu signifies the same as bl; (Msb;) and some say | 4 
&b% [if this be not a mistranscription for © ihi] in the sense of 4b, (TA.) You say, Lui l Es) ue il 
, (Mgh, TA,) inf. n. Abt, (S, Msb,) He removed, or put away, or put at a distance, what was hurtful from 
the road, or way; (S, Mgh, Msb, TA;) and [some say] 4bl,, inf. n. i, (TA.) And it is said in a trad., | AS Ue 
Lui Remove thou from us thy hand. (TA.) And & Lt and J 4u signify He took away him, or it; syn. Gai 
“and i4, (TA.) — 

- Lja also signifies The act of repelling, impelling, pushing, or thrusting; (S;) and so J Liu : (S, K:) and 
both signify the act of chiding: (S, K:) the former being an inf. n. of which the verb is Lu, aor. Lise: (K:) 
[the latter, app., an inf. n. of which the verb, namely 4:4, is unused; the like being said of Lis, which we 
find coupled with Lue] You say, 4 bles bls cà 4 sill The people, or company of men, are engaged in 
making a clamour, and repelling, &c.: (S, in the present art. and in art. 48:) or bla and bls, respectively, 


signify the most vehement driving in coming to water, and the most vehement driving in returning from 
water; (Fr, K;) and Liull; Lidl Lil Ls means we ceased not to be engaged in coming and going: (Fr, TA:) 
or advancing (Lh, TA) and retreating: (Lh, K:) or labouring, or striving, or conflicting, one with another, to 
overcome, (Lth, TA,) and inclining [one towards another]: (Lth, K:) or collecting together, in a neuter 
sense, and mutual retiring to a distance: or collecting themselves together for peace or reconciliation, 
and dissolving themselves from a state of peace or reconciliation: or raising a clamour, or confused 
noise; and retiring to a distance: or saying No, by God, and Yes, by God. (TA.) [See art. 48.] You say also, 
Ln; Lik à U5 4, meaning He ceased not to be engaged in crying out, or vociferating, or calling for aid 
or succour, and in evil, or mischief, and raising a clamour, or confused noise. (K in art. 4.) 

24 Chi, : see 1. — 

- UŞ bis, inf. n. bai, í, He wavered between them two. (TA.) 

3 Lue : see 1, throughout the greater part of the latter half of the paragraph. — 

- ibah Géi and ALi’ and Alike’ and bui are said to signify Between them two is low, faint, or gentle, 
speaking. (TA in art. ba.) 

4 il see 1, in five places. 

6 | sai They removed, retired, went to a distance, or became remote, one from another; and their 
mutual state became bad, disordered, or disturbed; (S, K;) contr. of | sh. (Fr, S, in art. ha.) 

10 ici: see 1, first sentence. 

Lis : see 1. — 

- It also signifies Inclination: so in the trad., 3 Li aà GIS Le Ul jue Soe GIS [If 'Omar were a balance, 
there would not be in it the inclination of a hair]. (TA.) 

= Also, A state of mixture, or confusion: mentioned only by IF. (TA.) 
Lu and Lu are explained by lAar as signifying Coming and going. (TA.) 

En, &C., 


See Supplement 


Alphabetical letter é ə for the interrogative ú immediately following a prep.: see ú in the S, K; and os) last 
sentence. — 

- efor ¢ us: see an ex., from a poet, voce a). 

- ail ê &c.: see ail bail, — 

- à for al: see the latter. ú when following US or ól or óf or Gi, if having the signification of il, is written 
separately. (El-Hareeree, in De Sacy's Anthol. Gram. Ar., p. 67 of the Ar. text.) — 

- Ú added to certain adverbial nouns is not merely redundant, but gives to them a conditional and 
general signification; as in Lai Wherever; and USS Wherever, and whenever; &c.: see Kur, 2:143, 145, 
&c.: and see De Sacy's Gram., i. 537 and 538. — 

- 4 While; as in ls x43 G; and as much as; see Kur, 64:16. — 

- Ú Because (sad | gil la; Because they did transgress; or for that they did transgress. (Kur.) — 

- 15385 G lil, for Jk á, See SK. — 


- sis also added to a noun to denote the littleness of that which is signified by the noun; as in ú ay 
Some little want. (IAth in TA, art. =.) — 
- Ú in Lal and Ll (of which latter Y Ú! is an instance) | have mentioned in arts. él and úJ. — 

- ab u Lalu: see ab, — 
soa [What art thou?] means what are thy qualities, or attributes? (Har, p. 155.) grill G5 ls, in the 
Kur, 26: 22, means 54 so ği, (Jel.) See also an ex. voce (4. — 
- AU signifies Alc ag eet isi (IbrD) and may be rendered What aileth thee? — 
- Ú $% Some particular thing: something. (See 4J.) Also, Any particular thing? (IbrD.) See an ex. cited 
voce che. — 
-GÑ ú <% An excellent youth is such a one. (IbrD.}) See Kull, p. 336. See also Bd, middle p. 42. — 
- Ú is sometimes put for | álá a álá La, and the like; i. e. As long as: see an ex. voce Í, and Ay, and ds. 
-Aú Ji al US4I| The form inclines somewhat to length; agreeably with a rendering voce ": see De 
Sacy's Gr., sec. ed., i. 543 and 539: see also Ú ¢(.4 above: in the Kur 38:23, is redundant, (Bd,) denoting 
vagueness and wonder, (Ksh, Bd,) or a corroborative of fewness: (Jel:) it means somewhat whether great 
or little in degree or importance. 
= Ú, the negative particle, followed by a pret., often requires the latter to be rendered in English by the 
preterperfect: ex. Ge s Ms Aah Ú | have not seen him for two days. See De Sacy's Anthol. Gram. Ar., p. 


253. 
(als 


ól and 33 and gk: see als 334 A sobbing; i. e. an affection like what is termed al, as though it were 
breath heaved from the chest, on an occasion of weeping, and of being choked with weeping. (S, K.) 

yh 

Ù 


1 RER He sustained them; bore the burden of, or undertook, their maintenance; he maintained them. (S, 
K, arts. ole and os. )— 

- az 64 and 4 agile He maintained, or sustained, the people, or party. (M.) 2 Aa see 1. 4i of the belly: 
see ls, — 

: gála of the hump of a camel: see 455 884i, q. & Å [Food, &c.]; (M;) a dial. var. of 4 & 344 (q. v.); as 
also Ë s: pl. 654. (Msb.) 443 : see art. ùl, where will be found the explanations of this word given in the S 
and K in art. 43532 ok A weight, or burden. (Mgh, Msb.) See Olas, — 

- Trouble, molestation, or embarrassment; as also |) 442: pl. of the former “45s; and of the latter 55. 
(MA.) — 

- The requisite means of subsistence. (KL.) — 

- gú 4i 5a: see Gil 5; it seems to mean the pudendum muliebre considered as the means of ¢ ls. 

ola 


FENA [The quiddity, or essence, or substance, of a thing;] that whereby a thing is what it is. (KT.) See also 
Äis, and 5454, and asl, and Cie gta! see Css, voce ii, in art. 444, 
gle 


1 (like ¢4) It (a cat) mewed. (TA, voce +4, art. Í sa.) 


(om 


1 SÄI á“ The day became advanced, the sun being high, (S, K,) before the declining of the sun from the 
meridian. (K.) . dais He (God) made him to live. (Bd in 11:3.) — 

- See a, — 

- Geis He gave her a gift after divorce. (K.) And ISS, (gis He gave her (a divorced wife) such a thing. (Msb.) 
54 gic and Ųų ail and 4 ál are syn., signifying Sys Ls5 4 aii; (Ham, p. 165 ;) [He benefited, or 
profited by it; had the benefit, use, or enjoyment, of it; he enjoyed it; accord. to the above authority, for 
a long time; but this restriction is not always meant.] You say. a guha bkit [I enjoyed the drinking 
a morning-draught of wine]: and 4215 Í Í s&aYL [the listening to the songs of a girl]. (Mo'allakát, p. 
169.) — 

- ý He became provided with gú, or utensils and furniture for the house, or tent. (TA, voce é$, q. v.) 
- ái. q. œt. (Bd, Jel, 11:68.) — 

-4 gic generally signifies He enjoyed it: (MA:) so in many cases in the Kur, &c. 8 at see 5. 10 ES as, 
and 4 gil , He benefited or profited by such a thing. (Msb.) — 

-See 5. — 

- Hi: see Axis ógh Enjoyment; a subst. in the sense of fa, (S, Msb, K;) syn. Aaa, (Jel, 46:26.) See an 
ex., in a verse of Lebeed, voce Li, — 

- 424 A gift to a divorced wife. (Msb, K.) See été, — 

- 5l] dais [i. e. 42k? ] i. q. tal. (TA voce 488 in art. ¿ú (..8 Anything useful or advantageous; as goods: 
such as the utensils and furniture of a house or tent, or household-goods: any utensils, or apparatus: 
chattels: a commodity, and commodities; (Mgh, &c.;) generally best rendered goods, chattels, 
household-goods or chattels, or utensils and furniture. — 

- ¿úa [signifies (tropical:) &5i!l;] a woman's pudendum: (TA:) [see 444 5%, in art. œs: and] the penis. 
(Mgh.) — 

- ¿ú also applies to Food, the necessaries of life: see two exs. voce “488, — 

- ¿ú for a divorced wife, A provision of necessaries, such as food and clothing and household-utensils 
or furniture: see 3, and Bd in 2:242: i. q. &4%. (Bd in 2:237.) — 

- cai. q. 4 aot La, and Ete; (Jel in 4:79;) generally best rendered Enjoyment, in the Kur 4:79 and 
9:38 and similar cases. See 4x4, 

jhe 

2 dite , inf. n. Geel, He made it, or rendered it, strong, stout, form, or hard. (TA.) — 

- Gis He seasoned a skin with rob, or inspissated juice (33). (K.) pa] és is The erector spinze muscle, 
which consists of the sacro-lumbalis and longissimus dorsi and spinalis dorsi. The Gis is The back: (M, 
Msb:) or, as also 4 ii , (M,) or Jii, (T,) two portions of firmly-bound flesh between which is the back- 
bone, [or that confine the back-bone,] rendered firm by being tied (citi sles) with, or by, =£ [or sinews,] 
(T, M,) or the gli, are the two sides of the back. (M.) — 

- eel úi The two portions of flesh and sinew next the back-bone, on each side. (S.) — 


- (fie [The broad side, or the middle of the broad side, of the blade, of a sword;] the part in the middle of 
which is the [ridge called] 25, (En-Nadr, in L, voce +5<,) or the part in which is the [ridge called] aha, 
(K, voce FENE and hä, and %6: (K, voce 3s¢:) or the ridge [itself] (i¢) rising in the middle of a 
sword. (T.) — 

- (i The hard and outer or apparent part of anything: pl. dst and Gis, (M.) — 

- 8 The middle of a bow, and of a spear. (Munjid of Kr.) — 

- yal oil Gis see SE. — 

- 5% The part between two poles of a “8, or tent. (AZ in TA, art. av.) — 

- (i Elevated, and level, or plain, ground: (M:) or hard and elevated ground. (S, Msb, K.) — 

- a yall és One of the four bright stars in Pegasus, that (a) at the extremity of the neck: see é yall, — 
rina: q. Èy and 34 and A, A tradition of Mohammad, or of another, namely a companion of 
Mohammad, &c. (IbrD.) aii: see Eia ie Strong; stout; firm; hard. (S, K, Msb.) [Well seasoned. 
Possessing any quality in a strong degree. ] ES (sil „i.q. ES Sat More sweet. (TA, voce lis (Sa : 
see (sisi Š (a subst., properly speaking, like Salt q. v.) and | Si The threads, or strings, of tents. 
(K.) 


ws 


ss signifies When? and when used to denote a condition: see wl and óf. — 


gis is Until when? how long? and also until the time when. See Freytag's Arab. Prov. i. 382. 
Ji 


1 Ui aor. ‘is „inf. n. Us (S, M, K, &c.;) and aha. (M, K;) He stood erect; (S, M, K, &c.;) 43 G2 before him. 
(S, &c.) — 

-4 Ji, inf. n. ii, He mutilated him; castrated him; namely, a sheep or goat. (TA in art. oa, from a 
trad.) 2 gia : see a verse of Kutheiyir in art. 25), conj. 4. — 

- Alia: see AB 3 4i, q. Agi, (TA.) 4 4 He set it up: from Ui “ he stood erect.” — 

- He set up a butt or mark: see an ex. voce E ii 5 „aé [He affected to be like, or imitated, sucha 
thing;] i. q. 43 4455, (TA, art. 445.) — 

- ull JÉ and [more commonly] ub He used, or applied, the verse as a proverb, or proverbially. (MA.) 
- See Ui 6 428) He became nearly in a sound, or healthy, state; or near to convalescence: (K:) or he 
became more like the sound, or healthy, than the unsound, or unhealthy, who is suffering from a 
chronic and pervading disease; (TA;) or so eA ias, (M.) Said also of a wound: (T, S in art. d-:) and of a 
disease; like 0&3, (TA, art. JSS.) — 

- Mil j, q. (gales, (M, K in art. bya g g (.¢ s He followed his command, order, bidding, or injunction; 
did like as he commanded, ordered, &c.; (Mgh;) he obeyed his command, order, &c. (Msb.) Ji A like; a 
similar person or thing; match; fellow; an analogue. (K, &c.) See Š and voce US, — 

- A likeness, resemblance, or semblance; see 445, — 

- An equivalent; a requital. — 

7 Ue, used as a denotative of state, means Like. Ex. Gull Us Ža He passed like the lightning. See an ex. 
the Kur 51:23; and another, from Sakhr-el-Ghei, voce Ue oai. q. iia [as meaning A description, 
condition, state, case, &c.]; (S, K, &c.;) or Š; [meaning the same]: (Msb:) or this is a mistake: (Mbr, 


n 


AAF, TA:) or it may be a tropical signification: (MF, TA:) for in the language of the Arabs it means a 
description by way of comparison: (AAF, TA:) you say o% Jie ṣa) Jie [The description of Zeyd, by way of 
comparison, or the condition, &c., is that of such a one]: it is from tall and RY (Mbr, TA:) it is 
metaphorically applied to a condition, state, or case, that is important, strange, or wonderful. (Ksh, Bd in 
2:16.) The phrase here given is more literally, and better, rendered, The similitude of Zeyd is the 
similitude, or is that, of such a one; for a similitude is a description by way of comparison. — 
- You say also, I Dis Ales [He made it (an expression or the like) to be descriptive, by way of 
comparison, of such a thing]. (TA passim.) [And 138) Ui means An expression denoting, by way of 
similitude, such a thing.] — 
- Jill i As indicative of resemblance to something. — 
- See Wie UL Quality, made, manner, fashion, and form; (Msb;) a model according to which another 
thing is made or proportioned; a pattern, (51580) by which a thing is measured, proportioned, or cut out: 
(T:) an example of a class of words, of a rule, &c. — 
- Js Gis ié Ss [Without there having been any precedent]. (Msb in art. zÈ, &c.) — 
- [A bed:] Jäs ÈL; The daughters of the bed; meaning women. (T in art. dite 354 (ck: see USt 535, in 
the following hemistich of lbn-Ahmar 

signifies Les 58) CAS, (L, in TA, voce oe, as signifying a “ light, or active, ” camel.) 
a 


1 344, app. an imitative sequent to 544. See 5¢4, 
Jda% 


1 243 Gul His hand became blistered, or vesicated, by much work. (Mgh.) 
as 


p 
wee oe 


on 


1 ó% He cared not for what he did (S. Mgh, K *) nor for what was said to him. (Mgh, K. *) The epithet is 
Gals, (S, Mgh, K.) Gs age [A stage of a journey, or a march or journey from one halting-place to 
another,] that is far, or distant, or long. (ISk in TA, voce ÄLG: but it is not quite clear in my copy of the 
TA whether it be &s> or Gls (.5534 The gift of a thing without price. (IF, Msb.) — 

- úa 44k | did it without compensation. (Msb.) USS 41 CaN 1 This thing is for him without an 
equivalent. (El-Fardbee, Msb.) Gals: see 1. 


ws 


(Ce 


1 | sdine | gid : see art. ais. 


- 


ian 


a“ and 434: see Gl, 


x 


ğa 


16%, aor. G3, inf. n. (a4, He rendered a thing deficient, and deprived it of its blessing, or increase: or 
[he annihilated, annulled, or obliterated, it;] he did away with it wholly, so that no trace thereof 
remained. (Msb.) — 

- 4 GAS JE bs iel of Go's see Ge 2 See see 1, GI LIU: see sisi and else), 

Jao 


4 aail cules) The stars set aurorally and brought no rain. (S, K * in art. oa a Yo ål 5 (cal 
laboured to acquire property without price: (Msb:) or, accord. to Az, Yu Jáá means he laboured, and 
exercised art or management, in seeking [to acquire] property. (TA.) See also 8&5 anes Drought, or 
suspension of rain, (S, K, Msb in art. ~4s,) and dryness of the earth (S, Msb ubi supra) depriving it of 
herbage; (S, TA;) and i. q. CSS. (K.) J= Alas allaa las alles : see art. Usa; and see also tÙ 8 voce èf, and 
268 voce Gsil, and US: Gl 44 Sour milk upon which much fresh is milked: see Jati 28: see 2155. 
Cyne 


4334 A trial, (S, Msb, K,) or trying affliction: (S:) pl. GAs. (Msb.) 4i sae 4i gaa Laa 43 544 (not 45544): see art. Cus. 
rua 


1 elas He effaced, erased, rased, obliterated, or cancelled, it; removed, or did away with, its impression 
or trace. (K.) — 

- Hil RENGI die 25! 4:34 The wind made to pass away, or dispelled, the clouds. (TA.) — 

- Oi aiall ss Daybreak dispelled the night. (TA.) — 

-Q siall 5 ala Aie Ala [God removed from him diseases and sins; as though He cancelled them]. (Msb 
in art. śe.) — 

-3Y s GLAY! Beneficence effaces, obliterates, or cancels, evil conduct. (TA) 

fer 


Olde : see art. KÉ Jil G& a, said of a skilful guide: see 3%. 


ola 


1 oe: see TX, 
(gaa 


6 42 4 wi He persevered in his error. (Msb.) .s4* The utmost extent, term, limit, or reach, of a thing; 
syn. Ane: (S, Msb, K:) an extent, a distance; a space, an interval; syn. iila, [meaning a space that is, or 
that is to be, traversed] and hence used in the sense before explained because extending to a 4: (Z, in 
the Faik, quoted in the TA:) a goal. (The Lexicons passim.) 444 A butcher's knife. (Mgh.) See Cpe, 

äh 


Šp Milk mixed with much water. (TA in art. E) Spi (.@24 [Having diluted marrow]; applied to a soft, 
or flabby, camel. (O, K in art. 4.) — 
- Ga Gale (assumed tropical:) A turbid life. (TA in art. >=.) 


jae 


Q. 4 0! SŠI The camels became dispersed. (TA in art. >=.) 
(gaa 


4 sisi Humorem tenuem e pene emisit vir propter lusum amatorium rel osculum. (Msb, &c.) (534 Humor 
tenuis qui propter lusum amatorium vel osculum e pene virili effluit: a discharge of a thin humour from 
the ŚŚ, occasioned by amorous toying or by kissing: [app the prostatic fluid, a discharge from the 
prostate gland.] (S, Msb, &c.) Ae app., Is qui multum passus est seminis effluxum ex contactu feminz 
aut osculo. See & $3, See also sits EA Honey: (K:) or white honey: (S, M:) or fine, or thin, white 
honey. (AA, TA.) 

Da 


Ža A spade; [so in the present day;] syn. #4; (M, K;) with which one works in land of seed-produce: (M 
and K, voce Jk:) or the handle thereof: (M, K;) and in like manner, of the ©!55+ [app. here meaning fire- 
shovel]: (M:) [see Cyd] the thing with which one works in earth, or mud. (Sgh, TA.) ¢135« An anzesthetic 
herb: see 58%, 

Jj 


336 [an inf. n.] i. q. Gi; as also 54. (Fr in TA, art. jal.) 
Us 


dil ye [A wooden rake or harrow:] i. q. ALS, (TA, art. abe.) 
bb ya 


Lib ys [A sweet food:] i. q. 5 gl, as also Lgh yu, (TA in art. & 5.) 
co 


1¢ and 4 é Sal It (a valley) abounded with herbage. (S, Msb, K.) 4 é Sal see 1. č% , the bird so called: 
see an ex. voce ali, 
E 


2 É He rolled, or turned over, a beast of carriage, in the dust. (K.) — 

- É a He smeared, seasoned, imbued, or soaked, a mess of a with grease, or gravy, or dripping; i. q. 

É 5, and a3, and Use, (TA in art. 4€ 5s 3 (.€ 5) [He rolled with him upon the ground, or in the dust]; said 
of a man after his wrestling with another. (TA in art. .) See 3, in that art. 


ð 


8 Gil He drew a sword from its scabbard. (TA, voce Glial; and voce Bay! cer (3%! The burying of the 
skin, or hide, in the earth, so that its hair may be removed, and it may become ready for tanning. (K, * 
TA in art. 34!.) See also 5 Glin grapes: see so 


- 45 Broth; gravy-soup; and any decoction. ğu ae An arrow of which the whole has passed through 

the animal at which it is shot. (A, art. 25+.) See ys, and Gide Ales : see si, — 

- 335 in the K is a mistake for G2. (TA.) See also iiig, in art. sle, in which aay is mentioned as the n. 

un. 35 A kind of small lantern in the roof of a chamber, for the admission of air, generally octagonal, 

the sides of wooden lattice-work, and the top a cupola; a sky-light; any kind of window or aperture in a 
roof. 

(SDa 


1 ó% It was, or became smooth, (S, M, K,) with a degree of hardness. (M, K.) Said of a camel's foot: see 
<Í, — 

- inh cle 654 He became accustomed, habituated, or inured, to a thing. (K.) 2 4a He made it soft, or 
smooth, cal. (Msb.) bs The [soft, or cartilagenous] part of the nose, beneath, or exclusive of, the bone. 
(Zj, in his “ Khalk el-Insan: ” and the like is said in the S and Msb, and partially in the K.) 

iS 


1 HI 54d bl and 4 4% The wind draws forth the clouds. (M, TA.) See an ex. in a verse cited voce 
elle 3 eV 5e inf. n. alles and els, i. q. Alls; (S, K; *) He disputed with him, or did so obstinately, &c.: 
(TA:) it is only in opposing [what has been said; not in commencing a disputation]. (Msb.) 6 etal The 
disputing, or contending, together. (TA.) You say, eal uhi; Ls [They two dispute, or contend, 
together, with verses or poetry]. (TA in art. sbil 8 (.04: He doubted, + of it. (Kur, 43:61.) — 

- See 1. 10 Gadd! UY) S544) for åf aí: see 1 in art. 55 ose A certain plant: see ‘ysil4, and (38, and 
J 


5 Strong-hearted. (S.) So | have rendered the fem. (with 4) in explaining elgli: it seems there to mean 
bold. 
a 


23% (assumed tropical:) He scattered, or dispersed. (Kur, xxxiv, 18; and Expos. of the Jelaleyn.) — 

- [354, used tropically, may sometimes be rendered (assumed tropical:) He mangled, rent much, or 
dissundered; but more generally, (assumed tropical:) he, or it, shattered, disorganized, or dissipated; or 
(assumed tropical:) he, or it, marred, or impaired; being opposed to altel, or to %5 or a, in the sense of 
altel, as in an ex. cited voce a); sometimes several of these renderings will be found to be appropriate 
in a single instance. You say, 42 3¢ G3 (assumed tropical: ) He mangled, rent, or shattered, or marred, 
his honour, or reputation. And alse 3s, and als, and sal, (assumed tropical:) It shattered, or 
disorganized or dissipated, or it marred or impaired, his intellect, and his judgment, and his state of 
affairs or circumstances.] — 

- din i He rent it, or tore it, much; or in several, or many, places. mangled, or dissundered, it; and cut it 
much; &c. (TA.) 5 ilic ale G53 (assumed tropical: ) [His intellect became shattered, or dissipated, or 
impaired]. (TA in art. @85.) And shal 5 ajya aile 3425 (assumed tropical:) [His judgment, and his state of 
affairs or circumstances, became shattered, disorganized, dissipated, marred, or impaired. (A and TA in 
art. 4.) See 334, of which G34) is quasi-pass. — 


-IÅ jai (assumed tropical:) They became scattered, or dispersed. (TA.) — 

- diac aja (assumed tropical:) His honour, or reputation, became mangled, rent, or shattered, or 
marred. & The rending, tearing, or slitting, a garment and the like. (JK.) FEY A piece torn off of a 
garment (S, K *) &c. (K.) &l 3 [A she-camel] whose skin almost becomes rent in pieces by reason of her 
swiftness. (O in art. Guic.) 

OK 


ÖJ Clouds (K, and Ham, p. 564) of any kind: (Ham, ibid:) or white clouds: (S, K, and Ham, p. 53:) or 
clouds containing water. (K.) 054 óil The ant. (TA in art. c.) 
sand gj 


2 i yal The praising, or eulogizing [another]. (K, TA.) You say, +e 4i 32, syn. dite’, (IAar, TA.) 5 ile Gi yi 
Thou thoughtest, or hast thought, thyself superior to us in excellence: and so Gitaii, (TA.) 6 15t i. q. 
iali, (TA.) 433 An excellent quality; an excellence. (S, Msb, K.) 

live 


1 a Gnas: see art. uy Ais 2 Gey: see Audi 4 ii He retained; he withheld. (Msb.) — 

- He maintained: he was tenacious, or niggardly. — 

- He, or it, held fast a thing: and arrested it. — 

- 4&2) He held, retained, detained, restrained, stayed, confined, imprisoned, or withheld, him. (K.) — 

- pS oé Audi He held, refrained, or abstained, from the thing. (Msb.) — 

- 4a) He grasped it, clutched it, laid hold upon it; or seized it, (2% (ile óa with his hand: (Msb:) or he 
took it; or took it with his hand, i) namely, a rope, &c.: (Mgh:) or he held, or clung, to it: (TA:) [as also 
éla Į 4]. Also, 4 anal signifies [the same; or] he laid hold upon, or seized, somewhat of his body, or 
what might detain him, as an arm or a hand, or a garment, and the like: but Adal may signify he withheld 
nim, or restrained him, from acting eae to his own free will. (Mugh, art. =.) — 


- ALAYI, in relation to da“; see an unusual application of it in art. 31s, conj. 4. 5 425 see 4 and 8. — 

- alia: Gai He held fast by his covenant: see Gui 6 aÍ He withheld, or restrained, himself: (PS:) he 
was able, or powerful; as also lle, q. v. (KL.) — 

- 1 Usa ¿j ALLS Ls He could not restrain himself from doing so; syn. i Ls, (S.) — 

- Aul4i It held together. — 

- gii sl aj) (assumed tropical:) Verily he possesses intelligence. (TA.) And Gute al (tropical:) There is 
no good in him. (TA.) See 4: Auial 8 4&4 He clutched, or griped, him, or it; i. q. 4 | 4. (MA.) 10 Kai 
bhal [The belly (or bowels) became bound, or confined]. (TA in art. Jie.) — 

-4 Ai! [sometimes] He sought to lay hold upon it. (Bd, in 2:257.) — 

- Aivsitl: see an ex. voce ča Äe ue [Musk: it is obtained from the muskdeer, moschus moschiferus; 
being found in the male animal, in a vesicle near the navel and prepuce.] It is masc. and fem. (IAmb, TA 
voce éka (, ¿ŚŚ Tortoise-shell; syn. J:3: (K:) bracelets made of tortoise-shell (84), or of zte [ivory]: (S, 
Msb:) bracelets and anklets made of horn and of zte: n. un. with AS, (K.) ika Intelligence: (Msb:) or full 


intelligence, (K, TA,) and judgment; judgment and intel-ligence to which one has recourse; as also Ass, 
not \) “lass, as in the K; (TA;) i. q. sti, (Mgh.) You say, 4&4 å Guil He has no intel-ligence. (Msb.) — 

- 48.04 4) Gail He has no strength. (Msb.) É : see art, dlls Ss or Lue A kind of needles: see lá Sas : 
see C1SLie ikih [in the CK, art. 025), written lSKs,] Places, in land, or in the ground, to which the rain- 
water flows, and which retain it. (TA.) See Gives ibua , said of a horse, white on both fore and kind leg 
on the same side: see luí 94 Compact in the limbs, (TA in art. o) or flesh. (TA in this art.) 

dua 


Ja: see Uá, in art. d., 
iow 


2 138 Liss He came to him in the evening with such a thing. (TA, voce sl 4 (2a He entered upon the 
cline, (Msb. )— 

- sui as syn. with dia: see an ex. voce bá, in a verse of Himyán, and another voce ili cecal aii ue 
: see clive =a Afternoon, counted from noon to sunset: (Az, IKoot, Mgh, Msb, TA:) or, accord. to some, 
to midnight: (TA:) contr. of cles: (S, K, Msb, &c.:) and evening, after sunset. (Mgh.) — 
- lisa E aig [I came to him in the evening]. (lAar, TA, art. ma.) See tlie, — 
- Glia lie ii: see iia clits: see (0s AS gital a name for the +s; and the time thereof; and the 
place thereof; like as @+= is a name for the z4; and the time thereof; and the place thereof. (Marg. 
note in a copy of the S, in art. Glusits (.c< A place, or thing, to lay hold of: see ban, 


R. Q. 2 ORNs atai The camels became dispersed. (TA in art. =.) 
Sates 


1 G3 He elongated the handwriting: or was quick in it. (M.) 2 Gii The act of lacerating much: see an 
ex. voce Bis GUS | Gand Writing with spaces, or gaps, and with elongated letters; (JK;) [or quick, or hasty, 
writing; (see S%;)] contr. of Gassill GUS, (K in art. Gis (.g45 Tow; oakum. 4iL4 [the hards, or hurds, of 
flax or hemp and any similar coarse fibres: (see oli.) or tow; i. e.] what falls from the combing of hair 
and flax and the like: (S, K:) or what is long: or not cleared: (K:) or what remains, of flax, after combing, 
that is, after it has been drawn through the 4 4%, [or heckle,] which is a thing like a comb, whereby 
the best pecomes cleared, the broken particles and integuments, which constitute the #4, remaining. 
(Mgh.) 3 A certain sea-fish. (K, voce zá: in the CK, dies (. G24: see (shee AA A man light of flesh: 
(K:) a horse lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the belly. (S.) — 

- 44 iaa A damsel tall and slender: (K:) slender: or perfect in make, and goodly, or beautiful: (Msb:) or 
goodly, or beautiful, in stature. (S.) 


Jive 


2 Jiii : see Uke, 


1 ayy! c+ He pared, or removed the superficial part of, the hide. (TA in art. tli 6 (.e He wiped his 
hands together: see Sliiss U5! : see slid 458: see SUS, voce GH. 


(Coon 


1 = He walked, went, or went along; (MA, KL;) [in its primary sense] He went any pace upon his feet, 
afoot, or on foot; he footed; whether quickly or slowly: (Mgh, Msb:) he removed from place to place at 
pleasure: (Er-Raghib:) walked; went along, marched; travelled; trod; paced; stepped. See 5. — 

- 44 also signifies He went on, or continued, in his course of action, &c. (Mughnee voce dl, in 
explanation of this verb as used in Kur 38:5.) — 

- [4% (assumed tropical:) It (money) passed; was, or became, current. — 

- (assumed tropical:) It (a calumny) was, or became, current. See Si] — 

- Abi sia [His belly became moved, or in motion; it discharged itself.] (S, K, art. lb; &c.) 2 Ga see 4. 3 
sli He walked, or went on foot, with him: he kept pace with him. See an ex. voce i sill Gal 4 kad 
äh; (A, K, art. >45,) [The medicine moved, or purged, his bowels; made his belly to discharge itself:] and 
ih 1 Gill (TA, art. ox sh, &c.) 5 5i. q. 2: (TA:) [or, properly, and accord. to general usage, he 
walked with slow steps: so | have rendered it voce Cal’ &c.:] he walked heavily, with an effort. (TK voce 
45 53.) [One says in the present day, Ea 43.54 I went forth taking a walk; and eet He walked; walked 
about.] — 

- [Hence the saying,] pl bes 438 Cus ete intoxicating influence of the cup of wine pervaded him, or] 
crept in pin ee ) See also | 542i 6.48) They walked, or went on foot, one towards, or to, another. (TA.) 
10 elgi Seis | [He used the medicine as a laxative or purgative. (IbrD.)] (Az in L, art. oa.) — 

-4 #4, referring to a plant, (K in art. e2,) He drank its water (i. e. infusion or the like) for moving the 
bowels. (TA ibid.) alka [That goes with energy; a good or strong goer;] strong to walk, or go, or go on 
foot. (TA voce ¿Żal £153 (.ds Medicine that moves, or purges, the bowels. (TA in art. iau (.L+32 A she- 
camel having numerous offspring. (S, Mgh.) — 

- Hence, and vis, as ominous of good, Camels, and cows, and sheep or goats that are for breeding and 
gain. (Mgh.) 44 A passage, or way, by a place; (TA;) [a walking-place: the gangway of a ship?] 

gran 


4 udg Gaiail She (a woman) brought forth, or cast forth, her child with a single moan, or hard breathing 
[or with a single throe;] like 4 ENS 5, (IAar, L, art. 24.) 
Jda 


laa [A kind of bl]: see 228 and Cue, 
jas 


aah A piece, or bit, of flesh (T, S, K), &c.: (T, K:) or a morsel, or gobbet, of flesh, i. e. a piece of flesh such 
as aman puts into his mouth: (Khalid Ibn-Jembeh, TA:) or as much as is chewed [at once]: (Msb:) and 
such as the heart, and the tongue, of a man: (TA:) and a foetus when it has become like a lump of flesh: 
see Kur. 22:5; and see alk, 


ain 


Cains : see el pus, 
wasn 


1 22and | ai. q. e$ [He advanced, proceeded, &c.]. (M.) — 

- 24 He, or it, passed; passed away; went; or went away. (S, M, Msb, K.) — 

- [He went on.] — 

- 4} 24, said of time: see Aes, — 

- [eae cst c He advanced, or pressed onward, with a penetrative energy or force, or a sharpness and 
effectiveness, in his pace.] — 

- i a, and Casall, (assumed tropical:) The command, or order, and the saying, was effectual; had 
effect; was, or became, executed, or performed; syn. 4a, (Msb, art 3.) — 

- al wt 24 (assumed tropical:) He acted [or went on, and did so] with penetrative energy, or with 
sharpness, vigour, and effectiveness, in the affair; syn. i, (S, M, K.) See A ci valk, below; and 54s. — 
- AI le 24 He executed, performed, or accomplished, the affair; as also | slid: (S:) and he kept, 
or sue DIEM, cee or perseveringly, to it. (Msb.) — 


2o- of 


- |t (a sabiai cut; M, K;) sence was pai 4 dias) unei tropical:) He made it (i. e., a 
contract, sale, oath, &c.) to take effect; executed it; performed it.] — 

: Á% Reef see ay ile as, — 

- yall igual He made the oath to be unconditional, without exception, absolutely or decisively or 
irreversibly binding. (TK voce 433.) See 54. — 

- oigé ual (assumed tropical:) He made his covenant, or contract, or the like, to have, or take, effect; 
executed or performed it. (L, art. 44.) — 

- ls gas He formed, or gave, a decided opinion. — 

- E He signed a writing with his name, and so rendered it effective. — 

- See 1. 5 Gsdisee 1. eI i ual [(assumed tropical:) Penetrating, sharp, energetic, or acting with 
penetrative energy, or vigorous, and effective, in the performing of affairs: like maii, q. v. — 

- vals is coupled with the epithets 54% and i, &c., and implies penetration and skill, or proficiency in 
anything;] excelling, or surpassing, in doing, or performing, a thing: (KL from the “ Destoor ”:) [it is also 
coupled with sisa and Aaa, in the T, art. 2>. See also lu, its syn.] — 

- vals Sal (assumed tropical:) A command, or an order, that is effectual; that has effect; that is executed, 
or performed; syn. aU, (L, art. 44.) — 

- yale ča (assumed tropical:) A sharp, spirited, vigorous horse [&c.]; contr. of 424; (Lth, TA, voce &¥;) 
exerting, or having, a penetrative energy, &c.: see o, — 

- all) Al å lÀ GIS That was in the time that is past; contr. of Jal, (TA.) a4) A signature. Laii 
One who performs affairs with energy and perseverance: an intensive epithet: see öli, 


oR 


5 bá He tasted repeatedly, or smacked his lips: see two explanations of this verb voce bi, 


Jha 


144 dibs inf. n. ie and J 4ib ú, inf. n. Utes, He delayed, or deferred, with him, or put him off, in the 
matter of his debt, by promising time after time to pay him. (Msb.) See Aiii and Ubls 3 4454 see 1. (slat 
Much given to delaying, or deferring, with a creditor, or putting him off, in the matter of a debt, by 
promising time after time to pay him. (Msb.) Ghia Iron, or a sword, (Az, TA,) beaten into a long shape: 
(Az, K:) or anything extended, elongated, or lengthened. (S.) 


A 


1 Us signifies He drew, or pulled, a thing; as, for instance, a well-rope: for] Š and E and jha are all one. 
(Az and TA in art. 4«.) See an ex. from Zuheyr, voce ad 5 A He stretched, in a neuter sense: as also 
ÍL and sibs sid [for $i 5hae?] A stretching, through weariness, &c.? (TA, art. dibs (6 A camel: (Msb:) a 
camel, or beast, that one rides; a beast that goes with energy and speed: (K:) or a she-camel, or he- 
camel, that is used for riding; (TA;) [and so a horse, &c.;] a saddle-camel, or camel that one rides. (KL.) — 
- See two exs. of a metaphorical meaning voce el jhe .a& 5 The stretching oneself by reason of fever. (As 
in TA, voce +4.) — 

- See tus, 

e 


& [generally thus in all cases] is a word, or noun, (S, K,) or particle, (K,) denoting concomitance, (S, K,) 
&c. (K.) It is said to denote the commencement of concomitance, though this is not invariably the case. 
(MF and TA, voce è.) — 

- yal k Sis means asl Sic, (Mughnee.) 

(pee 


8 vail : see é, 
(O 


1 Gara: see jake, 


> 


(Gea 


Be of 


lea 


yall Seis (T, art. 625) or all (S, M, art. 62)) The horses' or asses' place of rolling upon the ground. 
See Gr. 


Che 
Us [not Us] An agile, acute, clever, man: see Uz. 
CRA 


4 Gaal He (a horse) went far, (S, Msb, K,) in his run. (S, Msb.) — 
- Hence, Áh å 24) He went very far in search: (Msb:) or he went far, or to a great or an extraordinary 
length, therein. (Mgh.) — 


ee ee oal, (Ham p. 817,) or al «à, (MA, K, Har p. 176,) He went far, (K, Ham, Har,) or deep, or 
beyond bounds, (MA,) in, or into, the thing, or affair. (Ham, &c.) — 

- AS od Gal: see Gaal! G5) The drawing of water. 

(Ce 


«s+ A narrow, depressed place (See ZLib) — 

- eae GG The 043. (Tin art. à.) — 

- ALAI tall The rectum. AESA q. Cua, (AO: see voce “8:) the guts; i. e. bowels, or intestines, into 
which the food passes from the stomach: 5 is the name of all the places of the food; and in the belly 
are the ae and the ei, to which the food passes after the stomach, and these are the lower sll; and 
all these are called the G48: the Ul ss are all the st that wind, or take a coiled, or circular, form. (Zj, in 
his “ Khalk el-Insan. ”) — 

- idl: see a tropical signification (water-holes) of this pl. voce i, 

Liu 


Lita A player with the ball. (O in art. ¢ +=.) See ¢ 4, last sentence. 
Ji 


3 Al | inf. n. lite’ He vied with him in diving: see Yui 6 AGA : see Uü LLL The Theban palm; palma 
Thebaica of Pococke; the cucifera of Theophrastes. — 

- Also The oa, or leaves, of the tree thus called: see ẹbi — 

- See also 4 ese , for dls, ac SA: see 3 in art. als „cè The ball, or globe, or bulb (lit. fat, 44), of the 
eye, i. e., the eyeball, which comprises the white and the black. (Khalk el-Insan of Zj; and S, Msb, K.) 
Sa 


14 Kii. q. icis, (Msb, &c.,) see “Ba b [Artifice; machination; stratagem; fraud; fraudulence; guile]. 


(Sa 


2 4i& He gave him a place: (Jel, 6:6:) he assigned him a place, and settled, or established, him. (Bd, ibid, 
where see more.) You say also, Jji i Al (Ss [He assigned, or gave, him a place in an abode]. (S in art. 
ig.) — 

- scot ye ARs, and | aki , He made him to have mastery, or dominion, or ascendancy, or authority, and 
power, over a thing; (Msb;) put it in his power. — 

= 5 ceil Os Ais, and Sal 1 Ais , He empowered him, enabled him, or rendered him able, to do the thing: 
he enabled him to have the thing within his power. Ex. ads’) ye Sal | 48% He enabled his hands to take 
and grasp his knees. from a trad. (Mgh.) 4 si ds 43<:) He made him to have a thing within his power, or 
reach: enabled him to do, reach, get, or obtain, a thing. See 2. — 

- 484i It was within his power, or reach; was possible, or practicable, to him. — 

- i841 It became easy to him. (Msb.) It (an object of the chase) offered him an opportunity to shoot it or 
capture it; or became within his power, or reach. — 

- sl, said to a woman, [meaning Empower thou; i. e. grant thou access;] occurs in a poem. (S, art. 
uae.) — 


- 4884) She granted him attainment. 5 hai. q. $: (Msb, art. #:) it is very often used in this sense, as 
meaning He, or it, settled; became fixed, or established; it became fixed, or steady, in its place; when 
said of a man, particularly implying in authority and power: see 54, — 

: re fer (hei, and | cS+is!, He became possessed of mastery, or dominion, or ascendancy, or 
authority, and power, over a thing; he was able to avail himself of it: [he was, or became, within reach of 
him, or it.] (Msb.) — 

- 4is {Sci He assumed authority over him. 10 S44): see 5. — 

- He, or it, was, or became, firm. It seems sometimes to mean It (a plant) took firm root. 4&4 , (Msb, TA,) 
with damm, (TA,) Power; (Msb, * TA;) ability; (TA;) strength. (Msb. jäisi, q. i, (Sh, TA. )— 

- AgiliSe le gl means aa las le. (lAar, TA.) ENS: see Gas in art. GUS uae: see 41K 4555 Greatness, 
and high rank or standing. in the estimation of the Sultan: (Msb:) an honourable place in the estimation 
of a king. (K.) Usa Gols He sat ina firm, or settled, posture; as when one sits cross-legged. 


F 


sK The bird so called, because of its colour: see Zi. 


d 


1 4 He put it (namely bread, or flesh-meat,) into hot ashes, [to bake, or roast]. (K, &c.) — 

- oH Us He sewed, or tacked, the garment, or piece of cloth, [slightly,] previously to the [stronger] 
sewing termed “Śl, (S.) See also Š. — 

-4i ikg, ain, | was avers from it; (T;) loathed it; was disgusted by it, with it, or at it; (T, S, K;) [was 
weary of it;] turned away from it with disgust. (T.) See é ae. — 

- Ae Ue [May thy disgust pass away, or cease]: see Gill g Gili 4 adie al Ja: see 4 in art. das, — 

- JÍ: see an ex. voce ile Jia! 8 U5) He follows his way of religion: see 8 in art. ile £ 4 The hollow that is 
made for baking bread: or the hot dust and ashes [in which the bread is baked]. (Msb.) — 

- Hot ashes: (S, K:) ashes, and earth, in which fire is kindled. (TA, art. 5:4.) — 

- ale 334 Bread baked in hot ashes. (S.) [It is generally made in the form of thick round cakes.] ale A 
religion; (S, Msb, K;) a way of belief and practice in respect of religion. (T, &c.) — 

- See 8. Usa Conceiving [frequent] disgust. (Msb.) See JSU 6155 : see 1. Usls A man burned by the sun; as 
also 4 Uslss . (TA.) See an ex. in a verse cited voce izal; and see Ù ia Aih Flesh-meat covered over in 
live coals. (TA, art. v= ><.) — 

- See Ök Wale An iron style with which one writes on tablets. (K.) — 

- The style, or bodkin, with which collyrium is applied to the eyes. (S, K.) In the CK, incorrectly, J sal: the 
former is found in MS. copies of the K, as well as in the S, and is right accord. to the TK. 


la 
ale: see Jkt, 
öh 


1 4a He flayed him with a whip: like 4alu, (TA in art. aah 5 (Gls, (S, K,) and 4! hei Gis, (S, Msb, K,) inf. n. Gla 
and Bus, [like Jai and 25s, not (344i as in the CK ,] He behaved in a loving, or an affectionate, anda 
blandishing, or coaxing, manner to him. (S, Msb, * K.) See a verse cited in art. +23, conj. 5. iik [A 


swiftly-running mare]. See Be 4 > Vehement in journeying, or in his pace; i. q. tX, (TA, voce (236 
iska A harrow: see Kula, 
él, 


1 4&2 He possessed it, or owned it, [and particularly] with ability to have it to himself exclusively: (M, K:) 
[and he exercised, or had, authority over it; for] ein signifies the exercise of authority to command and 
to forbid in respect of the generality of a people [&c.]: (Er-Raghib, TA:) or the having possession and 
command or authority: and the having power to exercise command or authority. (TA.) áL, as inf. n. of 
4i meaning He possessed it, is more common than ais and ae, — 

- [g alls He had the ruling, or ordering, of his affair, or case] And ab al gil le Gla He had the 
dominion, or sovereignty, or ruling power, over the people. (Msb.) 

= See 4. 2 4&1 He made him to possess a thing; (S, K;) as also | akii, (K.) — 

- He made him king; or made him to have dominion, kingship, or rule. (Msb, K.) — 

- bya Os 5 alles [The man shall be made to have the ruling, or ordering, of his affair, or affairs, or case]. 
(Sh, T in art. ii alll 3 (on: see Als | éa 4 Gib and 4S: He kneaded well the dough. (S, K.) 

= See 2. 5 alii He took possession of a thing [absolutely or] by force. (Msb.) 6 Us él éL Ls He could not 
restrain himself from doing; (Mgh, Msb;) syn. tá ú fq. v.] (S.) aL : its pl. aul, in common conventional 
language means [or rather includes] Houses and lands. (TA.) See its pl. pl. ae éso Dominion; 
sovereignty; kingship; rule; mastership; ownership; possession; right of possession; authority; sway. — 

- ail Ells God's world of spirits; or invisible world. (TA, art. x+.) — 

- [as (when distinguished from & Sh) The dominion that is apparent; as that of the earth.] Sls An angel: 
see lu, — 

- Als Water. (S.) SU! lls The king of kings. See al Epes al and 4 485u That whereby the thing &c. 
subsists: (S, KL:) its a! sc [q. v.] by whom, or by which, it is ruled, or ordered: (K:) its foundation; syn. 
äi: (KL:) its support; that upon which it rests: (T, TA:) it may be rendered the cause, or means, of the 
subsistence of the thing; &c. Yk see čla Gu: see G5, — 

- PS Al The possessor of command, or rule. — 

- 5a éli The Great Master, or Owner; i. e., God; in contradistinction to ball UUI the little master, 
or owner; i. e., the human owner of a slave, &c. — 

z ól Alla: (so in one copy of the S: in another, and the MA, and Kzw, onal dlla;) [The heron: ora 
species thereof] in Pers. Jk s; (MA;) a certain bird, long in the neck and legs, called in Pers. Jus s. 
(Kzw:) see Shp — 

- dls il Hunger. (MF, art. o>.) See also ENS Gl pl. of asui pl. of aL Goods, or chattels, of a bride: see 
221 in art. St «sie [A faculty.] A quality firmly rooted in the mind. (KT.) ai) & $14 God's world of 
corporeal beings. (TA, art. x4.) Generally The kingdom of God. bk is also syn. with å las, this is meant 
in the TA where it is said that ¿Éb in the saying ¿EÑ 4 Gail; á ls Wl [We have kings of bees, but we have 
not slaves] is pl. of Gils! from & iall: it is also said in art. sé) in the TA, (see 4 in that art.) that 48s is syn. 
with Cllsi 4S las: see L'3, and also Sui, and ©), — 

- KS) V5 As Sila! La: see åéba Sh A kingdom, or realm. (S.) Blas A slave; a bondman; syn. 3, (S,) or G85. 
(TA.) In the present day, specially, A white male slave. (TA.) See G3), 


po 


12i ci: see aÍ Gal in art. gal, — 
- du Cult | was made to live long with such a one. (Ham, p. 412.) — 

- ns “i aia May God make thee to have enjoyment of thy friend (4 Asis) and to live long with him. 
(S.) See Cull 4 „ĉa and Gili: see 4 in art. gil (lei 5 „ba He lived long. (T.) — 
- sisiy ská He enjoyed a thing. — 
- 8586 Gil: see a verse of Ibn-Ahmar cited voce «t in art. Úa sh A while: (Msb:) or a long time. (S, 
Msb.) 
uA 


1 aile óa, (S, M, Msb, K,) aor. ©3¢, (Msb,) inf. n. &(S, M, Msb, K) and cis; (K;) and VY Gul ; (Msb;) He 
conferred, or bestowed, upon him, a favour, or benefit. (S, M, Msb, K.) You say, eee ajle ¢ os, and cio, 
which latter is more common, and G4! | 4 4 He conferred, or bestowed, a thing upon him as a favour. 
(Msb.) — 
-aie fs, (S, M, Msb, K,) inf. n. be (T, Msb) or dis; (S, K;) and J ci! (S, M, Msb, K) and | wisi; (M;) He 
reproached him for a favour, or benefit, which he (the former) had conferred, or bestowed; (M;) he 
recounted his gifts or actions to him. (Msb.) Ex., Gis! | u x ly QÉ [He reproached her for the dowry he 
had given her]. (K, art. x.) See Bd, 2:264. See also an ex. in a verse cited voce ©3045 5 4» see 1.8 
6354! see 1. Gs [used for 4 in the sense of What? as in the following of El-Khansa 
Lge 925 Can Y ial Ga YI 
” Ol! what aileth mine eye, that its tears dry not? quoted in the TA, art. (4,] — 
- Ga: respecting its dual SU and iis, and its pl. dsi* and des, see I'Ak, p. 319. — 
- IX cs! čá: see (near the end of the paragraph). d« : — 
- O35 Gi) Gs Ui | 85 means GX GE sI o (Kull, p. 78) [i. e. Zeyd is more reasonable than he who lies: but, 
though this is the virtual meaning, the proper explanation, accord. to modern usage, is, that ¿Íi is here 
for é with the adjunct pronoun >; for in a phrase of this kind, an adjunct pronoun is sometimes 
expressed; so that the aor. must be marfooa; and the literal meaning is, Zeyd is more reasonable than 
that he will lie; which is equivalent to saying, Zeyd is too reasonable to lie. It may be doubted, however, 
whether a phrase of this kind be of classical authority. The only other instance that | have found is 54 
alia; dl om ei; alos Ol de Gxadl, in the TA, voce Ui. Accord. to modern usage, one may say, lil dys Uae! Gul 
ES Uasi, which virtually means Thou art too reasonable to do such a thing; and here we cannot substitute 
oll for al See ¿Í for é l= 

- dlia che GMI ai Jal: see čí — 
- Nal dis Gal: see Sul: and Gal — 
-135 dis and 1585 dis Guild: see pas — 
- «in the sense of sic: see 18 — 
~ N36 (554 Ais 558: see 1 in art. Goa — 
- de and ce, differences between: see ¿é — 
- bs often means Some. — 
- Often redundant: see 1 in art. oas. — 
- Of, or among: see two exs. voce <4, latter part. — 


-åh Ul; oe Oia Hoseyn and | are as one thing, [as though each were a part of the other,] in respect of 
the love that is due to us, &c. (Commencement of a tradition in the Jami’ es-Sagheer: thus explained in 
the Expos. of El-Munawee.) See Ham, p. 139; and De Sacy's Gr. i. 492. — 

= is Sa V5 35 be Ui Le; see art. 29, IbrD confirms my rendering of this saying. — 

~ Ade Gull 668 l 02524 [He applies himself to a thing not of his business to do]. (TA, art. vie.) — 

- Ús Gal He is not of our dispositions, nor of our way, course, or manner, of acting, or the like. (TA, art. 
ut.) — 

- cols Gull (Kur, 2:250) He is not of my followers: (Bd, Jel:) or he is not at one, or in union, with me. (Bd. 
See 1 in art. a4.) See a similar usage of ù, voce čas., — 

- AIG) Galas Aig Ui: see dal — 

- òs is used in the sense of cÀ in the phrase 42a! es Gs [In, or on, the day of congregation] in the Kur 
62:9. (K, Jel.) So, too, in 4253 ò In, or on, his, meaning, the same, day: and aila J In, or at, his, meaning 
the same, instant of time. See also De Sacy's Gr., 2:526. ai Gis for in ail bağ and gill, from čá: see zi. 
and De Sacy's Anthol. Gr. Ar., pp. 374 and 401, and 165. ča: see dis Ub, [An obligation, xÍ ke upon 
one, and also 4} to him.] — 

- A favour, or benefit, conferred, or bestowed. (M, Msb.) — 

- Also an inf. n. See BEA will aki Y aie éa | will not do it till the end of time. (S.) — 

- (3% is fem. and sing. and pl. (Fr, S.) Gs The first (or main) rope of a well. See je 2158 Very bountiful 
or beneficent. — 

- Also [Very reproachful for his gifts;] one who gives nothing without reproaching for it and making 
account of it: an intensive epithet. (TA.) a) Gratuitous; granted as a favour: opposed to ia. 

Ome and Ginis 


Ossie SaNi OAs , Gia gaii, and óa: see art. dis. 
aie 


1 aie He prevented, hindered, held back, [impeded, withheld, arrested, restrained, kept, debarred, 
precluded, inhibited, forbade, prohibited, interdicted:] (MA, KL, &c.:) he denied, or refused; doubly 
trans.; (S, K, &c.:) ais the contr. of s], (S, Mgh, K.) — 

- 42i4 [He protected it, or defended it, or guarded it, (namely a place or the like) from, or against, 
encroachment, invasion, or attack:] he protected, defended, or guarded, him. (T in art. =>.) — 

- 4jlaal) 4232 [He refused him the gift]. (TA in art. ao.) — 

- (ill Aad i, q. ol) 4055 [q. v.] (S in art. es.) — 

- i aie, inf. n. 46s, i. q. Sl and %4, (TA.) See 8. — 

- S85 Yi Gas G (Kur 7:11): see sial Anite 3 ell He disputed, or contested, with him the thing: (Msb:) he 
refused him the thing: (TK:) he endeavoured, or contended with him, to make him, or to entice him, to 
abstain from, or relinquish, the thing; (TA;) [he endeavoured to turn him away from the thing; to 
prevent his obtaining it or doing it; he prevented him from obtaining or doing the thing, being also 
prevented by him; i. e. he reciprocally prevented him, &c.: and hence the meaning in the TA; and then 
that in the Msb:] 24 54¢ | sls signifies i. q. a& 953144: (TK, art. as:) see the latter. — 


- Aid) le aici [he resisted, or withstood, the year of dearth]: said of an animal. (K.) 5 4a jiy eoill er aici 
and 4 ais) He became strengthened, or fortified, against the thing by his people, or party; syn. 5. 
(Msb. ) — 

- die aici He refrained, forbore, or abstained, from it, as being forbidden, or prohibited. (K, * TA.) See 8. 
-4 aici and ei! | 4 he protected, or defended, himself by it, namely a fortress; syn. isl, (TA.) 6 iki), 
q. | 54144: (K, art. 5e=:) see the latter. 8 ail [It was, or became, prevented from being; it necessarily was 
not. You say ANS a gh 5) lhe à pane This is prevented from being, or may not be, or necessarily is not, because 
of that's being. And dg Si ¿Í Ais This may not be.] — 

- ei! He refrained, forbore, abstained, or held back, (Msb, K,) AI ús from the thing. or affair; (Msb;) as 
also aici Į 44 : (TA:) he did so voluntarily, of his own free will or choice: he refused: you say, 4i¢ il he 
refrained, &c., from it voluntarily, &c.; refused it; or refused to do it. (MF. in art. =>.) See i. — 

- ajle ai) He, or it, opposed him; resisted him; withstood him; repugned him; was incompliant, or 
unyielding, to him; see aje ail, — 

E EN It was, or became, inaccessible, or inapproachable; like 4 ais; syn. with cos, q. v.: and also, 
difficult of access, as in an instance in art. a (last sentence of 4); and also ce Oe. — 

- See 5. iise : see åa dais State, and power, of resistance; lit. a state of might of one's people or party, 
so that such as desires to do so will not prevail against him: [or a state of might in his people or party, 
&c.; or a state of might, and power of resistance, in his people or party:] (Msb: ) [resistibility: or simply 
resistance:] inaccessibleness, or unapproachableness, of a people; as also 4 dake and 4 dake . (TA.) È sie 
One who denies, or refuses to give; as also |) G4 and | Elis, (K.) a, from å ais, [Unapproachable; 
inaccessible:] difficult of access; fortified; strong: (TK, voce 5535:) [defended, or protected, against attack: 
like Gu=5: resistive; resisting attack;] applied to a fortress. (Msb.) — 


- cleis 38 [pl. of &44] An inaccessible, or unapproachable, people. (TA.) JUA „ë sis Gila € sis El The 
young she-camel and young she-kid: because they resist the year of dearth by reason of their youthful 
vigour, &c. (K.) ain Resisting; resisting attack; unyielding; incompliant. 

(sis 


1 sls He tried him; proved him. (S, K.) You say, Ws Aa God tried him by love of her. (T.) And ISS 4% 
He was tried by such a thing. (T.) — 

- = He meditated [a thing in his mind]; syn. 358 (Bd, 2:73.) See sh 5 Ail He wished, or desired, it. (K, 
TA.) — 

- gill relates to that which is possible and to that which is impossible: whereas AÑ relates only to 
what is possible. (I'Ak, p. 90.) 10 (ila , said of a she- camel: see 8 in art. oi . se see ii Äi A thing 
wished for by a man: pl. «*. (T.) This word and J Asal signify the same. (M, Mgh, Msb, K.) See an ex. in a 
verse cited voce j — 

- iia in the case of a covered she-camel, The period by the end of which one knows whether she be 
pregnant or not. (M.) — 

-4i of a mare, Twenty days. (M, voce iin (. 3 its [A decreed event. Fate; destiny:] The decree of death: 
(IB:) or the decreed term [of life, or] of a living being: (Er-Raghib:) death; (S, M, K;) because it is decreed; 


(S, M;) as also | wie: (M, K:) [properly a thing decreed: and hence the pl.] Yal signifies the fates or 
decrees [of God]. (T.) — 

-ifn also means (assumed tropical:) A man of courage upon his saddle: (TA in art. 6 s:) pl. UUs: see an 
ex. voce R KEES An object of wish, or desire: originally, a thing that a man meditates (654i) i in his mind; 
from ws signifying 5S: and hence applied to a lie; and to what is wished, or desired, and what is read, or 


desired [pl. call and cual], (Bd in 2:73.) See duis and wads. 
Aa 


alge Aa Gull, (T in art. 2),) or 44, (L in that art.,) It has no goodness and lastingness. (T and L in that art.) 
age 


4 udg E34) She (a woman) brought forth, or cast forth, her child with a single impulse. (IAar, in L, art. 
ais) — 

- Ape Sigal is syn. with 2 S4; (IAar, O, TA in art. %;) and 4: 85, &c. (IAar, L, in art. +8.) 

Jee 


4 Ala He acted gently, softly, or in a leisurely manner, towards, or with, him. (K.) He granted him some 
delay, or respite; let him alone, or left him, for a while. (S, K.) [In both senses] i. q. 5355, (S, art. 455.) You 
say 13S Jal Gis iei Grant thou me some delay that | may do such a thing; give me time to do such a 
thing. See Har p. 164. 5 Ue<i He acted, or behaved, deliberately, or leisurely; without haste; (S, Msb, K;) 
in an affair. (S, Msb.) Jes and J Jes and J ales Gentleness; a leisurely manner of acting or proceeding. 
(Msb, K, &c.) — 
- I£J& Act gently, softly, or leisurely. Ue: see Ales Jee : see Uk. — 

-åka AI «å In the affair is a delay; syn. sali, (Msb.) — 
- Ales å Leisurely; gently; by little and little. gels Us A hard penis: see Cul, 


age 


Asia A far-extending #544 [or desert, &c.]. (S, K.) See cial. 
Use 


8 4igia! He used it for service and work: (K:) i. q. aii, q. v.: (S, Msb:) He held it in mean estimation. (Har, 
p. 65.) ió [is syn. with Ue and U8, and means work, labour, or] service; ministration; performance of 
an office. (S, &c.) — 

- Also, The clothes worn in service, or in the performance of business. (Msb.) Ones Contemptible; abject: 
(S, K) weak: having little judgment and discrimination. (K.) 

54 


3, applied to a sword, Thin edged: see an ex. voce pii, — 

- 5e4 ais Thin excrement. (Skr in Carm. Huds. p. 15.) (assumed tropical:) Front teeth (53) that are 
clean, white, and lustrous (having much sl): so in a verse of El-Aasha [cited voce &5)]. (TA.) es 
Beverage, or wine, (~!54,) mixed with much water. (IAar, in TA, art. Ss.) 

| ga 


ela Water. — 

- pa] els [The seminal fluid]. (K, voce Evil ) See Kur, 86:6, 7, and see 4 in art. 35). — 

- 4 Lustre [likened to water, and running water,] of the teeth, (IbrD,) &c: see al and 333 and G3. — 
- a The water of a sword: see 4.8 and 3135: also its lustre. — 

- sll) 488 Cais [A sword much diversified with wavy marks or streaks in its grain; as are the swords of 
Damascus &c.] (TA voce ği.) — 

- al GU], q. äs, [storks or cranes]. (L, art. 5.) See če. — 

- slall {lis (tropical:) A kind of bird; pl. sU GU; (Mgh in art. «:) the aquatic bird; the bird of the water. 
(Msb in art. 53.) — 

- É bl; see Gs, — 

-43 il cle: see Gas and esi, — 

- abil ¿Ù Gold-wash for gilding: and 4-aall +Ù Silverwash for silvering: you say, áil cla b, and dial 
He washed it over with gold, and silver. — 

- ls is used as a coll. gen. n., of which the n. un. is bel; and therefore is sometimes made, as a pl., to 
have a pl. epithet: ex. dike $l, (See dele (aie signifies A water; or some water. 


334 


(3.5 [Stupidity;] foolishness with lack of understanding. (S, K.) 
= A kind of boot: see G54). 
Jsa 


5 J5 He became abundant in wealth. (TA, art. Jú .(5« Whatever one possesses: (K:) property; wealth:] 
accord. to Mohammad [the Hanafee Imam), whatever men possess, of dirhems, or deenars, or gold, or 
silver, or wheat, or barley, or bread, or beasts, or garments or pieces of cloth, or weapons, or other 
things: (Mgh:) [property, or wealth:] or originally what one possesses of gold and silver: then applied to 
anything that one acquires and possesses of substantial things: and mostly applied by the Arabs to 
camels, because these constitute most of their wealth: (IAth, TA:) and animals. (TA.) — 

- Jú Camels or sheep or goats. (S.) The Jh of the people of the desert consists of what are termed 2%, 
(T, Msb,) i. e. Cattle, consisting of camels or neat or sheep or goats, or all these, or camels alone; (Msb in 
art. ax4;) herds, or flocks, or herds and flocks. — 

- U4 A square in arithmetic: pl. Wiss, See 538. — 

- Jú 335, for Jas, (L, art. Glts (.ẹ Of, or relating to, property or wealth. 

ax 


ase [Pleurisy]: see abu: and olsa „AGA Lands wherein is nothing: see 48 gh, 
oga 


2 6 5a He silvered or gilded, (S, K,) or washed over with gold or silver, (Msb,) a thing (S, Msb, K, TA) of 
brass (TA) or copper or iron. (S, K.) — 

- He [varnished or] embellished falsehood so as to give it the appearance of truth. (TA.) He falsified 
information, 43 to him, in reply to a question. (K.) — 


- He involved in confusion, or doubt; or practised concealment or disguise: or he concealed or disguised: 
(S, TA:) and he deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted. (TA.) — 

- He varnished, or embellished with a false colouring. 4 sal He (a digger) produced, or fetched out, 
water, by his labour or work; syn. +U Lil; (S, K:) or reached the water: (Msb:) or reached much water; 
as also eel. (AA, in TA, art. 43.) — 

- 43S) sui He (a man) produced, or fetched out, by his labour, or work [in digging,] the water of the well; 
syn. dels Lil; (S, K:) He (God) made the water of the well to be much, or abundant. (Msb.) 

5.94 


FENDA Small-pox: see Šál in art, Aube cla Ag gle 4g gle Äi a .2 3| A mirror; so called in relation to water, because 
of its clearness, and because images are seen in it as they are in clear water: the eis a radical letter. (T in 
art. csl.) 

uae 


Sial One of the two stars called 444, The other [c] is called b5. (El-Kazweenee.) 


1 Gi He mixed hair with wool: see G4; and see Freytag's Arab. Prov. 2:28. — 
- AŠ] GSLs j. q. 485 [He practised various modes of speech]. (TA in art. 4.) 
as 


4 4c) He made it to flow. (Msb.) 7 gl It flowed. (Msb.) &ts Anything in a melted state, fluid, or liquid: 
opposed to Ss. (Msb.) date Briskness, liveliness, or sprightliness. (S.) The prime, or first part, of youth, 
and of the day. (S, K.) The first part of the run of a horse: (S:) the first part, and the briskness, liveliness, 
or sprightliness, of a run, and of intoxication: or the main part of anything. (TA.) — 


- And The flowing of anything poured out. (TA.) 
Jus 


1 Us [He, or it, inclined, leant, bent, propended, tended, declined, deviated, or deflected.] — 

- 424 Jú and y 44 He conformed with, and assisted, or aided, him. (TA.) — 

-aÍ OL He loved him. (TA.) — 

- He wronged him. (TA.) He was, or became, inimical to him. — 

- lela Gs 431) calle (K, art. 5<¢,) i. q. Gelb [It limped]. (TA.) 2 ois Gi Ui He wavered, or vacillated, 
between two things. (S, MA.) See 10. 3 4ú He inclined towards him reciprocally: and 244 they two 
inclined each towards the other. (TK, art. 258.) See also 4% Jú in 1. 5 Gi See 6. — 

- Jill Ji He vacillated in the saying: see aiia à Wile 6 Fees) [He affected an inclining of his body, ora 
bending, or he inclined his body, or bent, from side to side, in his gait; a meaning well known, and still 
common]; (S;) syn. oil, (Har, p. 269.) — 

- See a É. — 

- (gis å GULS and J, GES signify the same. (TA.) — 

- coil ol) Uses; and ai yb Gt: i. q. Gils4 [He affected a deviation, or purposely deviated from his course, 
&c.] (TA in art. Ai- 10 (.-i, and ai, Jiu, (S, K,) He inclined him, and his heart. (K.) — 


- ALG! He attracted him to himself; or sought to make him incline. (MA.) — 

- Jaial is a quasi-pass. of 4 lis. (K, * TA.) Us as used by the Arabs, [A mile:] The distance to which the 
eye reaches along land: accord. to the ancient astronomers, three thousand cubits: accord to the 
moderns, four thousand cubits: but the difference is merely verbal; for they agree that its extent is 
ninety-six thousand digits; [about 5166 English feet;] each digit being the measure of six barley-corns, 
each placed with its belly next to another; but the ancients say that the cubit is thirty-two digits; which 
makes the mile three thousand cubits. (Msb, which see for more.) See also Callas = 

- Ove i. q. J gals, [A style]. (K.) Us Inclination; leaning; bent; propensity; tendency. Js A natural wryness. 
(S.) GL (?) of a Us of a well: see Uke AIG [i. q. Usteis, Inclining much]. (A, art. +å.) See Ossi UGS Swaying 
on horseback: see an ex. of its pl. ds in a verse cited voce Jal = 

- iia Äis: see Ca! AIL! 2158 The inclining of the sound of ! when quiescent, after fet-hah, towards the 
sound of vs; so that the fet-hah, with that |, composes a sound the same as that of the long “e” in the 
English word “ there.” This is accordant with present usage; and | have not found any learned Arab who 
asserts otherwise. See also GU, and Z145, and G sk, 


10 

The twenty-fifth letter of the alphabet; called ÖA: it is one of the class termed ii [or liquids]; and is a 
letter of augmentation. — 

- © with teshdeed, and preceded by a fat-hah, is sometimes redundantly affixed to a word at the end of 
a verse: see an ex. voce 5. — 

- &, the sign of the dual, with damm, in one dial., instead of kesr, see Cats — 

- See also Ska, — 

- As a numeral, it denotes fifty. 

G 


R. Q. 1 ÅÑ He fed him, or nourished him, well. (K.) 

= He restrained him, or turned him back, (El-Umawee, S, K,) from a thing that he desired to do. (El- 
Umawee, S.) 

= iS cÈ als, inf. n. aii and HEE [the latter an unusual form of inf. n.;] and 4 EEF He was weak, (M, K,) 
or confused; (S;) and not firm or sound, (S, M, K,) in his judgment, or opinion. (S, M, K.) — 

- A E UG He was weak in the affair. (S.) — 

- die tals, and | t, He was unable to do it. (K.) — 

- ti, inf. n. ait. (AA;) and 4 Gli. (S;) He was weak, feeble, or remiss. (AA, S, TA.) 

R. Q. 2: see R. Q. 1 in three places. 

i and 20 (S, K) and 4 $+ and 4 tl Weak; cowardly. (S, K.) — 

mE One who frequently turns about, or rolls, the pupil, or black part, of his eye. (K.) 

SUL : see the verb. — 

- Weakness. (AA, S.) — 

- GW (8 GL Syl isk [Good betide him who hath died in (the time of) weakness!] i. e., in the first of El- 
Islam, before it acquired strength, (S,) and its adherents and assistants multiplied. (TA.) 


29H, sub, and Uli: see Ul, 
ab 


1 Gili , aor. 44, (S, K,) contr. to analogy, like es 3, (TA,) and ^Ë, (K,) agreeably with analogy, (TA,) inf. n. 
Eu (S, K,) of the measure J:4, because it signifies a sound, like jail, (TA,) and ety (K,) contr. to analogy, 
because the verb is intrans., (TA,) He (a man, S) moaned; or breathed violently, or with moaning; or 
uttered his voice or breath with moaning; syn. éi, (S, TA) and &#: (S, K:) or it signifies he uttered a louder 
sound than such as is termed Gail, (K.) 

= åf He envied him; (K;) [as also +]. 

= oly inf. n. ole He walked, or went, at a slow pace. (L.) 

Ej, q. Sg: (S:) ¿Ñi The lion. (K.) 

cl 


1 aj! a zl , aor. AG, inf. n. a He went, went away, departed, or set forth journeying, through the 
land, or earth. (S, K.) — 

- iA zl The news, tidings, or information, went, or went away, through the land. (T.) — 

- a) ab, aor. 4G, inf. n. zi, The wind became in a state of commotion: blew with a swift course, and 
with a sound. (S, K.) — 

Ae 2°) 8 The wind passed swiftly over the place. (TA.) — 

- Asal aii i (like å is [pass. in form but neut. in signification] TA) The people experienced, or suffered, a 
swift and sounding wind. (S, K.) [See an ex. voce zi] — 

- Boe A YI os [The camels were swift in their pace]. (TA.) — 

-ád ol, q. S$, [app., The odour diffused itself strongly or powerfully]. (TA. ) 

= = 4t, (aor. 44, inf. n. zt, TA,) It (an owl) uttered a moaning cry; or hooted; syn. al: (K:) and in like 
manner a man. (TA.) — 

- et, (aor. AG and 44, inf. n. zhi and 2153 TA,) He (a bull) lowed. (K.) — 

- ail ol) gt, (aor. 44, TA,) He humbled, or abased, himself, with earnestness, in supplication, to God. (S, 
K.) 

= @ He ate weakly, or feebly. (K.) 

čs% @ Wind ina state of commotion: (S, K:) swift in its course, and making a sound: pl. a! 5. (TA.) 

zl Quick; swift. (TA.) — 

- ¿Ü The lion: (K:) so called because of his quick leaping, or springing. (TA.) 

= <U A bull that lows much. (TA.) — 

- Aman having a high voice. (TA.) 

E1434 [Birds of the kind called] el uttering cries. (S, L, K.) [In the CK, for el is put 4! 54. See an ex. voce 
alia] — 

- Also, Winds blowing violently: (TA:) pl. 2154 (A.) 

alle jail cul ab) ¿ï Supplicate thy Lord with the utmost humility, or abasement, and earnestness, of 
which thou art capable. (TA, from a trad.) 

En [A place where a wind blows with a swift course and with a sound]. Ex. “ glis OS SUS 5 cli, 

” (S.) — 


- [A place where birds of the kind called e% utter their cries]. Ex. “ ESS) 4585) 5 l ui 
” (TA [but quoted in the S as an ex. of cl in the former sense].) 

Zs Gud i. q. upas [app. A distorted story]: (K:) so explained by ISk, as occurring in the following 
verse: "eV aaa Vi ale ï 

tahi Guns fki Gall j 

” (TA.) 

1 duals áil , (aor. 46, A, inf. n. Ü, L,) A calamity befell him: (K:) or pressed heavily upon him, and 
distressed him. (A.) — 

- See Gl, 

Ñ and | 5 (S, L. K) and 4 $s% (L, K) A calamity: (S, L, K:) pl. of the second, ??. (L.) — 

-Ù ga |5, and | ws, and 4 4555, (A, L,) A calamity that presses heavily, and distresses. (A.) 

sl: see Ù, 

S53: see Ñ, 


1 a | aor. 4G, (S,) inf. n. oo, (S, A, K,) He postponed, delayed, or retarded, it, syn. èi, (S, M, A, K, ) 
namely, an affair. (S, M.) — 
- He made it (a thing) to be distant, or remote; put it at a distance; put it, or sent it, away, or far away. 
(TA.) 
= onli also signifies The taking, or reaching, [a thing,] absolutely, or with the hand, or with the extended 
hand; (A, K;) and so | ¿44 , (Msb,) and C5545, (Msb, K,) and O45: (IDrd, TA:) or | C5545, with ', signifies 
the taking from a distant place; and without ', the taking from a near place. (Th, TA.) You say, Aa, inf. n. 
Cals, | took it, or reached it, absolutely, or with my hand, or with my extended hand. (TA.) And it is said in 
the Kur, [34:51,] 4 C834) 43 315, and (854, with and without ', accord. to different readers: (TA:) with 

', the word is from Ci sill, the » being changed to ' because of the dammeh; [so that the meaning is, But 
how shall the attaining of belief be possible to them?] (Zj, Bd; ) or from cil as signifying E [see 6 
below]; so that the meaning is the reaching [or attaining] from afat: (Bd: ) or from disi, meaning 
motion in a state of slowness or tardiness: ” (Zj:) or it is from RAG thi, (Bd,) inf. n. on, (IB, TA,) 
signifying | sought, or sought for or after, the thing: (IB, Bd:) [so that the above phrase in the Kur. may be 
rendered But how shall the seeking of belief be possible to them?] — 

- It also signifies, (namely ou ) The taking [a thing]: and seizing violently: (A, K:) or taking in a violent 
seizure: you Say, aa, inf. n. Cals he took him, or it, in a violent seizure. (TA.) 
6 Ge He, or it, became, or remained, behind; became delayed, or retarded; it became postponed; syn. 
ali, (S;) and so | as. said of a man; (Bd, 34:51;) and 4 Viti! , (S, TA,) said of an affair. (S.) — 
- He, or it, became distant, or remote; or he went, removed, retired, or withdrew himself, to a distance, 
or far away; (S, TA;) as also 4 Vill . (TA.) 
= See also 1, in three places. 
8 ni see 6, in two places. 
C553 Strong; overcoming; or prevailing; (K;) possessing might or strength, courage, valour, or prowess. 
(TA.) You say also, Gis) 5% An overcoming decree; as also čl $. (TA.) See also art. Gis. 


Lisi 44 He did it lastly, or latterly, or last of all. (S, A, K.) And Lisi els He came lastly, or latterly, or last of 
all: (A:) or slowly, tardily, or late. (TA.) And Je (ys Lindi Ligal He overtook us after the day had declined; 
(Ibn- 'Abbad, K;) i. e., he held back from us, and then followed us in haste, fearing escape. (TA.) — 

- 44 also signifies Motion in a state of slowness or tardiness. (Zj.) 

= Th also explains Cas signifying Distant or remote. (TA.) 

bb &c. 


See Supplement 


er) 


143, aor. 304, inf. n. Gani (S, K) and Gi and Gui and | Gil; He (a goat) uttered a sound, or cry, [or 
rattled,] and was excited by desire of the female: (S:) or uttered a sound, or cry, [or rattled,] when 
excited by desire of the female, (K,) or at rutting-time. (TA.) us sil Gi gäe |4 Y (assumed tropical:) Do 
not cry out [in my presence like as he-goats rattle at rutting-time]. Said by 'Omar to some persons who 
had come to make a complaint to him. (TA.) — 

- [Hence,] É (assumed tropical:) He desired sexual intercourse. (TA.) — 

-3i jE Gi (assumed tropical:) He was proud, or behaved proudly, and magnified himself. (K.) 

2&4, inf. n. Canis It (a plant) produced a knotted stem. (K.) — 

-QË su si wil (assumed tropical:) [Verily | see evil, or the evil, to have grown, like a plant producing 
knotted stems]. (TA.) 

4 ås jall Usb ål (assumed tropical:) [Length of celibacy made him to be desirous of sexual intercourse]. 
(TA.) — 

- Gi) inf. n. ots), if not a mistake for G4), inf. n. Sl, meaning “ he became pubescent, ” probably 
signifies He was excited, and uttered libidinous sounds, with the desire of sexual intercourse. (TA.) See 
R. Q. 1. 

5 = It (water) was made to flow; or was set a flowing. (K.) 

aA disagreeable, or abominable, smell. (K.) Probably a mistake for i; and therefore not mentioned by 
the leading lexicographers. (TA.) 

GLA table CEL) made of palm- -leaves. (K, voce ae q. v.) 

čí or cil. see cs gill and i gi, 

Sal see 45 55, — 

- gÉ dag (assumed tropical:) That part of a horn that is above the knotty portion, to the extremity: [i. 
e., the smooth part]. (TA:) — 

- cgi (tropical:) The spout, or tube, of a jug. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A pipe of a tank, or cistern, through which the water flows: either from <3, or 
from ca gi as signifying “ an internodal portion ” of a reed, or cane. (TA.) — 

~ 435 Cati (tropical:) The [bronchi, or] air-passages of the lungs. (K.) 4 Cl or ctl is said to signify the 
same, in an instance mentioned by lAar, in which a poet Speaks D of the substance resembling lights which 
a camel in heat protrudes from his mouth, and which is called 4b¢, as coming forth iY Os: in which 
case, the word, if asl, may bea pl., regularly cal, of which the sing. is ai. or, if with dammeh to the 
hemzeh, it may be a contraction of wl, used as a coll. gen. n., ina pl. sense. (TA.) — 

- os gil A way, or road. (K.) [Ex.] cgi all Keep to the way, or road. (As.) — 


- Js da gi (tropical:) A track, or streak, (4a pb) in a mountain, (K,) appearing distinctly therein: of the 
dial. of Hudheyl: (TA:) Ex. säl US à Gah [He went along every track of the mountain, or mountains]. 
(TA. ) [As a coll. gen. n., used in the pl. sense: ex.] Malik Ibn-Khalid El-Khuza'ee says 
Siok Kiii Migs wl) Å 
[On the top of a lofty mountain, the streaks of which are green]. (TA.) — 
- Gash (tropical:) A row of trees (K) &c. (TA.) [See os Sa, ]— 
- Gash An elevated tract of land: (K:) one that is fine (34 ) and elevated: pl. Gulil, (TA.) 
45 ofl An internodal portion of a reed or cane; such a portion thereof as intervenes between two joints, or 
knots: (Lth, S:) i. q. Š$, [which signifies as above, and also a joint, or knot,] with reference to a reed, or 
cane, or a spear-shaft: (K:) as also v Egil (Lth, K) and | rar , which latter is probably a contraction: (K:) 
[see below:] or the pl. of 4254 is os gil and Cai, (S:) [or =l is a coll. gen. n., of which the n. un. is 4:54, 
and the pl. G2: see also art. =I]. — 

- [Hence,] #415 i 5 A dea! Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr. in TA in 
art. gb.) — 
- [Also, A sheath of a plant. See aS etl = 
- And Any kind of tube. See G48 ] 
Ls 


14 . (K,) inf. n. #23, (TA, ) He uttered a low voice, or sound: or he (a dog) cried, or barked. (K.) [See =] 
= mats aor. W, inf. n. stand 258, He was exalted, or elevated. 

= agile is, (K,) inf. n. #44 and 254i, (S,) He assaulted them; came forth upon them: (K:) like é and 4#: he 
came upon them. (AZ, S.) [See also int] — 

- E He went forth from a land to another land. (S, K.) [See ist] — 

7 Oa) 4 fg iq. Sls, The land brought, or led him: (S, L:) [accord. to Golius, The land brought, or 
produced, it: but it is a phrase well known to the learned among the Arabs in the present day, as similar 
to Alf aÚ “ his dust, or earth, (i. e. the place of his burial,) called him: ” and the explanation which | 
have given is confirmed by the citation, in the S, of the following verse, of Hanash Ibn-Malik, 
immediately after a Gli in the sense of sill we jai Aisi “ [4 Gels 

M5 Us isd sally auc Ca 

[Then take good care of thyself; for deaths (of various kinds) bring (or lead) a man into every valley (or 
place): i. e., fate brings him to the place where he is destined to be buried, whereever it be]. (S.) — 

$ is, aor. i: see 4. 

2 i: see 4. 

3 ¿GG He acquainted or informed him, and the latter did the same. (K.) — 

- Also, simply, He acquainted or informed him. (TA.) — 

abl He quitted their neighbourhood; withdrew to a distance from them. (K.) [See also art. 54.] 

4 sli ll, and 4, (and 4c, S, K, art. 25S;) and 4 ¿Ñ (S, K) and | sli, (S, TA,) each followed by sÙ or 4; (TA;) 
He informed him, or told him, of it: (K:) or these verbs, followed by Ñl, signify he made him to know it; 
and followed by 4, he informed him, or told him, of it. (TA.) — 

- Es-Semeen says, that Li! and {4 and >l and 535, when they convey the meaning of knowledge, are 
triply transitive, or may govern three objective complements, the greatest number that any verb can 
govern: (TA:) [ex. Lailé Ise 1435 Eta | acquainted Zeyd that 'Amr was standing]. — 


- It is also said, that | U has a more intensive signification than lil: ex. Daill aall ili Jú laa agi en 
[Who hath acquainted thee with this? He said, The Knowing, the Intelligent (God), hath apprized me: 
Kur, 66:3]. (TA.) — 

- Sb has mentioned agii Ui [for agi Ul] as used for the sake of conformity in sound with a preceding 
word. (M, TA.) [See art. |5>.] 

= ial «= He cast, or shot, but did not split, or cleave, or make a slight cut, or scratch: (S, K:) or, did not 
penetrate. (K.) 

5 Ñs, (S, K,) said to have been pronounced with ' universally; (Sb, S;) but in the L, i; (TA;) He arrogated 
to himself the gift of prophecy, or office of a prophet. (L, K.) 

10 (itl (asia! He sought, or searched after, information, or news. (K.) — 

- À Gal A gists 5 (in the Kur, x. 54) means And they will ask thee to inform them, [saying,] Is it true? 
(Bd.) 

i Information; a piece of information; intelligence; an announcement; news; tidings; a piece of news; an 
account; a narrative, or narration; a story: or what is related from another or others: syn. “Ss: (S, Msb, 
K:) it is generally held to be syn. with 34; but accord. to Er-Raghib, signifies an announcement of great 
utility, from which results either knowledge or a predominance of opinion, and true: (TA:) pl. oil, (K.) — 
- Agha) isi [Kur, 78:2,] accord. to some, The Kuran: others say, the resurrection: and others, the case of 
the Prophet. (TA.) — 

- 241, in the Kur, 28:66, (ela Agile Ciiss4) signifies The allegations, pleas, or excuses. (TA.) 

ali An eminence, or protuberance, in the earth, or ground. (TA.) — 

- 85 A low voice, or sound: (S, K:) or the cry, or barking, of dogs. (K.) 

ee) , (S, K,) pronounced with ' in the dial. of the people of Mekkeh, (S,) whose pronunciation of it is 
disapproved by Sb on account of its uncommonness; (TA;) by others, es, without '; (S, K, TA;) A prophet: 
(TA:) of the measure ï used in the sense of the measure Jas’ [i. e. Us or Uki] (IB) or Jsú (S, Es- 
Sunoosee) or U 4; (Es-Sunoosee) i. e., who acquaints or informs mankind, (S, K, TA,) or who is 
acquainted or informed, respecting God and things unseen: or accord. to some, it is derived from 35 
and 83 signifying “ elevation; ” (see art. 54;) in which case it is originally without ': or, accord. to others, 
from Ren in a sense given below; that of “ a conspicuous way. ” (TA.) It is a less special word than J+) 
[when thereby is meant an apostle of God]; for every Js is a &#, but not every Gis a J s3. (TA.) PI. 
sll (S, K, without ', because the ' is changed into w in the sing., S,) and +l (S, K, like 123 [pl. of as] TA,) 
and stil [K, these two preserving the original radical '] and Oss, (K,) without ': (TA:) but some 
pronounced the first and last of these pls., in the Kuran, with '; though the more approved 
pronunciation is without '. (TA.) The dim. is sas, (S, K,) with those who make the pl. si [or sai]; but with 
those who make the pl. sl, it is Gu. (K.) — : 
- An Arab of the desert said to Mohammad, ail esti 4, and the latter disapproved of his pronouncing «4 
in this case with ', because, as it signifies An emigrant, he meant thereby to call him an emigrant from 
Mekkeh to El-Medeeneh. (S, K, TA.) — 

- eesti A conspicuous, an evident, or a clear, way. (K.) Hence, accord. to some, the apostle [or rather 
prophet] is so called, because he is the conspicuous, evident, way, that conducts to God. (MF.) — 

- esti and | ee An elevated, or a protuberant, or gibbous, place. (K.) — 

- Hence it is said in a trad., eiil Ge pe ï [Pray not upon the place that is elevated, or protuberant]. 


(K.) 


a , (K, in the CK 3533) in which the ' is sometimes softened in pronunciation, and sometimes [or rather 
generally] changed into » which is incorporated into the preceding » so that the word is written and 
pronounced 354, (TA,) Prophecy; the gift of prophecy; the office, or function, of a prophet. (MA, K.) Dim. 
aad (S, K.) 

¿ú act. part. n. of Gi. — 

- A bull [app. a ids 55] that goes forth from one land or country to another. (TA.) — 

- A torrent that comes forth from another land or tract. (S.) — 

- A man coming forth unexpectedly from an unknown quarter. (S, A.) — 

- [See also t&#.] 

J ai iic Us , i.q. os ish, [Have ye any current news? or — news from a distant place? &c.: see 
dail]. (A.) 

1 i) (S, M, K,) aor. 8, inf. n. 4% and Gui; [which two ns. see mentioned as substs.;] and 4 “i; (M;) 
and | &#l; (Fr, S, K;) [respecting which last see below;] It (a thing, M, or a leguminous [or ather plant, 
S, K,) grew; grew forth; sprouted; vegetated; or germinated. (S, M, K.) As disallows |) &#l in this sense; 
but AO allows it, alleging the words of Zuheyr, cyi 5l 5 Jal [Until, when the leguminous plants 
grew]. Caiand 4 Gill are said to be like said) cba and bil, In the Kur, 23: 20, Ibn-Ketheer, Aboo- 
‘Amr and El-Hadremee read Gus: others, Cu: but ISd says, that, accord. to the former reading, some 
hold =, which follows bai, to be redundant; and others hold that “4 Ú is understood after Èi, Fr holds 
them to be syn. (TA.) — 

- dias alk (le 3 He, or it, grew in a good manner, condition, or state. (L.) — 

- S48 inf. n. Ca gti (tropical:) It (a girl's breast) became swelling, prominent, or protuberant. (K.) — 

- Oa ois and 4 cái , The land produced, or gave growth to, plants, or herbage. (S, K.) 

2 “4, inf. n. Canis (tropical:) He fed or nourished, or reared or brought up, a child: (S, K:) he nourished a 
girl, and nursed her up well, hoping that she might profit excellently. (TA.) — 

- AE GS alla) AS [(tropical:) Plant the term of thy life before (lit. between) thine eyes; i. e., keep it ever 
before thee]. (S.) — 

- <3, inf. n. G24, He planted a tree. (M, S, K.) — 

- He sowed seed, (M,) or grain. (A.) 

4 444), (S, K,) inf. n. Stj [for which t occurs, as shown below], (TA,) He (God) caused it, or made it, (a 
plant) to grow, vegetate, or germinate. (S, K.) — 

- Gal, inf. n. SiG; for which inf. n. &t occurs in the Kur, 3:32; and 71:16; (tropical:) He (God) caused a 
child to grow. (TA.) — 

-See 1. — 

- ui! His (a boy's) hair of the pubes grew forth; (S, K;) he having nearly attained the age of puberty. (TA.) 
He (a boy) became hairy: and in like manner a girl. (Msb.) 

5 Si see 1. 

10 isis! [He endeavoured to make it grow, or vegetate, or germinate]. (TA, art. ull Adsl (Uh [He 
grew it, or raised it, by means of seed], and silly [by means of date-stones], and oL [by means of 
planting]. (Mgh, art. S55.) 


Siand | ai [properly coll. gen. ns.] are syn., (S, K,) [signifying A plant, a herb: and plants, herbs, or 
herbage:] whatever God causes to grow, vegetate, or germinate, in the earth: (Lth:) the latter is an inf. n. 
used as a subst.: (Lth:) or it is a subst. which is used in the place of an inf. n. of eal, (Fr:) n. un. of the 
former Petey (AHn;) [and of the latter aid of which the pl. &4GLG is mentioned in the K in this art., and 
frequently occurs in other works]. — 

-gä Jii; ag JÍ A people of the highest rank, or nobility, and a people whose property has grown to 
the most flourishing state by means of their own exertions. (L, from a trad.) 

4iu The manner, form, state, or condition, in which a thing grows, or germinates. (L.) — 

-44 Goal ayy Verily he, or it, is of a goodly manner, &c., of growth. (L.) 

OG: see Gi, — 

oli Éi [Sugar-candy; so called in the present day;] an admirable kind of sugar, of which are made 
pieces resembling crystal, intensely white and lustrous: app. Persian, and post-classical. (MF.) 

Cini Gund Vile, and contemptible, or despicable: (Lh, K:) said of a man, and of a thing. (TA.) In some copies 
of the K, and in the L, instead of “83, we read “8, [accord. to which, the meaning is vile, and poor]. (TA.) 
Ais sing. of Ess, which latter signifies the ridges that are raised along the edges of rivulets such as are 
called oË (in the CK, oS) to retain the water: {Li being expl. by asii daėÍ: so in the L, &c.: in 
several copies of the K we read, in the place of Ghat! „Lael: but this is a mistake. (TA.) 

er Us Eu What is fresh, or new, of anything, when it is growing forth small. (TA.) 

iiu PA 43 There grew up unto them young offspring, (S, K,) that became conjoined to the old, and 
increased their number. (TA.) Dim. ig, (L.) — 

- J áin we sh ól [Verily the sons of such a one are an evil offspring]. (S.) — 

- ol ish aul Qual Le How good is the manner, condition, or state, in which grow (aie Gui L, see 1,) the 
camels &c., (Ji sÍ) and children of the sons of such a one! — 

- 440 (TA) and <u! 5 [pl. of the former] (S, K) Inexperienced young men. (S, K.) You say, 44 U8 1&4, and 
Su) 5, This is the saying of inexperienced young men. (TA.) — 

- al gil The name of a certain sect who introduced strange innovations in El-Islam. (A, TA.) El-Jahidh 
couples them with the “24l5. (MF.) 

Guia : see Guia, 

Cui (tropical:) Origin, or race, [from which a man springs;] syn. Ja, (L.) So in the phrase Gus cule ceil Aj) 
(tropical:) Verily he belongs to an excellent race; is of an excellent origin]: and so in the phrase asl a 
Sula) [of the most generous of origins, or races.] (TA.) — 

- Gui A place in which plants, or herbs, grow: (S, K:) dev. from the constant course of speech: 
analogically it should be J ii: (K:) as the aor. of the verb from which it is derived is not ai, with 
kesreh: but there are other examples like it; as ina and als &e.: | Cite , however, also sometimes 
occurs. (TA.) [PI. Eula] 

Sle baj [Land abounding with plants, or herbage]. (K, voce i5, &c.) 

& i (contr. to analogy, S, [for <4,]) A plant caused to grow, or germinate. (S, K.) 

Š Firmly rooted; syn. J, (TA.) 

Canis and | Suis , (K,) the latter so written, not as being so originally, but for the sake of agreement in 
sound [with respect to the first and second vowels], (AHei,) a subst., signifying What grows or 
germinates, of slender (i. e. small, TA,) trees, [or shrubs,] and large: (K:) ex. 


a tay Cathy of A185 
Cui Igy Guy al clap 


[A desert in which there grew not aught of shrubs or of large trees]: (TA:) young shoots of palmtrees: 
(IKtt:) the prickles and branches that are cut off from a palm-tree, to lighten it. (AHn, as from 'Eesa Ibn- 
‘Omar.) — 
- ~- Pieces of the hump of a camel. (L.) 
Spi: : see Sp, 
Ss [coll. gen. n.] A certain species of trees: (S:) poppy-plants; syn. AAAI 535: and other trees of a 
large kind: or the trees called =% [see below]: (K:) or a kind of thorny trees, having branches and 
leaves, with a fruit of the kind called sa, i. e., round; called in 'Oman CE: n. un. with 3: AHn says that 
there are two species of “ iy one of these is a kind of thorny and short trees, also called EPES [q. v.] 
having a fruit resembling a bubble, in which are red grains, having an astringent effect upon the bowels, 
used as a medicine; the other species is a large species of trees: ISd says, An Arab of the desert, of the 
tribe of Rabeea, described to me the 4454: as [a tree] resembling a large apple-tree, the leaves of which 
are smaller than those of the apple, having a fruit smaller than the ĖS, intensely black and intensely 
sweet, with grains, or stones, which are put into scales, or balances: [evidently meaning the carob, or 
locust-tree, (see 2555,) whence our term “ carob, ” applied to a small weight, the twenty-fourth part of 
a grain]. (L [See “sé and °)5858].) 
1s, aor. ©, inf. n. i; (and 4 3! , K;) i. q. Gib; (AZ, S, K;) i. e., He dug with the hand. (AZ, S.) — 

- 443 gor, 43, inf. n. 43, He took forth, or dug out, dust, or earth, from a well or a river. (L.) — 
- I ue \ sis (tropical:) They searched, or sought, for, or after, the thing; inquired respecting it; sought 
for information respecting it; searched into, inquired into, investigated, scrutinized, or examined, it. 
(TA.) 
= 43 [aor. 43,] inf. n. ey (tropical:) He was angry. (K.) 
6 DANI ue |á (tropical:) They searched into each other's secrets. (A.) 
8 S14): see 1. — 
- He took; received into his hand. (K.) — 
- He tucked up the skirts of his shirt, or the like, when sitting on the ground. (K.) — 

-It (Gas or the ke increased in size (Gb) in the water: (K:) as also 44, (TA.) 
10 oe Ge A) Catal (tropical:) He examined his brother respecting his secret. (A.) 
<5 A trace, vestige, or mark: (K:) a trace, or mark, of digging: (A:) pl. Cal, (TA.) — 
- ú y Lie åf Gul5 G I saw not the man himself, or the thing itself, nor any trace of him, or it. (L.) — 
- See Čus, 
Ëa The dust that an animal digs up with its feet in running. (lAar.) — 

-4 iini (S, K) and Ëy and J Ga (L) The dust, or earth, that is taken forth, or dug out, from a well or a 
river: (S, L, K: ) pl. of the first, Èy, (A.) — 

- Gaui and \) ssi Earth, or dust, taken forth, or dug out, from a well or a river. (L.) — 

~ ins 1 oe Flesh-meat buried by a beast of prey against the time of want. (IAth, from a trad.) 
7 = Cui A species of sea-fish; accord. to lAar; but it is also said, on his authority, that it is called cater 
therefore it seems that one of these two words is a mistake for the other, or that they are two dial. 
forms. See also Čai, in art. Si. (TA.) 


= Èi Sand (tropical:) Very bad, evil, wicked, or corrupt: (K:) applied to a man: (TA:) the latter word is an 
imitation sequent to the former. (S, and some copies of the K.) 

= sill ain cii, and R5, (tropical:) [He revealed the elicited secret of the people, and their elicited 
secrets]. (A.) — 

- Esl; sas dei (tropical:) [Between them are enmity and secrets elicited]. (A.) 

Ais : see Sud, 

4a gil A certain game (played by children, TA,) in which something is buried in a hole dug in the ground, 
and he who takes it forth wins the game. (K.) 

È sss see Ë, 

aguld ai als agile yh (tropical:) [The occasions for the scrutiny of their conduct appeared, and their 
evil qualities were not hidden]. (A.) 


1 gi , aor. as „inf. n. z, He uttered a loud, or vehement voice, or cry. (TA.) — 

- &ä, inf. n. &ï, Pepedit, certo modo: (TA:) inf. n. z, crepitum ventris emisit; pepedit. (S, K.) — 

- &5, inf. n. zt and &ă, He (a dog) barked; i. q. @4. (S, K.) 

= gi He mixed up, or beat up, fresh milk, with a 4343, until it became froth, in which state it is eaten with 
dates, taken up with three fingers. Only the Benoo-Asad did this. (IKh.) — 

- &ï He mixed up G5 &c. (TA.) 

ont and 4 z sie Milk mixed up, or beaten up, in the manner explained voce @4. (IKh.) — 

- au and 4 4a A kind of food of the Arabs in the time of paganism, (in seasons of dearth, or famine, 
TA,) made by mixing up, and beating up, soft camel's hair (25) with milk. (K.) 

ac Loud, or vehement, in voice, or cry. (S, K.) — 

-@lGand 4 cali A dog that barks much; (K;) a loud-barking dog. (S.) [See 7%] 

= zl [The wooden implement called] a cS, for [mixing up] & (K) &c.; (TA;) also called 6254 and 
Ča ye, (El-Mufaddal.) [See also 481i] 

ås úl The anus; syn. Soy, (S, K.) — 

- 4331 Gk Pepedit. (S.) — 

- 434i A wooden implement at the end of which is a thing resembling a aci [or the round head of a 
spindle], with which fresh milk is mixed up, or beaten up, in the manner explained voce a. (IKh.) [See 
also ci] 

dali : see ZU, 

ÄLG : see aul, 

zal and | eS] The fruit of a certain Indian tree, (K,) which is preserved, or made into a confection, with 
honey; in form like the peach, with the head edged (55); [but this seems rather to apply to a kind 
mentioned below, resembling the almond,] it is brought to El-'Irák; and has within it a stone like that of 
the peach: (L:) an arabicized word, from [the Persian] cal [or Cail], (K.) — 

- Hence | Stag , (L,) with kesreh to the =, Medical confections: app. an arabicized word: (S:) or 
confections, or preserves, made with honey, of the zc and any and the like. (L.) — 

- Accord. to AHn, z! is the name of Certain trees abounding in Arabia, in the districts of 'Oman; 
planted; they are of two kinds; one of these has a fruit resembling the almond, which is sweet from the 
commencement of its growth; the other has a fruit in appearance like the Damask plum (ul), is at first 


sour, and then becomes sweet when ripe: each has a stone, and has a sweet odour: the fruit of the sour 
kind is pressed down in jars, or earthern pots, [U=: so | read for Gbe:] while fresh, and kept until it 
attains to a ripe state, when it becomes as though it were the banana, in its odour and taste: the tree 
grows great so as to become like the walnut (353), which it resembles also in its leaves: and when it 
attains to perfection, the sweet [fruit] is yellow; and the bitter, [or sour,] red. (L.) 

eS] : see zi, 

lai Dough that has become in a state of fermentation, and inflated, or swollen, (S, K,) and sour: (TA:) 
in some books written with ¢; but heard from the Arabs with z, accord. to Aboo-Sa'eed and Abu-l- 
Ghowth and others: (S:) there is no word like it except S655), (S, K.) 

Eisai : see ibis, — 

- Also, A mess of broken, or crumbled, bread, (25) in which is [some degree of] heat. (K.) 

Gilatis SUS , (S, K,) the latter word being formed after the manner of ¿13 and coil pais, (S,) and | EEG 
, rel. ns. of ai, each with fet-hah to the &, contr. to analogy, (K,) the latter disallowed by IKt, but 
occurring in a trad. and in poetry, and not to be disallowed because contr. to analogy, since there are 
many such rel. ns., as 55% and 635 &c., (TA,) A certain kind of «4S, so called in relation to a place 
named ai: (S, K, &c.:) or EE eS, and clad, which latter form is related by IAth as the one retained 
in the memory, a certain kind of «4S, so called in relation to a place named J); of wool, having a nap, 
or pile, without a border; one of the meanest kinds of coarse garments: its |, accord. to some, is an 
augmentative letter. (TA.) 

Z ste: see au, 

aH 


1&3, aor. ei and &# , [the former of which, accord. to the Msb, seems to be more common,] inf. n. #5 
and &#! and ¢U and 24 (S, K) and č s (L,) and 2448, (K,) the last having an intensive and frequentative 
signification, (TA,) He (a dog, S, L, K) barked. (L.) — 

- Also, (sometimes, S,) (tropical:) said of a gazelle, (T, S, K,) when he has advanced in years, and his 
horns have branched forth: (T:) and (tropical:) of a he-goat, (K,) in coupling-time: (L:) and (tropical:) of a 
serpent; (K;) meaning he uttered a cry, or sound: (L:) also (tropical:) of a hoopoe, (2444,) inf. n. zi, 
signifying it uttered a harsh cry, by reason of age: (L:) and (tropical:) of a lion, inf. n. zi, signifying he 
uttered a cry (L, K) like the barking of a whelp. (Aboo-Kheyreh, L.) — 

- CAS ai and aile 3, (T, Msb,) and 4 43:4, (T,) The dog barked at him. (Msb.) — 

- fot Yous ¥ iA (assumed tropical:) [Such a one is not howled at nor barked at]: i. e., by reason of his 
weakness, no account is taken of him, and neither good nor evil is said to him. (L.) — 

- &4 (tropical:) He (a poet) satirized. (A.) — 

- GIS (85.5 (tropical:) Thy revilings reached, or overtook, me. (L.) 

3 aÜ see 1. 

4 4a) and \) 4:44), He made him (a dog) to bark: (S, K:) cial | cls he excited, or induced, the dog to 
bark: said of man when, having lost his way, he imitates the bark of that animal, in order that a dog may 
hear him, and, imagining him to be a dog, may bark, and so guide him. (L.) Said also of a guest, [or one 
who would be a guest, and who desires to guide himself to a place of entertainment]. (A.) [See an ex. 
cited, from the poet El-Akhtal, voce 535 5),] 

10 aiid! see 4. 


a (tropical:) The clamour, confused noise, or mixture of voices, of a tribe, (S,) or of a people, (K,) and 
the barkings of their dogs, (S, K,) and the cries of their other animals. (A.) — 

- Subsequently put in the place of (tropical:) Multitude, and might, or power: (S:) and signifying 
(tropical:) a numerous assembly. (K.) El-Akhtal says 

eID E sills oal ó 

[Verily strength, or eminence, or lordship, and multitude, and might, or power, belong to Darim]. (S.) 
Z A dog that barks much. (A.) — 

- Z A man (L) having a vehement, or loud, voice. (L, K.) — 

-4 a , with dammeh, (K,) or 74 (as in the L) (tropical:) A hoopoe (3444) that cooes (0838) much. (lAar, 
K.) — 

- an (tropical:) A gazelle that cries much, or often: (IAar:) and | +143 the same applied to the female. 
(AA, K.) 

= lant White, small [shells such as are called] =: (TA:) small, white [shells such as are called] Us, of 
Mekkeh, (T, K, TA,) i. e. brought from Mekkeh: (TA:) put into [necklaces such as are called] 2>4 (K, TA) 
and mls, and used for repelling the [evil] eye: (TA:) n. un. with &. (K.) 

Zl: see 218, 

cali A dog having a loud bark. (Lh.) 

aa Is A barking dog: pl. &15 GUS, and 3, and 253. (L.) 

eld: see cL, 

č sia U35 A man likened to a dog. (L.) — 

- (tropical:) A man reviled. (L.) 


4 &| He sowed in a land such as is called «143, (K, TA.) 

=i The small-pox; (S;) in an absolute sense: (TA:) or the small-pox of sheep or goats &c., (K,) — 

- Also, (S, K,) and | zi , (K,) Blisters, or pustules that fill with water, on the hand, (S, K,) occasioned by 
work: (K:) when they break, or dry up, the hand becomes callous by work: [a coll. gen. n.:] n. un. with ë. 
(TA.) — 

- Also | aii Marks of fire, [or blisters occasioned by burning,] upon the body. 

aii : see zi, 

e143 A hill, or mound, such as is called isl: (S:) or elevated ground: (TA:) or elevated and loose ground, 
not consisting of sand, but of hard and stony earth: (Th, K:) pl. 5t: (K:) it has a broken pl. of the class 

proper to substs. because it is an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) 

ÄLG A proud, a haughty, or an imperious, man: (S, K:) pl. eal, (S.) — 

- A speaker. (K.) 

fail Rude, coarse, rough, gross; (K;) an epithet applied to a man. (TA.) — 

- eal 5 Dust of a dusky colour, and abundant. (L, K.) [See an ex. voce ais, art. @.] 

Ad 


1 od , aor. As , inf. n. As (S, L, Msb, K,) He cast, threw, or flung, it away, as a thing esteemed of no 
account or importance: this is the original signification; and in this sense it is mostly used in the Kuran: 
(Er-Raghib:) he cast, threw, or flung, it (S, A, L, Msb. K) from his hand, (S, L,) before him or behind him: 


(L, K:) and he cast, threw, or flung, it far away, or to a distance: (L:) and (so in the L; but in the K, or) he 
cast, threw, or flung it in any manner: (L, K:)  4has teshdeed given to it to denote frequency, or 
repetition, of the action, or its application to many objects. (S, A, L.) — 

- å AG He threw his signet from his hand. (L, from a trad.) — 

- a sels AY 5 gaits (Kur, 3:184) (tropical:) [lit., And they cast it behind their backs;] means and they did 
not observe it; (namely, their covenant;) they disregarded it. (Beyd.) — 

- a is both by act and by word; having for its objects both substances and accidents: (L:) you say 4% Ag 
(tropical:) He dissolved the league, or covenant, and cast it from him to him with whom he had made it: 
(A, L, Msb: ) and aile Wigs ceil Sal ale gil Logis cs) US 43 (tropical:) [Each party of them cast from him, 
to the other, the league, or covenant, by which they had made a truce; i. e., each party of them rejected 
it, or renounced it, to the other]: (T:) and ssl! Í 48, and 4 244, (tropical:) He cast from him the league, 
or covenant, to the enemy, and dissolved it: and 4 | ast (tropical:) They mutually cast from themselves 
the league, or covenant, and dissolved it. (A.) See also 3. — 

z oe AET c Ag (tropical:) [lit., He cast my affair behind his back; meaning,] he did not perform my 
affair; (A; ) he neglected it. (Msb.) — 

Ga Y $ ade Gi (tropical:) Such a woman threw out a goodly, beautiful, or pretty, saying. (A.) — 

- aJ 4. &38, and Ail, (tropical:) | threw to him the salutation. (A.) — 

- Š, shi (tropical:) [I had such a thing as it were thrown to me; | had it thrown in my way;] | had it 
offered, or presented, to me, the meeting with it being appointed, or prepared; as also + Cas, (A.) — 

- él Gis KP ai (tropical:) To God (be attributed the excellence of) the mother that brought thee forth!] 
(A.) — . - 

- 45 He threw forth earth or dust [in digging a hole &c.]; as also “2. (A.) See also 35, — 

- 4 He threw dates or raisins into a bag or skin, and poured water upon them, and left the liquor until it 
fermented and became intoxicating: (T:) [or, simply, he steeped dates or raisins in water; for the 
beverage thus made, called 4), was not always left until it became intoxicating, as is shown by several 
trads.] — 

- las Ag, (S, L, K, &c.,) the most usual form of the verb, (Kz,) aor. AS, only; (MF;) and 4 33, (A, L, K,) and 
4 24), (L, K,) a form used by the vulgar, (S, IDrst,) and rejected by Th and others, but mentioned, on the 
authority of Er-Rudasee, by Fr, who says that he had not heard it from the Arabs, but that the authority of 
its transmitter is worthy of reliance, (TA,) and \ 4:4) ; (L, K;) (tropical:) He made beverage of the kind 
called 45. (S, A, L, K.) — 

- Also, 1% 4, (Lh, IAth, L,) and “s, (IAth, L,) and \ èl , but this is seldom used, (Kutr, Lh, ISk, and 
others, and L,) and | 4), (L,) (tropical:) He made, of the dates, and of the grapes, beverage of the kind 
called Ani: (Lh, L;) he left the dates, and the grapes, in water, that it might become beverage of the kind 
so called. (IAth, L.) — 

- Also, 4 344! (tropical:) He made for himself that beverage. (A.) — 

- a | ii ee (tropical:) Such a one boils against me like [the beverage called] Ani, (A.) 

= ii [aor. AS] (S, L, K,) inf. n. X (L, K) and öl, (S, K,) It (a vein) pulsed; (L, K;) a dial. form of Gi. (S, L.) 
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2 Š see 1. 

3 044, inf. n. Bailie, He bargained with him by saying, Throw thou to me the garment, or piece of cloth, 
(A'Obeyd, L, K,) or other article of merchandise, (A'Obeyd, L,) or | will throw it to thee, and the sale shall 
become binding, or settled, or concluded, for such a sum: (A' Obeyd, L, K:) or, by throwing to another a 
garment, or piece of cloth, the other doing the like: (Lh, L, K:) or, by saying, When thou throwest thy 
commodity, or when | throw my commodity, the sale is binding, or settled, or concluded, for such a sum: 
(Msb:) or, by saying, When I throw it to thee, or when thou throwest it to me, the sale is binding, or 
settled, or concluded: (Mgh, art. o«I:) or, by saying, When I throw the pebble (L, K) to thee, (L,) the sale 
is binding, or settled, or concluded: (L, K:) or by another's throwing a pebble to him: (L:) EA azand ax 
skal and l si) č signify the same; (Mgh;) as also elaly! au: (A:) such bargaining is forbidden. (L.) — 
- | 54, inf. n. 24:4; and 4 ll ; (tropical:) They retired, each of the two parties, apart, in war. (L, K.) — 
-QJ BALL, and as | JA gall , He retired from them to a place aside, or apart, in war, for a just 
purpose, (Galt in the 'Eyn for war, ai, TT,) they doing the like: (Lth, T, L:) or these two phrases, 
followed by ¢! s% le, are used when there is between two parties at variance a covenant, or league, or a 
truce, after fighting, and they desire to dissolve the league, or covenant, and each party casts it from 
him ($i) to the other: thus, ¢) 5% Æ prti Sii, in the Kur, [8:60, lit., cast thou from thee, to them, their 
league, or covenant, in an equitable, or just, manner,] means, announce thou to them that thou hast 
dissolved the league between thee and them, so that they may have equal knowledge with thee of the 
dissolving thereof and of the returning to war: (T, L:) sls ae here signifies Jil; Gall ode: (Lh:) GAM os 
also signifies he made war with him openly; (S, L, Msb;) and is syn. with 5S) aí 4; (L:) and le a8 gail 
sl sa they made war with them openly, in an equitable manner, declaring their hostile intention, so that 
it was equally known to their enemies and themselves. (L.) See also 1. — 

- agi (tropical:) | acted contrarily to, or differently from, or adversely to, them; or was, or became, 
contrary to, or different from, or adverse to, them; syn. Hii, (Msb.) 

4 aa see 1. 

6 iil see 1. 

8 ïl (tropical:) He went, withdrew, or retired, aside, or apart, from others; separated himself from 
others. (S, A, L, K.) — 

- ÚK Oh) (Kur, 19:16,) (tropical:) She withdrew, or retired, to a place apart from her family, (L, Msb,) 
far away. (Msb.) — 

- 4038 òE Adil He withdrew, or retired, from his people. (M.) — 

- Ajai adil He went aside. (T.) See 1. — 

- And see Å% in art. 43. 

a (tropical:) A little; a small quantity; (S, A, L, K;) J!) Gs of wealth, or property; (S, A, L;) as also J ba 
[which is a word much used though | find it explained in few lexicons]; (L, TA;) because what is little is 
thrown away, and disregarded: (A:) and in like manner, of herbage, and of rain, and of hoariness or 


hoary hair, (S, A, L,) &c: (L:) and a small number of men: (A, L:) and the latter word, a piece, or portion, 
ofa thing, such as a perfume: (L:) pl. of the former, sui; (L, K:) [and of the latter, Er jJ- 
- alll é ó Ji (K, TA) (tropical: ) The refuse of the people; (TA;) mixed people of the baser sort. (K, TA.) 
3a ood ai Gh Wb: see Aids, pan 
- 6a ols, and \ 8a , (tropical:) He sat aside, or apart. (S, A, L, Msb, K.) 
Bb: see Ai: — 
- and 2%, 
ui Cast, thrown, or flung, [&c.; see 1;] (K;) i. q. Sii, (L.) But see below. — 
-4 bani The earth or dust that is thrown forth from a hole or the like that is dug; as also diss: pl. MU, (A, 
L.) Yaakoob asserts, that the is a substitute for &. (L.) — 
- hui (tropical:) A kind of beverage, made of dates, and of raisins; i. e., must; and of honey; i. e., mead; 
and of wheat, and of barley, &c.; i. e. wort: (L:) or made of dates, or of raisins, which one throws (Asi, i 
e. zok, whence its appellation,) into a vessel or skin of water, and leaves until it ferments (05%, T, L, or 
iti, Mgh) and becomes intoxicating, or not so long as to become intoxicating: before it has become so, 
it is a lawful beverage: (T, L:) whether intoxicating or not, it is thus called: (L:) or it is thus called because 
it is left (i, i. e., 15%.) until it becomes strong; (Msb;) being expressed juice, or the like, that is left (3) 
[for a time to acquire strength]: (L, K:) it is said that this word is originally of the measure 4# in the 
sense of the measure U gi, but that it has become obsolete in this latter sense, and, applied to the 
beverage, is used as though it were a primitive substantive, as is shown by the form of its pl., (M, F,) 
which is adil, (S, L, MF;) for a word of the measure dė in the sense of the measure J sà has not this 
form of pl.: (MF:) wine expressed from grapes is also called iss, like as 4is also called aus] 1343 is a coll. 
gen. n., and its n. un. is with bani [:6 signifies some i; lit., a portion thereof. (Msb, art. 3>.) See also be. 
Wo 
Bui: see Ani, and A sive, 
1 [One who throws things away often, or quickly]. See RES 
= sui [One who makes, or sells, the beverage called 3#]. (S, K, art. S=.) 
Satie A pillow, or cushion; (Lh, S, A, L, K;) upon which one reclines, or sits: so called because it is thrown 
upon the ground to be sat upon: (L:) pl. ii, (A.) Ex. X6 le | 2355 [They sat cross-legged upon the 
pillows, or cushions]. (A.) 
ii A child cast out by its mother (T, S, L, Msb, K) in the road, (T, S, L, K,) on the occasion of her bringing 
it forth, and which a Muslim picks up and maintains; whether a bastard or lawfully begotten; (T, L;) a 
foundling: (L, K:) such may not be called a bastard because its kin may be established: (T, L:) also, 
(assumed tropical:) a bastard; (L, K;) because such is cast away in the road: (L:) fem. 3) giia (L) and J) bani : 
(A, L:) pl. masc. S538 and aul; (L;) and pl: of 3348 „33. (A.) — 
- Bi gis and | Bayi (assumed tropical:) A ewe or other animal (L) that is not eaten, by reason of its 
leanness: (L, K:) so called because it is cast away. (L.) — 
~ gis JŠ de ska He (Mohammad) prayed upon the tomb of a foundling: or, accord. to another reading 
ji JŽ «łe, meaning, upon a tomb apart, (L,) or distant, (K,) from other tombs; (L, K;) like an expression 
occurring in another trad., J ° yi p Ža he passed by a tomb apart from other tombs. (L.) 
Jay adit 5a (tropical: ) He is far from his house. (A.) — 

~ Adi and J) X% [A man &c.,] aside, or apart, or separate, from others; (L;) [See also šį: and see a 
verse of Lebeed, voce eal] 


"a a 


Wi : see aii, 


J 


1 54, (T, S, A, K,) aor. 55, (S, K,) inf. n. 5%, (S,) He, (a man, S, A,) or it, (anything, T,) raised, or elevated, a 
thing: (T, S, A, K:) or 54 signifies specially the raising of the voice: (MF, from the first part of the 
Keshshaf:) or the rising of the voice; so with the Arabs; and one says 0>% 58 inf. n. 358, meaning, the 
man spoke in a high tone: (IAmb:) and 53; inf. n. 253, he (a man) uttered a sound: (A:) and [the inf. n.] 
358, signifies the crying out, or shouting, from fright, or fear: (T, K:) and ill 358, the singer's raising his 
voice from a low to a high pitch. (S, K.) — 

- Cal) 55, (S, M, A, K,) aor. 54, (M, K,) inf. n. 54, (S, M,) He pronounced the letter with hemz (544). (S, 
M, A, K.) 5 Y O38 [The tribe of Kureysh] do not pronounce with hemz. (S.) A man said to the Prophet, & 
ail esti [O Prophet of God]; and he said 4 5 Y, i. e. Pronounce not thou my name with hemz: (M:) 
for the tribe of Kureysh did not pronounce with hemz. (TA.) And when ElMahdee performed the 
pilgrimage, he preferred El-Kisdee to recite the prayers in El-Medeeneh, and the people of that city 
disapproved of his pronouncing with hemz, asking him wherefore he did so in reciting the Kuran in the 
mosque of the Apostle of God. (TA.) 

8 äl It (a heap of wheat) rose, by additions. (T.) — 

- It (the body, M, K, and a wound, T, A) swelled; became swollen. (T, M, A, K.) — 

- It (the mouth, TA,) became blistered, or vesicated. (K, TA.) And 243 23! His arm, or hand, became 
blistered. (S, A.) — 

- He (the onal, M, and the «shá, K) ascended the s [or pulpit]. (M, K.) 

34 sing. of Sui, (T, S,) which signifies Heaps, syn. Colds, (M, K,) or a collection, (M, S,) of alab, (S, M, K, 
MS,) meaning of wheat, and of barley, [or other corn,] and of dates: (MS:) or [in the TA, and] granaries 
(AÍ) of aub: (in the present day, a granary:] what is called &òė being also called 5 because the aleh, 
when poured in its place, rises: and the pl. pl. [i. e. pl. of J4] is Salil, (T.) — 

- Sui also signifies A merchant's magazine, or chamber, (“3,) in which he puts together, in order, or 
piles up, his goods. (M, K.) [In the K, it is added, that the sing. is 54: but this addition seems to be 
misplaced: for Jl in the last of the senses here explained, as well as when applied to a granary. and to a 
collection of al-b, appears to be a pl. without a sing.] 

8538 Anything rising from a thing. (M, A, K.) — 

- A swelling in the body. (M, K.) — 

-|.q. 3 jak [meaning the sound, or the character, so called]. (T, S, K.) 

“te The pulpit of the =b [in a mosque]: (M, TA:) so called because of its height: (S, M, A, K:) [pl. Jaks] 
S: see bgi, 

43 yall alluall : see the first paragraph of art. Js. 

$ sa Pronounced with hemz (544). (T.) @) sii Sua, and 4 25344, i. q. 23.998 [i. e. Poems of which the 
verses end with hemz]. 


1°53, aor. jä, inf. n. 55 He called him, or named him, by a by-name, surname, or nickname; he by- 
named him, surnamed him, or nicknamed him; syn. dual. (S, Msb, K;) mostly signifying he called him, or 
named him, by a nickname, a name of reproach, or an opprobrious appellation; (TA;) as also | 5# : (K:) 


or the latter is with teshdeed to denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its 
application to many objects: you say, S Ga 1 Jual Such a one by-names, surnames, or [rather] 
nicknames, the children; syn. xik, (S.) — 

- 33 is also syn. with Sal, (K;) or is like the latter: (TA;) [i. e., +5% also signifies He upbraided, or 
reproached, him; or the like.] 

2 54 see 1, in two places. 

6 }5 5:43, (Msb, K, ) or iy Is, (S,) They called one another by by-names, surnames, or [rather] 
nicknames: (S, Msb, K:) or they upbraided, reproached, or reviled, one another; (K, TA;) calling one 
another by names of reproach. (TA.) So in the Kur, 49:11; where the doing so is forbidden. (TA.) 

p , Lor, accord. to the Msb, it seems to be 55, for it is there said to be an inf. n. used as a subst., but this 
form I have never met with elsewhere,] A by-name; or surname; or nickname; syn. cad. (S, Msb, K;) 
mostly, the latter; i. e., a name of reproach; an opprobrious appellation: (TA:) but Kh, [makes it, contr. to 
common usage, to signify a proper name; for he] says, that names are of two kinds; 3 sta, such as 335 
and sé; and ¿lé ela, such as Ge34 and UA and the like: (TA:) pl. 34. (S.) 

53 Ignoble, or mean, (Sgh, K,) in his grounds of pretension to respect, or his rank or quality, and in his 
natural disposition. (K.) 

5 Us A man who is much accustomed to call others by by-names, surnames, or [rather] nicknames. 
(K.) 


» 


UA 


1 OX), aor. Cid, (S, Mgh, Msb,) inf. n. G44, (S, A, Mgh, Msb, K) He took, drew, or pulled, out, or forth, 
(Mgh, Msb, K,) a thing, (Msb, TA,) [as] a leguminous plant, (S,) or a thing buried, (Mgh,) or a thing after 
burial, (TA,) [as] a corpse; (S, TA;) whence C444, q. v.: (S, Mgh:) he made a thing that was concealed or 
covered to come out or forth, or to become apparent. (A, K.) — 

- [Hence,] sie! Gai 54, (A, TA,) inf, n. as above, (K, TA,) (tropical:) He draws forth sustenance hence and 
thence for his family, or household: (A:) or (tropical:) he gains, or earns, or seeks sustenance, for them. 
(K, TA.) — 

- And JAYI Gai 3A, (A, TA,) and 43:4), inf. n. as above, (K, TA,) (tropical:) He draws forth, or elicits, 
secrets, and discourse, narration, or information: (K, TA:) or 5! Guns signifies (assumed tropical:) | 
divulged the secret. (Msb.) — 

- And Ai) | ős (tropical:) He drew forth, or extracted, the veins. (A.) — 

- Also, He removed, a thing from over another thing which it covered or concealed; (A, Msb, K;) and 
earth from a thing beneath it: (A, Msb: ) whence G24), q. v. (Msb, K.) — 

- And hence, J Gis [He uncovered, or he rifled, or ransacked, the grave]. (A, Mgh, Msb.) 

= Also, He dug with the hand; as also ay (AZ, in S, art. 43.) 

5 JANI ue ciii 54 [app. (assumed tropical:) He endeavours to draw forth or elicit, or he searches out, 
secrets]. (TA.) 

8 Citi! see 1. 

iag The trade, or occupation, of the Ú. (TA.) 

[ iini Earth extracted from a well or burrow or the like. Hence, ] goa iini [The earth extracted by the 
jerboa in making its burrow]. (T in art. a.) 


C&S One who rifles, or ransacks, graves; who takes forth the dead from them; or who uncovers graves. 
(Mgh, Msb.) See 1, in two places. 

Giai A thing that is taken, drawn, or pulled, out, or forth: (Lh:) the lower part of leguminous plants 
taken, drawn, or pulled, out, or forth: (S, K:) or trees pulled out by the trunk and roots: (K:) as also | 
iai: (TA:) or J both signify what is torn out by the rain: (AHeyth:) pl. Cast, (S, K,) the pl. of both the 
above words. (AHeyth.) — 

- Also, Full-grown unripe dates that are pierced with thorns in order that they may ripen. (TA.) — 

- And the pl. signifies Small arrows. (Sgh.) Some say that this pl. has no singular. (MF.) 

Aa il see Casal, in two places. 


1 Gad, aor. O24, inf. n. Gatiand dai (S, A, K) and č, (so in a copy of the S,) It (a vein, or an artery,) 
pulsed, or beat, (TA,) [or throbbed;] was, or became, in a state of motion, or agitation. (S, A, K.) — 

- [Hence,] duet je A Gail (tropical:) [No party-spirit, or zeal in the cause of his party, became 
roused, or excited, in him;] he did not aid his people, or party, against oppression; was not angry, or 
zealous, for them, and did not defend them. (A, TA.) — 

-And J Adal (24 (tropical:) His anger became roused, or excited. (A, TA.) — 

- [Hence also,] Aes aś, aor. as above, (in the L, written 24, but this is doubtless a mistake,] 
(assumed tropical The bowels became in a state of commotion. (TA.) — 

- And 353) Gai (assumed tropical:) The lightning flashed lightly, or slightly, (K, TA,) like the o2% of a vein 
or an artery. (TA.) 

= See also 4. 

2 U8 see 4, in two places. 

4 Aa e Al aai The fever made his vein, or artery, to pulse, beat, (TA,) [throb,] or become in a state of 
motion or agitation. (A, TA. ) — 

- G Gaul, (T, S, M, A, Mgh,) like ‘cai, (Lth, T, M,) but the former is the more approved; (Lth, 'Eyn;) 
and Kié Gaul: (A, Mgh;) or Gë Gaal; (AHn, K;) and oa | led, inf. n. Gai; (AHn, TA;) in the K, 025 | kë, 
which is a mistake; (TA;) [He twanged the bow;] he made the bow to give a sound: (AHn, K:) or he put 
the string of the bow in motion, [or made it to vibrate,] (A, K,) or pulled it, (T, S, M, Mgh,) and then let it 
go, (S, Mgh,) in order that it might twang, (S, K,) or produce a sound: (T, M, Mgh:) and Jal oanl (S, A, 
Mgh) signifies the same: (S, Mgh:) or he took the string of the bow with the ends of his two fingers, and 
then let it go so that it might fall against the handle of the bow: (Jm:) and #3! uaa! he pulled the string 
of the bow without an arrow, and then let it go: (Yaakoob:) or he pulled the string of the bow, and then 
let it go so that he heard it give a sound. (Lh.) Hence the proverb, vas BY bali, (S,) or Jas HE ùs, (A,) 
[Twanging the bow without fastening, or binding, or bracing, the string; meaning (tropical:) threatening 
without the means of execution]: applied to him who pretends to that which he has not the means of 
performing. (A, TA.) [See also art. >45.] And a poet says 

[I will assuredly shoot thee with a shooting, not a mere twanging]: meaning, my pulling [of the bow] 
shall not be a threatening, but execution. (TA.) — 

- You say also, diets Cala ba [The separater and loosener of cotton by means of the bow and mallet 
made his mallet to cause the string of the bow to vibrate]. (A, TA.) 


O45 [an inf. n. used as a subst., signifying The pulse]. — 

- Also, A pulsing vein, or artery: as in the saying 43 Coyle éŁ4 [The physician felt his pulsing vein, or 
artery: or his pulse]: but it is more chaste to say J diese q. v. (TA.) — 

- See also Gai, — 

- [It is also used as an epithet. You say,] 62% 48 as also | G28, and 4 bas, (Sgh K,) and | Gass, (A, 
TA,) (tropical:) A heart that is sharp in intellect, clever, acute, (A, Sgh, K,) and very brisk or lively or 
sprightly or prompt. (A, TA.) 

bat Y; bain a L, (IDrd, S, K,) and ča Ys | 2, (Sgh,) There is not in him any motion: (S, Sgh, K:) or 
sound, or voice, nor pulsation: (AA, in S, art. v==:) or strength: (IDrd:) with fet-h to the second letter, 
only used in a negative phrase: (L:) As says, | know not what is 02, (S in art. o@5,) or O25), (TA.) — 
- Gai Jl: see Gail, 

bas : see aï, 

ini [A single pulsation]. You say, ġbe aait cy dias; Cuil [I saw a slight flash of lightning, like a single 
pulsation of an artery]. (A, TA.) 

bani: see Gai, 

bal [part. n. of 1]. You say, alas al Gal aie A ala 4s [As long as there remains in me a little artery 
pulsing, | will not abstain, or hold back, from aiding thee]; i. e., (tropical:) as long as | remain alive. (A, 
TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) Anger. (Lth, A, K.) See 1, where an ex. is given. — 

- (assumed tropical:) An archer: lit. one who has a twanging. (Mgh.) 

al baia The place where one sees the heart pulsing, (TA,) or in motion; (A, K;) and where one 
perceives the gentle sound of its [pulsation, or] motion. (A, O.) You say, dian Coyle O«4 [The physician 
felt his place of pulsation], and aaia [their places of pulsation]. (A, TA.) — 

-åke baia A} Gi G means (tropical:) He has no origin [known]; like iké G i; (A, TA;) nor any people 
[to whom he belongs]. (TA.) 

Cai č%5 [A pain causing pulsation, or throbbing]. (L, TA.) 

bais, (S, K,) or | dine , (A,) The wooden mallet with which one separates and loosens cotton by 
striking with it the string of a bow; syn. <4Sis, like čaš; (S;) or ii: (A, K:) baia is said by Kh to occur in 
poetry as [its pl.,] meaning U4, (S.) 

Äi : see what next precedes. 
hs 


1 Li, aor. bä and Ls, inf. n. Ls (S, K) and Li, (K,) It (water) welled, or issued forth. (S, K.) 

= See also 4. 

2 Lisee 4. 

3 Lili see 10. 

4 43) He (a digger) reached the water: (AA, S:) or reached the first that appeared of the water of a well, 
(K, TA,) and produced it, or fetched it out, by his labour. (TA.) And ¢|)~a¢ cà Ls! He produced, or fetched 
out, by labour, water from good clay, or from clay containing no sand. (TA.) 

= [It is also trans.: you say,] 448) aul: and J khsiul ; (M, K;) and | (bu; (IAar, M, TA;) in the K | biti; 
(TA;) and | hs, (M, K [in the CK with teshdeed to the =]) aor. Ls , (TA,) inf. n. Lis (M;) He produced, 
or fetched out, by his labour [in digging], the water of the well; syn. gall. (M, K;) and of the first, (TA,) 


and last, (TA,) [or rather of all,] Wels g Ail. (K, TA.) And elall Lu, inf. n. Lui, and \) hsil ; He (a digger 
[of a well]) produced, or fetched out, by his labour, or work, the water. (Msb.) — 

- See also 10, in five places. 

= Lil also signifies The producing an effect, or making an impression; syn. 54. (Ibn-'Abbad, Sgh, K.) 

5 bi see 4: — 

- and 10. 

= Lui also signifies He affected to be like, or imitated, the bï [or Nabathzeans]: or he asserted himself to 
be related to them. (K, TA.) [Compare 10, in the last of the senses assigned to it below.] 

8 bl see 10. 

10 Lastis! : see 4, in two places: its primary signification is [that mentioned above,] from Li signifying the 
“water that comes forth from a well when it is first dug. ” (Zj.) — 

- And hence, (Zj,) He drew out, or forth; extracted; educed; produced; elicited; fetched out by labour or 
art; got out; or extorted; syn. Z Ai; (Zj, S;) a thing: (Zj:) and (assumed tropical:) He made anything to 
appear after occultation; as also 4 431 ; (B;) [i. e. he brought it to light:] and Lisi (assumed tropical:) it 
(anything) was made apparent, after occultation; as also | Sal. : (K:) or the latter, [simply,] (assumed 
tropical:) it was made apparent. (L.) And [hence] (tropical:) He (a lawyer) elicited (z >!) an occult, or 
esoteric, doctrine of law, by his intelligence, and his labour, or study: (K, TA:) or you say 4hsi4), meaning 
(assumed tropical:) he elicited it (4 )44+!), namely a judicial sentence, by labour, or study; as also J) 443! 
, inf. n. Lui (Msb:) or (assumed tropical:) he searched out the knowledge of it. (Jel. 4:85.) And Ais Jastuas! 
úl, and 18, and Yu, (tropical:) He drew forth, elicited, or extorted, (z Ai+|,) from him knowledge, and 
good, or wealth, and property. (TA.) And J Lu [app. an inf. n. of Li] signifies the same as 435 Luis 
(assumed tropical:) The drawing forth, or eliciting, (ZŠ) of discourse. (TA.) And 3% | aS, accord. to 
the K, or, accord. to Sgh, on the authority of Ibn-'Abbad, 4 44:4), (TA,) (assumed tropical:) He drew 
forth, or elicited, (z »44!,) speech. (Ibn- 'Abbad, Sgh, K.) And 3! | ai (tropical:) He revealed knowledge, 
and spread it among men. (TA.) — 

- Gs pall Lyi! (assumed tropical:) He sought to obtain offspring from the mare: occurring in a trad.: but 
accord. to one relation, it is ibi, meaning 

he sought what was in her belly. ” (TA.) 

= He (a man) became a [naturalized] (24 [or Nabathæan]. (S, TA.) It is said by Eiyoob Ibn-El-Kirreeyeh, 
IA Las oA aÍ; | phils) Gye gat Usi [The people of 'Omán are Arabs who became naturalized 
Nabathzeans, and the people of ElBahreyn are Nabathzeans who became naturalized Arabs]. (S, TA.) [See 
also 5.] 

Li what first appears of the water of a well (IDrd, K) when it is dug; (IDrd;) as also | abi: (K:) or the 
water that comes forth from a well when it is first dug: (Zj:) or the water that issues forth from the 
bottom of a well when it is dug; (S, accord. to one copy;) or this is termed J hai : (S, accord. to another 
copy; and TA:) pl. [of pauc.] Ludi and [of mult.] Lg, (TA.) — 

- [Hence the saying, ] bl) ia wil anny apt) (assumed tropical:) Such a one's promising is near, [but] his 
fulfilling is remote: i. e. he promises, but does not fulfil. (IAar.) And Abs 45 Ý o, (TA,) and ii 4 J AGU Y, 
(ISd, TA,) (tropical:) Such a one's depth is not known, (K, TA,) and the extent of his knowledge: (TA:) or 
such a one's depth is not known; meaning that he is cunning, or possessing intelligence mixed with craft 
and forecast. (ISd, TA.) And Ads OW Y ¿oG (assumed tropical:) Such a one is invincible, and inaccessible to 
his enemy. (TA.) — 


-L also signifies A well of which the water has been produced, or fetched out, by labour [of the 
digger]. (S, TA.) — 

- And What oozes, or exudes, from a mountain, as though it were sweat, coming forth from the sides of 
the rock. (TA.) 

= Li, (S, Mgh, Msb, K,) and 4 Lii , (S, Msb, K,) and Lua, (K,) the last is a pl. (AAF, S, Msb) of the first, 
(AAF,) and the second is [a quasi-pl. n.] like GS, (AAF, L,) [The Nabathzeans;] a people who alight and 
abide in the cia; [see ahi between the two 'Iráks: (S, K:) or a people (T, M, Mgh, Msb) who alight and 
abide, (T, TA,) or who used to alight and abide, (Msb,) in the +! (T, M, Mgh, Msb) of El- 'Irák:) (M, Mgh, 
Msb:) afterwards applied to mixed people; or people of the lowest or basest or meanest sort; or the 
refuse of men; and the vulgar sort thereof: (Msb:) the people to whom these appellations properly apply 
were called 43 because of their fetching out by labour (agli) what comes forth from the lands: (TA:) 
[for they were distinguished for agriculture; and hence their proper appellations are used as equivalent 
to “ clowns,” or “ boors: ” but a derivation commonly obtaining with us is that from Nebaioth the son of 
Ishmael:] the n. un. is 4 Gb, (Yaakoob, IAar, S, Mgh, Msb, K,) and J cli, (IAar, S, Msb, K,) like čt, 
(S,) and 4 h, (K,) and | bli, (S, K,) like oly, (S,) and J (hii, (S, K,) like Gia, (S,) but this is disallowed 
by lAar, (Mgh, TA,) and, accord. to Lth, | dbi, but this [also] is disallowed by IAar. (Msb.) 

Abu : see Li, 

(hii: see Lg, 

(lbs : see Lá, 

LG: see Li, 

L : and Lå see bí, 

dhi and Cb and Chis: see Lä, 

ee &c. 


See Supplement 
TKS 


TÄTI eee i. q. € 38, q. v. (TA). [The place in which it is mentioned in the K shows that F regards the 
as a radical letter; and though it is said in the TA that its being so is doubtful, he is right accord. to 
those who hold that every letter of an arabicized word is to be regarded as a radical if it, or a letter for 
which it is substituted, is found in the original.] 

sï 


See Supplement 


or 
143, [aor. 6365,] inf. n. S35, i. q. SS, inf. n. G58; (K;) and 44), inf. n. Gud: (L, K:) [It (a cooking-pot) boiled: 
&c.] — 

- ied 9544 Gi His nostril became inflated, or swollen, by reason of anger. (K.) 

2 <4 He explained news, tidings, or a report. (K.) 

5 6340 See R. Q. 1. 


R. Q.1 “48 (in a MS. copy of the K 4 cfi , [and so in the CK,] but the former is the more correct, TA) He 
(a man, L) became dirty (38) after having been clean. (lAar, L, K.) 

443 A small hollow, or cavity, in [stones of the kind called] Gl jake, (K,) in which the rain-water collects. 
(TA.) 

ta 


1 t, aor. Š , inf. n. sand ¢ 3%, (S, K,) It swelled; swelled up; rose; grew up. (K.) Said of a plant, &c. (S.) 
- is, (S, K,) inf. n. zi, (TA,) It protruded, or projected, from its place, without becoming separated. (S, K.) 
-Út (an ulcer, or a wound,) swelled. (S, K.) — 

- It (a girl's breast) swelled forth, or became prominent, or protuberant. (TA.) — 

- G18 She (a girl) grew up, (S,) and became marriageable. (S, K.) — 

- agile iS inf. n. +3, He rose, or exalted himself, above them. (TA.) — 

- [You say,] uz äs Thou despisest him, and he riseth, or exalteth himself: (S:) or — 

- he emulateth thee: or — 

- he becometh great. A proverb, said of him who does not manifest his character or design by outward 
appearance, but keeps it secret: or of him who advances and exalts himself by his cunning, while thou 
thinkest him senseless, or negligent. Accord. to some, it is Fury) ə a4, without ': see art. 54. (TA.) 

= {i He went up from the country or land to another. (TA.) 

= agile Ñ He came upon them; syn. alibi, (S, K.) 

8 (Su! He rose, or exalted himself. (K.) — 

- 41 33! He encountered him; met him; opposed himself to him. (K, TA: the verb is explained in the K by 
cl.) 


= 


1 G4, aor. ai , inf. n. b, It swelled forth; became prominent, or protuberant. (S, K.) Said of a girl's 
breast. (S.) 


(Ga 


1 gï , (S, K, &c.,) aor. gï , (as in the L, [but | believe this to be a mistake,]) or a, (accord. to the Msb, 
MS, MF,) inf. n. zu, (S;) and | z“! ; (A;) He assisted a she-camel, (S, K, &c.,) [and a mare, see G3] anda 
ewe or she-goat (Msb) [or other quadruped], in bringing forth; delivered her of her young one; acting to 
her as a midwife does to a woman. (T, Msb, &c.) The original form of expression is lls %45 He assisted 
her in bringing forth a young one; delivered her of a young one. (Msb.) El-Kumeyt has used the form | 
g“ in the sense of &Ë: but it is not commonly current in Arabic. (TA.) AHn mentions the saying Śl 1 Clit) 
BLS U5) Gaal dys aii ági cc [When El-Jebhah (the tenth of the Mansions of the Moon) sets 
antiheliacally, (for the setting, not the rising, is here meant, and this it did, about the commencement of 
the era of the Flight, in central Arabia, on the 11th of February,) the people assist their beasts, much, or 
frequently, in bringing forth, and deliver them, and the first of the truffles are gathered]. Thus he relates 
the saying, with teshdeed to the & of gë, to denote frequency of the act. (L.) — 


- 5h pass. in form, [but neut. in signification,] inf. n. Z (S, K, &c.) and zï, (TA;) and | 24% iga , (K,) also 
pass. in form; and some say 3% but this is rare, and not heard by lAar; (TA;) and some, P say | 
esi , (Lth, Kr,) but Az holds this to be a mistake; (TA;) She (a camel, IAar, S, K, &c., and a mare, IAar, and 
a sheep or goat or other quadruped, Msb) brought forth: (T, Msb, TA:) or one does not say SUN) esti 
unless a man assist at the bringing forth. (Lth.) Thus one suppresses the objective complement of the 
verb. And one also says lal áá 335 The she-camel brought forth a young one: and in like manner one 
says of a ewe or a she-goat: and sometimes, with the same meaning, |aJs äu 434) in the act. form. 
(Msb.) One also says 4 | UY! The camels brought forth. (A.) [You say,] 4 sall ai (Lth,) and 4 ail, (L,) 
The people's camels or sheep or goats brought forth: (Lth, L:) or 4 pew they had pregnant camels 
bringing forth. (K.) One may also say ïg gï, meaning The young one of a she-camel &c., [see bgi 
above,] was prougnt forth, or born. (Msb.) See 4. — 

- [Hence,] Hdi its al (tropical:) [The wind assists the clouds in the discharging of their rain; i. e., 
draws forth the rain ae the clouds. (A, L.) — 

- [ei It was produced, it resulted, or was a natural consequence. ] 

2 aii see 1. 

4 &34i She (a camel, S, and a mare, S, K, or other solid-hoofed animal, Msb,) became pregnant: (T:) and 
so | 434, said of a she-camel, (Msb,) or other beast; but this is rare: (EsSarakustee, Msb:) or attained 
to the time of bringing forth: (S, K:) or became evidently pregnant: (Yaakoob, S, Msb:) accord. to lAar, 
Gaal, in the pass. form, signifies she (a mare, and a camel,) became near to the time of bringing forth; 
and he had not heard ipii, in the act. form. (TA.) — 

-See 1 and 8. — 

- gi or ai (?) (tropical:) It produced a thing as its fruit, or result. Ex. 5aall a Ls 5158 ali a 
Impotence and remissness combined together, and produced, as their result, poverty. (A, L.) And 28 
ía 4g ais Y 4444 This preamble will not produce a praiseworthy result. (A.) 


oo Bae 


5 Gatti She (a camel) breathed hard (4 4.54) that her young one might come forth. (K.) 


6 i see 1. 
Ss) (L, K, TA: in the CK Gs CS 4il) She (a camel) went away at random, and brought forth in a place 
unknown: (K: ) or she brought forth by herself, unassisted by any one; (Yaakoob, L;) as also 4 “3% oil . (L.) 


ZÚ: see Ga, — 
- [Also, an inf. n. in the sense of a pass. part. n., like Js in the sense of Us, &c., What is brought forth 
by a camel &c.; and what are brought forth by camels &c., collectively; a brood thereof; its, or their, 
increase, or offspring; as is plainly shown in the lexicons &c., in many passages: for ex., see o, and 
sč; also applied, in the TA art. G4, to the young in the belly of a mare]. 
Z , (AZ, S, K,) a rare form of epithet from a verb of the measure Cail, (Kr,) and J fils , (AZ, TA,) or the 
latter is not allowable, (S, K,) and |) 28, (Kr,) A she-camel, (S, Kr,) or a mare, (S, K,) or other solid- 
hoofed animal, (Msb,) pregnant: (Lth:) or that has attained to the time of bringing forth: (S, K:) or 
evidently pregnant: (Yaakoob, S, Msb:) or near to the time of bringing forth, and big-bellied. (AZ.) — 

- [See also a) 
g: see Z. 
agi A young one of a she-camel &c. [see &¥ and Ss] brought forth. (Msb.) — 
-igs (assumed tropical:) Any produce, fruit, result, or natural consequence, of a thing: (KL:) [the sum of 
a speech or saying: a necessary inference: the conclusion of an argument or of a syllogism: pl. até] You 


say, eS qld oa dai oh (tropical:) [This is one of the fruits, or results, of thy generosity]. (A.) [For 
another ex. see 4.] — 

- ig Lå They are both of one age: said of two sheep. (Yoo, S.) gä wl ai The sheep, or goats, of such 
a one are of one age. (S, K.) ols a SN gl ia (tropical:) This child is one born in the same month, or year, 
as my child. (A.) 

zi Aman assisting a she-camel &c. [see zï] in bringing forth; delivering her; or one who assists her in 
bringing forth; who delivers her. (Msb, TA.) 

gi The time at which a she-camel, (S,) or a mare, (K,) brings forth. (S, K.) Ex. Kaiia wie 4a) a The she- 
camel arrived at the time of her bringing forth. (S.) 

zis : see = si, — 

- 4344 4i (tropical:) He sat accomplishing a want of nature. (A.) 

4siis The anus; syn. Gusl; as also Aptis, (K.) 

da sii A she-camel &c., [see reat] assisted in bringing forth; delivered. (Msb, TA.) — 

- Also, A she-camel [&c., see 34)] bringing forth; (T;) and so, accord. to Kr, | Z , which, he says, is 
the only epithet of this measure from a verb of the measure tå, except Usti: (TA:) pl. aiilis: ex. gila 55 
she-camels bringing forth. (A.) 


Z= 


1 ai , aor. aa, inf. n. zi, He, or it, sweated. (L.) — 
- aa, aor. a , inf. n. zï and 2 i, It (a leathern vessel, or skin,) sweated, or exuded moisture, (S, L,) as 
when a skin sweats with the butter that is in it. (L.) — 
- &ï, aor. ??, inf. n. zï and zs, It (sweat) exuded (S, L, K) from the skin, (L, K,) or from the roots of the 
hair; (T, L;) and grease, from a skin; and moisture, from the soil. (L, K.) — 
- [And said of moisture, It percolated: see an ex. voce óŚ.] — 
- uel ati font apt) (tropical:) [Such a one sweats like a butter-skin]: said of one who is fat. (A.) — 
- lie oe) (5 a3 È Ï The camel's protuberance behind his ear dripped with sweat, by reason of his 
journeying during a vehemently hot summer-day. (L.) — 
- é sail 4345 inf. n. 23, (assumed tropical:) The tears flowed. (MF.) — 
- 454 It (heat, L, K, and some other thing, L,) made him to sweat. (L, K.) [Its aor. seems to be ais, and MF 
thinks that, in an instance which follows, it may be written with ! after the & by poetic licence.] F 
observes, that J has fallen into three errors with respect to cli, [saying that clay! (in the place of which 
is put, in some copies of the S, cy, as is mentioned in the TA,) is like ai, and citing these words of 
Dhu-r-Rummeh, describing a camel making his voice to reciprocate in the ERER 
ia ai CGE eiii; 

first, because the root of the present art. is sound, so that gz4Y1 has no place in it; secondly, because 
this word has no meaning (in this art. TA); and thirdly, because the [correct] reading is cs, meaning “ 
casts forth ” the froth of the mouth. Neither IB nor IM has animadverted on J in this case. MF, however, 
observes, that one relation of a verse &c., does not impugn the correctness of another relation that 
differs from it; and that perhaps the ù of ctUjis a substitute for a; such substitution being frequent; [as in 
the case of ect.) or that the ! is what is termed fae Cali, and added for the sake of the metre. (TA.) 
8 ailil: see Alia, in art. gh. 
zis Sweat. (K.) — 


- See what follows. 

ZŠ The gums of trees: (S, K:) one should not say é sii, (S,) as is commonly said: (TA:) it is doubtful 
whether its sing. be zï, or of some other form. (MF.) 

zú (ss A butter-skin that sweats much. (A.) 

isih The podex.: or the anus: syn. 44, (L, K.) 

2 fA certain bird, (L, K,) bald-headed, found in sandy tracts. (L.) 

Goal ale The pores through which the sweat exudes. (S.) 


oS 


1&4, (S, L, K,) aor. &8, (K, JK,) or &, (L, JK,) inf. n. <4, (S, L,) He pulled a thing out, or up, or off; removed 
it from its place; displaced it. (S, L, K.) He extracted, or pulled out, a tooth: (S, L:) and, a thorn from his 
foot (S, L) with an instrument called ti, or Jiti: (L:) or he extracted in a general sense. (L.) It (a hawk, 
or falcon, L, K, and a vulture, L,) pulled off, or tore off, or snatched away, flesh (S, L, K) with its bill: (S, L:) 
and a raven, or crow, in like manner, a sore upon the back of a camel. (L.) — 

- auahi Gs a (tropical:) He was removed, or taken away, from his companions. (A.) 4838 G8 ò A 4i 
(tropical:) Death removed him from among his people. (A.) — 

- See also GX, 

¿uih An instrument with which thorns are extracted from the foot; syn. Cilaie: (S, L, K:) Jii the same, 
having two extremities. (Az, L.) See Calis, 


a 


1 54, aor. Š, (S, M, A, Msb, ) inf. n. “i, (S, M, Msb, K,) He pulled a thing, (S, M, Msb, K, ) [as, for 
instance,] a garment, or piece of cloth, (A,) and his ŚŚ, which a man is required to do three times after 
Js, (S, TA,) hard, or with vehemence. (S, M, A, Msb, K.) — 

- He drew a bow vehemently: (K, TA:) he drew the bow-string strongly; (TA;) or so that the bow nearly 
broke. (A.) — 

- He rent a garment, or piece of cloth, with his fingers or with his teeth. (M, K.) And [in like manner,] 
1 563) iall 158 The bows broke their strings. (IKtt.) — 

- He snatched a thing unawares. (K, TK.) — 

- He acted ungently, roughly, harshly, or violently, (K, TA,) in an affair. (TA.) — 

- apia st 545, (T, M,) inf. n. as above, (T,) He (a man) was as though he were pulling, in his walking: (T:) he 
leaned in his walking; as also 4 A. (M.) 

8 l It became pulled (M, K) hard, or with vehemence. (M.) — 

- See also 1, last signification. 

10 4153 de Siti He pulled his ŚŚ so as to express the remains of his Js, in purifying himself in the 
manner termed liii; (M, A, K, ) being earnestly desirous and careful to perform this act [fully]. (A, K.) 
SÄ dab A thrusting, or piercing, in which extraordinary force or energy is exerted, (M, K,) as though 
pulling vehemently that by which the weapon passes in the person thrust, or pierced: app. an inf. n. 
used as an epithet: (M:) or a thrusting, or piercing, that is like a snatching unawares. (ISk, T, S.) The 
saying of 'Alee, recorded in a trad., pei Iiah has been explained as meaning Thrust ye, or pierce ye, 
with extraordinary force or energy: and as though snatching unawares. (TA.) [See art. 5+.] Accord. to 
lAar, (T,) 258 diab signifies A thrust that passes through. (T, K.) 


35 A hard, or vehement, pull: (Msb:) pl. 15%. (S, Msb.) — 

- See i, 

834 ča Š A bow that breaks its string, by reason of its hardness: (S, K:) pl. 3515: (S:) or 3315) Gud signifies 
bows having the strings broken. (M.) 

[ 35544 | in the K, | suspect to be a mistake for 3/144] 


here 


on 


1 Gib, (S, A, K,) aor. O43, inf. n. O88, (A, K,) He extracted; or drew, or pulled, out, or forth; (S, A, K;) a 
thing, (S,) or a thorn, (A, K,) and the like, (K,) and hair, (TA,) with the Lili: (S, A, K, TA:) he plucked out 
hair or the like. (IDrd, K.) — 
- He plucked, or pulled, flesh, and the like, by pinching it with his fingers, (Lth, K,) and by taking hold 
upon it with his teeth. (Lth, TA.) — 
- aÑ 1580 sä, aor. and inf. n. as above, The locusts ate the herbage of the earth. (TA.) — 
- is wl cys Cu Le | did not obtain, (S,) or take, (A,) from such a one anything. (S, A.) — 
- allie] Git) 54, (Lh, TA,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) He gains, or earns, or seeks sustenance, for his 
family, or house-hold. (Lh, K, TA.) — 

- ale US Gye Cath A (assumed tropical:) He takes [or acquires] of every science. (A, TA.) 
Usa Ý ‘Í ú He took not save a little. (TA.) 
dai [A kind of tweezers;] an instrument with which one extracts, or draws or pulls out or forth, (S, A, K,) 
a thing (S,) or a thorn, (A, K,) and the like, (K,) and hair; (TA;) i. q. Clade, (S, K.) 
vat, &c 


See Supplement 


he 


oy 


1 i , (aor. 6344 ,] inf. n. by It (a bone) distilled, or let flow, the oily matter that was in it: (TA:) [as also 
éa. — 
-43 aor. 6344, inf. n. ii (S, K,) and è Gi: (S;) and 4 “81; (K;) It (a skin) exuded (S, K) the clarified butter 
that was in it: like ev, (TA) — 

- Cael) Éji Gah Gall 5 (accord. to one reading, Saali & <3, TA) And thou sweatest like the butter-skin. (S, 
from a trad.) — 
oa, aor. 6343, inf. n. Cut He sweated by reason of fatness, and appeared as though he were anointed: 
as also ua: (TA:) or he sweated by reason rot his bigness, and his abundance of flesh. (A'Obeyd.) — 
- 43 (so in the TA,) [aor. « 5308 s] or 85, (so in the K,) He wiped his hand (K) with a napkin: as also Cus, 
(TA.) — 
- = [aor. « EN ,] He anointed a wound: as also ĉn, (TA.) — 
- £3 aor. A3ci , (S, M, L, K,) and &3¢4, (M, L, K,) the latter [which deviates from a constant rule] 
thought by MF to bea mistake, he not knowing any authority for it except the K, and disallowed by the 
T, (TA,) inf. n. ¿ý (S;)and 4 @%, inf. n. Cutis. (TA;) He divulged, (S, K,) or spread, dispersed, 
disseminated, (TA,) news, tidings, or information, (K,) or what was talked of: (S, TA:) like Š: or he spread 
what should rather be concealed than spread. (TA.) [See also i] 


2 63a see 1. 

R. Q. 1 {Ë He sweated much. (K.) — 

- See 1. 

bs A wall (4414) that is moist, or damp, (K,) and flaccid. (TA.) 

bs db aS [Very bad, or corrupt speech]: És is here an imitative sequent to ©. (K.) 

Št Ointment with which a wound is anointed. (K.) 

agi The moisture exuded by a skin, such as is called Š) or +ú, (K.) 

Š“ and J ¿i [A man who is in the habit of divulging, or spreading, dispersing, or disseminating, news, 
tidings, or information, or what is talked of, or what should rather be concealed]. (Th.) 

bu One who traduces the Muslims behind their backs, but saying of them what is true, and mentioning 
their vices, or faults: pl. etd: (AA:) [the pl. only is mentioned in the K, and explained as signifying persons 
who traduce others behind their backs, but saying of them what is true]. 

cis: see aks 

adie A small portion of wool with which one anoints (K) a wound. (TA.) 


we 


ot 


ci aor. Gti , Linf. n. G85) It (flesh-meat) became changed, or altered, and stank: formed by 
transposition from ©: (K:) and so a wound. (TA.) 
435 441 A gum that is flabby and bleeding: and in like manner 423, a lip: (TA:) [as also 45). 


J 


1 Äi, aor. Ñ, (S, M, A, Msb, K,) and 3%, (M, Msb, K,) inf. n. pa (S, M, A, Msb, K) and Bey (M, K,) or the 
latter is a simple subst., (S, A, Msb,) He scattered a thing, sprinkled it, strewed it, dispersed it, or threw it 
dispersedly, (Lth, T, M, A, Msb, K, TA,) with his hand; (Lth, T;) as, for instance, grain, (Lth, T,) and fruit 
and the like, (Msb,) walnuts and almonds and sugar, (Lth, T,) and pearls, &c.; (A;) as also | a , (M, K,) 
inf. n. siti: (TA;) [or the latter is with teshdeed to denote muchness, or frequency, or repetition, of the 
action; or its application to many objects: see eres ]— 

-4i ož (tropical: ) The palm-tree [scattered or] shook off its unripe dates. (A.) — 
-bi oi ss (tropical: ) He smote him with a knife and scattered his intestines]. (M, A.) — 
- SI ği i aÉ Ñ (tropical:) [I will assuredly scatter thine intestines like as one scatters the contents of 
the stomach of a ruminant beast]: said in threatening. (A.) — 
105 3 (tropical:) He (a man, M) had many children born to him. (M, K, TA.) And (giles Si ‘yall oi, (T, A, 
Mgh TA,) and Qik; \4, (T, Mgh, TA,) and GS, (A, in art. U4 S,) (tropical:) The woman brought forth many 
children; (T, A, in art. U4S;) scattered children; gaol to the husband. (Mgh.) — 
- a1 58 (tropical:) He spoke, or talked, much. (M, K, TA.) — 
- ag) 8 fi (tropical:) He hastened, or was quick, in his reading, or reciting. (A.) — 
- Š, aor. 34, inf. n. 54, (tropical:) He (a beast of carriage, M, K, and a camel, M, and an ass, T) sneezed 
[app. so as to scatter the moisture in his nostrils]: (T, M, K, TA:) or did with his nose what is like sneezing: 
(T:) he (an ass, and a sheep or goat) sneezed, and expelled what annoyed or hurt him, from his nose: (A:) 
or 5% she (a ewe or goat) ejected from her nose what annoyed or hurt her. (S.) And 4 (Fr, T, IAth, 
Mgh, Msb, ) aor. 38, (T, IAth,) inf. n. pa (T, Mgh) [and app. 35, as above], (tropical:) He [a man] blew his 
nose; ejected the mucus from his nose; syn. Lis, (IAth;) as also 4 ial : (S, K, art. 4«:) and he ejected 


what was in his nose, of mucus, and of that which annoyed or hurt him, in performing the ablution 
termed + 525; (Sgh, TA;) as also |) sal , accord. to some: (TA:) or 4 Sal signifies he ejected what was in 
his nose; or he emitted his breath from his nose; or he introduced the water into his nose; as also | iu 
and | Ää : (K:) but this last explanation is outweighed in authority; the form | # is disallowed by 
the leading lexicologists; and the author of the K, in respect of this form, follows Sgh, without due 
consideration: (TA:) [accord. to the more approved opinion,) et signifies he scattered what was in his 
nose by the breath; as also 4 44! and | 4441 : (S:) or, as some of the learned say, he snuffed up water, 
and then ejected what was in it, of anything annoying or hurting, or of mucus; as also 4 44 : (IAar, T, 
Mgh:) or J 444! (T, M, IAth, K) and 4 >I, (K,) he snuffed up water, and then ejected it (T, M, IAth, K) 
by the breath of the nose: (T, M, K:) accord. to some, Ñ and 4 i) signify he (a person performing 

s $a 3) snuffed up water: but others say that the latter signifies he ejected what was in his nose, of 
mucus &c.; agreeably with a trad. to be cited below: (Msb:) IAar says, that 4 ïl signifies he snuffed 
up water, and put in motion the 358, or end of the nose, in purification: (T [in the Mgh, this explanation 
is ascribed to Fr:]) and Fr, that ţi and | #l and 4 cam signify he put in motion the 35%, in purification. 
(T.) It is said of Mohammad, “sits 352 US Ga K Aaii 
time electing it; &c.] and this indicates that J pl differs from 346i), (T, Mgh, Msb.) And it is said ina 
trad., Su Gan, ciii i, (S, Msb,) and 3814 with the conjunctive |, and with damm and kesr to the &, (Msb, ) 


GIS [He used to snuff up water three times, every 


When thou snuffest up water, scatter what is in thy nose by the breath; (S;) or eject what is in thy nose, 
of mucus, &c.: (Msb:) or, as A'Obeyd relates it, 4 Suu inf. n. a): (Msb:) or, as he relates it Glas i3) 
Bey with the disjunctive |; |; and he does not explain it; but the lexicologists do not allow 4 ai, from 
Sy; one only says, ï and J Èl and | Ää- | (T.) No instance of |) i-l used transitively has been 
heard, except in a trad. of El-Hasan Ibn-'Alee, perce) $ aii [He ejected the contents of his nose; or he blew 
his nose]; as though the root [i] were regarded in it, or as though it were made to import the meaning 
of cai. (Mgh.) 

2 pa see 1, first signification. 

3 t] =U He contended with him in scattering, strewing, or dispersing, a thing or things. And hence,] — 
~ 5A 2B aiy [lit., | saw him contending with him in scattering pearls: meaning,] (tropical:) | saw him 
holding a disputation, or colloquy, with him, in beautiful, or elegant, language. (A.) 

A las syn. with 53 and Siti! and Sl: see 1, latter half, 

= 0 yu! (tropical:) He made his nose to bleed; syn. die 5), (S, A, K.) You say, oil AL (tropical:) [He pierced 
him and made his nose to bleed]: (S:) and si åa [He smote him and made his nose to bleed]. (A.) — 
- (tropical:) He threw him down upon his s, (M, A, TA,) i. e., (TA,) [upon the end of his nose: or] upon 
his apts, (K, TA.) You say, 44.8 G¢ sl Aub (tropical:) [He pierced him and threw him down upon the 
end of his nose from his horse]. (M, A. ) 

5 3s see 8. 

6 fs see 8. 

8 ïl (S, M, A, Msb, K) and J Èt (S, M, A, K) and 4 Ba (M, K) It became scattered, strewn, dispersed, 
or thrown dispersedly: (S, M, A, Msb, K:) [or the second more properly signifies it became scattered, &c., 
by degrees, gradually, or part after part; resembling La &c.: and the third, being quasi-pass. of 2, 
denotes muchness, or frequency, or repetition, of the action; or its application to many things.] You say, 
GSI S11 a $l (assumed tropical:) The stars became dispersed: or became scattered like grain. (TA.) And 

| st) and 4 byt (tropical:) [They (meaning men) became as though they were scattered by the hand]. 


(A.) [And 343 | Saad , and 54, (assumed tropical:) The hair, and the leaves, fell off, and became 
scattered, by degrees.] And #t | 43 (tropical:) The people fell sick and died [one after another]: (M, K: 
) or you say | 5 ‘lita | saa ya | i $2 [they fell sick and became separated by death, one after another]. (A.) 

= See also 1, latter half, throughout. 

10 iy see 1, latter half, throughout. 

si (tropical:) [Prose: so accord. to general usage: and] rhyming prose: contr. of abi. so called as being 
likened to [scattered pearls, or] scattered grain. (TA.) 

3B: see 3; and 3: and “iis, 

= (tropical:) Loquacity, (M, TA,) and the divulging of secrets. (TA.) 

“i (tropical:) Loquacious; one who talks much: as also 4 “file (M, K) and | Co: (Sgh, K:) or vainly or 
frivolously loquacious, and a divulger of secrets: (A:) fem. #33 only. (M.) 

iï [A single act of scattering, strewing, dispersing, or throwing dispersedly, with the hand. And hence, ] 
- (tropical:) A sneeze: (K:) or the like thereof; peculiar to a beast of carriage (S) [or other beast, and a 
fish, as appears from what here follows.] It is said in a trad. (A, TA) of Kaab, (TA,) 25> i 3o (A, TA) 
(tropical:) The locust is [produced by] the sneeze of a fish: or, as in a trad. of I'Ab, 45s) 55 the sneeze of 
the fish. (TA.) [From this it is inferred that the locust is, like fish, lawful to be captured by one in a state 
of alos). 

= (tropical:) The end of the nose: (IAar, T:) or i. q., 3 hid: (A:) or the es with what is next to it: (M, K:) 
and (M, A; but in the K, or) the interstice that is between the two mustaches, (S, M, A, K,) against the 
partition between the two nostrils: (S, M, K:) so [in a man and] in the lion: (S, M:) or the nose or the lion. 
- Hence, (T, &c.,) 4A, (T, S, M, K,) and 24! 35%, (T, A,) (tropical:) Two stars, between which is the space 
of a span, (+4, [said in several law-books to be the twelfth part of a «), and therefore twenty-two 
minutes and a half, accord. to modern usage; but there is reason to believe that ancient usage differed 
from the modern with respect to both these measures, and was not precise nor uniform;]) and in [or 
between] which is a particle (al) of white, as though it were a portion of cloud; it is the nose of Leo, 
[which the Arabs extended far beyond the limits which it has upon our globes, (see g194,)] (S, K,) and is 
a Mansion of the Moon: (S:) [app. the Aselli; Asellus Boreus and Asellus Australis; two small stars in 
Cancer, between which is a little cloud or nebula, called Præsepe: (see Pliny, |. 18. c. 35:)] a certain star 
or asterism, which is of the stars or asterisms of Leo, and which is a Mansion of the Moon: (M:) [app. 
meaning the same, or Præsepe:] or a certain star in the sky, as though it were a particle (b) of cloud, 
over against two small stars, in the science of astronomy pertaining to the sign of Cancer [though 
accord. to the Arabs belonging to Leo]: (T:) [app. Præsepe; the two small stars adjacent to it being the 
Aselli:] a certain star, as though it were a particle (¿bi of cloud; so called because it appears as though 
the lion had ejected if from his nose: (A:) [app. meaning the same:] in the Megista [of Ptolemy] it is 
mentioned by the name of the manger [i. e., Præsepe], and the name of the two small [for *2!! in my 
copy of Kzw, | read #_:%=!!,] stars is the two asses [i. e., the Aselli]: (Kzw, Description of Cancer:) or the 
nose and nostrils of the lion, consisting of three obscure stars, near together: aya is [before them, and 
is] the two eyes of the lion, consisting of two stars, before which is Agia, consisting of four stars: 
(AHeyth:) [app. meaning the Aselli together with Preesepe:] three stars, near together; the nose of the 
lion; [app. meaning the same;] which compose the Eighth Mansion of the Moon: (Kzw, Description of 


the Mansions of the Moon:) [these descriptions apply to this Mansion of the Moon accord. to those who 
make + $l to signify “ the heliacal rising: ” see all Uj, in art. J53:] or the bright star [app. meaning b] in 
Cancer: (Kzw, Description of Cancer:) [this agrees with the place of the Eighth Mansion of the Moon 
accord. to those who make eil to signify “ the anti-heliacal setting: ” see again _»=ill J ji] The Arabs say 
iyali ols iii uel 5, meaning, When 244! rises [heliacally], the unripe date begins to have its redness 
intermixed with blackness: its rising is very soon after that of el [or Sirius: about the epoch of the 
Flight, it rose heliacally, in central Arabia, on the 17th of July, O. S.; and Sirius, on the 13th of the same 
month]. (M.) 

SÉ What becomes scattered, strewn, or dispersed, of, or from, a thing; (S, Msb;) as also | pe , (M, K,) 
and | i , (K, [put see S%is,]) and, as some say, 4 3a (Msb:) so the 4 34 of wheat, and of barley, and 
the like: (Lh, M:) or pi signifies the crumbs of bread, and of everything, that become scattered around 
the table: (T:) or the crumbs of the table that become scattered around: as also | 5: (A:) or this last, 
what becomes scattered from the table, and is eaten in the hope of obtaining a recompense [for 
preventing its being thrown away or trodden under foot]. (Lh, M, K. ) 

pi , with kesr, a subst. from 4, (S, A, Msb,) signifying The act of scattering, strewing, dispersing, or 
throwing dispersedly, [anything,] (Lth, T, A, Msb,) [and particularly fruits and the like, such as] walnuts 
and almonds and sugar [and money, &c., on festive occasions,] and grain. (Lth, T.) You say wk p Gigs | 
was present at, or | witnessed, such a one's scattering (Lth, T, A) of fruits, &c. (Lth, T.) And 2h i É We 
were at his scattering. (A.) — 

- Also, What is scattered, strewn, dispersed, or thrown dispersedly, (A, Msb, TA,) of such things as sugar 
and fruits and the like, (A, TA,) [and money, &c., on festive occasions;] a subst., (A, TA,) in the sense of 

5 sia, (A, Msb, TA,) like GUS in the sense of & si: (Msb;) as also 4 3%. (A, TA.) [See also 3i4.] You say 
pE os iÍ | obtained [somewhat] of the scattered [sugar or fruits &c.]. (Msb.) And wo Be fer) úi ú 
US We did not obtain aught of such a one's scattered things, such as sugar and fruit. (TA.) — 

- Accord. to some, i. q. SÉ in the first of the senses explained above. (Msb.) 

58 (tropical:) A female, (S, K,) or woman, (M,) having numerous offspring: (S, M, A, K:) and so a male, 
(M,) or man. (TA.) — 

- (tropical:) A ewe, or she-goat, (TA,) having a wide orifice to the teat: (K, TA:) as though she scattered 
the milk. (TA.) — 

- See also “$Ú, 

Ji: see 5 sie, 

8518: see JÉ, in three places. 

“3G (A) and | Ruin (A, K) (tropical:) A palm-tree (4483) that shakes off its unripe dates: (A:) or of which the 
unripe dates become scattered. (K.) — 

- And the former, (tropical:) A sheep or goat that coughs, so that something becomes scattered from its 
nose; as also 86: (As, S:) or a sheep or goat that ejects from its nose what resembles worms; as also |. 
58 : (M, K:) or that sneezes, and ejects from its nose what annoys or hurts it, resembling worms. (TA.) 
ENS: see SE. 

Se: see “ii, 

Bar 3$ Pearls scattered, or strewn, much. (S, TA.) See Sigua. 

Sie: see “AU, 


Bren “3, and | 38, Pearls scattered, strewn, dispersed, or thrown dispersedly, with the hand. (A, TA.) 
See also “ai and i, You say J Sg) 5a Aad ei [As though his speech were scattered pearls]. (A.) — 
- ig sila OSs å (tropical:) He has [numerous] young children. (A, art. $S.) — 

- Also Bren A kind of sweet-smelling flower; (TA;) [the gilliflower: so called in the present day: see also 
ča] E 

- See also ČKS, 

“84 In a scattered or strewn state; in a state of dispersion; (M;) as also v “is (TA,) and | “3, which 
last is applied to a thing and to things. (M.) See also 383, and 3%, and 5 gia, You say 4 Ži 54 [Pearls in a 
scattered state]. (TA.) 

“RUSS: see “Ris, 

Li &c, 


See Supplement 
cg 


1, aor. 63¢i , inf. n. & (S, K) and æ, (TA,) It (a wound, or an ulcer) flowed with its contents [namely 
purulent matter, or blood]: (As, S, K:) or exuded its contents: and in like manner, it (the back of a beast) 
flowed with purulent matter: and it (the ear) flowed with blood and purulent matter. (TA.) — 

- & and ģ, (in the TA, art. gs, it is said & and &3,) accord. to lAar, are syn. (TA) 48 ds il $å, inf. n. 23, 
signifies i. q. 4. (TA.) 

R.Q.1 PSF 2, (inf. n. iay, S,) He agitated the thing, or affair, to and fro, in his mind, (S,) and did not 
execute it; (TA;) he thought upon the thing, or affair, but did not determine upon it. (S, K.) See R. Q. 2. — 
- Jy! as He drove back the camels from the water: (L:) or he drove them back time after time to the 
tank, or cistern; expl. by us!) de 16545; (S, K:) [but Lie, meaning here to, seems to be a mistake for č, 
from]. Dhu-r- Rummeh says 

Leis Me 5 s dai al 5l E 

bus GE is el alas 

[Until, when he finds not a place of refuge, and drives them back from the water, (accord. to the 
explanation in the L,) fearing to be shot at, so that all of them are thirsting]. (S.) — 

- are He moved about [a thing; in the S, on the authority of A'Obeyd, a man], (S, K,) and turned over 
and over. (TA.) — 

- One says, Shs ZA tel asi irae Ajai cones [Turn the thing over and over in thy mind, and perhaps thou 
wilt find a way of egress, or escape]. (TA.) — 

- SM, (inf. n. Aah) S,) He went round about in fright, or fear. (S, K.) — 

- aiil cates He moved the morsel to and fro in his mouth, and did not swallow it; like alin, (Aboo-Turab.) 
R.Q.2 ati He was in a state of commotion, or agitated, and confounded, perplexed, or amazed. (K.) — 
- al) st wisi, and | 44 2S, He was confounded, or perplexed, and agitated, in his judgment, or 
opinion. (TA.) — 

- 443) one His flesh became much and flabby. (S.) Accord. to F, this is a mistake for a; but Hr agrees 


herein with J. (TA.) 


1 53, aor. I, (S, K,) inf. n. $4i(so in the S: in the TA, #4: [but this | think a mistake:]); and 4 ss! (Lh, 
K) and 4 e5; (S, K;) He affected him, or it, by an evil, or a malignant, eye. (S, K.) 

5 ti and 8: see 1. 

gill 585, and sell 585, and Gai | cell, and cell $ia, Having an evil, or a malignant, eye; (Fr, S, K;) and 
powerfully affecting therewith. (K.) 

č~ and sa; and ¢ 544: see oill 55 

aL An affecting with an evil, or a raehan eye: (Ks: ) force, or eagerness, of look: (Ks, IAth, S:) lust, or 
desire, or a hankering after a thing. (Ks, K.) Ex. alll Ss) asi 155 (S) Avert the beggar's evil eye; (Ks;) or 
the force, or eagerness, of his look at thy food, or at thee; (S;) or his lust; or accomplish his desire, and 
avert his eye from thy food, in compassion for him; (TA;) do this by giving him a morsel. (S.) — 

- e¢pill (64 5 Ale $ Avert from thee the desire of this thing. (TA.) 


1 peel GS) aor. are and GAS, inf. n. Oss, He took off the bark of the stem, or trunk, of the tree: (S:) or 
4333 aor. and inf. n. as above; and |) 4:34, inf. n. Čai, and J 4:34) ; He took off its bark; barked it. (ISd, 
K.) See G3, 

= O43 aor. OM, inf. n. ii, He was generous, noble, or liberal, &c.: [see Čai], (Msb, K.) He, or it, was 
excellent, or choice. (MA.) [Said of a horse and the like, He was generous, excellent, strong, light, or 
swift.] — 

- 435.48 ASU: see 3. 

2 Gisee 1. 

3 4368 iú i gÜ [He vied with him, or strove to surpass him, in generosity, nobleness, or liberality; and 
he surpassed him therein.] (TA, art. 5:4.) 

4 Ghai oanl aaa Cia! He begot a generous, noble, or liberal, child; such as is termed us. (S.) [This 
verb, being coupled in the K with G~, might be imagined syn. therewith; but this, accord. to the TA, is 
not the case.] El-Aasha says 

a NG Ga! Gail 

Wei gad iY 

” (S) He begot a generous son in the times when his parents (rejoiced) in him, when they produced 
him; and excellent was that which they produced. Accord. to one reading, the second word is alll and aul 
435 is also read in place of Ið s ej); in which case, all is fig. the agent of ==. (TA.) — 

- Cuail is said of a woman, in the same sense. (TA.) See also ==. — 

- a~l [as also ==] He begot a cowardly child: (from G3), the “ bark” of a tree: TA:) thus the verb bears 
two contr. significations: (K:) or the two significations are not necessarily contr.; for a courageous man 
may be not generous, or liberal; and a generous, or liberal, man may be not courageous. (MF.) 

8 4x44) He selected him; chose him; (S;) preferred him above others. (TA.) See also G33), — 

- See 1. — 

s daii <i He went to collect [the kind of bark called] G34. (TA.) — 

-A poet says 

stig ceil de! 3ll Ki G 

Gail abae É Gil; 


meaning, O thou who assertest that | take the verses of other poets and appropriate them to myself, 
and, and as it were, take the bark of other trees than my own ‘idah, to tan therewith... (TA.) [See s2¢.] 
O35: see Cus), 
Š The bark (i) of trees: (S, K:) or the rind of the roots thereof: or of what is hard thereof. (K.) The 
soft peel of branches is not thus called; nor is the rind of roots called ss, but ==: n. un. iKi, (TA.) 
aki aaa A bite of an ant. So in a trad., accord. to one reading: accord. to another reading, it is 4443, Both 
these words are given by IAth on the authority of Z. (TA.) 
isi and Ñx: see Cus. 
fate) A generous, noble, liberal, man; (S, K;) one distinguished by rank or quality, nobility or eminence, 
reputation or note or consideration; (K;) excellent; of great worth in his kind; one who is like his father in 
generosity and actions: (TA:) as also 4 GS (K) [explained as signifying “ liberal, generous ”] and 4 dass 
(S, K:) or you call a man =~ when he is generous, noble, or liberal; but when he is unequalled among 
his people in generosity, &c., you say ais a] 433, in measure like als: (El-'Alam Es-Sakhawee:) [but 
MF doubts the correctness of this measure; and seems to think that the correct word is 4 | ell [: igi 
ági s is said of a man when he is the man, among them, who is distinguished by generosity, &c.: (S:) pl. 
sisi and Gil and GA (K.) — 
- Cush Excellent, as an epithet applied to any animal; (IAth;) a generous, excellent, camel or horse; one 
of high breed; (ISd;) a strong, light, swift, camel: (TA:) you say dial 4aU as well as Cus 486: (K:) pl. GHG (S, 
K) and G43. (S.) — 
x ol pall Gili The most excellent, and the purest, parts of the Kuran. Of such is the alain 35, (TA.) In like 
manner, 4 dial 53 The heart thereof that has [as it were] no 3 [or bark] upon it: or the best, or most 
excellent, thereof. (K.) 
Gal si: see what next precedes. 
Sai A man who begets generous, noble, or liberal, children; such as are termed ugi, (K.) In like 
manner, Äi igal, and | Gide: (S, K:) pl. of the latter Gusta, (S.) — 
- 4 Gls also signifies A woman who has generous, noble, or liberal, children; such as are termed sL. 
(TA.) 
Glsis A weak man: (S, K:) pl. ġa. (TA.) See Geis, and also GAs, — 
- Glas An arrow that has neither feathers nor head; (A'Obeyd, S;) that is trimmed, shaped, or pared, but 
has neither feathers nor head. (As, A'Obeyd, K.) — 
- Glas An iron with which a fire is stirred. (K.) 
Cs Ai A vessel that is capacious within: (K:) a capacious vessel of the kind called 7%: (S:) or wide, or 
capacious, in the bottom: i. q. G Ai, which, accord. to ISd, is the correct word; but others say that the = 
and = may be interchangeable. (TA.) — 
- Gish i A hide tanned with the bark of the trunk of the cib, (S.) — 
- Čai elas A skin tanned with the same: (S, K:) or with [the kind of bark called] G3: (K:) as also ere (S, 
K) and sss: (Aboo-Mis-hal, K:) but the last is disapproved by ISd, because it is of the measure Usd, 
which is not used in the sense of the measure Us. (TA.) 
Osis Select; chosen; choice: (K:) an epithet applied to anything. (TA.) 


> 


aa 


1 asi, aor. 434, inf. n. Š; and | ©85; (TA;) and | G4 and J Ssl ; (K;) He extracted, drew out, or 
caused to come forth, (K, TA,) a thing: apparently more especially used with reference to what is talked 
of, or news, tidings, or the like. (TA.) — 
- die ķi, aor. Gai , (and | 3, inf. n. Cus TA,) and | “34; He searched, or sought, for, or after, it; 
inquired respecting it; sought for information respecting it; searched into, inquired into, investigated, 
scrutinized, or examined, it; i. e. an affair. (As.) — 
-Š G35, faor. AÑ „| inf. n. <:35, He dug up the contents of a grave. (TA, form a trad.) 
= = o% coi ii ED (inf. n. 43, L,) Such a one seduces, misleads, or leads astray, (6 Ri, Fr, S, K, or, 
accord. to A'Obeyd, gaiu, with the unpointed ¢, i. e., summons, by a cry, to sedition, or the like, S,) and 
implores aid of, the sons of such a one. (Fr, S, K.) [See 10 in art. s.] 
5 3k) “:3%5 He searched, or sought, for, or after, news, or tidings. (TA.) [See also 1.] 
6 ESE [They revealed secrets, one to another]: ŠA signifies the same as og (K,) and ŠA, (TA.) — 
- | sti [They searched, investigated, scrutinized, or examined, together]: Ali signifies the same as 
GA (TA) 
8 Sat He, or it, became inflated. (K.) — 
- Gat! His fatness became apparent. (K.) One says SURI Gist! The ewe became fat. (TA.) — 
- See also 1. 
10 Wis Gratin! He exposed himself to a thing; or ventured upon it: (S, K, TA:) he devoted himself eagerly 
to it, and set about it, or commenced it. (TA.) — 
- See also 1. 
G&S and 4 SSA coat of mail; syn. £3. (K.) — 
- Also, (or 4 Gani , S,) The pericardium; syn. Ñ Gade (S, K:) pl. Gad), (S.) — 
- -The house (8) of a man: pl. Ci, (K.) 
cas : see ag, 
GAS: see Csi, 
Ëu (tropical:) A hidden secret. (K.) — 
- See Cass, = 
- eal Cu 1a: The secret of the people, which they concealed, became apparent, or revealed. (Fr, S.) — 
- ejl ¢ arte) út The affair of the people, which they kept secret, came to our knowledge. (TA.) — 
- See iiai, 
= Ču What attains its utmost aim (å: L), of praise, or of an encomium. (TA.) — 
- Čai A butt at which one shoots, or casts, consisting of earth collected together: (S, K:) or earth that is 
taken forth, and of which a butt is constructed, to shoot at, or cast at. (TA.) — 
- Ëu 4 al An affair that has an evil end, conclusion, issue, or result. (TA.) 
= Gus A certain leguminous plant. (K.) 
= Ču Slow; tardy. (K.) [See Sul] 
dai (and 4 Ču , TA) The dust, or earth, that is taken forth, or dug out, from a well; (S;) i. q. iin, (S, K.) 


- Asai What has become apparent, or manifest, of that which is foul, or disgraceful, of news, tidings, or 


information. (S, K.) 
= 4s Endeavour; effort: (K:) as also 44, (TA.) So in the phrase å Gil [His utmost endeavour, or 


effort, was exerted, or employed]. (K.) 


Šk and 4 Èi One who is in the habit of searching, or seeking, for, or after, things; of inquiring 
respecting them; of seeking for information respecting them; searching into, inquiring into, 
investigating, scrutinizing or examining, them: (K:) a man who searches after news, diligently, or with 
labour, or perseverance, or time after time, and elicits it; (As;) as also ŠI ue RECS (TA.) 

z~ 


1 ASAI) aa , (S, Msb, K,) aor. &% ; and 4 &a=!, (Msb, K,) inf. n. acer (Msb;) The want, or thing 
wanted, became attained, or accomplished. (S, Msb, K.) — 

- &¥, aor. &); (Msb;) and 4 el, (S, Msb, K,) inf. n. 744); (Msb;) He succeeded; he attained, or 
accomplished, his want, or wants, or the thing, or things, that he wanted. (S, Msb, K.) — 

- [You say,] 4 asi Y; DE alii Ú Such a one did not prosper, or succeed, nor attain, or accomplish, his 
want, or wants. (S.) — 

- 654i @3) His affair became easy. (S, K.) 

4 xii See 1. — | 

- 435s sgi, (S,) and 4! Kii, (TA,) | accomplished for him his want. (S, TA.) 4435 ai asi God 
accomplished for him his want: (K:) or, helped him to attain, or accomplish, it. (TA.) — 

- [So, 4% 2a 24i God made, or may God make, his work to succeed, prosper, or have a good issue or 
result.] — 

-4 z~ He, or it, overcame him. (K.) Ex. él asi GLU 44’) 5 (tropical:) If thou seek what is vain, it will 
overcome thee. (A.) 

5 ÁA aati, and 4 ka> , He sought, asked, or demanded, the accomplishment of the want, or thing 
needed, from him who had promised him; syn. le 385. (S, K.) — 

-4 ai aii! [He sought, or begged, of God, success, or the accomplishment of his want]. (A.) See an ex. 
voce Us, 

6 Ad) dagt , (S, A, K,) 4al ale caai (ISd) (tropical:) His dreams followed one another with truth: (S, 
K:) or the truth of his dreams was continuous: (ISd:) or he had consecutive true dreams. (A, L.) 

10 ZË see 5. 

as and | lace , (S, Msb, K,) two substs., the former from as and the latter from asi, (Msb,) Success; or 
the attainment, or accomplishment, of one's wants, (S, Msb,) or, of a thing. (K.) [See an ex. voce 7)4.] 
L: see aN, 

fone) ish Right counsel, advice, or opinion. (S, K.) — 

- Zi Sas (S, K,) and J a4, (K,) (tropical:) A vehement pace: (K:) a quick pace. (S.) — 

- zai MS, and J a4, (assumed tropical:) A near place; syn. ss. (L.) — 

- fsa (24 (tropical:) An energetic rising, or raising of one's self. (L.) [You say,] Ka Lagi 241 1 Ga Gag 
(tropical:) He rose quickly to employ himself in this affair. (A.) — 

- See ais, 

4aldi Patience. (K.) 

dass si A patient mind. (K.) — 

- dasa iie i Le My mind does not patiently refrain from it. (L.) 

zal "aÍ An easy affair. (S, K.) — 

- See casi. 


zis A man who attains, or accomplishes, his want, or wants; pl. as and &sŭ4: (S, K:) as also | as. 
(L, K.) 

aati [a pl. of which the sing. is app. iii, meaning, acc. to analogy, A cause of success, or of the 
attainment, or accomplishment, of one's wants, or of a thing: see an ex. voce &ẹt4.] (A, TA, art. z=.) 
ai 


1 2435, aor. 435, (S, L,) inf. n. 434, (L, K,) He overcame, conquered, subdued, overpowered, prevailed over, 
or surpassed, him. (AO, S, L, K.) — 

- el ci Ào 53, inf. n. S35, He exerted his judgment in affairs. (Sh, L.) — 

- S45, (S, M, &c.,) [aor. S45,] inf. n. 25185 (M, L, K) and 2343, (K,) or the latter is a simple subst., (M, L,) He (a 
man, S, L,) was, or became, courageous, (S, M, L, Msb, K,) and sharp, or vigorous and effective, in those 
affairs which others lack power or ability to accomplish: (M, L, K:) or, very valiant: or, quick in assenting 
to that which he was called or invited to do, whether it were good or evil. (M, L.) See also 10, and 4. — 
- 455, aor. SSS, inf. n. i$; (S, L;) or ce like Gi€, inf. n. i“; (K;) He became [overcome,] afflicted, 
distressed, or oppressed, by sorrow, grief, or anxiety. (S, L, K.) — 

- 44, aor. 434, (S, L,) and 434, which is extr., (L,) [or properly the aor. of 434,] inf. n. 434, (S, L,) He (a man, 
S) sweated, by reason of work, or of sorrow, grief, or anxiety: (S, L:) and | asi he (a man, TA) sweated. 
Ko 

- ÚE ási, (K,) or úE S44, (L,) He, (L,) or it, namely the body, (K,) flowed with sweat. (L, K.) — 

- 434, aor. 434, (TA,) inf. n. 435 (K) He was, or became, stupid, dull, wanting in intelligence; not 
penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the performing of affairs; soft, without strength, or 
sturdiness, and without endurance: and weary, or fatigued. (K, TA.) — 

- 45 He became terrified, or frightened. (L.) 

= 433, (aor. i“, L,) inf. n. 3 95, It (a thing, or an affair,) was, or became, apparent, manifest, plain, or 
evident. (L, K.) — 

- 435, aor. SS, inf. n. Sa, It (a road) was, or became, apparent, manifest, conspicous, or plain. (L.) — 

- gis Gi ly ON) abel He gave him the land with what came forth from it. (L.) 

2 i ai, (inf. n. haï, K,) Time, or habit, or fortune, tried, or proved, him, and taught him, (S, L,) and 
rendered him expert, or experienced, and well informed, (L,) or firm, or sound, in judgment: (K:) as also 
oj, which is more approved. (L.) 

= 343, inf. n. $ï, He ran; syn. 1. (K.) 

= 384, inf. n. Lins, He ornamented, or decorated, a house or tent (>+) with the articles of furniture called 
2s, pl. of S: (S, L, K: ) [and, accord. to present usage, he manufactured beds and the like, and pillows; 
and teased, separated, or loosened, cotton, for stuffing beds, &c., with the bow and mallet: see also 
3]. 

3 o4a4 He went forth to him to fight, or combat. (A.) — 

- U2Y! Gaal She (a camel) vied with the other camels in abundance of milk: she yielded abundance of 
milk when the other camels had little. (L, K. ) — 

- See 4. 

4 əl, (S, L, Msb, K,) inf. n. 54); (L;) and 4 4834, aor. S43; (Msb;) and 4 aa, inf. n. 2534; (S, L;) He aided, 
or assisted, another: (S, L, Msb, K;) he succoured him. (L.) — 

- ajlé baxil He aided, or assisted, him against him. (L.) — 


- 532.) axl (S, L, K) He answered, or complied with, the call, prayer, or invitation. (L, K.) And 3s¢4!! sa~ He 
answered, or complied with, his call, prayer, or invitation. (M, L.) — 
- a~l He was, or became, or drew, near to his family, or wife; expl. by alai fy QÉ, (Lh, ISd, K.) 
= shid S134) The sky became clear. (K.) — 
- a~l (L, K) and |) 234 (K) He, or it, (a person, or thing, L, both said of such a thing as a mountain, TA,) 
became high, or lofty. (L, K.) — 
- ái; Jé (assumed tropical:) He became famous in the low countries and in the high. (A.) — 
- asl, (inf. n. N54, L,) He entered upon the country of Nejd: (S, L:) or he came to Nejd, or to high land or 
country: (L, K:) or he went thither: (L:) or he went forth to, or towards, it. (Lh, ISd, L, K.) — 

- ies cbè us sail, a proverb, He enters Nejd who sees Hadan, which is the name of a mountain; i. e., in 
going up from El-Ghowr, or El-Ghor. (S, L.) 
5 wt: see 4. — 
- He swore a big oath. (L.) 
10 ĉa>ïul He asked, or desired, of him aid, or assistance, (S, L, K, ) and succour. (L.) — 
- 4344! He (a man) became strong after having been weak, (S, L, K,) or sick. (TA.) — 
-aie anial, (S, L,) and 4, (L, TA,) He became emboldened against him, (S, L, K,) and clave to him, (L,) 
after having regarded him with awe, or fear. (S, L, K.) — 
- axial He became courageous after having been cowardly. (A.) See also ‘~. 
334 High, or elevated, land or country: (S, L, Msb, K:) or hard, and rugged, and elevated, or high, table- 
land: only stony and rugged, or hard, elevated land, like a mountain, standing over against one and 
intercepting his view of what is behind it, but not very high, is thus called: (L:) pl. 4i (S, L, K,) a pl. of 
pauc., (TA,) and 34f, (L, K,) [also a pl. of pauc.,] and 34 and $44 (S. L, K) and 3#; (IAar, L, K;) and pl. of 
Bail igs {another pl. of pauc.;] (S, K;) or this is a mistake, and it is pl. of 3163, like as 3 yal is pl. of 5ta; or 
itis a pl. deviating from common rule. (IB, L.) You say S53) Ags a Ascend thou these high lands; and 
SÄI AN this high land, making it singular. (L.) — 
- `X (S, L, K, &c.,) and 34, (K,) the latter of the dial. of Hudheyl, (Akh,) of the masc. gender, [The high 
land, or country;] a division of the country of the Arabs; opposed to 2) s#!!, [or the low country,] i. e., 
Tihameh; all the high land from Tihameh to the land of El-'Irak; (S, L;) above it are Tihameh and El- 
Yemen, and below it El-'lrak and Esh-Sham; (K;) it begins, towards El-Hijáz, at Dhat-'Irk, (Msb, K,) and 
ends at Sawad of El-'Irák, and hence it is said to form no part of El-Hijaz: (Msb:) or it comprises all that is 
beyond the moat, or fosse, which Kisra made to the Sawad of El-'Irák until one inclines to the Harrah 
(5S), when he is in El-Hijaz; (El-Bahilee, T, L, Msb;) and it extends to the east of El-Ghowr, or El-Ghor; 
which is all the tract of which the torrents flow westwards: Tihameh extends from Dhat-'Irk to the 
distance of two days' journey beyond Mekkeh: the tract beyond this, westward, is Ghowr, or Ghor; and 
beyond this, southwards, is Es-Sarah, as far as the frontiers of El-Yemen: (El-Bahilee, L:) or, as the Arabs 
of the desert have been heard to say, the country which one enters when, journeying upwards, he 
leaves behind him 'Ijliz, which is above El-Karyateyn, and which he quits when he descends from the 
mountain-roads of Dhat- 'Irk, where he enters Tihameh, and when he meets with the stony tracts 
termed blba in Nejd, where El-Hijaz commences: (As, L:) or the high country from Batn-er-Rummeh to 
the mountain-roads of Dhat-'Irk: (ISk, L:) or the country from El-'Odheyb to Dhat-'Irk, and to El- 
Yemameh, and to El-Yemen, and to the two mountains of Teiyi, and from El-Mirbed to Wejreh: Dhat-'Irk 


is the beginning of Tihameh, extending to the sea and Juddeh: El-Medeeneh is not of Tihameh nor of 
Nejd, but of El-Hijaz, higher than El-Ghowr, or El-Ghor, and lower than Nejd. (lAar, L.) — 

- 435 An elevated road: (S:) or an elevated and conspicuous road. (L, K.) A road in a mountain. (L.) [Hence 
54) £54, expl. below, and in art. ala.) — 

- oK siss [Kur, 90:10] We have shown him the two ways; the way of good and that of evil: (Beyd, Jel, 
L:) or the two conspicuous ways: (L:) — 

- or We have given him the two breasts; (Beyd, L;) for i¥ also signifies a woman's breast; (L, K;) the belly 
beneath it being like the [country called] 2. (TA.) — 

-aR Ga u G; LI Now, by her two breasts, didst thou not that? A form of oath of the Arabs. (MF.) — 
- i and 4 úA thing, or an affair, apparent, manifest, plain, or evident. (L.) — 

- 45 Eb 54, and sail ¢ Lb, (S, L, K,) and 343 ¢ WU, (L, K,) and 91, (K, art. als,) and stall, (L, K,) 
(tropical:) He is one who surmounts difficult affairs: (A:) or he is one who manages affairs thoroughly, (L, 
K,) and masters them: (L:) or he is a man expert in affairs, who surmounts and masters them by his 
knowledge and experience and excellent judgment: or, who aims at lofty things: (K, art. ela:) or he is one 
who rises to eminences, or to lofty things or circumstances, or to the means of attaining such things: (S:) 
as also Y“ ¢ 3b, (s, K, art. lb.) See i~, and ial, 

= Ai sing. of Si (A 'Obeyd, S, L, K) and of ås, (L, K,) which signify The articles of household farniture 
and the like (¢ 4%) with which a house or tent (=+) is ornamented, or decorated; (A 'Obeyd, S, L;) the 
carpets and beds or other things that are spread, and the pillows, used for that purpose: (L, K:) the 
cloths or stuffs used for this purpose, with which the walls are hung, and which are spread; (L;) the 
curtains which are hung upon the walls: (A:) and aii, pl. of 4&5, household furniture, consisting of such 
things as are spread, and pillows, and curtains. (L.) 

= SSA skilful, or an expert, guide of the way. (L, K.) 

= 434, (K,) or | au , (L,) A place in which are no trees. (L, K.) 

= Š A kind of tree resembling the Paget (L, K) in its colour and manner of growth and its thorns. (L.) 

3 Sweat, (S, L, K,) by reason of work, or of sorrow, grief, or anxiety, &c. (L.) 

= 6155 A certain sect of the Kharijees, (S, L,) of those called the Harooreeyeh; (L;) the companions, (S, 
K,) or followers, (L,) of Nejdeh Ibn-'Amir (S, L, K) El-Harooree (L) El-Hanafee, (S, L, K,) of the Benoo- 
Haneefeh; (TA;) also called 4 43:8) . (TA.) 

Äi“ : see dai 

Asiand | SNiand | $~ (S, M, L, K) and 4 434 (M, L, K) A courageous man, (S, M, L, K,) sharp, or vigorous 
and effective, in those affairs which others lack power or ability to accomplish: (M, L, K:) or courageous 
and strong: (Msb:) or very valiant: or quick in assenting to that which he is called or invited to do, 
whether it be good or evil: (M, L:) pl. of S341 585, like as Lt is pl. of Lai: (S, L;) or this is pl. of S35 and Sai: 
(Sb, M, L;) and not of &=: (M, L:) the pl. of this last is i$ and +1833, (S, L.) — 

-4 isi The lion: (K:) so called because of his courage. (TA.) — 

-dalsll À ix A man quick in accomplishing that which is wanted, or needed. (S, L.) — 

-i and | iai (L) and J $~ (TA) and 4 484, in which last the | is perhaps inserted by poetic licence, 
(L, ) Sweating, by reason of work, or of sorrow, grief, or anxiety, &c. (L, TA.) See also isi, 

Shi: see 353, 

ší, a simple subst. (M, L,) Courage, (S, M, L, Msb, K,) and sharpness, or vigour and effectiveness, in 
those affairs which others lack power or ability to accomplish: (M, L:) or courage with steadiness, and 


calmness in awaiting fearlessly death, victory, or martyrdom: (EshShihab [El-Khafajee]:) or great valour: 
or quickness in assenting to that which one is called or invited to do, whether it be good or evil. (M, L.) 
- 383) 53 A man possessing valour. (S, L.) See Satie, — 

- š% Fight; combat; battle. (L, K.) — 

- Terror; fright. (L, K.) — 

- Difficulty; distress; affliction; adversity: (Lh, S, L, Msb, K: ) pl. Š% (Msb.) Ex. 383 ČA LAY Such a one 
experienced difficulty, distress, trouble, or adversity. (Lh, S, L.) — 

- See also a saying of Sakhr-el-Ghei, and a citation from a trad., voce Jan. — 

- š% Aid; assistance. (Msb.) — 

- GKS 53) 54 (tropical:) He is ignorant thereof: contr. of K% cz! 98. By 83 is meant an allusion to 
Nejdeh El-Harooree. (A.) See 3&4. 

3443, with kesr, Trial, or affliction, (EX) [experienced] in wars. (Esh-Shiháb [El-Khafájee] and TA.) 

4303: see i, 

55 The suspensory cords or strings of a sword: (S, K:) or the part thereof that lies upon the shoulder. (L.) 
- 154 Uh sh [lit., Having long suspensory cords or strings to his sword,] means (tropical:) a man of tall 
stature: for when a man is tall his A~ must be long. (L.) 

3535, applied to a she-ass, and to a she-camel, Long-necked: (L, K:) or, so applied, (K,) or specially to a 
she-ass, (L,) or to a wild she-ass, (S,) that does not become pregnant: (S, L, K:) but Sh says, that this 
meaning is disapproved; and that the correct meaning is tall, applied to a she-ass: (L:) or tall; 
overpeering: (S, L:) or high and great: from 4& [signifying “ high or elevated land ”]: (As, L:) pl. AM (S, L, 
K.) — 

- Also, applied to a she-camel, Sharp; spirited; vigorous: (L, K:) a correct meaning thus applied: (Sh:) or 
strong: (R:) one that precedes, or outgoes, others: (L, K:) or strong in spirit: (L:) pl. as above. (K.) — 

- Also, so applied, Abounding with milk: (L, K:) and, that vies with the other camels in abundance of 
milk, (L, K,) and surpasses them therein, (L,) or yields abundance when they have little: (K:) [but for 5l 
O38, in the copies of the K in my hands, meaning “ when they yield abundance of milk, ” | read 13l 
532£:] pl. as above. (K.) — 

- Also, so applied, That lies down upon a high, or elevated, place: (K:) or that will not lie down save upon 
high ground: (L:) pl. as above. (K.) — 

- Also, An intelligent woman; sharp, or quick, in intellect: (K:) possessing judgment; as though she 
exerted her judgment in affairs: a strange meaning in which the word is used in a trad.: (Sh, L:) pl. as 
above. (K.) — 

- See 5 Ais, and Salis, 

= 4535 One who works in shaking and spreading and stuffing and arranging [those articles of household 
furniture which are called] 25% [pl. of S34]. (M, L.) See also 3153, 

Sis: see Sai, and A5, 

X One who manufactures (el) beds and the like, and pillows; and sews them: (S, L, K:) [and, accord. 
to present usage, who teases, separates, or loosens, cotton, for stuffing beds &c., with the bow and 
mallet: as also 4 44s :] one who ornaments, or decorates, houses, and beds and the like, and carpets. 
(AHeyth, L.) See also 3555. 


RENE) and J) ii Stupid, dull, wanting in intelligence; not penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the 
performing of affairs; soft, without strength, or sturdiness, and without endurance: and weary, or 
fatigued. (TA.) — 

- See i~, 

REN) , sing. of 4s! 5 (L,) which signifies Streaks of fat (L, K) upon the shoulders of a camel: occurring in a 
trad.: so called because of their elevation. (L.) 

3544 Wine: (As, L, K:) or excellent wine: or the first wine that comes forth when the clay is removed from 
the mouth of the jar: (As, L:) of the masc. gender. (L.) — 

- A wine-vessel: (K:) any vessel into which wine is put, (A 'Obeyd, S, K, ) such as a 444; (L,) ora ais &c.: 
(A 'Obeyd, S, L:) or a wine-cup, or a cup of wine; syn. BACs (L:) or a vessel in which wine is cleared; (A;) a 
clarifier, or strainer for wine; syn. EFES (Lth, L;) which last is the meaning that most assign to the word. 
(TA.) — 

- Saffron. (As, L, K.) — 

- Blood. (As, L, K.) 

Sis A small mountain (K, [in the CK, for Ji is put Ji4,]) overlooking a valley. (TA.) — 

- Asis A kind of ornament, (L, K,) worn by women, (L,) adorned with gems, or jewels, (L, K,) one over 
another: (L:) a necklace of pearls and gold, or of cloves, a span in breadth, extending from the neck to 
the part beneath the breasts, and lying upon the place of the 45; (L, K;) i. e. of the 44 of a man's sword: 
from ual S35; (L:) pl. ase, (L, K.) 

ší A light staff or stick with which a beast of carriage is urged on. (K.) — 

- A stick, or wooden instrument, with which wool is teased, or separated, i. q. Cais (?) (TA,) and with 
which the 4284 of a camel's saddle is stuffed. (K, TA.) 

Stas A man who aids, or assists, much or well. (Lh, L.) 

Jai Overcome; conquered; subdued; overpowered: and fatigued. (L.) — 

-3 and | į (and 4 3s applied to a female, R,) Afflicted, distressed, or oppressed, by sorrow, 
grief or anxiety. (S, L, K.) See also 45. — 

- 3,44 In a state of perishing or destruction. (L, K.) — 

- See ial, 

S344, as also EEN (S, L,) which latter is the more approved, (L,) A man tried and strengthened by 
experience; expert, or experienced; (S, L, K;) who has had experience in affairs, and has estimated and 
understood them, and become well informed. (L.) 

AS: see IK, 

sl A fighter; a combatant. (S, L, K.) — 

- An aider; an assistant; (K;) [and so, app., 4 sand J *Xiand 4 3535, mentioned in the A]. 

ani 


1 aii, aor. Ai (TK,) [or AA , accord. to the rule of the K,] inf. n. i (L, K,) He bit him, or it, (L, K,) with 
the Aa, which is the tooth next behind the canine tooth: [but see this word:] (L:) or, with the ilg, 

= 0Agi (inf. n. Asi TK,) (tropical:) He importuned him in asking: An sigfies also vehement speaking. (K.) 
2 ài (assumed tropical:) It (experience) strengthened him: (A:) or tried and strengthened him. (S, L.) 
Suheym Ibn-Wetheel says 


3 


Cs pill sasa S'S 


[And the applying myself to the management of affairs has tried and strengthened me]. (S, L.) See 3, in 
art. 293 And see =. 

aal sing. of dal 3, which signifies The furthest of the aiza [or molar teeth], (S, A, L, Msb, K,) of a man; 
(S, Msb;) which are four in number, (S, L, Msb, K,) next after the ??; (L;) also called au bd, [or the 
teeth of puberty, and Jil Cul Lal, or the wisdom-teeth,] (S, Mgh, L, Msb,) because they grow after the 
attaining to puberty, and the completion of the intellectual faculties: (S, L, Msb:) or all the o! +4 [or 
molar-teeth]: or the teeth next behind the canine teeth: (L, Msb, K:) altogether four in number: (L, Msb:) 
or the canine teeth: (L, Msb, K:) which last, accord. to Th, (L, Msb,) or the last but one, accord. to IAth, 
(L,) is the signification meant in the trad. (respecting Mohammad, L.) baal ji Gj As Anis [He laughed so 
that his +=!) appeared]; (L, Msb;) because Mohammad's utmost laugh was slight; or this is a hyperbolical 
expression, not meant to be literally understood; for the signification of è>! si most commonly obtaining 
is the first of those given above: (L:) the phrase also signifies he laughed violently, or immoderately: (S, 
L:) the term 4s! is also sometimes used in relation to the horse, (S, L,) or a solid-hoofed animal, as well 
as man; (Bari', Msb;) and they are [termed] the ai in a soft-footed animal such as the camel; and the 
als in a cloven-hoofed animal. (S, L.) See also Guha 

- dal i Ki | ste (tropical:) They held her fast. as one holds fast in biting with all his grinders. (L, from a 
trad.) — 

- ENE cái (assumed tropical:) He was immoderate in his laughter: and, in his anger. (A.) — 

- eda ele Gat (assumed tropical:) He attained to the age of puberty; or of manly vigour; or of firmness, 
or soundness, of judgment: (A, L, K: ) and he bacame patient, and firm, vigorous, or hardy, in the 
management of affairs. (L.) — 

- dais one 5 all ced ali (assumed tropical:) He made his knowledge, &c., sound, or firm. (A.) — 

- baal ji 3 His dəl appeared by reason of anger or of laughter. (L.) 

Ki (assumed tropical:) A man (S, L) tried and strengthened by experience; expert, or experienced: (T, S, 
L, K:) or (so in the L; in the K, and) who has experienced probations, trials, or calamities, (Lh, L, K,) and 
thus become a vigorous manager of affairs. (TA.) See also S344, 

dali [Moles]: used as pl. of i, (L, K,) and of Ñ, (L, K, &c., art. 4.) 

J~ 


58, (S, A, Msb,) aor. b~, (S, Msb,) inf. n. 5%, (S, A, Msb, K,) He worked wood as a carpenter; cut or 
hewed it; formed or fashioned it by cutting; cut it out; hewed it out; shaped it out; syn. &; (Lth, S, A, 
K;) or, as some Say, abi, (TA.) 

= 543, (TA,) [aor. as above, accord. to the rule of the K,] inf. n. 335, (K,) She (a woman) made, or 
prepared, the kind of food called 3234, (K, TA,) for her children, and her pastors. (TA.) 

3% (assumed tropical:) The shape, or form, of a man [or beast]; his appearance, or external state or 
condition: (TA:) (assumed tropical:) species; distinctive quality or property; syn. č; as also | 5t% and 4 
I: (S, TA:) (tropical:) nature; natural or native disposition or temper or other quality or property; (A, 
TA;) of aman [&c.]; as also 4 ior | 5185: (A [in my copy of the A written erroneously “'44:]) his place 
of growth; as also J~: (A:) origin; syn. (ial; as also | Jt and 54: (S, K:) grounds of pretension to 
respect; rank or quality, nobility, honourableness, or estimableness; syn. 4 45; (S, TA;) as also | 543 
(S, Msb, TA) and 4 Sk: (S, TA:) generosity of mind or spirit (A.) It is said in the prov. 

A) 5163 ga ols US 


5G élt Ji} 55 

Every species of camels is their species: (S:) or every origin &c.: (K:) [and every mark of the camels of 
the various peoples of the world is their mark: (the latter hemistich is omitted in the S, K, but inserted in 
the TA:)] the camels here mentioned by the poet were stolen from among a variety of camels, and 
comprised every species [with every mark]. (TA.) The proverb is applied to him who confounds things; 
(S;) and means, he has in him every sort of disposition, and has no opinion in which he is settled. (A 
'Obeyd, S, K.) [See Freytag's Arab. Prov., 2:317. See also 54.] 
Öl The piece of wood in which is the foot of a door: (K:) or the piece of wood upon which the foot of a 
door turns: (S:) or the foot of a door, upon which it turns: (A:) or the 445.5 [a Persian word signifying a 
bolt, and a hook,] of a door. (IAar, TA.) [Chald. Nq)? vectis, pessulus: (Golius:) which suggests that the 
original signification may be that assigned by lAar: but the first and second and third are alone agreeable 
with the following verse.] AO, cites this ex.: “ os oli cod ell) hia 
Sapte A Gal AU OS 55 
[I poured water into, or upon, the Jos, so that | made the door to have no creaking]. (S.) 
S and SLS: see 33, throughout. 
E [Cuttings, chips, parings, shavings, or the like, of wood;] what is cut, or hewn, (K, TA,) from wood, 
(TA,) when it is worked by the carpenter. (TA.) 
39L The art of carpentry. (Msb, K.) 
Baad Milk mixed with flour: or with clarified butter: (K:) or, accord. to Abu-I-Ghamr ElKilabee, fresh milk 
to which clarified butter is added. (S.) See aA. 
S A carpenter. (S, A, Msb, K.) 
sai The anchor of a ship, (A, K,) composed of pieces of wood, (K, TA,) which are put with their heads in 
contrary directions, and the middles of which are bound together in one place, after which, (TA,) molten 
lead is poured between them, so that they become like a rock; (K, TA;) the heads of the pieces of wood 
project, and to these are tied ropes; then it is lowered in the water, (TA,) and when it becomes fast, the 
ship becomes fast: (K, TA:) it is a Persian word, (TA,) arabicized, from 3Sil: (K, TA:) [or from the Greek 
äykupa :] accord. to the T, a word of the dial. of El-'Irak. (TA.) You say Al: oa Ua 3 He is heavier than an 
anchor. (A.) 
ols) 64} : see 34). 
* àia Wood worked, cut, hewed, formed, or fashioned by the carpenter. (A.) 
ja 


1 585, aor. 555, (S, K,) inf. n. Sai; (S;) and 5%, aor. 3545, (K,) inf. n. 55; (TK;) It (a thing, S, TA,) came to an 
end; came to nought; perished, passed away: (S, K, TA:) in these senses, the former is the more chaste, 
and has been so generally used that the latter has been said to be not allowable; but both have been 
heard. (TA.) It (a speech or discourse) finished, (K, TA,) and became complete. (TA.) He (a man) died: (S:) 
occurring in a verse of En-Nabighah Edh-Dhubyánee: as related by J, js but as related by A 'Obeyd, 534. 
(TA.) 

= Ac Ji 555, (A, Mgh, Msb, K,) aor. 345, (Msb, K,) inf. n. 55; (Msb;) and 5%, aor. 5%, (K;) inf. n. 55; (TK;) 
The promise came to pass, and was accomplished: (A, Mgh:) or the promise was prompt, or quick, in 
taking effect: (Msb:) or the thing promised (TK) came, arrived, or became present: (K, TA:) in this sense, 
the former is the more chaste; but both have been heard. (TA.) 


= äis also trans.: see 4, in four places. 

2 jä see 4. 

3 8306, (Mgh,) or Júl è jal, (A,) inf. n. 5544, (S, A, Mgh, K,) He fought him: (K:) or he went, or came, out, 
or forth, in the field, to fight him, (S, Mgh, Msb,) and fought him: (S, Mgh:) or he (a horseman) went, or 
came, out, or forth, into the field, to fight him, (another horseman,) and they strove together until each 
of them slew the other, or until one of them was slain: (TA:) and | Sai signifies the same as ját: (K:) 
you say, asi!) 54%, meaning, The people contended together in the mutual shedding of blood; as though 
they hastened in doing so. (TA.) [Hence the saying,] 255641 J55 ojala! <2’) À [If thou desire the 
reciprocal prevention of fighting, and the making of peace, let it be before fighting]: (A:) or 4% 35544 

5 5aU4!l (S, K) [the reciprocal prevention of fighting, and] the making of peace, [should be] before the 
striving together, (u, as in the CK,) or hastening, CESES as in some copies of the K and in the TA, 
and, accord. to the latter, 4¢ 5KI,) in fighting: (K, TA:) a proverb: (S, TA:) relating to the prudence of him 
who hastens to flee from him whom he has not power to withstand: (K:) or applied to him who seeks 
peace after fighting. (A 'Obeyd, K.) — 

- Also, He contended with him in an altercation; disputed with him; litigated with him. (TA.) 

4 43315 jal, (K,) inf. n. 5464; (TA;) and 4 6345, (ISk, S, K,) aor. 5S, inf. n. 5% (ISk, S) and 3154, or this is a 
subst. in the sense of 34, like ¢lbe in that of sue; (Har, p. 326;) He accomplished his want: (ISk, S, K:) 
and 43355 | 4434 | accomplished for him his want. (A.) — 

- í I jal, (A, Mgh, CK,) and 4 255, (S,) He fulfilled, or performed, the promise: (S, A, Mgh, CK:) or he 
made the promise to be prompt, or quick, in taking effect. (Msb.) You say also, śe 4l (le jal He fulfilled 
to me the promise; (K, accord. to the TA;) as also | 4 34: (TA:) and 4a 533 | 41 made it to be prompt, or 
quick in taking effect to him. (Msb.) [Hence the saying,] S¢ 5s 53 p (S, K) An ingenuous man fulfils 
what he promises: a proverb: (TA:) alluding to the fulfilment of a promise: and sometimes, to the asking, 
or demanding, the fulfilment thereof: El-Hárith the son of 'Amr said to Sakhr the son of Nahshal 

Shall | guide thee to booty and one fifth of it be for me?” and he answered 

Yes: ” so he guided him to some people from El-Yemen, and Sakhr made a sudden attack upon them, 
and engaged with them in conflict, and overcame, and obtained booty; and when he turned back, El- 
Hárith said to him the above words, and Sakhr fulfilled his promise to him. (K.) — 

- Jail le J~ He hastened and completed, or made certain, the slaughter of the slain man; i. q. Seal 
añe, (Abu-I-Mikda4m Es-Sulamee and K.) 

5 5$ see 10, in five places. 

6 3s see 3. 

10 43316 jaial , and | & 535, He sought, or asked, or demanded, the accomplishment of his want, from 
him who had promised him; (Msb;) syn. (gas), (S, K.) And <¢ 5! jail, and 4 bs 55%, (Mgh,) or śl, (K,) 
He sought, or asked, or demanded, the fulfilment of the promise: (Mgh, K:) and ° 54% | 342]! he asked of 
him the fulfilment of the promise. (TA.) Hence, 534 | Sisal The demanding and receiving of immunities. 
(Mgh.) You say also, GUS dis Ajai, and 455835 [app. meaning, | sought, or asked, or demanded, of him 
the finishing, or completion, of a writing, or letter, or book.] (A.) 

Saiand 4 5% are syn. You say, é$ j~ ke il, and j~ | &6 , Thou art on the point of 
accomplishing thy want. (S, K.) 

5%: see 53. 

5 : see Jali, in three places. 


baad A recompense. You say, éi aai ója | will assuredly pay thy recompense. (TA.) 

Sati Coming to an end; coming to nought; perishing; passing away. (TA.) — 

- [Complete: accomplished.] — 

- A promise that has been fulfilled; as also | pe : (TA:) or that has come to pass, and is accomplished. 
(A, Mgh.) — 

- Present; ready; (S, Msb, K, TA;) as also | 5 : (K:) and | both, promptly, or quickly, done, or given. 
(TA.) You say, Jay Babs ii (S, A, Mgh, Msb) [I sold it, or | sold to him,] present, or ready, [merchandise,] 
for present, or ready, [money,] (TA,) like 24 14, (S, A, Mgh, Msb, ) i. e., Jai aš, (S.) And sé ¿L Y 
3a, meaning, A debt to be paid at a future time shall not be sold for ready money. (Mgh.) And Jat Jal 
is a proverb, [meaning Ready merchandise with ready money,] like +2 Š, and daly Jate, (TA.) It is said in 
a trad., Jay lal | 52 [Sell ye present merchandise for ready money]. (S.) And a poet (‘Abeed Ibn-El- 
Abras, TA, art. SS) says 

sell a 15 

Salis JS Lei 4 

” (S, TA, ubi supra;) [And when griefs attend thee, know that] they are, some, debts to be payed at 
future periods, and some, payments in ready money. (TA, ubi supra.) The saying [of '‘Abd-Allah Ibn-'Amir 
El-Kurashee, owner of a horse named Esh-Shamoos, (TA, art. Jal Bats oe sail Ge “ [(( à 

[app. meaning, Quickly as the running of EshShamoos; ready with ready, or prompt with prompt;] is 
explained by IAar, as meaning, Thou hast given an evil recompense and | have recompensed thee in like 
manner: or, as he says in one place, this is said when one does a thing and thou dost the like thereof; he 
not being able to go beyond thee in word or in deed. (TA.) [Respecting this saying, Freytag says, in his 
Arab. Prov., i. 305, (where, for Babs we find 56) that it applies to him who is equal to the execution of 
the things which he undertakes, as well good as bad: and that >> is to be supplied before G).] 

a~ 


1 Gass, aor. O44; (S, Msb, K;) and G35, aor. G43); (Msb;) and G34, aor. OS), (K,) accord. to some, but the 
books of good repute are silent respecting this last; (Msb;) inf. n. G«3, (S, Msb, TA,) of the first; (Msb;) 
and dala (TA,) or this last is a simple subst. [as the verb GX to which by rule it should belong is not of 
good authority]; (Msb;) It was, or became, unclean, dirty, filthy, or impure; (Msb;) [i. e.,] contr. of eb, or 
k: (Msb, K: ) 44134 is of two kinds; one kind is perceived by sense; and one kind is perceived by the 
mind; of which latter kind is that which is attributed, in the Kur, 9:28, to those who assert God to have 
associates: (Er-Raghib, B:) but in this latter sense, it is said by Z, to be tropical. (TA.) [See also iag 
below.] You also say, (of a garment, A, Msb,) 4 œ , meaning, It was, or became, rendered unclean, 
dirty, filthy, or impure. (A, Msb, K.) 

= O34, [app. an inf. n. of which the verb is 4+34,] The making a child's #5 s¢ [or amulet, of any of the kinds 
described below, voce Ouai]. (TA.) 

2 44053, (S, A, Msb, K,) inf. n. Gus, (TA,) He rendered him, or it, unclean, dirty, filthy, or impure; (A, Msb, 
K;) and \) åa signifies the same. (S, A, K.) El-Hasan said of a man who married a woman with whom he 
had committed fornication, Kai al le Gal s [He defiled her, therefore he is most worthy of her]. (A, 
TA. ) — 

- & gid) áig (tropical:) [Sins, or crimes, defiled him]. (A, TA.) 


= 4) uA, and 4433, He charmed him; or fortified him by a charm or an amulet [of any of the kinds 
described below, voce Gusii, q. v.]; syn. 23. (TA.) 

4 Ossi see 2, in two places. 

5 AMI: see Gan, 

=Hedida deed whereby to become free from uncleanness, dirt, filth, or impurity; (K;) like as you say ali 
and žē eos and Gis, meaning, he did a deed whereby to become free from crime, sin, &c. (TA.) 

Odi: see Casi, 

Cai: see Casi, 

Casi: see Casi, 

Oat: see Casi, 

č&~ and 4 č“ (S, A, O, Msb, K) and J č“ and 4 č“ and J č“ (A, O, K) Unclean, dirty, filthy, or 
impure: (A, Msb, K:) the last of these is only used when the word is preceded or followed by čs: (ISd:) 
or only when it is preceded by čv: (Fr, S, and Har in the Durrat-el-Ghowwas:) but this remark correctly 
applies only to the greater number of instances: (M, F:) the second of the above five forms is an inf. n. 
used as an epithet; (A, Msb;) and is [therefore] used as sing. and dual. and pl. and masc. and fem., 
without variation: (TA:) [and the first and last are also used as pls., as will be seen below; but when so 
used, | suppose å Š or some other coll. gen. n. to be understood:] the pl. [of every one of the other 
forms] is eres (A, Msb, TA) and [of the fourth and fifth, and perhaps of the first and third also, though | 
do not remember similar instances, ] iai, (TA.) [See also iugi, below.] Č and | č“ [&c.], applied to a 
man, signify Unclean, &c., [both properly and tropically]. (TA.) [The two following examples are said in 
the A to be tropical.] WREG ab ii; Col) Gti (tropical:) [Men are of several kinds, and most of them are 
unclean.] (A, TA.) And če“ ÉÉ ll ʻi (tropical:) [Verily the associaters of others with God are but 
unclean], said in the Kur, [9:28,] (S, A, TA,) or Cap, or 4 6433, accord. to certain readers. (TA.) 

= Also, all the above forms, A man having an incurable disease. (TA.) — 

- See also Guat, 

Gadd : see Sadie, 

Oli : see Gaal, 

Oust: see Goal, 

Auk: see 1: Uncleanness, dirtiness, filthiness, or impurity. (Msb.) — 

- In the conventional language of the law, A particular uncleanness, of such a kind as renders prayer 
invalid; as urine, and blood, and wine. (Msb.) 

Cus si and J Gusi(S, A, K) and | S35 (TA) An incurable disease: (S, K, TA:) or a disease that baffles the 
UAH, (A.) See Gadi, 

iag Í [More, and most, unclean, dirty, filthy, or impure]. You say, AŚ PESER (tropical:) [Thou wilt 
not see any one more unclean than the unbeliever]. (A, TA.) 

Ou The name of a thing, either something unclean, or bones of the dead, or a menstruous rag, which 
used to be hung upon him for whom there was a fear of the jinn's, or genii's, being attached to him: (K:) 
or the hanging of some such thing upon such a person, as a child or any other; for they used to say that 
the jinn would not approach those things: (TA:) or a thing which the Arabs used to do, as an amulet, to 
drive away thereby the [evil] eye: (S:) 4 44% also is the name of a kind of amulet: (IAar:) and 4 tis 
syn. with a sth [by which may be meant either that it signifies an amulet, or that it is a quasi-inf. n. of 2; 
for it is said that] it is app. a subst. from 4) i, or 445, as signifying ase, (lAar.) See also 2. 


(sis One who hangs, upon him for whom there is fear, unclean things, such as bones of the dead, and 
the like, to drive away the jinn, or genii; because these beings shun such things; (S, A, TA;) one who 
fortifies by charms or amulets [of the kinds above mentioned]; syn, iya: (K:) pl. 6“: (A:) and 4 ere 
[a pl. of which the sing. is not mentioned] is syn. with Oe, (IAar.) 

= Also, A little piece of skin that is put upon the notch [which is the place] of the bow-string. (TA.) 
Andu: see Gupt, 


1 CAN), aor. 435, (S, Msb,) inf. n. C435, (S, Msb, K,) He concealed himself. (Msb.) 

= [And hence, He pursued game, or objects of the chase: (see Cis) or] he roused game, or objects of 
the chase, (S, Mgh, K,) and scared them from place to place. (TA.) You say also, Sitall añe | gh, meaning, 
They scared the chase, or game, towards him, and drove and collected it to him. (TA.) — 

- He searched after a thing, and roused it. (Sh, A'Obeyd, K.) This, accord. to Sh, is the primary 
signification: [but accord. to Fei, the primary signification is the first given above:] and hence the saying 
in a trad., le RENT Lát Lgtrddi is iai ali Y The sun does not rise until three hundred and sixty 
angels rouse it. (TA.) — 

- He drew forth, educed, or elicited. (K.) — 

- He collected together (S, K) camels [&c.] after a state of dispersion. (S.) — 

- He drove vehemently. (TA.) 

= O45, aor. 6445, (Msb, TA,) inf. n. Č (S, A, Mgh, Msb, K) and 6454, [which is the form generally used by 
the professors of practical law,] (ISh, Mgh, Sgh, TA,) or this is a simple subst., (Msb,) He demanded the 
sale of an article of merchandise for more than its price, (A, Mgh, Msb,) not meaning to purchase it, 
(Mgh, Msb,) in order that another might see him and fall into the snare thus laid for him: and in like 
manner it is used with respect to marriage, [i. e., with respect to dowers,] and other things: (A, Mgh, 
Msb:) and the doing thus is forbidden: (Mgh:) it is from G&S signifying “ he roused” game: (Mgh:) or 
from the same verb signifying “ he concealed himself; ” because he who does so conceals his intention: 
(Msb:) or he augmented the price of an article of merchandise, not desiring to purchase it, but in order 
that another might hear him and augment in the same manner: (A'Obeyd, L:) or he outbade in a sale, in 
order that another might fall into a snare, he himself not wanting the thing: (S:) or he augmented the 
price of an article of merchandise, or praised it, in order that another might see that, and be deceived by 
him: (lbraheem El-Harbee:) or he praised an article of merchandise belonging to another in order that 
he might sell it, or dispraised it in order that it might not be easy for him to sell it: (ISh:) or he concurred 
with a man desiring to sell a thing, by praising him: (Abu-I-Khattab, K:) or he bargained with a man 
desiring to sell a thing, offering him a large price, in order that another might see him and fall into a 
snare: or he scared people from one thing to another: (K:) also, he praised a thing; or praised it 
exceedingly, or for that which was not in it, or excessively and falsely; syn. Lis cand èh: and he 
invented, or forged, a lie. (TA.) It is said in a trad., (S,) 4 | pä ï , (S, Mgh, Msb, ) i. e., Ye shall not 
practise À“, or $~: (Mgh, Msb:) or 4 Cs signifies the bidding one against another, successively 
increasing their offers, in a sale, or other case; (K;) for it sometimes signifies the doing so in the case of a 
dowry, in order that the doing so may be heard, and the amount may consequently be augmented: (TA:) 
and Sh mentions, with respect to | G43), on the authority of Aboo-Sa'eed, another thing, which is 
allowable, namely, [that it signifies the conspiring to promote the marriage of] the woman who has 


been married and divorced time after time; and [the sale of] the article of merchandise that has been 
bought time after time and then sold. (TA.) 

6 Cis see 1, last part. 

ČŠ , said to be a subst. from š: see 1. 

Oishi: see Chal, 

isi: see ial, 

cil and (Sls: see (ial, 

= bi), (S, Mgh, K,) the form preferred by El-Farabee, (Mgh,) and Cai, (Mgh, Msb, K,) which is the 
more common, (Msb,) but the former is the more chaste, (Sgh, K,) and [tal and Cay] with kesr to 
the ù, which is said to be the more chaste, (K,) and is preferred by Th, (TA,) but teshdeed of the z is a 
mistake, (Mgh, MF,) The name of the King of the Abyssinians; (IDrd, S;) like as one says 64S and (ais: 
and Abyssinian word: (IDrd:) or a certain King of the Abyssinians, whose name was iaai; (Mgh, Msb, K;) 
[as is commonly said; but authors differ respecting his name;] and IKt says, that “laill is in Coptic 4x41, 
meaning “ a gift: ” (TA:) or originally the proper name of an individual, and afterwards a common title. 
(MF.) 

Oil: see Chali, in four places. 

i : see Gia, in two places. 

Cis A pursuer, or capturer, or insnarer, of game, or objects of the chase; (Msb;) as also | Susi and 4 
CALS ; (Ibn-'Abbad, K;) because he conceals himself: (Msb:) or [GisU and] 4 ii and 4 Gis signify one 
who rouses the game, or objects of the chase; (Az, TA;) and so | Gide and 4 Gils: (L:) or Cis and | 
cells (Akh, K) [and 4 (8143 accord. to some copies of the K] and | (lois (Az, K) one who rouses them in 
order that they may pass by the pursuer, or capturer, or insnarer, thereof: (Akh, Az, K:) or Cast signifies 
one who scares them towards him, and drives and collects them to him: (S, A, TA:) and | G44) one who 
drives vehemently; (TA;) or one who urges camels; (A;) or who collects them after a state of dispersion: 
(S:) and 4 cols [with teshdeed to the g as well as to the «s,] one who drives, or urges, travelling-camels 
and other beasts of carriage, in the market-place, to elicit their qualities of pace: (AA, TA:) and this last 
also signifies [absolutely] one who draws forth, or elicits, a thing. (A'Obeyd, TA.) 

= Also, One who practises LAX, or U4), in an affair of buying and selling: (Msb, TA: ) [see 1:] and | its 
one who does so much, or often. (Msb.) 

Oise: see CASU; the latter, in two places. 

ileus : see Giali; the latter, in two places. 

čä àia U8 A saying drawn forth, or elicited: (TA:) and a forged saying, in which is falsehood. (IAar, TA.) 
yes 


čali : see art. oai, 
es &e. 


See Supplement 
a 


1 ra , aor. 633 , inf. n. ae, He (a man) reiterated a sound, or made it to reciprocate, (°545,) in his inside: 
(S, L:) or his voice was reiterated, or made to reciprocate, (535,) in his inside; as also 4 @Siand | &: 


(K:) [each of these verbs, of which the last seems to be the most common, signifies, as is implied in the L 
&c., and accord. to present usage, he made a reiterated humming in his throat, like a slight coughing, or, 
as some say, more violent than coughing; as is often done by a niggard when he is asked for a thing:] 
kiii is well known, (S,) and å$ is like it; (Lth, S;) it is [the making a sound, or sounds, in the throat,] 
slighter than coughing; and is the pretence of the niggard: (Lth:) or it is more violent than coughing; as 
also &atl, (L.) See also 85a. — 

- [Hence, from the sound employed,] &, aor. €3¢% , He incited, or urged on, a camel. (K.) 

aaa Niggardliness; avarice. (K.) — 

- Also, contr., Liberality; bounty; munificence; generosity. (K.) 

as mai [Very niggardly, or avaricious]: the latter word is an imitative sequent: (S, K:) or it is a 
corroborative syn. of the former: (MF:) as though meaning one who when asked for something, disliking 
to give it, has recourse to a pretence, and makes a reiterated breathing [or humming in his throat] as a 
feint to hide his unwillingness. (L.) [See also daisi] 

Z : see dais), 

PERE Niggardly, or avaricious, men: base, ungenerous, mean, or sordid, men, who make a reiterated 
humming in the throat (& 544344) when they are asked for something: (A:) pl. of 4 &=: ora pl. having no 
sing. (TA.) [See also &~.] 


1%% , aor. O35, inf. n. GX; (S, A, K;) and 4 GS, inf. n. cust. (A;) He vowed; made a vow; (S, K;) put 
himself under an obligation to do a thing. (A.) — 

- OS aor. O55, inf. n. G33, He laid a bet, or wager; betted, or wagered. (K.) [The explanation of the inf. 
n. by Aik 154, in the K, seems to imply that it is the same as 3; but this appears to be doubtful.] 

= G53, aor. Gai, (S, Msb,) or G54, (K,) inf. n. Gas, (S, K,) or this is a subst., (Msb,) and 5; (K;) and 4 
wail; (S, K;) (tropical:) He raised his voice with weeping, or wailing; wept, or wailed, loud; (S;) wept, or 
wailed, most violently; (M, K;) wept, or wailed, with prolonged voice. (TA.) — 

- GX, aor. Gai, (S, K,) inf. n. ES (S) and <3 (K) He (a camel, S) had a cough, or coughed. (S K.) 

= G83 [aor. 4“ ,] inf. n. GS, He went, travelled, or journeyed, at a quick pace: (AA, S, K:) or with a light 
pace: (K:) with much exertion and perseverance. (TA.) [The inf. n. only is mentioned, and said, in the S, 
to be syn. with G2] 

2 íi see 1. 

= 1/84, inf. n. Cus, (tropical:) They strove, or exerted themselves, in their work; worked with energy: 
(AA, S, K:) or they went on, travelled, or journeyed, (with energy, TA,) until they came near to the water: 
(K:) they made a hard journey by night, in order to arrive at the water on the morrow. (S.) — 

- 434 Ú We pursued our journey laboriously, or with energy. (TA.) — 

- Uda abd) Oss (assumed tropical:) The journey harassed such a one, (K,) being long. (TA.) — 

= al cle OS, and al csi, (tropical:) He applied himself to a thing, or set about it, and adhered to it. (TA.) 
3 duals, (inf. n. 4444, TA,) He laid a bet, or wager, with him, (K,) > Æ respecting a thing. (TA.) — 

- p l 44334 | cited him, or invited him, to submit our case to such a one as judge; | cited him before 
such a one as judge. (S, K.) — 


- 4ua4 | contended with him, or disputed with him, for glory, or honour, or superiority in glorious or 
honourable qualities and the like, (K,) before a judge, or umpire. (TA.) — 

- Talhah said to Ibn-'Abbas, Gill ans dati ¿j À ll Ua (S) [or call 8855: for | find it stated in the margin of 
a copy of the S, that J left the final letter of e4i without a vowel point, either fet-hah or dammeh:] Wilt 
thou that | contend with thee, or dispute with thee, for glory, or honour, and that thou enumerate thine 
excellencies and the honour which thou derivest from thine ancestors &c., | doing the like, and that thou 
put the Prophet out of the question, not mentioning thy relationship to him, since this excellence is 
conceded to thee? (AM.) 

6 | 43 They appointed together a time, ull for fighting; and sometimes for other purposes. (K.) 

8 Asi) see 1. — 

- He sighed vehemently; (K;) wept and sighed vehemently. (TA.) 

O33 A vow. (S, K.) — 

- 4335 4 He died: or he was slain in an expedition undertaken for the sake of God's religion: originally 
meaning he accomplished his vow: see Kur, 33:23: (Msb:) as though he had constrained himself [by a 
vow] to fight until he died: (TA:) or it signifies he ended his term, or period of life; ended his days: (Fr, 
Zj:) [or he finished his time: (as implied in the S): or he yielded his soul: or he accomplished his want:] 
from significations given below. (TA.) — 


[In Tikhfeh we contended with the sword with the kings; and our horses, in the evening of Bistam, ran 
for a great bet]. (TA.) — 

- G33 A proof; a demonstration; an evidence: syn. G8. (K.) — 

- A necessity; want; needful thing; an object of want or need: syn. das, (K.) See 4485 «28, — 

- (tropical:) Death. (K.) See 4435 48, above. — 

- A term; fixed period; the period of life. (K.) See 4435 =$, above. — 

- The soul: syn. Csi. (AO, K.) — 

- Mind; purpose; aspiration; desire; ambition: syn. oa (K.) 

= G33 čá A laborious journey: syn. Gils, (S.) — 

-ÖS 5, (TA,) and 4 Š us (K) (tropical:) A quick pace, or journey. (K, TA.) — 

- The same epithets are likewise applied, in the same sense, to a man. (TA.) — 

- G35 A quick (or light, K,) pace, or mode of going, travelling, or journeying, (AA, S, K,) with much 
exertion and perseverance. (TA.) — 

-Ää (le A 5s Such a one went on, travelled, or journeyed, with energy; [lit., for a great bet, or 
wager;] as though he had laid a [great] bet, and therefore strove, or exerted himself. (S.) — 

- G33 Length. (AA, K.) — 

-a~ ay [so in the TA: perhaps, =~ 433, but more probably GX 433] A long day. (Er-Riyashee.) — 
- G33 A space of time: a time. (S, K.) See 4155 28, above. — 

- Sleep: syn. a3. (L, K: in some copies of the K, 35: TA.) — 

- Fatness. (K.) — 

-l. q. bad [Vehemence; violence; &c.: or distress; difficulty; adversity; &c.]. (K.) — 

- A game of hazard: syn. 54ä. (K.) 

= A great camel. (K.) Perhaps a mistake for GX. (TA.) 


izi (tropical:) i. q. ie [A lot used in sortilege: or lots collectively: or sortilege itself;] (K;) from 45ú “ he 
cited him before a judge; ” “ he contended with him for glory; ” and “ he laid a bet, or wager, with him; ” 
because it is, as it were, a judge, or that which decides, in a case of sortilege. (TA.) — 

adi ï | aš Ua adle iy J SY) aa à Le (ulill ale $ [If men knew what advantage is attained by being 
in the first row of the congregation in the mosque, they would fight for it, and not advance but by lot]. 
(TA, from a trad.) 

GAT A cough that attacks camels: as also GS and já, (Az from AZ.) See 1. 

dial (tropical:) A weeping, or wailing, woman: pl. Gs! 55. (TA.) 

dis Sia 54s He proceeded, or journeyed, in a direct course, not desiring [to pursue] any other: as 
though he had made a vow to do so. ElKumeyt says 

Wel gba l oa ty GES 

” By Gill is meant the man. ISd says, Th cites this verse, and says in explanation of it, This was a man 
who swore, saying, If | do not overcome, | will cut off my hand. He seems to consider it as implying the 
signification of vowing. So in the L. But it requires consideration. (TA.) — 

- UAL Jul a Leal Ú‘ We proceeded, or journeyed, thither during three nights of laborious travelling. 
(TA.) 


- 


ss 


15, aor. a, (S, L, K,) contr. to analogy, (TA,) and 34, (L, K,) which is the form preferred by IJ, 
because of the guttural letter, but this is disputed by MF, (TA,) and GAG, (K,) which is the form of 
weakest authority, (TA,) inf. n. 444, (S,) He cut, or hewed; formed, or fashioned, by cutting; cut out, 
hewed out, or shaped out; chipped: syn. c2: (S, K:) he worked wood and the like as a carpenter; syn. 
55: he pared, peeled, barked, or deprived of its outer covering by paring, abrasure, or wearing away the 
exterior: he sawed. (L.) [See also &4.] Accord. to some, the operation termed =‘ is only performed 
upon something hard and strong, as stone and wood and the like. (MF.) [4 4-3) seems to signify He cut, 
&c., for himself:] you say, 398 pl ASS Le RAN yo Conti! (Cut, or hew, for thyself, of the wood, what will 
suffice thee for fuel]: (A.) — 

- hall À as O53 aor. OS and GS, inf. n. eae He cut out, or hewed out, a house in the mountain. In the 
Kur, 15:82, El-Hasan [El-Basree] reads Osis, (Msb.) [Accord. to the K, his reading is Oils, (in the CK, 
RESES) but this | find nowhere else, and I believe it to be a mistake.] — 

- ell le Gini (tropical:) [He was fashioned after the model of generosity; made by nature generous]. 
(A.) — 

- &Š Inivit puellam: (K:) as also &; but the latter is the better known. (TA.) — 

- S34 inf. n. 34, (tropical:) He beat, struck, or smote, him with a staff, or stick: (TA:) [as also &4J]. — 

- 35 He threw him down prostrate. (K.) — 

- aldy 53 (tropical:) He blamed; reprehended; reviled a man. (L.) [See also &“.] — 

- &“ (tropical:) It (a journey, or travel,) emaciated a camel: (K:) it made a man less; made him thin, or 
slender. (TA.) — 

- G83, (TA,) [aor. GSi and G43 ?] inf. n. Gusti and 4is3, He sighed aloud: the inf. ns. syn. with & and 5:53. 
(K.) 

8 HS4i see 1. — 


- 4:44! |t (wood or the like) was [cut, or hewn; formed, or fashioned, by cutting; cut out, hewed out, or 
shaped out; chipped;] worked by a carpenter: [pared, peeled, barked, or deprived of its outer covering: 
sawn]. (L.) — 

- daulis hail (tropical:) His (a camel's) aU [i. e. toes or feet] were worn, abraded, wasted, lessened, or 
attenuated. (L.) 
&3j and | t (K) and 4 dial (S, K) (tropical:) Nature; natural, or native, disposition, temper, or other 
property; (S, K;) a particular cast, or fashion, of constitution, after which a man is [as it were] cut out [by 
the Creator]: (TA:) and the first, the source, or origin, from which one is [as it were] cut out: [see also | 
Ši]. (Lhe) — 
- 4554 ġa AÑ Generosity is [a part] of his nature; or, [derived] from his source. or origin. (Lh.) — 
- 2s.) Cusé 5 He is of a wonderful nature. (TA.) — 

-4 diss ill aus Á He is generous in nature, or disposition. (AZ.) 
= G33 393 Unmixed [i. e. sever] cold: (K:) but this is said to be a corruption of 44. (TA.) [See also G41] 
Gust A comb: syn. Li or ba, (So in different copies of the K.) 
= Cust “¿L A hoof of which the edges have gone [or become abraded, been worn away]; (S, K;) [and so 
J) i àa , occurring in the K in art. £a, where, in its place in the S, we find Cusi fla] — 
- Cus (tropical:) An emaciated camel: (K:) a camel whose feet are worn, abraded, or wasted. (L.) — 

-4 aia) A [portion of the] trunk of a tree, which is hewn out, and hollowed, in the form of a jar such as 
is called Gs, for bees: pl. S= i, (L. )— 
- Gus Anything bad; what is bad of anything. (L.) 
= Gus3 One who introduces himself among a people, and lives with them, not being of their race. (S, K.) 
GIS): see GSi, 
PES Cuttings, chips, parings, and the like, (S, K,) of wood [&c.]. (TA.) 
dist: see & and Cus, 
344 (tropical:) The source, or origin, of a man, [from which he is, as it were, cut out]: pl. Gals, (TA.) See 
also G43, — 
- ġia aai dys À He is of an excellent source, or origin. (A.) — 
- haali 4158 28 They are of generous sources, or origins. (A.) 
Essie (S, K) and | Shin (Msb, TA) An implement with which one performs the operation of cutting, 
hewing, and the like; (S, K, L;) an adz, or addice. (Msb.) 
Gilde: see si, 
Ja Lih cn [A horse having the hoofs much worn.] (IDrd, K, art. é.) 
Gs Ads: see Cus), 
= A word compounded of two [or more] words; such as Uses ,Ja54 „Jis g, &c. (Msb, TA, art. dew.) 
iai 
Gust dial. form of Casi: (Kr:) ISd thinks the to be a substitute for —. (TA.) 
J~ 


1 583, (A, Msb, K,) aor. 983, (Msb, K,) inf. n. 5% (S, Msb, K) and 545 (Msb) and “4% [an intensive form], 
(K,) He stabbed, or stuck, (A, K,) a camel, (A, TA,) or a beast, (Msb,) [but generally the former,] in his >, 
(A,) or in his ais, (TA,) where the windpipe (e sald) commences in the uppermost part of the breast; (K, 


TA;) [i. e., in the 44; for] 5% in the åf is like ai in the throat. (S.) [Hence,] al a s [The day of the stabbing 
of the camels &c.]; (K;) and Ail «uc [the festival of the stabbing of the camels &c.]; (Msb;) the tenth of 
[the month] Dhu-l-Hijjeh; (K;) because then the camels and cows and bulls brought as offerings to 
Mekkeh, for sacrifice, are stabbed. (TA.) — 

- He slew. (TA.) — 

- 6945, aor. and inf. ns. as above, He hit, or hurt, his ~. (K.) You say Us! | hit, or hurt, the J~ of 
the man. (S.) 

= [Hence,] ale TAT 5% (tropical:) [He mastered affairs, or the affairs, by knowledge, or science]: (A): he 
knew affairs soundly, or thoroughly. (Har, 2nd ed. of Paris, p. 95, Com.) And I= alall 54 (tropical:) [He 
masters knowledge, or science, indeed]. (A, K.) Jereer was asked respecting the Islamee poets, and 
answered, 55a ol eal Aa [meaning 

The bow, ” or “ the arrow, of the poets belongs to El-Farezdak; ” applying the term 424 in this manner 
because bows and arrows were made of the tree called a]: so it was said 


EER a 


Then what hast thou left for thyself? ” and he answered, I~ ad ayes ul (tropical:) [I have mastered 
poetry indeed]. (A.) You say also, úl eC call Gai (assumed tropical:) | knew the thing thoroughly, or 
superlatively well; as also ale 4il, (Bd in 4:156.) 

= [Hence also,] Xal 545 (tropical:) He performed, or recited, the prayer in the first part of its time. (TA.) 
- ail 4855, occurring in a trad., may mean either (assumed tropical:) May God hasten to do them good, 
or may God slay them. (IAth.) 

= [Hence also,] Ja5!) 555, (S, A,) inf. n. 5%, (A,) (tropical:) | became opposite to the man; syn. GaG).e 
243; (S;) | faced, or fronted, him; syn. 446, (A, TA.) And 51S 5% 585, [or 555] (K,) aor. 545, (TA,) 
(tropical:) The house faced, or fronted, the house; (K, TA;) as also 4 984. (TA.) And Gs pall 5a 2b jue 
(tropical:) Their houses face, or front, the road. (A.) [See also 6.] And Abu-IGheyth says, that the last 
night of the month, with its day, is called § sill for this reason, “iš ol eel jas tay, i. e., Because it 
becomes opposite to the month that is after it: or because it reaches the first part of the month that is 
after it. (S.) 

3 Al see 1, near the end. 

6 Júl å 15545 (S, TA) They stabbed one another in the >%4, or slew one another, in fight. Here the verb 
is used in its proper sense. (TA.) — 

- [Hence,] ay cle Asal AU) (A, K,) and Isai! | aile | (S, A, K,) (tropical:) The people were mutually 
niggardly, or tenacious, or avaricious, of the thing, (S, A, K,) so that they almost slew one another. (K, 
TA.) 

= gy) Alii JI (tropical:) The two houses face, or front, each other. (K.) [The like is also said in the A.] 
Fr. says, | have heard some of the Arabs say bst sel jis, [for 544%] (tropical:) Their places of abode face, 
or front, one another; this is opposite to this. (TA.) 

8 yal He (a man, S) stabbed himself in the 044, (S,) or slew himself. (K.) It is said in a proverb, GyUsll 3s 
ï [The robber was robbed, and in consequence slew himself]: (S:) or pratt) GK ő% [app. meaning, 
(tropical:) The robber robbed, and so occasioned his own slaughter: for it is said that the verb is here 
used tropically]. (TA; and so in a copy of the S, and of the A.) [The former reading, which | prefer, is given 
in Freytag's Arab. Prov, q. v., vol. i. p. 618.] — 

- (tropical:) It (a cloud) burst with much water. (A.) 


= See also 6. 

Sai, (S, Msb,) or Żal 585, (A, K,) The uppermost part of the breast, or chest; (A, K;) as also | 3 sAidl ; 
(Sb, IB, K:) or the place of the collar or necklace: (A, K:) or that part of the breast or chest which is the 
place of the collar or necklace; (S, Msb;) so accord. to A'Obeyd: (TA, art. =#:) which is also called 4 
$ia) : (S:) or the breast or bosom or chest itself: (TA:) or 5 A, the pl., is also applied to the breasts or 
chests: (Msb:) and ‘ill, (A,) or | Saidi, (S, A, Msb, K, TA,) also signifies the part in which a camel is 
stabbed, or stuck; (A, TA; where the windpipe (e sald) commences, in the uppermost part of the breast: 
(TA:) or the place where the «+ [or animal brought as an offering to Mekkeh or to the Kaabeh or to the 
Haram, such as a camel, cow, bull, sheep, or goat, to be sacrificed,] &c., is stabbed, or stuck: (S, K:) or 
the place, in the throat, where a beast is stabbed, or stuck: (Msb:) 55 is masc., (Lh, K,) only: (Lh:) [or 
sometimes fem.: see an ex., voce ot] its pl. is S, (A, Msb, K,) only: (TA:) and the pl. of | Sais is bati, 
(A.) 

= 5% also signifies (tropical:) The first, the first part, or the commencement, of the day; (S, K;) and of the 
month, (K,) as also | aŭ ; (TA;) and of the zoh, which is when the sun has reached its highest point, 
[especially in summer,] as though it had reached the 5%, as also | 354: (TA:) pl. 984. (K.) You say els 
teil J~ st, &c., (tropical:) He came in the first part of the day, &c. (TA.) See also ë~. 

= Also, wk J~ oh (0 SS (tropical:) Such a one sat in front of such a one; facing him; opposite to him. 
(A.) And oa cst Ds [(tropical:) He, or it, became in front of, or opposite to, him, or it]. (S.) And ya a 
s (tropical:) This is in front of, facing, or opposite to, this. (Fr, TA.) 

DAS: see 5S. 

$8455) gaa 4igl with tenween, (assumed tropical:) | met him in open view. (Sgh, K.) See 3953 and 
bate, 

oe) (S, A, K) and J 553 (K) (tropical:) Soundly, or thoroughly, learned; (S;) or skilled or skilful, 
intelligent, experienced, (A, K, TA,) or, as some say, (TA,) sound in what he does, skilful and intelligent, 
knowing and skilful in everything: because he masters (344) knowledge or science: (A, K, TA:) pl. of the 
former, xt. (A.) 

=A camel [or other beast] stabbed, or stuck, (K. TA,) in the ais, (TA,) where the windpipe (e sald) 
commences, in the uppermost part of the breast; (K, TA;) and J “gas signifies [the same: and] 
slaughtered: (TA:) the former is masc. and fem., and the fem. is also 54>: (TA:) pl. of z~, (K,) and of 
33a, (TA,) cb and ¿oi and {i164 (K, TA.) — 

- (tropical:) A son devoted to be sacrificed: of the measure =å in the sense of the measure Ui. (Mgh.) 
= J Spal (tropical:) The first day of the month; [as also, app., ja I jel ,and J Ai jali ,and | ai jai :] 
or the last thereof; (K;) as also | jal: (TA:) or the last night thereof; (S, K;) as also “pail: (K:) or the last 
night thereof with its day [i. e. the day immediately following]; as also | baii ; because it becomes 
opposite to that which is next after it, or because it reaches to the first part thereof [or of the following 
month]: (Abu-l-Gheyth, S:) pl. bal 5 (S, K) and 15a, (K,) both extr. [as pls. of 23395, but reg. as pls. of 
55a], (TA,) [and app. 2%, being agreeable with rule as pl. of $2: or] sell 53155 signifies i. q. $b: see 
55. (TA.) You say also jeu) J~ i 6, and 4384, and 4, (tropical:) [app. signifying He came on the 
first day of the month.] And sel ore is ï AB ú, and Le yal si, and Leila, (tropical:) [app., | see him not 
save on the first days of the months.] (A.) 

Bad: see “asi. 

SNES: see Saks, 


SaG and aŭ: see 5% and jas). 

= veil Žal š, [pl. of 2284) (tropical:) The parts facing, in front of, or opposite to, the earth or land. (TA.) 
Jaial : see 235i, in two places. 

Si an intensive epithet applied to a man, [A great slaughterer of camels; as also | 3 :] and 
signifying (assumed tropical:) Liberal; bountiful; munificent; or generous. (S, TA.) You say KSl 5; bia äi 
Verily he is a [great] slaughterer of the fat camels: (S, K:) and oa BEDES ad [They are great slaughterers 
of camels]. (A.) 

JA: see ~. 

= (tropical:) Faced, or fronted. (TA.) 

J Ai : see b, 


J~ 


See Supplement 
u~ 


1 Gas), aor. 4; (S, A, K;) and c wads, aor. œ“ ; (K;) and J, like [its contr.] 44; (Bd, 17:30;) inf. n. [of the 
first] G4 and [of the second di Ai; (TA;) He, or it, was, or became, unprosperous, unfortunate, 
inauspicious, or unlucky: (S, A, K:) said of a man, (A, Bd,) and of a star, (TA,) or other thing. (S, TA.) 

4 ÄI aaa] The fire had much oli, i. e., smoke. (IKtt.) 

6 (ual see 8. 

8 Us! He became overthrown, or subverted; as also | Us. And the former is also said of a man's 45 
[or good fortune]. (A, TA.) 

č Unprosperousness, unfortunateness, inauspiciousness, or unluckiness; contr. of Ba; (S, A, K;) of 
stars, and of other things: pl. [of pauc.] Oi and [of mult.] Cw gl; (TA;) and («sls is an irreg. pl. of the 
same, (TA,) syn. with t&, (IDrd, K, TA,) which is in like manner an irreg. pl. of age. (TA.) [In Har, p. 375, a 
doubt is expressed respecting d=, as to its being a pl. of œ~; but only from ignorance of their being 
any authority for its being so: it may, however, be pl. of iai, and not of S«%4.] In the Kur, [54:19,] some 
read, yas ex [In a day of unprosperousness]: others read oa~ as an epithet. (S.) See Casi, — 

- Also, Difficulty, distress, trouble, or fatigue; harm, injury, or evil state or condition; syn. %5 and ja: pl. 
OsSil, (TA,) 

Č (S, A, K) and 4 GSi(S, A) and 4 Susi (TA) and J GesSand J C544 (A, TA) Unprosperous, 
unfortunate, inauspicious, or unlucky. (S, A, K.) You say, Casi 35 and č“ (A) and Cw si (A, TA) [An 
unprosperous man]: pl. of the last, Gas, (TA.) And dX å 5 (S, A, a [and č&-~] and ss~ (A, TA) and 
aai and čni (TA) [An unprosperous day]: and in the pl., Od aul, [which seems to indicate that GX is 
originally an inf. n.,] (TA,) and And), and &tS3, which is pl. of and), (Az, TA,) and iaai, (K,) and [its pl.] 
Lai, (S, TA,) and å&&>ś, (K.) [and app. J Äaŭ ,] and [its pl.] Ges! (TA.) In the Kur, [54:19,] some read, 
Ny; yas ex «i [In an unprosperous day], as well as yas ax cst: (S, TA:) and AA reads [in the Kur, 41:15,] È 
re ee all and tsi is another reading. (TA.) You also say, J Cal gle and | Susi, meaning, (tropical:) A 
year of dearth or drought or sterility: (IDrd, K:) so they assert. (IDrd.) And J gasil i is an appellation of 
The two planets Saturn and Mars: (Ibn-'Abbád, K:) like as [the contr.] oldi is applied to Venus and 
Mercury. (Ibn-'Abbád.) 

(wld: see čá: 


= and òla, 

Ould (S, K, &c.) and 4 ÖL (Fr, K) and J GS, (K,) the last, (TA,) or all, (K,) on the authority of Abu-l- 
‘Abbas El-Kawashee, (K,) a word of well-known meaning; (S;) Copper: and brass; syn. Shi: (K:) or “ates 
(Ibn-Buzurj:) or a species of #2 intensely red: (TA:) a chaste Arabic word. (TA.) 

= Also, Fire: (IF, K:) and the sparks that fall from brass (o*4), or from iron, when it is beaten (AO, K) with 
the hammer: (TA:) or Cal signifies smoke: so in the Kur, 55:35: (Fr, Az, Bd, and others; accord. to Az, all 
the interpreters of the Kur.; and it is wonderful that the author of the K has omitted this signification: 
TA:) but some say that it is | čt signifies the smoke of 4; and nes signifies sèa itself: (lbn-Buzurj:) 
or the latter signifies smoke in which is no flame: (S, Jel:) or smoke that rises high, and of which the heat 
is weak, and which is free from flame: (AHn:) or molten s: (Bd:) and some read G44, which is the pl. 
(Bd.) 

= See also (tsi, 

(ula (S, A, K) and 4 čt (S, K) and | č (K, but excluded by the TA) Nature; natural, or native, 
disposition or temper or other quality or property: (S, A, K, TA:) and origin: (S, A, TA:) or that to which 
the origin of a thing reaches. (IAar, K.) You say, BEG avs SA, (S, A,) and | pala , (S,) Such a one is 
generous of nature, &c., and origin. (S, A.) 

= See also (l4i, in two places. 

Ow s85: see Cus, throughout. 

Oust: see daa, throughout. 

[ 3 A worker of copper or brass: a coppersmith.] 

Čat : see Gas, in two places. 

ča A place of unprosperousness, unfortunateness, inauspiciousness, or unluckiness: pl. Gas4s, (Har, p. 
374.) 

iaai [A cause of unprosperousness, unfortunateness, inauspiciousness, or unluckiness: pl., accord. to 
rule, Geti, (A, TA, art. oi.) 

Čai: see Con, in three places. 

daal: see Čai Sadi, and Accs, 

ves &c. 


See Supplement 
es 


1 ei , [aor., accord. to analogy, 63s ,] inf. n. žá; (S, K;) and | aid; (lAar, K;) He went, or journeyed, 
vehemently. (lAar, S, K.) — 

- $i, aor. a3), (L,) inf. n. ei, (S, L,) He drove, and urged, and chid, camels: (L:) he drove vehemently. (Th, 
S.) — 

- YG ei (Lth, ) [aor. < 53% ,] inf. n. žá; (Lth, K;) and 25 | le; (AM;) and ÄÄ; (Lth;) He chid the camels 
by the cry of a a (or a) e}, as in the CK and a MS. copy of the K: in the L written once ! 1, and twice a 
ar ) in order that they might lie down upon their breasts, with folded legs: (Lth, AM, L, K:) you say % zi 
lín úi and si.8 reS he did so vehemently. (Lth.) — 

- Also, V @, (inf. n. ia, Lth,) He made a camel to lie down upon its breast, with folded legs- (lAar, 
Lth, S, K.) — 


- 0Y! zi, and œ $i, [aor. 03a „| inf. n. Ai, He made the camels to lie down near by the collector of the 
alms required by the law, called 484, that he might take them in payment of those alms. (L.) 
R.Q.2 pare It (a camel) lay down upon its breast, with its legs folded. (Lth, S, K.) — 
- Also, “4144 She, (a camel,) lying upon her breast, with her legs folded, raised her breast from the 
ground. (L.) 
ži , [originally an inf. n., then used in the sense of a pass. part. n.,] Camels that are made to lie down 
near by the collector of the alms required by the law, called 48.4, that he may take them in payment of 
those alms. (S, K.) 
ži and J iiai (in the CK 4414) i. q. zs {[Marrow, &c.]. (K.) — 

-a i be h, and 4513 | ui, i. q. il fá Os, and 4384, q. v. (TA.) 
AS or 4 443 or 4 ak , as occurring in the following words of a trad., ia Aia È ói, [No alms are 
required by the law in the case of ....,] is variously explained. (TA.) It is said that ii signifies Slaves, (AO, 
Az, S, K, ) men and women: (AO, Az:) also, a [single] male slave: (ISh:) also, working bulls or cows; (S, K;) 
and so 4&: (K:) Th says that this is the correct meaning, because it is from a, signifying the “ act of 
driving vehemently; ” and Ks says that this is its meaning, but that it is only 48, with damm: (S:) also, 
asses, "%4, [in the CK, »4,] (IAar, L, K,) collectively; (L;) and so ES (L, K) and aks (K:) also, [animals] 
reared in houses or tents: (K:) also, whatever are employed in labour, of camels, and bulls or cows, and 
asses, and slaves; as also aki. (Aboo-Sa'eed:) also, pastors; and so adi: also, drivers, leaders, or 
attendants, of camels: (K:) also, the taking of a deenar for himself by the collector of the alms required 
by the law, called Ži, (S, K,) after he has finished receiving those alms: (S:) also, the deenar itself so 
taken is thus called. (K.) In all these senses the word 443 is explained in the above trad. (TA.) 
445 and 443: see 44 throughout. 
445: see Ai, 


aki 


1 G43, (S, K,) aor. GSS, (S,) or Os , (K,) inf. n. aki. (S, K;) and 4 =! ; (S;) He drew, or took, out, or 
forth: (S, K:) syn. of the latter verb ¢ 54), (S,) in a trans. sense. (TA.) — 
- Stel) G45 He (a hawk) tore out the heart of the game. (TA.) — 
- O43, aor. Gi and aE) , (K,) inf. n. Lä, (S, K,) Inivit feminam: (S, K:) so accord. to some, in an absolute 
sense: (ISd:) or inivit feminam peculiari quodam modo. (ISd, K.) — 

- Gi aor. GS „inf. n. G44 It (an ant, or a louse, TA) bit. (K.) 
= 433 He was cowardly, and his intellect quitted him; syn. 24. (S, art. G8.) — 
- ie Osi aiik | spoke to him, and he was unable to reply to me: syn. a! 55 Ue US. (TA.) 
4 œ (as also =~, TA) He begot a cowardly son: (K:) from Lii, (TA.) — 
- 434! He begot a brave, or courageous, son: (K:) from Äi, (TA.) Thus the verb bears two contr. 
significations. (K.) See also GMI, 
5 ki see 8. 
8 GA4) See 1. — 
- 434) [and 4 Ain , as is shown by a verse cited in art. ==, conj. 4,] He chose, selected, or preferred, 
him, or it. (S, K.) Ex. J&5 “h ail ós ïl He chose, or selected, from the people a hundred men. (TA, 
from a trad.) 
10 wiil Congressum viri concupivit femina. (El-Umawee, S, K.) 


O83) (K,) or 4 Äi , (L, confirmed by the citation of two examples in verse,) and | agai, (K) and 4g ii (L) 
The podex: syn. Gy, (L, K.) — 

- C33 Foramen vulvæ ferae: syn. vill GS. (TA.) — 

- 4:43 Foramen pudendi: syn. alall 5A. (Nh.) 

= 43 Cowardice; weakness of heart. (TA.) See Gai, 

= OSA large draught; i. q. Pers. lS 9b [dóst-kánee]. (K.) 

OS: see GN, 

433 (S, K) and | Ë and 4 ii (so accord. to the TA: in the CK 4Gk,) and | ai (in the CK 4 agi ) and 
4 GSiand | Š (K) and 4 & and | Gsdis and | Gite (S, K) and 4 4544, (K,) to which the CK adds 
4 Š“, A cowardly man; a coward; as though his heart were drawn out; (S;) i. e., having no heart. (TA.) 
JV oni cali [A cowardly heart]: == signifies a coward, who has no heart: or, accord. to some, one who 
acts corruptly. (TA.) Pl. (of 4 ==, TA,) ae (K:) of | OAA , sài, and sometimes, in poetry, accord. 
to IAth, Gs: and Aboo-Bekr mentions bas a pl. of 48. (TA.) 

4383: see GA) and Csi, 

= Alsi ii and äh; 4a, q. v., A bite of an ant. Both these modes of writing the word are mentioned by 
IAth on the authority of Z. 

Äi: see Casi and 4:43, 

aa (As, S, K) and | aa (AM, K), the former the more approved word, (TA,) Chosen; choice; select; 
preferred; excellent; best: or what is chosen, &c.: (K:) i. q. izi q. v.: (S:) pl. of the former Lí, (S.) Ex. els 
aÍ 43 å He came with the best of his companions. (S.) glial 4 4445 The choice part of the goods, or 
utensils, &c.; what was drawn, or taken, out from them. (TA.) — 

- A company, or troop, chosen, or selected, and drawn out, from the men. Ex., from a trad., cà EEES 
444i We went forth with the chosen band. (TA.) — 

- See GX, 

OS and É and Gust: see Csi, 

G3 The skin of the heart. (TA.) 

Äi : see GA), 

Gtk syn. with Geis; (TA;) A weak man, in whom is no good: (K:) pl. “244s, and sometimes, in poetry, 
sts, (TA.) 

& Ái Lean; meagre; emaciated. (K.) — 

- See GX, 

LÄKA : see G5, 

Gi : see Casi, 

45 8G: see Chi, 


- 


ss 


1 GS inf. n. G33 He pecked, or picked up, and pulled off, or tore off, and snatched away, with his beak; 
syn. 2 and &4, (K,) formed by transposition. (TA.) — 

- &43 [aor. Chi »] inf. n. are He took a date, or two dates, from a bag or other receptacle for travelling- 
provisions &c. (K.) — 

- GA} [aor. GA),] inf. n. G43, He plucked out; syn. <8. (IAth, L.) 

= See 2. 


2 ool 33, as also 4 aia, He went to the utmost length (+s!) in speaking to such a one. So in the 
Nawadir. (Az, L.) [Accord. to the K, | Si, inf. n. 44] 

aki 4343 A bite of an ant. So in a trad., accord. to one reading: accord. to another reading, it is aan [q. v.]. 
(L.) 


1 sil gi, (S, K,) and le &45, (TA,) aor. &S, inf. n. 44, (K,) He agitated, or moved about, the bucket; (S, 
K;) a dial. form of &5; (S;) or, accord. to Yaakoob, its ù is substituted for ə: he moved about the bucket in 
the well in order that it might fill. (TA.) — 

- ï, (S, K,) aor. ~ (K) and &45, (L,) inf. n. 244, (K,) Inivit feminam. (S, K.) 

dai , (ISk, S, K,) or, accord. to some, ax, without ż, (TA,) or, as some say, dara} and (says J) | know not 
which is right, (S,) Thin butter which comes forth from the skin when it is carried on a camel, after the 
first butter has been taken forth. (S, K.) 

J~ 


1 544, (S, A, Msb, K,) aor. 544 (S, Msb, K) and 383, (S, K,) inf. n. 5:44, (S, A, Msb, K,) and 54, (CK, but 
omitted in MS. copies of the K,) said of a horse, (As, TA,) and of an ass, (A, TA,) and of a man, (TA,) [He 
snorted; and he snored;] he made a sound, or noise, with the nose; (S;) he made a sound, or noise, from 
his nose; he prolonged the breath from the andlid [or air-passages of the nose]; (Msb;) he made a sound, 
or noise, from his a4, as though it were a musical note issuing convulsively; (TA;) he uttered a 
prolonged sound, or noise, from his az: (A, K:) the sound which horses make, termed "3, is from the 
nostrils; that termed >, from the mouth; and that termed BS from the chest. (As, in TA, art. >>.) 
You also say of a woman 335, aor. Aand 58, (L,) or 5&4, (so in the TA,) meaning, She made the same 
noise, [i. e., she snorted,] in the act of concubitus, as though she were possessed. (L, TA.) 

= 5, (S, Msb, K,) aor. 34), (Msb, K,) inf. n. 55, (Msb,) It (a thing, S, or a bone, Msb, TA, and wood, TA) 
became old and wasted and crumbling; (S, Msb, K;) it became old and wasted and soft, crumbling when 
touched. (TA.) 

5A (S, Msb, K) and | 344 (Msb, K) A bone, (S, Msb,) and wood, (TA,) old and wasted and crumbling; (S, 
Msb, K;) old and wasted and soft, crumbling when touched: (TA:) fem. of each with ë: (K:) or the former 
signifies a bone old and wasted: (K:) and the latter, a hollow bone, having a hole passing through it, (K, 
TA,) whence comes, when the wind blows, a sound like that which is termed 55; [see 5] (TA;) a bone 
into which the wind enters and whence it then issues with the sound so termed; (S;) a bone, and wood, 
in which the wind makes the sound so termed. (A.) Of the two readings, in the Kur, [79:11,] #586 late 
and 3535 LaLbe,, Fr prefers the former, as agreeable in form with the words ending the other verses; and 
he says that 9U and 85S) are the same in meaning, like &s and sb. (TA.) 

ee (tropical:) A vehement blowing of the wind. (S, A, K.) 

= Also, (S, A, K,) and | aA , (S,) The fore part of the nose, (S, K,) i. e., the head thereof, [or the flexible 
part,] of a man, (TA,) and of a horse, and of an ass, and of a pig, (S,) and of a sheep or goat, and of a she- 
camel: (TA:) or the hole thereof; (K;) i. q. | Sale: (A:) or the part between the two nostrils: or the end, 
or tip, of the nose: (K:) or, as some say, the nose itself: (A, TA:) whence the saying, (TA,) aay Ai asa He 
broke his nose. (S, TA.) 

8585: see 858), 


Aú Making the sound termed “x=: see 1. (TA.) — 

- SAU la uG, (S, K,) i. e., Ji, (A,) (tropical:) There is not any one in it, (El-Báhilee, Yaakoob, S, K,) i. e., in 
the house. (A.) 

= See also b~. 

sin ‘ “als and “Aus: see Jai, 

“aie , [the most common form,] originally, The place of the sound termed “si. See 1. (Msb.) — 

- And hence, (Msb,) The hold of the nose; the nostril; (S, Msb, K;) as also | “ale , (T, S, Msb, K,) with 
kesr to the eto agree with the vowel of the ¢, like as they say (file [for ča], (S, Msb,) both of which 
words are extr., as Izis is not one of the [regular] measures, (S,) and it is said that there is no word of 
this measure beside these two, (Msb,) or 4 aiis for 4 hai , and in like manner či is for ii, which 
is the original form, (T, TA,) and | 5i and 4 “Ai (K) and 4 584, (S, Msb, K,) like 5s (Msb) and 

U sali, (K, [in the CK, erroneously, J sla]) which last is [said to be] of the dial. of Teiyi, (Msb,) and said to 
occur in a verse of Gheylan, but IB says that the right reading is or with z, syn. with 5: (Sgh, in art. 
o=; and L, in the present art.) pl. 584 and baú; (Msb;) [the latter irreg., unless pl. of SA or hi] 
Si A man who makes the sound termed 245 [see 34] in the act of concubitus: (TA:) and a woman who 
does so in that act, as though she were possessed. (K.) 

“ysis: see jas, 

SA : see Jai, 

“~ 


Q. 1a eo GA) 555 It (a canker-worm) pierced holes in, or eroded, a tree. (K.) IJ derives this verb 
from GIA, (TA,) q. v. 

98 basi; (S, K;) mentioned in the K without description of its measure because there is no Arabic 
word of the measure J sleds but some prefer it being written PEES [as it is in the CK,] asserting its ù to 
be augmentative, so that its measure is US gas, as lAar holds, asserting it to be derived from NA: (TA;) A 
fissure, or cleft, in a stone. (S, K.) — 

- Also, [so in the TA: in the CK and a MS. copy, or,] A hole, perforation, or bore, in anything. (K.) PI. 

Gy 154, (S.) — 

- Also, the pl., The holes, or cells, prepared with wax for the bees to deposit their honey therein: (K:) 
holes like the cells of wasps. (L.) 

Šg [i. q. Š ai] An excellent, nimble, or agile, she-camel. Some say that its © is augmentative, and its 
radical letters are =; but its derivation from ©! 54 is not apparent; therefore its ù should be considered 
as radical. (AHei.) 

i ku 5945, and iii, A tree that is old and pierced with holes. (K.) 

oe 


1 4443, aor. Osi, (S, A, Msb, K,) and G45, (Lh, S, A, Mgh, K,) and G4, (Lh, TA,) inf. n. C85, (S, Mgh, 
Msb,) He goaded, or pricked, him, namely, a beast, (A, Mgh, Msb, K,) with a stick (S, Mgh, Msb, K,) or the 
like, (A, Mgh, Msb, K, in the hinder part, or the side, (A, K,) so that he became excited. (Msb.) — 

-4 é“ He goaded his beast. (Mgh.) — 

-4 | smi (A, L, TA,) or 25444, (K,) They goaded his (a man's) beast, and drove him (the man) away; (A, L, 
TA;) they drove him away, goading his camel with him. (K.) — 


- And JAI č“ (assumed tropical:) He excited, or roused, the man, and disquieted, or disturbed, him. 
(L, TA.) — 

- You say also, eres | 4, meaning, anil (tropical:) [He put him, or sent him, away, or far away]. (A, TA.) 
[Or perhaps the right reading is + Oi), meaning, bii [Put thou him, or send thou him, away, or far 
away: as seems to be indicated by what immediately follows in those two works and here.] And asi 

4 | í (tropical:) [app. meaning He spoke, and they put him away]. (A, TA.) 

4 eres see 1. 

al and 444i The trade of selling beasts: and the trade of selling slaves. (K.) 

Old A goader of beasts. (Msb.) — And hence, (S, A, Msb,) A seller of beasts; (K;) one who acts as a 
broker for the sale of beasts (Mgh, Msb) and the like: (Msb:) and a seller of slaves: (K;) sometimes used 
in the latter sense: (TA:) a genuine Arabic word. (IDrd.) 

AS &c, 


See Supplement 
X 


1 4, aor. 6321, inf. n. Ÿ (S, M, A, &c.,) and 333 and 3535 (S, M, L, K) and 43; (M, L, Msb, K;) and 4 3t ; (M, 
L;) He (a camel) took fright, or shied, and fled, or ran away at random, or became refractory, and went 
away at random; or ran away, or broke loose, and went hither and thither by reason of his sprightliness. 
(S, M, A, L, Msb, K.) See also 6, below. — 

- Also 5, contr., It (a people) assembled. ('Ináyeh, MF.) — 

- Š It (a word) deviated from the constant course of speech; like a as some say; as mentioned by El- 
Farisee: but it is not of good authority, nor agreeable with the usage of Sb. (M, L.) 

2 63 see 4. 

= ə, inf. n. 4:3, He raised his voice. (L.) — 

- 4 He raised his voice in saying of another that which he (the latter) disliked. (Lth, in L, art. 44.) See 4 
in art. 4, — 

-4 04, (inf. n. Sail, L.) He declared, or exposed, his vices, or faults; (M, L, K;) in verse or prose; (M, L;) he 
rendered him notorious, or infamous. (AZ, S, L.) — 

- He made him to hear what was bad, evil, abominable, or foul: (AZ, T, M, L, K.) he reviled him. (AZ, T, L.) 
3 244 He opposed him, oppugned him. (L, K.) 

4 äl and | He dispersed camels. (M, L, K.) 

6 | 55 They dispersed themselves, and betook themselves away. (K.) [See also 1.] Hence, Sua) as (S, M, L, 
K,) [The day of men's dispersing themselves, and betaking themselves in different directions], applied to 
the day of resurrection: (M, L:) so in the Kur, [40:34,] accord. to the reading of some; (S, M, L, K;) namely 
El-'Abbás and others: (K:) Az says, accord. to the reading of Ed-Dahhák only: (L:) others read 34). which 
may also be from 4; one of the dals being changed into u, and being then elided: (T, L:) or this may be 
from +: (M:) or SLi! a s may mean the day of men's assembling themselves together, from 4 signifying 
“it (a people) assembled. ” (‘Inayeh MF.) 

ij (and 4 4X , M, L,) A certain kind of perfume, (S, M, L, K,) well known, (K,) with which one fumigates: 
(Lth, M, L:) a certain wood with which one fumigates: (Msb:) or, as some say, i. q. age: or, as Z says, in 
the Rabeea el-Abrar, a compound of aloes-wood aromatized with musk and ambergris and Jt: (TA:) or 


(accord. to Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, T, L) ambergris, b£: (T, L:) or 5 [i. e., either saffron, or a certain 
mixture of perfumes: so in the copy of the T used by the author of the TT, if correctly transcribed by 
him:] it is not Arabic: (S:) or is thought by IDrd to be not genuine Arabic: (M, L,) many of the lexicologists, 
however, hold it to be genuine Arabic; and it occurs in verses of old poets; (MF;) but this does not prove 
that it is not an arabicized word. (TA.) 

=iA high hill; (K;) a hill rising high into the sky: (S, L:) of the dial. of El-Yemen: (L:) a great hill (448)) of 
clay or loam. (K.) 

Sand 4 Ssiand 4 %4% A like (S, L, K) of a person or thing: (L:) or a like of a thing by participation of 
substance; a more special term than Ue, which signifies “ a like by participation of anything: ” (the kadee 
Zekereeya, MF:) or a thing which does, or may, supply, the place of another thing: (TA:) or a like that is 
contrary, or opposed, to another thing; (Msb;) that opposes it (Stas, i. e. aai) in its circumstances; (L;) 
syn. with Ža and Aus: (Akh:) and hence the first is applied to an idol; a thing taken as an object of 
worship instead of the true God: (L:) pl. of the first, sail. (L, Msb, K;) and of the second, PARKS and of the 
third, X1“, (K.) You say, oe 43 34, and sui, and 434.5, He is the like of such a one: (L:) and 4358 $ Ga, (ISh, L, 
K,) She is the like of such a female; (ISh, L;) but not wk as, (ISh, L, K.) You also say 633 58, and x33, 
meaning He is my opponent with respect to the course that | would pursue, contending with me for a 
different course. (AHeyth, T, L.) 

= See 4, 

55) A she-camel wont to take fright, or shy, and run away, at random; &c.: see 1. (M, L.) 

Saab and Si: see $, 

3G , act. part. n. of 33, A camel taking fright, or shying, and running away, at random; &c.: pl. 34: (Msb, 
TA:) and quasi pl. n. 344; (L;) signifying camels in a state of dispersion. (L, K.) 

= 36 4) Gal He has not any means of subsistence: (K:) app. meaning live stock; from 43, said of a camel. 
(TAS 

- [See also ië, and 533i] 

Asti “gb, and Lulu, Birds in a state of dispersion: (M, L:) [like 4sGl and ås or 4slé: see an ex. in art. a). — 
- sti | siái, and “ust, (L, and some copies of the K,) or 4343, (as in other copies of the K,) They (a people, 
L) became dispersed in every direction. (L, K.) 

Ss A voice raised high in calling. (L.) 

Vai 


1 133, aor. 1), He hated a thing: or it is a mistake for Í“. (As, S, K.) 

= 135, (S, K,) aor. 15, inf. n. #4) (TA) He cast flesh-meat into the fire: (K:) or he buried it, (S, K,) or a cake of 
bread, (S,) in hot ashes, (S, K, TA,) that it might become thoroughly cooked, or baked. (S.) 

= (35, (K,) inf. n. +ï, (TA,) He frightened. (K.) 

=\%Hecasta person upon the ground. (K.) 

= agile Í“ He came forth upon them. (K.) 

= 4b iS He made, or prepared, the kind of fire called iL, (K.) 

Q.Q. 1 1853, inf. n. 31355, He ran, with a slack pace: syn. !€. (K.) 

3143 : see aja, 

i and 4 3S Abundance of wealth, or of camels, or sheep &c.: (S, K:) like 48.0 and 4a: (S:) by some 
explained as consisting of twenty sheep or goats. (MF.) 


= Also, both words, The rainbow: (S, K:) also called 4 ¢és3). (K.) — 

- Also, both words, A redness in the clouds towards the setting or rising of the sun: (K:) or a redness by 
the side of the sun at its rising or setting: (TA:) or, by the side of the place of its rising or setting: (T:) also 
called 4 és). (K.) — 

- Also, both words, A halo, or circle, round the sun or moon. (K.) — 

- Also, the former word, BS, (tropical:) A streak in flesh-meat, differing in colour from the rest: (K:) such 
a streak in the flesh of a slaughtered camel: (T:) and, in the dual, two streaks inside the two thighs, 
having over them a thin, white, sinewy substance, resembling a spider's web, divided, one from the 
other, by a single muscle, and thus appearing like two muscles: asserted by more than one to be 
tropical. (TA.) — 

- What is above the navel, in a horse. (K.) 

= A woollen thing, (TA,) also called 433, which is stuffed into the tuel of a she-camel, [and into her 
vulva, as explained voce 4453] and which is afterwards taken out when she has taken a liking for another 
camel's colt, (K,) or for the stuffed skin of a camel's colt prepared for her. (IAar.) [See 44.5 for a more full 
explanation.] 

= One of several parts or portions of scattered herbage: (like ald: (TA:) also called | iia: pl. js, (K.) 

sid: see preceding sentence. 

2/61, a subst., like ġab, [or rather an epithet in which the quality of a substantive predominates,] Flesh- 
meat, or bread, cooked, or baked, by being buried in hot ashes. (IAth, S.) PS asl Flesh-meat cooked, or 
baked, &c. (TA.) — 

- [See also 3135, in two places.] 


ext) 


1 yu 434, (S,) or AI Íl, aor. GS, (Msb, K,) inf. n. G35; (Msb, TA;) and 4 U aal; this latter verb being 
used transitively as well as intransitively; (Msb;) He, or it, called, summoned, or invited, him to the thing; 
(S, Msb, K;) and instigated, incited, or urged, him to it: (K.) i. e., to war, succour, &c. (TA.) — 

- [You say,] é kiail ï biki u enll siti U (tropical:) Nothing incited me to do what | have done but 
sincerity towards thee. (TA.) — 

- xl col! 4345, [and 5; and 4 4:5; (see <ss4i:)] He sent him to do a thing. (K.) — 

- Żal GS (aor. G3, inf. n. G4, S,) (tropical:) He wailed for, wept for, or deplored the loss of, the dead 
man, and enumerated his good qualities and actions. (S, K.) =i! 435 (tropical:) She (a wailing woman) 
called upon the dead man, praising him, and saying sll 5 and isl 5, Alas for such a one! and Alas for 
thee! (M) or she, as it were, called upon the dead man, enumerating his good qualities and actions, as 
though he heard her. (Msb.) It is said that the action is peculiarly that of women; and that the verb is 
derived from 43 

he called him ” to do a thing; or from aK 

a scar, ” because the wailer mentions the memorials of him who has gone; or perhaps from 3 
lightness, or activity. ” (MF.) 

= G3) aor. G5, (inf. n. GS, TA;) and 4 4! ; It (a wound) had a hardened scar, such as is termed 435. (K.) 
- 23, aor. G3, inf. n. Š“ [so accord. to the TA, agreeably with analogy; but in the CK and a MS. copy, 
&4i; whence, and from the form of the latter of the two inf. ns. here following, it seems not improbable 


that the verb may be also written GS] and 4G sdiand Sä, It (the back) had upon it scars, such as are 
termed G53, (K.) 

= G4, aor. G4, inf. n. 451, TA,) He was light, or active, (and quick, TA,) in the accomplishment of affairs, 
or wants: he was clever, ingenious, or acute in mind; excellent. (K.) 

2 3 He took, got, or won, a bet, wager, or stake. (L.) — 

- See 1. 

4 4.3! It (a wound) made, or left, a scar upon him. (K.) — 

- He made a scar upon his skin. (TA.) — 

- See G3, — 

- oe: ul, and o xë cà, He, or it, left scars (583) upon his back. (TA.) — 

- Wad LIS) iaa isi (tropical:) The thing, or want, made a severe impression upon him. (TA.) — 

- Angi Gail, and aii, He exposed himself to peril. (K.) 

= See 1. 

8 4] sul He answered, or complied with, or obeyed, his call, summons, or invitation, (S,) and hastened 
to him, when called to war, succour, &c. (TA.) — 

- alna cå EÁ Sal 2) aiil (occurring in a trad., TA,) God answereth his prayer for forgiveness [who goeth 
forth to fight for the sake of his religion]: or is surety, or guarantee, for him: or hasteneth to grant him a 
good recompense: or graciously maketh his completion of that [recompense] to him necessary and sure. 
(K.) — 

- Al! | sl They hastened to him, either at his call, or summons, or of their own accord. (TA.) — 

- ast! G 44 Take thou what is easily attainable; what offers itself without difficulty: (AA, K:) as also & 
aul, (TA.) — 

-See 1 

= åÍ ül He opposed him in his speech. (K.) 

= Ci OI ġa BY aia s gull Elia) 5 3S) Beware of giving your children to a bad nurse; for it [that is the evil 
consequence, or the bad qualities that will be acquired,] will inevitably appear some day. Said by ‘Omar. 
(TA.) 

&3 A man who is light, or active, (and quick, TA,) in the accomplishment of an affair, or a want; (S, K;) as 
also 4 tis (K) and 4 ite: (TA:) a man who, when he is sent to accomplish a great, or an important, 
affair, finds it light to him: (A:) clever, ingenious, or acute in mind; excellent: pl. Gs and +4“; (K:) the 
former agreeable with analogy; the latter formed from the imaginary sing. (235; like +44, pl. of au, 
(TA.) — 

- Gi as applied to a horse, Sharp-spirited; (Lth, S;) contr. of 434 (Lth) excellent. (TA.) — 

- G3 Lightness, or activity. (MF.) — 

- asl GE aj [I see thee to be clever in accomplishing affairs, or wants. (A.) 

= See G4, 

Gi, (S, K,) and, by poetical licence, G3, (MF,) The scar, (S,) or scars, (K,) of a wound, (S, K,) not rising 
above the surrounding skin: (S:) accord. to the K, pl. 433i [which is written in several MS. copies of the K 
aah. and so in the CK; but this, accord. to the TA, is incorrect;] but it is a coll. gen. n., of which the n. un. is 
ia, like as 8555 is that of 5: (MF:) pl. GIG and cdi; (K:) the former of G4 agreeably with analogy: the 
latter dev. with respect to analogy; or pl. of G43, (MF.) — 


- G3 js also applied, in a trad., to the (tropical:) Marks made by Moses' smiting the stone [from which, 
thereupon, water flowed forth]; these marks being thus likened to the scars of wounds. (TA.) — 

- GS is also employed to signify (tropical:) Scars upon men's reputation. A poet says 

Sl ieli od Sila 3 8 

” A people upon whose reputation | will leave scars, the effects of my satires. (TA.) 

= &% The direction in which one shoots an arrow or arrows: syn. GED, (So in the S and the CK and 
several MS. copies of the K: in other copies, (45 The act of shooting an arrow or arrows. Both these 
readings are correct accord. to the TA. See below.) oi US >) He shot an arrow or arrows in one 
direction or in two directions: syn. Uiess Sess. (TA.) — 

15S as: LS (said by those who are to contend at a shooting-match, TA,) The day of our commencing 
shooting shall be such a day. (K.) This confirms the assertion in the TA, that Gijis syn. with G5, as well 
as with BED. In the Turk. K, in the place of ÉIS 43, we find úil es; and Freytag adopts the latter 
reading; but I find no other authority for it.] — 

- G3 A bet, wager, stake, or thing wagered; what is staked at a shooting match, or a race, and taken by 
the winner: (S, K, L:) pl. CN, (Msb.) So in the following phrases. — 

- OS agin [Between them is a bet, or wager]. — 

-oï gle Sd REÍ [Such a one stood to a bet, wager, or stake]. (TA.) — 

- 'Orweh says 

al als 355 Ses aki 

pede (uli 15 GH li LHe 

[Shall Moatemm and Zeyd perish, and | not stand to a stake, some day, when | have the soul of one who 
makes his life a stake to his adversary and sallies forth against him?] These two were his ancestors. (S.) 
Or, accord. to Az, who reads aki, they were two tribes. (TA.) 

G3: see Cyl, 

Ää [a fem. epithet] Any camel's foot, or hoof, [meaning any camel, or hoofed beast,] that does not 
remain in one state. (K.) 

aad , a subst., A call; a summons; an invitation to do a thing. (Msb.) — 

-Ää a subst., (tropical:) The act of wailing for, weeping for, lamenting, or deploring the loss of, one 
who is dead, as described in the explanations of “sll GS, and 4łś;, (S, K, M, Msb.) — 

- [4333 + The © of lamentation]. 

= Äi ae An Arabian of chaste speech; (K;) eloquent. (TA.) 

Cus, (K,) or 4 235, (L,) A back having upon it scars, such as are termed yä: (L, K:) the former epithet is 
also applied in the same sense to a wound: and, so applied, is also explained by the word Ca ghia: (TA:) 
[app. meaning that will be wailed for, or deplored; i. e., fatal]. 

Aja (tropical:) A wailing woman; or one wailing for, weeping for, or deploring the loss of, one who is 
dead, as described in the explanations of “ell G55, and 4i:3; (M, Msb:) pl. &31 5. (Msb.) 

cS a name given to Two bad marks in horses. (TA.) 

Osis A place to which one is called, summoned, or invited. Hence ill GU [The Strait Bab el-Mendeb, or 
The Strait of the Place of Summons:] so called because a certain king summoned a number of men to 
break through the mountain there, which originally opposed a barrier to the sea, in order to drown his 
enemy; and this they did, thus overwhelming with the waters many cities and towns with their 
inhabitants, and forming the sea which intervenes between El-Yemen and Abyssinia, and which extends 


to 'Eydhab and Kuseyr [&c.]. (Yaakoot.) This king was Alexander the Greek! (TA.) [It is probable that the 
appearance of the Strait gave rise to this story, and thus to its name: but it is also probable that the 
name may signify The Strait of the Place of Wailing for the Dead; as many perish who go forth from it.] 
eke and i: see GY, 

Ou : see Ġ ii, 

& sie One sent to doa thing; a messenger; an envoy; an ambassador. (TA.) — 

- avec + i shia SA, and Gsis ļ 41, Such a one is sent to do a great thing; or to perform an important 
affair. (A.) — 

-4 äi an appellation, given by the people of Mekkeh to their Envoys, or ambassadors, to the palace 
of the Khaleefeh. (TA.) — 

- Cs å Desired; sought; sought after; as the name of a certain horse it is thus explained: from ©4, as 
signifying “ a pledge that is given on the occasion of a race. ” (L.) — 

- Crsia: see tidl GS: A thing bewailed, [or complained of as painful,] with the exclamation of Yor 15. O! 
or Alas! (KT.) [The name of the thing thus bewailed, or complained of, has always an ! of prolongation 
and » annexed to it, or the ! only.] — 

- Gi gia, originally ail) Cs Ais A thing to the performance of which one is called, summoned, or invited: 
(Msb:) [hence,] approved: (K:) a signification verified by the doctors of practical law: (TA:) a thing the 
doing of which is more excellent than the leaving it undone, in the eye of the prescriber of the law, but 
which it is allowable to leave undone. (KT.) [Freytag, in quoting the original words, omits die before 
Gal] 


cu 


1443, aor. ¿ï , (A, K,) inf. n. 43; and 4 405, (A,) inf. n. 2234; (TA;) He made it (a place, A) spacious, 
roomy, wide, or ample. (A, K.) — 

- Hence the saying of Umm-Selemeh to 'Aisheh, (when she desired to go forth to El-Basrah, TA,) @> ï 
ayn Da ts ON yall, i. e., [The Kuran hath drawn together, or contracted, thy skirt; therefore] do not 
widen it, (S, L, K,) or do not spread it abroad, (L,) by thy going forth to El-Basrah: (S, L, K:) the pronoun e 
refers to the word dà: the speaker alluded to the words of the Kuran, [33:33,] G54 Y5 GSish G4 Obhs. (L) 
Accord. to one relation, the last words are 4348 Y, i. e., do not open it. (S.) — 

7 ds Si 44laill 4:35 The ostrich excavated and made wide a hollow place for her eggs. (A.) — 

7 ak) ail He became possessed of wealth like the dust, and enlarged his mode of life, and scattered his 
property. A proverb. (MF, from Meyd.) 

2 cisee 1. 

3 4aa4 He vied with him, or contended with him for superiority, in multitude, or abundance. (R.) 

5 alá Us ai iaat , (S, K,) or kala À, (A, L, &c.,) and | =l, (TA,) The sheep, or goats, became 
dispersed from, (S, K,) or in, (A, L, &c.,) their nightly restingplaces, and became distended by repletion. 
(S, A, L, K.) 

8 cil see 5. 

9 dik; at , inf. n. zta, His belly became distended by reason of repletion. (S.) This, says IB, is its proper 
art., not art. 72. (TA, art. zə, in which J also mentions it.) F says, that J is in error in mentioning this verb, 
as also in mentioning äl; cl, inf. n. cbs, in the present art.; the proper place of the former being in 
art. gə; and that of the latter, in art. gs: but MF says, that J has merely mentioned them here because of 


the resemblance of their radical letters and significations to the radical letters and significations 
belonging to this art. (TA. ) 

ziand 4 es (K) and J 4 Ai and Nv 7 Sis (S) Spaciousness; roominess; width; ampleness (L, K.) 

= Also, | zi (S, K) and ï and 4 isä and 4 isä and 4 4 si and 4 Sis (K) A spacious, roomy, wide, 
or ample, tract of land; (S, K;) as also ža sie Ga: (L:) and 4 en a spacious, roomy, wide, or ample, 
place: (S:) pl. (of the first and second words, TA) Pail. (S, K;) and pl. of & åa sais, and by poetic licence 
ča; (TA;) which is allowable also in other cases than those of poetical licence: (MF;) and it (z344) also 
signifies deserts; or waterless deserts. (S.) — 

- Also | 724 315 A wide valley. (L.) — 

- 4 “n JŠ odd å é Thou hast ample space, or room, in this house. (A.) — 

- 4 45 shia ao ik Se ad, and | 7S, | have ample scope, freedom, or liberty, to avoid this thing, or 
affair: (S, L:) or | have that which renders me in no need of this thing, or affair. (L.) — 

-ás äi oal à ól | l oé , [a trad.,] Verily, in oblique, indirect, ambiguous, or equivocal, modes 
of speech, is ample scope, freedom, or liberty, to avoid lying: (S, L:) or, that which renders one in no 
need of lying: (L:) one should not say 445i, (TA,) nor 44 $, (S.) — 

-ï and 4 ¢Ă also signify Multitude; copiousness; abundance. (L, K.) — 

- Also, The face of a mountain, or part which faces the spectator, above its foot, or base; (K;) its side, or 
extremity, which inclines to width: (TA:) pl. ii, (K.) 

Zï A heavy thing; syn. UË. (K.) — 

- Also, A thing that one sees from afar. (K.) 

pS, Aa dis Gol Aad 4a tu: see 24, 

As A A wide hollow place excavated by an ostrich for her eggs. (A.) 

Jä 


1 54, (T, S, M, &c.,) aor. 533, (S, M, Msb,) inf. n. 5%, (S,) or 53%, (M, Msb, K,) [which latter is the more 
common, if not the only right, form,] It fell, (T, M, Msb, K,) or went, or came, out, or forth, from another 
thing, or from other things, (Msb, ) or from amid a thing, (T,) or from the inside of a thing, (T, M, K,) or 
from among things, so as to be apparent, or standing out to view; (M, K;) it fell, and became apart, fell 
off, fell out, or went, or came, out, or forth, from the generality of things, or the general assemblage, 
main body, bulk, or common mass, to which it pertained, or from other things: (S, TA:) or, [in some 
cases,] simply, it fell, or dropped. (TA.) — 

- 4a Š Gs 54) He went forth [and became separated] from his people. (Msb.) And 438 ¿s 55) He went forth 
from his house or tent. (A.) | heard one say to his wife, wai [Go thou forth and be separate: app. 
meaning, be thou divorced]. (Z, in the A, immediately following what here immediately precedes.) — 

- aha 535, (A,) or 42-254 cy D“, (Msb,) The bone became dislocated or displaced. (A, Msb.) It is said of a 
man, in a trad., aii o4 5A) G Gace [or, accord. to another relation, pä, meaning, He bit the arm, or 
hand, of another, and his central incisor dropped out]. (TA.) — 

-3548 ġé U 5A bird dropped and alighted from a tree. (TA.) — 

- JANI Ge 536 5A prominence projected, or jutted out, from the mountain. (A.) — 

- Gb 4)) i aa LA LÍ The rain fell upon the dry herbage and the fresh herbage came forth. (A.) 
And i) 53 The plant put forth its leaves (M, K) from its uppermost branches. (M.) And $94% 153i The 


tree produced its dia gh [q. v.]; (M, K;) which is the case when the camels are able to pasture upon them: 
(M:) or became green. (Sgh, K.) — 

- alc ct DĂ, or Ja, (IKtt,) and aå cå, (Msb, ) (tropical:) He outwent others [or became extraordinary] 
(IKtt, Msb) in knowledge or science, or in excellence, (IKtt,) and in his excellence. (Msb.) — 

- ASN 545, (tropical:) inf. n. 519%, (Msb, TA,) (tropical:) The speech, or language, was extraordinary or 
strange, [with respect to usage or analogy or both]: (TA:) it was the contr. of chaste: (Mz, 13th ¢ #:) [but 
this explanation requires restriction; for what is extraordinary with respect to usage is the contr. of 
chaste; but many a word that is extraordinary with respect to analogy is more chaste than a cognate 
word agreeable with analogy: hence the above phrase is also explained as signifying] the speech, or 
language, was chaste and good. (Msb.) 

4), trans. of 58, He made it to fall, or to go, or come, out, or forth, from another thing, or from other 
things; [&c.: see 1:] (Msb:) he made it to fall. (S, K.) You say, uai GIG 6G Ge [He struck his arm, or 
hand, with the sword, and made it to fall.] (S.) And KE Gall Gs SŠI (assumed tropical: ) [He made sucha 
thing to fall out, he threw it out, from the reckoning]. (S.) And 434!) 4 $A Ja (tropical:) He threw out, 
or rejected, the young camels in the mulct for homicide. (A.) [See also 6.] And 1⁄6 alls Gs die 5a (tropical:) 
He took forth (EŻ) from him, of his property, such a thing. (M, K, TA.) And ú é we yé (tropical:) 
| caused [the hand of] such a one to cease from freely disposing of my property. (A.) — 

- »4| He said, or did, something extraordinary, or strange. (IKtt.) 

6 | 5-14 [They mutually threw out, or rejected, a thing from a reckoning]. A poet (namely Aboo-Kebeer 
El-Hudhalee, TA) says 

KII Gab 15/515 SAS 15 

aint eiA 3 BÉN SÄ 

[When the courageous men covered with arms mutually throw out from the reckoning the piercing of 
the kidneys, as the young camels fall out from the reckoning in the doubled compensation]: he says, that 
their blood is suffered to be shed unrevenged, like as the young camels are thrown out from the account 
in the mulct for homicide: (S, TA:) meaning, that the pierced kidneys are thrown out from the reckoning, 
like as the young camel is thrown out, and not reckoned, in the mulct for homicide that is doubled time 
after time. (IB, TA.) — 

-úf Sau ó (A, TA) (tropical:) Such a one comes to us [rarely, or] sometimes. (TA.) 

10 ayi til The camels sought after the leaves that had come forth upon the uppermost branches of 
the plants, to eat them, and applied themselves diligently to them: (M:) [or you say,] AÝ aail they 
sought after the plants, to eat them, and applied themselves diligently to them. (TA.) And Say Ula) 
cb) [The camels] seek after the fresh herbage leisurely, and by degrees, or repeatedly. (A.) [The 
original signification of J&I seems to be He desired to find a thing or things in a separate or scattered 
state; or to single out.] — 

-è 1g aiul (tropical:) They tracked his footsteps. (A.) 

siand | š , with fet-h and damm, are substs. from i, [signifiying The state of being apart from, or 
out of, the generality, or main body; &c.: — 

- and hence, (tropical:) Extraordinariness; rareness.] (Msb.) You say, 3S å ï| ally bs Yor zi RE 
and 4 1536 YI, (Msb,) and 3 E ï alls fat Y, (A,) (tropical:) That will not be, (Msb,) and that will not 
happen, (A,) save [extraordinarily; or rarely, or once] in, or during, the space of [several] days; syn. “ë 
aul ¢ Gi. (Msb.) And 8 iil) 323 355i) å als bs Lil (tropical:) That is, or will be, only once in whiles. (TA.) 


And 235 4, (M, K,) and 55 c, (S, M, K,) and 4 SŠI A, (S, TA,) and 4 52580 cà, (TA) and J sË (M, 
K) and cb“ wa, (S, K,) and cb% (M, K,) and col o, (S, M, K,) (tropical:) He met him [once] in, or during, 
the space of [several] days; syn. Ab ox, (M, K,) or AEN Oat Lad, (S.) — 

- Also 23) A piece of gold, (K,) and of silver, (TA,) found in the mine. (K.) See also 583, 

38: see 358i, 


ors ors 


JÄ : see 584, 

GN: see 553, — 

- 585 Alls bŠ He produced [or payed] to him a hundred out of his property. (M, K.) 

Ši : see 853, 

al fact. part. n. of J; Falling, or going, or coming, out, or forth, from another thing; &c.: see 1]. — 

- A wild ass going, or coming, forth from the mountain. (TA.) — 

- A prominence, or projecting part, of a mountain. (A, Msb.) — 

- [What remains here and there upon the ground, of rain, i. e., of rain-water: n. un. with 3: pl. of the 
latter, 53154] You say, shall , 3ú Ge UYI 455 and 22315, [The camels drank of what remained here and 
there upon the ground, of the water of the rain.] (A.) — 

- (tropical:) Extraordinary; strange; rare; unusual; applied to speech or language [and to a word and any 
other thing: fem. and n. un. with: pl. of the latter as above: see b“, and bï]: (A:) or very extraordinary, 
strange, rare, or unusual, applied to speech or language; and in like manner aja [as an epithet in which 
the quality of a subst. predominates] applied to a word: pl. of the latter as above: (Mz, 13th & 3) [see 
Sha] or Xl 33 5 signifies what deviate from the generality of words or speech or language. (S, M, K.) 
You say also, gu‘ 8536 358, meaning, (tropical:) Such a one is the unequalled of the age. (K, TA.) [And 
3934, used in this manner as a subst., signifies (tropical:) Any extraordinary, strange, rare, or unusual, 
thing, or saying: pl. as above.] See ENS ts, — 

~ 1536 Ý) NS & 83 Y: see 88, 

si i. q. 358 [A place in which wheat or grain is trodden out]; (S, M, K;) in the dial. of the people of Syria: 
(S, M:) or, (M, K,) accord. to Kr, (M,) reaped wheat collected together; or wheat collected together in the 
place where it is trodden out: (M, K:) pl. Jali), (S, K.) 

ued &c. 


See Supplement 
ui 


1 audi (le 53), (Yoo, Akh, T, S, M, A, K,) aor. 53 and 535, (M, K,) inf. n. 5% (Yoo, Akh, S, M, K,) and 53%, (M, 
K,) [He made a vow; imposed upon himself a vow; Š Jai és that he would do such a thing; either 
absolutely, or conditionally, as will be explained below;] he made [a future action] binding, or obligatory, 
on himself; (T, M, A, K;) as also | l, (K.) And 5) | ai signifies the same as J“ [He vowed a vow]. 
(Sgh.) You say also Jú ji, aor. Jx [and 5% as implied in the K] inf. n. s5, [I vowed my property; made a 
vow to give it.] (Yoo, Akh, S, K. ) And 16 a GY, (S, Msb, K,) aor. JŠ and 53, (S, Msb, ) inf. n. 33 (Msb,) | 
made it binding, or obligatory, on myself, [i. e., | vowed,] of my own free will, to do or to give sucha 
thing to God; namely, some religious service, or an alms, &c.: (TA:) or Bt signifies the promising 
conditionally; as when one says 


Such a thing shall be obligatory on me if God restore to health my sick [son or other]: ” this is termed ai: 
but the saying “| impose upon myself the giving a deenar as alms, ” is not so termed. (K.) The doing this 
is repeatedly forbidden in traditions: but what is meant thereby is, one's doing so in the belief that he 
may attain by it something which God has not decreed to betide him, or that he may divert from himself 
something decreed to befall him: yet if he do so, fulfilment is obligatory on him. (lAth.) You say also, Bw 
Si), (M, K,) and 4554, (M,) He (the father, M, K) and she (the mother, M) appointed the child [by a vow] 
to be a minister or servant to the church, (M, K,) or to a place appropriated to religious services or 
exercises, or acts of devotion: (TA:) so in the Kur, 3:31. (M.) 

= seill 333, aor. 53, (M, IKtt, Msb, K,) inf. n. 5% (M, IKtt) and %91% and 5514, (IKtt,) or, as some assert, it 
has no inf. n., like ~£ &c., the Arabs being content to use in its stead ol followed by the verb, as is said 
in the 'Inayeh, on the Kur, chap. xiv., (MF,) He knew of the thing: (Msb:) or he knew of the thing and was 
cautious of it or on his guard against it or in fear of it. (M, K.) You say also sell  sall 535 (S, A) The people 
knew of the enemy: (S:) or knew of the enemy and prepared themselves for them: (A:) or knew of the 
enemy and were cautious of them or on their guard against them or in fear of them. (TA.) And it is said 
in a trad., a sall p Have thou knowledge of the people and be cautious of them or on thy guard against 
them or in fear of them. (TA.) 

4 AIL aii (M, K,) and PAARA aiul, (Msb,) inf. n. s (T, S, M, Msb, K) and oa (M, K) the latter accord. 
to Kr, but correctly it is a simple subst., (M,) and oui, (T, K,) or this is pl. of 3233, (T,) and sy, (K,) accord. to 
Lh and Kr, (TA,) [but this is properly a simple subst.,] and 335, (M, K,) accord. to Zj, (M,) or Ez-Zejjájee, 
(TA,) but this should rather be regarded as a simple subst., (T, M,) | informed him, or advised him, of the 
thing: (M, K, TA:) this is the primary signification: (TA:) and [I warned him of the thing;] | cautioned him, 
or put him on his guard, against the thing, and put him in fear, (M, K,) in my communication or 
announcement: (K:) in this sense the verb is used in the Kur, 40:18: (M, TA:) or | announced to him the 
thing, (S, Msb,) generally in a case of putting in fear the person addressed, or frightening him, (Msb,) or 
never otherwise than in such a case: (S:) and thus the verb is used in the Kur, ubi supra., 4a5yi as ab ail 5 
[And warn them and put them in fear of the day of the approaching event, the day of resurrection] 
meaning, put them in fear of its punishment: (Msb:) and Š, aiai | informed him, or advised him, of such 
a thing. (Msb.) >! also signifies He (a spy) informed him, or advised him, of the state of the enemy: in 
the copies of the K, °3); but this is a mistake. (TA.) And you say, deal Saal) Sasa A sill $i | informed the 
people of the march of the enemy towards them, to put them on their guard. (T.) And 5284 a sall ai, 
and Sàil Aga Sail, signify the same. (A.) It is said in a proverb, gail Ga 381 48, meaning, He hath become 
excused, and averted from himself the blame of men, who hath warned thee that he will punish thee for 
a future evil deed proceeding from thee, if thou then do the evil deed and he punish thee. (T.) See also 
JÍ, in two places: and see 33. 

6 a sill 23 The people warned, or cautioned, one another, or put one another in fear, (M, K,) of a 
terrifying evil. (TA.) You say 136 4 sall 5545 The people warned one another, (S,) and put one another in 
fear, of such a thing. (S, A.) A poet says, (S,) namely, En-Nabighah, (T, TA,) describing a serpent, (T,) and 
his being threatened by En-Noaman so that he passed the night as though he had been stung, turning 
over and over upon his bed, (TA,) “ eau ¢ 54 dye sil pil Le 5318 

tal V5 5k 5 1 5h dal 

[Of which the charmers have warned one another, and put one another in fear, on account of the evil 
nature of its poison, which it discharges one time and one time draws back]. (T, S, TA.) 


8 5M) see 53, in two places. 

10 43) 5344) He offered warning to him (A, TA, art. J32.) See 532i! 

s A vow, which a man makes to be binding, or obligatory, on himself; (T, M, K, TA;) [either absolutely, 
or conditionally: (see 5%:)] pl. Jä: (S, M, K: ) and in the following verse of Ibn-Ahmar, some say that 3 
is pl. of 535, like as SA. is pl. of GA3; but others say that it is pl. of “sin the sense of ds cil G53 8 “ vga 


wae 25 


Aaa 5 
Sail Led SSE det 

[How many a waterless desert glistening with the mirage, in which vows, or things vowed, are vowed, lie 
in the way to Leyla!]. (S.) — 

- Also, (tropical:) The mulct for an intentional wound; used in this sense by Esh-Shafi'ee, (T, TA,) and of 
the dial. of El-Hijaz; (TA;) i. q. OB), (T, A, K, TA,) which is of the dial. of the people of El-'Irak: (T, TA:) pl. 
prt (T, A, K:) said by Aboo-Nahshal to be only for wounds, small and great. (T, K. ) You say, Sh ok Jä d, 
(T, TS, L,) or wk ic, (K,) (tropical:) A mulct for a wound is owed to me. (T, K, &c.) And 43> pS Aajhe | 
(tropical:) | gave him the mulct for his wound. (A.) Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says that it is thus called ay 
as 33, i. e., because it is made binding, or obligatory, for it; [namely, for the wound;] from the phrase 
Ñ cle G58. (T, TA.) — 

- [A votive offering]. 

= See also Ë, 

SÄ (M) and 4 SË (T, S, K) [and 4 585 (see 4)] and 4 3% (S, M) and 4 $3% (M) and 4 $515 (Esh-Shafi'ee, 
K) and | ee (K) are substs. in the sense of JŠ [meaning An informing, or advising, of a thing: and a 
warning, or cautioning, and putting one on his guard, against a thing, and putting one in fear of a thing; 
&c.: (see 4:)] (T, S, M, K:) or a putting one in fear in announcing a thing. (TA.) D% 5 153¢ and 158 Sigs, 
accord. to different readings, in the Kur, 77:6, put in the accus. case as causal complements, signify 
JR Jen [For excusing and warning]. (Zj, T.) [See also art. >4«.] And in like manner, J 3 , in the Kur, 
54:16, &c., signifies «Jil, (S, K.) And so J oa , in the Kur, 67:17. (T, M.) Hence also the saying of the 
Arabs, ai Y Algae, meaning, 338 Y; Sel [i. e. Do thou that for which thou wilt be excused, by inflicting 
punishment when it is deserved, and do not merely warn and put in fear]. (TA.) 

oa: see ai, 

Bou: see DÄ, 

Siq 4y Shs , (T, S, M, A, Msb, K,) as also / Baul ; (M;) i. e. [One who gives information, or advice, of a 
thing, or things: and one who warns;] one who cautions; (M, TA;) and who puts in fear: (TA:) one who 
gives notice to a people of an enemy, or other thing, that has come upon them; (TA;) a spy who gives 
notice, to a people, of an enemy, to put them on their guard; (A;) and in like manner J 22:43, a spy who 
informs an army of the state of the enemy: (T, K:) 3: is of the measure Uns i in the sense of the measure 
Uses: (M, L:) or its verb was 5X, but this has become obsolete: (T:) its pl. is Sais (M, Msb, K;) occurring in 
the Kur, 54:23, [&c.]. (TA.) — 

- [Hence,] a) s The cock (Har. p. 644). — 

- [And also,] Sl The apostle: (M, K:) so in the Kur, 35:34, accord. to Th: (M:) the prophet Mohammad: 
(T, K:) so, accord. to most of the expositors, in that verse of the Kur. (T.) — 

- Hoariness, or whiteness of the hair: (T, M, K:) so, accord. to some, in the verse of the Kur, last referred 
to: (T, M:) but the explanation immediately preceding is more probable. (T.) — 

- The sound of a bow: (AHn, M, K:) because it warns, or frightens, (5a) that which is shot at. (AHn, M.) 


=|. q. 553% [i. e. Vowed]: pl. 5%. (S.) See 3. 

= See also DË, 
551: see Ë, 
323 [A votive gift;] that which he gives who makes a vow. (M, K.) — 

- A child appointed by the father (M, K) and mother (M) [by a vow] to be a minister, or servant to the 
church, (M, K,) or to a place appropriated to religious services, or exercises, or acts of devotion: (T:) pl. 
53. (T.) 

= See also “233, in two places. 

= And see “3. 

SMU: see jai, 

als: see yä, 

Spies see Sil 

Ales isl! u eee ,and 4 386, Such a one is looking at me hard or intently, and making his eye prominent. 
(T, in TA, art. 545.) 

Bar [A thing of which people warn or caution one another, or of which they put one another in fear]: 
applied to a disease [&c.]. (TA, art. +> voce c.) — 

- [Hence,] búa (assumed tropical:) The lion. (Sgh, K.) 

Jai 


1 Jä, inf. n. ally; He was, or became, low, base, vile, ignoble, mean, sordid, or contemptible, (S, K,) in all 
his circumstances. (K.) 
UA man vile, or mean, and despised in all his circumstances. (K.) 


ay 


QQ. 1488 GIs oi a), or oll cle, (TA,) inf. n. 45585 (TA,) The wind lays the dust upon it, or upon 
the ground, in cross, wavy lines: syn. 44%. (K.) Hence eS G53, (TA.) — 

- It has been asserted that ù and > do not come together in any [pure] Arabic word; and F has said the 
same in art. U*_4; [or rather he has there said that » does not occur in an Arabic word with J before it; 
(meaning a radical o;)] yet he has here mentioned this word as though it were pure Arabic. So says MF. 
To this it may be replied, that u is inserted to separate the J and J, as remarked in the L. (TA.) — 

- <1) He forged [speech, or language]: syn. @4. (K.) You say Jill Galt s. (TA.) — 

- 253 He mixed, or confounded, speech, [introducing what was false with that which was true]. (K.) — 
- 453 He uttered a malicious and mischievous misrepresentation, a calumny, or slander. (K.) 

O55 (S, K) and | 4558 (as in several copies of the K, [and | am inclined to think that this is the correct 
reading, as it may certainly be correctly used in the sense here given, being properly an inf. n., agreeably 
with analogy,] or | Aj pie (as in others, which is said in the TA to be the correct word, and to be given on 
the authority of AA, [but it exhibits an incongruity of letters: see 1:]) Mischief; malicious and 
mischievous misrepresentation, calumny, or slander. (S, K.) — 

- 453, fem. with 3; and 238 3 A mischievous man; (K;) one who utters malicious and mischievous 
misrepresentations, calumnies, or slanders. (TA.) — 

- 453 A strong man. (K.) 

=) A calamity; a misfortune. (K.) 


4355 and 435.4: see G7), 
cH 


1 € He thrashed wheat, or corn, with a zb. (TA.) 

Z5 (L, K) and 4 bï and 4 25), the last of the dial. of El-Yemen, and a word of which there is not the 
like in Arabic, (L,) A thrashinginstrument, or that with which heaps of wheat, or corn, are thrashed, 
whether of wood or of iron; (L, K;) or, of iron and wood; (Sifr es-Sa'adeh;) [a kind of drag, used, in Egypt 
and Arabia and some other countries of Western Asia, for the purpose of separating the grain of wheat 
and barley &c. and cutting the straw, which serves as fodder; it is a machine in the form of a chair fixed 
upon a sledge, which moves upon small iron wheels, or thin circular plates, generally eleven, fixed to 
three thick axle-trees, four to the foremost, the same number to the hindmost, and three to the 
intermediate axle-tree: this machine is drawn, in a circle, by a pair of cows or bulls, their driver being 
seated upon it, over the corn: pl. [of the first and last words] es. (TA.) — 

- Also, the first and second, A ploughshare. (K.) 

Zos and ou: see 95 

ape A well-known fruit; [the orange; citrus aurantium; of which there are two species common in the 
gardens of the East, one sweet, and the other bitter:] and arabicized word, from [the Persian] AiG [also 
called eu]. (K.) 

Aap 


Cosi and ča’ [The Narcissus]: see art. Us). The former is mentioned by ISd in art. oa: the latter, in 
the present art. (TA.) 
vi 


3° [The game of tricktrack, backgammon, or tables: and, app., a pair of tables and other apparatus with 
which that game is played:] a certain thing with which one plays; (M, L;) well known: (M, L, K:) a Persian 
word, (M, L,) arabicized: (M, L:) also called 3453, (M, L, K,) because invented (as some say, TA) by 
Ardasheer the son of Babak, (K,) a Persian king. (TA.) It is said in a trad., that he who plays at this game is 
as though he plunged his hand into the flesh and blood of the pig. (L.) 

JS 


3555): see what follows. 

sree , an arabicized word, (S, A, Msb,) from 33.353, (A, K,) which in Persian; meaning “ new day; ” (TA;) 
and 4 535 ; but the former, which is of the measure Us, is the better in repute, because Us¢ $ is not 
the measure of an Arabic word; (Msb;) The first day of the year; New-year's-day: (A, Msb, K:) with the 
Persians, when the sun enters Aries: and with the Copts, the first of [the month] Toot [the ancient 
Thoth, or the tenth of September, N. S., excepting when immediately following their leap-year, which is 
when our next ensuing year is a leap-year]. (Msb, TA.) The word 533 is said to have been first used in 
the time of the 'Abbasee Khaleefehs; but it is related to have been used in the time of 'Alee. (TA.) 


j 


1 bal oF, (A, Msb, K,) aor. 635 „inf. n. Si (Msb;) and 4 331, (S, A, Msb,) The ground, or land, had 
water exuding, or oozing, from it: (S, K:) or had much flowing moisture: (Msb:) or became [abundant in] 
eis [or places welling forth water], as in the TS and the K, or ai [or places of stagnant water] by reason 
of the 33. (TA.) — 

- [Aida 4 & 5}: see Aik ] 

= 5, aor. 6353 , inf. n. 53 He (an antelope, S,) ran: (S, K:) or he (an ostrich, and an antelope,) leaped, 
jumped, sprang, or bounded. (A.) — 

- He (an antelope, S,) uttered a cry, or cries. (Ibn-El-Jarrah, Ks, S, K.) 

4 633i see 1, first signification. 

5 and J K Water that exudes, or oozes, from the ground: (S, K:) or flowing moisture: (Msb:) the latter is 
the better word; and is [said to be] Persian, arabicized: (TA:) the former is an inf. n. used as a subst. 
(Msb.) — 

- [The pl. is 5935, occurring in the TA in art. si¢.] — 

- [The former is also used as an epithet: fem. with ®. You say,] ee ba’ Ground, or land, having water 
exuding, or oozing, from it; syn. 53 &l; as also 4 3U, (Lh, TA.) 

= [Hence, perhaps,] 3 also signifies (assumed tropical:) liberal, bountiful, or munificent. (Sgh, K.) 

= Also, 4 Much, or many. (K.) 

= A man (A'Obeyd, S) light, or active, (A'Obeyd, S, K,) or light in spirit, (TA,) sharp in mind, (A'Obeyd, S, 
K,) clever, or ingenious, (A'Obeyd, K,) and intel-ligent. (A'Obeyd, TA.) — 

- Light, inconstant, fickle, or unsteady: (K:) an epithet of dispraise. (TA.) — 

- Aman (TA) much, or often, in motion; as also | She : (K:) a man, (A,) and an ostrich, (S, K, TA,) that 
does not remain still in one place: (S, A, K:) or that is quick, or swift, and does not remain still in one 
place: (TA:) or an ostrich, and an antelope, that leaps, jumps, springs, or bounds: (A:) and a light, or an 
active, camel; (TA;) and so 35, applied to a she-camel. (S, TA.) — 

- Light dust. (TA.) — 

- 33 | 58, and4 2, iq. ¿Sl and 23. (TA, art. J.) 

$ : see 5, 

535 : see 33, last sentence. 

KE : fem. with ë: see ka 

She A child's cradle: (A, K:) because of its frequent motion. (TA.) — 

- See also ži, 

E 


1 agit 155, (S, K,) aor. 15 , inf. n. $5 and ¢ 533i, (S,) He excited discord between them: (AZ, S, K:) like é 3%. 
(TA.) — 

- Aislin ae y He incited, or urged, him against his companion. (K, TA.) — 

-13 Je Al 3) 4 What incited, urged, or induced, thee to this? (Ks, S.) — 

- ajle 154, (S, K,) inf. n. s, (S,) He made an attack, or assault, upon him; syn. ds. (Ks, S. K.) — 

- 4138 G€ sii He turned him back from what he had said. (K, TA.) — 

-4 G, like Ge, [i. e., pass. in form, but neut. in signification,] He was addicted, or devoted, to it; 
desirous of it. (TA.) — 


z le á 58 able sui ï ai), (S, K,) thus thou sayest, addressing thyself, when a man has been pursuing a 
good or an evil way, and turned from it to another way, or accord. to some copies of the S, & instead of 
ade, [which is for ú ks] (TA;) Verily thou knowest not to what thing thy mind will become addicted, or 
devoted: (ISk, S, K:) i. e., to what thy state will come. (K.) In one copy of the K, 454 thine old age, is put 
instead of ék á. (TA.) 

os An inciter, instigator, or exciter. (TA.) 

ej U>5 [A man much addicted, or devoted, to a thing; very desirous of it]. (TA.) [See GH] 

4 $34 Addicted, or devoted, to it; desirous of it. (S, K.) 

oy 


1%% , aor. a 53 , inf. n. cy 53 (S, K) and &% and I 35 (K) He (an antelope) uttered a cry, or sound, (S, K,) at 
rutting-time. (S.) Used with reference to the buck and the doe; (K;) or the buck only. (S, K.) 

6'0 i. q. 155344, (K.) Accord. to IHsh and others, this verb has not been heard [from the Arabs of the 
classical ages], but only the subst. © 35, which is therefore decided to be a transp. form of 5, (TA.) 
&s3) A surname; a nickname; a name of reproach; an opprobrious appellation: syn. Gal: (K:) i. q. 55. (TA.) 
See 6. 

&5Ë A buck-antelope; and a bull. (K.) [By the latter is probably meant the kind of antelope called 5% 
SI] 


cH 


1¢5, aor. ¿% and Z5, inf. n. ¿3 and & 53; (K;) and 4 ¢ 54! ; (TA;) He, or it, (a thing, TA,) became 
distant, or remote. (K.) — 

- 5) 5.33, inf. n. 253, The house, or dwelling, became distant, or remote. (S.) — 

- oly Z5, (S, K,) a verb like <3, [pass. in form, but neut. in signification,] (K,) Such a one became far 
removed from his dwelling-place. (S, K.) 

= Sill 2%, (S, Msb, K,) aor. £% (Msb) and ¢, (TA,) inf. n. £35 (S, Msb) and č 5.5; (Msb;) and 4 gal: 
(K;) He drew forth all the water of the well; exhausted it entirely: (S, Msb, K:) or he drew from it until 
little water remained in it; nearly exhausted it. (K.) — 

- AD 15 34, (A, Msb, K,) aor. €35, (TA,) inf. n. 2 35 (K) and č 533, (TA,) The well became entirely exhausted: 
(A, Msb, K:) or, became nearly exhausted. (K.) See 4. — 

- 3S ji Š (assumed tropical:) Thou hast exhausted me of what | had, or possessed. (L, from a trad.) 

4 à sall Z5 , (L, and so in some copies of the K, [agreeable with analogy,]) or  ¢ 54, (so in other copies of 
the K,) The people had the water of their wells entirely, or nearly, exhausted. (L, K.) See 1. 

8 ¢ Sil see 1. 

oa ASS aoe 45 (tropical:) [Thy wickedness ranges abroad unrestrained, and] thy goodness is little. 
(A.) 

Z: see 734, — 

- Also, Turbid water. (K.) 

č and ts sand & 3: see jÜ. 

čjúand 4 tand 4 čs and 4 & A thing, (K,) or dwelling, (TA,) distant, or remote. (K.) 756 SGA 
distant, or remote, town, or country: (S:) and ESSE ‘)3a distant, or remote, house, or dwelling. (Msb.) — 


-4 gjá 258A distant, or remote, people. (S, K.) And æj Uk! Camels from distant regions. (A.) ISd says, 
that it is pl. of 4 ans , meaning That comes to the water from a distant place. (L.) 

=¢jUand | č and 4 ¿3% A well entirely exhausted: or nearly exhausted: (K:) or J ¿9# “Š signifies a 
well containing little water: pl. ¢ 3: (S:) and 235, 4 | 54 being of the measure Už in the sense of the 
measure U Ai, a well containing no water; and it is allowable to say AS ii: (Msb:) or a well of which the 
water has been exhausted: (so in some copies of the S, and the like in the Nh:) or a well of which most of 
the water has been drawn forth. (So in other copies of the S, and in the K.) See an ex., voce 851d, art. Jaa. 
45 jis A bucket (K) with which water is drawn; (TA;) and the like thereof. (K.) 

Cl is and gi see č jÚ, 

6 Gye giia ca) (tropical: ) Thou art far removed from such a thing; (S, K ;) and, by poetic licence, cl jie, 
with euj a, (S.) Ex. giia Bull Ga áj (tropical:) Thou art far removed from blame. (A.) 

JŽ 


1 533, aor. 5%, inf. n. 85133 (S, A, Msb, K) and pSt (Msb, K) and i, (K,) or 8933, as in the M and L, and 
perhaps one of these last two forms is a mistake for the other, (TA,) It was, or became, little, or small, in 
quantity or number; (S, A, Msb, K;) paltry, mean, contemptible, or inconsiderable. (S, TA.) See also 5. — 
- Also, inf. n. 5913, He (a man) was, or became, possessed of little good, or little wealth. (AZ.) — 

- 65533, inf. n. 534, She (a camel) had little milk. (TA.) 

= 6533, aor. 9%, (TA,) inf. n. 5%, (K,) He despised, and deemed little, him, or it. (K. TA.) See also 2. — 

- He smote him with the [evil] eye. (Fr, in TA, art. 55+.) 

= 033, (As, A,) aor. 235, (As,) inf. n. 535, (As, K,) He drew forth, or got out, what he had, by little and little: 
(As:) he importuned him, or pressed him, in asking (A, K) a matter of science or a gift. (A.) You say also, 
538 As bu Y OG, (A, K,) or J 55%, (so in two copies of the S,) Such a one will not give until he is 
importuned, or pressed, (A, K,) and despised. (S, K, TA.) 

2 6558, inf. n. 5255; (K;) or 4 8555, aor. 9% inf. n. 53; (Msb;) He made it little, or small, in quantity; (Msb, 
K:) namely, a gift; as also 593i). (K.) — 

- Also è> He gave hima little, small, paltry, mean, contemptible, or inconsiderable, gift. (TA.) [It seems 
to be implied in the TA, that 4 55 oH also has this signification.] 

= See also 1, last signification. 

4°) 5): see 2, in two places. — 

- Also, He (God) caused him to be possessed of little good, or little wealth. (AZ.) 

5 Si. q. uli, (K,) i. e., It became diminished, or rendered little or small in quantity. (TK.) See also L 3%. — 
- He asserted himself to be related to the tribe of Nizár: (K:) or he made himself like that tribe: or he 
introduced himself among them, (S, K,) not being one of them. (TA.) 

55, applied to anything, (TA,) little, or small, in quantity or number; (S, A, Msb;) paltry, mean, 
contemptible, or inconsiderable: (S, TA:) as also | 524 (Msb, K) and 4 535 (Msb) and 4 535%: (K:) or 
the last signifies little, or small, in quantity, applied to a gift, (S, TA,) and to food; (TA;) or a gift made 
little, or small, in quantity: (Msb:) and 5% and 4 Sa gift obtained by importunity or pressing: and J 
Saa ie a gift given without its being asked for; without importunity or pressing. (TA.) It is also applied 
to speech: thus the speech of Mohammad is described as si Y; 35 Y Ula [Distinct;] not little, or 
scanty, so as to indicate impotence, nor much and corrupt: (K:) or not little nor much. (TA, art. >>.) — 


- Aman possessing little, or no, good, or goodness; little, or no, wealth; and so ‘5 as also | “yg jie : 
(AZ.) 

=% ï åh Ú Thou hast not come otherwise than slowly, tardily, or late. (K.) 

ŽO : see 59%. 

53 The quality, in a she-camel, of scarcely ever conceiving except against her will. (TA.) 

532 Any thing little, or small, in quantity or number. (K.) See also 5%. — 

- A woman having few children; (S, K;) and in like manner applied to a bird; (S, TA;) as also | 39 , with 
kesr to the 5, applied to a woman: (K:) pl. of the former, 5: (TA:) or the former epithet signifies having 
little milk; (K;) applied in this sense to a she-camel. (TA.) A she-camel having wide orifices to her teats. 
(L, voce gz +8.) — 

- Of little speech; that speaks not until importuned, or pressed. (En-Nadr.) — 

- A she-camel whose young one has died, and that affects the young one of another, (K, TA,) but whose 
milk comes not save scantily. (TA.) — 

- A she-camel (TA) that scarcely ever conceives except against her will: (K:) a mare slow to conceive. (L.) 
5253 : see 5%; the latter, in five places. 

Vg jie : see 55; the latter, in five places. 

EH &c. 


See Supplement 
o 


Calis (S, M, Msb, K) and Cuts (K) A kind of creatures (gid [an appellation often applied particularly to 
human beings]) whereof [every] one jumps, or hops, upon one leg: (S, Msb, K:) it is related in a trad., 
that a tribe of 'Ad disobeyed their apostle, and that God thereupon transformed them into W443, every 
man of them having a [single] arm and a [single] leg, [consisting] of one half [of a human being], hopping 
like as the bird hops, and pasturing like as beasts pasture; (K;) and these are found in the islands of 
China: (TA:) or, as some say, these have become extinct; (K;) for a transformed being lives not more than 
three days, as the learned have established; (TA;) and what exist now, of this make, are a distinct class of 
creatures: (K:) or they are of three kinds; GU and C-tks and Gtk; (K;) and the second of these are the 
baser sort; (TA;) or the UL are the females of them, (K,) as Aboo-Sa'eed Ed-Dareer says; (TA;) or they 
are of higher rank than the oùs, (K,) as is said in the O: (TA:) or the œ~ are [the peoples called] Yajooj 
and Majooj: (lAar, Msb, K:) or a certain people of the sons of Adam: (K:) or certain creatures in the form 
of men, (M, K,) so called because of the weakness of their make, from rae which signifies weakness, 
(M,) differing from men in some things, and not of them: (K:) or, accord. to what is said [by some], a 
certain beast, reckoned among wild animals, that is hunted and eaten, having the form of a man with 
one eye and leg and arm, and that speaks like man: (Kr, M:) or a species of marine animal: (Msb:) or, 
accord. to El-Mes'oodee, an animal like a man having one eye, that comes forth from the water, and 
speaks, and, when it gets a man within its power, kills him: or, as is related in the 4«!s«, on the authority 
of Ibn-Is-hak, certain creatures (GS) in El-Yemen: U+4)!! o says, that they are of the sons of Sám the son 
of Sám, brothers of 'Ád and Thamood, not possessing reason, living in the salt-water (¢'+¥!) on the coast 
of the Sea of India: the Arabs hunt them, and speak to them, and they speak the Arabic language, and 
propagate one with another, and poetize, or versify, and name themselves by the names of the Arabs: 


(TA:) [in the present day, this appellation is applied to a pigmy: and also, to an ape:] Es-Suyootee says, in 
the Deewan el-Hayawan, as to the animal which the vulgar call UÙ, it is a species of apes or monkeys, 
not living in water, and the eating of which is unlawful: but as to the marine animal, some hold it to be 
lawful; whereas the sheykh Aboo-Hamid holds the eating of the œt [of any kind] to be unlawful, 
because it has the form of the sons of Adam. (TA.) It is said in a trad. of Aboo-Hureyreh, (335 Galil Gass 
uli) [The men have gone, and the 4 remain]. Being asked who were the 4, he answered, Those 


who affect to be like men but are not men. (TA.) [For the verb ós, &c.: see Supplement. ] 
Lau 


14i , aor. Ks, (S, K,) inf. n. #25; (S;) and | Ks, (S, K,) inf. n. iai, (S,) He chid (S, K) a camel (S) &c. (L) he 
urged, or drove, it. (S, K.) — 
- Gi, aor. Ki, inf. n. sci (S, K) and Bids (K) [and ¢ $43, mentioned in the TA, art. bos;] and 4 bl; (S, K;) 
He postponed, or delayed, a thing. (S, K. Explained in the S, K by 5A, and in the K by SE, also, both of 
which words, accord. to the TA, are syn.) [See an ex. of the use of |, without a final ', in art. =e, voce 
Aga] — | 

~ als) à ai Lad, and Lash l Aisi ail , God postponed the end of his life; i. e., prolonged his life: (so in the Fs:) 
accord. to IKtt, ls! ail bas, and als! Ll | st, (TA. ) All of these four modes of expression are allowable: 
(MF:) as also als! Gu l A. (Z:) and Ala! ., ll dki, and 4 isi Al stall, (As, S.) — 
= eae i Al imi, His life was prolonged. (TA, from a trad.) — 
-QY ta, inf. n. ci, He delayed or deferred the watering of the camels; or kept them from water 
beyond the accustomed time. (L.) — 
- BY! cab 5 ki, (S, K,) inf. n. ¢44j, (S,) He increased the time between the two drinkings, or waterings, of 
the camels, by a day: (A:) or by a day, or two days, or more. (A, L, K.) — 
- vasall ve OY! isi He kept back, or put back, or drove back, the camels from the tank, or cistern. (S, L, 
Sie 
- au) alu AIL What aileth him! May God render him ignominious! (Kr, L,) or put him backward! (L.) Whom 
he puts backward, He renders ignominious. (L.) — 
- Li, inf. n. eos, He sold a thing with postponement of the payment; he sold it upon credit. (TA.) — 

- all skis, and Ñas | all, He made the sale to him to be on credit. (S, K.) sus | & He postponed for 
him the period of the payment of the price of the thing sold. (A.) — 
- 445 äis Gi, inf. n. £45; (Akh, S;) and sll | aie, (S, K,) and esl | Giall ; (Akh, S;) He postponed for him 
the period of the payment of his debt. (S, TA.) — 
- Shad, a verb like Ge, [i. e., pass. in form, but neut. in sense,] aor. GE inf. n. Gi, Her menstrual 
discharge was later than its usual time, and it was therefore hoped that she was pregnant: (Kh, S, K:) or 
her menstrual discharge was later than its usual time, and her pregnancy commenced: (TA:) or she 
began to be pregnant: (As, S:) or she conceived. (As.) 
= g KS (S, K, ) inf. n. £645, (TA,) He mixed the milk with water. (S, K. ) — 

- Gall! 41 Lu, and wall ss, He mixed the milk with water for him. (TA.) — 
- ib He gave him to drink sò, q. v.; (K;) i. e. wine, or milk. (TA.) — 
- Gi She (an antelope) licked her young one just after its birth. (K.) 
= Lig (S, K,) inf. n. #644, (S,) It (a camel, sheep, &c.,) became fat: (TA:) or began to grow fat; when its soft 
hair (23), after falling off, began to grow again. (S, K.) 


2 Us see 1. 

4 iil see 1. — 

- oil He granted him a delay of payment, or granted him credit, in a sale, or in the case of a debt. (A.) — 
- gh ċiai | made my way to lead me far off. (S.) [See art. ~~] 

5 ï see 8. 

8 Lal It was postponed, or delayed; syn. 5a, (A.) — 

- iil He (a camel, S,) went far off in the pasture. (S, K.) — 

- It (a party of people) went far off. (TA.) — 

- i Lil He retired, or withdrew far off, from him or it. (S.) | 44il and | ssi occur in two readings of a 
trad., for | jil, (which is the correct reading,) in this sense. (TA.) [Hence it appears that | si, accord. 
to some, also signifies he retired, &c.] 

10 Laiul He asked him to postpone or to grant him a delay in, the payment of his debt. (S, K.) [See also 
1.) — 

- al Laiul He asked him to make the sale to be on credit, or for payment at a future period. (A.) — 

E dase Laiul He asked his creditor to grant him a delay in the payment of his debt. (A.) 

ecuiand J ecuiand 4 cai A woman who is supposed to be pregnant; (K;) as also | +$% (A, K) and | 

£ sui : (A:) or in whom pregnancy has appeared: (K:) or, #ci (K) and J +544, (TA,) as also | #444, accord. 
to J and IM, but this is rejected by F, (TA,) a woman whose menstrual discharge is later than its usual 
time, and who is therefore hoped to be pregnant: (S, K:) pl. [of ARS [eo and £ sud: and lia 3543 is also 
said; and sometimes the sing. (+04), being originally an inf. n., is used as a pl. (TA.) 

= soi and 4 êd Thin, watery, milk: (K:) or milk mixed with water. (T, S.) [See 1.] — 

- Also, both words, (TA,) or the former only; (K, MF;) but 4 ss is quoted in this sense, from IAar, who 
is said to have pronounced it thus, erroneously, for +d; (TA;) Wine; (IAar;) drink that dispels the 
reason. (K.) 

= ¢¢ui Fatness: or its commencement; (K;) its completeness, (consequent upon eating dry food, being 
called 5153). (S.) — 

- l i Sill ss, (S,) or 54, (TA,) [Fatness, or its commencement, ran through the beasts of 
carriage]. 

ci One who mixes, or converses, with others: ex. ska sd 58 He is one who mixes, or converses, with 
women. (K.) — 

- See sui, 

sò and $ si and $ si and eed and ŝimi: see ecu, 

eli Length of life. (Akh, S, K.) — 

- The Fakeeh of the Arabs [El-Harith lbn-Keledeh, as said in the Mz, close of 39th ¢ +, where the 
following is quoted,] says, (Kä ute Gii; seal pS pil clk) sta 21951 adil cles Y Chaat Sa [Let him 
whom length of life rejoiceth (but there is no long endurance in life) lighten his debts, and make his 
morning-meal early, and delay his evening-meal, and take little enjoyment in women]: (S, TA:) s2 here 
means debt. (T, M, TA, in art. 62), where this saying is cited with some variations.) 

(1, of the measure sá in the sense of the measure Ji, (S,) A month which the Arabs, in the time of 
paganism, postponed: (K:) the doing of which is forbidden in the Kur, 9:37. (S.) — 

- Also, as an inf. n. of ká, (which it is also said to be in the L,) The postponing of a month: i. e., the 
postponing of the sacredness of a month; transferring it to another month. When the Arabs returned 


from Mina, [after the accomplishment of the pilgrimage,] it was customary for a man of the tribe of 
Kinaneh to arise and say, +t! A ayy gall ul [“ | am he whose decree is not to be rejected ”]; (S;) or ï l 
A iY; giel Y; SE or 4 Cited Le Ss Ys; [“ Verily | am not to be accused of a sin, nor am I to be 
charged with a fault, nor is my saying, (or decree,) to be rejected; ”] (TA;) whereupon they would say, 
ee úi [“ Postpone for us a month ”]; i. e. 

Postpone for us the sacredness of El-Mo- harram, and transfer it to Safar: ” for they disliked that three 
months during which they might not make predatory expeditions should come upon them 
consecutively, as their subsistence was obtained by such expeditions: so he made ElMoharram free from 
restriction to them. (S.) [But this, as appears from what is said in the Kur, 9:37, was not done every 
year.] The tribes of Teiyi and Khath'am did not observe the sacred months; therefore the (4 (or 
postponer) proclaimed it lawful to slay them therein, when they were aggressors. (TA.) — 

- [The term +i appears also to have been applied to The postponement of the time of the pilgrimage; 
which was another custom of the Pagan Arabs, mentioned under this word in the TA.] The Arabs, liking 
that the day of their return from pilgrimage should always be at one season of the year, postponed it 
every year eleven days; at the same time keeping sacred the two months in which the pilgrimage took 
place, and the month next after those two, and also the month of Rejeb, at whatever season this fell. 
(TA.) [For the same purpose, at one time, they used to intercalate a month in the third and sixth and 
eight of every eight years. See Kur, 9:36, where the prohibition of this custom is implied; and Sale's Prel. 
Disc., § vii.]. — 

- See òá, — 

- $s (K, TA) and | did and 4 ii , (S, K,) like aS, (S,) A postponement, or delay, as to the time of the 
payment of a debt, or of the price of a thing sold, &c. (S, K, TA.) The first is a subst.; (K;) and also an inf. 
n.; (L;) [and each of the others seems to be sometimes used as such]. — 

-ņļ å iii åcú, and | sli, , (as also aK, S,) He sold it on credit; for payment to be made at a future 
period. (S, K, TA.) 

did : see simi, — 

- Also, A debt of which the payment is deferred by the creditor to a future period. (TA.) — 

- A sale upon credit, in which the payment is deferred to a certain, or definite, period. (TA.) 

cou, pl. iki (S) and Cg (TA,) One whose office it was to perform the act called «c+; i. e., the 
postponing of a month: (S, TA:) he was also called Gli, pl. Gas, (TA.) 

= (ul Anything fat: or beginning to grow fat: in the K it is said, Gz iow US: in the L, ¿=ü Gres US, which 
is more proper. (TA.) 

suds : see 1. — 

- Si à iaia Júll å lh anal dle [Union with kindred is a means of multiplying wealth, a means of 
prolonging one's memorial]. (TA, from a trad.) 

= See Bike, 

Bids (S, K) and | Bids , (K,) and also without ', (S, K,) A staff, or stick: so called because a beast is rpa 
or driven with it: (K:) a pastor's great staff. (TA.) For ilai, in the Kur, 34:13, some read afa ¢ Os; i. e. 
from, or of, the end of his staff; ” sha originally signifying the “ bent part at each end of a bow; ” (Fr, TA, 
&c.;) and being here used tropically. (TA.) This reading is disapproved by the author of the K. but is 
supported by good authorities. (TA.) 

is An interval; a distance; a space. (S.) Lad aie cs! ó! Verily I am far from thee. (S.) 


14i, aor. Gui, (S, K,) inf. n. Gs and Aika, (S;) and aor. G45, inf. n. Gi and Auta, (K, TA;) He mentioned 
his [i. e. another's] relationship, [lineage, or genealogy]; (S, K;) saying, He is such a one, the son of sucha 
one; or He is of such a tribe, or city; or of such an art, or such a trade; and the like. (Lb. T.) — 

- 4445, aor. G45, inf. n. 444, He traced up his [i. e. another's] lineage to his greatest ancestor. (TA.) — 

- 45, [aor. G44 ?,] He asked him to mention, or tell him, his relationship, [lineage, or genealogy]. (K.) — 
Aids sis aul} Gils | ail} (tropical:) [I sat by him, and he asked me to tell him my lineage; so | 
mentioned my lineage to him]. (A.) — 

- ia Lins J t [She asked us to tell her our lineage; so we mentioned our lineage to her]. (lAar, from a 
trad.) — 

- we «ll 445 He asserted him to be related to such a one: and he referred his lineage, or origin, to such a 
one. — 

- He referred the origin or derivation of his name to such a one. — 

- He attributed, or ascribed, it to such a one. See, for ex. Gi and ois inthe Msb. — 

- 136 ol) åK (tropical:) He referred its origin, or the origin or derivation of its name, to such a thing. — 

- He attributed, or ascribed, it to such a thing. — 

-] wo ol 4i4i He named him, or called him, in relation, or reference, to such a one; meaning an 
ancestor: and in like manner, in relation, or reference, to a tribe, a town or district, an art or trade, &c. 
See iga, = 

- S ol) åK (tropical:) He named it, or called it, in relation, or reference, to such a thing. — 

- 138 aŭ <5, and, by inversion, ES ol) å, (see S and K, in art. Jes, &c.) (tropical:) He attributed or 
imputed to him, or charged him with, or accused him of, such a thing; namely, a fault &c. Both phrases 
are often used as signifying thus by classical writers, and in the present day.] — 

- al all cui (S, K,) aor. G5, (S,) and G45, (L,) inf. n. Gx (S, K) and G45 and iai (K,) i. q. es S5; q. v.; (S, 
K;) He mentioned the woman in an amatory manner, in the beginning [or prelude] of a poem: (TA, voce 
ti8:) he mentioned the woman in amatory language, in the beginning of a 3443, and then turned to the 
object of praise: [for it is a general rule to commence a 343 in praise of a king, or hero, or the like, with 
c; the transition from this is termed Galt. see also Cuail:] (IKh:) he mentioned the woman in his 
poem, describing her as characterized by beauty and youth &c.: (Lb:) or describing her as characterized 
by good qualities, whether truly or falsely. (Z.) This phrase and Js!) å both signify description; the 
latter signifying “ he described the man with relation to his father, or his city or country, or the like; ” 
and the former phrase, he described the woman as characterized by beauty and youth and love or 
affection &c. (IDrst.) & is also employed to signify the describing of the places where the objects of 
love have taken up their abode in the season of the ax) and at other times, and the lover's longing to 
meet them and be united with them, and what else is comprised in the signification of the words Cats 
and Ujé. (MF.) [See J3¢, and J5¢.] 

3 ål He shared with him in relationship. (TA.) — 

- G8 Cut EG Such a one is related to, or a relation of, sucha one. (S.) — 

- 4G, inf. n. Agus, (tropical:) He, or it, bore relation to, resembled, was similar to, conformable to, 
analogous to, correspondent to, suitable to, befitted, him or it. (S, K, Msb.) See also iga, 

4 25) 445) The wind was violent, and drove along the dust and pebbles: (K:) [as also S24]. 


5 ï He asserted himself to be a relation, or kinsman, or to be related, [au] to thee. Hence the 
proverb, Gusti jy Y O58 ia Gy ll; (S, K:) i. e. He is [indeed] an ally who allies himself by affection and 
friendship: not he who asserts himself to be a kinsman. (TA.) 

6 | sl (tropical:) They were mutually, or reciprocally, related; resembled one another; were similar, 
conformable, analogous, correspondent, or suitable, one to another; befitted one another. (TA.) See 
also 443, — 

- [And =u It was suitable in its parts, proportionate, symmetrical, or uniform.] 

8 GA) See 10 and 1. — 

- an Í «ïl He asserted his relationship to his father, whether truly or falsely; (S;) [saying, | am the son 
of such a one: as was generally done by a champion when he sallied forth to challenge]. — 

- aí «di! It (a voice) was attributed, or ascribed, to him. (TA, art. Sè.) 

10 =l (K) and 4 at! (TA) He mentioned his [i. e. his own] relationship, [lineage, or genealogy]. (K.) 
One says to a man, in asking him respecting his relationship, &c., Aa ai as Wl Candi) si ul Cats) [Mention 
thy relationship, or lineage, to us, that we may know thee]. (AZ.) 

Q. Q. 1 eg G45 „inf. n. iai, He went to and fro between them two with malicious and mischievous 
misrepresentations, calumnies, or slanders, &c. (L, K.) 

Oss: see Citi, 

Gsi and | 443 and | Agi (S, K) Relationship; relation; kindred; consanguinity; [family; race; lineage; 
parentage; pedigree; genealogy; origin; reputed relationship or lineage or origin;] (K;) with respect to 
father and mother; (ISk;) or with respect to fathers only: (K:) pl. of the first, MERS (S;) of the 4 second, 
d; and of the J third, fave (Msb.) The first, by poetical license, is contracted into | è. (T.) [You 
say,] (45 Lib Between them is relationship; said whether they may lawfully marry one another, or not. 
(Msb.) See Casi, 

iga (tropical:) Relation; proportion; comparison; with respect to quantity, or measure, and the like. See 
Si, — 

- 16 äia In proportion to such a thing. — 

- 4h ll 3 pall 4244 The proportion of ten to a hundred is [that of a tenth]. (Msb.) — 

- [You also say ES l agá In relation to, or in comparison with, such a thing.] — 

- iga A name of relation to a father, mother, tribe, town or district, art or trade, &c.: [as oobi ese 
GAS bes ot] ending with cs. A more general name of this kind should precede a more particular 
one: thus you say cil c-Scall: and it is better that a name of relation to a tribe should precede one of 
relation to a town or the like: thus you say (Sal call, It is said that the Arabs originally called 
themselves by such names only in relation to tribes; and that, when they took up their abodes in 
cultivated lands and in cities, they borrowed names of relation to towns and the like from the Persians 
and Copts. (Msb.) — 

-ig (TA) and | ini (S, K) and 4 G44 (TA) (tropical:) Resemblance; similarity; conformity; analogy; 
correspondence; suitableness; fitness. (S, K, TA.) Ex. Äi forte on, and 4 uli, and | Gui, Between 
the two things is a resemblance, &c. Au dui Lagi, Between them two is a near resemblance, &c. (TA.) 
[Ais 4i4s The relation of a predicate to its subject (in books on logic).] 

did : see Cad, 

Cis jg. Y Gusts, [A sharer in relationship; one who becomes a sharer in relationship by marriage]: (K:) 
pl. sid and éladii.) (TA.) — 


- Č (S, K) and | Crstsis (K) One related; a relation; a kinsman. (S, K, TA.) You say coi č [Such a one 
is my relation]: and cold åå [They are my relations]. (TA.) | $4 , also, is used for xá A [A relation, or 
kinsman]; and means a male, or female, relation; (Jel, 25: 56;) and for áj Pre [relations, or kinsmen]. 
(Bd, ibid.) [See also je4.] — 

-Causiand J, Čia A man of rank, or quality, or the like, and of family, or lineage. (TA.) — 

- J) Gol Gui [An elegant amatory mentioning of a woman, or of women, in the beginning of a poem] is 
a phrase like bet “22, (K.) See Cul, 

GES (K) and 4 agi (S, K.) Skilful in genealogy: (K:) [or rather, the former signifies very skilful in 
genealogies; or a great genealogist:] the latter, possessing the utmost knowledge in genealogies; or a 
most skilful genealogist: [this being of a doubly intensive form;] the being annexed to render the 
epithet one of excessive praise: (S:) pl. of the former 4344, and of the latter SULS: (TA:) you say aie 
LL 496, meaning Guus Jia) ADU. (S.) 

Äi : see GG, 

Cali: see Či, 

G3 A straight, or direct, and conspicuous, or open, road, or way: (K:) or narrow road, or way: (TA:) as 
also 4 Sid : (K:) some say 48, which is a dial. form: (TA:) or G4 signifies the traces of a road, or way. 
(K.) — 

- Also 43 Ants that appear like a road; (S;) ants following one another uninterruptedly. (K.) Dukeyn 
Ibn-Reja says 

Li GG) Galil (6 új 

[A source to which thou seest the people (repairing like) ants proceeding in uninterrupted succession]. 
(S.) — 

- Also, the track of ants, (ISd, K,) and of a serpent, and of wild asses going to their watering-places. (TA.) 
Gl : see Cis, 

fare Jel IŚ This poetry is more, or most. elegant in what is termed G4. see 2: (K:) as though they had 
said Gul Gus like eli 325 to give intensiveness to the signification, and thence formed the word hai, 
(TA.) , 

Ca paia L [A] regular [hand-writing]: syn. $4¢4 sat (TA:) [properly, named in relation to its author &c.] — 
- Crisis Sad Poetry, or a poem, in which is cml, [or an amatory mention of a woman, or women, in its 
beginning]: pl. wÑ, (K.) See Gus, 

Gils : see Gn, 

Ät and GLU: see igu, 


gi 


1 gi , aor. rome) „inf. n. Zi, He, or it, drew, collected, or gathered, together a thing: drew and joined, or 
adjoined, one thing to another. This is the primary signification. (L.) — 

- aiil y 355!) a 345 The wind gathered together the leaves and the dry fragments of plants. Hence, 
accord. to some, cs $l as, because the weaver adjoins the warp to the woof. (TA.) — 

- Galil 2) 3545 (tropical:) The wind drew the dust together. (TA.) — 

- lal) aN) agii, and KS, and Glsill, and Jal 245, (tropical:) The wind made rippling lines, in cross 
directions, upon the water, and the sand, and the dust, and [with dust] upon the traces of the dwelling. 


(A.) [And so] iga I; UANS iigh (tropical:) Rippling lines were made, in cross directions, by the wind, 
upon the water, (S, A,) and the sand, and the dust, and the traces of the dwelling. (A.) — 

- EN cel 4345 (tropical:) The wind, blowing in cross directions, obliterated the traces of the place 
where persons had alighted, (S, K,) [by covering it with dust or sand in such a manner as that it might be 
likened to a web]. — 

- &4i (tropical:) It (a spider) wove, or spun, its web. (A.) — 

of a5, aor. ei, and &4, (S, K,) inf. n. 24, (S,) He wove the piece of cloth, or the garment. (TA, &c.) 
And I} & He plaited a thong. (TA, in art. a.) — 

- ell zi (tropical:) He wove, or composed verses. (TA.) — 

- adsl @4 (tropical:) He (a liar, TA,) forged speech. (K.) — 

- Also, (tropical:) He explained, or expounded, language; syn. iai, (K.) — 

- ae A 4a) sais (tropical:) The she-camel moved her legs quickly in going along. (TA.) 

8 gil It became drawn, collected, or gathered, together: became drawn and joined, or adjoined, to 
another thing. (L.) See 1. — 

- gï It (a piece of cloth, or a garment,) became woven. (TA.) 

a s Sill 445 (tropical:) The spider's web. (A.) — 

- See zi, 

gi Prayer-carpets; carpets upon which prayer is performed; syn. AKÁ, (lAar, Th, K.) 

Z (tropical:) A she-camel that moves her legs quickly in going along: (TA:) or a she-camel whose load 
that she carries does not shake about: (K:) so in all the copies of the K; but accord. to more than one of 
the leading lexicologists, a she-camel whose load, and saddle, are unsteady upon her, and shaking 
about: (TA:) and a she-camel that makes her load to shift forward to her Jals, [or the part of the back 
next the neck,] by reason of the vehemence of her pace. (ISh, K.) 

aeiand 4 =4 [the latter originally an inf. n.] i. q. Z stake, Woven. (Msb, TA.) [And hence both, as substs., 
signify A web.] So | dauda web, a thing woven. (S, K. art. 354.) — 

- 2335 Zä 54 (an indeterminate expression, Hisham and Fr, in L, art. +5, q. v.,) (tropical:) He is 
unequalled, unique, or an only one of his kind, in knowledge &c.: for when a garment, or piece of cloth, 
is of a high quality, no other is woven of exactly the same kind. (S, K, &c.) It is only said in praise of a 
person. (TA.) [Opposed to 235 bė] — 

- ġa os | vail A garment, or piece of cloth, the texture of El-Yemen. (Msb.) — 

-Zi | Sil (tropical:) [The texture of the rain]; meaning the plants, or herbage. (TA.) 

dali A kind of dash, with which a person envelops himself. App. thus called by what is originally an inf. n. 
(L, from a trad.). 

4 The art of weaving. (S, K.) 

deus: see Ze, 

zú [in some copies of the K, | 4, the act. part. n. of &5,] A weaver. (K.) — 

- zK% also, A manufacturer of coats of mail. (K) — 

- ZK also, (tropical:) A liar; (K;) a forger of lies. (TA.) 

awl: see cits, 

gi and gai A place where the art of weaving is practised. (S, K.) — 

- See gais, 


zai (S, K) and gis (TA) [A weaver's loom;] the apparatus upon which the web is stretched to be woven; 
(S, K;) the wood and apparatus used in the art of weaving, upon which the web is stretched to be 
woven: (M:) or, specially, the <4; (TA;) i. e. the stay of a weaver's loom; syn. Cas: (TK:) [in the present 
day, applied to a frame for weaving: and to one for embroidering]. — 

- gah (S, K,) and | gai (TA) [The wither of a horse: or the lower part thereof: or the part below the 
withers:] the prominent part from the branches of the shoulder-blades to the lower part of the neck and 
to the even part of the back; as also Als; behind it is the Jal: (A'Obeyd:) or in a horse, the same as the 
dals in a man, and the 44 in a camel: (TA:) or the part of a horse below the 4s [which latter is the 
withers, or the upper part thereof]: (S, K:) or the swelling part of the 42S [or withers] of a beast, at the 
place where the mane terminates, beneath the pommel of the saddle: (T:) said to be so called because 
the sinews of the neck extend towards the back, and those of the back towards the neck, and are woven 
together upon the shoulder-blades: (TA:) or the extremity of the mane: (A:) or the part between the 
mane and the place where the shoulder-blades unite: pl. es, (TA.) 


g= 


1&4, aor. œi, (inf. n. 4, S,) He dispersed and removed dust; syn. soi, (K, and some copies of the S.) 
= @e), aor. œ, (inf. n. =, S,) He coveted; syn. ab. (K, and some copies of the S.) 

Zliks A thing with which dust is dispersed and removed. (K.) 

owe) 


1 a, aor. ans , (L, K,) inf. n. zl and J) 4 ; (L;) He, or it, annulled, superseded, obliterated, effaced, 
or cancelled, (L, K,) a thing, 54! ec by another thing. (L.) It annulled, or superseded, a thing, and took 
the place of it. (L.) Ex. JÉ (weil aiii, and J 43! (tropical:) The sun annulled, or superseded, the 
shade, (S, L,) and took the place of it. (L.) GLE CAEN &4 (tropical:) Hoariness took the place of youth. (A, 
Msb.) Also, rot) He annulled, superseded, abolished, or made void, a thing, substituting for it another 
thing. (K.) Ex. áj @&i He (God) abrogated, annulled, or superseded, the verse of the Kuran, (Lth, Fr, S, L,) 
substituting for it another; (Lth, Fr, L;) al by the [i. e. another] verse: (S:) or he changed it by 
substituting for it another: ans signifying he changed a thing by substituting for it another thing. (lAar, L.) 
[See also 4.] Legal a, or abrogation, may respect the letter and the force of command, or one of these; 
whether the command have been performed, as is generally the case, or have not been performed, as in 
the case of the sacrifice of Ishmael, [or, as some of the Muslims say, agreeably with the Bible narrative, 
Isaac,] for Abraham was commanded to sacrifice him, and then the command was abrogated before its 
execution. (Msb.) — 

- Also, @4 He, or it, changed, or altered, a thing. (K.) Ex. JÄI 34) 2!) 445 The wind changed, or altered, 
[or, it may also be rendered, obliterated, or effaced,] the traces of the dwelling. (S.) — 

- 445 He transformed him, or metamorphosed him, into a worse, or more foul, or more ugly, shape; i. 
q. 4a: (K:) ex, 138 aul 4445 God transformed him into an ape. (Fr, Aboo-Sa'eed.) — 

- [Also, as used in post-classical, and perhaps in classical, times, He (God) caused his soul to pass into 
the body of another man.] The connexion of the soul of a human being, after its departure from the 
body, with the body of another human being, is termed ae with the body of a beast, Ei; with a plant, 
aud. and with an inanimate and not-increasing body, fue), (Marginal note in a copy of the KT.) [But see 1 
(last sentence) in art. 4. See also 6.] — 


- roe) He transferred a thing from one place to another, it remaining the same: (TA:) he transferred what 
was in a bee-hive to another [hive or place]. (K.) — 

- QÉSII ék, (S, Msb, K,) aor. é, inf. n. <i: (Msb;) and J 4auci!, (S, Msb, K,) and 4&uiial: (S, K;) are syn., 
(S,) signifying He copied, or transcribed, the writing, or book, (T, Msb, K,) letter for letter. (T.) — 

-åa SF 44:5 Ls [He has not copied it, but only corrupted it by changing the diacritical points and 
altering the meanings]. (A.) — 

-4 felis , in the Kur, 45:28, signifies We set down, or register, and preserve: (Jel:) or We command to 
be transcribed and to be set down, or registered. (T.) 

3 aul see 6. 

4 el He (God) made a verse of the Kuran to be abrogated, annulled, or superseded, by another verse: 
(Z, MF:) or found it to be so; like saaai“ he found him, or it, to be praised, or praiseworthy. ” (AAF.) In the 
Kur, 2:100, Ibn-'Amir reads Fei ú for full la, (TA.) [See also 1.] 

Äis : see dau, 

dau babs ,and J anid , A distant town, or district, or country. (K.) — 

- [A transverse or cross wind. See 443 in art. c#.] 

cul and | fells A copier, or transcriber, of a writing or writings, or of a book or books. (L.) — 

- ESNE 4g) A verse of the Kuran that abrogates, annuls, or supersedes, another verse. (S.) [See 1.] [And 
so,] 4 48 lds 43 A verse of the Kuran that is abrogated, annulled, or superseded, by another verse. (S.) 
- [aa An epithet applied to a particle, (namely, é! and the like, and ú and Y,) or a verb, (namely, the 
abstract WS and the like, and 1S and the like, and éb and the like,) which effects a change of the 
grammatical form, or of the meaning, in a nominal proposition before which it is placed. VERB Cay ANI 
AS The particles which annul the quality of the inchoative.] 

iaaii (K) (tropical:) The sect which holds the doctrine of ZIDI Salis [or the transmigration of souls], 
and denies the resurrection. (MF.) 

E sisi and | Há A writing, or book, copied, or transcribed. (Msb.) — 

- See aul, 

Hi : see È ia, 

ái : see $ú, 

jù 


1 545, aor. 545 (S, M, K) and 34, (M, K,) inf. n. 545, (S, M, K,) He (a bird, M, K, or a hawk or falcon, S, [or 
other bird, see ŽŽ below,]) plucked flesh (S, M, K) with his beak. (S, TA.) You say also, 2 sia: ssi, 
meaning, He (a hawk or falcon [or other bird]) plucked his flesh with his beak. (A.) 

= [Hence,] byi (tropical:) He blamed him; found fault with him; spoke evil of him behind his back, or in 
his absence, saying of him what would grieve him if he heard it. (A.) 

10 ïl He (the 443 [or ignoble bird, or most ignoble of birds,] S, M) became a 4 [or vulture]: (M:) or 
became like the >“ (S, K) in strength. (K.) Hence the proverb, biis ait all él [Verily the most 
ignoble bird, or most ignoble birds, in our land becomes like the vulture, or become like vultures]: (S, M:) 
meaning, the weak among us becomes strong. (S.) See also art. S. 

“4s (S, M, Msb, K, &c.) and sometimes J >% [agreeably with the modern general pronunciation] and 4 
id, (Sheykh-el-Islam Zekereeya, in his Comm. on the Expos. of Bd,) but this is very strange, (MF,) [The 


vulture; app. any vulture, whatever be its species or variety, known to the Arabs, except the aS», or 
aquiline vulture; and said to be applied by some of the Arabs to the eagle; (see also 45 Lid) agreeing with 
the Hebrew nW} , which is plainly applied to the former bird in Micah, i. 16, and probably in other 
instances;] a certain bird, (S, M, A, Msb, K,) well known; (A, Msb;) so called because it plucks (Sod) a 
thing, and swallows it, (A, and so in some copies of the K,) or, and pulls it out (so in some copies of the 
K,) or, and chases and captures it; (so in some copies of the K; the various readings being 444; and daii; 
and Laii 5°) it is said that it has no Ía [or talon], but only the vib [or nail], like that of the domestic 
cock and hen, and of the crow and the like, and of the 445 [or aquiline vulture]: (S:) the bird called in 
Persian cS 8, which eats carcases until it is unable to fly, and is said to live a thousand years: (Kzw:) AHn 
asserts, that the » is a bird of the description called Suc; [which is a term applied to birds of prey, and 
to noble birds, (in a sense wider than that in which this appellation is used in English falconry,) and 
especially to eagles;] but [ISd says] | know not how that is: (M:) pl. (of pauc., S) hai and (of mult., S) Si, 
(S, M, Msb, K.) — 

- adil sll pri (assumed tropical:) [The Falling, or Alighting, Vulture,] and Been gril (assumed tropical:) 
[The Flying Vulture,] are two stars or asterisms, (S, M, A, Msb, K,) well-known, (M,) which together are 
called ol eal [the Two Vultures], (M, A,) and each of which alone is called Sd) (M, Msb, K) and 34; (M;) 
being likened to the bird so named: (M:) the former is the bright star [a] in the constellation Galan [or 
Lyra] likened by the Arabs to a vulture ( >) that has contracted its wings to itself, as though it had 
alighted upon something: and the latter consists of the three well-known stars [a and b and g] in the 
constellation Gta! [or Aquila]: (Kzw:) [The former rose heliacally, about the epoch of the Flight, in 
central Arabia, on the 25th of November, O. S., with the Eighteenth Mansion of the Moon, which is a of 
Scorpio; and the latter, on the 28th of December, O. S.: and both set, together, anti-heliacally, at that 
period and in that part, on the 24th of July, O. S. See +53, and 595. 

= 5% (S, M, Msb) and Sai, (S, M, K,) the latter occurring in a verse cited in art. Je, (S,) A certain idol, (S, 
M, Msb, K,) belonging to Dhu-l-Kelaa, (S, Msb, K,) in the land of Himyer, (S, K,) as & 984 did to Medhhij, 
and (3.3 to Hemdan, of the idols of the people of Noah, (S,) all of which are mentioned in the Kur, 72:22 
and 23: (S, M:) or a certain good man, who lived between Adam and Noah, and of whom, after his 
death, was made an image, which, after a long time, became an object of worship; like 45 and ane and 
Cs gi and 45*3, mentioned therewith in the Kur, ubi supra. (Bd.) 

= Also, 5% [The frog, or frush, of the hoof of a horse or ass or mule; thus called in the present day;] a 
portion of tough flesh, [or rather a horny substance,] in the ob; [or sole] of the solid hoof, as though it 
were a datestone, [which it resembles in substance,] or a pebble: (S:) or the flesh of the solid hoof, 
which the poets liken to date-stones: (T:) or a portion of flesh, (K,) or of hard flesh, (M,) in the oS [or 
sole, or inner part,] of the solid hoof, (M, K, TA,) as though it were a pebble, or a date-stone, (TA:) or 
what rises in the G&L of the hoof of the horse, from, or of, the upper part thereof: (M, K:) or the obl 
itself of the solid hoof: (M:) pl. “gh, (M, K,) which Aboo-Sa'eed explains as signifying the prominences in 
the ok; [or sole] of the solid hoof, which are likened to date-stones because of their hardness, and which 
do not touch the ground. (TA.) Hence the saying, Äl dita “a4 [A solid hoof hard in the frog: the sing. 
and pl. being used indiscriminately]. (TA.) 

“id: see 543, first signification. 

“si: see 54 first signification. 


Gps [The wild rose, dog-rose, eglantine, or sweet brier: so in the present day: and, accord. to Spreng., 
Hist. Rei Herb., cited by Freytag, the jonquil:] a well-known rose; (K;) a well-known sweet-smelling 
flower; (Msb;) a species of sweetsmelling flower; (M;) a Persian word, (M, Msb,) arabicized: (Msb:) of 
the measure dė; and, if so, the [final] ù is radical: or of the measure Cz; and if so, that letter is 
augmentative: Az says, | know not whether it be Arabic or not. (Msb.) 

45 jks The eagle; syn. Glace: (IAar, K:) likened to the +. (IAar, TA.) [Hence it appears that, accord. to IAar, 
the is not the eagle.] 

5944 (also written with os, S, Msb,) A certain disease that happens in the inner angles of the eyes, (S, 
Msb, K,) with an incessant defluxion therefrom: (S, TA:) and sometimes it happens also in the part 
around the anus: and in the gum: (S, Msb:) or it signifies also a certain disease in the part around the 
anus: and a certain disease in the gum: (K:) and is an arabicized word [from the Persian]: (S, Msb:) 
onal, pl. of 5s, accord. to certain of the physicians, is a term applied to deep ulcers in the anus, at 
the extremity of the gut. (Msb, art. +=.) — 

- Also, A vein constantly becoming recrudescent, (5 ae,) with an incessant defluxion; (S, K;) corrupt 
within; whenever its upper part heals, breaking forth again with corruption. (TA.) See also (_¢. 

“\iske (S, A, Msb, K) and J bi, (Msb, K,) or the former only, (AZ,) The beak of a bird (S, A, Msb, K) of 
prey; (S, Msb;) or of a hawk or falcon; (A;) that of any other bird being called 54i. (S, Msb.) 

= [Hence,] 4 both words also signify (assumed tropical:) A portion of an army that goes before the main 
army: (S, K:) [likened to the beak of a bird of prey; as the side bodies are likened to the wings:] and a 
troop of horse or horsemen in number from thirty to forty: or from forty to fifty: or from forty to sixty: 
(M, K:) or from a hundred to two hundred: (M, Msb, K:) or a troop of horse or horsemen: (El-Farabee, 
Msb:) or an army that does not pass by anything without snatching it away. (Msb.) 

grey) :see prey throughout. 

Lan &c. 


See Supplement 


1 G4, aor. 3 , (A, TA,) inf. n. 455 (S, A, Mgh, Msb, K) and G4, (TA,) It (said of water, S, Mgh, Msb, K, 
and of other things, S, K, such as wine, and flesh-meat, TA) made a sound in boiling, estuating, or 
fermenting: (S, Mgh, Msb, K:) and it (anything) made a sound like that of boiling, estuating, or 
fermenting; or of beginning to do so: and it (water) made a sound in pouring forth. (TA.) You say also, 
53a) S085, (TA,) inf. n. C; (IDrd, K;) and 4 2455, (TA,) inf. n. 48445; (IDrd, K;) The cooking-pot made a 
sound in boiling: (IDrd, K:) or began to boil, and so made a sound. (TA.) And 2:3 J$ i stall Gi [The 
water made a sound in a new earthen mug]: (A:) or Lal! à ins 5,98) Gi The new [earthen] mug made a 
sound in the water. (Mgh.) And (3 I ¿ÄI The coat of mail made a sound, (K,) or clinking. (Fr.) — 

- Also, It (wine, A, Mgh, or the beverage called a, TA,) estuated, or fermented: (A, Mgh, TA:) or Gaui 
signifies the beginning to estuate, or ferment, of the first of expressed juice [of grapes or dates &c.]. 
(TA.) — 

- 4. gii, inf. n. Os, The piece of flesh-meat dripped. (Sh, from certain of the Kilabees.) 


= Also GS, aor. 63 U8 inf. n. C45 (S, K) and Os, (TA,) said of a pool of water left by a torrent, Its water 
began to sink into the earth: (S, K:) or its water dried up, and sank into the earth. (TA.) It (water upon the 
surface of the ground) dried up. (TA.) It (a full-grown unripe date) lost its moisture. (TA.) 

= lak GAM GS [aor., app., @304,] He infused the oil, or other ointment, with perfume, by boiling it 
with sweet-smelling plants until it made a sound in boiling. (TA.) [See also Äi] 

= Guill é [aor., accord. to analogy, 3/4), but vulgarly, in the present day, 63053 ,] He drove [or 
whisked] a way the flies. (TA.) 

R.Q.1 aii, see 1. in two places. See also iais, 

č The half of an ER [or ounce]; (S, A, Mgh, Msb, K;) i. e., twenty dirhems; (S, Msb, K;) the 4445! being 
forty dirhems; (S, Msb;) and five dirhems being called ë|: (S:) or the weight of a date-stone (ë!) of gold: 
or the weight of five dirhems: or the quarter of an 4385!: (TA:) and the half of anything; (IAar, Sh, Az, Mgh, 
Msb;) as, for instance, of a dirhem, and of a cake of bread. (IAar, Sh, Az, Mgh.) 

AUR: see ASU, 

andi batj and 4 4514 Salt land that produces no herbage. (IDrd, K.) 

ASU rE , (S, A, K,) and | ia , (Az, TA,) A tract of salt land of which the moisture [or, as in a copy of 
the A, the earth,] does not dry up, nor its pasture, or herbage, grow: (A, K:) or what appears of the water 
of salt lands, and begins to sink therein, so that it becomes salt. (S.) 

OERE : see NEI 

Jalal C Oaks The part of the shore of a sea or great river from which the water has retired. (A.) 

iii [A fly-whisk;] a thing with which the flies are driven a way. (TA.) 

Či päi G83 Oil, or other ointment, infused with perfume, (K, TA,) by boiling it with sweetsmelling plants 
until it makes a sound in boiling. (TA) [See also iiaa] 


1 Gi, aor. US; and $45, aor. CS; inf. n. OM and ¢ $44 and ¿Uś and U3) and scL4:: He lived; (K;) and (accord. 
to Sh) he rose, or became elevated, or high. (TA.) — 

- [It rose. ]— 
- oot SLE, or $Ù, [Kur, 53:48,] The resurrection: [lit., the other life]. (TA.) — 
- 3981 aU or Se UR [Kur, 29:19, the same: lit., the latter life]. (TA.) [See also aL below. ]— 
- G, (S, K,) inf. n. #64 and 43 (TA) and 2 pais (S;) He grew up, (K,) and became a youth, or young man. (S, 
K.) [See @44,] — 
- we cts éis, (S,) and G24 4 cà 444s, (TA.) | grew up, and became a young man, among the sons of 
such a one. (S, TA.) — 
- ti; (S, K,) inf. n. ¢G% and 25, (TA,) It (a cloud) rose, (S, K,) and appeared: said of its first begin- ning. 
(TA.) — 
- Li He arose. (TA.) — 
- [It became produced; it originated; ċé from another thing. See 4.] — 

-It happened, occurred, or came to pass. (TA.) — 
E ils aj Us [An opinion occurred to him, or arose in his mind]. (S, K, art. 52.) 
2 tpt and | ai are syn., (S, K,) [signifying He was reared, made to grow, or grow up, and to become a 
young man.] See 4. 
4 Lul He (i. e. God) raised the clouds. (S, K.) — 


- ale LU He set up a beacon, or sign of the way, in a desert or highway: (TA:) and so biia l lle He set 
up a beacon, or sign of the way. (A.) — 

- Gal, inf. n. sla, He (i. e. God) caused him to attain the age of manhood, or nearly that age. (TA.) See 2. 
- Lul and | LS [so TA: app. Ls:] He (i. e. God) created; produced; originated. (S.) Gia 2a) Lash God 
originated the creation. (TA.) — 

-iiai | originated it; brought it into being or existence; made it, or produced it, for the first time, it not 
having been before. (Msb.) — 

- 31 He founded or began to build, a house [&c.]. (K.) — 

- He framed or constructed, a proverb, or phrase. (TA.) — 

- He composed language [such as an ode or the like]. (TA.) — 

- He recited poetry, ora ahi, well. (lAar.) — 

- He forged a tradition, (S, K,) and attributed it [to the Prophet]. (Lth) — 

- Lul, followed by an aor., He began (S, K) to relate, (K,) or say, (TA,) or do. (S.) 

= 4is Lil He went forth from it. (K.) Ex. ated a os, Whence hast thou come forth? (TA.) 

= 481) GL! The she-camel conceived: (K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) 

= ile Lil He came to, advanced to, or approached him or it. (TA.) 

5 ast L435 He rose and went to accomplish his affair, or business. (AA, K.) — 

- gle äs He arose and went running to accomplish his affair. (AA.) 

10 BÉ see 4, 

= el {pity He scents the wind: said of a wolf: (ISk, S:) and JÄI Les He sought, or searched after, 
news: (K, TA:) in both instances, with and without '; (S, L;) being derived from eel Guts $3 (S, L) and 355 
All bgi: [see also ait] (L.) 

= biel AA [I requested him to compose, or, perhaps, to recite an ode, or the like]. (A.) 

eG and 4 ti Risen clouds: (K:) or the first that rises of them: (S, K:) or their first appearance: (ex. val 
God sòi GK These clouds have a good first appearance:) or clouds when they appear like a piece of 
drapery (824) spread out. (TA.) — 

- $44 The exhalation, or odour, of wine. (IAar.) [See 10.] — 

- See (a, — 

- Also, The young ones of camels: (Kr, K:) pl. [or rather quasi-pl. n.] Eons (K.) 

BRS and v š A creation; an original production. (Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, S) [See also 1.] — 
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- agai 34 A tank, or cistern, of which ae water is diredi up, and the bottom apparent. (S.) — 
- Also, 44254 The stone that is placed in the bottom of a tank, or cistern. (A'Obeyd, S, K.) — 
- The earth that is behind the tsi, (K,) which are the stones that are set up around the tank, the 
interstices between which stones are filled up with kneaded clay: (TA:) or it is said to signify what is 
constructed round the tank; also called Sine, (TA.) — 

- Sul 44x43 The earth that is taken forth from the well. (TA.) — 

- 44445 What is fresh and green of the plant which is called, when dry, 4a h, (K, TA.) — 


- And (which is nearly as above, L,) The plants (21 and aha: (L, K:) or accord. to AHn, the plant called 
3583, when it has become a little thick, and high, and is yet fresh and green: (TA:) or, (as he says on 
another occasion, TA,) what has sprung, or sprouted up, of any plant, and not yet become thick; as also 
J F . (K.) See ZU, at the end. 
¿ú A young person past the age of puberty: (TA:) or a boy or girl past the age of childhood: (S, K:) or a 
comely young man: (lAar:) or a youth who has attained the stature of a man: (AHeyth:) a girl, as well as a 
boy, is called thus; (TA;) and they also say, aig Ï. (AA.) PI. ¢% and E (S, K [or these two are rather 
quasi-pl. ns.,] or the |) former is an inf. n. used as an epithet, Aboo-Moosa,) and RENE (AHeyth) and 
(etl si: (TA:) or the last is a pl. of <b as applied to a girl. (MF.) Lth says that | tò signifies Young people; 
or youths; and is used in the sing. also: ex. s5% ¢¢% 58 He is a bad youth: and he says that he had never 
heard ¿t used as an epithet for a girl. Fr says that the ' of the pl. #04 is sometimes suppressed, and 
they say, in the nom. Gis ren [Excellent youths]; acc., 6a Lik: gen. Guo 4), (TA.) — 
- £44 Clouds not completely collected together. Hence, it is said, is derived the expression hall Uni. 
which is therefore tropical. (TA.) — 
- (44 Whatever happens (and, perhaps, appears TA,) in the night: pl. ian; (K;) a strange form of pl. of a 
word of the measure Uc: (M, F:) or iai [see Kur, 73:6,] is an inf. n. (K) in the sense of atë: (TA:) AM says, 
that Jai aug signifies Js) Lå the rising in the night: (TA:) or 4454 signifies the first part of the night, and 
of the day: or the first of the hours of the night: (S, K:) or a pious act of the night; i. e., performed in the 
night: (S:) or PEN hour of the night in which one rises: (K:) or every hour of the night: (Zj:) or a rising 
[ Ui The place of RN of anything, SODE a epica t. its ae 
a and | Gia A beacon, or sign of the way, raised and pointed. (K.) [See the verbs.] — 
- Also, the former, An elevated hill. — 
- Hil 6) sol [Kur, 55:24,] The ships with elevated sails: (Mujahid, S, K:) or, accord. to one reading, | 
Gisiall The ships elevating their sails: (TA:) or, advancing and retiring; or coming and going: (Fr:) or, 
ones their courses. (TA.) 

au gai iii A she-camel that has conceived: (K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) — 
- See Like, 
Bii. : see Gi, 
distil , (K,) also without ', (TA,) A female diviner: (K:) so called because she seeks, or searches after, 


\ 


news: see the verb: or from tl “ he originated: ” (TA:) or dante, without tenween, is the proper name 
of a certain female diviner, (T,) one of the Muwelledehs (<2!) 5s) of Kureysh, in the time of Mohammad. 
(TA.) 


~= 


1 sill a ell Cus aor. cuts , inf. n. Š sč (S) and 4:85 (K, accord. to TA, &c: in the CK 2%%:) and 423; (K;) 
and | =ï (S, K) [and 4 = , q. v.]; The thing stuck fast in the thing. (S.) 433 ahali c ší The bone stuck 
fast in him, or it; (TA;) would not pass through. (K.) — 

- 25 aor. G4), inf. n. G43, It became caught, or entangled, sé Giin a thing; as game in a net, or snare. 
(Lth.) — 

- URS 4d Gi rau 545) [I bought some sesame, and a man seized it, or laid hold upon it, for himself]. 
(TA.) — 


- ain GHA aii, (S, A,) inf. n. Dsi, (A,) (tropical:) The war, or fight, became intricate and entangled 
(aS), between them. (TA.) — 

-1% aii Gas i Ls (tropical:) | ceased not to do so. (K.) — 

-å j iaia Alike Gale U (tropical:) | did not cease saying it. (A.) — 

- 136 Usd ake ohh ä (tropical:) He did not delay to do so; [he did so without delay]. (A.) — 

-2U gå 4855 Lii al (tropical:) Warakah delayed not to die; [died without delay, or immediately;] lit., did 
not cling to anything else. Occurring in a trad. (IAth.) — 

= PSI 443) The thing was incumbent upon him: syn. ij, (K.) 
2 git J 4 lsat [They set about, or commenced, the slaughter of 'Othmán]. (TA, from a trad.) — 

- eill å ti j, q. i: (K:) mentioned by Lh, but as being of weak authority. (TA.) — 

- See 4. 
3 GJI 4254 (assumed tropical:) He waged open war with him; contended with him therein; [app., with 
pertinacity]. (S.) — 

- $53 aà, inf. n. 42844, (tropical:) [He contended with his enemy with pertinacity]. (A.) 
4 ag iiai , (S, K,) and 4 aiii, (K,) I made it to stick fast in it, (S,) so that it would not pass through. (K.) — 
- (43) He (a fowler or the like) had game caught, or entangled, in his snare, or net. (S, K.) — 

- He (a hawk) fixed his talons into his prey. (TA.) — 

- call capt Sas) j, ia Smil, The wind was violent, and drove along the dust and pebbles. (K.) 
5 sill aan Goa 44 The thorns caught in, or to, or laid hold upon, the garment. (Msb, art. Sle.) — 

-KA aul å äiti (tropical:) [Love of her took fast hold upon, or became fixed in, his heart]. (A.) — 

- See 1. 

645 | iali They drew themselves together, cleaving one to another, around him. (K, TA.) 

8 G55) See 1. — 

- Also, He collected fire-wood. (K.) — 

- lab áil He collected together corn, and made for himself property (4) thereof. (K.) 

Cds (S, K) and | i and NV, 4k Moveable and immoveable property; syn. Jú and 5a: (A'Obeyd, S, 
Msb:) or the latter only: (Msb:) or fixed property, consisting of animate and inanimate things; [or live 
stock and land &c.; or land &c. with its live stock;] lit. vocal and mute, G4U and culo; (K:) or = is a 
term mostly applied to immoveable property, such as houses and land; whereas Jk is a term mostly 
applied to moveable property, such as silver and gold coin, &c.: but this latter term is sometimes applied 
to all that a man possesses; and sometimes especially, or particularly, to camels. (TA.) See also 8. [You 
say,] Gis ï ai U Gs asl Ug iai RS) [Ye have (good) lineage; but ye have not fixed property: ye are 
nothing but logs of wood]. (A, and in a MS. copy of the K: in the CK, with the pron. of the third pers., and 
with òl in place of the latter 4.) 

= 44) A certain tree, of which bows are made, (K,) one of the trees of the desert. (TA.) 

Age a sall Apai ágai $a GS | was once such that, when I clung to a man, he experienced evil from me; but 
now | have reverted from being such through weakness. (IAar, K. ) [See also art. =e.] A proverb. Said by 
El-Hárith Ibn-Bedr El-Ghudánee. Applied in the case of him who has become abased after having been 
great or powerful. MF observes, that 44 as syn. with GEE is properly written | Äg; and that it is altered 
here to assimilate it to 4%é: but it will be seen that 424 is explained in the K, in another instance in this 


art. in a sense suitable to it in this proverb. (TA.) — 


- Auk [A holdfast. And hence,] (tropical:) A man who, when he is involved, or engaged, in an affair, can 
scarcely be extricated, or disengaged, from it; (A, K;) or who is unable to accomplish it: (TA:) one who, 
when charged with, or accused of, a vice, or fault, or the like, will scarcely forsake it. (L.) [See an 
explanation of a verse cited voce waż] 
=4ikia proper name of The wolf. (K.) Imperfectly declinable. (TA.) 
4: see iti, and Äti, 
Gus A maker of arrows. (K.) See GSU, 
GL coll. gen. n., Arrows: syn. 2lex, (S,) or Ux: (K:) n. un. with ê: (S, K:) pl. G28: (TA:) from GS“ it stuck 
fast” in a thing. (Msb.) 
GSU Sticking fast in a thing. (Msb.) — 
- Possessing arrows. (S, K.) A word of the same kind as oe and sli: (Msb:) after the manner of a relative 
noun; having no corresponding verb from which to be formed. (TA.) au à $ [A people, or party, 
possessing arrows]. (S.) — 
- Also, aaah a3, (TA,) and 4 agus , (K,) A people shooting, or who shoot, arrows. (K, TA.) — 
~ Saal 4i3l The pulley that sticks fast, or will not run. A poet says 
IgG i (ose s alls 
Ja iati lise Lé 
[And those, the sons of 'Adee, fell short of what they should do, or delayed: and | wonder at the pulley 
that sticks fast, and will not run!] He compares them, in their holding back from aiding them, [see art. 
sil,] to the pulley that will not run. So explained by lAar, and the L. In the K explained imperfectly. (TA.) 
Säi A place whence one cannot extricate himself. Ex. ¢ s Cubs Cuts (tropical:) He fell into an evil, ora 
misfortune, from which he could not deliver, or extricate himself. (A, K.) 
Cutie [An instrument by which a thing is made to catch, or stick fast: pl. $4]. [Hence,] Jä diti [The 
catches of a lock]. (A'Obeyd, in TA, voce ¿l Ś, q. v.) — 

- Chie Tough, or dry, bad, unripe dates; syn. Aig aai: pl. dàta, (K.) — 

- aiiu i cule pe új [They brought us tough, or dry, bad, unripe dates, that choked, or stuck in the 
throat]. (lAar.) 
Äi : see Citi, 
Chis A garment of the kind called 2_» figured with the forms of arrows: (K:) or figured with a pattern 
resembling the notches of arrows. (A.) 


g 


1, aor. œ, inf. n. a4 and Zs, It (water) made a sound [in running] upon the ground. (L.) — 

- gti, aor. &4), inf. n. 24 (S, K) and &4), (S,) He sobbed: (L:) he became choked with weeping, without 
raising, or prolonging, his voice therein: (S, K:) he wept like a child when he is beaten, when his weeping 
does not find egress, but is reciprocated in his chest: (A'Obeyd:) he became choked with weeping, on an 
occasion of fright, or fear. (T.) — 

- gži, (K,) or 4i 5a gži, inf. n. 444, (S;) (tropical:) He (an ass) made his voice to reciprocate (S, K) in his 
chest: (S:) he brayed, (A'Obeyd,) on an occasion of fright, or fear. (TA.) — 

- @45 (tropical:) It (a cookingpot, and a skin, S, K, and a jar, or earthen pot, S) made a gurgling noise by 
the motion of its contents, as in boiling. (S, K.) — 


- gä, (aor. @45, inf. n. 45, TA.) He (a singer) made a distinction, or an interval, (U~=4,) between two 
sounds, and prolonged [the same]. (K.) — 

- 4 (assumed tropical:) It (a frog) made a reciprocating croaking. (K.) — 

~ Aiki 3.5) (tropical:) The stab made a [gurgling] sound within, on the coming forth of the blood. (TA.) 
- gä, aor. @45, inf. n. @44, He, or it, uttered, or made, a sound, or noise. (L.) 

Z A channel in which water flows: pl. zaj (S, K.) 

gi 3s A weeping that reciprocates in the throat, with sobbing. (L.) 

zi The channel of a torrent: pl. zí, (L.) 


gi 


1 4), aor. 4, inf. n. Zui and 2 5d, He drank a little, (L,) less than what would satisfy him: (S, L, K:) or, 
contr., he drank until he was full: (L, K:) as also | aI. (L.) — 

- ai He gave his camel a little water to drink: (L:) he watered horses so as to allay the vehemence of 
their thirst. (T, L, K.) 

8 &ï] see 1. 

2 A little water. (S, K.) Abu-n-Nejm says, describing asses 

LS pth CAGE Le 15) is 


(S, L,) meaning Until, when they had taken into their bellies a little water: or z + signifies a drink less 
than suffices to satisfy. (L.) 


aš 


1 íá, (S, K, &c.,) aor. 484, (S, Msb. &c.,) inf. n. 283 (L, Msb, K) and #4 and |<, (S, M, L, K,) or these two 
are simple substs., (Msb,) He raised his voice in seeking for, or after, a stray-beast, or beast that had 
been lost; he called out and inquired respecting it; he cried it: (L:) or he sought for, or after, it: (Lh, 
A'Obeyd, S, M, L, Msb, K:) and [in like manner] | +4! he asked, or desired, to be directed to it. (M, L, K.) 
- Also, He made known, or gave information of, a stray-beast, or beast that had been lost; (Lh, A'Obeyd, 
M, L, Msb K;) and so J +44! : (Lh, S, M, IKtt, L, Msb, K:) thus the latter verb [as well as the former] bears 
two contr. significations. (M, K.) See also 184, — 

- 44) (assumed tropical:) He sought, sought for or after, or desired, a thing. (L.) — 

- 04) (assumed tropical:) He asked, begged, or besought, him. (L.) — 

-i (assumed tropical:) He was asked, begged, or besought. (S, L.) See 6: and 4. — 

- 0383 (aor. 44), L,) inf. n. $223 [and £45 (see below)] and öl; (L;) and 4 ŝat, inf. n. #48 and Št; (M, L, 
K;) (tropical:) He adjured him. (M, L, K.) — 

s ail ti (tropical:) He adjured him by God; (L, K; ) accord. to most of the grammarians and lexicologists, 
with a desire of conciliating him. (MF.) — 

- 658), (aor. S84 T, S,) inf. n. 435, (tropical:) He said to him ail akii, (S, L, K,) which signifies | conjure, beg, 
or beseech, thee by God; (S, A, Mgh, L, Msb, K;) as though thou remindedst him of God, and he 
remembered; (S, L;) as also atl ALS, and ails (L,) and GULSU | ail, (A, Mgh, L,) and ŠL: (Mgh, L, Msb:) 
originally, | conjure thee by God, raising my voice: (Et-Towsheeh:) or it signifies | remind thee of God, 
conjuring; and originally, | beseech of thee by God; the thing for which one conjures being preceded by 


Ý or what is syn. therewith, [as ú] or by an interrogative or imperative or prohibitive: (MF:) or it 
signifies | remind thee of God, desiring to conciliate thee; as also ail MGS: (Msb:) or 4) iai, inf, n. $4 
and ti and CNL, signifies | adjure thee by God; as also | ail aiai, (M, L,) or this latter is erroneous: 
(Mgh, L:) and so signifies aa ALS; (M, L, K;) in which “is said to be originally 344, an inf. n. put in the 
place of the verb, or «il Sau is a phrase of unpremeditated formation, like a! 44 and ail adé, or this 
phrase, which occurs in a trad., may be incorrectly transmitted, and should perhaps be ai) aiai: (IAth, L:) 
or 2344 signifies he said to him eaii y ail BLAS [I conjure thee, or adjure thee, by God and relationship; 
&c.]: (Lth, T, L:) | beg, or beseech, thee by God, and by relationship, raising my voice. (L.) — 

- 4&3 He remembered God. (S, L.) — 

- He knew, or was acquainted with, a person. (L, K.) — 

- 05g 044, aor. aw , He reminded him of his compact, covenant, engagement, or promise. (Mgh.) 

3 AII bat, and AI «s4 (tropical:) He desired and asked of him the thing. (L.) — 

-See 1. 

4 cai), and å 143), (assumed tropical:) He answered him; gave him his assent, or consent, to that which 
he asked, begged, or besought. The ! in this case is called áy! af. as though the verb meant he caused 
his raising of his voice (25354) to cease. (L.) See also 6: and 1. — 

- 16), (inf. n. Iii, A, Msb, ) (tropical:) He recited poetry; (S, A, L, Msb, K;) properly, [he chanted it,] with a 
high voice; (L;) for the reciter [usually] raises his voice in reciting: (A:) he raised it in fame; as also +44. (L.) 
- od ii He recited to me his poetry. (S, A.) — 

- al (tropical:) [He cited, or quoted, a verse, or verses. (The lexicons, &c., passim.)] — 

- ag l (tropical:) He satirized them. (L, K.) — 

- 144] (assumed tropical:) He gave. (S, L.) See 6. 

5 peoi 245 (tropical:) He sought to learn news (A, K) without others knowing the same. (A.) 

6 låt (tropical:) They recited [poetry] one to another. (L, Msb, K.) — 

- El-Aasha, in the following verse 

Aas SY BS i 

aii G eall à LS 98 15 

[My lord is generous; he does not sully a favour: and when he is asked, or begged, or besought, in 
papers, he gives], means, accord. to AO, that En-Noaman Ibn-El-Mundhir, when asked, or begged, or 
besought, to write grants to poets (4! 53), gave: +4 sï is here for Way meaning J. (S, L.) 

10 jeu! baiiia (S, A, L, K; ) (tropical:) He asked or desired him to recite the poetry. (K.) 

84 and J SIS Search for, or after, a stray-beast. See also 1. (Msb.) Also, A making known, or informing 
respecting, a stray beast. See also 1. (Msb.) — 

- 443 A voice; a cry; a sound. (K.) 

GILES + see S83, 

4:45 Elevation of the voice: (L, K:) or the voice itself. (L.) — 

- (tropical:) Poetry recited (S, A, L, Msb, K) by people, one to another; (S, A, L, K:) as also ẹ isai : (K:) pl. 
of the former, ït; (TA;) and of the latter, iati, (A, K.) 

ASU [act. part. n. of 4] in the following verse of Aboo-Du-ád 

Gul US GUS) Anais 


[And she listens sometimes like as he who has lost a beast gives ear to the voice of a +44], signifies a man 
making known, or giving information of, a stray-best: or, as some say, one seeking for, or after, a stray- 
beast; for he who has lost a beast desires to find one who, like himself, has lost one, that he may be 
consoled thereby. (S, M, L.) See art. ¢ s<. — 

- Oss Men who seek after straycamels, and take them, and confine them from their owners. (L.) 

£5 gtd - see Aud, 

334% (tropical:) Poetry recited by people, one to another. (S, L, K.) 


ew 


1 545, (S, A, Msb,) aor. gä, (S, TA,) inf. n. 345, (S, A, Msb, K,) He spread, spread out, or open, expanded, 
or unfolded, (S, TA,) a garment or piece of cloth (A, Meb; 1) or the like, (TA,) goods, &c., (S,) and a 
writing; (A;) contr. of 5 5; (A, K;) as also 4 545, inf. n. 524%: (K, TA:) [or the latter is with teshdeed to 
denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects, as is 
shown by an explanation of its act. part. n., which see below. Hence “yg Cal: see art. cal] — 

- [He spread out, or, as we say, pricked up, his ears: and hence the saying, ] asl AI ay 545 lit., He 
spread out his ears at that thing: meaning, (tropical:) he was covetous of that thing, or eager for it. (Har. 
p. 206.) [See 334, below.] — 

- JÁ 55) (S, A, K,) aor. and 544, (S, K,) inf. n. 344, (K,) (tropical:) He spread, or published, the news. 
(S, A, K.) — 

- Also 544, aor. g, (Msb,) inf. n. Bear (Msb, K;) [and |. 58, or this is with teshdeed for the purpose 
mentioned above;] He scattered, or dispersed, (Msb, K, TA,) [people, &c.; or] sheep or goats, (Msb, TA,) 
and camels, (TA,) after confining them in the nightly resting-place. (Msb.) — 

- He sprinkled water. (A.) — 

- el 545 The wind blew in a misty or cloudy day [so as to eee es the mist or clouds]. (IAar, K.) — 

- 446 385 (A, K,) inf. n. 585; (A;) and «8 | 4ic , (A, L, TA,) inf. n. 5244; (S, A, L, TA;) and in like manner J 
>i ; (S, TA;) (tropical: ) He charmed away from him sickness, (S, A, L, K, ) and diabolical possession, or 
madness, (L, K,) by a oe i. e., a charm, or an amulet, (S, A, L, K;) as though he dispersed it from him: (A:) 
and in like manner 4 3 he wrote for him a #544, (S.) El-Kilabee says, Jús dabai Las GIS È giall pii RE 
(tropical:) [And when he who is smitten by the evil eye is charmed by a agii, he is as though he were 
loosed from a bond]: i. e., it [the effect of the eye] departs from him speedily. (S [in two copies of which 
I find 544, as above; but in the TA, | > .]) And in a trad. it is said, $9% | gill óy ii Us (tropical:) He 
charmed away the effect of enchantment from him [by the words “ Say I seek refuge in the Lord of men: 
” the commencement of the last chap. of the Kuran]. (S.) 

= 335, (El-Hasan, Zj, A, K.) aor. 24, (TA,) inf. n. 5 and “ssc; (K, TA;) or 4 544); (I'Ab, Fr, S, A, Mgh, Msb;) 
or both; (A, K;) (tropical:) He (God, S, A, &c.) raised the dead to life; quickened them; revivified, or 
revived, them. (Zj, S, A, Mgh, Msb, K, &c.) I'Ab reads [in the Kur, 2:261,] uai ak [How we will raise 
them to life], and adduces in his favour the words [in the Kur. 80:22,] 4 él ela 14) a (tropical:) [Then, 
when He pleaseth, He raiseth him to life]: El-Hasan reads Le: [and others read Ue jai, with zay:] but Fr 
says, that El-Hasan holds it to refer to unfolding and folding, and that the proper way is to use >I [in 
this sense, ] transitively, and 34 intransitively. (S, TA.) [See also Gh, which has the contr. meaning.] — 

- Hence, yai l ahali guai q. yañ, with záy: (Msb:) or (tropical:) The sucking strengthened the bone. 
(Mgh.) 


= 544 (S, A, Msb, K,) aor. i, (S,) inf. n. Sgt (S, A, Msb, TA) and 5#ś, (Msb,) agreeably with what Fr says, 
(S,) signifies (tropical:) He (a dead person) lived after death; came to life again; revived; (S, TA;) or lived; 
came to life; (A, Msb;) as also | šl . (A.) Hence 9 sal ax (tropical:) The day of resurrection. (S.) — 

- 43, (TA,) inf. n. 45, (K, TA,) (tropical:) It (herbage, or pasturage,) became green in consequence of rain 
in the end of summer after it had dried up. (TA.) — 

- (tropical:) It (a plant) began to grow forth in the ground. (K, TA.) You say, Le 5 gaf Ua (tropical:) How 
good is its first growth! (TA.) — 

- (assumed tropical:) It (a tree) put forth its leaves. (K.) — 

- (assumed tropical:) It (foliage) spread. (K.) — 

- ba NI 545, (S, A, K,) aor. g, (TA,) inf. n. 59, (K,) (tropical:) The land being rained upon in the end of 
summer, its herbage, or pasturage, became green after it had dried up: (S, TA:) or the land, being 
watered by the rain called ax |, put forth its herbage. (A, K.) See S, 

= 545, (S, A, Msb,) aor. 45, (S,) inf. n. 335, (K,) (tropical:) [He sawed wood;] he cut (268, S, or &%, K) 
wood, (S, A, Msb, K,) with a Jis. (S, A, Msb.) 

2 p see 1, in five places, throughout the former half of the paragraph. 

3 ot è sik [He spread, or unfolded, with him the garments or pieces of cloth]. (A.) 

4 sa see 1, after the middle of the paragraph. 

5 gta see 8, in two places. 

6 ot) |s [They spread, or unfolded, one with another, the garments, or pieces of cloth]. (A.) 

8 väl [quasi-pass. of 1,] It spread, expanded, or unfolded; it became spread, expanded, or unfolded; as 
also 4 sä : (K:) [or the latter, being quasi-pass. of 2, denotes muchness, &c.] — 

- 41431) & pil The branches of the palm-tree spread forth. (K.) [And jae! il The branches spread 
forth: and the branches straggled.] — 

- 541) áil (tropical:) The news spread, or became published, (S, A, K,) gill «å among the people. (A.) — 
- And 483151) cs piil (assumed tropical:) [The odour spread, or diffused itself.] (K in art. z$; &c.) — 

- Jill piil (assumed tropical:) The day became long and extended: (K:) and so one says of other things. 
(TA.) — 

- Citeall áil (assumed tropical:) The sinews, or tendons, became inflated, or swollen, (K,) by reason of 
fatigue: (TA:) Sasi) is a state of inflation, or swelling, in the sinews, or tendons, of a beast, occasioned by 
fatigue: (S:) AO says, that the sinew, or tendon, which becomes inflated, or swollen, is the 41s¢, (S, TA,) 
and that what is termed bal S43 is similar to this affection, excepting in its not being so well endured 
by the horse: by another, or others, it is said, that Jï of the sinews, or tendons, of a beast, in his fore 
leg, is a breaking, and consequent displacement, of those sinews. (TA.) — 

~ 3584 pääl (assumed tropical:) His penis became erect. (TA.) [And hence,] J+5!! 4) (tropical:) The man 
became excited by lust. (S, K.) — 

- lal 535! [In my copy of the A, säl, but this | regard as a mistranscription,] The water became 
sprinkled; as also 4 Jä : (A:) [or the latter signifies it became much sprinkled.] — 

- aM cÀ | 54441 They became scattered, or dispersed, or they scattered, or dispersed, themselves, in 
the land, or earth. (A.) — 

- al S àil, (Msb, TA,) and GYI, (K, TA,) The sheep or goats [and the camels] became scattered, or 
dispersed, after having been confined in their nightly resting-place: (Msb:) or the sheep or goats (TA) 
and the camels (K, TA) became scattered, or dispersed, through negligence of their pastor. (K, TA.) — 


- pS 4) (assumed tropical:) The state of things, or affairs, became dissolved, broken up, 
decomposed, disorganized, or unsettled; syn. aiá, (TA, art. 34, 

= See also 1, latter part of the paragraph. — 

- äl also signifies He put himself in motion, and went on a journey. (TA, in art. 2.) — 

- pll st ara] il The wolf made an incursion among the sheep or goats. (TA in art. e«.) 

10 è šu He demanded, or desired, of him that he should unfold (oii jl) to him (4%) [a thing]. (A.) 

“33 used in the sense of an act. part. n.: see 540, — 

- And in the sense of a pass. or quasi-pass. part. n.: see i, — 

- A sweet odour: (S, A, K:) [because it spreads:] or odour in a more general sense; (A, K;) i. e., absolutely, 
whether sweet or stinking: (A'Obeyd:) or the odour of a woman's mouth, (ADk, A, K,) and of her nose, 
(ADk, TA,) and of her arm-pits (Lalac i), after sleep. (ADk, A, K.) 

= (tropical:) Herbage, or pasturage, which has dried up and then become green in consequence of rain 
in the end of summer or spring (see below, and see Slax): (S, K:) it is bad for the pasturing animals when 
it first appears, and men flee from it with their camels &c.; (S, TA;) which it affects with the [disease 
called] ek= when they pasture upon it at its first appearance: [see remarks on a verse cited in art. o2», 
voce Val: and see another verse in art. ~ ys, voce daly AHn says, that it does not injure animals with 
the solid hoof; or if it do so, they leave it until it dries, and then its evil quality departs from it: it consists 
of leguminous plants and of [the herbage termed] cule: or, as some say, of the latter only: (TA:) [an ex. 
of the word is cited in art. ~ >, voce aial:] or herbage, or pasturage, of which the upper part dries up 
and the lower part is moist and green: (Lth:) or herbage produced by the rain called axl: (A:) and what 
has come forth, of plants, or herbage. (TA.) 

= Life. (K.) 

“4 is of the measure Us in the sense of the measure U 528s, (Msb, TA,) syn. with Sgt, like as Oasis with 
Ča it, (Mgh,) and syn. with Si, (S, Msb, K,) [therefore signifying Spread, expanded, or unfolded: 
scattered, or dispersed, &c.: and spreading, or being spread, &c.: being scattered, &c.:] and a thing that 
one has spread, expanded, or unfolded: &c. (O, voce Ji, q. v.) — 

- You say |p ay) 6 ull ŠI The hawk, or falcon, became clad in spreading and long feathers. (S, TA.) 

- And hence ° is applied to People in a scattered, or dispersed, state, not collected under one head, or 
chief; (Msb, K;) as also |) “44: (K:) and to sheep or goats in a scattered, or dispersed, state, after having 
been confined in their nightly resting-place: (Msb:) or sheep or goats, and camels, in a scattered, or 
dispersed, state, through the negligence of their pastor. (TA.) You say, |i a sal Eh | saw the people ina 
scattered, or dispersed, state. (S.) And | 4 all «ls The people came in a scattered, or dispersed, state. 
(TA.) — 

- Hence also, sll 343 What is sprinkled, of water, (Mgh, TA,) in the performance of the ablution termed 
s ssl, (TA.) It is said in a trad., eal 545 ani [Dost thou possess what is sprinkled of water?] (S;) or ¿á 
slal 54) él; [Who possesseth what is sprinkled of water?] (Mgh;) [app. meaning, that it is gone and 
cannot be recovered.] — 

- And hence, si paal sel (assumed tropical:) O God, compose what is discomposed, or disorganized, 
of my affairs: (K, TA:) a phrase like ie 41, (TA.) '‘Aisheh says, in a trad., describing her father, 525 458 
of le ey, meaning, (assumed tropical:) And he restored what was discomposed, or disorganized, 


[lit., what was unfolded,] of El-Islam, to its state in which it was in the time of the Apostle of God, [lit. to 
its fold, or plait;] alluding to cases of apostacy, and her father's sufficiency to treat them. (TA.) 

= See also aU, 

byt (tropical:) A charm, or ana mulet, (Aa, S, L, K,) by which a sick person, and one possessed, or mad, 
is cured; (A, L, K;) by which the malady is [as it were] dispersed from him. (L.) Mohammad, being asked 
respecting that which is thus termed, answered, that it is of the work of the devil: and El-Hasan asserted 
it to be a kind of enchantment. (TA.) 

Syed: see JAÚ, 

igi (tropical:) [Saw-dust;] what falls from the i [or saw]; (S;) what falls in 3 [or sawing]. (K.) 

Sü act. part. n. of 344, — | 

z ga DAU K} GIS He (Mohammad) used to say Be aul spreading, or unfolding, his fingers: said to 
mean not making his hand a clenched fist. (Mgh.) — 

= adil lú sL [He came spreading, or, as we say, pricking up, his ears: meaning,] (tropical:) he came in a 
state of covetousness, or eagerness. (IAar, L.) [In a copy of the A, Lith is erroneously put for Lealb] — 
-1p I SUN 5, in the Kur., [77:3,] signifies And the angels, (TA,) or the winds, (Jel,) that do scatter the 
rain: (Jel, TA:) or the winds that do bring rain. (TA.) And | 5s% cs, of which the pl. is ger co, signifies 
Wind that spreads [the clouds], or scatters [the rain]; (S; and Bd, 7:55;) Sy being syn. with 54t: (Bd:) or 
it signifies in a scattered state. (Jel, 7:55.) [In the Kur, ubi supra,] 4235 (583 G3 158) CUS Gat, and 15, 
and 4 \48, and 4 !54i, [Sendeth the winds, &c.,] (K, TA,) all these being various readings, (TA,) iis 
pl. of S98, (Bd, K,) in the sense of 324; (Bd;) or the meaning is, in a state of dispersion before the rain; 
(Jel;) and 1583 is a contraction; (Bd, K;) and the third reading means (tropical:) quickening, or making to 
live, by spreading the clouds wherein is the rain, (K,) which is the life of everything, (TA,) 4 !5“4 being an 
inf. n. used as a denotative of state, in the sense of <! 24, or as an absolute objective complement [of 
Ju], for U5) and “3 are nearly alike; (Bd;) and the fourth is extr., (IJ, K,) and is said to mean | ipii 
5:85 [which is virtually the same as the third]: [Zj, K:) another reading is !48, pl. of #945, (TA,) or of 54%; 
(TA, in art. >“4;) or i, (Bd, Jel,) a contraction of 158, (Bd,) pl. of 524. (Bd, Jel.) 

= 354 baj (tropical:) Land having herbage, or pasturage, which has dried up and then become green in 
consequence of rain in the end of summer: (S:) or having herbage produced by the rain called ay. (A.) 
See “is, 

{5iall (tropical:) The place of resurrection. (TA.) 

5 pki Aa [Scattered, or much scattered, writings or the like] is with teshdeed to denote muchness, or 
frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects. (S, TA.) 

“Lbs (tropical:) [A saw;] a certain instrument for cutting wood. (S, Msb, K.) — 

- Also, [but less commonly], A wooden implement with prongs, [lit., fingers,] with which wheat and the 
like are winnowed. (K.) 

“pie What is not sealed, [here meaning not closed with a seal,] of the writings of the Sultan [or of a 
viceroy]; (K;) i. e., what is now commonly known by the name of cla: pl. jets, (TA.) — 

- (assumed tropical:) A man whose state of affairs is disorganised, or disordered. (K.) 

1 5i, aor. 5# and 38, (S, Msb, K,) inf. n. sa (S, K,) or 5i, (Msb,) He rose, or raised himself, (S, A, 
Msb, K,) gél å in the place, (S,) and 41s cå in his sitting-place, (TA,) and 4&4 J¢, (A,) or aS dys, 


(Msb,) from his place: (A, Msb:) or he rose a little in his sittingplace: (TA:) or he stood up after sitting. 
(TA.) Both forms of the aor. occur, accord. to different readings, (the former being the reading of the 
people of El-Hijaz, and the latter that of others, Fr, TA,) in the Kur, [58:12,] l odtiú lpi dä IN, (Msb, 
TA,) meaning, accord. to Aboo-ls-hak, And when it is said, Rise ye and stand up, then do ye rise and 
stand up. (TA.) Accord. to IKtt, Agus cå 2 sal 554 signifies The people drew themselves together [in their 
sitting-place to make room] for those sitting with them: and also they rose from their sitting-place, and 
stood up. (TA.) You say also, ia glad!) cÊ a silly 544, inf. n. 39, He rose with the people for the purpose of 
contention, altercation, or litigation. (TA.) — 

- He, or it, overtopped, or overlooked, an elevated piece of ground, and appeared. (TA.) — 

- [It rose; rose from its place; was, or became, high or elevated, protuberant or prominent; it 
protruded.] — 

-hä Lgi (tropical:) His soul, or spirit, or stomach, heaved, (A, K,) by reason of fright. (A, TA.) 

= Hence, from 4 in the first of the senses explained above, (Msb,) or from 55, signifying “ high, or 
elevated, ground, ” (Aboo-Is- hak, TA,) ba 35, (S, K,) or kas cle S345, (A, Mgh, TA,) or kasi ò, 
(Msb,) and kas (TA,) aor. ?? and 5# , inf. n. 598, (S, Msb, K,) (tropical:) The woman, or wife, was, or 
became, disobedient to her husband, (S, Mgh, Msb, K,) and exalted herself against him, (TA,) and 
resisted him, or withstood him, (Msb,) and hated him, (S, Mgh, K,) and deserted him: (TA:) or she 
disliked him, or hated him, (Zj, Mgh, TA,) and was an evil companion to him. (Zj, TA.) And ý qi; 5, 
(S, A, K,) or eis, aor. 383 and 34, (Msb,) inf. n. 598, (TA,) (tropical:) Her husband treated her injuriously, 
and was unkind to her, or estranged himself from her: (S, K:) or forsook her, and was unkind to her, or 
estranged himself from her: (Msb:) or disliked her, or hated her, (Zj, Mgh, TA,) and was an evil 
companion to her. (Zj, TA.) 

4 è jäl He raised it, (A, Msb, K,) namely, a place, (Msb,) or a thing, (K,) from its place. (A, K.) — 

- [Hence,] idl ilis 44) He [God] raised the bones of the dead to their places, and set them, or put 
them together, one upon another. (S, K.) So in the Kur, [2:261,] 4A! & 48 á ujal ak pail l PSF 
[And look thou at the bones (of thine ass), how we raise them to their places, &c., then we clothe them 
with flesh], accord. to the reading of Zeyd Ibn-Thábit; (Fr, S, TA;) but the Koofees read [u siii] with rá: 
the former reading, however, accord. to Th, is preferred. (TA.) [See art. »4.] — 

- Hence also, aha gual 544) (tropical:) The sucking of the breast increased, or augmented, the bone: as 
also > 4), with ra. (Msb.) 

5 and 4 3A high, or an elevated, place; (S, A, Mgh, K;) as also | PRE (S, K:) or high, or elevated, 
ground: (Zj, TA:) or high, or elevated, and hard, ground: (M, TA:) or what rises from a valley to the 
[adjacent] ground, and is not rugged: (TA:) pl. (of the first, S, Msb) Jii, (S, Mgh, Msb, K,) and (of the 
second, S, TA, or of the first, Msb) 3-83, (S, Msb, K,) and (of the second, S, Msb,) Sai, (S, Mgh, Msb, K.) 
You say, vaN óa jä 3 gle Sand jä, [He sat upon a high piece of ground.] (Msb.) And jei a ile zij 
Sit thou upon that high place. (S.) 

5i see 5, 

Si: see Jäi, 

5a Rising; or rising from its place; high, or elevated; protuberant, or prominent; protruding. (K, TA.) You 
say, Sa Gli A heart rising from its place by reason of fright. (K, TA.) And 5a U5 A high, or an elevated, 
mound, or hill: pl. [reg. of boa and irreg. of Jalg [5au, (TA.) And 5al OSA protuberant, high, pubes, or 


ary 


mons Veneris. (TA.) And 8336 asl A piece of flesh elevated, or protuberant, upon the body. (TA.) And 


380 Ge A vein constantly swollen and pulsating (A, K ) in consequence of disease (K, TA) or from some 
other cause. (TA.) And 481 54ú 345 A man having a high, or prominent, forehead. (TA.) And #3208 E 
caill A woman large in the sides, having the s å [or lowest of the ribs] with the flesh upon ie 
prominent. (lAar, TA.) 

= Also, (A, TA,) or 2324, (Mgh,) [but the former is the more common,] (tropical:) A woman disobedient 
to her husband, (Mgh, TA,) and exalting herself against him, (TA,) and hating him, (Mgh, TA,) and 


deserting him. (TA.) See 1. [The former epithet is also applied in like manner to a husband.] 


143i, aor. bii, inf. n. Lis (S, Msb, K) and iis (TA,) He (a man, S, TA, and a beast of carriage, TA,) was, 
or became, brisk, lively, sprightly, frisky, active, agile, prompt, and quick; syn. <3, (Msb, TA,) and é ul. 
(Msb;) contr. of JS; (TA;) or pleased, cheerful, happy, or willing; to do work, &c.; (Lth, K;) or by reason 
of his work; (Msb;) as also | Las, (S, K,) 1s A [to do, or on account of, such a thing, or such an affair]. 
(S, TA.) You say also, aul} Ls [He betook himself to him, or it, with briskness, liveliness, sprightliness, or 
the like]. (TA.) — 

- [Hence, app.,] 4314) ulti The beast of carriage became fat. (K.) 
= Ls) aor. bi, inf. n. L, (S, K, TA,) He went forth from a place: (K:) he passed, or crossed, from one 
country or the like to another: (TA:) said, for instance, of a wild bull: (AO, IDrd, S, K:) and in like manner, 
a star, [meaning a planet,] from one sign of the zodiac to another. (S, K.) And ay! abii, aor. aii , inf. n. 
Li, The camels went, either in a right direction or otherwise. (TA.) — 
- [Hence,] kalka hai å sell (S, TA) (assumed tropical:) Griefs, or disquietudes of mind, lead forth him 
who has them [from place to place]. (TA.) Himyan Ibn- Kohafeh says 
(sa haj ga gk cii 
tal 15 5a 15 5a o abel 
[meaning bitdi A o hàs, i. e., (assumed tropical:) My griefs, or disquietudes of mind, became such as 
to lead me forth to the places to which one goes forth, to Syria at one time, and at one time to Wasit]. 
(S.) You say also of a road, be) Sy hl óa häi (tropical:) It goes forth from the main road, to the right, 
and to the left. (Lth, K. ) And RE G8 å ag bz (tropical: ) [A road led them forth, and they took it]. (TA.) 
= lu) 43 (S, K,) aor. 44) (K, TA) and 443, (TA,) [inf. n. L335] He pulled out the bucket, (S, K,) or pulled it 
up, (TA,) from the well, (S, TA,) without a pulley. (S, K.) — 
- And hence, ZI! REEN] (assumed tropical: ) The angels draw forth the souls like as the bucket is 
drawn forth from the well: (Zj:) and Kai gaali fer haï (Fr, L, K [in the CK {gtausi]) which means, (K,) 
accord. to Ibn-'Arafeh, (TA,) (assumed tropical:) they loose the soul of the believer gently. (K, TA.) — 
- [Hence also,] one says of a she-camel, [likening the motion of her fore legs to that of the arms of a 
man pulling up a bucket from a well without a pulley,] 5!) abi u é, meaning (assumed tropical:) 
Good was her wide stretching out of her fore legs (As, S, TA) in her going along. (TA.) 
= Ja hii, (S, Msb, K,) aor. basi , (K, and so in a copy of the S,) or Sadi , (Msb, and so in a copy of the S,) 
inf. n. L, (S, Msb,) He tied the cord, or rope so as to form a knot; (K, TA;) as also | ihi , (K,) inf. n. 
Lä: (TA:) or he tied it in a knot such as is termed ab paii, (AZ, S, Msb;) as also |) the latter verb: (Ham, 
p. 742:) and #44 b% he tied the knot so as to form what is thus termed: (Mgh:) and áb Ni Lhe tied 
the knot thus termed. (TA.) [See also 4.] 
= Lis, and Jús (ye hiú: see 4. 
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2 Abas | inf. ndi, , He, or it, rendered him 4 [i. e. brisk, lively, sprightly, frisky, &c.]; (K;) as also | 
4453! , (Yaakoob, K.) 

= See also 1, last sentence but one, in two places; and see 4. 

4 hål , said of a man, (K, TA,) or of a company of men, (S,) His, or their, beasts, (S, K,) or family, (K,) 
were, or became, in a state of U4 [i. e. briskness, liveliness, sprightliness, friskiness, &c.: see 1]. (S, K.) 
= As atrans. v.: see 2. — 

- [Hence, app.,] It (herbage) rendered a beast fat. (S, TA.) 

= He loosed, untied, or undid, (S, Mgh, Msb, K,) a cord, or rope, (S, K,) or a knot such as is termed ab ai, 
(Mgh, Msb,) as also | 444! ; and | Lisi. (Mgh;) and in like manner, the bond termed Jlic; (Msb;) and 
so, perhaps, | 44): (Ham, p. 165:) he pulled a cord, or rope, until, or so that, it became loosed, untied, 
or undone; (TA;) as also 4 bhèil : (S, K, TA,) he caused the Jlic to become loosed, untied, or undone, by 
pulling its 44 sål: (K, TA:) he loosed, untied, or undid, a knot by a single pull. (TA.) You say also, 53a!) su) 
He loosed, untied, or undid, the 44 si! [of the Júe] of the camel. (TA.) And Hús Gye Sail! hál He loosed 
the camel from his Jl. (Msb.) [And hence the saying,] Jie c+ Ladi Lil As though he were loosed [from 
a bond such as is called Jtée]: (S, Mgh, TA:) a proverb, relating to an event's happening quickly; (Mgh;) or 
said of him who commences any work quickly; and of the sick when he recovers; and of a person who 
has swooned when he revives; and of a person sent to execute an affair, hastening his determination 
respecting it: (TA:) it is often related in a different manner, Jie oO» 44) LAS; but this is not correct. (IAth, 
TA.) [But see above, in this paragraph; and see 1, where a similar meaning is assigned to the 
unaugmented verb.] 

= He bound, or tied, him, or it, firmly, fastly, or strongly: so in the copies of the K; so that, if this be 
correct, the verb has two contr. significations. (TA.) 

= See also 8. 

5 Liki see 1, first sentence. — 

- aoe A cil She (a camel) hastened, or was quick, in her going, or pace. (S, K.) 

= 6 jal) Lä (tropical:) He passed through, or over, the desert, (K, TA,) with swiftness, and with 
briskness, liveliness, sprightliness, or activity. (TA.) And 444% (assumed tropical:) He traversed it quickly, 
or swiftly. (IB, in TA, voce GS.58.) And G25! cbs (assumed tropical:) She (a camel) traversed, or 
crossed, the land, like the &U in her quickness, or her aim, with briskness, liveliness, or sprightliness. 
(TA.) 

8 44) It (a cord, or rope,) became loosed, untied, or undone. (Har, p. 361.) — 


- (assumed tropical:) He (a man) became loosed from the tie of silence, (Har, p. 360.; Mgh,) and from 
that of impotence. (Mgh [in which a doubt is expressed as to its being of classical authority].) 

= As a trans. v.: see 4, in two places. — 

- He pulled, or drew, a thing. (TA.) — 

- He seized a thing, took it hastily, or snatched it unawares: a meaning wrongly assigned in the K to | 
483). (TA.) You say also, «é pall JUI L231, (Sh, K,) and 5S, (Sh,) The camels, or sheep or goats, pulled up, 
or out, the herbage, with the teeth. (Sh, K.) — 

- He scaled a fish; (K; ) as though meaning he pulled off the scales thereof. (TA.) 

Li [app. a pl. of Ų Lau] Persons untwisting cords, or ropes, in the time of undoing them for the 

purpose of their being twisted or plaited a second time. (lAar, K.) 

44.) as used in the following saying, (Mgh,) Jl! abak 4ail The right termed 4244 is like the loosing of 
the bond called Jt, in respect of the speediness with which it becomes of no effect, (Mgh, Msb,) by 
delay, (Msb,) is of the measure iká from Lai, or from 423 in the sense of 43); or the meaning is, like the 
tying of the Jis; i. e., it is of short duration; but the former explanation is the more apparently right. 

(Mgh.) 

L pši Å A well from which the bucket does not come forth until it is much pulled, (As, S, TA,) by reason 
of the distance of its bottom; (TA;) contr. of Lusi oe. (K.) 

Li (S, Msb, K) Brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick; (Msb;) or pleased, cheerful, 
happy, or willing; to do work &c.; as also | Leu. ; (K;) [see bš; ] applied to a man; (S, TA;) and to a beast 
of carriage; fem. with ë: (TA:) pl. Luts (Har, p. 591) [and bla], — 

- A man (TA) whose family, or beasts, are in a state of U4 [i. e. briskness, liveliness, sprightliness, &c.: 
see 1]; as also | bake, (K, TA.) 

B . see bäi, — 

- In a verse of Et-Tirimmáh, [see DAE [,~ 44! is used for te 54 a5 [By reason of yearning, or longing, 
desire]. (K, in art. 24.) 
= A wild bull going forth from land to land, (S, K,) or from country to country. (TA.) — 

- Hence, (S,) bhai, as used in the Kur, 79:2, meaning The stars [or planets] going forth from one sign 
of the zodiac to another: (S, K:) or it means the stars that rise, then set: (A'Obeyd, TA:) or the angels that 
draw forth the souls like as the bucket is drawn forth from the well: (Zj, TA:) or the angels that loose the 
soul of the believer gently: (Fr, Ibn-'Arafeh, K:) or the believing souls that are brisk, lively, sprightly, or 
active, at death: (K, TA:) or, as some say, [too fancifully,] the angels that ratify events; from perai bi, q. 
v.; and as this signifies the tying of a knot which is easily undone, the thing's easiness to them is thus 
notified. (TA.) — 

- (tropical:) A road going forth from the main road, to the right, and to the left: (Lth, K :) pl. Lisi: (TA:) 
which latter word is applied in like manner to water-courses (K, TA) going forth from the main water- 
course to the right and left. (TA.) 
= See also Li, 

Ludi Å , (K, and so in a copy of the S, as on the authority of As, but in another copy of the S the | is 
without any vowel,) and Lusi) A, (K, and, accord. to the TA, on the authority of As, and mentioned by IB 
on the authority of A'Obeyd,) A well of little depth, from which the bucket comes forth by means of a 
single pull: (As, S, K:) the latter may be defended on the ground of considering SEKS as originally an inf. 
n., of baj signifying “ he loosed, untied, or undid, ” a knot “ by a single pull. ” (TA.) 


ibai [A knot tied with a bow, or with a double bow, so as to form a kind of slip-knot; whence, in 
modern vulgar Arabic, abii; siit, applied to such a tie; and abis, applied to a simple slip-knot;] a knot, 
or tie, which easily becomes undone, or untied, like that of the running band of a pair of drawers; (S, 
Mgh, K;) a knot, or tie, which becomes undone when one of its two ends is pulled. (Msb, TA.) You say, ú“ 
ab gt ás, meaning (assumed tropical:) Thy love, or affection, is not weak, or frail. (S.) 

bau A thing on account of which, or to do which, one is brisk, lively, sprightly, or active; or pleased, 
cheerful, or happy; and which one likes, or prefers, to do: opposed to oS, (TA.) 

[hai A place to which one goes forth: pl. Lat, See an ex. of the pl., voce Íží.] 

Lai : see bai, 

Lzh Having much bls [i. e. briskness, liveliness, sprightliness, friskiness, &c.: see 1]. (TA.) 


ani, &c 


See Supplement 
vai 


1 iil ai , (S,) aor. ©3625, (Mgh,) inf. n. Gai, (Mgh, TA,) He raised the thing; syn. 4285 [which is here to 
be understood, like the English equivalent by which | have rendered it, in several senses, as the sequel 
will show]. (S, Mgh, TA.) This is the primary signification: (TA:) or, accord. to As, it is from áán Oi, q. V. 
infra. (S.) You say, =s% Gai, (M, K,) or eitai, (A, Mgh,) or Finer tai, (Msb,) aor. as above, (A, Mgh,) and 
so the inf. n., (Msb,) He, or she, or the women, raised, (A, Msb,) or seated, (K,) or raised and seated, 
(Mgh,) or showed, or displayed, (M,) the bride upon the 4ais, (M, A, Msb, K,) or upon the iï, (Mgh.) 
And “ís ágh 445 The doe- -antelope raised, or elevated, her neck. (M, TA.) And !& ¿X G2) (tropical:) 
Such a one was set up as a lord, or chief. (A, TA.) And é% Gai, (M, K,) inf. n. as above, (M,) He put the 
furniture, or goods, or utensils, one upon another. (M, K.) Hence, (TA,) ĉa% Gai, (M, Msb, TA,) or 442i 
dala l, (A,) aor. and inf. n. as above, (M, Msb, TA,) (tropical:) He traced up, or ascribed, or attributed, 
the tradition to the author thereof, resting it on his authority, by mentioning him, or mentioning, 
uninterruptedly, in ascending order, the persons by whom it had been handed down, up to the author; 
or mentioning the person who had related it to him from the author, if only one person intervened; syn. 
434; (M, TA;) [i. e.] Allé Ess Íl 4285: (Msb:) lAar says, (TA,) Gail signifies ŠŠI ah (ol) SLY (tropical:) [the 
tracing up, or ascribing, or attributing, a tradition, in the manner explained above, to the greatest 
person of authority, here meaning Mohammad, or the author of the tradition]; (K, TA;) [i. e.] S2% jai 
signifies ŠŠI ahó ol) iai; bS, (Mgh.) You also say, aul} Cus Gai, (K,) or wo al (S,) (tropical:) He 
ascribed, or attributed, or traced up, the tradition to him, or to such a one, in the manner explained 
above; syn. 4#45. (S, K.) See also Gail, — 

= sisal Oi (assumed tropical:) He made the thing apparent, manifest, plain, or evident; he showed it, 
exhibited it, manifested it, evinced it, discovered it, or revealed it. (M, K.) [The verb seems to be thus 
used because a thing is rendered conspicuous by being raised. See O52) Gai, above.] — 

- [Hence, Ú sË le Sei, aor. and inf. n. as above, (tropical:) He, or it, (generally said of a passage in the 
Kur. or a trad.,) made a statement, or a plain, explicit, unequivocal declaration, respecting some, or any, 
particular thing, not capable of application to any other thing: and he mentioned something, or 
anything, particularly, or specially; he particularized, or specified it by words; very frequently used in 
these senses: and such we are to understand from the saying] jail also signifies Ú si Ge dilig Cag sil, 


(K:) [for which I would rather read Ú siä le jail also signifies éil; Cas ṣi: adding the observation 
that 24 sill as syn. with Gaill is restricted in art. =ë in the K to a special relation to the law: and that baii 
ecri i is often found explained as signifying iisi, as, for instance, in p. 377 of Har.:] these 
significations of bail are tropical, from that word as denoting “ elevation ” and “ appearance. ” (TA.) See 
also č below. — 

- [From 444i signifying “ he raised it, ” and consequently “ he made it apparent, ” are derived several 
other significations, here following.] — 

- Kais [app. for iic ls jail] occurs in a trad. respecting Heraclius, meaning (assumed tropical:) He 
elicits, and makes apparent, their opinion: (TA:) or J551 Gai, (S, M, &c.,) inf. n. as above, (M,) signifies 
(tropical:) he went to the utmost point in questioning, or asking, the man respecting a thing, (S, K,) so as 
to elicit what he possessed [of information respecting it]; (S;) i. e. (TA) (tropical:) he importuned the man 
in questioning, or asking, and urged him to tell the utmost that he knew; (A, TA;) or (assumed tropical:) 
he questioned, or asked, the man respecting a thing so as to elicit the utmost that he possessed [of 
information respecting it], (M.) [See also 3.] — 

- [In like manner you say,] ii fi, (S, M, Mgh, K,) and 4141, (M, Msb,) aor. as above, (M,) and so the inf. 
n., (S, M,) He made the she-camel, and the beast, to exert herself to the full, or to the utmost, or beyond 
measure, in going, or pace; or to go the pace termed EA; syn. ell cod (24: (M, Mgh:) or he elicited 
her utmost pace; (K, TA;) from bail as signifying eal; for the phrase ell ist e245 necessarily implies the 
eliciting the utmost of her celerity of pace: (TA:) or he went a vehement pace so as to elicit the utmost 
that she possessed [of celerity[: (As, S:) or he put her in motion so as to elicit her utmost pace: (A'Obeyd, 
TA:) or he urged, or incited, her, and elicited her pace: (Msb:) é=, alone, also occurs in a trad., (M, Msb,) 
as meaning 486 @): (M:) and gaia | å% signifies the same as ‘e44. (IKtt, TA.) You do not say of a camel 
ói, making him the agent, and the verb intrans. (O, TA.) [In the M, however, | find it said, that bail and 
baraill signify ia S; app. indicating that they are inf. ns., of which the verb is ó=, aor., accord. to 
rule, £32 , signifying He went a vehement pace, or vehemently: and Golius says, as on the authority of 
Ibn-Maaroof, that this verb is used intransitively, with G2») for its inf. n., as signifying valide incessit: 
but see Gai below.] — 

- [Hence, app.,] jail also signifies The urging or inciting [a beast]; syn. ÅJ, (M.) — 

- And kiil Gai, (M, K,) aor. 3645, inf. n. bai, (TA,) He moved the thing; put it in motion, or into a state 
of commotion; agitated it; stirred it; shook it; (M, K;) as also 4 4+aiai. (S, M, K.) Hence the saying, oo 
Lied Agi jas (K, TA [in the CK, incorrectly, 52%3,]) Such a one moves about his nose by reason of anger. 
(TA.) And J) #64 gaia He moved about his tongue; (S, M;) like 4:3; (M;) which is a dial. form; 
(A'Obeyd, S;) the former being the original; the o< not being, as some assert it to be, substituted for the 
v=; for these two letters are not of the same kind so as to be commutable. (M.) 

= See also 8. 

2 6352) see 3. 

3 Atal, (K,) inf. n. A Latif, (TA,) He (a man, TA) went to the utmost length with him, (namely his creditor,) 
in reckoning, so as to omit nothing therein; (K, TA;) as also 4 4+a*43, (K,) inf. n. Čana, (TA.) He (God) 
went to the utmost length with him, (namely a man,) in questioning and in reckoning. (TA.) [See also 1.] 
6 å l Gali The people, or company of men, crowded, thronged, or pressed, together. (TA.) 

8 Gail He, or it, (said of a camel's hump, Lth, TA,) became raised, or elevated, or high: (K, TA:) or (TA) 
became even and erect. (Lth, K, TA.) [In a copy of the A, the verb in these senses, and relating to a 


camel's hump, is written G=4.] You say also, (5!) aail, (M, K,) or date! Le aail, (A,) The bride 
became raised, (A,) or seated, (K,) or shown or displayed, (M,) upon the i-i. (M, A, K.) 

= He (a man, TA) drew himself together; contracted himself; or shrank. (Ibn-'Abbad, K, TA.) 

R. Q. 1 Gaia, (S, M, K,) inf. n. iaiia, (Sh, M,) He, or it, became in motion, or in a state of commotion; 
became agitated, stirred, or shaken; moved, or moved about,; bestirred himself or itself; shook. (Sh.) He 
(a man) shook in his walk, being erect. (M.) He (a camel) shook, or became in a state of commotion, in 
rising from the ground. (M.) — 

- [Also,] said of a camel, it is like a=; (S;) i. e., it signifies (TA) He (the camel) fixed, or made firm or 
steady, his knees upon the ground, and put himself in motion, or in a state of commotion, previously to 
rising. (Lth, K, TA.) [See also Gaitai,] — 

- And He (a camel) made a hollow place in the ground with his breast, in order to lie down. (M, TA.) 

= (asi used transitively, see 1, latter portion, in three places. 

óa The end, or extremity, of anything; (Az, S, M;) the utmost, or extreme, extent, term, limit, point, or 
reach, of a thing: this is the primary signification. (Az, TA.) It is said in a trad., (S, M,) of 'Alee, (S,) á; 15) 
A Os le col ji ikali Baal! Gai cL (S, M, K, ) or ileal Gai, (K, TA,) but the former is that which is 
commonly known; (TA;) i. e. When women attain the period of mature intellect, (Mbr, S, K, TA,) and 
know the real natures of things, (K, art. 3s,) [then the male relations on the father's side have a better 
right to dispose of her in marriage than the mother;] meaning, when they attain to that age at which 
they are qualified to contend for their rights; [accord. to the former reading;] for this is what is termed 
Slaal!: (K, TA:) or when they attain to puberty: (Az, TA:) or when they attain to that period at which they 
become objects of contention for right; when every one of the guardians asserts himself to have the 
best right: (K:) or äl in the trad. is a metaphorical term, from the same word as applied to camels 
[when entering upon the fourth year]; (K, TA;) and 34—)), also, in this case, accord. to some, properly 
signifies the same, being a pl. of das, (TA in art. 35;) and the meaning is, when they attain to the extreme 
term of childhood. (M, K.) 

= In the conventional language of men of science, it signifies (tropical:) A thing [or statement] plainly, or 
explicitly, declared, or made manifest, by God, and his Apostle; of the measure Us4 in the sense of the 
measure U ss: (Msb:) or a 0) of the Kuran, and of the traditions, is an expression, or a phrase, or a 
sentence, indicating a particular meaning, not admitting any other than it: (TA:) so in the conventional 
language of the lawyers and the scholastic theologians: (MF, on the ahi of the K:) or a statute, or an 
ordinance, indicated by the manifest or plain meaning of words of the Kuran, and of the Sunneh: from 
dail as denoting “ elevation” and “ appearance: ” or, as some say, from 41 as signifying “ he elicited, 
and made apparent, his opinion. ” (TA.) Hence, also, as used by the practical lawyers, it signifies 
(tropical:) An evidence, or a proof: (TA:) [and particularly a text of the Kuran, or of the Sunneh, used as 
an authority in an argument, for proof of an assertion.] The pl. [in all these senses] is Ca gta, (Msb.) — 

- [Also, (assumed tropical:) The text, or very words, of an author, book, writing, or passage: frequently 
used in this sense. ] 

= Hardness, difficulty, or straitness, of an affair, or a state, or case. (M, TA.) 

= Gal Ss, and J čani, (S, K,) A vehement pace, in which a beast is made to exert itself to the full, or 
to the utmost, or beyond measure; or in which the utmost possible celerity is elicited; [this meaning 
seems to be indicated, though not expressed, in the S;] syn. a4) be: (K:) or, the former, as Az says, in one 


place, a kind of swift pace: or, as he says in another place, the utmost pace which a beast of carriage is 
able to attain: (TA:) or Gaiand | Sasa signify a vehement pace or going. (M.) See 1. 

Čana: see jai, last sentence, in two places. 

ai balai Á He is one who moves about his nose [much] by reason of anger. (Ibn-'Abbád, K.) 

Galilei 433 A serpent that moves about much. (K.) [See also Gali) ] 

jal [a comparative and superlative epithet from ĉa Gai, q. v.]. ‘Amr Ibn-Deenár said, Gail J45 Gui uú 
ee Sr Gs ¢uasil | have not seen a man more skilled in tracing up, or ascribing, or attributing, a tradition 
to its author, in the manner explained above, (voce (3,) than Ez-Zuhree; i. q. 4 a5) and ʻi, (TA.) 
dials : see what next follows, throughout. 

disks, (S, M, A, Msb, K,) or 4 iai, (Mgh,) The thing upon which a bride is raised (S, A, K) and seated, 
(Mgh,) or shown or displayed, (M,) or upon which she stands (2% [but this is probably a mistake for 35, 
i. e. sits,]) when displayed to the bridegroom, (Msb,) in order that she may be seen (M, Mgh) [and 
distinguished] from among the women; (Mgh;) being a chair, (Mgh, Msb, TA,) or couch; (TA;) or 
consisting of pieces of cloth raised, and carpets laid smoothly for a seat: (M:) written with kesr (Msb, K) 
as being an instrument, (Msb,) or with fet-h [as being a place]: (Mgh:) accord. to some authorities, dials 
and 4tais seem to signify the same thing: (TA:) or the latter is the alas [i. e. a kind of curtained canopy] 
(K, TA) over the 444i: (TA:) from ¢liall Gai, q. v. (K.) It is said in a proverb, idli (le 334 a5 (assumed 
tropical:) Such a one was exposed to disgrace and infamy: (TA:) or to the utmost disgrace and infamy. 
(M.) 

Lai 


1 Åka , aor. Kai, He took him by the 44 [or forelock]: (K:) from diwali: and therefore regarded by some 
as improperly mentioned in the K in this art. (MF.) — 

- Lai, aor. Lai, (S, K,) inf. n. #2, (TA,) He chid, (a camel, TA, or she-camel, S); syn. 345. (AZ, S, K.) — 

- La, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He raised, or elevated, a thing: (Ks, AA, S, K:) dial. form of é=. (S.) 


aa 


1 Gites, aor. $, inf. n. Gai; (S, K;) and 4 == ; (K;) He set up, put up, set upright, erected, a thing: 
(S:) he elevated, raised, reared, a thing. (K.) — 

- He set up, a stone as a sign, or mark. (Msb.) — 

- Aah Gx He raised his head. (TA.) — 

- Cxai, aor. $ , inf. n. Š=, He (a goat) had erect ears. (S: the inf. n. only mentioned.) — 

- JAS) G8 Sii | set, or set up, such a one as an obstacle to such a thing, or as a butt for such a thing, like 
the butt of archers. (TA, art. ova.) — 

- abil) bleed EÉ Cai (tropical:) [Such a one was set up, or appointed, for the putting, or keeping, of the 
town, or district, in a flourishing or prosperous state, with respect to building, culture, population, &c.]. 
(A.) — 

- Ciel aor. Gta, inf. n. Gta, (S, K,) or =o% cai Gai, (S,) (assumed tropical:) He sang, or chanted, a 
kind of song, or chant, peculiar to the Arabs, (S, K, &c.,) of the description termed <!4s, (K,) [by which 
camels are urged, or excited,] or a kind of song (K) resembling what is thus termed, (S,) but finer, or 
more delicate. (S, K.) What is termed & is The kind of singing, or chanting, above described: (S, K:) or a 
kind of ¢!43 resembling singing: (AA:) or a kind of modulation: (Sh:) or a kind of song, or chant, of the 


Arabs: (ISd:) or, of the Arabs of the desert: (TA:) or poetry such as is commonly recited, well regulated 
and set to an air: (Nh:) so called because, in [singing or chanting] it, the voice is raised, or elevated. (The 
Faik.) — 

- C258) Cai aor. H , (not Gis) ,) inf. n. G45i,] He wrote, or pronounced, the [final] letter with si; 
(S;) which is, in the case of the final inflection of a word, like zï in the non-inflection: (S, K:) [i. e., he 
wrote it, or pronounced it, with B® or G44 :) so called because the sound of a word of which the final 
letter is so pronounced rises to the highest cavity of the mouth. (Lth.) A conv. term of grammar. (S, K.) 
4al81| c [He wrote, or pronounced, the word with “43, i. e., making its vowel of inflection Bé or i 
&c., according to the rules of grammar:] he made the word to have fet-hah as its vowel of inflection. 
(Msb.) — 

- 5 All al Citas (inf. n. tai, TA,) He made war upon him: syn. &5. (K.) — 

- Of anything that is raised, and with which one goes to meet, or encounter, a thing, one says Qai, and 
of the agent, G41, (M, K.) — 

- 41 Qa, aor. i , inf. n. G44), (tropical:) He acted with hostility, or enmity, towards him. (S, K.) See 
also 3. — 

à 5 4] Si (tropical:) | gave him counsel from which he should not deviate. (A.) — 

- Cel, aor. Gtai, (inf. n. i, TA,) He put down a thing: syn. @ 5. Thus the verb bears two contr. 
significations. (K.) — 

- [He set, or put, absolutely: often used in this sense.] — 

- Aide’, aor. Quai; and yẹ 4ail, (inf. n. ai, TA,) It (disease) pained him; occasioned him pain. (K.) — 

- l Ka, aor. i, (inf. n. $i, TA,) (assumed tropical:) He strove, or exerted himself, unusually in 
his pace: (K:) or G<4i signifies he pursued his journey with diligence, or energy: (TA:) or he travelled on 
all the day, at a gentle pace: (S, K:) or he journeyed on all the night. (TA.) En-Nadr says, étal is the first 
pace; then, Guill, [but see &&5;] then, Gill; then, 455; then, I); then, ÉM; then, 44; then, iba, 
(TA.) 

= Qai, aor. G44), inf. n. G44i, He was fatigued, tired, or wearied, (S, K.) — 

- Cai, inf. n. =, He suffered difficulty, trouble, distress, or affliction. (TA.) — 

- Cai He strove; laboured; or toiled. (K.) — 

- Catala Gd 4 NE [Kur, 94:7,] signifies And when thou shalt have finished thy prescribed prayers, fatigue 
thyself in supplication: (Katadeh, Jel:) or when thou shalt have finished the obligatory prayers, fatigue 
thyself in the performance of the voluntary. (TA.) See Guat, 

2 Gii I xai The horses erected their ears often, or exceedingly. The teshdeed is to render the 
signification frequentative or intensive. (S.) — 

- See 1, and 3. 

3 Spall anal , (inf. n. dilate, TA,) (tropical:) He made an open show of evil conduct, mischief, or 
malevolence, to him; (K;) and in like manner, of enmity, (TA,) and of war; (S, TA;) as also J) 4445, (K,) 
unaugmented. (TA: in the CK, 4423.) See also 4! Giuai, 

4 nail He fatigued, tired, or wearied, him: (S, K:) it (an affair) fatigued him, &c.: (TA:) it (grief, or 
anxiety,) fatigued, tired, or wearied, him; (CK, TA;) as also J) 4 Cue; (TA;) and perhaps 4 4&4 is also 
used i in this sense, with reference to grief, or anxiety. (K.) See 1. 

= = ai ares all Én cail He ascribed, or attributed, the tradition to the Apostle of God; syn. ail) ii and 
4245, (TA.) 


= Anail He assigned him, or gave him, a 43; i. e., a lot, or portion. (K.) 

= 684! „uail He made, or put, a handle (~t43) to the knife. (S, K.) 
5 júl Oss GAN) cytai The she-asses stood round the he-ass. (S, K.) — 

- See 8. 
6 © al They divided it into lots, or portions, among themselves. (TA.) 
8 cueiil and | =ï, quasi-pass. of i and G4), He, or it, became set up, put up, set upright, or 
erected; stood up, or upright, or erect; became elevated, raised, or reared: (K:) became even and erect. 
(TA, art. o=.) — 

- He stood erect, raising his head. (TA.) — 

- [It was, or became, erect, vertical, or perpendicular.] — 

- [2525 Croll His hair, being full-grown, stood out: see CGuaiie ] — 

- ïl (TA) and 4 si (K) (tropical:) It (dust) rose high. (K, TA.) — 

- Cail) Set up thy cooking-pot [upon the as, or trivet,] to cook, said to a cook. (IAar.) — 

- lai él 443) aail [Its teeth stood out forwards: see Cuaiit:] said of a mouth. (TA, art. 38.) — 

- [huai] is often used absolutely as meaning An erection of the penis.] — 

- C253) aail The letter [meaning the final letter of a word] was written, or pronounced, with ==: [see 
Ca") Gai], (S.) 

Čai : see ai, (of which it is the inf. n.,) throughout. — 

-sand | Hand | Guiand 4 dial A sign, or mark, set up to show the way; or a standard set 
up: syn. & pai ale: (K:) i. e., set up [as a sign] to a people: (TA:) or dita is pl. of iina, like as Gabe is of Äi, 
(Lth, TA.) Also, 4 ipai , A pole, or mast; syn. 4g ya (K;) set up to show the way: (TA:) also, 4 Cunalil and 
J ġa“ (pls. which have no sings., TA,) Signs, or marks, or stones, set up to show the way; syn. adel and 
6 =: (K:) stones set up on the tops of isolated small mountains, whereby travellers are to be directed: 
(TA:) also, | S524 [pl. Gali] signifies A sign, or mark, set up to show the way in a desert. (Fr.) In the 
Kur, Ixx., last verse but one, some read “4, meaning as above: others iai, meaning “ idols. ” (Zj.) — 

- Č also signifies A goal; or limit; syn. A, (K:) or rather, some say that it has this signification [in the 
verse of the Kur. above referred to]; but the former meaning, of “a sign, &c.,” is the more correct. (TA.) 
- See also C4ai and Catal, below. — 

- C4), with respect to rhyme in a verse, is The being free from anything that would mar it, (Akh, K,) 
when the verse itself is not curtailed; for when the verse is curtailed, the term +=) is not applicable, 
though the rhyme be perfect: accord. to an explanation received from the Arabs: not one of the terms of 
Kh. (Akh.) Derived from Saii\, as signifying “ the standing erect; being tall; making one's self tall, by 
stretching the neck; ” and therefore not applied to verse that is curtailed. (IJ, ISd.) — 

- C45 One who is set, or set up, as an obstacle to a thing, or as a butt for a thing, like the butt of 
archers. (TA, art. va.) See 1. — 

- 445 [A peculiar mode of singing, or chanting: or a peculiar kind of song, or chant]: (See 1.) 

che Ghai 1 , and 444i | ue , or the latter is a barbarism, (K,) disallowed by Kt; but it is allowed by Mtr; 
and said to have been heard from the Arabs [of the classical ages]; This is a conspicuous object of my 
eye; a thing in full view of my eye: said of a thing that is manifest, or conspicuous, [standing before one,] 
and even when it is lying, or thrown down. (TA.) — 

= he Gua dies | made him, or it, a conspicuous object, or a thing in full view, of my eye. (TA.) — 


- Mtr says, that “43, in this case, is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., and means an object 
[as it were set, or set up,] conspicuously seen of the eye, so as not to be forgotten, nor to be unheeded, 
nor to be placed behind the back, or uncared for, or disregarded. (MF.) — 

-Ghi (S, K) and | $ and 4 hhi (K) Evil; (S;) trial; affliction; misfortune: (S, K:) so in the Kur, xxxviii., 
40: (S:) disease: (K:) affliction occasioned by disease. (Lth.) See also =. 
Čai: see Cai, 
¿i [as a subst.] Fatigue; weariness; toil. — 

- Difficulty; trouble; distress; affliction. (TA.) See the verb: and see G44), 
Cua Diseased; sick; and in pain. (K.) 
dita: see cual, — 

- Chai (K, Msb) and | hhi (K: accord. to the S, the latter is sometimes written čti: [but it seems that 
čiai is the more common of the two words:]) and 4 Š (S, Msb) What is set up and worshipped to the 
exclusion of, or in preference to, the true God: (S:) or anything that is so worshipped: (K:) or a stone that 
is set up and so worshipped: (Msb:) the pl. of Ciba jg Huai. (S, Msb:) or iiis a pl. of C43, like as Casts is 
of C484: (Msb:) or it is a pl. of which the sing. is Gta: and it may be a sing., the pl. of which is Gail: (Zj:) 
which last word, accord. to some, is syn. with lita: but others deny this; because eùl are figured and 
sculptured or painted; whereas =h are of an opposite description. (Msb.) [See a verse cited in art. 
ss] = 

- Also, Cai Certain stones which were set up around the Kaabeh, over which it was customary for the 
name of some deity to be pronounced in the killing of animals (í dJe), and upon which victims were 
slain in sacrifice to another, or others, than the true God: (ISd, K:) pl. of iiai, as Gui is of (ie. or of Gai, 
as Ulail is of JË, (TA.) — 

- Lii, as occurring in the Kur, v. 4, signifies An idol; or a stone which the pagan Arabs set up, to 
sacrifice, or slay animals, before it, or by it, and which became red with the blood: (Kt:) or pl. of Gi, 
and signifying idols. Jel.) — 

- eval Cilia The limits of the sacred territory [of Mekkeh]; (K;) i. e., signs, or marks, set up there, 
whereby it might be known. (TA.) See also G4), 

iga A laying of a snare; meaning a plot, a stratagem, or an artifice. (TA.) 

dial: see Cala, 

ÖU The place of sun-set; Wail! Cus; (K;) the place to which it returns. (TA.) — 

- See sai: and čti — 

- Sta The handle of a knife; (S, K;) in which the ous is set: (TA:) pl. Gai, (K.) — 

- C423, of property, (tropical:) The amount which renders it incumbent on the possessor to pay the 
alms, or tax, called 36$: (S, K:) as two hundred dirhems, or five camels, (S,) [or twenty deenárs, or forty 
sheep or goats. (IbrD.)] So called as being the “ source ” whence the tax comes. (Msb.) 

Čai (S, K) and 4 S443 (K) (tropical:) A share, or portion, or lot, syn. 44; (S, K;) of a thing; (S;) or of 
anything; (TA;) a set portion: (A:) [hence it appears to be in the sense of & sai what is set:] pl. of the 
former élsail and inal (K, Msb) [the latter a pl. of pauc.], and cata, (Msb.) — 

- Cixi A tank, or cistern. (S, K.) — 

- A snare, or fowler's net, set, or set up: (S, K:) thus in the sense of & sai, (TA.) See also i pai, 

Žinai , (S,) or Gil-ai, (K,) which latter is the pl. of the former, (TA,) Stones which are set up around a tank, 
or cistern, and the interstices of which are filled up with kneaded clay. (S, K.) Dhu-r-Rummeh says 


Blo ASAI G à dla 
Lilia’ al elll ge: aod 
[We poured it out into an old cistern of which the water was dried up and the bottom apparent, which 
for a long time had contained no water, the stones set up around which, having their interstices filled up 
mith kneaded clay, were black and white]. (S.) The pron. in -44 refers to a large bucket mentioned 
before. (TA.) — 
- Cilia js also explained by A'Obeyd as signifying Stones that are set up around a tank, or cistern, to 
mark the quantity of water with which the camels will be satisfied. (TA.) See Gai, 
Cirali âs j, q. Cais, Grief, or anxiety, that fatigues, tires, or wearies: (K:) after the manner of a rel. n.: (Sb, 
K:) meaning = es like 3s and N: or (ali is here an act. part. n. used in the sense of the pass. part. 
n. [os aia] followed by 443; i. e. «34 avon in which one is fatigued, tired, or wearied; like aii Jí, meaning 
aà Ali, &c.: (S:) or the phrase $al 4, in the sense of died, has been heard; (K;) and ol js its act. part. 
n. (TA.) — 
- Cali Šai js also said to be a phrase of the same kind as Gils Gs, and elä “25; [therefore meaning 
Severe fatigue, or difficulty, or trouble, and the like]. (TA.) — 
- Also Cua Se, and \) dais 53, A fatiguing, laborious, or troublesome, life. (K.) — 
- Cul sill, and | iina Âi , and tail ai, Appellations of a sect who made it a matter of religious 
obligation to bear a violent hatred to 'Alee (K) the son of Aboo-Tálib: (TA:) [so called] # | sitai aay 
because they acted with hostility, or enmity, towards him, (K,) and openly opposed him: they were a 
sect of the Khawarij, @ 31551. (TA.) 
ace diel The eye of the serpent called ¢'=4, which it raises to look. (TA in art. e=.) — 
- By the expression gii äna in the following words of the poet 
rajal GM) igati Ss 

is meant Like the eye of the brave man, which he raises (‘¢i-243) to look at, or see, something. (TA.) 
iini : see Cuali, 
catail A goat having erect horns: (S, K:) fem. +, (S.) — 
- ¢litai A she-camel having an elevated breast. (S, K.) — 
- elite és An ear that is erect, and approaches the other ear. (TA.) 
naih [so accord. to the copies of the S and K in my hands, and the Msb, which states it to be of the 
same measure as inia, and the TA: written by Golius and Freytag Calas] and | G3 (tropical:) Origin; 
source; (S, K, Msb;) of anything; (TA;) that to which a person or thing is referred, as his or its source; syn. 
ča; (K;) place where, or whence, a thing grows; (Msb;) place where a person or thing is set, or set up. 
(TA.) Pl. [of the former, Gals, and] of the latter, ča and ipai, (Az, Msb.) — 
- Gus Cusis åÍ He has an excellent origin. (Msb.) — 
- Gus ca l ča A and | ġa oba, He traces back his lineage to an excellent origin. (TA.) — 
- Cais (assumed tropical:) Rank, or quality, nobility, or eminence, and the like, absolutely, or derived 
from ancestry: syn. G43 and “24: from the same word as signifying “ origin, source, &c. ” (Esh-Shihab.) 
- Cais oll To such a one pertains eminence of rank or station. (Msb.) — 
- ah Gili iga A woman of rank or quality &c., (—=5,) and of beauty: or of beauty alone; because alone 
it exalts her. (Msb.) — 


- Cais, in the language of those of post-classical times, [and commonly pronounced, in the present day, 
Cais] (assumed tropical:) A post, an office, a function, or a magistracy; as though meaning the place in 
which a man is set, set up, or elevated; (Shifa el-Ghaleel;) or in which he is set, or set up, to see, or 
observe, [or supervise]: (MF:) pl. Gets, (TA.) — 

- [maó] aus (assumed tropical:) Functionaries; magistrates.] — 

- See Čai, 

ai An iron thing (an iron trivet, TA,) upon which a cooking-pot is set up: (IAar, K:) as also |) ai, 
(MF.) 

irai Fatigue, labour, or trouble: [or a cause of fatigue, &c.]. (K.) See Gua, 

i plas , as an epithet, applied to a 484 or Allin (A net or snare) set, or set up. And hence, as a subst., like 
ails and 3st, (assumed tropical:) An artifice, a stratagem, a trick, a plot, a resource, or an expedient: or 
a stratagem in the game of chess. You say 4s paia etree [Such a one framed a stratagem, or plot]. (Z.) 
Cia A horse of which the prevailing characteristic of his whole make is the erect position of his bones, 
so that he stands erect without needing to bend [his joints]. (TA.) — 

- Ciiais ia [Broad and thin stones] set up, one upon another. (S.) — 

- Chale “35 Teeth, or fore teeth, of even growth; (K;) as though set up and made even. (TA.) [See an ex. 
in a verse cited voce Gié,] — 

- úa ‘$, accord. to the K, i. q. 44%; but this is a mistake; and the correct word is 24, Soft moist 
earth; as in other books. (TA.) 

saí (tropical:) Dust rising high. (S.) — 

- (assumed tropical:) Hair full grown, and standing out. (TA, art. S=.) — 

- clk al ipaši GLI (S in art. 34) or els «l (JK in that art.) Teeth standing out or forwards]. 

Ci slat: see Cala, 


imali : see Ciel, 


Limal : see Catal, 


duaj 
1 &, aor. &, (L, K,) inf. n. Ġa; (L;) and 4 Sail , inf. n. iua, (S, L, K) which latter is the more 
approved; (L;) and | “~=4I ; (L, K;) He was silent: (L, K:) or he was silent and listened: (S:) or he was 
silent to listen: (L:) or he was silent as one listening: (Er-Raghib:) or he listened: (Msb:) or =ï signifies 
he stood, or paused, listening. (Msb.) — 

-4 iañ , and 4 cusail, (S, K,) and ajl, (Z,) and 41 &5, (L,) He was silent, and listened to his speech. (S, K, 
&c.) 

4 åiail He made him silent; silenced him. (Sh, K.) — 

- ce iial He made him to be silent, [and to abstain] from [speaking of, or to,] me. (As.) — 

- See 1. 

= sal čal He inclined to play, or sport. (lAar, K.) 

8 Gist) see 1. 

10 åiaiiul He asked him, or desired him, to be silent: (K:) or, to be silent and to listen to him. (TA.) 


iiai Silence: [or silence and listening, &c.] (K.) 
ma 


14 wai, and 4&4, (S, K, &c.,) but the former is the original mode of expression, (Lb,) and is the more 
chaste, (S, Msb ,) and the latter was scarcely ever used by the Arabs, (Fr, ) aor. 43, inf. n. wai and Äsua 
(S, K :) and PEO (A, L, Msb,) or this last is a simple subst., (S, K,) and sua and zai (L) and Z sai (TA) 
and Äi (K;) and | 4.4, inf. n. isai; (MF;) He advised him, or counselled him, [in an absolute 
sense,] sincerely, honestly, or faithfully: and he so acted towards him: (Msb:) he directed him to that 
which was for his good, by words, or speech, which is the proper signification; or otherwise, which is a 
tropical signification: (Lb:) or he gave him good advice, or counsel; directed him to what was good: or he 
advised him, or counselled him, sedulously, or earnestly: or he acted sincerely, or honestly, to him, (MF,) 
or he was benevolent towards him; desired what was good for him. (Nh, MF.) — 

- wai 4) ås inf. n. Z sta, My advice, or counsel, or conduct, was sincere, honest, or faithful, to 
him. (L.) — 

-44 5 a inf. n. Zsa (tropical:) His repentance was, or became, true, or sincere, [&c.: see ¢ s<]. (A.) 
- 45850 gÜ al daliaill Ais [We have come unto Thee for the purpose of sincere worship: we have not 
come for gain, or traffic: see art. g2]. (S, art. e&).) — 

- & It (anything, S) was, or became, pure, unadulterated, or genuine. (S, K.) 

= @&ai, (S, K,) aor. @45, inf. n. 23; (S;) and 4 e235; (K;) (tropical:) He sewed a garment, (S, K,) or a shirt: 
(TA:) or he sewed it well. (A.) 

= Gl eta) (inf. n. i, TA ) (tropical:) He (a man, TA,) drank until he was satisfied. (K.) — 

- Co yall dy! aai aor. a, inf. n. tsa, (tropical:) The camels drank in good earnest. (lAar, S.) — 

- St) Ga ai, (inf. n. =, TA,) (tropical:) The rain watered the district so that its herbage became 
close, without any bare part: (En-Nadr, K:) or, watered it abundantly. (TA.) 

= = &, aor. ai, inf. n. m, He clarified honey. (MF.) But this is rejected by the author of the K in [the 
work entitled] the Basáïr. (TA.) 

3 4aneli inf. n. isai, [He advised him, or counselled him, with sincerity or faithfulness, &c., 
reciprocally: see also 1]. (A.) 

4 zl He watered camels so as to satisfy them with drink. (lAar, S, K.) 

5 c=ii He was prodigal of cal [i. e., sincere or faithful advice or counsel, &c.] Hence the saying of 
Aktham Ibn-Seyfee, Lagi bys ail geal 885 as) [Beware ye of being prodigal of sincere or faithful 
advice or counsel, for it occasions doubt, or suspicion, or evil opinion]. (L.) — 

- ail He affected to be like, or imitated, aai [i. e., those who advise, or counsel, sincerely, honestly, 
or faithfully, &c.: see aŭ]. (S, K.) — 

- See 1. 

6 | s~ [They advised or counselled one another sincerely or faithfully, &c.: see 1]. (A, art. gz.) 

8 ïl He accepted 4axai, (S, K, ) or cia, (TA,) [i. e., sincere, honest, or faithful, advice or counsel, &c.]. 
As an ex. of this signification the following is cited “ Zoli all il heal J 583 . 
[He says, Accept my sincere advice, for | am to thee a sincere adviser]: (TA:) and i) CUS Zi Accept the 
sincere or faithful advice or counsel of the Book of God. (A.) But IB says, that the verb in this sense is 
intrans.; and that, when trans., it signifies He took a person as a z [a sincere or faithful adviser or 
counsellor, &c.]; whence the saying auail Y; iai Glin hj Ï, i. e. Grai až ij Y; 6c ¿j aia hj YI 
do not desire of thee sincere or faithful advice, nor thy taking me as a sincere or faithful adviser]. (L.) — 
-See 10 


10 ixa , (S, L,) and | 4s-<4, (L,) He reckoned him, or deemed him, as, (S, L,) i. e., a sincere, 
faithful, or honest, adviser, or counsellor, or actor. (L.) 

7423 (tropical:) Thread (S, K) with which one sews: (S:) pl, pia (K, TA; in the CK zai) and ÄG: (K:) the 
kesreh and | in the latter are not those which are in the sing., and the + is added as a fem. sign of the pl. 
(TA.) [See also L5] 

Gis. Skins. (S, K.) As cites as an ex this verse of El-Aasha 

HE s 4 sill 658 

H Eua GMs Lats 

” (S, &c.) ey here signifies, accord. to some, a young camel such as is called &5: (Az;) or a lamb, or kid: 
(ISd:) or the bird called in Persian ¢'5. (TA.) [But see what follows.] — 

- Also, (accord. to El-Muarrij, TA.) Snares, (as in some copies of the K, and in the TA) or cords, (as in 
other copies of the K) having loops (SIS) made to them, which are set, and with which apes (258) are 
caught; (K;) one of these animals being attached to one of the cords to attract others. (TA.) Agreeably 
with this signification some explain the verse of El-Aasha cited above; 2), originally 74, signifying apes. 
(TA.) 

on 433 (tropical:) True, or sincere, repentance: (S, K:) from Co yal dy! a&i; (lAar, S:) or [repentance 
that mends one's life;] form LÄ a, agreeably with the saying of Mohammad 

He who traduces the absent rends, and he who begs forgiveness of God mends: [see 85.) (S:) or such 
repentance that one returns not after it to that of which he repents: (K:) sincere repentance, after which 
one returns not to sin: so explained by Mohammad himself: (TA:) or very sincere, or very honest 
repentance: (Zj:) U xé being a measure of an intensive epithet, applicable alike to the masc. and fem.: 
(TA:) or repentance in which one does not purpose to return (K) to the sin of which he repents. (TA.) The 
people of El-Medeeneh read [in the Kur, 66:8,] ‘sai: but some read La gta, which is an inf. n. (Fr.) 

Za : see Zeal, 

snai, and inf. n., (L, Msb,) or a simple subst., (S, K,) Sincere, honest, or faithful, advice, or counsel, and 
conduct: (Msb:) direction to that which is for the good of the person who is the object, by words, or 
speech, which is the proper signification; or otherwise, which is a tropical signification: (Lb:) or good 
advice or counsel; direction to what is good: or sedulousness, or earnestness, in advice or counsel: or 
sincere or honest conduct: (MF:) or benevolence; desire for what is good for the person who is the 
object: (Nh, MF:) [pl. 42] 

Zai : see aŭ, 

zeal (act. part. n. of ó) and | &~ are syn., (S, K,) signifying One who advises, or counsels, 
sincerely, honestly, or faithfully: and who so acts; (Msb:) [who directs another to that which is for the 
good of the latter, by words, or speech; or otherwise: or who gives good advice, or counsel: or who 
advises, or counsels, sedulously, or earnestly: or who acts sincerely, or honestly: or benevolent; who 
desires what is good for another: see aj cis] pl. of the former ai and zú; (K;) and of the latter, 
Lai, (S.) — 

- 35) aak O55 (tropical:) A man pare, or sincere, of heart; (S;) in whom is no deceit, dishonesty, 
insincerity, or dissimulation: (K:) said to be an expression similar to ar aÉ [q. v.]. (TA.) [See also art. 
=a] 


= ġ&aŭ (S, K) and J ZKsi and &~ŭ (K) (tropical:) A sewer; a worker with the needle; a tailor. (S, K.) 


= gli (tropical:) Pure, or clear, honey, (As, S, K,) &c., like at (As, S). Just! areal 316 (tropical:) He gave 
me to drink white honey; or fine, or thin, white honey. (A.) 

= eal i & si (tropical:) Rains succeeding one another. (A.) 

Zui and iais (tropical:) A needle, with which one sews. (L, K.) If thick, it is called yai, (L.) 

tuai: see ¢ pals, 

totale bará, (A, L,) and J) tuai, (A,) (tropical:) A shirt that is rent (A) and sewed. (L.) [See also Zai%.] 
= 4a gals ow (tropical:) A land plentifully watered by rain, (K.) having its herbage closely conjoined, 
(ISd, K,) as though the spaces which were between the several portions of the herbage were closed up 
by sewing. (ISd.) 

ails (tropical:) Well sewed. (AA, K.) [See also 2 stale ] — 

- Also (tropical:) A place, in a garment, repaired and sewed: (TA:) a patched place, or place of patching: 
(K:) a place for sewing; similar to i, q. v. (TA in art. b.) 

ja 


1 640i, (M, A, K,) aor. 542i, (M,) inf. n. “ai (M, A, K) and 344i, (A,) or this is a simple subst., (S, Msb, ) 
and Sy gteal, (K,) [but see the verse of Khidash in what follows,] He aided or assisted him, (M, K,) namely, a 
person wronged, misused, or treated unjustly or injuriously, (M. A, K,) against his enemy: (TA:) [he 
avenged him: (see the verse here following, and see 8:) he supplied his want, or somewhat thereof (TA.) 
Kidash Ibn-Zuheyr says. “ 4a J Go S85 Gis $á 

WB) stay Lele cs 5158) allt 

[And if thou complain of treachery from a friend. those requitals are its result and its avengers, or 
avengement]: here Ja may be a pl. of ali. like Skis of isä; or it may be an inf. n., like Usdiand 
2305. (M.) You say, 25% cle 2.84, (S, A, Msb,) and 28 Gs, (A, Msb,) aor. 3 , (S, Msb,) inf. n. $= (S, A, 
Msb) and Buel, (A,) or this, as remarked above, is a simple subst., (S, Msb.) He (namely, God. S, A, ora 
man, Msb,) aided or assisted him, and strengthened him, against his enemy: (Msb:) [he avenged him of 
his enemy. (See 8.)] And 4! 644i God made him to be victorious, to conquer, or to overcome: so inthe 
Kur, 22:15, where the pronoun relates to Mohammad. (TA.) In the Kur, 47:8. ai ai) | yai ól means, If 
ye aid God's religion and his apostle, He will aid you against your enemy: (Bd, Jel) or if ye aid his 
servants, &c.: or if ye keep his ordinances and aid his orders and comply with his commands and shun 
the things which He hath forbidden, &c. (El-Basáïr.) And the trad. Uiha j ab asi sai is explained as 
meaning, Prevent thou thy brother from wronging when he is a wronger, and aid him against his 
wronger when he is wronged. (TA.) Also, 4is 35445, (K,) inf. n. 34a) and iya, (TA,) [or the latter in this 
sense, as in the cases above mentioned, is a simple subst.,] He served or Preserved him from him or it. 
(K.) = N 

- 6a bY! ù ai God gave rain to the earth or land. (A.) And óa! &4l 5245 (S, M, K,) [aor. = ,] inf. n. 
“21, (M,) (tropical:) The rain aided the earth or land: (S:) or watered it: (M:) or watered it generally and 
copiously, (K, TA,) and caused it to produce herbage: (TA:) and Alill 443 (tropical:) it assisted the country 
to produce abundance of herbage: (TA:) and ba Ñ Hja (tropical:) the earth or land was watered by 
rain. (S.) — 

- Hence, ¿x2 aor. +a), inf. n. Hai, (tropical:) He gave to him. (M.) An Arab of the desert [in the A a 
beggar] accosted a people saying, ra a8 ya pial: meaning, (tropical:) Give ye to me: may God give to 
you. (M, A.) — 


- Pa > xai also signifies (assumed tropical:) God bestowed upon him the means of subsistence, or the 
like; syn. 4435. (IKtt.) 

2 è xa, (inf. n. "paï, K,) He made him a Christian. (S, M, K.) It is said in a trad., [relating to the natural 
disposition of a child to adopt the true faith,] 43! -aii 5 4415 se RSE [But his two parents make him a Jew or 
make him a Christian]. (S.) 

3 è yali] coli He rendered reciprocal aid to him. See an ex. voce alté.] 

5 aï He laboured, or strove, to aid, or assist; syn. Shall alle: (M, K:) not of the same category as alsi [he 
endeavoured to acquire als] and 5» [he endeavoured to characterize himself by 3]. (M.) 

= He became a Christian. (M, K.) 

6 | s +a They aided or assisted one another: (S, Msb, TA:) they assisted one another to aid. (M, A, K, 
TA.) — 

- peo & lä (tropical:) The accounts, or tidings, confirmed, or verified, one another. (M, K, TA.) 

8 »=4! He defended himself: (Bd, Jel, Iv. 35:) he defended himself against his wronger, or injurer. (TA.) 

- Ais ïl He exacted, or obtained, his right, or due, completely, from him, so that each of them became 
on a par with the other: (Az, TA:) he revenged himself upon him. (Az, S, M, Msb, K.) 

10 ati! He asked, sought, or desired, aid, or assistance. (M, K.) And e~aiiu! He asked him to aid him, 
(S, Msb, K,) 4il¢ against him, (S, K,) i. e. against his enemy. (S, TA.) — 

- (tropical:) He begged; (K;) as though he asked for a gift, which is termed +=. (TA.) 

“i [used a subst.,] Aid or assistance, rendered to another, especially against an enemy: [avengement 
or another:] victory or conquest: (Bd, 29:9:) and 4 3 nai is a subst. from oa [and therefore signifies the 
same]: (S, Msb:) or the J latter signifies good aid, or assistance: (M, K:) and this |) same word, when 
the object is God, signifies aid of God's servants; &c.; as explained above: see 1. (El-Basair.) — 

- Spoil; plunder; booty. (Bd, ubi supra.) — 

- (tropical:) Rain; (A, TA;) as also 4 ipai: (TA:) in like manner as it is called zi: (A, TA:) or the J latter 
signifies a complete rain. (lAar.) — 

- [Hence,] (tropical:) A gift: (S, TA:) and #64 gifts. (M.) — 

- See also wal, 

Sab: see “wali, 

3 Lai: see ań, in five places. 

Gai: see dil piai, 

Olotai: see Gil tai, 

ceil tai, (S, A, Msb, K, &c.) and | I= , (M, A,) or this latter has not been used without the addition of 
the relative «, (S,) or it has been sometimes used, (M,) and 4 (tai , (M, Msb, K,) but we have not 
heard this used, (M,) [A Christian: or this is a secondary application, and the original meaning is a 
Nazarene:] fem. AS) pial, (S, A, Msb, K,) and Ail yai, (S, A, K,) or the latter is used only by poetic licence: 
(IB:) 4 s34 [applied to the Christians] is a rel. n. from +44, [or Nazareth,] a town of Syria, (S, M, K,) 
also called Ai) lel, (Lth, IDrd, K,) or l=, (S, Msb,) and 43) shal, (M, Sgh, K,) without teshdeed, accord. to 
Sgh, (TA,) and bya and Spal, (as in a copy of the M,) or Gai and #544: (TA:) so originally, and then 
applied to such as hold the religion of its inhabitants: (Msb:) this is the opinion of the lexicologists; but it 
is of weak authority, though admissible as there are other anomalous rel. ns.: (M:) or [so in K, but in the 
S, and] sk~ is pl. of G, (Kh, M, Msb, K,) like as ste is pl. of 624 (Msb, K;) or of I= (Kh, S, M) 


and il jai, (S,) like as walis pl. of Stu (Kh, S, M) and 424i; (S;) but more probably of öl, because this 
word has been sometimes used, whereas we have not heard Gai used: (M:) and it is implied in the 
copies of the K, that Snail is pl. of Coll phair but correctly, it is a pl. of lza, without c, as is said in the TS, 
and the L, in both of which is mentioned the saying of the poet 

yua tes éf) ú 

[When I saw Nabatheans, Christians], meaning 344i. (TA.) 

ágai The religion of the c 3&4 [or Christians]. (K, TA.) 

“sai One who aids, or assists, much or well. (TA in art. = Że.) 

Sai : see "aŭ, It has the signification of the measure Uc or of the measure Usi; for ol pai ol ssl, 
occurring in a trad., means Two brothers, aiders of, and aided by, each other. (TA.) 

Shai: see Gil pial, 

Jylei: see ial, 

“wali act. part. n. of x=, An aider or assister, especially against an enemy; &c.; as also 4 5+ , (S, M, A, 
Msb, K,) and | +5: (Sgh, K:) pl. (of 3x45, (S, M, Msb, and of "aŭ, M,) Suhail (S, M, A, Msb, K) and (of 
“wali, M) SÉ, (M, K,) and bsi may also be a pl. of the same, as occurring in the verse of Khidash, cited 
above: (M:) and Salil is a pl. pl., being pl. of ‘kaĵ: (TA:) and 4 is used as sing. and pl., (M, K,) being 
an inf. n. employed as an epithet, like Jie. (M.) — 

- jal also signifies The Assistants of the Prophet; (M, K;) of [the tribes of] El-Ows and El-Khazraj; (TA;) 
being an epithet applied to them especially, (M, K,) and used as a subst., as though it were the name of a 
tribe, wherefore the rel. n. Š Kail [which is used as sing.] is formed from it. (M.) 

Sete: see 3) ul, 

Sitail : see (al pial: — 

- and “pal, 

& Kail: see wal, 

“gta [Aided or assisted, especially against an enemy, &c.]. — 

- 55) gaia bai (tropical:) Land watered by rain; rained upon. (S, A.) 

Saha [Asking, seeking, or desiring, aid, or assistance]. — 

- (tropical:) A beggar. (M.) 

est &c. 


See Supplement 
ua 


1 643, aor. 3u, inf. n. œa (S, A, Mgh, Msb, K) and óa, (K,) It (water) welled from a source, or 
spring: (TA:) or flowed: (TA:) or flowed, (S, Mgh, K,) or came forth, (Mgh, Msb, ) by little and little, (S, A, 
Mgh, Msb, ) from stone or the like; (Mgh;) like G3: (A:) or exuded; or oozed forth, (A, K,) [like G3] like as 
it does from stone. (TA.) You say also, chil baš iaa A cloud flowing with water. (TA.) And cli bañ a 
[app. A wind bringing rain]. (K.) And sUall 338 dys 43a) iai, (K,) aor. E30 , inf. n. Ga, (TA,) The water- 
skin slit, or burst, (K, TA,) and its water came forth, (TA,) in consequence of being very full. (K, TA.) — 

- [Hence,] 1i 48532 Ša all Gai, aor. €304 , inf. n. Gai [and časi], (assumed tropical:) Somewhat 
flowed to him from his bounty: but the verb is mostly thus used in negative phrases. (TA.) You say also, 


Äi Bla pia bye Gai (assumed tropical:) A little of thy bounty [flowed forth]. (TA.) And sii AL Gai 
(assumed tropical:) He did him a small benefit; as also ó=. (As.) — 

- Hence too, (Mgh,) é=, (IKoot, S, A, &c.,) aor. 3u , inf. n. Gai, (K,) also signifies (tropical:) It (a 
thing, IKoot, Msb, or an affair, K) was, or became, within the power or reach; or possible; or easy of 
obtainment or attainment; or prepared, or ready; or produced; or apparent; or it presented itself; syn. 
Sal, (K, TA;) and 55; (S, A, Mgh, Msb, TA;) and 45; (IKoot, Mgh, Msb, TA;) and jek. (Mgh.) You say, EES 
Ui ú (tropical:) Take thou, or receive thou, what hath become easy of obtainment or attainment: or 
prepared, or ready; or produced; or apparent; or what hath presented itself; syn. 544; (S, A, Mgh, Msb, 
TA;) and Ucas; (Mgh, TA;) é to thee, or for thee; (S, A, Mgh, TA;) os Gs of a debt; (S;) or oå o of the 
debt; (Msb;) or 4135 o of thy debt; (A, Mgh;) or éé ù from thy debtor. (TA.) And it is said in a trad., 
all pal dye Cael Ve ABR | 3 (tropical:) Take ye the poor-rate of what hath appeared, or presented itself, of 
their possessions; syn. b, and Jas, (Mgh.) You say also. RAA é% (assumed tropical:) The price was, or 
became, produced, or apparent, or prepared, or ready: was, or became, given in ready money, or 
promptly, or quickly, or in advance: syn. Jas: and J$. (Msb.) And $ä åh wa Gai, (S, Msb,) i. e. bs 
Jas (assumed tropical:) [Nothing became produced, or apparent, &c., by my hand therefrom: or, 
accord. to A 'Obeyd, or As, (see 3,) the verb in this instance seems to have the signification here next 
following] (Msb.) die Gai also signifies (tropical:) His property became converted into money, or cash, 
after it had been a commodity, or commodities. (A, Mgh. ) 

2 354i see R. Q. 1, in two places. 

4 &ail He (a pastor, S) gave lambs or kids to drink a small quantity of milk. (S, K, TA.) 

= (assumed tropical:) He accomplished a want. (K.) 

5 3644 see 10, in two places. 

= Ua Gini (assumed tropical:) | excited, incited, urged, or instigated, such a one. (Sgh, K, TA.) [In one 
copy of the K, |) Gueitsi |] 

8 63Uai see 10. 

10 baal Oat! He sought repeatedly and perseveringly the [small quantities, or remains, termed] ai of 
water, and took of them little by little. (TA [in which, however, gži is erroneously put for su], )— 

- [Hence,] lay jae baij À (tropical:) He seeks, or demands, bounty, or a benefit, as it were drop by drop; 
syn. ê phasis: (K, TA:) or extracts, or elicits, it: (TA:) or seeks, or demands, its accomplishment. (A, TA.) And 
das baig À, (S, K,) or Gai | 4&5, (so in a copy of the Msb,) (assumed tropical:) He seeks, or demands, 
the accomplishment of his right, or due, (S, Msb, K,) and takes, or receives, (S,) part after part, (S, Msb,) 
oi és from such a one: (S:) or extracts, or elicits, it, part after part. (K.) And Guacaii 1 os A [in one 
copy of the K 4 Gsisi ] (assumed tropical:) | took, or exacted, or received, fully, or wholly, from him, 
my nehy or due, (K, TA,) part after part: (TA) [as also 4i% iiaii] And Giatali J PEREN [in one copy of the 
K | Cveitsis] A I sought, or demanded, the accomplishment of the want. (K.) 

R. Q. 1 caii, (K, TA,) or | 6244), (so in the CK,) said of a man, (TA,) (assumed tropical:) His O24, (K, 
TA,) i. e. what was apparent of his property, (TA,) became much, or abundant. (K, TA.) 

= He moved about his tongue; as also Gaitai; but the ua in the former is not a substitute for the oa in 
the latter, as some assert it to be: (L, TA:) the verb is used i in this sense in speaking of a man; (TA:) and of 
a serpent; (S , A, K;) inf. n. inini. (S, but in one copy iani: ) and accord. to Ibn-'Abbád, iai [the inf. 
n.] signifies the making, or uttering, of a sound: or the sound itself; (<5;) [app. by a motion of the 
tongue;] of the serpent; and hence, [accord. to some,] the epithet G43, as applied to a serpent: (TA:) 


or this epithet is from the phrase, (IAar.) DÜ gaiii, (lAar, K,) 4 4%, (so in the CK,) He put such a one 
in motion, (lAar,) and he disquieted, disturbed, or unsettled, him; or removed him from his place. (lAar, 
K.) [In one place, in the TA, Ú dis Gail is made to signify the same; but this is doubtless a mistake, 
arising from an omission in transcription.] You say also, aiid ail Gai The camel moved about his Gud 
[q. v.], and made them to be in contact with the ground; or this is [ai=] with o. (TA.) 

jai (S, Msb, K) and 4 jal (S, A, Mgh, Msb, K) (tropical:) Gold and silver coin or money; or deenars and 
dirhems: (S, A, Mgh, Msb:) such are called ali | Júl : (A, TA:) or the dirhem and deenar: (K:) of the dial. 
of El-Hijaz: (As, S, Mgh, Msb:) but accord. to A 'Obeyd, (S, Msb,) or As, (TA,) these are called Gali only 
when converted into such after having been a commodity, or commodities; (S, Msb, K;) because one 
says, esi Ais (san ó u, (S, Msb,) i. e. Kas Le: (Msb:) č% also signifies what is apparent, or produced, or 
prepared, or ready; and so | O24, particularly of property: (TA:) and y the latter, what has 
continuance, or endurance, of property, (Msb.) A man of much property is described as being | vali i 
vaŭ (tropical:) [The most abounding of men in gold and silver coin]. (TA.) 

= See also čap, 

ġa Water upon sand beneath which is hard ground, from which whenever any exudes and collects, it 
is taken. (TA.) 

Oya pai Å A well of which the water flows by little and little: or oozes forth. (K, TA.) 

časi Water little in quantity: (S, O, L, K.) pl. Gat43; (S, O, L, TA; in the K, Gaia), which is a mistake. TA.) 
Also, A small quantity of milk. (S. K.) — 

í eal danai J35 (assumed tropical:) A man having little flesh; (K;) as also 4 44), and | Hati , (TA,) 
= ipana ii ls and | giana , They came with the most remote of their company; (O, K;) from 
Ibn-'Abbád. (TA.) 

iaai A remainder, (S, K,) or small remainder, (A,) of water, (S, A, K,) &c.: (S, K:) the last thereof: pl. 
baii and dala, (TA.) [Hence,] Jal! Á; Atala (tropical:) The last of the children of the man: (AZ, S, A, 
K:) applied alike to the male and female and to two and more; (S, K;) like ž5šs and 8958. (S.) — 

- (tropical:) A small thing: (A) what comes into one's hand, of a thing: a small benefit. (TA.) 

dial A small quantity of rain: (AA, S, K:) or a weak rain: or a weak cloud: or one flowing with water: 
(TA:) pl. [of pauc.] 423 and [of mult.] Gail, (S, K.) — 

- Awind that brings rain. (call, 625,) so that it flows: or a weak wind. (A 'Obeyd, K.) — 

- lani GIS Gag cll dyi dé Š, and o GIS, The camels have left the water, having thirst; (S, K.; ) 
not having satisfied their thirst. (S.) 

= The sound of the roasting of flesh-meat upon heated stones: pl. ġiti: (S, K:) ISd, however, says, | 
think that Jai) is a sing., like Ass; but the sing. may be inana, (TA.) [It seems to me not improbable 
that Gaikai may in a mistranscription, for 254i, pl. of the inf. n. iaiia used as a subst.] 

= See also Gaya), 

Gale): see Sanai, 

= aún i, (lAar, S, K,) and iaia, (S, A, K,) A serpent that remains not still in a place, (lAar, K,) by 
reason of its malignity and liveliness: (IAar:) or that, when it bites, kills immediately: (K:) or that moves 
about its tongue, (S, A, K,) having put it forth; (K;) as also with o=: [see Gatitsi:] (TA:) or that utters a 
sound, or sounds. (TA.) It is said that Dhu-r-Rummeh, being asked respecting the meaning of čati, did 
nothing more than move about his tongue in his mouth; (S:) or put forth his tongue, and move it about, 
(1J, O,) in his mouth, making a sign with it to him who asked him. (O.) 


iiini: see itini, 

Ol (tropical:) A thing, or an affair, within one's power or reach [&c.: see 1, of which it is the part. n.]. 
(K.) — 

- See also ó in six places. 


aai 


1 Gi), aor. G44) (S, K, &c.) and also (+43, (Msb,) which latter is strange, (MF,) inf. n. i gia, (S, K, &c.;) 
and 4 4); (K;) It (water) sank into the earth; disappeared in the earth: (S, M, K, &c.:) and became low: 
(S:) became remote. (S, M.) — 

- ġa Gis) occurring in a verse cited by Th, [The water of the tank or cistern, sank into the earth]. 
(TA.) — 

- wlll 52 cai [The sources of El-Taif became dried up]. (A.) — 

- è fi Ai oo gh 5 DA 4ie Gta G That from which the water of the sea has become exhausted, and has 
dried up, it being alive, and which has then died, eat ye it. (TA, from a trad.) — 

- stall Ais Cte 5 5) AVL Gill _ LL fe US [We were on the bank of the river in El-Ahwaz, and the water 
had sunk, or receded, from it, leaving it dry]. (TA, from a trad.) — 

- dite Cis (aor. ii, inf. n. Gyia, TA,) (tropical:) His eye sank, or became depressed, in the socket: or 
it is only said of the eye of a she-camel. (K.) — 

- (443 It (herbage and the like, that had been abundant,) became little, or scanty: (K:) or failed 
altogether. (TA.) — 

- Cai js met. used with reference to accidents [as it is properly with respect to substances]: thus it is 
said in a trad., ¢-s¢ C43 (tropical:) His life passed away, or ended. (IAth.) This is what F means by saying 
ep aai signifies St, (tropical:) Such a one died. (TA.) — 

-D Gis inf. n. Ca gla, (tropical:) His goodness, or beneficence, became little. (AZ.) — 

-4435 ela C44 (tropical:) He was not ashamed. (TA.) 

= & (inf. n. Ca gta, TA,) (tropical:) It (a desert) was far-extending. (K.) — 

- Catal, inf. n. G, (tropical:) It (a people, or party,) was, or became, distant. (S.) — 

- C43 (tropical:) It (a people, or party,) strove, or used exertion, [app., in a journey.] (TA.) 

= C44, aor. (44), It (a thing, TA,) flowed, and ran (K.) By our saying “ a thing, ” we mean to exclude 
water, though water is included in the definition of a thing: so that we need not infer from what is said 
in the K that the verb bears two contr. significations. (TA.) [But this observation appears to me to be 
scarcely admissible.] — 

-$ Gitta [in the copies of the K in my hands, written 3%] The sore on the back of a camel &c. 
became severe. (K.) “3a! Cai (tropical:) The scar of the sore became severe and deep in the back. (A.) 

= Gjill Cini He pulled off the garment. (Msb.) 

2 Q% see 1 — 

- aa; inf. n. AŤ, She (a camel) had little milk; and her flow thereof became slow; (K;) and her milk 
was long in flowing again into her udder after each previous milking. (TA.) 

4 œ sal] 445) He pulled the string of the bow, in order that it might make a sound: like Qai: (K:) the 
former verb is [said to be] an original syn. of the latter; (TA;) [and if so, it has an inf. n., as shown below:] 
or he pulled the string of the bow, and then let it go, to make it twang: or he pulled the string of the bow 
without an arrow, and then let it go, to make it twang: (TA:) or he caused the bow to make a sound, or 


twang: (AHn, L:) vagal 335 Cail is the same as iai, of which it is a transp. syn. (S.) AHn, gives to it the 
inf. n. Cilia; and yet asserts it to be formed by transposition: but this is absurd; for verbs so formed 
have not inf. ns.; as mentioned by Sb and Aboo- 'Alee and the rest of the skilful grammarians. (Abu-l- 
Hasan.) See Gil, 

Cul “aé A pool of which the water has sunk into the earth. (A.) — 

- [So] 4 dita ose A source of which the water has sunk into the earth; [a source that has become dried 
up]. (A.) — 

- Čat 554 (tropical:) [A deep hole: or a far extending desert]: syn. 43. (S, TA.) — 

> oA) dati ól (tropical:) Verily such a one is a person of little good, or beneficence. (AZ.) — 

- Cusli (tropical:) Distant; remote: (As, S:) an epithet applied to water and anything. (TA.) — 

- Cuali (55 (assumed tropical:) A far-extending run. (TA.) 

Lii , a coll. gen. n., [I find it said to have been written with tenween by J himself: but it appears to have 
been also used as a generic proper name; and as such, having the measure of a verb, it must be written 
hiai, being imperfectly declinable:] A certain tree: the & is augmentative, because there is no word of 
the measure giá, whereas there are words of the measure Ji, as Uisi and ZŠ: n. un. 4a; (S:)a 
certain tree of El-Hijáz: (K:) it grows large, in the form, or manner, of the z >, having white and thick 
branches; and folds, such as are called Abs, are made of it: [this is the only meaning I can assign to the 
words „bi~ 54 5, supposing + to be omitted after bias, though SEX would be better:] its leaves are 
contracted; and it always appears as though it were dry and dusty, though growing: (TA:) its thorns are 
like those of the œ$: (K, TA:) and it has a fruit [called 42 (L, K, art. +4) ] like small grapes, which is 
eaten, of a reddish colour: AHn says, that its smoke is white, of the colour of dust; and that poets 
therefore liken dust to it: and in one place he says, that it is a large tree, without leaves [properly so 
called], which has a trunk, and from which grow thick boughs, with many branches; its leaves [if such 
they may be called] being only shoots, which are eaten by the camels and sheep and goats: Aboo-Nasr 
says, that it is a tree having short thorns: not of the trees that grow on lofty mountains; frequented by 
chameleons: [see ¢4a, in art. >=: and see an ex. in a verse cited voce Lu:] ISd thinks that it is thus 
called because of its little sap: AM says, that it is a large tree, from which are cut tentpoles: (TA:) and 
lbn-Selemeh says, that it is a tree from which arrows are made. (S.) — 

-Äi ans (393 [She-camels like arrows made of the wood of the tendub]. (TA). 

Auta : see ET 


1 ai, aor. 5), inf. n. Rei and ei, (S, K, &c.,) or these are [properly] simple substs., (the former 
accord. to the L, and both accord. to the Msb,) and the inf. n. is mai, (Msb,) It (fruit, yl, S, K, [in the CK 
‘ill, or dates,] as grapes, and dates, TA, and flesh-meat, S, K, whether dried in the sun or roasted, TA, 
[or cooked in any way,]) attained to a perfect state of fitness for being used, or for being eaten: it (fruit) 
became ripe, or mature: it (flesh-meat) became thoroughly cooked. (S, K, &c.) See 2. [And It (the skin of 
one tormented in Hell) became thoroughly burned: see Kur 4:59.] — 

- It (an ulcer or the like) became ripe, or suppurated.] 

2 uds áá agii, (S, K,) and i | 4, (K,) and ely åg, (L,) (tropical:) She (a camel) exceeded the 
usual period of gestation by a month, or thereabout: (L:) or exceeded the year and did not bring forth: 
(S, K:) was pregnant, and exceeded the year, counting from the time when she conceived, and did not 


bring forth. (As.) Th uses the expression #1) 5 Ga“ai as signifying She (a woman) exceeded the usual 
period of gestation, namely nine months; or did so by a month: in which case the child is more strong for 
the delay. (TA.) — 

- Ki ái gti (tropical:) The she-camel attained the utmost point with her milk: but ISd thinks it a 
mistake for teal: Gani, (L.) 

= See 4. 

4 z He rendered fruit, or flesh-meat, (whether dried in the sun or roasted, TA, [or cooked in any 
way],) perfectly fit for being used, or for being eaten: rendered ripe, or mature: thoroughly cooked: (S, 
K:) it (the proper time) rendered fruit ripe, or mature; ripened, or matured it. (TA.) — 

- AHn uses this verb in a strange manner, explaining the expression + 54 rans) by the words Aginil Š wall 
35 [meaning, a plant, or herbage, that is nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, by the cold]: this is 
strange because ae is an effect of heat; not of cold. (M.) [See Goal] — 

- ajy zai (tropical:) Mature thy judgment, or thine opinion]. (A.) — 

- € | Saal gai Y, (L,) or gai Y ip 16158 , (A,) [He does not thoroughly cook the slender part of the leg of 
a sheep, or the like]: i. e., he is weak, and of no use, or does not possess a competence. (L.) — 

- [1 also signifies It matured, or caused to suppurate, an ulcer or the like; as also | g= .] 

10 Gait! see 4. 

ox : see gi, 

gand |) Rai: see 1. — 

- As simple subst., in relation to fruit, or to flesh-meat. A perfect state of fitness for being used, or for 
being eaten. ripeness, or maturity: the state of being thoroughly cooked. (L, Msb.) 

z and | &ŭ (S, K) and J gai (TA) Fruit, and flesh-meat, (whether dried in the sun or roasted, TA, 
[or cooked in any way,]) in a perfect state of fitness for being used, or for being eaten: ripe, or mature: 
thoroughly cooked: (S, K, &c.:) pl. [of the first, and perhaps of the second also,] g4. (TA.) — 

- ol Z (tropical:) A man of sound, [or mature] judgment. (S, K.) — 

-4 gan Sal (tropical:) [A matured affair; and affair soundly, or thoroughly, managed] (A.) 

gall: see gi, 

isis: see gui, 

gah : see what follows. 

zak (S, L, K) and 4 gai and each with ë (L) (tropical:) A she-camel that exceeds the usual period of 
gestation by a month, or thereabout: (L:) or that exceeds the year and does not bring forth: (S, K:) pl. 
Glaveis (S) and Gxais, (L.) See an ex. voce IŻ, — 

- [Also both, but the latter the more common, A suppurative medicine.] 

guai An iron instrument for roasting flesh-meat; syn. 55%. (K.) 


ma 


1&4), aor. œ, (S, K,) and =, (Msb, MF,) inf. n. ==, (S,) He sprinkled a house, or chamber, [with 
water]: (S, K:) or he sprinkled it lightly: (TA:) 245 is like t; and sometimes these two words agree, and 
sometimes they differ: (Lth:) some say that they both signify any sprinkling: (TA:) or the former signifies 
what is intentional; and the latter, what is unintentional. (lAar.) [See ail] — 

- a alle Gi inf. n. i, [I sprinkled water, or the water, upon him]. (As.) — 

- a, aor. eal, and ??, inf. n. w, He moistened, or sprinkled, a garment, or piece of cloth. (Msb.) — 


- 1 Gye Aza åa [A sprinkling of such a thing came upon him]. (TA.) — 

- lglg S55 She (a camel) sprinkled her urine. (TA.) — 

- Ashe =i, (S, K,) aor. ??, inf. n. ==, (S,) (tropical:) It (water, TA,) moistened [or allayed] his thirst, (S, 
TA,) and allayed it: (K. TA:) took it away: or almost took it away: (TA;) also (K) or G2! 43, (TA,) he 
satisfied his thirst with drink: (K:) or he drank less than what would satisfy his thirst. (S, K.) — 

- Jall sI aai The water took away the thirst of the camels &c.: or nearly did so. (T.) — 

- slall wai He (a camel) carried water from a river or canal or well to irrigate standing corn or the like. 
(Msb.) — 

- aai He moistened a skin, in order that it might not break. — 

- ÑA ka, aor. E , inf. n. œ, He sprinkled the palm-leaf date-basket with water, in order that its 
dates might stick together: (L:) or he scattered forth its contents. (L, K.) — 

- & (inf. n. =, S,) He watered palm-trees, (K,) and standing corn &c., (TA,) by means of a camel 
carrying the water. (K.) — 

- Lata ESSI «s& The standing corn &c. was watered by means of buckets, (Y and aé,) and camels 
carrying the water; not by means of a channel opened for that purpose. (TA.) — 

- cial UÄ ə These are palm-trees that are watered [by the means above mentioned]. (S.) — 

a riy cigs E38 [Such a one waters palm-trees &c. by the means above mentioned]. (S.) — 

- ll Ge wai He drives the camel that carries the water for irrigation, watering palm-trees [&c.] (S) — 
- Jå ad a, (inf. n. 22), TA.) (tropical:) They shot at them [or sprinkled them] with arrows: (S, K:) they 
scattered arrows among them. like as water is sprinkled. (TA.) Mohammad said to the archers at the 
battle of Ohod, J ic | Avail (tropical:) Shoot ye at the horses and their riders with arrows [and so 
repel them from us]. (S, TA.) — 

-44 Á ee), aor. mei and 5), (TA;) and 4 zï! and J ïl [both of which are thus used as intrans.]: 
(K;) He sprinkled some water upon his pudendum after the ablution called «ssl: (K:) as also Gail, (TA.) 
~ajasd fe Jsi zi He made [a little sprinkling of] urine to fall upon his thighs. (K.) Hence the saying in 
a trad., gail Oa etal, meaning, that he upon whom falls a little sprinkling of urine, like the heads of 
needles, as explained by Z, must sprinkle the part with water, and is not required to wash it. (TA.) — 

- ¢laid) Gii The sky rained upon us. (L.) — 

- @2j, [aor. 4 ,] He (a horse) sweated. (Msb.) Sob acai, inf. n. & and lai, He (a man, and a 
horse,) broke out with sweat: and in like manner, the protuberance behind a camel's ear ; and the arm- 
pit or the like. (L) [See an ex. in a verse cited in art. sœ, conj. 3.] — 

- Lb ont He diffuses the odour of perfume: lit., sweats it. (L, from a trad.) — 

- & It (sweat) exuded, or came forth. (Msb.) — 

-åa aai, (S, K,) and EES) (S,) aor. ??, inf. n. ai and 6a, (S, K,) [the latter of an intensive form, 
The water-skin, and the jar. (being thin, TA,) sweated, (ISk, S, K,) or exuded its water. (TA.) — 

- JN =i The mountain sweated water between its masses of rock. (TA) — 

- ll aá inf. n. =), TA,) (tropical:) The trees began to break out with leaves. (As, S, K.) — 

- SDI &i, and |) æ , (assumed tropical:) The standing corn became thick in its body, (TA,) and 
began to have the farinaceous substance in its grains, yet moist, or succulent, or tender. (K.) — 

- Gill aai (L, K,) aor. 5, inf. n. =: (Lj) and Y G24), (L, K,) and | 545 ; (K;) The eye 
overflowed with tears: (L, K:) the eye filled with tears and the overflowed without stopping. (L.) — 


- 41, aor. (??) It (a sea, or great river,) flowed. (TA, art. 52.) — 

- Dy aa5ll | Acai: see ODL. 

= we df 41, (S, K,) aor. 2); (S;) and b | àic, (K,) inf. n. isai and ces (TA;) (tropical:) He 
repelled from, and defended, such a one: (S, K:) as also @=«: (Shujaa:) and J$ & he repelled from 
the man. (Kr.) — 

- Anal Ge i (tropical:) He defended himself with an argument. a pled. or an allegation. (S.) 

3 eolisee 1. 

4 aai see 1 — 

-åa eal (assumed tropical:) He aspersed his honour, or reputation: (K:) marred it; as also decal: 
(Shujaa Es-Sulamee:) made people to carp at it. (Khaleefeh.) 

5 @aiisee 1 and 8. — 

-4 Ca É Úa giat; 4415 (tropical:) | saw him deny, (S, K,) and declare himself clear of, (S,) that of which he 
was accused, or suspected. (S, K. ) — 

- a Ša aii (tropical:) He pretended to be clear, or quit, of the thing. (TA.) 

8 ell aeie c=aiil The water became sprinkled upon them. (S.) — 

- oll le Js ail The urine became sprinkled upon the garment. (Msb.) — 

- gil zïl He sprinkled himself with the kind of perfume called z +23. (L.) [And |) <4 is used in 
similar sense in art. du in the K.] See 1. 

10 aati! see 1. 

72) A rain between two rains; better than what is called Ub, (L;) i. q. =, with respect to rain. (Sh.) — 
- Glitai [or Si] A slight, or scanty, scattered shower of rain. (L.) — 

- Also ) @26 Rain. (L.) — 

- mai (assumed tropical:) Perfume that is thin, like water: pl. Zs and decal: [see also Z :] what is 
thick, like 5s and Ail, is called 4. (L.) — 

- A mark left by water, or anything thin, such as vinegar and the like: differing from ERN [q. v.]. (AA, in 
TA, art. =.) 

zai and | Zi (tropical:) A watering-trough or tank; or so called because it moistens [or allays] the 
thirst of camels: (lAar, S:) or a small watering-trough or tank: (TA:) or the latter a watering-trough or 
tank that is near to the well, so as to be filled with the bucket; and it may be large: (Lth:) pl. of the 
former ¢ail; and of the latter <i, (S.) — 

- ¢ 3 dl 43 What is sprinkled in the performance of the ablution called + 5s!!. (L.) [See 4434 ai] 
iali: see ¢ sini, 

Z suai 3) j2 A 521 ja that sweats, or exudes its water. (TA.) — 

- @ +23 (tropical:) A certain kind of perfume. (S, K.) [See also ==5.] — 

- on čs É, and | iaai , A bow that impels the arrow with force, or sends it far, and that scatters the 
arrows much; expl. by 4 dill 4aUai + 55h. (AHn, K.) — 

- ¢ still One of the names of The bow. (TA.) 

zi Sweat. (S.) — 

- See i, 

ae He who drives the camel that carries water from a well &c., for irrigating land, (S, K,) and waters 
palm-trees [&c.]. (S.) — 

- See cai (nh, 


daliai : see iaai 

al (tropical:) A camel (S) or an ass or a bull (TA) upon which water is drawn (asle 344) [from a well 
&c.]: (S, TA:) a camel that carries water (+l) Jas) from a river or canal or well to irrigate seed-produce; 
so called because it is a means of moistening [or allaying] thirst by the water which it carries: (Msb:) the 
female is called 4.21 (S, Msb) and agli [q. v.]: (S:) pl. œl. (Msb.) — 

- Afterwards applied to Any camel: as in the following instance, occurring in a trad., 4.26 Ashi Give 
him thy camel to eat. (Msb.) — 

- See i, 

decals (L, K) as also 44i, (IAar, L,) vulg. J 48U4i, (Az,) i. q. 48155, (IAar, L, [in some copies of the K 483; 
in the CK 44l_ 3] i. e. An instrument made of copper or brass for shooting forth naphtha [into a besieged 
place: mentioned in several histories]. (L.) 


ma 


14 aor. ai, [and a, see below], inf. n. fini, He sprinkled him, or it, [with water &c.]: ori. q. 
å: (K:) AZ says, ial signifies the act of sprinkling, like m; these two words being syn.: you say 
ii aor. ġa: (S:) or the former signifies less than the latter: (K:) so most say: (L:) or the former 
signifies what is unintentional; and the latter, what is intentional: (lAar, L:) As says, that the latter is the 
act of man: (L:) and the former, he says, signifies more than the latter, and has no pret. nor aor.: and 
Aboo-'Othman Et-Towwazee says, that the former signifies the mark, or effect, that remains upon a 
garment or other thing, and that the act is termed zai, with z unpointed: (S:) As says, that ial has no 
verb nor act. part. n.; and A'Obeyd says, that it has no pret. nor aor. ascribed to any authority: or you say 
$l Ši, aor. oo and mi , inf. n. bai, | wetted the garment; and it signifies more than Aii, (Msb.) 
Ki iiai, inf. n. GS), Her (a she-camel's) armpits were sprinkled with pitch. (S, L, from a verse of El- 
Katámee.) IK Ge fetal ENA A sprinkling, more [or less] than what is termed m, came upon him. (As, S.) 
- Jail Búi, (Yz, S,) and ast Oi uai, (K,) i. q. eu~, (Yz, S,) We [shot at them and] sprinkled them 
with arrows; or scattered arrows among them; (Yz, S, K;) meaning, our enemies. (K.) — 

e243, (inf. n. zi, L,) It (water) boiled forth vehemently (in gushing, L,) from its source, (L, K,) or boiled 
up P (Aboo- 'Alee, L, K.) 
3 Kwok, inf. n. iiai and tua, They sprinkled each other. (S, K.) 
8 ïl It (water) became sprinkled. (S, K.) 
9 al and | ¿hl It (water) poured out, or forth. (TA.) 
11 éb see 9. 
ox A mark, or effect, that remains upon a garment or other thing, (Aboo-'Othman EtTowwazee, S, K,) 
as the body, (TA,) from perfume, (K,) or mire, or a soil or pollution: (TA:) or from blood, and saffron, and 
mud, and the like: weal being with water, and with anything thin, such as vinegar and the like. (AA.) [See 
also =i] 
‘A Ay rain; a shower of rain. (S, K.) 
Clini hjé sé A copious rain. S, Msb, K.) — 
-Äi Ge A copious spring of water: (S:) or a spring that boils forth, or gushes forth (S, Msb) copiously. 
(Msb. ) — 
3 GA åS A she-camel that sweats copiously in the part called 35, behind the ear. (L.) 


iiai, [in the TA ġa] vulgo åta i. q. 48153: (K, TA:) [in the CK, 4853, which is a mistake: see i24]. 
i 


1 Ata, aor. i, (S, K, &c.,) inf. n. 25; (S, L, Msb;) and J 243, (L, K,) inf. n. $ï; (S, L;) or the latter has 
an intensive signification; (S, L;) He put goods, household-goods, or commodities, (4, S, L, K,) one upon 
another: (S, L, Msb, K:) or put, or set, them together, (T, A, L,) in regular order, or piled up: (A:) both 
verbs signify the same: (L, K:) or the latter, he put them one upon another [or side by side] compactly. 
(S, L.) — 

- [You say,] cul ke Gall esta [I placed the crude bricks in order against the corpse, to support it; as it is 
laid upon its right side, or so inclined that the face is towards Mekkeh]. (L.) 

2 X43, inf. n. Suvaii, He [God] made a person's teeth to be disposed in regular order. (A.) — 

- See 1. 

5 (us)! cata The teeth were disposed in regular order. (A.) 

8 2! , [quasi-pass. of 1, It was put, or set, one part upon, or beside, another, in regular order; was 
piled up, or became piled up]. (K, art. 534%.) — 

- 42441 (tropical:) It (a people, A) remained, stayed, abode, or dwelt, in a place; (A, K;) and collected 
there. (A.) 

34) Goods, household-goods, or commodities, put one upon another: (S, L, K:) or, put, or set, together, 
(A, L,) in regular order, or piled up: (A:) or the best thereof: (L, K:) or such things in general: but the first 
meaning is the most appropriate: (L:) pl. Sind, (S, L.) — 

- dls AÉ óa Áa éji | saw a number of garments, or pieces of cloth, and of beds, or the like, put 
together in regular order, or piled up. (A.) — 

- See banal, — 

- 443 A couch-frame, or a raised couch, (42,) upon which goods, householdgoods, or commodities, are 
put one upon another, (S, L, K,) or put, or set, together, in regular order, or piled up: (A, L:) or simply, a 
couchframe, or raised couch; ( »2=;) so called because the things so termed are generally put upon it: (L, 
Msb:) ora Gis ora thing resembling this, upon which garments and household-goods are put, one 
upon another, or together. (L.) — 

- Xi (tropical:) Glory; honour; dignity; might; or power; (A;) eminence; or nobility. (K.) — 

- X (tropical:) Eminent; or noble: (L, K:) applied to a man: pl. Skeail, (L.) — 

- Also, (A, L,) and the pl., (S, A, L,) (tropical:) A man's paternal and maternal uncles (S, A, L) preéminent 
in nobility. (S, L.) — 

- Also, the pl., (tropical:) The party, or company, (L, K,) and number, (A, L, K,) and auxiliaries, or 
assistants, (A,) of a people, (L, K,) or of a man: (A:) and the sing. and pl., companies, or congregated 
bodies, of men. (A.) — 

- Xai (tropical:) A fat she-camel; (K;) likened to a couch-frame, or a raised couch, upon which are the 
things termed i; (TA;) as also | 352. (K.) — 

- iai, of mountains, Stones, such as are called Jós, one upon another. (S, L, K.) Also, of clouds, 
Portions piled up, one above another: (S, L, K:) sing. 444. (L.) 

Sstai: see X and i~, 


saand J isai (Msb, K,) and | ais, [or the last has an intensive signification, as is shewn above, ] 
Goods, household-goods, or commodities, (K,) put one upon another: (Msb, K:) [or put, or set, together, 
in regular order, or piled up: and the last, put one upon another, or side by side, compactly: see 1]. — 

- Ip alb, in the Kur, [I. 10.] Spadices of palm-trees [having their flowers] compacted, or compactly 
disposed; (L;) yet in their envelopes; (Fr, L;) for when they have come forth therefrom they cease to be 
a4), (L.) — 

- J) ipai ai , in the Kur, [56:28,] Gum-acacias having fruit or leaves closely set, one above another, 
from bottom to top, without their trunks being apparent below. (L.) — 

-ke ` ol) glial Gs Aaa Aik 55 The trees of paradise are closely set with leaves and fruit, one above 
another, from bottom to top, without having trunks apparent: (L, from a trad.:) and similarly 4 55-45 (Jel, 
56:20.) 

Šín A pillow: and any stuffed article of household furniture: (L, K:) pl. Sai; and | ï is used as a coll. 
n. (L.) 

§ sake: see inai, 

Mas 5 Pearls arranged, or put together, in regular order. (A.) — 

- See ina), 


ie 


1 2), aor. 2); (lAar, S, A, Msb, K;) and 54), aor. 42); and 2), aor. 4a); (IAar, S, A. K;) the last [also] 
mentioned by A'Obeyd; (S;) inf. n. #433, (S, A, Msb, K,) of the first; (S, Msb;) and “gti (K) and 8.23, (S, A, 
K,) of the second, (S,) or this is a simple subst., (Msb,) and 333, (TA,) [also of the second;] and "=, (K;) 
[of the third;] and 4 yai ; (IAar, L, K, TA;) It (a tree, A, K, and a plant, A, and foliage, TA, and a colour, K, 
and a face, lAar, S, Msb, K, and anything, TA,) was, or became, beautiful (S, Msb, K,) and bright: (S [see 
344) below] or, when said of a face, tropically used, (A,) signifying as above: (TA:) or (tropical:) it was, or 
became, beautiful and fresh: or beautiful and fine-skinned, so that the blood appeared [through the 
skin]: syn. 62 5 Gus; (A:) or pleasant: (Fr:) and 4 += , said of a tree, its foliage became green. (TA.) — 
- [When said of a man, sometimes signifying He was, or became, in a state of enjoyment, or in a 
plentiful and pleasant and easy state of life; agreeably with a usage of =i and |) ~and 4 yaj to be 
mentioned below. And in like manner, when said of life, it signifies It was, or became plentiful and 
pleasant and easy.] 

= 40) 25, (IAar, S, A, Msb, K,) aor. 3 , (Msb,) inf. n. 325; (TA;) and J 3%, (S, A, K,) or this has an 
intensive signification; (Msb;) and \) è+ ; (IAar, S, A, K;) when the pronoun relates to the face, (lAar, S, 
A,) in which case it is tropical, (A,) [or to a tree, or colour, as is implied in the K,] God made it beautiful 
(S, A, K,) and bright. (S, TA.) — 

- When the pronoun relates to a man, the meaning (of the first of these three forms, as mentioned by 
En-Nadr and Sh and in the Mgh and TA, and of the |) second, as mentioned by As, and En-Nadr and Sh, 
&c., and of the J, third, as mentioned in the TA,) is God made him to have enjoyment, or plentiful and 
pleasant and easy life; syn. dari (S, Mgh, Msb, TA;) or aŭ 4les [which signifies the same]: (A'Obeyd:) or 
ail 625, (El-Azdee, Mgh,) and > x | itl, (El-Hasan El-Muaddib, TA:) signifies (assumed tropical:) God 
made his rank, or station, good (El-Azdee, El-Hasan El-Muaddib, Mgh, TA,) among mankind: (El-Hasan El- 
Muäddib, TA:) not relating to beauty of the face; (ElAzdee, El-Hasan El-Muaddib, Mgh, TA:) but is similar 


to the saying, 253.3!) Jta ol eal | gibi [which see explained in art. 425]. (El-Hasan El-Muaddib, TA.) As 
cites this verse: “Us s45 Uae i si) 4223 

akih iii peneem 

[May God prant Snjoymeni to bones which oe have buried i in on l mean) Talhat-et- Talahani 

(Sh, S, in which latter we ie ia in ihe place of lac, ra he in whic we find ¢ win ke e a luc, and 
Mgh; the reading 4 =~ alone being given in the copies which I have of the S and A;) May God cause to 
have enjoyment, or a plentiful and pleasant and easy life, [the servant, or man, who hears what | say, 
and keeps it in mind, then conveys it to him who hears it:] (S, Mgh, in explanation of the latter reading, 
and TA, in explanation of both readings:) or (assumed tropical:) may God make to have a good rank or 
station &c. (Mgh, in explanation of the former reading.) 

2 ails ai : see èi, throughout. 

4 pail: see >i, in two places. 

= 4i 6 wail: see 044i, throughout. 

544) (S, A, Msb, K) and 4 bh (S, A, K, [in the CK Jai] and TA) and J 344i (S, Msb, K) and J ail (K 
[without tenween, though this is not shown in the K, as it is originally an epithet, though it may be 
obsolete as an epithet,]) Gold: (S, A, Msb, K;) as also 4 ls) : (Es-Sukkaree:) or silver; (K;) as also 4 lea 
: (Es-Sukkaree:) or generally the former: (TA:) pl. [of pauc.] (of the first, S.) “hall, (S, K,) and [of mult.] 
5le:: (K:) or (so accord. to the S and A, but in the K, and) | grew signifies what is pure, (S, A, K,) of gold 
&c., (A,) or of native or unwrought gold or silver, (Lth, K,) and of wood, (Lth,) or of anything: (S:) and is 
used as an epithet, applied to gold (TA:) and | $ [n. un. of 5] signifies a molten piece of gold. (TA.) 
Sai : see pal, 

8) Beauty (S, Msb, K,) and brightness: (S, TA:) so in the Kur, 76:11. (Jel.) [The above explanation in the 
Msb and K 

beauty, ” is evidently imperfect. Accord. to the Msb, the word is a simple subst., not an inf. n.] (assumed 
tropical:) Pleasantness of countenance. — 

- aul gre (assumed tropical:) The beauty and brightness of aspect characteristic of enjoyment, or of a 
plentiful and pleasant and easy state of existence: so in the Kur, Ixxx ii: 24: (Bd, Jel:) or the brightness, or 
glistening, and moisture (!33) [upon the skin] characteristic thereof. (Fr.) — 

- Enjoyment; or a plentiful and pleasant and easy life; syn. daa [in the CK 4423]. (A, K.) — 

- Richness; or competence or sufficiency. (A, K.) — 

- Life. (A, K.) 

= See also +53. 

Sai : see “tai; each in two places. See also 3. 

jie : see 4); each in two places. See also %4. 

Susi: see 32, in two places: 

= and see 4), 

“yal (A, L, K) and 4 5+ (A, L, Msb, K) and | 345, (A, L,) [being epithets from >=) and 3 and 53), 
respectively,] and 4 yañ , accord. to the K, but in the place of this we find in the corresponding passage 
in the L the verb yai, with the addition “ is like 3%, ” (TA,) Beautiful (Msb, K) and bright. (TA.) So in the 
Kur, 75:22, 5ú Xia $3 3 s $ (assumed tropical:) Faces on that day shall be beautiful and bright: (Bd, Jel:) 
or shining by reason of enjoyment, or of a beautiful and pleasant and easy state of existence. (Fr.) 


[These epithets have also other, similar, significations, shown by explanations of i and its variations.] 
Sali is coupled with b=é, as an epithet applied to a boy, (A,) and so 4 3x45; (TA,) and 5 j.aU with 4iaé, 
applied to a girl, (A,) and so 823; (TA;) and thus used are tropical. (A.) — 

- ab also signifies Intense in greenness: (K:) you say sal yai [intense, or bright, green], (S, K,) like as 
you say ail Sia and eal ba: (S:) and in like manner it is used as an intensive epithet applied to any 
colour: you say ab ‘al [intense, or bright, red], and 3a Jia [intense, or bright, yellow]: (K:) so says 
lAar: (TA:) or peal ‘iad signifies smooth green, accord. to A'Obeyd, and Az adds, glistening in its 
clearness. (TA.) 
ya : see ‘ini: 
= and see al, 


aai &c, 


See Supplement 
U; 


1 daly (bi: see U] 
hi 


14b (aor. Qhi, inf. n. obi, TA, ) He struck [or fillipped] his ear with his finger. (K.) 4 Aisi bil, and Ï, 
and 4a, signify the same. (AA.) 

3 ibu , (inf. n. ibi, TA,) He incited them against each other, (K,) and acted in an evil or mischievous 
manner towards them. (TA.) 

4 Qhï see 1. 

Li, q. iali, i. e., A single act of piercing, or pecking, with the beak, of a cock, &c. (Az.) 

tk The head. (Th, K.) Respecting the saying of El-Jo'eyd El-Murádee 

” ISk says, No one has explained it, and the reading better known is aghi le, meaning “ 
notwithstanding the sweetness (5) that was in him: ” for the man spoken of was going in to a bride of 
the tribe of Murad: but accord. to some, ~U here signifies The tendon of the neck; syn. Gill Us; so in 
the K, on the authority of Aboo- 'Adnan alone; or St! Js, accord. to lAar, who cites this verse: “ bas 
alh; le clit jie 

[We smote him on the tendon of the upper part of his shoulders: we slew him: we slew him: we slew 
him]. 4 të signifies Uli, (TA.) 

dbl , and 4, sing. of Gh! in the following sense: (TA:) The holes that are made in a thing with which 
one clears, or clarifies, [i. e. strains, or filters], and through which what is cleared [or strained] passes 
forth: (K:) the holes of a strainer for wine, &c. (TA.) — 

- See Chir, 

Cais and 4ilis and 4 GbUA strainer; a colander. (K.) 

ihi Stupid; foolish; of little sense: (K:) an epithet applied to a man. (TA.) 


zhi 


1 4abi , aor. bi and abi, (S, K,) inf. n. áli, (S,) He (a ram, S, L, and the like, L) smote him with his horn. 
(K) —= 
S JÉ Gd clas ag Gabi L [A horned animal did not smite with its horn for him a hornless ewe]: a proverb, 
said of him who has perished unavenged. (L.) [See also Freytag's Arab. Prov., 2:507.] — 

- die Ashi (tropical:) He pushed him, or thrust him, away from him, and removed him. (A.) 

3 WLU, inf. n. ao (L, Msb) and ibi, (Msb,) They two (rams or he-goats) smote each other with their 
horns. (L.) — 

- zú; Gei (tropical:) [Between them two is a contention like that of two rams]; said of two learned 
men, and of two merchants. (A.) — 

- zt il À Ul 654 (tropical:) [There happened to us in the market a contention like that of two 
rams]. (A.) — 

- [Anbu He, or it, faced, or was or came opposite to him, or it]: ao is syn. with allie in the dial. of El- 
Hijaz. (TA.) 

6 abit see 8. — 

$ PSI asb and Usitul, (tropical:) [The waves, and the torrents, conflicted, or dashed together.] (A.) 
8 CALS) Sabi! and | Gabli, (S, K,) The rams smote one another with their horns. (K.) — 

: ol jie laa oan ï [Two she-goats will not, in it, smite each other with their horns]: i. e., two weak 
persons will not encounter each other in it: alluding to a case in which there will not happen any discord 
or contention. (L, from a trad.) 

+ shi: see zii, 
Zhi Smitten with the horn and so killed: fem. with è: (L, K:) pl. abi (L) and i: (Lh, L:) you say also dai 
ai, as well as 43243, (L.) — 

- Also 454hi A sheep or goat (Az) smitten with the horn and so killed. (Az, S,) and of which the flesh is 
therefore unlawful to be eaten: (Az:) the + is added because it is made a subst., not an epithet: (Az:) or 
because the quality of a subst. predominates in it, as in the case of Ain i and 4lisi and 4405. (S.) — 

- zhiand | bu (tropical:) What comes to thee from before thee, (or faces thee, L,) of birds and wild 
animals (S, L, K) &c., which one rouses by throwing a stone or by crying out, and from the course of 
which one augurs evil or good: (L:) contr. of 44, (S.) [The ei or J gbt is of evil omen.] — 

- Hence, (TA,) 245 (tropical:) An unfortunate, or unlucky, man. (K.) — 

- zhi A horse having a blaze, or white mark on his face, extending to one of his ears, which is deemed 
unlucky: (L:) or a horse having on his forehead two circular or spiral curls of hair (aś), which are 
disliked: (S, L, K:) if there be but one, it is called suai 85315; and this is not disliked; (S;) or it is called ahi, 
and the horse, a. (L.) 
pubs C&S [A ram that smites much with his horn]: (S:) and 4 > phi [signifies the same: and] is applied to a 
man [app. as meaning who pushes, thrusts, or repels, much, or vehemently]. (IAar, TA in art. 02D.) 
cbt 85313 A certain circular or spiral curl of hair on a horse, which is deemed unlucky. (L.) [See bi] — 

- zh (tropical:) A difficulty; a distressing event; an affliction; a calamity: pl. <b! (S, K.) Ex. hÚ dei A 
difficulty, or distressing event, befell him. (S.) KÄI &hl š The difficulties, &c., of fortune. (S.) — 

- hú 5 ahii (tropical:) [The two stars called] i, [q. v.,] which are [the two stars in] the two horns 
of Aries: (S, K:) [the first of the Mansions of the Moon: the latter is b, and the former a:] ISd says, that 4 
hii is a star which is one of the Mansions of the Moon, and from [the auroral rising of] which one 
augurs evil: and lAar says, that one says, áli and ahii, without and with Jl; and the like in the case of the 


name of any of the Mansions of the Moon. (TA.) The Arabs said flats ob Aba) alb i3) (tropical:) [When 
En-Nat-h rises aurorally, the house-top becomes pleasant as a place on which to sit in the evening, or on 
which to sleep]. (A.) — 

-L [5 abl ål Í Ú He has neither sheep, or goat, nor camel. (S, K.) 

h 


1 >i, (IKtt, Msb,) aor. Åi, (TA,) inf. n. 5b (IKtt, Msb, K) and 354i, (Sgh, K,) He kept, or watched, vines, 
(IKtt, Msb, K,) and palmtrees, (K,) and seed-produce. (TA.) See 394i and “jh, 

šoli , with the unpointed 4, signifies The act of guarding, or watching with the eyes: and hence the word 
J 5ú. (IAar, Msb, TA.) 

Sabhi , with fet-h, [Natron;] the Armenian Gos, or 355; (thus differently written here in different copies 
of the K;) or [rather] the Egyptian b: (K, art. Gos:) the best kind [of 3s] is the Armenian, which is soft, 
or fragile, light, and white: then the rose-coloured: and the strongest is the Ifreekee: there is a kind 
found in Egypt, in two places: one of these is in the western part of the country, in the neighbourhood of 
a district called Et-Tarraneh; and it is transparent, green and red; the green being the more in request; 
the other is in [the district called] El-Fakooseeyeh; and this is not so good as the former. (TA.) [See also 
G55] 

yii A scarecrow (UJté4) set up in the midst of seed-produce. (Sgh, K.) 

SBU: see 5 5bU, 

5 hú A keeper, or watcher, (S, Msb, K, &c.,) of vines, (S, K,) and of palm-trees, (K,) and of seed-produce: 
(Msb, TA:) as also \) 35.5hU (ElBari', Msb) and | 5bú : (S, K:) pl. (of the first, TA) babl $ (Az, S, A, Msb, K) 
and (of the last, TA) “Ui and Hobi and bobi: (K:) it is a foreign word, (casel, K,) not pure Arabic, (TA,) of 
the dial. of the people of Es-Sawad: (Lth, Msb, TA:) Az says, | know not whether it be taken from the 
language of the people of Es-Sawad or be Arabic: (TA:) accord. to AHn, it is Arabic: (TA:) and IAar says, 
that it is from šoki, meaning as explained above: (Msb, TA:) IDrd says, that it is with 4, (A, Msb,) from 
‘jai, (A;) but in the language of the Nabatheans with b; (Msb;) that the Nabatheans change the former 
letter into 4, (A.) 

55 gh: see * hl, 

ahi 


1 áki, aor. dbi, (S, K,) inf. n. Cbi, (S,) He was, or became, learned, or knowing, (K,) in affairs, and skilful 
therein: (TA:) or he exa mined things minutely, and attained the utmost knowledge of them. (S.) 

4 4nkii & How intelligent and knowing is he in affairs! (TA.) 

5 bi He took extraordinary pains, or exceeded the usual bounds, in cleansing or purifying himself, or 
in removing himself far from unclean things or impurities: (As, S:) or he shunned, or removed himself far 
from, unclean things: (M, A, K:) and he was dainty, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice, and 
exact, syn. Bi, (As, M, A, K,) in cleanliness; (K;) and in speech, (A, K,) so as never to speak otherwise than 
chastely; (TA;) and in diet and apparel, (A, K,) so as never to eat or wear anything but what was clean, 
(A,) or so as never to eat anything but what was clean nor wear anything but what was good; (TA;) and 
in all affairs. (K.) It is said in a trad. of ‘Omar, 63 ad) Yi Cal Ue Sabai Y $, (S, M,) i. e., Were it not for the 
being scrupulously nice and exact, | had not cared for my not washing my hand. (M.) — 

- 4s Gui He examined it (anything) minutely. (A.) — 


- i$ ohi, (S,) or pesi ve, (M, A,) He searched, or sought, for, or after, news, or tidings; searched or 
inquired into, investigated, scrutinized, or examined, news, or tidings. (S, M, A.) 

Chai : see čaki; the former, in two places; and the latter, in four. 

Cuda : see čaki; the former, in two places; and the latter, in four. 

Obi Learned, or knowing; (A, K;) as also | Cuba (K) and | čaki (A, K) and 4 itb and 4 Guthi: (K:) or 
learned, or knowing, in affairs, and skilful therein: as also | Cuda and | Cubes : (ISk, TA:) intelligent, or 
skilful, and scrupulously nice and exact (S554), in affairs: (A:) or one who examines things minutely, and 
attains the utmost knowledge of them: as also J Gobi and | dbi: (S:) or learned, or knowing, in 
affairs: skilful in physic &c.: as also | sbi and 4 Sab and | Guth: (M:) or 4 Casi (S, A, K, TA) and 4 
¿mlhi (S, TA) and J iti, (A'Obeyd, S,) a student of physic, (S, K, TA,) who examines it minutely; (TA;) 
or learned, or knowing, in physic; in Greek alas | yvwotns ]: (A, TA: ) and 4 Cubitt one who is dainty, 
nice, exquisite, refined, or scrupulously nice and exact (Gi), and who chooses or selects [what is best]; 
(lAar;) or any one who takes extraordinary pains, or exceeds the usual bounds, in a thing: (M:) also | 
Čuki, [without teshdeed,] a skilful man: (TA:) and | Saki, [pl. of G+4i or Cala or Cla] skilful physicians. 
(A, K.) — 

- Also, One who shuns, or removes himself far from, unclean things; (K, TA;) who is scrupulously nice 
and exact (ši) in affairs: (TA:) and Aiki a woman who shuns, or removes herself far from, foul, evil, or 
unseemly, things: (AA, TA.) and Cabal, [pl. of G+4i,] men who do thus: (K, TA:) and | abi a man who 
shuns much, or removes himself very far from, unclean things, and is very dainty, nice, exquisite, 
refined, or scrupulously nice and exact (gii 58S) in cleanliness, and in speech, and in diet and apparel, 
and in all affairs. (K, TA.) See 5. 

Cla : see ki, throughout. 

Äabi : see Obi, throughout. 

Öuhi : see Gabi, throughout. 

eulbdy : see sbi, throughout. 

Sab; : see Chi, throughout. 

čah , (accord. to one copy of the S, and the L, and the CK, and a MS. copy of the K,) or | Cw shú j 
(accord. to the TA. as from the K,) or both, (accord. to one copy of the S,) A spy, who searches for news, 
or tidings, and then brings them. (S, L, K, TA.) 

Gusti: see Gubli, 

Cubitt : see Obi, in two places. 


SLi an imitative sequent to GLibé; (S, K;) not used alone. (S, art. vibe.) 


abi &c. 


See Supplement 


ai 


1 aul) %5 (5, M, A, Msb, K,) and +43, (M, A, Msb, K,) aor. $i, (M, A, &c.,) and + sail is substituted for ail 
in the dial. of certain Arabs, (IDrd, TS, K,) or, accord. to Lb, in the Bughyetel-Amal, the sis here added 
only [by poetic license,] to make the sound of the dammeh full, agreeably with other instances; (TA;) 


and ail) 5553, and 255i, aor. bi , (A, K,) the verb being like & accord. to the correct copies of the K, [and 
so in the A,] but in one copy of the K, like S55; (TA;) inf. n. hi, (S, M, A, Msb, K,) and “ks is allowable, as 
a contraction of the former, (Lth,) and Öb (S, K,) and pan (M, A, K) and šobi and Sï, (M, K,) [which 
last is an intensive form; He looked at, or towards, in order to see, him, or it;] he considered, or viewed, 
him or it with his eye; (S, A, K;) with the sight of the eye; (Msb; ) [i. e. looked at him or it;] as also | ¿hi 
: (K:) and 4 ¿6# signifies the same as ihi and 6a [but app. in another sense, to be mentioned below, 
and not in the sense explained above, though the latter is implied in the TA; and the same may be 
meant when it is said that 4 bg is syn. with bi if this assertion, which | find in the M, have been 
copied without consideration, and be not confirmed by an example]: (TA:) or ail} Ski signifies he 
extended, or stretched, or raised, [or directed,] his sight towards him or it, whether he saw him or did 
not see him. (TA.) The usage of “ai as relating to the sight is most common with the vulgar, but not 
with persons of distinction, who use it more in another sense, to be explained below. (TA.) You say, hi 
BES ighi aj [He looked at him, or towards him, with one sweet look.] (A.) And Éil E p [He looked in 
the mirror]. (A.) And USI! å 543 [He looked into, or inspected, the writing or book], (A, Msb,) which is 
for GUS! å a ial Shi [he looked at what was written in the writing or book], or has a different meaning 
to be explained below. (Msb.) And 4158 gore Á [lit., He looks around him; meaning,] he looks much. (A.) 
[See also “bi below.] — 

- ġa NI 254i, (Sgh, K,) and er O58) 158i, and catia, (A,) (tropical:) The earth, or land, showed (A, Sgh, 
K) to the eye (Sgh, K) its plants or herbage. (A, Sgh, K.) — 

- ail bi (tropical:) It looked towards, meaning faced, him or it. So in the Kur, [7:197,] ein] Os hai Bal ois 
Osean Y a& 5 (tropical:) Thou seest them look towards thee, i. e., face thee, but they see not; referring to 
idols, accord. to A'Obeyd. (TA.) And you say, ol Js ol) pire _) (tropical:) My house faces the house of 
such a one. (S.) And Js! en] oki (tropical:) The mountain faced thee: (A:) as in the following ex.: áki 5l 
oaj ainas Ge S45 iall á Sais 16 öh cs (tropical:) [When thou takest such a road, and the mountain 
faces thee, then take thou the way by the right of it or the left of it.] (S.) — 

- [Hence, perhaps,] PASE ok ish tal ii i [app. meaning, (assumed tropical:) Fortune opposed the 
sons of such a one and destroyed them]: (S [immediately following there the ex. which immediately 
precedes it here:]) or í dail bi signifies (tropical:) Fortune destroyed them: (M, A:) but (says ISd) | am 
not certain of this. (M.) — 

- “bi also signifies (assumed tropical:) The turning the mind in various directions in order to perceive a 
thing [mentally], and the seeing a thing: and sometimes it means (assumed tropical:) the considering 
and investigating: [and as a subst., speculation, or intellectual examination:] and sometimes, (assumed 
tropical:) the knowledge that results from [speculation or] investigation. (El-Basdair.) It is mostly used as 
relating to the intellect by persons of distinction; and as relating to the sight, most commonly by the 
vulgar. (TA.) [It is said that] when you say ail) Obi it means only [I looked at, or towards, him or it] with 
the eye: but when you say yl a Èy it may mean [(assumed tropical:) | looked into, inspected, 
examined, or investigated, the thing or affair] by thought and consideration, intellectually, or with the 
mind: (TA:) [this remark, however, is not altogether correct, as may be seen from what follows: the truth 
seems to be, that ¿tbi and ad) jb may be used in the latter of these two senses, though 438 JÉ is most 
common in this sense.] It is said in the Kur, [x. 101,] Hl saul! (8 $ G |g bail Ji (assumed tropical:) Say, 
Consider ye what is in the heavens. (TA.) And you say, Ai JÉ He saw it, and (assumed tropical:) thought 
upon it, and endeavoured to understand it, or to know its result. (TA.) [And He looked to it, or at it, or 


examined it, intellectually; regarded it; had a view to it.] And 43 ki (assumed tropical:) He considered it: 
(TA:) or thought upon it; namely a writing or book; or when such is the object it may have another 
meaning, explained before; and an affair: and with this is held to accord the saying “hi aà s, q. V. infra, 
voce “li: (Msb:) and (tropical: ) he though upon it, measuring it, or comparing it. (M, K, TK. In the M and 
K, only the inf. n. , a N52) å 545 of the verb in this sense is mentioned.) And eiil i itoh hi 
(assumed tropical:) He considered, or examined, [or estimated,] the possessions of the orphans, in order 
to know them. (Msb.) And similar to this is the phrase [in the Kur, 37:86,] SED, meaning, (assumed 
tropical:) And he examined the science of the stars: (Msb:) [or he took a mental view of the stars, as if to 
divine from them.] 54! when used unrestrictedly by those who treat of scholastic theology means 
SY] [(assumed tropical:) The thinking upon a thing, and endeavouring to understand it, or to know its 
result; or judging of what is hidden from what is apparent; or reasoning from analogy]. (MF.) — 

- 44) 583 inf. n. 545, [app. for a¢it Le oà 545] (assumed tropical:) He judged between them. (K.) — 
- Sy, (TA,) inf. n. 5 (assumed tropical:) She practised divination; (K, TA;) which is a kind of 
examination with insight and skill. (TA, from a trad.) — 
- Uda cl i (tropical:) [look thou out for such a one for me;] seek thou for me such a one. (A, TA.) — 
- ol pul (assumed tropical:) Listen thou to me. (M, K, TA [in the CK, erroneously, oe ]) The verb [says 
ISd] has this meaning in the Kur, 2:98. (M.) — 
- áj á RP Ail ol! Shi ul [lit., | look to God, then to thee; meaning,] (tropical:) | look for the bounty of God, 
then for thy bounty. (A.) — 
- ail) aii) “lai (tropical:) God chose him, and compassionated him, pitied him, or regarded him with mercy; 
because looking at another is indicative of love, and not doing so is indicative of hatred: (IAth:) or 
(assumed tropical:) God bestowed benefits upon him; poured blessings, or favours, upon him: (El- 
Basair:) and agl p (tropical:) he compassionated them, and aided them; (Sgh, K;) and simply, he aided 
them: (K, TA:) and 4 p (assumed tropical:) he accomplished his want, or that which he (another) 
wanted. (Msb.) 
=i is also syn. with J soi), q. v. — 
- Also syn. with 65331, q. v. — 
- Also 654i, (K, TA,) inf. n. 565; (TA;) or 4 bhi. (so in a copy of the M, and in the CK; but from the 
mention of the inf. n. in the TA, the former seems to be the right reading;) He sold it (a thing, M) with 
postponement of the payment; he sold it upon credit. (M, K, TA.) See also 4. — 
- [In these last three acceptations, accord. to the A, the verb is used properly, not tropically.] 
= oi He was, or became, affected by what is termed a 5 phi. (K, TA;) i. e., a stroke of an [evil] eye; (TA;) 
[or of an evil eye cast by a jinnee;] or a touch, or slight taint 
of insanity, from the jinn; (K;) or a swoon. (K, TA.) 
2 i see 1, last signification but one. — 
-aà ji [He said of it 5% 4è, q. v.]. (TA passim.) 
3 #i oo 2980, inf. n. bbi, (T, S, ) (tropical:) He considered, or examined, or investigated, with him a 
thing or an affair, to see how they should do it: (T, TA:) he investigated, or examined, with him a thing, 
and emulated him, or vied with him, in doing so, each of them adducing his opinion: (TA:) [he held a 
discussion with him respecting a thing:] or abú is syn. with iu: (Msb:) or 3 8t signifies the examining 
mentally, or investigating, by two parties, the relation between two things, in order to evince the truth; 
(KT; and Kull, p. 342;) and sometimes with one's self; but Ala signifies the disputing respecting a 


question of science for the purpose of convincing the opponent, whether what he says be wrong in itself 
or not. (Kull.) — 

- Also èU [(tropical:) He, or it, looked towards, or faced, him, or it; was opposite, or corresponded, to 
him or it. (See 5255,)] — 

- (tropical:) He was, or became, like him: (A, K:) or like him in discourse or dialogue. (TA.) — 

-ú SBG GS (tropical:) An army that is nearly equal to a thousand. (A.) — 

- apr >a bu (tropical:) He made, or called, such a one like such a one. (K.) Hence the saying of Ez- 
Zuhree, (K,) Mohammad Ibn-Shihab, (TA,) à J s% as Y; ail lS; SLI Y, i. e., Thou shalt not call 
anything like the book of God, nor like the words of the apostle of God: (A'Obeyd, T, K:) or thou shalt not 
compare anything, nor call anything like, to the book of God, &c.: (A,) or thou shalt not apply [aught of] 
the book of God, nor the words of the apostle of God, as a proverb to a thing that happens: (A'Obeyd, T, 
K; in which last, we read v2 #3 eco, in the place of the right reading, ba soil: TA:) for, as Ibráheem 
En-Nakha'ee says, they used to dislike the mentioning a verse of the Kuran on the occasion of anything 
happening, of worldly events; (T;) as a person's saying to one who has come at a time desired by the 
former, (TA,) or to one named Moosa, who has come at a time desired, (K,) 2 & JŽ é Cain [Thou 
hast come at a time appointed, O Moosa: (Kur, 20:42:)] (T, K:) and the like: (T:) but the first explanation 
is the most probable (TA, as from Az; but | do not find it in the T) 

44; Sui (tropical:) [He, or it, was made like]. You say, 4 pi äi; pa ki is GIS Le (tropical:) [This was not 
like this, but has been made like]. (T, K:) like as you say, 4 hii Sal 5 ii bS GIS L, (T.) 

=è hil He postponed him; delayed him: (M, A, Msb, K:) he granted him a delay or respite; let him alone, 
or left him, for a while: (T, TA:) as, for instance, a debtor, (T, Msb, TA,) and a man in difficult 
circumstances: (TA:) and | ola signifies the same. (Msb.) You say, ag Jala Lins ii | sold to him a thing, 
and granted him a delay. (T.) And a person speaking says to him who hurries him, c&3 ali ei ail Grant 
me time to swallow my spittle. (T.) And it is said in the Kur, [15:36 and 38:80,] Gadi ex cÍ i pili Then 
delay me until the day when they shall be raised from the dead. (TA.) See also 8. — 

- He sold to him a thing with postponement of the payment; he sold to him a thing upon credit. (M.) See 
also 1 last signification but one. 

5 oki see 1, first signification. 

= See also 8. 

6 | 444 (tropical:) They faced each other. (K.) You say, Il & bli (tropical:) The two houses faced each 
other. (M.) And {li U,54, (S,) or 544, [which is the original form,] (A,) (tropical:) Our houses faced one 
another. (S, A.) — 

- See also bal, 

8 o Bul: see 1, first sentence. 

= He looked for him; expected him; awaited him; waited for him; watched for his presence; syn. cis) 
559d: (TA;) and aie Gili: (M, K;) and 4 ¿É (aor. 54, T &c., inf. n. 5E S, K) signifies the same; (T, M, A, 
Msb, K;) and so | 24%, (M, A, K,) and | ihi. (Zj, TA;) [but respecting the last two, see what is said 
below:] but when you say „ŁY without any objective complement, the meaning is, [he waited; or] he 
paused, and acted or behaved with deliberation, or in a patient, or leisurely, manner. (Lth, T.) It is said in 
the Kur, [57:13,] S55 Ge Cast 6543) wait for us (65/4!) that me may take of your light: and accord. to 
Zj, Ubh [which is another reading] i is said to mean the same: or the latter means delay us: accord. to Fr, 
however, the Arabs say 23) meaning Wait thou for me (bb) a little, (T.) 4 ii also signifies The 


expecting, or waiting for a thing: (TA:) or the expecting, or waiting for, a thing expected: (M, K, TA:) or 4 
6 plait signifies he expected, or waited for, (544/,) him, or it, leisurely, and so J) 2444! . (S.) You say also, 
yh gf 1558 4; Ail (M, A, K, in art. ca, in the last of which is added + UA) [He looked for expected, 
awaited, or waited for, something good or evil to befall him, or betide him] 

10 ¿hitul : see 8, last signification but one — 

- He asked of him, or desired of him, a postponement, or delay. (M, A, K.) 

Si: see “hi, 

= A man says to another, &, [or perhaps a, like the word used in reply to it. here following and like 
Cals and aS meaning, | sell and the other says, Shy, meaning, Grant me a delay (ah) that | may buy 
(c Éti) of thee. (M, TA.) 

“Bi: see 1. [Used as a subst., as well as when used as an inf. n.,] it has no pl. (Sb, in TA, voce “Sa) — 

- pbb S852, and 5) č, (tropical:) We saw them. (A, TA.) — 

- bi ii (tropical:) Between as is the extent of a look in expect of ?? (A, TA.) — 

- 555 ES, (K, TA,) and 5655 Os Gs, (S,) and 5bis 25 Ue ES, (A,) (tropical:) A tribe went together, (S, A, 
K, ) of which the several portions see one another. (S, A.) — 

- SLi aà; (assumed tropical:) But it requires consideration, by reason of its want of clearness, or 
perspicuity: (Msb:) [a phrase used to imply doubt, and also to insinuate politely that the words to which 
it relates are false, or wrong:] like Ji 43, (MF, art. ea.) — 

- csi oe +, said in a trad., of one who has purchased a ewe or she-goat that has been kept from 
being milked for some days; meaning, (assumed tropical:) He has the option of adopting the better of 
the two things; he may either retain it or return it. (TA.) 

3843 A look: a quick look or glance: (T:) pl. &!54i, (A.) Hence the trad., Saudls Js at ee 3 bit sbi at BY 
aa)! all [Thou shalt not make a look to follow a look; for the former is thine or right, lad the latter is not 
thine: i. e., when thou hast once looked at anything forbidden, unintentionally, thou shalt not look at it a 
second time]. (T, TA.) And the saying of a certain wise man, Aad as al áigh Ua al ¢ [He whose look 
does not produce an effect, his tongue does not produce an effect]; (T;) meaning, that he who is not 
restrained from a fault or offence by being looked at is not restrained by speech. (TA.) — 

- A stroke of an [evil] eye: (TA:) a stroke of an [evil] eye by which one is affected from the jinn's looking 
at him; (T, S; ) as also žia: (T;) or a touch, or a slight taint or infection of insanity. (ai, ) from the jinn: 
or a swoon. (M, K.) — 


- An alteration of the body or complexion by emaciation or hunger or travel &c. (S, M, K.) — 

- Foulness; ugliness: (AA, TA:) evilness; or badness, of form or appearance; a fault: a defect; an 
imperfection. (M, K.) — 

- (assumed tropical:) Reverence, veneration, awe, or fear, (I Aar, T, K,) — 

- (tropical:) Compassion, pity, merry. (I Aar, T, K,) 

345 A postponement; a delay. (T, S, M, Msb, K.) It is said in the Kur. [2:280.] 84 Íl 5548 [Then let 
there be a postponement, or delay, until he shall be in an easy state of circumstances]; (T, M, Msb) a. c., 
SE, (T,) or sald, (Msb) and accord. to another reading, |) 2 Bl, like Aas, in the Kur, 56:2. (M.) You 
say also, 3 obi PRA Ais éu He sold to him the mong with postponement of the payment, he sold to him 
the thing upon credit. (M.) And gy 4 die 44535), and Jai, | bought a of him with postponement of the 
payment; | bought a of him upon credit. T) 


is i (assumed tropical:) [Speculative knowledge or science; such as is acquired by study;] that of which 
the origination rests upon speculation. and acquisition by study; as the conception of the intellect or 
mind, and the assent of the mind or the position, that the world has had a ??? (K, T.) [It is opposed to 
Gesiand to Gs] 

45) bi dink , and vars. thereof, see in art. ao». 

Juss, like sid, (S, K,) an imp. n., (T.) meaning, Wait thou: syn 543). (T, S, K.) 

Sebi and | osbiand 4 $96 and 4 3538) A chief person, whether male or female, to whom one looks. 
(M, K.) You say, J 4038 8 jai Ñ, and tobi | 4 Š, Such a one is the person to whom his people look, (Fr, 
T, S,) and whom they imitate, or to whose example they conform. (Fr, T.) All these words are also used 
in a pl. sense: (M, K:) or [so in some copies of the K; but in others, and,] #5 and 26 have bi for 
their pl., (S, K,) sometimes. (K.) — 

- Also, IPS A man who neglects not to look at, (M, L, K,) or to consider, (A,) that which, (M, A, L,) or him 
who, (K,) disquiets him, or renders him solicitous. (M, A, L, K.) 

3 (tropical:) Looking to, or facing, another person or thing; opposite or corresponding to another 
person or thing; as also 4 3EÚ4 ; syn. UA, (A.) [Hence, 224d) 55, and bI, (tropical:) The nadir; the 
point opposite to the zenith.] 45 signifies 14 Gli, (M,) or A5bU45 55415 Gall, (T,) [which | suppose to 
mean (tropical:) He who looks towards, or faces, thee; who is opposite, or corresponds, to thee; or he 
towards whom thou lookest, &c., and who looks towards thee, &c.: though susceptible of other 
interpretations: see 3.] — 

- (tropical:) Like; a like; a similar person or thing: (AO, T, S, M, A, K;) equal; an equal: (Msb:) applied to 
anything: (TA:) as also | Sha, (AO, S, K;) like 425 and 5; (AO, S;) and J) sti : (K:) fem. 83885: (T, M, A:) pl. 
masc., eh jbl (M, A, Msb, K:) and pl. fem. “Lei, (T, A,) applied to words and to all things. (T.) You say, ¿yá 
áh (tropical:) Such a one is thy like. (T.) And igh “sai 1a, (T,) or ba Jali (Msb,) (tropical:) This is the like 
of this, (T,) or the equal of this. (Msb.) And abi we J! &s33¢ (tropical:) | counted, or numbered, the 
camels of such a one in pairs, or two by two; (As, T, K; ) if by looking at their aggregate, you say, giise 
JGA, (As, T.) 

3+) shi : see or in two places. — 

- See also 3355), 

35:8): see 544i, in two places. — 

- Also, A scout, or scouts; (T, Sgh, K;) and so | 35 ki : (Sgh, K:) pl. of both, Saki, (TA.) — 

- Fem. of 3353, q. v. (T, &c.). [And hence,] “Ui [the pl.] The more excellent of men: (K, TA:) because 
they resemble one another in dispositions and actions and sayings. (TA.) 

yii (tropical:) A horse (A, K) that raises his eye by reason of his sharpness of spirit: (A:) or sharpspirited, 
and raising his eye. (T, K.) 

iyii A people looking at a thing; (S, K;) as also | bb, (K.) — 

- See also Éis, 

“JU act. part. n. of 54%; Looking; &c.: pl. yii, (Msb.) — 

- Sua [The pupil, or apple, of the eye, the smallest black of the eye, (S, Msb,) in which is [seen] what is 
termed oss) dail, (S,) [and] with which the man sees; (Msb;) the black spot in the eye; (M, K;) the clear 
black spot that is in the middle of the [main] black of the eye, with which the looker sees what he sees: 
or that part of the eye which resembles a mirror, in which, when one faces it, he sees his person: (TA:) or 
a duct (ġe) in the nose, wherein is the water of sight: (M, K:) [app. a loose description of the optic 


nerve:] or the sight itself: (M, K:) or the eye: (K:) or the eye is called | § 5] ; (S, A; ) the pl. of which is 
JIS. (A.) — 

= aul iai, (so in a copy of the M and of the A and in some copies of the K,) or aul 234, (so in some 
copies of the K and in the TA,) A man clear of suspicion, who looks with a full gaze: (M, K:) or clear of 
that with which he is upbraided. (A.) — 

- ob Two veins at the two edges of the nose, commencing from the inner angles of the eyes, 
towards the face. (Zj, in his Khalk el-Insán.) — 

- Also, 54 (assumed tropical:) A guardian; a keeper; a watcher: (S, Msb:) and, as also | prac i. q. 

Brats (K, TA,) [which last is] a word of the Nabathean dialect. (TA.) — 

- [The dim. is 35355.] You say, Sill ¢ RP Al ols 8 5lai Äi (tropical:) My eye (lit. my little eye) is looking to 

God for His bounty, then to you for your bounty. (A.) 

= In the Kur, [75:23,] the words BBL a5 ell have been explained as signifying Waiting for (3 Sails) their 
Lord: but this is a mistake; for the Arabs do not say eisil él & Li in the sense of 45583) but they say 
DÑ & i in that sense. (T.) 

59b : see SEU, 

= See also 59%, 

5 sbU: see SEU, 

5 5bU: see boh, 

5 shill for Sil: see 1. 

“au [A place in which a thing is looked at]: a place, or state, in which one likes to be looked at. (T, A, TA.) 
You say, aie, GJ ish aia pan csi ČA (tropical:) Such a one is in a state in which he likes to be looked 
at and listened to [and in a state in which he is satisfied with drink and food]. (T, A, TA.) And a gé Gis j 
pais púl (tropical:) Thou wast in a state [in] which thou likedst [to be looked at], away from this place 
of abode. (T, TA.) — 

- The aspect, or outward appearance, of a thing; opposite of Jia: (S, art. »>:) [when used absolutely, a 
pleasing, or goodly, aspect; or beauty of aspect; as also | 3 laid : this is implied by the usage of ahb, 
q. v., and is well known:] or what one looks at and is pleased by or displeased by; as also | ibi: (M, 
K:) or the former, a thing that pleases and rejoices the beholder when he looks at it: (T:) and the | 
latter, the aspect (is) of a man when one looks at it and is pleased by it or displeased by it. (T, TA. ) 
You say, (+4 sui [He has a goodly aspect]. (A.) And Bidi iiaa ioa, and \) ¿bial , [A woman goodly 
of aspect. ] (S.) And sia us “YA bh [His aspect is better than his internal state]. (S.) And Á pan 3 äi 
ps, (T,) and zbi $ ļ iia DU, (A,) [Verily he has a pleasing aspect without a pleasing internal state.] 
ibi A high place on which a person is stationed to watch; (S;) a place on the top of a mountain, where 
a person observes and watches the enemy: (T:) and 444 [the pl.] eminences; or elevated parts of the 
earth; or high grounds: (M, K:) because one looks from them. (M.) — 

- Its application to A certain separate place of a house, [generally an apartment on the groundfloor 
overlooking the court, and also a turret, or rather a belvedere, and any building, or apartment, 
commanding a view, ] is vulgar. (TA.) — 

- See also iab, — 

- And see u in five places. 
(5 his : see what next follows. 


dhin (S, M, A, K) and J Gb, (M, K,) the latter contr. to analogy, (M,) A man (M,) of goodly aspect. 
(M, K.) You say, Geil ik dilh Us [A man of goodly aspect and of pleasing internal, or intrinsic, 
qualities]; (S, A;) i. e., his sand pe À (TA, art. 54.) 

SÉ A mirror (A, K) in which the face is seen. (TA.) — 

- Also, A telescope; a thing in which what is distant is seen [as though it were] near: vulgarly, | igbi ; 
(TA.) 

Jaba A man looked at with an evil eye: (A, TA;) affected by what is termed a obi; (T, TA;) i. e., a stroke 
of an [evil] eye; [or of an evil eye cast by a jinnee; or a touch, or slight taint of insanity, from the jinn;] or 
a swoon. (TA.) — 

-A person, (T,) or chief person, (A,) whose bounty is hoped for, (T, A,) and at whom eyes glance. (A.) — 
- 35 bis A woman in whom is a obi, meaning, a fault, defect, or imperfection. (K, TA.) 


“EUs: see “ai, 
abi &e, 


See Supplement 


exe 


1 Gai, aor. G and Gai, inf. n. Ged and Gazi (S, K) and &t (K) and Gli and Gi (S, K) He (a raven, or 
crow, al5é,) uttered a cry, cried out, or croaked: (S:) or uttered the cry, or croak, that is asserted to be 
ominous of separation: [but see below:] or moved about his head without crying: (Msb:) he (a raven, or 
crow, or other animal,) cried out: or stretched out his neck, and moved about his head, in crying out. (K.) 
The 3 of the raven, or crow, is said to be ominous of good; and its 4:4, of evil. (Kifayet el- 
Mutahaffidh.) — 

- zi also signifies (assumed tropical:) The neighing of a horse. (TA.) — 

- AS G25 (tropical:) [The cock crowed] is sometimes said, metaphorically. (S.) — 

- igal i (tropical:) The chanter of the call to prayer stretched out his neck, and moved about his 
head, in his cry. (A, L, K.) — 

- Qi, aor. Gai, inf. n. Ge, He (a camel, K) went with a quick pace: (S, K:) or, with a certain kind of pace; 
(K:) or he (a camel) moved about his head, in proceeding at a quick rate; like a id camel, raising his 
head: (TA:) or, inf. n. Si), he stretched out his neck. (A.) Accord. to some, G# signifies The moving of a 
she-camel's head forwards i in her march, or pace. [S, accord to an excellent copy, in which the original 
words are thus given: él! gud i Gail él Jl: in another copy gid 45%, making Gu an epithet of a 
she-camel that so moves her head. ] 

4 œl (assumed tropical:) He (a man) cried out, or stretched out his neck and moved about his head, in 
disturbances, broils, or the like: syn. cll à Gai, (TA.) 

Š & A rapid wind. (K.) 

Cid: see dich, 

Gli The young one of a raven, or crow: syn aloe toa: or a raven, or crow, [absolutely]: syn. Glo. Ina 
prayer of David occur the words ane a ail Jl U [O Sustainer of the young raven (or young crow) in 
his nest!]. It is said that the young raven (or young crow), when it comes forth from its egg, is white, like 
a lump of fat, and that the old bird, on seeing it, dislikes and abandons it; that thereupon God sends to it 


gnats, which light upon it on account of its foul greasy smell, and that it lives upon them until it is 
fledged and becomes black, when its parents return to it. (L.) 

444i : see Lic, 

4c (K) and 4 &s and 4 PEH (S, K) and 4 Ši (so in the correct copies of the K: in the L, isi: accord. 
to MF, Č: TA) A swift she-camel: (S, K:) pl. of the first, and of [the masc. epithet] Gel Gel si and ii: 
and of č 524, (TA.) [The last pl. is the only one mentioned in the S, K, which do not point out its 
proper sing.] See also Gin 1. 

Cais An excellent, fleet horse, (S, K,) that stretches out his neck like the raven, or crow: and (or accord. 
to some, TA) one that follows his own way, heedless of the bridle, [app., lowering his head, and 
stretching out his neck,] syn. aul plata) sl, (K,) without any increase in the rate of his run. (TA.) — 

- See dic, — 


- A stupid, or foolish, and clamourous man. (K.) 


- 


rer) 


1 3) aor, G2, inf. n. Gis and 4 Geil: He described, or characterized, or designated, (S, K,) a thing; 
(S;) syn. 2a 5: (S, K:) or he described a thing by mentioning what was in it, or what it possessed; 
whereas, in the 245 of a thing one may exaggerate: (L;) (??) distinguished a person or a thing by an 
epithet: and hence, he qualified a substantive by an epithet: and he used a word as an epithet] or he 
described a thing by mentioning what was in it that was good, or goodly; not with reference to what was 
bad. or foul, or ugly; unless by a straining of the meaning one say + s Gi. whereas C445 is said with 
respect to what is good, or goodly and what is bad, or foul, or ugly: (IAth: or & signifies he described by 
mentioning the make, or form, or other outward characteristic, as tallness and shortness; and a4 5 
respects action, as beating: or, accord. to Th, & signifies he described by mentioning something in 
some particular place in the body, such as lameness; whereas 25 is used with respect to what is 
common to the whole, as greatness, and generosity; therefore God is an object of 45, but not of 4, 
(TA.) — 

- oll aii Curd [He described himself as possessing, or characterized by, or distinguished by, goodness.] 
(Msb.) — 

- G83, aor G43, inf. n. 4343, He (a man) was naturally endowed with powers of description, and skilful in 
the use of those powers. (TA.) — 

- 435, aor. ©, inf. n. Ai, He (a horse) was, or became, what is termed “4, i. e., generous, or fleet, &c. 
(L, K.) — 

- 35, (L,) or 24, of the same measure as tÉ, (K,) He (a horse) affected, or endeavoured, or constrained 
himself, to be, or become, what is termed Cad i. e., generous, or fleet, &c. (L, K.) MF remarks that Cai in 
this sense, is strange, as J+ is not a measure denoting he, (TA.) 

4 ^al His face became beautiful, or goodly, so that he was described (K) as characterized by beauty, 
(TA,) [or, so that he became distinguished by an epithet]. 

8 il He, or it, was, or became, described: (TA:) [he, or it, was, or became, distinguished by an epithet: 
he, or it, was, or became, characterized, or distinguished, by that which made him to excel others of his 
kind: see Šai]. See 1. 

10 ditinl He asked him to describe him, or it. (T, K.) 


Gi An epithet; or that whereby a person or thing is described: [hence, an epithet whereby a substantive 
is qualified:] (TA:) pl. & sti: it has no other pl. than this. (ISd.) [Respecting distinctions said to exist 
between 3 and C245 or die, see 1.] [You say,] ilas Cre lias i gai Al [He has goodly epithets applied to 
him, and goodly qualities, or properties. which are causes, or occasions, of epithets]. (A.) — 

- [IS exis a phrase similar to 1 SES, meaning Like such a thing. See an ex. voce &.] — 

- & Anything excellent. (TA.) — 

- [Hence,] S25 6458, and | Gui, and 4 4485, [in the CK, “83,] and | Gusi, and \) 4i , A generous, or a 
fleet, or swift, horse, that (??) in running, and outstrips others. (K.) And (??) 4 Guild A beast of carriage, 
or aman, characterized, or distinguished, by that which makes him to excel others of his kind. a horse at 
scribed as distinguished by generousness, or by fleetness, or swiftness, and by outstripping others (TA.) 
dati: see Š, 

dia Ale ,or iii aii, Thy male slave or thy female slave, is of the highest quality. (K.) But in the A it is 
said, Cai Ake, and Aid é, (TA.) 

Šri A generous, excellent, surpassing, man. (TA.) See also Či, 

dizi: see S, 

Gc Describing; a describer: pl. Aii, (TA.) 

Cs gai [A person or thing described; distinguished by an epithet: and hence, a substantive qualified by an 
epithet]. — 

- eos Cs gai [Described as possessing, or characterized by, or distinguished by, generosity; distinguished 
by the epithet of generous]. (A.) 

Čai : see Casi, 

14, aor. Gai; and | Ël ; He took it. (K.) 

4 alls à Geil He was prodigal of his wealth: (K:) or he scattered it: or it signifies 433 Ë, (L.) 

= Gi! He set about, or commenced fitting himself out, or equipping himself for journeying. (K.) — 

- Ske) csi åå (??) the CK, and in a MS. copy of the K, aui) They have striven, laboured, or exerted 
themselves, in their affair. (K.) 

8 Sail see 1. 

a 


1%, aor. @25, inf. n. (S, K) and ¢ s, (K,) a verb similar to G1, (S, K,) aor. 25, inf. n. Cal: (S;) so in 
the handwriting of J; (IB;) or, with reference to a colour, =, aor. 2%, inf. n. 4, a verb like Gi, aor. a 
, inf. n. Š: (accord-to an insertion in a copy of the S read to IB, TA, [and so in one of M. Fresnel's 
copies of the S, and in a copy in my possession, and so in the L, in which both forms of the verb are 
given,]) He, or it, [a colour,] was of a clear, or pure white. (S, L, K.) 

= @, aor. 4, inf. n. 23, He (a man, Az, or a camel, S) became fat: (T, S, K:) said by AA to occur ina 
poem of Dhu-r-Rummeh, but not found in his poetry by Sh, who deems it strange: Az, however, confirms 
it by the authority of an Arab of the desert; and adds, that it signifies he (a man) became fat and in good 
condition: and he increased, and became swollen, or inflated: and ae is said to signify the same. (TA.) — 
- a5, aor. 25, inf. n. 23, He (a man, S) became heavy in the stomach (ill) from eating mutton. (S, K.) 


= bow À gi (inf. n. 25, L.) She (a camel) was quick, or swift, in her pace: (S, L:) she went with a 
certain pace: (L:) a dial. form of “424, (S.) 

4 a sall gai The people's camels became fat. (S, K.) 

z [and 4 ži] Of a pure white colour: (L:) [pl. of the latter z]. — 

- PAF aes op laall gä e143 [Women of a clear white colour in the parts around the eyes; intensely black 
and wide, in the eyes]. (A.) 

= & Aman heavy in the stomach (Ñ) from eating mutton: pl. G34. (S, TA.) 

agai , (S, K,) and | isu , accord. to a reading of El-Hasan, žś>5 isä «l5, [Kur, 38:22,] (TA,) A ewe; the 
female of the sheep: (L, K:) also, the female of the wild bull: and, of the gazelle: and, of the wild sheep: 
(TA:) [but see below:] pl. Zi and S424, (S, K.) — 

- 5) 4385 The [wild] cow: pl. 25!) ¢4s: no other wild animal but the cow (accord. to A 'Obeyd, S,) is 
thus called: (S, K:) [but see above]. The Arabs speak of gazelles as though they were goats, terming the 
male Oui; and of wild bulls or cows as though they were sheep, terming the female sii, (AAF.) — 

- Also 4834 (tropical:) A woman; as likewise #4, (TA.) 

4a83: see 4525, 

zl A camel of beautiful colour, and highly esteemed. (TA.) dacli A she-camel of beautiful colour: (TA:) 
or a white she-camel, (S, K,) of generous race: (TA:) a swift she-camel: a she-camel upon which one 
hunts wild cows: (S, K:) such is of the kind called 4 yea: (J:) or one that is light, or active: (TA:) pl. ge! $. 
(S.) — 

- 43 also A woman of beautiful complexion, or colour. (TA.) 

= 4acli Da'i Plain, or even, land, (S, K,) fertile, and producing the kind of tree called 543. (Aboo- 
Kheyreh.) 

aa : see aa, 

j 


1 5, (S, A, Msb, K,) aor. b= (S, K) and 2 , (K,) [in the Msb, 3%, but this | suppose to be an error in 
transcription,] the first of which is the most common, (K,) or the most common when the verb relates to 
a vein, accord. to Fr, as cited by Sgh, (TA,) inf. n. 335 (S, A, Msb, K) and Si, (A, K,) or this latter is a simple 
subst., (Msb,) and #44, (A,) [or this also is a simple subst.,] He (a man, K, or a beast of carriage, Msb, ) 
uttered a sound, or noise, (S, A, Msb, K,) with, (A, K,) or in, (S,) his PERREN [or the innermost part of his 
nose]: (S, A, K:) but Az, says, | have not heard this explanation from any of the leading authorities. (TA.) 
- Also, (TA,) inf. n. 3335, (K,) He called out, or cried out vehemently, in war, or in some evil case. (K, TA.) 
And 3533, inf. n. 3325, She (a woman) clamoured, and acted in a foul or immodest manner. (TA.) — 

- Gall 344, (S, K,) or el Gall 585, (A,) aor. 3 , (Fr, Sgh, K,) and 544, (S, K,) the former of which is the 
more common, (Fr, Sgh,) inf. n. 5%, (S, TA,) or 23 and Sh, (as app. implied in the K, but perhaps not 
intended to be so,) (tropical:) The vein gushed with blood: (S, K:) or, (aor. 3 , inf. n. hand Sei, TA,) 
made a sound by reason of the blood coming forth: (K:) or gushed with blood, and made a sound at the 
coming forth of the blood. (A.) 

8943 A sound, or noise, in the PERREN [or innermost part of the nose]; (S, K;) [as also | Si, (See 1.)] — 

- Öl [the pl.] is also applied to The call of the BVA (S.) 

624i: see jel, 


SS: see b, 

Sei: see jel, 

S and 351i: see eù, 

“el Uttering a sound or noise [with, or in, the ass, or innermost part of the nose]. (Sh.) And J) 345 
Clamorous: (K, TA:) \ ë, applied to a woman, and signifying the same: (A:) or, so applied, it signifies 
clamorous and foul, or immodest: (K:) and | 628 Goi al yal a [very jealous] clamorous woman; (K;) in 
which phrase, s may not be regarded as fem. of ól 2, because [epithets of the measures] SMi and 
ski come from verbs of the class of cs not from those of the class of & [or that of 4]. (Az, K.) — 
- [And so] 4 3 One who drives away the beasts and cries out after them. (TA, art. G5.) — 

- You say also, | jue l lie eb [lit., | made a clamorous voice to fly with this; meaning, ] (tropical:) | 
published this. (A.) — 

- Also 3¢ (tropical:) A vein flowing with blood: (Sh:) [or gushing with blood; &c. (See its verb, above.)] 
And 4 5 (tropical:) A vein gushing with blood; and so 4 5s : (S:) that does not cease to flow with 
blood; as also | 5s (TA) and J 3s¢&: (K, TA:) and | 5% applied to a wound signifies the same; as also 
543, with Sand ¢, and 4 543, with & and è: (IAar, Az:) and | 5s% applied to a wound signifies 
(tropical:) making a sound by reason of the vehemence with which the blood comes forth. (TA.) 

“sl, (S, A, Mgh, Msb,) or 4 8s¢4, (K,) A [machine of the kind called] =Y så [q. v.], (A, K,) or sisi [q. 
v.], (Mgh, Msb,) with which water is drawn [for irrigation], (S,) and which is turned by water, (S, Mgh, 
Msb,) and makes a noise, or [creaking] sound by [its revolving]: (S:) so called because of its s [or 
sound]: (A, Mgh, Msb:) [app. also any rotary machine for raising water to irrigate land: see Niebuhr's ' 
Voyage en Arabie, ' tome i., p. 220 et seq.:] it is used on the banks of the Euphrates (A, TA) and the 
'Asee: (TA:) pl. 515. (S, A, Msb.) — 

- And the former, The wing (c 43) of a mill or mill-stone. (K.) — 

- Also | s¢U A bucket with which water is raised. (K.) — 


- See also 3c, 
by 9tl : see JÚ, 
jes 


1 ú“, (S, A, Msb, K,) aor. G2, (S, M, and so ina copy of the B by the author of the K,) or ú=“, (A, K,) 
[the latter being agreeable with analogy,] inf. n. ESES (S, A, K, TA,) or this is a simple subst., (Msb,) [He 
drowsed; he was, or became, drowsy, or heavy with sleepiness: or he slumbered, or dozed:] the inf. n. is 
syn. with c5: (S, A, K:) or 4 Clad signifies languor in the senses, (K, TA,) arising from the heaviness 
[which is the prevenient sign] of sleep: (TA:) or the beginning of sleep: (M, art. G3:) or its proper 
signification is, accord. to Az, (Msb, TA,) Gs (Msb) or dis (TA) without sleep: (Msb, TA,) or dix is in the 
head, and ¿tá is in the eye: or 444 is the vapour (æ) of sleep which begins in the face, then is 
transmitted to the heart, and you say, of a man, ais, and then, aly, (Msb, art. es.) It is said in a proverb, 
le ales Jha [A delaying of the payment, of a debt, or the like, like the drowsing, or slumbering, of the 
dog:] i. e. continual: (S, TA:) for the dog is characterized by much c-l, and, as is said in the B, is 
accustomed to open his eyes [only] sufficiently for the purpose of guarding, and this he does time after 
time. (TA.) — 

- 35, (TK,) inf. n. G4, (lAar, K,) (assumed tropical:) It (a man's judgment, and his body,) was soft, and 
weak. (IAar, K, TK.) — 


- (assumed tropical:) It (a market) was, or became, stagnant, or dull, with respect to traffic. (K, TA.) 

4 œl (assumed tropical:) He begat heavy, sluggish, lazy, indolent, or torpid, sons. (AA, K.) 

6 sel He feigned himself [drowsing, or slumbering, or] sleeping. (K, TA.) — 

- (tropical:) It (lightning) became faint. (A, TA.) 

dua [A single fit of drowsiness: or of slumber:] a single movement of the head in drowsing or 
slumbering. (TA.) You say, bini iai AS 5 [A vehement fit of drowsiness, or of slumber, came upon him]. 
(A.) And 3315 aai i [I drowsed, or slumbered, once]. (S.) 

Slat : see Cac, 

(ules : see 1. 

Čs A she-camel bountiful in yielding milk; (S, A, K;) that drowses, or slumbers, in yielding milk; (A;) or 
because, in yielding milk, she drowses, or slumbers: (S:) or having much milk, that drowses, or slumbers, 
when milked: (M:) or that closes her eyelid on being milked. (Az, TA.) 

ALL: see Gc, 

Cue, part. n. of 64, [Drowsing, drowsy, or heavy with sleep: or slumbering, or dozing:] (S, Msb, K:) as 
also | Gls; (Lth, Fr, Th, Msb, K;) but this latter is rare; (Fr, Th, Msb, K;) and by some disallowed: (TA:) 
fem. of the former with è: (Msb, TA:) and of the latter «i, made to accord. with +3, fem. of S445 and 
this is best in poetry: (Lth, Msb, TA:) and | Aili is also used as an epithet [in an intensive sense] applied 
to a female: (TA:) the pl. of GaeU is Gti: like 285, pl. of 2515: and that of AueUis Gaels, (Msb.) — 

- eú big (tropical:) [His good fortune is slumbering]. (A, TA.) 

viel 


1 448i, aor. Gael, (S, K,) inf. n. G4, (S,) He (God) raised him; lifted him up; (S, K;) as also 4 444! ; (Lth, Ks, 
K;) which is disallowed by ISk, who says that it is a vulgar word, and by J after him, but is correct; (TA;) 
and \) 4483, (AA, K,) inf. n. Giusti: (AA, TA:) or He (God) set him up, or upright; as also \) 44! : (Msb:) [see 
an ex. in a verse cited voce Usi:] or be [app. a man] raised him, or lifted him up, after a stumble, or trip. 
(Sb.) You say also, $50 tts | set the tree upright, when it was leaning. (TA.) And ähh Gis) He raised his 
eye, or eyes. (S, K.) — 

- [Hence,] aor. and inf. n. as above, (TA,) (tropical:) He recovered him from his embarrassment, or 
difficulty: (A:) (tropical:) he restored him from a state of poverty to wealth, or competence, or 
sufficiency: (K, TA;) as also A) żal : (TA:) and (tropical:) he recovered him from a state of perdition or 
destruction. (TA.) And ai) ad (tropical:) May God restore thee from poverty to wealth, or competence, 
or sufficiency: or make thee to continue in life; preserve thee alive. (A.) And 4 442 (assumed tropical:) 
He set him up, and strengthened his heart. (TA.) And alll Geld @#!I (tropical:) (A, TA,) [The spring, or 
spring-herbage, or the season, or rain, called &,] makes men to live and enjoy plenty of herbage or 
the like. (TA.) — 

- [Hence also,] <44!l 524, (Sh, K,) aor. as above, (Sh,) and so the inf. n. (TA) (tropical:) He eulogized, or 
praised, the dead man, (Sh, K,) and exalted his praise, or fame, or honour. (Sh.) — 

- Gill | ped also signifies They carried the dead man upon the U*%, q. v. (A [where this signification is 
indicated, but not expressed: it is shown, however, by an explanation of pass. part. n. (q. v. infra) in the 
TA.]) — 

- ApEn ule Cid A ia [q. v.] was made for her bier. (Mgh, from a trad. of, or relating to, Fatimeh.) 

2 432): see 1, 


= Also, (K,) or 4 G34, (S,) inf. n. C424, (K,) He said to him ai alts [which see above, in 1, and also below, 
in 8]: (S, K:) in [some copies of] the S, àl Uk, (TA.) 

4 gai see 1, in four places. 

8 Żel He rose; or became raised, or lifted up: (TA:) he rose after his stumble, or trip: (S, A, Msb, K:) and 
in like manner you say of a bird, (A, TA,) meaning it rose [after falling or alighting], (TA,) and he raised his 
head. (TA.) Hence the saying, iii Gud May he fall, having stumbled, or stumble and fall, and not rise 
[again]: a form of imprecation. (TA.) And hence the saying of 'Omar, ai) Bad šatl Rise thou: may God 
raise thee: or &l ¿Lä has here one of the two meanings assigned to it before, in 1. (TA.) — 

- [And hence,] (tropical:) He recovered, or became recovered, from his embarrassment, or difficulty. (A, 
TA.) 

C885 A state of elevation, or exaltation. (Sh.) See 1. — 

- A state of remaining; lastingness; endurance; permanence; or continuance; syn. 4%. (Sh, K.) 

= [A kind of litter, or] a thing resembling a dads, upon which the king used to be carried. when sick: (IDrd, 
Msb, K:) not the v8 of a corpse. (IDrd, Msb.) This is said to be the primary application. (TA) — 

- And hence, (TA,) A bier, (S, A, Msb, K,) when the corpse is upon it. for otherwise it is called 52: (S, 
IAth, Msb:) it is called by the former name because of its height, or its being raised: (S, TA.) pl. Sigal, 
(Msb:) also, a reticulated thing. (Az. Mgh, TA,) resembling a 484+, (Mgh,) which is put as a cover over a 
[dead] woman when she is placed upon the bier; (Az, Mgh, TA;) but this is properly called 54, though 
people called is č“, which is properly only the bier itself. (Az, TA.) — 


- [And hence,] 33S! ia GU [or 65S! Gis GU, together with C8 or G5, constitute (assumed tropical:) 
The constellation of Ursa Major: or the principal stars thereof:] seven stars; whereof four [which are in 
the body] are called Gi [or 4423], and three [which are in the tail] are called Ay, (S, K,) i. e., Ga Gta 
(TA:) and to like manner call, (K,) or Seal Uist GL: [together with sa!) Lisi constitute [the 
constellation of Ursa Minor: or the principal stars thereof; seven in number; whereof the four in the 
body are called c=, and the there in the tail are called 44]: (S:) [the former four] said to be likened to 
the bearers of a bier, because they form a square: (IDrd, TA:) [the St: being so called as being likened to 
damsels or to men for S% is pl. of čl applied to an irrational thing as well as pl. of äi) following a bier:] 
Sb and Fr agree that + is imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender: (S:) or it is 
perfectly decl. when indeterminate, but not when determinate [by having the epithet S58) or ciall 
added to it]: (Aboo-'Amr Ez-Zahid, K:) ees) 2 also occurs, in poetry; (Sb, S, K;) because a single one [of 
the stars thereof] is called ees) ésl, (Lth, K,) being made to accord. in gender with GSS; but when they 
say AÑ or a), they say “Ui: (Lth, TA:) [this is agreeable with a general rule; accord. to which, “iis the 
pl. of és! applied to anything but a human being:] the pl. of ii Gs is Lie sill: like as bai is pl. of als 
bağ, (L, TA.) See also caki, — 

- Also (3 A piece of wood, (K, TA,) of the length of twice the stature of a man, (TA,) upon the head of 
which is a piece of rag, (K, TA,) called Z345, (TA,) with which young ostriches are hunted or captured. (K, 
TA.) 

ciki [or ciki (assumed tropical:) The small star called] |, which is [by the star (??)] in the middle of 
Vid GL, So in the saying, ci lb à Ai bys isl Á [He, or it, is more obscure than No'eysh among the 
Bena Naash]. (A, TA.) 

(ie! sill: see Gi), near the end. 


Či i A corpse carried upon a U4, or bier. (S, A, Msb.) 
Jani &c. 


See Supplement 


ae 


1 Gai, aor. Gti and Gs, (inf. n. G23, TA,) He (a man, TA) swallowed saliva. (K.) — 

- Gai, (inf. n. Ge), TA,) It (a bird) sipped water: you do not say of a bird ys, (K.) — 

- G85 He (a man) took in gulps, or gulped, in drinking: (K:) and likewise an ass. (TA.) — 

-u eÚYI Ge Gi, with kesr, I drank in gulps from the vessel. (ISk, S.) 

ÄRA hungering. (K.) A tribe's wanting food, or hungering: syn. G+! Sas), (K, as in some copies: [app. the 
right reading:] in other copies, Š, which is pl. of 5, TA.) — 

- See igi, 

izi and 4 Äi A gulp; or as much as is swallowed at once; of water &c.: (S, K:) or the J latter signifies a 
single act of gulping: (K:) differing from the former like as [its syn.] 4< 8 does from 4¢ (4: (TA:) pl. of the 
former Cs: (S:) for which @ aa occurs in a verse. (TA. )— 

- Ex. ails i á ol gall fe Uii Le ABS Gye WIG) Ls LAI (tropical:) [Excellent! How cool a gulp is it! How 
cool is it to the heart! May the hands and mouth perish!] said on hearing of the death of an enemy, or of 
any trial or affliction that has befallen him. (A.) , 

= 4445 A foul action. (S, K.) So in the following saying, Li igi aje Aa G [A foul action was never found to 
be chargeable upon him.] (S.) 


- 


ss 


1 83) aor. Gai, inf. n. 43, He pulled hair; syn. Gas. (K.) 


> 


ss 


ers Lasting and vehement evil. (I[Aar, K.) — 
- Ca à L855 We fell into lasting and vehement evil. (L.) 
oa 


1 bil 2585, (S, K, TA,) aor. 525; and 4585 (K, and so in a copy of the A,) aor. 2 ; and 534, aor. 5%; (K;) 
inf. n. 335 (IKtt, K) [of the first] and 333 (IKtt, TA) and S!5%5(K, TA) and 5, (TA,) The cooking-pot boiled; 
estuated; became in a state of violent commotion; syn. cÉ, (As, S, IKtt, A, L,) and &5Ś. (As, K.) 

= Hence, (TA,) US5!! 544, (S,) or 2%, (so in a copy of the A,) (tropical:) The man became angry, or 
vehemently or most vehemently angry, or affected with latent anger without power to exercise it: (S, A:) 
or his inside boiled by reason of such anger: (As, S:) and ale 534, aor. 343; and 5%, aor. 543; and 544, aor. 
543; (K;) the first of which is the most common; (TA;) inf. n. 5% [of the first] and ól; and 4 543; (K;) 
[after which last, in the CK, the word É, commencing the explanation, is omitted;] his inside boiled 
against him by reason of anger: (K:) or by reason of vehement or most vehement anger, or latent anger 
without power to exercise it: (TA:) or (so accord. to the TA; but in the K, and) *# | aile he became 
changed, or altered, to him, and threatened him with evil: (ISk, S, K, TA:) and 5%, aor. i, inf. n. “3, also 


signifies he held enmity in his heart, watching for an opportunity to indulge it; or he hid enmity and 
violent hatred in his heart; or he bore rancour, malevolence, malice, or spite. (TA.) 

5 Ář see 1, in two places. 

6 äi. q. “Sti [app. meaning, (tropical:) The behaving with mutual enmity or hostility]. (K.) 

"i (tropical:) [Angry or vehemently or most vehemently angry, or affected with latent anger without 
power to exercise it: as is implied in the S: or] having his inside boiling by reason of anger: (S, K:) and [it 
is said that] 2033 ala) signifies a woman very jealous; syn. cb: (K:) [but] it is related in a trad. of 'Alee, 
that a woman came to him and told him that her husband had illicit intercourse with her female slave; 
whereupon he said 

If thou be speaker of truth, we stone him; and if thou be a speaker of falsehood, we whip thee: ” and 
she said, %3 ue coll a!) (51385, (S, TA,) meaning, [Restore ye me to my family, very jealous,] with my 
inside boiling by reason of anger, or vehement or most vehement anger, or latent anger without power 
to exercise it: this is the explanation given by As: and ISd says, that he holds = to signify here angry, 
not very jealous; since it is related that an Arab said to a woman, 3i al cal oie! [Art thou very jealous 
or angry?] (TA.) 

“i Certain birds like sparrows, (S,) or a species of sparrows, (Msb,) with red beaks: (S, Msb:) n. un. with 
è: (S:) or the young ones of sparrows: (K:) n. un. as above: (TA:) or the young ones of the sparrows; (Sh, 
Msb;) which you always see in a lean state: (Sh:) or [a species] of young sparrows: (TA:) or the bird called 
Ji; (Msb, K:) it is said that the people of El-Medeeneh call the Jä; by the names of “a and 304; and it is 
said to resemble the sparrow; and the fem. is with ê: (Msb:) or (TA; in the K, and) a species of the 4, (K, 
TA; in the CK, erroneously, »«3;) red in the beaks and in the lower parts of the AGS) [or portions beneath 
the beaks]: (TA:) or the males thereof: (K:) pl. &!5%3, (S, Msb, K,) like as !S344 is pl. of 3544. (S, Msb.) Its 
dim. is 5% (S, Msb, K) occurring in a trad.; pesi Ján t UG [O Aboo-'Omeyr, what did the little 
nughar?]; (S, K;) said by Mohammad to a little child of Aboo-Talhah El-Ansáree, who had a bird, or birds, 
of this name, which died. (TA.) 

(3554 See art. Ge 

ae 


1 ú=, aor. úa, (S, K,) inf. n. G35, (S,) He (a man, S,) failed of having his desire fully accomplished: (S, 
K:) but Lth says, that it is more commonly with teshdeed, i. e. 4 Oa , [unless this be a mistake for oaks] 
inf. n. Gass, (TA.) — 

- And in like manner, (S,) He (a camel) failed of having his full, or complete, draught, or drink. (S, K.) — 

- And It (beverage) was imperfect, or defective. (K.) — 

- See also 5. 

= basi (L, K) and G22 (L, TA) [both inf. ns., the verb of the former being app. U3, used intransitively, 
and that of the latter G+, used transitively, followed by äi ] also signify The bringing one's camels to 
the drinking-trough, and, when they have drunk, turning them back, and bringing others; (K;) taking 
forth, from every two camels, a strong camel, and putting in its place a weak camel; and thus as it were, 
making their drinking troublesome. (TA.) — 

- You say also, J% US$ Gti The man prevented the man from obtaining his share of water by 
interposing to hinder his camels from drinking: and in like manner, iái | 45 [He prevented him from 
obtaining his share of pasturage for his camels]: the verb in the latter instance being with !. (TA.) — 


- See also 2. 

2 úf aši He cut short a thing of which we loved to have much, or abundance. (lAar, TA.) — 

-afe oaii; and (aki | ale , inf. n. aši; but the former is the more common; He rendered [an affair, or 
circumstances, or a state,] troublesome, or perturbed, to him; syn. 3S. (IKtt, TA.) You say, ile Ai) jai 
cl, (S, K,) inf. n. Gadi: (S;) and 44285 (S, K) and Uae! | žl ale ; (K;) God rendered life troublesome, or 
perturbed, to him; syn. #058: (S, K:) the first of these is the most common: (TA:) the second occurs in 
poetry; the pronoun in this relating to a man. (Akh, S, TA.) 

= See also Oax, 

4 cai see 1, last sentence: — 

- and see also 2. 

5 ifie uaii, (S,) or Afia, (K,) His state of life, (S,) or his means of subsistence, (K,) became 
troublesome, or perturbed, or attended with trouble; syn. ©5385, (S, K.) You say also, sal Osi, inf. n. 
035, [His affair, or case, became troublesome, &c.;] (A;) [for] 4 ča% is syn. with bari as signifying sK 
(Har, p. 273). 

6 uasal le JY) Cuséli The camels crowded, or pressed, together to the drinkingtrough. (Ks, K. ) 

Ča is said to signify Things that prevent one from attaining an object of desire. (Har, p. 273.) 

bai Any one who cuts short a thing of which one loves to have more. (lAar, TA.) 

uai 


1 G28), aor. aki, (Ks, S, A, Msb, K,) and Gas, (S, A, K,) inf. n. ča (S, Msb, K) and ča ài (S, K,) and òu 
and čaš, (K,) It was or became, in a state of motion, commotion, agitation, or convulsion; it shook; 
shook about; wabbled; tottered; wagged; nodded; syn. 1%4, (S, A, Msb, K,) and Sal, (A, K,) S3 cà; 
(TA;) as also 4 o= (Msb, K) and |) o4: (K:) it is said of a man's head; (S, TA;) and also, (S, A,) with 
aši and kaš for its inf. ns., (S,) of a camel's saddle, (S, A,) and of the central incisor (S, TA) of a child, 
(S,) or of any tooth, as also J the last of the verbs above mentioned; (A;) and of other things; (Msb, TA;) 
čaš signifying any moving in a shaking or tremulous or convulsive manner (H43) å); (S, TA;) and śś 
and 4 “234, said of a tooth, being syn. with “45. (A.) — 

- Also, inf. n. G23, He, or it, was, or became, disquieted, agitated, or violently agitated. (TA.) — 

- 52l all | a8 (tropical:) They rose and hastened and went forth to, or towards, the enemy. (A, TA.) — 
- ó= also signifies (assumed tropical:) It (a thing, TA) was, or became, dense: (so in some copies of the 
K) or much in quantity: (so in other copies of the K:) or much in quantity, and dense. (TA.) And (tropical:) 
It (a cloud) was, or became, dense, and then became ready to rain, and was seen to move about, one 
part into another, without its going along: (S:) or was seen to become ready to rain, without motion, not 
travel-ling along: (A:) or it travelled along. (IF.) [See b2¢4, below.] — 

- sal ons (assumed tropical:) His affair, or case, was, or became, in a weak, or unsound, state; syn. «%5. 
(TA.) 

= See also 4, in two places. 

4 vse: see 1. 

= 4.aail He put it in a state of motion, commotion, agitation, or convulsion: shook it; shook it about; 
made it to wabble, or totter; wagged it; nodded it; as also | inii, (S, Msb, K, TA;) and óa 1 4: (A:) 
namely a thing: (Msb:) or his head; (S, A, TA;) in wonder; (A;) or as one in wonder at a thing; (S, TA;) or in 
disapproval of a thing told him; (AHeyth, TA;) or in derision; or as though asking the meaning of what 


was said, inclining to the speaker. (TA.) Hence, in the Kur, [17:53,] ae 95) Gil] ó saik (S, TA) And they 
will shake, or wag, their heads at thee, in derision. (TA.) 

5 Uakii see 1, in three places. 

čaš One who shakes his head, and trembles in his gait: (K:) an inf. n. used as an epithet. (TA.) — 

- A male ostrich that shakes his head: (S:) or 6234, as also J, čaš, is a name of the male ostrich; 
determinate; (K;) being a name of the species; like AWA (TA:) so called because, when he hastens his 
gait, he moves up and down: (Lth:) or a name of the male ostrich that has a habit of going round about: 
(AHeyth, K:) and 4 dink [is the n. un., signifying] an ostrich. (TA.) — 

- See also Gael, 

basi: see G2, in three places. 

aš: see daž, 

diadi A tree. (IKt.) — 

- See also čaš, 

Ča s A she-camel having a large hump: because, when it is large, it shakes, or quakes. (IF, K.) 

Galas [In a state of much motion, commotion, agitation, or convulsion; shaking, shaking about, wabbling, 
tottering, wagging, or nodding, much]. You say, k » ink J [Camels jogging much with their saddles; 
or jogging much their saddles]. (A, TA.) — 

- See also Gael, — 

> ohal bai Wrinkled in the belly: an expression applied to Mohammad, (K,) by 'Alee, who thus 
explained it: because of the elevation of the wrinkled parts above the even surface of the belly: or it may 
be derived from j=, meaning “ wrinkles ” in the belly, by transposition of letters. (TA.) 

Oe [In a state of motion, commotion, or pean or convulsion; shaking; shaking about; wabbling; 
tottering; wagging; nodding: pl. basi). You say, va bai Uke [Great pullysheaves in a state of motion, &c.]. 
(S, TA.) And Gael aié (K) and 4 (ales (S, K) (tropical:) A cloud, or clouds, becoming dense, and then 
ready to rain, and seen to move about, one part into another, without going along: (S:) or in a state of 
motion, or commotion, one part after another, (K, TA,) not travelling along: (TA:) or seen to move about, 
one part into another, without going along. (L.) — 

- Also, (S, E,) or 4 dine, (so in a copy of the A,) and | Gatiand 4 G4 (A, K,) but this is rare, (TA,) A 
cartilage (S:) or the cartilage of the shoulder-blade: (A, K:) or the part thereof where it mores to and fro: 
(K:) or the upper part of the end of the cartilage of the shoulder-blade: (TA.) or the 4 vas of the 
shoulder-blade is the thin bone at the extremity thereof: (Sh:) or the | lias are the parts of the root of 
the shoulder blade that move about in walking: (L:) and the u2¢4 of a man is the base of the neck, 
where he moves about his head, (Sh) 

dint: see Gasli, 

ax gc. 


See Supplement 
ta 


al One of several parts, or portions, of scattered herbage: or one of several adjacent meadows (v=), 
separated from, and rising above, the greater part of the pasture. pl. úi (K.) 


- 


aah 


1 Sail sia , (S, K,) aor G43, inf. n. Č&së (S) and 4a and Sli, (L,) The cooking-pot boiled: (K:) or threw forth 
what resembled arrows, by reason of [its vehement] boiling: (S, L:) [see also c, and Esha] or [boiled so 
that] the broth, or gravy, stuck to its sides: (K:) or the broth boiled in the cooking pot, and what dried 
thereof stuck to the sides of the pot: L:) you say [also] 4 Gs 33a), and Lil, [for Gli and Li). (S, L 
[but in the latter, these two verbs are written without the syll. points].) — 

-liné Gai as also bai, (assumed tropical:) He boils with anger. (S:) — 

- lied afe Gail as also hä, (assumed tropical:) He boils against him with anger. (TA.) — 

- zák Sii hia (tropical:) [His breast boils with enmity]. (A.) [See also ©] — 

- Gi, gor. Gi, inf. n. Sei and Stasi (L, K) and Gusi and Gui, (L,) (assumed tropical:) He (a man, L) was angry: 
(K, L:) or Stas resembles coughing: [so that the verb seems to signify he made a noise like coughing, by 
reason of anger:] (L:) or he blew in anger: (L:) or he blew, (&#, as in the copies of the K in my hands,) or 
swelled, or became inflated, (@2!, as in the TA,) by reason of anger. (K.) — 

- &Ñ, (aor. 4, L,) inf. n. Susi, It (flour or the like) had water poured upon it, and swelled, or became 
inflated, (aii) in consequence. (L, K.) 

6 Cal see 1. 

a gai US yo A cooking-pot throwing forth what resembles arrows, by reason of [its vehement] boiling: &c. 
(S, L.) 

4 A certain kind of food, thicker than what is called Äis; (K;) i. q. Ais 9S; made by sprinkling flour upon 
water or milk, (fresh milk, L,) until it becomes swollen or inflated, (csi, ) (S, L,) when it is supped, or 
sipped (+4); (L;) it is thicker than 44:44; the master of a family uses it plentifully for his household in 
times of scarcity: (S, L:) they only eat 44 and 4444 in a time of straitness, and dearness, and leanness of 
the cattle: Az says, in art. 4:4 ,34 is flour thrown upon water or milk, and cooked, and then eaten 
with dates or [here a word in the Lis illegible; after which we read] and it is [what is called] sts; and it is 
also called 45544: and 4ii and LE and Se and 44 are a kind of lua, between thick and thin. (L.) [See 
also 5234, and 4% ).] 


> 


pe 


1 4), aor. Si and Gai inf. n. Oi (S, K) and Gi, (TA,) [He puffed; or blew, without spitting: or he 
sputtered, or blew forth a little spittle in minute scattered particles: or] he spat: or he [did as though he] 
spat without ejecting spittle: and iial à Gai signifies he spat, ejecting a little spittle, upon the knot, in 
enchantment: (Msb:) or Gall is like kä, or blowing, and less than gi, or spitting, or ejecting spittle from 
the mouth: (S, K:) or like blowing, with [the emission of] spittle: (Keshsháf;) or like blowing, as done in 
enchantment, without spittle: the action, if accompanied by spittle, being termed Jl: this is the most 
correct explanation: (‘Inayeh:) or gentle blowing without spittle: (5S2¥!:) or more than blowing; or like 
blowing; but less than spitting: sometimes without spittle, thus differing from dël; and sometimes with 
a little spittle, thus differing from äl: or the emitting wind from the mouth, together with a little spittle. 
(MF.) — 

-éii gi) iial SY [He who has a disease in his chest must spit]. A proverb. (S.) — 

-aà bye 4, aor, Gul, inf. n. bä, He ejected it from his mouth. (Msb.) — 

- [Hence,] Ñ i eiil ail asi (tropical:) God cast, or put, the thing into the heart. (Msb) — 

-I (ce 9) i Gad (tropical:) Such a thing was inspired, or put, into my mind. (A.) — 


- 6&5.) 4 S83 (tropical:) He (the Holy Spirit [Gabriel]) inspired, or cast, or put, into my mind, or heart. 
(Nh, from a trad.) — 
- [You say, ] GLa GG ale Gal j [If such a one blew, or spat, upon thee, he would throw thee down upon 

thy side.]. Said to one who tries his strength with one superior to him. (A.) — 

- lied Jie Sil as though meaning He blew at me by reason of the violence of his anger. (L.) [See also 
Gash] — 

-S 5% E Ald) Cult Gai áj [The serpent ejects venom from its mouth when it inflicts a wound with its nose]. 
(S.) — 

- 4 |t (a wound) emitted blood. (TA.) — 

- [From the blowing or spitting upon the knots:] alas, inf. n. ery He enchanted him. (Msb.) — 

- Sial ci, aor. Å&ă , inf. n. Cai and ary The cooking-pot boiled: or, boiled, and threw forth what 
resembled arrows, by reason of the vehemence of its boiling. (Msb.) [See also “%8i.] It is when it begins 
to boil. (TA.) 

JÉ ads Poetry: (K, from a trad.:) called 4% because it is like a thing which a man spits, or blows, (Cas, 
from his mouth, like incantation. (A 'Obeyd.) — 

a gÜ géi Gye 14 This is of the poetry of such a one. (TA.) 

ears aå Blood emitted by a wound (S, K) or vein. (TA.) 

Cai qik Clits [A plain land that produces many plants, or herbs, or much herbage,] as though blowing 
forth, or spitting forth, the pleats, or herbs. (L, from a trad.) [The correctness of Gd is questioned by El- 
Khattabee. May it not be a mistake for Ši] 

4314 What one blows, or spits, (Gi; ) from his mouth. (S.) — 

- What a person having a disease in his chest blows forth or spits out, Èa, (K.) — 

- What remains in one's mouth, of a +l! s=, or tooth-stick, and is spit out: (S:) a particle broken off (dbs: 
so in the L &c.: in the K, Ault) from a £l su, or tooth-stick, remaining in the mouth, and spit out. (L, K.) 
One says, ähei G M jus aaa ills Š If he asked me for a particle of a tooth-stick, remaining in my mouth, | 
would not give him (it). (S.) 

44 A certain kind of food. (See 448 and 44:b 5.) 

GG An enchanter; one who is in the habit of enchanting: fem. with 3. (Msb.) — 

- sal À Láki [Kur, 113:4,] The women who blow, without spitting, saying something at the same time, 
upon the knots which they tie in a thread, or string: (Jel:) meaning the enchantresses. (S, K, Jel.) [See a 
verse cited voce alé] 

Gali Enchanting. (Msb.) 

& sais A man enchanted. (A.) 


1#, (S, K,) aor. asi, inf. n. = 38; (Msb;) and 4 gz ; (TA;) It (a hare, S, K, or other animal, Msb) sprang up 
(S, K) from its hole; or leaped. (TA.) — 

- ei; (TA;) and | gäl, (S,) inf. n. zl, (Msb;) and 4 eu ; (TA;) He made a hare to spring up (S, &c.) from 
its hole; or to leap. (TA.) — 

- ef, aor. gï and ai, inf. n. zai and J g ; It (a jerboa) ran: (M:) or slackened his run. (A.) — 

- ef, and v gzl, and 4 ei, It (anything) rose; or became elevated, or exalted. (TA.) — 

- Zï, aor. gä, inf. n. ză, He made anything to rise; or to become elevated, or exalted. (TA.) — 


- 45 Á 4345 The chicken came forth from its egg. (S, K.) — 

- @4i, (aor. zai, inf. n. zi, S,) It (a woman's breast) heaved up her shift. (S, K.) — 

- 225! 51545 (tropical:) The wind came with force: (S, K:) or, suddenly. (TA.) — 

- @a, inf. n. zi, He magnified, or made great, him, or it. (Msb, TA.) [And so,] J Ul It became great. (TA.) 
- &Ë, aor. ai, inf. n. zai (Msb;) and 4 gë, (TA,) and ei; (K;) He boasted of that which he did not 
possess, (Msb,) and which was not in him: (TA:) or, of more than he possessed. (K.) 
4 gii see 1, and 10. 
5 gii see 1, in two places. 
8 pil uik uii The sides of the camel became elevated, (S, K,) [or bulging,] and great, naturally. (TA.) — 
- Hence the expression iYi aes) (assumed tropical:) [The swelling out of the new moons], in a trad. 
respecting the signs [of the last day]. (TA.) — 

- See 1 throughout. 

10 gavin! (IAar, M) and \ el, (M,) He (a sportsman) drew forth a jerboa [&c. from its hole]. (M.) — 

- Hence, (TA,) (assumed tropical:) He drew forth, and caused to appear, the anger of a person. (K.) 
gä and | dali (tropical:) [A boasting of that which one does not possess, or the like: see 1, and zai]. (A.) 
[See also zai] 
peraj gä A woman, (K,) and a man, (TA,) large in the buttocks: (K, TA:) or prominent therein. (TA in art. 
cs.) 
4a A single leap of a hare from the place where it has been lying. In a trad., a sedition, or disturbance, is 
likened to this in regard of the shortness of its duration. (TA.) 
dal: see ii and Ái, 
igi A bow (S, K) made of a piece of wood of the kind of tree called as not known by Aboo-Sa'eed with 
z [in the place of z]. (S [so in the copies of that work which | am using, three in number: but in one copy 
except with z ”].) 

zl (tropical:) A proud man; as also | gä : (K:) a boastful and proud man: (ISk, S:) a man who praises 
himself for that which is not in him: one who says that which he does not, and who boasts of that which 
does not belong to him and which is not in him; as also | gä K (and J) 434 o, A): or one who boasts of 
that which he does not possess: and said to be not of high repute. (TA.) [See also Cia] 

ail: see 45a, 

44iU The commencement of anything, (so in two copies of the S, and so in the Msb,) or of any wind, (so 
in one copy of the S,) that begins with vehemence, or violence: (S, Msb:) or a wind that begins with 
vehemence: (K:) or, that comes with vehemence: (A:) As thinks it to be attended by cold: AHn says, that 
sometimes the north wind rises upon people when they have been sleeping, and almost destroys them 
with cold at the close of the night, when the former part of the night has been warm: (TA:) or a wind 
that rises upon one suddenly and vehemently, when he is not aware: (Sh:) pl. zs. (A.) — 

-igi (tropical:) A cloud abounding with rain: (S, K:) so called from the same word as signifying “ a wind 
that comes with vehemence: ” (TA:) thus called by the name of the thing which is its cause. (S.) 

= 4340 The hinder part of a rib: (S:) or, of the ribs: (K:) as also 4 &iU : (TA:) pl. &! 5. (S.) 

= EEE (assumed tropical:) Camels which a man inherits, and whereby his camels are increased in 
number. (TA.) — 


~ Aga (tropical:) A daughter: so called because she in creases the property of her father by her dowry: 
(K:) or, that increases the property of her father: for he takes her dowry (consisting of camels, TA) and 
adds it to his property, (or camels, TA,) so that the amount becomes raised. (S.) The Arabs used to say, in 
the time of paganism, when a daughter was born to one of them, ágai á (438 May she who is to 
increase thy property by her dowry be productive of enjoyment to thee! (S.) 

= 45a A bag, follicle, or vesicle, of musk: (K:) pl. 23! 5: (S:) an arabicized word, (S, K,) from [the Persian] 
44, and therefore some say that it is properly written FEER or, accord. to the Msb, it is Arabic, and a bag 
of musk is so called because of its high value, from 434i “ he magnified him, or it: ” but this requires 
consideration. (TA.) See £l Sey voce “fi, 

gii One who exaggerates, or exceeds the due bounds, in speech; (K;) and who boasts of that which he 
does not possess. (TA.) 

exile Pieces of stuff with which women make their buttocks to appear large; syn Cale, (K.) 

oiis gii A man having elevated, [or bulging,] sides. (A.) — 

- gii A camel having prominent flanks. (TA.) See Z, 


1 aii, aor. ai, (S, L, K,) inf. n. &Ë (L, K) and ¿s (L) and C4 and C)A4i, (K,) It (perfume) diffused its odour. 
(S, L, K.) — 

- & 1585, (S, Msb, K,) aor. asi, inf. n. zai, (Msb,) (tropical:) The wind blew: (S, Msb, K:) or blew gently; 
began to be in a state of commotion: (A:) 4a and Gd are syn., except that the effect of gäll is greater 
than that of cll. (Zj:) or, accord. to As, (S,) or lAar, (TA,) nai relates to a cold, or cool, wind; and zal, toa 
hot wind: (S, TA.) [but see aad). — 

- Wah G siall 43343 (tropical: ) The south wind blew upon it with its cold, or coolness. (IB.) — 

- G52) &ä, (aor. gË, inf. n. Zä, S,) (tropical:) The vein ejected, or spirted forth, blood. (S, K.) And in like 
manner, ne iiy asi AEU ) The stab ejecta, or spirted forth, blood. (TA.) — 

= DRIN 45a ieopicall He struck him, or it, lightly, or eet, with the sword: (A:) he reached, or hit, 
him, or it, (41;14,) with the sword (S, L, K) froma distance, (S, L,) by a side-blow, 1534. (L.) — 

- Zï, inf. n. Zä, He struck, smote, or beat. (L.) See 3. — 

- @ii, inf. n. &3i, He threw, or cast. (L.) — 

-úi &ï (assumed tropical:) He thrust, or pushed, or repelled, a thing from him. (L.) — 

- AN) 545 aor. gÏ , inf. n. 24), The horse, or the like, kicked, or struck, with its hind leg: (L:) or, with its 
hoof: (Msb:) or, with the extremity of its hoof: e] is said to be with one hind leg: and &_)!|, with both 
hind legs together. (L.) áá “345 The she-camel struck, or kicked, with her hind leg. (S.) 414 ai Obi He 
made the kicking of the horse, or the like, with its hind leg, to be of no account; not to require anything 
to be paid by its owner. (L.) [See 3 in art. =e.] 

= (qty 454i, (inf. n. 243, Msb,) (tropical:) He gave him a thing. (S, K.) — 

- 458) Andi (tropical:) He gave him a gift; or conferred upon him a favour]. (S.) [See an ex. voce 4454. ] 

3 ad U (inf. n. iái, TA) (tropical:) They contended with them with swords face to face; or encountered 
them in war face to face, having before their faces neither shields nor anything else; syn. d4 +>: (S, K:) 
originally signifying they approached them in fight so near that the breath of each party reached the 
other (TA.) — 

- 444 (tropical:) He contended with him. (K.) — 


- dic ail; (S, A;) and a | 4c | (A,) inf. n. ză, (lAar;) (tropical:) He contended for him, or in defence of 
him; (S;) repelled from him, and defended him: (lAar, A:) as also eal, (TA.) 
443 An odour, whether good or bad: or a plenteous odour; Seting from aaa which is a slight odour: 
(AHn, in L, art. ġë:) pl. ŠŠ, (L.) You say igb isä 4] , (S, L.) and 444, (L,) It has a good, or sweet, anda 
bad, or foul, odour. (L.) — 

-ää (tropical: ) A blast, or breath, of wind. (K.) — 

- Gall Gye 485 (tropical:) A pleasant and fragrant blast of the east wind. And esa Cys dai (tropical:) A 
grievous blast of hot wind. (AHeyth.) — 
- Áa Gs Angi (assumed tropical:) A part, or portion, of punishment: (S, K:) or a grievous blast of 
punishment: (AHeyth:) or a most violent infliction of punishment. (L.) — 
- eal aad (tropical:) The first gush of blood from a wound. (Khalid Ibn-Jembeh, L.) — 
-4s (tropical:) A single churning (iai so in the A and TA: in. the CK and a MS copy of the K. 425, 
with z unpointed:) of milk. (A, K.) — 
- [See 1.] — 
- 435 (tropical:) A gift: (Msb:) [pl. G&&], — 
- a ghall Go ÅL GS UNG Y (S, L) There cease not to be attributable to such a one acts of kindness, or 
favours. (L.) — 
- di) LoS) CASI | ia i (tropical:) (TA:) see art. 0223 2? uae. 
2 sai ey (tropical:) A wind that blows violently, and raises the dust. (L.) — 
à Zï iia (tropical:) A south wind (S, IB) that blows coldly, or coolly (IB.) — 
- Zä 413A horse, or the like, that kicks with its kind leg: or, with the extremity of its hoof. (L.) [See 1.] — 
- ZŠ (tropical:) A she-camel whose milk comes forth without its being drawn from the teat: (S, K:) and 
an udder that does not retain its milk. (AZ.) See zú, 
= Zä ©» 34 (tropical:) A bow that sends the arrow far; or that impels the arrow with force: (S, A, K:) as 
also | aa (K) and | dade: : (TA:) each of which two words is a name for a bow: (S, with respect to the 
former, and TA, with respect to the latter:) pl. of the former a: (S:) and | inä signifies a branch of the 
tree called & of which a bow is made. (ISk, S, K.) [See also 4548 4, with z.] 
dad): see ZŠ, 
rate čka [Musk that diffuses much odour or fragrance]. (A, art. 2b.) 
= dali dab (tropical:) A stab that ejects, or spirts forth, blood, much, or vehemently. (TA.) 4 Z igi 
(tropical:) A stab that ejects its blood quickly. (T.) 
= rate (tropical:) One who gives many gifts. (TA.) — 
- ái, (K,) or Alu Ztail, (TA,) The Bestower of [many] benefits upon mankind, or the creation: (K:) an 
Pe applied to God; but disapproved by some, because not so appliegA in the Kuran or the Heaitens, 
a) o 
455i) (S, K, &c.) said to be the most common form of the word, (TA,) for which one should not say 484i), 
(ISk,) but this is mentioned by Ibn-Et-Teiyanee and the author of the 'Eyn, (MF,) and sometimes it is 
written and pronounced Ee (K,) or this is the most common form, (Msb,) and most approved, (ISk,) 
and sometimes isai, (K,) and J isi , (lAar, S, K,) and ii (lAar, K,) with = in the place of the e, (TA,) 
[The rennet, or rennet-bag, of a kid or lamb; i. e.] A substance that comes forth from the belly of a kid, 
containing coagulated milk which is termed iy used as a means of converting fresh milk into cheese: 


(IDrst:) or a thing that is taken forth from the belly of a sucking-pig, (or lamb, Msb,) of a yellow colour, 
and squeezed in some cotton, (which is soaked, into milk, L, Msb,) whereupon it (i. e. the milk, MF) 
becomes thick, like cheese: (L, Msb, K:) or the stomach (ŻŚ) of a lamb or kid before it eats: (AZ, S, 
Msb:) when it eats, it is called ÈK, (AZ, S.) F imputes inadvertence to J in his explaining å>ël by the term 
JS; but he does not explain it by this term absolutely; and F adds to his own explanation what makes it 
exactly the same as that of J, [except that he makes it relate to a kid only,] saying “ when the kid eats, it, 
” that is the 4aai 

is called ŻŚ. ” (MF.) None but a ruminating animal has an å>äl, (Lth.) The pl. is zai, (S, K.) Any 4341, 
especially [that of] the hare, if hung upon the thumb of a person suffering from a fever, cures him. (K.) 

- 4aii) also signifies A kind of tree (244) resembling the J44. (K.) 

4sils : see 2 sai and 45a), 


1 4% &ï , (K,) aor. éï , [accord, to Golius and Freytag, incorrectly, &3 ; see Kur, 3:43, &c.] inf. n. ġï; 
(Msb;) and 4 Ë, (K,) inf. n. Zsa (TA;) He blew with his mouth; sent forth wind from his mouth; (K;) this 
is done in taking rest, and in labour or exertion, and the like. (L.) et is mostly used as a neut. v.; but 
sometimes it is trans., as many have asserted: you say shall ea, as well as 4$ eal, He blew the trumpet, 
or blew into the trumpet: (MF, TA:) 44d is a dial. form of 4 &ï: (S:) also, JU) «è &d [he blew the fire; or 
blew into the fire]: [see 8 (last sentence) in art. © #:] and Ei gå ï [he blew into, or inflated, the skin]: 
and sometimes one says 443. (Msb.) | 48) occurs in a verse of El-Katamee for | 533i, (S.) — 

- ail st uaz ea (assumed tropical:) [The devil blew into his nose]: said of him who aspires to that 
which is not for him. (TA.) — 

-ağiá aa (tropical:) [He inflated, or puffed out, the sides of his mouth; meaning] he was proud, or 
affected pride. (A.) — 

- 444 aor. esi, inf. n. $ï, It (food) inflated him, or filled him. (L.) — 

- eal, aor. aa, inf. n. (L) $Š, (S, L,) He (a man, S, and a horse, L) had inflated testicles. (S, L.) — 

- Also, He (a beast of carriage) had his pasterns inflated with wind. When a beast thus affected walks, 
the humour subsides. (L.) — 

- (gi é Pepedit; crepitum ventris emisit. (S, K.) — 

- @ll 345 The wind came suddenly. (L.) — 

- (is shall ae 34 (tropical:) The road cast [or brought] them suddenly [to a place]: from œ! 434, (L.) 

= Atal) 48% inf. n. $ä, (tropical:) The morning became advanced, and the sun high. (L, K.) You say also 
i | pr (tropical:) The day became advanced, the sun being high, (S, L,) an hour before noon. (L.) 

2 zai see 1. 

5 gi see 8. 

8 l It (a thing, S, as a skin, Msb,) became inflated, or puffy; (S, A, Msb;) as also | gái : (A:) also, it 
became swollen; i. q. é235. (K, art. eos.) — 

- l He became inflated, or filled, by food. (L.) See 1. — 

- aia rae (tropical:) The bigness [or swelling] of the new moons. Occurring in a trad. respecting the 
signs of the last day. (L.) [See eul.] — 


aye čl (assumed tropical:) [He became inflated against me; i. e.] he was angry with me. (TA.) And esl 
å (assumed tropical:) [He behaved angrily to him]. (TA in art. >=5.) 

zai [Flatulence. — 

- And hence,] (tropical:) Boastfulness; arrogance; pride; (S, K;) [inflation with pride]: pride was termed 
by Mohammad gbi esi, (TA, art. jas.) — 

- gä i. Us5, as also gë s>, (tropical:) A boastful, arrogant, proud man; (S;) [a man inflated with pride]. 

$ä (assumed tropical:) A young man (TA) full of youthfulness [or youthful plumpness or vigour]; (K;) and 
so, without ë, a damsel. (TA.) 

443 and 444 and 44% Inflation of the belly (S, K) by food &c. (TA.) You say dau 4: He has an inflation of the 
body: (K:) and dau bai | experience an inflation of the body. (S.) — 

- [And A flatulent humour of any kind: a meaning well known.] — 

- 4424) The blast {of the horn] of the day of resurrection. (L.) — 

aka A slight odour: differing from aad which is a plenteous odour. (L.) — 

- SRN á (tropical:) The chief part of youth. (L.) exo iii (tropical:) The time of the season called & 
when the earth produces herbs, or herbage: (A:) or a2! 44g, and iii, the time of that season when 
vegetation has ended. (AZ:) — 

- 4435 A disease that attacks a horse, and makes his testicles to swell. (L.) — 

- See rate 

¿Lš (applied to land, or ground, S) i. q. 144: (S, L, K:) or elevated and good or fertile ground, in which is 
no sand nor stones, producing a few trees; and so ¢!s¢i, except that this latter is more flat and extensive: 
or soft land, in which is elevation: (L:) or tumid earth, that breaks in pieces when trodden upon: (TA, 
voce elk) pl. (ali: it has a form of pl. proper to substs, because it is an epithet in which the quality of a 
subst. predominates. (L.) — 

- lk The upper part of the bone of the & [or shank, or tibia]. (K.) 

cil One who is employed to blow a fire. (K.) 

gu An inflation of a humour occasioned by disease, (T, K,) arising in any part: (T:) a humour; as also | 
eet - (L.) — 

- See Äi, 

441 A bubble upon water. (L, K [but in some copies of the K, for algal is erroneously put ż2t>~l.]) — 

- [The air-bladder of a fish;] an inflated thing in the belly of a fish, which is (as they assert, L,) its Glai 
[app. meaning its most essential part, or element,] by means of which it rises in the water, and moves to 
and fro. (L, K.) — 

- A bladder of a plant (S, O, L, voce 3#, &c.) N. un. of ¿úi (AHn, in TA, voce e.) [And in anatomy, A cell.] 
åa ya eats Jih Ú [There is not in the house a blower of a fire; i. e.,] there is not in the house any one. (S.) 
- afaa iú [A man inflating, or puffing out, his sides;] inflated, and ready to do mischief, or evil. (L, from 
a trad.) 

kii A man, (S, L, K,) and a horse, (L,) having inflated testicles: (S, L, K:) syn. of 5. (Mgh, in art, 23.) — 

- Also, A beast of carriage having his pasterns inflated with wind: see $ä. (L.) 

BEERE , and tä), and Lii and &äj, fem. with 3, (assumed tropical:) A man full of fat; (K;) inflated 
with flaccid fat, and so | $ sia Ja); pl. o5stie, (TA,) 

Zils : see what follows. 


túi (S, L, Msb, K) and J Zils (Msb) The instrument with which a fire is blown; (Msb, K:) a blacksmith's 
bellows: the thing with which a fire or other thing is blown: (L:) the thing into which one blows. (S.) See 
also 3S — 

- ell cles The instrument [i. e. reed-pipe] of the pastor, with which he calls together the camels. (A, 
TA, voce ¢ 45.) 

JÉ gú (assumed tropical:) The suggestions of the devil (TA.) 

$ iia (assumed tropical:) Big-bellied; (K, TA;) [inflated in the belly]. — 

- Also, (K,) 4 gii , (TA,) (tropical:) Fat; as an epithet; (A, K;) [inflated, or swollen, with fat]. See BEE — 
- = sila (tropical:) A coward: so called because he swells out his lungs. (L.) 

eat (tropical:) A man inflated, or puffed, or filled, with pride, and with anger. (L.) See Este, 

au 


1%, aor. S&, inf. n. i (S, A, L, Msb, K) and “8, (L, K,) It (a thing, S, &c.) passed away and came to an end; 
became spent, exhausted, or consumed; failed entirely; ceased; syn. it (S, A, L, Msb, K) and fare (S, L, K) 
and dii, (L, Msb.) 

4 esi! (S, A, L, Msb, K) and J ¿àl (A, L, K) and J) oasiil (K) He caused it to pass away or come to an end; 
spent, exhausted, or consumed, it; caused it to fail entirely; caused it to cease; made an end of it. (S, A, 
L, Msb, K.) — 

- Aiie La | sadil, and J) è siiu , They spent, exhausted, or consumed, what they had. (A, L.) — 

- iial | dass He spent, exhausted, or exerted, to the utmost his ability or power (S, L, Msb.) — 

- a sall ül The people came to that state that their travelling-provisions were exhausted, or had come to 
an end: (S, A, L, K:) or, (in the K, and,) their property had passed away and come to an end. (S, L, K.) — 

- 43511 a3 The well lost its water. (L, K.) 

3 oak, (inf. n. SÁ, L,) [He exerted his whole power, or ability, in contention, dispute, or litigation, with 
him: see “444:] he contended with him in arguments, pleas, or allegations, so as to put an end to his 
argument, and overcome him: (L:) or he contended with him before a judge; (IAth, L, K;) contended, 
disputed, or litigated with him. (K.) It is said in a trad., 41 9a 4386 4) (S, L) If thou contend with them 
before a judge, they will so contend with thee: or if thou allege to them, they will allege to thee: (lAth, 
L;) but accord. to one relation, the verb is with å (S, L.) and accord. to another, the latter verb is with ,4 
AU, (L.) 

6 | 584 They contended, disputed, or litigated, together. (A.) See 3, and see also ! 544, with à.] 

8 sail : see 4, — 

- He exacted, took, or received, it fully, or wholly (K) — 

- 2 ge Gs al He exacted the full, or utmost, rate of his running. Said with reference to a horse. (M, L.) — 
- Gall! ail He drew forth the milk. (K.) 

10 Ñ see 4. 

Aa A man who exerts his whole power, or ability, in contention, dispute, or litigation, (S, L,) and who 
does so well, so as to put an end to the arguments, pleas, or allegations, of his adversary, and overcome 
him: (L:) who contends with his adversary in arguments, pleas, or allegations, so as to put an end to his 
argument. (A, L.) One says, sais Y; 415 41 Gl He has not an aider, or assistant, nor one who contends &c. 
(A, TA.) 

one dé X 44 In him is that which renders thee in no need of any other. (Aboo-Sa'eed, T, L, K. ) — 


azea 


- (Sai a EE iS (in the TK í) Thou wilt find in the AT or towns, a place to which to flee and in 
which to seek gain; syn. “ohi; sé! (K.) See also Adis, 
Vai SG He set aside, or apart. (IAar. L, K.) 


1X8, aor, isi , (M, L,) inf. n. Jä and Së, (M, L, K,) It went, or passed, through: (L:) or it went, or passed, 
through a thing, and became clear of it. (M, L, K.) — 
~ E35 | went, or passed, through. (L.) — 

- Agl $ i, aor. ii, inf. n. Sä and Sas The arrow perforated, transpierced, or pierced through, the animal 
at which it was shot, and went forth from it: (Msb: )or i Agidl dai, (M, L,) and leis ‘Š, (S, L,) and kė, (M, 
A, L,) aor. ‘i , (M, L,) inf. n. E (M, A, L, K) and 5 gil (A) and i, (M, L, K,) the arrow penetrated into the 
inside of the animal at which it was shot, and its extremity went forth from the other side, or protruded 
from it, the rest remaining therein; the extremity of the arrow passed through the animal at which it 
was shot, the rest remaining therein; (M, L, K;) a part of the arrow passed through, or went forth or 
protruded from, the animal at which it was shot. (A, art. 33.) See Su 2 agu — 

~ AGL i The wound made by a spear or the like passed through, or beyond, the other side (T, L.) — 

- Bie {i Go thou from thy place; pass thou from it. (L.) [See also d¢.] — 

- 4g sl ` Š He went his way. (TA.) — 

- Šah i (tropical:) The road was [a thoroughfare (see l) ] pervious, or passable, to every one in 
common. (Msb.) — 

-1% JK gil Sais Öh ida [This road is a thoroughfare, along which every one may pass, to such a place]. 
(T, M, L.) — 

- EBA ol) U jiii i (tropical:) The house, or abode, [was a thoroughfare, and] communicated with the 
road. (Msb.) — 

- a all Ai He passed through the people, and left them behind him; (T, M, L, K;) as also ẹ4 ab (L, K;) or 
only the former is used in this sense (L.) See also the latter. — 

- ajl ab Ai (tropical:) The sight reached them, and extended beyond them: (Ks, L:) or, extended over 
them all: (A'Obeyd, L:) you say also, Pert | 23l in the former sense (L:) [or The sight penetrated into 
the midst of them: see asa! agi] — 

- uy: i (assumed tropical:) His judgment was penetrating; syn. Ci, (K in art Gs) — 

- AI cÀ i (tropical:) He acted, or went on, with penetrative energy, or with sharpness, vigorousness, 
and effectiveness, in the affair; syn. ~ (S, K, art. .~2«.) — 

= ol ol) Gust Si inf. n. Jä and Si, (tropical:) [The letter passed to, came to, or reached, such a one]: (S, 
L:) [and in like manner, J% the messenger: see 4.] — 

- By AS and J5, (assumed tropical:) The command, or order, and the saying, was effectual; had effect; 
was, or became, executed, or performed; syn. =. (Msb.) — 

- Gill A (assumed tropical:) [The act of emancipation had, or took effect; was, or became, executed. or 
performed; and in like manner, a covenant, contract, sale, &c.: see 4]. App. a met. expression, from jai 
pl; because there is no retracting it. (Msb.) — 

- i ii (tropical:) He shall judge between us, and make his command or order to have effect, or 
execute or perform it. (L.) — 


S SEAI E: As 41 (tropical:) [He has ability in affairs, to execute, or perform]. (A.) 
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2 Si see 4. 

3 S484 (assumed tropical:) He cited him before a judge. It is said in a trad., & sú 4280 o If thou cite them 
before a judge, they will do the same to thee; meaning, If thou say to them, they will say to thee. 
Accord. to one relation, the verb is with 3 and >. (L.) [Accord. to another, it is with 4 and 4] 

4 agull àäl , (A, Msb,) and 4 233%, (Msb,) He made the arrow to pierce, and go forth from, or to pass 
through, the animal at which it was shot: (Msb:) [or, to penetrate within the animal at which it was shot, 
and to protrude its extremity from the other side, the rest remaining within; accord. to the explanation 
of Agu Adin the M, L, K: or to penetrate the animal at which it was shot, and to protrude a part of it 
from the other side; accord. to the explanation of Aa ae in the A, art. -~2.] You say also, aal 43 dij [I 
made the arrow to pierce, or penetrate, him, &c.] (A.) — 

- AG iag | shot, or cast, at him, and pierced, or made a hole, through him. (Mgh.) — 

-See 1. — 

- PAI l (assumed tropical:) [He brought to pass the command, or order; made it effectual; made it to 
have effect; executed or performed it: and in like manner, the saying: see 1]. — 

- (assumed tropical:) He executed, performed, or accomplished, the affair. (M, L, K.) — 

- a sall äl He became [or entered] among the people: (M, L:) in the copies of the K, explained by His she; 
but the correct reading is 4¢4 [as in the M and L]: (TA:) or he penetrated into them, and went, or walked, 
in the midst of them. (T, L, K.) See also asill ii, — 

- gÜ coll GUS äl; (S, L;) and J 28%, (A,) inf. n. Auli. (S, L;) (tropical:) [He sent, or transmitted, a letter to 
such a one; caused it to pass to or to reach him]: and in like manner, Ypa messenger. (A.) — 

- cage àäl, inf. n. ij (assumed tropical:) He made his covenant, or contract, or the like, to take effect; 
executed or performed it: [and in like manner, an act of emancipation: see 1.] (L, TA.) 

6 añ tí (assumed tropical:) They came to him, (namely, a judge,) and referred to him their cause, or 
suit, for judgment. When each party adduces his plea, or allegation, one says | 544i, with 3, unpointed. 
(Aboo- Sa'eed, T, L, K. ) 

Äi ki inbi, q. Baa ink; (S;) A wound having a passage through the other side; by X being meant ii or 
A il (T, L:) pl. sai, (A.) Keys Ibn-El-Khateem says (see Ham. p. 85) 

ie inibi aill aé óil Cink 

úu AER Yj: AG tl 


” 


(T, S, L) | pierced the son of 'Abd-El-Keys with the wound of one making an angry assault, that had a 
passage through, which, but for the spirtling blood, would have made it show the light through him. (T, L 
[See also ¢125,]) See also Mh — 

- (tropical:) A place, or way, or means, of exit, escape, or safety; syn. ow (T, S, A, L, K.) So in the 
saying Jú ts dais Al (tropical:) He effected a means of escape from [the natural consequences of] what he 
had said; i. e., dis ZA, (T, S, A, L, K.) It occurs in a trad., where it is said, that unless a man who has 
published against a Muslim a charge of which he is clear do this, he is to be punished. (T, L.) — 

-Ña subst., (M, L,) used in the sense of Xi: (T, M, L, K: ) a di signifying (assumed tropical:) [The 
making a command, or order, effectual; making it to have effect; to be executed or performed;] i. q. 
SEE (T, L:) you say, 2 aÍ (assumed tropical:) He commanded that it should have effect, or be executed 
or performed;] i. e., iih: (M, L:) and sús i ALl alë (assumed tropical:) [The Muslims accomplished 
the execution, or performance, of what was in the Scripture:] i. e. 48 4 Sai, (T, A, L.) 

Sä : see XÚ, 

Aas Sal (assumed tropical:) An affair arranged, or made easy. (L.) See also BU, 

Mui: see aU 

sali ae [An arrow that perforates, transpierces, or pierces through, and goes forth from, or passes 
through, the animal at which it is shot; accord. to the explanation of the verb in the Msb: or, that 
penetrates into the inside of the animal at which it is shot, and of which the extremity goes forth from 
the other side, or protrudes from it, the rest remaining therein; accord. to the explanation of the verb in 
the M, L, K: or,] of which a part has passed through the animal at which it is shot: when the extremity 
only has passed through, it is termed 3 lke; and when the whole of it has passed through, Gk, (A, art. 
apa.) — 

- 54a RÉ A wound made by a spear or the like passing through both sides: (M, L:) pl. Si bib, (A.) See 
also au, — 

-3ú Öb (tropical:) A road which is a thoroughfare; (T, M, L, K;) [pervious;] not stopped up; (T, L;) along 
which every one may pass. (T, A, L, Msb.) See also Xi, — 

- sali sing. of al i, (Msb,) which signifies All the holes, or perforations, by which joy or grief is conveyed 
to the mind (of a man, Msb); as the two ear-holes, (IAar, on the authority of Abu-I-Mekarim, T, L, Msb, 
K,) and the two nostrils, and the mouth, and the anus: (IAar, T, L, K: ) called by the doctors of practical 
law si, which is contr. to analogy: see iyak, (Msb.) — 

- MU and 4 4 gil and J SE [but the second and third are intensive epithets] (tropical:) A man (M, L) 
penetrating, or acting with a penetrative energy, or sharp, energetic, vigorous, and effective, (=!) in 
all his affairs. (M, L, K.) — 

- opal cÈ 3a J5 (tropical:) A man penetrating, or acting with a penetrative energy, or sharp, vigorous, 
and effective, in his affair; (S, L;) and aA iin affairs. (A.) — 

- Šu bhal (assumed tropical:) His command, or order, is effectual; has effect; is executed, or performed; 
syn. vals (K;) and obeyed; (S, L, Msb, K; ) as also | Sä, (K.) — 

- 34a als A feather, or curl of hair in a horse's coat, of the kind which, when it is only on one side, is 
called Aaah, but which is on both sides. (AO, T, L.) 

esl Saba i ,and | Shadi; and shasta ead, and ESE [This is the place of passage of the people, and these 
are their places of passage]. (A.) — 


~ 136 Jaa Hi EA ís (tropical:) This road is a way along which every one may pass to such a place. (A.) 
3 pil xi 48 (tropical:) In it (the road) is a [free, or an open,] passage to, or for, the people. (T, L.) See 
also MU, 

hala , in measure like Sata, [or ii, agreeably with analogy, as it is written in copies of the T, A, L,] A place 
by which a thing passes through; [a thoroughfare; an outlet; a place of egress:] pl. EE (Msb.) See also 
3u, 

iin (assumed tropical:) Ample room, space, or scope, or liberty to act &c.: (syn. ia, (M, L, K, TA,) and 
AS ii: (TA:) [ample means of escape: see also X. :] you say, A als cÊ él! Verily in that there is ample 
room, scope, or means [for action, or for escape]. (TA.) See also Sais, 

JË 


1 2#, (T, M, L, Msb, K,) aor. 34, (T, M, K,) and 5%, (M, K,) inf. n. Sai and 358i (M, K) or 3583, (Msb,) said of 
a wild animal, (T, Msb,) a gazelle, (M, K,) or other beast, (M,) He took fright, and fled, or ran away at 
random; or became refractory, and went away at random; or ran away, or broke loose, and went hither 
and thither by reason of his sprightliness; syn. 554; (M, K;) as also 4 >a! ; (T, Msb, K;) and so the 
former verb in speaking of a camel, or a beast: (L, art. 2>«:) you say, 45140 54, (T, S, M, A, K,) aor. bï and 
ai , (T, S, M, K,) inf. n. 5 and jÉ (T, S, M, A, K) and Jä: (A:) or this signifies the beast was, or became, 
impatient (A, K, TA) of or at a thing, (TA,) [or shied at it,] and retired to a distance; (A, K, TA;) and | 
pE] signifies the same as S: (S:) or 583, inf. n. 348 [and 53], signifies he fled, and went away or aside 
or apart or to a distance. (M.) — 

- [Hence, 58, aor. 54 and 3% , inf. n. 5s% and “Wi and 5# and 3, as used in the following phrases.] 13 
AI IB & (tropical:) | shrank from this thing or affair; was averse from it; did not like or approve it. And 
we aia bye COG 5H (tropical:) [Such a one shrank, or was averse, from the companionship of, or the 
associating with, such a one]. And &a35 Gs Had 1543 (tropical:) [The woman was averse from her 
husband; or shunned or avoided him]. (All from the A.) And you say of a man's disposition, oa ļ Gall ue 
(tropical:) [It shunned, or was averse from, the truth] (Bd, 67:21.) — 

- 15) 9a Yl, in the Kur, (17:43, and 35:40,] means (tropical:) Save in aversion and “sis like Si: and the 
subst. is 83, with two fet-hahs. (Msb) — 

- eel OA PA] Sa inf. n. 344 [and Ss], The thing receded, withdrew, removed, or became remote or 
aloof, from the thing. (A'Obeyd, T, S.) [See also 3.] — 

- Hence it is, | think, that 5% is used as signifying (tropical:) It became swollen, in the following words of 
a trad. of 'Omar: è$ aid maill aaj à da5 Ji (tropical:) A man, in his time, picked his teeth with reeds, 
and in consequence his mouth became swollen: as though the flesh, disliking the disease, receded from 
it, and so became swollen. (A'Obeyd, T, S. ) You say also, Gael! 58, aor. 54 and 58, inf. n. sal, (tropical:) 
His eye became inflamed and swollen: and so you say of other parts of the person. (M, K. ) And ¿ò a 
inf. n. as above, (tropical:) The wound became swollen: (T, Msb:) or it became so after healing. (W, i. 42.) 
And Slat) 54 (tropical:) The skin became swollen, (S, A,) and the flesh receded from it. (A.) [All these 
significations seem to be derived from the first in this art.: and so several others which follow.] — 

- ai ol) 3 inf. n. 318, | betook myself to God by reason of fear, seeking protection. (IKtt) — 

- 15583, (Msb,) inf. n. 5%, (M, Msb, K,) They became separated, or dispersed: (M, Msb, K: ) and so <x, 
said of camels. (TA.) Hence, (M,) the saying, 5 che US dia Aisa, (S, M, A.) a proverb, in which the last 


word is used tropically; (A;) explained in art. c=, q. v. (S.) [And bë Y; che Ee bs Gusé; explained in the 
same art.] — l 

- ois ġa GLA 545, (M, Msb, K,) aor. 34, (S, M, K,) inf. n. Sai (M, Msb, K) and 5“ (M) and “5983 (K) [and 5#], 
The pilgrims removed from Minè. (Msb.) Hence, all 2 as, and all, and 5 sil, and pail, (S, M, K,) and aul 
vail, (S, TA,) and oil, (TA,) [The day of, and the night immediately preceding, the removing from Minè]; 
after the day called “all 2 as: (S;) [therefore. the twelfth of Dhu-I-Hijjeh:] or there are two Fa thus called: 
(Msb:) Osa all 5 asi is [the day above mentioned,] the second of the days called Ge sill AU aul; (IAth, Msb;) 
and ba% ii 453, (IAth,) or ct, (Msb,) is the third thereof: (IAth, Msb:) the order is this; au as, then as 
ŽA, then CSN) ail 4 às then JAY! wall 2 às. (T, L) — 
- AII à l, (S, M. )or 5, (K,) aor. 54, (M, K.) inf. n. 5 (S, M, K) and 5 (M, K) and 238i; (Zj, M, K;) 
and J |s 5443 ; (M, K;) They went, or went away, to execute the affair: (M, K:) and in like manner, Jú å 
to fight. (M.) And !5383, alone, They went forth to war against unbelievers or the like. So in the Kur, is 82. 
a Sal ge SU U8 all å Ibit Y I A5 [And they said, Go not ye forth to war against the unbelievers in the 
heat: say, The fire of hell is hotter]: and so in the same chap. v. 39: (Jel:) and in the same book, 4:73. 
(Bd.) You say also, 34! | sb% They went forth to fight them. (TA, from a trad.) And 25S) «Al 1558 They 
hastened to the war, or to war. (Msb.) — 
- [Hence,] 4% | 54) and 4 558, (M, K,) inf. n. Si); (TA;) They aided and succoured them: (M, K:) or the 
former verb, alone, they, being asked to do so, complied, and went forth to aid. (TA.) — 
- Ú Jä: see 2. 
2 03, (T, M, A, Msb, ) inf. n. * aii. (Msb;) and J 5! ; (T, K;) and | 55l; (T, M, A, Msb;) He made (wild 
animals, T. Msb, or an antelope. K, or a beast of carriage. M,) to take fright, and flee, or run away at 
random: (K, TA:) or he made a beast of carriage to become impatient, and to retire to a distance: (A:) or 
he scared away; or made to flee, and go away, or aside, or apart, or to a distance: (so accord. to an 
explanation of the intrans. v. from which it is derived, in the M:) you say 45a and 4 iM and 4 Feige i 
and in like manner, dic “i, and 4ié A, [meaning, he scared away, or made to take fright and flee, &c., 
from him or it:] (TA:) ecri ue ey, and 4 sii, and USL YI, all signify the same, [i. e., the scaring 
away, &c. from a thing.] (S.) It is said in a trad. of Zeyneb, the daughter of Mohammad, G5 šl le pE 
Abi, Gis Ws 54 And the polytheists made her camel to take fright and run away at random with her, so 
that she fell. And in like manner you say, ail, and Li 5h [or ÚJ Our camels were scared away with us; 
or made to take fright and run away at random with us: or] we were made to be persons having camels 
taking fright and running away at random. And prc signifies The chiding camels or sheep or goats, and 
driving them from the pasturage. (TA.) — 
- [Hence] Igi Ys 1g ys (assumed tropical:) [Rejoice people by what ye say. and] do not encounter them 
with [roughness and violence and] that which will incite them to ost [i. e. flight or aversion]. (TA.) See 
the act. part. n., below. — 
- [Hence also,] 4ic y, (S, K,) inf. n. “sti, (TA.) (assumed tropical:) Give thou to him a il [meaning a 
nickname or name of reproach], (S,) or a =ï that is disliked: (K:) as though they held such to be Sell pee 
dic cls [a means of scaring away the jinn, or genii, and the evil eye, from him]. (S, K.) An Arab of the 
desert said, When I was born, it was said to my father, dic i so he named me asi [hedge-hog], and 
surnamed me siall sil [father of the quick runner]. (S.) 
3 8) oats, inf. n. 54, (tropical:) They shunned or avoided each other; regarded each other with 
aversion. But perhaps this signification is only post-classical. — 


- And hence, (tropical:) They (two things) were incongruous, or discordant, each with the other. But 
perhaps this signification, also, is only post-classical. See also 6.] 

4 Á see 2, in several places. — 

- | gail Their camels took fright and ran away at random, (<8, K, TA,) and became separated or 
dispersed. (TA.) — 

- See also 1, last signification. 

5 GAll oé A: see 1. 

6 |5843] 585 (tropical:) They shunned or avoided one another; regarded one another with aversion. But 
perhaps this signification is only post-classical. — 

- And hence, olay & l (tropical:) The things were incongruous, or discordant, one with another. But 
perhaps this signification, also, is only postclassical. See also 3.] — 

- AI cÈ ls A, or you: see 1, towards the end. See also |! in the K: and compare 6 in arts. 3% and 3a. 
10 ad ais He (the Imam) incited, and summoned or invited them to go forth, 5341 Xka to war against 
the enemy: (T, Mgh:) or imposed upon them the task of going forth to war, light and heavy: [see Kur, 
9:41:] (A:) or he demanded, sought, or desired, of them aid. (M, K, TA.) — 

- See also 2. in three places. — 

- And see 1, in two places, near the beginning. 

“ai: see $Ú, of which it is a quasi-pl.: — 

- and “yi: — 

- and "8. 

“ai an imitative sequent to e, (T, M, K,) and so is | Să to b£, (Sgh, K, but omitted in some copies of the 
K,) and | zee to iie, (T, M, K,) and Guys to Gui, (T, S, M, K,) and 4 45 ái to 4 tė, (T, M, K,) and 4 
Aig to Ai vie; (K;) denoting corroboration. (S.) 

“3 A number of men, from three to ten; (S, Msb;) as also | “ai and 4 3a and J4 2adi : (S:) or to seven: 
(so in a copy of the Msb, [but probably 4 is a mistake for 444 nine: this appears likely from what here 
follows:]) or a number of men less then ten; (AZ, T, M, K;) as also | 3h; (K;) and so Lis, (AZ, T;) and 
some add, excluding women: (TA:) accord. to Fr, (S,) a man's people or tribe consisting of his nearer 
relations; as also J) #58; syn. Lk, (S, IAth,) and @js%¢: (IAth:) [see also #8:] accord. to Kr, (M,) all the 
men or people: (M, K:) accord. to Lth, you say, Ë bgc sYa, i. e. these are ten men: but one does not 
say, 1585 óģsbže, nor more than 83: and Abu-l- 'Abbás says, that 3%, like 4 Š and Li, has a pl. 
signification, without any proper sing.; and is applied to men, exclusively of women: (T:) it is a quasi-pl. 
n.: (TA:) and its pl. is “tai. (M, K;) occurring in a trad., in the phrase Gai er) ial, which IAth explains as 
meaning any one of our people; syn. ss: (TA:) and 4 385, occurring, in the accus. case, in the Kur, 17:6, 
is, accord. to Zj, a pl. [or rather quasipl. n.] of 583, like 4u¢ and Cus. (M.) [See also 54, below.] Imra-el- 
Keys says, describing a man as an excellent archer 

byt Ge YAU 

” (S,) And he is such that the animal shot by him does not go away after it has been shot and then die. 
What aileth him? May he be killed, so as not to be numbered among his people. The latter hemistich is a 
proverb. (Meyd.) The poet here utters an imprecation against the man, but in so doing praises him; as 
when you say, of a man whose action pleases you, au) 48 41 Le and ail 5i [q. v.]. (S.) The rel. n. is 4 GÑ, 
(Sb, M.) 


= [Accord. to the Msb, it is also a simple subst. from 54: and app. as signifying especially Aversion.] 

“ai: see (a. 

858): see “di, — 

- A man's near kinsmen; syn. ee (T, K) and ipa; (K;) who are angry on account of his anger; (K;) as also 
JL 858), mentioned by Sgh and others, (TA,) and \ #9% (T. K) and 4 880 (A, K) and 4 3a: (T:) and 8) sai 
signifies a man's near kinsmen (53i) who go forth with him to war when an event befalls him or 
oppresses him severely or suddenly. (TA.) You say, 43983 4 “s44 and | oa , (T, TA,) &c., (TA,) He came to 
us among his near kinsmen, (T, TA,) &c. (TA.) And, Hí sai g sah Gulé Our near kinsmen overcame their 
near kinsmen. (T, TA.) See also 3#, in two places: and see “yi. 

gä (Sgh, K)and | eet (K) A thing that is hung upon a child for fear of, (K,) or to repel, (Sgh,) the evil eye. 
(Sgh, K.) 

= See also 558, 

& JÄ : see “i, last sentence but one. 

Äi and Gua and AG a see i, 

"Š a subst. from 43)! 258i, Ex, JÁ 41a 8 [In the beast of carriage is a disposition to take fright and run 
away at random]. (S.) And in like manner, from 2 said of a wild animal. (Msb.) 

Ssh: see “aU, 

4) A people hastening to war, or to some other undertaking: an inf. n. used as a subst.: (Msb:) or a 
people going to execute an affair: (S:) or a people going with one to fight; as also | #58 [q. v.] and 53): 
(M, K:) each is a noun having a pl. signification: (M:) or the first and last signify a company of men: and 
the pl. of each is Sai: (M:) or the first, (S,) or all, (K,) a people, (S,) or company, (K,) preceding in an affair: 
(S, K:) or the first, those of a man's people who go forth with him to war: or it is a pl. [or quasi-pl.] of 583, 
signifying men assembled to go to the enemy: (Bd, 17:6:) or aiders, or assistants. (M.) [See 5%, in two 
places.] You say, gÜ co bai Geld, and ad ‘adi, The company of the sons of such a one, that came forth to 
execute an affair, arrived. (S, TA.) is 54) means Those of Kureysh who went forth to Bedr to defend 
the caravan of Aboo-Sufyan, (M,) which was coming from Syria. (T.) Hence the proverb, Ys ll A Y Ga 
pail «i [Such a one is neither in the caravan nor in the company going forth to fight]: applied to him who 
is not regarded as fit for a difficult undertaking: because none held back from the caravan and the fight 
except him who was crippled by disease and him in whom was no good; (TA:) or the original words of 
the proverb are pail ÀY; 22 4 Y: and these words were first said by Aboo-Sufyán, with reference to 
the Benoo-Zuhrah, when he found them turning back towards Mekkeh; and, accord. to As, are applied 
to a man who is held in low and little repute. (Mgh.) [See also Freytag's Arab. Prov., 2:500.] 

3) 98) : see 383, in three places. 

45 ud : see "i, 

“Asi: see art. a sls, 

ŠÚ : see 88, 

“ls act. part. n. of 2, q. v. — 

- (assumed tropical:) One who encounters people with roughness and violence [and that which incites 
them to flight or aversion: see 2]. (TA, from a trad.) 

“ais : see “aU; the first and third in two places. 

“ati : see aU; the first and third in two places. 

“sald : see 58U; the first and third in two places. 


1 38, (S, A, Msb, K,) aor. 38, (S, Msb, K,) inf. n. 613% (S, K) and 38) (Msb, TA) and 5s, (TA,) He (an 
antelope) leaped, jumped, sprang, or bounded; (S, A, K;) as also 4 38: (A:) or did so in his running: (As, 
TA:) or did so and alighted with his legs spread: when he alights with his legs together, the action is 
termed 5; (TA:) or did so after putting his legs together: (AZ, TA:) or leaped upwards with all his legs at 
once and put them down without separating them: (Msb:) or raised his legs together and put them 
down together: or ran at the utmost vehement rate of the running termed pas!, (TA.) 

2 3a see 1. 

= 0 jai, (K,) or 43 585, (S, A,) He, or she, danced, or dandled, him, (S, A, K,) namely, a child; (S, A;) as also 
4558, (TA, art. 5%.) 

6 | 55845 They (children) contended together in leaping, jumping, springing, or bounding, in play. (A, K.) 
358 An antelope's running by reason of fright. (AA, TA.) 

5 98h (S) and | 5 alt (K) An antelope that leaps, jumps, springs, or bounds, (S, K,) [in one or other of the 
manners described above,] much, or vehemently. (TA.) 

3384 , sing. of 54! si, (TA,) which signifies The legs of a beast of carriage: (K, TA:) but the word commonly 
known is 38153, with &. (TA.) 

398d : see si, 

Be 


1 Oi, aor. Gali, inf. n. 44L(S, M, A, Msb, K) and Celi and Gadi (K) and Cu sti; (TA;) and 4 Gaiil, (M, A, Msb,) 
inf. n. (ula), (A, Msb;) It was, or became, high in estimation, of high account, or excellent; (M, Msb, TA;) 
[highly prized; precious, or valuable;] and therefore, (TA,) was desired with emulation, or in much 
request: (S, K, TA:) and the J latter verb, said of property, it was, or became, loved, and highly 
esteemed. (TA.) 

= 41 Gati, (S, M, Msb, K,) aor. Gas, (K,) inf. n. Cadi (M) [and app. sai as will be shown below] and aul and 
Agate, which last is extr., (M, TA,) He was, or became avaricious, tenacious, or niggardly, of it, (S, M, Msb, 
K,) because of its being in high estimation, or excellent. (Msb.) Hence the saying in the Kur, [47:40,] Laila 
audi òE USS [app. meaning He is only avaricious from his avarice.] (TA.) You say, eoill ale Gadi, (M,) or Ae 
[in the place of 44e], (TA,) He was, or became, avaricious, &c., of the thing, towards him, or withholding 
it from him. (M, TA.) And soil ASE Gail (S, M, K, TA,) and eeil, (M,) inf. n. aá, (S, K, TA,) He was, or 
became, avaricious, &c., of the thing, towards him, and thought him not worthy of it, and was not 
pleased at its coming to him: (TA:) or [simply] he thought him not worthy of it: (S, M, K;) as also 448 | 48 
; of which last verb we have an ex. in the phrase {i bai, used by a poet in speaking of the tribe of 
Kureysh, meaning either lis à (Sli [they think others not worthy of worldly good]. or (3 Jif stil [they 
think the possessors of worldly good unworthy thereof]. (M.) [See also 3, below.] You say also, peter 
Jy, (A, K,) or Jala oy, (S,) and 15388 1538 (le Gai (A,) inf. n. Gti and an (A,) Thou enviedst me (S, A, K) 
good, (A, K,) or a little good, (S,) and much good, (A.) and didst not consider me worthy of it. (A.) And 
PAF análi úe giii u [app. meaning Such a one does not envy us the spoil and the victory.] (A, in 
continuation of what here immediately precedes.) And Säl 1k Us What is this envying? (A, TA.) 

= Šu; (S, M, A, Msb, K;) and “443, (S, M, Msb, K,) as some of the Arabs say, (Msb.) aor. ??, (Msb, K:) inf. 
n. Cl and aul (S, M) and «4, (M, TA,) or the first of these ns. is a simple subst.; (Msb;) (tropical:) She (a 


woman) brought forth; (S, M, K;) and 1415 suai [she brought forth a child]: (Th, M:) and ugy &aä [she 
brought forth her child]. (A.) You say also, CI Gud ej OB Na BD 5s, meaning, Such a one inherited this 
before such a one was born. (S.) — 

- Also, both these verbs, (Msb, K,) or the latter, 443, only, (Az, Mgh, TA,) or the latter is the more 
common, (K.) the former, which is related on the authority of As, not being well known, (Msb,) 
(tropical:) She (a woman) menstruated. (Az, Mgh, Msb, K.) [In the CK, a confusion is made by the 
omission of a s before the verb which explains this last signification.] This signification and that next 
preceding it are from Gti meaning “ blood. ” (Mgh.) 

= oii aiak (tropical:) I smote him with an [evil or envious] eye. (S, K, TA.) 

2 48 Åi , or 4: see 4. 

= 4858 Uti, (A, Mgh, Msb, K, ) and 43338 àit (ai, (S,) inf. n. Gali (S, Msb, K) and [quasi-inf. n.] Cua, (K,) 
(tropical:) He (God) removed, or cleared away, his grief, or sorrow, or anxiety: (S, A, Mgh, Msb, K :) and 
Äe Ludi signifies the same; (M, Mgh;) and He made his circumstances ample and easy; (M, TA;) and he (a 
man) eased him, or relieved him, syn. 4a); (S, TA:) and also, this last phrase, he granted him a delay: the 
objective compliment being omitted: and (ginal is used as meaning grant thou to me a delay: or, 
elliptically, 238 Gli or .é [remove thou my grief, &c.]. (Mgh.) — 

- [Hence] gait ¢354, applied to the prefix ú» [and its variants & 5 &c.], meaning A particle of 
amplification; because changing the aor. from the strait time which is the present, to the ample time, 
which is the future. (Mughnee, in art. o.) 

= 6» l Ua (tropical:) He cracked the bow: (Kr. M:) [see 5:] accord. to ISh, he put (4s) its string [upon the 
bow]. (TA.) 

3 coil 64 Gail, (S, K. ) inf. n. Andis and ald, (S,) He desired the thing, [or aspired to it.] with generous 
emulation; (S, K;) as also ) cèt : (K:) and 448 åa (tl [he vied with his companion in desire for it]: (A:) 
or | suai | 48 signifies they desired it [or aspired to it]: (S:) or they vied, one with another, in desiring it: 
or they desired it with emulation; syn. | si! 8: (A, TA:) [and 48 6444 it is emulously desired, or in request; 
or in great request:] or 444s and | Cuil signify the desiring to have a thing, and to have it for himself 
exclusively of any other person; from (4, signifying a thing “ good, or goodly, or excellent, in its kind: ” 
(TA:) and ŠI cals Lal and 444 Lud we envied one another for that thing, and strove for priority in 
attaining it. (M.) See also siall ale Gadi, with which 48 4080 is syn. (M.) 

4 adil : see Gadi, in two places. 

= 4.4) It (a thing, TA) pleased him, (K, TA,) and made him desirous of it: (TA:) or became highly 
esteemed by him. (IKtt.) — 

- 438 cial He made me desirous of it; (S, M, A, K:) as also 48 t, (lAar, M, TA,) or 4. (So in my copy of 
the A.) 
= åL & How powerful is his evil, or envious, eye! (Lh, M.) 

5 aï [He breathed] is said of a man and of every animal having lungs: (S:) [or it signifies] he drew (ii!) 
breath: (M:) or [he respired, i. e.] he drew breath with the air-passages in his nose; to his inside, and 
emitted it. (Msb.) You say also, ¢/se4all (ii [He sighed: see also art. 2x4]. (S.) — 

- (tropical:) He (a man) emitted wind from beneath him. (TA.) — 

- Also, (TA,) or UYI cst Usa, (K,) (tropical:) He drank (K, TA) from the vessel (TA) with three restings 
between draughts, and separated the vessel from his mouth at every such resting: (K, TA.) and, contr., 


the latter phrase, (assumed tropical:) he drank [from the vessel] without separating it from his mouth: 
(K, TA:) which latter mode of drinking is disapproved. (TA.) — 

- Also Ut (assumed tropical:) He lengthened in speech; he spoke long; for when a speaker takes 
breath, it is easy to him to lengthen his speech; and esl i Adi signifies the same. (TA.) — 

- (tropical:) It (said of the day, M, A, and of the dawn, A, and of other things, M) became extended; (M;) 
it became long; (M, A;) or, said of the day, accord. to Lh, it advanced so that it became noon: (M:) or it 
increased: (S:) and it extended far: and hence it is said of life, meaning either it became protracted, and 
extended far, or it became ample: (M:) and, said of the dawn, it shone forth, (Akh, S, K, TA,) and 
extended so that it became clear day: (Fr, TA:) or it broke, so that things became plain in consequence of 
it: (TA:) or it rose: (Mujahid:) or its dusty hue shone at the approach of a gentle wind. (Bd, 81:18.) You 
say also, ll 43 435 (tropical:) [Life became long, or protracted, &c., with him]. (A.) And digo Cua 
(assumed tropical:) The water of the Tigris increased. (TA.) — 

- Z 32!) (Si (tropical:) The waves sprinkled the water. (S, K.) — 

- (ys gall uss (tropical:) The bow cracked. (S, M, K.) It is only the stick that is not split in twain that does 
so; and this is the best of bows. And oś in the same sense is said of an arrow. (M.) 

= [kgl ale ái app. signifies the same as eill ade Gail, q. v] 

6 Oil see 3, throughout. 

Osi The soul; the spirit; the vital principle; syn. č 35: (S, M, A, Msb, K:) but between these two words is a 
difference [which must be fully explained hereafter, though ISd says, that it is not of the purpose of his 
book, the M, to explain it]: (M:) in this sense it is fem.: (Msb:) pl. [of pauc.] Så and [of mult.] Gu sai, (M, 
Msb.) You say, Akai Gas 4A [His soul, or spirit, went forth]; (Aboo-Is-hak, S, M, Msb, K;) and so Akad Gi, 
(Msb.) And a poet says, not Aboo-Khirash as in the S, but Hudheyfeh Ibn-Anas, (IB,) “ 4is Cusilly Alls 1s 

I jheg ais Gs Y) ai al 

” i e. [Salim escaped when the soul was in the side of his mouth; but he escaped not save] with the 
scabbard of a sword and with a waist-wrapper. (S.) In the same sense the word is used in the saying. «4 
1S 5 NS ej GI gÜ o [but this seems rather to mean, It is in the mind of such a one to do so and so]. 
(Aboo-Is-hak, M.) Some of the lexicologists assert the aï and the 7.3) to be one and the same, except 
that the former is fem., and the latter [generally or often] masc.: others say, that the latter is that 
whereby is life; and the former, that whereby is intellect, or reason; so that when one sleeps, God takes 
away his aë, but not his cs», which is not taken save at death: and the uti is thus called because of its 
connexion with the oœ“ [or breath]. (IAmb.) Or every man has glia [two souls]: (I'Ab, Zj:) Jal! ssi [the 
soul of intellect, or reason, also called iihi Call (see Zs») ], whereby one discriminates, [i. e., the 
mind,] (I'Ab,) or jel fer [the soul of discrimination], which quits him when he sleeps, so that he does 
not understand thereby, God taking it away: (Zj:) and cll Gaal [the soul of the breath], whereby one 
lives, (I'Ab,) or 84st) ere [the soul of life], and when this quits him, the breath quits with it; whereas the 
sleeper breathes: and this is the difference between the taking away of the œt of the sleeper in sleep 
and the taking away of the Ui of the living [at death.] (Zj.) Much has been said respecting the o“ and 
the gs3; whether they be one, or different: but the truth is, that there is a difference between them, 
since they are not always interchangeable: for it is said in the Kur, [15:29 and 38:72,] was) ds 438 Gags 
[And | have blown into him of my spirit.]; not e=% Ge: and [v. 116,] ei als akí [to be explained 
hereafter]; not .>s) cà, nor would this expression be well except from Jesus: and [58:9,] agii cå REET 


[And they say in their souls, or within themselves]: for which it would not be well to say aga! si ct and 
[39:57,] Casi J ¿Í [That a soul shall say]; for which no Arab would say ¢ sb J s dl: hence, the difference 
between them depends upon the considerations of relation: and this is indicated by a trad., in which it is 
said that God created Adam, and put into hima oï anda T33; and that from the latter was his quality of 
abstaining from unlawful and indecorous things, and his understanding, and his clemency, or 
forbearance, and his liberality, and his fidelity; and from the former, [which is also called eT Cal, q. 
v., in art. J] his appetence, and his unsteadiness, and his hastiness of disposition, and his anger: 
therefore one should not say that čï is the same as ¢ sb absolutely, without restriction, nor č sb the 
same as Ud, (R.) The Arabs also make the discriminative aŭ to be two; because it sometimes commands 
the man to do a thing or forbids him to do it; and this is on the occasion of setting about an affair that is 
disliked: therefore they make that which commands him to be a oë, and that which forbids him to be as 
though it were another oï: and hence the saying, mentioned by Z, ajai “yal 3 G (tropical:) [Such a one 
consults his two souls, or minds]; said of a man when two opinions occur to him. (TA.) [38 cols is an 
elliptical phrase sometimes used, for (sada B conn, which see in art. 6-4.] — 

- (assumed tropical:) A thing's self; (S, M, A, K, TA;) used as a corroborative; (S, TA;) its whole, (Aboo-ls- 
hak, M, TA,) and essential constituent: (Aboo-Is-hak, M, A, K, TA:) pl. as above, čá and Či, (M.) You 
say, dui Gi Gal (assumed tropical:) | saw such a one himself, (S,) and analy sels [or, more properly, 
anii 34 l (see, under the head of =, a remark on that preposition when used in a case of this kind, 
redundantly,)] He came to me himself. (S, K.) And Aaii Š isis [He superintended, managed, or 
conducted, the affair in his own person]. (K, in art. 543, &c.) And dua Gis [He talked to himself; 
soliloquized]. (Msb, in art. sk; &c.) And dui (DU Ui (assumed tropical:) [Such a one killed himself]: and 
ia ai (assumed tropical:) made his whole self to fall into destruction. (Aboo-Is-hák, M.) And hence, 
(TA,) from eisil Gud signifying 4515, (M,) the saying mentioned by Sb, Js) ere EN (assumed tropical) [I 
alighted in the mountain itself]: and chiles Jaa) fer (assumed tropical:) [The mountain itself is facing me]. 
(M, TA.) [Hence also the phrase] ay val wi [meaning (assumed tropical:) in reality; in the thing itself]: 
as in the saying, AI aa cÈ HÉ ES al ols Audi (8 Aili (assumed tropical:) [He held it to be little in his mind 
though it was not little in reality]. (Msb, art. J.) The words of the Kur, [v. 116,] Gils lel Y; adi Ga Ls aiii 
éla mean (assumed tropical:) Thou knowest what is in myself, or in my essence, and | know not what is 
in thyself, or in thine essence: (Bd, K:) or Thou knowest what | conceal (M, Bd, Jel) in my oë [or mind], 
(Bd, Jel,) and | know not what is in thyself, or in thine essence, nor that whereof Thou hast the 
knowledge, (M.) or what Thou concealest of the things which Thou knowest; (Bd, Jel;) so that the 
interpretation is, Thou knowest what | know, and | know not what Thou knowest: (M:) or ë is here syn. 
with sic; and the meaning is, Isic ú lei Y5 wale Ls lei. (K, TA;) [i. e., Thou knowest what is in my 
particular place of being, and | know not what is in thy particular place of being; for] the adverbiality in 
this instance is that of 4:\S4, not of oS: (TA:) but the best explanation is that of [Amb, who says that oï 
is here syn. with =£; so that the meaning is, Thou knowest ont [my hidden things, or what is hidden 
from me, and | know not thy hidden things, or what Thou hidest]; and the correctness of this is testified 
by the concluding words of the verse, sil ane áf ai) [for Thou art he who well knoweth the hidden 
things]: (TA:) [and here it must be remarked that] <l, which occurs afterwards in the K as one of the 
significations of biil, is a mistake for |, the word used by [Amb in explaining the above verse. (TA.) — 
- (assumed tropical:) A person; a being; an individual; syn. badd; (Msb;) a man, (Sb, S, M, TA,) 
altogether, his soul and his body; (TA;) a living being, altogether. (Mgh, Msb.) In this sense of UaS4 it is 


masc.: (Msb:) or, accord to Lh, the Arabs said, sia! 5 Lisi E15 (assumed tropical:) [I saw one person], 
making it fem.; and in like manner, ot ferret E15 (assumed tropical:) [I saw two persons]; but they said, 
vail á Eh (assumed tropical:) [I saw three persons], and so all the succeeding numbers, making it 
masc.: but, he says, it is allowable to make it masc. in the sing. and dual., and fem. in the pl.: and all this, 
he says, is related on the authority of Ks: (M:) Sb says, (M.) they said vail 46, (S, M,) making it masc., 

(S,) because they mean by oë “a man, ” (S, M,) as is shown also by their saying Šal Čai; (M:) but Yoo 
asserts of Ru-beh, that he said oå ES, making ë fem., like as you say vel ÈX, meaning, of men; and 
gaiti ié, meaning, of women: and it is said in the Kur, [4:1, &c.,] 38/5 aii os aSala il (assumed 
tropical:) [who created you from one man], meaning, Adam. (M.) You also say, Lua 4 a Eh Ú (assumed 
tropical:) | saw not there any one. (TA.) — 

- (assumed tropical:) A brother: (IKh, IB:) a copartner in religion and relationship: (Bd, 24: 61:) a 
copartner in faith and religion. (Ibn-'Arafeh.) (assumed tropical:) It is said in the Kur, [24: 61,] sit sila pE 
akai eg | gal And when ye enter houses, salute ye your brethren: (IB:) or your copart 

ners in religion and relationship. (Bd.) And in verse 12 of the same chapter. iiih means (assumed 
tropical:) Of their copartners in faith and religion. (Ibn-'Arafeh.) — 

- (tropical:) Blood: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) [or the life-blood: in this sense, fem.:] pl. [of pauc. Cå and of 
mult.] Ča sf (IB:) so called [because the animal soul was believed by the Arabs, as it was by many others 
in ancient times, (see Gen. 9:4, and Aristotle, De Anim. i. 2, and Virgil's Æn. 9:349.) to diffuse itself 
throughout the body by means of the arteries: or] because the aï [in its proper sense, i. e. the soul,] 
goes forth with it: (TA:) or because it sustains the whole animal. (Mgh, Msb.) You say, Akai Cullis (tropical:) 
[His blood flowed]. (S.) And Abi Gadi (tropical:) [Flowing blood]. (S, A, Mgh.) And 4483 383 (tropical:) He 
shed his blood. (A, TA.) — 

- (tropical:) The body. (S, A, K.) — 

- (assumed tropical:) [sometimes it seems to signify The stomach. So in the present day. You say, Sil 
iai, meaning He was sick in the stomach. See Akai G8 in art. ie; and Aisea Ge and iai, in art. 54.) — 
- (assumed tropical:) [The pudendum: so in the present day: in the K, art. såa, applied to a woman's 
vulva.] — 

- [From the primary signification are derived several others, of attributes of the rational and animal 
souls; and such are most of the signification here following.] — 

- (assumed tropical:) Knowledge. (A.) [See, above, an explanation of the words cited from ch. 5.verse 
116 of the Kuran.] — 

- (assumed tropical:) Pride: (A, K, TA:) and self-magnification; syn. ie. (A, K.) — 

- (assumed tropical:) Disdain, or scorn. (A, K.) — 

- (assumed tropical:) Purpose, or intention: or strong determination: syn. Äis, (A, K.) — 

- (assumed tropical:) Will, wish, or desire. (A, K.) — 

- [Copulation: see 3, art 25).] — 

- [(assumed tropical:) Stomach, or appetite.] — 

- (tropical: ) An [evil or envious] eye, (S, M, A, K, TA,) that smites the person or thing at which it is cast: 
pl. Coil, (TA.) [See 1, last signification.] So in a trad., in which it is said, that the 4lsi and the 44 and the 
uti are the only things for which a charm is allowable. (TA.) You say, Gat u iai (tropical:) [An evil or 
envious eye smote such a one]. (S.) And Mohammad said, of a piece of green fat that he threw away, GIS 
vail dais kà, meaning, (tropical:) There were upon it seven [evil or envious] eyes. (TA.) — 


- (assumed tropical:) Strength of make, and hardiness, of a man: and (assumed tropical:) closeness of 
texture, and strength, of a garment or piece of cloth. (M.) 

= Punishment. (A, K.) Ex. 44s 2a Éi, (K,) in the Kur, [3:27 and 28, meaning, And God maketh you to 
fear his punishment]; accord. to F; but others say that the meaning is, Himself. (TA.) 

= A quantity (S, M, K,) of 423, and of other things, with which hides are tanned, (S, K,) sufficient for one 
tanning: (S, M, K:) or enough for two tannings: (TA:) or a handful thereof: (M:) pl. Coil, (M.) You say, G4 
cls dys Lisi ol [Give thou to me a quantity of material for tanning sufficient for one tanning, or for two 
tannings, &c.]. (S.) 

č“ [Breath;] what is drawn in by the airpassages in the nose, [or by the mouth,] to the inside, and 
emitted, (Msb;) what comes forth from a living being in the act of all (Mgh:) or the exit of wind from 
the nose and the mouth: (M:) pl. čá, (S, M, A. Mgh, Msb, K.) — 

- A gentle air: pl. as above. (M, Msb.) You say also, ql čí [The breath of the wind]: and 425°!) (i the 
sweet [breath or] odour [of the meadow, or of the garden, &c.]. (TA.) — 

- [Hence, app., its application in the phrase] £ ŚJ (4 [The blast of the last hour; meaning,] the end of 
time. (Kr, M.) — 

- [Hence also, (assumed tropical:) Speech: and kind speech: (see an ex. voce ala.) so in the present day.] 
- [And (assumed tropical:) Voice, or a sweet voice, in singing: so in the present day.] — 

- A gulp. or as much as is swallowed at once in drinking: (S, L, K:) but this requires consideration; for in 
one œ“ a man takes a number of gulps, more or less according to the length or shortness of his breath, 
so that we [sometimes] see a man drink [the contents of] a large vessel in one vai, at a number of gulps: 
(L:) [therefore it signifies sometimes, if not always, a draught, or as much as is swallowed without taking 
breath:] pl. as above. (S.) You say, piš juí ety A È 5S! (tropical:) [Put thou thy mouth into the vessel 
and drink] a gulp, or two gulps: [or a draught, or two draughts:] and exceed not that. (S; And ŚŚ Èi jä 
ES (tropical:) [I drank a gulp, and gulps: or a draught, and draughts]. (A.) And er) An aig ely! ape él 
al 5 (tropical:) [Such a one drank the whole contents of the vessel at one gulp or at one draught]. (L.) — 
- (tropical:) Every resting between two draughts: (M, TA:) [pl. as above.] You say, 3>! 5 cals Gy 
(tropical:) [He drank with one resting between draughts]. (A.) And call au, & »4 (tropical:) [He drank 
with three restings between draughts]. (A. K.) [And hence,] vi f Gl 54 (tropical:) Beverage in which is 
ampleness, [so that one pauses while drinking it, to take breath,] and which satisfies thirst. (lAar, K.) And 
er) 63 5 G54 (tropical:) Beverage of disagreeable taste, (A, K, ) changed in taste and odour, (K,) in 
drinking which one does not take breath (A, K) when he has tasted it; (K;) taking a first draught, as much 
as will keep in the remains of life, and not returning to it. (TA.) — 

- [And hence it is said that] G8 signifies (assumed tropical:) Satisfaction, or the state of being satisfied, 
with drink; syn. G2. (IAar, K.) — 

- [Hence also.] (tropical:) Plenty, and redundance. So in the saying Als J Usti <U à ól [Verily in the 
water is plenty, and redundance, for me and for thee]. (Lh, M.) — 

- (tropical:) A wide space: (TA:) (tropical:) a distance (A.) You say, G8 oš% Dall G3 (tropical:) Between the 
two parties is a wide space. (TA.) And Cui 448 5 c (tropical:) Between me and him is a distance. (A.) — 

- (tropical:) Ample scope for action &c.; and a state in which is ample scope for action &c., syn. day, (S, 
M, A, Mgh, K,) and FENES (A, K,) in an affair. (S, M, A, K.) You say, Ci da (8 ull [There is ample scope for 
action &c. for thee in this. (Mgh.) And Ai Cys Und (of á (tropical:) [Thou art in a state in which is ample 


scope for action &c. with respect to thine affair. (S, M.) And A yl Os o c Gils Use! (tropical:) Work 
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affair, before extreme old age, and diseases, and calamities. (TA.) See also iai, — 

- (tropical:) Length. (M.) So in the saying oll cod Ladi eS) (tropical:) [Add thou to me length in my term of 
life]: (M:) or lengthen thou my term of life. (TA.) You say also, | Cust bac csi (tropical:) [In his life is 
length: see 5]. (A, TA.) — 

- The pl., in the accus. case, also signifies (assumed tropical:) Time after time. So in the saying of the 
poet 
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[O my two eyes, pour forth a flow of tears time after time]. (S.) 

= (adi is also a subst. put in the place of the proper inf. n. of Cui and is so used in the two following 
sayings, (K, TA,) of Mohammad. (TA.) g2 Gadi Go GÉ u | Sha Y, i. e. (tropical:) [Revile not ye the 
wind, for] it is a means whereby the Compassionate removes grief, or sorrow, or anxiety, (K, TA,) and 
raises the clouds, (TA,) and scatters the rain, and dispels dearth, or drought. (K, TA.) And Body er dai 
Call Jä Gs (tropical:) | perceive your Lord's removal of grief, &c., from the direction of El-Yemen: 
meaning, through the aid and hospitality of the people of El-Medeeneh, who were of El-Yemen; (K, TA;) 
i. e., of the Ansar, who were of [the tribe of] El-Azd, from ElYemen. (TA.) It is [said by some to be] a 
metaphor, from sì se Osi, which the act of breathing draws back into the inside, so that its heat 
becomes cooled and moderated: or from cll é“, which one scents, so that thereby he refreshes 
himself: or from 4425.9! Sadi, (TA.) You also say, Cui d ú, meaning, (tropical:) There is not for me any 
removal, or clearing away, of grief. (A.) 

= It is also used as an epithet, signifying (assumed tropical:) Long; (AZ, K;) applied to speech, (K,) and to 
writing, or book, or letter. (AZ, K.) 

iai, (S, Mgh, K,) with damm, (K,) [in a copy of the S, Audi ] (assumed tropical:) Delay; syn. ika; (S, Mgh, 
K;) and ample space, syn. xá, (TA.) Ex. iai; AI a à all (assumed tropical:) [Thou shalt have, in this 
affair, a delay, and ample space]. (S, Mgh, TA.) See also Csi. 

[ pers Relating to the casi, or soul, &c.: vital: and sensual; as also 4 dai Al 

¿Lái (Th, S, M, Mgh, Msb, K, &c.) and ¢Uai and Lusi (M, K) (tropical:) A woman in the state following 
childbirth: (S, M, Mgh, Msb, K:) or bringing forth: and pregnant: and menstruating: (Th, M:) and Gal 
signifies the same; (Msb;) and so | ia giia: (A:) [see Exuai:] dual ol lati; the fem. ' being changed into sas 
in olj se: (S:) pl. GS, (S, M, Mgh, Msb, K,) like as Js is pl. of ¢1>4¢, (S, Msb, K,) the only other instance 
of the kind, (S, K,) and Cala, (M, K,) which is also the only instance of the kind except 3bic, (K,) and Cali, 
and Cui and Cusi (M) and Sasi (M, K) and č“ (K) and ŠI sLusi (S, M, K) and [accord. to analogy, of [cui 
Col si, (K.) 

SÄ, or ča: see Cy sal, 

a : see Gaudi: — 

- and Cm sai, 

(lai (tropical:) Childbirth (S, K) from 85 signifying “ blood. ” (Msb, TA.) See bai, — 

- [And The state of impurity consequent upon childbirth. See 5, in art. Je.] — 

- Also, (tropical:) The blood that comes forth immediately after the child: an inf. n. used as a subst. 
(Mgh.) — ; 7 

- A poet says, (namely, Ows Ibn-Hajar, O, in art. 41S) 3 4a iya WI" (,5 5b 


3S gly C858 US 
[We utter a cry; then keep a short silence; like as when one that has never yet brought forth experiences 
resistance and difficulty in giving birth to a child, or young one]; meaning, Íy, (S.) 
Ča An envious man: (M, TA:) (tropical:) one who looks with an evil eye, with injurious intent, at the 
property of others: (M, A, TA:) as also J Ssi, (TA,) or J Gili. (A.) 
Oxi A thing high in estimation; of high account; excellent; (Lh, M, Msb, TA;) [highly prized; precious; 
valuable; and therefore (TA) desired with emulation, or in much request; (S, K, TA;) good, goodly, or 
excellent, in its kind; (TA;) and 4 44 signifies the same, (M,) and so does | Sih, (Lh, M, A, Msb, K,) 
and \ čih: (K:) it signifies thus when applied to property, as well as other things; as also 4 Cwaie : (Lh, 
M:) and, when so applied, of which one is avaricious, or tenacious: (M:) or | Cutis , SO applied, 
abundant; much; (K;) as also  Cudis : (Fr, K:) and 4 Guill, a thing of high account or estimation, and an 
object of desire: (TA:) this last is also applied, in like manner, to a man; as also G4: and the pl. [of 
either] is č- (M, TA) You also say, J) 48 Gusiie 321, meaning, A thing that is desired. (M.) And $ë | 48 
Sát A thing emulously desired, or in much request. (A.) — 
- Also, [as an epithet in which the quality of a subst. predominates,] Much property; (S, A, K;) and so | 
Čai (S.) You say, (ude păi and Gai Such a one has much property. (S.) And či a Nags a G and 
Cs [Much property does not rejoice me with this affair]. (S.) 
Cwilb : see Guidi, in three places. 
= See also +U, 
= (tropical:) Smiting with an evil, or envious, eye. (S, M, K.) 
= The fifth of the arrows used in the game called ll; (S, M, K;) which has five notches; and for which 
one wins five portions if it be successful, and loses five portions if it be unsuccessful: (Lh, M:) or, as some 
say, the fourth. (S.) 
colle bái 1 This is the most loved and highly esteemed of my property. (S, TA.) 
= = ee) Cul ai Addi (tropical:) [May God cause thee to attain to the most protracted, or most ample, of 
lives: see 5]. (A, TA.) And sJ Gs bái 45) (tropical:) Thy house is more ample, or spacious, than my 
house: (M:) and the like is said of two places: (M:) and of two lands. (A.) And 134 Gs Cull Ca sill ha 
(tropical: ) This garment, or piece of cloth, is wider and longer and more excellent than this. (M.) And ag 
os ÄI bái (tropical:) A garment, or piece of cloth, the longer and wider of the two garments, or pieces of 
cloth. (A.) 
Cuaie : see Oui: for the latter, throughout. 
Guile : see Oui: for the latter, throughout. 
Gast : see Gali, in two places. 
= (tropical:) Brought forth; born. (S, M, A, Msb, K.) It is said in a trad., Ge Kika CS Š; Ý Ais piia gä du 
JÄI ri ais) (tropical:) [There is not any soul born but its place in Paradise or Hell has been written]. (S.) — 
- Ais giia applied to a woman: see +u, 

= (tropical: ) Smitten with an evil, or envious, eye. (M.) 
[ Cais A place of passage of the breath.] — 

- (uate eae À: see Č“, — 
- See also A. 
Cuil [Breathing;] having breath: (TA:) or having a soul: (so in a copy of the M:) an epithet applied to 
everything having lungs. (S, TA.) — 


- Cullis Lé (tropical:) A depressed expanse of land extending far. (A, TA.) — 

- (uate Cai) (tropical:) A nose of which the bone is wide and depressed; or depressed and expanded; or a 
nose spreading upon the face: syn. Clad, (A, TA.) 
ad Boat Sai: see Quail, 


1 Gai, (S, A,) aor. Gis, (S,) inf. n. Csi, (S, A, K,) He separated, or plucked asunder, or loosened, a a thing, 
with his fingers, so that it became spread, or sparse, or dispersed; (A, K;) as also 4 U8, inf. n. Gis: (S, 
K:) or the latter has an intensive signification: and accord. to some, the former signifies he sepre a 
thing not difficult to separate, such as cotton and wool: or he pulled wool until its parts became 
separated, or plucked asunder, or loosened: (TA:) or he spread, or dispersed, a thing. (MF.) You say, biii 
(alll and & sall [I separated or plucked asunder, or loosened, with my fingers, &c., the cotton and the 
wool]. (S, A.) Casi is likewise syn. with 4 [the separating and loosening cotton by means of a bow and a 
wooden mallet]. (TA.) You also say, aah) Cai, inf. n. as above, meaning, He separated what was 
collected together, or compacted, in the [kind of trefoil called] 445. (TA.) And, of a cock, (T, S, in art. 
Js.) or of a SOUS, (K, in that art.,) when about to fight, (T, K. ibid.,) 44153 isi [He ruffled the feathers 
around his neck]. (T, S, K, ibid.) 

= It is also intrans yi: with il, q. v. (TA.) — 

- [And hence,] 4 =ui85, (S, A, K,) and JI, (S, Msb, K,) accord. to IDrd the former only, but accord. to 
others the latter also, and in like manner one says of all beasts, though meets of ai, (TA,) aor. (S, Msb, 
K) and Gad, (S, K,) inf. n. C483, (Msb, K,) or CS sal, (S,) or both: (TA;) and 444, aor. Gi ; (IAar. Sgh, K;) The 
sheep or goats, and the camels, pastured by night without a pastor: (S, Msb, K:) or without the 
knowledge of a pastor (TA:) or dispersed themselves by night: (A:) or dispersed themselves and pastured 
by night without knowledge [of the pastor]: or the sheep or goats entered among seed-produce: (TA:) 
occurring in the Kur, 21:78: (S, TA:) the subst. is #4, signifying their dispersion of themselves and 
pasturing by night without a pastor. (Msb.) 

2 isi see 1, first signification. 

4 al ail, (S, A, K.) and GYI, (S, K,) He (the pastor) sent the sheep or goats, and the camels, (K, TA,) or 
left them, (S, TA,) to pasture by night without a pastor; (S, K, TA,) neglecting them: (TA:) or to disperse 
themselves eS yy night. (A.) 

5 ffel casas “ues (S, A, K,) and 4 “sail, (S, A,) The cat bristled up her hair. (S, A, K.) And in like manner you 
say of a hyena. (A, TA, ) And hall (si, (A,) or Sb, (K,) and | ġà! , (A, TA,) The cock, (A,) or bird, (K,) 
ruffled, (A,) or shook, (K,) his feathers, as though he feared, (A, K,) or threatened, (A,) or trembled. (K.) 
8 Lidl j. q. Gï used intransitively. [signifying It (a thing, or cotton, and wool, and the like,) became 
separated, or plucked asunder, or loosened, with the fingers, so that it became spread, or sparse, or 
dispersed; &c., being] quasi-pass. of cí used transitively. (TA.) See also isis, And see 5, in two places. 
C885 Wool. (IAar, K.) — 

- [Hence, app., the saying,] Ci aa BS al Š, [lit., If there be not fat, then let there be wool;] meaning, 
(assumed tropical:) If there be not action, then [let there be] a show of action: (lAar, Az, L:) or the last 
word signifies a little milk. (Meyd, cited by Freytag: see his Arab Prov., i. 70:) it also signifies, [and 
perhaps in the above saying,] (tropical:) abundance of speech or talk, and of pretensions. (MF.) 

= See also 1, at the end. 


= And see: (880, 

Calas (assumed tropical:) Proud and boastful. or one who praises himself for that which is not in him; or 
who says that which he does not. (TA.) 

= A kind of 4s or citron; the limon sponginus sugosus Ferrari; (Delile, Flore Aegypt. Illustr., no. 749)] 
of the largest size, (TA.) 

čt , applied to a camel [and to a sheep or goat]. fem. Asal, Msb, part. n. of 1. (Msb, TA.) You say, Jy 
42a, Msb, and Sai [quasi-pl. p. of GU] (S, K) and Cl (Msb) and (248 (S, K) and G8 [pls. of GU] (TA) and 
CA) s [pl. of Asal], (S, K,) [and in like manner aic,] Camels [and goats] pasturing by night without a pastur: 
(S, Msb, K; or dispersing themselves and pasturing by ?? without knowledge [of the pastor] (TA:) Gidi are 
only by night; but J’, by night and by day (S,) 

Ch iia Ue (S) Wool of ramous colours separated and loosened by means of bow wooden mallet: (Bd, Jel, 
ei. 4.) and in like manner, | Cadi obs [cotton that is separated, or plucked asunder, or loosened, with 
the fingers, so that it becomes spread, or dispersed. &c., See 1 and 8]. (TA, voce G4S,) See also (isis, 
below. 

Cialis : see Gi gale — 

- ?? A female slave having shaggy or dishevelled hair: (A;) «5. (K) — 

- ?? is likewise applied to anything Swollen, or humid, and loose or flaccid or soft within; as also | Giese 
. (Az, K.) — 

- You say also (iat Cai) (tropical:) A nose short in the o> [is soft part], and spreading upon the face, like 
the nose of the L~] (A;) and ?? has the like signification; as also |) ?? ; (TA;) or in means are cad of a 
nose spreading upon the face: (K:) and | CMa isi, in like manner, wide in the two nostrils. (TA.) See 
also Custis, 

(isi :see Ci, in three places. 


1 Gai, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. asi , (S, Msb,) inf. n. (asi, (S, Mgh, Msb,) He shook (S, A, Mgh, Msb, K) a 
thing, (Mgh, Msb,) or a garment, or piece of cloth, (S, A, K,) in order that what was upon it, of dust &c., 
might fall off (S, A, Mgh, K, ) or to remove from it dust and the like; (Msb:) he took a thing with his hand, 
and shook it, or shook it violently, to remove the dust from it: (TA:) and in like manner a tree, in order 
that what was upon it [of face or of leaves] might fall of; (S, A;) ?? instance,] a tree of the kind called 
eL, to shake off its leaves. (TA) You say also, jell 4i¢ ga and Gl il [He shook off from it the dust (A.) 
And 3a cys (3) 91) aš, inf. n. ?? above, [He shook off the leaves from the tree;] be made the leaves to 
fall from the tree. (Msb,) And bai also signifies The sprinkling or ?? tering in drops, (syn. O85,) water and 
blood. ?? K, in art. U+>,) and tears, (K, ??: &c. ?? bid.) — 

- [Hence,] ?? (S, A, K) (tropical:) The fever made him to shiver, or tremble (As, TA — 

- And ai yall eat, (K,) or KÉ Ša (7?) or kibi dye 6.5 Cutedi, (A,) The woman have many children; was 
prolific (S, K. TA) And O! akai (assumed tropical:) The she-camels brought forth, (S, L, K,) all of them: 
(L;) and 4 S4 signifies the same. (IDrd, S, K.) And ?? 5 (tropical:) [The ?? la?? hen eggs. or all ?? A. 
TA.) — 

- Hence also,] s 2S! baii; al, He arose, shaking off drowsiness]. (A. TA.) And HÉ 5 dic aly) (aii: [He 
shook off water-dust from him, and ?? ?? from his ?? i. e. his health became in a ?? state (A. TA.) And 
Anaya (ye (aii (A,) inf. n. (2 si, (TA, K,) (tropical:) He recovered, or became free, from his ?? (A, K, TA.) — 


- And ?? ?? shored him what was in my heart (?? R ?? TA, in art. SS“ and .Sé — 

- And ?? (tropical:) He cleared the road of robbers, and ?? of travellers: (tropical:) he guarded the road 
?A. TA [The latter signification is shown by an explanation or the act. part. n.] It is said in the trad. of 
Aboo-Bekr and the cave [in which Mohammad was hiding himself], ays 4 baii il 2? guard what is 
around thee, and go round ?? to try if | can see a pursuer. (TA.) You say also, Śl óaś, (S, K,) aor. as 
above, (TA.) inf. n. œ=% (S, TA.) and | ??, and J 4aaii: (S, K;) (tropical:) He looked trying to see all that 
was in the place: (S;) or he looked at all that was in the place so as to know it. (K) And hence (38 
signifies (tropical:) He searched to the at most. (L.) And (2g Du) éiki Š; oaii ki áki 15) (S, K, TA) 
(tropical:) When thou speakest by day, look aside, or about, to try if thou see any one whom thou 
dislikest; (S, K, TA;) and when thou speakest by night, lower thy voice. (TA.) And oaii | 45l (tropical:) 
He looked at the people, or company of men, endeavouring to obtain a clear knowledge of them; or 
considered, or examined, them repeatedly, in order to know them. (TA.) The saying of El-'Ojeyr Es- 
Saloolee 

(eating alle (oll | Aah a sil 

means (tropical:) [To a king whose eye] looks at the people, or company of men, and knows who 

among them has the right on his side: or looks to see in whom among them is mental perception, 
sagacity, intelligence, forecast, or skill in affairs, and which of them is of the contrary description: (TA:) 
[or] baii EA I a sall 44°, means (tropical:) [The eye of] such a one makes the people, or company of 
men, to tremble, by reason of his awfulness. (A, TA.) — 

- You also say, oy! (vais JY! (assumed tropical:) The camels traverse the land. (IAar.) — 

- And Gall aii, (IAar,) or 554, (K,) aor. Gadi, inf. n. G-si, (IAar,) (tropical:) He read, or recited, (IAar, K,) 
the Kuran, (IAar,) or the chapters thereof. (K.) — 

- And “A (ited, inf. n. (asi, and | uú ; (tropical:) We milked our milch beasts to the uttermost, 
not leaving any milk in their udders: (TA:) and oaii | pall ei Le Upali (tropical:) the young camel 
sucked out all that was in the udder. (A, TA.) 

= [It is also used intransitively in the following exs., as well as in some instances given above. Thus úa 
pews) app. signifies The trees shook off, or dropped, their leaves or fruit. (See an ex. voce Gi, last 
sentence but one.) — 

- And hence] one says, ai isi ú aï [app. meaning What was in the palm-leaf basket became 
exhausted; like <8; or it may be syn. with oal]; (A, K;) or esd G &m [all that was in it; which shows that 
lain the former instance is virtually in the nom. case]. (TA.) See also 4, in two places. — 

- And éa (aii, (ISh, Mgh, K,) inf. n. G83, (ISh, TA,) or ba sii, (TA,) (tropical:) The dye (ISh, K, TA,) of a red 
or yellow garment, or piece of cloth, (ISh, TA,) lost somewhat of its colour. (ISh, K, TA.) And hence, 
(Mgh,) os fil óa, (A, Mgh,) aor. baŭ, (A,) inf. n. (2 si, (A, Mgh,) (tropical:) The garment, or piece of 
cloth, lost its dye: (A:) or lost somewhat of its colour, of redness, or yellowness: (Mgh:) or the colour of 
its dye faded away so that there remained nothing but the trace. (TA.) baš, accord. to the lawyers, 
signifies (assumed tropical:) The being scattered, strewn, strewed, or dispersed: and accord. to [the 
Hanafee Imám] Mohammad, the non-transition of the trace of the dye to another thing: or its exhaling a 
sweet odour. (Mgh [but it seems that the particle Y, which I have rendered “ non, ” is inserted by 
mistake in my copy of the Mgh.]) — 


- ESI (38), (K,) or Wis SN U-ai, (TA,) (assumed tropical:) The seed-produce put forth the last of its 
ears. (K, TA.) And ¿bÑ 428 (assumed tropical:) The grape-vine opened its bunches, or racemes. (K.) [See 
also 8.] 

2 oat, (S, TA,) inf. n. Gai’, (TA,) He shook a garment, or piece of cloth, and a tree, much, or 
vehemently, in order that what was upon it might fall off. (S, TA. ) — 

- Said of a horse, i. q. 0283, q. v. (TA in art. 04.) 

4 A ai ij, q. Gadi | MAN Ga, (A, K,) or Gai G ga: (TA:) see 1. — 

- | a8l originally signifies They shook their provision-bags, in order that the dust or the like might fall 
from them. (A.) And hence, (A,) (tropical: ) Their travellingprovisions became consumed, (S, M, A, K, TA,) 
and their wheat, or food; (M, TA;) like | sla’. (S, M, K, TA;) as though they shook their provision-bags in 
order that the dust or the like might fall from them, because of their being empty; (TA;) as also 4 | saa: 
(K:) or | säl, (K,) or, as IDrd says, 24515 | saail, making the verb trans., (TA,) They consumed their 
travellingprovisions. (IDrd, K.) And (tropical:) Their camels, or the like, (24! 5al,) died, or perished. (S, K.) 
baki) [the inf. n.] also signifies (assumed tropical:) The suffering hunger, or famine: and want. (TA.) — 

- JJ) Cucasil: see Cuil, 

5 (Sal) Uniti: see 1. 

8 sail It (a thing, Mgh, Msb, or a garment, or piece of cloth, S, A, K, and a tree, S, A) shook, or became 
shaken, (S, A, Mgh, Msb, K,) so that what was upon it, of dust &c., fell off, (Mgh,) or so that the dust and 
the like became removed from it. (Msb.) Hence the saying in a trad., Dial 4 Gail, i.e. [The bridge 
extending over hell will shake with him so that he will fall from it: or] will shake him, or shake him 
violently, or [app. a mistake for and] make him to fall. (Mgh.) — 

- (tropical:) He trembled, quaked, or shivered: said of a man, and of a horse. (A, TA.) — 

- (assumed tropical:) It (a grapevine) became beautiful and bright in its leaves: (K:) [as though its dust 
became shaken off.] 

= It is also used transitively: see 1, latter half: and see 10, in three places. 

104 (aati! (tropical:) The people, or company of men, sent forth a 4axi, (S, K, TA,) or party of scouts: 
(TA:) or sent forth 4&4, or persons to clear the roads of robbers and of intercepters of travellers, or to 
guard the roads. (A, L, TA.) — 

- (Sal) gaiul: and sill: see 1, in four places. — 

- Auaitisl also signifies (tropical:) He extracted, educed, or elicited, it. (A, Mgh, K.) You say, èis Le Guns) 
(tropical:) | extracted, educed, or elicited, what he had. (A, TA. ) — 

- And hence, (Mgh,) sii! (tropical:) He performed the act of cleansing termed lS ii, (Mgh, K,) with 
three stones, (Mgh,) or with the stone: (K:) or this is from LÄ U-ai; because the person who performs 
this act shakes off from himself what is annoying, with the stone; i. e., removes it. (TA.) You say also, 
5] oaii (tropical:) He took extraordinary pains in cleansing, or he cleansed entirely, (153844 ) the penis 
from the remains of the urine; as also J) 4-2al ; (K;) and 4 oal [alone]: (TA:) and J this last, he 
sprinkled some water upon his pudendum after the ablution termed + 525. (TA in art. œ.) — 

- [Hence also,] Gis taii: see 1. 

aï What has fallen, of the produce of a tree; (TA;) what has fallen, of leaves, and of fruit: (S, Msb, K:) or 
a thing that one shakes [or has shaken] off: (T in art. >3:) of the measure Us! in the sense of the 
measure U i, (S, Msb, TA,) like 623 in the sense of 52 git, (S, TA,) and 448 in the sense of 4s4¢: (TA:) and 
(K, TA) what has fallen, (TA,) of grapes, [in the CK we find isl! GS for žl GS the reading in other 


copies of the K,] when they are found (43.8 [in the CK 4433, thus, with č, and with the unpointed 3,]) one 
with another, (K. TA,) or cleaving one to another: (L, TA:) or what has fallen, of dates, at the feet of the 
palm-trees: (M, TA:) or what has fallen, of fruit, at the feet of trees; as also | baii: (A:) or | this last 
signifies leaves that are shaken off upon the U=\4, q. v.; as also | S214 [which is app. pl. of 583, like as 
Jta is pl. of Js]: (Sgh, K:) the sing. of vasul is 4 ia gil . (TA.) [See also iai] 

= (aii a à [app. quasi-pl. of 4 Dail, like as aad is of aK] (tropical:) A people, or company of men, whose 
travelling-provisions have become consumed. (ISh.) 

iai (tropical:) The shivering, or trembling, attending a fever termed caill; (S, K;) as also 4 inii (Sgh, K) 
and | planks | (S, K.) [See also rai] The subst. [from these words, which seems to indicate that they are 
inf. ns. or from A 4itasi, which precedes them in the K,] is 4 Gol [app. signifying (tropical:) A 
shivering, or tremour, attending that fever]. (K.) 

= (assumed tropical:) A rain which falls upon a piece of land and misses another piece. (S.) [In the O and 
K in art. x£, written dina 

dinii: see iai, in two places. 

iii : see ia, 

ali: see ai, 

slid: see Acai, 

Galil : see Äi: 

= and see Gali, 

Gali: see iki, 

= Also, and | G14, (tropical:) The failure of travelling-provisions; i. e. their being consumed: or dearth, 
or drought: (S, K:) the latter of the words, and of the explanations, on the authority of Th. (S.) Hence, 
ES] Shit balil, (S, K,) a proverb, meaning, (tropical:) The failure of provisions, (TA,) or dearth, or 
drought, (S, K, TA,) causes the camels, driven or brought from one place to another, to be disposed in 
files for sale, (S, K, TA,) in order that their owners may buy provisions with their price. (TA.) 

Gali : see aki: and aži, 

= A piece of cloth upon which the leaves of the »« and the like fall, it being spread, (K, TA.) and the tree 
being beaten with a staff, or stick: (TA:) pl. Gasi: (K:) and [in like manner] J Gate and | Gali signify a 
garment of the kind called «4S, upon which the oś [or leaves or fruit of a tree] fall: (A, TA:) or 4 Caii 
signifies i. q. Cains, (S, K,) i. e. a vessel (cle 5) in which dates [and grain] are shaken to remove the dust &c. 
(TA.) — 

- A garment of the kind called pi) worn by boys: (S, K:) pl. as above. (TA.) You say also, Gala aile Ls, (S, 
K,) meaning He has not upon him any clothing. (lbn-'Abbad, K.) 

bi (tropical:) A woman having many children: prolific. (S, A, K.) 

= Pasi ba i URS (tropical:) A man who considers, examines, or studies, speech, or language, or does so 
repeatedly, in order to obtain a clear knowledge of it. (TA.) 

iai What has fallen in consequence of shaking to cause something upon it to fall; (S;) what has fallen 
from a thing so shaken; (IDrd, K;) whatever it be; as, for instance, of leaves; and mostly, of leaves of the 
o> in particular, when collected and beaten off [or rather beaten off and collected] in a garment, or 
piece of cloth; (IDrd, L, TA;) [like Ga, q. v.;] and | Sali signifies the same; (S, K;) and J Gali also. (K.) 
And What remains in one's mouth, of a 4! $= [or tooth-stick], and is spit out; or a particle broken off 
therefrom, remaining in the mouth, and spit out; i. q. £ sx aa, (IAar, K,) and 455) pte, (IAar.) 


dial (tropical:) A company sent forth into the land to see whether there be in it an enemy, (S, K,) or not, 
(K,) or any [cause of] fear; (S;) like dalla, (S, TA;) as also 4 ini, [pl. of 4 Si, like as íó is of Ct:] (S, 
K:) or the former signifies men going before an army as scouts, or explorers: (As, in TA, voce 3 ywas:) or 
men who explore a place thoroughly: and also, a single person: (A 'Obeyd, in TA, ibid.:) or a scout, or 
scouts, stationed on a mountain or other elevated place: (TA:) or one who guards the road: (A, TA:) ora 
company [of men]: (TA:) and J the latter, persons who clear the roads of robbers and of intercepters of 
travellers; or who guard the roads; (A, TA:) the pl. of the former is (2544; (S;) which also signifies persons 
who throw pebbles in order to know if there be behind them anything that they dislike, or an enemy. 
(K.) — 

- Also, the pl., (assumed tropical:) Lean, or emaciated, camels; (S, K:) accord to AA, as occurring in a 
verse of Aboo-Dhu-eyb, in which he says 

Lap All ad Gestalt 

” (S, TA,) In which the lean, or emaciated, camels cast the shoes; meaning that these have become 
dissundered; or, as Akh says, the thongs so called [by which their shoes are fastened], these being 
dissundered; 4 referring to the road; but some read, kė, referring to the roads, mentioned before: (TA:) 
As reads olä, as well as AA: (S, TA:) but others read the word with &, as pl. of Os}, and signifying “ 
jaded ” camels: (so in a copy of the S:) or ~% signifies camels which traverse the land. (lAar, K.) — 

- The sing. is also said to signify Waters where there is not any one. (IAar, Sh; both in the TA. voce 
595, q. v., and the former also in this art.) 

(gua Motion: and tremour; or shivering; as also 4 ai and J aii. (O, K.) [See also ini] 

Oil (assumed tropical:) A fever attended with shivering, or trembling: (S, A. K:) of the masc. gender: 
(ISd, K:) but applied as an epithet to = [which is fem.] (TA.) Contr. of Gls, (S, in art. abe.) You say, 
valli ád GA) (S, K,) and vail 44, (K,) which is the more approved form, (TA,) and Ga á, (K,) the 
latter word being sometimes thus used as an epithet; the second meaning (tropical:) Fever took him, or 
affected him, with [a shivering, or trembling, or] violent shivering or trembling; (TA;) [and the first and 
third, fever attended with shivering, or trembling, took him, or affected him.] 

= See also Acai 

= and (aii 

= Galli OH (tropical:) A garment, or piece of cloth, which has lost its dye: (A:) or which has lost 
somewhat of its colour, of redness, or yellowness. (Mgh.) 

ia ii : pl. baii, see ġa, in three places. 

ails 43155 , (A,) or 428 fi. e. iii], (TA,) (tropical:) A hen that has laid her eggs, or all her eggs, ( adi 
kaj, A, TA,) and desisted, (A,) or become weary. (TA.) 

(yale : see (ala; for the former, in two places. 

Gala : see (alu: for the former, in two places. 

(2 sie (tropical:) Made to shiver, or tremble, by fever (S, K.) 

Lä 


1 2d bä, (S, Msb,) or 4S (K,) aor. Sai , (Msb, K,) inf. n. Lä and hš (S, Msb, K,) and Lä; (K;) or, accord. to 
AZ, &hš, aor. 2, inf. n. Lä and Lai. (TA;) His hand became blistered, or vesicated; it had water, or fluid, 
between the skin and the flesh; (AZ, Msb;) i. q. Elsi. (S, K;) as also 4 bai : (S:) or it became ulcerated 
by work. (K.) 


= sbi gor, bă , inf. n. Lä (ADk, S, K) and Li, (TA,) She (a goat) did what was like sneezing (3 [app. 
meaning scattered forth moisture or the like]) with her nose: (ADk, S, K:) or sneezed. (K.) It is said in a 
proverb, ğü 4.8 Lit Y meaning (assumed tropical:) Blood-revenge will not be taken for him; i. e. for this 
slain person. (TA.) — 

- Also, (S, K,) aor. bä, inf. n. Lä, (S,) It (a cookingpot, 5¥,) boiled, (S, K,) and poured forth [some of its 
contents], (S,) or so that it threw forth what resembled arrows; (TA;) a dial. var. of “iii, (S.) — 

- ii, aor. bä , (assumed tropical:) He was angry: or he burned with anger: as also 4 48%. (K, TA.) You 
say, Wine Lis dla ól, (S, TA,) (tropical:) Verily such a one burns with anger: (TA:) or it is like Cais [meaning 
boils with anger; or makes a noise like coughing, in anger; or blows, in anger]: (S:) [for the inf. n.] (Udi 
signifies the doing what resembles coughing: and blowing, on an occasion of anger: and so (isi, (TA.) — 
- Also, (K,) aor. Lai , inf. n. Lä, said of an antelope; tall in the K, being a mistake for coil, as in the TS 
and L, (TA,) (assumed tropical:) He uttered a sound, or cry. (TS, L, K.) — 

- (assumed tropical:) He (a man) spoke, or talked, unintelligibly; (K, TA;) as though by reason of his 
anger. (TA.) — 

-å ubi (assumed tropical:) His anus emitted wind with a sound. (Ibn-'Abbád, K.) 

3 Lili see 6. 

4 häl It (work) caused the hand to become blistered, or vesicated: or caused it to become ulcerated. (K.) 
[See 1, first sentence.] 

5 Lili see 1, in two places. 

6 Lili Så [for Las, in the CK | Livi ,] The cooking-pot throws forth foam; (K;) a dial. var. of Sali [q. v.] 
(TA.) 

Lä , accord. to the T, Pustules which come forth upon the hand, in consequence of work, full of water, or 
fluid; (Mgh;) blisters, or vesicles, upon the hand; a contraction of 4 Li, which is pl. [or rather coll. gen. 
n.] of | ibi, sometimes contracted into J ibi. and sometimes “bil is used as pl. of ibi: (Msb:) or 4 
ibs signifies [simply] a pustule; as also | 4s and NV, ibi, (K;) and the lawyers call it | abl , from this 
word as signifying “ a place whence asi issues, ” or it may be [originally] an intensive act. part. n. (Msb.) 
- Also, and | Lai , (Msb,) or 4 4bai and 4 Abii and ņ ii , (Mgh, Sgh, K,) The small-pox: (Mgh, Sgh, 
Msb, K:) accord. to Z, 4 44% [so in the TA, without any syll. signs,] signifies, in the dial. of Hudheyl, the 
small-pox in children and in sheep or goats. (TA.) 

= See also what next follows. 

Li and | Lä , (S, Msb, K,) the former of which is the more chaste, (ISk, S, Msb, K, ) or, as some say, the 
latter, (Msb,) or the latter is a mistake, (As, K,) [Naphtha: and petroleum: both so called in the present 
day:] a certain oil, (S,) well known, (K,) with which camels are smeared for the mange, or scab, and galls 
on the back, and tikes; it does not include what is termed JisS: (ISd, TA:) or, accord. to AHn, i. q. USS: 
accord. to A'Obeyd, i. q. G!>43; but AHn denies this; and says that it is an exuding fluid Aa) ofa 
mountain, [found] in the bottom of a well, with which fire is kindled: (TA:) the best is the white: it is a 
dissolvent; and opens obstructions; removes the colic; and kills worms that are in the vulva, when used 
in the manner of a suppository. (K.) 

Lai : see Li, throughout: — 

- and for the last, see also dda, 

abi : see Lä throughout: — 


- and for the last, see also dai, 

ibi : see Lis throughout: — 

- and for the last, see also ibi, 

ikä : see Li, throughout: — 

- and for the last, see also ibi, 

ibú [accord. to the CK, but erroneously, Lu: see abs, in two places. 

Abdi 4 A hand ulcerated by work: or blistered, or vesicated; having water or fluid, between the skin 
and the flesh: and 4 abit signifies the same; and so | ib sai ; (K;) of which last, however, ISd says, it is 
thus related by the lexicologists; but there is no way of accounting for it in my opinion; for it is from Lä, 
(TA.) [Golius also mentions J bä as signifying A hand affected with pustules; on the authority of Meyd; 
and it is agreeable with analogy.] 
Lui A thrower of bä [or naphtha]: pl. | ibú; , [or rather this is a coll. gen. n.,] (Msb,) and Éb, (Mgh.) 
abla A place whence hä [or naphtha] is extracted; (El-Farabee, Msb, K;) as also 4 abl ; (K;) but the 
former is the more known; (TA;) a place where it is generated; a mine, or source, thereof; a word similar 
to 4454 (Mgh, Msb) and #348: (Mgh:) pl. Št, (Msb.) — 

- A kind of lamp made to give light by means thereof; as also 4 ibá. (K;) but the former is the more 
known. (TA.) — 

- An instrument with which bä is thrown; (Mgh;) an instrument of copper, or brass, in which Lä is 
thrown, (K, TA, ) and fire; (TA;) a 35514 of Lä, which is thrown: (Msb:) pl. as above. (Mgh.) You say, ZA 
Ebi 4 ag BRAE [The throwers of naphtha went forth, having in their hands the instruments with 
which to throw it]. (Mgh.) — 

- See also bŃi, — 

- And see bä, 

ihat GS : see Abu, — 

-aG 5525 Froth, or foam, having bubbles: (Az, Msb:) pl. biy (TA.) 

db gaia CS : see ihi, 

eh &c. 


See Supplement 


1 Gi, aor. Ci „inf. n. csi, He perforated, pierced, bored, or made a hole through, or in, or into, 
anything: like ary (TA.) He made a hole through a wall. (S.) — 

-455 545 Casi, aor. fare , He (a farrier) perforated the navel of the beast in order that a yellow fluid might 
issue forth. (S.) See Cais, — 

- Gal) Gai, aor. ar „inf. n. cai, He performed, upon the eye, what is called ¿äi in the language of the 
physicians; i. e., a remedial operation for the black fluid that arises in the eye: from the phrase next 
following: (IAth:) [but this is not a good explanation: the meaning is he performed upon the eye the 
operation of couching, for the cataract: so in many Arabic works, ancient and modern: (IbrD:) the 
couching-needle is called zii, and gäl 553), in the present day]. — 


- åå) als Gali He (a farrier) pierced a hole in the hoof of the beast, in order to extract what had entered 
into it. (IAth.) — 

- 4S Aaa, (aor. q „inf. n. Si, TA,) A misfortune, an evil accident, or a calamity befell him, (K,) and 
overcame him, or afflicted him; like 4553, (TA.) [In the CK, for iiu, is put 44Ël.] — 

- ȘI À GH, aor. csi ,and 4 al and J aii, He went, or went away, through the land, or country: 
(K:) [in the CK and some MS. copies of the K, we afterwards find Du) st Gi with kesr to the å, explained 
as signifying he proceeded, or journeyed, through the lands:] 4 =! he proceeded, or journeyed, 
through the country: (lAar:) Du) csi | s:83 [Kur, |. 35,] they proceeded, or journeyed, through the lands, 
seeking for a place of refuge: (S:) or they traversed the lands, and journeyed through them, much, &c.: 
(Fr.:) or they went about and about, and searched, &c. (Zj.) hi | g6! å, in a verse of Imra-el-Keys, | 
journeyed through the tracts of the earth, and came and went. (TA.) — 

- Sea) Gë, aor. Gai, or yall Cas ai (L, TA,) and J =ë, (L,) The camel walked barefooted, syn. 45, (L, 
K,) until his feet became worn in holes: (TA:) or 22 Gai, (S, K,) and J =#', (K,) the camel's feet became 
thin, [or were worn thin; which is also a signification of &5]. (S, K.) — 

- alii 35 Our feet became thin in the skin, and blistered, by reason of walking. (L.) — 

- ÄI Gai, aor. qí , He patched the boot; repaired it by patching. (K.) Also, He made the boot thin: he 
made [or wore] holes in it. (Msb.) — 

- GAN Gi, aor. Cali , (inf. n. ŠŠ, TA,) The boot became lacerated, or worn through, in holes. (S, K, TA.) 
[And in like manner The sole of the foot of a camel or of a man: see below: and see an ex. voce dbi] — 
- Gai, aor. gä , inf. n. csi, He (a horse) put his feet together in his running (esas cs, [for which Golius 
and Freytag appear to have read oad À] K,) not spreading his fore feet, his running being [a kind of] 
leaping. (TA.) 

= May) ue Cai, aor. Ci , He scrutinized, investigated, searched into, examined into, or inquired into, the 
news; (K;) and, in like manner, anything else: (MF:) [as also 4 Gai: see the phrase I à | »:83, explained 
above:] or he told, announced, or related, the news. (K.) — 

- alll Ë Se Gall Í yä al (iI Verily | have not been commanded to scrutinize and reveal what is in the 
hearts of men. (TA, from a trad.) — 

- 4098 le Cai aor. csi , inf. n. EES He acted as the 4 over his people; was their =ë: (S, K:) but of a man 
who was not =ë, and has become so, you say farts with damm, aor. cai „inf. n. i, with fet-h, He 
became =ë; (Fr., S, K;) as also Gi, aor. Ga : (IKtt, K:) or 414 with kesr is a subst.; and with fet-h, an inf. 
n.; (S, K;) like AN 5 and 4f 5: so says Sb. (S.) 

= Gil Cai, aor. Gi, inf. n. S83, He made the piece of cloth into a 4#, (S.) 
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2 Gai see 1. 

3 Aig _ inf. n. Gl; as also aid, | met him face to face: or without appointment, (K,) and unintentionally: 
(TA:) or unexpectedly. (S.) Gis in the accus. case as an inf. n.; or as a word descriptive of state. (TA.) — 
- UG clad 2355, (S,) or LUG ehdi Gui! (K,) | came upon the water unexpectedly, without seeking for it. (S, 
K.) 

4 áj see 1. — 

- äl His camel's feet became thin; [or were worn thin;] (S, K;) or were worn in holes by walking. (TA.) 

= He became a door-keeper, or chamberlain; Arab. Gals: (K:) or he became a 485. (L, K, &c.) 

5 Cais see 8. 


8 cud! (S, K, Msb) and 4 <8 (Msb) She (a woman) veiled her face with a ~14 (S, K, Msb.) — 

- ai | Alan : see Aid), 

are (S, K) and 4 iii (S) A hole, perforation, or bore, (K,) in, or through, a wall, (S,) or anything whatever: 
(TA:) or a large hole, perforation, or bore, passing through a thing; such as is small being termed Lë, 
with &: (Mgh, in art. G&:) pl. of the former & si (Msb) and Cail and Gt&, (TA, and some copies of the K.) 
- Gai (K) and | 4aUi (S) An ulcer that arises in the side, (S, ISd, K,) attacking the inside of the body, (S, 
ISd,) and having its head inwards; (ISd;) [as also 4 agli , for] yý signifies ulcers that come forth in the 
side and penetrate into the inside. (TA voce U3) See Cai, — 

- Gai (S, K) and 4 casi (K) and | “sis and 4 dais (S, K) A road (or narrow road, TA,) in a mountain: (ISk, S, 
K:) a road between two mountains: (IAth:) pl. (of the first and second, TA,) Cala (a pl. of pauc., TA,) and 
Öt: (K;) and of the third and fourth, Cas, (TA.) See also Aida, 

ae (S, K,) and 4 485 (K: but the former is the more common: TA) and J are (K) [the first is a coll. gen. n., 
of which the n. un. is 428 [q. v.], of which it is called in the S the pl.: but iis the pl. of Ais] Scab, [or 
scabs,] (K,) absolutely: (TA:) or scattered scabs (S, K,) when they first appear: (S:) 4aiill is the first that 
appears of the scab; and is so called because the scabs perforate the skin: you say, of a camel, igi an 
(As:) the first that appears of the scab, in a patch like the palm of the hand, in the side of a camel, or on 
his haunch, or his lip: then it spreads over him until it covers him entirely. (ISh.) Mohammad, denying 
that any disease was transmitted from one thing to another, and being asked how it was that a Agi 
spread in camels, asked what transmitted the disease to the first camel. (TA.) — 

- all eal ge cligll aia} ČA (tropical:) [Such a one puts the tar upon the places of the scabs]: said of one 
who is clever, or skilful, and who does or says what is right. (A.) [See also čá] 

cai and, as a fem. epithet, 4 pua , A camel whose feet have become worn in holes, [or worn thin,] by 
walking. (TA.) See the verb. — 

- The former may also signify Having the scab, or what first appears thereof. (TA.) See Lš, 

LŠ : see Cui, 

Ai A mark, trace, or vestige: ex. Agi aje Upon him, or it, is a mark, &c. (T.) — 

- See cai, — 

-4i (assumed tropical:) Rust, (K.) upon a sword or the head of an arrow or a spear: (M:) or =ï [i. e. | 
Lii, q. v., a coll. gen. n., of which Äi is the n. un.; or Š, pl. of Agi] signifies (tropical:) traces of rust 
upon a sword or an arrow head or a spear-head, likened to the first appearances of the scab. (A.) 

= 48) The face: (S, K:) or the parts surrounding the face. (L:) pl. cai, (TA.) — 

Agia garment resembling an J!J!, having a sewed waistband or string, (ibaa 3344: so in the S, M, L: 
whence it appears that the reading in the K, dish’ 3 5as, is erroneous: TA: [F having, it seems, found dbus’ 
written in the place of iJaa’:]) without a Gas which is the part turned down at the top, and sewed, 
through which the waistband passes], (S, K,) tied as trousers, or drawers, are tied: (S:) or a pair of 
trousers, or drawers, having a waistband, but without a part turned down at the top, and sewed, for the 
waistband to pass through: if it have this, (i. e, a. 34%,) it is called Js! (TA;) or a piece of rag of which 
the upper part is made like drawers, or trousers: (L;) or a pair of drawers, or trousers, without legs. (M, 
voce ʻi, TA,) 

= gi The state, or condition; quality, mode, or manner; state with regard to apparel &c.; external form, 
figure, feature, or appearance; of any thing: syn. iia, (T.) 


= 43 Colour. (S, K.) — 

- Anil) us O54 A horse of beautiful colour. (TA.) — 

- See also Aug, 

i A mode of veiling the face with the 8: (K:) pl. G&, (TA.) — 

- Aki 4ins I teil (S) Verily she has a comely mode of veiling her face with the &, (TA.) 

Sl [A woman's face-veil;] (S, K;) a veil that is upon [or covers] the soft, or pliable, part of the nose; (AZ;) 
[not extending higher:] a woman's veil that extends as high as the circuit of the eye: (Msb:) it is of 
different modes: Fr says, When a woman lowers her ~ë to her eye, it [the action] is termed die play and 
when she lowers it further, to [the lower part of] the circuit of the eye, it [the veil] is called ~t; and if it 
is on the extremity of the nose, it is [properly] called at!: (T:) the ~, with the Arabs, is that [kind of veil] 
from out of which appears the circuit of the eye: and the meaning of the saying in a trad. Grade Gta) is, 
that women's shewing the circuits of the eyes is an innovation; not that they used not to veil their faces: 
the [kind of] 8 which they used reached close to the eye, and they showed one eye while the other 
was concealed; whereas the [kind of] =, which only shows both the eyes [without their circuits] was 
called by them dia ja; [a mistake for Gal 55] and aay: [in the original, 4a) GIS giall Yi aie gan Y Gail , 
all: but the » before cls is erroneously introduced, and perverts the sense, which is otherwise plain, and 
agreeable with what is said before:] then they innovated the [veil] properly called] =t: (A'Obeyd:) pl. 
csi, (Msb.) 

= Gla and | Gi A road through a rugged tract of ground: (K:) the former word used both as a sing and 
a pl. (TA.) 

= Cla (a strange form of epithet, MF,) (tropical:) A man of great knowledge; very knowing: (S, K:) or 
possessing a knowledge of things, or affairs: or, as also 4 Gas, mentioned by | Ath and Z, aman 
possessing a knowledge of things, who scrutinizes or investigates them much; who is intelligent, and 
enters deeply into things. (TA.) 

= Cli The bello, Hence the proverb, 1% cå gt É [Two young birds in one belly]: applied to two things 
that resemble one another, (K.) In like manner one says 2! 5 Wai cå LIS [They were in one belly]; meaning 
they were like each other, (A.) 

ši, q. Ci sais, A thing perforated, pierced, bored. or having a hole made through, or in. or into it. (TA.) 

- 38 A musical reed, or pipe. (K.) — 

- The tongue of a pair of scales, or balance (K.) — 

- A dog having the upper part of his mindpipe (iaaii. so in the S, K or having his windpipe, 4i: so in 
the A) perforated, (S, K,) in order that his cry may be weak: a base man performs this operation on his 
dog, in order that guests may not hear its cry. (S: and the like is said in the L.) 

= e5 ¿aš The intendant, superintendent, overseer, or inspector, of a people; he who takes notice, or 
cognisance, of their actions, and is responsible for them; i. q. sede and isti and dete: (S, K:) like Öm 
and Us: (Zj:) their head, or chief: (TA:) like Cay 9 [q. v.]; i. e., one who is set over a people, and 
investigates their affairs: (L:) or, as some say, the greatest, or supreme, chief of a people: so called [from 
cai “ he scrutinized, or investigated, ”] because he is acquainted with the secret affairs of the people, 
and knows their virtues, or generous actions, and is the way by which one obtains knowledge of their 
affairs: (TA:) pl. +4. (S.) 

4514 The office of Gai. (Sb: see 1.) 


äg Mind: syn. Gi. (S, K,) You say äl é sála OD Such a one is of a fortunate mind, (A'Obeyd, S,) when 
the person referred to is fortunate in his affairs, succeeding in what he seeks after, or strives to 
accomplish: (ISk, S:) or when he is fortunate in his counsel, or advice: (Th, S:) or the phrase signifies such 
a one is fortunate in his actions, and in gaining what he seeks. (TA.) See also what follows. Āpši is also 
said, in the K, to signify the same as J (understanding, intellect, or intelligence); but, says SM, I have 
not found this in any other lexicon: only I have found the word explained in the L as signifying Jill C3 
(good fortune attending, or resulting from, an action): so probably Use is a mistake for Us4, (TA.) — 

- Also, Counsel, or advice. (K.) See above. — 

- Also, Penetration of judgment; acuteness; sagacity. (Ibn-Buzurj, K.) — 

- Also, Nature; or natural, or native, disposition, temper, or other quality: (K:) i. q. dai and Aire and 
daub, (T, art. 4.) Agreeably with this explanation, the phrase above mentioned is rendered in the T, in 
art. ue, Such a one is of a fortunate nature, or natural disposition: (TA:) or it signifies, in this phrase, as 
also 438, i. q. ös, Colour, complexion, species, &c. (lAar.) Also agail 45 34 He is of a good nature, or 
natural disposition: and in like manner, Gas „å E l äfs4 Such a one is a person of good dispositions, or 
natural qualities. (L.) 

= = Ää A she-camel having a large udder: (ISd, K:) having her udder bound up with a cloth or the like, on 
account of its greatness and excellence: but AM says this is a corruption, and that the correct word is 
4usi, with &, meaning a she-camel “ abounding with milk. ” (TA.) 

Äi : see Cali, 

8 and agli [the former omitted in some copies of the K] A disease that befalls a man in consequence of 
long sluggishness, or indolence: (K:) or, as some say, the ulcer that arises in the side. (TA.) See csi, 

Cai) , a pl. without a sing., The ears: (M, K,) or, accord. to some, its sing. is casi, (TA.) El-Katamee says 
ílla épa Aii Cals 

Ajil ehi e Sua 

[The cheeks of their white camels were with their ears inclined to the singing of the drivers]. But ÓR tail 
by reason of their pleasure, ” is also read, for Skái: (TA:) [so that the meaning is The cheeks of their 
white camels were inclined, by reason of their pleasure. to the singing of the drivers]. 

dái The navel: or [a place] before it: (K:) where the farrier makes a perforation in order that a yellow 
fluid may issue forth: (S:) so in a horse. (TA.) — 

- See Casi, 

ái An iron instrument with which a farrier perforates the navel of a beast of carriage (S, K) in order 
that a yellow fluid may issue forth. (S.) See Gis, and Gs, 

iái: see Cai, — 

- Anarrow way between two houses, (L, K,) along which one cannot pass. (L.) It is said in a trad., that 
one does not possess the right of pre-emption (acc!) with respect to a 444%; and this word is explained 
as signifying a wall: syn. Ls: [and so in the K:] or a way between two houses, as though it were 
perforated from one to the other: or a road, or way, over an elevated piece of ground. (L.) 

= 48 A virtue; an excellence; contr. of ailis: (S: ) a cause of glorying: (K:) generosity of action, or conduct: 
(L:) a [good disposition, or natural quality: [see Äg] (TA:) a memorable, or generous action, and [good] 
internal quality: (A:) pl. Gils; (TA:) Gils F J$ A man of memorable, or generous, actions, and [good] 
internal qualities. (A.) 


- 


1 Gai, [aor. Gai ] inf. n. any He took out, or extracted, marrow [from a bone]. (K.) Az, quotes, from Aboo- 
Turab, on the authority of Aboo-'Ameythel, ahai ei, and ES The marrow of the bone was taken out, or 
extracted. (L.) And J says, zl E85 aor, Gai „inf. n. Si is a dial. form of 4G 585, meaning, | took out, or 
extracted the marrow [from a bone]: as though they had changed the 3 into &. (L.) But it is said ina 
marginal note in the S, Aboo-Sahl El-Harawee says, What | remember to have heard is aha éi, aor. ï, 
inf. n. Ai, | took out, or extracted, the marrow from the bone; and so aai, with the three-pointed &; 
and 4, and aiii, and 44383, (TA.) 


Bowe 


Ca) 


1 Si), aor. Gai: and \ ci , (inf. n. ys Čiji 5, S,) and | Šš ; He hastened, was quick. (S, K.) — 

- G81 43.54 | went forth hastening. (S) — 

- l rere Zá, and | ferrite , He went forth hastening in his pace. (TA.) — 

-4a pars [aor. are ,] He mixed, or confounded, his discourse, like as one mixes food. (K.) 

= = AIL å 48%, [aor. &8i,] (and v 4483! TA,) He hurt him by words. (K.) 

= zA Gai aor. Gai, inf. n. Gai He dug up the earth with a hoe or shovel. (AZ.) — 

- WLS é“; (or, accord. to the TA. ec òé,) and 4 431, He dug up the earth from a thing. (K.) — 

- ahil art (aor. ars „inf. n. Sä TA;) and J) 484! ; and | atau: (TA;) He took out, or extracted, the marrow 
from the bone. (K.) See also &“. (TA.) — 

- G33 inf. n. Gai. and 4 <3, inf. n. Cua. He removed a thing. Ex. is aii Y She used not to remove our 
wheat, or provision, nor to take it forth, nor scatter it; but kept it faithfully. (TA, from a trad.) 

2 ai see 1. 

5 <833 He endeavoured to make a woman incline to him, and to render her affectionate to him: (K:) as 
though he drew forth her love, like as one draws forth the marrow from a bone. (TA.) — 

-ija Guat j, q. WG, (TA.) — 

- See 1. 

8 ŻŚ see 1. 

ere Malicious, or mischievous, misrepresentation; calumny; slander. (lAar.) 

anes) (in measure like aus) The hyena. (K.) 

al ii, q. QË. (TA voce 488, in art. gë.) 

zï 


1 is aa , aor. aa , (inf. n. zai, TA,) He peeled, or barked, a thing; peeled off, stripped off, or removed, its 
outer covering. (K, TA.) 4s#!) 4, (Msb,) or “asl, (T,) aor. &¥ , inf. n. zai, (Msb,) He pared, or trimmed, the 
stick, or staff, by cutting off its knots: (T, Msb:) and in like manner you say of anything from which you 
pare off somewhat. (T.) — 

- ginl 2, inf. n. ză, (K;) and | 4033, (K,) inf. n. ga, (S;) He pared off the knots of the palm-trunk: (K:) or 
he pruned, or trimmed, the trunk of the palm-tree, by cutting off the stumps of the branches, or by 
cutting off the superfluous branches. (S.) — 

- 28), (TA,) and 4 cul, (K,) He stripped off the ornaments of his sword [to sell them] in a time of dearth 
and poverty. (K, TA.) — 


- abai a4, aor. £% , (K,) inf. n. <i (TA;) and 4 40%, (inf. n. 28, S;) and \ 434! ; (S, K;) He extracted the 
marrow from the bone: (S, K:) or 

4a4i has an intensive signification. (Msb.) — 

- ss rot He separated what was good from what was bad of the thing. (Msb.) 

2 spall zï, inf. n. ziii, (S, K;) and 4 4581, inf. n. zúij; (K;) (tropical:) He trimmed, pruned, or put into a 
right or proper state, poetry, or verses. (S, K.) — 

- A) zï (tropical:) He scrutinized the language, and examined it well: or he put it to rights, or trimmed 
it, and removed its faults, or defects. (TA.) — 

- See 1. 

4 aa see 1 and 2. 

5 4&2 cai, (K,) or pemi Aai, (S,) or AU 235 (TA, &c.,) (tropical:) His fat, (K,) or the fat of the she-camel, 
(S,) or the fat of his she-camel, (TA, &c.,) became little in quantity, or diminished, (S, K, &c.,) or partially 
went away. (A.) 

8 Ï see 1. 

RA] ers all 3 (tropical:) [The best of poetry is that which is a year old, and trimmed, or pruned]. 
(S.) 


1 a8, aor. Ë, (S, L, K,) inf. n. zai (S, L) and racy (L,) He struck, smote, or beat. (K.) Lady é He struck his 
head with a staff, or sword, or some other hard thing: or he struck his head so that the brain came forth: 
(L:) or he broke his head so as to disclose the brain; as also SË. (S, L.) £U &3i He broke his brain. (K.) — 
- Also, 33 (L) and 4 ää (L, K) He extracted marrow (L, K) from a bone. (L.) — 

-oah ha &ï (assumed tropical:) It (sweet water) broke, [or abated, or allayed,] thirst, by its coolness, 
or coldness. (L, from a trad.) 

8 ail see 1. 

¿úi Sweet water; that has no saltness; (AO, Th, S;) that strikes (aii) the heart (or almost does so, L) by its 
coldness: (S:) or cold, or cool, and sweet, and clear, water: (K:) or sweet water, that breaks [or abates or 
allays] (ais, i. e. 83) thirst by its coolness, or coldness: (L, from a trad.:) or abundant water which a 
man makes to well forth in a place where was no water. (ISh.) — 

- Also, Pure, mere, unadulterated, or genuine. (T, K.) — 

-ihal ¿úi ís (Fr) (tropical:) This is pure Arabic; or the purest, choicest, best, or most excellent, of 
Arabic. (Fr, A.) — 

- Also ¿úi Sleep in health and safety. (Abu-l-'Abbás, K.) 

RY) 


1 asl jill ŠŠ (S, A, L, Msb) aor. 58, (L, Msb,) inf. n. 383(L, Msb, K) and Sls; (L, K;) and 4 l (S, L, Msb, K) 
and J) eau ; (L, K:) He picked, or separated, the money, or pieces of money, (Lth, L, K,) and put forth the 
bad; (S, L, K;) he picked, or separated, the good money from the bad: (A:) he examined the money, or 
pieces of money, to pick, or separate, the good from the bad: (Msb:) and the verbs are used in the same 
sense with respect to other things than pieces of money. (K.) — 

- [585, aor. Sai „inf. n. i, q. v. infra, He gave cash, or ready money; paid in cash, or ready money. Often 
used in this sense.] — 


- Gall aS, aor. isi , inf. n. Sai. He gave him the price in cash, or ready money: (L:) or simply he gave him 
the price; as also Gaul I Si: (A:) and aa!) 538, and s19% 4! 3, he gave him the money, or pieces of 
money. (S, L, Msb.) — 

- [Hence, from the first meaning,] adsl 3, [and a] and so He picked out the faults of the language, 
[and of the poetry;] syn. 484, (TA.) — 

- 4 alld le ili Sct) (tropical:) [He picked out the faults of the poetry and urged them against its 
author.] (A.) — 

- oa aŭ, and ail) Si, aor. Sai , (L,) inf. n. Sai (L, K) (tropical:) He looked furtively at, or towards it: (L, K: ) 
and so 4% oa: (L:) and 4l Aus ač he continued looking furtively at, or towards, it: you say also, Jj ú 
als col! Ach 45 [his gaze ceased not to be furtively directed at, or towards, that]: as though likened to 
the look of a man picking, or separating, what is good from what is bad: (A:) and eisil gil bya; Aas Ul 5 Le 
he ceased not to look at, or towards, the thing. (S, L.) 

= ï, (S, L,) [aor. S8,] inf. n. $; (S, L, K;) and, as some say, 58; (S, L;) It (a tooth, S, L, K, and a horn, T, L, 
and a hoof of a horse or the like, L,) became eroded, (T, S, L, K,) and much broken: (L, K:) and it (the hoof 
of a horse or the like) sealed off, part after part: (S, L:) it (the trunk of a tree) became wormeaten. (L.) 

3 ¿ŭl (tropical:) He reckoned with him to the utmost, syn. 4284, (S, A, L, K,) al iin, or respecting, an 
affair, (S, L,) [picking out his faults]. 

4 æl It (a tree) put forth its leaves. (L, K.) 

5 Si see 1. 

8 asl pall al He received the money, or pieces of money; (Lth, S, L, Msb, K;) and Gail the price. (A.) — 

- See 1. 

= asi! |t (a worm) ate the trunk of a tree, and rendered it hollow. (L.) 

= He (a boy) grew up into manhood. (K.) 

Sai [properly an inf. n. used in the sense of a pass. part. n., and thus signifying “ paid, ” Cash, or ready 
money: or simply money]. You say ïs Sai [Good cash, or ready money: or good money]: pl. Sls 5 sa, (A.) 
gsi) signifies Silver and gold money; dirhems and deenars. (TA in art. v= ©.) — 

- Š Payment in cash, or ready money; contr. of dish: (L, K:) the giving of asi [i. e., cash, or ready money]: 
(K:) [an inf. n.: see 1]. — 

- ei aa ‘all The piece of money is of full weight, (S, L, K, ) and good. (S, L.) — 

- gill a 4iLe #38 [This is a hundred, ready money of the people] is a phrase used by the Arabs, in which J 
is meant to be understood [before alll: i, e. ll is for lil; and si for Sai, as an epithet of 4k; you may 
also say Ùl Sai, making + a denotative of state; but] the epithetic mode of construction is that which 
prevails in this case. (Sb, L.) — 

- The saying of the poet 

ki si i; Gadi 

means She will certainly bring forth a she-camel, which shall be a permanent acquisition for breeding, 

ora male, which shall be sold: for they seldom kept the male camels. (Th, L.) 

Sai (Lh, L, K,) and | Si (K) and | Sai, (Lh, Az, L,) the form most frequently heard by Az from the Arabs, (L,) 
or 4 “8, (K,) [coll. gen. n.] A certain kind of tree, (Lh, L, K,) accord. to AA, of the description termed 


ee oe 


dia gh, having a blossom resembling the O54, i. e. the pe [or bastard-saffron]; (AHn, L;) its blossom is 


yellow, and it grows in plain, or soft, grounds: (Az, L:) n. un. with 5; (K;) e (Lh, S, L) and bai (TA) and iá 
(Lh, L) and 2383, (TA.) — 
- Also \) 333, (L,) or \ ii, (lAar, L, K,) The +4 53$ [or caraway]. (IAar, L, K.) — 
- See 3s, 
Sai: see Si, 
33 [a coll. gen. n.] A kind of sheep, of ugly form; (K;) a kind of sheep of El-Bahreyn, having short legs and 
ugly faces: (S, L:) or a kind of small sheep of El-Hijaz: (L:) or, simply, lambs: (A, L:) [see an ex. in a prov. 
cited voce lS in art. ax:] n. un. with è: (S, L:) applied alike to the male and female: (L:) pl. 54, and [quasi- 
pl. n.] Balas, (L, K.) As says, that the best of wool is that of “8. And one says, sail Gs Osi [More abject, or vile, 
than the sheep called =8]. (S, L.) — 
- Also, (assumed tropical:) The lower sort of people. (L.) — 
- See Š and Šš, 
58 (L,) or WY 48, (K,) Slow in growing up into manhood, and having little flesh: (L, K:) [and so | i A 
accord. to the CK: but 35 is there put by mistake for +s: and the former, (S, L,) or 4 Ši, (K,) a boy 
despised and little in the eyes of others, that scarcely grows up into manhood; (S, L, K;) sometimes thus 
applied. (S, L.) — 
- 48 A horn eaten, or eroded, at the root. (L.) See also 4. 
Š and ï and 338) and 238: see Š, 
83a The choice part of a thing. (JK.) — 
- Aa 38 BILE Gye gh (tropical:) He is of the best of his people. (A.) 
34i A shepherd who tends the kind of sheep called 38: (L, K:) or a possessor of skins of that kind of sheep. 
(Th, L.) — 
- See asl, 
Xü [One who picks, or separates, money, and puts forth the bad; who picks, or separates, good money 
from bad:] who examines money, to pick, or separate the good from the bad: [as also 4 Sti :] pl. sái 
(Msb) [and 28]. — 
= [2 44, and | sla (tropical:) One who picks out the faults of poetry; and, the ẹ latter, one who is 
accustomed to do so.] — 

- lls 3585 ye fh and onli £ os, (tropical:) [He is one of those who pick out the faults of poetry]. (A.) 
sai The hedge-hog; Sian, (S, L, K;) a proper name, like iaai applied to the lion: (S: ) as also sai, (K;) but 
some disallow the prefixing of the art.; (TA;) and sa), (L.) Hence the saying, sail JÁ AL, (S, L,) or ái ai, 
(A, L,) He passed the night of the hedge-hog; i. e. sleepless: (L:) because the hedge-hog remains sleepless 
(and sees, L) all night: (S, L, K:) and Sail ia coii [A greater journeyer by night than the hedge-hog]. (A, L.) 
- Jí äi A calumniator; a slanderer; as also Jí Ki (L, art. 38.) — 
- Also, sai) [L, K,) and 4 KEYI (K) The tortoise: (L, K:) or the latter, the male tortoise: (Lth:) as also with 
4. (TA.) 
byi : see preceding sentence. 
RY) 


1 ii, aor. i, inf. n. MS. (Msb, K;) or 3a (A, L,) aor. i, (L,) inf. n. AS. (A, L;) He became safe, in safety, 
saved, or liberated; he escaped. (A, L, Msb, K.) — 


- á Kä Safety to thee! Said to a man stumbling. (A, K.) — 
- See also 4. 
2 Ši see 4. 

4 5l , (S, A, L, Msb, K,) inf. n. X, (K;) and J aiil ; and J dai; (S, A, L, K:) and | Ë, inf. n. a8; and 4 
ii , [aor. i ,] inf. n. X, (K;) He saved, rescued, or liberated, him or it, (S, A, L, Msb, K,) from ih aone, 
(S, L,) and from evil. (Msb. ) 

5 Ší see 4. 

10 Si see 4. 

ï A thing that one has saved, rescued, or liberated; (S, L, Msb, K;) of the measure Us4in the sense of the 
measure Us, like Gaai and Gai: (S, L;) as also 4 Ai and sui: (L:) a man saved, or rescued, or liberated: 
(L:) also, a horse taken from another people: (L:) or a camel &c. taken by, and then recovered from, the 
enemy; as also sai and hai. pl. Sl (A:) or | Bhai signifies a horse saved, or rescued, or liberated, (S, L, K,) 
and taken, (S, L,) from the enemy; (S, L, K;) pl. Alii. (S, L;) or the sing. of 18, signifying horses saved, or 
rescued, or liberated, from the hands of men, or of the enemy, is 4 Agi , without é: (IAar, L:) and, accord. 
to El-Muffaddal, (L,) 4 sai signifies a coat of mail, ¢ 52; (L, K;) because it saves the person wearing it 
from the sword: (L:) and Az says, | have read in the handwriting of Shemir, that it signifies a coat of mail 
saved, or rescued, from the enemy. (L.) You say also, 3 bagi 54, and ek ite a4, He is saved, or rescued, 
from distress, or adversity; and they are &c. (A.) — 

- Ys: siu He possesses not anything. (K.) 

Agi and saudi: see ï, — 

- Also the latter, A woman having had a husband. (K.) 

iii [or Sail without the art.,] The hedgehog; Salat, (K;) as also with >. (TA.) 

Bs) 


1 585, (S, A, Msb, K,) aor. Ñ, inf. n. “a, (S, Msb,) He (a bird) pecked, or picked up, (S, A, Msb, K,) a grain, 
(S,) or grains, (A, Msb,) from this place and that, (A, K,) o like with his beak. (A.) [Accord. to the TA, the 
addition “ from this place and that, ” which is found in the K and A, and in one place in the S, seems to 
be unnecessary. And 4 v signifies the same: see 8, in art. -4.] — 

- [Hence, because of the sure aim with which a bird pecks a thing,] the same verb, having the same [aor. 
and] inf. n. signifies, (tropical:) It (an arrow) hit the butt. (Msb.) And He (an archer) hit the butt, without 
making his arrow to pass through, partly or wholly. (TA.) — 

- [Hence also,] (assumed tropical:) He took [or picked] a thing, as, for instance, food, with the finger. 
(TA.) — 

- Also, (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M, TA,) He struck a thing (IKtt, K, TA,) with a thing: (IKtt, TA:) 
[generally, he struck, knocked, or pecked, a thing with a pointed instrument, like as a bird strikes a thing 
with its beak:] he struck [or pecked] a mill-stone, or a stone, &c., with a úis [which is a pick, or a kind of 
pickaxe; i. e., he wrought it into shape, and roughened it in its surface, with a pick]. (M, TA.) — 

- [Hence,] (tropical:) He wrote [or engraved writing] »s* 4 upon a stone. (A, K.) Whence the saying, 
A aE PAG Aall cÀ akii [or, as in a verse of Niftaweyh, 335 à, i. e., Teaching in infancy is like 
engraving writing upon stone]. (TA.) — 

- He struck [or filipped] a man's head, and in like manner a lute, and a tambourine, with his finger. (TA.) 
You say also Kï 1 ai , meaning, He struck [or fillipped] his ear with his finger. (AA, in TA, art. =.) — 


- [Hence,] 583, [aor. i, inf. n. “i, as appears from what follows;] and 4 Sal. (tropical:) [He made a 
snapping with his thumb and middle finger;] he struck his thumb against the end of the middle finger 
and made a sound with them. (A.) [And in like manner the former verb used transitively; as in the 
following instance:] 543 FS able Obl Ge aski ah @ 5 [(tropical:) He put the end of his thumb against 
the inner side of his first finger, then made a snapping with it]. (TA.) See also “ai, below. — 

- [Hence also,] ai 585, (T, A, TS,) or aÁ, (S,) aor. i, (TA,) inf. n. 38; (T, S, TS;) and 4 5a , (A, TS,) inf. 
n. Sl; (TS;) (tropical:) He made a [smacking or] slight sound, to put in motion the [beast or] horse, by 
making his tongue adhere to his palate and then opening [or suddenly drawing it away]: (S:) or he struck 
with his tongue the place of utterance of the letter ù and made a [smacking] sound [by suddenly 
withdrawing his tongue]: (A:) “ai signifies the making the end of the tongue to adhere to the palate, then 
making a sound [by suddenly withdrawing it]: (M, K:) or one's putting his tongue above his central 
incisors, at the part next the palate, then making a smacking sound [so | render Beit a]: (TA:) [the sounds 
thus described, which are nearly the same, are commonly made by the Arabs in the present day, in 
urging beasts of carriage:] or an agitation of the tongue (K, TA) in the mouth, upwards and downwards: 
(TA:) or a sound, (so in some copies of the K and in the TA,) or slight sound, (so in the TS [as mentioned 
in the TA] and in some copies of the K) by which a horse is put in motion: (TS, K:) or shal 3%, accord. to 
IKtt, signifies he struck his palate with his tongue to quiet the horse: but this is at variance with what is 
said by Az, J, and ISd, and requires consideration. (TA.) A poet, (S,) Fedekee El-Minkaree, (K,) i. e., 'Obeyd 
lbn-Maweeyeh, of the tribe of Teiyi, (TA,) uses S for “ill, meaning Jáj “sill [The smacking with the 
tongue to urge the horses]: pausing after the word, at the end of a hemistich, he transfers the vowel of 
the Lto the å, (S, K,) agreeably with the dial. of certain of the Arabs, (TA,) that the hearer may know it to 
be the vowel of the [final] letter when there is no pause; (S;) like as you say, 9% Ia and Sh 54: but 
this is not done when the word is in the accus. case (S, K:) and if you choose, you may make the final 
letter quiescent in pausing, though it is preceded by a quiescent letter. (S.) — 

- Hence also, ŠI À i šú [Kur, 74:8,] (tropical:) For when the horn shall be blown: (S, A, Bd, K:) from 
“a signifying (tropical:) the making a sound: originally, striking, which is the cause of sound. (Bd.) See 
also 5384, below. — 

- Also, 5% He bored, perforated, or made a hole through or in or into, a thing: (TA:) or he did so with a 
lai: (S:) and, inf. n. 58, he hollowed out, or excavated, a piece of wood. (Mgh, Msb.) “aiand | Š, (so 
in some copies of the K,) or 4 sai , (so in other copies of the K and in the TA,) both in the pass. form, 
(TA,) said of stone and of wood and the like, signify alike, (K,) It was bored, or perforated, or it had a hole 
made through or in or into it: (TA:) [and it was hollowed out.] You say, ¿oil ue ia 533, (K,) aor. 58, inf. 
n. 583, (TA.) He made a hole in the egg [so as to disclose the young bird]. (K.) And UsA!l 585, (A,) and 
aiil | |5a Le il sas, (Lth, K,) The horses made hollows in the ground with their hoofs. (Lth, A, K.) And in 
like manner, \ ai U id 480) The torrents left hollows in the ground, in which water was retained. 
(TA.) — 

- Hence, ay oé 38; (Msb;) and 58 | 4ie , (S, K,) inf. n. “said: (S;) and 4 283; and 4 sais and 4 2 ail ; (K;) 
(tropical:) He searched or inquired into the thing; investigated, scrutinized, or examined, it; (S, Msb, K, 
TA;) and endeavoured to know it: (TA;) and so ol ue JŽ (tropical:) he investigated the news, and 
endeavoured to know it. (A.) [And hence,] Æ | 4ta ói seul). (K, in art. ùa) or ete! ke, inf. n. 545, (K, 
in art. e33) [He tried the sonorific quality of the arrow by turning it round between his fingers, or upon 


his thumb: see US, and aeull 53, and see also 4, in art. a3: or] ae!l i signifies he made the arrow to 
produce a sharp sound [by turning it round between his fingers, or] upon his thumb. (TK, in art. as.) 
2 et see 1, last two sentences. 
4 sal see 1, in three places, in the first half. 
= 4ic äl, (S, K,) inf. n. Sta, (TA,) He refrained, forbore, abstained, or desisted, from it or him; he left or 
relinquished, it or him. (S, K.) Hence the saying, ats ois dic Ki ui Ae He beat him and left him not until 
be killed him. (TA.) And hence the saying of l'Ab, Geel Jú ġe ail ail GIS, i. e., God will not leave the 
slayer of the believer until He destroy him (S, TA.) 
5 oii see 1, last signification 
8 KË) see 1, latter part, in four places. 
i (tropical:) A slight sound that is heard in consequence of striking the thumb against the middle finger 
[and then letting them fly apart in opposite directions, passing each other]: (S, K:) [or the snapping with 
the fingers or with the thumb and middle finger, or with the thumb and first finger; as also | 3a: n. an. 
of the former with *.] One says, eget aul Ú (tropical:) [He did not reward him with even a snap of the 
fingers;] meaning, with anything: (S, K [in the former of which it is implied that 3 thus used is from “ai 
in the first of the senses explained above;]) not used thus save in [a negative phrase. (S.) A poet says 
a a Yi Coe CAS 
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(tropical:) [And they are fit, or worthy, not to reward thee with anything, and thou art fit for, or 
worthy of, the fire of hell when thou rewardest]. (S.) Or the right reading in both these instances is 4 
3535, with damm. (TA.) [See i] One says also, aha! 3 ai at il SS al (tropical:) [He did not care for me 
so much as a Snap of a finger]. (A.) [See also an (2?) in a verse cited in the first paragraph of art. 4] 
I'Ab, in explanation of the words of the Kur, [4:123,] 15 ó ih; Ys, put the end of the thumb against the 
inner side of his first finger, then made a snapping with it (14 533 a): and said, This is what is termed J) 5# 
; [denoting the lit. meaning to be (tropical:) And they shall not be wronged a snap of the fingers.] (TA.) 
But see i, below. — 
- Also, A sound, or slight sound, by which a horse is put in motion: (TS, K:) as also J “x85 : (TA:) or the 
former has one or other of the different significations assigned to it above, in the explanations under the 
head of 41ih 583, (K, &c.) 
“ab: see 3), 
5a :see “i in four places. 
383 A small hollow or cavity in the ground: (S:) or a hollow or cavity in the ground, not large: (Msb:) or a 
hollow or cavity in the ground in which water stagnates: (TA:) or a round #44 5 [or hollow] in the ground, 
(K, TA,) not large, in which water stagnates: (TA:) pl. “ab (A, K) and 53: (K:) 4 338 also signifies a hollow, 
or cavity, in the ground; and its pl. is iai, (S.) — 
- Hence, (S.) The place where the #52343 [or occiput] ends, in the back part of the neck; (K;) i. e., the 
hollow in the back of the neck; (TA;) what is called Léa) 5 i (S, A, Msb;) i. e., the hollow where (??) brain 
ends: the cupping in that part occasions forgetfulness: (Msb.) [and any similar hollow as the pit of the 
stomach: and a dimple: accord. to present usage; and in this sense it is used in the A, K, and TA, voce 
roe ae 


- The cavity, or socket, of the eye. (K.) — 


- Foramen and; syn. 2Y! Gi: (K:) but in the (??) it is said that Ah sil 858 signifies the hole, or perforation, 
that is the middle of the haunch; [app. meaning the sacro-ischiatic foramen: see U, in art. Jed: but 
perhaps it may sometimes mean the socket of the thigh-bone; for 3 ai signifies any socket of a bone.] 
(TA.) — 

- The little spot [or embryo] upon the back of a date stone, (AHeyth, K,) which is as though it were 
hollowed. (TA,) and from which the palm- -tree grows forth: (AHeyth;) as also J 3383 (S, A, Msb, K) and | 
“ai (K) and 4 si, (Sgh, K) You say, 558i al ú, (El-Basair, TA,) and 4 !5.85, (A,) lit., [He did not reward 
hour] (??) even a little spot on the back of a date-stone; (A, El-Basair;) meaning, (tropical:) with the 
meanest thing. (El Basdir.) In the S and K, #585 <ul Le: see 5Ë.] And ž 5 ai ie el Ú (tropical:) He did not 
stand me in stead of the meanest (??) (A.) Lebeed says, bewailing the death of his brother Arbad. “ 4 
oa i BSG Cal Gall 

lit., [And the people, after thee, are not worth] a little spot on the back of a date-stone; meaning, | stil 
so cÀ AX) (tropical:) [after thee they are not worth anything]. (S.) And hence, accord. to ISk [and the 
Jel], the saying in the Kur, [4:123.] | xš (salle Y; [And they shall not be wronged even as to a little spot 
on the back of a date-stone.] (TA.) Hence also, [in verse 56 of the same chap.,] 15 Cull gá Y 
(tropical:) They would not give men a thing as inconsiderable as the little hollow in the back of a date- 
stone. (Jel.) See also “ai, — 

- The place in which a bird lays its eggs: (K:) pl. Sai, (TA.) 

“8: see “i, in three places. 

= What is bored, or perforated; and what is hollowed out, or excavated; (Gai G, TA, and oa la, K, TA;) of 
stone, and of wood, and the like. (K, TA.) — 

- A piece of wood, (Msb,) or a block of wood, (44 Ciel, S, K,) or a stump, or the lower part, (Jd, ofa 
palm-tree, (T,) which is hollowed out, and in which the beverage called Ai is made; (T, S, Msb, K;) the +3 
whereof becomes strong: (S, K:) or a stump, or the lower part, (J!,) of a palm-tree, which it was a 
custom of the people of El-Yemameh to hollow out, then they crushed in it ripe dates and unripe dates, 
which [with water poured upon them] they left until fermentation had taken place therein and 
subsided: (A 'Obeyd:) or a stump, or the lower part, (J4!,) of a palm-tree, whereof the middle was 
hollowed out, then dates were put in them, with water, which became intoxicating 2: (IAth:) the word 
is of the measure J.s4 in the sense of the measure U i, (Msb.) It is said in a trad., that Mohammad 
forbade all, (S, Msb, TA,) meaning, the 444 thereof. (TA.) — 

- A trunk of a palm-tree, hollowed out, and having the like of steps made in it, by which one ascends to 
4 é [or upper chambers]. (K. [See also äise.) = 

- See also 558, throughout. 

$É The quantity [of grain] which a bird pecks, or picks up. (K.) See 8, in art. =ë. — 

- What remains from the boring, or excavating, (2%) of stones: like 55183 and Aili, (TA.) 

SÁ An engraver: or, accord. to Az, one who engraves stirrups and bits and the like: and one who bores 
(534i) mill-stones. (TA.) — 

- (tropical:) One who investigates, scrutinizes, or examines, and endeavours to know, affairs, and news. 
(TA.) 

“ab act. part. n. of 53, — 

- (tropical:) An arrow that hits, (Msb,) or has hit, (S, A, K,) the butt, (S, K,) or the eye of the target: (A:) if 
it do not hit the butt it is not so called: (S, TA:) [but see a phrase following:] pl. 5453. (A, Msb.) — 


- [Hence,] 28153 Gibd) (tropical:) [lit., His arrows that were wont to hit the butt missed]; meaning, he did 
not continue in the right course. (TA.) [And hence,] 284 (tropical:) A calamity; (K, TA;) pl. b15. (TA.) One 
says, zá 5A ol, and aby, (tropical:) Fortune smote him with a calamity, and with calamities. (TA.) — 
- Also, 3286 (tropical:) A right argument, allegation, evidence, or the like; syn. dine’ 434: in the K, a sis 
incorrectly inserted between these two words: but the pl., 54/53, is afterwards correctly rendered in the 
K. (TA.) One says, 28! 53 dic eit (tropical:) There came to me, from him, speech which displeased me, or 
grieved me: or right arguments, or the like, (K, TA,) like arrows hitting the mark. (TA.) In the L, 28/54 ole 
(tropical:) He cast at him words that hit the mark. (TA.) 

*,986 (tropical:) A horn in which one blows; syn. 5s: (S, K:) in the Kur, 74:8, the horn in which the angel 
shall blow for the congregating at the resurrection: the blast there mentioned is said to be the second 
blast: Fr. says that it is the first of the two blasts. (TA.) 

5 sol : see 5a, 

“ale : see “labs, 

oll Rive (K,) and 4 “b , (Sgh, K,) or | 684, (CK,) Having the eye sunken. (K.) 

“ais The beak of a bird; that which is to a bird as the mouth to a man; (Msb;) because it pecks, or picks 
up, with it: (TA:) or of a bird which is not one of prey; that of a bird of prey being called “isis: (Fs, and S in 
art. »3, and MF:) therefore the explanation in the K, which is, the >“ of a bird, is incorrect: (MF:) [and 
the dual signifies the two mandibles of a bird; used in this sense in the TA, art. s%2:] pl. 586, (S.) — 

- Hence, (TA,) The fore part of the ai [app. meaning the foot of a camel, not a boot]. (K.) — 

- [A kind of pickaxe; or a pick, by which a mill-stone, or the like, is pecked, or wrought into shape, and 
roughened in its surface; (see 1;)] an iron instrument like the oll (A, K,) slender, round, and having a 
ald [or pointed head], (TA,) with which one pecks, (Ley ii, A, K, TA,) and cuts stones, and hard earth; 
(TA;) used [also] by a carpenter: (S:) and 4 “ais signifies [app. the same, or nearly the same,] i. q. Uses: 
(S, K:) [the former is applied in the present day to a chisel:] pl. of the former, bú; (S;) and of the latter, 
Jali, (TA.) Dhu-r-Rummeh says 

Salil id 5 LIS 

[Like mill-stones of Rakd (a mountain so called) which the minkars have rounded]. (TA.) See a5, 

Cell i | or Le alls: see alt, 

usa 


Č [Arthritis, or gout: or, specially, podagra, or gout in the foot or feet:] a certain disease, well known; 
(S, Msb;) a swelling and pain in the joints: (Az, TA:) or in the leg or foot: (TA:) or in the joints of the 
ankles and the toes: (K:) or a swelling in the joints of the foot, and mostly in the great toe, a property of 
which is that it does not collect thick purulent matter, nor exude moisture, because it is in a member not 
fleshy: and of the same kind are arthritis, or pain of the joints, (Jalal) @43,) and sciatica, or hip-gout, 
(Leal be) but differing in name because differing in state. (Msb.) 

J 


1 38, (S, A,) aor. 5a, (S, TA,) and 38, (TA,) inf. n. 5 and jl 5a (S, K,) and pE (TA,) He (an antelope, S and 
A) leaped, jumped, sprang, or bounded, (S, A, K,) as also 4 383, (M, TA,) in his running, (S,) or on his 54! $, 
i. e., his legs: (A:) or he (generally referring to a raven or crow, or a sparrow, or locust, or the like,) 


leaped, jumped, sprang, or bounded, upwards; he hopped: (TA:) or he put his legs together in leaping, 
jumping, springing, or bounding: when the legs are spread, the action is termed Sai, (IDrd, TA.) 

2 3a see 1. 

= Also, inf. n. 538, He made to leap, jump, spring, or bound: (S:) and “583 she (a woman) danced, or 
dandled, her child; (K, TA;) as also aj, (S, &c., art. Jä.) 

515, [pl. of 8384] The legs of an antelope, (A,) or of a beast of carriage. (K.) See also 3380, 

fork) 


1 Gai It (a Us) sounded. (TA.) 

= (udi, (S, A, Msb,) or œ salill Gadi, (Mgh, K,) aor. Gi, inf. n. Gai, (S, Mgh, Msb,) He struck, or beat, the 

œ 84, (S, Mgh, Msb, K,) Ja ally with the Js». (Mgh, K.) You say, cjua aus and J, äl The Christians 
struck, or beat the o sl, (A.) It is said in a trad., that the Muslims were near to doing so, (Gy staal | salS, S, 
TA,) or used to do so, (suai | silS, Mgh,) until 'Abd-Allah Ibn-Zeyd dreamed of the [mode of calling to 
prayer termed] o, (S, Mgh, TA.) 

2 43153 Gadi, inf. n. Cuil, He put ink (o8) into his receptacle for ink. (S, K.) 

8 Gå see 1. 

O83 Ink; syn. ls [which is a more common term]; (A, K;) that with which one writes: (S, TA:) pl. er (S, K) 
and Culdil, (S, A, K.) 

čs 8 The thing which the Christians strike, or beat, (S, A, Mgh, Msb, K,) to notify the times of prayer, (S, 
A, Mgh, K,) as a sign for commencing their prayer; (Msb;) being a piece of wood, long, (A, Mgh, K,) and 
large (K,) [suspended to two cords, (Golius,)] with another which is short, [with which the former is 
struck, or beaten,] and which is called U5: (A, K:) pl. Gals (S, TA) and Cai, as though the | in the sing. 
were imagined to be suppressed in forming the latter pl. (TA.) — 

- [Hence, in the present day, applied to A bell: and particularly to the bell of a church or convent.] 


1 á, (S, M, Msb,) aor. i, (M, Msb,) inf. n. G88. (S, M, A, Msb, K,) He variegated a thing; or decorated 
or embellished it; syn. 45; as also 4 4 : (M:) [he charactered in any manner a coin &c.:] and he 
engraved, agreeably with modern usage: he coloured a thing with two colours, (K,) or with colours; (A, 
K;) and 4 Lisi, (S,) inf. n. Cis, (S, K,) signifies the same. (S, K.) — 

~\K sil 8 isi, and acid Jad le, (A,) inf. n. as above, (K,) [He engraved upon his signet-ring such a 
thing, and upon the stone of his signet-ring: and ó also signifies he marked with a cutting or a pointed 
instrument: he sculptured a thing in any manner.] — 

- 35!) GA (tropical:) He pecked the mill-stone with a Úis; syn. 583, (A, TA.) — 

- Osi, inf. n. as above, also signifies He, or it, scratched, lacerated, or wounded in the outer skin. (TA.) 
They said, salts, Cia Ags 5 aS [As though his face were scratched, or lacerated, by a tragacanth-bush]; syn. 
isk: relating to hatefulness, and austerity or moroseness of countenance, (M, TA,) and anger. (M.) — 

- Gill (ii signifies The striking the raceme of dates with thorns, in order that the dates may ripen: (S, 
K:) or and their consequently ripening. (AA.) And one says, (ial Oi, meaning, The raceme of dates had 
specks apparent in it, in consequence of ripening. (S.) — 


- And [hence, perhaps,] C8 is used as (tropical:) syn. with gla (S, A, Sgh, K,) accord. to AA, (S,) or IAar; 
(Sgh;) G48 signifying (tropical:) Inivit puellam. (T, K.) [This signification is mentioned in the A among those 
which are proper; but in the TA it is said, to be tropical.] 

= Also ćŻ#, (S, M, A, Msb,) aor. as above, (M, TA,) and so the inf. n., (S, M, Msb, K,) He extracted, or 
drew, or pulled, out, or forth, a thorn (S, M, A, Msb, K) from his foot, (S, M,) with the Lith or ila, (Msb, 
K; ) as also | Ussiil : (S, M, A, K:) thought by A 'Obeyd to be from iái; but others say the reverse: (TA:) 
and in like manner, bones from a wound in the head: (S, K:) and he plucked out (S, A,) hair, (A,) with the 
úi; (S, A;) as also 4 Liat! . (A.) A certain poet says, (namely, Yezeed Ibn-Maksam [?] EthThakafee, O in 
art, 4S 5a Ge Jey Gaal Y“ (dyi 

SLs 8 a US SE 

[Do not thou by any means extract from the foot of another a thorn, and so preserve, by (risking) thy 
foot, the foot of him who has pierced himself therewith]: the [former] = is put in the place of d¢: he 
says, do not thou extract from the foot of another a thorn and put it in thy foot ?? (TA:) or “SLE ča 
means who has entered among the thorns. (S and O, in art. 454.) And it is said in a trad. of Aboo- 
Hureyreh, OM NG ALS y (ied) Da Ge [May he stumble, and not rise again; and may he be pierced with a 
thorn, and not extract the thorn]: (M, TA: ) the words meaning an imprecation. (TA.) See also 8, below. 

- [Hence,] O83, aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K,) He cleared the nightly resting-place of sheep or 
goats from thorns and the like, (K,) or from what might hurt them, of stones and thorns and the like. 
(TA.) — 

- Hence also, PA ue Cai, (TK,) inf. n. as above, (IDrd, K,) He explored the thing to the utmost. (IDrd, K, 
TK.) — 

- [Hence also,] Éi 4is isi Ls (assumed tropical:) He did not obtain from him anything: but the word 
commonly known is J. (M, TA.) See also 8. 

2 Lisi see 1, first sentence. 

3 Asal, (Msb,) or Glisall 438, (S, M, A,) and a cå, (A,) inf. n. 488i (S, M, Msb, K) and Cit, (M, TA,) He 
did the utmost with him, or went to the utmost length with him, in reckoning, (S, M, Msb, K,) so as to 
omit nothing therein: (A 'Obeyd:) A 'Obeyd thinks that Gi signifying the “ extracting ” a thorn from the 
foot is from this; but others say the reverse; that the primary signification of á is the extracting a 
thorn from the body with difficulty; and that it then became [conventionally regarded as] a proper term 
in the sense of doing the utmost, or going to the utmost length, in reckoning; as observed by MF. (TA.) It 
is said in a trad., Gie Glisall Os da, (S,) or ails, (M,) He with whom the utmost is done in reckoning (S, 
M,) is punished, (S,) or perishes. (M.) See also 4. — 

- [Hence,] 2S!) U84 (assumed tropical:) He picked out the faults of the language; syn. 48, (TA, art. 38.) 

4 day É «se Vt! He went to the utmost length against his debtor. (IAar, K.) See also 3. 

5 iit see 8, last signification. 

8 Ail : see 1, first signification. — 

- Also, (K,) or 424 le Lisi, (Lth, A,) He ordered (Lth, A, K) the cil [or engraver], (Lth, K,) to engrave 
upon the stone of his signet-ring. (Lth, A, K.) 

= He extracted, or drew, or pulled, out, or forth, a thing; (K;) such as a thorn and the like: (TA:) syn. with 
ai, as shewn above; see 1, in three places. (S, M, A, K.) — 


- [Hence,] He (a camel) struck the ground (S, K) with his fore leg, (S,) or with his foot, (K,) on account of 
something entering into it; (S, K;) [i. e., to beat out a thorn or the like.] — 

- [Hence also,] (tropical:) He chose, or selected, a thing. (M, A, K.) You say, of a man who has chosen (A, 
L) a man, (A,) or a thing, (L,) for himself, 4usil 4ci8ii| Ls SLs (tropical:) Good, or excellent, be that which he 
has chosen for himself: (A, L:) or, accord. to the O, when a man has chosen for himself a servant (Last 
[which suggests that this may be a mistranscription for Clusil hs Ste) ([% 4s [thou hast chosen this for 
thyself]. (TA.) [Hence also.] 488 4is V2! (tropical:) [He took from him his right, or due]. (A.) And eee Kuti 
aá, and 4 448i, (tropical:) He took from him the whole of his right, or due, not leaving thereof anything. 
(M, TA.) See also 1, last signification. 

(ii [an inf. n. (see 1) used as a simple subst.: or in the sense of a pass. part. n. in which the quality of a 
subst. is predominant: Variegation; or variegated work: decoration, embellishment, a picture; or 
decorated, or embellished, or pictured, work: broidery: tracery: (significations well known: see Ciai:)] 
engraved work upon a signet: [and any sculptured work:] pl. CS sal, (A.) Also The impress of a signet. 
(Mgh, in art. =>.) And A mark, or trace, upon the ground; as, for instance, of ashes. (AHeyth.) 

= See also Gi iá, 

C88: see Oi sais, 

Ale The art, or occupation, of the ili, (M, K, TA,) who does variegated, or decorated or embellished, 
work; (M;) of him who does what is termed ia: (TA:) [and of him who engraves upon signet-rings: and 
of him who does any sculptured work.] 

CSU One who does variegated, or decorated or embellished, work; (M;) who does what is termed isi; 
(TA:) and one who engraves upon the stones of signet-rings: (Lth, K:) [and one who does any sculptured 
work. ] 

Oils : see čili, 

lai : see Ch sais, first sentence. 

Änn 425 : see časi, last signification. 

Oils An instrument with which variegated, or decorated or embellished, work is done: pl. (34: (M:) 
[and an instrument with which engraving, or any sculptured work, is done: so in the present day.] — 

- Also, [A kind of tweezers;] an instrument with which one extracts, or draws or pulls out or forth, 
thorns; as also | Oak ; (Msb, K;) [of which latter the pl. is Gils, occurring below:] and with which one 
plucks out (S, A) hair. (A.) [Hence the saying, ] lid dis is 35343) (tropical:) | wearied myself in 
extorting my right, or due, from him. (A.) 

Ch gts A garment, or piece of cloth, (A,) or other thing, (TA,) [variegated; or decorated, or embellished: 
charactered in any manner, as a coin &c.: (see 1:)] coloured (A, TA) with two colours, (TA,) or with 
colours; (A, TA;) as also | C, (A, TA.) — 

- [A signet-ring engraved: and anything sculptured. (See 1.)] — 

- Cigale Šics A raceme of dates struck with thorns, and consequently ripened: (AA:) [or having specks 
apparent in it, in consequence of ripening: (see (all Cia:)] and ¿è iia “isi full-grown unripe dates pricked 
with thorns in order that they may ripen: (M, TA:) and C ái Cb’ fresh ripe dates soaked with water; 
syn. Lap: (Sgh, TA:) called by the vulgar == [app. biij; (TA;) as also Si, (K [accord. to some copies; 
and in the TA: accord. to other copies of the K, Cai. but expressly said in the TA to be with fet-h.]) 

= Ub sais 43 A wound in the head from which bones are extracted: (S, K:) and dais ļ 43 a wound in the 
head from which bones are removed; (AA, El-Ghanawee, Aboo-Turáb;) i. q. iku, (K.) 


iia) abl ibi, (S,) or ial iali, (K,) [He gave him a violent slap, like the slap of the camel striking the 
ground with his fore-leg, or with his foot, on account of something entering into it:] from cii, said of a 
camel, as explained above. (S, K.) 


1 Gai, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. Ua, (M, Msb,) inf. n. Saai (S, M, A, Mgh, Msb, K) and csaii, (S, M, A, 
Msb, K,) or the former of these two only, the latter being the inf. n. of the trans. verb, (MS,) and iai 
(M) and Galsii, (K,) [which last is an intensive form,] said of a thing, (S, M,) intrans., (S, M, Mgh, Msb, K,) 
It lost somewhat, decreased, diminished, lessened, wasted, waned, or became defective or deficient or 
incomplete or imperfect, after having been whole or complete or perfect: (IKtt, Msb, TA:) or he, or it, 
lost, or suffered loss or diminution, (A, K,) with respect to lot or portion: (K:) and ) oeil signifies the 
same; (S, A, Mgh, Msb, K;) and so does J oaii; (TK, [probably from the TA,] art. oils) and so does J 
ili : (TA:) [or this last signifies it lost somewhat, decreased, &c., gradually; contr. of !4.] It is said in a 
trad., (Mgh,) erent Y ase 1565, (Mgh, K,) i. e. Ramadan and Dhu-l-Hijjeh, (Mgh,) meaning, Two months of 
festival are not defective virtually (SAI cÀ) though they be defective in number [of days]; (K;) i. e. let no 
doubt occur in your hearts when ye fast nine and twenty days [instead of thirty]; nor if there happen a 
mistake respecting the day of the pilgrimage, will there be any deficiency in your performance of the 
rites thereof: (TA:) or, as some say, two months of festival will not be defective in one and the same 
year; but Et- Tahawee disapproves of this explanation: some say that the meaning is, that though they 
be defective, or one of them be so, yet their recompense will be complete. (Mgh.) It is also said in a 
trad., Laa) Ki dee Ail gi Gaels Y Adal! 63 pte à Well óy [Verily the deed that is done on the tenth of 
Dhu-l-Hijjeh, the recompense thereof will not fall short of that which is in the month of Ramadan: for 
136 ¿£ ga means It fell short of such a thing.] (Mgh.) [On the expression ciel 4, as used in grammar, 
see ii] 

=å, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. Gasi, (Msb,) inf. n. Casi, (MS,) [and accord. to the TK Galaii and ¿Kaŝi 
also, which last, however, is said in the MS to be an inf. n. of the intrans. verb only,] He made it to lose 
somewhat, decreased it, diminished it, curtailed it, lessened it, wasted it, impaired it, took from it, or 
made it defective or deficient or incomplete or imperfect, after it had been whole or complete or 
perfect; (Msb;) he made it (i. e. a share, or portion) defective or deficient: (K:) [the pronoun often relates 
to a man: see an ex. in art. j+, and another in art. WSs:] this is the [most] chaste form of the verb, and 
is that which occurs in the Kur.: (Msb:) \) 423i! also signifies the same; (M, Msb, K;) and so does \) 4xaii, 
(Msb, K,) inf. n. Gus: (TA:) but these two are of weak authority, and do not occur in chaste language: 
(Msb:) and \) 428i! signifies the same: (S, Mgh, Msb, K:) or this last signifies he took from it by little and 
little; as also 4 4uaaii , (M, TA [in the latter of which this is plainly said of both of the last two verbs; but 
in the M, it seems rather to be said of 428i only.]) [See an ex. of the verb followed by č voce Cab You 
say also, 1&6 4is Gadi He cut off from it sucha thing.] — 

- (aii is doubly trans.: (Msb:) you say 485 åa, (A, Mgh, Msb, TA,) inf. n. Casi; (A, Mgh;) and in like 
manner, 4-aaiil l ii. (M, A, Mgh, TA; ) He diminished, or impaired, to him his right, or due; endamaged 
him; or made him to suffer loss, or damage, or detriment, in respect of it; curtailed him, abridged him, 
deprived him, or defrauded him, of a portion of it; (Msb, TA;) contr. of KEPP (TA:) [and he abridged him, 
deprived him, or defrauded him, of it altogether; for Alias ais) Aad signifies sometimes He deprived him 
of his family and his property altogether: as appears from the following ex.:] ŚŚ ais Alla s Aisi Gai [He 


was deprived of his family and his property, and remained alone]. (T, art. Galil ļ Gall (. #3 also signifies 
The denying, or disacknowledging, the right, or due. (TA.) — 

- See also 5. 

2 Gail see 4i, 

4 Galil see 4, 

5 gaii ; see Gaal, 

= Auaiii: see dina, — 

- He attributed to him defect, or imperfection; i. e. to a man; (M;) as also | 4ail , and 4 aiiu : (M, 
TA:) he attributed or imputed to him, charged him with, or accused him of, a vice, fault, or the like; 
detracted from his reputation; censured him; reproached him; spoke against him; impugned his 
character; (S, A, K;) as also 4 4ail : (A:) [and 4+aii signifies the same; for] IKtt says, that 4 v4 [app. 
Oaiil, inf. n. ai, signifies ale oah app. aile Geb]. (TA.) 

6 Dail see Kail, where two meanings are assigned to it. 

8 oaii : see Gadi, 

= 4uailiil: see 4a, in four places. — 

- See also 5, in two places. 

10 Gal vast! He (the buyer, S) asked, demanded, or desired, a diminution, a lessening, a lowering, or 
an abatement, of the price. (S, A, K.) — 

- See also 5. 

basi: see 1. — 

- [Used as a subst., Loss, or loss of somewhat, decrease, a state of diminution or lessening or washing or 
waning, defect, defectiveness, deficiency, incompleteness, or imperfection, after wholeness or 
completeness, or perfectness; as also 4 (hati sand | iain signifies the same as vail] as here rendered, 
agreeably with the explanation (i. e. of 4a) in the PS., which is (98: or, accord. to the A, iái seems to 
be syn. with iai in the sense assigned to this last in the S, or in certain senses assigned to it in the K, 
which see below; and thus to be more restricted in application than čaš]. (S, TA.) — 

- Weakness of intellect: (M, TA:) and weakness with respect to religion and intellect. (TA.) You say, JAS 
alic 5 ain i (padi aie [There came upon him a weakness in his religion and his intellect]: but one should 
not say 4 Gliasi [in this case]: (K:) app. because ail is “ weakness; ” whereas (idl is only “ a going 
away [of part of a thing] after [its having been in] a state of completeness. ” (TA.) 

(kasi : see 1: — 

- see also (asl, in two places. — 

- It also signifies The quantity that is gone, or lost, of a thing that is decreased or diminished or lessened. 
(Lth, A, K.) You say, 136 5 136 4ilcasi The quantity that is gone, or lost, of it is such and such. (TK.) 

Acai : see 1. — 

- A defect, an imperfection, a fault, a vice, or the like; syn. Ge: (S, TA:) or a low, or base, quality, 
property, natural disposition, practice, habit, or action; (K, TA;) of a man: (TA:) or a weak quality, &c.: 
(IDrd, K, TA:) but the attribution of weakness to a quality, &c., requires consideration: and it seems that 
what is meant by lowness, or baseness, is what leads to asi: (TA:) [V iái , also, accord. to the A, 
seems to be syn. with iai in one or another of the senses explained above; but its primary signification 
is probably a cause of oa, like as that of äi is a cause of JÄ, and that of 444 a cause of oi: the pl. of 


A Laud is ġa: and that of iii is (ailis.] You ‘say, iai ad Gand J) 4i [There is not in him any defect, 
imperfection, fault, or vice, &c.]: and Gailai rm Ñ and Gaile [Such a one has defects, &c.]. (A, TA.) 
= As a subst. from 4caaii and 4ca8iil and Laii, [or, accord. to IKtt, as an inf. n. from vail, and therefore 
from 4:aii also, (see 5,)] it signifies The attributing to a man defect, or imperfection: (M:) the attributing 
or imputing to men, charging them with, or accusing them of, vices, faults, or the like; censuring them; 
reproaching them; speaking against them; impugning their characters. (K.) A poet says 
chad j MAI 58 i 
Laia Cyl gall G58 agl Glee 
[But if others than my maternal uncles had desired to attribute to me defect, &c., | had set a brand upon 
them above the noses]. (M, TA.) 
Oeil act. part. n. of 1. — 
- Gail 28 a signifies A dirhem deficient in weight; (Msb;) light and deficient: and Sadi occurs as pl. of 
vail thus applied, agreeably with analogy. (Mgh.) — 

- [Hence, Cal Jii means An incomplete, i. e. a non-attributive, verb: opposed to ali Us5.] 
icii: : pl. Gailia: see iaŭ, in four places: — 
- and see also Gasi, 
Ča sale pass. part. n. of 4aii, (A, K.) 
or 


1 4iaai, (M, Mgh, Msb,) aor. (asi , (M, Msb, TA,) inf. n. aš, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) He undid it; took it; 
or pulled it, to pieces: untwisted it: unravelled it: unwove it: dissolved it: broke it: or rendered it 
uncompact, unsound, or unfirm,: after having made it compact, sound, or firm: (JK, M, A, Msb, K, TA:) 
namely a building, or structure: and a rope, or cord: (S, A, Mgh, Msb, K, TA:) and silk, or flax: (TA:) and 
cloth: (L:) and (tropical:) a compact, contract, or covenant; (S, A, Msb, K, TA;) and (assumed tropical:) a 
sale: (Mgh:) and (assumed tropical:) other things; (A, K, TA;) such as (assumed tropical:) an affair, or a 
case; and (assumed tropical:) the state of a place through which the invasion of an enemy is feared: 
(TA:) contr. of iai, (M, A, K, TA,) as relating to a building or structure, and to a rope or cord, (A, K, TA,) 
and to a compact or contract or covenant, &c.: (K, TA:) or i. q. 4&3% Us, as relating to a rope or cord, and 
to a compact or contract or covenant: (Msb:) or i. q. 444, as relating to a building or structure: (TA:) or 
the inf. n. signifies caj la i, as relating to a building or structure. (JK, TA,) and to a rope or cord, (JK,) 
and to a compact or contract or covenant. (TA.) [It is said in the K, that bañ is the contr. of al!l, like 
baky and ailill: but this is a glaring mistake; and seems to be a corruption of the following passage in 
the M: g ; gaiil; Vaš iiaii; iii el! ia ġa, which is meant indicate that U8! and uail are 
quasi-passives of 4caai: and in like manner, the passage in the A, gil; aly! ia os 5 Jil eU à biil 
Oasis, indicates that oaii and Ladi are quasi-passives of 483, Further. it should be observed that 4xii, 
as relating to a building, is not well explained by 444; for you say, ead Bo fer eli! U=8i, (mentioned in the 
S and A, &c., in art. oa #,) meaning He took to pieces the building without demolishing, or destroying.] 

- [Hence,] 2355 ONG (peak [lit. Such a one undid, or untwisted, his bow-string]; meaning (tropical:) such a 
one took, or had taken, his blood-revenge. (A, TA.) And IAs vai 3 {Ail [lit. Time, or fortune, has a 
property of untwisting and twisting tightly]; meaning (tropical:) that which time, or fortune, [as it were] 
twists tightly, [or makes firm.] it, at another time, [as it were] untwists, or undoes. (TA.) And dail u Gina 


(tropical:) | annulled [what he confirmed, or made firm]. (Msb.) And aie baii (tropical:) [He undoes, or 
annuls, or contradicts, what he (another) has said]; said of a poet replying to another poet. (Lth, A, K.) — 
- iid Gadi, [i. e., app., all a8i,] also signifies aia ¢h a5 [i. e. ahs Gh 34 The moving, or shaking, of 
the pieces of wood, or rafters, of the roof]. (TA. [But perhaps the phrase to be explained is aati ļ Casi ; 
and the explanation, correctly, disa 455 i. e. The pieces of wood, or rafters, of the roof moved, or 
shook, (for this, | am informed, is agreeable with modern usage,) app. so as to produce a sound: see also 
5.]) 

= See also 4. 

2 (aii see 4, in two places: — 

- and 5; and see 1, next before the last break. 

3 Jil 8 iÉ is (tropical:) The saying that which is contradictory in its meaning [or meanings; as 
though one of its meanings undid, or annulled, the other]: (S, K, TA:) from Aen (aah: and meaning 
(tropical:) the contending with another in words, [or in contradiction,] each rebutting what the other 
said. (TA.) You say, eil (od 4.284, inf. n. ic and (alii, (tropical:) He contradicted him in, or respecting, 
the thing. (M, TA. ) And Kalai å Cali (tropical:) | contradicted him with respect to his saying, and his 
satirizing of me. (M, TA.) And Au cape Lal dai Gana (tropical:) [One of the two poets contradicted the 
other]. (A.) And J5! ili i i Gt (tropical:) [His second saying contradicted the first]. (A, TA.) And sù 
are al 3 531 (tropical:) [The last part of his saying contradicted the first]. (Mgh.) [See also 6.] 

4 ALS!) aiil, (M, K, TA.) and tele oaäl. (M, TA,) He removed the crust of earth from over the truffles: (M:) 
or he extracted, or took forth, the truffles from the earth. (K, TA.) 

= <8)! (48: The crusts of earth ??? up (iii) from over the truffle; as also | Gaai. (M, TA.) [See also 5.] 
- 525)! Cusiil The earth showed [or put forth] its plants, or herbage. (M, TA.) 

= aul also signifies It produced, made, gave, emitted, or uttered, a sound, noise, voice, or cry: (S, M, K, 
TA:) and [particularly] a slight sound like what is termed 5%: (S, TA:) said of a joint of a man, (M, K,) and 
of the fingers [when their joints are made to crack], and of the ribs, (A,) [see also 5,] and of a camel's 
saddle, (A, TA.,) and of a cupping-instrument when the cupper sucks it, (TA,) [&c., (see č=¥,)] and of an 
eagle, (S, M, K,) and of a hen (S, A) on the occasion of her laying eggs, (A,) and of a chicken, (M, A, K,) 
and of an ostrich, and of a quail, and of a hawk, and of a scorpion, and of a frog, and of the [kind of lizard 
called] ¢ 53, and of the 3s [or Syrian hyrax], (M, K,) and of a young camel, the sounds of which are 
denoted by Cali) and <8 as those of a camel advanced in age are by 3.838 and +238: (S:) or alii) relates 
to animate things; and | baa, inf. n. of Gai, aor. Gaŭ and Gail, to inanimate things. (M, K.) [Accord. to 
the A, whether said of animate things or of inanimate, it is proper, not tropical, but accord. to what is 
said in the TA voce U8, it is properly said of animate things, and tropically of inanimate; though, if any 
such distinction exist, the reverse seems to me to be more probable.] — 

- You say also, 41s adil, (K,) or Jka. (Lth,) or, as As says, (M, TA,) 224, (M,) or sil, (TA,) and Gs silly, 
(M, TA,) He made a sound to the beast of carriage, (M, K,) or to the ass, (Lth, As, M,) or to the camel, (As, 
TA,) and to the horse, (As, M, TA,) at the two sides of his tongue, after making it cleave to the roof of his 
mouth, (Lth, M, K, TA,) without removing its extremity from its place, (Lth, TA,) in order to chide the 
beast: (L:) or 4: ail signifies i. q. 4 38 [q. v.]; (As, M, A, TA;) the object being a [camel such as is called] 
aå; (A;) or whatever be the object. (As, M, TA.) And jell oïl, (S, Sgh, K,) or jl, (M, A,) He called the 
goats, (S, Sgh, K,) or the she-goat; (M, A;) accord. to AZ, (S, Sgh,) or Ks. (M, L.) And & oal He made a 


sound to him like as when thou makest a smacking with the tongue to a sheep or goat, [in the TA, ai LS 
slidi, for which | read slaty Ja LS] deeming him ignorant. (TA.) And He made a clapping to him with one 
of his hands upon the other, so as to cause a [sound such as is termed] ouă to be heard. (El-Khattdbee.) 
= ia aul (M, A, K) He made a sound, or sounds, [app. a cracking of the joints,] with his fingers: (M:) 
[and so | Kai inf. n. Cai: (see é%:)] or he struck with his fingers in order that they might make a 
sound, or sounds: (K:) if it mean cracking of the joints (45$), it is disapproved; but if clapping, it is not. 
(TA.) And lle! sail He caused the [kind of gum called] “lle to make a sound, or sounds; [i. e., in chewing 
it, as many women do;] the doing of which is disapproved. (S, L, K. [But in the S and L, it said that (vali) 
Abell signifies ii gil, which does not necessarily indicate that the former verb is transitive.]) — 

- Hence, (S, M, TA,) gras eal (adil (S, M, A, Msb, K ) The load made his back to sound by reason of its 
weight: (M:) or pressed heavily upon him, (S, M, Msb, K,) so that his back was heard to make a sound 
such as is termed ua; (M, K; i. e. the sound of the camel's saddle when it becomes infirm by reason of 
the weight of the load; (Bd, 94:3;) or a slight sound, as when a man makes a smacking with his tongue 
(G28) to his ass, in driving him: (TA:) or oppressed his back by its weight: (Msb:) or rendered him lean, 
or emaciated; Lisi ik, i. e. I. (Ibn- 'Arafeh, K.) Thus in the phrase A gh Gail oil, (S, M, K,) in [94:3, 
of] the Kur. (S, M.) 

5 vail: see 8. — 

- aS) ue Oa The earth clave, or cracked, or burst, from over the truffles; (S, A, TA;) syn. a bali, (S, 
TA.) In all the copies of the K, we find aili oš, explained by Shi. [as though meaning The blood was 
made to drop, drip, or fall in drops;] but how likely is this to be a mistranscription. (TA.) [The right 
reading of the phrase is probably eal vast; and of the explanation, $ä; and if so, the phrase is like (all 
2S, and oa, explained above: see 4, second sentence.] — 

- Gall ai The house, or chamber, became cleft, or cracked, in several places, so as to cause a sound to 
be heard (K, TA.) And Ua is also said of a building, [app. in the same sense,] like | asi, (TA.) [See Cai 


aiá, in 1, next before the last break.] You say also, ilie cuai (tropical:) His bones made a sound [app. 
in being broken]. (IF, K, TA.) [See also 4.] 
6 sili : see 8. — 


- Gail also signifies (tropical:) Mutual contradiction, or repugnancy; contr. of Gal si (O, TA.) You say, «È 
(valli 40018 (A, Mgh, Msb, TA,) (tropical:) [In his speech is contradiction, or repugnancy, between 
different parts;] one part of his speech necessarily implies the annulment of another part; (Msb;) his 
second saying contradicted (G34) his first. (TA.) And oY sa!) Gaal, (A, Mgh,) or cS, (Msb,) (tropical:) 
The two saying, or sentences, contradicted each other; or were mutually repugnant; as though each 
undid the other; (Msb;) [they annulled each other.] And ole uail (tropical:) [The two poets 
contradicted each other.] (A, TA.) And eliza oati (tropical:) Its meaning was contradictory. (S, K, TA.) 

= [It is also used transitively:] you say, axl Lia (assumed tropical:) They two mutually dissolved the 
sale: as though compared with the saying JA \5¢155, meaning “ they [together] saw the new moon; ” 
and asall | 1%, meaning “ they [together] called the people; ” and RAR meaning “ they [together] 
asked them; ” notwithstanding that o=tś is [properly] intransitive. (Mgh.) And a&ssee | sali (assumed 
tropical:) [They mutually dissolved, or broke, their compacts, contracts, or covenants]. (T, voce |S.) 
8 U-aaiil quasi-pass. of 4<aii [It became undone; taken, or pulled to pieces: untwisted: unravelled: 
unwoven: dissolved; broken: or rendered uncompact, unsound, or infirm, after it had been made 
compact, sound, or firm]: (M, A, Mgh, Msb, TA:) as also 4 ož , (A,) and | uit : (M, TA:) [respecting 


the first and last, see a remark upon a mistake in the K, following the first sentence in 1: but satil 
afterwards occurs in the K used properly in the phrase oul Gs asi! Le] i. q. SUI: (S:) said of a building, 
or structure: and of a rope, or cord: (A, Mgh, Msb, TA:) [and of silk, or flax: and of cloth: (see 1:)] and 
(tropical:) of a compact, contract, or covenant: (TA:) [and of a sale: (see 1:)] and (tropical:) of other 
things. (A, TA.) — 

- [Hence,] 48 all eaii (tropical:) The wound, or ulcer, became recrudescent. (IF, A.) And 33 ZNI (zat! 
ay (assumed tropical:) The wound became in a bad, or corrupt, state, after its healing. (Msb.) And sail 
aú 5 BI (A, Msb, TA) (tropical: ) The aan or case, became in a bad, or unsound state, after it had 
through which the invasion of an enemy v was feared became iinfartified. after its being fortified, or 
closed]. (TA.) And R Saiil (assumed tropical:) The state of purity became annulled. (Msb.) And 
pi afe aiil (tropical:) [The poetry became undone, annulled, or contradicted, by a reply against him: 
see 4ile basii], (A, TA.) 

11 Gal! It (a wall) cracked, without falling down; like Gai), (K in art. o=.) See also Galil, in art. vas] 
baal: see basi, in two places. 

(aij. q. 4 (a sila [Undone; taken, or pulled, to pieces: untwisted: unravelled: unwoven: dissolved; 
broken: &c. (see 1:)] (S, Mgh, Msb, K:) like ES (S, TA) in the sense of Å kia: (TA:) as also | jaa; (Mgh, 
Msb;) and J) 48 : (Sgh:) but El-Ghooree allows only the first: (Mgh:) Az, however, mentions only the 
second; (Msb;) which signifies as above, applied to a building, or structure; (M, Mgh;) or what has 
become taken, or pulled, to pieces, (GË! t) of a building, or structure; (K;) as also the first: (TA:) or G28 
signifies <i Ú what thou hast undone; taken, or pulled, to pieces; untwisted; &c.]: (M:) and what is 
undone, of [the stuff of the tents called] andi, and of [the garments called] andi, and twisted a second 
time; (M, K;) as also | 6-285; (K;) and 4 dial: (L:) or this last signifies what is undone of a hair-rope: (S, 
O, K:) the pl. of čaï is AE [a pl. of pauc.], (M,) and of the same, (Msb,) or of 4 aš, (Mgh, Msb,) ba sal, 
(Mgh, Msb.) — 

- (tropical:) Emaciated, or rendered lean, (S, M, K,) by travel; (S, K;) upon which one has journeyed time 
after time: (O:) Seer says, as though travel had unknit its frame; (M, TA;) thus indicating it to be tropical: 
(TA:) applied to a male camel, (S, M, K,) and to a horse, (M.) and to a female camel, (S, K,) or the female 
is termed dca: (M, K:) pl. Gala, (Sb, S, K,) only, (Sb, M,) both of the masc. and fem.,; in the latter, the + 
being imagined to be elided; (M;) and Jail is [also said to be] a pl. of U8 signifying jaded, applied to a 
she-camel. (So in a copy of the S in art. pas.) — 

- [See an ex. in a verse cited voce ae — 

- The place, (S,) or crust of earth, (M, K,) that becomes broken from over truffles; (S, M, K;) for when 
they are about to come forth, they break asunder the surface of the earth: (O:) pl. [of pauc.] čaúí and 
[of mult.] č=%. (M, K.) — 

- Accord. to the K, i. q. (283: but the latter is a mistranscription; (TA;) Honey that has in it [worms of the 
kind called] œs; wherefore it is taken, (M, K in art. U=43,) and pounded, (K, ubi supra,) and the place of 
the bees is smeared (éii; [in a copy of the M aili, which is doubtless a mistranscription,]) therewith, 
together with myrtle (u1) and the bees then come to it, and deposit their honey in it; (M, K, ubi supra;) 
on the authority of El-Hejeree: (M:) or the dung of bees in the place where they deposit their honey: 
(lAar, AHn, K, ubi supra:) or the bees that have died therein. (Sgh, K, ubi supra.) 

= See also čaši, 


bai: see ba, in two places. 

Šaš (tropical:) A contradictor: applied to a man: fem. with è. (M, TA.) You say [also], á dai 15 
(tropical:) This is a contradictor [i. e. the contrary] of that: (A, TA:) [or this is inconsistent with that: for] 
oaiiy V5 ig Y aiii [what are termed GLa cannot be coëxistent in the same thing, nor 
simultaneously nonexistent in the same thing]; as existence itself and nonexistence, and motion and 
rest. (Kull, pp. 231, 232) You say also, wl Bínaý (agi Sie’ 03 (tropical:) [This poem is a contradictor of 
the poem of such a one]. (A.) And áil in poetry is (tropical:) That by which one undoes or annuls or 
contradicts [what another poet has said]: (S:) or el) diag consists in a poet's putting forth poetry, and 
another poet's undoing or annulling or contradicting it, by putting forth what is different therefrom: 
(Lth, K, TA:) the subst is 68: [or rather this seems to be an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant, and syn. with dings] and the act of the two is termed | dail : the pl. of died js (ill: 
(TA:) you speak of the o= of Jereer and El-Farezdak. (A, TA.) 

= A sound, noise, voice, or cry; (Lth, S, M, O, K:) as also | 538i accord to the K; but this is an enormous 
error: (TA:) the former, of the joints (Lth, M, K) of a man, (M,) [a meaning also assigned to baa in the K,] 
and of the fingers, and of the ribs, (Lth, M, A,) and of camels' saddles, (S, K,) or of a camel's saddle, (M, 
O, K, [but in CK, for J), we find J5, the foot,]) and of camels' litters, (S, K,) and of tanned skins, (K,) 
or of a tanned skin, (M,) and of a bow-string, (M, K,) and of e4 [q. v.] (O, K,) when new, (O,) and of the 
sucking of a cupping-instrument; (K;) [in all these senses said in the TA to be tropical; but see 4;] and 
also the former, (S, M, TA,) in the K, erroneously, the latter word, (TA,) of an eagle, (S, M, K,) and of 
chickens, and of an ostrich, and of a quail, and of a hawk, and of a scorpion, and of a frog, and of the 
[kind of lizard called] ¢ 53, and of the 43 [or Syrian hyrax; &c., see 4] (M,) 

iai: see bai, 

diadi: see oad, 

ba sia: see Saal, 

dinilit : see Gail, 

baii i, q. Koh, [Refraining.] see art. az. 


1 Hús bi, (S, Msb,) or &b5, (K,) aor. bï, inf. n. Lis (S, Msb,) He pointed, or dotted. [the book, or 
writing, or] the letter, or word, with the diacritical points or point; and with the syllabical points or point, 
by which are shown the pronunciation and division of syllables and the desinential syntax; syn. dasél, as 
also 4 448: (K:) and bäi | Gata! , inf. n. Lai, [he so pointed the copies of the Kuran.] (S.) 

2 Liisee 1, in two places. — 

- Malls ole Si Af ay, inf. n. Lai [He made speaks, or small spots, upar his garment, with saffron, and 


ink; ;] (Lth;) and 433 cle Li [signifies the same]. (A, TA, in art. 4&),) And (5% 3 sully WSs eed Biya) cabal 
aly [The woman made specks, or small spots, upon her face, with black, beautifying herself thereby]. 
(TA.) 


5 Lai [quasi-pass. of 2; It became pointed, &c. — 

- And hence,] (tropical:) It (a place) became seattered with spots, or portions, of herbage. (K, TA.) 
4bii inf. n. un. of 1, [A single act of pointing, &c.] (Msb.) 

ALi} A diacritical point of a letter or word: a syllabical point thereof: see 1:] (K:) [a point, dot, speck, 
speckle, or small spot: a mathematical point; i. e.] the extremity of a line: (TA:) pl. Lä (S, Msb, K,) and 


Le, (AZ, S, K.) Hence, one says, abi à Gii Ú They two did not differ respecting so small a thing as a 
point of a letter or word. (TA.) And [hence] the vulgar say, when they admire one, == „å iLi 54 
(assumed tropical:) [He is like a point, or stop, in a copy of the Kuran; because the stops in the Kuran are 
generally ornamented, and often very beautifully, with gold and colours]. (TA.) — 

- (assumed tropical:) [Any very small thing, that may be likened to a point, dot, or speck. Hence,] 'Alee is 
related to have said, RENES u 558 ʻi ikii lel) (assumed tropical:) [Science, or knowledge, is a very small 
thing: only the ignorant have made it to be much]. (TA.) And you say, Jue ós ALi akei (tropical:) [He 
gave him a drop, or very small quantity, of honey]. (TA.) — 

- (tropical:) [A portion of a thing, or some of a number of things, in a separate, or scattered, state, here 
and there] You say, abi ï alja ¢ Ša cs U (tropical:) There remained not of their possessions [aught] save 
some palm-trees and a portion of seed-produce here and there. (lAar, TA) And XI ¢ on Lú vel «à, and 
dis Lid (tropical:) In the land are scattered spots, or portions, of herbage. (K, TA.) — 

- (assumed tropical:) A thing: an affair; a matter: a case; an event; an action. (TA.) 

iLK dim. of Abi, (TA.) 

Lui One who points copies of the Kuran &c.; i. e. adds the diacritical and other points. (S, TA.) 
Li GUS (Msb, TA) A book, or writing, pointed with the diacritical, or other, points. (TA.) 

esi &c. 


See Supplement 
is 


1 45 all iS, (S, K,) inf. n. ¢2, (S,) He peeled off the scab from the sore (S, K,) before it was healed, and it 
became moist in consequence. (K.) [See also i. 

= jid 1%, and 542) aå, dial. form of «ŝi [q. v.] (K.) By some rejected. (TA) 

= 488 3S (like 85, TA), inf. n. £2, He paid him his due. (K.) — 

isi Y; ari, (S,) and ai, (TA,) and Asti (S, for Ai or si TA), Mayest thou be made to have enjoyment in 
that which thou hast received, and not experience pain! (S) Mayest thou gain what is good, and may 
harm not befall thee! (T:) or, with the latter of the two verbs without <t) Ki), may God not make thee 
discomfited (AHeyth, L.) [Accord. to AHeyth. as mentioned in the TA, the latter verb in this proverb is 
written 48% and ai, but the right reading is doubtless á and 48%: this is shown by the explanation there 
following.] 

8 EEA] aisil The scab peeled off from the sore before it was healed, and it became moist in 
consequence. (A, TA.) 

= 4as Ain [sl (like {Ss 5), TA) He received from him his due. (K, TA.) 

ac and 8} One who pays his debts, and does not put off. (K.) 

= Ss Kh 31S, and SS), dial. form of 485 [q. v.]. (K.) 

ae) 


1 4ie GS) aor. GSS, inf. n. G85 (S, K) and OS: and GSS, aor. GS, inf. n. OS: (M, L, K;) and | GS, (inf. n. 
OSs, TA;) and 4 8% ; (K;) He deviated, or turned aside, or away, from it, (K,) from the road, (S,) or from 
another thing. (TA.) [You say] a4! , 4 | Gpb!!)being put in the accus. case, inf. n. GS, TA,) and [ HS 


Äh ve] 4, He deviated, or turned aside, or away, with him from the road; led him, or caused him to 
turn, aside, or away, from the road. (K.) — 

- [So] 4 4%, inf. n. Asi He turned aside, or away, from him, and separated himself from him. (S.) — 

- | 483 He went. or turned, aside, or away, or apart, from him; avoided him; went, or removed, to a 
distance, from him. (S.) — 

- Si | Uc He turned aside, or away, from us. (TA.) — 

- Gl all G2 dé GS aor. OS, inf. n. GS and Gl pall & | o£; (assumed tropical:) He deviated from 
the right course of action &c. (Az.) — 

- eel ou, aor. os , inf. n. aes) The wind blew obliquely, in a direction between [the directions of] two 
[cardinal] winds. (K.) See US}, 

= GS aor. csi, inf. n. GS3, He threw, cast, or flung. (K, TA.) — 

-4 oS He threw him down (K) Ñi s£ upon the ground. (TA.) — 

- Ail 4, aor. os „inf. n. OS and &S, (assumed tropical:) Fortune overcame him, or afflicted him: or 
smote him with an evil accident, a disaster, an affliction, or a calamity. (K.) — 

- Osi (assumed tropical:) He was overcome, or afflicted, by fortune: or was smitten by fortune with an 
evil accident, a disaster, or the like. (S, TA.) See ad — 

- ely! oS, (aor. oS „inf. n. $i, TA,) He [threw down, i. e.] poured out the contents of the vessel: (K:) 
but only said of what is not fluid; as dust and the like. (TA.) — 

- 4GUS GS, inf. n. as above, He inverted, or inclined, his quiver, (S,) so as to pour out the arrows 
contained in it: (TA:) or he scattered the contents of his quiver. (K.) [See also 2S] — 

- ball Aus, aor. ost, inf. n. Ši, The stones wounded him, and made him bleed, [in the foot]. (S.) Gs 
äi 3 ta~ The stones wounded his foot, and made it bleed: or hit, or struck, or hurt, it. (K.) Åi is when 
a stone wounds, &c., a nail, a hoof, or a camel's foot. (TA.) — 

- aial Èi His toe was hit, or hurt, by the stones. (TA.) 

= OS) aor. OS, inf. n. GS, He (a camel) had a disease in the shoulder-joint, or in the shoulder-blade, 
and in consequence halted. (S.) See GS, — 

- Ši, aor. GS, inf. n. GS, He (a man) had a pain in his shoulder-joint. (TA.) 

= 408 le OS aor. OS, inf. n. 4G (S) and & Åi, (Lh, K,) (tropical:) He was, or acted as, OSié over his 
people: (S, K:) or was =£ over them. (M.) 

2 483, inf. n. Ass, He removed, or put aside, or away, or out of the way, him, or it. Thus it is both trans. 
and intrans. (K.) See 1. — 

- Ge 4% Put him away from us; put him out of our way. (TA.) 

5 8 (S, K) and | =S“ (K) He threw his bow, (S, K,) or his quiver, (K,) upon his shoulder; he shouldered 
it. (S, K.) — 

- 3 le CS He leaned upon a bow: and, in like manner, upon a staff. (TA, from a trad.) 

= See 1. 

8 ASH) see 5. 

Sj q. US, q. v. — 

- See also 48, 


&S An inclining in a thing: (S:) or what resembles an inclining in a thing. (M, K.) — 


- A halting in a camel (ISd, K) by reason of a pain in his shoulder-joint: (ISd:) or a disease which attacks 
camels in the shoulder-joints, in consequence of which they halt: (S, K:) or only in the shoulder-joint. (El- 
‘Adebbes, S, K.) 

45 A hurt [of the foot] by a stone, causing a bleeding: or a hit by a stone [upon the foot]. Ex. IŠ G54 Gul 
a Y; a Oy There is not in the way of the attainment of this thing a hurt [of the foot] by a stone, &c., 
nor a crack in the inside of the foot. (IAar, ISd.) [See also c43.] Hence 4% in the sense immediately 
following. (TA.) — 

- (tropical:) A misfortune; an evil accident; a disaster; an affliction; a calamity: (S, K, TA:) as also ẹų as; 
(K:) pl. of the former SUS: (S;) and of the latter, G ŝi, (K.) 

isin heap of corn, not measured nor weighed: syn. i. (K.) 

i The circuit (84/4: in some copies of the S, $»: but this, as IKtt says, is a mistake; and the former is 
the correct word: TA) of a hoof, (S, K,) and of a camel's foot. (S.) See b Ki, 

SESH : see GS, 

Gall us asi , and ŠÚ ļ dic , (tropical:) A man deviating from the right course of action &c. (A.) — 

- 6S [fem. of ESI] an epithet applied to Any wind that blows obliquely, taking a direction between [the 
directions of] two [cardinal] winds: (TA:) a wind that blows obliquely, deviating from the direction 
whence blow the right (esal [or the cardinal]) winds: (S:) or a [particular] wind that blows obliquely, and 
takes a direction between [the directions of] two [cardinal] winds; (K;) which destroys the camels and 
sheep &c., and restrains the rain: (TA:) or a wind that blows in a direction between that of the east, or 
easterly, wind, (42,) and that of the north, or northerly, wind, (Staal): (AZ, K:) that between the south, 
or southerly, and east, or easterly, winds, being called ela: (AZ:) [but see this word, and see below:] or 
what are termed $i] cll iS being pl. of e483] are four: (IAar, Th, S, K:) namely, first, the tall es 

wa silly the wind that blows in a direction between that of the east, or easterly, and that of the south, or 
southerly, wind; also called CaM, (S, K;) which is a very thirsty wind, that dries up much the leguminous 
plants; but Et-Tara- bulusee, in the Kf, and Mbr and IF, assert that the =j is the G sia; not its LS: (TA:) 
second, the Ju‘; uall LS the wind that blows in a direction between that of the east, or easterly, and 
that of the north, or northerly, wind; also called iyé, and called also | Aer] , (S, K,) a diminutive 
meant to convey the opposite of a diminutive sense; for they find this wind to be very cold; (S;) it is very 
boisterous and very cold; unattended by rain or by any good: (TA:) third, the jill Be ‘LS the wind 
that blows in a direction between that of the north, or northerly, and that of the west, or westerly, 
wind; also called ¢4.5=|; and termed GaN! 483 the opposite wind to the =b; (S, K;) a cold wind; (S;) and 
sometimes attended by a little rain; but Ibn-El-Ajdabee asserts that the «Lx y= is the Jes: (TA:) fourth, 
the PENE vayl +LS the wind that blows in a direction between that of the south, or southerly, and that 
of the west, or westerly, wind; also called Cail; (in the CK, %e!I;) and termed oii 43% the opposite 
wind to the eluSi; (S, K;) a hot wind (S) and very thirsty. (TA.) Accord. to Ibn-Kubas, the tract whence 
blows the 4S [by which he means only the wind that blows from the north-east or thereabout] is that 
extending between the point where rises the ¢!>3 [or the asterism composed of the stars a and b of 
Gemini, E. 33 degrees N., in central Arabia; or a and b of Canis Minor, E. 7 degrees N., in the same 
latitude] and the pole-star: and the tract between the pole-star and the point where sets the ¢!_4 is the 
tract whence blows the Je“, Sh says, Each of the four [cardinal] winds has its «4S, which is called in 
relation to it: that of the 4 is that which is between it and the Ute; [blowing from the north-east, or 
thereabout;] and it resembles it in gentleness; sometimes having sharpness, or vehemence; but this is 


seldom; only once in a long space of time: that of the Jl is that which is between it and the 2s; 
[blowing from the north-west, or thereabout;] and it resembles it in coldness: it is called PERA] Juill: 
each of them is called by the Arabs älä; that of the os» is that which is between it and the G54; 
blowing from the point where sets Jie [or Canopus; i. e., S. 29 degrees W., in the latitude of central 
Arabia]; and it resembles it in its violence and boisterousness: and that of the ~ ss is that which is 
between it and the =; [blowing from the south-east, or thereabout;] and it is the wind most 
resembling it in its softness and in its gentleness in winter. (L.) The pl. of «Lis ost as shown above. (S, 
K &c.) [See also geal é s5, in art. ai] — 

- 3S 45 [app. 4 as , originally an inf. n., used as an epithet, and therefore applicable without ¢ to a 
fem noun] i. q. +L; [app., The «4S of the 5», a southwesterly wind]. (TA.) — 

- SI A camel having a disease in the shoulder-joint, or in the shoulderblade, and in consequence 
halting: (S:) a camel that walks on one side, or inclining, or as though he walked on one side. (L.) — 

- U8 444 An inclining pulley: and $í ad inclining pulleys. (TA.) — 

- oi (assumed tropical:) Overpowering, or oppressive; unjust, or tyrannical. (S, TA.) — 

-EY asi 585) (assumed tropical:) Fortune abounds with evil accidents, or disasters, or afflictions, or 
calamities; i. e. it deviates much, or often, from the right course: it will not remain in one state: or, 
accord. to one relation, œ! SSI ssal, A proverb. (TA.) 

= Ci A man not having with him a bow. (S, K.) 

Si (masc., Lh, K) The shoulder; i. e. the place of junction of the os humeri and the scapula, (S, K.) in a 
man &c; (ISd:) the place of junction of the os humeri and the scapula and the [tendon called] Si! J3s, in 
aman and a bird and any other thing. (TA.) [It seems to be regarded by some as originally signifying “ a 
place of deflection: ” but] Sb denies its being a noun of place, because, were it so, it would be CS: he 
does not allow it to be included in the class of alas, because this is extr. PI. Súd ins JS Sts, signifies 
Aman having a strong shoulder: as though the sing. were applied to denote each part of the joint, and 
the pl. to denote the whole. (TA.) — 

- si S (tropical:) [They shook their shoulderjoints;] i. e., they rejoiced, or were joyful, or happy. 
(TA.) — 

- Ball i CSL ais 3844 (assumed tropical:) [The best of you are the most easy of you in the shoulder- 
joints in prayer:] meaning. those of you who keep [most] still therein: or, as some say, those who [most 
readily] give room to such as enter the rank in prayer. (TA, from a trad.) — 

- all &Si The star B in Pegasus. (El-Kazweenee &c.) — 

- ¢ 33411 GS% The bright, and very great star, a, in the right shoulderjoint, of Orion. (El-Kazweenee &c.) 

- OS4 (tropical:) The side of anything; or a lateral, or an adjacent, part, quarter, or tract, thereof: (K:) pl. 
CSU: ex, U2 5M! Ge Sis cå Ls We proceeded, or journeyed, along a side, or lateral part, of the land: 
and, in like manner, Ji~ G« of the mountain: (TA:) so in the Kur, 67:15, the pl. signifies the sides, &c., of 
the earth: (Fr:) or its roads, accord. to some: (TA:) or its mountains: (Zj:) which last signification in this 
case is preferred by Az: (TA:) or the sing. signifies an elevated place, or part, of the earth or land. (S.) — 
- GStiall (tropical:) The feathers next after the a2! 33; [which latter are the anterior, or primary, feathers of 
a bird's wing;] (K;) the feathers of the wing of a vulture or an eagle that are next after the a4! s§, which are 
the strongest and most excellent of the feathers; (TA:) four [feathers] in the wing of a bird, next after 
the als (S.) [the four secondary feathers of the wing:] in the wing of a bird are twenty leathers: the first 


of them are those called a3! sill; the next, Stll; the next, cd 1551: the next, Sal, the next, ll, (L.) Itis a 
word without a sing. (K.) ISd says, | know nota sing. ?? it; but by analogy it should ?? ??. (TA.) — 

- Gil ?? (tropical:) He feathered his arrow with feathers such as are described above. (TA.) 

= OS (tropical:) Cay i. q. The intendant, superintendent, &c., of a people or an aider, helper, or 
assistant, of a people: (K:) or the assistant of an =: (Msb:) one below an =: (IAth:) or the chief of 
the ¢la5¢ [pl. of ye]; (Lth, S:) there being over so many «lie a Six, (Lth [see Cex €.]) pl. GSU, (TA.) 
GA ue Héi [(assumed tropical:) One who deviates much from the right course of action &c.] (TA.) 

a fie and ŠŠ, accord. to the copies of the K, but the latter word is a mistake for 4 cuss Having the foot 
wounded, and made to bleed, by stones: or hit, or struck, or hurt, by stones. (K.) See 1. — 

- S fi (assumed tropical:) Overcome or afflicted, by fortune: or smitten with an evil accident, or the 
like. (S, TA.) See GS. 

^ Si [like 5% in measure: in the CK, os Siar] A road deviating from the right course or direction. (K.) 
E 


1&8, aor. SS, inf. n. G85, (or saĝ; GaN &% [&c.,] TA.) He struck the ground with a stick, (S, M, K,) or 
with his finger, (M,) so that it made a mark, or marks, upon it, (S, K,) with its extremity; an action of one 
reflecting, or meditating, and anxious. (TA.) [Thus our Saviour seems to have done in the case of the 
woman taken in adultery: see S. John 8:6 and 8.] — 

- Also, He struck the ground with pebbles. (TA.) — 

- Hence, (tropical:) He reflected, or meditated, and talked to himself (TA, from a trad.) — 

-&8 aor. SS, (S, K,) inf. n. ČŠ, (K,) He (a horse) bounded (t, S, K) from the ground, (S,) in running. 
(TA.) — 

- 48% He threw it down upon the ground. (TA.) — 

- 44S GS He scattered the contents of his quiver. (TA.) See GS] — 

- 44 4b He thrust him, or pierced him, and threw him down upon his head. (As, S, K. ) — 

-ESi it (a cooked bone, containing marrow,) was struck with the edge of a cake of bread, or with some 
other thing, to cause the marrow to fall out. (TA.) aha &Si The marrow to the bone was taken out, or 
extracted. (Aboo-'Ameythel.) Mentioned in art. =, q. v. (TA.) 

= 4086 à OS and 418 à, [aor, ?? inf. n. &Si? (in the TA, the verb is written without the syll points, but 
the form commonly known in the present day, and occurring in many late works, is 4 2S, inf. n. Časi, 
(tropical:) He made use of nice, or subtile, sayings, ?? sions, such as are termed okt pl. of 44i) ] (A.) — 

- oa adit Gi wo aiil ga Ar) AS He alluded (gÍ) (with respect to science, to the agreement of such a 
one, or the di?? ment of such a one]. (L) 

2 Gb AW a , inf. n. ELS The dates began to ripen [and to become speckled]. (Msb.) — 

- See 1. 

8 &Sïl He was thrown down upon his head; or fell down upon his head, having been thrust, or pierced. 
(S, K) 

ES + see 4S, 

A A point; a dot; a speck; a minute spot; i. q. aba; (S, K:) pl. EG (Msb, &c) agreeably with analogy, (TA,) 
and lS, (K,) deviating from analogy, and, accord. to some, ENG, in which the | is said to be added guy, 
or to render the sound of the fet-hah full, like US) (TA:) the last of these pls. has been heard [from the 
classical Arabs]; (Esh-Shihab, in the Expos. of the Shifa;) or it is vulgar. (Msb.) — 


- AS [A small spot, or mark,] resembling dirt upon a mirror: (K:) $155% 438 A small [black] mark, like a 
spot, or dot, resembling dirt upon a mirror or a sword or the like (L, from a trad.) — 

- 8G [A spot in the eye;] what resembles a 3585 in the eye. (L.) — 

-[V &S seems to bea quasi-pl. of Re like as 48 is said to be (by some persons in the present day) of 
ikä, and to signify Any small spots, or specks, in a thing, differing therefrom in colour. Such I suppose to 
be meant by the words in the L, ŠŠ a&i d Call 625 (4 hä US 

= 4 (tropical:) A nice, subtile, subtilely excogitated, quaint, facetious, or witty, saying, expression, or 
allusion, (Aah!) that makes an impression upon the heart; from kii [the striking the ground with a stick 
&c., so as to make a mark, or marks, upon it with its extremity]: also, a question educed by reflection, 
[ÉÍĻ, as the passage here translated is given in the Kull, p. 362, but in the TA Jail, which is an evident 
mistake, as might be shown by many authorities,] which makes an impression upon the heart, on 
hearing or considering which one generally makes marks upon the ground with the finger or the like: (El- 
Fenaree's Expos. of the Telweeh:) a nice, or subtile, saying, expression, or allusion, that requires one to 
reflect, and [induces one] to make marks upon the ground with a stick or the like: (from a scholium 
quoted by De Sacy, Anthol. Gr. Ar., 303:) [a nice, subtile, abstruse, or mystical, point, or allusion: the 
point of a saying or sentence, especially one that is difficult to be understood: a conceit expressed in 
words difficult to be understood: a quaint conceit: a point of wit: a facetious saying or allusion: pl., 
generally, ES), — 

> ai, sL (tropical:) [He uttered a nice, or subtile, saying, expression, or allusion, &c.]. (A.) 

&i Spoken against; having his reputation wounded. (TA.) 

ENS (and 4 Skk TA) (tropical:) One who speaks much, or frequently, against others; who wounds the 
reputations of others, much, or frequently. (K.) — 

- vale of CHG YG Zeyd is one who wounds the reputations of others much, or frequently. (TA.) 

&SU A distortion in a camel's elbow, so that it lacerates his side: (El-'Adebbes El-Kinanee, S, K:) or the 
cutting of a camel's side by his elbow: (L:) or [that fault in a camel] when his elbow makes a mark, or 
marks, upon his side: in this case you say, ES 43: but when it makes an incision, or incisions, in his side, 
you say peg 43: ([Aar) or GSU is similar to Sal, i. e. the elbow's striking, and making a mark, or marks, 
upon the edge of the callous lump beneath his breast; in the case of which you say “84 43: (Lth:) and 
nearly the same is said in the A. (TA.) 

Gs Sis A cooked bone, containing marrow, that is struck with the edge of a cake of bread, or with some 
other thing, to cause the marrow to fall out. (TA.) 

ES see HIS, — 

-ikh ib’, A date beginning to ripen [and to become speckled]. (S, K.) 

issii 4ilb The extremity of the curved piece of wood termed sis in the kind of saddle called 8, and in 


that called cals), when it is short, and wounds the side of the camel. (TA.) 
ean 


1&3) (S, K,) aor. RRS , (K, Msb,) and $3, (K,) inf. n. ES (TA,) He undid [the threads of] a garment of the 
kind called eL4S, &c.: (Msb:) he undid, or untwisted, a rope. (S, K.) — 

- Al gtd G3, aor. as , inf. n. ES He, or it, made the head of the tooth-stick to be uncompacted, 
disintegrated, disunited, or seperated, in its fibres: and so the verb signifies with respect to other things. 
(TA.) [See also 8.] — 


- eA (aor. ES , and eS , K, inf. n. ESS TA,) (tropical:) He dissolved, violated, or broke, a covenant, or 
compact, (S, K,) or an act of inauguration, &c. (TA.) — 
- AI of ŻŚŠi i, q. GaS (Aboo-Turáb, in TA, art. cS.) 
5 E88 see 8. 
6 shi 92 | SU (tropical:) They mutually dissolved, or broke, their covenants, or compacts; syn. ts ski, 
(K.) 
8 &Sïl It (a garment of the kind called sL“S, &c., Msb, or a rope, S, K) was undone, or untwisted. (S, K, 
&c.) — 
- All dl 4:3) [so accord. to the TA: in the K, 4 &&:] (TA:) and 4 “8%, (TA, in art. 424,) The head of the 
tooth-stick became uncompacted, disunited, or separated, in its fibres. (TA.) — 
- SStl [He was, or became, emaciated, or lean; he (a camel) became lean after having been fat. See 4, in 
art. sly] — 
- Š&Sïl (tropical:) It (a covenant, or compact, S and K, or an act of inauguration, &c., TA,) was dissolved, 
violated, or broken. (S, K, &c.) — 
- AA ol) 3 dale bye GSU (K,) or wkd, (S,) (tropical:) He turned from a thing that he wanted to another 
thing, (S, K,) having desired, or sought, the former. (TA.) 
ES What is undone, to be spun again, (A, Msb,) of the garments called Audi, and of the stuff of the tents 
called ipi, (A:) pl. ENS: (Msb:) or threads of an old and worn-out stuff, of wool or hair, untwisted, and 
mixed with new wool [or hair], and beaten with Glas, and spun a second time: or old and worn-out 
thread of wool or common hair or the soft hair called 125; so called because it is untwisted, and twisted 
again: (TA:) it is when the old and worn-out materials of the garments called 4245! (and of the tents 
called 424), S) are undone, to be spun again. (S, K.) [SM seems to have understood, from the expl. in the 
S and K, that ES is an inf. n.; for he adds,] the subst. is ẹų FR : (TA:) [i. e., this last word has the 
signification assigned above to ES; from the A and Msb]. — 
- 683) Ojai cs8, and Ess She spins what has been undone, to be spun again, &c. (A.) — 
- 26 Js, and 4 AS, (TA,) and Ši, and | Ki, (K,) A rope undone, or untwisted, (K, TA,) at its end. 
(TA.) 
ŠÍ Pustules which come forth in the mouths of camels: (K:) as also ENS, (TA.) — 
- A disease in the CLES of a camel, which are two prominent bones by the fat parts of the two ears: it is 
also called Cas, (TA.) 
OS: : see GS, 

41% The broken particles of the end of a ll $= [or tooth-stick], remaining in the mouth. (K.) — 
- Also, What is undone, or untwisted, of the end of a rope, (K,) &c. (TA.) 
AUS: see GS, — 
- Subst. from UA!) &Sïl [What is undone, or untwisted, of a rope]. (TA.) — 
- (tropical:) Breach of promise; syn. Cals, (S, K.) Ex. 438 445 Y Ysa 308 Jú Such a one said a saying in which 
was [intended] no breach of promise. (S.) — 
- (tropical:) A difficult, or an arduous, affair, or case, in which a people dissolves, or breaks, (eS) [its 
covenants, or compacts]. (S, K.) — 
- A great affair. (TA.) — 


- The utmost of one's endeavour, or effort: (S, K:) power, or strength: (K:) pl. EGS, (TA.) Ex. isi O08 á 
e3 Such a one exerted the utmost endeavour, or effort, [or power, or strength,] of his camel, in 
journeying. (S.) [See also iiai] — 

- Aisi Nature; natural, or native, disposition, temper, or other property. (K.) — 

- si (assumed tropical:) The mind; the soul; syn. iil: (S, K:) so called because the vexation of those 
things of which it is in need dissolve (¢$3) its powers, and old age destroys it: the is added because it is 
a subst. (TA.) Ex. 4454) hai SÓ Such a one is strong in mind. (S.) PI. Ens (TA.) 

EL One who undoes, or untwists, thread, and twists it again, or, to twist it again. (TA.) [See E83] — 

- ai ENS (tropical:) One who is wont to dissolve, violate, or break, his covenant, or compact. (TA.) 

& Sis: see ES, 

isih Emaciated; lean: (K:) a camel that has been fat, and has become lean. (TA.) 


aS 


1 eS eS aS, (S, K, &c.,) aor. &S, (Msb, K,) and eS, (K,) the latter agreeable with analogy, but by some 
rejected, and the former contr. to analogy, but more common, and the form used in the Kur, (TA,) the 
only instance of an aor. of this form from a verb having z for its last radical letter, except chu and cia 
and eu and ee and es» and eb and cob and aly, (ISd,) [and 4] inf. n. 71S (S, K, &c.) and a; (ISd, 
K;) Inivit feminam: and (sometimes, S) he married, took in marriage, or contracted a marriage with, a 
woman: as also | zS (S, K, &c.) [and J eS, inf. n. 45st] used only with reference to a man: (ISd:) 
but Th uses it with reference to flies: (TA:) J says, that it is sometimes used in the latter sense; but 
accord. to the Msb it is more commonly so used; (MF;) and it is used only in this sense in the Kur: (TA:) IF 
and others say, that it signifies coitus; and coitus without marriage; and marriage without coitus: (Msb:) 
[but] in the Time of Ignorance, when a man demanded a woman in marriage he said, iS: and when 
he desired fornication, he said, =t. (TA, in art gė.) It is disputed whether it be proper or tropical in 
these two senses; or proper in one, and tropical in one: (MF:) it is said to be from vs sal! 4883, or from 
jl) gasti, or from oa ul “heal aS and if so, it is tropical in both the above senses; and the opinion 
that it is so is confirmed by this, that the signification of marriage is not understood unless by a word or 
phrase in connexion with it, as when you say wl ot A aS [he took a wife from among the sons of such 
a one]; nor is that of coitus unless by the same means, as when you say 443.5} aS [inivit conjugem suam]; 
and this is one of the signs of a tropical expression. (Msb.) — 

- 3% She married, or took a husband. (S, K.) — 

- oa SEa 2S The rain became commingled with the soil: (Msb:) or, rested upon the ground so as to 
soak it; syn. eile aaié|: (K:) as also 4 SU. (L.) — 

- 653! 48S The disease infected him (è 45), and overcame him. (Msb.) — 

- Ae JL 6S (tropical:) Drowsiness overcame his eye; (K;) as also tet: and in like manner 4 ¿Și gsal 
å sleep overcame his eye. (TA.) 

3 ast see 1. 

4 al yall 4383) He married the woman to him. (TA.) — 

- aś He married the woman; i. e. gave her in marriage. (S, K.) — 

- BY! aúiĵ caill Iasi (tropical:) [Accustom ye the feet of the camels to pebbles]. (A.) 

6 | Sl4 They intermarried; contracted marriages together. (Commencing a trad. in the Jámi' es- 
Sagheer.) [And 4S Se invicem futuerunt: see 6, in art. 42] — 


- Rees] asst The trees became drawn, or connected, together. (Msb.) 

10 aS! see 1. 

a8 and 4 aS substs. from Kaś, [The act of giving a woman in marriage]. (K.) — 

- [These two words are properly quasi-inf. ns, of zÍ, signifying as explained above; and, like inf. ns., 
may be used as epithets, meaning A giver of a woman in marriage, correlative to hiboż.] It was a 
custom, in the time of paganism, for a man to come to a tribe asking for a woman in marriage; and he 
would stand up in their assembly, and say dhs, i. e., I have come as an asker of a woman in marriage; 
whereupon it would be said to him aS, meaning We marry her to thee, or give her to thee in marriage, 
[or, more lit., we are givers of her in marriage: for an inf. n. or quasi-inf. n. used as an epithet is used 
without variation as sing., dual., and pl.; and masc. and fem.]. | ak was also said: but aS is here said for 
the sake of resemblance to cabs, (L.) You say \gAS3 sa He is the person who gives her in marriage: and (4 
483% She is the person whom he gives in marriage. (Lh, L) — 

- aS and J ak , [and, accord. to Lth and ISh, &S:: see 4:] are also two words by which the [Pagan] Arabs 
used to take women in marriage: (S:) [meaning A giver of a woman in marriage]. (MF, in art. 33.) A 
man used to say to Umm- Kharijeh, in asking her in marriage, ane t, and she used to reply as Sali: hence 
the saying 4a 4 H cle us gaal [Quicker than the marriage of Umm-Khárijeh]. (S, K.) [See cba], 

aS: see 2S, 

aS : see 4483, 

428 UA5 , (S, K,) and | aS (K) Aman who marries much, or often: (S, K, TA:) AZ explains the former by 
géi 4325, [app. meaning vehement in coitus,] and mentions as its pl. ENS: (TA:) [and 4 as (A, TA, art. 
vat, &c.) signifies the same.] 

Zi: see 488, 

zu (S, K) and das, (K,) the latter occurring in poetry, (TA,) A woman married; (TA;) having a husband. (S, 
K, TA.) Ex. wo ist si ZÚ Gs She has a husband among the sons of such a one. (S.) 

tói and 43 Ais: see ASL, 

Sta Women, or wives; syn. +i: (K:) a pl. having no sing.; or its sing. is J Sia; for | Si, which occurs 
in the S and K, art. “le, evidently as signifying a wife; as though being a place of clS] or | da Sis, (TA.) 
- ŠŠI 8 Stall ól [Verily the best of women to take in marriage are virgins]. A proverb. (TA.) 

aS 


14S, aor. SG, (S, K, &c.,) inf. n. X, (S, L, Msb, ) It (a man's life) was, or became, hard, or strait, and 
difficult. (S, L, Msb, K.) — 

- SS It (a she-camel's milk) became deficient. (R.) — 

- SS |t (water) became exhausted. (A.) — 

- 4351) Si The well came to have little water. (S, L, K.) — 

- SS, aor. SS, inf. n. Xi, He was, or became, unpropitious, and mean: (L:) he became hard, or difficult: 
(Msb:) he gave little: or gave not at all: you say also lial SS he was niggardly of that which we wanted. 
(L.) — 

- Aigls 33, aor. Si; (K;) or 448 0383, (L,) He withheld from him, or refused him, his want. (L, K.) — 

- 0SS5, aor. Ro , He withheld from him, or refused him, what he asked: or [in the CK, and] the same, (K,) or 
Afi 283, aor. Si, inf. n. $í, (L,) he gave him not save the least of what he asked. (L, K.) — 


- Si [in measure] like Ge, He had many askers and gave little. (K.) — 

- & aor. Si, He (a raven or crow) croaked with his utmost force; (A, K;) as though vomiting; as also 4 
Ši, (A.) 

2 Gall; selbe Ñi He impaired his gift by reproach. (A.) — 

- 4a 5 Ši He spent, or exhausted, what he possessed, in consequence of frequent petitions. (A.) — 

- 68 He vexed, distressed, or troubled, him; (Gol, from Meyd.) [as also aje Š]. 

3 oS He treated him, or behaved towards him, with hardness, harshness, or ill-nature. (S, L, K.) 

4 aiá åf He asked of him, and found him hard, or difficult, (A, L,) and mean, or niggardly: (L:) or found 
him to have only what was scanty, or little. (L.) — 

- Ki 4g dis GIL He sought, or desired, of him a thing that he wanted, and he was niggardly. (A.) 

5 Á“ [He became vexed, distressed, or troubled]. (A.) See Bd, in 68:25: and see 1. 

6 \aS They treated each other with hardness, harshness, or ill-nature. (S, L, K.) 

SS: see ki, and 3S, 

Sand 4 iScantiness of a gift; (L, K;) and its not being enjoyed, or found pleasant, by the receiver. (L.) 
- See what follows. 

lás, 4 1365 , and í 1 Jase yal, [May God decree straitness, or difficulty, to him, and poverty]: forms of 
imprecation. (L.) — 

- Xi Anything that brings evil upon the person whom it affects. (L.) See 3S. 

KS [Hard, strait, or difficult; applied to a man's life; (see 1;) and to fortune, as in an ex. voce MI, — 

- Water little in quantity. (L.) — 

- 138i ï ox Y, in the Kur, [7:56,] accord. to the common reading, or 4 !8%, accord. to the reading of 
the people of El-Medeeneh, or, as it may be read, accord. to Zj, 4 Ií and 4 1383 , means, accord. to Fr, It 
[the herbage] will not come forth save with difficulty: (L:) or, scantily and unprofitably. (Beyd.) — 

- 383 (S, A, L, Msb, K,) and | Xi and 4 Sand 4 ssi (L, K) Aman who is unpropitious, (L, K,) and mean, 
(L,) and hard, or difficult: (S, A, L, Msb, K:) and a people you term Í and sú (S, L, K) and Xi and Ši, 
(A)— 

- Sand 4 4S A man that brings evil upon others. (L.) 

Xi Hardness, or difficulty, in a man. (A.) See SS3. 

36 ó Lands possessing little goods. (L.) 

isu: see ŠÍ, 

sf — 

- 3&3 A she-camel abounding with milk; (IF, L, K;) as also | 3ú : (L:) a she-camel that has no young one 
living, and therefore abounding with milk, because she does not suckle; (L; K;) so Eee AES of which the 
pls. occur in a verse of El-Kumeyt cited voce %54: (S:) also, contr., a she-camel having no milk: (IF, A, K:) 
or having little milk; as also | “SU: and both words, a she-camel whose young one has died: (L:) pl. (of 
both words, L) $í (S, L, K.) See also 4144, — 

-Xj Unfortunate; unlucky. (S.) See 383. 

SiS: see iKi, 

5 8% A small, or scanty, gift; (A, L, K;) as also ẹ is (A.) — 

- 3,84 A man having many askers and giving little: (TA:) or a man pressed with petitions; as also 5% 
and 3 sie and 5&4, (IAar, L.) 


ksi ssl He came to him unwelcomely: or, empty: or, as Th says, it is correctly SH, from AM oS, 
though JŠ as meaning “ his wells became exhausted, ” has not been heard. (L.) 


x 


1 55S: see 4, in several places. 

= 3S, inf. n. 8183, [He was, or became, ignorant: or perhaps only the inf. n. of the verb in this sense is 
used: see 3183, below. — 

- And, contr., He possessed cunning; meaning both intelligence with craft and forecast; and simply 
intelligence, or skill and knowledge: or perhaps only the inf. n. of the verb in this sense is used: see 5S 
- ] It (a thing, or an affair,) was, or became, Sus [app. here meaning disapproved; or bad, evil, 
abominable, or foul; or disallowed]. (A.) — 

- Also, (S, K,) inf. n. 25183, (TK,) or 38, (TA,) It (a thing, or an affair,) was, or became, difficult, hard, 
arduous, or severe. (S, K. ) 

208, (inf. n. Beis Msb,) He changed, or altered, him or it, (S, A, Msb, TA,) to an unknown state, (S, TA,) 
so as not to be known; (TA;) [he disguised him or it.] It is said in the Kur, [27: 41,] @&5< tg! 15383 Alter ye 
her throne so that it may not be known to her. (TA.) See also 4, last signification but one. — 

- [In grammar, He made it (a noun) indeterminate.] 

3 0 SL, (S, TA,) inf. n. SKÁ, (A, K,) He strove, or endeavoured, to outwit, deceive, beguile, or circumvent, 
him; or he practised with him mutual deceit, guile, or circumvention; syn. 4654 and úl: the inf. n. is 
also explained by 4é I as well as 4654 [both of which signify the same]. (TA.) — 

- Hence, (TA,) He contended with him in fight; (S, K;) and in war, or hostility. (A, K.) It is said of 
Mohammad, by Aboo-Sufyán (S, TA) Ibn- Harb, (TA,) Us! Aaa Gils ï sÍ 5S al (S, TA,) meaning, He did 
not war with any one without being aided by terror [cast into the hearts of his opponents]. (TA.) And 
one says, #98 iš Between them two is war, or hostility, (A, TA, ) and fighting. (TA.) 

4 Sil, (S, A, Msb, K, &c.,) inf. n. 3S); (Msb, &c.;) and 4 6385, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. 383, (L,) or it does 
not admit the variations of tense like other verbs, (IKtt, Msb,) it is not used in the future tense, nor in 
commanding nor in forbidding, (Lth,) inf. n. 33 (K) and “Sand 58 (S, K) and 23S; (K;) and 4 ¿Säl ; (S, 
M, A, K;) and 4 St ; (M, K;) signify the same; (S, A, Msb, K, &c.;) i. e., He ignored, was ignorant of, did 
not know, failed to know, or [rather] was unacquainted with, it (i. e. a thing, or an affair, IKtt, K) or him 
(a man, S); syn. iles; (Kr, K;) or contr. of 445: (S, IKtt, Msb:) [see also *51S3:] some, however, say, the 9S 
has a more intensive signification than i: and some, that 3S has for its objective complement an 
object of the mind; and 54, an object of the sight: (A, TA:) or [the converse is the case;] 5S has for its 
objective complement an object of the sight; and KÄ, an object of the mind: (Kull, p. 81:) [but both 
forms seem to have been generally used indiscriminately.] ElAashà says 

ÈIS cll GE ug SI 

Ea; GEM Y) alal Ge 

[And she did not know me; and the accidents which she did not know were none others than hoariness, 
and baldness of the fore part of the head]. (S, TA.) And it is said in the Kur, [11:73,] 2S i as Hi Gels 
[He knew not what they were, and conceived a fear, or a kind of fear, of them]: (TA:) aS here signifies 
3454; (Jel:) or it means is als kÍ [q. v. infra]. (Bd.) — 


- ei also signifies He denied, or disacknowledged, it; (L, art. ss; [and this signification, as well as the 
first, may be meant to be indicated by those who say that iKi signifies the contr. of 44¢;]) [and so | 
29S; for] Ši) signifies i. q. 555, (S, TA,) and so 65% [which is an inf. n. of ¿3$5]. (TA.) [In this sense it is 
doubly trans.:] you say, E aiki, meaning, | denied, or disacknowledged, to him his right. (Msb.) The 
cause of Be) with the tongue is Bs) with the mind, but sometimes the tongue denies, or 
disacknowledges, (58%,) a thing when the image thereof i is present in the mind; and this is lying; as is the 
case in the following passage of the Kur, [16:85,] KÍ SË á RP ål íai; Ost [They confess, or acknowledge, 
the favour of God; then they deny, or disacknowledge, it]. (B.) See also 3S. 

= Also, He deemed it strange, extraordinary, or improbable. (MF, voce @3<.] — 

- [Also He denied, or negatived, it. — 

- He disbelieved it. — 

- And He disapproved it; he disliked it; he deemed it, or declared it to be, bad, evil, abominable, or foul; 
he disallowed it: so accord. to explanations of the pass. part. n., q. v. infra; and accord. to common 
usage of classical and of modern times.] It is said of Abraham, when the angels came to him, and he saw 
that their hands did not touch the meat which be had brought to them, BAS, meaning, Seis cals a [He 
deemed that conduct of their's evil, or disapproved it: or, perhaps, he did not know what that conduct 
of their's was, or what it indicated]: 4 bŠ“ and i and 4 »S44! [of which last see an ex. voce agi] signify 
the same. (Bd, 11:73.) And you say, Alea ajle E565), meaning, | blamed, or found fault with, his deed, and 
forbade it; | disapproved and disallowed his deed. (Msb:) [and | manifested, or showed, or declared, 
disapproval, or disallowance, of his deed: and in like manner, aie éK, elliptically; Alea, (his deed,) or 
418, (his saying:) or the like, being understood; like 4ile 5i¢ for åk ile “śe or the like: see 85.) — 

- Be) also signifies The changing [a thing; like SÄ]: (T, Msb, TA:) or the changing what is Si [here app. 
meaning disapproved: see "x3, which is syn. with it, but is a simple subst.]. (S, TA.) — 

- iki Ú How great it his cunning! meaning both his intelligence, and craft, and forecast; and simply, his 
intelligence, or skill and knowledge. (TA.) And 558) GS a How great was his cunning, &c. (TA.) 

5 8a He, or it, changed, or altered, himself, or itself; or became changed, or altered; (S, A, Msb, TA;) to 
an unknown state: (S, TA:) [he assumed an unknown appearance: he disguised himself; or became 
disguised:] he became changed or altered in countenance by anger so that he who saw him did not 
know him: (Har, p. 144:) or 5 signifies the changing, or altering oneself, or itself; or becoming changed, 
or altered; from a state which pleases one to a state which one dislikes. (T, K.) — 

- Si; Al! Avoid thou evil disposition. (Mgh.) — 

- ¿5ú wi a Such a one [became changed, or altered, in countenance to me by anger so that | did not 
know him; or] met me in a morose manner (A, TA.) [In art. = in the K, i Ši occurs.] 

6 è K : see 4, first signification. — 

- SU He feigned ignorance. (S, A, K.) — 

- | 3 845 They acted with mutual hostility. (TS, A, K.) 

10 è Sääl : see 4, first signification, and also in the latter part. — 

- S841 also signifies The inquiring respecting, or seeking to understand, a thing, or an affair, which one 
disapproves; (K, TA;) when one disapproves confirming, or establishing, the opinion expressed by an 
inquirer, or disapproves that his opinion should be contrary to what he has expressed. (TA.) 

“Si: see ‘Si, 

= See also 9S. 


Ši (S, K) and J bŠ [but the former is the more common] and J $% (S, A, K) and J +Š (A, K) Cunning; 
meaning both intelligence mixed with croft and forecast; and [simply] intelligence, or sagacity, or skill 
and knowledge; syn. +45; (S, A, K;) and iik, (A, K.) See also ŚŚ, You say of a man who is intelligent and 
evil, or cunning, i Ài a3) lu and | a Ñi [How great is his cunning, &c.!] (S.) And aS ġa Aka, and | 4S, 
He did it of his cunning, &c. (TA.) And it is said in a trad. of Mo'dwiyeh, Jè ói à 3518 3589 ca Verily | hate 
cunning (+45) in the man. (TA.) 

= Ši, as an epithet, applied to a thing, or an affair, Difficult, hard, arduous, or severe; as also 4 “si (M, 
A, K) and 4 3x83: (TA:) and i. q. 28%, q. v. (S, A, K.) 

S [app. Difficulty, hardness, arduousness, or severity;] a subst. from Ši, in the sense of Gr [It was 
difficult, &c.]. (IKtt, TA.) 

“S3: see YÍ, in two places. 

“Siand | SŠ (S, K) and | “Siand | “Si (K,) epithets applied to a man, Possessing cunning; or 
intelligence mixed with cunning and forecast; (S, K;) and [simply] intelligent, or skilful and knowing: (K:) 
and so, applied to a woman, J Ki (K) and J ŠŠ (L, TA [but this is probably a mistake for 4 “si ]) and | 
2158, but ai is not applied to a man in this sense, (Az, TA,) nor is 8 $4 to a woman: (TA:) pl. of the first 
and second (S, K,) and third, (K,) “Sil: (S, K:) and of the last, Sú: (Sb, S, K:) or, applied to men, 45S; 
and to other things, 2S [which is irreg.]. (Az, TA.) — 

- Also, 5S and | “3 One who disapproves what is bad, evil, abominable, or foul; expl. by Fiii 58% call 
pl. as above. (S.) 

“ss : see Ši, and “Sis, 

= See also 3S, in two places. 

383 a subst. from 3S, (K,) with which it is syn., [app. signifying (like ? 583) Ignorance: or denial: or 
disapproval, or the like]. (TK,) like 48 from (lai), (K.) It is said, in a certain trad, 353 Asi re as, (TA,) i.e. 
ŠI, (TK,) [Thou wast to me most ignorant. &c.] 

aS Ignorance, &c., (34i) of a thing; (TA;) contr. of Ab ya (S, K;) and so 4 asi: syn. alles; as in the 
phrase 31S 43 [In him is ignorance]. (A.) See also 59%. — 

- [As contr. of Äi a, it is also, in grammar, an epithet applied to a noun, signifying Indeterminate, or 
indefinite.] 

21S: see Sis, — 

- A calamity: (K:) rigour, or severity, of fortune; (A, TA;) as also [its dim.] ol yh, (TA.) 

= See also “Si. 

= And see "Si. 

‘Si. q. 3S) [in the sense of Denial]. (K.) It is said in the Kur, 42:46. sŠ ba asl 48 And there shall be for 
you no [power of] denial of your sins. (Bd, Jel.) And one says, Si edie GIS Led Ñ aud [Such a one was 
reviled and he had no denial to make]. (A.) — 

- [Also, i. q. 4S) in the sense of Disapproval, or the like: and manifestation thereof. See what here 
follows.] — 

- Also, i. q. Si in the sense of The changing [a thing]: (T, Msb, TA:) or the changing what is Su [here 
app. meaning disapproved]: (S, TA:) a simple subst. (T, TA.) The words of the Kur, [22:43 and 67:18,] as 
wi GIS are explained as signifying And how was my changing [of their condition]! (TA:) or the meaning 
is, and how was my manifestation of disapproval of their conduct, (agale cÉ) by changing favour into 
trial, and life into destruction, and a flourishing condition into a state of ruin! (Bd, 22:43.) In [some of] 


the copies of the K, it is said that 883 [but in a MS. copy | find "xŠ and so in the CK] is a subst. from i 
as signifying the changing, or altering, oneself, or itself; or becoming changed, or altered; from a state 
which please one to a state which one dislikes: but a different statement is found in the T: [see above.] 
and 3: is not mentioned by any authority. (TA.) 

= A strong fortress. (Sgh, K.) See Ši, 

= See also “Sis, 

BS : see 5583, 

= See also Si. 

38) Worse, and worst; more, and most, evil, abominable, or foul. So it is explained as occurring in the 
Kur. [31:18,] ssl Cajal ol gla Ki úl [Verily the most abominable of voices is the voice of asses]. (TA.) 
- See also Si: and the fem., 21583, see above. 

KG contr. of Cas): (K:) [an explanation including several significations, here following.] — 

- [Ignored, or unknown; as also 4 “9S, for “Sis is syn. with Use [the pass. part. n. of the verb by 
which 584i is explained by Kr and in the K]; (TA;) and J site signifies the same. (L.) For the pls. of L, 
see 9S, — 

- [Denied, or disacknowledged. (See the verb.) — 

- Deemed strange, extraordinary, or improbable, (See again the verb.)] — 

- Any action disapproved, or disallowed, by sound intellects; or deemed, or declared, thereby, to be 
bad, evil, hateful, abominable, foul, unseemly, ugly, or hideous; or pronounced to be so by the law 
because the mind deliberates respecting the regarding it as such: and thus it is used in the Kur, 9:113 
[and other places]: (B, TA:) or anything pronounced to be bad, evil, hateful, abominable, or foul, and 
forbidden, and disapproved, disliked, or hated, by the law: (TA:) a saying, or an action, unapproved, not 
approved, unaccepted, or not accepted, by God: (KT:) unbecoming, indecent, or indecorous. (KL.) See 
Cas, voce “Sis Ca5¢ and | “Siand J bŠ (S, A, Msb, K) and 4 41$ (S, Msb K) are all syn., (S, A, Msb, 
K,) [and are used as epithets in which the quality of a subst. predominates,] signifying a bad, an evil, a 
hateful, an abominable, a foul, an unseemly, an ugly, or a hideous, [and a formidable,] thing or affair [or 
action or saying or quality, &c.]: (Msb:) [in this sense, its pl. is :!58is and sú; as will be seen below:] J 
Hiis contr. of Gbé [which is syn. with C4 5°24]. (TA.) You say {Sills ca shail 8 and 283), Ca), [In them 
are good and evil qualities.] And NSE 98° $å, and Súa, [They commit bad, evil, abominable, or 
foul, actions.] (A.) And it is said in the Kur, [18:73,] 58 Wiss áh E [Verily thou hast done a bad, an evil, 
an abominable, or a foul, thing]. (S.) 

= The name of one of two angels, the other of whom is named "S5; (S;) who are the two triers of [the 
dead in] the graves. (ISd, K.) 

= See also 9S 

“hu : see KG, first signification. The pl. is 58a, [which is also a pl. of “844 ] accord. to Sb, who mentions 
it because, accord. to rule, the pl. of a sing. of this class is formed by the addition of s and © for the 
masc., and ! and & for the fem. (Abu-l-Hasan, TA.) 

|) Sits eS He went forth disguised; or changed in outward appearance, or state of apparel. (TA.) 

“Sis : see “Sis, first signification. 

58% Öh A road, or way, in a wrong direction. (S, K.) 


5s 


See Supplement 


ee 


1 4483 (S, A, Msb, K,) aor. OS „inf. n. OSS, (S, Msb,) He turned it over, or upside down; inverted it; 
reversed it; changed its manner of being, or state: (Sh, Msb: ) he turned it over upon its head: (S, A, K:) 
and he turned it fore part behind; made the first part of it to be last; or put the first part of it last: (Sh:) 
and 4 4483, (S, A, K) inf. n. CaS, (S,) signifies the same; (S, A, K;) or has an intensive sense. (TA.) You say, 
AUSI 4 Adi Si The arrow was turned, or put, upside down in the quiver. (TA.) And it is said in the Kur, 
[36:68,] git) a ALK 0 “yaa (5, or, accord. to the reading of 'Asim and Hamzeh, J akii. meaning, And 
him whom We cause to live long, We cause him to become in a state the reverse of that in which he 
was, in constitution; so that after strength, he becomes reduced to weakness; and after youthfulness, to 
extreme old age. (TA.) — 

E AI ails st Ud GS (assumed tropical:) | made such a one to enter again into that affair, or state, after 
he had got out of it. (ISh.) [Hence the saying in the Kur, 21:66,] Ae=95) cee | gS as (assumed tropical:) 
Then they were made to return to their disbelief: (Jel:) or (tropical:) then they reverted to disputation, 
after they had taken the right course by means of consulting together; their return to falsity being 
likened to a thing's becoming upside down: and there are two other readings; | 1 gS , and | 5483; the 
latter meaning aiii | ss; (Bd;) or (assumed tropical:) then they reverted from what they knew, of the 
evidence in favour of Abraham. (Fr.) — 

- [And hence,] 44S), and 4.2) ol) 42% (tropical:) It made him to fall back into his disease.] (TA, in art. 
vas.) And OS), (S, Msb, K,) or 44254 À GS), (A, TA,) inf. n. GSi(S, Msb, K) and Gi (TA, [but see what is 
said of this below]) and Cul’, (Sh, K,) (tropical:) He relapsed into his disease, after convalescence, or after 
recovery, but not complete, of health and strength: (S, A, K:) or the disease returned to him; [he 
relapsed into the disease;] as though he were made to turn back to it. (Msb.) You say, OnSi8 158 usi 
(tropical:) [He ate such a thing, and relapsed into his disease]. (A, TA.) And Si; 4 Lisd, and sometimes 
one says, KS3, (S, K,) in this case, (S,) for the sake of mutual resemblance, (S, K,) or because Kis a dial 
form [of KS], (S,) [meaning, (assumed tropical:) May he fall upon his face, or the like, (see art. U4,) and 
relapse into disease: or] may he fall upon his face, and not rise after his fall until he fall a second time: 
and in like manner you say, J) GSil5 œ . (Msb, art. 043.) [See also 8.] You say also, coal OS (assumed 
tropical:) [The wound broke open again; or became recrudescent]. (S, in arts. =e and bs, &c.) — 

- And va. ll eld one 5 RESA ČŠ (tropical:) The food, &c., made the disease of the sick man to return. (K.) 
And dul’ le Glas! 6S (tropical:) He put the dye upon his head repeatedly, or several times. (A, TA. ) 

- Also % [or more probably OSI] (assumed tropical:) He (a man) became weak and impotent. (Sh, in 
TA.) And abi dé GSI like (si, (assumed tropical:) He fell short of his fellows; was unable to attain to 
them. (TA.) — 

- 4515 GS, and 4 4483, (TA,) [and GSialone, (see GSU,)] and 4 oS, (L, TA, art. 5%) and 4 OSI, (TA,) 
[and in like manner | U-S4, said of a flower-stalk in the M and K, voce Säi] He bent, or inclined, his 
head; (TA;) he lowered, or stooped, his head; bent, or hung, it down towards the ground; absolutely; or 
by reason of abasement. (So accord. to explanations of the act. part. n., below.) 

2 OS see 1, throughout. 


5 oS see 1, last sentence. 

8 œSïl quasi-pass. of 44S; (S, A, TA;) [and therefore signifying It became turned over, or upside down; 
became turned over upon its head; became inverted; became reversed; became changed in its manner 
of being, or state; it became turned fore part behind; its first part was made to be last, or was put last:] 
he fell upon his head. (K.) This last signification [understood figuratively] it is said to have in the phrase 
oá; ó, a form of imprecation, meaning, (assumed tropical:) May he be disappointed, or fail, of 
attaining his desire: for he who is overthrown in his affair (el cÈ OSE o*) is disappointed of attaining 
his desire, and suffers loss. (TA.) [See also 1, where this form of imprecation is differently explained.] — 
- Also, i. q. iai; OSS, (TA.) [See 1, last signification.] 

OS An arrow having its notch broken, and its top therefore made its bottom: (S, A, K:) pl. [of pauc.] ents 
(A, TA) and [of mult.] GS. (A.) — 

- A head, or blade, of an arrow &c., having its tongue (eis) broken, and its point therefore made its 
tongue: (K:) pl. CASi, (TA.) — 

- A bow of which the foot is made [of] the head of the branch; as also | ia Sia . This peculiarity is a 
fault. (K.) — 

- A child such as is termed ¿į [born preposterously, feet foremost; but Gi is an inf. n., and I have not 
found it used as an epithet anywhere but in this instance]; (K;) i. q. Cs shia; and mentioned by IDrd; but he 
says that it is not of established authority. (TA.) — 

- (tropical:) Low, or ignoble; base; vile; mean, or sordid: See a verse cited voce aa: (A:) (tropical:) one 
who falls short of the utmost point of generosity; (K;) or of courage and generosity: (TA:) (assumed 
tropical:) weak; (S, K;) applied to a man: (S:) (assumed tropical:) short: (AHn:) pl. CAS, (A, K.) — 

- See also (Sie; — 

- and (Si, 

bíi, [app. pl. of C83] (assumed tropical:) Old men tottering by reason of age (45444) after attaining to 
extreme old age. (K.) 

ČSÚ Lowering his head; bending, or hanging, down his head towards the ground; [absolutely;] (S, K;) [or] 
by reason of abasement: (TA:) pl. [properly Gs4SU; (see Kur, 32:12;) and sometimes] C»S!si, (S, K,) used 
[only] in poetry, (S, TA,) by reason of necessity, (TA,) and anomalous, (S, K,) like ery (S.) ElFarezdak 
says 

iio a Lid OSM ijs 

DENI OSI i É Gad 

[And when the men see Yezeed, thou seest them depressed in the necks, lowering the eyes]: (S:) thus 
the verse is related by Fr and Ks: Akh says, that it is allowable to say Ši osl, after the manner of 
the phrase SÁ Cvs 434: [see art. G4;] and Ahmad Ibn-Yahyà adds « in relating it; saying gba sl i, 
(TA.) [See the remarks on G+), pl. of G4] 

(Sie A horse that does not raise, or elevate, his head, (S, IF, K,) nor his neck, when running, by reason of 
weakness: (IF, K:) or that has not reached the other horses (Lth, K) in their heat, or single run to a goal; 
(Lth;) i. e., by reason of his weakness and impotence; as also | 83. (TA.) 

(a Sia Í; A child [preposterously brought forth; whose feet come forth before his head. (A, Msb, and so 
in a copy of the S.) See also iS, — 


- Ga shia Ns [Preposterous childbirth] is when the feet come forth before the head; (K, and so in a copy 
of the S, [and that this is what was meant by the author of the S seems to be indicated by what 
immediately follows]) i. q. i, (S.) — 

- Ča sie Cal sb A circuiting of the Kaabeh performed in a way contrary to the prescribed custom, by 
saluting the black stone and then going towards the left. (Mgh.) — 

- Us Sie Gi all íá He read or recited, the Kuran, beginning from the last part thereof, (K,) i. e. from [the 
commencement of the latter of] the jes [or last two chapters], (TA,) and ending with the 4534 [or first 
chapter]; contrary to the prescribed mode: (TA:) or beginning from the end of the chapter, and reading 
it, or reciting it, to its beginning, invertedly; (K;) a mode which A 'Obeyd thinks impossible; and therefore 
he holds the former explanation to be the right: (TA:) each of these practices is disapproved, excepting 
the former in teaching children, [in which case it is generally adopted in the present day,] (K,) and [in 
teaching] the foreigner the [portion of the Kuran called the] J+; an indulgence being granted to these 
two only because the long chapters are difficult to them: but if any one knows the Kuran by heart, and 
intentionally recite it from the last part thereof to the first, this is forbidden: and if we disapprove this, 
still more is the reciting from the end of the chapter to the beginning disapproved, if the doing this be 
possible. (TA.) — 

- («Sie also signifies (tropical:) Suffering a relapse into disease, after convalescence; or after recovery, 
but not complete, of health and strength. (K.) — 

- din sia applied to a bow: see ČŠ, 


1 Su) CHS, (S, A,) or 43851, (K,) aor. cŠ (Az, S, ISd, K) and OS, (IDrd, K,) inf. n. C583, (A,) He entirely 
exhausted the water of the well: (Az, S, A:) and (A) he extracted what was in the well, of black fetid mud 
(alas [in some of the copies of the K, Aus, which is a mistranscription,]) and of clay: (A, K;) as also | 
Lessa) (Sgh, K.) Hence the saying, GSU Y 555 Gol (S, K ) (assumed tropical:) [Such a one is] a sea, or great 
river, which will not be entirely exhausted, nor will diminish. (K.) And OSE Y deg ole (S, TA.) (tropical:) 
He has courage which will not be exhausted: said of 'Alee, by a man of Kureysh. (TA.) — 

- And cpl C&S He consumed the thing; made it come to an end, fail, cease, perish, or come to nought: 
(A, K:) and the same, (ISd, A,) aor. and inf. n. as above, (M,) or Ais AS; (Lth, K,) he made an end of the 
thing; or ceased from it, having finished it. (Lth, ISd, A, K; but in [some of] the copies of the K, és is put 
by mistake for ÉÉ, in this explanation. TA.) One says, pafi até a | 533) They came at last to herbage, 
and consumed it. (S, TA.) And OSH LG dad [A piece of herbage beginning to dry up] that is not extirpated, 
or cut off entirely with its roots. (K.) — 

- Si also signifies (assumed tropical:) The scrutinizing or investigating, or searching or examining or 
inquiring into, affairs. (TA.) [You say, app., I ue C&S, meaning, He scrutinized, &c., affairs.] — 

- And Stisiis like C283 [but in what sense is not said]. (TA.) 

8 SG) see 1, first sentence. 

Cals (assumed tropical:) A man who scrutinizes or investigates, or searches or examines or inquires into, 
affairs; (TA;) as also | (Sis. (IDrd, K.) 

CAL : see (il&, 

iKi a dial. form of čiti, but of weak authority. (TA.) 

Ca Se A receptacle of the kind called 48 of which the contents have been taken out. (TA.) — 


- Still óa Ci gle gh (assumed tropical:) [He is one of those who are empty, or devoid of good]: a 
phrase denoting vituperation. (TA.) 


pes 


1 AI ue OaS, (A, K,) [aor. GaS, and sometimes 08), as will be shown below,] inf. n. Ča Ñi (S, IF, A, 
Msb, K) and bak (A, K) and GaSe (K) and SleaSi, (MA,) He receded, retired, or drew back from the thing, 
or affair, refrained, forbore, abstained, or desisted, from it; recoiled from it, shrank from it, or drew back 
from it in awe or fear; (S, IF, A, Msb, K;) as also die ES, (Aboo-Turab, TA.) You say also, 446 Ge aS, (S, 
Msb, K,) or 48© cele, (A,) aor. oaks (S, Msb) and GaS, (S,) or the latter only, (Sgh, TA,) or the former is 
allowable, (Zj, TA,) He turned back from a thing to which he had applied himself; (IDrd, S, A, Msb, K, TA;) 
meaning a good thing; and sometimes an evil thing; (IDrd, TA;) or meaning particularly a good thing; or 
extr. with respect to an evil thing. (K.) [See the Kur, 23: 68.] Hence J v=S4l [as syn. with v=], though 
we have not heard it. (Mgh.) 

8 aS! see above. 

GaS sig; Galli das (tropical:) [His lot, or portion, is decreasing, or deficient, and his good fortune is 
receding]. (A, TA.) 

baie , (O, B, K,) like ii, (TA,) [in the CK, erroneously, aki’ ] A place to which one removes, withdraws, 
or retires afar off, syn. ais, (O, B, K.) El-Aasha says, praising 'Alkamah Ibn-'Olatheh 

seal gts S lel 

baii | GS Ley Al 

[O 'Alkamah, affairs have compelled me to have recourse to thee, and there was not for me any place to 
which to retire. (TA.) 

LS &c. 


See Supplement 
Lu 


(ai and <a) Little live. (Kr, K.) [See also 44.] 


- 


aS) 


úi A certain plant, having a fruit that is eaten. (L, K.) The only explanation given by several 
lexicographers. (TA.) 
zai 


Zii (K, Msb &c.) and ZA gail; which latter is said to be a corruption in the TS and the K; but this is denied 
by El-Khafajee and by Mtr; and learned men, in early and in late times, have constantly used the word 
zəl without any expression of disapproval; Z and El-Hasan Ibn-Rasheek El-Keyrawanee, two leading 
lexicologists, having even named thereby books written by them; (MF;) vulgo +4543 [which is a Persian 
word]; (TA;) A model, an exemplar, a pattern, or a likeness of a thing, after the similitude of which a 
thing is made: (Msb:) a model, or likeness, of a thing; (K;) i. e., a thing that is made in the form, or after 
the fashion, of another thing, that the mode of the latter may be known thereby: (TA:) a thing which 


shows the mode, or quality, or qualities, of another thing: (Msb:) an arabicized word, (K,) from [the 
Persian] 25.53, 
yl 


1 5s), aor. ??, (S, K,) inf. n. 5%, (S,) [It was, or became, spotted like a leopard or panther: see also 5:] it (a 
cloud, or collection of clouds,) became of the colour of the >= [leopard or panther], (S, K,) spots being 
seen in their interstices. (S.) 

= See also 5, in three places. 

2 á, inf. n. js, (assumed tropical:) He, or it, changed, or altered, and rendered morose, his face. (T.) 
= See also 5, in two places. 

5 yï [He made himself like a leopard or panther, in diversity of colours: see also 1]. 'Amr Ibn-Maadee- 
Kerib says 

egal | otal 13 58 

1385 als | , "yeti 

[A people who, when they put on armour of iron mail,] make themselves like the leopard or panther 
(541) in the diversity of colours of the iron [rings] and the thongs. (S.) — 

- (assumed tropical:) He made himself like the leopard or panther (543, K, TA) in ill-nature: (TA:) 
(tropical:) he became angry; as also 4 b4, (M,) aor. 543, inf. n. 4 54 ; (TA;) and J 543: (M:) (tropical:) 
he became evil in disposition; as also | 54): (T:) (tropical:) he became angry and evil in disposition; as 
also 4 Ssiand J >; (IKtt, Sgh, K;) like the 2: (TA:) (tropical:) he strained the voice in threatening: 
(Sgh, K:) and 41 3 (assumed tropical:) he became ill-natured and altered to him, and threatened him; 
because the s is never met otherwise than angry and illnatured. (As, S, K.) 

Sai: see 5a. 

“i: see Jail, throughout. — 

- yi (S, A, Msb, K, &c.) and 5%, (M, A, Msb, K,) which is a contraction of the former, (Msb,) or a dial. 
form, (TA,) [The leopard;] a certain wild beast, (S, A, Msb, K, &c.) well known, (A, K,) more malignant 
than the lion, (T, M, Mgh, Msb,) and bolder, (Msb,) so called because of his p [or spots], (M, K,) being 
of divers colours, (M,) called in Persian 2b: (Mgh:) fem. with è: (S, Msb:) pl. [of pauc.] sal (M, K) and Stal, 
(M, Msb, K,) and [of mult.] 5s, (S, M, Msb, K,) held by Th to be pl. of 5%, (M,) and #9 (Msb, and so in 
some copies of the K) and “yi, (S, M, K,) which occurs in poetry, and is anomalous, perhaps a contraction 
of Sy, (S,) and not mentioned by Sb, (M,) and S, (M, K,) which is the most common in occurrence, but, 
accord. to Th, he who uses it makes the sing. Sa, (M,) and 5t, (M, K,) held by Th to be pl. of 33, (M,) 
and gas, (K.) As the 5s) is one of the most abominable and malignant of wild beasts, one says, eee oul 
vail ide oul, meaning, (tropical:) Such a one became changed, or altered, to such a one; or met himina 
morose manner: (IB:) or became very rancourous, or malicious, towards him. (TA.) The kings of the 
Arabs, when they sat [in judgment] to slay a man, used to attire themselves in skins of the >i, and then 
give orders for the slaying of him whom they desired to slay. (IB.) 

= See also 54$, throughout. 

Bai A spot, or speck, of any colour whatever: pl. “ya, (M, K.) 

594i A garment of the kind called 5.3, of wool, (S, K, TA,) striped, (TA,) worn by the Arabs of the desert: 
(S, K, TA:) or a garment of the kind called 41<%, (M, K,) or «LoS, (A, Mgh, Msb,) having white and black 
stripes, or lines, (M, Mgh, Msb, K,) worn by the Arabs of the desert: (A, Msb:) and a garment of the kind 


called 33s; (M, K;) so called because of the diversity of the colours of its stripes: (M:) or any > 34, of 
those worn by the Arabs of the desert, that is a striped 414: (|Ath:) or a striped JS! of wool; (TA;) pl. 5%: 
(IAth, Msb: :) it is an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) It is said in a trad. of 
Saad, 4 gal of Sal add TAE ET Ua Sas [A Nabathean in his hubweh (a long piece of cloth, or the 
like, wound round the back and legs of a person sitting with his thighs against his belly); an Arab of the 
desert in his nemireh; a lion in his den]. (S.) — 

- See also Jail, 

să cla (T, S, M, A, K) and J 543, (M, K,) Wholesome water, whether sweet or not sweet: (S, K:) or sweet 
and wholesome water: (T, A:) or wholesome in satiety: (TA:) or copious: (Ibn-Keyran, M, K:) or increasing 
in quantity, syn. ali, (As, T, TA,) or “13, (K,) whether sweet or not sweet: (T, TA:) or increasing in quantity 
in the beasts [app. meaning while they drink], (al isla! à sll, T, M,) whether sweet or not sweet. (M.) 
[As ll is coupled with li, app. as an explicative adjunct, in the T and M, | think that | have here 
rendered it correctly: otherwise | should have supposed it to mean, perhaps, pure.] — 

- Syed Gd, (S, M, A, K,) and 4 543, (M, K,) (tropical:) i. q. “15 [see above]: (S, M, A, K:) pl. Stil, (M.) 

Jail Spotted white and black: (M, K:) or in which is black and white; applied to a wild beast; as also | «i 
: (A:) fem. +13; (M, A, K;) applied to a ewe or she-goat: (A:) pl. “yaks (A:) also jail a horse, (S, K,) and an 
ostrich, (K,) variegated like the +3, (S, K, TA,) having one spot white and another of any colour: (S, TA:) 
pl. as above: (TA:) or, applied to an ostrich, in which is blackness and whiteness: pl. as above: (S:) and a 
lion in which is dust-colour and blackness: and | 3«a bird having black spots; also sometimes applied 
as an epithet to a horse such as is termed oiy. (TA.) Also, A collection of clouds of the colour of the s, 
spots being seen in their interstices: (S:) or having black and white spots: (TA:) and | 5# signifies a 
collection of clouds having marks like those of the s: or small portions near together: n. un. with 3: (M:) 
or J bpa signifies | a small portion of a cloud: and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is 5%. (K.) It is said ina 
proverb, $h SE bai Gaj [Show thou it to me spotted like the leopard, I will show it to thee raining]: 
(S, K:) alluding to an event which one certainly knows will happen when the symptoms thereof appear: 
(Meyd, K, TA:) originally said by Aboo-Dhueyb El-Hudhalee: (TA: ) 85ai is here like l5 in the Kur, 6:99, 
for asi: (Akh, S:) by rule, it should be ¢! 43, (K, TA,) fem. of Jail, (TA.) — 

- See also 3s. 

“ais : see Jail, [In the TA, voce Bis, it is applied as an epithet to a garment of the kind called 3.3: and in 
the K, voce 55, to a cloud, or collection of clouds: in the former case, it app. signifies striped, (see 5a) 
or, as in the latter case, spotted.] 

asi 


14i, aor. asi, inf. n.c«si, He concealed it; namely, a secret. (S.) See also 2. — 

- He spoke, or discoursed, secretly to him, or with him; he acquainted him with a secret; (S;) as also | 
dius, (S, M, A, K,) inf. n. ia (M, A) and Cubsi, (M.) You say, giai 1) 8 548i Ls [How great is my desire, 
or longing, for thy secret discourse!] (A, TA.) 

= [And it seems to be indicated in the M, that «4, aor. and inf. n. as above, signifies He became a 
confidant, or acquainted with another's secrets. ] 

= [Hence, perhaps, ] agin ó, inf. n. as above; (IAar:) and Ga Į e», (lAar, K,) inf. n. sliil; (lAar;) He 
created discord, or dissension, among them, (lAar, K,) and incited them one against another, or went 
about among them with calumnies. (lAar.) See also 2. 


= ó, aor. Ges), inf. n. Še“, It (clarified butter, S, A, K, or oil, M, and perfume, and the like, A, and 
anything sweet or good, M) became bad, or corrupt, (S, A, K,) so as to be slimy, ropy, or viscous; (TA;) 
became altered (M, TA) and bad, in the manner described above: (TA:) and | ó“, said of [the 
preparation made of churned milk called] Lil, it became stinking, or fetid. (TA.) See also 2, below. 

2 ÝN afe ái, (A, TA,) inf. n. Capelli, (A, K,) He concealed from him the thing, or affair; or made it 
dubious, or confused, to him; syn. i, (A, K, TA.) See also 1, first signification. 

= tala g He calumniated his companion; syn. + ái, (A.) See also 1. 

= 624 g% His hair became befouled by oil. (M) See also 1, last sentence. 

3 uxt He (a hunter) entered a U»s4, i. e., lurking-place, or covert. (K.) See also 7. 

= Ål: see dine, 

A dels omil : see agin (wal, 

5 «aii He (a hunter) made for himself a ù, i. e., lurking-place, or covert. (A.) — 

- 43 Gái: see Gu yall, 

7 Gil , of the measure Jäi, (S, CK [in some copies of the K, J=44l, which is a mistake.]) He concealed 
himself: (S, K:) or ecestll (od aail signifies he entered into the thing (M, IKtt) and concealed himself. (IKtt.) 
See also one of the explanations of čs sú, in which this verb occurs. and see 3. 

Osi [The ichneumon; so called in the present day;] a certain small beast. (IKt, El-Farabee, S, M, Msb, K,) 
broad, as though it were a piece of 4:4 [or salted or sun-dried flesh-meatl]. (S) found in the land of Egypt, 
(S, K, ) one of the most malignant of wild animals, (M,) that kills the [kind of serpent called] oá (IKt. 
ElFarabee, S, M, Msb, K:) the keeper of vines or palm-trees or seed-produce (5th) takes it for his use, 
when he is in vehement fear of serpents of the kind above mentioned: for it attacks them, making itself 
thin and slender as though it were a piece of rope; and when it winds itself upon them, they draw back 
their breath vehemently, and it take their breath; thus the serpent becomes inflated in its inside, and is 
cut asunder: (TA.) or i. g. ue cx! [the weasel]: (IKt, TA:) or a certain small beast, resembling the cat, 
generally frequenting gardens; accord. to IF, also called (5 [q. v.]; (Msb;) the beast called 45 [the Persian 
original of ai]; [see Ua he sl, in art. 02545] called oi from G4 in the first of the senses explained above: 
(A;) or i. q. jue: (El-Mufaddal lbn-Selemeh, TA:) from these various sayings, it appears that several 
species are called by this name: (TA:) pl. [of pauc.] Cai (TA) and [of mult.] č». (Msb.) You say, pull isd 
Culail [app. meaning, Among men are some that are malignant as the animals called ohl]. (A. TA.) 

č The odour of milk, and of grease or gravy; as also 4. (M.) 

č , applied to clarified butter, (A,) or oil, (M,) and perfume, and the like, (A,) and anything sweet or 
good, (M,) Bad, or corrupt, (A, TA.) so as to be slimy, ropy, or viscous; (TA;) altered. (M, TA.) and had, in 
the manner described above: (TA:) and c=, applied to Lä, [see 1, last signification,] stinking, or fetid. 
(TA,) 

Cates see Cu Ù, 

Cw sali A secret: (Seer, M:) [pl. Gays! 5.] — 

- [Hence, app., rather than from the Greek vóuoç as some have supposed,] Revelation. So in a trad 
respecting fines for bloodshed: in which it is said, BAEN Lid &ii [Thou hast pronounced judgment 
respecting us according to revelation]. (Mgh.) [Bat see a remark on this signification in what follows.] — 
- [And hence,] The law of God. (KT.) — 

- [And from the first,] An evasion, artifice, or expedient, by which a man conceals himself; expl. by ú 
JYI Ge JAS 4g dal; (S;) or JEY! Ge 43 Gï Le (K [but here, app., G%Ë is a mistake for (usii:]) deceit; 


guile; circumvention. (A, TA.) You say, agai Gale EA, and ól š, Such a one is a person of deceit, &c., 
and of deceits. &c. (A, TA.) And hence the phrase ¢USall (1! $i [app. meaning The artifices of the wise 
men]. (TA) — 


- [Also, in post classical writings, A man's honour, or reputation which should be preserved inviolate; 
syn o4¢.] — 

- [The remaining significations | regard as being derived from those above mentioned; supposing a 
prefixed noun to be understood; in some instances, Gate, or rc in others, (lS, or Jaj — 

- Aconfidant; one who possesses, or is acquainted with, secrets, or private affairs; (S, M, A, Mgh, Msb, 
K;) of a king, (Mgh, TA,) or governor, or prince, (A,) or other man; (A'Obeyd, S, M, Msb, TA;) whom are 
acquaints with his private affairs, and distinguishes by revealing to him what he conceals from others: 
(A'Obeyd, S:) or one who possesses, or is acquainted with, secrets, or private affairs, of a good nature: 
(K, TA:) and C» sls signifies one who possesses, or is acquainted with, secrets, or private affairs of an evil 
nature. (TA.) [The author of the Mgh thinks that the second of the significations mentioned above, i. e. “ 
revelation, ” is derived from this; a prefixed noun [such as lis, perhaps,] being understood.] Hence, 
(Mgh,) G=s2Uill, (A'Obeyd, S, M, Msb, K,) or 38! ó» Ó, (A, TA,) is applied to [The angel] Gabriel; 
(A'Obeyd, S, M, A, &c.) by the people of the scriptures; [meaning, the Christians, and perhaps, the Jews 
also;] (S, Mgh;) because God has distinguished him by communicating to him revelations and hidden 
things with which no other is acquainted. (TA.) — 

- A repository (¢l€ s) of knowledge. (M.) — 

- Skilful; intelligent. (K, TA.) — 

- One who enters into affairs with subtle artifice. (As, K. ) — 

- Acalumniator: syn. at; (K;) as also 4 Csl4i. (A, K.) — 

- A liar. (M.) — 

- The burking-place, or covert. (3338, q. v.,) of a hunter, (S, M, A, K,) in which he lies in wait for the game: 
(TA:) sometimes written with ' [Cm sli] but for what reason [says ISd] | know not. (M.) — 

- A snare: syn. 44: (K:) because it is concealed beneath the ground. (TA.) — 

- The covert. or retreat. of a lion; as also | dia gal, (K.) — 

- The chamber. or cell, of a monk. (TA, K, voce 558) 

du sali: see Cw sali, last signification but one. 

wail Of a dusky, or dingy, colour, (K,) [like the =, or ichneumon.] — 

- Hence, [its pl.] adi is applied to [A certain species (namely the is 8) of] the kind of birds called (Li, 
(K.) 

sais: see o, 

Cutie Entering a œ %ŭ [or hunter's lurking. place]. (S.) 

Ul 


1 č, aor. Gil, (K,) inf. n. Cie, (TA,) He, or it, was, or became, speckled with white and black: or 
marked with sports upon the skin differing from it in colour. (K.) See Gai below. 

= 4&4i, inf. n. Gi, He variegated it; or decorated, or embellished, it: (TA;) [as also | 4i, but app. in an 
intensive sense, for its inf. n.] Gis is syn. with anil, (TA.) — 


- [And hence, app.,] (assumed tropical:) He mixed, or confounded, it, e. g., good speech with bad; as 
also the J latter of these two words. (TA.) 

2 Citi see 1, in two places. 

C843 A mark, trace, vestige, or relic. (TA.) 

čä White and black specks (S, A, Mgh, K) in a colour: (TA:) or spots in the skin differing from it in colour; 
(IDrd, A, K;) sometimes in horses, and mostly in such as are of a sorrel colour. (TA.) — 

- Lines, or streaks, of variegations or decorations in variegated or figured cloth, &c. (K.) — 

- Whiteness in the roots, or lower parts, of the nails, which goes away and returns. (TA.) 

Ghai Speckled with white and black; applied to a bull; (TA:) and so | er ; (Mgh, TA;) applied to a man. 
(Mgh.) You say, (si 55 meaning, A wild bull, which has specks (S, TA) and lines. or streaks. (TA.) And Br 
el all Č A bull having black lines, or streaks, in the legs. (A.) And | +i Bie A she-goat that is black 
speckled with white, or white speckled with black. (TA.) — 

- (fei Cais (tropical:) A sword in which are diversified wavy streaks. (A, K, TA.) — 

- Ghai "a A camel having in his foot a mark that becomes distinctly shown upon the ground, without any 
mark thereon made artificially; (Ibn-'Abbad, K;) and so č ose. (Ibn-'Abbad, TA.) 

(hail : fem. iUi: see isi, in two places. 

La 


2 Ludi signifies The directing, or guiding, to a thing. (K.) You say, eisil a le áb 3 Who directed thee, 
or guided thee, to this thing? syn. ile alls (Ibn-'Abbad.) 

Li The facing, or outer covering, ('¢4,) of a bed (T, Mgh, K) upon which one sleeps, (Mgh,) or of a thing 
that is spread upon the ground to sit or lie upon, (T, K,) whatever it be: (K:) or a sort of carpet or other 
thing that is spread upon the ground: (S, K:) and a woollen cloth (Mgh, Msb, K) which is thrown over the 
[kind of vehicle called] ¢454, (Mgh, K,) having a fine nap, or pile, (TA,) of some colour; what is white 
being seldom or never so called: (Msb:) or a sort of dyed cloth, like ae these names being seldom or 
never applied but to what is coloured red or green or yellow; what is white not being called Lá. (Az, L:) 
and a cloth that is spread beneath a horse's saddle: (Meyd, as cited by Golius:) some say, that it is a 
receptacle like the ba: (Har, p. 273 [but this I think doubtful:] pl. Lui [properly a pl. of pauc. but used 
also as one of mult.] (S, Mgh, Msb, K) and Lis, (IB, K.) 

= A body of men (S, Mgh, Msb, K) whose case is one; i. e. a class of men. (S, K.) It is said in a trad., (S, 
Mgh,) of 'Alee, (Mgh, iai Laii 224) aad 53 The best of this people is the middle body thereof (S, Mgh) 
whose case is one; i. e. the middle class thereof: (S, in which is added, Jll ae ¿s45 lil 2 ae Gt [he 
who falls short shall be made to reach them, and he who exceeds the due bounds shall be brought back 
to them:]) A 'Obeyd says, (Mgh, TA,) the meaning of this saying of 'Alee is, (TA,) that he disliked the 
exceeding of the due bounds and the falling short (Mgh, TA) in religion. (TA.) 

= A way: (Msb, TA:) a way, course, mode, or manner, of acting, conduct, or the like; (Mgh, K;) as also | 
Laul : (TA [so there written, without any syll. points:]) a tenet, or body of tenets, belief, creed, opinion, or 
persuasion, which one takes to, or holds: (Mgh, TA:) a kind, or way, of speech. (TA.) You say, Lail lóa a5 
keep thou to this way. (TA.) And a=! 5 hä le | ál; They spoke according to one way, course, mode, or 
manner, &c. (Mgh.) — 


- (tropical:) A sort, or species, (Mgh, Msb, K,) of a thing, (K,) of goods or commodities, of learning or. 
science, &c. (TA.) You say, Baill MY Gs gú (ssi (tropical:) | have goods of this sort, or species. (Mgh.) And 
dd Jai ys l% (tropical:) This is of the sort, or species, of this. (Msb.) 

ha: see Ebi, 

Lal : see Lai, 

¿hui [A maker, or seller, of buĵ, pl. of L] a rel. n. from Li. as also | Ghai: (K, TA:) the former [from 
the pl.,] like & Kall; the latter from the sing., agreeably with analogy. (TA.) 

i &e. 


See Supplement 


ki 


1 éé, aor. ei; and 54, aor. te; (S, K;) and 5; (as in one copy of the S;) inf. n. +% (S, K) and li (S) and 
ebelgi (S, K) and Be e (K) and e (S, K) and 5l¢3, (the last dev. from rule); (K;) It (flesh-meat) was not, or 
did not become, thoroughly cooked. (S, K.) — 

- gi G Yy Ae be {il A ú [I care not what is insufficiently cooked, of thy (+, nor what is 
thoroughly cooked: i. e. I care not whether evil or good befall thee]. (S, TA,) A proverb. (TA.) 

= {gi is Gs, aor. k , He drank till he was full. (K, TA.) 

4 teil (S, K) inf. n. le, (S,) He insufficiently cooked flesh-meat. (S, K.) — 

- He did a thing not firmly, not soundly, not thoroughly. (K.) 

2 5¢i The state of being not thoroughly cooked. (TA.) 

est (S, K) and 4 igus (S) Insufficiently cooked flesh-meat. (S, K.) 

i446 Satiated with food and with drink. (IAar.) 

(gis: see sig. 

we 


1 Geil Ge aor. Gai, and Ge; and 433, aor. Ge; (inf. n. Ge; TA;) and 4 4l ; [and 4 4al ;] He took the 
spoil, plunder, or booty. (K.) G&S! is The taking of spoil, plunder, or booty, by whomsoever will: you 
say 4 Alle U5! Gail [the man allowed, or gave, his property to be taken as spoil], 4 ¿iú , and 6 sie, 
and 4 è sú, which all signify the same, [and they took it as spoil]. (S.) — 

- Lis) åk, aor. Ge, The dog seized him (a man) by the tendon of his heel. (S, K.) — 

- è s65; (S, K;) and 4 o5:84, (K,) inf. n. daly, (TA;) (tropical:) They carped at him in their speech, (S, K,) or, 
with their tongues, and spoke roughly, harshly, or coarsely, to him: [as though they plundered him of his 
good name]. (A.) 

3 Gal see 1. — 

- Oa pall Goal Gal, inf. n. ESE (tropical:) The [one] horse emulated, or contended with, the [other] horse 
in running. (TA: and agreeably with this the inf. n. is explained in the S and K.) — 

- Used not only with reference to a horse. The Rájiz says 

S JLi penal 

[I emulated them, or contended with them, with a bucket that took up much water]. (S.) See also 6. 


4 Alls US SI gl (S) The man allowed, or gave, his property to be taken as spoil, plunder, or booty. (TA.) It 
is doubly trans.: you say Cll! 135 gi [| allowed Zeyd to take the property as spoil]. (Msb.) See 1. 4e! 
(4 He offered it, or exposed it, to such a one, [to be taken as spoil]. (TA.) 

6 gil Gali (tropical:) The two horses emulated, or contended with, each other. (TA.) See also 3. — 

- all ALG], q. ah, q. v. (TA, in art. ads.) — 

- 6a Ñ U! al (tropical:) The camels took much of the ground with their legs: (K:) [app. meaning, 
took wide strides over it: not, as rendered by Golius 

multum pulveris pedibus suis rapuerunt; ” nor, as rendered by Freytag 

multum terre pedibus abstulerunt ”]. — 

- all Ge JY, and 444, [The camels perform the night-journey with large strides]: and [in like 
manner] 023Y! cual, Camels that do so are termed 415 U: (A.) 

8 Keil see 1. — 

- Ls) Sajal gil (tropical:) The horse gained the winning-post; or won the race. (K, TA.) 

Š% Spoil; plunder; booty; (S, K;) as also 4 igi: (TA, art. ols:) ex. ey ål i he came to him with, or 
brought to him, spoil: (TA:) pl. Š% (S, K) and Ge: (Nh, &c:) | s% also signifies the same; and thus is 
similar to AS, meaning ihe: and also signifies what is allowed, or given, to be taken as spoil, plunder, 
or booty; and thus is similar to © and oly (IAth;) and so | igi (Msb) [and J and Y :]a 
man, named Fizr, said of some goats which he drove forth, il i, or cell, accord. to different 
readings; meaning that it was not allowable to any one person to take of them more than one (TA:) or 
Ge signifies what is taken as spoil, plunder, or booty; or so taken by whomsoever will, of what is 
allowed to be so taken: syn. agi la: (Lh, K:) and 4 (siti, what is allowed to be so taken; syn. gil Le aul: 
(S:) or what is taken as spoil, plunder, or booty; syn. agi G aul, (So in one copy of the S.) — 

- [Hence] Ge An incursion made into an enemy's territory for the sake of acquiring spoil, plunder, or 
booty; and a spoiling, or plundering. (TA.) 

= Ul sill ai; tdi &598l, in a trad. of Aboo-Beker, means | have accomplished what | had to perform of 
the prayers termed Sigil before my sleeping, lest the occasion for my doing so should slip from me; and 
when I awake, | perform the prayers termed cil sill. (TA.) [He termed the >is prayers Ge because he 
performed them before the right time.] 

= = Os (tropical: ) A kind of v8) [i. e., app., of running, with reference to a horse]. (Lh, K.) 

igi and J k (Lh, Mgh, Msb, K) and J ie and Giles (K) Spoil, plunder, or booty; a thing taken as spoil: 
(Mgh, Msb:) and also Spoliation; a taking of spoil, plunder, or booty: (Mgh:) substs. from Ge: (K:) and 
substs. in the sense of Gigi: (Lh, Mgh:) 4 iti is explained in the Towsheeh as signifying the taking of a 
Muslim's property by force: it is said, [of Mohammad.,] in a trad., that he seattered some articles of 
property, and the people did not take them; so he asked them why they did not take; and they replied 
ciel of Gigi Š Cull [Hast thou not forbidden spoliation?]; but he said SÉ ciel Ge lg Lil [I have only 
forbidden soldiers’ spoliation]. (TA.) See Ge. 

iti: see GH and 4i, 

id see Ci and igi, 

oii see Ci and igi, 

Gal 5 Jal [pl. of Gali and 4]: see 6. 

¿4i A horse that excels in running: (K:) and in like manner an ass. (TA.) 

& xi What is sought, or sought after, quickly: syn. Jae Ci sla, (K.) 


cag 

1 ĉ&%ķ , aor. &é , [cont? to analogy,] inf. n. Gigs (S, K) and Eg (K) He cried out, or uttered a cry: (TA:) [see 
uí cil voce “¢3:] he uttered the kind of sound termed 03; [i. e., he (a lion, TA) uttered a sound from 
his chest; or roared:] (K:) or he uttered a sound lower than that which is termed 545: (S:) or he breathed 
hard; or emitted the voice, or the breath, with a moaning; i. q. 543, (K,) and oak; (TA:) or he uttered a 
sound from his chest on an occasion of distress. (TA.) 

E164 and J Seidl and 4 gill (thus the last is written accord. to the K, but it occurs in a verse written 
J Sill, TA, and in this latter manner it is written in the L,) The lion. (K.) — 

- E1% iui, (S, L,) and 4 S44, (L,) [A lion uttering frequently a low growl]. (S, L.) — 

- G1g3 ‘la (tropical:) An ass that brays much, or frequently. (S, K.) — 

- ŠK US5 (tropical:) A man that breathes hard; or emits the voice, or the breath, with a moaning. (S, K, ) 
See Alls, 

Galil The throat; the guttur: (K:) so called because the sound termed Cugi proceeds from it. (TA.) 

Cigiall and Sigil, and gill: see Clg, 

ae 


1g, (K, Msb,) aor. g, inf. n. & s; (Msb;) and 4 eel; (S, K;) It (a road, or way, S and Msb, and an 
affair, TA,) became manifest, plainly apparent, or open; (S, K, Msb,) and so, with respect to a road, J 
ael . (K.) — 

- =e, (S, K, Msb,) and J eel, (K, Msb,) He, or it, rendered (a road, S and Msb, and an affair, TA,) 
manifest, plainly apparent, or open: (S, K, Msb:) — 

-a ái Ls le Ue! Do according to that which I have made manifest to thee. (S.) 

= &4, aor. ed, (inf. n. 2; TA,) and 4 ce, It (attrition, TA) wore out, or rendered worn out, a garment. 
(K.) — 

- 4, aor. ZH; (A 'Obeyd, S, K;) and &é, (K,) but this is disallowed by A 'Obeyd, (S,) and ee, and Ųų ed; 
(K;) It (a garment) became old and worn out: (K:) or | ae! signifies it began to become warn out: (S:) 
and it became old and worn out, but without being rent in several parts. (TA.) coll! 48 eel [The effect of] 
attrition spread through it. (lAar.) 

= EDA & He went along the road. (S, K.) 

= &¢i, aor. ae, inf. n. ë; (S, K;) and &i, inf. n. 444i: (ISh;) this inf. n. also mentioned by Lth, who knew 
no verb belonging to it; (L;) and 3, aor. gé, (K,) inf. n. 25; (L, in art. cl;) and 4 el, inf. n. Zé); (L;) He 
was out of breath; breathed short, or unintermittedly; panted: (S, L, K;) by reason of violent motion: said 
of a man, and of a beast of carriage, (L,) and of a dog. (T.) One says, ipin «oi laa | gail st ae ee) 
Such a one is out of breath. or breathes short, or unintermittedly, or pants for breath, and | know not 
what hath caused him to be so, or to do so. And it is said in a trad., aes 345 lb He saw a man breathing 
short, or unintermittedly, or panting for breath, by reason of fatness, and putting forth his tongue, from 
fatigue or the like. (S.) 

4 eel As 43 He beat him until he became stretched along: or, until he wept: (TA:) [but probably .& “ 
he wept ” is a mistake for he became worn with the beating]. 


= æl He, or it, caused him (a man, S, and a beast of carriage, TA) to be out of breath, or to breath short, 
or unintermittedly, or to pant for breath. (S, TA.) [See an ex voce ae] He rode a beast of carriage so as 
to cause it, or until he caused it, to be out of breath, &c., (S, K,) and to become fatigued, or jaded. (TA.) 
= See 1, throughout. 

10 eis! see 1. — 

z wk Oasis gti EÑ, (S.) or we åh, (K.) Such a one follows the way of such a one. (S, K.) 

Z (S, K,) and v zei(L) and | zeh and | zui (S, K) A manifest, plainly apparent, or open, road, or way: 
(S, L, K:) and so Asati ļ Gib: (TA, from a trad.:) pl. of the ?? Se and ae and Ze: (L:) [and of the third 


4533 


- And EPAR ae [The alain or open, track of the road]. (M, K, in art. œ=.) 
ee: see ae. 

Asal Gr 5b : see g. 

aes and zhi: see ae, 

dg 


1%, aor. š, (S, L, Msb, K,) and 42, (Msb, K,) inf. n. 3 sed, (S, L, &c.,) It (a girl's or woman's breast) was, or 
became, swelling, prominent, or protuberant: (S, L, Msb, K:) or became full. (Munjid of Kr.) [See also 
CaS and als. and see also š%ú.] — 

- 35, aor. $, and 44; and | 4, (inf. n. Agi, TA,) She (a woman [or girl]) came to have swelling, 
prominent, or protuberant, breasts. (L, K.) — 

- 43a! a The skin became nearly full. (A.) — 

- sal Sal 545, inf. n. 363, The bucket became nearly full. (A 'Obeyd, L, TA.) — 

- 43, (M, L, K,) aor. 545, (L,) inf. n. 3%, (M, L,) and 38, (L,) He (a man) rose; (M, L;) i. q. G=; (K;) or the 
latter signifies “ he rose from sitting; ” whereas the former signifies “ he rose under any circumstances. ” 
(M, L.) — 

-á 34, (L,) and 44), (Th, L,) He rose to him. (Th, L.) — 

- sili 4, (A 'Obeyd, L, K,) and 54 «Í, (S, L, Msb,) aor. 44, (S, L, Msb,) and ŚŚ , (Msb, ) inf. n. ŠŚ (Msb, K) 
and 343, (K,) He attacked, or assaulted; or rose and hastened and went forth to, or towards, the enemy; 
(S, L, Msb;) i. q. Ge: (S, L:) he directed his course towards the enemy, and commenced fighting with 
them. (A 'Obeyd, L, K.) — 

- 43, (IKtt,) inf. n. Ski, (K,) It (a thing, IKtt) went, or went away, (~=4,) in any case. (IKtt, K.) 

= ï% also signifies The being strong. (TA.) — 

- 43, aor. 48, inf. n. 33565, He (a horse) was, or became, large and tall: (S, L:) or bulky and strong: or 
goodly in body and limbs, and tall: (L:) or goodly, large in body and limbs, fleshy and tall. (K.) 

= š, and 4 X, He honoured (ab) a gift. (IKtt, K.) 

2 “i see 1, near the beginning. 

3 oxal, inf. n. Bibi, i. q. iáU; (S, A, L, Msb, K;) He attacked or assaulted him, or rose and hastened and 
went forth to or towards him, in war; he directed his course towards him, and commenced fighting with 
him. (M, L.) — 

-èal inf. n. 54444, He contended or disputed with him, in an absolute sense. (TA.) 


= 28444, [inf. n. 3a8Lis,] He contributed with them to the expenses of a journey or an expedition, clubbing 
with them, i. e. sharing equally with each of them. (L.) See also 6. 

= oli, inf. n. Baas, He played with him at the game in which one puts forth as many of his fingers as he 
pleases, and the other does the like; he played with him at the game of morra; the inf. n. expl. by dahlia 
ele, (S, L, K,) and 433144, q. v. (TA.) 

4 əl He filled a tank or cistern, (S, L,) and a drinking-bowl, (A,) and a vessel, (L, K,) so that it overflowed: 
(L:) or nearly filled it. (A, L, K.) — 

- Uy! iï 4a A she-camel that fills the vessel [with her milk]. (IAar, L.) — 

- l He made him, or it, to rise. (L.) 

= See 1. 

5 S% He sighed; breathed with an expression of pain, grief, or sorrow; or uttered a prolonged 
breathing. (TA.) 

6 lä They attacked or assaulted one another, or rose and hastened and went forth to or towards one 
another, in war; they directed their courses one towards another, and commenced fighting. (A, Msb.) 

= | sali; (S, Mgh, L, K;) and J 1244, (L, Msb,) inf. n. 8384s; (Msb;) They clubbed, i. e. contributed equally 
to, the expenses which they had to incur, (S, Mgh, L, K,) on the occasion of a journey, (K,) or an 
expedition against an enemy; (L;) or contributed equal shares of food and drink: (ISd, L:) the first who 
instituted this practice is said to have been Hudeyn Er-Rakashee: (TA:) or they contributed, each giving 
his share, for the purchase of wheat, or food, for their eating in common. (Msb.) — 

- fill | yali They took the thing and shared it between them. (L.) 

= | al They played together the game of morra, described in one of the explanations of +ś4ŭ, (S, TA, 
art. ZA.) 

425 A high, or elevated, thing: (L, K:) as a shoulder-joint, (L,) and a horse. (TA.) — 

- A girl's or woman's breast: so called because of its prominence, or protuberance: (Msb:) [pl. 3 sed]. — 

- 35 Cs A pubes swelling forth, or prominent: opposed to Oss. (L.) — 

- 4 OLS A strong, bulky, youth, or young man. (L, from a trad.) — 

- 44 A generous man, (S, K,) who aims at means of acquiring eminence, or nobility. (S.) — 

- 44 A horse large and tall: (Lth, S, L:) or bulky and strong: or goodly in body and limbs, and tall: (L:) or 
goodly, large in body and limbs, fleshy, and tall: (K:) fem. with ®. (L.) — 

- laa 4d, and pital, A horse large and prominent in the back of the head, and, in the short ribs. (Lth, 
L.) — 

- Xi and J dst! The lion: (K:) from 343 in the sense of ča sand 338. (TA.) 

= 44 Aid; assistance. (L.) See 443. — 

- pill ae bsi £% He aided, or assisted, the people. (L.) — 

- Also, He contributed with the people to the expenses of a journey or expedition, sharing equally with 
each of them. (L.) See also 3. 

= And see igi. 

43 (L, K) and sometimes 4 54, (K,) or the latter signifies the action described in the following 
explanation, (L,) A contribution, or that which is contributed, to the expenses of a journey, equally 
shared by each member of the party: (L, K:) or a contribution that is made for an expedition against an 
enemy, by a clubbing, i. e. an equal sharing of the expenses, so that there shall be no defrauding of one 


by another, and no obligation of one to another. (IAth, L.) See 3 and 6. You say, 4443 =U Give thou thy 
contribution to the expenses of the journey, or expedition, equally with thy companions. (L.) 

G58 or Se, (S, L, K,) fem. sie and igi, (L,) A tank or cistern, (S, L, K,) and bowl, (S, A, L,) or vessel, (L, 
K,) full, but not yet overflowing: (S, L, K:) or full so as to overflow: (L:) or nearly full: (A, L:) or filled high: 
(L:) or two-thirds fall. (K.) 

dal, Sti The amount, or number, of a hundred. (K.) 

Às Fresh butter that is not thin: (S, L:) or thin butter: (K:) or fresh butter of which the milk has not been 
quite thick and fit for churning: or a large lump of fresh butter; as also | bíi and J 34: (L:) or 4 bags 
signifies fresh butter made of milk that has not become thick and fit for churning, and which is therefore 
little in quantity, and sweet: (AHAat, L:) or Sigi 8333 fresh butter expressed from a skin by squeecing it. (L, 
art. Æ 5.) 

bigs: see gi, — 

- The hearts of the grains of colocynths, boiled until thoroughly cooked and thick, and then having a 
little flour sprinkled upon them, after which they are eaten. (S, L, K. ) 

Sal A girl's breast that is swelling, prominent, or protuberant: pl. 58! si; which denotes more than é Ś, (A 
'Obeyd, L.) — 

- Also, and 4 *484 (S, L, Msb, K) and J 444, (L, K,) or 5%5, (as in the TA,) A girl, or woman, having 
swelling, prominent, or protuberant, breasts: (S, L, Msb, K:) or a woman whose breasts have become 
full: (Munjid of Kr:) pl. 3818. (Msb.) — 

- 46 A boy nearly come to the age of puberty. (A.) — 

- sab Attacking or assaulting, or rising and hastening and going forth to or towards an enemy: pl. IK, 
(Msb.) — 

- See 345. 

Baal : see Sali, 

slá [fem. of Sail] An elevated sand, (S, L, K,) like a compact hill, fertile, producing trees: (L:) or a tract of 
ground such as is called HESS but more flat and extensive: (L, art. @%:) it is used as an epithet; but not the 
masc. 4, (L.) — 

- esl Sail 58 He is the strongest and hardiest of the people. (R.) 

Agia : see Sa, 

J 


1 3, (S, Msb,) aor. 3#, (Msb, ) It (water) ran upon, or along, the ground, (S, TA,) and made for itself a 
ov [or channel like that of a river]. (S.) See also 10. — 

- It (anything, as in one copy of the S, or anything copious, as in another copy of the S and in the TA) ran, 
or flowed; (S, TA;) as also 4 xl, (S,) or 4 vel. (TA.) — 

- It (blood) flowed with force: (Msb:) and | Sei it (blood) flowed (K, TA) like a river: (TA:) and the latter 
also, it (a vein) flowed and would not stop; (K, TA;) meaning, it flowed like a river; (TA;) as also 4 x“: 
(Sgh, K, TA:) and J de! also signifies the same said of the belly; (TA;) or it (the belly) became loose, or 
relaxed; or it discharged itself; (JK;) as also ) x“. (JK, K.) 

= 3, (S, K.) aor. 3, (K,) inf. n. 583, (TA,) He (a man, S) dug a 5¢ [or channel for a river]: (S, TA:) he made 
a > [or river] to run, or flow. (K, TA.) 


= b6, inf. n. 3, He made an inroad or incursion, or inroads or incursions, into the territory or territories 
of enemies, in the day-time. (TA.) 

=, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. 383, inf. n. 384; (TA;) and J èx! ; (S, Mgh, Msb, K, &c.;) He chid him; he 
checked him, restrained him, or forbade him, with rough speech; syn. +555, (Mgh, Msb, K, and so in a 
copy of the S,) or 3, (as in another copy of the S,) 14 ae: (Mgh:) be addressed him with chiding 
speech, (JK, A,) forbidding him from doing evil. (JK. [in the TA, citing the last explanation fromtheT, ¿é 
J is erroneously put for > òé.]) It is said in the Kur, [93:10,] ï 56 Jú ú; [And a as for the beggar, 
thou shalt not chide him, or address him with rough speech]. And in a trad., Ali ail SU 5G icih Gala KË A 
os gill ¢ ey “il aii; Lila s úi [Whoso chideth, or checketh with rough speech, the author of an 
innovation in religion, God will fill his heart with security and faith, and God will preserve him from the 
greatest terror]. (TA.) 

4 sl: see 1. in three places. 

= (tropical:) He made blood to flow: (S:) or to appear and flow: (K:) or to flow amply and copiously: 
(Mgh:) or to flow with force: (Msb:) or he poured it forth copiously. (TA.) It is said in a trad., Ly all dei 
ab HN be de GE Le ï Gus [Make thou the blood to flow, &c., with what thou pleasest, except with what 
is made of a tooth or a talon.] (Mgh, Msb.) The issuing forth of the blood from the place of slaughter is 
likened to the flowing of water in a river. (TA.) — 

- (assumed tropical:) He made it wide; (S, K;) namely, a spear-wound or the like, (S, TA,) or a s [or 
channel of a river], as is implied in the K, but in other lexicons as in the S. (TA.) 

= He was, or became, in day-time: (S, K, TA:) he entered upon day-time: (MS:) from Jha, (S.) 

8 Ï see 1, in five places. 

10 ŽŽ% see 1. — 

- It (a river [in the CK Äl is put by mistake for 35) took a place, (JK,) or a settle place, (K,) for its 
channel. (JK, K.) — 

- It (a thing) became wide. (S.) 

Hand 4 bë (S, A, Mgh, Msb, K) A channel in which water runs: (A, K:) so most say: or the water itself 
[that runs therein; i. e., a river; a rivulet; a brook; a canal of running water]: (TA:) or a wide channel in 
which water runs: originally, the water [that runs therein]: (Mgh:) or properly, wide running water: and 
by a secondary application, which is tropical. (tropical:) the trench or channel [in which it runs]: (Msb, TA 
:) pl. [of pauc.] Sail, (Msb, K,) a pl. of the former, (Msb,) and Stall, (S, Msb, K,) a pl. of the latter, (Msb,) 
[but used as a pl. of either, both of pauc. and of mult. and the most common of all the pls.,] and Ne, 
(Msb, and so in some copies of the K,) with two dammehs, a pl. of the former, (Msb,) or Sa, (as in some 
copies of the K and in the TA,) and S, (lAar, K.) You say, I 658 [The river ran, or flowed]; like as you 
say, Gl 5l 658. (Msb.) And I 588 325 [A channel of running water having much water]. (A.) And v p= 
is also used in a pl. sense: as in the Kur, [54:54], 2855 lis «à [In gardens and among rivers], i. e. , deli; like 
the phrase in the Kur, (same chap. verse 45,] Jal Galas. (Fr, S.) meaning uÑ, (Fr, TA:) but it is 
otherwise explained. (S.) See 3¢ below. 

ei: see 524, in two places. 

= Amplitude: (K:) or light and amplitude: so, accord. to some, in the Kur, 54:54, differently explained 
above: see ^, (S, TA.) or, accord. to Th, sis a pl. [or rather quasi pl.] of 43, which is a pl. of 5%. (TA.) 
oe Much, (TA;) as also 4 "2# ; (K, TA;) both applied to water. (TA.) — 

- A wide s [or river, or channel in which water runs]. (K.) 


= 3 US A man of day-time; syn. Je baka; (S, K;) who makes inroads or incursions into the territories 
of enemies therein: (S:) or who works therein: (A:) a kind of rel. n.; as is shown by the ex. “ isl coll feave 
SSG osl; alll Alsi Y 

[I am not one of the night-time, but | am one of the day-time; | do not journey in the night, but | go forth 
early in the morning]: as though he said 4 isle . (Sb.) The verse is correctly related as above; not as it is 
given in the S. (IB.) — 

- See also Sail, 

2k Day; or day-time; contr. of Öf: (S, TA:) or broad daylight, (Mgh,) from sunrise to sunset: (Mgh, Msb, 
K:) this is the original signification: (TA;) or this is the signification in the vulgar conventional language: 
but in the classical language it signifies the time from the rising of the dawn to sunset: (Msb:) or the light 
between the rising of the dawn and sunset: (K:) and so accord. to the lawyers: (TA:) in the trads., it is the 
whiteness of the Jte, and the blackness of the J4; and there is nothing intervening between the J4 and 
the Jte: but sometimes the Arabs amplified, and applied Jt to the time from the clear shining of the 
dawn to the setting [of the sun]: (Msb.) or (so accord. to the TA. but in some copies of the K, and the 
spreading of the light [which is a cause] of sight and its dispersion: (K:) in this explanation in the L, in the 
place of 4a) 385 we find 4¢Laial5 [and its collecting together]: (TA:) it is also syn. with ès; and is so when 
used without restriction in the non-fundamental sciences of religion, (e sll) as in the phrases |J ate 
[fast thou a day] and |e Use! [work thou a day]: and it may be so used, or in its proper classical sense, 
when prefixed to es, governing the latter in the gen. case: (Msb:) it has no proper dual, (Mgh, Msb,) and 
no proper pl., (S, Mgh, Msb, K, (like Oise and Gl he (S, K;) the former of which, however, has a pl. 
assigned to it [by Zj and] in the K, namely, inei, (MF;) [and respecting the latter see G!54, with c] [for] 
st is a name applied to every es [or day]; and U3, to every 4l [or night]: one does not say oles k, 
nor oí; JÍ: but the sing. of Jk is $ (TA.) and the dual, sts, (Msb, TA:) and the pl., aul, (Msb:) and the 
contr. of ês is aul, so says Az, on the authority of AH(??) (TA:) or it has pls.: namely, 5a, (IAar, S, K,) a pl. 
of pauc., (S,) in some lexicons Beil, (TA,) also a pl. of pauc.,] and Y, (S, Mgh, Msb, K,) a pl. of mult. (S) 
[See also 5#.] lbn-Keys(??) cites the following ex. 

yil Hd GI YS 

Sally Si dil 4 

[Were it not for the two thereeds (or messes of crumbled bread moistened with broth), we had died of 
leanness: the thereed of night, and thereed in the day-times]. (S.) 

Sad: see Dé. 

GI: see i. — 

- Food that is eaten in the beginning of the day. (TA.) 

pij ei, and 4 5e, [A bright day:] in each of these phrases the epithet has an intensive effect, (K, TA,) 
as the epithet in gi Os, (TA.) 

ee The place of a river. (T, TA.) — 

- A place which the water hollows out in a s [or channel of a river]. (K.) — 

- A cleft, (K, TA,) or hole, (TA,) in a fortress, passing through [the wall], whence water runs. (K, TA,) or by 
which water enters: (TA:) pl. Jats, (TA.) 

Je 


1 3%, aor. 5, (Msb,) inf. n. 5, (Msb, TA,) He rose to take a thing with his extended hand. (Msb, JK, TA.) 
He took a thing with his extended hand. (JK, TA.) See also 3 and 8. 

= iil 3¢) The thing became near. (K.) See also 3, in two places. 

3 > jal, inf. n. iyi, He strove with him, or made haste, to outstrip him; to be, or get, before him; to 
precede him. (TA.) You say, 44!) 384 He made haste to get before the game, or object of the chase, (K, 
TA,) and seized it before its escape. (TA.) And oa all Ags ja [I strove with them, or made haste, to be 
before them in taking, or seizing, the opportunities, or the turns for drawing water or the like]. (S, A.) A 
poet says 

Te Shit, sei jal 

[I strove with them, or made haste, to be before them in drawing water with a capacious bucket]. (S.) 

= Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He approached it; drew near to it; nearly attained to it; (K, TA;) as also 
J4 5%. (TA.) You say, é lil a, (S, Msb,) and lA, (A, TA,) He (a boy, S, Msb) approached, drew near to, 
or nearly attained to, puberty. (S, A, Msb.) And él jal [He approached, or nearly attained to, the 
age of fifty]. (A, TA.) And ahii Jas, (A, Msb,) inf. n. as above, (Msb,) He (a child) approached, or drew 
near to, the [time of] weaning; (A, Msb;) as also \ 4! 3 , (Msb, TA,) aor. é . (Msb.) 

= See also 8. 

6 | 5a They strove together, or made haste, each to be, or get, before the other. (K.) You say, Ol aay Lad 
136 ab 3 Ls] They strive together, or make haste, each to be before the other in obtaining the government 
of such a town, or country. (S, TA.) And Gall aA [They strove together, or made haste, to be before 
one another in taking, or seizing, the opportunities, or the turns for drawing water or the like: see 3.] 
(A) 

8 áa `a 543) He took, or seized, [or availed himself of,] the opportunity; syn. aii! (S, A, K:) or he arose 
and hastened to be before another, or others, in taking, or seizing, the opportunity; or simply he 
hastened to take it. (Msb.) You say, sal) J% ARG) a il [Take thou, or seize thou, it; (meaning the 
opportunity;) for it hath become within thy power; before the escape thereof]. (TA.) And onl S38 l 
all [Take thou, or seize thou, the opportunity; for it hath offered itself to thee]. (A, TA.) Also, Ls il He 
took it, or them, [but to what the pronoun refers is not shown,] with his extended hand, from a near 
spot; and so | 6344. (TA.) And sisal 5633 He accepted the thing, and hastened to take it with his 
extended hand. (TA.) 

333 An opportunity; a time at which, or during which, a thing may be done or had; syn. ia'i, (S, K.) — 

- A thing that offers itself to one as a prey, or spoil. (JK, L. ) You say, BRESA] ig Cu [Such a one is the 
prey of the snatcher]; meaning, such a one is the prey of every one. (L.) And AKAU i5 aad [This is a 
thing that offers itself as a prey, therefore snatch thou it.] (A.) 

Sal Approaching, or near, to the time of weaning; applied to a boy; (JK, Msb, TA;) and to a girl; (TA;) or 
the epithet applied to the latter is with 3. (JK, Msb.) 

ud 


1444 , (S, A, Msb, K,) aor. sei (Msb, K, MS) and Ge; (Msb;) and 423, aor. Cae; (Fr, K;) inf. n. G24 (S, 
Msb, TA) and Oý; (TA;) He (a man, S, Msb) took it (namely flesh or flesh-meat) with his fore teeth, (S, A, 
Msb, K,) to eat it, (Msb,) and plucked it off; (A, K;) as also ẹ 4¢! : (S:) and he ate it off from a bone 
(43524) with his fore teeth: (Lh, TA:) or he pulled it off with the central incisors, to eat it: (TA:) and he took 
it with the fore part of his mouth; as also |) 4¢4! : (A:) or he took it with his mouth: (IAth, TA:) or he 


took it with his mouth to bite it and make a mark upon it without wounding it: (TA, art. Że:) and he (a 
dog, and any animal having a canine tooth,) bit it: or seized it, and then pulled it, or pulled it 
vehemently, or rent it with his teeth: but there is a difference of opinion respecting this verb in all its 
significations: some say that it is with the unpointed o»; and thus, only, it is mentioned by ISk, who says, | 
heard El-Kilabee say, of a dog and of a wolf and of a serpent, | 4»¢i! and 443; (Msb;) [and J says, the 
ui of the serpent is the same as its Vie; (S;) you say 4s 44.44 in the sense of 4itgi [the serpent bit him]: 
(Z, Sgh:) others say that the verbs are with and cè throughout; and thus says IF on the authority of As: 
Az cites Lth as saying that C423, with the pointed V+, signifies taking, or reaching, from a distance, like the 
Że of the serpent; and č, with the unpointed letter, the seizing upon flesh, or flesh-meat, and pulling 
it, or pulling it vehemently, or rending it with the teeth: Th says that the latter is with the extremities of 
the teeth; and the former, with the teeth [absolutely], and with [those that are termed] the cal pial: 
IKoot says, like Lth, that one says of the serpent (ig (Š, with the pointed U4; and of the dog and 
wolf and hyena, 443, with the unpointed letter. (Msb.) 

8 oi see 1, in three places. 

Čase : see Ki, in two places. 

Oue : see Cu sé, in two places. 

Clg A dog that is wont to bite; (Msb;) and | čs, applied to a she-camel, signifies the same; (TA;) and 
the latter, a lion that bites a thing when able to do so: (IKh:) or the former, a dog that is wont to seize, 
and then pull, or pull vehemently, or rend with his teeth. (Msb.) — 

- A lion; as also ẹ Geseiand cues. (K.) — 

- A wolf. (TA.) 

Cagis A place from which a thing [such as herbage &c.] is taken with the mouth and eaten: (K, TA:) pl. 
bali, (TA.) You say, psa 85358 öa'j Land abounding in such places. (TA.) 

Orgs : see á, 

Č sé A man having little flesh; (S, A, K;) [as though it were partly eaten off the bones;] as also |) Oi. 
(TA.) You say also, piil Cw 96a, (A, K,) or cued, (TA,) A man (TA) having little flesh upon the feet, (A, K, 
TA,) or upon the ankles. (TA.) And Cuigi | “2 5 [A shank of a quadruped] light of flesh. (TA.) See also 


1 4445, (S, K,) aor. Che, (K,) inf. n. C884, (S,) i. q. 4&4; (S, K;) i. e. He took it with his mouth to bite it and 
make a mark upon it without wounding it: [&c.:] (TA:) or he took it (namely flesh or flesh-meat) with his 
fore teeth: (S:) and so accord. to some, | +#¢U! . (S.) And It [a serpent or scorpion] bit him; or stung him; 
syn. å: (K:) you say, åa 42245 the serpent bit him. (S.) And He (a dog, TA) bit him, or it; (K;) as also 443. 
(TA.) Or He took it with his [teeth that are called] allel; whereas 444 signifies he took it with the 
extremities of the teeth: (K:) or Giais less then č; the latter signifying the taking, or reaching, with the 
mouth; but the former, the taking, or reaching, from a distance, like the Że of the serpent. (Lth, TA.) 
[For other observations on these two verbs, see art. W¢.] — 

- gS SAS) 4565 (IAar, S, K) (tropical:) Time, or fortune, bit him, so that he became in want. (TA.) — 

- (geS.5 4545 She (a woman) seized the flesh of her face with her nails. (TA.) — 

- 442) also signifies (assumed tropical:) He, or it, harassed, distressed, fatigued, or wearied him. (IAth.) — 


- Sé, inf. n. as above, (assumed tropical:) He became emaciated, or lean: and Sï ai 4 idling | (assumed 
tropical:) our arms from the elbow upwards became emaciated: (TA:) and elise Ligi (assumed tropical:) 
his arms from the elbow upwards became slender, (ISh, K, [but in the CK tái is put by mistake for (83]) 
and their flesh became little. (ISh.) 

8 igi) see 1, in the first and last sentences. 

C8 : see Ch sila 

Cad : : see Ci seis, in five places. — 

- Asan epithet applied to a camel, i. q. G¥), (Ibn-'Abbad, K,) as explained in art. Ui. (Ibn-'Abbad, TA.) 
Či : see Ch sgh, 

Č s (assumed tropical:) A man harassed. distressed, fatigued, or wearied: (S, IAth, K:) (tropical:) bitten 
by time, or fortune, so as to be in want, (IAar, S, K, TA,) (assumed tropical:) and emaciated, or lean: or 
having little flesh, even if fat: or light; as also 4 č and J č and J Six. (TA.) Applied to the 
pudendum muliebre, (assumed tropical:) Having little flesh; as also | cei. (TA.) And in like manner, 
enews Či si (assumed tropical:) Emaciated, or lean, in the thighs. (TA.) And cial ¿à ia (assumed 
tropical:) A man having little flesh upon the feet. (IAar, K.) And ig } œ% (tropical:) A man, (TA,) or a 
beast of carriage, (S,) light in the arms, or fore legs; (S, K, TA;) as though from cå | 451 : (S:) and so 4 
el all es) (tropical:) light in the legs, (K, TA,) in passing along, and having little flesh upon them; (TA;) as 
also 4 Lilia (524. (S TA.) [But see also (ali ] 

Agi A woman scratching her face in affairtion or misfortune. (K, TA.) Such Mohammad cursed. (TA.) 
vad 


1 628, aor. O24, inf. n. čase (S, A, Mgh, Msb, K) and ča, (S, A, K,) He rose, or stood up. syn. é, 
(Msb,) or a8, (S, Mgh, O, K,) 43\S2 Se from his place; (Msb;) as also 4 Ue! , syn. al&: (IAar:) or the former, 
he quitted a place: and he rose from it: (M, TA:) or he rose from sitting; thus differing from 443, which 
signifies “ he rose ” under any circumstances: (M, L, in art. %:) [and he rose and went: or he rose and 
hastened, as shown below:] and | oïl , he was, or became, made, or excited, to rise, or stand up; 
quasipass. of diag, (S.) You say, ail ó= He rose, or stood up, to him: (Mgh.) and 3 [to do, or perform, 
an affair] (S, K. ) And 534 tell 04 He [rose and] sped, or hastened. to, or towards, the enemy. (Msb.) 
[See also ??.] And asl isl) ú and deal úa [We rose and sped, or hastened, to. or towards, the people, 
or company of men:] both signify the same. (Abu-I-Jahm El-Jaafaree.) And J | säl and J | >a signify 
the same as Jul! | a4 [They rose and sped, or hastened, to fight, or to the fight]. (TA.) — 

- (tropical:) It (a plant) stood erect; or became strong and erect. (S, A, K.) — 

- (tropical:) It (a bird) spread, or expanded, its wings to fly. (S, A, Mgh, K.) You say, oill ae tia [A 
young bird lacking the power of spreading its wings to fly, (A, TA.) [See an ex. in a verse of El- Hotefah 
cited in the first paragraph of art. -l4.] — 

- Aisi Gunes (K in art. Las. &c.) and ail) Aisi ai (S in the same art, and A in art. Lies, &c.) signify [the 
same. i. e.] éla (assumed tropical:) [His said, or stomach, heaved, &c.] (S, A, K. in the arts. above 
mentioned.) — 

- É à GEM Ga (tropical:) [Hoariness a rose in youth] (A, TA.) As cites the following verse from an 
anonymous poet: “ baii | cb ot 825 

ail ol) eb ol Ge 


(assumed tropical:) [Tremor arises in my little back from the time of noon to the little evening.). (TA.) 


3 deal, (S, A, &c.,) inf. n. ALLS, (TA,) He rose with him, or against him, and withstood him, or opposed 
him, in contention; syn. 44518 (S, Mgh, K;) namely his adversary. (A, Mgh.) 

4 åa He made him, or excited him, to rise, or stand up. (S, A, K, TA:) or he roused him. or put him in 
portion to rise. (TA.) You say also, cea] 1 au, [if this be not a mistranscription for ??,] | made him to 
rise to (do, or perform,] the affair. (Msb,) And eisil lé iagi (assumed tropical:) He strengthened him 
to rise, and do, or perform, the thing. (TA.) — 

- áll Gagil: He nearly filled the water-skin [so as to make it rise]. (K. TA.) — 

- GRAN ee aai (tropical:) The wind bore and drove along the cloud, or clouds. (TA.) 

6 =b À | paali (S, A, Mgh, K) They rose, one with another, or one against another, and withstood, or 
opposed, one another. in war. or battle: (Mgh,) or each party of them rose and hastened (ú=) to, or 
towards, the other, in war. or battle. (S, K. ) See also 1. 

8 Oeil see 1. in four places: 

= and see 4. 

10 ŚŚ A 4agiisl He ordered him, or commanded him, to rise to [do, or perform,] such an affair. (S, K. ) 
[And al cod 4ail] He sent him on an affair, to perform it.] 

ding [inf. n. of un. of 1, A single act of rising, &c.: and] a motion, or movement: pl. ta, (Msb.) You say, 
diag di, ly (A, TA,) or ding dis Gils, There was (a rising, or) a motion, or movement, on his part. 
(Msb,) ŚŚ Use! [to such a place], (A TA,) or ŚŚ ail (to, or towards, such a thing]. (Msb.) And catiagill 58 54 
[He is a person of frequent risings, or motions or movements]. (A, TA.) — 

- Also, (assumed tropical:) Power, or ability; and strength. (TA.) 

ding [The act of rising, or standing up: or the state of being made, or excited, to rise, or stand up] a 
subst. from Gale! (TA.) 

O-alei [One who frequently rises; or who frequently rises from, or quits, his place:] quick on motion. 
(Expos. of the Mo'allakat, printed at Calcutta, p ??) — 

- Ve Galgi 54 (tropical:) [app. He is wont to rise with these, for their assistance. see iaat], (A, TA.) — 
- 5h Gales sh: see art. Jj. 

Gaal [act. part. n. of 1, Rising, or standing up: &c.]. — 

- (assumed tropical:) Energetic, sharp, vigorous, or effective in his agency, or work. (TA.) — 

- (tropical:) A young bird whose wings have became complete, (S, A, Mgh.,) or whose wing has became 
complete, (K,) and which has risen, (S,) or is able. (A, Mgh,) or ready, (K,) to fly: (S, A, Mgh, K:) (??) has 
spread its wings to fly: or that has raised itself to quit its place applied by some particularly to the young 
or the eagled. (TA.) pl. G28! 5. (A, Mgh.) [See also Gilé.] 

Ja iaŭ (tropical:) A man's people, (L,) or the sons of his father or ancestor, (S, O, K,) who rise for him, 
(O,) or with him. (K,) or with whom he rises, in a case that grieves him, (L,) or who are angry for him, (S,) 
or who are angry by reason of his anger, and rise to aid him: (TA:) and his people, (A,) or servants, (K,) or 
those, (S,) who undertake, or manage, his affairs: (S, A, K:) or his aiders, or assistants. (A, in art. »¢4) You 
say, ial oll Ú (tropical:) Such a one has not any (S, A) people, (A,) or servants, (TA,) who undertake, 
or manage, his affairs. (S, A, TA.) 

Jë &c. 


See Supplement 
isi 


1 <i, aor. ¢ 5%, inf. n. +5 (S, K) and 4155, (K,) He rose, or arose, with effort and difficulty. (S, K.) — 

- Alea, sÙ He rose with his burden with effort and difficulty. (TA:) he rose with his burden oppressed (??) 
its weight. (S, K.) — 

- Kije pi She rises with her buttocks oppressed by their weight: said of a woman. (S.) — 

- ola =U He arose. [App. said originally, if not only, of a camel.] (TA.) — 

-4 eGand J cll, It (a burden) oppressed him by its weight, and bent him, or weighed him down. (S, K,) 
$ Kija le $ 53 Her buttocks oppress her by their weight: said of a woman. (S.) — 

- s4 He was oppressed by weight, (K,) and fell down: (S, K:) thus the verb bears two [partially] opposite 
significations. (K.) — 

- aul: 24 (assumed tropical:) He behaved proudly. (TA, art. 4+.) — 

- as ill el, aor. 455, inf. n. ¢ 5; and J) «Uiel and clit (K; the latter being formed by transposition, TA) The 
star, or asterism, [generally said of one of those composing the Mansions of the Moon,] set (accord. to 
some), or rose (accord. to others), aurorally, i. e. at dawn of morning. (TA.) See ¢ 5. [It seems that +t is 
used in both these senses because the star or asterism appears as though it were nearly overcome by 
the glimmer of the dawn.] 

= Ui, (K,) formed by transposition from oli, (TA,) or a dial. form of this latter, (S, TA,) He, or it, was, or 
became, distant; removed to a distance; went far away. (S, K.) — 

- 43 sU [It rendered him distant, or removed him to a distance]. (TA.) 

= Gels Asis U (S) [see explained in art. lek :[Í ss is here used for acl, in order to assimilate it to dle; 
(S;) like as they say Ía Als, for Lal gal, (TA.) 

3 sis, inf. n. 3134 and ¢153, He contended with him for glory; vied with him. (K.) — 

- He acted hostilely towards him. (S, K.) Sometimes without '; but originally with '; being derived from +4 
All and al &44, (S.) 

4 (si see 1. 

10 en sin! [He prognosticated rain &c. by reason of the rising or setting of a star or an asterism 
aurorally, i. e., at dawn of morning: or he regarded a star or an asterism as a 5]. (L.) It is said, ¢ did ï 
gis esti <1) [The Arabs do not prognosticate rain &c. by reason of the auroral rising or setting of all 
the stars, or asterisms: or do not regard all the stars or asterisms as 1, (Sh, L.) Ga s Jii, the ' being 
transposed, They expected, or looked for, the rain called ~=, [from the auroral rising or setting of a 
star or an asterism]. (AHn.) 

= osi (assumed tropical:) He sought, or asked a gift, or present of him. (K.) 

233, pl. ai gal and öls, (S, K,) A star, or an asterism, verging to setting: or the setting of the star, or 
asterism, in the west, aurorally, i. e., at dawn of morning, and the rising of another, opposite to it, at the 
same time, in the east: (K:) or the setting of one of the stars, or asterisms, which compose the Mansions 
[of the Moon (see Jä Uja) ], in the west, aurorally, i. e., at dawn of morining, and the rising of its 
4185, which is another star, or asterism, opposite to it, at the same time, in the east, each night for a 
period of thirteen days: thus does each star, or asterism, of those Mansions, [one after another,] to the 
end of the year, except 4&3, the period of which is fourteen days: (S:) [or it signifies the auroral rising, 
and sometimes the auroral setting, of one of those stars, or asterisms; as will be shown below: | do not 


|” 


say “ heliacal ” rising because the rising here meant continues for a period of thirteen days]. Accord. to 


the T, + # signifies the setting of one of the stars, or asterisms, above mentioned: and AHn says, that it 
signifies its first setting in the morning, when the stars are about to disappear; which is when the 
whiteness of dawn diffuses itself. (TA.) A'Obeyd says, | have not heard +» used in the sense of “ setting, 
” “falling, ” except in this instance. (S.) It is added, [whether on his or another's authority is doubtful,] 
that the [pagan] Arabs used to attribute the rains and winds and heat and cold to such of the stars, or 
asterisms, above mentioned as was setting at the time [aurorally]; or, accord. to As, to that which was 
rising in its ascendency [aurorally]; and used to say, 136 esi Las [We have been given rain by such a • à]; 
(S;) or they attributed heat [and cold] to the rising or the star or asterism, and rain [and wind], to its esi 
[meaning its setting]. (AHn, Har, p. 216.) This the Muslim is forbidden to say, unless he mean thereby 
We have been given rain at the period of such a • 3; ” God having made it usual for rain to come at 
[certain of] the periods called ¿| l. Again, A'Obeyd says, The s! àl are twenty-eight stars, or asterisms; 
sing. + #: the rising of any one of them in the east [aurorally] is called +»; and the star, or asterism, itself 
is hence thus called: but sometimes ¢ # signifies the setting. Also, in the L it is said, that each of the 
abovementioned stars, or asterisms, is called thus because, when that in the west sets, the opposite one 
rises; and this rising is called «sul; but some make ¢ # to signify the setting; as if it bore contr. senses. 
(TA.) [El-Kazweenee mentions certain physical occurrences on the occasions of the «!s of the Mansions 
of the Moon; and in each of these cases, except three, the ¢ sis the rising, not the setting. Two of the 
excepted cases are doubtful: the passage relating to the third plainly expresses an event which happens 
at the period of the auroral setting of 44~all; namely the commencement of the days called seal aul, 
corresponding, accord. to ElMakreezee, with the rising of Asal é l, the 28) of 44 pall: and it is said in 
the S, art. jac, on the authority of Ibn-Kunáseh, that the 5 ss) aU! fall at the period of the + 5 of 44 pall, 
(The auroral setting of å all, at the commencement of the era of the Flight, in central Arabia, happened 
about the 9th of March O. S.; and this is the day of the N. S., the 26th of February O. S., on which 
commence the jsa aUl accord. to the modern Egyptian almanacs.) Hence it appears, that sometimes 
the setting, but generally the rising, was called the + 53. Moreover, the ancient Arabs had twenty-eight 
proverbial sayings (which are quoted in the Mir-at ez-Zeman, and in the work of El-Kazweenee) relating 
to the risings of the twenty-eight Mansions of the Moon: such as this: SLs 3M) ere (Ua yl alb E “When 
Esh-Sharatan rises, the season becomes temperate: ” or, perhaps 

- the night and day, become equal. ” (If this latter meaning could be proved to be the right one, we 
might infer that the Calendar of the Mansions of the Moon was in use more than twelve centuries B. c.; 
and that for this reason oth säl was called the first of the mansions; though it may have been first so 
called at a later period as being the first Mansion in the first Sign of the Zodiac. But | return to the more 
immediate object which | had in view in mentioning the foregoing sayings.) | do not find any of these 
sayings (though others, | believe, do) relating to the settings. Hence, again, it appears most probable, 
that the rising, not the setting, was generally called + #.] — 

- [In many instances, ] ART signifies The Mansions of the Moon [themselves]; and £$, any one of those 
Mansions: and they are also called hal Asai [the stars, or asterisms, of rain]. (Mgh, in art. Us.) IAar says 
that the term • # was not applied except in the case of a star, or asterism, accompanied by rain: (TA:) 
[see exs. under 4 and iki; but most authors, it seems, apply this term without such restriction: it is 
sometimes given to certain stars or asterisms, which do not belong to the Mansions of the Moon; as will 
be seen below: and it is applied, with the article, especially to gä. — 


- Accord. to AZ, as cited by AM, the first rain is that called cu l: the el sl of which are those called 

CUDA sal gú Áa, the same, says AM, as b$ 44l é ill, [the 27th Mansion of the Moon, which, about the 
period of the commencement of the era of the Flight, (to which period, or thereabout, the calculation of 
AZ, here given, most probably relates,) set aurorally, (for by the term +» AZ means a star or asterism, at 
the setting of which rain usually falls,) in central Arabia, on the 21st of Sept. O. S, as shewn in the 
observations on the säl Jj in this lexicon]: then, L, [one of the Jbz, the 1st Mansion, which, 
about the period above mentioned, set aurorally on the 17th of Oct.]: then, gä, [the 3rd Mansion, 
which, about that period, set on the 12th of Nov.]. Then comes the rain called és sil: the el àl of which 
are ¢! 5541! [meaning iial, the 5th Mansion, which, about the period above mentioned, set aurorally on 
the 8th of Dec.] then, EII, [i. e. 4 Żal ¿ÄI and 4b sisiall £155. the former of which, about the same 
period, set anti-heliacally on the 3rd of January, the proper relative time of the setting of the 7th 
Mansion; and the latter, on the 16th of January, the proper relative time of the setting of the 8th 
Mansion;] and their 35, [the 8th Mansion, which, about that period, set aurorally on the 16th of Jan.]: 
then, igal, [the 10th Mansion, which set aurorally, about that period, on the 11th of Feb.] In this period 
the 44 rain ends; and that called <8!l (q. v.) begins, and [after this] 44), All the rains from the 5 
to the 48 are called a2. Then, [after the .4%,] comes the Caio: the ell of which are Jsi) JÉJ and 
dä); [the former of which is, accord. to El-Kazweenee, the 14th Mansion, which, about the period 
above mentioned, set aurorally on the 4th of April: the latter seems to be the =ê) of Gäl (see 448): i. e. 
Oasyl, the 17th Mansion, which, about the same period, set aurorally on the 13th of May; a period of 
about forty days. Then comes a“). [see this word, said by some to be] a period of about twenty nights, 
commencing at the [auroral] rising of oll, [at the epoch of the Flight about the 26th of May, O. S.,] 
which has [little rain, or none, and is therefore said to have] ?? +s. Then comes <4 AJ! [a period of little 
rain the +l +| of which are oo) sill [or the two vultures, ail sll ‘pail and “subi fall which, in central Arabia, 
about the period above mentioned, set aurorally on the 24th of July, O. S., both together]: then, »=S, 
[which | have not been able to identify with any known star or asterism, in the TT with æ- written above 
it, to denote its being correctly transcribed]: then, JI gú sal 

ola J the same says AM, as sali é l, the 26th Mansion, which, about the same period, set on the 8th of 
Sept.]. (T, TT, TA. ) — 

- [Hence,] +5 [also means (assumed tropical:) The supposed effect of a star or asterism so termed in 
bringing rain &c.: whence the phrase 4 45 Y It has no effect upon the weather; said of a particular star 
or asterism: see Gulaill, — 

- Also. Rain consequent upon the annual setting or rising of a star so termed (assumed tropical:) so in 
many instances in Kzw's account of the Mansions of the Moon.] And (tropical:) Herbs, or herbage: so 
called because regarded as the consequence of what is [more properly] termed ¢ à: [i. e., the auroral 
setting or rising of a star or asterism, or the rain supposed to be produced thereby.] Ex. 6 sill css The 
herbage dried up. (IKt.) Also, (tropical:) A gift, or present. (K.) 

É More, or most, acquainted with the el il (K, and some copies of the S) [See = 53, It is an anomalous 
word, though of a kind of which there are some other examples, for it has no verb] and, by only, a noun 
of this class is not formed but from a verb. (TA) 

elie (assumed tropical:) One of whom a gift, or present, is sought, or asked, (K.) 

as 


1448, aor. Gs inf. n. Gs; and 4 45 ; | came to him by turns, (TA,) — 

aiil, inf. n. Säl, He came to them time after time, (S, K.) The Hudhalee (Aboo-Sahm Usámeh, TA,) 
says, “sill 5i ay pb Cal 
Guil YY eal ay 
” (S) Slender in the belly, an object of the chase, in a part of the desert far from roster and pasture; he 
will not come to the water otherwise than time after time. The port is describing a wild ass. (IB.) Accord 
to one relation, the last word is Lil, meaning “ coming by night. ” (S,) — 

- [Also, 4 =t! , app., He did a thing time after time; did a thing by turns. (See “tiis,] — 

- GU, aor. 4 5 inf. n. G53, He drove camels early in the morning to the water, and was [again] at the 
water in the evening, going to it thus] time after time (lAar) — 

- ail ed Gl: (K;) and 4 aul) QUI (S, K,) inf. n. 4); (TA:) obedience He returned from disobedience to 
obedience to God, he returned unto God [repenting]: he repented; (S, K:) or the latter, he returned unto 
God; syn. &b (Msb:) or GU signifies he kept to obedience unto God: [this is given in the K as another and 
distinct signification of 4 :] and GUI signifies as before explained or he returned to the performance of 
God, command; not departing from anything thereof: or be returned time after time: the In. 
signification, accord. to the Kesh-shaf and AHei, is he entered upon the good turn. (TA, where for UJI 
read Atl.) — 

- i GU aor. Gsii, inf. n. G3 and Gt (S, K: but the former inf. n. which is mentioned by Th, is omitted 
in some copies of the S) and ai (Msb: [the only inf. n. there mentioned:] but this last, though also 
mentioned in the L, is rejected by Th and the other early authorities as not belonging to the classical 
language of the Arabs: TA) He supplied my place; served for me; acted in my place or stead, or as my 
substitute, lieutenant, deputy, factor, or agent; (S, K, &c.: 18 Gain such an affair. (Msb.) — 

-ie GU [and 46 Guy It (a thing) supplied its (another thing's) place. (TA.) — 

- 541 4G, aor. Casit, (S.) inf. n. Gs and 435% (K, TA;) and 4 434) ; (S;) a thing, or an event, [generally a 
misfortune, or an evil accident,] befell him; betided him; happened to him. (S, K.) 

3 4356, (inf. n. ii, TA,) He did [or tock] a thing with him, each taking his turn: syn. 4äle, (K.) — 

- 4854 inf. n. Äi, q. 4 [q. v., here signifying | shared with him. see 6 (Msb.) 

4 dic ai .(K,) and J Eure , (TA.) | made him to supply his [another's] place to act in him place or stead, 
or as his substitute, lieutenant, deputy, factor, or agent; (K, Msb;) 136 Gain such an affair. (Msb.) — 

-See 1. — 

-å éji Lad 3314 A Such a one came to me, and I cared not for him, or paid any regard to him. (A.) 

6 Qbil ji , and 5a, We performed the affair, or business, by turns; or turn after turn. (T.) Gsistt a8 
one 5 súl à agit Las’ 45 5ill [They took turns in the case of a thing that was between them; in the case of 
water &c.] (S.) — 

~ agle |g They did it by turns; this person doing it one time: and that, another. (Msb.) — 

- 153345, as also | 343 and | ss¢tbi, They (a people on a journey ate with or of the tent of, [meaning, of the 
food of.] this man on one occasion of alighting, and another man on another occasion of alighting; each 
one of them having his tarn to supply the food of one day. (ISh.) — 

- call le 195515 (K,) or eLall | sl, (L,) They shared the water among themselves [by turns] by means of 
the aul skas, (K,) or A (L;) which is a pebble that is put into a vessel: then as much water as will come 
the pebble is poured into the vessel: this is done by persons on a journey when they have little water; 
and thus they divide it into shares. (K, arts. ~4 and Jis.) — 


- 4345 GL!) Deaths come to us by turns; to each of us in his turn. (TA.) 
8 OS see 1. 
10 2544 see 4. 
ca sill What is a day's and a night's journey distant from one: (S, K:) what is a night's journey distant is 
called Š: originally in the case of going to water: (S:) or what is three days' journey distant: or what is 
two leagues (clan) distant; or three. (TA.) Lebeed says 
gy CaS pits tes! 
GÁ YUS le ad al 
[I have become enamoured of one of the descendants of Jaafar: she has not become a day's anda 
night's journey (or three days' journey or two eagues,) distant from me, nor a night's journey distant]. 
(S.) Or =è signifies [in these words of the poet] near, so that he might visit her repeatedly; and 4 and 
sare synonymous: (lAar:) or = [is used by him to signify that at such a distance] he might come to 
her once in three days. (AA.) 
= G33 Strength: (K:) as also | is : ex. al 4353 Y auhi Thou hast become without strength: and Y4 
4 G33] left him without strength. (TA.) — 
- G3 Nearness. (ISk, S, K.) 
= Ga pl. (or rather a quasi. pl. n., TA) of Gil: (RA, K:) [but in what sense I do not find: app., as the act. 
part. n. of GU “ it befell, &c. ”] 
Či Bees: pl. of Gil: (S, K:) from 433 “a turn that falls to a man at a certain time, ” accord. to As: or so 
called because they feed and return to their place: (S:) and if so, the sing. is 44: (TA:) or so called 
because they are of a colour inclining to black; (S, from A'Obeyd; or, as in some copies of the S, 
A'Obeydeh,;) or as likened to the nation of negroes called å; gill and if so, the word has no sing. (TA.) See 
also Cg, 
= i gil (S, K)and | 4G sil (S) [The Nubians;] a nation of the Negroes [or rather Ethiopians]: (S, K:) or the 
latter is the name of their country; an extensive country south of Upper Egypt. (K, TA.) — 

-be ws [A Nubian;] an individual of the nation above mentioned. (S.) See žid, — 
Ai Sul ; see cos. 
4553 A turn which comes to one, or which one takes; the time at which, or during which, anything is, or is 
to be, done, or had, in succession; an opportunity: (S, K, MF:) pl. Si, (S,) which is extr. [with respect to 
analogy.] (TA.) See Os. — 
- ij and | aa A coming to water, &c., one time, or turn, after a former time, or turn. This is the 
meaning of the words in the following phrases, mentioned [but not explained] in the S and K: Gi si Gels 
and ats Gels, Thy time, or turn, to came to water, &c., in succession, has arrived: (TA:) pl. of the former 
word 4353. (S, K.) — 
- 453 An assembly, a company, troop, or congregated body, of men. (K.) 
Aisi: see Csi and 44, 
Al : see 453, 
CG 5 Abundant good, (K,) that comes again and again [by turns]. (A.) — 
-gú ,44 A quotidian fever. (S.) — 
- 446 Guests coming time after time. (TA, from a trad.) — 
- See Gs, — 


- 4 One who supplies the place of another; who acts in his place or stead, or as his substitute, 
lieutenant, deputy, factor, or agent: pl. usi. (Msb.) — 

- aul What befalls, betides, or happens, that is afflictive, distressing, difficult, or unfortunate: pl. Cal 
and & ï; the latter of which is extr.: (TA:) or rather this latter is pl. of 4G si, which is syn. with 444, (MF,) a 
subst. from Sa 444, (S,) [and therefore signifying an accident, or a casualty, &c.; and as such this pl. is not 
extr., but analogous:] an evil accident; a misfortune; a disaster; a calamity; an affliction: pl. Gils: (S:) 
only signifying what is evil: (Msb:) or, accord. to some, an accident, whether good or evil: ex. Lebeed 
says 

LAS 5b 5 oR Ge Gils 

hy Siu Yy Skee SKU 3 

[Accidents of a good nature, and of an evil, both of them; and neither is the good prolonged, nor the evil 
constant]: or what befalls, betides, or happens, to a man, of difficult, arduous, distressing, or afflictive, 
events, or affairs, and accidents: [a difficulty, or difficult affair] in a trad. respecting Kheyber it is said, 
gaki G3 lated 3151s 5 4.5) pil Lota oa Kató [He divided it into two halves; half for his own difficulties, or 
difficult affairs, and wants, and half among the Muslims]. (TA.) 

ta A road to water. (K.) — 

- Gls (tropical:) i. q. a: ex. tke 4] (tropical:) [To him is my recourse]. (A.) 

Gls pass. part. n. of 4, A person made to supply another's place; &c. (Msb.) — 

- aå Clie Sal An affair in which a person is made to supply another's place; in which a person is made to 
act in the place or stead of another person; or as another's substitute. (Msb.) See the verb. 

dic Gigs A person whose place is supplied by another; in whose place or stead, or as whose substitute, 
another person acts. (Msb.) — 

-Aå Cs ge sd An affair in which a person supplies the place of another; in which a person acts in the 
place or stead of another, or as another's substitute. (Msb.) See the verb. 

duis, from ail ll GUI, Repenting, &c. (TA.) — 

- Cue act. part. n. of 4, A person making another to supply his or another's place; &c. (Msb.) — 

- See the verb. — 

- Cu Copious rain: and good rain, of the [rain termed] ayo: (K:) or, accord. to En-Nadr Ibn-Shumeyl, 
copious rain (354 p) is termed =+: and you say, Gris ġia aw úu [There fell upon us an excellent, 
copious rain, of such as is termed a+ ; meaning] good rain, but inferior to what is termed 453; but this is 
an excellent rain if followed by other rain. (TA.) 

Sts act. part. n. of 8. — 

- [Coming by turns: &c.] — 

- Visiting. (RA.) — 

- Doing a thing time after time: doing a thing by turns. (TA.) 


- 


as 

1 SU, aor. “54, inf. n. 433, He (a man) moved from side to side in walking; as also 4, aor. G44: (L:) or he 
so moved by reason of weakness, or infirmity: (K:) or, by reason of drowsiness, like as the sailor turns 
the vessel from side to side. (L.) 

Gj, q. GU Mankind; or men: (S, K:) like USI for Gull; the o being changed into < [see art. o], accord. 
to the dial. of certain of the Arabs; as related by Az. (S.) 


ce [and 4 ŠI ] A sailor upon the sea, (S, K,) who turns about the ship in the sea: (TA:) pl. of the 
former il 53, (S, K,) [and of the latter] sil S, (TA.) Accord. to J, from the language of the people of Syria: 
accord. to others, an arabicized word [from the Greek nau/ths]. (TA.) 

lS: see Gis, 

Sg 

$i. q. ii, (L.) 


TA 


1 ifad GSU, aor. ¢ sii, inf. n. 2 3 and 244 (S, K) and 214, (L, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and 434i, 
(A, L, K,) or this also is a simple subst., (S, Msb, [and as such it is also mentioned in the K,]) and ZU (K) 
and Ät, (L,) [The woman wailed]. You say “all {é 43, (Msb,) and 453 Ge, and 4384, (L, K,) but Gal 
aile is preferred, (TA,) [She wailed for, or bewailed, the dead, and, her husband]. Also, “isl! (le Z. (A.) 
cand 4 ztl are syn. (L, K.) [In the S it is implied that it is tropical: see 440: but in the A it is said to be 
proper.] — 

-Áa os, (L,) inf. n. 255, (L, K,) The pigeon cooed (L, K) in a plaintive or wailing manner. (L.) Some say 
that this is tropical; but most, that it is proper. (MF.) — 

-¢ 5 HiL [The birds warble plaintively.] (A.) 

3 Leas eens zt One of them was opposite to, or faced, another. Said of mountains, and in like manner 
of winds. (S, L.) 

5 csHlt (a thing) moved about, hanging down; it dangled. (S, K.) 

6 suit gan [The birds warble plaintively, one to another]. (A.) See an ?? in art. gz à, conj. 6. — 

= ard. &a si The winds blew violently [as is generally the case when they blow from opposite 
directions]. (TA.) See an ex. voce s=. — 

- la s They two were opposite, one to the other; they faced each other. (S, K.) You say so of two 
mountains, and of two winds. (S, L.) 

10 ¢ 54) see 1. — 

- g&l He (a wolf) howled, (L, K,) and was listened to and followed by other wolves. (L.) — 

- He (a man) wept and induced another, or others, to weep: (K:) or he wept so as to induce another, or 
others, to weep. (L.) 

2 5: see ia, 

45 š and 4 445 Strength; force. (L.) 

dau: see 45 5, 

zis: see 48s, 

isg (S, Msb, K) and 4 ar (Msb) substs. from Bi yall 44, q. v. [A wailing, or bewailing a dead person]. 
25: see 458, 

wail TI E A counterwind, or wind which is the opposite, of another wind. (S, A. L.) One that blows 
transversely with respect to another is called the 44+ of the latter. (S, L.) 

415): see ait, 

cal sill: see 45s, 

436 [A wailing woman]: (Msb:) pl. &1 5 and GSU; and you also say | ¢5 sls, and #15, and 4 255: (S, 
K:) 21 is an epithet applied to women who assemble in a 4342: and 4 aaa (also) and 4 73 signify 


women who assemble together for the purpose of mourning. (L.) aol s are so called from zs, signifying 
“the being opposite, one to another: ” (S:) [if so, it is app. a tropical term: but accord. to the A, z still, as 
above explained, is tropical]. Also 4 4a) 5) [A woman who wails much, or frequently; who is in the habit 
of wailing: a professional wailing woman]. Ex. we ch 4a 5) «= [She is the professional wailing woman of 
the sons of such a one]. (A.) — 

- 4030 4s, and 4 dal ji , A pigeon that cooes in a plaintive or wailing manner. (L.) — 

- al s also signifies Standards, or ensigns, opposite one to another, in battle. (L.) — 

- Also, Swords. In this sense, it occurs written J cal sill, by transposition. (Ks, L.) 

4l A place of z 5 [or wailing for a dead person]: (Msb:) pl. Gti and ¢ sis, (A, L.) Ex. we das i US 
[We were in the place of wailing of, or for, such a one]. (S, K.) — 

- See 4a, 

4s slit lard The winds called <i [see eS] so called because they are opposite, one to another: they 
blow in times of drought, when rains are scanty, and when the air is dry, and the cold severe. (L.) 

cH 


1¢b: see 10. 
2 elall 45,6 gai ail si (assumed tropical:) God made, or may God make, the land capable of receiving 
the water [of the rain so as to be impregnated, or fertilized, or soaked, thereby]: expl. by aahi Los Gha, 
(S.) — 

- See 4. 

4 ¿ï (S, L, Msb) and J ¿$ (L, Msb) He (a man) made a camel to lie down upon his breast [with his legs 
folded, as is done on the occasions of mounting and dismounting, &c.] (S, L, Msb.) Also, | ¢54(S, L, K) 
and ¿ïl (K) and | ¿t-l (L) He (a stallion-camel) made a she-camel to do so in order that he might (??) 
(S, K.) or made her do so and then covered her. (L.) — 

- Sa sul 42 ¿ül (tropical:) [Trial, or affliction, and abasement, befell him]. (A.) 

5 an see 4. — 

-and 10. 

10 ¢ 54) see 4. — 

- Also, ¿ù (S, L, Msb) and | ¿5# (L, Msb) He (a camel) lay down upon his breast [with his legs folded]. 
(S, L, Msb.) Also, SUi4) and 4 44.345 She (a camel) did so in order to be covered by the stallion. (K.) It is 
said that one should not use, in the sense of the quasi-pass. of the trans. v. ¿ïl, the form | ¿ú ,nor | 
cul : (Msb:) but the authors on verbs mention ¢U! in a neuter sense; and lAar says, that one says cUl, but 
not ¿t: (MF:) or lAar says, ¢ 54 | 523l, but not ¿ë nor cl: (L:) [and F says, that] one should not say, in 
the sense of St4ul and 4 445% as explained above, either St or GAUI, (K.) 

aa SA remaining, staying, abiding, or dwelling, in a place. (L, K.) 

4436 A distant land: (K:) or it is [correctly] iSu, with =. (TA.) 

¿úa : see ú, 

tú A place in which camels are made to lie down upon their breasts, [with their legs folded]; (Msb:) a 
place where they so lie; (K;) a nightly resting-place of camels. (Msb, voce ¢!) to a trad. in which it 
occurs, accord to one relation it is | i, (TA.) — 

- Also, A time at which camels so lie. (MF.) — 

- Also, pass. part. n. of ¿ïl; and used as an inf. n. of that verb, like ENEJ (MF.) — 


- $5 els ida (tropical:) This is a disagreeable place. (A.) 
ésiall The lion. (K) 


I+ 


1 þú intrans., in the sense of ou see the latter, in two places. 

= Jl lú; see 5. 

= al GS (tropical:) | made a mark upon the camel with a hot iron. (M, K.) See ‘ú. 

2 »53, intrans., in the sense of ui, from sil: see 4, in two places. — 

- JAL 2#, (Mgh, Msb, ) inf. n. “298, (Msb,) He performed the prayer of daybreak when the dawn had 
become light (Mgh, Msb:) (tropical:) or when the horizon had become bright: (TA:) all 5398, without = 
is an amplification. (Mgh.) y as a subst. from this verb, see below. 

= 2#, trans. in the sense of í, from 4 il: see 4. in three places. 

= 2#, (S, A, Msb, K.) inf. n. Sa, (S, K,) It (a tree. S, A, Msb, K, and a plant, Msb) blossomed, or flowered 
it put forth its 25; (S, A, Msb, K;) as also | p , (S, Msb, K,) originally a, (TA,) See also 4. — 

- It (seed-produce) attained to maturity: (K:) [see an ex. in a verse cited in art. s=, conj. 3:] Sa, the inf. 
n. of the verb in this sense, has a pl. 33%. (TA.) 

= 5 He smeared him or it with 355. (Mgh, Msb.) — 

- 42155 553, (S, K,) inf. n. Sasi, (TA,) He pricked his fore-arm with a needle, and then sprinkled 23%, [q. v.] 
upon it. (S, K.) 

4 UI, (inf. n. ši, Msb, ) It (a thing) (S, Msb) gave light; or shone; or shone brightly; (S, A, Msb, K; ) as 
also 4 25, (Lh, S, A, Msb, K,) inf. n. 3295; (S, Msb;) and 4 Win! ; (S, A, Msb, K;) and J 54, (A, Msb, K,) 
aor. 5s, (Msb,) inf. n. 55, (K, TA,) or 5#, (as in a copy of the A,) or të: (Msb;) and J 558: (K:) 25 (S, 
Mgh, Msb, K) and 54! (Mgh, Msb) and Gäl, (Msb,) said of the dawn, signify as above; (Mgh, Msb; ) or its 
light appeared. (S, K) — 

- [Hence,] 234 1 åtal , aor. 4 9H Sedition, or discord, or the like, happened and spread. (Msb.) — 

- [Hence also,] 54! and 34, (K.) the latter being the original form; said of a plant; (TA;) It became 
beautiful: and it became apparent. (K, TA.) And Bac 253i The tree became beautiful in its verdure: or, 
as some say, put forth its blossoms or flowers. (TA.) See also 2. 

= JUl and J 2s He made to give light; to shine; or to shine brightly. (Msb.) 4 Sa sill and BUY signify the 
same. (S.) You say, @! I DUI, and 4 255, (A,) and 535 | clad! , (Msb,) He made the lamp to give light; 
or to become bright. (Msb.) — 

- HKI Ùl He illumined, or lighted, the place; (K;) i. e., put light [or a light] in it. (TA.) — 

- [Hence,] e 4! (tropical:) He elucidated it; rendered it apparent or plainly apparent, conspicuous, 
manifest, or evident; (TA;) as also 4 255. (A, TA.) — 

- And hence, 44 `} ai) ul (tropical:) God taught him, or dictated to him, his proof. (TA.) 7:17 AM 
30/01/035: see 4, first signification. 

= yH bs SN 1 5) 533, (S, K,) and J 534, (K,) They looked at the fire, or endeavoured to see it (Ú aš) 
from afar: (S, K:) or JÁ 534 he looked at the fire, or endeavoured to see it, (8-5) and repaired towards 
it: (A:) or he came to the fire: it has this signification as well as the first. (TA.) — 

- JS 55%, and aa, He looked at the man, and the woman, at or by a fire, from a place where the 
latter did not see him; he stood in the dark to see the man, and the woman, by the light of the latter's 
fire, without the latter's seeing him; 5% being like $535, (TA.) 


= See also 8. 

8 Jl , (Th, T, S, M, K,) imp. 34); (T;) and 534), (T, K,) imp. 34%; (T;) and 4 53%; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) or 
only ël and 554); not 55%; (T;) or some say Jl; [implying that most say »54;] (S;) He smeared himself 
with 3) 53 [which is differently explained in the lexicons, so that these verbs are made to bear different 
meanings by different lexicons]. (Th, T, S, M, A, Mgh, Msb, K.) 

10 J see 4, first signification. 

=4 Ùi He sought the aid of its light: (TA:) or of its rays. (M, K.) 

3ú a word of which the meaning is well known; (M, K;) [Fire; not well explained as signifying] the 
flaming, or blazing, (= ) that is apparent to the sense: (TA:) its | is originally Bough: (S, TA:) it is fem.: (S, 
M, Msb:) and sometimes masc.: (AHn, M, K:) and the dim. is Nil with s because it is the original medial 
radical, (S,) and with è because JU is fem.: (Msb:) pl. [of pauc.] 54, (S, M, L,) in the K 5154), [which is a 
mistake, though this is also said to be a pl. of 4,] (TA,) and [of mult.] &!58 [which is the most common 
form] (S, M, K) and 55: (AAF, S, M, Msb, K) and 858 and 5s, (M, K,) and 3Uil also occurs, in the phrase 3 
Je, in a trad. respecting the prison of hell; this phrase, if correctly related, perhaps meaning ool 4G, 
and >) being originally A, (IAth.) “1H is also applied to The fire of hell. (TA:) The Arabs say, in cursing 
their enemies, ai 156 šj; ah 515 ail 3a3i [May God make their abode distant, and kindle a fire after 
them!] And it was a custom of Arab women, as related by IAar, on the authority of El-'Okeyleeyeh, when 
they feared evil from a man, and he removed from them, to kindle a fire behind him, with the view of 
causing his evil to depart with him. (T.) — 

- J ji 5GA fire which the Arabs used to kindle, in the time of ignorance, on the occasion of entering 
into a confederacy: they threw into it some salt, which crackled (i) when the fire burned it: with this 
they frightened [one another] in confirmation of the swearing. (T.) — 

- akl 4U has been explained in art. Gs. — 

- "Ù also signifies simply Heat. (TA.) — 

- Also, (tropical:) [The fire, meaning] the evil, and excitement, or rage, or war; as also J) 8054. (TA.) You 
say, All 5G íj (tropical:) [He kindled the fire of war]. (A.) — 

- Also, (tropical:) Opinion; counsel; advice. (lAar, T, K.) So in the trad., CxS pal os loses Y, (T,) or ous 
A) Jal, (K,) (tropical:) [Seek ye not to enlighten yourselves by the counsel of the polytheists; i. e.,] seek 
ye not counsel of the polytheists. (IAar, T, A. ) — 

- Also, (tropical:) Any brand, or mark, made with a hot iron, upon a camel; (As, T, S, M, A, K;) as also | 
853 (M, K) and 4 ò : (TA:) pl. as above: (M:) or the pl. is 543, and the pl. of the Jë that burns is ëlo. 
(lAar, Th, T.) The Arabs say, Jalil) od 5G Le (tropical:) What is the brand, or mark, of this she-camel, with 
which she is burned? (T, S, A. ) And they say, in a proverb, “bú ls 5la3(T, S) Their origin is indicated by 
their mark with which they are burned. (T.) The Rajiz says 

Sully Bgl jas As 

JIM Ge git S HU; 

[Until, or so that, they watered their camels because of the brand that they bore: for the fire, or the 
brand, sometimes cures of the heat of thirst]: (T, S: ) he means, that, when they saw their marks with 
which they were burned, they left the water to them. (S. For another reading of this verse, see =.) See 
also 5>. 

3 5 Blossoms, or flowers, (M, Msb, K,) of a tree, and of a plant: (Msb:) or white blossoms or flowers; the 
yellow being called 543; (M, K;) for they become white, and then become yellow: (M:) and 4 si and | 


“) 3 signify the same as 55: (M, K:) or [rather] 55 and 35 signify the same; (S, Msb;) [but the former is 
often used as a generic n., signifying a kind of blossom or flower: though both are coll. gen. ns.;] and 553 
is the n. un. of 55, like as 893 is of 3%; (Msb;) and 3515 is the n. un. of 515i: (S, M, L:) and the pl. of 55 is 
513i), (M, Msb, K.) 

$s Light; syn. 4, (S,) or +54; (M, A, Msb, K;) whatever it be; (M, A, K;) contr. of iih. (Msb:) or the rays 
thereof: (M, A, K:) accord to Z, +x [with which ¢ s is syn.] is more intense than “vei: in the Kur, x. 5, the 
sun is termed «4, and the moon Læ: and it is said that eais essential, but 2# is accidental [light]: 
(TA:) it is of two kinds, the light of the present world and that of the world to come; and the former is 
either perceived sensibly, by the eye, and this is what diffuses itself from luminous bodies, as the sun 
and moon and stars, and is mentioned in the Kur, x. 5, referred to above; or perceived by the eye of the 
intellect, and this is what diffuses itself of the divine lights, as the light of reason and the light of the 
Kuran; of which divine light mention is made in the Kur, v., former part of verse 18, and xxiv., latter part 
of verse 35; and both of these in common are spoken of in the Kur, 6:1 and 39:69: that of the world to 
come is mentioned in the Kur in 57:12 [and 66:8]: (B:) the pl. is Nil (S, M, Msb, K) and člo; (M, K;) the 
latter mentioned by Th: (M:) and 4 451533 signifies the same as BES (TA.) As 2# is a convenience of the 
pious in the present world and the world to come, it is said in the Kur, [57:13,] BS 53 Os Costs ú Shi [Wait 
ye for us that we may take of your light]. (B.) [See also iii] — 

- It is also applied to Mohammad: (T, M, K:) it is said by Aboo-Is-hak to be so applied in the Kur, v. 18. 
(T.) = 

- And That which manifests things, (K, TA,) and shows to the eyes their true or real state: and therefore 
Jail is applied in the Kur, 7:156, to (tropical:) that [revelation] which the Prophet brought. (TA.) — 

- Sill is also one of the names of God; meaning, accord. to IAth, He by whose light the obscure in 
perception sees, and by whose guidance the erring is directed aright: or the Manifest, by whom is every 
manifestation. And U2 jl 5 cal sail 4 gi aul [in the Kur, 24: 35,] means God is the enlightener of the 
heavens and of the earth: like as ie D4 means tea (TA:) or, as some say, the right director of the 
inhabitants of the heavens and of the inhabitants of the earth. (T.) — 

- See also 34, last signification. 

J5: see D5. 

35 : see 54, last signification. 

= |. q. +s [a word well known to mean Tar, or liquid pitch, or a kind thereof; but | do not know this 


Ore ots 


signification as applying to igs, nor, app., did SM, for he has made it to be the same with that which 
here next follows, from the T]. (M, K:) or a kind of stone burned and made into uals [or quick-lime] and 
used as a depilatory for the pubes: (T:) or lime-stone; syn. okil 52: and by a secondary and 
predominant application, a mixture of quick lime (WS) with arsenic, or orpiment, (&855,) and other 
things, used for removing hair: (Msb:) [a depilatory composed of quick lime with a small proportion 
(about an eighth part) of orpiment: it is made into a paste with water, before application; and loosens 
the hair in about two minutes; after which it is immediately washed off: thus made in the present day:] 
some say that it is an Arabic word; and others, that it is arabicized. (Msb) See 8. 

ÄSS : see Dai. 

53 Giving light, shining, bright, or shining brightly; (A, Msb;) as also 4 Sais and J) Sg (A) [and J 36 |] 


- Beautiful in colour, and bright; as also | 52% and 4 4a : (TA:) or the last signifies [simply] beautiful; 
(K;) or conspicuous and beautiful. (TA.) It is said of Mohammad. Ji Gls | 25844) : He was beautiful and 
bright in the colour [of what was unclad] of his body. (TA.) 

535), (S, Msb, and so in some copies of the K,) or 53%, (T, M, and so in some copies of the K,) or both, 
the former being the original form, (S, TA,) i. q. zls [i. e. Indigo-pigment]; (S, K;) or zs; [which appears 
from what follows to be the right reading, though both els and æl are used in the present day for the 
purpose described in explanations of 2s, to give a greenish colour to the marks made in tatooing;] 
(Msb;) i. e., (so accord. to the S and Msb; but in the K, and) the smoke [meaning the smokeblack] of fat, 
(lAar, T, S, M, Msb, K,) that adheres to the cb (lAar, T,) with which the punctures made in tatooing are 
dressed, (S, Msb,) or filled in, (M,) that they may become green; (S, Msb;) or with which the women of 
the Arabs of the time of ignorance tattooed themselves: (T:) i. q. aie [q v.]; (IAar, T:) or, accord. to to Lth, 
the smoke [or smoke-black] of the wick, used as a collyrium or for tatooing; but, [says Az,] | have not 
heard that the women of the Arabs used this as a collyrium in the time of ignorance nor in the time of 
El-Islam; their using it for tatooing, however, is mentioned in their poems: (T:) or lamp-black; the black 
pigment (oi) prepared from the smoke of the lamp; used for tattooing. (Comm. on the Mo'allakát, 
printed at Calcutta, p. 143.) — 

- Also, A kind of small stone, resembling a, which is bruised, or brayed, and then taken up, like as 
medicine is by the lip. (M.) [The same is found in the K, excepting that, in this latter lexicon, the 
explanation is less full, and Peal is substituted for FERAJN the reading in the M. 

515i and 85) 5%: see 55. 

“34: see "Ë. — 

- (tropical:) Apparent or plainly apparent. conspicuous, manifest, or evident; as also |) 33. (Thus the 
pl. fem. of each of these is explained in the TA.) — 

- 350 iia Sedition, or discord, or the like, happening and spreading. (Msb.) — 

- And #3:6 alone, Sedition, or discord, or the like: (Msb:) or sedition, or discord, or the like, happening: 
(TA:) and rancour, malevolence, or spite. (T:) enmity, or hostility, (T, S, A, Msb,) and violent hatred. (S, A, 
Msb.) See also 5Ú. You say, 3 iti) lab (<4 Giz | laboured in stilling the sedition, or discord, or the like. 
(Msb.) And 2334 ei Between them is enmity, or hatred, and violent hatred. (A, Msb.) 

= One who occasions evils among men. (T.) 

$l: see 5#, in two places. — 

- ANS de b aÍ 18 [This is lighter, or brighter, than that], (TA.) 

er The time when the dawn shines, or becomes light. (T, Mgh.) You say, 32 il ci jail lo He 
performed the prayer of daybreak when the dawn shone, or became light. (Mgh.) See also 2. 

Sa [originally 5514] A place of light; as also |) #3% . (M. K.) — 

- Asign, or mark, set up to show the way: (As, T, S, M, K:) and a thing that is put as a limit or boundary 
between two things; (M, K;) or between two lands, (As, T,) made of mud or clay or of earth: (As, TA:) pl. 
SA [respecting which see Ba], (A.) It is [also used as a coll. gen. n.; as, for instance, where it is] said, in 
a trad., aayi ia HE iai Gal May God curse him who alters the marks of the limit between two lands: 
(T, TA:) or it may mean PES 544 the boundary-marks of the Haram [or sacred territory of Mekkeh], 
which [it is said] were set up by Abraham. (T, TA. ) And it is said in another trad, !5t25 s sa pore úl 
(tropical:) Verily there are to El-Islám signs and ordinances whereby it is known. (TA.) — 

- See also 444 jia, — 


- The middle, or main part and middle, or part along which one travels, (4+«,) of a road. (M, K.) 

Se: see 55, in two places. — 

- See also “3, 
84 , originally 2.544; (A, K;) see “Ue, — 

- A stand for a lamp; a thing upon which a lamp is put: (T, S, M, A, K;) of the measure ikki, with fet-h (S, 
Msb) to the a; (S:) but by rule it should be with kesr, because it is an instrument (Msb.) Aboo-Dhu-eyb 
uses it, for the sake of metre, in the place of c=, in likening a bright spear-head, without rust, to a 
lamp. (M.) — 

- Also, A candle having a z! [or lighted wick]. (T.) — 

- [A pharos, or lighthouse.] — 

- The mena reh [or turret of a mosque, whence the English term “ minaret, ” so written in imitation of 
the Turkish pronunciation,] upon which the time of prayer is proclaimed; (S, Msb:) syn. dike, (K, TA,) 
vulgarly ih [which is the form given in the CK]. (TA.) — 

- [Any pillar-like structure. (See Š.) = 

- The perch of a hawk, or falcon. (See iy) — 

- The pl. is pE and ú: he who uses the latter likens the radical letter to the augmentative; (S, Msb, 
K;) like as they say (i.e, which is originally © si (S, Msb.) 

“gis : see SE. 

ws 


1 GU, aor. Cus, (S, M, A, Msb,) inf. n. č% (S, M, A, K) and &t453, (M, A, K,) It (a thing, S, M, as a look of 
hair, and an carring, A) moved to and fro; (S, A, K;) it was in a state of commotion, and moved to and fro, 
(M, TA,) hanging down; (TA;) it dangled, or hung down and was in a state of commotion or agitation. (M, 
Msb [but in the M, the verb in this last sense has only the former of the two inf. ns. assigned to it, 
though the other equally helongs to it.]) You say also, Al OU His slaver flowed and was ina state of 
commotion. (M.) [See also 5] 

4 444) He made it to move to and fro; (S, A;) he made it to be in a state of commotion. (M, K, TA,) and to 
move to and fro, (M,) and to hang down; (TA;) he made it to dangle, or to hang down and be in a state of 
commotion or agitation. (M.) It is said in a trad. (S, M. TA.) of Umm-Zara, (S, TA,) chi ls bs ere [He 
made my two ears to move to and fro, &c., with ornaments]; (S, M, TA;) meaning, that he ornamented 
her two ears with [ear-rings of the kinds called] ib and a ht which moved to and fro, &c., in them. 
(TA.) 

5 54 It, (a branch of a tree,) being blown by the wind, became shaken thereby, so that it moved much 
to and fro; as also ¢ 54 (TA.) [See also 1.] 

Cul is applied to Men, and to jinn, or genii; (S, Msb, K;) but its predominant application is to the former: 
(Msb:) it is said by some to be applied to both in the former of the last two verses of the Kur, G+ 3 gal 
tills dial! rey) pall Ja «À [who suggesteth what is vain in the breasts of people of the jinn and 
mankind]; unless by it be meant cull [the forgetting]; or UU) s 44s!) o is added in explanation of a 
preceding word, o! s=, or of G4, or it is in dependence upon o s= s; (Bd;) [but what corroborates the 
first explanation is the fact that] men and jinn are both termed Ji in the Kur, 72:6; and the Arabs used 
to say, Gall Gs Gu if; [I saw people | of the jinn]: (Msb:) it is a pl. of Čl, (K,) originally ou. (S, K,) a pl. 
which is rare [as to form]; (K;) or Sii is pl. of öil; (M, art. o=;) and œU has the article JI prefixed to it, 


(S, M,) but not as a substitute for the suppressed ', because, were it so, it would not be found prefixed to 
the original, Call whereas it is found prefixed to this latter: (S:) this derivation, however, from Saf, 
contradicts its belonging to art. œ#: (MF;) [but some hold that it does belong to this art.; and the form 
of its dim., to be mentioned below, favours their opinion: Fei says,] it is a noun applied to denote a pl., 
like Š and ik, and its sing. is iii), from a different root: it is derived from #4, aor. C= si, signifying “ it 
hung down and was in a state of commotion: ” and [agreeably with this derivation it is said that] its dim. 
is Cais: (Msb:) some, again, said that ull is originally coll, (L, TA, voce Čl.) See also ól, throughout. 

= See also čl, 

[ & sli Human nature; humanity; as also iloa: probably post-classical: opposed to SAY, q. v., in art. 
aul] 

Elis sis see Gal si 

Cul si A [lock of hair such as is called] 4a) 53, that moves to and fro: (K, in explanation of ols FS the name of 
a king of El-Yemen:) or | 4) 5i has this signification: (A:) [the former, therefore, is a coll. gen. n., and this 
is indicated in the S; and the latter is its n. un.:] and | ts5i signifies i. q. dail 33, [pl. of 43153,] because they 
move about much. (TA.) — 

- What hangs to the roof, (M, A, &c. [a signification assigned in the K to «4, probably through the 
careless omission of the word Coal jal by an early transcriber,] consisting of smoke, (A, TA,) [or soot,] &c. 
(TA,) The word in the T and O, as well as in the A [and M], is Cul gi, (TA.) — 

- The web of a spider: because of its fluttering. (M.) 

Äl sis see Cul 5 

öli, applied to man, (S, ) Quivering (hba), and flaccid, or flabby. (S, K.) 

Cit act. part. n. of 1. Ex. PRCE L Threads dangling or hanging down and moving about. (TA.) 

Čs sŃ , (M, Msb,) or &=s5Ġ, (Mgh,) Burialplaces of Christians: (M:) or a burial-place of Christians: (Mgh, 
Msb:) [De Sacy observes, that En-Nuweyree and El-Makreezee constantly use this word in speaking of 
the burial-places of the ancient kings of Egypt, and that it is from the Greek vaoc : (“ Relation de l'Égypte 
par Abd-allatif; ” p. 508:) Freytag, on the authority of Meyd., explains it as signifying a coffin in which a 
corpse is enclosed: and 'Abd-el-Lateef applies the (expression = cy O« 934 to the sarcophagus in the 
Great Pyramid: (see “ Abdollatiphi Hist. Æg. Comp.; ” p. 96:)] if Arabic, (M,) of the measure Us¢l: (M, 
Mgh, Msb:) pl. Gs! 5. (Mgh, TA.) 


visi 


1 430, aor. bist, (S, A, Msb,) inf. n. 5853, (S, A, Msb, K,) He took it, or reached it, absolutely, or with the 
hand, or with the extended hand; (S, A, Msb, K;) as also | 4554, (A, TA,) inf. n. Gis3; (S, Mgh, Msb, K;) 
and V) 4t , (A, TA,) inf. n. CSL; (S, K:) itis also written with '; (A, K, TA, in art. L84;) and so is čė s“. 
(Msb, and K in art. vil.) And He took him, or reached him, to seize his beard, or his head. (ISk, S.) You 
say, 4ag4 43 5) 48U [He reached him with a feeble, or slight reach, with his spear or the like]. (A.) And 

4S sii už The spears reach him: occurring in a poem of Dureyd Ibn-Es-Simmeh. (TA.) And Ossi ABA 
ayy [The antelopes reach and take with their mouths of the trees called & 1]; as also | asi | (A.) And 
Gajal ka Ui gh áá [The she-camel reaches and takes with her mouth of the water of the drinking- 
trough]. (TA.) A poet says, (ISk, S,) namely, Gheylan Ibn- Horeyth Er-Raba'ee, (TA,) “ G5 casai Cis Gl 
Me bs 

Mall 3) 53) Ghai a LS 


” 


And she reaches and takes of the drinking-trough, from above it, a copious draught by means of 
which she traverses [the middles of the] waterless deserts without needing other water. (S.) You say 
also, Wis ESA Gs 85 | obtained somewhat of the food. (TA.) And C25 5x4ll Ge G85 Ade Gl [The testament is 
a means of an attaining of benefit]: i. e., the testator gives [for Us4% in my original | read Osi] to the 
legatee without diminishing his property [during his own life]. (TA.) And it is said in the Kur, [34:51,] ó 
A PA wills |= JÉ meaning, [But how shall] the attaining of belief [be possible to them from a 
distant place, i. e.,] in the world to come, when they have disbelieved in him [namely Mohammad] in the 
present world? in which passage some read [tiii] with '. (S.) [See art. ŻÙ.] Accord. to Ibn-'Abbád, in 
this instance, 4 Uist signifies Returning. (K, TA.) And 'Áïsheh said of her father, Giil8 | a) edad Gail 
And he restored the religion, and laid hold upon it and took it from the abyss into which it had fallen; [by 
his exalting it;] in which instance, also, the verb is sometimes pronounced with '. (TA.) — 

-4 CAG, aor. as above, He clung, or clave, to him, or it. (TA.) 

= 1534 403 (Lth, S,) inf. n. Č 5, (Lth,) | made him to attain good; (Lth, S;) and | evil. (Lth.) 

3 cle gk Bb gi gli , [inf. n. ii i, They reached, or thrust, them with the spears, in near, but not close, 
conflict, being in like manner reached, or thrust, by them,] (A, Mgh,) is from 34 in the first of the 
senses assigned to it above: (Mgh:) ia gi, in conflict, is the reaching one another [with spears or other 
weapons] (ISk, S, K) when the two parties are near [but not close]: (ISk, S, TA) and is like A á, i.e. 
conflicting. (TA.) See also 6. — 

- E $ä He mixed with [or engaged in] the thing. (IAar.) 

6 Gis see 1, in three places. — 

- gu Bb gh Li They [reached or] thrust them with the spears, [in near, but not close, conflict,] being in 
like manner [reached or] thrust by them: (Msb:) Cs is the reaching one another with the spears [or 
other weapons] when the two parties are not close together. (TA.) See also 3. 

8 Osi) see 1, in three places. — 

- 44Ui! also signifies he caused him to come, or go, forth (K, TA) from a place of destruction: or he took, 
led, or drew, him forth therefrom: (TA:) and he saved him, or rescued him, from destruction. (A, TA.) 
äss Strong: (K:) a man possessing might, or strength, courage, valour, or prowess: (S, TA:) as also C555, 
q. v. (TA.) [In two copies of the S, I find the latter only, with ']. 

ua 


1 Gali, (M, K,) aor. bask, (M,) inf. n. Gasiand Gali (M, K) and čas (M) and ča (K) and Gals, (K, 
accord. to the TA,) or dial, (accord. to a MS. copy of the K, and accord. to to the CK,) and Sis 4, (K,) He 
put himself in motion: (K:) or he put himself in motion and went away. (M, TA.) You say, EA Ga gli Le 
AA Such a one does not put himself in motion for [the accomplishment of] my want. (TA.) And 4: ú 
ban gi There is not in him strength (S, M) and motion (or activity], (S, TA.) — 

~ 4853) Gali, inf. n. Gesiand Gels, He prepared himself for motion. (M, TA.) — 

- spall Gali, (Lth, M,) inf. n. G53, (Lth, TA,) The horse, having his bridle pulled in, and being put in 
motion, raised his head; as also | oseti- : (Lth, M:) or 4 Acoli) signifies a horse's putting himself in 
motion to run. (K.) — 

- il) Gali, (K,) inf. n. S253, (TA,) He rose to him. (K.) — 

- Gali, aor. ġa s5, inf. n. Ga5i, He turned aside, or away: (M, TA:) he drew back, receded, retreated, or 
retired; (S, K ;) as also | Uealiial : (S:) he fled; or turned away and fled: (TA:) he escaped, and outwent: 


(Msb:) and, inf. n. Sas and ča, he escaped; or became safe, or secure: (M:) and accord. to IB, Čas, 
with, damm, [app. as an inf. n.,] also signifies the act of fleeing. (TA.) You say, pS us oat He turned 
aside, or away, from the thing, or affair; he declined from it; he avoided it; as also oat, (Aboo-Turab, 
TA.) And dic oall, inf. n. Gas, He removed, withdrew, or retired to a distance, and separated himself, 
from him, or it. (Ibn-'Abbad, K.) And 4338 ¿£ Gali, (S, A,) aor. Gasii, inf. n. Gasiand Galis, (S,) He fled, or 
turned away and fled, from his opponent, or adversary, (S, A,) and eluded him, (S,) or removed, 
withdrew, or retired to a distance, from him. (A) And it is said in the Kur, [38:2,] cats Gas OY 5, meaning, 
When it was not a time of fleeing: (Az, TA:) or when it was not a time of drawing back and fleeing: (S, 
TA:) or when it was not a time of seeking, or petitioning, and of being aided, or succoured. (M, TA.) 

3 ga Ü see ŻA, 

10 ba p see 1, in three places. 

čas A wild ass; (S, M, K;) because he ceases not to raise his head, going to and fro, like one running 
away at random. (Lth, K. ) 

Gali Raising his head, and running away at random: (M:) or a wild ass raising his head, and going to and 
fro, like one running away at random: (Lth, K :) and 4 ó= a horse raising his head. (TA.) 

(alia A place to which one has recourse for refuge, protection, preservation, or concealment: a place of 
refuge: (S, Msb, K:) a place to which one flees; (S;) a place of safety or security. (A.) 

= See also 1, throughout. 

Casa: see Galli, 

Ly 


1 4LU aor. Ld inf. n. Ea He suspended it; hung it. (S, Msb, K.) You say, 4b ial ihi [I suspended 
the water-skin by its Sls, q. v]. (TA.) And ¿ci afe Ls The thing was suspended to him, or it: and 4e bs: 
(TA:) or byi 1 aile | (S; accord. to two copies: the pronoun relating to a camel when loaded.) And 4 Íy 
bil The thing was attached to, or connected with, him, or it. (TA.) It is said in a trad, Be | jac Ý iÍ u 
Lý Y; hui. e. [We took him not save with case;] with neither beating, [lit. with neither whip,] nor 
hanging [or clinging]. (TA.) And in a proverb, Luis i» ols US [Every sheep, or goat, shall be hung by its 
hind leg]: i. e. every one who commits a crime shall be punished for it: or, accord to As, one ought not to 
punish for a crime, or an offence, any but the committer thereof. (TA.) And Hassan lbn-Thabit says 

eile SI gt bu Jes Gil; 

Shall E OS) 5) Cald Ls LS 

[And thou art an adopted person, who is connected with the family of Hashim, like as the single 
drinking-cup is connected behind the rider]. (TA.) See also StS, in art. G54. 

2 Liisee 1. 

8 Lt! It was, or became, suspended, or hung; it hung; (K, TA;) 4 to him, or it. (TA.) — 

- [And hence,] (tropical:) It was, or became, distant, or remote, or far-extending. (S, TA.) You say, “btu! 
3 jell, and, by transposition, abi, (tropical:) The desert extended far; [as though it were connected with 
a desert like it; (see bt; t;)] it was far- extending. (TA.) And cs eal] akti (tropical:) The places of war were 
distant, or far-extending: from 3344!) Lis meaning “ the far extent of the desert: ” or from £53), (TA.) And 
51a) til (tropical:) The house, or place of abode, &c., was distant. (IAar, K, TA.) 

L3a thing, (S, K,) whatever it be, (S,) that is suspended, or hung, from another thing; (S, K;) an inf. n. 
used as a subst.: (K:) and particularly a thing that is put, or hung, upon a camel, (2.¢,) between two 


halves of a load, ofic ox, (K,) or, as A 'Obeyd says, aall Os [which, if not a mistranscription, app. means 
between the two staves of the saddle]; (TA:) the +s being thus called because it is suspended (LU) to 
the load: (Z, TA:) and a small [receptacle of palm-leaves, of the kind called] al, (Az, S, K,) containing 
dates (S, K) and the like, (K,) which is suspended from a camel, (S,) being hung, by its handles, from the 
saddle of the camel of burden: (Az, TA;) such, says Az, | have heard thus called by the people of El- 
Bahreyn: (TA:) pl. [of pauc.] Lisi (S. K) and [of mult.] Liu (Az, K;) the former is pl. of Li in the general 
sense first mentioned above: and also signifies what is suspended (53 as in two copies of the S, or Li, 
as in the TA) upon the camel when he is loaded: (S, TA:) and i. q. Ge [things suspended to a beast of 
burden; such as the 4&8 and the 4s8and the 8 yeLx]. (S, K.) It is said in a proverb I si 34 le Taking [or 
reaching to take] without there being there anything suspended; which is like the saying ° ‘ Driving by 
singing without having a camel ” (S, L, See also art s4e.]) And in another proverb. Új 04 58 Sail Gel Oo [If 
the camel be fatigued, add thou to him an appendage to his full load] meaning, if he be slow and 
inobsequious in his pace, do not thou lighten his burden: (K:) accord. to As, úy 2438 ei öl is a proverb 
relating to the pressing a niggardly man. (TA.) — 
-hÑ Gli the name of A particular tree, (S, TA,) of great size, (S,) which was worshipped in the time of 
ignorance, said by IAth to be the name of a particular gum-acacia-free ($944) to which the believers in a 
plurality of gods used to suspend their weapons, and around which they used to circuit. (TA.) — 
- Guidi Li occurs in a trad. as meaning The leg of a rider, from fatigue or some other cause, ever 
dangling, or moving to and fro. (TA.) 
Li: see btg, in two places. and see art h+. 
Lg The loop-shaped handle (352+) of a 4334 [or water-skin]: (Msb:) the [appendage called] les [q. v.] of a 
bow; (S, K;) by which it is suspended: (K, voce abi:) and of a 4338: [by which it is suspended; (see 1, 
second sentence;) and of anything. (K.) — 
- See also GUS, — 
- Also (S, Msb [in the K 

r,” which is evidently a mistake,]) Lui [i. e. Qala LG The suspensory of the heart;] a vein, (S, Msb,) or a 
thick vein, (K,) [app. the ascending aorta,] by which the heart is suspended (S, Msb, K) from, (c+, S, Msb 
[or possibly this may mean forming a part of,]) or to, (cl, K,) the Osis, [which seems here to signify the 
descending aorta, or, accord. to the second rendering of ¿, suggested above, the aorta altogether, ] (S, 
Msb, K,) the cutting, or severing, of which causes death; (S, Msb;) as also 4 4: (S:) pl. [of pauc.] 4b gil 
and [of mult.] Lyi with damm, (Az, K,) because the c in Lgi is originally s: the latter is allowable when 
the number is not meant [to be limited to a few]: or, accord. to some, there are two things thus called: 
the upper being that of the heart: and the lower, the 98. (Az, L.) [Hence,] Lui) as bial (K, and so in a copy 
of the S, excepting that the former word is there without the article,) is applied to (tropical:) The isi [or 
female hare], (S, K,) like aN) ihu (S,) as an appellation of good omen, i. e. as meaning that her be 
will be severed: or, as some say, bul ESEA (K, and so in some copies of the S, excepting that the 
former word is there without the article,) as meaning that, by reason of her swiftness, her b, or [as in 
the A,] the bts of [every one of] the dogs [that pursue her], will be severed. (K.) Hence also the saying, 4 
Lily ai) ala’y , Meaning [God smote him, or may God smite him,] with death. (S.) [See also art. 43.] [Hence 
likewise,] Lu is applied to (tropical:) Two stars [app. s and t of Scorpio] between which is 2532) cali 
[which is the star and of that constellation]. (Sgh, K, TA.) — 


- Also, i. q. KEA] [which generally means The heart; but is probably here used in one of its other senses, 
namely, the appendages of the œsophagus, consisting of the liver and lungs and heart]. (K.) — 
- Also, A certain vein lying within the ia [i. e. backbone, or back], beneath the [portion of flesh and 
sinew called the] gi; andso | Lain : (K:) or the latter is a vein extending in, or along, the ia, [in some 
copies of the K, oË, which, as is said in the TA, is a mistake,] by the cutting of which the pE [or person 
in whose belly is yellow water, as explained in the TA,] is treated for the purpose of cure. (S, K.) — 
- 6 jall L (tropical:) The far extent of the desert: (TA:) or of the way thereof; as though it were 
connected with another desert, (S, K,) hardly coming to an end. (S, TA.) [Thus,] ihg ieil, applied to the 
Hijáz, means Ades Žil (assumed tropical:) [i. e. Whereof every connected part, or appendant tract, is far- 
extending]. (Ham, p. XXX ). The Rajiz, El-'Ajjaj, says 
Lil bes 35h; 
GALAN) Ghi UI AL gd 
(assumed tropical:) [Many a region far extending, unknown, rendering unapparent the trace of the 
stepping of the stepper]. (S and O in the present art. and in art. Js.) 
bói: : see Bg, 
Lis, (S, K,) like 2583, (K,) and L5 (S, K,) with damm to the & (K) and fet-h to the J (TA) and kesr to the 5, 
(K,) or Lš, (as in some copies of the S,) and Ly, (TA, voce E, ) A certain bird, that lets down strings 
from a tree, (As, S, K,) and weaves its nest like an oilflask, suspended to those strings, (K,) then produces 
her young therein; and hence its appellation: (As, S:) a certain bird, like the äs jú in blackness, [or rather 
in dinginess,] that constructs its nest between two twigs, or branches, or upon one twig, or branch, 
making its nest long, so that a man cannot reach its eggs until he introduces his arm to the shoulder- 
joint: or, accord. to Aboo-'Alee, a certain bird, that suspends pieces of the bark of trees [formed into 
strings], and makes its nest at their extremities, to protect itself from serpents and men and 5% [or young 
ants, or small red ants]: (TA [see also y4-a:]) called in Persian 4$: (Kzw:) n. un. with è. (S, K.) [See De 
Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., vol. iii., p. 499.] Hence the proverb, L5 ia Aili [More skilled in fabricating 
than a 54]. (Meyd.) 
Li 3% What is hung (S, K) from, (S,) or upon, (K,) the [kind of vehicle called] ¢554, for ornament: (S, K:) or 
the implements, or apparatus, &c., that are hung upon a horse. (Ham, p. 165) — 
- And hence, (tropical:) Adventives; or persons who introduce themselves among a people, and live 
among them, not being of their race; and persons whose fathers are free men, or Arabs, and whose 
mothers are slaves, and who have become conjoined with the genuine and pure Arabs, not being of 
them: for Jal sill 93; [or Jal sill! 5 53-] the latter of these two words being originally an inf. n.: or it may be an 
inf. n. used as an epithet. (Ham, ibid.) [See also Li] 
Lia place of suspension, or hanging. (Msb.) — 
- [Hence the saying,] ail Luis gut oa (tropical:) [Such a one is with respect to me as though he were in 
the place of suspension of the Pleiades]; i. e., in distance: (Sb, S, K [in the K, 13 is put for EG; and in the 
CK, Luis erroneously put for bu]: ) or the meaning is, in such a station: the prep. being understood, as 
in a Aii and Gill Giks: Z says, tara Lis js a& (tropical:) [they are &c.] by reason of their elevated 
state. (TA.) 
Lis Suspended; hung. (K.) You say, 4 Li 134 This is suspended, or hung, to him, or it. (K.) — 
- [Hence the saying,] psik bgi US ls (assumed tropical:) This is a man adventive to the people; one 
who has introduced himself among them, and lives among them, not being of their race: (K, TA:) or i. q. 


aes [one whose origin, or lineage, is suspected; &c.]: (K:) and ous Li is also applied to a person of this 
latter description who betakes himself to a people; the latter epithet being added to denote that he 
knows not to whom to assert himself related, like the wind wavering to the right and left. (TA.) See also 
458] 

Lún (tropical:) Distant, or remote; and far extending. (TA.) You say, US!) Lu (tropical:) Whose place of 
abode is distant. (TA.) And iLa le (tropical:) A distant goal, or scope; or a far-extending space. (TA.) 
EA Rc. 


See Supplement 

E 

1 <&, aor. +d (so in the S, Nh, L, Msb; but in some copies of the K, +t, [which appears to be put by 
mistake for the inf. n. in the acc. case];) inf. n. ¢c, (S,) and čá, without ', and si, (Sh,) It (flesh meat, &c.) 
was not, or did not become, sufficiently cooked; it was insufficiently cooked: (S, K:) (like is¢::) or it was 
untouched by fire; (i. e., raw]. (L.) — 

- It (a thing) was not firmly, not soundly, not thoroughly, done. [See 4.] (TA.) 

2 Wsee 4. 

4 45! Ll He did the thing not firmly, not soundly, not thoroughly. Ñ | Y!, accord. to the K, signifies 
the same: but this is unknown, and not authorized by transmission [from the Arabs of the classical ages], 
and therefore not mentioned by IM nor by other leading lexicographers: the correct phrases are [when 
the verb is intrans.] 3Y! +U [and asl], and [when it is trans.] all +UI [and Y1]: the forms of the verb 
being like SU and GUI, (TA.) — 

- sül, (S, incorrectly written in the K ai, TA,) inf. n. sel), He insufficiently cooked flesh-meat [&c.]. (S, K.) 
$da Flesh meat &c. insufficiently cooked: (S, K:) or untouched by fire; [i. e., raw]. (L.) It was also 
pronounced by the Arabs c=; but the original word is with '. (TA.) — 

- Wine untouched by the fire: cooked [or mulled] wine being called ai, (TA [written i, without ']). — 
- Pure [and sweet] milk: sour milk being called =: or milk just drawn from the udder, before it is put 
into the skin. (TA [written cs, without "J 

E [for ¢<3] Fat, as contradistinguished from flesh, [which is app. called z]. (TA.) 

$54 and $ 34) The state of being insufficiently cooked: (S, K:) or of being untouched by fire; [i. e., 
rawness]. (L.) 

1434, aor. G38, He hit him on his G4, i. e., his canine tooth. (S, K.) 

2 agi) t He bit the wood of the arrow, to know whether it were strong or weak, and made an 
impression upon it with his canine tooth. (S, K.) — 

- 44 Gb He (a beast of prey) made an impression upon him with his canine tooth: he fixed his canine 
teeth in him. (TA) — 

- <u She (a camel) became extremely old: (Lh, S, K:) became what is termed a GU, (A.) — 

-and J 5 (assumed tropical:) It (a plant) put forth its root. (K.) Also signifying the same with 
reference to white, or hoary hair. The root is thought by ISd to be thus likened to a canine tooth. (TA.) — 


- Cai 1S 8 GE abs (tropical:) Such a one clung to, caught to, or took fast hold upon, such a thing: [lit., 
stuck his nails and dog-teeth into it]. (A.) See also Sab, 

5 Cid see 2. 

ane [originally <3, The canine tooth, or dog-tooth; or eye-tooth; the tusk, or tush; or the fang; of certain 
animals:] one of the teeth; (S;) the tooth that is [next] behind the 445, [or next but one to the central 
pair of incisors:] (M, K.) [In this sense, the word is masc.:] the tooth thus called is mase., when thus 
called: [though if you call it G (???)] but G4 when fem. signifies “ an old she-camel ” (Msb:) or, accord. 
to the M and K, it is fem. only in each of the above senses without distinction. (TA.) Sb says, that the 
Arabs observed the pronunciation termed imaleh (lu) in the case of GU in the nom. [as well as in the 
acc. and gen., in which latter case this pronunciation is agreeable with analogy on account of the final 
kesreh,] likening its (tropical:) to that in 45, [in which it is expressed in writing by «s,] because it is 
changed from c: but this is extr. That is, this pronunciation of (tropical:) changed from c or sis only 
observed [regularly] when the said | is a final radical letter; and specially in verbs: the instances of this 
kind that occur in nouns are extr.; and more (???) are these in which the ! changed from c is a medial 
radical letter. (TA.) [But the restriction to the case of verbs is inconsistent with what is said by Ibn-Malik 
and other high authorities: and so, too, is the restriction to the case of a final radical letter.] Pl. ii (Lh, 
K) and cgi [both pls. of pauc.: but the latter is used as a pl. of mult.:] and Ca gis (S, K;) the latter contr. to 
analogy, (S,) because [C4 is originally Gs, and] a word of the measure Js does not [regularly] assume 
the measure U 54 in the pl.; (TA;) to which should be added &s#, a dial. var., as in the case of every pl. of 
the measure U4 of which the medial radical letter is cs: (M, F:) and pl. pl. Cali, (K, TA.) Ibn-Seena says 
that no animal has both a +t and a horn. (Msb.) — 

- GU An aged she-camel: (S, K:) not applied to a male camel: (S;) so called because of the length of her 
lush; (S;) by synedoche; the whole being called by the name of a part: (TA:) as also | G53; (K;) accord. 
to some copies of the K, “5; but this is a mistake: (TA:) pl. of the former Gil and G5 (K) and Cas: (S, K:) 
or these are pls. of both the former of sing. (K. accord. to some copies; and TA.) Sb is of opinion that G3 
is pl. of G4, and says that the Arabs have made it of the measure Usa [as it is said to be in the S, for it is 
originally Gd like as they have the pl. of 5/5, disliking the sound of b, because the cs is with dammeh, 
and preceded by dammeh, and followed by 5. It is also said to be pl. of 4 Gs; as it is related, on the 
authority of Yoo, that certain of the Arabs say 442 and On, as pls. of 35:2 and O45, agreeably with the 
dial. of those who say Ux’) [instead of U5]; namely, the tribe of Temeem but their not saying “44, like as 
they say 44+ and O23, is an argument in favour of the opinion of Sb. — 

- Cail ois Le cas Ji Y [I will not do that as long as aged she-camels yearn towards their young ones i. e., 
| will never do it]. A proverb. (S.) — 

- The dim. of GUis G3, without 3, because G4, as applied to an aged she-camel, is like an epithet: (S:) or 
rather this formation of the dim. without =U is a dev. from constant rule. (MF.) Sh says, that some of the 
Arabs make the dim. of 34 to be diá, because many an! such as that in 4 is changed from 3: [or 
rather, this is generally the case:] but this, says lbn-Es-Sarraj is an error on his part [who does (???) (S.) 
This apparently means, that lbn-EsSarraj accuses Sh of an error; but such is not the case: for Sb himself 
says “ but this is an error on their part; ” i. e., on the part of the Arabs who say = # for = (IB.) — 

- es GU (tropical:) The lord, master, or chief, of a people: (S, K:) pl. gl, (TA.) — 

à ail Agi a, and 43 sii [(tropical:) The dog-teeth of fortune bit him]. (A.) — 

- Gi) are likewise met. assigned to evil, or mischief. (TA.) 


Show by default Hide by default 

Osh: see GU, 

fart [as though pl. of GU or Anu] an epithet added to Gas signifying “ canine teeth. ” to render the 
signification intensive, or energetic. (TA.) 

¿g Having a large, or thick, canine tooth, (K,) that does not bite a thing without breaking it. (Th.) 


144) aor. Euy, inf. n. AS, as also GU, aor. Sgi, inf. n. Š; (L, K;) He (a man) moved from side to side in 
walking (L, art &#:) or he so moved by reason of weakness, or infirmity: (K:) or, by reason of drowsiness. 
(L, art. “154, q. v.) 

J 


1.2) Jú, aor. 5588, (T, S, M, A, K,) inf. n. 33; (T, M, K;) and 4 508, (T, M, A, Mgh, K,) inf. n. Sa; (T;) and 
J ¿Gl (T. S, M, A, Mgh, K,) and 6348, (S, M, TA,) like Gl5I and &!, (S,) aor. of the latter ¿bg (M, TA,) inf. 
n. 5 Lal, (M,) or 3 lis. (S, M, TA) He made, or put, to the piece of cloth a 25; (T, S, M, K;) i. e., an ale [or 
ornamental border]; (T, S, M, A, Mgh, K, TA;) syn. iei: (A:) and a woof; (S, A, Mgh, TA; ) syn das. (A;) 
contr. of sui and 1d (Mgh.) — 

Laas 5908 oki GA (A) 64 (TA) (tropical:) [He commences things, or affairs, and completes them]. 

2 db see 1. 

4 ül and 9548 : see 1, throughout. 

3B: see 5a. 

53 The ale [or ornamental border] of a piece of cloth: (T, S, M, A, K:) pl. 4a, (M, K) It is related that 
‘Omar disliked it, (TA,) and that he forbade it. (T, TA.) — 

- Hence, (tropical:) The side (3b) of a road: (T:) or the side (4) and wide or widening part (54), of a 
road. (so in some copies of the K, and in the TA: but in some copies of the former 

or” is put in the place of “ and: ”) or the conspicuous part of a road: (S:) or the conspicuous furrowed 
part of a road. (M, A, K.) — 

- The unwoven end (44) of a piece of cloth. (Ibn-Keysan, M, K) — 

- The woof of a piece of cloth. (T, S, A, Mgh, K.) When cloth is woven with a double woof, (Gio s) it is 
more close in texture and more lasting. (S.) G23 rm ays signifies A piece of cloth strongly woven, with a 
double woof: (A:) or a piece of cloth woven with double thread: (T:) and [in like manner] 4 38 sia 
piece of cloth woven with a double woof; (Lh, M, K;) i. e., with a double thread: (TA:) also called 3:45, (T, 
TA,) an arabicized word; (TA;) in Persian 5s: 34, or ås 55, (as in different copies of the K,) or 24 54. (T.) 
This mode of weaving is termed 44%, which is the making the woof of a double thread, and putting two 
threads together upon the das [which here means the yarn-beam, on which the warp is rolled]. (T.) — 

- Hence, oso EEE (tropical:) A she-camel having an accession of fat upon former fat: (T:) or having, 
upon her, layers (~l) of fat; as also ae Gls; (A:) or advanced in years, yet having some remains of 
strength; (M, K;) and sometimes the epithet is applied i in like manner to a woman: (M:) and p Akia 
she-camel having thick flesh. (TS.) Also, O23 E Jsb (tropical:) A man whose strength is double the 
strength of his companion: (S:) or strong and firm. (A.) And 353 rm ish (tropical:) Right opinion or 
counsel. (A.) And G53 NEEE (tropical:) Violent war. (T, A.) 


= The canes (+8) and threads (ala 534) [in a loom], when they are put together: (M, K:) [it is a coll. gen. 
n., of which the n. un. is with +, as appears from what here follows:] | 3583 is a subst., signifying the 
threads and canes, (ib i and å, [or warp and, app., cane-roll, on which the warp is rolled when put 
into the loom, and from which it is gradually unrolled as the work proceeds,] when they are put 
together: when they are separate, the threads are called ab sik: and the cane, aiid, or, if a staff, Lac: 
(AZ, Sh, T:) Š is also explained as signifying one of the implements of the weaver, with which he 
weaves; namely, the transverse piece of wood [in the loom; the same as is described above]. (T.) In the 
following verse of an unknown poet 

of lal aa 

J Lay Guill G yi, 

[She divides warp that she has with cane-rolls, and beats the nakoos in the midst of the convent], the 
author may mean >+, and may have altered the word by necessity; or V SË may be a dial. form of 52. 
(M.) One says of aman who neither harms nor profits, 8 Y5 4 dal Y53 pe áu (tropical:) [lit. Thou art 
not a warp nor a woof nor a cane-roll]. (T.) [See also a similar saying voce aaa .] 

= [The yoke of a bull; the piece of wood that is upon the neck of the bull, together with its apparatus: 
(M, K:) or the piece of wood that is placed transversely upon the necks of the two bulls (T, S) yoked 
together for ploughing: (T:) called (Sal! 5#: (S:) pl. [of pauc.] 3G) and [of mult.] ólo2: (S, M, K:) of the dial. 
of Syria. (M.) 

Bog: see S8. 

"a act. part. n. of 4: see 1. — 

- [Hence the saying,] eal: Ys oo AI lía gi cul (tropical:) [Thou art not in this affair a commencer nor a 
finisher: or a person who will do harm nor one who will profit]. (TA.) 

“ie: see 5a. — 

- (tropical:) A skin that is thick (A, K, TA) and strong, (TA,) like a piece of cloth with a double woof. (A, 
TA.) 

SG, for 544, pass. part. n. of 4. (Ks, Lh, M.) 

us 


JSS [vulg. G43] The seventh of the Greek [or Syrian] months; (K;) [corresponding to April, O. S.] It is 
[said to be] a property of the water of its rain, that dough kneaded with it ferments without other 
treatment. (TA.) 

hy 

1 Lu, aor. by, inf. n. Ly, It was, or became, distant, or remote, or far-extending; as also 4 LUI . (K.) [See 
the latter in art. b #.] 

8 bil see 1. 

Ly : see Lis, in art. 453, in two places. — 

- Death: or a bier: or the term of existence: (K:) or the death which God connects (4 9 [with one]: 
(lAar: ) and if so, the cs is interchangeable with s, (IAth, TA,) the word being originally Ls, then Ls, and 
then bi: (TA:) if a contraction, it is like G38 and G34, and dal and čí. (Az, TA.) You say, Lily ai ola, meaning 
[God smote him, or may God smite him,] with death: (S, in art. 4453, and TA:) or [may God smite him] 
with the death which He connects [with him]; as also ahi ai ola), (IAar.) And Abi Sui His term of 


existence came to him. (TA.) And 423 À EA Gs’) Such a one was cast into his bier; meaning, when he 
died. (TA.) See Gb. 

LU: see art. b s, 

Liu : see art. bs, 

Wai &c. 


See Supplement 


Ask 


agli, (Msb,) and 389i, (Msb, and so in the CK,) or 98515, (so in copies of the K, and so accord. to the TA,) 
or, as some Say, “ad, or ASS, (accord. to different copies of the K,) [The nymphza, or lotus of Egypt 
and of Syria;] a certain well-known plant; (Msb;) a kind of sweet-smelling plant, which grows in stagnant 
waters, (K, TA,) called by the people of Egypt csi, [i. e. os43,] and by the vulgar Á š; (TA;) [both of which 
last names are now given in Egypt to the nympheza lotus, or white lotus, found in the neighbourhoods of 
Rosetta and Damietta; and the former, also, or perhaps both, to the nymphza czrulea, or blue lotus, 
found in the same parts, and, until within a few years, in a lake on the north of Cairo, called Birket 
erRatlee, whence | have twice procure roots of this plant:] Às [written in Persian gan and Sala and 

Ay gla &c.] is a Persian word (Assi), and is said to be composed of J, [or indigo,] with which one dyes, 
and the name for a wing, [i. e., 335] as though “ winged with J [or indigo]; ” because the leaf is as 
though its two wings were dyed [with indigo]: (Msb:) the plant so called is cold in the third degree, moist 
in the second degree, emollient, good for cough and for pains of the side and lungs and chest; when its 
root, or lower part, (Sial,) is kneaded with water, and used as a liniment, several times, it removes the 
disease called 3¢!!; and when kneaded with Cab, it removes the disease called betty ela: (K, TA:) an 
excellent beverage is also prepared from it. (TA.) The imam Bedred-Deen Mudhaffar, son of the Kadee 
of Baalabekk, says, in his book entitled Suroor en-Nefs, that it is of many species; whereof [one or more] 
in Syria, used in perfume; and a species in Egypt, blue; and that its temperament is cold and moist in the 
second degree; that the smelling it is useful against hot diseases, and anxiety; and its juice in like 
manner; and that the beverage prepared from it is useful as a remedy for cough and roughness [of the 
throat] and pain of the side and chest, and is a laxative. The author of the Irshad and that of the Moojiz 
also mention, that the beverage prepared from it is an exception from other sweet beverages inasmuch 
as it does not become converted into yellow bile, which is wonderful; and its oil is more cold and moist 
than that of violets; and there is no flower more cold and moist than it. Er-Razee, too, says that the 
smelling it is one of the causes of weakening the generative faculty, and that the beverage is one of the 
causes of stopping it; [for which purpose, or as an antiaphrodisiac, it is used in the present day by some 
of the women of Cairo;] notwithstanding which, it rejoices the heart, and is useful for palpitation of the 
heart. This art. is omitted by J and Sgh and the author of the L. (TA.) 

Sins 


“as, or 58540: see art. sli. 


2u 


1 ie GH , aor. ^Ü , (inf. n. Es TA,) He became distant, or far removed, from him, or it. (K.) — 

- EG, aor. ^G , inf. n. Gi He was slow, or tardy. (TA.) — 

- Also, inf. n. él and Gs, He walked, or went, syn. ==, (K,) at a slow pace. (TA.) 4 43U1, inf. n. EU), He 
removed him, or it, far off; put him, or it, at a distance. (TA.) eta 5 [so accord. to a marginal note in 
the L, in the handwriting of SM] A slow pace, or going, or journeying. (TA.) 

Jab 


Jė% Calamity; incubus; nightmare: see Joc, 


see 


1 <4 He disliked, disapproved, or hated. (IAar, art. =.) 
sü 


14 gi [He, or it, removed him; put or placed him at a distance, away, or far away.] (S, art. z +b.) — 

- s He shrank from a thing: see an ex. in a verse cited voce sul 4 Eai: see sl in art. sui) 10 Gil: j i. q. 
eid! q. v. in art. (533 is A trench dug round a tent, (S, K,) or a barrier [raised] around it, (T, IB, TA,) to 
prevent the rain-water from entering it, (S,) or keep off a torrent. (K.) 

vas 


4 48 4 Gail He made the string of his bow to vibrate, that it might twang. (K.) 
Ly 


10 BÄ He drew forth, elicited, extracted, extorted: see 4 in art. z J>. See also Bd, and Jel, 4:85. It may 
sometimes be rendered He excogitated. 


on 


1 a4 It (water) welled, or issued forth. — 

- A éf: see 4 pele i He = G08) made, or caused, water to issue. (Msb.) @ The tree so-called: see 
- &: see isj and Su bė and <4, — 

- gai The two shafts of a cart: so called because they were commonly made of wood of the tree called 
an: see eiil aly , irregularly formed from the augmented verb ail: see an ex. in a couplet cited voce ius, 


“ 


os 


Äh Ge Gi and ól denote nearness and shortness in a way (TA, art. Ja<), like Gs Alesis , properly 
the fruit of the 54» or lote-tree, is also applied to The tree called 5.» itself: see 45°. The fruit so called is a 
drupe, resembling the crab. — 

- It seems to be also applied to A drupe absolutely, or a drupe like that of the è»: see its dim., 4 aa 
voce UStl: see also Gs) 5455 [app. is] A bad sort of dates, also called i. (TA in art. äs.) — 


- See dani os of a grape-vine, A 4) when it has grown large. (ISh in TA, art. e).) 


bis 


Us Arrows: (M:) or Arabian arrows: (T, S, Mgh, Msb, K:) for the sing. they say ae. (T.) Jä Sharpness, 
acuteness, or sagacity; syn. SKi; and generosity, or nobility; syn. ÄN, (K.) — 

- US Excellence; (T, M;) syn. 443; and also #13, (M.) [Ex.] 

Abbas 55 ej Si gyal (iS 

” (ME, art. sa.) 

An 


14 4 ls He did not know it; or know, or have knowledge, of it; was not cognizant of it; or did not 
understand it. (K.) — 

- jeu íá His attention became roused to the thing, or affair, after he had forgotten it. (AZ, S.) — 
ESEA see Ñ Gai u, — 

7 agile du: see agile G= 

- 43 He was, or became, eminent, celebrated, or well known. (S, K, * TA.) 2 TRA cole 4 He made him 
acquainted with the thing; informed him of it; gave him notice of it; notified it to him. (S.) — 

- poi 444 (tropical:) [He roused his attention to the thing, or affair]. (TA in art. b4.) — 

- 444 (tropical:) [He roused him from heedlessness or inadvertence: he roused his attention. (TA.) 5 4% 
eisil le He became acquainted with the thing; became informed of it; had notice of it. (S.) — 

- wad 443 (tropical:) [His attention became roused, or he had his attention roused, to the thing, or 
affair]. (Msb and TA in art. 54.) — 

- 443 (tropical:) He became vigilant, wary, or cautious. (Msb, TA.) — 

-á and J 4l (tropical:) He became roused from heedlessness or inadvertence; his attention became 
roused; or he had his attention roused. (TA.) 8 agi) see 5. i Eminent, celebrated, or well known; (S, K, * 
TA;) contr. of Usls. (S, TA.) api åaŚ A word used to give notice, to a person addressed, of something 
about to be said to him. (TA, voce &.) See also & termed ip, It may generally be rendered Now. 

it 


1 iu val ue {i It (a sword) recoiled, or reverted, [or glanced off, or away,] from the thing struck with it, 
without penetrating, or without effect; (TA;) returned from it without cutting; (Msb;) took no effect 
upon it; (S;) syn. US. (K.) — 

- It (the edge of a sword) would not cut; was blunt. (TA.) — 

- ceil us (It (the sight) recoiled, or reverted, from the thing; was repelled by it; (S, * K, * TA;) syn. 55 
(TA) and Us. (K.) — 

eisil ue t It (nature) recoiled, flinched, shrank, or was averse, from the thing, or shunned it, and 
would not accept it. (Msb.) — 

- Èl ve is i (tropical:) His side did not rest, or was restless, or uneasy, upon the bed: (K, TA:) it 
shrank from it. — 

- It (a saddle) was unfirm, or unsteady; not firm, or steady, in its place. (TA.) Gs : see a verse voce Ay 
agi , A thing like the 3 yale, q. v., made of palm-leaves, upon which flour or meal is sifted. (I'Abbad, O, K.) 


om 


¢ si The gums of trees; correctly ¢ sË. 
4] Ui and sliti | 5 Fye or shame on him or it! See Cis . 38, originally 3% or či: see jai, 


1 Ui He cleansed an intestine: see Usii . 23s A lean, or emaciated, woman. (IAar, TA, art. Us (. Jaa The 
dust, or earth, of the foundations of a house. (TA, art. > ali (.—# The earth that is around a well, that is 
seen from afar. (S, art. s>.) 


ot 
1 Vid die a Si and Gili: see UBL 6 3): see cil Li: see Gil, 
es 


148 as It (a discourse, S, K: and exhortation, S, Msb, K; and medicine, S, Msb; and fodder, Msb) entered 
into him, and produced an effect upon him: (S, K:) or showed its effect [upon him]. (Msb.) — 

- It (medicine) benefited him; as also | aii and | á“. (TA.) [And It (eating) had an agreeable, a 
wholesome, or a beneficial, effect upon him: so I have rendered it voce .<.] — 

- as said of food and of beverage, inf. n. $ä, It was wholesome, or] suitable, or it agreed. (So accord. 
to an expl. of the inf. n. in the KL.) 2 &¥ see 1.4 asi see 1. 8 asl He sought after herbage (S, Mgh, K) in 
its place: (S, K:) or went to seek after herbage in its place. (Msb.) And !ali &>#! [He sought after herbage 
in a district, or country]. (K in art. a3 (.¢s for asi: see 4a5i Aad) The seeking after herbage (S, Mgh, K) in 
its place; (S, K;) the going to seek after herbage in its place. (Msb.) &æ~ Effused blood: see 2 in art. zas 
esis , pl. asl A desert: see asi ÄG A place where herbage is sought: see 3. 


Cas 


Cals of a door, i. q. ETSE [a Persian word, A bolt, or bar.] (lAar in L, art. æ.) 


je 


25145 42L A wide wound with a spear or the like. (TA.) See an ex. in a verse cited voce ©). — 

- +A Eke A wide eye; pl. US bse. (TA.) See a verse in art. & À (conj. 4). Jsi A reaping-hook. (Mgh; and 
S, K, voce S++.) It has a toothed, or serrated, edge: (A, art. j>; and K, art. >4I:) and is sometimes plain. 

- [A reaping-hook: or a pruning-hook: sometimes signifying the latter:] an iron implement, having teeth, 
with which seed-produce is cut: or one with which the wood, or branch, is cut off from the tree, and cast 
down, or away. (TA.) Ussi: see sled, 

e~ 


4 24 It (rain, &c.) left off. (K.) 45 [A star. — 
- Also, An asterism, or constellation: being applied autonomastically to] the Pleiades. (S.) — 


- asa [like öbs] signifies also The sprouts from the roots [of a tree, or shrub], before the ex» [meaning 
either spring or autumn], the heads of which one sees like large needles, clearing the ground. (TA.) See 
tié, — 

- aà also signifies (tropical:) The time when a payment falls due. (Msb.) [Hence, app., an ex. cited voce 
cb] — 

- And hence, (Msb,) (tropical:) An instalment: syn. Aisle 5, (Mgh, Msb.) See also J. — 

-ää and 4433 A kind of plant, triticum repens or dogs' grass: see asin .Jė The beam of a balance; (MA;) 
the transverse piece of iron, in which is the tongue, of a balance. (S, K.) See Ol jaa A gat, 

s~ 


1 t Alvum dejecit; (Msb, TA;) ventumve per anum emisit: (TA:) he voided his ordure; or broke wind. — 
- 43, inf. n. ¿L He was quick, or swift, and outstripped. (S.) See an ex. of the inf. n., voce Jè. — 

- i He became safe, or secure; he escaped. (Msb, &c.) 2 5% see 4. 4 sii and 4 Ki He saved, him; 
rescued him; preserved him. (K.) 10 sill He washed, or wiped with a stone or a piece of dry clay, the 
place [of exit] of his excrement. (Msb.) 

= | 5404): see 8 in art. 535 es and + A shower of rain. — 

- See Gsistiand 1. — 

- el A well of which the water is distant [from the mouth]. (O, TA, voce yee (SÉ An elevated piece of 
land. (Msb.) d~ : see c j~. — 

- Coil ut: see art. 4535 «se Secret discourse between two persons or parties. (TA.) — 

- A secret between two persons or parties; as also | a~ . (K, TA.) — 

- A person, or persons, discoursing secretly, or telling secrets one with another. (TA.) BES [A cause, or 
means, of safety: of the measure iki, originally $i; similar to dali, &c.]. (S.) 44 a dial. var. of S543: 
see 4S 53, 

jai 


1 5%: see an ex. in a verse cited voce jali „Zlé : see Sai SU A mortar; syn. 03314. (K.) 
uss 


5 GSH see 10. 10 SS Se 434) and | 445: see 10 in art. ce. 


Can} 


Casi Slender, slim, thin, spare, lean, or light of flesh. 


d~ 


1 dots Jóg His body became lean, or emaciated. (S.) Aik j, q. dias i; or Äl; and ós, as in the saying ú 
aí [What is thy religion?]. (TA.) 
as 


1 44, said of a horse, seems to be best rendered He breathed pantingly, or hard, with a sound from the 
chest. See 1 in art. a~ .<» signifies A sound (34) from the chest of the horse. (TA.) 
oo 


od 


1 8535 Si He went towards, or in the direction of, him or it. (Msb, TA.) — 

- Also, He pursued his (another's) course, doing as he did; or purposed his purpose. — 

- See 4a¢ Ga5€ and è pià lii; and see cited, — 

- 44, inf. n. s§j, signifies [also] He purposed it, or intended it. (MA.) — 

- ull dda 383, and 4 iini , | Stripped off the skin of the camel. (Msb, voce eli). See 4. 2 «Š He puta 
thing aside, or away, or apart; (Msb;) removed it from its place, (Msb, K, TA,) placed it at a distance. 
(TA.) — 

- He made a person to turn away, or withdraw, or retire, from (é) an affair. — 

- epi dic Š He put aside, or away, or he warded off, or removed, from him the thing. See 4. 4 aile All 
[He leant, bore, or pressed, upon him, or it, with his body, hand, &c.:] i. q. %51; as also 4 =. (IAar, TA.) 
-h sdh ol ge al [He attacked such a one with the whip], and Call [with the sword]: and hence 
Cell (tropical:) he accosted him with harsh, or rough, behaviour; syn. il gá, (Har, p. 508.) — 

- 436 aes eiid (le Ail [He seized the thing with his whole hand]. (M, voce 02% [q. v.]). — 

- ŚŚ ais ck iki | applied the knife to, or put it across, his throat, or fauces; syn. dite 3é: and in like 
manner you say, 4345: ae ~ [but whether by this be meant Si or iis doubtful. (TA.) — 

- See 1.5 .=iHe, or it, removed; withdrew; went, or moved, away, or aside; (Msb;) or retired to a 
distance. (TA.) — 

- -A4i (TA, art. »å,) signifies Úč XS Alsi o lS, j, e, saill Gb (le alsa Ualss, (IbrD.) 8 «5 It fell, like a 
man's hand when he strikes with it upon his other hand; (L, TA, in art. gz #:) and, in prostration, he fell 
with his forehead to the ground, and rested upon his forehead, not upon the palms of his hands: 
mentioned by Sh, from 'Abd-Es-Samad Ibn- Hassan, on the authority of some of the Arabs: so says Az. (L 
and TA in that art.) 5% The like of a thing: syn. Cie, (TA.) — 

- Quantity, &c.; syn. lise, (TA.) — 

- A division, &c.; syn. a4. (TA.) — 

- 535: see Li, — 

- 48018 555 About three. Ges 238 s~ cà In about three hours. — 

- 40018 ai ie and 42S cal å and 4016 oala cà signify the same. (Msb in art. U2 ©.) See the last of 
these, voce ča sé. — 

-a fe Mi) i. e. di le dsl [or A yli]: see art. ŠŠ os): see GA 3A skin for holding liquids: (K:) or 
for clarified butter: (S, Msb, K:) as also 4 GS, (K.) ial hai (assumed tropical:) A hardy man. (TA, art. 
oii ài (.v4 . Respecting what is said of the woman thus named, and of a55, in the S, see g os 
Going, or being, away from (ċ£) a place, person, or thing. — 

- gail [A place to which to turn away, or back, from a thing; or to which one removes, withdraws, or 
retires afar off]. (K, voce bahia.) See GaSe and dial a ye i. q. G36 q. v., A side; a lateral, or an outward, 
or adjacent, part or portion. (K, &c.) — 

- An apartment of a house. (Mgh, voce 58.) And the pl., zl, The outer parts or regions of an animal. 
The sing. may often be rendered A part, or portion, of a place. — 

- aga is of the measure dicli in the sense of the measure al pads, [meaning 3 sais, a part, or the like, ora 
point, towards which one goes, or directs himself; a point of direction;] because one goes, or directs 
himself, towards it: (Msb:) best rendered as above; adding, or part, region, district, quarter, or tract, 


considered with respect to its collocation or juxtaposition or direction, or considered as belonging to a 
whole: a vicinage, or neighbourhood: and a part of a country, a region, district, quarter, or tract, 
absolutely; a district; a province: often best rendered a side; or a region, district, quarter, or tract: or a 
part of a place, an apartment: see 5s, in art. j>. — 

- Also A limit, bound, or boundary: see two tropical exs. of its pl. (z1) voce ji, and another in a verse 
voce Js): or a remote side; syn. 2% Gils: (Kz, in TA:) a tract of land. (KL.) See Gi and Gk, — 

- Aaa Cle Beside, aside, or apart; like Wits Gle and 256 le; and so Ais and 4ia aå, &c.: you say cà Gul 
dels dial He sat aside, or apart, from them: and AŠ BA ia clad Ul, expl. voce Gi, And 1%Ś 4a „å In the 
direction of such a thing: see bal, — l 

- Adi le 58 He is keeping to his own side, following his own course: see Aas. 

as 


face The spinal cord, or spinal marrow; (S, K, &c.;) what extends from the ät through (..4) the vertebrae 
to the end of the 3, like a cord of marrow. (Zj in his “ Khalk el-Insan. ”) See also U4 and xi el : see 


Cis A boot: (lAar, K, TA:) or a boot much patched. (Az, TA.) 
JM 


1 Bä see 8. 5 JÄ see 8. 8 4 He cleared it [or sifted it]; as also | Al and 4 AiG: (K [see 4auau]:) or 
he took the best of it (S, Msb) to the utmost: (S:) or he chose the best of it for himself. (TA.) CA 
cultivator of palm-trees: see J Ubé Bran. 

a 


1 Š, Si: He boasted of such a thing: see 8533 NS & 3 Pride; self-magnification; haughtiness. (S, Msb, 
K.) 


fore) 


5 JYI oé Gai He sought to learn the news privily: see S45 and Gul Tle y .G4d Piercing spurs: see a 
verse of El-Kumeyt cited voce *5lé, in art. sé. 


Laas 


1 3 [He separated and loosened cotton by means of a bow and a kind of wooden mallet, by striking 
the string of the bow with the mallet: see als; and G4] he beat cotton with the | Laie | (S, Msb, * K,) 
also called | aiia , i. e., his wooden implement with which he strikes the bowstring, that it [the cotton] 
might become fine. (K.) ais and iii: see 1; and see Öb% and čats, 


Ju 


5 JS He bound a 5645 [or Jaisi. e. napkin or the like] upon his head. (KL.) And JŠ | Jais He bound a 
dai upon his head. (Mgh.) Q. Q. 2 bil JS He used a 4bil [or 44) )] as a dais. (TA in art. ds) from a 
trad.) — 


- See 5. Uí app., Hard steel (Cis “$3 not penis rigens). (K.) See 383. 
au 


1 Já a (le asi He grieved for what he had done; regretted it; repented of it: or he disliked it. (Msb.) 2A 
companion in drinking; a cup-companion. (S, Msb, K.) And hence, Any convivial companion; a boon- 
companion. aii Repentance: an inf. n. of a3; see an ex. in a verse of El-Kattál El-Kilábee, cited voce isl, 
ou 


1 Gult was, or became, moist, or moistened. (S, K.) — 

- pii Ade à Le, (M,) or 4858) 255 Abe Gani G, (T,) [A thing, or a thing that | dislike,] did not betide me or 
befall me [from him]. (T, M.) And 44583 ¿i ccs BAG Y [A thing that thou dislikest] shall not befall thee 
[from me]. (M.) 54 i 88 Gini [My hand did not evil to him]: and 4428 ec Čs L [I did not a thing 
that thou dislikest]. (T.) See also art. Gv, first par., last sentence but two. — 

- ec ali ali ag [I asked him, and he did not to me, or for me, anything]. (TA, in art sic.) — 

-dia 6S Lei, q. 0585 Gas G, q. v. (S, art. oa.) See also art. G2 . sa see 5. 3 alle «iG [He made 
proclamation of him] (S, A, Msb) lye (A) or call ii (S) or Úd jka i (Msb) [that he had become 
bankrupt, or insolvent]. — 

- [4 654 He proclaimed it; made proclamation of it: a very common signification, but one which I have 
not found in any Lex.] — 

- You say also pall i wl, meaning ea and acai and ale, (Sin art. o. See 45].) — 

- áfa 288 Sj 154935: (Kur 7:41:) see ¿f as a contraction of ćÍ. — 

- 4443 3150: see ua Yl ails, — 

- 136 He called him; called to him; summoned him, or hailed him: (S, Msb:) or, (T, M,) and 43 634, (M,) he 
called out to him (T, M) with the loudest voice. (T.) 5 sau [quasi pass. of 4 s5, It was moistened, by 
dew, or the like: or] i. q. 4 [it was, or became, moist]: said of a place [&c.]: and i. q. eres (TA.) #13 
signifies simply The raising the voice; not implying the expression of meaning by speech. (Er-Raghib, TA.) 
- ¢| C455 A particle of calling, or hailing, or invocation; as &. — 

- A vocative particle. — 

- The vocative form of speech. — 

- Also, agreeably with many other instances, like Gls in the sense of å Ai, an inf. n. used in the sense of 
a pass. part. n., meaning A person or thing called; the object of a vocative particle, syn. with 4 s. wali 
, originally, Rain: (Msb: [but generally it seems to signify dew, absolutely; or day-dew.] See a tropical 
usage in a verse of El-Kumeyt cited voce 4a, — 

- 6 Bounty; liberality: (S, M:) a gift. (T.) — 

- 4i Moisture (S, K) of the earth; as also J) 531% . (S.) — 

- sis generally thus written: not (55 .|i An assembly: see a verse cited voce ij% 858 and 8533 
Moisture. (Msb.) See sts si: see $14, 

way 


Abas i 4313 A beast of carriage whose whiteness inclines to yellowness [like the narcissus]. (TA, art. +54.) 


om 


Siti i A species of dates. (S, in art. »).) 
cA 


1 lal ol! £55, (S, K,) aor. € 3, (S,) inf. n. £153 (S, K) and čs% and iel; (K:) and 4 £30; (K;) He yearned 
towards or for, longed for, or desired, his family. (S, * K, * TA, PS). — 

- ail ce “inf. n. čl, | yearned towards, longed for, or desired, him or it; syn. ??. (Ham, p. 429.) See an 
ex. voce (ais, — 

- Hence. a a é“ It (desire) invited me to it. (Har, p. 606.) — 

- ail) ¢ 5 He inclined to it. (Har, p. 234.) — 

- es aoe all ¿5 [He inclined to a noble radical, or ancestral, or hereditary quality: and in like manner, 
ail): and ail eal ¿5 and é< “ [he inclined to his radical, or ancestral, or hereditary, qualities]: and ?? 
iiei [his radical, or ancestral, or hereditary, qualities inclined him]. (L, in TA.) — 

- € It inclined by likeness. (Msb.) — 

- an cel! é% (S, Msb, K,) 4% V4 (S,) and sul é 35, (K,) He resembled his father: (Msb, K:) or inclined to his 
father in likeness; syn. gi (S:) or he took after his father; had a natural likeness to him. — 

- ESS signifies Yearning; and natural inclining. 

= éþ and | é jul He pulled, plucked, or drew, out, or up, or off; removed from his or its place; 
displaced. (S, Msb, K.) — 

433 é, (Mgh, in art. els,) and 413, (Mgh and Msb in that art.,) He pulled off his garment, and his 
sandal. See, however, als. — 

- é 33 (Msb, TA,) aor. ES , (TA,) inf. n. ¿3 (Msb, TA,) He was at the point [or in the agony] of death; 
meaning, of having his soul drawn forth: (Msb:) he gave up his spirit; as also | € 54, inf. n. 153. (TA.) — 
- sll us eS He drew the bow; (S, Msb, K;) i. e., its string; or he drew, or pulled, the string of the bow 
with the arrow. (TA.) 

= lia dyad de 58, relating to a horse: see JiS 4¢ 54 3 etal He contended with him in pulling the rope; 
syn. ou) 4354, Hence, IS À 4e ju (tropical:) He contended, disputed, or litigated, with him, respecting such 
a thing. (Mgh.) — 

- a8) 4¢ 5Ú (tropical:) He disputed with him in, or respecting, words. (TA.) — 

-Ul cl) ud te U, inf. n. £153, My soul strove with me to incline me to love her. (TA.) See 1.6 “He 38 
sali We discoursed together; one with another. (TA, art. +a.) — 

- gis Sal Le 5H (K, art. 5s),) They recited verses, or poetry, of the metre termed 5+» one with another; 
as also + sblei, (TK, art. 5a.) — 

- č 34 The contending in altercation, disputing, or litigating, one with another: (K:) or ! = 34 they 
disagreed, one with another; held different ways or opinions. (Msb.) 8 é Sï] See 1. — 

-4s din € jul He wrested from him his right, or due. — 

- Aias é SÄ: see ¢ }} „ail Baldness on each side of the forehead: see aks; and 4 ji .2 A baldness in 
the side of the forehead. See ¢ i yy Asia [A deep well] i. q. 3354. (A, voce € 35 (..3555s pl. of £54; as is 
also E5. (TA.) See an ex. in a verse cited £133 al Dragging much, or forcibly: see Kur, 70:16. — 

- £133 all (see Freytag's Arab. Prov., 2:168) is probably similar to ča ÖJ, and means The radical, or 
ancestral, or hereditary, quality is wont to return to its usual possessor: or it may mean, is wont to draw. 
¿5i : see a & jis ¿ki [The bottom of a well; the place from which the water is drawn]. (TA, art. c+.) 


Gj 


1 <3) He entirely exhausted (S, Msb, K) a well, (Msb,) or the water of a well. (S, K.) Ca 5 je Exhausted: see 
an ex. voce by, 
ay 


(333 Lightness, and unsteadiness, or lightwittedness, (S, Msb, K,) on an occasion of anger; (K;) i. q. AAs 
lightness in any work, or action: hastiness, with foolishness or ignorance: (JK, TA:) hastiness, or 
sharpness, of temper; irascibility; passionateness: a meaning deduced from various examples, and 
confirmed by present usage. 5 Light, and unsteady, or lightwitted. (Msb.) See also (33% and see apes 
4a 5 and 4 (133A refractory she-camel; hard to be managed. (Msb.) <3) 35: see 209) Gyo (55 3 5A 4y [The 
lioness is more impetuous than the lion]. (S, voce dais) 

dj 


4133 The penis (83, S, K, i. e. =$, TA) of the (5, K) and of the J35: (K: [in the CK, 4 5lls is erroneously 
put for Jól s:) accord. to the assertion of the Arabs, (S,) it (S, K,) the former, (S,) as also the O08, (Msb 
voce W335,) has two penes (WIS 53); (S, K, TA;) and the female has oÏ‘, i. e. [two wombs] cles. (TA.) 

Jj 


1 ÉL J5 (Kull) and S'S4!) J5 (Msb in art. Js, &c.) He alighted, descended and stopped or sojourned or 
abode or lodged or settled, in the place; syn. 48 US. (Kull.) See JS. — 
- 3a) Od J [The milk of the ewe descended into her udder; i. e. she secreted milk]. (S, K, voce ¢ 3 ya ) 
16 Jj JŽ It took, or occupied, the place, or became in the position or condition, of such a thing: see a 
verse cited voce čí, near the end of the paragraph; and another voce Cans; and see iii, — 
- gadi C135, for Gall) à: see Gal) Edis in art. 4136 3 „Jaa He alighted with him, each to oppose the other, 
in war, or battle; inf. n. 454 and 3y. (Msb.) — 
- 4154 He alighted with him. 4 E53 Her (a camel's) milk descended [into her udder]: opposed to Call, 
(TA, art. vali.) — 

- Gal i [i.e. Ul She (a camel) excerned the first milk, or biestings, into her udder; i. q. Gail, (TA in 
art. 8.) — 
- She excerned milk [either into, or from, the udder]. — 
- gial Ge Gall! ásni al; [or ¢ l <ê] The she-camel excerned the milk from [or into] the udder. (TA, 
art. Í jà.) — 
- 43) He lodged him; made him his guest; or gave him refuge or asylum; syn. ¢! sl; (S and K in art. 35!;) 
and ät and ia: (Mgh in art. -¢»:) [and he lodged and entertained him;] namely, a guest. (Msb.) I. q. 
\é SJ ag, (Fr in Tin art. Ís.) — 
- 18 ġe 4133 He made him to resign, or relinquish, such a thing. — 
- Ga AL &133| [app. I imposed my want upon thee]. (S in art. Je.) And aS cle 444 J5, (TA.) 6 J5% He 
descended gradually, by little and little. — 
- xÍ ol) Jj He humbled himself, condescended, to one. — 
- cll oé Jj He abdicated the kingdom. — 


- sià ye Joti He desisted from a thing. — 

- | 1543 They alighted and ate by turns with different people; i. q. | sist, q. v. 10 4154) He made him, or 
caused him, or it, to descend. (Msb.) — 

E aib oe iyii [He sought to make him resign, or relinquish, his opinion]. (Bd, 12:11.) J5 Food or 
rations at a halt: see OS, in two places. J Food prepared for the guest. (Msb.) See iy baj (iii : see 
J s A guest. (S, Mgh, Msb, * K.) See also Har, 353. U Jù [Alighting, &c.,] has for pl. Js and ÖIŽ. 
(TA.) 413 A defluxion: pl. UJI ń. See Gs, — 

- iu A severe calamity or affliction, (S, Msb, K,) that befalls men. (S, Msb.) Jj A place of alighting or 
descending and stopping or sojourning or abiding or lodging or settling: (Mgh:) a place of settlement: an 
abode; a dwelling; a place where travellers alight in the desert; syn. Ji: a [house, or mansion, such as is 
called] 51: (S, K:) or, accord. to the olga, less than a J), and more than a “4 [or chamber], consisting of 
at least two chambers (cs) or three. (Mgh.) See also Al jie DA space which one traverses in 
journeying. (TA, art. 5.) — 

- ii, used unrestrictedly, Station, standing, footing, or grade; honourable station or rank; a place of 
preferment. — 

- A predicament in which one stands. — 

- sÍ EAS al jia AS A word equivalent, or similar, to another word. — 

- [You say] 156 al jia (azine It (a word) is used in the manner of such [another word]; generally with 
respect to government, not necessarily with respect to meaning. (The lexicons passim.) — 

- gill Gs asi Al jis i, oul os pE) Who is, in respect to religion and the world, as light to the eye. 
Oj É: see GS, 

oy 


2 Ài 6% He declared God to be far removed, or free, from every impurity or imperfection, or from 
everything derogatory from his glory; like 4834 and 4438, — 

- dil ii is The declaring God to be far removed, or free, [from every imperfection or impurity, or from 
everything derogatory from his glory; i. e.,] from evil [of every kind]; or from the having anything like 
unto Him by participation of his essence or otherwise, and from defects that may not be imputed to 
Him. (TA.) 5 ŠŠ ue 655 He shunned, avoided, or kept or removed himself far from, unclean things; (S, * 
Mgh, Msb;) preserved himself therefrom. (Mgh.) — 

- 55, used absolutely, and said of a man, means He shunned, avoided, or kept or removed himself far 
from, unclean things; kept aloof from, &c.; or from things occasioning blame. (TA.) — 

- s55 is best rendered, when not used absolutely, He removed himself, or kept, far, or aloof: and with d+ 
following it, it may be rendered he shunned, or avoided. — 

- J3 ve 058 [He purified, or cleansed, himself from urine: a meaning assigned in the TA, art. ə, by an 
evident mistranscription, to » >i]. (Msb in art. |: and a trad.) — 

- Also, He diverted, or recreated, himself; or took an airing; in the country, or in a garden. — 

- 058 meaning He went forth to the gardens (S, Msb, K) and [green fields, or] green plants, and 
meadows, (K,) is a mistake, (S, Msb, K,) accord. to some; but IKt holds it to be not so. (Msb) Gin y [in 
copies of the K SM] and 4 443 and 4 44 jú [and 4 4425 and ol 35 (see Cal) ] Who abstains from 
that which is indecorous, &c. (K, TA.) 535 see 534 . SIAN 8 53 see 4 GIN 8 ji: see GN 3 5, — 

> 453 A pious man; or one who abstains from unlawful things. (TA.) 


3 


1 il wi IŚ He (a solid-hoofed, or cloven hoofed, animal, and a wild beast,) leaped the female; (S, 
&c.;) and so |% alone, elliptically. — 

- 45i < 53, said of a camel: see Gj<, 

oa 


1 64, aor. Cul, He went at a gentle pace. (TA, art. 33.) R. Q. 1 a5!) 4444 The wind blew coldly: see R. Q. 
1 in art. AAG 2) o= A cold wind: see Xia, 
gi 


43.5, applied to a wind: see 454, art. z 53. 
fot) 


os A plaited thong, serving for the noserein of a camel, &c., and sometimes woven wide, [for a fore- 


Seo, we, 


- Gy yl tad ae tropicali The iias of the ad made by the beasts with their legs [or feet] in 
its surface. (TA, voce 44.) 
ee 


4&iske An instrument for pricking bread: see a4). 


so 


1 @l å , (Mgh, Msb, TA,) aor. a5, (TA,) inf. n. C245; (Msb, TA;) and 4 438431, (TA,) The wind carried it 
away; (TA;) i. q. 4453 [q. v.]; (Mgh;) namely, dust. (Mgh, Msb.) 8 Cai) see 1, Cauis A vessel (sle 5) in which 
dates [and grain are shaken to remove the dust, &c. (TA in art. saï.) 

ai 


1 ék“ He worshipped: used transitively. See an ex. in a verse of El-Aasha, in the S, art. =i. See 5. 4 ER 
[app. He washed and purified a garment]. (TA voce éŚ“ 5 (cts) He devoted himself to religious 
exercises; applied himself to devotion; (S, Msb, K:) as also | 4s (S, K) and J 4s : (K:) or the last, he 
became a Luli, (S.) 465 :see asl Ellie Äi The religious rites and ceremonies of the pilgrimage: or the 
places where those rites and ceremonies are performed. (Msb.) 


du 


8 Until said of camels' fur: see Duals 162i .auaé is a form of imprecation against a man, like “$í; xi, (M, 
in art. Ges (.J«! Progeny, whether of man or beast. (The Lexicons passim.) 
aul 


5 i auii He sought, or endeavoured to get. or attain, a thing, with labour and perseverance: i. q. iiki, 
(IbrD.) — 

- y aki He sought, searched, or inquired, for, or after, the news. or tidings; (MA, KL;) [as though 
endeavouring to scent it;] so that he elicited it. (TA.) G>4ll oa ad, denoting nearness and shortness of 
the way. see ġa and aid Alsi : see dad Aus) A soul; syn. Gli, with sukoon: and 44 souls; syn. Gast 
(Msb.) — 

- Aman. (K.) å A gentle wind; a gentle gale: a breeze. — 

- The commencement of any wind before it becomes strong: (AHn, M:) or a pleasant wind: (S:) or the 
breath of the wind: (Msb:) or the breath of the wind when weak; as also | 4: or a wind from which 


comes a weak breath: pl. of both alll, (M.) — 


- esl 34 (tropical:) One who chills people: see Jš, — 

- ax Odour, scent, sweet or disagreeable: see sui ARNG: q. Ais 444 The sole (G44) of the CS: or, toa 
camel, the same as the Juss to the horse; (Msb;) [i. e., the toe, or nail, or edge of the fore part of the 
foot, of a camel: see "ii the extremity of the CaS of the camel and ostrich and elephant, and of the 
solid hoof: or each of the two nails (cf ils) of the camel, that are upon [each of] his fore-feet: or it is, to a 
she-camel, like the vib to a man: (M:) or the C44 of the camel, (S, K,) and of the ostrich. (As, S.) — 

- [Also, (assumed tropical:) The toe of a human being: see a verse cited voce las, art. 93.] 

sand co 


116253 see 6. 6 Lai He pretended that he had forgotten it: (S, KL, * TA:) and (TA) he forgot it; (MA, 
KL, * TA;) like 4 4445 : (TA:) [or] he constrained himself to dismiss it from his mind. (MA.) — 

- Gus It (a word or the like) was forgotten by degrees. (Occurring often in the larger Lexicons.) ei 
[vulg. väli aie, app. The sciatic vein;] the portion, in the thigh, of the vein (33¢) which, in the back, is 
called the 23s, and which extends to the shank, where it is called the Gt: (IAth, TA, voce Seals) or the 
Cale and Lull 5e are two branches of one 3 ¢ [or vein]: (Ibn-Seena, vol. i. book 3. p. 608: [where the 
opening of each of these to let blood is mentioned:]) [in a solid-hoofed animal,] 4) is a vein (35¢) 
proceeding from the hip, or haunch, lying within each thigh, then passing by the hock, so as to reach the 
hoof: when the breast is fat, each of its thighs becomes cleft by two large portions of flesh, and the 4 
runs between them, and is apparent. (S.) [In the present day it seems to be applied by some to the 
sciatic nerve: and “Ål e, as also Kail alone, often signifies sciatica, or hip-gout: see Či and also a 
Grii for Kiai: see a verse cited voce 4xé. 


. ke 


1 lal) ati, aor, Cadi, (Mgh, Msb, ) inf. n. “453, (Msb,) He took [or absorbed] the water from the ground, 
(Mgh, Msb ’) or from a pool, (Mgh,) with a piece of rag or some other thing (Mgh, Msb) of a similar kind. 
(Msb.) 2 “845 She (a camel) [yielded frothy milk;] had aiii, (Sin art. +o [See 2 in that art.]) 4 Oa! Catal 
ell) [It caused the earth to imbibe the water], said of the es. (K voce iii (op (pl. SU) A drying- 
towel; napkin. 


whe 


Qa 


5 $38 see 10. 10 2) 6% (assumed tropical:) [He snuffed the wind]: (TA, art. >4«:) he snuffed, 
scented, or smelt, the wind; as also | Leads | (Msb.) See 10 in art. aaa „What is taken [or ladled out], 
while hot, from a cooking-pot. (TA.) 


eo 


1 & He, or it, purified. (L.) Hol bail Intensely white. 


OX) 


4 4icoil He did justice to him: (MA:) he acted equitably with him: (Msb:) he gave him, or obtained for 
him, his right, or due, from (Gs) another: see Í, — 

- Cilia The giving what is right, or due: (M:) or the granting, or rendering, justice. (KL, PS.) — 

- dalle tye Adal [He exacted justice for him from his wronger]. (T voce dis Cacaiil 8 (alla He exacted, or 
obtained, his right, or due, from him (M, K) completely, so that each of them became on a par with the 
other; (K;) [i. e. with equity]. — 

- {ii It became halved: (Msb:) [often said of the daytime (ii we éh [ (hell, and will le aa 
It (wine) was boiled until half of it had gone, or evaporated. (TA, voce oia óy Cates éA (ai [A place 
half-way, midway, or equidistant, between two places]. (Mughnee in art. $1 5%.) — 

- Gaai A middle-aged woman or man: (S, K:) or forty-five years old: or fifty years old. (K.) Dim. „anai 
Šapa A woman's muffler: see Giai "aa , dim. of Ù: see Í voce Catais 1S Expressed juice, (Mgh, 
Msb, ) or wine, or beverage, (K,) cooked until half of it has gone [by evaporation]. (Mgh, Msb, K.) Satia 
Not wholly ripe: [half-ripe:] applied to the date. (TA, voce call aLa (. 5 [Half-bricks, or] cut bricks, 
whereof the one is placed, in building, beside the whole brick, for the purpose of ornamentation. (Msb 
in art. ZA.) 

dai 


ai The iron head or blade (Mgh, K) of an arrow, (S, Mgh, K,) and of a spear, (S, K,) and of a sword, (S, 
Mgh, Msb, K,) and of a knife, (S, Msb,) and the like. (Msb.) — 

- ULai The spun thread of the spindle: (K:) see Jali 4:81 5 544 A very white beard. (See LAA ei, art. 
we.) — 

- Jak SL 8 be Gb G: see Ji and Gl in two places. 

~a 


iaa or 4a4ai An idol: see ṣi, 


oa 


5 oe oti all: see Gai 5A certain plant: (S, TA:) Golius says, a species of thistle; but this seems to 
be inconsistent with the description of it: see dai), — 

- cai iai Gelded, castrated. The second word is an imitative sequent. pal properly, in the language 
of the [classical] Arabs, The place where the hair grows in the fore part of the head: and hence, the hair 
of that part; the hair over the forehead; (Az, TA;) [and this is the general meaning;) i. q. die’ and isi, 
(Msb, art. v4.) The forelock of a horse. — 

- lb i diwali: see c$ and 3353. 


Da 


“kai A tree of which yellow cups (z!) are made. (T, in TA, voce &54.) See 5. 
dai 


1 å He overcame him, or surpassed him, in shooting. (S, Msb, K.) 3 Alco He vied, competed, or 
contended for superiority, with him in shooting. (S, Msb, K.) — 

- Alou inf. n. Jai: see 444, — 

- 4i¢ Jil (tropical:) He defended him, pleaded in defence of him, or repelled from him; (K, TA;) spoke in 
his defence, excusing him; (S, TA;) defended him, &c., as above; (S;) contended, or pleaded, in his 
defence; (TA;) defended him; and contended in his defence. (Msb.) 

gual 


1 Ji Kai He outstripped the other horses: see +23 4535 A lean, or emaciated, camel: fem. with . (S, 
Msb, K.) a 23 [Lean, or emaciated by journeying]; applied to a beast. (TA, in &>2.) 


abi 


5 abi, (KL,) or pII cÀ hi, (S, K,) He went deeply, or far, in speech; (KL;) syn. 3: (S, K:) was exorbitant, 
or extravagant, therein: (K:) or eal signifies he spoke with the extremity of his fauces; [or with a guttural 
voice;] from ahii signifying the upper Jtė in the mouth. (IAth.) ibil Al and 4ixbill Dental letters: ee 
abi 4 see ai yon see abi yon see ai yo and | abs and abi and abi A certain thing (Munjid of Kr, 
Mgh, Msb, K) that is spread [upon the ground to serve as a table for food, and for play at chess or the 
like, and to receive the head of a person when it is cut off], (Munjid, K,) made of leather; (Munjid, Mgh, 
Msb, K;) a piece of leather that is spread upon the ground for any of the purposes above mentioned. — 

- The anterior part of the palate; see ¿Éi . Jè A man who makes g shi: and who binds books. (T, in TA, 
art. ba.) 

Rte 


abi Earrings: see a verse cited in art. Aah) sau Sperma of a man (S, Msb, K) and of a woman. (Msb.) Gb 
A kind of sweetmeat; (Msb;) i. q. 28. (S, Msb.) 
(bai 


1 áli trans. by means of =: see Ham, p. 75. — 

s GLi means he pronounced it, or articulated it. — 

- hi, said of a bird or any animal: see Bd, 27: 16. 3 4abui , inf. n. aa, He talked, or discoursed, with 
him; syn. 4K, (TA,) followed by «= before the subject of talk, &c. (TA in art. úk 6 (. They two talked, 
or discoursed, each with the other; like Ys. (TA.) 10 dai) He desired him to speak; (TA;) [interrogated 
him:] he spoke to him until, or so that, he spoke. (Msb.) (4 The bar (5) of a door. (TA, art. 3.) — 

- £15381) GLb The Belt of Orion: see 4th; 215 541) A ticket of price, or weight: see abu al, — 

- 4abi hhl Singing birds. — 

- GLU an epithet applied to A deenar. — 

- GLU os A rational root, in arithmetic; opposed to i si. (Mgh, art. 54.) — 


- GU 5158 A rational animal. 4b Rationality. 34% Speech: (S:) Diction; or expression of ideas, or 
meanings, by voice and words. (K, TA.) dabei |, q. iaa; (Msb;) A kind of girdle, zone, or waist-belt, which 
is fastened round the waist with a buckle or clasp; worn by men and by women; and when worn by 
wealthy women generally adorned with jewels, &c., and having also two plates of silver or gold, also 
generally jewelled, which clasp together. See (ulin a! Eloquent: (S, K:) or able in speech; an able 
speaker. (TA in art. a G shiai ikal (.2 À: see ABs, 


Jhi 
Ubi : see Obit, 
aks 
4a! : see Aiki, 
hi 


8 búa bit! : see abti, in art. t „b si Distance, or far extent; syn. 28. (TA.) See Jé, in art. 4ú se A 
female weaver: pl. 4! 53. (TA in art. ¢ >.) 
fe 


10 J sill óa a $l abii.: : See Al, 


abi 


1 ali [He pierced:] he pierced and knotted a cord or rope: and he (a v=! 54) pierced and plaited [the 
leaves of] the Jä, (M.) — 

- lai He strung beads. (Msb.) 8 42hii! He transfixed, or transpierced, him; (M;) i. q. AG), (S, M, K.) — 

- biii It (an affair [and language, &c.]) wa. or became, rightly [or regularly] ordered, arranged, or 
disposed. (Msb.) abi What are strung, of pearls and beads, &c. (M.) — 

- abil; see alk: £15581! [A standard of a thing, by which to regulate or adjust it. See voce Sue.] — 

- (tropical:) The cause, or means, of the subsistence, of anything; or its foundation, or support; syn. Adu: 
(M, K: *) a tropical meaning. (TA) — 

- (assumed tropical:) A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like: custom, or habit. 
(M, K.) — 

- als 2 yal Gall (assumed tropical:) His affair has not a right tendency. (T.) And alas aa a Cuil (assumed 
tropical:) Their affair has not a right way, or method, of procedure, nor connexion, or coherence, (ales, ) 
(M, TA,) nor right tendency. (TA.) And 2=|5 lbs ce Ubu (assumed tropical:) He ceased not to follow one 
custom, or manner of conduct. (M, TA.) And te alb; Y Gustsi (assumed tropical:) [Stories having no 
foundation, or no right tendency or tenour]. (M and K in art. abi (. 544 and 4 ab; A composer of many 


verses, or of much poetry. (TA.) abs - see abi, 
ba 


1 É, aor. b, inf. n. bei and È (S, Msb, K,) and Ex, (ISd, K,) It (the ©3, S, or $3, Msb, K,) became 
erect, (S, Msb, K), by reason of carnal appetite; (Msb;) as also 4 E=. (M, TA.) 4 424), (Msb, K,) inf. n. 


Sai, (S, Msb,) He (a man, Msb, K,) became affected with carnal appetite: (S, Msb, K:) and in like manner 
akhal, said of a woman. (Msb, K. *) — 

- His penis became extended. (M, in art. Js.) — 

- i423) She (a beast) opened and contracted, alternately, her vulva; (S, K;) and so 4 Gi! . (AO, K.) — 
- See also 1. 

= 44231 He caused it to become erect: (S:) or put it in motion: (Msb:) namely his ¢ ay (S,) or ŚŚ, (Msb.) 8 
bi see 4. Bx “a A vulva excited by carnal appetite. (K. ) be That excites erection of the penis. (K.) 
BeA © [app. a mistranscription for 5e 4558] Medicine which has that effect: mentioned by Z and 
Ibn-'Abbad. (TA.) 

cn 

1 ial ol) ag 5 He hallooed them on to fight, etc.: see 10 in art. Gel . se One who drives away the 
beasts, and cries out after them. (TA in art. slicUi (.¢ 5: see Gé, 

dei 


1 J see 4. 2 J“ see 4. 4 Cdl) Ghai and NY; ii | affixed a sole to the bottom of the CaS [i. e. boot]: and 
hence, 441 Gabel and 4 Giles. (Msb.) See KÉL Glkil g 3.2: see Ui Ub [A sandal: a sole:] the thing by 
which the foot is preserved, or protected, from the ground; (K;) syn. elaa: and also applied to a 4 sul5 [or 
shoe]. (Msb.) What is now called 4 ú, (IAth, TA.) It often signifies only a sole: so in the S, K, Msb, &c., in 
art, aad &c. — 

- The leathern shoe, or sandal, of a camel; which is attached by thongs, or straps, called æ! (pl. of 
4554) to the 444 or plaited thong which surrounds the pastern: see iL and 4:8, — 

- J of a sword The iron, (Kr, S, K,) or silver, (S,) thing [or shoe] at the lower end of the scabbard. (Kr, S, 
K.) See 44312, and 2 in art. ua $. — 

- Ji meaning A 394, or hard rugged tract of land, &c.: see Ua. — 

- J (tropical:) A wife. See cella Ade One who takes care of the sandals or shoes [at the door of a bath or 
mosque]. (TA in art. Ue (.=# Wearing, or having on the feet, sandals. 

ax 


1 odds ai His life was, or became, plentiful and easy: (Msb:) was, or became, good, or pleasant. (Mgh.) 
See ase, — 
- 23, aor. a2, is like O48, aor. 283, and 545, aor a2). See the latter. — 
- Elie dsj), and KLG ie: see Gand tlie, — 
- axi, inf. n. Aa ghis (S, Msb;) and asi: (S;) It was, or became, soft, or tender, (S, Msb,) to the feet. (Msb.) 2 
4azi, (S, Msb, K,) and J 40, (S, K,) He (God, S, Msb,) made him to enjoy, or lead, a plentiful, and a 
pleasant or an easy, and a soft, or delicate, state, or life; a state, or life, of ease and plenty. (S, Msb, K.) 
- 4425 He nourished well him, or it; pampered him. 3 acl see 2.4 Gedy aje ail He conferred, or 
bestowed, upon him a thing as a favour. See Gass, — 

- daze ai He kneaded it well, thoroughly, or soundly. (TA, voce &5.) — 
- GS) ail He bruised or powdered finely: see Gas, — 

-AÉ aail He cooked it well; syn. 4446 li, (IbrD.) The verb is often used in this sense. — 


- lie él ail sail: see aaii 5 nad) he enjoyed, or led, an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, life, with 
ampleness of the means of subsistence; a life of ease and plenty. (K.) — 

- aaii It (a tree) became flourishing and fresh, (TK, art. 5, &c.,) luxuriant, succulent, sappy, soft, tender, 
and supple. See Gs). — 

~ aril, q. é. (Msb. *) š contr. of Cx, (S,) [like J sleiand 4 că and \ 45 and 4 ŝi :] pl. nail, (S.) 
See a2). 4443 Even so; yes; yea. (Msb, &c.) See Usi and; aai US Pasturing Jú [or cattle]; mostly applied to 
camels, and neat, and sheep and goats: or applied to all these, and to camels when alone, but neat and 
sheep or goats when alone are not thus termed; (Msb;) therefore, cattle, consisting of camels or neat or 
sheep or goats, or all these, or camels alone. 43) Us 5 ax Excellent, or most excellent, or excellent above 
all, is the man, Zeyd; or [very or] superlatively good, &c. (Msb.) — 

- See 448) Gus subst. of 4235 (Msb, K) in the sense of ii subst. of RA (Msb:) ori. q. — 
- ai; (S: in F's smaller copy, Asai, an evident mistake:) i. e. plentifulness, and pleasantness or easiness, 
and softness or delicacy, of life: ease and plenty. — 

~ 4285 A living in [or rather enjoyment of a life of] softness, daintiness, or delicacy, and ease, comfort, or 
affluence: (KL:) i. q. J @ bsi; (Msb;) and ii: (Jel in 44:26:) it is from Anilll and 4 ais from Alay, (Ksh, 
cited in Kull, p. 364.) See 422i: and see 4433, — 

- i 4 dani [The flourishing freshness, softness, tenderness, or blooming loveliness or graces, of youth. 
See Gane] — 

- Aaa Softness; tenderness; bloom; or flourishing freshness (IbrD;) of a branch; and of youth, or 
youthfulness. (M, art. 4; &c.) iat and J t and J) +G A benefit; benefaction; favour; boon; or good: 
(S, Msb:) a blessing; [bounty; gratuity;] or what God bestows upon one: and so 4 3: (S:) [grace of 
God:] and | è= and 4 dani, with fet-h, [and 4 and y eliand | aa , ease and plenty,] enjoyment; 
(Msb;) [welfare; well being; weal:] | ï“ and J eli are the contr. of si and sta. (TA, art. 33 (sob 
plead 1 el, in the Kur [11:13,] is like health after sickness; and richness, or competence, after want. 
(Bd.) — 

-ÄGA blessing; (S;) a cause of happiness. (K.) A favour: a benefit; and the like. (S.) — 
- 48 Wealth, or property. (K.) The first explanations given to it above are assigned in the K, not to this 
word, but to | aziand | ë. — 

-iai with the article seems generally to signify Wealth: and without the article, A benefit, benefaction, 
favour, boon, or blessing. 4425 The act of rejoicing by a thing: and the state of rejoicing in a thing. (KL.) 
i contr. of 5; (S, TAI in art. ob;) and tG contr. of 2b, (TAin that art.) — 

- See iui iat: see àri, ai Enjoyment; [delight; pleasure;] as also | dani , q. V.: (Msb:) plenty and ease. 
(K. ) See 4alei 4425 The blackness of night. (S in art. iu.) see an ex. voce biu, — 

- 444i The ostrich: it sometimes denotes the female. See ; Bs jhe and ï s. — 

- Hii GLE: see JG 15 , sth, and a verse voce úl, — 

- data és! The shank-bone: and a certain vein in the leg: and the middle, or beaten track, of the road: 
and the brisk, lively, or sprightly, horse: and the drawer of water (24!) who is at the head of the well. (T 
in art. +.) — 

- Adlai and guise of a well see si5. — 

- aiil Nine stars [of Sagittarius], behind ad a, four in the Milky Way, [b, g, d, and e ,] called 81 3) Ail, 
as though drinking; and four without the Milky Way B, y, 6, €,, [c, s, t, and f,] called stall aiil, as 
though returning from drinking; and the ninth, [ A ,] [not mentioned by some,] high between them: each 


of the two fours forming the corners of a quadrilateral figure. The twentieth Mansion of the Moon. (El- 
Kazweenee.) acl (4 [A plentiful and easy life. See Aue aai] A pleasant life. (Mgh.) [A soft, or delicate, 
life.] — 

- ac Soft, or tender: applied to a plant or tree: (Mgh:) [smooth; sleek. And i. q. Jai [Anite , applied toa 
horse, white on the forelegs: see às . jail, pl. pl. of 2: see a verse cited voce ils, 


ge 


1 443 He announced his death: see a verse cited voce lu 5b, 
R 


Äi: see 4d, and &4i SÍ Certain portions of flesh by the uvula. (O in art. åte.) 


(e 


Ai Portions of dry mucus: see 4i, 


wee 


Gli and (las, of a crow, signify the same. (Lh in O, art. 54e.) 
ai 


Us [in the CK Uzi] A hide vitiated, or rendered unsound, (S, K,) in the tanning. (K.) dls cal The son of a 
female slave. (T in art. c.) 
e 


1 ai , aor. asi and asi , He spoke in a low, gentle, or soft, voice or tone: (S, Msb:) [he spoke in an 
undertone:] he used such a voice in singing: (K:) or he modulated his voice, or made melody, in singing. 
(TK.) See #3 2 ye: see ati5 dud: see at) (8 Gentle-toned speech; syn. ell Ga 5S: (Msb:) and 
sweetness of voice, or melody, in recitation [and in singing]. (S, Msb.) — 

- [Also, A musical sound, or note:] a melody: see (34: sweet sound: pl. u, (KL.) dé: see voce Aaé U, 
gi 


3 slEL He interchanged speech with him, each of them addressing the other with a word or saying: (TA:) 
ii ai G33 signifies | addressed to him a word or saying: and séLiall signifies 444154, (JK.) 
aii 


1 428 It profited him; availed him; was of use or benefit, or was useful or beneficial, to him. — 

- dis adi: see an ex. voce $$. — 

-1X1 aa, and 1% x, It (a medicine) is good, beneficial, or profitable, as a remedy, for, or against, such a 
thing, meaning such a disease or the like. 2 Aaa , inf. n. kï, He caused asi to come to him. (TA.) 8 4 Kï 
He benefited or profited by it; made use of it; had the use of it; enjoyed it; like 4 K, See 10. 10 4i 
He sought, or demanded, his profiting him, or being useful to him. (lAar, TA.) — 

- And é% sometimes occurs in the sense of J Kï . (TA.) asi contr. of 2: (TA:) or a thing whereof one 
makes use for the attainment of good: (B:) or good: or a means of attaining one's desire. (Msb.) iii [A 


cause, or means, of advantage, profit, utility; or benefit: and simply, advantage; profit, or profitableness; 
utility, use, usefulness; or benefit:] contr. of 252, (S, art. j.) 


1 Äl 3885 The marked became brisk, its goods selling much; syn. 8, (K.) — 

- 48 It was, or became, saleable; easy, or ready, of sale; or in much demand: see its syn. z!b. — 

- C85 |t (a commodity, iis) was in much demand: and she (a woman) was demanded in marriage by 
many. (Msb.) — 

- al ili adi, inf. n. (aA, The dirhems passed away, came to an end, or became spent or exhausted; syn. 
35, (Msb.) 3 GU He played the hypocrite in religion: (K, TA:) he pretended, to the Muslims, that he held 
the religion of El-Islam, concealing in his heart another religion than El-Islam. (Msb.) And US Gi He 
acted with such a one hypocritically. (TK in art. G42. [But | have not found this elsewhere.]) And «4 Gil 
Xl [He acted the hypocrite in respect of love]. (Har, p. 505.) See Gail 4 Gi He expended money: and 
he (God or a man) dispensed gifts. 5 Bre | ret [The slaughtered camel became dealt out, or 
dispensed]. (S, K in art. b44.) — 

a Gai, see Har, p. 472. — 

- Gai tt (a wound) cracked in its sides, and made, in the flesh, what resembled | BI , i.e. holes in the 
ground, or subterranean excavations or habitations, pl. of i, (TA in art. (ai (a : see Ge — 

- úi The hole of rats or mice. (S, TA in art. ..43:) see 1 in that art.: holes in the ground; or subterranean 
excavations or habitations; pl. of &#. (TA in art. a.) See 5. 

= Also Fresh olive-oil: see Gl in art. 354: also mentioned in art. 3% in the TA. 43a What one expends, of 
money and the like, (K, TA,) upon himself and upon his family or household. (TA.) (35 The part of a pair 
of drawers, or trousers, which is turned down at the top, and sewed, and through which the waistband, 
or string, passes. See ai, 


Jä 


2 ği, inf. n. U8, He gave him spoil, (S, Msb, * K,) and a free and disinterested gift. (Msb, K.) And it is 
doubly trans.: see 2 in art. Jš „œ Trifolium melilatus indica of Linn.: and medicago intertexta of Linn. 
(Delile, nos. 706, 730.) — 

- Uli: see Ub agé : see ALL 263 : the pl. ils, is explained in the TA, art. jv, by 155 [Accessions, or 
additions]. — 

- What accedes to, or exceeds, the original. (T.) A voluntary gift, by way of alms, or as a good work: (T:) 
a gift: (K:) or a gift 4 G¢: (M:) a deed beyond what is incumbent, or obligatory. (M, K.) — 

-ibu Supererogatory prayer. (S, Msb.) See g Shi, 

(Can) 


1 sli He drove away, expelled, or banished, him, or it. (T, in TT.) 3 Ket 1A This precludes the co- 
existence of this therewith; is inconsistent, or incompatible, with this. 6 Las They two were 
incompatible. 8 (iil It was negative: contr. of Si and and Gs. (IbrD.) — 

- (oti Gs still He denied a thing; meaning an accusation or the like: syn. äi aï Refuse; i. e. what one 
rejects, of a thing, because of its badness: (S:) or refuse little in quantity: (T:) or the remains, and bad 


portion, of a thing: (M, K:) or, accord. to lAar, what is bad of wheat or food. (M.) àia Ue’ A verb rendered 
negative by its being preceded by & or the like; contr. of Gis and OS k, — 

- Gils as A denied sentence; contr. of bg and <3 á; virtually the same as =Ú ans a denying, or 
negative, sentence. 

ais 


1 a and | aati It (water) remained, or stagnated, or collected, in a hollow, or cavity: (Mgh:) or 
remained long, and became altered: (Msb:) or the former [and latter] collected ina ails: (S:) or the latter 
[and former] became yellow and altered. (K.) — 

- asi and | ķi [He macerated, steeped, or soaked, a medicine, in water,] he left it in water until its 
colour became changed. (Msb.) 4 ai see 1. 10 i see 1. ad An infusion; meaning, a beverage made by 
steeping something in water: (Msb:) and a mash. ¿ú 2+ Poison that takes effect; (S, K;) that kills: (TA:) 
that remains fixed, (Abu-nNasr, K, TA,) and collects. (Abu-Nasr, TA.) ail More, or most, thirst-quenching: 
see an ex. under Sy, in art. 458; and another voce ae sail a5) The hollow, or depression, of ai (S, A, K,) 
in which the gravy collects. (A, K. *) sl dais , and aiia | el, A place where water remains and collects; 
where it collects and stagnates; or where it remains long, and becomes altered. See aval dais ao) 
Untwisted old thread which a woman spins a second time, and puts into the stone cooking-pots, 
because she has nothing but these [in which to deposit it]. (Sgh, K, TA. [From the K it would seem to be 
gals alone: and in the CK, elu!l is erroneously put for a! 3: Golius found it written e!5u!; and has wrongly 
explained it in his Appendix.]) — 

- iis 4 Poison made into a confection. (S, K, TA.) kiia : see Adis, 


(aer tR] 


Calais A species of 45 [or cowry]; (S, K *;) pl. ls (TA in art. ¢25: and thus in the M in art. dex: in the Tin 
that art. aslis; see Ui.) See Gs. 
Jai 


1 Alsi He related it, told it, or mentioned it, from another; he transmitted it; he transcribed it. See 1 in art. 
ún añ Jä <= [He related to him a tradition]. (Msb.) — 

- å He transferred it; shifted it; translated it; conveyed it. He discerned it, or took and mentioned it, 
namely a word or phrase or signification, from (ù) such a one; he quoted it; i. e. 9A! GUS Gs ali ol! Alsi 
he transferred it to his book from another book. 5 Jä Jii [and Jsii alone] He ate Jä, (MA.) — 

- Hence, Syah Uaii He amused himself with talk; like as one amuses himself with the eating of fruit after 
a meal: see JÉ! 8 4835 He shifted, removed, or passed, from one place, or time (as in an instance in the K 
voce é pul), or state, to another. sy Usi The shifting of the feet from place to place. — 

= Jail! Li. q. axí ¿G The œ that renders a verb trans.; asin & ái, (Mughnee in art. =.) — 

- J Ó or CJaill cll) means 4y! ol) diate sl Sys Jaill, i. e. The 2 that is added for the transference of a 
word from the category of epithets to that of substantives; as in FEREG accord. to some, and Ji boils 
Dried and other fruits (such as nuts, almonds, raisins, dried figs, dried dates, &c.), [and comfits:] the fruit 
[that is an accompaniment] of wine; (MA in explanation of Jä [which is more common than Usi];) fruit 
that is eaten with wine. (KL in explanation of Us (oó Stones with trees. (AZ and IKtt in TA, voce (.54 
ikii, q. ala ya (JK, Msb) aul dale de. JK.) ikh A thing upon which bricks are carried from place to place. 


(O, voce alas (4538 : A wound in the head, by which bone is removed: see U sail cE: [Discerned 
knowledge; opposed to Us]: under this term are comprised the sciences of oul A (also called ale 
yall (eS, and 4aall: all the other sciences are comprised under the term BEAP (IbrD;) i. e. intellectual, 
or perceived by the intellect; and excogitated. 


Sak [An eel] i. q. [Pers.] cals 3G [and Gull]. (En-Nadr, in TA, voce Gua.) 
ai 


1 ale ai He exacted vengeance upon him, punished him: see an ex. voce 64! in art. 9%. See 8. 8 dig Guat! 
| took, or executed, vengeance on him, or inflicted penal retribution on him, for that which he had done: 
(JK:) or | punished him; (S, Msb, K;) as also C28) J 4is, (Msb, K,) and +É, (TA,) aor. aii ; (Msb, K;) and 125, 


(K.) — 
- See Aaai Ack [and 4 lati! ] Vengeance; or penal retribution. (JK.) 


1 43 He recovered, but not completely, his health and strength: (TA:) or he became convalescent; or 
sound, or healthy; at the close of his disease: (S:) or sound, or healthy, but was yet weak. (K.) See .& 
4alai [Convalescence;] the slight degree of health that immediately succeeds sickness. (TA, art. |».) 


2 sli He cleansed it; cleared it; picked it; purified it; removing from it what was bad. (Msb, &c.) 10 (el) 
He took extraordinary pains, or the utmost pains, in cleansing his body. (Mgh.) You say also, i (itl 
J sill Ge (K, art. 2) [He took extraordinary pains in cleansing the ŚŚ from urine: or] he cleansed the Sò 
entirely from urine; syn. dab, (TA in that art.) — 

- FÁR: see voce &Ë .| 514) The pith of canes, or reeds: see C43. — 

- Somewhat of fat in a camel. (TA in art. ab.) — 

- And Marrow; i. q. $à, (TA voce «alll Gi (b5\e4, or úil, The 4814 [or 4814]; to which the fingers (cl) of 
virgins are likened: (T in art. .2:) a certain small reptile, that dwells in sand, resembling a fish, smooth, 
and having a mixture of whiteness and redness; called also a ai, (TA.) See 48 and aii, — 

- úi or ï An extended gibbous piece of sand. (S, * Msb, * K.) ái The extract, or refuse, of a thing: see 
Bis ïa , said of a sheep, Becoming a little fat: see Zk, — 

- A sieve, syn. 042. (TA, art. ign (.=s A woman who trims the split palmstalks in mat-making: see obs 
and 4iaL8, 

58 


4 3S): see Sis and jS% 445: see Kh, 


asi 


iš; , so written for 43S or 42S in the O and K, voce 48 gu, q. v., [The head of a plant.] 
S 


1 e(pillie GSi , aor, GS: inf. n. GS: and GS, aor. GS: and 4 Siu! ; He abstained from, or refused to 
do, the thing, from disdain and pride. (Msb.) 5 136 core! a8 [He waited, &c.,] i. q. 4b. (TA in art. =, 
from the “ Nawadir. ”) 10 Aig GSI (KL, * MA) He disdained, or scorned, it; was ashamed of it. (KL, MA.) 
See 1. 45: see iii and Äi, 


JS 


1 US, aor. UŠ, see 1 in art. USM Jai signifies 4558) Us call, (A, art. vac.) — 

- See US USiand 4 US: see US JM Any punishment serving to give warning to others than the 
sufferer: (M, K, TA:) or that restrains the offender from repeating the offence. (Bd, 2:6.) 

AG 


45 The odour of the mouth. (S, TA.) 
oS 


1 GS, aor. GS, inf. n. sl, He (an enemy) was defeated, and overcome. (TA, art. aS (.\S The inflicting 
injury upon an enemy: (MA, KL:) slaying and wounding among the enemy: (S, K:) or making much 
slaughter, (MA,) or a great, or vehement, slaughter or wounding, (Msb,) [i. e. the making havock,] 
among the enemy: (MA, Msb:) the inflicting a routing and overthrow among the enemy. (ISk, TA.) 


al 


als and ils Indigo-pigment: see 535, art. Js. 
Ab 


“ili A kind of medlar-tree, Mespilus aronia. See 4555, 
a 


1 ái He [uttered calumny: or] excited discord, or dissension, and made known discourse in a mischievous 
manner; or embellished speech with falsehood. (M, K.) You say, 4 Sand ail, inf. n. ài and dau and Axel, 
or this last is pl. of Žari, (M,) meaning, He calumniated him; or misrepresented him. — 

- Gyasl ái He made known, divulged, or told, conversation, in a malicious or mischievous manner, so as 
to occasion discord, dissension, or the like. (TA, art. <3; and Msb. *) R. Q. 1 a8 He variegated a thing: he 
decorated or embellished it. (S, K.) dasei The sound of the bow-string. (Kr.) — 

- Žari Malicious and mischievous misrepresentation; calumny; slander; (S, K;) the embel-lishment of 


o 
ge ges 


speech with falsehood. (Kr.) 234i The sutures of the skull; as resembling lines of writing; see ata Ls now 
commonly applied to Wild thyme, thymus serpyllum: see 46 .Slgi5 The artery in the head: see Aisis igi 
A garment, or piece of cloth, figured with marks resembling writing, or otherwise. See “ke, 


ani 


bai Having no eyebrows. (TA in art. 5.) 
a 


424i The upper part of the head: and also the part that is in a state of commotion, of the é sili of a child, 
before it becomes hard. (L, TA.) See also esi. 
ai 


2 ay] Ui [He mended a garment] i. q. ala, (TA in art. Ui 5 (häl A formication or stinging, as of the 
torpedo fish: see “ Abdollatiphi Hist. Aeg. Comp., ” p. 82. Gail. Us) Red ants: see c, in art, Alail = 
(thus generally written, Msb) The head [or end] of a finger; (S, Msb;) i. e. (Msb) the joint (Jaa) (Az, 
Msb) in which is the nail: (Az, Msb, K:) [i. e. the ungual phalanx, with, or without, the flesh upon it: (see 
&448:)] or a joint, or an articulation, (33s) of the fingers. (Msb.) 

i 


1 =i, aor. 643, inf. n. $L, It increased; (M, K, Mgh, TA;) multiplied; became plentiful, or abundant; 
(Msb, TA;) said of a thing, (Msb,) of cattle, or wealth, (S, Mgh, TA,) &c. (TA.) — 

: Oa) <4 The land throve, or yielded increase. 4 Sia! all The quarry died out of sight of the 
sportsman: see ail) sail 8 ial He asserted his [own] relationship [of son] to him; (S, Msb, K;) like c 3%). 
(S and Msb in art. dual (.35© , of a grape-vine, The shoot upon which are the bunches of grapes: (M, K:) 
or the eye, or bud, that breaks open so as to disclose its leaves and its berries: (M:) or its branches: pl. 
eli. (T.) 

4a 


R.Q.1% á He cried out to him, or at him, namely, a beast of prey, in order that he might forbear, 
refrain, or abstain. (TA.) 

be 

ğal il The channels of the tears of a horse. (M in art. a.) 

gi 


1 Gill gs He consumed the beverage. (K.) — | 

- ¿kil 4§54i [The tan wore it, or eroded it], namely, a hide. (M and K, voce Hi.) See ail ais Agi! g Vales 
[He violated the sacred ordinances of God;] he did that which God had forbidden him to do. (Har, p. 18; 
where see more.) — 

- 4i" A Agi He violated [his honour, &c.]. (MA.) gis Affected with a constant, or chronic, pervading 
disease; or emaciated by disease, so as to be at the point of death. (S, K.) — 

- See È is, 

de 


Jë A fir t drinking: see Ji dle A watering-place; i. e., a spring to which camels come to water. (S, Msb.) 
ae 


1 é He had an inordinate desire or appetite (S, Msb, K) for food. (S, K.) 424A chiding of camels. (TA.) 
alg Gy A road wherein is [heard] a chiding of camels: (TA:) see Gus, 
ot 


1 4ic 3i He forbade him it. — 

- ea Y; ey: see art. 4, in two places. 6 (Al see 8. 8 4ic gill ,and | t , He refrained, 
abstained, or desisted, from it, as forbidden; left, relinquished, or forsook it. (S, Msb.) See an ex. of the 
latter voce 3l 5%, — 

- ail) til It ultimately reached, or extended, and sometimes it so pertained, to him, or it: in the latter 
sense said of authority and the like: and simply, it reached to him, or it. — 

- AN al) 228i), and 4 LA, The information, or news, reached him. (S.) — 

5 wae ol) “l He came at last, or ultimately, to a place. So | have rendered it in explaining igual, — 

= til It (a thing, or an affair,) attained the utmost possible point, or degree. (Msb.) It (fruit, and the like) 
attained its utmost state of growth. — 

- el It is ended: a word put to mark the end of a quotation. Call GS He did that which he was 
forbidden to do. (TA in art. ps (.£32 is anomalous, (TA,) like Äe . 523 The utmost possible point, or 
degree: (Msb:) and the ultimate point, or element, to which a thing can be reduced or resolved: its 
utmost point or particular: as also | kti, See Gai, — 

- (Kid) å iik [Extreme in bounty, or munificence]. (O and K, voce tual Gla (si [A person sufficing 
thee is our brother]: the ~ is added to denote emphatic praise. (Fr in TA, art. =.) See also Har, p. 28, 
and, more particularly, p. 91. ele A place to which a person or thing comes at last; a journey's end; a 
goal; a destination, or place or state to which a person or thing is appointed to come; an end; an 
ultimate object: see an ex. in a verse near the end of art. =. See ie. — 

- giia bin (Kur 53:14) The lote-tree of the ultimate point of access, in the Seventh Heaven: see jæ. 
cH 


coil Gl 52! [The Noachian crow;] an appel-lation applied in Egypt to the &13 (or rook). (TA, art. &3.) 
by 


4b 5il The crop of a bird: see 44! 53 Aaja The same as 4€1 51, See 48145, 
es 


5 é 34, said of a branch of a tree: see ó $ï. — 
- é $% It became of various sorts, or species. (Msb.) 4215) A child's swing, of rope. See 4415.5. 
=a 


Ča High; lofty; applied to a mountain, and a building. (T.) You say also Ca 5e [High nobility]. (K in art. 
Ls.) 


ý 


OF 


2 Ġ Š [He broke, or trained, a camel]. (TA, voce aia; deals 28 Gi) 5 (Calas, and G53, He was nice and 
luxurious (4&4; 4555) in his diet and his apparel. (JK, K.) Better explained voce ái, — 

- G58: see Gili and 3545, and Gs 4&8 quasi-inf. n. of 486 GUI: see Gasli, and 5, and 3S. — 

3 ela! dati. see alls, -= 


- Etais) pl. of Gul pl. of 4a: see a verse cited voce 4a ae a subst. from ?? (IJ, S, K) as syn. with á (S) 
[and therefore signifying Daintiness, nicety, exquisiteness, refinement, or scrupulous nicety and 
exactness; and the exceeding of what is usual in a thing: or the choosing what is excellent, or best, to be 
done, and doing admirably: or the doing firmly, solidly, soundly, or thoroughly, and skilfully: or] the 
exceeding what is usual in a thing, and making it good, or beautiful, and firm, solid, sound, or free from 


defect or imperfection. (Ham, p. 625) See Gils, 
Js 


1 UG, aor. Jú; has for inf. ns. Jú and Ut and All, (TA.) — 

- See 6, 3 is 4ú He gave him a thing; presented, or offered, it to him; gave him it with his hand; 
handed it to him; syn. abt, (T;) he gave him a thing with his extended hand. (T, K.) 5 x= ec úk J si: 
see ua jal ele Uli 6 „J54 [He reached, and drank of, the water of the drinking-trough]: said of a camel. 
(S, art. Ès.) — 

- is oa ġa JI He took from his hand a thing; took it with his hand from his (another's) hand; syn. olbled, 
(T.) — 

- [ú Os He reached a thing; took it with his hand; handed it to himself;] he took a thing with the 
extended hand; (TK;) or simply he took a thing; took it with his hand, took hold of it; syn. aÍ: (K:) best 
rendered, he took, or reached, or reached and took, a thing, absolutely, or with the hand, or with the 
extended hand; and in like manner, with the mouth, as in an instance voce êb, &c.; he helped himself to 
it (i. e. food). — 

- AKL 41545 He reached, or hit him, with the sword: see 454: and see laá, and Gabi, — 

- Jia ary.) 3A and J stall Uses [app. He is one from whom it is easy to take, or receive, gifts, &c.]. (TA.) 
- Eu M Ii st: see 6 in art. G8. — 

- è$ sas} La; 4155 [He carped at him by saying, or taxed or charged him with, that which would grieve him]. 
- aå Gall Ly al sl [He carped at him by saying, or taxed or charged him with, what was not in him]. (TA, 
voce 4iéé!,) — 

- asta: 41548 He carped at him with his tongue: (IbrD:) as also ẹ 4IG. (TA, art. Ga.) — 

- 44 Jš It (a noun, &c.) applied to a thing. — 

- J3 It comprehended, or comprised: post-classical in this sense, but commonly used. (MF, TA.) — 

- 58 be 41 {43 He taxed or charged him with, or accused him of a thing disliked, or hated. See also art. J; 
see an explanation of 4i2!, and see UU . 528: see si Wisiand 4 UU (S, K) and 4 UU(K) A gift: (S, K:) and 
a benefit, or favour, obtained from a man. (TA.) See two exs. of the first voce (354: and an ex. of the 
second voce 433¢, — 

- Il š is also used as an inf. n. See an ex., from El-Aasha, voce Ui .Gail: see Ul sie Jl 5 The web-beam of a 
loom; the beam on which the web is rolled, (S, Msb, in art. Js, and S, K, voce ais) as it is woven. (Msb.) 
al 


1 Als , eal (assumed tropical:) |. q. 2554 [His leg, or foot, became benumbed, or torpid]. (TA in art. s=.) 


- ab (assumed tropical:) It (a woman's anklet) ceased to sound, by reason of the fulness of the leg: like as 
one says [in the contr. case], śl, (TA in art. 4a.) — 

- ali has for its inf. ns. às and als, (Msb.) — 

- G sill aj. q. 85 [q. v.] (A, art. 85.) — 

- G sell G4 j, q. 285 [q. v.] (Th, in TA, art. 85.) — 

- ali (tropical:) He lay; as opposed to he sat and he stood. See au, — 

-a344 ¿é ali He cared not for the object of his want, neglected it. (Msb.) 2 ¿5% and 4 aul (assumed 
tropical:) It benumbed, or torpified: see 315 Jes 3 Ais sl 3 Als) eva [I slept with him in one under- 
garment]. (S, art. aul 4 (.*4 see 2. 10 aul! ali! He trusted to him, and became quiet, or easy, in mind; 
relied upon him. (S, K.) “all 4555 315411. q. c~ 4585 [which see]. (A, art. 23 (28 (tropical:) Lying; as 
opposed to sitting and standing. (Mgh.) asi [More, or most, prone to sleep]. (A, art. 242 (.xå Time of 
sleep. (Jel, 39:43.) See also 1. 

ox 


435) The dimple in the chin of a young child: (M, K:) see iR, and áa, and 33/5, and 2 in art. aw. 
9 


14 sú (Msb) and 65: | 4 (S, Mgh, Msb, K) He rendered famous (S, Mgh, Msb, K *) and magnified; (Msb;) 
and rendered notorious; (Mgh;) it, (S, Msb,) namely a person's name, (S,) or a thing, (Msb, ) or him. 
(Mgh.) 2 5% see 1. 

os 


1 155 and J ¢su! He intended it, purposed it, designed it, aimed at it, proposed it to himself as the object 
of his aim. 8 136 Cas yji & gall cil (S, Msb) The people, or party, repaired, or betook themselves, to, or 
towards, a place of alighting or abode, in such a place. (Msb.) See 1. — 

- ¢ Ël It (a people, or company of men,) removed from country to country, or town to town. (TA.) 33 
Date-stones: they are often used as food for camels; (see 45553 U);) and for this purpose are bruised, and 
sometimes mixed with barley, and then moistened: see Aa, — 

- 8153 What is cut off in the circumcision of a girl. (Lh, in TA, voce 5536.) The name shows that this is the 
prepuce of the clitoris, the end of which resembles the end of a date-stone. But see hi, — 

- sil What remains of the place of circumcision of a girl after that operation; i. e. the oh: (M:) or the 
place of circumcision of a girl, which is what remains of her oh when the els has been cut off. (T.) — 

- 65) Pieces of gold, each of the weight of five dirhems. (TA in art. Gs.) — 

- 65: The tract, or region towards which one goes (S) in journeying, whether near or distant; (S;) the 
place that is the object of a journey: (El-Kalee, TA:) [a traveller's destination:] the course, or direction, 
that one pursues (K, TA) in journeying and in acting or conduct: (TA:) see an ex. voce “3.4 (third 
sentence), and 38. It is of the fem. gender. (S.) See an ex. in some verses cited voce & cu and Gi: see 
art. a Ñe An intention, an intent, a purpose, a design, an aim; a determination of the mind, or heart: 
(Msb, TA:) this is the general meaning: (Msb:) the direction that one takes (S, Msb, K) in a journey, (S, K,) 
near or distant, (S,) and in an action: (K:) the thing that one intends, or purposes, or aims at: an affair: 
(Msb:) the place to which one purposes journeying: (S in art. J3:) see an ex. from a rájiz in art. Jb, first 


paragraph: the thing, or place, that one proposes to himself as the object of his aim, in an action, or a 
journey: or the thing, or place, that is the object of an action or journey: see iih and als, — 

-gï i5 i. q. Cob and ts, &c. (O, art. g 2.) — 

- bss ii: see 4223, where the è of the latter word has been accidentally omitted. It also often (or 
generally) means A distant, or remote, thing, or place, that is the object of an action or journey: &c. 
I IM be siti l. q. 2%, q. v. (TA in art. a>.) 

“is 

1 óa% bball AG, and Ai iil: see AS, 

Js 


1 4is Jú He defamed him. (L, art. <3.) — 

-aae (ye JU He defamed him. (T, K, TA.) — 

- 4is Jú He harmed, hurt, or injured him, namely, an enemy. (Mgh.) — 

- aldy ål is coupled in the Msb, art. v= 4, with a, and seems plainly to signify ifla, which, in this case, 
is the same as él, And J 4344 has a similar meaning. — 

- JÚ He obtained, or attained. (S, K.) :5¢% ds JÚ He attained [or obtained] the object of his aim, or desire, 
from his enemy. (Msb.) — 

- 438, aor. UG, It reached him; came to him; syn. ail) Use 5, (M, art. J.) See also Bd, 22:38. — 

- Jai ¿j Al Jú, aor. Us; and Jul | a: see gis 

- AMG, first. pers. aay inf. n. JË, He obtained it; he attained it; namely, the object of his wish, &c. (S, K, 
Msb, &c.) 4 J see 1. 6 oij Ls and OW si signify the same. (TA.) Us Obtainment; &c.: see 1. 4a) The 
act of giving: (PS in art. d&;) the giving a gift. (KL.) It seems properly to belong to art. Us .J à (T, M, K) and 
4 ÙÙ (M, K) What one obtains, or acquires, (T, M, K,) of the bounty of another; like ls. (T.) 

g 


See art. gt. 


[The twenty-sixth letter of the alphabet; called +Ù: it is one of the class termed agals [or guttural], and is a 
radical letter, except when written with two dots, 3; for which, and for the pronominal values of ù, &c., 
see the Supplement. — 

- As a numeral it denotes five. ] 

la 


R.Q.1h¥b tals , (El-Umawee, S, K,) inf. n. tas and sale, (K,) the latter extr., (TA,) [see (bib) He called 
the camels to food, or provender, by the cry ¿2 ča: (S, K:) or he chid them, (8545), by the cry tale, (K.) 
[See also arts. Î> and bs.] — 

- isla, inf. n. Lb, He chid a dog. (TA.) — 

- He called a dog. (TA.) — 


- tale, inf. n. Zui, He laughed loud and long: [a word imitative of the sound]. (K, TA.) 

cs , Subst. from tals, [A call to camels to food, or provender]. (S, K.) «<4 and ¢<.> are said to be thus 
written by Az's own hand, with kesr: and are thus written in the Jame' [of Kz]. (L.) [See arts. x and bs.] 
ll and cee One who laughs loud and long. (K, TA.) — 

- Sal ia A damsel who laughs loud and long. (Lh, TA.) 

(any. 


1 ay) Ss , (S, &c.,) aor. avi (M, &c.,) contr. to analogy; for all reduplicate triliteral verbs that are 
intrans. have kesr in the aor., except twenty-eight, of which this is one; (Lb;) inf. n. G54 and =á (S, K) 
and Š; (K;) but this last is not of high repute; (IDrd;) The wind blew; rose; was in a state of commotion. 
(S, K, &c.) — 

- It is also said of a foul, or stinking, odour. (Msb, in art. z 8.) — 

- li 443 asis for 4å G5 [A day in which the wind called 4S blows]. (TA, art. va.) — 

- G& (assumed tropical:) It (a star) rose: (TA:) [and in like manner, the dawn: see tbt] — 

- 3ail Í és He arose, or went, or betook himself, to prayer. (ISh, from a trad.) — 

- Gs, inf. n. Gs, (tropical:) He was brisk; lively; sprightly. (TA.) — 

- G8, inf. n. Š and & så and ŠL, He (any person or animal marching or journeying) was brisk, lively, or 
sprightly, and quick: (K:) or G&, aor. G¢3, with kesr, inf. n. G§ and Gs, he (any such person or animal) 
was brisk, lively, or sprightly: and G&, [aor. Gei,] inf. n. 4534 and Gls, he (the same) was quick, and brisk, 
&c.: ex. 4ú is, aor. Èk, with damm, inf. n. S4, The she-camel was quick in her march, or pace: (TA:) 
and òl Gs, inf. n. Gls, The camel was brisk, lively, or sprightly, in his march, or pace. (Lh, S, TA.) See 
also R. Q. 1. 

=%á, aor. G4, (S,) inf. n. GS and & å (K) and Š; (TA;) and 4 Ges, inf. n. Äi; (K;) (assumed tropical:) 
He awoke, or became roused, from his sleep. (S, K.) — 

- 136 Uki Gs (tropical:) He began to do so; set about doing so; i. q. Gib, (S, K.) — 

- [You say] Gus Gl Ge (assumed tropical:) Whence hast thou come? (K;) as though you said åh öd Oy i. 
e., UW gi) Gal Ge Whence hast thou been roused [to come] to us. (S.) [And] lc Ck ój, with kesr, (in 
some copies of the K, Ú is put for Uc. but this is a mistake; TA;) Where hast thou absented, or hidden, 
thyself, from us? or, rather, where hast thou been absent, or hidden, from us? (Yoo, K.) — 

- G& (tropical:) He was absent a long time. (Yoo, K.) 

= G&, (S, K,) aor. cgi, (Msb,) or 3, (Az, TA,) inf. n. Ags (S) [and, app., dis] and os, (TA,) It (a sword, S, K, 
and a spear, S,) shook, or quivered, (S, K,) and penetrated into the thing struck with it. (S, Msb.) — 

- 43% (aor. Ge, TA,) inf. n. čá and 438 and Ais and J 4a! ; (Sh, * K;) It (a sword, Sh,) cut him, or it; or cut 
it off. (Sh, K.) — 

- G& He was routed, or put to flight, in battle. (IAar, K.) — 

- G&, aor. cg (S, K) and 3, (K,) the latter dev. from rule, and not found in other lexicons, but see what 
is cited above from Lb, that © is one of the twenty-eight verbs which thus deviate from rule, (TA,) inf. n. 
Gd and Gls and dis; and | Gial ; (S, K;) and 4 Geis , (K,) inf. n. 43648; (TA;) (tropical:) He (a goat) was 
excited with lust: (TA;) or uttered a sound, or cry, [or rattled,] and was excited by desire of the female; 
or uttered a sound, or cry, [or rattled,] when so excited, or at rutting-time: (S, K:) or Ge signifies he 
uttered a sound, or cry, [or rattled,] at rutting-time: (TA:) or G4, inf. n. Guba and Cand; and J) @!; He (a 
stallion-camel, &c.) desired copulation. (M.) — 


-4 S88 | called him (a goat, TA) ad initum; ut femellam conscenderet. (K.) [F observes, that J's giving 
4&8 in this sense is a mistake: but MF remarks, that what J says is | aigis , he (MF) having examined 
many copies of the S and found them all alike in this case, and that this is correct; and this is the reading 
that I find in both of M. Fresnel's copies of the S: see also Geis, given in the S as quasi-passive of 4i 
SM, however, states in the TA, that the reading found by him in a copy of the S in the handwriting of 
Yákoot, the author of the Moajam, collated with the copy of Aboo-Zekereeya Et-Tebreezee and that of 
Aboo-Sahl El-Harawee, is & ^+, as in the K; and this, he says, is the genuine reading.] 

2 42% He tore it, or rent it, much. (K.) 

4 a Gal, and J kkil , [He (God) caused the wind to blow; to rise; to be in a state of commotion]. (A.) 
= 44a! (assumed tropical:) He awoke him, or roused him, from his sleep. (S.) 4 444 is said to signify the 
same; and in proof thereof is adduced a reading in the Kur, deviating from that which is universally 
received as correct; Š ys oa Lik 4, instead of (thas čá, Who hath roused us from our sleeping-place? [ch. 
36:52;] but IJ rejects this reading, unless it be elliptical, for lis Gk, (TA.) 

= Cail] Gal He shook the sword; or made it to quiver. (Lh, Sh.) 

5 33 (tropical:) It (a garment) became worn out, or ragged. (S, K, TA.) 

8 3G) see 1, 

10 ć sae see 4. 


Joe of 


- C4, inf. n. igi, He was quick, or swift. (K.) See also 1. 
= Gigi, inf. n. 44, It (the 154, or mirage,) glistened, or shone; syn. 32835 (K;) i. e., él. (TA.) 
= Geis, inf. n. igi, He urged, or checked, [app. the former,] with his voice; syn. 545; (K;) by saying GS. 
(R, as cited by MF,) or $á Gs: [so | understand from the TA, where it is said G& Cid 440 deäll s; for which it 
is evident that we should read él! 4is dall au! 5; meaning “ its ” (imperative) verbal a &c.:] accord. to 
some, used specially with reference to a horse: see =b [in art. =]. (TA.) You also say 4 Ges. (TA.) 
= 4, inf. n. igi, He slaughtered [a beast]. (K.) 
R. Q. 2 Gee He (a goat, TA, called ad initum, S) shook himself; syn. é 5+ 54. (S, K.) See 4 Cis, 

= Gets Oh An army of which one part presses upon another. (TA, art. =>.) 
Gi , pl. of ifa: see Cul č as. 
444) The wind. (TA, voce 48.) 
=r (S) and | dis , (K,) both of which forms are correct, (TA,) (tropical:) The penetration of a sword. (S, K,) 
or spear, into the thing that is struck with it, and its shaking, or quivering. (S.) — 
-äis s A sword that shakes, or quivers, and penetrates into the thing struck with it: (S:) and, that falls 
with vehemence. (TA.) — 
- 4% (S, K) and 4 dis , (K,) or the latter only, (TA,) (assumed tropical:) An hour, or a short time, (et) 
remaining before dawn. (As, S, K.) — 
-4i (S, K)and J iia , (K,) or the latter only, (TA,) (tropical:) An indefinite period of time; syn. Aaa: (S, K:) 
a long time; syn. 3&5. (Az.) Ex. AIIE Ge Ía ay (ike We lived therein, or in that [state], some time, [ora 
long time]: like the saying áin, (AZ, S.) — 

- [You say] 438 4415 | saw him once (K) in life. (TA.) — 
- 4% 44 38 He has come [in] to me once. Occurring i in a trad.; said by a woman in allusion to her 
husband! s having once come in to her: (TA:) i. q. íai; (Msb.) See art. due in the Mgh. 
Äi : see Aik throughout. — 


- A state, or condition: [or perhaps the meaning intended is the state of being brisk, lively, or sprightly, 
and quick]. (K.) Ex. 44¢lI ġa äl Verily he is in a good state, or condition, &c. (TA.) — 

- 44s The state of a stallion when excited by desire of the female. (S.) See 1. 

= Ais A piece of a garment, or the like: (K:) pl. <3, (S, K:) a piece of rag. (TA.) — 

- See Gila GF, 

«4 mentioned on the Nawadir of Th, and said to be from ql G53, but not of established authority: 
[unexplained]. (TA.) 

Ges A wolf that is light, or active, and quick, or swift, of pace. (K.) See ie, — 

- A certain valley of hell, the place of abode of tyrants, oppressors, and the like. (TA, from a trad.) 
we Quick, or swift: as also | Ges and  Gleis . (K.) — 

- A light, or active, camel: fem. with ë. (K.) — 

- cob One who serves well; a good servant. (K.) — 

- Any one who does well a small thing: accord. to some, specially, a cook, and a roaster of meat. (TA.) — 
- A butcher; syn. G48, [from Geis “ he slaughtered ”]. (IAar, K.) — 

- rE One who signs well to camels, to urge, or excite, them. (K.) — 

- rars A pastor: (S:) or a pastor of sheep or goats: or the he-goat of a flock. (K.) 

Gls i. q. e448 [Dust, &c.: see $944]. (K.) 

Cass and 4 4i5i8 and 4 Gx A wind that [blows violently, and] raises the dust. (S, K.) 

4a gif : see Cs sid, 

Gund : see G sik, 

Gigs : see Cae, 

= Clamorous; a bawler. (K.) 

= Gigs The G54, or mirage. (M, K.) — 

- Gigs A certain game of children, (K,) of the children of El-'Irak, (TA,) or of the children of the Arabs of 
the desert. (T.) 

Cals G3, (As, S, K,) as also CuUS, (As, S,) and 4 Susi, and 4 Gs , (K,) (tropical:) A garment rent in 
pieces, ragged, or tattered. (As, S, K.) 

Ada ev) [A wind blowing; rising; in a state of commotion.] (A.) 

LÍ G35: see Cage] Luts GHA place of blowing of the wind.] 

Clee (S, L, K) and 4 Gigs (S) and | 4%, of the same measure as ae: (L,) (tropical:) A he-goat that is 
much excited with lust: or that rattles much, and is much excited by desire of the female: or that rattles 
much when so excited: see 1. (S, K.) 

ies and Giga: see Ges, 

L 


1 448 aor. Cus , (inf. n. feat TA,) He beat, struck, or smote, him (A, 'Obeyd, S, K) with a sword. (Sh.) Ex. 
Legis | gb ya 1S Lad gis They smote them both with swords until they slew them (TA, from trad.) — 

- 48, aor. Cus , He, or it, lowered him, syn. Abs and KIAIA and dbs. (K,) with respect to station, rank, or 
dignity (TA:) and abased him; debased him; rendered him abject, vile, despicable, or ignominious. (L.) Ex. 
Al jis gue & gall 4% Death lowered him in my estimation with respect to rank, or dignity, because he died 
upon his bed. and did not die a martyr. From a trad. (Fr.) — 

- Cus He was lowered with respect to rank, station, or dignity. (Fr.) — 


- Cu (like Ge, [i. e. pass. in form, but neut. in signification,] (K,) He (a man) was cowardly, and his 
intellect quitted him: (S, K:) he was without intellect. (TA.) — 

- Si, aor. ?? see Cus, 

C38 Softness; laxity. (L.) — 

- Stupidity, foolishness, stupefaction. (TA. ) 

48 Weakness (S, K) in intellect. (S.) Ex. die alie «à There is a weakness in his intellect. (S. ) dia aà There is 
a stroke of stupidity i in him: or there is in him what resembles heedless ness, and unsoundness of 
intellect: (TA:) or iia signifies loss of reason. (TA in art. el4.) 

Gs aii; EO on oe (a Le Dust thou not inquire respecting an old man, whose sleep is that of a 
sick person, or of one far advanced in years, or whose sleep is light, TA, art. “2»,) [and whose night is 
one of languor.] From a trad. 4s. here, is from Ss, as signifying “ softness, and laxity. ” (TA.) 

Cus One in whom is sudden fright, or terror. and a shrinking (aulé) [by reason of fear]. (L.) — 

- Cina and 4 čs A cowardly man, whose intellect is quitting him: (S, K:) a man without intellect. (TA.) 
- In the saying of a poet, Cus Gi gi, quoted, limit not expl., by Th, =+ is thought by ISd to be of the 
measure Usz4 in the sense of the measure Uc. and to signify, Gags $d, i. e. A thing that stupefies, or 
renders foolish, and confounds, perplexes, or amazes, and thus stills, or quiets and causes to sleep. The 
poet says 

let OK be wd hg 

ah ig i S 

[he is app. describing clear and strong wine, and says, It will show thee a mote in it, if it be therein: a 
little after sleep, (even,) the intoxication (which is the result) thereof is a thing that stupefies, &c.]. (TA.) 
Čia Confounded; perplexed; amazed; i. q. Š piga, (TA, art. al gall È ghee (.% A man of a cowardly heart, 
without intellect. (S.) See Cina — 

- Č ska Lowered with respect to rank, station, or dignity. (Fr.) — 

- il ill Cs gigs Having depressed, deficient, collar-bones, or clavicles. (Fr.) 

= Č sę A bird that is sent forth at random; without being rightly directed; [without being let fly at some 
other particular bird]. Thought by IDrd to be a post-classical word in this sense. (TA.) 


1 Alls Sus , aor. outs , inf. n. Èk, He scattered, or squandered, his property. (L.) 

Q. Q. 1 cata ; see iiis, 

dis A severe, difficult, or afflictive, affair: (S, K:) pl. Ès: the ù is an augmentative letter. (TA.) The pl. 
also signifies calamities: and confused affairs and news. (TA.) — 

- Also, Confusion in speech, or, in what is said: (S, K:) [probably an inf. n, of which the verb is Gis]. 


Ta 


1 zá „aor. &ń inf. n. =; (L;) and | ei He, or it [a camel's udder], became swollen; or had a tumour 
[or zá]. (S, L, K.) a 

- @4 It (a man's face) became swollen, and contracted: (L:) [and so | æ, in the K, art. J&L: see its part. 
n.] — 


- 4a, (S, K,) aor. a, (K,) or & , [which is more probably right,] (L,) inf. n. @4, (S, L,) He beat him, or 
struck him, (S, K,) with a staff, or stick: like 4445 (S) [and 4445]: or, with uninterrupted blows, but not 
violently: or, with a piece of wood, like as one beats a dog in killing him: or he beat him in any part of 
him that he saw. (TA.) 

2 448 , inf. n. ene, It caused him, or it, [a camel's udder], to become swollen; or to have a tumour [or 
eA]. (S, K.) — 

- 4¢3.5 œ [It rendered his face swollen: see &á:] said of much sleep. (TA, in art. Jy.) — 

- g^ He killed a dog, [app. by beating]. (L.) 

5 aki see 1. 

a A thing like a tumour, in a she-camel's udder: (S, K:) it is a tumour, or swelling, of the slightest kind. 
(TA.) 

a4 : see what follows. 

Z A man swollen; or affected with a tumour. (TA.) A swollen face of a man; (A;) as also | 4, (L,) and 
Y ee. (A.) — i 

- Aman heavy, or dull, in spirit; syn. ol Uë, (S, K.) 

eels: see gie. 


a 


1 Ang! 4 aor. 38, (L, K,) inf. n. 334, (L,) He broke 448, (Lth, L, K,) i. e. colocynths: (Lth, L:) or (in the K, 
and) he cooked +4 [i. e., colocynths or their seeds]: (L, K:) or (in the K, and) he gathered 3 [i. e. 
colocynths]; (L, K;) as also  eigiand 4 sais! ; (K;) or 4 Sei and 4 +l; which are said of an ostrich and 
of a man: and these two verbs signify he (an ostrich or a man) extracted +4 [or colocynth-seeds] to eat: 
(L:) you say of an ostrich 4 {45 54 he extracts the seeds of the colocynth to eat them: and 4 23 
signifies he took a colocynth, or colocynths, and broke it, or them: (S, L:) or he (an ostrich) broke a 
colocynth, or colocynths, and ate its, or their seeds: (A:) and he gathered colocynths and macerated 
them in water: (L:) and J) +! he [an ostrich) pierced colocynths with his beak, and ate their seeds: (T, 
L:) and he took the seeds of dry colocynths, and put them in a place, and poured upon them water, and 
rubbed and pressed them with the hand, then poured off from them the water, and did this for some 
days, until their bitterness was gone; after which they are bruised, or brayed, and cooked: (S, L:) or he 
prepared for food (alle) the pulp of colocynths. (AHeyth, L. [See an ex. in a verse cited voce 4ls\5.]) — 

- Also 238, (aor. as above, L,) He fed him (namely a man, K) with =. (L, K.) 

5 Sei and 8: see 1. 

Sik : see Ans, 

Ana The colocynth; as also | 38 : (L, K:) or the seeds of the colocynth; (S, A, L, K;) as also 338: (L, K:) n. un. 
of the former, [which is a coll. gen. n.,] with ë: (L:) or the pulp of the colocynth. (AHeyth, L.) — 

- [See 63-4] — 

- Also, A certain food, which is eaten in cases of necessity, made by breaking colocynths, and taking 
forth their seeds, and macerating these in water, that their bitterness may go, and then cooking them: 
(Nh, L:) or colocynths macerated for some days in water, then washed, and, after their upper rind has 
been thrown away, cooked; to which is added some flour; and sometimes #4¢ is made of it: (AA, L:) or 
a food made by macerating in water the seeds of dried colocynths, and heating this water until its 


bitterness has gone, then pouring upon it some grease, and sprinkling upon it a little flour, after which it 
is supped. (L.) 
46 JS A man who gathers colocynths: (TA:) and aul 58 [pl. of Bald] women who gather colocynths. (K.) 


ia: See ois 


a 


1 5% , &c.: see Supplement. ] 

“ib Ge: see je, 

Äi ia (S, K)and 4 45 jl (TA) [Scurf on the head;] what is in the hair of the head, resembling bran; (S;) the 
dirt of the head, that clings to the lower part of the hair, resembling bran; (K;) as also 45 93) (TA) and 455, 
(AO, S, K, in art. 54.) — 

- Also, [both 4 words,] What flies about, of, or from, feathers, (K, TA,) and the like: (TA:) and the 
former, what flies about, of, or from, the down of cotton: (K:) or the fine down that flies about from 
cotton: (L:) and what becomes scattered about, and compacted, of, or from, canes, or reeds, and the 
($34 [or papyrus]: (Yaakoob:) pl. of the former, Gi oe, (TA.) 

43 JGA : see above, in two places. 

Bre Barley growing, or growing forth; in the Nabathaean language. (Sa'eed ibn Jubeyr, TA, art. aac.) 


1 Ga, aor. O44, (S, TA,) inf. n. Gud, (S, A, K,) He collected a thing; (TA;) as also G&S, aor. ć# : (ISk, ISd:) 
he collected; and gained or earned, or sought sustenance; (S, A, K;) as also 4 U3: (S, A:) or he 
practised some art or trade, to procure sustenance; and he exercised art, craft, cunning, or skill, in the 
management of his affairs: (TA:) and 4 U8! and | Ux he gained or earned, or sought sustenance; and 
collected; and exercised art, craft, cunning, or skill, in the management of his affairs: (ISd, TA:) and | 
àn , inf. n. Ció, he collected much; syn. e>. (K.) You say, Ge Og 3 He collects; and gains or earns, 
or seeks sustenance; for his family, or household; (S;) as also | diet : (S, A:) or practises some art or 
trade, to procure sustenance for them; exercises art, craft, cunning, or skill, in the management of his 
affairs, for them. (TA.) [See also C44.] — 

< aiis, (K,) inf. n. as above, (TA,) | obtained it, (K, TA,) by collecting and gaining or earning. (TA.) And Aig 
Ail | eUbé He obtained from him a gift. (K.) — 

- aiell cà, inf. n. as above, [app. meaning He roused and scared the sheep or goats, and drove and 
collected them to some person or place,] is like Stall C354, (Ibn- 'Abbad.) 

2 G see 1. 

5 à: see 1, in three places. 

= Also, and J äl , It became collected; or it collected itself: or the former, it became collected, or it 
collected itself, from several places: syns. 3 and @i3). (K.) And 258!) Utd¢i The company of men became 
collected as an army, or a military force; or collected itself into an army, or a military force. (TA.) 

8 cå] see 1, in two places: 

=and see 5. 


ABA j, q. aud: (S, K;) i. e. What is collected, of men, and of property: (S, TA:) a company, or body, of 
men, not of one tribe: (TA, in art. U4=:) and what one gains or earns, and collects, of property: pl. aE 
(TA.) 

cals One who collects; and who gains, or earns, or seeks sustenance: (S:) or who does so much: (Lth, K, 
TA;) and who exercises art, craft, cunning, or skill, in the management of his affairs, for his family, or 
household. (Lth, TA.) 


čás% Collected; and gained or earned. (S, * TA.) 
bs 


1 Lis , (S, Msb, K,) aor. Ls and bi, (Msb, K,) but the latter is of rare occurrence, (Msb,) inf. n. L gk, (S, 
K,) of that whereof the aor. is Ls , and of that whereof the aor. is Ji ; (TA;) or of the latter only, that of 
the former being Lis; (Msb;) He, or it, (said of water &c., Msb,) descended: (S, Msb, K:) and |) 4x3 he 
descended, or went down, or went down a declivity; and it sloped down; syn. 5S); (TA;) and 4 hel 
signifies the same as this last; or (assumed tropical:) he became lowered, or degraded; syn. Lisi, (K;) 
being quasi-pass. of 4 ibai , (S, TA,) and it may be also of ibs, as is said in the M. (TA.) You say, «È úk 
ira 238 [We descended a difficult declivity]. (A, in art. 22>.) And (531s!) 4:8, (Bd, 2:58, and Msb,) [as 
though it were trans., for cA s <4] inf. n. Lis, (Msb,) We descended into the valley. (Bd, Msb.) And Lis 
4is He came forth from it. (Bd, ubi supra.) It is said in the Kur, 2:58, | ia | slat Descend ye into Misr: 
(Bd:) accord. to one reading, | Lassi (Bd, TA.) You say also 136 í; Lis He entered such a town or country. 
(K.) And oas oll a sa bys CL | removed him from a place to a place. (Msb.) — 

- L% also signifies (tropical:) The falling into evil: (K, TA:) and (tropical:) the being, or becoming, low, 
abject, mean, or vile: (TA:) and (tropical:) the suffering loss, or diminution. (K, TA.) You say, acl jie Gs Lis 
(tropical:) He fell from his honourable station. (TA.) [See also 7, mentioned above.] And Gb Lis 
(tropical:) Such a one became low, abject, mean, or vile. (TA.) And 44540! Gs Lis (tropical:) He became 
mean, or abject, and lowly, or submissive, from fear (TA.) [See Kur, 2:69.] And $ $ Ls, aor. Ls, 
(tropical:) The people, or company of men, became in a state of abasement and diminution. (TA. ) 
Whence the trad., (TA,) Uais Y Unie sail (S, TA,) i. e. WK Je Lyi Ol ds ahs 5 gai ábil AILS ((tropical:) O 
God, we ask of Thee a good state, or condition, and we put our trust in Thee for preservation that we 
may not become brought down from our state]: (S.) mentioned [and explained] before, in art. b#, q. v. 
(TA.) [But in this instance, ais may be regarded as the inf. n. of the trans. v. to be mentioned below.] 
You say also, ~É 5 ch! hs, aor. ??, inf. n. Lis, (assumed tropical:) My camels, and my sheep, or goats, 
suffered loss, or diminution: and in the same sense ai is said of flesh, and of fat, and of fatness. (TA.) 
And 4atiall jai Lie (tropical:) The price of the commodity, or article of merchandise, became diminished, 
or lessened, (S, Msb, K, TA.) below its former full rate; (Msb;) became lowered, or abated. (TA.) And Ls 
Jidl (assumed tropical:) The counterpoising portion of the load became adjusted or arranged, made 
even, or made easy, upon the camel. (TA. ) 

= 4b, (S, Msb. K.) aor. 238 , (K,) inf. n. Lis, (S,) He made him, or it, (namely water. &c., Msb,) to 
descend: (S, Msb, K;) [he sent, or east, him, or it, down;] as also | 44). (K.) You say, ibai l al FEA 
a$ [The year of dearth, or drought, caused them to go down to the cities, or great towns]. (A, in art. 
a.) And 138 á; 444 He, or it, caused him to enter such a town or country. (K.) [And Jé ele 4 Í He, or 
it, made him to alight upon a place: see an ex. voce Zz] — 


- (tropical:) He lowered him, or degraded him, from his state, or condition; (Fr;) as also 4 44:8) ; (Fr, S;) 
i. e., God did so; (Fr;) or a man: (S:) it (time, or fortune,) caused his wealth, and his goodness or 
beneficence, to go away, after he had abounded therein. (TA.) — 

- 4631 (yo yall Liss (tropical:) The disease rendered him lean; emaciated him: (S, K:) or diminished his flesh. 
(TA.) — 

-4E giha, (S, K.) inf. n. Lis, (K,) (tropical:) He (God, K, or a man, S) diminished, or lessened, the price 
of the commodity, or article of merchandise; (S, K;) he lowered, or abated, it; (TA;) as also 4 442! , said 
of a man: (A 'Obeyd, S, M:) or yal Gs Lin (assumed tropical:) he diminished somewhat from the price; 
and sometimes \ 44:41 is used in this sense. (Msb.) — 

- Jili Lis (assumed tropical:) He adjusted or arranged, made even, or made easy, the counterpoising 
portion of the load upon the camel (TA.) — 

- Ñ L& He beat, or struck, such a one. (K.) 

4 Lisi see Abu, in five places. 

5 bi see Lu, first sentence. 

7 Li) see Lis, first sentence. 

ibá A low, or depressed, piece of land or ground; (Mgh, K;) contr. of #244, (Mgh.) 
Liss A declivity, or declinal place, a place of descent, or by which one descends, (S, Msb, K;) a place 
which brings one down from a higher to a lower place. (Az, TA.) 
Lis (tropical:) Lean, or emaciated, by reason of disease; as also | L jga : (K:) both are applied to a 
camel, signifying whose fatness has become diminished; as also 4 Lu : (TA:) and the first, to a she- 
camel, signifying lean, and lank in the belly; (AO, S;) or to a wild bull, to which a she-camel is likened in 
respect of her swiftness, and her briskness, liveliness, or sprightliness (IB:) and 4 the second signifies 
rendered lean. or emaciated, by disease, so that his flesh quivers. (TA.) 

Lu [act. part. n. of 1, both intrans. and trans.] The rájiz says 

Uns els Y pélu 

Laat) Ab É a te 

[Nothing surprised me but the wolf sending down upon the tents his flock of sheep, or goats, fifty or 
more in number]: he means 4b 3 Uae: so says ISd: or he may mean 4558 le úu [descending upon his 
flock, &c.]; making Ua: trans by ellipsis: (TA:) cUs, in this verse, is the name of a wolf. (TA, in art. æ>.) — 
- See also Ls, 

all bga [The place of descent of revelation;] a name of Mekkah. (Msb, TA) 

L jga (tropical:) A man whose state, or condition has become unsound. (TA.) — 

- See also Lis, in two places. 


es &c. 


See Supplement 
rary 


1 cb „aor. 2344, inf. n. ear He (a Š, or young camel,) uttered a sound resembling a squeezing of the 
voice ( pall parl 4x4): you say, of a 2S, observes Az, Či, inf. n. as above; then, C38; inf. n. Gus then 
5983, inf. n. 54. (L.) — 

- 5A Gs, aor. O38, inf. n. G8, He uttered the letter hemzeh. (L.) [See © sies.] — 


- a, gor, 6344, inf. n. ary He uttered, recited, or repeated, a speech or the like, with uninterrupted 
fluency; syn. 354 (S, L, K) and a4. (L.) — 

- [Hence] Vié Gis, aor. 6348 , inf. n. Es, She spun her thread one part immediately after another: 
(TA: ) she spun her thread continuously: (Az:) arr signifies a woman's spinning thread continuously. (K.) 
= G8 aor, 6344, inf. n. ars and 4 “438 , inf. n. iis, He broke a thing, (K,) so that it became reduced to 
small fragments, or particles: (TA:) he stamped upon a thing vehemently, so that he broke it. (TA.) — 
-&& aor. 6344, inf. n. rg He rent clothes. (IAar, K.) — 

- Also, (assumed tropical: :) He rent the reputation of another. (lAar, K.) 

= á, aor. OZ , inf. n. rs He removed the leaves of a tree [by rubbing or scraping the branches]; syn. 
aS: (K [in the CK, 8, is put for ĉs;]) i. e. he took them. (TA.) 

= G& aor, 6348, inf. n. arg He poured out, or forth, [water, &c.] (K.) — 

- 85 jal] É% He poured out, or forth, [the contents of] the 2215s, (TA.) — 

-úi Ga He poured out, or forth, one part or portion of a thing immediately after another. (TA.) — 

- jal) G45 444) The cloud pours forth the rain continuously. (TA.) 
= = Gh, aor, 34, inf. n. ars he lowered (3) a person with respect to rank, or dignity, in [the manner 
of] paying honour [to him]. (IAar, K.) [Comp. .] 

R.Q.14¢i8 He urged a camel (2545) on the occasion of drinking, by the cry Š% &&. (AHeyth, K.) See Š, 
below. — 

Š ĉis, inf. n. iis, as also 4423; He twisted, or distorted, his tongue in speaking. (Az.) — 

- Also S5; (and | && TA, [aor. ¿324 ?];) He was quick, or rapid, in his speech. (K.) — 

- See ab, 

Gs , (TA,) or G& GA, (K,) A cry by which a camel is urged (5353) on the occasion of drinking. (K.) — 

- Gob AY sh U aii Ne yad Gat 141; or, as some say, 4; Ċeki Da; [When thou hast made the camel to 
stand over the hollow in the rock in which the rainwater: has collected, say not to him Cah], A proverb; 
meaning, accord. to AHeyth, when thou hast shewn a man his right course of conduct, do not urge him. 
(TA.) — 

- peel ails && The sound of the falling of the camel's feet [upon the ground]. (L.) 
= =Ú; ús aeS 55 [He left them routed, or broken asunder, and cut off;] he broke them asunder: or he cut 
them in pieces. (L.) 

G88 A sound. Occurring in a trad. as signifying a sound made by wine poured out upon the ground. (L.) 
= Gigs and | Gs A thing broken so as to be reduced to small fragments, or particles: stamped upon 
vehemently, so as to be broken. (TA.) 

Cs : see Èk, 

Ega Jj, and 4 Sús , A man quick and voluble in speech; (S, K;) incorrectly, and vainly, or frivolously, 
loquacious; a great babbler. (TA.) 

Š sess see á, — 

- Gist coll i Giggs She Bgl [Hemzeh is a sound uttered (after a suppression of the breath) in the 
most remote part of the throat]. (Kh, L.) Sb applied the term & sigall to the letter ə, because of its 
weakness and lowness. (L.) — 

- aigal oA é oul Quicker than the quick-speaking woman. (IAar.) 


1 ts „aor. G&, (K,) inf. n. #4, (TA,) He beat a person (K) with a staff or stick. (TA.) — 


- 38, aor. 48 , He was bent, or crooked. (K.) 

5 Ög It (a garment) became ragged, and worn out. (S, K.) 

2638 Jal Ge ies, and 4 ce, (ISk, K,) and J G38, (Lh, K,) and 4 G38, (Lh,) and 4 ét®, and | čis 
(same measure as 3), as in the TA), or 4 él , (as in the CK anda MS. copy) and 4 ets, (K,) and J 
lis , (AHeyth, K,) A portion of the night elapsed (K, &c.) — 

- ¿2a ï ageié Ša & ú There remained not, of their sheep, or goats, save a part, less than the part that 
had gone away. (TA.) 

sia : see ocak, 

Üs and 4 2338 A rent. (K.) — 

- A swelling: syn. 534, (TA.) 

ais : see SC, 

elia : see sca, 

soi : see sŠ, 

Gi : see Cah, 

2 sik : see is, 

ella : see tó, 

elie : see i, 

iia : see ocak, 

ti Humpbacked. (K.) 


ia 


16538, aor. 538, (K, TA,) like G23, (TA [in the CK, ??, but this is evidently a mistake,]) It (old age, K, TA, 
and disease and grief, TA), made him to be such as is called “ies: [i. e., made him to lose his reason, or 
intellect: or to be addicted to, or fond of, speaking of a thing: which latter signification seems to be 
particularly indicated in the lexicon from which this is taken; but the former seems the more 
appropriate.] (K.) 

3è , [inf. n. 255les and 3ta,] He encountered him with mutual reviling, saying what was false: (K, * TA:) 
so says |[Amb, on the authority of AZ; but, says Th, accord. to others, 3 yilgall signifies the saying [that] 
whereof one part contradicts, or annuls, another: and hence one says, Ber] es [leave the saying that 
whereof one part contradicts another]. (TA.) 

4 i He became disordered in his intellect: (A, TA:) or he became so by reason of old age: (S:) or he lost 
his reason from old age, (AZ, A'Obeyd, K,) as also 4 rate , (AZ, TA,) or from disease, or grief; as also Sal, 
(K.) See also 10, in two places. 

5 »i¢i He was, or became, stupid, and ignorant. (K: but only the inf. n. is there mentioned.) 

6 | #4% They accused each other falsely. (S, A, Mgh, Msb, K.) — 

- And hence, titi 4 3, (Msb,) and Sgi, (A, Mgh,) The testimonies, or evidences, became null: 
(Mgh, Msb:) or belied one another. (A.) 

10 ŘÍŠI : see 4. — 

- He was, or became, much given to false, or vain, sayings, or actions. (TA [but this seems rather to be 
yi: see its part. n., below.]) — 

- (assumed tropical:) He followed his own natural desire, not caring what he did. (Msb [but this also 
seems to be in the pass. form.]) — 


- XM, perce (tropical:) He became addicted to, or fond of, such a thing, (K, TA,) not talking of any other 
thing, (TA,) nor caring what was done to him, (K, TA,) nor how he was reviled: (K:) he became addicted 
to, or fond of, such a thing, not talking of, nor doing, any other thing: and he became fascinated by such 
a thing, and lost his reason on account of it, and his strong determination became turned towards it, so 
that he talked much and vainly respecting it. (TA. )— 

- 4g AY, [or Sal ] and ol l, [or opal, ] (tropical:) He [became attached, or devoted, to sucha 
woman so that he] cared not what was said of him on her account, nor how he was reviled: (A, TA:) and 
4 mi also signifies (assumed tropical:) he became addicted or given to, or fond of, speaking of a thing. 
(K.) 

Z5 The loss of reason from old age or disease or grief. (K.) 

“3a An error in speech. (S, A, Mgh, Msb, K.) You say, Jill óa Je ls He uttered an error of speech. (A.) 
And J) “se “is A great error of speech. (S, K. *) — 

- A falsehood; a lie. (K.) You say, 238 O Š A false saying (TA.) 

Se: see Sia, 

S4 Testimonies, or evidences, that belie one another: as though pl. of “3: (K:) or any evidences, or 
testimonies, that are not legal proofs (Mgh [but in my copy of that work written i ]) 

"Š Disordered in his intellect, (S,) or having lost his reason, (AZ, A'Obeyd, K,) from old age. (AZ, 
A'Obeyd, S, K,) or from disease, or grief: (K:) if from Sxl, it is anomalous. (K, TA,) like Ga, &c. (TA.) — 
- (assumed tropical:) Addicted or given to, or fond of, speaking of a thing (K.) See also į, 

“Yee Erring in his speech. (TA.) 

RAA Much given to false, or vain, sayings, or actions: (K:) or one who says what is false or erroneous: 
or one who cares not what is said of him, nor how he is reviled: or (assumed tropical:) attached, or 
devoted, , (Oe, ys to the world (IAth, TA) — 

ste ae (TA,) nor caring what is ae to ae (A, K, TA) nor how he is e (K) having lost his 
reason; (A.) as also 4 “ies . (A.) You say, col pl Seis AE (tropical:) Such a one is addicted to, or fond 
of, drink, not caring what is said of him. (S.) 

ala &c. 


See Supplement 
as 


14s, aor. 3È, inf. n. Ès, He mixed a thing, one part with another. (M.) — 
- Es, Laor E3 Ai n. Čs, He lied. (lAar, K.) 


TETE 


She ee 


Skene 
Shee 


Shee 


- It (a pasturing herd or flock) trod the fresh green pasture until it was destroyed, cï% = [So in the L, 
apes ey ws], ) 


Oke ne 


clamour, or confused noise (M,) [App. inf. n., of whe the verbs are & and Epis] 

Äis and 4 kis A word imitative of somewhat of the speech of how who has the (??) kind of 
pronunciation (??) E (TA.) See ors 

Clg Quick (K) rain (TA.) — 

= iyis Confused, confounded: (K,) an epithet applied to a man. (TA.) — 

- See aram 

- ŠG A town, or district, abounding with dust. (K) 

Clg : see Ca, 

1% and 4 Š4Ä A liar, (K.) — 

- Also, the latter, A man who tells unmixed lies. (TA.) 


ae &c. 


See Supplement 


g 


1 Ul 48 aor. 3g, inf. n. Z> and za; (L;) The fire burned fiercely, or intensely; or flamed, or blazed. 
or burned without smoke, fiercely, or intensely or, made a noise, or sound: pE Ogee being the same as 
Gaui, (S, L, K) like as 3!54 is the same as ó (S, L,) or, burned, and caused a sound, or noise, to be heard 
by its burning. (L.) 

= See art. &<, last para. 

2 pE @=* He made the fire to burn fiercely, or intensely; or to flame, or blaze, or burn without smoke, 
fiercely, or intensely: or, to make a noise, or sound, or to burn so as to cause a sound, or noise. to be 
heard by its burning. (L.) — 

- g= He (a camel) had his eyes sunk in his bead by reason of hanger or thirst or fatigue; not by their 
natural formation. (Lth, As.) — 

-iie Gade [so in three copies of the S, and in the L; not 438, as Golius seems to have found it written in 
a copy of the S;] His eye became sunk in its socket, (As, S) In the saying of the daughter of El-Khuss, 
when she was asked how she knew a she-camel to be pregnant, clés sig £15 aú CU ója si [I see 
the eye to have become sunk, and the hump to have shaken, or moved to and fro, and she walks, and 
straddles in doing so], čt may be [an act. part. n.] formed from 34, although this form of the verb be 
not used; and she makes ġol masc., meaning thereby 52+!) or EPA for properly she should have said 
4314: or zl is used [instead of 334] in im-cation of =!) [and z“4J. (L.) 

3 eps 8 zl He (a camel) made his braying to reciprocate. (L.) 

4 63 eal see last paragraph 

8 4å ġia! He persevered (sX) in it, K. i. e., in his judgment, not listening to the (??) of any one. (TA.) 

10 zis! He followed his own judgment. (K,) whether erring or taking a right (??) without consulting any 
one. (TA.) 


gá and @, (S, K,) like as one says a and =, (S,) or 24. as related by Lh, (L,) and t= (K,) or gé gé and @& 
x and ??. (Az,) Cries by which one chides a dog. (S, K,) anda lion, and a wolf, &c., to quiet him: (Az:) and 
sometimes one says t44 t% (ISd,) and, if he please, t=, once, (Az) to chide camels (ISd, Az) and &4, or z4 
at the end of a verse is a cry by which a she-camel is chidden. (L.) For @ @8, one also says å 4s, by 
transposition. (L.) 

aes’ , (K,) and aes, (S,) but the latter is only used by poetic licence, (K,) A cry by which sheep or goats 
(and a dog, Az,) are (??), or checked, or urged, (S, K.) 

Zt% One in whom is no good. (L, art. 4.) 

ligá , (As, S, K,) as also Aidlss, (As, S,) in the dual number. like lll 55 and All ss, (TA,) supposing [it to be 
addressed to] two [persons], (As, S, K,) or Ug 5 isd chalsa i. e., Refrain thou! or forbear thou! or abstain 
thou! (TA;) said to people when one desires their refraining, or forbearing, or abstaining, from a thing: 
(As, S, K:) and to a lion, and a wolf, &c., to quiet him. (Lh.) 

es GS), (indecl., S,) and g4, [in form], like alla’, (S, K,) or cls 2 yal ds AS), and 438164 GS 5 in the dual. 
form, (TA,) He went at random, or heedlessly, without any certain aim, or object; or went his own way, 
without consideration, not obeying a guide to the right course; or pursued a headlong, or rash, course. 
(S, K.) 

aia’ (S, K) and 4 qa! (K) A deep valley: (S, K:) or deep, as an epithet, applied to a valley: of the dial. of 
El-Yemen: pl. [of the former] č. (TA.) 

4sls8 , (K,) without the art. J), (TA,) or 4ala8 USS, (S,) and 4 Zless and J 4834, (K,) A stupid, or foolish, 
man; one of little sense: (S, K:) and the first, one who consults not any one, but follows his own 
judgment whether he err or take a right course: (Sh:) or without heart and without intellect or 
intelligence: (AA in TA, art. ¢ 2:) and the second, a rude, coarse, or churlish, and stupid, or foolish, man: 
(K:) and the third, a man of much evil, or mischief, and of little understanding: or, accord. to AZ, of no 
understanding, and of no judgment. (TA.) 

Z4% A camel that brays vehemently. (K.) A word imitative of the sound which a stallioncamel makes in 
his braying. (TA.) — 

- 4&3 Wont to take fright, and to run away. (S, K.) — 

- See 4alss, 

ÄSS : see 48158, 

iiu Oye ,(S,L,) and | iziga , (L,) An eye sunk in its socket. (S, L.) [See 2.] 

Zes and dagigs A person chiding a lion by a cry. (L.) [See @.] 

45444: see 4a, 

Íz 


1 {as , (S, K,) aor. 8, inf. n. ¢@& and ¢ 534, (K,) It (his hunger) became appeased, (S, K,) and departed, or 
ceased. (K.) — 

- (8 He ate food. (K.) — 

- 44, (K,) inf. n. £4, (TA,) He filled his belly. (K.) — 

- 158 and J4 is! He stayed, or restrained, camels (K) or sheep or goats, (TA,) that they might pasture. (K, 
TA.) c>4, aor. 8, He had raging hunger. (K.) 

4 aki see 1. — 


- 46 à Leal, inf. n. els), It (food) appeased his hunger; or caused it to depart, or cease. (S, K.) — 

- 488 siaal, (K,) and Ws, (TA,) He paid him his due. (K.) — 

- Lis clas! He gave him a thing to eat. (K.) 

5 Gl Ge i. q. Se. (K.) 

iss Any state, or case, in which one has been, and which has ceased. (K.) It also occurs without ', %4 
(TA.) 

alsa Foolish; stupid. (K.) 

Gis 


1 G38, aor. G34, inf. n. G38, He drove, or urged along. (K.) — 

- Also, He beat with a stick, or staff. (K.) — 

- Also, 234, inf. n. as above, He was quick, or swift, (K,) in his pace &c. (TA.) — 

- This art. is omitted by most of the lexicographers, because not regarded by them as of established 


authority. (TA.) 
aaa 


1 438, (S, A, L, Msb,) aor. 438, (L, Msb,) inf. n. 4554; (L, Msb, K;) and | 34, (S, A, L, Msb, K,) and J) 238! 
, (L, K,) and 4 23 ; (lAar, L;) He (a man, L) slept: (L, Msb, K:) or slept in the night: (lAar, S, A, L:) or, in the 
latter part of the night. (L.) — 

- Also 444 and | 3# (S, A, L, Msb, K [in some copies, of the last of which the former verb is written 4 
434 and so in the TA) He remained awake, or was sleepless or wakeful in the night: (S, A, L:) and hence 
the praying in the night is called 554: (S, L:) or he awoke from sleep (K) to pray, or for some other 
purpose: (TA:) or he prayed in the night; (Msb;) as also | 23: (IAar, L:) thus these verbs bear two contr. 
significations: (S, A, L, Msb, K:) and 4 3# he relinquished sleep for prayer: (A:) so in the Kur, xvii., 81. 
(Beyd.) 

2 434 see 1, in three places. — 

- Also 2438, inf. n. 443, He made him, or caused him, to sleep; (S, L, K;) as also J) #54! . (Ibn-Buzurj, L, K.) 
- Also, He awoke him from sleep. (Ibn-Buzurj, L, K.) Thus it bears two contr. significations. (K.) — 

- See also 4. 

4 a8\ see 1: and 2. — 

- Also 2438!) He found him (namely a man, K) sleeping. (L, K.) — 

- And ə»! He (a camel) laid the fore-part of his neck (the part called olbs) upon the ground; (ISk, S, L, K;) 
as also 4 238, (IKtt, El-Basdir, K, TA, [in the CK 44]) inf. n. Sing, (IKtt, El-Basdair, TA.) 

5 4$ see 1, in three places. 

iá , (as in some copies of the K,) or 448, (accord. to others and the TA,) A cry by which a horse is 
chidden. (K.) 

358 : see bu, 

Sal Sleeping: (T, L, Msb:) pl. 5584 and 434. (Msb.) [See an ex. in a verse cited voce a, in art. av] — 

- Also, (L,) and ) 3534 (L, K) and 4 43¢4(T, L) Praying in the night: (T, L, K:) pl. of the first, (L,) or second, 
(L, K,) 5534 and 334. (L, K.) 438 and 434 are also fem. pls. [app. in both of the above senses]. (A.) 

Sagi : see bl, 


J» 


12538, (S, A, &c.,) aor. 534, (Msb,) inf. n. 534 (S, A, Mgh, Msb, K) and ól, (S, A, Mgh, K,) or the latter 
is a simple subst., (Msb,) He cut him off from friendly or loving, communion or intercourse; contr. of 
åa 5: (S, Mgh:) he forsook, or abandoned, him; syn. abi, (Msb, TA:) he cut him; meaning, he ceased to 
speak to him, or to associate with him; syn. 424, (A, Mgh, K,) and 446 abi, (Mgh.) It is said in the Kur, 
[4:38,] cakali st OA 415, i. e., [And cut ye them off from loving intercourse] in the sleeping-places, in 
order to obtain their obedience. (Msb.) See also 3. — 

- He left it; forsook it; relinquished it; abandoned it; deserted it; quitted it: abstained from it: neglected 
it: shunned or avoided it; was averse from it: syn. 4853; (A, Msb, K, TA;) and 4485; (Msb;) and 4454: (B:) 
and 4lidi: and äi oa el: (TA:) namely, a thing to which it was necessary for him to pay frequent 
attention: (Lth, TA:) as also \) 63881 ; (K;) which latter is of the dial. of Hudheyl: (TA:) and 54 he, or it, 
was left; &c. (IKtt.) S! 538 may be with the body and with the tongue and with the heart or mind: it is 
with the first in the passage of the Kur cited above: it may be with any of the three in the Kur, [73:10,] 
where it is said, Jas 1534 28 53415 [And avoid thou them, i. e., avoid the associating with them in person, 
or speaking to them, or entertaining friendship for them in thy heart, with an avoiding of a becoming 
kind]: and it is with all the three in the following ex. in the Kur, [74:5,] 384 53 [And idolatry avoid 
thou]. (B.) You say also, AEKA] 5%, inf. n. 554 and 1538, [He abstained from, or avoided, polytheism, or 
the associating of others with God,] iia faga [with a good manner of abstaining, or avoiding]. (Lh, K.) 
And it is said in a trad., 19% ï GA G stats Ys, meaning, [And they hear not the Kuran save] with neglect 
of it, and aversion from it: the reading |9 YI, mentioned by IKt, and his explanation of it, save with foul 
speech, are both said by El-Khattabee to be erroneous. (TA.) — 

- 534, [aor. 534,] inf. n. 538, He (a man) went, removed, retired, or withdrew himself, to a distance, far 
away, or far off. (TA.) — 

- pall 64 554, (K,) aor. 538, inf. n. Öb, (TA,) He abstained from sexual intercourse in fasting. (K.) 

= 584, (Lth, Fr, S, A, K, &c.,) or 408 è 584, (Msb,) aor. 54, (Lth, Fr, S, &c.,) inf. n. 534, (Lth, S, A, Mgh, 
Msb,) with fet-h, (Mgh,) or 534, with damm, (K,) and 3224, (A, K,) or this is a simple subst., (Lth,) and 
c], (K,) [or this and that which immediately precedes it are intensive inf. ns.,] He (a sick man, Lth, S, 
Msb, K, or one having the disease termed Pa, A'Obeyd, A, or having a fever, A'Obeyd, and one 
sleeping. Fr, K) talked nonsense; talked irrationally or foolishly or deliriously, (Lth, Fr, S, A, Mgh, Msb, K,) 
and confusedly: (Msb:) or s signifies the talking much, and saying what is evil. (Sb.) In the Kur, 
[23:67,] instead of 3355, in the phrase ós% ls, [Holding discourse by night, talking irrationally or 
foolishly,] I'Ab reads Ós from J 538i , [q. v.,] from bs. (TA.) — 

- See also 4. — 

-4 534, aor. 54, inf. n. 538, He dreamed of him or it; or saw him or it in sleep: or he did so and talked 
foolishly or deliriously. (TA.) 

2 34, (Lth, A, K, &c.,) inf. n. jd, (S, Msb, K,) He journeyed in the time called the >=4; (Lth, S, A, Mgh, 
K;) as also 4 oe; (IAar, S, A, K;) and J 538! : (K:) or he went forth in that time: (Az, TA:) or he was (b6) 
in that time: (Msb: [but in my copy of that work, Jb is perhaps a mistake for 5t«:]) or 4 2>! has this 
last signification; (Lth, TA;) or signifies he entered upon that time; like x+! (A.) — 

- It (the day) attained to the time called he 35>. (S, TA.) 


3 dala , (A,) inf. n. 555%; (B;) and J aia! ; (A;) He cut him off from friendly, or loving, communion or 
intercourse, being so cut off by him; or he cut him, or ceased to speak to him, being in like manner cut 
by him: and he forsook, or abandoned, him, being forsaken, or abandoned, by him: (A, * B:) this is the 
primary signification of the former. (B.) — 

- pala, (T, A, Msb, K,) inf. n. 59444 (T, S, A, Msb) and 8938, (A,) or the latter is a simple subst., (Mgh, Msb,) 
He (an inhabitant of the desert) went forth from his desert to the cities or towns: this is the primary 
acceptation, with the Arabs, of the verb [when intrans.]: also, he (any one) left his place of abode, 
emigrating to another people: (Az:) he departed, or went forth, from one land to another, (S, K,) or from 
one country, or district, or town, to another: (Msb:) and, as used in the Kur, 2:215, [and in many other 
instances in the same and other books,] he went forth [or emigrated] from the territory of the 
unbelievers to the territory of the believers [or to any place of safety or refuge on account of religious 
persecution, &c.] (B.) See an ex. voce 5343; and see 2534. 

4 > asl: see 2954, 

= 4ibis å paal, (S, * Mgh, Msb, K,) or simply o>), (A,) inf. n. 5148) (S, K) and 534, (Lh, Kr, K,) or the latter 
is, correctly speaking, a simple subst., (TA,) He spoke, or uttered, foul, evil, bad, abominable, or 
unseemly, language: (S, A, Mgh, K:) or he did so much; beyond what he used to do before; as also | b= 
„aor. 334, (Msb,) inf. n. 5%: (L, TA:) and in like manner, he talked much of that which was not fit, 
suitable, meet, or proper. (S.) — 

- 4 Jal He mocked, or scoffed, or laughed at him, derided him, or ridiculed him, and said respecting 
him what was foul, evil, bad, abominable, or unseemly. (Msb, K.) 

= See also 2, in two places. 

5 $ He affected to be like the usoak [or emigrants from the territory of the unbelievers to that of 
the believers]. (A'Obeyd, S, A, K.) Hence the trad., l sbat | 155585 Y5 , (A'Obeyd, S, A,) i. e., Perform ye 
the 8534 with sincerity towards God, and affect not to be like those who do so without your being really 
such as do so: said by 'Omar. (A'Obeyd, TA.) 

= See also 2. 

6 | ssaki [They cut one another off from friendly or loving communion or intercourse; or they cut, or 
ceased to speak to, one another: they forsook, or abandoned, one another: as also 4 | 548! ] (A.) You 
say also ol jalet Led, and J olai, i. e., ole blit [They two cut each other off &c.]: (K:) 9S\@is syn. with 
alii, (S.) 

8 55] see 3 and 6; the latter in two places. — 

- [He journeyed in the time of the #4: see 8 in art. s4.] 

Jad :see J: 

= and see also 824, 

534, a subst. from aii; (S, Mgh;) or from its syn. 5%; (Msb;) Foul, evil, bad, abominable, or unseemly, 
language, or talk; (As, Ks, T, S, A, Mgh, Msb, K;) as also | +194 ; (Sgh, K;) and | Bal ; of which last the 
pl. is ò>! 54, incorrectly said by IJ to be an irreg. pl. of 534; or | 3a may be an inf. n., like ÄR Be. (IB.) 
You say, 1S5 1988 Jú, and 4 15355 153, [He said] a foul [and a wonderful] thing: 4 5% is an inf. n., and 
534 is a simple subst. (L, TA.) And | Sl jal ell ole) He assailed him with foul words: “| als being a word 
of the same class as x and “li. (A, Msb.) And 4 Soak 825, and | S15, (S, K,) or Si datell, (A,) 
and aail, (A, Msb,) He accused him of evil things that exposed him to disgrace: (S, K:) or of foul, or 
evil, actions. (A, Msb.) And | EAA AS (in the CK 5=elk) He spoke foul, or evil, language. (L, K.) 


Sed 1 see B58. 

5934 : see biaa, 

8554, a subst. from 25944, (S, K,) as also J lb% , (Msb,) signifying The cutting another off from friendly 
or loving communion or intercourse: (S:) cutting one; or ceasing to speak to him: (K:) forsaking, 
abandoning, deserting, or shunning or avoiding, one. (Msb.) It is said in a trad., oti S23 5548 Y [There 
shall be no cutting off from friendly communion after three nights with their days,]: the meaning is, >>4 
as contr. of U-s5; i. e., such anger as exists between Muslims, or a failing, or falling short, with respect to 
the duties of society, exclusively of what relates to religion: but the #5% of those who follow their own 
natural desires [in matters of religion], and of innovators [in religion], should continue even as long as 
they do not repent, and return to the truth. (TA.) — 

- [Also, A mode, or manner, of cutting another off from friendly or loving communion or intercourse: 
&c. See 1, where an ex. occurs.] — 

- Also, A removal from the desert to the towns or villages: this was its [primary] acceptation with the 
Arabs: and the forsaking of his country, or district, or the like, by an inhabitant of the desert, or by an 
inhabitant of a town, or village, or cultivated district, and taking up his abode in another country or 
district, or the like, an emigration; (TA;) the forsaking of one's home and removing to another place; 
(Mgh;) the forsaking of a country, or district, or the like, and removing to another; (Msb;) the going forth 
from one land to another; as also | BOSS (K:) [and an emigration from the territory of the unbelievers 
to the territory of the believers, or to any place of safety or refuge on account of religious persecution 
&c.: see 3, last signification:] a subst. from b564. (Msb, TA.) — 

- Posel, peculiarly, The emigration, or flight, (for it was really a flight,) of Mohammad, from Mekkeh to 
Yethrib, which latter was afterwards called El-Medeeneh. Hence, 15541 ase The era of the Hijreh, or 
Flight. The epoch of this era is not the date of the Flight itself, as some have imagined, (for this took 
place on an uncertain day, most probably the first or second, of the third lunar month of the Arabian 
year,) but is the first day of the Arabian year in which the Flight happened: and as | believe that all 
European writers who have attempted to fix it, prior to M. Caussin de Perceval, have erred respecting it, 
the true date, as shown by him, (see his “ Essai sur l'Histoire des Arabes, ” &c., in the places referred to 
in the index to that work,) | think it important here to mention. The first year of the Flight was the two 
hundred and eleventh year of a period during which the Arabs made use of a defective luni-solar 
reckoning, making every third year to consist of thirteen lunar months; the others consisting of twelve 
such months. This mode of reckoning was abolished by Mohammad in the twelfth month of the tenth 
year of the Flight, at the time of the pilgrimage; whence it appears that the first year of the Flight 
commenced, most probably, on Monday, the nineteenth of April, A. D. 622; or perhaps on the 
eighteenth; for the actual appearance of the new moon properly marked its commencement, and, as 
the new moon happened about sunset on the sixteenth, it may perhaps have been seen on the eve of 
the eighteenth. According to M. Caussin de Perceval, the first ten years of the Flight commenced at the 
following periods. 1st. [Mon.] Apr. 19,622 2nd. [Sat.] May 7,623 3rd. [Th.] Apr. 26,624 4th. [Mon.] 
Apr. 15,625 5th. [Sat.] May. 3,626 6th. [Th.] Apr. 23,627 7th. [Tu.] Apr. 12,628 8th. [Mon.] May. 1, 
629 9th. [Fri.] Apr. 20,630 10th. [Tu.] Apr. 9,631 Thus it appears that the first and fourth and seventh 
years were of thirteen lunar months each; and the seventh was the last year that was thus augmented: 
therefore, with the eighth year commenced the reckoning by common lunar years; and from this point 
we may use the tables which have often been published for finding the periods of commencement of 


years of the Flight. We must not, however, rely upon the exact accuracy of these tables: for the 
commencement of the month was generally determined by actual observation of the new moon; not by 
calculation; and we often find that a year was commenced, according as the place of observation was 
low or high, or to the east or west of the place to which the calculation is adapted, or according as the 
sky was obscure or clear, a day later or earlier than that which is indicated in the tables; and in some 
cases, even two days later. The twelfth day of the third month of the first year of the Flight, the day of 
Mohammad's arrival at Kuba, was Monday: therefore the first day of the year was most probably the 
nineteenth of April, as two months of thirty days each, or twenty-nine days each, seldom occur 
together. But the tenth day of the first month of the sixty-first year, the day on which El-Hoseyn was 
slain at Kerbela, was Friday: therefore the first day of that year, at that place, must have been 
Wednesday, the third of October, A. D. 680; not the first of October, as in most of the published tables 
above mentioned. (For the principal divisions of the Arabian year when the luni-solar reckoning was 
instituted, see Bebe I (63 means [The two emigrations, or flights; namely,] the #5% to Abyssinia and 
the 35% to El-Medeeneh. (S, K.) Andi a3¢l)_s& He (of the 4t [or Companions of Mohammad] TA) who 
emigrated, or who has emigrated, to Abyssinia and to El-Medeeneh. (K.) 

clad: see SA, 

Ölis : see O58, 

las : see Sas, 

Bree Left; forsaken; relinquished; abandoned; deserted; quitted: abstained from: neglected: shunned or 
avoided. (TA.) 

= See also sal, in three places. 

Seed : see boal, 

ss Custom; manner; habit; wont: state; condition; case; syn. Lis, (T, S, A, K,) and sale, (S, TA,) and G35, 


ots 


ry 


(TA,) and its, (T, A, K:) and the speech, or language, of a man; [or what one is accustomed to say;] syn. 
aS: (T, TA:) as also 4 6234, (T, S, A, K,) and y cl, (S, K,) and 4 sioa! , and 4 Epail , and | Goss 
, (K,) and GSI, and +6 àl. (S.) You say, 2238 45 L, (A, K, * TA [in the CK, 435248 158,]) and 2l x$4, (S, A, K,) 
and ol al, &c., (K,) That ceased not to be his custom, &c. (S, A, K. *) And | &5i wos å 4 He has no 
custom, &c., other than it. (TA, from a trad.) 

Ged 1 see ass, 

5a’ , act. part. n. of 1, q. v. — 

- Talking nonsense; talking foolishly or deliriously. (S, TA.) See 1, last signification but one. 

ša% : see 534, in four places. 

=al, (S, A, Mgh, Msb, K,) and J “ua, (S, Msb, K,) and J #3 , (A, K,) and | 338, (S, K,) Midday 
when the heat is vehement: (S:) or midday in summer, or in the hot season: (Mgh, Msb:) or the period 
from a little before noon to a little after noon in summer, or in the hot season, only: (En-Nadr, ISk:) or 
from the time when the sun declines from the meridian: (Aboo-Sa'eed:) or midday, when the sun 
declines from the meridian, at the eb: or from its declining until the +é: because people [then] 
shelter themselves in their tents or houses; as though they forsook one another (! 35345): (K:) or the 
vehemence of the heat (K, TA) therein: (TA:) and boai sell [dim. of *)=l!] the period a little after the sa: 
(EsSukkaree:) [pl. of the first, 5=!54.] You say, Ja! sel! 4h [The vehement midday heats affected him 
with a hot, or burning, fever]. (A.) And 4 ose! $a The prayer of noon; as also 53-41), elliptically. (TA.) 
See also ioh, 


Ey shdl: see Saha. 

saa’): see Juss, 

closes]: see Sue, 

É Uli uÍ We came to our family in the time of the sa. (S.) — 

-Gljazeand bak: see SSA. 

Jú G48 hig U& Is one who journeys in the 3=4 like him who stays during the time of midday? (TA, from 
a trad.) 

5 se Cut off from friendly or loving communion or intercourse; forsaken, or abandoned: cut, or not 
spoken to. (Mgh, Msb.) In like manner !5s>¢« is used in the Kur, [25: 32,] signifying avoided, or forsaken, 
with the tongue, or with the heart or mind. (B.) [But see what here follows. ] 

= Talk, or language, uttered irrationally or foolishly or deliriously. It is related by Aboo-'Obeyd, on the 
authority of Ibraheem, that the words of the Kur, 32 :25] ,!o se Gail 14 1385) Go ól,] mean, Verily my 
people have made this Kuran a thing of which they have said what is not true: because the sick man, 
when he talks irrationally or foolishly or deliriously, says what is not true: and the like is related on the 
authority of Mujahid. (S.) 

5ale A place to which one emigrates. (Msb.) 

Sale Any one, whether an inhabitant of the desert [as in the primary acceptation of the epithet] or an 
inhabitant of a town or village or cultivated district, who emigrates; or who forsakes his country or 
district or the like, and takes up his abode in another country or district or the like. Hence ó soak 
applied to The emigrants to El-Medeeneh: because they forsook their places of abode in which they 
were reared, for the sake of God, and attached themselves to an abode in which they had neither family 
nor property, when they emigrated to El-Medeeneh. (TA.) 

Cone 


1 ali 28 eo) Gad , (A,) or eia cÀ, (K,) or Ñ, (Msb,) aor. ó , (S, K, MS, TA,) or G38, (Msb,) inf. n. 
ča, (Msb, TA,) The thing fell into, or occurred to, or bestirred itself in, his mind, or the mind; or 
occurred to his mind, or the mind, after having been for- gotten; syn. a; and 5 bs, (Msb;) or, of the 
phrase in the A and that in the K, 4t oka, (A, K,) and eld à 5: (TA:) or «34 signifies [the thing's] 
talking, or suggesting something, to the person's mind, in his bosom; expl. by the words <3 iii Eis jl 

2 Jia; like Cal 59: (K, * TA:) and hence the phrase in a trad., ileal csi Gana Les, meaning, and what falls 
into, or occurs in, and bestirs itself in, the minds, (te 4b) and revolves therein, of matters of discourse, 
and of thoughts: (TA:) or si site à ó$ signifies i. q. 645 [app. meaning a thing came at random into 
my mind]: (S, L:) and you say also, i «å «SS [it fell into, or occurred to, my mind: &c.] (TA.) 

5 dei I. q. alii, (T, art. oae.) 

ča A low voice, or sound, (sui,) which one hears but does not understand. (S.) — 

- See also (uals, 

O»als A thing, or an idea, or object of thought, or an opinion, coming at random into, falling into, 
occurring to, or bestirring itself in, the mind; (S, A, * Msb;) syn. 5b: (S, TA:) an epithet in which the 
quality of a subst predominates: (TA:) and | 34 also signifies anything falling into, or occurring to, the 
mind; (Lth, K:) pl. of the former, cs! 58. (A, TA.) 

em &e. 


See Supplement 
RY 


1 &, aor. 348, (S, L, Msb,) inf. n. 38 (S, L, Msb, K) and 4534, (L, K,) He demolished a a building; (As, S, A, 
L, K: *) threw it down; (TA;) pulled it down to the ground: (As, S, A, L:) demolished it with violence: (L, K: 
*) demolished it at once, with a vehement noise. (Msb.) 
= [Hence you say,] Ki u (assumed tropical:) Such a thing did not break him, or it. (S, L.) — 
- 2M ish’, and ES, SB, (assumed tropical:) The thing distressed, and broke, or crashed, me. And [in like 
manner] 3 xÍ Cs ya (gb Le (assumed tropical:) [The death of any one has not distressed, nor broken, or 
crushed, me]. (L.) And iall 4338 The (tropical:) calamity debilitated, or enervated, him. (S, A, L.) — 
- å, aor. ©3%, and 3% , inf. n. Š, He (a man) was, or became, weak, (L, K,) in body; (L:) became 
extremely aged, or decrepit. (TK.) — 
-See 7. — 
- í, aor. 3% , inf. n. Las, It (a wall or the like, S, L, or a part of a mountain, L, by its falling, S, L) made a 
noise; (S;) or, a violent noise. (L.) — 
- &Ś4 |t (the sky) sent forth a noise, or sound, occasioned by the falling of rain. (L.) — 
- B, aor. 6348, (L,) inf. n. 44, (S, L,) It (the sound called 54, from the sea,) made a murmuring. (S, * L.) 
- &, aor. 634, inf. n. 48, He (a camel) brayed. (TK.) See also R. Q. 1. 
= JS) ča Sis Jao 1‘) | passed by a man who is sufficient for they as a man; (L, K:) as also 138: (K.) an 
expression of praise (L:) or it means, the description of whose good qualities would be burdensome to 
thee: there are two dial. forms used in this case: some use å% as an inf. n., [in the sense of an epithet, 
(marginal note in a copy of the S,) saying, in such a phrase as the above, Ada] in which case, it has no 
fem. nor dual. nor pl. form; (S, L:) the sing and dual and pl. are the same: (K:) and some make it a verb, 
and give it [a (??) and] a dual and a pl, and say, Js) ce Gia Ja» ©), as above, (S, L,) and o ASS sibel 
sgal, (S, L, K,) like as you say BUS and ARS (L.,) and Ais cid, and 4538 JK», and sks ožu, and 3 sui 
ASS. (S, L, K.) — 
- lAar also cites the following ex. [by El-Kattál El-Kilábee, (marginal note in a copy of the S)] “ Šaka «l; 
Kla és l 8 

as meaning. [And I have a companion in the race;] of how great estimation, and how ingenious, and 
how knowing, is he [as a companion] describing a wolf: (L:) in which he who reads “138 makes 34 a verb; 
and as such it has a dual and pl. and fem. but some read Ais, making it an inf. n. used as an epithet; and 
as such it has no dual nor pl. nor fem. (Marginal note in a copy of the S.) — 
- U2 $ also signifies Excellent is the man; (ISd, L:) and Us!) 3g) 4) Verily, excellent is the man (L, K) in 
hardiness and strength: (L:) and U2) Š How hardy is the man! (L.) — 
- In a trad., Aboo Lahab is related to have said, Kiaka Ka La ķi, [meaning How greatly hath your 
companion enchanted you!): 54 is an expression of wonder. (L.) — 
- 443 4 Such a one is praiseworthy for hardiness (S, L, K) and strength. (S, L.) 
2 sada , (Msb, K,) inf. n. 42385 (S, L) and 31445; (L:) and J) 224¢5 : (S, L, Msb;) He threatened him; (L;) 
threatened him with punishment; (Msb;) frightened, or terrified, him. (S, L, K.) 
5 634d see 2. 


7 šel It (a building) [fell down: or] became demolished at once, with a vehement noise: (Msb:) and J $$ 
, aor. 334, it (a wall) fell down; mentioned by AHei; and also by Es-Semeen, who concedes it; (MF;) but 
this form of the verb is commonly known only as transitive. (TA.) — 

- It (a mountain) broke down. (S, L.) 

10 šil He regarded him as weak. (L.) 

R. Q. 1 %34 , (S, L, K,) inf. n. 83848, (S, L,) He (a bird) cooed; syn. 3858: (L, K, TA [in the CK, 3854]:) he (a 
pigeon) cooed syn. 554, and U4: (TA:) or made a murmuring or confused noise in cooing: (S, L, accord to 
the explanation of #5444:) and he (a camel, S, L) brayed: syn. 558: (K:) or made a murmuring or confused 
noise in braying (S, L,) See also 1. — 

- G:3848, (inf. n. 53444, L.) She (a woman, S, L) shook, or rocked, a child (S, L, K) in its cradle, (L,) in order 
that it might sleep. (S, L, K.) 

= 4&4 He sent, or threw, a thing down, from a high place to a low one, (L, K.) 

Š A weak man; (As, S, L, K;) i. e., weak in body; (L;) as also | ba : (K:) or, accord. to IAar, the latter only, 
meaning cowardly and weak: (S, L:) or is (Sh, L) and 4 ai (L, K) and 4 5ś1ś4 (Sh, L, K) signify a cowardly 
(and weak, TA) man: (Sh, L, K:) and | 3%% 238a cowardly people: (Sh, L:) pl. of ši, ??: (L, K:) it has no 
broken pl. (L:) and of ósi, bs, (K.) A man says to another, in threatening him, Š “yal isl Verily | am not 
weak. (S, L.) — 

- 3 Extreme odd age; decrepitude. (K, TA.) See 1. 

=A cough, or harsh, sound; as also J) 358. (L, K.) — 

- Š The braying of a camel. (Lh, L, K.) See 1. 

=A generous, liberal. beautiful man. (IAar. S, L, K. *) — 

- A strong man. (lAar. L.) — 

- Ual áis Gale e, and dd) de Gis Ji G5: see 1. 

Ša and 338: see 38. 

338 The sound of the fall of a wall or the like: (S:) or a violent sound occasional thereby, or by the fall of a 
part of a mountain. (L.) — 

- The sound of rain falling from the sky. (L.) — 

- A sinking, and falling in, of the ground. (L.) 

34 The voices, or cries, of jinn, or genii: without a singular. (L, K) 

33 A certain bird, (S, L, Msb, K,) well known; (L, Msb, K;) [namely, the hoopee, or upupa of Linnæus; so 
this bird is called in the present day; and this, accord. to a common tradition, is the bird mentioned in 
the Kur, 27: 20;] as also 344 (K) and 4 48/44 : (S, L, K:) or the last, a certain bird resembling the pigeon: 
(Lth, Az, L:) or (in the K, and) 5838 signifies a pigeon that cooes much; (IDrd in explanation of v. 20 of ch. 
27. of the Kur., and AHn, L K;) as also J) 58/58 : (IDrd, AHn, L:) and any bird that cooes; that utters the cry 
called 38.8; (L, K, TA [in the CK, 3454 is put for 58583]) as also |) 3154 : (As, L:) pl. (of all, K) 48/58 (S, L, K) and 
Alia: (Kr, L, K:) but ISd says of the latter, | know not how this is, unless the sing. be 343. (L.) Er-Ra'ee 
says 

ASUS ia 508 wl QS 

[Like a s8l8 whose wing the shooters have broken]: (S, L:) As says, he means the 4434, or the (5, or the 
OLS 5, or the 434, or a man, or camels: and Lh says, that Ks asserts him to mean, by 3l», the dim. of 
3848: but As disapproves of this; and so does ISd; but the latter adds, that it may perhaps be for Agi; as 


some of the Arabs say 4154 and 4il 54 for å s and Au 53; though they are only known to change the c into ! 
before a double consonant. (L.) 

5b [an inf. n. used as a simple subst.] The murmuring or confused sound of the cooing of pigeons, and 
of the braying of a camel [and of thunder (see 44583) ]: pl. $8155. (S, L.) 

3138 and S5158: see 38, 

X14 A stallion-camel that brays much among the she-camels but does not cover them. (L.) — 

- See 4, 

438 A voice, cry, sound, or noise. (L.) See also 1. — 

- A threatening from behind one. (As, L.) 

3 A certain murmuring sound from the sea; (K;) a sound which is heard by people inhabiting the sea- 
shore, coming to them from the direction of the sea, murmuring over the land, and sometimes followed 
by an earthquake. (S, L.) 

338 Thunder. (L, K.) Ex. 5$ alall Litais Le We have not heard this year thunder. (L.) 

iÍ : see 3, 


jaa 


1 1% „aor. Í% inf. n. +34 and ¢ 534, He, or it, was quiet, or still, calm, or unruffled; (S, K;) was motionless; 
was silent: (TA:) [and so, app., \ las! : see &G%.] — 
- Sei and 34 occur for isi and (sald. (TA.) — 
- Ge i It [pain or the like] became appeased, and quitted him. (TA.) — 
- See 4. — 
- US$ gis ï; ui (tropical:) He came to us when the foot (of the passenger by night) had become still. 
(S.) — . 
- Calls JS iss Ls S23 LUI (tropical:) He came to us after the foot (of the passenger by night), and the 
eye, were at rest. (S, TA.) — 
- ÉL 136 (tropical:) He stayed, abode, or dwelt, in the place. (K.) — 
- 138, (inf. n. 43%, TA,) (tropical:) He died. (K.) 
= (8, aor. 138, (K,) inf. n. jas, (TA,) i. q. G43, He had a curving back, &c.: (K:) or he had depressed and 
even shoulders, inclining towards the breast; not erect, or elevated: (Lth, and others:) or he was 
humpbacked. (S, TA.) — 
- 6% It (a camel's hump) was bent by much lading, (K,) and had its soft hair (52s) sticking upon it, 
without its being wounded. (TA.) 
4 ial He rendered quiet, still, motionless, silent. (K, TA.) — 
- ai) IAI y May God not give him rest from his labour, or fatigue! (K.) — 
- 1% 1 Hall , and alaal, [the latter only I find mentioned in one copy of the S: but both are mentioned in 
another, as well as in the TA:] He patted the child with his hand, and quieted him, that he might sleep: 
(S, TA:) or, accord. to Az, vate) Gilaal signifies She spoke soothingly to her child, and quieted him, that he 
might sleep: and figa is a child thus soothed. (TA.) — 
- Accord. to lAar, I% in the following verse of 'Adee Ibn-Zeyd, [quoted in the S,] “ Is’ EE otis ua 
Jp) Gute Gaal) Gas 

signifies a child soothed in order that he may go to sleep. Others read it as an inf. n. (TA.) 
= laa! (tropical:) He wore out a garment. (A.) — 


- ai elas! God made it (a shoulder) to be in the state described in the explanation of the word isi, (K.) — 
- slaal It (old age, K, or beating, TA) rendered him what is termed jsi, (K.) 
a8 : see 1. — 

- JÄI Gs c34 523 GUI, (S, K,) and J 248, (K,) and J side, (S, K,) and 4 ¢ plia, and \ esa, and | £5% , (K; 
the last is also an inf. n. and pl.; TA,) (tropical:) He came to us after a period, or portion, of the night; (S, 
TA;) or after about a third or fourth part of the night had elapsed, (S, TA,) when men were asleep, (S,) or 
at rest, and the night, and the foot of the passenger, were still: (Sb, K:) or +44 is the first third part of the 
night; from the commencement to the third, (K,) when it begins to be still. (TA.) 
= ¢38 and (534 (in which the c is said to be substituted for ', TA.) Way, or manner, of life. (AHeyth, K.) 
= J5 oa Gb JS: G54 i, q. AM: (see art. 3:) the latter is that which is commonly known and 
approved. (Ez-Zejjajee.) 
ead : see oad, 
iss Smallness of a camel's hump, occasioned by his being much laden. (K.) It is less than what is termed 
«is [a word app. incorrectly written, but which | am unable to correct]. (TA.) 
ji Quiet; stillness; rest from motion; silence. (Lh.) 

= See ¢38, and isi, 
aul aids u , (K,) mentioned by Lh, but not explained by him: thought by ISd to mean He has not a night's 
food: (and so accord. to the K:) i. e., what may quiet his hunger or sleeplessness or anxiety. (TA.) 
3138 A kind of run. (K.) 

13 544 GU (tropical:) He came to us after a sleep: (S:) after men were at rest, and sleeping. (TA.) 

= See ois, 

S&a : see $3, 

54144 A slender horse: (K:) generally said to be a term peculiarly applied to the male only: but said by 
some to be common to the male and the female. (MF.) 

MS Las isi 4 (tropical:) He is more quiet, or more at rest, than he was: i. e., he is dead. From a trad. Said 
by Umm- -Suleym to Aboo-Talhah, respecting her son, to comfort the heart of his father. (TA.) 

= 158i. q. lish Having a curving back, &c.: (K:) humpbacked: (S:) or a person having the shoulders 

depressed, and even, and inclining towards the breast; not erect or elevated: fem. <!38: you also say isih 
jai a shoulder such as is described immediately above: and jsi a crooked man: (Lth, and others:) also a 
shoulder of which the upper part is swollen, or filled with fat and flesh, and its strength relaxed. (K: in 
some copies of which we read 4a ṣà ñl: in others, ales: [the former is the reading that | adopt].) — 

- $3% (so in the CK and a MS. copy: in the TA, 4 iia , [which seems to be an error];) A she-camel having 
her hump bent by much lading, (K,) and the soft hair ( #5) sticking upon it, without its being wounded. 
(TA.) 

elige : see +34, 

hig : see 4. 

isaee Still; motionless. (TA, in art. 23.) 

iga State, or condition. (S.) 

afak le 45855 | left him in the state, or condition, wherein he was: (As, S, K:) dim. of ŝia. (S.) 


ar 


1 4448 , aor. G38, He cut it; or cut it off. (K, TA.) See also G4’, — 


- OS, (aor. S% , inf. n. G48, S,) He milked a camel: (ISk, S, K:) or he milked any animal with the ends of 
his fingers. (IKtt.) — 

- GS (S, K,) aor. G8; or 4 GS, inf. n. Gasei; and 4 Gaia! ; (TA;) He plucked, or gathered, fruit, (S, K,) or 
[the kind of leaves called] G48. (TA.) 

= Q&A, (inf. n. G38, TA;) and | 8! ; It (a tree) had long and pendulous branches, or twigs. (K.) The latter 
verb is explained by IKtt as signifying It (a tree) had numerous branches. (TA.) This is not derived from 
the 8 of the 45) and the like (AHn.) — 

- ll Ss aor. Gi’ , (inf. n. 38 TA,) The eye had long lashes. (K.) 

2 GX see 1. 

= L sill GS [?] i. q. ake, q. v (A, in TA, voce ic. q. v.) 

4 Gisl see 1. — 

- Gaal It (a tree) produced, or put forth, its 4. (TA.) 

5 ©% [It (a part of a cloud) hung down like the unwoven end, or extremity, of a garment]. (S.) See G38. 
8 QÏ] see 1. 

Os and | GX, (K,) the latter a dial. form of the former, (TA,) coll. gen. ns., and 4 G38 , (K,) also a coll. 
gen. n., (TA,) and 4 Gls8 [likewise a coll. gen. n.,] and | ahh , [which is rather the n. un. of S$] (TA,) of 
a garment, or piece of cloth, i. q. aa: (K: in like manner, | aa and | aah are explained in the S by ald; 
or rather, The [fringe, or] unwoven end, or extremity, of a garment, or of a piece of cloth; its end, or 
extremity, that has not been woven: or an end, or extremity, consisting of warp without woof: 
sometimes it is twisted, and [as it forms a fringe,] it preserves the edge [of the woven part] of the 
garment, &c.: (whereas dà signifies the “ nap, or villous substance, ” of a garment, &c.: [such is the 
meaning of the words ANS als o sill ai L: this is what is generally meant by J4] and this is mostly in 
what are called dt; (MF:) or the extremity of a garment, &c. next [the part called] the 3b (TA:) or the 
ia of a garment, &c., is the same as the sh: (Msb:) n. un. of the fist word, (G54 or G34,) with è (K:) so 
too of us, (TA,) [and of WIS]. The pl. of 44 is G38. (Msb.) — 

- Gh, (K,) or cael C4, (S,) and 4 S38, (K,) which is a dial form of =», (TA,) coll. gen. ns., The eyelashes; 
the hairs that grow upon the edges of the eyelids: (S, K:) n. un. with ë: (K:) pl. H, (Msb.) 

<8 [generally signifies slender spring, like strings, garnished with minute, amplexicant, appressed, acute 
leaves, overlying one another like the scales of a fish: see Ji:] the branches, or twigs, of the hi and 
similar trees (K) that have no leaves; a coll. gen. n., of which the n. un. is with ë: and the pl., Cala), (TA.) 
[The foliage of the cypress and tamarisk, and the like:] leaves of a tree that are permanent, (and that 
have not a projecting nerve along the middle. TA,) as those of the cypress (K) and tamarisk and >=. (TA.) 
Those parts of a plant that are not 353 but that have the place of 3.5. (AHn, K:) or any 355 that have not 
middle; (S, K;) as those of the dil and sand bij and Aep (S:) as also 4 GlSa , (S, K,) both of which are 
sell gen. ns., of which the as, an. are with ë: pl. C1581, (K,) which is a regular pl. of C238 (TA;) and | GIS: 
(K, accord. to the TA: but in a MS. copy, Äg; and in the CK, Äa,) but in the M, Gla is said to be a noun 
signifying the —34 of a garment, &c., and the —% of the obi (TA) Az says, that Us is precisely the same 
as (8 (TA.) — 

- |, GIS is also said to signify Inclining branches, or twigs. (TA.) — 

- Also, G18 | JSill Palm branches; syn. 484, (S) 

= &láÍ is said to be used by Aboo-Dhu-eyb, in the phrase =Y b, as signifying The shoulder-blades. 
but ISd, who mentions this, denies its correctness. (TA.) 


<3 A horse having a long forelock. The ob» [pl. of G34, but whether S44 or 5L44 is not shown,] are 
among those horses that are held in high estimation among the Arabs, and are distinguished as 
belonging to different tents, or house. (TA.) — 

- C% (assumed tropical:) The lion. (K.) But accord. to Lth, 4 Casal , as an epithet applied to felt and the 
like, signifies (assumed tropical:) Having long nap, or villous substance (TA,) and as an epithet applied to 
a lion, accord. to the A, it signifies (tropical:) Having long shag [or shaggy hair]: (TA:) whence it is seen 
that the correct word [applied to the lion [Csssi, q. v.] and ŠA. (TA.) 

Odd and i448: see Gis, 

453k (TA) and | Äi (Kr, K) A certain bird: (K:) or a small dust-coloured bird, resembling the 4«\8, accept in 
being smaller than this latter. (L.) El-Jahidh says, The Arabs have not a name for that [kind of bird] which 
sees not in the night: it is that which is called »sS++ [a Persian word, written 5 S35], more frequently than 
ia, (A.) 

=N, un. of Š$, q. v. 

ia [written without the syll. points: probably 45385] A piece, pace, or portion. (TA.) 

ÄSS : see Aik, 

Os : see Gia, 

GIS : see 38 and GS and Gis. 

Siis (S, K, a word of a rare measure, TA,) and J suia (K: [but it is not there said whether it be 
imperfectly or perfectly declinable: accord. to Ibn-Buzurj, as mentioned in the TA, it is fem., and 
therefore imperfectly decl.: but from the ns. an. given below, it appears to be masc., and perfectly decl.: 
probably, therefore, all the forms of the word ending with long or short alif may be correctly 
pronounced without, and with, tenween:]) and 4 ti (ISk, S, Msb) and sUais and a3; (Az, S, K, Msb;) 
but the word which is used by most of the Arabs of the desert is the first: (Az;) IKt only mentions the 
third form: (Msb:) also 4 iusi, (S;) or [3238 and cLa are coll. gen. ns., and] #48 is a n. un., (AHn, K,) as 
also t¢Laia: (AHn, TA:) A certain leguminous plant, (S, K,) well known, (K,) of the description termed A; 
[i. e., of a slender and soft nature, and eaten crude;) (TA;) [lichorium, intybus and endivia; wild and 
garden-succory, and endive: also called in the present day äs s$] a plant of middling temperament, 
(Alsi ) useful for the stomach and the liver and the spleen, when eaten: and for the sting of a scorpion, 
when applied externally, with its roots: he who cooks it errs more than he who washes it [and so uses 
it]. (K.) F mentions the names of this plant in aro. ~44, as though the J were a radical letter, which 
noone asserts it to be: J [and others], i in art. 2, (TA.) 

súg ia ila, and Sia, see Gis, 





Cid : see GLb, — 

- [Its pl., 244, is also applied to Filaments, capillaments, or fringe-like appertenances, of a flower. — 

- GA; (tropical:) A (??) or clouds, hanging down, (K,) approaching [the earth], like the ~48 [or unwoven 
end or extremity,] of a (4&8: (TA:) or the = of a cloud is itsd% [or skirt]. (K:) or what hangs down, of it, 
like the unwoven and, or extremity, of a garment. (Ais cigs ú.) when it is about to rain, resembling 
strings (S) — 

- G34 (tropical:) A pendulous (or flabby. TA,) pubes of a woman: (K:) likened to the = of a cloud (TA.) 
- GL (tropical:) Tears flowing in a continued succession. (K.) On the authority of Lth, who cites the 
following verse: “ H9 we Tomes 


OY cooki le 

[With hot tears upon the cheeks, flowing in a continued succession]. But it is said in the L, | have not 
heard => used as an epithet applied to rain falling continuously, aor. as an epithet applied to tears; and 
the verse which Lth adduces as an authority is forged. (TA.) — 

- GLA (S, K) and 4 Ši and | Glsd (K) Impotent in speech or actions; syn. oe (in one copy of the K ox, 
or unintelligent; TA;) and heavy, or dull: (S, K:) or = signifies impotent in speech or actions; dull of 
speech and understanding; heavy: and hard, or churlish; heavy, or dull; having much hair: (Az:) or, as 
some say, one who has upon him dangling strings, or the like, hanging from the suspensory of a sword, 
or other thing, and resembling the 2% of a cloud: or, as some say, this word signifies stupid; foolish; of 
little sense: and |) © , weak. (TA.) 

«st A kind of pace of a horse, in which exertion, or energy, is employed; a certain hard pace of a horse. 
(K.) See also id, 

Xl) ik Us (assumed tropical:) A man of much speech, or talk; of many words. (K.) App. from the 38 
of a cloud. (TA.) 

Casal A man having long, or large, eyelashes. (K.) Lth explains it by the words ts 38 os Bre Ua sh; [and J 
in a similar manner;] but Az disapproves of this expression, because ol l44) signifies “ the edges of the 
eyelids, ” whence the eyelashes grow: (TA:) Brea Cassi, and Gat | JAYI, [the same;] having long 
eyelashes. (TA.) «G38 Ose An eye having long lashes. (TA.) — 

- +G 5555 A tree having long and pendulous branches. (K.) — 

- s43 bi (tropical:) A pendulous, flabby, ear. (TA, from a trad.) — 

- lhe 435 (tropical:) A lank, not crisp, beard: and so | Š% Gilt | (TA.) — 

- OSal 55 (tropical:) A vulture having long feathers which reach to the ground. (TA.) See O38. 

Gigs Having an unwoven end, or extremity; syn.!s& 5: occurring as an epithet applied to the kind of 
stuff called Cui, (TA.) 

BERT 


Ash and 4 áh Very thick milk: (S, L, K:) sour and thick milk. (L.) The former word is a contraction of the 
latter. (S.) — 

- Also the former, Smallness of the eyes, and weakness of the sight; or nyctalopia, or the seeing better 
by night than in the day, and in a cloudy day than in a clear one; syn. Gis: (L, K:) or (so in the L, in the K, 
and) weakness of the eye, (K,) or, of the sight: (L:) or (so in the L; in the K, and) [that weakness of the 
sight which is termed] Use, [which is a badness of sight by night and day; or the quality of seeing by day 
but not by night,] (El-Mufaddal, L, K,) also termed *58:5: (El-Mufaddal, L:) or weakness of the sight, with a 
flowing of the tears at most times; syn. G*<: (S, L:) or this is a mistake: (K:) or any injurious affection of 
the eye. (M, F.) — 

- Also, Weak-sighted: (L, K:) an epithet applied to a man. (L.) — 

- Also, Black gum (L, K) which flows from trees. (L.) 

ab : see Ash, 


Z2 


1¢% aor. ¢% inf. n. Ċ (S, K) and ž!'% (K) and ¢34, (TA,) (tropical:) He walked gently, in a weak 
manner: (TA:) or he walked in the manner of an old man; (S, K;) and the like: (TA:) or he (an old man) 


walked with short steps: or walked hastily, without desiring to do so: (TA:) or he walked with 
unintermitting steps: (As:) or he walked in a shaking manner, by reason of old age. (IAar.) — 

- 34, (S,) aor. Z% , inf. n. GS38; and | ¢2¢44! ; (TA;) He (an ostrich) walked, or went, (or ran, TA,) ina 
tremulous manner. (S, TA.) — 

- 5i 13.48 (tropical:) The cooking-pot boiled vehemently. (TA.) — 

- S338, (S,) inf. n. <8, (L,) She (a camel) yearned towards her young one; loads le Gis, (S, L;) as also | 
Sadi; (L;) [and, app., uttered the cry produced by yearning towards her young one: see below:] or the 
latter signifies she was affectionate to her young one. (S, K.) — 

- Also, inf. n. as above, (assumed tropical:) It (the wind) made a sound; syn. ¿ús and Ci $e; from caa 
aadli, (L.) 

2 aia (tropical:) She (a camel) became high and big in the hump, so that it bore a resemblance to a 
zik, (TA.) 

5 zš It (the voice, or a sound) became much intercepted, or interrupted, (5) with a tremulous 
manner. (S, K.) See 1. 

= gle lya They made apparent, or manifest, his gracious actions, or qualities, or his favours, or 
kindnesses. (TA.) 

10 E% see 1. 

dais , (a subst., L,) The yearning, or the cry produced by yearning towards her young one, of a camel; 
4a) bus: (K:) or the yearning of a she-camel towards her young one; Leal le ail Gis, (S, L.) 

ZAR : see ZIMA, 

ZI% : see Thee, — 

- Z3% ^Ë (tropical:) A cookingpot that boils vehemently: (TA:) or, quickly. (K.) 

z!58 and \) ¢43448 One who walks in the manner termed Gls: see 1. (K.) — 

- An ostrich that so walks, or runs. (S, TA.) One says Z!38 alls, and Z!S8 ali and 2! 58: (TA:) [the last is pl. 
of 4 453 , fem. act. part. n. of %4]. — 

- Also, the J) latter, An ostrich: so called because it so walks, or runs: (TA:) [and so J FERES , pl. Z4, as 
in the following example.] g3! se!) ge gll ol) & `É [I looked at the women's camel-litters upon the 
camels like ostriches]. (A.) 

dad : see Z1S8, 

Z5 [A kind of camel-vehicle for women;] the vehicle of the Arab women of the desert: (JK:) a kind of 
vehicle for women, (S, K,) having a dome-like top (8); and one not having such a top: (S:) or [a camel- 
vehicle for women] made with staves, over which are put pieces of wood, and covered with a dome-like 
top: (M:) or a camel-vehicle (Us+«) having a dome-like top (438), covered with pieces of cloth, in which 
women ride: (Et-Towsheeh:) pl. Z314. (TA.) [See Us and aks, 

Zl% A she-camel that yearns, or that utters the cry produced by yearning towards her young one: (K:) 
or that yearns towards her young one: (S, L:) as also | @ 548 . (TA.) — 

- Also, (assumed tropical:) A wind that has a sound; Geis lel: (S, L:) from ii ais, (L.) 

z% Haste. (K.) 

qe Hasty. (K.) 

J 


1 558, aor. 538 (S, A, Msb, K) and 538, (Msb, K,) inf. n. 538 (S, Msb, K) and 5%, (K,) or the latter is a 
simple subst., (Msb,) It (a man's blood, S, A, Msb, K, or another thing, K) went for nothing; [meaning, in 
the case of blood, unretaliated, and uncompensated by a mulet; as shown below, voce -)34;] it was, or 
became, of no account, null, or void; (S, A, Msb, K;) as also | 534! . (Msb.) 

= 5588, (A, Msb, K,) aor. 538, (Msb,) He (a man, Msb, K, or the Sultan, S, A,) made it (a man's blood) to 
go for nothing; [meaning, unretaliated, and uncompensated by a mulct;] he made it to be of no account; 
(A, Msb, K;) as also 4 238! ; (S, A, Msb, K;) which means he made it (a man's blood) allowable to be 
taken, or shed. (S, TA.) Thus these two verbs are trans. as well as intrans. (Msb.) It is said in a trad, ¿o 
Ake Gok Ss wy a J À ail! [Whoso looketh into a house without permission, his eye shall be allowed 
to be put out; or] the putting out of his eye shall go for nothing, unretaliated, and uncompensated by a 
mulct. (TA.) One says also, if 38! blu (41538 [Thou hast made me (meaning my offence) to pass 
unnoticed, or host taken no account of me, by annulling in respect of me the prescribed castigation]. (K, 
art. ze.) And El-'Ajjaj says 

Shell still Ge SEU 558 5 

” which El-Bahilee explains as meaning, And the worthless people have made good fortune to become 
of no account. (TA.) 

= 5§, (S, K,) aor. 524 (K) [and app. 338 also], inf. n. 334 (S, K) and 534 (K) and 34, (TA,) said of a camel, 
(S, K,) that is advanced in age, (S, in art. U8i,) [He brayed; i. e.,] he reiterated his voice in his 35454 [or 
windpipe, or the head of his windpipe]: (S:) or he uttered his voice, not in a 4&8 [q. v.]: (K:) and) >, 
(S, K,) inf. n. 33284, (S,) signifies the same: (S, K:) Z mentions also 5l% as an inf. n. of 558 said of a stallion, 
[meaning a stallioncamel.] (TA.) — 

- Hence the saying, (TA,) aabeis (4 536) A, and abd csi, (tropical:) [He is sonorous and fluent in his 
speech, and in his oration:] and diated G38 (tropical:) [His utterance was sonorous and fluent.] (A, TA.) 

- 5% is also said of a calf, [signifying, (assumed tropical:) He lowed] (TA, art. &S, from the Nh.) — 

- Also, of a lion, [signifying, (assumed tropical:) He roared.] (S, TA, voce Gas.) — 

- Also 348, (S, A, Msb, K,) aor. 538 (Msb, K) and 538, (Msb,) inf. n. 328 (S, IKtt, Msb, TA) and 338 and 5154, 
(K,) said of a pigeon (tropical:) It uttered a cry: (S, K:) or cooed, syn. 5858, (A,) or &=, (Msb,) and 
reiterated its voice, or cry, in its Beis [or windpipe, or the head of its windpipe]: (A:) its cry being 
apparently likened to the 234 of the camel: and U4 signifies the same. (TA.) — 

- Also 554 said of a boy, (As.) when he desires to speak, being young, or little, (Abu-s-Semeyda’,) 
(assumed tropical:) He uttered a sound, or cry; as also U4. (As, TA.) — 

- It is also said of thunder; inf. n. 324; signifying (tropical:) It made a [loud, or rumbling,] sound, or noise, 
(A.) — 

- You say also, of ~!54 [or wine], 558, (S, K,) aor. 528, inf. n. 538 and 51424, (S, TA,) meaning, (assumed 
tropical:) It fermented; syn. «fÉ. (S, K.) And uill 354 G38, (TA,) aor. 538, (A, TA,) inf. n. 338 and D, 
(TA,) (tropical:) [The jar of 44 fermented.] El-Akhtal says, describing wine 

JÉ hy Ge Cae he 1) ii 

[It was stopped three years with its lump of clay, until, when it became free from froth, after 
fermenting]. (S, TA.) 

2 Já , said of a camel: see 1. 


4 >»! : see 538, 

=o al: see o ah, 

6 | 5445 They made one another's blood to go for nothing; [meaning, unretaliated, and uncompensated 
by a mulct;] they made it to be of no account. (K, TA.) 

538 see 554; 

= and see also 5A. 

Sis see 33K. 

538 , a subst. from 544 in the first of the senses explained above. (Msb.) You say,! 38 43 Ga, (S, A, Msb,) 
and 1535, (S, Msb,) His blood went for nothing, or as a thing of no account, (S, A, Msb,) unretaliated, (S, 
Msb,) and uncompensated by a mulct. (S, TA.) — 

- Also, applied to blood, &c., A thing that goes for nothing; [meaning, in the case of blood, unretaliated, 
and uncompensated by a mulct;] what is of no account, ineffectual, null, or void; (A, K;) [as also 543.] 
You say, agin 534 àh $L Their blood (lit, bloods) is made to go for nothing, or to be of no account, among 
them; (K, * TA:) is allowed to be taken, or shed. (TA.) — 

- See also 5a, 

338 : see 534; the former, in two places. 

358 : see 534; the former, in two places. 

“948 855 (tropical:) [A jar of wine or Aut fermenting much]. (TA.) 

4s UŠ [A stallion- camel that brays much]. (TA.) See also 334, — 

- 538 4¢ 5 (tropical:) [Loud, or rumbling, thunder]. (A.) 

534 , applied to a man, (tropical:) Low; ignoble; mean; of no account; worthless; (K;) as also 4 348, (Kr, 
K,) and 4 3548 ; (S, K;) which last is also applied to a woman: (K, TA: [in the former of which it seems to 
be implied that 3958 and J 254 are also applied, each, to a man and to a woman; but it appears from 
what is said in the TA that this is not the case:]) pl. 5954 and 854 and #548; the first of which is the most 
agreeable with analogy, like 3 aS, pl. of 54S; the second being of a measure exclusively belonging to 
words which are unsound [in the last radical letter], as in the instances of š and Blind, [originally 3556 
and ii, pls. of jé and u=\8] unless, indeed, it be a quasi-pl. n.; and some disapprove it, finding fault 
with lAar who relates it: the third, moreover, is not a pl. of a form, [regularly] belonging to a sing. of the 
measure Ucl4, whether sound or unsound: (ISd, TA:) [or, accord. to Sb, it is a quasi-pl. n.:] or it is pl. of 4 
34a . (TA,) which signifies a heavy man, (K, TA,) in whom is no good; analogous with 85.4, pl. of 325. (TA:) 
and 4 358 [a quasi-pl. n. of 5544, like as 354 is of 4:\4,] signifies low, ignoble, or mean, people, in whom is 
no good. (TA.) You say, 558 a&, (S, A, K,) and 8358, (IAar, TS, K,) and #58, (IAar, ISd, K,) (tropical:) They are 
low, ignoble, or mean, people; of no account, or worthless. (IAar, S, A, * K, &c.) 

= [A braying camel: fem. with ê pl. of the latter, 5/58. You say,] 53/58 Jy [Braying camels;] camels 
reiterating their voices in their »=Us. (S.) See also 5%, and SiS. and 5Ś4, — 

- [Hence the saying,] 524 Usa Ga (tropical:) [app. Such a one is a vigorous orator of sonorous and fluent 
speech]. (A.) 

ai cÈ seals [Like the brayer in the enclosure of wood, or canes, or trees]: a proverb: applied to a man 
who raises a cry and clamour which is followed by nothing, (S, A, *) or who raises a cry and clamour and 
does not make his saying or action to have effect: (A, K) like the camel that is confined in the enclosure 
of wood or canes or trees, prevented from covering, and brays. (S, K.) 


are &c, 


See Supplement 
RY.) 


13 , aor. 63% , (S, L,) inf. n. is (S, L, K) and ik (L, K) and JS, (K, TA,) or ii, (CK, [which latter is the 
correct reading, (see AN, ) and, accord. to the JK, is a quasi-inf. n.],) He cut quickly, or cut off quickly; as 
also 4 Sal: (S, L, K:) or he cut anything. (K) — 

- all ais, inf. n. da, He cut him, or it, in pieces with the sword. (L,) — 

- Š, aor. $3% , (S, L.) inf. n. i (S, L, K) and ik (L, K) and JS, (K, TA,) or sas: (CK [see above];) and \) ual , 
(K:) (tropical:) He read, or recited, quickly. (S, L, K.) You say, 4138 $, aor. (??) inf. n. 3, (tropical:) He 
performed his reading, or re (??) tation, quickly. (Msb.) And GA 363 5A (tropical:) He reads, or recites, 
the Kuran rapidly and uninterruptedly: (S, A, L:) and in like manner, <2) the narrative; (S, L;) and Sell 
the poetry. (L.) 

8: 534i) see 1. 

3 ,or da: see Ss, 

5% (S, L, K) and 316 (K) and 4 is , (L, CK,) or | ds , (as in some copies of the K, and in the TA,) and 4 
iuis and Sal, (L, K [the last in the CK Sala], ) Sharp; quickly cutting: (S, L, K:) the first, which is masc. and 
fem., and the second, applied to a knife; (S * L;) and the last two, to a (??) 

Asis , (as As says, S) is said to people when you desire them to refrain, or forbear, or abstain, from a 
thing; as also Ghals4; supposing [it to be addressed to] two [persons]; (S, L;) [but it is addressed to one;] 
meaning Refrain thou! or forbear thou! or abstain thou! (TA, art. æ.) 'Abd-Beni-I-Has-has says 

aki sally Gà iy Gs 514) 

Oa a5 Gal is aii 

[When a burd (a kind of garment) is rent, the like thereof is rent with the burd — 

- refrain thou — 

- so that there is no wearer of the burd, it having been rent so as to fall off: but it seems more proper to 
render it here, with rending after rending, which is nearly the original signification, as will be presently 
shown; and, thus rendered, it does not interrupt the sentence]: the women assert that, when, in the act 
of concubitus, [app., for the first time,] somewhat of the garment of the man is rent, love continues 
between the pair; but otherwise, that they desert each other. (S, L. [This verse is related with several 
variations: see another reading of it voce Gill 55, in art. Js.J) — ; 

- áis U4 With a beating, or striking, with cutting after cutting: (L, K;) %8 | iy , (L) i.e. abi 53 hi; 
(L, K:) or with a beating, or striking, successively; uninterruptedly; EU <5. JK.) — 

- In the saying of the poet 

Leash gii Sai) Js aside 

[in which, for èl, in the Land TA, | substitute +8!,] AHn says, that it signifies be Sai Š i. e, od 45 Wk 
the poet meaning And he applied himself early to a jar full of wine, [with its mud-plaster sealed upon it, 
with drinking after drinking, until he exhausted all that was in the jar,] and emptied it. (L.) 

iui 44 (assumed tropical:) A long and difficult night journey to water: (L, K:) or quick. (JK, K.) — 

- See 2548, 

Mag : see Aa, = 


- Also, (assumed tropical:) A camel that outstrips others. (K.) 
ida 


1 (ds , aor. (ba , inf. n. zis, He cut a thing (As. S, K) [quickly], with a sword, &c. (TA.) It signifies a quicker 
act than does 38. (K.) — 

- 1% He destroyed the enemy. (K, TA.) — 

-alah lbs, (K, * TA,) inf. n. s3, (TA,) He hurt, or offended, [or cut,] him with his tongue; (TA;) made him 
to hear what he disliked. (K.) — 

- dyi giis The camels fell down, [and, app., died,] one after another: syn. Shans, (K.) — 

- il Gs GM, [aor. ??,] He perished of cold. (K.) — 

- adsl fís He was loquacious, with error. (TA.) 

5 Še It (a wound, or an ulcer.) became putrid, or rotten, and dissundered, or ragged. (S, K.) 

338 i.q. lois [q. v., in arts. „s~ and s~.] (K.) 

ji and 7 ele A sharp sword, (TA [but the orthography is not quite clear].) [See also art. s¥.] 

Awe see is, 


Ibs : see art. 1, 


ats 


14388, aor, Gis, inf. n. 438, He cut it; or cut it off: (A, K:) like 4358, (TA.) — 

- 453%, aor, Gis, inf. n. 38; (K;) and 4 428, inf. n. òá; (S;) He cleansed it; purified it; cleared it. (S, K.) 
- (8, aor. OX , inf. n. S, It was pure, clear. (K: but only the inf. n. is there mentioned.) — 

- Gs 453 44 å 4 There is no purity in his love. (TA.) — 

- 4k, aor. ©34, inf. n. Li. and J 4s , (inf. n. G85, TA); He put it into a right, or proper, state; put it to 
rights; trimmed, adjusted, repaired, mended, amended, reformed, or improved, it. (K.) — 

- 44i Gs He trimmed the palm-tree by clearing it of the fibrous substance called =. (K.) — 

- MF says, on the authority of the etymologists, that the original signification of 4 Gseiand Eads is The 
clearing, or trimming, of trees, by cutting off the extremities of the branches, in order that they may 
increase in growth and beauty; that they were then used to signify the cleansing, or purifying, of 
anything; and putting it into a right, or proper, state; trimming it; or adjusting it; and clearing it of any 
dirty or filthy things, or the like, mixed with it; so that these became their proper meanings by general 
acceptation: and that they were then used to signify the trimming and embellishing of verse, and 
clearing it of whatever might vitiate it in the opinion of the chaste in language, and the philologists: but 
the truth is what is said in the L; that the original signification of = is the clearing the colocynth of its 
pulp, and preparing its seeds so that they may lose their bitterness, and become sweet. (TA.) 

= Gd, (aor, Gas, inf. n. G38, TA,) It (a thing) flowed. (K.) — 

- GS, (aor. G8 , TA,) inf. n. G38 and 43138; (K;) and 4 Gl, (K,) inf. n. GIS; (S;) and 4 ais , (K,) inf. n. 
cused: (S;) and 4 Gils ; (K;) He (a man, &c., K, as a horse in his running, and a bird in his flying, TA,) was 
quick, or swift, (K,) in his pace or course: (TA:) he was quick in flying, in running, and in speech. (S.) — 

- GM He ran vehemently. (As.) — 

-E KSI Gia [app. Gis GAs] He makes the inclinations of his head and body [in prayer] in quick 
succession. (TA, from a trad.) — 


- See also art. 48, — 

- Asal a The people were very noisy, or clamourous, (K,) and loquacious. (TA.) 
2 Gk see 1. — 

E os, inf. n. 4%, He trimmed an arrow; or shaped it with nicety, by the second operation: the first 
operation is called 44335, (AHn.) — 

- ie ýs i. q. 54, accord. to EsSukkaree, who cites the following verse of one of the Hudhalees: 
(namely Aboo-Khirdsh, L, art. Si) 5 ohil i be bie aX “ (ab 
Jak até Gi ole Sb 

[app., He removed from her what was next the belly, and directed himself to a line of the back, between 
the rump-bone and withers]. (TA.) 

3 ile see 1. 

4 4341) cuss! The cloud poured forth its water quickly. (K.) See 1. 

5 aë [It became nicely, neatly, or properly, trimmed]: said of a thing from which one has cut off 
whatever required to be cut off, so that it has become free from everything unseemly. (A, TA, art. 5.) 
- Jay le G53 [I was, or have been, amended, or improved, by thy agency, or means]. (A, TA, art. =ë.) 
Gib äni , after the manner of a rel. n., A rain following vehement heat, that pours down quickly: see 4: 
syn. Ši] 90. (TA.) 

iid A kind of pace of a horse; (S;) like 4: (K:) a subst. from od “ he was quick, or swift, in his pace. ’ 
(TA.) The former is also mentioned by Az, in the T; IDrd only mentions the latter word. (TA.) — 

- Arunning with a leaning on one side. Ex. ida! = [He went leaning on one side]. ([Amb.) But for this 
some read c% ll <4, which is equivalent to 2. (TA.) 

cigs J35 (tropical:) A man of purified natural dispositions, or manners, or morals; (S, K;) a man of 


7 


integrity; free from vices, or faults. (L.) 

&% Quick, or swift, [in pace, &c.]. (TA.) — 

Š A] is also a name of The Devil; who is also called cs Mal, meaning “ he who embellishes, or gives a 
goodly appearance to, acts of disobedience [to God]. ” (Fr.) 

Gils Us) Quick, or swift, camels. (K.) 


J2 


1 4418 538 , aor. BS , (A, K,) inf. n. 5%, (TA,) His speech, or talk, was much, or abundant, and erroneous 
and false or vain or frivolous. (A, K.) — 

- 9%, aor. J% and b% , He talked much; babbled. was loquacious, or garrulous: (JK:) [or he talked 
irrationally:] or 4alais à J5, aor. 5h and 538 . inf. n. 538 (S, Msb, K) and yá (K,) which latter has an 
intensive signification, (TA,) he confounded in his speech, and talked what was not fit or meet or proper: 
(Msb:) or he talked much and badly: or erroneously: (K:) or he talked nonsense; he talked irrationally, 
foolishly, or deliriously: (S;) as also J 538! : (K:) and 538! | 42916 så he talked much; babbled; was 
loquacious, or garrulous. (S, TA.) 

4 oul see 1, in two places. 

5M Y; 55 Y Not little nor much: (TA:) or not scanty, so as to indicate impotence, nor much and corrupt: 
said of the speech of Mohammad. (K, art. 2#.) [See ks, from which it is altered to assimilate it in form 


to 55] 


BS , a subst. from aibi å AS, (S, Msb,) Much talk; babble: (JK:) or nonsense; or ??? rational, foolish, or 
delirious, talk: (S:) or confused and improper speech: (Msb:) or speech, or talk, that is much and bad: or 
erroneous: (A, K:) or that is not regarded as of any ??? or worth. (TA.) See also 5M, 

J : see 38, 

538, an epithet from AS, applied to a man, [signifying, Loquacious; garrulous; babbling; a great talker; a 
bubbler. or nonsensical, irrational, foolish, or delirious, in his talk: or one who speaks confusedly and 
improperly: or who speaks, or talks, much and badly: or erroneously: ] (JK, S, K:) as also, [but in an 
intensive sense.] 4 a) (K) and 4 3538 (S, K) and 4 a) (K) and 4 Sas (S, K) and 4 SNA (K) and 4 ahs 
(JK, A, K) and | age (K) and | age , (JK, S, A, Msb, K,) [signifying, very loquacious, &c.:] and, [but in a 
doubly intensive sense.] 4 gia (JK, K) and | iia, (JK, A, K.) [signifying very very loquacious, &c.:] 
fem. 8338 (K) and 4 33334 (TA) and 4 lee [without 3]: (K:) or 4 BESS signifies one who talks badly, or 
corruptly, and much: (TA:) or light in speech and in service: (S, TA:) the pl. of 4 Mes is Sites, not óso. 
(ISd, TA.) 

854 : see 534; the third, in two places. 
3538 : see 5%; the third, in two places. 
ÖH% : see 5%; the third, in two places. 
5188 see 438; the third, in two places. 
Š% : see 33; the third, in two places. 
5J : see 538; the third, in two places. 
Šo : see 534; the third, in two places. 
5% : see 5%; the third, in two places. 
SNe : see 5%; the third, in two places. 
šia : see 53; the third, in two places. 


as 


Q.1a5% , inf. n. Ag 588, He talked much and quickly: (K:) a dial form of Aas, or mispronounced for the 
latter word. (TA.) See also G38. 

cn (accord to the TA, «954, and so in Golius's Lex.,) Custom; habit Ex. 448 244 This is his custom, or 
habit. (K.) 

EBS Light, or active, (and quick. TA,) in his speech and in his service. (K.) See also SL, in art. >, 
Lae &e, 


See Supplement 


ale 


Q.1 alas , inf. n. idis, He was light, or active, and quick. (K.) But IDrd and others assert it to be a word 
mispronounced for e53. (MF.) 
Da 


1 58, (S, A, Msb, K,) aor. 3, (S, Msb, K,) inf. n. IÉ, (S, A, &c.,) said of a dog, [He snarled, or howled, or 
whined;] he uttered a cry less vehement than barking (S, A, Msb, K.) by reason of his little patience of 
cold; (S, K) ail) at him. (K.) or barked and grinned, displaying his fangs. (L, TA.) It is said in a trad, QKI ól 


alii elos iw a Verily the dog [snarls, or] harks and grins, displaying his fangs, behind his master: 
meaning, that courage is a quality implanted by nature in a man, so that he engages in wars naturally, 
and from care to defend what should be inviolable, not reckoning upon a reward, like as the dog 
naturally barks and grins, displaying his tangs, to defend his masters. (L, TA.) — 

- os.) is also applied to other sounds than the cry of the dog; as in the instance of s=% os.) (assumed 
tropical:) The sound of the turning of the mill-stone. (TA.) You say also (» sill 38 (assumed tropical:) The 
bow made a sound. (AHn, K.) And the looking of courageous men, one at another, is likened to 24. (ISd, 
Msb.) — 

- Js) 43.5 cÀ 48 (tropical:) He grinned in the face of the beggar, showing his teeth, and looking sternly, 
austerely, or morosely (A, TA.) — 

- [Hence, perhaps,] £54. (S, K,) ??? de and 5, (K,) [the latter irreg., like ?? as aor. of the trans. v. @3,] inf. 
n. 0A (S, K) and 5258. (K,) (tropical:) He disliked, disapproved of or hated, him or it. (S, K.) You say, bA 
(till (tropical:) The people disliked, &c., his vicinity. (A.) And cÂ! 58. and GA), (S, A,) inf. n. Sa. (S.) 
(tropical:) He disliked. &c., the cup of wine, and war. (S, A.) 

= S53) 058, (K,) aor. èb, inf. n. 2, (TA,) The cold made him (a dog) [to snarl, or hand, or whine; or] to cry 
[in the manner described above]; as also 4 èf , (K,) inf. n. SIÈI. (TA.) It is said in a proverb, (TA,) | =ë té 
al Ba [It is, or was, an evil thing that made the fanged animal to snarl, &c.]: alluding to the appearance 
of the signs and symptoms of evil: the sayer thereof, hearing the cry (=) of a dog, feared the assault of 
evil, and therefore said this to denote the magnitude of the case in his mind: meaning, nought but an 
evil thing made the fanged animal to cry: and for this reason, the use of an indeterminate word as an 
inchoative is well. (K.) 

30516 i. q. 435 cà A, (S, K,) i. e., (tropical:) He grinned in his face, showing his teeth, and looking sternly, 
austerely, or morosely. (A) like a dog. (TA.) 

4 635A see 1, last signification, in two places. 

Ža A male cat; syn. Brie (S, A, K:) which latter is uncommon in the language of the Arabs ([Amb, in Msb, 
art. ??;) fem. 5a: (S, A. Msb, K:) or Ža is applied to the male and the female; and the latter is sometimes 
called 8) (IAmb, Msb:) the pl. of 58 is 8.8: and that of #58 is 59a: and the dim. of #58 is 8:04. ((???)) 

= Also, a subst. from °4 meaning ((?)) disapproved of, or hated, him or it. ((?)) said in a proverb, (S,) 

53 Ga Va Ca a ((?)) K,) meaning He knows ((?)) him who dislikes or hates him from him who ((?)) towards 
him with goodness and affection and gentleness, and regard for his circumstances. (S, TA.) this is the 
best explanation of it: (TA:) or the action of him who grins in his face, showing his teeth, and looking 
steraly, austerely, or morosely, from the action of him who holds loving communion with him. (A:) or 
the calling of sheep or goats, (S,) or the calling of them to water. (K.) from the driving of them: (S:) or the 
calling of sheep or goats to provender from the calling of them to water: (IAar) or the driving of sheep or 
goats (Yoo, K) from the calling of them. (Yoo, TA.) It has been explained [more fully] in art. 52. (K.) 

N58 : see 5K, 

AA dog [that snarls, or howls, or whines, by reason of his little patience of cold: or] that barks and 
grins, displaying his fangs: and 4 304 signifies the same [but in an intensive manner; that snarls, &c., 
much:] or the latter signifies a dog that grins [much], displaying his fangs: or that barks much: or that 
barks [much] and grins, displaying his fangs. It is said in a trad., 5!5e!) | cle) Uae i ï [properly signifying, | 
will not pay a fine for killing the dog that barks much, is expl. as] meaning, | will not impose anything [as 


a fine] for the killing of a dog that barks much; because such a dog annoys by his barking. (TA, [see art. 
Jac .]) — 

- 1518 {tall Ugh le The ridingcamels returned to her, or it, one grinning (e) in the face of another, 
showing its teeth, in consequence of fatigue. (TA.) 

ls 


1 Ajai Ape The cold destroyed him, or, perhaps, debilitated him; i. e., a beast; lit., broke him: syn. è +S, 
(TA.) [See also Í] — 

- GA, like Ge, [i. e., pass. in form, but neut. in signification,] (incorrectly written in the S &%, K,) It (a 
camel or sheep &c., or a man.) perished of cold, or heat. (Ks, K.) — 

- $3 3158, inf. n. £58 (As, S, K,) and 36158; (K;) and 4 ¿aal ; (Fr, S, K;) The cold affected him so severely as 
nearly to kill him: (As, S, K:) or so severely as to kill him. (K.) — 

- &l aly The wind was, or became, intensely cold. (K.) 

= 198, (K,) inf. n. $54; (TA:) and 4 158; (K;) and 4 al, (Fr, K,) inf. n. slà]; (TA;) He cooked flesh-meat 
thoroughly: (K:) or so that it fell off from the bone. (S, K.) — 

-& Á, aor. 158, inf. n. #58 and © 54 and © 554; (K;) and 4 1524; (S, K;) It (flesh-meat) was thoroughly 
cooked: (K:) or was cooked so as to fall off from the bone. (S, * TA.) 

= aibi å 58, (S, K,) aor. 158, (K,) inf. n. ¢38, (TA,) He was loquacious: or he was loquacious, with 
incorrectness; (TA;) as also aI) 158: (ISk, S:) or he was very foul in his speech: or was very incorrect, or 
faulty, therein: (K:) or, simply, he was foul, (S,) or incorrect, or faulty, (TA,) in his speech: (S, TA:) also 
inal | aS he multiplied his words but spake not to the point, or correctly. (K.) — 

- p hi él, inf. n. +3, [Verily his speech is prolix: or is vitious, and disorderly]. (TA.) 

2 158 see 1. 

4 zÍ see 1. — 

- cls st bal He entered upon the cool time of the evening: (S, K: *) or properly said only of the 
evening of the hot season. (K.) [See also !5a!.] — 

- SA ón Hie és al Stay thou until the mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool. 
(TA, in this art.; and lAar, in TA, art. zè.) 

=Í al He slew a person. (K.) 

= See 1, last sentence but one. 

5 Íi He (a beast) was destroyed, or, perhaps, debilitated, by the cold; lit., was broken: syn. >“. (TA.) 
= See 1. 

isa (so in the TA: in one copy of the S, GÁ: in another, &Á:) and | ise (TA) Meat thoroughly cooked: 
(TA:) or cooked so as to fall off from the bone. (S, * TA.) 

15h : see 2158. 

2158, or +J &hi, (S, K,) Loquacity: or vitious, disorderly, speech: (K:) or loquacity with incorrectness. 
(S.) — l 

- 3158, (K,) fem. with 3, pl. with ùs; (TA;) and 4 154 ; (K;) A great talker of nonsense. (K.) 

e198 A young shoot of a palm-tree, (AHn, K,) when first plucked from the mother-tree. (As.) 

= ¢|)¢l) A certain devil whose office it is to suggest foul dreams. (K.) 

Äi á tal 358 Cold that occasions injury and death to men and to cattle &c. (El-Fezaree, ISk, S.) — 

- Also, iá The time in which cold thus affects them. (TA.) 


ese, from GA, pl. with os, [in the CK, for 555556 is put &54¢4,] Perishing of cold, or heat. (Ks, K.) — 
- Explained by AHn [in his book on plants] by the words 3‘! iaj Š i [meaning, What is nipped, 
shrunk, shrivelled, or blasted, by the cold: see art. ==]. (TA.) 

[Saá : see Č. 

A 


1%, (S, K,) aor. G34; not G54, as some have imagined on account of the measure of the first of the 
following inf. ns., imagining thence also that the pret. is $34; nor =% with the pret. 4, as some have 
supposed because of the guttural letter; for a guttural letter, when it is the first, is not reckoned as 
having any influence on the form of the aor.; nor S% , as some have thought; (TA;) inf. n. S% (S, K) and 
S and G44; (K;) He (a man, or any animal, TA) fled; ran away. (S, K.) — 

- Cr gal Blin all) [To Thee | flee for refuge from Thee; i. e., from thy punishment: addressed to God]. (TA.) 
- Aatai Áll Ge G58 Half of the wooden pin, peg, or stake, disappeared [in the ground]. (K.) 

= 4, aor. = , He became extremely aged, old and weak, or decrepit; i. q. 3; (K;) of which it is a 
dial. form. (TA.) 

2 42° , inf. n. Ee, He made, or caused, him to flee, or run away. (S, K.) See also 4. 

44.4! He forced, or compelled, him to flee, or run away. (K.) See also 2. — 

- a) <u 4! The wind raised and carried away the dust, (K,) causing dust and dry herbage &c. to 
accumulate on the ground. (TA.) — 

- 4! He (a horse, or other animal that runs, Lh) strove, or exerted himself, in going away, or in flight, 
being frightened, (ISk, S, K,) or not being frightened. (TA.) See le sla, — 

- œ! He went, or travelled, far into, or through, the land. (TA.) [oa su 4 | &4, mentioned also in the 
TA, seems to signify the same.] — 

- AI cå a! He immersed himself in the affair; took extraordinary pains in it. (K.) See Wes £. 

6 | 515444 (S, O, K, art. $,) They fled, one from another. (TK.) 

<4 The thin integument of fat that covers the stomach and intestines: or the fat [or caul] that is spread 
over the intestines: i. q. ohil ay. (K:) a word of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

WE Y; Gl Ä u He has not [of camels &c.] any that returns from water, nor any that comes to it; i. e., 
he has not anything; (Kh, S, K;) or, he has not anything, nor has he any people; an expression similar to ú 
Aika Y54 ia dl; (Lh:) accord. to IAar, Gb signifies one who returns from water; and oi, one who seeks, 
or journeys to, water: (TA:) or the meaning is no one flees from him, nor does any one approach him; i. 
e., he is a person of no account. (As, K.) [In the TA a trad. is quoted which confirms the former 
signification.] See also art. A. 

Š% A place to which one flees; a place of refuge. (Msb.) — 

- C1544 Ul 54 (assumed tropical:) Such a one is a refuge to us. (TA.) 

Goes sL He came striving, or exerting himself, in the affair: (Lh:) or, as some say, he came fleeing and in 
fright. (TA.) 

Ša A piece of wood, or wooden implement, which the sower, or ploughman, draws forward and 
backward [over the ground]. (K.) [A piece of the trunk of a tree, or of a thick branch, is thus drawn over 
the soil after sowing. ] 

al 


ha sing. of B18, which signifies The servants, or ministers of the fire (S, K) of the Magians; (K;) the 
servants, or ministers, (A 38, L, K, by which is meant aad, TA,) of the fire temple of the Indians: (L, K:) or 
the judges of the Magians: (L:) or the great men of the Indians: or their learned men: (L, K:) a Persian 
word, [originally +:54,] arabicized. (S, L.) 

Bask A pace less quick than that termed Gis. (S, L, K.) 

cue A proud and self-conceited manner of walking, or going: (L, K;) which a (L.) a manner of waking or 
going like that of the BAIA [pl. of ia] (A'Obeyd, 1: A'Obeyd mentions it in speaking of the paces of 
camels. and says that it is without a parallel in form. (L.) — 

- iell Was Se The camel ran in clining towards one side. (S, L, K.) 


- 


ad 


1 is 8 , [aor. 2% and © 4 ,] inf. n. SA, He rent, or slit, a thing, to widen it. (TA.) — 
- 4835 58, [aor. mays and ©) ,] inf. n. &:58 He drew the side of his mouth towards the ear, (TA) — 
- 5, aor, 58, (inf. n. Š, S,}) He was wide, or ample, in the sides of the mouth: he had a (??) mouth 
(S, K, TA.) — 
-LÄ Gs, (S,) aor. and 38, inf. n. 234, (ISd, K,) He was the garment. (Az, S, ISd, K.) — 
-iie Ga (S) aor. and &58, inf. n. G58, (K,) He wounded his reputation; syn. 48 Geb: (S:) as also 298 
and bá, (TA.) [Accord. to the K, 54 seems to signify the same as (ab absolutely: but in the TA the 
signification is restricted as above; — 
z FeSi 8, (S, K,) aor.: and 38, inf. n. &3, (K,) [and | 4554 : see “4¢4;] He cooked the flesh-meat 
thoroughly: (K:) cooked it so that it fel off from the bones, (S,) 
2 58 see 1, last sentence. 
& yall and Sobal see Ga yall, 
Cu of Wide or ample. (K.) — 
- Wide, or ample, in the sides of the mouth: (S:) as also | Gi È åÍ, and Gail Cu, and 4 4is¢e: and 
4 iiei, (TA A wide-mouthed horse; as also 4 ŠÍ , and camel (TA) [See an ex. in a verse cited voce 
ox.) — 
- GLa Cy of 433. and 4 4# ska. A serpent having a wide mouth. (TA.) — 
- 4 & 58) tÍ A lion wide in the sides of the mouth. (S.) — 
- N AÍ USI A man having a wide mouth. (TA.) — 
- È yika i ail Having a mouth wide in the sides. (S.) — 
-4 BESI aga COS Dogs wide in the sides of the mouth. (S.) [See an ex., voce as] — 
- Cu ell and 4 Ss yall and | Ss 3elland 4 1 5ell (K.) and 4 ÈS% (L) The lion. (K.) — 
- Also 28 A woman in whom the division between the vagina and the rectum has been broken 
through. (S, K.) Sometimes employed in this sense. (S,) — 
- Cu á A rent garment (ISd.) — 
- Cu yh A wounded reputation. (ISd) 
= Gy ys 45 A man who does not keep a secret, and who talks fault. (K.) 
Aal : see Gu yell, 
yila [A certain fallen angel. the companion of S554] the name of an anger, or of a king. but the former 
accord. to the more common opinion: generally and most correctly held to be a foreign name (TA.) 


541 see Gu throughout. — 
- 44505) 454) epithet appellation given to a Cubs; pl. 4 3A: (TA;) [liketated 53 q. v.] 


w 
“ 


538: see Gu ya, 

Si: see Cus, 

= Flesh-meat thoroughly cooked, so that it has fallen in pieces; as also 35¢4; or this latter [only] is the 
correct word. (TA, from a trad.) 

Ci gis Twisting about the sides of the mouth, and drawing them often. or much towards the ears (TA, 
from a trad.) 

Š gia: see Cu á, 


> 


aD a 


&5 An old, worn-out garment. (K.) [See also 42] 
TJ 


1g% aor. ?? inf. n. Z% He did, acted, or occupied himself much in a thing (S, L:) expatiated, or took a 
wide range in it; (L.) This is the original signification. (S,) — 

- Saal å g á, (aor, ?? inf. n. 34. Msb.) He launched into, and expatiated in. or was diffuse in discourse 
tail or (??): (K:) this is the signification in most frequent use: (TA:) or he made a confusion, or 
confounded, therein. (K, Msb.) — 

- ca. aor ZA, and Z% , inf. n. <4, Multum inivit (S. L.) or [simply] inivit an cillam suam (K.) — 

-@ 4, aor. @ 4, (inf. n. Z, TA,) He (a horse) ran much (S. L:) or ran quickly or swiftly: (Msb:) or 
[simply] ran (K,) — 

- (lll cA aor. <4, (inf. n. Z3, (S.) The people fell (??) a state of trial, or civil war or conflict and 
faction or discord, or discussion, (4#8,) and confusion, or disorder, (S, K,) and slaughter. (K.) — 

-@ A, aor. 4, (inf. n. Z2, S,) He (a camel) became perplexed in his sight, by reason of the vehemence 
of heat, and his being much smeared with pitch, (S, K,) and being heavily laden. (TA.) 

2 bail gza inf. n. ee, and 4 4al, inf. n. 12); He incited, or urged, the camel to journey on (during 
the hottest time of the day, S) until he [the camel] became perplexed so his sight by reason of the 
vehemence of the beat. (S, K.) — 

- any ZA, inf. n. ae, He cried and to the lion or other beast of prey, and child him. (S, K.) 

= cA. inf. n. ae. It (beverage of the kind called Ani) affected, or took effect upon, a person. (S, K.) 

4 AÍ see 2. — 

- gi The heal reached has (a camel's) inside (L.) 

6l3ki Iniverunt, ulii alias. (TA.) 

7 ge) He was, or became, affected by beverage of the kind called Ai, (S, CK) 

aA Trial, or civil war, or conflict and faction, or discord, or dissension. (4i) and confusion. or disorder: 
(S:) vehement and much slaughter (TA:) in a trad. respecting the signs of the last day, conflict, and 
confusion, or disorder: (TA:) or slaughter; as explained by Mohammad himself: (S:) and so, accord to 
Aboo-Moosa. It signifies in the language of Abyssinia (TA.) Ibn-Keys Fr-Rukeiyát said in the days of the 
faction of Ibn-Ez-Zubayi. “ Š gl Oil bee al 

cS jé AEE be GLAS al 


” 


Would that | knew whether this be the first of the slaughter predicted as a (??) whether it be a (??) of 
trial, or civil war &c., other than the slaughter so predicted (S) 

ZI : see Ze. 

44158 An (2?) (22) (22) 

ce A man whose camels are affected with the scab, and have therefore (??) and to whose insides (??) 
(TA.) 

@ ee and 4 @!54 A horse that runs much: (S. K:) and 4 č! a horse that runs vehemently (TA.) 

Zl : see Zee. 

aa 


Q. 1&4 . inf. n. 448.58, He was quick. or swift. (IKtt) 

Gls 58 and Gs» Tall, or long, as an epithet of a man &c. (K.) — 

- Gis ‘~ A tall, or longbodied, (b) and bulky, she-camel: (S:) as also J4»: pl. sal A. — 

- Gls Anything great, large, or bulky: so in the Moajam: or extending long, horizontally. (TA.) — 
- Gis 414 A tall palm-tree. (TA.) 

a 


1 458, (S, L, K,) aor. 5% , (K,) inf. n. 35, (L,) He rent, or tore, (S, L, K,) a garment, or piece of cloth; (S, L;) 
as also © A: (Az, L:) he rent, or tore, to injure, or spoil, (L, K,) not to amend: (L:) he (a puller) rent, or 
tore, and beat, a garment, or piece of cloth: (L:) and | 224 he rent, or tore, much. (L.) — 

- dias 38, aor. $% , (L,) inf. n. 254, (S, L, K,) He wounded his reputation. (S, L, K.) — 

- 38, aor. 8, (S, L, K,) inf. n. 354, (L,) He cooked flesh-meat so that it fell off from the bones: (S, L, K:) 
or cooked it much: (As, L:) or cooked it thoroughly and well: (ISd, L, K:) and J 254, (K,) inf. n. ae, (S, L,) 
signifies the same, (S, L, K,) but with an intensiveness: (S, L:) or he put flesh-meat into the fire, and 
cooked it thoroughly. (AZ, L.) — 

- åA, (L, K, TA,) or 458, (AZ, L, CK,) and J +254, (TA,) It (flesh-meat) became cooked so that it fell off from 
the bones: or, cooked much: or, cooked thoroughly and well: (L, K: *) or it, being put into the fire, 
became thoroughly cooked. (AZ, L.) Irreg. verb. 1il 358, aor. siái, [in the CK, sii] (Lh, M, art. 25); 
and K,) inf. n. 25158, (Lh, M in art. 25,) i. q. iij [q. v., in art. 29), | willed, wished, or desired, the thing]. 
(Lh, M, art. 25); and K.) 

2 í see 1. 

= 25, inf. n. 44, He wore a 335, (K,) i. e., a yellow garment, dyed with 254. (TA.) 

5 S5eisee 1. 

334 Certain roots with which one dyes, (L, K,) of a yellow colour: (TA:) or (so accord. to the L; but in the 
K, and) i. q. a8°§; (L, K:) or the yellow aS: correctly, the roots of the Asis, or U».)3: (TA:) and a certain red 
earth (K) with which one dyes. (TA.) 

65 , (As, S, L, K, [but in the last it is not shown whether it be with or without tenween]) of the measure 
kei, (S, L,) of the fem. gen., (I[Amb,) but AHn says, | know not whether it be masc. [and therefore with 
tenween] or fem. [and therefore without tenween], (L.) [in one instance in the L, and in a copy of the K, 
written !2)8, which is evidently wrong,] and «15.8, [i. e. £1358 or £1558,] (L, K,) and J S'S), (L,) A certain 
plant; (As, S, L, K;) a certain herb, of which AHn says, that he had not met with a description of it: (L:) and 
4 155% is also the name of a certain plant, (K,) like 35), (L,) or i. q. Gla. (TA.) 


(5258 : see Ayes, 

Olde : see Gada, 

ÖA : see GI. 

Aa and 4 ïs A garment, or piece of cloth, rent, or torn; (L;) as also Cu, (AZ.) 

35584: see Ak, — 

- Also, (S, L, K,) A garment, or piece of cloth, dyed yellow (S, L) with 224; (L;) and so J $‘ (L) and 4 
GA: (K, * TA,) or, as Sh says, accord. to information given to Aboo-'Adnan by an intelligent Arab of the 
desert, of the people called Bahileh, dyed with U3, and then with saffron, so as to become of a colour 
like that of the flower of the 4il3 sa: (Az, L:) or of a light yellow colour. (IAmb, L.) 

5g: see Syg. 

A 


Q. 1 53 , inf. n. 43558, (and 28, TA, [a strange form: perhaps a mistake for ©1358 or Gli58:]) He ran 
heavily. (IKtt &c., and K.) 

433 5a (and <3, TA) An old woman. (S, K.) — 

- Also, (as some say, TA,) Having a swollen belly, and cowardly: (S, K:) or cowardly, bulky, of little sense, 
swollen in the belly, and having no heart. (TA.) — 

- Accord. to Az, in the T, A large, long-bodied man is called 433°. (TA.) 

LAs 


14458, aor. G4, (IF, A, Msb,) inf. n. G34, (IF, S, A, Msb, K,) He bruised, brayed, or pounded, it; crushed 
it so as to break it; broke it, or broke it in pieces, by beating; (S, IF, Msb, TA;) namely, grain, (Msb,) or 
some other thing: (IF, Msb:) or he did so vehemently, or violently: (A, K:) or with something broad: or 
with some preservative between it and the ground. (TA.) 

Os & Grain, (Msb,) or wheat, (A,) bruised, brayed, or pounded, (A, Msb,) vehemently, or violently, (A,) 
with the olx, before it is cooked; for when it is cooked, it is termed dig yh: (Msb:) [of the measure farer) 
in the sense of the measure U 528] from the verb above-mentioned. (K.) You say, Ain yell Gas aie | have 
wheat bruised, &c., for the 444. (A.) 

din yi Grain, (Msb,) or wheat, (TA,) bruised, brayed, or pounded, [vehemently, or violently, (see O44,)] 
and then cooked: (Msb, TA:) [or a kind of thick pottage, prepared of cooked wheat and cooked flesh- 
meats much pounded together: (Golius; app. on the authority of Ibn-Maaroof:) but this is probably one 
of the kinds of 4-48 peculiar to post-classical times; which kinds are many: see De Sacy's Relation de 
l'Égypte par Abd-Allatif, pp. 307 and 312:] of the measure ilai in the sense of the measure al ai: (Msb:) 
from the verb above-mentioned: (S, K:) pl. G#il54. (A.) 

čl% A maker, or preparer, of din 98: (Mgh, Msb, K:) and a seller thereof. (Mgh.) 

čal [in the M, voce G24, q. v., accord. to the TA, ox, i. e., app. C+2¢¢,] A stone hollowed out, (S, Mgh, 
Msb,) oblong, (Mgh, Msb,) and heavy, resembling a [vessel of the kind called] 53, q. v., (Mgh,) in which 
one bruises, brays, or pounds, and from which one performs the ablution termed + 525; (S, Mgh, Msb;) 
and it is also made of brass; and grain and other things are bruised in it: (Msb:) and sometimes, by a 
tropical application, (tropical:) one of wood, (Mgh, Msb,) used for the same purpose: (Msb:) or a mortar; 
syn. G34; (K;) or thing in which grain is bruised: (A, TA,) and also, (A, K,) tropically, (A,) (tropical:) a 
hollowed stone, (A, K,) of oblong shape, (A,) from which one performs the ablution above mentioned; 


(A, K;) consisting of a bulky stone, which several men cannot lift nor move because of its weight, capable 
of holding much water. (TA.) 
ŻA 


1 OL’, aor. CAD, (Sgh, K,) inf. n. C458, (TK,) (assumed tropical:) He (a man, TA) was, or became, evil, or 
bad, in disposition. (Sgh, K.) 

= Al Gica, (Ibn- 'Abbad, A, K,) and G43), (A,) aor. Gib’ and Gis, (A, K,) inf. n. C34, (TK,) (tropical:) 
Time, or fortune, was, or became, distressful, or calamitous. (l'Abbád, A, K.) [In the A, app. by 
inadvertence, Al a is mentioned as proper; and Ge}! U4 8, as tropical.] 

2 GUS i CASS , (A, * K, * TK,) inf. n. Chad, (S, A, K,) He excited strife, or quarrel-ling, between, or 
among, the dogs; syn. 6254: (S, * A, K, TK:) and 2o | SII GE, (A, Mgh, TA,) or ISL, (S,) or GSI Gai 
vat cle, (K, * TK,) inf. n. igk (S, A, Mgh, K) and Gilda, (S, Mgh,) he incited the dogs to attack one 
another. (S, Mgh, K.) — 

- [Hence,] eal G8 ADA, (A,) or pall Ox, (K,) inf. n. as above, (S, K,) (tropical:) He excited discord, 
dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, between, or among, the people. (S, * A, K.) 

3 L454 [They fought and assailed each other]: said of two dogs. (A.) See also 6. — 

- [Hence,] ule Lis [An irritable, or a quarrelsome, dog]; like UIA MAS (TA.) — 

- See also 2. — 

- čål Js is also used to signify The fighting against each other of men. (Mgh.) 

6 GS ud ei, and | cial , (A, K, TA,) and Gij& | eas eri, (A,) The dogs fought and assailed one 
another. (TA.) 

8 CDI see 6. 


ee) 


42458 An old woman far advanced in years: (K:) a worn-out old woman; as also 425). (T.) 


- 


cin 


Cul 58 Wells: (K;) a pl. that has no sing.; or its sing. is Cue yp or & 908; or perhaps the & is an 
augmentative letter: (MF:) or, accord. to the L, it is a name of a certain group of wells in the tract of Ed- 
Dahma, said to have been dug by Lukman the son of ‘Ad: or, accord. to As, certain wells on the left of 
Dareeyeh: if so, F has erred in prefixing to it the art. Jl. (TA.) 

» 


1254 , (S, A, Msb, K,) and 4 ‘5, [respecting which see what is said on an ex. below,] (A, K,) aor. 6358 , (A, 
Msb, ) inf. n. Ža, (S, A, Msb,) [He shook it;] he put it in motion, or into a state of commotion; (S, A, Msb, 
K;) as also 4 2338, (S, K,) and 43 538, (TA,) inf. n. 523%; (K;) and 4 25454 , (S, K,) inf. n. #5434; (TA;) 
meaning, he made it move by pulling and pushing; or he made it move to the right and left: or, accord. 
to Er-Raghib, he did so with violence, or vehemence. (TA. ) It is said that p is trans. by itself, and by 
means of &, like ŠÍ and áki: it is trans. in the latter manner in the Kur., [19:25,] where it is said, GAs 
aii an aj [And shake thou towards thee the trunk of the palm-tree], i. e. «£5: but ISd says, that the 
verb is here made trans. by means of > because it is used in the sense of 62A: and MF says, that, 
properly, it is not trans. by means of ©. (TA.) You say, 2 3¢ 5 Cau) 54 [He shook the sword, &c.] (A.) And 


bleed 2 al op, (A,) and 5S), and 4 KISA, (S,) [The wind shook the branches, and the trees,] and 
GU 58 it shook ($54) the plants: but this has also a tropical signification, which see below. (TA.) — 

- You say also, iS oa and Sic, (tropical:) [lit., | shake my shoulderblade, and my shoulder-joint;] 
meaning, | walk with an elegant and a proud and self-conceited gait; | behave with pride and self- 
conceitedness. (Mgh.) And IŠ] atic 34 (tropical:) [lit., He shook his sides at such a thing app. meaning, 
he was active, or prompt, and brisk, or was moved with alacrity, to do such a thing, or he was rejoiced at 
such a thing: like | 4 Sal, q. v.]: and in like manner, 448i 5a. (A.) [In like manner also you say,] & 54 
wibe Ga Cail [app. meaning, accord. to a gloss cited by De Sacy in his Anthol. Gr. Ar., p. 309, (tropical:) 
What I saw rejoiced me: or, as rendered by him, p. 286, ce dont j'étois temoin, réveilla en moi le 
courage.] (Z, in his preface to the Keshshaf.) And d:¥! á, (S, A, K,) aor. 63.58, inf. n. Ža (TA) and 528, (S, 
K, TA,) (tropical:) He (a man urging his beasts by singing) made the camels to be brisk, or sprightly, by his 
singing to urge them. (S, * A, K.) And ju) ES (tropical:) [The journeying made them to be brisk, or 
sprightly]. (TA.) And isd! 43 5a (assumed tropical:) The pace brought him on quickly. (TA.) And a 4358 
oS) (assumed tropical:) | made such a one to rejoice [or to be prompt and brisk (see the quasi-pass., 8,) 
to do good]: said of a generous man: (En-Nadr, TA:) and 4 4358 38 and Abe Gs 58 5h [app. signify the same]. 
(A.) And (p24) jes 3 O els, and Atay, (assumed tropical:) Such a one came walking impulsively: (JK in art. 
v24:) or with a graceful gait, impulsively. (Ibn-El-Faraj, TA, in art. uas.) — 

- You also say, of a plant, or herbage, 4a58 l ba 5 745! (tropical:) The winds and the rains made it to 
become tall. (A, TA. *) — 

- CS Sil 38: see 8. — 

- B% seems to be an inf. n. of 254.] You say #3eall 43 24°) (S, TA, art. oave,) [app. for 3 3eall Sic] A spear 
that vibrates, or quivers, when shaken. (TA, ibid.) 

2 5358 see 1, in two places. 

5 6356 see 8. 

8 5ial, (inf. n. SNS, ) quasi-pass. of 058, (TA,) [It shook; or quivered;] it became in motion, or in a state of 
commotion; (S, Msb, K;) as also | 3363, (S, K,) quasi- “pass. of 23.58; (TA;) and 4 5838, (S, A, K,) [quasi- 
pass. of 25 5A; meaning, accord. to explanations of 358 in the TA, it became moved by being pulled and 
pushed; or it became moved to the right and left: or it became so moved with violence, or vehemence.] 
- 4358 ca ial 33a! (tropical:) [app. the water quivered in its running]: and 4aLaiil à OS 51 (tropical:) 
[the star in its shooting, or darting, down]: (S, A, TA:) and GS 5S!) 33a! (tropical:) the star shot, or darted, 
down [app. with a quivering motion]; (O, L, TA;) as also 5A. (A, K.) — 

- GS sall 34a! (tropical:) The procession, or cavalcade, went quickly: (En-Nadr, TA:) or made a noise and 
clamour. (S.) — 

- dy! cs jal (tropical:) The camels, being urged on by the singing of their driver, became brisk, or 
sprightly. (S, * A, TA.) You say also, + Šia! (tropical:) He was, or became, active, or prompt, and brisk, 
or cheerfully excited, at a thing, or to do a thing. (TA.) [Ex.] p Sia! (tropical:) He rejoiced [or was active 
or prompt, &c., to do good]: said of a generous man. (En-Nadr, TA.) And ipai Si 3 (tropical: :) [He 
rejoices, or is active, or prompt, &c., to do what is beneficent, or kind]. (A.) [Hence the saying, ] Sey Ea 
38 ási; (tropical:) [Such a one does not rejoice, &c., to give, but he shrinks from giving]. (A, TA, art. 3S.) 
[Hence also,] 22 Sgal oles) oie 3) (tropical:) The empyrean of the Compassionate rejoiced at the 
death of Saad; (En-Nadr, IAth, K, TA;) meaning Saad Ibn-Mo'dadh; (TA;) i. e., when he [meaning his soul] 


was taken up; (IAth, TA;) because of the honour in which he was held by his Lord; (K;) or the inhabitants 
of the empyrean rejoiced at his death: these words occur in a trad., of which there is another relation, 
diia Saal: and some say, that by csl is meant the bier upon which Saad was removed to his grave. 
(TA.) You also say, 34 343 l ool ail) (tropical:) My heart became moved by a cheerful, or joyful, affection 
towards him. (K, TA.) — 

- SLi Sia! (tropical:) The plant, or herbage, became tall. (A, TA.) — 

- baal < 33a! (tropical:) The land produced plants, or herbage: (A:) or became put in motion, and 
produced plants, or herbage. (TA.) 

R. Q. 1258 38, and 4534 58, and Ais & 56 38: see 1. — 

- Also, the first, (inf. n. 554 34, TA,) (tropical:) He subdued him, or rendered him submissive; syne, (K, * 
TA.) 

R. Q. 2 54 3 : see 8, in two places. — 

- Also, (tropical:) He became subdued, or submissive; quasi-pass. of 5434. (TA.) 

358 (tropical:) Brisk and rejoicing to do evil or mischief; applied to a woman: pl. EN 58, (A, TA.) 

55a (tropical:) Briskness, or sprightliness: (S, K:) and (tropical:) briskness, sprightliness, alacrity, or 
cheerfulness, disposing one to promptness in acts of liberality, kindness, and beneficence; or liberality of 
disposition; syn. iias], (K;) and [in like manner] 4 5s (tropical:) briskness, or sprightliness, of camels 
when urged on by the singing of their driver. (A, TA.) — 

- (tropical:) A kind of pace, or manner of going, of camels; (As, K;) when the train goes quickly: (As, * En- 
Nadr, TA:) or a state of commotion of a train or procession or cavalcade: (ISd, TA.) or the confused 
sound thereof. (IDrd, TA.) — 

- (tropical:) The sound of the boiling of a cooking-pot: (S, K:) (assumed tropical:) the reiterating sound of 
thunder; as also | 5p (K:) which latter has likewise the following similar significations: (assumed 
tropical:) a sound, or noise; (K:) as, for instance, a sound, or noise, of turning of a mill; as also 53 [inf. n. 
of ih: (TA:) and (tropical:) the murmuring of the wind (S, K) when it shakes the trees: (S:) or the sound of 
the blowing of the wind: (TA:) or the lightness of the wind, and the quickness of its blowing. (A, TA.) 

528 : see 558, 

[yh 58 (assumed tropical:) Difficulties, afflictions, or calamities: [a pl.] having no singular. (Th, TA.) 

pE CS Ś (tropical:) [A star shooting, or darting, down; or quivering in doing so: see 8]. (S, TA.) 

558 58 see R. Q. 1, of which it is the inf. n.: and see 3a! 38. 

5al á [app. pl. of 3 jh 58] Seditions, or discords, or dissensions, (G,) in which people are in a state of 
commotion: (S, Msb:) or wars and difficulties or afflictions or calamities that put into a state of 
commotion: (A:) or the excitement of commotion in men, by trials, or trying events, and by wars; (K, * 
TA;) as also | ia, (K.) 

lja 


1 Abe 158, (K,) and 43; (S, K;) and & 58 (S, K) followed by +4 and 4; (Akh, S;) but accord. to Yoo, we should 
say 42 (5 38 only; not 44s; (TA;) aor. 138, inf. n. +54 and 34 (S, K) and ¢ 334 (TA) and 4) 3ea; (S, K;) and 13e3 | 4% 
, (AZ, S, K,) and Í gd | 4; (S, K;) He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, him. (S, K.) 


- The most approved reading of 4 Os jets in the Kur, 2:13, is with the ' fully pronounced: some 
alleviate it: and some read Ci je: and some Os jes (but this pronunciation is of weak authority;) and 
say ergata for Sh á, (Zj.) — 

= SE pE Cl gdl (tropical:) [The mirage mocks the company of riders]. (A.) 

= | 58, (K,) inf. n. $38, (TA,) He, or it, broke a thing. (K.) — 

- A poet says, describing a coat of mail 

ghais Juli | 5ai5 

[It has creases that repel the arrows, making them to recede, and break the broad and long arrow- 
heads, and those which are small and broad]. The = in Jill is redundant. This is the opinion of the 
lexicologists, except ISd, who thinks that this is an error, and that | 5¢3 here means “ mocks. ” (TA.) 

= al Íza (K; but it is thought that this may be a mistake for 158, TA,) inf. n. ¢ 58; (TA;) and 4 & Í Jal ; (K;) 
He killed his camels with cold. lAar says, that 33) el 5a! and ela! both signify The cold killed him. (TA.) 

= 58 He put in motion, [or excited,) the beast on which he rode. (As, K.) 

=Í% and čs He died (K) in his place, or on the spot; i. e. unexpectedly, or suddenly: (Z:) improperly 
objected against by Ibn-Es-Sdaigh. ('Ináyeh, MF.) 

4 Í jal He entered upon the time of severe cold. (K.) See also |_a!, which is the word commonly known. 
(TA.) — 

- See 1. 

= A%Ui a Gi jal His she-camel hastened with him. (K.) 

5 \jeisee 1. 

10 | ei! see 1. 

ÍA One who is mocked at, scoffed at, laughed at, derided; a ridiculous person. (S, K.) 

B58 One who mocks at, scoffs at, laughs at, derides, or ridicules, others. (S, K.) 

45 la alaé (tropical:) A morning intensely cold: as though mocking men when they shrug and shiver. (A.) 
SNE 45 ya 353% , and with 4138 for 44318, (tropical:) [A desert that mocks the company of riders]. (A.) 
aA 


© 538 A camel strong in running; syn. 65! GÉ: (K, and so in a copy of the S:) or a strong and bold camel; 
syn. eS > is si: (so in the S, in several copies): a strong camel: (ElJarmee:) a camel advanced in age, and 
bold. (As.) — 

- ©4534 A vulture, (K,) advanced in age. (TA.) 

& 338 Sharp; fierce; syn. 445. — 

- oye ÈJ A sharp, or fierce, lion: (K, accord. to the TA:) or a strong lion. (CK.) 

4 and +434 A kind of fish. (K.) 

J 


53358 and 5358 and 5.144, (K,) or the first [only], (TA,) Thick and bulky: and strong and hard or hardy: pl. 
52158. (K.) You say, 5358 434 A hard, or hardy, she-camel. (IAar.) — 

- Also, the first, (S, K,) and the second and third, (Sgh, K,) The lion: (S, Sgh, K,) accord. to some, because 
of his thickness and bulkiness. (TA.) Some say that the œ is a radical letter: others, that it is augmentative, 
and that the word is from "3, signifying the “ act of repelling with strength. ” (MF, TA.) 


cH 


1 @ 58, aor. Z3 , (S, K,) inf. n. Z3; (L;) He sang in a certain manner, with trilling, or quavering; as also | 
z3; (S, K;) and J z5 : (K:) or 4 zõ5ė signifies he reiterated, or made to reciprocate, the graceful 
modulations of his voice: or prolonged his voice, without elevating it: (Aboo-Is-hak, L:) or Z% does not 
at all signify trilling, or quavering; and therefore lAar has applied ZÁ as an epithet to a dog that barks 
much. (L.) — 

- He read, or recited, with a prolonging and trilling of the voice, making the sounds to follow closely, one 
upon another; as also J) 63. (TA.) 

2 seal zc , inf. n. ee, He (a singer [or a reader or reciter]), made the sounds of the voice to be 
closely consecutive, and uttered in a light and quick manner. (L.) — 

- 45 jie Z, and J) å>5ë, [the latter app. a mistake for 48 zi] He made the sounds of his voice to be 
closely consecutive, or near together. (TA.) — 

- See 1. 

4 zs! He (a poet) composed, or uttered, verses of the metre termed gel. (K.) 

5 Cs sall 1s. 3¢5 (tropical:) The bow twanged, on the archer's loosing the string after drawing it. (S, K, TA.) 

- See 1, and 2. 

[ Z% (tropical:) The twanging of a bow, on the archer's loosing the string after drawing it; and of a 
lutestring: in the TA, i. q. aay: pl. glial and pl. pl. al: or perhaps this latter is a pl. of which the sing. is 
4 Aa) Al like as jai is pl. of $59 5k and the twanging of a bow-string or lute-string may be likened to 
an ode or a song of the metre termed zial, which is perhaps, judging from analogy, the proper 
signification of ajui all a gall [.4=.5 54] (tropical:) [To the lute and the bow there are twangings]. (A.) El- 
Kumeyt says, [speaking of a bow,] “ Kis Culill Y5 Ki Gai al 

laill aie Le Ii) 33d 

SI GBB be aah 

1585) Cust Qeti; 

[Neither its owner nor the people imputed a fault to any of its properties, except its warning the (wild) 
asses of his presence by the twangings of its harsh singings, and its causing a groaning sound to follow 
the loud, or prolonged, wailing]. (S.) — 

- = 38 One of the modes of singing (ct), in which is a trilling, or quavering: (S, K:) pl. ZI, (L.) [But see 
1.) — 

- A voice that excites lively emotions of joy or grief. (K.) — 

- A fine, or delicate, and elevated, voice. (TA.) — 

- A voice in which is hoarseness, or harshness. (K.) — 

- Any speech of which the component parts are closely consecutive, or near together, (K,) uttered in a 
light, or quick, manner: pl. as above. (L.) — 

- Zell The name of a certain kind of metre of verse; (S, K;) consisting of four feet, each of the measure 
dlei: originally of six feet, like the 5+) and the J), in each of which, [as in the z 54,] each foot consists 
of one element of the kind termed ¢ A% 435, and of two elements of the kind termed (as4 Gis: so called 
because of the mutual nearness of its component parts. (TA.) — 

- @ 3% Lightness, or agility. (TA.) — 


- Quickness in the falling, and putting down, of the legs [upon the ground]. (TA.) — 

- (tropical:) The sound of thunder. (S.) — 

- (assumed tropical:) The buzzing of flies. (L.) 

ZÁ A singer [or reader or reciter] who prolongs his voice, with trilling, or quavering, making the sounds 
to follow close, one upon another. (A.) — 

- dall cA, occurring in a verse of 'Antarah, cited voce a5, The cat that cries for food at supper-time: 
(EM, p. 233:) or the dog that barks much in the evening; meaning, in the night: or buzzing flies in the 
evening. (L.) — 

- cA A child, and a horse, whose legs fall, or are put down, quickly [upon the ground]. (TA.) — 

- (tropical:) Sounding thunder, as also | Zo jes . (L.) — 

- (tropical:) A twanging lute [and bow]. (A.) — 

- (tropical:) A cloud sounding with thunder. (A.) — 

- 5 jall cA, and 4 444!3& , One who makes the sounds of his voice to follow close, one upon another. 
w 

4a já Uninterrupted speech or language. (K.) — 

- Confusion of voice or sound beyond measure; (K;) as also dala, (K, TA, art. ela.) — 

- [The eis an augmentative letter: see eal 8] 

zl A voice, or the like, of which the sounds are closely consecutive. The ais an augmentative letter. (S, 
K.) — 

- zl 58 & sa A confused voice or sound. The sound so called is less than what is termed +% b. (L.) — 

- [See also ¢ .] 

iss]: see E58. 

Z Jel : see cA. 

JH 


53 [The nightingale;] a certain bird, (K. TA,) the same that is called Sakis, (S, K, art. Glaic,) of sweet 
voice; improperly said in the K to be what is called in Persian Gtis4 *)) 54; for JI a itself is Persian, and 
signifies “ a thousand, ” and Ss means [as also S444 in that language] “ a tale; ” as though this bird, in 
the sweetness of its warbling and the pleasantness of its melody, told a thousand tales; being thus called 
by way of hyperbole and excessive praise: then they contented themselves by employing the word Jls 
alone; and the Arabs used it, and prefixed to it the article J: (TA:) the pl. is !5) 58. (Msb.) 

SJA 


Q. 1&5% , inf. n. 4538, He was light, or active, and quick, or swift. (IKtt, K.) A dial. form. of &5%. (TA.) 
EJA, &C 


See Supplement 


glija 


Q1 alia , inf. n. daly, He (an ostrich, or anything,) was quick, or swift. (TA.) 
45158 : see 1; and art. TJ. 
2138 A quick, or swift, he-ostrich. (K.) 


zY 38 Quick, or swift: (TA:) a light, or an agile, (and swift, or quick, TA,) wolf: (S, K:) pl. 238 and aul 38. 
(TA.) Accord. to Kr, it is derived from @ 5¢!|. (TA.) [See 454 5a in art. ZR.) 
ey 


See Supplement 
TJ 


45458 and &s| 34: see art. g 3. 
Oo» 


See Supplement 
aad 


Oss Sufficiency; like 44. (K.) 
wa, &C 


See Supplement 


1 G4 , aor. Sig; (JK, TA;) or G48, secpers. Atis, aor. Cig; (Msb;) inf. n. iniia (JK, A, Msb, TA) [and Än ph 
and C3544 and GA, as appears from what follows]; It, (a thing) was, or became, soft, yielding, flaccid, 
flabby, lax, slack, uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken; (JK, A, 
Msb, TA;) syn. EIES 48 OS, (UK,) or BAD OS, (A, * TA,) or AÉ ÓY. (Msb.) You say, 5A Sk, aor. 
234 , (S, K,) inf. n. Ach gh (K) and G8, (TA,) meaning, hs Jb; (S, K;) i. e., The bread became [soft, &c., 
or] easy to break. (TA.) And ĉl 38, (IAar, Msb,) aor. [ ¿ 23088, or] ©3048 , (Msb,) inf. n. Ci giá, (lAar, 
Msb,) The wood, or stick, broke in pieces: (lAar:) or became easily or quickly broken. (Msb.) And cuts 
peel inf. n. iS, The tree dropped its leaves, one after another. (Msb [in which it seems to be indicated 
that the aor. of the verb in this sense is ©3044 ; but this is contr. to rule in an intrans. verb of this class; 
and | think it improbable.]) — 
- OSS, inf. n. Ah gh (assumed tropical:) He (a man) became weak; unable to endure difficulty or distress. 
(TA.) And S48, aor. ©3U%8 , (assumed tropical:) He affected languor, or languidness; syn. 5S: and he 
became old, or aged. (TA.) 
= 38, (Msb, K,) first pers. “248, (S, Msb, K,) aor. 6443; (Msb, K,) and C44, first pers. “258, aor. dig; (Msb, 
K;) inf. n. AURA (S, Msb, K) and čt; (A, K;) (tropical:) He was, or became, cheerful, brisk, lively, or 
sprightly: (S, K:) or he smiled, and was, or became cheerful, brisk, lively, or sprightly. (Msb.) You say, 
oe äis, (S, TA,) and 4 äts, (TA,) (tropical:) | was, or became, cheerful, &c. in behaviour towards 
such a one: (S:) or | was, or became cheerful in countenance, or joyful, or pleased, at meeting with such 
a one. (TA.) And 43) 5) asl 8g) 58, (tropical:) He is cheerful, &c., towards his brethren]. (A.) And CRE le 
COSA aie (tropical:) [I went in to him, and he was cheerful, &c., in his behaviour towards me]; like «d Sil. 
(A, * TA.) And ca yall WS (JK, TA, *) and Eiis, (TA,) inf. n. ERN (S) and Gils, (A,) (tropical:) | was, or 
became, cheerful, brisk, &c., to do what was kind, or beneficent: (S, * TA:) or | desired to do it: (JK:) and 
VY gyll Cutis | | was, or became, cheerful, &c., and desirous, to do what was kind, or beneficent. (TA.) 


And oA) ol! alia 3034 (tropical:) [He possesses cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, of 
disposition to do good]. (A.) Accord. to Sh, “+354 signifies (assumed tropical: ) He rejoiced, and desired; 
or was, or became, joyful, and desirous. (TA.) And the phrase Algal cÍ Sihi, if correct, means either 
(assumed tropical:) | inclined towards my wife, or | was, or became, brisk, or sprightly, in disposition 
towards her. (Mgh.) And accord to ISd, ¢ sl) Gils [so in the TA, but accord. to the JK Gisls,] (assumed 
tropical:) The people's being in a state of commotion, or agitation. (TA.) 

= 353) G8, aor. 63458, (S, A, K,) and 348 , (Sgh, K,) inf. n. C4, (S,) He beat the leaves with a staff, or 
stick, in order that they might fall; (S, A, K;) as also \) 48¢48 . (Z, TA.) It is said in the Kur, [20:19] (S,) 
É le le Gls [And | beat the leaves with it in order that they may fall upon my sheep, or goats]: (S, 
A:) or, accord. to Fr, and | beat the dry trees with it in order that their leaves may fall so that my sheep, 
or goats, may feed upon them; and so says As: (TA:) Lth says, that Sié! signifies thy drawing towards 
thee a branch of a tree: and also, thy scattering its leaves towards thee with a staff, or stick: (JK, * TA:) 
but Az says, that the correct ex- planation is that given by Fr and As; not the former of the two 
explanations given by Lth. (TA.) [The verb also seems to have a similar application in a more extended 
sense; for it is said that] G38, aor. ©3038, inf. n. Gis, signifies He (a man) assaulted (Js) with his staff, or 
stick. (Msb.) You say also, axe!) G38 He broke in pieces the dry herbage or the like. (TA.) 

2 duke (JK, K,) inf. n. Gite’, (TA,) (assumed tropical:) He deemed him, or reckoned him, weak, or feeble, 
(JK, K, *) and soft, or gentle. (TA.) 

= (tropical:) He, or it, rendered him brisk, lively, or sprightly; and joyful, glad, or happy: (K:) and 4 4s 
(tropical:) it (a thing, JK, TA) incited him, or excited him, to briskness, liveliness or sprightliness; syn. 
A, (JK, K, TA.) You say, ẹ Avil Abily Le gi (tropical:) [Such a one, weal, or welfare, does not excite 
him to briskness, &c.] (A, TA.) 

8 Guia! He was, or became, cheerful, &c.: see 1, in two places. 

10 34444) see 2, in two places. 

R. Q. 1 48gc8 : see 1, latter part. — 

- He moved, or put in motion, or into a state of commotion, him, or it. (IDrd, K.) 

oss A thing, (S, Msb,) or anything, (JK,) soft, yielding, flaccid, flabby, lax, slack, uncompact, crummy, 
fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken; (JK, * S, * A, * Msb, K, * TA;) syn. Gal BO (S, A, 
K;) as also ) Gindd . (JK, S, K.) You say, O88 334, (S, K,) and 4 Gil&s , (K,) Bread that is [soft, &c., or] easy to 
break. (TA.) And ita SAA lump of dough, baked in a fire in the ground, that is dry, or hard: asserted by 
IKtt to have two contr. significations. (TA. ) [But to this assertion it may be replied, that dry bread is easy 
to break.] And in like manner, EES asf A citron easy to break: or dry, or hard. (TA.) And Oss S56 Wood, 
ora stick, that is easily, or quickly broken. (Msb.) — 

- [Hence,] Šal Čia 5h, (JK, S, A, K,) or hall, (TA, [but this is contr. to all the other authorities that | 
know, ]) and Sl, (TA,) (tropical:) He is easy, or compliant, when asked: (A:) or he is of easy nature, or 
disposition, (JK, S, K,) with respect to what is sought, or demanded, of him, of things needed: (S:) said in 
praise of a man (S, TA) when it means [lit.] that he is not one whose wood gives only a sound when one 
endeavours to produce fire from it; but said in dispraise of a man when it means [lit.] that he is one 
whose wood is weak. (TA.) [And in like manner] J Gie38 (K) and J, Gils (TA) signify (tropical:) One who 
rejoices, or is glad, when asked. (K, TA.) You say,  cigull dic Oils s, and J Cis58 , (tropical:) He is one 
who rejoices, or is glad, at being asked. (TA.) — 


- [Hence also,] G38 US3, (TA,) or 43) 54) tal ois USS, and 4 Gils , (JK,) (tropical:) A man who is cheerful, 
brisk, lively, or sprightly, in his behaviour towards his brethren. (JK, TA.) And či G3 US5 (tropical:) A man 
who is cheerful, brisk, lively, or sprightly: (S:) or cheerful in countenance; pleasant [therein]. (S, TA in art. 
v4.) And oy Oks 4 ul (tropical:) | am cheerful, brisk, lively, or sprightly, in behaviour towards him; (K;) 
joyful; happy. (TA.) And 2318 G4 US5 (tropical:) A man quick, or prompt, to do good. (As.) And 338 (38 
cuiall (assumed tropical:) [A horse that is brisk, lively, or sprightly; lit.,] light of rein. (TA.) And Ob Oa! 
(tropical:) A horse that sweats much; (JK, IF, K;) contr. of iia: (S;) or not 25k, (A.) 

GALES : see G3A, second sentence. 

Ch giá (assumed tropical:) A ewe, or she-goat, abounding with milk. (S, K.) 

Cad Dry herbage, syn. a4, (K, TA,) for the horses of the people of GUL [app. meaning the shores of 
‘Oman] in particular. (TA.) 

= See also Oa, in three places. — 

- Also, (assumed tropical:) A man who is niggardly towards his family, or others, with respect to food; 
syn. is, (TA.) [Thus it bears two contr. significations.] 

Äis js thought by ISd to signify Leaves [app. beaten from a tree]. (TA.) 

ERTS as A water-skin from which the water flows by reason of its thinness. (K.) 

4g (assumed tropical:) Motion; or commotion. (JK.) [C8U%s is app. its pl.: see 1, next before Gs!) é] 
(alge (tropical:) Good in disposition; liberal, or bountiful. (IAar, K.) 

UAB : see Cis, in three places. 

Agta’ , in the copies of the K erroneously written igi, (TA,) (assumed tropical:) A woman who 
manifests love to her husband, and rejoices in him. (K, * TA.) 

JŠ, &C 


See Supplement 
as 


1 xa aor. Grad, inf. n. aá, He fled; ran away. (K.) 
Jaa 


1x , (S, A, K,) and 4: 544, (S, K,) aor. 524, (K,) inf. n. 52, (A, K,) He pulled it: and he inclined it: or 
he pulled and inclined it: (A, K, TA [but in the last of these, only ¿x2 is given in this sense, agreeably 
with the A:]) he brought it near; (K;) which is near in meaning to “ he inclined it: ” (TA:) he took hold of 
its (a branch's) head and inclined it towards him: (S:) or he inclined it (a branch) towards him: (A:) or he 
bent it (a branch) and drew it towards him: (Mgh:) he bent it; namely, a pliant thing, such as a branch 
and the like: (A, K:) and he broke it without separating: (K:) or he bent it, namely, anything: (A, * K:) as 
also | è aia! . (K.) Imra-el-Keys says, (S, TA,) using the verb tropically, (TA,) “ haati; Gusti Us i lb 

” And when we discoursed together, and she became compliant, | pulled, (TA,) or, laying hold of its 
head, inclined towards me, (S,) a branch with fruit-stalks, waving from side to side: the poet meaning, by 
the branch, her body, because bending, and soft or supple, like a branch, and likening her hair to the 
fruit-stalks of the raceme of a palm-tree, in respect of its abundance and luxuriance. (TA.) And it is said 


in a trad., respecting the building of the mosque of Kuba, al; ol! pres: Ww Ds a) He raised a heavy 


stone, and inclined it towards his belly. (TA.) And in another trad., iib yak aS) E OS He used, when he 
bowed himself [in prayer], to bend down his back towards the ground: (TA:) or 0 gla yak signifies he 
bent his back much, making it even with his neck. (Mgh.) — 

- (tropical:) He pushed him or it; so accord. to all the copies of the K; but accord. to other authorities, 
(tropical:) he pressed or squeezed, him or it: and he pressed, or squeezed, him or it vehemently. (TA.) 
You say, 4438 5a’, aor. and inf. n. as above, (tropical:) He pressed, or squeezed, his adversary. (TA.) — 

- Also, (K,) or 244 [alone], (S,) (assumed tropical:) He broke it; (S, K;) as also \) > »aia! . (S.) You say of a 
lion, Aig yall 2<, (A, TA,) aor. and inf. n. as above, (tropical:) He broke [the neck of] the prey, and 
inclined it towards him. (TA.) And diy yall ody 2, and Lenin, (A, TA,) (tropical:) He [broke the head of, 
or] slew the prey. (TA.) 

= 035 jue, aor. 5468, [inf. n. 448,] (tropical:) His good fortune declined. (TA.) 

5 agi see 7. 

7 aël and | isl It became pulled: and it became inclined: or it became pulled and inclined: it was 
brought near: it (a pliant thing, such as a branch and the like,) bent: it broke, without separating: or it 
(anything) bent: (K:) or it (a branch) inclined and bent: (TA:) or fell upon the ground: (AHn, TA:) and 4 
ait (a branch) hung down, or was pendent. (TA.) [It seems to be implied in the K that +a}! and 4 
aia! are quasi-passives of ¿2x24 in all its senses.] 

8 isl : see 7. 

= 0 païsi: see 1, in two places. — 

-4i _»=ia! He placed the racemes of the palm-tree upon the branches, and put them straight or even. 
(T, K.) 

Ža (tropical:) A man who presses, or squeezes, vehemently; as also 4 %4 . (TA.) — 

- (tropical:) The lion; as also | 34 and Ų 25464 (K) and J 5# (S, K) and 4 55% and J) 3) 5408 (K) 
and 4 bÉ (S, K) and J 5u (K) and 4 a% (S, K [in the CK J) 5saś ]) and | Uai and | ai and 
J Da and Y iak and Y Gales: (K:) or 5s is an epithet applied to a lion, (A, TA,) as also | 3ad 
and | a% [&c.], (A,) signifying, that slays and breaks: (TA:) pl. [of 3-154 [5.24 and [poeticè] ial ss. 
(TA.) 

= a Ag (tropical:) Declining good fortune. (TA.) 

“hed: see aá, 
Beak: see wad, 

‘eh: see nad. 

pak : see nad, 
3 suak 2 see wah, 

Deak : see “nad. 
“walk : see pad, 
“ath : see aá, 
JUa : see nad. 
J yah : see ead, 
aga : see “pad, 
aga : see wak, 
Saga : see ak, 
“waits: see as, 


aoa, &C 


See Supplement 
as 


1 died | (S, A, K,) aor. ©3044, (S,) inf. n. Gad, (TA,) He broke it; as also |) 4al ; (S, K;) and ) iia ; 
(K;) inf. n. dingo’, (TA:) and the first, (S, A,) or J all, (K,) he bruised, brayed, pounded, or crushed, it; (S, 
K;) i. q. 4%); i. e. a stone, &c.: (A:) or he broke it in a manner falling short of what is termed š, [in the 
CK, incorrectly 45,] but exceeding what is termed O25: (Lth, K:) or, accord. to some, the first, he broke it 
leisurely, or gently: and the \ last, he broke it hastily. (TA.) You say, Jil GU! ĉa UA (S, A) The 
stallion breaks, or crushes, the necks of the [other] stallions; as also 4 Gages . (TA.) And ba dy! 
0259! The camels bruise the ground. (L.) — 

- Also, oy! a% (assumed tropical:) The camels hastened, or went quickly. (K.) And ji) Gags Jy! Sel, 
inf. n. as above, (assumed tropical:) The camels came hastening, or quickly. (TA.) And Gitall Gags Ba ek, 
(Ibn-El-Faraj, JK, K, *) and 556, (Ibn-El-Faraj, JK,) (assumed tropical:) Such a one came walking 
impulsively: (JK:) or with a graceful gait, (Ibn-El-Faraj, K,) impulsively. (Ibn-El Faraj.) 

= 44 is also syn. with G4. (Ibn- 'Abbád, K.) 

2 saas He bruised the ground vehemently with his feet. (TA.) 

7 Oeil It broke, or became broken: (S, K:) it became bruised, brayed, pounded, or crushed: (S:) quasi- 
pass. of 444 and 4:aial, (TA.) 

8 53 Gali) see 1, in two places. — 

- ee cond iiaii (assumed tropical:) | held myself to have fallen short of my duty to such a one; syn. 
KÄ, (JK, S, K [in one copy of the S, (gals A] — 

- is wl rer hanis (assumed tropical:) | took from such a one a thing. (JK.) 

R. Q. 1 4a : see 1, in three places. 

glia’ A company (S, K) of men; of the measure +244, like 41944; mentioned by Th; (S;) and by As; (TA;) or 
a company of horses, or horsemen: (A, TA:) and a [troop of horse such as is termed] 4258: because they 
break things. (TA.) 

čá A thing (S) broken: bruised, brayed, pounded, or crushed: as also | ča sa% , (S, K,) and | Gags, 
SO 

aaas , like i, (K,) or 4428, (so in the JK,) (assumed tropical:) What is taken (Gig & [in the CK, 
erroneously, U%,]) from any one. (JK [where it immediately follows the phrase Uns wo bs Aaii] 
explained as above], Sgh, K.) 

baas US4 A stallion that breaks, or crushes, the necks of the [other] stallions; (S, A, K;) as also | 
Galea : (JK, K:) or a stallion that throws down a man, and a camel, then leans, bears, or presses, upon 
him with his breast. (IDrd.) 

daka : see what next precedes. 

UO sage: see danak, 

aes: see Gans, 

iaeia (tropical:) A woman (TA) who annoys, or molests, her fellow-wife or female neighbour, or her 


fellow-wives or female neighbours: (so accord. to different copies of the K:) transmitted by Sgh. (TA.) 
aaa 


1 suil Cite’ aor, Cue’, The sky rained: (K:) or rained for some days incessently. (TA.) See igas, — 

- elas aetna The sky rained upon them: (S:) it wetted them much. (TA.) — 

- bi; AN ¢ Gx2¢3 (tropical:) He pours forth verses, and discourses in rhyming prose, or the like. (A.) 
- All å aiak and | Gaia), (S, K,) and | =al (K, but omitted in the TA,) (assumed tropical:) He 
launched into discourse, (S, K,) and talked much, or launched into discourse time after time, (TA,) and 
raised his voice. (S, TA.) — 

- asi 4 | sad! Talk, or speak, O people. (S.) — 

- Ges and | 24! He talked loud. (AA.) 

= G44 He (a man) walked in the manner of a stupid, dull, unexcitable person. (K.) 

= 4 sill aá: see Ges, and Qual, 

4 Cuiakl see 1. 

8 Śl see 1. 

= Gusial It (the vibrating of a bow-string) produced a twanging. (TA.) 

10 Gagius! It became what is termed (28, (K,) or 42424; (A;) i. e. a mountain of the kind so termed. (A.) 
bia A kind, moge or way. A. Heyth quotes the following verse of El-Kumeyt, describing a horse: “ 


"a 
P Bee 


Cues Y ols! él ost 
” The poet means, that his running, or usual running, was of different, or various, kinds; not of one 
ques, or kind. (L.) 

= See igas, 

Citas : see Åja, 

dia’ Arain: (S, K:) or a rain consisting of many drops: (IAth:) or a lasting rain, consisting of great drops: 
or a single fall thereof: (TA:) or hard rain: (Msb:) pl. 4, (S, K,) like 5% pl. of 833, (S,) extr. [with respect 
to rule], (TA,) and Gas, (K,) or this is pl. of C44 accord. to the S; (TA;) and pl. pl. Gxal8i; (K;) or this is 
pl. of as, which is pl. of 4 “48 , signifying fine showers of rain after other rain; syn. hi ai obi Gul. 
(AZ, S;) and this is what is correct: (TA: ) or 4 Š signifies a fine rain; or a fine shower of rain; syn. als 
$: it is also said, in the L, that | Äi is syn. with %5, [either in one of the last two senses, orasa 
coll. gen. n. of which dita’ is the n. un., which it is said to be below,] and that =al! is its pl.: 4 4G glad 
also is the same as 4: pal: so in the phrase hal Gs Ay pael! Hiu [The fine shower, or showers, of rain 
(or the shower of rain, or of copious rain, or of lasting rain consisting of large drops, or hard rain,) fell 
upon them]; mentioned in the K: it is also said in the L, that %4 forms in the pl. Lindl, and then 
alá: like as U forms JÍ, and then Us sal, (TA.) | (48 is also said to be a pl. of dias; but it is rather 
a coll. gen. n., [of which dita’ is the n. un.]: and (+48 is also added to the list of the pls. of the same 
word; but this, accord. to the S, on the authority of AA, is pl. [or rather a quasi-pl. n.] of 44, [act. part. 
n. of 1,] like as Adis of BY, and 35 of sel. (TA.) 

= Ailes A hill; (IAth:) or a mountain spreading over the surface of the ground: (S, Msb, K:) or a mountain 
composed of one mass of rock: (K:) or any firm, hard, large mass of rock: (TA:) or a long inaccessible 
mountain, separate from others; but only of red mountains: (K:) or a hill, such as is termed Si, with few 
plants, or little herbage: (Msb:) pl. Gas and Glas; (S, K;) and pl. pl. Canola, (K, TA.) Cuslal is used, by 


poetical licence, for 441, in a poem of one of the Hudhalees: (TA:) [or it is pl. of daii, which is pl. of 
pauc. of (Has [Cas is also said, in the S, and L, to be a pl. of ipak; but it is rather a coll. gen. n. (TA.) — 
- An elevated, or overlooking, tract of sand. (TA, art. 254.) 

= (assumed tropical:) A run; a single run. (AHeyth.) 

É (tropical:) A horse sweating much; or that sweats much. (S, K.) — 

- Hard, or firm, and strong, or robust. (K.) — 

- Large, or bulky; as an epithet applied to the kind of lizard called 4, and to other things. (TA.) 

Šas ié Sheep or goats having little milk: (K:) app. form Ge), signifying hill ais, (TA.) 

4 glad : see ipak, 

alá , used after the manner of a rel. n., signifying% 5°: so in the following expression in a verse of 
Aboo-Sakhr El-Hudhalee; ¿sal pai Os es css which means In a day when the people had played much, 
and quickly: explained by the words pai E ah Š | ils, (TA.) 

4G ai] : see ditas, 

di plage Ain 55 [A meadow, or the like, rained upon: or much wetted by rain]. (TA.) 


das &c. 


See Supplement 


aia 


1 Gi, aor. Gis, inf. n. Cass; (TA;) and 4 “443; (S, K;) It fell continuously, or successively, (S, K,) part by 
part, (S,) or part after part, like as snow, or fine rain, falls. (TA.) | Gli is mostly used with reference to 
something evil; (TA;) [as] uN oh ó sills [They shall fall successively into the fire of hell]; (TA, from a 
trad.;) [and] JÄI cst Cl Dall GALS The moths fell successively into the fire; (S;) [and] ¿5 G45 The people 
fell down successively dead; (TA;) [and] ile | sides They fell upon him successively. (TA.) — 

- G88 and 4 Gil It (snow, and fine rain,) fell quickly. (TA.) — 

- Gah [aor, Gis ,] inf. n. G84, He, or it, fell; fell down. (TA.) — 

- C88 aor. Ga’, (S, K,) inf. n. Cask and Cilah « (TA;) and 4 Sie! ; (S;) It was, or became, depressed, or 
lowered; syn. aid) and w, (S, K.) — 

- 28 and |) Sie! It was, or became, lessened, or diminished. (IKtt.) — 

- Gah, (aor. G8, inf. n. 88, TA,) It became minute, fine, or slender; syn. G5. (K.) — 

- G88, (aor. S88 , K,) inf. n. G8 and Gs, It flew about, or became dispersed, by reason of its lightness. 
(S, K.) — 

- C8, aor. G88, He talked much, without consideration. (K, TA.) 

6 44,5 It (a garment) fell in pieces, piece after piece falling off, and became worn out. (TA.) — 

- èli It was continuous, or successive; syn. G4. (K.) 

= See also 1. — 

- lal) cle (oil ciei The people pressed, or crowded, to the water, [one after another, or party after 
party]. (Msb.) 

7 84) see 1. 

Ga’ Rain falling quickly. (K.) — 

- A depressed, or low, piece of ground: (K:) like JS. (Az.) 

= Cask aS Inconsiderate loquacity. (TA.) — 


- 638 Abundant stupidity: (K:) surpassing stupidity. (IAar.) 

Clas Stupid; foolish; of little sense. (S, K.) [But see its syn. Eta voce ell] Authorities differ respecting 
this word and “tl, whether they should be written with & or with ê or with both. (TA.) 

Gi á GS Grain that falls to the bottom of the cooking-pot, and swells out quickly. (Lth.) 

gill Gs Aids 6555 There came a party of men whom a year of drought had compelled to emigrate. (S.) 
Š ġa Confounded; perplexed; amazed: (K:) like © 5:¢4, (TA.) 

Àa &C. 


See Supplement 


<a Width; amplitude; largeness. (K.) 
cas A word by which a horse is checked, or urged. (K. 
cas Having a large, or ample, throat, (K,) swallowing everything. (TA.) — 
- Large, big, or bulky, and tall, or long; an epithet applied to an ostrich, (Lth, K,) and to other things: (K:) 
or long, or tall, as an epithet applied to other things than the ostrich. (TA.) 


caisé Hard, or firm, and strong, or robust. (K.) 


ase &c. 


See Supplement 
cla 


1 Gls , aor. Gls, inf. n. Gls, He had much hair [of the kind termed cla]; was very hairy. (K.) — 

- all ó, and œil Gls, aor. Cala , inf. n. Cals, He shore the tail of the horse: (Msb:) shore it, or cut 
it off, utterly. (TA.) 4ils; (S, K;) and J 4% , (K,) inf. n. Gules; (TA;) He plucked from him (i. e. a horse, S,) his 
cls [or coarse hair, of the tail &c.]. (S, K.) — 

- Gla It (a tail) was entirely cut off. (TA.) 

= Al aá, aor. Gls ; and | aes , (inf. n. Gle5, TA;) (tropical:) He satirized and reviled them: (K:) he 
carped at them severely with his tongue. (TA.) 

= Clk aor. cls ; sand 4 kb), (inf. n. SN, TA) ; He (a horse) prosecuted, or continued, his course, or 
run, uninterruptedly; syn. & b5 au: (K:) and, the latter verb, he (a horse,) was ardent, or impetuous, in 
his course, or running; as also Gall, (As, in TA, art. G41.) [See also ¿5% Cgc] 

= a sall cloud) cule The sky wetted the people with dew (+4): or, with continual rain. (K.) ¢aull Gils The sky 
wetted us with dew (cs) or the like; (TA;) as also | ala (T:) the sky rained upon us a copious, or an 
excellent, rain. (TA.) 

2 cÍ see 1. 

4 kÍ see 1. 

5 ak and 4 =e! [He, a horse, had his tail shorn: see 1:] he had his li [or coarse hair, of the tail &c.,] 
plucked out. (K.) 

7 Gly! see 5. 

8 =la! He drew a sword from its scabbard. (TA.) 


cla , [a coll. gen. n.,] Hair, absolutely: or coarse hair; (K;) as the hair of the tail of a she-camel: (Az:) or 
hair of the tail: or pigs' bristles, with which skins and the like are sewed: (K:) J gives this last signification 
tol dis : and also, coarse hair of the tail &c.: (so in the S:) but Äi is the n. un. (TA.) — 

cla, The eyelashes. (TA.) — 

- hi, call. gen. n., Hair that one plucks from the tail: n. un. with è. (TA.) — 

- Clk [pl. of idk] Tails and manes plucked out. (TA.) 

= ol Continuance, or constant succession, of rain. (TA.) 
4 US5 [A man having much hair; of the kind called cls; very hairy: see &%:] a man whose alk is 
growing forth. (TA.) 
4ilé The hair that is above the pubes, extending near to the navel. (TA.) See Li, 

= ii Severity, or pressure, of fortune: like als and ada, (S.) — 

- Also, and 4 äis , Severity, or intenseness, of winter. (K.) AEA] ida 4 ai I came to him during the 
severe, or intense, cold of winter. (El-Umawee.) 

ails : see 4i, 

Ca gla A woman who draws near to her husband, or ingratiates herself with him; syn. leas Ga Page (K, 
TA;) and is loving, or affectionate, to him; and distant with respect to others. (TA.) — 

- Also, contr., A woman who is distant, or shy, with respect to her husband, or who alienates herself 
from him, or avoids or shuns him, (K,) and draws near to, or ingratiates herself with, her special friend. 
(TA.) — 

- From 4d dala “he carped at him severely with his tongue; ” because a wife carps either at her 
husband or at her friend: or, accord. to lAar, in the former sense, from J MESES às“ a day of gentle, 
constant, innocuous rain; ” and in the latter sense from the same phrase as signifying “ a day of rain 
attended by thunder and lightning and terrors, and destructive to dwellings. ” (TA.) 

Culé and Cuilé: see G38, 

44 The filth that is washed away from the membrane which encloses the foetus: (K:) i. q. $f: [a word 
which has two applications, which see:] also called s- Au: (TA:) [but s- is written by mistake for 
cet], [See also i] 

LX (K) and 4238 (S, K) A cold wind, with rain. (S, ISd, K.) — 

- SES às A day in which is wind and rain: (S:) a day of rain attended by thunder and lightning and 
terrors, and destructive to dwellings. (IAar.) — 

- Also, A day of gentle, constant, innocuous rain. (IAar.) — 

- Also, A day of dry cold; or dry by reason of cold. (Az, in the T, art. Gls.) — 

- O18 gle, and 4 Glki, A year of much rain. (K.) — 

-4 dki ete (tropical:) A plentiful, or fruitful, year; a year of abundant herbage, or vegetation: like å, 
Pe 

- C and L Glee and 4 Gils , (K,) or as in one copy of the K, that of Et-Tablawee, the last is 4 Cul , 
(TA,) and this is the more correct reading, (MF,) [Three] very cold days, in Kanoon el-'Owwal [or January 
O. S.]: or in the severe, or intense, cold of winter: (K:) or in the severe, or intense, cold of the month 
[above mentioned], in the latter part of it. (L.) 

= &Xá (tropical:) One who satirizes [and reviles] much: (ISh:) [who carps much and severely at others 
with his tongue: see 1]. 

ed) GI and Ai £54% [Two] days of winter. (K.) — 


- See art. cpa) — 

-åg å A rainy night. (K.) 

¿ki Having much hair [of the kind called cla]; very hairy: (K:) fem. cule, (CK.) A horse having much hair 
of the kind called Gls: (S:) a coarse-haired man: (TA:) a man having coarse hair upon the part where are 
the two veins called gle sd, and upon his body: (TA:) having much hair upon the head and body. (TA.) — 
- Gls A tail cut off. (K.) — 

- Also, [accord. to the CK, or,] Having no hair upon it: and, contr., Having much hair: (K:) [in each sense, 
as seems to be implied in the K, an epithet applied to a tail: but, app., accord. to the TA, applied to a 
horse]. — 

- uia, fem., A beast of carriage (TA) having much hair. (K, TA.) — 

- sis The podex; syn. è: (K:) used as a subst.; originally an epithet. (TA.) — 

-Lya Gli; Alla! Beware of him who has a hairy podex. Originally said by a woman to her son, who 
was boasting that he found no one whom he did not overcome, and who was afterwards thrown down 
by a man answering to this description. A proverb used in cautioning the self-conceited. (Meyd, TA.) — 
- dale b's (tropical:) Land abounding with plants, or herbage. (TA.) — 

- Also, [contr.,] (tropical:) Land of which the herbage has been eaten. (TA.) — 

- stile 4alé (in the CK, ¿Gi äis) A severe calamity. (K.) — 

- See Cs, 

hiii å He [a horse] has ardour, or impetuosity, in his running &c.: formed by transposition from, or a 
dial. form of, os gall, (M.) Calli 30 s8¢ [His (a horse's) running is of ardent, or impetuous, modes, or 
manners]. (TA.) — 

-ŠÍ A kind, or way [or speech]: syn. é8(K) and Ca ght: (AO:) pl. iai, (AO, K.) — 

- REA da Š l A kind, or way, of praising, or eulogizing. (TA.) 

ca shes (S, A, L, Msb) and | cd’ (TA) A horse having his tail shorn: (Msb:) having the hair of his tail utterly 
removed: (L:) having his clk [or coarse hair, of the tail &c.,] shorn: (A:) having his Gls plucked out. (S, 
TA.) 

Liles : see Cashes, 

cals : see ls, 


Gide A kind of dates. Said to be the only kind brought form El-Basrah to the Sultan. (AHn.) 
È sila Stupid; foolish; of little sense: or dull of speech and understanding; doltish; heavy; syn. aad, (S, and 
some copies of the K.) 


ab 


ishi Stupid; foolish; of little sense: (S:) or one unsurpassed in stupidity, foolishness, or paucity of sense: 
or heavy, dull, stupid, and of little use: (TA:) or a heavy, or dull, man: (T:) as also zub: (L:) Khalaf El- 
Ahmar says, | asked an Arab of the desert respecting the meaning of 4s, and he said, It means a 
stupid, or foolish, man, or one of little sense, bulky, or corpulent, impotent in speech or actions, and 
heavy, or dull, or doltish, a great eater, who who — who —, and he continued to add to his 
interpretation something each time; after which he said to me, desiring to depart, he is one who 
comprises every evil quality. (S, K. *) 


Cla 


1 Gils , [aor. Gls ,and ls ?] inf. n. ele, He peeled a thing; or deprived it of its outer covering, or crust; 
syn. 348 (K.) — 

- aall Gils as also Glu, He peeled off, or scraped off, (548) the [dried] blood with a knife. (Lh, L.) — 

- 443) as Gils, [as also eh] He scratched the skin of the 444 [or beast brought to Mekkeh for sacrifice, or 
there sacrificed, or the right reading is asii, i. e. the sear. (see ék, )] with a knife, so that he made the 
blood to appear. (Lh, L, TA.) 

7 939 alel i. q. Ghal, (in the CK, Shil s 43 akil,) He withdrew himself privately, or stole away, without 
being known to do so, running. (Ibn-El-Faraj, K.) 

AES A certain plant; (S, K;) when it dries, it becomes red; and when it is eaten, and grows, it is called 
aS: or, accord. to Az, a certain tree, growing like the Giles, except that its colour inclines to red: or, 
accord. to Aboo-Ziyad, as AHn says, a plant of the kind called iih, growing like the oba and the (+, 
red when fresh and moist, and more red when it has dried: it is watery; and the camels and sheep &c. 
scarcely ever eat it when they find any other herbage to serve them in its stead. (TA.) 

4354 The black filth that is washed away from the membrane which encloses a young lamb or kid in its 
mother's womb. (K, TA.) [For +13 sll Afa alld, as in the copies of the K in my hands, I read ¢!2 sll, — 

- See also AD] 

iiis [accord. to the TA and a MS. copy of the K: in the CK i: A company of people staying, or 


abiding, in a place; and of people journeying. (K.) So accord. to AZ; but accord. to ISk, with &. (L.) 
Cala 


coil An assembly, a company, or congregated body, of men. (IAar.) [Or perhaps it is cil] — 

- Also, and | sis [or perhaps sis] and | ell and 4 šis and 4 deli and NY aid An assembly, a 
company, or a congregated body, (composed of a great number of men, TA,) whose voices are raised 
high. (K.) [That súla is with tenween is expressly shown by Fr.: but whether stis is so is doubtful.] — 

- Also 4 lila , with the second syll. short, An assembly, or a company, more in number than what is 
called 44 5, (Th.) — 

- Sil Gels | 435 US ds There came parties from every direction. (Th.) 


ail : see cil, 
elila : see ila, 


sül [app. ila], coll. gen. n., n. un. with 3, A kind of palm-tree, slender below, and thick at the head; the 
unripe dates of which are of a reddening yellow, disagreeable in taste; and its fresh ripe dates of the 
best, or sweetest, kind. (Aboo-Hatim, in Msb.) — 

- See coils, 

ills : see Ái and È. 

È and 4 ži and ņ $ia Flaccidness, or languor, (cL i) that comes upon a man. (K.) 

Esya People of the lower, or lowest, class. (TA.) — 

- EDS Ge 34, mentioned, but not explained, by lAar: thought by ISd to signify He is of the dregs of 
them: or, of their assembly, or company. (TA.) 


als 


abla) (IAar, S, K) and &Ł8, (Fr, Sh, K,) but this is disapproved by lAar, who observes that there are no 
words in Arabic of the measure Ulil, but there are of the measure theil, as alla) and as! and Oa yb, 
(S,) and alla, (L,) but this is disallowed by ISk, (S,) [a coll. gen. n.,] n. un. with ë, (K,) an arabicized word, 
(S,) from 4l, (TA,) [or rather ila, a Persian word,] A well-known fruit, [the fruit of the myrobalan, as 
well as the myrobalan-tree,] one kind of which is yellow, (K,) and another kind black, the latter being in 
the highest state of ripeness, and another kind called Gls: it is useful as a remedy for quinseys, and 
preserves the intel-lect, and removes the head-ache, (when used made into a conserve, TA,) and is, in 
the stomach, like an intelligent housewife, who is a good manager, in the house: (K, TA; but omitted in 


some copies of the K:) so is this medicine to the brain and stomach. (TA.) [See also ab, in art. eh.] 
Gale 


Glsk A large cooking-pot. (K.) 
aka &c. 


See Supplement 


cals ¢ 58 Vehement hunger. (AA, T, L.) See also Gulla, 
cúl 


Gala ¢ 58 Vehement hunger. (K.) [See also Gulls, ] 
Laa 


1 bas „aor. L&, (K,) inf. n. $4; (TA;) and | Lal ; (K;) He rent, (K,) i. e., pulled so that it tore, (TA,) a 
garment: (K:) he wore out, or rendered threadbare, [and ragged]. (K.) 

4 ldl see 1. 

5 Ui see 7, 

7 kel (K) and 4 Ge (S, K) It (a garment) became rent: (TA:) became worn-out, or threadbare, (S, K,) and 
ragged. (S.) 

såa A worn-out, threadbare, or ragged, garment: pl. ;låi, (K.) 

Cs 


1 Ga , [aor, Gd |] It (22) became hidden in the grease; (K;) became overspread by the grease. (TA.) 

4 adsl dal , and éll, He made speech, and laughter, low; he spoke, and laughed, low. (K.) It is said to 
be from xal; the o being changed into ©. (MF.) 

Ta 


1 es, [app. &4, aor. &4 ,] inf. n. 24, He hungered; was hungry. (L.) — 

- slall Ge UY) sed, (S, K,) aor. 4, inf. n. =, (S,) The camels drank of the water at one draught, (S, K,) 
until they satisfied their thirst. (S.) 

4 zal, (inf. n. Zs), TA,) He (a horse, S, K, or other animal that runs, Lh,) strove or exerted himself, in his 
running, (S, K,) and then ran impetuously, so as to raise the dust. (TA.) 


zs’ Hunger: or (in the K, and) bad management of the means of subsistence. (S, K.) 4 a4 a4 [Severe 
hunger: or very bad management of the means of subsistence:] (S, K:) the latter word is added to give 
intensiveness to the signification; (TA;) or to corroborate; (S, K;) as in the case of UsY UÁ, (S.) — 

- ~4 Small flies, like gnats, that fall upon the faces of sheep or goats, and asses, (S, K,) and into their 
eyes: (S:) or gnats; so called from & signifying “ hunger; ” because when they are hungry they live, but 
when they become satiated they die: or Gi 5 lee: (L:) [but this is evidently a mistake for GU) ‘tána the 
young ones, or little ones, of flies:]) or any grubs that burst forth from flies or from gnats: (Lth, A:) pl. of 
Aaah, (S,) [or rather this is the n. un. of &8, which is a coll. gen. n.]. — 

- a4 Lean sheep or goats: (K:) [a coll. gen. n.,] n. un. with è. (S, K.) — 

- @4 (tropical:) Stupid, or foolish, men; or men of little sense: (K:) or stupid, or foolish, young men of 
the meaner sort: (S:) or simply young men of the meaner sort: or mixed and low set of men: or 
disorderly vagabonds: (TA:) you say also #4 US) and 448 a stupid, or foolish, man; and #4 Us, and 

z lal: (TA:) or ery signifies a stupid, or foolish, man, who has not firm command of himself. (Aboo- 
Sa'eed.) — 

- 4 Old and weak ewes: (K:) [a coll. gen. n.,] n. un. with ë: which also signifies simply a ewe. (TA.) — 

- @a& 253 A people in whom is no good. (TA.) — 

- | eb &4 Young men of the meaner sort; like @4 alone: and a mixed set of men who have no 
intelligence nor manliness. (TA.) 

a4 A doe-antelope scared, or frightened, by [the small flies called] @4: (S:) a young doe-antelope, (K,) 
of beautiful body: (L:) ?? lank in the belly: or one that has two streaks of a colour different from that of 
the rest of the body in [the two parts called] the gú: (K:) or one that has two such streaks on her back; 
which is only the case in such as are white; and also applied to the male: (TA:) or one that has been 
attacked by a pain in consequence of which her face has become flabby. (K.) 

Zal : see Gab, — 

- (tropical:) [A people] left to mix tumultuously, one part with another. (K.) [The explanation seems to 


be borrowed from the Kur, 18:99.] 
s 


1 SÅ aá aor. 44 , (S, A, L,) inf. n. i984, (S, A, L, K,) The fire became extinguished (As, S, A, L, K) 
entirely; went out entirely, (As, S, A, L,) none of it remaining: (L:) or lost its heat: (L, K:) when [only] its 
flame has ceased, you say of it “43, (As, L.) — 

- 468, (M, A, L,) aor. 48, (M, L,) inf. n. 558, (M, L, K,) (tropical:) He died; [became extinct;] (M, A, L, K;) 
perished; (TA;) like as did Thamood; (Lth, A, L;) as also 43. (A.) — 

E cal (ys ig AIS (tropical:) He nearly perished of hunger. (L.) — 

- ía, aor. S88, (S, A, L,) inf. n. S94 (S, L, K) and 448, (L, K,) (tropical:) It (a garment, or piece of cloth,) 
became dissundered (L, K) and worn-out, (S, A, L, Msb,) by being long folded, (A, L, Msb, K,) so that a 
person looking at it would imagine it sound, but, when he touched it, would find it fall to pieces. (A, * L, 
Msb. *) — 

- & I) Gis’ (assumed tropical:) The wind became still. (Msb.) — 

- Oa OLS, inf. n. 394, (tropical:) The land became lifeless, without herbage, without wood, and 
without rain. (L, K.) — 

- vj 54 Gd (tropical:) The trees of the land became worn-out, or wasted; and perished. (L.) — 


- REPA Sá (assumed tropical:) Their voices became silent. (L.) 

4 wal, inf. n. 548), (assumed tropical:) He stilled, or quieted. (K.) — 

- He (God, and a man,) killed, or destroyed, a man, or men. (A.) — 

- 5241 aal (tropical:) He put an end to the affair. (A.) — 

- oa Laat aal (tropical:) Drought rendered the land sterile, so that it contained no herbage but such 
as was dried up and broken. (L.) — 

- aal, (inf. n. Shi), K.) (assumed tropical:) He kept silence in an unpleasant case. (L, K.) — 

- aal, (S, L,) inf. n. hà), (L, K,) He remained, continued, stayed, abode, or dwelt, (S, L, K,) in a place: (S, 
L:) he was still; (K;) i. e., did not move. (TA.) 

= ral, (S, L) inf. n. Jail, (L, K,) He hastened, or was quick, (S, L, K,) in going along: (S, L:) thus it bears two 
contr. significations: (S, L, K:) he (a dog) ran; syn. yai, (L.) 

= ABSA csi | sal, (inf. n. S48), K,) They fell to eating of the food. (Ibn-Buzurj, L, K. *) 

Ash : see h, 

8444 (assumed tropical:) Apoplexy: caros: syn. i, (S, L.) — 

- [A trance. (See 885,)] 

Axa (tropical:) Sheep or goats that have died: (L:) or the beasts or the like (Js) that are registered in the 
government-accounts as due from a man. (ISh, L, K.) You say, azegl?? GST He (the collector) exacted from 
us taking for the sheep or goats that had died: (L:) or, taking what was registered as due from us in the 
governmentaccounts. (ISh, L.) — 

- See ld, 

Adá and J) is and \) 424 (tropical:) In a state of death, or extinction]. (M, L.) — 

- 44 (tropical:) A garment, or piece of cloth, [dissundered and] wornout by being long folded, so as, 
when touched, to fall to pieces: (A:) or anything old and wornout: (L, Msb:) pl. 244. (A.) See 1. — 

- Bild oe (tropical:) Land in which is no herbage: (S:) and in the same sense 444 is applied to a place: 
(K:) or sterile land, (A, L,) the herbage of which is dried up and broken, (A,) or containing no herbage 
except what is dried up and broken: (L:) dry and dusty: pl. ål 34. (L.) — 

- 4 (tropical:) Old and worn-out or wasted, blackened, and changed, [for the worse]. (K.) — 

- (tropical:) A tree black and wasted: (L:) or dried up; (A;) as also herbage. (S, L, K.) — 

- (tropical:) Fruit black and stinking. (A, L.) — 

- (tropical:) A date just ripe, thickskinned and yellow. (TA.) i% 525 Ashes [in a state of extinction or] 


wasted, (L,) and compacted together, and changed in appearance. (A, L.) 
Lad 


Gk, (S, L,) or Gah, (L, in all its senses,) Quickness (L, K) in running: (L:) or exertion, or haste, in pace, 
or in going. (Sh, L.) — 

- Violence, of rain: (A 'Obeyd, S, L, K:) and [so in the L: in the TA, as some say,] violent occasions of rain, 
and of mutual reviling, and of running; which are sometimes violent, and at other times remit: (L:) and 
violence of heat; (IAar, L, K;) as also Git, (IAar, L.) You say, Gate4 9353, and Gales, A day of violent heat. 
(lAar, L.) — 

- Quick, or swift; (A 'Obeyd, S, L, K;) applied to a she-camel, (A 'Obeyd, S, L, K,) and to a he-camel, (A 
'Obeyd, S, L.) 

J 


1344 , (S, A, K,) aor. 548 (S, K) and 54, (K,) inf. n. 544, (S,) He, or it, poured it; out or forth; (S, A, K;) 
namely, water, (S, TA,) and tears, and rain, and the like. (TA.) — 

- gial cÀ ú 44 He drew forth all the milk that was in the udder. (S, K.) — 

- alls jy Al 528 (assumed tropical:) He gave to him of his property. (S, K.) — 

- AIS 448, (K,) or 4218 cå, (A,) aor. 548, inf. n. 328: (TA;) and oa! | aÉ; (S;) (tropical:) He talked 
much. (K.) 

= «4, intrans.: see 7. in two places. 

7 2%! It poured; poured out or forth; (K;) said of rain, and of tears; (TA;) as also |. 24 , (K,) aor. 3%, 
inf. n. 5.4; (TA;) [and so, app., 4 25l, q. v.:] it flowed; said of water, (S, K,) of rain, and of tears; like 
gil: (TA:) and in like manner, @5 | viy dike His eye flowed with tears; as also Giles, (A.) — 

- AIh agil: see 1. 

8 äl : see 7. — 

- (tropical:) He (a horse) ran (S, K, TA) like a torrent. (TA.) 

"aá Much sand; as also J 5s% . (K.) 

338 A fall of rain. (K.) — 

- (tropical:) Angry speech. (Sgh, L, K.) 

G : see las, 

348 A cloud pouring forth much rain; as also | «8 . (K.) — 

- Applied to a man, (S,) (tropical:) Loquacious, garrulous; babbling; a great talker; a babbler; or 
nonsensical, irrational, foolish, or delirious, in his talk; as also | “2 and 4 lege (S, K) and J 5 sae. 
(Sgh, K.) And Šahi | “gs (tropical:) An orator copious in speech. (A, TA) And \) 68, applied toa 
woman, (tropical:) Clamorous; (K, TA:) abounding in talk or speech, like a pouring torrent. (TA.) 

“vel Pouring rain, and tears; as also |) “eis . (TA.) See also “las, 

Taga : see Ls’; the former, in two places. 

aga : see S44; the former, in two places. 

“eis: see “ld, 

eed see ad: 

= and see also lsh, 
coe 


Bee oe 


we Gee py yg eG He 


fell into a state of confusion: (L:) and the third (L) and fourth (TA) signify also civil war, or conflict and 
faction, or discord, or dissension; syn. iia, (L, TA.) — 

- A confused manner, or state, in walking. (S.) — 

- A confused noise, or mixture of voices, or unintelligible sounds, of men; as also 4 Gls . (K.) — 

- Lightness, or agility, and quickness. (K.) — 

- What is rain, or false; syn. Ubu. (K.) — 

- Gall Ge 44548 U stl) The Ghool are a mixture of the Jinn. (L.) 


we 2 oe 


- Penetrating (0) in affairs. (K.) 
OLS ad : see 45h, 
ja 


12544 , (S, A, Msb, K,) aor. 54ś (S, Msb, K) and 344, (K,) inf. n. 38, (S, Msb, K,) He pressed it; squeezed it; 
pinched it; (S, A, Msb, K,) as, for instance, a walnut, (A, TA,) or other thing, (S, TA,) in the hand; (S, A, TA,) 
and a man's head; (S, A, TA;) and a spearshaft, with the jk, to straighten it. (TA.) — 

- He pushed, impelled, or repelled, him or it, (S, K, TA,) meaning anything; as also 234! &c. (TA.) You say, 
VERES aj 434 Want impelled, or drove, him to him or it. (TA.) — 

- He struck, or beat, him; (S, K, TA;) as also 2 jal &c. (TA.) — 

- He goaded, or spurred, him; (K, TA;) he urged him on (namely a horse) with the jes, to make him run. 
(Msb.) — 

- He bit him. (IAar, K.) — 

- He broke it. (K.) 

= (tropical:) He (the devil) suggested evil to his mind. (JK, A, TA.) You say, 2548 Gs 4 Aly Sel, and cl ja8 Gs 

cbii; (tropical:) | seek refuge in God from his [the devil's] evil suggestion; and from the evil 
suggestions of the devils. (A.) 

= (tropical:) He blamed, upbraided, or reproached, him; he found fault with him; syn. of the inf. n. S£, 
(Fr, in TA, art. 34; and lAar, in TA, in the present art.) as also al: (Fr, in TA, art. 34; and S,) or he spoke 
evil of him, or spoke of him in a manner that he disliked, mentioning vices or faults as chargeable to him, 
behind his back, though it might be with truth; syn. 6 «è aie]: (Msb:) and [so] @lé så 3544 he backbit 
him. (JK, A.) 

= aal 508, (S, O,) or 4K, aor. 54 , inf. n. 5a, (Msb,) [He pronounced the word with the sound 
termed 544, or 3544, of which the sign is ',] is from è 344 in the first of the senses explained above; (S, 
Msb,) because what is termed 34 in speech, (S,) or 334, (Kh, TA,) [i. e. the sound so called,] is [as it 
were] pressed, or squeezed, (Kh, S, TA,) from its place of utterance [by a sudden emission of the voice 
forced out after a compression of the passage whereby it has been stopped]. (Kh, TA.) It was said to an 
Arab of the desert, š ján hai, [meaning Dost thou pronounce z júl with hemz, or hemzeh?] and he said, 
[understanding the words to mean dost thou squeeze the rat, or mouse?] Ue jogs S [The cat squeezes 
it]. (S.) See 388, below. [And see also 3i.] 

7 jal [quasi-pass. of > 58; It was pressed, squeezed, or pinched: he was pushed, &c. The first of these 
significations is indicated, or implied, in the JK and the TA.] — 

- C2541) ael [The word was pronounced with the sound termed 344, or 354]. (S.) 

Ua 348 was explained by Mohammad as meaning (tropical:) Madness, or insanity; syn. 4a gA, i.e. Bree 
because it arises from the goading and pressing or pinching of the devil. (A 'Obeyd, K.) See 1; and see 
also Gl 544, voce $, 

= 5a, (S,) and ya, (Kh, TA,) [the former a gen. n., and the latter the n. un.,] The sister of alif; one of the 
letters of the alphabet; [written thus;] a genuine word, old, heard [from the Arabs of classical times], 
and well known; so called for a reason mentioned above: see 1, last signification: so says Kh; therefore 
no regard is due to what is said in certain of the expositions of the Keshshaf, that the term j% thus 
used has not been heard [from any of the Arabs of classical times], and that its name is Cali, (TA:) several 


persons say, that the term 34 is mostly applied to the movent [alif], and = to the quiscent letter. (MF, 
TA.) See the letter |. 

338 n. un. of 5a, q. V. — 

- calli Cl yak (tropical:) The vain suggestions of the devils, which they inspire into the mind of a man. 
(S, TA.) See also 1; and see Sak, 

3 yak i. q. See; (K;) i. e., (TA,) One who blames, upbraids, reproaches, or finds fault with, others, much, or 
habitually; (S, TA;) as also | Bes (S, TA) and J Sale ; (S, K;) and so iya: (S, K, art. +!:) [or rather] the first 
and second are intensive epithets (TA) [but the third is not intensive]: or one who backbites his brother; 
as also 4 348 : (Lth, A, TA:) or one who defames men (262541 ust; agilys Ge aes): and the action thus 
signified is like due, and may be [by making signs] with the side of the mouth, and with the eye, and with 
the head; as also 4 jlsa : (TA:) or, conjointly with 35a, one who speaks evil of men, or backbites them, 
and defames them: (Aboo-ls-hak, TA:) or both together, one who goes about much, or habitually, with 
calumny, or slander, separating companions and exciting enmity between friends: (Abu-I-'Abbas, TA:) 

3 yah is applied to a man and to a woman; (S, TA;) [like 3 jas] for its is to denote intensiveness, and not 
the fem. gender: (TA:) 4 Bs [which is the pl. of Jal] signifies persons who blame, upbraid, reproach, or 
find fault with, others behind their backs, much, or habitually: (IAar, TA:) [or, more correctly, it has not 
an intensive signification.] See also iya, 

5’ : see 554, throughout. 

Salk : see 5544, throughout. 

Saga 1 see lage, 

3 jae An instrument for beating, (Ae a, AHeyth, K, TA,) of copper or brass, [app. meaning a kind of spur, 
or a goad,] with which beasts of carriage are urged on: pl. Saka: (AHeyth, TA:) or a staff or stick: (K:) or a 
staff, or stick, with an iron in its head, with which the ass is goaded, or urged on. (Sh, K.) See also Slaka, 

- [The pl., Sga, of this word or of Saka, is also applied to An instrument, or instruments, with which 
spear-shafts are pinched and straightened: see 1, first signification.] 

Sase and | 5 (S, Msb, K) A well-known thing; (Msb;) [namely, a spur;] an iron which is [attached or 
fixed] in the kinder part of the boot of him who breaks, or trains, beasts of carriage: (S, K:) pl. [of the 
former] 5&4 (K) and [of the latter] 5s. (S, K.) See also 3 jag, 

aad 


1 oxi, aor. Casi, (A, TA,) inf. n. áá (AHeyth, L, TA) and Gass and ¿= 54, (L, TA,) He spoke inaudibly: 
(AHeyth, TA:) or in a low, faint, gentle, or soft, manner, (AHeyth, TA,) so as to be hardly intelligible. (TA.) 
It is said in a trad. vas gil dg Liars Ji And some of us began to speak to others in a low, faint, 
gentle, or soft, manner, so as to be hardly intelligible. (TA.) And in another trad., G4 axl sla! GEIS 
iai Y ec He used, when he performed the afternoon-prayer, to utter something in a low, faint, 
gentle, or soft manner, we not understanding it. (TA.) You say also, 4235 Gl) Gad [He uttered his 
discourse to me inaudibly: or in a low, faint, gentle, or soft, manner.] (A.) And ite 4i pu 93 Cuags Gua) 
giy [The devil speaks inaudibly in his suggesting vain or unprofitable things into the bosom of man]. 
(A.) And $a À LŽI Ges The devil suggested vain, or unprofitable things in the bosom; syn. 5:5. 
(TA.) See also G4 below. — 


- Also, aor. and inf. n. as above, He made the faintest, or slightest, sound in treading. So in the saying, 
dias Cad! and dia 5 Luss Make thou the faintest, or slightest, sound in treading, and be thou silent: 
addressed by a thief to his companion. (TA.) And hence the saying of the Rajiz 

” And they walk with him making the faintest, or slightest, sound in treading. (S.) O44 also signifies The 
walking softly; with a soft-sounding tread: (TA:) [and so (=4; as in the saying, ] lads HEY) (uth Cote [I 
heard the soft-sounding treading of the feet of camels and of the feet of men]. (A.) See also %4 below. 
= & stall Ged, aor. Gud, inf. n. Gs8, He made the sound, or voice to be low, faint, gentle, or soft. (Msb.) 
And ariel os’, [aor. and] inf. n. as above, [He spoke in a low, faint, gentle, or soft manner; like C4 
alone; lit.,] he made speech, or the speech to be low, faint, gentle, or soft. (A, TA.) 

= REAN od, (TK), [aor. and] inf. n. as above, (AZ, K,) He chewed the food with the mouth closed: (AZ, K, 
TA:) or without opening the mouth. (TA.) You say, K4 Hig 34 He eats without opening his mouth. (A.) 
Hence, a toothless old woman's eating is termed C4, (AHeyth.) 444 also signifies [simply] He chewed 
it. (TA.) 

3 åa , inf. n. iagi, He spoke, or discoursed secretly to him, or with him. (A.) You say also, | slá, (TK,) 
inf. n. as above, (K,) They spoke, or discoursed, secretly together; as also \ | sles. (K, * TK.) 

6 oki see 3. 

od A low, faint, gentle, or soft, sound. (S, A, Msb, K.) So it has been explained as occurring in the words 
of the Kur, [20:107,] “xs Ý aand Bt [So that thou shalt not hear aught save] a low, faint, gentle, or soft, 
sound, arising from the shifting of the feet from place to place towards the scene of congregation [for 
the general judgment]: or, as Az thinks, the meaning here is, the sound of the patting, or pattering, of 
the feet (181 (84) upon the ground. (TA.) — 

- The faint, or gentle, sound of the voice in the mouth, of such kind as has no mixture of the voice of the 
chest, nor loudness of utterance. (Lth, K.) See also Cs. — 

- And Anything low, faint, gentle, or soft, (445 us, K, TA,) of speech and the like: (TA:) [see again, C+ s4&:] 
or the faintest, or slightest, sound of the feet; (S, K;) i. e., of their tread upon the ground: (TA:) so 
[accord. to J] in the instance in the Kur, [20:107,] mentioned above: (S:) and [in like manner] J Cass 
signifies the sound of the shifting from place to place of the feet of camels. (K.) See also 1. 

Čan : see 1: and see čá, 

Os gage ars [Speech spoken inaudibly: or in a low, faint, gentle, or soft manner, so as to be hardly 
intelligible: see 1: or] speech not spoken out or openly. (A, * Msb.) — 

- Cs age C458, (Msb,) or oal C258, (IJ,) [A letter which is pronounced with the breath only, without the 
voice; a non-vocal letter; a sound with which the breath passes forth, not from the voice of the chest, 
but passing forth gently; (IJ;) contr. of 3%: (Msb:) 4 sgall C4 54) are the letters (ten in number, S,) 
which are comprised in the saying @Ss4 bass ais. (S, K: *) so called [accord. to some] because the stress 
is made weak in the place where any one of them occurs until the breath has passed forth with it. (Sb, 
S.) 

eer &C. 


See Supplement 


gle 


Q. 1 alas , (L, Msb,) inf. n. iska, (S, L, K, &c.,) He (a hackney, or pacing horse, BESO S, L, &c., i. e. a Ol 58D, 
TA,) went an easy and quick pace; (Msb;) he (a hackney, or pacing horse, or a beast,) went a good and 
quick pace; he went at a good and quick and graceful pace; (L;) he (a beast of carriage) went a good 
pace. (Abridgment of the 'Eyn.) See jiu!) Gua), 

isis , as a simple subst., (An easy and quick, or good and quick, or good and quick and graceful, or good, 
pace of a hackney, or pacing horse, or beast of carriage:] pl. ss, (L.) 

ons , (S, K, &c.,) used as the act. part. n. of alas, (Abridgment of the 'Eyn,) whence it would seem that 
the regular form of the act. part. n., aes, has not been used, (Msb,) an epithet applied to a hackney, or 
pacing horse, BESS (S, K, &c,) or a beast of carriage, (L,) both to the male and female, (L, Msb,) Going, or 
that goes, an easy and quick pace; (Msb;) a good and quick pace; a good and quick and graceful pace; 
(L;) a good pace: (Abridgment of the 'Eyn:) syn. ké: (K: in the CK zelags:) a man's beast for riding: (L:) pl. 
quills: (S:) a Persian word, arabicized: (S, L, K:) [but | have not found its original in a Persian lexicon]. — 

E on alk A sheep in which is no marrow, by reason of its leanness. (K.) 

gh Sal An affair rendered manageable, or easy. (L, K.) — 

- An affair proved by experience. (L.) 

i &C. 


See Supplement 
La 


1 44 , aor. Us „inf. n. bela: and {34, aor. G&; It came, or happened, without inconvenience, or trouble: 
(K:) [it was pleasant, or productive of enjoyment: see what immediately follows]. — 

z stab $8 (S, K *) aor. US, inf. n. els (S, K) and į and 248, (K,) or £8 (as in some copies of the K, and 
in the L); epithet £¢,38; (S;) and é38, (Akh, S, K,) aor. Us, inf. n. #64; (TA;) and Us, aor. U&, (Lth,) The food 
was, or became, pleasant, or productive of enjoyment, to the eater: or easy to swallow; not attended by 
trouble: [agreeable:] or not succeeded by harm, even after digestion. (Z, cited voce 32.) — 

- stab i, (Akh, S, K), and & is, aor. UA and Us (S, K) and Us, (K,) unexampled, says Akh, in the class 
termed mahmooz, (S,) [though 53 and ia are similar with respect to their having damm to the aor.,] inf. 
n. «¢& and ¢ds, (S, K,) [The food was pleasant, or productive of enjoyment, to me: or easy to swallow; 
&c.: see 54]. — 

- oil a5 ¿labli lis: see art. Í ja. — 

= aki, and eile! Ùa That (thing) was pleasant, or productive of enjoyment, to him; &c. (TA.) [See 58] — 
- ol 5s REES The news of such a one was pleasant to me to hear. (TA.) — 

- RESA čá, aor. U&; and Ue | pbl, (S, K,) and aleball Üe, and iLi, (TA,) [He enjoyed the food; found it 
pleasant, or productive of enjoyment; &c.: see 585] he found the food to be productive of no evil result, 
and not attended by inconvenience. (TA.) — 

- (38, (AZ, S, K,) aor. US, inf. n. ii and +ċá, (K,) He (a beast) lighted upon a good piece of herbage, but 
did not satiate himself therewith. (AZ, S, K.) — 

- Ais Lite 4s RESA áa UlS) We ate this food until we were satiated with it. (TA.) — 

- OYI Cui The camels were satiated with herbage. (TA.) — 

- 42 & He rejoiced in him, or it. (K.) — 


- slab ra uls [God made the food pleasant, or productive of enjoyment, to us: &c.: made us to enjoy it: 
see is]. (TA.) — 

- águ apii [Health made it pleasant, or productive of enjoyment, to me: &c.]. (K.) — 

- il Aug [May the horseman give thee joy: a form of congratulation on the exploits of a horseman; 
i. e., | congratulate thee on the exploits of the horseman]: also written and pronounced <et ‘élues, 
though it occurs in a trad., pronounced “kei or é, (but which pronunciation is to be preferred is 
disputed,) is said to be a vulgarism, and not allowable. (TA.) — 

- 88, aor. Ui (K) [and app., L4 (see 38) ], inf. n. £38, (TA,) He fed him; or gave him to eat. (K.) — 

- Ñi, aor. Ús and Í, (S, K,) inf. n. ¢34; (S;) and 4 Ñl ; (IAar, K;) He gave him, or bestowed upon him: 
(S, K:) gave him plentifully. (TA.) — 

- RAA is, inf. n. ¢G& and $ò (K) and é<lis (as in some copies of the K) or alia (as in others) or alia (as in 
others) or RE (as in the CK), He made the food good; qualified it properly; seasoned it: syn. data, (K.) — 
-åh Üs, (TA,) and lial | al, (K,) He put his property in a right, or good, state. (K.) — 

- a all Us, aor. G& , He nourished, or maintained, the people; (S;) satisfied their wants; bestowed upon 
them. (TA.) Ex. Ones ESES [He maintained them two months]. Hence the proverb quoted in illustration 
of the word (34, accord. to the second reading. (TA) — 

- Ñi He aided, succoured, or defended, him. (K.) 

= Jy! is, aor. Ua (S, K,) and && and Us (K: dev. from constant rule as shown above: TA), inf. n. it and 
sá, (TA,) He smeared the camels with «Us, which is tar, or liquid pitch, syn. J! 548, (AZ, S, K,) or a kind 
thereof, (TA,) [as a remedy for, or preservative against, the mange, or scab]. — 

- Či eGell Guil The smearing of a camel [all over] with ¢Ua is not [merely] smearing the cavities under 
the shoulders, and the like, which the mange, or scab, more quickly attacks. A proverb, applied to him 
who does not a thing thoroughly. (TA.) — 

- See 2. 

2 alias olin (in a trad. respecting the prostration for inattention) He (the devil) made him to think of 
pleasant things, or things productive of enjoyment, and of things wished for, or objects of desire, in his 
prayer. The former verb is pronounced thus to assimilate it to the latter. (TA.) — 

- YL slis, inf. n. 4i and é (383; (S, K;) and 4 éUis , (K,) inf. n. £48; (TA;) He congratulated him on the 
thing, (S, K,) such as the possession of a government, &c.: (S:) he said to him Aig) [May it give thee joy]. 
(K.) — 

- [When the agent of the verb is God, the meaning necessarily is, He granted him enjoyment in the 
thing; made him to have enjoyment in it.] — 

- ASG Y; Gis: see art. IS, 

4 Gal see 1. 

5 lig He gave many gifts. (IAar.) — 

Š iM Üs [unless it be a mistake for lies, as IbrD suggests, which I think not improbable, though 
mentioned in this art. in the TA] He prided himself in such a thing: syn. |< and isi and Gas and Ji“ and 
ca. (TA.) — 

- See 1. 

8 Lia! see 1. 

10 eligitsl He asked him for aid, succour, or defence. (K.) — 

- He asked him for a gift. (K, TA.) — 


- He conceded to him, or gave him, a part of his dues, or rights. (TA.) — 

- See 1. 
ce A gift. (S, K.) 

= A part of the night. (K.) 

= 604 subst. from GY! ls; (K;) i. e., The smearing with «Us. (MF.) 
lis Jy Camels which have lighted upon a good piece of herbage, but are not satiated therewith. (K.) 
¿Ùs Tar, or liquid pitch; syn. I 548: (S, K:) or a kind thereof. (TA.) See also $55; and lly, 

= sla dial. var. of S!, (K,) or formed from the latter by transposition, (TA,) A raceme of a palm-tree. 
(AHn, K.) [See d&),] 

csi What comes or happens to one without inconvenience, or trouble: (S, K:) [what is pleasant, or 
productive of enjoyment; an unalloyed gratification, i. e., a thing that gives unalloyed enjoyment; see 
what follows:] as also | tiga , (K,) a subst., sometimes written and pronounced Les; pl. ‘le, sometimes 
written and pronounced ole. (TA.) [See lige also below.] — 

- Pleasant, or productive of enjoyment, to the eater: or easy to swallow; not attended by trouble: or not 
succeeded by harm, even after its digestion. (Z, cited voce 3.) — 

- iy jet [May it be, or Eat it, or Drink it, with enjoyment, and with wholesome result: or with ease in 
the swallowing, and with quickness in digesting: &c.: see 34]. (S.) — 

$ aki Lisa [May that be productive of enjoyment to him!]. (TA.) — 

- Úis and újja are of the number of epithets which are employed after the manner of inf. ns. significant 
of a prayer or good wish, governed in the acc. case by a verb understood. (Sb.) 

Ais (K) and aga and ig (the second is the most usual; and the third is said to be formed by substituting 
o for '; but accord. to some, the word is incorrectly written with ', [so says F,] and is a dim. formed from 
3538, which becomes first #54, and then Äi: see art. 5:) (TA:) A little; a little while. (K.) 

ču A servant. (K.) — 

- Ót occurs in this sense in a trad.; but the reading commonly known is Lisle, If right, it is an act. part. n. 
from La “ he gave. ” (TA.) — 

- (el ie Gave, ui, or gal. the former is the reading of El-Umawee; the latter, of Ks; Thou art only 
named Hani (Giver, or Nourisher,) that thou mayest give, accord. to both readings; or that thou mayest 
nourish, or maintain, and supply people's wants; Sis J si: (TA:) [such is said to be the meaning of bei 
here:] and accord. to El-Umawee, i. signifies is il, (S,) [which is app. the same as Jï]. A proverb: 
said to him who is known for his beneficence, in order that he may continue to do as he has been wont. 
(TA.) 

ie: see ih, — 

- {ial all, (S,) and “gall, (TA,) [Unalloyed gratification to thee!] — 

z PST ai; Ga all [To thee be unalloyed gratification, and on him be the burden, or sin]: said, accord. 
to a trad., to one who asked whether he should accept an invitation to eat the food of one who received 
unlawful interest or profit; and also said with respect to eating the food of a tyrannical intendant. (TA.) 
£ siea A camel smeared with «lis. (S.) 

qa 


Gis [probably an inf. n., of which the verb is G34, aor. G48 ,] Weakness of understanding; want of 
discrimination; stupidity; foolishness; littleness of sense. (S.) 


si Bc. see slik, 

ells (incorrectly written by J, in a verse which he quotes, lila, K, TA; but in an old and excellent copy of 
the S, I find the word written ¢li8;]) and (i (K) and 24s and 4 «4 (IDrd, K) A woman of weak 
understanding; without discrimination; stupid; foolish; of little sense: (S, K:) accord. to some, as 
mentioned in a note by Aboo-Zekereeya, in the S, in this art., ced signifies an insane woman; or one 
possessed by a jinnee. (TA.) ella is the only word of the measure 2&4 known to Az. (TA.) Accord. to the 
K, IDrd writes +44 al al and ïá: but this is [thought to be] a mistake: he gives the two forms ¿4$ and 
iit, as stated by IM and others; and, app., =. (TA.) — 

- The first and second of these three words also signify A man who is stupid, foolish, or of little sense. 
(K.) 

Gigs Exceedingly stupid, or foolish. (IAar, Az, K.) 


Q. 1 Cutis , inf. n. iiia, He was languid and sluggish. (IKtt, K.) It may be said that the ùis augmentative, 
and that the word is derived from 438, signifying “ weakness. ” (TA.) 

Q.1 2 yal à Gals: He was remiss in his affair. (K.) See also Cis, 

as 


2 iis , inf. n. $24, She (a woman) behaved towards him in a blandishing manner: (IDrd, L:) she 
enamoured him by blandishment, (L, K,) and by amatory conversation or conduct: (L:) she enslaved him 
by amatory conversation, or conduct. (S, L.) [Thought by Golius to be derived from aia, a proper name of 
a woman.] — 

- ak, cia She deprived him of his heart. (Ibn-El-Mustaneer, L.) 

= aia, inf. n. 483, He made a sword of Indian iron. This is the original signification. (T, L.) — 

- He sharpened a sword. (L, K.) 

ais a name for A hundred camels; (M, L, K;) as also | bii ; (T, S, M, A, L, K;) which latter is a determinate 
noun, imperfectly decl., not admitting the art. Jl, [though it is written with it in the S, and in a verse cited 
in the S and L,] nor having a pl., nor a proper sing.: (T, L:) [see an ex. in a verse cited voce 4] or the 
former is a name for more than a hundred camels and less: (K:) or a little more and a little less: (M, L:) or 
two hundred camels: (M, A, L, K:) so accord. to Ez-Ziyádee, as mentioned by ISd, who adds that he had 
not heard it from any other than IJ: (L:) and the latter, a hundred of other things: (S, L:) or any hundred: 
(AO, S, L:) also the former, two hundred years: and the latter, [written with the art. JI,] a hundred years. 
(Th, ISd, L.) 

= Sight The name of a well-known nation; (M, L, K;) or of a country: (S, L:) [the Indians: and India:] rel. n. 
J čas : pl. Sif: (S, L, K:) and EEDI signifies the men of aigll [or India]; as also Rú, (L, K,) pl. of Sa [q. 
v. in art. 48], (L.) — 

- See also (uaa, 

Ča : see Sia, — 


- Also, Indian aloes-wood. (L.) — 


- aie K, (L,) and 4 ceil sia , [in the CK Gil šis] and Gil jis, (S, A, L, K,) Asword made in the country of 
agl, [or India,] and well fabricated: (L:) or, made of the iron of that country: (A:) as also | ie, in the 
latter sense, (S, A, L,) and in the former: (L:) so termed in relation to the people called aight: (K:) and | 
Sige Cais a sharpened, or sharp, sword. (L.) 

Coil iig : see Coals, 

$A : see Sis, 

Sige: see Conia, 


ia 


Oa and -Liia &c.: see art. Gas, 
jaa 


pE , (S, K,) with kesr, (K,) found in the work of Az, in several places, written with fet-h, [5i] (TA,) A 
limit; syn. As: (K:) [or rather a measure:] an arabicized word, from o5, (S, K,) with fet-h, (K,) which is 
Persian: (S:) the arabicized word is with kesr to the first letter because of the rareness of the measure 
JM in the cases of words not reduplicative. (K.) You say, jiis Y5 pls % ef [He gave to him without 
calculation and without measure]. (S.) 

8 3!58 The cubit with which [certain] cloths and the like are measured; [about twenty-five inches in 
length:] also a Persian word arabicized. (TA.) 

Sai One who determines the measures and proportions of subterranean channels for water, and of 
buildings: [an architect: and also a geometrician:] from 5s: but they change the J into c», (S, K,) and say 


wales, (S,) because there is not in the [genuine] language of the Arabs a 5 with a - before it. (S, K.) 
ada 


aiis [The art of determining the measures and proportions of subterranean channels for water: and 
hence, the art of architecture: and the practice, and science, of geometry:] a subst. from Cg’, q. v. (S, 
K.) 

Čai One who determines the measures and proportions of subterranean channels for water: [and 
hence, an architect: and a geometrician: derived from Sis, (S, K,) which is Persian [in origin], (S,) 
arabicized from Ya GI; (K;) l signifying “ the act of measuring, ” and + signifying “ water; ” (TA;) the 
J being changed into o because there is not in the [genuine] language of the Arabs a 5 after ~. (S, K.) 
ya 


4G Si) ús, aor. oe), inf. n. 59641, or 254s; for eoUl: see art. os. 
e &e. 


See Supplement 


áis , (K) by some written iia, (TA,) Short: (K:) but it is not a word of established authority. (IDrd.) 
a &c. 


See Supplement 
Í sa 


1 (teal) 1) ands cla | (S, K,) aor. ¢ 544, (S,) inf. n. 234, (TA,) He raised his mind to high things, or objects; 
purposed, or aspired to, high things. (S, K, TA.) The vulgar say, asii acg. (S.) — 

- 06 38 4:54 G I did not know it, nor desire, or mean, [to do it; i. e., | did it not knowingly, nor 
intentionally]. (TA.) — 

-IO a S58, (Az, S, K) and 154, (K,) and p 4554, and “4, (Lh,) inf. n. ¢ 5, (TA,) | thought him to be 
possessed of good, (Az, S, K,) and, of evil. (K, TA.) — 

- 388 Jy 4558 | thought him to be possessed of much wealth. (TA.) — 

z AI IB Je ák SHAY cl Verily | exalt thee above this thing; | hold thee above it]. (Lh.) — 

-4 438 | rejoiced in him, or it. (AA, K.) — 

- ail G9, aor. 36, He purposed, or intended, it. (K.) 

=ù and <l and ia, in imperative senses, and the forms into which they are inflected, see below. 

3 si sla He contended with him for superior glory: like ¢! 58. (IAar.) [See also art. 6s4.] 
la cls | lb, &e. — 

- slá, with kesr, is syn. with 24, Give; [or changed from this verb;] and is thus inflected: sing. masc. +44, 
fem. 34; dual. masc. and fem. 4; pl. masc. | 534, fem. Gl: (S, K: like GS’ Ss | 5a sla “| sila: | 
holding the place of &: S.) — 

- But <4, with fet-h, is syn. with 44, Take; [or changed from this word;] and is thus inflected: sing. masc. 
su, fem. ¢l&, without œ; dual masc. and fem. 34; pl. masc. 4344, [so in the K, and so | find it in one copy 
of the S: in another copy of the latter, 254, as it is pronounced before a conjunctive |; for instance, in the 
Kur, Ixix, 19:] fem. &314, (S, K:) or G#34: (L:) [which last does not exactly correspond with the model čá: 
but I think it most probable that ESL is changed by idghám from ghá; and in like manner, that óI i is 
changed from (<344:] (like 158 :@S ¿ŝu LSA aa IL holding the place of &: S:) also, sing. masc. ls 
(originally <4, S), fem. .314; dual masc. (S) and fem. (S, K) 14; (S, K;) pl. masc. !5314, (S,) fem. Gu: (S, K:) 
also, sing. masc. and fem. is; dual. masc. Ils, fem. Lu; pl. masc. | 534, fem. G38. (TA.) — 

- [See a saying of 'Omar cited voce +24, in art. ist). J= 

- When it is said to thee +Ù Take, thou sayest li ú What shall I take? syn. i ú; and si ú, in the pass. 
form, What shall | receive, or be given? syn. cae la, (S.) [Also, in the TA, it seems to be said that AFS 
signifies bel He gave, or made to take: but this is uncertain; as the former verb is there written «|, and 
the latter is without the syll. points]. — 

-sú j is also syn. with á At thy service! &c.. (K, TA.) 

=É sail els Y, or, more chastely, lé sal ls Y, or the former is a barbarism; originally ls :!4 A Y andl are 
separated, and the name of God is introduced between them; (K;) and the meaning is No, by God, (I did 
not) this! (S, art. 8, q. v.) or No, by God, this (is what | swear by)! (K.) 

$% Mind; purpose; aspiration; desire; ambition. (S, K, TA.) Ex. ¢ sel! Lui A person of far-reaching 
aspiration, or ambition. (S, TA.) — 

- ¢ 34 Penetrating judgment. (K.) — 

- 38 4 5 and | Us, It occurred to my mind, or imagination. (K.) 

$å : See preceding sentence. 

Sls (S, K) and 4 čis (K) A wide desert, or wide tract of the kind called 194. (S. K.) — 


- Custom: syn. bé, (K.) — 

- A part of the night. (K.) — 

- The mention of čl s= in this art., by J, says IB, and F after him, is wrong; for its measure is Jé så; the s 
being an augmentative letter. [But if so, F has himself done wrong, in mentioning it, not only here, but 
also in art. Os, (where, if the s be augmentative, it is equally inappropriate,) as though it were a quasi- 
quadriliteral-radical word, of the measure Uke] ISd gives it as formed by transposition from the root Us, 
and explains it as signifying a wide place. (TA.) 

Si: see Ol se’, 

i 


1 Od: see art. Gs. 

58 Distance; remoteness. (S, K.) — 

z PAN a À ii, and Goh 1 BA , (S, K,) or, accord. to some, as stated in a marginal note in a copy of the 
S, in the handwriting of Aboo-Zekereeya, BON a 4, with =s as a prefixed n., (TA,) | left him in such a 
place that it was not known where he was: (S, K:) 2 = being the name of a land over which the Jinn, 
or genii, have obtained ascendancy: (TA:) or the correct reading is [>] with ©. (K.) 

= 434 A stupid, or foolish, and loquacious, man: (A'Obeyd, S, K:) pl. G!s8i. (TA.) 

= G34 The heat, or burning, of fire; (S, K;) and its flaming, or blazing; of the dial. of El-Yemen: also, the 
heat, or burning of the sun: also of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

Osh : see Osh, 

5: see art. A. 

Si 

2 4: 4358, inf. n. Ša, He called out to him; (K;) saying © 34 54: (TA, art. Cus:) he cried out to him, and 
called him. (S.) A dial. form of =$. (TA.) [See <48.] 

4358 : see what follows. 

Äi å (K) and | 458 (S, K) A low, or depressed, tract, or piece, of land: (S, K:) or a deep place: (IAth:) or the 
space between two mountains: (IAar:) pl. “94 (as in the CK) or & (as in the TA.) It may be said that “54 
and © 94 are coll. gen. ns. [of each of which the n. un. is with $]. (TA.) — 

- Also 4ish A road, or way, descending to water. (lAar.) — 

- 4558 | digas aje ai) Goo an imprecation, respecting which ISd says, | know not what is 4454 here. [It 
probably signifies A cry, such as destroyed the tribe of Thamood: see ©54,] (TA.) 

all Gs ste 2% A certain time, or portion, of the night passed. Accord. to Aboo- 'Alee, +t is of the 
measure sA, and quasicoordinate to ¢!ś», and belonging to this art. (TA.) 

eliza ols A cry by which the Arabs urge on a dog against the game which they are pursuing. (TA.) [In the 
L written úi, and mentioned in art. &.] 

Cis 


ij: G58 24853 He made a great slaughter among them. (TA.) [See art. &s.] 
4458 A thirst. (K.) 
es 


less, aor. €58, inf. n. 54; (L;) and 4 @ 345; (A, TA;) He (a man) was characterized by what is termed 
čá, (L, A,) which is similar to 454; (L;) i. e., stupidity, foolishness, or paucity of sense: (JK, L:) tallness, 
combined with hastiness, and stupidity or foolishness or paucity of sense: (S:) or tallness, with stupidity 
or foolishness or paucity of sense and levity or fickleness or unsteadiness, and hastiness: (K:) or tallness, 
with levity or fickleness or unsteadiness, and hastiness: (TA:) or tallness, (A,) or excessive tallness, (L,) 
with stupidity or foolishness or paucity of sense. (L.) 

4 4 sl He found him to be such a man as is termed a Al, (L.) 

5 @seisee 1. 

ZÁ : see 1. — 

-Z5 ok csi, and @ Á, are syn., [meaning In such a one is a deviation from rectitude]. (AA, L.) 

Äss a dial. form of ÄG; but of weak authority. (L, from a trad.) 

¿ai A man characterized by what is termed č 94; (S, L, &c.;) stupid, foolish, or having little sense: (JK, L:) 
or tall, with hastiness, and stupidity or foolishness or paucity of sense, &c.: (S, &c.:) fem. +445: (A:) [pl. 
za] — 

- Jhi ti (tropical:) A man exceedingly, or excessively, tall. (A.) — 

- Also ża (tropical:) A courageous man, who throws himself into a scene of war. (A.) — 

- ¿i (tropical:) A he-camel that goes quickly, as though characterized by what is termed @ 5: fem. 
els sá: [pl. @s8:] or the fem. epithet only is used, applied to a camel; and you say «ls 8 4a; (TA;) i.e. a 
she-camel that goes quickly, &c., as explained above; (S, K;) and that does not always care where she 
puts her feet on the ground. (A.) — 

- cla sh & (tropical:) Any wind that blows violently: (IAar:) or a wind of which the blasts are closely 
consecutive, as though characterized by what is termed č 94: or a wind that carries away the dust, and 
makes a trace upon the ground like that made by dragging the skirt: (TA:) or a wind that tears up the 
tents: (S, K:) pl. gs. (S.) 

29A 


1 5 , aor. 4563, (S, L, &c.,) inf. n. 554, (S, L, K, &c.,) He returned (lAar, A, L, Msb) from evil to good or from 
good to evil: (IAar, L:) he repented, (S, A, L, K;) and returned to the truth; (S, L, K;) as also ẹ 25¢3: (L:) and 
the latter, he repented and did righteously. (AO, S, A, L.) — 

z áj Úš We have turned unto Thee with repentance. (Kur, vii, 155.] So accord. to Mujahid and Sa'eed 
Ibn-Jubeyr and Ibraheem. (L.) It is made trans. by means of «| because implying the meaning of Uz). 
(ISd, L.) — 

- 34, (S, A, L,) aor. 5563, inf. n. 354; (L;) and ẹ 23; (S, A, L, Msb, K;) He became a Jew; (S, A, L, K;) he 
became of the Jewish religion. (L, Msb.) 

2 2338, (L, Msb, K,) inf. n. Aa 9@4, (S,) He made him (his son [for instance] Msb) a Jew; (S, L, Msb;) he turned 
him to the religion of the Jews; (L, K;) taught him that religion, and initiated him in it. (L.) 

= Íi The talking together of jinn, or genii: (L, K:) so termed because of the gentleness and weakness of 
their voices. (L.) — 

- 154, inf. n. Au 9@4, He reiterated his voice, or quavered, or trilled, gently. (Ibn-Jebeleh, L, K.) — 

- 25, (L,) inf. n. Au s, (K,) He sang; syn. it: (Aboo-Malik, L:) he sang, or gladdened, and diverted; syn. 
calls 5b, (K.) See also 33. 


= 158, inf. n. Aa 9@4, He went, or proceeded, gently, or in a leisurely manner, (S, L, K,) like the manner 
termed C2: from 25) sell, (S, L, K.) It is said in a trad., caly 3 seal 565 LS 1 gh 505 V5 GAl i Cok |e ul 
[Make ye your pace to be quick at a funeral, and go ye not in a gentle or leisurely manner like as go the 
Jews and the Christians]. (S.) See also 5. — 

- 154, (L,) inf. n. Aa 9@3, (S, L, K,) It beverage, or wine,) intoxicated (S, L, K) a person: and rendered him 
languid, and caused him to sleep. (L.) — 

- 254, inf. n. assed and 51545; (L, K;) and 4 253; (TA;) He uttered a weak, gentle, (L, K,) and languid, (L,) 
voice. (L, K.) — 

- 354, inf. n. Aa 9¢3 (S, L, K) and Sei and | 256; (K;) He was low, not loud, in speech, or utterance. (S, L, K) 


- 258, inf. n. Asse (L, K) and 334; and \ 253; (L;) He was slow, or tardy, in his pace, (L, K,) and gentle. (L.) 
- 154 He (a man) rested; or was still, quiet, or at rest. (Aboo-Malik, L.) — 

- 354, inf. n. H, He slept. (S, L.) — 

- 354, inf. n. ups and 3l 35; and | 236 ; He was gentle; he acted, or behaved, in a gentle manner. (L.) — 
- Also, The murmuring and gentle sounding of the wind over sand. (L.) 

= 158, inf. n. Aa 9@4, He ate of a camel's hump; (K;) or what is termed 2358. (TA.) 

3 asa, (A, ) inf. n. 5434, (S, A, L, K,) He made peace with him; reconciled himself with him; (A;) syn. of 
the inf. n. AE SI ga; (A, L;) in the K, ®3¢! 58, which is a mistake; (TA;) and dallas, (S, L,) and Aisle: (TA:) and 
also PEES [app. signifying the restoring a person, or taking him back, into one's favour]. (TA.) — 

- He inclined towards him reciprocally; syn. 4ú: and 1534 They two inclined each towards the other; syn. 
SUL: (TK:) syn. of the inf. n. alle’, (S, L.) — 

- He returned to him, or it, time after time; syn. 2436: (TK:) syn. of the inf. n. 5554, (K.) 

5 isi see 1 and 2. — 

- agia À as He walked gently, imitating the motions of the Jews in their reciting or reading. (El-Basáiïr.) 
See also 2. — 

- 3% He became allied, or allied himself, or sought to ally himself, (3% 5, K, and %$%, ElBasáïr,) by a 
bond of relationship; or by some other sacred or inviolable bond or tie, or a quality &c. to be regarded 
as sacred or inviolable or rendering him entitled to respect or reverence. (K, El-Basdir.) See also 3 %4. 

S sells see ise. 

3538 : see 5558, 

8358 A camel's hump: (S, K:) or the base of the hump: (Sh, L:) as also \) 2558 : (L:) pl. 354: (S, L, K:) [or 
rather, this is a coll. gen. n., and 3354 is the n. un.]. 

33158 Gentleness; lenity; (A, L, K;) and that kind of conduct whereby one hopes to effect the adjustment 
of an affair between a people: (L, K:) quietness: (L:) peace, or reconciliation: inclination, or affection: (S, 
L:) favour, or partiality: (L:) facilitation, whereby a person is indulged in an affair. (L, K.) Ex. Al a sk y 
33158 Quietness with respect to a restrictive ordinance of God, with favour or partiality towards any one, 
will not affect him, or influence him. And Bil 58 GLa ski y Favour or partiality with respect to thee will not 
affect him, or influence him. (L, each from a trad.) — 

- 3554 also signifies A sacred or inviolable bond or tie; or a quality &c. to be regarded as sacred or 
inviolable, or rendering one entitled to respect or reverence: and a bond of relationship. (L.) 


ïu Returning (Msb) [from evil to good or from good to evil: see 1:] repenting and returning to the truth: 
(S, L:) pl. Š, (S, A, L, Msb,) like as Ö$ is pl. of OJU. (S, L, Msb.) 

isand 2s and | is [the second of which is the most common, ] signify the same, (S, A, L, Msb, K,) A 
certain tribe; [namely, the Jews:] (L:) s is said by some to be originally i, and arabicized by the 
change of into 3; but ISd disapproves of this assertion: others say, that it is from 34 “ he repented: ” (L:) 
it is imperfectly decl., because it is a proper name and of the measure of a verb; and [of the fem. gen., as 
it is said to be in the S and L,] because it means a alá, but it is allowable to prefix to it the art. JI, and to 
say 4 seal: (Msb:) this, however, is allowable only on the ground of its being, with the art. prefixed, for 
ósa sell; for it is of itself determinate: (S, L:) [thus] ¿is [as it were] pl. of | (539625 (L;) which is the rel. 
n. of 2%, or, accord. to Sgh, of !.s¢3 [or Judah], thus written by him with the unpointed 2 in this instance, 
the son of si [or Jacob]: (Msb:) $ %4 (sometimes, TA) has !5¢ as a pl.: (K:) this pl. occurs in a poem of 
Hassan: (TA:) Fr, says, of !554, in the Kur, ii, 105, that it is for se [app. a mistake for ás]; or that it may 
be pl. of SU. (L.) 

(529i: see Ase, 

439 sill The Jewish religion. (L.) 

SSe Ü [in some copies of the S, 33¢s,] A low, not loud, singing. (S, L.) — 

- 1544 also signifies Gladdening, and diverting; syn. Ss hs and 41, (IAar, L.) 

5%% Allied, or allying himself, or seeking to ally himself, (25%, IAar, Sh,) by what is termed 25158. (IAar, 
Sh, L.) See 5. 

a8 


84 sell, (L, K,) or 2354, [without the art. JI, as a proper name,] (S, L,) written by Ed-Demeeree with damm, 
but fault has been found with him for this, (MF,) [The bird called] the ali. (S, L, K:) or, as some say, the 
female 3U: (L:) or 3a 58, (as a determinate noun) is the name of a certain bird, (L, K,) different from the 
above: (L:) pl. ŠA, (as in the CK and a MS copy of the K) or ia, formed by eliding the augmentative 
letter: (TA:) [and this seems to be the correct reading; for it occurs in a verse, cited in the TA, in which 
the measure required it to be of one syllable: it therefore appears that Ss is a coll. gen. n., of which the 
n. un. is with 3.] 

J3 


1:34 , (K,) [aor. 25s] inf. n. 558, (TA,) He threw it down; pulled it down; pulled it to pieces; or 
demolished it; namely, a building; (K;) and in like manner, a 23 [i. e. an abrupt, water-worn, bank, 
rising by the bed of a torrent or stream]; (TA [in which 533 is given as an inf. n. of this verb; but it is 
more probably an inf. n. of the intrans. verb only, agreeably with analogy;]) as also | 2)38, (S, A,) the 
pronoun relating to a building, (A,) and to a =b; (S;) and 2) [in illustration of which see what is said of 
46, below]; (S, art. 528;) and J 234, in which the pronoun relates to the upper part of a =ò, or to the 
brink of a well. (TA.) — 

- 2 5al) 518, (K,) aor. 43) s, inf. n. 558, (TA,) (tropical:) He slew the people, and threw them down 
prostrate, one upon another, (K,) like as when a =% falls down. (TA.) And [in like manner you say,] G2 
oot He (assumed tropical:) He smote such a one and prostrated him; as also | 258. (K, * TA.) — 

- 514, (S, A, Msb, K,) aor. 5s, inf. n. 554 (S, Msb) and 534$, (S,) It became thrown down, pulled down, 
pulled to pieces, or demolished; or it fell in ruins, or to pieces; (S, A, K;) said of a building, (K,) and of a 


4's [explained above]; (S, A;) as also J Jkl and J 5545 (S, A, K) and s4, (K,) which last has os as being 
interchangeable with 5, or it may be of the measure Js: [originally 5 sie]: (TA:) or it fell; it fell, or 
tumbled, down; it collapsed; broke down; said of a building; (TA;) as also 4 Jk! and 4 2s; (Msb, TA;) 
said of a building, (TA,) and of a =b, (Msb,) or of the upper part of the latter, and of the brink of a well; 
(TA;) [and 4 9%! , q. v., probably signifies the same:] or it cracked, without falling; said of a =5A: (Msb:) 
or it cracked in its hinder part, remaining yet in its place; said of a building. (TA.) 

2 $33 : see 214, in two places. 

5 2%: see b4, in two places; in the former of which, vis also mentioned as syn. with J. — 

- (tropical:) He plunged, or fell, into an affair with little care [for the consequence thereof]: (S, K:) or Js 
oe the plunged, or fell, into affairs without thought, or reflection, or consideration: (A:) or ‘seis a 
state, or condition, adventitious to the irascible faculty, by reason of which one ventures upon affairs 
not fit, or meet, to be ventured upon; as the fighting with unbelievers when they are more than double 
the number of the Muslims. (KT.) 

=): see èj, 

7 Br) see b4, in two places. 

8 5514) : see 54, last signification. — 

- It (a thing, S) perished. (S, K.) 

“4 and J, (S, A, Msb, K,) the latter formed by transposition from the former, [first into Gl, and then 
into )\4,] (S, TA,) like as ¢ 24s) ALS is changed into ¢>Kd! SLs, (S,) applied to a building, (K,) and to a =b, 
[explained above, (see > \4,)] (S, A, Msb,) Becoming thrown down, pulled down, pulled to pieces, or 
demolished: (S, A, K:) or falling; falling, or tumbling, down: (IAar:) or cracking, without falling: (Msb:) or 
cracking in its hinder part, remaining yet in its place. (TA.) See an ex. of the latter voce “as: and another 
in the Kur, 9:110.] 

5s A man plunging, or falling, or who plunges, or falls, into an affair with little care [for the 
consequences thereof]. (S.) See 5. 

Cra 


«38 Somewhat of madness, or insanity, or diabolical possession, (S, A, K,) in the head: (A:) or a vertigo, 
or giddiness, and confused noise, in the head. (A, TA.) — 

- Hence used by the vulgar to signify Hope. (TA.) 

čes] Affected with somewhat of madness, or insanity, or diabolical possession. (Ibn-'Abbad, K.) — 

- Aman who talks to himself. (A.) — 

- Sometimes, One who is affected with melancholy, and with vain, or unprofitable, suggestions. (TA.) — 
- And One who occupies himself with the science of alchemy. (TA.) 

Uh 


1 ću , aor. ås, inf. n. C234, (S, A, Msb,) It (a company of men) was, or became, in a state of conflict and 
faction, sedition, discord, or dissension: (Msb:) he, or it, (a number of people,) fell into a bad state, or 
state of disorder or disturbance; as also Us, like e+; [indicating that its aor. is W+s& , and its inf. n. as 
above;] and \ vise : (TA:) it (a company of men, S, A) was, or became, roused, or excited; (A, TA;) ina 
state of commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance; (S, A, TA;) and in like manner, J Gis, 
said of the belly, it was, or became, in a state of commotion, agitation, &c., by reason of leanness: (S:) or 


Lis, like ee, [see above,] (K,) aor. C834, inf. n. Gis&, (TK,) he (a man, TK) was, or became in a state of 
commotion, agitation, &c.; or his belly became small, syn. jee, (K, TA, [or empty, (late being perhaps a 
mistranscription for 5&4, for it is said in another part of this art. in the TA that sel! signifies “ the belly's 
being empty, ”)] by reason of leanness; from IF: (TA:) or it (the belly) became so. (IF, TA.) — 

- UY) Sl, (JK, TA,) or G, (A,) 354) à, (JK, A,) aor. cès, (JK,) inf. n. C858, (JK, TA,) The camels, (JK, TA,) 
or the horses, (A,) took fright, and ran away at random, (JK, A, TA,) and became dispersed, (TA,) or 
separated themselves, (JK,) and went to and fro, (JK, A,) in the hostile sudden attack made by a party of 
armed horsemen. (JK, A, TA.) — 

: wo cel] G38 | became agile or brisk, and advanced towards such a one. (TA.) And agai 25S) Osi Gils 
vai The warriors became agile or brisk, and hastened, one to another; [in like manner] 4 Isäs% . (A.) 
= Also, [aor. and] inf. n. as above, He collected: and mixed, or confused, or confounded. (TA.) You say, 
Lal5& Yu Ex38 | collected unlawful wealth. (Sgh, TA.) And 2e2l8 and | e454 He mixed, or confused, or 
confounded, them; and collected them hence and thence. (A.) See also 2. 

2 a : see 1, first sentence: — 

-and see 5. 

= Also, RART | occasioned variance between them, or among them. (Msb.) And pa uss He created, or 
excited, disorder, disturbance, discord, or dissension, between them, or among them. (TA.) — 

- And hence, (Msb,) Ż 3, (S, Msb, K,) inf. n. Cha 944, (K,) He mixed, confused, or confounded, (S, Msb, K, 
TA,) a company of men, (S, TA,) one with another; (TA;) and general rules; (Msb;) and anything. (S.) See 
also 1, last sentence: and see Gis. [Hence also,] lilly al “14 58 The wind brought the dust of various 
sorts [mixed together]. (S, * IF, K.) 

3 aga sla He mixed, mingled, or consorted, with them: (K:) or did so to create, or excite, disorder, 
disturbance, discord, or dissension; or to make mischief: (TA:) and db jes signifies conflicting; like Än gi, 
(TA, art. Š.) 

5 use: see 1, first sentence. — 

- Also | 545¢3 They mixed, or mingled, together; or became mixed, confused, or confounded, together; as 
also 4 sès ; (K;) and J) 1383 . (JK, TA.) — 

- And ile | 94 $65 They collected themselves together against him. (IF, Msb, K.) 

6 |å ki : see 1, near the end: — 

-and see 5. 

34 A large number: (S, K:) or, as the women of Temeem say, a multitude of men; and of beasts of 
carriage; as also G45: (Aboo- 'Admán:) and men collected together in war. (TA.) You say, 4 visell els 
Vulell He came with multitude, or the multitude; (K;) like as you say, Ut! Ga sill els. (TA.) 

ah 58 Conflict and faction, sedition, discord, or dissension: (A 'Obeyd, S, A, Msb, K:) excitement: 
commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance: (S, A, K:) and confusion: (A, Msb, K:) and | 
45) 58 is like 4 58; (TA;) or signifies war. (JK.) You say, Ss! È 4538 Cxa55 [Conflict and faction, &c., 


nor - 6 


happened in the market]. (A.) And it is said in a trad., HESI SLE 38 5 ED LE 58 5 asl (S, TA) Beware ye of 
the misfortunes, calamities, or evil accidents, of night; and of the wrong courses, and trickery and 
robbery, of the markets. (TA.) GB gull CLS á, thus related by Th, but not explained by him, is thought by 
ISd to mean The confusion of the market, and the defrauding there practised in buying and selling. (TA.) 
See also Asa in two places. 


Auld A mixed, or confused, assembly, company, or assemblage, of men; ('Arrám;) as also | Ata p : (K, * 
TA:) and Sli, [the pl. of the former,] collections of men, and of camels, (S, K,) mixed, or confounded, 
together: (S:) and what is collected of unlawful wealth or property; (K, * TA;) and of lawful. (TA.) See also 
Ci sles, 

= See also ÄGA, 

iiu sf: see RS 

čėl s% and Lil 5a Camels unlawfully collected: (JK:) or the latter, camels taken from this and that place: 
(TA:) and the latter also, camels taking fright and running away at random. (JK.) See also Gl, 

CHL : see Ch A, 

= Cul ss J3, [pl. of Aca] Camels taking fright and running away at random, in a state of confusion, 
attacked by a party of armed horsemen: (Lth:) or taking fright and running away at random, (JK, A,) 
separating themselves, (JK,) and going to and fro. (JK, A.) See also Gil $. 

= iiu A preat VPE: (TA.) 

Oh sei: see Aue. 

Cisle and cishi: see Ci sles, 

Ch sea: see Ci gk, 

Ui sles What is gotten by force or theft: (K:) or any wealth, or property, (S,) that is gotten by unlawful 
means, (JK, S,) such as force and theft and the like: (S:) pl. of | čė se: (A:) or as though pl. of this latter 
word, as signifying collected; and mixed, confused, or confounded. (TA.) It is said in a trad., Yu aa è us 
NG A ail Ail Gik Gs [Whoso getteth wealth, or property, of such as is unlawfully acquired, God will 
make it to pass away in places of destruction]: (S:) but this is variously related; some saying | Cal ; : 
and some, isles; and some, shes, with &, which is explained in the K as signifying alls: the relation 
given in the S is that which is commonly known by the lexicologists; but all are correct, excepting that 
ile, with &, and with a kesreh to the s, is disapproved by some of the lexicologists: (TA:) this last word 
is a contraction of Oh le, pl. of | Gilo sei, of the measure Us from Casall, (K, TA,) meaning “ the 
confusing, ” or “ confounding ”: (TA:) or from úl Yu Cath, (Sgh, TA.) A 


nu 


collecting ”; and “ mixing, 
poet says 

[Thou eatest what thou hast collected of things unlawfully acquired]. (Sgh, TA.) 
&  &c. 


See Supplement 

la 

1 <8, aor. slaiand esd, (K; the latter not of respectable authority, Lh;) inf. n. Ais, He was, or became, of 
good, or goodly, form or appearance, or other properties denoted by the term 4438, q. v. (K.) — 

- [538, accord. to the K, signifies the same: but see below.] — 

- 538, accord. to IHsh and others, the only verb of this form whose medial radical letter is cs: (MF:) 
accord. to the K, syn. with +4, in a sense indicated above: but IJ states that it has a superlative sense; 
that it is to be classed with 543 “ excellent [or how excellent (see sh voce (Us!) ] is he in his judging! ” 
and %5“ excellent [or how excellent] is he in his throwing, or shooting! [wherefore it signifies Excellent, 


or how excellent, is he in his form or appearance! &c.;] and that it is, like 523 [and 545], invariable [as to 
person, tense, and mood]. He observes that, as a verb of the measure Us4 is formed from one whose 
final radical letter is œ, [as 23 and 52) from 44 and ),] so is this formed on the same measure from 
a verb whose medial radical letter is cs: and that it is invariable [as to person, tense, and mood,] because 
of its resemblance, in its superlative sense, to the class of verbs of wonder, and to a4 and ói, He further 
remarks, that they [the Arabs] have abstained from forming a verb on the measure Us4 [variable as to 
person, tense, and mood,] from one whose medial radical letter is cs, fearing to make what is difficult to 
pronounce still more so; for in that case they would be obliged to say bai é sil, and t s; and, as would 
also happen if a variable verb of the same measure were formed from one whose final radical letter is cs, 
the change of «s into s, which is more difficult to pronounce, would thus become frequent. (TA.) — 

- al els, aor. ek, inf. n. duis, He desired, longed for, longed to see, him or it. (K.) 

2  , inf. n. Aig and Poses, [primarily signifies He invested him with, or made him to have, *¢cs4, as 
meaning garb, guise, &c. See Bd 18:9. — 

- And hence,] He prepared, provided, disposed, arranged, or put into a right, or good state, &c. (S, K.) 
[And hence, He rendered an affair feasible, or practicable; he facilitated it.] 

5 tigi [He, or it, was, or became, prepared, provided, disposed, arranged, or put into a right or good 
state, &c. And hence, It (an affair) was, or became, feasible, or practicable: and it (a thing) was, or 
became, attainable, or within power or reach.] — 

- poi lig; and 4] cla, (S, K,) aor. ele (K) and ŝis, (S, K,) inf. n. 4iis; (S;) He prepared himself for the thing. 
(K.) Ex. Al Gig ċ&Íú; And she said, | have prepared myself for thee: accord. to one reading [for “38, in the 
Kur, 12:23]. (Akh, S.) — 

- [See also gi] — 

- By i gi, (Msb, K, art. Al, &c.,) or sisal, (S, art. ï, &c.,) The thing, or affair, was, or became, feasible, 
or practicable, to him; and the thing was attainable.] — 

- AG Ge [He was ready, or about, to weep: a phrase of frequent occurrence; like +65 Ij, and éi ôá] 
(S, art. igs, &c.) 

6 Alle |, 5:e3 They agreed together upon that, or to do that. (K, * TA.) 

es and tA The calling, or a call, to food and beverage. (K.) — 

- The calling, or a call, to camels to drink: (K:) or, [rather,] a call to camels to food, or provender. (TA.) — 
- [See arts. bs and ,] 

isl U tiA U [but see +å] [Oh! what has happened to me?] an expression of regret; «4 being a word 
signifying regret for a thing that passes away from one, or escapes him: (S, TA:) or, (as some say, TA,) an 
expression of wonder: (K:) see also ¢¢4) and ¢<44, which are syn. with ¢c4t: (TA:) or <4, (accord. to 
certain of the lexicologists, as related by IB, TA,) is an imperative verbal noun, signifying Attend! (433); 
like 44, which signifies “ Be silent! ” (K;) the interjection 4 being put before it in like manner as it is in the 
saying of Esh-Shemmakh 

Deis gé JÉ Slay Yi 

[Come now! O, give me to drink, before the expedition of Sinjab!]; (TA;) and ec being indeclinable, with 
a vowel for its termination to obviate the occurrence of two quiescent letters, and with fet-hah as the 
final vowel because it is more easy of pronunciation than the others in this case. (K, TA.) — 

- [See also art. b4.] 


iia and J dis Form, fashion, shape, aspect, or appearance; figure, person, mien, feature, or lineaments; 
(S, TA;) guise; or external state or condition; (Msb;) state with regard to apparel and the like; or garb; 
(Lth;) state, condition, or case; quality, mode or manner of being: (K:) pl. GUS and Gls, (TA.) — 

- 44!) 545 [of goodly form, aspect, or appearance, guise, state of apparel, garb, &c.]. (S.) — 

- [Also, goodliness of form &c.: see 1. See also Crt, for an addition.] — 

= [Ais le iia, in Logic, An accidental mode.] — 

- agil le alal EEREN in a trad., signifies, Forgive ye the people of good qualities &c., who keep to one 
state and way, their slips. It alludes to those who make a slip unwittingly. (TA.) 

dip : see Aus, 

sc : see what next follows. 

ia and 4 $i A person of good, or goodly, form or appearance, or other properties denoted by the 
term 448. (K.) 

lies [Prepared, &c.] — 

- Also i. q. 155 43, q. v. (MF, art. 255.) 

alles A thing respecting which persons have agreed together. (K, TA.) 

Augie A camel that seldom fails of becoming pregnant when she has been covered. (K.) 

m 

14, (S, K, &c.,) first pers. 43, originally 38, (S,) aor. Gla, (S, K,) [originally &%4,] and ġe, (IKtt, cited 
by MF,) imp. &4, originally G8, (S,) inf. n. 48 (S, K, Msb) and 4&4 (S, K) and C8; (K;) and J ats! and 4 
aii; (K;) [He revered, venerated, respected, honoured, dreaded, or feared, him or it;] he regarded him 
or it, i. e., anything, TA,) with reverence, veneration, respect, honour, dread, or awe; (S, K, * Msb, TA;) 
and fear; (S, K;) cautious fear, or caution. (K, Msb.) — 

- F ilg Gulill GA Reverence men, [and] they will reverence thee. (TA.) — 

- & å, in which the original is changed into s, [He (a man) was regarded with reverence, veneration, or 
awe; with fear; or with cautious fear, or caution]. (S, K.) 

2 añ ais | made it to be regarded by him with reverence, veneration, or awe; with fear; or with 
cautious fear, or caution. (S, K.) 

4 aKa; lal (tropical:) He called his companion. And in like manner, 338)! ol) 4 ferry) (tropical:) | called 
him, or invited him, to what was good. (MF.) — 

- JYL Gls! He called to the camels, in driving them or urging them, by the cry G4 Ol, (K.) — 

- daii a! He (a pastor) cried out to his sheep, or goats, in order that they might stop, or return: and 
vl Gl! [He cried out to the camel, for the same purpose]. (S.) iayl is The crying out to camels, and 
calling them. (As and others.) — 

- JAG Gla! He called the horses, or called out to them by the cry +4, (so in the S and in a MS. copy of 
the K: in the CK, =4,) or by the cry of $4 and «+, meaning Come! Approach! or Advance boldly! (K.) Az 
remarks his having heard —& used [as a cry] only to horses; not to camels. (TA.) See Ges, in art. Ga, 

5 Gi see 1. — 

- iii It filled me with awe, or fear: (El Jarmee:) it made me to fear: (S, ISd, Msb:) | regarded it with 
awe, or fear; i. q. Aig: (Th:) | feared it; i. q. ai, (S, ISd, K.) Ibn-Mukbil says 

ESETA 

A elite) 05 i 12) 


[And the waterless desert fills me not with awe, or fear; (or makes me not to fear, &c.;) | ride over it 
when the male owls (?) answer one another at early dawn: cise being for %5]. (S, &c.) 

8 Cité! see 1. 

4 (K) and | =% and J că, (S, K,) [but respecting the second of these words see 4,] Cries to horses, 
meaning, Come! Approach! (S, K,) or Advance boldly! (K.) 

ls and cá: see G4. 

Gi& (assumed tropical:) A serpent. (K.) — 

- ŠU A calling to camels, in driving, or urging, them, by the cry G& Gl, (K.) — 

- See 4. 

OA : see G8, and Ces, 

Ds : see Cie, and Gigs, 

iá and 4 Äl : see 1. — 

- [As substs., Reverence, veneration, respect, honour, dread, or awe; fear; cautious fear, or caution.] — 
- Also, great, reverend, or venerable, dignity; a quality inspiring reverence or veneration or respect or 
honour; venerableness; awfulness; a quality inspiring dread or awe. (MF.) 

LS : see Gils, 

OLÉ : see CHK, — 

- GSA (K) or [rather] 4 SS , (TA, [see Gil4]) A he-goat: (K:) explained by the word uu; but this is a 
signification not found [by SM] elsewhere, and appears to be a mistake for Cialis; for in the L and other 
lexicons we find the word explained by “a5 ery Scattered, and light; with a citation of the following 
verse of Dhu-r-Rummeh: “ 4i< dhe Gel atl wai 

Jn géi aul te is 

[She ejects from her mouth the scattered and light froth, as though it were plucked fruit of the 'oshar 
which the flabby sides of her mouth cast forth:] and we also find, in the R, dss öli explained as 
signifying cotton that is plucked, or teased with the fingers, so as to become scattered; syn. cAi: or ohie 
signifies, in the abovecited verse, accord. to some, Light, [which signification is also given in the K, but in 
the CK displaced; following, instead of preceding, the word .!_!|, and without s before it;] and 
separated into small particles: (TA:) [or] the froth of the mouth of camels; (Az, K;) i. q. aud; (Mj, Sifr es- 
Sa'adeh:) Az cites the above verse; and says, that the fruit of the »“< [or asclepias gigantea] comes forth 
like a small pomegranate, and, when burst open, discloses what resembles [white] raw silk; to which the 
poet likens the froth of the camel's mouth. (TA.) — 

- Gis (or Stud, TA,) A pastor. (K, from Es-Seerafee.) [Accord. to the CK, a light, or an active pastor: but 


see above.] — 
- ČLS (or 4 JS , TA,) Dust, or earth: syn. GIs. (K.) — 
- See Gil, 


GL : see CLEA, 

GUS : see CHL, 

4GUa : see Gils, 

ci [act. part. n. of Gls, Regarding with reverence, veneration, dread, or awe; with fear; with cautious 
fear, or caution;] fearing men. (K.) This is the original [simple] epithet. (TA.) — 

- The following, which are explained in the K in the same manner as the above, are intensive epithets: 
(TA:) namely 4 534 (S, K) and 4G sta, (S, L,) [in which the ¢ is added to strengthen the intensiveness,] and 


4 ŚŚ and i, (S, K,) in which èis added for the purpose above mentioned, (TA,) and | 28, (K,) which 
may be contracted into is, (TA,) and J Sis (K) and J Sts (S, K) and 4 Sts ; (K;) of which last two 
forms, the latter only is admitted by some of the learned; but MF admits only the former of them; 
asserting (4 to be unknown as the measure of an unsound word, like as (> is unknown as that of a 
sound word except in extr. instances; (TA;) [Having much reverence, veneration, dread, or awe; much 
fear; much cautious fear, or caution:] fearing men [much]: (K:) a coward, who regards men with awe, or 
fear, &c.: (S:) [The last of these epithets is also explained in the CK as signifying having much fear, or very 
fearful; (+5 52S:) and a coward: but in the TA and in a MS copy of the K, 45)! is omitted; and in the 
TA is added by the author, after S, the words dà US cs; as though the meaning of the word were “ 
much, or many, of any things: ” the correct reading seems to be the former, and the meaning intended 
by SM, having much fear, or very fearful, of everything: in like manner] 4 % s% signifies a man who fears 
everything. (TA.) — 

-) Ssh dey! [Faith is fearful, or very fearful; i. e.,] he who possesses faith fears acts of disobedience: 
occurring in a trad.: (S:) in this case, =s is used in the sense of an act. part. n.: or it signifies [faith is 
feared; or regarded with reverence, &c.; i. e.,] he who possesses faith is feared, or regarded with 
reverence, &c.: in which case =s is used in the sense of a pass. part. n. (TA.) 

AN iia birali 13a [This thing is a cause of awe, or fear, to thee]. (S.) 

Clee: see Cig, 

digs : see AiR, 

C564 see Čaga, 

Cues and  G5¢*, (S, K,) the former agreeable with rule, (TA,) and 4 ©338 , (K) [respecting which see 
also (34,] and J Sus, (Th, IM, K,) [Regarded with reverence, veneration, respect, honour, dread, or 
awe; with fear; with cautious fear, or caution;] a man whom others regard with reverence, &c.; (S;) a 
man whom others fear. (K.) — 

- G sea OSs, formed from the verb & å, the original & being changed into 5 (S, K,) A place regarded with 
awe, or fear; (S;) a place in which one is impressed with awe, or fear: as also | Giles SIS : (S, K:) Glee 
signifies a place of awe, or fear. (IB.) — 

- xall and G sell and 4 ġia (assumed tropical:) The lion: (K:) because regarded with awe, or fear, by 


men. (TA.) 
LRA : see duell, 
cus 


ro 


2 4: Cu , (S, K,) inf. n. Canes, (TA,) as also “38, (S,) He cried out to him, and called him, (S, K,) saying, “us 
ua; or saying eG 4, which is a cry by which a pastor calls his companion from afar; or, accord. to AZ, 
saying 4 & [or rather o44l: see art. 4]. (TA.) 

3 Gb Give me: (K:) U5 4 ts Give me, O man: (T, S, M:) i. q. ciel: (T, S, M, K:) to two men, &: to a 
plurality of men, !sil4: to a woman, «iú: to two women, £u: to a plurality of women, dsl: you say Y a 
cls [Give me: mayest thou not give (hereafter)! an imprecation, of the like of which there are many 
examples]; and stiles él Gils 3) Gl [Give me, if there be in thee (a disposition for) giving]; and Asal a [I 
do not give thee], like as you say, Able la; but you do not say Sl; nor do you use this verb ina 
prohibitive manner: [it is used neither affirmatively nor prohibitively:] accord. to Kh, =% is from l, aor. 


sis; the | being changed into ». (S.) [But l is of the measure Jai, and “44 is the imp. from the measure 
Jel’, See also art. cï», where it is mentioned again in the S and K.] 

38 an exclamation denoting wonder: the Arabs say, elai <u [What forbearing mildness, or clemency!] 
(L.) — 

- Al Gus (Akh, S, K, &c.,) and ll 38, (Akh, K,) and el! Gus, (Akh, IB, K,) and the first letter is sometimes 
with kesreh; (K;) as is related on the authority of 'Alee, (TA,) [so that you say “us and <4 and , the 
first of which three forms is mentioned by Fr, Akh, IB, and the third by Fr, IB; but for the second | find no 
other authority than that implied above;] of all which, the most common is <l <4, with fet-hah to the e 
and &: (Zj:) 34 is of the dial. of Howran, whence it became introduced into Mekkeh; and ©, of the dial. 
of El-Medeeneh: (Fr:) [imper. verbal ns.] i. q. als, Come! (Akh, S, L, K,) or Jk the same, (Fr, Ks,) or gä, the 
same, or Come forward! (L.) It occurs in the Kur, 12:23; where it is commonly read ll iis: (Zj;) but 'Alee 
and Ibn-'Abbas are said to have read ll Gia, with hemzeh. [See art. L.] (TA.) 38 is itself invariable 
whether used to denote the sing. or pl. or fem. or masc.; but the difference of number is observed in 
what follows it; for you say LS] G8 [Come ye two!] and ESI is [Come ye women! &c.]: (S:) you also say 
simply <4 [Come!] and this is also said to signify Hasten! and Set forth journeying through the land, or 
earth. (TA.) Authorities differ respecting this word; whether it be Arabic or arabicized; and whether it be 
a noun or a verb; &c. Accord. to AZ, as related by Az, <i) 4. is arabicized in the Kur, from the Hebrew is 
č [app. a mistake for S 44s, which I suppose to be meant for ?? “ Now, come! ” occurring in Gen. 
31:44]. (TA.) 

Cub Cus : see 2. 

Cue A low, or depressed, piece of ground: (K:) a piece of ground having a low, or depressed, bottom: 
(TA:) i. q. 858 and Aish. (IAar.) 

elie , and cla: see art. Osa. 

S48 [Clamorous; calling out often, or much]. (S.) 

1 4} Gls, aor, 342, inf. n. Èj and Säk, He gave him a little, or something little in quantity. (AZ, S, K.) [See 
also Us, in art. sia] — 

- als (8 Eb, inf. n. Šis, He gave little in his measure, or in his measuring; i. q. ús, inf. n. os. it is like 
what is termed “41 5s. (TA.) 

= Es, aor. Bues, inf. n. Cus, It was in a state of motion, or commotion; (S, K;) like G4, inf. n. C438. (S.) — 

-à l GL, aor. Eases, inf. n. Cue. and 4 Gil ; The party became intermixed in altercation. (TA.) — 

- Ca il als» Gs, aor. Eanes, He dug up the dust, or earth, with his foot. (TA.) — 

- G1, aor. 5 a3, inf. n. Èj: (TA;) and | “44! ; (K;) He corrupted, or marred; acted corruptly; did 
mischief; syn. Sadi, (K, TA.) — 

-ala 4 G8, aor. È a44, inf. n. Gus, He acted corruptly (Acai) with his property; (K;) as also &l¢; (TA;) [he 
scattered and marred his property; squandered it; expended it quickly: see art. Cue]. — 

- Also, [contr.,] He acted rightly with his property. (TA.) — 

- eiè å Gl He acted corruptly with a thing; and took it without gentleness; (TA;) [as also Sle]. — 

- ial st rar] &14 The wolf did mischief among [or worried] the sheep, or goats; (TA;) [as also Sle]. 

= Júll Gs ÅU, aor, Gui, inf. n. G38, He obtained what he wanted of the property. (K.) 


3 444 | inf. n. Ailes, He contended, or disputed, with him for superiority in abundance, or multitude; as, 
for instance, of wealth, or of dependants or followers. (TK.) digs is syn. with alk, (K.) — 

- See 10. 

5 445 He gave. (K.) Úi 4! 445 He gave him a thing. (TK.) 

6 ule see 1. 

10 Gin! (and | “2 , TA,) He deemed [a thing] much; syn. J, (K.) sUaéi Le Calgiss! [He deemed what 
he gave him much]. (TK.) — 

- See 1. 

alk An assembly, a company, a congregated body, (As, S, K,) of men, or people; like ary (As, S.) 

dui The clamour, or confused noise, (43,) of a people. (L.) 

yá Taking much; one who takes much. (K.) 


ae 


1g% , aor. ae, inf. n. a and Sts [the most common form]; and 44; and J cts!, and J wei; It (a 
thing, S) became raised, roused, excited, stirred up, or provoked; syn. JÉ: (S, L, K:) it became so by 
reason of distress, or difficulty; or of harm, or injury: you say ¿Îl 42 gú, inf. n. Z and S163, The blood 
became roused, or stirred up, in him: (A, L:) and in like manner, 35all the gall, or bile: and SGI the dust. 
(A.) See also Zs, — 

- <4, inf. n. cb and č s and Gs; and | cls! ; (tropical:) He (a stallion-camel) became excited by lust; 
initum appetivit; brayed, and became excited by lust. When this is the case, he becomes lean, and his 
price is lessened. (L.) — 

- die sts, (S, art. z>; and L, art. %9; &c.) inf. n. StS, (K, art. 5; &c.) His eye became inflamed; 
painful and swollen; affected with ophthalmia; (L, art. x3) i. q. 35. (S, art. +5; and L, K, * in the same 
art.) — 

- ola¢4 4: ZU (tropical:) [He became excited against him, or attacked him, and satirized him]. (A.) — 

- Legis clagll els (tropical:) [Satire was excited between them two. (A.) — 

- Gl) Gals (inf. n. 2%, Msb) (tropical:) War became excited, or raised. (A, Msb.) — 

- agin “ll Zu (tropical:) Evil become excited among them. (A.) — 

- <4, inf. n. =, He, or it, was in a state of commotion. (L.) — 

- Ú Shai sl) 348 The sky became cloudy and windy, and we were rained upon. (TA.) — 

- <4; (S, K;) [followed by an accus., and also by ;] and | @, inf. n. Zane, the most common form;] and 
\ & ; (S;) He, or it, raised, roused, excited, stirred up, or provoked, (S, K,) a thing; (S;) syn. JÄ, (K.) Thus 
the first of these verbs is trans. as well as intrans. (S.) All have the same meaning: (S:) or the second has 
an intensive signification. (Msb.) — 

- Jul gl, and J) 4a%8 , [which is more common,] He raised the dust. (TA.) — 

-z3 | “yl (tropical:) He excited evil among a people. (A) — 

- ORK J áit áá | roused the she-camel, and she became roused. (A.) — 

- glad 4ids | roused him, and he became roused. (TA.) — 

- G34) “a 41 Gs The dwelling excited his longing desire. (A.) — 

- č% He, or it, disquieted, and scared, a person. (L.) — 

- BY! z4, inf. n. Zá, He put the camels in motion, by night, towards the watering-place and pasture. (L.) 


- OY) Sal The camels thirsted. (K.) — 

- 4, (inf. n. Zs, S, and 3, TA,) (tropical:) It (a plant, or herbage,) dried up: (S, K:) [it withered:] it (a 
leguminous plant) became yellow: (Msb:) or dried up and became yellow: and became tall. (L.) — 

- a II Sls, inf. n. zta and a and OS, (tropical:) The plants, or herbage, or leguminous plants, of 
the land dried up. (L.) 

2 & see 1 and 4. 

3 dats , (TK,) inf. n. Zs, (S, K,) He fought with him; engaged in a conflict, or combat, with him. (TK.) — 
- glell 652 The day of fight, conflict or combat. (S, K. *) — 

- See 1. 

4 eit) ob AF (tropical:) The wind dried up, or caused to dry up, the plants, or herbage: (S, K *:) and 
[so] 4 438% . (O, K in art. ¢ s.) — 

i GaN ssi (tropical:) We found the land to have its plants or herbage, dried up. (S, K.) 

5 wd see 1. 

6 la% (assumed tropical:) They leaped, or sprung up, together, to fight, one against another. (S, K.) 
8 Gia! see 1. 

aA: see GY. 

zá Civil war; or conflict and faction; or discord, or dissension; syn. i, (L.) See clas, — 

- Excitement of the blood: or, of coitus: or, of longing desire. (L.) — 

- fore) as A day of wind: or, of clouds, or mist, and rain. (K, TA: [but accord. to some copies of the K, 
instead of “and rain, ” “ or, of rain. ”]) — 

- Gaus Gib å @&, said with respect to a cloud, or body of clouds, when first rising; (As;) [meaning, It hath 
had a good rising, or hath risen well, so as to present, at its first rising, a good, or promising, appearance: 
an expression like 5 soii ï q. v., art. ee — 

- &á, (assumed tropical:) Yellowness: [app. in a plant]: (L:) or a state of drying up. (lAar, L.) See a8, 

g , indecl., with kesreh for its termination, and | @, Cries by which a she-camel is chidden. (K.) [See 


roe 


4als A ewe that does not desire the ram: as though deprived of excitement. (M.) — 

- 444 A female frog. (L, K.) See an ex. in a verse cited voce ste, — 

- An ostrich. (L.) Pl. of both, S44, (L. K.) Dim. 48358 and 4338. (L.) 

aid see clk. 

class and | 38 (S, L, K) and 4 & and 4 Zt% (L) the third [as also the fourth] originally an inf. n., 
(Msb,) War. (S, L, K.) 

ZA : see al, 

zta : see 1 and 3; and «las, 

Zá sii ,and | qlee , Athing, or person, that raises, rouses, excites, stirs up, or provokes, much: each 
of these epithets having a trans. signification. The former is also used as a fem. epithet. (L.) 

a (tropical:) Anger; an ebullition of anger, rage, or passion; syn. 358, (S, K.) Ex. di @& (tropical:) His 
anger became roused, or excited; (S;) became violent; (TA;) he became inflamed with anger. (A.) And {38 
45344 (tropical:) The ebullition of his anger, rage, or passion, became appeased. (S.) — 

- Zl (S, K) and 4 &# (TA) (tropical:) A stallion excited by lust; initum appetens. (S, K.) — 

-Äi baj (tropical:) Land of which the leguminous plants have dried up, or become yellow: (S, K:) or, 
as in some lexicons, [and as in one copy of the S in my hands,] and become yellow: (TA:) or, of which the 


leguminous plants have dried up. (TA.) = Us, and 4 ča , (tropical:) Leguminous plants dried up, or 
drying up, [and yellow]. (L.) 

zee A she-camel that is excited by desire for its accustomed place, and hastens thither. (S, K.) — 

- See č 38. — 

- =e A camel that thirsts before [other] camels. (K.) 

aw 


1 34, aor. ues, inf. n. 434; (S, L, K;) and 4 8, (L, K,) inf. n. Anes; (TA;) He moved, or put in motion, (S, L, K,) 
a thing, (S,) or anything: this is the original signification. (L.) — 

- 38, aor. b, inf. n. 48 and 54; (L, K;) and  -% ; (K;) It frightened, or terrified, and afflicted, distressed, 
or oppressed, a person. (L, K.) — 

- SB, aor. b, inf. n. S38; (L, K;) and \ 4 ; (K;) He repaired; put into a right or proper state. (L, K.) It is 
said in a trad., with reference to the Mosque (of Mohammad, L), 44, (S, L,) meaning Repair it: (L:) or pull 
it down, and then repair it: (S, L:) or pull it down, and recommence the building of it, and repair it, and 
put it into a right or proper state. (L.) — 

- íá, (Yaakoob, S, L, K,) aor. 4343, inf. n. 38, and 34; (L;) and ẹ 4 ; (Yaakoob, S, L:) He chid a man; and 
turned him away, or back, from a thing: (S, * L, K:) or ie is only used with a negative in this sense. 
(Yaakoob, K.) — 

- 34 He removed a person or thing from his or its place. (L, K. *) — 

- 4 He or it disquieted, disturbed, or unsettled, a person. (K.) — 

- 136 te Ú Such a thing does not move me; (L;) it does not disquiet, disturb, or unsettle, me; | am not 
moved by it; do not care for it, or regard it. (S, L.) Accord. to Yaakoob, 24:2 is only thus used with a 
negative. (S, L.) One says, als Ge Ia hie Ï Let not this move thee at all from thine opinion. (TA.) 

2 Š see 1. 

Ja : see A, 

SA and 4 4 and 54 (S, L, K) and 38 and + and 34 (IB, L) and 4s (L) Cries by which camels are chidden 
(S, L, K) and urged. (L.) — 

- Also Š A mode of singing to camels, to urge or excite them: (L:) or the commencement of such 
singing: (TA:) when a man is about to sing to camels for this purpose, he says è» 48, and then sings, or 
prolongs and modulates his voice. (L, TA.) — 


- As G& (T, L, K,) and elle 4, (Sh, L,) and ell As, (L,) [What is thy state, or condition, or thy affair, or 
business?] forms of speech used in inquiring of a man respecting his state, or condition, or his affair, or 
business; (T, L, K;) like as you say Ul Le 144 &, (T, L.) One says, “ll ts Sis 4 (a 4d [He met him, and said to 
him, What is thy state, &c.?] and all Ls Gs (J Jú Led Al [I met him, and he said not to me, What is thy 
state, &c.?] (Lh, L,) and chiscay u SG and áa Le G& G, [What is the state, &c., of thy companions?] 
(Ks, L,) and one says, ale Sis Gull Ls ies i, meaning, [Hadst thou reviled me, or shouldst thou revile 
me, | had not said, or would not say,] What is thine affair? (As, on the authority of 'Eesa Ibn-'Omar.) 
When a straycamel passes by a man, and he does not turn him aside, nor does he regard it, you say, + 
A Ls Ue 4d Jú Led 534, and, as related by an Arab of the desert, <i! 14, with kesr to the ~, [A camel passed 


by, and he said not to him, What is thy state, &c.?] (AZ, L.) — 


- | 34 Y5 Sis 41 G He has no motion: (L, K:) or neither + nor 24 is to be said to him; meaning, he is not 
to be moved, nor withheld froma thing, nor chidden away from it. (S, L.) 

= MA j. q. G48 A flabby pubes. (Fr, in TA, voce GikS.) 

a : see is. 

olks [whether with or without tenween is not shown] Cowardly; or a coward: (S, L;) a heavy, cowardly 
man; like Js. (L.) 

J» 


2 2d : see bg, 


5 viel: see Je. 


1 asall Gi, aor. cis, (S,) inf. n. 438, (S, K,) The people, or company of men, were, or became, ina state 
of commotion and excitement, (S, K, *) Uile against us. (S.) — 

- ya isl! odan á sall Śl The people, or company of men, leaped, or sprang, one, or one portion. 
towards another, for fight, or conflict: (TA:) and U8 | oau esl aguas (sl The men, or people, leaped, or 
sprang, one, or one portion, towards another, (JK,) in the slightest kind of conflict. (TA.) — 

- gill cet CAL, (JK, TA,) inf. n. C438, (JK, K,) He created, or excited, disorder, disturbance, discord, or 
dissension, between, or among, the people; made mischief among them. (JK, K, * TA.) — 

- JS Gala, (JK,) inf. n. G, (JK, K,) The man used, or uttered much foul speech or language. (JK. Sgh, K. 
*) 

= &l, aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Fr, K,) He collected. (Fr, K, TA.) [In this sense, as well as the 
first, it is like Ut having C458 for its inf. n.] 

5 Cig see 1. 

ÄRA j, q. Ah 5h: (S, K;) Conflict and faction, sedition, discord, or dissension. (JK, K.) It is said in a trad., (TA,) 
Si SUR i Gall (K, TA,) or, accord. to one relation, Hts 31 cå, (TA,) There is no retaliation for one slain 
in cases of conflict and faction, &c., when the slayer is unknown. (K, TA.) And St in the phrases biik 
JÄI and BISA! CUR is like OLE 38. (TA.) 

= A company of men: (JK, S:) or a mixed, or confused, company. (K.) 

uan 


14 , aor. OX x, (S, K,) inf. n. óa, (S,) He broke it, namely, a bone, after it had become set; as also 4 
iatl : (S, K:) and in like manner, a wing. (TA.) — 

- (tropical:) It (a thing) made him to fall back into his disease; (S, A, TA;) and so“: üll iu, (TA.) You 
say also, Calath 5A) Gale (assumed tropical:) Grief affected the heart time after time. (TA.) And | 4! 5s! 
iasi [Vehemence of desire] returned to him a second time. (A, * TA.) — 

- (assumed tropical:) It softened him, or it. (TA.) And so lAar explains the verb as occurring in the saying 
of 'Aisheh, ate! ob J Stil! JGA J5 $ (assumed tropical:) [Had that befallen the firm mountains 
which befell my father,] it had softened them. (TA.) [See also an ex. of a similar meaning voce els.] — 

- (tropical:) It (drowsiness) made him languid. (A, TA.) — 


- (tropical:) He broke him, or defeated him: as in the imprecation uttered by 'Omar the son of ‘Abd-el- 
'Azeez against Yezeed the son of El-Mohelleb, when he broke his prison, and escaped, 4 38 äi aelll 
ia (tropical:) O God, verily he hath broken me, or defeated me, and encroached on me (át J55), then 
do Thou break him, or defeat him, and requite him for that which he hath done. (TA.) 

2 4.2% (assumed tropical:) He roused, excited, or provoked, him; and it, namely the heart. (IB.) 

5 óakí see 7: 

= and see also 1. 

7 oal It [a bone] broke, or became broken, (JK, K,) after having been set; (JK;) and ) oa% signifies the 
same. (K.) 

8 Casta! see 1. 

čaš (assumed tropical:) Any pain following upon pain. (S, TA.) See also dine, — 

- (assumed tropical:) Softness. (TA.) 

dais , (Lth, K,) or 4 G38 , (JK,) (assumed tropical:) A disease after a disease: a return of anxiety, or 
disquietude of mind; and of grief. (Lth, JK, K.) — 

z iná 4 (assumed tropical:) He has a purging and vomiting together; [i. e. the cholera: used in this 
sense in the present day:] (S, K:) or a discharge of the belly alone. (TA.) You say also, ina DL Esti, 
meaning (assumed tropical:) A change of his temperament, such as often occasions laxness of the 
bowels, causing a frequent going to and from the privy, affected such a one, from the disagreement with 
him of something which he had eaten. (TA.) — 

- 58) Ailes 43 (tropical:) In him is the languor produced by drowsiness. (A, TA.) 

b=: A bone broken after having become set; (S, A, K;) as also | Galtigs (S) and 4 bales. (S, A.) 

balls : see Gags, 

Saki : see Gage, 

daki [A beast] that has had a leg broken, and has recovered, and has been hastily laden and driven, 
and whose bone has consequently broken a second time, after it had become set and nearly well: or, 
accord. to ISh, one that has been diseased, and recovers, and is hastily put to work, so that he is 


distressed thereby; or that eats food, or drinks beverage, and in consequence relapses into disease. (TA.) 
La 


1 L Jú, inf. n. Lis; and hh; hi à U5 G; He ceased not to be engaged in crying out, or vociferating, 
or calling for aid or succour; and in evil, or mischief; and raising a clamour, or confused noise. (K.) IKtt 
says, that Lg has no pret. (TA.) [See also 3.] 

3 La [in the senses assigned to it in what here follows] is an inf. n. of which the verb Éu] is obsolete. 
(L.) You say, lis 5 bls à J15 G He ceased not to be in a state of approaching, or drawing near, and 
retiring to a distance: (K:) or Lia signifies the act of advancing: (Lh:) or Lis and Lis respectively signify 
the most vehement driving in coming to water, and the most vehement driving in returning from water; 
and the meaning is, going and coming: (Aboo-Talib:) or both signify the being in a state of commotion, 
tumult, or disturbance; as some say, arising from their saying “ No, by God, ” and “ Yes, by God: ” (TA:) 
[it is also said that] Abi: [which is likewise an inf. n. of Li] signifies the act of crying out, or 
vociferating; and raising a clamour, or confused noise; [(see also 1;) and so, app., bta; for it is 
immediately added,] one says, bls 5 lis cà à sall ay [as though meaning the people, or company of men, 


fell into vociferating, &c.]. (S.) Abily Lagi is also said to signify Between them two is low, faint, or gentle, 
speaking. (TA.) [See Lue] — 
- Accord. to lAar, 4l signifies He esteemed him weak. (TA.) 
6 l shiki They came together, or coalesced, and arranged, or adjusted, their affairs; (Fr., S, K;) contr. of 
| shi, (Fr, S.) 
ils and Lu are explained by lAar as signifying Going and coming. (TA.) 
ee &e. 


See Supplement 


2o 

©: the vowel of this pron. is sometimes, in a case of pause, transferred to the preceding letter: and this is 
always done in modern Arabic. — 

- è subjoined in 438, and the like: see Gaul. — 

- The 4s, termed iyi, is said by some to be used as an inceptive, without any meaning but inception. 
(See 12.) See 4ni 44K in art. 44: and see an ex. voce ú, When followed by a pronoun, as 3, &c., it is best 
rendered Lo. — 

- ə of pausation: see remarks on a verse cited voce cus. — 

- le, in le ibs, and many phrases syn. therewith, is app. for 4:\. See «ls (bs and <li: see art. Isa. 

lon) 


Q. Q. 3 GB! ; (K;) and Š$, aor. cial, inf. n. es; (TA;) He, (K,) and she, (TA,) walked with an elegant 
and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side to side. (K, TA.) eat) 
, of the measure U4, (S,) A boy, or young man: and daub a girl, or damsel: both in the dial. of Himyer. (L.) 
- Also, the former, A soft boy, or young man: (K:) or the former and latter, respectively, a soft, thin- 
skinned, and plump, boy or young man, (S,) and girl or damsel: (S, K:) or a plump and goodly young man, 
and woman: (L:) or the latter, a tall and great woman: (JK:) [and hence, app., applied as an epithet, in 


Gigil Gi Ga yall Ss 

” (L) [The wind dragged over it a train of dusky colour, and abounding with dust, like as the bride drags 
her long and large train.] — 

- Also, the latter, A damsel suckling, or that suckles. (M, K.) — 

- Also, the former, A stupid, and flabby, or flaccid, man. (K.) — 

- Also, aman in whom is no good. (K.) — 

- Also, A great valley. (K) — 

- And A large river. (K.) 

as 


č% , applied to a young camel: a young camel brought forth in the end of the breedingtime. (K, voce 4, 
q. v.) See ab. 
da 


1 Gls , inf. n. Ui: see Cis! 8 Uae : see 5 in art. is. — 
- |. q. G34. (TA.) &ł A Christian monk: see Use | The place of gestation: see a verse cited voce Hi5, 
pA 


1 i5 G8 , (JK, TA,) aor. s, (TA,) The ashes became mixed with dust, and extinguished: (JK, TA:) and t4 
JAS, (M, art. 48 (28) : see 5338 Aå] Dust rising, or spreading, in the sky like smoke. (JK.) #44 The motes 
that are seen in the rays of the sun: (TA:) see an ex. voce slié, 

tia 


1 cla He rent open. (K, S.) — 
- 6 yi ail lia God dishonour him: see Allis . “sis One who rends frequently tents and the like: see GU. 


a 


3508 | for igi: see si, 
ana 


5 é He slept. (1001 Nights, 2:321.) EE) (assumed tropical:) The setting of a star. (Sgh in TA, art. 454.) 
See 58, — 

- A light sleep in the first part of the night. (S.) 

Jaa 


US 58 , of a ship or boat, is smaller than the 4). (O, TA, voce Daa.) — 
- See De Sacy, Chrest. Arab., 2:359. s> A fornicatress, or an adulteress: pl. Uils4. (JK.) 
as 


1 adle a>’ He came upon him suddenly, or at unawares, (Mgh, Msb, K,) or came in to him without 
permission, (K,) or without asking permission: (Mgh:) he invaded, assaulted, assailed, attacked, 
attempted, or ventured upon, him or it: he pounced upon him or it. ee , or, accord. to Kz, a, The 
third of the five divisions of the night. (TA.) See 5538, and 7993, — 

- As applied to camels, see Gaile and sal 5. 

Gas 


1 oI ORS 5 ou ct aS [He married among the sons of such a one, and made their children to be 
base-born, or ignoble]. (TA in art. alk (.J#: [Meanness of race, in a horse]. (K, voce Cas’ (H! One 
whose father is free, or an Arab, and whose mother is a slave. (S, K.) — 

- A horse [half-blooded] got by a stallion of generous race out of a mare not of such race: (S:) or got by 
an Arabian stallion out of a mare not of Arabian birth: (Msb:) or not of generous birth; a jade. (K.) G4 A 
girl not arrived at puberty, or a beast not yet fit to be covered: see an ex. voce Js. 


c=) 


1 ols He censured, dispraised, reviled, or satirized him, (S, Msb, K,) in verse. (Msb, K) — 
- Úi din Gi 54 Le; see 1 in art. als 3 saa, inf. n. iká, He contended with him in satirizing. See 4 in art. 


ii „~œ , Dispraise, is like 45 git, contr. of 45. sha), 
aR. 


10 344) He became a X38, or butt. (Har, p. 65.) See “a8 4455 A high or lofty building: see Caice, 
Ja 


1 Jš He uttered a uty, see 4, in two places: 5 JŠ It hung down lit dangled; l said of a branch of a tree, 


cot a7’, 


RE (K, TA.) 
ed 


1 a4 He threw down, or pulled down, a building; (Msb;) pulled it to pieces; demolished it; destroyed it: 
(K:) [the last two explanations are the most correct, as is shown by the phrase] eat BE Os sÜ óa [He 
took to pieces the building without demolishing, or destroying]: (S, A, Msb, K, * in art. o2 #:) he ruined [a 
building, &c.]; reduced [it] to ruin. (Ham, p. 31.) 6 Casal ceils [The walls fell to ruin by degrees]. (S, in 
art. piil 7 (. s£- It became thrown down, pulled down, pulled to pieces, demolished, or destroyed: and it 
fellin ruins, or to pieces; or became a ruin. — 

- aa ne Cys AS ġa ila) aail [The wall fell in ruins, or to pieces, from its place, without being pulled to 
pieces]. (Lth, in TA, art. béie bóia 5 Aull Ail (añ : see 244 às Earth that is dug from a pit or well: see 85. 
Chara 


ala Food and drink: see Usa, 
Ow 


OAS edé 4% An illusory truce: see 43, 
oe 


1 2/58 He directed him, or guided him, to the way; (K, * TA;) directed him aright; or caused him to take, or 
follow, a right way or course or direction. (K, TA.) See 8. — 

- 0+ 3211 438 He sent [or conducted] the bride (MA, KL) to her husband, (MA,) or to the house of her 
husband: (KL;) i. q. 483, (K in art. 43,) and so | ui . (Msb i in that art.) — 

- cX meaning 2%: see an ex. in a verse cited voce Gli 4 eb see 1. 6 545 They (two parties who had 
been at war) made a truce, each with the other. (T, art. Si! 8 (. He became rightly directed; followed 
a right direction; (K;) went aright; as also | G4. (S.) — 

- He guided himself. — 

- He went a right way: went aright. — 

-åka l sas Y He cannot go aright: or knows not the way that he would pursue; or knows not in what 
direction to go: sometimes said of a drunken man. — 


- 2a 543 Y means He does not, or cannot, find the way to accomplish, or perform, his affair. — 

- sÏ! He found, (MA,) or took (KL,) the right way or road. (MA, KL.) — 

-uÍ oS Y Aaa 5, by which >34l dual is expl. in the S and O, means gis eli Ss Y, by which the same 
phrase is expl. in the JK: or it may be well rendered A calamity in relation to which one knows not the 
right course to pursue. — 

- 5538! also signifies He continued to be rightly directed, or to follow a right dirertion: and he sought to 
be rightly directed, or to follow a right direction. (TA.) — 

- 638! and «I, for sŠ; like Shel and Š, for (538 o% A way, course, method, mode, or manner, of 
acting, or conduct, or proceeding, or the like; (Msb, K;) as also | 433s and 4% Äg : (K:) or to the second 
and third: and the first is pl. [or coll. gen. n.] of the last: (S:) and a god way, &c.: and calm, or placid, 
deportment; or calmness, or placidity, of deportment: (TA:) see also Us. — 

- 538 [Conduct, mode of life; manners]. 

= See cb Qe så i528 He is following, or he follows, a right direction. — 

- 55a! The Kuran. (Bd, Jel in 72:13, &c.) 4338 and 4338: see 438 (558 [n. un. of 4638] A present; i. e. a thing 
sent to another in token of courtesy or honour: (Msb;) such as is termed Cin 5b and Call, (JK.) — 

- ) č% and č% [coll. gen. ns.] What one brings as an offering to Mekkeh, (K,) or to the Kaabeh, (Beyd, 
v. 2,) or to the Haram, (S, Mgh,) consisting of camels (Lth, S, Mgh, Msb) or other beasts, (Lth,) namely 
kine or sheep or goats, (Mgh,) to be sacrificed, (TA,) and of goods or commodities: (Lth:) n. un. with 2. (S, 
&c.) — 

- Also, Camels, absolutely. (TA.) — 

- 28 also One who is entitled to respect, or honour, or protection: so in a verse cited voce U4, (ISk in T 
in art. 24 (is : see an ex. of its pl. 63/54 meaning Necks of horses, voce Jú, — 

- 43.16 The fore part of the neck of a horse. (K in art. alu.) — 

- Wai Ded 55! Gals ŠÍ [He took the handle of the mill, and begun to turn it]. (K, art. Ge a8! (58 
KII oaii More expert, &c: see art. Gall oac, meaning The directed by God to the truth, is a 
proper name, and the name of him of whose coming at the end of time the happy tidings have been 


announced. (TA.) [It is always so pronounced by the Arabs in the present day: not s2¢l.] 
aw 


1 aol Š He ejected his excrement. (TA, art. 54.) 
gk 


1 id He talked nonsense; he raved, or talked irrationally, foolishly, or deliriously; (JK, K;) by reason of 
disease or some other cause. (K.) — 

- ani He talked irrationally, &c., with him. (TA.) — 

- And He mentioned him, or it, in his irrational, &c., talk. (TA.) 3 ihai ssé [He sat talking irrationally, 
&c., with his companions]. (TA.) — 

- ósi; ita [I heard them talking together irrationally, &c.] (TA.) 34 G54 (tropical:) [Beverage causing 
delirious, or irrational, talk.] (TA.) 

J 


1 58, inf. n. 58, He drove sheep or goats: (IAar, in S, K, voce »:) or he called them. (Yoo, in TA, ibid.) 


Jays 


Juis , pl. dal, A tall, long-bodied, or bulky, she-camel: (TA:) see GS). 
T 


EI : see IDI. 
A> 


öf A certain thorny or prickly tree, (S, K, TA,) the thorns or prickles of which are like the 444, (TA,) and 
its fruit is like the Ge: n. un. with. (K, TA.) See bi, 

Cad ja 

aah ya A piece of rag with which water is dried up from the ground. (TA, art. =>.) — 

- See ii’, 


Jh ja 


Ub‘ A large long-bodied man. (Az, in TA, voce 435.) 
ÖJ 


1 ál yak i Gs [Pour water upon thy wine; i. e.,] quiet thine anger. (T.) See also Freytag's Arab. Prov., 
2:875; also the same, 2:877. — 

- JI 4355 ds Ue G8: see SA Gs Bie GA 4 55, iq. 3, q. v. (lAar, in TA, art. æè.) See 4 in art. Ss). 
- 48158 and 4f AÍ and \ 4454 , aor. 334, inf. n. 338, He poured it out, or forth: see 4 in art. Gs). — 

- alll gj aie lsi, (in the K, erroneously, aSile ) Alight ye in the first of the night: (TA:) or disburden 
yourselves (aSic IA): or relieve, or rest, yourselves; which seems to be generally meant by .aSic | sj 
4i\59 and ES The seminal fluid of a man: see 4815), in art. Ss). 

Ja 


Q. Q. 1 J5 He walked quickly: (Msb:) [he went a kind of trotting pace between a walk and a run; see 
41538 (;J45 is not so quick as čs [an amble]; (Msb;) and is between (phe [a walk] and $% [a run]: (S, Msb, 
K:) it is a kind of 5%: (S:) or quicker than Gi€: or a quick walk. (K.) 

ey» 


1 @ He became extremely aged; (K;) old and infirm; (Msb;) decrepit; or a weak old man. è The mind: 
see 6 in art. G.. 
Oo» 


cig ell 48s see 38, 


ae 


The 4ilai ya, (K,) i. e. kai’, (TA,) or Haia, (so in the CK, and in my MS. copy of the K,) with kesr, (K,) 
and the J quiescent, and with kesr to the ù, (TA,) is A certain worm, (K,) accord. to lAar; said by others to 
be (TA) what is called the 483+ [which is very variously described]. (K, TA.) See BERS 

Gy» 


(s_8 A granary: see 5#. 
J 


5534 A strong boy or young man: and a weak old man: as also 5554: pl. #5158. (Abu-t-Teiyib, in TA, art. 
>.) 
EJ 


& 8: see 40k, 
J 58 


1 U58 is contr. of è>. (S, Mgh, K.) You say, U4, aor. O58, inf. n. 058; (S, Msb, K;) and 058, aor. O58, (K,) inf. 
n. as above; (TA;) and | 356 ; (K;) He jested, or joked; (Msb;) or was not serious, or in earnest; (TA;) À 
4S in his speech; (Msb, TA;) and AI iin the affair. (TA.) 3 J54 He jested, or joked. (K.) See 1. Jj 
Leanness, meagreness, emaciation: contr. of fatness. (S, K.) ABS , pl. of L Lean, meagre, emaciated. 
(K, voce Jo (.484 : see two exs. in a verse cited voce b=. 

eja 


7 ayil It (an army) was routed, discomfited, defeated, or put to flight. (K, &c.) See Gals, in art. oes; and 
54), in art. 594; from both of which it is distinguished. das The [purring, or] sound of the throat of a cat. 
(TA.) — 
- The pit between the two collar-bones. (TA, art. = Ż. is — 

- [The pit above a horse's eye.] (K, voce i; ) See also inii, and ili: and see asc, where it seems to mean 
a stricture: it generally and properly signifies a depression, or dint: or a pit, or small hollow, resembling a 
dint: see also tall bs ee .cué Depressed of breast, i. e., apparently, illiberal, niggardly: see O25. 
aula 


1 4038 He crushed it. 2 408 „inf. n. anigi, He broke it [much, or so crushed it]; (TA;) namely, a dry thing, 
and anything hollow, such as the head, and the like. (TA in art. angi 5 (.ż It (a plant, or herbage,) 
became e244, i. e. dry, and broken in pieces. a4 A plant that is dry, and breaks, or is broken, in pieces. 
(S, Msb, K.) 4acls A wound in the head which breaks the bone: see iail 581) 453: see 36 

~as 


1 åa and Åi : see 44555, — 

-ala ġa Al acai: see aai 5 aai see 7.7 aail It (a thing) melted, or dissolved, after being congealed. 
(JK.) — 

- 5 yal dahil, and 4 a, The fruit broke; or became broken, or crushed; syn. 4345; (TA;) and 
became mellow, so as to be easy of digestion. See also ¢ 33 — 


- aail, said of food, (MA), It was, or became, digestible, or easy of digestion. (MA, KL.) — 

- iLa of the 555 [app. Depression]. (K in art. 2s. [There coupled with U34.]) See also aid! 8 Jia see 
I= 

-EÍ òs p aa] (K voce $44) He cropped the tops of the shrubs: see 24 „Ṣsă Contraction of the 
sides, (S, K,) and lankness of the belly, and smallness of the flank: (K:) in a horse it is a fault. (S.) 224 : 
see spald 32l Any medicine [or other thing (see 35414) ] that is a digestive of food; as also | 3528 ; 
(K;) i. q. 83155. (S.) 

Jha 


1 JÉ It (water) poured: see its inf. n. voce GS, 
ary. 


Cs Certain small fish, which are dried: see a4, 
gin 


1 ls , said of the heart, It fluttered, or palpitated; and, as Z says, was flurried by reason of grief, or of 
beating. (TA.) See 1, in art. 258 . sê A slip, lapse, fault, or fall into wrongdoing; pl. “584. (TA.) 


Ža A large, long-bodied man. (Az, in TA, voce 4338.) 
iis 


Feral Three small stars [A, ọ 1, and @ 2, of Orion,] forming the points of a triangle, in the head of ¢!5 5a) 
The 5th Mansion of the Moon. (El-Kazweenee.) [This is accord. to those who make « 5) to signify the “ 
auroral setting: ” accord. to those who make it to signify the “ auroral rising, ” these stars compose iial, 


q. v.; and iail seems to consist of ?? 1 and ?? 2 of Orion.] 
dla 


1 Bk: see čilá Se: see čis AY: see AS, 
Ja 


41 p fap GÍ : see gis! 10 als : see a verse cited at the close of the first paragraph of art. d~. — 
- See also a verse cited voce tii, — 

- See Us „Uá may be originally sl or «lá or Ua: (Akh, in S, voce J::) see Us, — 

- U& followed by cs): see the latter. — 

- U& Ga: see ca. — 

- 3a: see 4244 and dé, latter part, and yá, and 4ls YÍ : see Oh! it The new moon; or the moon when it 
is termed Jl: it may be explained as meaning, generally, the moon when near the sun, or moon alittle 
after or before the change. — 


- See eel Ugitss ais The first night of the lunar month. (Msb.) 
Coie 


Ca gla Asi: see dasi, 
Ma 


1 als , inf. n. 4 &c., (S, K, &c.,) He, or it, perished, came to nought, came to an end, passed away, was 
not, was no more, or became non-existent or annihilated: (KL, PS in explanation of AD’ &c.:) or fell: or 
became in a bad, or corrupt, state; became corrupted, vitiated, marred, or spoiled: or went away, no 
one knew whither: (Mgh in explanation of 2D\:) he died. (K.) — 

- åa] Sl His land had its herbage dried up by drought: see ales sol; 2 2 1. q. Assi 4 Jini He 
destroyed, made an end of, or caused to perish or come to an end, made away, did away with, or 
brought to nought, him, or it; took away his life. 6 Lae Gilles [app. He perished gradually by reason of 
grief.] (A, art. œs»: see 1 in that art.) — 

- ajle alli He was vehemently eager for it. (TA.) — 

- 434 Gilli He strove, laboured, toiled, or exerted himself, in it, namely in running; as also | AGA (TA.) 
He strove, laboured, toiled, or exerted himself, and hastened, in it, namely an affair; as also J 444 cigs , 
(TA.) — 

- S145 said of a she-camel, i. q. “ae [She vehemently desired the stallion]. (AA, TA in art. áf] 8 (.G4e 
see 6. 10 clei properly signifies He sought, or courted, destruction; like SUÉ: see Cusis’: and see an 
ex. voce 33.4, — 

-1X à AES He (a man) distressed, troubled, or fatigued, himself in, or respecting, such a thing. (TA.) 
See also 6. 4S18 The drying up of the plants, or herbage. (AHn, TA.) See 2 5ú [Perdition; destruction; 
a state of perdition or destruction: a lost state;] death. (K.) — 

- 3% and 4 4&8 are syn. (S, Msb, K.) — 

- ost) à 185) He stuck fast in cases of perdition: see art. As „éL ) Dead; or dying. (Bd, Jel in 12:85) — 
- lk sometimes means Subject to perish; as in the Kur, 28. last verse. aiga see cles si Death: see a 
verse cited voce ioga .s A cause of perdition, or of death. (TA in art. J=.) — 

- (tropical:) A place of perdition or death: and a desert: (KL:) or a [desert, or such as is termed] 3314; (S, 
K, TA;) because persons perish therein; (Z, TA;) or because it urges [or leads] to perdition. (TA.) See 231s 
16 Í Aga SA i, q. Stii [q. v.]. (TA, art. & s, from the A.) — 

-DA alin’ A road that destroys him who seeks water, by reason of its far extent. (O.) 


als 


P a: Jui Come. (Ss, K, oS 

bring your witnesses. Mb — 

-153 als At thine ease: see 1 in art. o>. 
e 


1 a He Pa or intended, a thing. a8 denotes more than 33, and less than ae, (Kull, p. 382.) — 


ae 


- eeil a’ [He meditated, proposed to himself, purposed, or intended, to do the thing:] he desired to do 
the thing, (S, Msb,) without doing it; (Msb;) he endeavoured to do the thing. (S.) — 
- AN a4 He intended the affair. or purposed it; or he desired it. (Mgh.) — 

- Amal i 4 42 a& [aor. 3% ] He intended it, meant it, desired it. or determined upon it, in his mind. (TA.) 
See also a verse cited voce 1), — 

- KIL as [He was about, or ready, to weep; like +1S2! If, and Ñi (i q. v.]. (A, art. Bes, &c.) — 
-L alls a4 [It threatened to fall], said of a wall. (S, in art. s, &c.) — 
- 448 and 4 448/ It disquieted him; (Msb;) caused him care, or anxiety. — 

- Aik ï dag Y [Nothing causes him care, or anxiety, but his belly]. (S in art. sta) 4 (.cea: It rendered him 
anxious; (MA;) disquieted him, and grieved him. (Mgh.) See 4¢! 7 2c : see a verse cited in art. =, p. 144. 
8 YL áil He was grieved, and disquieted, by the affair, or case: (TA:) you say opal 4] 238) he was grieved 
for him by his affair, or case. (S.) [He was, or became, anxious, disquieted, or grieved, by it.] — 

- He minded, or attended to, the affair: (MA:) undertook, or superintended, or managed, the affair. 
(Msb.) See Gi, in art. ie. — 

-4 538) He cared for, minded, or regarded, him, or it. (Har, p. 94.) — 

-1% í; ash) i, q. 4], (TA in art. ad (.xe for Ld for Lal before an oath: see the last. ad and | Äis Purpose, 
or intention; syn. eval JÍ and Aa, jal Og. (Msb.) See Har, p. 345, and a verse cited voce eb, — 

- Also the J latter, Strong determination or resolution. (Msb.) — 

- a8 An object, or a thing intended or meant or desired or determined upon, in the mind. (K, * TA.) See 
an ex. voce a5 and au: you say, [3S 44 His object is such a thing. — 

- ad [Anxiety; or disquietude, or trouble, of mind; solicitude; care: or grief, or sorrow:] distress, or 
disquietude, affecting the heart or mind, by reason of some harm, or annoyance, that is expected to 
happen; differing from a, which signifies “ distress, or disquietude, affecting the heart or mind, by 
reason of what has happened: ” or both, as some say, signify the same [namely distress, or disquietude, 
of mind]: the difference is asserted by 'lyad and others. (TA in art. a&.) — 

- Aik 4a8 [His object of care, or of anxiety, is his belly]. (K in art. G&:.) And äl; ý 4i 128 Y [He has no object 
of care, or of anxiety, but his belly]. (TA in that art.) — 

- Aas Le Ged means Hic Le Hed: and ed also signifies hI). (JK. ) See also Freytag’ s Arab. Prov. 2:880. a A 
decrepit, old, and weak, or extremely aged. man. (S, Msb, K. ji: see Aas Alan A thing that one 
meditates, purposes, or intends to do; or that one desires to do; or endeavours to do; a purpose; an 
intention; or an object of desire, or of endeavour; as also J Aas (JK, K.) — 
> iaa [Ambition; particularly of a high kind;] a faculty firmly rooted in the soul, seeking high things, and 
fleeing from base things. (Ibn-Kemál, in TA.) See 424, and a&. — 

- iaa [Mind; purpose; aspiration; desire; ambition; enterprise; emprise.] — 

- ige Ža High purpose; ambition. 244 An aspiring king: (S, K:) a magnanimous, i. e. courageous and 
liberal, chief. (K.) #444 A wild bird of the crow kind: see dale Sya , pl. alas, Any venomous creeping thing 
or reptile or the like, that may be killed; such as the scorpion, and the serpent: and (tropical:) a louse; 
(Mgh:) what has deadly venom; as the scorpion: (Az, Msb:) and sometimes, what is noxious: (Msb:) any 
reptile or the like, from the louse to the serpent; (AHat, Msb:) but its application to the louse is tropical: 
(Msb:) any venomous or noxious reptile or the like; such as the scorpion, and the serpent: the like of 
serpents and scorpions; because they creep (ê, i. e. G35). JK.) ae A difficult, an arduous, a distressing, 
or an afflictive affair, or business: syn. 2% Sa: (S:) and Súpa signifies J Jy, (JK,) affairs of difficulty: 


and, of importance. agi ï% [app. Dissolving hail-stones]. (Mughnee and K, in explanations of 4.) See a 
verse in explanation of ~ used redundantly, p. 144. 
and 


3444 A trance: so rendered voce 644). 
Jaa 


Us" A bulky she-camel. (IAar, TA, voce 54t.) 
es 


1 Usd , aor. Usd, inf. n. E28; and 4 ël ; It (water) overflowed, and poured forth. (Mgh.) — 

- 8 seb 5 leu s'5°) cele dag; so in a copy of the K, voce L 45: in other copies of the K, d or Ua: if the 
first be correct, the meaning is probably Camels left without rein and without burden; and this is 
agreeable with the context. 4 EEA JaiÍ He sent [or left] the cattle to pasture [by themselves,] without a 
pastor, by night and by day. (Msb.) — 

- aki He left it, let it alone, or neglected it, intentionally or from forgetting: (Msb:) or he left it, or let it 
alone, expl. by 408i ói 5 4i A: (S, O, K:) or he left it, or neglected it, and did not make use of it. (K.) — 
-i gai (S, K, in art. a) He left his slave without work, or occupation: (PS:) he left him to himself, 
uncontrolled. 7 I cst gil He exerted himself, strove, or laboured, in the affair, (S, Msb,) and 
persisted, or persevered, in it. (S, Msb, K.) — 

- Jalil å éil He obstinately persevered in vain or false affairs. alls Applied to the eye or eyes, 
Flowing abundantly with tears: see a verse cited voce hS wcale Having no government. (TA, art. on the 
particle &.) — 

- Jad Lil A word that has no grammatical government; contr. of Jel. (IbrD.) 

os 


čá and CAA thing: and a penis: and the vulva of a woman: (KL:) or the former is pl. [or coll. gen. n.] of 4 
Aik , which signifies a small, or little, thing: (MA:) or this last signifies a thing, (KL,) as does čá: (K, KL:) [but 
the former meaning | have found to be very common, and | think it the more approvable. | Aik may be 
rendered something, somewhat:] it denotes anything. (TA.) dik : see oA, 

a 


58 A light, or an active, ass. (IAar, in TA, voce 5$.) 
aia 


42441) Two white stars, [g and c of Gemini,] between which is the space of the length of a whip, in the 

Milky Way; one of which is called 55, the other GUsidll, — 

- The 6th Mansion of the Moon. (El-Kazweenee) — 

- Or The three stars [I, f 1, and f 2,] in the face of Orion. (Idem, descr. of Orion.) [The former accord. to 
those who make <5 to signify the “ auroral setting: ” the latter accord. to those who make it to signify 
the “ auroral rising: ” accord. to those who make it to have the first of these two significations, the three 
stars in the face of Orion compose daa), q. v.] See ceili, in art. >. 


aia 


Q. Q. 1 4&4 He concealed, or kept secret, a story; syn. Sal, (A, art. x>.) 
ce 


Äe 938 , originally 4¢ sé 538: see cs, 
J 


Je Terrible. (TA.) Jel) Slod : see JU, 
aX 


245% He slept. (TA, voce 44 (.a The head: (S, K:) or the part between the two edges of the head: or the 
middle, and main part, of the head, [see 53, and 3“, in several places,] of anything: (TA:) or the upper 
part of the head, in which are the 4.4 and the Aka’, which mean the fore part of the hair of the 
forehead; in it is the G>4&, which is the 3.4 of the head, between the two sides, extending to the 3/5. 
(AZ, TA.) See also two explanations voce iasi, — 

- 4218 The crown, or top, of the head. See 398848 and 34%, — 

- alá meaning Headmen, or chiefs: see a verse cited in art. aalé, — 

- alg SL The marrow of the brain. (TA.) — 

- etal A (K in art. 9) app. i. q. oi a and ¿hál Ap see i and elas, — 

- 4418 An owl: a certain night-bird, (S, K,) that frequents the burial- -places, of small size, (TA,) i. q. ṣá: (S, 
K:) ori. q. Ža gis (TA:) pl. [or coll. gen. n.] 8. (S.) See 3; and see also Sai, 

os 


1 GY, inf. n. S134 and č (Msb, K) and Ailes, (K,) He, or it, was, or became, low, base, vile, abject, mean, 
paltry, contemptible, despicable, ignominious, inglorious, and weak; syn. U3, (Msb, K,) and ÁS, (Msb,) 
and Caria, (TA.) — 

-ağ GL [It was of light estimation to him] It (a thing) was [easy and] light to him. (TA.) — 

- 4 also, He, or it, was, or became, gentle, and easy. (Msb.) 2 4ile 4358 He (God) made it easy and light 
to him. (K, * TA.) — 

-åf a YG ŠI isis [Make thou the case, or affair, light, or easy; i. e., regard it lightly; and do not 
grieve for it]. (TA, art. iaig (sai , and Seis! | 4, and Sse | 42, He held him in light, or little, or 
mean, estimation, or in contempt; despised him; made light of him or it. (S, K, &c.) — 

- a He lowered, or abased, him; debased him; adi Di Hea vile, mean, Pan contemptible, 
of light estimation, paltry, despicable. (K, * TA.) ija PS at “their ease. Č% : see bAi. .Ġ& in the sense of 
Cad: see “Si, See also an ex. voce ža; and another voce ali le ÖK Sa 3 [A camel held in mean 
estimation by his owner]. (TA, art. 42.) 

os 


1 4: S & He made it to fall down: see an ex. in a verse of Ru-beh, cited voce Eby, in art. &. — 
- See 4. — 


- ay) <4 38 His ears heard a confused, or humming, or singing, sound. (K. )— 

EA <4 is used to express wonder; like as when one says, Aad a “il Aba, (IB, in TA, art. el erty 4 (el 
oan ecpill He extended, or stretched forth, his arm, or hand, to the thing to take it; it being near: if it be 
distant, vou say, 68 | 43), without |. (Msb.) And 43% o stl He reached his sword; took it with his 
Sones: A Íl] | made a sign with the hing (As, S) 5 5541: see 2 al i in art. csel 7 231: see oe Si in 
art. ô sė and ol’: see ol, in art. 6 sel! 25! Love, and attachment: then, inclination of the soul, or mind, to 
a thing: then, blameable inclination; as when one says, >! & ail [He followed his evil inclination]; and 54 
AESI dal òa [see below]. (Msb.) See also 4. — 

- 6 % Also signifies Beloved [or an object of love]. (K, Ham, p. 546.) [Being originally an inf. n., it may be 
used alike as sing. and pl. See an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. G25: and see an ex. voce 
gs. — 

- 6 3¢!! The inclination of the soul to that in which the animal appetites take delight, without any lawful 
invitation thereto; (KT;) [natural desire:] love, and desire; generally, such as is not praiseworthy: (Mgh:) | 
render it, love, or desirous love. — 

- [Its pl.] AFS also signifies Opinions declining, or swerving, from the right way, or from the truth. (Bd, 
2:114.) [Hence,] AESI Ji [The people of erroneous opinions]. (T, in art. ee; &c.) 834 A deep hollow in 
the ground: (S, JK, M, Msb, K:) or a hollow, or cavity, in the ground; a pit: (Msb:) or a descent in the 
ground: (K:) or a deep hollow, cavity, or pit; as also | šl se: or a low, or depressed, place in the ground. 
(TA.) — 

- Baal 5 358 3a Jes! Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr in TA, in art. (zt 
134 A vacancy; a vacuity; a vacant, or an empty, space. (Mgh.) — 

- A vacant, or an empty, thing. (Msb.) er and is sh: see 4, (last sentence), in art. 538 ale, said to be 
thus, with fet-h to the 5, originally &s34, [A mortar;] the thing in which one pounds, or bruises: pl. G23! 9. 
(Msb.) 4536 An abyss; a depth, or deep place, of which the bottom cannot be reached. (JK, TA.) se 
43S" [The cavity of the well]. (K, voce ¢!5).) — 

- See bl a l 5e2 : see $5, — 

- The space between two mountains; (S, Msb;) and the like; as also 4 5: (S:) a pit, or hollow, dug, or 
excavated. (Msb.) Gai. q. 35563. (MF, art. 333.) 

aa 

5 aki, (S, K,) said of a man, (S,) is from & [the hot south-west wind], like ud from sal, (S, K.) See an 
ex. voce Caigll J sae : respecting the wind thus called, see Citys ay .2US [A very thirsty wind]. (TA, voce 
2LS,) 


“ 


ce 


43% A female ostrich. (A, art. 23.) 


ss 


7 Jkl It (sand, &c.) poured down. (S, K.) — 
- Oeil s J laa) adgil [The wall fell in ruins, or to pieces, or became a ruin, and broke, or crumbled down]. (K 
in art. u=8.) So rendered voce ća, art. U% „sañ inf. n. of UW: see Us. — 


- Uá and 4 UU Sand that will not remain steady in its place, but falls down. (JK.) cisi and cl sit: 
wrongly mentioned in art. Jsa. See Cage 252: see GS, 
ax 


2 Aai& : see 244 55) : see an ex. in a verse of Lebeed, voce sus Lal : see 298 Cad [The being bewildered, 
or distracted, by amorous desire;] the pursuing a heedless, or an inconsiderate course, or going at 
random, heedlessly, or without consideration, or certain aim, by reason of amorous desire: and agi the 
[being so, or] doing so, much. (TA.) You say, of love [or amorous desire], 4 +238, inf. n. ane. (TA.) — 

- An affection like insanity arising from amorous desire: (JK:) bewilderment, or distraction, by amorous 
desire. (KL.) Gli A man loving intensely, or very passionately or fondly: (TA:) and so applied to a heart: 


see Gi, — 
- {lad A thirsty camel: fem. 28: pl. a. (Jel, 56:55.) á% : see voce C8, 
Or 


14 g4 , aor. é, He treated him with gentleness, or blandishment; syn. 4!5!5. (Aboo-Is-hak, in TA, art. 
oe; but only the imp., 4 ùa, is there mentioned, said to be with kesr.) See Jé, near the end, p. 2031, and 


the distinction there made between òè and A. 
cur. 


48 and 4 and 4: see 44! and +! and ES Aká 43! Far, or far from being believed or from the truth, is such 
a thing; as also 136) lg’: or the latter means remoteness, or remoteness from being believed or from 
the truth, is to be attributed to such a thing: “3 followed by J means 3, (Jel, in 23: 38,) or Grtaill S23 
or åå: (Bd, ibid:) or il; (Bd, ibid, TA:) and without J after it, it denotes the pronouncing [a thing] 
remote. (TA.) See Gigi, — 

- Clg’ denotes one's deeming a thing remote, or improbable, and despairing of it; and means las i 
[Very far, &c.], or Sai u [How far, &c.]; implying more than 44 though we render it by this word. (Kull, p. 
382.) 

Ea 


c& dsl and ó% ol The low, ignoble, mean, contemptible, man. (T in art. =.) 


15 

The twenty-seventh letter of the alphabet; called 5! 5: it is one of the class termed apii [or labials], and is 
a letter of augmentation. — 

- For the uses of sas a particle see Supplement; for sin the sense of d: see a verse in art. s A443 giving 
6, see 5; >4iused Sul, see coal callin art. |, and see 5 any callin the 
sense of œ, see a verse in art. duc, — 





fulness of sound to 12:32 


- As a numeral it denotes Six. 
Ís 


R.Q. 11515, inf. n. Íl, He (a dog) barked. (A.) — 

- Also inf. n. ABE ([respecting the form of which see ti in the CK and a MS. copy, igs) He (a jackal, cs! 
3l,) cried, or barked. (K.) — 

- [See also é © 5.] 

als 


1 aly, aor. 4, inf. n. ii; [app. a mistake for cal; and 4a], It (a hoof) was contracted in its edges, or in its 
fore edges. (Az.) See cals, — 

- als, aor. Gu, (S, K,) inf. n. él (S) and 4g) (S, K) He contracted himself, or drew himself together, or 
shrank; and was ashamed. (S, K.) — 

-<Í; (TA) and | cis) (S, K) He was ashamed, (S, K,) ec ce of a thing. (TA.) — 

- ls, aor. 44, i. q. = [app. meaning He was disdainful]. (TA.) — 

- 245, [aor. Ge 33: see (-45:] He was angry. (K.) 4 43 3 He did to him an action of which one should be 
ashamed: (S, K:) or he made him angry: [mentioned twice in the K: once as though there were no 
difference of opinion respecting it:] or he turned him, or drove him, back with ignominy, from his affair, 
or from the object of his want: (so in the copies of the K; but in an old copy, relied upon as correct, of 
the Tahdheeb el-Af'al, from his companion, 4b ġe: TA:) as also | fá; ; (K;) meaning he turned him, or 
drove him, back with ignominy: (TA:) or 4 4l also signifies he turned him, or drove him, back from his 
affair, or from the object of his want. (S.) 8 Ñi: :see 1and 4. cals, as an epithet applied to a solid hoof, 
Strong, contracted in the edges, or in the fore edges, and light: (K:) or simply strong: (L, art. ~):) or 
round like a cup (such as is called <4); cup-shaped; (S, K;) and that takes [app. meaning occupies] much 
of the ground: [(see also G8ti:) accord. to Freytag, hollowed within, so that it takes up (tollat) much 
earth:] (K:) or i. q. Bä: (Az, as cited in the TA:) [but this | incline to think a mistake for a4 light:] or of 
excellent size: (K:) or of moderate size; not wide, nor contracted. (T.) — 

- al sal al, Having hoofs contracted in the edges, or in the fore edges. (Az.) See also als above. — 

- cal; A large, or big, and wide, arrow: (K:) [but I think that, for c/s) Ge, in the K, we should read cha Oo 
and that +Í, is therefore an epithet applied to a cup, such as is called Zí; as Golius and Freytag have 
understood it; and not to a zË: see what follows]. aly eli) A large, or big, and wide, vessel: a wide vessel: 
pl. Gis e38 C53) A large, or big, deep, and wide, [cup]. (TA.) — 

- F 5% A wide, or ample, cooking-pot. (TA.) — 

- See also G55, — 

= ai, A great camel: (S, K:) accord. to some. (S.) — 

= F A short and broad she-camel, or woman. (TA.) — 

- A female of middling make, between good and bad, or handsome and ugly. (TA.) — 

- A small hollow, or cavity, in a rock, that retains water. (S, K.) — 

- ij; Å A wide and deep well: (K:) or a deep well. (L, K.) (55 Wide, or ample: syn. G5. (TA.) — 

- 4255 "38 A deep cooking-pot. (T, K.) ij , (S, K,) in which the ż is a substitute for the [incipient radical] s, 
(S,) and | 4s, (S, K,) in which the “is originally s, (S,) and ẹ iisa, (K,) A disgrace; a shame; a thing of 
which one should be ashamed: disgrace, or ignominy: (S, K:) shame; (K;) and a contracting of one's self, 
or shrugging: (TA:) a vice; fault; or the like. (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee.) — 

- Ex. 43) a eet aS [Such a one married in a manner that was disgraceful; or, of which one should be 
ashamed: i. e., married a woman of low origin, or the like]. (S.) — 


- Dhu-r-Rummeh says 

ts Ia all 13) 

IEG $ aulo; Ghee 

[When the Maraee has daughters that have attained to puberty, they bind upon his head disgrace and 
ignominy]. (S.) — 

-4 ug RESA (or ag ip KESAS as in the TA,) Food of which one should be ashamed to eat. Mentioned by 
AA on the authority of an eloquent Arab of the desert. (S.) 453 and AG ja: see Öl á Ay Foul, or 
disgraceful, qualities, or dispositions. (S, K.) 

als 


1 5, aor. +4, (inf. n. sig S, L, &c.) He buried his daughter alive (S, L, Msb, K) in the grave, (S, L,) and put a 
load of earth upon her. (A.) It was customary for a man in the time of paganism, when a daughter was 
born to him, to bury her alive when her mother brought her forth, from fear of reproach and want: but 
this is forbidden in the Kur. 17:33: and some of them used to bury their children alive in times of famine: 
(L:) the tribe of Kindeh used to bury their daughters alive. (S, L.) — 

- (all Siu a term used in a trad. as meaning Extractio penis tempore concubitus, ne conciperet femina: 
as also 25555 sall I; gall because this act resembles that of burying a child alive, and is done with the 
same motive. (L.) 5 Oa 4 aje cal g The earth, or the land, hid, or concealed him, and las it were] 
removed him: (T, :) formed by transposition from ls, [q. v. in art. jo]. (T.) See 8. 8 Ü (originally 55), 
S,) and | as He acted, or behaved, with moderation, gentleness, or deliberation, moderately, gently, 
deliberately, or contr. of hastily: with gravity, staidness, sedateness, or calmness: (T, S, M, A, L, Msb, K:) 
from 3343 [q. v.]: (S:) or from 3: or, as some say, formed by transposition, and from kalë å asi, 
meaning “ she (a woman) bent in her rising, by reason of her heaviness. ” (T, L.) Ex. opal st Ül, and | 43 
ds , He acted with moderation, gentleness, &c., in his affair: (S, * A, L, * Msb:) and agia cst in his walk, or 
pace, or gait. (S, L.) ï, and J) 445A sound, or noise; (K;) absolutely: (TA:) or a loud sound or noise; (S, L, 
K;) as that of a wall falling, and the like. (L.) — 
- The sound occasioned by vehement or heavy treading of the ground: the heavy sound of the feet of 
camels. (L.) — 
- Also the former, (L,) or both, (K,) The braying (2:24) of a camel. (L, K.) 483 and 8485 (L, K) and | 5555, 
(S, L, K,) and, by abbreviation, 55a, (Abu-l-'Abbás, T,) A daughter buried alive. (S, L, K.) — 

-4 Gall 85.94 all: see iäti Sill, voce 415, (L.) — 
- See 5. — 
- See also {15 .$5% A man burying, or who buries, his daughter, or daughters alive. (L.) 3 31: see 5343 3343 
(T, S, M, L, Msb, K) and 5335 (M, L, K) and 3253, without ', [i. e., 35% or #55] (TA,) and 4 $ Š (M, L, K) and | 
55; (K;) the first originally 5455; like as AS is originally as 5. (T, L;) Moderation; gentleness; 
deliberateness; a leisurely manner of proceeding, or of deportment, &c.; contr. of hastiness: and gravity; 
staidness; sedateness; calmness: syn. BG, (T, M, L, K,) and Ue«i, (T, L,) and 48159, (M, L, K,) and ALS, (Msb.) 
Ex, 8353 å 4leé He did it in a moderate manner; with gentleness; &c.] (A.) And ai gi Qle ks (S, Msb) [He 
walked moderately; gently; &c.;] calmly; or quietly. (Msb.) 4 1g; Ge sái, q. 255 Ge [He walked 
moderately; gently; &c.]; (S;) calmly, or quietly. (Msb.) #5555 and 254: see 485 and Ailss KF Calamities,: 
(lAar, T, K:) formed by transposition from 3 gle, (IAar, T.) See art. 35l. 
ais 


see |ys 
vals &c. 


See Supplement 


Os 


1&3 (originally Ei, the | being changed into s, Az,) inf. n. G5; and 4 Gsi3, inf. n. 455; He prepared to 
charge, or make an assault, in battle. (K.) See art. GI. R. Q. 1535: see 1. 
ls 


1 a$ di5, (S, K,) aor. Gs, (K, TA,) or i (CK,) and G (accord. to the K: in the (S and) L and other 
lexicons, only this last aor. is mentioned; but it is asserted on the authority of AZ, who says that this 
form of the pret. is of the dial. of the Kusheyrees, that the aor. is 4, with kesr to the ©, [contr. to 
analogy,] TA,) inf. n. 5; (K;) or $45; (S;) and 445, aor. Wi and 4%; (Moo'ab and Jami’) and @ 4:5, inf. n. #45 
and 5:45 and ul and aul (K, the s being changed into | in the latter two); and with s without Gs, [i. e., 
ean (Moo'ab and Jami'] and “45, (S, K,) like 3, [i. e., pass. in form, but neut. in signification,] (K,) aor. 
as, (L and other lexicons ,) in which, the s being changed into is, the vowel of the first letter necessarily 
E Soes kesr, (TA,) or Gá, (S,) inf. n. «53, (K, TA: in the CK eee) or eis; (S, L, &c.;) and | akj, (S, K,) inf. 
n. ela; (TA; ) The land was, or became, afflicted with Us: (K:) or, much afflicted with disease. (S.) 
= = bis aor. ee (K; contr. to rule, which requires that the aor. should be %; MF;) and 4 &s; He put the 
utensils, or goods, one upon another; or packed them up: or he prepared, set in order, or arranged, 
them; syn. ke. (K.) 
= ail) 5; (S, K: lbn-El-Mukarram says, | think that Th has mentioned bls, without tesh-deed; but | am 
not confident of it; TA;) and J bol, inf. n. ela; (S, K;) dial. vars. of Gi and Gj; (S;) He made a sign to him: 
(S, K:) or 4! Ls! signifies he made a sign to him with his fingers, forwards, that he should approach; and 
adl las! “ he made a sign to him with his fingers, backwards, that he should retire, or remain behind. ” So 
accord. to the K; but this is at variance with what the leading lexicographers have transmitted. In the L it 
is said, 4 bs and Us! are dial. syns. of ss and 4s! he made a sign to him: or, accord. to some, 4a! las! 
signifies “ he made a sign with his hand to him, (i. e., to a person before him,) turning his fingers towards 
the palm of his hand, in order that he should approach him; [in doing which, the palm of the hand is held 
towards the person beckoned;] and 4 4 bs! he made a sign to him; (i. e., to a person behind him,) 
opening his fingers [from the palm] towards the back of the hand, in order that he should retire, or 
remain behind; [in doing which, the palm of his hand is towards himself]. El-Ferezdak says 
dls c ósi Úe Ò Gl 63 
ol) us gai ols | EEF gill 
[If we journey on, thou seest the people journey on behind us; and if we make a sign to the people to 
remain behind, they stop, one after another]. 4 E is also read in this verse for us, Ibn-Buzruj says, 
that ss! signifies “ he made a sign with the eyebrows, and the eyes;” and | Us, he made a sign with the 
hands, and a garment, and the head. (TA.) — 
- ail) ék; aor. is She (a camel) yearned towards it [i. e., towards her young one]; or uttered to it the cry 
produced by yearning: syn. “iS. (K.) 2 Gs see 1. 4 bs! It became unwholesome: syn. s Je, (TA.) 


= See 1. 

= in He (a young weaned camel) suffered in the stomach from indigestion, in consequence of 
repletion. (K, TA.) 

= ias Y ele, like a, Water that does not fail, or stop. The like is said of pasture. (TA.) 5 Gs see 10. 10 
Usil (S, K,) and | si (TA) He found, or deemed, a country, (S, K,) or water, (TA,) unhealthy, or 
unwholesome: (K, TA:) [see 5] or, much afflicted with disease. (S.) i; and J «bs, (S, K,) and also 
without 45] , 4s,] (TA,) Plague, or pestilence; syn. Osh; (K:) or a common, or general, [or an epidemic,] 
disease: (S:) or any such disease: (K:) or a quickness, and commonness, of death among men. (TA.) 
Accord. to Ibn-En-Nefees, it is a corruption happening to the substance of the air, by reason of causes in 
the heavens or the earth; as stinking water, and carcases, such as are the result of bloody battles. 
Accord. to the hakeem Da-ood, it is a change effected in the air by events in the higher regions, as the 
conjunction of beaming stars; and by events in the lower regions, as bloody battles, and the opening of 
graves, and the ascending of putrid exhalations; with which causes conspire the changes of the seasons 
and elements, and the revolutions of the universe. They mention also its signs; among which are fever, 
small-pox, defluxions, itch or scab, tumours, &c. What is said in the Nuzheh necessarily implies that the 
gsh is one of the different kinds of 4s; as the physicians hold to be the case: but the opinion which the 
critics among the professors of practical law and the relaters of traditions hold is, that these two 
diseases are distinct, the one from the other; the 4.» being an unwholesomeness in the air, in 
consequence of which diseases become common among men; and the vse being that kind [of disease] 
with which men are smitten by the jinn, or genii: an opinion which they corroborate by the words ina 
trad. Gall ¢ us gisi 585 Aj) [Verily it is the unpenetrating thrusting of your enemies among the jinn]. (TA.) 
The pl. of Ñi is AE and of J els A ins (S, K, TA) or ii j, (CK. ) ay The state of a land being afflicted with 
Us. (K.) Ais Oil, and | Ais, (S, K,) and 4 5:5, (S, L,) and ii, (S, K,) a land much, or often, afflicted 
with 45: (K:) or, much afflicted with disease. (S.) +65 : see RET As Sick; unwell; (IAar:) See Aus abi. — 

- &¢s13 Unwholesome water. (TA.) é25« Engendering Gs. (TA.) — 

- Giga wie Oa r] yii 4253 A draught of brackish water is more profitable than sweet water that 
engenders 4. (A trad.) Here the L5 is omitted in the last word to assimilate it to G54. It is a proverb, 
applied to two men; one, superior in station, and more slim; the other, inferior in station, but more 
useful. (TA.) — 

- See a bat. — 

- čas Water that is little in quantity; and failing, or stopping. (K.) 5+ 5454 : see 4435 čaj, 


g 


1 Éh 435, aor. iy, (inf. n. 435, L,) He remained, stayed, abode, or dwelt, in the place. (K.) 


es) 


2 4455, inf. n. ans, He reproved him, or lamed him, (L, Msb, K,) 444 e gon for his evil action or conduct: (L:) 
reproved or blamed him, or did so severely, or with the utmost severity; and threatened him: (S, L, K:) 
reproached or upbraided him. (El-Fárábee, Msb.) 4 is a dial. form of the same: (lAar:) or its hemzeh is a 
substitute for the s. (ISd.) 44350 burning reproof: (L:) as also i; (lAar;) in which the ~ is changed into ẹ 
because of the nearness of their places of utterance. (AM. ) 


uy 


1 45, (K,) aor. 3, (TA,) inf. n. 45, (S, M, L, K,) It (life, or manner of living,) was, or became, hard, strait, 
or difficult: (S, M, L, K:) it (a man's state, or condition,) was, or became, evil, (S, M, L, K,) by reason of the 
largeness of his family, and the littleness of his property: (M, L:) you say ails Sás. (M, L.) See also 435 
below. — 

- aje 45, (S, M, L,) aor. 5, (K,) inf. n. 43, (M, L, K,) He was angry with him: (S, M, L, K:) like %5. (S, L.) — 
- 45, aor. %5 , inf. n. 443, It [a day, &c.] was, or became, hot, (M, L, K,) and without wind: (M, L:) like %45. 
(M, L.) — 

- 435, aor. 435, inf. n. 433, It (a garment) became old and worn-out. (M, L, K.) 445: see 435 435 Hardness, 
straitness, or difficulty, of life, or manner of living: evilness of one's state, or condition, (S, M, L, K,) by 
reason of the largeness of his family, and the littleness of his property: (M, L:) indigence; (M;) poverty, 
adversity; (T, L;) largeness of family, and littleness of property: (K:) pl. 3j, See 1. — 

- 45, an inf. n. used as an epithet, and [therefore] sing. and pl., A man, and men, in an evil state, or 
condition: and sometimes lj is used as its pl.; (S, L, K;) as though it were imagined to be a proper 
epithet: (S, L:) or this is for uj |g 5a: (M, L:) also 4 A jie signifies the same [applied to a single person]: 
(S, L, K:) and 45, (TA,) or 4 435, (L,) a poor man: pl. sus), (L, TA.) — 

- 5A vice, fault, or defect. (M, L, K.) 4334: see Ys. 

KI 


1 525, (S, Msb,) aor. 535, inf. n. 525, (Msb,) He (a camel) had much s5 [i. e. fur, or soft hair]. (S, Msb.) 35, 
a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is with 5; (S, Mgh;) or a masc. n., of which the 
fem. is with 8, (Lth, T, M, Msb, K,) and also a pl. [or coll. gen. n.], (M,) [The hyrax Syriacus; believed to be 
the animal called in Hebr. |9w ;] a certain small beast, (Lth, T, S, Mgh, Msb, K,) like the cat, (Msb, K,) or of 
the size of the cat, (Lth, T, M, Mgh,) or smaller than the cat, (S,) of the beasts of the desert, (M,) of a 
dust-colour, (Lth, T, Mgh, Msb,) or of a hue between dust-colour and white, (sb, this epithet being 
applied to #5, S,) or white, (TA,) having beautiful eyes, (Lth, T, Mgh,) or having eyes bordered with 
black, or very black eyes, (13, Msb,) having no tail, (S, Msb,) or having a small tail, (Mgh,) [Golius says, 
on the authority of Dmr. 

longiore cauda, ” which is a mistake, for it has no tail,] said to be of the weasel-kind, (Msb,) very shy, 
(Lth, T, Mgh,) living in low grounds, (Lth, T,) and dwelling in houses [of its own or of men], (S,) or it is 
confined in houses, and is taught; and it is eaten, because it feeds upon leguminous plants: (Mgh:) it is 
[said to be] a ruminant; [but this is not the case;] and therefore it is said in a trad., that when a man in a 
state of e195! kills it, he must sacrifice a sheep or goat: (TA:) [a full and correct description of this animal 
is given in art. “ Shaphan ” of Dr. Kitto's “ Cyclopzedia of Biblical Literature: ”] pl. 54s (S, M, Msb, K) and 
5.933 and 3545 (M, K) and #4), (M, TA,) with hemzeh in the place of the s. (TA.) One says, ?? cx fall č 
sll [Such a one is more liberal than the marrow of the webr]: because the marrow of the webr comes 
forth easily. (IAar, T.) And 853!) Gs ai go [Such a one is more dispraised than the webrs]. (Fr, T.) 

= b One of the days called joS Au (S, M, K,) which are seven, falling at the end of winter: or it is 
called 533, without the article: for the Arabs say, 315 iÍ; sia; ča [Sinn and Sinnabr and their little 
brother Webr]: but this may be for the sake of the rhyme. (M.) 335 The = ss, [here meaning the fur, or 
soft hair,] of the camel, (Lth, T, S, * M, A, K,) and of the hare or rabbit, and the like; (Lth, T, M, A, K;) and 
in like manner, that of the Js% [or sable], and of the fox, and of the <1 [or marten]: (T:) or it is to the 


camel like wool (= +4) to the sheep; and so to the hare or rabbit, and the like: (Msb:) originally an inf. 
n.: (Msb:) n. un. with è: (S:) pl. 545. (M, Msb, K.) — 

- Kal Jsi (tropical:) The people of the deserts; [or rather the people of the tents;] because they make 
their tents of the x5 of camels [as well as of goat's hair, which is not included in the term %4,5, but is 
called 5*4]: opposed to vali Usi the people of the cities and of the towns and villages. (TA.) See also 5%. 
- oH PAKA Aa (tropical:) He took the thing altogether; he took the whole of the thing: as also e938 adi, 
(A.) a3 A camel having much _» 3 [i. e. fur, or soft hair]; (S, M, * A, * Msb, K;) and in like manner, a hare or 
rabbit, and the like; (K;) as also | y : (S, M, A, K:) fem. of the former, B55 (M, A, Msb, K;) and of the 
latter, £1535. (M, A, K.) 3431 : see 33. = 

- yi CS, (As, A 'Obeyd, AHn, T, S, M, K,) and A “4; (AZ, T, S, M,) the art. being added by poetic 
license, (M,) A species of als [or truffles], downy, (AZ, As, A 'Obeyd, T, S, M, [the epithet thus rendered is 
written in copies of the K ie a, and in the T, S, M, i ya, but in art. =b in the TA it seems to be 
indicated that it is probably iie 54,]) small, and of the colour of earth: (AZ, S, K:) or, accord. to AHn, 
truffles (8S) like pebbles, small, found in places where they have broken through the crust of the soil, in 
number from one to ten; they are bad in flavour; and are the first of aLS: or, as he says in another place, 
they are like 84S, but are not #4; and they are small: (M: see also 4:]) n. un. yj óil. (As, A 'Obeyd, T.) 
You say, ssl ol Us wl sh ól [Verily the sons of such a one are like benát-owbar]: one imagines that 
there is good in them [when there is none]. (M.) And yj Gly Ais Gul | experienced from him [a 
disappointment, or] a calamity, or misfortune. (Sgh, K.) — 

-els žal, (S, A, art. >»), (tropical:) An evil, a foul, or an abominable, calamity, or misfortune. (TA, 
voce Jal, q. v.) 

as 


2 s (TA,) or Lau Ly, (S, L,) inf. n. C4233, (TA, He collected companies, bodies, or forces, of various 
tribes, for war. (S, * L, TA.) G43 (ISd, TA,) and 4 545 (ISd, K,) sings. of GiU5I (ISd, K, TA) which signifies A 
medley, or mixed multitude; (S, A, K;) and the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or riffraff; (A, 
K;) of men, or people; (S, TA;) or of troops, or soldiers; (A;) like Cis j; [and similar to Gee, but more 
particular;] and said to be a pl., formed by transposition, of č s [q. v.]: (S) or sundry, or separate, sorts, 
of men, or people: (As, ISd, TA:) and of trees and plants: (ISd, TA:) or a small number, and those 
separate, of trees and plants. (A, TA.) — 

- [Hence, app.,] Xl) 45 (assumed tropical:) What is bad of speech, or language. (TA.) G45: see C45. 
Uag 


1 Gai5, (S, M, A, Msb, K,) aor. Gx, (S, K,) inf. n. Gaxs(S, M, A, Msb, K) and G35 (M, K) and ia (M, TA,) 
said of lightning, (S, A, K,) and of other things, (S, M,) It shone, gleamed, or glistened. (S, M, A, Msb, K.) 
You say, [also,] 5G cates, inf. n. bax 5, The light shone, or shone brightly; accord. to AHn; and | si 
Rong , signifies my light shone, or shone brightly: (M:) or the latter signifies my light showed its flame: 
(K:) or my light began to show its flame: (ISk, S:) or Cua 9! | pE signifies the fire appeared on being 
struck. (TA.) And cub Jans signifies The shining of perfume. (Mgh, TA.) 4 baj see 1. — 

- [Hence,] ba Sa I (assumed tropical:) The land began to show its plants, or herbage. (ISk, S.) 


= Glu Èa f | made my fire to burn, or blaze, intensely. (A.) 435: see Glial uals (Fr, M, K) and Jais, 
(IDrd, K,) [or Gass and SKazs, (see art. G~=:,)] in some copies of the Jm., S+=:, [which see in art. v2] 
(TA,) The month of 539! a4): (M, K:) i. e. the name of that month in the Time of Ignorance: pl. ikai; 
(TA.) ias : see Galis, ails: see what follows, in four places. č! 5 Shining, gleaming, or glistening: 
(Msb:) and 4 S245, (as in some copies of the K,) or both, (M,) shining, gleaming, or glistening, much: 
(M, and some copies of the K:) or the latter, shining, gleaming, or glistening much in colour; (so in other 
copies of the K;) in which last sense, both are added to the epithet jail, (TA:) and | Gals, applied toa 
cloud, signifies also intensely shining, or gleaming, with lightning. (M.) You say | Gals oa [A moon 
shining brightly]. (A.) And 4 G245!! signifies The moon. (lAar, K.) — 

- dials signifies i. q. iy [app. A flash of lightning]: (M:) and fire; as also | 4+ax5: (IAar, K:) and a live 
coal; as also | dials, (M.) — 

- eal dials Js, (M,) or oo dial, (S, A, K,) means A man who relies upon what is said to him: such a 
man is called ol: and the epithet is made fem. because Ssi is meant: or the ż may be added to render it 
intensive: (M:) or the meaning is, who trusts in all that he hears: (S, K:) or who hears speech and trusts in 
it: (A:) or who hears what is said and relies upon it, and thinks it true, but is not yet sure. (TA.) You say 
also, ore cmon iail [One who relies upon what he hears of, or from, such a one]: and oy) lie lca dials 
[One who relies upon what he hears of this affair]. (TA.) 
ds &e. 


See Supplement 


Gs 


Š; (L, K) and Gis and 4; (K) or i; (L) The cry of the bird called s55. (AA, L, K.) EF signifies He cried as 
cries the dåps. (lAar, L.) S355 i. q. Gxs5 Evil suggestions, &c. (K.) The o is thus changed, in poetry, into 
&, as in Stand ENS), (MF.) 

Us 


1 3, aor. | (&, (K,) inf. n. #5, (TA,) He was heavy and slow in his gait, by reason of age, or by nature. (K.) 
Not mentioned by J. because esteemed by him not chaste. (TA.) US: see art. Ü. 


os 


14355, aor. OY inf. n. Ass, He remained fixed in the place, and did not move. (K.) Omitted by most of the 
lexicographers; and said by some to be a word mispronounced [app. for is]. (TA.) 


zis 


1 ais, aor. 253, inf. n. 433 (S, K) and 45 95 (K) and aah; (L,) It (a thing, S, or a gift, K) was little, or small, 
and paltry, mean, or contemptible. (S, L, K.) — 

- delle 55, aor. Au; (K;) and J 435! ; (S, K;) and J 4ais, inf. n. 55 (S;) He made his gift little, or small, 
(S, K,) and paltry, mean, or contemptible. (K.) — 

-gä | sisal Al He made the thing little to him. (L.) — 

- | ais! He became a person of little property. (K) 2 ais see 1 and 4.4 ail see 1. — 


- Ud cis! He harassed and distressed him; syn. 4is lis 6444; (L, K;) and in like manner, 485 es), and cs! 
dis, and 4 ais. (L.) — 

- gäl, in this sense, occurs in a verse as related by Th: as related by IAar it is <5). (TA.) 5 =li Ge ză ñ He 
drank a little of the beverage: (S, L:) or, as also Gl pall isi, he drank the beverage by little and little. (TA.) 
zis tä, and 4 235, (S, K,) and | 35, and 4 &35, (K,) A little, or small, and paltry, mean, or 
contemptible, thing. (S, K.) One says also 3¢ 5 15 $% A small, or little, or scanty, thing: the latter of the 
two epithets being an imitative sequent; (S;) or, correctly, a corroborative. (Marg. note in a copy of the 
S.) — 

- J 4555 ie 5 =) la, a phrase like iké Cie el L, (L,) or He, or it, was of no profit, or advantage, to me. 
(L, K.) — 

- zis KESA Food in which is no good; like “45. (L.) — 

- 4 235 UAD A vile, mean, or contemptible, man. (S.) 233 see čs Ai; see 4855 Ais see RSs Ziy see Abs, 

uy 


1 S53, aor. %, imp. 5%, inf. n. 45 (S, L, K, &c.) and #3; (M, L, K, &c.;) and J ïl ; (A, Msb, K;) and 4 35, (M, 
Mgh,) inf. n. 4553; (TA;) He knocked with a mallet, (Mgh,) and fixed, or made from or fast, a wooden pin, 
peg, or stake, (S, * M, A, * L, Msb, K,) in the ground or in a wall. (Msb.) — 

- Ss, (M, L, K,) [aor. 3] inf. n. 45 and 33; (M, L;) and 4 4s; (M, L, K;) It (a wooden pin, peg, or stake,) 
was, or became, fixed, firm, or fast. (M, L, K.) — 

- Jka oa 2a Sy, and 4 SI , (tropical:) [God made the earth firm, or fast by means of the 
mountains. (A.) — 

-Š i $i cà 41K) (assumed tropical:) He fixed his foot firmly upon the ground. (L.) — 

-Š | 444.4 (tropical:) He remained fixed in his house. (L.) — 

- 4 45 It (growing corn) put forth its stalks, and became firm and strong. (L.) — 

- 4 45, (S, L,) inf. n. 4455, (K,) (tropical:) Libidine veneres exarsit vir: (S, L:) erexit penem. (K.) — 

- It was said to an Arab of the desert, What is ihi? and he answered, ïy Ab giba (tropical:) [It 
corroborates the word jibe]: or, as some relate it, Lads 4 ii ¢ (54 [A thing, meaning a word, by which 
we corroborate our speech]. (A.) 2 Sijand 4: see 1. Š; and Ë; and 45: see U5 35, (S, M, K, &c.,) of the 
dial. of El-Hijáz, and the most chaste form, (Msb,) and 4 “5, (S, M, Msb, K,) and | M5, (L, K,) and 4 55, 
(S, M, Msb,) of the dial. of Nejd, (Msb,) the & being made quiescent, and then changed into 2, and 
incorporated into the final 3, (S, * Msb,) and | 435, (L, art. 2s,) A wooden pin, peg, or stake, which is 
fixed in the ground or in a wall: (M, L, K:) pl. 35). (S, M, L, K.) [You say,] cla 5 ba dai [More vile than a 
wooden peg in a plain]: because it is always knocked. A proverb. (TA.) = 

- 55 Ss, an expression like Uets Un, (As, S,) the latter word a corroborative; (K;) or A wooden pin, peg, 
or stake, firm, or fast, (A, L,) and erect. (L.) — 

- vil SR (tropical:) [lit. The pegs, or stakes, of the earth; i. e.] the mountains: (A, L, K:) so called 
because they make the earth firm, or fast. (L.) — 

- ul aj (assumed tropical:) The chiefs of the towns, provinces, or countries. (L, K.) — 

- aill 3 Í (tropical:) The teeth. (L, K, TA.) — 

- 45, of a sandal, (assumed tropical:) The part that projects from the ear [or loop]. (L.) — 

- 45 (assumed tropical:) [A peg of a 44, q. v.;] a portion, or division, of a foot of a verse, consisting of 
three letters: (L, K *:) it is of two kinds: one consisting of two movent letters followed by a quiescent 


letter; as sá and gle: which kind is called čb% ïa conjoined peg; because each two letters are 
conjoined by a vowel: the other consisting of three letters; one movent, then one quiescent, then one 
movent; as @Y in GY 5284; which kind is called 5 Sis, a disjoined peg; because the quiescent letter 
disjoins the two movent letters: pl. Als 5 AG does not take place in the +4,!, because the foot depends 
upon them; but it does in the G44, (L.) — 

- ï; (A, L, K) and 835 (L) of the ear., (tropical:) [The tragus;] the small prominent thing in the anterior 
part, (A, L, K,) like a teat, (A, L,) next the uppermost part of the side of the beard: (L:) or the prominent 
part next the temple: (L:) or the ol“; of the two ears are the two parts in the interior thereof resembling 
a 45, also called the ols. (S.) 485: see 15 45 (tropical:) A man standing fixed, or firm, or motionless. (A, 
L.) — 

- (tropical:) An erect horn. (A.) — 

- Fixing, or making firm or fast, a wooden pin, peg, or stake. (L.) 3 sis A wooden pin, peg, or stake, fixed, 
or made firm or fast. (L.) i (S, L, K,) and ï% (L, K) A mallet (453.4, L, K,) with which wooden pins, pegs, 
or stakes are knocked [into the ground or a wall]. (S, L, K.) 

Js 


10335, aor. 25 inf. n. Sis; (Msb;) and 4 255! ; (S, Msb, K;) He made it, (a number, Msb,) sole; or one, 
and no more: syn. si, (S, K,) or bs, (Msb.) It is said that the latter verb only is used in relation to a 
number; but both are said to be thus used in the M [as well as in the Msb.] (TA.) — 

- [And He made it to be an odd number.] You say, ¿5% 535, (M, K,) aor. 355, inf. n. By (M;) and J RETE 
(M, K;) He made the people, they being an even number, to be an odd number. (M, K, TA.) 'Atà says, GIS 
ais uii | gis 5 VETERE iss 4 sall [The people were an odd number and | made them an even number, and 
they were an even number and | made them an odd number]. (TA.) You say also, #>Kall 535, (Msb, K,) and 
Juki , (T, S, Msb, K,) and 4 e335, (K,) and EE J alla , (Lh, M,) He made the prayer to be such as is 
termed És [i. e., to consist of an odd number of rek'as; as is done in the case of a prayer which is 
performed in the night, consisting of three rek'ahs, and particularly called ŻA ka]; (S, * Msb, K; *) he 
performed prayers of double rek'ahs, two and two together, and then performed the prayer of one 
rek'ah at the end, making what he performed an odd number: (T:) and | sgl , alone, signifies he 
performed the prayer called Eal [explained above]; (T, M, A, Mgh, K;) or he performed prayers of [an 
odd number of rek'ahs,] two and two together, and then a single rek'ah at the end. (TA.) It is said in a 
trad. ol jail SAPETE Sig Gas “Ay ai é [Verily God is one only: He loveth the odd number: therefore 
perform ye the prayer of an odd number of rek'ahs, O people of the Kuran]. (T.) And in another trad., 5l 
Sa fé G44) When thou employest stones in the purification termed ERIN) use an odd number; (TA;) i. 
e. use three stones for that purpose, or five, or seven, and not an even number. (T.) 

= 5585, (T, S, A, Mgh,) aor. 225, inf. n. 355 (S,) and “35 and 5.8, (T, S,) He slew his relation, and so separated 
him from him, and rendered him solitary: (A, Mgh:) or he slew a person belonging to him, or related to 
him, without the latter's obtaining revenge, or retaliation, for the blood of the slain: (S:) or he slew a 
person belonging to him, or related to him; or took property belonging to him. (T.) It is also doubly 
trans.: you say, als Wu ŠA 335 Such a one committed a crime against such a one by slaying his family; or 
by taking them away: (T:) and 4 8335 (T, M, K) (assumed tropical:) he committed a crime against him by 
taking away his property: (T:) or (assumed tropical:) he made him to suffer loss or detriment in respect 
of his property; or he deprived him of it in part, or altogether; syn. cL! åa: (T, * M, K:) and aan 255, (S, A, 


Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,) (tropical:) he made him to suffer loss or detriment in respect of his 
right or due; or he abridged him, or deprived him, or defrauded him, of it partially, or wholly; syn. 4433, 
(S, Mgh, Msb.) It is said in a trad., 4u; 4lai 355 Liss prasad) a 4G ġa (T, M, * Msb, * TA) By whomsoever 
the prayer of the afternoon passeth unobserved, he is as though he had his family slain and his property 
taken away: or as though he had his family and his property taken away: (T:) or as though he were 
deprived (Gai) of his family and his property, (T, M, Msb, TA,) and remained alone: (T, TA:) the loss of 
the family and property is thus likened to the loss of the recompense: 448! and 4 being in the accus. 
case as objective complements: (Msb:) 444! is a second objective complement: for the first is understood, 
as implied in the verb: but if we read Alles Alsi, accord. to another relation, 4l supplies the place of the 
agent, nothing being understood, and the family and property are the objects to which the loss is made 
to relate. (TA.) And it is said in another trad., 833 Ale GIS 48 ail Su al Ua Gul ¿a (assumed tropical:) He 
who sitteth in an assembly in which God is not mentioned is obnoxious to detriment, or loss: or, as some 
say, to a claim of reparation for wrongful conduct. (TA.) And it is said in the Kur, [47:37,] ssid au ils 
(assumed tropical:) And He will not deprive you of aught of the recompence of your deeds: (Zj, T:) or will 
not make you to suffer loss in respect of your deeds; like as you say Cu) RARER meaning <u!) å Cn, (S.) 
- [Also,] °3s, (M, K,) aor. 355, (K,) inf. n. 335 (M, K) and As (TA) and 823, (M, K,) He executed blood- 
revenge upon him: or did so wrongfully: (M, * K, * TK:) expl. by Jai; iki, (TK.) — 
- He overtook him (4S 531) with some displeasing, or abominable, or evil, action. (M, K.) — 
- He frightened him; terrified him. (Fr, K.) 
= (a sall 535: see 2, in two places. 2 Éa 935: see 1, near the beginning. 
= («sill 55 He fastened, bound, firmly, or braced, the string of the bow; expl. by 8355 44; (Lh, M, K;) as 
also | ESTE ; (Lh, M, Msb;) both these signify the same; (S, in which the meaning is not explained;) and 
4J 18555, (M, TA,) inf. n. Sis: (TA:) or 4 & žal signifies he put to it a string: (M, K:) and J 8335, (M, K,) 
aor. 5%, (K,) inf. n. 33, (TA,) he attacked to it its string: (M, K:) this, accord. to some, is the proper 
signification of the last. (M.) It is said in a proverb, 2s alii) [Twanging the bow without bracing the 
string]: (S:) or pers) gá gaty! J= Y [Hasten not the twanging of the bow before the bracing of the 
string]: alluding to the hastening a thing before its proper time. (M.) [See also art. v=. And see 2 in arts. 
Gia and etl é Os ils 3 [.=, (A, and so in some copies of the K,) or 4 aul, (M, and so in some copies 
of the K,) and ask ox, (M,) and iii Jills, (M, K; in the latter of which ¿215 is put by mistake for & 54/5, as is 
observed in the TA,) and 48, (M, A, K,) inf. n. #5515 (S, M, K,) and 545, (M, K,) He made his tidings, or 
narrations, and his writings, or letters, to follow one another: (M, A, K:) or with some intervals between 
them; for śl s between things is only when there is some interval between them; otherwise it is CK 
and ial 54: (S, K:) or CSN il, signifies he made the writings, or letters, to follow one another nearly, one 
by one, without ceasing: (S:) or he made them to follow one another with a small interval between 
every two: (T:) and 5:41) 315 he made the tidings, or narration, to follow one part after another: or, 
accord. to As, with a small space between every two portions thereof: from ye in the sense of 33. (T.) 
You say also A428 ó% ls He made their supplies of wheat to come to them without stopping; time after 
time. (TA, from a trad.) And it is said in a trad., Giias)y Uai il 5) ¿Í Gal Y There will be no harm in his 
performing the fast of Ramadan at intervals, fasting one day and breaking fast one day: (TA:) p sall Sl gá 
is the fasting one day and breaking fast one day, or two; performing it separately: it does not mean 
iial 54ll, because it is from All, (S, K, TA,) i. e., $35. (TA.) 4 Áj see 1, in seven places, first part. — 


- aii Os isl: see 3. 

= ï| He made him to attain, or obtain, his blood-revenge. (Az, TA; and L in art. Ë.) See an ex., voce a5 
= («sill 5): see 2, in two places. 5 Š (tropical:) It (a sinew, or nerve, T, M, A, K, and a vein, M, TA, not 
the neck, for (ia!) in the K is a mistake for (321), TA) became tense, (M, K, TA,) like a bow-string. (M, TA.) 
6 l silt was consecutive: or was so with intervals: (M, A, K:) or was so with separation, or interruption. 
(Msb.) You say, U! 13, and ULall, and so of any other things, The camels, and the birds of 

the kind called 4&3, &c., came one near after another, not in a rank. (Lh, M.) And USN) <I 5 The horses 
came following one another. (Msb.) And CS) 4 S15 The writings, or letters, came one near after 
another, separately. (S.) ‘i5: see ED throughout. Sy and 4 “is, (T, S, M, A, Msb, K, &c.,) the former, 
[which is the more common, ] in the dial. of Nejd, (Lh, M,) and of the tribe of Temeem, (T, S, M, Msb,) 
and of the people of El-'Áliyeh, (ISk, as on the authority of Yoo, and S) or the latter in the dial. of the 
people of El-'Áliyeh, (T, as on the authority of Yoo,) or of the people of El-Hijáz, (Lh, S, M,) Single; sole; 
only; one, and no more: syn. 534: (T, S, M, A, Msb, K:) or X% Gs acs al L: (M, A, K; except that in the K, 
instead of aiii, we find eaiti:) or contr. of aac: (Mgh:) [and an odd number:] all [even and odd] numbers 
are termed [respectively] paw and hos, whether many or few. (T.) — 

- is hs [Singly; separately; one by one]. (S, K.) [See esi] — 

- As, one of the names of God, The Single; the Sole; the One; He who has no equal, or like; the 
Unequalled; syn. 3a) and i, (TA.) — 

- Sol rey and All alone: see 1, first part: it was sometimes said by Mohammad to be a single 4aS 5, 
(T3 7 e es, 

- In the words of the Kur, [89:2,] sls gili by the former is meant all creatures which are created in 
pairs; and by the latter, God: (T:) or [by the former, Adam and his wife; and] by the latter, Adam, who 
was made a pair with his wife: (I' Ab, T:) or by the former, the day of the sacrifice; (T;) and by the latter, 
the day of 'Arafeh. (T, K.) (See more voce @5.] 

= Also As and 4 “ig, (T, S, M, A, Msb, K,) the former, [which is the more common, ] in the dial. of Nejd, 
(Lh, M,) and of the tribe of Temeem, (Lh, T, S, M, Msb,) and of the people of El- 'Áliyeh, (T, as on the 
authority of Yoo,) and El- Hijaz, (S,) or the latter in the dial. of the people of El-'Aliyeh, (ISk, as on the 
authority of Yoo, and S) and El-Hijaz, (Lh, M,) Blood-revenge; or retaliation of murder or homicide: or a 
seeking to revenge, or retaliate, blood: or a desire, or seeking, for retaliation of a crime or of enmity: 
syn. Uai; (T, S, M, Msb, K:) or wrongful conduct therein: as also | 5 and 4 #985, in either sense: (M, K:) 
or a crime which a man commits against another by slaughter or by plundering or by capture: (TA:) pl. 
[of yj [ios and [of 155 s. (A.) 335 The string, and the suspensory, syn. 4¢ bè and EA [the latter 
signifying properly the appendage, (see stb cail bí, and see L5 )] (M, K,) of a bow: (S, M, Msb, K:) 
[and in like manner, a chord of a lute and the like:] pl. yj (S, M, Msb, K) and 3B, (Fr, Sgh, TA.) — 

- Also pl. [or rather coll. gen. n.] of 55 [q. v.] in all the senses of the latter. (K.) 53, of the nose, The 
partition between the two nostrils [consisting of the septum and subseptum narium, or the subseptum 
alone]; (S, A, Msb;) as also | Bais: (S, A, Msb, K:) or the former signifies what is between the two 
nostrils: (M:) or the junction that is between the two nostrils: (T:) or the edge of the nostril: (M, K:) 
accord. to Lh, (M,) what is between the tip of the nose and the alice [or middle of the mustache; app. 
meaning, the subseptum narium]: (M, K:) and the latter, the partition between the two nostrils, of the 
fore part of the nose, exclusive of the cartilage; [i. e., app. the subseptum narium: (AZ, T:) and the 
former, in a horse, what is between the tip of the nose and the upper part of the lip: (M:) pl. [or rather 


coll. gen. n.] of the former, in all its senses, 3s. (K.) In a trad. in which it is said that the fine for 
destroying the 855 is a third of the fine for homicide, by this word is meant the 855 of the nose. (TA.) — 
- The sinew, or nerve, (48,) of the back (cis). (M.) 555 : see 8235, near the end. 835: see he. 

= A way, course, mode, or manner of acting, or conduct, or the like: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) and nature, 
or disposition: (A, Mgh:) from 24!s: (Th, M, A, Mgh:) or a road keeping close to a mountain, (K, TA,) and 
pursuing a regular, uniform course: (TA:) or constancy, or perseverence, in a thing, (AO, T, Msb, TA,) or 
in a work. (TA.) You say, 3a! 5 $855 cle JIU He ceased not to follow, or continue in, one way, (&c.,) of 
acting or the like: (T, S, M, A:) or one disposition. (A.) And 3a! 5 8335 le a& They follow, or con- tinue in, 
one way, &c. (A, Mgh, Msb.) 

= Remissness, or languor, syn. 248, (S, M, Msb, K,) in an affair: (M, K:) and syn ols [which signifies the 
same]: and faultiness; syn. * ss, (M, K,) [in some copies of the latter, *2¢, with the unpointed ).]) You 
say, 5955 lee à 4 There is no remissness, or languor, in his work. (S, A, Msb.) And 5955 44 Gail Sis A 
journeying, or pace, in which is no remissness, or languor. (S.) — 

- Delay. (M, K.) — 

- Confinement; restriction; restraint. (M, K.) 

= |. q. 8555, as explained above. 

= A ring (S, M, K) of 8 [or sinew], (S,) by aiming at which one learns the art of piercing with the spear; 
(S, M, K;) also called Äi á: (S:) or a ring that is made at the end of a spear or spear-shaft, by aiming at 
which one learns the art of shooting, or casting [the lance]; made of bow-string or of other string or 
thread. (M.) 

= A white rose: (S, M, A, K:) or red rose: (Kr, M, K:) or a rose-flower; a rose-blossom: (AHn, M, K: *) n. 
un. of 4 585. (AHn. M.) 

= A star, or blaze, or white mark, on the forehead or face of a horse, when round, (T, M, A, K,) and 
small: (A:) when long, it is called EER (AO, T:) likened to the ring above mentioned, thus called; (T;) or 
to a white rose, which is also thus called. (A.) See 3 856 : see “he. The “is substituted for the elided 5. 
(TA.) S55 15516 , and sä, with and without tenween, and with = substituted for the original incipient s, 
(T, * S, * M, A, * Msb, * K,) in the former whereof, (S, M,) which is the better, (S,) and the more 
common, (Fr,) pronounced by Hamzeh and Ibn-'Ámir and Ks with imáleh, [i. e. tetrè,] (Bd, 23: 46,) the ! 
[which is written cs] is a sign of the fem. gender, and in the latter whereof it is an ! of quasi-coördination, 
(S, M,) from hs in the sense of 34, (S,) They came following one another; one after another; (A, Msb;) 
syn. G3 il she: (M, K:) or interruptedly. (Yoo, T.) It is said in the Kur, [23: 46,] 65% ULL’, tba) ai or 24, Then 
we sent our apostles one after another: (S:) or interruptedly; at intervals: (Yoo, T, M:) or making a long 
time to intervene between every two. (T.) eli! Bees.) (tropical:) A horse contracted in the [veins 
called] eki, [pl. of Śś,] as though they were braced, or made tense. (A, * TA.) See BETA gi One who 
has his relation slain, and so is separated from him, and rendered solitary: (TA:) and one who has a 
person belonging to him, or related to him, slain, and has not obtained revenge, or retaliation, for his 
blood: (S, K, TA:) a seeker of blood-revenge, or retaliation; one to whom belongs the revenging of blood, 
or retaliation. (TA.) [See an ex. voce Si sis ee Consecutive, but with small intervals: thus differing from 
á É and ats, (Lh, M. [But see &.]) You say, Cxyil 5 | 5515: explained above, voce wo. (M, K.) [sls 538 
Tidings, or a narration, told, or related, by one from another: (T:) or by one after another. (TA.) 

es &. 


See Supplement 


ay) 


aa 55 Weakness; impotence. (L.) ŠIŠA weak, impotent, man. (L.) 
Bs 


1 243 ol85 aor. t, inf. n. acs 5s (AZ;) and “5, (a form disapproved by some, TA,) aor. the same, inf. n. the 
same and (5, (K, TA,) or li; (CK and a MS. copy) and &$i5 and <5, (S, K,) like Cie, [i. e., pass. in form, 
but neut. in signification,] (K, ) which is the chaste form of the verb; and to the inf. ns. are added, on the 
anthority of the Wá'ee, + #5 and BER (TA;) [but it is not said to which form or forms of the verb these 
belong;] His hand became affected by what is termed sŠ, (K.) — 
- 0% Ü; (S, K) and 4 &5!, (K,) He caused his hand to be affected by what is termed eG: (S, K.) — 
x outs eel [O God, bruise his hand! &c.] is a form of curse used by the Arabs. (IAar.) — 

-aiy Ü; He, or it, (i. e. a blow,) deadened the flesh. (K. ) íð — 
- Ü; (tropical:) i. q. G4, q. v. (A.) 4 Új see 1. 24:5 and iË; A breaking of the flesh without separation of 
the parts, (4=53,) not reaching to the bone, (K,) producing a swelling: (TA:) or a pain in the bone, without 
fracture: (IKoot, K:) or a dislocation (K, TA) and concussion of the joints, which affects the hand, without 
fracture: (TA:) or [an injury] resembling dislocation; in the flesh as a fracture in a bone: (AM:) ora 
bruising or breaking of the flesh without breaking the bone: (IAar.:) or a bruising of the skin and flesh, 
reaching to the bone, without its breaking: (TA:) ora bruising of the bone, without breaking: (Lth, S:) in 
which last sense, Lth uses also the word A (TA.) The bi in ¢¢25 is sometimes omitted, and the word is 
written Š; like Sand AS. rt is condemned as vulgar. å; is authorized by As; but a (which is said by 
the vulgar, S, [and is disallowed in the K,]) and $5 are disallowed by him. (TA.) és Having a broken hand: 
(TA: [but see #45:]). — 
- 4854, and | ids, (K,) and 4 tp ga , (S, K,) A hand affected by what is termed <5. (K.) 4835 and be sige: 
see alive .isi3 A mallet with which pegs, or stakes, or tent-pins, are driven. (TA.) 


as 


1255, aor. C4, inf. n. G$; and 44555 (the latter agreeable with analogy, TA,) and Suis and C385 (S, K) and 
oti, (K; but this is generally affirmed to be an inf. n. of cals, TA;) and 4g, (Ibn-Malik and others) He 
leaped; jumped; sprang; bounded: (S, K:) or he leaped down, or downwards. (Mgh, Msb, art. sàbh.) — 

- 2 gall ci; [He leaped, or jumped, upon, or over the place]. (TA.) — 

-Á all ol) aa; (tropical:) [He made a single leap to eminence, or nobility]. (TA.) — 

- ail) ais [app., He leaped, or sprang up, or he hastened, to him]. (TA.) — 

- Cagis, except in the dial. of Himyer, signifies The act of rising, or standing up. (TA.) — 

- It is also much used by the vulgar as signifying The act of hastening to a thing; as observed by MF, who 
is wrong in saying that there i is nothing in the lexicons that favours its being so used. (TA.) 

= O45, [aor. 24,] inf. n. fay, in the dial. of Himyer signifies He sat; sat down. (K, TA, from a trad.) C4 in 
that dial. signifies Sit; sit down. (S.) It is related that Zeyd Ibn-Abd-Allah Ibn-Dárim came as an envoy to 
one of the kings of Himyer, and found him at a hunting-place belonging to him, on a high mountain, and 
he saluted him, and mentioned to him his lineage, or relationship; whereupon the king said to him <4, 
meaning O«la!, Sit; but the man thought that he commanded him to leap from the mountain; and he said 


Thou shalt find me, O king, very obedient: ” then he leaped from the mountain, and perished. So the 
king said 

What ailed him? ” And they explained to him his case, and his mistake respecting the word: upon which 
he said %5 ub JAS fy Ge die Gil, e., [“ Arabic is not current with us: ” (for, probably, in the time 
of this king, the term ioe was only applied to the general language of Arabia:) “ whoso entereth 
Dhafári,] let him learn [or, rather, speak, as MF says,] the Himyeree language. ” (Mz., 16th ¢ 53.) [The 
principal facts of this anecdote are also mentioned in the S, on the authority of As.] By the king's saying 
one was meant iia: the ¢ is pronounced & in the case of a pause (which is the case here) in their 
dialect. (S.) Or, accord. to another relation of the above anecdote, the king said i é Sine Lise Gail [“ 
Arabic like your Arabic is not current with us: ”] and this, says ISd, is the right reading in my opinion: for 
the king did not mean to exclude himself from the Arabs. (MF.) 2 ais, inf. n. GŠ Š, He seated him upona 
cushion: (S, K:) asserted to be of the dial. of Himyer. (MF.) — 

- blag ads, (S, K,) in some copies of the K 4g; (TA,) He threw to him a cushion (S, L, K) that he might sit 
upon it: (S:) [app. in the dial. of Himyer]. — 

- Wi, aah, | spread for him a bed, or the like. (TA.) 3 4415 He leaped, or sprang, upon him, or at him; he 
assaulted or assailed him; syn. #93 (S, K) and ©5934. (K, art. 533) and 4ljiLe, (K, art. Jsa.) — 

- [Also, perhaps, He contended with him in leaping, jumping, springing, or bounding.] — 

- [4415 is also mentioned in the TA as having a signification not explained in the K: app., He contended 
with him in hastening to a thing.] 4 455! He made him to leap, jump, spring, or bound. (S, Msb.) — 

- @2 sall 45) [He made him to leap, or jump, upon, or over, the place]. (TA.) 5 cl 4442 cà eee cig 
(tropical:) Such a one took possession unjustly of an estate belonging to me; he seized upon it unjustly. 
(S, K.) — 

-aÍ a aa EIET: (tropical:) He took possession of his land with injustice towards his brother. (A.) 

- al jus oe Gig (tropical:) He took possession unjustly of the place occupied by him. (A.) 6 we Osi $i aa 
ES They leap, or rush, together upon such a thing [in an evil, or injurious, or a contentious manner]. (S, 
art. Cal sill (= is syn. with CANS, (S, K, art. iis (.=8 A single leap, jump, spring, a bound: (TA:) or a leap 
down, or downwards. (Mgh, Msb, art. 44 4ġ i (. 5% An assembly; a company; a troop; a congregated 
body. (K.) [But it seems rather to belong to the root 4, as remarked by Freytag; or, accord. to some, to 
art. Osi, See arts. «ñ and ais [.493: see i, eis A throne, or couch; syn. 5:4 (K;) accord. to some, 
that is always occupied by the king; or that the king does not cease to occupy: (TA:) [app. of the dial. of 
Himyer]. — 

- A bed; or what is spread to lie or recline upon: (K:) ex. Us 4a 5 | spread for him a bed, or the like: (TA:) 
or places where persons sit; syn. is: (S, K:) in which case it is a pl., as some have expressly affirmed it 
to be: (TA:) accord. to IF and others, of the dial. of Himyer. (MF.) Applied to heaven (¢taul!) as being the 
sittingplaces of the angels. (S.) au; (oil An antelope that leaps, jumps, springs, or bounds, quickly. #38 
EEF A mare that leaps, &c., quickly. (TA.) — 

- 4 sŠ5i. q. iá (K;) i. e., That leaps, &c., quickly. (TA.) ŠA king who sits still, and does not 
undertake military expeditions: (S, K:) asserted to be of the dial. of Himyer. (MF.) Čís A plain, or level, 
land, or tract of land. (K.) — 

- A leaper, or jumper. (lAar, K.) — 

- Also, [contr.,] A sitter: (IAar., K:) [app. in the dial. of Himyer]. — 


- What is elevated, of land. (K.) — 
- A rivulet, stream, or streamlet: syn. U4. (K.) 


as 


1 ais, aor. Ass inf. n. asl; (S, K;) and J es), and | esi! ; (TA;) It (anything, S,) became dense; thick; 
compact. (S, K.) — 

- 3, aor. ars inf. n. dally, He became abundant in flesh; or very fleshy: $5, inf. n. 8585 signifying he 
became abundant in fat; or very fat: and both signify he became bulky, or big; or large in body, 
corpulent and fleshy. (AZ, S.) — 

- È ¢ čs The herbage, or plants, became dense, thick, or compact, and tall. 4 KAA) da Gali RE Give us 
much of this food. (TA.) See 1. 10 zè ñl It became in a complete, or perfect, state: (TA:) or it became so 
in a certain way: (S:) one says hji gñ (tropical:) the plants, herbs, or herbage, clung together, one 
part to another, and became in a complete, or perfect, state. (S, K.) — 

- See 1. — 

- Júl gå iul The property [app. meaning camels or the like] became much, or abundant. (S, K.) — 

- Jlall óa gå siul He desired, wished for, or longed for, much of property [app. meaning camels or the 
like]; syn. S44): (As, Th, S, K *:) as also Gisial, (TA.) — 

- Casi iul She (a woman) became large in body, or corpulent and fleshy, and perfect in make. (T.) ais 
Anything (S) dense; thick; compact. (S, K.) — 

- A horse, (S,) and a camel, (TA,) compact in flesh: (S:) or strong. (TA.) — 

- Dense, thick, or compact, herbage. (TA.) [See also i= s Yo j.] — 

- ais 4 $5 (tropical:) A garment, or piece of cloth, of firm texture. (A.) [See also als [isis GL, applied 
to herbage, Dense, thick, or compact, and tall. (TA.) Äg gh baii (in the CK iaia [which is evidently a 
mistake]) Land abounding with herbage, or pasture, (S, K,) and with tangled trees; as also dads: (ISh:) 
land of which the herbage is dense, thick, or compact. (TA.) [See also AS gia an [ads Garments, or 
pieces of cloth, of which the threads and texture are slack, or loose. (K, from Sh, on the authority of a 
man of Bá- hileh: but see 45. TA.) 

is 


1 $3 , aor. oo , inf. n. were [and app., “hy (see the second signification;)] It (a thing, S, M, Msb, or a bed, 
A) was, or became, plain, level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon. (S, M, A, Msb, K.) — 

- jell S85; and hs, inf. n. as above, (tropical:) The buttocks became fat. (A.) See also 5585, below. 

= 5555, (M, A, K,) aor. 65%, (K,) inf. n. 335 (M, TA) and 353 (TA;) and 4 éo55, inf. n. si (M, A, K;) He made 
it plain, level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon. (M, A, K.) And 455a sis He made the thing 
on which he rode smooth, soft, or easy to ride upon. (A, Msb.) 2 Š; see 1, in two places. 4 Lila jju 
How smooth, soft, or easy to lie upon, is thy bed! (A, TA.) 10 G4! 5all _# sus! He found, or deemed, the bed 
smooth, soft, or easy to lie upon. (A, * TA.) — 

- WSF BI al Gad 553 5l (tropical: ) [When thou takest a woman as thy wife, choose her fat, suitable for a 
bedfellow: see 553). (A, TA. J> Bs: see ay sig: see 28s, in vinre places. — 


Bane Bae 


softness, or state of bane easy to lie or dë or walk aran as ao 4 pF . (M, K) 


= See also 5255, in two places. 55 Plain, level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon; (T, S, M, 
A, K;) as also 4 Ss (T, S, K) and | Sigand 335; (M, K;) applied to a bed, (T, S, A, K,) and anything upon 
which one sleeps, (T, TA,) or sits, (TA,) and finds it to be thus, (T, TA,) and to other things: (M, K;) and 
thick and soft; applied to a bed: (Msb:) [and | ET seems to signify the same; or this and | ET are 
epithets in which the quality of a subst. predominates:] fem. 5985. (M K.) You say, ET 45 G, and Éy, (S, 
TA,) There is not beneath him a smooth, or soft, bed. (TA.) — 

- 35355 (tropical:) A woman having much flesh: (IDrd, S, Msb, K:) or fat; (T, A, K;) suitable for a bedfellow: 
(T, K:) and jae) 35455 (tropical:) large, (T,) or fat, (A,) or soft, (M,) in the buttocks: (T, M, A:) pl. “85 and 
35, (M, K.) 

= See also jis, throughout. 8345: see 1. — 

- (tropical:) Abundance of fat: (AZ, S:) or of flesh: (K:) or the latter is termed aatiy, (AZ, S.) ST More [and 
most] smooth, or soft; applied to a bed. (TA, from a trad.) iin, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) of the 
measure iki, from a6 gM, (TA,) without hemz, (S, TA,) originally Bigs, (Msb, * TA,) the s being changed 
into s because of the kesreh before it, (TA,) and | 3s and 4 Ss, (K,) or [only] iia, (TA, &c.,) of a 
horse's saddle, (T, M, A, Mgh, Msb, K,) and of a camel's saddle, (T,) A thing in the form of a pillow, made 
for the saddle, like the 482 [q. v.], (M, Mgh, K,) to render it soft, or easy to ride upon: (T:) or the 
saddlecloth or housing (83) of a horse: (S:) pl. 5415¢ and [its (S, M, A, Mgh, Msb, K,) the latter agreeing 
with the sing., (Msb,) retaining the permuted letter, as is the case in Sud, pl. of 4x. (1J, M.) — 

- Also, accord. to the K, [referring to the three words above,] or [correctly] the red 2431 Silat), jli,) 
which are forbidden to be used, (S, IAth, TA,) Certain things to ride upon, (GS!5, S, IAth, K, TA,) used by 
the aalci, (S,) or ase, (IAth, TA,) [meaning Persians or other foreigners,] made of zx» or 525 [silk brocade 
or other silk]: (S, IAth, K, TA:) or the red ole $Ä) in) forbidden, in a trad., to be used, is a stuffed 
thing to ride upon, which is put upon a camel's saddle: (TA:) and the red äm which is put upon a horse's 
saddle is included in the prohibition. (IAth, TA.) — 

- Also, the first of the above three words, (M,) or all of them (K) A garment or piece of cloth which is put 
as a covering over other garments or pieces of cloth. (M, K.) — 

- Also, (accord. to the K [referring to the three words above,] or [correctly] it, (TA,) The skins of beasts 
of prey. (K, TA.) 

ig &e. 


See Supplement 
Z3 


Žo A kind of medicine; (S, K;) certain twigs, or rods, with which one fumigates; (TA;) or which are used 
medicinally or remedially; (T;) [acorum, (Golius,) or acorus; sweet-cane, or, as some say, galangal: see 
Diosc., l. i., c. 2., referred to by Golius:] thought by ElJawáleekee to be not pure Arabic; i. e., an 


arabicized word, from the Persian [¢ 3]: (TA:) so says J. (S.) 
las 


1445, (S, Msb, K,) aor. EE and sometimes G (Msb,) inf. n. ¢& 5; (TA;) and 4 5; (K;) He beat, or 
struck, or smote, a person with his hand, (S *, K,) or with a knife, (S, Msb, K,) or the like, on any part. 
(Msb.) — 


- 42 5, inf. n. 2&3, He beheaded him: syn. ié G5i, (S.) — 

- 145 (tropical:) Inivit feminam. (K.) — 

- (il Gs inf. n. ¢¢ sand sla,, (or the latter is a simple subst., TA,) He beat the veins of the testicles of 
the goat between two stones, without extracting the testicles themselves: or he bruised or beat the 
goat's testicles until they broke, (K,) and he became like one gelded. (TA.) You say also Gul ew (S.) [See 
čas [.-l&.5 He (a goat) had the operation termed ¢¢ 5 performed upon him. (K.) — 

- He was struck with a knife. (S.) — 
~ la; (tropical:) He bruised, or pounded, dates until they cohered. Hence iias, q. v. (TA.) 2 $5 see 1. — 
- 4385) G inf. n. #425, He found the well to be what is termed a5, [fem. of £3, q. v.: app. signifying 
without water]. (K.) 4 4i las! He repelled from him; removed, or put away, from him. (K *, TA.) — 

- Las! He came in search of a thing that he wanted, or in pursuit of game, and did not attain it. (K.) — 

- It (a well) failed; i. e., its water ceased: or it contained no water. (TA.) [See also Jail isi 8 [coh dl 
(tropical:) The dates became closely packed, or pressed together: (K:) they were bruised, or pounded, 
until they cohered. (TA.) «gs «&, and 4 Gz, and J +445, A water where there is no good: (K:) [app., a 
source of water where there is no herbage, or pasture; or, more probably, a source without water; or a 
water that has failed: see 2 and 4.] ls; and ¿45 see slay .e¢5 els, a subst., A striking with a knife or the 
like, on any part. (Msb.) [See also 1.] — 
= clay The bruising of the veins of the testicles until they break, so that it is like gelding. (S.) [See also 1.] 
> and y + 555A goat on which has been performed the operation called ¢¢ 5. (K.) [See 1.] — 

- The latter is said to be used in a trad. as signifying Gelded. — 

- Also the latter, Struck with a knife. (S.) duis 5 (assumed tropical:) Dates, (K,) or locusts, (ISk, S, K,) 
bruised, or pounded, and then stirred up with clarified butter (G+), or with oil, and so eaten: (S, K:) or 
dates moistened with milk or with clarified butter, and then bruised, or pounded, until they are 
consolidated: (TA:) or dates bruised, or pounded, until the stones come forth, and then moistened with 
milk or with clarified butter so that they become macerated and cohering, in which state they are eaten. 
(ISk, S.) — 

- Also, A cow. (lAar., K.) $5554 : see sias. 


Sa 


1 G35, aor. &%, inf. n. is; (Lh, K) and @35 (Lh) It (a wall, or the like, Msb, or a house, or anything, Lh,) 
fell down. (Lh, K, Msb.) See 433.5. — 

- O35, inf. n. 435, It fell to the ground. (TA.) — 

- i; does not signify a single act; but is an inf. n. in an absolute sense, unrestricted to the signification 
of a single act: ex. peal 443 5The falling of the sun, in setting. (TA.) — 

-Kiis Gus 5 pE [Kur. 22:37,] is said to signify And when their sides fall down upon the ground: or and 
when their souls depart, and they fall down. (TA.) — 

- Gall 8 5 (S, K,) inf. n. G5 and C545 (K) and 4445 (see above), The sun set. (S, K.) — 

- Gell 5 5 (tropical:) The eye was, or became, sunk in the head. (K.) — 

- O85, (S, K,) aor. Gay, inf. n. G55 and Gs 5, (TA,) He fell down and died: (S:) he died. (K.) — 

- Hudbeh Ibn-Khashram says 

43) ale ais y ái Gis 

eee 6 YOEYU CK 


[And | said to him, Let not thine eye weep; for by my own hands is occasioned what | experience, now 
that my death has come to pass]. By =>% he means © s. (TA.) — 

- [See also dik, which seems to be a third inf. n. of the verb in this sense.] — 

- O35, (aor. G3, TA,) inf. n. Gus (Th, S,) and 435 and GUS5 (K) and 4545 and 4335, (TA,) It (the heart) 
palpitated, beat, throbbed; (K;) was agitated, or in a state of commotion. (S.) — 

-UYI Gus s, and | “35, The camels could scarcely arise from the places where they lay down. (TA.) — 
- Qå; [aor. 4.53] inf. n. 42585, He was cowardly, or pusillanimous. (S, K.) — 

- 4a 433.5 He drove him back, or turned him back, from it, (K,) when he had long kept to it. (Nawadir el- 
Aarab.) 

= G3 3and | Gas and J =s (tropical:) He (a man, TA,) ate once a day. (Th, K) See Aad 5, 

= G35, aor. G33, inf. n. G35 (S, K,) and din, (K,) It (a thing) was, or became, necessitated, necessary, 
requisite, or unavoidable: it was binding, obligatory, incumbent, or due: syn. a3; (S, K, Msb;) [lit. accord. 
to some, it fell on a person: see 4;] and ag (Telweeh,) which means nearly the same as al (TA.) — 

- For a fuller explanation, see its syn. Gs. [In the science of the fundamentals of religion, It necessarily 
was or existed; was a thing of which the nonexistence could not be mentally conceived: as is the essence 
of God. (Ibr. D.)] — 

- [4 alle Gas 5, or IS Daas ol, Such a thing, or the doing of such a thing, was binding, incumbent, or 
obligatory upon him; was unavoidable to him; lay on him; was his necessary, or indispensable duty: or 
was binding, incumbent, or obligatory upon him, by God's express appointment, so that he would be 
punished for neglecting it: and it was that which should be preferred and approved. See Ga! 5.] — 

- See also another explanation, afterwards. — 

- aul 35, aor. Ga, inf. n. dis (Lh, S, Msb) and ©5335 (Lh, Msb) The sale was, or became, binding, or 
obligatory; (Msb, TA;) ratified, fixed, settled, decided, or determined; (Msb;) completed, accomplished, 
or concluded; it had, or took, effect; it was extended, or performed; or it was, or became, effectual: (TA:) 
and 4iaj Gis 5, i. q. arity q. v. (M, in art. =.) — 

- It is said in a trad., G5 Ñ J be dual GIS E [When the sale is optional, it is binding, or obligatory]: i. 
e., when one says, after the contract 

Take thy choice to reject the sale, or to make it effectual, ” and the person so addressed chooses to do 
the latter, the sale is binding, even if the two parties have not yet separated. (TA.) — 

- In like manner, Gal) Ga 5, inf. ns. as above, The right, due, or claim, was, or became, binding, or 
obligatory; or fixed, settled, decided, or determined. (Msb.) — 

- Gall Gass, inf. n. Ges: (TA: [unexplained; but following G35 as signifying “ a bet, &c.:” app. meaning 
The bet, wager, or stake, became due, or incumbent]. — 

- [í &s; It was, or became, necessitated, necessary, requisite, or unavoidable, for him to do, or suffer, 
such a thing; and hence, sometimes, it was, or became, binding, obligatory, or incumbent, on him.] — 
-JAI aile OS 5 [The saying or sentence became necessitated to take effect upon him; or it became 
requisite that the saying or sentence should take effect upon him.] Jel, in 36:6, &c. — 

- [iss 41. a45 Such a thing was, or became, due to him; as, for instance, a reward, or a punishment.] — 

- (Sill alle Gs 5 [Slaughter was, or became, his due.] (TA, in art. ud, &c.) 2 ab! a $s, inf. n. $a, He 
threw him down upon the ground. (S.) — 

- Gay, inf. n. Cus $, The camel lay upon his breast with folded legs, falling down upon the ground. (TA.) 


- Cus 5, inf. n. G3 She (a camel) became milkless: (TA:) or [her biestings coagulated in her udder: see 
G3]. — 

asy, (inf. n. $> 5, K,) He was fatigued, tired, or weary: (S, K:) said of a camel. (S.) — 
- icy G35, inf. n. Cus53, The biestings coagulated in the udder. (K.) 
=å; (inf. n. Š> Š, TA,) He milked (a camel, K,) but once in the course of each day and night. (S, K.) — 
- Ss, inf. n. Š> 5, He accustomed himself, (Lh, S,) in which case you also say 4il 3.5, (Lh,) and his 
family, or household, and his horse, (Lh, K,) to eat but one meal (K) in the course of each day and night. 
(Lh, S.) — 
- See 1. 
= 35 He took, got, or won, a bet, wager, or stake, at a shooting-match or race. (L, in TA, voce $Š.) — 
- See 4. 3 sissee 4. 4 4ia5) (S, K,) and | 4:35 (K) but this latter is by some rejected, (TA,) He (God, S) 
made it, or rendered it necessary, requisite, or unavoidable; necessitated it; made it, or declared it to 
be, binding, incumbent, or obligatory: (S, K:) [lit. accord. to some, he made it to fall on a person: see 
oe A] — 
- Aull Gal, (Lh, S,) inf. n. Gt, (Lh,) He made, or rendered, or declared, the sale binding, or obligatory; 
(Msb, TA;) ratified it; made, or rendered, it fixed, settled, decided, or determined; (Msb;) completed, 
accomplished, or concluded; effectual. (TA.) — 
- all Gil Gs 5! He made the sale to thee to be binding, or obligatory; &c. (Lh, K.) — 
- In like manner, 4415 | & , inf. n. 4485 and Gls 5; (Lh; in quoting whose words, the author of the K has 
made an omission, so as to cause it to appear that these two words are inf. ns. of =>); TA;) He, with his 
(another's) concurrence, made the sale to him to be binding, or obligatory; &c. (TA.) — 
- is aile Gs | [He made a thing, or declared it to be, binding, obligatory, or incumbent, upon him; or 
unavoidable to him]. (TA.) — 
- sliaall aile Ga l He necessitated the sentence to take effect upon him; syn. 4< and 4asi, (TA, in art. 35.) 
- G5! He did a great sin, or an act of great goodness, making [the punishment of] hell, or [the reward 
of] paradise, the consequence thereof [unless followed by different conduct &c.]: (S, K:) he committed 
sins for which he who should punish him would be excusable, because he deserved punishment. (IAar, in 
TA, art. bs.) — 
- It is said, in a trad., that some persons came to Mo- hammad, saying, agi ú Yalta ól, i. e., Verily a 
companion of our's hath committed a sin for which he has become deserving of hell: to which he 
replied, Command him to emancipate a slave [as an expiation]. (TA.) — 

- In another trad. it is said, oiy aaa rm as il, meaning, He of whom three children, or two, have gone 
before him [to paradise] hath become entitled to paradise. (TA.) — 
- Ål É Ki Gs Jit (an action) procured for him as a necessary consequence thereof [the reward of] 
paradise, or [the punishment of] hell; or made such to be to him a necessary consequence thereof; 
{unless followed by repentance &c.:] (S, K *:) [it required for him paradise or hell.] — 
- [iss Gs # It necessitates, or renders necessary, such a thing. — 
- It requires such a thing, as a necessary consequence. — 
- It necessarily implies the coexistence of such a thing therewith. Used in physics &c., and perhaps in 
classical writings.] — 


- 4as od Èj Í means | regarded such a one's right or due: and you say aaa) Ga! als éli [I did that from 
regard to his right or due] (Har. p. 490); [and 4! 423.5! He made it, or declared it to be due to him]. — 

- [>l also signifies He affirmed it, he averred it; i. q. agi as contr. of sa, — 

- And It necessarily occasioned it.] 
= ile Gs 5! He beat him, overcame him, in a case of laying a bet, wager, or stake, at a shooting-match or 
race. (TA.) 
= Ali ai ws 9) God made his heart to palpitate, beat, or throb; [to be agitated, or in a state of 
commotion]. (Lh, K.) 
= See 1. 6 | 5:5! 55 They laid a bet, wager, or stake, one with another, at a shooting-match or race: as 
though one party of t 
hem made a thing binding, or obligatory, on another party of them. (TA.) 10 4:3 sis! He had a right or just 
title or claim, to it; deserved it; merited it: syn. desi) [q. v.] (S, K.) See the act. part. n. below. — 

- ai) Ga sul i. q. Ai; (TA, in art. 35;) which means He did what necessitated sin; (Ksh, Bd, Jel, in v. 
106;) [was guilty of a sin;] and deserved its being said of him that he was a sinner. (Ksh.) — 

- JÄ les Cas ál did GS5 [He committed a sin for which he became deserving of hell]. (TA.) &$5 and 4 
&3 $2 A she-camel whose biestings coagulate in her udder. (K.) — 

- Gls 5 Places in which water stagnates: (K:) pl. of G35. (TA.) — 

- 435A large skin of the kind called +ú», made of the (complete, TA,) hide of a he-goat: pl. Gls 5, (AHn, 
K.) — 

- 3 5 Stupid; foolish; of little sense. (K.) — 

- 35 (S, K) and 4 Št; (K) and 4 4345 (IAar, K) and | 4.54 (IAar) A coward; cowardly; pusillanimous. 
(S, K, &c.) [The second and third, and more especially the latter, are probably intensive epithets. ] 
= 435A bet, wager, or stake, at a shooting-match (Lh, K) or a race. (IAar; and L in TA, voce i; (Sä inf. 
n. of Gs “ it fell down, &c., ” q. v. — 

-ig Ái aig, a proverb, (S,) [(May a disease be) in his side, or (may God afflict him, or smite him, 
with a disease) in his side, and may falling down upon the ground, and dying, happen (or be the result 
thereof) ! i. e. 4 aal GSi ela aisy or All 4am ¢lay ail ole), (Freytag, Arab. Prov. i. 156)]. — 

-Ä5A falling with a sound, or noise, such as that produced by the fall of a wall or the like: (S, K:) [see 1, 
where it is given as an inf. n. unrestricted to the signification of a single act:] or the sound of a thing 
falling (K) and producing a sound such as above mentioned. (TA.) 

= 4445 An eating but once in the course of a day and night: (S, K:) or an eating but once in a day until the 
like eating in the following day: (K:) an inf. n. (Lh) [restricted to the signification of a single act]: you say, 
ís; ASE 4 Such a one eats but once (T) in the course of the day and night. (AZ, S.) [See also @o+=2.] — 

- In a trad. respecting the expiation of an oath, it is said, Sia! 5 413.5 GSUie 8586 poem [He shall feed ten 
poor men with a meal sufficient for a day and a night]. (TA.) Gls: see iuas „Š 5 A daily allowance of 
food; or daily maintenance: syn. ih: (K:) i. e., what a man is accustomed to allow himself [each day] as 
that which is necessary, and fixed: but the word in the A is i, q. v. (TA.) — 

- diss 5 [A term employed in the case of] one's concluding a sale, and then taking it [meaning what is sold 
to him] by regular successive portions, one after another, (AA, S, K,) or, as some say, on the condition of 
his taking a portion of it every day, (TA,) until he has taken the whole of his 42>: (K:) [which hence 
appears to signify both the act above described and also what is due to one of a thing purchased and 
taken in this manner; but more probably the latter is the only meaning intended]. When a person has 


finished doing this, one says to him Glins 5 48 5.) Á [Thou hast taken the whole of what was due to thee 
of the thing purchased and taken by thee in the manner above described]. (S.) [ oT Obligatory, or 
incumbent: opposed to (15 PEEN and åt s: see Gaal G35 Slain: (S:) dying; or dead. (TA.) So in the 
following verse of Keys Ibn-ElKhateem: “ 4i Vy ajé i ee Us| 

als JÍ OS As Alin ys 

[The sons of 'Owf obeyed a commander who forbade them to make peace until he was the first who was 
slain, or who died]. (S, TA.) 

= Cis}; [act. part. n. of G5; Necessary; requisite; unavoidable: binding, incumbent, or obligatory. In the 
science of the fundamentals of religion, Necessarily being or existing; of which the nonexistence cannot 
be mentally conceived: as the essence of God. (IbrD.)] — 

- Accord. to [the Imam] Aboo-Haneefeh, >l; [in matters of religion] is not so strong a term as Oa): 
[and so may be rendered incumbent, or obligatory; or that which is a necessary, or indispensable, duty; 
yet not so decisively or manifestly shown to be such as that which is termed U-4_#:] or, accord. to Esh- 
Shafi'ee, these two terms are syn., signifying [binding, incumbent, or obligatory, by God's express 
appointment, as] a thing for neglecting which one will be punished: and Gals signifies that which should 
be preferred and approved; thus explained by ElKhattabee as occurring in the following trad.: 4a) Oise 
alike Us ge čal; The ablution prescribed to be performed on Friday is an act which every one who has 
experienced a nocturnal pollution should prefer and approve. (TA.) 

= Cia! 5 Ue’ [A verb expressing an event as a positive fact] is such, for instance, as in the phrase ESE uij 
ETIES 3 [while | was thus, or in [this state, lo, or behold, Zeyd came]. (S, L, art. %4% (.3l An effect; that 
which is produced by an operating cause; a result; a consequence. (Msb.) 

= [TS á ads, lit. An affirmed sentence; i. q. Cats as contr. of (giles virtually the same as \) Ga 5 as ,an 
affirmative sentence.] [ $>% A place where one falls down and dies; where one dies]. — 

- desl 54 coll A l EDA, i. e. age lta’ ll; The people went forth to the places where they should be 
prostrated; or, as implied in the S, where they should full down and die; or where they should die]. (S.) 
= Cis á [and 4 {ia ] A cause; an efficient; that which produces, or effects, anything. (Msb.) — 

- See Cid s 2S 

= Cas á A name of the month 4544! (K) in ancient times. (TA.) 43>.5* A great sin for which one deserves 
punishment [in the world to come]: (TA:) or a great sin, and also an act of great goodness, which makes 
[the punishment of] hell, or [the reward of] paradise, the consequence thereof unless followed by 
repentance &c.] (K.) — : 

- ies) Glia h afi l RA [O God, I ask of thee those things which will procure thy mercy!]. (TA, from a 
trad.) — 

- See G3 á Ga s One who eats but once in the course of a day and a night. (AZ, S.) 

= G3 54 A beast of carriage that is frightened at everything. (ISd.) Not known to AM. (TA.) — 

- See 435 in two places. 45 Cia sive aul God is worthy, or deserving, of praise; has a right, or just title or 
claim, to it; deserves it; merits it: syn. 415 58, and daa’, (TA.) 

ona) 


1&45, aor. +5, inf. n. $5, He had recourse, or betook himself, to a thing or place, for protection or 
concealment. (L.) [As also @>5.] See 4. 2 &$5 see 4. 4 ail) aaa o| He compelled or constrained or 


necessitated him to have recourse to, or to betake himself to, him or it for protection or concealment or 
the like. (K.) — 

- Guu! ea 51 He curtained the house, or chamber, or tent; (K, TA;) hung a curtain upon it. (TA.) — 

- gavl He held fast, and defended, a thing. (L.) 

= eal, (L, K,) and | e335, (K, TA,) or 4 @5, (as in the Land CK,) It (a thing) appeared; became 
apparent. (L, K.) — 

- EA il z> The road became apparent or conspicuous to us. (S.) — 

- il) Gas) The fire became apparent or conspicuous. (S.) 

= =! He reached, in digging, smooth rock, (S, K,) which is called css. (K.) 

= J sill 4a jl The urine oppressed him by his wanting to void it. (S, L, K.) &+5 A place to which one has 
recourse for protection or concealment; a place of refuge; an asylum: (L:) [as also @+5:] a place 
resembling a Jė [or cave in a mountain]. (L, K.) t5 and clas and css, (S, L, K,) of which three forms 
lAar prefers the first, (L,) and sometimes the sis changed into |, and one says ae and racy and zt, (S,) 
and in one dial. cls, indecl., with kesreh for its termination, (L,) and els, (K, in art. z s>,) A thing by 
which a person or thing is veiled, concealed, or hidden; a veil; a covering; a curtain. (S, L, K.) — 

-Zla aie Les 308 els Such a one came having upon him nothing to veil, or conceal, him. (L.) — 

-cles 45 54 Guil There is nothing that veils, or conceals, before, or in the way to, him, or it. (L.) — 

- ac) carpe Ol There is nothing that veils, or conceals, between me and him, or it. (L.) — 

- 745 Water in a tank or cistern sufficient to cover its bottom. (S.) — 

- 71445 The remains of a thing, such as property, &c. (Az.) — 

-cles il iiai | met him, he being the first object that I saw. (S, K.) 

= Smooth rock. (K.) 2135: see tlay 215: see ZU) 2185: see zi Zl: see cl) eles: see clas cls: 
see cls Zl: see as clay: see GS. aas A garment closely woven, (S, K,) and firm: (S:) or of close 
texture, and thick: or strong: or narrow and firm: (TA:) as also 4 a5: (S, K, TA:) from J sill åsa j. (S.) — 
- &4 s4 A smooth skin. (K.) 

= ġ4 s Constrained, compelled, or necessitated, to have recourse to, or to betake himself to, a thing or 
place, for protection or concealment or the like; syn. ki, (L, K, TA [in the CK Gk, which is the 
signification of @+5]) Az says, that the word which he retains in his memory is zal, with the z before the 
z; and that the two words may be two dial. forms. 

=ġ4%, or 4 ča% , accord. to two different relations of a trad. in which it occurs, Oppressed by the 
want to void his urine. (L.) >% One who veils, or conceals, or hides, a thing. (L.) 

= See č 5852 Gb .24. A closed door: (S, K:) or a door before which is a curtain. (TA.) $ Gb A 
conspicuous, open, wide road. (L.) 

apy 


1 0435, aor. iz and 434, (S, L, Msb, K,) the latter of the dial. of the tribe of ‘Amir (S, L, Msb) Ibn-Saasa'ah, 
(MF,) and without a parallel (S, L, Msb, K) in verbs of this class, (S, L, Msb,) the sin it being dropped 
because it falls out in the original form of the aor., (Msb,) both of which forms are said by several 
authors to apply to the verb in all its significations, though F seems to restrict the latter to two 
significations, (TA,) inf. n. 4555 (S, L, Msb, K) and ùl% (L, Msb, K,) and 3/43), (IAar, L, K,) in which the 5 is 
changed into ', (L,) and 445 and 43.5 and a4; (L, K;) and es, aor. ås; (K;) but this form of the verb is not 
found in the lexicons, [the K only accepted,] (MF,) in the sense here assigned to it; (TA;) He found it; 


lighted on it; attained it; obtained it by searching or seeking; discovered it; perceived it; saw it; 
experienced it, or became sensible of it; (F, in the K and in the Basdair, on the authority of Abu-I-Kasim El- 
Isbahanee;) namely, a thing sought, sought for or after, or desired; (S, L, K;) and simply a thing. (L.) 2555 
is of several kinds. It is The finding, &c., by means of any one of the five senses: as when one says Ss 5 
1833 [I found, &c., Zeyd]: and 4b G33 5, and 4i8415, and 45544, and 4iisi4, [I found, or perceived, &c., its 
taste, and its odour, and its sound, and its roughness]. Also, The finding, &c., by means of the faculty of 
appetite, [or rather of sensation, which is the cause of appetite:] as when one says Ea Gis; [I found, 
experienced, or became sensible of, satiety]. Also, The finding, &c., by the intellect, or by means of the 
intellect: of which kind is one's knowing God: and here it should be observed, that 2525 attributed to 
God is simple knowledge: (Abu-I-Kasim El-Isbahanee, cited in the Basdir:) ai 43.5, wherever it occurs, 
means God knew. (Er-Raghib, Z, &c.) i. e., in the Kuran. (TA.) — 

- 435 [He found, in the sense of] he knew [by experience]. (A, TA, &c.) [In this sense, it is a verb of the 
kind called c iil Jui, having two objective complements; the first of which is called its noun, and the 
second its predicate.] Ex. blaal! 185 B85 [found, or] knew Zeyd to possess the quality of defending 
those things which should be sacred, or inviolable. (A.) Used in this sense, as doubly trans., its inf. n. is 
S35 (Akh) and 4555. (Seer.) It is also used as singly trans., as syn. with ale. (TA.) — 

- When 435 signifies he found, or lighted on, a thing after it had gone away, its inf. n. is Glass. (IKtt.) — 

- Ea 3,5, (S, A, Msb,) aor. a= (Msb) and 443, (MF,) inf. n. 31535 (S, Msb) and 1 ah ya isi al (Msb) [He 
found the stray beast]. — 

- 133 als bs dal al, for which one also says =! al, | found no means of avoiding, or escaping, that. (Kz, TA.) 

- 435, (L,) and Jall à 455, (Fs, T, S, L, Msb,) and 25 5 Ula 45.5, (Lh, M, K,) aor. 483 (Lh, M, L, K,) inf. n. 435 
and +5 and S35 and 24s (Lh, T, S, M, K) and ölks; (T, L) anid 355, (Yz,) He became possessed of wealth, 
or property: (T:) or he was, or became, rich; possessed of competence, or sufficiency; in no need; 
without wants, or with few wants; (S, M, L, K;) so as not to be poor afterwards: (L:) and he gained, 
acquired, or earned wealth. (Exps. of the Fs.) Hence the saying of the Arabs, oI cal ace OSM Glas. 
[The possession of money hides the weakness of judgment of the weak in judgment]. (T, L.) 

= ile 35, (S, L, K, &c.) aor. 493 (Fs, M, L, K) and 433 (M, L, K;) and 495, as heard by Fr from certain of the 
Arabs; (Kzz;) inf. n. 5ś> s, (Fs, S, A, L, Msb, K,) by some pronounced #5554, (Fr,) and 43.5 and 4s (L, K) and 
Šláš; (Lh, S, M, L) and 3555 (Fr, Kzz) He was angry with him: (Fs, S, A, L, Msb, K) or he was angry with him 
with the anger that proceeds from a friend. (TA, voce “i¢.) 

= 4) 35, (aor. 434, L) inf. n. 445, He loved him. (L, K.) & 45, (A, L,) and | 2555, (A,) He loved her; (A, L;) 
he loved her passionately or fondly. (L.) 435 le åf He has a love [or passionate or fond love] for her. (A.) 

= 445, [aor. as3] ('Eyn, Fs, S, L, Msb, &c.,) and 4=5, [aor. 34 33] (El-Hejeree, M, K,) the latter the only form 
mentioned in the K, but the former is the only form generally known, (MF, TA,) and 435, (Lh, M, L,) inf. n. 
S35, (S, L, Msb, K, &c.,) He grieved; mourned; sorrowed. (S, L, Msb, K, &c.) You say, 4 Gis 5 (Msb,) and 4] 
as si |, (S, L,) | grieved, mourned, or sorrowed, for such a one. (S, L, Msb.) lbn-Hisham El-Lakhmee says, 
that in this sense .»4 is not transitive: (MF:) [i. e., without a prep.]. 

= Ass, (inf. n. 4555, A, Msb,) It existed; it became existent (A, Msb) from a state of nonexistence. (S, L, K.) 
4 ali! ŝa> 1 He (God, S, A, L) made him to find, attain, or obtain, it; (Lh, S, A, L, K;) namely, the thing that he 
sought, sought for or after, or desired; (S, L, K;) or a stray beast. (A.) — 


- 04.3) He (God, S, &c.) enriched him; made him to be possessed of wealth or property; to be possessed 
of competence or sufficiency; to bei in no need, or without wants, or with few wants. (S, A, L, K.) Ex. S3 
baie Sed 334) 5 # ii asi cal « 4i Praise be to God who enriched me after poverty and strengthened me 
after weakness. (S, L.) — 

- He strengthened him after weakness; like #43], (K.) [But see what immediately precedes.] 

= oda 31, (inf. n. a, TA,) He (God) made it; meaning, created it; originated it; caused it to be or exist, or 
to come to pass; brought it into existence (S, L, Msb, K) from a state of nonexistence, (Msb,) not after 
the similitude of anything preéxisting. (TA.) 2435 in this sense is not allowable. (S, L, K.) 5 435i He 
complained of it; namely, sleeplessness by night, (L, K,) &c., (K,) or a particular affair. (L.) 

= See 1, in two places. 6 3! ï He feigned, or made a show of, love [or passionate love]. (A.) è$% and Baa: 
see 435; and see 1. 435and 4 43sand 4 435 [and 4 > &c., see 1,] (the first of which is the most chaste, 
IKh, MF) Richness, or competence, or sufficiency; state of being in no need, or of having no wants, or 
few wants: (M, L, K:) ability; capacity; power. (M, L.) — 

- G35 Ge |S This is a result of my power, or ability. (L.) 4s!5, act. part. n of 1, Finding; or a finder; &c. (L.) 
- Rich; possessing competence, or sufficiency; in no need; without wants, or with few wants; (L;) 
solvent; one who finds that wherewith to pay what he owes. (A 'Obeyd, L.) Ex. 4is¢ Usd asl sll Gi The 
solvent man's putting off the payment of his debt with promises repeated time after time makes his 
punishment allowable. (L, from a trad. See Mgh art. as! 3) (.4!, as an epithet applied to God, He who has 
no wants. (IAth, L.) 

= 4na eg Šal; 34 He is angry with his companion. (A.) 

= sisal Sal Ul | am able to do the thing. (Msb.) 

= Ay Sals Á, and QÍ, and 4 34.5%, He is in love [or passionately in love] with such a female. (A.) — 

- Å 5 is mentioned in the Towsheeh as a pl. of 4! 5; but this is strange. (TA.) 5555, part. n. of å>, Being, 
or existing; come to pass: (S, L, K:) or, as an irreg. pass. part. n. of 333 ji, caused to be, or exist; or to come 
to pass; brought into existence: (MF:) pl. Èl så 54: which is a term applied to three kinds of things: 
namely, that which exists and has neither beginning nor end; and such is only God: that which exists and 
has a beginning and an end; as the substances of the present world: and that which exists and has a 
beginning but no end; as men in the world to come. (TA.) — 

- [Present.] — 

- 45354 A thing within one's power; over which one has power. (Msb.) 533%: see Sal 5, 

apy 


335A small, or round, hollow, or cavity, in a mountain, (S, L, K,) in which water collects, (S,) or which 
retains water, (L, K,) and in which it stagnates: (L:) or a pool: (L:) and (some say, TA) a tank, or cistern: 
(K:) pl. ls (S, L, K) and OSs. (L, K.) bs il A place abounding with 44s, pl. of aa, (K.) 

I3 


1855, (S, Mgh, Msb, K,) and 155 6585, (AZ, A,) [or 15s43,] aor. #553, (Msb,) inf. n. 535; (AZ, K;) and 4 85451 
, [which is the more common,] (S, A, Mgh, Msb, TA,) and $154 32a), or 15953, (TA,) inf. n. 5132); (Msb;) He 
put, or poured, medicine into his (a child's, S, or sick person's, Msb) mouth; (AZ, K;) into any part of his 
mouth: (ISk, ISd:) or into the middle of his mouth: (S, Mgh:) or into his fauces: (Msb:) with a 52: (A:) 


and <lall 6 »= 5! [he poured the water into his mouth: or into the middle of his mouth: or into his fauces]. 
(A 'Obeyd.) — 

- EAN 055; (IKtt;) or sal | =), (A 'Obeyd, S, A, K,) which latter only is allowable; (A 'Obeyd, S;) or the 
latter is what is commonly known, but the former may be a dial. form thereof; (IAth;) and il a ji; 
(Lth;) (tropical:) He pierced him in his mouth with the spear: (A, K:) or in his breast, or chest: (Lth, S, 
IKtt;) and atl 545, inf. n. 555, occurs in a trad., signifying, (tropical:) he pierced him with the sword. 
(IAth, TA.) — 

- And in like manner you say, sa | Su (tropical:) [app. He infused into him wrath, or rage]. (A 'Obeyd, 
TA.) — 

- Also, 2945, aor. èb, inf. n. 555, (tropical:) He made him to hear what he disliked, or hated: (K, TA:) but 
the form commonly known is J EE , as A 'Obeyd says. (TA.) 4 JA see 1, throughout. 5 2 He 
swallowed a medicine (K, TA) by little and little, or by degrees. (TA.) — 

- He drank water against his will. (Aboo-Kheyreh, K.) 8 se , (S, K,) originally 55, (S,) He physiced 
himself with the medicine termed 5335. (S, TA.) 545 and 545 The hole, or den, (44, A, K,) or 
subterranean habitation, (=>, T, S,) of the hyena, (T, S, A, K,) &c., (A, K,) or, and the like, (T,) such as the 
lion, and the wolf, and the fox, and the like: (M, TA:) pl. [of pauc.] iaj and [of mult.] 55. (K.) A poet 
uses the expression Jes os, applying t>; metaphorically to the place of the dog: but it is not 
improbable that the correct relation may be Jes ¢ 4x: though it may be allowable to call hyenas os, as 
her young ones are called elba. (M.) »s+5(S, A, Mgh, Msb, K) and |) 55 (K) Medicine which is put, or 
poured, into the mouth; (K;) into any part of the mouth: (ISk, ISd:) or into the middle of the mouth: (S, 
Mgh:) or into the fauces: (Msb:) or into the middle of the fauces: (TA:) of a child, S, TA, or sick person; 
(Msb;) with a pax. (A.) — 

- Also the former, (tropical:) [A thing which one is made to hear and which he dislikes, or hates:] a subst. 
from 2545 in the last of the senses explained above. (K.) 5% (S, K) and @ ja (A, K) A thing like the bats, 
with which medicine is put, or poured, (S, K,) into the mouth, (K,) or into the middle of the mouth, (S,) 
[or into the fauces.] 

J3 


1545, 535, inf. n. 55445 (A, Msb, TA) and 555, (M, TA,) [It (an expression, or speech, or language,) was 
brief, or concise: or] it (an expression] was brief, and quickly intelligible: (Msb:) or it (a man's speech) 
was of few words; (A;) as also | 585) , said of language: (A, K:) or both signify it (language) was of few 
words, with eloquence. (M, TA.) — 

- Adlais C4 585, aor. 545; (A, K;) or 428 å; (Msb;) and 4è 345, aor. 5x; inf. n. 5545; (A, K;) of the former 
verb; (TA;) and [of the latter] 335and 55; (A, K;) and j=! | 4; (Msb;) [He was brief, or concise, in his 
speech, or language; contr. of cab, or] he was of few words in his speech: (A, K: *) or he was brief, and 
quickly intelligible, in his language: (Msb:) or | 5>5! signifies he was quick and brief in speaking. (Nh, 
TA.) See this latter verb below. 

= Lil) 3,5: see 4. 4 543 see 1, in four places. 

= aly Jav [He made the expression brief, or concise; and in like manner, the speech, or language: or] 
he made the expression brief, and quickly intelligible; as also ẹ 3545, aor. 6 Ja3: (Msb:) or 448 jas, (A, 
K,) inf. n. 5d, (A,) he made his language to be of few words: (A, K:) or 2>S!I_5=.5! he abridged the 
language; (S;) i. q. oped: though there is a logical distinction between the two, for the mention of 


which this is not the place: (M, TA:) the difference is said to be this; that the former signifies he 
expressed the correct meaning concisely, without regard to the original words; and the latter 

he curtailed the words, preserving the meaning. ” (MF, in art. +a.) — 

- Ailaall_ jas) He made the gift prompt, or speedy: (A, K:) or he made the gift little, or small. (L, TA.) 

= dáil i jal He hastened and completed, or made certain, the slaughter of the slain man; i. q. 543i 
afe, (Abu-l-Mikdám Es-Sulamee, in TA, art. ¢Cill 54.555 (.3= He sought, asked, or demanded, the 
accomplishment of the thing; syn. » 54: (S, K:) he sought, asked, or demanded, it; syn. iaaii, (K;) and 
asked for its accomplishment; » j= meaning »54 Jis inii, (TA.) 535 Quickness; speed; haste. (TA.) As 
an epithet, applied to a man, (TA,) Quick of motion (K, TA) in that which he begins: (TA:) fem. with ë: (K:) 
and quick, applied to a camel. (TA.) — 

- Also, applied to a man, (TA,) Prompt, or quick, in giving. (K.) — 

- Also, 525 (S, K) and | 55 (S, A, Msb) and J 3a!s (TA) and 4 345 (S, K) and 4 354, (S,) applied to 
an expression, (Msb,) or language, (S, A, K, TA,) [Brief, or concise:] or brief, or quickly intel-ligible: (Msb:) 
or consisting of few words: (A, TA:) or abridged: (S:) or light, or easy, (885, K, TA,) and keeping within 
just, or moderate, bounds: (TA:) and all these epithets (all but the last accord. to the K, and the last also 
accord. to the TA,) are likewise applied to the thing, or an affair, [app. meaning, small, or slight, or the 
like:] (K, TA:) and the first is also applied to a gift, and to beneficence, meaning, little, or small. (TA.) 5s; 
: see 5$, in two places. 5al; : see 323, in two places. 52 and Joá: see 545, in two places. — 

- Jas: [so in the L and TA: it may be either Ja or Sa 54] One of the names of [the month of] 4: [app. 
for one or other of the reasons mentioned voce )42:] thought by ISd, to be an appellation used in the 
time of the tribe of 'Ad [who are also said to have called this month Sal). (L, TA.) Blas [Brief, or concise, 
in speech;] a man who uses few words in speech and in reply, &c. (IDrd, K, * TA.) 

ASS 


1 O35, aor. Cosy, inf. n. čas and ökas ;, He was frightened at some sound, or other thing, that fell into 
his mind, or ear. (TK.) [See also C33, below; and see 4, and 5.] This combination of letters generally 
denotes the perception of a thing of which one bears not any sound. (Sgh.) — 

- iiral uaa», [aor. app. as above,] inf. n. Oxds, i. q. GX [app. meaning The thing was unperceived, or 
hardly perceived, by the eye, or ear, or mind; was hidden, or concealed; was low, faint, gentle, or soft, to 
the ear; or was obscure to the mind]. (IKtt.) 2 635 see 5, last signification but one. 4 +5! He conceived 
a thing in his mind; syn. ai, (A.) So in the Kur, [20:70,] 4s aii i BEEE And he conceived in his mind a 
fear: (Aboo-Is-hák, S:) and |) 435i signifies the same: (S:) or the above words of the Kur. signify he 
perceived, or felt, and conceived, in his mind a fear; (K;) and in like manner in the same book, [11:73, 
and] 51:28: or, as Aboo-Is-hak says, in one place, Us! signifies fear fell into his mind. (TA.) See also 1, 
and 5. 5 u»ssi He listened to (S, A, K) a sound, (A,) or a low, faint, gentle, or soft, sound. (S, K.) Ex. was 
IS [He listened to a low, sound], occurring in a poem of Dhu-r-Rummeh: or, as some say, it means he 
perceived a low sound, and listened to it, being in fear. (TA.) [See also 4, where another signification of 
the same verb is mentioned; and see 1.] And Gina sib) 1 Kili Their ears (referring to camels) listened, or 
endeavoured to hear. (IB, [in a marg. note in my copy of the TA, art. o.]) — 

- [Hence,] peN] o£ w$ ñ He sought to learn the news, or tidings, without others knowing of him. (AZ, in 
TA, voce c=A55,) — 


- Also, al å si The ear heard a low, faint, gentle, or soft sound; as also 4 “435. (TA.) — 


- Also, + ä He tasted food, and beverage, time after time, little and little at a time. (K.) 10 Cad 5h) see 5. 
O35 A fright of the heart: (S:) or fright that falls into the heart, or into the ear, from a sound or some 
other thing; (Lth, A, K;) as also 4 S35. (K.) [See 1, of which each is an inf. n.] — 

- A low, faint, gentle, or soft, sound. (A 'Obeyd, S, K.) [And particularly The sound denoted in the words 
here following, and explained in a former art., voce 5@4.] It is said in a trad., ssl ue së, meaning, He 
forbade a man's being with his slave-girl, or his wife, when another female would hear their low sound. 
(K, * TA.) And in another it is said, respecting the same case, that they used to dislike [what is termed] 
adl, (S.) 

= See also Glass ds Ñ : see 1, and culd5 dà 5 is syn. with alle [Knowing, &c.]; and therefore made trans. 
by means of = in the saying of Aboo-Dhu-eyb 

O5 aai la 856 98 

[An intelligent person, acquainted with the circumvention of game: see 5315]: (M, art. »s9:) (ISd holds it 
to be a possessive epithet, since it has no known verb [of a suitable meaning that is unaugmented]: or 
[the meaning of these words is, a person possessing skill in circumventing game, a listener, or attentive, 
to their sounds and motions; for], accord. to Es-Sukkaree, WS) means C35. (TA.) čal 5 An opinion, 
idea, or object of thought, bestirring itself, or occurring, in the mind; syn. Cua, (S, K,) i. e., SLG, (TA.) 
ER A little of food, and of beverage. (K.) One says, iagi edie G8) Le | tasted not, at his abode, any food; 
(El-Umawee, S;) and [in like manner] | 435. (TA.) And WEG ails àk There is not in his skin a drop: 
thus the phrase is given, without the mention of beverage: or a drop of water. (TA.) It is said that the 
word is not used except in negative phrases. (TA.) — 

- Also, od 5 and On SI (S, K) the latter on the authority of Yaakoob, (S, TA,) but the former is the more 
chaste, (TA,) Time; syn. 325l, (S, K.) Hence the saying, (TA,) WEES Ones aliy, (S, K,) and oå, (S,) | will 
not do it ever. (ISk, S, K.) And sl CHOSE Cue didi | will not do it while time lasts. (El-Farisee.) 

ees &. 


See Supplement 
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R.Q. 12555, inf. n. is, He uttered a sound accompanied by a hoarseness, roughness, harshness, or 
gruffness, of the voice: (S, K:) he made his breath to reciprocate in his throat, so as to be audible, by 
reason of cold; (TA:) he blew upon his hand by reason of intense cold. (S, K.) č +5 A strong man, (L, K,) 
who breathes hard at his work by reason of his briskness and vigour; (L;) as also J) 7! 545. (K.) — 

- Also the former, (L, K,) and the latter, (L,) A quick, or prompt, and sharp-spirited, man. (L, K.) — 

- Also the former, (S, K,) and the latter, (S,) A light, or an active, or agile, man. (As, S, K.) — 

- Also both words, A lord, or chief: pl. ¢ 355 and 4S 1S, (L.) — 

- Also both words, A barking, or howling, dog. (L, K.) 155 : see what precedes. 


S35 


Gls 5 A disease that attacks camels. (K, TA.) By some written %4 5; [and so in the CK;] but the correctness 
of this is improbable. (TA.) 


- 


ay 


GS 5 4b Food in which is no good. (L.) 
isy 


1 455, aor. 483; (T, L, Msb;) and ś>;, (Lh, M, L, K,) aor. 4453 (Lh) and 433; (K;) with the latter aor., like Â, 
aor. È; but 4s5 with this aor. is not mentioned by the lexicologists or grammarians [except F]; (MF;) 
[and its aor. is therefore probably 44.3, only, agreeably with analogy, for which reason it seems to be 
omitted in the M;] and 445, (Lh, M, L, Msb, K,) aor. also 43; (K;) but this is without a parallel, and without 
any authority [except F]; (MF;) or 34.33; (L;) [but this is also extr., and is probably a mistake for 453, which 
is the form agreeable with analogy;] inf. n. #4 (T, M, L, Msb, K) and 345 (M, L, K) and 45 (L) and #445, (L, 
K,) or 25.5, (as in some copies of the K and in the TA) and 4545 (K) and #145 (M, L, Msb, K) and 2355.5; (K;) 
He, or it, was, or became, alone, by himself or itself, apart from others; (T, L, Msb;) as also [J Sai); and 
4 45; and] 4 +554! ; (A:) he was, or became, alone, without anyone to cheer him by his society, 
company, or conversation: (L:) he remained alone, by himself, apart from others; (Lh, M, L, K;) as also 4 
a ñ, (M,L, K. ) See also 5, below. 2 245, (inf. n. $a 5, K,) He made it one; or called it one: (K:) like as one 
says li, and 4f: (S, L:) as also 338i, (TA.) Similar verbs are formed from the other nouns significant of 
numbers, to * si. (Esh-Sheybanee, K.) — 

- ashe A or uiie, He remained one night with his wife: and in like manner the verb is used in relation 
to any saying or action. (TA, voce @«.) — 

- a) 45, inf. n. Ša ï, He asserted, or declared, God to be one: he asserted, declared, or preferred belief 
in, the unity of God: as also 44/. (T, L.) — 

- dus 3il The belief in God alone; (L, K;) in his unity. (L.) 4 43s Pa as! [God rendered him solitary]; i. e., he 
remained alone; (K;) or was made to remain alone. (L.) — 

- sÑ Sas. 5! He left him [alone] to the enemies. (L, K.) — 

- 04.3) He (God) made him the unequalled one of his time: (S, L, K:) made him to have no equal. (A.) — 

- (ulill aa 5! The people left him alone, or by himself. (L.) — 

- G5: 4633 j, inf. n. 544), [I singled him by my sight;] | saw none save him. (S, L.) — 

- Gs 3! She (a ewe) brought forth one only: (S, K:) like si, (S.) — 

- 4; aa o) She (a woman) brought him forth an unequalled one. (L, from a trad.) 5 iian “il a ä, (S,) or 
Alar 045 si, (L, K,) God protected him himself, not committing him to the care of another. (S, L, K.) — 

- Bie 34 á He was, or became, alone, without any to share or participate with him, in the affair. (L.) — 

- ady 3 si He was, or became, alone, without any to share, or participate with him, in his opinion. (S, L.) 


interests 25) — 

- a4) It (a number of things, or substances, two and more, KT,) became one. (KT, KL.) See 1. 10 As sit) see 
1. da: see 5, — 

- aja lb Gye Alea, and taa ld GE and Ga cd Gs, and dual Gld Ge, and al lS c, He did it of himself; of 
his own accord; of his own judgment. (AZ, L, K.) 435: see 1, and Sas. — 

- 388.5 4i (S, L, K) I saw him alone. (S, L.) 3>5is here an inf. n., having no dual nor pl. (K.) The Koofees 
hold it to be in the acc. case as an adv. n. of place: the Basrees, as an inf. n., in every instance; as though 
thou saidst K 5 aiis j, meaning “ | saw none save him, ” and then substituted »3;5: or, as Abu-l- 
'Abbás says, it may mean the man's being himself alone; as though thou saidst !3! ail K jabs DES ifo, and 


then substituted 4.5. (S.) Or it is in the acc. case as a denotative of state accord. to the Basrees [and the 
grammarians in general]; not as an inf. n., J being in error in what he says on this matter: (IB, K:) the 
Basrees hold it to be a noun occupying the place of an inf. n. in the acc. case as a denotative of state; like 
Lins 5 45 els, meaning “4S! 5: (IB:) excepting some of them, as Yoo, who holds it to be in the acc. case as 
an adv. n. of place, for 24.5 cle, (IB, K,) like sie: (TA:) and there is a third opinion, that of Hisham; that it 
is in the acc. case as an inf. n. (L.) Or, (accord. to IAar, L,) it is a noun used as a noun absolutely: (L, K:) so 
in the dial. of the Benoo-Temeem: (Msb:) you say $535 Gls, and 255 cle, and Las 355 Cle Lads, and Legis, 
and $a 5 Ge | uals, [He sat alone, and they two sat alone, and they sat alone]. (L, K.) When not 
preceded by a prefixed n. [or a prep.], it is always in the acc. case: (Lth, L:) you say, o435 ‘il ï oY) Y [There 
is no deity but God alone]: and 435 y Cy [I passed by Zeyd alone]: (L:) [excepting in a few cases, 
such as the phrases] UiS3.5 ol ha Ula [We two alone said this thing], and t43; sti [They two women 
alone said it]; mentioned by AZ. (L.) You say also, 2225 cl I, and 4 4a le , This is by itself; (L, K;) and 
lagida le Lak They two are by themselves: and 2¢35> (le 44 They are by themselves: (L:) and 215 US hei 
aiia (le 244 Give thou to every one of them by himself; syn. 4ta cle. (S.) The 3 in #42 is a substitute for 
the s (S, L) which is cut off from the beginning. (L.) — 

- 435, (K,) or 4 445, (L,) A wild animal alone, by itself, or apart from others. (L, K.) — 

- 455, (K,) or J 445, (L,) Aman whose lineage and origin are unknown. (Lth, L, K.) — 

- 443 is used as the complement of a prefixed n. only in the following phrases: (A'Obeyd, S, L:) one J 
235.5, which is an expression of praise; (S, L, K;) meaning, (tropical:) He is one unequalled; one who has no 
second: (L:) or he is a man of right judgment: you say also Lassa 5 Quai Led, and baai 5 ilgai Ah, and aud Ge 
leads, and óa; GS GA: (Lth, L:) [see art. g:] it is as though you said 2154) G45: you put eaa; in the place 
of an inf. n. in the gen. case: (S:) and 25.5 U5, (IAar, L,) and 25.5 0i 5, (S, L,) [A man unequalled; who has 
no second, and a little man (probably meaning the contr.) &c.]: and 233.5 au A man with whom no one 
contends in excellence: (Lth, L:) and 2255 58¢, and 2255 Gus, which are expressions of dispraise; (S, L, K;) 
meaning, (tropical:) One who does not consult, nor mix with, any one, and who is contemptible and 
weak: (Sh, L:) +5 being used in the manner of an inf. n., not being an epithet nor an enunciative so as to 
be in concordance with the preceding noun, would be more properly in the acc. case; but the Arabs use 
it in these instances as the complement of a prefixed n.: (Lth, L:) these expressions are indeterminate: 
for the Arabs say, 15 SB oak 5 cane é^ (tropical:) [Few unequalled men have I seen]. (Hisham, Fr., L.) 345: 
see i353 and ïa; ža 5 : see 854.5 lia; The state of being alone, or apart from others; solitariness; solitude. 
(Sb, S.) See 1. — 

- ill $43; [The solitude of the grave]. (A.) — 

- [p all The night of solitude; the first night after burial: so called because the soul is believed to 
remain in the grave during this night, and then to depart to the place appointed for the residence of 
good souls uiti the last day, or to the see prison in whieh eked puls await their final doom. 
EEOSE opinions; who ce: himself Fom the general hody of believers a rel. n. from $ 3l; the | 
and w being added to give intensiveness to the signification. (L.) 145: see a5 15 3 (S, L, Msb, K) and | 


“a4 


jn 

SS (L, K) and 4 45and J 485 (S, L, Msb, K) and | 445 (M, L) and 4 4s!5(L) A man alone; by himself; 
apart from others; solitary; lonely: (S, M, L, Msb, K;) as also Asi: (M, L, K:) or, accord. to Az, one should 
not say asi U5, nor isi ad 2, nor if; $c, though some of the lexicologists assert that tÍ is originally $55: 


for Ssiis an epithet applied to God alone: (L:) the fem. epithet used in this sense is 2=.5: (K:) and 4 i=l; 
in this sense receives the dual form: and the pl. is 3/533 and Gai and ALS 5, (L.) 485 US5 A man who has 
no one to cheer him by his society, conversation, or company. And \) 33.34 U3 A man who remains 
alone, by himself, apart from others, or solitary, not mixing with other people, not sitting with them. (L.) 
See also Šal 5 .5$; One; the first of the numbers: (S, L, Msb, K:) syn. [in many cases, which will be shown 
below,] with Asi: (K:) [and one alone: a single person or thing:] fem. =! 5: (L, Msb:) it sometimes receives 
the dual form; (L, K;) as in the expression GAs! s Lied) [We met, we being each of us one alone]; cited 
from a poet by lAar: or the dual form pertains to it in another sense, explained below, namely “ alone: ’ 
(L:) pl. Gsdel5(S, L, K) and olsy and aasi, (S, L; iyi in the last of which, | is substituted for s because of the 
dammeh: (L:) one says, 2=!5 Ga adil and Gsials Ga, (Ye are one tribe, L) like as one says OLÉ 443 ci (Fr, S, 
L:) S| may also be a pl. of ĉl; [and therefore originally ii] like as 3# is pl. of isà. (Th, Msb.) Its 
proper signification is A thing having no subdivision: and it is secondarily applied to any existing thing; so 
that there is no number to which it may not be applied as an epithet; wherefore one says, Baal j gie 
[One ten], and sia! 5 dil [One hundred]. (Er-Raghib.) It is interchangeable for 433i when used as an epithet 
applied to God; and in certain nouns of number. [See art. 2/.] In most cases differing from these two, 
there is a difference in usage. The latter is used in affirmative phrases as a prefixed noun only, governing 
the noun which follows it in the gen. case; and is used absolutely in negative phrases: whereas the 
former is used in affirmative phrases as a prefixed n. and otherwise. (Msb.) [See, again, art. aÍ ]— 

-4 ši re A 1s à G4) | am not alone, without a parallel, or watch, in this affair: (S, * L, K: *) or 
simply, I am not alone in it. (T, L.) The fem. +1455 is not used. (S, L.) — 
- aai, the pl. of | 34l, is applied by a poet to dogs having no equals or matches. (S, L.) — 
-åf ais Y Č Such a one has no equal, like, parallel, or match. (S, M, L.) — 
- Also, One that has no equal; one unequalled. (L.) — 
- oad daly ČA Such a person is the unequalled one of his age. (S, L.) And in like manner, (TA,) | 4343 Ji 
i f G8 (S, L) Such a person is the unequalled one of the people of his time. (TA.) The pl. of J 55! [as 
well as of 45/5 in the same sense] is aÍ, (originally ¿14$ 4, S) like as öl sč is pl. S541. (S, L.) — 
- ai ial; [An unequalled son of his mother], is an indeterminate expression, like 255 ae, q. v. (Hisham, 
Fr. L.) — 
- Also, A man pre-eminent in knowledge or science, or in valour in war, (L, K [in the CK, for ot is put 
wb]) or in other qualities; as though having no equal, and thus being alone: (L:) pl. Gas5 and bias, (L, K.) 
- dal and 484! (T, L) and J 4354! and 4 4S sill, (M, L, K,) epithets applied to God, The One, the Sole; He 
whose attribute is unity: (M, L, K:) or the first signifies the One in essence, who has no like nor equal; 
and the second, the One in attributes, beside whom there is no other: or the first, the One who is not 
susceptible of division into parts or portions, nor of duplication, and who has no equal nor like: (TL:) or 
the One who has ever been alone, without companion: (IAth, L:) and there is no being but God to whom 
the first and second of these epithets are applicable together, or to whom the second is applicable 
alone. (T, L.) See also Asi, in art. aai, — 
- oin À dals dilg budy! The human being and the horse are one in genus. And ¢ sl ENEE TEY 
Zeyd and 'Amr are one in species. (Er-Rághib.) — 
- Šal 5 Singular, as opposed to plural: pl. &1433. (The lexicons, passim.) — 


- daly aia; EESAN [Thy companions and my companions are one and the same]. And 2445 Cw ll 
asdal] Šal; and 3524! are one and the same]. (L.) — 

- See fa 5. — 

- Se GA, masc., and bože 43314, fem., Eleventh. In this case, [and in similar instances, as ósos 5 GalS 
Twentyfirst, &c.,] wale and 421s are formed by transposition from ial; and 215, by putting the first 
radical letter after the second. [When without the article, it is indecl.: but when rendered determinate 
by the article, the first word is decl.] You say, BA he GA Á [He is the eleventh of them]: and 315) å sll 
5c [The eleventh day]: and ź iie iali au) [The eleventh night]. (ISd, L.) [The rules respecting pe Gals 
and its fem. are the same as those respecting >“ Gall and its fem., explained in art. 8, q. v.] — 

- dial» signifies i. q. Li; and is often used in the sense of idl, (MF, voce cai asi (saa! cas! eS) (Es 
ga la gal edal Gai: see art. ssi asi: see Gi S52: see da iali A ewe bringing forth, or that 
brings forth, one ewe only. (S, K.) [See 55.5 [.5 and 4 45 and asi [used adverbially] are imperfectly 
decl. because of their having the quality of an epithet and deviating from their original form, (S, L,) 
which is !4=15: (L, K:) or because they differ from their original both as to the letter and the meaning; the 
original word being changed as above stated, and the meaning being changed to !a15 Ial 5: (S, L:) you 
say 35.54 S854 | 183 (S, L, K,) [and 545 34 5,] and ssi si, (L, K,) They entered one [and] one, [one and 
one]; or one [by] one, [one by one]; (K;) or one at a time; one after another. (S, L.) [ Bad 52, (not 33S 54,) 
conv. term in lexicology, Having one diacritical point; one-pointed: an epithet added to <b to prevent its 
being mistaken for +Ë +t, or ek. (The lexicons, passim.)] "42 One of several hills, such as are called LS, 
separate or remote, one from another: pl. =! 5. (L, K.) F remarks, that J is in error in saying, Gs i 
Biali Ge deals aal sll: (TA:) but the meaning of this is, that it denotes one part or portion; like as Sisa 
signifies one of ten: (L:) [i. e., the former signifies one of several things whereof each is alone, or by 
itself:] and the same explanation is given by [several] old authors. (TA.) [In one copy of the S, instead of 
sgial, | find >22]); which affords a good sense, i. e., that x, is syn. with 44/5; and may be the true 
reading.] 451s: see 4ua5 and Sal. 

Aas 


1 GAS, aor. G45, [inf. n., probably, 42585 or 42146 5 or both,] It (a place) abounded with wild animals. 
(IKtt.) [The meaning assigned to this verb in Freytag's Lex. belongs not to it, but to OG] 

= 4: 455, or ka] aor. cès, (IAar, K,) inf. n. G35; (TK;) and US | 4, (S, K,) or a, (S, A,) which latter form 
of the verb is disapproved by IAar, but both are correct; (TA;) and 4 U*5s [app. used alone, the 
objective complement being understood]; (TA;) He threw it, or them, away, (S, K,) or to a distance, (A,) 
namely, his garment, (S, K,) or his garments, (A,) and his sword, (TA,) and his spear, (S, TA,) and his 
weapon, or weapons, (S, A,) or anything, (TA,) to lighten himself, (A,) or his beast of carriage, (TA,) in 
te of is pele? OUGIIAKEN: (S, K:) [or in any case; for] it is said in a trad. of El-Ows and ElKhazraj, ae 
see 1.4 ess It (a ae A, Msb, or a place of alighting or ode: S, K) was, or became, PN 
deserted, or destitute of human beings; (S, A, Msb, K,) the Reape having gone from it; (S, K;) as also | 
as. (A, Msb, K.) And [in like manner you say of a land,] 44 53 | O25N), [and | hia iul, (see Cai] 
iaag, voce G4 ;,)] The land was, or became 44; (S, TA) [i. e. desolate, deserted, &c.] — 

- He (a man) was, or became, hungry; (S, A, K, TA;) not having eaten anything, so that his inside was 
empty; (TA;) as also 4 58: (A:) or the latter signifies his belly became empty by reason of hunger. (S, 


K.) Also the former, His provisions became spent, or exhausted. (S, K.) You say, oa! i új Š Our 
provisions have been spent for two nights. (S.) You say also, J) ¢!sall Lid å (S, A, K *) He made himself 
hungry; (A;) or made his inside, (S,) or his stomach, (K,) empty of food (S, K) and beverage; (K;) for the 
purpose of drinking medicine. (S, * A, * K.) 

= aÑ Żal He found the land to be 445 (As, S, K) [i. e. desolate, deserted, or destitute of human 
beings — 

- J$ Gass! (S, A) He made the man lonely, or solitary; and sad, sorrowful, or disquieted or troubled in 
mind; [by his absence, or withdrawal of himself; and afraid;] or he made him to feel, or experience, ALES 5 
[i. e. loneliness, or solitude, &c.]; (S;) contr. of &ï, (S, K, in art. vil,) inf. n. Cs), (S, in that art.) Hence the 
saying of the people of Mekkeh, [and of Egypt,] úi j [Thou hast made us lonely, &c., by thine absence]. 
(TA.) [See also an ex. from a poet, voce Call. And see its quasi-pass., 10.] 5 U*5si He (a beast) became 
wild, or shy; syn. ai, (S, A, K, &c., in art. +f,) and SH, (A, L, in that art.) And He (a man) became unsocial, 
unsociable, unfamiliar, or shy; like a wild animal; syn. si, (S, K, ubi supra,) and ai, (A, K, ubi supra;) and 
JV Us äl signifies the same; (see this verb below;) or he became, or made himself, as though on a par 
with the wild animals; expl. by A sl Gal, (TA.) [See exs. of both voce ol] — 

- See also 4, in five places. — 

- And see 1. 10 Us ñl : see 5. — 

- It is also quasi-pass. of J>% gaj, (S, TA,) and [thus] signifies He felt, or experienced, 45 [i. e. 
loneliness, or solitude, &c.; and sadness, grief, sorrow, or disquietude or trouble of mind, &c.; and fear, 
&c.]. (S, * K, TA.) And eisil) ol) is sul [He felt a want of the thing]. (K, voce =, q. v.) You say also 

dis Ula siul, (A, TA,) or 4ié, (Msb,) [meaning He was afraid of, or feared, him, or it; agreeably with an 
explanation of the inf. n. in Har, p. 331: see also an instance below, voce c= 3: or] meaning he was shy of 
him; averse from him; unsocial, unsociable, or unfamiliar, with him; and like a wild animal. (TA.) — 

- GaN) Cake siul: see 4. 

= [He deemed a word, or sound, &c., strange, or uncouth.] iia: pl. Ostia: see ČŠ; Gs, applied to a 
country, or region, (S, K,) and a place, (TA,) and a house (2f), (A,) and [its fem.] RES applied to a land 
(525), (S, TA,) to a house (LI); (A;) Desolate, deserted, or destitute of human beings or inhabitants; (S, 
K, TA;) as also J Giase and J C8 Š: (A:) and 4435 S25) and | 4s $i signify the same. (K, TA.) You say 
also, Ogio Se Countries, or regions, desolate, deserted, &c.; after the manner of REN and in the accus. 
and gen., óa: pl., as Az says, of | Äta , originally CAS, [So | read instead of 4445, which is evidently a 
mistranscription,] the s being wanting, as it is in iiy and ila and ssc, (TA.) You also say, Crate AS 5 aia, 
(S, K,) and ihal, (TA,) i. e., I found him, or met him, in a desolate, or deserted, country, or region: (S, K.) 
[See remarks on the last word in the former phrase in art. 4.] And in like manner, gidi GAS Aig iý | left 
hima in the desert part of the elevated pan where one could not reach hira (L, TA. *) And hence] plas 
Bulls and cows, ellen valves of the deserti i.e. the wild bull am cow, or bulls a cows.] — 

- [Hence also] Animals (o! 535 [which is used as a sing. and a pl., but is here meant to be understood 
collectively, as appears from what follows,]) of the desert, (S, A, K, TA,) such as are not tame; (TA;) [i. e. 
wild animals;] of the fem. gender; (TA;) as also Gis%5(S) and | Gus: (K:) these three words are all used 
in a collective sense: (ISh:) and | c445 signifies a single one of such animals; (S, K;) like ens in relation 
to 5, and css.) to a9): (TA:) or O45 signifies such as is not tame, of beasts of the desert; and everything 
that is afraid of human beings (Śl ue Cas jii 6 (8 Us); as also | cid, as though the & were a 


corroborative, as in Ie: or, accord. to El-Farabee, čėš; in the pl. [lexicologically, but not in the 
language of the grammarians] of 4 435, like as a3) is of čas: (Msb:) or it is used as a sing., as well as 
collectively; for you say, ¿5 GiS5 14d [this is a bulky wild animal], and C245 t 3 [this is a wild sheep or 
goat, &c.]: (ISh:) Gis&s is a pl. of GiS5, (Msb, K,) and so is GUS, (Sgh, K,) and so is Gis, [lexicologically, 
but grammarians term it a quasi-pl. n.,] like as #4 is of Gla: (Sgh, TA:) or Cis is its only broken pl. 
(TA.) — 
- [Hence also, Wild, or shy; applied to girls or women: see an ex. of the word in this sense voce Š, where 
it has a redundant w affixed to it.] — 
- [Hence also] Lone; solitary; without company. You say. Gi; oa Ñi sd es He walked, or went, in the 
land alone, having no other with him. (TA.) — 
- [Hence also] Hungry; (S, A, K;) as also J ča% , (AZ, A,) and | č, (A,) and | is5: (TA:) pl. of the 
first, GiS Š (S, A, K) [and ós 5]. You say, Úi; E58 GG, (S, A, * K, *) and Úa á, and ŚŚ% (A,) Such a one 
passed the night hungry, (S, A, K,) not having eaten anything, so that his inside was empty. (TA.) And úi 
Guid 5 We passed the night without food. (TA.) [In another place in the TA, we find a5. 5 :3 al! úi Ad 
and so in the L; the last word being evidently a mistranscription, for G45: and it is added, as though the 
speaker meant, 55 443; doubtless a mistake for PSs 4eles so that the saying seems to mean, We 
have passed this our night like a company of wild animals.] Gis5 : see O45, last signification. iii; 
Loneliness; solitude; lonesomeness; solitariness; desolateness; syn. i: (S, K:) sadness; grief; sorrow; 
disquietude, or trouble, of mind: (S, K, TA:) or sadness, &c., arising from loneliness or solitude: (TA:) fear: 
(K, TA:) or fear, or fright, arising from loneliness or solitude: (TA:) a state of disunion between men, and 
remoteness of hearts from feelings of love or affection; fr 
om čėś; signifying “ a wild beast, ” or “ wild beasts, of the desert: ” (Msb:) unsociableness; 
unfriendliness; unsorialness; Able, shyness; wildness: m all the above senpa Cl contr. of aai, (T, 
538.3) di q. ‘a You Say, aie j usd R: I left him in eee or soltid (TK.) And 425 sll 433/ Jesds 
grief, sorrow, or disquietude or trouble of mind, or sadness, &c., arising from loneliness or solitude, laid 
hold upon him. (TA.) nee [Of, or belonging to, or relating to, the desert: and hence, wild; untamed; 
undomesticated; uncivilized; unfamiliar: and often used as an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant]: see čs; in three places: i. q. TS (S, Msb, art. U+s5;) contr. of er (TA, in art. Jal.) — 

- (ds ads (tropical:) i. q. wis, q. v. (S, A, art. Żsa:) and in like manner, | 4428 5 443 (tropical: )i.q. 
443 9A, (Mz, 13th ¢ +.) — 
- The right side of anything: (AZ, AA, S, K, &c.:) or the left side (As, S, A, K,) of anything. (As, S.) [For more 
full explanations of this term, and its contr. ul, in relation to a beast and to a man, see the latter term: 
of a beast, accord. to most authorities, it is The right, far or off, side. See an ex. in a verse cited voce 3] 
Of the arm or hand, and of the leg or foot, The back; cous) signifying the side that is towards the man: (S:) 
or of the foot, the former means [the outer side, or] the side that is the more remote from the other 
foot; the latter being the contr., or that which is towards the other foot. (TA.) Of a bow, (S, K,) or of a 
Persian bow, (TA,) The back; and cu, the side that is towards thee: (S, K:) or of a bow, whether Persian 
or not is not said, the former means the side against which the arrow does not lie. (TA.) And 4 $49 
Gus il signifies the same as 35.9). (IAar.) — 


- A sort of fig, that grows in the mountains and in the remote parts of valleys, of every colour, black and 
red and white; it is the smallest of figs, [in the TA, smaller than the O4,] and when eaten newly plucked it 
burns the mouth, but it is dried. (AHn, L.) — 

~ 4328 5 [or iaa; fed) A wind that enters one's clothes, by reason of its vehemence. (K.) S335, applied to 
a man, Sad; Sooo w tul: pl. ls. (K.) Gas : see ČAS, (of which it is a quasi-pl. n.,) in two places: — 
- and see čia s ds: see C845, first sentence, and near the end. ut 9h 5a Ooi A land having, (Fr, S, A,) 
or abounding with, (K,) wild animals, or animals of the desert. (Fr, S, A, K.) [See 82538 Gah in art. .5.] 
In [some of] the copies of the K, dhe 94, which is a mistake. (TA.) Č si : see iS 5, first sentence, and near 
the end: tks fil ba: see O54 5, first sentence. 
aay &. 


See Supplement 
ts 


R.Q.1 ae His belly was, or became, flabby. (TA, voce ane (GAGS A fat and fleshy man, whose flesh 
shakes: (L:) having a flaccid belly, and dilated skin; (L, K;) as also ZU: (L:) lazy; (L, K;) unwilling to work: 
(L:) lazy or heavy: (L:) weak: (S, K:) a weak coward: (L:) ad venerum impotens; (L, K;) as also ae and 
Ag: (L:) qui se polluit, aut concacat, tempore coitus; as also ¿L= and ¢453. (IAar.) — 

- Anything flaccid: (L:) and particularly a flaccid date: (K:) or a date having a flaccid skin: (L:) or a date 


having no sweetness nor taste. (IAar.) 
a) 


1 445, aor. 433, inf. n. S45 and Sls45 (S, A, L, K) and 485, (K,) He (a camel) went along throwing out his legs 
like the ostrich: (S, L, K:) or went quickly: or went with wide steps: (L, K:) as also 644: (L:) also said of a 
horse, (Kr, L,) and of an ostrtch. (TA.) See isd5 . pill «a : see IŚ; als: see daly daly and 4 345 (S, L, 
K,) and | 3585 (L, K) A camel going along, or that goes along, throwing out his legs like the ostrich: (S, L, 
K:) or, quickly: or, with wide steps. (L, K.) The second [which is an intensive or frequentative epithet] is 


also applied to an ostrich: and the third [which is intensive] to a she-camel. (L.) 
Ss) 


1 345 &c.: see art. asl, 


JAS 


12545, (S, A, Msb,) aor. 2383, (Msb,) inf. n. 345 (S, A, Msb, K) He pierced, stabbed, or pricked him, with a 
spear, (S, A, Msb, K,) or other thing, (K,) or with the like of a spear, as a dagger, (S,) and a needle, (A, 
Msb,) &c., (Msb,) not making the instrument to pass through: (S, A, Msb, K:) or, as some say, he did so 
making the instrument to pass through: in a trad., the plague (oÉ) is said to be a 333 inflicted by jinn, 
or genii; and the word in this instance is explained by some agreeably with the former rendering, and by 
some agreeably with the latter: or SAS signifies a slight piercing, and is like a goading: so accord. to 
Khalid Ibn-Jembeh, who uses the expression +-aia (slits cå 345 [He made a slight stab in her hump with 
his scarifier]. (TA.) 585 also signifies The act of scarifying; syn. ae. (K. [So in a MS copy of the K, and this 
is the right reading: in the TA, as, written with ¢, unpointed: in the CK, os, with wand ¢ instead of = 


and €.]) You say of a farrier, Gael) als Y Gad 1545 qa > 345 [He scarified it with a scarifier slightly, not 
penetrating to the sinews]; the pronoun referring to the hoof of a horse or the like, and the place of the 
operation being the part called the ell, (Aboo- 'Adnan, TA.) 585 The plague; syn. Cyst Ub, (TA.) See 
above. — 

- Pain: [or, app., a piercing, or pricking, pain:] as in the following ex.: As cud da | [Verily | feel, in 
my arm, or hand, a pain, or a piercing, or pricking, pain]. (IAar, TA.) 


be 


(Ca) 


1 O45, aor. O45, inf. n. 48.5 and 44545 (S, K) and Gi s85, (TA,) It (a thing, S, TA,) became bad, vile, or 
base. (S, K, TA.) C545 Bad, vile, or base; applied to anything: (K:) low, ignoble, vile, base, or mean; the 
refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind; (Lth, Az, S, Msb, K;) the abject, contemptible, or 
despicable, thereof; (Lth, Az, Msb;) used as a pl., (S, Msb, K,) and dual, (Msb,) and sing., and masc. and 
fem., without variation: (Msb, K:) but sometimes it is made fem. by the addition of ë: (IAar, ISd:) and has 
the dual form: (S, K:) and has for its pl. Cats | (S, K) and CAL sg; (K;) or the latter is pl. of ASA 5, (TA.) You say, 
Oaks USS and G85 al al and Gi3.5 333 [A man, and a woman, and a company of men, low, ignoble, &c.]. 
(TA.) And pall Ai; be U5 als That is a man of the low, ignoble, vile, base, or mean, of mankind. (S.) And 
gail er CHE I isla Some of the refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind came to me. (S.) 
And | či; is the same as G45: (TA:) the rajiz (Dahlab, TA) says 

Gad sll Ge Gall Äis 


uais 


See 444 in two places. 
bas 


14445, aor. Lay (TA,) inf. n. Li, (As, S, K,) He pierced him through: (S, K, TA:) or he pierced him slightly; 
(K, TA;) not through: (TA:) or he pierced him so as to penetrate into his inside; not piercing him through; 
(As, TA;) gb% with the spear; as also 4444, (TA.) [See also 2345.] — 

- [And hence, ] Ciba ALS 5, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) (tropical:) Hoariness, or 
whiteness, became intermixed in his hair; (S, K, TA;) as also 44 5: (TA:) or appeared or spread upon him: 
or his blackness and whiteness [of hair] became equal: (K:) and you say of the man, bss; (K, * TA:) or this 
signifies his head became hoary, or white. (TA.) 5 44.55: see 2, in art. Li; 54 [originally an inf. n. (see 
above)] is said to signify (tropical:) A little, somewhat, or a small degree, of hoariness, or whiteness of 
the hair. (TA.) — 

- You say also, W835 Gs Li; (tropical:) In it [meaning a land (U2!) ] is a small number of wild animals. 
(TA.) Li; (pb [A piercing, of one or another of the kinds described above, that is much, or frequent]: 
and in like manner Lu; z«.) [a spear so piercing, much, or frequently]. (TA.) Lay A man (TA) having 
hoariness, or whiteness, intermixed in his hair: or upon whom hoariness, or whiteness, has appeared 
and spread: or whose blackness and whiteness [of hair] have become equal: (K:) or whose head has 
become hoary, or white. (TA.) 

Cans RC 


See Supplement 


39 


1535, first pers. 525, (S, M, L, Msb, K, &c.) and 335, (Ks, Z, K,) [but most disallow this] aor. 45, inf. n. 35 
and Š; and as (S, M, L, K,) of which three forms the first is the most common, (MF,) and 3354, (S, M, L, K,) 
or this last is a simple subst., (Msb,) and #35 (CK and some MS. copies of the K) and BA ga, (accord. to 
some other copies of the K, this and the next preceding deviating from the common forms of inf. ns., 
constant rule, the former doubly, (Kz, MF, TA,) and 4/35 and 3135 and 4/35, (M, L, K,) the first of which last 
three forms is the most common, (MF,) and #!35(M, L, K) and, accord. to some, śś; and #3155, (MF, TA,) 
and, as in a copy of the K esteemed of good authority, 35 53 52, (TA,) He loved, or affected, him, or it, (S, M, 
L, Msb, K,) i. e. any means of attaining or doing good. (AZ, M, L.) The form “355 is disallowed by the 
Basrees who hold it to be erroneous: and Zj says, We know that Ks did not mention 335 without having 
heard it; but he heard it from him who was no authority. (T, L.) — 

- siaj, an imp. form [of 4 535) ], without idgham, accord. to the dial. of El-Hijaz, occurs in a trad., 
meaning Love thou it, or affect it. (L.) — 

-aN Jali j ésa; and ats Ua aii I &435, (S, L,) aor. as above, inf. n. 35 and 43 and 35135 (S, L, Msb) and 3/35 
(S, L) or 455, (T, in TT,) | wished that thou wouldest do that. (S, L.) — 

- 136 GS Š 44551 wished that it had been so. (Msb.) — 

- Sl &ċå; | wished for the thing. Fr says, This is the more approved form; but some say 335: in both 
cases the aor. is $4 only. (L.) [Respecting the latter form of the pret., see above.] This is a secondary 
signification of the verb. (TA.) 3 ly, inf. n. 551 54 and 4/35, He loved, or affected him, being loved, or 
affected, by him. (Msb.) 4 A335) see 1. 5 455 He attracted to himself his love, or affection. (IAar, L, K.) — 
- aj 3 ï He manifested, or showed, love, or affection, to him. (L, Msb, K.) 6 ol) $i Ld , (S, L,) inf. n. 535, 
(K,) They two love, or affect, each other. (S, L, K.) Š; (S, L, K) and 4 45 (L, K) and | EG (J, L, K) and 4 “25 
(S, L, K) A person loved, or beloved; an object of love; a friend; syn. Š and fares and (Gate (L) and b, 
(K: in the CK G=4,) — 

- Also, 4 45(TA) and J 4535 (S, L, Msb) and 4 425 (TA) and 4 315 (Kz) A person who loves; loving; 
affectionate: (S, L, Msb, TA:) the first also used in a pl. sense, (L, K,) being [originally] an inf. n. (TA) and 
the second used alike as masc. and fem. (S, L, Msb.) — 

- Also, 4 isand 4 S533 and 4 35, (K,) also written 4 352, (MF,) A man (TA) loving much; having much 
love or affection; very loving or affectionate. (K, MF.) — 

- Pl. aj, (L, K,) pl. of bs, (TA,) and also a pl. [of 35] in the second of the above senses; (K;) and +35, [pl. of 
S30or 4335] in the first of the above senses; (L;) and Š, (S, L, K,) pl. of 35 (TA) in the second of the above 
senses; (K;) or of by (S, TA;) and ïj, (L, K,) [an irreg. pl., or quasi-pl. n., upon which I find no remark,] in 
the first of the above senses, (L,) or the second; (K;) and 5/35, pl. of 35; (Kz;) and Kj, (S, L, K,) pl. of 425 
(TA) in the first of the above senses, (L,) or in the second; (L;) and 335, (K,) also pl. of 425 (TA) in the 
second of the above senses; (K;) and +1555, pl. of 3535 (S) in the second of the above senses, (S, K,) [and 
the third]; and 4:25 is also mentioned as a pl. in the second of the above senses in the K; but this is 
probably a mistake for 4/5. (TA.) — 

- IAth says, that J 35 , used as an epithet, is for 45 rs but Š, does not require 54 to be understood, being 
syn. with S24, (L.) 35:see 1, and Š, — 


-Š;and J 35 (the former is the more common, L) A certain idol (S, L, K) which pertained to the people 
of Noah, and then to Kelb, and was at Doomet-el-Jendel: (S, L:) or a certain good man, who lived 
between Adam and Noah, and of whom, after his death, was made an image, which, after a long time, 
became an object of worship; like č! 5“ and & gi and 33 and “+3, mentioned therewith in the Kur, 71:22 
and 23: (Bd:) and the former, a certain idol belonging to Kureysh, also called ï, (L.) — 

= Ky By thy Wedd! meaning the idol so named. (L.) 

= $; A wooden pin, peg, or stake; i. q. “45: (S, K:) of the dial. of Temeem; (IDrd; ) or of Nejd: as though 
they made the & quiescent and incorporated it into the 3. (S.) 55: see 1, and Sy, and 35. — 

1K 655 J 63:1 wish that such a thing may be. In the following saying of the poet 

ie ual Sata tail 

ili 6 HAG 

[O thou visitor of the sick, inquiring respecting us, wishing that thou mayest see my graveclothes], the 
kesreh of the 2 is lengthened for sake of the measure. (S, L.) 4555: see 3s, — 

- åså 3l, as an epithet applied to God, The loving towards his servants, (IAmb, L,) or, towards those who 
obey: (Beyd, 85:14:) or He who regards with approbation his righteous servants: or He who is beloved in 
the hearts of his saints. (IAth, L.) 5535 also, A mare that puts forth all her power of running. (ISd, L.) a 
see i; Ay: see i) ny More or most, loving or affectionate. Said to be also used as a pl., for ØS. (L.) bye 
and 536: see 835 As Love; affection. (Msb.) See also 1. — 

- Also, A letter; an epistle: and letters, or epistles: syn. GUS and L, (lAar, L, K.) Said to have the latter 
meaning in the Kur, 60:1, in the first of the instances of its occurrence there: (L, K:) but this is a strange 


interpretation. (TA.) 
jag 


15135, aor. iS, He made it even or plain. (K.) 

= See 5. 

= las (aor. is, T) Veretrum exseruit equus: (T, K:) but AHeyth says that this is an error, and that the 
correct word is without ': [i. e., 43, q.v.]. (TA.) 

= iS [imp.], i. q. ci, Let me &c. (K.) Said by some to be of weak authority. (TA.) 2 Ga5W! ae i35, inf. n. 
2(62 $i, He made the earth even, or plain, over him. (AZ, S, K.) — 

- §2591 435 The earth, or the land, hid, or concealed, him. (TA.) [See also 5.] — 

- \3s, He, or it, buried. (IAar.) — 

- ae iS inf. n. Aa $i (S, L;) accord. to the K, 135 but this is incorrect; (TA;) He covered, or overwhelmed, 
them with evil, or with ill treatment. (L, K.) 5 ba Ñi añe Gli The earth became even, or plain, over him, 
(K,) as over a dead body in the grave: (TA:) or enclosed him: or was overturned over him: or was broken 
in pieces over him. (K.) — 

- The earth, or the land, hid, or concealed, him. (TA.) [See also 2.] This phrase is used when a person has 
gone away to the more distant parts of the earth, or land, so that it is not known what he has done: also, 
when a man has died; even if among his family. (ISh.) — 

= EES de ajig News, or tidings, of him were cut off, or ceased to come; like | &435, and were hid. (K.) 
[In the K we read, &! s [is] sade [lS 5] Cabal Slay! ic: whence it seems that [USY! ale iS 5 also has 
the above signification. But in the TA, after 44e, in the passage above quoted from the K, is inserted 


ual, This word, however, has, | think, been inserted through inadvertence: if not, G25! 4de aji gj 
signifies The land was interrupted to him, and hid: as also | %5 .] — 

- alla dé 1355 He took his property or wealth, and kept it carefully. (K.) 

= ile jíš He, or it, destroyed him. (S, K.) is; Perdition; destruction. (K.) ae [Earth made even, or plain, 
over a person: or earth hiding, or concealing, him;] like C+ for Gas, &c. (TA.) — 

- Agrave. (See below.) — 

- Zuheyr lbn-Mes-ood Ed-Dabbee says, in an elegy on his brother Ubei 

Ky Gang Gated | Gal 

5 Ala sai Cajal ol} 

[O Ubeí ! if thou become a deposit in a place over which the earth is made even, or plain, (or in a place 
that hideth thee, or in a grave,) with smooth, or slippery, sides, and having its bottom hollowed out 
laterally, — 

-](S, TA. See Ham, p. 466.) — 

- Bigs A place of destruction, or perdition; or a desert in which is no water. (AA, S, K.) — 

- Also, accord. to lAar, or without £, as in an example which he quotes, A grave. (TA.) 


rs 


435 An evil state, or condition. (L, K.) 
ess 


155, (S, K,) aor. £25, (S,) inf. n. 35 (L, K) and @!55; (L;) and J es, inf. n. &25; (K;) but the latter has an 
intensive signification; (Msb;) He cut the vein called z451: (K:) he bled a beast by cutting the vein so 
called; z2, with reference to a beast, as the object of the act, being the same as Sei with reference to a 
man. (S.) — 

- 4s, inf. n. 45 (tropical:) He put to rights; put into a right or proper state; adjusted. (S, K.) JAI £55 He 
put the property into a right or proper state. (Msb.) esl Os @45 He adjusted differences between the 
people, (S, Msb,) and put an end to evil. (TA.) 2 @55see 1. 3 4acly, inf. n. 4551 54, (tropical:) He acted 
towards him with gentleness and good nature. (ISh, A.) <5, (S, K,) also written with kesreh, [app. Z3, 
but perhaps ¢25,] (Msb,) and z!55, (S, K,) [A name given to each of the external jugular veins;] a certain 
vein in the neck; (S, K;) one of two veins, which are called the Jt; (T, S, &c.:) these are two veins 
extending from the head to the lungs; and the pl. is žij: (M:) or two great veins on the right and left of 
the pit between the clavicles: (Msb, TA:) they are by the side of the J!4:)5, [here app. meaning the two 
carotid arteries,] and are of the number of the veins in which the blood [merely] runs, whereas the 
ol% are for pulsation and for [the diffusion of] the soul, Ua! [i. e alll, not vail; for, accord. to the 
Arabs, the animal soul (Gil 5350) Za, as is said in the KT,) diffuses itself throughout the body, from the 
heart, by means of the pulsing veins, or arteries]: (T, Msb, TA:) accord. to some, the z235 and +) are the 
same; [meaning, that each of these names is applied to the external jugular vein:] (Msb:) or the gz'34l are 
the veins which surround the windpipe: (TA:) or the gs is the vein called the eal, [elsewhere said to be 
a branch from the +253, in the place where one is cupped,] which the slaughterer [of an animal] cuts 
through, thereby putting an end to life. (Msb.) — 

- ot; (tropical:) Two brothers: (S, K:) two persons mutually attached; likened to the two veins so 
called. (A.) Gå 58 135 bi Two evil brothers of war are they two. (S.) 


= @45(tropical:) A cause; a means whereby one attains to a thing; syn. G+ and Alas 5; (K;) or, as in some 
lexicons, 4a 5, (TA.) Ex. 138 cal es E GIS Such a one was my means of attaining to such a thing. (TA.) 
cy 


4 743! He confessed; syn. “al: (L, K:) or he confessed a falsehood, or what was false: (ISk, T, K:) or he 
confessed himself submissive to him who would lead, guide, or govern, him: (AZ, T, K:) he was 
submissive, or prompt in obedience, and humble. (S, K.) — 

- He (a ram) held back, and would not mount the female. (S, K.) — 

- JY) G5! The camels became fat and in good condition. (S, K.) 

+3, &C 


See Supplement 
ia, 


1 335, (S, K,) aor. i&, (TA,) inf. n. 255, (S,) He imputed to him a vice, fault, or the like; despised him; (S, K;) 
chid him; (S, K;) and blamed, or reproached him. (A' Obeyd. ) 
= due die N35 His eye recoiled from him, or it: syn. te 43, (K.) 8 id) , quasi-pass. of 135, He was charged 
with a vice, fault, or the like; &c. (S, K.) #35 Disapproved, or hateful, language; (K;) whether it be reviling 
or of another description. BEE 42 u (like 4435) There is no fault, or defect, (ale, ) in him or it. (Aboo-Malik, K. 
*) 


ys 


Sik The stomach of a ruminant beast, (or, as in some lexicons, the stomachs of such beasts, TA,) with 
the intestines, or guts, into which milk is put, and which are then cut in pieces, [and eaten]: a pl. which 
has no sing. (ISd, K.) — 

- Also The perforations, or punctures, made in sewing, or the loops, (the word in the original is SÁ, pl. 
of Äi: in some of the lexicons, 5A: but both these words relate to the same things: TA: [whence it 
appears that, accord. to the author of the TA, &c., the former of the above two meanings is the one 
intended:]) of a #5! 5«. (K.) 


ey) 


1 SUH S535, aor. ars and ax (S, K) or cis 5, (TA,) inf. n. ží; (S,) The sheep was, or became, foul with zi; 
[q. v. infrà.] (S, K.) — 

- 743, inf. n. as above, He suffered from an inflammation and excoriation of the inner sides of his thighs; 
(En-Nadr, L, K; *) as also 72. (En-Nadr, L.) ZA; The dung and urine that have clung to the wool of sheep, 
(K,) or to their tails and the inner sides of the roots of their thighs (kú), and dry [thereon]: (S:) or the 
filth that clings to the rump, or buttocks, of the ram: (Th:) n. un. with è: pl. 235; like ŠŠ, (S, K,) pl. of 4333, 
(S.) 


Ds 


12535, of the same measure as 4:5, (S, K, TA,) or #33, (Lth, ISk, T, TA,) is the original pret. of which the 
aor. is b% (Lth, ISk, T, S, K, TA) signifying, He leaves, lets alone, or ceases or desists from, it, or him; he 


leaves it undone; syn. 4¢4;, (ISk, T, S, K, TA,) and 485%; (Msb;) imp. 25%, syn. 424: (ISk, T, S, K, TA:) but the 
pret. is not used, (Lth, Sb, ISk, T, S, M, Msb, K,) 4835 being used in its stead; (Lth, T, S, TA;) and because its 
pret. is not used, the aor. is of the measure Jis; for if there were a pret., [it would most probably be of 
the measure Us4, as this is the regular measure of trans. unaugmented triliteral verbs, and] the aor. 
would be of the measure U44 or Uei: (Sb, M, TA:) nor is the inf. n. used, (Lth, T, M, Msb, K, TA,) Š being 
used in its stead, (Lth, T, M, TA,) i. e., instead of Sig: (K:) nor is the act. part. n., (ISk, T, S, Msb, K,) namely 
335, instead of which á jú is used: (ISk, T, S:) or the pret. is sometimes used, (Msb, K,) though rarely, 
(Msb,) or by the deviation from the constant course of speech: (K:) so in the K; but in the M it is said, 
that the phrase “ič 45 s al [I left not behind me anything, with kesr to the 3, and so in the original 
copy of the TT,] is related on the authority of some of the Arabs. (TA.) You say, É bS and É ¢4 [Leave 
thou, or let alone, or cease or desist from, this]. (ISk, T.) It is said in the Kur, [73:11,] Geil; 3 And 
leave me, or let me alone, with the beliers, or descrediters; (Bd;) commit their case to me, (Bd, TA,) and 
busy not thy heart respecting them; (TA;) for | will stand thee in stead to recompense them. (Bd.) 

Lad 5, &c 


See Supplement 


ls 


1 155, aor. i He repelled, pushed, or thrust. (K.) 

£ pubi 60 Í95 He was, or became, filled with food. (K.) 

= C451, and | “145, | knew not. (K.) eeil 

= Ġid L I knew not the thing, or of the thing. (L.) 2 155 and 4: see 1. 5 a$ afe GId si. q. of, The 
earth became even, or plain, over him: or enclosed him: &c. (IJ, K.) 10 dyi Si) siul The camels took fright 
and ran away, in a body, one after another: (As:) accord. to AZ, this is said when they have taken fright 
and ascended a mountain; but if they have taken fright and run away in a plain, one says ©) suu|: so in 
the dial. of the tribe of 'Okeyl. [Thus in the TA in this art.: but see ¢!)5 [os and ¢ly3and ¢!5, indecl., 
(K,) an adverbial noun of place or time: (Bd, &c.:) J mentions it in art. sos, regarding the 155 as 
substituted for cs; and this is the opinion of the Koofees, and of all writers on inflexion, though 
disapproved by F, who, however, mentions it again in art. 5 as though belonging to that art.: (TA:) 
Behind: and, contr., before. (K.) In like manner, +1941 [The location that is behind, or beyond; and the 
time past: and, contr. that is before, or preceding]. (K.) Or it does not bear contr. meanings; but one 
meaning; namely, what is concealed from one. (K, art. s5..) Or it is a homonym; [but not a word of 
contr. meanings; as it signifies what is behind, or beyond, in respect of place, and what is before in 
respect of time]. Fr. says, It is not allowable to say, of a man behind thee, that he is 464: 6; nor of a man 
before thee, that he is ls!) 5; these expressions being only allowable [as synonymous] in cases relating 
to particular times of events or actions: thus one may say, 5 $y Gel 3 and aa a y GLY SS [meaning 
Before thee is intense cold]: each of these expressions is allowable because the intense cold is a thing 
that is coming; so, as it will overtake thee, it is, as it were, behind thee; and as thou wilt attain to the 
period thereof, it is, as it were, before thee. It is said in the Kur, [18:78,] Alls adel 5 OS There was before 
them a king: [because it has reference to a certain period, which might be said to be before them as 
they would attain to it, and behind them as it would overtake them: this passage Jelal-ed-Deen explains 
by saying 


there was behind them when they returned, and before them now, a king. ”] Of the same kind also is 
the phrase as 45 Ge [Kur, 14:19,] Before him is hell: [for the same reason]. (TA.) — 

-8615 ly (95835, [Kur, 2:85,] signifies And they disbelieve in what [hath been revealed] beside that: syn. 
èl sx: ([Aar:) or it may mean after that. (Jel.) — 

- elj sis masc. and fem. (TA.) Its dim. is 4055, (K,) accord. to those who hold the !)5 to be a radical letter, 
not substituted for s; namely, the Basrees: accord. to others, 4:93 and ¢ 63. (TA.) — 

- [See also art. so5.] — 

- o b els le ails JS: see 45913. — 

- $195 A son's son, or son's offspring. (K.) — 

- +195 Bulky, and thick in the call, or shoulder-blades. (AAF.) 


3 


15s, aor. 53, inf. n. 255, It, or he, (a root, origin, or stock, S, or a man, TA,) was, or became, corrupt. 
(S, K.) 255, inf. n. csi, [app., He expressed himself respecting a thing equivocally, or ambiguously, by 
words objectionable in one sense, and allowable in another: so thinks IbrD:] the inf. n. is thus explained: 
Saal 5 Sle jad cpt ue GDS ES, (T, K, but in the latter, the » before the last word is omitted.) 3 ls, 
inf. n. 455) 5 He strove to outwit, deceive, beguile, or circumvent [another]: syn. 4! and %6. (K.) 
Accord. to IAth, it is from ©55!! “ the being corrupt: ” or it may be from =Y! “ intelligence, &c.; ” the | 
being changed into s. The latter is the opinion of AM. (L.) — 

- One of the sages says, Ue 5 Jks Yl 455) 54 [The striving to outwit the cunning, or intelligent, or 
sagacious, is ignorance and labour without profit]. (TA.) [See art. =Í, where this saying, but with 44)! 5 
in the place of 4) s, is given as a trad.] — 

- It is said in a trad., & 4915 K5 SI, i. e., 13644, If thou buy and sell with them, they will deceive thee, 
or endeavour to deceive the. (IAth.) ©: The hole of a wild beast: pl. GI55I. (K, TA.) — 

- 45 The space between two ribs; istic On Ú: (K:) but this (says SM) I find not in any other book than 
the K; and probably it should be G2+<! ox L the space between two fingers; for we read in the L that 
9 is said to signify etl! oak: (TA:) pl. hi, (K, TA.) [See also eal 

- &')5 The space measured by the extension of the thumb and forefinger; syn. “ya: pl. hgj, (K, TA.) 

= 5A member; a limb: pl. 155). (K, TA.) 4 &59[also] is a dial. from of &3), (K,) as signifying “a 
member, or limb. ” (TA.) The form of word commonly known, says AM, is oI; but I do not deny that —)s 
may be a dial. form, like as S55 and Èy are two words whereof one is a dial. form of the other. (TA.) — 
-&3and | 4455The podex: syn. Cats): pl. of the former Ugi, (K, TA.) — 

-4 4355 The pit, or hollow, that is in the lower part of the side, i. e., the hypochondre, or flank. (TA.) — 

- &:')5 The mouth of the hole of a rat, or mouse, (6514) and of a scorpion: pl. G!33). (K.) Gig: see 25 
4355: see Š .&55 Corrupt. (K.) — 

-G)3 be A corrupt root, origin, or stock. (S, K.) Aboo-Dharrah El-Hudhalee says 

695 Be ol} Gad Gud Gy 

[If thou mention thy lineage, thy lineage is traced up to a corrupt origin, or stock]. (S.) — 

- 4153 J35 A corrupt man. (TA.) — 

- 3A cloud that is loose (K) and much broken. (TA.) 255 [i. q. 2554] A member, or limb, cut off 
entire. (TA.) 


S45 


1 ås, aor. by, (S, K,) an instance of deviation from a constant rule, there being only the following 
verbs of the measure Us’ which have the aorists of the measure Usa only, namely, jars É 2395 rr 
Gls 45,63, and Se5, (Ibn-Malik and others,) and +5: (TA, art. 495:) the + falls out in by [&c.] 
because it occurs between c and kesreh; and in those persons of the aor. which begin with ! and & and 
ù because these letters are changed from wu, which is the original: (S:) inf. n. Èj and ÈY, (S, K,) in which 
the sis changed into Í, (S,) and 4, (S, K,) in which the ĉis a substitute for the [elided] s, (S,) and aly (S, 
K,) [the most common form] and 4515), (TA,) and accord. to some Cus, but this is an error, for Jlis is not 
one of the measure of inf. ns. , (ISd,) [but it is used by some of the professors of practical law as an inf. 
n.,] and Š á: (Msb [but see js below]:) He inherited. (S, K, &c.) You say Sul G5 He inherited [the 
property of] his father: (S, K:) but the original phrase is an Jue Å He inherited the property of his 
father. (Msb.) Also an os esy (and iie, A,) He inherited of his father: (K:) or he inherited part of the 

property of his father. (Msb.) And an da kisal G5 He inherited the thing of, or from, his father. (S.) 
When you say Ye ul 85 Å [Zeyd inherited of his father property], the word Yk is a second objective 
complement, if the verb be doubly trans.; or it is a substitute of implication (Js Jí) for 45. (MF.) You 
say Alla 4 ii, and ox, | inherited his property, and, (tropical:) his glory: and dic Ads | inherited it from 
him. (TA.) 2 455, inf. n. Å š He included him among the heirs of his property: (S:) or made him to be 
one of his heirs: (TA:) [see also 4:] or Yu ai ys he included him among his heirs, he not being one of them, 
and assigned him a portion: (AZ, Msb:) [in like manner,] 44 à 45 he included among his heirs of his 
property one or more not of them. (TA.) — 

- we de UD o55 | made such a one to be the heir of such a one. (TA.) See 4. 

= Š&5; He stirred a fire, in order that it might burn up, or blaze: (K:) a dial. form of 4, q. v. (TA.) 4 4551 
sid He (his father) made him to inherit the thing. (S.) — 

- Gus 85s 45 jsl He made him to have a goodly inheritance. (TA.) ©5Y! 4455), and Sl 524), and 4355 | sul, 
He made him to inherit the heritage. (A.) — 

- 44) sland 4 4iy5He (his father) made him to be one of his heirs. (K.) [See also 2.] — 

- 255 4s) sl He made his son sole heir. (AZ.) — 

- 5 48 5! (tropical:) It occasioned him, as its result, a thing. Ex. Weta G2 jal! 44) 5! (tropical:) The disease 
occasioned him, as its result, weakness. (TA.) 6 is ÒE IAE 6 35515 (tropical:) [They inherited it by 
degrees, one great in dignity and nobility from another great in dignity and nobility]. (S.) [See art. +S.] — 
- 33) 58 otis (Bedr Ibn-'Amir El-Hudhalee) (tropical:) Misfortune took me by turns, as though they 
inherited me, one from another. (TA.) a5 (tropical:) What is fresh, juicy, or moist, of things. (K.) by 
and | jy [see 1] and 4 GN (in which the © is originally s, S,) and Cl jue (originally EN5 54, the » being 
changed to cs because of the kesreh immediately preceding it, S.) What is inherited; an inheritance, or a 
heritage: or, accord. to some, “5 and “|x are used with reference to property, or wealth; and <_! 
with reference to rank or quality, nobility or eminence, reputation, or the like, in Arabic, =s: (M:) [the 
pl. of Glos is Gy 15] [See also art. à] — 

-aa yi) ED Go SY Cle RSE ook aS jel el fai (tropical:) Remain ye steadfast in the observance of these 
your rites, or ceremonies; for ye act [therein] according to usage inherited from Abraham. (TA, [app. 
from A'Obeyd].) [See also jy in art 45.) — 

-3a Èy a4] (tropical:) They have an inheritance of glory. (TA.) 445 Fire. (L.) Sl An heir: pl. &!5s3 and 
4555. (Msb.) — 


- It is said in a prayer (of Mohammad, TA) oe) Sl iail; Gay ay Bil salt [O God, cause me to 
enjoy my hearing and my sight, and make it (i. e. the enjoyment that | pray for, TA) survive me: or,] 
make it to continue with me until | die. (K.) Or, accord. to another relation, which substitutes Laglaal 5 for 
4leals, make them both to continue with me, sound, until | die. Or, as some say, what is meant is the 
continuance and strength of those two faculties in old age, so that they may survive all the other 
powers: so says ISh. Some say, that by eis meant the remembering of what is heard, and the acting 
according thereto; and by x=, the being admonished by what is seen, and the light of the heart, 
whereby one escapes from perplexity and darkness to the right course. (TA.) — 

- SSE (as an epithet applied to God, TA.) He who remains after the creatures have perished. (K.) He 
remains after everything beside Him has perished; and thus, what was the property of mankind, his 
servants, returns to Him. (TA.) S93 iy By Sy SI GS SS Èy : see Sy, and 1. Šla : see ery and 
1, S19 GI: see 455, and 1. 41535 Property inherited. (Msb.) Ki €:5) si 4 (tropical:) Glory is 
inherited among them. (A.) 

Cs 


1 e235, aor. 0, (S, L, K,) inf. n. 35; (S, L;) and J 553; (L;) It (dough) was, or became, thin, or flaccid, 
(S, L, K,) by reason of the abundance of water in it. (S, L.) 2 ES ash GUS! ¢ 55 He inscribed the writing, or 
letter, with the date of such a day; i. q. åz, (S, K *;) of which it is a dial. form. (Yaakoob.) 4 ¿231 He 
made dough thin, or flaccid, (S, L, K,) by putting much water to it. (L.) 5 ¢5sisee 1: — 

- and 10. 10 ba Ñ GS) sul, and Y 44555, The land, or ground, became wet, or moist. (K.) RET A kind of 
tree resembling the ¢_« in its growth, (L, K,) except that it is dust-coloured, having slender leaves, like 
the leaves of the u»3.>5, or larger. (L.) EST 525) Land having tangled and luxuriant herbage. (K.) dias 
Dough that is thin, or flaccid, (S, K,) by reason of the abundance of water in it. (S.) — 

- Wet, or moist, land, or ground. (K.) @ 15, pl. of & 3% see ei 

93 


1 245, (S, M, L, Msb,) aor. 4.8, (S, L, Msb,) inf. n. $555 (M, L, Msb) and 3254 (L) and 25, (M, L, K,) or the 
last is a simple subst., (L, Msb,) He (a man, and a camel, &c., Msb) came to it, or arrived at it, (M, Mgh, L, 
Msb, K,) [and repaired to it,] namely a water (S, M, L, Msb, K) &c., (M, L, K,) whether he entered it or did 
not enter it; (M, Mgh, L, Msb, K;) as also 43! 355, (M, L,) and J 22355, (M, L, K,) and | esis! : (M, A, 
Mgh, L, K:) he came to it (namely a water) to drink: (L:) (tropical:) he arrived at it (namely a town or 
country or the like), whether he entered it or did not enter it: (Mgh, L:) it is allowed by common consent 
not necessarily to imply entering. (L.) [Hence, ÙY! 555, the objective complement « or «Lal being 
understood, The camels came to water.] — 

- 555, inf. n. 4953, He came; he was, or became, present. (S, L.) — 

- ile 355, inf. n. 4555 (assumed tropical:) He (a man) came to us. (Msb.) — 

- GUSH 355 (A, Msb,) inf. n. [5555 and] 552 (A,) (tropical:) The letter came, (A, Msb,) ésl€ to me: you say, 
Ciéoalll Gl 455, (A.) — 

- 355% 38 | Alles! (tropical:) He ventures upon, or goes into, places of destruction]. (A.) — 

-Äl | {al , and 16555, (tropical:) [He ran into error]. (A.) — 

- dala; al Sal adle 355 (tropical:) [A thing befell him which he was unable to master]. (A.) — 

-afe 355 It contravened it; presented itself as an objection to it; opposed it.] — 


- [555, said of a word or phrase or the like, It occurred.] — 

- Al 48355, (aor. $É, Msb, inf. n. 4553, A) (tropical:) The fever attacked him periodically. (S, A, L, Msb.) 
- 4)5(tropical:) He suffered a periodical attack of fever. (A, L, Msb.) 

= 355, aor. 555, (S, Msb, K,) inf. n. 355; (S, L, Msb;) and 4 4152, originally 4!55!, the s becoming u 
because of the kesreh before it; (S, L, K;) (tropical:) He (a horse) was, or became, [of a bright, or yel- 
lowish bay colour;] of a colour between that called US and atl; (S, L, K:) or, of a red colour inclining to 
yellow. (M, L, Msb.) — 

-A5 4555 see aati and 45 252 44 (tropical:) [He dyed his garment, or piece of cloth, red, or of a 
rose-colour]. (A.) — 

- 88:0 a5, (AHn, L, K,) inf. n. 43933; (K;) and ©5355, aor. 443; (Msb;) The tree flowered, or blossomed. 
(AHn, L, Msb, K.) — 

- 433°) 5 (tropical:) She (a woman) reddened her cheek with the dye of dyed cotton. (L.) 3 +3315, (inf. n. 
335) 4, A,) He came to water with him. (L, K.) — 

- 335) 54 cue Lal G8, and 35)s5, (tropical:) [Between the two poets is an agreement, or a coincidence, in 
ideas and expressions; as though they both drew from the same source]. (A.) Similar to this is the phrase 
JAI 35) 55 (tropical:) [Agreement, or coincidence, of thought, or idea]. (TA.) 4 6255), and ẹ aus , (K,) 
and V) 355, (ISd,) He brought him to the watering-place. (K.) — 

- Also, the first and second of these verbs, He brought him; made him to come, or to be present. (S, L.) 
- [And the first, He adduced it, or cited it; namely, an evidence, a speech or saying, a word, &c. — 

- He set it forth, or expressed it; namely, a meaning.] — 

- Ll 0355), (inf. n. 3), A.) He made him to come to the water. (L, Msb.) [See an ex. voce G244.] — 

- 439441) 03)! (tropical:) [He made him to run into error. (A.) — 

-K adle 35 51 [He brought to him wealth, property, or what was good.] (Mugh, in art. Gbs.) — 

- All alle al (tropical:) He related to him the news. (L.) — 

AARET) (tropical:) He mentioned the thing. (TA.) — 

Rali (tropical:) He began and compelled. (TA, art. z>) — 

- o zàl s 03) 3! He brought it and he took it away. (Har. p. 361.) 5 55% see 1, and 4, and 10. — 

-i GA 25) (tropical:) The horses entered the town by little and little. (S, L, K. *) 

= 4") č (tropical:) [It became red, roseate, or rose-coloured]: said of a woman's cheek. (A.) 6 633l 5 We 
came to water together. (A.) 10 2)s%! (ISd) and 4 2555 (K) He desired to come to water. (ISd, K.) [See an 
ex. of the part. n. voce O243.] — 

-See 1 and 4. 11 51553) see 1. $35 [coll. gen. n.] The flower, or blossom, of any tree (AHn, L, K) or plant: 
(AHn, L:) but its predominant application is to the rose e$ 55, (L, K,) the well-known red flower (TA) which 
one smells: (S, L, TA:) its colour varies in winter and summer: (L:) and it is of different kinds in the 
cultivated soil and in the desert and in the mountains: (AHn, L:) n. un. with 6. (S, L.) Said to be an 
arabicized word. (Msb.) — 

- 355 (tropical:) A horse [of a bright, or yellowish, bay colour;] of a colour between that called us and 
aul: (S, L, K:) a horse, (M, L, Msb,) or other thing. (M, L,) of a red colour inclining to yellow, (M, L, Msb,) 
beautiful in everything: (M, L:) fem. with @: (S, L, Msb:) applied in the above sense to the sky, in the Kur, 


55:37: (L:) or it there means roseates, or of a rosecolour: (Zj, L:) pl. 35, (S, L, K,) like as Gs is pl. of O34, 
(S,) and 5155 (S, L, Msb, K) and 5153): (K:) but this last is unknown, and app. a mistake. (M, F, TA.) — 

-455 (tropical: ) A lion of the colour termed 2.5: (S, A, L:) or a lion; as also J 355%. (K.) — 

-5555 iige (tropical:) An evening when the horizon is red (L, K) at sunset; which is a sign of drought: and 
in like manner the morning at sunrise. (L.) — 

-3335 ais (tropical:) A night of which the beginning and end are red; which is the case in a time of 
drought. (A.) — 

- 55 Bold, or daring; (K;) an epithet applied to a man; (TA;) as also | is. (K.) — 

- 355 Saffron. (K.) — 

- Glial 45 dl: see Uke. — 

- 2591) sil (tropical:) The penis: (K:) so called because of its redness. (TA.) Sy A coming to, or arriving at, 
water &c., whether one enters it or does not enter it; (S, * L, Msb, K;) contr. of >. (S, L, Msb.) See also 
T= 

- 35 Water to which one comes to drink. (L.) — 

- EST) The time of the day of coming to water, between the two periods of abstaining from water: (L:) a 
time, or turn, of coming to water. (TA in art. 45s.) — 

- 35 The arrival of the day of coming to water. (L.) — 

- 155 ela) JY) 355, and 155, and in like manner, “sh, The camels, and the birds, came to the water in 

a herd, or in a flock, and in herds, or in flocks. (L.) — 

- S5A company of men, (S, L, Msb, K,) and a number of camels, and of birds, &c., (L,) coming to, or 
arriving at, water; (S, L, Msb, K;) as also | bss: (L, Msb, K:) the former originally an inf. n.: (Msb:) its pl. 
is 153). (L.) See also Sols. — 

- 355A herd of camels. (L.) — 

- A flock of birds. (L, K.) — 

- (tropical:) An army, (L, K,) so called as being likened to a herd of camels, or to a flock of birds. (L.) — 

- A portion, or share, of water. (L, K.) — 

- Thirst. (L.) — 

s ESE aks call Cys all sui [Kur, xix, 89,] (assumed tropical:) We will drive the sinners to hell like beasts 
that come to water: or, thirsty: (Beyd:) or, walking and thirsty. (Zj, L.) — 

- Ss (tropical:) The day of a fever, when it attacks the patient periodically: (As, S, L, Msb, * K *:) or one 
of the names of fever: (L, K:) but the former explanation is the more correct. (TA.) — 

- ST (assumed tropical:) A portion of the night when a man has to pray. (L.) — 

- 3s (tropical:) A section, or division, (S, L, K,) of the Kuran: (L, K:) a set portion of recitation or the like: 
(Msb:) a certain portion of the Kuran, as a seventh, or half a seventh, or the like, (Mgh, L,) which a 
person recites at a particular time: (L:) a set portion of the Kuran, or of prayer; &c., of which a man 
imposes upon himself the recital on a particular occasion, or at a particular time; i. q. jb q. 

v.: (Mgh, L:) pl. N55. (L, Msb.) Ex. s253 éi [I recited my set portion of the Kuran, &c.]: (S, L:) and od 
156 lal é SESTE all US Such a one has every night a set portion of the Kuran which he recites. (L.) 555 [A 
bright, or yellowish, bay colour;] a colour between that of a horse that is termed G&S and that of one 
termed jail: (S, L:) or a red colour inclining to yellow. (L.) 655 Gay , (Msb,) pl. GIS55 GU, (K,) A certain 
insect, (Msb, K,) well known, (K,) like the beetle, of a red colour, mostly found in baths and in privies. 
(Msb.) Ay sll , and +y Js, [Each of the two carotid arteries: and sometimes applied to each of the two 


external jugular veins:] each of two veins asserted by the Arabs to be from the 245 [or aorta], on the 
right and left of the two sides of the neck, next the fore part, and thick: (S, L:) or the 43 is a certain vein, 
said to be the gå; [or external jugular vein]: or, by the side of the 44: or, accord. to Fr, a certain vein 
between the windpipe and [the two sinews called] the asie, always pulsing; being one of the veins in 
which is the life; the blood not flowing in it, but only the soul, oè [i. e., Siil, not bál; for, accord. to 
the Arabs, the animal soul (d5 ¢ 5°), as is said in the KT,) diffuses itself throughout the body, from 
the heart, by means of the pulsing veins, or arteries: see also <5]: (Msb:) or the ol% are two veins in 
the neck, (AZ, L, K,) between the zlá [or external jugular veins] and [the two parts of the neck called] 
the ois; in the camel, the w's45 [or two external jugular veins]: (AZ, T:) or, accord. to AHeyth, and his is 
the correct explanation, two veins beneath the w's45, [see above,] which latter are two thick veins on 
the right and left of the pit between the clavicles; they (the former) are always pulsing, in man: the 2) 5 
is a vein in which the soul (äl [see above]) flows, and in which the blood does not flow: and every 
pulsing vein, in which the life flows, is of those thus called: (T:) or the .2)5 is the vein in each side of the 
neck which swells out on an occasion of anger: (L:) or four veins in the head; of which two descend 
before the ears, and of which are the !4:)5 in the neck: or a certain vein beneath the tongue: and, in the 
upper half of the arm, the 38 [or cephalic]: and, in the fore arm, the Jas [or median]: and, among those 
which separate in the outer side of the hand, the asi: and, in the belly of the fore arm, the žl 55: (T:) 
pl. ESE [a pl. of pauc.] (M, Msb, K) and $55, (M, Msb,) like as xis pl. of 4:3, (Msb,) [and G33 of G3, &c.,] 
or 45.93, (K,) [but this | think a mistake]. — 

- dsl păi Us [A man whose external jugular vein swells out;] a man of bad disposition or temper, 
prone to anger. (TA.) 55: see Šol AN A man, and a camel, or other animal, (L,) coming to, or arriving 
at water, &c., whether he enter it or do not enter it; (L, Msb, K;) as also ẹ 3155 : (L, CK:) pl. of the former, 
3153 (S, L, Msb, K) and ós: (L:) and of the latter, 55455. (L.) See also 455. — 

- ils ï Kia o) [Kur, 19:72, There is not any of you that shall not come to it,] means, accord. to Th, that 
the Muslims shall come to hell with the unbelievers, but not enter it with them. (L.) — 

z iols G28 (tropical:) A road, or way, by which people come to water: opposed to 53, (M, A, art. J2.) 
See also i) 5« — 

- 395 V5 Sa AI Le: see art. pe, — 

- SISA preceder. (L, K.) So (accord. to some, TA) in the Kur, 12:19. (L.) — 

- Š) 5 Courageous; (K;) bold; forward in affairs. (TA.) See also 35. 

= 33 “5 (tropical:) Long and lank hair: (L, K:) or hair so long as to reach the buttocks, (A,) of a woman. 
(L.) — 

- 45 (tropical:) Anything long. (L.) — 

3l äss (tropical:) The end, or tip, of a nose advancing over the middle of the mustaches: (A, L:) 
because the nose, when it is long, reaches to the water when the person drinks: and in like manner, a 
lip, and a gum. (L.) — 

-45 iols 68 (tropical:) Such a one has a long end, or tip, to his nose. (S, L, K.) gė YI Bay) 5 gee 
(tropical:) A tree having pendulous branches. (L.) — 

- See 8515 455: see 455 3315 and 31o) ] 4454 (assumed tropical:) Income; revenue: pl. 3454 [.&15133 A 
place of coming to water: (Msb:) a watering-place: (L:) and | BA) 58 a road, or way, by which one comes 
to water; (L, K;) as also / Ba 5 : (A, K:) pl. of the first (L) and second, (TA,) 3154; (L, TA;) and of the third, 
SIS 13, (TA.) — 


- Hence, (A, TA,) 354 and | ls (tropical:) A road, or way; (S, L;) as also 4 Ba 15 : (TA:) or the last, the 
middle and main part of a road; or a main road; or simply, a road; syn. #514; (K;) as also | 85) 58 : (L, K:) 
pls. as above. (A, TA.) — 

- ai Sh 94 (tropical:) [The ways leading to a thing: or the ways of commencing a thing]: (TA, art. =>>.) 
[See an ex., voce G4! 55; and see its opposite, i jaltes, voce Dia] — 

- EST also signifies, agreeably with analogy, The time of coming to water: pl. 35a: see the last 
signification of 4 in this lexicon: see also 35] 

= Jia 554 (tropical:) [The primary idea, or thing, signified by a parable or proverb: correlative of Gea 
dia: pl. 3154]. (TA, &c., passim.) 352: see 33552 45 (tropical:) Attacked by a fever periodically: (S, L:) or 
suffering a periodical attack of fever. (Msb.) — 

- An Arab of the desert said to another, 35.54!) 315i) ‘ai u [What is the sign of the convalescence of him 
who is attacked by a periodical fever?] and he answered, elias 5Il [The sweat which follows it; or copious 
sweat]. (S.) 35.5 (tropical:) A shirt dyed of a rose-colour; of a less deep dye than that which is termed 
ča: (S, L;) or dyed with saffron. (TA.) — 

-H K (tropical:) A reddened cheek. (TA.) — 

- laa 355 @5 (tropical:) He returned [with the back of his head] slapped, or thumped with the fist, 
[and rendered red]. (A.) 555%: see 355. 


WLS 


1 6855, inf. n. #35, It (a plant) became green. (AA, A, Hn, M.) — 

- See also 4. — 

- +23, (M, K,) aor. Oo») 5, (K,) It (a rock, M, K, in water, K) became overspread with [the green substance 
called] iL, so that it became green and smooth. (IDrd, M, K.) — 

- See also 4. 2 4455, inf. n. Gays, He dyed it (a garment, or piece of cloth,) with 55, q. v. (S, K.) 4 eas! 
ĠK4l The place produced the plant called 55. (S.) — 

- 61° Gays! The [trees called] “4 produced «5, a thing yellow like the [garments termed] +>; as also 
J 55:50 it is asserted, on trustworthy authority: (M:) or became yellow in their leaves, (S, K,) after 
attaining to maturity, (S,) and had upon them what was like yellow +2; (S, K;) and in like manner one 
says of a place, j\S4ll o=): (TA:) or became yellow in its fruit: (A:) — 

- 53:41 Ux 5! The trees put forth leaves; (K;) as also J O4J5. (IKtt.) a55 A certain plant, (S, A, Msb, K,) of 
a yellow colour, (S, Msb,) resembling sesame, (A, K,) with which one dyes, (A, Msb,) and of which is 
made the [liniment called] 8<¢ for the face, (S,) existing in El-Yemen, (S, K,) and nowhere else, (K,) being 
there sown; (Msb;) it is not wild, but is sown one year, and remains ten years, (AHn, M,) or twenty years, 
(K,) without ceasing to be profitable, resembling sesame in its manner of growth; and when it dries, on 
its attaining to maturity, its pericarps (25) burst, and it is shaken, and the a35 shakes out from it: 
(AHn, M,) it is useful for the [discolouration of the face termed] als used as a liniment; and for the 
[leprous-like discolouration of the skin termed 3a, [prepared] as a drink; and the wearing of a garment 
dyed with it strengthens the venereal faculty: (K:) or a certain yellow dye: or, as some say, a certain 
plant, of sweet odour: or, as is said in the oil [of Ilbn-Seena, or Avicenna,] a certain thing of an intensely 
red colour, resembling powdered saffron, brought from El-Yemen, and said to be scraped or rubbed off, 
or to fall off, from its trees: (Mgh:) or, as some say, a species of ŚŚ, q. v.: or, as some say, resembling 
ŚŚ: (Msb:) or a certain thing, yellow, like the [garments of the kind called 5G, that comes forth upon 


the [trees called] Cray, between the last part of summer and the first part of winter, (M, TA,) which, 
when it touches a garment, soils it: (TA:) or it also, sometimes, [accord. to certain persons who seems to 
misapply the word, is a substance which] pertains to the [trees called] ££ and Crs 4, and to other trees, 
above all in Abyssinia; but this is inferior to that first mentioned (K, TA) in virtue and properties: as to 
that of the Je se, it is found between its rind and the main substance, when it dries up; and when it is 
rubbed, it rubs off; and there is no good in it; but Us [properly so called] is adulterated with it: and as 
to that of the «5, when it is the end of summer, and it has attained its utmost state, it becomes 
intensely yellow, so that what envelops it becomes yellow, and with this also one adulterates: so says 
AHn: (TA:) 23 is called in Persian 44] £l]; and in Turkish, >Y. (TK.) [Freytag adds to what he has 
given on this word from the K, S, TK. as follows: “ Memecylon tinctorium. Sprengel. hist. med., t. ii., p. 
444, ed. tert. (ubi 59 scriptum est). Spreng. hist. rei herb., t. i., p. 258. Avicenn. p. 165 ”] Os : see rene) 
dms A yellow bowl: (A:) or a bowl made of a, (M,) which is a yellow wood: (TA:) or of the best kind of 
those made of Jui, (Lth, K.) — 

- A pigeon that is red inclining to yellowness: (M:) or a pigeon inclining to redness and yellowness. (K.) 

- See also O45 G43 A garment dyed with œb5; as also | Gays and | Gels (M) and | O55. (M, A.) 
You say, dius iisi, (so in some copies of the Sand K) or | Aa) , (as in other copies of the S and K, and 
thus in a copy of the Msb,) [An outer wrapping garment] dyed with œs; (S, Msb, K;) i. q. 4 A jas (K;) 
which latter epithet is sometimes used. (Msb.) — 

- See also čo 5 .cs!s applied to a place [Producing the plant called a55]. (TA.) — 

- Applied to a tree of the kind called Crs, Producing U«.)s, a thing yellow like the [garments termed] ek: 
(M:) or becoming yellow in the leaves, (S, K,) after attaining to maturity, (S,) and having upon it what is 
like yellow #54: (S, K:) or becoming yellow in its fruit: (A:) or, app., having a34, like as 5s signifies “ 
possessing dates; ” (AHn;) and 4 G3 likewise has the last of these significations: (TA:) 4 G52 also 
signifies the same as wis, applied to a tree of the kind abovementioned; (A, K;) but is very rare, though 
agreeable with analogy: (K:) it is said (M) one should not say Čes; (S, M;) but it occurs in a poem of Ibn- 
Harmeh. (M.) — 

- Applied to a tree [of any other kind], Putting forth leaves. (TA.) — 

- Applied to a plant, Becoming green. (M.) You say also, lI ius Dia, A rock overspread with the 
green substance called ~>, so that it is green and smooth: see 1]. (A.) — 

- It also denotes intenseness of colour, in the phrase ls Jalal Yellow intensely bright. (M.) And [in like 
manner] you say, 2543 Gx )!5 Jes A camel intensely red. (Sgh.) And G«)!5 SIs 5 [app., Bright-coloured 
saffron]. (A.) See also čega O49: see debs Gals: see Gary, in two places. 

ADs 


1 355, (S, A, K,) aor. ċoss, inf. n. G35 (K) and C445, (TA,) He took, or reached, or took or reached with 
the hand, or with the extended hand, (S, A, K,) food, (A, K,) or somewhat thereof, (S,) or a little thereof. 
(AZ.) — 

- Also, (K,) inf. n. C435 and C4s_)5, (TA,) He ate vehemently and greedily: (Ibn-'Abbad, A, K:) but accord. to 
lAar, U5, with the rá first, signifies the “ eating much; ” and O+s, with the waw first, the eating little. 
(TA.) — 


- Also, (K,) inf. n. 6433, (TA,) He coveted; longed; yearned; eagerly desired; strove to acquire; obtain, or 
attain. (Ibn-'Abbad, K.) You say, 4#! G45 He coveted it; &c. (TK.) — 

- agile 6555, (A, K,) inf. n. 5355, (TA,) He came in to them uninvited when they were eating, (A, K, TA,) to 
get some of their food: and when one has gone in to others while they were drinking, you say, agile JE 5: 
but see C4). (TA.) 

= ole Ma G85 He incited such a one against such a one: (Ibn-'Abbad, TA:) in the K, erroneously, G05 
apr č, (TA.) See also 2. 2 pill 68 0855, (S,) inf. n. C5, (S, K,) He excited discord, dissension, disorder, 
strife, quarrelling, or animosity, between, or among, the people; syn. O44; (S, K;) as also es) (S) [and 
C454]. See also 1, last signification. S55 A certain bird, (S, Mgh, K,) of the pigeon-kind, (AHat, Mgh, 
Msb,) or resembling the pigeon, (TA,) also called 54 ät, (S, Msb, K,) which is the male of the (548 [or 
kind of collared turtle-doves of which a single female is called i5 ad (see & i) ], (Msb, ) of the birds of 
the desert, (TA,) the flesh of which is lighter than that of the [common] pigeon: (K:) fem. with ë: (K:) pl. 
sil (S, Mgh, Msb, K) and St), (S, Msb, K,) like as S!s Sis a pl. of 51558, contr. to rule. (S.) It is said in a 
proverb, gli cb akt OLS sll ale, [With the pretext of the warashan, thou eatest the fresh ripe dates of 
the excellent kind called Gt]: (S, A, K:) said to him who pretends one thing and means another: (A, K:) 
originating from the fact that some people employed a slave belonging to them to guard the fresh ripe 
dates of their palm-trees, and he used to eat them, and, when reproved for his evil conduct, laid the 
blame upon the warashan; wherefore this was said to him. (Sgh.) ols One who comes in to a people 
uninvited, when they are eating; like Jė! 5 in the case of beverage: (S:) and, accord. to some, i. q. Jė! 5 but 
others say, that U+)|s has the first signification only, relating to food: and that of a sponger desiring food. 
(TA.) See G35 and {lib 

bys 


1 leh 5 He veiled, concealed, hid, or covered, her, or it, or them; [to what the pronoun relates is not 
said; but | incline to think that the right reading is bss, and that the pronoun relates to camels; (see 2;) 
as also 4 45s! : (L, TA:) from IAar. (TA.) 2 4455, (S, Msb, K,) inf. n. Loš, (S, Msb,) He made him to fall 
into what is termed 44°) 5 [properly and also tropically, or in its primary sense and also in any of its 
subordinate senses]; as also |) 44)5!, (S, Msb, K,) inf. n. Lio: (Msb:) both signify (assumed tropical:) he 
made him to fall into that from which he could not extricate himself: (TA:) or into that from which he 
could not easily extricate himself. (Msb.) — 

-s d A aly L’ s (assumed tropical:) He hid, or concealed, his camels among other camels [in order 
that they might escape the notice of the collector of the poor-rates]; as also 4 45). (K.) [See also 1, and 
3.]3 Lios (S, Msb, TA) and Ab 5) 54 (TA) [The act of mutually making to fall into what is termed 4b} 5, 

= And hence,] (assumed tropical:) The act of mutually deceiving, beguiling, or circumventing; or 
endeavouring to deceive, beguile, or circumvent; (TA;) or the act of deceiving, beguiling, or 
circumventing; (S, Msb; ;) and the acting, or advising, or counselling, dishonestly, or insincerely; (S, Msb, 
TA;) and | L5 and J Abi), the latter on the authority of J, [accord. to some copies of the S, but in 
other copies Lios] signify the same [as substs.] (TA.) You say, Lis ija Li5 si Oa 56 Lis Y (assumed 
tropical:) [Do not thou practise mutual deceit with thy neighbour, or endeavour to deceiving him, &c., 
for the doing so brings upon its author things, or affairs, from which it is difficult to escape]. (Z, TA.) And 
it is said in trad, Lis Y bos Y, which is like his [Mohammad's] saying, (assumed tropical:) There shall 
be no putting together what is separate, nor separating what is put together, from fear of the poor-rate: 


(S:) b% has been explained in its place: (TA:) 4's [has also been variously explained in that place, and, 
it is said,] signifies the putting together what is separate: and the reverse: (K:) or the dispersing camels 
(K, TA) among other camels: (TA:) or the hiding camels among other camels; (Th, K;) or in a low, or 
depressed, piece of ground; in order that the collector of the poor-rate may not see them: (K:) or the 
making one another to fall into a ab’, (TA,) one saying to the collector of the poor-rate 

Such a one has that for which a poor-rate is due, ” when he has not; (K, TA;) so accord. to lAar: accord. 
to Ibn- Háni, it is from pi Git i ZAN Lj. (TA.) See 4. 4 b55 see 2, in two places; and 1. — 

- ill Sic å 5258) ho (assumed tropical:) He put the end of the 2) [q. v.] of the camel into its ring, 
and then pulled it so as to throttle him. (Ibn-Hani. K.) 5 44°) 5 cå 4% 53 He fell into what is termed 4455 
[properly and also tropically, or in its primary sense, and also in any of its subordinate senses]. (S.) You 
say, & ie 5 aia!) 4b ñ The sheep, or goats, &c., fell into mud from which they could not extricate 
themselves; or into a depressed piece of ground in which was no way directing to escape: and hence the 
verb is used in relation to any straitness or difficulty. (Msb.) Thus you say, poi cÈ EESE (assumed 
tropical:) Such a one undertook, or embarked in, the affair, and could not easily extricate himself; and so 
L jäl | 48: (Msb:) or the former signifies (assumed tropical:) he fell into the affair, or case: (K:) or 
(assumed tropical:) he became entangled in the affair, and could not easily extricate himself from it; 
(TA;) and so J the latter: (Sh, K, TA:) and b55 and J 45 si! both signify he stuck fast: or (assumed 
tropical:) he perished; or died. (TA.) 10 Lf) see 5, in three places. — 

- ol & božal (assumed tropical:) He behaved proudly, haugntily or insolently, in speech, with such a 
one. (TA. jiis: see 3. 4455 Slime, or thin mud, [in the CK, U5! is erroneously put for J55!!,] into which 
sheep or goats fall, and from which they cannot extricate themselves: (Msb, K:) this, or, as some say, 
what here next follows, is the primary signification: (Msb:) a low, or depressed, piece of ground or land, 
in which is no way, or road, (S, Msb, K,) directing to escape: (Msb:) this is said by A'Obeyd to be the 
primary signification: (S:) a deep hollow, cavity, or pit, in the ground: (TA:) a deep hollow, cavity, or pit, 
formed for the purpose of a stratagem, such as may be in a mountain, occasioning difficulty to him who 
falls into it: (As:) and hence, (TA,) a well: (K, TA:) and anything that is v= [app. here meaning low, or 
depressed]: (K:) also, by derivation from the first of these significations, (Msb,) or from the second, (S, 
Msb,) [or some other,] (assumed tropical:) perdition; or destruction; or death: (S, Msb, K:) and (assumed 
tropical:) [any embarrassing, or difficult, case, or affair;] any case, or affair, from which escape is 
difficult: (K:) pl. [of pauc. Jhi, (S, IS,) the ¢ in the sing. being app. regarded as elided; (IS;) and [of mult.] 
Lys, (K,) and & 55, (TA.) — 

- Also, (tropical:) The podex: or the anus: syn. Si, (K, TA.) ilg : see 3. 

E3 &C. 


See Supplement 
J3 


EF a dial. var. of 53, (S, K,) A kind of water-fowl; (S; ) [the goose, or geese; and the duck, or ducks; but 
generally the former of these birds; ;] as also y bes: (K: :) n. un. of the former, #33; (Msb, art. 53;) and of 
the latter, 44:55. (Sgh, TA.) See ČS GSS and 44:55: see 8356 ba] Br A land abounding with the birds 
called 55; (K;) like se from 55. (TA.) 

BE 


1 155, (S, K,) aor. es (K,) inf. n. +35, (S,) He dried flesh-meat: (S, K:) or he roasted and so dried it. (TA.) — 
- a sal By He repelled one part of the people from another. (K.) — 
- A sall Í55 One part of the people repelled another part. (TA.) 2 el¢ sll i355, inf. n. 4553 and Eijs, He made 
tight the contents of the bag; or other repository: syn. oS Ls, (AZ, S, K.) — 

- 155, (S, K,) inf. n. +555, (S,) He filled a water-skin (S, K) or other vessel. (TA.) 
=4 a5 (S, K,) inf. n. 45535, (S,) She (a mare, TA) or a camel, S, K,) threw him (i. e. her rider, TA,) down 
prostrate. (S, K.) 
= el js He made him bind himself by every oath: (K:) or by a hard, or severe, oath. (L.) 5 Ì5 It (a water- 
skin, K, or other vessel, TA) was filled, or became full. (K.) — 
- He was, or became, filled with drink to satiety. (As, S.) 135 Strong-made: (S, K:) or a short, fat, strong- 
made, man. (TA.) 
Qs 


1255, aor. 5, inf. n. G555, It (water, K, or a thing, T,) flowed. (T, K.) 4 0259) 44.55! (tropical:) He 
went, or went away, or pursued his course, through the land, (K,) like as does water. (TA.) O55 
(tropical:) A clever thief: (K:) so called because quick in his motions, like running water. (TA.) Gl iss A 
water-spout; a pipe or other channel that spouts forth water; (TA, art. ~5/;) that by which water pours 
down from a high place; (Towsheeh;) a water-spout of wood, or the like, to convey away the water from 
the roof of a house: (MF, art. @35:) from +UI 435 “ the water flowed: ” (K:) or a Persian term, arabicized; 
(S, K;) i. e., composed of the Persian words, (TA,) signifying “ make water: ” (K:) also written G! 54; and in 
this case its pl. is Cy Jb: (S, K:) but if without ', its pl. is Jt, (S,) or 425) 54; the latter agreeable with 
analogy, like sw! s¢ and dz 5! 5. (TA.) [See also arts. cdl and =b. It has also two other forms, S!53s and 
O55] 

J) 


15553, (A, Mgh, K,) aor. 53; inf. n. 53s, with kesr, (K,) He bore, or carried, a heavy load, or burden. (A, 
Mgh, K.) It is said in the Kur, [6:164, &c.,] Gal jos 33315 558 Y5 Nor shall any [soul] bearing [a heavy 
burden] bear the [heavy] burden of another soul; (S;) i. e., its burden of sin: (Mgh, Msb:) meaning, that 
no one shall be punished for the sin of another; nor shall any sinning soul bear the heavy burden of 
another soul; every one shall be requited for his [own] deeds: (TA:) or nor shall any sinning [soul] sin by 
the sin of another. (Akh, S, TA.) — 

- Hence, (Akh, S,) 553, (Akh, S, A, Msb, K,) aor. 553; and 533, aor. 5553 (Akh, S, A, Msb, K;) and 555 (the 
same and A,) aor. b54; (Akh, S, K;) inf. n. 553 and 533 and #53, (K,) or £353, accord. to Zj, as | have seen it 
[says IM] pointed and well written; (L;) (tropical:) He sinned: (Akh, S, A, K:) or he bore [a burden of] sin- 
(Msb.) See also 8. — 

- 553 also signifies (tropical:) He was charged with, or accused of, a sin. (K, * TA.) — 

- el | 53, (A,) and Jhi, (Msb, [this | believe to be the right reading; but in the only copy of the Msb, 
that I have, | find it written GUaLulI;]) aor. 55% (A, Msb;) inf. n. #3155; (A;) and 555 | eu, (S.) or AÏ. (K;) 
and 4 e315; (S, K;) (tropical:) He was, or became, 0:55 [or vicegerent] (S, A, Msb, K) to the governor, (S, 
A,) or sultan, (Msb,) or king. (K.) 3 82313] 5315 He bore a burden with him. — 


- [Hence,] ella! clei Ala 45), (tropical:) He bore with the king (4l\4) the burden of the regal office. (A.) 
See also 1, last signification. — 

- AI le 0) js, (TA,) inf. n. 59515, (A, TA,) He aided, assisted, or helped, him, and strengthened him, to 
do the thing: originally +551: (A, * TA:) the former of these, jls, is the more chaste. (TA.) 4 5s! He 
appointed him a 233, (K, TA,) i. e., a place of refuge to which to betake himself. (TA.) 5 535i see 1, last 
signification. 8 534 , of the measure Ji, (S, Msb,) [originally 555),] (tropical:) He committed a 533, (S, 
K,) i. e., a sin. (Msb, TA.) 10 25 si! (tropical:) He took him, or chose him, as a 535 [or vicegerent]. (K.) 
You say, BSE pái (tropical:) Such a one was taken, or chosen, as a #33. (S, A. *) 533 A heavy load or 
burden, (A, Mgh, K,) a bundle, (S,) or great bundle, (K,) that is carried on the back: (S, K:) a weight; syn. 
Jë; (S, [in which the syn. is written JË: so in two copies; and so app. accord. to A 'Obeyd, who makes its 
pl. Jai] and Msb [in which, in my copy, the syn. is written without syll. signs:] and K [in which it is 
written Jé:]) pl. 3155. (Msb, K.) — 

- (tropical:) A weapon; an instrument of war: or weapons; arms: syn. or (S, Mgh, Msb, K:) because 
heavy upon the wearer: (Mgh, Msb:) or y5 signifies the burdens and instruments of war, &c.; and the 
sing. is 533; (A 'Obeyd, TA;) or it has no sing., accord. to some. (TA.) A poet says, (S,) namely El-Aasha, 
(Mgh, TA.) “ 5155) Ga éii; 

15 $3 KG Vigb LL, 

[And | prepared for the war its weapons and other apparatus; long lances and male horses]. (S, Mgh, 
TA.) And it is said in the Kur, [47:5,] 51551 Gaal &=5 34, meaning, (tropical:) Until the war terminates: 
(Mgh, Msb:) because then the people thereof lay down their arms: (Mgh:) properly, until the people of 
the war lay down their burdens: (Msb:) their weapons and burdens: or, as some say, their sins. (Bd.) — 
- (tropical:) A sin: (S, Bd, ubi supra, and Msb, K:) and [especially] polytheism: (Fr, Bd, TA:) pl. as above. 
(Bd, Msb, &c.) This is the sense in which it is most frequently used in the traditions. (IAth.) 535A 
mountain: this is the primary signification: (S:) or a mountain difficult of access, or strong: (K, TK:) or a 
mountain to which one betakes himself for refuge: this is the primary signification. (Aboo-Is-hak.) — 

- A place of refuge: (S, Msb, K:) any such place. (Aboo-ls-hak, K.) So in the Kur, 75:11. (TA.) — 

- See also 3295 «52551. q. 591% [One who bears a burden or burdens with another: or one who aids, 
assists or helps, and strengthens, another: see 3:] (S, A, K:) like as U:Si signifies i. q. US!54, (S,) and Gulls i. 
q. Callas, (A.) — 

- (tropical:) [A vicegerent of a king or the like: or a confidential minister of state: in English commonly 
written vizier, in imitation of the Turkish pronunciation; but properly, wezeer:] the familiar of the king, 
who bears his master's burden, and aids him by his counsel: (K:) or the 5353 of the king is the person who 
bears with him (2.5133, i. e. álta) the burdens of the regal office: not from 33), signifying the “ act of 
aiding or the like, ” because the 9 in this latter word is substituted for ', and the derivative from it of the 
measure U4 is Sk (A:) ISd says, some hold that the sin 525s is substituted for '; but Abu-l-'Abbas says, 
that this is not agreeable with analogy; for the substitution of ' for sin a word of this measure is rare, 
and that of » for' is more strange: (TA:) the _:5 is so called because he bears for the king the burden of 
administration: (S, * Msb:) or it is from | 5355, signifying “ a mountain to which one has recourse to 
save himself from destruction: ” so the 25s of the khaleefeh is one upon whose counsel the khaleefeh 
relies in his affairs, and to whom he betakes himself for refuge or safety: (Aboo-Is-hak, TA:) pl. +1933 (A, 
Msb, K) and 555; (A, K;) the latter like Cali and ali, (A, TA,) pls. of Ces and 23%. (TA.) #9153 and $9155 


The condition, or office, of a 5355: (S, Msb, K:) the former word is the more approved. (ISk, Msb.) 535 
Bearing, or carrying, a heavy load, or burden. (A.) — 

- [Hence,] also, (A,) and | DD, (S, A, Msb, K,) (tropical:) Sinning: (S, A, K:) or bearing [a burden of] sin. 
(Msb.) ala occurs in a trad., for SET the regular form, because it is there coupled with 25 Ala, 
to which it is opposed. (S, Mgh, Msb, K.) “\3554:see 535. 

& 3 &e. 


See Supplement 


(eae) 


R.Q.1 55, [inf. n. 46545 and Ox) 55, and simple subst. čal 545, but see (kis | He spoke, or talked, 
indistinctly: (TA:) [or in a low, faint, gentle, or soft manner, with confusedness: for] Aboo-Turab is 
related to have said, that he heard Khaleefeh say, di joa SlBMNIES whe a Prakng in a low, faint, gentle, or 
PEIS: NE with the above E anla RE but sometimes trans.; for you a KI ó» sas He 
spoke to the man with low, faint, gentle, or soft, speech. (M.) — 

- [Hence,] Aussi ail) Gut 55, (S, M, * A, * Msb, K, *) and ĠÉŻI a casi, (S, A, * Msb, K,) and å, (S, Msb, K,) 
and 434, (TA,) or ete cà, (M,) inf. n. An pin (S, M, A, Msb, K) and Cul gus, with kesr, (S, A, Msb, K,) and 

čal $43, with fet-h, is also allowable in the case of this and similar reduplicative verbs, (MF, voce {bik ,) Or 
this last is a simple subst., (S, Msb, K,) His mind, or soul, (S, M, A, &c.,) and the devil, (S, A, Msb, K,) 
prompted, or suggested to him [something], or talked to him, (S, M, Msb,) and [in him, or] in his bosom: 
(M:) or suggested to him, or talked to him of, (A, * K,) and suggested in him, or talked in him of, (TA,) 
what was vain, or unprofitable, and destitute of good: (A, K, TA:) and in like manner one says of the 
thoughts. (TA.) By the prep. J by which it is made trans. in the Kur, in 7:19, is meant A. (S, Msb.) You say 
also, 4: O45 [as though signifying properly He had vain things suggested in him by the devil, so that his 
mind was disturbed thereby, and] his speech became confused, and he became stupified, or deprived of 
his reason. (TA.) — 

- [Hence also,] (lal) Gass, (M, A, Bd, in 7:19,) inf. n. 44545 and Čl sag, (M,) (tropical:) The woman's 
ornament sounded, or made a sound or sounds: (M:) or made a low, or gentle, sound; or a chinking. (Bd, 
[who holds this to be a primary signification: but it is said in the A to be tropical.]) And Gcaill Gs 555 
(tropical:) [The reeds made a low sound; or rustling]. (A.) And 4! 5 Estas (tropical:) | heard its low 
sounding, or its chinking; or its rustling]. (A.) See also 44545 .Cul5u5: see 1; and čl 545, in two places. 

čl 585 a subst. from G53; (S, Msb, K;) signifying, [Speech, or talk, that is indistinct: or low, faint, gentle, 
or soft: or low, &c., and confused: see 1. — 

- And hence,] The soul's, or mind's, (S, M, Msb, K,) and the devil's, (K,) prompting, or suggestion, or talk, 
(S, M, Msb, K,) of what is vain, or unprofitable, and destitute of good; (K;) as also | rey, [used as 
subst., in which case its pl. is G«s5, occurring below]. (S, K.) — 

- [And hence,] (assumed tropical:) An evil, or unprofitable, idea, imagination, or thought, which bestirs 
itself in, or occurs to, the mind. (Msb.) — 

- And [by a metonymy,] (assumed tropical:) A certain disease, [i. e. melancholia, in which is a doting in 
the imagination and judgment, a sort of delirium, vulgarly attributed to diabolical prompting or 


suggestion, but, it is said,] arising from a predominance of the black bile, attended with confusion of the 
intellect. (Msb.) — 

- [And from the primary signification seem to be derived those which here follow.] (assumed tropical:) 
The low, or faintly heard, sound of the hunter and the dogs. (S, K.) — 

- (assumed tropical:) A low or faint sound [or rustling] of wind; as also 4 Aa pie. (M.) — 

- (tropical:) The sounds, (S,) or sound, (M, K,) of women's ornaments: (S, M, K:) [the chinking thereof: 
see 1.] 

= Also, čl 5% 51| The devil; (M, K;) a name of the devil: (S:) it occurs in verse 4 of the last chap. of the Kur; 
and is said to mean there o! s&s j [the prompter, or suggester, of what is vain, or unprofitable, and 
destitute of good. (M.) &=l 525 0a% [A disease of the nature of melancholia]. (K in art. Č 5% 54 (.dHe : see 
Cx gg omga sa, with kesr, A man subject to uss [or diabolical promptings, or suggestions, of vain, or 
unprofitable, things, and thereby confused in his intellect, or disordered in his mind]: (M:) an act. part. 
n., applied as an epithet to a man, because he to whom it is applied talks to himself: and one also says 
Cs pee, [orai Čes s] like agile G atali: (Msb.) or, accord. to lAar, one should not say čes% $. (TA.) 


eas) 


1 bal Sis, aor. Gui, (inf. n. Ges, TA;) and | G45! ; The land became abundant in fresh herbage, 
such as is called ie, (S, K,) and in dry herbage. (TA.) — 

- Cs, aor, G45, inf. n. G45, He, or it, was dirty: (IAar, K:) syn. with GS3 and Gis. (TA.) 4 c f see 1, G5 
Wood that is put in the lower part of a well, when its earth is such as would pour in, (K,) and that 
prevents the earth from doing so: called by the people of Egypt Bas, and only of the wood of the 
sycamore fig-tree: (TA:) [the #244 is a lining of planks, resembling a barrel; and the wood above 
mentioned is used in its construction because water does not rot it so quickly as it rots other kinds of 
wood:] pl. +5. (K.) [Accord. to IDrd, of the dial. of El-Yemen. (Freytag.)] <5 Plants; herbs; herbage: (S, 
K:) or abundance of herbage. (M, in art. (4 s (.4) (tropical:) A ram abounding with wool: (K:) likened to 
a land abounding with herbage. (TA.) GU» Dates such as are termed é 584, [i. e., half, or two-thirds, 
ripe]: (K:) i. e., as applied to ab’; vile, or bad. (TA.) 

Ts 


1&5, (aor. 4, K,) inf. n. 5 (S, K) and a3 and ó 5; (L;) He (a camel) went a certain pace; (S, L, K;) 
[more quick than that called &%£: the contr. is said in the TA, app. by a mistranscription: but see Qi, 
and ais] the first pace, accord. to En-Nadr and As, is called rarest the next, Gi; the next, a55; the next, 
Uil; the next, quell; and the next, e5!|: or he went quickly, or swiftly. (TA, L.) 4 es! He incited, urged, 
or made, a camel, to go at the pace called qusll. (S, K.) clue gts Ves A quick, or swift, camels. (K.) O: 
čs & sas Quick, or swift, camels. (K.) 

m3 


1 &s5, aor. fis 53 (S, K) and fal and Fads, (K,) [the last two of which are irregular forms,] inf. n. Fis 5; (L;) 
and 4 aia) and | š (S, K) and | & sia! ; (K;) It (a garment, S, L, K, and the skin, L, or some other 
thing, Msb) was, or became, dirty, filthy, (S, L, K,) in consequence of its being seldom washed, (L,) or 
from want of care. (Msb.) 2 &3see 4. 4 z5! (S, L, K) and | čs (L, K) He, or it, made a garment, (S, L, K,) 
and the skin, (L,) or some other thing, (Msb,) dirty, or filthy. (S, L, K.) 5 esi see 1. 8 &445) see 1. 10 & sit! 


see 1. fas Dirt, filth, or soil; (S, L;) what collects upon a garment, or the skin, (L,) or some other thing, 
(Msb,) in consequence of its being seldom washed, (L,) or from want of care: (Msb:) pl. tuf, (Msb.) — 

- pall ant) Jë y (tropical:) [Live not thou upon the alms of menl]. (A.) cus Dirty, or filthy, [in 
consequence of being seldom washed, or] from want of care: an epithet applied to a garment &c. (Msb.) 
wg 


2 lg cary, or Bilis g, (L, K,) and Éi, (S,) He put a pillow, (L, K,) and a thing, (S,) beneath his (another's) 
head. (S, L, K *.) [See an ex. in a verse cited voce & s5; and another voce ell bal 4 [.)54 He 
hastened, or was quick, in his pace. (L, K.) — 

- cal, (S, L, K,) or tall: saul, (Msb,) He incited him (a dog) to the chase: as also 04. (S, L, Msb, K.) 5 453 
, (L, K,) and Kg 2453, or Bilis g (L,) and iS, (S,) He put for himself a pillow, (L, K,) and a thing, (S,) beneath 
his head; (S, L,) he rested his head upon a pillow. (L.) — 

- 46153 a4 ñ He made his fore arm his pillow; i. e., lay upon his fore arm, putting it as a pillow. (L.) S45 (S, 
L, Msb, K) and | Bali s (S, A, L, Msb, K) and žít 5 and sks, (K,) but some disallow the last two forms, (TA,) 
and Bale, (L,) and kai, (K, art. 4/,) A pillow, or cushion, upon which one rests his cheek (S, A, L, Msb, K) 
or head: (L:) and the first, a thing upon which one reclines, or rests: (M, L, K:) or the first, only, signifies, 
anything that is used as a pillow, (A, Msb,) or put beneath the head, (L,) whether of household-furniture, 
(Msb,) or stones, (L,) or earth (A, L, Msb) &c: (Msb:) pl. of the first, 25 (S, Msb, K) and +5; (L, TA;) and of 
the second, #4; (S, L, Msb, K) and S1sku 5, (Msb.) — 

- Gazal Aske s Ó (tropical:) [lit., Verily thy pillow is wide:] said by Mohammad (L, K) to 'Adee Ibn-Hátim: 
(L:) alluding to his sleeping much; (L, K;) because he whose pillow is wide sleeps pleasantly: (K:) or to his 
sleeping night and day: (L:) or to his having a wide back to his neck, and a great head, indicating want of 
understanding. (L, K.) You say, Xø ae 34, meaning, He is stupid, dull, or wanting in intelligence: 
(Msb:) or sleepy. (TA, art. Sado 5 (uae : see Sky, 





Bus 


145 ba; , aor. Las, inf. n. Lae (S, Msb, K) [and i (as shown below)] and 4, (S, K,) He sat, [or was, 
or became,] in the middle, or midst, of the people, or company of men; (K;) or among them: (TA;) i. q. 4 
agus si; (S, K;) or busi | agit : (Msb:) and in like manner, (tS! Li; [he was, or became, or sat, in the 
middle, or midst, of the place]: (Msb:) and eal dans, and | 4&5, and | 4445), he was, or became, in 
the middle, or midst, of the thing: and [in like manner] geal Lais signifies (cass 1 elaull [The sun's 
being, or becoming, in the middle, or midst, of the sky]. (M.) — 

- PAKA Ei also signifies He, or it, was, or became, in the best part of the thing, most remote from the 
two extremes. (TA.) And 4b He alighted, or took up his abode, in, or among, the best, or most 
generous, thereof. (M.) And 4434 Js ll ba; and 434 à, inf. n. Abts, The man occupied, or held, a middle 
place, [meaning the best place, or one of the best places,] among his people, in respect of truth and 
equity. (Msb.) And 3 à 4438 a5, aor. dug inf. n. ibu, [He held a middle, or good, or the best, rank 
among his people in regard of grounds of pretension to respect.] (M.) And 445 À Li, [aor. La] inf. n. 
ibu; and ibu, [He held a middle, or good, or the best, rank in regard of his grounds of pretension to 
respect;] (M, TA;) and bi; signifies the same; (M;) and so does |) b*s, (M, TA,) inf. n. Leš, (TA.) [See 
Las, below.] 2 4445, (K,) inf. n. Lus (S, K,) He put it in the middle, or midst. (S, K.) — 


- And [so in the S, but in the K “ or, ”] He cut it [in the middle, or midst, i. e.] in two halves. (S, K.) [See 
the pass. part. n., below.] — 

- [In the Kur, c. 5,] some read, 444 4 Ohi [which may mean And have put in the midst, thereby, a 
company of the enemy: or have divided in two halves, thereby, &c.: or have thereby become in the 
midst of a company of the enemy]: (S, TA:) others read oha, (TA.) See 1, first sentence. — 

- Apes (of Lis: see 1, last sentence. 5 Lý see 1, first sentence, in four places. — 

- gill Ox hi 5 He mediated, or interceded, between the men, or people, for the purpose of 
accommodation; from 4434 Ua $y Lasand 5 «à, explained above; (Msb;) or from abla 5: (S;) he made 
mediation, or intercession, (Li sli Us¢,) between them. (K.) — 

- bù si also signifies He took what was of a middle sort, between the good and the bad. (K.) 45, with 
the œ quiescent, is an adv. n.; [as such written Li; meaning In the middle of: in the midst of; or 
among;] (S, M, IB, Mgh, K;) and it is for this reason that it has its middle letter quiescent, (S, IB,) like G2 
(IB) with which it is syn.; (IB, Msb;) [for] it may be used in any case in which G& may be substituted for it; 
(S, Ath, K;) and, like G3, it does not denote a part of the thing denoted by the noun to which it is 
prefixed, wherein differing from | 445. (S, IB, K.) You say, ell La; Gls (S, IB, Msb) | sat [in the middle 
of, or in the midst of,] or among, the people, or company of men, (IB, Msb;) not being one of them. (IB.) 
And G83 dal 43,5 [In the middle of his head is oil]; not meaning a component part of the head. (IB.) And 
it is said in a trad. ög 4alat) Ly Gulla [The sitter in the midst of the ring is cursed]: for he must of 
necessity turn his back towards some of those who surround him, and so displease them; wherefore 
they curse him and revile him. (lAth.) — 

- It may not [properly] be used as a decl. n., (IB,) i. e. as an inchoative, (Mgh,) nor as an agent, nor as an 
objective complement; (IB, Mgh) &c.; thus, also, differing from | «5; unless it have the adverbial 
particle [è] prefixed to it; in which case it has the sense of 445, and you say, esl Lus G4 and à 
GAS teal 445 [like as you say a sill La; Gals and ¿ai del 4,5, explained above]: and sometimes it is used 
as a subst., preserving the quiescence [and the adverbial form], like as Gis used as a subst. though 
virtually an adv. n., in cases like that where it is said in the Kur, [6:94,] aij abi dal [meaning aij ú, or, as 
explained in the Expos. of the Jel., akii; kia]: (IB:) or 45 is sometimes used for 4 b45, improperly; (S;) 
or it may be so used; (Msb;) or it is so used by poetic license; (M;) or, as some say, each of them may 
take the place of the other; and this seems the most likely: (IAth:) or one says +5, with sukoon, only, of 
that whereof the component parts are separate, or distinct, (IAth, K *,) such as a number of men, and 
beasts of carriage, &c.; (IAth;) and | «5, (IAth,) or both, (K,) of that whereof the component parts are 
united, (IAth, K *,) such as a house, and the head, (IAth,) or such as a ring: (K:) it is related, as on the 
authority of Th, that Las l eosi and abis [both meaning The middle, or midst, of the thing] are said 
when the thing is solid; but when its component parts are separate, or distinct, the word is Lae with 
sukoon, exclusively. (M.) a [The middle, midst, or middle part, of a thing; i. e.,] properly, the part of 
which several lateral, or outer, portions are equal; as, for instance, the middle finger: but also meaning 
the part which is surrounded, or enclosed, on its several sides, although unequally: (Msb:) or the part 
that is between the two sides or extremities of a thing; (M, IB, Mgh, K;) [or the part, or point, that is 
between every two opposite extremities of a thing; and properly when equidistant;] as, for instance, the 
centre of a circle: (Mgh:) as also | Laj , (M, K,) which is [likewise] a subst., like US and ga` [but 
imperfectly decl. because originally an epithet]: (M:) E has its middle letter with fet-h in order that it 
may agree in measure with its contr., which is Ca5b. the like agreement being frequent: (IB:) and it is 


only used in cases in which ó% may not be substituted for it, herein [and in other respects, mentioned in 
the next preceding paragraph,] differing from +5: (S, IB, K:) [respecting the similar and dissimilar usages 
of bus and 4&5, sufficient observations have been made in the next preceding paragraph, which see 
throughout, and more especially in its latter part:] the pl. of La; is LL 5); and that of its syn. 4 La jis 
Lusi; or this may bea pl. of | Luis, and originally Lals, (M.) You say, J$ aug à Gils [I sat in the 
middle, or middle part, of the house]; (S, Mgh, Msb;) because b45 i is a subst. (S.) And iba; ani) [The 
middle, or middle part, thereof, became wide]. (Mgh, Msb.) And Pee ba; Gite [I smote the middle, or 
middle part, of his head]. (Mgh, * Msb.) And cl La; G8 [I broke the middle, or middle part, of the 
spear]. (IB.) And ai ys 5 iba; [The middle, or middle part, thereof is better than the extremity]. 
(Mgh, Msb.) And Qba; i 53 The best of affairs, or actions, or cases, are such of them as are 
between two extremes. (M. [See R. Q. 1, in art. .35.]) It is sometimes put in the accus. case as an adv. n.; 
as in the saying, JÄ ba; Gls: but this is an instance of departure from the original usage; and [the 
meaning is JŠ hi5 cå Gils signifying as explained above; so that] it is not here syn. with é like as bu; 
is. (IB.) — 

- It is also used as an epithet: (IB, Mgh:) [as such signifying Middle; intermediate; midway, or 
equidistant, between the two extremities or extremes; in place, or position: but in this sense superseded 
in usage by | Liajiand 4 blj and 4 445%: and in time; but in this sense also superseded in usage by 
Ap mer :] middling; of middle sort, kind, or rate; (Msb;) as also | Laj (S, * M, Mgh, Msb, K) and TENTA 
(M, Megh, Msb) and 4 ry (M, TA) [and 4 Li; ]; between good and bad; (Msb, TA;) as 

also | haj: (Msb:) conforming, or conformable, to the just mean; just; equitable: (Zj, S, K:) good; (Zj, 
M, Msb, K;) as also | Ls : (M:) most conforming, or conformable, to the just mean; most just; most 
equitable; applied to what is so of a thing; (S, M, K;) whatever it be; (S, K;) as also | baj: (M:) best; 
(Msb;) as also | baj: (S, * Msb, K *:) most generous: (M:) and when used as an epithet, it is applied 
alike to a masc., fem., sing., dual, and pl., subst.: (Mgh:) the fem. of | baji is aks; (Mgh, Msb;) and the 
pl. masc. Lusi; and pl. fem. Lg (Msb.) Hence, (Msb,) 4 isi Hoy! (S, Msb, K) The middle finger. 
(Msb.) And 4 shears] 230 [The middle day]. (Msb.) And 4 2451! Alilll [The middle night. (Msb.) And 4 
Lagi 8a], meaning The [ten middle] days. (Msb.) And Lagi l {all , meaning The [ten middle nights: 
not | das ‘ball ; for this is a vulgar mistake, into which relaters of traditions have fallen; or it may be a 
mistake of transcription. (Msb.) And J oaks jl $ stall , (M, Mgh, &c.,) mentioned in the Kur, [2:239,] (M, 
K,) meaning The middle prayer (Bd, TA) between the other prayers, (Bd,) or between the prayers of the 
night and the day; (TA;) or the most excellent of them in particular: (Bd:) i. e. the prayer of the 
afternoon; ('Alee Ibn-Abee-Talib, I'Ab, and others, Mgh, Bd, K;) because the prophet said, on the day of 
the Ahzab 

they have diverted us from <«:5l! 3 shall, the prayer of the afternoon: ” (Bd:) or the prayer of daybreak; 
(also said to be on the authority of 'Alee, Mgh, Bd, K;) because it is between the prayers of the night and 
the day; (Bd;) for the saying of the prophet mentioned above does not contravene this and other 
assertions, since what is meant in the trad. is not what is meant in the Kur: (K:) or, (M, K,) accord. to 
Abu-l-Hasan, (M,) the prayer of Friday; (M, K;) because it is the most excellent of the prayers; (M;) and 
he who says otherwise errs, unless he trace up the assertion to the prophet: (M, K:) these three opinions 
are of the strongest authority; (B;) and the first is that which commonly obtains: (Mgh:) or the prayer of 
noon; (Mgh, Bd, Msb, K;) because it is in the middle of the day: (Bd:) or the prayer of Friday on the day 
thereof; but on other days the prayer of noon: (K, and also said to be on the authority of 'Alec:) or the 


prayer of sunset: (Mgh, Bd, K:) or the prayer of nightfall: (Bd, K:) or [the night-prayer called] Ža: (K:) or 
the prayer of the breaking of the fast: (K:) or the prayer of sacrifices: (K:) or the prayer of the period 
called the +=: (K:) or the prayer of the congregation: (K:) or the prayer of fear: (K:) or the prayers of 
nightfall and daybreak together: (K, and said to be on the authorities of ‘Omar and 'Othman:) or the 
prayers of daybreak and the afternoon together: (K:) or any of the five prayers; because before it are 
two prayers and after it are two prayers: (K:) or all the divinely-appointed prayers: (K:) or certain prayers 
not particularized: (K:) or prayer of middling length, between long and short. (K.) Hence also, Las ei A 
middling thing; a thing of middle sort or kind; (Msb;) between good and bad; (S, Msb;) as also | Baud : 
(Msb:) and in like manner it is applied to a male slave, and a female slave, (Msb,) and two male slaves, 
and two sheep or goats. (Mgh.) And sui baj òa i (seek Le, in the Kur, [v. 91,] Of the middle sort of 
that which ye give for food to your families, (Mgh, Msb,) between what is prodigal and what is niggardly. 
(Mgh.) And 4 La Și 443 The middle class of men: occurring in a saying of 'Alee, cited in full in art. be. 
(M.) And Ussu5 ls 1 iie Teach thou to me a religion of the middle sort: occurring in a saying of an Arab 
of the desert to El-Hasan, cited in full voce Li, (M, TA.) And úa; 44 Sues, in the Kur, [2:137,] (S, Mgh, 
Msb,) [We have made you to be a nation] conforming, or conformable, to the just mean; just; equitable: 
(Zj, S, IB, Bd, K:) or good. (Zj, Bd, Msb, K.) And Lins «s=_* Choice pasturage. (M.) And Lag U5 A good 
man; as also | Buz: (M: ) or a man having good grounds of pretension to respect. (TA.) And | 4 Š G3 
Ling EG, (S, K *,) or %44, (as in some copies of the K,) Such a one is the best of his people (J xhai )in 
race, and the highest of them in station. (S, K.) And Luig ¿i q =; Nall [Such a one is of good quality, 
or of the best quality, i in respect of tribe, and of grounds of pretension to honour]. (Lth.) And bus ġa sA 
aa $, and 4 zeha j o*, He is of the best of his people. (Msb.) And in like manner, radl Jan Gye ,and | 
abu si Gx, Itis of the best of the thing. (Msb.) And xhai | Jú in the Kur, 68:28, The best of them said: 
(Jel:) or the most rightly directed, of them, to the truth: (Msb: ) or it means | uly pels) [the most 
remote, of them, from either extreme, in judgment]; or Liss [in age]. (Bd. ere see Lay as an epithet, in 
two places. Lias: : see La; as an epithet, in five places. — 

- A mediator, or an intercessor, for the purpose of accommodation, (O, K,) between people, (O,) or 
between two persons engaged in mutual altercation or litigation. (K.) ibu; [originally an inf. n.: (see 1:) 
- and hence, as a subst., Mediation, or intercession]. (S, K: see 5.) — 

- Äl abl. ; The best of deenárs. (TA.) [ ib; A mean, or means: pl. ha; [iias : see daca, as a subst., 
and also as an epithet. — 

- Br hauls (Lth, S, K,) or J3% (ISh, Az, M,) and 4 4iauls, (Lth, M, K,) and 4 4ilawss, (Lh, M, [or perhaps 
J Aik 92 , corresponding to \ aaa je ,]) The fore-part of the camel's saddle: (S, K:) accord. to Lth, (Az, 
TA,) the part, of the camel's saddle, which is between the 4224 and the 4!; (Az, M, L;) but this is a 
mistake; (Az, L;) for the 4+! s of the camel's saddle is one of the gE 55, (ISh, Az, L,) which are its two 
extremities, [or upright pieces of wood,] like the Oks 9158 of the horse's saddle, (Az, L,) between which the 
rider sits; (ISh, Az, L;) it is the extremity which is next to the head of the camel; (Az, L;) the tall forepart 
next to the breast of the rider, (ISh, Az, L,) against which the breast of the rider sometimes strikes; (TA, 
in art. j~;) the 34! being the extremity which is next to the tail of the camel; (Az, L;) the hinder part of 
the saddle, which is its tall and broad piece of wood that is against (ct) the head of the rider: (ISh, Az, 
L:) the former of these is not called b~l s as being a middle part between the #4! and the 418, as Lth 
says; nor has the camel's saddle any [part called] +218, (Az, L.) — 


-Lig also signifies The piece of wood that is in the middle, between the two pieces called the úe, 
in the yoke that is upon the neck of a bull which draws a cart or the like. (Lin art. ibas (.> The jewel 
that is in the middle of a +5% [or necklace], which is the best thereof; (S;) the large pearl (354) that is in 
the middle thereof, which is the most precious of the beads thereof. (L.) — 

- [In modern Arabic, A means of doing a thing. You say, ES bulg By means of such a thing. — 

- Also, An intermediary, interposer, or agent between parties; a go-between.] — 

- See also Luts, — 

- ll Gs Adal 5 å À (assumed tropical: )Heisina good condition of life. (Er-Raghib, TA, in art. (.=> 
Laj ; fem. eis, pl. masc. Lu J. pl. fem. Li}: see ea as a subst., in two places; and as an epithet, 
throughout. Loy What is in the middle of a = [i. e. house, or tent, &c.], particularly. (Ibn-'Abbád, K.) 
ibu ga ,or ibu g: see Li g Ge Ui L; He slew such a one cut [in the middle, or midst,] in two halves. 
(TA.) [This mode of slaughter, termed days $i, was often practised under the rule of the Egyptian Sultans; 
many instances thereof being mentioned by ElMa 
kreezee and other historians. See De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., vol. i. p. 468.] Lo : see Liy, asan 
epithet, in two places. 
es &C. 


See Supplement 


is 


R.Q. 1 [igs inf. n. aay: He spoke in a low, faint, gentle, or soft, manner, with confusedness; accord. 
to an explanation, given by Khaleefeh, of the inf. n.; or the word of which he gave that explanation was 
dia pe, with o: (see G++“ 5:) or he spoke confusedly, so as to be hardly intelligible: or he spoke in a low, 
faint, gentle, or soft, manner: (see CET below: and see R. Q. 2:) in the present day it signifies he 
whispered: and Aa gis, he whispered to him.] 

= 44335 [or rather, app., 2) 485 5.55] | gave or handed, it to him in a small quantity. (K.) R. Q. 2 | gi pti gi 
They were ina state of commotion, and spoke together one to another, or some of them to others, ina 
low, faint, gentle, or soft, manner. (IDrd, K.) C3545: see Aah NG Speech with confusedness, (S, K,) 
so as to be hardly intelligible: (TA:) or confused speech: or low, faint, gentle, or soft, speech: or such a 
word or saying. (TA.) See R. Q. 1. 

= Lightness, activity, or agility. (K.) <-2545 : see Cal 45 C51 545 Light, active, or agile; (Lth, S, K;) applied to 
a man; (S;) and to an ostrich; (AA, K;) and so | RRT applied to a she-camel; (K;) or this last, so applied, 
signifies quick, and light or active or agile; and so Gal #45 applied to a he-camel; and | čėś#5 applied toa 
he-camel and to a man. (TA.) You say also, 545 UA) l glow, meaning, 444443 (K,) i. e., A man slender 
in the [fore] arm, and light, or active, in work. (AO, TA.) 


Sag 


äi; [app. meaning Fleshy] is from the expression ii 854i, (in one copy of the K, +445, TA,) A date 
having a thick «14! [i. e. pulp, or flesh]. (K.) Of the dial. of El-Yemen. (TA.) “25 sing. of H4 f, (K,) which is 
the same as čuj (S, K) and Cal 5c, (TA,) [but see this last word, in art. ~54,] and signifies, A medley, or 
mixed multitude; (K;) or sundry, or separate sorts of people; (S;) and young men of the baser sort. (TA.) 
A term of dispraise only. (Marg. note in a copy of the S.) 


ws 


1 Glued Gsl 4355 The roots and branches became entangled together. (S.) — 
- @45, aor. 24%, inf. n. Zh and a5, It (anything) became entangled, intermixed, confused, or intricate. 
(TA.) — 
-agah 5 sal aÑ å G35 5 (tropical:) Affairs, and griefs, or solicitudes, became perplexing in his heart. (TA.) 
- gÜ á Á él 355 38 aor. ais, K,) (tropical:) The relationship of such a one to thee has become intricate; 
(S, K, TA;) like as the roots and branches of trees become intricate. (TA.) 2 4i15all wig, inf. n. aes, 
(tropical:) He (God) made the relationship intricate. (S, K.) — 
- aeii 4a es (tropical:) God joined and mixed them together. (TA.) — 
- cats He laced together a J+ [or basket in which grapes are carried to the dryingplace] with a leather 
thong, or the like, (such as a by 5, TA,) lest anything should fall from it. (K.) #25 Trees of which spears 
are made: (S, K:) or canes growing obliquely, or, as in the M, in an intricate manner: or the hardest of 
canes: or, as a coll. gen. n., (tropical:) spears; n. un. with 3: (TA:) [See also dise:] or, originally, the roots of 
canes: and afterwards applied to signify spears, themselves; so called because of their intermingling 
when meeting together. (Ham, p. 165.) — 

-gäl |e (tropical: ) They thrust one another with the spears. (A.) — 

-giil aah) ai Drought destroyed the tangled trees, or their roots; no moisture remaining in the earth. 
(TA, from a trad.) — 
- &å $ The roots of the sinews. (TA.) — 
- gä; (tropical:) Intricacy of relationship: (S, K:) pl. 45. (TA.) Ex. eii) as aii There is an intricacy of 
relationship between them. (TA.) 44x55 The root (35¢) of a tree. (S, K.) — 
- See 43.515, — 
- dead; [An implement made of] fibres of the palm tree (24) twisted, and then tied (or, as in some 
lexicons, attached in the manner of a net, TA,) between two pieces of wood, (or a net between two 
pieces of wood, TA,) upon which reaped wheat &c. are carried. (S, K.) @!5 Anything entangled, 
intermixed, confused, or intricate. (TA. EEST (S, K) and 4 dau (TA) (tropical:) Intricate relationship; or 
intricate uterine relationship; (S, K;) and close. (TA.) Ex. Sa aad à èu Between them is an intricate and 
close relationship. (TA.) 45 Sai An intricate, or a confused, affair. (TA.) 


cy 


2 ai Sal cy, inf. n. 2435, He put on the woman a clas, q. v. (S, K.) — 

-See 5. — 

z Po 45 5 (tropical:) He struck him a blow upon the place of the cis. (TA.) 5 a= š , (S, K,) and 4 
aiil (K, ) She (a woman) put on, or decked herself with, a cs q. v. (S, K.) — 

-ai ză, (S, K, &c.,) and eal | 4, (Msb,) (tropical:) i. q. ţi; (K:) but MF disapproves of this 

explanation: (TA:) or He put his garment under his right arm-pit, and threw it [meaning a portion of it] 

over his left shoulder, like as the eo does; (T, Msb;) like Li and atl: (T:) or he threw a portion of his 

garment over his left shoulder, and drew its extremity under his right arm, and tied the two extremities 

together in a knot upon his bosom. (M.) Also, He wrapped himself up in his garment. (L.) — 


-åa | ay] , as also i$j (tropical:) He put on him the garment in the manner described in the 
explanation of the phrase 43 z. (M, L.) — 

- Addie ås (S, K, &c.) (tropical:) i. q. i; (K:) [or i. q.] 48 Jaai ad si He put the suspensories of his 
sword over his left shoulder, leaving the right bare: (T:) and 4} wisi [signifies the same]. (A.) — 

- dalb esi si (L) (tropical:) He threw the bit and bridle of his horse upon his shoulder, and put his arm 
through it, so that it became like a cli, (Expos. of the Mo'allakat printed at Calcutta, p. 171.) [See the 
verse of Lebeed quoted below.] — 


- igal cut si urea: ) Inivit feminam: (A, TA: ) or he embraced a woman round the neck, and turned her 
over. (TA.) 8 53! see 5, in two places. túi: see gs tlds and cs, (S, K,) also written 4 Z! and peal, 
and by poetic licence J ¢ ENT , (S.) An ornament worn by women, (L,) [consisting of] two series (ok) of 
pearls and jewels strung or put together in regular order, which two series are disposed, or placed, 
contrariwise, (gi Call ) one of them being turned (4 sbi.) over the other [so that they cross each 
other]: (L, K:) or a thing woven of leather, and adorned with jewels, like a 8, worn by a woman: (Msb:) 
or a wide [piece, or thing, of] leather, (K,) or a thing woven of leather, in a wide, or broad, form, (S,) and 
adorned with jewels, which a woman binds (033) between her shoulders and her flanks: (Lth, S, Mgh, K:) 
or a 358 of the belly, which is sometimes long, so that the redundant portions of its two extremities are 
thrown over the shoulders: (Mgh:) or one of a pair of necklaces which a woman makes to hang down 
upon her sides; one upon her right side, and the other upon her left: (W. 144:) [hence it seems to be of 
different kinds; one kind consisting of two ornaments resembling necklaces, one of which rests upon the 
right shoulder and against the left flank, the other resting upon the left shoulder and against the right 
flank; another kind seems, from an expression in the A 
a woman bearing a cuss, and OLE, ” to be one such ornament; another, an ornament resembling a 
necklace, thrown over the head, so as to rest upon the shoulders, crossing in front, and passing round 
the loins, and is tied or crossed in front, and of which the redundant portions are thrown over the 
shoulders: see also =3S:] pl. 5 and 4535] (S, K) and ZL 5: (M, K:) the last thought by ISd to be formed as 
though from 4ab45, (L.) — 
- Lebeed says: “ 85 Usd Gall Ges Sal; 
gala) i J alt, bh 
[And | have protected the tribe; a swift, outstripping, horse, whose bit and bridle were my cls when | 
went away, bearing my arms: see ab coi si]: he relates his having gone forth as a scout for his people, 
mounted on his camel, with his horse by his side, and bearing its bit and bridle like a c/s, so that he 
might bit the horse if he perceived the enemy. (L.) — 
- cus (assumed tropical:) A bow: (L:) [so called because of the manner in which it is worn]. — 
- any) (M) and J dal, (M, K) (assumed tropical:) A sword: (M, K:) so called because of the manner in 
which it is worn: see 5. (M.) — 
-gal AÉ GA, [and cls sl ibe, or cla sll aké, and clisli 42,16] (tropical:) She is slender in the belly 
and flanks. (K.) [See also art. isi, [ce : see sliks ZA she-goat (S, K) that is black, (L,) with a white 
mark, or with two white marks, like a clas; expl. by uals 4 EEA (S, L, K.) Zu 5 (tropical:) A garment, and 
a cock, having two marks like a cus, (L.) — 

EKO (tropical:) A gazelle, and a sheep, and a bird, having two streaks, or strips, one on each side. (L.) 


[See Jia] 


By) 


1 535, (S, K,) inf. n. 525, (TA,) He sawed a piece of wood with a JUs; a dial. form of 2#; (S, K;) i. q. 524. 
(K.) — 

- 4545, aor. 545, (Msb,) inf. n. yh, (S, K,) She (a woman) sharpened (S, Msb, K) her teeth, (S, K,) or her 
canine teeth, (Msb.) and made them thin [and serrated], (S, Msb, K,) meaning their edges: (TA:) [as also 
iyii] See © yb siul 10 8.41 5 She (a woman) asked for her [teeth or] canine teeth to be sharpened and 
made thin [and serrated]. (Msb.) 85 a dial. form of Al [A serration and a sharpness of the extremities 
of the teeth]. (Sgh, K.) 3 ya) 5 A woman who sharpens and makes thin [and serrated] the [teeth, or] canine 
teeth. (Msb.) It is said in a trad., 5 pi gall 5 3 ai sll ail gal [May God curse her who sharpens and makes thin 
and serrated the teeth, or the canine teeth, and her who orders one to do this, or who asks for it to be 
done]. (S, TA.) An old woman does this in order to make herself like the young. (TA.) Gia! Bry : 
applied to the beetle, [meaning, Having the fore-shanks formed thin, and serrated;] as also without '. 
(K.) Js , without ', A saw; a dial. form of iiis, (S, * K.) 8535 A woman who orders one to sharpen 
teeth and to make them thin [and serrated]: (L:) or who asks for this to be done; as also \) 25: sites : (K:) 
if with ', itis from sa) not 545; and if without ', accord. to the regular way it should be Bodie, (K.) 553 sites : 
see 5 paid sh, 

Lås &c. 


See Supplement 
vas 


2 alas, (AZ, TA,) or 4 Siesce5, (M,) She (a girl, M,) put on, or wore, her —8 [a kind of fare-veil], (AZ, 
TA,) or her ¢ U8 [a kind of head-covering], (M,) in such a manner that nothing was seen but her eyes: (AZ, 
M, TA:) časa š and časa signify the same: (AZ, S, CK:) the former is of the dial. of Temeem: (AZ, TA:) 
or both the above verbs signify she (a woman) contracted her ~Ù (K, TA) so that it shewed nothing but 
her eyes: (TA:) or x4 sa; signifies she (a woman) put her ~t near to her eyes. (Fr. TA.) R. Q. 1 Giasa5: 
see 2, throughout. — 

- 62325 He looked through a hole such as is termed Gas45. (K.) — 

- He (a whelp) opened his eyes. (K.) 

= 4i3¢ Gasa; He (a man) contracted his eye in order to obtain a sure view. (IDrd, M.) Gaikas: see 
baja; oap, (S,) or 4 čal sas, (M,) or both, (K,) the latter on the authority of Lth, (TA,) A hole ina 
veil or the like, of the size of the eye, through which one looks. (S, M, K.) And Ga glia, [the pl. of the 
former, or of either,] The narrow parts of the apertures for the eyes of a ei [a kind of woman's face- 
veil]; (M, TA;) as also Gaile 5, (TA.) Gales: see da pag, — 


- A small e333 [a kind of face-veil]: (S, M:) pl G2s25 (S,) signifying small e453 worn by a girl. (K.) — 
- Gal sas Â A ai that is contracted [so as to show nothing but the eyes]. (M, TA.) 
Las 


1 (25, as also (4, (mentioned by Lb, TA,) It (a garment) was, or became, dirty. (K.) 


ines 


1 C445, aor. G4; inf. n. Ssa s; (S, K;) and J =l ; (K;) It continued; was constant; (S, K;) was fixed, 
settled, or firm. (K.) — 

- 4a) Gl Gay (assumed tropical:) The milk of the camel continued, or was constant. (A.) — 

- Cues, aor. CX y, inf. n. Gees; (S, K, Msb;) and 4 “esand J esl and J 53; (K;) He (a man, S,) 
was, or became, diseased, ill, or sick: (S, K:) or in pain: (Msb:) [or in violent pain: or in continual, or 
constant, pain: or emaciated in body by reason of fatigue or disease: or in a state of excessive fatigue: 
and, sometimes, he suffered fatigue, or weariness, and languor: see Gis si [:45 is also explained as 
signifying the being languid: (TA:) and 4 “255, as signifying he felt, or experienced, pain in his body. 
(A.) — 

- AS.) Gs 5 (tropical:) The fat [in an animal] continued. (TA.) — 

- I le Cie; (S, K,) aor. ġa, [inf. n. Gstes;] and Sa, aor. ġa; the latter aor. extr. [with respect to 
analogy]; (Kr;) like Gis, aor. i, and 33, aor. ai, &c; but not mentioned by the lexicographers with 
these verbs; (TA;) [and 4 445); see below;] and 4 Gels; (TA;) i. q. Gb! 5; He kept. attended, or applied 
himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to the thing; (S, K;) and managed it, or conducted it, 
well. (K.) — 

~ alle 8 Glas and lle Cle: and <a; aors. as above; He kept, attended, or applied himself, constantly to 
his property, [meaning his camels &c.,] and managed it well. (Kr.) — 

-a | erill ge 4sall The people kept, attended. or applied themselves, constantly, perseveringly, or 
assiduously, to the thing. (S, K.) 2 425 He took care of him, tended him, or nursed him, in his sickness: 
like 4a", (TA, from a trad.) — 

- See 1. 3 Ciel ; see 1, and 4. 4 4.45) It (a disease) rendered him ill, or sick. (TA.) See “25. — 

- 4.23! He (God) afflicted him with a disease, sickness, or malady. (S, K.) See G45. — 

- (44 į He (a man) had diseased children born to him. (K.) Accord. to IKtt, 2 58!l =a l The people had 
their children wearied by disease. (TA.) 

= ail i cu oI (tropical:) The she-camel grew fat, (K,) and continued so: (TA:) [explained in the K by 
(gaa Gui, [which is probably a mistake for ag. and if so, | prefer another reading of the phrase in the K, 
mentioned in the TA; namely, pew ii ajl; i. e., the she-camel was constantly fat]. — 

- áán Sina i, and Y Sals , (assumed tropical:) The she-camel yielded milk continually, or constantly. 
(A.) — 

- See 1.5 &%a š see 1, in two places. “25 The space between the third finger and the first finger; or, lit., 
what is between those two fingers. (K.) (25 A disease, sickness, or malady: (S, K:) or pain: (Msb:) or 
violent pain: or continual, or constant, pain: or continuance of pain: (TA:) or emaciation of the body by 
reason of fatigue or disease: (IDrd:) or excessive fatigue: (Zj:) and, sometimes, fatigue, or weariness, and 
languor: (TA:) pl. Gtiasi, (K.) Cues (S, K) and 4 l5 (TA) Diseased; ill; sick: (S, K:) or in pain: (Msb:) [or in 
violent pain: or in continual, or constant pain: &c.: see 5]: pl. of the former 43 and G45, (K.) 
Cuals: see Cues, — 

- Cals Gide [Kur. 37:9,] A continual, perpetual, constant, or fixed, punishment. (Fr, TA.) — 

- sels ¿l 4i, [Kur, 16:54,] as Zj observes, is said to mean To Him shall be rendered obedience 
perpetually, or constantly: (Fr, S:) or it may mean To Him shall be rendered obedience, whether man be 
content with that which he is commanded to do, or not; or whether it be easy to him, or not: to Him 
shall be rendered obedience, even if it be attended by excessive fatigue. (TA.) — 


- igal 3 jas A desert far-extending, [as though] without end; (S;) that extends so far as scarcely to have 
an end; (A;) very far-extending. (K.) 25 Afflicted by God with a disease, sickness, or malady. (S.) aa 
dive sh ,and | dike 5 [perhaps a mistake for Žial já: see 4:] (assumed tropical:) A she-camel that yields 
milk continually, or constantly. (A.) (254 Having many pains [or diseases]. (S, K.) 4252: see Aina 5 Aili, 
was 


4 zasl He closed, a door, or an entrance; syn. Giéi (S, M, A, L, K;) and ái: (Msb, K:) as also Sal. (S, L, K.) 
- See 10. — 

= Sa It (a door, or entrance) became closed. (S.) — 

- àa 4| He covered, or covered over, a cooking-pot. (M, A, L.) — 

~ bike $8 4 GG (fe ial é; The mountain fell upon the entrance of the cavern, and stopped it up. (L, 
from a trad.) See also sb jl, — 

- aie | sac 5! (tropical:) They straitened him, and imposed on him a difficulty which he was unable to 
bear. (A.) 10 asiul (S, A, L, K) and 4 +25! (A, K) He made a fold, such as is called #25, (S, L,) or 4423, 
(K,) or a 55344, for his sheep or goats, (A,) in a mountain. (S, L.) Las (M, L,) as also Mil, (L,) and | ames 
[see the Kur, 18:17,] (K,) i. q. G+: (M, L, K.:) [in a copy of the M written (ikea: in the L, without any syll. 
signs: in the CK, Giles, and in my MS. copy of the K, Gus: see the remarks on these words in art. aual:]) or 
Seay and ‘al are like (lib, (O.) Sues A court, or an open or a wide space in front of a house or dwelling, 
or extending from its sides: (S, M, A, L, Msb, K:) as also inal, q. v.: (L:) pl. Se3 and Ska, (TA.) — 

- A threshold (Msb, K) of a door or entrance. (Msb.) — 

- A door, or entrance. (A.) See Was. — 

- It has the first of these meanings in the Kur, 18:17; (A, L, TA;) or the second: (TA:) or the third: (A, TA:) 
or it there means The cavern of the Asháb el-Kahf. (K *, TA.) — 

- Also, 4425, (K,) or 24445, (S, A, L,) [as also Bimal, A fold (85:45) for sheep or goats: (A:) or a house like 
a 54s, of stones, made in the mountains, for flocks or herds; (L, K;) i. e., for sheep or goats &c.: (TA:) an 
enclosure like a ża, made for flocks or herds, excepting that it is of stones, and a 3- [is] of branches 
of trees: (S, L:) F, misunderstanding this explanation, has erroneously said in the K, that 4x45 also 
signifies a a of branches of trees: (TA:) pl. Stas, (A.) — 

- [Snares, or traps, for catching beasts of prey: see Uab in art. s2).] — 

- dues Herbage having the roots near together. (S, L, K.) — 

- Ane 5 (tropical:) Strait; straitened; (K, TA;) as also ia á | ile , (A, TA.) íha; : see Xa s dues A door, or 
entrance, closed: (L:) or become closed. (S.) — 

- In the Kur, 104:8, [and 90:20,] #3254 (as some read instead of 5444, L) signifies Closed over. (S, L.) — 

- See ines, 


Peat 


“+23 A covenant, compact, or contract: (S, K:) a dial. form of +41; like as they said ay and Sy, and sss) 
and ssLu,, (S.) — 

- Also, (S, A, K,) and 4 83425 (Lth, A, K) and | 2525 (K) and | aj , (Lth, TS, L,) A written statement of 
a purchase or sale, transfer, bargain, or contract: (S, A, K, TA:) the first is from 5al, and is generally used 
in this sense: pl. of the first, a$, and of the second, Šla: Lth says, that the second is an arabicized 


word; and others say, that the first and second are Persian words, arabicized. (TA.) One says, Oa N) dabei 
Fadl ACESS and 4 85425! , [He made him a grant of the land to be held in fee, and wrote for him the 
statement of the transfer.] (A.) And it is said in a trad., Gle Ñy 58 a u zas oa Ga; ae ea 
Call chi Y; 2al [This man purchased of me some land (or !5!5 a house, as in the TA) and received of 
me the written statement of its sale, but he will not restore to me the written statement of the sale, nor 
will he give me the price]. (S.) 325: see 325 pas: see bor a9: see (ay, 

Caney &C 


See Supplement 
Las 


1 $ia; (S, K) aor. $253, inf. n. ses (TA;) and (+33, aor. Lis ji: (IO, &c.;) He was, or became, fair, 
beautiful, neat, or clean. (S, K.) — 

- La 1 slice ga , (S, K,) aor. of the latter eons (S,) dev. from rule, by which, as a verb of the class called 
idadi Jkedl, it should be like 3423, (TA,) He vied with him for the honour of surpassing in fairness, or 
comeliness, and prevailed over him therein. (S, K.) 2 “5 [He made him, or assisted him, to perform the 
ablution termed ¢ 5-25, or «5-25. (M, TA.) [See an ex. voce Kal 5 3 [dais see 1.5 Kasi, (S, K,) inf. n., [or 
rather quasi-inf. n., used for the regular inf. n. +525 [, 255, or + 25, or both, [see these two nouns 
below,] from bela 5, (lit., He made himself fair, beautiful, neat, or clean: TA:) He performed ablution, 
seal for, or preparatory to, prayer. (S, K.) — 

- It sometimes signifies He washed some one or more of his members: he purified his hand, or hands, 
and mouth, by washing, from the foul smell of fat, or greasy, food: he washed his hand. — 

- Some say Ai [for celts 3. but this should not be said: (S:) it is of weak authority, or is viciously so 
pronounced: (K:) it is said to be of the dial, of Hudheyl. (TA.) — 

-Ua ñ, and Gls §, He (a youth), and she (a girl), arrived at the age of puberty. (K.) slial : see epas seag 
: see è 5-45 .¢ $a s signifies The act of ablution, &c. (S, K) (see 5); and |) ¢ 45, the water with which that 
act is performed, or the water that is prepared for that act, (S, K, TA,) and is said to be also an inf. n., [or 
rather a quasi-inf. n., signifying the act itself]: (S, K:) or they are syn. words of two different dialects, 
each sometimes used as an inf. n., signifying the act, (though inf. ns. of the measure & så deviate from 
constant rule, TA,) and each sometimes as signifying the water. (S, K, TA.) AA says, that | + +45 signifies 
“the water with which one performs the ablution above mentioned; ” and he knew not ¢ 523 [though it 
occurs in many traditions]: and A 'Obeyd disallows ¢ 23, and allows only \) + 25. (TA.) #25, (S, K,) pl. 
tlie sland elias: (K;) and | els, [S, K; in the CK, erroneously, ska 3;] pl. ósa s and Gals 5; (K;) and 4 
ils, (K,) which is used in the future sense, accord. to Lh, [like an act. part. n., though from a neut. 
verb,] as in the ex. [mentioned in the K] i25 ial sy ú being used in the present sense; (TA;) Fair, 
beautiful, neat, or clean. (S, K.) — 

- In the following of En-Nabighah 

SEN Glin Sli! Ged 

[And they are fair, beautiful, neat, or clean; unsullied as to their inner garments], 4 sL may be put for 
elias, (TA.) 3+5 Fairness, beauty, neatness, or cleanness. (S, K.) s“a3 and (2! 5: see Laj „sia; Fairer, 
neater, or cleaner. (TA, from a trad.) Lan , and, sometimes, \) 34an , A place in which, and from which, 
one performs the ablution termed + s23; (K;) [as also 4 ta. :]a syeh (K: in the CK, sha), meaning 


that from which, or in which, one performs the said ablution: (TA:) [a tank for ablution, accord. to 
present usage]. deliaus : see what precedes. ee :see Lan, A privy; or place where one performs 
ablution. (K, TA, voce ái, &c.) 

mes 


1&5, aor. œ, inf. n. č 25 (S, Msb, L, K) and 45.5 and 44:4, (L, K,) the last with fet-hah because the 
guttural letter; (TA;) and 4 ei), (S, Msb, K,) and 4 e451, and 4 esi; (L, K;) It (an affair, 5A, S, K, and 
a thing, ¢c-4, L,) appeared; became apparent, or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, 
notorious, plain, obvious, or evident; (S, L, K;) became clear, unobscured, exposed to view, displayed, 
laid open, disclosed, or uncovered. (Msb.) — 

- (tropical:) It (language) was perspicuous. (The Lexicons, passim.) — 

-rai | Sela “lls The middle of the road became plainly apparent, obvious, or conspicuous. (S.) — 

- SISI aia 5 Gil Gs, as AZ says, or, as others say, | @23! cx! o, Whence did the rider make his 
appearance? (L.) Or GSI5)) 45 signifies the rider came forth: (ISd:) and J Cini ji Os! Ge whence hast 
thou come forth? (IAar, S,) and [in like manner one says] 4325 154 Ga! We. (S.) 

= calls OY) aa; (tropical:) i. q. aĵ, (K.) 

= &a;, aor. 43, inf. n. @25, [a verb of which the inf. n. is explained in the Msb by the word ùa: if this 
be not a mistake of a copyist, it app. signifies He, or it, was dirty; or was dirtied, soiled, or besmeared]. 2 
a; see 4. 4 åa l , (S, Msb, K,) and 4i¢ œa d, (L,) inf. n. cay): (TA,) and | i=25, (K,) inf. 255; (TA;) 
He rendered it apparent or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, plain, obvious, or 
evident; (S, L, K;) rendered it clear, or unobscured; exposed it to view; displayed it; laid it open; disclosed 
or uncovered it. (Msb.) — 

- He rendered language perspicuous. (The lexicons, passim.) — 

- oll cei 43.5)) Cis. sl The wound upon the head laid bare the bone. (Msb,) [See 4&2 s.] — 

- os 4) esl, (S, K,) and 258l), (S,) He made the affair, (S, K,) and the language, (S,) plain, or clear, to 
him. (S, K.) — 

- See 1. — 

- Ú Š æl He saw a people. (L.) — 

- ga; He (a man) had white children born to him: (S, L:) and in like manner one says [“*251] of a 
woman. (L.) 5 @2s See 1. — 

- za si [app., He (a sheep or goat) had a whiteness predominant over other colours, overspreading 
generally his whole body: or in his breast and back and face]. (L.) 8 Anis) see 1. 10 iis ca ïl He put his 
hand over his eyes (in the sun, L) to try if he could see a thing, (S, L, K,) guarding his eyes with his hand 
from the rays of the sun: as also A, and 488i, (L.) One says ¿Ñ y die ča sil [Try if thou canst see 
him, or it, by putting thy hand over thine eyes, O sucha one]. (S.) — 

- Ossi! uta sill He sought or endeavoured to see plainly or clearly the way: syn. “i4ia! (Beyd, 6:55.) — 

- Gti ea siul He blinked at the sun; syn. KÄ Gag. (A.) — 

- N dace siul, (S, K,) and UI, (S,) He asked him to make the affair, (S, K,) and the language, (S,) plain, 
or clear, to him. (S, K.) — 

- al OS ga sil He inquired respecting the thing or affair; sought for information respecting it; inquired 
into it; investigated it. (L.) =; Light, and whiteness, (S,) of anything: (TA:) the whiteness of daybreak, or 
dawn: and of the moon; (K;) and its light. (TA.) — 


-gal ll qa sll Ge | sá xa Fast ye from new moon to new moon. (IAth, from a trad.) — 

- 5 (tropical:) Leprosy; syn. G24. (S, K.) It is sometimes used in this sense, metonymically. (S.) — 

- @23A mark in a horse differing in colour from the generality of his coat. You say 25 vaya In the 
horse is such a mark. (S.) — 

- @23 A blaze, or white mark on a horse's forehead or face. (K.) — 

- What is termed > in the legs of a horse. (L, K.) And also applied to other varieties of colour. (L.) — 
= clas sÀ ČA A horse having a blaze and what is termed da~. (A.) — 

- fia; Whiteness of the hair, or hoariness; or white, or hoary, hair. (K.) — 

- (tropical:) Milk: (L, K:) thought by ISd to be so called because of its whiteness: or milk that has not 
been mixed with water: (L:) or that is just drawn. (TA, art. 5&5.) Aboo-Dhueyb says 

Ssh as Sets a ity | He 

Geta jl SS Na piii gi 
[They shot an arrow towards the sky, and no one knew of it: then they returned, and said, An excellent 
thing is milk]: meaning, we would rather have milk than the blood of him who has killed our companion: 
they preferred that camels should be given them in compensation. (L.) [See also 2, in art. .3¢.] — 

- @43A sound, whole or perfect, [silver coin, of the kind called] a4. (S, K.) @25 82 A clean, white 
dirhem: pl. ¿4a Š. (TA.) — 

- @253The middle, or main part and middle, of a road; the part of a road along which one travels. (S, K.) 
- 25 A woman's ornament (ls) of silver: (A 'Obeyd, K:) or, of stones; (El-Mesharik;) i. e. of 
silverstones: (Towsheeh:) so called because of its whiteness: (TA:) pl. raj; (K:) or tuaj signifies a kind 
of woman's ornament (ls) made of whole [silver coins such as are called] a! 55: (S:) and (according to 
some, TA,) <5 signifies an anklet; syn. Júiś (K) — 

- @25(K) or 4a sb 743, (L, but the latter word is there written; 4&»4,) Small portions, or parts, of 
herbage; (L, K;) what he has become white thereof: (AHn:) pl. ore (L:) or ODS de ¿uaj signifies 
somewhat of herbage that has become white: (As:) Az says, | have mostly heard the term &2;, with 
respect to herbage, applied to the ¿= and Gite Ja which is not a year old and has not become black: 
and on another occasion he says, that it is the remains of the <5 and Éa only. (L.) — 

- @3 Whiteness predominating over other colours in sheep or goats, overspreading generally the 
whole body: pl. ore (L:) or, in the breast and back and face: (T:) you say also 4 &a š å. (L) — 

- Adie 5 1S Gil Se: see 1. — 

- piil 725 Whiteness of the hollow of the sole of the foot. (L.) 445A she-ass. (K.) iana; , Camels, or 
camels and sheep; syn. a: pl. eit s, (L, K.) Éa; : see mals els and | 7K [but the latter has an 
intensive signification] Apparent, or plainly apparent; overt; conspicuous; manifest; notorious; plain; 
obvious; or evident; (L, K;) clear, or unobscured; exposed to view; displayed; laid open; disclosed, or 
uncovered. (So accord. to the explanation of the verb in the Msb.) — 

- Perspicuous language. (The Lexicons passim.) — 

- Also the J latter, A man of white, or fair, and beautiful, complexion: (S, L, K:) of beautiful and smiling 
countenance. (L.) — 

- See ġa sie, — 

- Also the Ņ latter, (tropical:) Leprous. Hence Jedheemeh El-Abrash was called ct 4. (S.) — 

- 4 ¿Éa il The day. (L, K.) The night is called SUsu, (L.) — 


-4 gasi Š The prayer of morning, or daybreak. The prayer of nightfall is called 6h44 (4%, (L, K [but in 
the CK and a MS. copy of the K, for Gt, we find G’3].) — 

-4 clas abe , (L, K,) and clas abe, (L,) A certain game (of the children of the Arabs of the desert, L,) in 
which children take a white bone and throw it in the darkness of night, and then disperse themselves in 
search of it: (L, K:) he who finds it wins. (L.) [See more in art. -4e.] — 

- J) iSl; E] élia å He is plainly apparent to thee, as though he had become white. (Th.) — 

- al eral 5 US5, and | 45, (tropical:) A man as though he were conspicuous, clean, or pure, and 
white, with respect to rank or quality, nobility, reputation, or the like. (L.) — 

- In like manner one says, | ¿Éa 3 gail åf (tropical:) He is of conspicuous and pure race, or lineage. 
(TA.) — 

- ~4l 5 (assumed tropical:) An illustrious man. (EsSaadee.) — 

- [And so] tuaj ļ uis pall vs [Illustrious people, and mixed people of the baser sort;] companies of 
people of various tribes. No sing. of c25! in this sense has been heard. (L.) — 

- aio sll [pl. of ea! 5] The stars called (sill GSI SN [namely, Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and Mercury,] 
when in conjunction with the bright stars of the Mansions of the Moon. (L.) izal; : see čal. — 

- gal jy! slice, originally 155, (Hr, K,) pl. of 4215, (TA,) or guai alse, (IAth,) The fasting during the 
days of the white nights: (K *, TA:) which was commanded by Mohammad: (K:) these are the 13th, 14th, 
and 15th, [of the lunar month]. (TA.) — 

- decal jl The teeth that appear when one laughs: (S, K:) an epithet in which the quality of subst. 
predominates: pl. čal 5, (TA.) — 

- See ¿La f ALa : see ġia and Anas uals inf. n. of 2, q.v. — 

- And see &45 at the end. dare gh (S, K) and 4 decal 5 (TA) A wound by which the head or face is broken, 
that shows the whiteness of the bone: (S, K, TA:) or, that removes the skin which is between the flesh 
and the bone: the only kind of 44 for which retaliation is allowed: for [some] other kinds there are 
assigned mulets: and for this too is assigned a mulct, consisting of five camels: but a i~ s may also be 
in other parts than the head or face; and respecting this, a judge must give his sentence: pl. Zeal ya, (TA.) 
[See a .] — 

-ÓS Gal sá i, q. ii, q.v. (TA, in art. G4.) — 

- 4&2 2 A woman who brings forth white children. (O, in TA, art. 225% (.ua2 and 4 cals A camel that 
is white, but not intensely so; (En-Nadr, L, K;) more white than such as is termed vale [app. a mistake 
for oi] and Weal: (En-Nadr, L:) also (the former accord. to the K, and the latter also accord. to the L) of 
such a colour in the GI58l [or flanks]. (L, K.) — 

- ġa 3% One who is apparent, or plainly apparent. (K.) — 
- One who shows himself openly in the road, (S,) or who goes along the middle, or main part and middle 
of the road, (K,) and does not enter a woody place or the like where he would be concealed. (S, K.) 


comm) 


4 5lill 25, and 4 kail , He nearly half-filled the bucket, so that it resembled one half-full. (L, K.) [See 
also 4.] 3 4&5 , inf. n. FERA (S, K) and tuas, (K,) He emulated, or imitated, him (that is his companion) 
in drawing water, doing as he did. (As, Ks, S, K.) This is the original signification: afterwards used with 
reference to any two persons emulating each other. (Ks, S.) [Hence,] — 


- (tropical:) He emulated him, or imitated him, in running; (L, K;) and exerted himself excessively, or 
exceeded the usual bounds or degree, therein: (L:) or [so in the L; in the K, and] went, journeyed, or 
marched, like him; or kept pace with him in going, journeying, or marching; (S, L, K;) not a vehement 
rate; (S, L;) as also S 4.415. (L.) Az says, that 44.4! s, as used by the Arabs, signifies emulation, 
although not with unusual exertion, or an exceeding of the usual bounds or degree, in running. (L.) [See 
also 6.] 4 aly gs! He drew water with the bucket and shook it about vehemently [app. so that it did 
not become, or remain full]: or he drew with it little water. (L.) [See also 1.] — 

- 4] ġa) He drew for him little, or a little, water. (S, L, K.) — 

- Also, iA diail The well contained little water; its water became little; (K;) water having been taken 
from it for irrigation. (TA.) 6 l si They (two men standing together over a well, L) emulated each other 
{in drawing water and] in watering, or irrigating. (L, K.) — 

- (tropical:) They (two horses) emulated each other [in running]; (L:) and Us¥! asl 5 the camels 
emulated one another in going, journeying, or marching. (L, K *.) [See also 3.] or Water in a bucket 
resembling half [of the quantity that would fill it]: (S, L, K:) or what is less than the quantity that would 
fill it. (L.) 

mas 


1 25, (M, Msb, K,) said of a vessel, (TA,) and “25, said of a bowl, (1, S,) aor. 53 (Msb) and 53, 
(S,) inf. n. 545, (S, Msb, ) It was, or became, dirty, or filthy, (S, M, Msb, K,) with grease or gravy, or the 
dripping that exudes from flesh-meat, (S, M, K,) or otherwise, with what is termed 535. (M, K.) 2 225 
[He made it (a vessel) dirty, or filthy, with »~=5, i. e., grease, or the like]. — 

- eG 0 Xe 54 Gell Gai GIS [He was unsullied in honour, and he sullied it by baseness]. (A.) 325 Dirt, or 
filth: (S, Msb): and grease, gravy, or dripping that exudes from flesh-meat or from fat; (S:) or the dirt of 
grease or gravy, or of what exudes from flesh-meat, and of milk: (M, A, K:) and (so in the M; but in the K, 
or) the washings of a skin that is used for milk or for water, and of a bowl and the like: (M, K:) [see #5 
» 3 voce Cuké,] and remains of +4 [or tar] (AO, S, K) &c.: (AO, S:) [and feculence of clarified butter, 
adhering to the interior of askin: see aSic and adic] and the soil, or stain, of saffron and the like; (K;) or 
of [the perfume called] lh, or of [other] perfume having a colour: and a mark that remains from what 
is not perfume: (TA:) pl. J$. (K.) — 

- Also, The odour, (A,) or what a man smells of the odour, (AA, S, K,) of food in a corrupt state. (AA, S, A, 
K.) — 

- You say also of a man, 43 agii csi (tropical:) In his dispositions is foulness. And wj Fa À (tropical:) 
He possesses foul qualities. (A.) 325 Dirty, or filthy, (M, A, Msb, K,) with grease, or gravy, or what exudes 
from flesh-meat, or otherwise, with what is termed 345; (M, A, K;) applied to a vessel: (A:) fem. 3325 
(M, A, K) and \ 25; (M, K;) both applied to a woman; (M;) and the former, to a hand. (A.) See Sex, 

- [Hence] +25!) (IAar, K) and 4 él 251! (A, Sgh, K) The anus; syn. SI, (A, TA,) and 5 saiall, (K, TA, [in 
the CK, $i, which is a mistranscription,]) both of which signify the same. (TA.) — 

- [Hence also,] BAY) 225 354 (tropical:) Such a one is foul in dispositions. (A.) 35-25 and ¢/ 3.25: see 
“45 the former in two places. 

eas &C. 


See Supplement 
4; 


ihs , [an inf. n., of which the verb is L; aor., accord. to rule, “345, but accord. to the TK, 63b; ,| The 
crying of the 4! 545, (Sgh, K.) — 

- The creaking of the [kind of vehicle called] h=. (Sgh, K.) R. Q. 1 44545, [inf. n. of 45b5,] The uttering 
speech, or words rapidly, or near together. (K.) [See ih; — 

- (assumed tropical:) The being weak. (K.) R. Q. 2 L5bsiHe (a child) cried out. (Ibn 'Abbad, Sgh, K. hhi: 
see the last sentence of the next paragraph. Lish; The bat; syn. CALA: (As, S, K:) or the large il: (Msb:) 
or the swallow; syn. Cbd. (S, Msb;) this is thought by A'Obeyd to be, more probably than the first, the 
correct meaning; (S;) or the last may be right, but the first is that which is commonly known: (IB:) or it 
has the first signification, and also signifies a species of the swallows (abt bd) of the mountains, (K, TA,) 
black and likened to a species of the =à [or bats], because of its [frequent] receding and turning 
aside [in its flight]: (TA:) [Golius says, as on the authority of the K 
pec. genus montanum et. vocale, quod a>/pous dicitur; i. e. the swift:] pl. La jas, (Msb,) or Lb; (S,) or 
both, (Kr, K,) but the latter, which is irreg., only allowable in poetry, in cases of necessity. (Kr.) It is used 
in the first of these senses in the proverb, Lal jh ji js Jý wÀ aj [More clear-sighted in the night than 
the bat]. (S, Msb.) — 

- Clamorous; (Lh, K;) applied to a man: (Lh:) and one who utters his speech, or words, rapidly, or near 
together; (Lh, K;) as though his voice were the voice of bats: so they assert it to mean: (Lh:) fem. with ®: 
(K:) and [in like manner] J Sl jh signifies loquacious; a great talker; a babbler. (K *, TA.) — 

- (assumed tropical:) A man weak in intellect and judgment: (ISh:) or weak and cowardly; (A 'Obeyd, S 
K;) in the opinion of A'Obeyd, as being likened to the flying thing so called; (S;) as also | Jl 55 : (K:) 
and | ISA (lAar, K,) of which Lih; is the sing., (TA,) men (lAar) weak in intellects and bodies. (lAar, K.) 
jh) 5b5: see Ls jks, in two places. 

ib; 


1 i-85, aor. iby. (S, K;) the s, falls out from the aor. of this verb, and from that of @s, because they are 
transitive; for other verbs of the class J, having the aor. of the measure Ji, and the first radical letter 
infirm, are intransitive; and as these two differ from their class in being transitive, they are also made to 
differ in the aor.; (S;) or iby was originally <3, and therefore the 5, falls out from it; (TA;) inf. n. eds, (TA) 
[and di, q.v. infra]; and 4 Ús, (K, but this has an intensive signification, MF;) and 4 (hs (S, K) He trod; 
trod upon; (4 » with his foot; S) trod under foot; trampled upon: (S, K, TA:) or åh; signifies he pressed, 
or bore, upon him, or it, with his hand or his foot. (TA, in art. Ui.) [See also i] — 

- 44, at the commencement of the 20th ch. of the Kur, is read by some iL, and said to be for iL (the e 
being substituted for ',) and to signify Tread upon the ground with the soles of both thy fect; because 
Mohammad raised one of his feet in prayer. (TA.) — 

- Šah 4 ab sh a& (tropical:) They (i. e. the sons of such a one) sojourn, or encamp, near the road, so that 
its passengers tread upon them [i. e., became their guests]: (Sb, K:) a tropical phrase, in which 3:5! is 
put for Ge pall ial: this being done to give greater force to the phrase, as it is one expressive of praise; for 
the road is a thing that is constant; whereas its passengers are sometimes upon it, and sometimes 


absent. (L.) [It means They are a people who take up their abode near the road in order that many 
passengers may enjoy their hospitality.] — 
- [See also Öh] — 
- Of the same kind is the phrase wl cl ishl sll Ge pall le adi (tropical:) [We look to the road whose 
passengers tread on (i. e., make themselves the guests of,) the sons of such a one]. (IJ.) — 
- So too, EPAR Gh sh ja est 4i5)5¢ (tropical:) [We passed by a people trod on (i. e., resorted to for their 
hospitality,) by the passengers of the road]. (IJ.) — 
- Also, we Gh ly ib G25 4 (tropical:) O road, bring us near to [or, lit., make us to tread on, i. e., make us 
the guests of,] the sons of sucha one! (IJ.) — 

- (45, (S, K,) aor, as above, (S,) Inivit feminam. (S, K.) — 
- Ú; inf. n. 4, (assumed tropical:) He trod under foot, and despised. Ex. Jala dab (ye Au: ai We put our 
trust in God for protection from the vile person's treading us under foot, and despising us. (Lh.) — 
- ib; and v ths (in MF's copy of the K Ùl) He prepared, and made plain, smooth, or soft. (K.) — 
- Gah y for Elis is disallowed. (TA.) — 
- sh; aor. pIa inf. n. Ùs, [so in the TA: probably a mistake for il 5: see h below:] He (a horse &c.) 
was, or became, easy to ride upon. (TA.) — 
- js, aor. iL inf. n. 3:5 (S, K) and cea; (TA) and ab (TA, as from the K) [and, app., Äh, q.v. infra], It 
(a place, S) was plain, level, smooth, soft, or easy to be travelled, or to walk, or ride or lie upon. (S, K, 
TA.) 
= 83 ibi Ak (assumed tropical:) | used to conceal the mention of him, or it. (TA, from a trad.) 2 Ú; See 
1, in two places. — 
- ibs inf. n. dab $i, He made plain, level, smooth, soft, or easy to be, travelled, or to walk or ride or lie 
upon. (S, K.) He made a beast of carriage easy to ride upon; trained, or broke, it (M, voce óal5.) — 
- Also, (TA,) and J (Ls, (L,) He prepared (L, ubi supra, and TA,) a bed, or a chamber. (TA.) — 
- He arranged, or facilitated, an affair. (TA.) Cath [for Uji is disallowed. (S.) — 
-Ü , He (i. e. God) rendered a land plain, level, smooth, soft, or easy to walk or ride or lie upon. (TA.) — 
- Also, He (God, ) rendered a land depressed. (K.) 
=See4.3 xi cle slbl5, (AZ, S, K,) inf. n. UL! 54 (S) and sibs (TA;) and 4 ¿bl siand 4 sb s ; (K;) (tropical:) 
He agreed, or concurred, with him respecting a thing. (S, K.) The radical signification of Us! s is said to be 
He trod in the footsteps of another: and the signification of agreement is therefore figurative. (MF.) — 

- aul deta gal 93 ČA (tropical:) [Such a one's name agrees, or is the same, with mine]. (S.) — 
- Ài ape L dic | gill sil (tropical:) [That they may agree in the number of (the mouths) which God hath 
made sacred: Kur, 9:37]. (S.) — 
= sib; Sah, as some read, [in the Kur, 73:6,] signifies (tropical:) More, or most, suitable; (S;) [i. e., prayer, 
and the recitation of the Kuran]: but some read ei in the sense of Lala: see AL2U, (S, L.) See 4. 4 65% bU gl 
He made another to tread, or trample, upon him. (TA.) — 
- åL ol sl He made his horse to tread, or trample, upon him. (K, TA.) — 
- (259! lb 5! He made him to tread upon the ground. (Msb.) — 
- ibj (assumed tropical:) They overcame them, or prevailed over them, in a contention, or dispute. 
(TA.) — 
- In a trad. it is said, that the pastors of the camels, and the shepherds, boasted, one party over the 
other, and the former overcame the latter (eè 35h 31). (TA.) The verb is used in this sense because it 


originally signifies, with the annexed pronoun, they made (others) to tread, or trample, upon them: (K, 
TA:) for him with whom you wrestle or fight, and whom you throw down, you trample upon, and make 
to be trampled upon by others. (TA.) — 
- ó hall ol |, (K,) and 25, (S, K,) He made him to pursue a course without being rightly directed. (K *, 

TA.) See art. såe. — 

: eal) Ui, (S, K,) inf. n. sÉ; (TA;) and jell LL) and Gls | 44, and | sibs, and tif, and subi, (K,) in 
which last the sis changed into |; (TA;) He repeated a rhyme in a poem, (S, K,) using the same word in 
the same sense: (Akh, K:) when the word is the same, but the meaning different, the repetition is not 
called sU [but 26 SsUs], (TA.) This repetition (<U) is deemed by Arabs a fault: or it is only deemed a 
fault if it occur two, or three, or more, times. (TA.) 5 ibs See 1, 2,3. — 

- 36 § for Gib á is incorrect. (S.) — 

- {hi He, or it, was, or became, prepared. (K.) [See also 8.] 6 lsb (assumed tropical:) They agreed 
together. (S.) — 

- ade | 5sbl si (assumed tropical:) They agreed together, or concurred, respecting it. (TA.) [See 3.] 8 (bi It 
was prepared, and became plain, smooth, or soft. (K.) [See also 5.] — 

- sliall (bi (in a trad.) The evening became completely dark: [or the period of nightfall fully came:] also 
read oki, accord. to the dial. of the tribe of Keys, and explained as signifying the period of nightfall 
came. The latter verb also signifies “ concurrence, or concord, and agreement, with another. ” (TA.) — 
- ea iy [About half the month has elapsed]. This is said a day before the half, and a day after the 
half. (AZ.) — 

- (Li, (as in the CK,) or | (bi), (as in a MS. copy of the K,) measure Jii [in the TA written (hit which is 
doubtless a mistake,] It was right, and attained its full period; was perfect, or complete. (K.) 10 sia! He 
found, or deemed, a thing plain, level, smooth, soft, or easy to walk or ride or lie upon. (K, TA.) — 

- He found, or deemed, the thing on which he rode smooth, soft, or easy to ride upon. (S.) oy and | 
Suh. and | Ue (measure Ueda, as shown in the TA; but in the CK, eUass:) Depressed land, or low ground, 
between eminences jt [in the CK 3445] and agai [in the CK l y!]): (K:) 5154, is pl. of 55, and =l sàl is pl. 
of “33: and both signify “ eminences. ” (TA.) ab: see ïb ib and 4 ab (in both of which the final è is a 
substitute for the incipient s, S) and 4 3i; (S, K)and 4 Beagle’, (K) Plainness, levelness, smoothness, 
softness, or state of being easy to walk or ride or lie upon. (S, K, TA.) abs [A tread, or a treading. — 

- And hence,] (tropical:) A p 

ressure; oppression; affliction; violence: (S, K:) or a vehement assault, or punishment; syn. 2:25 Baal, (K:) 
also, a hostile expedition or engagement; battle, fight, or slaughter. (TA.) — 

- yin’ gle Sith 5 Sha) saul in a trad., O God, make thy punishment of Mudar severe. (S, TA.) — 

- Lah ab; jal) Lib 5 (tropical: ) [The enemy assaulted, or punished, us with a very vehement assault, or 
punishment]. (TA.) 3: Ail gil 5 sib 5 “al, in a trad., (tropical:) The last assault, or conflict, which God 
caused to befall (the unbelievers was) in Wejj [a valley of Et-Taif]. (TA.) — 

-L5 and 4 Ga (K) and 4 čb% (S, K) A place on which the sole of the foot is placed; a footstep, or 
footprint. (S, K.) #25: see sib, and sib, ais (S, K) and 4 #15, (K,) the former is the word commonly 
known and approved; the latter disapproved by many; (TA;) The contr. of sls (a covering); [what is 
placed, or spread, beneath one, to sit or lie upon]: (S, K:) pl. Äh il, (TA, in art. <2 (. 2 Plain, level, 
smooth, soft, or easy to be travelled, or to walk or ride or lie upon. (S, K, TA.) — 

- iih Äi (lAar) A beast easy to ride upon. (TA.) — 


- $h 5 Chie [An easy life]. (TA.) — 
- Gli $db; Easy in nature, or dispositon. (TA.) bells: see qe) ib : see Äh; 4ib A certain kind of food, 
(S,) i. q. Ads: (lAar:) or dates of which the stones are taken out, and which are kneaded with milk: or 
what is called Lil, with sugar: (K:) or a food of the Arabs, prepared with dates, which are put into a stone 
cooking-pot; then water is poured upon them, and clarified butter if there be any; (but no 44l is mixed 
up with them;) and then it is drunk, like 444: (T:) or it is like US; dates and 4#! kneaded together with 
clarified butter: (ISh:) or a certain kind of food, also called ¢<-b5; a thin #42¢: when it is thickened, it is 
called 43, when a little more thick, a, when a little thicker, aii, and when so thick that it may be 
chewed, +22, (El-Muffaddal.) — 
- Also, (as some say, TA,) A thing like [the kind of sack called] a 3515: (S:) or a #31 containing dried 
meat (238) and eS (K) and other things: (TA:) — 
-iuh ia si ary úi REES Take forth and give us three cakes of bread from a 3 )_e. (S, TA, from a trad.) 
- [See also “bl; and Äh; [es Fallen dates. (K.) An act. part. n. in the sense of a pass.: (K:) [such dates 
being so called] because they are trodden under foot. (TA.) Or [it is changed] from ub; pl. of iih; 
[which is] from Ú; [and such dates are] so called because their owner has despised them, or trampled 
upon them, (4i) and spread them about, for those who may take them; wherefore they are not 
included in the conjectural estimate of the produce of the tree [made by the collector of the legal alms]. 
(TA.) — 
- 45 (K) [pl. of ¿hl s] and 4ibI ; (S, K) Travellers; wayfarers: (S, K:) so called from their treading the road. 
(S.) z Ub se oA ag Y One is not to perform + +5 (i. e., to repeat it,) on account of treading on filth in the 
road: but this does not mean that one is not to wash off the filth. (TA, from a trad.) — 
- See h ja tlh: see ly, Hs : see te shia Yl th; (in a trad. respecting destiny) Tracks trodden [as it 
were] by past predestined events, good and evil. (TA, from a trad.) EES ie (K,) and ¢c-bs | GUSYI, 
(TA,) A man of easy nature, or disposition, generous, and very hospitable: or one in whose vicinity his 
companion is possessed of power, authority, or dignity; not harmed, nor inconveniently situated. (K.) — 
- ida thy yo Alaa pail (assumed tropical:) O God, make him to be (a Sultan, followed by many dependants, 
and) one whose heels shall be trod upon: (K *, TA:) an imprecation, occurring in a trad. respecting a man 
who had been secretly informed against to 'Omar, who said this with reference to the informer if a liar. 
(TA.) 
any 


bj A skin (+ú) in which milk is put, (S, K,) specially used for that purpose: (S:) or a skin in which are put 
clarified butter and milk: (Mejma' el-Bihar, &c.:) it is made of the skin of an animal such as is termed ix, 
[meaning a goat in its second year,] or what is above that [in age]: (ISk, S, K:) the skin of a sucking kid, in 
which milk is put, is called 3 i; and that of one that is weaned, 59i; and the like of a 3s$5, in which 
clarified butter is put, ase. and the like of a La bu: (ISk, S:) see also Ba: pl. of pauc. cab ji, and of mult. 
ob (S) and tb ji, (dev. with respect to analogy, (TA,) [accord. to most grammarians; but not so accord. 
to Fr, because its first radical letter is s;] and pl. pl. (i. e. pl. of Gbs!, TA,) Gubl il. (K.) — 

~ Cake 5 (tropical:) A hard, rough, rude, or coarse, man: syn. =4 355. (S, K.) — 

- cab; (tropical:) A large breast: (K:) likened to the skin so called. (TA.) — 


- 4h s 54 (tropical:) He died: or he was slain: (K:) the body's becoming empty of the soul is compared 
to the skin's becoming empty of the milk: or the meaning is his blood issued forth from his body: or, as 
some say, his skins became empty of their milk; a hostile attack having been made upon his camels, and 
no milch camel remaining in his possession. (TA.) [See similar sayings voce ï; and see Ham., p. 34.] 4b, 
without teshdeed, [but whether 4ab or äh is meant is not said,] A piece of skin, or hide: thought by ISd to 
be perhaps from (4 jll: but the word commonly known is 424, with teshdeed, mentioned in art. Gb. (TA.) 
Aub 5, occurring in a trad., accord. to one relation, and explained by En-Nadr as signifying The kind of 
food called 54, made of dates and Lai and clarified butter: but said to be erroneous: accord. to another 
relation, 42, which is erroneous: accord. to another, iih; [q. v., app. the right reading]. (TA.) See %5 
iuh; (tropical:) A woman having large breasts: (S, K:) as though having a ab; (S;) i. e., carrying a bs of 
milk. (TA.) 

abs 


145, (aor. Èl, K,) inf. n. ik; He struck the ground vehemently with his foot: (S, K:) or he (a camel) 
struck vehemently with his foot: (TA:) a dial. form of Cubs, or viciously pronounced for the latter word: 
(S:) or the & of “4,5 is a substitute for the o of Lbs; and the meaning is he broke: (Yaakoob:) or dibs, 
aor. Ala, inf. n. åL; signifies he trod, or trampled, upon it so that he broke it. (T.) 


chs 


1 4sb5, aor. 3, (inf. n. dab, TA,) He pushed him, or thrust him, with his hands, ungently, harshly, or 
violently. (K.) 6 4%! <b! si The people did evil, or mischief, one to another, by turns: or fought together. 
(El-Umawee, S, K.) — 

- GaN) le OY) Gab! i, (TA,) or Ga 551) Gab! s, (K,) The camels crowded, or pressed together, to the 
tank or cistern. (K.) ab; [so in the S] and so written by Aboo-Sahl, but in the copies of the K ah; (TA,) 
Dung (ż£) or mud that adheres to cloven hoofs, and to the claws, or talons of birds: (S, K:) n. un. with 8. 
(TA.) 

abs 


1 shj, aor. bi. inf. n. ab; (S, L, K) and bib. (L, K;) and | aby, (K,) inf. n. 42455; (S, L;) He made a thing 
constant, firm, steady, steadfast, fast, or established. (S, L, K.) — 

- Shs, aor. åh; inf. n. i; (S, L, K) and bib. (L, K;) and | aby, (K,) inf. n. 42455; (S, L;) He, or it, pressed upon 
a thing heavily; syn. Osi, (S, L, K.) — 

- aul} èb; He drew and pressed him to him; hugged him. (L, K *.) — 

- Í; inf. n. ibs, He pressed a thing to another thing, and made it fast. (AA, L.) — 

- vil a cis He pressed him to the ground [with his hand, or hands, or foot, or feet,] and kept him 
fixed upon it, preventing his moving: (IAth, L:) he trod upon him vehemently: (S, L:) occurring in a trad. 
(L.) — 

- Al jie jÍ; (tropical:) He prepared, or established, (%,) for him a station; (L, K;) as also | aby. (TA.) — 
- oa al Sb 5 He closed up, (K,) and trod, (TA,) the ground, in order that it might become hard. (K, TA.) — 
-See 5. — 

- b; He trod; trod upon; trod under foot; trampled upon; a dial. form of (4s. (K.) — 


Ewen J ob clé 4:4 5 | piled up the rocks at the entrance of the cave so as to stop it up with them. 
(S, L.) See also 4. 2 sb; see 1. — 

ai gual 2a aby, as also sab, (tropical:) God established, or confirmed, to the Sultan his dominion. (L.) 
- 35L5 He beat it with the implement called iby. (A.) 4 6b sé HAS OU Cte {is é; The mountain fell 
upon the entrance of the cavern, and stopped it up with its ruins. Occurring in a trad. [Ath says, One 
should only say $45; or perhaps +h sis a dial. form. Another relation gives è ï. (L.) See also 1. 5 b5, 
(S, L, K,) and 4 si: (L;) and 4 $65, (L, K,) inf. n. b5; (L; ) It became constant, firm, steady, steadfast, , 
fast, or established. (S, *, L, K.) 8 Abi y see 5. 383. q. #5: so in the following words [of a trad.]; 343! AAi) 
yah (le iL; [O God, make thy punishment of Mudar severe!] (K *, TA.) [See also 245 i; and | 
Sby Rendered constant, firm, steady, steadfast, fast, or established. (L, K.) See also ihl, — 
- ih; and os gh ja Pressed upon heavily; syn. (sie, (L, K.) #4z45 (assumed tropical:) An established station 
which a man holds. (Yaakoob, L.) ib; (tropical:) The foundations, or bases, or the columns, (2¢!34,) of a 
building: (S, L, K:) the columns (cbt!) of a mosque. (A.) — 
- ey sibs Ge č (tropical:) [Such a person is one of the columns of el-Islam.] (A.) — 
- th; (tropical:) The supports called EE of a cooking-pot: (A, K:) app. pl. of 5445. (TA.) h15 Constant, 
firm, steady, steadfast, fast, settled, or established; as also, by transposition, Í [q. v. in art. 32]. (S, L.) 
See also 245, and ihl sis, and Ihza ib: see Lh; and Silas A6 4 A wooden implement with which the 
foundations of a building &c. are compressed, in order that they may become hard. (A, L, K.) — 
- A piece of wood with which a boring-instrument, or drill, is held: [i. e., a wooden socket which fits 
upon the top]. (S, L.) sy Že ,and | iba, and J) 4415, (tropical:) Established, or confirmed, might, or 
glory. (A.) 4! $ Continuous; or constant and uninterrupted; (K;) as also 4 hl; and ath, (TA.) — 
- (tropical:) Strong; vehement; hard. (K, TA.) 
23 


SLSA want; an object of want or need: (Zj, S, A, Msb, K:) or one which one purposes to accomplish: 

(Lth:) or for which one is anxious, (A, K,) or desirous: (Msb:) pl. Éj. (S, A, Msb, K.) It has no verb. (Kh, S, 
Msb.) You say, cbs saa | accomplished, or obtained, my want, &c. (A, Msb, K.) And ry ET 
accomplished my want of such a thing [so as to have no further need of it: see Kur, 33:37, in two places]. 
(Lth.) 

oh, &c 


See Supplement 
abs 


1 eit (le obs, (aor. 43, K,) inf. n. Ca gles (and hi; Msb,) He continued, to do a thing; persevered in it: 
(Lth, Lh, S, K:) or, (as also 434 5, aor. and inf. n. as above, TA,) i. q. 4 Abi; , [which is the more common,] 
inf. n. ib, he kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to a thing; 
he was, or became, intent upon it; (AZ, Lh, S, K;) 4 Gls is said to be sometimes trans. without a 
preposition, like aay; but Es-Saad denies this. (TA.) — 

7 in <4 § The meadow was incessantly pastured on, [so that it became destitute of herbage]. (TA.) 
See the pass. part. n. — 


aie Gb gi £4, and | Obl; i aile | [Such a one is deprived of his property (his camels &c.) by 
successive misfortunes]. (TA, [but for =ë s is there written 4:.]) See the pass. part. n. 

= ob; inf. n. Cabs 5, He trod; trod upon; trod under foot; trampled upon. (K, TA.) 3 Obi; see 1. — 

- oA ads cle 44415 He incited him, or urged him, to keep to, or continue in, the service of such a one. 
(TA, from a trad.) 4a 5 The vulva (cs, L, or Js, K,) of a solid-hoofed animal. (L, K.) 6 le Ghls, and 4 
aje hhl ga , Keeping, attending, or applying himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to such a 
thing; intent upon it. (Lh.) Gx i. q. 59%, (K,) which is a kind of stone. (TA.) & sÈ 3 JA5 A man deprived of 
his property (Jh [app. meaning his camels &c.]) by successive misfortunes. (S, K.) — 

- 4G gh ja wow A land that has been pastured on by turns, so that there remains in it no herbage, or 
pasture. (S, K.) In like manner, 4254 5 4 dia 5): or a meadow that has been incessantly pastured on. And 35 
94 s A valley of which the herbage has been eaten by cattle &c., so that it has become barren, or bare. 
(TA.) Gl 52: see Gbl 5. 

abs &c 


See Supplement 


3 


145, aor. Gx, (inf. n. Ge 5, Msb;) and 4 åse al, (inf. n. Gla; Msb;) and J 4 stl; (and J 425; TA, 
voce @2izi;) He took it altogether; took the whole of it. (K, Msb.) See 4. 4 Qé j see 1. — 

- å 3) (TA) and J) 4 sis! (S, TA) He extirpated it; eradicated it. (S, TA.) — 

- qe sland | oe ñl He went to, or attained, the utmost limit in anything. (TA.) — 

= gin we sl (tropical:) He extirpated the trunk of a palmtree. (K.) But this is a mistake: the right reading 
is iSl Ge s| He made the mutilation (of a nose, ear, hand, or lip) to be radical, or total. (TA.) See C= s. 
- 4d) Ge l He cut off the whole of his nose. (S, TA.) — 

- å sl He cut off the whole of his tongue. (TA.) — 

- é $ $5 5 L534 He swallowed a banana-fruit, and left nothing of it. (Lh.) — 

- eisai i pil eae y, (K,) and 4&5 | 444, (Az,) He put, inserted, or introduced, the whole of the thing into 
the [other] thing. (K, Az, Msb.) — 

-AG (64 We l He lent, or paid in advance, of his property, syn. Lu: (IM:) or he was prodigal of his 
property; syn. Cajal; (IKtt:) or, as some say, he expended his property in every way. (TA.) — 

- 4 sal) Ge sl (tropical:) The people collected themselves together; congregated: (S, TA:) they came all 
together. (TA.) — 

- Ge s| He collected; gathered together; congregated. (K.) — 

- asf His ay Gu al ene wo sb Ge sl (tropical:) [The sons of such a one came all together, emigrating, so 
that there remained not in their country one of them]. (ISk, S.) — 

- we oil wo 3% Ge sl The sons of such a one collected together a company for the sons of such a one. 
(Lh.) — 

- 4 sal) Ge l (tropical:) The people went forth all together on a military expedition. (TA.) — 

- ail | © 5! They [collected together the men, and] went forth all together on a military expedition. (TA, 
from a trad.) 5 Gé si see 1. 10 Ge ŠŠ see 1. — 


- AAI wie ñl (tropical:) It (a place, or a vessel,) was large enough to contain the thing; it held the thing, 
or received it into its capacity. (TA.) — 

- Lala 253 adel Uae Quad Ce sits bial gl iail (tropical:) One favour [of God] will be equivalent to all the 
works of a man on the day of resurrection. A trad. (TA.) — 

- Ge sit! [generally signifies He, or it, took, took in or comprised or comprehended or included, or took 
up or occupied, altogether, wholly, or universally; or took in the gross; engrossed: like 6%]. See 1: and 
4, in two places. agi) 42.558 Coe git l, said in a trad. respecting the nose, If the mutilation thereof be total, 
so that nothing be left of it, the [whole] price of blood [shall be paid]: (S:) or, accord. to another relation, 
iik Ge d [If] the whole of it be cut off. (TA.) G5 A wide road. (K.) You say, G# 5 zy: and the pl. is Gle 5, 
(TA.) — 

- Glé s Wide places in a land. (K.) Correctly, it is pl. of G¢ 5; but in the Moajam [el-Buldan] it is made a 
proper name of certain places. (TA.) Ce 3 An ample house, or tent. (K.) An ample vessel, that takes in the 
whole of what is put into it. (TA.) — 

- SHE s vas) («all els The horse came at his utmost rate. (S, K.) — 

- Guc 5 Pudendum mulieris amplum. (TA.) ŠI Gas $ 138 This is most proper, or fit, for the full giving, or 
receiving, or the like, of such a thing: syn. 44359 Goal, (K.) This is taken from the following words of a 
trad. — 

- chi dé j gú i iay A sleep after coitus is most proper for the complete evacuation of the semen 
remaining in the penis. (TA.) &é s4 ¿3 , (also written Ge s, TA,) A mutilation of the nose, ear, hand, or 
lip, by which it is extirpated. One says, in reviling, Ue s4 4s àl 4.33 May God mutilate him by an utter 
mutilation of the nose, &c.! (S.) ése s4 |334 (tropical:) They came having collected together all that they 
could: (S, K:) they came all together, not one of them remaining behind. (Msb.) 


> 


ques 


1 Ge 5, aor. Gé5, (inf. n. G25, TA,) and &é 5, aor. Sé5, (inf. n. 455 and ile 5, TA,) It (a road) was difficult 
to travel, (K, ) and arduous to ascend. (TA.) — 

-s5 aor. Ce 5, inf. n. t; and de 5 and t; aor. ie 5, inf. n. a5 56 5: it (a road) was soft, and like what 
is termed Cue 5, (ISd.) — 
- Ge 5 It (dust) was fine, and it (land) was soft, and loose, so that the feet of beasts of carriage sank in it. 
(TA.) — 
- 04) Ge 5 His hand broke. (K.) 2 4¢ 5, inf. n. Cue $, He withheld, or restrained, and turned, or diverted, 
{another from a thing]. (K.) IS Ge 48 5 He turned him, or diverted him, from such a thing; as also “ise. 
(Az.) 4 Še s| He came upon a tract such as is called Še; (S, K:) he came upon an even and soft tract: (A:) 
he walked along a tract such as is called Cd 5, (Msb.) — 
- Alle (4 Ge 5! He was prodigal of his wealth, (ISk, S, K.) 
= Ge l, inf. n. Ete), He confounded, or confused. (TA.) G2 5A place that is even and soft, (S, K,) such as is 
termed C45, (K,) or sill SS, (S,) in which the feet sink, (S, K,) and upon which it is troublesome to walk: 
(S:) or sand in which the feet of camels, &c., sink: (ISd:) and [in like manner] 4 sét; signifies that in 
which the hoofs of horses and the like, and the feet of camels, sink, consisting of fine sand, and what is 
termed %5, of small pebbles: (Az, from Khalid Ibn-Kulthoom:) or Ss signifies whatever is soft and 
even: (As:) or sand that is not much in quantity: or a soft place: pl. Ge 5 and Abs: and [in like manner] 4 
Od 5 úi an extended and gibbous tract of sand, which is soft, and in which the feet sink. (TA.) — 


- Also Gé 5 and | Se5and | é 5 A difficult road. (K.) — 
-Sé al i hes SA, and Sse dl à, He walks along a tract such as is called 4<, (and along tracts of that 
kind,) in which walking is laborious. (TA.) — 
- =r (tropical:) A bone broken, (S, K,) and chipped, or notched. (S.) — 

5 Leanness: (K:) soft leanness. (TA.) — 
- Ce 5 A corrupt and confused state of an affair: pl. As. (L.) — 
- Se 5 (tropical: ) Anything inconvenient, troublesome, difficult, or toilsome. (Msb.) — 
~ 4% 5 al jal A woman who is fat, (K,) or fleshy; (S;) as though the fingers would sink into her, by reason of 
her softness and fleshiness. (TA.) cal YI A 5 al al (tropical:) A woman having soft buttocks. (ISd.) Ru-beh 
says 
Gel) u gei gii 
[Her soft buttocks make her to bend]. Here Šel 5! may be pl. of Èt; contr. to analogy; or it may be pl. of 
&é j, which may be pl. of Cid 5, (ISd.) 4 elie 5 also signifies the same as Èi; (ISd.) — 
- [For the prov.] “ pal Ge 5 éi u fe 
” (TA,) [see 2, in art. Ge 5 [.JA : see Èst 5 Cd 5 Adversity; difficulty; distress; affliction; evil. (TA.) — 
- See slid 5 ce 5 (tropical:) Inconvenience, trouble, difficulty, or toil, (S, K,) of travel: (S:) or severity of 
trouble, difficulty, or toil, thereof. (A'Obeyd.) — 
- Also the like with respect to crimes, sins, or the like: you say, elié gl OS) meaning (tropical:) He 
committed a crime, sin, fault, or act of disobedience. (A'Obeyd.) — 
- See Bij Od 5 Aman deficient in rank or quality, nobility, or eminence, reputation or note or 
consideration, or what is termed 45, (S, K.) Gd pi: see Cd 5, 


Xy 


1565, aor. 383, inf. n. i 5 and bac, (S, L, Msb, K,) [in which the ¢ is a substitute for the elided s] or the 
latter is a quasi-inf. n., (L,) and ï 5 and s¢ $, (L, Msb, K,) or the last is a quasi-inf. n., (L,) and ï, 5s and 
83 5 3, (L, K,) the last two being instances of inf. ns. of the measures Us*2« and Al jada, (L,) He promised. 
(TA.) It is trans. immediately, and by means of the prep. =; (L, Msb, K;) but some say that the is 
redundant in this case; and most of the lexicologists disallow it with this form of the verb, allowing it 
only with se j, (TA.) It is also used with reference to good and evil: (S, L, Msb, K:) you say !o34 03¢ 5 [He 
promised him good]: and Fy 056 5 (tropical:) [He threatened him with evil]: (Fr, Fs, S, L, Msb, K, &c.:) and, 
[accord. to some,] ey oie s, and “pba, (IKoot, Msb.) When neither good nor evil is mentioned, if you mean 
the former, you say <5 [He promised good]: and if you mean the latter, 4 sei, (Fr, T, S, L, Msb, K,) inf. 
n. Stel, with which “x 5 is syn., (S, L, Msb, K,) being one irregular inf. n., [or quasiinf. n.,] (Msb,) [He 
threatened,] or threatened with, evil]; and 4 R [He threatened him, menaced him, or threatened 
him with evil]; (Msb;) as also | è% 33, (L, Msb,) inf. n. 3 5; (S, L, K;) and J) ŝ%5 . (L.) You also say | 135 
ac 9) [He promised good]; (lAar, T, ISd, Msb, K;) but this is extr.: (L:) and 3) | ia [He threatened, or 
threatened with, evil]: (S, L, Msb, K:) when œ is introduced after this form of the verb, it relates only to 
evil: (Fs, Msb:) but you also say o2¢ s | 138. (Msb.) — 

- Failure of performance, with respect to a promise, the Arabs regard as a lie; but with regard to a 
threat, as generosity. A poet says 

Bie 5 HAAS j o ls 

se ja Spins cole GIS 


[And verily I, if | threaten him or promise him, fail to perform my threat, but fulfil my promise]. (Msb.) 
Nay, they do not apply the term li to the failure of performing a threat. (TA.) — 

- 15) 425 Ú 55 (tropical:) Our day promises cold. (L.) — 

- val Sic ; (tropical:) The land promised good produce. (A.) — 

- 05é 98 05615: see 3. 3 d2ely, inf. n. 54l 5, He promised him, the latter doing the same to him. (Aboo- 
Mo'adh, L.) — 

- 0d¢ 98 05¢/ 5 He vied with him in promising, and surpassed him therein, by promising more. (L, K. *) — 

- G8 d 2215, and éa $al, [He appointed with him the time, and the place]. (L, K.) Se $4 Ge Jl is a vulgar 
mistake. (Aboo-Bekr, L.) 4 ij see 1 throughout. 

= 34l, (A, L,) inf. n. 544}, (L,) in the sense of which 4s 5 is also used [as a quasi-inf. n.], (S, A, L, K) 
(tropical:) He (a stallion-camel) brayed, (554, S, A, &c.) on his being about to attack and fight with other 
camels. (S, A, L.) 5 <¢ š see 1. 6 ll ñ and J |s.2/l signify the same, [They promised one another]: (K *, 
TA:) or the former relates to good, (S, Msb, K,) signifying they promised one another something good: (S, 
Msb,) and the latter, to evil, (S, L, K,) signifying they threatened one another: (L:) and this distinction is 
commonly admitted and observed. (TA.) — 

- ka sall UI 3, [and ćŻ 3, We appointed mutually the place, and the time]. (Msb.) 8 +å , (A,) [aor. 45, 
inf. n. ii, (S, L, K,) He accepted a promise: (S, A, L, K:) originally S355); the s being changed into “ and 
then incorporated [into the augmentative 4]: some persons say Sadi, aor. Li, (inf. n. ikii, TA) and 
pronounce the act. part. n. 4243s, with '; (S, L, K;) like as they say PER (S, L:) but [if they do not change 
the sinto &] they should say <4), and 444, and “sis, without << 5. (IB, L.) — 

- Also, He confided in the promise of another. (L.) — 

- See also 1: — 

-and 6. 5 and J ĉśe (in which latter the ż is a substitute for the [elided] s, S, L) and | s sand y žie 5 
and 4 3s¢ 5 (A) and 4 žė s : (L:) see 1: A promising; a promise; (A, L;) meaning, of something good: (S, 
L, &c.:) pl. of the first, 35¢ 5; (IJ, L;) or this has no pl.: (T, S, L, Msb:) and of the second, “Jae: (T, S, L, Msb:) 
(and of the J third, i! 54:] and of J iels , 35c s, (L.) When 4A is used as a prefixed n., [in a case of 
wasl,] the Bis elided, (Fr, S, L,) and & is substituted for it: (Fr, L:) a poet says 

Ide 5 sill ei oie A iil; 

[And they have broken to thee the promise of the thing which they promised]. (Fr, S, L.) — 

- Bin) 1 ihe [A promise is equivalent to a gift]: i. e., it is base to break it as it is to take back a gift. A 
proverb. (TA.) — 

- yL Bie 03¢ 5 | Ú äl [He promised him as the moon promises the Pleiades]: for the moon and the 
Pleiades are in conjunction once in every month. Another proverb. (TA.) [Perhaps we may also read #ic 
Spall 4i; see Ade, in art. 2¢.] — 

- 65! gti Gs x sll C14) [The breaking of a promise is one of the natural habits of the mean and base]. 
A saying of the Arabs. (MF.) — 

- 2 salso signifies The fulfilment of a promise. Ex. sé sl ha isis, in the Kur, [x. 49, &c.] means, When shall 
be the fulfilment of this promise? (L.) — 

- Also, a thing promised. (TK, art. bac (.J=: see š, and 1. æ Of, or relating or belonging to, a promise: 
rel. n. of sic, like eG of 455, formed without restoring the 5 like as it is restored in [the rel. n. of] aus: [see 
art. 524:] but Fr says Sse and 65, like G5 sid, (S, L.) $s 5: see 1: A threatening; a threat: (S, L, K:) also 
written Lic 5, (TA.) See also 4. Aine gl A certain sect of the css, who are extravagant in threatening; 


asserting that transgressors [who have been true believers] shall remain in hell for ever. (TA.) s¢!5 
(tropical:) A horse that promises run after run. (L, K.) — 

- (tropical:) A beast that promises to be productive of good, and fortunate. (L.) (tropical:) See an ex. ina 
verse cited voce Gas, — 

- (tropical:) A tree, or herbage, promising good produce. (A.) — 

- (tropical:) A cloud, which, as it were, promises rain. (L, K.) — 

- (tropical:) A day which promises heat; (L;) as also a year: (TA:) or of which the commencement 
promises heat; or cold. (S, L, K.) — 

- Biel 5 batj (tropical:) Land of which the herbage is hoped to prove good and productive, (As, S, A, L, K,) 
by reason of its first appearance. (As, L.) 4¢ 5 signifies A covenant, or compact. So, accord. to Mujahid, in 
ch. 20:w. 89 and 90, of the Kuran. (L.) — 

- dc Se and dic 54: see 1, and 5. — 

- See also Saye slaw (S, A, L, Msb, K) and J) ïe s (S, A, L, Msb) A time, and a place, of promise: (S, A, L, 
Msb, K:) [and , of appointment; an appointed time, and place]. — 

- Saxe A mutual promising, or promise. (S, K.) S9¢ 52 and #55 54: see 1, and ¢ 5 — 

- 2 5¢ gall 4 sill [The promised day; meaning] the day of resurrection. (TA.) — 

- S56 05 A gerite Š 5¢2 Past and present and future: the tenses of a verb. (Kh, in L, art. xe.) — 

- sé 54 is one of the inf. ns. which have pls. governing as verbs; its pl. being iel 5. Ex. sai Usaé iela 
ayes [As 'Orkoob's promisings of his brother in Yethrib.] (IJ, ISd.) See G4. 

Jea 


1 $5, (S, A, Msb, K,) aor. b£ 5; (TA;) and 55, aor. b=; (Msb, K;) and bs 5, (Lh, A, K,) aor. >é s (K, TA) and 
a3 (Lh, TA;) inf. n. 85525 (S, Msb, K) and ž-Íe 5, (Msb, K,) of the first (Msb, TA) and second; (TA;) and 55, 
(Msb, K,) of the first (TA) and second; (Msb, TA;) and > s© 5, (K,) of the second only; (TA;) and 5£5, (K,) of 
the third: (TA:) It (a place, A, K, and a mountain, S, Msb,) was, or became, rugged; (A, K;) as also | Æ: 
(S, * A, K:) or difficult. (Msb.) — 

- [Hence,] 4 é 55 (tropical:) It (an affair), and he, (a man,) was, or became difficult, or hard. (K, * TA.) 
You say, lie é ii dak We UL (tropical:) We asked of such a one a thing wanted, and he was hard, or 
difficult, to us. (Sgh, TA.) — 

- [Hence also,] 5¢ 5, inf. n. #94 5 and *s¢ 5, (tropical:) It (a thing) was, or became, little, or scanty. (K, TA.) 
2 5, inf. n. 3e si, He made it (a place, K, and a mountain, S,) rugged: (S, * K:) [or difficult.] 4 43 oe 3! 

Š yall The road became rugged to him: or brought him to a rugged land. (K, * TA.) — 

- e s| He came, or lighted, upon a rugged place. (A, K.) — 

- See also 10. — 

- (tropical:) His (a man's) property became little, or scanty. (K, * TA.) The man is thus likened to a rugged 
place without plants or herbage. (TA.) — 

-ôe s| (tropical:) He made it (a thing, A, K,) little, or scanty. (S, A, K.) 5 2 sisee 1, in two places. 10 

è æ ñl He found it, (S, Msb,) or deemed it, (K,) namely a place, (Msb,) or a road, (A, K,) or a thing, (S, 
Sgh,) rugged, (S, * K,) or difficult; (Msb;) as also | ee 5). (Sgh, K.) 5¢ 5 Rugged; contr. of Ug: (A, K:) or 
difficult: (Msb:) applied to a place, (TA,) and a road, (A,) and a mountain: (S, Msb:) as also J že 5, (A, K, 
or, accord. to As, this latter is not allowable, (S,) and F's assertion, that this which is said in the S is 
nothing, being a negation of a negation without evidence, is a thing unheard of, MF,) and | besl and 


Sesand | E : (K:) and plain with ruggedness: and a mountain rugged, and difficult of ascent: and a 
place inspiring fear, and desolate: (TA:) pl. 351, (K,) a pl. [of pauc.] of 55, (TA,) and “sé 5, (A, K,) a pl. of 
mult. [of the same], (TA,) and 55 s¢ 3, (A,) [of the same,] and “é Ñ, (A, K,) a pl. [of pauc.] of be 5 and 5S3. 
(TA.) — 

- Applied to a place where a thing is sought, (culls, S, and Msb) (assumed tropical:) Difficult [of access]. 
(Msb.) — 

- Also, applied to a thing, (tropical:) Little, or scanty. (A, TA.) And you say, =s é 5 SA, meaning, 
(tropical:) Such a one has little goodness, beneficence, or kindness. (S, A, K.) — 

- It is also an imitative sequent to U2; (S, K;) [but in this case it is only a corroborative;] and to zis: (S:) 
and sois | 2¢ sto 3%, in the phrase 5e 5 9 324, (K,) meaning, (assumed tropical:) Little, scanty, hair. 
(TA.) 5e 5 : see 5È 5, in two places. “ne 5: see belg 56 5:see bé Dej: see C5, 

3 


1 365:see 4.2 35sec 4.418% à ail) Jes, (S, K,) or Š, (Mgh,) inf. n. Ja, (Mgh, TA,) He commanded, 
ordered, or enjoined, him, respecting such a thing, syn. as, (S, Mgh, K,) and od (Mgh, K,) 2343 jdi cj 
that he should do [it] or not do [it]; (K;) as also 3č s | 48, (S, K *) inf .n je $; (S;) and (sometimes S) | 48 
563, (S, K, *) inf. n. 525; (S;) which are also explained by 54 [signifying the same as as) and Sal]: or the 
first and second are correct, accord. to ISk, but the last (5£ 5) is not allowable, accord. to him, nor is it, as 
related by AHat, accord. to As. (TA.) 

Cam) 


See Supplement 
ke; 


1 Abe 5, (S, Msb, K, &c,) aor. bes (Msb, K,) inf. n. be, and ibs, (S, Msb, K,) in which the ĉis a substitute 
for the elided s, (TA,) and abe, (TA,) and Abe j, (K,) in which the ¢ is not to denote the fem. gender, 
because this is not real, (TA,) or this last is a simple subst., (Msb,) He exhorted him, admonished him, or 
warned him; he put him in fear: (IF:) he exhorted him to obedience; commanded him to obey: (Msb:) he 
gave him good advice, or counsel; and reminded him of the results of affairs: (S:) he reminded him by 
informing him of that which should make the heart tender: (Kh:) he reminded him of that which should 
soften his heart, by the mention of reward and punishment. (K.) It is said in the Kur, [34:45,] $Slao/| Lai) 
34a) s I only exhort you, or command you, to do one thing. (Msb.) And you say, > Íc; [He was 
exhorted, admonished, or warned, by the example of another: see 8]. (S.) [And be, alone, He preached 
a sermon or sermons.] 8 bý [He became exhorted, admonished, warned, or put in fear:] he obeyed, or 
conformed to, [an exhortation to obedience, or] a command, and restrained himself: (Msb:) he accepted 
good advice, and the being reminded of the results of affairs: (S:) he became reminded of that which 
should soften his heart, by the mention of reward and punishment. (K.) It is said, Calls oy Le 5 jy dst) 
one “4 bail jy [The happy is he who is exhorted, or admonished, or warned, by the example of another, 
and the unhappy is he by the example of whom another becomes exhorted, or admonished, or warned]. 
(S, L.) ibs : see 1. — 

- [As a simple subst.,] it has for its pl. Gibe: and is syn. with 4 dhe ja: (TA:) [the pl. of the latter is heel 541] 
It is said in trad., dle aukeay | will assuredly make thee a warning, or an example, to others. (TA.) And in 


the Kur, [2:276,] dlc ja ļ 43) Ge bsla ¿ai [But he to whom cometh an exhortation, or an admonition, or 
warning, from his Lord]. (TA.) And J åhe sally glial [The slaying by way of warning], mentioned in a trad., is 
when the innocent is slain in order that he who gives reason for suspicion may become warned. (TA.) 
Li; : see bel; dels [One who exhorts, admonishes, warns, or puts in fear:] one who exhorts to 
obedience; who commands to obey: (Msb:) one who gives good advice, or counsel; [who reminds of the 
results of affairs; &c.: and a preacher of a sermon or sermons: see 1:] and in like manner | Lu; [one 
who exhorts, &c., much, or frequently]: (TA:) pl. of the former be 5. (Msb, TA.) dhe 52: see 1: — 

-and ibe, in three places. 

ÖC y &c. 


See Supplement 


Eg 


1G 5, aor. Ge 4, inf. n. is (and E5, IM and others), He (a camel) was, or became, large, big, or 
bulky. (S, K.) G5 What is of a mean sort, of the utensils and furniture of a house, or tent: (S, K:) pl. hé j 
and Dé: (K:) the former, of pauc.; the latter, of mult. (TA.) The «5! of a house, or tent, are the wooden 
bowl and the stone cooking-pot and the like: (S:) [as also ú i]. — 

- A sack, such as is called #)!¢: (K:) but this is included among the meaner sort of the utensils of a 
house, or tent; and is therefore not particularly mentioned by any of the lexicographers except T. (TA.) 

- Gé ; (As, S, K) and ad 5 (Th, K) Stupid: foolish; of little sense: (S, K:) i. q. G2, a weak, stupid, man: (TA, 
voce “l:) pl. as above. (K, TA.) See also čá; — 

- Gé 5 Weak in body: (as also $% 5: TA:) pl. as above. (K.) — 

- Base; mean; vile.: (as also +¢ 5: TA:) pl. as above. (K.) — 

- Gé 5A large, big, or bulky, camel: (S, K:) pl. as above: fem. with è. (K.) 

a5 


1 5, aor. &3, (S, K, &c.,) inf. n. ié, (L, Msb, K,) He was, or became, a low, or ignoble, mean, or 
sordid, and weak person, (S, Msb,) who served for the food of his belly: (S, L, Msb:) or light, (L,) stupid, 
and weak (L, K) in intellect, (L,) low, or ignoble, and mean, or sordid; (L, K;) or weak in body: (L, K:) or 
light in intellect: or weak as is a slave. (Msb.) — 

- asall Sé 5, aor. 483, (S, L,) inf. n. $5, (L,) He served the people; acted as a servant to them. (S, L.) 3 ¢ly, 
(L,) inf. n. 54154, (S, L, K,) He (a man) did like as he (another man) did: (L, K:) accord. to some, specially in 
pace, or in going, or marching; (L;) he went like him; or kept pace with him: (S *, L:) and he ran with him; 
or vied with him in running: (K:) you say PEESI 44M 3215 the she-camel went like, or kept pace with, the 
other: (L:) and sometimes the term 832) 54 is used in relation to a single she-camel, because one of her 
fore legs, and her hind legs, moves with (21 53) the other. (As, S, L, K.) $5 A low, or ignoble, mean, or 
sordid, and weak person, (S, A, Msb:) who serves for the food of his belly: (S, A, L, Msb:) or light, (L,) 
stupid, weak (L, K) in intellect, (L,) low, or ignoble, and mean, or sordid: (L, K:) or weak in body: (L, K:) or 
light in intellect: (Msb:) or weak; as is a slave: (Umm-El-Heythem, Msb:) or who eats and carries away. 
(Expos. of the Lameeyeh of Et-Tughraee.) — 

- A servant of a people. (L, K.) — 


- A slave. (L, K.) — 

- A boy. (L, K.) — 

- PI. Šé Ñ (A, L, Msb, K) and S$ and dIS5. (L, K.) — 

- A certain arrow, (S, A, L, K,) of those used in the game called +l, (S, L,) to which no portion, or share, 
pertains. (S, A, L, K.) Accord. to the A, this is the original signification. (TA.) — 

- The fruit of the JÄ. (L, K.) — 

- 8321 all A certain game (K) of the Arabs, in which one player does like as the other does. (TA.) — 

- See also 3. 

Es 


1 (wall 4252 5 The sun fell vehemently upon him. (A.) — 

- boal aé, (K,) aor. 585, (K, * TA,) inf. n. 5È 5, (TA,) The summer-midday was, or became, intensely, or 
vehemently, hot. (K, * TA.) 

= [Hence, (see > 5 5 [(, 5, (S, Msb, K,) aor. b£ 53 (S, Msb, * K, *) and 3+, with kesr to the first letter, 
(Fr, K,) [an irreg. form,] like Jax; (TA;) and 54 s, aor 543; (K, TA;) but bÉ s is more common than 533; (Az, 
TA;) inf. n. 5&5, (S, Msb, K,) of the former, (S, Msb,) and “Ss, (K,) [of the latter,] or “ésisa simple subst., 
and the inf. n. is 5& 5; (S, * Msb, [but perhaps this is said because only the former of the two verbs is 
mentioned in the S and Msb];) His bosom was, or became, affected with rancour, malevolence, malice, 
or spite, and enmity; and burned with wrath, or rage; (S, A, Msb, K;) wo sé against such a one: (S, A: *) 
or became filled with wrath, or rage, (Msb, TA,) and rancour, malevolence, malice, or spite: (TA:) or 
burned by reason of intense, or violent, wrath, or rage: (TA:) and | é sihe (a man, TA,) burned, and 
was, or became, hot, with wrath, or rage. (K, TA.) You say also, Se aie 53, aor. >», [see above, Such a 
one became affected with rancour, &c.; or burned with wrath, or rage; against me]. (Fr, TA.) 2 Éj see 4, 
in two places. 4 | s3 | They entered upon the summer-midday when the heat was intense, or vehement. 
(K, TA.) 

= ùll 5 s| He heated the water, (K, TA,) by putting into it heated stones: (TA:) or i. q. iia: (TA:) — 

- He made the water to boil. (S, K.) Sometimes, a live pig has its hair scalded off in it, and is then 
slaughtered: (S, K:) or, accord. to some lexicons, is then roasted. (TA.) This is done by certain Christians. 
(S, K.) You say YN cail éj The Christians boiled some water, and scalded off the hair of a live pig 
in it, and then slaughtered it. (A.) — 

- Galll é sl, He made the milk what is termed sė 5 and 853¢ 5; as also, ẹ és, (S, K,) inf. n. “ne 5. (S.) 

=b | He made him to be affected with rancour, malevolence, malice, or spite, and enmity, and to burn 
with wrath; or rage: (K:) or he made him to be affected with wrath, or rage: (A:) [in like maner,] | 5 
añe, (TK,) inf. n. 353 (K,) he incited him to rancour, malevolence, malice, or spite, against him. (K, * TK.) 
You say also, wl le bile ié j | made his bosom hot with wrath, or rage, against such a one. (S.) 5 

É dseel. 525 Rancour, malevolence, malice, or spite, and enmity; and a burning with wrath, or rage; 
(S, A, K;) as also 4 3&5; (A, K;) or the latter is an inf. n., (S, TA,) but the former is a simple subst.: (TA:) or 
the state of being filled with wrath, or rage: (Msb:) from 2 5, explained below. (S.) You say, 4 oie cÀ 
“é5In his bosom is rancour, &c., against me. (S,) And eja ZÈ 5 Gai The rancour, &c., of his bosom 
departed. And tel 5 dad ihal The gift dispelleth the rancour, malevolence, malice, or spite, and the 
heat, of the bosom. (TA.) bÉ 5 : see 2025 525, (S, K,) and 54 #52 5, (Msb,) Intenseness, or vehemence, of 
heat: (Msb, K:) or of the burning thereof, (S, TA,) when the sun is in the meridian. (TA.) You say, så 5 


X gle cle Lidl 352 5 We alighted during the intense midday heat at such a water. (TA.) 35 Milk into 
which heated stones are thrown, and which is then drunk: (K:) or (so accord. to the TA; but in the K, and) 
milk boiled and cooked: (K:) or milk made hot with heated stones; as also 4 85: (S:) or the latter, or 
pure milk alone, heated until it is thoroughly cooked; and sometimes clarified butter is put into it. (ISd, 
TA.) — 

- Also, Flesh-meat roasted upon heated stones: (Lth, TA:) or upon stones heated by the sun. (L, K.) =o 5 
: see tall dels À .:e 5 He has the bosom [affected with rancour, malevolence, malice, or spite, and 
enmity, and] burning with wrath, or rage; Gle against me: (TA:) or filled with wrath, or rage. (Msb.) oa 8 
5E sll aya! 5: NI The pigs hated the boiled hot water. A proverb. (TA.) See 4. 

dė 5 &e. 


See Supplement 
äs 


1 aile 45, (S, M, A, K,) [in the Msb, 445, but this appears to be a mistake,] and 45}, (M, K,) aor. &, (M, K,) 
inf. n. 4585(M, A, K) and Ë; (M, K) and 245, (M, A, K,) or this last is a simple subst., (S,) and #544, (M, K,) in 
which the sis changed into !, (M,) He came to him, (S, M, A, K,) namely, to a king, (A,) or governor, (S, A,) 
or great man, ('Ináyeh,) as an ambassador, envoy, or messenger; (S, A;) or to convey gifts, and to ask aid, 
or assistance: ('Ináyeh:) or he went forth to him, namely, to a king, or governor. (As, L.) 2 Š; see 4.4 bàl 
aile | (M, A, K,) and ajl, (S, M, K,) inf. n. 54); (K;) and 2285 | aj , (L,) inf. n. 4855; (K;) He sent him to him, (S, 
M, A, K,) namely, to a king, (A,) or governor, (S,) [or great man, as an ambassador, envoy, or messenger; 
or to convey gifts, and to ask aid, or assistance: see 1]. — 

- 45 58 bad | gall ol ol) jel [The governor, sent him as an envoy to the governor who was above him]. 
(L.) SIOR 

- ile aij Ls (assumed tropical:) [What hath caused thee to come to us?]. (TA.) — 

-åh iil Ja i a 5 3 Gras Ui uij (tropical:) While | was in difficulty, lo, God brought to me a 
man, and extricated me from it. (A.) 

= eisil le 445), inf. n. 3a), (tropical:) It rose up, or stood up, so as to be higher than the thing; 
overtopped it; overpeered it; overhung it; overlooked it. (S, L, K *.) A poet (Homeyd Ibn-Thor El-Hildlee, 
TA) says 

IB ga KiE Al 53 

aa Wad Es SK 

[Thou seest the 'Iláfee saddle overtopping her, as though a high-raised tower were upon her.] (S, L.) And 
one says of a horse, 48 6 íj G G3) LK How beautiful is the prominence of his withers! (S, L.) J Ś 5 is 
also syn. with .45! in the above sense. (K, TA.) — 

- 45) inf. n. Stay, (tropical:) It (a white antelope) raised its head and erected its ears. (L, K.) — 

- 4431, inf. n. Sad, He hastened, or went, quickly: (S, L, K:) occurring in the poetry of Ibn-Ahmar. (S, L.) — 

- 45), inf. n. 54), (tropical:) It rose, or became elevated. (A, L, K.) — 

- 45), (tropical:) He raised, or elevated, a thing. (L.) 5 U! aś, and si, (assumed tropical:) The 
camels, and the birds, strove to outgo, or outstrip, one another. (L.) — 

- JN 338 Je YI ay (tropical:) The mountain-goats ascended upon the mountain. (A.) — 


- See 4. 6 ile Lal şi [We came together as ambassadors, or envoys, &c., to him: see 1]. (A.) 10 coi 5 
(assumed tropical:) [app. He asked, or desired, me to come]. (TA.) 

= 4 si! (tropical:) He elevated himself, and made himself erect, in his manner of sitting; (A;) a dial. form 
of sia! [q. v.] (S.) 485: see M5. — 

- ai i; Z (tropical:) [The pilgrims of Mekkeh are the ambassadors of God]. (A.) — 

- anally galg 5 aN 4856 ail i5 (tropical:) [The ambassadors of God are three; the warrior, and the 
pilgrim of Mekkeh, and the performer of the ceremonies of the 32«<]. A tradition. (L *, El-Jami' es- 
Sagheer.) 
= 45 The upper part of an elevated long tract (Ji: in some copies of the K, Jss:) of sand. (S, L, K.) 53485, 
subst. from ile 445, (S,) A coming to a king, (A,) or governor, (S, A,) [or the like,] as an ambassador, 
envoy, or messenger, [&c.: see 1]. (S, A.) — 

- Baldy i [a phrase of frequent occurrence in notices of companions of Mohammad, meaning, He had the 
honour of coming as an envoy to the Prophet]. (TA, passim; and other works.) 4415 A man coming to a 
king, (A,) or governor, (S, A,) [or great man,] as an ambassador, or envoy, or messenger; (S, A;) [or to 
convey gifts, and to ask aid, or assistance: See 1:] pl., (S, L,) or [rather] this first is a quasi-pl. n., (L,) | ï; 
(S, A, L, K) and í; (K) and 385; (A, Msb;) and pl. of REF ag and iss (S, L, Msb, K:) 485 is also explained as 
signifying a party that assembles together and comes to a country or town: and a party that repairs to 
princes, or governors, to visit, and to ask aid, or assistance, or some benefit, &c.: (L:) and a party that 
comes to a king respecting an affair of conquest, or for congratulation, or the like: (Mgh:) and a 
company chosen to go forth for the purpose of having an interview with great men: (En-Nawawee:) and 
a company of riders: (Jel, 19:88:) and a company riding and honoured: (Zj, in explanation of the same 
verse of the Kur-an:) but from the explanations in the K, and other lexicons, it seems to signify a party 
coming, whether walking or riding, chosen for the purpose of having an interview with great men, or 
not: the explanations of En-Nawawee and some others may be in accordance with general or 
conventional acceptations, and those of the rest may be proper, or literal. (TA.) — 

- 4/5 (tropical:) A camel, (S, A, K,) or bird, (A,) or bird of the kind called úi, (K,) that precedes the others 
(S, A, K) in pace, and in coming to water. (A.) — 

- Jil sl (in the poetry of ElAasha, S, L) (tropical:) The parts of the two cheeks which project when one 
chews, and which become depressed when one grows old. (S, A, L, K.) One says of avery old man, Ce 
all 5 (tropical:) [The middles of his cheeks have become depressed]. (A.) 385) ge a4 They are upon a 
journey: (L, K:) as also ži. (TA.) 4456 (tropical:) Prominent, or elevated: (A, L:) applied to a camel's 
hump, (A,) and to the pubes. (L.) ¥ #4 (tropical:) Erecting himself, and not placing himself at his case, in 
his manner of sitting; (L;) i. q. 3854. (L, K.) 

HAs 


1 385, (T, S, M, A, Msb, K,) aor. bä; (T, Msb, K; *) and 285, [aor. 38535] (A, K;) inf. n. 5.985 (T, S, M, Msb, K) 
and 1383 and 58, (M, K,) [all of the former,] or “a5 is inf. n. of the trans. v.; (Msb;) and #3185, (K,) [which is of 
the latter;] It (a thing) was, or became, full, complete, perfect, whole, or entire: (S, Msb:) or it (a thing, 
TA, or property, M, K, and herbage, M, [and a collection of goods, or commodities, or household 
furniture and utensils,]) was, or became, much, abundant, ample, or copious; (T, M, A, K;) not deficient: 
(T:) or it (anything) was, or became, generally, or universally, comprehensive: [syn., in the last sense, a, 
as is implied by an explanation of the epithet as, by which this sense of the verb is indicated in the 


lexicons whence this signification is taken:] (M, A, K:) as also ẹ 54! , (K,) [and | Ás : see 54l5.] You say 
also of a branch, 243i! | 1&5 [It was full of, or abounded with, leaves]. (L, K, art. abe 545 2? 2, and 
345, (M, L,) inf. n. [of the former] SAS, (M,) (tropical:) [His honour, dignity, or estimation, was 
unimpaired;] he was honourable, or generous, not careless of his honour, or dignity, or estimation. (M, 
L.) 

= 0945, (T, S, M, A, Msb, K, *) aor. 28, (T, Msb,) inf. n. 35 (T, S, M, Msb, K) and 8.8, (T, M,) and 585, (TA, as 
from the K, but wanting in the CK and in a MS. copy of the K,) He made it full, without lack or defect, 
complete, perfect, whole, or entire; (S, Msb;) as also 4 4s, inf. n. 5%; (K;) and J e043), inf. n. SÉ; and 
J) è à ñul : S, * TA:) or, as also 4 2345, (T, M, A, K,) which latter is the usual form, (Lth, T,) he made it 
much, abundant, ample, or copious; (Lth, T, M, A, K;) not deficient. (Lth, T.) You say, 4 41 545 He made 
his property much, abundant, ample, or copious. (K, * TA.) And it is said in a trad., did» oo Y oll a Aaa 
Praise be to God, whom withholding doth not make to abound. (TA.) You say also, 4 co Äi Ás He cut out 
the garment whole. (M, K.) And os l s% He made the skin whole, without cutting off any redundance. 
(M.) And ayy l nub i, inf. n. 55, I made his food full, or complete, in quantity; not deficient. (Msb. ) 
And J) 628 aú das age ayy | gave him the whole of his right, or due, and so he received the whole of it; 
syn. of the former verb with its objective complement and the prep., aii, (A, Mgh,) or area ähei. 
(Msb;) and of the latter verb with its objective complement, V 245i! : (A, Mgh, K:) or both these verbs, 
thus used, signify the same, i. e., ol in, (S, K) [in the former of which we read, i bya pil 5 Iu gi daa aie 385 
ola |; and in the latter, 25858 ala si) das aie 54 5541.] You also say, éE 6585 (M, K,) inf. n. 543, (TA,) He 
restored, or returned to him his gift, being content with it, (M, K.) or deeming it little. (M, TA.) And MET 
16 Gye 4k God made his lot, or share, of such a thing, full, or complete. (T.) And 45 | $3 (tropical:) He 
left his hair to become abundant and long. (A, TA.) And abal 545, aor. ez, (Msb,) inf. n. 345 (Msb, TA) 
and 3.4; (TA [in my copy of the Msb, Ż!, which is probably a mistranscription;]) and aii, in an intensive 
sense; (Msb;) He preserved, or guarded, honour, dignity, or estimation. (Msb.) And 422 5545; (S, M, A, 
K;) and 43e b $s; (A;) and 4 0585; (M;) or 8s | 41, (K,) inf. n. 3855; (TA;) (tropical:) [He preserved his 
honour, &c., unimpaired;] he spoke well of him, and did not find fault with him; (A;) he did not revile 
him; (M, K;) as though he preserved it [namely his honour, &c.] to him abundant and good, not 
diminishing it by reviling. (M.) It is said in a proverb, 1S Qe heats “a (S, * A,) (tropical:) Thy honour, or 
dignity, or estimation, will be preserved, or guarded, and thou wilt be spoken well of, for such a thing: 
(A:) from 444 3¢ 43345: and 4l: (S:) said by him to whom a thing is offered: and applied to a man who, 
when thou hast given to him a thing, returneth it to thee without discontent, or without esteeming it 
little. (Fr, S.) 2 Á; see 2985, and what follows it in the same paragraph. 4 Áj see 8955 2 Á o see 385. — 
-añe Á š (tropical:) He was regardful of those things pertaining to him (namely his companion, A) which 
one is under an obligation to respect or honour; (S, A, K;) and held loving communion, commerce, or 
intercourse, with him. (TA.) — 

-KŚ Sle 3 (tropical:) He turned his purpose, or intention, or strong determination or resolution, (444,) 
toward such a thing. (A, Mgh, Msb.) 8 585! see 58344) 10 . 585 see 585: 

= and see °45, in two places. 385: see 3585. — 

- Also, [an inf. n. used as an epithet in which the quality of a subst. predodominates] Much, or 
abundant, property, (Lth, T, S,) of which nothing is deficient: (Lth, T:) what is much, abundant, ample, or 
copious, of property, and of goods, or commodities, or household furniture and utensils; (M, A, K;) 


whereof nothing is deficient: (TA:) or what is generally, or universally, comprehensive, (at<,) of anything: 
(M, A, K:) pl. 3.585. (M, K.) See also 828 . 415: see 8585 5585: see 53. — 

- Also, Hair collected together upon the head: or hair hanging down upon the ears: or hair extending 
beyond the lobe of the ear: (M, K:) or hair extending to the lobe of the ear: (S:) or hair (T, Mgh, Msb) 
such as is termed 443, (T, A, Mgh,) extending to the ears: (T, A, Mgh, Msb:) it is said to be larger than 
what is termed 443; but this is a mistake: (M:) the order is this: first, the Boas then, the 4; then, the 441: 
(S, M, K:) the second of these three is what extends beyond the ears; (M;) and the third is what 
descends upon the shoulder-joints: (S, M:) pl. 3%. (M, K.) 5s83and 4 “Asand 4 545 and 4 $ [are inf. 
ns., (see 1,) used as simple substs.,] all signify the same: (S, TA:) Fulness, completeness, perfectness, 
wholeness, or entireness: (S:) or muchness, abundance, ampleness, or copiousness: (TA:) and the 
second also, richness; or competence. (A, K.) You say, 3$; i GA os eda, (S,) and 4 2585, (S, A,) and 4 
à , (S, A, K,) i. e., 85, (S, A, TA,) This is land in the herbage of which is fulness, &c., (S,) or abundance; 
(TA;) the herbage of which has not been pastured upon. (S, A, TA.) And Jall és 8585 aê $ [He is in 
possession of abundance of property]. (A.) 24s and 4 “\985¢ and 4 “Bye and J Ái [and | Aj and J 
Sas] all signify the same: [i. e., Full, without lack or defect, full-sized, complete, perfect, whole, or entire: 
or much, abundant, ample, or copious.] (A, TA.) You say, 385 U4 and “aly SUS, &c., [Full, or complete, &c., 
or] much, or abundant, property, and herbage, &c., (TA.) And | Aya oA thing that is full, complete, 
&c. (S.) And J “By A recompense of which nothing is deficient. (TA.) And Jays Oa 1 el) (tropical:) 
Such a one has his hair left to become abundant and long. (TA.) And Aj | ela, (T, S, A, K,) and J As, 
(Sgh, K,) A skin for milk, or water, made of hide of which nothing is deficient. (T, S, A, K.) And in like 
manner, £1585 85132 A leather water-bag made of a complete skin; (S, M, A, K;) nothing thereof being 
deficient: (S, TA:) also signifying a leather water-bag filled (M, K, * TA) completely. (M, TA.) And 4 jas 
21545 Land in the herbage of which is abundance: (M, K, * TA:) and land of which the herbage has not 
been diminished. (S, K.) And \ #1585 os An ear having a large lobe: (M:) or a large ear, (K, TA,) large in 
the lobe. (TA.) You say also, J G34) $ 2& They are numerous. (S, K.) — 

- ål 5!) The fourth metre (L=) in prosody; (M, * K; 

) the measure of which consists of (fle six times [in its original state]: (Sgh, K:) or, [in practice,] gei 
dji Gile Las, twice: or (ile las (file Le’, twice: (M, L:) so called because its feet are made full like those of the 
J$, except that there is [in practice] an elision in their letters, so that it is not complete. (M, L.) E ; 
fem. £1545, [pl. 545:] see 5854 . ala: see aly, in three places. — 

- Ax cul ak 4853 (tropical:) | left him in the best state, or condition. (TA.) 5452 : see "Å š 3815: see 
Sal sls Sil: see Sal, 

Ay 


3 è ål s He hastened with him; vied, or strove, with him in hastening; or made haste to be, or get, before 
him; syn. 4ste. (A, TA.) 4254s! He hastened him. (K.) 5 585i He prepared himself (A, K) I for such a thing, 
(A,) or “yall for evil, or mischief. (K.) — 

- Also, He turned over and over upon his bed. (A.) See also 10. 10 4348 å 345i] He put himself in an 
upright posture, not at his ease, in his manner of sitting; he sat erect, not at his ease: (S, Mgh, K:) or he 
put down his knees [upon the ground] and raised his buttocks: (Aboo-Mo'dadh, K:) or he raised himself 
upon his legs, or feet, without having yet set himself firmly in a standing posture, but having prepared 
himself to leap, or spring, (Lth, K, TA,) or to go away: (Lth, TA:) or he sat in a posture as though he 


desired to rise and stand up; whether in the manner termed oli) [i. e. sitting upon the ground with the 
shanks erect], or otherwise. (MF.) 385 and 4 345 Haste: pl. (of the latter, TA,) Sash, (S, K.) You say, cle ~ 
say, (S, K,) and $5 cle, (K,) We are in haste: (K:) or we are on a journey; [like j ie) the time of our 
journeying has come. (S, TA.) And jas) cle 4i and Jy i, | found him in a state of haste: (Az, TA:) or 
preparing [his apparatus for travel]. (M, TA.) 385: see 5585 385 An upright posture in sitting, so that one is 
not at his ease. (Lth, TA.) See 10. yg Turning over and over upon the bed, scarcely sleeping: (K, * TA:) 
mentioned by Z, and by Sgh in the O, on the authority of Ibn- 'Abbád. (TA.) Sashes act. part. n. of 10, q. v. 
One says, | 54 sites ANS) wild ab) [Be thou at ease, for | see thee to be sitting in an upright and uneasy 
posture]. (TA.) 

ais 


1 Gais, (A, Mgh, K.) aor. 528, (K,) inf. n. G45 (A, K) and Gas; (IDrd, K;) and 4 vas! (S, Mgh, K,) and 4 
aa siul ; (S, K;) He ran: (A, Mgh, K:) he hastened, or went quickly. (S, A, Mgh, K.) Hence, in the Kur. 
[70:43,] V ósi s pital ol) REG , or <a), As though they were hastening, or going quickly, to a thing set 
up for worship. (Fr, S, TA.) You say also JY! aś 5 The camels hastened, or went quickly: (M:) or went 
the pace termed G8. (Khaleefeh El-Hoseynee.) And The camels became dispersed: (AA:) and ) Så siul 
they became dispersed (K, TA) in their pasturing. (TA.) 4 s23! : see 1, in two places. 

= Also, He made a she-camel to go the pace termed =; as also =a l. (Khaleefeh El-Hoseynee.) And He 
dispersed camels. (The same, and K.) See also 10. 

= 4} gais He spread for him a carpet, or the like, by which to preserve himself from the ground; (K, TA;) 
as also 23), (TA) 10 o ñl : see 1, in two places. 

= Also, He required, or commanded, another to hasten, or be quick, or he hastened, hurried, or urged, 
him. (S, M, A, K, [but in the M; it seems to relate to camels, or an ostrich.]) — 

- He drove away (S, M, K) camels, or an ostrich; as also ) o4; : (M:) he drove away, or expelled, 
another from his country: (M: ) he banished him. (Mgh, K.) G45 (S, M, K,) and v O45 (M, K) Haste: (S, M, 
K:) [like 5$; and 385] pl. baú j, (K.) You say, va85 ule ls, and 4 vais, and vail, He came in haste. (M. ) 
And vali jl cle ial | found him in a state of haste: (S, K:) like ği. (S.) Gaas: see Gods, in two places. ini; 
A pastor's [bag of the kind called] ib A, for his implements and provisions, (M, K,) which he carries 
therein. (M.) — 

- And hence, as being likened thereto, (M,) A [quiver of the kind called] 443, (M, K,) or a thing like the 
dias, (S,) for arrows, (M,) of skins, or hides, (S, M, K,) in which is no wood: (S, M:) or [a quiver] smaller 
than the “ses, having its upper and lower parts of equal size: the +> is round and wide, and has a cover 
on the top, over its mouth: [see the latter word:] (ISh:) pl. bald (S, M, A, K) and Gia’ s, (A, TA.) — 

- Also, A thing like a quiver (44US), (Fr, M,) of small size, (Fr,) in which a man of the class called vali j puts 
his food. (Fr, M.) — 

- Also, The small depression between the two mustaches, beneath the nose, (K, TA,) of a man. (TA.) 
Gali ji Parties of men: (A'Obeyd, S, K:) a mixed multitude: (A'Obeyd, M, K:) from J2Y! aá; meaning “ the 
camels became dispersed: ” (AA:) or poor, weak, defenceless people: (L:) or an assemblage, (K,) or a 
mixed multitude or collection, (S,) from various tribes, such as the ial Glital: (A'Obeyd, S, K:) ora 
company of whom every one has a dia’; for his food, (Fr, M, K,) i. e. a thing resembling a “US, (Fr, M,) of 
small size, (Fr,) in which he puts his food; (Fr, M;) but this explanation i is disapproved by A'Obeyd (TA) 
[and by ISd]: or ald 5! applies to the persons called 4all al, (M,) who were a mixed multitude 


(A'Obeyd, M) from various tribes, (A'Obeyd,) consisting of ninety-three men. (TA.) [See Galax [ii 
Going quickly, or swiftly; applied to a she-camel, (S, M, K,) and to an ostrich. (S, M.) G4si< Going 
quickly, or hastening, by reason of fright; (As;) or running away by reason of fright; as though desiring his 
vis, or running: (Sgh:) or frightened. (TA.) 

as &C. 


See Supplement 


* 


a) 


1 PSSA <5 The darkness came in upon the people. (S, K *.) — 

- So in the verse of the Kur. [113:3,] G45 Š ule 38 G5 And from the mischief of night when it cometh 
in upon men; (S;) [for other explanations see Gulé in art. Gue.] — 

- Gell os, (inf. n. G83 and Css, K,) (tropical:) The sun set: (S, K:) entered its place [of setting.] (S.) — 
- “ail G85, (inf. n. Saks, TA,) The moon entered upon a state of eclipse; (K;) entered into the cone- 
shaped shade of the earth. (TA.) — 

- lie <8 5 (and simply Gs, TA,) His eyes became sunk, or depressed, in his head. (S.) — 

- 85, aor. G&;, inf. n. Gas and <5, He (a horse) made a sound with his prepuce: [in the S and K, the verb 
is not mentioned, but only the latter of the two inf. ns., which is explained as signifying “ the sounding of 
a horse's prepuce: ”] or made a sound by the motion of his penis in its prepuce. (TA.) — 

- G45, aor. Gi, inf. n. G85 It (a thing) entered: (S:) but it is said in a marginal note in a copy of the S, that 
the inf. n. is correctly gs, because the verb is intrans.: accord. to some, it signifies he, or it, entered 
into a Cas, q. v.; and in the K, å; is given as the inf. n. of the verb in this sense. (TA.) [In the CK, 85 is 
put by mistake for G45.) — 

- G85 [aor. G3] inf. n. 45 and gs, He, or it, became absent, hidden, or concealed. (K.) — 

- Q$; [aor. O%,] inf. n. G45, He, or it, came; approached; advanced. (K.) 4 Ji a! The palm-tree became 
rotten in the fruit-bearing stalks of its racemes. (TA.) — 

- 85) He (K), or it, (a people, S,) hungered; suffered hunger. (S, K.) — 

- GAS Ga), (inf. n. Cla), TA,) He put a thing into a 48s, q. v.: (Fr, S, K:) or, as in some Lexicons, into a G45. 
(TA.) 435 A small hollow, or cavity, (333 ) in which water collects, in a mountain: (S:) or in a rock: as also 
4% iis: (K:) or, accord. to some, +2; is a coll. gen. n., of which 4485 is the n. un.: (MF:) pl. Lú j: (TA:) or 
C85, accord. to the K, (but accord. to the TA | EF ,) signifies what is like a well, in a tract of hard and 
large stones that produce no plants, a fathom, or two fathoms, in depth, (K,) in which the rain-water 
stagnates. (TA.) — 

- The cavity, or socket, of the eye: (S:) any cavity, or socket, in the body; as that of the eye, and that of 
the shoulder-blade: (K:) pl. Gs45 and Gls, (TA.) — 

- The pit, or cavity, above the eye of a horse: (K:) pl. & $5 and Gly, (TA.) — 

- The hole into which enters the axle of a pulley. (K.) — 

- See also 4i85, 

= Stupid; foolish; of little sense: (S, K:) like Gé¢ 5: (S:) an epithet of a man: pl. C8 j: (K, TA:) fem. with 3. 
(TA.) — 


- So in the following trad. of El-Ahnaf: EEES Abed 5 ast) [Beware of the care with which stupid people 
defend their rights: a proverb]. (TA.) For =ë 3Y, another relation substitutes AÈ SI, meaning the same, 
or weak persons. (TA, art. =è s, on the authority of AA.) — 

- See C8 j — 

- A despised, or contemptible, low, base, or ignoble, man. (Th, K.) 4 The thing that is in the belly, 
resembling the <4: (TA:) the ees [a name given to the stomach of a sucking kid, &c.] when it has grown 
large, of a #4, [i. e., a sheep or goat or the like]: (K:) not in any animals but those termed st: (lAar:) 
mentioned before, in art. 3, [q. v., where it is also written a3]. (TA. JĀ; A large aperture, or hole, in a 
wall, in which is shade: (K:) pl. Háj, — 

- See das, — 

- a fil ii, (S, K,) and CAA, (K,) but the latter is a mistake, and the correct word is W444I!, [a vase for 
ointment], (TA,) i. q. de ail, [i. e., its cavity or hollow]. (S, K.) Lth says, that | cg; signifies any cavity, 
hollow, or pit; as that in a [stone of the kind called] S, and in a AS, or i4, q. v. (TA.) 285 Fond of, or 
given to, the company of auj, i. e., stupid, or foolish, persons. (K.) új [pl. of 83?) The utensils and 
furniture, of the meaner sort, of a house, or tent: (K, TA:) as also LG j, (TA.) 285) 58 Multum penetrans 
in vulvam penis. (K.) — 

- sl; aS), A well of which the water sinks into the earth. (TA.) Gai. q. 4655 [The shell called cowry]. (K.) 
Clare A man who drinks much of water: (K:) or of the beverage called Ani, (L.) — 

- Glas A stupid, or foolish, woman: or one who gives birth to stupid, or foolish, children; syn. died’, (K: 
[so in the CK: in a MS. copy, Aid’, one to whom stupidity, or folly, is imputed: but the former is evidently 
the right reading; =+ being an epithet similar to Sie and culiis &c.]) — 

- Also Latam vulvam habens mulier. (K.) — 

- úl sii a reproachful appellation, (K,) referring to the mother of the persons to whom it is applied. 
(TA.) — 

- úd 535 A journeying continued during a day and a night together. (K.) 
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1 485, aor. eae inf. n. 35; and 4 “45, inf. n. “85; He determined, defined, or limited, a thing as to 
time; (IAth, L, Msb;) and otherwise: (L, Msb:) he determined, or defined, times. (S, K.) 4% 5 He declared 
[or appointed] a time in which it should be done. (S.) sual ra G85, aor. Gai: and 4 85, God hath 
determined, or defined, a time for prayer. (Msb.) 4 45, as also éii, He assigned, or appointed, for a 
thing, a particular time; he assigned, or appointed, a particular time for doing a thing. (IAth, L.) a; 1 esl 
136 [I appointed him, or it, for such a day]; like asi, (S.) — 

- In the following words of the Kur. [77:11,] =ë! | ei gh lil 5 is a dial. form of E85 like as > sAl is of 
225; (S;) and the meaning is And when the Apostles shall have one [particular] time assigned to them to 
decide between the people [to whom they have been sent to preach]: (Zj:) or, shall be collected at their 
appointed time, on the day of resurrection. (Fr.) This is the general reading: but there are other reading; 
namely, C85 and C85, (S, TA,) and “55, which last is of the measure “ile á, from å ga, (K.) — 

elas asl od CH al He (Mohammad) did not determine, or define, for [drinking wine,] a castigation 
consisting of a certain number [of blows, or stripes]. (TA, from a trad.) — 

- 35 sometimes signifies He [i. e. God] made the entering upon the state of alos! in pilgrimage, and 
prayer at the commencement of its appointed time, obligatory, or incumbent, upon men. (TA.) — 


- ca; |: ENEA EEE EA Jay He appointed, for the people of El-Medeeneh, Dhu-l-Huleyfeh as the place 
where they should enter upon the state of el54!. (TA, froma trad.) 2¢ Ga5see 1 throughout. 3 “4ls, inf. n. 
448) sá, [He made an appointment with him for a particular time]. (K.) ny (S, K) A time; or space, or 
measure, of time, (M, L, K, Msb,) appointed for any affair; a season: (Msb:) mostly used with respect to 
what is past: (M, K:) sometimes with respect to the future: (TA:) as also 4 Glas, (K, Msb:) or, accord. to 
some, there is a difference between these two words; the former having an absolute signification, and 
the latter signifying atime appointed for the performance of some action: [as in the S:] (TA:) pl. of the 
former új, and of the latter Cul 54. (Msb.) [Hence, “35 Then; at that time.] — 

~ Ca; (tropical:) A space, or measure, of local extension; as a mile, &c. (Sb.) “852, [of the measure] Jain 
from 431: (S, K:) [it may therefore be an inf. n., or a noun of place, or a noun of time]. El-'Ajjaj says 
ib all eSI OÑ asta 

[And He who congregateth mankind for the day of the appointment of a particular time, or, of the place 
of a certain event, or, of the time of a certain event; i. e., for the day of resurrection]. (S.) Glare : see Cid, 
- Also, A place in which a certain action is appointed to be performed. (S.) Ex. asl Glave The place where 
the pilgrims enter upon the state of alos}: (S, K:) you say, aKa JÍ Ejay 148 This is the place where the 
people of Syria enter upon the state of elal. (S.) — 

- [Also, A place in which a meeting is appointed to take place at a particular time. Ex.] Gi Silas 3589) 
[The world to come is the place in which mankind are appointed to meet after the resurrection]. (L.) — 
- [Also, That which determines the commencement, or the like, of a period &c. Ex.] jel Slin JAI [The 
crescent is that which determines the commencement of the month]. (L.) — 

- See also ©5854 8 5 and 4 Ci 5 Determined, defined, definite, or limited, as to time. (L.) — 

- Cs fe C85 and 4 rar Ev , A determined, defined, definite, or limited, time. (K.) — 

- Ugh 50 US Gate fall gle GIS SDL ól [Kur. 4:104,] For prayer is to the believers a prescript, or an 
appointment, or ordinance, ordained [to be performed] in the times [thereof]. (S, K, &c.) — 

- Also [es 6b 52 (see 1) and] 4 Cd 5 Determined, defined, or definite, as to its extreme limit, extent, or 
amount: (L:) both signify anything defined, definite, or limited. (Msb.) És: see Cid ga, 
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1&5, (S, K,) aor. 2355; (S;) and 43, (K,) aor. 283% (TA;) and &35, (K,) aor. &%%; (TA;) inf. n. 4845 and 45.385, (S, 
K,) inf. ns. of the first, (TA,) and zis and aa, (S,) [also of the first,] and zás, so in [most of] the copies of 
the K, [but in the CK zis] inf. n. of the second, (TA,) and 443 and FEE (S, K,) in both of which the żis a 
substitute for the [elided] s, (S,) and in the latter of which the fet-hah is put in the place of kesreh 
because of the guttural letter, both inf. ns. of the second and third; (TA;) and J zë, and J csi ; (S, 
K;) It (a solid hoot, S, K, and a camel's foot, and the back, TA) was, or became, hard. (S, K.) — 

- 245,(S, K,) and 233, and 43, (K,) inf. n. 48185 and 438 and 485 (S) and 43 and č $5; (Lh;) and 4 cist; (A;) 
He (a man) had little shame: (S, K:) he was hard-faced, having little shame: he was bold to do bad, foul, 
or abominable, things, and cared not for them, accord. to Bd and Z. (TA.) 2 cs, inf. n. as, He repaired 
a tank, or cistern, with pieces of dry clay, or tough clay in which was no sand, and (or, as is sometimes 
done, TA) with broad and thin stones. (K.) — 


- cas, inf. n. zis, He rendered a solid hoof hard by means of melted fat, (S, K,) burning with the melted 
fat the places where the hoof was worn by treading, and the hairs next to the hoof. (TA.) 4 j see 1.5 
éi š see 1. 10 ZÉ see 1. äs and J 71485 (tropical:) A man having little shame. (S, A.) — 

- 435! ú, an epithet applied to a woman, (S,) without 3, as well as to a man, and a5 | 435!|, applied to 
a man, (tropical:) Hard-faced, having little shame; (TA;) as also 4 435 applied to woman. (Msb.) acy) 
il (assumed tropical:) A man patient in riding. (IAar, K.) [See ái] — 

- 7185 (S, K) and J 35 (K,) A hard solid hoof, (S, K,) and camel's foot, and the back; the former an 
epithet both masc. and fem.: (TA:) pl. of the former ais, (S, K,) and mas. (TA.) ZÚ; #58 (assumed tropical:) 
A hard and strong horse. (Msb.) — 

- See 285 245 and S85: see ails 245: see ja US) 2185 (tropical:) A man who has been tried or proved, 
or rendered experienced or expert (Lh. S, K) by trials which have befallen him; as also ease, (Lh, S.) — 

- 454 “25 (tropical:) A camel jaded by work. (TA.) 
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1 SU 6385, aor. 48, inf. n. 385 (S, A, L, Msb, K) and 3385, (Sb, Zj, L, K,) but this is a deviation [as to form] 
from the constant course of speech, and most hold that the former is an inf. n. and the latter a subst. 
signifying “ fire-wood [or “ fuel ”], though there are some instances of inf. ns. of the measure Use, 
whereof U să is one, (El-Basair, TA,) and 385 (S, A, L, Msb, K) and 385 and *8 and čí; (S, L, K) and 85; (S, L;) 
and | Sž š, and | cual , (S, L, Msb, K,) and | Sä 534) ; (L, Msb, K;) The fire burned; burned up; burned 
brightly or fiercely; blazed; or flamed; syn. lki3!; (Msb, art. J;) and 434; (L;) and Ki é% 515 sbi, (Bd, 
2:16.) — 
= EES) él 3 5 (assumed tropical:) [May my -43 emit fire by thy means!] a prayer, like cG) éh Cy ys: (L:) 
[meaning, do thou aid, or help, me]. — 
- sand J 8s It (anything) shone, or glistened. (L.) — 
-Íj l ais (tropical:) His heart became excited with ardour, or eagerness. (L.) — 
- [And J) 455 (tropical:) He (a man) was, or became, clever, ingenious, acute, sharp, or penetrating. (See 
5852 [(.585 see 4. 4 JÅ 45! SY), (S, A, L, Msb, K,) inf. n. 34; (L, Msb;) and 4 45, (L,) and | BÝ š, (K,) 
and J) tä siul ; (S, L, Msb, K;) He lighted, or kindled, the fire; made it to burn, to burn up, to burn 
brightly or fiercely, to blaze, or to flame; syn. ga pial: (K, art. ap~a;) and gles (TK;) he raised the fire, or 
made it to burn up, with fire-wood, or fuel: (A:) or the J last signifies he desired, or endeavoured, to 
kindle the fire. and to make it burn up, or burn brightly or fiercely, and blaze, or flame. (Bd, 2:16.) — 
- au) lb wall 156 EER tals (tropical:) [Whenever they kindle a fire for war, God extinguisheth it; Kur. v. 
69,] meaning, whenever they contrive a mischievous and deceitful plot, God annulleth it. (Msb.) — 
- 19G kell ïj [in some copies of the K, al] (assumed tropical:) I relinquished silly and youthful 
conduct. (L, K.) A poet says 
I i Ai y; iaa 
PELE cre EET 

(assumed tropical:) [I recovered from intoxication, and relinquished vain and frivolous diversion; and 
youthfulness restored to me what it had borrowed]. (L.) — 
= 558) 15 8515 6515 al Sail (tropical:) [May God remove his dwelling far away, and] may He not bring him 
back, or restore him! (L, K.) It was a custom of Arabs, when a man whose evil or mischief they feared 


removed from them, to light a fire behind him, that his evil or mischief might go with him. (L.) 5 5a 53 See 
1 and 4. — 

- Asi js also said of the odour of perfume, (S, A, K, in art. e&s,) meaning (assumed tropical:) It was, or 
became, hot [or strong]. (TK.) 8 3a 5) see 1. — 

- (wah! Cadi! [The sun was, or became, burning, or fiercely burning]. (M, K, in art. =, conj. 4, &c.) 10 
5584) see 1 and 4. Ï; Fire itself. (A, L, K.) Ex. S3) 1 abi 4 How great is this fire! (A.) — 

- See also 1. 2585ll , (S, K,) or 5&1 8385, (L,) (tropical:) The greatest heat; (S, L, K;) which is a period of ten 
days, or of half a month. (S, L.) — 

- Cadell 385 agli (tropical:) [The greatest heat of the summer affected them with a hot, or burning, 
fever]. (A.) — 

- Sige S185: see the last paragraph of art. 685 .Jæ , fem. Shining, or glistening. (L.) — 

- See also 3985 lax Fire-wood; (S, L, Msb, K;) but it is only so called when kindled; (El-Hareeree, in De 
Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 31 of the Arabic text;) as also 3a y and 485: (K:) or any fuel; anything with 
which fire is kindled, or made to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame: (L:) or the blaze, 
or flame, of fire, which one sees. (Lth, L.) — 

~S5lballs Go ai 85 [Kur. 2:22; and 66:6; The fuel whereof shall be men and stones]. (L.) — 

- See also 1. In the Kur. 85:5, it is most properly rendered as an inf. n.; (Az, L;) and some in this case read 
285, (Yaakoob, S, L.) a5 Shining, or shining brightly; (L, K;) applied to a star. (L.) — 

- Nas (L, K) and | íj (L) (tropical:) A heart, or mind. quickly excited with ardour, or eagerness, in 
liveliness and acuteness or penetration. (L, K.) — 

- Also, both words, (tropical:) A man (L) clever, ingenious, acute, sharp, or penetrating. (L, K.) cis! sll Sté 
(tropical:) Blind: (A:) by G24! sl) are meant the two eyes: El-Aasha says, accord. to one reading 
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” but the reading commonly known is oil sll, (JK.) $54 (S, A, L, Msb) and | 85h (A, L) and 4 Š% (JK) A 
fire-place; a place in which fire is lighted. (S, A, * L, Msb.) See an ex. voce 3854 [.Culus : see Sa 15 GA 
41 that quickly produces fire. (A, L, K.) You also say 685 43, i. e., iá, (JK.) Ži: see jie M5: see 

Ñ 54, 

ABs 


1 a5, aor. iy, (S, L, &c.,) inf. n. 5, (S, L, K, &c.,) He beat him, or struck him, violently: (L, K:) he beat him 
until he became relaxed, or languid, and at the point of death: (S, L, Msb:) or he beat him so that he 
became at the point of death: (A:) he broke his skull, wounding the brain: (L:) he beat or struck, him 
upon the small protuberance above the back of the neck, so that the sound of the blow or blows 
reached the brain, and deprived him of reason: (Aboo-Sa'eed, L:) he beat him (a man) until he died. (L.) 
- fall 645 [He killed him with beating]. (ISk, L.) — 

- Él 45 He beat the ewe, or she-goat, to death with pieces of wood [&c.: see Aa]. (L.) — 

- 3345 He prostrated him. (K.) — 

- gdh 8 45) G55 | beat the serpent until | killed it. (A.) — 

- 3%; (assumed tropical:) It (clemency, forbearance, or gravity,) rendered him still, quiet, or tranquil: (L, 
K:) it (the fear of God) rendered him still, quiet, or tranquil, and had such an effect upon him as to 
prevent his committing an unlawful action. (L.) — 


- oad (tropical:) It (drowsiness, S, L, Msb) overcame him: (S, L, K:) or made him to fall down. (Msb.) — 

- 8885 (assumed tropical:) He, or it, left him ill, or sick; as also ẹ ¿Ñ f . (K.) — 

- G2 pall bad 5, and all, (assumed tropical:) [Disease, and grief, overcame him, or rendered him infirm, or 
caused him to be at the point of death]. (L.) — 

- S3Liel! 448; (tropical:) [Religious service rendered him infirm, or caused him to be at the point of death]. 
ETONE 
- Giaa 4K 344 5 (tropical:) [A word, or sentence, that | heard, distressed me.] (A.) — 

- Sis (tropical: ) She (a camel) was milked against her wish, so that her milk became little. (A.) — 

- ae us s; ió ‘© <4 (tropical:) In my heart is some distress remaining in consequence of that. (A.) 4 ïj 
see 1. Šā; Beaten [violently: or] until he has become relaxed, or languid, and at the point of death: [&c.: 
see 1:] as also | Sia, (Msb. )— 

- is; (ISk, L, K) and | 3 sf ga (Fr, ISk, S, L, Msb, K) A ewe, or she-goat, beaten to death; (Fr, ISk, L;) after 
which it is eaten: (ISk, L:) killed with pieces of wood (S, L, Msb, K) &c.; (Msb;) not legally slaughtered: (Fr, 
L, Msb:) beaten to death with a staff, or stick; (A, El-Basdir;) or with blunt stones: (El-Basair:) the Arabs in 
the time of paganism killed beasts thus. (A.) — 

- Aas Prostrated. (K.) [In the TA, a: is erroneously put for & all] — 

- Aas (assumed tropical:) A man in whom is no fat or strength; G5 43 4, (S, L.) — 

- Aa; (assumed tropical:) A slow, heavy man: (L, K *:) as though his heaviness and weakness overcame 
him, or prostrated him, 6385. (L.) — 

- is; (tropical:) Violently sick, and at the point of death; as also 4 i Aja : (L, K:) heavy, (Lth, L,) suffering 
from sickness that cleaves fast to him, and at the point of death: (Lth, A, L;) suffering from a swoon, and 
in such a state that it is not known whether he be dead or not. (ISh, L.) — 

- Ads (tropical:) Ill, sick; as also 4 %54. (TA.) — 

- 485 Stones spread about: (L, K:) sing. 5A 5, (L.) — 

- cal sal Aas (assumed tropical:) Grieved in the heart; as though it were broken and weakened by grief. 
The cil s= [are the ribs that] enclose the heart. (L.) Mi ya : see Mga Ad; An extremity of the person, (K,) or 
place upon which a blow is severe, (A,) as, (K,) or namely, (A,) the elbow, (A, L, K,) and shoulder- “joint, 
(K,) or extremity of the shoulderjoint, (A, L,) and knee, and ankle-bone: pl. Sal a, (A, L, K.) Sija and 5358 5: 
see Baa iā; A she-camel suffering in her dugs from the effect of the rag with which they have been 
bound to prevent their being sucked, (S, L, K,) by reason of its tightness: (L:) or that has been sucked by 
her young one without its drawing her milk otherwise than scantily, by reason of the largeness of her 
udder, in consequence of which she suffers disease, (S, L, K,) and has a tumour (S, L) in her udder. (L.) 
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1 85 as syn. with ÁJ: and 4A 2585 as syn. with aÉ j: see 4. 

= [Hence,] ai ai 85, aor. “3, (S, Msb, K,) inf. n. AG, (S, Msb ,) (tropical:) God made his ear heavy, or 
dull of hearing: (Msb, K: *) or deaf. (S, K.) You say, ai 34 RAT (tropical:) O God, make his ear heavy, or 
dull of hearing: (A: ) or deaf. (S.) — 

- [Hence also, ] aii Gas, (ISk, S, TA,) aor. 2853, inf. n. 585; (ISk, TA;) and 585, aor. 3855 (S, Msb, TA;) and 
585, aor. 58; (Msb, TA;) inf. n. 345, (S, Msb, TA,) which by rule should be 45, as inf. n. of 345, (S, TA,) 
but which is regular as inf. n. of ©345; (TA;) (tropical:) His ear was, or became, heavy, or dull of hearing: 
(Msb, TA: *) or deaf: (S, TA:) but in the K we find, less properly, 545 and 235, [as though signifying he (a 


man) was, or became, dull of hearing: or deaf:] inf. n. “As which by rule should be 345; and 54s, like Git. 
(TA.) You say also, 4i¢ ol 1585 (tropical:) [My ear was dull of hearing, or deaf, to (lit. from) him]: (A:) 
and 426 guil ue 585 (tropical:) [it was dull of hearing, or deaf, to (lit. from) the hearing of, or listening 
to, his speech]. (A, TA: but in the latter, 285.) — 

- [Hence also,] 543, aor. 58, inf. n. 365, (assumed tropical:) He, or it, was, or became, still, or motionless; 
rested; syn. GS. (TA.) So in the phrase cll) a a (assumed tropical:) It (a thing) rested in the heart, or 
mind: and 2 jia Ż Ñs (assumed tropical: :) it (a secret) rested in his bosom: occurring in a trad., accord. to 
different relations. (TA.) You say also, ai À C1585 LIS A (tropical:) | spoke to him a speech which 
rested (Cis Eig) j in his ear. (As, A.) And Call ole 55 eal cst 85 (tropical:) [It rested in the ear; and the heart, or 
mind, kept it in memory]. (A.) And 136 aul À 285 (tropical:) Such a thing came into his mind and left its 
impression remaining. (A.) — 

- [And hence,] 585, aor. 24 (Msb, K, TA;) and 285, aor. 3853; (TA;) inf. n. 585, (K, TA,) of the former, (TA,) 
and 8385, (K, TA,) of the latter; (TA;) (tropical:) He (a man, TA) sat: (K, TA:) or he sat with 545 [i. e. 
gravity, &c.]. (Msb.) — 

- [Hence also,] 545, aor. 58; (S, K;) and 285, aor. 3453; (Msb, K;) inf. n. 5&5, (S, Msb, K,) of the former, (S,) or 
of the latter, (Msb, K,) and 38, of the former, (S, K,) and 585, of the latter; (K;) He was, or became, 
grave, staid, steady, sedate, or calm; (S, Msb, K;) [see “45, below;] as also | 3a) and 4 BA: (K:) or this 
last, signifies he showed, exhibited, or manifested, gravity, staidness, steadiness, sedateness, or 
calmness: (KL:) [and also, agreeably with analogy, he endeavoured, or he constrained himself, to be 
grave, &c.] It is said in the Kur. [33:33,] ESI i A Oks [meaning, accord. to some, And be ye grave, &c., in 
your houses, or chambers]: (S, A:) or the meaning is, and sit ye, &c.: (TA:) and so another reading, BEY: 
(TA:) or this latter, (S,) or each of these two readings, (TA,) is from b1, (S,) [i. e.,] from 58, aor. 58 and 
3a; (TA;) and is a contraction of O58 [or ób]. (S.) 2 285, inf. n. 3453, (assumed tropical:) He made him 
(a beast of carriage) to be still, or quiet. (K, TA.) — 

- (tropical:) He pronounced him, or held, or reckoned him, to be grave, staid, steady, sedate, or calm; 
syn. of the inf. n. 2554 (S.) — 

- (tropical:) He treated him, with honour, reverence, veneration, or respect; (S, A, K, TA;) did not hold 
him in light estimation. (A, TA.) 4 e345! (inf. n. á and ®38, K, which latter is anomalous, TA,) He loaded 
him: (S, A, Msb, K:) or loaded him heavily: (A, K:) namely a camel, (S, Msb,) or a beast (K) or a mule, and 
an ass: (A:) [see As be below: ang M is, aor. r, s, signines the same; and its inf. n. seems to be 1.85, q. V., 
signifying “ gravavit, aggravavit. ” You say, signi 384514 a [He loaded the beast of carriage EE 
(TA.) And Us iai 5851 He loaded his riding-camel with a load, or heavy load, of gold. (TA.) — 

- ÈI 685) (tropical:) Debt burdened him, or burdened him heavily. (S, A. *) — 

-ái aki, (S, A, Msb,) and 4 385, (A,) The palm-tree became laden, or heavily laden, with fruit; (A;) 
became abundant in fruit. (S, Msb.) — 

- And Áj, or Ši, (accord. to different copies of the S, in art. e3) [or &X5 äl or Rall, ] said of a camel 
&c., i. q. pil 4 ái [He was, or became, loaded, or overspread, with fat: see a3). (S, in that art.) 5 as see 1, 
last signification. 8 585) see 1, last signification. 10 ab s Sy _Asisl He took, or received, his load, or 
heavy load, of wheat or other food. (K.) — 

-OYI Gf sil, (K, TA,) or URS OY! Gi iul (A,) The camels became fat; (K;) [lit] carried fat: (TA:) or 
became heavy with fatness. (A.) “a5 A heaviness in the ear; (S, A, K;) a heaviness, or dulness, of hearing: 


(Msb, TA:) or deafness; entire loss of hearing. (K, TA.) See 1. EF A load, (S, A, Msb, K,) in a general sense, 
(A, K, TA,) whether heavy or light or moderate, (TA,) of a mule and of an ass and of a camel; (Msb;) or 
mostly of a mule and of an ass; that of a camel being mostly termed 35: (S, TA:) or a heavy load: (A, K:) 
or a weight that is carried upon the back or head: (TA: ) pl. yj, (A, K. ) You say, SE Jai ela He came 


eee we 


a 


carrying his load [&c.]. (S.) 283, or “As: see 3085 jal shy: see 685 she: see 55 Ay Gravity, staidness, 

steadiness, calmness; syn. 44155, (S, Msb, K,) and als, (S, Msb,) and PER and 4615 5 (L, TA;) and 4 SAŠ is 

a with 585 [in this sense], (S, K,) of the measure Us, (K,) originally 545, (S,) the s being changed into 
= (S, K:) [see 1:] or, accord. to some, it is syn. with 58 5. (TA.) El-'Ajjáj says 

388 cl Gal ES Gh 

?” ie. 85 «~l, [And if wear, or waste, hath become the cause of my gravity, &c.: or, if it be syn. with 

SoS, the cause of making me still, or quiet]. (S, TA.) Some make it to be of the measure Jä, like Ca gia, 

&c. (TA.) — 

- Also, The greatness, or majesty, of God: as in the Kur. 71:12. (S. [See 1, in art. ss).]) — 

- See also “585.1985 (S, A, K) and 4 385, and 4 “85, (K,) or 4 “85, (L,) and 4 38544, (TA,) Grave; staid; 

sedate; calm: applied to a man: (S, A, K, TA:) and the first applied also to a woman: (K:) pl. of the first, 

As, (A, TA ,) applied to men, (A,) and to women. (TA.) 2:45 (tropical:) Heavily burdened with debt. (TA.) — 

- 3585 és: see ils Gls she (tropical:) A heart which fright does not make to flutter. (A.) SAŠ: see 5ú; 

“Š sá [Laden;] having a load: or [heavily laden;] having a heavy load: [as also |) PEI :] applied to a man: 

(K: ) and ap [the tarmen applied to a woman, in the same sense: (TA:) or you apply to a woman TE 

beast of carriage laden: or heavily laden]: (K:) b but isd holds that 4 «8s is used aliipticáilý, for c5 S, 

and is an inf. n., of the measure «ká, like i and c 38. (TA.) [V ‘9854, in the same sense, is also applied 

to a ship; as in the Expos. of the Jel, 2:159.] — 

- 55854 i (S, A, K,) and 4 55854, (S, K,) and | “854, (S, A, K,) like as one says, (als ia, (S,) and “$ á, 

which is anomalous, (S, K,) and J 5ú% , (K,) and | 5850, (A,) and | 55858, (K,) A palm-tree laden, or 

heavily laden, with fruit; (A, K;) abounding in fruit: (S:) pl. [of the first, second, third, and fourth,] l s4, 

(S, K,) and [of Jäs and 5:8) s [,8) 850. (A.) — 

- See also ise x45, and with è: see "$54 . 585 pass. part. n. of 2, q. v. — 

- 55854 ii: see 85 3854, and with è: see $ s, 

= (tropical:) A man [dull of hearing: or deaf. (S.) And ren isi (tropical:) An ear dull of hearing: or deaf: 

(ISk, A, TA:) as also \) 3585, (A,) or 4 30:85. (TA.) Sle: see “É á Sass: see bods, 

uaa ys 


14t Gady, (Ks, S, K,) and ecg, (A'Obeyd, TA,) aor. Gai, (Ks, S, K,) inf. n. Gads, (Ks, S, Mgh,) He broke his 
neck, (Ks, S, Mgh, K,) and the thing. (A'Obeyd, TA.) You say also, dilal5 4 Cited 5 [His riding-camel, or she- 
camel, broke its neck]: (S, K:) like as you say, ¿Éa 44 and alba ba: (S:) and lasts áá eÍ; The she- 
camel threw her rider and broke his neck. (Msb.) And G43 He had his neck broken; (S, K;) said of a man; 
(S:) [and also] said of a camel, signifying, he became diseased in his back, and without motion: and in like 
manner said of the neck, and of the back. (Khalid lbn-Jembeh.) And dal Chad 5 | pressed, or squeezed, 
his head; sometimes meaning, so as to break the neck. (TA.) — 

- [Hence,] 48i¢ ¿l Gods (tropical:) Debt [oppressed him as though it] broke his neck. (TA.) — 


- [Hence also,] ay! (28; caill (tropical:) The horse bruises the hills, or rising grounds: (S, K:) or breaks 
the summits thereof: (A:) and in like manner one says of ashe-camel. (TA.) — 

- You say also, cai Ki (yall ane CM 414 (tropical:) The beast of carriage beats off from her with her 
tail, and kills, the flies. (TA.) 

= Gill utes The neck broke: thus the verb is intrans. as well as trans.: (K:) or, accord. to Ks, one does 
not say this: (S:) i. e., one only says of the neck “445, using the pass. form. (TA.) 

= Gai, (S, K,) aor. G55; (S,) inf. n. Gads, (S, A, Mgh, K,) He (a man, S) was short in the neck. (S, A, Mgh, 
K.) 2 ot le Gals, (S, A,) inf. n. Ga85, (TA,) He threw fragments, or broken pieces, of sticks upon his fire: 
(S, * A:) or he broke in pieces sticks upon his fire. (TA.) 4 4+44s! He (God) made him to be short in the 
neck. (S, K.) 5 o= á (tropical:) He went a pace between that called 32! and that called 5; (K;) falling 
short of the latter, but exceeding the former, and removing his legs as in the pace called =I, excepting 
that they were nearer to the ground, and throwing himself [forward]: (AO:) or he trod vehemently in 
going, (K, TA,) with short steps, (TA,) as though breaking what was beneath him: (K, TA:) or he (a horse) 
bounded (As, S, A) in his running, (As,) making short steps, (As, S, A,) as though breaking his steps. (A.) 
You say, 4+)8 4 Coa sii EG 4 Such a one passed along, his horse bounding, and making short steps, with 
him. (S.) 6 U3! si He made himself like, or imitated, him who is short in the neck: (K:) said of a man. (TA.) 
Hence, bia Y (8 4553 oe Gil í He bent and shortened himself to hold on his #5.) with his neck, that it 
might not fall. (TA, from a trad.) ča; : see what next follows. Sais (tropical:) Fragments, or broken 
pieces, of sticks, which are thrown upon, (S,) or into, (K,) a fire: (S, K:) or small pieces of fire-wood with 
which a fire is made to burn more vehemently; (A, TA;) as also G85: so, says Aboo-Turab, | heard 
Mubtekir say. (TA.) 

= Also, sing. of Sal j, as used in relation to the [tax called 44<o; signifying (tropical:) What is between 
one diay À and the next ila yi: (S, K:) as, for instance, when camels amount in number to five, one sheep 
or goat is to be given for them; and nothing is to be given for such as exceed that number until they 
amount to ten: thus, what is between the five and the ten is termed (35: (S:) sometimes pronounced 4 
bai: (Msb:) and in like manner, 34: (S:) or (accord. to some of the learned, S) o<; relates to bulls and 
cows particularly, (S, Mgh, Msb,) or to these and to sheep and goats, (Msb,) and 3 [q. v.] to camels: (S, 
Mgh, Msb:) both signifying what is between one å å and the next: (S, Mgh, Msb: *) or, accord. to 
Aboo-'Amr, (Mgh, L,) i. e. Esh-Sheybanee, (L,) G=35 signifies camels for which it is incumbent to give 
sheep or goats in payment of the 43444, (Mgh, L,) when the camels are between five and twenty in 
number; (L;) but some disapprove of this: (Mgh, L:) accord. to IB, it signifies sheep or goats taken in 
payment of the 48 for camels. (L.) 

= You also say, Ka j tyes (assumed tropical:) They became scattered, or dispersed: and c« Calis} ULI 
ol cst (assumed tropical:) There came to us separate portions of the tribe of the sons of such a one: 
(Ibn-'Abbad, K: *) calis! in these cases being a pl., [namely of Gaa5,] like GUY, pl. of Gis, (TA.) iañ; : see 
Akal Oai ja: see ba Oasa A man (S, Mgh) short in the neck; (S, A, Mgh, K;) naturally so: (TA:) or 
having the neck inclining and short: (A'Obeyd, TA:) fem. ¢lia85, (A, TA.) 

= = ož Í oij K (tropical:) Take thou the nearer of the two ways: (Ibn- 'Abbád, K: *) or shorter thereof. 
(A, TA.) Ča Â se A man (S) having his neck broken: (S, K:) and so Gill ba $ ja: (A:) the fem. is with ë: and J 
iail occurs in the sense of dia iya in a trad. of 'Alee, in which he is said to have given judgment in the 
case of the ila jú and the &a4ú and the | 4cails, that the price of blood, or fine for homicide, should be 
paid in thirds; these being three girls, who were playing together, and mounted, one upon another; and 


the lowest pinched the middle one, who thereupon leaped off, so that the uppermost fell, and her neck 
broke; wherefore he imposed a third of the fine for the killing of the uppermost upon the lowest, and 
the like upon the middle one, annulling the third of the uppermost because she aided against herself: 
(Mgh, TA, in art. vas, and MEP, ) here, [accord. to those who hold that G45 is trans. only,] J 45l s is like 
Abel), i in the phrase iial Ate c; (TA, in art. osa and in the present art.;) and is used in the place of 
Maes for the sake of AA in form with the two other epithets: (Mgh, in art. oa 8, and Msb:) J 
diad5, also, signifies having her neck broken; and its pl. is dú; (Meyd, as in Freytag's Lex., excepting 
that the pl. is there written Calis. ) You say also die je (2 A broken neck. (Msb.) And ba 5 is also 
applied to a camel, signifying, Become diseased in his back, and without motion. (Khalid lbn-Jembeh.) 
ads &e. 


See Supplement 
Ss 


1 S; see 8. 3 444 Cle IS), He leaned upon his hands, or arms. Mohammad was seen | to do so when he 
raised and extended his hands in supplication to God. (lAth.) 4 als si, (S, K,) inf. n. eS), (S,) He set up for 
him a thing upon which to recline (igh, ) (S, K.) — 

- Äi, (in which & is substituted for s) inf. n. aki, He propped him up by a cushion or other thing 
whereon to recline; made him recline upon a cushion &c. (AZ, TA.) — 

- AS 434, (A,) or Aki is iih, originally als j, (S,) (tropical:) He smote him, (A,) or pierced him, (S,) so 
that he made him fall in a reclining posture: (S, A, K: *) or, so that he threw him down upon his left side. 
(K.) — e 

- See 3. 5 Ssisee 8. 8 Sl He sat in a firm, or settled, manner: and he sat leaning upon one of his sides: 
(Msb, in art. ÎS:) the vulgar know it only in the latter sense: but it signifies he leaned, rested, or stayed, 
his back, or his side, against, or upon, a thing: and he leaned, rested, or stayed, himself in any manner, 
upona thing. (IAth, in Msb, art. ÎS s.) — 

- (ph gle isi), (S,) and v Ks, (S, K,) and 4 Èa! ; (K;) and | GS, [in which “is substituted for s] aor. igh 
inf. n. 45; (Lth;) and 4 iS; ; (CK;) He leaned, or reclined, upon a thing; supported, propped, or stayed, 
himself upon it. (K.) — 

- Si) He reclined upon a cushion, &c. (TA.) — 

- isi He made for him [i. e., app., for himself,] a thing upon which to lean, or recline: (CK, and a MS. copy 
of the K:) or he made him to be a thing upon which to lean, or recline. (TA.) [The latter seems to be 
wrong, unless the verb be read KÍ] — 

= ok Sic uli) (tropical:) We ate a repast with, or at the abode of, such a one. (TA.) 

= HS) (MF) and J HS (K) She (a camel) was taken with the pains of labour, and cried out. (K.) Accord. 
to Lth, 4 š signifies ala aic kiai: (TA:) [but it is evident that the right reading is lai: and the 
sense agreeable with the above explanation]. ai (in which & is substituted for s, TA) A staff, or stick, (K,) 
upon which one leans in walking; a walking-stick: (TA:) that upon which one leans or reclines. (S, K.) — 

- One who reclines much. (S, K.) — 

- (tropical:) A heavy person [app., in disposition]. (TA.) {Sis act. part. n. of 8. — 

- ss US Y | (said Mohammad) eat not sitting in a firm, or settled, posture, cross-legged, or in such 
other similar manner as is adapted for much eating: for he used to eat sitting upon his hams, with his 


shanks erect, so as to be ready to rise. The meaning is not [only] “ inclining on one side, ” as the vulgar 
among students imagine. (K.) Si A place in which one reclines: (S:) a chamber, or sitting-room. (Akh, S.) 
- That upon which one leans, or reclines, in eating, drinking, or talking. (Zj.) — 

- (tropical:) Food, or a repast: so called because people used to recline when they sat to eat: but the 


Muslims are forbidden to do so. [See Esi] It is said to have this last meaning in the Kur. 12:31. (TA.) 
Ss 


1 O85, aor. CS, inf. n. C585 (K) and SUS 5 (S) and SS (CK), He walked, went, or marched along, in a 
leisurely manner, (S, K,) or, as in some copies of the S, in a grave and leisurely manner. (TA.) See OS 54, 

= GS 5 He (an antelope) proceeded at a quick pace, (IKtt,) [and with long steps: see 4835). [Thus the verb 
bears two contr. significations.] Hence the word | Ss (IKtt) [as meaning “ a certain mode, or manner, 
of walking, &c. ”]. 

= OS; inf. n. iss, He, or it, stood erect; became erected, set up, raised, or reared: (S, K:) he stood. (K.) 

- A ck O85, and J Sly, (in a copy of the S, =l, which is also mentioned in the sense here following 
by IKtt and IM, as stated in the TA,) He kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or 
assiduously, to the thing, or affair. (S, K.) 

= 4&5 and 4 OSs inf. n. GS 3; It (a date) became black when ripe: (K:) or &$5 signifies, as below 

it (the skin, or a garment,) was dirty, or filthy; ” and 4 Ss, it (a grape) became black: (TA: where it is 
said that this distinction [excepting that the second verb relates to the grape rather than the date] is 
meant in the K; the passage presenting what is termed ay sai; á.) or the latter verb signifies it (a 
grape or a date) showed some degree of blackness. (Az.) See iÉ, — 

- &S5, aor. OS, inf. n. GS5, It (the skin, or a garment, ) was dirty, or filthy. (TA.) See O85 2 .OS5, inf. n. 
GS $i, [app., He pursued a middle or just, way with respect to the Jl; which is a cord, or a piece of rag, 
that is bound over a she-camel's udder, or teats, to prevent her young one from sucking her]. (K: the inf. 
n. is explained by the words J! «all cÈ 43544; written in the TA Jf all; to which is there added, with 
kesr.) — 

- See 1. 3 26815 (inf. n. 4154, TA,) He marched, or journeyed, or kept pace, with them; syn. 4: or he 
hastened with them, and strove to be before them; syn. a4 934: (K:) or he rode with them (S, K) in their 
GS s [or procession]: (TA:) and also, he contended with them in a race or the like. (S.) — 

- See 1. 4 S85! He (a camel) kept to the mode of walking, &c.,] or kept with [the kind of procession, 
called] a Ss. (ISk, S, K: [but accord. to the K, the latter is the meaning intended; or, as said in the TA, he 
kept with the procession of riders or camels; for which, however, SM knows no authority.) 

= GS 4 He (a bird) rose to fly; ex., JÉ Hi Ss), he rose to fly, and then flew: (Er-Riyashee:) or prepared to 
fly; (S, K:) or flapped his wings while falling. (K.) 

=4 | He made him angry. (K.) S35 The blackness of dates; (K;) or of grapes, &c., (T,) when they become 
ripe. (K, T.) Generally used with reference to grapes. (TA.) — 

- Dirt, or filth, (K,) upon the skin or upon a garment. (TA.) 485 4G also An antelope that keeps to its 
herd. (TA.) — 

-O§54Gb an antelope proceeding at a quick pace, with long steps; syn. La yes st iad ceil: (S:) and in like 
manner 4S! 5 4a a she-camel that proceeds in that manner: (S, K:) see GS5: or the latter signifies a 


she-camel that journeys, or marches, or keeps pace, with the =S %: (K:) that does not lag behind the 
[company of] riders. (A.) HÉ; A man (TA) grieving, or mourning, much; very sorrowful, sad, or unhappy. 
(K.) isl; i. q. ia [app. signifying The leg of a quadruped]: (S, K:) from &Ś; “ he stood. ” (TA.) GS 54 A 
certain mode, or manner, of walking, marching, proceding, or journeying. (S.) See 1. — 

- A company [or procession] of men, riding or walking [or marching by slow degrees, or gradually; or in a 
grave manner, and by slow degrees, or gradually]: (K:) or a party of people riding upon camels, for the 
sake of pomp, or parade, (S, K,) or to go forth to the gardens or the like for amusement: (TA:) and in like 
manner, a neopany of horsemen, or a cavalcade: (S:) pl. GS! 54. (TA.) — 

- DS sal) ja OL He walked, marched, or journeyed [in the manner, or at the rate, of a ceremonious 
procession, or by slow degrees, or] without hastening. (TA, from a trad.) CS i A date (or grape, TA,) 
becoming black, when ripe: (K:) or a grape or date in which the least blackness appears. (Az.) — 

- Also An unripe date that is pricked with a thorn in order that it may ripen. (AHn.) ÄI 54 : see CaS; 
OS ja: see 1, 

AS 5 


1485, aor. Š$, (inf. n. &§5, He, or it, made a mark, or impression, or left a mark. (K.) You say Gis CS 5 
He, or it, made a mark, or impression, or left a mark, upon a thing. (TK.) 

= $3 aor. OS, inf. n. $5; and | Ss, inf. n. Š$ 33; He filled (K.) a 4258, (Lh,) or a cup, or the like, as also 
SS 5, (Fr.) 

= ĉŚ; aor. ÈS, inf. n. E85, He walked, or went, with short steps. (Sh, K.) — 

- He (a beast of carriage) raised and put down his feet quickly. (L.) — 

- (etal S85 inf. n. &§5and GUS 5, He went, or walked, with short steps, but in a heavy and ugly manner. 
(L.) = 

- Ss | 23 4 He went with a particular kind of pace. (L, from Kr.) 

= GUS AS inf. n. S85, He pointed, or dotted, the book, writing, or letter. (L.) 2 pull iS inf. n. Cus 33, 
The date became speckled, by reason of its ripening. (S, M, K.) 

= See 1,485, (Nh, &c.,) or 485, (L,) A mark, (L,) or a small mark, (Nh,) in a thing, resembling a speck 
(443), of a different colour from the thing itself: (Nh, L:) pl. of the latter [or rather coll. gen. n., of which 
the latter is the n. un.] S35. (L.) — 

- E850 little; not much, a little thing. (Sh, K.) — 

- E85 and 485A speck that appears in a date by reason of its ripening. (TA.) — 

- 485A speck (bäi) in a thing: (K:) or what resembles a äbä ina thing: (S:) a red speck, or spot, in the 
white of the eye, which, if neglected, becomes a 4435: (ISd:) or a white speck, or spot, in the black of the 
eye: (TA:) you say, AS 5 Alle «à [In his eye is a speck, &c.]. (S.) — 

- Cold Lag AK coil csi (tropical:) On my heart is a slight impression made by what thou saidst. (A.) 45S 51, d. 
33 ia (K: in the CK, 444) [app., The notch in a wooden instrument for striking fire; as understood by 
Golius: but accord. to the TA, the notch, or the like, in the joint called 45 of a camel]. &sS 5 The act of 
calumniating, or slandering, syn. Äg and ALE g, (K,) to one possessed of command, or power. (TA.) 355 
ENS 5, mentioned by Kr; thought by ISd to be from (pall OS 5 [and therefore to signify A man who walks, 
or goes, with short steps, but ina heavy and ugly manner]; because were it by the phrase mentioned by 
Kr [i. e. =o 4 O85] it would be Ekg, (TA.) ŠSI5, in a camel, i. q. GSU. (K.) AÉ ya (tropical:) Changed in 


colour (2S) by reason of anxiety, or grief: (K:) or changed in colour (4S), and full of malevolence, and of 
anxiety, or grief. (TA.) — 

- 45,8 32 Gie An eye in which is a 483, (A, &c.) 4852 5554, and GS-54, (the latter on the authority of Seer, TA) 
A date speckled, or becoming speckled, by reason of its ripening. (T, M, K.) When it is speckled in the 
part next the stalk, it is called ag (TA.) See +s, 

AS 5 


10 SS sis! He ate of what is called G'S5: (K:) he hastened, and ate somewhat of that which is called O'S ;, 
thereby to attain the period of the morning-meal called +1ś4, (L.) ES, and CAS 5 Food, aliment, or 
nutriment, (iis: so in some copies of the K, and in the TA: in the CK, <ls¢, or a morning meal:) that is 
prepared, or taken, in haste, (+ Usi) [before the morning-meal called ¢lsé: see 10]. (K.) 


cS 


10 ¿lol aS sil The young birds became big, bulky, or coarse. (S, K.) aS; Big, bulky, or coarse, young 
birds: (K:) after the manner of a rel. n., as though pl. of &S!5, or £385, since it cannot be pl. of 2S sis, (TA.) 
Ss 


1 S35, aor. 3$, inf. n. 385, He remained, continued, stayed, abode, or dwelt, (L, K,) a in a place. (L.) 

= See 2. 

= Vl S85, (L, K, *) aor. èS, inf. n. 35, (L,) He aimed at a thing; sought, endeavoured after, or pursued, it; 
desired it; intended it, or purposed it; syn. S448 (L, K) and Clb, (L.) See also below. — 

- 5885 ŚŚ; He directed his course to, or towards, him, or it; or he pursued his (another's) course; syn. Sia’ 
pitaa: (S, L, K;) doing as he did. (L.) — 

- Sal SS, aor. and inf. n. as above, also signifies He laboured at, and endeavoured after, a thing. (L.) — 

- Š; (L, K,) aor. 4%, inf. n. S53, (L,) i. q. QÍ He, or it, did, or went, right; attained an object; hit, struck, 
smote, affected, hurt, befell; &c.]. (L, K.) 2 Ss, (S, L,) inf. n. $S; (S, K;) [and | %5 as is implied in the K, 
but app. by the unintentional omission of the word S 5] and \) S51, inf. n. 18); (S, L;) He made a horse's 
saddle, (S, L,) and a camel's, (L, K,) firm, fast, or strong; or bound or tied it firmly, fastly, or strongly; (S, L, 
K;) as also i and <i: but more chaste with >. (S, L, K. *) — 

- Also, He confirmed, ratified, or corroborated, a compact, a contract, a covenant, or an engagement; as 
also aS! (S, L, K) and SI: but, in this sense also, more chaste with s; (S, L;) or in this sense more approved 
with |: (L:) and in like manner Å; he confirmed an oath: you say, 58 9 Gals las ji Gide E] When thou 
makest a contract, ratify; and when thou swearest, confirm. 4 & j see 2. — 

- old SES j His arms, or hands, exercised him with work. From a trad., relating to a seeker of knowledge. 
(L.) 5 By X sand -SU signify the same, [The thing, or affair, became confirmed, ratified, or 
corroborated]. (S, L, K. *) 35 Desire; purpose; intention; aim; endeavour. (L, K.) See also 1. Š; Work; 
labour; exertion; endeavour. (L, K.) Ex. ṣc$5 cals UI 5 & That ceased not to be my work, (L, K,) and 
endeavour. (L.) I, A rope with which cows are tied on the occasion of milking. (S, L.) — 

- Also MS and As) sings. of UIS5 [and Sasi, (IDrd, L, K,) [pls. deviating from the constant course of speech 
in relation to the sings.; see art. »SI;] signifying, (i. e. the pls.,) Thongs, or straps, with which one binds (L, 
K) a camel's, or horse's saddle: (L:) or the thongs, or straps, by which the os is bound to the two side- 
boards of a horse's saddle; (IDrd, L;) as also 4 ¿Sth and “SG and 4 Ss; (K;) or these are called Sls, 


but not 21s: (L:) and it [St] is a pl. that has no [proper] sing. (TA.) ®4S! 5 A she-camel that strives, or 
exerts herself, in her progress, course, or pace. (K.) ¿S and 485i: see aly SS sis SIS, (L,) or +Y, (K,) 
Standing ready, or prepared, for a thing, or an affair (L, K.) 

Ss 


1 $5, aor. 58; inf. n. 585 (S, K) and 5585, (K,) He (a bird) came to the $5 [or nest]: (K:) or entered his 5. 
(S) — . 

- 983, (Mgh, Msb,) aor. òS, (Msb,) He (a bird) took for himself, or made, or prepared, (354),) a 85; (Mgh, 
Msb;) as also 4 Ss, (A, Mgh, Msb, TA,) inf. n. S$; (TA;) but the latter has an intensive signification; 
(Msb;) and | Ži . (K.) 583) in this sense is a mistake. (Mgh.) 

= 385, aor. b$; (K;) or J Ss, (A, L, Msb,) inf. n. 53835; (Fr, S, L;) He made, or prepared, the food called 
3538 5; (Fr, S, A, L, Msb;) ae! for them. (L, K.) 2 385 see 1, in two places. — 

- See also 32385, in two places. 8 BSF) see 1. 385 The nest (C8¢) of a bird; (AA, S, A, Msb, K;) wherever it is; 
in a mountain or a tree; (AA, S, Msb;) and so if the bird is not in it; (M, A, K;) as also | B85: (K:) the 
place in which a bird lays its eggs, and has, or hatches, its young; being a hole in a wall, or in a tree: (T, 
TA: ) the place into which the bird enters; as also C83: (As, TA:) [see also Git; and G5] pl. (of pauc., TA:) 
ži (K) and 3651, (S, A, Msb, K,) and (of mult., TA) 5985 (S, K) and 36; (Msb) and 385. (K.) You say, cay 
vill S318 [Houses like the nests of birds]. (A.) — 

- (tropical:) [A house: as in the following saying, ] GS À aiji Ši cst J Ú (tropical:) Thine alighting at 
my house was not revolved in my mind]. (A.) See also 885. — 

- The oa% [q. v.] of a 8533. (A, in art. 6585 480 (.52 58: see 5585 JÓS : see “85, 

= See also 285 2:85: see 5S5 8585: see B85 85:85 Food that is prepared on account of the 
completion of a building; (S, * Msb, * K;) as also J “xS3 and 4 8983 and 4 8985: (K:) food which a man 
prepares on the occasion of building his Ss [or house], or buying it, (A, TA,) and to which he invites 
[others]: (TA:) accord. to Fr, [food] prepared by a woman among the requisites for a bride or a traveller 
(Steal cå); sometimes, he says, called “3S: which latter word also signifies the act of feeding [with the 
food called #285]. (TA.) 

Ss 


12385, (S, Msb,) aor. #383, (Msb,) inf. n. 383, (Msb, K,) He struck, or beat him, (S, Msb,) [with anything, ] 
as, for ex., with a staff, or stick: (TA:) or it signifies, (Msb,) or signifies also (S) he struck, or beat, him with 
his fist upon his chin: (S, Msb:) or, accord. to Ks, i. q. 4.8); (Msb;) [i. e.] he struck, or beat, him with his 
fist. (A, K.) — 

- He pushed, or impelled, or repelled, him. (S, Msb, K.) — 

- He pierced him (Ks, K, * TK) with a spear. (TK.) — 

- He goaded him. (TA.) — 

- He broke his nose. (T, TA.) 3385 A blow with the fist. (A.) 185 One who strikes, or beats, much with his 
fist. (A.) eae K Standing ready, or prepared, for a thing, or an affair. (L, art. 85.) 

Ss 


1 S35, aor. O83, inf. n. OS 5, It (a thing, S, Msb) was, or became, defective, or deficient; it fell short; it 
diminished, or decreased. (S, A, Msb, K.) It is said in a trad., (S, Msb,) of Ibn-Mes'ood, (TA,) Y elie bea KÍ 


SLs Y5 oÅ; She shall have the dowry of her like: there shall be no falling short nor exceeding: (S, A, * 
Msb, * TA:) or there shall be no diminishing nor exceeding of the limit. (Mgh.) [For] 4485, aor. and inf. n. 
as above, signifies He rendered it defective, or deficient; diminished it, or decreased it; (A, Mgh, Msb, K;) 
as also | 4485, (TK,) inf. n. GuSsi. (K, TK.) — 

- He made him (a man) to suffer loss; syn. 44283; (S, TA; as also J) 448; inf. n. GuSsi: (K, * TA:) or he 
cheated, or defrauded him. (IKtt, TA.) You say, 435135 cå GS, (S, A, Msb, K,) inf. n. G85, (TA,) He suffered 
loss, (S, A, Msb, TA,) or diminution of the price, (TA,) [in his traffic, or merchandise; as also | OSs , (S, 
A, Msb, K,) inf. n. CANS); (TA;) and so OSs, aor. (K) and inf. n. (TA) as above. (K, TA.) 2485, inf. n. GuSs: 
see 1, in two places. — 

- Also, He reproved, or blamed, him, or did so severely; or with the utmost severity; or he reproached, 
or upbraided him. (AA, K.) 4 gj , (A,) or ija OSG, (Ibn-'Abbad, A, K,) His property went away. (Ibn- 
‘Abbad, A, K.) — 

- 455165 4 OSs: see 1. (S51 [More, and most, defective, or deficient: less, and least, in value]. The saying 
respecting the division of a building, oS ŞI alia al 245 means, One shall look to see which is he whose 
place is of the less, or least, value. (Mgh.) — 

- Aman having a small portion, or little good fortune: (A:) or a low, an ignoble, or a mean, or sordid, 
man. (Ibn-'Abbad, K.) 

aS &c. 


See Supplement 
als; 


14; , aor. Gk, inf. n. Cad, He entered (K) into a house or tent, or into a tract, or quarter, or the like. 
(TA.) — 

- Gl; He hastened (K) in entering. (TA.) — 

7 Stil áj als, aor. G4, inf. n. Cah, The thing, of whatever kind it was, came to thee, or reached thee. 
(A'Obeyd, S.) In the copies of the K, Ail eps <Í; accord. to which, the verb, in the sense of U-45, there 
assigned to it, is trans. both immediately and by means of call: but the correct reading is «dll Gls, as 
above. In an old, and generally correct, copy of the Tahdheeb el-Af'al of IKtt, it is said that “al AM Gl, 
signifies The evil reached thee: syn. 4%- Ś. (TA.) — 

- Gls, inf. n. Gls and as, It (corn or the like) germinated in offsets around the older plants. (IKtt.) — 

- Ñ s Gls The sons of such a one multiplied, or increased. (IKtt.) G!ls, Going into a thing; entering into 
it. (Esh-Sheybanee, S.) dill 5 The offsets of the corn and the like: (K:) so called because they enter into the 
roots of the parent-plants: (TA:) or corn or the like growing from the roots of that which has preceded it: 
(S:) pl. Gul. (TA.) — 

-å The offspring of camels, (IAar, S,) and of sheep or goats, (IAar, K,) and of cows, (K,) and of a 
people. (IAar.) dl š : see art. Gb. Accord. to Suh, the “is substituted for s, and the word is derived from 
Aull s, the “ offsets of corn and the like: ” and Ibn-'Osfoor and IKtt assert the same. (TA.) 

cls 


1 4a 4d; , aor. 4%, inf. n. či; and 4 4d5! ; He diminished unto him his due, or right; [or defrauded him of 
part thereof]: (K:) as also 4&¥, and ái, or åf. (TA.) 4 &Í 5 see 1. 


Al; 


1 laid! U5 [aor. Š] inf. n. ety, The sky wetted us with a little rain. (TA.) — 

- a5, aor. Èy, (S,) inf. n. àis, (S, K,) He beat, struck, or smote, him, (AA, S, K,) with a staff, or stick, (AA, 
S,) a little: (As:) or he beat him, or struck him, without wounding him. (Aboo-Murrah El-Kusheyree.) — 

- lise åf S15 He made with him a covenant, compact, or contract, that was unintentional, or not firmly 
concluded, or settled. (S.) aa! S15, [aor. 43] inf. n. Gls He gave them, or granted them, somewhat of a 
covenant, compact, or contract. (TA.) — 

- eis [aor. E57] inf. n. Ši; He concluded a covenant, compact, or contract. (TA.) — 

-å Gl5, aor, Èy, inf. n. Èi; He made to him a weak promise. (TA.) — 

- ú jo Ul ape ay inf. n. oa; Such a one appointed the manner of somewhat of our affair for us; syn. 
435. (TA.) — 

- lic aS glad ats, [aor. ents inf. n. či; ] He promised his slave manumission after his death, saying, Thou 
art free after my death. (ISh.) Ši; A little of rain: (S, K:) ex. hs Ga Èi; úk A little rain fell upon us. (S.) 
- [tá G5 A little rain. (TA.) — 

- GIA covenant, compact, or contract, between a people, that happens unintentionally, 228 w= Ga: (S:) 
or, not firmly concluded, or settled: (S, K:) or somewhat, or a little, of a covenant, compact, or contract: 
ex., in a trad., akié Si yal gall Ge A ed; Y í Were it not for somewhat, or a little, of a covenant granted 
to thee, | had beheaded thee: (TA:) or the remainder [or what remains unfulfilled] of a covenant &c.: (T:) 
or a covenant &c. firmly concluded, or settled. (TA.) — 

- ÈÌ; A little of anything that is much in quantity. (lAar.) — 

- &İ; What remains, of dough, in a platter. (K.) — 

- What remains, of water, ina als, (K.) — 

- What remains, of the beverage called Ani, in the vessel. (K.) — 

- Èi; A weak promise. (K [See 1. In the CK, and in a MS. copy of the K, for 3 3l is put 2 5!!.]) — 

- You also say Ca Gd; al, and a eds, [A weak promise has been made to them, and a firm promise]. 
(TA.) — 

- GIA vestige, or trace, of ophthalmia. (K.) — 

- 4a; Ý Aus l zj all saw not, of him, or it, aught save a small vestige, or trace. (A.) — 

-ċi;i, q. 442.53; i. e., The saying to a slave (ái, Thou art free after my death. (K. ) aa: see Gls, — 

- os ò 4415 aie | have a little news. (TA.) Cll SBA lasting, or constant, evil. (K.) — 

- El 5 č, an expression used by Ru-beh, (TA,) A burdensome debt: (K:) or a lasting, or constant, debt: 
(IAar:) or, as some say, a debt by which one constantly binds himself (iiis), as he does by a contract. (L.) 
As disapproves of the expression. (TA.) 


as 


1 als, aor. &%, inf. n. zs and 44): and 4 gË ; (S, K;) and asi; (L;) He, or it, entered. (S, K.) You say als 
Gil, and J 4l, and J 4a, He entered the house. (L.) And oe cd scl al5 The thing entered into 
another thing. (Msb.) As is said in the S and L, Sb says that als has for its inf. n. zal, which is of one of 
the measures of the inf. ns. of intrans. verbs, because the meaning [of Gi! 355] is å Sl 5: and it is said 
in the M, that Sb holds the intermediate particle to be dropped: but Mohammad Ibn-Yezeed holds the 


verb to be trans. without an intermediate particle. MF observes, that Sb's words appear to make gls a 
trans. verb, which no one asserts it to be: that if he mean that it has as its complement a noun in the 
acc. case as an adverbial noun of place, it is like Å&Ñ and other intrans. verbs: but if he mean that it 
governs a simple objective complement, like 1335 G35<4, his opinion is not correct. (TA.) 4 asl, (S, K,) inf. 
n zu); (Msb;) and | gË) , as in the CK and in several MS. copies of the K) or at, (as in the L, and all the 
copies of the K consulted by SM, in this art., and in art. gë,) in which & is substituted for s, and this is the 
correct reading; (TA;) He, or it, caused to enter; introduced; inserted. (S, K.) — 

- The expression in the Kur. [22:60; and other chapters,] alll å sleill Sl sis Je à UÅ 4) 5! signifies He 
maketh the night, by increasing it, to enter into, [or encroach upon,] the day, and maketh the day, in like 
manner, to enter into, [or encroach upon,] the night: (Jel:) or He increaseth the night with a part of the 
day, by taking from the latter and adding to the former, and in like manner increaseth the day with a 
part of the night. (S.) — 

- [els is often used for » Sè g&l; and hence as meaning Inivit.] 5 als see 1. 8 &Ë 3| see 1 and 4. isi Uia 
4al5, (S,) and | ZY 2158, and | £515 čs, (TA,) A man frequently going, or coming, out and in. (S, 
TA.) [This is the primary meaning: for others see art. dal; [.¢ +A place, (S,) or a cavern, in which 
passengers shelter themselves from rain &c.: pl. zyj and als, (S, K,) [or rather the latter, which is 
omitted in the CK, is a coll. gen. n., of which ås is the n. un.] or as. (L.) — 

- Also, A bend, or place of bending, of a valley: (IAar:) pl. as above. (K.) = s15 and zY; see 4aul5 dal; 
Anything that is introduced, or inserted, into a thing, and that does not belong to it: any such thing is 
termed a å>; of a thing. (A'Obeyd.) — 

- sells À He is an adherent to them; (K;) one who has entered, or become introduced, or included, 
among them,] and not belonging to them. (TA.) PI. es. (TA.) — 

- dads (assumed tropical:) A particular, or special, intimate, friend, or associate, of a man; syn. AE (S, 
K) and ii, (S) and ilas; (K:) by these syns. A'Obeyd explains it in the Kur. 9:16: and it is applied to one 
and to more than one: (TA:) or one whom a person takes to rely upon, or to place confidence in, not 
being of his family: (K:) and so some explain the word in the verse above referred to: (TA:) or it there 
signifies an intimate friend who is one of the polytheists. (Fr. ) ai. q. iii, (K,) i. e., A certain disease in 
the belly. (TA.) A pain that attacks a man; or a pain in a man; judy sab a č, (so in two copies of the S, 
and in the L,) or giy c @45: (so in the TA and a MS. copy of the K:) or a pain that attacks the teeth; or 
a pain in the teeth; BERERE č, (so in a copy of the S,) or BESI st &as. (So in the CK.) Alsi [More, or 
most, penetrating]: applied to language or discourse. [TA, in art. aes: see an ex. voce als [.& The 
hiding place of a wild beast, (or antelope, TA,) among trees, (S, K,) into which he enters (44 eb call); like 
gs: the &, says Sb, is substituted for s, and the word is of the measure Ue $; for Jä is scarcely found in 
Arabic as the measure of a subst., whereas Us sis frequent. (S.) ais A place of entrance; a place into 
which one enters: (TA:) pl. &54. (S.) [See its contr. ¢ 534 [. 544 A man attacked by the disease called 
455, or ALS. (K, TA.) 


als 


aad; A [sack of the kind called] #59152: (S, L, K:) or such as is called a & 5s: or a large and wide &l sa: (L:) 
and a date-basket of palm-leaves; syn. als, (S, L, K:) and a sack or the like forming one half of a beast's 


load, in which are carried perfumes and clothes (34) and the like: (L:) n. un. of 24, pl. Ys. (S, L, K.) 
als 


1235, (S, K, &c.,) aor. 45, (L, K, &c.,) inf. n. SY5 and 3Y; (S, A, L, Msb, K) and @Y5 and 3Y 5, but each is 
more common with kesr, (Msb,) and 25! and 354 (L, K) and 53, (K,) [and app. 354s, like 5!Sé, (see an ex. 
voce D, in art. &,)] She (a woman, S, L, or mother, L, or any animal having an ear, as distinguished from 
one having merely an car-hole, (Msb,) brought forth a child, or young one; or children, young, or 
offspring. (Msb.) — 
- Also, ‘Js, (aor. as above, Msb,) He begot a child, or young one; &c. (Th, L, Msb, K.) — 
- Ge N AS Tal baj (tropical: ) [The land of El-Balkà produces saffron]. (A.) — 
- Gay as 8 Gall Aus tat (tropical:) [The nights are pregnant: it is not known what they will bring forth]. 
(A.) f ; 
- [eal a occurs in a verse cited voce ©, for s44 al; like a3/ al for WÍ; 2 [i>] al, inf. n. Ads, He assisted her 
[namely a woman, A, L, Msb, and a ewe or she-goat, S, A, L, Msb, or other animal, Msb) in bringing forth; 
delivered her of her child or young one: (S, L, Msb, K *:) he acted as a midwife to her. (L.) — 

- \SY Í aal, He made her to be the mother of children. (MA.) See 4. — 
- daly, (inf. n. 43435, K,) He reared him; educated him; brought him up. The Christians (as Th says, T, L) have 
corrupted, in the Gospel, God's saying to Jesus, on whom be peace! aid; ul it eal [in the CK, 
erroneously, <3 ,,] Thou art my prophet, and I reared thee: altering it thus, ils Ul, 4 ul [Thou art my 
little son, and | begot thee]; attributing to Him a son. (T, * L, K. *) — 
- Js (tropical:) He innovated, or originated, language, and a story or the like. (A.) (assumed tropical:) [It 
(a thing) generated, engendered, produced, or originated, another thing.] 4 45! , (inf. n. Du, Msb,) She 
(a woman, S, L, Msb, and a ewe or goat, L) attained to the time of bringing forth; was about to bring 
forth. (S, L, Msb, K. *) — 
- 4 sal Js! The people attained to the time of [their having] children. (IKtt.) — 
- 43141) als! He made the girl to be the mother of a child. (MA.) See 2. 5 eoill Ge ell gi, (S,) or one CE, 
(Msb,) (assumed tropical:) The thing became generated, or engendered, or produced; it originated; from 
the other thing. (Msb.) — 
- els iial alg (tropical:) [Party-spirit originated, or became engendered, among them]. (A.) 6 1s% 
They multiplied, or became numerous, [by propagation,] and begot one another; (S, L;) as also J) | sali! . 
(TA.) 8 {y see 6. 10 als] He rendered her pregnant; got her with child. äl in this sense is not of 
established authority; and some expressly disallow it. (Msb.) Ï; : see a5 ï; 45, and 4 ody, A man's 
people, tribe, or family. So, accord. to some, in the Kur. 71:20. (T.) — 
- See ï, Aly: see al, and Ï; ly (of the measure Us in the sense of the measure & s44, Msb) and 4 ï; 
(S, A, L, Msb, K) and | ï, (S, L, K) and 4 ais, (K,) each used alike as sing. and pl., (S, M, A, L, K,) and 
masc. and fem., (M, L, Msb,) A child, son, daughter, youngling, or young one; and children, sons, 
daughters, offspring, young, or younglings; of any kind: [often applied to an unborn child, &c.; a foetus:] 
(M, L, Msb:) pl. [of pauc.] of Js, (M, L, Msb, TA,) and of iy, (M, L,) 3y j (M, L, Msb, K;) and [pl. of pauc. of 
815 [U5 and all: (M, L, K:) and pl. of Ï; Ms, (S, M, L, Msb, K, *) like as Au is pl. of Asi, (S, L, Msb,) in the 
dial. of the tribe of Keys, (T, Msb,) who make ï; singular. (T.) — 
- AMS | lie 43 34, a proverb, (T, S, L; but in the S, “lé-) of the Benoo-Asad, (S, L,) Thy son is he who 
made thy two heels to be smeared with blood; (TA;) i. e., whom thou thyself broughtest forth; (K, TA;) 
he is thy son really; not he whom thou hast taken from another, and adopted. (TA.) — 


- A SAM 5 SI ei La | know not what man he is. (S, K.) 53l, in which the 3 is a substitute for the „s that is 
elided from the beginning, for it is from as sll, (S, L,) or, accord. to some, it is from 4, q. v., (TA,) applied 
to a male and to a female, (TA, voce <_3,) i. q. %35; (S, L, K;) meaning One born at the same time with 
another; coétanean, or a contemporary in birth (TA) of a man: (S, L:) dual o3; (S, L;) [but 83) occurs in a 
dual sense in the Jm and O and K, voce È jie, q. v.;] pl. SIDS and óð: (S, L, K:) AHei and other expositors of 
the Tesheel say, that words like 1 have the latter form of pl. when they become proper names. (TA.) 
The dim. [of the pl.] is Ši; and ósi, (K,) because the formation of a dim. restores a word to its 
original form; (TA;) not GiGi and sid as some of the Arabs erroneously make it: (K:) but this which F 
pronounces an error is accordant to the authority of the leading writers on inflexion, who say that by 
regarding the original form, and restoring it thereto, the word is made to depart from the meaning 
intended by it; for if its dim. were made As, there would be no difference between it and the dim. of 5. 
(TA.) See also art. cal. — 

- See Y s Die and 35: see 1. — 

- Pregnancy: (A, L, in which the former only is mentioned, and Msb:) the former is the more common. 
(Msb.) 345 [Prolific; that breeds, or brings forth, plentifully.] (S, K, art. +f.) — 

- See ils Sls (of the measure Uss4 in the sense of the measure Us, TA,) and | Siga signify the same, 
(T, L, K,) i. e., A new-born child: (M, L:) a young infant: (the former in the L, and the latter in the Msb:) 
the former, as well as the latter, masc.: (M, L:) or, accord. to some, the former is applied also to a 
female: as also 4 385 and \) #3: pl. of ök, „als; and of tus. (L.) — 

-aig i 2005! The child that dies in early infancy, or that is prematurely born, is in paradise. (L, froma 
trad.) — 

- Also SY 5 ,Aul5. A boy: (S, A, L, K:) a youth: (AHeyth, L:) (tropical:) a boy who has arrived at the age when 
he is fit for service, before he attains to puberty: (A, L:) a youthful servant; one is so called from the time 
of his birth until he attains to manhood: the servant of a man in paradise is a +, always, never changing 
in age: (L:) a slave; (S, L, K;) or, as some say, one born in servitude: (TA:) fem. in these senses, with ë: (S, 
A, L, K:) a female slave is called #3) 5 even if aged: (L:) pl. (of the masc., S, L) öli, (S, L, K) and oly (L;) and 
(of the fem.,: S, L) SVs. (S, L, K.) — 

- See also Usa, — 

- alll i The domestic hen. (K.) — 

-ails GLY xi isd a4 (S, L, K *) [They are in a case, or an affair, wherein (lit. whereof) the boy, or 
servant-boy, or slave, will not be called out to]: a proverb, (L,) originally meaning, they are in a case of 
difficulty or distress, such that the mother forgets her child, and does not call out to him: and afterwards 
applied to any case of difficulty or distress: (M, L:) or they are in a formidable case, in which children are 
not called out to, but those advanced in age: (AO, or As, M, L:) and sometimes it means, they are in such 
a state of abundance and affluence that if a 5 put forth his hand to take a thing he is not chidden away 
from it: (M, L:) or it is applied to a case of good and to one of evil, and means, they are so occupied with 
their case or affair that if a s put forth his hand to the most valuable of things he is not called out to 
for the purpose of chiding him: (K:) some say, that its original reference is to the running of horses; 
because a fleet and excellent horse goes without being called out to; and that it is secondarily applied to 
any case of great moment, and to any case of abundance. (S, L.) — 

- One also says, ea) 5 Sti} Y Cane vail csi [In the land is fresh herbage respecting which 


the servant-boy, or slave, will not be called out to]; because it matters not in what part of such land the 
beasts are; the whole abounding with herbage: and eu) 5 sty ï gah, | 534 [They brought food respecting 
which the servant-boy, or slave, would not be called out to]; meaning, that one would not care what 
injury he might do to it, nor when he ate of it. (ISk, L.) — 

- Muzarrid Eth-Thaalebee says 

ish JN al Oe iiig 

WAN CLE Y he ail lI 

[I have become clear of the vice of reviling men, by my turning unto God with repentance respecting 
which the servant (myself) will not be called out to]; meaning, respecting which | shall not be 
questioned. (ISk, L) ss; see ids wads, (lAar, L, K,) an inf. n. which has no verb, (Th, L,) and Aja sls (K) and 
žal, which, accord. to Th, is the original form, and J Ys, (L,) Infancy: (IAar, L, K:) boyhood; girlhood: 
the state of a a45 or 84d5, (L.) Ex. 42d; Gd alls Us’, and 43515, He did that in his infancy: (El-Basdir:) and od 
aña; when he was a ws. (L.) — 

-åd (L, K) and ia gh (L) Rudeness; coarseness; hardness; churlishness; deficiency in gentleness, (L, K,) 
and in knowledge of affairs: (L:) illiterateness. (L.) sll š; ol ia (tropical:) [The society of such a 
one is very productive of good.] (A.) ï; and #45, (M, L, K) the former as a possessive epithet, and the 
latter as an act. part. n. (M, L.) A woman, and any pregnant animal, having a child or young one, or 
children or young; and bringing forth. (Th, M, L.) — 

- Also ï; A father: (S, L, Msb:) and a mother; (L;) as also #5% 5; (S, L, Msb;) [which latter is the more 
common in this sense:] pl. of the former, ós% 5; and of the latter, SIM! 5: (Msb:) the dual olll s signifies 
the two parents; the father and mother. (S, L, Msb.) — 

- 35 344 A pregnant ewe or goat; (ISk, S, A, L, Msb, K; *) as also 5% 5 and | Sq: (L, K:) pl. i, (as inthe L, 
and most other lexicons, accord. to the TA, and in some copies of the K,) or í; (as in the A, and in other 
copies of the K,) each of which is correct. (TA.) — 

- Also, A prolific ewe or goat; that breeds, or brings forth, plentifully; (Nh, L;) [as also | F : see S, K, 
art. aÍ: see also an ex. of 3d, applied to a woman, voce zí] — 

- Í; tag M5 5i ds, occurring in a trad. respecting prayer for God's protection, [lit., From the evil of a 
parent and what he hath begotten,] is said to mean Iblees and the devils: (L:) or Adam and the true 
friends and the prophets and the martyrs and the believers whom he hath begotten. (El-Basáïr.) Ù 54 The 
place of birth (T, S, M, A, Msb) of a man. (S, L, &c.) — 

- See also 3s „5% [A woman, and] a ewe or she-goat, (L,) about to bring forth: (L, K: *) pl. àl 52 and 
Aull 54, (L, K.) SAn The time of birth (T, S, M, A, L, Msb, K) of a man; (S, L, &c.;) as also | Ss, (T, M, A, L, 
Msb, K,) and 4 ží: (K:) but this last is mentioned only in the K, and requires proof. (TA.) — 

- [See also 1, of which it is app. an inf. n.] 49152: see Ñ; UA5 35, (S, L, Msb,) and 34154 Aue, (S, L,) A 
man, and an Arab female, not of mere Arabian extraction: (S, L, Msb:) or dy (L) and its fem. iÍ; (M, L, 
K) signify a boy, or slave-boy, (L,) and a girl, or slave-girl, (M, L,) born among the Arabs; (M, L, K;) as also 
J Ads (M, L) and 2435: (M, L, K:) or a boy, or slave-boy, and a girl, or slave-girl, who has been born among 
the Arabs, and has grown up with their children, and been educated, disciplined, or bred, in their 
manner: (A, L:) or the latter, Bal ga, signifies one born in a country in [and of] which is only her father or 
her mother: (ISh, L:) or one born at thine own abode, or home; (ISh, T, S, in art. 2li;) like 5%: (S, art. &:) or 
born in the territory of the Muslims. (Mgh, art. 24.) — 


- ay ve (tropical:) [A post-classical poet;] a poet of the last of the four classes; of the class next after 
the Ose; also called Cid’: (Mz, 49th & s3:) called by the former appellation [as well as the latter] 
because of his recent age. (L, K.) [It is difficult to mark the exact line of distinction between the Islamees 
and the Muwelleds, so as always to be certain to which of these two classes a poet belongs. The latter 
are those born, not merely since the first corruption of the Arabic language, which happened in, or 
before, the age of Mohammad, (see Mz, 44th ¢ #,) but since the extensive corruption which happened 
after the Arabs had spread themselves, by their conquests, among foreigners, in consequence of which 
their language became simplified. This change took place in the latter half of the first century of the 
Flight. Hence the poetry of the Muwelleds in not cited as authoritative in lexicology or grammar, or as to 
the metres of verse, or rhymes. (See +8t5.)] Ibn-Rasheek mentions, as the most famous of the 
Muwelleds, El-Hasan (surnamed Aboo-Nuwas) Habeeb, ElBohturee, Ibn-Er-Roomee, Ibn-El-Moatezz, and 
El-Mutanebbee: [the first of whom died in the year of the Flight 195, or -6, or -8]. Aboo- ‘Amr Ibn-El- ‘Ala 
[who died in the year of the Flight 154, or -9,] termed El-Farezdak and Jereer Muwelleds, in comparison 
with the Pagan poets and the Mukhadrams, though others call them Islamees. (Mz, 49th ¢ 9.) — 

- dys ans (tropical:) [Postclassical,] or innovated, or modern, or modernized, language; (L;) language 
which is not of the original dialect of the Arabs; (A;) language which is not genuine Arabic. (Msb.) And 
simply Íj (tropical:) [A post-classical phrase or word;] a modernism; an innovated, or a modern, or 
modernized, phrase or word; a phrase or word innovated by any of the Muwelleds, whose phrases or 
words are not cited as authoritative [in lexicology, or grammar, or as to the metres of verse, or rhymes: 
see above]: the difference between it and the g sles is, that the latter is given by its author as chaste 
(z) Arabic; whereas this is the contrary [i. e., confessedly innovated]. (Mz, 21st ¢ 5.) It is opposed to 
44]. The lexicons passim.) — 

- Also Íg, (L,) and its fem. with ë, (K,) (tropical:) Anything innovated. (L, K.) — 

- 54 GUS (tropical:) A forged writing. (L, K.) — 

- 3154 4&5 (tropical:) Evidence not verified. (L, K.) 315 A midwife. (A, L, K.) 


ls &e. 


See Supplement 
les 


1 ail) DEA (S, K,) aor. G; inf. n. #25; (S;) and ẹ bal, (S, K, which is the chaste word, MF,) inf. n. +Ù; (TA;) 
and J) ls; (K;) He made a sign to him. (K.) Cuts [for éi j] is disallowed: (S:) [but see what follows in this 
paragraph]. Lth says, that Le! is the making a sign with the head or the hand, as a sick man does with 
his head for the inclination and prostration in prayer: (TA:) and ady Ls sl sometimes signifies He [made a 
sign with his head as though he] said “ No: ” Akh cites this verse: “ iiaa Ui e “yall We Ua 14) 

Gea Gy sills ail) Gia gl 5 

[When the man's wealth becomes little, his friends become few; and the fingers, together with the eyes, 
make signs to him]; in which <5! is for Gls s, (TA.) — 

- [For a further explanation of las, and the manner in which it is said to differ from byl, see art. G; 2 BT 
: see 1. — 


eeil 3 [for Las: as there is no such root as 3:] He took away the thing. (TA.) 3 U8 ¿al 5i Ea, and 
ail 3, [Such a one agrees, or vies, with such a one]. These two verbs are of two different dialects, or the 
former is formed by transposition from the latter. (K, TA.) — 
- ISh quotes 
Adsl 5 Saal! UL 

meaning, accord. to Abu-I-Khattab 
And |, in the morning, shall see him, or it: ” syn. Ailes, (TA.) 4 Gj see 1. 10 AN le asil [for Le siul: as 
there is no such root as 3:] He made himself master of the thing: like dñ. (Fr.) žá A misfortune; 
calamity: (S, K:) thought by ISd to be a subst. [not an act. part. n.] because no verb from which it could 
be derived is known. (TA.) — 
- duel 5 cà @85 He fell into a misfortune or calamity. (S.) — 
- Atal 5 CÁ wï Lad os G3 My garment is lost, and | know not what misfortune has taken it away: (M, 
K:) or, who has taken it. (Yaakoob, S.) The phrase without negation is also used. (L.) [See a similar phrase 
in art. L] 


Crs 9 


Š sá sa £i A thing that is known, and decided, or determined; syn. “38 C2524, (K.) 
ay 


1 Ali c1ie5, (S, L, K.) aor. 485, inf. n. S05, (L,) The night was, or became, one of 283, i. e., intense heat, &c., 
as explained below. (S, L, K. *) One also says 51! 1s: but the former is more common. (M, L.) — 

-añe Ls, (S, * M, A, L, K *,) aor. 4853, (K,) inf. n. 425, (M, L, K;) (tropical:) He was angry with him; (S, M, A, 
L, K;) was incensed against him; i. q. 23, (S, L,) of which it is a dial. form. (S.) Aas Intenseness of the heat 
of night; as also | 3ie5: (S, L, K:) or intense heat: (CK:) or sultriness; i. e., intense heat with stillness of 
the wind: (Ks, T, L, K:) or heat of whatever kind with stillness of the wind: (M, L:) or dew, or moisture, 
that comes during the greatest heat, (M, A, L, K,) from the direction of the sea, (M, L, K,) with stillness of 
the wind: (M, L:) or a dew, or moisture, that comes from the direction of the sea, when its vapour rises 
and is blown by the east wind, so that it falls upon the bordering regions like the dew of heaven, very 
noxious to men by reason of its offensive smell: (T, L:) and 3345 a dew, or moisture, from the sea, falling 
upon men in the intenseness of heat, when the wind is still: (L:) it comes during the greatest heat, from 
the direction of the sea, and falls upon men in the night; (Lth, T, L;) and sometimes in the days of 
autumn also. (T, L.) 485 ail: (L, K:) and 4 3405, (T, M, A, L, K,) which latter is the more common, (TA,) A 
night of +5, i. e., intense heat, &c., as explained above. (T, M, A, L, K.) One also says 45 4s: but not so 
commonly. (M, L.) — 

- Any aile 54 (tropical:) He is angry with him. (A.) 5445 : see 2405 Aa5: see Ley, 

U4 3 


1 Gates see 4. 4 oal It (lightning) flashed, gleamed, or shone, slightly, (S, A, Msb, K,) not extending 
sideways in the adjacent tracts of cloud; (S, K;) for when it does thus, it is termed 384; and when it 
extends high in the sky, without extending sideways to the right and left, it is termed ige: (S:) it is also 
said of other things, beside lightning: (M:) and | G5, (S, M, A, Msb, K,) aor. G3, (S, Msb, K,) inf. n. 
Šams and ò; (S, M, A, K) and čka; (S, A, K) and S445, (M,) signifies the same; (S, M, A, Msb, K;) or it 


(lightning) flashed faintly or weakly, and then disappeared, and then flashed again; (IAar;) and is also, 
sometimes, said of fire, (M, TA,) and of anything of a clear [or bright] colour: (El-' Eyn:) or both verbs 
signify it (lightning) gleamed, or shone. (Ham, p. 785.) — 

- Hence, Bi yall cata’ jl (tropical:) The woman smiled, so as to display her teeth: the glistening of her front 
teeth being likened to the flashing of lightning. (A, TA.) — 

- And (tropical:) The woman stole a glance, or glances; (S, M, K;) as also Kii Cues sl: (A:) or this 
last,(assumed tropical:) the woman looked, or gazed with widely opened eyes. (L.) — 

- And 4a 4] gas l (assumed tropical:) He made a sign to him with his eye: (M:) or Ea Uae gl (tropical:) 
such a one made a private, or secret, sign, (K, TA,) il) to me. (TA.) 

= Also, He saw the slight flashing, or gleaming, or shining, of lightning, or of fire. (M, TA.) inm; [A slight 
flash of lightning, &c.] You say, g RS a din’ Cid [I looked at a slight flash of lightning, like a 
single pulsation of an artery, to see whither it tended, and where it might rain]. (A, TA.) O25 Gi. q. 4 
als [Lightning flashing, gleaming, or shining, slightly; &c.: cas in this case being app. an inf. n. used as 
an epithet.] (TA.) čl; : see what next precedes. 

49 &C. 


See Supplement 


4s 


2 ay, inf. n. os 3, He reprehended, reproved, blamed, chid, or reproached, him severely; &c.: (K:) a dial. 
form of 4a), (TA.) 
cog &C. 


See Supplement 
y 


1 is ia; , (aor. Ge, K; said to be originally G8 54; which is changed into 4¢3 because of the kesr; and 
then, into 43 because of the medial guttural letter; Msb, voce @3;) inf. n. Gd 5 and © 5 and 4 (S, K) 
and © $< and din 5, (Msb,) or the last two are substs., (S, K, &c.) He gave him a thing; properly, as a free 
gift, disinterestedly, and not for any compensation. (Msb, TA.) You should not say 484 5 [he gave it to 
thee], (K, &c.,) making the verb doubly trans.: (TA:) or [this is allowable, as it is said that] AA has related 
this on the authority of an Arab of the desert: so in the K: but in the L, it is said that Seer has related this, 
from 'Amr, (meaning Sb,) from an Arab of the desert. (TA.) En-Nawawee allows the expression K Guts 5 
dis, meaning, | gave such a thing to him, &c.; (G« being redundant, as in dis 18 Gy “I sold such a thing to 
him; ”) as occurring in several trads. (MF.) — 

- See 3. E 

- Aa Aa 5 May God make me [or give me as] thy ransom! (IAar, K.) lSa Ga 5 May I be made [or given 
as] thy ransom! Ibn-Umm-Kasim says, that 45 is one of the verbs which signify He caused to be, or to 
become: and he cites the above phrase from IAar; and adds, that the verb is only used in the pret. tense. 
Others assert it to be rare. (TA.) — 

- a Caled ie Suppose me; syn. wii; (AHei, cited by Fei;) or count me, or reckon me; syn. ite! 5 ea. 
(M, K;) [or grant me;] to have done that. (M, K. *) Lallais 1333 Cas Suppose Zeyd to be going away, or gone 


away; syn. 43]. (So in two copies of the S: in another, giaj Thus this verb is doubly trans.: (S:) but it is 
not used in this sense in the pret., nor in the aor.: (S, K:) you do not say alls Ahi lite 5 [I supposed thee to 
have done that]: nor (as some assert, Msb,) do you say eles cll as, (TA,) as say the vulgar, though what 
the grammarians say, respecting the class of verbs to which hï belongs, that ¿Í and é [with what 
follows them] may supply the place of the two objective complements, [as when you say #4 145 él ii, 
and ailél 1445 ój aub 

| thought Zeyd to be standing, ”] affords matter for controverting this. (Msb.) 3 4:8 54 43815 | Gai, aor. of 
the latter verb Ge; and G¢3, He strove to surpass him in giving, freely, or disinterestedly, and he 
surpassed him therein. (K.) [The former of the above aors., accord. to general opinion, is irregular; and 
the latter, regular; because the first radical letter is s; as in the case of oa 98 03615 aor. i: or, accord. to 
the rule laid down by Ks, the reverse is perhaps the case, because the medial radical letter is a guttural. 
See Lumsden's Ar. Gram., p. 171.] 4 sial AI Ga ol He prepared, or made ready, the thing for him. (K.) — 

- Clg RESA aii j | prepared, or made ready, for thee the food and beverage, and abundance of 
them. (Tahdheeb el-Af'ál.) But see this verb in an intrans. sense. — 

- stab Ca 5 (tropical:) The food, or corn, or the like, became abundant and ample, so that some of it 
was given away. (A.) 

= 18 A &%8 jÍ (tropical:) | became capable of such a thing and able to do it. (A.) — 

- iJ al ai The thing was, or became, within thy power, or reach, so that thou mightest take it. (K. *) 
Related on the authority of lAar alone, who says, They did not say ll aii j, (TA.) — 

- sa Al Í Gs si The thing was lasting to him. (A'Obeyd, AZ, S, K.) J cites the following verse: “ 54) ú ahe 
iaj ea su 

Sai 5 Ai pele be Al 

[Large in the back of the neck, soft (or loose or flabby) in the flanks: dates of the best that EIMedeeneh 
produces, prepared with clarified butter, and leaven, are lasting (provisions) to him]. But 'Alee Ibn- 
Hamzeh says, that this is a mistake, and that the right reading is cia meaning “ are prepared, and 
continued. ” So in a marginal note in a copy of the S. (TA.) [So too in the margin of one of my MS. copies 
of the S.] 6 |!.34!5 They gave gifts, one to another. (S, K.) — 

- Cal Sill gd à [They have a habit of mutually giving gifts]. (TA.) — 

- esl Cli 44) š [The people gave it; one to another]. (TA.) — 

- dane agin Lag Gal sill Y; [Nor is their mutual giving of what is (possessed) among them (from fear of) 
humiliation]: i. e., they do not give by constraint. (TA, from a trad.) 8 eI (originally Skis), TA,) He 
accepted a 48, or gift. (S, Msb.) 4431 He accepted it [as a gift]. (K.) Ls&j2 Gis ik [I accepted from thee a 
dirhem, as a gift]. (L.) 10 Ga sis! , (S,) or 48 Gs sil, (Msb,) He asked for a ås, or gift. (S, Msb.) — 

- ÚJ åa siul [He asked him to give him a servant.] (K, art. 4:2 (a8 and J 4:8 32 A gift (or thing 
bestowed); properly, one that is freely and disinterestedly given, not for any compensation; a free, or 
disinterested, gift. (L.) [In the K, the latter is explained as signifying simply a gift.] Pl. of the former als, 
and of the latter, Ga! s. (A, &c.) — 

- [A 3 is of two kinds: Gs! 5A free gift, for no requital, or compensation: and Wisi 4 åa A gift for a 
requital, or compensation. This distinction is made in law, &c.] 48 i. q. igi q. v. (K, in art. G94 5 (a! : see 
Lú; čal; and 46 5: see Cals čal 5 and 4 Ss (K)and 4 G&sand 4 i; (S, K) epithets from 44 5, [“ 
he gave, &c. ”: the first signifies Giving; properly, as a free gift, disinterestedly; and not for any 
compensation: or one who gives; &c.:] the others are intensive epithets, [as is said in the S of the third 


and fourth,] signifying one who gives liberally, or bountifully; &c.: and in this sense 4 G4 3l is used as an 
epithet of God; or, accord. to the Nh, it signifies He who dispenses his bounties universally and 
perpetually, freely, or without constraint, and disinterestedly, for no compensation. The żin J 44 5 is 
added to give more force to the intensiveness; as in ide, (TA.) = and 4 4a $4 substs. of Ga 5 [“ he 
gave, &c.;” signifying A gift (or act of giving); properly, that is free and disinterested, not for any 
compensation; a free, or disinterested, donation]. (S, K, &c.) See 1. G45 A thing, such as food, prepared, 
ready, at one's hand. (S.) abs! Ga sh alg (tropical:) A valley abounding with fire-wood. (A.) 

= Ua á ŠA pital Such a one became prepared, or ready, (154; so in an excellent copy of the S: in another 
copy, lar) and able. (S.) 4Gk a: see Ais, — 

- (tropical:) A cloud falling [in rain] in any place: (K:) pl. ġa! 54: you say ual cod Gaal gall 5s The rains 
became abundant in the land. (TA.) — 

- 4k ja and J din ja (tropical:) A small pool of water left by a torrent: or the former only is the correct 
word, and the meaning of which, as explained in the S, is a small hollow, or cavity, in a mountain, in 
which water stagnates: pl. G8! 54: and in the T it is said that a small cavity, or hollow, ina rock, is called 
448 54, with fet-h, being extr. [with respect to rule]. (TA.) 428 34 : see Ca $a and G sh $a Aik 52 A thing given; 
properly, as a free gift, &c.: see the verb. (Msb.) — 

- 41. å 5 Having a thing given to him; properly, as a free gift, &c. (Msb.) — 

- 34 s4 A son; a child; offspring: and whatever is given to one by the Liberal, or Bountiful, Giver, i. e., by 


God. An epithet in which the character of a subst. is predominant. (TA.) 
ay 


1 438 5, aor. ei, inf. n. &4 5, He trod, or stamped upon it vehemently. (L.) — 

- He pressed, compressed, or pressed against, him; or it; syn. ibia, (L, K.) 4 4a 5! It (flesh-meat) became 
stinking: (S, K:) dial. form of Se. (TA.) 5A depressed, or low, piece of ground: (K:) pl. [or rather coll. 
gen. n. of which it is the n. un.] Š$ 5. (TA.) 

iag 


1 eii À Cab 5, aor. Èri, inf. n. Ck 5, He was persevering, or assiduous, in the thing. (K.) — 
- Wh Gs 5, aor. gs, inf. n. Cbg, He trod, or trampled, vehemently upon a thing. (K.) 5 I i G&S He 
went, or penetrated, far into the affair. (M, K.) Gul 5 One throwing himself into destruction. (TA.) 


Ga) 


1 Ul) 3385, aor. ei, inf. n. sand G45; (S, L, K;) and 4345, [app. a mistake for “38 5,] aor. &4 $, [inf. n. 
Zá 5;] (L;) The fire burned; syn. oii). (S, K, &c.;) and so J) S Á; (L;) syn. G85; (S, L, K;) [or this last has 
an intensive sense, and signifies, as does the first accord. to the A, it burned fiercely; glowed]. — 

- Also, all these verbs, with the same inf. ns., It (the sun) burned, or was hot: and it (a fire) burned from 
a distance. (L.) — 

- Also, all the above verbs, with the same inf. ns., (tropical:) It (a day, and a night,) was violently hot. (L.) 
2 aS see 4. 4 @ 5) He kindled a fire; made it to burn; syn. šj: (S, K;) [or made it to burn fiercely, or to 
glow:] in the M, J es. (L.) 5 zš š : see 1. — 

- (tropical:) It (the odour of perfume) was hot, or strong; syn. “855. (S, K.) — 

- (tropical:) It (a jewel) shone; glistened; glowed. (S, K.) — 


- (tropical:) It (a day) was violently hot. (A.) — 

- (tropical:) It (heat) was violent. (A.) #85 25), and 4 ¿t445 , and 442 5 åf, and 4 411885, (tropical:) A 
violently hot day, and night. (L.) #85 and 4 @5 The burning, or heat, of fire. (S, K.) [See 1.] — 

- Also, The diffusion (in a neut. sense) of the odour of perfume; and the hot, or strong, odour, thereof. 
(L.) — l 

- Also, the latter, The shining, glistening, or glowing, of a jewel. (L.) ÖL 5 and L45: see =a 5 g3 : see 
Zú; AM æ; [A fiercely burning, or glowing, star]. (TA.) %5 ž!2 [A fiercely burning, or glowing, lamp: 
Kur. 78:13:] i. e., the sun. (TA.) 4k jis , as an epithet applied to a woman, Hot in the pudendum; expl. by 
glial 8514, (L.) 


aa) 


35 (L) and $44 5 (As, S, A, L) A low, or depressed, place; (As, S, A L;) as though it were a hollow, or cavity, 
dug, or excavated, for which the latter is also a name: (L:) and both words, low, or depressed, ground: (L, 
K:) pl. 85), (L, K,) a pl. [of pauc.] of the former, (TA,) and 3a (S, A, L, K) and S!585, or SIS8s, (as in different 
copies of the K, the former being the reading in the TA,) and 38 5 of 54 5: (S, L:) [or rather this last is a coll. 
gen. n., of which 2385 is the n. un.:] also 2385 a hollow, or cavity, or deep hollow or cavity, (834,) in the 
ground; (L, K;) and so 3&5 GS, and 338 5 ba): (L:) and a round hollow excavated in the ground, deeper 
than what is called Lig, not having abrupt sides, in width two and three spear's lengths, and not 
producing any herbage. (L.) — 

- Also 238 5 The hollow, in the ground, in which the weaver puts his legs, or feet. (Mgh.) — 

- Also, i. q. iai, (lAar, L,) which latter, says Lth, signifies The part where the mustaches divide. 

J&C. 


See Supplement 

Gus 

<u 3a word like U5 (S, K) and &5 and Cais: these four words agree in form and meaning, and have no 
fifth; although some of the lexicologists differ, in holding that some of them relate to what is good, and 
others to the falling into destruction. Accord. to what is said by Z, in the Faik, -»s and es and o3 
denote compassion: but cks is used in reviling, and imprecating destruction. (MF.) IKtt says, in the 
Tahdheeb el-Af'al, that the invariable verbs are nine in number: é% and fone and Gail and «=< and the 
verb of wonder and 335 @3 and 435 and 445 and 4445; but that El-Mazinee asserts the last four to be inf. 
ns. (TA.) You say lids, (S, K,) and 4 G35, and 33) G35, and 4 Ws, and 4! Gis, (K,) with the three different 
vowel-terminations, both in addressing a person and in speaking of one who is absent, (TA,) and 445, 
and eé <3, (K,) [and 4 G5, (see below,)] and 25 G45, (S, K,) and 235 445, (TA,) [and 235 G35, (see 
below,)] and dD 55 on the authority of lAar, (K,) who adds, except the ©! 52, who, it appears, from his 
saying this, give fet-h to the ~: (TA:) the meaning of all which is, May God make woe (v5) to cleave to 
thee! [and — 

- to Zeyd! &c.: or Woe to thee! &c.: but see what is said above.] (S, K.) Dhu-I-Khirak Et-Tuhawee uses 
<u in the sense of ks, addressing to a wolf the ejaculation Aye <5, [which is therefore the same in 
meaning as li 3]: (TA:) but accord. to what is said by Z, in the Faik, 435 and <i! G5 &c. signify Mercy on 
thee! or the like. (MF.) When =s is put in the acc. case, it is so put as an inf. n. (S.) This is the opinion 


generally obtaining: the opinion that G35 is a verb is extraordinary. (TA.) When you use the prep. J, you 
[generally say] 235) G35 (or 235! 4s, L): when you use J, it is more elegant to put = in the nom. case, as 
an inchoative, than in the acc. case: but when you use 235 as a prefixed noun, with its complement, the 
acc. is more elegant than the nom. case: [i. e., it is more elegant to say 4) Gis than 35 Gis]. (S, L.) Ks 
says, Some of the Arabs say 25 and & is; and some of them say 235! is, like 45! 343. (TA.) — 

- AI lag] U5 (K, * TA) i. q. 4 Use, [I] wonder at, or with respect to, this thing! (K,) and so 445. (TA.) 445A 
measure consisting of twenty-two, or twenty-four, ak (pl. of ï), which see in art. <h. (K.) Not 
mentioned by J nor by IF; and IDrd doubted respecting it. In truth it is a post-classical word, used by the 
people of Syria and Egypt and Africa Proper. (TA.) [At present, the 425 in Cairo is the sixth part of an G35), 
which latter is equivalent, very nearly, to five English bushels.] 


es) 


a3 a word denoting compassion, or pity: (AZ, As, S, K:) Ji; denotes [an imprecation of] punishment; (S;) 
or [of] removal from good, or from prosperity: (AZ, As:) or [of] destruction: (AZ:) and Gis denotes the 
same as es; (AZ;) or less than a: (As:) or 5 and os denote compassion, or pity, and admiration of 
one's beauty; as when you say of a child, dali Ls 4435, and 4aldl L 4635, [Mercy on him! or the like: how 
beautiful is he!] (Kh) or, accord. to most of the lexicologists, J:5 is a word said to, or of, any one who falls 
into destruction or trial, or misfortune, and on whom one does not wish God's mercy: and z+ is said to, 
or of, any one who falls into trial or misfortune, and for whom one wishes God's mercy, and his escape 
therefrom: the former word being so used in the Kuran, and the latter by the Prophet: (T:) or d&s is said 
to, or of, him who falls into destruction: and es is a word by which one chides him who is at the point of 
falling into destruction: (Sb:) or es and dẹ; are syn., (Yz, En-Nadr, S, Ibn-Et-Faraj,) and Us signifies the 
same: (Ibn-El-Faraj:) or esis a little softer, or more gentle, than dks: (En-Nadr:) [if so, 4435 signifies woe 
to him: in the same, or in a milder, manner than 4 52] or the original of cs is & s5; sometimes z being 
added to this latter word, and sometimes JU and sometimes =, and sometimes o»; (K;) so that it becomes 
zs and des and cus and us. (TA.) [See des and =s and oss and ~s.] You say +35! &i5 [Mercy on Zeyd! or 
woe to Zeyd!]; putting es in the nom. case as an inchoative; (S, K;) and in like manner, 35) Jis: (S:) and 
also 235! 45 putting ein the acc. case because of a verb understood; (S, K;) as though you said 2a ali 
ti; [May God make mercy, or woe, to attend him constantly!]; and in like manner, 35! MGs: (S:) or [it is 
put in the acc. case as an absolute complement of a verb understood, i. e., as an inf. n., and] the 
meaning is Gay AS 5, [I say, May God have mercy on him! emphatically]: (Z, in the Faik:) you also say 
S35, and 35 a5; (S, K;) making esa prefixed n.; (S;) and putting it in the acc. case again because of a 


BE era ery 


uns 


«13a word used to. denote compassion, or pity, and admiration of one's beauty; (M, K;) the object 
being a child; (K;) as when one says of a child, dali 4235 [Merry on him! or the like: how beautiful is 
he!]: (TA:) or ais and @35 are used in the place of Uis; (TA;) and 4 Cais signifies 4! 035 [Woe to him!]: (M, 
TA:) or, as some say, G43 is a word denoting contempt; and has no verb; analogy forbidding that it 
should have one: (IJ, M:) Aboo-Turab says, | heard Abu-sSemeyda' say, G45 and @5 and Us have one 
meaning: (TA:) or 435 is not said except to children; and é; is an expression in which is roughness and 
reproach; and is a gentle and good expression. (AHat, TA.) See &s and U3 and 435. — 


- It also signifies Poverty. (ISk, M.) And one may say, if it be right to say so to one, 41 Sais as meaning 
Poverty be to him. (ISk.) — 

- Also, What a man desires. (M, K.) So in the phrase 35 cil He found, or met with, or experienced, what 
he desired; (M, K;) accord. to an explanation given by lAar; so that it means much: but in one place he 
says that this phrase signifies he found, &c., what he did not desire. (M.) 

Jas &e. 


See Supplement 


25 

s : you say, 9325 433 96, using sas a conjunction; rather than I£ $: and 13355 4", using sas [a prep.] 
denoting concomitance; rather than 355, (I'Ak, p. 161.) — 

- AR a Ú; and VAs sll Clb; Ui Le: see š: and see another ex. in a verse cited voce als. In the Kur, 2:121 
some read Uù! 5; and others Laàs. In 14355 all 4, the s denotes concomitance; What hast thou in 
common, or to do, with Zeyd? or it is for 22¢5 515 5 au, — 

- sin al s s: see Las, — 

- eas Gib 3)! [The s denoting unrestricted conjunction, not necessarily implying simultaneousness 
nor relative order]. (I'Ak, p. 254.) |3 generally means Alas! see b+ 15, and the last verse voce as 

- 145 15 Alas, Zeyd! — 

- 3183 15, and eUitils, Alas, stench! meaning Alas, what an abominable thing! See 983; and čí, 

J's 


1 ^l; The verse of Lebeed 
lay Sid al Gals Gass 
Jie al 1) GLa Ais 

means She carries off from the gazelle entering his covert, he not being frightened by her. the branch 
of the trunk of the tree above him, when the shade contracts, or decreases, or goes away, at midday: he 
is describing his swift she-camel. 10 54 si! He hasted in the darkness; as also s. (K, art. ss.) 


Jly 


1 als : see UI, in art. Js!, in two places. asl First, and former; preceding all others, and preceding another. 
See art. Jsi — 

- ol Us Í The first parts, or beginnings, of the chapters of the Kuran. — 

- a sill Jij i +s He came among the first comers of the people. (Msb.) — 

- And U5! The people of former ages; as also 6A, — 

- ar) úte å means | met him [in a former year.] before this year, though by several years. (Alee El-Kari, 
in his Expos. of the K, from Seer; cited in the margin of a copy of the K; art. J4.) See ale. 

els 


3.5 See art. aus las The being mutually near; mutually agreeing. (T, voce cbse sil (.2¢53, The herb so 
called: see art. al, 
ols 


1 ls as syn. with 4¢ 5; imperative ¢!. with the » of silence added; fem. corroborated form of the 
imperative él; of which last, see a curious ex. in the end of article ayi i3, in the Mughnee. 
RI 


1 ái S5 [The palm-tree was fecundated:] i. q. Sz, i. e. sil, (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, in L, art. >.) 
See art. e&t cle 53514 li. q. ale lyna, q. v. (TA, art. 395152 AL (5i. q. iya, (Aboo-'Amr Ibn-El- 
'Alà, I. e.) 

as 


O45 A whiteness on the nails: see =b. 


Jas 


1 U5 He (a horse) ran vehemently: see an ex. in a verse cited voce ls, in art. 3:5 .e s3 Violent rain, 
consisting of large drops; as also | O5; (K;) a heavy rain. ali: see å; cae) : see O45 -Alil An evil result. 
(Msb.) ilas : see ls Aiu] : see abi; .J33 The extremity [in which is the glenoid cavity] of the scapula: and 
the portion of flesh [or muscle] of the scapula. (lAar, T.) See abi), and also (34: and more particularly 
“49 


14} Ges je, and Ses: see 4 Sigil Le 
ii) 


1 GaN Ss and Gab Shs: seed Yeh 4 hy: see ly, 


XI 


335 The vein (53e [meaning the frenum]) that is in the inner side (G44) of the glans of the penis. (S, K, 
and Zj, in his “ Khalk el-Insan. ”) 5554 : see voce “i, 
Ay 


Osi sll [The aorta: or the aorta descendens:] a certain vein [or artery] adhering to the inner side of the 
backbone all along, which supplies all the [other] veins [or arteries] with blood, and irrigates the flesh, 
being the river of the body: or a certain thick white vein resembling a cane: [this last is the description 
given by Zj in his “ Khalk el-Insan: ”] or [the aorta ascendens;] the 4 of the heart: or a certain white 
vein within the back of the neck: it is said to draw up [its supply] from the heart, and in it is the blood. 
- Also, the ils, q. v.: pl. 4851 and é$: (M:) i. q. ÏI LU, (Bd, and Jel, 69:45.) See b. 

ws 


3 AI le a5, inf. n. 26) sá and $Ú, i. q. 4é j; a dial. var. of the verb with ' [i. e. eUl, q. v., and of abl; 
also]. (TA.) See 3 in art. ila . ge 1 See (oj gis ve or © sis A mare desirous of the stallion: see otis in 
art. l. 

is 


SA ÄI i. q. DSM óli, (TA, in art. Jl.) 


(SE) 


1 EF It was, or became, firm, stable, fast, or strong; (Msb;) i. q. asi (S, Mgh, K) [or aS, q. v.]. — 

-4 & s He trusted, or confided, in him. (S, Mgh, Msb, K.) 4 aš j He made it firm, stable, fast, or strong. 
(Msb.) — 

- He bound, or tied, him, or it, firmly, fast, or strongly, in a bond. (S, K, TK.) See pera] ağ 5 ià [The 
knot became firm, or fast]. (A, in art. ål Gi i 10 (.=v [He secured himself against him, by a bond or 
the like, or absolutely:] he took, or received, a bond (4855) from him. (S, K.) — 

- gi Lads WGI 2 tél [Write ye it, (namely, the debt,) for the creditor's self-securing, and for 
preventing contention]. (Jel, 2:282.) See bits, — 

- Gull é Us (34544) He closed the door firmly. (MA.) — 

- vagal È Gs Gisil: see zi, — 

- Jl ó i ji: see giil, — 

-4 ($4) He confided in him. 4% Trusty; trustworthy; honest: applied as an epithet alike to a man anda 
woman, and to two or more men or women: pl. “si. (Msb.) — 

- ih 4: In him is my trust, or confidence. (TA.) — 

- 48 le dis GI] am not confident, or sure, of it. Occurring in the S, art. >», &c. See an ex. voce i 
(last sentence). — 

~ 435 sl: see Zi, — 

- PEAR ŠÍ: see i, and see my explanation of AI EEEF] PAESI The doing the thing firmly; and taking 
the sure method, or way; expl. by EGNE EOP A3, (TA.) — 

- iii A bond, security, or writing of obligation for the payment of a debt or the like: pl. Gib 5, Ex., ais 
äi (Bd, 2:282,) The mode of writing bonds. — 

- A pledge. — 

- 48851. q. 48.53, q. v. BW 52! Mi He set about the affair in the surest, or firmest, manner. (TA.) (3 
and | Gln A compact; a contract; a covenant; an agreement; a league; a treaty; an engagement; a 
bond; an obligation; a promise. (S, K, &c.) (iiss : see Gi sa; and Jel, &c., in 2:60 and 87. & G sa In whom 
[and in which] trust, or confidence, is placed. (Mgh.) gi 4 agi 5 A she-camel rendered firm, strong, or 
compact, in make. (S.) 


ais 


4485 Broken stones. (TA, art. eos.) See alos. 


ome) 


čí; An idol: see aia and ie and és. 
ss 


isis: see sg, 
es 


1 daly @=3 He had a pain in his head: see iaag val He, or it, pained him; or caused him pain, or aching. 
(K, MA, TA.) 5 ass He expressed, or manifested, pain, affliction, distress, grief, or sorrow; [complained; 
moaned; or] uttered lamentation, or complaint; (PS;) syn. allt, (S, art. ali) and 4# (S, art. &>; and K) and 
Sti (Msb, K) and 654 (Msb, art. ©!) and # (S, art. ol) and G584 (K, art. oja.) — 

-KŚ Gol ass [He was pained for him, or he lamented for him, on account of such a thing]; he pitied 
him for such a thing. (S, Msb, K.) — 

- Aira as [He lamented for the affliction, or calamity]. (K, art. a=.) — 

-KŚ Ye ail) ass He lamented, complained, or expressed pain, or grief, to him, on account of such a thing. 
@45 A disease, or malady, (S, Msb, K, TA,) of any kind, (Msb,) causing pain. (TA.) — 

- Jali &%5 Pain of the joints; i. e. arthritis: see dan roe The 25, or beverage, made from barley: see 
sled jl) 53s The anus: see a verse cited voce ¢ 

OF 


4i35 The ball, or elevated part, of the cheek. (S, Msb, K.) 
aag 


2 åg gs 5 and Aiiliu: j. e. è ia CSR j, e. eas CALI: see arts. àa and Cais, and oss, conj. 2. 3 415, 
inf. n. igal 54, He faced him; confronted him; encountered him; met him face to face (S, K, Msb.) He 
confronted him, accosted him, or encountered him, with speech, or words, or with his face. (Lth, JK, TA.) 
4 435) He repelled, or rejected, an asker, or a beggar. (T.) — 

- See 43.555 >a He tended, repaired, or betook himself, to, or towards, him, or it, either in a direct 
course, or indirectly. (IJ, in M and L, art. å.) — 

-43 344 Basin stupid man, who does not accomplish his affair well. (JK.) 8 sd dai al (S, K, art. 2s; and 
M, K, art. a4; &c.) He did not apply himself rightly to anything; he knew not the right course to pursue; 
like 2343 al, See also 48.54 Le Gadi: and see SiG and At. — 

- 5 AL ási, q. ais, (S, TA.) See @4, in two places. — 

- iial cs!) 455) He became convalescent. 43.5 — 

- ai st uki | resigned, or resign, myself to God: i. e., | became, or become, * Muslim: 4.5 is here used 
for the whole because it is the most noble part: (Jel, 2:106:) or ï! my course. (TA.) — 

-435 US da In every respect; considered from every point of view. — 

- 146 § 5% ¿Í 43,51 The [proper or reasonable] way is that it should be thus: or the valid and obvious [way]. 
(Msb.) See iei — 

- 435 A course, a purpose, or an object, which one is pursuing; a direction in which one is going or 
looking, & c. as also | das = 

- The way of a thing. (TA.) — 

- 435 AS) Gail There is no truth, or correctness, in thy saying. (TA.) — 

- 43.5 Brightness [of intellect]. (L, voce Š.) — 


- ail aaa (Kur, 76:9) For the sake of God; or to obtain the countenance or favour of God. (Kull, p. 378.) 
See ài old żin art. À. — 
- 5 GUI 1S GS 5] Were it so, it were reasonable. — 
-4 445 Y, said of a phrase, &c., There is no reasonable way of accounting for it. — 
-ad alb Gal same as iag Cll? Not of respectable, or esteemed, or high, authority: (said of a word or 
phrase, &c.:) or it is not the proper way. — 
- ail 43.5 sil From a desire of God's recompense: (Kur, 2:274; and Expos. of the Jeldleyn:) or 
countenance, meaning favour. There are several similar phrases in the Kur, where 4=.5 is explained in the 
same sense of GI $ in the Expos. of the Jelaleyn. — 
-4435 Ò 4ui8 [He withheld him, or restrained him, from his course, purpose, or object]. (S, art. =.) — 
- 443.5 36 siall 4545 He turned the thing away, or back, from its course, i= d€. (TA.) — 
- 43.5 254 (S, A, L, art. 255 and L voce ghi-l;) [for 4425 Gi £54, The hair of his face grew forth]. — 
- ÄI 435 The beginning of time, (K,) and Je of day. (TA.) — 
-4425 cle 2150, (S, K, art. vai.) and 4653 ule 4 SS: (Msb, art. va%:) see Ga’, in two places. — 
-4ga5 de AII GE, &c., and 4 ai> : see fa = 
- 435 The drift of speech. (K, Kull, p. 378.) — 
-4435 le (ies [He went at random, heedlessly, headlong, or in a heedless, or headlong, course, or 
manner; and so 443.5 «le Gái]: see daly GS in art. Sy. — 
-G iK CUS es (sé <i [He went away at random whither he would]. (TA in art. es.) — 
- Gess cle iha li and Gi, see 1 in art. J. — 
-aA Al lis (oi) ail jal | sabi Make ye petition, for the things that ye want, to persons of good rank or 
station. (El-Hasan El-Muaddib, in TA, art. x=.) — 
- 435 (assumed tropical:) Consideration and regard. See 3 in art. sl. — 
-4a5and 4 das The place towards which one goes: (Munjid of Kr:) or the place, region, quarter, part, or 
point, towards which a person, or thing, goes, tends, or is directed: so | have rendered J dae :see dita, 
and dae | :t.334 signifies any place towards which one looks or goes; as also 4 ve : (Har, p. 373:) the 
place, or point, of the tendency or direction or bearing of anything: whence 4g l 13 in the direction of 
such a thing: and \) 4¢a) towards one quarter. — 
- Hence, EPAR åz; The point, or place, to which the way, or road, leads: see 4443, And in like manner, 435 
xl and | 4i— The end, or result, of an affair, to which it leads, or tends. — 
- Sal 5 43.5 1525 [They shot in one direction]. (M voce 45.) — 
- gall 435 The first, or beginning, of the =. (TA voce G33, q. v.) — 
- 435A chief of a people or party. (K.) — 
- e5 C215: see 538, — 
- 435i. q. 4a; yb [meaning The mode, or manner, of a thing]. (KL.) — -b34- 435 ú cil ú | know not what 
is its meaning. — -b35- k35 ïi [app. He degraded her; took away her grade: and hence he took her 
maidenhead: see $44 [iils cá; : see 43.5 throughout. — 
- 136 äga č In respect of, or with reference to, such a thing: and by reason, or on account, or because, of 
such a thing. — 
- Ex Ska The Six relative points or directions or locations; namely, above, below, before, behind, 
right, and left. Aga: see 455, — 


- A way, mode, or manner, of acting, &c. 44.5 Worthy of regard. izj More, and most, worthy of regard. 
dis $i: see al 

- åa sl i. q. Ad sis AG) sil A place towards which one tends, repairs, or betakes himself. 

oe) 


1 Gesand 4 «å š [said of a man, or of a horse or the like, or of a camel] His foot, or hoof, or G3, was, 
or became, attenuated, and chafed, or abraded: (TA:) or he (a horse) experienced a pain in his hoof. (S.) 
5 Á řsee 1. 

Ts 


Zs: transp. for a5. 


Can 9 


5 C48 í quasi-pass. of 4854); see åa Aaa) aial iadi Last] AK) 8 4055: see art. 4835 ast and 4845, said to be 
the originals of 4 and 48%3: see 4853, 


das 


Js; (S. Msb, K) and #55 (Msb, K) Slime, mire, or then mud, (S, Msb, K,) in which beast of carriage slick. 
(K.) 
ays 


1 Gs 5 She was incompliant to the male: see an ex. voce G5, 


4 ail) Aï He (God) revealed to him; or spake, or made known, to him by revelation — 

- Also, He suggested to him; or put into his mind. (Mughnee voce ¿a5 (è Hasty; (K;) quick; (S, Mgh, 
Msb, K; applied in this sense to death. (S, Mgh, Msb.) 4&3 +6 3!) [Make thou] haste; or haste to be first, 
or before, or beforehand: haste; &c. (S, TA.) bie Á «à In the shortest period: see an ex. in the first 
paragraph of art. =ë, 


Can 9 


1 483 5 He beat it (namely sahi, IDrd, K, and in like manner 454, IDrd) with his hand, and moistened it in 
a “4b [or basin], (TA,) until it became viscous, or cohesive, (K, TA,) and became [fit for] food; (TA;) as 
also 4 485 (K) and 4 485. (TA.) 2 G35 see 1. 4 CS5/ see 1. 


Aas 


5 angi see 10. 10 443 si! He found it (food) to be unwholesome; as also | ii: (JK, K:) he found it (a 
land) to be insalubrious: (TA:) he found it (a country or town) to disagree with its inhabitants. (S, Msb.) 


- ajail èj 28 Fil Ls see 5 in art. 425 as A heavy person (K) [i. e., dull]. 285A tainted condition of the 
air, engendering pestilential diseases. (TA.) 55 Unwholesome food: (Mgh:) unsuitable food. (K.) 
ss 


3 dlls: see sl 535 SAT He sought it, aimed at it, or purposed it: (S, Mgh, Msb, K:) and he sought it, &c., 
exclusively of, or in preference to, any other thing. (Mgh.) 
ee, 


1€45, (S, K,) inf. n. €43and Äe, (TA,) He (a man, S,) or it, (a thing, TA,) became still, quiet, or at rest; (S, 
K, TA;) as also | gñ, (K, TA,) [quasi-] inf. n. dé Mand 465, (TA.) You say to a man, 4 ¿i and J) €353 
meaning Be thou grave, staid, steady, sedate, or calm. (TA.) See also 1; and art. 45. — 

- éi; and éś;, inf. n. Ãeli;, He was, or became, in a state of ease, and ampleness of the means or 
circumstances of life. (Msb.) — 

- €4: see an ex. voce sit may be rendered, in different cases, Leave thou, or let alone, or say nothing 
of: see 4, — 

“WS ys si Let me alone and cease from such a thing: and exempt thou me, or excuse me, from such a 
thing. — 

~ 16 lie č Dismiss thou from thee such a thing. See ais A — 

- ahy Y GN AG ES see art. u. — 

- X5 G $á: see Guin art. cue. — 

- éʻ5 used as a pret.: see an ex. voce ai, in art. 4€55 2 535, (MA,) inf. n. &255, (PS,) He bade farewell to 
him. (MA, PS.) 3 4€415, inf. n. 4231 5, and subst. čla, He made peace or reconciled himself, with him: 
(Msb:) [the inf. n.] ae SI ga is syn. with dallas because it is aS is [a mutual leaving, or leaving unmolested]. 
(Mgh.) — 

- 42.1 5 is also syn. with i; as also Ļ 4&4 : (TA:) so that 4€415 signifies He left him: but more correctly, 
he left him, being left by him; like 4834, and #YG; and this is the primary meaning. 5 €55)see 1. 6 esl 
They two made peace, or became reconciled, each with the other. (K.) 7 eS5i) see 1.8 Si) : see 1: he 
acted, or proceeded, with moderation, without haste or hurry, in his pace or journeying. (M in art. (.W.! 
Yu 423 si) 10 He intrusted him with property; intrusted to him property; gave property to him in trust, 
or as a deposit. (Msb.) And ía; 465341 He asked him to keep, preserve, guard, or take care of, a deposit. 
(K.) Äis Ease; repose; freedom from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; tranquillity; syn. Gash 
(S. Mgh, K, TA) and al) (Mgh, Msb, TA) and Öis; (TA;) and ampleness of circumstances (4) in life: (K:) 
or 4¢ is syn. with 44! and osS+; but ees signifies “ ampleness of the circumstances ” (Au) of life, and “ 
plentifulness and pleasantness ” thereof: [see an ex. of both, voce bass], (El-Marzookee and MF, art. 
vasa.) 

= See 1 and 3. 4635 A cowry; Cyprza: see an ex. cited voce danas .& A thing committed to the trust and 
care of a person; a trust; a deposit. (Mgh, Msb.) See 10. ¢!55 [Gravity, steadiness:] i. q. FER [like 4 č 5358 
,] as also 5485. (S, L, in art. Gu.) — 

- And Valediction. (S, Msb.) ¢ 44 and dé Ave A garment, or piece of cloth, used as a repository for clothes. 
(TA.) č 9854: see £55, and see a verse cited voce i sims ites A depository: see a verse cited voce Ub. 
Bs 


(335 Rain, (S, K, TA,) whether violent or gentle: (TA:) or violent rain. (MF in art. G25 (.44¢8: see 10 in art. 
(33 $4 Í í: occurring in the TA, art. <3; from éi, meaning Violent rain. (MF.) 
day 


435 Grease, or gravy: i. e. the oily matter that is produced from flesh-meat; (TA;) or the dripping that 
exudes from flesh-meat and from fat. (Mgh, Msb.) 


Ors 


disse: see U iha, 


3 


1 Jg 1535 He gave the bloodwit to the heir, or next of kin, of the slain person. (Msb.) 3 31315 inf. n. 5131 5, 
He took [from him] the 43. (TA.) See 3 in art. 4 cij 4 .9€ It destroyed him; (T;) it removed him, or took 
him away: (M, K:) said of death [&c.]. (T, M, K.) See an ex. in art. sk, conj. 8, and another voce Ap 

- ijl: see a verse cited voce a, — 

- Lb is ïi Saal all: see ip Lya Bloodwit; a fine for bloodshed, i. e., homicide; consisting of a hundred 
camels. — 

- IKI 5a Gls [Fines for wounds]. (S, M, TA, &c., in art. (523 (.G45 Small Já, q. v.; (S, Msb, K;) shoots, or 
offsets, cut off from palm-trees and planted: (Mgh:) young palm-trees. (TA.) 2/5 [A valley; a water-course, 
or torrent-bed: and sometimes a river;] a space intervening, (M, Msb, K,) i. e. any such space, (M, Msb,) 
between mountains or hills; (M, Msb, K;) through which a torrent runs forth [occasionally or constantly]: 
(Msb:) for which reason it is thus called. (M, Mgh, TA.) — 

-aA OS i. q. Aen gle véu in one of the senses explained in art. & i. e., (tropical:) He superseded him, 
&c. inj; pl. a, in the accus. case, by poetic licence, Úa š: see a verse cited voce Äi, 

e 


Alas AY : see an ex. voce aay a3 [app. 235] The villosity of a tripe. (TA, art. ~_4.) 
CS 


1 čb; Piety: or pious fear: syn. 6 3: (K:) and abstinence from unlawful things. (TA.) — 
-Da £55 sh: see Fe, 
PE) 


1455, and its inf. n. ays: see 2, in two places. 
ÖJ 


ESE Silver, whether coined or not: (AO, TA:) or coined dirhems; (S, K; ) coined silver. (Mgh.) See äl Oke 
, pl. of G95, meaning GSI: see FEST .434 Ash-colour. (Msb.) See i; 6924 and Ais see ÖJ a KESE 
Trees having leaves: (Msb:) [or leafy trees; trees having many leaves; for] 44453 5948 (TA) and | 485 and 
4 EST (S, K, TA) signify a tree having many leaves. (S, K, TA.) And JÉ 45153 594 [A tree having leafy 
coverings or shades]. (K in art. ESE (.Jx , applied to a camel, White inclining to black; i. e. of a dusky 


white hue: or rather, simply, duskish; or dusky; (S, K;) or of a colour like that of ashes. (T, Mgh, Msb.) See 
jadi and uhi, — 

- 35) Ashes. (K.) See an ex. a verse cited voce dic, last sentence. 

As 


As What is above the thigh; [the haunch; or hip; and often signifying only the hip-bone; and the hip as 
meaning the joint of the thigh?] (S, K, &c.) Al) 5a of a camel's saddle: see 8 in art. Uke. 
Jus 


U55: see Ca: there are two species: ull 55 the Jos of the river; the monitor of the Nile; lacerta 
Nilotica: (see Forskal, Descr. Animalium, p. 13:) and eal U5 the Js of the land; the land monitor; 
lacerta scincus: vulg. pronounced >. 

es 


1 4ail $25 (tropical:) He became enraged: see 455 4 Cail meaning 4 bÍ He angered him: see 45 elo, a 
coll. gen. n., Swellings, or tumours: n. un. with 3. The n. un. occurs in the TA, art. 23, &c. 
223 


PSl cles: see ŝin. 
EBE, 


1655, aor. c», inf. n. ($3 [and G25 and i, K]; and Gos, aor. ss and 4 Gos; It (a 25) produced its 
fire. (Msb.) — 

- 5365 ék O35, or 455 see art. 43, and see 85 and 585, and clo. — 

7 SJs ï 7: see sdt Oe ree 6992 US [He pretended, or made believe, a thing, instead of a thing 
which he meant: as is shown by the explanation of a trad. in the TA]. (S, art. v= ©; save that the inf. n. is 
there mentioned instead of the pret.) — 

-1 ġe 633, inf. n. in, He alluded to such a thing equivocally, or ambiguously: equivocated respecting 
it: he meant such a thing and pretended another. (M, K.) 425s is also called alg! and due sill and nil: 
(Kull, p. 113:) and signifies The using a word, an expression, or a phrase, which has an obvious meaning, 
and intending thereby another meaning, to which it applies, but which is contrary to the obvious one. 
(Msb.) See Galo. — 

- See 4. 3 è) 5 He hid it, concealed it, or covered it. (S, Msb, K, &c.) 4 sland 4 e53and | si! He 
made his +45 to produce fire. (S, K.) — 

- See 1.10 Goal see 4. (s_)3 Purulent matter in the interior of the body: or [an abscess; or] a severe 
ulcer that discharges purulent matter and blood. (M, K, TA.) Usa; U5: see 45) CK: see AS, inart. sly 
136 (3155 Behind me is such a thing, as though it were a burden upon my back. — 

- 15 e195 Ge From behind a thing covering, or concealing. (TA.) — 

= ol elds os Ñ Such a one is an aider of such a one: or a follower. (Ham, p. 206.) — 

- Aly 5 dye ŠÍ God is seeking after thee, and watching, or lying in wait, for thee. (Ham, p. 206.) See also an 
ex. in the first paragraph of art. 815 5ill Ji The Book of the Law revealed to Moses. (Bd, 3:2; &c.) 

EJS 


46 53 i. q. GSS óli, (TA in art. č Jls (del: see č ú, 
es 


4 eal iÑ gé 55): see 4255 a A certain reptile (44354); (S;) i. q. Ga_» [a lizard of the species called 
gecko, of a leprous hue, as its name o<» indicates]; (TA, art. u253;) and i. q. vay alu: (JK, M, K:) or als 
ual is a name of the large ¢ 55; (A and Msb, both in art. v2) or is of the large ¢ 55. (S and K. both in 
art. oa.) 

Os 


1 635 It (a thing) was heavy: (Msb:) or outweighed, or preponderated; syn. 35. (TA.) 3 ES SJs I% This is 
equiponderant to this. (S.) 8 4334 He took it, or received it, by weight. (S, * Mgh, Msb, K. *) See an ex. 
voce (3s! 44i A certain star in the left fore leg of Centaurus. (Kzw.) See ES Js, rel. n. of 455, (S, art. 
3 5, q. V., voce O15 (.88¢ : see ġab: heavy: (Msb:) or of full weight: (KL:) pl. 6.35: see ÙI. You say, 3453 
Os (S) A full, or complete, dirhem: (so in a copy of the S:) [a dirhem of full weight: a heavy dirhem. (PS.) 
ÖA weigher. (TA, in art. 5! jz (444A weighing-instrument; (TA:) a balance; a pair of scales. — 

- The weight of a thing. (K, &c.) See Ué. 

eBy) 


3 31515, inf. n. 515154: see ol 3), See also 3 in art. 5) sid ai) Í š A variety of rhyming prose: see ¿= 
hus 


LA; A middle-sized tent of goats hair: see Äi, 
es 


1 gúd ely! @3 [The vessel was sufficient in its capacity or dimensions, or sufficiently capacious, or large, 
for the goods]; and 4 sal! (lS4ll [the place for the company of men]. (Msb.) 136 Gai oyl Akg Y It is not in thy 
power, or proper for thee, (MA,) or allowable for thee, (Mgh, Msb,) to do such a thing. (MA, Mgh, Msb.) 
= 485) aie 65, aor. AH; and | iausi, and 4 425: He (God) made his means of subsistence ample and 
abundant. (Msb.) 2 45 He made wide, broad, spacious, roomy, or ample. — 

- Label 4 4] @&:3 He made room, or ample space, for him in the sitting-place. (S, art. 4.) — 

- [And so] | 5! | odl cå They made room, or ample space, [one for another,] in the sitting-place. (S, 
art. gå.) — 

- agle é, for 435) aje &3, He (God) amplified, enlarged, or made ample or plentiful, his means of 
subsistence; contr. of Gi, — 

- See 1, and 4. 4 ARA] Aoi [He made, or rendered, the thing ample, or free from straitness, to him;] he 
made the thing sufficient for him; syn. 44 i: (TA:) [he gave him sufficiently of the thing; or largely 
thereof.] — 

- ied Uia j 441 O God, make thy mercy sufficient for us; syn. Uacs (las! (TA.) — 

- A LER [He made, or rendered, his state, or case, or affair, ample, or free from straitness, to him]. (S, 
art. À.) See 4454, — 


- JS Jasi They made room, or ample space, for the man, in a place of standing or of sitting. (Msb, 
voce ¢ 4.) — 

- agle j, (S, K.) and 4 5, (K,) He (God) enriched him; or rendered him free from want. (S, K.) — 
-See 1.5 ars [He became, or made himself, ample, or abundant, in his circumstances; or in his means 
of subsistence; for aiie À e555] i. q. 5. (S, in art. èb.) — 

- ng He took a wide, an ample, or a large, range, p 4, in an affair. — 

- [l À š (assumed tropical:) [He took a wide, or an ample range, or was profuse, in bounty, or 
munificence]. (S, K, in art. 53A.) — 

- It expanded itself, spread out, dilated, widened. — 

- He expatiated. One says, Jal) ot esi, and kè aes aati 4]. (TA, voce e845.) — 

- He strode, in walking. — 

- 136 (le i gall cs 4g | ps5 They extended its (a word's) signification, or amplified in respect of it, or 
rather, took an extended range in using it, so that they applied it to such a thing. (The lexicons, &c., 
passim.) — 

- ans: see aud 8 a It (a man's state, or condition, &c.) became free from straitness, or unstraitened. 


r bat 


-áine ŭl [His means, or circumstances, of life became ample, or plentiful]. (Msb, art. a4.) — 

- xá It widened, became wide, dilated, or expanded. — 

-4il žá His belly became wide, or distended. — 

- A xá He was capable of doing a thing. An instance occurs in the TA, voce Cab f, — 

- Jul ¿uá i. q. 445 [The interior of the well]. (K, art. =s.) See also 5, in art. ïe. — 

- I He GIA Śl The hole was wide to the pitcher: see G24. — 

- ¿uá Extension of the signification of a word or phrase: an amplification. (The lexicons, &c., passim.) 
ER Width; breadth; extent, or space, from side to side. See as, — 

- Vital Ania Ampleness of the means, or circumstances, of life; an unstraitened, or a plentiful, state of life. 
-åa [Ample scope for action, &c.: and a state in which is ample scope for action, &c.: see č“, and 

al >x«:] richness, or wealthiness, or competence: and capacity, or power, or ability: (S, K:) and 
plentifulness and [consequently] easiness of life. (TA.) — 

- Atal) dani. q. Gli 426, (Har, p. 194.) — 

-åa dé dl see 4845, — 

- 4253) 4 3545 It is allowable absolutely, in other cases than those of poetical necessity. (IbrD.) £5 A 
horse wide in step: (S, K:) or i. q. 5154. (K.) aus, pl. EUs: see suas) in art. ġel; Ge ua A life ample in 
its means or circumstances; unstraitened, or plentiful. — 

- a! 5 Having power, or ability: (Bd, 4:129:) or rather, having ample power or ability; powerful. See Ham, 
p. 609. — 

- Gls Cadi: see La, — 

- aus Gls (assumed tropical:) A large, or liberal, disposition: see ZN. — 

- ai aul 5 (tropical:) Large, or liberal, in disposition. — 

- pAtall aus: see ade, — 

- 6 All eels (S voce Ges, applied to a horse,) Widestepping [in running]. (So expl. in the PS.) kaj Wider, 
or widest: see 3 in art. aie a= 5« hl Amply, or abundantly, provided with the means of subsistence. xi 


Width; extent; ampleness of space, and of quantity: properly a place of width, or spaciousness. See iai 
and hii, 


“ 


3 


3 A camel's load: see 485 "ês A mob of driven cattle: see 44 and Stix, 


any 


1 Du; see 5. 2 Uu5see 5. 5 clall i) slit 0455 [He sought to get at, or obtain, the water by means of the 
bucket]. (Min art. sl.) — 

- Š, aj Já si He sought to bring himself near to him, or to approach to him, to gain access to him, or to 
advance himself in his favour, by such a thing: (Msb, &c.:) so too | G5; (S, K;) and | Ges, aor. Uss. 
(Msb.) dine 5 A means of access toa thing; (IAth;) a means of becoming near to a thing: (IAth, Msb:) these 
are the primary significations: (IAth:) a means of becoming near to, or intimate with, or of ingratiating 
oneself with, another: (S:) honourable rank or station with a king: degree: affinity: (K:) a tie, or 
connexion: (TA:) it may be rendered a means of access, nearness, intimacy, ingratiating oneself, 
attachment, or connexion: and also, of attainment, or accomplishment. 


es 


1 ay] a9 [He marked, or put a mark on, the garment, &c.]; said of a trader, or dealer. (JK in art. a8.) — 
- elhel dau 5 [He branded him, or stigmatized him, with satire]. (TA.) See a hemistich cited voce Si, — 

- Aix 5 He marked it [in any manner]. (Msb.) — 

- Jill 444 3(tropical:) He stigmatized him, or set a mark upon him whereby he should be known, by 
something said. (TA in art. le.) — 

- USN Gian g [I put a superscription, or title, to the book, or writing.] (TA in art. sic.) — 

- ass, inf. n. iaa (S, Msb, K) and als, (S, K,) He (a man, S) was beautiful in face: (S, Msb:) or bore the 
impress, or stamp, of beauty. (K.) 5 5 48 Gh j, q. 44455; (S;) [I discovered, or perceived, in him good, 
or goodness, by right opinion formed from its outward signs;] originally, | knew its real existence in him 
by its outward sign. (MF.) See also Har, pp. 30, 46, 76. — 

- as: 5 He examined deliberately in order to know the real state or character of a thing by the external 
sign thereof. (Bd, 15:75.) — 

- He perceived a thing by forming a correct opinion from its outward signs. (TK.) ds A brand, or mark or 
figure made with a hot iron, upon an animal. (K.) And i. q. dade [A mark, sign, badge, token, symptom, 
&c. ]. (Msb.) And The ajé [or title] of a book or writing. (TA in art. sle.) See also dau and win art. eg 
ia =» 3 [now applied to Woad]: i. q. abs, with which one tinges or dyes [the hands, &c.]: (S:) a certain 
plant, with the leaves of which one tinges or dyes [the hands, &c.]; and said to be the abs: (Msb:) the 
leaves of the dë [or indigo-plant]: or a plant [of another species (TA)] with the leaves of which one tinges 
or dyes [the hands, &c.] (K.) <5! : on the rain thus called, see 4154 .¢ 5 [A periodical festival: a fair:] i. q. 
Sc. (Msb, art. 33.) — 

- Z1 As 5 The fair, and place of meeting, of the pilgrims. (Mgh.) «A brand, or mark made with a hot 
iron. (TA, voce 3/43.) — 

- [Originally] A branding, or cauterizing, instrument [or iron]; (S, K;) a marking instrument. (Msb.) — 

- An impress, or a character, of beauty. (S, K.) See an ex. in a verse cited voce al 


(Coe) 


3 l5 : see 444, throughout. 4 asl originally Boul: see 15415 6 cl : see its syn. | uli, 
is 


Jaz 5 [thus without $]: see ania, 


ans 


dah 5A ball of spun thread. (AA, TA in art. d=.) 


Pars 


Sis 
8 G55): see Aandi, Sis): see AK, 
AS g 


3 si Gl AEs! It will soon be: (S, Msb, K, TA:) or it is near to being. (Msb, TA.) SiS&5 an anomalous inf. n., 
or perhaps a simple subst.: see 1 in art. Kais Ls Quickly, or speedily. (IB, TA.) See an ex. in a verse cited 
voce 5, 


J; 


Jig: applied to water: see an ex. voce @>4; and another in a verse cited voce 83; and another voce rn) 
Ustis A she-camel whose milk lasts throughout the year. (IAar., in TA, art. oS.) 
axis 


44s anal , said of hoariness, It became abundant, or spread: see 5 in art. AL VRS] 8 .e [She tattooed 
herself with smoke-black]. (T, art. 25 (. Js Tattoo: see aul and å2ål5 .¢ 548A female tattooer. See 235, 
latter part of the paragraph. AS ga [Tattooed]: see a verse cited voce Usb, 

oy 


1 is, inf. n. evel He variegated, or figured, a piece of cloth, or a garment; (Mgh, Msb, * K;) and 
embellished it. (K.) — 

- obits ol) 44 ois, (S, K,) or JÉJ Sic, (Msb,) He calumniated, or misrepresented, him to the Sultán. (S, 
Msb, K.) aus Any colour differing from the main colour of a horse, &c.; a colour differing from the rest, 
(S,) or from that which generally pervades a thing. — 

- 44 448 Y It is of one generally pervading colour, in which is no other colour. — 

-ijh [also] A mark, sign, symptom, or token, by which a thing is known; syn. Ade; (Msb;) and das, 
which see. (5 , Originally an inf. n., A kind of variegated, or figured, cloth, or garment. (Mgh, Msb. *) — 
- #5; The variegation, figured work, or figuring, of a garment; making it partycoloured. — 

- ås sometimes signifies A natural diversity of colours: see ale, — 

- (45 of a sword: see G g „ï : see what next follows. Gsis rel. n. of 43, the rad. s being restored; (S in 
the present art.;) and so | & 335, like  sS¢ [of ŝśe]. (S in art. 4 (352 J É (© 5 [A saying misrepresented]. 
(TA in art. <3, in an explanation of Š jia O38.) — 

- (454 is used by Aboo-Dhu-eyb to signify A musical reed-pipe. (TA, art. =.) 


wag 


1 445 He attained to the proper age for service. (K.) See an ex. in the K, voce Caio 4 ó and 4 
Caio sis! He (a boy) became of full stature, and fit for service. (Mgh.) 8 alll Cacail [He was, or became, 
characterized, or he characterized himself, by knowledge, or science]. (Msb in art. Cae sil) 10 (Hi see 4. 
dia A quality; an attribute; a property; or a description, as meaning the aggregate of the qualities or 
attributes or properties of a thing; or the state, condition, or case, of a thing. So explained voce dia, 
and voce #9 s, See its syn. UK. — 
-iLa in grammar, The same as &“, An epithet. (K.) — 
- A word denoting an attribute (2) and a substance (2), Under this term are comprised the Jeü aul, 
the J srie aul, the gids dae, and the Jail dail, (I'Ak, sect. Jel! aul igidi dauall,) — 

iapa dive [A simple epithet]; an epithet resembling an Jel aul, — 
- Amé 4 iia An epithet in which the substantive character predominates. — 
- iia, as a general term for an attributive word, is also applied by Lth and other old writers to An 
adverbial n. of place or time, and to a preposition. It is so applied in the L and TA, art. J, &c. It was 
applied to the former by Fr, (T, voce `É) and to the latter also. (L, TA, ubi supra.) 44l áll ai: see 3 in 
art. 025). 


das 


14a; , and ail) Ja; He, or it, arrived at, came to, reached, attained, him, or it; (S, K, &c.;) as also | ail) 
Jia si. (M.) — 

- dex) Ute 5 He made close his ties of relationship by behaving with goodness and affection, &c., to 
kindred: see a=! ála, — 

- åka; and J 4l; He had, or held, close, or loving, communion, commerce, or intercourse, with him. 
(Msb, K.) — 

- åka; inf. n. Sas and dhe; and y 4lels, inf. n. Abels and U4 s; are said with relation to love, whether 
chaste or unchaste. (M, K.) — 

- And 4lis Uke, inf. n. Utes and ila; and Jal; | Alis ; [He made close his bond of love, by affectionate 
conduct]. (M.) — 

- Alas He gave him property. (TA.) And pane 4a; [He gave him a gift]. (K in art. =ò.) — 

- a; He connected, or conjoined, a word with a following word, not pausing after the former; he made 
no interruption. 2 Alles, inf. n. Ua Š, He joined, or connected, much: he made a string to have many 
joinings. (TA: the latter from an explanation of the pass. part. n.) — 

- il) 41445 He made it to reach it, or him: syn. 43) stil, and oly) Aili; like 4k 5 { 45 [q. v.]. (TA.) See an ex. 
voce Kl; 3 die See 1. — 

- altel! Gal, inf. n. ial á and Jka s, He continued the fasting uninterruptedly. (TA.) — 

- Jal 5: see 3315, — 

- al ‘yall dal; He held communion, or commerce, of love with the woman. — 

- Xal; Contr. of bY, (K in art. de j 4 (.e43 He made, or caused, him, or it, to reach; he caused to come, 
brought, conveyed, or delivered, him, or it; (S, * M, K, *) ail) to him, or it; as also | Ake. (M.) See 5 dl 
al da si He applied himself with gentleness, or courtesy, to obtain access, or nearness, to him. (S.) See 


1.8% ail It communicated with it. (Modern usage.) U+=5 Union [of companions or friends or lovers]; 
contr. of öl (T, S, voce &3) or of 4858 (Msb, ibid.) or of Z= (Bd in 6:94) or of &I88. (S.) — 

-i IIs Je ll À In the case of connexion with a following word and in the case of a pause. Has and | 
Jas A limb: see asi and 224: and see also Har, p. 346. Between every cia’ [or rather between every Jå 
and the Ji next to it] is a da». (O, K, in art. Uta 5 (. J-i : see a5 dle .U- 5 (tropical:) The [making close 
one's ties of relationship by] behaving with kindness, or goodness and affection and gentleness, and 
considerateness, or regard for their circumstances, to kindred, or relations, even though remote, or evil- 
doers: and anol ini signifies the contr. (IAth, TA.) — 

-La A gift for which no compensation is to be made; a free gift; a gratuity; like ia and iiia, (Marg. 
note in a copy of the KT.) — 

- ila The connexion of a verb with the objective complement, whether immediate or by means of a 
preposition. — 

-ål The complement of a J #4 s [or conjunct], (I have thus rendered it voce iÍ) whether the latter be 
a particle or a noun. (I' Ak, sect. J sa sall.) — 

- [The term ila is also applied in the Msb, art. o, to å in the phrase ä Saila] Often applied to the 
connective prep. by which a verb or act. part. n. is transitive, together with the noun or pronoun 
governed by it; as to iin 4) Gal: and that prep. alone is called aKa Cas, Also, to a prep. by which a pass. 
verb or part. n. is connected with its subject, together with that subject; as Alin 4! asl, In this case it is an 
inf. n. in the sense of a pass. part. n., namely, of J sa s. (IbrD.) — 

- [Ale A connective word or phrase: as $ is said to be in the phrase “l 33 al: see art. 258. In this case it 
is an inf. n. used in the sense of an act. part. n.] It is used in this sense especially with reference to cases 
in the Kuran. (MF, art. ia; (a5 : see idż. A means of connexion, or attachment: see Ja 5« Any A joint, 
The former term [or conjunct particle] is applied to the infinitive particles igs os ch, and &, The latter 
term [or conjunct noun] (I have thus rendered it voce ul, and voce òl, and voce ól) is applied to the 
conjunctive nouns oll, and its fem. ill, and &«, and ú, and 3 in the dial. of Teiyi, and to Ul, which last 
some incorrectly hold to be a conjunct particle, and others assert to be a determinative particle and not 
a conjunct, and to lS after the interrogative & or čá. (I' Ak, sect. Jak AEN] (.J sa sall An exception in 
which the thing excepted is united in kind to that from which the exception is made; contr. of Hii, 
uag 


2 ckasand | sical He enjoined him; charged him; bade him; ordered him: (K, &c.:) he commanded him, 
IM, to do sucha thing. (Msb.) 4 aË 4] eal He bequeathed to him the third of the property. (MA.) — 

- aÍ He made his will. — 

- See 2. 6 | seal $3 They enjoined, charged, bade, ordered, or commanded, one another. See an ex. voce 
ia; J je A person commissioned; a commissioned agent: (K:) an executor appointed by a will. iias 
An injunction, a charge, bidding, order, or command: (K:) an admonition, with an endeavour to 
persuade: and a command: its place may be supplied by any word in which is the meaning of 4a, (Msb.) 


- And A will, or testament. (K, * TA.) 
eo 


1 4x4 5 He put it, or laid it, (KL, * PS,) in, or on, a place: (PS:) he put it, or threw it, down from his hand: 
(TA:) contr. of 4245: (Mgh:) syn. abs. (K, * TA, in art. ba:) but it has a more general sense than this last. 
(Er-Raghib, Kull.) — 

- &45He put down a thing: contr. of éb. (K, voce S.) — 

- Cixi 5 She brought forth. — 

- 4] @25He appointed to him, or for him, a sign, or token, &c.: see Msb in art. ale. — 

-4jle áa; He imposed upon him a fine, or tax, &c. — 

- &45He remitted a tax or the like; did not exact it. (Mgh, Msb, in art. z s>.) — 

- GJI | 9242 5 (assumed tropical:) [They gave over, or relinquished, war;] they made peace; opposed to 
Ls 285. (Ham, pp. 179 and 180.) — 

- dis e453, (S,) or die, (K,) He lowered his grade, rank, condition, (S, K,) or estimation. (K.) — 

- 45165 À 25 He lost, or suffered loss or diminution, in his traffic; (S, Mgh, Msb, K;) did not gain in it; 
(Mgh;) as also | kaj . (Mgh.) — 

- 25 He forged (a word:) he forged (poetry, «e in the name of). (Mz, 8th ¢ +.) — 

- siäl bil @ 25 He applied or assigned or appropriated a word, or phrase, to denote, or signify, a thing. 
(Kull, 371, &c.) See also el 5). — 

- siri 4 aie Curia; app. signifies | made the thing according to his, or its, measare. See go 2 8 
aai: see aj) 4 4854 See 1. — 

- OS) oj Ol bei, q. oor) cel à, (T, in L, art. 2! 6 (25 He was, or became, lowly, humble, 
submissive, or in a state of abasement: (Msb:) or he lowered, humbled, or abased, himself. (S, K.) — 

- GAI lacal si They two laid bets, wagers, or stakes, each with the other; syn. Ú. (TA, art. o8 9.) — 

- Ga Wl al § (tropical:) The land was lower than that which was next to it. (TA.) 8 44S 5) Grill : see R. 
Q. 2 in art. A253 «2, as one of the ten predicaments, or categories, Collocation, or posture. — 

- Also The constitution of a thing; its conformation; its make. And i. q. és, meaning A mode, or manner, 
&c. tooa perhaps an inf. n. of “#25, meaning “ she brought forth: ” see 1, third sentence, in art. .\L8 
&+4 5 Low, ignoble, vile, or mean; of no rank, or estimation. (Msb.) Ge a2 5 94 He is the depository of 
my secret, or secrets. — 

- RÈS Aue ja Same as adil dias — 

- a2 5 The proper application, or meaning, of a word. (Bd, 4:48 and v. 45.) See 1 in art. 45. And The 
case in which a word is to be used: see S, art. on the particle &. — 

- And The proper place of a thing. — 

- Ground; as when one says 

a ground for, or of, belief, trust, accusation, ” &c. And The proper object of an action, &c.: as in the 
phrase al Š 2 52 (4 Such a one is a proper object of honouring. ¢ 525 A certain pace of a beast; 
contr. of ë $. (S in art. 4.) — 

-č sa saas an inf. n., signifying a certain manner of going of a beast: see bail á). — 

- č 9254, in logic, (assumed tropical:) A subject, as opposed to a predicate: and (assumed tropical:) a 
substance, as opposed to an accident: in each sense, contr. of Us, — 

- (assumed tropical:) The subject of a book or the like. — 

- See £ silas, — 

-ĀE gia ja 48 gle Gl glal: see art, decal ga ¿sa [when used as a conv. term in lexicology] i. q. 744! [when 
so used]. (Mz, 1st deal jis iai (.& + [(assumed tropical:) A low hill]. (S in art. e44.) 


roe 


4 4alil| Cac jÍ He made the she-camel to go the pace termed G3; like Qai j, (Khaleefeh El-Hoseynee, in 
TA, art. oàs.) 
Das 


Cues A girth (ot) wide, woven of thongs or hair, or only of skin; (M, K;) said to be adapted for the J35 
and the z5; the ou; being peculiarly for the 8: (M:) or it is for the giá, like the lb; for the i and 
the 4) for the J35 and the al 5s for the z +; and both [but to what this refers is doubtful] are like the 
ei, except that they are of thongs woven one upon another, doubly or more. (S.) dicey i. q. aie. 
4498.54 (TA in art. os.) 


oahs 


1 œb; : see tÉ in art. osh. 
Ob» 


2 AI le Aaii ób; He disposed and subjected his mind, or himself, to do the thing; syn. tells; ated uia 
(Msb.) — 

- eiil] gle Aandi obs, and 4J, He induced, or persuaded, himself to do the thing; syn. 4ile KÁ, (ISd, in TA.) 
See also 5 and 10. 4 obj see 10.5 sail ke Aki ibj , and i He undertook the thing, and submitted to 
it; syn. 4j Cals 5 Glass (ISd, in TA) [see also 2 and 10] his mind, or he, became disposed and subjected to do 
the thing; syn. 44. (K [in the CK, for Wig2i Gib ý, is put ób sits! 10 (M4 ybi He took for himself as a 
home, or settled place of abode, (S, Msb, K,) a country; (S, Msb;) as also | ób (S, Msb, K) and | gb; 
(S, K) or | obs, (Msb.) öh; The place of abode or residence (S, Mgh, K) of a man: (S, Mgh:) a man's 
settled place of abode; his place of constant residence; his dwelling; his home. (Msb) 

ny 


2 Jal aie aÉ; He appointed him the work. (Msb.) — 

- I) AU Agile cal; [He assessed them their rates of the cla]. (Mgh in art. C4 5 (445, in every 
quadruped, What is above the &) [or pastern], to the joint of the 3: in the fore-leg of a horse, what is 
beneath the knee, to the 43; and in the hind-leg, what is between the = [or hock] and the 44s: accord. 
to lAar, in a camel, from the &) [or pastern], to the knee in the fore-leg, and in the hind-leg to the 
ase [or hock]: (M, TT:) [the shank, fore and hind]. — 

- See 44, and 4354, and 485, — 

- In a horse, What corresponds to the ¿IŚ in an ox or sheep or goat; or the slender part of the leg. (K, 
voce £1.) (The 4:5 al da 52 is The joint between which and the hoof is the slender part called the &). 
(K, art. &».) The slender part of the ¢!2 and G4: in a horse, camel, &c. (S, K.) That which is broad, in the 
hind-leg, is preferred; and that which is gibbous in the foreleg. (S.) [In art. 443, the place where the öh 
and =}; meet is mentioned.] The arm (¢!5) of a camel, [&c.,] is above the 4s. (K, voce ¢!53.) The 
ab s evidently signifies what anatomists call the metacarpus (in the fore-leg) and the metatarsus (in the 
kind-leg): see 4S) and Š. In general it seems to signify the slender part of the shank, next the pastern: 


and this, accord. to the explanation of (iit in the M and K, is the meaning assigned to it in the S and K. 
See also ¢!_-2.] — 

- The bone of the Gt. (L, art. ¢5.) — 

-ah sll Une 5 The fetlock-joint. (S, K, voce 4b 5 (a4) A daily allowance, or portion, of food, or the like. 
(S, K.) — 

- Aah 5 also An appointed part-payment, or instalment, due at a particular period. (Mgh, Msb, in art. a=.) 
- oa ase dy 4i4 5 [An assessed rate of the land-tax]. S, voce Gu.) 

Za 


325: see Gila, 
es 


1 bil Aue 5]. q. 4858 and 485¢ and 6343 &c. (IAar, TA, in art. <a.) 


9 


Gle 5: see Ge 5 Gls : see Só. 
Us s 


Uog 5 A mountain-goat: (K, &c.:) see Jit; also ii; and 4455) and Use 5 .5e4 as meaning Noble persons: and 
strong men: see two exs. voce 34. 
ct 3 


1 ole 5 He kept it in mind, and considered it. (Msb.) — 

- Ĝi ce 5 He kept, or retained, the narration in his mind, or memory; or knew it, or learned it, by 
heart; and studied it until he knew it. (Msb.) — 

- 6&9, aor. 6&3, He heeded; paid attention to. 4 Cua) RE He made him to retain the narration in his 
memory; or to know it, or learn it, by heart. (TA, in art. ele (.4S5 A [bag, or wallet, or] receptacle, for 
travelling-provisions, and for goods or utensils, &c.: (S, MA:) a vessel (?). — 

- lil) cle 5 [The pericardium]. (TA, voce 4134.) — 


e- 
w hee 


- les dl 4] &40 (assumed tropical:) | showed him what was in my heart. (Er-Raghib, TA, in art. Sè and 
Si) — 

- sé sll C458 [The adverbial particle ê]. (IB, in TA, art. b=.) 

Je 


4 tgilé $ , for lat Gilé j: see a verse cited voce Uels 22 : see čl, and Olt, and Ub, 
ats 


aż 5, said of food: see aaa, 
vais 


2 A!) o; He put a val; [or skin] beneath the [hand-] mill. (M, in art. onal 4 (.Jë : see Calis Chins: 
see 2, and J, 
Bis 


164i (385 His affair, or case, was right, agreeable with what was wished, or desired. (A, TA.) 2 694) Gis [He 
accomodated, adapted, or disposed, his affair to its object; directed it to a right issue;] prospered it. 
(TK.) — 

- p Aaa, He disposed him, or adapted him, to a thing; he disposed him, or made him fit, for a thing. — 
- 2a) EF God accommodated him, adapted him, or disposed him, or directed him, to the right course; 
syn. 236; (Msb:) God made him to take, or follow, a right way, course, or direction, [in an affair]: or 
directed him by inspiration to that which was good, or to prosperity. (TA.) — 

- Nan dia [He accommodated, adapted, disposed, or directed him, to that which was right]. (K, art. +.) 
- cul On EF He effected an agreement, a harmony, a reconciliation, an accommodation, or an 
adjustment, between the two things. (MA.) And asl On erty [I effected an agreement, a harmony, &c., 
between the people, or party; made peace between them]. (Msb, in art. cha; &c.) 3 4a4| 5 He, or it, was 
conformable, or did conformably, to him, or it; was as he, or it, was, or did as he, or it, did: coincided 
with him, or it: it suited him, or it: it matched it; tallied with it. — 

= xi cle Ail 51, q. aje Gail J 4x4, He agreed with him, or was of one mind or opinion with him, upon, or 
respecting, a thing, or an affair. (TA.) — 

- [48415 is best rendered He agreed, consented, accorded, or was of one mind or opinion, with him: and 
he complied with him, or it (see de jb): and he coincided with him, suited him, or it; it matched it, &c.] 

- CSN Gls 4s [The punishment agreed, or corresponded with the sin, crime, or offence]. (TA.) — 

- G45 It was suitable, or convenient. — 

- See åt in art. JSS, conj. 3. — 

- 438] ; He encountered him; syn. with Assia, q. v. 4 iy EF He found his affair, or case, agreeable with 
his wish, or desire. (TA.) 8 Gai It happened; chanced. So used in the K, art. 4, and in many other works. 
- i ile dat Gail: see 3. G43 A certain legal document: a pleading. See Cala xa Casual. 

ists 


1 reel sand Æ 4L [He fulfilled, performed, kept, or was faithful to, the compact, or covenant, and the 
promise]: act. part. n. G23; pl. ¢Uaji, (Msb.) — 

- +Ú; signifies The being faithful to an engagement, or promise: see 1, last sentence, in art. <>. — 

- 45 He paid it: see an ex. (Adi ¿j cl (sid! i) Voce 488 845 2 Casiand y itsl and VJ ¿tls and 4 isand | 
ola iul He paid, or rendered, to him fully, or completely, his right, or due. (K. [In the CK, tè sÍ is erroneously 
put for 43 ils 3 ([.2lél5 He brought it: see a verse cited in art. 2x4, — 

- See 2. 4 aie All He looked upon it, looked upon it from above, looked down upon it; got a view of it; 
or saw it; syn. añe agi, (S, Msb, K, TA,) and al. and 434 ål [likewise] signifies 4 4!. (TA.) — 

- See 2. 5 aul Ú š God took his soul, (S, K,) [either at death, or in sleep. See the Kuran, 6:60]: or caused 
him to die. (Msb.) — 


- See 2 and 10. 10 ¿ú ŠŠ and 4 #4 Ś He [exacted,] took, or received, it fully, or wholly. (Mgh.) See an ex. 
voce wie. — 

- See 2. — 

- Á Ñl [He completed] so many years of his age. (A, O, in TA, voce cs4s (. Żal : see was. — 

- xal G45 [A fulfiller, performer, or keeper, of the compact, or covenant. (TA, voce I.) 


ads 


1 3a as The thing, or affair, [fell, befell,] happened; took place; came to pass; became [executed, 
performed, or] realized; syn. Jas. (TA.) — 

-Å a; He lighted, or came, upon a thing or place; and he became in a place. — 

- val SUN i | ge [They lapsed into the years of scantiness of herbage]. (K in art. 444, q. v.) — 

- ail abs It chanced, or happened, to come to him, or it: and, said of a thing borne by water, it drifted to 
it, namely, a place. — 

- ade as It fell, lay, or closed, upon it, or against it. — 

- AN é; He originated the thing, or event, and made it to befall. (TA.) — 

- 445 He fell into a snare, or the like: he became insnared. — 


-3Ú G25) à &5 i. q. kè bka [He was, or became, meaning he found himself, came to be, or chanced to 
be, in a desert, or waterless, land]; (Msb:) and +45) ..4 [in a meadow, or garden]: (T, S, in art. &:) [or he 
lighted upon, &c.; from the lighting of a bird]. — 

- fat followed by ele. often signifies It (a garment, &c., or a portion thereof,) lies against or upona 
certain part of the body, &c. — 

- ae és and aij | a: He made much slaughter among them: (Msb:) or he fought them vehemently: (K:) 
or he fell upon them in fight: (PS:) both mean the same: (S:) he made an onslaught upon them: pae ais) 
he made an assault, or a sudden assault, upon the enemy. (MA.) — 

- 448 as, inf. n. ands, He spoke evil of him, behind his back, or in his absence, or otherwise, saying of him 
what would grieve him if he heard it; (S;) slandered him. — 

- He reviled, vilified, or vituperated, him; charged him with a vice, fault, or the like; defamed him; or 
detracted from his reputation. (Msb.) — 

(Msb.) Bä 5a ay signifies It stood in stead, or in some stead: see "54, in the K; and see Bd, and Jel, 9:60: 
and Úe lei 5, in great stead. — 

- Lā șa Ais a8 á [It did not stand with him in any stead]. (S, K, voce 4443, end of art. 44.) [You say] 4is ais 
iis j ike Lea js 424! The thing stood with him [in good stead, or (if the expression be allowable) in evil 
stead]; syn. 43) 8, (TA.) — 

-ALI Go Lä sa @45 [It supplied, or sufficed for, what was needed]. (Bd, 9:60.) — 

- AÉ Cus, and é$ clean see 2163, — 

- 136 le ¿í It (a word) applies to such a thing. 2 GUS! å ais , (MA, TA,) inf. n. @35, (KL, TA,) [as 
commonly used in the present day,] He signed the writing [for the purpose of giving effect to it, either 
beneath, or by endorsing it]: (MA, KL:) [but as generally used in earlier, though post-classical, times,] he 
annexed to the writing, after it had been finished, for the Sultan or the administrator of affairs, to whom 
it had been submitted, something [for the purpose of giving effect thereto]; as, for instance, when a 


complaint is submitted to the Sultan or to the administrator, and one writes beneath the writing or on 
the back thereof 

Let the affair, or case, of this person be looked into, and let his right, or due, be fully exacted for this 
person: ” or, accord. to Az, he wrote, upon the writing, a concise abstract, omitting redundances, of the 
objects of want [petitioned for therein]: from ol yb all ass [“ the gall's, or sore's, marking the back 
of the camel ”]; as though the aise upon the writing marked, upon the case respecting which the writing 
was written, that which confirmed it, and rendered its execution obligatory: (TA:) ass also signifies such 
a writing itself (US å RE La: S, K, TA;) and its pl. is G23 53: (TA:) it is said to be an Islamic term; not old 
Arabic. (TA.) [Also He made an entry of a note or postil or the like, or entries of notes, &c., in the writing, 
or book: see an ex. voce ax», — 

-4 ¿s He blamed him; reproved him angrily, or severely. (TA.) — 

- See 4. 3 5s! él 5 (assumed tropical:) He threw himself [or plunged] into the affair: he fell into the 
affair: he fell into the affair, subjecting himself to difficulty. (MA.) And (assumed tropical:) He fell to the 
thing; such as eating, and drinking, and the like: see 3 in art. “4, for an instance of this, as well as a 
similar, meaning. — 

- ory) ails, inf. n. 424 5 and elas, app., He was near to doing, or experiencing, the affairs, or events; syn. 
LUIS, (TA.) — 

- ls ails also means He experienced the occurrence of a thing; he met with a thing; i. e., something 
occurred. — 

- US @815 same as eoè cå é; He fell into a thing. (Kur, 18:51, and Expos. of the Jeldleyn.) — 

- íl 5 He compressed her. (MA.) — 

- 643 ail 5 [He engaged with them in fight, or conflict]. (S.) 4 HN 5), inf. n. etal, (with which | ad sis 
syn., as is shown in the TA,) He made the thing, or affair, to happen, to take place, to come to pass, or to 
become executed or performed or realized. — 

- asa j He caused him to fall into a snare, or the like; he ensnared him. — 

- Ae aij: see 1. — 

-1i ast aii He caused evil to befall them; occasioned them evil. — 

- a é Í [He punished him]. (A, art. 93.) — 

-See 1. — 

- ali ost aij He put into his heart, or mind. — 

- ll os By, (L, art. GI) or SN sei gij (TA, in that art.) i. q. aes, (L, TA, in that art.) — 

- a5) He made a verb transitive. 5 4 š and | aiia He expected it; looked for its coming to pass, or 
being. (S, K.) 10 Ee) see 5. a4: see 8, in art. ži; 933 An onslaught; a shock in battle: (S:) or such as is 
repeatedly made. (K.) åz; The wisp of wool, &c., with which one tars a mangy camel: see È elas bi 
“al [app., One who is wont to make others fall into evil, or mischief]. (K, voce Calis, q. v. inart. (ca. 
ail 5 Actually occurring. — 

- An event; a fact; a case. — 

- eal sl «à In fact; in reality. ¿új , in music, A cadence. ‘i ais An occasion (lit., a place) of falling into sin. 
- [Leb ys as: see a, in three places: lit., It fell in a place of falling, or where it should fall: sometimes app. 
meaning it had an effect.] — 


- It is said of a half of a date given as alms, 4&Í p ERRA] ole GG Y LS ee le Ad sa ii U5 Y [app., There 
appears not, of it, any effect upon the hungry, &c.]. (O, in art. es, in explanation of a trad. mentioned 
there and in the Msb.) See 423! șa 485, voce ais .le An efficient. 235 Tried, experienced: see 2352. 

48 


1 G45 He was, or became, still, or stationary; (Msb;) [he stood still;] he continued standing: (K:) and 
[simply] he stood; contr. of Gls. (TA.) — 

- Ai) Gas inf. n. Cas 5, He made the beast to be, or become, still, or motionless. (Msb.) — 

-ae Gis He stopped, or paused, upon coming to him, or it; he stopped, or paused, at it; or where he, or 
it, was. — 

Sigel le Gis He paused at, and paid attention to, a thing. — 

-ajle Gis He comprehended it, namely, a meaning: he understood it. (TA. [Or, correctly, 45, for it is 
there altered.]) — 

- He met with it; namely, a word or the like, in reading: often occurring in this sense. — 

-añe CaS 5 He saw it: and he was introduced into it, and knew what was in it. (TA.) He was made to know 
it surely. See Bd, 6:27 and 30. — 

- aii uke 4i; | made him acquainted with, or made him to know, his crime, sin, fault, or the like; (S, K:) 
and so Å j | ile, q. v. (Mgh. )- 

- C35, aor. C35, inf. n. Gås, He withstood, resisted: governing by d+. — 

- 4% 5 and 4 ER and | EF [He bequeathed it, or gave it, unalienably: ] the first of these is the most 
chaste: the last is disapproved and rare. (TA, art. o>.) See AI Æ Aas 2 .35 [He made him to pause, 
or wait, at the thing, or affair]. (K, TA, in art. 45.) See the quasi-pass. cai Ś: and see 4bi, — 

- Aas, inf. n. Š š He taught him the places of pausing, in reading. (Mgh.) And hence, He made him to 
know a thing. (Mgh.) — 

- PRA cE ETI meaning ot 48¢, He made him acquainted with the thing; informed him of it; gave him 
notice of it; though often occurring, for aje 4345, seems to be post-classical. It is used in this sense, or as 
meaning He (God) revealed to him the thing, i in many places i in the Mz, 1st ¢ #: as, for ex, in the 
following instance, cited from IF, +Ñ) idik; éf sth le aal NEET [God taught, or revealed to, Adam what 
He pleased to teach him]. — 


- Żasi Cas, (JK,) inf. n. S $, (K,) He explained the tradition; syn. 448. (JK, K. *) — 

- Cad $i as a legal term: see Ú cdt Cle Gai, — 

- See 1 3 “l; He stood with another in a competition; was a partner in a match, &c.: see j 4 dw) 
see 1. — 

- sisä le 485) He acquainted him with a thing. — 

- aii cle aii |: see 4&4; which is the expression commonly known. 5 eill gle ais (tropical:) He paused, 
or waited, at the thing; syn. “38, (IDrd, K, TA.) (Accord. to some copies of the K, ots | You say, wie Ai; 
AI s (tropical:) | paused, or waited, at this thing, or affair. (TA.) And 456 ol 54 le Cia i (tropical:) [He 
paused, or waited, at the reply to his speech]. (TA.) And hence, guil ck Cai He limited, or restricted, 
himself to what had been heard [from the Arabs, with respect to a construction, &c.]; did not transgress 
it, or overstep it. See Cai ss, — 


- 43 Ca i (assumed tropical:) He paused upon it; he hesitated, or deliberated, respecting it. Of very 
frequent occurrence. — 

- AI ue aig (assumed tropical:) He held, refrained, or abstained, from the thing, or affair. (Msb.) — 
-1% Aé É $ It (for instance, an opinion or a judgment, and the truth of an evidence or a 
demonstration, and the result of an inquiry or investigation) rested, was founded or grounded, 
depended, or was dependent, upon such a thing. You say, of knowledge, 136 ale aj glad Cad si Its 
origination rests upon such a thing; as, for instance, speculation. C485 An entailed, or unalienable, legacy 
or gift; a mortmain. See cas), — 

- Aya i å il The halting of the pilgrims at Mount 'Arafát. al Cid ga Ls The horse's belly was inflated: 
see JS As fe gy Jas Brought to the verge of infidelity: see db å Cid fie til 3s [I am pausing, or 
hesitating, respecting this;] | do not form, or give, a decided opinion (5 a Y) respecting this. (TA.) 
ey 


1 + gall ra ald 5 God preserved him from evil. (Msb.) See a verse cited voce (isi, — 
- pide U8 ail ala God preserve thee from all fear: see ar a 
- 3, or 48, and 433, are imperatives [meaning Be thou cautious]. (JK.) — 

-aib fe 3: see ab, — 
- 3ú; and 4 aléil both signify He was cautious of it; syn. 2535. (K.) 5 ola 53 (and, accord. to a usage in the K, 
art. Jos, also dis isi) He guarded against it; was cautious of it; syn. 44 SÁS and 44s 5585, (S, K, * 
Jj.) — 
- 48 5; 4a: see 4 in art. iil 8 «<2 He preserved, or guarded, himself exceedingly, or extraordinarily: (Ksh, 
Bd in 2:1:) he put a thing between him and another to preserve him, or guard him. (Ham, p. 359.) — 
- In the conventional language of the law, He preserved, or guarded, himself exceedingly, or 
extraordinarily, (Ksh, Bd, ubi supra,) from sin, of commission or of omission, (Ksh,) [or] from what would 
harm him in the world to come. (Bd, who describes three degrees.) It may often be rendered He was 
pious; or careful of his religious duties. — 
- AAs agile ill [He guarded himself against them in an extraordinary degree, and was cautious, or 
wary]. (JK, TA, in art. 4.) See 1. — 

sain, for Ši: see art. 5%: and see a verse of Khufáf Ibn-Nudbeh, (quoted in the S, in art. .43,) cited voce 
si 
- ee for i: see a verse cited voce zy; payin Cautious, guarding himself from sin, &c.: see adi; me 
Property by means of which one preserves himself: pl. UG 5, (TA.) See a verse cited voce EEF „Ji 
Excess of preserving or guarding. (Ksh, Bd in 2:1.) — 
- A preservative. ġls A saddle that does not gall the back. (S, K.) 4) 5 used as an inf. n., like dl: see Har, 
p. 136. — 
- 425 as meaning one preserver: see an ex. voce igi 44 An ounce: see Ub, in two places. 
ap 


á; ék and «$; CSé: see art. cle, 
LS; 


16 (le Ls! and 4s) sái, q. &bl5 and Cub! 54: Attending assiduously to such a thing; intent upon it. (Lh, in 
TA, art. 25.) 
ass 


438; pl. of &S;, like as 444 is of Gand Base: see a verse cited voce (xasl, 

CAS 5 

1 C48 5 said of water from the eyes: see a verse cited voce &). One of its inf. ns. is GUS3. (K, voce 2 (As 
Bes) aie CaS 5 [It was made to drip upon bread]; said of fat melting and dripping. (TA in art. dss.) — 

- a$; and J E : see EA and E 4 i see 2. CS 5 : see an ex. ina verse cited voce “aS 5 ALis , inf. 
n. of 1: see ax. 


JS 5 


1 aly ool! AIS 5, inf. n. U$; and UŚ, He left him to his opinion, or judgment. (TA.) And 445!) 445, aor. US, 
inf. n. OSs, [I left him to himself;] | did not manage his affair, nor aid him. (Msb.) And ES Í ceils Leave 
thou me to manage such a thing. (TA.) — 

- Aba call aic; [I left him to his religion, not interfering with him therein]. (S, Msb, K, voce eii 4; 2 (Ais 
He appointed him, or intrusted him, as his commissioned agent, factor, or deputy, with the 
management, or disposal, of a thing. — 

- oly El 5 | associated a J$; [or factor, &c.] with such a one. (T in art. aje US 15 (.=, and ust) | 4 , He 
relied upon him; (S, Msb;) and confided in him: (Msb:) he submitted himself to him. (K.) — 

- YL US 53 He became responsible to him for the management of the affair. (TA.) — 

-4 41 US Š He became responsible to him for it. (TA.) — 

- al ci US He became d5 in an affair. — 

- asi Jú; JŠ si He became administrator of one's property. 6 4Śl 5 He deserted him, or it: i. q. “Si: see 
two exs. voce USi3) 8 5a% see 5. — 

- US is used as an inf. n. of US5 Sil and 4 ik; and NV, 41S An impotent man, (S, K,) who commits his 
affair to another. (S.) 465 : see 41S US 5: see US 5 US5 A witness; syn. $x“. (Jel, 2:66; and 4:169.) — 

- A commissioned agent; a factor; a deputy. i; , for ANS ai 315, A factory: pl. U5. 

OSs 


i; certainly means, sometimes, A bird's nest, wherever it be: see an ex. in the first paragraph of art. 
sÈ. 


ss 


sÑ; A tie: see an ex. voce “41, in art. 4s, — 

- The tie, (S, Mgh, Msb, K,) which is a cord, (Msb,) of the head (S, Msb) of the 44.8, (S, Mgh, Msb, K,) &c. 
(K.) 

Js 


R.Q.1 41515 She (a woman) wailed, or raised her voice with weeping. (Har, p. 395.) 


ls 


3 Gulls He acted perfidiously, or practised fraud: see öd; Gulls Treachery: see Cals, 


als 


24 å; [i. q. 4 4al5i]: (K, art. s¢:) He made him to be desirous, or fond, of it. See IX; dadjia 4 31521 He, 
or it, rendered him eagerly desirous of such a thing; or fond of it. (MA.) — 

-a 4a i. q. algi, (K.) — 

-4 sai He became attached to it, or fond of it; [was devoted, or addicted, to it; was eagerly desirous of 
it;] he adhered, clung, or clave, to it; or loved it; (Msb;) i. q. 4 i Al, (S.) See this last, and as. 4 al 
Lying: see é sls Jed Eager desire [ects for a thing]; syn. G22: (Har, p. 607:) fondness [for it]; attachment 
[to it]: (L, Msb, TA:) i. q. ald. (S, K, in art. aa (e 2è and 425 of the ell: see aly 4x4 Marked, in oblong 
shapes, with black and white: (S:) or, with other colours. (As, S.) See also eal, 


as 


1 ál; He (a dog) lapped. (S, Msb, K.) See an ex. voce ¿ s3, 
cls 


Cal I The common cyclamen: see GY 5 412) 585, for GY): see Aall, 


als 


dads A repast prepared on the occasion of a wedding: (T, S, M, Mgh, Msb, K:) or, on any occasion. (M, 
Mgh, K.) 
als 


1 á; His reason departed, or he became bereft of his reason or intellect, in consequence of grief; (K;) or 
of joy, or grief; (Msb;) or of intense grief; (S, Mgh;) or of the loss of the beloved: (TA:) or he grieved, or 
sorrowed: (K:) and he became confounded, or perplexed, and unable to see his right course, (S, K, TA,) 
by reason of intense grief: (S, TA:) and he feared. (K.) See also aÍ, in two places. — 

- aki «Í 45 He (an infant) yearned for his mother. (TA.) And 43) 45 is app. syn. with i} áf, q. v. 4; 
Distraction in love: see äl; aS [Bereft of the beloved:] i. q. Us, (TA, art. >.) And Distracted. 

ols 


1 435, (S, Msb, K,) and 4f A5, (Msb, K,) inf. n. AN 5 (S, Msb, K,) and 455, (K,) or the former is a simple 
subst., (TA,) and signifies the office, and authority, (K,) He held command or authority over it; had 
charge of it; presided over it, or superintended it, (namely a thing, S, Msb, K, and a country, province, 
town, or the like, S, Msb,) as a prefect, commander, governor, lord, prince, king, administrator, or 
manager; (K, TA;) i. q. 4 èf . (Msb.) — 

- 138 isis He performed the act or office of doing such a thing; he did such a thing himself. 2 ats He 
caused to turn away, or back. (Kuran, ch. 2. v. 136.) — 

- He caused to turn towards, with acc. (Idem, ch. 2. v. 139.) — 

- He turned away, or departed. (TA.) — 

- die as He turned away from, avoided, shunned, and left, him or it. (Msb.) — 


- 5AM ols [The war declined]. (A, K, in art. 94.) — 

-Úa Er He went back, or retreated, fleeing. (S.) — 

- eek aad | placed him behind me, and betook myself to defending him. (TA in art. 054.) — 

- More commonly | turned my back upon him, or it: see Har, p. 564. — 

- bad all i The night [declined, i. e.] retreated to depart; syn. y, (Tin art. 5.) — 

- slid! eal Sal ee The case of the people, or party, declined, or became reduced to a bad state; syn. yi, 
(M in art. 5.) — 

- [|S ay and ls alone, both of frequent occurrence in the lexicons, &c., He became in a declining 
state by reason of age.] oe said of a man is syn. with 334; as also aes, (S in art. 524.) See also two exs., p. 
75, col. 3. — 

- åa Sill, like SUSY, properly signifies Retrogression; and hence, like this English word, tropically, 
declension. — 

< al f; He set him over the thing; appointed him superintendent of it; or set him to do it; as also | sú] 
NaS 

- $534 lg and 3:3 Ys see S, and see three phrases voce éYl5 3.443 It was next, or adjacent, to it. Said 
of one place or tract with respect to another. — 

- lls He made a consecution, or succession, of one to the other; (S, K;) Logis between them two; (S;) or 
caja! Os between the two things or affairs; he made a successive connexion, or no interruption. (K.) 
And èY! s He made it consecutive, successive, or uninterrupted, in its progressions, or gradations, or the 
like; syn. 4236 [which see]. (Msb.) — 

- 15, (MA,) inf. n. 5Y! 5, (S, KL, TA,) He befriended him, or was friendly to him. (S, MA, KL, TA.) See „44t 
A 4 He gave: and he made near. (KL.) — 

-Ú y SE He did to him, or conferred upon him, a benefit, or favour; syn. aí lau, as though he made 
it cleave to him, being next to him: or he put him in possession of it. (TA.) You say also, {i SA [He 
brought upon him abasement, or ignominy], (S, K, in art. @4,) and ól sells Oa), (Msb in that art., voce 
Cad q. v.) 5 A5 He turned himself, a! towards. (Jel, 2:139.) He turned away (Idem, 19:50; and S, Msb) 
44 from him, or it. (S.) — 

- ae He turned the back to another: see a verse in art. Jė, conj. 1. — 

- Val «Ås He took upon himself an affair. — 

- 0S ns He took upon himself, or undertook, the main part thereof; syn. dobar’ Ue, (Jel, 24:2) — 

- BY si: see Aile Á si! 10 45 He mastered, or gained the mastery over, him or it; (Msb;) he got it in his 
hand, possession, or power. (TA.) — 

- 4341) ale Gd fi) [The argument, allegation, or pled, overcame him]. (Lin art. Gls (.4e¢: The manager of a 
thing, or of the affairs of another: (Msb:) the guardian, or manager of the affairs, and maintainer, of an 
orphan: the guardian of a women, who affiances her, and independently of whom marriage cannot be 
contracted by her. (TA.) The executor of a deceased person: (Bd, 17:35:) the heir of a deceased person. 
(Bd, Jel, ibid.) The hair [or next-of-kin] of a slain person, (Bd, Jel, 17:35,) who has the management of the 
affairs after the death of that person. (Bd, ibid.) And the slayer's next-of-kin, who is answerable for him. 


- 386 Els and ¥¢ 45: see art. 4, — 


- Ail (sls may be rendered The friend of God: or isis has the meaning of an act. part. n., i. e. the constant 
obeyer [of God]: or that of a pass. part. n., i. e. [the favourite of God;] the object of the constant 
beneficence and favours of God. (TA.) See 5%, — 
- a G5 “al signifies both das ites and ali, (lbrD.) — 

- ¿5 pl. ssl A saint, &c. — 

- Gls The rain after the o45. (TA in art. +Y 5 (..s¢ Relationship: so in the phrase sY s kis [Between them 
two is relationship]. JM.) — 

- Also used for sY 5 ùf: see a verse cited voce ie. — 

-$Y ; The right to the inheritance of the property left by an emancipated slave. AN 5: see dl; lA 
prefect, governor, ruler, king, regent, judge, magistrate, &c. See Š, csi EA i 92 Such a one is more, or 
most, entitled to such a thing; has a better, or the best, right, or title, or claim, to it; is more, or most, 
deserving, or worthy, of it; is more, or most, competent to it; is more, or most, fit for it; syn. 4 Gal, 
(Msb. ) But see Gal, See also an ex. voce Ad, from the Kur, viii., last verse, and 33:6. — 

- eii lil More worthy, or deserving, of a thing. More fit, apt, or proper, for a thing. — 

KAN Gohl A fortiori: see Aj Gi A lord, or chief; syn. 4. (TA in the addenda.) — 

- The son of a paternal uncle: (S, Msb:) or a relation, (K,) such as a son of a paternal uncle (IAar, K) and 
the like, (K,) [i. e.] and such as a son of a sister. (IAar, TA.) — 

- And A freedman; (S, Msb, K;) so called because he is in the condition of the son of a paternal uncle; 
being one [under the patronage of his emancipator, i. e.,] whom the emancipator is bound to aid, and 
whose property he inherits if he dies having no [natural or other legal] heir. (TA.) And (K) a slave: (M, K:) 
fem. with è. (M.) Wise, vulg. Jl se (not lls) A kind of short poem, generally of five lines, of which all but 
the penultimate end with the same rhyme: see note 5 to ch. 26: of my “1001 Nights. ” 


(CaS) 


2 sand Y A Él: see ca hal 10 Lessee 2. els Lands wherein is nothing. (A'Obeyd, TA, in art. 34.) The 
pl., when indeterminate, is thus, not «l s. See a verse in art. sve, conj. 12. [This is a correction of art. 
es, to which this word, and also the verb, belong: for there is no such root as .-45.] 


ws 


1 434 35 He entered upon a thing languidly; and 4c He passed from it: see J!) 6 .ce He was, or became, 
languid, remiss, weak, feeble, or faint, (T, S, M, MA, Msb, K, *) in actions, and affairs, (T,) in respect of an 
object of his want, (S,) or in an affair. (MA, Msb.) — 

- AIN st l 5 He flagged, or was remiss, in the affair; (Msb;) i. q. 3%. (S.) 5ú; A woman languid, or 
gentle, or grave in deportment, &c.: see sli Bul A port: see an ex. in a verse cited voce Ogee: it is masc.; 
its being a substitute for cs: or it is an ancient Egyptian word in origin. 

As 


sedi “se, originally “seis: see xi 
cas 


C4’ ji Le 44 Take what is easily attainable; what offers itself without difficulty. (AA, in TA, voce =l.) 


” 


A 9 


6 Ledlédl Cadel 5: see (8 ll $X The lasso. — 
- GA al Bee: see Des, art. le, 
JA 5 


vfo- pa 


ve 


1 Gluall (4 aa 5, (S, Mgh, Msb, K,) aor. a 93, inf. n. a$ 5, (S, Msb,) He committed an error, or a mistake, in 
the reckoning, or calculation; (S, Mgh, Msb, K;) as also ah j | 48: (Mgh, Msb:) and committed an 
inadvertence therein. (S.) [And in like manner, 4$ «à in his saying.] It is said in a trad. of 'Alee, ESEA uij 
úa okai JÚ | IŠ or Ús 5 accord. to different readings [The two witnesses said, We have committed a 
mistake, or misconception: the thief is only this]. (Mgh.) — 

Saa] x28 5, (Mgh, Msb, *) aor. al, inf. n. 2 s, (Mgh,) [I thought of the thing;] the thing occurred in my 
mind. (Mgh, Msb, *) And eisil å És 5, (S, K,) or eisil a, (Msb,) aor. as above, (S, Msb, K,) and so the 
inf. n., (S, Msb,) | thought of the thing, (S, Msb, K,) while desiring to think of another thing. (S, Msb.) 2 
adssee 4.4 448 ji He made him to think [or imagine a thing]; as also 4 44 5. (S, K.) 13S 448 Í He made him 
to think, or suspect, such a thing. (MA.) — 

- See 8. — 

- ab jl: see aa. — 

- 448 ab j also signifies He doubted respecting it. (Mgh.) 5 44 siis properly rendered He presumed, 
surmised, fancied, or supposed a thing: and úi, upon presumption, surmise, or supposition; and 
suppositively: see a& 5; and Jt and UK. — 

- a& 5 He thought; (S, K;) he imagined a thing: (TA:) he doubted: see an ex., in a verse of 'Antarah, cited 
voce Š, 4ail 8 „a54 (Msb, K) and 4 igi (AZ, K) and åa j | & (K) He made him an object of imputation, 
or suspected him, of such a thing; he imputed to him such a thing. (Msb, K, TA.) See art. ae. — 

- ES ia, as also IS Agi, and 428 j | ËS, He suspected him of such a thing; i. e., of a thing that was 
attributed to him. (Marg. note in K.) [This is the signification commonly obtaining. See an ex. in the TA, 
voce Gls, — 

- Also, the second, He accused him of such a thing.] å 5 A thought, or an idea, occurring in the mind: 
(Mgh, Msb, * K: *) pl. ata j: (Msb:) or of the two extremes [or different opinions or ideas] between which 
one wavers, that which is outweighed [in probability]. (K.) An [indecisive] opinion or idea outweighed in 
probability [or formed from evidence outweighed in probability; a presumption; a surmise; a fancy; a 
supposition]: opposed to jb, q. v. (Kull, p. 376.) — 

- Also Doubt, or suspicion: but for this | have found no authority; though it is well known, and plainly 
indicated in the Msb, in art. ds; voce J4, q. v. in this Lex. — 

- Also The object of a thought, or of an idea, occurring in the mind. (Mgh.) And The mind itself, or 
intellect; syn. Use, (MF, TA.) In modern Arabic it signifies An imagination, a fancy, a chimera, and a 
conjecture. 

Oss 


1 ó s He was, or became, weak, or infirm, in an affair, and in operation, and in body; (Msb:) and so said 
of a bone: (Bd, and Jel in 19:3:) and he was, or became, languid, languid and faint, or lax in the joints; 
(TA, Bd in 3:140;) enervated, unnerved, or broken in energy; (Bd, ubi supra;) cowardly. (TA, Jel in 3:140.) 
- See also 4. 2 ó$ 5 see 4.4 IES He, or it, weakened him: [rendered him languid, languid and faint, or lax 
in the joints; enervated him, unnerved him, or broke his energy; rendered him cowardly: (see ó s:)] (S, 
Msb, K:) and 4 4i85, (S, Mgh, Msb, K,) but the former is the better, (Msb,) and J) 4% 5. (S, K.) G&5 The 
period about midnight; (S, K;) or the time after an hour, or a short period, (4¢&,) of the night: (JK, K, TA:) 
or when the night is departing. (S.) See #3151! G5 al The cephalic vein: see ASR 5 ul 1. q. 845, q. v.; and 
see (si Ui Weak, languid, unable to rise: see ¢1 5s. 

Ars 


1 (4 5It was, or became, much slit, or rent. (Msb.) — 

- It was, or became, lax, flaccid, or flabby: (Msb:) or weak; said of a rope, (Mgh,) or other thing: or it fell. 
(Msb.) See els. — 

- S03 It was, or became, uncompact, unsound, or weak. — 

- shal «$; [His affair, or case, was, or became, in a weak, or an unsound, state]. (TA, art.0224, &c.) els Lax; 
weak: frail; wanting in strength, compactness, firmness, or toughness; unsubstantial; unsound. See an 
ex. in the S, voce ab sl where it is applied to love, or affection. — 

- Al 5: see an ex. voce igi and see al, in art. esl, in two places. 


Jas 


al; and 4 X; and 4# 3i; Woe to him! [See éj]. Perdition befall him! Punishment befall him! (Kull, p. 
377.) See voce (45, and voce &5, and Ki; .4is [an imperative verbal noun, which may be rendered On!] 
a word of incitement. (S, K.) One also says to a man, and to a horse, *t¢:5 4 [Ho! On!]. (A'Obeyd in TA in 
art. 4.) See aii, — 

- Aes 5: see asi in art. 4). | have not found this anywhere but in that art. in the K, and doubt its 
correctness. 


The twenty-eighth letter of the alphabet: called +Ñ. It is one of the letters termed soft, or weak, and is a 
letter of prolongation and of augmentation. As a numeral it signifies Ten. 

= œ for 4 frequently occurs in the phrase 4 4) Jsa, and in Kí. — 

- ¢ inserted to give fulness of sound to kesreh, see art. |. — 

- Used SU, see JS.) Call in art. |, — 

- 6 with sheddeh followed by * converts a Balt n. into a quasi-inf. n., as 4b paill 

the being beaten. ” So, by the relative 4:l ¿G s, substs. and even particles are converted into abstract 
nouns of quality, as Adah) and aus, 


= Lis the most common of vocative particles, used in calling to him who is near; [like O!]; and to him 
who is distant; [like Ho there! Holloa!]; and to him who is between near and distant; [like ho! what ho!]; 
(Ibn-el-Katib, in the Kafiyeh, cited in TA, art. Ul.) Pronounced with imáleh, see art. 4), — 

- db for d 4, see J. — 

- Wand 434, see art. tÍ, 

G 


R.Q.1 REE , inf. n. REE and sub; [respecting the form of which latter see (bie | He made a show of 
kindness, benignity, or favour to him. (K.) — 

5 su A Lal [It is only making a show of kindness, &c.: or, perhaps, He is only one who makes a show of 
kindness, &c,]. (L.) 

= esally Gb He called the people: (K: so too in the L, and this is the correct meaning: TA:) or he said to the 
people tah, in order that they should assemble, or collect together. (K) — 

- BYL tb He called to the camels by the cry i, (whence the verb is formed by transposition, TA,) to 
quiet them. (K.) 

¿UG The cry, or crying, of the bird called 44. (K.) — 

- [See also the verb.] — 

- See art. Ui. 

5353 A certain bird (S, K) of prey, (S,) resembling the [kind of hawk called] 34: (S, K:) it is of the birds 
called sata, [pl. of 5&4] as are also the cju and the cus and the 353 and the Siu: (AHát in TA, in art. 
442:) accord. to Dmr, it is a small bird, short-tailed, the temperament of which is, in comparison with 
that of the 344, cold and moist; for it is more patient, or enduring, and heavier in motion: the people of 
Egypt and Syria, he adds, call it als, on account of the lightness and swiftness of its wings: (TA:) pl. Git, 
and, in a verse, iu. (S.) — 

- Also, accord. to AA, The head, or uppermost part, of a vessel in which Jas (collyrium) is kept: 
mentioned before as called 3%, which is perhaps a mistake for 32%. (TA.) 

ual 


1 á, (S, M, A, Msb, K,) ecg Gs, (S, A *, Msb,) aor. Gag and Csi, (S, M, Msb, K,) the latter of which is 
extr., (Sb, S, M, K,) like GuS3, aor. of Gus, and 424, aor. of 424, (As, S, TA,) and is of the dial. of the higher 
classes of Mudar, as are also the similar instances, but the former is of the dial. of the lower classes of 
the Mudar; (AZ, S, Msb, TA;) or, as Sb says, accord. to his companions, the verb was originally of two 
forms, ó, aor. G48, and Gl, aor. wii, and a compound [which is Ga having («8 for its aor.] was then 
formed from the two; but as to Ges, aor. 33, and Gis, aor. G%, and as. aor. a, and Gl, aor. chk, and Gs, 
aor. 34, and O55, aor. bs in each of these only one form is allowable, with the kesr; (S, TA;) and some 
change the second c of the aor. of «4 into |, and say Gu and c+; (Mbr, S, TA;) and I'Ab reads, in the 
Kur. 12:87, ¢ íy, after the manner of the dial. of those who pronounce the first letter of the aor. with 
kesr excepting such as is with c [for its first letter], (K, TA,) which dial, is that of Temeem and Keys and 
Hudheyl and Asad; (Ks, Lh, TA;) the case of & being made an exception by them because kesr with that 
letter is difficult of pronunciation; (Sb, TA;) but some of the Benoo-Kelb pronounce c also with kesr, 
which is extr.; (Fr, Lb, TA:) and this is done in the instances of Oaiy and Jan because one c is here 
strengthened by another; (K, TA;) [I find also, in a copy of the M, O«4:, as an extr. form of the aor. of this 


verb, on the authority of Sb; but it is doubtless a mistranscription for Cain: and there is another evident 
miseansenintion in a quotation from Sb immediately following in that copy, relating to aors. of the form 
of +, which has been rendered correctly above, in the present work, from the TA;] inf. n. Si (S, M, A, 
Msb, K) and cul, (TA, ) or cul, (as in a copy of the M,) and anu ; (Ibn-'Abbád, M, K, TA [but in a MS. copy of 
the K | find it written a and in the CK, 4ti;]) and Od i is also used as an inf. n. of this verb, though 
properly an inf. n. of 4; (Msb;) He despaired of the thing; syn. of the inf. n. L, (S, A, K,) contr. of +45: 
(M, A, K:) or he cut off hope of the thing: (A, K: *) or his hope of the thing became cut off: (Mgh:) and 4 
oá signifies the same, (S, A, K,) in like manner followed by c+; (S;) and so does | ot, (S, K,) 
[originally oy] of the measure Ji, but with incorporation [of the & into the 4]. (S.) It is allowable to 
transpose the letters of ó, so as to say Cal; but not those of the inf. n. (Msb.) There is not a word in the 
Arabic language commencing with cs followed by ' except ó [and its derivatives] (IKtt) [and ub and its 
derivatives, and words commencing with an augmentative cs followed by a radical nj ]. The expression ï 
Jb Os rere occurring in a description of Mohammad, means that his stature was such as would not 
make [one] to despair of his height; for he was nearer to tallness than he was to shortness: (K, * TA:) œb 
is here an indeterminate noun governed in the accus. case by the negative Y: (TA:) or, accord. to one 
relation, the words are, Jsb Gs Gail Y, [in the CK, erroneously, dak Y,] meaning, that his height was not 
despaired of; i. e., he who vied with him in tallness would not despair of him on account of his excessive 
height: (K, TA:) so that UU is here in the sense of U«s5i, like (413 ele in the sense of sake, (TA.) — 
- [Hence,] ol yall ©1443 The woman was, or became, barren. (Msb.) — 
- Gs, (S, M, A, Msb, K,) aor. Gai and Cid, (M,) also signifies (tropical:) He knew; syn. ale; (S, M, A, Msb, 
K;) in the dial. of En-Nakha’'; (S, Msb;) or, accord. to El-Kelbee, (M,) or Ibn-El-Kelbee, (TA,) in the dial. of 
Wahbeel, a tribe of En-Nakha’'; or, accord. to El-Kasim Ibn-Maan, of the dial. of Hawazin. (M, TA.) So in 
the Kur. [13:30] | shal Gua etn alii [Do not then those who have believed know?]: (S, M, Msb, K:) or, 
accord. to some of the lexicologists, do not then those who have believed know with a knowledge 
wherewith they despair of its being otherwise than what they know? or the meaning is, do not then 
those who have believed despair of the belief of those whom God has described as those who will not 
believe? (M, TA;) but I' Ab (M, TA) and 'Alee and others (TA) used to read | sil Spall on alii and I'Ab said 
that he thought that the writer had written U8 in a state of drowsiness. (M *, TA.) Soheym Ibn-Wetheel 
El-Yarboo'ee also uses the verb in this sense, in a verse cited in art. », voce 4, q. v. (S, M *). [Z-says,] 
You say, Gis Us) ail Shas 5, meaning, (tropical:) | have known [that thou art a good man], because with 
eager desire is restlessness, and with the cessation thereof is quiet and tranquility; wherefore it is said, 
oži Sai big [Despair is one of the two states of rest.] (A, TA.) 
4 antl , (S, M, A, hat K,) inf. n. Gol, (L, Mgh, Msb,) of the same measure as GUS, (Msb,) originally CU), 
(L, Msb,) like Gata, (L,) and čt), (Msb,) He made him to despair: (S, M, A, K:) or to cut off hope: (A:) or to 
cease to have hope: (Mgh:) 1% & of such a thing: (S:) as also J 44] [from Onl. (Mgh, K.) — 

- [Hence,] al gall God made her to be, or become, barren. (Msb.) 
8 AG! see 1. 
10 MË see 1. 
sls Phthisis, or consumption; syn. Ux; (M, K;) because he who is affected by it is despaired of; (M;) or 
[because] the first who was affected by it was Cold, (K, TA,) or lal, (TA,) the son of Mudar the son of 
Nizar: (K, TA:) or, as Suh says, in the R, this disease was called UU <3, or fone) 2l3, because Ll! the son of 
Mudar died of it. (TA.) 


Ox: see Cail, 

Čus i see Cail, 

Out: see Oil. 

Oita (M, Mgh, Msb) and J o4 (M) and J čs% (S, M, A, K) and | č% (M, K) Despairing: (S, M, A, Mgh, 
K:) but the third has an intensive signification, (Bd, 41:49,) [and so the last.] 

4s, A barren woman. (Msb.) 

dis Ja 95ie Despaired of. (M, Mgh, Msb. *) 

Gu 

2 5 sti 5 © 514 [They rendered it waste, and made it desolate: see Gy. (A.) 

iG Vacant; in which there is nothing; (Sh;) in which there is no one. (T.) Gls 52) A land that is in a state 
of rain, or waste, uninhabited, depopulated, deserted, desolate, in a state the contrary of flourishing: (S, 
K:) an uninhabited land, accord. to some. (Msb.) Gly GIA: in this case, the latter word is merely an 
imitative sequent to the former: (Sh, Msb:) or it is not so; (S;) [and therefore the meaning is A very 
desolate waste, or the like; = being added to strengthen the signification of ~! JA: or merely a waste, 
or the like; Gs being an explicative adjunct]. GG Y5 GK Y Gls G54 34515 [Their dwelling is desolate, 
vacant; there is (to it) neither guard nor door]. (A.) Glu 254 A tank, or cistern, that is empty; containing 
no water. (A.) ú asl os ail It became devoid of inhabitants: occurring in a verse of Ibn-Abee- 
Rabee'ah. (TA.) 

oy 


1 ó, aor. Ga (S, M, A, Msb, K) and O34 (K) and G8, (S, M, Msb, K,) which latter is extr., (S, M, K,) so 
that it is like ó, (TA,) inf. n. Ged (S, M, Msb *) and č% (M, Msb, * TA) and Ge (M) and 4&4, (K [but not 
there said to be an inf. n., being only mentioned there in an explanation of the word č=4, and accord. to 
general rule it would be an inf. n. of O44, which is probably an obsolete form,]) It was, or became, dry; or 
it dried, or dried up; after having been moist, humid, succulent, or the like: (A, Msb, K:) or, [rather,] it 
was, or became, dry; or it dried, or dried up: and also, [but perhaps tropically,] it was, or became, stiff, 
rigid, tough, firm, resisting pressure, or hard: [contr. of G=8 [: cabs signifying the contr. of 4G 5h’: (M: ) Ais git 
is a quality which necessarily implies difficulty of assuming form and of becoming separated and of 
becoming united: (KT:) and | oul , (S, M, K,) of the measure Jl, (S,) the cs being changed into , (M,) 
as well as [its original form] Gui), (TA [there written ó=“ because it has the conjunction 5 prefixed to it]) 
aor. [of the former] fern and [of the latter] Gal, (M,) signifies the same as ó: (M, K:) or is quasipass. of 
4 43 [and therefore signifies it became dried, or dried up; &c.]; (Ibn-Es-Sarraj, S;) [as also ) O45, 
occurring in the TA, art. USe.] You say, Ei ó [The plant, or herbage, became dry; &c.] (S, K.) And Sux 
Oa The land lost its water and moisture; its water and moisture went away. (M.) — 

- [Hence, iiih carver (assumed tropical:) He became costive. And] G4 ú vax (tropical:) [That friendship 
which was between them two became withered; (see 2, and see also sis) i. e.,] they became disunited, 
each from the other; the bond of friendship that united them, each to the other, became severed; syn. 
abl, (A, TA.) — 

- Hence also, (M,) 4 +x!, (so in a copy of the M [agreeably with an explanation of its part. n. G24, q. v., 
and in a copy of the A written 6#,]) or Cul, [from oul] like aS), (K,) (tropical:) Be thou silent; or cease 
thou from speaking: (M, A, K:) said to a man. (M.) 


2 duck, (S, A, K;) inf. n. să, (S,) He dried it; made it dry; [&c.; see 1;] (S, A, K;) as also 4 å . (M, A, K.) 

- [Hence the saying,] aj iia Úa Gii és ail abel (tropical:) [I pray that thou mayest be preserved by God 
from thy withering a freshened tie of relationship]. (A, TA.) And 45 38 oil ous Y (tropical:) [Wither 
not the fresh and vigorous friendship, between me and thee; i. e., sever not thou the firm bond of 
friendship that unites me and thee: see agit ú un; and see also si. (A, TA.) 

3 dual (assumed tropical:) He treated him with dryness and hardness, or niggardliness; syn. 4014 (L, K, 
art. g=ä;) i. e. Sli, Gaull alde, (TK, in that art.) [See Gub.] 

4 oa “uu! The land had its plants or herbage, (A,) or its leguminous plants, (Yaakoob, S, K,) drying up, 
or dried up: (Yaakoob, S, A, K:) or became abundant in its dry plants or herbage. (M.) — 

- 481i) Cun! The she-camel became milkless. (TA, voce Cid 5.) — 

-å ol The people journeyed in the land: (K:) or in the dry land; (TA;) like as you say 15554) from 

553M ba, (S, TA.) — 

- Sail: see 1, last signification. 

= ål: see 2, in two places. 

5 Cui see 1. 

8 Ol and Gail, aor. Galt and Cuil: see 1. 

Osu: see 1: 

= and see Oh, throughout. 

wu: see 1: 

= and see Ox, in two places. 

Own: see 1: 

= and see Ox, throughout. 

dan: see Gal, 

Os: see Gal. 

= ok, like allel, [as a proper name,] The pudendum; syn. $4 sl: or the anus; syn. 8) gail; (K, TA [in one 
copy of the K, 3) sAiall: and in the CK, $ 5¢idll-]) i. e., G41: on the authority of IAar. (TA.) 

Ox 9: see Ou; for the latter, throughout. 

Cans :see Oa; for the latter, throughout. 

Gall Dry, or dried up, after having been moist, humid, succulent, or the like: (A, Msb, K:) or, [rather,] dry, 
or dried up, or exsiccated: and also, [but perhaps tropically,] stiff, rigid, tough, firm, resisting pressure, or 
hard: [see 1:] (M:) pl. Gai (M) and 4 Ga, which latter is like GS) as pl. of GSI: (ISk, S, Msb:) and J Gad is 
a dial. form. of Sau: (A'Obeyd, S:) or & is [rather] a quasi-pl. of Gul, as is also | Gan: (M:) or this last is 
used by poetic license for Gi: (TA:) also, (S, M,) V Gad signifies the same as Ox, (S, M, Msb, K,) as also 
J Gt, (M,) and J Gos, (M, K,) and | Gus, (K,) and J dest, (M,) and J č, (TA,) and 4 deal = (K:) or 
4 č% signifies dry from its origin, not having been known moist: (K:) but 4 G8 is applied to a thing dry 
after having been known to be moist: (TA:) and as to the path of Moses, [to which the former of the last 
two epithets is applied in the Kur. 20:79,] it had never been known as a path either moist or dry, for God 
only showed it to them created such; but the epithet is also read with sukoon to the =, because, though 
it had not been a path, it was a place wherein had been water and which had dried up: (K, TA:) the latter 
reading is that of El-Hasan El-Basree: and El-Aamash read the word with kesr to the ©: (TA:) Th 
[however] says, (S,) you say | G8 obs , dry fire-wood, as though it were so naturally: (S, Msb:) [and J 


says,] 4 č signifies a place dry after having been moist; and so in the instance in the Kur. mentioned 
above: (S:) [and Fei says,] it signifies a place that has had in it water which has gone away; or, as Az says, 
a path in which is no moisture: (Msb:) [and ISd says,] 4 Get and J o4 signify a place that is dry: and in 
like manner, applied to land (025), of which the water and pasturage have dried up: and the latter, so 
applied, (assumed tropical:) hard; (M;) as also Ox (tropical:) applied to a stone: (A:)  Gusis [generally] 
applied to a plant, or herbage, as signifying dry, or dried up; (S, M, A, Msb, K;) as also [sometimes] Cally 
(M, K;) the former being of the measure Uś in the sense of the measure sú: (Msb:) or it is so applied to 
herbs, or leguminous plants, of the sort termed Mal [that are eaten without being cooked, or that are 
slender and succulent, &c.], (As, K,) and of the sort termed 53 [that are hard and thick, or thick and 
rough, &c.]; (As, TA;) and [so As, in the TA; and so in some copies of the K; but in the CK, or] those herbs 
and leguminous plants that become scattered when they dry up; (As, K;) as also 4 Gat and 4 Osu; (TA;) 
but not to what is dry of the <5 and olde and ik, (As, TA.) — 

- [Hence,] Ea balil & slaall (assumed tropical:) The palsied of whom the half is without sensation and 
without motion. (Mgh.) And Bsa óa Gals Jsb (AHn) app. meaning (assumed tropical:) A man as though 
he were dead and dried up in consequence of much intoxication. (M.) [And ianh sh (assumed 
tropical:) Costive.] And čs% $Å (assumed tropical:) Intoxicated so much as not to speak; as though the 
wine had dried him up by its heat. (M.) And | iay Ul (lAar, M) and | iag (Th, M) (assumed tropical:) A 
she-ass Ta and lean. (M. a J Gait BLE and 4 č% (AO, S, M, K) (assumed tropical:) A ewe, or she- “goat, 
(assumed apicali A woman who has no milk: pl. Hig and čt and [quasi-pl. n.] bal [like Ines hd 
SAU]. (TA, from the Moheet.) And | Ou (35¢ (assumed tropical:) [A dry duct], meaning, penis. (Lh, M.) 
And oa ‘aà (tropical:) Hair upon which no effect is produced by moistening with water nor with oil; (A, 
TA *;) which is the worst sort thereof. (TA.) And \ sùl Gu (tropical:) Dry sweat: (M, A:) or [simply] 
sweat. (AA, S, K.) And Gul da5 and 4 Gu (tropical:) A man having little good: (A:) and dials Haand 4y 
Gaui (A, TA) and 4 č% (S, K, TA) (tropical:) a woman having little good: (A:) or in whom is no good: (K, 
TA:) or who does not cause one to obtain any good. (S.) And | ail ci Legis (tropical:) Between them 
two is disunion. (A, TA.) 

Cail [comp. and superl. of Gli]. — 

- [Hence the saying, ] peal bs Cull (tropical:) Harder than rock. (A.) 

= See also Oa, near the beginning and at the end. 

= Oa), as a subst., not an epithet, (AHeyth,) The part of the shin-bone, in the middle of the shank, 
which, when pressed, pains one, (AHeyth, K,) and when it is broken, the leg is lost: (AHeyth:) or gua! 
signifies the parts of the two shanks upon which is no flesh: (S:) or the parts of the two shanks of a horse 
upon which the flesh is dry, or tough: (AO:) or the shank-bones (M, TA) of the fore leg and hind leg: (TA:) 
or what appears of these: (M, TA:) or the parts above the Olas and o5 [app. here meaning the two 
ankles and wrists]: (A:) pl. bati: (S, K:) which is also applied to such parts as are like the hock, or hough, 
and the shank. (TA.) — 

- Also, the pl., Hard things upon which swords are tried. (K.) 

iss 9 baj [originally iaai] Land of which the plants, or herbage, are drying up, or dried up. (A.) 

Čti & [A very drying wind]. (TA, voce ¢US,) 

ak &c. 


See Supplement 
boy 


Q. 148) by (K, TA; in the CK, [erroneously,] 5%) He dyed his beard with Ü». (K.) A strange verb as to its 
form, (K,) which [except in its final vowel] is that of an aorist, though it is a preterite. (TA.) Mentioned in 
the Lin art. LJ (q. v.), on the authority of IJ; and there also by ISd; and AHei and others assert the w to be 
augmentative. [If so, the verb is a quasi-quadriliteral-radical word.] F follows Sgh, in mentioning it here. 
(TA.) 

Us (S, K) and Üy and iÚ (K) and ú% (without ') and (accord. to [the Bári', as mentioned in] the TA, art. 
Gy (,45 and Gy and (accord. to MF, who omits the two forms here immediately preceding, ) sig and Uy, 
without ', (TA,) i. q. clin (S, K) [The plant Lawsonia inermis]. See also art. ÜJ, where the word is written 
[erroneously in my opinion] es Accord. to IB (not IJ [as in the CK]), the may only be omitted when the 
word is pronounced with dammeh to the c. (TA.) 

ay 


1 54, aor. 4, [respecting the form of which see the same verb in a different sense below,] inf. n. 5-8 
and 4 [and si (see +3 below)], He was, or became, gentle, and tractable, submissive, manageable, 
or easy; (M, K;) said of a man, and of a horse: (M:) and >: [app. signifies the same: and] is said of 
speech, and of a thing or an affair; signifying, [when relating to the former,] it was gentle, or [when 
relating to the latter,] easy; like J>% 424 [as syn. with 424], and Úa [as syn. with G4]. (Bd, 17:30.) See 
also 4s, — 

- 43, said of a woman: see Apai 

= 4, aor. »4, It (a thing) was, or became, little in quantity: (A, Msb:) contemptible; paltry; of no 
weight or worth. (A.) 

= 3, aor. 44, (AHN, M, K,) inf. n. 543, (AHn, M,) He (a man, AHn, M) came on, or from the direction 
of, my left hand. (AHn, M, K.) See also 3. 

= 43, [aor. 244, inf. n. 544,] He divided anything into parts, or portions. (TA.) You say, iii Sis | divided 
the flesh of the she-camel into parts or portions. (TA.) And Sree They slaughtered the she-camel 
and divided its limbs, (S,) or portions, (TA,) among themselves; (S, TA;) as also, accord. to Aboo-'Omar 
EWarmee, | u il, aor. Ká sŠ, inf. n. Sai; and he adds that some people say, Leg alls inf. n. Sil, 
with hemz; and Ostia ~ like as they say in the case of á, (S.) Soheym Ibn-Wetheel El-Yarboo'ee says 
cold gua 3 ell ad Us 

ei oo 8 Gil i pest 

[I say to them, in the ravine, when they divide me among themselves, deciding what shares they shall 
severally have in me, Know ye not that | am the son of the rider of Zahdam, and that ye may obtain a 
great ransom for me?] for capture had befallen him, and they played with [gaming-] arrows for him. (S, 
TA. [but i in the latter, instead of |45, we find | %5, which signifies the same.]) You say also, | oi, 
aor. Osi) and EE E (K;) and 4 !s5oU5 ; (M, K;) They divided among themselves the slaughtered 
camel. (M, K.) — 

- [Hence,] 54, aor. 34, (S, M, A, Msb, K,) in the [second] & is not suppressed as it is in 483 and its 
céordinates [having + for the first radical], (S,) and 5x, like Jax, in the dial. of the Benoo-Asad, (TA,) inf. 


n. 5a, (M, TA,) or 4s, (A,) He played at the game called i; (M, Msb, K;) he played with 
gamingarrows. (S, A, Msb.) 

2 sin, (inf. n. justi, M, &c.) He (God, A, Msb) made it, or rendered it, easy; facilitated it. (M, A, Mgh, 
Msb, K.) You say, BY shh kí G43 The act of bringing forth was rendered easy to her. (A.) — 

- He made his circumstances ample; he made his condition, or his way or course ANS) to such a thing], 
easy, or smooth: (Sb, M:) he accommodated, adapted, or disposed, him, snail [to easy things, or affairs, 
or circumstances; or to the easier, or easiest, way]: (S. A, [in the latter of which this is given as a proper, 
not tropical, signification:]) (tropical:) he prepared, or made ready, him or it, Ši for such a thing. (A [in 
which this signification is said to be tropical.]) 3»! relates to both good and evil: (M, K:) as in the 
following instances in the Kur; [92:7, 10;] snl aaia, and cai, (M,) [We will facilitate, or smooth, his 
way, or] We will accommodate him, or adapt him, or dispose him, [to a state of ease, and to a state of 
difficulty, or (as explained in the TA, art. »“<,) to punishment, and a difficult case:] (S, A:) or We will 
prepare him for paradise, and for hell: (Jel:) or We will prepare him to return to good, or righteous, 
conduct, [and to persevere in evil, or unrighteous, conduct; the former leading to ease, and the latter to 
difficulty:] (Fr, TA:) or We will prepare him for that habit of conduct which leads to ease, such as the 
entering paradise, and for that which leads to difficulty, such as the entering hell: from G+ all pou, 
meaning, he prepared the horse for riding, by saddling and bridling. (Bd.) It is said in a trad. ål tg S85 
Sh (assumed tropical:) And water for ablution had been prepared and put for him. (TA.) — 

- USIA os, (inf. n. 5245, K,) The man's camels, and his sheep or goats, brought forth with ease, (IAar, M, 
K), and none of them perished. (lAar, M.) — 

- ai &54s The sheep, or goats, abounded in milk, (S, M, A, K,) and in like manner, dyi the camels, (M,) 
and [so in the S, M, A, but in the K or] in offspring: (S, M, A, K:) and they brought forth: and they were 
ready to bring forth: and they abounded. (TA.) A poet (namely Aboo-Useydeh Ed-Debeeree, TA) says 
Lil y gé 5 a Lad 

th LE Sighs ij Glia 

” (S, M) They two are our two chiefs, as they assert; but they are only our chiefs inasmuch as their 
sheep, or goats, abound in milk and in offspring. (TA.) — 

- See also Gui), 

3 cowl, [inf. n. 59th] He was gentle towards him; acted gently towards him; treated him with 
gentleness; syn. 4: (M, A, K:) he was easy, or facile, with him; syn. “lst, (S, K.) Ex., cited by Th, from a 
poem: | 544 aial òl If thou treat them with gentleness, they become gently. (M.) And Ay yl ll He 
was easy, or facile, with the partner. (TA, from a trad.) 

= jul, (inf. n. 9414, K,) He took the left-hand side or direction; (S, M, A, Msb6 | 5 [They were gentle, 
or acted gently, one towards another; they treated one another with gentleness: (see 3, of which it is 
the quasipass.)] they were easy, or facile, one with another; syn. | sali; (K, * TA;) SulSis the contr. of 
“ale, (S, art. we.) It is said in a trad., gall i lsali Be ye easy, or facile, not exorbitant, one with 
another, with respect to dowry. (TA.) 

= See also 3. 

= And see 1, latter part. 

8 í see 1, in two places. 

10 JŽ% see 5, in five places. 


543 (TA) and | 345, (M, A, K, TA,) [each an inf. n. (see 1) used as an epithet,] and 4, (K, TA,) Easy and 
gentle in tractableness, submissiveness, or manageableness; applied to a man and to a horse: (TA:) or 
[simply] easy; facile; (M, A, K;) as also | 344 (TA) and 5+, (Msb), this last being syn. with G34, (S, K,) and 
signifying not difficult, © 56, (A,) and | 5 [respecting which see also 5%£, pl. dle]. (A.) Hence, 
J 1565, pl. of 943 and 2543, applied to the legs of a beast, signifies Easy: (M:) or light, or active, legs of a 
beast: (S, TA:) or light, or active, and obedient, legs of a beast of carriage: (A:) or the legs of a she-camel: 
and you say also, Calas Gl yas aill ida ail 8 ól, meaning, verily the legs of this horse are obedient and light 
or active. (TA.) [Hence also,] 3-3 Bay [An easy birth, or bringing forth]. (A.) And V4 “í; G5 She 
brought forth her child easily: (M, K *:) said of a woman: (M:) or 4 |4. (CK.) And it is said in a trad., | 
Sib Gell i ól Verily this religion is easy; liberal; one having little straitness. (TA.) You say also, 4 Ab 

bj pure È ís 0) guia [Take thou what is easy thereof, and leave thou what is difficult]. (A.) And ẹ4 5 4 is 
applied to a saying, or speech: (A:) so in the Kur. 17:30; meaning, gentle; (Bd, Jel;) easy: (Jel:) or 4 Us 

3 sss means prayer for Js, i. e., for s [q. v.]. (Bd.) — 

- Siy JÄ [The twisting a rope or cord towards the left, by rolling it against the body from right to left; or] 
the twisting downwards, by extending the right hand towards the body [and so rolling the rope or cord 
downwards against the body or thigh, which is the usual way of twisting]; (S, A *, K;) contr. of 53%. (M, A, 
TA) — 

- ag Gb The thrusting, or piercing, [straight forward; or] opposite the face: (S, M, K:) opposed to 438, 
which is from one's right and one's left. (TA.) See an ex. voce 954. 

“+4 [Easiness; facility;] contr. of ><; (S, M, Mgh, Msb, K;) as also 4 5%; (S, Msb, TA;) [and | 6 >45; (see 
3, where it is variously explained;)] and 4 5s is the contr. of s+, [and therefore signifies as above; 
or easy; facile;] (S;) or this last signifies, (accord. to the lexicologists, M,) what is made easy; or 
facilitated; or (accord. to Sb, M, [but see U sa2,]) itis an inf. n. of the measure U sth, (M, K,) [used in the 
sense of ~ as explained above,] of the same kind as [its contr.] 5; and Abu-l-Hasan says, that this is 
the truth; for it has no unaugmented verb, and inf. ns. of this measure are not of verbs which are in use, 
but only of imaginary unaugmented triliteral-radical verbs, as in the case of Sda, which is [really] from 
Í, (M.) For examples of 44, see ue. — 

- Also, (accord. to the M; but in the K, or; and in both of these lexicons the signification here following is 
placed first;) and in like manner, J 43, (K,) and | 564, (S, M, Mgh, Msb, K,) and | $965, (S, K,) and 4 
Buse, and 4 2402, (S, M, K,) of which last Sb says that it is like 43544 and 43534 in not being after the 
manner of the verb, [but after that of the simple substantive,] (M,) and |) «i, (K.) Easiness [of 
circumstances]; (M, K;) competence, or sufficiency; or richness, or wealth, or opulence; (S, M, Mgh, Msb, 
K;) abundance; (Msb;) [in these senses, also, contr. of >~<;] and 4 c signifies [the same; or] easy 
things or affairs or circumstances; contr. of 6>4¢; as also 4 Syah, (TA, art. »~<.) You say also, | cial 
Jy is [Grant thou me a delay until | shall be in a state of easiness of circumstances, &c.]; in which the 
last word is indecl., with kesr for its termination, because it is altered from the inf. n., which is $ aiall, (S.) 
In the Kur. [2:280,] some read, 4 baie ol) 3 plaid [Then let there be a postponement, or delay, until his 
being in a state of easiness of circumstances]: but Akh says, that this is not allowable; for there is no 
noun of the measure Us [of this kind]: as to aS and 5%, [it is said that] they are pls. [virtually though 
not in the language of the grammarians] of da’ Xa and Äi gaa, (S.) [On this point, see afi, voce Ali] 

= See also 4; in two places. 

= »y dye: see i ds¢, in art. pol, 


“sd: see Das, — 

- Made easy, or facilitated; i. q. >t: (assumed tropical:) prepared: (K:) or [the game called] ll 
prepared: or, as some say, (assumed tropical:) anything prepared. (M.) 

= ay Snel A man who works, or does anything, with both his hands [alike]; ambidextrous; ambidexter: 
(S, M, Msb:) and 4 230) Aud | occurs in a trad., accord. to one relation; but the former is the correct 
expression: (A'Obeyd:) and the fem. is #4) ¢! 4: (M:) explained before, in art. ><. (K.) 

= See also 4, in six places. 

342: see 544, in two places. 
83: see Kei, throughout. 

Gad: see 44, in two places. 

= See also “yall, 

= See also 3&4, throughout. 

5a: see 344, in two places. 

= Also, (S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) and J pee , (M, Msb, K,) the former of which is the more chaste, (ISk, 
IAmb, IF, M, Msb, K *,) or the latter is so, (IDrd, M, K,) or the latter is a variation used for the sake of 
assimilation to [its syn.] U4, (Sgh, TA,) or it is vulgar, (IKt, Msb,) and not allowable, (S,) or J is in error in 
disallowing it, (K,) or it is disapproved because the incipient with kesr is deemed difficult to 
pronounce, (M, TA,) but there are three other words commencing like it, namely, êl s, an inf. n. of 454, 
though this is disallowed by some, and 34, pl. of 53, and Gy, a proper name of a man, also 
pronounced with fet-h [to the cs]; (TA;) and another form is 4 5&4; (Sgh, K;) contr. of Gees (S, M, A, Mgh, 
Msb, K;) and so is 4 5344) of cià, (M, A, Mgh, Msb, K,) and 55:43 of 4283, (M, A, Msb, K,) and J) #5 of 
iiaia, (A, Msb, K,) and J baf of Gail: (S:) Slog and 4 544 signify The left [hand, or arm, or foot, or leg, or] 
limb: and the same two words, and 4 3544 and 4 iyaka , the left, meaning the left side or direction or 
relative location or place: (Msb:) and | ee , the left side: or a person [or thing] that is on the left side: 
(Msb, art. G:) [and | 24 the left wing of an army;:] the pl. of 56s is 343 (Lh, M, K) and 344, (K,) or 3; 
(AHn, M;) which last is [also] pl. of 4 44; (TA;) [and the pl. of J $9444 is Sulis.] You say, soi | ČA Led 
Such a one sat on the left side. (S.) And | 3545 diag | hed , (A, Msb *,) and pba s oss ce, andy ial 
Gii, and 4 oaiiy iiaia, (A,) or gss, and Jka) 5 oil ve, and coiii iad, and spajali 5 aiaia, 
meaning, They sat on the right side and on the left. (Msb.) And yẹ 2s: T; [He turned his left parts 
towards him]. (A.) 

Duy: see is, 

5s: see 4, in two places. 

Suet see su, 

= Little, or small, in quantity, petty: (S, A, K:) mean, contemptible; paltry; of no weight or worth. (A.) 

= See also al. 

59G : see “pial, 

Da: see Slay, 

Sw: see +4, first signification. 

= [Taking the left-hand side or direction: or coming on, or from the direction of, the left hand of a 
person:] contr. of G«l. (S.) 

= [Dividing a thing into parts, or portions.] — 


- [Hence,] The slaughterer of a camel: (K, TA:) because he divides its flesh into portions: (TA:) the person 
who superintends the division of the slaughtered camel (M, K) for the game called Il: (K:) pl. [Gs #4 
and] Sul: (M, K:) A'Obeyd says, | have heard them put 5~Uin the place of 5%, [for the explanations of 
which see what follows,] and 4 {+s in the place of 5-4, (M,) or 4 sand “=U signify the same: and the 
pl. is Sal: (S, A:) 54 signifies [as explained above, and also] a person who plays with gaming-arrows, (S, 
Msb, TA,) [at the game called ~«!!,] for a slaughtered camel; because he is one of those who occasion 
the slaughter of the camel; and the pl. is [as above and] Gs: (TA:) and 4 548, i. q. G24 [which 
signifies the same; and the person who is entrusted, as deputy, with the disposal of the arrows in the 
game above mentioned, and who shuffles them in the “4_:] and, [as quasi-pl. of “wh, like as 244 is of 
aa4,] a party assembled together at the game called piall: (M, K:) pl. Stil: (M:) and 4 Sesiand J 5s 
signify one who contends with another at a game of hazard; syn. 54%: (K:) or 4 >and J 5543, and also 
“4, are applied to one who has, or to whom pertains, a gamingarrow. (IAar, TA.) 

Jnl [More, and most, easy, or facile; fem. 32-4]. 

= See also jk. 

=» [originally 51s] Possessing competence, or sufficiency; or rich, or wealthy, or opulent: (M, K:) pl. 
Jala: (Sb, M, K:) [like Galas, pl. of Gales; and hús, pl. of “J; as though the sing. were 5 sai:] but by rule 
it should be ós s, for the masc., and I! j= s4 for the fem. (Abu-l-Hasan, M.) 

“aus see pu, 

3 The game, or play, with unfeathered and headless arrows; (M, K;) the game of hazard which the 
Arabs play with such arrows; (S, Mgh, Msb;) a game of the Arabs, played [by ten men,] with ten 
unfeathered and headless arrows: they first slaughtered a camel, [bought on credit, (see below, in this 
paragraph,)] and divided it into ten portions, or, as some say, [agreeably with what follows,] into 
twenty-eight: the first arrow was called Š, and had [one notch and] one portion of the slaughtered 
camel: the second, be sill, and had [two notches and] two portions: the third, @35!), and had [three 
notches and] three portions: the fourth, Sial, and had [four notches and] four portions: the fifth, Still, 
and had [five notches and] five portions; or, as some say, this was the fourth: the sixth, Jall, and had 
[six notches and] six portions: the seventh, led, which was the highest of them, having [seven notches 
and] seven portions: the eighth and ninth and tenth were called @!! and all and +¢ 31l; and these 
three had no portions: [the players to whom these three fell had to pay for the slaughtered camel: (see 
Uall: ) whence it appears, that if the camel was divided into ten portions, (see 4),) the game must have 
continued after all these were won, until it was seen whose were the eighth and ninth and tenth arrows; 
and it seems to be the general opinion that this was the case:] the camel being slaughtered, they 
collected together the ten arrows, and put them into the 4:4), a thing resembling a quiver (Asus), and 
turned them round about or shuffled them (u sisi): [or they employed a person, whom they called 
dias, to do this:] then they put them into the hand of the judge (aSall), who took them forth one after 
another in the name of one after another of the party; [or they commissioned the 445 to do so;] and 
each took of the portions of the slaughtered camel according to his arrow; but those to whose lots fell 
the arrows without portions were obliged to pay the price of the slaughtered camel: with the flesh of 
which they afterwards fed the poor; and him who would not engage with them in the game they 
reproached, and called a a3: (Sefeenet Er-Raghib, printed at Boolak; p. 637:) [see also 35, and cy, 
and “yhe:] or any game of hazard; or play for stakes, or wagers: (K:) so that even the game of children 
with walnuts is included under this name by Mujahid in his explanation of verse 216 of chap. 2. of the 


Kur.: (TA:) or anything in which is risk, or hazard: (Kull, p. 321:) or the game of tricktrack, backgammon, 
or tables; syn. 434: (Sgh, K:) and chess was called by 'Alee the «i of the Persians, or foreigners: (TA:) or 
the slaughtered camel for which they played: for when they desired to play, they bought on credit a 
camel for slaughter, and slaughtered it, and divided it into twentyeight portions, or ten portions; and 
when one [of the arrows] after another came forth [from the au] in the name of one man after 
another, the gain of him for whom came forth those to which belonged portions appeared, and the fine 
of him for whom came forth [any of the arrows called] the sé : (K:) so called as though it were a place of 
division: and so used by the poet Lebeed, who speaks of a fat _». (TA.) 

3 ysis : see di, in two places. 

= See also 544, in four places. 

Basie see is), 

5al see pis), 

“4 Prepared; disposed; made easy, or facile. So in the following words of a trad.: i GIA Ud) “iis USA [And 
every one is prepared, &c., for that for which he is created]. (TA.) 

=I. q. 3945 [q. v.]; (Mgh, K;) app. a post-classical word; so called because easily taken; (Mgh;) in 
Persian, called 4 5 [or 45], (Mgh, K,) and in Egypt termed (alll 44, (TA.) 

“4s , applied to a man, (S, TA,) Having numerous offspring of sheep or goats [and therefore much milk]; 
(TA;) contr. of dij, (S, TA.) 

JA : see 5, in three places: 

= and see also b4. 

jul She-camels that bring forth easily. (TA.) 

Gay 
ČŠ A well known stone; [jasper; peenliarly a whitish kind thereof, found in Mount Imaus: (Golius, from 
Et-Teyfashee:)] an arabicized word, from [the Persian] aa, q. v. (K.) 

Gb; 
4 Ashi i, q. igli u: (K:) a dial. form of the latter, or formed from it by transposition: (TA:) and in like 
manner & Lhi, i.q. & Cab: [both signifying How good, sweet, delicious, or pleasant, is he, or it]. (TA, 
art. =h.) 

hbj i. q. iyki [More, or most, good, sweet, delicious, or pleasant: and pure]: a correct and chaste dial. 
form of the latter word. (Ex., from a trad., ahi aia dis aIL aie Keep ye to the black thereof; (i. e., of 
the fruit of the llJ/:) for it is the best of it. But some deny its being a dial. form, [holding it to be formed 
by transposition]. (TA.) — 

-ubj cof SL gk, and áb, (the latter form from AZ, TA,) The sheep, or goat, came in the vehemence 
of her lust for the male. (K.) See also art. 2b, 

J&C. 


See Supplement 


1 444, (K,) aor. et , because of the guttural letter, or ze , accord. to the common rule observed in the K, 
or aa , as though it were of the same class as +< 3, (TA,) [the last is probably the most correct form, as 
Adal is the aor. of as, of which 444 is a dial. form,] He, or it, hit him, or hurt him, on the part of his head 
called the esi. (K.) 

ae [The top of the head;] the part where the anterior and posterior bones of the head meet: [see 2 sili, 
of which it is a dial. form:] pl. Eil. (TA.) ISd regards this form of pl. as an indication that the wu is a 
radical letter, and therefore mentions it in this art.; (TA;) [and F says the same in art. adi: but see that 
art.]. — 

- AGA 45 sili Os (assumed tropical:) [He touched Spica Virginis, or Arcturus, with the top of his head]. 
(A.) — 

- paill eel 3 A gh; (assumed tropical:) Such a one had lordship and eminence given to him. (A.) — 

- alll esi |ia (tropical:) i. q. | AMS [They journeyed in the night; &c.] (A.) [See also art. i,] 


s 


Eih Hit, or hurt, on the part of his head called the esi, (K.) 
eh &c. 


See Supplement 


i ils , [coll. gen. n., The sapphire, of whatever variety: the ruby, oriental ruby, or red sapphire, also 
called yai & ily: of which there are several varieties, whereof one is the carbuncle; also called Ss gly 
Gos: the sapphire, commonly so called, or blue sapphire, also called 55) Š gl: and the topaz, oriental 
topaz, or yellow sapphire, also called Jalal & i: the jacinth, or hyacinth, accord. to Golius, who 
observes, as on the authority of the Teyfashee, that by this name are called various gems of the East; 
four species thereof being enumerated; the red, the yellow, or gold-coloured, the blue, or azure, and the 
white: that the sapphire and the chrysolite are also thus called: but that, by the word used absolutely, 
the red jacinth, or hyacinth, commonly called the ruby, is meant: which last remark is agreeable with 
modern usage:] a well known gem; (K;) of which there are many varieties, (TA,) the most excellent 

said to be brought from Sarandeeb [or Ceylon]: it has the property of exhilarating, and of conjoining 
[separated friends]; (TA;) and is profitable for disturbance of the mind (occasioned by the black bile, TA) 
and palpitation, and weakness of the heart and stomach, if drunk; [being app. reduced to powder for 
that purpose, as is done with some other gems in the East;] and for congealment of the blood, if hung 
[upon the person]: (K:) it is a Persian word, (S,) arabicized: (S, K:) of the measure J £t: n. un. with 3; and 
pl. Cul s. (S.) 

pa 

1 458, aor. $4 , (Msb, K,) and 483, aor. 483 ; (Lh, K;) and in the Msb is added 4:83, i. e. like 5, which is 
strange; (TA;) [but this | do not find in my copy of the Msb;] inf. n. [of the first] Li (Msb, K) and iy 
(Msb, TA,) or the latter is a simple subst., (S,) and [of the second] ibú; (Msb, K;) He waked, or woke; did 
not sleep, or was not sleeping. (Msb, K.) — 

- See also 5. 

2 Í See 4, throughout. 


4 448: (S, &c.) inf. n. Liu l, (TA,) He awakened him, (S, Mgh, Msb, K,) 423 Ge from his sleep; (S;) as also | 
áb inf. n. Bat (K;) and 4 ibitu, (TA.) — 

- (tropical:) He roused his attention, ares to the things, or affairs; (Msb;) as also 44%, (TA.) — 

- JGA 44) (tropical:) He dispersed the dust: (Lth:) and (assumed tropical:) he raised the dust; (Lth, S, Z;) 
as also \) 444 : (Lth, S:) or, accord. to Az, this is a mistranscription, for ang Li, inf. n. Lai (TA.) 

5 Lás He became awakened; or he awaked, or awoke; (S, Msb, TA;) da si ys from his sleep; (TA;) as also | 
Lisal | (S, Mgh, Msb, K.) — 

- (tropical:) His attention became roused, or he had his attention roused, you to the thing, or affair; 
(Msb, * TA;) as also 4 Biża , and | ba: : (Msb:) he became vigilant, wary, or cautious. (TA.) You say also, 
biis Á | ge ol (tropical:) [He has his attention roused at his voice, to listen thereto]. (TA.) 

10 Lisa! Lait): see 5, in three places. — 

- (tropical:) It (a woman's anklet or other ornament) made a sound or sounds: (K, TA:) like as one says 
[in the contr. case], 44, meaning “ its sound, or sounds, ceased, ” by reason of the fulness of the leg. (TA.) 

= Abasiul: see 4. 

Li: : see what next follows, in three places. 
hii and 4 ï and 4 ót6ï A man waking, or awake: not sleeping: (K:) or the last has this signification; (S, 
Msb;) and its fem. is bt: (O, Msb, K:) the pl. (K, &c.) of the first (IB, Msb) and second, (IB,) or of the first 
only, for the second has no broken pl., because of the rareness of Uzi as the measure of an epithet, (Sb, 
TA,) is tii), (Sb, IB, Msb, K,) which is applied to women as well as to men; (O;) and the pl. of GUS is bú; 
(IB;) and the pl. of c is ata, (K.) — 

- And the first (ISk, S, Msb) and | second (ISk, S) (tropical:) A man vigilant, wary, cautious, or in a state 
of preparation; (S, Msb;) having his attention roused: (S:) and intelligent: (Msb:) or a man having his 
attention much roused, very vigilant, and possessing knowledge and intelligence. (ISk.) [In the TA, each 
of these two epithets is said to be after the manner of the rel. n.; but they are both part. ns. from Li as 
syn. with Ł45.] You say also, {Us J25 | Sal and 4 44 and Abu and 4 dba (tropical:) [A man vigilant in 
mind]. (TA.) And iit fap él (assumed tropical:) [Verily such a one is vigilant; not dull, heavy, or listless; 
lit.] light in head. (AA.) 

4la8} : see what next follows. 

abi A state of waking, or being awake; (S, Mgh, K;) as also 4 ibi , occurring in the saying of the Et- 
Tihámee 

ibi iial; 3 ag 5 giil 

Ss DUA Legit: 2 yall 

[Life is a state of sleep, and death is a state of waking; and man between the two is a night journeying 
phantom]; but most hold it to be used only by poetic license. (TA.) 

Sä : see bä, in two places. — 

- Jil si The domestic cock. (K.) 

Abe Lai ijg be (tropical:) [I have not seen any more vigilant, wary, or cautious, than he]. (TA.) 

Lii: see Lis, 


oe &c. 


See Supplement 
h 


> 


Cl Shields, of the kind called iasi, (K,) pl. of Oa or of the kind called (355, as is said in the R and M; 
which two kinds differ in this, that the 43, like the ass, are of skin, or leather, without any wood or 
sinews (or nerves), whereas wï is a more general appellation: (TA:) or coats of defence, syn. ¢ 355, (K,) 
of the fabric of El-Yemen: (TA:) made [app. whether shields or coats of defence] of skins; (K;) i. e., of the 
hides of camels: (TA:) or coats of defence (¢ s2) of the fabric of ElYemen, made of skins sewed together: 
a coll. gen. n., of which the n. un. is 4: ‘Amr Ibn Kulthoom says: “ up Cala 5 Gail! úe 

[Upon us (were) helmets, and leathern coats of defence of the fabric of El-Yemen, and swords that are 
straight (so accord. to the above reading, of Cat, which | find in an excellent copy of the S: but some 
read 4%, which, | think, affords not so good a sense:) and that curve]: (S:) or helmets made of camel's 
hides: [see also cal and adi] or [head-coverings made of] plaited thongs of leather (E sisi) woven 
together, which are put on the head in lieu of the helmet: (TA:) or skins which are sewed together, and 
worn on the head, specially: (K:) or skins which are worn beneath the [kind of coat called] ¢ 53, or 
[beneath that of] z4; one of which is called a. or skins which are worn like the coats of defence called 
& 38: or skins of which such coats are made: (TA:) or any defensive coverings, or armour, of skins; not of 
iron; and hence, shields (355) [of skins] are thus called: a poet says 

a) La aaa 5 

[Upon them (are, or were,) all (kinds of) ample coats of mail, smooth and glistening; and in their hands, 
round shields of skins]: and ob, originally is a name of that skin [of which such coverings are made]: 
Aboo-Dahbal El-Jumahee says 

Ose Bs Ys Gal oei 

CHA i da Sil Giss 

[My coat of mail is smooth and glistening: its cleaving (or sticking close) is an admirable cleaving: and its 
shield, of good dimensions, is of strips of skin: so accord. to explanations in the S, in arts. 4 and Ë: but 
| incline to think that ess here is the same as ‘34; and that a word is understood, which makes the 
meaning to be its opening at the neck and bosom, of good dimensions, is bordered with an edge of 
thongs]: (S:) or simply skin, or hide. (K.) — 

- Also defensive coverings, or armour, of pieces of felt (2s), with a stuffing of honey (J«<) and sand. (K.) 
- Also, Steel; (K;) pure iron: (ISh, T, K:) n. un. ak, (TA.) Of this signification, the following hemistich is 
cited as an ex. 

alll ols Gye Gali 5 5h05 

[And a pulley-axis clearer (in its brightness) than the lustre of pure iron, or steel]: but ISk says that it is by 
an Arab of the desert, who, hearing the verse of ‘Amr Ibn-Kulthoom quoted above, erroneously 
supposed =} to signify the most excellent kind of iron; and IDrd also asserts that the meaning assigned 
to it in this hemistich is founded upon a mistake. (TA.) See also agi, — 

- Also, Anything great, big, or large in size. (K.) 

a &C. 


See Supplement 


& 5 A certain thorny kind of tree, not of the kind called ee, Mentioned here by IM. See art. 43. (TA.) 


> 
EEE) 


Ta 


word introduced into the Arabic language. (T.) [See arts. Gb and 44,] 


- 


oe 


4 Se (as also Ssl, TA) It (flesh-meat, K, or a wound, TA) became stinking. (AZ, K.) 


- 


Cing 


Š ágil A name of the fish upon which is the earth: erroneously written with © sll] =]: so says Esh- 
Shihab in the 'Imayeh. (MF, TA.) [See my translation of the 1001 Nights, note to the Introduction.] 
Ta 


č, (so accord. to AHat, Mbr, AAF, Kr, Abu-l-'Ala El-Ma'arree, A,) [of the fem. gender, (see ¢ #,)] indecl., 
and without the art. J! (ISd,) accord. to [Amb ¢.s, but this is a mistake originating from a corrupt 
transcription of the word, (IKh, IB, &c.,) and gs, also indecl. like z!2, (TA) and ^s, (IAth, K,) names of 
The sun. (S, art. z», K, &c.) [See ¢ #.] 

er &c. 


See Supplement SUPPLEMENT TO PARTS 7. AND 8. 


4 Adil [He made him fatherless]. (TA in art. əl.) See an ex. in art. a!, conj. 2. 


lay 46015 She brought him forth feet foremost. (M.) In Fresnel's three copies of the Aghanee, (see his “ 
Seconde lettre sur l'Histoire des Arabes avant I'Islamisme, ” Journal Asiatique, 3rd Series, no. 16,) 
erroneously written 4s, 


ay 

4) and 445 [for aii and aig): see ail. 

X 

į The arm, from the shoulder-joint to the extremities of the fingers. (Msb.) — 
- [The foreleg of a horse, &c.] — 


- sai į; see bai, in two places, near the end of the paragraph. — 

- XA sleeve: see R. Q. 1 in art. 3. — 

- ll $: see J$, in two places. — 

- 39) Ilh for cal: see Anti, — 

-y de abei, as occurring in the Kur, ix., 29, He gave it in acknowledgement of the superiority of the 
receiver; that the power (4) of the latter was superior to that of the giver: or, because of favour 
received; or, from subjection and abasement: (M:) or, from compulsion: (A 'Obeyd, T:) or, obediently: or, 
walking with it; not riding, nor sending it: or, in ready money. (TA.) — 

- wo GY le alti He became a Muslim by the advice and persuasion of such a one. (Marg. note in a copy 
of the Jami' es-Sagheer, on a trad. commencing all čá.) — 

- I4 sale G38: see art. 33l, — 

- 4 wale et | owe such a one a benefit. — 

-2% ke By his agency, or means. See the corresponding expression in Hebrew, in Ps. 63:11, Jer. 18:21, 
and Ezek. 35:5, in the phrase “ to pour out (the blood of) a person by means of the sword. ” — 

- act) ol! Sail \ ali Y; (Kur, 2:191): see | (used redundantly). — 

- $M) Gast Y, and 24! G1 will not come to him, or do it, ever; | will never do it. (IAar, in 1., voce 444.) 
See il and ia. — 

- galls 50 6G Cle: see 55. — 

- ap 14 4s see Jal, — 

- You say, also, 3» 1% Ai, the two nouns being only thus used, as a denotative of state, | contracted a 
sale with him for ready money; i. q. Mp dail, (Mgh.) — 

- 1 983 SI A [or C505 [2&5 is like IS o9 ol d Ele. (Aboo-Sahl El-Harawee, TA in art. åa.) — 

- wl y le i: see cÏ. — 

- OS 6d Ol and Gi Sd: see art. 9. — 

- e% &35 Under his authority. — 

- į (assumed tropical:) Generosity. (A, voce (gaia (538 A gazelle whose fore-leg is caught in a snare: see 
Osa. 

ee 


ce hl SIAM: see tilo Slat, in art. ê». 
Cs 


čl% A firefly: see Gals, 
ÖH 


51853 Saffron. (Sgh, in TA, art. »*.) — 
- See G45), 
a 


Gs and <2 A sign-stone: see 2). 
OD 


di3 and 45i, applied to a spear: see b, in art. ofj. 


ed 


4 iai ú How unlucky! a vulgarism: see 4 in art. als, 
fen 


2: see PEE 2a: see čt ail: see atl at and 4 aad A boy grown up, (Msb, TA,) grown tall; (Ham, p. 354 
et seq., Har, p. 189;) as also J Eland 4 a. (Ham, ibid.) See an ex. voce ald; and tous and ï; Gils 
43414) [The offspring of fornication, or adultery]. 


1 å , (S, Msb, K,) and & Ga; (Msb;) and \, 4f , (S, K,) and oi! | 42; (K;) and 4 Ai; and 4 44 (S, 
Msb, K,) and \ 4 casi; (K;) all signify the same; (S;) He knew it; he was, or keane certain, or sure, or 
he made sure, of it; syn. 4al€; (Msb, K;) intuitively, and inferentially; (Msb;) [see 1 in art. ale;] and 4i, 
(K.) 4 Gall see 1. 5 Gi see 1. 10 Gari see 1. Cait is of the measure 24 in the sense of the measure Jc, 
signifying Sure, or certain, and manifest. (Msb.) — 

- And knowledge, or certainty; [see ċb;] instinctive and inferential. (Msb.) — 

- cå G3: see O3¢ (latter part). — 

- Gall Gall and aiil Ga: see eal; where the two words are said to have the same meaning: and Bd and 
Jel in 56:95; in the latter of which, oš in Gaal GS is expressly said to be an epithet: see also Ham, p. 335. 
a 


2 a: see eal, And oa. all 43 and Gul: see Mgh in art. aa 5 al: see ixa and art. al. — 
- ala; aaj. q. aá KÍ, (TA in art. ig Aiea all (al : see ala 4S Shall - see alas, 
Da 


5944 The male of the JÍ [or mountain goat: not ! :J]. (M, TT.) 
OAR 


1 Ge, (T, M, K,) and Ge, (M, K,) He was prosperous; fortunate; lucky. (T, M, K.) 3 G«4: see 3 in art. ala in 
two places. 4 iiaj He made it to incline towards the right: see an ex. voce É (near the end of the 
paragraph). — 
- Gail: see aLtl in two places. — 

- ht! cial: see Gail 5 Saj He was placed on his right side in the grave. (TA, voce oie.) = 
-4 Gabi. q. 42 58 [q. v.]. (S.) — 
: ai È dái EA, i.e. 4 4455 (T,) app. One is fortunate in, or derives a blessing from, his counsel. — 
- He augured good by it, or from it; or looked for good fortune, or a blessing, from it; syn. 4 458: (Mgh, 
Msb, &c:) opposed to 4 acai, in the K, art. 2; and in Bd, 17:14; and well known. — 
- pe (ai [He augured good from the word], (Har, p. 488,) and am. (Msb. in art. Gad 6 (i : see alacai 


- | sal: see 3 in art. Gs . +} Prosperity; good fortune; good luck; auspiciousness; (T, S, M, K;) contr. of 
255, (M,) and of G4. (L, art. Äi (au : its pl. seems to be dai. See Cyaill 53 The location that is on the 
right. — 

- (xsi also, The south. See 74. — 

- dsai also signifies A covenant (Bd, and Jel in 68:39) confirmed by an oath. (Bd, ibid.) 4 Ai ċm The oath by 
attestation of God: see Al All and ail ge. — 

- ze} Guild [I swore, or have sworn, an oath]. (T, S, M, voce Öl, which see. You say, iÍ Y ail óm (as in 
some copies of the S [meaning, al Cae} GllS]): or al dai (as in other copies [meaning, 24 ay Cnai]). See a 
similar form of oath voce alos. — 

- GAY Aisle Ún: see oly 4sé 5 A garment of Yemen: see a verse voce ceil} Atá and Gsilei: see Goll Caled 
: see dyall .~4 [The right, as opposed to the left; see Kur, 19:53, 20:82, and 28:30:] contr. of Beep and [in 
like manner] 4 ia is contr. of yah, (S.) — 

7 Gail, contr. of AK as signifying The right, opposed to the left: and as signifying Lucky, or auspicious: pl. 
Galil, See ali, — 

- It is also used in the sense of (+: see AK = 

- Also More, and most, lucky, or auspicious, or happy: see 8 in art. čaj .Jà , used only in swearing, is a 
sing. noun, not a particle, nor pl. of Ge: and is derived from Gs. (Mughnee.) Gal : see an ex. of this 
word, voce iian yt The right wing of an army. See sa al Fortunate; happy; (T, M, MA, KL;) blest. 
(T.) See an ex. voce Gai Age The having [or receiving] a blessing. (K L.) iad for Lidl: see 4i, 


ay 


441): see als, 


ax 


as A time, whether night or day; (Msb;) time absolutely, whether night or not, little or not: this is the 
proper signification: (Kull, p. 390:) and day, meaning the period from the rising of the sun to its setting; 
(Lth, TA:) the time when the sun is above the earth: this is the common conventional acceptation: (Kull, 
ubi supra:) and the period from the second [or true] dawn to sunset: (Msb, Kull:) this is the legal 
acceptation: (Kull:) and a civil day: the period of the revolution of the greatest firmament. (Kull) — 

- Also, An accident, or event; syn. ©% and 4uS. Ex., ú gJ% 15 esall À ÖA EY) 23 Excellent is the brother, 
such a one, in the case of the accident, when it befalls us. (T.) — 

- See b4. — 

- 5) ax Gl He comes to us day after day, i. e., every day: (Sharh esh-Shudhoor:) and es as. (In a verse 
cited by IJ. in Mz, sect. on the 4485 and j.) — 

- 23 A dayjourney, or day's journey. — 

- A day, as in our phrase “ he won the day; ” meaning contest, fight, or battle: | render it a day [of 
conflict]. — 

- ll au The [days, (agreeably with an English, as well as Arabian, usage,) meaning] conflicts (245) of 
the Arabs. (ISk, T.) — 

- 4a 52 3] He who thinks [only of the present day,] not of the morrow. (Er-Raghib. in TA, art. c.) — 

- Gall 453: see LS, — 


- AN) od and uN! Gi Led: see 554i, in two places. 45 A day's wages. 423 from $5 is like 4G from UL, 
and AL from Sel, &c. (TA, in art. a2.) See 4¢ sis, 


is 


2 dius el Gi [I wrote a beautiful cJ]. (TA, in art. aa.) 


